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Genesis

Chapter 1
1 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta. 2 Ang kalibotan wala pay porma ug wala pay sulod. Ang kangitngit anaa sa ibabaw sa kinahiladman. Ang Espiritu sa Dios naglihok ibabaw sa mga katubigan. 3 Ang Dios miingon, "Motungha ang kahayag," ug mitungha ang kahayag. 4 Nakita sa Dios ang kahayag, nga kini maayo. Gibahin niya ang kahayag gikan sa kangitngit. 5 Gitawag sa Dios ang kahayag ug "adlaw," ug ang kangitngit gitawag niya ug "gabii." Mao kini ang kagabhion ug kabuntagon, ang unang adlaw. 6 Ang Dios miingon, "Motungha ang usa ka wanang taliwala sa mga katubigan, ug bahinon niini ang mga tubig gikan sa katubigan." 7 Gibuhat sa Dios ang wanang ug gibahin ang mga tubig nga anaa sa ilalom sa wanang gikan sa katubigan nga anaa ibabaw sa wanang. Nahitabo kini. 8 Gitawag sa Dios ang wanang ug "kawanangan." Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikaduhang adlaw. 9 Ang Dios miingon, "Ang tubig nga anaa ilalom sa kawanangan matigom sa usa ka dapit ug motungha ang mala nga yuta." Nahitabo kini. 10 Gitawag sa Dios ang mala nga dapit nga "yuta," ug ang natigom nga mga tubig gitawag niya ug "kadagatan." Nakita niya nga kini maayo. 11 Ang Dios miingon, "Moturok sa yuta ang mga tanom: mga tanom nga adunay binhi ug mga kahoy nga nagapamunga nga ang liso anaa sa sulod sa bunga, ang matag usa sumala sa ilang kaugalingong matang." Nahitabo kini. 12 Ang yuta naghatag ug mga tanom, mga tanom nga adunay binhi sumala sa ilang matang, ug mga kahoy nga nagapamunga nga ang bunga adunay liso sa sulod niini, sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini maayo. 13 Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikatulong adlaw. 14 Miingon ang Dios, "Motungha ang mga kahayag diha sa kawanangan aron magbahin sa adlaw gikan sa gabii. Ug tugoti nga sila mahimong mga ilhanan, alang sa mga tempo, alang sa mga adlaw ug sa mga katuigan. 15 Himoa sila nga mahimong kahayag sa kawanangan aron maghatag ug kahayag sa kalibotan." Nahitabo kini. 16 Gibuhat sa Dios ang duha ka dagko nga mga kahayag, ug ang labing dako nga kahayag mao ang magdumala sa adlaw, ug ang dili kaayo hayag mao ang magdumala sa kagabhion. Gibuhat usab niya ang mga bituon. 17 Gibutang sila sa Dios sa kawanangan aron maghatag ug kahayag sa kalibotan, 18 aron sa pagdumala sa adlaw ug sa kagabhion, ug sa pagbahin sa kahayag gikan sa kangitngit. Nakita sa Dios nga kini maayo. 19 Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ika-upat nga adlaw. 20 Miingon ang Dios, "Pun-a ang katubigan sa mga buhing binuhat, ug tugoti nga molupad ang mga langgam ibabaw sa kayutaan diha sa haw-ang sa kawanangan." 21 Gihimo sa Dios ang dagkong mga mananap sa dagat, lakip ang uban pang buhing binuhat sumala sa iyang matang, mga binuhat nga nagalihok ug naglukop sa katubigan, ug matag langgam nga adunay pako sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini maayo. 22 Gipanalanginan sila sa Dios, nga nag-ingon, "Pagmabungahon ug panaghan, ug pun-a ninyo ang katubigan sa kadagatan. Managhan ang mga langgam sa kalibotan." 23 Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikalimang adlaw. 24 Ang Dios miingon, "Motungha sa yuta ang mga buhing binuhat, sumala sa matag matang niini, mga binuhing mga mananap, mga mananap nga nagakamang, ug mga mapintas nga mananap sa kalibotan, sumala sa matag matang niini." Nahitabo kini. 25 Gibuhat sa Dios ang mapintas nga mga mananap sa kalibotan sumala sa ilang matang, ang binuhing mga mananap sumala sa ilang matang, ug ang tanang nagakamang ibabaw sa yuta sumala sa matang niini. Nakita niya nga kini maayo. 26 Miingon ang Dios, "Buhaton nato ang tawo sama sa atong hulagway, sunod kanato. Magdumala sila sa mga isda sa dagat, sa mga langgam sa kawanangan, sa mga binuhing mga mananap, sa tibuok kalibotan, ug sa matag mananap nga nagakamang sa kalibotan." 27 Gibuhat sa Dios ang tawo sama sa iyang hulagway. Gibuhat niya siya sama sa iyang kaugalingong panagway. Gibuhat niya ang babaye ug ang lalaki. 28 Gipanalanginan sila sa Dios ug miingon kanila, "Pagmabungahon, ug pagpadaghan. Pun-a ang kalibotan, ug lukopa kini. Pagdumala ngadto sa tanang isda sa dagat, ngadto sa mga kalanggaman sa kawanangan, ug ngadto sa tanang buhing mananap nga nagalihok sa kalibotan." 29 Miingon ang Dios, "Tan-awa, gihatag ko kaninyo ang tanang tanom nga nagahatag ug binhi nga anaa sa tibuok kalibotan, ug ang matag kahoy nga nagapamunga nga adunay liso. Mahimo ninyo kining pagkaon. 30 Sa matag mapintas nga mananap sa kalibotan, sa matag langgam sa kalangitan, ug sa tanang mananap nga nagakamang sa kalibotan, ug sa matag binuhat nga adunay gininhawa sa kinabuhi gihatag ko ang lunhaw nga tanom aron makaon." Nahitabo kini. 31 Nakita sa Dios ang tanang butang nga iyang gibuhat. Tan-awa, kini maayo kaayo. Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikaunom nga adlaw.


Genesis 01
Sa sinugdan gibuhat sa Dios
Kining pasiuna nga pagsaysay naghatag ug mubo nga pamahayag sa tanang kapitulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitungod kini kung giunsa paghimo sa Dios..sa sinugdan." Ang pipila ka mga pinulongan naghubad niini ingon nga "Sa dugay na nga panahon nagbuhat ang Dios." Hubara kini sa pamaagi nga nagpakita nga nahitabo gayod kini ug dili lamang usa ka karaang istorya.
Sa sinugdan
Kini naghisgot sa pagsugod sa kalibotan ug sa tanan nga anaa niini.
ang mga langit ug ang yuta
"ang kawanangan, ang yuta, ug ang tanan nga anaa niini"
mga langit
Kini naghisgot sa kawanangan.
wala pay porma ug wala pay sulod
Wala pa gihan-ay sa Dios ang kalibotan
kinahiladman
"ang tubig" o "sa lawom nga tubig" (UDB) o "ang halapad nga tubig"
katubigan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tubig" o "lawom nga tubig" o "halapad nga tubig"
Genesis 03
Motungha ang kahayag
Kini usa ka sugo. Pinaagi sa pagsugo nga ang kahayag kinahanglan maanaa, gibuhat kini sa Dios nga maanaa. 
Nakita sa Dios ang kahayag, nga kini maayo
"Nakita sa Dios ang kahayag ug nahimuot siya niini." "Maayo" dinhi nagpasabot nga "makapahimuot" o "angay."
Gibahin niya ang kahayag gikan sa kangitngit
Naghisgot kini sa Dios nga nagbuhat sa adlaw ug sa gabii. "Gibulag ang kahayag ug ang kangitngit" o "gihimo nga hayag sa usa ka higayon ug ngitngit sa laing panahon."
Mao kini ang kagabhion ug kabuntagon, ang unang adlaw
Gibuhat sa Dios kining mga butanga sa unang adlaw nga nahimo ang kalibotan. 
kagabhion ug kabuntagon
Kini nagahisgot sa tibuok adlaw. Ang tigsulat naghisgot sa tibuok adlaw nga daw kini duha ka bahin. Sa kultura sa mga Judio, ang usa ka adlaw magsugod sa dihang mosalop na ang adlaw. 
Genesis 06
wanang
"halapad ug haw-ang nga wanang." Ang Judio nga mga tawo naghunahuna sa wanang ingon nga naporma sama sa sulod sa usa ka tulonghaan (dome) o ang porma sama sa sulod sa panaksanan nga gibaliktad.
taliwala sa mga katubigan
"sa katubigan"
Gibuhat sa Dios ang wanang ug gibahin ang mga tubig
"Sa niini nga paagi gibuhat sa Dios ang haw-ang ug gibahin ang mga tubig." Sa dihang misulti ang Dios, nahitabo kini. Kini nga mga pulong nagpasabot kung unsa ang gihimo sa Dios sa dihang nagsulti siya.
Nahitabo kini
Nahitabo ang gimando sa Dios ingon nga iyang giingon nga mahitabo. Kining nga pulong makita sa tibuok kapitulo ug kini adunay sama nga ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahitabo kini sama niana" o "Mao kana ang nahitabo."
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:5
ang ikaduhang adlaw
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "ang una nga adlaw" sa GEN 1:5 ug paghunahuna kung hubaron ba nimo kini sa sama nga paagi.
Motungha ang usa ka wanang...bahinon niini
Kini mga mando. Pinaagi sa pagmando nga kinahanglan motungha ang wanang ug nga kini ang mobahin sa katubigan, gipatungha kini sa Dios ug gibahin sa katubigan. 
Genesis 09
Ang tubig...matigom
"Tugoti nga ang mga tubig...matigom" o "Tugoti nga mahiusa ang tubig" 
motungha ang mala nga yuta
"tugoti nga makita ang mala nga yuta" o "tugoti nga maklaro ang mala nga yuta" o "tugoti nga dili matabonan ang yuta." Gitabonan sa tubig ang yuta. Karon ang tubig mosibog sa daplin ug dili na matabonan ang ubang yuta. Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga kinahanglang motungha ang mala nga yuta, gipatungha kini sa Dios. 
mala nga yuta
Naghisgot kini sa yuta nga wala natabonan sa tubig. Wala kini naghisgot sa yuta nga uga kaayo aron umahon.
Nahitabo kini
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:7
Nakita niya nga kini maayo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:4. Dinhi "kini" nagpasabot sa yuta ug sa dagat.
Ang tubig...matigom
"Tugoti nga ang mga tubig...matigom" o "Tugoti nga mahiusa ang tubig" Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga ang tubig matigom, gihimo sa Dios nga mahiusa kini. 
Genesis 11
Moturok sa yuta ang mga tanom
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga kinahanglan moturok ang mga tanom sa kayutaan, gipaturok kini sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti nga moturok ang mga tanom sa kayutaan" o "Tugoti nga motubo ang tanom sa kayutaan"
tanom: mga tanom nga adunay binhi ug mga kahoy nga nagapamunga
"tanom" gigamit kini dinhi ingon nga kinatibuk-ang pulong nga naglakip sa tanang mga tanom ug mga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanom, ang matag tanom nga gapamunga ug binhi ug ang matag kahoy nga gapamunga ug prutas" o "bunga." Tugoti nga mahimo silang tanom nga nagahatag ug binhi ug mga kahoy nga mamunga ug prutas."
mga tanom
Kini mga matang sa tanom adunay humok nga mga punoan, ug dili ang mga gahi nga punoan.
mga kahoy nga nagapamunga nga ang liso anaa sa sulod sa bunga
"mga kahoy nga nagapamunga nga ang bunga adunay liso"
ang matag usa sumala sa ilang kaugalingong matang
Ang binhi maoy maghatag ug mga tanom ug mga kahoy nga sama sa ilang gigikanan. Niini nga paagi, ang mga tanom ug ang mga kahoy "magpadaghan sa ilang kaugalingon" (UDB).
Nahitabo kini
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:7.
Nakita sa Dios nga kini maayo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:10.
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:5.
ang ikatulong adlaw
Tan-awa kung giunsa paghubad kining managsamang mga pulong sa GEN 1:8.
Genesis 14
mga kahayag diha sa kawanangan
Kini nagpasabot sa adlaw, bulan, ug mga kabituonan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga butang nga gasidlak sa kawanangan" o "mga butang nga nagahatag ug kahayag sa kawanangan."
diha sa kawanangan
"ang hawan sa kawanangan" o "ang dako nga hawan sa kawanangan"
aron magbahin sa adlaw gikan sa gabii
"sa pagbulag sa adlaw gikan sa gabii." Kini gipasabot nga "sa pagtabang kanato aron masulti ang kalahian tali sa adlaw gikan sa gabii." Ang adlaw nagpasabot nga panahon sa adlaw, ug ang bulan ug ang kabituonan sa panahon sa kagabhion.
tugoti nga sila mahimong mga ilhanan
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga sila kinahanglan mahimong mga ilhanan, gihimo sila sa Dios ingon nga mga ilhanan. "Tugoti sila nga mahimong ilhanan" o "tugoti sila nga mopakita"
mga ilhanan
Kini nagpasabot sa usa ka butang nga gipadayag o nagtudlo sa usa ka butang.
mga tempo
"Mga tempo" naghisgot sa mga panahon nga gitakda alang sa mga kapistahan ug ubang mga butang nga buhaton sa mga tawo.
alang sa mga tempo, alang sa mga adlaw ug sa mga katuigan
Ang adlaw, bulan, ug mga kabituonan nagpakita sa paglabay sa panahon. Makahimo kini nga magpahibalo kanato kung kanus-a mahitabo ang usa ka kalihokan nga mahitabo sa matag simana, bulan, o katuigan.
aron maghatag ug kahayag sa kalibotan
"aron mahayagan ang kalibotan" o "aron modan-ag ang kalibotan." Ang kalibotan dili makapahayag sa iyang kaugalingon apan kini mahayagan ug mao ang mopadan-ag sa kalibotan.
Nahitabo kini
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:7.
Motungha ang mga kahayag diha sa kawanangan
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga kinahanglan ang kahayag motungha o maanaa, gihimo sa Dios nga sila maanaa. 
Himoa sila nga mahimong kahayag sa kawanangan aron maghatag ug kahayag sa kalibotan
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga sila kinahanglan mohayag sa kalibotan, gihimo sila sa Dios nga modan-ag sa kalibotan. 
Genesis 16
Gibuhat sa Dios ang duha ka dagko nga mga kahayag
"Niini nga paagi ang Dios naghimo ug duha ka dagko nga mga kahayag." Kini nga mga pulong nagpasabot kung unsa ang gibuhat sa Dios sa dihang siya misulti.
duha ka dagko nga mga kahayag
"ang duha ka dagko nga mga kahayag" o "ang duha ka sidlak kaayo nga mga kahayag." Ang duha ka dagko nga kahayag mao ang adlaw ug ang bulan.
magdumala sa adlaw
"ang paggiya sa adlaw sama ra sa tigdumala nga naggiya sa grupo sa mga katawhan" o "sa pagtimaan sa mga takna sa usa ka adlaw" 
adlaw
Kini nagpasabot lamang sa adlaw o sa panahon nga ang dakong kahayag mao ang magdumala sa kalibotan.
ang dili kaayo hayag
"ang gamay nga kahayag" o "ang dili kaayo hayag nga kahayag"
sa kawanangan
"sa mga langit" o "sa hawan nga dapit sa kawanangan"
sa pagbahin sa kahayag gikan sa kangitngit
"sa pagbulag sa kahayag gikan sa kangitngit" o "aron sa pagpahayag sa usa ka panahon ug ngitngit sa laing bahin." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:4.
Nakita sa Dios nga kini maayo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:10.
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:5.
ang ika-upat nga adlaw
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "ang ... adlaw" sa GEN 1:8.
Genesis 20
Pun-a ang katubigan sa mga buhing binuhat
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga ang mga buhing binuhat kinahanglan nga managhan sa katubigan, gihimo sa Dios managhan. Ang pipila ka mga pinulongan mahimong adunay usa ka pulong nga nagpasabot sa tanang matang sa isda ug hayop sa kadagatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti nga ang mga tubig mapuno sa daghang mga buhing butang" o "Tugoti ang daghang molangoy nga mga mananap nga mopuyo sa kadagatan."
mga langgam
Ang ubang pinulongan adunay pulong nga nagpasabot sa langgam ug ang uban nga hayop ug insekto nga molupad. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga mananap nga molupad" o "mga butang nga molupad."
sa haw-ang sa kawanangan
"ang hawan nga wanang sa kawanangan" o "ang kawanangan"
Gihimo sa Dios
"Sa ingon niini nga paagi gibuhat sa Dios"
dagkong mga mananap sa dagat
"dagko nga mga mananap nga nagpuyo sa dagat"
sumala sa ilang matang
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:11,12
mga binuhat nga nagalihok ug naglukop sa katubigan
"mga mananap nga nagalihok ug ang nakapuno sa katubigan"
matag langgam nga adunay pako
"ang matag butang nga nagalupad nga adunay pako." Kung gigamit ang pulong nga langgam, tingali mas natural sa uban nga pinulongan nga moingon "tanang langgam," sanglit adunay may mga pako ang mga langgam.
Nakita sa Dios nga kini maayo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:10.
tugoti nga molupad ang mga langgam
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga ang mga langgam kinanghanglan nga manglupad, gihimo sa Dios nga sila molupad. 
Genesis 22
sila
Kini naghisgot sa mga mananap nga gibuhat sa Dios.
Pagmabungahon ug panaghan
Kini mao ang panalangin sa Dios. Giingnan niya ang mga mananap sa dagat nga mopadaghan sa ilang mga kaliwat, aron nga sila managhan sa kadagatan. Ang pulong "panaghan" nagpasabot kung unsaon nila "pagpamunga." 
panaghan
"modaghan pa gayod ang kadaghanon" o "mahimong labihan ka daghan"
mga langgam
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:20.
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:5.
ang ikalimang adlaw
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:8.
Gipanalanginan sila
"gipanalanginan ang mga mananap nga iyang gibuhat"
Managhan ang mga langgam
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando nga kinahanglan managhan ang mga langgam, gihimo sa Dios nga managhan ang mga langgam. 
Genesis 24
Motungha sa yuta ang mga buhing binuhat
Kini usa ka mando. Pinaagi sa pagmando sa kalibotan nga kinahanglan maghatag kini ug buhing mga binuhat, gihimo sa Dios nga ang kalibotan maghatag ug buhing mga binuhat. "Tugoti ang kalibotan nga maghatag ug buhing mga butang" o "Tugoti nga daghang mga mananap ang magpuyo sa kalibotan."
sumala sa matag matang niini
"aron nga ang matag usa ka matang sa mananap mapagdaghan sa ilang kaliwat"
binuhing mga mananap, mga mananap nga nagakamang, ug mga mapintas nga mananap sa kalibotan
Kini nagpakita nga gibuhat sa Dios ang tanang matang sa mga mananap. Kung ang inyong pinulongan adunay laing pamaagi sa pagbahin sa tanang mga mananap, mahimo ninyo kanang gamiton, o mahimo ninyong magamit kining grupoha.
binuhing mga mananap
"mga mananap nga ginaatiman sa mga tawo"
mga butang nga nagakamang
"gagmay nga mga mananap"
mga mapintas nga mananap sa kalibotan
"ihalas nga mga mananap" o "makuyaw nga mga mananap"
Nahitabo kini
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:7
Gibuhat sa Dios ang mapintas nga mga mananap
"Niini nga paagi gihimo sa Dios ang mga mapintas nga mananap"
Nakita niya nga kini maayo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:10.
Genesis 26
Buhaton nato
Ang pulong nga ''nato" naghisgot kini sa Dios. Nagsulti ang Dios kung unsa ang iyang buot himoon. Ang pulong nga "nato" nagpasabot ug daghan. Posible nga mga rason alang niini nga pulong 1) ang pulong nga "nato" nagsugyot nga ang Dios naghisgot sa usa ka butang kauban ang mga anghel nga anaa sa iyang langitnong dapit o 2) ang pulong nga "nato" nagpasabot sa ginasulti diha sa Bag-ong Kasabotan nga ang Dios adunay Balaang tulo ka persona. Ang ubang naghubad niini ingon nga "Buhaton ko" o " "Himoon ko." Kung himoon mo kini, palihog ayaw kalimot sa pagdugang ug pagpasabot nga ang Dios adunay kauban sa pagbuhat sa tawo. 
tawo
"tawhanong binuhat" o "katawhan." Kini nga pulong wala lamang nagpasabot sa mga lalaki.
sa atong hulagway, sunod kanato
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa sama nga butang ug nagpasabot nga gihimo sa Dios ang tawo nga mahisama kaniya. Kini nga bersikulo wala nagsulti kung sa unsa nga pamaagi gihimo sa Dios ang tawo nga mahisama kaniya. Walay lawas ang Dios, apan wala nagpasabot nga ang mga tawo mahisama sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad "mahisama gayod kanato" 
Magdumala
"magmando" o "adunay katungod ngadto sa"
Gibuhat sa Dios ang tawo...Gibuhat niya siya
Kining duha ka pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro nga gibuhat sa Dios ang mga tawo sama sa iyang kaugalingong panagway. 
Gibuhat sa Dios ang tawo
Ang paagi sa pagbuhat sa Dios sa tawo lahi kaysa pagbuhat niya sa tanang butang. Ayaw iingon nga iyang gihimo ang tawo pinaagi sa pagkasulti lamang, sama sa nangagi nga mga bersikulo.
Genesis 28
Gipanalanginan sila sa Dios
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa lalaki ug babaye nga gibuhat Dios.
Pagmabungahon, ug pagpadaghan
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa [GEN 1:22]
Pun-a ang kalibotan
Pun-a ug tawo ang kalibotan.
Genesis 30
matag langgam sa kalangitan
"tanang langgam nga molupad sa kalangitan"
nga adunay gininhawa sa kinabuhi
Kini nga mga pulong nagpasabot nga kining mga mananapa adunay lahi nga matang sa kinabuhi kaysa sa mga tanom. Ang mga tanom dili moginhawa, ug ginagamit nga pagkaon alang sa mga mananap. Dinhi ang "kinabuhi" nagpasabot sa pisikal nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagaginhawa" (UDB).
Nahitabo kini
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:7.
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" dinhi nagdugang sa pagpasabot kung unsa ang mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad "Sa pagkatinuod."
kini maayo kaayo
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "kini maayo" sa GEN 1:10. Sa diha nga ang Dios nitan-aw sa tanan nga iyang gibuhat, kini "maayo kaayo."
Mao kini ang kagabhion ug ang kabuntagon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:5.
ang ikaunom nga adlaw
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:8
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang Dios nagpadayon sa pagsulti.




Translation Questions
Genesis 1:1
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa sinugdanan?
Gibuhat sa Dios ang mga langit ug ang yuta.
Genesis 1:3
Giunsa man paghimo sa Dios ang kahayag?
Miingon ang Dios, "Motungha ang kahayag".
Genesis 1:11
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa ikatulo nga adlaw?
Gibuhat sa Dios ang kayutaan, mga kadagatan, pananom, ug mga kahoyan.
Unsa man ang buhing mga butang nga gibuhat sa Dios sa ikatulo nga adlaw?
Gibuhat sa Dios ang mga tinanom, sama sa mga kahoy nga mamonga, ug mga ihalas sa ikatulo nga adlaw.
Genesis 1:14
Unsa man ang katuyoan sa kahayag diha sa kawanangan?
Aron sila maoy magbahin sa adlaw ug gabii, ingon nga ilhanan, alang sa panahon, sa mga adlaw ug mga katuigan.
Genesis 1:16
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa ikaupat nga adlaw?
Ang Dios nagbuhat ug duha ka dagko nga mga kahayag ug mga bituon.
Genesis 1:22
Unsa man ang mando nga gihatag sa Dios ngadto sa mga binuhat sa dagat ug kalanggaman?
Pagmabungahon, ug panaghan.
Genesis 1:26
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa ikaunom nga adlaw?
Gibuhat sa Dios ang mga buhing binuhat sa kalibotan, ug ang lalaki.
Unsa man ang gibuhat sa Dios nga sama sa iyang panagway?
Gibuhat sa Dios ang lalaki sama sa iyang panagway.
Sa tanang butang unsa man ang ginadumalaan sa lalaki?
Gihatag sa Dios diha sa lalaki ang pagdumala sa tibuok nga isda sa dagat, sa tibuok nga mga langgam sa kawanangan, ug ang tanan nga adunay kinabuhi, sa tibuok nga kalibotan, ug tibuok nga nagkamang nga butang nga anaa sa kayutaan.
Genesis 1:28
Unsa man ang mando nga gihatag sa lalaki
Pagmabungahon ug pagsanay, pun-a ninyo ang kalibotan ug pun-a kini.






Chapter 2
1 Unya ang mga langit ug ang yuta nahuman na, ug ang tanang buhing binuhat nga nipuno niini. 2 Sa ikapito nga adlaw nahuman sa Dios ang iyang buluhaton, ug busa mipahulay siya sa ikapito nga adlaw gikan sa tanan nga iyang gibuhat. 3 Gipanalanginan sa Dios ang ikapito nga adlaw ug gibalaan kini, tungod kay mipahulay siya niini gikan sa tanan nga iyang gibuhat sa iyang mga binuhat. 4 Mao kini ang mga panghitabo mahitungod sa mga langit ug sa yuta, sa dihang gibuhat sila, sa adlaw nga gibuhat ni Yahweh nga Dios ang yuta ug ang kalangitan. 5 Wala pay sagbot sa uma nga anaa sa kayutaan, ug wala pay tanom nga miturok sa uma, tungod kay wala pa man gipaulanan ni Yahweh nga Dios ang kalibotan, ug wala pay tawo nga mag-uma sa yuta. 6 Apan adunay yamog nga migawas gikan sa kalibotan ug nagpatubig sa tibuok kayutaan. 7 Gihimo ni Yahweh nga Dios ang tawo gikan sa abog sa yuta, ug gihuypan ang bangag sa iyang ilong sa gininhawa sa kinabuhi, ug ang tawo nahimong buhing binuhat. 8 Nagbutang si Yahweh nga Dios ug usa ka tanaman sa sidlakang bahin sa Eden, ug didto gibutang niya ang tawo nga iyang hinimo. 9 Gikan sa yuta gipatubo ni Yahweh nga Dios ang matag kahoy nga nindot tan-awon ug maayong kaonon. Lakip na niini ang kahoy sa kinabuhi nga anaa sa taliwala sa tanaman, ug ang kahoy sa kahibalo sa maayo ug sa daotan. 10 Usa ka suba ang midagayday gikan sa Eden aron patubigan ang tanaman. Gikan didto kini nabahin ug nahimong upat ka mga suba. 11 Ang ngalan sa una nga suba mao ang Pishon. Mao kini ang midagayday sa tibuok yuta sa Habila, diin adunay bulawan. 12 Ang bulawan nianang yutaa maayo. Didto adunay bedelyom usab ug bato nga onise. 13 Ang ngalan sa ikaduhang suba mao ang Gihon. Kini midagayday paingon sa tibuok yuta sa Cus. 14 Ang ngalan sa ikatulo nga suba mao ang Tigris, nga midagayday sa sidlakang bahin sa Asur. Ang ika-upat nga suba mao ang Eufrates. 15 Gikuha ni Yahweh nga Dios ang lalaki ug gibutang niya didto sa tanaman sa Eden aron magtrabaho niini ug aron mag-atiman niini. 16 Si Yahweh nga Dios nagmando sa lalaki, nga nag-ingon, "Gawasnon ka nga mokaon gikan sa matag kahoy sa tanaman. 17 Apan dili ka angay nga mokaon gikan sa kahoy sa kahibalo sa maayo ug sa daotan, kay sa adlawa nga mokaon ka gikan niini, sigurado gayod nga mamatay ka." 18 Unya si Yahweh nga Dios miingon, "Dili maayo alang sa lalaki nga mag-inusara. Himoan ko siya ug katabang nga angay kaniya." 19 Gikan sa yuta giumol ni Yahweh nga Dios ang tanang hayop sa kaumahan ug mga langgam sa kawanangan. Unya gidala niya sila ngadto sa lalaki aron makita kung unsa ang iyang itawag sa ila. Kung unsay itawag sa lalaki sa mga buhing binuhat, kana mao ang ilang ngalan. 20 Gihatagan ug ngalan sa lalaki ang tanang kahayopan, ang tanang langgam sa kawanangan, ug ang tanang mapintas nga mananap sa kaumahan. Apan alang sa lalaki wala siyay nakita nga katabang nga angay kaniya. 21 Gipakatulog ug maayo ni Yahweh nga Dios ang lalaki, busa nakatulog ang lalaki. Nikuha si Yahweh nga Dios ug usa ka gusok ug gisirado niya ang unod kung asa niya gikuha ang gusok. 22 Gamit ang gusok nga gikuha ni Yahweh nga Dios gikan sa lalaki, gihimo niya kini ang babaye ug gidala siya ngadto sa lalaki. 23 Ang lalaki miingon, "Karon, kini mao ang bukog sa akong bukog, ug unod sa akong unod. Pagatawgon siya nga 'babaye,' kay gikuha man siya gikan sa lalaki." 24 Tungod niini ang lalaki mobiya sa iyang amahan ug sa iyang inahan, ug siya mahiusa sa iyang asawa, ug mahimo silang usa ka unod. 25 Hubo silang duha, ang lalaki ug ang iyang asawa, apan wala sila naulaw.


Genesis 01
ang mga langit
"ang kawanangan" o "ang mga kawanangan"
ug ang tanang buhing binuhat nga nipuno niini
"ug ang tanang mga buhing butang nga anaa niini" o "ug ang tanang pundok sa mga buhing butang anaa niini"
nahuman na
Ang ubang paagi sa paghubad: "Natapos sa Dios ang pagbuhat niini" 
Sa ikapito nga adlaw nahuman sa Dios ang iyang buluhaton
Wala na mitrabaho ang Dios sa ikapito nga adlaw.
mipahulay siya sa ikapito nga adlaw gikan sa tanan nga iyang gibuhat
"niadtong adlawa siya wala nagtrabaho"
Gipanalanginan sa Dios ang ikapito nga adlaw
Posible nga mga ipasabot 1) "Gihimo sa Dios nga ang ikapito nga adlaw maghatag ug maayo nga resulta" o 2) "Miingon ang Dios nga ang ikapito nga adlaw maayo."
ug gibalaan kini
"ug gilain" o "ug gitawag kini nga iyang kaugalingon"
mipahulay siya niini gikan sa tanan nga iyang gibuhat
"niini wala siya mitrabaho"
nahuman
"nahuman na" 
Genesis 04
Mao kini ang mga panghitabo mahitungod sa mga langit ug sa yuta
"Kini ang listahan sa sugilanon sa mga langit ug sa kayutaan" o "Kini ang istorya mahitungod sa mga langit ug sa kayutaan." Adunay duha ka pagsabot sa katuyoan niini nga pulong. O kini ang kinatibuk-ang paghulagway mahitungod sa panghitabo sa Genesis 1:1-2:3, o kini nagpaila sa mga panghitabo nga gihulagway sa Genesis 2. Kung posible, hubara kini aron nga kini mahimong masabtan sa bisan unsa nga paagi.
sa adlaw nga gibuhat ni Yahweh nga Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa diha nga ang GINOO nga Dios nagbuhat." Ang pulong nga "adlaw" naghisgot ngadto sa kinatibuk-ang takna sa pagmugna, ug dili lamang sa usa ka adlaw.
Wala pay sagbot sa uma nga anaa sa kayutaan
Wala pay sagbot nga nitubo sa kalasangan nga mahimong kaonon sa mga mananap.
wala pay tanom nga miturok sa uma
Wala pay dahonon nga tanom sama sa mga gulay o mga lunhaw nga mahimong kaonon sa mga mananap ug sa mga tawo.
yamog
Posible nga mga ipasabot 1) daw sama sa yamog o gabon sa kabuntagon o 2) tubod nga gikan sa ilalom sa yuta.
sa tibuok kayutaan
"ang kinatibuk-ang yuta"
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang ubang bahin sa Genesis 2 naghisgot mahitungod kung giunsa sa Dios paghimo ang mga tawo sa ikaunom nga adlaw.
Mao kini ang mga panghitabo mahitungod sa mga langit ug sa yuta
"Kini ang listahan sa sugilanon sa mga langit ug sa kayutaan" o "Kini ang istorya mahitungod sa mga langit ug sa kayutaan." Possible nga mga ipasabot 1:) kini mubo nga pagsaysay sa panghitabo nga gihulagway sa Genesis 1:1-2:3 o 2:) nagpaila kini sa panghitabo nga gihulagway sa Genesis 2. Kung posible, hubara kini aron nga kini mahimong masabtan sa bisan unsa nga paagi.
gibuhat sila
"gibuhat sila ni Yahweh nga Dios." Sa kapitulo 1, ang tigsulat kanunay naghisgot sa Dios ingon nga "Dios," apan sa kapitulo 2, siya kanunay nagahisgot sa Dios ingon nga "Yahweh nga Dios."
sa adlaw nga gibuhat ni Yahweh nga Dios
"sa dihang gibuhat sila ni Yahweh nga Dios." Ang pulong nga "adlaw" naghisgot sa kinatibuk-ang panahon sa pagbuhat,ug dili lamang sa usa ka adlaw.
mag-uma
pagbuhat sa tanan nga kinahanglan niyang buhaton aron nga ang tanom motubo ug maayo
Genesis 07
Gihimo
"giumol" o "giporma" o "gibuhat"
bangag sa iyang ilong
"iyang ilong"
gininhawa sa kinabuhi
"gininhawa nga makahatag ug kinabuhi sa mga butang." Dinhi ang "kinabuhi" nagpasabot sa lawasnong kinabuhi.
usa ka tanaman
Tingali kini tanaman sa kahoy nga nagapamunga o tanaman nga adunay tanang matang sa mga kahoy.
sidlakang bahin
"sa sidlakan"
tawo...tawo
"ang tawong binuhat" o "ang usa ka tawo." Wala lamang nagpasabot sa mga lalaki
Genesis 09
ang kahoy sa kinabuhi
"ang kahoy nga naghatag ug kinabuhi sa mga tawo"
kinabuhi
Nagpasabot kini sa "kinabuhing walay kataposan" o "kinabuhi nga dili matapos."
ang kahoy sa kahibalo sa maayo ug sa daotan
"ang kahoy nga naghatag sa tawo ug abilidad sa pagsabot sa maayo ug sa daotan" o "ang kahoy nga makahimo sa tawo nga mokaon sa bunga niini nga masayod sa maayo nga mga butang ug sa daotang mga butan"
sa maayo ug sa daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang mga butang, lakip ang maayo ug ang daotan." 
sa taliwala sa tanaman
"sa tunga-tunga sa tanaman." Ang duha ka kahoy mamahimong wala sa pinakatunga sa tanaman.
Usa ka suba ang midagayday gikan sa Eden aron patubigan ang tanaman
Ang tanaman anaa sa Eden. Ang suba nga nagpadayon sa pagdagayday sa gawas sa Eden. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang suba nga midagayday paingon sa Eden aron patubigan ang tanaman."
Genesis 11
Pishon
Mao lamang kini ang higayon nga kining subaa gihisgotan sa Bibliya. .
sa tibuok yuta sa Habila
"ang tibuok yuta nga gitawag ug Habila." Dapit kini nga anaa sa Desyerto sa Arabia. .
diin adunay bulawan
Kini nga mga pulong naghatag ug kasayoran mahitungod sa Habila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay bulawan sa Habila." 
bedelyom
Kini nga duga o tagok naggikan sa kahoy ug maayo kining simhuton. Ang duga usa ka lapot nga butang nga migawas gikan sa ubang mga kahoy ug makapaso. 
bato nga onise
"onise nga bato." Ang onise usa ka matang sa maanindot nga bato. 
Didto adunay bedelyom usab ug bato nga onise
Ang pulong "didto" gibutang sa unahan aron sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Didto usab makakita ang mga tawo ug bedelyo ang bato nga onise"
Genesis 13
Gihon
midagayday paingon sa tibuok yuta sa Cus
Ang suba wala milukop sa tibuok yuta, apan nag-agi sa lainlaing parte sa yuta.
sa tibuok yuta sa Cus
"ang kinatibuk-ang yuta nga gitawag ug Cus"
nga midagayday sa sidlakang bahin sa Asur
"nga midagayday sa yuta sa sidlakang bahin sa siyudad sa Asur." Ang suba nga Tigris midagayday gikan sa amihan paingon sa habagatan. Ang pulong nga "midagayday paingon sa sidlakan sa Asur" naghatag ug kasayoran mahitungod sa kung asa nahimutang ang suba nga Tigris. Ang ubang mga pinulongan naghubad niini sa laing mga linya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug kini midagayday sa sidlakan sa Asur." 
Genesis 15
sa tanaman sa Eden
"ang tanaman nga anaa sa Eden"
sa matag kahoy sa tanaman
"Ang bunga sa tanang kahoy sa tanaman"
Gawasnon ka nga mokaon...dili ka angay nga mokaon
Sa ubang mga pinulongan natural ang pag-ingon kung unsa ang gitugot ug kung unsa ang wala gitugot, sama sa UDB.
Gawasnon ka nga mokaon
"mahimong mokaon sa walay limitasyon"
sa kahoy sa kahibalo sa maayo ug sa daotan
Tan-awa giunsa kini paghubad sa GEN 2:9.
dili ka angay nga mokaon
"dili ko ikaw tugotan sa pagkaon" (UDB) o "dili nimo angay nga kaonon"
mamatay
lawasnong kamatayon
aron magtrabaho niini
Hubara kini sama sa GEN 2:5.
aron mag-atiman niini
sa pagbantay batok sa bisan unsang daotan nga mahitabo niini
Genesis 18
Himoan ko siya ug katabang nga angay kaniya
"Maghimo ako ug katabang nga angay lamang kaniya"
katabang nga angay kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "katabang nga tukma alang kaniya" o "kauban nga angay alang kaniya"
tanang hayop sa kaumahan ug mga langgam sa kawanangan
Ang mga pulong nga "sa kaumahan" ug "sa kawanangan" naghisgot kung asa kanunay anaa ang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang matang sa mananap ug mga langgam."
ang tanang kahayopan
"tanang mga mananap nga ginaatiman sa mga tawo"
wala siyay nakita nga katabang nga angay kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya nakakita ug katabang nga angay kaniya" o "walay kauban nga angay gayod kaniya." 
Genesis 21
Gipakatulog ug maayo ni Yahweh nga Dios ang lalaki
"hinungdan nga ang lalaki nakatulog pag-ayo." Ang gipakatulog ug maayo usa ka panahon sa pagkatulog nga ang tawo dili dali madisturbo o mapukaw.
Gamit ang gusok... gihimo niya kini ang babaye
"Gikan sa gusok...giporma niya ang babaye." Ang gusok mao ang gigamit sa Dios sa paghimo ug babaye.
Karon, kini mao ang bukog sa akong bukog, ug unod sa akong unod
"Sa kataposan, kini siya sama sa akong bukog, ug ang iyang unod sama sa akong unod." Human niyag pangita taliwala sa tanang kahayopan aron iyang makauban ug wala makakaplag bisag usa, sa kataposan iyang nakita ang usa ka tawo nga sama kaniya nga mahimo niya nga kauban. Ang tawo tingali nagpakita sa iyang gibati nga kalipay.
Unod
Kini naghisgot sa humok nga bahin sa lawas sama sa panit ug kaunoran.
Pagatawgon siya nga 'babaye,' kay gikuha man siya gikan sa lalaki
Ang tighubad tingali buot mosulat ug dugang pagpasabot nga naga-ingon, "Ang Hebreo nga pulong alang sa 'babaye' magkaanggid sa Hebreo nga pulong alang sa 'lalaki.'"
Genesis 24
Tungod niini
"Mao kana nganong"
ang lalaki mobiya sa iyang amahan ug sa iyang inahan
Kini alang sa mga lalaki sa kinatibuk-an. Wala kini nagatumong sa usa lang ka tawo o sa usa ka panahon. "Ang mga lalaki dili na mopuyo sa panimalay sa iyang amahan ug sa iyang inahan."
mahimo silang usa ka unod
Wala kini nagpasabot nga sila literal nga mahimong usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong sama sa usa ka lawas" o "mahimong usa ka tawo sa lawas ug sa espiritu." 
Hubo silang duha
Ang pulong nga "sila" nagatumong sa lalaki ug babaye nga gibuhat sa Dios.
hubo
"wala nagsul-ob ug sinina"
apan wala sila naulaw
"wala sila naulaw mahitungod sa ilang kahubo" (UDB)
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang mosunod gisulat sa tigsulat. Ang tawo wala miingon niining mga butanga.
mahimo silang usa ka unod
Kini nga pulong naghisgot sa sekswalidad nga buluhaton ingon nga ang mga lawas mahiusa ug mahimong usa ka lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang mga lawas mamahimong usa ka lawas" 




Translation Questions
Genesis 2:7
Giunsa man pagbuhat ni Yahweh ang lalaki?
Giporma ni Yahweh nga Dios ang lalaki gikan sa abog sa yuta ug gihuypan ang bangag sa iyang ilong ug hangin sa kinabuhi.
Genesis 2:9
Unsa man ang duha ka kahoy nga anaa sa taliwala sa tanaman?
Ang kahoy sa kinabuhi ug ang kahoy nga maghatag ug kahibalo sa pag-ila sa maayo ug daotan.
Genesis 2:15
Unsa man ang buluhaton sa tawo sa tanaman?
Magtrabaho siya ug mag-atiman sa tanaman.
Genesis 2:18
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga dili maayo?
Miingon siya nga dili maayo nga ang lalaki mag-inusara.
Genesis 2:24
Giunsa man paghimo sa lalaki ug babaye nga mahimong usa ka unod?
Ang lalaki makig-ipon ngadto sa babaye ingon nga iyang asawa.






Chapter 3
1 Karon ang serpente mas labing mautok kay sa ubang mapintas nga mananap sa tanaman nga binuhat ni Yahweh nga Dios. Siya miingon ngadto sa babaye, "Miingon ba gayod ang Dios nga, 'Kinahanglan nga dili kamo mokaon gikan sa bisan unsa nga kahoy sa tanaman'"? 2 Ang babaye miingon sa serpente, "Makakaon kami sa tanang bunga sa kahoy sa tanaman, 3 apan mahitungod sa bunga sa kahoy nga anaa taliwala sa tanaman, ang Dios miingon, 'Ayaw kamo pagkaon niini, o bisan paghikap niini, o kamo mamatay.'" 4 Ang serpente miingon sa babaye, "Dili gayod kamo mamatay. 5 Kay ang Dios nasayod nga sa panahon nga mokaon kamo niini maabli ang inyong mga mata, ug mahisama kamo sa Dios, nga nasayod sa maayo ug daotan." 6 Sa dihang nakita sa babaye nga ang kahoy maayo nga kan-on, ug kini nindot sa mga mata, ug ang kahoy makadani nga makahimo sa tawo nga maalamon, mikuha siya sa bunga ug mikaon niini. Ug gihatagan niya ang iyang bana nga uban kaniya, ug mikaon siya niini. 7 Ang ilang mga mata nangaabli, ug nakamatngon sila nga sila hubo. Mitahi sila ug mga dahon sa igera ug gihimo nga pangtabon sa ilang mga kaugalingon. 8 Nadunggan nila ang kasikas ni Yahweh nga Dios nga nagalakaw sa tanaman sa kabugnaw sa adlaw, busa ang lalaki ug ang iyang asawa nanago gikan sa presensiya ni Yahweh nga Dios taliwala sa mga kahoy sa tanaman. 9 Gitawag ni Yahweh nga Dios ang lalaki ug miingon ngadto kaniya, "Hain ka man?" 10 Ang lalaki miingon, "Nadungog ko ikaw sa tanaman, ug nahadlok ako, tungod kay hubo ako. Busa mitago ako." 11 Ang Dios miingon, "Kinsa may nagsulti kanimo nga ikaw hubo? Mikaon ka ba sa kahoy nga akong gisugo kanimo nga dili nimo angay kan-on?" 12 Ang lalaki miingon, "Ang babaye nga imong gihatag aron akong makauban, iya akong gihatagan sa bunga nga gikan sa kahoy, ug ako kining gikaon." 13 Miingon si Yahweh nga Dios sa babaye, "Unsa kining imong gibuhat?" Ang babaye miingon, "Ang serpente milingla kanako, ug mikaon ako." 14 Si Yahweh nga Dios miingon sa serpente, "Tungod kay imo kining gibuhat, tali sa tanang kahayopan ug sa tanang mga mapintas nga mananap sa kaumahan ikaw lamang ang tinunglo. Pinaagi sa imong tiyan ikaw magakamang, ug ikaw magakaon sa abog sa tanang adlaw sa imong kinabuhi. 15 Magbutang ako ug panag-away tali kanimo ug sa babaye, ug tali sa imong binhi ug sa iyang binhi. Samaran niya ang imong ulo, ug imong samaran ang iyang tikod." 16 Miingon siya ngadto sa babaye, "Pilopiloon ko gayod ang imong kasakit sa pagbaton ug mga anak; diha sa kasakit nga ikaw magbaton ug mga anak. Ang imong tinguha mao ang pagpangandoy sa imong bana, apan siya ang magdumala kanimo." 17 Miingon siya ngadto kang Adan, "Tungod kay naminaw ka sa tingog sa imong asawa, ug mikaon gikan sa kahoy, nga akong gisugo kanimo, nga naga-ingon, 'Dili ka magakaon gikan niini,' matinunglo ang yuta tungod kanimo; sa hilabihang kahago ikaw mokaon gikan niini sa tanang adlaw sa imong kinabuhi. 18 Magahatag kini ug mga tunok ug mga sampinit alang kanimo, ug mokaon ka sa mga tanom sa kaumahan. 19 Pinaagi sa mga singot sa imong nawong ikaw makakaon ug tinapay, hangtod nga mobalik ka sa yuta, kay ikaw gihimo gikan niini. Kay ikaw abog man, ug ngadto sa abog ikaw mobalik." 20 Ginganlan sa lalaki ug Eva ang iyang asawa tungod kay siya ang inahan sa tanang may kinabuhi. 21 Nagbuhat si Yahweh nga Dios ug sapot gikan sa mga panit sa mananap alang kang Adan ug sa iyang asawa ug gibistihan sila. 22 Si Yahweh nga Dios miingon, "Karon ang tawo nahimong sama na kanato, nga nasayod sa maayo ug sa daotan. Busa karon kinahanglan dili na siya tugotan nga makakab-ot niini sa iyang kamot, ug makakuha gikan sa kahoy sa kinabuhi, makakaon niini, ug unya mabuhi sa kahangtoran." 23 Busa gipagawas siya ni Yahweh nga Dios gikan sa tanaman sa Eden, aron sa pag-uma sa yuta diin siya naggikan. 24 Busa gipahawa sa Dios ang tawo sa tanaman, ug gibutangan niya ug kerubin ang sidlakang bahin sa tanaman sa Eden, ug nagadilaab nga espada nga nagtuyoktuyok sa palibot, aron sa pagbantay sa dalan paingon sa kahoy sa kinabuhi.


Genesis 01
mas labing mautok
"mas labing limbongan" (UDB) o "mas maalamon sa pagkuha kung unsa ang iyang gusto pinaagi sa pagsulti ug mga bakak"
Miingon ba gayod ang Dios nga
"Tinuod ba nga miingon ang Dios." Ang serpente o bitin nagpakaaron-ingnon sa pagpangutana sa usa ka tinuod nga pangutana. Hubara kini ingon nga usa ka pangutana.
Kinahanglan nga dili kamo mokaon
Ang pulong nga "kamo" naghisgot sa lalaki ug sa babaye. 
Makakaon kami
"Gitugotan kami sa pagkaon" o "Kami adunay pagtugot sa pagkaon"
Makakaon kami...ang Dios miingon, 'Ayaw kamo pagkaon niini
Gisultihan ni Eva ang bitin kung unsa ang gitugot sa Dios nga ilang buhaton ug kung unsa ang gisulti sa Dios sa ila nga dili buhaton. Ang ubang mga pinulongan nagaingon kung unsa ang gisulti nga dili nila pagabuhaton, ug unya nagsulti kung unsa ang gitugot sa ila nga pagabuhaton, sama sa UDB.
Ayaw kamo pagkaon niini
"Kinahanglan nga dili kamo mokaon niini" o "Ayaw pagkaon niini"
o bisan paghikap niini
"ug kinahanglan nga dili kamo mohikap niini" o "ug ayaw paghikap niini"
o kamo mamatay
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "mamatay" sa GEN 2:17.
Karon
Ang tigsulat nagsugod sa bag-ong bahin sa sugilanon.
Miingon ba gayod ang Dios nga, 'Kamo ... tanaman'?
Ang bitin nagpakaaron-ingnon nga nahibulong nga ang Dios nibuhat niini nga balaod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakurat ako nga ang Dios miingon, 'Kamo ... tanaman.'" 
Makakaon kami...ang Dios miingon, 'Ayaw kamo pagkaon niini
Gisultihan ni Eva ang serpente o bitin kung unsa ang gitugot sa Dios nga una nilang buhaton ug unya kung unsa ang gisulti sa Dios nga dili nila pagabuhaton. Ang ubang mga pinulongan magaingon kung unsa ang gisulti ug una sa ila nga dili pagabuhaton ug unya nagaingon kung unsa ang gitugot nga ilang buhaton, sama sa UDB.
dili kamo...o bisan kamo...kamo mamatay
Ang pulong nga "kamo" naghisgot sa lalaki ug sa babaye. 
Genesis 04
Kamo
Sa dihang ang serpente o bitin miingon nga "kamo," siya naghisgot sa lalaki ug sa babaye. 
maabli ang inyong mga mata
"maabli ang inyong mga mata." Kini nga pulong nagpasabot "masayod kamo sa mga butang" o "makasabot kamo sa bag-ong mga butang." Kini nga gipasabot mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini mahisama nga maabli ang inyong mga mata" 
nasayod sa maayo ug daotan
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "kahibalo sa maayo ug daotan" sa GEN 2:9.
kini nindot sa mga mata
"ang kahoy maanindot nga lantawon" o "kini maayo nga lantawon" o "kini maanindot kaayo" (UDB)
ug ang kahoy makadani nga makahimo sa tawo nga maalamon
"ug gusto niya ang bunga sa kahoy tungod kay kini makahimo sa usa ka tawo nga maalamon" o "ug siya nadani sa bunga kay kini makahimo kaniya sa pagsabot kung unsa ang husto ug sayop sama sa Dios"
Kamo...kaninyo...inyong...kamo
Kini nga mga pulong naghisgot sa lalaki ug sa babaye. 
Genesis 07
Ang ilang mga mata nangaabli
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "ang inyong mga mata nangaabli" sa GEN 3:5. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya ang ilang mga mata naabli" o "Nasayod na sila" o "Nakasabot sila."
Mitahi
"mihikot" o "misumpay-sumpay"
mga dahon sa igera
Kung ang mga tawo wala makaila kung unsa ang dahon sa igera, kini mahimong hubaron ingon nga "dako nga mga dahon gikan sa kahoy nga igera" o aron sayon "dako nga mga dahon."
ug gihimo nga pangtabon sa ilang mga kaugalingon
Gibuhat nila kini tungod kay sila nangaulaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gibisti sa ilang mga kaugalingon." 
sa kabugnaw sa adlaw
"ang takna sa adlaw nga mohaguros ang bugnaw nga hangin"
gikan sa presensiya ni Yahweh nga Dios
"gikan sa panan-aw ni Yahweh nga Dios" o "aron nga si Yahweh nga Dios makakita kanila" (UDB) o "gikan kang Yahweh nga Dios"
Genesis 09
Hain ka man?
"Nganong nagsulay ka man sa pagtago gikan kanako?" (UDB). Ang Dios nasayod kung asa ang tawo. Sa dihang ang lalaki mitubag, wala siya nagsulti kung asa siya apan kung nganong mitago siya.
ka
Sa bersikulo 9 ug 11, ang Dios nakigsulti ngadto sa lalaki. 
Nadungog ko ikaw
"Akong nadungog ang imong mga kasikas"
nahadlok
Kini naghisgot ngadto sa kabalaka sa usa ka tawo sa dihang adunay hulga sa kadaot sa iyang kaugalingon o sa uban.
Kinsa may nagsulti kanimo
Ang Dios nasayod sa tubag niini nga pangutana. Siya nangutana niini aron sa pagpugos kang Adan sa pagsugid nga siya wala mituman sa Dios. 
Mikaon ka ba
Usab, ang Dios nasayod nga kini nahitabo. Hubara kini nga pangutana sa paagi nga magpakita nga ang Dios nagpasangil kang Adan sa pagsupil. 
Genesis 12
Unsa kining imong gibuhat
Ang Dios nasayod nang daan kung unsa ang nabuhat sa babaye. Sa dihang nangutana ang Dios niini nga pangutana, gihatagan niya ang babaye ug kahigayonan sa pagsulti kaniya mahitungod niini, ug iyang gipakita ang iyang pagkadismaya kung unsa ang nabuhat sa babaye. Daghang mga pinulongan ang nagamit sa mga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpangasaba o sa pagbadlong. Kung mahimo, paggamit ug usa ka paagi sa pagpahayag niini nga pagkadismaya. 
Genesis 14
ikaw lamang ang tinunglo
"ikaw lamang ang tinunglo." Ang pulong nga "tunglo" gisulat ug una sa Hebreo aron sa pagpaklaro sa kalahian tali sa panalangin sa Dios ngadto sa mga mananap ug kini nga tunglo ngadto sa serpente. Mao kini ang "pamaagi sa tunglo," o ang pamaagi nga ang tunglo mapakita. Pinaagi sa pag-ingon niini nga tunglo, gihimo sa Dios nga kini mahitabo.
sa tanang kahayopan ug sa tanang mga mapintas nga mananap sa kaumahan
"ang tanang binuhing mga mananap ug tanang ihalas nga mga mananap."
Pinaagi sa imong tiyan ikaw magakamang
"Ikaw magalihok sa yuta pinaagi sa imong tiyan." Ang mga pulong nga "kini pinaagi sa imong tiyan" nahiabot aron sa pagpaklaro sa kalahian tali sa paagi sa ubang mga mananap sa paglihok gamit ang ilang mga tiil ug ang paagi sa mga serpente o bitin sa pagkamang gamit ang tiyan. Kini usab kabahin sa tunglo.
ikaw magakaon sa abog
"ikaw magakaon sa abog." Ang mga pulong nga "sa abog" nahiabot aron sa pagpaklaro sa kalahian tali sa mga tanom ibabaw sa yuta nga pagakan-on sa ubang mga mananap ug ang hugaw nga pagkaon nga anaa sa yuta nga pagakaonon sa serpente o bitin. Kini kabahin sa tunglo.
panag-away tali kanimo ug sa babaye
Kini nagpasabot nga ang serpente o bitin ug ang babaye mahimong magkaaway.
binhi
"kaliwat" o "kaliwatan." Ang pulong nga "binhi" naghisgot kung unsa ang gibutang sa lalaki ngadto sa babaye nga maoy hinungdan sa pagtubo sa bata sa sulod sa babaye. Sama sa "kaliwat," mahimo kining naghisgot sa daghan nga mga tawo, ang "kaliwatan."
Samaran niya...imong samaran ang iyang tikod
Ang mga pulong nga "niya" ug "iyang" naghisgot sa kaliwatan sa babaye. Kung ang "binhi" gihubad nga naghisgot sa daghang tawo, kini mahimong hubaron nga "Ilang samaran...imong samaran ang ilang tikod."
samaran
"dugmokon" o "bunalan" o "hasmagan"
Samaran niya...iyang tikod."
Ang mga pulong nga "niya" ug "iyang" naghisgot sa kaliwatan sa babaye. Kung ang "binhi" gihubad nga naghisgot sa daghang tawo mahimo kining pagahubaron nga "ilang samaran...ilang tikod." 
Genesis 16
Pilopiloon ko gayod ang imong kasakit
"Himoon ko nga dako pa gayod ang imong kasakit" o "Himoon ko nga hilabihan ang imong kasakit"
sa pagbaton ug mga anak
"sa pagpanganak" o "sa dihang ikaw manganak" (UDB)
Ang imong tinguha mao ang pagpangandoy sa imong bana
"Ikaw adunay dako nga pangandoy alang sa imong bana." Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "Buot gayod nimo nga makauban ang imong bana" o 2) "Gusto nimo nga dumalahan ang imong bana."
siya ang magdumala kanimo
"siya mahimong imong agalon" o "ang imong bana magdumala kanimo"
Genesis 17
Adan
Ang ngalan nga Adan sama sa Hebreohanon nga pulong alang sa "lalaki." Ang ubang paghubad nagaingon "Adan" ug ang uban nagaingon "nga lalaki." Makahimo ka sa paggamit sa biskan asa basta kini naghisgot sa samang tawo.
naminaw ka sa tingog sa imong asawa
"mituman ka kung unsa ang gisulti sa imong asawa" 
mikaon gikan sa kahoy
"mikaon sa bunga sa kahoy" o "mikaon ug pipila sa bunga sa kahoy"
Dili ka magakaon gikan niini
"Kinahanglan nga dili ka mokaon niini" o "Ayaw pagkaon sa bunga niini"
matinunglo ang yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong tunglohon ang yuta." Ang pulong nga "tunglo" nahiabot ug una aron sa pagpaklaro nga ang yuta, nga kaniadto "maayo" nailalom na karon sa tunglo sa Dios.(GEN 01:10),
sa hilabihang kahago
"pinaagi sa paghago ug maayo"
ikaw mokaon gikan niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot sa yuta ug kini puli sa ngalan sa bahin sa mga tanom, nga nagtubo sa yuta, ug kan-on sa mga tawo.
sa mga tanom sa kaumahan
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "ang tanom nga imong giatiman sa imong kaumahan" or 2) "ang ihalas nga mga tanom nga nagtubo sa mga kaumahan."
Pinaagi sa mga singot sa imong nawong
"Pinaagi sa paghago nga nakapasingot sa imong nawong"
ikaw makakaon ug tinapay
Dinhi ang pulong nga "tinapay" nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkaon.
hangtod nga mobalik ka sa yuta
"hangtod nga ikaw mamatay ug ang imong lawas ibutang sa yuta." Sa ubang naandan, ilang ibutang ang mga lawas sa mga tawo nga nangamatay sa bangag sa yuta. Ang paghago sa mga tawo dili matapos hangtod sa panahon sa iyang kamatayon ug sa paglubong.
Kay ikaw abog man, ug sa abog ka mobalik
"Gibuhat ko ikaw gikan sa yuta, busa ang imong lawas mahimong yuta pag-usab." Hubara ang parihang panghitabo sa "abog" uban sa samang pulong aron sa pagpakita nga ang mga tawo magsugod ug magtapos sa samang kahimtang.
Genesis 20
sa lalaki
Ang ubang hinubad nagaingon, "Adan."
Ginganlan sa lalaki ug Eva ang iyang asawa
Si Adan "gihatagan ang iyang asawa ug pangalan nga Eva" o " ginganlan ang iyang asawa ug Eva" (UDB).
Eva
"Ang ngalan nga Eva sama sa Hebreohanong pulong nga nagpasabot 'buhi."'
sa tanang may kinabuhi
Kini nagpasabot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang buhi."
sapot gikan sa mga panit
"mga butang nga binuhat gikan sa panit sa mga mananap aron sa pagtabon sa ilang mga lawas"
Genesis 22
ang tawo
Posible nga mga ipasabot mao ang 1)Ang Dios naghisgot sa usa ka tawo, ang lalaki, o 2) Ang Dios nagahisgot sa mga tawo sa kinatibuk-an diin niining taknaa mao ang lalaki ug ang iyang asawa. Bisan kung ang Dios nagsulti mahitungod sa usa lamang ka tawo, kung unsa ang iyang gisulti mahimong alang sa ilang duha.
sama na kanato
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "Atong buhaton" sa GEN 1:26. "Sama kanato."
nasayod sa maayo ug sa daotan
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "kahibalo sa maayo ug sa daotan" sa GEN 2:9.
kinahanglan dili na siya tugotan
"dili ko na siya tugotan"
sa yuta diin siya naggikan
Ang lalaki gibuhat gikan sa yuta. Kini wala naghisgot nga ang tawo gikan sa maong yuta.
Busa gipahawa sa Dios ang tawo sa tanaman
"Gipugos sa Dios ang tawo sa paghawa sa tanaman." Kini naghisgot sa panghitabo sa: GEN 3:23, diin kini nagaingon "si Yahweh nga Dios nagpagawas kanila sa tanaman sa Eden." Ang Dios wala nagpagawas sa tawo sa ikaduha nga higayon.
aron sa pagbantay sa dalan paingon sa kahoy sa kinabuhi
"aron sa pagpugong sa mga tawo sa pag-adto sa kahoy sa kinabuhi"
nagadilaab nga espada
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) usa ka espada nga nagkalayo o 2) usa ka kalayo nga adunay hulma nga daw sama sa espada. Ang mga pinulongan nga walay espada makahimo sa paggamit sa laing hinagiban sama sa bangkaw ug pana.
kahoy sa kinabuhi
Hubara kini sama sa GEN 2:9.
aron sa pag-uma
Hubara kini sama sa GEN 2:5.




Translation Questions
Genesis 3:1
Unsa man ang unang pangutana nga gipangutana sa serpente sa babaye?
Miingon ang serpente o bitin, "Miingon ba ang Dios nga, 'Kinahanglan nga dili kamo mokaon gikan sa bisan unsa nga kahoy sa tanaman'?"
Genesis 3:4
Sa dihang miingon ang babaye nga ang Dios misulti kanila nga sila mamatay kung sila mokaon sa bunga gikan sa kahoy nga anaa sa tungatunga sa tanaman, unsa man ang gisulti sa serpente o bitin?
Ang serpente o bitin miingon, "Dili gayod kamo mamatay".
Genesis 3:7
Unsa man ang nahitabo kanila sa dihang mikaon sila sa bunga?
Sa dihang mikaon sila, naabli ang ilang mga mata ug nasayod sila nga sila hubo.
Genesis 3:12
Si kinsa man ang gisulti sa lalaki nga naghatag kaniya ug bunga sa kahoy?
Ang lalaki misulti nga ang babaye ang naghatag kaniya sa bunga sa kahoy.
Genesis 3:16
Unsa man ang gihatag nga tunglo sa Dios sa babaye sumala sa pagpanganak?
Gihatagan sa Dios ang babaye ug pinilopilo nga kasakit sa pagpanganak.
Genesis 3:17
Unsa man ang gihatag nga tunglo sa Dios sa lalaki sumala sa iyang pagtrabaho?
Gitunglo sa Dios ang yuta aron nga makakuha lamang ug pagkaon ang lalaki kung mohago siya.
Genesis 3:20
Unsa man ang gipangalan sa lalaki ngadto sa babaye, ug ngano?
Gitawag sa lalaki ang babaye ug Eva, tungod kay siya ang inahan sa tanang binuhat.
Genesis 3:22
Nganong gisulti man sa Dios nga kinahanglan dili mokaon si Adan sa kahoy sa kinabuhi?
Miingon ang Dios nga sanglit nasayod na si Adan sa maayo ug daotan kinahanglan nga dili siya makakaon sa kahoy sa kinabuhi, tungod kay sila mabuhi sa kahangtoran.






Chapter 4
1 Ang lalaki nidulog kang Eva nga iyang asawa. Nagmabdos siya ug nanganak kang Cain. Siya miingon, "Nakabaton ako ug anak nga lalaki sa tabang ni Yahweh." 2 Unya nanganak siya kang Abel nga igsoong lalaki ni Cain. Karon si Abel nahimong magbalantay sa karnero, apan si Cain nag-uma sa yuta. 3 Miabot ang panahon nga nagdala si Cain ug pipila sa abot sa yuta ingon nga halad kang Yahweh. 4 Ingon man si Abel, midala siya ug pipila sa kinamagulangan nga anak sa iyang panon ug pipila sa mga tambok. Gidawat ni Yahweh si Abel ug ang iyang halad, 5 apan wala niya gidawat si Cain ug ang iyang halad. Mao nga si Cain nasuko pag-ayo, ug siya nagmug-ot. 6 Si Yahweh miingon kang Cain, "Nganong nasuko ug nganong nagmug-ot ka man? 7 Kung imong gibuhat ang husto, dili ba diay ikaw pagadawaton? Apan kung wala nimo buhata ang husto, ang sala nagahulat sa pultahan ug nagtinguha sa pagdumala kanimo, apan kinahanglan nga ikaw ang magdumala niini." 8 Nakig-sulti si Cain sa iyang igsoon nga si Abel. Samtang anaa na sila didto sa kaumahan, si Cain mibarog batok kay Abel nga iyang igsoon ug gipatay siya. 9 Unya si Yahweh miingon kang Cain, "Asa man ang imong igsoon nga si Abel?" Siya miingon, "Wala ako masayod. Ako ba ang magbalantay sa akong igsoon?" 10 Si Yahweh miingon, "Unsa kining imong gibuhat? Ang dugo sa imong igsoon nagatawag kanako gikan sa yuta. 11 Karon tinunglo ka nga gikan sa yuta, nga miabli sa iyang baba aron sa pagdawat sa dugo sa imong igsoon gikan sa imong kamot. 12 Sa dihang imong umahon ang yuta, gikan karon dili na kini maghatag sa iyang kusog alang kanimo. Magtagotago ug maglatagaw ka sa kalibotan." 13 Si Cain miingon kang Yahweh, "Ang akong silot mas dako kaysa sa akong makaya. 14 Sa pagkatinuod, imo akong ipapahawa karong adlawa niining yutaa, ug matago na ako gikan kanimo. Magtagotago ug maglatagaw ako sa kalibotan, ug si bisan kinsa ang makakita kanako mopatyon kanako." 15 Si Yahweh miingon kaniya, "Si bisan kinsa nga mopatay kang Cain, ang panimalos moabot kaniya sa pitoan ka pilo." Unya gibutangan ni Yahweh ug patik si Cain, aron nga kung kinsa man ang makakaplag kaniya, kanang tawhana dili moataki kaniya. 16 Busa mibiya si Cain sa presensiya ni Yahweh ug mipuyo sa yuta sa Nod, sa sidlakang bahin sa Eden. 17 Nakigdulog si Cain sa iyang asawa ug nagmabdos siya. Nanganak siya kang Enoc. Nagtukod siya ug siyudad ug ginganlan niya kini sunod sa ngalan sa iyang anak nga si Enoc. 18 Ngadto kang Enoc natawo si Irad. Si Irad nahimong amahan ni Mehujael. Si Mehujael nahimong amahan ni Methushael. Si Methushael nahimong amahan ni Lamec. 19 Si Lamec nagkuha ug duha ka mga asawa alang sa iyang kaugalingon: ang ngalan sa usa mao si Ada, ug ang ngalan sa lain pa mao si Zila. 20 Si Ada nanganak kang Jabal. Siya ang amahan niadtong nagpuyo sa tolda nga adunay mga kahayopan. 21 Ang ngalan sa iyang igsoon nga lalaki mao si Jubal. Siya ang amahan niadtong nagatugtog ug alpa ug plawta. 22 Ug si Zila nanganak kang Tubal Cain, ang nagahimo ug mga gamit nga gikan sa bronse ug puthaw. Ang igsoon nga babaye ni Tubal Cain mao si Naama. 23 Si Lamec miingon sa iyang mga asawa, "Ada ug Zila, paminawa ang akong tingog; kamo nga mga asawa ni Lamec, paminawa kung unsa ang akong isulti. Tungod kay nakapatay ako ug batan-on nga lalaki nga nagsamad kanako, usa ka batan-on nga lalaki nga nagbun-og kanako. 24 Kung adunay pito ka pilo nga balos alang kang Cain, unya adunay 77 ka pilo nga balos alang kang Lamec." 25 Nakigdulog na usab si Adan sa iyang asawa, ug nanganak siya ug laing anak nga lalaki. Iya kining ginganlan ug Set ug miingon, "Ang Dios naghatag kanako ug laing anak nga lalaki nga puli kang Abel, kay gipatay man siya ni Cain." 26 Adunay anak nga lalaki nga natawo gikan kang Set ug iya siyang gitawag sa ngalan nga Enos. Nianang panahona ang mga tawo nagsugod na sa pagtawag sa ngalan ni Yahweh.


Genesis 01
Ang lalaki
"ang tawo" o "si Adan" (UDB)
nidulog kang
Tingali adunay usa ka pamaagi ang inyong pinulongan sa matinahuron nga pagsulti niini. Ang ubang karaang pinulongan nagasulti "nasayod."
Nakabaton ako ug anak nga lalaki
Ang pulong alang sa "lalaki" kasagaran naghulagway sa usa ka tigulang nga lalaki, kaysa bata o anak. Kung kana makahatag ug kalibog, kini mahimong hubaron ingon nga "anak nga lalaki" o "batang lalaki" o "masusong batang lalaki" o "anak."
Cain
"Ang ngalan nga Cain magkaanggid sa Hebreohanong pulong nga nagpasabot nga 'nakabaton.' Si Eva ang nagngalan kaniya ug Cain tungod kay iyang gipanganak si Cain."
Unya nanganak siya
Wala kita nasayod kung pila ka panahon ang nangagi sa pag-anak tali kang Cain ug kang Abel. Mahimo nga sila managkaluha, o mahimo nga si Abel gipakatawo tungod namabdos na usab si Eva. Kung mahimo, gamiton ang usa ka pagpahayag nga wala nagsulti kung pila ka panahon ang milabay.
nag-uma
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "mag-uma" sa GEN 2:5.
Genesis 03
Miabot
Kini nga pulong gigamit dinhi sa pagtimaan sa sinugdanan sa bag-ong bahin sa sugilanon. Kung ang iyong pinulongan adunay usa ka pamaagi sa pagbuhat niini, mahimo nga inyo kining magamit dinhi.
ang panahon
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "human sa paglabay sa pipila ka higayon" o 2) "sa tama nga panahon"
abot sa yuta
Kini naghisgot sa mga pagkaon nga nagagikan sa mga tanom nga iyang giatiman. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tanom" o "ani."
pipila sa mga tambok
Kini naghisgot sa tambok nga bahin sa mga karnero nga iyang gipatay. Ang tambok mao ang labing maayo nga bahin sa hayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "pipila sa ilang tambok nga bahin."
Gidawat
"gipaboran" o "gikahimut-an"
nasuko pag-ayo
Ang ubang pinulongan adunay pulong alang sa kasuko sama sa "Nagkalayo siya" o "Ang iyang kasuko nagkalayo."
siya nagmug-ot
Kini nagpasabot nga ang iyang reaksiyong nagpakita nga siya nasuko o nasina. Ang ubang mga pinulongan adunay pulong nga naghulagway kung unsa ang nawong sa tawo nga nasuko. 
Genesis 06
Nganong nasuko ug nganong nagmug-ot ka man?
Ang Dios naggamit niining mga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag sa pagsulti kang Cain nga siya nasayop sa iyang pagkasuko ug sa pagmug-ot. Sila usab nagtuyo sa paghatag ug kahigayonan kay Cain nga magsugid sa iyang nasayop. 
dili ba diay ikaw pagadawaton?
Ang Dios naggamit niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpahinumdom kang Cain sa mga butang nga kinahanglan niyang mahibaloan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ka nga kung buhaton mo ang insakto, dawaton ko ikaw."
ang sala nagahulat sa pultahan
Dinhi ang sala ginasulti ingon nga usa ka makuyaw nga ihalas nga mananap nga nagahulat ug higayon aron sa paghasmag kang Cain. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko ka pag-ayo nga dili ka makahimo sa paghunong sa imong kaugalingon gikan sa pagpakasala."
sala
Ang mga pinulongan nga walay pulong nga nagpasabot sa "sala" mahimong hubaron kini ingon nga "imong pangandoy sa pagpakasala" o "ang daotan nga mga butang ang gusto nimong buhaton."
ug nagtinguha sa pagdumala kanimo
Ang paghisgot sa sala ingon nga tawo gipadayon. 
kinahanglan nga ikaw ang magdumala niini
Si Yahweh naghisgot sa tinguha ni Cain sa pagpakasala ingon nga kini sama sa tawo nga kinahanglan dumalahan ni Cain. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga pugngan nimo ang imong kaugalingon aron dili ka makasala."
Apan kung wala nimo buhata ang husto, ang sala nagahulat sa pultahan ug nagtinguha sa pagdumala kanimo, apan kinahanglan nga ikaw ang magdumala niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung wala nimo buhata kung unsa ang husto, ang imong makasasala nga hunahuna makuyaw kaayo, ug sila mogiya kanimo ngadto sa pagbuhat ug daotang mga butang, apan kinahanglan nga mobalibad ka sa pagbuhat niana. 
Apan kung wala nimo buhata ang husto, ang sala nagahulat sa pultahan ug nagtinguha sa pagdumala kanimo, apan kinahanglan nga ikaw ang magdumala niini
Ang Dios naghisgot sa sala ingon nga kini ingon nga kini usa ka tawo. "Apan kung wala nimo buhata kung unsa ang husto, nagapangandoy ka sa pagpakasala pa gayod, ug unya ikaw magabuhat ug makasasala nga mga butang. Kinahanglan nga mobalibad ka sa pagbuhat niining mga butanga." 
Genesis 08
Nakig-sulti si Cain sa iyang igsoon nga si Abel
Sa ubang pinulongan nagkinahanglan ug dugang nga klaro nga kasayoran nga si Cain nakigsulti sa iyang igsoon mahitungod sa pag-adto sa mga uma. 
igsoon
Si Abel mao ang manghod ni Cain. Sa ubang pinulongan nagkinahanglan sa paggamit sa pulong alang sa "manghod nga lalaki." 
Asa man ang imong igsoon nga si Abel
Ang Dios nasayod nga gipatay ni Cain si Abel, apan nangutana siya kang Cain aron nga si Cain motubag. 
Ako ba ang magbalantay sa akong igsoon?
Si Cain migamit niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa paglikay sa pagsulti sa kamatuoran. Siya nagpasabot nga ang Dios kinahanglan nga masayod nga si Cain dili ang tig-atiman sa iyang igsoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako ang magbalantay sa akong igsoon." o "Dili nako trabaho ang pag-atiman sa akong igsoon."
mibarog batok
"giataki" 
Genesis 10
Unsa kining imong gibuhat?
Gibadlong sa Dios si Cain. "Makalilisang kining imong gibuhat!" 
Ang dugo sa imong igsoon nagatawag kanako
Ang Dios naghisgot sa dugo ni Abel, nga mao ang puli sa ngalan sa iyang kamatayon, ingon nga kini tawo nga nagatawag sa Dios aron silotan si Cain. Ang ubang paagi sa paghubad: " Ang dugo sa imong igsoon sama sa usa ka tawo nga nagatawag kanako aron silotan ang tawo nga nagpatay sa imong igsoon." 
nga miabli sa iyang baba aron sa pagdawat sa dugo sa imong igsoon
Ang Dios naghisgot sa yuta ingon nga kini usa ka tawo nga miinom sa dugo ni Abel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagsuyop sa dugo sa imong igsoon." 
gikan sa imong kamot.
Ang Dios naghisgot sa kamot ni Cain ingon nga kini mibubo sa dugo ni Abel ngadto sa "baba" sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nausik sa dihang imo siyang gipatay" o "gikan kanimo" 
dili na kini maghatag sa iyang kusog alang kanimo
"ang yuta dili na magahatag ug daghang pagkaon alang kanimo." 
Magtagotago ug maglatagaw
Kini nga mga pulong mahimong hiusahon ug hubaron ingon nga, "Walay pinuy-anan nga latagaw," nga nagpasabot "Usa ka tawo nga naglatagaw tungod kay wala siya'y pinuy-anan. "
umahon
Tan-awa kung giunsa paghubad ang "umahon" sa GEN 2:5.
Genesis 13
matago na ako gikan kanimo
"Ako dili na makahimo sa pagduol sa imong atubangan" o "Ako dili na makahimo sa pag-anha kanimo." Si Cain naghunahuna nga kung siya mobalhin sa laing dapit, dili na siya makahimo sa pagsimba sa Dios. Kini wala magpasabot nga ang Dios dili na makakita kang Cain.
Magtagotago ug maglatagaw
Hubara kini sama sa GEN 4:12
ang panimalos moabot kaniya sa pitoan ka pilo
"Ako magapanimalos kaniya sa pito ka pilo" o "Ako magasilot niadtong tawo sa pitoan ka pilo labaw pa sa akong gisilot kanimo" 
dili moataki kaniya
"dili mopatay kang Cain"
Genesis 16
Nod
"Ang pulong Nod nagpasabot nga 'naglatagaw.'"
Nakigdulog
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 4:1.
Nagtukod siya ug siyudad
"Si Cain nagtukod ug siyudad"
mibiya si Cain sa presensiya ni Yahweh
"mibiya kung asa anaa si Yahweh." Bisan tuod si Yahweh anaa bisan asa, kini nga pulong naghisgot kung unsa ang gibuhat ni Cain, ingon nga siya mibiya sa usa ka luna o panimalay human sa pakigsulti sa usa ka tawo ug mibiya sa layo. 
Genesis 18
Ngadto kang Enoc natawo si Irad
Ang bersikulo 17 naghisgot mahitungod sa pagkahimugso ni Enoc. Ang bersikulo 18 nagsulti mahitungod kang Enoc nga adunay mga anak. Ang klaro nga kasayoran nga si Enoc nagdako ug naminyo sa usa ka babaye. Kini mahimong tin-aw sama sa UDB. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Enoc adunay anak nga lalaki ug ginganlan siya ug Irad" o "Si Enoc nahimong amahan ni Irad." 
Si Irad nahimong amahan ni Mehujael
"Si Irad adunay usa ka anak ug ginganlan niya ug Mehujael" 
Lamec
Mao kini ang unang tawo nga ginganlan ug Lamec nga usa ka kaliwatan ni Cain.
Ada ... Zila
Mga ngalan sa babaye 
Genesis 20
Siya ang amahan niadtong nagpuyo sa tolda
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) Siya ang unang tawo nga nagpuyo sa tolda o 2) "Siya ug ang iyang mga kaliwatan mipuyo sa mga tolda."
nagpuyo sa tolda nga adunay mga kahayopan
Mga tawo nga nagpuyo sa mga tolda ug nag-atiman usab sa mga kahayopan.
Siya ang amahan niadtong nagatugtog ug alpa ug plawta
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "Siya ang unang tawo nga nagtugtog ug alpa ug plawta" o 2) "Siya ug ang iyang mga kaliwatan nagtugtog ug alpa ug plawta."
Tubal Cain, ang nagahimo ug mga gamit nga gikan sa bronse ug puthaw
"Si Tubal Cain. Siya nagahimo ug mga butang gamit ang bronse ug puthaw" 
puthaw
usa ka lig-on nga puthaw
Ada...Zila
Hubara kini nga mga ngalan sama sa GEN 4:19.
Genesis 23
Ada ug Zila, paminawa ang akong tingog; kamo nga mga asawa ni Lamec, paminawa kung unsa ang akong isulti
Si Lamec miingon sa samang butang sa makaduha aron sa pagpakita kung unsa ka mahinungdanon o importante nga ang iyang mga asawa maminaw kung unsa ang iyang isulti. 
Ada ug Zila
Mga ngalan kini sa mga asawa ni Lamec. 
kung unsa ang akong isulti
Ang ubang paagi sa paghubad: "akong pulong" o "akong pagsulti"
lalaki nga nagsamad kanako, usa ka batan-on nga lalaki nga nagbun-og kanako
Naghisgot sa usa lamang ka tawo. 
nga nagsamad kanako
"tungod kay siya nagsamad kanako" o "tungod kay iya akong gipasakitan"
Kung adunay pito ka pilo nga balos alang kang Cain
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang Dios manimalos alang kay Cain sa pito ka pilo labaw pa sa iyang gisilot kang Cain" o "Si bisan kinsa ang mopatay kang Cain pagasilotan ug pito ka pilo labaw pa sa gisilot kang Cain." 
unya adunay 77 ka pilo nga balos alang kang Lamec
labaw pa sa pito ka pilo - "sa pagkatinuod akong pagabalosan labaw pa sa 77 ka pilo" o "sa pagkatinuod si bisan kinsa ang mopatay kanako pagasilotan labaw pa sa 77 ka pilo"
Ada ... Zila
Hubara kini nga mga ngalan sama sa GEN 4:19.
paminawa ang akong tingog ... paminawa kung unsa ang akong isulti
Miingon si Lamec sa samang butang sa makaduha nga higayon aron sa pagpakita kung unsa ka mahinungdanon o importante nga maminaw kaniya ang iyang mga asawa. Ang iyang tingog puli kang Lamec. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw pag-ayo kanako" 
Kung adunay pito ka pilo nga balos alang kang Cain, unya si Cain
Nasayod si Lamec nga ang Dios magabalos kang Cain pito ka pilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios magabalos alang kang Cain sa pito ka pilo, busa kang Lamec" o "Sanglit panimaslan sa Dios ang si bisan kinsa nga mopatay kang Cain sa pito ka pilo, si Lamec" 
unya adunay 77 ka pilo nga balos alang kang Lamec
pito ka pilo** - Si Lamec naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya lahi nga tawo aron ipakita nga siya naghunahuna sa iyang kaugalingon nga siya importante kaayo. "Unya ako, ang bantogan nga si Lamec, siya nga mopatay kanako pagapanimaslan sa 77 ka pilo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios magasilot kang bisan kinsa nga mopatay kanako, ang bantogan nga si Lamec, sa 77 ka pilo" 
Genesis 25
Nakigdulog
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 4:1.
ug miingon, "Ang Dios naghatag kanako ug laing anak nga lalaki
Mao kini ang hinungdan nga siya ginganlan ug Set. Mahimo pa kining mapaklaro: "ug gipasabot, 'Ang Dios naghatag kanako ug laing anak.'" 
Set
Ang mga tighubad mamahimong magdugang ug dugang kasayoran nga nagaingon "Kini nga ngalan magkaanggid sa Hebreohanong pulong nga nagpasabot 'gihatagan.'"
Adunay anak nga lalaki nga natawo gikan kang Set
"Si Set adunay anak nga lalaki" o "Ang asawa ni Set nanamkon sa iyang anak" 
sa pagtawag sa ngalan ni Yahweh
"sa pag-ampo diha sa ngalan ni Yahweh" o "sa pagsalig diha sa ngalan ni Yahweh" o "sa pagsimba kang Yahweh." Mao kini ang unang higayon sa Genesis nga gitawag sa mga tawo ang Dios sa ngalan nga Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagsimba sa Dios pinaagi sa paggamit sa ngalan nga Yahweh.




Translation Questions
Genesis 4:3
Unsa man ang gidala ni Cain ngadto kang Yahweh?
nagdala si Cain ug mga bunga gikan sa yuta.
Genesis 4:8
Sa wala madugay, unsa man ang nahitabo kang Cain ug kang Abel didto sa uma?
Mibarog si Cain ug gipatay si Abel.
Genesis 4:16
Asa man miadto si Cain ug mipuyo?
Mipuyo si Cain sa yuta sa Nod, anaa sa sidlakang bahin sa Eden.
Genesis 4:23
Unsa man ang gisulti ni Lamec sa iyang mga asawa nga iyang nahimo?
Gisultihan ni Lamec ang iyang mga asawa nga nakapatay siya ug tawo.
Genesis 4:25
Unsa man ang ngalan sa lahing anak ni Adan ug Eva nga natawo?
Ang lahing anak ni Adan ug Eva ginganlan ug Set.






Chapter 5
1 Mao kini ang listahan sa mga kaliwat ni Adan. Sa adlaw nga gibuhat sa Dios ang tawo, gibuhat niya sila nga sama kaniya. 2 Gibuhat niya sila nga lalaki ug babaye. Gipanalanginan niya sila ug ginganlan sila ug tawo sa dihang sila gibuhat. 3 Sa dihang nagpangidaron na si Adan ug 130 ka tuig, nahimo siyang amahan sa anak nga lalaki nga sama kaniya, sunod sa iyang panagway ug ginganlan niya siya ug Set. 4 Human si Adan nahimong amahan ni Set, nagkinabuhi pa siya ug 800 ka tuig. Ug nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 5 Si Adan nagkinabuhi ug 930 ka tuig, ug unya siya namatay. 6 Sa dihang nagpangidaron na si Set ug 105 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Enos. 7 Human siya nahimong amahan ni Enos, nagkinabuhi pa siya ug 807 ka tuig ug nahimong amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 8 Nagkinabuhi si Set ug 912 ka tuig, ug unya siya namatay. 9 Sa dihang nagpangidaron na si Enos ug 90 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Kenan. 10 Human siya nahimong amahan ni Kenan, nagkinabuhi pa si Enos ug 815 ka tuig. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 11 Si Enos nagkinabuhi ug 905 ka tuig, ug unya siya namatay. 12 Sa dihang nagpangidaron na si Kenan ug 70 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Mahalalel. 13 Human siya nahimong amahan ni Mahalalel, nagkinabuhi pa si Kenan sulod sa 840 ka tuig. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 14 Si Kenan nagkinabuhi ug 910 ka tuig, ug unya siya namatay. 15 Sa dihang nagpangidaron na si Mahalalel ug 65 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Jared. 16 Human siya nahimong amahan ni Jared, nagkinabuhi si Mahalalel sulod sa 830 ka tuig. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 17 Nagkinabuhi si Mahalalel ug 895 ka tuig, ug unya siya namatay. 18 Sa dihang nagpangidaron na si Jared ug 162 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Enoc. 19 Human siya nahimong amahan ni Enoc, nagkinabuhi pa si Jared ug 800 ka tuig. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 20 Nagkinabuhi si Jared ug 962 ka tuig, ug unya siya namatay. 21 Sa dihang nagpangidaron na si Enoc ug 65 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Metusela. 22 Naglakaw si Enoc uban sa Dios sulod sa 300 ka tuig human siya nahimong amahan ni Metusela. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 23 Nagkinabuhi si Enoc ug 365 ka tuig. 24 Si Enoc naglakaw uban sa Dios, ug unya nawala siya, kay gikuha man siya sa Dios. 25 Sa dihang nagpangidaron na si Metusela ug 187 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Lamec. 26 Human siya nahimong amahan ni Lamec, si Metusela nagkinabuhi pa ug 782 ka tuig. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 27 Si Metusela nagpangidaron ug 969 ka tuig. Unya siya namatay. 28 Sa dihang nagpangidaron na si Lamec ug 182 ka tuig, nahimo siyang amahan sa usa ka anak nga lalaki. 29 Ginganlan niya siya ug Noe, nga nag-ingon, "Siya maoy maghatag kanato ug kapahulayan gikan sa atong mga pagpaningkamot ug gikan sa kahago sa atong mga kamot, nga mao ang angay natong buhaton tungod sa yuta nga gitunglo ni Yahweh." 30 Nagkinabuhi si Lamec ug 595 ka tuig human siya nahimong amahan ni Noe. Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye. 31 Nagkinabuhi si Lamec ug 777 ka tuig. Unya siya namatay. 32 Human sa pagkinabuhi ni Noe ug 500 ka tuig, nahimo siyang amahan nila Sem, Ham, ug Jafet.


Genesis 01
Mao kini ang listahan sa mga kaliwat ni Adan
Kining pulonga nagapaila sa mga kaliwatan ni Adan sa Genesis 5:1-6:8. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang listahan sa mga kaliwatan ni Adan."
nga sama kaniya
Tan-awa kung giunsa paghubad ang pulong nga "sa atong kaugalingong dagway" sa GEN 1:26.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini ang sinugdanan sa listahan sa mga kaliwatan ni Adan.
sa dihang sila gibuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang Dios nagbuhat kanila" (Tan-awa:)
Genesis 03
130...800
Ang tighubad nagsulat sa numero nga "130" ug "800" o ang pulong "usa ka gatos ug traynta" ug "otso sentos." 
nahimo siyang amahan sa anak nga lalaki
"aduna siyay anak nga lalaki"
sama kaniya, sunod sa iyang panagway
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa duha ka butang. Gigamit kini sa pagpahinumdom nga ang Dios nagbuhat sa tawo sama sa iyang dagway. Tan-awa kung giunsa paghubad ang managsamang mga pulong sa GEN 1:26
Set
Hubara kini nga ngalan sama sa inyong gibuhat sa GEN 4:25.
nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye
"Aduna siyay daghan pang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye"
ug unya siya namatay
Kini nga pulong gibalikbalik sa tibuok kapitulo. Gamita ang kasagarang pulong sa "namatay."
Si Adan nagkinabuhi ug 930 ka tuig
Ang mga tawo kaniadto nabuhi sa taas nga panahon. Gamita ang yano nga pulong alang sa "mga tuig" Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Adan nabuhi sulod sa 930 ka tuig." 
Genesis 06
nahimo siyang amahan ni Enos
Dinhi ang "amahan" nagpasabot sa iyang tinuod nga amahan, ug dili iyahang apohan. Ang ubang paagi sa pagkahubad: "aduna siyay anak nga lalaki nga mao si Enos."
Enos
Kini ngalan sa usa ka tawo. 
ug nahimong amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye
"ug aduna siya'y daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye"
Nagkinabuhi si Set ug 912 ka tuig
"Nagpangidaron si Set ug 912 ka tuig" 
ug unya siya namatay
Kini nga mga pulong ginabalikbalik sa tibuok kapitulo. Gamita ang yano nga pulong sa "namatay."
Genesis 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa Genesis 5:6-27 adunay sama nga pamaagi. Hubara kini sumala sa mga nakasulat 
Genesis 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa Genesis 5:6-27 adunay sama nga pamaagi. Hubara kini sumala sa mga nakasulat 
Genesis 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa Genesis 5:6-27 adunay sama nga pamaagi. Hubara kini sumala sa mga nakasulat 
Genesis 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa Genesis 5:6-27 adunay sama nga pamaagi. Hubara kini sumala sa mga nakasulat 
Genesis 21
nahimo siyang amahan ni Metusela
"aduna siyay anak nga lalaki nga ginganlan ug Metusela"
Metusela
Naglakaw si Enoc uban sa Dios
Ang paglakaw uban ang usa ka tawo usa ka sambingay sa suod nga relasyon ngadto sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Enoc adunay suod nga relasyon sa Dios" o "Si Enoc nagpuyo nga nahiusa diha sa Dios" o "Nagkinabuhi uyon sa kabubut-on sa Dios." 
Nahimo siyang amahan sa daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye
"Aduna siya'y daghan pang anak nga mga lalaki ug mga babaye"
Nagkinabuhi si Enoc ug 365 ka tuig
"Ang kinatibuk-an nga pagkinabuhi ni Enoc niabot ug 365 ka tuig" 
unya nawala siya
Ang pulong nga "siya" nagtumong ngadto kang Enoc. Wala na siya sa kalibotan.
kay gikuha man siya sa Dios
Kini nagapasabot nga gikuha sa Dios si Enoc aron iyang makauban.
Genesis 25
Lamec
Kini nga Lamec lahi gikan sa Lamec nga naa sa GEN 4:18.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa Genesis 5:6-27 adunay sama nga pamaagi. Hubara kini sumala sa mga nakasulat 
Genesis 28
nahimo siyang amahan sa usa ka anak nga lalaki
"adunay anak nga lalaki"
Noe
Ang tighubad midugang ug pagpasabot sa pulong nga nag-ingon, "Kini nga ngalan daw sama sa Hebreohanon nga pulong nga ang buot pasabot 'pahulay.'" .
gikan sa atong mga pagpaningkamot ug gikan sa kahago sa atong mga kamot
Si Lamec nigamit sa pulong nga "pagpaningkamot" ug "kahago" aron mahatagan ug kabug-aton ang kalisod sa pagtrabaho. Ang ubang paagi sa paghubad:"gikan sa bug-at nga buluhaton sa atong mga kamot." 
Genesis 30
Nagkinabuhi si Lamec ug 777 ka tuig
"Nagkinabuhi si Lamec sulod sa 777 ka tuig" 
Genesis 32
Human sa pagkinabuhi ni Noe
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nagkinabuhi si Noe."
nahimo siyang amahan nila
"aduna siya'y mga anak nga lalaki." Kini wala nagpasabot nga natawo ang iyang mga anak nga lalaki sa sama nga adlaw o sa managlahi nga mga katuigan.
Sem, Ham, ug Jafet
Ang paghan-ay sa pagsulat sa ngalan sa mga anak ni Noe wala nakabase kung kinsa ang magulang. Si Ham mao ang kinamanghoran nga anak. Likayi ang paghubad niini sa paagi nga ang listahan nasubay sa ilang mga pangidaron.




Translation Questions
Genesis 5:1
Unsa man ang nalista sa kapitulo 5 sa Genesis ?
Sa kapitulo 5 sa Genesis nalista ang kaliwatan ni Adan.
Kang kinsa man nahisama ang panagway sa tawo?
Binuhat ang tawo sama sa panagway sa Dios.
Genesis 5:32
Kinsa man ang mga anak ni Noe?
Ang mga anak nga lalaki ni Noe mao sila Sem, Ham, ug Japet.






Chapter 6
1 Miabot ang panahon nga ang katawhan midaghan sa kalibotan ug nanganak sila ug mga babaye, 2 nakita sa mga anak sa Dios nga maanyag ang mga babayeng anak sa mga tawo. Ilaha kining gikuha ug gihimo nga mga asawa, bisan kinsa kanila nga ilang napili. 3 Si Yahweh miingon, "Ang akong espiritu dili magpabilin sa katawhan hangtod sa kahangtoran, tungod kay sila mga unod. Mabuhi sila sulod sa 120 ka tuig." 4 Niadtong mga panahona adunay mga higante sa kalibotan, ug bisan sa sunod nga panahon. Nahitabo kini sa dihang giminyoan sa mga anak sa Dios ang mga anak nga babaye sa mga tawo, ug nakabaton sila ug mga anak kanila. Mao kini ang mga kusgan nga mga tawo kaniadto, mga tawong bantogan. 5 Nakita ni Yahweh nga dako ang pagkadaotan sa tawo diha sa kalibotan, ug ang matag tinguha sa hunahuna sa ilang mga kasingkasing nagpadayon nga daotan. 6 Nagbasol si Yahweh nga gibuhat niya ang tawo sa kalibotan, ug nakapasubo kini sa iyang kasingkasing. 7 Unya si Yahweh miingon, "Pagalaglagon ko ang katawhan nga akong gibuhat gikan sa ibabaw sa kalibotan; ang katawhan ug ang dagkong mga mananap, ang mga nagakamang nga mga mananap ug ang mga langgam sa kalangitan, kay nagbasol ako nga gibuhat ko sila." 8 Apan si Noe nakakaplag ug pabor sa atubangan ni Yahweh. 9 Mao kini ang mga panghitabo nga may kalabotan kang Noe. Si Noe usa ka matarong nga tawo, ug wala siya'y sala taliwala sa mga tawo sa iyang kapanahonan. Si Noe naglakaw uban sa Dios. 10 Si Noe nahimong amahan sa tulo ka anak nga mga lalaki: si Sem, si Ham, ug si Jafet. 11 Ang kalibotan hugaw na sa atubangan sa Dios, ug napuno kini sa pagkadaotan. 12 Nakita sa Dios ang kalibotan; tan-awa, hugaw na kini, kay gihugawan sa tanang unod ang ilang paggawi sa kalibotan. 13 Ang Dios miingon kang Noe, "Akong nakita nga panahon na nga tapuson ang tanang unod, kay napuno sa pagkamapintas ang kalibotan pinaagi kanila. Tinuod gayod, laglagon ko sila uban ang kalibotan. 14 Pagbuhat ug arka nga gikan sa kahoy nga cipros alang sa imong kaugalingon. Paghimo ug mga lawak sa arka, buliti kini ug alkitran sa sulod ug sa gawas. 15 Ingon niini ang imong pagabuhaton: ang katas-on sa arka mokabat ug 300 ka kubiko, 50 ka kubiko ang gilapdon, ug 30 ka kubiko ang kahabugon. 16 Pagbuhat ug atop alang sa arka, ug humana kini sa usa ka kubiko gikan sa taas sa kilid niini. Pagbutang ug pultahan sa kilid sa arka ug buhati kini ug pinakaubos, ikaduha, ug ikatulo nga andana. 17 Paminaw, padad-an ko ug dakong lunop sa tubig ang kalibotan, aron laglagon ang tanang unod nga adunay gininhawa sa kinabuhi ilalom sa kalangitan. Mangamatay ang tanan nga anaa sa kalibotan. 18 Apan pagabuhaton ko ang akong saad diha kanimo. Mosulod ka sa arka, ikaw, ug ang imong mga anak nga lalaki, ug ang imong asawa, ug ang mga asawa sa imong mga anak nga lalaki. 19 Sa matag buhing binuhat sa tanang unod, kinahanglan nga magdala ka ug tinagduha sa matag matang ngadto sa arka, aron mabuhi sila uban kanimo, laki ug baye. 20 Sa mga langgam sumala sa ilang matang, ug ang matag matang sa dagko nga mga mananap, sa matag matang sa mananap nga nagakamang sa yuta, tinagduha sa nagkadaiyang matang ang mokuyog kanimo, aron mabuhi sila. 21 Pagtigom ug matag matang sa pagkaon ug tipigi kini, aron aduna kamoy makaon lakip na sila." 22 Busa gibuhat kini ni Noe. Sumala sa tanan nga gimando kaniya sa Dios, iya kining gibuhat.


Genesis 01
Miabot ang panahon
Kini nga pulong gigamit dinhi aron pagtimaan sa sinugdanan sa bag-ong hugna sa sugilanon. Kung ang inyong pinulongan adunay pamaagi sa pagbuhat niini, mahimo ninyo kining gamiton dinhi.
mga anak sa Dios
Ang tighubad mahimong modugang ug pagpasabot nga naga-ingon "Dili klaro kung kini nagahisgot sa langitnong binuhat o tawhanong binuhat. Apan klaro nga kini nga mga binuhat gibuhat sa Dios." Ang uban nagtuo nga kining mga pulonga naghisgot sa mga anghel nga nagrebelde batok sa Dios, nga mao ang mga daotang espiritu o mga demonyo. Ang uban naghunahuna nga kini naghisgot sa mga gamhanang politiko, ang uban sa mga kaliwatan ni Set.
akong espiritu
Dinhi si Yahweh naghisgot mahitungod sa iyang kaugalingon ug sa iyang espiritu, nga mao ang Espiritu sa Dios.
unod
Kini nagapasabot nga sila adunay tawhanong lawas nga sa usa ka adlaw mamatay.
Mabuhi sila sulod sa 120 ka tuig
Posible nga mga ipasabot 1) ang normal nga gitas-on sa kinabuhi sa mga tawo moubos na sa 120 ka tuig, "Dili na sila mabuhi nga molapas pa sa 120 ka tuig," o 2) sa ika-120 ka tuig mangamatay ang tanan, "Mabuhi lamang sila ug 120 ka tuig." 
nanganak sila ug mga babaye
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga babaye nanganak ug mga anak nga babaye" 
Genesis 04
mga higante
dagko kaayo nga mga tawo
Nahitabo kini sa dihang
"Ang mga higante natawo tungod kay"
mga anak sa Dios
Hubara kini sama sa GEN 6:2.
Mao kini ang mga kusgan nga mga tawo kaniadto
"Kining mga higante mao ang kusgan nga mga tawo nga nabuhi kaniadto" o "Kining kabataan nanagko ug nahimong kusgan nga manggugubat nga nabuhi sa dugay na nga panahon"
kusgan nga mga tawo
mga lalaki nga maisugon ug madaogon sa gubat
mga tawong bantogan
"ilado nga mga tawo"
Genesis 05
tinguha
"kalagmitan" o "kinaiya"
sa hunahuna sa ilang mga kasingkasing
Ang tigsulat naghisgot sa kasingkasing ingon nga kini kabahin sa lawas nga naghunahuna. Kung ang inyong pinulongan mogamit ug laing pulong gawas sa "kasingkasing" sa paghisgot mahitungod sa bahin sa tawo nga naghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang kinasuloran, tinagong mga panghunahuna." 
nakapasubo kini sa iyang kasingkasing
Ang tigsulat naghisgot sa kasingkasing ingon nga kini daw kabahin sa lawas nga mobati ug kaguol. Ang inyong pinulongan mahimong mogamit sa laing pulong gawas sa "kasingkasing" sa paghisgot mahitungod sa mga emosyon o pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "naguol siya pag-ayo mahitungod niini" 
Genesis 07
Pagalaglagon ko ang katawhan..gikan sa ibabaw sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Puohon ko ang katawhan nga akong binuhat aron wala nay mga tawo sa kalibotan"
katawhan nga akong gibuhat
Ang Dios nagbuhat sa tanang katawhan. Ang pulong "akong gibuhat" naghisgot kini sa dugang pang mga kasayoran mahitungod sa tanang mga binuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: 'Gibuhat ko ang katawhan. Ako silang laglagon ibabaw sa kayutaan." (
Pagalaglagon
"hingpit nga pagalaglagon." Dinhi gigamit kini sa nigatibo nga paagi, tungod kay ang Dios naghisgot mahitungod sa pagguba sa katawhan tungod sa ilang mga sala.
si Noe nakakaplag ug pabor sa atubangan ni Yahweh
"Si Noe nakakaplag ug pabor kang Yahweh " o "nahimuot si Yahweh kang Noe" (UDB)
sa atubangan ni Yahweh
Si Yahweh nakakita ug nasayod sa binuhatan sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panan-aw ni Yahweh" o "sa hunahuna ni Yahweh." 
Pagalaglagon ko ang katawhan..gikan sa ibabaw sa kalibotan
Ang tigsulat naghisgot sa Dios nga pamatyon niya ang katawhan ingon nga silhigon sa Dios ang hugaw sa salog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong puohon ang katawhan...aron nga wala nay tawo sa kalibotan" 
Pagalaglagon ko ang katawhan nga akong gibuhat
Ang Dios nagbuhat sa tanang katawhan. Ang uban nga pinulongan naghubad niini sa duha ka mga linya sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong gibuhat ang tanang katawhan. Ako silang laglagon" 
Genesis 09
Mao kini ang mga panghitabo nga may kalabotan kang Noe
Kini nga mga pulong nagapaila sa kinabuhi ni Noe sa Genesis 6:9 - 9:29. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini ang listahan sa pagkinabuhi ni Noe."
naglakaw uban sa Dios
Hubara kini sama sa GEN 5:21.
Si Noe nahimong amahan sa tulo ka anak nga mga lalaki
"Adunay tulo ka mga anak nga lalaki si Noe" o "Ang asawa ni Noe adunay tulo ka anak nga mga lalaki."
si Sem, si Ham, ug si Jafet
Ang tighubad makahimo sa modugang ug pagpasabot: " Ang pagkasulat sa ngalan sa mga anak wala gilista nga nakahan-ay base sa ilang kapanganakan."
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nagsugod sa sugilanon ni Noe, nga nagpadayon ngadto sa kapitulo 9.
Mao kini ang mga panghitabo nga may kalabotan kang Noe
"Kini ang listahan sa pagkinabuhi ni Noe."
Genesis 11
Ang kalibotan hugaw na sa atubangan sa Dios
"Ang kalibotan ngil-ad na sa panan-aw sa Dios" o "Nakita sa Dios nga ang kalibotan nagkadaotan na." Posible nga mga ipasabot mao ang 1) daotan kaayo ang tanang tawo sa kalibotan o 2) ang tanang butang sa kalibotan nahimong daotan kaayo.
ug napuno kini sa pagkadaotan
Ang tigsulat naghisgot sa pagkadaotan ingon nga kini daw usa ka butang nga mahimong ibutang sa sudlanan ug ang kalibotan sama sa sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay daghan kaayong daotan nga mga tawo sa kalibotan" o "tungod kay napuno man kini sa mga tawo nga nagabuhat ug daotang mga butang sa matag-usa"
tanang unod
"ang tanang tawhanong binuhat," ang tanang binuhat nga adunay lawas, lakip ang mga tawo ug kahayopan
gihugawan...ang ilang paggawi
"mihunong sila sa pagkinabuhi nga uyon sa Dios" o "daotan ang ilang paggawi" (UDB).
Ang kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan," or 2) "Ang kalibotan mismo."
hugaw
Ang tigsulat naghisgot sa pamaagi nga siya maghisgot sa pagkaon nga nalata. Ang ubang paagi sa paghubad: "nalata" o "bug-os nga pagkadaotan"
sa atubangan sa Dios
Posible nga mga ipasabot 1) tan-awa kung giunsa paghubad ang, "ang presensiya ni Yahweh" sa GEN 4:16 o 2) "sa panan-aw sa Dios."
Genesis 13
tanang unod
Hubara kini nga mga pulong sama sa GEN 6:12.
napuno sa pagkamapintas ang kalibotan pinaagi kanila
"daotan ang mga tawo sa tibuok kalibotan"
laglagon ko sila uban ang kalibotan
"laglagon ko ang mga tawo ug ang kalibotan" o "laglagon ko sila sa dihang gun-obon ko ang kalibotan"
arka
Kini nagpasabot sa dako kaayo nga kahon nga molutaw sa tubig bisan kung kusog kaayo nga bagyo. "dako nga bangka" o "arka" o "barko"
kahoy nga cipros
Ang mga tawo wala masayod kung unsa nga matang kini sa kahoy. "kahoy nga gigamit alang sa pagbuhat ug mga bangka" o "maayo nga kahoy"
buliti kini ug alkitran
"lukopa kini ug alkitran" o "pintali kini." Ang rason sa pagbuhat niini mahimong maipaklaro: "aron dili kini masudlan ug tubig" 
alkitran
Kini usa ka baga, pilit ug lanahon nga ginabutang sa mga tawo sa gawas sa bangka aron nga dili masudlan ug tubig ang bangka.
kubiko
Ang "kubiko" tunga sa katunga sa usa ka metros o 1/4 sa usa ka metros. 
300 ka kubiko
"138 ka metros." Mahimo kamo nga mogamit sa inyong kaugalingong sukdanan sa inyong kultura kung kahibalo ka mokompara ngadto sa metros padulong sa inyong kaugalingong sukdanan. Mahimo usab nga mosulat ug dugang pagpasabot nga naga-ingon "300 ka kubiko mokabat kini ngadto sa mga 138 ka metros." 
50 ka kubiko
"23 ka metros" 
30 ka kubiko
"katorse ka metros" 
Genesis 16
atop alang sa arka
Tingali usa kini ka nakatakilid nga atop. Ang katuyoan niini aron mapanalipdan ang tanang binuhat nga anaa sa arka gikan sa ulan.
Kubiko
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 6:15.
pinakaubos, ikaduha, ug ikatulo nga andana
"ubos nga andana, tunga-tunga nga andana, ug kinatas-ang andana" o "tulo ka andana sa sulod" (UDB) o "tulo ka ang-ang"
andana
"salog" o "ang-ang" o "lawak"
Paminaw
Ang Dios miingon niini aron nga mahatagan ug kabug-aton nga iya gayong buhaton ang iyang isulti. "Paghatag ug pagtagad" o "Paminaw kung unsa ang akong isulti."
tanang unod nga adunay gininhawa sa kinabuhi
"tanang butang nga adunay kinabuhi" 
tanang unod
Hubara kini nga mga pulong sama sa GEN 6:12.
nga adunay gininhawa sa kinabuhi
Ang pulong "gininhawa" puli nga pulong alang sa kinabuhi: "nga nagkinabuhi." 
Genesis 18
Apan pagabuhaton ko ang akong saad diha kanimo
Kini nga kasabotan mao ang saad nga gihimo sa Dios ngadto kang Noe. Ang Dios magatuman sa iyang saad. Wala niya kinahanglana nga mobuhat si Noe ug bisan unsa isip kabahin sa kasabotan.
diha kanimo
uban kang Noe (GEN 6:13)
Sa matag buhing binuhat sa tanang unod, kinahanglan nga magdala ka ug tinagduha sa matag matang ngadto sa arka
"Kinahanglan dad-on mo sa sulod sa arka ang tinagduha sa matag matang sa buhing binuhat"
binuhat
mananap nga gibuhat sa Dios
sa tanang unod
Kini nagpasabot sa matag matang sa mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa matag matang."
pagabuhaton ko ang akong saad diha kanimo
"hinungdan sa pagpakigsaad taliwala kanimo ug kanako"
Mosulod ka sa arka
"Mosulod ka sa arka" mabasa sa uban nga pagkahubad nga "Moadto ka sulod sa arka."
tanang unod
Hubara kini nga mga pulonga sama sa GEN 6:12
Genesis 20
sumala sa ilang matang
"sa matag lahi nga matang"
mananap nga nagakamang sa yuta
Kini nagpasabot sa gagmay nga mga mananap nga nagalihok sa yuta (UDB).
tinagduha sa nagkadaiyang matang
Kini nagpasabot sa duha sa matag matang sa langgam ug mananap.
kanimo
Ang pulong "kanimo" nagatumong kang Noe. 
pagkaon
"pagkaon nga ginakaon sa mga tawo ug sa mga mananap"
Busa gibuhat kini ni Noe. Sumala sa tanan nga gimando kaniya sa Dios, iya kining gibuhat
Kining duha ka linya sa mga pulong nagpasabot sa sama nga mga butang. Ang ikaduha nga linya sa mga pulong nagpasabot sa una ug nagpaklaro nga si Noe nituman sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maong gibuhat ni Noe ang tanang butang nga gimando sa Dios nga iyang buhaton." 
aron mabuhi sila
"aron sila magpabiling buhi"o "aron imo silang mapabiling buhi" 
kanimo...kaniya..iya
ngadto kang Noe (GEN 6:13)




Translation Questions
Genesis 6:4
Kinsa man kadtong mga gamhanan nga mga lalaki, ang mga lalaki nga ilado?
Ang gamhanan nga mga lalaki mao ang mga higante nga natawo gikan sa pagkaminyo sa mga anak nga lalaki sa Dios uban sa anak nga babaye sa mga tawo.
Genesis 6:5
Unsa man ang nakita ni Yahweh sa mga kasingkasing sa mga tawo niadtong mga panahona?
Nakita ni Yahweh ang dakong pagkadaotan sa mga tawo, ug ang ilang matag panghunahuna mga daotan.
Genesis 6:7
Unsa man ang hukom ni Yahweh nga iyang himoon sa mga tawo?
Nakahukom si Yahweh nga laglagon ang mga tawo sa kalibotan.
Genesis 6:9
Unsang man nga klase nga tawo si Noe?
Matarong nga tawo si Noe, walay sala, ug tawo nga naglakaw kauban sa kabubut-on sa Dios.
Genesis 6:18
Alang kang kinsa man ang gitukod sa Dios ang iyang kasabotan?
Gitukod sa Dios ang iyang kasabotan kang Noe.
Kinsa man ang gisulti sa Dios kang Noe nga dad-on sa arka?
Gisultihan sa Dios si Noe nga dad-on ang iyang asawa, ang iyang tulo ka anak nga lalaki, ug ang asawa sa iyang mga anak.






Chapter 7
1 Si Yahweh miingon kang Noe, "Dali, ikaw ug ang tibuok mong panimalay, sulod sa arka, kay nakita nako nga ikaw ra ang matarong sa akong atubangan niining kaliwatana. 2 Sa matag hinlo nga mananap pagdala ug pito ka parisan nga laki ug baye. Ug sa mga mananap nga dili hinlo, pagdala ug duha, laki ug ang iyang pares. 3 Ingon man ang mga langgam sa kawanangan, pagdala ug pito ka parisan sa laki ug baye, aron magpabilin ang ilang kaliwat ibabaw sa tibuok kalibotan. 4 Kay sa ikapito ka adlaw paulanon ko ang kalibotan sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii. Pagalaglagon ko gikan sa yuta ang tanang buhi nga binuhat nga akong gihimo." 5 Gituman ni Noe ang tanan nga gisugo ni Yahweh kaniya. 6 Nagpangidaron si Noe ug 600 ka tuig sa dihang ang lunop miabot sa kalibotan. 7 Misulod sa arka si Noe, ang iyang mga anak nga lalaki, ang iyang asawa, ug ang mga asawa sa iyang mga anak tungod sa tubig sa lunop. 8 Ang mga mananap nga hinlo ug mga mananap nga dili hinlo, mga langgam, ug ang tanan nga nagakamang sa yuta, 9 sa tinagduha, laki ug baye, miduol kang Noe ug nanulod ngadto sa arka, sumala sa gisugo sa Dios kang Noe. 10 Unya human sa pito ka adlaw, ang tubig sa lunop miabot sa kalibotan. 11 Sa ika-600 ka tuig sa kinabuhi ni Noe, sa ikaduhang bulan, sa ika-17 nga adlaw sa bulan, sa maong adlaw, mibuhagay ang tanang tubod sa kinahiladman, ug nangaabli ang mga tamboanan sa langit. 12 Misugod sa pagbundak ang ulan sa kalibotan sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii. 13 Nianang samang adlawa si Noe ug ang iyang mga anak nga lalaki, si Sem, si Ham, ug si Jafet, ug ang asawa ni Noe, ug ang tulo ka mga asawa sa iyang mga anak nga lalaki nga uban kanila, misulod ngadto sa arka. 14 Nanulod sila uban ang matag ihalas nga mananap sumala sa ilang matang, ug matag binuhi nga mga mananap sumala sa ilang matang, ug ang mga nagakamang nga mananap ibabaw sa kalibotan sumala sa ilang matang, ug ang langgam sumala sa ilang matang, ug matag matang sa binuhat nga adunay pako. 15 Duha sa tanang unod nga adunay gininhawa sa kinabuhi misulod sa arka uban kang Noe. 16 Ug ang mga mananap nga nanulod mao ang mga laki ug baye sa tanang binuhat; misulod sila sumala sa gisugo sa Dios kaniya. Unya pagkahuman gisirad-an ni Yahweh ang pultahan. 17 Unya miabot ang lunop sa kalibotan sa 40 ka adlaw, ug milawom pag-ayo ang tubig ug milutaw ang arka. Naglutaw kini ibabaw sa yuta. 18 Mihaganas ang tubig ug midako pa gayod ibabaw sa yuta, ug milutaw ang arka ibabaw sa tubig. 19 Ug hilabihan gayod ang pagtaas sa tubig sa kalibotan. Hingpit nga gilapawan niini ang tanang tag-as nga bukid nga anaa sa ilalom sa tibuok kalangitan. 20 Milapaw pa gayod ang tubig ug 15 ka kubiko ibabaw sa kabukiran. 21 Nangamatay ang tanang may kinabuhi nga nagalihok ibabaw sa kalibotan: ang mga langgam, mga binuhi nga mananap, mga ihalas nga mga mananap, ang tanang mga binuhat nga nagakamang sa yuta, ug ang tanang katawhan. 22 Ang tanang mga binuhat nga may gininhawa sa espiritu sa kinabuhi, ang tanang anaa sa mala nga yuta, nangamatay. 23 Busa nangahanaw ang tanang butang nga may kinabuhi ibabaw sa yuta, gikan sa mga tawo ngadto sa dagko nga mga mananap, sa nagakamang nga mga mananap, ug ngadto sa mga kalanggaman sa kawanangan. Nangalaglag silang tanan nga gikan sa yuta. Si Noe lamang ug kadtong kauban niya sa arka ang nahibilin. 24 Gilunopan sa tubig ang kalibotan sulod sa 150 ka adlaw.


Genesis 01
Dali...sulod sa arka
Ang pulong nga "arka" naghisgot sa dakong barko nga gibuhat ni Noe aron makalingkawas sa pinakadakong lunop sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lakaw... sulod sa arka'' o "Sulod sa barko."
ikaw
Ang pulong nga "ikaw" naghisgot kang Noe. (Tan-awa:)
mong panimalay
"imong pamilya"
matarong sa akong atubangan
Nagpasabot kini nga nakita sa Dios nga matarong si Noe.
niining kaliwatana
Naghisgot kini sa tanang tawo nga nabuhi nianang higayona. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang tawo nga nagkinabuhi karon."
hinlo nga mananap
Kini mao ang mga mananap nga gitugot sa Dios nga kan-on ug ihalad.
mga mananap nga dili hinlo
Kini mga mananap nga wala gitugot sa Dios nga kan-on sa mga tawo o ihalad.
aron magpabilin ang ilang kaliwat
"aron aduna silay mga kaliwat nga mabuhi" o "aron nga, pagkahuman sa lunop, ang mga mananap padayon nga mabuhi"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang mga panghitabo dinhi nga kapitulo nahitabo human sa pagbuhat ni Noe ug arka, tigoma ang pagkaon, ug dal-a kini sulod sa arka.
Dali...sulod sa arka...pagdala
"Sulod...ngadto sa arka...pagkuha." Daghang mga hinubad ang mabasa "Lakaw...ngadto sa arka...Pagkuha." (Tan-aw:)
Genesis 04
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
Kini tibuok nga 40 ka mga adlaw. Kini dili ang kinatibuk-ang 80 ka adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "40 ka adlaw ug gabii."
buhi
Naghisgot kini sa lawasnong kinabuhi.
Genesis 06
miabot sa kalibotan
"nahitabo" o "miabot diha sa kalibotan"
tungod sa tubig sa lunop
"tungod sa umaabot nga lunop" o "aron makalingkawas sa lunop"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 6-12 gibalikbalik sa ikaduhang higayon ug naghatag pa ug dugang kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka kauban ang iyang pamilya ug ang mga mananap [[rc://*/bibliya/gen/07/01/7/1-5]]. Kini dili bag-o nga panghitabo.
Genesis 08
hinlo nga mga mananap
Mao kini ang mga mananap nga gitugot sa Dios nga kan-on sa mga tawo ug ihatag kaniya isip mga halad.
dili hinlo nga mga mananap
Mao kini ang mga mananap nga wala gitugot sa Dios nga kan-on sa mga tawo ug ihatag kaniya isip mga halad.
tinagduha
Ang mga mananap nga misulod sa arka manag-pares, usa ka laki ug usa ka baye.
Unya
Kini nga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa mahinungdanong panghitabo sa sugilanon—ang pagsugod sa baha. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa paghubad niini, mahimo nimo nga gamiton kini dinhi.
human sa pito ka adlaw
"pagkahuman sa pito ka adlaw" o "paglabay sa pito ka adlaw"
ang tubig sa lunop miabot sa kalibotan
Ang dili klaro nga kasayoran nga nag-ulan mahimong mas tin-aw sa UDB. (Tan-awa:)
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang bersikulo 6-12 gibalikbalik sa ikaduhang higayon ug naghatag pa ug dugang kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka uban ang iyang pamilya ug ang mga mananap GEN 7:1. Dili kini bag-o nga panghitabo.
Genesis 11
Sa ika-600 ka tuig sa kinabuhi ni Noe
"Sa dihang nagpangidaron na si Noe ug 600 ka tuig" (UDB) (Tan-awa:) (
sa ikaduhang bulan, sa ika-17 nga adlaw sa bulan
Sanglit si Moses man ang misulat niini nga libro, posible nga siya naghisgot sa ikaduhang bulan sa Hebreohanong kalendaryo. Apan dili kini sigurado. (Tan-awa:)
sa maong adlawa
Naghisgot kini sa maong adlaw sa dihang misugod ang ulan. Kini nga pulong nagpaklaro kung giunsa nga kining dako nga panghitabo kalit nga miabot.
mibuhagay ang tanang tubod sa kinahiladman
"ang tubig nga gikan sa ilalom sa yuta migawas ngadto sa ibabaw sa yuta"
sa kinahiladman
Naghisgot kini sa dagat nga anaa ubos sa yuta.
nangaabli ang mga tamboanan sa langit
Naghisgot kini sa ulan. Naghulagway kini sa langit nga sama sa atop nga nag-ali sa kadagatan nga anaa sa taas ug nagpugong nga mahulog sa kalibotan. Sa dihang ang mga tamboanan, o ang mga pultahan, sa langit nangaabli, ang tubig mibundak ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang langit nangaabli" o "ang pultahan sa langit nangaabli."
ulan
Kung ang inyong pinulongan adunay pulong sa dakong ulan, kini haom lamang dinhi.
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang bersikulo 6-12 gibalikbalik sa ikaduhang higayon ug naghatag pa ug dugang kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka uban sa iyang pamilya ug sa mga mananap GEN 7:1. Kini dili bag-o nga panghitabo.
Genesis 13
Nianang samang adlawa
"Nianang taknaa." Naghisgot kini sa adlaw nga misugod ang ulan. Ang bersikulo 13-16 naghisgot sa gibuhat ni Noe sa wala pa misugod ang ulan.
ihalas nga mananap...binuhi nga mga mananap ...nagakamang nga mananap...langgam
Kining upat nga mga pundok gilista aron ipakita nga ang matag matang sa mananap giapil. Kung ang inyong pinulongan adunay laing paagi sa pagpundok sa mga mananap, mahimong magamit ninyo kana, o magamit ninyo kining mga pundok. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa [[rc://*/bibliya/mgasulat/gen/01/24l1/24]].
nagakamang nga mananap
Naghisgot kini sa mga mananap nga nagakamang sa yuta, sama sa mga ilaga, mga insekto, mga tiki, ug mga bitin.
sa ilang matang
"ilang klase" o "ilang kaparehas" o "ilang matang"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 13-18 gibalikbalik sa makatulo ka higayon ug naghatag pa ug dugang nga kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka uban ang iyang mga pamilya ug ang mga mananap GEN 7:1-5. Dili kini bag-o nga panghitabo.
sumala sa ilang matang
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:24.
Genesis 15
Duha sa tanang unod
Naghisgot kini sa mga mananap.
nga adunay gininhawa sa kinabuhi
"Gininhawa" mao ang sama nga pagpasabot sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nabuhi" (Tan-awa:)
laki ug baye sa tanang binuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "laki ug baye sa matag matang sa mananap"
pagkahuman
"human nga makasulod na sila sa arka" (Tan-awa:)
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 13-18 gibalikbalik sa ikatulong higayon ug naghatag pa ug dugang kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka uban ang iyang pamilya ug ang mga mananap [[rc://*/bibliya/gen/07/01l7/1-5]]. Kini dili bag-o nga panghitabo.
tanang unod
Hubara kini nga mga pulong sama sa GEN 6:12.
Genesis 17
ug midako
Nahitabo kini sulod sa 40 ka adlaw samtang ang tubig padayon nga nag-abot. "ug ang tubig nagkalalom pa"
ug milutaw ang arka
"ug kini ang hinungdan nga milutaw ang arka ibabaw niini"
Naglutaw kini ibabaw sa yuta
"nagkadako pa ang tubig sa yuta nga maoy nakapalutaw sa arka" o "naglutaw ang arka sa ibabaw sa lawom nga tubig"
Mihaganas ang tubig
"paspas ang pag-abot sa tubig ug kusog ang paghuros"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 13-18 gbalikbalik sa makatulo ka higayon ug naghatag pa ug dugang kasayoran mahitungod kung giunsa ni Noe pagsulod sa arka uban ang iyang pamilya ug ang mga mananap [[rc://*/bibliya/gen/07/01l7/1-5]]. Kini dili bag-o nga panghitabo.
Genesis 19
Ug hilabihan gayod ang pagtaas sa tubig sa kalibotan
"Ang tubig miabot sa hilabihan gayod ibabaw sa yuta" o "Ang tubig naglukop sa tibuok kayutaan"
sa tibuok kalangitan
"sa tibuok kawanangan"
15 ka kubiko
"unom ka metros." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 6:15.
Genesis 21
nagalihok
"nagalihok" o "nagalakaw"
ang tanang mga binuhat nga nagakamang sa yuta
Naghisgot kini sa tanang mga mananap nga nagalihok sa yuta sa dagko nga mga pundok.
Ang tanang mga binuhat nga may gininhawa sa espiritu sa kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang binuhat nga may gininhawa" o "matag binuhat nga nagginhawa." (Tan:awa)
gininhawa
Ang pulong nga "gininhawa" naghisgot sa kinabuhi sa tawo. (Tan-awa:)
espiritu
Ang espiritu sa tawo nga nakaila sa Dios ug mituo kaniya.
ang tanang anaa sa mala nga yuta
"ang tanang binuhat nga nagpuyo sa mala nga yuta." Kini naghisgot sa uban pang binuhat nga adunay gininhawa sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug kadtong nagpuyo sa uga nga yuta."
nangamatay
Kini naghisgot sa lawasnong kamatayon.
Genesis 23
Busa nangahanaw ang tanang butang nga may kinabuhi
Kini nga pulong nagsulti kung unsa ang nahitabo sa mga buhing binuhat. Kung kinahanglan, mahubad kini sa ingon niini nga pamaagi: "Busa ang tanang binuhat...nangalaglag" o "Busa hingpit nga giguba sa lunop ang tanang binuhat." (Tan:awa)
Nangalaglag silang tanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilaglag silang tanan sa Dios" (Tan-awa:)
gikan sa yuta
"aron nga mawala sila sa kalibotan"
ug kadtong kauban niya
"ug ang mga tawo ug mga hayop nga anaa uban kaniya"
ang nahibilin
"nabilin" o "nabuhi" o "nahibiling buhi (UDB)
Gilunopan sa tubig ang kalibotan
"ang lalom nga tubig naglukop sa tibuok kalibotan" o "ang tubig nagpabilin nga dakong lunop sa kalibotan" (UDB)




Translation Questions
Genesis 7:4
Unsa man kadugayon ang giingon sa Ginoo nga magpadayon ang ulan sa kalibotan?
Miingon ang Dios nga ang ulan magpadayon sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii.
Genesis 7:6
Pila man ka tuig si Noe sa dihang ang lunop miabot sa kalibotan?
Si Noe 600 na ka tuig ang pangidaron sa dihang miabot ang lunop sa kalibotan.
Genesis 7:11
Asa man naggikan ang duha ka gigikanan sa mga tubig sa lunop?
Ang mga tubig naggikan sa ubos sa yuta, ug naggikan usab sa langit.
Genesis 7:21
Kay tungod sa lunop, unsa man ang nangamatay sa kalibotan?
Ang tanan nga nagalihok ibabaw sa kalibotan, ug ang tanang mga tawo, nangamatay.
Genesis 7:23
Kinsa nalang man ang mga tawo ang nagpabilin nga nabuhi sa kalibotan?
Si Noe lamang ug kadtong mga kaubanan niya nga anaa sa arka ang nagpabiling buhi.






Chapter 8
1 Giisip sa Dios si Noe, ang tanang mga ihalas nga mananap, ug ang tanang binuhi nga mananap nga uban kaniya sa arka. Gipatayhop sa Dios ang hangin sa tibuok kalibotan, ug misugod paghubas ang tubig. 2 Ang mga tubod sa kinahiladman ug ang mga tamboanan sa langit gisirad-an, ug miundang na sa pag-ulan. 3 Nagpadayon sa paghubas ang tubig sa lunop diha sa kalibotan. Ug human sa 150 ka adlaw, mihubas na gayod ang tubig. 4 Ug sa ikapito nga bulan, sa ika-17 nga adlaw sa bulan nakatungtong na ang arka ibabaw sa kabukiran sa Ararat. 5 Nagpadayon sa paghubas ang tubig hangtod sa ikanapulo nga bulan. Sa unang adlaw sa bulan, nakita na ang mga tumoy sa kabukiran. 6 Miabot human sa 40 ka adlaw nga giablihan ni Noe ang tamboanan sa arka nga iyang gihimo. 7 Gisugo niya ang uwak ug naglupadlupad kini hangtod nga mihubas na ang tubig sa kalibotan. 8 Unya nagpalupad siya ug salampati aron masuta kung mihubas na ang tubig sa yuta, 9 apan walay nakaplagan nga katugpahan ang salampati aron iyang pahulayan, ug mibalik kini ngadto kaniya sa arka, kay natabonan pa gihapon ug tubig ang tibuok kalibotan. Gipagawas niya ang iyang kamot, ug gikuha ug gipasulod kini ngadto sa arka uban kaniya. 10 Mihulat pa siya ug dugang pito ka adlaw unya gipalupad niya pag-usab ang salampati gikan sa arka. 11 Mibalik ang salampati ngadto kaniya sa pagkagabii. Tan-awa! Adunay bag-ong kinutlo nga dahon sa olibo sa iyang sungo. Busa nasayran ni Noe nga mihubas na ang tubig sa kalibotan. 12 Mihulat pa siya ug dugang pang pito ka adlaw, ug gipalupad niya pag-usab ang salampati. Ug wala na kini mibalik pag-usab kaniya. 13 Nahitabo sa ika-601 ka tuig, sa unang bulan, sa unang adlaw sa bulan, nga nihubas na ang tubig sa kalibotan. Gikuha ni Noe ang tabon sa arka, ug mitan-aw sa gawas, ug nakita niya nga mala na ang ibabaw sa yuta. 14 Sa ikaduhang bulan, sa ika-27 nga adlaw sa bulan, namala na ang yuta. 15 Ang Dios miingon kang Noe, 16 "Gawas na sa arka, ikaw, ang imong asawa, ang imong mga anak nga lalaki, ug ang mga asawa sa imong mga anak nga lalaki nga uban kanimo. 17 Pagawasa na uban kanimo ang tanang buhing binuhat nga adunay unod, lakip na ang mga langgam, ang binuhi nga mga mananap, ug ang tanang mananap nga nagakamang sa yuta, aron managsanay sila sa tibuok kalibotan, magmabungahon, ug managhan sa ibabaw sa kalibotan." 18 Busa migawas si Noe uban ang iyang mga anak nga lalaki, iyang asawa, ug ang mga asawa sa iyang mga anak uban kaniya. 19 Nanggawas sa arka ang tanang buhi nga binuhat, ang tanang nagakamang nga mananap, ug ang tanang langgam, ang tanan nga nagalihok ibabaw sa yuta, sumala sa ilang banay. 20 Nagtukod si Noe ug usa ka halaran alang kang Yahweh. Mikuha siya ug pipila ka hinlo nga mga mananap ug pipila ka hinlo nga mga langgam, ug naghalad siya ug sinunog nga mga halad ngadto sa halaran. 21 Nasimhotan ni Yahweh ang mahumot nga aso ug miingon sa iyang kasingkasing, "Dili ko na tunglohon pag-usab ang kalibotan tungod sa mga katawhan, bisan pa ug daotan ang gitinguha sa ilang mga kasingkasing sukad pa sa ilang pagkabata. Dili ko na laglagon pag-usab ang tanang may kinabuhi, sama sa akong gibuhat. 22 Samtang anaa pa ang kalibotan, ang tingtanom ug ting-ani, ang bugnaw ug ang init, ang ting-init ug ting-tugnaw, ug ang adlaw ug gabii dili mohunong."


Genesis 01
Giisip
"gihinumdoman" o "naghunahuna mahitungod"
arka
Hubara kini sama sa GEN 6:14.
Ang mga tubod sa kinahiladman
Naghisgot kini sa tubig nga migawas gikan sa yuta.
ang mga tamboanan sa langit gisirad-an
"ang langit nasirad-an" o "ang pultahan sa langit nasirad-an." Kini nga sambingay nagpasabot nga ang ulan mihunong sa pagbundak. Tan-awa kung giunsa ninyo paghubad ang pulong nga "ang mga tamboanan sa langit nangaabli" sa GEN 7:11.
Ang mga tubod...ug ang mga tamboanan...gisirad-an
"Ang mga tinubdan...ug ang mga tamboanan...gisirad-an" o "Gisirad-an na ni Yahweh ang mga tuboran...ug ang mga tamboanan." (Tan-awa:)
Ang mga tubod sa kinahiladman ug ang mga tamboanan sa langit gisirad-an
"Ang ulan mihunong na sa pagbundak ug ang tubig mihunong na sa paggawas sa yuta." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisirad-an sa Dios ang mga tinubdan sa kinahiladman ug ang mga tamboanan sa langit" (Tan-awa:)
mga tubod sa kahiladman
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga mga pulong sa GEN 7:11.
ang mga tamboanan sa langit
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga mga pulong sa GEN 7:11.
Genesis 04
nakatungtong
"nitungtong" o "nihunong na sa gahi nga yuta"
sa ikapito nga bulan, sa ika-17 nga adlaw sa bulan...sa ikanapulo ka bulan
Tungod kay si Moises man ang misulat niining libroha mahimo nga siya naghisgot sa ikapito ug ika-10 nga bulan sa Hebreohanon nga kalendaryo. Apan kini walay kasigurohan. (Tan-awa:) [[Hebrew Months]] ug
Sa unang adlaw sa bulan
"sa unang adlaw sa ika-10 nga bulan"
nakita
Kini nahimong mas tin-aw sama sa "nakita na sa ibabaw sa tubig." (Tan-awa:)
Genesis 06
Miabot
Kini nga pulong gigamit aron sa pagtimaan sa sinugdanan sa bag-ong hugna sa sugilanon. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa pagbuhat niini, gamita kini dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini nahitabo niana."
ang tamboanan sa arka nga iyang gihimo
Ang pulong nga "nga iyang gihimo" naghisgot mahitungod sa "tamboanan." Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghimo si Noe ug tamboanan sa arka. Miabot kini human sa 40 ka adlaw nga iyang giablihan ang tamboanan." (Tan-awa:)
uwak
Ang langgam nga adunay itom nga balahibo nga nagakaon lamang ug unod sa mga patay nga mananap nga iyang makita.
naglupadlupad kini
Kini nagpasabot nga ang uwak nagpadayon sa pagbiya sa arka ug mibalik.
hangtod nga mihubas na ang tubig
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga ang hangin nakapahubas sa tubig" o "hangtod nga ang tubig nahubas na" (Tan-awa:)
Genesis 08
aron iyang pahulayan
"aron katugpahan" o "aron kapahulayan." Nagpasabot kini sa yuta nga matugpahan aron makapahulay gikan sa paglupad.
Genesis 10
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagsulti kanato nga atong hatagan ug pagtagad ang mahinungdanon nga kasayoran nga mosunod.
bag-ong kinutlo
"presko nga gikutlo" o "bag-o nga gikutlo"
dahon sa olibo
ang dahon nga gikan sa kahoy nga olibo
Mihulat pa siya ug dugang pang pito ka adlaw
"Naghulat pa usab siya sa laing pito ka adlaw"
Ug wala na kini mibalik pag-usab kaniya
Kung kini dili masabtan, mahimo nga inyo kining masulti sa tin-aw nga paagi: "Wala na mibalik ang salampati ngadto kaniya tungod kay nakakita naman kini ug dapit nga iyang katugpahan." (Tan-awa)
Tan-awa
"Hatagi ug pagtagad" o "Kini mahinungdanon"
bag-ong kinutlo nga dahon sa olibo
"ang dahon nga iyang nakutlo gikan sa kahoy nga olibo"
nakutlo
giputol
Genesis 13
Nahitabo sa
Kini nga pulong gigamit aron sa pagtimaan sa sinugdanan sa bag-ong hugna sa sugilanon. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa pagbuhat niini, mahimo nga inyo kining gamiton dinhi.
sa ika-601 ka tuig
"sa dihang nagpangidaron na si Noe ug ika-601 ka tuig" (Tan-awa:)
sa unang bulan, sa unang adlaw sa bulan
Tungod kay si Moses man ang misulat niining libroha mahimo nga naghisgot siya sa unang bulan sa kalendaryo sa Hebreohanon. Apan kini walay kasigurohan. 
nihubas na ang tubig sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tubig nga nakatabon sa kalibotan" o "ang hangin nagpahubas sa tubig nga nagtabon sa kalibotan." (Tan:awa) .
ang tabon sa arka
Naghisgot kini sa tabon nga nakapugong sa ulan nga mosulod ngadto sa arka.
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagsulti kanato nga hatagan ug pagtagad ang mga mahinungdanong kasayoran nga mosunod.
Sa ikaduhang bulan, sa ika-27 nga adlaw sa bulan
ika-pitong adlaw sa bulan - "sa ika-27 nga adlaw sa ikaduhang bulan." Kini mamahimong naghisgot sa ikaduhang bulan sa kalendaryo sa mga Hebreohanon, apan kini walay kasigurohan. (Tan-aw:) ug 
namala na ang yuta
"ang yuta hingpit na gayod nga nauga" (UDB)
Genesis 15
Gawas
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hawa" o "Lakaw"
tanang buhing binuhat nga adunay unod
"matag matang sa buhing binuhat." Tan-awa kung giunsa paghubad ang pulong nga "tanang unod" sa GEN 6:12.
managsanay
"managhan"
magmabungahon, ug managhan
Tan-awa kung giunsa kini nga pulong paghubad sa: GEN 1:28. Kini mga panalangin sa Ginoo. Gisultihan niya si Noe ug ang iyang pamilya nga modugang pa ug daghang mga tawo nga sama kanila, aron nga managhan pa gayod sila. Ang pulong nga "managhan" nagpasabot kung giunsa nila "pagmabungahon." (Tan-awa:) and
magmabungahon
"magbaton ug mga kaliwat" o "modugang ug mga bata"
managhan
"modaghan pa gayod" o "modaghan"
Gawas... pagawasa
"Biyai...kuhaa." Ang ubang pagkahubad: "Lakaw" o "dad-a pagawas." (Tan-awa:)
Genesis 18
sumala sa ilang banay
"sa mga pundok sa ilang kaugalingong matang"
migawas si Noe
Ang ubang pagkahubad: "si Noe milakaw pagawas." (Tan-awa:)
Genesis 20
Nagtukod si Noe ug usa ka halaran alang kang Yahweh
"nagbuhat ug halaran aron sa ipahinungod kang Yahweh" o "nagbuhat ug halaran alang sa pagsimba kang Yahweh." Tingali gibuhat niya kini gamit ang mga bato.
hinlo nga mga mananap...hinlo nga mga langgam
"Hinlo" nagpasabot nga ang Dios nagtugot nga kining mga mananapa mahimong gamiton sa paghalad. Ang pipila sa mga mananap dili mahimong gamiton sa paghalad ug ginatawag nga "dili hinlo."
sinunog nga mga halad
Gipatay ni Noe ang mga hayop ug unya iyang gisunog pag-ayo isip halad sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sinunog nga hayop isip halad kang Yahweh."
mahumot nga aso
Kini nagpasabot sa humot sa gisugba nga karne.
miingon sa iyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna ug pagbati sa Dios.
tunglohon pag-usab ang kalibotan
"maghimo ug hilabihang kadaot sa kalibotan" (UDB)
tungod sa mga katawhan
Kini mamahimong mas tin-aw: "tungod kay makasasala ang mga tawo." (Tan-awa:)
daotan ang gitinguha sa ilang mga kasingkasing sukad pa sa ilang pagkabata
"gikan pa sa sinugdan sa ilang katuigan sila naghimo ug daotang mga butang" o "bisag sila batan-on pa, gusto nila mohimo ug daotan nga mga butang"
ang gitinguha sa ilang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna sa tawo, pagbati, tinguha, ug kabubut-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kalagmitan" o "ang ilang naandan."
sukad pa sa ilang pagkabata
Kini naghisgot sa batan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa iyang pagkabatan-on."
Samtang anaa pa ang kalibotan
"samtang ang kalibotan anaa pa" o "hangtod nga ang kalibotan magpadayon"
tingtanom
"ang panahon sa pagtanom"
bugnaw ug ang init, ang ting-init ug ting-tugnaw
Kini nga mga pagpamahayag parehong naghisgot ug duha ka dagkong panahon sa tuig. Ang mga tighubad mamahimong mogamit ug lokal nga pagpamahayag kung maghisgot ug panahon sa tuig. (Tan-awa:)
ting-init
init, ug uga nga panahon sa tuig
ting-tugnaw
ang bugnaw, basa nga panahon sa tuig
dili mohunong
"dili mahunong sa pagtungha" o "mopadayon sa pagkahitabo." Ang ubang paagi sa paghubad: "magpadayon."
hinlo nga mga mananap... mga hinlo nga langgam
"Hinlo" nagpasabot nga ang Dios nagtugot nga kini nga mga mananap mamahimong ihalad. Ang ubang mga mananap dili mamahimong ihalad ug ginatawag nga "dili hinlo."




Translation Questions
Genesis 8:1
Giunsa man sa Dios pagpahubas ang mga tubig?
Gipahangin sa Dios, ug gisirad-an ang mga tuboran sa kinahiladman, ug ang ulan gipahunong.
Genesis 8:4
Asa man mitungtong ang arka sa yuta?
Mitungtong ang arka sa bukid sa Ararat.
Genesis 8:13
Unsa man ang nakita ni Noe sa dihang gikuha na niya ang nakatabon sa arka?
Nakita ni Noe nga ang yuta nauga na.
Genesis 8:20
Unsa man ang gibuhat ni Noe sa dihang migawas na siya sa arka?
Nagbuhat si Noe ug halaran alang kang Yahweh ug naghalad ug mga halad nga gisunog didto sa halaran.






Chapter 9
1 Unya gipanalanginan sa Dios si Noe ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug miingon ngadto kanila, "Pagmabungahon, pagpadaghan, ug pun-a ang kalibotan. 2 Mangahadlok ug malisang kaninyo ang matag buhing mananap sa kalibotan, ang tanang kalanggaman sa kawanangan, ang tanang nagakamang sa yuta, ug ang tanang isda sa kadagatan. Gihatag sila diha sa inyong kamot. 3 Ang tanang molihok nga butang nga buhi mahimong pagkaon alang kaninyo. Sama nga gihatag ko kaninyo ang mga lunhaw nga mga tanom, karon ihatag ko kaninyo ang tanang butang. 4 Apan kinahanglan nga dili kamo mokaon sa karne nga adunay kinabuhi—nga adunay dugo—niini. 5 Apan alang sa inyong dugo, ang kinabuhi nga anaa sa inyong dugo, nagkinahanglan ako ug bayad. Gikan sa kamot sa matag mananap nagkinahanglan ako niini. Gikan sa kamot sa bisan kinsang tawo, gikan sa kamot sa tawo nga nagpatay sa iyang igsoon, nagkinahanglan ako ug bayad alang sa kinabuhi nianang tawhana. 6 Si bisan kinsa nga mag-ula sa dugo sa tawo, pinaagi sa tawo maula usab ang iyang dugo, kay pinaagi sa hulagway sa Dios gibuhat ang tawo. 7 Alang kaninyo, pagmabungahon ug pagpadaghan, lukopa ang tibuok kalibotan ug panaghan." 8 Unya ang Dios misulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki nga uban kaniya, nga nag-ingon, 9 "Alang kanako, paminaw! Ako magahimo ug pakigsaad uban kaninyo ug sa inyong mga kaliwatan sunod kaninyo, 10 ug lakip ang tanang buhing binuhat nga uban kaninyo, lakip ang kalanggaman, ang mga binuhing mananap, ug ang tanang binuhat sa kalibotan nga uban kaninyo, gikan sa tanan nga miggawas sa arka, ngadto sa tanang buhing binuhat sa kalibotan. 11 Ug karon ako magahimo ug pakigsaad tali kaninyo, nga dili na pagalaglagon pag-usab ang tanang unod pinaagi sa lunop sa tubig. Wala na gayoy lunop nga molaglag sa kalibotan pag-usab." 12 Miingon ang Dios, "Kini ang timaan sa pakigsaad nga akong pagahimoon tali kanako ug kaninyo ug sa tanang buhing binuhat nga uban kaninyo, alang sa tanang umaabot nga kaliwatan: 13 akong gibutang ang akong bangaw sa panganod, ug mao kini ang timaan sa pakigsaad tali kanako ug sa kalibotan. 14 Moabot kini sa dihang dad-on ko ang panganod ibabaw sa kalibotan ug makita ang bangaw sa panganod, 15 unya mahinumdoman ko ang akong pakigsaad, nga tali kanako ug kaninyo ug sa tanang buhing binuhat sa tanang unod. Dili na gayod mahimong lunop ang tubig nga maglaglag sa tanang unod. 16 Ang bangaw maanaa sa kapanganoran ug makita ko kini, aron nga mahinumdoman ko ang walay kataposang pakigsaad tali sa Dios ug sa matag buhing binuhat sa tanang unod nga anaa sa kalibotan." 17 Unya miingon ang Dios kang Noe, "Kini ang timaan sa pakigsaad nga akong gihimo tali kanako ug sa tanang unod nga anaa sa kalibotan." 18 Ang mga anak ni Noe nga lalaki nga migawas sa arka mao sila Sem, Ham, ug Jafet. Si Ham mao ang amahan ni Canaan. 19 Kining tulo mao ang mga anak ni Noe nga lalaki, ug gikan kanila nalukop ang tibuok kalibotan. 20 Nahimong mag-uuma si Noe, ug nagtanom siyag parasan. 21 Nag-inom siya ug bino ug nahubog. Naghigda siya nga walay tabon didto sa iyang tolda. 22 Unya nakita ni Ham, nga amahan ni Canaan, ang hubo nga lawas sa iyang amahan ug iyang gisultihan ang iyang duha ka mga igsoon nga anaa sa gawas. 23 Busa mikuha ug panapton si Sem ug si Jafet ug gibutang nila kini ibabaw sa ilang mga abaga, ug milakaw nga patalikod ug gitabonan ang hubo nga lawas sa ilang amahan. Nilingi sila sa laing bahin, aron nga dili nila makita ang hubo nga lawas sa ilang amahan. 24 Sa dihang nakamata na si Noe gikan sa iyang pagkahubog, nasayran niya kung unsa ang nahimo sa iyang kinamanghorang anak nga lalaki ngadto kaniya. 25 Busa miingon siya, "Tinunglo si Canaan. Mahimo siyang ulipon sa mga ulipon sa iyang mga igsoon." 26 Miingon usab siya, "Hinaot nga mapanalanginan si Yahweh, ang Dios ni Sem, ug hinaot nga si Canaan mahimo niyang sulugoon. 27 Hinaot nga padak-on sa Dios si Jafet, ug tugotan siya nga mobuhat sa iyang pinuy-anan didto sa mga tolda ni Sem. Hinaot nga mahimo niyang sulugoon si Canaan." 28 Human sa lunop, nabuhi pa si Noe sulod sa 350 katuig. 29 Sa kinatibuk-an nabuhi si Noe ug 950 katuig, unya namatay siya.


Genesis 01
Pagmabungahon, pagdaghan, ug pun-a ang kalibotan
Tan-awa kung giunsa paghubad kining sugo sa [GEN 1:28]
Mangahadlok ug malisang kaninyo
Ang mga pulong nga "kahadlok" ug "malisang" managsama ang ipasabot ug nagpaklaro kung unsa kahadlok ang mga mananap sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang makalilisang nga kahadlok kaninyo" o "Ang usa ka makalilisang nga kahadlok alang kaninyo."
Mangahadlok
Usa kini ka kasagaran nga kahadlok sa matag mananap nga anaa sa mga butang nga makapasakit kanila.
malisang
kahadlok nga gikan sa pagpanghulga sa kaaway.
matag buhing mananap
Kini ang una sa upat ka pundok nga naglangkob sa dagkong mga mananap, mga langgam, mga binuhat nga nagakamang sa yuta, ug isda. Dili kini kinatibuk-ang pundok nga naglangkob sa uban pang tulo ka klasing buhing mga butang.
kalanggaman
Usa kini ka kinatibuk-ang pulong alang sa mga butang nga maglupad. Tan-awa giunsa kini paghubad sa GEN 1:21.
ang tanang nagakamang sa yuta
Kini naglangkob sa tanang matang sa gagmay nga mga mananap. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 1:25.
Gihatag sila diha sa inyong kamot
Ang kamot nagsimbolo sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag sila ilalom sa inyong pagdumala." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibutang ko sila ilalom sa inyong pagdumala." 
Mangahadlok ug malisang kaninyo ang matag buhing mananap
"Ang tanang buhing mananap mahadlok ug malisang kaninyo" 
Genesis 03
kinabuhi...dugo
Ang tighubad mahimong maodugang ug dugang pagpasabot sama niini: "Ang dugo nagsimbolo sa kinabuhi." Mamahimo usab nga modugang ug dugang pagpasabot nga nagsulti sama niini: "Nagsugo ang Dios nga ang mga tawo dili mokaon sa karne samtang ang dugo anaa pa niini. Kinahanglan nga ila pang ipagawas ang dugo."
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakig-istorya kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Genesis 05
Apan alang sa inyong dugo
Naglahi kini sa dugo sa tawo ug sa dugo sa mga mananap (GEN 9:4).
inyong dugo, ang kinabuhi nga anaa sa inyong dugo
Nagpasabot kini nga ang dugo naula, o nabubo, o giyabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung adunay usa nga hinungdan sa pagkaula sa imong dugo" o "kung adunay usa nga mousik sa imong dugo" o "kung adunay usa nga mopatay kanimo." 
kinabuhi
Naghisgot kini sa lawasnong kinabuhi.
nagkinahanglan ako ug bayad
Kining bayad naghisgot sa kamatayon sa mamumuno, dili sa kwarta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong gikinahanglan nga mobayad si bisan kinsa nga mopatay kanimo."
gikan sa kamot
Ang pulong nga "kamot" naghisgot ngadto sa tawo nga maoy hinungdan sa nagakahitabo. 
Gikan sa kamot sa matag mananap nagkinahanglan ako niini
"Paninglan ko ang si bisan unsang mananap nga mokuha sa inyong kinabuhi."
Gikan sa kamot sa bisan kinsang tawo, gikan sa kamot sa tawo nga nagpatay sa iyang igsoon, nagkinahanglan ako ug bayad alang sa kinabuhi nianang tawhana
"Paninglan ko ang si bisan kinsa nga mokuha sa kinabuhi sa ubang tawo."
Gikan sa kamot sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan gayod nianang tawhana." 
igsoon
Ang pulong nga "igsoon" gigamit ingon nga kinatibuk-ang basihanan sa mga paryente, ang miyembro sa samang tribo, o pundok sa mga tawo.
Si bisan kinsa nga mag-ula sa dugo sa tawo, pinaagi sa tawo ang iyang dugo maula
Ang pag-ula sa dugo usa ka sambingay sa pagpatay sa usa ka tawo. Nagpasabot kini nga kung ang tawo nagpatay sa usa ka tawo, kinahanglan nga adunay usa pa ka tawo nga mopatay sa mamumuno. Bisan pa niana, ang "dugo" labing mahinungdanon dinhi nga bahin ug kinahanglan nga gamiton sa paghubad kung mahimo. Hubara ang "pag-ula sa dugo" gamit ang mga pulong nga naglambigit sa dakong pagkausik sa dugo nga hinungdan sa kamatayon. 
kay pinaagi sa hulagway sa Dios gibuhat ang tawo
"tungod kay gibuhat sa Dios ang mga tawo nga sama kaniya" o "tungod kay gibuhat ko ang mga tawo sa akong kaugalingon nga hulagway"
pagmabungahon ug pagpadaghan
Tan-awa giunsa kini paghubad sa [GEN 1:28]
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Genesis 08
Unya ang Dios misulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki nga uban kaniya
Nakigsulti na ang Dios sa ila. Kini nga pulong timaan sa kausaban kung unsa ang isulti sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nagapadayon sa pagpakigsulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki" o "Unya ang Dios mipadayon sa pagsulti."
Alang kanako
Kini nga pulong ginagamit sa Ingles sa pagtimaan sa kausaban gikan sa Dios nga nakigsulti mahitungod kung unsa ang kinahanglang buhaton ni Noe ug sa iyang mga anak ngadto sa pagsulti mahitungod kung unsa ang pagabuhaton sa Dios.
Ako magahimo ug pakigsaad uban kaninyo
Niini nga kasabotan, ang Dios naghimo ug saad, apan wala niya kinahanglana nga mobuhat ug bisan unsa si Noe. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghimo ako ug kinasingkasing nga saad diha kaninyo."
Genesis 11
Ug karon ako magahimo ug pakigsaad tali kaninyo
"Sa pagsulti niini, magbuhat ako sa akong kasabotan uban kaninyo." Tan-awa kung unsa ka managsama ang mga pulong nga gihubad sa GEN 6:18.
magahimo ug pakigsaad tali kaninyo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga pulong sa GEN 9:9.
Wala na gayoy lunop nga molaglag sa kalibotan pag-usab
"Wala na gayoy lunop nga moguba sa kalibotan pag-usab." Adunay mga pagbaha, apan dili na kini makaguba sa tibuok kalibotan.
timaan
Usa kini ka pahinumdom sa usa ka butang nga gipanaad.
pakigsaad...alang sa tanang umaabot nga kaliwatan
Ang kasabotan alang kang Noe ug sa iyang pamilya ug usab ngadto sa tanang kaliwatan nga mosunod.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Genesis 14
Moabot kini sa dihang
"bisan kanus-a." Kini usa ka butang nga mahitabo sa makadaghan nga higayon.
mahinumdoman ko ang akong pakigsaad
Wala kini nagapasabot nga ang Dios mao ang unang makalimot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong hunahunaon ang akong pakigsaad."
kanako ug kaninyo
Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot kang Noe ug sa iyang mga anak. Nakigsulti ang Dios kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
sa tanang buhing binuhat sa tanang unod
"ang tanang matang sa buhing binuhat"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Genesis 16
aron nga mahinumdoman
"aron nga akong mahinumdoman" o "aron nga akong mahunahunaan"
tali sa Dios ug sa matag buhing binuhat
Ang Dios mao ang nagsulti dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "tali kanako ug sa tanang buhing binuhat."
sa matag buhing binuhat sa tanang unod
Tan-awa giunsa ninyo kini paghubad sa GEN 9:15.
Unya miingon ang Dios kang Noe
Nakigsulti na ang Dios kang Noe. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihuman sa Dios pinaagi sa pagsulti kang Noe" o "Busa miingon ang Dios kang Noe."
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti kang Noe ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Genesis 18
amahan
Si Ham ang tinuod nga amahan ni Canaan.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 18-19 nagpaila sa tulo ka mga anak ni Noe nga lalaki, nga mahimong mahinungdanong kabahin sa sunod nga sugilanon.
Genesis 20
mag-uuma
"ang tawo sa yuta"
nahubog
"miinom ug daghang bino"
walay tabon
Ang sulat wala giklaro kung asa sa lawas ni Noe ang walay tabon sa iyang paghigda nga hubog. Ang reaksyon sa iyang mga anak nagpakita kanato nga kini makauulaw.
Genesis 22
iyang amahan
Naghisgot kini kang Noe
Genesis 24
nakamata na si Noe gikan sa iyang pagkahubog
"nahuwasan"
iyang kinamanghorang anak nga lalaki
Naghisgot kini kang Ham. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang kinamanghorang anak nga lalaki, nga si Ham."
Tinunglo si Canaan
"Akong tunglohon si Canaan" o "Unta adunay daotang mahitabo kang Canaan"
Canaan
Kini usa sa mga anak ni Ham. Ang ubang paagi sa paghubad: "Anak ni Ham si Canaan."
ulipon sa mga ulipon sa iyang igsoon
"ang pinakaubos nga sulugoon sa iyang mga igsoon" o "ang pinaka dili mahinungdanong sulugoon sa iyang mga igsoong lalaki"
iyang mga igsoon
Kini mahimong naghisgot sa mga igsoon ni Canaan o sa iyang mga paryente sa kinatibuk-an.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pagpulipuli sa mga pulong niini nga mga bersikulo gituyo aron sa pagpakita nga kini usa ka balaknong sinulat. Kung mahimo ninyo, han-aya kini nga mga bersikulo sama nga kini gihan-ay dinhi aron sa pagpakita nga kini usa ka balaknong sinulat.
Genesis 26
Hinaot nga mapanalanginan si Yahweh
"Dalayegon si Yahweh" o "Angayan si Yahweh sa mga pagdayeg" o "Akong pagadayegon si Yahweh" (UDB)
hinaot nga si Canaan mahimo niyang sulugoon
"Tugoti nga mahimong ulipon ni Jafet si Canaan." Lakip ang mga kaliwatan nila Canaan ug Jafet.
Hinaot nga padak-on sa Dios si Jafet
Posible nga mga ipasabot 1) "Unta ang Dios magapalapad pa sa teritoryo ni Jafet" (UDB) o 2) "Unta ang Dios magapadaghan sa mga kaliwatan ni Jafet."
ug tugotan siya nga mobuhat sa iyang pinuy-anan didto sa mga tolda ni Sem
"ug tugoti siya nga magpuyo nga malinawon uban si Sem." Lakip ang mga kaliwatan ni Jafet ug Sem.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kung mahimo, han-aya kini nga mga bersikulo sama nga kini gihan-ay dinhi aron sa pagpakita nga kini usa ka balaknong sinulat.
Hinaot nga mapanalanginan si Yahweh, ang Dios ni Sem
"Dalayegon si Yahweh, ang Dios ni Sem," o "Si Yahweh, ang Dios ni Sem, angayan sa pagdayeg" o Akong pagadayegon si Yahweh, ang Dios ni Sem," (UDB)




Translation Questions
Genesis 9:1
Unsa man ang gisulti sa Dios kang Noe ug sa iyang mga anak human sila mibiya sa arka?
Gisultihan sa Dios si Noe ug ang iyang mga anak nga magmabungahon, magdaghan, ug pun-on ang kalibotan.
Genesis 9:3
Unsa man ang gihatag sa Dios kang Noe ug sa iyang mga anak ingon nga pagkaon?
Gihatagan sa Dios si Noe ug ang iyang mga anak ug lunhaw nga mga tanom ug ang tanang molihok nga butang nga buhi ingon nga pagkaon.
Genesis 9:5
Unsa man ang anaa sa dugo nga gisulti sa Dios?
Miingon ang Dios nga ang kinabuhi anaa sa dugo.
Unsa man ang giingon sa Dios nga silot sa nag-ula sa dugo sa tawo?
Nag-ingon ang Dios nga ang nag-ula sa dugo sa tawo kinahanglan nga magpaula sa iyang kaugalingong dugo.
Genesis 9:16
Unsa man nga timaan sa pakigsaad ang gibuhat sa Dios sa kalibotan?
Nagbutang ang Dios ug bangaw sa panganod ingon nga timaan sa pakigsaad nga iyang gibuhat sa kalibotan.
Genesis 9:18
Unsa man ang ngalan sa tulo ka mga anak ni Noe?
Ang ngalan sa tulo ka mga anak ni Noe sila si Sem, Ham, ug si Japet.
Genesis 9:20
Unsa man ang nahitabo kang Noe human siya nagtanom ug ubas?
Human siya nagtanom ug ubasan, nag-inom si Noe ug bino ug nahubog.
Genesis 9:22
Unsa man ang nabuhat ni Ham sa iyang amahan nga si Noe?
Gisultihan ni Ham ang iyang duha ka igsoon nga hubo ang ilang amahan.
Genesis 9:24
Unsa man ang nabuhat ni Ham sa iyang amahan nga si Noe?
Gisultihan ni Ham ang iyang duha ka igsoon nga hubo ang ilang amahan.
Genesis 9:26
Kinsa man ang gipanalanginan ni Noe?
Gipanalanginan ni Noe sila Sem ug si Japet.






Chapter 10
1 Mao kini ang mga kaliwatan sa mga anak ni Noe nga lalaki, nga sila si, Sem, Ham, ug Jafet. Nakabaton sila ug mga anak nga lalaki human sa lunop. 2 Ang mga anak ni Jafet nga lalaki mao sila Gomer, Magog, Madai, Jaban, Tubal, Mesec, ug Tiras. 3 Ang mga anak ni Gomer nga lalaki mao sila Askenas, Rifat, ug Togarma. 4 Ang mga anak ni Jaban nga lalaki mao sila Elisha, Tarsis, Kittim, ug Dodanim. 5 Gikan niini nagkabulag ang mga tawo sa baybayon ug nangadto sa ilang kayutaan, ang matag-usa sumala sa ilang kaugalingon nga pinulongan, sumala sa ilang mga banay, sumala sa ilang mga nasod. 6 Ang mga anak ni Ham nga lalaki mao sila Cus, Mizraim, Put, ug Canaan. 7 Ang mga anak ni Cus nga lalaki mao sila Seba, Habila, Sabata, Raama, ug Sabteca. Ang mga anak ni Raama nga lalaki mao sila Seba ug Dedan. 8 Si Cus nahimong amahan ni Nimrod, nga maoy unang nahimong mananaog sa kalibotan. 9 Siya ang kusgang mangangayam sa atubangan ni Yahweh. Maong ginaingon kini, "Sama kang Nimrod, ang kusgang mangangayam sa atubangan ni Yahweh." 10 Ang unang mga sentro sa iyang gingharian mao ang Babel, Erec, Acad, ug Calne, didto sa yuta sa Sinar. 11 Gawas niadtong yutaa miadto siya sa Assyria ug gitukod ang Nineve, Rehobot Ir, Cala, 12 ug Resen, nga anaa taliwala sa Nineve ug Cala. Dako kato nga siyudad. 13 Si Mizraim nahimong amahan sa mga Luditihanon, sa mga Anamihanon, sa mga Lehabihanon, sa Naptuhanon, 14 sa mga Patrusihanon, sa mga Casluhanon (nga mao ang gigikanan sa mga Filistihanon), ug sa mga Captorihanon. 15 Si Canaan nahimong amahan ni Sidon, ang iyang kamagulangang anak, ug ni Het, 16 ug sa mga Jebusihanon, sa mga Amorihanon, sa mga Girgasihanon, 17 sa mga Hebihanon, sa mga Arkihanon, sa mga Sinaihanon, 18 sa mga Arvadihanon, sa mga Semarihanon ug sa mga Hamatihanon. Pagkahuman nikaylap ang mga banay sa mga Canaanhon. 19 Ang utlanan sa mga Canaanhon gikan sa Sidon, padulong sa Gerar, hangtod sa Gasa, ug paingon sa Sodoma, Gomora, Adma, ug Zeboim, hangtod sa Lasa. 20 Mao kini ang mga anak ni Ham nga lalaki, sumala sa ilang banay, sumala sa ilang mga pinulongan, sa ilang kayutaan, ug sa ilang kanasoran. 21 Nakabaton usab ug mga anak nga lalaki si Sem ang magulang nga igsoon ni Jafet. Si Sem usab ang katigulangan sa tanang tawo sa Eber. 22 Ang mga anak ni Sem nga lalaki mao sila si Elam, Asur, Arpacsad, Lud, ug Aram. 23 Ang mga anak ni Aram nga lalaki mao sila si Uz, Hul, Geter, ug Mesec. 24 Si Arpacsad nahimong amahan ni Sela, ug si Sela nahimong amahan ni Eber. 25 Si Eber adunay duha ka mga anak nga lalaki. Ang pangalan sa usa mao si Peleg, tungod kay sa iyang panahon nabahin man ang kalibotan. Ang pangalan sa iyang igsoon nga lalaki mao si Joktan. 26 Si Joktan nahimong amahan nila ni Almodad, Selep, Hasarmabet, Jera, 27 Hadoram, Uzal, Dikla, 28 Obal, Abimael, Seba, 29 Opir, Habila, ug Jobab. Silang tanan mga anak nga lalaki ni Joktan. 30 Ang ilang teritoryo gikan sa Mesa, padulong sa Sefar, ang bukid sa sidlakan. 31 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Sem, sumala sa ilang mga banay ug sa ilang mga pinulongan, sa ilang kayutaan, ug sumala sa ilang kanasoran. 32 Mao kini ang mga banay sa mga anak ni Noe nga lalaki, sumala sa ilang mga gigikanan, sumala sa ilang kanasoran. Gikan niini nagkatibulaag ang mga nasod ug nagkatag sa kalibotan human sa lunop.


Genesis 01
Mao kini ang mga kaliwatan sa mga anak ni Noe
Kini nga pulong nagpaila sa talaan sa mga kaliwatan ni Noe sa Genesis 10:1-11:9. Ang ubang paagi sa paghubad: Kini ang talaan sa mga kaliwatan sa mga anak ni Noe nga lalaki."
Genesis 02
Gikan niini nagkabulag ang mga tawo sa baybayon ug nangadto sa ilang kayutaan
"Ang mga anak ni Jaban nga lalaki ug ang mga kaliwatan nibulag ug nibalhin sa baybayon ug sa mga isla"
mga tawo sa baybayon
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpuyo daplin sa baybay ug sa mga isla.
ilang kayutaan
Kini ang mga lugar nga gibalhinan ug gipuy-an sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang yutang natawhan."
ang matag-usa sumala sa ilang kaugalingon nga pinulongan
"Ang matag pundok sa katawhan nagsulti sa ilang kaugalingong pinulongan" o "Ang pundok sa mga katawhan nabahin sumala sa ilang mga pinulongan"
Genesis 06
Mizraim
Ang "Mizraim" mao ang Hebreo nga ngalan alang sa "Ehipto."
Genesis 08
atubangan ni Yahweh
Posible nga mga ipasabot 1) "Sa panan-aw ni Yahweh" o 2) "uban sa tabang ni Yahweh"
Maong ginaingon kini
Tingali ang inyong pinulongan nagpaila sa mga panultihon sa lahi nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang rason nga ang katawhan nag-ingon."
Ang unang mga sentro
Posible nga mga ipasabot 1) ang unang sentro nga iyang gipalambo o 2) ang mahinungdanong mga siyudad.
mananaog
Ang ubang posible nga mga ipasabot 1) "kusgan o gamhanang manggugubat" o 2) "kusgang tawo" o 3) "gamhanang tigdumala."
Genesis 11
miadto siya sa Assyria
"Miadto si Nimrod sa Assyria"
Mizraim nahimong
Nagpadayon ang listahan sa kaliwatan ni Noe.
Mizraim
Si Mizraim usa sa mga anak ni Ham nga lalaki. Nahimong kaliwatan sa Ehipto ang iyang kaliwatan. Ang Mizraim mao ang Hebreo nga ngalan sa Ehipto.
Genesis 15
Jebusihanon...Amorihanon...Girgasihanon
Kini nga mga ngalan naghisgot sa dako nga pundok sa mga katawhan nga naggikan kang Canaan.
Genesis 19
utlanan
"teritoryo" o "utlanan sa ilang teritoryo"
gikan sa Sidon, padulong sa Gerar, hangtod sa Gasa
Ang direksyon nga habagat pwede nga mapaklaro kung gikinahanglan: "gikan sa Sidon ug padulong sa Gerar ngadto sa habagatan hangtod sa lungsod sa Gasa" o "gikan sa siyudad sa Sidon ngadto sa amihanan hangtod sa habagatan sa lungsod sa Gasa, nga duol sa Gerar." 
paingon sa Sodoma, Gomora, Adma, ug Zeboim, hangtod sa Lasa
Ang direksyon "sidlakan" mamahimong ipaklaro kung gikinahanglan: "unya sa sidlakan padulong sa lungsod sa Sodoma, Gomora, Adma ug Zeboim, hangtod sa Lasa." 
Mao kini ang mga anak ni Ham nga lalaki
Ang pulong nga "kini" nagtumong sa katawhan ug sa pundok sa mga katawhan nga nahisulat sa mga bersikulo GEN 6-19.
sumala sa ilang mga pinulongan
"Nagbulagbulag sumala sa ilang nagkalainlain nga mga pinulongan."
sa ilang kayutaan
"sa ilang yutang natawhan"
Genesis 24
Arpacsad
Si Arpacsad usa sa mga anak ni Sem nga lalaki.
Peleg
"Ang pangalan nga Peleg nagpasabot "pagka bahin."
nabahin man ang kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa kalibotan nabahin." o "ang katawhan sa kalibotan nibulag gikan sa usag-usa" o "Gibahin sa Dios ang katawhan sa kalibotan" (Tan-awa:)
Genesis 26
Joktan
Si Joktan usa sa mga anak ni Eber nga lalaki. 
Silang tanan
Ang mga anak ni Joktan nga lalaki.
Genesis 30
Ang ilang teritoryo
"Ang yuta nga ilang gidumalahan" o "Ang yuta nga ilang gipuy-an"
Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Sem
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa kaliwatan ni Sem nga nalista sa miagi.
Genesis 32
Mao kini ang mga banay
Naghisgot kini sa tanang katawhan nga nalista sa kapitulo10.
sumala sa
"gilista ni"
Gikan niini nagkatibulaag ang mga nasod ug nagkatag sa kalibotan
"Gikan niini nga mga tribo ang mga nasod nabahin ug mikaylap sa ibabaw sa kalibotan" o "Kini nga mga banay nabahin gikan sa matag usa ug nahimo nga mga nasod sa kalibotan"
human sa lunop
"human sa lunop nga milaglag sa kalibotan." 




Translation Questions
Genesis 10:11
Lakip na ang yuta sa Sinar, unsa man ang lain pang dapit nga gitukoran ni Nimrod ug mga siyudad?
Nagtukod usab si Nimrod ug mga siyudad sa Assyria.
Genesis 10:15
Kinsa man sa mga anak ni Noe ang gigikanan ni Canaan?
Si Canaan Kaliwat ni Ham.
Genesis 10:32
Asa man gikan ang mga nasod nga nagkatag sa tibuok kalibotan human sa baha?
Naggikan ang mga nasod sa mga banay sa mga anak ni Noe.






Chapter 11
1 Karon ang tibuok kalibotan nagagamit ug usa lamang ka pinulongan ug adunay managsama nga mga pulong. 2 Samtang mipanaw sila paingon sa sidlakan, nakita nila ang kapatagan sa yuta sa Sinar ug mipuyo sila didto. 3 Ug nagsultihanay sila sa usag-usa, "Umari kamo, magbuhat kita ug tisa ug lutoon nato kini pag-ayo." Aduna silay tisa imbis nga bato ug alkitran ingon nga apog. 4 Miingon sila, "Umari kamo, magbuhat kita ug siyudad ug usa ka tore nga mosangko sa langit, ug maghimo kitag ngalan alang sa atong kaugalingon. Kung dili nato kini himoon, magkatibulaag kita sa tibuok kalibotan." 5 Busa mikanaog si Yahweh aron sa pagtan-aw sa siyudad ug sa tore nga gibuhat sa mga kaliwat ni Adan. 6 Miingon si Yahweh, "Tan-awa, usa na sila ka katawhan nga managsama ang pinulongan, ug nagsugod na sila sa paghimo niini! Sa dili madugay wala na silay gusto nga himoon nga dili nila mahimo. 7 Umari kamo, manganaog kita ug libogon ang ilang pinulongan didto, aron nga dili na sila magkasinabot sa usag-usa." 8 Busa gipatibulaag sila ni Yahweh gikan didto ug ngadto sa tibuok kalibotan ug mihunong sila sa pagbuhat sa siyudad. 9 Busa, ginganlan kini ug Babel, tungod kay didto man gilibog ni Yahweh ang pinulongan sa tibuok kalibotan ug gikan didto gipatibulaag sila ni Yahweh sa nagkalainlaing dapit sa tibuok kalibotan. 10 Mao kini ang mga kaliwat ni Sem. Si Sem nag-edad na ug 100 ka tuig, ug nahimo siyang amahan ni Arpacsad duha ka tuig human ang lunop. 11 Nabuhi si Sem sulod sa 500 ka tuig human siya nahimong amahan ni Arpacsad. Nahimo usab siya nga amahan sa uban niyang mga anak nga lalaki ug babaye. 12 Sa dihang nag-edad na si Arpacsad ug 35 ka tuig, nahimo siyang amahan ni Sela. 13 Si Arpacsad nabuhi sulod sa 403 katuig human siya nahimo nga amahan ni Sela. Nahimo usab siya nga amahan sa uban pa niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 14 Sa dihang nag-edad na si Sela ug 30 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Eber. 15 Nabuhi si Sela sulod sa 403 ka tuig human siya nahimong amahan ni Eber. Nahimo usab siya nga amahan sa uban pa niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 16 Sa dihang nag-edad si Eber ug 34 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Peleg. 17 Nabuhi si Eber sulod sa 430 katuig human siya nahimong amahan ni Peleg. Nahimo usab siya nga amahan sa uban pa niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 18 Sa dihang nag-edad si Peleg ug 30 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Reu. 19 Nabuhi si Peleg sulod sa 209 katuig human siya nahimo nga amahan ni Reu. Nahimo usab siya nga amahan sa uban pa niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 20 Sa dihang nag-edad si Reu ug 32 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Serug. 21 Nabuhi si Reu sulod sa 207 ka tuig human siya nahimo nga amahan ni Serug. Nahimo usab siya nga amahan sa uban pa niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 22 Sa dihang nag-edad si Serug ug 30 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Nahor. 23 Nabuhi si Serug sulod sa 200 ka tuig human siya nahimo nga amahan ni Nahor. Nahimo usab siya nga amahan sa uban niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 24 Sa dihang nag-edad si Nahor ug 29 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Tera. 25 Nabuhi si Nahor sulod sa 119 ka tuig human siya mahimong amahan ni Tera. Nahimo usab siya nga amahan sa uban niya nga mga anak nga lalaki ug babaye. 26 Sa nag-edad si Tera ug 70 ka tuig, nahimo siya nga amahan ni Abram, Nahor, ug Haran. 27 Karon mao kini ang mga kaliwat ni Tera. Si Tera mao ang amahan ni Abram, Nahor ug Haran. Ug si Haran mao ang amahan ni Lot. 28 Namatay si Haran sa atubangan sa iyang amahan nga si Tera sa yuta nga iyang natawhan, sa Ur sa mga Caldeahanon. 29 Nangasawa si Abram ug si Nahor. Ang ngalan sa asawa ni Abram mao si Sarai ug ang ngalan sa asawa ni Nahor mao si Milca, anak nga babaye ni Haran, nga amahan ni Milca ug ni Isca. 30 Karon baog si Sarai; wala siyay anak. 31 Gikuha ni Tera ang iyang anak nga si Abram, ug si Lot nga anak sa iyang anak nga si Haran, ug si Sarai nga iyang umagad nga babaye, nga asawa ni Abram ug mibiya sila sa dapit sa Ur sa Caldehanon, aron moadto padulong sa yuta sa Canaan. Apan nahiabot sila sa Haran ug mipuyo sila didto. 32 Nabuhi pa si Tera sulod sa 205 ka tuig ug unya namatay didto sa Haran.









Chapter 12
1 Karon miingon si Yahweh kang Abram, "Lakaw ug biya sa imong nasod, gikan sa imong kaparyentihan, ug gikan sa panimalay sa imong amahan, ngadto sa yuta nga akong ipakita kanimo. 2 Himoon ko ikaw nga dakong nasod, panalanginan ko ikaw, himoon ko nga bantogan ang imong ngalan, ug mahimo kang panalangin. 3 Panalanginan ko kadtong magapanalangin kanimo, apan si bisan kinsa kadtong magpakaulaw kanimo akong pagatunglohon. Pinaagi kanimo mapanalanginan ang tanang pamilya sa kalibotan." 4 Busa milakaw si Abram, sama sa giingon ni Yahweh nga iyang himoon, ug miuban kaniya si Lot. 75 ka tuig na ang edad ni Abraham sa dihang mibiya siya sa Haran. 5 Gidala ni Abram si Sarai, nga iyang asawa, ug si Lot nga anak sa iyang igsoon nga lalaki, lakip na ang tanan nilang mga kabtangan nga ilang natigom, ug ang katawhan nga ilang nakuha sa Haran. Unya mibiya sila aron moadto ngadto sa yuta sa Canaan, ug miabot sila sa yuta sa Canaan. 6 Milabay si Abram niadtong yutaa hangtod nahiabot sa Shekem, ngadto sa tugas sa More. Nianang panahona ang mga Canaanhon ang nagpuyo didtong yutaa. 7 Mipakita si Yahweh kang Abram, ug miingon, "Ihatag ko kining yutaa sa imong mga kaliwat." Busa si Abram nagbuhat ug halaran alang kang Yahweh, nga nagpakita kaniya. 8 Gikan didto mibalhin siya sa kabungtoran sa sidlakan sa Betel, nga diin nagtukod siya ug barongbarong, diha ang Betel sa kasadpan ug ang Ai paingon sa Sidlakan. Didto nagtukod siyag halaran alang kang Yahweh ug gitawag ang ngalan ni Yahweh. 9 Unya si Abram mipadayon sa iyang panaw, padulong sa Negeb. 10 Adunay kagutom didto nga yuta, busa milugsong si Abram padulong sa Ehipto ug mipuyo didto, kay hilabihan ang kagutom nianang yutaa. 11 Sa dihang hapit na siya makasulod sa Ehipto, miingon siya kang Sarai nga iyang asawa, "Tan-awa ako, nasayod ako nga maanyag kaayo ka nga babaye. 12 Sa dihang ang mga Ehiptohanon makakita kanimo moingon sila nga, 'Mao kini ang iyang asawa', ug ila akong patyon, apan buhion ka nila. 13 Ingna sila nga igsoon ko ikaw, aron nga ayohon nila ako pagtagad tungod kanimo, ug aron nga luwason nila ang akong kinabuhi tungod kanimo." 14 Nahitabo kadto sa dihang misulod si Abram ngadto sa Ehipto, nakita sa mga Ehiptohanon si Sarai nga maanyag kaayo. 15 Nakita siya sa mga prinsipe ni Paraon ug gidayeg nila siya ngadto kang Paraon, ug gidala siya ngadto sa panimalay ni Paraon. 16 Giatiman pag-ayo ni Paraon si Abram tungod kaniya, ug gihatagan siya ug karnero, baka, lalaki nga mga asno, mga sulugoon nga lalaki, mga sulugoon nga babaye, babaye nga mga asno, ug mga kamelyo. 17 Unya gipaantos ni Yahweh si Paraon ug ang iyang panimalay uban sa dako nga hampak tungod kang Sarai, nga asawa ni Abram. 18 Unya gipatawag ni Paraon si Abram, ug miingon; "Unsa ba kining gibuhat mo kanako? Nganong wala ka man nagsulti nga imo man diay siyang asawa? 19 Nganong miingon ka man, 'Igsoon nako siya', aron ba kuhaon nako siya ug himoon nakong asawa? Busa karon, ania ang imong asawa. Dal-a siya, ug lakaw." 20 Unya gimandoan ni Paraon ang iyang mga tawo mahitungod kaniya, ug gipalakaw nila siya, uban sa iyang asawa ug ang tanan nga anaa kaniya.









Chapter 13
1 Busa mitungas si Abram gikan sa Ehipto ug mipadulong ngadto sa Negeb, siya, ang iyang asawa, ug ang tanan nga iyang gipanag-iyahan. Mikuyog usab si Lot kanila. 2 Karon si Abram dato na kaayo sa mga mananap, plata, ug sa bulawan. 3 Mipadayon siya sa iyang pagpanaw gikan sa Negeb paingon sa Betel, ngadto sa dapit nga iyang gitukoran kaniadto sa iyang barongbarong, taliwala sa Betel ug Ai. 4 Miadto siya sa dapit nga iyang gitukoran kaniadto sa iyang halaran. Dinhi gitawag niya ang ngalan ni Yahweh. 5 Karon si Lot, nga mikuyog sa pagpanaw ni Abram, aduna usab mga karnero, mga baka, ug mga barongbarong. 6 Ang yuta dili na paigo alang kanila nga maghiusa sila pagpuyo, tungod kay daghan na kaayo ang ilang mga kabtangan, busa dili sila mahimong magkuyog ug puyo. 7 Usab, adunay panagbingkil tali sa mga magbalantay sa mga mananap ni Abram ug sa mga magbalantay sa mga mananap ni Lot. Niadtong panahona ang mga Canaanhon ug ang mga Perisihanon nanimuyo usab niadtong yutaa. 8 Busa miingon si Abram kang Lot, "Wala untay panagbingkil tali kanimo ug kanako, ug tali usab sa mga magbalantay sa imong mga mananap ug sa mga magbalantay sa akong mga mananap; kay pamilya man kita. 9 Dili ba anaa man ang tibuok yuta sa imong atubangan? Lakaw ug biya gikan kanako. Kung moadto ka sa wala, moadto ako sa tuo. O kung moadto ka sa tuo, moadto ako sa wala." 10 Busa gisud-ong ni Lot ang palibot, ug nakita niya ang tibuok patag sa Jordan nga daghan ug katubigan sa bisan asang dapit paingon sa Soar, sama sa tanaman ni Yahweh, sama sa yuta sa Ehipto. Sa wala pa gilaglag ni Yahweh ang Sodoma ug Gomora. 11 Busa gipili ni Lot alang sa iyang kaugalingon ang tibuok patag sa Jordan ug mipanaw paingon sa sidlakan, ug ang magparyente nagbulag-bulag sa usag-usa. 12 Nagpuyo si Abram sa yuta sa Canaan, ug si Lot nagpuyo taliwala sa mga siyudad nga patag. Gitukod niya ang iyang barongbarong ingon ka layo sa Sodoma. 13 Karon ang mga tawo sa Sodoma hilabihan na kaayo ka daotan batok kang Yahweh. 14 Miingon si Yahweh kang Abram human mibiya si Lot kaniya, "Lantawa ang dapit nga imong gitindogan ngadto sa amihanan, sa habagatan, sa sidlakan ug sa kasadpan. 15 Ihatag ko kanimo ang tanang yuta nga imong nakita, ihatag ko kanimo ug sa imong mga kaliwat hangtod sa kahangtoran. 16 Ug himoon ko ang imong mga kaliwat nga sama kadaghan sa abog sa yuta, kay kung adunay tawo nga makaihap sa abog sa kalibotan, unya maihap usab ang imong mga kaliwat. 17 Tindog, lakaw sa gitas-on ug sa gilapdon sa yuta, kay ihatag ko kini kanimo." 18 Busa gidala ni Abram ang iyang barongbarong, ug miadto ug mipuyo sa katugasan ni Mamre, nga anaa sa Hebron, ug didto gitukod niya ang halaran alang kang Yahweh.









Chapter 14
1 Nahitabo kini sa kapanahonan ni Amrafel nga hari sa Sinar, ni Ariok nga hari sa Elasar, ni Kedorlaomer nga hari sa Elam, ug ni Tidal nga hari sa Goiim, 2 nakiggubat sila batok kang Bera, ang hari sa Sodoma, kang Birsa ang hari sa Gomora, kang Sinab ang hari sa Adma, kang Semeber ang hari sa Seboiim ug ang hari sa Bela (nga gitawag usab ug Soar.) 3 Kining lima ka mga hari nagkahiusa didto sa walog sa Sidim (nga gitawag usab ug Asin nga Dagat). 4 Sa napulo ug duha ka tuig nag-alagad sila kang Kedorlaomer, apan sa ika napulo ug tulo ka tuig mibatok na sila. 5 Unya sa ika napulo ug upat ka tuig, si Kedorlaomer ug ang mga hari nga uban kaniya miabot ug gisulong ang Refaim diha sa Asterot Karnaim, ang Susihanon diha sa Ham, ang Emihanon diha sa Shabeh Kiriataim, 6 ang Horihanon diha sa ilang kabungtoran nga nasod sa Seir, ingon ka layo sa El Paran, nga diin duol sa kamingawan. 7 Unya mibalik sila ug miadto sa En Mispat (nga gitawag usab ug Kades), ug gipildi ang mga nasod sa mga Amalekanhon, ug usab ang Amorihanon nga nagpuyo sa Hasason Tamar. 8 Unya ang hari sa Sodoma, ang hari sa Gomora, ang hari sa Adma, ang hari sa Seboiim, ug ang hari sa Bela (nga gitawag usab nga Soar) migawas ug nangandam sa pagpakiggubat 9 batok ni Kedorlaomer, ang hari sa Elam, si Tidal ang hari sa Goiim, si Amrafel ang hari sa Sinar, si Ariok ang hari sa Elasar; upat ka mga hari batok sa lima. 10 Karon ang walog sa Sidim napuno sa mga lungag sa alkitran, ug sa dihang miikyas na ang mga hari sa Sodoma ug Gomora, nangahulog sila didto. Kadtong nahibilin miikyas ngadto sa mga kabukiran. 11 Busa gikuha sa kaaway ang mga kabtangan sa Sodoma ug Gomora ug ang tanan nilang mga pagkaon ug mipadayon sa ilang dalan. 12 Sa ilang paglakaw gidala usab nila si Lot, nga anak sa igsoong lalaki ni Abram, nga nagpuyo sa Sodoma, uban sa tanan niyang mga kabtangan. 13 Ang usa nga nakaikyas miabot ug misugilon kang Abram nga usa ka Hebreohanon. Nagpuyo siya sa mga katugasan nga gipanag-iyahan ni Mamre nga Amorihanon, nga igsoon ni Escol ug Aner, nga mga kaabin ni Abram. 14 Karon sa dihang nadungog ni Abram nga gibihag sa mga kaaway ang iyang paryente, gipangulohan niya ang iyang 318 nga gibansay nga mga tawo, nga natawo sa iyang panimalay, ug gigukod ang mga kaaway ingon ka layo sa Dan. 15 Sa pagkagabii, gibahin niya ang iyang mga tawo ug gisulong sila, ug gigukod nila sila ingon ka layo sa Hoba, nga mao ang amihanan sa Damascus. 16 Unya gidala niya pagbalik ang tanang kabtangan, ug gidala usab niya pagbalik ang iyang paryente nga si Lot ug ang iyang mga katigayonan, lakip na usab ang mga babaye ug ang uban pa nga mga tawo. 17 Human sa pagbalik ni Abram gikan sa pagbuntog kang Kedorlaomer ug ang mga hari nga uban kaniya, ang hari sa Sodoma migawas aron himamaton siya didto sa walog sa Shabeh (nga gitawag usab ug Walog sa mga Hari). 18 Si Melquisedek, ang hari sa Salem, nagdala ug tinapay ug bino. Usa siya ka pari sa Labing Halangdon nga Dios. 19 Ug gipanalanginan niya siya nga nag-ingon, "Panalanginan ka Abram sa Labing Halangdon nga Dios, ang Magbubuhat sa langit ug sa yuta. 20 Dalaygon ang Dios nga Labing Halangdon, nga nagtugyan sa imong mga kaaway sa imong kamot." Unya gihatagan siya ni Abram sa ika pulo sa tanang butang. 21 Ang hari sa Sodoma miingon kang Abram, "Ihatag kanako ang katawhan, ug kuhaa ang mga pagkaon alang sa imong kaugalingon." 22 Miingon si Abram sa hari sa Sodoma, "Gibayaw ko ang akong kamot kang Yahweh, ang Dios nga Labing Halangdon, ang Magbubuhat sa langit ug sa yuta, 23 nga dili ako mokuha ug tanod, higot sa sandalyas, o bisan pag unsa nga mga butang nga imoha, aron dili ka gayod makaingon, 'Ako ang nakapadato ni Abram.' 24 Wala akoy kuhaon gawas sa gikaon sa akong mga tawo ug ang bahin sa mga tawo nga miuban kanako. Tugoti si Aner, Escol, ug Mamre nga magakuha sa ilang bahin."









Chapter 15
1 Pagkahuman niining mga butanga ang pulong ni Yahweh miabot ngadto kang Abram sa usa ka panan-awon, nga nag-ingon, "Ayaw kahadlok Abram! Ako ang imong taming ug dakong ganti." 2 Miingon si Abram, "Ginoo nga Yahweh, unsa ba ang imong mahatag kanako, nga nagapadayon man ako nga walay anak, ug ang makapanunod sa akong panimalay mao si Eliezer nga taga-Damascus?" 3 Miingon si Abram, "Sanglit wala mo man ako hatagi ug kaliwat, tan-awa, ang piniyalan sa akong balay maoy makapanunod." 4 Unya, tan-awa, ang pulong ni Yahweh miabot kaniya, nga nag-ingon, "Kining tawhana dili mao ang mamahimo nimong tigpanunod; apan ang gikan gayod sa kaugalingon nimong lawas mao ang imong tigpanunod." 5 Unya gidala niya siya sa gawas, ug miingon, "Hangad sa langit, ug ihapa ang kabituonan, kung maihap mo ba sila." Unya miingon siya kaniya, "Ingon usab niana kadaghan ang mamahimo nimong mga kaliwat." 6 Mituo siya kang Yahweh, ug giisip siya niini nga matarong. 7 Miingon siya kaniya, "Ako si Yahweh, ang nagpagawas kanimo sa Ur sa mga taga-Caldea, aron sa paghatag kanimo niini nga yuta nga imong mapanunod." 8 Miingon siya, "Ginoo nga Yahweh, unsaon ko man pagkasayod nga ako kining mapanunod?" 9 Unya miingon siya kaniya, "Dad-i ako ug usa ka nating baka nga tulo ka tuig ang pangidaron, usa ka bayeng kanding nga tulo ka tuig ang pangidaron, usa ka torong karnero nga tulo ka tuig ang pangidaron, usa ka salampati ug usa ka piso nga tukmo." 10 Gidala niya kining tanan ngadto kaniya, ug gitunga niya kini sa duha, ug gibutang ang matag katunga sa atbang sa matag-usa niini, apan wala niya tungaa ang mga langgam. 11 Sa dihang moadto ang mga langgam nga manunukob sa mga patay nga mananap, ginaabog kini ni Abram. 12 Unya sa pagsalop sa adlaw, nakahinanok pag-ayo sa pagtulog si Abram ug, tan-awa, ang lalom ug makalilisang nga kangitngit mitabon kaniya. 13 Unya miingon si Yahweh kang Abram, "Hibaloi gayod nga ang imong mga kaliwat mamahimong mga langyaw sa yuta nga dili ilaha, ug mahimo silang ulipon ug dinaog-daog sulod sa 400 ka mga katuigan. 14 Hukman ko ang maong nasod nga ilang alagaran, ug unya manggula sila inubanan sa daghan nga mga kabtangan. 15 Apan moadto ka sa imong mga amahan nga malinawon, ug ilubong ka sa sakto nga pangidaron. 16 Sa ika upat nga kaliwatan mobalik sila dinhi pag-usab, kay ang pagkadaotan sa mga Amorihanon wala pa misangko sa kinutoban niini." 17 Sa dihang misalop na ang adlaw ug mingitngit na, tan-awa, ang nag-aso ug nagkalayo nga kaang ug ang nagdilaab nga sulo miagi sa tunga sa mga hiniwa. 18 Ug niadtong adlawa naghimo si Yahweh ug kasabotan ngadto kang Abram, nga nagaingon, "Ihatag ko sa imong mga kaliwat kining yutaa, gikan sa suba sa Ehipto ngadto sa dakong suba, ang Eufrates— 19 ang Kenihanon, ang Kenisihanon, ang Kadmonihanon, 20 ang Hitihanon, ang Perisihanon, ang Repaihanon, 21 ang Amorihanon, ang Canaanhon, ang Girgasihanon, ug ang Jebusihanon."









Chapter 16
1 Karon, si Sarai nga asawa ni Abram, wala nakahatag ug mga anak alang kaniya, apan aduna siyay usa ka sulugoong babaye, usa ka Ehiptohanon nga ginganlag Hagar. 2 Busa miingon si Sarai kang Abram, "Tan-awa, wala tugoti ni Yahweh nga makabaton ako ug mga anak. Lakaw ug pakigdulog sa akong sulugoon. Kay basin makabaton ako ug anak pinaagi kaniya." Ug namati si Abram sa gisulti ni Sarai. 3 Nahitabo kadto human sa napulo ka tuig gikan sa pagbiya nila sa Canaan nga si Sarai, ang asawa ni Abram, mihatag kang Hagar, nga iyang Ehiptohanong sulugoon, ngadto sa iyang bana aron nga mahimo niyang asawa. 4 Busa nakabaton si Abram ug relasyon kang Hagar, ug nagmabdos siya. Sa dihang nakita niya nga nagmabdos siya, iyang gitan-aw ang iyang agalon nga babaye uban ang pagbiay-biay. 5 Busa miingon si Sarai kang Abram, "Kining sayop nga ania kanako tungod gayod kanimo. Gihatag ko ang akong sulugoong babaye sa imong paggakos, ug sa dihang nakita niya nga nagmabdos siya, mabiaybiayon na ang iyang pagtan-aw kanako. Tugoti nga si Yahweh ang maghukom tali kanimo ug kanako." 6 Apan miingon si Abram kang Sarai, "Tan-awa ko, ang imong sulugoong babaye anaa ilalom sa imong gahom, buhata kaniya ang gihunahuna mong husto." Busa gidaog-daog siya pag-ayo ni Sarai, ug milayas siya gikan kaniya. 7 Nakaplagan siya sa anghel ni Yahweh didto sa tuboran sa tubig nga anaa sa kamingawan, ang tuboran nga anaa sa agianan paingon sa Shur. 8 Miingon siya, "Hagar, sulugoon ni Sarai, asa ka man gikan ug asa ka man moadto?" Ug miingon siya, "Milayas ako gikan sa akong agalong babaye nga si Sarai." 9 Ang anghel ni Yahweh miingon kaniya, "Balik ngadto sa imong agalon nga babaye ug pailalom sa iyang pagdumala." 10 Unya ang anghel ni Yahweh nag-ingon kaniya, "Padaghanon ko pag-ayo ang imong mga kaliwat, aron mahimo silang hilabihan ka daghan ug dili maihap." 11 Ang anghel ni Yahweh miingon usab kaniya, "Tan-awa, nagmabdos ka, ug manganak ug batang lalaki, ug paganganlan mo siyag Ismael, tungod kay nadungog ni Yahweh ang imong mga pag-antos. 12 Mahisama siya sa ihalas nga asno. Makigbangi siya batok sa tanang tawo, sama nga ang mga tawo makigbangi kaniya, maong magpuyo siya nga layo sa iyang mga igsoon." 13 Busa ginganlan niya si Yahweh nga nakigsulti kaniya, "Ikaw ang Dios nga nakakita kanako," kay miingon siya, "Magpadayon ba ako sa pagtan-aw, bisan ug nakakita na siya kanako?" 14 Busa ginganlan ang atabay ug Beerlahairoi; tan-awa, anaa kini sa taliwala sa Kades ug Bered. 15 Gipakatawo ni Hagar ang anak nga lalaki ni Abram, ginganlan ni Abram ug Ismael ang iyang anak nga lalaki, nga gipakatawo ni Hagar. 16 Si Abram nagpanuigon ug 86-anyos sa dihang gipanganak ni Hagar si Ismael alang kang Abram.









Chapter 17
1 Sa nag-edad na si Abram ug 99 ka tuig, mipakita si Yahweh kaniya ug miingon, "Ako ang Dios nga Labing Gamhanan. Pagsunod kanako, ug pagmatarong. 2 Unya pamatud-an ko ang akong kasabotan tali kanako ug kanimo, ug pasanayon ko ikaw pag-ayo." 3 Mihapa si Abraham sa yuta, ug ang Dios nakigsulti kaniya, nga nagaingon, 4 "Alang kanako, tan-awa, ang akong kasabotan anaa kanimo. Mahimo kang amahan sa daghang kanasoran. 5 Dili na Abram ang imong ngalan, kondili Abraham na—kay ako kang gipili nga mahimong amahan sa daghang kanasoran. 6 Himoon ko ikaw nga magmabungahon pag-ayo, ug himoon ko ang kanasoran gikan kanimo, ug ang mga hari magagikan kanimo. 7 Pagatukoron ko ang kasabotan tali kanako ug kanimo, ug ang imong mga kaliwat sunod kanimo, sa tibuok nilang mga kaliwatan alang sa walay kataposang kasabotan, mahimong Dios kanimo ug sa mosunod nimong mga kaliwat. 8 Ihatag ko kanimo, ug sa mosunod nimong mga kaliwat, ang yuta diin ikaw nagpuyo, ang tanang kayutaan sa Canaan, alang sa walay kataposan nga kabtangan, ug mahimo nila ako nga Dios." 9 Unya miingon ang Dios kang Abraham, "Alang kanimo, tipigi ang akong kasabotan, ikaw ug ang imong mga kaliwat sunod kanimo ngadto sa tibuok nilang mga kaliwatan. 10 Mao kini ang akong kasabotan, nga kinahanglan nimong tipigan, tali kanako ug kanimo ug sa imong mga kaliwatan sunod kanimo: Matag lalaki nga anaa kaninyo kinahanglan matuli. 11 Kinahanglan ka nga matuli, ug mao kini ang timaan sa kasabotan tali kanako ug kanimo. 12 Matag lalaki nga anaa kaninyo nga nagpangidaron ug walo ka adlaw kinahanglan matuli, ngadto sa mga kaliwatan sa imong katawhan. Naglakip kini kaniya nga gipakatawo sa imong panimalay ug kaniya nga gipalit sa salapi gikan ni bisan kinsa nga langyaw nga dili lakip sa imong mga kaliwat. 13 Siya usab nga natawo sa imong panimalay ug siya nga imong gipalit sa salapi kinahanglan nga tulion. Kining akong kasabotan maanaa sa inyong unod alang sa walay kataposan nga kasabotan. 14 Si bisan kinsa ang wala matuli nga lalaki nga dili tinuli sa unod sa iyang panit igasalikway gikan sa iyang katawhan. Giguba niya ang akong kasabotan." 15 Ang Dios nag-ingon kang Abraham, "Alang kang Sarai nga imong asawa, ayaw na siya pagatawaga nga Sarai. Hinuon, ang iyang ngalan mahimo nang Sara. 16 Panalanginan ko siya, ug pagahatagan ko ikaw ug anak nga lalaki pinaagi kaniya. Panalanginan ko siya, ug mahimo siyang inahan sa mga kanasoran. Ang mga hari sa katawhan magagikan kaniya." 17 Unya mihapa si Abraham sa yuta, ug mikatawa, ug miingon sa iyang kasingkasing, "Makabuhat pa ba ug bata ang usa ka tawo nga nagpanuigon na ug 100? Ug makaanak pa ba si Sara, nga 90 na ang panuigon?" 18 Miingon si Abraham sa Dios, "O hinaot unta nga mabuhi si Ismael sa imong atubangan!" 19 Miingon ang Dios, "Dili, apan si Sara nga imong asawa magmabdos ug lalaki nga anak, ug kinahanglan nga imong panganlan siya ug Isaac. Tukoron ko ang kasabotan kaniya ingon nga walay kataposang kasabotan uban sa iyang mga kaliwat sunod kaniya. 20 Alang kang Ismael, nadungog ko ikaw. Tan-awa, ania ako magpanalangin kaniya, ug himoon ko siya nga magmabungahon, ug pasanayon ko siya nga madagayaon gayod. Mahimo siya nga amahan sa dose ka mga pangulo sa mga tribo, ug pagahimoon ko siyang dako nga nasod. 21 Apan pagatukoron ko ang kasabotan uban kang Isaac, nga imabdos ni Sara kanimo sama niining taknaa sa sunod tuig." 22 Sa dihang nahuman na siya sa pakigsulti kaniya, ang Dios mibiya kang Abraham. 23 Unya gikuha ni Abraham si Ismael nga iyang anak nga lalaki, ug ang tanang natawo sa iyang panimalay, ug kadtong tanang gipalit sa iyang salapi, ang matag kalalakin-an sa panimalay ni Abraham, ug gituli niya sila sa unod sa panit nianang adlawa, sumala sa gisulti sa Dios kaniya. 24 Si Abraham nagpangidaron ug 99 na ka tuig sa dihang gituli ang unod sa iyang panit. 25 Ug si Ismael nga iyang anak napulo ug tulo ka tuig ang edad sa dihang gituli ang panit sa iyang kinatawo. 26 Sa maong adlaw usab silang duha ni Abraham ug Ismael nga iyang anak gituli. 27 Ang tanang mga lalaki nga anaa sa iyang panimalay gituli uban kaniya, lakip kadtong mga natawo sa panimalay ug kadtong gipalit sa salapi gikan sa mga langyaw.









Chapter 18
1 Nagpakita si Yahweh kang Abraham diha sa katugasan ni Mamre, samtang naglingkod siya sa pultahan sa iyang tolda sa kainiton sa adlaw. 2 Mihangad siya ug, tan-awa, nakita niya ang tulo ka mga lalaki nga nagbarog sa iyang atubangan. Sa pagkakita niya kanila, midagan siya aron sa pagtagbo kanila gikan sa pultahan sa tolda ug miyukbo sa yuta. 3 Miingon siya, "Ginoo, kung gikahimut-an mo ako, ayaw sayloi ug biyai ang imong sulugoon. 4 Tugoti nga dalhan kamo ug diyutay nga tubig, aron hugasan ang inyong mga tiil, ug pahulay kamo ilalom sa kahoy. 5 Tugoti ako sa pagdala ug diyutay nga pagkaon, aron mahupay ang inyong kaugalingon. Pagkahuman makapadayon na kamo sa inyong panaw, sanglit mianhi man kamo sa inyong sulugoon." Ug miingon sila, "Buhata kung unsa ang imong gisulti." 6 Unya nagdalidali ug adto si Abraham sa sulod sa barongbarong ngadto kang Sara, ug miingon, "Pagdali, pagkuha ug tulo ka takus sa pinakamaayong harina, masaha kini, ug paghimo ug tinapay." 7 Unya midagan si Abraham ngadto sa panon sa mga mananap, ug gikuha niya ang nating baka nga humok ug maayo, ug gihatag kini ngadto sa sulugoon, ug gidali niya kini pag-andam. 8 Gikuha niya ang mantikilya ug gatas, ug ang nating baka nga giandam, ug gibutang ang pagkaon sa ilang atubangan, ug nagbarog siya tapad kanila ilalom sa kahoy samtang nangaon sila. 9 Miingon sila kaniya, "Diin man si Sara ang imong asawa?" Mitubag siya, "Atua didto sa sulod sa barongbarong." 10 Miingon siya, "Mobalik gayod ako kanimo sa tingpamulak, ug tan-awa, ang imong asawa nga si Sara makabaton ug anak nga lalaki." Naminaw si Sara didto sa pultahan sa tolda, nga anaa sa iyang luyo. 11 Karon si Abraham ug si Sara tigulang na, ug taas na ang pangidaron, ug si Sara wala na sa sakto nga pangidaron nga ang usa ka babaye makabaton pa ug anak. 12 Busa mikatawa si Sara sa iyang kaugalingon, nga nag-ingon, "Human nga nagmaluyahon na ako, aduna pa ba akoy kagana, nga ang akong agalon tigulang na man usab?" 13 Miingon si Yahweh kang Abraham, "Nganong mikatawa man si Sara ug miingon, 'Makabaton pa ba ako ug anak, nga tigulang na man ako?' 14 Aduna bay lisod kaayo kang Yahweh? Sa panahon nga akong gitagana, sa tingpamulak, mobalik ako kanimo. Sa samang higayon sa sunod tuig makabaton na ug anak nga lalaki si Sara." 15 Unya gilimod kini ni Sara ug miingon, "Wala man ako mikatawa," tungod kay nahadlok siya. Mitubag siya, "Dili, mikatawa ka gayod." 16 Unya mitindog ang mga lalaki aron sa pagbiya ug midungaw paubos sa Sodoma. Miuban si Abraham kanila aron mahatod niya sila sa unahan. 17 Apan miingon si Yahweh, "Angay bang itago ko kang Abraham kung unsa ang akong pagahimuon, 18 sanglit mahimo man gayong usa ka bantogan ug gamhanan nga nasod si Abraham, ug ang tanang nasod sa tibuok kalibotan mapanalanginan tungod kaniya? 19 Kay gipili ko siya aron tudloan niya ang iyang mga anak ug ang iyang panimalay sa pagsunod sa paagi ni Yahweh kung wala na siya, sa pagbuhat ug matarong ug husto, aron buhaton ni Yahweh kang Abraham kung unsa ang iyang gisulti ngadto kaniya." 20 Unya miingon si Yahweh, "Tungod kay ang mga sumbong batok sa Sodoma ug Gomora hilabihan na gayod kadako, ug tungod kay ang ilang mga sala hilabihan na kaayo kadaotan, 21 molugsong ako karon didto ug sutaon ang mga sumbong batok kaniya nga nahiabot kanako, kung tinuod ba gayod nga gibuhat nila kini. Kung wala man, masayran ko." 22 Busa ang mga lalaki mibiya gikan didto, ug miadto padulong sa Sodoma, apan si Abraham nagpabilin nga nagbarog sa atubangan ni Yahweh. 23 Unya miduol si Abraham ug miingon, "Imo ba gayong laglagon ang matarong uban sa daotan? 24 Pananglitan adunay 50 ka matarong nga anaa sa siyudad. Imo ba kining laglagon ug dili luwason ang dapit alang sa 50 ka matarong nga atua didto? 25 Dili mo gayod mahimo kanang butanga, ang mopatay sa mga matarong uban sa daotan, aron nga ang matarong mahisama sa pagtagad sa mga daotan. Dili mo gayod kana mahimo! Dili ba himoon man sa manghuhukom sa tibuok kalibotan kung unsa ang makiangayon?" 26 Miingon si Yahweh, "Kung makakaplag ako ug 50 ka matarong sa siyudad sa Sodoma, dili ko pagalaglagon ang tibuok nga dapit alang kanila." 27 Mitubag si Abraham ug miingon, "Tan-awa, nakaako ako sa pagpakigsulti sa akong Ginoo, bisan tuod abog lamang ako ug mga abo! 28 Pananglitan adunay 45 ka matarong? Imo bang laglagon ang tibuok nga siyudad tungod kay kulang ug lima?" Ug miingon siya, "Dili ko kini pagalaglagon, kung makakaplag ako didto ug 45." 29 Misulti na usab siya kaniya, ug miingon, "Pananglitan adunay 40 nga imong makaplagan didto?" Mitubag siya, "Dili ko kini buhaton alang niadtong 40." 30 Miingon siya, "Palihog ayaw kasuko, Ginoo, aron makahimo pa ako nga makasulti. Pananglitan adunay 30 nga makaplagan didto." Mitubag siya, "Dili ko kini buhaton, kung makakaplag ako ug 30 didto." 31 Miingon siya, "Tan-awa, nakaako ako sa pagsulti sa akong Ginoo! Pananglitan adunay makaplagan nga 20 didto." Mitubag siya, "Dili ko kini pagalaglagon alang niadtong 20." 32 Miingon siya, "Palihog ayaw kasuko, Ginoo, ug mosulti ako sa makausa pa sa kataposang higayon. Pananglitan makakaplag ka ug napulo didto." Ug miingon siya, "Dili ko kini pagalaglagon alang niadtong napulo." 33 Mipadulong si Yahweh sa iyang dalan pagkahuman gayod sa iyang pagpakigsulti kang Abraham, ug mibalik si Abraham sa iyang panimalay.









Chapter 19
1 Nahiabot ang duha ka anghel didto sa Sodoma sa pagka-gabii, samtang si Lot naglingkod sa ganghaan sa Sodoma. Nakita sila ni Lot, mitindog siya sa pagtagbo kanila, ug mihapa sa yuta. 2 Miingon siya, "Palihog mga agalon ko, hangyoon ko kamo nga mohapit sa balay sa inyong alagad, ug mopabilin sa tibuok nga gabii, ug makapanghimasa kamo sa inyong mga tiil. Ug makabangon kamo sa sayo sa kabuntagon, ug magpadayon sa inyong paglakaw." Ug sila nag-ingon, "Dili, kay sa plasa sa lungsod lang kami mopahulay sa tibuok gabii." 3 Apan gihangyo niya sila pag-ayo, ug sila miuban kaniya, ug misulod sila sa iyang balay. Nag-andam siya ug pagkaon ug nagluto siya ug mga tinapay nga walay patubo, ug sila nangaon. 4 Apan sa wala pa sila mihigda nagpalibot sa balay ang mga lalaki sa siyudad, ang mga lalaki sa Sodoma, mga batan-on ug mga tigulang, tanang mga lalaki nga gikan sa bisan asang bahin sa siyudad. 5 Gitawag nila si Lot, ug miingon sila kaniya, "Hain na ang mga lalaki nga miabot kanimo karong gabhiona? Dad-a sila pagawas nganhi kanamo, aron kami makigdulog kanila." 6 Busa migawas si Lot sa pultahan ngadto kanila ug gisirad-an ang pultahan human siya makagawas. 7 Ug siya miingon "Nagpakiluoy ako kaninyo, akong mga igsoon, ayaw kamo pagbuhat ug daotan. 8 Tan-awa, aduna akoy duha ka mga anak nga babaye nga wala pa nakigdulog kang bisan kinsang lalaki. Naghangyo ako nga tugoti nga ihatag ko sila kaninyo, ug buhata kanila ang bisan unsa nga maayo sa inyong panan-aw. Ug ayaw lang hilabti kining mga tawhana, tungod kay sila mianhi ilalom sa landong sa akong atop." 9 Nag-ingon sila, "Pahawa diha!" Ug Nag-ingon usab sila, "Kini siya mianhi ug mipuyo ingon nga langyaw, ug karon siya mahimo natong maghuhukom! Karon, ikaw among buhatan ug mas daotan labaw pa kanila." Gituklod nila pag-ayo si Lot, ug midutdot aron sa pagguba sa pultahan. 10 Apan gibira sa duha ka lalaki si Lot pasulod sa balay uban kanila ug gisirad-an ang pultahan. 11 Kadtong mga tawo nga anaa sa gawas sa pultahan sa balay, giataki ug gipangbutahan sila sa mga bisita ni Lot, mga batan-on ug mga tigulang, aron nga mangaluya sila sa pagpangita sa pultahan. 12 Unya ang duha ka lalaki nag-ingon kang Lot, "Aduna ka pa bay kauban dinhi? Bisan kinsa nga umagad nga lalaki, imong mga anak nga lalaki ug imong mga anak nga babaye, ug si bisan kinsa nga imong paryente sa siyudad, kuhaa sila pagawas niining dapita. 13 Kay pagalaglagon namo kini nga dapit, tungod kay ang sumbong batok niini midangat sa atubangan ni Yahweh sa hilabihan gayod mao nga gipadala niya kami sa paglaglag niini." 14 Migawas si Lot ug nakigsulti sa iyang mga umagad nga lalaki, ang mga lalaki nga nagsaad nga makigminyo sa iyang mga anak nga babaye, "Pagdali, gawas niini nga dapit, tungod kay sa dili madugay pagalaglagon ni Yahweh kini nga siyudad." Apan ang iyang mga umagad nga lalaki naghunahuna nga nagtiaw-tiaw siya. 15 Sa sayo sa kabuntagon, ang mga anghel naghangyo kang Lot nga miingon, "Panglakaw na kamo, ug dad-a ang imong asawa ug ang imong duha ka mga anak nga babaye nga ania dinhi, aron dili kamo mahiapil sa pagsilot sa siyudad." 16 Apan siya naglanganlangan. Busa gibira sa duha lalaki ang iyang kamot, ug ang kamot sa iyang asawa, ug ang mga kamot sa iyang duha ka mga anak nga babaye, tungod kay si Yahweh nga Dios nagmaluluy-on kaniya. Gidala nila sila pagawas, ug gipahimutang sila sa gawas sa siyudad. 17 Sa dihang gipagawas na nila sila, usa sa mga lalaki nag-ingon, "Dagan alang sa inyong kinabuhi! Ayaw paglingi o paghunong bisan asa sa kapatagan. Ikyas ngadto sa kabukiran aron dili kamo mahiapil pagkapapas." 18 Si Lot nag-ingon kanila, "Ayaw, palihog, mga agalon ko! 19 Ang inyong alagad nakakaplag ug kaluoy sa inyong atubangan, ug gipakita ninyo kanako ang dako ninyong kaayo sa pagluwas sa akong kinabuhi, apan dili ako makahimo sa pag-ikyas ngadto sa mga bukid, tungod kay maapsan ako sa katalagman, ug ako mamatay. 20 Tan-awa, kanang usa ka gamay nga siyudad nga haduol paigo na nga makadagan ako didto. Palihog, paikyasa ako didto (Dili ba gamay ra man kini?), ug ang akong kinabuhi maluwas." 21 Mitubag siya kaniya, "Sige, gidawat ko usab kining imong gihangyo, ug dili ko pagalaglagon ang siyudad nga imong giingon. 22 Pagdali! ug ikyas na didto, tungod kay dili ako makabuhat bisan unsa hangtod nga mahiabot ka didto." Busa gitawag ang siyudad ug Zoar. 23 Ang adlaw misidlak ibabaw sa kalibotan sa dihang nahiabot si Lot sa Zoar. 24 Unya gipaulanan ni Yahweh ug asupre ug kalayo ang Sodoma ug Gomora, migula kini gikan sa langit. 25 Gigun-ob niya kadtong mga siyudad, ug ang tanang kapatagan, ug ang tanang mga nagpuyo sa maong mga siyudad, ug ang mga tanom nga nagtubo sa yuta. 26 Apan ang asawa ni Lot, nga nagsunod kaniya, milingi sa likod, ug siya nahimong haligi nga asin. 27 Mibangon si Abraham sa sayo sa kabuntagon ug miadto sa dapit nga diin siya mibarog sa atubangan ni Yahweh. 28 Milantaw siya paubos sa Sodoma ug Gomora ug paingon sa tibuok yuta sa kapatagan. Siya milantaw ug iyang nakita ang aso gikan sa yuta sama sa aso sa dakong hudno. 29 Busa sa dihang gigun-ob sa Dios ang mga siyudad sa kapatagan, nahinumduman sa Dios si Abraham. Gipagawas niya si Lot taliwala sa kadaot sa dihang iyang gigun-ob ang mga siyudad diin si Lot nagpuyo. 30 Apan mitungas si Lot gikan sa Zoar aron mopuyo sa kabukiran uban ang iyang duha ka mga anak nga babaye, tungod kay siya nahadlok nga mopuyo sa Zoar. Busa nagpuyo siya sa langub, siya ug ang iyang duha ka mga anak nga babaye. 31 Ang kamaguwangan nga anak miingon ngadto sa manghod, "tiguwang na ang atong amahan, ug walay lalaki sa bisan asang dapit aron makigdulog kanato sumala sa pamaagi sa tibuok kalibotan. 32 Dali, atong paimnon ug bino ang atong amahan, ug makigdulog kita kaniya, aron mamahimo natong mapadaghan ang banay sa atong amahan." 33 Busa gipainom nila ang ilang amahan ug bino niadtong gabhiona. Unya ang kinamaguwangang anak miadto sa sulod ug nakigdulog sa iyang amahan; wala nasayod si Lot sa dihang mihigda ang iyang kinamaguwangang anak, ni sa iyang pagbangon. 34 Sa pagkasunod nga adlaw ang kinamaguwangang anak miingon ngadto sa manghod, "Paminaw, nakigdulog ako sa atong amahan kagabii. Atong paimnon ug bino ang atong amahan pag-usab, ug kinahanglan nimo nga mosulod ug makigdulog uban kaniya, aron mamahimo natong mapadaghan ang banay sa atong amahan." 35 Busa nahimo nila nga napainom ang ilang amahan ug bino niadtong gabhiona pag-usab, ug ang manghod niadto ug nakigdulog kaniya. Wala nasayod si Lot sa dihang mihigda ang iyang kinamanghorang anak, ni sa iyang pagbangon. 36 Busa ang duha ka mga anak nga babaye ni Lot nagmabdos pinaagi sa ilang amahan. 37 Ang kinamaguwangang anak nanganak ug lalaki, ug ginganlan niya ug Moab. Nahimo siyang katigulangan sa katawhan sa mga Moabnon sa karong panahon. 38 Alang sa kinamanghorang anak, siya nanganak usab ug lalaki, ug ginganlan kini ug Ben Ami. Nahimo siyang katigulangan sa katawhan sa mga Amonihanon sa karong panahon.









Chapter 20
1 Gikan didto mipanaw si Abraham ug nagpadulong sa yuta sa Negeb, ug nagpuyo siya sa tunga-tunga sa Kades ug Sur. Usa siya ka langyaw nga nagpuyo sa Gerar. 2 Si Abraham miingon mahitungod sa iyang asawa nga si Sara, "Siya mao ang akong igsoon nga babaye." Unya ang hari sa Gerar nga mao si Abimelec nagpadala sa iyang mga tawo ug ilang gikuha si Sara. 3 Apan ang Dios nagpakita kang Abimelec pinaagi sa damgo nianang gabhiona, ug siya miingon kaniya, "Tan-awa, mamatay ka tungod sa babaye nga imong gikuha, kay asawa siya sa usa ka tawo." 4 Karon si Abimelec wala miduol kaniya ug siya nag-ingon, "Ginoo, pagapatyon mo ba bisan ang nasod nga matarong? 5 Dili ba diay siya mismo ang nag-ingon kanako, 'Siya akong igsoong babaye?' Ug bisan siya mismo ang nag-ingon, 'Siya akong igsoong lalaki.' Gihimo ko kini sa pakamatinud-anon sa akong kasing-kasing ug dili sad-an ang akong mga kamot." 6 Unya ang Dios miingon kaniya pinaagi sa damgo, "Oo, nasayod usab ako nga nabuhat mo kini sa pagkamatinud-anon sa imong kasing-kasing, ug wala ko usab gitugot nga ikaw makasala batok kanako. Busa wala ko ikaw tugoti nga imo siyang hilabtan. 7 Busa, ibalik ang asawa sa tawo, tungod kay siya usa man ka propeta. Mag-ampo siya alang kanimo, ug ikaw mabuhi. Apan kung dili mo siya iuli, sayri nga ikaw ug ang tanang anaa kanimo mangamatay gayod." 8 Mibangon sa sayo sa kabuntangon si Abimelec ug iyang gipatawag ang tanan niyang mga sulugoon ngadto kaniya. Iyang gisugilon kining tanang mga butanga ngadto kanila, ug ang mga tawo nangahadlok pag-ayo. 9 Unya gipatawag ni Abimelec si Abraham ug nag-ingon kaniya, "Unsa man kining imong gibuhat kanamo? Giunsa ko man pagkasala kanimo, nga gidad-an mo ako ug ang akong gingharian ug dakong sala? Nakabuhat ka kanako sa dili unta angay buhaton." 10 Nag-ingon si Abimelec kang Abraham, "Unsa man ang nagtukmod kanimo aron buhaton kining mga butanga?" 11 Nag-ingon si Abraham, "Tungod kay ako naghuna-huna, 'Wala gayo'y kahadlok sa Dios kini nga dapit, ug pagapatyon nila ako tungod sa akong asawa.' 12 Labot pa niana, tinuod gayod nga siya akong igsoong babaye, ang anak nga babaye sa akong amahan, apan dili siya anak nga babaye sa akong inahan; ug siya nahimong akong asawa. 13 Sa dihang gipabiya ako sa Dios sa balay sa akong amahan ug mipanaw sa nagkalainlaing dapit, miingon ako kaniya, 'Kinahanglan ipakita mo kanako ang pagkamatinud-anon isip akong asawa: Sa bisan asang dapit kita moadto, ikaw moingon bahin kanako, "Siya ang akong igsoong lalaki."" 14 Unya gikuha ni Abimelec ang karnero ug baka, ug mga lalaki ug babaye nga mga sulugoon, ug gihatag kang Abraham. Unya iyang gibalik si Sara, ang asawa ni Abraham, ngadto kaniya. 15 Miingon si Abimelec, "Tan-awa, anaa sa imong atubangan ang akong yuta. Pagpuyo sa bisan asa nimo gusto." 16 Unya miingon siya kang Sara, "Tan-awa, naghatag ako ug isa ka libo ka plata sa imong igsoong lalaki. Kini alang sa pagtabon sa bisan unsang paglapas batok kanimo sa mga mata sa imong mga kauban, ug sa atubangan sa tanan, ikaw nahimong hingpit nga maayo." 17 Unya nag-ampo si Abraham ngadto sa Dios, ug giayo sa Dios si Abimelec, ang iyang asawa, ang iyang mga sulugoon nga babaye aron sila makabaton ug mga anak. 18 Kay gihimo man ni Yahweh nga ang mga babaye sa panimalay ni Abimelec nahimong mga baog sa hingpit, tungod kang Sara, nga asawa ni Abraham.


Genesis 01
Sur
Kini usa ka desyerto nga dapit sa sidlakan nga utlanan sa Ehipto.
nagpadala sa iyang mga tawo ug ilang gikuha si Sara
"gisugo niya ang iyang mga tawo sa pagkuha kang Sara aron dad-on kaniya"
ang Dios nagpakita kang Abimelec
"Ang Dios nagpakita kang Abimelec"
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" dinhi nagdugang ug pagpasabot kung unsa ang mosunod nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw kanako" (UDB)
mamatay ka
Kini usa ka bug-at nga pamaagi sa pagsulti, "mamatay ka gayod sa dili madugay" o "patyon ko ikaw."
asawa siya sa usa ka tawo
"usa ka minyo nga babaye"
Genesis 04
Karon
Kini nga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa pag-usab sa sugilanon ngadto sa kasayoran mahitungod kang Abimelec.
si Abimelech wala miduol kaniya
Kini usa ka matinahuron nga paagi sa pagsulti nga wala siya nakigdulog kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Abimelec wala nakigdulog kang Sara" o "Wala gihilabtan ni Abimelec si Sara"
Dili ba diay siya mismo ang nag-ingon kanako, 'Siya akong igsoong babaye?'
Migamit si Abimelec niini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pagpahinumdom sa Dios sa usa ka butang nga nasayran na niyang daan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan si Abraham mismo ang nag-ingon kanako 'Siya akong igsoong babaye."' o "Apan si Abraham nagsulti nga si Sara kay igsoon niya nga babaye."
Dili ba diay siya mismo ang nag-ingon
Ang pulong nga "siya mismo" gigamit aron hatagan ug pagtagad si Abraham. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ba diay si Abraham mismo ang miingon." Ginapakita ni Abimelec nga kini sayop ni Abraham nganong gikuha ni Abimelec si Sara.
Bisan siya mismo nag-ingon, 'Siya akong igsoong lalaki.'
Ang pulong nga "siya mismo" naghisgot kang Sara."
Gihimo ko kini sa pagkamatinud-anon sa akong kasing-kasing ug dili sad-an ang akong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "kasing-kasing" nagapasabot sa iyang mga panghuna-huna o katuyoan. Ang "'kamot" usab nagapasabot sa iyang mga buhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako kining gibuhat uban sa maayong tumong ug buhat" o "ako kining gibuhat nga walay daotang mga panghuna-huna o mga binuhatan"
karon...siya
Kini nga pulong gigamit aron sa pagtimaan sa pag-usab sa sugilanon ngadto sa kasayoran mahitungod kang Abimelec. 
bisan ang nasod nga matarong
Dinhi ang pulong nga "nasod" nagpasabot sa mga katawhan. Nabalaka si Abimelec nga ang Dios magasilot sa mga tawo uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pa ang mga inosente nga mga tawo"
Dili ba diay siya mismo ang nag-ingon kanako, 'Siya akong igsoong babaye?'. Bisan siya mismo nag-ingon, 'Siya akong igsoong lalaki.'
Kini adunay mga gikutlo sa sulod sa kinutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ba diay siya miingon mismo kanako nga siya iyang igsoong babaye? Bisag siya miingon mismo kanako nga "siya akong igsoong lalaki""
Dili ba diay siya mismo ang nag-ingon ...Bisag siya mismo nag-ingon
ang pulong nga "Si Abraham mismo" ug "Si Sara mismo" gigamit aron hatagan ug kabug-aton ang pagtagad kang Abraham ug kang Sara aron basolon sila sa kung unsang nahitabo.
Genesis 06
ang Dios miingon kaniya
"ang Dios miingon kang Abimelec"
sa pagkamatinud-anon sa imong kasing-kasing nga nabuhat mo kini
Dinhi ang pulong nga "kasing-kasing" nagapasabot sa iyang mga huna-huna o mga katuyoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "imo kining gihimo sa maayong mga katuyoan" o "imo kining gibuhat nga walay daotang katuyoan" 
nga imo siyang hilabtan
Kini dili deretso nga pagka-ingon nga nagpasabot nga nakigdulog kang Sara. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron makigdulog kaniya" o "aron hilabtan siya" 
ang asawa sa tawo
"asawa ni Abraham"
ikaw mabuhi
"Tugotan ko ikaw nga mabuhi"
tanang anaa kanimo
"tanan nimong katawhan"
Genesis 08
Iyang gisugilon kining tanang mga butanga ngadto kanila
"Iyang gisulti kanila ang tanan nga giingon sa Dios kaniya"
Unsa man kining imong gibuhat kanamo?
Nag-gamit si Abimelec ug pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag aron pasanginlan si Abraham. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabuhat ka ug daotan kanamo!" o "Tan-awa kung unsa ang imong gibuhat kanamo!"
kanamo
Ang pulong nga "kanamo" naghisgot lang kanila ug wala naglakip kang Abraham ug Sara. Kung ang imong pinulongan nagagamit ug haom nga pulong alang sa "kami" o "kanamo," gamita kana dinhi. 
Giunsa ko man pagkasala kanimo...sala?
Si Abimelec naggamit ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pahinumdoman si Abraham nga wala siya nakasala batok kang Abraham. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako makasala batok kanimo...sala." 
nga gidad-an mo ako ug ang akong gingharian ug dakong sala
Aron himuon ang usa ka tawo nga sad-an sa pagpakasala nga ginasulti ingon nga daw ang "sala" usa ka butang nga gibutang sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gihimo mo ako ug ang akong gingharian nga sad-an sa usa ka makalilisang nga sala" 
Giunsa ko man pagkasala kanimo, nga gidad-an mo...sala?
Si Abimelec naggamit ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pahinumdoman si Abraham nga wala siya makasala batok kang Abraham. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ako makasala batok kanimo nga dad-an mo ako ug sala." 
Nakabuhat ka kanako sa dili unta angay buhaton.
"Wala mo unta kini gibuhat kanako"
akong gingharian
Dinhi ang "gingharian" nagpasabot sa mga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa akong gingharian"
Genesis 10
Unsa man ang nagtukmod kanimo aron buhaton kining mga butanga?
"Unsa may hinungdan nga imo man kining gibuhat?" o "Nganong gibuhat mo man kini?" Kung unsa ang gibuhat ni Abraham mamahimong mapatin-aw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong miingon ka man kanako nga si Sara imong igsoong babaye?" 
kahadlok sa Dios
Kini nagpasabot sa lalom nga pagtahod sa Dios ug kana nga pagtahod nagpakita ug pagtuman kaniya.
kini nga dapit
"sa Gerar"
Labot pa niana, siya tinuod gayod nga akong igsoong babaye
"Kini tinuod usab nga si Sara akong igsoong babaye" o "Sa lain pa, si Sara ako gayod nga igsoong babaye"
ang anak nga babaye sa akong amahan, apan dili siya anak nga babaye sa akong inahan
"usa ra ang among amahan, apan lahi-lahi ang among mga inahan.
"Tungod kay ako naghuna-huna, 'Wala gayo'y kahadlok sa Dios kini nga dapit, ug pagapatyon nila ako tungod sa akong asawa.'
"Kini adunay pagkutlo nga anaa sa sulod sa kinutlo. Mamahimo kining masulti isip dili direkta nga pagkutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay ako nagatuo nga walay usa niining dapita nga adunay kahadlok sa Dios, adunay mopatay kanako aron iyang makuha ang akong asawa"
Wala gayo'y kahadlok sa Dios kini nga dapit
Dinhi ang pulong nga "dapit" nagahisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay ni bisan usa dinhi sa Gerar ang adunay kahadlok sa Dios" 
Genesis 13
miingon ako kaniya
"miingon ako kang Sara"
ipakita mo kanako ang pagkamatinud-anon isip akong asawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmatinud-anon kanako pinaagi sa pagbuhat niini"
sa bisan asang dapit kita moadto
"Bisan asang dapit kita moadto" o "bisan asa kita moadto"
ikaw moingon bahin kanako, "Siya ang akong igsoong lalaki."
"sultihi ang mga tawo nga nagpuyo didto nga ako imong igsoong lalaki"
gikuha ni Abimelec
"gitigom ni Abimelec"
baka
Turong baka nga ginagamit sa mga tawo aron pagbira sa mga bug-at nga dala o magbuhat sa mga malisod nga trabaho. Ang mga baka kasagaran ginapatrabaho sa tinagduha.
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang bersikulo 13 ang sumpay sa tubag ni Abraham kang Abimelec.
balay sa akong amahan
Dinhi ang "balay" nagpasabot sa pamilya ni Abraham. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong amahan ug lakip ang akong pamilya" o "ang panimalay sa akong amahan" 
miingon ako kaniya, 'Kinahanglan ipakita mo kanako ang pagkamatinud-anon isip akong asawa: Sa bisan asang dapit kita moadto, ikaw moingon bahin kanako, "Siya ang akong igsoong lalaki.""
Kini adunay mga kinutlo nga anaa sa sulod sa mga kinutlo. Mamahimo usab kining isulti sa dili laktod nga mga pagkutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako miingon kang Sara nga gusto nako nga magmatinud-anon siya kanako pinaagi sa pagsulti sa mga tawo bisan asa kami moadto nga ako iyang igsoong lalaki" 
Genesis 15
Miingon si Abimelec
"Si Abimelec miingon kang Abraham"
Tan-awa
Dinhi ug sa bersikulo 16 ang pulong nga "tan-awa" nagahatag ug kabug-aton sa mga mosunod.
Pagpuyo sa bisan asa nimo gusto
"Pagpuyo kung asa dapit nimo gusto"
isa ka libo
"1,000" 
Kini alang sa pagtabon sa bisan unsang paglapas batok kanimo atubangan sa mga mata sa tanan nga inyong kauban
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako kining ginahatag kaniya, aron kadtong uban kanimo dili maghuna-huna nga ikaw nakabuhat ug bisan unsang sayop"
sa mga mata
Dinhi ang pulong nga "mga mata" nagapasabot sa huna-huna o opinyon sa usa ka tawo. 
sa atubangan sa tanan, ikaw nahimong hingpit nga maayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanan masayod nga ikaw inosente" 
ang akong yuta sa imong atubangan
Usa kini ka pamaagi sa pagsulti "Akong himuon nga ang akong kayutaan mamahimo nga imong magamit" 
Kini alang sa pagtabon sa bisan unsang paglapas batok kanimo sa mga mata sa imong mga kauban
Ang paghatag ug salapi aron sa pagpamatuod sa uban nga si Sara walay sala, kini ingon nga nagbutang siya ug tabon sa iyang pagpanglapas aron walay makakita niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag ko kini kaniya, aron nga kadtong uban kaninyo masayod nga ikaw wala magbuhat ug bisan unsang sayop" 
Genesis 17
baog sa hingpit
"dili na makapanganak"
tungod kang Sara, nga asawa ni Abraham
Ang kinatibuk-ang pagpasabot mamahimong mapatin-aw. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay gikuha ni Abimelec ang asawa ni Abraham nga si Sara" 




Translation Questions
Genesis 20:1
Unsa ang gisulti ni Abraham mahitungod kang Sara samtang nagpuyo pa siya sa Gerar?
Nag-ingon si Abraham nga igsoon niya si Sara.
Genesis 20:8
Giunsa man pagtubag sa mga tawo ni Abimelec sa dihang nadungog nila kung unsa ang gisulti sa Dios kang Abimelec?
Nangahadlok pag-ayo ang mga tawo ni Abimelec sa dihang nadungog nila kung unsa ang gisulti sa Dios kaniya.
Genesis 20:17
Unsa man ang nahitabo sa dihang nag-ampo si Abraham sa Dios alang kang Abimelec ug sa iyang mga katawhan?
Giayo sa Dios si Abimelec, ang iyang asawa, ang iyang mga sulugoon nga babaye aron makabaton sila ug mga anak.






Chapter 21
1 Gitagad ni Yahweh si Sara sumala sa iyang gisulti nga pagabuhaton, ug gibuhat ni Yahweh ang iyang gisaad kang Sara. 2 Nagmabdos si Sara ug nanganak ug usa ka batang lalaki alang kang Abraham sa natigulang na siya, sumala sa gitagal nga panahon nga gisulti sa Dios kaniya. 3 Ginganlan ni Abraham ang iyang anak nga lalaki ug Isaac, siya nga gipakatawo kaniya, nga gipanganak ni Sara. 4 Gituli ni Abraham ang iyang anak nga si Isaac sa dihang walo na kini ka adlaw, sumala sa gisugo kaniya sa Dios. 5 Nagpanuigon si Abraham ug 100 ka tuig sa pagkatawo ni Isaac alang kaniya. 6 Miingon si Sara, "Gipakatawa ako sa Dios; ang tanang makadungog mangatawa uban kanako." 7 Miingon usab siya, "Kinsa ba ang makaingon kang Abraham nga si Sara makapasuso pa sa mga bata, ug ania ako nakapahimugso pa kaniya ug usa ka batang lalaki sa iyang katigulangon!" 8 Midako ang bata ug gilutas nila kini, ug nagpakombira si Abraham sa adlaw sa paglutas kang Isaac. 9 Nakita ni Sara nga gibiaybiay sa anak ni Hagar nga Ehiptohanon si Isaac, nga gipakatawo ni Hagar alang kang Abraham. 10 Busa gisultihan niya si Abraham, "Papahawaa kining ulipong babaye ug ang iyang anak: kay ang anak niining sulugoong babaye dili mahimong manununod uban ang akong anak, nga si Isaac." 11 Kining mga butanga nakapaguol pag-ayo kang Abraham tungod sa iyang anak nga lalaki. 12 Apan gisultihan sa Dios si Abraham, "Ayaw kaguol tungod sa bata, ug tungod sa imong ulipong babaye. Paminawa ang tanang mga pulong nga iyang gisulti kanimo mahitungod niining mga butanga, tungod kay pinaagi kang Isaac paganganlan ang imong kaliwatan. 13 Himoon ko usab nga dakong nasod ang anak nga lalaki sa ulipong babaye, tungod kay kaliwat mo man gihapon siya." 14 Mibangon si Abraham sayo sa kabuntagon, ug mikuha ug tinapay ug panit nga panudlanan sa tubig, ug gihatag ngadto kang Hagar, gipapas-an niya kini. Gihatag niya ang bata kaniya ug gipalakaw. Mipahawa si Hagar ug naglatagaw didto sa kamingawan sa Beersheba. 15 Sa nahurot na ang tubig sa panit nga panudlanan, gibiyaan niya ang bata ilalom sa usa ka kahoy. 16 Unya milakaw siya ug milingkod palayo dyutay sa bata, sama sa gilay-on sa pagbuhi sa pana, kay miingon siya, "Dili ako makaako sa pagtan-aw sa kamatayon sa bata." Sa paglingkod niya atbang sa bata, missinggit siya ug mihilak. 17 Nadungog sa Dios ang tingog sa bata, ug gitawag sa anghel sa Dios si Hagar gikan sa langit, ug miingon kaniya, "Unsa bay nakapahasol kanimo, Hagar? Ayaw kahadlok, kay nadungog sa Dios ang tingog sa bata sa nahimutangan niini. 18 Tindog, sakwata ang bata, ug dasiga siya; kay himoon ko siyang dakong nasod." 19 Unya giablihan sa Dios ang iyang mga mata, ug nakita niya ang atabay nga may tubig. Miadto siya ug gipuno ug tubig ang panit nga panudlanan, ug gipainom ang bata. 20 Ang Dios nag-uban sa bata, ug nagtubo siya. Mipuyo siya sa kamingawan ug nahimong usa ka magpapana. 21 Mipuyo siya sa kamingawan sa Paran, ug ang iyang inahan mikuha ug usa ka asawa alang kaniya gikan sa yuta sa Ehipto. 22 Miabot ang panahon nga sila si Abimelec ug si Phicol ang kapitan sa iyang mga kasundalohan nakigsulti kang Abraham, ug miingon, "Ang Dios nag-uban kanimo sa tanan nimong gibuhat. 23 Busa karon panumpa kanako dinhi pinaagi sa Dios nga dili mo gayod ako limbongan, ni bisan ang akong mga kaanakan, ni bisan ang akong mga kaliwatan. Ipakita kanako ug didto sa yuta nga imong gipuy-an ang sama gihapong kasabotan sa pagkamatinud-anon nga akong gipakita kanimo." 24 Si Abraham mitubag, "Ipanumpa ko." 25 Mireklamo usab si Abraham kang Abimelec mahitungod sa atabay nga giilog sa mga sulugoon ni Abimelec gikan kaniya. 26 Si Abimelec miingon, "Wala ako masayod kinsa ang nagbuhat niining mga butanga. Wala ka man magsulti kanako kaniadto; wala ako makadungog niini kondili karon lamang." 27 Busa gikuha ni Abraham ang karnero ug ang baka ug gihatag kini kang Abimelec, ug naghimo silang duha ug usa ka kasabotan. 28 Busa gilain ni Abraham alang kanila ang pito ka nating baye nga mga karnero gikan sa panon. 29 Si Abimelec miingon kang Abraham, "Unsa may buot ipasabot niining imong nilain nga pito ka nating baye nga mga karnero?" 30 Mitubag siya, "Kining pito ka nating baye nga mga karnero nga pagadawaton nimo gikan sa akong kamot, mahimo kining saksi alang kanako, nga gikalot ko gayod kini nga atabay." 31 Busa gitawag niya ug Beersheba ang maong dapit, tungod kay didto man silang duha nanumpa, 32 Naghimo sila ug kasabotan didto sa Beersheba, ug unya si Abimelec ug si Phicol, ang kapitan sa iyang mga kasundalohan, mipauli ngadto sa yuta sa mga Filistihanon. 33 Gitanom ni Abraham ang kahoy nga tamarisko sa Beersheba. Gisimba niya didto si Yahweh, ang walay kataposang Dios. 34 Nagpabiling langyaw si Abraham didto sa yuta sa mga Filistihanon sa daghang mga adlaw.









Chapter 22
1 Miabot ang panahon human niining mga butanga nga gisulayan sa Dios si Abraham. Miingon siya kaniya, "Abraham!" Mitubag si Abraham, "Ania ako". 2 Unya miingon ang Dios, "Dad-a ang imong anak, ang bugtong mong anak nga lalaki nga si Isaac nga imong hinigugma, ug adto sa yuta sa Moriah. Ihalad siya didto ingon nga halad sinunog sa usa sa mga kabukiran didto, nga akong isulti kanimo. 3 Busa mibangon si Abraham sa sayo sa kabuntagon, ug gikargahan niya ang asno, ug gidala niya uban kaniya ang duha ka batan-ong mga lalaki, kauban si Isaac nga iyang anak nga lalaki. Nangahoy siya alang sa halad sinunog, unya migikan na sa iyang panaw padulong sa dapit nga gisulti sa Dios kaniya. 4 Sa ikatulo ka adlaw mihangad si Abraham ug nakita niya ang dapit sa halayo. 5 Unya miingon si Abraham sa iyang mga batan-ong lalaki, "Hulat dinhi uban sa asno, ug ako ug ang bata lamang moadto didto. Mosimba kami ug mobalik ra kaninyo." 6 Unya gikuha ni Abraham ang sugnod alang sa halad sinunog ug gipapas-an kini kang Isaac nga iyang anak. Gidala niya sa iyang kamot ang kalayo ug ang punyal; ug nangadto na silang duha. 7 Nakigsulti si Isaac sa iyang Amahan ug miingon, "Amahan ko." ug mitubag siya, "Ania ako, akong anak." Miingon siya, "Tan-awa, may kalayo ug pangsugnod dinhi, apan diin na man ang karnero alang sa halad sinunog?" 8 Miingon si Abraham, "Ang Dios sa iyang kaugalingon magapatagbo sa karnero alang sa halad sinunog, anak ko." Busa mipadayon na silang duha. 9 Sa nahiabot na sila sa dapit nga gisulti sa Dios kaniya, nagbuhat si Abraham ug halaran didto ug gibutang niya ang mga sugnod niini. Unya gigapos niya ni Isaac nga iyang anak ug gipahigda ibabaw sa halaran, sa ibabaw sa mga sugnod. 10 Ug giisa ni Abraham ang iyang kamot ug gikuha ang punyal aron patyon ang iyang anak. 11 Ug unya ang anghel ni Yahweh mitawag kaniya gikan sa langit ug miingon, "Abraham, Abraham!" ug miingon si Abraham, "Ania ako." 12 Miingon siya, "Ayaw pagbakyawa ang imong kamot batok sa bata, ni modagmal kaniya, kay nasayod na ako nga nahadlok ka sa Dios, sa pagpakita nga wala mo gihikaw ang imong anak nga lalaki, ang bugtong mong anak nga lalaki gikan kanako." 13 Mihangad si Abraham ug ania karon, sa iyang likod adunay laking karnero nga nagapos ang sungay sa kasagbotan. Giadto ug gikuha ni Abraham ang laking karnero ug gihalad ingon nga halad sinunog puli sa iyang anak. 14 Busa gitawag ni Abraham kadtong dapita ug, "Si Yahweh ang magapatagbo," ug gitawag kini niining panahona, "Sa bukid ni Yahweh ipatagbo kini." 15 Ang anghel ni Yahweh mitawag kang Abraham sa ikaduhang higayon gikan sa langit 16 ug miingon—mao kini ang mensahe ni Yahweh, "Pinaagi sa akong kaugalingon manumpa ako nga tungod sa imong pagbuhat niining butanga, ug wala mihikaw sa imong anak nga lalaki, nga imong bugtong anak, 17 pagapanalanginan ko gayod ikaw ug padaghanon pag-ayo ang imong kaliwatan sama kadaghan sa mga bituon sa kalangitan, ug sama kadaghan sa mga balas sa baybayon; ug ang imong kaliwatan manag-iya sa mga ganghaan sa ilang mga kaaway. 18 Pinaagi sa imong kaliwatan mapanalanginan ang tanang kanasoran sa kalibotan, tungod kay mituman ka man sa akong tingog." 19 Busa gibalikan ni Abraham ang iyang mga batan-ong lalaki, ug mibiya sila ug nanglakaw padulong sa Beersheba, ug mipuyo siya sa Beersheba. 20 Miabot ang higayon human niining mga butanga nga gisuginlan si Abraham, "Si Milca nanganak ug mga anak, ingon man ang imong igsoong lalaki nga si Nahor." 21 Sila mao si Uz ang kamagulangan, si Buz ang iyang igsoon nga lalaki, si Kemuel ang amahan ni Aram, 22 si Chesed, si Hazo, si Pildash, si Jidlaph, ug si Betuel. 23 Si Betuel nahimong amahan ni Rebeca. Mao kini ang walo ka anak ni Milca nga gipanganak alang kang Nahor nga igsoong lalaki ni Abraham. 24 Ang iyang kapuyopuyo, nga ginganlan ug Reuma, nanganak usab kang Teba, kang Gaham, kang Tahas, ug kang Maaca.









Chapter 23
1 Nabuhi si Sara sulod sa 127 ka tuig. Mao kini ang katuigan sa kinabuhi ni Sara. 2 Namatay si Sara sa Kiriath Arba, nga mao na ang Hebron, sa yuta sa Canaan. Nagbangotan si Abraham ug naghilak alang kang Sara. 3 Unya mitindog si Abraham ug mibiya gikan sa patayng lawas sa iyang asawa, ug nakigsulti sa mga anak nga lalaki ni Heth nga nag-ingon, 4 "Usa ako ka langyaw diha kaninyo. Palihog papalita ako ug yuta diha kaninyo nga kalubngan, aron akong kalubngan sa akong minatay." 5 Mitubag ang mga anak nga lalaki ni Heth kang Abraham, nga nag-ingon, 6 "Paminawa kami, akong agalon. Usa ikaw ka prinsipe sa Dios taliwala kanamo. Ilubong ang imong minatay sa labing maayo namong mga lubnganan. Walay usa kanamo ang mohikaw kanimo sa iyang lubnganan, aron nga imong malubong ang imong minatay. 7 Mitindog si Abraham ug miyukbo sa katawhan niadtong yutaa, sa mga anak nga lalaki ni Heth. 8 Gisultihan niya sila, nga nag-ingon, "Kung mitugot kamo nga ilubong ko ang akong minatay, nan paminawa ako ug hangyoa si Efron ang anak nga lalaki ni Zohar alang kanako. 9 Hangyoa siya sa pagbaligya kanako sa langob sa Macpela, nga iyang gipanag-iya, nga atua sa kinatumyan sa iyang kaumahan. Sa igo nga kantidad ipabaligya kini kaniya nganhi kanako diha sa kadaghanan ingon nga gipanag-iyahan alang sa usa ka dapit nga lubnganan. 10 Karon naglingkod si Efron kauban sa mga anak nga lalaki ni Heth, ug gitubag ni Efron ang Hitihanon si Abraham nga madunggan sa mga anak nga lalaki ni Heth, ug sa tanang miadto sa ganghaan sa iyang siyudad, nga nag-ingon, 11 Dili, paminawa ako akong agalon. Ihatag ko kanimo ang uma, ug ang langob nga anaa niini. Ihatag ko kini kanimo atubangan sa mga anak sa akong katawhan. Ihatag ko kini kanimo aron kalubngan sa imong minatay." 12 Unya si Abraham sa iyang kaugalingon miyukbo atubangan sa katawhan niadtong yutaa. 13 Misulti siya kang Efron nga madungog sa katawhan niadtong yutaa, nga nag-ingon, "Apan kung itugot nimo, palihog paminawa ako. Bayaran ko ang kaumahan. Dawata ang salapi gikan kanako, ug ilubong ko ang akong minatay didto." 14 Mitubag si Efron kang Abraham, nga nag-ingon, 15 "Palihog, agalon ko, paminaw kanako. Ang yuta nagkantidad ug 400 ka siklo sa plata, unsa ra man kana tali kanako ug kanimo? Ilubong ang imong minatay. 16 Miuyon si Abraham kang Efron ug gitimbang niya sa kantidad sa plata nga iyang gisulti nga madunggan sa mga anak nga lalaki ni Heth, 400 ka siklo nga plata, sumala sa sukaranan sa sukdanan sa mga tigpatigayon. 17 Busa ang uma ni Efron, nga anaa sa Macpela, nga duol sa Mamre, nga mao ang uma, ang langob nga anaa niini, ug ang tanang kakahoyan nga anaa sa uma ug sa mga utlanan nga naglibot niini, 18 gihatag kang Abraham pinaagi sa pagpalit niini diha sa atubangan sa mga anak nga lalaki ni Heth, ug sa tanan usab nga miadto sa ganghaan sa iyang siyudad. 19 Human niini, gilubong ni Abraham si Sara nga iyang asawa sa langob nga anaa sa uma sa Macpela nga duol sa Mamre, nga mao ang Hebron, sa yuta sa Canaan. 20 Busa ang uma ug ang langob niini napanag-iyahan ni Abraham ingon nga dapit nga lubngan nga gikan sa mga anak nga lalaki ni Heth.









Chapter 24
1 Karon si Abraham tigulang na, anaa na sa katigulangon, ug gipanalanginan ni Yahweh si Abraham sa tanang mga butang. 2 Gisultihan ni Abraham ang iyang sulugoon, nga mao ang labing tigulang sa iyang panimalay ug ang piniyalan sa tanang anaa kaniya, "Ibutang ang imong kamot ilalom sa akong paa 3 ug papanumpaon ko ikaw pinaagi kang Yahweh, ang Dios sa langit ug ang Dios sa yuta, nga dili ka magpili ug asawa alang sa akong anak nga lalaki gikan sa mga anak nga babaye sa mga Canaanhon, diin ako maghimo sa akong pinuy-anan. 4 Apan moadto ka sa akong kaugalingong nasod, ug sa akong mga kabanay, ug pilia ang usa ka asawa alang sa akong anak nga lalaki nga si Isaac." 5 Ang sulugoon miingon kaniya, "Unsaon man kung dili buot mokuyog kanako ang babaye niining yutaa? Dad-on ko ba ang imong anak nga lalaki balik sa dapit nga imong gigikanan?" 6 Miingon si Abraham kaniya, "Siguradoha nga dili mo gayod pagadad-on ang akong anak nga lalaki balik didto! 7 Si Yahweh, ang Dios sa langit, nga maoy nagkuha kanako gikan sa pinuy-anan sa akong amahan ug gikan sa yuta sa akong mga kabanay, ug ang nanumpa kanako sa maligdong nga panumpa, nga nag-ingon, 'Sa imong kaliwat ihatag ko kining yutaa,' ipadala niya ang iyang anghel una kanimo, ug makakita ka ug usa ka asawa alang sa akong anak nga lalaki gikan didto. 8 Apan kung ang babaye dili buot mokuyog kanimo, nan makalingkawas ka na gikan niining gipanumpa kanako. Ayaw lamang dad-a ang akong anak nga lalaki balik didto." 9 Busa gibutang sa sulugoon ang iyang kamot sa ilalom sa paa ni Abraham nga iyang agalon, ug nanumpa kaniya mahitungod niining butanga. 10 Gikuha sa sulugoon ang napulo ka mga kamelyo sa iyang agalon ug mibiya. Gidala usab niya ang tanang matang sa mga gasa gikan sa iyang agalon. Mibiya siya ug miadto sa rehiyon sa Aram Naharaim, sa siyudad sa Nahor. 11 Gipaluhod niya ang mga kamelyo sa kilid sa atabay nga may tubig nga anaa sa gawas sa siyudad. Gabii na kadto, ang takna sa pagpanggawas sa mga babaye aron sa pagkabo ug tubig. 12 Unya miingon siya, "Yahweh, Dios sa akong agalon nga si Abraham, hatagi ako ug kalamposan karong adlawa ug ipakita ang imong matinud-anong pakigsaad ngadto sa akong agalon nga si Abraham. 13 Tan-awa, ania ako nagtindog kilid sa tuboran sa tubig, ug ang mga anak nga babaye sa mga tawo sa siyudad manggula aron sa pagkabo ug tubig. 14 Tugoti nga mahitabo ang sama niini. Kung mosulti ako sa batan-ong babaye, 'Palihog ipaubos ang imong banga aron makainom ako,' ug mosulti siya kanako, 'Inom, ug paimnon ko usab ang imong mga kamelyo,' ug tugoti nga siya na ang imong pilion alang sa imong sulugoon nga si Isaac. Pinaagi niini masayran ko nga gipakita mo ang matinud-anong pakigsaad ngadto sa akong agalon." 15 Miabot ang higayon nga sa wala pa siya mahuman sa pagsulti, ania karon, miabot si Rebeca nga nagpas-an ug banga. Natawo si Rebeca kang Betuel nga anak nga lalaki ni Milca, ang asawa ni Nahor nga igsoong lalaki ni Abraham. 16 Maanyag kaayo ang dalaga ug usa ka ulay. Wala pay lalaki nga nakadulog kaniya. Milugsong siya sa tubod ug gipuno ang iyang banga, ug mitungas. 17 Unya midagan ang sulugoon aron sa pagsugat kaniya ug miingon, "Palihog hatagi ako ug gamay nga mainom gikan sa imong banga." 18 Miingon siya, "Inom, akong agalon," ug gipaubos dayon niya ang banga sa iyang kamot, ug gipainom siya. 19 Sa pagkahuman na niya ug pagpainom kaniya, miingon siya, "Magkabo usab ako ug tubig alang sa imong mga kamelyo, hangtod matapos sila sa pag-inom." 20 Busa nagdali-dali siya ug gihurot niya pagbubo ang tubig sa banga ngadto sa pasungan sa paimnanan, unya midagan siya pagbalik sa atabay aron sa pagkabo ug tubig, ug mikabo ug tubig alang sa tanan niyang mga kamelyo. 21 Ang tawo nagtan-aw lamang kaniya sa hilom aron masuta kung gipalampos ba gayod ni Yahweh ang iyang panaw o wala. 22 Sa pagkahuman na sa pag-inom sa mga kamelyo, gipagawas sa tawo ang bulawang ariyos alang sa ilong nga adunay gibug-aton nga katunga sa shekel, ang duha ka bulawang porselas alang sa iyang mga bukton nga adunay gibug-aton nga napulo ka shekels, 23 ug nangutana, "Kang kinsa ka bang anak? Palihog sultihi ako, aduna bay lawak sa balay sa imong amahan alang kanamo aron kami mamahulay sa kagabhion?" 24 Miingon siya kaniya, "Ako ang anak nga babaye ni Betuel nga anak nga lalaki ni Milca, nga gianak niya gikan kang Nahor. 25 Miingon usab siya kaniya, "Aduna kami daghang dagami ug kumpay, ug aduna usab kami lawak alang kaninyo aron kapahulayan sa kagabhion." 26 Unya miyukbo ang tawo ug misimba kang Yahweh. 27 Miingon siya, "Bulahan si Yahweh, ang Dios sa akong agalon nga si Abraham, nga wala mobiya sa iyang matinud-anong pakigsaad ug takos siya nga kasaligan ngadto sa akong agalon. Ingon man kanako, gigiyahan ako ni Yahweh ngadto sa panimalay sa kabanay sa akong agalon." 28 Unya midagan ang dalaga ug gipahibalo niya ang panimalay sa iyang inahan mahitungod sa tanang mga nahitabo. 29 Karon si Rebeca adunay igsoong lalaki, ug ang iyang ngalan mao si Laban. Midagan si Laban padulong sa tawo nga anaa pa sa dalan daplin sa tubod. 30 Sa pagkakita niya sa ariyos sa ilong ug sa mga porselas sa bukton sa iyang igsoong babaye, ug sa pagkadungog niya sa mga gipangsulti ni Rebeca nga iyang igsoong babaye, "Mao kini ang gisulti sa tawo kanako," giadto niya ang maong tawo, ug tan-awa, nagtindog siya uban ang mga kamelyo didto sa tubod. 31 Ug miingon si Laban, "Dayon, ikaw nga gipanalanginan ni Yahweh. Nganong nagtindog ka man diha sa gawas? Giandam ko na ang pinuy-anan, ug ang dapit alang sa mga kamelyo." 32 Busa midayon ang tawo sa pinuy-anan ug gihaw-as niya ang dala sa mga kamelyo. Gihatagan ang mga kamelyo sa dagami ug gipakaon, ug gihatagan siya ug tubig nga ikahugas sa iyang mga tiil ug sa mga tiil sa mga tawong kauban niya. 33 Giandaman nila siya ug pagkaon aron siya makakaon, apan miingon ang tawo, "Dili sa ako mokaon hangtod dili ko maisugilon kaninyo ang angay nakong isulti." Si Laban miingon, "Sige sulti na." 34 Miingon siya, "Ako mao ang sulugoon ni Abraham, 35 Gipanalanginan pag-ayo ni Yahweh ang akong agalon ug nahimo siyang bantogan. Gihatagan niya siya ug panon sa mga karnero ug panon sa mga baka, salapi ug bulawan, mga lalaki ug babayeng sulugoon, ug mga kamelyo ug mga asno. 36 Si Sara, nga asawa sa akong agalon, nanganak ug usa ka lalaki alang sa akong agalon sa pagkatigulang na niya, ug gihatagan niya sa tanang butang nga iyang gipanag-iyahan. 37 Gipapanumpa ako sa akong agalon, nga nag-ingon, "Dili ka magpili ug usa ka asawa alang sa akong anak nga lalaki gikan sa mga anak nga babaye sa mga Canaanhon, kansang yuta nga akong gipuy-an. 38 Hinuon, moadto ka sa pamilya sa akong amahan ug sa akong mga kabanay, ug pangita ug asawa alang sa akong anak nga lalaki.' 39 Miingon ako sa akong agalon, 'Tingali dili mosunod ang babaye kanako.' 40 Apan miingon siya kanako, 'Si Yahweh, nga diha sa iyang atubangan naglakaw ako, magpadala sa iyang anghel uban kanimo ug palamposon niya ang imong panaw, aron nga makapangita ka ug usa ka asawa alang sa akong anak nga lalaki gikan sa akong mga kabanay ug gikan sa banay sa pamilya sa akong amahan. 41 Apan makalingkawas ka lamang sa akong panumpa kung mahiabot ka na sa akong mga kabanay ug dili nila siya ihatag kanimo. Ug mahimo kanang gawasnon gikan sa akong panumpa.' 42 Busa karong adlawa miabot ako sa tuboran, ug miingon, "O Yahweh, Dios sa akong agalon nga si Abraham, palihog, kung himoon mo man gayod nga malamposon ang akong pagpanaw - 43 ania ako, nagtindog sa dapit sa tuboran sa tubig - tugoti nga ang mga dalaga nga mogawas aron sa pagkabo ug tubig, ang babaye nga akong sultihan, "Palihog, hatagi ako sa gamayng tubig gikan sa imong banga aron ako makainom," 44 ang babaye nga moingon kanako, "Inom, ug mokabo usab ako ug tubig alang sa imong mga kamelyo" - hinaot nga siya na unta mao ang babaye nga gipili nimo Yahweh, alang sa anak nga lalaki sa akong agalon.' 45 Bisan sa wala pa ako matapos sa kinasingsing nga akong pagsulti, anaa, migawas si Rebeca nga nagpas-an ug banga ug milugsong siya ngadto sa tuboran aron sa pagkabo ug tubig. Busa giingnan ko siya, 'Palihog, paimna ako.' 46 Gipaubos dayon niya ang iyang gipas-an nga banga ug miingon, 'Inom, ug hatagan ko usab ug tubig ang imong mga kamelyo.' Busa miinom ako, ug gipainom usab niya ang mga kamelyo. 47 Nangutana ako kaniya ug miingon, "Kang kinsa ka man nga anak?" Mitubag siya, "Anak nga babaye ni Betuel, nga anak ni Nahor nga gihimugso ni Milca gikan kaniya." Ug unya gibutangan nako ug ariyos ang iyang ilong ug mga porselas sa iyang mga bukton." 48 Ug unya miyukbo ako ug misimba kang Yahweh, ug gidayeg si Yahweh, ang Dios sa akong agalon nga si Abraham, nga maoy naggiya kanako sa husto nga dalan aron makaplagan ko ang anak nga babaye nga kabanay sa akong agalon alang sa iyang anak nga lalaki. 49 Busa karon, kung andam kamo sa pagtagad sa akong agalon uban sa pagkamatinud-anon ug pagkamatinumanon, sultihi ako. Apan kung dili, sultihi ako, aron makasimang ako ngadto sa too, o sa wala." 50 Unya mitubag ug miingon si Laban ug si Betuel, "Ang butang nagagikan kang Yahweh; dili kami makasulti kanimo kung daotan o maayo. 51 Tan-awa, anaa si Rebeca sa imong atubangan. Dad-a siya ug lakaw, aron nga mamahimo siyang asawa sa anak nga lalaki sa imong agalon, sama sa gipamulong ni Yahweh." 52 Sa pagkadungog sa sulugoon ni Abraham sa ilang gisulti, mihapa siya sa yuta alang kang Yahweh. 53 Gipagawas sa sulugoon ang mga plata, ang mga bulawan, ug ang mga bisti, ug gihatag kini kang Rebeca. Gihatagan usab niya ug bililhong mga gasa ang iyang igsoong lalaki ug ang iyang inahan. 54 Unya siya ug ang mga tawong mikuyog kaniya, nangaon ug nanginom. Namahulay sila didto sa tibuok gabii, ug sa pagbangon nila sa kabuntagon, miingon siya, "Palakawa na ako ngadto sa akong agalon." 55 Miingon ang iyang igsoong lalaki ug iyang inahan, "Tugoti nga magpabilin una ang dalaga kanamo bisan sa pipila pa ka mga adlaw, o bisan napulo lamang. Human niana makalakaw na siya." 56 Apan mitubag siya kanila, "Ayaw na ako pagpugngi pa, sanglit gipalampos man ni Yahweh ang akong panaw. Palakawa na ako aron makapauli na ako sa akong agalon. 57 Miingon sila, "Tawgon nato ang dalaga ug pangutan-on siya." 58 Busa gitawag nila si Rebeca ug gipangutana, "Mokuyog ka ba niining tawhana?" Mitubag siya, "Mokuyog ako." 59 Busa gipakuyog nila ang ilang igsoong babaye nga si Rebeca, kauban ang iyang sulugoon nga babaye, sa iyang panaw kauban ang sulugoon ni Abraham ug sa iyang mga tawo. 60 Gipanalanginan nila si Rebeca, ug miingon kaniya, "Among igsoong babaye, hinaot nga mahimo kang inahan sa liniboan ngadto sa napulo ka linibolibo, ug hinaot nga ang imong kaliwatan makapanag-iya sa ganghaan niadtong mga nagdumot kanila." 61 Unya mitindog si Rebeca, ug misakay siya ug ang iyang mga sulugoong babaye sa mga kamelyo, ug misunod sa tawo. Sa ingon gidala sa sulugoon si Rebeca, ug milakaw. 62 Karon nagpuyo si Isaac sa Negev, ug mao pay pagbalik gikan sa Beerlahairoi. 63 Migawas si Isaac aron mamalandong sa uma niadtong gabhiona. Tan-awa, sa paghangad niya, nakita niya nga adunay nagpadulong nga mga kamelyo! 64 Mitan-aw si Rebeca, ug sa pagkakita niya kang Isaac, milukso siya gikan sa kamelyo. 65 Miingon siya sa sulugoon, "Kinsa man kanang tawhana nga naglakaw diha sa uma aron sa pagsugat kanato?" Mitubag ang sulugoon, "Siya ang akong agalon." Busa gikuha ni Rebeca ang iyang pandong, ug gitabonan ang iyang kaugalingon. 66 Gisugilon pag-usab sa sulugoon kang Isaac ang tanan nga iyang nahimo. 67 Unya gidala siya ni Isaac sulod sa tolda sa iyang inahan nga si Sara ug gikuha niya si Rebeca, ug nahimo niya siyang asawa, ug gihigugma niya siya. Busa nahupay si Isaac human sa kamatayon sa iyang inahan.









Chapter 25
1 Nagminyo pag-usab si Abraham; ang iyang ngalan mao si Ketura. 2 Gipanganak niya sila si Simran, si Jocsan, si Medan, si Midian, si Isbac, ug si Sua. 3 Nahimong amahan si Jocsan kang Seba ug kang Dedan. Ang mga kaliwatan ni Dedan mao ang katawhan sa Asiria, ang katawhan sa Letus, ug katawhan sa Leum. 4 Ang mga anak nga lalaki ni Midian mao sila si Epa, si Eper, si Hanoc, si Abida, ug si Eldaa. Mao kining tanan ang kaliwatan ni Ketura. 5 Gihatag ni Abraham kang Isaac ang tanan niyang gipanag-iyahan. 6 Apan, samtang buhi pa siya, gihatagan niya ug mga gasa ang mga anak nga lalaki sa iyang mga puyopuyo ug gipalakaw niya sila didto sa yuta sa sidlakan, halayo kang Isaac, nga iyang anak nga lalaki. 7 Mao kini ang mga adlaw sa katuigan sa kinabuhi ni Abraham, 175 ka tuig. 8 Si Abraham miginhawa sa kataposang gininhawa ug namatay sa hilabihang katigulangon, usa ka tigulang nga tawo nga puno sa kinabuhi, ug gitipon siya sa iyang katawhan. 9 Ang iyang mga anak nga lalaki nga sila si Isaac ug si Ismael, maoy naglubong kaniya sa langob sa Macpela, didto sa kaumahan ni Efron nga anak ni Zohar nga usa ka Hitihanon, nga haduol sa Mamre. 10 Kini nga uma napalit ni Abraham gikan sa mga anak nga lalaki ni Heth. Gilubong si Abraham didto tapad kang Sara nga iyang asawa. 11 Human sa kamatayon ni Abraham, gipanalanginan sa Dios si Isaac nga iyang anak nga lalaki, ug nagpuyo si Isaac duol sa Beerlahairoi. 12 Karon mao kini ang mga kaliwatan ni Ismael, nga anak nga lalaki ni Abraham, nga gianak ni Hagar gikan kang Abraham, ang Ehiptohanong ulipon ni Sara. 13 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Ismael, sumala sa ilang adlawng natawhan: si Nebaiot ang panganay nga anak ni Ismael, si Kedar, si Adbeel, si Mibsam, 14 si Misma, si Duma, si Masa, 15 si Hadad, si Tema, si Jetur, si Nafis, ug si Kedema. 16 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Ismael, ug mao kini ang ilang mga ngalan, sumala sa ilang baryo, ug sumala sa ilang mga dapit; ang napulo ug duha ka mga prinsipe sumala sa ilang mga banay. 17 Mao kini ang katuigan sa kinabuhi ni Ismael, 137 ka tuig: miginhawa siya sa iyang kataposang gininhawa ug namatay, ug gitipon siya sa iyang katawhan. 18 Nagpuyo sila gikan sa Habila hangtod sa Sur, nga haduol sa Ehipto, nga padulong sa Asiria. Namuyo sila nga adunay panag-away sa usag-usa. 19 Mao kini ang mga panghitabo mahitungod kang Isaac; ang anak nga lalaki ni Abraham: si Abraham nahimong amahan ni Isaac. 20 Ug 40 na ang panuigon ni Isaac sa pagpangasawa niya kang Rebeca, ang anak nga babaye ni Betuel ang Aramehanon sa Padan Aram, ang igsoong babaye ni Laban nga Aramehanon. 21 Nag-ampo si Isaac kang Yahweh alang sa iyang asawa tungod kay wala pa siyay anak, ug gitubag ni Yahweh ang iyang pag-ampo, ug nagmabdos ang iyang asawa nga si Rebeca. 22 Ang mga bata nanagbangi sa iyang sabakan, ug miingon siya, "Nganong nahitabo man kini kanako?" Miduol siya kang Yahweh aron mangutana mahitungod niini. 23 Giingnan siya ni Yahweh, "Duha ka nasod ang anaa sa imong sabakan, ug duha ka katawhan ang mabahin gikan kanimo. Ang usa ka nasod mahimong labing kusgan kaysa sa usa, ug ang kamagulangan moalagad sa manghod." 24 Sa pag-abot sa panahon nga manganak na siya, ania, adunay kaluha sa iyang sabakan. 25 Ug ang una migawas nga bulagaw nga balhiboon ang iyang kinatibok-an sama sa balhiboon nga bisti. Ginganlan nila siya ug Esau. 26 Human niana, migawas ang iyang igsoong lalaki. Ug ang iyang kamot naggunit sa tikod ni Esau. Gitawag siya ug Jacob. Si Isaac 60 na ang panuigon sa dihang gipanganak sila sa iyang asawa. 27 Sa nanagko na ang mga batang lalaki, si Esau nahimong hanas nga mangangayam, ang tawo sa kaumahan; apan hilomon nga tawo si Jacob, nga nagpuyo lamang sa mga tolda. 28 Karon gihigugma ni Isaac si Esau tungod kay makakaon man siya sa mga mananap nga iyang gipangayam, apan gihigugma ni Rebeca si Jacob. 29 Naglata si Jacob ug pipila ka mga liso. Miabot si Esau gikan sa kaumahan, ug naluya siya gumikan sa kagutom. 30 Miingon si Esau kang Jacob, "Pakan-a ako nianang pula nga linat-an. Palihog, kay hilabihan ang akong kakapoy!" Mao kana ang hinungdan nga ang iyang ngalan gitawag ug Edom. 31 Miingon si Jacob, "Ibaligya una kanako ang imong katungod sa pagkamagulang." 32 Mitubag si Esau, "Tan-awa, himalatyon na ako. Unsa pa may kaayohan sa katungod sa pagkamagulang dinhi kanako? 33 Miingon si Jacob, "Manumpa ka una kanako," busa nanumpa si Esau ug nianang paagiha gibaligya niya ang iyang katungod sa pagkamagulang ngadto kang Jacob. 34 Gihatagan siya ni Jacob sa tinapay ug linat-an nga mga liso. Mikaon siya ug miinom, unya mitindog ug milakaw. Sa niini nga paagi gipakawalay bili ni Esau ang iyang katungod sa pagkamagulang.









Chapter 26
1 Karon adunay kagutom nga nahitabo sa yuta, gawas pa sa kagutom sa mga adlaw ni Abraham. Miadto si Isaac kang Abimelec, ang hari sa mga Felistihanon sa Gerar. 2 Karon si Yahweh mipakita kaniya ug miingon, "Ayaw paglugsong didto sa Ehipto; puyo sa dapit nga isulti ko kanimo nga puy-an. 3 Pabilin dinhi niining yutaa, kay magauban ako kanimo ug magapanalangin kanimo; kay alang kanimo ug sa imong mga kaliwat, ihatag ko kining tanang kayutaan, ug pagatumanon ko ang akong gisaad kang Abraham nga imong amahan. 4 Padaghanon ko ang imong kaliwatan sama sa mga kabituonan sa langit, ug ihatag ko kining tanang kayutaan sa imong mga kaliwatan. Pinaagi sa imong mga kaliwatan mapanalanginan ang tanang kanasoran. 5 Buhaton ko kini tungod kay nagmatinumanon man si Abraham sa akong tingog ug gitipigan ang akong mga gitudlo, ug ang akong mga kasugoan, ang akong mga pamatasan, ug ang akong mga balaod." 6 Busa mipuyo si Isaac sa Gerar. 7 Sa dihang mangutana kaniya ang mga tawo didtong dapita mahitungod sa iyang asawa, moingon siya, "Ako siyang igsoon nga babaye." Nahadlok siya sa pagsulti nga, "Ako siyang asawa," tungod kay naghunahuna man siya, "Patyon ako sa mga tawo niining dapita aron kuhaon si Rebeca, tungod kay siya maanyag kaayo." 8 Human makapuyo si Isaac didto sa pipila ka mga higayon, ug nahitabo nga milantaw sa iyang bintana si Abimelec, ang hari sa mga Felistihanon. Ania karon, nakita niya si Isaac naghagwa kang Rebeca nga iyang asawa. 9 Gipatawag ni Abimelec si Isaac ngadto kaniya ug miingon, "Tan-awa, sigurado gayod nga asawa mo siya. Nganong miingon ka man nga, "Ako siyang igsoon?" Miingon si Isaac kaniya, "Tungod kay naghunahuna ako nga basin adunay mopatay kanako aron makuha siya." 10 Mitubag si Abimelec, "Unsa ba kining gibuhat mo kanamo? Sayon lang kaayo kang bisan kinsa ang modulog sa imong asawa, ug naghatag ka ug sala kanamo. 11 Busa gipahimangnoan ni Abimelec ang tanang mga tawo ug giingnan, "Si bisan kinsa ang motandog niining tawhana o sa iyang asawa pagapatyon." 12 Nagtanom si Isaac niadtong yutaa ug miani sa gatosan ka pilo sa samang tuiga, tungod kay gipanalanginan man siya ni Yahweh. 13 Ang tawo naadunahan, ug nagmalambuon gayod hangtod nga nahimo siyang bantogan. 14 Nakabaton siya ug daghang mga karnero ug mga baka, ug dakong panimalay. Ug nangasina kaniya ang mga Felistihanon. 15 Karon ang tanang mga atabay nga gipangkalot sa mga sulugoon sa iyang amahan sa mga adlaw ni Abraham nga iyang amahan, gipanabonan sa mga Felistihanon pinaagi sa pagpuno niini ug yuta. 16 Miingon si Abimelec kang Isaac, "Pahilayo na kanamo kay mas kusgan ka na kay kanamo. 17 Busa mibiya si Isaac didto ug nagbalong-balong sa walog sa Gerar, ug mipuyo didto. 18 Sa makausa pa gikalot ni Isaac pag-usab ang atabay nga may tubig, nga gipangkalot na nila sa mga adlaw ni Abraham nga iyang amahan. Gipangtabonan kini sa mga Felistihanon human sa kamatayon ni Abraham. Ginganlan ni Isaac ang mga atabay sa samang ngalan nga gipangalan sa iyang amahan kanila. 19 Sa pagkalot sa mga sulugoon ni Isaac didto sa walog, nakakaplag sila didto ug usa ka atabay nga may nagtubod nga tubig. 20 Nag-away ang mga magbalantay sa Gerar batok sa mga magbalantay ni Isaac, ug miingon, "Amoa kining tubiga." Busa gitawag ni Isaac ang atabay ug "Esek," tungod kay nakig-away man sila kaniya. 21 Unya nagkalot na usab sila ug lain nga atabay, ug nag-away na usab sila niadto, busa gitawag niya kini ug "Sitna." 22 Mibiya siya didto ug mikalot ug lain na usab nga atabay, apan wala na sila nag-away niini. Busa gitawag niya kini nga Rehobot, ug miingon siya, "Karon si Yahweh naghatag ug dapit alang kanato, ug magmalambuon kita sa yuta. 23 Unya mitungas si Isaac gikan didto padulong sa Beersheba. 24 Mipakita kaniya si Yahweh nianang gabhiona ug miingon, "Ako ang Dios ni Abraham nga imong amahan. Ayaw kahadlok, kay ako magauban kanimo ug magpanalangin kanimo ug padaghanon ko ang imong kaliwatan, tungod ug alang sa akong sulugoon nga si Abraham." 25 Nagbuhat si Isaac ug halaran didto ug misangpit sa ngalan ni Yahweh. Gitukod niya didto ang iyang tolda, ug ang iyang mga sulugoon nagkalot ug usa ka atabay. 26 Unya si Abimelec miadto kaniya gikan sa Gerar, uban ni Ahuzat, nga iyang higala, ug si Phicol, ang kapitan sa iyang kasundalohan. 27 Si Isaac miingon kanila, "Nganong mianhi man kamo kanako, sanglit gikasilagan na man ninyo ako ug gipapahawa gikan kaninyo?" 28 Ug mitubag sila, "Nakita namo sa dayag nga si Yahweh nag-uban kanimo. Busa nakahukom kami nga kinahanglang aduna kitay panumpa tali kanato, oo, tali kanamo ug kanimo. Busa tugoti kaming makigsaad kanimo, 29 nga dili mo kami hilabtan, sama ra nga wala ka namo hilabti, ingon nga gitagad namo kamo pag-ayo ug gipalakaw nga malinawon. Kay tinuod gayod, gipanalanginan ka ni Yahweh." 30 Busa nagpakombira si Isaac alang kanila, nangaon sila ug nanginom. 31 Mibangon sila sayo sa kabuntagon ug nanumpa sa usag-usa. Unya gipalakaw sila ni Isaac, ug mibiya silang malinawon. 32 Niadtong adlawa miabot ang mga sulugoon ni Isaac, ug gisuginlan nila siya mahitungod sa atabay nga ilang gikalot. Miingon sila, "Nakakaplag na kami ug tubig." 33 Gitawag niya ang atabay ug Shiba, busa ang ngalan sa maong siyudad Beersheba hangtod karong mga panahona. 34 Sa nagpanuigon na si Esau ug 40, gipangasawa niya si Judith ang anak ni Beeri nga Hitihanon, ug si Basemath ang anak ni Elon nga Hitihanon. 35 Nakapaguol sila ngadto kang Isaac ug kang Rebeca.









Chapter 27
1 Sa pagkatigulang na ni Isaac ug mihalap na ang panan-aw sa iyang mga mata nga dili na siya makakita, gitawag niya si Esau, ang iyang kamagulangan nga anak, ug miingon kaniya, "Anak ko." Mitubag siya kaniya, "Ania ako." 2 Miingon siya, "Tan-awa, tigulang na ako. Wala ako masayod sa adlaw sa akong kamatayon. 3 Busa kuhaa ang imong hinagiban, ang imong baslayan ug ang imong pana, ug lakaw sa kapatagan ug pangayam alang kanako. 4 Lutoi ako ug lamian nga pagkaon, ang ampay nakong pagkaon, ug dad-a kini kanako aron nga makakaon ako niini ug mapanalanginan ko ikaw sa dili pa ako mamatay." 5 Karon nakadungog si Rebeca sa pagpakigsulti ni Isaac kang Esau nga iyang anak. Miadto si Esau sa kapatagan aron mangayam ug aron nga iyang madala pabalik. 6 Nakigsulti si Rebeca kang Jacob nga iyang anak ug miingon, "Tan-awa, nadungog ko ang imong amahan nga nakigsulti kang Esau nga imong igsoon. Miingon siya, 7 'Dad-an mo ako ug inayam ug lutoi ako ug lamiang pagkaon, aron makakaon ako niini ug mapanalanginan ko ikaw diha sa presensya ni Yahweh sa dili pa ako mamatay.' 8 Busa karon, akong anak nga lalaki, tumana ang akong tingog sumala sa akong isugo kanimo. 9 Adto sa mga kahayopan, ug dad-i ako ug duha ka maayong mga nating kanding; ug magluto ako ug lamiang pagkaon gikan niini alang sa imong amahan, ingon nga iyang ampay. 10 Dad-on mo kini sa imong amahan, aron makakaon siya niini, aron nga sa ingon niana mapanalanginan ka niya sa dili pa siya mamatay." 11 Miingon si Jacob kang Rebeca nga iyang inahan, "Tan-awa, si Esau nga akong igsoon balhibuon man nga tawo, ug ako hamis nga tawo. 12 Tingali hikapon ako sa akong amahan, ug mahibaloan ako ingon nga usa ka malimbungon. Modangat hinuon kanako ang tunglo ug dili ang panalangin." 13 Ang iyang inahan miingon kaniya, "Akong anak, pasagdihi nga mahulog kanako ang bisan unsang tunglo. Tumana lamang ang akong tingog, lakaw, ug dad-a sila kanako." 14 Busa milakaw si Jacob ug mikuha ug nating mga kanding ug gidala niya kini sa iyang inahan, ug nagluto ang iyang inahan ug lamian nga pagkaon, sama sa ampay sa iyang amahan. 15 Gikuha ni Rebeca ang labing maanindot nga bisti ni Esau, ang kinamagulangan niyang anak nga lalaki, nga anaa na sa iyang pinuy-anan, ug gipasul-ob kini kang Jacob, nga iyang kinamanghorang anak. 16 Gibutangan niya ug balhibo sa nating kanding ang iyang mga kamot ug sa hamis nga bahin sa iyang liog. 17 Gihatag niya ang lamian nga pagkaon ug ang tinapay nga iyang gihikay ngadto sa kamot ni Jacob nga iyang anak. 18 Miadto si Jacob sa iyang amahan ug miingon, "Akong amahan." Mitubag siya, "Ania na ako; kinsa ka man, anak ko?" 19 Mitubag si Jacob sa iyang amahan, "Ako si Esau ang imong kamagulangang anak; gibuhat ko na ang imong gisulti kanako. Karon, bangon ug kaon sa akong inayaman, aron mapanalanginan mo na ako." 20 Miingon si Isaac sa iyang anak nga lalaki, "Giunsa mo man pagkakaplag niini nga dali ka ra man kaayo, akong anak?" Mitubag siya, "Tungod kay si Yahweh nga imong Dios nagdala niini kanako." 21 Miingon si Isaac kang Jacob, "Paduol ngari kanako, aron hikapon ko ikaw, akong anak, ug aron akong mahibaloan kung ikaw ba gayod ang akong tinuod nga anak nga si Esau o dili." 22 Mipaduol si Jacob kang Isaac nga iyang amahan; ug gihikap siya ni Isaac ug miingon, "Ang tingog mao ang tingog ni Jacob, apan ang mga kamot mao ang mga kamot ni Esau." 23 Wala na mailhi ni Isaac si Jacob, tungod kay ang iyang mga kamot balhiboon man, sama sa mga kamot sa iyang igsoon nga si Esau, busa gipanalanginan siya ni Isaac. 24 Miingon siya, "Ikaw ba gayod ang akong anak nga si Esau?" Ug mitubag siya, "Oo, ako." 25 Miingon si Isaac, "Ipaduol ang pagkaon dinhi kanako, ug kaonon ko na ang imong inayaman, aron mapanalanginan ko ikaw." Gipaduol ni Jacob ang pagkaon ngadto kaniya. Mikaon si Isaac, ug gidad-an siya ni Jacob ug bino, ug miinom siya. 26 Unya ang iyang amahan nga si Isaac miingon kaniya, "Karon paduol kanako ug haloki ako, akong anak." 27 Miduol si Jacob ug mihalok kaniya, ug napanimahoan ni Isaac ang baho sa iyang mga bisti ug gipanalanginan siya. Miingon siya, "Tan-awa, ang baho sa akong anak sama sa baho sa uma nga gipanalanginan ni Yahweh. 28 Hinaot nga pagahatagan ka sa Dios sa bahin sa yamog sa langit, ang bahin sa katambok sa yuta, ug ang daghang trigo ug ang bag-ong bino. 29 Hinaot nga ang katawhan moalagad kanimo ug ang mga kanasoran moyukbo kanimo. Mahimo kang agalon sa imong mga igsoon, ug hinaot nga ang mga anak sa imong inahan moyukbo kanimo. Ug hinaot nga si bisan kinsa nga motunglo kanimo matinunglo usab; hinaot nga ang matag usa nga mopanalangin kanimo mapanalanginan usab." 30 Sa pagkahuman ni Isaac ug panalangin kang Jacob, mibiya dayon si Jacob sa atubangan sa iyang amahan nga si Isaac, kay miabot na ang iyang igsoon nga si Esau gikan sa iyang pagpangayam. 31 Nagluto usab siya ug lamiang pagkaon ug gidala niya kini sa iyang amahan. Miingon siya sa iyang amahan, "Bangon na amahan ko ug kaon na sa inayaman sa imong anak, aron nga mapanalanginan mo na ako." 32 Miingon ang iyang amahan nga si Isaac kaniya, "Kinsa ka man?" Mitubag siya, "Ako ang imong kamagulangang anak nga si Esau." 33 Nangurog si Isaac pag-ayo ug miingon, "Kinsa man kadtong nangayam niining inayaman ug midala niini kanako? Ako nang gikaon tanan sa wala pa ikaw moabot, ug gipanalanginan ko na siya. Sa pagkatinuod, napanalanginan gayod siya." 34 Sa pagkadungog ni Esau sa gipamulong sa iyang amahan, mitiyabaw siya sa makusog ug mihilak pag-ayo, ug miingon siya sa iyang amahan, "Panalangini usab ako, amahan ko." 35 Si Isaac miingon, "Ang imong igsoon malimbungong mianhi ug mikuha sa imong panalangin." 36 Miingon si Esau, "Dili ba nga insakto gayod nga ginganlan siya ug Jacob? Kay kaduha na niya ako malimbongi. Gikuha niya kanako ang katungod sa pagkamagulang, ug tan-awa, karon giilog niya ang akong panalangin." Ug miingon siya, "Wala ka bay gigahin nga panalangin alang kanako?" 37 Mitubag si Isaac ug miingon kang Esau, "Paminaw, gihimo ko na siya nga imong agalon, ug gihatag ko na kaniya ang tanan niyang mga igsoon ingon nga iyang mga sulugoon. Ug gihatag ko na kaniya ang trigo ug ang bag-ong bino. Unsa pa man ang akong mabuhat kanimo, akong anak?" 38 Si Esau miingon sa iyang amahan, "Wala ka na ba diay bisan usa ka panalangin alang kanako, amahan ko? Panalangini ako, bisan ako usab, amahan ko." Mihilak sa makusog si Esau. 39 Mitubag si Isaac nga iyang amahan ug miingon kaniya, "Tan-awa, ang yuta nga imong pagapuy-an halayo sa katambok sa yuta, halayo sa yamog sa kalangitan. 40 Pinaagi sa imong espada ikaw mabuhi, ug alagaran mo ang imong igsoon. Apan kung magmasinupakon ka, uyogon mo ang iyang yugo aron matangtang sa imong liog." 41 Gikasilagan ni Esau si Jacob tungod sa panalangin nga gihatag sa iyang amahan kaniya. Miingon si Esau sa iyang kasingkasing, "Ang mga adlaw sa pagbangotan alang sa akong amahan nagkaduol na; human niana pagapatyon ko ang akong igsoon nga si Jacob." 42 Ang mga gipamulong ni Esau nga iyang kamagulangang anak gisugilon ngadto kang Rebeca. Busa gipadala niya ug gipatawag si Jacob nga iyang kamanghorang anak ug miingon kaniya, "Tan-awa, ang imong igsoon nga si Esau naghupay sa iyang kaugalingon mahitungod kanimo pinaagi sa paglaraw sa pagpatay kanimo. 43 Busa karon, akong anak, tumana ako ug kalagiw didto sa akong igsoong lalaki nga si Laban, sa Haran. 44 Pagpuyo uban kaniya sa makadiyot, hangtod nga mahupay ang kapungot sa imong igsoon, 45 hangtod nga mawala ang kasuko sa imong igsoon kanimo, ug nga iyang makalimtan ang imong gibuhat kaniya. Unya pahibal-on ko ikaw ug pabalikon didto. Nganong kinahanglan mang mangawala kamong duha kanako sa usa ka adlaw? 46 Miingon si Rebeca kang Isaac, "Gikapoy na ako sa kinabuhi tungod sa mga anak nga babaye ni Heth. Kung mangasawa si Jacob gikan sa mga anak nga babaye ni Heth, sama niining mga babayhana, ug sa ubang mga anak sa maong yuta, unsa may kaayohan sa akong kinabuhi?"









Chapter 28
1 Gitawag ni Isaac si Jacob, gipanalanginan, ug gimandoan siya, "Ayaw pangasawa gikan sa mga babaye sa Canaan. 2 Tindog, ug pag-adto ngadto sa Paddan Aram, sa panimalay ni Betuel nga amahan sa imong inahan, ug pangasawa gikan didto, sa usa sa mga anak nga babaye ni Laban, nga igsoong lalaki sa imong inahan. 3 Hinaot nga ang Dios Makakagahom magpanalangin kanimo, maghimo kanimong mabungahon ug magpadaghan kanimo, aron mamahimo kang panon sa katawhan. 4 Hinaot nga ihatag niya kanimo ang panalangin ni Abraham, alang kanimo, ug ngadto sa mosunod nimong mga kaliwatan, nga mapanunod mo ang yuta nga imong gipuy-an, nga gihatag sa Dios kang Abraham. 5 Busa gipalakaw ni Isaac si Jacob. Miadto si Jacob sa Paddan Aram, ngadto kang Laban nga anak nga lalaki ni Betuel nga Aramihanon, ang igsoong lalaki ni Rebeca, nga inahan ni Jacob ug Esau. 6 Karon nakita ni Esau nga gipanalanginan ni Isaac si Jacob ug gipaadto siya sa Paddan Aram, aron mangasawa didto. Nakita usab niya nga gipanalanginan siya ni Isaac ug gisugo, nga nag-ingon, "Ayaw pagpangasawa gikan sa mga babaye sa Canaan." 7 Nakita usab ni Esau nga gituman ni Jacob ang iyang amahan ug inahan, ug miadto sa Paddan Aram. 8 Nakita ni Esau nga ang mga babaye sa Canaan wala makapahimuot sa iyang amahan nga si Isaac. 9 Busa miadto siya kang Ismael, ug nangasawa gawas sa iyang mga asawa, kang Mahalat ang anak nga babaye ni Ismael, nga anak nga lalaki ni Abraham, ang igsoong babaye ni Nebaioth, aron mamahimo niyang asawa. 10 Mibiya si Jacob sa Beersheba ug miadto padulong sa Haran. 11 Miabot siya sa usa ka dapit ug mipahulay didto sa tibuok gabii, tungod kay misalop na man ang adlaw. Mikuha siya ug usa sa mga bato niadtong dapita, ug giunlan kini sa iyang ulo, ug mihigda nianang dapita aron matulog. 12 Nagdamgo siya ug nakita ang usa ka hagdanan nga nagbarog sa kalibotan. Ang tumoy niini miabot hangtod sa langit ug ang mga anghel sa Dios nagsaka kanaog niini. 13 Tan-awa, nagbarog si Yahweh sa ibabaw niini ug miingon, "Ako si Yahweh, ang Dios ni Abraham nga imong amahan, ug ang Dios ni Isaac. Ang yuta nga imong gihigdaan, ihatag ko kanimo ug sa imong mga kaliwatan. 14 Ang imong kaliwatan mahisama sa abog sa kalibotan, ug mokaylap ka ngadto sa kasadpan, sa sidlakan, sa amihan ug sa habagatan. Diha kanimo ug sa imong kaliwatan mapanalanginan ang tanang panimalay sa kalibotan. 15 Tan-awa, magauban ako kanimo, ug bantayan ko ikaw bisan diin ka man moadto. Pagadad-on ko ikaw pagbalik niining yutaa; kay dili ko man ikaw biyaan. Pagabuhaton ko ang tanan nakong gisaad kanimo." 16 Nakamata si Jacob gikan sa iyang paghikatulog, ug miingon siya, "Sa pagkatinuod ania si Yahweh niining dapita, ug wala ako masayod niini." 17 Nahadlok siya ug miingon, "Pagkamakalilisang niining dapita! Wala na kini lain kondili pinuy-anan sa Dios. Mao kini ang ganghaan sa langit." 18 Mibangon si Jacob sayo sa kabuntagon ug gikuha niya ang bato nga iyang giunlan sa iyang ulo. Gipatindog niya kini ingon nga usa ka haligi ug gibuboan niya ug lana ang ibabaw niini. 19 Ginganlan niya kadtong dapita ug Bethel, apan sa sinugdanan ang ngalan niadtong siyudara Luz. 20 Nanumpa si Jacob nga nag-ingon, "Kung ang Dios mag-uban kanako ug magpanalipod kanako sa dalan nga akong pagalaktan, ug mohatag kanako ug tinapay aron makaon, ug mga bisti nga akong masul-ob, 21 aron makabalik ako nga luwas sa balay sa akong amahan, unya si Yahweh mamahimo nakong Dios. 22 Unya kining bato nga akong gipatindog ingon nga haligi handomanang bato. Ug sa tanang butang nga imong gihatag kanako, ihatag ko gayod pagbalik ang ikapulo kanimo.









Chapter 29
1 Unya mipadayon si Jacob sa iyang panaw ug nahiabot siya sa kayutaan sa katawhan sa sidlakan. 2 Sa iyang pagtan-aw, nakakita siya ug atabay didto sa uma, ug ania, adunay tulo ka panon sa mga karnero nga naglubog niini. Kay gikan niana nga atabay magpainom sila sa mga panon sa kahayopan, ug adunay dako nga bato ibabaw sa baba sa atabay. 3 Sa dihang matigom na didto ang tanang panon sa kahayopan, ang mga magbalantay maoy magligid sa bato gikan sa baba sa atabay ug magpainom sa mga karnero, ug unya ibutang ang bato ibabaw sa baba sa atabay balik sa nahimutangan niini. 4 Miingon si Jacob ngadto kanila, mga igsoon ko, asa man kamo gikan? Ug miingon sila, "Gikan kami sa Haran." 5 Miingon siya kanila, "Nakaila ba kamo kang Laban ang anak nga lalaki ni Nahor?" Mitubag sila, "Nakaila kami kaniya," 6 Miingon siya kanila, "Maayo ba siya?" Sila mitubag, "Maayo man siya, ug tan-awa, nagpadulong dinhi ang iyang anak nga babaye nga si Raquel uban ang mga karnero." 7 Miingon si Jacob, "Tan-awa, hataas pa ang adlaw. Dili pa kini mao ang takna aron tigumon ang mga kahayopan. Kinahanglan paimnon una ninyo ang mga karnero ug unya lakaw ug pasabsaba sila." 8 Miingon sila, "Dili kami makapainom kanila hangtod nga matigom ang tanang kahayopan. Unya igaligid sa mga lakaki ang bato gikan sa baba sa atabay, ug makapainom na kami sa mga karnero." 9 Samtang nakigsulti pa si Jacob kanila, miabot si Raquel uban sa mga karnero sa iyang amahan, kay siya man ang nag-atiman kanila. 10 Sa pagkakita ni Jacob kang Raquel, ang anak nga babaye ni Laban, nga igsoong lalaki sa iyang inahan, ug sa mga karnero ni Laban, nga igsoong lalaki sa iyang inahan, miduol si Jacob, ug giligid niya ang bato gikan sa baba sa atabay, ug gipainom ang kahayopan ni Laban, nga igsoon sa iyang inahan. 11 Gihalokan ni Jacob si Raquel ug mihilak siya sa makusog. 12 Gisultihan ni Jacob si Raquel nga siya mao ang paryente sa iyang amahan, ug nga siya ang anak ni Rebeca. Unya midagan siya ug gisuginlan ang iyang amahan. 13 Sa pagkadungog ni Laban sa balita mahitungod kang Jacob nga anak sa iyang igsoong babaye, midagan siya aron sa pagtagbo kaniya, gigakos niya siya ug gihalokan, ug gidala niya siya sa iyang panimalay. Gisugilon ni Jacob kang Laban kining tanang butang. 14 Miingon si Laban kaniya, "Ikaw gayod ang akong bukog ug ang akong unod." Unya mipuyo si Jacob kaniya sa usa ka bulan. 15 Unya miingon si Laban kang Jacob, "Kinahanglan ba nga mag-alagad ka kanako nga walay bayad tungod kay ikaw akong paryente? Sultihi ako, unsa man ang ibayad kanimo?" 16 Karon si Laban adunay duha ka anak nga babaye. Ang ngalan sa kamagulangan mao si Lea, ug ang kinamanghoran mao si Raquel. 17 Ang mga mata ni Lea malumo, apan si Raquel maanyag ang pamarog ug ang panagway. 18 Gihigugma ni Jacob si Raquel, busa miingon siya, "Mag-alagad ako kanimo sulod sa pito ka tuig alang kang Raquel, ang imong kamanghorang anak nga babaye." 19 Si Laban miingon, "Mas maayo pa nga ihatag ko siya kanimo kaysa ihatag ko siya sa ubang lalaki. Pagpuyo uban kanako." 20 Busa nag-alagad si Jacob kang Laban sulod sa pito katuig alang kang Raquel; ug daw sama lamang kini sa pipila ka mga adlaw, tungod sa iyang gugma kaniya. 21 Unya miingon si Jacob kang Laban, "Ihatag na kanako ang akong asawa, kay nahingpit ko na ang mga adlaw—aron nga mapangasawa ko na siya!" 22 Busa gitigom ni Laban ang tanang tawo sa maong dapit ug nagpakombira siya. 23 Pagkagabii niana, gikuha ni Laban ang iyang anak nga babaye nga si Lea ug gidala siya ngadto kang Jacob, nga nakigdulog kaniya. 24 Ug gihatag ni Laban ang iyang babayeng sulugoon nga si Zilpa ngadto sa iyang anak nga si Lea, aron mahimo niyang sulugoon. 25 Sa pagkabuntag, tan-awa, si Lea diay kadto! Miingon si Jacob ngadto kang Laban, "Unsa man kining gibuhat mo kanako? Dili ba nag-alagad man ako kanimo alang kang Raquel? Nganong gilingla mo man ako?" 26 Mitubag si Laban, "Wala namo nabatasan ang paghatag una sa manghod kaysa magulang. 27 Taposa una ang simana sa kasal niining anak nga babaye, ug igahatag usab namo kanimo ang manghod ingon nga baylo sa imong pag-alagad pa kanako sa dugang pito katuig." 28 Busa gibuhat kana ni Jacob, ug gitapos ang simana ni Lea. Unya gihatag usab ni Laban kaniya si Raquel nga iyang anak nga babaye ingon nga iyang asawa. 29 Gihatag usab ni Laban si Bilha ngadto sa iyang anak nga babaye nga si Raquel aron mahimo niyang sulugoon. 30 Busa nakigdulog usab si Jacob kang Raquel, apan mas gihigugma pag-ayo niya si Raquel kaysa kang Lea. Busa nag-alagad pa si Jacob kang Laban sa dugang pito katuig. 31 Nakita ni Yahweh nga wala gihigugma si Lea, busa giablihan niya ang iyang tagoangkan, apan si Raquel walay anak. 32 Nagmabdos si Lea ug nanganak ug usa ka batang lalaki, ug ginganlan niya siya ug Ruben. Kay miingon siya, "Tungod kay nakita ni Yahweh ang akong kasakitan; higugmaon na gayod ako karon sa akong bana." 33 Unya nagmabdos siya pag-usab ug nanganak ug usa ka batang lalaki. Miingon siya, "Tungod kay nadungog ni Yahweh nga wala ako higugmaa, gihatagan niya usab ako ug laing anak nga lalaki." Ug ginganlan niya siya ug Simeon. 34 Unya nagmabdos na usab siya ug nanganak ug laing batang lalaki. Miingon siya, "Karon niining higayona mahigugma na kanako ang akong bana, tungod kay gipanganak ko alang kaniya ang tulo ka anak nga lalaki." Busa ginganlan siya ug Levi. 35 Nagmabdos siya pag-usab ug nanganak ug batang lalaki. Miingon siya, "Niining higayona pagadaygon ko si Yahweh." Busa ginganlan siya ug Juda; unya mihunong na siya sa pagpanganak.









Chapter 30
1 Sa pagkakita ni Raquel nga wala siya makabaton ug mga anak kang Jacob, nasina siya sa iyang igsoong babaye. Miingon siya kang Jacob, "Hatagi ako ug mga anak, o mamatay ako." 2 Hilabihan ang kasuko ni Jacob kang Raquel. Miingon siya, "Anaa ba ako sa dapit sa Dios, nga nagpugong kanimo sa pagbaton ug mga anak?" 3 Miingon siya, "Tan-awa, ania ang akong sulugoon nga si Bilha. Pakigdulog kaniya, aron makapanganak siya diha sa akong tuhod, ug makabaton ako ug mga anak pinaagi kaniya." 4 Busa gihatag niya ang iyang sulugoon nga si Bilha ingon nga asawa, ug si Jacob nakigdulog kaniya. 5 Nagmabdos si Bilha ug nanganak ug batang lalaki alang kang Jacob. 6 Unya miingon si Raquel, "Midapig ang Dios kanako. Naminaw siya sa akong pag-ampo ug gihatagan ako ug usa ka anak nga lalaki." Tungod niini ginganlan niya siya ug Dan. 7 Nagmabdos usab ang sulugoon ni Raquel nga si Bilha, ug nanganak sa ikaduhang anak nga lalaki alang kang Jacob. 8 Si Raquel miingon, "Pinaagi sa pagpakiglayog nga hilabihan nakiglayog ako sa akong igsoong babaye ug nagmadaogon ako." Ginganlan niya siya ug Neptali. 9 Sa pagkakita ni Lea nga mihunong na siya sa pagpanganak, gikuha niya si Zilpa, nga iyang sulugoon, ug gihatag siya kang Jacob ingon nga asawa. 10 Ang sulugoon ni Lea nga si Zilpa, nanganak ug batang lalaki kang Jacob. 11 Miingon si Lea, "Palaran kini!" busa ginganlan niya siya ug Gad. 12 Unya si Zilpa, ang sulugoon ni Lea, nanganak sa ikaduhang batang lalaki alang kang Jacob. 13 Miingon si Lea, "Malipayon ako! Kay ang mga anak nga babaye magtawag kanako nga malipayon." Busa ginganlan niya siya ug Aser. 14 Milakaw si Ruben sa mga adlaw nga ting-ani sa trigo ug nakakaplag siya ug mandragora sa uma. Gidala niya kini ngadto sa iyang inahan nga si Lea. Unya miingon si Raquel ngadto kang Lea, "Hatagi ako sa pipila ka mandragora sa imong anak nga lalaki." 15 Miingon si Lea ngadto kaniya, "Diyutay lamang ba kini nga butang alang kanimo, nga gikuha mo usab ang akong bana? Unya gusto mo usab kuhaon ang mandragora sa akong anak nga lalaki?" Miingon si Raquel, "Kung ingon niana man, makadulog siya kanimo karong gabhiona, baylo sa mandragora sa imong anak nga lalaki." 16 Miabot si Jacob gikan sa uma nianang gabhiona. Migawas si Lea aron sa pagsugat kaniya ug miingon, "Kinahanglang makigdulog ka kanako karong gabhiona, kay gisuholan ko ikaw pinaagi sa mandragora sa akong anak." Busa nakigdulog si Jacob kang Lea nianang gabhiona. 17 Gidungog sa Dios si Lea, ug nagmabdos siya ug nanganak sa ikalimang anak nga lalaki alang kang Jacob. 18 Miingon si Lea, "Gihatag sa Dios kanako ang akong balos, tungod kay akong gihatag ang akong sulugoon nga babaye sa akong bana." Ginganlan niya siya ug Isacar. 19 Nagmabdos pag-usab si Lea ug nanganak sa ikaunom nga anak nga lalaki alang kang Jacob. 20 Miingon si Lea, "Naghatag ang Dios kanako ug usa ka maayong gasa. Karon pasidunggan na ako sa akong bana, tungod kay gianak ko man alang kaniya ang unom ka batang lalaki." Ginganlan niya siya ug Zebulun. 21 Pagkahuman niana nanganak siya ug batang babaye ug ginganlan siya ug Dina. 22 Nahinumdom ang Dios kang Raquel ug naminaw kaniya. Gitugot sa Dios nga magmabdos siya. 23 Nagmabdos siya ug nanganak sa usa ka batang lalaki. Miingon siya, "Gikuha sa Dios ang akong kaulaw." 24 Ginganlan niya siya ug Jose, nga nag-ingon, "Si Yahweh nagdugang kanako ug usa ka anak nga lalaki." 25 Human manganak si Raquel kang Jose, miingon si Jacob kang Laban, "Palakwa ako, aron nga makauli na ako sa akong kaugalingong panimalay ug sa akong nasod. 26 Ihatag kanako ang akong mga asawa ug ang akong mga anak nga akong gialagaran kanimo, ug tugoti ako sa paglakaw, kay nasayod ka sa pag-alagad nga gialagad ko kanimo." 27 Miingon si Laban kaniya, "Kung makakaplag ako karon ug kalooy sa imong mga mata, hulat usa, tungod kay akong nasayran pinaagi sa panagna nga gipanalanginan ako ni Yahweh tungod kanimo." 28 Unya miingon siya, "Ibungat ang imong mga suhol, ug pagabayaran ko kini." 29 Si Jacob miingon kaniya, "Nasayod ka kung giunsa ko ikaw pag-alagad, ug kung giunsa ko ang kahimtang sa imong mga kahayopan. 30 Kay diyutay lamang ang imo sa wala pa ako miabot, ug midaghan kini pag-ayo. Gipanalanginan ka ni Yahweh bisan asa ako ang magbuhat. Karon kanus-a pa man ako makahatag usab alang sa akong kaugalingong panimalay?" 31 Busa miingon si Laban, "Unsa man ang akong ibayad kanimo?" Mitubag si Jacob, "Dili ka na maghatag kanako ug bisan unsa. Kay kung buhaton mo kini alang kanako, pasibsibon ko pag-usab ang imong mga panon sa kahayopan ug atimanon kini. 32 Palakawa ako sa tanang panon sa imong kahayopan karong adlawa, magalain ako sa puntik-puntik ug sa kabang nga mga karnero, ug sa matag itom diha sa mga karnero, ug ang puntik-puntik ug ang kabang nga mga kanding. Mao kini ang akong suhol. 33 Ang akong kadungganan magpamatuod kanako human sa pagsusi nimo sa akong mga suhol. Ang tanan nga dili puntik-puntik ug dili kabang diha sa mga kanding, ug ang tanan nga itom diha sa mga karnero, nga makaplagan mo kanako, pagaisipon mo kini nga kinawat." 34 Miingon si Laban. "Mouyon ako. Mahitabo unta kini sumala sa imong gipamulong." 35 Nianang adlawa gilain ni Laban ang mga lake nga kanding nga adunay badlis ug kabang, ug ang tanang baye nga mga kanding nga puntik-puntik ug kabang, ang matag usa nga adunay puti niini, ug ang tanang itom diha sa mga karnero, ug gihatag kini sa kamot sa iyang mga anak nga lalaki. 36 Nagtakda usab si Laban ug tulo ka adlaw nga panaw tali kaniya ug kang Jacob. Busa nagpadayon si Jacob sa pagpasibsib sa tanang nahibilin nga kahayopan ni Laban. 37 Mikuha si Jacob ug bag-ong putol nga mga sanga sa lunhaw nga poplar, ug sa alamo ug sa palano nga kahoy ug gipal-akan ang panit niini maputi, ug gihimo nga makita ang puti sa kahoy nga pinal-akan nga anaa sa mga sanga. 38 Unya gibutang niya ang sanga nga iyang pinanitan atubangan sa mga panon sa kahayopan, sa atubangan sa pasungan nga paimnanan kung asa sila manginom. Nagmabdos sila sa dihang mangadto sila aron moinom. 39 Nag-upahanay ang mga kahayopan atubangan sa mga sanga; ug ang panon sa kahayopan nanganak nga may mga badlis, mga puntik-puntik, ug mga kabang. 40 Gilain ni Jacob kining mga nating karnero, apan gipaatubang ang nahibilin kanila sa may mga badlis nga mga kahayopan ug ang tanang itom nga karnero sa panon sa kahayopan ni Laban. Unya gilain niya ang iyang panon sa kahayopan alang lamang sa iyang kaugalingon ug wala sila itipon uban sa panon sa kahayopan ni Laban. 41 Ug nahitabo nga sa dihang mosanay ang kusgan nga karnero diha sa panon, didto ibutang ni Jacob ang mga sanga sa pasungan nga paimnanan sa atubangan sa mga mata sa panon sa kahayopan, aron manamkon sila taliwala sa mga sanga. 42 Apan kung moduol ang mga luyahon nga kahayopan sa panon, dili niya ibutang ang mga sanga sa atubangan nila. Busa ang mga luyahon nga kahayopan mao ang kang Laban, ug ang mga kusgan mao ang kang Jacob. 43 Ang tawo nagmalambuon. Nakabaton siya ug dakong panon sa kahayopan, mga sulugoon nga babaye ug mga lalaki, ug mga kamelyo ug mga asno.


Genesis 01
wala siya makabaton ug mga anak kang Jacob
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya makahatag ug mga anak alang kang Jacob."
mamatay ako
Si Raquel naggamit ug mga naghingaping pulong aron ipakita ang iyang pagkaguol nga wala siya makabaton ug mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong nabati nga wala gayod akoy pulos" 
Hilabihan ang kasuko ni Jacob kang Raquel
Nasuko si Jacob nga daw sama kini sa nagdilaab nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Jacob kang Raquel" 
"Anaa ba ako sa dapit sa Dios, nga nagpugong kanimo sa pagbaton ug mga anak?"
Kini usa ka pangutana nga wala nanginahanglan ug tubag nga gigamit ni Jacob aron kasab-an si Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako ang Dios! Dili ako ang nagpugong nga magbaton ka ug mga anak!" 
Sa dihang nakita ni Raquel nga wala siya makabaton ug mga anak kang Jacob
"Sa dihang nakamatikod si Raquel nga dili gayod siya mabuntis"
Hatagi ako ug mga anak
"Himoa ako nga magmabdos" o " tagai akog mga anak"
Genesis 03
Miingon siya
"Si Raquel miingon"
Tan-awa
Kini nagdugang ug gibug-aton kung unsa ang sunod nga isulti ni Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" o "Tagda kung unsa ang akong isulti kanimo"
Bilha
Mao kini ang ngalan sa sulugoon nga babaye ni Raquel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa GEN 29:29.
sa akong tuhod
Kini usa ka pamaagi sa pagsulti nga ang bata nga ipanganak ni Bilha panag-iyahon ni Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kanako" 
makabaton ako ug mga anak pinaagi kaniya
"ug niining paagiha siya ang hinungdan nga makabaton ako ug mga anak"
anaa ang akong sulugoon nga si Bilha...makabaton ako ug mga anak pinaagi kaniya
Niadtong panahona, madawat kini nga pamaagi sa mga babayeng dili makaanak aron sila makabaton ug mga anak nga iyang mapanag-iya sa legal ug husto nga pamaagi. 
Genesis 05
Nagmabdos si Bilha
Mao kini ang ngalan sa sulugoon nga babaye ni Raquel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa GEN 29:29..
ug nanganak ug batang lalaki alang kang Jacob
"nanganak ug batang lalaki alang kang Jacob"
Naminaw siya sa akong pag-ampo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios naghukom kanako."
ginganlan niya siya
"Ginganlan siya ni Raquel ug"
ginganlan niya siya ug Dan.
Ang mga tighubad mahimong modugang ug ideya nga nag-ingon "Ang ngalan nga Dan nagpasabot nga 'gihukman.''' 
Genesis 07
Bilha...nagmabdos usab
"Si Bilhah...nabuntis pag-usab"
g nanganak sa ikaduhang anak nga lalaki alang kang Jacob.
"ug naghatag kang Jacob sa ikaduhang anak nga lalaki"
"Pinaagi sa pagpakiglayog nga hilabihan nakiglayog ako sa akong igsoong babaye
Ang pulong nga "pagpakiglayog nga hilabihan nakiglayog" usa ka sambingay nga gigamit aron sa pagpaklaro. Kini usab usa ka sambingay nga nagsulti sa tinguha ni Raquel nga makabaton ug mga anak sama sa iyang igsoong babaye, nga daw nakig-away siya kang Lea. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakigbisog gayod ako nga makabaton ug mga anak sama sa akong magulang, nga si Lea" 
ug nagmadaogon ako."
"ug midaog ako" o "milampos ako"
Ginganlan niya siya ug Neptali.
Ang mga tighubad mahimong mogamit ug mga ideya nga naga-ingon "Ang ngalan nga Neftali nagapasabot nga 'ang akong pagpakigbisog.'"
Genesis 09
Sa pagkakita ni Lea nga
"Sa dihang nakamatikod si Lea nga"
gikuha niya si Zilpa, nga iyang sulugoon, ug gihatag siya kang Jacob ingon nga asawa.
"iyang gihatag ang iyang sulugoon, nga si Zilpa, ngadto kang Jacob ingon nga usa ka asawa"
Zilpa
Kini ang ngalan sa sulugoong babaye ni Leah. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa GEN 29:24.
nanganak ug batang lalaki kang Jacob.
"naghatag ug anak nga lalaki ngadto kang Jacob"
Palaran kini!
"Pagkabulahan" o "Pgkapalaran!"
ginganlan niya siya ug Gad
Ang mga tighubad mahimong modugang ug ideya nga naga-ingon "Ang ngalan nga Gad nagpasabot nga 'palaran."'
Genesis 12
Unya si Zilpa
Tan-awa GEN 30:10 kung giunsa paghubad ang Zilpa.
nanganak sa ikaduhang batang lalaki alang kang Jacob.
"nanganak sa ikaduhang anak nga lalaki kang Jacob"
Malipayon ako!
"Gipanalanginan ako!" o "Kamalipayon ko gayod!"
ang mga anak nga babaye
"ang mga babaye" o "ang mga kadalagahan"
ginganlan niya siya ug Aser.
Ang tigubad mahimong modugang ug ideya nga naga-ingon "Ang ngalan nga Aser nagpasabot nga 'malipayon."' 
Zilpa
Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga ngalan sa GEN 29:24.
Genesis 14
Milakaw si Ruben
"Miadto si Ruben"
sa mga adlaw nga ting-ani sa trigo
Dinhi ang mga pulong "sa mga adlaw nga" usa ka pulong nga naghisgot sa panahon osa takna sa usa ka tuig. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tuuig sa ting-ani sa trigo" o "panahon sa ting-ani sa trigo" 
mandragora
Mao kini bunga sa tanom nga giingon nga makapadugang sa pagkamabungahon ug tinguha sa pagpakigdulog sa iyang hinigugma. Ang ubang paagi sa paghubad: "bunga sa gugma" 
Diyutay lamang ba kini nga butang alang kanimo?
Mao kini ang usa ka pangutana nga wala na nanginahanglan ug tubag nga gigamit aron sa pagpangasaba kang Raquel. Kung ang inyong pinulongan naggamit ug mga pangutana nga wala na nanginahanglan ug mga tubag sa niini nga paagi mahimo kining hubaron ingon nga "Wala ka na maghuna-huna?" o "Wala ba kini pulos kanimo?" O, kini mahimong mahubad ingon nga pagpamahayag: "Dili gayod kini maayo nga imong gikuha ang akong bana." .
Gusto mo usab nga kuhaon
Kini usa ka pangutana nga wala na nanginahanglan ug tubag, nga gigamit aron sa pagpangasaba kang Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon buot na usab nimo!" 
Kung ingon niana man, makadulog siya
"Unya makadulog si Jacob kanimo" o "Unya tugotan ko si Jacob nga modulog kanimo"
Diyutay lamang ba kini nga butang alang kanimo? ... akong bana?
"Wala ka ba naghuna-huna ... akong bana?" Kini pangutana aron sa pagpangasaba kang Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini dili gayod maayo ... akong bana." 
Genesis 16
sa mandragora sa akong anak
"alang sa kantidad sa mandragora sa akong anak nga lalaki." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "mandragora" sa GEN 30:14.
nagmabdos siya
"Nabuntis siya"
ug nanganak sa ikalimang anak nga lalaki kang Jacob
"ug iyang gihatagan si Jacob ug ikalimang anak nga lalaki"
akong balos
Nagtuo si Lea nga gigantihan siya Dios tungod sa paghatag niya sa iyang sulugoon ngadto kang Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong bayad" o "ang akong ganti."
Ginganlan niya siya ug Isacar
Ang mga tighubad mamahimong modugang ug mga pulong nga naga-ingon: "Ang ngalan nga Isacar nagpasabot nga 'adunay ganti."'
Gihatag sa Dios kanako ang akong balos
Gigantihan sa Dios si Lea ingon nga sama siya sa usa ka agalon nga nagbayad ug suhol sa usa ka tawo nga nagtrabaho alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag sa Dios kanako ang bayad" o "Gigantihan ako sa Dios" 
Genesis 19
Nagmabdos pag-usab si Lea
"Si Lea nabuntis pag-usab"
ug nanganak sa ikaunom nga anak nga lalaki kang Jacob"
"naghatag ug anak nga lalaki alang kang Jacob
Ginganlan niya siya ug Zebulun.
Ang mga tighubad mamahimong modugang ug mga pulong nga: "Ang ngalan nga Zebulun nagapasabot nga 'kadungganan."'
ug ginganlan siya ug Dina
Kini ang ngalan sa anak nga babaye ni Lea.
Genesis 22
Nahinumdom ang Dios kang Raquel
Ang Dios naghunahuna kang Raquel ug gipamabdos niya siya.
Ginganlan niya siya ug Jose
Ang mga tighubad mamahimo usab nga modugang ug mga pulong nga nag-ingon: "Ang ngalan nga Jose nagapasabot nga 'dugangan pa unta niya."'
Si Yahweh nagdugang kanako ug usa ka anak nga lalaki
Ang unang anak nga lalaki ni Raquel nahimugso tungod sa iyang sulugoong babaye nga si Bilha.
Nahinumdom ang Dios kang Raquel ug naminaw kaniya
Ang pulong nga "nahinumdom" nagpasabot nga iyang nahhinumdoman si Raquel. Wala kini nagpasabot nga gikalimtan sa Dios si Raquel. Nagpasabot kini nga gitubag niya ang mga hangyo ni Raquel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios naghunahuna kang Raquel ug gihatagan niya siya sa iyang gusto" 
Gikuha sa Dios ang akong kaulaw
Gihimo sa Dios nga si Raquel dili na mobati ug kaulaw maingon sama nga ang "kaulaw" usa ka butang nga mahimong makuha gikan sa usa ka tawo. Ang pulong nga "kaulaw" matawag usab nga "naulaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugot sa Dios nga dili na ako maulaw" 
Genesis 25
Human manganak si Raquel kang Jose
"Human mapanganal ni Raquel si Jose"
Palakwa ako
"aron makalakaw ako"
nasayod ka sa pag-alagad nga gialagad ko kanimo.
Gipahinumdoman ni Jacob si Laban sa ilang gikasabotan 
Genesis 27
Miingon si Laban kaniya
"Si Laban miingon kang Jacob"
Kung makakaplag ako karon ug kalooy sa imong mga mata
Ang pulong nga "sa imong mga mata" nagpasabot sa panghunahuna o opinyon ni Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ako makakaplag ug pabor diha kanimo" o "Kung gikahimut-an mo ako" 
hulat usa
"palihog pabilin"
kay akong nasayran pinaagi sa panagna
"akong nasayran ang akong kaugalingon espiritohanong naandan nga mga buhat"
tungod kanimo
"tungod kanimo"
Ibungat ang imong mga suhol
Mamahimo kining mapatin-aw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isulti kanako kung pila ang akong ibayad kanimo aron magpabilin ka dinhi" 
makakaplag ako karon ug kalooy
Kini usa ka idiyoma 
hulat usa, tungod kay
"palihog pabilin, tungod kay"
Genesis 29
Si Jacob miingon kaniya
"Si Jacob miingon kang Laban"
kung giunsa ko ang kahimtang sa imong mga kahayopan.
"kung unsa kamaayo ang nahitabo sa imong mga kahayopan sukad nga ako ang nag-atiman kanila"
Kay diyutay lamang ang imo sa wala pa ako miabot,
"ang panon sa imong kahayopan gamay lamang sa wala pa ako nagtrabaho kanimo"
ug midaghan kini pag-ayo
"apan karon ang imong katigayonan milambo pag-ayo"
aron kanus-a pa man ako makahatag usab alang sa akong kaugalingong panimalay?"
"Karon kanus-a man nako atimanon ang akong kaugalingong pamilya?" Si Jacob ninggamit ug pangutana aron ipaklaro nga buot niyang sugdan sa pagpatagbo sa panginahanglanon sa iyang kaugalingong pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon gusto nako atimanon ang akong kaugalingong pamilya!" 
Genesis 31
Unsa man ang akong ibayad kanimo?
"Unsa man ang akong ibayad kanimo?" o "Unsa man ang akong ihatag kanimo? Kini mamahimong mapatin-aw: "Unsa man ang akong ibayad kanimo aron magpabilin ka ug magtrabaho gihapon kanako?" .
Kay kung buhaton mo kini alang kanako,
Ang sumpay nga pulong nga "apan" mamahimong idugang aron masabtan nga kini ang usa ka gusto ni Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung buhaton mo kining usa ka butang alang kanako"
pasibsibon ko pag-usab ang imong mga panon sa kahayopan ug atimanon kini.
"pakan-on ug atimanon ang imong panon sa kahayopan"
magalain ako sa puntik-puntik ug sa kabang nga mga karnero, ug sa matag itom diha sa mga karnero, ug ang puntik-puntik ug ang kabang nga mga kanding.
"ug kuhaon ang matag karnero nga adunay puntikpuntik, matag itom nga karnero, ug ang matag kanding nga adunay puntik"
Mao kini ang akong suhol.
"Kini ang kantidad sa pagpuyo ko dinhi"
Genesis 33
Ang akong kadungganan magpamatuod kanako human
Ang pulong nga "kadungganan" nagpasabot nga "pagkamatinud-anon." Kini nagsulti mahitungod sa kadungganan ingon nga usa kini ka tawo nga makapamatuod alang o batok sa lain pang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug pagkahuman mahibaloan nimo kung ako nagmatinud-anon ba diha kanimo o wala" 
Ang tanan nga dili puntik-puntik ug dili kabang diha sa mga kanding, ug ang tanan nga itom diha sa mga karnero, nga makaplagan mo kanako, pagaisipon mo kini nga kinawat."
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ikaw makakita ug mga kanding nga walay puntik o karnero nga dili itom, mahimo mo kining ilhon nga kinawat" 
Mahitabo unta kini sumala sa imong gipamulong."
Dinhi ang "gipamulong" nagpasabot sa usa ka butang nga giingon na. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini mahitabo sumala sa imong giingon" 
Genesis 35
nga adunay badlis ug kabang
"nga adunay badlis-badlis ug kabang-kabang"
nga puntik-puntik ug kabang
"nga adunay kabang-kabang"
matag usa nga adunay puti niini
"matag kanding nga adunay puti-puti niini"
ug ang tanang itom diha sa mga karnero
"ug ang tanang itom nga karnero"
gihatag kini sa kamot
Dinhi ang "kamot" nagpasabot sa pagdumala o pag-atiman. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag sa iyang mga anak nga lalaki ang pag-atiman"
Genesis 37
lunhaw nga poplar..alamo...palano nga kahoy
Kining tanan puti nga mga kahoy.
ug gipal-akan ang panit niini maputi, ug gihimo nga makita ang puti sa kahoy nga pinal-akan nga anaa sa mga sanga.
"ug gipanitan ang panit aron moputi ang pinanitan nga bahin sa mga sanga."
pasungan nga paimnanan
dako nga sudlanan nga gibutang ug tubig alang sa mga hayop aron sila makainom
nagmabdos
"misanay" o"midaghan"
Genesis 39
nanganak nga may mga badlis, mga puntik-puntik, ug mga kabang
"ug nanganak kini ug mga nati nga adunay badlis ug kabang"
gipaatubang
"gipalantaw sila ngadto sa"
gilain niya ang iyang panon sa kahayopan
"gilahi niya ang iyang kahayopan"
wala sila itipon
"wala niya gibutang uban sa"
Nag-upahanay ang mga kahayopan
"Ang mga mananap nagmabdos" o "ang mga hayop nanaghan"
Gilain ni Jacob
Kini mahimong mapaklaro nga kini nahitabo sa dugay nga mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pipila ka mga katuigan ang nangagi, gilahi ni Jacob" 
gilain niya ang iyang panon sa kahayopan alang lamang sa iyang kaugalingon
"iyang gilahi ang iyang panon sa kahayopan"
Genesis 41
sa atubangan sa mga mata sa panon sa kahayopan
Dinhi ang "mga mata" nagpasabot sa "panan-aw." Ang ubang paagi sa paghubad: "aron makita kini sa panon sa kahayopan" 
aron manamkon sila taliwala sa mga sanga.
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron motaas ang kahigayonan nga magsabak sila diha sa mga sanga."
manamkon
"didto sila magpadaghan" o "mag-upa"
taliwala sa mga sanga
"sa atubangan sa mga sanga sa kahoy"
ang mga luyahon nga kahayopan
"ang huyangon o masakiton nga mga mananap"
Busa ang mga luyahon nga kahayopan mao ang kang Laban, ug ang mga kusgan mao ang kang Jacob.
"Busa ang mga huyang nga nati napanag-iya ni Laban, samtang ang mga kusgan nga nati maoy napanag-iya ni Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa ang mga huyang nga nati nga walay badlis o dili mga kabang ang napanag-iya ni Laban, samtang ang kusgan nga nati nga adunay badlis o kabang ang napanag-iya ni Jacob" 
Genesis 43
Ang tawo
"Si Jacob"
nagmalambuon
"nagmalamboon pag-ayo" o "nadato pag-ayo"
mga asno
Mananap nga sama sa nating kabayo nga adunay tag-as nga dalunggan 




Translation Questions
Genesis 30:3
Unsa man ang gibuhat ni Raquel aron nga makabaton siya ug anak?
Gipadulog ni Raquel ang iyang sulugoon nga si Bilha aron nga makabaton siya ug anak alang kang Raquel.
Genesis 30:5
Nganong nagsulti man si Raquel nga nagmadaugon siya batok sa iyang igsoon nga si Lea?
Nag-ingon si Raquel nga nagmadaugon siya tungod kay gipakatawo sa iyang sulugoon nga si Bilha ang duha ka batang lalaki alang kang Jacob.
Genesis 30:7
Nganong misulti man si Raquel nga nagmadaugon siya batok sa iyang igsoon nga si Lea?
Nag-ingon si Raquel nga nagmadaugon siya tungod kay gipakatawo sa iyang sulugoon nga si Bilha ang duha ka batang lalaki alang kang Jacob.
Genesis 30:9
Unsa man ang gibuhat ni Lea sa dihang nakita niya nga dili na siya makaanak?
Gipadulog ni Lea ang iyang sulugoon nga si Zilpa ngadto kang Jacob aron nga makabaton siya ug anak alang kang Lea.
Genesis 30:14
Unsa man ang hinungdan nga nakasulti man si Lea nga bulahan siya ug malipayon?
Miingon si Lea nga bulahan siya ug malipayon tungod kay gipakatawo sa iyang sulugoon nga si Zilpa ang duha ka batang lalaki alang kang Jacob.
Unsa man ang gihanyag ni Raquel kang Lea nga baylo sa mandragora sa iyang anak?
Ingon nga baylo sa mandragora ni Ruben, gihanyagan ni Raquel si Lea nga makigdulog kang Jacob nianang gabhiona.
Genesis 30:16
Unsa man ang nakuha ni Lea sa pakigbaylo sa mandragora sa iyang anak?
Isip baylo sa mandragora sa iyang anak, nakigdulog si Jacob kang Lea nianang gabhiona.
Genesis 30:25
Unsa man ang gipangayo ni Jacob kang Laban human gianak si Jose?
Gipangayo ni Jacob kang Laban nga tugotan siya nga molakaw kauban ang iyang pamilya balik sa ilang kaugalingong pinuy-anan ug sa ilang nasod.
Genesis 30:27
Nganong wala man tugoti ni Laban si Jacob nga molakaw?
Si Laban adunay panagna nga gipanalanginan siya ni Yahweh tungod kang Jacob.
Genesis 30:35
Giunsa man paglingla ni Laban si Jacob mahitungod sa bayad?
Gibalhin ni Laban ang mga kahayopan nga pagadad-on ni Jacob, sa wala pa niya gihatag ang panon sa kahayopan ngadto sa pag-atiman ni Jacob.
Genesis 30:37
Giunsa man ni Jacob pagkaangkon ang mga adunay badlis, kabang, ug puntik-puntik nga mga nating kahayopan alang kaniya?
Mikuha si Jacob ug bag-ong putol nga mga sanga ug gipanitan niya kini gibadlisan nga makita ang puti nga sulod sa kahoy, ug gibutang niya sa atubangan sa panon sa mga kahayopan, diin misangpot nga ang panon sa kahayopan nanganak ug adunay badlis, puntik-puntik ug kabang nga mga nati.
Unsa man nga matang sa kahoy ang gipanitan ni Jacob aron mogawas ang puti nga badlis niini?
Gipanitan ni Jacob ug puti nga badlis ang mga bag-ong sanga sa poplar, almona, ug palano nga kahoy.
Genesis 30:39
Giunsa man ni Jacob pagbaton ug mga badlis-badlis, puntik-puntik, ug kabang nga mga kahayopan alang sa iyang kaugalingon?
Nagkuha si Jacob ug bag-ong putol nga mga sanga ug gipanitan ug gibadlisan kini, ug gibutang sa atubangan sa panon sa kahayopan, diin misangpot nga ang panon sa kahayopan nanganak ug adunay badlis, puntik-puntik, ug kabang nga mga nati.
Unsa man ang nahitabo sa dihang ang panon sa kahayopan mag-upahay atubangan sa tugsok nga gipanitan?
Kung ang panon sa kahayopan mag-upahay sa atubangan sa kahoy nga gipanitan makaliwat sila ug adunay badlis, puntik-puntik, ug kabang nga mga nati.
Genesis 30:43
Unsa man ang resulta sa pagpaupa ni Jacob sa mga kahayopan?
Miresulta nga ang panon sa kahayopan ni Laban luyahon, ug ang panon sa kahayopan ni Jacob himsog ug nagkadaghan.






Chapter 31
1 Karon nadunggan ni Jacob ang mga pulong sa mga anak nga lalaki ni Laban, nga sila miingon, "Gikuha ni Jacob ang tanan nga iya sa atong amahan, ug gikan sa gipanag-iyahan sa atong amahan ang tanan nga niyang katigayonan." 2 Nakita ni Jacob ang panagway ni Laban. Nakita niya nga nausab ang tinagdan ni Laban ngadto kaniya. 3 Unya miingon si Yahweh kang Jacob, "Balik ngadto sa yuta sa imong katigulangan ug sa imong kaparyentihan, ug mag-uban ako kanimo." 4 Gipatawag ni Jacob si Raquel ug si Lea didto sa sibsibanan sa panon sa iyang mananap 5 ug miingon kanila, "Namatikdan nako nga nausab ang tinagdan sa inyong amahan nganhi kanako, apan ang Dios sa akong amahan nakig-uban kanako. 6 Nasayod kamo nga sa tibuok nakong kusog nag-alagad ako sa inyong amahan. 7 Gilimbongan ako sa inyong amahan ug giusab-usab niya ang akong suhol sa napulo ka higayon, apan ang Dios wala motugot kaniya sa pagpasakit kanako. 8 Sa dihang miingon siya, 'Ang mga puntik-puntikon nga mananap mao ang imong bayad,' nanganak ang tanang panon sa mananap ug puntik-puntikon. Ug sa dihang miingon siya, 'Ang adunay badlis-badlis mao ang imong bayad,' nanganak ang tibuok panon sa mananap ug adunay badlis-badlis. 9 Ingon niini nga paagi gikuha sa Dios ang mga mananap sa imong amahan ug gihatag kini nganhi kanako. 10 Usa ka higayon sa panahon sa tingsanay sa mga mananap, nakita ko sa damgo nga ang mga laki nga kanding nakig-upa sa panon sa kanding. Ang mga laki nga kanding nga adunay badlis-badlis, mga puntik-puntikon, ug mga kabang. 11 Miingon ang anghel sa Dios kanako diha sa damgo, 'Jacob.' Mitubag ako, 'Ania ako.' 12 Miingon siya, 'Itutok ang imong mata ug tan-awa ang tanang mga kanding nga laki nga ning-upa sa panon sa kanding nga adunay badlis-badlis, ug puntik-puntikon, ug kabang, tungod kay nakita ko ang tanan nga gibuhat ni Laban kanimo. 13 Ako ang Dios didto sa Betel, diin gidihogan nimo ang haligi, diin naghimo ka ug panaad nganhi kanako. Karon bangon ug biyai kining yutaa ug balik sa yuta nga imong natawhan."' 14 Mitubag si Raquel ug si Lea ug miingon kaniya, "Aduna pa ba kamiy bahin o mapanunod sa panimalay sa among amahan? 15 Dili ba iya man kaming giisip ingon nga mga langyaw? Tungod kay gibaligya kami niya ug gihurot usab niya ang among salapi. 16 Tungod kay ang tanang katigayonan nga gikuha sa Dios gikan sa among amahan amoa ug sa among mga anak. Busa karon, buhata dayon ang bisan unsa nga giingon sa Dios kanimo." 17 Busa nangandam si Jacob ug gipasakay ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga asawa ngadto sa mga kamelyo. 18 Gipalakaw niya ang iyang mga kahayopan una kaniya, uban sa tanan niyang kabtangan, lakip ang mga kahayopan nga iyang napanag-iya sa Padan Aram. Unya nangandam siya padulong sa iyang amahan nga si Isaac sa yuta sa Canaan. 19 Sa dihang milakaw si Laban aron sa pagpanupi sa iyang karnero, gikawat ni Raquel ang diosdios sa iyang amahan. 20 Gilingla usab ni Jacob si Laban nga Arameanhon, tungod kay wala siya nananghid kaniya nga mobiya na. 21 Busa mikalagiw siya uban sa tanan nga iyang gipanag-iya ug dali nga mitabok sa Suba, ug mipadulong ngadto sa kabungtoran sa Gilead. 22 Sa ikatulo nga adlaw gisuginlan si Laban nga mikagiw na si Jacob. 23 Busa gidala niya ang iyang mga paryente kuyog kaniya ug migukod kaniya sulod sa pito ka adlaw nga pagpanaw. Naapsan niya siya didto sa bungtod sa Gilead. 24 Unya sa pagkagabii nagpakita ang Dios kang Laban nga Arameanhon diha sa usa ka damgo ug miingon kaniya, "Pag-amping sa imong isulti ngadto kang Jacob maayo man o daotan." 25 Naapsan ni Laban si Jacob samtang gitaod ang iyang tolda didto sa bungtod. Nagkampo usab si Laban kauban ang iyang mga paryente didto sa bungtod sa Gilead. 26 Miingon si Laban kang Jacob, "Unsa man kining imong gihimo, nga imoha man akong gilimbongan ug gidala ang akong mga anak sama sa mga bihag sa gubat? 27 Nganong mikalagiw ka man sa tago ug gilingla ako nimo ug wala suginli. Palakwon ko unta kamo inubanan ang mga pagsaulog ug mga pag-awit, uban sa tamborin ug sa mga alpa. 28 Wala man lang ko nimo tugoti sa paghalok sa akong mga apo nga lalaki ug sa akong mga anak nga babaye agig panamilit. Binuang kining imong gihimo. 29 Aduna unta akoy gahom sa pagsakit kaninyo, apan ang Dios sa imong amahan misulti kanako kagabii ug miingon, 'Pag-amping sa imong isulti ngadto kang Jacob maayo man o daotan.' 30 Ug karon, mipahawa ka tungod kay naghandom ka pag-ayo sa panimalay sa imong amahan. Apan nganong gikawat man nimo ang akong mga diosdios?" 31 Mitubag si Jacob ug miingon kang Laban, "Tungod kay nahadlok ako ug naghunahuna nga imong kuhaon pagpugos ang imong mga anak nga babaye gikan kanako mao nga mibiya ako sa tago. 32 Si bisan kinsa ang mikawat sa imong mga diosdios mamatay. Sa atubangan sa atong mga paryente, tan-awa kung unsa ang ania kanako nga imoha ug kuhaa kini." Tungod kay wala man masayod si Jacob nga si Raquel mao ang nagkawat niini. 33 Misulod si Laban ngadto sa tolda ni Jacob, sa tolda ni Lea, ug ngadto sa tolda sa duha ka mga sulugoon nga babaye, apan wala gayod niya kini makita. Migawas siya sa tolda ni Lea ug misulod ngadto sa tolda ni Raquel. 34 Karon gikuha na ni Raquel ang mga diosdios, ug gibutang kini sa sakang sa kamelyo, ug gilingkoran niya kini. Nangita si Laban sa tibuok tolda, apan wala gayod niya kini nakita. 35 Miingon siya sa iyang amahan, "Ayaw kasuko akong agalon, nga dili ako makabarog sa imong atubangan, tungod kay giregla ako." Busa nangita siya apan wala niya hikaplagi ang iyang mga diosdios. 36 Nasuko si Jacob ug nakiglalis kang Laban. Miingon siya kaniya, "Unsa man ang akong sayop? Unsa man ang akong sala, nga mainiton ka man nga migukod kanako? 37 Kay giutingkay mo na ang tanan kong mga kabtangan. Unya unsa may imong nakita nga butang nga imoha? Dad-a ngari sa atubangan sa atong mga paryente aron mohukom sila tali natong duha. 38 Sulod sa 20 ka tuig nga nakig-uban ako kanimo. Wala gayod nakuhai sa ilang pagburos ang imong mga baye nga karnero ug mga kanding, ni nagkaon ako sa bisan usa nga laking karnero nga gikan sa imong panon. 39 Kadtong gikunis-kunis sa mga mananap wala nako dad-a kanimo. Hinuon, ako ang nahimong responsable sa mga nawala niini. Kanunay nimong gipabayran kanako ang matag nawala nga mananap, kung gikawat kini sa adlaw man o sa gabii. 40 Anaa ako; sa adlaw nga ang kainit mituhop kanako, ug ang katugnaw sa kagabhion; ug wala akoy tulog. 41 Anaa ako sa imong panimalay sa milabay nga 20 ka tuig. Nagtrabaho ako kanimo sulod sa napulog upat ka tuig alang sa imong duha ka anak nga babaye, ug unom ka tuig alang sa imong mga mananap. Giusab nimo ang akong suhol sa napulo ka higayon. 42 Gawas kung ang Dios sa akong amahan, ang Dios ni Abraham, ug ang gikahadlokan ni Isaac, wala pa nag-uban kanako, papahawaon gayod nimo ako nga walay dala. Nakita sa Dios ang akong pag-antos ug kung unsa kalisod ang akong pagtrabaho, ug gibadlong ka niya kagabii." 43 Mitubag si Laban ug miingon kang Jacob, "Kanang mga babaye akoa nang mga anak, ang ilang mga anak ako nang mga apo, ug ang panon sa mga mananap ako nang mga mananap. Tanan nga imong nakita akoa. Apan unsa pa may mabuhat nako karon sa akong mga anak nga babaye, o sa mga anak nga ilang gipakatawo? 44 Busa karon, magbuhat kita ug kasabotan, ikaw ug ako, ug mamahimo kining usa ka saksi tali kanimo ug kanako." 45 Busa nagkuha si Jacob ug usa ka dakong bato ug iya kining gibutang ingon nga usa ka haligi. 46 Miingon si Jacob sa iyang mga paryente, "Pagtapok ug mga bato." Busa nagkuha sila ug mga bato ug gipatong-patong nila kini. Unya nangaon sila didto duol sa gipatong-patong nga mga bato. 47 Gitawag kini ni Laban ug Jegar Saha Duta, apan gitawag kini ni Jacob ug Galeed. 48 Miingon si Laban, "Kining gipatong-patong nga mga bato mao ang saksi tali kanako ug kanimo karong adlawa." Busa ang ngalan niini gitawag ug Galeed. 49 Gitawag usab kini ug Mispa, tungod kay nag-ingon si Laban, "Magbantay unta si Yahweh tali kanimo ug kanako, kung dili man kita magkita. 50 Kung imong pasipad-an ang akong mga anak, ug mangasawa ka ug lain gawas sa akong mga anak, bisan tuod wala kita nag-uban, tan-awa, saksi ang Dios tali kanimo ug kanako." 51 Miingon si Laban kang Jacob, "Tan-awa kining gipatong-patong nga mga bato, ug tan-awa ang haligi, nga diin gihimo ko tali kanimo ug kanako. 52 Kining gipatong-patong nga mga bato, ug ang haligi mao ang saksi, nga dili ako molatas niining gipatong-patong nga mga bato paingon kanimo, ug dili usab ikaw molatas niining gipatong-patong nga mga bato ug haligi paingon kanako aron sa pagbuhat ug daotan. 53 Ang Dios ni Abraham, ug ang Dios ni Nahor, ang Dios sa ilang amahan, maghukom unta tali kanato." Nanumpa si Jacob sa Dios, nga mao ang gikahadlokan ni Isaac. 54 Naghalad ug usa ka sakripisyo si Jacob didto sa bukid ug gidapit niya ang iyang mga paryente aron mangaon. Nangaon sila ug nagpagabii sila didto sa bukid. 55 Sayo sa kabuntagon mibangon si Laban ug gihagkan niya ang iyang mga apo nga lalaki ug ang iyang mga anak nga babaye ug gipanalanginan niya sila. Unya mibiya si Laban ug mibalik sa iyang panimalay.









Chapter 32
1 Mipadayon usab si Jacob sa iyang panaw, ug misugat ang mga anghel sa Dios kaniya. 2 Sa pagkakita ni Jacob kanila, miingon siya, "Kampo kini sa Dios," busa gitawag niya ang dapit ug Mahanaim. 3 Nagpadala si Jacob ug mga sulugoon nga mouna kaniya ngadto kang Esau, sa yuta sa Seir, sa rehiyon sa Edumea. 4 Gimandoan niya sila ug miingon, "Mao kini ang isulti ninyo sa akong agalon nga si Esau: Mao kini ang gisulti ni Jacob nga imong sulugoon: 'Mipuyo ako kang Laban, ug nagpabilin gihapon hangtod karon. 5 Aduna na akoy mga baka, mga asno ug mga panon sa mananap, mga sulugoong lalaki, ug mga sulugoong babaye. Gipadala ako sa pagsulti niini sa akong agalon, aron makakaplag unta ako ug pabor sa imong atubangan.''' 6 Mibalik ang mga sulugoon ngadto kang Jacob ug miingon, "Gikan kami sa imong igsoon nga si Esau, Moanhi siya sa pagsugat kanimo, ug kuyog niya ang 400 ka mga lalaki." 7 Unya nahadlok ug naguol pag-ayo si Jacob. Busa gibahin niya ang mga tawo nga iyang kuyog sa duha ka kampo, ug mao usab ang mga panon sa mananap, ug mga kamelyo. 8 Miingon siya, "Kung moabot si Esau ngadto sa usa ka kampo ug atakihon kini, ang kampo nga nahibilin mahimong makaikyas." 9 Nag-ampo si Jacob, "Dios sa akong amahan nga si Abraham, ug Dios sa akong amahan nga si Isaac, Yahweh, nag-ingon ka kanako, 'Balik ngadto sa imong nasod ug sa imong mga kaliwatan, ug pauswagon ko ikaw,' 10 dili ako takos sa imong pagkamatinud-anon sa kasabotan ug sa tanan nga imong pagkamasaligon sa imong alagad. Tungod kay pinaagi lamang sa sungkod nga ako nakatabok niining Jordan, ug karon nahimo na akong duha ka mga kampo. 11 Luwasa intawon ako sa kamot sa akong igsoon nga si Esau, tungod kay nahadlok ako kaniya, nga basin moabot siya ug atakihon niya ako ug ang mga inahan uban sa mga bata. 12 Apan miingon ka, "Palamboon ko gayod ikaw. Himoon ko ang imong mga kaliwat nga sama kadaghan sa balas sa baybayon, nga dili maihap tungod sa ilang kadaghan.''' 13 Nagpabilin didto si Jacob nianang gabhiona. Mikuha siya ug pipila ka mga mananap nga anaa kaniya isip gasa alang kang Esau, nga iyang igsoon: 14 200 ka mga baye ug 20 ka mga laki nga kanding, 200 ka mga baye ug 20 ka mga laki nga karnero, 15 30 ka gatasan nga mga kamelyo ug mga anak niini, 40 ka mga baka ug napulo ka mga turo, 20 ka mga baye ug napulo ka mga laki nga asno. 16 Gipiyal niya kini ngadto sa iyang mga sulugoon, ang matag panon sa mga mananap. Miingon siya sa iyang mga sulugoon, "Pag-una kamo kanako ug hatagig gilay-on ang matag panon." 17 Gimandoan niya ang unang sulugoon nga nag ingon, "Kung imong matagboan si Esau nga akong igsoon ug mangutana kanimo nga moingon, 'Kang kinsa ka man nahisakop? Asa man kamo paingon? Ug kang kinsa man kining mga mananap nga anaa sa imong atubangan?' 18 Unya motubag ka, 'Iya kini ni Jacob nga imong sulugoon. Mga gasa kini nga gipadala alang kang Esau nga akong agalon. Ug tan-awa, padulong na usab siya sunod kanamo.''' 19 Nagmando na usab si Jacob sa ikaduhang pundok, sa ikatulo, ug sa tanang mga lalaki nga nagsunod sa panon sa mga mananap. Siya miingon, "Isulti ninyo ang susamang butang ngadto kang Esau kung inyo siyang matagboan. 20 Kinahanglan moingon usab kamo, 'Si Jacob nga imong sulugoon padulong na sunod kanamo.''' Tungod kay naghuna-huna siya, "Mahupay nako siya sa mga gasa nga gipadala ko una kanako. Aron unya, kung makita ko siya, basin nga iya akong dawaton." 21 Busa gipadala niya una kaniya ang mga gasa. Ug siya nalang ang nagpabilin sa kampo niadtong gabhiona. 22 Mibangon si Jacob sa kagabhion, ug gikuha niya ang iyang duha ka asawa, duha ka sulugoon nga babaye, ug ang iyang napulog usa ka mga anak nga lalaki. Ug iyang gipatabok sa tabokanan sa suba sa Jabok. 23 Niini nga paagi, gipalakaw niya sila tabok sa suba uban sa tanan niyang mga gipanag-iyahan. 24 Nag-inusara nalang si Jacob, ug adunay usa ka tawo nga nakiglayog kaniya hangtod sa pagka-kaadlawon. 25 Sa pagkakita sa tawo nga dili niya mapildi si Jacob, iyang gihapak ang dapidapi ni Jacob. Nalisa ang dapidapi ni Jacob sa dihang nakiglayog siya kaniya. 26 Miingon ang tawo, "Buhii na ako kay hapit na mabuntag." Si Jacob miingon, dili ko ikaw buhian gawas king imo na akong panalanginan." 27 Nangutana ang tawo kaniya, "Unsa man ang imong ngalan?" Miingon siya "Jacob." 28 Ang tawo miingon, "Dili na Jacob ang imong ngalan, kung dili Israel na. Kay nakiglayog ka sa Dios ug sa mga tawo ug midaog.'' 29 Nangutana si Jacob kaniya, "Palihog suginli ako sa imong ngalan." Mitubag siya, "Nganong nangutana ka man sa akong ngalan?" Ug unya gipanalanginan niya siya didto. 30 Gitawag ni Jacob ang dapit ug Peniel kay miingon siya, "Nakita ko ang panagway sa Dios, ug naluwas ang akong kinabuhi.'' 31 Misubang na ang adlaw samtang mibiya si Jacob sa Peniel. Nagtakiang siya tungod sa iyang dapidapi. 32 Mao nga hangtod karong adlawa, ang mga Israelita dili na mokaon sa unod sa luta-lutahan sa may dapidapi, tungod kay mao kini ang gibikil sa tawo sa dihang iyang gikasa sa dapidapi ni Jacob.









Chapter 33
1 Mihangad si Jacob ug, tan-awa, si Esau nagpadulong na, ug uban kaniya ang 400 ka mga kalalakin-an. Gibahin ni Jacob ang mga kabataan diha kang Lea, Raquel, ug ang duha ka babaye nga mga sulugoon. 2 Unya gibutang niya ang mga babaye nga mga sulugoon ug ang ilang mga anak sa unahan, ug gisundan ni Lea ug sa iyang mga anak, ug gisundan kini ni Raquel ug Jose nga anaa sa pinakaulahian sa tanan. 3 Nag-una si Jacob kanila. Miyukbo siya sa yuta sa makapito ka higayon, hangtod nahiduol siya sa iyang igsoon. 4 Midagan si Esau aron sa pagtagbo kaniya, migakos kaniya, migakos sa iyang liog, ug mihalok kaniya. Unya nanghilak sila. 5 Sa paghangad ni Esau, nakita niya ang mga kababayen-an ug ang mga kabataan. Miingon siya, "Kinsa man kining mga katawhan nga imong kauban?" Miingon si Jacob, "Ang mga bata ang madagayaon nga gihatag sa Dios sa imong alagad." 6 Unya mipaduol ang mga sulugoong babaye uban sa ilang mga anak, ug miyukbo sila. 7 Misunod usab si Lea ug ang iyang mga anak nga mipaduol ug miyukbo. Sa kataposan mipaduol ug miyukbo si Jose ug Raquel. 8 Miingon si Esau, "Unsay buot nimong ipasabot niining tanang pundok nga akong nahimamat?" Miingon si Jacob, "Aron makakaplag og kaluoy sa panan-aw sa akong agalon." 9 Nag-ingon si Esau, "Igo na ang akong nabatonan, igsoon ko. Tipigi kung unsay anaa kanimo alang sa imong kaugalingon." 10 Nag-ingon si Jacob, "Dili, palihog, kung nakakaplag ako og kaluoy sa imong panan-aw, dawata ang akong gasa gikan sa akong kamot, kay sa pagkatinuod, nakita ko ang imong panagway, ug kini daw sama nga nakita ko ang panagway sa Dios, ug gidawat mo na ako. 11 Palihog dawata ang akong gasa nga gidala kanimo, tungod kay ang Dios maluluy-ong nagpatigayon kanako, ug tungod kay igo na ang akong nabatonan." Niini gipugos siya ni Jacob, ug gidawat kini ni Esau. 12 Unya miingon si Esau, "Manglakaw na kita. Mag-una ako kanimo." 13 Miingon si Jacob kaniya, "Nasayod ang akong agalon nga ang kabataan mga huyang pa, ug ang mga karnero ug ang mga baka adunay mga nating gipasuso. Kung pugson sila sa pagpalakaw bisan sa usa lang ka adlaw, mangamatay ang tanang kahayopan. 14 Palihog tugoti nga ang akong agalon mag-una sa iyang alagad. Maglakaw ako sa mas hinay pa, uyon sa lakang sa kahayopan nga nag-una kanako, ug sa linaktan sa mga kabataan, hangtod nga ako mahiabot sa akong agalon sa Seir." 15 Miingon si Esau, "Tugoti nga akong ibilin kanimo ang pipila sa akong mga tawo nga uban kanako." Apan miingon si Jacob, "Nganong buhaton mo man kana? Paigo na ang kaluoy sa akong agalon kanako." 16 Busa sugod nianang adlawa misugod si Esau sa iyang panaw pauli ngadto sa Seir. 17 Ug mipanaw si Jacob padulong sa Sucot, nagtukod siya sa iyang balay, ug naghimo og silonganan alang sa iyang kahayopan. Busa ang ngalan niadtong dapita gitawag og Sucot. 18 Sa dihang nahiabot si Jacob gikan sa Padan Aram, nahiabot siya nga luwas sa kadaot sa siyudad sa Siquem, nga mao ang yuta sa Canaan. Nagkampo siya duol sa siyudad. 19 Unya nagpalit siya og usa ka bahin sa yuta kung diin siya nagtukod sa iyang tolda gikan sa mga anak nga lalaki ni Hamor, amahan ni Siquem, sa kantidad nga 100 ka plata. 20 Didto nagpabarog siya ug halaran ug gitawag kini ug El Elohe Israel.









Chapter 34
1 Karon si Dina, nga anak ni Lea kang Jacob, migawas aron makigkita sa mga batan-ong babaye niadtong yutaa. 2 Si Siquem nga anak nga lalaki ni Hamor nga Hibitihanon, ang prinsipe sa maong dapit, nakakita kang Dina, gibira niya siya, gipanamastamasan ug gidulog niya. 3 Naibog siya kang Dina, ang anak nga babaye ni Jacob. Nahigugma siya sa batan-ong babaye ug malumo siya nga nakigsulti kaniya. 4 Nakigsulti si Siquem kang Hamor nga iyang amahan, nga nag-ingon, "Kuhaa kining batan-ong babaye alang kanako aron mamahimo ko siyang asawa." 5 Karon nadungog ni Jacob nga gihugawan niya si Dina nga iyang anak nga babaye. Ang iyang mga anak nga lalaki atua pa sa uma uban sa mga kahayopan, busa si Jacob nagpabiling hilom hangtod nga miabot sila. 6 Miadto si Hamor nga amahan ni Siquem ngadto kang Jacob aron makigsulti kaniya. 7 Miabot ang mga anak nga lalaki ni Jacob gikan sa uma sa dihang nadungog nila ang panghitabo. Nasakitan ang mga tawo. Nasuko sila pag-ayo tungod kay iya mang gipakaulawan ang Israel pinaagi sa pagpugos niya sa iyang kaugalingon ngadto sa anak nga babaye ni Jacob, tungod kay kadto nga butang dili unta angay nga mahitabo. 8 Nakigsulti si Hamor kanila nga nag-ingon, "Ang akong anak nga lalaki nga si Siquem nahigugma sa imong anak nga babaye. Palihog ihatag siya ngadto kaniya ingon nga iyang asawa. 9 Pakigminyo kanamo, ihatag kanamo ang inyong mga anak nga babaye, ug kuhaa usab ninyo ang among mga anak nga babaye alang kaninyo. 10 Makapuyo kamo uban kanamo, ug ang kayutaan abli alang kaninyo aron inyong kapuy-an ug makabaligya ug makapalit kamo, ug makapanag-iya ug mga kabtangan." 11 Miingon si Siquem ngadto sa amahan ni Dina ug sa iyang mga igsoong lalaki, "Makakaplag unta ako ug pabor diha kaninyo, ug bisan unsa ang inyong pangayoon kanako akong ihatag. 12 Pangayo kanako ug dakong kantidad sa bugay ug ang buot ninyong gasa, ug ihatag ko ang bisan unsa nga inyong isulti kanako, apan ihatag kanako ang dalagang babaye ingon nga asawa." 13 Malimbongong mitubag ang mga anak nga lalaki ni Jacob kang Siquem ug kang Hamor nga iyang amahan, tungod kay gihugawan man ni Siquem si Dina nga ilang igsoong babaye. 14 Miingon sila kanila, "Dili namo mahimo kining butanga, nga ihatag ang among igsoong babaye sa mga dili tinuli; kay makauulaw kana kanamo. 15 Mouyon lamang kami kaninyo sa usa ka kondisyon: kung magpatuli kamo sama kanamo, ug magpatuli usab ang matag lalaki diha kaninyo. 16 Unya ihatag namo kaninyo ang among mga anak nga babaye, ug among kuhaon ang inyong mga anak nga babaye alang kanamo, ug mopuyo kami uban kaninyo ug mahimong usa ka katawhan. 17 Apan kung dili kamo maminaw kanamo ug magpatuli, nan kuhaon namo ang among igsoong babaye ug mobiya kami." 18 Ang ilang mga pulong nakapahimuot kang Hamor ug sa iyang anak nga lalaki nga si Siquem. 19 Wala langana sa batan-ong lalaki ang pagbuhat sa ilang giingon, tungod kay nakagusto man siya sa anak nga babaye ni Jacob, ug tungod kay siya ang pinakatinahod nga tawo sa tibuok panimalay sa iyang amahan. 20 Miadto si Hamor ug si Siquem nga iyang anak nga lalaki sa ganghaan sa ilang siyudad ug nakigsulti sa mga kalalakin-an sa siyudad, nga nag-ingon, 21 "Kalinaw ang gidala niining mga tawhana kanato, busa tugoti sila nga mopuyo sa yuta ug makabaligya ug makapamalit dinhi, tinuod, ang yuta dako ra alang kanila. Kuhaon nato ang ilang mga anak nga babaye ingon nga mga asawa, ug ihatag nato kanila ang atong mga anak nga babaye. 22 Niini lamang nga kondisyon mouyon kining mga tawhana nga mopuyo uban kanato ug mamahimong usa ka katawhan: kung ang tanang lalaki kanato magpatuli, sama nga sila mga tinuli. 23 Dili ba maangkon man nato ang ilang kahayopan ug mga gipanag-iyang mga butang—ug ang tanan nilang kahayopan? Maong mouyon kita kanila, ug mopuyo sila uban kanato." 24 Ang tanang kalalakin-an sa siyudad naminaw kang Hamor ug Siquem, nga anak niyang lalaki. Ang tanang lalaki nagpatuli. 25 Sa ikatulo nga adlaw, samtang hubag pa ang ilang mga samad, ang duha ka mga anak nga lalaki ni Jacob, si Simeon ug Levi, nga mga igsoong lalaki ni Dina, ang kada usa kanila nagdala ug espada ug miadto sa maong siyudad, ug gipamatay ang tanang mga lalaki. 26 Gipatay nila si Hamor ug Siquem, nga anak niyang lalaki, pinaagi sa sulab sa ilang espada. Gikuha nila si Dina gikan sa panimalay ni Siquem ug mibiya. 27 Ang ubang mga anak nga lalaki ni Jacob miadto sa mga patayng lawas ug nangawat sa siyudad, tungod kay gihugawan man sa katawhan ang ilang igsoong babaye. 28 Gikuha nila ang mga panon sa mga karnero, ang ilang mga baka, ug mga asno, ug ang tanang mga butang nga anaa sa siyudad, anaa sa mga uma ug lakip 29 ang tanan nilang mga kabtangan. Gipangdakop nila ang kabataan ug ang ilang mga asawa. Gipangkuha nila bisan ang tanang butang nga anaa sulod sa mga panimalay. 30 Miingon si Jacob kang Simeon ug Levi, "Gidad-an ninyo ako ug kasamok, aron manimaho ako sa mga lumulupyo niining yutaa, ang Canaanhon ug ang Perisihanon. Diyutay lamang ang akong gidaghanon. Kung magtigom sila batok kanako ug moataki, malaglag gayod ako, ako ug ang akong panimalay." 31 Apan miingon si Simeon ug Levi, "Angay bang isipon ni Siquem nga ang among igsoong babaye daw sama sa babayeng bayaran?"









Chapter 35
1 Miingon ang Dios kang Jacob, "Tindog, ug tungas ngadto sa Betel, ug pabilin didto. Pagbuhat didto ug usa ka altar alang sa Dios, nga nagpakita kanimo niadtong mikagiw ka gikan kang Esau nga imong igsoong lalaki." 2 Unya miingon si Jacob sa iyang panimalay ug sa tanan nga kuyog kaniya, "Isalikway ang mga diosdios nga anaa kaninyo, ug hinloi ang inyong kaugalingon, ug ilisi ang inyong mga bisti. 3 Unya mogikan kita ug motungas ngadto sa Betel. Magbuhat ako didto ug altar alang sa Dios, nga nagtubag kanako sa adlaw sa akong kagul-anan, ug nag-uban kanako bisan asa ako nag-adto." 4 Busa gihatag nila ngadto kang Jacob ang tanang mga diosdios nga anaa kanila, ug ang mga ariyos nga anaa sa ilang mga dalunggan. Gilubong kini ni Jacob ilalom sa kahoy nga tugas duol sa Siquem. 5 Sa ilang pagpanaw, gihimo sa Dios nga mangahadlok ang mga siyudad nga nagpalibot kanila, busa kadtong mga tawhana wala na migukod sa mga anak nga lalaki ni Jacob. 6 Busa si Jacob miabot sa Luz (nga mao ang Betel), nga anaa sa yuta sa Canaan, siya ug ang tanang mga tawo nga uban kaniya. 7 Nagbuhat siya didto ug usa ka altar ug gitawag ang maong dapit nga El Betel, tungod kay didto nagpakita ang Dios kaniya, sa panahon nga mikagiw siya gikan sa iyang igsoon nga lalaki. 8 Si Debora, nga nag-atiman kang Rebeca, namatay. Gilubong siya didto sa ubos gikan sa Betel ilalom sa tugas nga kahoy, busa gitawag kini nga Allon Bacut. 9 Sa dihang miabot na si Jacob gikan sa Padan Aram, nagpakita ang Dios kaniya pag-usab ug gipanalanginan siya. 10 Miingon ang Dios kaniya, "Ang imong pangalan mao si Jacob, apan ang imong ngalan dili na Jacob. Israel na ang imong ngalan." Busa gitawag na siya sa Dios ug Israel. 11 Miingon ang Dios kaniya, "Ako ang makagagahom nga Dios. Pagmabungahon ug pagsanay. Ang nasod ug ang mga pundok sa kanasoran magagikan kanimo, ug ang mga hari magagikan sa imong mga kaliwatan." 12 Ang yuta nga akong gihatag kang Abraham ug Isaac, ihatag ko kanimo. Ngadto sa imong mga kaliwatan human kanimo igahatag ko usab ang yuta." 13 Mikayab ang Dios gikan kaniya sa dapit diin nakigsulti siya kaniya. 14 Nag-ugbok ug haligi si Jacob didtong dapita nga diin nakigsulti ang Dios kaniya, usa ka haligi nga bato. Gibuboan niya kini ug hinalad nga bino ug lana. 15 Ginganlan ni Jacob og Betel ang maong dapit diin nakigsulti ang Dios kaniya. 16 Mipanaw sila gikan sa Betel. Samtang duol na sila gikan sa Efrata, nagbati si Raquel. Naglisod siya sa pagpanganak. 17 Samtang naglisod na gayod siya sa pagpanganak, miingon ang mananabang kaniya, "Ayaw kahadlok, kay karon makabaton ka na usab ug laing anak nga lalaki." 18 Sa dihang himalatyon na siya, ug sa kataposan niyang gininhawa ginganlan niya ang bata og Benoni, apan ginganlan siya sa iyang amahan og Benjamin. 19 Namatay si Raquel ug gilubong sa dalan padulong sa Efrata (gitawag nga Betlehem). 20 Nagbuhat si Jacob og haligi ibabaw sa iyang lubnganan. Kini ang ilhanan sa lubnganan ni Raquel hangtod niining adlawa. 21 Padayon nga nagpanaw si Israel ug nagtukod ug tolda unahan sa Migdal Eder. 22 Samtang nagpuyo si Israel nianang dapita, nakigdulog si Ruben kang Bilha nga puyo-puyo sa iyang amahan, ug nadungog kini ni Jacob. Karon si Jacob adunay dose ka mga anak nga lalaki. 23 Ang iyang mga anak nga lalaki kang Lea mao si Ruben, ang kinamagulangang anak ni Jacob, ug si Simeon, Levi, Juda, Isacar, ug Zebulon. 24 Ang iyang anak nga mga lalaki kay Raquel mao si Jose ug Benjamin. 25 Ang iyang mga anak nga lalaki kay Bilha, nga sulugoong babaye ni Raquel, mao si Dan ug Naftali. 26 Ang mga anak nga lalaki ni Zilfa, nga sulugoong babaye ni Lea mao sila Gad ug Aser. Kini mao ang tanang anak nga lalaki ni Jacob nga natawo sa Padan Aram. 27 Miadto si Jacob kang Isaac nga iyang amahan sa Mamre sa Kiriat-Arba, (ingon nga Hebron) diin nagpuyo si Abraham ug Isaac. 28 Si Isaac nabuhi ug 180 ka tuig. 29 Miginhawa si Isaac sa kataposan ug namatay, usa ka tawo nga tigulang na kaayo ug giipon siya didto sa iyang mga katigulangan. Gilubong siya sa iyang mga anak nga lalaki nga sila si Esau ug Jacob.









Chapter 36
1 Mao kini ang mga kaliwat ni Esau (ginatawag usab nga Edom). 2 Nangasawa si Esau sa taga-Canaan. Mao kini ang iyang mga asawa: Si Ada ang anak nga babaye ni Elon nga Hetihanon; Oholibama ang anak nga babaye ni Ana, nga apo ni Zibeon nga Hebihanon; 3 ug Basemat, ang anak nga babaye ni Ismael, nga igsoong babaye ni Nebaiot. 4 Nanganak si Ada nga asawa ni Esau kang Elifas, ug si Basemat nanganak kang Reuel. 5 Nanganak si Oholibama kang Jeus, Jalam, ug Kora. Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Esau nga natawo sa yuta sa Canaan. 6 Gidala ni Esau ang iyang mga asawa, ang iyang mga anak nga lalaki, ang iyang mga anak nga babaye, ug ang tanang miyembro sa iyang panimalay, iyang mga kahayopan—ang tanan niyang mga hayop, ug ang tanan niyang mga kabtangan, nga iyang natigom sa yuta sa Canaan, ug miadto sa yuta nga layo sa iyang igsoon nga si Jacob. 7 Gibuhat niya kini tungod kay ang ilang mga kabtangan hilabihan na kadaghan alang kanila nga magpabilin nga mag-uban ug puyo. Ang yuta nga ilang gipuy-an dili na igo kanila tungod sa ilang mga kahayopan. 8 Busa si Esau, nga nailhan usab nga Edom, mipuyo sa kabungtoran sa Seir. 9 Mao kini ang mga mosunod nga mga kaliwatan ni Esau, mga katigulangan sa mga Edomihanon sa kabungtoran sa Seir. 10 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Esau: si Elifas ang anak nga lalaki ni Ada, ang asawa ni Esau; si Reuel ang anak nga lalaki ni Basemat, ang asawa ni Esau. 11 Ang mga anak nga lalaki ni Elifas mao si Teman, Omar, Zefo, Gatam, ug Kenas. 12 Si Timna, nga puyo-puyo ni Elifas, anak nga lalaki ni Esau nanganak kang Amalek. Mao kini ang mga apo nga lalaki ni Ada, nga asawa ni Esau. 13 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Reuel: si Nahat, Zera, Shama, ug Miza. Mao kini ang mga apo nga lalaki ni Basemat, nga asawa ni Esau. 14 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Oholibama, nga asawa ni Esau, nga anak nga babaye ni Ana ug apo nga babaye ni Zibeon. Nanganak siya kang Jeus, Jalam, ug Kora. 15 Mao kini ang mga banay sa mga kaliwat ni Esau: ang kaliwat ni Elifas, ang kinamagulangan ni Esau: si Teman, Omar, Zefo, Kenaz, 16 Kora, Gatam, ug Amalek. Mao kini ang mga banay nga kaliwat ni Elifas sa yuta sa Edom. Sila ang mga apo nga lalaki ni Ada. 17 Mao kini ang mga banay nga gikan kang Reuel, anak nga lalaki ni Esau: si Nahat, Zera, Shama, Miza. Mao kini ang mga banay nga kaliwat ni Reuel sa yuta sa Edom. Mao kini ang mga apo nga lalaki ni Basemat, nga asawa ni Esau. 18 Mao kini ang mga banay ni Oholibama, nga asawa ni Esau: si Jeus, Jalam, Kora. Mao kini ang mga banay nga gikan sa asawa ni Esau nga si Oholibama, anak nga babaye ni Ana. 19 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Esau, ug mao kini ang ilang mga banay. 20 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Seir nga Horitihanon, ang mga lumulupyo sa yuta: si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, 21 Dishon, Ezer, ug Dishan. Mao kini ang mga banay sa mga Horitihanon, ang mga lumulupyo sa Seir nga yuta sa taga-Edom. 22 Ang mga anak nga lalaki ni Lotan mao si Hori ug Heman, ug si Timna mao ang igsoong babaye ni Lotan. 23 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Shobal: si Alvan, Manahat, Ebal, Shefo, ug Onam. 24 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Zibeon: si Aya ug Ana. Si Ana mao ang nakakita sa init nga tubod didto sa kamingawan, samtang nagpasabsab siya sa mga asno sa iyang amahan nga si Zibeon. 25 Mao kini ang mga anak ni Ana: si Dishon ug Oholibama, ang anak nga babaye ni Ana. 26 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Dishon: si Hemdan, Esban, Itran, ug Keran. 27 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Ezer: si Bilhan, Saavan, ug Akan. 28 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Dishan: si Uz ug Aran. 29 Mao kini ang mga banay sa mga Horitihanon: Lotan, Shobal, Zibeon ug Ana, 30 Dishon, Ezer, Dishan: mao kini ang mga banay sa mga Horitihanon, sumala sa listahan sa ilang mga banay sa yuta sa Seir. 31 Mao kini ang mga hari nga naghari sa yuta sa Edom sa wala pay hari ang mga Israelita: 32 Si Bela nga anak nga lalaki ni Beor, ang naghari sa Edom, ug ang ngalan sa iyang siyudad mao ang Dinhaba. 33 Sa dihang namatay na si Bela, si Jobab anak nga lalaki ni Zera kang Bozra, ang naghari puli kaniya. 34 Sa dihang namatay na si Jobab, si Husan nga taga-Teman ang naghari puli kaniya. 35 Sa dihang namatay na si Husan, si Hadad anak nga lalaki ni Bedad, nga nakapildi sa mga Midianhon sa yuta sa Moab, ang naghari puli kaniya. Ang ngalan sa iyang siyudad mao ang Abit. 36 Sa dihang namatay na si Hadad, si Samla nga taga-Masreka ang naghari puli kaniya. 37 Sa dihang namatay na si Samla, si Shaul ang naghari puli kaniya nga taga-Rehobot nga duol sa suba. 38 Sa namatay na si Shaul, si Baal Hanan anak nga lalaki ni Acbor ang naghari puli kaniya. 39 Sa dihang si Baal Hanan anak nga lalaki ni Acbor namatay na, si Hadar ang naghari puli kaniya. Ang ngalan sa iyang siyudad mao ang Pau. Ang ngalan sa iyang asawa mao si Mehetabel, ang anak nga babaye ni Matred, nga apo nga babaye ni Me Zahab. 40 Mao kini ang mga ngalan sa mga pangulo sa mga banay gikan sa kaliwat ni Esau, sumala sa ilang mga banay ug sa ilang mga dapit, sumala sa ilang mga ngalan: Timna, Alva, Jetet, 41 Oholibama, Ela, Pinon, 42 Kenaz, Teman, Mibzar, 43 Magdiel, ug Iram. Mao kini ang mga pangulo sa banay sa Edom, sumala sa ilang pagpuyo sa yuta nga ilang napanag-iyahan. Mao kini si Esau, ang amahan sa mga Edomihanon.









Chapter 37
1 Nagpuyo si Jacob sa dapit nga gipuy-an sa iyang amahan sa yuta sa Canaan. 2 Mao kini ang mga panghitabo mahitungod kang Jacob. Si Jose, usa ka batan-on nga nag-edad ug 17 anyos, nagabantay siya ug karnero uban sa iyang mga igsoon. Kuyog niya ang mga anak nga lalaki ni Bilha ug anak nga lalaki ni Zilpa, mga asawa sa iyang amahan. Ginasumbong ni Jose ngadto sa iyang amahan ang mga dili maayo nila nga binuhatan. 3 Karon gihigugma pag-ayo ni Israel si Jose labaw pa sa iyang mga anak nga lalaki tungod kay anak man siya sa iyang pagkatigulang. Tungod niini gibuhatan niya siya ug maanindot nga bisti. 4 Nakita sa iyang mga igsoon nga ang ilang amahan nahigugma pag-ayo kaniya labaw pa sa tanan nilang managsuon. Busa nasuko sila kaniya ug dili maayo ang ilang pagtagad ngadto kaniya. 5 Nagdamgo si Jose, ug gisuginlan niya ang iyang mga igsoon mahitungod niini. Nisamot ang ilang kasuko kaniya. 6 Miingon siya kanila, "Palihog paminawa kining akong nadamgohan. 7 Tan-awa, nagbugkos kita ug mga trigo sa kaumahan, ug tan-awa, ang akong binugkos mitindog ug mipataas, ug tan-awa, ang inyong mga binugkos mipalibot ug miyukbo sa akong binugkos." 8 Ang iyang mga igsoon miingon kaniya, "Maghari ka ba diay kanamo? Maghari ka ba gayod diay kanamo?" Misamot pa ang ilang kasuko kaniya tungod sa iyang damgo ug sa iyang mga gipamulong. 9 Nagdamgo na usab siya ug lain nga damgo ug iya kining gisugilon sa iyang mga igsoon. Miingon siya, "Tan-awa, nagdamgo ako ug lain na usab nga damgo: Ang adlaw ug bulan ug ang napulog usa ka mga bituon miyukbo kanako." 10 Gisugilon niya kini sa iyang amahan ingon man sa iyang mga igsoon, ug gibadlong siya sa iyang amahan. Miingon siya kaniya, "Unsa ba kining imong gidamgo? Moyukbo ba ako ug ang imong inahan, ingon man ang imong mga igsoon nganha kanimo?" 11 Nasina ang iyang mga igsoon kaniya, apan gitipigan sa hunahuna sa iyang amahan kining mga butanga. 12 Miadto sa Shekem ang iyang mga igsoon aron pagbantay sa mga karnero sa ilang amahan. 13 Miingon si Israel kang Jose, "Dili ba nagbantay man sa mga karnero sa Shekem ang imong mga igsoon? Dali, ug ipadala ko ikaw ngadto kanila." Miingon si Jose kaniya, "Andam ako." 14 Miingon siya kaniya, "Lakaw na karon, tan-awa kung maayo ba ang kahimtang sa imong mga igsoon ingon man ang mga karnero, ug suginli ako." Busa gipaadto siya ni Jacob gawas sa walog sa Hebron ug miadto si Jose sa Shekem. 15 Adunay usa ka tawo nga nakakita kang Jose. Tan-awa, naglatagaw si Jose sa kaumahan. Miingon ang tawo kaniya, "Unsa man ang imong gipangita?" 16 Miingon si Jose, "Gipangita ko ang akong mga igsoon. Palihog sultihi ako, kung asa sila nagbantay sa mga karnero." 17 Miingon ang tawo, "Mibiya sila niini nga dapit, kay nadungog ko sila, nga nag-ingon, 'Moadto kita sa Dotan.'" Miapas si Jose sa iyang mga igsoong lalaki ug nakita niya sila didto sa Dotan. 18 Nakita nila siya sa layo, ug sa wala pa siya maabot duol kanila, naglaraw sila nga patyon siya. 19 Ang iyang mga igsoon miingon sa usag-usa, "Tan-awa, nagpaingon dinhi ang tigdamgo. 20 Busa, dali kamo, patyon ta siya ug ihulog siya sa isa sa mga atabay ug moingon kita, 'Gilamoy siya sa ihalas nga mananap.' Tan-awon ta kung unsa ang mahitabo sa iyang mga damgo.'" 21 Nakadungog si Ruben niini ug giluwas niya siya sa ilang mga kamot. Miingon siya, "Dili nato kuhaon ang iyang kinabuhi." 22 Miingon si Ruben kanila, "Walay dugo nga angay moawas. Ihulog siya niining atabay nga anaa sa kamingawan, apan ayaw ninyo siya dapati"-- aron luwason niya siya gikan sa ilang mga kamot ug dad-on siya pagbalik sa iyang amahan. 23 Sa dihang niabot na si Jose sa iyang mga igsoon, gigisi nila ang iyang maanindot nga bisti. 24 Ila siyang gikuha ug gihulog siya sa atabay. Walay tubig kadto nga atabay. 25 Nanglingkod sila aron mokaon ug tinapay. Sa dihang mihangad sila ug mitan-aw, tan-awa, ilang nakita ang panon sa mga Ismaelita nga gikan sa Gilead, uban sa ilang mga kamelyo nga nagkarga ug mga lamas ug balsamo ug mira. Nagpanaw sila aron ila kining dad-on paubos sa Ehipto. 26 Miingon si Juda sa iyang mga igsoon, "Unsa man ang atong makuha kung patyon ta ang atong igsoon ug tabonan ang iyang dugo? 27 Dali kamo, ibaligya ta siya sa mga Ismaelita ug dili nato siya dapatan. Tungod kay ato siyang igsoon, atong unod." Ang iyang mga igsoon naminaw kaniya. 28 Milabay ang Midianhon nga negosyanti. Gikuha sa iyang mga igsoon si Jose gawas sa atabay. Ug unya gibaligya nila si Jose ngadto sa mga Ismaelita sa 20 kabuok nga plata. Gidala si Jose sa mga Ismaelita ngadto sa Ehipto. 29 Mibalik si Ruben sa atabay, ug tan-awa, wala na didto si Jose sa atabay. Gigisi niya ang iyang bisti. 30 Mibalik siya sa iyang mga igsoon ug miingon, "Asa na ang bata? Ug ako, asa na man ako moadto?" 31 Nagpatay sila ug kanding unya gikuha ang bisti ni Jose ug gituslob kini sa dugo. 32 Unya gidala nila kini sa ilang amahan ug miingon, "Nakita namo kini. Palihog tan-awa kung bisti ba kini sa imong anak o dili." 33 Nailhan kini ni Jacob ug miingon, "Bisti kini sa akong anak. Gitukob siya sa ihalas nga mananap. Sigurado gayod nga gikunis-kunis niini si Jose." 34 Gigisi ni Jacob ang iyang bisti ug nagsul-ob ug sako sa iyang hawak. Nagbangotan siya alang sa iyang anak sa daghang mga adlaw. 35 Ang tanan niyang anak nga lalaki ug mga babaye miadto kaniya ug gihupay siya, apan wala siya mosugot nga ila siyang hupayon. Miingon siya, "Sa pagkatinuod, moadto ako sa seol ug magbangotan alang sa akong anak." Mihilak ang iyang amahan alang kaniya. 36 Gibaligya siya sa mga Midianhon didto sa Ehipto ngadto kang Potifar, usa ka opisyal ni Paraon, ang kapitan sa mga guwardiya.









Chapter 38
1 Niabot ang panahon nga si Juda mibiya sa iyang mga igsoon ug mipuyo didto sa usa ka taga-Adulam, nga ginganlan og Hira. 2 Nakita niya didto ang anak nga babaye sa usa ka Canaanhon nga ginganlan og Sua. Giminyoan niya ang babaye ug nakigdulog kaniya. 3 Nagmabdos siya ug nakabaton og anak nga lalaki. Ginganlan kini og Er. 4 Nagmabdos siya pag-usab ug nakabaton og anak nga lalaki. Ginganlan niya kini og Onan. 5 Nakabaton na usab siya og anak nga lalaki ug gitawag siya og Sela. Didto siya nanganak kang Sela sa Chezib. 6 Nakakita si Juda og pangasaw-onon alang kang Er, ang kamagulangan niyang anak. Ang iyang ngalan, si Tamar. 7 Si Er nga kamagulangang anak ni Juda, daotan sa panan-aw ni Yahweh. Busa gipatay siya ni Yahweh. 8 Si Juda miingon kang Onan, "Dulog sa asawa sa imong igsoong lalaki. Buhata ang bulohaton sa usa ka bayaw nga lalaki ngadto kaniya, ug pagbaton ug bata alang sa imong igsoon. 9 Nasayod si Onan nga ang bata dili gayod maiya. Sa panahon nga modulog siya sa asawa sa iyang igsoon, ipagawas niya ang similya ngadto sa yuta aron dili siya makahatag ug bata alang sa iyang igsoon. 10 Ang iyang gibuhat daotan sa panan-aw ni Yahweh. Mao nga gipatay usab siya ni Yahweh. 11 Unya miingon si Juda kang Tamar, nga iyang umagad nga babaye, "Pabilin nga usa ka biyuda sa balay sa imong amahan hangtod nga maulitawo ang akong anak nga si Sela." Tungod kay naghunahuna siya nga, "Basin mamatay usab siya sama sa iyang mga igsoon." Busa mibiya si Tamar ug mipuyo sa balay sa iyang amahan. 12 Milabay ang taas nga panahon, namatay ang asawa ni Juda nga anak ni Sua. Pagkahuman sa pagbangotan ni Juda, miadto siya ug ang iyang higala nga si Hira nga taga-Adulam sa mga tigtupi sa balhibo sa iyang mga karnero didto sa Timna. 13 Gisultihan si Tamar, "Tan-awa, ang imong ugangang lalaki motungas sa Timna aron sa pagpatupi sa iyang mga karnero." 14 Gihukas niya ang iyang bisti sa pagkabiyuda ug nagsul-ob ug bilo ug gitabonan ang iyang kaugalingon. Milingkod siya sa ganghaan sa Enaim, nga daplin sa dalan paingon sa Timna. Kay nakita niya nga ulitawo na si Sela apan wala siya gihatag kaniya ingon nga asawa niini. 15 Sa dihang nakita siya ni Juda nagtuo kini nga usa siya ka babayeng nagabaligya ug dungog tungod kay gitabonan man niya ang iyang nawong. 16 Miduol siya kaniya sa daplin sa dalan ug miingon, "Dali, kay buot kong makigdulog kanimo"—tungod kay wala kini masayod nga siya ang iyang umagad nga babaye—ug miingon ang babaye, "Unsa man ang imong ihatag kanako aron makadulog ka kanako?" 17 Miingon siya, "Padad-an ko ikaw ug nating kanding gikan sa panon." Miingon siya, "Mohatag ka ba kanako ug saad hangtod nga ikaw makapadala niini?" 18 Mitubag siya, "Unsa man nga saad ang akong ihatag kanimo?" Ug siya miingon, "Ang imong silyo ug higot, ug ang imong sungkod." Gihatag niya kini ug nakigdulog kaniya. Ug nagmabdos siya pinaagi kaniya. 19 Mibangon siya ug mibiya. Gihubo niya ang iyang bilo ug gisul-ob ang bisti sa pagkabiyuda. 20 Gipadala ni Juda ang nati nga kanding gikan sa panon sa iyang higala nga taga-Adulam aron kuhaon ang saad gikan sa kamot sa babaye, apan wala niya hikaplagi ang babaye. 21 Unya ang taga-Adulam nangutana sa mga tawo sa maong dapit, "Asa na ang babaye nga nagabaligya ug dungog nga anaa sa Enaim daplin sa dalan?" Miingon sila, "Walay babaye nga nagabaligya ug dungog dinhi." 22 Mibalik siya ngadto kang Juda ug miingon, "Wala nako siya hikaplagi. Ang mga tawo sa maong dapit miingon usab, 'Walay babaye nga nagabaligya ug dungog dinhi.'" 23 Miingon si Juda, "Pasagdi nga maiya ang mga butang aron dili kita maulawan. Hinuon, gipadala ko na man kining nati nga kanding, apan wala mo siya hikaplagi." 24 Nahitabo kini pagkahuman sa mga tulo ka bulan nga gisulti kini ngadto kang Juda, "Si Tamar nga imong umagad nga babaye nahimong babayeng nagabaligya ug dungog, ug namabdos siya tungod niini." Miingon si Juda, "Dad-a siya dinhi ug sunoga." 25 Sa dihang gidala na siya sa gawas, nagpadala siya ug mensahe ngadto sa iyang ugangan nga lalaki. "Pinaagi sa tawo nga nanag-iya niini namabdos ako." Siya miingon, "Ilha palihog kung kang kinsa kini, ang silyo ug higot ug ang sungkod." 26 Nailhan ni Juda ang mga butang ug miingon, "Siya ang mas labing husto kay kanako, sanglit wala ko man siya gihatag aron asawa ni Sela, nga akong anak nga lalaki." Ug wala na siya midulog kaniya pag-usab. 27 Nahitabo kini sa panahon nga manganak na siya, tan-awa, adunay kaluha sulod sa iyang tagoangkan. 28 Nahitabo kini sa dihang manganak na siya nga ang usa mipagawas sa iyang kamot, ug ang mananabang mikuha ug pula nga tanod ug gihigtan ang kamot sa bata, ug miingon, "Kini ang unang migawas." 29 Nahitabo nga sa dihang gibira niya ang iyang kamot, tan-awa, ang iyang igsoong lalaki ang unang migawas. Miingon ang mananabang, "Giunsa nimo paggawas!" Ug ginganlan siya ug Perez. 30 Unya migawas ang iyang igsoon, ang adunay tanod nga pula sa iyang kamot, ug ginganlan siya ug Zera.









Chapter 39
1 Gidala si Jose palugsong sa Ehipto. Si Potifar, nga usa ka opisyal sa Paraon nga kapitan sa mga guwardiya ug usa ka Ehiptohanon, nagpalit kaniya gikan sa mga Ismaelita, nga maoy nagdala kaniya didto. 2 Si Yahweh nag-uban kang Jose ug nagmalamboon siya nga tawo. Nagpuyo siya sa balay sa iyang agalon nga Ehiptohanon. 3 Nakita sa iyang agalon nga si Yahweh nag-uban kaniya ug gipanalanginan ni Yahweh ang tanan niyang gibuhat. 4 Nakakaplag si Jose ug pabor sa iyang panan-aw. Nag-alagad siya kang Potifar. Gihimo ni Potifar si Jose nga tigdumala sa iyang tibuok panimalay, ug ang tanan nga iyang gipanag-iyahan, iyang gibutang ilalom sa iyang pag-atiman. 5 Nahitabo kini gikan sa panahon nga gihimo niyang tigdumala si Jose sa tibuok niyang panimalay ug sa tibuok niyang gipanag-iyahan, nga gipanalanginan ni Yahweh ang balay sa Ehiptohanon tungod kang Jose. Ang panalangin ni Yahweh anaa sa tanang butang nga anaa sa panimalay ni Potifar ug sa kaumahan. 6 Gibutang ni Potifar ubos sa pagdumala ni Jose ang tanan nga anaa kaniya. Wala na siya maghunahuna sa bisan unsa gawas sa iyang pagkaon. Karon kining si Jose gwapo ug makadani. 7 Nahitabo human niini nga ang asawa sa agalon ni Jose naibog kaniya. Miingon ang babaye, "Dulog kanako." 8 Apan midumili si Jose ug miingon sa asawa sa iyang agalon, "Tan-awa, ang akong agalon wala na manghilabot kung unsa ang akong pagabuhaton sa balay, ug iyang gibutang ubos sa akong pagdumala ang tanang butang nga iyang gipanag-iyahan. 9 Walay usa nga mas labaw kay kanako niining panimalaya. Wala siyay gihikaw kanako gawas kanimo, tungod kay asawa ka man niya. Unsaon man nako pagbuhat niining hilabihang pagkadaotan ug sala batok sa Dios?" 10 Gidani niya si Jose sa matag-adlaw, apan nagdumili kini sa pagpakigdulog o sa pagpakig-uban kaniya. 11 Miabot ang usa ka adlaw nga misulod siya sa balay aron pagbuhat sa iyang buluhaton. Walay mga tawo sa sulod sa panimalay. 12 Gibira niya ang bisti ni Jose ug miingon, "Dulog kanako." Unya nahibilin ang iyang bisti sa kamot sa babaye sa dihang miikyas ug miadto siya sa gawas. 13 Pagkahuman, sa dihang nakita niya nga nahibilin ang bisti ni Jose sa iyang kamot ug miikyas pagawas, 14 gitawag niya ang mga tawo sa iyang balay ug giingnan sila, "Tan-awa, nagdala si Potifar ug usa ka Hebreohanon aron pakaulawan kita. Misulod siya aron makigdulog unta kanako, ug misinggit ako. 15 Sa dihang nadungog niya nga misinggit ako, miikyas siya ug nahibilin ang iyang bisti ngari kanako ug miadto sa gawas." 16 Gibutang niya ang bisti ni Jose tapad kaniya hangtod nga miabot ang iyang agalon. 17 Gisugilon niya kini nga panghitabo ngadto kaniya, "Ang Hebreohanon nga ulipon nga imong gidala nganhi kanato, mianhi aron pakaulawan ako. 18 Sa dihang misinggit ako, iyang nabiyaan ang iyang bisti nganhi kanako ug miikyas pagawas." 19 Nahitabo kini sa dihang nadungog sa iyang agalon ang gisugilon sa asawa niini, "Mao kana ang gibuhat sa imong ulipon kanako," ug nasuko siya pag-ayo. 20 Gidala sa iyang agalon si Jose ug gibilanggo siya, sa dapit kung asa nahimutang ang mga binilanggo sa hari. Anaa siya didto sa bilanggoan. 21 Apan si Yahweh nag-uban kang Jose ug nagpakita sa pagkamatinud-anon sa iyang saad ngadto kaniya. Gihatagan niya siya ug pabor sa panan-aw sa tigdumala sa bilanggoan. 22 Gitugyan sa tigdumala sa bilanggoan ngadto sa kamot ni Jose ang tanan nga anaa sa bilanggoan. Bisan unsa ang ilang pagabuhaton didto, si Jose mao ang nagdumala niini. 23 Wala na naghunahuna pa ang tigdumala sa bilanggoan sa bisan unsa nga anaa sa iyang kamot, tungod kay nag-uban man kaniya si Yahweh. Bisan unsa ang iyang pagabuhaton, gipalambo ni Yahweh.









Chapter 40
1 Nahitabo kadto human niining mga butanga, ang tigtagay ug bino ug ang tigbuhat ug tinapay sa hari sa Ehipto nakasala sa ilang agalon, ang hari sa Ehipto. 2 Nasuko si Paraon sa iyang duha ka mga kadagkoan, ang pangulo sa tigtagay ug bino ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay. 3 Gipabilanggo niya sila ilalom sa pagbantay sa kapitan sa mga guwardiya, sa samang bilanggoan kung asa nabilanggo si Jose. 4 Ang kapitan sa guwardiya nagpiyal kang Jose nga mahimo nilang sulugoon. Nagpabilin silang binilanggo sa pipila ka mga panahon. 5 Silang duha nagdamgo ug mga damgo—ang pangulo sa tigtagay ug bino ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay sa hari sa Ehipto nga nabilanggo. Matag-usa kanila adunay kaugalingong damgo sa samang kagabhion, ug matag damgo adunay kaugalingong kahulogan. 6 Pagkabuntag niana miduol si Jose ngadto kanila ug nakita sila. Tan-awa, nagmasulob-on sila. 7 Nangutana siya sa mga kadagkoan ni Paraon nga uban kaniya sa bilanggoan sa balay sa iyang agalon, nga nag-ingon, "Nganong nagmasulob-on man kamo karon?" 8 Nag-ingon sila kaniya, "Kaming duha nagdamgo ug walay bisan usa nga makahubad niini." Nag-ingon si Jose ngadto kanila, "Dili ba iya man sa Dios ang mga paghubad? Palihog, suginli ako." 9 Ang pangulo sa tigtagay ug bino misugilon kang Jose sa iyang damgo. Siya misugilon kaniya, "Sa akong damgo, tan-awa, ang usa ka paras anaa sa akong atubangan. 10 Ang paras adunay tulo ka mga sanga. Nangudlot kini, migula ang mga bulak ug ang mga pungpong sa ubas nangahinog. 11 Ang kupa ni Paraon anaa sa akong kamot. Akong gikuha ang mga ubas ug gipuga kini ngadto sa kupa ni Paraon, ug gibutang ko ang kupa ngadto sa kamot ni Paraon." 12 Si Jose nag-ingon kaniya, "Mao kini ang kahulogan niini. Ang tulo ka mga sanga mao ang tulo ka mga adlaw. 13 Sulod sa tulo ka mga adlaw ituboy ka ni Paraon ug ibalik ka niya sa imong katungdanan. Ibutang nimo ang kupa ni Paraon ngadto sa iyang mga kamot, susama kaniadto nga ikaw iyang tigtagay ug bino." 14 Apan hinumdomi ako sa dihang maayo na ang imong dangatan, ug palihog ipakita ang imong kaayo nganhi kanako. Hisgoti ako ngadto kang Paraon ug ipagawas ako niining bilanggoan. 15 Kay sa pagkatinuod gidagit ako pagawas sa yuta sa mga Hebrohanon. Dinhi usab wala akoy nabuhat nga sayop nga angay nila akong ibutang niining bilanggoan." 16 Sa pagkakita sa pangulo sa tigbuhat ug tinapay nga ang kahulogan maayo, siya nag-ingon kang Jose, "Nagdamgo usab ako, tan-awa, adunay tulo ka mga bukag nga tinapay nga anaa sa ibabaw sa akong ulo. 17 Sa ibabaw sa bukag anaa didto ang tanan nga nagkalain-laing linutong pagkaon alang kang Paraon, apan ang mga langgam mikaon niini pagawas sa bukag nga anaa sa akong ulo." 18 Si Jose mitubag ug miingon, "Mao kini ang kahulogan. Ang tulo ka mga bukag, mao ang tulo ka mga adlaw. 19 Sulod sa tulo ka adlaw putlan ka ni Paraon ug ulo ug pagabitayon ka didto sa kahoy. Ang kalanggaman magakaon sa imong unod." 20 Niabot ang higayon sa ikatulo nga adlaw sa adlaw nga natawhan ni Paraon. Nagpakumbira siya alang sa tanan niyang mga sulugoon. Naghatag siya ug pinasahi nga pagtagad sa pangulo sa tigtagay ug bino ug sa pangulo sa tigbuhat ug tinapay labaw pa sa tanan niyang mga sulugoon. 21 Iyang gipabalik ang pangulo sa tigtagay ug bino sa iyang katungdanan, ug gibutang niya pag-usab ang kupa ngadto sa kamot ni Paraon. 22 Apan iyang gipabitay ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay, sumala sa gihubad ni Jose ngadto kanila. 23 Apan ang pangulo sa tigtagay ug bino wala nahinumdom sa pagtabang kang Jose. Hinuon, gikalimtan niya siya.


Genesis 01
Nahitabo kadto human niining mga butanga
"Human niining mga butanga"
tigtagay ug bino
Kini ang tawo nga nagadala ug ilimnon (bino) ngadto kang Paraon.
tigbuhat ug tinapay
Kini ang tawo nga nagahimo ug pagkaon alang kang Paraon.
nakasala sa ilang agalon
"nagpahiubos sa ilang agalon"
ang pangulo sa tigtagay ug bino ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay.
"ang nangulo sa tigdala ug kupa (tigtagay ug bino) ug ang nangulo sa tighimo ug tinapay"
Gipabilanggo niya sila
"Gipriso sila"
sa samang bilanggoan kung asa nabilanggo si Jose.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini ang sama nga prisohan kung diin atua usab si Jose." o "Kini ang sama nga bilanggoan kung diin asa si Jose gipapariso ni Potifar" 
Gipabilanggo niya sila ilalom sa pagbantay sa kapitan sa mga guwardiya
"Gibutang sila sa prisohan nga ginabantayan sa kapitan sa mga guwardiya"
Gipabilanggo niya sila
Dili ang Paraon ang nagbutang kanila sa prisohan apan nagsugo siya ug tawo sa pagbilanggo kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gipabutang" o "Gisugo niya ang iyang mga guwardiya sa pagbutang" 
Genesis 04
nagpiyal kang Jose nga mahimo nilang sulugoon
"gibutang si Jose nga piniyalan sa tigdala ug kupa ug sa tigbuhat ug tinapay"
Nagpabilin silang binilanggo sa pipila ka mga panahon.
"Nagpabilin sila sa prisohan sa taas nga panahon"
Silang duha nagdamgo ug mga damgo—ang pangulo sa tigtagay ug bino ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay sa hari sa Ehipto nga nangabilanggo sa bilanggoan.
"Samtang anaa sa prisohan, ang tigdala ug kupa ug tigbuhat ug tinapay sa Paraon sa Ehipto adunay damgo sa samang gabii. Ang matag damgo adunay kaugalingong pasabot."
Genesis 06
miduol si Jose ngadto kanila
"Miduol si Jose ngadto sa tigdala ug kupa ug sa tigbuhat ug tinapay"
Tan-awa, nagmasulob-on sila
Ang pulong "tan-awa" dinhi nagpakita nga si Jose nahibulong sa iyang nakita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Natingala siya sa iyang nakita nga sila nagmasulob-on." 
Dili ba iya man sa Dios ang mga paghubad?
Naggamit si Jose ug pangutana aron sa pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang paghubad iya sa Dios." o "Ang Dios lang ang makasugilon sa kahulogan sa mga damgo." 
Palihog, suginli ako.
Naghangyo si Jose kanila sa pagsugilon kaniya sa ilang mga damgo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog, sultihi ako sa inyong mga damgo" 
mga kadagkoan ni Paraon nga uban kaniya
Kini nagpasabot sa tigdala ug kupa ug sa tigbuhat ug tinapay.
sa bilanggoan sa balay sa iyang agalon
"Sa prisohan sa balay sa iyang agalon." "Iyang agalon" nagapasabot sa agalon ni Jose, ang kapitan sa mga guwardiya.
Genesis 09
Ang pangulo sa tigtagay ug bino
Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa GEN 40:2.
Sa akong damgo, tan-awa, ang usa ka paras anaa sa akong atubangan
"Sa akong damgo, nakita ko ang paras sa akong atubangan!" Ang tigdala ug kupa naggamit sa pulong nga "tan-awa" dinhi nagpakita nga siya natingala sa iyang nakita sa iyang damgo ug sa pagpahimangno kang Jose sa pagtagad.
mga pungpong sa ubas nangahinog
"ang pungpong sa mga ubas nahimong hinog"
gipuga kini
Kini nagpasabot nga gipuga ang duga niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipuga ang duga gikan kanila" 
Genesis 12
Mao kini ang kahulogan niini
"Mao kini ang buot pasabot sa damgo"
Sulod sa tulo ka mga adlaw
"Sa mosunod nga tulo ka adlaw"
ituboy ka ni Paraon
Dinhi gisugilon ni Jose ang pagpagawas ni Paraon sa tigdala ug kupa gikan sa prisohan nga daw si Paraon maoy motuboy kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ipagawas ka gikan sa bilanggoan" 
ibalik ka niya sa imong katungdanan
"ug ibalik kanimo ang imong trabaho"
Ang tulo ka mga sanga mao ang tulo ka mga adlaw
"Ang tulo ka mga sanga nagpasabot sa tulo ka mga adlaw"
susama kaniadto
Ang nawala nga mga pulong mahimong maidugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa imong gibuhat sa dihang" 
Genesis 14
ug palihog ipakita ang imong kaayo nganhi kanako
"ug palihog kaluy-i ako"
Hisgoti ako ngadto kang Paraon ug ipagawas ako niining bilanggoan
Gipasabot ni Jose sa tigdala ug kupa nga sultihan niya si Paraon mahitungod kaniya aron nga ipagawas siya ni Paraon gikan sa prisohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangi ako nga makagawas gikan niining bilanggoan pinaagi sa pagsugilon ngadto kang Paraon ang mahitungod kanako." 
Kay sa pagkatinuod gidagit ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay sa pagkatinuod ang mga tawo nagkuha kanako" o "Tungod sa tinuod lang ang mga Ismaelinhon nagkuha kanako." 
sa yuta sa mga Hebrohanon
"ang yuta kung diin ang mga Hebrohanon nagpuyo"
Dinhi usab wala akoy nabuhat nga sayop nga angay nila akong ibutang niining bilanggoan
"ug usab samtang ako ania sa Ehipto, wala akoy nabuhat nga angayan kanako nga mabutang sa bilanggoan" (UDB)
Genesis 16
pangulo sa tigbuhat ug tinapay
Tan-awa giunsa kini paghubad sa GEN 40:2.
nga ang kahulogan maayo
"nga ang buot pasabot sa damgo maayo"
Nagdamgo usab ako
"Aduna usab akoy damgo, ug sa akong damgo,"
tan-awa, adunay tulo ka mga bukag nga tinapay nga anaa sa ibabaw sa akong ulo.
"didto adunay tulo ka mga bukag sa tinapay sa akong ulo!" Ang tigbuhat ug tinapay naggamit sa pulong nga "tan-awa" dinhi sa pagpakita nga siya natingala sa iyang nakita sa iyang damgo ug aron nga makuha ang pagtagad ni Jose.
linutong pagkaon alang kang Paraon
"linutong pagkaon para kang Paraon"
Genesis 18
Mao kini ang kahulogan
"Mao kini ang bout pasabot sa damgo"
putlan ka ni Paraon ug ulo ug pagabitayon ka didto sa kahoy.
Gigamit ni Jose pag-usab ang pulong nga "ituboy ka" sa dihang nakigsulti siya ngadto sa tigdala ug kupa sa GEN 40:13. Dinhi adunay lahi nga buot pasabot. Mga posibleng ipasabot 1) "ituboy ka aron sa pagbutang ug pisi palibot sa imong liog ug ibitay ka sa kahoy" o 2) "ituboy ka aron putlon ang imong ulo."
unod
Dinhi ang "unod" nagpasabot sa unod sa lawas sa tawo.
Ang tulo ka mga bukag, mao ang tulo ka mga adlaw
"Ang tulo ka mga bukag nagrepresenta sa tulo ka mga adlaw"
Genesis 20
pangulo sa tigdala ug kupa ug sa pangulo nga tigbuhat ug tinapay
Tan-awa giunsa kini paghubad sa GEN 40:2.
Niabot ang higayon sa ikatulo nga adlaw sa adlaw nga
"Pagkahuman niana, sa ikatulo nga adlaw," Ang grupo sa mga pulong "Niabot ang higayon" gigamit dinhi sa pagtimaan sa bag-o nga panghitabo sa sugilanon. 
Nagpakumbira siya
"Nagpakaon siya"
Naghatag siya ug pinasahi nga pagtagad sa pangulo sa tigtagay ug bino ug sa pangulo sa tigbuhat ug tinapay labaw pa sa tanan niyang mga sulugoon.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gitagad pag-ayo ang pangulo sa tigdala ug kupa ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay."
ug gibutang niya pag-usab ang kupa ngadto sa kamot ni Paraon.
Ang "katungdanan" sa tigdala ug kupa nagpasabot sa iyang trabaho ingon nga tigtagay ug bino. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag niya pagbalik ang trabaho sa tigdala ug kupa" 
ug gibutang niya pag-usab ang kupa ngadto sa kamot ni Paraon.
"busa iyang gibutang ang kupa sa kamot ni Paraon"
Naghatag siya ug pinasahi nga pagtagad...labaw pa sa tanan niyang mga sulugoon
"Sa kasamtangan sa ilang kasaulugan, samtang sila nagtigom didto, gipatawag sa hari ang iyang tigtagay ug bino ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay gikan sa prisohan" (UDB)
Apan iyang gipabitay ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay
Dili si Paraon ang nagbitay sa tigbuhat ug tinapay, hinuon nagsugo siya sa pagpabitay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan nagpasugo siya nga ipabitay ang tigbuhat ug tinapay" o "Apan iyang gisugo ang iyang mga guwardiya aron ipabitay ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay" 
sumala sa gihubad ni Jose ngadto kanila
Kini nagpasabot sa dihang gihubad ni Jose ang ilang mga damgo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa giingon ni Jose kung unsa ang mahitabo sa dihang gihubad niya ang mga damgo sa duha ka tawo" 




Translation Questions
Genesis 40:1
Nganong gipriso man sa hari sa Ehipto ang iyang tigdala sa kupa ug ang iyang tigbuhat sa tinapay?
Iyang gipriso sila tungod kay nakasala sila kaniya.
Genesis 40:12
Unsa man ang gisulti ni Jose nga hubad sa damgo sa tigdala sa kupa?
Miingon si Jose nga ang damgo nagpasabot sa sulod sa tulo ka adlaw ipabalik ni Paraon ang tigdala sa kupa sa iyang opisina.
Genesis 40:14
Unsa man ang gihangyo ni Jose nga buhaton sa tigdala sa kupa human mahatag ni Jose ang hubad sa iyang damgo?
Naghangyo si Jose ngadto sa tigdala sa kupa nga hinumduman siya, isugilon siya kang Paraon, ug aron nga ipagawas siya sa prisohan.
Genesis 40:18
Unsa man ang gisulti ni Jose nga hubad sa damgo sa tigbuhat sa tinapay?
Miingon si Jose nga ang damgo nagpasabot sa sulod sa tulo ka adlaw ibitay ni Paraon ang tigbuhat sa tinapay sa kahoy.
Genesis 40:20
Unsa man ang pinasahing kumbira nga mahitabo sulod sa tulo ka adlaw?
Adlaw nga natawhan ni Paraon human sa tulo ka adlaw.






Chapter 41
1 Niabot ang higayon pagkahuman sa duha ka mga tuig ang Paraon nagdamgo. Tan-awa, nagbarog siya daplin sa Nilo. 2 Tan-awa, pito ka mga baka ang migula gikan sa Nilo, mga himsog ug tambok, ug misabsab sila sa kasagbotan. 3 Tan-awa, adunay pito ka mga baka nga misunod paggula gikan sa Nilo, mga maot ug niwang. Nagbarog sila duol sa ubang mga baka nga anaa daplin sa suba. 4 Unya gilamoy sa maot ug niwang nga mga baka ang pito ka mga baka nga himsog ug tambok. Unya nakamata ang Paraon. 5 Unya natulog siya ug nagdamgo sa ikaduha nga higayon. Tan-awa, pito ka mga uhay sa trigo ang mitubo sa usa ka punoan, timgas ug maayo. 6 Tan-awa, miturok sunod kanila ang pito ka mga uhay sa trigo, mga niwang ug nasawot tungod sa hangin sa sidlakan. 7 Gilamoy sa pito ka niwang nga mga uhay sa trigo ang timgas ug bus-ok nga mga lugas. Unya nakamata ang Paraon, ug, tan-awa, damgo lamang kini. 8 Niabot ang higayon sa kabuntagon nga ang iyang espiritu nasamok. Gipadala ug gipatawag niya ang tanang mga salamangkero ug maalamon nga mga tawo sa Ehipto. Gisaysay sa Paraon kanila ang iyang mga damgo, apan wala gayoy nakahubad niini ngadto sa Paraon. 9 Unya ang pangulo sa tigdala ug kupa nag-ingon sa Paraon, "Karong adlawa naghunahuna ako sa akong mga sayop. 10 Nasuko ang Paraon sa iyang mga sulugoon, ako ug ang pangulo sa tigbuhat ug tinapay gibutang sa bilanggoan sa balay sa kapitan sa guwardiya. 11 Nagdamgo kami sa sama nga gabii, siya ug ako. Nagdamgo kami ug ang matag-usa kanamo managlahi ang kahulogan sa mga damgo. 12 Aduna kami kauban didto nga usa ka batan-ong lalaki nga Hebrohanon, sulugoon sa kapitan sa mga guwardiya. Gisugilon namo kaniya ug gihubad niya alang kanamo ang among mga damgo. Iyang gihubad sa matag-usa kanamo sumala sa nagkadaiyang damgo. 13 Niabot ang higayon nga nahitabo gayod ang iyang gihubad kanamo. Gipabalik ako sa Paraon sa akong katungdanan, apan ang laing usa iyang gipabitay." 14 Unya nagsugo ang Paraon ug gipatawag si Jose. Gikuha dayon nila si Jose pagawas gikan sa bilanggoan. Namalbas siya ug nagpaopaw, nag-ilis sa iyang bisti, ug miadto siya sa Paraon. 15 Miingon ang Paraon ngadto kang Jose, "Aduna akoy damgo, apan walay makahubad niini. Apan nadungog ko ang mahitungod kanimo, nga sa dihang madungog nimo ang damgo makahubad ka niini." 16 Mitubag si Jose sa Paraon, nga nag-ingon, "Dili kini gikan kanako. Motubag ang Dios sa Paraon nga adunay pabor." 17 Gisuginlan sa Paraon si Jose, "Tan-awa, sa akong damgo, nagbarog ako daplin sa suba sa Nilo. 18 Tan-awa, pito ka mga baka ang migula gikan sa Nilo, mga tambok ug himsog, ug nagsabsab sila sa kasagbotan. 19 Tan-awa, adunay laing pito ka mga baka ang misunod paggula, mga luyahon, maot kaayo, ug niwang. Wala pa ako makakita sa tibuok yuta sa Ehipto nga sama nila ka maot. 20 Gikaon sa mga niwang ug maot nga mga baka ang nahaunang pito ka tambok nga mga baka. 21 Sa dihang nakaon na nila sila, dili masayran nga ila nang nakaon sila, sanglit mga niwang gihapon sila sama kaniadto. Unya nakamata ako. 22 Nakita ko sa akong damgo, ug, tan-awa, adunay pito ka mga uhay ang mitubo gikan sa usa ka punoan, bus-ok ug timgas. 23 Tan-awa, adunay laing pito ka mga uhay ang mitubo sunod kanila, nga nalawos, niwang ug nasawot tungod sa hangin sa sidlakan. 24 Gilamoy sa pito ka niwang nga mga uhay ang pito ka timgas nga mga uhay. Gisaysay nako kining mga damgo ngadto sa mga salamangkero, apan walay usa nga nakapasabot kanako niini." 25 Miingon si Jose sa Paraon, "Ang mga damgo sa Paraon managsama lang. Kung unsa man ang pagabuhaton sa Dios, iyang gipadayag ngadto sa Paraon. 26 Ang pito ka maayong mga baka mao ang pito ka mga katuigan, ug ang pito ka maayong mga uhay mao ang pito ka mga katuigan. Managsama lang ang mga damgo. 27 Ug ang laing pito ka niwang ug maot nga mga baka nga mitungha sunod kanila mao ang pito ka mga katuigan, ug ang pito usab ka niwang nga mga uhay nga nasawot sa hangin gikan sa sidlakan mao ang pito ka mga katuigan sa kagutom. 28 Mao kanang mga butanga ang akong masaysay ngadto sa Paraon. Kung unsa man ang pagabuhaton sa Dios gipadayag niya kini ngadto sa Paraon. 29 Tan-awa, pito ka mga katuigan sa kadagaya ang moabot sa tibuok yuta sa Ehipto. 30 Pito usab ka mga katuigan sa kagutom ang moabot sunod niana, ug ang tanang kadagaya mahikalimtan sa yuta sa Ehipto, ug ang hulaw modaot sa tibuok yuta. 31 Ang kadagaya dili mahinumdoman sa yuta, tungod sa mosunod nga kagutom nga hilabihan kaayo. 32 Gibalik pag-usab ang damgo ngadto sa Paraon tungod kay kining mga butanga namugna na sa Dios, ug sa dili madugay buhaton kini sa Dios. 33 Karon kinahanglan nga mangita ang Paraon ug tawong adunay pagsabot, ug maalamon, ug tugyanan siya sa tibuok kayutaan sa Ehipto. 34 Tugoti nga buhaton kini sa Paraon: tugoti nga mopili siya ug tigdumala sa tibuok kayutaan. Tugoti sila nga kuhaon ang ikalima nga bahin sa abot sa Ehipto sulod sa pito ka mga katuigan sa kadagaya. 35 Ipatigom kanila ang tanang pagkaon sa umaabot nga maayong mga katuigan. Tugoti sila nga tipigan ang trigo ilalom sa pagbuot sa Paraon alang sa pagkaon sa mga siyudad. Pabantayi kini kanila. 36 Ang pagkaon maoy mosangkap alang sa yuta sulod sa pito ka mga katuigan sa kagutom nga modangat sa yuta sa Ehipto. Niini nga paagi ang yuta dili madaot sa kagutom." 37 Kini nga tambag maayo sa mga mata sa Paraon ug sa mga mata sa tanan niyang mga sulugoon. 38 Miingon ang Paraon sa iyang mga sulugoon, "Makakaplag pa ba kita ug tawo nga sama niini, kansang adunay Espiritu sa Dios?" 39 Unya miingon ang Paraon ngadto kang Jose, "Tungod kay kining tanan gipakita man sa Dios kanimo, wala nay laing adunay pagsabot ug maalamon sama kanimo. 40 Himuon ko ikaw nga piniyalan sa akong panimalay, ug sumala sa imong pulong madumalahan nimo ang tanan nakong katawhan. Diha lamang sa trono ako ang mas labaw kaysa kanimo." 41 Miingon ang Paraon ngadto kang Jose, "Tan-awa, piyalan ko ikaw sa tibuok kayutaan sa Ehipto." 42 Gikuha sa Paraon ang pangsilyo nga singsing sa iyang tudlo ug gibutang niya kini sa tudlo ni Jose. Gisul-oban niya siya ug bisti, hinimo sa nindot nga panapton nga lino, ug gibutangan niya siya ug bulawang kwentas. 43 Gipasakay niya siya sa ikaduha nga karwahe nga iyang gipanag-iya. Misinggit ang mga tawo nga nag-una kaniya, "Pangluhod kamo." Gipiyalan siya sa Paraon sa tibuok yuta sa Ehipto. 44 Nag-ingon ang Paraon ngadto kang Jose, "Ako ang Paraon, ug gawas kanimo, wala nay lain pang tawo ang makataas sa iyang kamot o sa iyang tiil sa tibuok yuta sa Ehipto." 45 Ginganlan sa Paraon si Jose ug "Zaphenath Paneah." Gihatag kaniya si Asenat ingon nga iyang asawa, ang anak nga babaye ni Potifera nga pari sa On. Ang katungod ni Jose lukop sa tibuok Ehipto. 46 Nagpanuigon ug 30 si Jose sa dihang nag-alagad siya sa Paraon. Milakaw si Jose gikan sa presensya sa Paraon, ug miadto sa tanang yuta sa Ehipto. 47 Sa pito ka madagayaon nga mga katuigan ang yuta mihatag sa madagayaon nga abot. 48 Gipatigom niya ang tanan nga mga pagkaon sulod sa pito ka mga katuigan nga anaa sa yuta sa Ehipto, ug gibutang ang mga pagkaon sa mga siyudad. Gibutang niya sa kada siyudad ang pagkaon gikan sa mga uma nga nakapalibot niini. 49 Gitipigan ni Jose ang mga trigo nga sama kadaghan sa balas sa dagat, nga mihunong na sila sa pag-ihap, tungod kay dili na nila kini maihap. 50 Adunay duha ka mga anak nga lalaki si Jose sa wala pa miabot ang mga tuig sa kagutom, kansang gimabnos ni Asenat, ang anak nga babaye ni Potifera nga pari sa On. 51 Ginganlan ni Jose ug Manases, ang kamagulangan niyang anak, kay siya nag-ingon, "Gibuhat sa Dios nga ako makalimot sa tanan nakong mga kalisod ug sa tibuok pamilya sa akong amahan." 52 Ginganlan niya ug Efraim ang ikaduha niyang anak nga lalaki, kay siya nag-ingon, "Gihimo akong magmabungahon sa yuta sa akong kasakitan." 53 Nahuman ang pito ka mga katuigan sa kadagaya nga anaa sa yuta sa Ehipto. 54 Ug nagsugod na ang pito ka mga katuigan sa kagutom, sumala sa gisaysay ni Jose. Adunay kagutom sa tanang kayutaan, apan adunay pagkaon sa tibuok yuta sa Ehipto. 55 Sa dihang ang tanang yuta sa Ehipto nakasinati ug kagutom, ang katawhan nagtawag sa makusog sa Paraon alang sa pagkaon. Ang Paraon nag-ingon sa tanang Ehiptohanon, "Adto kamo kang Jose ug buhata ninyo ang iyang isulti." 56 Ang kagutom mikoyanap sa tibuok yuta. Gipaablihan ni Jose ang tanang balay tipiganan ug gibaligya ngadto sa mga Ehiptohanon. Ang kagutom hilabihan na kaayo sa yuta sa Ehipto. 57 Ang tanan sa kalibotan miabot sa Ehipto aron sa pagpalit ug trigo gikan kang Jose, tungod kay ang kagutom hilabihan na man kaayo sa tibuok kalibotan.









Chapter 42
1 Karon nasayran ni Jacob nga adunay trigo sa Ehipto. Miingon siya sa iyang mga anak nga lalaki, "Nganong nagtinan-away lang man kamo sa usag-usa?" 2 Miingon siya, "Tan-awa dinhi, nakadungog ako nga adunay trigo sa Ehipto. Panglugsong kamo didto ug pamalit kamo ug pagkaon aron mabuhi kita ug dili mangamatay." 3 Ang napulo ka mga igsoon ni Jose milugsong aron mopalit ug trigo sa Ehipto. 4 Apan wala gipakuyog ni Jacob si Benjamin nga igsoon ni Jose, uban sa iyang mga igsoon, kay miingon siya, "Tingali adunay daotan nga mahitabo kaniya." 5 Miabot ang mga anak nga lalaki ni Israel aron sa pagpalit uban niadtong mga miabot, kay ang kagutom anaa na sa yuta sa Canaan. 6 Karon si Jose mao ang gobernador sa tibuok kayutaan. Siya mao ang tigbaligya ngadto sa tanang katawhan sa yuta. Miabot ang mga igsoong lalaki ni Jose ug mihapa sila sa iyang atubangan. 7 Nakita ni Jose ang iyang mga igsoong lalaki ug nailhan niya sila, apan nagpakaaron-ingnon siya sa iyang kaugalingon ngadto kanila ug masuk-anon nga nakigsulti kanila. Miingon siya kanila, "Asa man kamo gikan?" Miingon sila, "Gikan kami sa yuta sa Canaan aron mopalit ug pagkaon." 8 Nailhan ni Jose ang iyang mga igsoon, apan wala sila makaila kaniya. 9 Nahinumdoman ni Jose ang iyang mga damgo mahitungod kanila. Miingon siya ngadto kanila, "Mga espiya kamo. Mianhi kamo aron sa pagsusi sa huyang nga mga bahin sa yuta." 10 Miingon sila kaniya, "Dili, among agalon. Mianhi ang imong mga sulugoon aron sa pagpalit ug pagkaon. 11 Mga anak kaming tanan sa usa ka tawo. Matinud-anon kaming mga tawo. Ang imong mga sulugoon dili mga espiya." 12 Miingon siya ngadto kanila, "Dili, mianhi kamo aron sa pagsusi sa huyang nga mga bahin sa yuta. 13 Miingon sila, "Ang imong mga sulugoon dose ka mga managsoon, mga anak nga lalaki sa usa lamang ka tawo sa yuta sa Canaan. Unya, ang among kinamanghoran atua didto karon sa among amahan, ug ang usa namo ka igsoon patay na." 14 Miingon si Jose kanila, "Mao kini ang giingon ko kaninyo; mga espiya kamo. 15 Pagasulayan kamo pinaagi niini. Pinaagi sa ngalan sa Paraon, dili kamo makabiya dinhi, gawas kung dad-on ninyo dinhi ang inyong kinamanghorang igsoon. 16 Papaulia ang usa kaninyo ug ipakuha ang inyong igsoon. Magpabilin kamo sa bilanggoan, aron masulayan ang inyong gipamulong, kung aduna bay kamatuoran diha kaninyo." 17 Busa gibutang niya silang tanan sa bilanggoan sulod sa tulo ka mga adlaw. 18 Sa ikatulo ka-adlaw miingon si Jose kanila, "Buhata kini ug mabuhi kamo, tungod kay aduna akoy kahadlok sa Dios. 19 Kung tinuod nga kamo matinud-anon nga mga tawo, kinahanglan mabilanggo ang usa sa inyong igsoon, apan panlakaw kamo ug pagdala ug trigo alang sa kagutom sa inyong mga panimalay. 20 Dad-a ang inyong kinamanghorang igsoon nga lalaki nganhi kanako aron ang inyong mga pulong mapamatud-an ug dili kamo mamatay." Busa gibuhat nila kini. 21 Miingon sila sa usag-usa, "Nakasala gayod kita sa atong igsoon kay niadtong nakita nato ang pagtuaw sa iyang kalag samtang siya nagahangyo kanato wala nato siya gipaminaw. Mao nga midangat kanato kining kalisod." 22 Mitubag si Ruben kanila, "Dili ba nag-ingon man ako kaninyo, 'Ayaw kamo pagpakasala batok sa bata,' apan wala kamo naminaw? Karon, tan-awa, gipaninglan kita sa iyang dugo." 23 Wala sila masayod nga nakasabot si Jose kanila, tungod kay aduna may tighubad tali kanila. 24 Mitalikod siya gikan kanila ug mihilak. Mibalik siya ug nakigsulti ngadto kanila. Gikuha niya si Simeon gikan kanila ug gigapos siya samtang sila nagtan-aw. 25 Unya nagsugo si Jose sa iyang mga sulugoon sa pagpuno sa ilang mga sudlanan ug trigo, ug isulod pagbalik ang salapi sa ilang matag sako, ug hatagan sila ug pagkaon sa ilang pagpanaw. Gibuhat kini ngadto kanila. 26 Gikargahan sa mga managsoon ang ilang mga asno sa mga trigo ug mibiya sila didto. 27 Samtang ang usa kanila miabli sa iyang sako aron sa pagkuha ug pagkaon alang sa iyang asno sa dapit nga pahulayanan, nakita niya ang iyang salapi. Tan-awa, anaa kini sa sulod sa iyang sako. 28 Miingon siya sa iyang mga igsoong lalaki, "Ang akong salapi nahibalik. Tan-awa kini; anaa kini sa akong sako." Ug nahugno ang ilang mga kasingkasing ug nangurog sila sa usag-usa. Miingon sila, "Unsa ba kining gibuhat sa Dios kanato?" 29 Miadto sila kang Jacob, nga ilang amahan sa yuta sa Canaan, ug gisuginlan siya sa tanang mga nahitabo kanila. Miingon sila, 30 "Ang tawo, nga agalon sa yuta, maisugon nga nagsulti kanamo ug gidudahan kami nga mga espiya sa yuta. 31 Miingon kami kaniya, 'Matinud-anon kami nga mga tawo. Dili kami mga espiya. 32 Dose kami ka managsoon, mga anak nga lalaki sa among amahan. Ang usa patay na, ug ang kinamanghoran atua karon sa among amahan sa yuta sa Canaan.' 33 Ang tawo, nga agalon sa yuta, miingon kanamo, 'Pinaagi niini, masayran ko kung matinud-anon ba kamo nga mga tawo. Ibilin ang usa sa inyong igsoon kanako, pagdala kamo ug trigo alang sa kagutom sa inyong mga panimalay, ug panlakaw kamo. 34 Dad-a ang inyong kinamanghorang igsoon nga lalaki nganhi kanako. Unya masayran ko nga kamo dili mga espiya, ug kamo matinud-anon nga mga tawo. Unya pagawason ko ang inyong igsoon, makabaligya ug makapamalit na kamo dinhing yuta.'" 35 Miabot ang higayon nga sa dihang gihuwad nila ang ilang mga sako, ug, tan-awa, ang kada iya nga sudlanan nga puno sa plata anaa sa ilang matag sako. Sa dihang nakita nila ug sa ilang amahan ang ilang mga plata, nangahadlok sila. 36 Ang ilang amahan nga si Jacob miingon kanila, "Gikuhaan ninyo ako ug mga anak. Patay na si Jose, si Simeon wala na, ug ipalayo pa gayod ninyo gikan kanako si Benjamin. Supak kanako kining tanang mga butanga." 37 Misulti si Ruben sa iyang amahan nga nag-ingon, "Mamahimo mong patyon ang duha ko ka mga anak nga lalaki kung dili ko madala pagbalik diha kanimo si Benjamin. Isalig siya sa akong mga kamot, ug dad-on ko siya pagbalik nganhi kanimo." 38 Miingon si Jacob, "Dili nako palugsongon uban kaninyo ang akong anak. Tungod kay patay na ang iyang igsoon ug siya na lamang ang nahibilin. Kung adunay mahitabo kaniya sa dalan nga inyong pagalakwan, nan kamoy makaingon sa pagdala sa ubanon kong buhok ngadto sa seol tungod sa kasub-anan."









Chapter 43
1 Hilabihan na kaayo ang kagutom sa yuta. 2 Niabot ang higayon sa dihang ila nang nahurot ug kaon ang mga trigo nga ilang gidala gikan sa Ehipto, miingon kanila ang ilang amahan, "Lakaw pag-usab; pagpalit ug pagkaon alang kanato." 3 Miingon si Juda kaniya, "Ang tawo nagpasidaan pag-ayo kanamo, 'Dili kamo makakita sa akong dagway gawas kung kauban ninyo ang inyong igsoong lalaki.' 4 Kung imong ipauban ang among igsoong lalaki kanamo, molugsong kami ug palitan ka namo ug pagkaon. 5 Apan kung dili mo siya ipauban, dili kami molugsong. Kay miingon kanamo ang tawo, 'Dili kamo makakita sa akong dagway gawas kung inyong kauban ang inyong igsoong lalaki.'" 6 Miingon si Israel, "Nganong dili man maayo ang inyong pagtagad kanako pinaagi sa pag-ingon sa tawo nga aduna pa kamoy usa pa ka igsoong lalaki?" 7 Miingon sila, "Nangutana pag-ayo ang tawo mahitungod kanamo ug sa atong pamilya. Miingon siya, 'Buhi pa ba ang inyong amahan? Aduna pa ba kamoy igsoong lalaki?' Gitubag namo siya sumala niini nga mga pangutana. Unsaon man namo pagkasayod nga moingon siya, 'Dad-a palugsong ang inyong igsoong lalaki?"' 8 Miingon si Juda kang Israel nga iyang amahan, "Ipadala uban kanako ang batang lalaki. Motindog kami ug molakaw aron mabuhi kita ug dili mangamatay, kami, ikaw, ug ang among mga kabataan usab. 9 Magpasalig ako alang kaniya. Manubag ako kanimo. Kung dili ko siya madala balik kanimo ug mapakita siya diha sa imong atubangan, unya ipapas-an kanako ang pagbasol hangtod sa hangtod. 10 Kay kung wala kita maglangay, sa pagkatinuod lang nakabalik na unta kami karon dinhi sa ikaduhang higayon." 11 Ang ilang amahan nga si Israel miingon kanila, "Kung mao kana, himoa kini karon. Pagkuha ug pipila ka pinakamaayong abot sa yuta ug ibutang sa inyong panudlanan. Pagdala palugsong ug gasa ngadto sa tawo: pipila nga lana ug dugos, mga lamas ug mira, mga pistasio nga mani ug mga almendras nga mani. 12 Pagdala ug doble nga salapi ug dad-a pag-usab ang salapi nga gibalik sa sulod sa inyong mga sako. Basin sayop lamang kini. 13 Dad-a usab ang inyong igsoong lalaki. Tindog ug lakaw pag-usab ngadto sa tawo. 14 Hinaot pa nga ang Dios nga Makagagahom maghatag kaninyo ug kaluoy sa atubangan sa tawo, aron iyang buhian ang usa pa ninyo ka igsoong lalaki ug si Benjamin. Kung ako mawad-an sa akong mga anak, mawad-an gayod ako." 15 Gikuha sa mga tawo kini nga mga gasa, ug gidoble nila ang kantidad sa salapi, ug gidala si Benjamin. Migikan sila ug milugsong paingon sa Ehipto ug mibarog atubangan kang Jose. 16 Sa dihang nakita ni Jose si Benjamin uban kanila, miingon siya sa piniyalan sa iyang balay, "Dad-a ang mga tawo didto sa balay, pag-ihaw ug hayop ug andama kini, kay ang mga tawo mokaon uban kanako sa paniudto." 17 Gihimo sa piniyalan kung unsa ang gisulti ni Jose. Iyang gidala ang mga tawo didto sa balay ni Jose. 18 Nangahadlok ang mga tawo tungod kay gidala man sila didto sa balay ni Jose. Miingon sila, "Tungod kini sa salapi nga gibalik sa atong mga sako sa unang higayon nga gidala kita dinhi, aron makakita siya ug higayon batok kanato. Basin ug iya kitang dakpon ug kuhaon kita aron mahimong ulipon, ug kuhaon ang atong mga asno." 19 Miduol sila sa piniyalan sa balay ni Jose, ug nakigsulti sila kaniya diha sa pultahan sa balay, 20 nga naga-ingon, "Among agalon, milugsong kami dinhi sa unang higayon aron mopalit ug pagkaon. 21 Ug nahitabo kini, nga sa dihang nahiabot kami sa dapit nga among gipahulayan, nga among giablihan ang among mga sako, ug, tan-awa, ang matag salapi sa tawo anaa sa sulod sa iyang sako, ang among salapi anaa sa sakto nga kantidad. Gidala namo kini pagbalik. 22 Nagdala na usab kami palugsong ug dugang nga salapi aron pagpalit ug pagkaon. Wala kami masayod kung si kinsa ang nagsulod sa among salapi sa among mga sako." 23 Miingon ang piniyalan, "Magmalinawon kamo, ayaw kamo kahadlok. Ang inyong Dios ug ang Dios sa inyong amahan mao ang nagsulod sa inyong salapi sa inyong mga sako." Akong nadawat ang inyong salapi." Unya gidala pagawas sa piniyalan si Simeon ngadto kanila. 24 Gidala sa piniyalan ang mga tawo didto sa balay ni Jose. Gihatagan niya sila ug tubig, ug nanghugas sila sa ilang mga tiil. Gihatagan niya ug pagkaon ang ilang mga asno. 25 Ug giandam nila ang mga gasa kay moabot si Jose sa pagka-udto, kay nadungog nila nga mokaon sila didto. 26 Sa dihang nahiabot si Jose sa iyang panimalay, gidala nila ang mga gasa nga anaa kanila didto sa balay, ug miyukbo sa iyang atubangan. 27 Nangutana siya mahitungod sa ilang kahimtang ug miingon, "Maayo ba ang kahimtang sa inyong amahan, kadtong tigulang na nga lalaki nga inyong giingon? Buhi pa ba siya?" 28 Miingon sila, "Ang imong sulugoon nga among amahan anaa sa maayong kahimtang. Buhi pa siya." Unya mihapa ug miyukbo. 29 Sa dihang giyahat niya ang iyang mga mata iyang nakita si Benjamin nga iyang igsoon, ang anak nga lalaki sa iyang inahan, ug siya miingon, "Mao ba kini ang inyong kinamanghorang igsoon nga inyong gisugilon kanako?" Ug unya miingon siya, "Hinaot nga ang Dios maluoy kanimo, akong anak." 30 Nagdali si Jose nga migawas sa lawak, kay naluoy siya pag-ayo sa iyang igsoong lalaki. Nangita siya ug luna aron mohilak. Miadto siya sa iyang lawak ug mihilak didto. 31 Nanghilam-os siya ug migawas. Gipugngan niya ang iyang kaugalingon, nga nag-ingon, "Idalit ang pagkaon." 32 Gidalit sa mga sulugoon ang pagkaon nga alang lamang kang Jose ug alang usab sa iyang mga igsoong lalaki. Nangaon usab didto ang mga Ehiptohanon uban kang Jose tungod kay dili man sila makakaon ug tinapay kauban sa mga Hebreo, kay makauulaw kana alang sa mga Ehiptohanon. 33 Naglingkod ang mga managsoong lalaki sa iyang atubangan, sa pinaka- kamagulangan sumala sa iyang katungod sa pagkamagulang, ug sa pinaka-kamanghoran sumala sa ilang pagkabatan-on. Nahibulong ang mga tawo. 34 Nagpadala si Jose kanila ug bahin sa mga pagkaon nga anaa sa iyang atubangan. Apan ang bahin ni Benjamin adunay kalimahon ang kadaghan kaysa sa iyang mga igsoong lalaki. Miinom sila ug nagmalipayon uban kaniya.









Chapter 44
1 Gisugo ni Jose ang piniyalan sa iyang balay, nga nag-ingon, "Pun-a ang mga sako sa mga tawo ug pagkaon, kutob sa ilang madala, ug ibutang ang matag salapi sa tawo sa sulod sa iyang sako. 2 Ibutang ang akong kupa, ang kupa nga plata, sa sulod sa sako sa kinamanghoran, ug ang iyang salapi alang sa trigo." Gibuhat sa piniyalan ang gisulti kaniya ni Jose. 3 Sa pagkabanag-banag sa kabuntagon, ug gipalakaw na ang mga tawo, sila ug ang ilang mga asno. 4 Sa dihang nakagawas na sila sa siyudad apan dili pa halayo, miingon si Jose sa iyang piniyalan, "Tindog, gukda ang mga tawo, ug sa dihang imo silang maapsan, sultihi sila, 'Nganong inyo man nga gibalosan ug daotan ang maayo? 5 Dili ba mao man kini ang kupa nga gina-imnan sa akong agalon, ug ang kupa nga iyang ginagamit sa pagpanagna? Daotan kaayo kining inyong gibuhat."' 6 Naapsan sila sa piniyalan ug giingon kining mga pulonga kanila. 7 Miingon sila kaniya, "Nganong makasulti man ang among agalon ug pulong nga sama niini? Dili mahimo sa inyong mga sulugoon kanang mga butanga. 8 Tan-awa, ang salapi nga among nakita sa sulod sa among mga sako, gidala namo pagbalik kanimo gikan sa yuta sa Canaan. Unsaon man namo pagkawat sa plata ni bulawan didto sa balay sa imong agalon? 9 Kung makaplagan kini sa bisan kinsa sa imong mga sulugoon, mamahimo siyang patyon, ug mamahimo usab kaming mga ulipon sa among agalon." 10 Miingon ang piniyalan, "Nan karon mahitabo kini sumala sa inyong mga gipamulong. Kaniya kansang nakaplagan ang kupa mamahimong akong ulipon, ug kamong uban dili pakasad-on." 11 Unya ang matag-usa ka tawo nagdali-dali nga gipanaog ang iyang sako sa yuta, ug giablihan sa matag-usa ang iyang sako. 12 Misusi ang piniyalan. Iyang gisugdan sa kinamagulangan ug nahuman hangtod sa kinamanghoran, ug nakita ang kupa sa sako ni Benjamin. 13 Busa gigisi nila ang ilang mga bisti. Ug gibalik sa matag-usa ang karga sa asno ug mibalik sa siyudad. 14 Mibalik si Juda ug ang iyang mga igsoong lalaki sa balay ni Jose. Anaa pa siya didto, ug miyukbo diha sa iyang atubangan. 15 Miingon si Jose ngadto kanila, "Unsa man kining inyong gibuhat? Wala ba kamo masayod nga ang tawo sama kanako makahimo sa pagpanagna?" 16 Miingon si Juda, "Unsa man ang among masulti sa akong agalon? Unsa man ang among ipamulong? Ni unsaon man namo pagpanalipod sa among kaugalingon? Nasayran sa Dios ang sala sa imong mga sulugoon. Tan-awa, kami mga ulipon sa akong agalon, kanamo ug kaniya usab kansang nakaplagan ang kupa." 17 Miingon si Jose, "Dili ko kana mahimo. Mamahimong akong ulipon, ang tawo kansang nakaplagan ang kupa, apan alang sa uban kaninyo, lakaw pauli sa inyong amahan nga malinawon." 18 Unya miduol si Juda kaniya ug miingon, "Akong agalon, palihog tugoti ang imong sulugoon nga mosulti ug pulong sa igdulongog sa akong agalon, ug ayaw itugot ang imong kasuko nga magkalayo batok sa imong sulugoon, kay ikaw nahisama man sa Paraon. 19 Nangutana ang akong agalon sa iyang mga sulugoon, nga naga-ingon, 'Aduna pa ba kamoy amahan ug igsoong lalaki?' 20 Ug miingon kami sa akong agalon, 'Anaa kami amahan, nga tigulang na, ug usa ka anak sa iyang pagkatigulang, nga gamay'ng bata. Ug ang iyang igsoong lalaki namatay na, ug siya na lamang ang nag-inusarang nahibilin nga anak sa iyang inahan, ug gihigugma siya sa iyang amahan.' 21 Ug ikaw miingon sa imong mga sulugoon, 'Dad-a ninyo siya palugsong aron ako siyang makita.' 22 Ug miingon kami sa akong agalon, 'Ang bata dili makabiya sa iyang amahan. Kay kung siya mobiya sa iyang amahan ang iyang amahan mamatay.' 23 Ug ikaw miingon sa imong mga sulugoon, 'Dili kamo makakita pag-usab sa akong dagway, gawas lang kung ang inyong kinamanghorang igsoon molugsong uban kaninyo.' 24 Ug miabot ang higayon sa dihang mitungas kami didto sa imong sulugoon nga akong amahan, among gisugilon kaniya ang mga pulong sa akong agalon. 25 Ug ang among amahan miingon, 'Lakaw pag-usab, pagpalit ug pagkaon alang kanato.' 26 Ug miingon kami, 'Dili kami molugsong. Apan kung ang among kinamanghorang igsoon uban kanamo, nan molugsong kami, kay dili kami makakita sa panagway sa tawo gawas kung kauban namo ang among kinamanghorang igsoon.' 27 Ang imong sulugoon nga akong amahan nagsulti kanamo, 'Nasayod kamo nga ang akong asawa nakabaton kanako ug duha ka mga anak nga lalaki. 28 Ug ang usa nawala gikan kanako ug ako miingon, "Gikunis-kunis gayod siya, ug sukad wala ko na siya hikit-i." 29 Ug kung inyong kuhaon usab kining usa gikan kanako ug adunay daotang mahitabo kaniya, kamoy magdala sa akong ubanong buhok paubos sa seol nga adunay kasub-anan.' 30 Busa, karon, kung mopauli ako sa imong sulugoon nga akong amahan, ug ang bata dili namo kauban, sanglit ang iyang kinabuhi sumpay man sa kinabuhi sa batang lalaki, 31 moabot gayod, nga kung iyang makita nga dili namo kauban ang bata mamatay siya. Ug ang imong mga sulugoon ang magdala sa ubanong buhok sa imong sulugoon nga among amahan paubos sa seol nga adunay kasub-anan. 32 Kay ang imong sulugoon nagpasalig alang sa batang lalaki ngadto sa akong amahan ug miingon, 'Kung dili ko siya madala pagbalik nganha kanimo, basolon ako sa akong amahan hangtod sa kahangtoran.' 33 Busa karon, palihog tugoti ang imong sulugoon nga magpabilin puli sa batang lalaki aron mahimong sulugoon sa akong agalon, ug tugoti ang batang lalaki nga motungas kauban sa iyang mga igsoong lalaki. 34 Kay unsaon man nako pag-adto sa akong amahan kung ang batang lalaki dili nako kauban? Mahadlok ako nga makita ang daotang mahitabo sa akong amahan."









Chapter 45
1 Wala na makapugong si Jose sa iyang kaugalingon atubangan sa tanan niyang mga sulogoon nga nagtindog duol kaniya. Misulti siya sa makusog, "Pahawa kamong tanan gikan kanako." Walay mga sulogoon nga nagpabilin duol kaniya sa dihang gipaila niya ang iyang kaugalingon ngadto sa iyang mga igsoon. 2 Mihilak siya sa makusog, nakadungog niini ang mga Ehiptohanon, lakip ang panimalay sa Paraon. 3 Miingon si Jose sa iyang mga igsoon, "Ako si Jose. Buhi pa ba ang akong amahan?" Wala makatubag kaniya ang iyang mga igsoon, tungod kay nakuyawan sila sa iyang presensiya. 4 Unya si Jose miingon sa iyang mga igsoon, "Palihog, duol kamo kanako." Miduol sila. Siya miingon, "Ako si Jose nga inyong igsoon, nga inyong gibaligya sa Ehipto. 5 Ug karon ayaw kamo kaguol o kasuko sa iyong mga kaugalingon nga inyo akong gibaligya dinhi, kay ang Dios nagpadala kanako una kaninyo aron pagtipig sa kinabuhi. 6 Tungod kay adunay kagutom sa yuta niining duha ka tuig, ug aduna pay lima ka mga tuig nga dili makahimo sa pag-daro ni mag-ani. 7 Gipadala ako sa Dios una kaninyo aron matipigan kamo ingon nga mga nabilin nga kaliwat sa kalibotan, aron magpabilin kamong mabuhi pinaagi sa dako nga kaluwasan. 8 Busa dili kamo ang nagpadala kanako apan ang Dios, ug gihimo niya ako nga amahan sa Paraon, agalon sa tibuok niyang panimalay, ug pangulo sa tibuok yuta sa Ehipto. 9 Pagdali ug tungas ngadto sa akong amahan ug ingna siya, 'Mao kini ang giingon sa imong anak nga si Jose, Gibuhat ako sa Dios nga agalon sa tibuok Ehipto. Anhi lugsong kanako, ug ayaw paglangan. 10 Magpuyo ka sa yuta sa Gosen, ug maduol kana kanako, ikaw ug ang imong mga anak ug mga anak sa imong mga anak, imong mga karnero ug ang imong mga baka, ug tanan nga anaa kanimo. 11 Ako magapatagbo sa inyong panginahanglan didto, kay aduna pay lima ka mga tuig sa kagutom, aron dili kamo makabsan, ikaw, imong panimalay, ug ang tanan nga anaa kanimo. 12 Tan-awa, sa inyong mga mata, ug ang mata sa akong igsoon nga si Benjamin, nga kini ang akong baba nagasulti kaninyo. 13 Suginlan ninyo ang akong amahan mahitungod sa tibuok nakong gahom sa Ehipto, sa tanan nga inyong nakita. Pagdali kamo ug dad-a ang akong amahan lugsong ngari. 14 Gigakos niya ang iyang igsoon nga si Benjamin sa liog ug mihilak, ug mihilak usab si Benjamin sa iyang liog. 15 Gihalokan niya ang tanan niyang mga igsoon ug mihilak ngadto kanila. Human niana nakig-istorya kaniya ang iyang mga igsoon. 16 Ang balita mahitungod sa maong butang gisugilon ngadto sa panimalay sa Paraon; "Miabot ang mga igsoon ni Jose" Nahimuot pag-ayo niini ang Paraon ug ang iyang mga sulugoon. 17 Miingon ang Paraon kang Jose, "Ingna ang imong mga igsoon, 'Buhata kini; kargahi ang inyong mga hayop ug adto sa yuta sa Canaan. 18 Kuhaa ang inyong amahan ug tibuok panimalay ug anhi kanako. Ihatag ko kaninyo ang maayong yuta sa Ehipto, ug makakaon kamo sa tambok sa yuta.' 19 Karon gisugo kamo, 'Buhata kini, pagkuha ug mga karwahi sa yuta sa Ehipto alang sa inyong mga kabataan ug sa inyong mga asawa. Kuhaa ang inyong amahan ug anhi. 20 Ayaw kamo kabalaka sa inyong mga kabtangan, tungod kay inyo man ang tanan nga maayo sa yuta sa Ehipto.'" 21 Gibuhat kini sa mga anak ni Israel. Gihatagan sila ni Jose ug mga karwahe sumala sa giingon sa Paraon, ug gihatagan usab sila ug pagkaon sa ilang panaw. 22 Kanilang tanan naghatag siya sa matag-usa ug ilisan nga bisti, apan iyang gihatagan si Benjamin ug 300 ka plata ug lima ka ilisan nga bisti. 23 Alang sa iyang amahan gipadala niya kini: napulo ka mga asno nga puno sa mga maayong butang gikan sa Ehipto; ug napulo ka baye nga mga asno nga puno ug trigo, tinapay, ug uban pa nga mga panginahanglan alang sa pagpanaw sa iyang amahan. 24 Busa gipagikan niya ang iyang mga igsoon ug sila mibiya. Siya miingon kanila, "Ayaw kamo pag away sa inyong panaw". 25 Milakaw sila pagawas sa Ehipto ug miabot sa yuta sa Canaan, ngadto kang Jacob nga ilang amahan. 26 Gisuginlan nila siya nga nag-ingon, "Buhi pa si Jose, ug siya ang nagdumala sa tibuok yuta sa Ehipto." Ug nahibulong ang iyang kasing-kasing, tungod kay wala siya mituo kanila. 27 Gisugilon nila kaniya ang tanan nga mga pulong nga gisulti ni Jose kanila. Sa pagkakita ni Jacob sa mga karwahe nga gipadala ni Jose aron magdala kaniya, nadasig ang espiritu sa iyang amahan nga si Jacob. 28 Si Israel miingon, "Husto na. Buhi pa si Jose nga akong anak. Muadto ako ug makig-kita kaniya sa dili pa ako mamatay."









Chapter 46
1 Mipanaw si Israel ngadto sa Berseba uban ang tanan nga anaa kaniya. Didto naghalad siya ug mga halad alang sa Dios sa iyang amahan nga si Isaac. 2 Ang Dios nakigsulti kang Israel sa usa ka panan-awon niana nga gabii, nga nag-ingon, "Jacob, Jacob." Siya miingon, "Ania ako." 3 Ang Dios nag-ingon, "Ako ang Dios, ang Dios sa imong amahan. Ayaw kahadlok nga molugsong ngadto sa Ehipto, kay didto himuon ko ikaw nga dakong nasod. 4 Ako mag-uban kanimo ngadto sa Ehipto, ug dad-on ko gayod ikaw pag-usab balik dinhi. Ug itik-op ni Jose ang imong mga mata pinaagi sa iyang mga kamot." 5 Milakaw si Jacob gikan sa Berseba. Gidala sa mga anak nga lalaki ni Israel si Jacob nga ilang amahan, ang ilang mga kabataan, ug ang ilang mga asawa, sakay sa mga karwahe nga gipadala sa Paraon aron iyang pagasakyan. 6 Gidala nila ang mga kahayopan ug ang ilang mga katigayonan nga ilang natigom sa yuta sa Canaan. Miabot sila sa Ehipto, si Jacob ug ang tanan niyang mga kaliwatan kuyog kaniya. 7 Iyang gidala uban kaniya ngadto sa Ehipto ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang mga anak nga lalaki niini, ang iyang mga anak nga babaye ug ang mga anak nga babaye sa iyang mga anak nga lalaki, ug tanan niyang mga kaliwatan. 8 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak ni Israel nga miabot sa Ehipto, si Jacob ug ang iyang mga anak nga lalaki: Si Ruben, kamagulangang anak ni Jacob; 9 Ang mga anak ni Ruben Hanoc ug si Palu ug si Hesron ug si Carmi; 10 ang mga anak nga lalaki ni Simeon, mao sila Jemuel, si Jamin, si Ohad, si Jakin, si Sohar, ug si Saul, ang anak nga lalaki sa babayeng taga-Canaan; 11 Ang mga anak nga lalaki ni Levi sila mao si Gerson, si Cohat, ug si Merari; 12 Ang mga anak nga lalaki ni Juda: mao sila Er, si Onan, si Sela, si Peres, ug si Sera, (apan si Er ug Onan namatay sa yuta sa Canaan). Ug ang mga anak nga lalaki ni Peres mao si Hesron ug Hamul. 13 Ang mga anak nga lalaki ni Isacar mao sila Tola, si Pua, si Lob, ug si Simron; 14 Ang mga anak nga lalaki ni Zabulon mao sila Sered, si Elon, ug si Jaleel. 15 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Lea nga iyang gipakatawo kang Jacob sa Paddan Aram, lakip si Dina nga anak niyang babaye. Mikabat ug 33 ang iyang mga anak nga lalaki ug ang mga anak niyang babaye. 16 Ang mga anak nga lalaki ni Gad mao sila Sifeon, si Hagi, si Suni, si Esbon, si Eri, si Arod, ug si Areli. 17 Ang mga anak nga lalaki ni Aser mao sila Imna, si Iska, si Isvi, ug si Beria. Ug si Sera mao ang ilang igsoong babaye. Ug mga anak nga lalaki ni Beria mao sila Eber ug si Malkiel. 18 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Zilfa, kansang gihatag ni Laban ngadto sa iyang anak nga babaye nga si Lea. Mao kini ang iyang mga gipakatawo kang Jacob-16 tanan. 19 Ang mga anak nga lalaki sa asawa ni Jacob nga si Raquel mao sila Jose ug Benjamin. 20 Sa Ehipto si Manases ug Efraim natawo kang Jose pinaagi kang Asenat, ang anak nga babaye ni Potifera nga pari sa On. 21 Ang mga anak nga lalaki ni Benjamin mao sila Bela, Betser, Asbel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, Mufim, Hufim, ug si Ared. 22 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Jacob nga natawo ngadto kang Raquel-14 tanan. 23 Ang anak nga lalaki ni Dan mao si Husim. 24 Ang mga anak nga lalaki ni Neftali mao sila Jaseel, si Guni, si Jeser, ug si Selem. 25 Mao kini ang mga anak nga lalaki nga natawo kang Jacob pinaagi kang Bilha, kansang gihatag ni Laban ngadto kang Raquel nga anak niyang babaye - pito tanan. 26 Ang tanang tawo nga miabot uban ni Jacob ngadto sa Ehipto, nga mao ang iyang mga kaliwat, wala pay labot ang mga asawa sa mga anak ni Jacob nga lalaki 66 tanan. 27 Apil sa duha ka mga anak nga lalaki ni Jose nga natawo kaniya sa Ehipto, 70 tanan ang mga sakop sa iyang panimalay ang miadto sa Ehipto. 28 Gipadala ni Jacob si Juda una kanila ngadto kang Jose aron ipakita kaniya ang dalan paingon sa Gosen, ug nakaabot sila sa yuta sa Gosen. 29 Giandam ni Jose ang iyang karwahe ug mitungas sa Gosen aron sa pakigkita kang Israel nga iyang amahan. Nakita niya siya, migakos sa iyang liog, ug naghilak ug dugay. 30 Si Israel miingon kang Jose, "Karon tugoti ako nga mamatay na, sanglit nakita ko na ang imong panagway, nga ikaw buhi pa." 31 Miingon si Jose sa iyang mga igsoong lalaki ug sa panimalay sa iyang amahan, "Moadto ako ug sultihan ko ang Paraon, nga mag-ingon, 'Ang akong mga igsoong lalaki ug ang panimalay sa akong amahan, nga anaa sa yuta sa Canaan, nahiabot kanako. 32 Ang mga tawo mga magbalantay, tungod kay tig-atiman man sila sa mga kahayopan. Gidala nila ang ilang mga karnero, mga baka, ug ang tanan nga anaa kanila." 33 Moabot ang higayon, sa dihang tawgon kamo sa Paraon ug pangutan-on, "Unsa man ang inyong trabaho?" 34 kinahanglan kamong moingon nga, "Ang imong mga sulugoon mga tig-atiman ug mga kahayopan sukad pa sa pagkabatan-on ug hangtod karon, kami, ug ang among mga katigulangan.' Buhata kini aron makapuyo kamo sa yuta sa Gosen, kay ang mga magbalantay ginakasilagan man sa mga Ehiptohanon."









Chapter 47
1 Unya miadto ug miingon si Jose sa Paraon, "Miabot gikan sa yuta sa Canaan ang akong amahan ug akong mga igsoon, ang ilang mga karnero, ilang mga kahayopan, ug ang tanan nga ilang gipanag-iyahan. Tan-awa, anaa sila sa yuta sa Gosen." 2 Gikuha niya ang lima niya ka mga igsoon ug gipaila-ila ngadto sa Paraon. 3 Miingon ang Paraon sa mga igsoon ni Jose "Unsa man ang inyong mga trabaho?" Miingon sila sa Paraon, "Magbalantay sa mga karnero ang imong mga sulugoon, sama sa among katigulangan." 4 Unya miingon sila sa Paraon, "Mianhi kami aron mopuyo sa yuta sa makadiyot lang. Walay kalan-on alang sa mga karnero sa imong sulugoon, tungod kay hilabihan man kaayo ang kagutom sa yuta sa Canaan. Busa karon, palihog tugoti nga mopuyo ang imong mga sulugoon sa yuta sa Gosen." 5 Unya nakig-istorya ang Paraon kay Jose, nga miingon, "Mianha kanimo ang imong amahan ug imong mga igsoon. 6 Ang yuta sa Ehipto alang kanimo. Ipahiluna ang imong amahan ug ang imong mga igsoon sa labing maayong dapit, ang yuta sa Gosen. Kung may nailhan ka nga adunay katakos kanila, himoa silang tig-atiman sa akong kahayopan." 7 Unya gidala ni Jose si Jacob nga iyang amahan ug gipaila-ila sa Paraon. Gipanalanginan ni Jacob ang Paraon. 8 Miingon ang Paraon kay Jacob, "Pila na man imong edad?" 9 Mitubag si Jacob sa Paraon, "130 ka mga tuig ang akong paglakaw niining kalibotana. Hamubo lang ang mga tuig sa akong kinabuhi ug daghang kasakitan. Dili sama kataas sa kinabuhi sa akong mga katigulangan." 10 Unya gipanalanginan ni Jacob ang Paraon ug mibiya sa iyang atubangan. 11 Unya gipahimutang ni Jose ang iyang amahan ug ang iyang mga igsoon. Gihatagan niya sila ug luna sa yuta sa Ehipto, ang pinaka labing maayo nga yuta, mao ang yuta sa Ramases, sumala sa gisugo sa Paraon. 12 Naghatag si Jose ug pagkaon sa iyang amahan, sa iyang mga igsoon, ug sa tanang anaa sa panimalay sa iyang amahan, sumala sa gidaghanon sa ilang mga sakop. 13 Karon wala nay pagkaon sa tibuok yuta; tungod sa hilabihang kagutom. Nangaluya ang katawhan sa Ehipto ug ang katawhan sa Canaan tungod sa hilabihan nga kagutom. 14 Gitigom ni Jose ang tanan nga salapi nga anaa sa yuta sa Ehipto ug sa yuta sa Canaan, pinaagi sa pagbaligya ug trigo ngadto sa mga lumolupyo. Unya gidala ni Jose ang salapi ngadto sa palasyo sa Paraon. 15 Sa diha nga nagasto ang tanang salapi sa yuta sa Ehipto ug sa Canaan, miadto ang tanang mga Ehiptohanon kang Jose ug miingon, "Hatagi kami ug pagkaon! Nganong kinahanglan nga kami mamatay sa imong atubangan tungod ba kay nahurot na ang among salapi?" 16 Miingon si Jose, "Kung nahurot na ang inyong salapi, dalaha ang inyong mga kahayopan nganhi ug hatagan ko kamo ug pagkaon baylo sa inyong mga hayop." 17 Busa gidala nila ang ilang mga hayop ngadto kang Jose. Gihatagan sila ni Jose ug pagkaon baylo sa ilang mga kabayo, sa mga karnero, sa mga baka, ug mga asno. Gipakaon niya sila ug tinapay agig baylo sa tanan nilang mga kahayopan niadtong tuiga. 18 Sa natapos kadtong tuiga, miadto sila kaniya sa sunod nga tuig ug miingon kaniya, "Dili namo itago sa among agalon nga ang among salapi nahurot na, ug ang panon sa mga baka nga ana sa akong agalon. Wala nay nahibilin sa atubangan sa among agalon, gawas sa among lawas ug among yuta. 19 Nganong kinahanglan man nga mamatay kami sa imong atubangan, ug madaot ang among yuta? Palita kami ug ang among yuta agig baylo sa pagkaon, ug kami ug ang among yuta mahimong ulipon sa Paraon. Hatagi kamig binhi aron kami mabuhi ug dili mamatay, ug aron dili mapasagdan ang yuta." 20 Busa gipalit ni Jose ang tanang yuta sa Ehipto alang kang Paraon. Sa matag Ehiptohanon gibaligya nila ang ilang uma, tungod kay ang kagutom hilabihan na gayod. Sa ingon-ani nga pamaagi, napanag-iya sa Paraon ang yuta. 21 Alang sa mga tawo, gihimo niya silang ulipon gikan sa usa ka utlanan sa Ehipto ngadto sa pikas nga utlanan. 22 Apan wala gipalit ni Jose ang yuta sa mga pari tungod kay gitagbo man ang mga pagpanginahanglan sa mga pari. Sila mikaon gikan sa gahin nga gihatag sa Paraon kanila. Tungod niana wala nila gibaligya ang ilang yuta. 23 Unya miingon si Jose sa mga katawhan, "Tan-awa, gipalit ko kamo ug inyong yuta alang sa Paraon. Karon ania ang binhi para kaninyo, ug tamni ang yuta. 24 Sa ting-ani, ihatag ninyo ang ika-limang bahin ngadto sa Paraon, ug ang ika-upat nga bahin alang sa inyong kaugalingon, sa binhi sa kaumahan ug alang sa pagkaon sa inyong panimalay ug sa inyong mga kabataan." 25 Sila miingon, "Giluwas nimo ang among kinabuhi. Makakaplag unta kami ug pabor sa imong panan-aw. Kami mamahimong ulipon sa Paraon." 26 Busa nagbuhat si Jose ug balaod ug gipatuman sa yuta sa Ehipto hangtod niining adlawa, nga ang ika-limang bahin iya sa Paraon. Ang yuta lamang sa pari ang wala napanag-iya sa Paraon. 27 Busa nagpuyo si Israel sa yuta sa Ehipto, sa yuta sa Gosen. Nakapanag-iya ang iyang mga katawhan ug kabtangan didto ug sila nagmabungahon ug nanaghan pag-ayo. 28 Nagpuyo si Jacob sa yuta sa Ehipto sulod sa 17 ka mga tuig, busa ang katuigan sa kinabuhi ni Jacob nagpangidaron ug 147 ka mga tuig. 29 Sa dihang hapit na mamatay si Israel, gitawag niya ang iyang anak nga si Jose ug miingon siya kaniya, "Kung makakaplag ako karon ug pabor sa imong atubangan, ibutang ang imong kamot ubos sa akong paa, ug ipakita kanako ang imong pagkamatinud-anon ug pagkamasaligan. Palihog ayaw ako ilubong sa Ehipto. 30 Sa dihang matulog na ako uban sa akong mga amahan, dad-a ako sa gawas sa Ehipto ug ilubong ako sa lubnganan sa akong mga katigulangan." Miingon si Jose, "Buhaton ko ang giingon mo." 31 Miingon si Israel, "Panumpa kanako," ug nanumpa si Jose kaniya. Unya miduko si Israel sa ulohan sa iyang higdaanan.









Chapter 48
1 Nahiabot ang panahon human niining mga butanga, adunay usa ka tawo nga nag-ingon ngadto kang Jose, "Tan-awa, nagsakit ang imong amahan." Busa, gidala uban kaniya ang iyang duha ka mga anak nga lalaki, sila Manases ug Efraim. 2 Sa dihang nasuginlan si Jacob, "Lantawa, nahiabot ang imong anak nga si Jose aron makita ka." Naningkamot sa pagbangon si Israel ug milingkod sa higdaanan. 3 Nag-ingon si Jacob kang Jose, "Nagpakita kanako ang Dios nga labing gamhanan sa Luz sa yuta sa Canaan. Gipanalanginan niya ako 4 ug nag-ingon kanako, 'Tan-awa, himuon ko ikaw nga magmabungahon ug modaghan. Himuon ko kanimo ang usa ka pundok sa mga nasod. Ihatag ko kanimo kining yuta sa imong mga kaliwatan ingon nga katigayonan sa dayon.' 5 Ug karon ang imong duha ka mga anak nga lalaki, nga natawo kanimo sa yuta sa Ehipto sa wala pa ako nahiabot kanimo didto sa Ehipto, akoa sila. Maako si Efraim ug Manases, ingon nga sila Ruben ug Simeon akoa man. 6 Ang imong mga kabataan nga mosunod kanila mamaimo; sila igasulat ilalom sa mga ngalan sa ilang mga igsoong lalaki sa ilang panulundon. 7 Apan alang kanako, niadtong nahiabot ako gikan sa Paddan, sa akong kasubo si Raquel namatay sa dalan sa yuta sa Canaan, samtang aduna pay pipila ka hilay-on paingon sa Efrata. Gilubong ko siya sa dalan paingon sa Efrata (kadto mao ang Betlehem)." 8 Sa dihang nakita ni Israel ang mga anak nga lalaki ni Jose, siya nag-ingon, "Kinsa man kini sila?" 9 Nag-ingon si Jose sa iyang amahan, "Sila ang akong mga anak nga lalaki nga gihatag sa Dios kanako dinhi." Miingon si Israel, "Dad-a sila kanako, aron sila akong mapanalanginan." 10 Karon hanap na ang mga mata ni Israel tungod sa iyang pangidaron, busa dili na siya halos makakita. Ug gipaduol ni Jose sila kaniya, ug iya silang gihalokan ug gigakos. 11 Nag-ingon si Israel kang Jose, "Wala ko kini damha nga makita ko pag-usab ang imong nawong, apan gitugutan pa gayod gani ako sa Dios nga makita lakip ang imong mga anak." 12 Ug gikuha silang duha ni Jose gikan sa tunga sa mga tuhod ni Israel, ug unya siya miduko sa iyang nawong ngadto sa yuta. 13 Gikuha silang duha ni Jose, si Efraim sa iyang tuo nga kamot ngadto sa wala nga kamot ni Israel, ug si Manases sa iyang wala nga kamot ngadto sa tuo nga kamot ni Israel, ug gidala sila paduol kaniya. 14 Gipataas ni Israel ang iyang tuong kamot ug gipatong kini ibabaw sa ulo ni Efraim nga kamanghoran, ug ang iyang wala nga kamot gipatong sa ulo ni Manases. Iyang gisaylo ang iyang mga kamot, kay si Manases man ang kinamaguwangan. 15 Nagpanalangin si Israel kang Jose nga nag-ingon, "Ang Dios kaniadto nga gialagaran sa akong mga amahan nga sila Abraham ug Isaac, ang Dios nga nag-atiman kanako hangtod niining adlawa, 16 ang anghel nga nagapanalipod kanako gikan sa tanang kadaot, hinaot magpanalangin siya niining mga bataa. Hinaot pa unta nga ang akong ngalan maingalan kanila, ug ang ngalan sa akong mga amahan nga sila Abraham ug Isaac. Hinaot sila mosanay ngadto sa panon sa kalibotan." 17 Sa dihang nakita ni Jose ang tuong kamot sa iyang amahan nga gibutang sa ulo ni Efraim, wala kini nakapahimuot kaniya. Iyang gikuha ang kamot sa iyang amahan ug gibalhin kini gikan sa ulo ni Efraim ngadto sa ulo ni Manases. 18 Nag-ingon si Jose ngadto sa iyang amahan, "Dili, akong amahan; kay kini ang kinamagulangan. Ibutang ang imong tuong kamot sa iyang ulo." 19 Ang iyang amahan nagbalibad ug nag-ingon, "Nasayod ako, akong anak, nasayod ako. Siya usab mahimong usa ka katawhan, ug mahimo usab siyang usa ka bantogan. Apan ang iyang manghod mas bantogan pa gayod kay kaniya, ug ang iyang kaliwatan mahimong bagang panon sa mga nasod." 20 Gipanalanginan ni Israel sila niadtong adlawa niining mga pulonga, "Magalitok ang katawhan sa Israel ug mga panalangin pinaagi sa imong ngalan nga maga-ingon, 'Hinaot nga maghimo ang Dios kanimo sama kang Efraim ug sama kang Manases'." Niini nga paagi, gibutang ni Israel si Efraim sa unahan ni Manases. 21 Nag-ingon si Israel kang Jose, "Tan-awa, hapit na ako mamatay, apan magauban ang Dios kanimo, ug magadala kanimo pabalik sa yuta sa imong mga amahan. 22 Ngadto kanimo, ingon nga usa ka labaw kay sa imong mga igsoong lalaki, ihatag ko kanimo ang habog nga bukid nga akong gikuha gikan sa mga Amorihanon pinaagi sa akong espada ug sa akong pana."









Chapter 49
1 Unya gitawag ni Jacob ang iyang mga anak nga lalaki, ug miingon, "Pagtigom kamong tanan, aron akong masulti kaninyo kung unsa ang mahitabo kaninyo sa umaabot. 2 Pagtigom kamo ug paminaw, kamong mga anak nga lalaki ni Jacob. Paminaw kamo kang Israel, nga inyong amahan. 3 Ruben, ikaw ang akong kinamagulangan, ang akong kusog, ug ang sinugdanan sa akong kalig-on, dungganan sa dignidad, ug dungganan sa gahom. 4 Dili magpungan nga sama sa naghaganas nga tubig, wala na kanimo ang pagkamadungganon, tungod kay ikaw misaka sa higdaanan sa imong amahan. Unya imong gihugawan kini; misaka ka sa akong tuloganan. 5 Si Simeon ug Levi magkauban. Ang mga hinagiban sa pagpatay mao ang ilang mga espada. 6 O, akong kalag, ayaw pagduol sa ilang tigom; ayaw pag-apil sa ilang mga panagtigom, sanglit kay ang akong kasingkasing hilabihan ra kaayo kadungganon alang niana. Tungod kay sa ilang kasuko sila mipatay ug mga tawo. Ilang kalipay ang pagtigbas sa tikod sa mga baka. 7 Matinunglo ang ilang kasuko, tungod kay kini pintas- ug ang ilang kapungot, tungod kay kini bangis. Ako silang bahinon kang Jacob ug patibulaagon sila sa Israel. 8 Juda, ang imong mga igsoong lalaki magadayeg kanimo. Ang imong kamot maanaa sa liog sa imong mga kaaway. Ang mga anak nga lalaki sa imong amahan moyukbo sa imong atubangan. 9 Si Juda anak sa liyon. Akong anak, ikaw nahibalik gikan sa imong mga biktima. Mitikubo siya, mihapa siya sama sa liyon, sama sa bayeng liyon. Kinsa may mangahas nga mopukaw kaniya? 10 Ang baton dili mahimulag gikan kang Juda, ni ang sungkod sa magmamando gikan sa taliwala sa iyang mga tiil, hangtod nga moabot ang Silo. Ang mga nasod motuman kaniya. 11 Igahigot ang iyang nating kabayo ngadto sa paras, ug ang nati sa iyang asno ngadto sa piniling paras, gilabhan niya ang iyang mga bisti ngadto sa bino, ug ang iyang kupo sa duga sa ubas. 12 Ang iyang mga mata sama kaitom sa bino, ug ang iyang mga ngipon sama kaputi sa gatas. 13 Magpuyo si Zabulon sa baybayon sa kadagatan. Mamahimo siyang dunggoanan sa mga barko, ug ang iyang utlanan mosangko ngadto sa Sidon. 14 Si Isacar ang kusgang asno, nga nagahigda sa taliwala sa mga kulongan sa mga karnero. 15 Makakita siya ug maayong kapahulayan ug maanindot nga yuta. Iyang bawogon ang iyang abaga sa kabug-at ug mahimo siyang ulipon sa buluhaton. 16 Magahukom si Dan sa iyang mga katawhan isip usa sa mga banay sa Israel. 17 Si Dan mamahimong bitin sa daplin sa dalan, ang malalang bitin sa agianan nga mopaak sa tikod sa kabayo, aron mahulog ang nagsakay niini. 18 Maghulat ako sa imong kaluwasan, Yahweh. 19 Gad- ang mga manggugubat mohasmag kaniya, apan atakihon niya sila diha sa ilang mga tikod. 20 Ang pagkaon ni Aser mamahimong sama sa dato, ug siya magatagbo ug harianong mga pagkaon. 21 Si Neftali ang bayeng binaw nga nakabuhi, ug siya makabaton ug maanyag nga mga anak. 22 Si Jose ang mabungahon nga dagkong sanga, ang mabungahon nga dagkong sanga haduol sa tuboran, kansang mga sanga mikatay saylo sa pader. 23 Moataki kaniya ang mga mamamana ug moigo ug mosamok kaniya. 24 Apan ang iyang pana magpabiling makanunayon, ug ang iyang mga kamot mahimong hanas tungod sa mga kamot sa Makagagahom ni Jacob, tungod sa ngalan sa Magbalantay, ang Bato sa Israel. 25 Tungod kay ang Dios sa imong amahan, nga motabang kanimo, ug tungod sa Halangdong Dios, nga magapanalangin kanimo sa mga panalangin gikan sa kahitas-an, mga panalangin sa kinahiladman, mga panalangin sa mga dughan ug tagoangkan. 26 Ang mga panalangin sa imong amahan mas modako kaysa sa mga karaang kabukiran o sa mga ginatinguha nga mga butang sa malungtarong kabungtoran. Sila maanaa sa ulo ni Jose, ang mga panalangin nga gikurona kaniya nga prinsipe sa iyang mga igsoon. 27 Si Benjamin mao ang gigutom nga lobo. Sa kabuntagon siya motukob sa iyang tukbonon, ug sa kagabhion iyang bahinon ang iyang mga gipanglimbongan." 28 Mao kini ang mga dose ka mga banay ni Israel. Mao kini ang gisulti sa ilang amahan ngadto kanila sa dihang iya silang gipanalanginan. Ang matag-usa iyang gipanalanginan ug haom nga panalangin. 29 Unya iya silang gitugonan ug siya miingon kanila, "Hapit na ako moadto sa akong mga katawhan. Ilubong ako uban sa akong mga katigulangan sa langob nga anaa sa uma ni Efron nga Hetihanon, 30 sa langob nga anaa sa uma ni Macpela, kung asa haduol sa Mamre sa yuta sa Canaan, ang uma nga pinalit ni Abraham aron mamahimong dapit alang sa lubnganan gikan kang Efron nga Hetihanon. 31 Gilubong nila didto si Abraham ug si Sara nga iyang asawa; Gilubong nila didto si Isaac ug si Rebecca nga iyang asawa; ug akong gilubong didto si Lea. 32 Ang uma ug ang langob nga anaa niini nga napalit gikan sa katawhan sa Het." 33 Sa dihang nahuman si Jacob ug tugon niini ngadto sa iyang mga anak nga lalaki, iyang gi-alsa ang iyang mga tiil ngadto sa iyang higdaanan, miginhawa sa iyang kataposan, ug miadto sa iyang mga katawhan.









Chapter 50
1 Unya nasubo pag-ayo si Jose nga nakoyapan siya atubangan sa iyang amahan, ug mihilak siya, ug gihagkan niya siya. 2 Gisugo ni Jose ang iyang mga sulugoon nga mga mananambal sa pagbalsamar sa iyang amahan. 3 Busa ang mga mananambal mibalsamar kang Israel. Naabtan sila ug 40 ka mga adlaw, kay mao kana ang kinatibuk-an nga panahon sa pagbalsamar. Ang mga Ehiptohanon naghilak alang kaniya sulod sa 70 ka mga adlaw. 4 Sa dihang ang mga adlaw sa pagsubo natapos na, nakigsulti si Jose ngadto sa kinatas-ang hukmanan sa Paraon ug miingon, "Kung karon ako nakakaplag ug pabor sa imong mga mata, palihog pakig-istorya ngadto sa Paraon, nga mag-ingon, 5 "Gipasaad ako sa akong amahan, nga nag-ingon, "Tan-awa, hapit na ako mamatay. Ilubong mo ako sa lubnganan nga akong gikalot alang sa akong kaugalingon sa yuta sa Canaan. Diin didto mo ako ilubong." Karon tugoti ako nga motungas ug molubong sa akong amahan, ug unya mobalik ako."' 6 Mitubag ang Paraon, "Lakaw ug ilubong ang imong amahan, ingon nga siya nagpasaad kanimo." 7 Mitungas si Jose aron sa paglubong sa iyang amahan. Kauban niya mitungas ang tanang kadagkoan sa Paraon, ang mga anaa sa hukmanan sa iyang panimalay, ug ang tanang labaw sa mga kadagkoan sa yuta sa Ehipto, 8 uban ang tanang panimalay ni Jose ug ang iyang mga igsoon, ug ang panimalay sa iyang amahan. Apan ilang gibilin ang mga gagmayng kabataan, ilang mga karnero, ug ilang mga baka, sa yuta sa Gosen. 9 Ang mga nagakarwahe ug ang manggugubat miuban kaniya. Daghan kaayo kini nga pundok sa katawhan. 10 Sa dihang miabot sila sa giokanan sa Atad sa ubang bahin tabok sa Jordan, nagbangotan sila pag-ayo ug nagsubo sa hilabihan gayod. Didto si Jose nagmugna ug kasubo sa pito ka adlaw alang sa iyang amahan. 11 Sa dihang ang mga lumolupyo sa yuta, ang mga Canaanhon, nakita ang pagbangotan sa giokanan sa Atad, sila miingon, "Subo kaayo kini nga higayon alang sa mga Ehiptohanon." Busa kining dapita ginatawag nga Abel Misraim, nga diin kini unahan sa Jordan. 12 Busa gibuhat sa iyang mga anak alang kang Jacob sumala sa iyang gitugon kanila. 13 Gidala siya sa iyang mga anak didto sa yuta sa Canaan ug gilubong siya sa langob sa uma sa Macpela, duol sa Mamre. Gipalit ni Abraham ang langob uban ang uma alang sa lugar sa paglubong. Iya kining gipalit gikan kang Efron ang Hetihanon. 14 Paghuman niya ug lubong sa iyang amahan, mibalik si Jose ngadto sa Ehipto, siya, uban ang iyang mga igsoon, ug ang tanang miuban kaniya sa paglubong sa iyang amahan. 15 Sa dihang ang mga igsoon ni Jose nakakita nga ang ilang amahan namatay na, sila miingon, "Unsa kaha kung si Jose nagdumot ug gusto niya nga magbayad kita kaniya sa kinatibuk-an sa tanang kadaotan nga atong nahimo kaniya?" 16 Busa ilang gipatawag si Jose ug miingon, "Naghatag ug tugon ang imong amahan sa wala pa siya namatay, miingon siya, 17 'Sultihi si Jose niini, "Palihog pasayloa ang kalapasan sa imong mga igsoon ug ang ilang sala sa dihang sila naghimo ug daotan kanimo." Karon palihog pasayloa ang mga sulugoon sa Dios sa imong amahan." Mihilak si Jose sa dihang nakigsulti sila kaniya. 18 Ang iyang mga igsoon usab miadto ug mihapa sa yuta diha sa iyang atubangan. Miingon sila, "Tan-awa, kami imong mga sulugoon." 19 Apan si Jose mitubag kanila, "Ayaw kamog kahadlok. Anaa ba ako sa dapit sa Dios? 20 Kay alang kaninyo, gusto ninyo nga buhatan ako ug daotan, apan alang sa Dios aduna siyay maayo nga katuyoan, aron sa pagtipig sa kinabuhi sa daghang mga tawo, sama sa inyong nakita karon. 21 Busa karon ayaw kahadlok. Ako magapatagbo alang kaninyo ug sa inyong kabataan." Gihupay niya sila sa niini nga paagi ug malumo nga nakigsulti kanila. 22 Mipuyo si Jose sa Ehipto, kauban sa pamilya sa iyang amahan. Siya nabuhi sulod sa 110 ka-tuig. 23 Nakita ni Jose ang ika-tulo nga kaliwatan ni Efraim. Nakita pa gayud niya ang anak ni Makir nga anak ni Manases. Mga "natawo sila sa iyang mga tuhod." 24 Miingon si Jose sa iyang mga igsoon, "Hapit na ako mamatay; apan ang Dios moadto kaninyo ug magdala kaninyo gawas niining yutaa ngadto sa yuta nga diin iyang gisaad nga ihatag ngadto kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob." 25 Unya gipapanumpa ni Jose ang mga tawo sa Israel ug panaad. Miingon siya, "Ang Dios gayod moanhi kaninyo. Niana nga panahon kinahanglan ninyong dad-on ang akong mga bukog gikan dinhi." 26 Busa si Jose namatay, sa panuigon nga 110. Ila siyang gipabalsamar ug siya ilang gibutang sa lungon sa Ehipto.


Genesis 01
Unya nasubo pag-ayo si Jose nga nakoyapan siya atubangan sa iyang amahan
"Unya si Jose nahugno sa kasubo ngadto sa iyang amahan" o "gigakos ni Jose ang iyang amahan"
iyang mga sulugoon nga mga mananambal
"iyang mga sulugoon nga diin nag-atiman sa patayng lawas"
pagbalsamar
ang pinasahinga pamaagi sa pagpreserba sa patayng lawas sa dili pa kini ilubong
Naabtan sila ug 40 ka mga adlaw
"Miabot sila ug 40 ka mga adlaw" 
70 ka mga adlaw
"70 ka mga adlaw" 
nga nakoyapan siya atubangan sa iyang amahan
Kini nga idiom nagpasabot "nga nahugno sa kasubo sa iyang amahan." 
sa pagbalsamar sa iyang amahan
Ang "pagbalsamar" usa ka pinasahi nga pamaagi sa pagreserba sa patayng lawas sa dili pa kini ilubong. Ang ubang paagi sa paghubad "aron sa pag-andam sa paglubong sa patayng lawas sa iyang amahan"
Genesis 04
mga adlaw sa pagsubo
"ang mga adlaw sa pagkaguol kaniya" o "mga adlaw sa pagbakho alang kaniya"
Kung karon ako nakakaplag ug pabor sa imong mga mata
Ang mga grupo sa mga pulong "sa imong mga mata" usa ka pulong nga nagpasabot sa hunahuna ug opinyon ni Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung nakita nako ang pabor diha kanimo" o "kung ikaw nahimuot kanako" 
Tan-awa, hapit na ako mamatay
"Tan-awa, kamatyonon na ako"
Gipasaad ako sa akong amahan
"ingon nga ikaw nagsaad kaniya"
nakigsulti si Jose ngadto sa kinatas-ang hukmanan sa Paraon
Diri ang "kinatas-ang hukmanan" nagpasabot alang sa mga opisyales nga nagrepresentar sa kinatas-ang korte sa Paraon" 
nakakaplag ug pabor
Kini usa ka idiom nga nagpsabot nga ang usa ka tawo gitugotan sa usa ka tawo. 
palihog pakig-istorya ngadto sa Paraon, nga mag-ingon, "Gipasaad ako sa akong amahan, nga nag-ingon, "Tan-awa, hapit na ako mamatay. Ilubong mo ako sa lubnganan nga akong gikalot alang sa akong kaugalingon sa yuta sa Canaan. Diin didto mo ako ilubong. "Karon tugoti ako nga motungas ug molubong sa akong amahan, ug unya mobalik ako."
Kini adunay duha ka ang-ang nga kinutlo ug tulo ka ang-ang nga kinutlo. Kini mamahimong isaysay nga dili diretso nga mga kinutlo. Ang ubang paagi sa paghubad "palihog ingna ang Paraon nga gipasaad ako sa akong amahan nga human siya mamatay ilubong ko siya sa lubnganan nga iyang gikalot alang sa iyang kaugalingon sa yuta sa Canaan. Palihog hangyoa ang Paraon nga palakwon ako ug ilubong ang akong amahan, ug unya mobalik ako." 
Karon tugoti ako nga motungas
Kini sagad nga gamiton sa mga grupo sa mga pulong "lakaw tungas" kung maghisgot sa pagpanaw gikan sa Ehipto ngadto sa Canaan
Mitubag ang Paraon
Kini nagpasabot nga ang mga miyembro sa korte misugid ngadto sa Paraon, ug karon ang Paraon mitubag kang Jose. 
Genesis 07
ang tanang kadagkoan sa Paraon
Ang tanang mga pangulo mitambong sa prosisyon sa lubong.
ang mga anaa sa hukmanan sa iyang panimalay
Kini ang harianong linya sa pamilya sa Paraon
uban ang tanang panimalay ni Jose ug ang iyang mga igsoon, ug ang panimalay sa iyang amahan
Kini mamahimong hubaron sa bag-o nga linya sa mga pulong "panimalay ni Jose, iyang mga igsoon, ug iyang panimalay sa iyang amahan mi-uban usab kaniya."
Apan ilang gibilin ang mga gagmayng kabataan
"Apan gibiyaan nila ang ilang mga kabataan"
Dako kaayo kini nga grupo sa katawhan
"Kini dako kaayo nga panagtigom"
Si Jose mitungas
Kini sagad nga gigamit sa grupo sa mga pulong "miadto" sa dihang nag-istorya sa pagpanaw gikan sa Ehipto ngadto sa Canaan.
ang tanang kadagkoan sa Paraon... ang mga anaa sa hukmanan... ang tanang labaw sa mga kadagkoan
Ang tanang mahinungdanong mga pangulo sa Paraon nga mitambong sa prosesyon sa lubong.
ang mga anaa sa hukmanan sa iyang panimalay
Diri ang "panimalay" nagatumong ngadto sa harianong hukmanan ni Paraon.
yuta sa Ehipto, uban ang tanang panimalay ni Jose ug ang iyang mga igsoon, ug ang panimalay sa iyang amahan.
Mamahimo kining hubaron ingon nga bag-o nga linya sa mga pulong "yuta sa Ehipto, panimalay ni Jose, iyang mga igsoon, ug panimalay sa iyang amahan nga mikuyog usab kaniya"
panimalay ni Jose... panimalay sa iyang amahan
Diri ang "panimalay" nagatumong sa ilang pamilya.
Karwahe
Diri nagpsabot alang sa mga tawo nga nagsakay sa mga karwahe. 
Genesis 10
Sa dihang miabot sila
Ang pulong nga "sila" nagatumong sa mga nagtambong sa prosisyon sa lubong.
giokanan sa Atad
Ang mga posible nga mga pasabot 1) ang pulong nga "Atad" nagpasabot ug "tunok" kini nagatumong sa usa ka dapit nga diin adunay daghang mga tonok nga mitubo, o 2) mamahimo kini pangalan sa usa ka tawo nga nanag-iya sa giokanan. 
nagbangotan sila pag-ayo ug nagsubo sa hilabihan gayod
"hilabihan ang ilang kasubo ug nagbangotan sila pag-ayo"
pito ka adlaw
"ang pito ka adlaw" 
sa giokanan sa Atad
"sa giokanan sa Atad" 
Subo kaayo kini nga higayon alang sa mga Ehiptohanon
"Dako kaayo ang kasubo sa mga Ehiptohanon"
Abel Mizraim
Ang maghuhubad mamahimong magdugang ug ideya nga nag-ingon "Ang ngalan nga Abel Mizraim nagpasabot "ang kasubo sa Ehipto."" 
Genesis 12
Busa ang mga anak
"Busa ang mga anak ni Jacob"
sumala sa iyang gitugon kanila
"sama lamang sa iyang gitugon kanila"
Machpelah...Mamre
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa GEN 23:17
Ephron ang Hetihanon
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa GEN 23:10.
mibalik si Jose ngadto sa Ehipto
"mibalik si Jose sa Ehipto"
ang tanang niuban kaniya
"ang tanang nga mikuyog uban kaniya"
Gidala siya sa iyang mga anak
"Gidala sa iyang mga anak ang iyang lawas"
Machpelah... Mamre
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa GEN 23:17
Genesis 15
Unsa kaha kung si Jose nagdumot
Ang pagpadayon sa kasuko sa usa ka tawo giingon nga sama sa tawo naga nagatipig ug pagdumot o kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad "unsa kaha kung si Jose nasuko gihapon kanato" 
Naghatag ug tugon ang imung amahan sa wala pa siya namatay, miingon siya
Si Jacob ang amahan sa tanang mga managsoon. Diri sila miingon "imong amahan" aron sa pagsabot nga si Jose nanginahanglan ug pagtagad sa kung unsa ang giingon sa iyang amahan. Ang ubang paagi sa paghubad "sa wala pa namatay ang among amahan siya miingon"
ang kalapasan sa imong mga igsoon ug sa ilang sala sa diin sila naghimo ug daotan kanimo
"sa mga daotang butang nga ilang gibuhat kanimo"
Karon palihog pasayloa ang alagad sa Diyos sa imong amahan
"Karon pasayloa kami, ang imong sulugoon sa Dios sa among amahan, sa mga daotang butang nga among nabuhat kanimo"
Mihilak si Jose sa dihang nakigsulti sila kaniya.
"Mihilak si Jose sa dihang nadungog niya kini nga mensahe" 
gusto niya nga magbayad kita kaniya sa kinatibuk-an sa tanang kadaotan nga atong nahimo kaniya
Panimalos sa kaugalingon batok sa ubang tawo nga diin nagdaot kaniya kini giingon nga ang tawo nagbayad sa ubang tawo kung unsa ang ilang giutang. Ang ubang paagi sa paghubad: "gusto manimalos sa mga daotang butang nga atong nahimo kaniya" 
Naghatag ug tugon ang imong amahan sa wala pa siya namatay, miingon, 'Sultihi si Jose niini, "Palihog pasayloa ang kalapasan sa imong mga igsoon ug sa ilang sala sa dihang naghimo sila ug daotan kanimo."
Kini adunay duha ka ang-ang nga kinutlo ug tulo ka ang-ang nga kinutlo. Mamahimo sila nga isaysay ingon nga dili diritso nga mga kinutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtugon ang imong amahan kanamo sa wala pa siya namatay nga ingnon ka nga pasayloon mo kami sa mga daotang butang nga among nahimo kanimo." 
ug sa ilang sala sa dihang sila naghimo ug daotan kanimo
"sa sala nga mga butang nga among nahimo kanimo"
Karon
Kini wala nagpasabot 'karon nga takna," apan kini gigamit aron sa pagkuha ug pagtagad sa mahinungdanong punto nga mosunod.
palihog pasayloa ang mga alagad sa Ginoo sa imong amahan
Ang mga igsoon nagatumong sa ilang kaugalingon sama sa "Ang sulugoon sa Dios sa imong amahan." Mamahimo kining isaysay sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog, pasayloa kami, ang sulugoon sa Dios ug sa atong amahan" 
Mihilak si Jose sa dihang nakigsulti sila kaniya.
"Mihilak si Jose sa dihang nakadungog siya niini nga mensahe"
Genesis 18
mihapa sa yuta diha sa iyang atubangan
Sila miduko ngadto sa yuta. Kini timaan sa pagka-mapainubsanon ug pagtahod kang Jose. 
Anaa ba ako sa dapit sa Dios?
Migamit si Jose ug pangutana aron sa paghupay sa iyang mga igsoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako sa dapit sa Dios" o "dili ako ang Dios." 
gusto ninyo nga buhatan ako ug daotan
"gituyo ninyo nga magbuhat ug daotan batok kanako"
apan alang sa Dios aduna siyay maayo nga katuyoan
"Gituyo kini sa Dios alang sa kaayohan"
Busa karon ayaw kahadlok
"Busa ayaw ako kahadloki"
Ako magapatagbo alang kaninyo ug sa inyong kabataan
"Kanunay ko nga sigurohon kamo ug imong mga kabataan nga adunay igo nga kaon"
Gihupay niya sila sa niini nga paagi ug malumo nga nakigsulti kanila
"Gihupay niya sila niini nga paagi ug malumo nga nakig-sulti kanila"
Genesis 22
Machir
Kini ang ngalan sa apo ni Jose. 
Mga "natawo sila sa iyang mga tuhod."
Kini nga pagsaysay nagpasabot nga sila ginadawat sa espesyal nga panulundong katungod. Ang ubang bahin sa paghubad "Gihatagan sila ni Jose ug espesyal nga panulundong katungod." 
sa 110 ka-tuig
"110 ka mga tuig" 
ang ika-tulo nga kaliwatan ni Ephraim
"Mga kabataan ni Ephraim ug mga apo" (UDB)
Mga "natawo sila sa iyang mga tuhod."
Kini nga pagpadayag nagpasabot nga sila nakadawat pinasahi nga panulondon nga katungod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan sila ni Jose ug pinasahi nga katungod sa panulondon." See:




Translation Questions
Genesis 50:4
Unsay gihimo nga paghangyo ni Jose kang Paraon mahitungod sa paglubong sa iyang amahan, ug nganong gihimo niya kini nga paghangyo?
Naghangyo si Jose nga makaadto sa yuta sa Canaan aron sa paglubong sa iyang amahan, sumala sa gipasaad kaniya sa iyang amahan.
Genesis 50:7
Kinsa man ang mga miuban kang Jose aron sa paglubong sa iyang amahan nga si Israel?
Ang tanang opisyales ni Paraon, ang magbabalaod sa iyang panimalay, ang mga tigulang nga opisyales sa Ehipto, Panimalay ni Jose, mga igsoon ni Jose, panimalay sa iyang amahan, ug ang mga nagsakay sa karwahe ug mga nagkabayo, ang tanan mikuyog kang Jose.
Genesis 50:15
Unsa man ang gikabalak-an sa mga igsoon ni Jose human sa kamatayon ni Israel?
Ang mga igsoon ni Jose nabalaka nga basin manimalos si Jose kanila tungod sa daotan nilang gihimo kaniya.
Genesis 50:18
Unsa man ang gibuhat sa mga igsoon ni Jose sa dihang miadto sila kang Jose?
Sa dihang miadto sila kang Jose, ang mga igsoon ni Jose mihapa sa atubangan niya.
Genesis 50:22
Pila man ka tuig nabuhi si Jose?
Nabuhi si Jose sulod sa 110 ka mga tuig.





Exodus

Chapter 1
1 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Israel nga si Jacob nga miabot ngadto sa Ehipto, matag usa uban sa iyang panimalay: 2 Si Reuben, Simeon, Levi, ug si Juda, 3 si Isacar, Zebulun, ug si Benjamin, 4 si Dan, Neftali, Gad, ug si Asher. 5 Mikabat ug 70 ang gidaghanon sa tanang katawhan nga mga kaliwat ni Jacob. Atua na daan si Jose sa Ehipto. 6 Unya namatay si Jose, ang tanan niyang igsoon nga mga lalaki, ug ang tanan niana nga kaliwatan. 7 Nagmabungahon ang mga Israelita, midaghan pag-ayo, ug nahimong hilabihan ka kusgan; nalukop nila ang yuta. 8 Unya karon adunay bag-o nga hari ang mibarog sa Ehipto, siya nga wala makaila mahitungod kang Jose. 9 Miingon siya sa iyang katawhan, "Tan-awa, mas daghan pa ug mas kusgan ang mga Israelita kaysa kanato. 10 Umari kamo, magmanggialamon kita sa pagtagad kanila, kay kondili magpadayon sila ug kadaghan, ug kung moabot ang gubat, makig-uban sila sa atong mga kaaway, makig-away batok kanato, ug mobiya sa yuta." 11 Busa gibutangan nila sila ug mga tinugyanan sa trabaho aron sa pagdaogdaog kanila pinaagi sa malisod nga trabaho. Nagtukod ang mga Israelita ug mga siyudad nga tipiganan alang sa Faraon: ang Pitom ug ang Rameses. 12 Apan sa dihang gidaogdaog sila pag-ayo sa mga Ehiptohanon, misamot hinuon ug kadaghan ug mikatag pag-ayo ang mga Israelita. Busa nagsugod na ug kalisang ang mga Ehiptohanon sa mga Israelita. 13 Gipatrabaho pag-ayo sa mga Ehiptohanon ang mga Israelita. 14 Gihimo nila nga mapait ang ilang pagkinabuhi tungod sa malisod nga pagpatrabaho pinaagi sa pagbuhat ug alkitran ug tisa, ug uban sa tanang matang sa buluhaton sa kaumahan. Malisod gayod ang tanan nilang kinahanglan nga trabahoon. 15 Unya nakigsulti ang hari sa Ehipto ngadto sa mga mananabang nga Hebreohanon; ang ngalan sa usa mao si Shefra, ug ang usa mao si Pua. 16 Miingon siya, "Sa dihang magpaanak kamo sa mga babaye nga Hebreohanon didto sa paanakan, bantayi sila sa dihang manganak na sila. Kung lalaki kini, nan kinahanglan nga patyon ninyo siya; apan kung babaye kini, nan mabuhi siya." 17 Apan adunay kahadlok ang mga mananabang ngadto sa Dios ug wala gituman ang gisugo sa hari sa Ehipto kanila; hinuon, gipasagdan nila nga mabuhi ang mga batang lalaki. 18 Gipatawag sa hari sa Ehipto ang mga mananabang ug giingnan sila, "Nganong gibuhat man ninyo kini, ug gitugotan nga mabuhi ang mga bata nga lalaki?" 19 Mitubag ang mga mananabang ngadto sa Faraon, "Ang mga babaye nga Hebreohanon dili sama sa mga babaye nga Ehiptohanon. Isog kaayo sila ug nakapanganak na sila sa wala pa moabot ang mananabang kanila." 20 Gipanalipdan sa Dios kini nga mga mananabang. Nagkadaghan ug maayo ang katawhan ug nahimong hilabihan kakusgan. 21 Tungod kay ang mga mananabang may kahadlok man sa Dios, gihatagan niya sila ug mga pamilya. 22 Gimandoan sa Faraon ang tanan niyang katawhan, "Kinahanglan nga ilabay ninyo ngadto sa suba ang matag lalaki nga matawo, apan tugoti ninyo nga mabuhi ang matag bata nga babaye."


Exodus 01
panimalay
Naghisgot kini sa tanang mga tawo nga namuyo sa usa ka balay, kasagaran usa kini ka dako nga pamilya uban sa mga sulugoon. 
70
"Sitenta o 70" 
Atua na daan si Jose sa Ehipto
Nagpuyo si Jose didto sa Ehipto, una sa iyang mga igsoon."
Exodus 06
tanan niyang igsoon nga mga lalaki
Naglakip kini sa napulo ka mga magulang nga lalaki ug usa ka manghod nga lalaki ni Jose.
Nagmabungahon
Ang pagkatawo sa mga bata sa mga Israelita gihisgotan ingon nga mga tanom sila nga mamunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay daghang mga anak" o "nanganak ug daghang mga bata" 
nalukop nila ang yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nalukop nila ang yuta." 
nila
Ang pulong nga "nila" naghisgot sa mga Israelita.
Exodus 08
mibarog sa Ehipto
Dinhi ang pulong nga "Ehipto" naghisgot sa mga tawo sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugod sa pagdumala sa tibuok katawhan sa Ehipto" 
Miingon siya sa iyang katawhan
"Miingon ang hari sa iyang katawhan"
sa iyang katawhan
Mao kini ang katawhan nga namuyo sa Ehipto, nga gitawag ug mga Ehiptohanon.
magmanggialamon kita
Ang pulong nga "kita" naghisgot sa hari ug sa iyang katawhan, nga mga Ehiptohanon. 
moabot ang gubat
Dinhi ang pulong nga "gubat" gihisgotan ingon nga tawo nga makahimo sa pagbuhat. 
mobiya sa yuta
"Biyaan ang Ehipto."
Exodus 11
tinugyanan sa trabaho
Ang mga pulong nga "tigdumala sa mga ulipon" Mga Ehiptohanon kini nga ang trabaho mao ang pagpugos sa mga Israelita nga magtrabaho pag-ayo.
sa pagdaogdaog kanila pinaagi sa malisod nga trabaho
"Aron pugson ang mga Israelita nga motrabaho pag-ayo alang sa mga Ehiptohanon"
siyudad nga mga tipiganan
Mao kini ang mga dapit o bodega diin gibutang ang pagkaon ug ang ubang mga mahinungdanon nga mga butang sa mga pangulo aron matipigan kini.
Exodus 13
Gipatrabaho pag-ayo
"Gipatrabaho pag-ayo" o "hilabihan nga pagpatrabaho"
Gihimo nila nga mapait ang ilang pagkinabuhi
Ang malisod nga kinabuhi sa mga Israelita gihisgotan ingon nga sila mga pagkaon nga pait ug lisod kaonon. 
alkitran
Usa kini ka papilit o lapok nga ibutang sa tungatunga sa mga tisa (bricks) o sa mga bato aron modikit ang bato o tisa (bricks) nga gipatongpatong sa dihang mauga na kini.
Malisod gayod ang tanan nilang kinahanglan nga trabahoon
"Gipatrabaho sila pag-ayo sa mga Ehiptohanon" o "Gipugos sila sa pagpatrabaho pag-ayo sa mga Ehiptohanon."
Exodus 15
hari sa Ehipto
Ang hari sa Ehipto gitawag ug Faraon.
mga mananabang
Mao kini ang mga babaye nga nagatabang sa babaye nga manganak.
Shefra ... Pua
Ngalan kini sa mga Hebreohanon nga mga babaye nga nagatabang sa mga babaye nga manganak. 
didto sa paanakan
Molingkod ang mga babaye niining mubo nga lingkoranan sa dihang manganak na sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Samtang nanganak sila." 
Exodus 18
mga mananabang
Mao kini ang mga babaye nga nagatabang sa babaye nga manganak. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:15.
Nganong gibuhat man ninyo kini, ug gitugotan nga mabuhi ang mga bata nga lalaki?
Nangutana ang Faraon niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa mga mananabang sa pagtugot nila nga mabuhi ang mga batang lalaki nga Hebreohanon. Kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisupak ninyo ang akong sugo pinaagi sa wala pagpatay sa mga batang lalaki!" .
Ang mga babaye nga Hebreohanon dili sama sa mga babaye nga Ehiptohanon
Mitubag nga maalamon ang mga mananabang aron mahupay ang kasuko sa Faraon.
Exodus 20
Gipanalipdan sa Dios kini nga mga mananabang
Giiway sa Dios ang laraw sa Faraon nga mopatay niining mga mananabang.
mga mananabang
Mao kini ang mga babaye nga nagatabang sa babaye nga manganak. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:15.
Nagkadaghan ug maayo ang katawhan
"Midaghan ang mga Israelita."
ang mga mananabang may kahadlok man sa Dios
"Nagtahod sa Dios" o "Adunay pagtahod sa Dios."
gihatagan niya sila ug mga pamilya
"Gihatagan niya sila ug mga anak"
Kinahanglan nga ilabay ninyo ngadto sa suba ang matag lalaki ...
Gihatag kini nga sugo aron ilabay ang mga batang lalaki. Mahimong maipaklaro ang tibuok nga ipasabot niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan ninyo... sa suba aron nga mangalumos sila." 




Translation Questions
Exodus 1:1
Sa asa man nga nasod miabot ang mga anak sa Israel uban ni Jacob?
Miabot ang mga anak nga lalaki sa Israel ngadto sa Ehipto uban ni Jacob
Pila man kabuok ang mga kaliwat ni Jacob nga atua didto?
Mikabat ug 70 ang gidaghanon sa tanang mga kaliwat ni Jacob
Exodus 1:8
Kinsa man ang wala naghandom sa maayo nga nabuhat ni Jose?
Ang bag-o nga hari nga mibarog sa Ehipto, wala naghandom sa maayo nga nabuhat ni Jose.
Unsa man ang gihunahuna sa hari sa mga Ehiptohanon nga mahitabo kung dili sila magmanggialamon sa pagtagad sa mga Israelita?
Nahadlok ang hari sa mga Ehiptohanon nga magpadayon ug kadaghan ang mga Israelita, ug kung moabot ang gubat, makig-uban sila sa mga kaaway sa mga Ehiptohanon, makig-away batok kanila ug mobiya sa yuta.
Exodus 1:11
Giunsa man pagdaogdaog sa mga tinugyanan sa trabaho ang mga Israelita?
Gidaogdaog ug maayo ang mga Israelita sa mga tinugyanan sa trabaho pinaagi pinaagi sa malisod nga trabaho.
Unsa man ang nahitabo sa mga Israelita sa dihang gidaogdaog sila ug maayo sa mga Ehiptohanon?
Sa dihang gidaogdaog sila pag-ayo sa mga Ehiptohanon, misamot hinuon ug kadaghan ug mikaylap ang mga Israelita.
Exodus 1:15
Unsa man ang gisulti sa hari sa Ehipto nga buhaton sa mga mananabang kung lalaki ang bata?
Gisultihan sila sa hari sa Ehipto nga kung lalaki ang bata, nan kinahanglan nga patyon nila ang bata.
Nganong wala man gibuhat sa mga mananabang ang gisugo sa hari sa Ehipto?
Adunay kahadlok ang mga mananabang ngadto sa Dios ug wala gituman ang gisugo sa hari sa Ehipto kanila.
Exodus 1:18
Giunsa man pag-ingon sa mga mananabang nga ang mga babaye nga Hebreohanon dili sama sa mga babaye nga Ehiptohanon?
Miingon sila nga ang mga babaye nga Hebreohanon mga isog kaayo ug nakapanganak na sila sa wala pa moabot ang mananabang kanila.
Exodus 1:20
Unsa man ang gimando sa Faraon sa tanan niyang katawhan nga buhaton sa mga batang lalaki?
Gimandoan sa Faraon ang tanan niyang katawhan nga, "Kinahanglan nga ilabay ninyo ngadto sa suba ang matag batang lalaki nga matawo."






Chapter 2
1 Karon giminyoan sa lalaki nga gikan sa tribo ni Levi ang babaye nga gikan usab sa kaliwat ni Levi. 2 Namabdos ang babaye ug nanganak ug usa ka batang lalaki. Sa dihang nakita niya nga himsog siya nga batang lalaki, gitagoan niya siya sulod sa tulo ka bulan. 3 Apan sa dihang dili na niya siya matago, mikuha siya ug basket nga papyrus ug gibulitan kini sa aspalto ug alkitran. Unya gisulod niya ang bata niini ug gipahiluna kini taliwala sa kabugangan didto sa tubig nga daplin sa suba. 4 Nagbarog ang iyang igsoon nga babaye didto sa unahan aron makita kung unsa ang mahitabo kaniya. 5 Milugsong sa suba ang anak nga babaye sa Faraon aron maligo samtang naglakaw ang iyang mga katabang daplin sa suba. Nakita niya ang basket taliwala sa kabugangan ug gisugo niya ang iyang katabang nga kuhaon kini. 6 Sa pag-abli niya niini, nakita niya ang bata. Tan-awa, naghilak ang bata. Naluoy siya kaniya ug miingon, "Sigurado gayod nga usa kini sa mga anak sa mga Hebreohanon." 7 Unya miingon ang igsoon nga babaye sa bata ngadto sa anak nga babaye sa Faraon, "Kinahanglan ba nga molakaw ako ug mangita ug babaye nga Hebreohanon aron magpasuso sa bata alang kanimo?" 8 Miingon ang anak nga babaye sa Faraon ngadto kaniya, "Lakaw." Busa milakaw ang batan-ong babaye ug gikuha ang inahan sa bata. 9 Miingon ang anak nga babaye sa Faraon sa inahan sa bata, "Dad-a kining bataa ug atimana siya alang kanako, ug suholan ko ikaw." Busa gidala sa babaye ang bata ug giatiman siya. 10 Sa dihang midako na ang bata, gidala niya siya sa anak nga babaye sa Faraon, ug nahimo siya nga iyang anak nga lalaki. Ginganlan niya siya ug Moises ug miingon, "Tungod kay gikuha ko siya gikan sa tubig." 11 Sa dihang midako na si Moises, miadto siya sa iyang katawhan ug naniid sa ilang hilabihan nga pagtrabaho. Nakita niya ang usa ka Ehiptohanon nga gikulata ang usa ka Hebreohanon, usa sa iyang katawhan. 12 Milingi-lingi siya, ug sa dihang nakita niya nga walay tawo didto, gipatay niya ang Ehiptohanon ug gitagoan ang lawas niini sa balas. 13 Miadto na usab siya pagkasunod adlaw, ug, tan-awa, nag-away ang duha ka Hebreohanon. Miingon siya sa tawo nga sad-an, "Nganong gisumbag man nimo ang imong kauban?" 14 Apan miingon ang lalaki, "Kinsa man ang naghimo kanimo nga pangulo ug maghukom nganhi kanamo? Naglaraw ka ba nga patyon ako sama sa imong pagpatay sa Ehiptohanon?" Unya nahadlok si Moises ug miingon, "Sigurado gayod nga nasayran na sa uban ang akong nabuhat." 15 Karon sa dihang nadunggan sa Faraon ang mahitungod niini, gisulayan niya sa pagpatay si Moises. Apan mikalagiw si Moises gikan sa Faraon ug mipuyo didto sa yuta sa Midian. Didto milingkod siya sa kilid sa atabay. 16 Karon ang pari sa Midian adunay pito ka mga anak nga babaye. Miabot sila, nagsag-ob ug tubig, ug gipuno ang imnanan ug tubig sa mga mananap aron paimnon ang panon sa mga karnero sa ilang amahan. 17 Miabot ang mga magbalantay sa karnero ug misulay sa pagpahawa kanila, apan miadto si Moises ug gitabangan sila. Unya gipainom niya ang panon sa ilang mga karnero. 18 Sa dihang miadto na ang mga babaye kang Reuel nga ilang amahan, miingon siya, "Nganong sayo man kamo nakauli karon?" 19 Miingon sila, "Giluwas kami sa usa ka Ehiptohanon gikan sa mga magbalantay sa karnero. Nagsag-ob usab siya ug tubig alang kanamo ug gipainom ang panon sa mga karnero." 20 Miingon siya sa iyang mga anak nga babaye, "Unya hain man siya? Nganong gibiyaan man ninyo ang lalaki? Tawga siya aron makakaon siya uban kanato." 21 Miuyon si Moises nga magpabilin uban sa tawo, nga naghatag usab sa iyang anak nga babaye nga si Zipora ngadto kaniya diha sa kaminyoon. 22 Nanganak siya ug batang lalaki, ug ginganlan kini ni Moises ug Gershom; miingon siya, "Nahimo ako nga lumolupyo sa langyaw nga yuta." 23 Milabay ang taas nga panahon, namatay ang Hari sa Ehipto. Nag-agulo ang mga Israelita tungod sa pagkaulipon sa pagtrabaho. Mituaw sila alang sa pagpakitabang, ug miabot sa Dios ang ilang mga pangamuyo tungod sa ilang pagkaginapos. 24 Sa dihang nadungog sa Dios ang ilang pag-agulo, nahinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan tali kang Abraham, kang Isaac ug kang Jacob. 25 Nakita sa Dios ang mga Israelita, ug nasabtan niya ang ilang kahimtang.


Exodus 01
Karon
Kini nga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa paghunong sa sentro nga panghitabo sa sugilanon. Dinhi nagsugod ang tigsulat sa pagsulti ug bag-o nga bahin sa sugilanon. Kung aduna kamoy pamaagi sa pagbuhat niini sa inyong pinulongan, mahimo nimo kining gamiton dinhi. 
tulo
"3" 
Exodus 03
basket nga papyrus
Usa kini ka basket nga hinimo gikan sa tag-as nga mga sagbot nga mitubo sa kilid sa Suba sa Nilo didto sa Ehipto.
gibulitan kini sa aspalto ug alkitran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibulit ang aspalto niini aron dili makasulod ang tubig niini." 
gibulitan
Ang pulong nga "gibulitan" nagpasabot nga gibulitan niya ang basket aron dili masudlan ug tubig.
Aspalto
Lapot kini nga itom nga papilit nga hinimo gikan sa duga sa kahoy o gikan sa petrolyo. Mahimo kining gamiton aron dili masudlan ug tubig ang basket. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aspalto" 
alkitran
Lapot kini nga tabunon (brown) o itom nga papilit nga hinimo gikan sa petrolyo. Busa, dili lamang ang "alkitran" ug "aspalto" ang ginagamit apan lakip usab ang mga tagok sa tanom. Gigamit usab kini aron dili makagawas ang tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "alkitran" o "tagok" 
kabugangan
Ang pulong nga "kabugangan" usa ka matang sa tag-as nga sagbot nga motubo sa patag, nga tubigon nga mga dapit.
sa unahan
Nagpasabot kini nga nagtindog siya sa layo paigo nga dili siya makit-an, apan paigo usab ang gilay-on niini nga makita ang basket o kahon.
Exodus 05
mga katabang
"Mga sulugoon"
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" mga timaan sa mosunod nga kasayoran.
Exodus 07
magpasuso
"Mag-atiman ug magpasuso sa bata."
Exodus 09
gidala niya siya
"Gidala siya sa babaye nga Hebreohanon."
nahimo siya nga iyang anak
"Gisagop siya sa anak nga babaye sa Faraon."
Tungod kay gikuha ko siya gikan sa tubig
"Ang ngalan nga Moises sama paminawon sa Hebreo nga pulong nga nagpasabot nga 'gikuha."'
gikuha ko siya
"Gihaw-as o gikuha siya"
Exodus 11
gikulata
"gikulata" o "gisumbag"
Milingi-lingi siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mitan-aw siya sa palibot" 
Exodus 13
Miadto na usab siya
"Miadto si Moises"
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" gipakita dinhi nga nakurat si Moises sa iyang nakita. Mahimo nimong gamiton ang pulong sa imong pinulongan nga makahatag ug pagpasabot niini.
sa tawo nga sad-an
Mao kini ang naandan nga pamaagi sa pag-ingon nga "ang nagsugod sa away." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang sad-an sa pagsugod sa away." 
Kinsa man ang naghimo kanimo nga pangulo ug maghukom nganhi kanamo?
Gigamit sa tawo kini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Moises alang sa pag-apil-apil sa away. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka namo pangulo ug wala kay katungod sa paghukom kanamo!" 
Naglaraw ka ba nga patyon ako sama sa imong pagpatay sa Ehiptohanon?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod kami nga gipatay mo ang usa ka Ehiptohanon kagahapon. Mas maayo nga dili ko nimo patyon!" 
Exodus 15
Karon sa dihang nadunggan sa Faraon ang mahitungod niini
Ang pulong nga "karon" gigamit dinhi aron pagtimaan sa paghunong sa panghitabo sa sugilanon. Dinhi ang tigsulat nagsugod sa pagsulti sa bag-ong bahin sa panghitabo.
Karon ang pari sa Midian adunay pito ka mga anak nga babaye
Ang pulong "karon" gigamit dinhi aron pagtimaan sa paghunong sa panghitabo sa sugilanon. Dinhi ang tigsulat nagsugod sa pagsulti sa bag-ong bahin sa sugilanon.
nagsag-ob ug tubig
Nagpasabot kini nga nagkalos sila ug tubig sa atabay.
imnanan ug tubig sa mga mananap
Taas, nipis, abli nga sudlanan nga pakan-anan ug paimnanan sa mga mananap.
pagpahawa kanila
"Gipapahawa sila."
gitabangan sila
"Giluwas sila."
Exodus 18
Nganong gibiyaan man ninyo ang lalaki?
Kini nga pangutana mao ang pagbadlong sa mga anak nga babaye ni Jetro alang sa wala pag-agda kang Moises ngadto sa ilang panimalay sumala sa naandan niana nga kultura nga pagkamaabiabihon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala unta ninyo gibiyaan kining tawhana didto sa atabay!" 
Exodus 21
Miuyon si Moises nga magpabilin uban sa tawo
Miuyon si Moises nga mopuyo uban ni Reuel."
Zipora
Anak kini nga babaye ni Reuel. 
Gershom
Anak kini nga lalaki ni Moises. 
lumolupyo sa langyaw nga yuta
"Langyaw sa lain nga sa dapit."
Exodus 23
Nag-agulo
Gibuhat nila kini tungod sa ilang kasubo ug kalisod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanghupaw ug maayo."
midangat sa Dios ang ilang mga pangamuyo
Gihulagway ang mga paghilak sa mga Israelita ingon nga mga tawo sila ug makahimo sa pagpanaw sa nahimutangan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog sa Dios ang ilang pangamuyo." 
nahinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan
Mao kini ang naandan nga pamaagi sa pagsulti sa nahunahunaan sa Dios mahitungod sa iyang gisaad. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan." 




Translation Questions
Exodus 2:1
Unsa man kadugay nga gitagoan sa babaye nga gikan sa tribo ni Levi ang iyang anak nga lalaki?
Gitagoan sa babaye nga gikan sa tribo ni Levi ang iyang anak nga lalaki sulod sa tulo ka bulan.
Exodus 2:3
Unsa man ang gibulit sa babaye nga gikan sa tribo ni Levi sa basket nga papyrus?
Gibulitan niya ang basket nga papyrus sa aspalto ug alkitran.
Nganong nagbarog man ang igsoon nga babaye sa bata sa unahan?
Nagbarog ang igsoon nga babaye sa bata sa didto sa unahan aron makita kung unsa ang mahitabo sa bata.
Exodus 2:5
Unsa man ang gibuhat sa anak nga babaye sa Faraon samtang ang iyang mga katabang naglakaw sa daplin sa suba?
Milugsong sa suba ang anak sa Faraon nga babaye aron maligo samtang naglakaw ang iyang mga katabang daplin sa suba.
Exodus 2:7
Kinsa man ang gikuha sa batan-ong babaye aron mopasuso sa bata alang sa anak nga babaye sa Faraon?
Milakaw ang batan-ong babaye ug gikuha ang inahan sa bata aron maoy magpasuso sa bata alang sa anak nga babaye sa Faraon.
Exodus 2:9
Kinsa man ang nagngalan sa bata ug Moises?
Ginganlan sa anak nga babaye sa Faraon ang bata ug Moises.
Exodus 2:11
Asa man gitagoan ni Moises ang lawas sa Ehiptohanon nga iyang gipatay?
Gipatay ni Moises ang Ehiptohanon ug gitagoan ang lawas niini didto sa balas.
Exodus 2:13
Sa dihang nag-away ang duha ka mga lalaki, nga gipangutana ni Moises. "Nganong gisumbag man nimo ang imong kauban?"
Sa dihang nag-away ang duha ka lalaki nga Hebreohanon. Miingon si Moises sa sad-an, "Nganong gisumbag man nimo ang imong kauban?"
Exodus 2:15
Nganong wala man napatay sa Faraon si Moises?
Gisulayan sa pagpatay sa Faraon si Moises. Apan mikalagiw si Moises gikan sa Faraon ug mipuyo didto sa yuta sa Midian.
Kinsa man ang misulay sa pagpahawa sa mga anak nga babaye sa pari sa Midian?
Miabot ang mga magbalantay sa karnero ug gisulayan sa pagpahawa ang mga anak nga babaye sa pari sa Midian.
Exodus 2:23
Kanus-a man nahinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan tali kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob?
Sa dihang nadungog sa Dios ang ilang pag-agulo, nahinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan tali kang Abraham, kang Isaac ug kang Jacob.






Chapter 3
1 Karon nagbantay gihapon si Moises sa panon sa mga karnero ni Jetro nga iyang ugangan nga lalaki, nga pari sa Midian. Gidala ni Moises ang panon sa mga karnero ngadto sa layong bahin sa kamingawan ug miabot didto sa Horeb, ang bukid sa Dios. 2 Didto mipakita ang anghel ni Yahweh kaniya diha sa nagkalayo nga sampinit. Mitan-aw si Moises, ug tan-awa, nagkalayo ang sampinit, apan wala kini masunog. 3 Miingon si Moises, "Moduol ako ug tan-awon kining kahibulongan nga butang, nganong wala man nasunog ang sampinit." 4 Sa dihang nakita ni Yahweh nga mipaduol siya aron motan-aw, gitawag siya sa Dios gikan sa sampinit ug miingon, "Moises, Moises." Miingon si Moises, "Ania ako." 5 Miingon ang Dios, "Ayaw pagpaduol! Huboa ang imong mga sapatos, kay ang dapit nga imong gitindogan mao ang yuta nga gigahin alang kanako." 6 Midugang pa siya, "Ako ang Dios sa imong amahan, ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ug ang Dios ni Jacob." Unya gitabonan ni Moises ang iyang nawong, tungod kay nahadlok siya nga motan-aw sa Dios. 7 Miingon si Yahweh, "Nakita ko gayod ang pag-antos sa akong katawhan nga atua sa Ehipto. Nadungog ko ang ilang mga singgit tungod sa ilang mga tinugyanan sa trabaho, kay nasayod ako sa ilang pag-antos. 8 Mokanaog ako aron sa pagpalingkawas kanila gikan sa gahom sa mga Ehiptohanon ug aron dad-on sila gikan niana nga yuta paingon sa tabunok, luag nga yuta, didto sa yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos; ngadto sa rehiyon sa mga Canaanhon, mga Hitihanon, mga Amorihanon, mga Perizihanon, mga Hivitihanon, ug mga Jebusihanon. 9 Karon miabot kanako ang mga singgit sa katawhan sa Israel. Dugang pa niana, nakita ko ang pagdaogdaog nga gibuhat sa mga Ehiptohanon. 10 Unya karon, ipadala ko ikaw ngadto sa Faraon aron nga madala nimo ang akong katawhan, nga mga Israelita, pagawas sa Ehipto." 11 Apan miingon si Moises sa Dios, "Kinsa ba ako, nga kinahanglan ako moadto sa Faraon ug ipagawas ang mga Israelita gikan sa Ehipto?" 12 Mitubag ang Dios, "Sigurado gayod nga magauban ako kanimo. Mao kini ang timaan diha kanimo nga ako ang nagpadala kanimo. Sa dihang mapagawas mo na ang katawhan gikan sa Ehipto, pagasimbahon ninyo ako niining bukira." 13 Miingon si Moises sa Dios, "Sa dihang moadto ako sa mga Israelita ug sultihan sila, 'Gipadala ako sa Dios sa inyong katigulangan diha kaninyo', ug sa dihang moingon sila kanako, 'Unsa man ang iyang ngalan?' unsa man ang angay nako nga isulti kanila?" 14 Miingon ang Dios kang Moises, "AKO MAO AKO." Miingon ang Dios, "Kinahanglan nga sultihan nimo ang mga Israelita nga, 'AKO ang nagpadala kanimo."' 15 Miingon usab ang Dios kang Moises, "Kinahanglan nga sultihan nimo ang mga Israelita nga, 'si Yahweh, ang Dios sa inyong mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ug ang Dios ni Jacob, ang nagpadala kanako diha kaninyo. Mao kini ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran, ug mao kini ang pag-ila kanako hangtod sa tanang mga kaliwatan.' 16 Lakaw ug tigoma ang mga kadagkoan sa Israel. Ingna sila nga, 'Mipakita kanako si Yahweh, ang Dios sa inyong mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ni Isaac, ug ni Jacob, ug miingon, "Gipanid-an ko gayod kamo ug nakita ko ang gipangbuhat kaninyo diha sa Ehipto. 17 Nakasaad ako nga pagawson ko kamo gikan sa pagdaogdaog diha sa Ehipto ngadto sa yuta sa mga Canaanhon, mga Hitihanon, mga Amorihanon, mga Perizihanon, mga Hivitihanon, ug mga Jebusihanon, ang yuta nga nagadagayday ang gatas ug ang dugos."' 18 Maminaw sila kanimo. Kinahanglan nga moadto ka ug ang mga kadagkoan sa Israel ngadto sa hari sa Ehipto, ug kinahanglan nga sultihan nimo siya, 'Nakighimamat kanamo, si Yahweh, nga Dios sa mga Hebreohanon. Busa tugoti kami sa pagpanaw sulod sa tulo ka adlaw ngadto sa kamingawan, aron nga makahalad kami kang Yahweh, nga among Dios.' 19 Apan nasayod ako nga dili kamo tugotan sa hari sa Ehipto nga molakaw, gawas kung mapugos ang iyang kamot. 20 Iisa ko ang akong kamot ug sulongon ang mga Ehiptohanon pinaagi sa tanang mga milagro nga akong himoon sa ilang taliwala. Human niana, tugotan na niya kamo sa paglakaw. 21 Dapigan ko kining katawhan gikan sa mga Ehiptohanon, aron nga kung mobiya kamo, dili kamo molakaw nga walay dala. 22 Mangayo ang matag babaye ug mga alahas nga plata ug bulawan ug bisti nga gikan sa iyang mga silingan nga Ehiptohanon ug si bisan kinsa nga babaye nga nagpuyo sa mga balay sa ilang silingan. Isul-ob ninyo kini sa inyong mga anak nga lalaki ug mga babaye. Niini nga paagi kawatan ninyo ang mga Ehiptohanon."


Exodus 01
anghel ni Yahweh
Si Yahweh mismo ang nagpakita ingon nga anghel, ug dili lamang anghel ang gipadala ni Yahweh. "Mipakita si Yahweh ingon nga anghel." (UDB).
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipakita sa iyang katawhan didto sa Daang Kasabotan.
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" gipakita dinhi nga nakakita si Moises ug lahi nga butang nga sukwahi sa iyang gidahom.
Exodus 04
gigahin
"Gihimong balaan"
ang Dios sa imong amahan, ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ug ang Dios ni Jacob
Nagsimba kining tanan nga mga kalalakin-an sa mao ra nga Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios sa imong amahan, ni Abraham, ni Isaac, ug ni Jacob."
imong amahan
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "imong mga katigulangan" o 2) "imong amahan." Kung nagpasabot kini sa "imong katigulangan," unya ang hugpong sa mga pulong nga nagsunod niini nagpaklaro kung kinsa ang "imong amahan" naghisgot sa: nagpasabot kini kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob. Kung nagpasabot kini sa "imong amahan," unya naghisgot kini sa kaugalingon nga amahan ni Moises.
Exodus 07
tinugyanan sa trabaho
"mga tigdumala sa mga ulipon." Mga Ehiptohanon kini nga ang trabaho nagapugos sa mga Israelita sa pagtrabaho pag-ayo. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:11.
sa yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos
"ang yuta nga nagdagayday ang gatas ug ang dugos." Naghisgot ang Dios sa yuta nga maayo alang sa mga mananap ug mga tanom ingon nga ang gatas ug ang dugos naggikan niadtong mga mananap ug mga tanom nga nagadagayday sa tibuok yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: Ang yuta nga labing maayo alang sa pagbuhi ug mga mananap ug pagpananom." 
nagadagayday ang
"napuno sa" o "uban ang kadagaya sa"
gatas
Sanglit ang gatas naggikan man sa mga baka ug mga kanding, nagrepresenta kini sa pagkaon nga naggikan sa binuhing mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkaon nga gikan sa mga binuhing mananap" 
dugos
Sanglit ang dugos naggikan man sa mga bulak, nagrepresenta kini sa pagkaon nga gikan sa mga tanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkaon nga naggikan sa mga tanom." 
Exodus 09
midangat kanako ang mga singgit sa katawhan sa Israel
Dinhi ang pulong nga "singgit" gihisgotan ingon nga mga tawo sila ng makahimo sa pagbalhin sa ilang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog ko ang mga paghilak sa katawhan sa Israel." 
Exodus 11
Kinsa ba ako, nga kinahanglan ako moadto sa Faraon ... Ehipto?
Naggamit si Moises niini nga pangutana aron sa pagsulti sa Dios nga si Moises walay bili ug walay maminaw kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako mahinungdanon aron moadto sa Faraon ... Ehipto!" 
Exodus 13
Miingon ang Dios kang Moises, "AKO MAO AKO."
Mao kini ang tubag sa Dios sa pangutana ni Moises mahitungod sa ngalan sa Dios. Mahimo kining maipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon ang Dios kang Moises, "Sultihi sila nga ang Dios nagsulti sa iyang ngalan nga, 'AKO MAO AKO."'
AKO MAO AKO
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) kining tibuok nga mga pulong mao ang ngalan sa Dios o 2) Wala nagsutli ang Dios sa iyang ngalan apan nagsulti mahitungod sa iyang kaugalingon. Pinaagi sa pagsulti niini, nagtudlo ang Dios nga wala siyay kataposan; buhi siya kanunay ug kanunay gayod nga buhi.
AKO
Mahimo nimong ipahayag kini ingon nga "BUHI AKO".
Exodus 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang Dios kang Moises.
ang Dios sa inyong mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ni Isaac, ug ni Jacob
Si Abraham, si Isaac ug si Jacob mao ang tulo ka katigulangan ni Moises. Nagsimba silang tanan sa sama lamang nga Dios.
Gipanid-an ko gayod kamo
Ang pulong "kamo" naghisgot sa mga tawo sa Israel.
ang yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos
"ang yuta nga nagdagayday ang gatas ug ang dugos." Naghisgot ang Dios sa yuta nga maayo alang sa mga mananap ug mga tanom ingon nga ang gatas ug ang dugos naggikan niadtong mga mananap ug mga tanom nga nagadagayday sa tibuok yuta. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:7. Ang ubang paagi sa paghubad: ang yuta nga labing maayo alang sa pagbuhi ug mga mananap ug pagpananom." 
nagadagayday
"puno sa" o "uban sa kadagaya sa"
gatas
Sanglit ang gatas naggikan man sa mga baka ug mga kanding, nagrepresenta kini sa pagkaon nga naggikan sa binuhing mananap" "Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkaon nga gikan sa mga binuhi nga mananap"
dugos
Sanglit ang dugos naggikan man sa mga bulak, nagrepresenta kini sa pagkaon nga gikan sa mga tanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkaon nga naggikan sa mga tanom." 
Maminaw sila kanimo
Ang pulong "ikaw" naghisgot kang Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga kadagkoan maninaw kanimo"
Exodus 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang Dios kang Moises.
gawas kung mapugos ang iyang kamot
Ang pulong nga "kamot" usa ka puli sa ngalan alang sa gahom o katungod sa tag-iya sa yuta. Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "kung makita lamang niya nga wala siyay gahom sa pagbuhat ug bisan unsa" 
Iisa ko ang akong kamot ug sulongon
Dinhi ang pulong "kamot" naghisgot sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: Mosulong gayod ako. 
dili kamo molakaw nga walay dala
dala - Ang pulong dinhi nga "walay dala" gigamit aron sa pagpaklaro sa katugbang nga pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "molakaw nga puno ang mga kamot sa maayo nga mga butang" o "molakaw uban ang daghang bilhon nga mga butang" 
si bisan kinsa nga babaye nga nagpuyo sa mga balay sa ilang silingan
"si bisan kinsa nga babaye nga Ehiptohanon nga nagpuyo sa mga balay sa iyang mga silingan nga Ehiptohanon"




Translation Questions
Exodus 3:1
Kinsa man ang ugangan nga lalaki ni Moises?
Si Jetro, nga pari sa Midian, mao ang ugangan nga lalaki ni Moises.
Sa unsa man nga paagi nagpaktia ang anghel sa Ginoo kang Moises?
Mipakita ang anghel ni Yahweh kang Moises diha sa nagkalayo nga sampinit.
Exodus 3:4
Kinsa man ang nagtawag kang Moises gikan sa sampinit?
Gitawag sa Dios si Moises gikan sa sampinit.
Nganong miingon man ang Dios kang Moises nga huboon ang iyang sapatos?
Miingon ang Dios, "Ayaw na pagpaduol! Huboa ang imong mga sapatos, kay ang dapit nga imong gitindogan mao ang yuta nga gigahin alang kanako."
Exodus 3:7
Nganong mikanaog man si Yahweh?
Mikanaog si Yahweh aron sa pagpaggawas sa mga Israelita gikan sa gahom sa mga Ehiptohanon ug aron dad-on sila gikan niana nga yuta paingon sa tabunok, luag nga yuta, didto sa yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos.
Exodus 3:9
Nganong gipadala man ni Yahweh si Moises ngadto sa Faraon?
Gipadala ni Yahweh si Moises ngadto sa Faraon aron nga madala ni Moises ang katawhan ni Yahweh, nga mga Israelita, pagawas sa Ehipto.
Exodus 3:11
Unsa man ang mahimong timaan ngadto kang Moises nga si Yahweh ang nagpadala kaniya?
Ang timaan ngadto kang Moises nga si Yahweh ang nagpadala kaniya mao nga sa dihang mapagawas niya ang katawhan gikan sa Ehipto, pagasimbahon niya si Yahweh niining bukira.
Exodus 3:13
Sa dihang mangutana ang mga Israelita kung unsa ang ngalan sa Dios, unsa man ang kinahanglan nga isulti niya kanila?
Sa dihang mangutana ang mga Israelita kang Moises kung unsa ang ngalan sa Dios, kinahanglan nga moingon siya, "AKO MAO AKO."
Exodus 3:16
Unsa man kadugay ang pag-adto sa mga Israelita ngadto sa kamingawan, aron nga makahalad sila kang Yahweh, nga ilang Dios?
Mopanaw ang mga Israelita sulod sa tulo ka adlaw ngadto sa kamingawan, aron nga makahalad sila kang Yahweh, nga ilang Dios.
Exodus 3:19
Dili motugot ang hari sa Ehiptohanon nga molakaw ang mga Israelita gawas kung mahitabo ang unsa man?
Dili motugot ang hari sa Ehiptohanon nga molakaw ang mga Israelita, gawas kung mapugos ang iyang kamot.






Chapter 4
1 Mitubag si Moises, "Apan kung dili sila motuo kanako o maminaw kanako apan moingon hinuon nga, 'Wala mipakita si Yahweh kanimo'?" 2 Miingon si Yahweh kaniya, "Unsa man kanang anaa sa imong kamot?" Miingon si Moises, "Usa ka sungkod." 3 Miingon si Yahweh, "Iitsa kana sa yuta." Giitsa kini ni Moises sa yuta, ug nahimo kining bitin. Milikay si Moises gikan niini. 4 Miingon si Yahweh kang Moises, "Punita ug guniti kini pinaagi sa ikog." Mao nga gipunit niya ug gigunitan ang bitin. Nahimo kining sungkod pagbalik diha sa iyang kamot. 5 "Nahitabo kini aron nga motuo sila nga mipakita kanimo si Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ang Dios ni Jacob." 6 Miingon usab si Yahweh kaniya, "Karon isulod ang imong kamot sa imong kupo." Busa gisulod ni Moises ang iyang kamot sa iyang kupo. Sa dihang gipagawas niya kini, tan-awa, gisangla na ang iyang kamot, sama kaputi sa niyebe. 7 Miingon si Yahweh, "Isulod pagbalik ang imong kamot sa imong kupo, ug sa pagpagawas niya niini, nakita niya nga naayo na kini pag-usab, sama sa uban niyang unod. 8 Miingon si Yahweh, "Kung dili sila motuo kanimo—kung dili sila motagad sa unang timaan sa akong gahom o motuo niini, nan motuo sila sa ikaduha nga timaan. 9 Kung dili sila motuo bisan niining duha ka mga timaan sa akong gahom, o maminaw kanimo, nan pagkuha ug gamay nga tubig nga gikan sa suba ug ibubo kini sa mala nga yuta. Mahimong dugo ang tubig nga imong gikuha didto sa mala nga yuta. 10 Unya miingon si Moises kang Yahweh, "Ginoo, dili ako maayo nga manulti, ni kaniadto o sa takna nga nakigsulti ka sa imong sulugoon. Hinay akong manulti ug yungit." 11 Miingon si Yahweh kaniya, "Kinsa man kini nga naghimo sa baba sa tawo? Kinsa man ang nagpaamang o nagpabungol sa tawo o nakapakita o nagpabuta? Dili ba ako man, si Yahweh? 12 Busa lakaw, ug ako ang mahimo nimong baba ug tudloan ko ikaw kung unsa ang isulti." 13 Apan miingon si Moises, "Ginoo, palihog pagpadala nalang ug laing tawo, si bisan kinsa nga imong gusto nga ipadala." 14 Unya nasuko si Yahweh kang Moises. Miingon siya, "Unsa man ang imong panghunahuna mahitungod kang Aaron, nga imong igsoon nga lalaki, nga Levita? Nasayod ako nga makasulti siya ug maayo. Dugang pa niana, moabot siya aron sa pagpakighimamat kanimo, ug sa dihang makita ka niya, magmaya gayod ang iyang kasingkasing. 15 Makigsulti ka kaniya ug ipahiluna ang mga pulong aron isulti niya kini. Mag-uban ako sa imong baba ug sa iyang baba, ug ipakita ko kaninyo kung unsa ang buhaton. 16 Makigsulti siya sa mga tawo alang kanimo. Siya ang mahimo nimong baba, ug mag-uban ka kaniya sama kanako, nga Dios. 17 Dad-on nimo kini nga sungkod. Pinaagi niini maghimo ka ug mga timaan." 18 Busa mibalik si Moises sa iyang ugangan nga lalaki nga si Jetro ug miingon kaniya, "Tugoti ako nga molakaw aron makabalik ako sa akong kaparyentihan nga atua sa Ehipto ug tan-awon kung buhi pa ba gihapon sila." Miingon si Jetro kang Moises, "Lakaw uban ang kalinaw." 19 Miingon si Yahweh kang Moises didto sa Midian, "Lakaw, balik sa Ehipto, kay patay na ang tanang kalalakin-an nga misulay sa pagpatay kanimo." 20 Gidala ni Moises ang iyang asawa ug ang iyang mga anak nga lalaki ug gipasakay sila sa asno. Mibalik siya sa yuta sa Ehipto, ug gidala niya ang sungkod sa Dios. 21 Miingon si Yahweh kang Moises, "Sa dihang mobalik ka sa Ehipto, siguroha nga mabuhat mo sa atubangan sa Faraon ang tanang kahibulongang gahom nga gihatag ko diha kanimo. Apan patig-ahon ko ang iyang kasingkasing, ug dili niya tugotan nga molakaw ang katawhan. 22 Kinahanglan nga isulti nimo ngadto sa Faraon, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh; Si Israel mao ang akong anak nga lalaki, nga akong kamagulangan, 23 ug moingon ako kanimo, "Palakwa ang akong anak nga lalaki, aron makasimba siya kanako." Apan sanglit nagdumili ka man sa pagpalakaw kaniya, pagapatyon ko gayod ang imong kamagulangang anak nga lalaki."' 24 Karon sa pagkagabii, sa dihang mihunong sila didto sa dalan, gitagbo ni Yahweh si Moises ug misulay sa pagpatay kaniya. 25 Unya gikuha ni Zipora ang santik nga kutsilyo ug giputol niya ang tumoy nga panit sa kinatawo sa iyang anak nga lalaki, ug gipahid kini sa mga tiil ni Moises. Unya miingon siya, "Pinaagi sa dugo sigurado gayod nga ikaw ang akong bana." 26 Busa gipasagdahan na lamang ni Yahweh si Moises. Miingon si Zipora, "Ikaw mao ang bana sa dugo" tungod sa pagtuli. 27 Miingon si Yahweh kang Aaron, "Lakaw ngadto sa kamingawan aron sa pagpakigkita kang Moises." Milakaw si Aaron, misugat kaniya didto sa bukid sa Dios, ug mihalok kaniya. 28 Gisultihan ni Moises si Aaron sa tanang mga pulong ni Yahweh nga gipadala niya kaniya aron isulti ug mahitungod sa tanang mga timaan sa gahom ni Yahweh nga iyang gimando kaniya nga buhaton. 29 Unya milakaw si Moises ug Aaron ug gitigom ang tanang mga kadagkoan sa mga Israelita. 30 Gisulti ni Aaron ang tanang mga pulong ni Yahweh nga gisulti kang Moises. Gipakita usab niya ang mga timaan sa gahom ni Yahweh sa panan-aw sa katawhan. 31 Mituo ang mga tawo. Sa dihang nadungog nila nga naniid si Yahweh sa mga Israelita ug nga nakita niya ang ilang pag-antos, unya giduko nila ang ilang mga ulo ug misimba kaniya.


Exodus 01
kung dili sila motuo
"Kung dili motuo ang mga Israelita"
Exodus 04
punita kini pinaagi sa ikog
"Punita kini pinaagi sa ikog" o "guniti kini pinaagi sa ikog"
Nahimo kining sungkod
"Nibalik sa pagkasungkod" "Nausab kini sa pagkasungkod."
ang Dios sa ilang mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ang Dios ni Jacob
Si Abraham, si Isaac ug si Jacob mao ang tulo sa ilang mga katigulangan. Nagsimba silang tanan sa sama nga Dios.
Exodus 06
tan-awa
Gigamit kini nga pulong aron sa pagpakita ug katingala o kakurat. 
sama kaputi sa niyebe
Ang pulong nga "sama" gigamit dinhi aron sa pagtandi kung asa nahisama ang kamot ni Moises. Ang sangla maoy hinungdan nga nahimong puti tan-awon ang iyang panit. Mahimong wala kamoy pulong nga magamit nga niyebe sa imong pinulongan. Kung mao kana, paghunahuna ug laing paagi nga maghulagway sa usa ka butang nga puti. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kaputi sa balahibo sa karnero o sama kaputi sa balas sa dagat." 
Exodus 08
motagad
"motamod" o "modawat"
Exodus 10
manulti
"Labing maayo nga mamumulong."
Hinay akong manulti ug yungit
Ang hugpong sa pulong nga "hinay akong manulti" ug "yungit' managsama lamang ang ipasabot. Naggamit si Moises niini aron ipaklaro nga dili siya maayo nga mamumulong. 
yungit
Dinhi ang pulong nga "dila" naghisgot sa katakos ni Moises sa pagpanulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili makahimo sa pagsulti ug maayo." 
Kinsa man kini nga naghimo sa baba sa tawo?
Naggamit si Yahweh niini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga siya ang Magbubuhat nga naghimo sa mga tawo nga makasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako si Yahweh ang nagbuhat sa baba sa tawo ug sa katakos sa pagsulti!" 
Kinsa man ang nagpaamang o nagpabungol sa tawo o nakapakita o nagpabuta?
Naggamit si Yahweh niini nga pangutana aron ipaklaro nga siya ang magdisisyon kung makasulti ug makadungog ang mga tawo, ug kung makakita sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako si Yahweh ang makapasulti, o makapadungog, o makapakita, o makapabuta sa mga tawo!" 
Dili ba ako man, si Yahweh?
Naggamit si Yahweh niini nga pangutana aron ipaklaro nga siya lamang ang makahukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, si Yahweh, ang makabuhat niini!" 
ako ang mahimo nimong baba
Dinhi ang pulong nga "baba" naghisgot sa katakos sa pagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo ang katakos sa pagsulti" 
Exodus 14
magmaya gayod ang iyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa kinasuloran nga panghunahuna ug mga pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "magmalipayon gayod siya" 
ipahiluna ang mga pulong aron isulti niya kini
Ang mga pulong dinhi gihulagway ingon nga usa ka butang nga gibutang sa baba sa tawo. Dinhi ang pulong nga "mga pulong" naghisgot sa mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatagan si Aaron ug mensahe nga iyang ibalik sa pagsulti." 
Mag-uban ako sa imong baba
Dinhi ang pulong nga "baba" nagrepresenta kini sa mga pulong nga gipili ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo ang husto nga mga pulong nga isulti" 
sa iyang baba
Dinhi ang pulong nga "baba" nagrepresenta kini sa mga pulong nga gipili ni Aaron. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kaniya ang husto nga mga pulong nga isulti" 
Siya ang mahimo nimong baba
Dinhi ang pulong nga "baba" nagrepresenta kini sa pagbalik ug istorya ni Aaron sa kung unsa ang iistorya ni Moises kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isulti niya kung unsa ang imong isulti kaniya"
mag-uban ka kaniya sama kanako, nga Dios
Ang pulong nga "sama" dinhi nagpasabot nga si Moises adunay managsama nga katungod kang Aaron sama sa gibuhat sa Dios kang Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "makigsulti kang Aaron nga adunay sama nga katungod nga diin akong isulti kaninyo" 
Exodus 18
ugangan nga lalaki
ugangan- Naghisgot kini sa amahan sa asawa ni Moises.
Exodus 21
patig-ahon ko ang iyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang ulo gihulagway ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipagahi ang kasingkasing sa Faraon." 
Israel mao ang akong anak nga lalaki
Dinhi ang pulong nga "Israel" nagrepresenta dinhi sa tanang katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong kaugalingon nga mga anak ang katawhan sa Israel." 
mao ang akong anak nga lalaki, nga akong kamagulangan
Dinhi ang katawhan sa Israel gihulagway ingon nga kamagulangang anak sila nga naghatag ug kalipay ug garbo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama nga akong kaugalingong kamagulangan nga anak." 
nagdumili ka man sa pagpalakaw kaniya
Ang pulong "siya" naghisgot sa katawhan sa Israel ingon nga anak sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "midumili ka sa pagpalakaw sa akong anak" 
pagapatyon ko gayod ang imong anak nga lalaki, ang imong kamagulangan
Dinhi ang pulong nga "anak nga lalaki" naghisgot sa tinuod nga anak sa Faraon.
Exodus 24
gitagbo ni Yahweh si Moises ug misulay sa pagpatay kaniya
Nahitabo kini tungod kay wala man gituli ni Moises ang iyang anak.
Zipora
Ngalan kini sa asawa ni Moises. 
santik nga kutsilyo
Usa kini ka kutsilyo nga hinimo gikan sa bato nga hait.
sa mga tiil ni Moises
Posible kini nga ang pulong nga "mga tiil" usa ka mas matinahuron nga paagi sa paghisgot sa tinagoan nga bahin sa lawas. 
Pinaagi sa dugo sigurado gayod nga ikaw ang akong bana
Dili klaro ang buot ipasabot niini nga pasumbingay. Tingali nailhan kini nga panultihon niana nga kultura. Ang ubang paagi sa paghubad: "kabahin ka gayod kanako tungod niini nga dugo" o "ikaw ang akong bana tungod sa dugo." 
Exodus 27
Miingon si Yahweh kang Aaron
Tingali gusto nimo nga modugang ug pulong nga magtimaan sa bag-o nga bahin sa sugilanon, sama sa gibuhat sa UDB.
didto sa bukid sa Dios
Tingali bukid kini sa Sinai, apan ang teksto wala naglakip niana nga kasayoran.
gipadala niya kaniya aron isulti
Ang pulong nga "niya" naghisgot kang Yahweh, ug ang "kaniya" naghisgot kang Moises.
Exodus 29
sa panan-aw sa katawhan
"Sa atubangan sa katawhan" o "sa presensya sa katawhan"
naniid si Yahweh sa mga Israelita
"Nakita ang mga Israelita" o "nahingawa sa mga Israelita."
giduko nila ang ilang mga ulo
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "giduko nila ang ilang mga ulo isip pagtamod" o 2) "miduko sila isip pagtahod. 




Translation Questions
Exodus 4:1
Unsa man ang anaa sa kamot ni Moises?
Usa ka sungkod ang anaa sa kamot ni Moises.
Exodus 4:4
Unsa man ang nahitabo sa sungkod ni Moises sa dihang giitsa niya kini sa yuta?
Nahimong bitin ang sungkod ni Moises sa dihang giitsa niya kini sa yuta.
Unsa man ang kinahanglan nga gunitan ni Moises sa bitin?
Kinahanglan nga gunitan ni Moises ang bitin pinaagi sa ikog.
Exodus 4:6
Unsa man ang nahitabo sa unang pagpagawas ni Moises sa iyang kamot gikan sa sulod sa iyang kupo?
Sa unang pagpagawas ni Moises sa iyang kamot gikan sa sulod sa iyang kupo, gisangla kini.
Exodus 4:10
Kinsa man ang mahimong baba ni Moises ug motudlo kaniya sa kung unsa ang isulti?
Si Yahweh ang mahimo nga baba ni Moises ug tudloan siya kung unsa ang isulti.
Exodus 4:14
Unsa man ang bation ni Aaron, sa dihang makita niya si Moises?
Sa dihang makita ni Aaron si Moises, magsadya gayod ang iyang kasingkasing.
Kang kinsa man mahisama si Moises ngadto kang Aaron?
Mahisama si Moises sa Dios ngadto kang Aaron.
Exodus 4:18
Nganong makabalik na man si Moises sa Ehipto?
Makabalik na si Moises sa Ehipto, kay patay na ang tanang mga kalalakin-an nga misulay sa pagpatay kaniya.
Exodus 4:21
Nganong patig-ahon man ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon?
Patig-ahon ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, ug dili niya tugotan nga molakaw ang katawhan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa kamagulangan nga anak sa Faraon, sanglit midumili man ang Faraon sa pagpalakaw sa kamagulangang anak nga lalaki ni Yahweh.
Sanglit nagdumili man ang Faraon sa pagpalakaw sa kamagulangang anak nga anak ni Yahweh, pagapatyon gayod ni Yahweh ang kamagulangang anak nga lalaki sa Faraon.
Exodus 4:24
Unsa ang gisulay sa pagbuhat ni Yahweh kang Moises, sa dihang mihunong sila sa pagkagabii?
Sa dihang mihunong sila sa pagkagabii, gitagbo ni Yahweh si Moises ug gisulayan siya sa pagpatay.
Exodus 4:27
Asa man gitagbo ni Aaron si Moises?
Mitagbo si Aaron kang Moises didto sa bukid sa Dios.
Exodus 4:29
Kinsa man ang nagpakita ug mga timaan sa gahom ni Yahweh sa panan-aw sa katawhan?
Gipakita ni Aaron ang mga timaan sa gahom ni Yahweh sa panan-aw sa katawhan.






Chapter 5
1 Human nahitabo kining mga butanga, miadto si Moises ug Aaron ngadto sa Faraon ug miingon, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios sa Israel: 'Palakwa ang akong katawhan, aron makahimo sila ug kasaulogan alang kanako didto sa kamingawan."' 2 Miingon ang Faraon, "Kinsa man kana si Yahweh? Nganong kinahanglan man nakong paminawon ang iyang tingog ug tugotan nga molakaw ang Israel? Wala ako makaila kang Yahweh; dugang pa, dili ko gayod palakwon ang Israel." 3 Miingon sila, "Nagpakita kanamo ang Dios sa mga Hebreohanon. Palakwa kami sulod sa tulo ka adlaw nga panaw ngadto sa kamingawan ug maghalad kang Yahweh nga among Dios aron dili niya kami pamatyon pinaagi sa hampak o sa espada. 4 Apan miingon ang hari sa Ehipto kanila, "Moises ug Aaron, nganong gipahunong man ninyo ang mga tawo sa ilang pagtrabaho? Pamalik kamo sa inyong trabaho." 5 Miingon usab siya, "Aduna nay daghang mga tawo nga Hebreohanon karon sa among yuta, ug gipahunong ninyo sila sa ilang pagtrabaho." 6 Niadto usab nga adlaw, gimandoan sa Faraon ang mga tinugyanan sa trabaho ug ang mga tigdumala sa mga tawo. Miingon siya, 7 "Dili na sama kaniadto, dili na ninyo angay nga hatagan pa ug dagami ang mga tawo aron sa paghimo ug mga tisa. Pasagdahi sila nga moadto ug manguha ug dagami alang sa ilang mga kaugalingon. 8 Apan, kinahanglan nga mao gihapon ang gidaghanon sa mga tisa nga inyong pangayoon sama sa ilang gihimo kaniadto. Ayaw dawata ang diyutay lang, tungod kay tapolan sila. Mao nga misinggit sila ug nag-ingon, 'Tugoti kami nga molakaw ug maghalad sa among Dios.' 9 Dugangi ang trabahoon alang sa mga kalalakin-an aron magkapuliki sila niini ug dili na maminaw sa malimbongong mga pulong." 10 Busa milakaw ang mga tinugyanan sa trabaho sa mga tawo ug ang mga tigdumala ug gipahibalo ang mga tawo. Miingon sila, "Mao kini ang giingon sa Faraon: 'Dili ko na kamo hatagan pa ug dagami. 11 Kamo na mismo ang kinahanglan moadto ug mokuha sa dagami bisan asa ninyo kini mahikaplagan, apan dili pakunhoran ang inyong trabahoon.'" 12 Busa gilukop sa mga tawo ang tibuok yuta sa Ehipto aron sa pagtigom ug mga uhay alang sa dagami. 13 Ginapadali sila kanunay sa mga tinugyanan sa trabaho ug nag-ingon, "Humana ang inyong trabaho, sama kaniadto sa dihang gihatagan pa kamo ug dagami." 14 Gipanglatos sa mga tinugyanan sa trabaho sa Faraon ang mga tigdumala sa mga Israelita, kadtong mga kalalakin-an nga ilang sinaligan sa mga trabahante. Kanunay silang ginapangutana sa mga tinugyanan sa trabaho, "Nganong wala man ninyo mahimo ang gidaghanon sa tanang tisa nga gipangayo kaninyo, kagahapon ug karong adlawa, sama sa inyong ginahimo kaniadto?" 15 Busa nangadto ang mga tigdumala sa mga Israelita ngadto sa Faraon ug nagmulo kaniya. Miingon sila, "Nganong ingon man niini ang imong pagtagad sa imong mga sulugoon? 16 Wala nay ginahatag nga dagami sa imong mga sulugoon, apan nagasulti gihapon sila kanamo nga, 'Paghimo kamo ug mga tisa!' Kami, nga inyong mga sulugoon, gipanglatos na man gani, apan sayop kini sa imong kaugalingon nga katawhan" 17 Apan miingon ang Faraon, "Mga tapolan kamo! Mga tapolan kamo! Miingon kamo, 'Tugoti nga maghalad kami kang Yahweh.' 18 Busa karon balik sa trabaho. Wala nay dagami nga igahatag pa kaninyo, apan kinahanglan maghimo gihapon kamo ug sama nga gidaghanon sa mga tisa." 19 Nakita sa mga tinugyanan sa trabaho sa mga Israelita nga anaa sila sa malisod nga kahimtang sa dihang gisultihan sila nga, "Kinahanglan nga dili ninyo pakunhoran ang gidaghanon sa mga tisa matag adlaw." 20 Samtang mibiya sila sa Faraon, natagboan nila si Moises ug si Aaron, nga nagbarog sa gawas sa palasyo. 21 Miingon sila kang Moises ug kang Aaron, "Hinaot nga tan-awon kamo ug silotan kamo ni Yahweh, tungod kay gihimo ninyo kami nga dulomtanan sa panan-aw sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon. Gibutangan ninyo ug espada ang ilang kamot aron sa pagpatay kanamo." 22 Mibalik si Moises ngadto kang Yahweh ug miingon, "Ginoo, nganong gilisodlisod mo man kini nga katawhan? Nganong gipadala mo pa man ako? 23 Sukad nga miadto ako ngadto sa Faraon aron makigsulti kaniya pinaagi sa imong ngalan, gilisodlisod hinuon niya kining mga tawhana, ug wala gihapon nimo gipalingkawas ang imong katawhan."


Exodus 01
Human nahitabo kining mga butanga
Dili klaro kung unsa kadugay naghulat si Moises ug Aaron hangtod nga miadto sila aron makita ang Faraon.
kasaulogan alang kanako
Mao kini ang kasaulogan sa pagsimba kang Yahweh.
Kinsa man kana si Yahweh?
Naggamit ang Faraon niini nga pangutana aron ipakita nga wala niya giila nga tinuod nga dios si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako makaila kang Yahweh." 
Nganong kinahanglan man nakong... tugotan ang Israel nga molakaw?
Naggamit ang Faraon niini nga pangutana aron isaysay nga dili siya intresado sa pagtuman kang Yahweh o nga tugotan ang mga Israelita sa pagsimba kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siyay bili kanako ug dili ko gayod palakwon ang Israel!" 
paminawon ang iyang tingog
Ang mga pulong nga "iyang tingog" nagrepresenta sa gisulti nga mga pulong sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa kung unsa ang iyang iingon" 
Exodus 03
Dios sa mga Hebreohanon
Mao kini ang pulong nga gigamit usab alang sa Dios o Yahweh sa mga Israelita.
sa espada
Dinhi ang pulong nga "espada" nagrepresenta sa gubat o sa pagsulong sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "o maoy hinungdan nga sulongon kita sa atong mga kaaway. 
nganong gipahunong man ninyo ang mga tawo sa ilang pagtrabaho?
Naggamit ang Faraon niini nga pangutana aron sa pagpahayag sa iyang kasuko ngadto kang Moises ug kang Aaron tungod sa pagpahunong sa mga Israelita sa ilang trabaho. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pahunonga ang katawhan sa pagbuhat sa ilang trabaho!" 
Exodus 06
mga tinugyanan sa trabaho
"tigdumala sa mga ulipon." Mga Ehiptohanon kini nga ang trabaho mao ang pagpugos sa mga Israelita sa pagtrabaho ug malisod nga trabaho.Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:11.
dili na ninyo angay nga hatagan pa
Ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa mga tinugyanan sa trabaho ug sa mga tigdumala. 
Exodus 10
mga tinugyanan sa trabaho
"Tigdumala sa mga ulipon." Mga Ehiptohanon kini nga ang trabaho mao ang pagpugos sa mga Israelita sa pagbuhat ug malisod nga trabaho.Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:11.
Dili ko na kamo hatagan pa ug dagami ... mokuha sa dagami bisan asa ninyo kini mahikaplagan
Ang pulong "kamo" naghisgot sa katawhan sa Israel. 
Kamo na mismo ang kinahanglan moadto
Dinhi ang pulong nga "mismo" nagpaklaro nga ang mga Ehiptohanon dili na gayod motabang kanila. 
dili pakunhoran ang inyong trabahoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga ipadayon ninyo ang pagbuhat ug mga dagami nga sama ang kadaghanon kaniadto."
Exodus 12
tibuok yuta sa Ehipto
Pagpahinobra kini nga mga pulong nga gigamit sa pagpakita sa hilabihan nga kahago sa Israel aron mapahinagbo ang gipangayo sa Faraon. Ang ubang paagi sa paghubad: "lapad nga dapit" 
mga tinugyanan sa trabaho
"Tigdumala sa mga ulipon." Mga Ehiptohanon kini nga ang trabaho mao ang pagpugos sa mga Israelita sa pagbuhat ug malisod nga trabaho.Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:11.
mga uhay
Ang bahin sa usa ka tanom nga nasalin human sa ani.
Nganong wala man ninyo mahimo ang gidaghanon sa tanang tisa nga gipangayo kaninyo... kaniadto?
Naggamit niini nga pangutana ang tinugyanan sa trabaho aron ipakita nga nasuko sila sa kakulangon sa mga tisa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kamo naghimo ug insakto nga mga tisa, kagahapon ug karon, sama sa inyong ginahimo kaniadto!" 
Exodus 15
nagmulo
"nagreklamo"
nagasulti gihapon sila kanamo nga, 'Paghimo kamo ug tisa!
Dinhi ang pulong "sila" naghisgot sa mga tinugyanan sa trabaho sa mga Ehiptohanon.
Exodus 19
sa dihang gisultihan sila nga
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang gisultihan sila sa Faraon" 
palasyo
Dako kaayo kini nga balay nga gipuy-an sa hari.
gihimo ninyo kami nga dulomtanan
Gitagad sa mga Ehitpohanon ang mga Israelita sa samang paagi sa pagtagad nila sa baho nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ninyo nga magdumot sila kanamo" 
Gibutangan ninyo ug espada ang ilang kamot aron sa pagpatay kanamo
Dinhi ang pulong nga "espada" nagpaila sa kahigayonan sa paglaglag sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghatag kanila ug rason aron patyon kami." (UDB) 
Exodus 22
Ginoo, nganong gipaantos mo man kini nga katawhan?
Kini nga pangutana nagpakita kung unsa siya kadismaya sa hilabihan kadaotan nga pagtagad sa mga Ehiptohanon ngadto sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, pasayloa ako nga nakahatag ka ug kasamok niining katawhan." 
aron makigsulti kaniya pinaagi sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" nagrepresenta sa mensahe sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron ihatag kaniya ang imong mensahe." 




Translation Questions
Exodus 5:1
Nganong kinahanglan man nga palakwon sa Faraon ang katawhan ni Yahweh?
Kinahanglan nga palakwon nila ang katawhan ni Yahweh, aron makasaulog sila alang kang Yahweh ngadto sa kamingawan.
Exodus 5:3
Nganong kinahanglan man nga molakaw ang mga Israelita sulod sa tulo ka adlaw nga panaw ngadto sa kamingawan ug maghalad kang Yahweh nga ilang Dios?
Kinahanglan nga molakaw ang mga Israelita sulod sa tulo ka adlaw nga panaw ngadto sa kamingawan ug maghalad kang Yahweh nga ilang Dios aron dili niya sila pamatyon pinaagi sa hampak o sa espada.
Exodus 5:6
Kinsa man ang gimandoan sa Faraon nga dili na angay nga hatagan pa ang mga Israelita ug dagami aron sa paghimo ug mga tisa?
Gimandoan sa Faraon ang mga tinugyanan sa trabaho ug ang mga tigdumala sa mga tawo nga dili na angay nga hatagan pa ug dagami ang mga Israelita aron sa paghimo ug mga tisa.
Exodus 5:10
Bisan tuod nga ang mga Israelita kinahanglan moadto ug mokuha sa dagami bisan asa nila kini mahikaplagan, unsa man ang dili paubsan?
Bisan tuod nga ang mga Israelita kinahanglan moadto ug mokuha sa dagami bisan asa nila kini mahikaplagan, apan dili paubsan ang ilang ginatrabaho.
Exodus 5:12
Kinsa man ang gilatos sa mga tinugyanan sa trabaho?
Gipanglatos sa mga tinugyanan sa trabaho sa Faraon ang mga tigdumala sa mga Israelita, kadtong mga kalalakin-an nga ilang sinaligan sa mga trabahador.
Exodus 5:15
Kang kinsa man nga sayop nga gipanglatos ang mga tigdumala sa mga Israelita?
Sayop kini sa kaugalingong mga tawo sa Faraon nga gipanglatos ang mga tigdumala sa mga Israelita.
Exodus 5:19
Asa man si Moises ug Aaron samtang mipalayo sila gikan sa Faraon?
Nagbarog si Moises ug Aaron sa gawas sa palasyo samtang mipalayo sila gikan sa Faraon.
Exodus 5:22
Kinsa man ang giingon ni Moises nga maoy hinungdan sa kalisod sa katawhan sa israel?
Miingon si Moises nga ang Ginoo ang hinungdan sa kalisod sa katawhan sa Israel.






Chapter 6
1 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Karon imong makita ang akong himoon ngadto sa Faraon. Makita mo kini, kay tugotan niya sila sa paglakaw tungod sa kusgan nako nga kamot. Tungod sa kusgan nako nga kamot, papahawon niya sila gikan sa iyang yuta." 2 Nakigsulti ang Dios kang Moises ug miingon kaniya, "Ako si Yahweh. 3 Nagpakita ako kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob ingon nga labing Gamhanang Dios; apan sa akong ngalan nga, Yahweh, wala nila ako mailhi. 4 Gihimo ko usab ang akong kasabotan diha kanila, aron nga ihatag ngadto kanila ang yuta sa Canaan, ang yuta diin nagpuyo sila ingon nga mga dili lumolupyo, ang yuta diin sila naglatagaw. 5 Dugang pa niana, nadungog ko ang pag-agulo sa mga Israelita nga giulipon sa mga Ehiptohanon, ug nahinumdoman ko ang akong kasabotan. 6 Busa, sultihi ang mga Israelita, 'Ako si Yahweh. Ipalingkawas ko kamo gikan sa pagkaulipon ilalom sa mga Ehiptohanon, ug ipalingkawas ko kamo gikan sa ilang gahom. Luwason ko kamo pinaagi sa pagpakita sa akong gahom, ug pinaagi sa gamhanang mga buhat sa paghukom. 7 Dad-on ko kamo nganhi kanako ingon nga akong katawhan, ug ako ang inyong Dios. Mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh nga inyong Dios, nga nagpalingkawas kaninyo gikan sa pagkaulipon ilalom sa mga Ehiptohanon. 8 Dad-on ko kamo ngadto sa yuta nga akong gisaad nga ihatag kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob. Ihatag ko kini kaninyo ingon nga panag-iyahan. Ako si Yahweh.'" 9 Sa dihang gisulti kini ni Moises ngadto sa mga Israelita, wala sila naminaw ngadto kaniya tungod kay nawad-an na sila ug paglaom tungod sa kapait sa ilang pagkaulipon. 10 Busa nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 11 "Lakaw ug sultihi ang Faraon, nga hari sa Ehipto, nga tugotan ang katawhan sa Israel nga palakwon gikan sa iyang yuta." 12 Miingon si Moises kang Yahweh, "Kung wala naminaw kanako ang katawhan sa Israel, nganong maminaw man ang Faraon kanako, sanglit dili man ako maayong manulti?" 13 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron. Mihatag siya ug mando kanila alang sa mga Israelita ug alang sa Faraon, nga hari sa Ehipto, nga dad-on ang mga Israelita pagawas sa yuta sa Ehipto. 14 Mao kini ang mga pangulo sa mga panimalay sa ilang mga amahan: ang mga anak nga lalaki ni Reuben, ang kamagulangang anak ni Israel, nga mao sila si Hanok, Palu, Hezron, ug Karmi. Mao kini ang mga katigulangan sa banay ni Reuben. 15 Ang mga anak nga lalaki ni Simeon mao sila si Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, ug Saul—ang anak nga lalaki sa Canaanhon nga babaye. Mao kini ang banay sa mga katigulangan ni Simeon. 16 Mao kini ang nalista nga mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Levi, uban sa ilang mga kaliwat. Mao sila si Gershon, Kohat, ug Merari. Nabuhi si Levi hangtod nga 137 na ang iyang pangidaron. 17 Ang mga anak nga lalaki ni Gershon mao sila si Libni ug Shimi. 18 Ang mga anak nga lalaki ni Kohat mao sila si Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel. Nabuhi si Kohat hangtod nga 133 na ang iyang pangidaron. 19 Ang mga anak nga lalaki ni Merari mao sila si Mali ug Mushi. Mao kini ang mga katigulangan nga nahimong banay sa mga Levita, kauban sa ilang mga kaliwat. 20 Giminyoan ni Amram si Jokebed, ang igsoong babaye sa iyang amahan. Nanganak siya kang Moises ug kang Aaron. Nabuhi si Amram ug 137 ka tuig ug unya namatay. 21 Ang mga anak nga lalaki ni Izhar mao sila si Kora, Nefeg, ug Zicri. 22 Ang mga anak nga lalaki ni Uziel mao sila si Mishael, Elzafan, ug Sitri. 23 Gminyoan ni Aaron si Elisheba, nga anak nga babaye ni Aminadab, ang igsoong babaye ni Nashon. Nanganak siya kang Nadab ug kang Abihu, Eleazar ug Ithamar. 24 Ang mga anak nga lalaki ni Kora mao sila si Asir, Elkana, ug Abiasaf. Mao kini ang mga katigulangan sa banay sa mga Korahitihanon. 25 Si Eleazar, nga anak nga lalaki ni Aaron, nakigminyo sa anak nga babaye ni Putiel. Nanganak siya kang Finehas. Mao kini ang mga pangulo sa mga panimalay sa mga amahan taliwala sa mga Levita, kauban sa ilang mga kaliwat. 26 Kining duha ka lalaki mao sila si Aaron ug si Moises nga giingnan ni Yahweh, "Pagawsa ang mga Israelita gikan sa yuta sa Ehipto, pinaagi sa ilang mga pundok sa mga kalalakin-an nga manggugubat." 27 Nakigsulti si Aaron ug si Moises sa Faraon, nga hari sa Ehipto, nga tugotan sila sa pagdala sa mga Israelita pagawas sa Ehipto. Mao gihapon kini nga Moises ug Aaron. 28 Sa dihang nakigsulti si Yahweh kang Moises ngadto sa yuta sa Ehipto, 29 miingon siya kaniya, "Ako si Yahweh. Isulti ngadto sa Faraon, nga hari sa Ehipto, ang tanan nga isulti ko kanimo." 30 Apan miingon si Moises kang Yahweh, "Dili ako maayong manulti, busa nganong maminaw man ang Faraon kanako?"


Exodus 01
kusgan nako nga kamot
Ang pulong nga "kamot" nagrepresenta sa mga gibuhat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom nga akong gipakita pinaagi sa akong mga buhat." 
Exodus 02
Nagpakita ako kang Abraham, Isaac, ug Jacob
"Gipakita ko ang akong kaugalingon ngadto kang Abrahan, Isaac, ug Jacob"
wala ako nila mailhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala sila nakaila kanako" 
pag-agulo
Nagpasabot kini sa makaluluoy nga tingog tungod sa kasakit ug pag-antos.
Exodus 06
sultihi ang mga Israelita
Sugo kini nga gikan kang Yahweh ngadto kang Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan ni Yahweh si Moises nga sultihan ang mga Israelita."
Exodus 08
akong gisaad
"Nagsaad ako" o "Buhaton ko ang akong giingon."
Exodus 10
Kung wala naminaw kanako ang katawhan sa Israel, nganong maminaw man ang Faraon kanako, sanglit dili man ako maayong manulti?
Gipangutana kini ni Moises, kay naglaom siya nga mabag-o pa ang hunahuna sa Dios mahitungod sa paggamit kaniya. Kini nga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga usa ka pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit wala man naminaw ang mga Israelita kanako, dili usab maminaw ang Faraon, tungod kay dili ako maayo nga manulti!" 
Exodus 14
ang mga pangulo sa mga panimalay sa ilang amahan
Dinhi ang pulong nga "pangulo" naghisgot sa orihinal nga mga katigulangan sa ilang banay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katigulangan sa mga banay."
Hanok ... Saul
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Exodus 16
Gershon ... Merari
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Amram ... Uziel
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Exodus 20
Izhar ... Kora ... Zicri
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Uziel ... Mishael ... Sitri
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Exodus 23
Nadab ... Ithamar
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Finehas
Ngalan kini sa tawo. 
Mao kini ang mga pangulo sa mga panimalay sa mga amahan
Ang pulong nga "pangulo" nagtumong kini sa mga pangulo sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mga pangulo sa mga pamilya." 
Exodus 26
pinaagi sa ilang mga pundok sa mga kalalakin-an nga manggugubat
"Usa ka tribo sa usa ka higayon" o "usa ka pamilya human sa laing grupo."
Exodus 28
Dili ako maayong ... maminaw man ang Faraon kanako?
Gipangutana kini ni Moises, kay naglaom siya nga mabag-o pa ang hunahuna sa Dios mahitungod sa paggamit kaniya. Kini nga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga usa ka pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako maayong ... Sigurado gayod nga dili ako paminawon sa Faraon!" 




Translation Questions
Exodus 6:1
Nganong palakwon man sa Faraon ang katawhan sa Israel?
Palakwon sa Faraon ang katawhan sa Israel tungod sa gamhanang kamot ni Yahweh.
Exodus 6:2
Giunsa man pagpakita ni Yahweh ngadto kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob?
Nagpakita si Yahweh ngadto kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob ingon nga Gamhanang Dios.
Unsa man ang nadungog ni Yahweh, ug ang iyang nahinumdoman?
Nadungog ni Yahweh ang agulo sa mga Israelita nga giulipon sa mga Ehiptohanon, ug nahinumdoman niya ang iyang saad.
Exodus 6:8
Unsa man ang ihatag ni Yahweh sa mga Israelita ingon nga panag-iyahon?
Ihatag ni Yahweh ang yuta nga iyang gisaad kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob ngadto sa mga Israelita ingon nga panag-iyahon.
Exodus 6:10
Nganong naghunahuna man si Moises nga dili siya paminawon sa Faraon"
Naghunahuna si Moises nga dili maminaw ang Faraon kaniya tungod kay dili man siya maayong mosulti.
Exodus 6:16
Hangtod pila man ang panuigon ni Kohat nga nagkinabuhi?
Nabuhi si Kohat hangtod nga nagpanuigon siya ug 133.
Exodus 6:20
Kinsa man ang giminyoan ni Amram?
Giminyoan ni Amram si Jokebed, ang igsoong babaye sa iyang amahan
Exodus 6:23
Kinsa man ang nag-anak kang Nadab ug kang Abihu?
Nanganak si Elisheba kang Nadab ug kang Abihu.
Exodus 6:26
Unsaon man pagpagawas ni Aaron ug ni Moises ang mga Israelita gikan sa yuta sa Ehipto?
Pagawson ni Aaron ug ni Moises ang mga Israelita gikan sa yuta sa Ehipto pinaagi sa ilang mga pundok sa manggugubat nga kalalakin-an.






Chapter 7
1 Miingon si Yahweh kang Moises, "Tan-awa, gihimo ko ikaw nga sama sa dios ngadto sa Faraon. Si Aaron nga imong igsoon nga lalaki mao ang mahimo nimong propeta. 2 Isulti mo ang tanan nga gimando ko kanimo nga isulti. Si Aaron nga imong igsoon nga lalaki mao ang mosulti ngadto sa Faraon aron nga tugotan niya ang katawhan sa Israel nga molakaw gikan sa iyang yuta. 3 Apan patig-ahon ko ang kasingkasing sa Faraon, ug ipakita ko ang daghang mga timaan sa akong gahom, daghang kahibulongan, ngadto sa yuta sa Ehipto. 4 Apan dili maminaw ang Faraon kanimo, busa ibutang ko ang akong kamot sa Ehipto ug pagawson ang mga pundok sa akong manggugubat nga kalalakin-an, akong katawhan, ang mga kaliwat sa Israel, gikan sa yuta sa Ehipto pinaagi sa hilabihan nga silot. 5 Mahibaloan sa mga Ehiptohanon nga ako si Yahweh sa dihang iisa ko ang akong kamot ngadto sa Ehipto ug pagawson ang mga Israelita gikan sa ilang taliwala." 6 Busa gibuhat kini ni Moises ug Aaron; gibuhat gayod nila ang gimando ni Yahweh kanila. 7 Nagpanuigon na si Moises ug 80, ug nagpanuigon si Aaron ug 83 sa dihang nakigsulti sila sa Faraon. 8 Miingon si Yahweh kang Moises ug kang Aaron, 9 "Sa dihang mosulti ang Faraon kaninyo, 'Paghimo ug milagro,' unya sultihan mo si Aaron, 'Kuhaa ang imong sungkod ug ilabay kini sa atubangan sa Faraon, aron nga mahimo kining bitin."' 10 Unya miadto si Moises ug Aaron sa Faraon, ug gibuhat nila kung unsa ang gimando ni Yahweh. Gilabay ni Aaron ang iyang sungkod sa atubangan sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon, ug nahimo kining bitin. 11 Unya gipatawag usab sa Faraon ang iyang maalamon nga mga tawo ug ang mga salamangkero. Gibuhat nila ang samang butang pinaagi sa ilang salamangka. 12 Gilabay sa matag tawo ang iyang sungkod, ug nahimong bitin ang mga sungkod. Apan gilamoy sa sungkod ni Aaron ang ilang mga bitin. 13 Nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon, ug wala siya naminaw, sama sa gisulti ni Yahweh. 14 Miingon si Yahweh kang Moises, "Gahi ang kasingkasing sa Faraon, ug nagdumili siya sa pagpalakaw sa katawhan. 15 Adtoa ang Faraon panahon sa kabuntagon sa dihang moadto siya sa suba. Barog ngadto sa daplin sa suba aron sa pagpakigkita kaniya, ug dad-a ang imong sungkod nga nahimong bitin. 16 Isulti kaniya, 'si Yahweh, ang Dios sa mga Hebreohanon, nga maoy nagpadala kanako aron nga isulti kanimo, "Palakwa ang akong katawhan, aron nga mosimba sila kanako ngadto sa kamingawan. Hangtod karon wala gihapon ka naminaw." 17 Miingon si Yahweh niini: "Pinaagi niini imong mahibaloan nga ako si Yahweh. Bunalan ko ang tubig sa Suba nga Nilo pinaagi sa sungkod nga ania sa akong kamot, ug mamahimong dugo ang suba. 18 Mangamatay ang mga isda nga anaa sa suba, ug manimaho ang suba. Dili na makahimo sa pag-inom ang mga Ehiptohanon sa maong tubig nga gikan sa suba.""' 19 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Isulti kang Aaron, 'Kuhaa ang imong sungkod ug iisa pinaagi sa imong kamot ngadto sa ibabaw sa katubigan sa Ehipto, ug ngadto sa ilang kasubaan, sa mga sapa, sa mga kaligoanan, ug sa tanan nilang mga linaw, aron nga mahimong dugo ang ilang tubig. Buhata kini aron nga adunay dugo sa tibuok kayutaan sa Ehipto, bisan sa mga sudlanan nga kahoy ug bato."' 20 Gibuhat ni Moises ug ni Aaron ang gimando ni Yahweh. Giisa ni Aaron ang sungkod ug gibunalan ang tubig sa suba, sa panan-aw sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon. Nahimong dugo ang tanang tubig nga anaa sa suba. 21 Nangamatay ang mga isda sa suba, ug nagsugod ug panimaho ang suba. Dili na makainom ug tubig ang mga Ehiptohanon nga gikan sa suba, ug mikuyanap ang dugo sa tibuok yuta sa Ehipto. 22 Apan gibuhat usab sa mga salamangkero sa Ehipto ang samang butang pinaagi sa ilang salamangka. Busa nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon, ug nagdumili siya sa pagpaminaw kang Moises ug kang Aaron, sama sa gisulti ni Yahweh nga mahitabo. 23 Unya mitalikod ang Faraon ug mibalik sa iyang balay. Wala gani siya manumbaling niini. 24 Nagkalot ang tanang Ehiptohanon palibot sa suba alang sa tubig nga mainom, apan dili nila mainom ang tubig. 25 Pito ka adlaw ang milabay human sa paghampak ni Yahweh sa suba.


Exodus 01
gihimo ko ikaw nga sama sa dios
"Himoon ko nga ilhon ka sa Faraon ingon nga dios"
Exodus 03
pagahion ko ang kasingkasing sa Faraon
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gisulti ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa 4:21. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagahion ko ang kasingkasing sa Faraon" 
daghang mga timaan ... daghang kahibulongan
Ang mga pulong nga "mga timaan" ug "mga katingalahan" managsama lamang ang ipasabot. Gigamit kini sa Dios aron ipasabot kung unsa kadako ang iyang buhaton ngadto sa Ehipto. 
ibutang ko ang akong kamot ... iisa ko ang akong kamot
Ang mga pulong nga "akong kamot" nagrepresenta sa dakong gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "paggamit sa akong gahom batok sa ... ipakita ang akong gamhanang mga buhat batok sa." 
Exodus 06
ug nagpanuigon si Aaron ug 83
Tulo ka tuig - "ug nagpanuigon si Aaron ug 83."
Exodus 08
Sa dihang mosulti ang Faraon kaninyo, 'Paghimo ug milagro.' unya sultihan mo si Aaron, 'Kuhaa ang imong sungkod ug ilabay kini sa atubangan sa Faraon, aron nga mahimo kining bitin.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang moingon ang Faraon nga maghimo ka ug milagro, unya sultihi si Aaron nga kuhaon ang iyang sungkod ug iitsa kini sa atubangan sa Faraon, aron nga mahimo kining bitin." 
Exodus 11
gilamoy
"Gikaon" o "gitulon"
Nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahimong nagmasupilon pag-ayo ang Faraon." 
Exodus 14
Gahi ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmagahi ang Faraon." 
sa dihang moadto siya sa suba
Ang tibuok nga ipasabot niini nga pulong mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang molugsong na siya sa Suba sa Nilo aron maligo." 
Exodus 16
Isulti kaniya
"Sultihi ang Faraon."
Bunalan ko ang tubig
"Bunalan ang tubig."
Exodus 19
sa tibuok
"sa matag dapit sa"
Exodus 20
nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmagahi ang Faraon." 
anaa sa suba
Mahimong ipaklaro ang buot ipasabot sa ngalan niini nga suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa Suba sa Nilo." 
Exodus 23
ang tanang Ehiptohanon
Ang pulong nga "tanan" pangpahinobra nga pulong aron ipasabot kung unsa ka lisod ang problema. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadaghanan sa mga Ehiptohanon." 




Translation Questions
Exodus 7:1
Giunsa man ang pagpakasama ni Yahweh si Moises ngadto sa Faraon?
Gihimo ni Yahweh si Moises nga sama sa dios ngadto sa Faraon.
Exodus 7:3
Unsa man ang himoon ni Yahweh sa kasingkasing sa Faraon?
Pagahion ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon.
Kanus-a man mahibaloan sa mga Ehiptohanon kung kinsa si Yahweh?
Mahibaloan sa mga Ehiptohanon kung kinsa si Yahweh sa dihang iisa niya ang iyang kamot ngadto sa Ehipto ug dad-on pagawas ang mga Israelita gikan sa ilang taliwala.
Exodus 7:8
Mahimong unsa man ang sungkod ni Moises?
Mahimong bitin ang sungkod ni Moises.
Exodus 7:11
Pinaagi sa unsa man nga nahimong mga bitin ang sungkod sa maalamon ug sa mga salamangkero sa Faraon?
Nahimong mga bitin ang sungkod sa maalamon ug sa mga salamangkero sa Faraon pinaagi sa salamangka.
Exodus 7:14
Asa man kinahanglan motindog si Moises aron nga makita niya ang Faraon?
Kinahanglan motindog si Moises ngadto sa daplin sa suba aron nga makita ang Faraon.
Exodus 7:16
Mahimong unsa man ang suba?
Mahimong dugo ang suba.
Exodus 7:19
Unsa man nga tubig ang mahimo nga dugo?
Ang kasubaan sa Ehiptohanon, ang mga sapa, ang mga salumanan, ug ang tanan nilang linaw, ug bisan ang kahoy nga pundohanan ug tubig ug bato mahimong dugo.
Exodus 7:20
Unsa man ang nahitabo sa kasingkasing sa Faraon?
Nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon.
Exodus 7:23
Giunsa man pagsulay sa mga Ehiptohanon aron sa pagkuha ug tubig nga mainom?
Nagkalot ang mga Ehiptohanon palibot sa suba aron adunay tubig nga mainom.






Chapter 8
1 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, "Adtoa ang Faraon ug sultihi siya, 'Nag-ingon si Yahweh niini: "Palakwa ang akong katawhan aron nga makasimba sila kanako. 2 Kung modumili ka sa pagpalakaw kanila, silotan ko ang tanan ninyong nasod pinaagi sa mga baki. 3 Malukop ug mga baki ang suba. Motungha kini ug moadto sa imong balay, sa imong lawak, ug sa imong higdaanan. Moadto kini sa mga balay sa imong mga sulugoon. Moadto kini ngadto sa imong katawhan, ngadto sa imong mga pugon, ug ngadto sa imong panaksan nga masahanan. 4 Modugok ang mga baki kanimo, sa imong katawhan, ug sa tanan nimo nga mga sulugoon."" 5 Miingon si Yahweh kang Moises, "Isulti kini kang Aaron, 'Iisa ang imong kamot ug ang imong sungkod ngadto sa mga suba, sa mga sapa, ug sa mga kaligoanan, ug manungha ang mga baki sa tibuok yuta sa Ehipto.'" 6 Giisa ni Aaron ang iyang kamot ngadto sa katubigan sa Ehipto, ug migula ang mga baki ug nalukop ang yuta sa Ehipto. 7 Apan gibuhat sa mga salamangkero ang samang butang pinaagi sa ilang salamangka: gidala nila ang mga baki ngadto sa yuta sa Ehipto. 8 Unya gipatawag sa Faraon si Moises ug si Aaron ug miingon, "Pag-ampo ngadto kang Yawheh aron nga kuhaon niya ang mga baki dinhi kanako ug sa akong katawhan. Unya palakwon ko ang katawhan, aron nga mohalad sila kaniya." 9 Miingon si Moises sa Faraon, "Aduna kay kahigayonan sa pagsulti nganhi kanako kung kanus-a ako kinahanglan nga mag-ampo alang kanimo, sa imong mga sulugoon, ug sa imong katawhan, aron nga hawaon ang mga baki diha kaninyo ug sa inyong mga balay ug magpabilin lamang didto sa suba." 10 Miingon ang Faraon, "Ugma." Miingon si Moises, "Matuman ang imong giingon, aron nga mahibaloan nimo nga walay sama kang Yahweh, nga among Dios. 11 Mobiya ang mga baki diha kanimo, sa inyong mga balay, sa imong mga sulugoon, ug sa imong mga katawhan. Mopuyo lamang kini sa suba." 12 Mibiya si Moises ug si Aaron sa Faraon. Unya mituaw si Moises ngadto kang Yahweh mahitungod sa mga baki nga iyang gipadala ngadto sa Faraon. 13 Gibuhat ni Yahweh ang gihangyo ni Moises: nangamatay ang mga baki ngadto sa mga balay, sa mga hawanan, ug sa kaumahan. 14 Gitapok kini sa mga tawo, ug nanimaho ang yuta. 15 Apan sa dihang nakita sa Faraon nga adunay kahupayan, gipatig-a niya ang iyang kasingkasing ug wala naminaw kang Moises ug kang Aaron, sama sa giingon ni Yahweh nga iyang buhaton. 16 Miingon si Yahweh kang Moises, "Isulti kang Aaron, 'Iisa ang imong sungkod ug bunali ang abog sa yuta, aron nga mahimo kining tagnok sa tibuok yuta sa Ehipto.'" 17 Gibuhat nila kini: Giisa ni Aaron ang iyang kamot ug ang iyang sungkod. Gibunalan niya ang abog sa yuta. Miabot ang mga tagnok ngadto sa mga tawo ug sa mga mananap. Nahimong tagnok ang tanang abog sa tibuok yuta sa Ehipto. 18 Misulay pagbuhat ug mga tagnok ang mga salamangkero pinaagi sa ilang salamangka, apan dili sila makahimo. Adunay mga tagnok ngadto sa tawo ug sa mananap. 19 Unya miingon ang mga salamangkero ngadto sa Faraon, "Mao kini ang tudlo sa Dios." Apan nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon, busa nagdumili siya sa pagpaminaw ngadto kanila. Mao kini ang giingon ni Yahweh nga himoon sa Faraon. 20 Miingon si Yahweh kang Moises, "Pagsayo ug mata sa kabuntagon ug pagbarog sa atubangan sa Faraon, samtang moadto siya sa suba. Sultihi siya nga, 'Si Yahweh ang miingon niini: "Palakwa ang akong katawhan aron nga mosimba sila kanako. 21 Apan kung dili nimo palakwon ang akong katawhan, magpadala ako ug panon sa mga langaw diha kanimo, sa imong mga sulugoon, ug sa imong katawhan, ug ngadto sa inyong mga balay. Mapuno ug panon sa mga langaw ang mga balay sa mga Ehiptohanon, ug bisan ang yuta nga ilang gibarogan mapuno sa mga langaw. 22 Apan niana nga adlaw ilikay ko ang yuta sa Goshen, ang yuta diin nagpuyo ang akong katawhan, aron nga walay panon sa mga langaw ang maanaa didto. Mahitabo kini aron nga mahibaloan nimo nga ako si Yahweh nga anaa sa taliwala niining yutaa. 23 Maghimo ako ug kalainan taliwala sa akong katawhan ug sa imong katawhan. Mahitabo kini nga timaan sa akong gahom ugma.""' 24 Gibuhat gayod kini ni Yahweh, ug miabot ang baga nga panon sa mga langaw ngadto sa balay sa Faraon ug ngadto sa balay sa iyang mga sulugoon. Nadaot ang yuta sa tibuok Ehipto tungod sa panon sa mga langaw. 25 Gipatawag sa Faraon si Moises ug si Aaron ug miingon, "Lakaw, paghalad sa inyong Dios nganhi sa among kaugalingon nga yuta." 26 Miingon si Moises, "Dili maayo alang kanamo nga himoon kini, kay dulumtanan alang sa mga Ehiptohanon ang paghalad nga among himoon ngadto kang Yahweh nga among Dios. Kung maghimo kami ug mga paghalad sa atubangan sa ilang mga mata nga dulumtanan alang sa mga Ehiptohanon, dili ba nila kami pagabatohon? 27 Dili, kinahanglan nga himoon namo ang pagpanaw sulod sa tulo ka adlaw, aron nga makahalad kang Yahweh nga among Dios, sumala sa gimando niya nganhi kanamo." 28 Miingon ang Faraon, Tugotan ko kamo nga molakaw ug mohalad kang Yahweh nga inyong Dios ngadto sa kamingawan. Apan kinahanglan nga dili kamo magpalayo ug maayo. Pag-ampo alang kanako." 29 Miingon si Moises, "Ug samtang mobiya ako gikan kanimo, mag-ampo ako kang Yahweh nga mobiya ugma ang panon sa mga langaw diha kanimo, Faraon, ug sa imong mga sulugoon ug sa imong katawhan. Apan kinahanglan nga dili ka mamakak sa dili pagtugot sa among katawhan sa pagpalakaw aron nga mohalad ngadto kang Yahweh." 30 Mibiya si Moises sa Faraon, ug miampo kang Yahweh. 31 Gibuhat ni Yahweh ang gihangyo ni Moises: gikuha niya ang panon sa mga langaw gikan kang Faraon, sa iyang mga sulugoon, ug sa iyang katawhan. Wala gayoy nahibilin. 32 Apan nagmagahi na usab ang kasingkasing sa Faraon niining higayona, ug wala niya palakwa ang katawhan.


Exodus 01
ang suba
"ang Suba sa Nilo." 
masahanan
Mao kini ang mga yahong diin ginahimo ang pan.
Exodus 08
Unya gipatawag sa Faraon si Moises ug si Aaron
"Unya nagpadala ug mensahero ang Faraon alang kang Moises ug kang Aaron."
Aduna kay kahigayonan sa pagsulti nganhi kanako kung kanus-a ako kinahanglan nga mag-ampo alang kanimo,
"Makapili ka kung kanus-a ako moampo alang kanimo" o "Makapili ka sa panahon nga kinahanglan ako mag-ampo alang kanimo."
Exodus 13
gipagahi niya ang iyang kasingkasing
"Gipagahi sa Faraon ang iyang kasingkasing." Dinhi ang pulong nga "Gipagahi" nagpasabot nga gahi ug ulo. 
sama sa giingon ni Yahweh nga iyang buhaton
"Sama sa giingon ni Yahweh nga buhaton sa Faraon."
Exodus 18
Mao kini ang tudlo sa Dios
Ang mga pulong nga "tudlo sa Dios" nagrepresenta sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang gamhanang buhat sa Dios" 
nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmasupilon pag-ayo ang Faraon." 
Exodus 20
pagbarog sa atubangan sa Faraon
"Ipakita ang imong kaugalingon ngadto sa Faraon."
Palakwa ang akong katawhan
"Palakwa ang akong katawhan"
Exodus 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh sa Faraon pinaagi kang Moises.
Nadaot ang yuta sa tibuok Ehipto tungod sa panon sa mga langaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giguba pag-ayo sa panon sa mga langaw ang yuta." 
Exodus 25
sa atubangan sa ilang mga mata
Mao kini ang nabatasan nga paagi sa pagsulti "sa atubangan sa usa ka tawo." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ilang atubangan." 
dili ba nila kami pagabatohon?
Migamit si Moises niini nga pangutana aron ipakita sa Faraon nga dili tugotan sa mga Ehiptohanon ang mga Israelita nga mosimba kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Batohon gayod nila kami!" 
Exodus 28
kinahanglan nga dili ka mamakak sa dili pagtugot sa among katawhan sa pagpalakaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga magmatinud-anon ka nga makigsabot kanamo ug palakwon ang among katawhan" 
Apan kinahanglan nga dili ka mamakak
"Apan kinahanglan nga dili ka mamakak kanamo" o "Apan kinahanglan nga dili ka mangilad kanamo."
Exodus 30
nagmagahi na usab ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmasupilon pag-ayo ang Faraon." 




Translation Questions
Exodus 8:1
Unsa man ang himoon ni Yahweh kung modumili ang Faraon sa pagpalakaw sa katawhan ni Yahweh?
Kung modumili ang Faraon sa pagpalakaw sa katawhan ni Yahweh, sakiton niya ang tanan nga anaa sa nasod ni Faraon pinaagi sa mga baki.
Asa man moadto ang mga baki nga gikan sa suba?
Manungas ang mga baki ug manulod sa mga balay, sa mga lawak, sa mga higdaanan. Manulod kini sa panimalay sa iyang mga sulugoon. Moadto kini sa mga katawhan, ngadto sa mga pugon, ug ngadto sa himoanan nila ug pan.
Exodus 8:5
Asa man iisa ni Aaron ang iyang kamot?
Iisa ni Aaron ang iyang kamot ibabaw sa katubigan sa Ehipto.
Exodus 8:8
Unsa man nga kahigayonan ang gihatag ni Moises sa Faraon?
Mihatag si Moises ug kahigayonan sa pagsulti kaniya sa dihang kinahanglan niya nga mag-ampo alang sa Faraon, sa iyang mga sulugoon, ug sa iyang katawhan, aron nga hawaon ang mga baki diha kanila ug sa ilang mga balay ug mopuyo lamang didto sa suba.
Exodus 8:13
Unsa man ang gibuhat sa Faraon human niya nakita nga aduna nay kahupayan gikan sa mga baki?
Gipagahi sa Faraon ang iyang kasingkasing ug wala maminaw kang Moises ug kang Aaron sa dihang nakita niya nga aduna nay kahupayan.
Exodus 8:16
Nahimong unsa man ang abog nga anaa sa yuta?
Nahimong mga tagnok ang tanang abog nga anaa sa yuta ug milukop sa tibuok yuta sa Ehipto.
Exodus 8:18
Unsa man ang nahitabo sa dihang misulay sa pagbuhat ang mga salamangkero ug mga tagnok pinaagi sa ilang salamangka?
Nagsulay ang mga salamangkero sa pagbuhat ug mga tagnok pinaagi sa ilang salamangka, apan dili sila makahimo.
Exodus 8:20
Unsa man ang mapuno sa mga langaw?
Mapuno sa mga panon sa mga langaw ang panimalay sa mga Ehiptohanon, ug bisan ang yuta diin ilang gitindogan mapuno sa mga langaw.
Exodus 8:22
Nganong wala may mga langaw didto sa Goshen?
Iiway ni Yahweh ang yuta sa Goshen, aron nga walay panon sa mga langaw nga maanaa didto. Mahitabo kini aron nga mahibaloan sa Faraon nga anaa sa taliwala si Yahweh niini nga yuta.
Exodus 8:25
Nganong wala man maghalad ang mga Israelita didto sa Ehipto?
Ang paghalad sa mga Israelita kang Yahweh nga ilang Dios usa ka butang nga gidumtan sa mga Ehiptohanon.
Exodus 8:30
Kinsa man ang nagpagahi sa kasingkasing sa Faraon human mipahawa ang mga langaw?
Si Yahweh ang nagpagahi sa kasingkasing sa Faraon hangtod niining higayona.






Chapter 9
1 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Adtoa ang Faraon ug sultihi siya, 'Si Yahweh, nga Dios sa mga Hebreo, miingon niini: "Palakwa ang akong katawhan aron nga mosimba sila kanako." 2 Apan kung modumili ka sa pagpalakaw kanila, kung ipabilin gihapon nimo sila, 3 nan maanaa ang kamot ni Yahweh sa imong mga baka sa kaumahan ug sa mga kabayo, mga asno, mga kamelyo, mga panon sa baka, ug panon sa mga karnero, ug mao kini ang hinungdan sa makalilisang nga sakit. 4 Lahi ang pagtagad ni Yahweh sa mga baka sa mga Israelita kaysa mga baka sa Ehiptohanon: Wala gayoy mananap nga gipanag-iya sa mga Israelita nga mangamatay. 5 Naghatag si Yahweh ug tukma nga panahon; miingon siya, "Ugma buhaton ko kini nga mga butang sa yuta.""' 6 Gibuhat kini ni Yahweh pagkasunod adlaw: namatay ang tanang mga baka sa Ehiptohanon. Apan wala gayoy mga mananap sa Israelita nga namatay. 7 Nagsusi ang Faraon, ug tan-awa, wala gayoy bisan usa nga namatay sa mananap sa mga Israelita. Apan nagmagahi ang iyang kasingkasing, mao nga wala niya palakwa ang katawhan. 8 Unya miingon si Yahweh kang Moises ug kang Aaron, "Pagkumkom ug mga abo nga gikan sa hudno. Moises, kinahanglan nga isabwag nimo ang abo ngadto sa kahanginan samtang motan-aw ang Faraon. 9 Mahimo kining pino nga abog sa tibuok yuta sa Ehipto. Mahubagan ug magsakit ang katawhan ug ang mga mananap sa tibuok yuta sa Ehipto." 10 Busa gikuha ni Moises ug Aaron ang abo sa hudno ug mitindog atubangan sa Faraon. Unya gisabwag ni Moises ang abo ngadto sa kahanginan. Gihubaghubagan ug nagsakit ang katawhan ug ang mga mananap tungod sa abo. 11 Dili makasukol ang mga salamangkero kang Moises tungod sa mga hubaghubag, tungod kay gihubaghubagan sila ug ang tanang mga Ehiptohanon. 12 Gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, busa wala naminaw ang Faraon kang Moises ug kang Aaron. Mao kini ang giingon ni Yahweh kang Moises nga buhaton sa Faraon. 13 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Pagmata ug sayo sa kabuntagon, barog sa atubangan sa Faraon, ug isulti kaniya, 'Si Yahweh, ang Dios sa mga Hebreohanon, miingon niini: "Palakwa ang akong katawhan aron nga mosimba sila kanako. 14 Niining higayona ipadala ko ang tanan nakong mga hampak nganha kanimo, sa imong mga sulugoon ug sa imong katawhan. Buhaton ko kini aron nga imong mahibaloan nga wala gayoy sama kanako sa tibuok kalibotan. 15 Sa pagkakaron mamahimo kong iisa ang akong kamot ug silotan ka pinaagi sa balatian ug ang imong katawhan, ug mapuo ka gikan sa yuta. 16 Apan tungod niini nga hinungdan tugotan ko ikaw nga makalahutay: aron nga ipakita ko kanimo ang akong gahom, aron nga mamantala ang akong ngalan sa tibuok kalibotan. 17 Nagmapahitas-on ka gihapon batok sa akong katawhan pinaagi sa dili pagpalakaw kanila. 18 Paminaw! Ugma sa samang takna magpadala ako ug hilabihan ka kusog nga ulan nga ice, nga wala pa nahitabo sa Ehipto sukad pa kaniadto hangtod karon. 19 Nan karon, pagpadala ug kalalakin-an ug tigoma ang imong mga baka ug ang tanan nga anaa sa imong kaumahan didto sa luwas nga dapit. Ang matag tawo ug mga mananap nga anaa sa kaumahan nga wala madala sa panimalay—maulanan sila ug mga ice, ug mangamatay sila.""' 20 Busa nagdali ang mga sulugoon sa Faraon nga mituo sa mensahe ni Yahweh sa pagdala sa ilang mga ulipon ug mga baka ngadto sa mga balay. 21 Apan kadtong wala gayod mituo sa mensahe ni Yahweh gibilin lamang ang ilang mga ulipon ug mga baka didto sa kaumahan. 22 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Iisa ang imong kamot ngadto sa kawanangan aron maulanan ug ice ang tibuok yuta sa Ehipto, sa katawhan, sa mga mananap, ug sa tanan nga mga tanom sa kaumahan sa tibuok yuta sa Ehipto." 23 Unya giisa ni Moises ang iyang sungkod ngadto sa kawanangan, ug nagpadala si Yahweh ug dalugdog, ulan nga ice, ug kilat sa kayutaan. Nagpaulan usab siya ug ice sa yuta sa Ehipto. 24 Busa nag-ulan ug ice ug kilat nga nasagolan ug ulan nga ice, nga hilabihan gayod, wala pa gayoy nahitabo nga sama niini sa tibuok yuta sa Ehipto sukad nga nahimo kini nga nasod. 25 Gidaot sa ulan nga ice ang tanan nga anaa sa kaumahan sa tibuok yuta sa Ehipto, lakip na ang katawhan ug ang mga mananap. Nangadaot ang matag tanom nga anaa sa kaumahan ug nangabali ang matag kahoy. 26 Ang yuta lamang sa Goshen, diin namuyo ang mga Israelita ang wala naulanan ug ice. 27 Unya nagpadala ang Faraon ug kalalakin-an aron ipatawag si Moises ug si Aaron. Miingon siya kanila, "Nakasala ako niining higayona. Matarong si Yahweh, ug daotan ako ug ang akong katawhan. 28 Pag-ampo kang Yahweh, tungod kay hilabihan ka kusog ang dalugdog ug ang ulan nga ice. Palakwon ko na kamo, ug dili na gayod kamo magpuyo pa dinhi." 29 Miingon si Moises kaniya, "Sa dihang mobiya ako sa siyudad, iisa ko ang akong mga kamot ngadto kang Yahweh. Mohunong ang dalugdog, ug moundang na gayod ang pag-ulan ug ice. Niini nga paagi imong mahibaloan nga si Yahweh ang nanag-iya sa kalibotan. 30 Apan alang kanimo ug sa imong mga sulugoon, nasayod ako nga wala pa gayod kamo nagpasidungog kang Yahweh nga Dios." 31 Karon nangadaot na ang lino ug ang sebada, kay hapit na mahinog ang sebada, ug namulak na ang lino. 32 Apan wala madaot ang trigo ug ang ubang matang sa trigo tungod kay ulahi man kining namunga. 33 Sa dihang mibiya si Moises sa Faraon ug sa siyudad, giisa ni Moises ang iyang mga kamot ngadto kang Yahweh; wala na gayod midalugdog ug mihunong na ang ulan nga ice, ug wala na miulan. 34 Sa dihang nakita sa Faraon nga miundang na ang ulan, ulan nga ice, ug ang dalugdog, nagpakasala na usab siya ug gipatig-a ang iyang kasingkasing, kauban sa iyang mga sulugoon. 35 Gipatig-a ang kasingkasing sa Faraon, busa wala niya palakwa ang katawhan sa Israel. Mao kini ang paagi nga gisulti ni Yahweh kang Moises nga buhaton sa Faraon.


Exodus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa pagpakigsabot sa Faraon ug pagawson ang mga Hebreohanon nga katawhan gikan sa Ehipto.
kung modumili ka sa pagpalakaw kanila, kung ipabilin gihapon nimo sila
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lang ang buot ipasabot. Gipasabot nila ngadto sa Faraon kung unsa ang mahitabo kaniya kung buhaton niya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung mopadayon ka sa pagdumili sa pagpalakaw kanila." 
nan maanaa ang kamot ni Yahweh sa imong mga baka
Ang pulong nga "kamot" nagrepresenta sa gahom ni Yahweh nga mopahamtang ug mga sakit sa ilang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: ''unya ang gahom ni Yahweh mao ang mosakit sa imong mga baka." 
maanaa sa imong mga baka
Ang pulong nga "imong" nagtumong sa tanang katawhan sa Ehipto nga nanag-iya sa mga baka.
mga baka sa Israelita
Dinhi ang pulong nga "Israelita" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga baka nga gipanag-iyahan sa katawhan sa Israel" 
mga baka sa Ehiptohanon
Dinhi ang pulong nga "Ehipto" nagtumong sa katawhan sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga baka nga gipanag-iyahan sa Ehiptohanon" 
Exodus 05
tukma nga panahon
"nagtakda ug panahon" o "nagpahiluna ug kahigayonan."
nangamatay ang tanang mga baka sa Ehiptohanon
Pagpahinobra kini nga pulong aron nga ipasabot ang makalilisang nga panghitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang mga baka ang nangamatay didto sa Ehipto" 
mga baka sa Ehiptohanon
Dinhi ang pulong nga "Ehipto" nagtumong sa katawhan sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga baka nga gipanag-iyahan sa katawhan sa Ehipto." 
Nagsusi ang Faraon
Gitigom sa Faraon ang mga kasayoran mahitungod sa mga panghitabo.
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita nga nakuratan ang Faraon sa iyang nakita. o nakalitan sa iyang nakita
nagmagahi ang iyang kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nabag-o ang iyang paghunahuna mahitungod sa pagpalakaw sa mga Israelita" 
Exodus 08
hudno
hudno o halingan sa kalayo nga hilabihan ka init.
pino
"gamay kaayo"
nagsakit
"kalit nga pagtungha sa sakit"
Exodus 11
Gipagahi ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang batasan gisulti ingon nga ang iyang kasingkasing gahi. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang managsama nga hugpong sa mga pulong sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ni Yahweh nga magmasupilon ang Faraon." 
Exodus 13
nganha kanimo
Nagpasabot kini nga bisan ang Faraon makasinati sa mga hampak. 
Buhaton ko kini aron nga imong mahibaloan
Ang pulong "kini" naghisgot mahitungod sa mga hampak nga gisulti ni Moises sa Faraon.
Exodus 15
iisa ang akong kamot ug silotan
Dinhi ang pulong nga "akong kamot" nagtumong sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "gamiton ko ang akong gahom aron paghampak kanimo." 
aron nga mamantala ang akong ngalan sa tibuok kalibotan
Ang pulong nga "akong ngalan" nagrepresenta sa dungog ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga mahibaloan sa matag tawo nga ako bantogan ug gamhanan." 
Nagmapahitas-on ka gihapon batok sa akong katawhan
Ang pagsupak sa Faraon sa pagpalakaw sa mga Israelita aron pagsimba kang Yahweh gisulti ingon nga gipataas niya ang iyang kaugalingon ingon nga babag ngadto kanila. 
Exodus 18
Paminaw!
"Paminaw sa mga mahinungdanon nga butang nga akong isulti kanimo."
Exodus 27
ipatawag
"tawag"
Exodus 29
Miingon si Moises kaniya
"Miingon si Moises ngadto sa Faraon."
iisa ko ang akong mga kamot ngadto kang Yahweh
Kining simbolikong lihok inubanan sa pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iisa ko ang akong kamot ug mag-ampo ngadto kang Yahweh." 
nagpasidungog kang Yahweh nga Dios
Ang pagpasidungog kang Yahweh naglakip ang pagtuman kaniya ug nagkinabuhi sa pamaagi nga nagpakita kung unsa siya kagamhanan.
Exodus 31
lino
Usa kini ka tanom nga maghatag ug lanot aron himoon nga lino nga panapton
sebada
Usa kini ka klasi sa trigo nga gamiton alang sa paghimo ug pan; gamiton usab kini sa pagpakaon sa mga baka.
matang sa trigo
Usa kini ka klasi sa trigo.
giisa ni Moises ang iyang mga kamot ngadto kang Yahweh
Kining simbolikong lihok inubanan kini sa pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giisa ang iyang mga kamot ngadto kang Yahweh ug miampo." 
Exodus 34
nagpagahi sa iyang kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmasupilon pag-ayo." 
Nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang kinaiya gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmasupilon pag-ayo ang Faraon." 




Translation Questions
Exodus 9:1
Asa man Maanaa ang kamot ni Yahweh?
Maanaa ang kamot ni Yahweh sa mga baka ug sa mga kabayo, sa mga asno, sa mga kamelyo, sa mga panon sa baka, ug sa mga karnero didto sa mga kaumahan sa Ehiptohanon.
Exodus 9:5
Nganong wala man palakwa sa Faraon ang katawhan sa Israel, bisan nangamatay na ang mga baka?
Nagmagahi ang kasingkasing sa Faraon, mao nga wala niya palakwa ang katawhan.
Exodus 9:8
Unsa man ang mahimong pino nga abog sa tibuok yuta sa Ehipto?
Ang abo nga gikan sa hudno mahimong abog sa tibuok yuta sa Ehipto.
Exodus 9:11
Nganong dili man makasukol ang mga salamangkero kang Moises?
Dili makasukol ang mga salamangkero kang Moises tungod sa mga hubaghubag.
Exodus 9:15
Nganong wala man gamita ni Yahweh ang iyang kamot ug mihasmag sa Faraon ug sa iyang katawhan uban sa mga balatian ug puohon sila gikan sa yuta?
Wala mihasmag si Yahweh sa Faraon ug sa iyang katawhan aron nga ipakita kanila ang iyang gahom, aron nga mapakaylap ang Iyang ngalan sa tibuok kalibotan.
Exodus 9:18
Unsa man ang pahimangno ni Yahweh mahitungod sa ice?
Miingon si Yahweh nga ang matag tawo ug mga mananap nga anaa sa kaumahan nga dili madala sa mga balay—maulanan sila ug ice, ug mangamatay kini.
Exodus 9:20
Kinsa man kadtong nagdala sa ilang mga ulipon ug mga baka ngadto sa ilang mga balay?
Kadtong mga sulugoon sa Faraon nga nagtuo sa mensahe ni Yahweh ug nagdali sa pagdala sa ilang mga ulipon ug mga baka paingon sa ilang mga balay.
Exodus 9:25
Sa tibuok yuta sa Ehipto, unsa man ang gipahamtangan ug ice?
Gipahamtangan ug ice ang tanan nga anaa sa mga kaumahan, lakip na ang mga tawo ug ang mga mananap. Mihamtang usab kini sa matag tanom didto sa mga kaumahan ug nangabali ang matag kahoy, sa tibuok yuta sa Ehipto.
Exodus 9:27
Sa panahon nga nag-ulan ug ice, unsa man ang giangkon sa Faraon?
Miingon siya nga nakasala siya niining higayona. Matarong si Yahweh, siya ug ang iyang katawhan mga daotan.
Exodus 9:31
Unsa man nga mga tanom ang wala nadaot sa mga ice? Ug ngano?
Wala madaot ang trigo ug ang ubang klasi sa trigo tungod kay ulahi man kini namunga.






Chapter 10
1 Miingon si Yahweh kang Moises, "Adto sa Faraon, kay gipatig-a ko ang iyang kasingkasing ug ang mga kasingkasing sa iyang mga sulugoon. Gibuhat ko kini aron ipakita kining mga timaan sa akong gahom ngadto kanila. 2 Gibuhat ko usab kini aron nga isulti ninyo sa inyong mga anak ug mga apo ang mga butang nga akong gibuhat, kung unsa kabangis ang akong pagtagad sa Ehipto, ug kung giunsa nako pagpakita sa nagkalainlaing mga timaan sa akong gahom ngadto kanila. Niini nga paagi masayran ninyo nga ako si Yahweh." 3 Busa miadto si Moises ug si Aaron ngadto sa Faraon ug mingon kaniya, "Si Yahweh, nga Dios sa mga Hebreohanon, miingon niini: 'Hangtod kanus-a ka man magdumili sa pagpaubos sa imong kaugalingon nganhi kanako? Palakwa ang akong katawhan aron nga makasimba sila kanako. 4 Apan kung modumili ka sa pagpalakaw sa akong katawhan, paminaw, ugma pagadad-an ko ug mga dulon ang imong yuta. 5 Lukpon niini ang tibuok bahin sa yuta aron nga wala nay makakita niini. Kan-on niini ang tanang mga nahibilin nga wala madaot sa ulan nga ice. Pagakan-on usab niini ang matag kahoy nga mitubo alang kaninyo didto sa kaumahan. 6 Pun-on niini ang inyong mga panimalay, sa tanan ninyong mga sulugoon, ug sa tanang mga Ehiptohanon—butang nga wala pa gayod makita sa inyong amahan ni sa inyong apohan, butang nga wala pa gayod makita sukad sa adlaw nga miabot sila sa kalibotan hangtod niining adlawa." Unya mibiya si Moises gikan sa Faraon. 7 Miingon ang mga sulugoon sa Faraon kaniya, "Hangtod kanus-a man kita samokon niining tawhana? Palakwa na ang mga Israelita aron nga makasimba sila kang Yahweh nga ilang Dios. Wala ka pa ba makaamgo nga naguba na ang Ehipto?" 8 Gidala na usab si Moises ug si Aaron ngadto sa Faraon, nga miingon kanila, "Lakaw ug simbaha si Yahweh nga inyong Dios. Apan kinsa man nga katawhan ang molakaw?" 9 Miingon si Moises, "Manlakaw kami uban ang among mga kabataan ug katigulangan, uban sa among mga anak nga lalaki ug babaye. Molakaw kami uban sa mga panon sa among mga karnero ug baka, kay kinahanglan kami magpahigayon ug kasaulogan alang kang Yahweh." 10 Miingon ang Faraon kanila, "Hinaot pa nga ubanan gayod kamo ni Yahweh, kung palakwon ko kamo uban sa inyong mga kabataan. Paminaw, aduna kamoy daotan nga panghunahuna. 11 Dili! Lakaw, kuyog lamang sa inyong mga kalalakin-an, ug simbaha si Yahweh, kay mao man kana ang inyong buot buhaton." Unya gipapahawa si Moises ug si Aaron sa atubangan sa Faraon. 12 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Iisa ang imong kamot ibabaw sa yuta sa Ehipto ngadto sa mga dulon, aron nga modagsang sila sa yuta sa Ehipto ug kan-on ang matag tanom niini, tanan nga nahibilin nga wala madaot sa ulan nga ice." 13 Giisa ni Moises ang iyang sungkod ibabaw sa yuta sa Ehipto, ug gipadala ni Yahweh ang hangin nga gikan sa sidlakan diha sa yuta sa tibuok adlaw ug gabii. Pagkabuntag, nagdala ug mga dulon ang hangin nga gikan sa sidlakan. 14 Misulod ang mga dulon sa tibuok yuta sa Ehipto ug gilukop ang tanang bahin niini. Wala pa gayoy miabot sa yuta nga sama niini nga panon sa mga dulon, ug wala na gayoy sama niini nga moabot human niini. 15 Gilukop niini ang tibuok yuta busa mingitngit kini. Gikaon nila ang matag tanom sa yuta ug ang tanang mga bunga sa mga kahoy nga wala madaot sa ulan nga ice. Wala na gayoy lunhaw nga tanom ni kahoy o tanom sa mga kaumahan ang nahibilin sa tibuok yuta sa Ehipto. 16 Unya dalidali dayon nga gipatawag sa Faraon si Moises ug si Aaron ug miingon, "Nakasala ako batok kang Yahweh nga inyong Dios ug batok kaninyo. 17 Busa karon, pasayloa ang akong sala, ug pag-ampo kang Yahweh nga inyong Dios nga iyang kuhaon kining kamatayon palayo kanako." 18 Busa mibiya si Moises sa Faraon ug miampo kang Yahweh. 19 Nagpadala ug hilabihan ka kusog nga hangin gikan sa kasadpan si Yahweh nga nagpahawa sa mga dulon ug nagpalid niini ngadto sa Dagat nga Kabugangan; walay bisan usa nga dulon ang nahibilin sa tibuok ginsakopan sa Ehipto. 20 Apan gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, ug wala niya tugoti nga molakaw ang mga Israelita. 21 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Iisa ang imong kamot ngadto sa kawanangan, aron nga moabot ang kangitngit ibabaw sa yuta sa Ehipto, kangitngit nga mabati gayod." 22 Giisa ni Moises ang iyang kamot ngadto sa kawanangan, ug miabot ang baga nga kangitngit sa tibuok yuta sa Ehipto sulod sa tulo ka adlaw. 23 Wala gayoy tawo nga makakita kang bisan kinsa; walay migawas sa iyang panimalay sulod sa tulo ka adlaw. Apan, adunay kahayag sa dapit nga gipuy-an sa mga Israelita. 24 Gipatawag sa Faraon si Moises ug miingon, "Lakaw ug simbaha si Yahweh. Makauban na kanimo bisan ang imong mga pamilya, apan kinahanglan ninyong ibilin ang mga panon sa inyong mga karnero ug mga baka." 25 Apan miingon si Moises, "Kinahanglan nga ihatag mo usab kanamo ang mga mananap alang sa mga paghalad ug mga halad nga sinunog aron nga mahalad namo kini ngadto kang Yahweh nga among Dios. 26 Kinahanglan nga mouban usab kanamo ang among mga baka; walay bisan tunob niini ang ibilin, tungod kay kinahanglan namo kining dad-on alang sa pagsimba kang Yahweh nga among Dios. Tungod kay wala man kami masayod kung unsa ang among gikinahanglan sa pagsimba kang Yahweh hangtod nga moabot na kami didto." 27 Apan gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, ug dili niya sila palakwon. 28 Miingon ang Faraon kang Moises, "Palayo kanako! Pagbantay niining usa ka butang, nga dili ko na ikaw makita pag-usab, kay sa adlaw nga imong makita ang akong panagway, mamatay ka." 29 Miingon si Moises, "Gipamulong mo na. Dili ko na makita pag-usab ang imong panagway."


Exodus 01
kay gipagahi ko ang iyang kasingkasing ug ang mga kasingkasing sa iyang mga sulugoon
Nagsulti si Yahweh nga iyang pagahion ang kasingkasing sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "Gipagahi ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon" sa 9:11 
nagkalainlaing
"daghang nagkalainlain"
Exodus 03
paminaw
Kini nga pulong naghatag ug dugang nga pagpaklaro kung unsa ang gisulti: "Hatagi ug pagtagad ang akong isulti kanimo" 
Exodus 05
ulan nga ice
Mga tulo kini sa ulan nga mogahi samtang mahulog gikan sa mga panganod.
wala pa gayod makita
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala pa gayoy nakakita" 
Exodus 07
samokon
tawo nga nagdala ug kagubot o kadaot.
Hangtod kanus-a man kita samokon niining tawhana?
Gipangutana kini sa mga sulugoon sa Faraon aron ipakita kaniya kung unsa na kaguba ang Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kami motugot nga magpadayon kining tawhana nga magdala ug kagubot kanato!" 
Wala ka pa ba makaamgo nga naguba na ang Ehipto?
Gipangutana kini sa mga sulugoon sa Faraon aron nga makita niya ang wala niya tagda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nimong masabtan nga naguba na ang Ehipto!" 
nga naguba na ang Ehipto
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga kining mga hampak maoy midaot sa Ehipto" o "nga gilaglag sa ilang Dios ang Ehipto" 
Exodus 09
kung palakwon ko kamo uban sa inyong mga kabataan
Gisulti kini sa Faraon aron ipaklaro nga dili niya tugotan si Moises nga dad-on ang kabataan uban kanila aron mosimba kang Yahweh. 
Unya gipapahawa si Moises ug si Aaron gikan sa atubangan sa Faraon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya gipapahawa sa Faraon si Moises ug Aaron sa iyang presensiya" o "Unya gisugo sa Faraon ang iyang mga sulugoon nga pahawaon sa iyang presensiya si Moises ug si Aaron" 
Exodus 14
busa mingitngit kini
Adunay daghan kaayong mga dulon nga miabot sa yuta ug maoy nakangitngit niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa nakapangitngit kini sa yuta" o "busa mingitngit ang yuta" 
Exodus 16
karon
"sa makausa pa"
kuhaon kining kamatayon palayo kanako.
Ang pulong nga "kamatayon" naghisgot sa pagdaot sa mga dulon sa tanang mga tanom sa Ehipto, nga mahimong hinungdan sa kamatayon sa katawhan tungod kay wala man silay tanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunonga kining kadaot nga maoy hinungdan sa among kamatayon" 
Exodus 19
nagpahawa sa mga dulon
"nagpalid sa mga dulon"
gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon
Ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa Faraon. Ang pagkagahi sa iyang ulo gisulti ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo sa Faraon nga nagmasinupakon pag-ayo." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:11. 
Exodus 21
kangitngit nga mabati gayod
Naghisgot si Yahweh sa hilabihan nga kangitngit ingon nga kini baga kaayo nga magunitan na kini sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "bada nga kangitngit nga magunitan na kini sa mga tawo" 
Exodus 24
walay bisan tunob niini ang ibilin
Nagpasabot kini sa tanang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kami makabiya ug bisan usa ka mananap" 
Exodus 27
gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon
Ang "kasingkasing" naghisgot sa Faraon. Ang kagahi sa iyang ulo gisulti ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo sa Faraon nga magmasinupakon pag-ayo" Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:11. 
dili niya sila palakwon
"Dili sila palakwon sa Faraon"
Pagbantay niining usa ka butang
"Siguradoha ang usa ka butang" o "Pagpaniguro sa usa ka butang"
imong makita ang akong panagway
Ang pulong nga "panagway" naghisgot sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makita nimo ako" 
Gipamulong mo na
Niini nga mga pulong, gipaklaro ni Moises nga tinuod ang giingon sa Faraon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod ang imong gisulti" 




Translation Questions
Exodus 10:1
Nganong gipagahi man ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon?
Gipagahi ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon aron ipakita ang mga timaan sa iyang gahom ngadto kanila. Gibuhat usab niya kini aron nga sultihan sa mga Israelita ang ilang mga kaanakan ug kaapohan sa mga butang nga iyang nabuhat.
Exodus 10:5
Unsa man nga klase sa mananap ang motabon sa tibuok yuta aron nga wala nay makakita niini?
Tabonan sa mga dulon ang tibuok yuta aron nga wala nay makakita pa niini.
Exodus 10:9
Unsa man ang giingon sa Faraon sa dihang miingon si Moises nga molakaw ang mga Israelita uban sa ilang mga kabataan ug katigulangan, uban sa ilang mga anak nga lalaki ug babaye?
Miingon ang Faraon, "Dili kana mahimo! Lakaw, uban lamang sa inyong mga kalalakin-an,".
Exodus 10:12
Unsa man ang nagdala sa mga dulon?
Gidala sa hangin gikan sa sidlakan ang mga dulon.
Exodus 10:16
Unsa man ang giingon sa Faraon nga iyang nabuhat batok kang Yahweh?
Miingon ang Faraon nga nakasala siya batok kang Yahweh, nga Dios ni Moises.
Exodus 10:19
Pila man kabuok ang dulon nga nahibilin sa Ehipto human nga gipahuros ni Yahweh ang kusog nga hangin gikan sa kasadpan?
Walay bisan usa ka dulon ang nahibilin sa tibuok ginsakopan sa Ehipto human nga gipahuros ni Yahweh ang hilabihan ka kusog nga hangin gikan sa kasadpan.
Exodus 10:21
Unsa man ang nahitabo sa mga Ehiptohanon sulod sa tulo ka adlaw nga kangitngit?
Sulod sa tulo ka adlaw nga kangitngit wala gayoy makakita kang bisan kinsa; wala gayoy mibiya sa iyang balay sulod sa tulo ka adlaw.
Exodus 10:24
Human sa kangitngit, unsa man ang giignon sa Faraon nga kinahanglan ipabilin sa dihang manlakaw na ang mga Israelita sa pagsimba kang Yahweh?
Miingon ang Faraon nga kinahanglan nga ibilin ang panon sa mga karnero ug panon sa mga baka sa dihang manlakaw na ang mga Israelita sa pagsimba kang Yahweh.
Exodus 10:27
Unsa man ang giingon sa Faraon nga mahitabo kang Moises kung makita ug usab sa Faraon ang iyang panagway?
Miingon ang Faraon nga mamatay si Moises sa adlaw mga makita ni Moises ang panagway sa Faraon.






Chapter 11
1 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Aduna pay usa ka hampak nga akong ipadala sa Faraon ug sa Ehipto. Human niana, tugotan na niya kamo sa pagbiya dinhi. Kung palakwon na gayod niya kamo, pahawaon niya kamo sa hingpit. 2 Sultihi ang katawhan nga ang matag lalaki ug babaye kinahanglan mangayo ug mga alahas nga plata ug bulawan sa iyang silingan." 3 Karon gihimo ni Yahweh nga magpahimuot ang mga Ehiptohanon sa mga Israelita. Dugang pa niana, nakapahimuot gayod ang tawo nga si Moises sa panan-aw sa mga sulugoon sa Faraon ug sa katawhan sa Ehipto. 4 Miingon si Moises, "Miingon si Yahweh niini: 'Inigka-tungang gabii moanha ako sa tibuok Ehipto. 5 Mangamatay ang tanang kamagulangan nga anak sa yuta sa Ehipto, gikan sa kamagulangan nga anak sa Faraon, nga naglingkod sa iyang trono, ngadto sa kamagulangan nga anak sa ulipong babaye nga anaa sa luyo sa galingan nga nagagaling, ug ngadto sa tanang unang anak sa mga baka. 6 Unya adunay hilabihan nga pagdangoyngoy sa tibuok yuta sa Ehipto, walay sama niini nga nahitabo kaniadto ni sa umaabot. 7 Apan bisan ang iro dili mousig batok sa katawhan sa Israel, batok sa tawo o mananap. Niini nga paagi masayran ninyo nga lahi ang akong tinagdan sa mga Ehiptohanon kaysa sa mga Israelita.' 8 Kining tanan nga imong mga sulugoon, Faraon, moduol ug moyukbo kanako. Moingon sila, 'Lakaw, ikaw ug ang tanang katawhan nga nagsunod kanimo!' Human niana molakaw ako." Ug mibiya siya sa Faraon nga hilabihan ang kasuko. 9 Miingon si Yahweh kang Moises, "Dili maminaw ang Faraon kanimo. Mahitabo kini aron nga makabuhat ako ug daghang katingalahan nga mga butang sa yuta sa Ehipto." 10 Gibuhat ni Moises ug ni Aaron kining tanan nga mga kahibulongan sa atubangan sa Faraon. Apan gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, ug wala tugoti sa Faraon ang katawhan sa Israel nga mogawas sa iyang yuta.









Chapter 12
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron sa yuta sa Ehipto. Miingon siya, 2 "Alang kaninyo, kini nga bulan ang sugod sa mga bulan, ang unang bulan sa tuig alang kaninyo. 3 Sultihi ang pundok sa Israel, 'Sa ikanapulo nga adlaw niini nga bulan kinahanglan nga magkuha sila ug mga nating karnero o nating kanding alang sa ilang mga kaugalingon, ang matag pamilya magabuhat niini, usa ka nating karnero alang sa matag panimalay. 4 Kung sobra lamang alang sa panimalay ang usa ka nating karnero, mahimong moambit ang tawo ug ang iyang silingan sa karne sa nating karnero o nating kanding nga paigo sa gidaghanon sa mga tawo sa ilang panimalay. Kinahanglan nga paigo lamang kini nga pagkaon alang sa matag-usa, busa kinahanglan nga mokuha sila ug igong karne nga makaon nilang tanan. 5 Kinahanglan nga walay tatsa ang inyong nating karnero ug nating kanding, laki nga usa pa katuig. Mahimo kamong mokuha ug usa sa mga karnero o mga kanding. 6 Kinahanglan nga tipigan ninyo kini hangtod sa ika napulo ug upat nga adlaw niana nga bulan. Unya kinahanglan nga patyon sa tibuok pundok sa mga Israelita ang mga mananap inig kilumkilom na. 7 Kinahanglan nga magkuha kamo ug dugo niini ug ibutang kini sa duha ka bahin sa mga haligi sa pultahan ug sa ibabaw nga bahin sa pultahan sa mga balay diin kamo magakaon sa karne. 8 Kinahanglan kaonon ninyo ang karne nianang gabhiona, human kini masugba. Kaona kini uban sa tinapay nga walay igpapatubo, uban sa mga pait nga tanom. 9 Ayaw kini kaona nga hilaw o sinabawan. Hinuon, sugbaha kini, uban ang mga paa ug ang mga sulod nga bahin niini. 10 Kinahanglan nga dili ka magsalin niini hangtod sa kabuntagon. Kinahanglan nimong sunogon ang mga salin pagkabuntag. 11 Mao kini ang pamaagi nga inyo kining kaonon: kinahanglan nga nakabakos kamo, nakasapatos, ug ang sungkod anaa sa inyong kamot. Kinahanglan dalion ninyo kini ug kaon. Mao kini ang Pagsaylo ni Yahweh. 12 Mao kini ang giingon ni Yahweh: moadto ako sa yuta sa Ehipto nianang gabhiona ug patyon ang tanang kamagulangan nga anak sa tawo ug mananap sa yuta sa Ehipto. Pagasilotan ko ang tanang mga dios sa Ehipto. Ako si Yahweh. 13 Ang dugo ang mahimong timaan sa inyong mga balay sa akong pag-anha diha kaninyo. Sa dihang makita ko ang dugo, mosaylo ako kaninyo sa dihang sulongon ko ang yuta sa Ehipto. Kini nga hampak dili moabot kaninyo ug magalaglag kaninyo. 14 Kini nga adlaw mahimong adlaw nga handomanan alang kaninyo, nga kinahanglan ninyong saulogon ingon nga kasaulogan alang kang Yahweh. Magpabilin kini nga balaod alang kaninyo, sa tanang kaliwatan sa inyong katawhan, nga kinahanglan ninyong saulogon karong adlawa. 15 Magakaon kamo ug tinapay nga walay igpapatubo sulod sa pito ka adlaw. Sa unang adlaw kinahanglan nga wagtangon ninyo ang mga igpapatubo sa inyong mga balay. Si bisan kinsa man nga mokaon ug tinapay nga adunay igpapatubo gikan sa unang adlaw hangtod sa ikapito nga adlaw, kinahanglan nga pahawaon kanang tawhana gikan sa Israel. 16 Sa unang adlaw adunay panagtigom nga igahin alang kanako, ug sa ikapito nga adlaw aduna na usab panagtigom nga sama niini. Walay trabaho nga buhaton niini nga mga adlaw, gawas lamang sa pagluto aron kaonon sa tanan. Mao lamang kana nga trabaho ang mamahimo ninyong buhaton. 17 Kinahanglan saulogon ninyo kini nga Kasaulogan sa Tinapay nga Walay Igpapatubo tungod kay mao kini ang adlaw nga gipagawas ko ang imong katawhan, ang matag pundok sa kasundalohan, pagawas sa yuta sa Ehipto. Busa kinahanglan nga saulogon ninyo kini nga adlaw sa tibuok kaliwatan sa inyong katawhan. Magpabilin kini nga balaod alang kaninyo. 18 Kinahanglan nga mokaon kamo sa tinapay nga walay igpapatubo gikan sa kilumkilom sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa unang bulan sa tuig, hangtod sa kilumkilom sa ika 21 nga adlaw nianang bulana. 19 Sulod niining pito ka adlaw, kinahanglan nga walay igpapatubo nga makita sa inyong mga balay. Si bisan kinsa nga mokaon ug tinapay nga adunay igpapatubo kinahanglan nga papahawaon gikan sa katilingban sa Israel, bisan ug langyaw kanang tawhana o tawo nga nahimugso sa inyong yuta. 20 Kinahanglan nga dili kamo mokaon ug bisan unsa nga adunay igpapatubo. Bisan asa kamo magpuyo, kinahanglan nga mokaon kamo ug tinapay nga walay igpapatubo.'" 21 Unya gipatawag ni Moises ang tanang mga kadagkoan sa Israel ug miingon kanila, "Lakaw ug pagpili ug mga nating karnero o mga nating kanding nga igong pagkaon sa inyong mga pamilya ug ihawa ang nating karnero sa Pagsaylo. 22 Unya pagkuha ug pungpung sa hisopo ug ituslob kini sa dugo nga anaa sa dako nga panaksan. Ipahid ang dugo nga anaa sa dako nga panaksan ngadto sa ibabaw nga bahin sa pultahan ug ngadto sa duha ka haligi niini. Walay bisan usa kaninyo nga mogawas sa pultahan sa iyang balay hangtod sa kabuntagon. 23 Tungod kay molabay si Yahweh aron patyon ang mga Ehiptohanon. Sa dihang makita niya ang dugo sa ibabaw nga bahin sa inyong pultahan ug sa duha ka mga haligi niini, saylohan lamang niya ang inyong pultahan ug dili niya tugotan ang mamumuo sa pagsulod sa inyong mga balay aron sa pagpatay kaninyo. 24 Kinahanglan nga saulogon ninyo kini nga panghitabo. Magpabilin kini nga balaod alang kaninyo ug sa inyong mga kaliwat. 25 Sa dihang mosulod kamo sa yuta nga ihatag ni Yahweh kaninyo, sumala sa iyang gisaad nga buhaton, kinahanglan nga saulogon ninyo kini nga buhat sa pagsimba. 26 Kung pangutan-on kamo sa inyong mga anak, 'Unsa man ang buot ipasabot niini nga pagsimba?' 27 nan kinahanglan nga mosulti kamo, 'Mao kini ang halad sa Pagsaylo ni Yahweh, tungod kay gisaylohan man ni Yahweh ang balay sa mga Israelita didto sa Ehipto sa dihang gipamatay niya ang mga Ehiptohanon. Gipalingkawas niya ang atong mga panimalay."' Unya nangyukbo ang katawhan ug misimba kang Yahweh. 28 Nanglakaw ang mga Israelita ug gibuhat gayod ang gimando ni Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron. 29 Nahitabo kini sa tungatunga sa kagabhion nga gipamatay ni Yahweh ang tanang kamagulangang anak didto sa yuta sa Ehipto, gikan sa kamagulangang anak sa Faraon, nga naglingkod sa iyang trono, ngadto sa kamagulangan nga anak sa tawo nga anaa sa bilanggoan ug sa tanang unang anak sa mga baka. 30 Mibangon ang Faraon pagkagabii—siya, ang tanan niyang nga sulugoon, ug ang tanang mga Ehiptohanon. Adunay hilabihan nga pagbangotan sa Ehipto, tungod kay wala gayoy balay nga walay tawong patay. 31 Gipatawag sa Faraon si Moises ug si Aaron nianang gabhiona ug miingon, "Bangon, panghawa kamo gikan sa akong katawhan, kamo ug ang mga Israelita. Lakaw, simbaha si Yahweh, sumala sa inyong giingon nga buot ninyong buhaton. 32 Dad-a ang tanang panon sa inyong mga karnero ug panon sa inyong mga baka, sama sa inyong giingon, ug lakaw, ug panalangini usab ako." 33 Nagdalidali gayod ang mga Ehiptohanon sa pagpagawas kanila sa ilang yuta, kay miingon sila, "Mga patay na kaming tanan." 34 Busa gikuha sa mga tawo ang ilang minasa nga harina nga wala gisagolan ug igpapatubo. Nakabalot na sa ilang mga bisti ug gibitay na sa ilang mga abaga ang ilang mga panaksan nga masahanan sa harina. 35 Karon gibuhat sa katawhan sa Israel ang gisulti ni Moises kanila. Nangayo sila ug mga alahas nga mga plata ug bulawan, ug mga bisti ngadto sa mga Ehiptohanon. 36 Gihimo ni Yahweh nga madasigong magpahimuot ang mga Ehiptohanon ngadto sa mga Israelita. Busa gihatag sa mga Ehiptohanon ang bisan unsa nga ilang gipangayo. Niini nga paagi, giilogan sa mga Israelita ang mga Ehiptohanon. 37 Nagpanaw ang mga Israelita gikan sa Rameses padulong sa Sucot. Mikabat sa 600, 000 ka mga kalalakin-an ang nagbaktas, dugang pa ang mga kababayen-an ug mga kabataan. 38 Nanguban usab kanila ang nagkasinagol nga pundok sa dili mga Israelita, uban sa mga panon sa karnero, ug dakong panon sa mga baka. 39 Nagluto sila ug tinapay nga walay igpapatubo sa minasa nga harina nga gidala nila gikan sa Ehipto. Wala kini igpapatubo tungod kay gipagawas man sila sa Ehipto ug dili na angay maglangan sa pag-andam ug pagkaon. 40 Namuyo ang mga Israelita sa Ehipto sulod sa 430 ka tuig. 41 Human sa 430 katuig, niana gayod nga adlaw, mibiya sa yuta sa Ehipto ang tanang pundok sa kasundalohan ni Yahweh. 42 Mao kini ang gabii sa pagtukaw, kay dad-on sila ni Yahweh pagawas sa yuta sa Ehipto. Mao kini ang gabii nga kinahanglan hinumdoman sa tanang mga Israelita alang kang Yahweh sa tibuok nilang mga kaliwatan. 43 Miingon si Yahweh kang Moises ug Aaron, "Mao kini ang balaod alang sa Pagsaylo: walay langyaw ang makaambit sa pagkaon niini. 44 Apan mamahimong mokaon niini ang matag sulugoon sa mga Israelita, nga gipalit pinaagi sa salapi, human ninyo siya tulia. 45 Dili angay mokaon sa bisan unsa niini nga pagkaon ang mga langyaw ug ang mga sulugoon nga sinuholan. 46 Kinahanglan nga kaonon ang pagkaon sa usa lamang ka balay. Dili kamo angay nga magdala ug karne sa gawas sa balay, ug kinahanglan nga dili ninyo balion ang bisan usa ka bukog niini. 47 Kinahanglan nga saulogon kini nga kasaulogan sa tibuok katilingban sa Israel. 48 Kung adunay langyaw nga nagpuyo uban kaninyo ug buot nga mosaulog sa Pagsaylo ni Yahweh, kinahanglan nga magpatuli ang tanan niyang paryente nga lalaki. Unya makahimo na siya sa pag-anha ug pagsaulog niini. Mahisama siya sa mga tawo nga gipanganak niini nga yuta. Apan, walay tawo nga dili tinuli ang makakaon sa bisan unsa nga pagkaon. 49 Mao usab kini ang balaod alang sa mga natawo niining yutaa ug sa mga langyaw nga namuyo uban kaninyo." 50 Busa gibuhat sa tanang mga Israelita ang gimando ni Yahweh kang Moises ug kang Aaron. 51 Nahitabo gayod nianang adlawa nga gipagawas ni Yahweh ang Israel gikan sa yuta sa Ehipto uban sa matag pundok sa ilang kasundalohan.









Chapter 13
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Igahin kanako ang tanang kamagulangang anak, ang matag kamagulangang anak nga lalaki sa mga Israelita, mga tawo man o mga mananap. Nahisakop kanako ang kamagulangan nga anak." 3 Miingon si Moises ngadto sa katawhan, "Hinumdomi ninyo kining adlawa, ang adlaw nga nakagawas kamo sa Ehipto, gawas sa balay sa pagkaulipon, kay pinaagi sa gamhanang kamot ni Yahweh gidala niya kamo pagawas niini nga dapit. Walay tinapay nga adunay igpapatubo ang pagakan-on. 4 Mobiya kamo sa Ehipto karong adlawa, sa bulan sa Abib. 5 Sa dihang dad-on kamo ni Yahweh ngadto sa yuta sa mga Canaanhon, Hitihanon, Amorihanon, Hibitihanon, ug sa Jebusihanon, ang yuta nga iyang gisaad sa inyong mga katigulangan nga ihatag kaninyo, ang yuta nga nagadagayday sa gatas ug dugos—unya kinahanglan nga saulogon ninyo kini nga buhat sa pagsimba karong bulana. 6 Sulod sa pito ka adlaw tinapay nga walay igpapatubo lamang ang angay ninyong kaonon; sa ikapito nga adlaw magpahigayon kamo ug kasaulogan aron sa pagpasidungog kang Yahweh. 7 Tinapay nga walay igpapatubo ang kinahanglan nga kaonon sulod sa pito ka adlaw; kinahanglan nga walay makita nga tinapay nga adunay igpapatubo diha kaninyo. Kinahanglan nga walay igpapatubo nga makaplagan diha kaninyo o bisan asa sa inyong mga utlanan. 8 Nianang adlawa kinahanglan sultihan ninyo ang inyong mga anak, 'Tungod kini sa gibuhat ni Yahweh kanako sa dihang migawas ako sa Ehipto.' 9 Mahimo kining pahinumdom kaninyo sa inyong kamot, ug pahinumdom sa inyong agtang. Aron nga maanaa sa inyong baba ang balaod ni Yahweh, kay pinaagi sa gamhanang kamot, gipagawas kamo ni Yahweh gikan sa Ehipto. 10 Busa kinahanglan nga tumanon ninyo kini nga balaod sa gitakdang panahon niini sa matag tuig. 11 Sa dihang dad-on kamo ni Yahweh ngadto sa yuta sa mga Canaanhon, sama sa iyang gisaad kaninyo ug sa inyong mga katigulangan nga pagabuhaton, ug sa dihang ihatag niya ang yuta diha kaninyo, 12 kinahanglan nga inyong igahin alang kaniya ang matag kamagulangan nga anak ug ang unang anak sa inyong mga mananap. Ang mga lalaki iya kang Yahweh. 13 Kinahanglan nga paliton ninyo ug balik ang matag unang anak sa asno pinaagi sa nating karnero. Kung dili ninyo kini paliton pagbalik, kinahanglan nga balion ninyo ang liog niini. Apan kinahanglan ninyo paliton pagbalik ang matag kamagulangan nga anak nga lalaki sa tanan nimong mga anak. 14 Kung mangutana unya ang inyong anak nga lalaki, 'Unsa man ang buot ipasabot niini? nan kinahanglan sultihan ninyo siya, 'Pinaagi sa gamhanang kamot gipagawas kita ni Yahweh gikan sa Ehipto, gikan sa balay sa pagkaulipon. 15 Sa dihang nagdumili ang Faraon sa pagpalakaw kanato, gipatay ni Yahweh ang tanang mga kamagulangan nga anak sa yuta sa Ehipto, ang kamagulangan nga anak sa katawhan ug sa mga mananap. Maoy hinungdan nga akong gihalad kang Yahweh ang unang anak nga lalaki sa matag mananap, ug maong gipalit ko ug balik ang kamagulangan sa akong mga anak nga lalaki.' 16 Mahimo kining usa ka pahinumdom sa imong mga kamot, ug pahinumdom sa imong agtang, kay pinaagi sa gamhanang kamot ni Yahweh gidala niya kita pagawas sa Ehipto." 17 Sa dihang gitugotan sa Faraon ang katawhan sa paglakaw, wala sila gigiyahan sa Dios sa dalan nga paingon sa yuta sa mga Filistihanon, bisan tuod ug duol lamang kadto nga yuta. Kay miingon ang Dios, "Basin ug mausab ang hunahuna sa katawhan kung makasinati sila sa gubat ug mamalik sa Ehipto." 18 Busa gigiyahan sila sa Dios paingon sa kamingawan ngadto sa Dagat nga Kabugangan. Milakaw ang mga Israelita paggawas sa Ehipto nga sangkap sa hinagiban alang sa pagpakiggubat. 19 Gidala ni Moises ang mga bukog ni Jose uban kaniya, kay tinud-anay man nga gipasaad ni Jose ang mga Israelita ug miingon, "Pagaluwason gayod kamo sa Dios, ug kinahanglan nga dad-on ninyo ang akong mga bukog uban kaninyo." 20 Mipanaw ang mga Israelita gikan sa Sucot ug nagkampo sa Etam sa tumoy sa kamingawan. 21 Panahon sa adlaw, nag-una si Yahweh kanila pinaagi sa daw haligi nga panganod aron sa paggiya kanila sa dalan. Panahon sa kagabhion nag-uban siya kanila pinaagi sa daw haligi nga kalayo aron maghatag kanila ug kahayag. Niini nga paagi makapanaw sila panahon sa adlaw ug panahon sa gabii. 22 Wala gikuha ni Yahweh diha sa katawhan ang daw haligi nga panganod panahon sa adlaw o ang daw haligi nga kalayo panahon sa kagabhion.









Chapter 14
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Sultihi ang mga Israelita nga kinahanglan nga mamalik sila ug magkampo duol sa Pi Hahirot, tungatunga sa Migdol ug sa dagat, duol sa Baal Zefon. Magkampo kamo didto daplin sa dagat likod sa Pi Hahirot. 3 Magsulti ang Faraon mahitungod sa mga Israelita, ''Maglatagaw sila sa yuta. Dili sila makagawas sa kamingawan.' 4 Patig-ahon ko ang kasingkasing sa Faraon, ug gukdon niya sila. Mapasidunggan ako tungod sa Faraon ug sa iyang mga kasundalohan. Masayod ang mga Ehiptohanon nga ako si Yahweh." Busa nagkampo ang mga Israelita sumala sa gisugo kanila. 5 Sa dihang gisuginlan ang hari sa Ehipto nga mikalagiw na ang mga Israelita, nausab ang hunahuna sa Faraon ug sa iyang mga sulugoon batok sa katawhan. Miingon sila, "Unsa man ang atong gibuhat nga gitugotan man nato ang mga Israelita nga mahimong gawasnon gikan sa pagtrabaho alang kanato?" 6 Unya giandam sa Faraon nga iyang mga karwahe ug gidala ang iyang mga kasundalohan uban kaniya. 7 Gidala niya ug 600 ka pinili nga mga karwahe ug ang uban pang mga karwahe sa Ehipto, mga opisyal ang anaa sa tanan nga mga karwahe. 8 Gipatig-a ni Yahweh ang kasingkasing sa Faraon, nga hari sa Ehipto, ug gigukod sa hari ang mga Israelita. Karon namiya na ang mga Isrealita nga madaogon. 9 Apan gigukod sila sa mga Ehiptohanon, uban sa tanan niya nga mga kabayo ug mga karwahe, sa iyang mangabayoay nga mga kalalakin-an, ug sa iyang mga kasundalohan. Nakita nila ang mga Israelita nga nagkampo sa daplin sa dagat sa Pi Hahirot, duol sa Baal Zefon. 10 Sa dihang nagkaduol na ang Faraon, nakita kini sa mga Israelita ug natingala sila. Nagmartsa ang mga Ehiptohanon paingon kanila, ug nangalisang sila. Mituaw ang mga Israelita kang Yahweh. 11 Miingon sila kang Moises, "Tungod ba kay wala nay lubnganan sa Ehipto, mao nga gidala mo kami aron mangamatay dinhi sa kamingawan? Nganong ingon man niini ang imong pagtagad kanamo, sa pagpagawas kanamo sa Ehipto? 12 Dili ba mao man kini ang gisulti namo kanimo didto sa Ehipto? Miingon kami kanimo, 'Pasagdi kami nga mag-inusara, aron nga makatrabaho kami alang sa mga Ehitophanon.' Mas maayo pa alang kanamo nga magtrabaho alang kanila kaysa mangamatay dinhi sa kamingawan." 13 Miingon si Moises ngadto sa mga katawhan, "Ayaw kamo kahadlok. Barog kamo nga lig-on ug tan-awa ang pagluwas nga ihatag ni Yahweh alang kaninyo karong adlawa. Tungod kay dili na gayod ninyo makita pag-usab ang mga Ehiptohanon nga inyong nakita karon. 14 Si Yahweh ang makig-away alang kaninyo, ug kinahanglan nga mobarog kamo nga lig-on." 15 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Nganong magsige ka man ug tawag kanako, Moises? Sultihi ang mga Israelita nga mopadayon sa unahan. 16 Iisa ang imong sungkod, ipataas ang imong kamot ngadto sa dagat ug matunga kini, aron makalatas ang katawhan sa Israel sa dagat nga mala ang yuta. 17 Matngoni nga akong patig-ahon ang kasingkasing sa mga Ehiptohanon aron gukdon nila sila. Mapasidunggan ako tungod sa Faraon ug sa tanan niya nga mga kasundalohan, sa iyang mga karwahe, ug sa iyang mga mangabayoay nga kalalakin-an. 18 Unya masayran sa mga Ehiptohanon nga ako si Yahweh sa dihang pasidunggan ako tungod sa Faraon, sa iyang mga karwahe, ug sa iyang mga kalalakin-an nga mangabayoay." 19 Ang anghel sa Dios, nga miuna sa mga Israelita, mibalhin ug miadto sa ilang likod. Ang panganod nga daw haligi nga anaa sa ilang atubangan mibalhin ug miadto sa ilang luyo. 20 Anaa ang panganod sa tungatunga sa kampo sa Ehiptohanon ug sa kampo sa mga Israelita. Ngitngit kini nga panganod ngadto sa mga Ehiptohanon, apan nagpahayag kini sa kagabhion alang sa mga Israelita, mao nga ang usa ka bahin wala makaduol sa usa sa tibuok gabii. 21 Giisa ni Moises ang iyang kamot didto sa dagat. Gipasibog ni Yahweh ang dagat pabalik pinaagi sa kusog nga hangin sa sidlakan sa tibuok gabii ug gipamala niya ang dagat. Niini nga paagi natunga ang tubig. 22 Milatas ang mga Israelita sa tungatunga sa dagat sa mala nga yuta. Daw nahimong paril ang tubig alang kanila gikan sa ilang tuo nga kamot ug ngadto sa ilang wala. 23 Gigukod sila sa mga Ehiptohanon. Milatas sila sunod kanila paingon sa tungatunga sa dagat—ang tanang mga kabayo sa Faraon, mga karwahe, ug ang mga mangabayoay nga kalalakin-an. 24 Apan sa sayo nga takna sa buntag, midungaw si Yahweh ngadto sa mga Ehiptohanon nga kasundalohan pinaagi sa daw haligi nga kalayo ug panganod. Gilisang niya ang mga Ehiptohanon. 25 Ming-ungot ang mga ligid sa ilang mga karwahe, ug naglisod sa pagsibog ang mga mangabayoay nga mga kalalakin-an. Busa miingon ang mga Ehiptohanon, "Mokalagiw kita gikan sa Israel, tungod kay si Yahweh ang nakig-away alang kanila batok kanato." 26 Miingon si Yahweh kang Moises, "Iisa ang imong kamot ngadto sa dagat aron nga mobalik ang tubig ngadto sa mga Ehiptohanon, sa ilang mga karwahe, ug sa ilang mga mangabayoay nga kalalakin-an." 27 Busa giisa ni Moises ang iyang kamot ngadto sa dagat, ug mibalik kini sa naandan nga porma sa pagkabuntag. Nangikyas ang mga Ehiptohanon sa dagat, ug gisibog ni Yahweh ang mga Ehiptohanon ngadto sa tungatunga niini. 28 Mitabon ang tubig ug naunlod ang mga karwahe sa Faraon, ang mga mangabayoay nga kalalakin-an, ug ang tibuok niya nga mga kasundalohan nga nagsunod sa mga karwahe ngadto sa dagat. Walay bisan usa nga nabuhi. 29 Bisan pa niana, milakaw ang mga Israelita sa mala nga yuta didto sa tungatunga sa dagat. Nahimong paril ang tubig alang kanila gikan sa ilang tuo nga kamot ug ngadto sa ilang wala. 30 Busa giluwas ni Yahweh ang Israel nianang adlawa gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon, ug nakita sa mga Israelita nga nangamatay na ang mga Ehiptohanon ngadto sa baybayon. 31 Sa dihang nakita sa Israel ang dakong gahom nga gigamit ni Yahweh batok sa mga Ehiptohanon, gipasidunggan sa katawhan si Yahweh, ug misalig sila kang Yahweh ug sa iyang sulugoon nga si Moises.









Chapter 15
1 Unya miawit si Moises ug ang katawhan sa Israel niini nga awit ngadto kang Yahweh. Miawit sila, "Awitan ko si Yahweh, tungod kay midaog siya nga mahimayaon; gitambog niya ngadto sa dagat ang mga kabayo ug ang mga nagkabayo niini. 2 Si Yahweh ang akong kusog ug ang awit, ug siya ang akong kaluwasan. Mao kini ang akong Dios, ug dayegon ko siya, ang Dios sa akong amahan, ug ituboy ko siya. 3 Manggugubat si Yahweh; Yahweh ang iyang ngalan. 4 Gipangtambog niya ang mga karwahe sa Faraon ug ang mga kasundalohan ngadto sa dagat. Nangalumos ang mga piniling opisyal sa Faraon ngadto sa Dagat nga Kabugangan. 5 Natabonan sila sa kalalom niini; naunlod sila ngadto kinahiladman sama sa bato. 6 Ang imong tuong kamot, Yahweh, mahimayaon diha sa gahom; ang imong tuong kamot, Yahweh, nagadugmok sa mga kaaway. 7 Sa hilabihan nga kahalangdon gipangtambog mo kadtong nakigbatok tali kanimo. Gipahamtang mo ang imong kapungot; milamoy kini kanila sama sa dagami. 8 Pinaagi sa huyop sa buho sa imong ilong napundok ang mga tubig; mipundo ang nagdagayday nga tubig sa matag kilid; nabagtok ang lalom nga tubig diha sa kinahiladman sa dagat. 9 Miingon ang mga kaaway, 'Gukdon ko sila, apson ko sila, bahinbahinon ko ang mga inilog nga mga butang; matagbaw ang akong mga tinguha diha kanila; laniton ko ang akong espada; laglagon ko sila sa akong mga kamot.' 10 Apan mitayhop ka, ug mitabon kanila ang dagat; naunlod sila sama sa tingga ngadto sa kinahiladman sa katubigan. 11 Kinsa man ang sama kanimo, Yahweh, taliwala sa mga dios? Kinsa man ang sama kanimo, nga nagbuhat ug mga milagro? nga halangdon sa pagkabalaan, gipasidunggan diha sa mga pagdayeg. 12 Giisa mo ang imong tuong kamot, ug gilamoy sila sa yuta. 13 Diha sa imong matinud-anon nga kasabotan gigiyahan mo ang katawhan nga imong giluwas. Sa imong kusog gigiyahan mo sila ngadto sa balaang dapit nga imong gipuy-an. 14 Madunggan kini sa panon sa katawhan, ug mangurog sila; sakmiton sa hilabihan nga kalisang ang mga lumolupyo sa Filistia. 15 Unya mahadlok ang mga pangulo sa Edomea; matay-og ang mga kasundalohan sa Moab; mangatunaw ang tanang mga lumolupyo sa Canaan. 16 Mohugpa ang hilabihan nga kalisang ug kahadlok kanila. Tungod sa gahom sa imong bukton, magpabilin sila nga daw bato hangtod nga makalatas ang imong mga katawhan, Yahweh— hangtod nga makalatas ang katawhan nga imong linuwas. 17 Dad-on mo sila ug itanom sila sa bukid nga imong panulondon, ang dapit, Yahweh, nga imong gibuhat aron puy-an, ang balaan nga dapit, among Ginoo, nga gitukod sa imong mga kamot. 18 Maghari si Yahweh hangtod sa kahangtoran." 19 Tungod kay miadto ang mga kabayo sa Faraon uban sa iyang mga karwahe ug mga mangabayoay nga mga kalalakin-an didto sa dagat. Gipabalik ni Yahweh ang katubigan sa dagat didto kanila. Apan nanglakaw ang mga Israelita sa mala nga yuta didto sa tungatunga sa dagat. 20 Ang babaye nga propeta nga si Miriam, nga igsoong babaye ni Aaron, mikuha sa tamborin, ug migawas ang tanang mga kababayen-an dala ang ilang mga tamborin, nga nanagsayaw uban kaniya. 21 Giawitan sila ni Miriam: "Awiti si Yahweh, tungod kay midaog siya nga mahimayaon. Gipangtambog niya ngadto sa dagat ang kabayo ug ang mga nagkabayo niini." 22 Unya gigiyahan ni Moises ang katawhan sa unahan gikan sa Dagat nga Kabugangan. Miadto sila sa kamingawan sa Shur. Nagpanaw sila sulod sa tulo ka adlaw paingon sa kamingawan ug walay nakaplagan nga tubig. 23 Unya miabot sila sa Mara, apan dili nila mainom ang tubig didto tungod kay pait kini. Mao nga ginganlan nila ug Mara ang maong dapit. 24 Mao nga nagbagulbol ang mga tawo ngadto kang Moises ug miingon, "Unsa man ang among imnon?" 25 Mituaw si Moises ngadto kang Yahweh, ug gipakita ni Yahweh kaniya ang usa ka kahoy. Giitsa kini ni Moises ngadto sa tubig, ug nahimong tam-is nga imnon ang tubig. Didto naghatag si Yahweh kanila ug hugot nga balaod, ug didto usab niya sila gisulayan. 26 Miingon siya, "Kung patalinghogan ninyo pag-ayo ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios, ug buhaton kung unsa ang husto sa iyang panan-aw, ug kung paminawon ninyo ang iyang mga mando ug tumanon ang tanan nga iyang mga balaod—dili ko kamo pahiagoman ug mga katalagman nga akong gipahamtang sa mga Ehiptohanon, tungod kay ako si Yahweh nga nag-ayo kaninyo." 27 Unya miabot ang katawhan ngadto sa Elim, nga diin adunay napulog duha ka mga tuboran sa tubig didto ug 70 ka kahoy nga palmera. Nagkampo sila didto duol sa tubig.









Chapter 16
1 Nipanaw ang katawhan gikan didto sa Elim, ug miabot ang tanang katilingban sa mga Israelita didto sa kamingawan sa Sin, nga anaa sa tungatunga sa Elim ug Sinai, sa ikanapulo ug lima nga adlaw sa ikaduha nga bulan human sa ilang pagbiya gikan sa yuta sa Ehipto. 2 Nagbagulbol ang tibuok katilingban sa mga Israelita batok kang Moises ug kang Aaron didto sa kamingawan. 3 Miingon ang mga Israelita ngadto kanila, "Kung nangamatay lamang unta kami sa mga kamot ni Yahweh didto sa yuta sa Ehipto sa dihang milingkod kami duol sa mga kolon sa karne ug nangaon sa tinapay hangtod nga nangabusog. Apan gidala ninyo kami dinhi sa kamingawan aron nga mangamatay ang tibuok namo nga mga katilingban sa kagutom." 4 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Magpaulan ako ug tinapay gikan sa langit alang kaninyo. Manggawas ang mga tawo ug magtigom ug pagkaon alang lamang nianang adlawa matag adlaw aron masulayan ko sila kung manglakaw ba sila diha sa akong balaod o dili. 5 Mahitabo kini sa ikaunom nga adlaw, nga magtigom sila ug makaduha pa kaysa ilang natigom sa miagi nga adlaw, ug lutoon nila ang ilang madala." 6 Unya miingon si Moises ug si Aaron ngadto sa katawhan sa Israel, "Karong gabhiona masayran ninyo nga si Yahweh mao ang nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto. 7 Inigkabuntag makita ninyo ang himaya ni Yahweh, tungod kay nadungog niya ang inyong pagbagulbol batok kaniya. Kinsa man kami nga magbagulbol man kamo batok kanamo?" 8 Miingon usab si Moises, "Masayran ninyo kini sa dihang hatagan kamo ni Yahweh ug karne sa kagabhion ug tinapay sa kabuntagon hangtod nga mangabusog— tungod kay nadungog niya ang inyong pagbagulbol nga inyong gisulti batok kaniya. Kinsa man ako ug si Aaron? Ang inyong mga pagbagulbol dili batok kanamo; kondili batok kini kang Yahweh." 9 Miingon si Moises kang Aaron, "Sultihi ang tanang katilingban sa Israel nga, 'Duol kamo sa atubangan ni Yahweh, tungod kay nadungog niya ang inyong mga pagbagulbol.'" 10 Nahitabo kini, samtang misulti si Aaron sa tibuok katilingban sa Israel, nga milantaw sila sa kamingawan, ug, tan-awa, mipakita ang himaya ni Yahweh diha sa panganod. 11 Unya misulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 12 "Nadungog ko ang mga pagbagulbol sa katawhan sa Israel. Sultihi sila ug ingna, 'Karong gabii mokaon kamo ug karne, ug inig kabuntag mabusog kamo sa tinapay. Unya masayran ninyo nga ako si Yahweh nga inyong Dios.'" 13 Sa pagkagabii na miabot ang mga langgam nga buntog ug milukop sa kampo. Sa pagkabuntag nalukop sa yamog ang tibuok kampo. 14 Sa dihang nauga na ang yamog, didto sa hawanan sa kamingawan adunay butang nga nipis ug puti nga sama sa ice nga anaa sa yuta. 15 Sa dihang nakita kini sa katawhan sa Israel, nag-ingnanay sila sa usag-usa, "Unsa man kini?" Wala sila masayod kung unsa kini. Miingon si Moises kanila, "Mao kini ang tinapay nga gihatag ni Yahweh kaninyo aron kan-on. 16 Mao kini ang mga sugo nga gihatag kanila: 'Kinahanglan nga magtigom kamo, ang matag-usa kaninyo, sa gidaghanon nga kinahanglan ninyong kan-on, usa ka omer alang sa matag-usa ka tawo sa gidaghanon sa imong katawhan. Ingon niini ang pagtigom ninyo niini: Pagtigom ug makaon nga paigo sa matag usa ka tawo nga nagpuyo sa imong tolda.'" 17 Gibuhat kini sa katawhan sa Israel. Ang pipila nagtigom ug daghan, ang pipila nagtigom ug diyutay lamang. 18 Sa dihang gitakos nila kini sa omer nga taksanan, kadtong nagtigom ug daghan walay nahibilin nga salin, ug kadtong nagtigom ug diyutay wala makulangi. Nagtigom ang matag-usa ka tawo nga paigo lamang nga mahinagbo ang ilang panginahanglan. 19 Unya miingon si Moises kanila, "Kinahanglan nga walay magsalin ug bisan unsa niini hangtod sa buntag." 20 Apan, wala sila namati kang Moises. Ang pipila kanila nagsalin niini hangtod sa pagkabuntag, apan giulod kini ug napan-os. Unya nasuko si Moises kanila. 21 Nagtigom sila niini matag buntag. Nagtigom ang matag-usa ka tawo ug igo nga pagkaon niana nga adlaw. Sa dihang miinit na ang adlaw, natunaw kini. 22 Nahitabo kini sa ikaunom ka adlaw nga gidobli nila ang pagtigom sa gidaghanon sa tinapay, duha ka omer sa matag usa ka tawo. Miabot ang tanang mga pangulo sa katilingban ug gisugid kini ngadto kang Moises. 23 Miingon siya kanila, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, 'Ugma ang tiunay nga pagpahulay, ang balaang Adlaw nga Igpapahulay sa pagpasidungog kang Yahweh. Lutoa ang gusto ninyo nga lutoon, ug lagaa ang gusto ninyo nga lagaon. Ang tanan nga mahibilin, igahin kini alang sa inyong kaugalingon hangtod sa buntag.'" 24 Busa gilahi nila kini hangtod sa buntag, sumala sa gisugo ni Moises kanila. Wala kini napan-os, ni adunay mga ulod niini. 25 Miingon si Moises, "Kan-a kanang pagkaon karong adlawa, kay karon ang adlaw nga gitagana ingon nga Adlaw nga Igpapahulay aron sa pagpasidungog kang Yahweh. Karong adlawa dili na kamo makakaplag niini sa kaumahan. 26 Tigomon ninyo kini sulod sa unom ka adlaw, apan ang ikapito nga adlaw mao ang Adlaw nga Igpapahulay. Sa adlaw nga Igpapahulay walay na gayoy manna." 27 Nahitabo kini sa ikapito nga adlaw nga adunay pipila ka mga tawo nga miadto aron sa pagtigom ug manna, apan wala silay nakaplagan. 28 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Hangtod kanus-a man ninyo supakon ang akong mga sugo ug mga balaod? 29 Tan-awa, gihatag ni Yahweh kaninyo ang Adlaw nga Igpapahulay. Mao nga sa ikaunom nga adlaw naghatag siya kaninyo ug tinapay nga alang sa duha ka adlaw. Kinahanglan nga ang matag usa kaninyo magpabilin sa iyang kaugalingong dapit; kinahanglan nga walay mogawas sa iyang dapit sa ikapito nga adlaw." 30 Busa nagpahulay ang katawhan sa ikapito nga adlaw. 31 Gitawag sa mga katawhan sa Israel kini nga pagkaon ug "manna." Puti kini sama sa liso sa culantro, ug ang lami niini sama sa nipis nga tinapay nga hinimo gikan sa dugos. 32 Miingon si Moises, "Mao kini ang gisugo ni Yahweh: 'Tugoti nga matipigan ang usa ka omer nga manna sa tibuok kaliwatan sa inyong katawhan aron makita sa inyong mga kaliwat ang tinapay nga akong gipakaon kaninyo sa kamingawan, human ko kamo gipagawas gikan sa yuta sa Ehipto.'" 33 Miingon si Moises kang Aaron, "Pagkuha ug usa ka kolon ug ibutang dinhi ang usa ka omer nga manna. Tipigi kini sa atubangan ni Yahweh aron nga matipigan hangtod sa mga kaliwatan sa katawhan." 34 Sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises, gibutang kini ni Aaron didto tapad sa kasugoan sa kasabotan sulod sa Sudlanan sa Kasabotan. 35 Mikaon ug manna ang katawhan sa Israel sulod sa 40 ka tuig hangtod nga miabot sila sa yuta nga ilang puy-an. Mikaon sila niini hangtod nga miabot sila sa utlanan sa yuta sa Canaan. 36 Karon ang usa ka omer mao ang ikanapulo ka bahin sa epha.









Chapter 17
1 Mipanaw ang tibuok katilingban nga mga Israelita gikan sa kamingawan sa Sin, nagsunod sa gisugo ni Yahweh. Nagkampo sila sa Rafidim, apan walay tubig nga mainom sa katawhan. 2 Busa gibasol sa katawhan si Moises tungod sa ilang kahimtang ug miingon, "Hatagi kami ug tubig aron imnon." Miingon si Moises, "Nganong makiglalis man kamo kanako? Nganong sulayan man ninyo si Yahweh?" 3 Gipang-uhaw ug maayo ang katawhan, ug nagbagulbol sila batok kang Moises. Miingon sila, "Nganong gipagawas mo man kami gikan sa Ehipto? Aron ba nga mangamatay kami ug ang among mga anak ug ang among mga baka sa kauhaw?" 4 Unya mituaw si Moises kang Yahweh, "Unsa man ang angay nakong buhaton niining katawhan? Hapit na nila ako batoa." 5 Miingon si Yahweh kang Moises, "Pag-una sa katawhan, ug paubana kanimo ang pipila sa mga kadagkoan sa Israel. Dad-a ang imong sungkod nga imong gibunal sa tubig, ug lakaw. 6 Motindog ako sa imong atubangan didto sa bato sa Horeb, ug bunalan nimo ang bato. Moawas ang tubig gikan niini aron nga mainom sa katawhan." Unya gibuhat kini ni Moises sa panan-aw sa mga kadagkoan sa Israel. 7 Gitawag niya kana nga dapit nga Massa ug Meriba tungod kay nagbagulbol man ang mga Israelita, ug tungod kay gisulayan man nila ang Ginoo sa pag-ingon, "Uban ba gayod si Yahweh kanato o wala?" 8 Unya miabot ang mga kasundalohan sa Amalek nga katawhan ug gisulong ang Isarel didto sa Refidim. 9 Busa miingon si Moises ngadto kang Josue, "Pagpili ug pipila ka mga kalalakin-an ug gawas kamo. Pakig-away sa Amalek. Ugma motindog ako didto sa tumoy sa bungtod dala ang sungkod sa Dios." 10 Busa nakig-away si Josue kang Amalek sumala sa gisugo ni Moises, samtang mitungas si Moises, si Aaron, ug si Hur paingon sa tumoy sa bungtod. 11 Samtang giisa ni Moises ang iyang mga kamot, modaog ang mga Israelita; sa dihang ipahulay niya ang iyang mga kamot, magsugod pagdaog ang Amalek. 12 Sa dihang bug-at na ang kamot ni Moises, nagkuha ug bato si Aaron ug si Hur ug gibutang kini ubos kaniya aron iyang lingkoran. Sa samang panahon, gipataas ni Aaron ug ni Hur ang iyang mga kamot, usa ka tawo sa iyang kilid ug ang lain usab sa pikas. Busa nagpabilin nga gipataas ang kamot ni Moises hangtod nga misalop ang adlaw. 13 Busa nabuntog ni Josue ang katawhan sa Amalek pinaagi sa espada. 14 Miingon si Yahweh kang Moises, "Isulat kini sa libro ug basaha kini sa igdulongog ni Josue, tungod kay papason ko sa hingpit ang handomanan ni Amalek gikan sa ilalom sa kalangitan." 15 Unya nagtukod si Moises ug halaran ug gitawag niya kini ug, "Si Yahweh ang akong bandira." 16 Miingon siya, "Kay giisa ang kamot ngadto sa trono ni Yahweh—kay si Yahweh ang makig-away kang Amalek gikan sa kaliwatan ngadto sa kaliwatan."









Chapter 18
1 Nadungog ni Jetro, nga pari sa Midian, nga ugangang lalaki ni Moises, ang tanang nabuhat sa Dios kang Moises ug sa Israel nga iyang katawhan. Nadungog niya nga gipagawas ni Yahweh ang Israel gikan sa Ehipto. 2 Gidala ni Jetro, nga ugangang lalaki ni Moises, si Zipora, nga asawa ni Moises, human niya siya papaulia sa iyang panimalay, 3 ug ang iyang duha ka mga anak nga lalaki; ang ngalan sa usa ka anak nga lalaki mao si Gershom, kay miingon si Moises, "Dumoduong ako sa usa ka langyaw nga dapit." 4 Ang ngalan sa lain mao si Eliezer, kay miingon si Moises, "Ang Dios sa akong katigulangan mao ang akong magtatabang. Giluwas niya ako gikan sa espada sa Faraon." 5 Si Jetro, nga ugangang lalaki ni Moises, miadto uban sa mga anak nga lalaki ni Moises ug sa iyang asawa ngadto kang Moises didto sa kamingawanan nga anaa sa bukid sa Dios diin nagkampo siya. 6 Miingon siya ngadto kang Moises, "Ako, nga imong ugangan nga si Jetro, moanha kanimo uban sa imong asawa ug sa imong duha ka mga anak nga lalaki." 7 Migawas si Moises aron sa paghimamat sa iyang ugangan nga lalaki, miyukbo, ug mihalok kaniya. Nagkumostahay sila sa kahimtang sa matag-usa unya misulod ngadto sa tolda. 8 Gisultihan ni Moises ang iyang ugangan nga lalaki sa tanan nga gibuhat ni Yahweh ngadto sa Faraon ug sa mga Ehiptohanon alang sa Israel, mahitungod sa tanang kalisdanan nga miabot kanila sa ilang dalan, ug kung giunsa sila pagluwas ni Yahweh. 9 Nagmaya si Jetro sa tanang maayo nga gibuhat ni Yahweh alang sa Israel, niana giluwas niya sila gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon. 10 Miingon si Jetro, "Pagadayegon si Yahweh, tungod kay giluwas niya kamo gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon ug gikan sa kamot sa Faraon, ug gipalingkawas ang katawhan gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon. 11 Karon akong nasayran nga mas labaw pa si Yahweh kaysa sa tanang mga dios, tungod kay sa dihang gidaogdaog ug maayo sa mga Ehiptohanon ang mga Israelita, giluwas sa Dios ang iyang katawhan." 12 Nagdala ug halad nga sinunog ug mga halad alang sa Dios, si Jetro, nga ugangan nga lalaki ni Moises. Miadto si Aaron ug ang tanang mga kadagkoan sa Israel aron sa pagpangaon atubangan sa Dios uban sa ugangan nga lalaki ni Moises. 13 Pagkasunod nga adlaw milingkod si Moises aron sa paghusay sa katawhan. Mitindog palibot kaniya ang katawhan gikan sa buntag hangtod sa kagabhion. 14 Sa dihang nakita sa ugangan nga lalaki ni Moises ang tanang niyang gibuhat sa katawhan, miingon siya, "Unsa man kining imong ginabuhat sa katawhan? Nganong ikaw lang man ang naglingkod ug ang tanang katawhan nagtindog sa imong atubangan gikan sa buntag hangtod sa kagabhion? 15 Miingon si Moises sa iyang ugangan nga lalaki, "Moduol ang mga tawo kanako aron mangayo ug giya sa Dios. 16 Kung aduna silay panaglalis, moduol sila kanako. Ako ang mohusay sa usa ka tawo tali sa uban, ug tudloan ko sila sa kasugoan ug mga balaod sa Dios." 17 Miingon ang ugangan nga lalaki ni Moises ngadto kaniya, "Dili gayod maayo ang imong ginabuhat. 18 Sigurado gayod nga mahago ang imong kaugalingon, ikaw ug ang katawhan nga uban kanimo. Kini nga palas-anon hilabihan kabug-at alang kanimo. Dili ka makahimo niini kung ikaw lamang. 19 Paminaw kanako. Tambagan ko ikaw, ug mag-uban ang Dios kanimo, tungod kay ikaw man ang tigpataliwala sa katawhan ngadto sa Dios, ug dad-on mo ang ilang mga panaglalis ngadto kaniya. 20 Kinahanglan nga tudloan nimo sila sa iyang mga kasugoan ug mga balaod. Kinahanglan ipakita mo kanila ang dalan nga angayng laktan ug bulohaton nga angayng buhaton. 21 Dugang pa, kinahanglan nga magpili ka ug angayan nga mga tawo gikan sa tanang katawhan, mga tawo nga nagtahod sa Dios, mga tawo nga matarong nga nagasalikway sa dili pagkamakiangayon. Kinahanglan ibutang mo sila sa pagdumala sa katawhan, aron mahimong mga pangulo sa pagdumala sa liboan, gatosan, tag-singkwenta, ug tag-napulo. 22 Maghusay sila sa katawhan sa tanang sayon lamang nga mga kaso, apan ang mga lisod nga mga kaso pagadad-on nila kanimo. Alang sa tanang sayon nga mga kaso, makahimo sila sa paghusay niana sa ilang kaugalingon. Niana nga paagi mas mosayon kini alang kanimo, ug yayongan nila ang palas-anon uban kanimo. 23 Kung buhaton mo kini, ug kung nagmando ang Dios nga buhaton mo gayod kini, nan makalahutay ka, ug makapamauli ang tibuok katawhan sa ilang panimalay nga adunay katagbawan." 24 Busa gipatalinghogan ni Moises ang mga pulong sa iyang ugangan nga lalaki ug gibuhat ang tanan nga iyang gisulti. 25 Nagpili si Moises ug mga tawo nga makadumala gikan sa tibuok Israel ug gihimo silang mga pangulo alang sa katawhan, mga pangulo nga magdumala sa liboan, gatosan, tag-singkwenta, ug tag-napulo. 26 Naghusay sila sa kasagaran nga mga panaglalis sa mga tawo. Ginadala nila ngadto kang Moises ang lisod nga mga kaso, apan sila sa ilang mga kaugalingon ang mohusay sa tanang sayon nga mga kaso. 27 Unya gitugotan ni Moises sa paglakaw ang iyang ugangan nga lalaki, ug mibalik si Jetro sa iyang kaugalingon nga yuta.









Chapter 19
1 Sa ikatulo nga bulan human makagawas ang katawhan sa Israel gikan sa yuta sa Ehipto, sa sama nga adlaw, miadto sila sa kamingawan didto sa Sinai. 2 Human nila ug biya sa Refidim ug miabot sa kamingawan sa Sinai, nagkampo sila sa kamingawan atubangan sa bukid. 3 Mitungas si Moises ngadto sa Dios. Gitawag siya ni Yahweh didto sa bukid ug miingon, "Kinahanglan nga sultihan mo ang balay ni Jacob, ang katawhan sa Israel: 4 Nakita ninyo ang akong gibuhat sa mga Ehiptohanon, kung giunsa ko kamo pagdala sa mga pako sa agila ug gidala kamo nganhi sa akong kaugalingon. 5 Unya karon, kung matinud-anon kamo nga maminaw sa akong tingog ug motuman sa akong kasabotan, nan mamahimo ko kamong pinasahi nga gipanag-iyahan taliwala sa tanang katawhan, tungod kay ang tibuok kalibotan akoa man. 6 Mahimo kamong gingharian sa mga pari ug balaan nga nasod alang kanako. Mao kini nga mga pulong nga kinahanglan mong isulti ngadto sa katawhan sa Israel." 7 Busa miadto si Moises ug gipatawag ang tanang mga kadagkoan sa katawhan. Gisulti niya kanila kining tanan nga mga pulong nga gimando ni Yahweh kaniya. 8 Mitubag ang tanang katawhan ug miingon, "Buhaton namo ang tanang butang nga gisulti ni Yahweh." Unya miadto si Moises aron ibalita ang mga pulong sa katawhan ngadto kang Yahweh. 9 Miingon si Yahweh kang Moises, "Moanha ako kaninyo pinaagi sa baga nga panganod aron nga madungog sa katawhan samtang makigsulti ako kaninyo ug motuo usab kanimo hangtod sa kahangtoran." Unya gisulti ni Moises ang mga pulong sa katawhan ngadto kang Yahweh. 10 Miingon si Yahweh kang Moises, "Adtoa ang katawhan. Kinahanglan nga ilain mo sila alang kanako karon ug ugma, ug ingna sila nga labhan ang ilang mga bisti. 11 Pagpangandam alang sa ikatulong adlaw, kay mokanaog si Yahweh sa Bukid sa Sinai sa ikatulo nga adlaw. 12 Kinahanglan nga maghimo ka ug mga utlanan sa tibuok palibot sa bukid alang sa katawhan. Sultihi sila, 'Pagbantay nga dili kamo makatungas sa bukid o makahikap sa utlanan niini. Si bisan kinsa man nga makahikap sa bukid sigurado nga pagapatyon gayod.' 13 Kinahanglan nga walay usa ka tawo nga mohikap nianang tawhana. Sa ingon niana, kinahanglan nga batohon siya o panaon. Tawo man kini o mananap, kinahanglan nga pagapatyon siya. Sa dihang molanog na ang budyong, makahimo na silang motungas sa tiilan sa bukid." 14 Unya milugsong si Moises gikan sa bukid paingon sa katawhan. Gilain niya ang mga tawo alang kang Yahweh ug gilabhan nila ang ilang mga bisti. 15 Miingon siya sa katawhan, "Pangandam kamo sa ikatulo nga adlaw; ayaw kamo paduol sa inyong mga asawa." 16 Sa pagkabuntag, sa ikatulo nga adlaw, adunay dalugdog ug kilat ug baga nga panganod sa ibabaw sa bukid, ug gipalanog ug maayo ang budyong. Nangalisang ang tanang katawhan didto sa kampo. 17 Gipagawas ni Moises ang mga tawo sa kampo aron sa pagpakighimamat sa Dios, ug mitindog sila sa tiilan sa bukid. 18 Nalukop ug maayo sa aso ang Bukid sa Sinai tungod kay mikanaog si Yahweh niini pinaagi sa kalayo ug aso. Miutbo ang aso sama sa aso sa usa ka hudno, ug natay-og ug maayo ang bukid. 19 Samtang nag-anam ug kalanog ang tingog sa budyong, misulti si Moises, ug mitubag ang Dios kaniya sa usa ka tingog. 20 Mihugpa si Yahweh didto sa tumoy sa Bukid sa Sinai, ug gitawag niya si Moises didto sa tumoy sa bukid. Busa mitungas si Moises. 21 Miingon si Yahweh kang Moises, "Lugsong ug pahimangnoi ang katawhan nga dili sila molapas sa utlanan aron sa paglantaw kanako, o mahanaw ang kadaghanan kanila. 22 Tugoti usab kadtong mga pari nga moduol kanako sa paglain sa ilang kaugalingon—ipaandam ang ilang kaugalingon alang sa akong pag-abot—aron nga dili ko sila patyon." 23 Miingon si Moises kang Yahweh, "Dili makahimo sa pagtungas ang mga tawo sa bukid, kay gimandoan mo man kami: 'Paghimo ug mga utlanan palibot sa bukid ug igahin kini kang Yahweh."' 24 Miingon si Yahweh kaniya, "Lakaw, lugsong gikan sa bukid, ug dad-a si Aaron uban kanimo, apan ayaw tugoti nga molapas sa mga atang ang mga pari ug ang katawhan nga moanhi kanako, o patyon ko sila." 25 Busa milugsong si Moises paingon sa katawhan ug nakigsulti kanila.









Chapter 20
1 Gisulti sa Dios kining tanan nga mga pulong: 2 "Ako si Yahweh nga inyong Dios, nga nagpagawas kaninyo sa yuta sa Ehipto, pagawas sa balay sa pagkaulipon. 3 Kinahanglan nga wala kamoy lain nga mga dios gawas kanako. 4 Ayaw kamo paghimo sa inyong kaugalingon sa kinulit nga hulagway ni larawan sa bisan unsa nga mga butang nga anaa ibabaw sa langit, o nga anaa sa ilalom sa yuta, o anaa sa ilalom sa tubig. 5 Kinahanglan nga dili kamo moyukbo niini o mosimba niini, kay ako, si Yahweh nga inyong Dios, abughoan nga Dios. Pagasilotan ko ang pagkadaotan sa mga katigulangan pinaagi sa pagdala ug silot sa mga kaliwat, ngadto sa ikatulo ug ikaupat nga kaliwatan niadtong nasilag kanako. 6 Apan ipakita ko ang matinud-anong kasabotan ngadto sa liboan nga nahigugma kanako ug nagtuman sa akong mga sugo. 7 Kinahanglan nga dili ninyo gamiton ang ngalan ni Yahweh nga inyong Dios, sa pagpasipala, tungod kay pakasad-on ko gayod siya nga nagpasipala sa akong ngalan. 8 Hinumdomi ang Adlaw nga Igpapahulay, nga igahin kini kanako. 9 Kinahanglan nga maghago kamo ug buhaton ang tanang bulohaton sulod sa unom ka mga adlaw. 10 Apan ang ikapitong adlaw nga mao ang Igpapahulay alang kang Yahweh nga inyong Dios. Niining adlawa kinahanglan nga dili kamo magbuhat ug bisan unsa nga bulohaton, kamo, o ang inyong anak nga lalaki, o ang inyong anak nga babaye, o ang inyong sulugoon nga lalaki, o ang inyong sulugoon nga babaye, o ang inyong baka, ang langyaw nga anaa sa inyong mga ganghaan. 11 Tungod kay sulod sa unom ka adlaw gibuhat ni Yahweh ang kalangitan ug ang yuta, ang dagat, ug ang tanan nga anaa niini, ug mipahulay sa ikapito nga adlaw. Busa gibalaan ni Yahweh ang Adlaw nga Igpapahulay ug gilain kini. 12 Tahora ang inyong amahan ug ang inyong inahan, aron nga mabuhi kamo sa hataas nga panahon sa yuta nga igahatag ni Yahweh nga inyong Dios diha kaninyo. 13 Kinahanglan nga dili kamo mopatay. 14 Kinahanglan nga dili kamo manapaw. 15 Kinahanglan nga dili kamo mangawat kang bisan kinsa. 16 Kinahanglan nga dili kamo magbutangbutang batok sa inyong silingan. 17 Kinahanglan nga dili kamo magtinguha sa balay sa inyong silingan; kinahanglan nga dili kamo magtinguha sa asawa sa inyong silingan, sa iyang sulugoon nga lalaki, sa iyang sulugoon nga babaye, sa iyang toro nga baka, sa iyang asno, o sa bisan unsa nga mga butang nga gipanag-iyahan sa inyong silingan." 18 Nakita sa tibuok katawhan ang pagdalugdog ug ang pagkilat, ug nadungog ang paglanog sa budyong, ug nakita nga nag-aso ang bukid. Sa pagkakita sa mga tawo niini, nangalisang sila ug nanagpanindog sa halayo. 19 Miingon sila kang Moises, "Sultihi kami, ug maminaw kami; apan ayaw tugoti nga ang Dios ang mosulti kanamo, kay tingali ug mangamatay kami." 20 Miingon si Moises sa katawhan, "Ayaw kahadlok, kay mianhi ang Dios aron sa pagsulay kaninyo aron nga ang iyang kadungganan maanaa kaninyo, ug aron nga dili kamo makasala." 21 Busa nanagpanindog ang mga tawo sa halayo, ug miduol si Moises sa baga nga naglagitom nga panganod diin anaa ang Dios. 22 Miingon si Yahweh kang Moises, "Mao kini ang angay mong isulti sa mga Israelita: 'Nakita gayod ninyo nga nakigsulti ako kaninyo gikan sa langit. 23 Ayaw kamo pagbuhat ug uban nga mga dios alang sa inyong kaugalingon gawas kanako, mga dios nga plata o mga dios nga bulawan. 24 Kinahanglan nga magbuhat kamo ug halaran nga yuta alang kanako, ug kinahanglan nga maghalad kamo sa inyong mga halad sinunog sa ibabaw niini, mga halad sa pakigdait, karnero, ug mga torong baka. Sa matag dapit diin mapasidunggan ko ang akong ngalan, moanha ako kaninyo ug panalanginan kamo. 25 Kung himoan ninyo ako ug bato nga halaran, kinahanglan nga dili ninyo kini himoon pinaagi sa tinabas nga mga bato, kay kung gamiton ninyo ang inyong mga kahimanan niini, mapasipad-an ninyo kini. 26 Kinahanglan nga dili kamo moadto sa akong halaran pinaagi sa hagdanan; aron nga dili makita ang tinagoan nga bahin sa inyong lawas."'


Exodus 01
balay sa pagkaulipon
Sa dapit diin nahimo kamong mga ulipon."
Kinahanglan nga wala kamoy lain nga mga dios gawas kanako
"Kinahanglan nga dili kamo mosimba ug lain nga mga dios kondili ako lamang."
Exodus 04
ni larawan
"Kinahanglan nga dili kamo mobuhat ug mga kinulit o hinulma nga mga dios."
Kinahanglan nga dili kamo moyukbo niini o mosimba niini
Ang pulong nga "niini" nagtumong sa mga kinulit nga mga larawan o mga diosdios."
abughoan
Gusto sa Dios nga siya lamang ang simbahon sa iyang mga katawhan.
Pagasilotan ko ang pagkadaotan sa mga katigulangan pinaagi sa pagdala ug silot sa mga kaliwat
Silotan sa Dios ang katawhan tungod sa sala sa ilang mga ginikanan.
sa ikatulo ug ikaupat nga kaliwatan
Dinhi ang pulong nga "ikatulo ug ikaupat" nagtumong lamang kini sa pasunod nga numero sa "3 ug 4." 
ipakita ko ang matinumanon nga kasabotan ngadto sa liboan
"Magmatinud-anon ako sa liboan ka mga katawhan, tungod sa akong kasabotan" o "higugmaon ko gayod ang liboan ka mga katawhan."
liboan niadtong
"Daghang mga kaliwatan niadtong nahigugma sa Dios."
Exodus 07
gamiton ang ngalan ni Yahweh
"Gamiton ang ngalan ni Yahweh."
sa pagpasipala
"Dili mainampingon nga paggamit" o "walay pagtamod sa ngalan ni Yahweh."
kay pakasad-on ko gayod
"Ilhon ko gayod nga sad-an siya" o "Silotan ko gayod siya." 
Exodus 08
buhaton ang tanang buluhaton
"Buhata ang kasagaran ninyong mga trabaho."
nga anaa sa inyong mga ganghaan
Kasagaran ang mga siyudad kaniadto adunay mga paril aron sa pagpanalipod kanila sa mga kaaway, ug ganghaan alang sa mga tawo nga mosulod ug mogawas sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sulod sa inyong katilingban" o "sulod sa inyong siyudad." 
sa ikapito nga adlaw
Dinhi ang pulong nga "ikapito" nagpasabot sa numero nga " 7." 
gibalaan ni Yahweh ang Adlaw nga Igpapahulay
Mga posible nga ipasabot 1) Gibalaan sa Dios ang Adlaw nga Igpapahulay aron maayo nga butang ang mahitabo sa umaabot, o 2) Miingon ang Dios nga maayo ang Adlaw nga Igpapahulay.
gilain kini
"Gilain kini alang sa pinasahi nga katuyoan."
Exodus 12
Kinahanglan nga dili kamo manapaw
"Kinahanglan nga dili kamo makigdulog sa uban gawas sa inyong asawa o bana."
Exodus 15
Kinahanglan nga dili kamo magbutangbutang
"Kinahanglan nga dili kamo magsulti ug bakak nga balita" o "kinahanglan nga dili kamo mamakak."
kinahanglan nga dili kamo magtinguha
"Kinahanglan nga dili kamo mangilog sa butang sa uban" o "kinahanglan nga dili kamo masina o maibog sa butang sa uban."
Exodus 18
paglanog
"Pagpatingog."
nag-aso ang bukid
"Miutbo nga aso nga naggikan sa bukid."
nangalisang sila
"Wala sila makalihok tungod sa hilabihan nga kahadlok."
nanagpanindog sa halayo
"Nagtindog sa layo nga bahin" o "Nagpalayo nga nagtindog." (UDB)
aron nga ang iyang kadungganan maanaa kaninyo, ug aron nga dili kamo makasala
"Aron nga mapasidunggan ninyo siya ug dili makasala."
miduol
"Nagpaduol."
Exodus 22
Mao kini ang angay mong isulti sa mga Israelita
"Isulti kini sa mga Israelita."
Nakita ninyo sa inyong kaugalingon nga nakigsulti ako kaninyo gikan sa langit
"Nadungog ninyo ako nga nagsulti kaninyo gikan sa langit."
Ayaw kamo pagbuhat sa inyong mga kaugalingon ug uban nga mga dios gawas kanako
"Kinahanglan nga dili kamo maghimo ug mga diosdios ingon nga mga dios puli kanako."
mga dios nga plata o mga dios nga bulawan
"Mga dios nga hinimo gikan sa plata ug sa bulawan" o "mga diosdios nga hinimo sa plata ug sa bulawan."
Exodus 24
halaran nga yuta
Halaran nga hinimo gikan sa materyal nga sama sa bato, yuta, o lapok.
Sa matag dapit diin mapasidunggan ko ang akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa iyang pagka-Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagpili kaninyo sa pagpasidungog kanako." 
Kinahanglan nga dili kamo moadto sa akong halaran pinaagi sa hagdanan
"Ayaw paghimo ug halaran nga adunay hagdanan."
dili makita ang inyong tinagoan nga bahin sa lawas
"Nga makita ang inyong pagkahubo."




Translation Questions
Exodus 20:1
Unsa man ang dili angay nga buhaton sa mga Israelita sa atubangan ni Yahweh?
Kinahanglan nga wala silay lain nga mga dios gawas kaniya.
Exodus 20:4
Ngano nga dili man magkulit ug mga hulagway ang mga Israelita ug kinahanglan nga dili moyukbo niini?
Kinahanglan nga dili magkulit ug mga hulagway o moyukbo ang mga Israelita niini tungod kay si Yahweh abughoan nga Dios.
Hangtod sa makapila nga kaliwat pagasilotan ni Yahweh ang pagkadaotan sa mga katigulangan?
Pagasilotan ni Yahweh ang pagkadaotan sa mga katigulangan pinaagi sa pagsilot sa ilang mga kaliwat, ngadto sa ikatulo ug hangtod sa ikaupat nga mga kaliwatan niadtong nagsalikway kaniya.
Exodus 20:7
Kang kinsa man nga ngalan nga kinahanglang dili pasipalaan sa mga Israelita?
Kinahanglan nga dili nila pasipalaan ang ngalan ni Yahweh nga ilang Dios.
Exodus 20:8
Ngano nga kinahanglan man balaanon sa mga Israelita ang Adlaw nga Igpapahulay ug kinahanglan nga mopahulay niini nga adlaw?
Kinahanglan nga balaanon sa mga Israelita ang Adlaw nga Igpapahulay ug mopahulay niini nga adlaw, tungod kay sulod sa unom ka adlaw, gihimo ni Yahweh ang kalangitan, ang yuta, ang dagat, ug ang tanan nga anaa niini ug mipahulay sa ikapito nga adlaw.
Si kinsa man ang kinahanglan nga magbalaan ug magpahulay sa Adlaw nga Igpapahulay?
Kinahanglan nga dili magtrabaho ang mga Israelita, kamo ni ang inyong mga anak nga lalaki ug babaye, ni ang mga sulugoon nga lalaki ug babaye, ni ang mga baka, ni ang mga langyaw nga anaa sa inyong mga ganghaan.
Exodus 20:12
Unsa man ang dangatan sa mga Israelita nga motahod sa ilang mga amahan ug inahan?
Aron nga motaas pa ang ilang kinabuhi samtang magpuyo didto sa yuta nga igahatag ni Yahweh nga ilang Dios kanila.
Exodus 20:18
Nganong nangalisang man ang mga tawo?
Nakita sa tanang mga tawo ang pagkilat ug pagdalugdog, ug nadungog ang pagpalanog sa budyong, ug nakita nga nag-aso ang bukid. Sa pagkakita sa mga tawo niini, nangalisang sila ug mitindog sa layo.
Unsa man ang gihunahuna sa mga Israelita nga mahimong mahitabo kung ang Dios ang makigsulti kanila?
Naghunahuna sila nga kung ang Dios ang makigsulti kanila, mamatay gayod sila.
Exodus 20:24
Unsa man ang mahitabo sa mga Israelita kung gamiton nila ang ilang mga kagamitan sa paghimo sa bato nga halaran?
Kung gamiton nila ang ilang mga kagamitan sa paghimo ug bato nga halaran, mapasipad-an nila kini.






Chapter 21
1 "Karon mao kini ang mga balaod nga ipatuman mo kanila: 2 'Kung mopalit kamo ug ulipon nga Hebreohanon, paalagara siya sulod sa unom ka tuig, ug sa ikapito nga tuig palakwa siya nga dili pabayron. 3 Kung ulitawo siya nga miabot, palakwa siyang mag-inusara; kung minyo siya, nan palakwa uban kaniya ang iyang asawa. 4 Kung ang iyang agalon mihatag kaniya ug asawa unya nanganak alang kaniya ang iyang asawa sa mga anak nga lalaki o mga babaye, ang asawa ug ang iyang mga anak mapanag-iya sa iyang agalon, ug molakaw siya nga mag-inusara. 5 Apan kung mosulti gayod ang ulipon, "Gihigugma ko ang akong agalon, ang akong asawa, ug ang akong mga anak; dili ako mopahawa," 6 nan pagadad-on siya sa iyang agalon ngadto sa Dios. Kinahanglan dad-on siya sa iyang agalon ngadto sa pultahan o sa haligi sa pultahan ug kinahanglan bangagan sa iyang agalon ang dalunggan sa ulipon gamit ang galamiton sa pagbangag. Unya maulipon siya sa tibuok niyang kinabuhi. 7 Kung ibaligya sa usa ka tawo ang iyang anak nga babaye ingon nga ulipon, dili siya buhian sama sa ginabuhat sa mga ulipong lalaki. 8 Kung dili siya makapahimuot sa iyang agalon, nga nagpili kaniya aron maiya, nan ang agalon makabaligya kaniya pagbalik. Walay katungod ang agalon sa pagbaligya kaniya ngadto sa mga langyaw. Wala gayod siyay katungod niana, sanglit gitamod man niya siya nga malinglahon. 9 Kung ang iyang agalon magpili kaniya aron maasawa sa iyang anak nga lalaki, kinahanglan nga tagdon niya siya sama sa iyang anak nga babaye. 10 Kung maminyo siya ug laing babaye, kinahanglan nga dili niya kuhaan ang pagkaon sa unang asawa, mga bisti, o ang iyang katungod sa pagkaasawa. 11 Apan kung dili niya mahatag kining tulo ka butang ngadto kaniya, nan gawasnon siyang makapahawa nga walay ibayad nga salapi. 12 Si bisan kinsa kadtong modagmal sa usa ka tawo aron siya mamatay, kanang tawhana kinahanglan patyon. 13 Kung ang tawo wala magplano niining daan, kondili wala kini tuyoa, nan mopili ako ug usa ka dapit nga iyang kadangpan. 14 Kung tinuyoan sa tawo ang pagdagmal sa iyang isigkatawo ug mopatay kaniya sumala sa malimbungon nga plano, nan kuhaa ninyo siya, bisan pa kung anaa siya sa halaran sa Dios, aron patyon siya. 15 Si bisan kinsa kadtong magpasakit sa iyang amahan o inahan kinahanglan gayod patyon. 16 Si bisan kinsa ang modagit sa usa ka tawo ug mobaligya kaniya, o ang tao makaplagan nga iyang gitagoan, kanang tawo nga nagdagit kinahanglan gayod patyon. 17 Si bisan kinsa ang motunglo sa iyang amahan o sa iyang inahan kinahanglan gayod patyon. 18 Kung mag-away ang mga tawo ug dagmalan sa usa ang laing tawo gamit ang bato o sa iyang kinumo, ug wala mamatay kanang tawhana, apan naglubog siya sa iyang higdaanan; 19 unya kung mamaayo na siya ug makalakaw na gamit ang iyang sungkod, ang tawo nga nagdagmal kaniya kinahanglan mobayad sa iyang oras nga nausik; kinahanglan mobayad usab siya hangtod mamaayo na gayod siya. Apan kanang tawhana dili sad-an sa pagpatay. 20 Kung bunalan sa usa ka tawo ang iyang ulipong lalaki o babaye gamit ang sungkod, ug kung mao kana ang hinungdan nga mamatay ang ulipon, nan angay gayong silotan kanang tawhana. 21 Apan, kung buhi pa ang ulipon sulod sa usa o duha ka adlaw, dili angay silotan ang agalon, tungod kay nag-antos man siya sa pagkawala sa iyang ulipon. 22 Kung adunay mag-away nga mga tawo ug makaangin nga makuhaan ang usa ka babayeng mabdos, apan wala nay laing kadaot nga nahitabo kaniya, nan ang tawong sad-an kinahanglan magmulta sumala sa gipangayo kaniya sa bana sa babaye, ug magabayad siya sumala sa hukom sa maghuhukom. 23 Apan kung adunay kadaot nga mahitabo, nan kinahanglan ang kinabuhi bayrag kinabuhi, 24 ang usa ka mata bayrag mata, ang ngipon bayrag ngipon, ang kamot bayrag kamot, ang tiil bayrag tiil, 25 ang paso bayrag paso, ang samad bayrag samad, o ang labod bayrag labod. 26 Kung maigo sa usa ka tawo ang mata sa iyang ulipong lalaki o sa iyang ulipong babaye ug mabuta kini, nan palakwon niya ang ulipon ingon nga bayad alang sa iyang mata. 27 Kung mapangag niya ang ngipon sa iyang ulipong lalaki o babaye, angay niyang palakwon ang ulipon ingon nga bayad alang sa ngipon. 28 Kung ang torong baka makasungag sa usa ka lalaki o babaye hangtod mamatay, kinahanglan gayod batohon ang baka, ug dili kan-on ang unod niini; apan ang tag-iya sa maong baka dili silotan. 29 Apan kung nabatasan na sa baka ang pagpanungag kaniadto, ug gipasidan-an na ang tag-iya apan wala niya kini bantayi, unya makapatay ang torong baka ug lalaki o babaye, batohon gayod kanang torong baka, ug patyon usab ang tag-iya niini. 30 Kung gikinahanglan ang bayad alang sa paglukat sa iyang kinabuhi, pagabayran niya ang tibuok kantidad. 31 Kung ang torong baka makapanungag sa anak nga lalaki o anak nga babaye sa usa ka tawo, kinahanglan nga buhaton sa tag-iya ang gisugo sa balaod nga angay niyang buhaton. 32 Kung makapanungag ang torong baka sa usa ka ulipong lalaki o ulipong babaye, ang tag-iya sa maong torong baka kinahanglan magbayad ug 30 ka shekels nga plata, ug batohon ang maong baka. 33 Kung ang usa ka tawo magkuha sa tabon sa usa ka lungag, o magbangag ug dili niya kini tabonan, ug mahulog niini ang usa ka torong baka o asno, 34 kinahanglan bayran sa tag-iya ang nawala. Bayaran niyag salapi ang tag-iya sa namatay nga mananap, ug maiya na ang patay nga mananap. 35 Kung ang baka sa usa ka tawo makapatay sa torong baka sa laing tawo, nan kinahanglan ibaligya nila ang buhi nga torong baka ug bahinon nila ang halin niini, ug bahinon usab nila ang namatay nga torong baka. 36 Apan kung ilado na nga gapanungag ang maong torong baka kaniadto, ug wala kini bantayi sa tag-iya, bayran gayod niya ang torong baka alang sa torong baka, ug maiya ang patay nga mananap.









Chapter 22
1 Kung ang usa ka tawo mangawat ug usa ka torong baka o karnero ug ihawon kini ug ibaligya, nan bayran niya ug lima ka torong baka alang sa usa ka torong baka, ug ang upat ka karnero alang niadtong usa ka karnero. 2 Kung ang kawatan nasakpan nga nanglungkab sa balay aron makasulod, ug kung siya masamaran ug maoy hinungdan nga mamatay siya, niana nga kahimtang walay sala ang si bisan kinsa nga makapatay kaniya. 3 Apan kung misubang na ang adlaw ayha siya makasulod, sad-an ang tawo nga makapatay kaniya. Ug ang kawatan kinahanglan nga magbayad. Apan kung wala gayod siyay ikabayad, nan ibaligya siya tungod sa iyang gikawat. 4 Apan kung ang kinawat nga mananap mahikaplagan nga anaa sulod sa iyang gipanag-iyahan, bisan pa kung usa kini ka torong baka, asno, o karnero, bayran niya kini ug duha ka pilo. 5 Kung ang usa ka tawo magpasibsib sa iyang kahayopan sa iyang uma o sa kaparasan, ug gibuhian ang iyang mga mananap, ug nanibsib kini sa uma sa ubang tawo, kinahanglan bayran niya kini gikan sa labing maayong abot sa iyang uma, ug sa labing maayo sa iyang kaparasan. 6 Ug kung adunay sunog ug mikuyanap sa katunokan ug hinungdan nga mangasunog ang binugkos nga mga trigo, o nanindog nga trigo, o masunog ang uma, ang tawo nga nagpasiugda sa maong sunog magabayad gayod. 7 Kung ipiyal sa usa ka tawo ang salapi o katigayonan ngadto sa iyang silingan aron tipigan, ug kung kawaton kini didto sa balay sa maong tawo, kung makaplagan ang kawatan, kanang kawatan magbayad ug duha ka pilo. 8 Apan kung ang kawatan dili makaplagan, kinahanglan moadto ang tag-iya sa maong balay sa mga maghuhukom ug makisayod kung nanghilabot ba siya ngadto sa katigayonan sa iyang silingan. 9 Kay ang matag panaglalis mahitungod sa usa ka butang, bisan sa torong baka, sa asno, sa karnero, sa bisti, o sa bisan unsa nga nawalang butang nga gisulti sa tawo, "Akoa kini," ang matag usa moadto sa mga maghuhukom. Ang tawo nga makaplagan sa maghuhukom nga sad-an kinahanglang mobayad ug duha ka pilo ngadto sa iyang silingan. 10 Kung ipiyal sa usa ka tawo ngadto sa iyang isigkatawo ang asno, torong baka, karnero, o bisan unsang mananap aron alimahan, ug kung mamatay kini o masamdan o pagaabogon kini nga walay makakita, 11 ang panumpa ngadto kang Yahweh magpataliwala kanilang duha, bisan paman o walay usa ka tawo nga nanghilabot ngadto sa bahandi sa iyang isigkatawo. Kinahanglan nga dawaton kini sa tag-iya, ug ang usa dili magbayad. 12 Apan kung gikawat kini gikan kaniya, kinahanglan mobayad siya sa tag-iya niini. 13 Kung gikuniskunis ang mananap, ipadala kini kaniya ngadto sa tag-iya ingon nga pagpamatuod. Dili siya magabayad niadtong nakuniskunis na. 14 Kung ang usa ka tawo manghulam sa bisan unsang mananap sa iyang isigkatawo ug nasamdan ang mananap o mamatay nga wala didto ang tag-iya, kinahanglan bayaran gayod sa tawo ang nahulam. 15 Apan kung ang tag-iya anaa didto, walay bayran ang maong tawo; kung ang mananap inabangan, bayran kini sa iyang suhol. 16 Kung manintal ang usa ka lalaki sa usa ka ulay nga dili pa kinasal, ug kung makigdulog siya kaniya, kinahanglan nga minyoan gayod niya siya pinaagi sa pagbayad sa babaye ug bugay nga gikinahanglan alang niini. 17 Ug kung ang iyang amahan magdumili gayod sa pagpaminyo kaniya ngadto sa lalaki, magbayad gayod siya ug salapi sumala sa bugay alang sa mga ulay. 18 Ayaw gayod ninyo tugoti nga mabuhi ang babayeng diwatahan. 19 Si bisan kinsa nga makigdulog sa mananap pagapatyon gayod. 20 Si bisan kinsa nga mohalad ngadto sa laing dios gawas kang Yahweh pagalaglagon gayod. 21 Ayaw ninyo limbongi o daogdaoga ang mga langyaw, kay mga langaw kamo sa yuta sa Ehipto. 22 Ayaw ninyo daogdaoga ang mga balo o mga ilo. 23 Kung sakiton ninyo sila sa bisan unsang paagi, ug kung makitabang sila kanako, paminawon ko gayod ang ilang pagpangaliyupo. 24 Magadilaab ang akong kasuko, ug patyon ko kamo pinaagi sa akong espada; ang inyong mga asawa mangabalo, ug ang inyong mga anak mangailo. 25 Kung magpautang kamo ug salapi sa akong katawhan diha kaninyo nga mga kabos, ayaw kamo sa patanto sama sa tigpautang o magpatubo ngadto kaniya. 26 Kung kuhaon ninyo ang bisti sa inyong isigkatawo ingon nga panaad, ibalik mo kini sa dili pa mosalop ang adlaw, 27 kay mao lamang kini ang iyang pangtabon; mao kini ang iyang bisti alang sa iyang lawas. Unsa nalang man ang iyang katulgan? Kung motawag siya kanako, paminawon ko siya, kay ako maluluy-on man. 28 Ayaw ako pasipad-i ang Dios, ni tunglohon ang magmamando sa inyong katawhan. 29 Ayaw ninyo ihikaw ang halad gikan sa inyong abot o sa pugaanan sa bino. Kinahanglan nga ihalad ninyo kanako ang kamagulangan ninyong anak nga mga lalaki. 30 Buhaton usab ninyo kana sa inyong mga baka ug sa inyong mga karnero. Sulod sa pito ka adlaw magpabilin sila sa ilang mga inahan, apan sa ikawalo nga adlaw kinahanglan nga ihatag ninyo sila kanako. 31 Mahimo kamong mga tawo nga gilain alang kanako. Busa dili kamo magakaon sa bisan unsang karne nga gikuniskunis sa mga mananap diha sa kapatagan. Hinuon, kinahanglan nga ilabay ninyo kini ngadto sa mga iro.









Chapter 23
1 Ayaw kamo pagbalita ug bakak mahitungod kang bisan kinsa. Ayaw pagtipon sa mga tawong daotan aron magsaksi ug bakak. 2 Ayaw kamo pagpahiuyon sa panon sa katawhan nga nagabuhat ug daotan, ni magpamatuod kamo samtang tuison ang hustisya aron matuman ang panon sa katawhan. 3 Ayaw dapigi ang tawong kabos kung husayon siya. 4 Kung makita ninyo ang torong baka o asno sa inyong kaaway nga nasaag, dad-a kini balik kaniya. 5 Kung makita ninyo nga natumba ang asno sa usa ka tawo nga nagdumot kaninyo ug nadat-ugan sa iyang karga, ayaw biyai kanang tawhana. Kinahanglan tabangan ninyo siya uban ang iyang asno. 6 Ayaw ninyo tuisa ang katarong kung kinahanglan unta maadto sa mga tawong kabos ang hukom sa husay. 7 Ayaw pakig-ipon sa mga tawong nagabuhat ug bakak nga mga pasangil, ug ayaw patya ang walay sala o matarong, kay dili ko labanan ang daotan. 8 Ayaw pagdawat ug suborno, kay ang suborno makabuta niadtong makakita, ug motuis sa matuod nga mga pulong sa mga tawo. 9 Ayaw daogdaoga ang mga langyaw, sanglit nasayod man kamo sa kinabuhi sa langyaw, kay mga langyaw man kamo sa yuta sa Ehipto. 10 Sulod sa unom ka tuig magapugas kamo sa inyong yuta ug magtigom sa abot niini. 11 Apan sa ikapito ka tuig biyai ninyo kini nga wala daroha ug wala atimana, aron nga ang mga kabos nga anaa uban sa inyong mga tawo makakaon. Sa ilang salin, makakaon usab ang ihalas nga mga mananap. Buhata usab ninyo kini sa inyong mga kaparasan ug kaolibohan. 12 Sulod sa unom ka adlaw pagabuhaton ninyo ang inyong buluhaton, apan sa ikapito ka adlaw kinahanglan magpahulay kamo. Buhata kini aron nga makapahulay ang inyong torong baka ug asno, ug aron makapahulay ug mabaskog usab ang anak nga lalaki sa inyong ulipong babaye ug si bisan kinsa nga langyaw. 13 Pagmatngon sa tanan nga gisulti ko kaninyo. Ayaw isulti ang ngalan sa laing mga dios, ni madungog ang ilang mga ngalan gikan sa inyong baba. 14 Maglakaw kamo aron sa pagsaulog sa kasaulogan alang kanako makatulo sa matag tuig. 15 Matngonan ninyo ang Kasaulogan sa Tinapay nga Walay Patubo. Ingon sa gimando ko kaninyo, magakaon kamo ug tinapay nga walay patubo sulod sa pito ka adlaw. Niadtong panahona, mag-atubang kamo kanako sa bulan sa Abib, nga gitakdo gayod niini nga katuyoan. Nga anaa niini nga bulan migawas kamo gikan sa Ehipto. Apan dili kamo moadto kanako nga walay dala. 16 Bantayan ninyo ang Kasaulogan sa Abot, ang unang bunga sa inyong mga paghago nga inyong gipugas sa inyong mga uma. Ug bantayan usab ninyo ang Kasaulogan sa Pagtapok sa kataposan sa tuig, sa dihang tigomon ninyo ang abot nga gikan sa inyong mga uma. 17 Ang tanan ninyong mga lalaki mag-atubang kang Ginoong Yahweh makatulo sa matag tuig. 18 Ayaw gayod ninyo ihalad ang dugo gikan sa mga hinalad nga alang kanako uban ang tinapay nga adunay patubo. Ang tambok nga gikan sa mga halad diha sa akong kasaulogan kinahanglan dili ibilin nga mabuntagan. 19 Pagadad-on ninyo ang unang abot sa inyong yuta ngadto sa akong balay, sa balay ni Yahweh nga inyong Dios. Ayaw pagalat-i ang nating kanding gikan sa gatas sa inahan niini. 20 Magpadala ako ug anghel diha sa inyong unahan aron sa pagbantay sa inyong dalan, ug aron sa pagdala kaninyo ngadto sa dapit nga akong giandam. 21 Pamati kamo kaniya ug pagtuman kaniya. Ayaw siya hagita, kay dili kamo niya pasayloon sa inyong mga kalapasan. Ang akong ngalan anaa kaniya. 22 Kung magtuman gayod kamo sa iyang tingog ug magbuhat sa tanan niyang isulti kaninyo, nan mamahimo akong kaaway sa inyong mga kaaway ug tigpanimalos sa mga nagapanimalos kaninyo. 23 Mag-una ang akong anghel kaninyo ug dad-on kamo ngadto sa mga Amonihanon, sa mga Hitihanon, sa mga Perisihanon, sa mga Canaanhon, sa mga Hibitihanon, ug sa mga Jebusihanon. Laglagon ko sila. 24 Ayaw gayod kamo pagyukbo sa ilang mga dios, magsimba kanila, o magbuhat sa ilang gipangbuhat. Hinuon, laglagon ninyo sila sa hingpit ug dugmokon ang ilang mga haligi nga bato. 25 Magsimba kamo kang Yahweh nga inyong Dios, ug panalanginan niya ang inyong tinapay ug tubig. Ug pagawagtangon ko ang balatian diha kaninyo. 26 Wala gayoy babaye nga dili makaanak o makuhaan sa inyong yuta. Lugwayan ko ang inyong kinabuhi. 27 Ipadangat ko pag-una ang akong kahadlok ngadto sa kayutaan nga inyong adtoan. Patyon ko ang mga tawo nga inyong ikatagbo. Ipakalagiw ko ang inyong mga kaaway kaninyo tungod sa kahadlok. 28 Magpadala ako ug mga tambuboan sa inyong unahan nga maoy mopahawa sa mga Hibitihanon, mga Canaanhon, ug mga Hitihanon sa inyong atubangan. 29 Dili ko sila papahawaon sulod sa usa ka tuig, tungod kay mahimong biniyaan ang yuta, ug ang mga ihalas nga mga mananap managhan alang kaninyo. 30 Hinuon, hinayhinay ko silang pagaabogon gikan sa inyong atubangan hangtod nga mamahimo kamong magmabungahon ug mapanunod ang yuta. 31 Buhaton ko nga ang inyong utlanan moabot gikan sa Pulang Dagat ngadto sa Dagat sa mga Filistihanon, ug gikan sa kamingawan ngadto sa Suba sa Eufrates. Ihatag ko kaninyo ang kadaogan sa yuta nga pagapuy-an. Papahawaon ninyo sila diha sa inyong atubangan. 32 Ayaw kamo pagpakigsaad kanila o sa ilang mga dios. 33 Ayaw sila papuy-a sa inyong yuta, kay tingali makasala kamo batok kanako. Kung magsimba kamo sa ilang mga dios, mamahimo gayod kini nga inyong lit-ag.'"









Chapter 24
1 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Tungas kamo nganhi kanako—ikaw, si Aaron, si Nadab, si Abihu, ug ang 70 ka mga kadagkoan sa Israel, ug simbaha ako samtang atua pa kamo sa halayo. 2 Si Moises lamang ang makaduol kanako. Kinahanglan nga dili magpaduol ang uban, o motungas ang katawhan uban kaniya." 3 Giadto ni Moises ang katawhan ug gisuginlan sa tanang mga pulong ug sa mga kasugoan ni Yahweh. Nagdungan pagtubag ang tibuok katawhan ug miingon, "Tumanon namo ang tanan nga mga pulong nga giingon ni Yahweh." 4 Unya gisulat ni Moises ang tanang mga pulong ni Yahweh. Sayo sa kabuntagon, gitukod ni Moises ang usa ka halaran didto sa tiilan sa bukid ug gihan-ay ang napulog duha ka dagkong bato nga daw haligi, aron nga ang mga bato magpaila sa napulog duha ka tribo sa Israel. 5 Nagsugo siya ug pipila ka mga batan-ong lalaki nga Israelita aron mohalad sa mga halad sinunog ug mga halad sa pakigdait nga torong baka alang kang Yahweh. 6 Gikuha ni Moises ang katunga sa dugo ug gibutang kini sa mga panaksan; unya gisablig niya ang laing katunga didto sa halaran. 7 Gikuha niya ang basahon sa Kasabotan ug gibasa kini sa makusog ngadto sa katawhan. Miingon sila, "Pagabuhaton namo ang tanan nga gisulti ni Yahweh. Magmatinumanon gayod kami." 8 Unya gikuha ni Moises ang dugo ug gisablig kini ngadto sa katawhan. Miingon siya, "Mao kini ang dugo sa kasabotan nga gihimo ni Yahweh tali kaninyo pinaagi sa paghatag kaninyo niining panaad kauban niining tanang mga pulong." 9 Unya mitungas sa bukid si Moises, si Aaron, si Nadab, si Abihu, ug ang 70 ka mga kadagkoan sa Israel. 10 Nakita nila ang Dios sa Israel. Sa iyang tiilan ang usa ka daw salog nga hinimo sa batong Safiro, sama ka hayag sa kalangitan. 11 Ang Dios wala magbakyaw sa iyang kamot tungod sa kasuko batok sa mga kadagkoang mga Israelita. Nakita nila ang Dios, unya nangaon sila ug nanginom. 12 Miingon si Yahweh ngadto kang Moises, "Tungas nganhi kanako sa bukid ug pabilin didto. Ihatag ko kanimo ang mga papan nga bato nga akong gisulatan sa balaod ug sa mga kasugoan, aron matudloan mo sila." 13 Busa mibiya si Moises uban ang iyang kaabag nga si Josue ug mitungas didto sa bukid sa Dios. 14 Gisultihan nang daan ni Moises ang mga kadagkoan, "Pabilin dinhi ug paghulat hangtod nga makabalik kami dinhi kaninyo. Magpabilin uban kaninyo si Aaron ug si Hur. Kung adunay mga panagbingkil si bisan kinsa, paadtoa siya kanila." 15 Busa mitungas si Moises sa bukid, ug natabonan kini sa panganod. 16 Ang gamhanang himaya ni Yahweh mikunsad sa Bukid sa Sinai, ug mitabon ang panganod sa bukid sulod sa unom ka adlaw. Sa ikapitong adlaw gitawag niya si Moises gikan sa taliwala sa panganod. 17 Ang dagway sa himaya ni Yahweh sama sa nagdilaab nga kalayo ibabaw sa bukid sa panan-aw sa mga Israelita. 18 Misulod si Moises sa panganod ug mitungas sa bukid. Nagpabilin siya didto sa bukid sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii.









Chapter 25
1 Mingon si Yahweh kang Moises, 2 "Sultihi ang mga Israelita nga magdala ug halad alang kanako gikan sa matag tawo nga manggihatagon. Kinahanglan kamo mao ang modawat niining mga halad alang kanako. 3 Mao kini ang mga halad nga kinahanglan mong dawaton gikan kanila: bulawan, plata, bronse; 4 asul, tapol, ug pula nga butang; pino nga lino; balahibo sa kanding; 5 mga panit sa laking karnero nga tininaan ug pula ug panit sa mananap nga dugong; kahoy nga akasya; 6 ang lana alang sa mga lampara sa balay alampoanan; mga pahumot alang sa lanang igdidihog ug ang mahumot nga insenso; 7 mga bato nga onix ug ang ubang mahalon nga mga bato nga ibutang alang sa efod ug sa tabon sa dughan. 8 Pabuhata sila ug usa ka balay alampoanan aron akong kapoy-an uban kanila. 9 Kinahanglan buhaton mo kini sumala sa mga plano nga akong ipakita kanimo alang sa tabernakulo ug alang sa tanang kasangkapan niini. 10 Magahimo sila ug usa ka sudlanan gamit ang kahoy nga akasya. Ang gitas-on niini kinahanglan may 2 ug1/2 ka cubit; ang gilapdon niini may 1 ug 1/2 ka cubit; ug ang gihabugon 1 ug 1/2 ka cubit. 11 Kinahanglan haklapan ninyo ug lunsayng bulawan ang sulod ug sa gawas niini, ug kinahanglan hal-opan ninyo ug bulawan ang kilid sa ibabaw niini. 12 Kinahanglan hulmahon ninyo ug upat ka liningin nga bulawan alang niini, ug ikabit kini sa upat ka tiil sa arka sa kasabotan, ang duha ka mga liningin sa pikas kilid, ug laing duha ka liningin sa pikas kilid usab. 13 Kinahanglan buhaton ninyo ang dayonganan gamit ang kahoy nga akasya ug putoson ninyo kini ug bulawan. 14 Isuksok ninyo ang dayongan didto sa mga liningin nga nahimutang sa isigkakilid sa arka sa kasabotan, aron madayongan ang arka sa kasabotan. 15 Kinahanglan ibilin ang mga dayonganan diha sa mga liningin sa arka sa kasabotan; dili nila kini tanggalon. 16 Kinahanglan isulod ninyo sa arka sa kasabotan ang kasugoan nga akong ihatag kanimo. 17 Kinahanglan himoon ninyo ang usa ka tabon gamit ang lunsay nga bulawan. Ang gitas-on niini kinahanglan 2 ug 1/2 ka cubit, ug ang gilapdon niini 1 ug 1/2 ka cubit. 18 Kinahanglan hulmahon ninyo ang duha ka kerubim sa sinalsal nga bulawan alang sa isigkatumoy sa tabon. 19 Ibutang ang usa ka kerubim sa pikas tumoy sa tabon, ug ang laing kerubim sa laing tumoy. Kinahanglan himoon kini unay gayod sa tabon. 20 Kinahanglan ibukhad pataas sa kerubim ang ilang mga pako ug mapandungan nila ang tabon. Ang mga kerubim kinahanglan mag-atubang sa usag-usa ug modungaw sa tunga sa tabon. 21 Kinahanglan ibutang ninyo ang tabon ibabaw sa arka sa kasabotan, ug ibutang ninyo sa arka sa kasabotan ang kasugoan nga ihatag ko kanimo. 22 Makigkita ako kanimo didto sa arka sa kasabotan. Makigsulti ako kanimo gikan sa akong nahimutangan ibabaw sa tabon sa sudlanan. Makigsulti ako kanimo mahitungod sa tanang mga sugo nga ihatag ko kanimo alang sa mga Israelita diha sa taliwala sa duha ka kerubim nga nahimutang ibabaw sa arka sa kasabotan. 23 Kinahanglan himoon ninyo ang lamesa gamit ang kahoy nga akasya. Ang gitas-on niini kinahanglan duha ka cubit; ang gilapdon niini usa ka cubit, ug ang gihabugon usab niini 1 ug 1/2 ka cubit. 24 Putoson ninyo kini ug lunsay nga bulawan unya rebitihan ug bulawan ang palibot sa ibabaw niini. 25 Kinahanglan himoan ninyo kini ug rebiti nga may gilapdon nga usa ka dangaw, rebitihi ang palibot niini ug bulawan. 26 Kinahanglan himoan ninyo kini ug upat ka liningin nga bulawan alang sa tabla ug ikabit ang upat ka mga liningin diha sa upat ka mga eskina, nga nahimutangan sa upat ka mga tiil sa lamesa. 27 Ang mga liningin kinahanglan makabit sa rebiti aron kasuksokan sa mga dayongan, aron madayongan ang lamesa. 28 Kinahanglan himoon ninyo ang mga dayongan gamit ang kahoy nga akasya ug putoson kini ug bulawan aron madayongan nila kini. 29 Himoon ninyo ang mga plato, mga kutsara, mga tibod, ug mga panaksan nga gamiton pangbubo sa halad nga ilimnon. Kinahanglan himoon ninyo kini gamit ang lunsay nga bulawan. 30 Kinahanglan ibutang ninyo kanunay ang tinapay diha sa lamesa nga anaa sa akong atubangan. 31 Kinahanglan maghimo ka ug tungtonganan sa lampara nga sinalsal gikan sa lunsay nga bulawan. Pagahimoon ang tungtonganan sa lampara uban ang patunganan ug ang lawas niini. Ang mga kupa sa lampara, ang mga dahondahon niini, ug ang bulakbulak niini himoon ang tanan nga unay sa lawas niini. 32 Ang unom ka mga sanga kinahanglan maglabaw pataas gikan sa isigkakilid niini—ang tulo ka sanga molabaw gikan sa usa ka kilid niini, ug ang laing tulo ka sanga molabaw sa laing kilid niini. 33 Ang una nga sanga kinahanglan adunay hinimo nga tulo ka kupa nga daw sama sa mga bulak sa almendras, uban ang dahondahon nga tungtonganan ug ang bulakbulak, ug sa lain nga sanga himoa ang tulo ka kupa nga daw sama sa mga bulak sa almendras uban ang dahondahon ug mga bulakbulak. Kinahanglan mahisama ang tanang unom ka mga sanga nga naglabaw sa tungtonganan sa lampara. 34 Ang maong tungtonganan sa lampara, ang lawas nga anaa sa tunga, kinahanglan adunay upat ka hinimong kupa nga daw sama sa mga bulak sa almendras, uban ang mga dahondahon sa ilalom sa lawas sa sanga ug ang mga bulakbulak. 35 Kinahanglan adunay dahondahon sa ilalom sa unang pares sa mga sanga—nga unay paghimo niini, ug mga dahondahon sa ilalom sa ikaduhang pares sa sanga—nga unay gihapon sa paghimo niini. Sama gihapon niini ang ikatulong pares sa sanga, kinahanglan nga adunay mga dahondahon sa ilalom sa sanga nga unay gihapon sa paghimo niini. Kinahanglan managsama kining unom ka sanga nga gipasanga gikan sa tungtonganan sa lampara. 36 Ang ilang mga dahondahon sa ilalom ug ang mga sanga kinahanglan unay paghimo sa sinalsal nga lunsay nga bulawan. 37 Kinahanglan himoon ninyo ang tungtonganan sa lampara nga may pito ka mga lampara ug itaod ang mga lampara aron makahatag kini ug kahayag. 38 Ang mga sipit ug ang mga butangan niini kinahanglan hinimo sa lunsay nga bulawan. 39 Gamita ang usa ka talent sa lunsay nga bulawan aron sa paghimo sa tungtonganan sa lampara ug sa mga dayandayan niini. 40 Buhata gayod kini sumala sa sumbanan nga akong gipakita kanimo didto ibabaw sa bukid.









Chapter 26
1 Kinahanglan buhaton ninyo ang tabernakulo nga may napulo ka tabil nga hinimo sa pino nga lino ug linubid nga asul, tapul, ug pula nga bordahan sa dagway sa kerubim. Pagabuhaton kini sa hanas nga tigbuhat. 2 Ang gitas-on sa matag tabil kinahanglan 28 ka cubit, ug ang gilapdon niini upat ka cubit. Kinahanglan ang tanan nga mga tabil managsama gayod ang sukod. 3 Kinahanglan sumpaysumpayon sa pagtahi ang lima ka mga tabil, ug sama usab ang buhaton sa laing lima ka mga tabil. 4 Kinahanglan himoon ninyo ang mga liningin nga asul nga ibutang sa tumoy sa tabil sa matag hut-ong. Sa samang paagi, buhaton usab ninyo ang susamang han-ay sa liningin sa ikaduhang hut-ong sa tabil. 5 Buhata ninyo ang 50 ka mga liningin sa unang tabil, ug buhata ang dugang 50 ka mga liningin sa tumoy sa ikaduhang hut-ong sa tabil. Buhata kini aron mag-atbangay ang mga liningin sa usag-usa. 6 Kinahanglan buhaton ninyo ang 50 ka mga kaw-itanan nga bulawan ug isumpay ang mga tabil aron masumpay ang tabernakulo. 7 Kinahanglan buhaton ninyo ang mga tabil gikan sa balahibo sa kanding alang sa atop sa tabernakulo. Kinahanglan himoon ninyo ang napulog usa nga mga tabil. 8 Ang gitas-on sa matag tabil kinahanglan nga 30 ka cubit, ug ang gilapdon sa tabil may upat ka cubit. Kinahanglan managsama ang sukod sa napulog duha nga mga tabil. 9 Kinahanglan sumpaysumpayon ninyo pagtahi ang lima ka mga tabil ug ilahi ang laing unom ka mga tabil. Kinahanglan piloon ninyo kaduha ang ikaunom nga tabil diha sa atubangan sa tolda. 10 Kinahanglan nga buhaton ninyo ang 50 ka buok nga mga liningin sa tumoy sa daplin sa unang hut-ong sa tabil, ug ang dugang 50 ka mga liningin sa tumoy sa daplin sa tabil nga mosumpay sa ikaduhang hut-ong sa tabil. 11 Kinahanglan buhaton ninyo ang 50 ka mga kaw-itanan nga bronse ug ibutang ngadto sa mga liningin. Unya isumpay ang sidsid sa tolda aron mausa kini. 12 Ang nabilin nga katunga sa tabil, nga maoy nagbitay nga nahibilin sa tabil sa tolda, kinahanglan ipabitay didto dapit sa likod sa tabernakulo. 13 Kinahanglan adunay usa ka cubit sa pikas tabil, ug laing usa ka cubit sa tabil nga anaa sa pikas bahin—nga mao ang sobra sa gitas-on sa tabil sa tolda kinahanglan ipabitay lapas sa isigkakilid sa mga tabernakulo aron pagtabon niini ug ngadto sa laing bahin, aron matabonan kini. 14 Kinahanglan buhaton ninyo ang atop alang sa tabernakulo gamit ang panit sa laking karnero nga gitina ug pula, ug ang laing maayong panit nga iatop ibabaw niana. 15 Kinahanglan maggabas kamo ug tul-id nga tabla gikan sa kahoy nga akasya alang sa tabernakulo. 16 Ang gitas-on sa matag tabla kinahanglan nga napulo ka cubit, ug ang gilapdon niini 1 ug 1/2 ka cubit. 17 Kinahanglan nga adunay duha ka ugsok sa matag tabla aron masumpay sa matag tabla. Kinahanglan buhaton ninyo ang tanang tabla sa tabernakulo sa sama niining paagiha. 18 Sa dihang buhaton ninyo ang mga tabla alang sa tabernakulo, kinahanglan nga maggabas kamo ug 20 ka mga tabla alang sa habagatang bahin. 19 Kinahanglan buhaton ninyo ang 40 ka mga sukaranan nga plata nga ipailalom sa 20 ka mga tabla. Kinahanglan nga adunay duha ka sukaranan sa ilalom sa unang tabla aron mopugong, ug duha usab ka sukaranan ilalom sa ubang mga tabla aron mosangga sa duha ka haligi. 20 Alang sa ikaduhang bahin sa tabernakulo, didto sa amihanan, kinahanglan maggabas kamo ug 20 ka mga tabla 21 ug ang ilang 40 ka mga sukaranan nga plata. Kinahanglan may duha ka sukaranan sa unang tabla, duha ka sukaranan ilalom sa sunod nga tabla, ug sa uban pa. 22 Alang sa likod nga bahin sa tabernakulo didto sa kasadpan, kinahanglan maggabas kamo ug unom ka mga tabla. 23 Kinahanglan magbuhat kamo ug duha ka mga tabla alang sa likod nga mga eskina sa tabernakulo. 24 Kinahanglan nga mabulag kining mga tabla sa ubos, apan itakdo kini sa ibabaw sa samang liningin. Kinahanglan mao usab kini ang pamaagi sa luyo nga bahin sa mga eskina. 25 Kinahanglan may walo ka mga tabla, uban sa ilang mga sukaranan nga plata. Kinahanglan nga adunay 16 tanan ka mga sukaranan, may duha ka sukaranan sa ilalom sa unang tabla, duha ka sukaranan sa ilalom sa sunod nga tabla, ug sa uban pa. 26 Kinahanglan buhaton ninyo ang mga pangbabag gamit ang kahoy nga akasya—lima alang sa mga tabla sa usa ka kilid sa tabernakulo, 27 lima ka pangbabag alang sa mga tabla sa laing kilid sa tabernakulo, ug ang lima ka mga pangbabag alang sa mga tabla sa luyo nga bahin sa tabernakulo didto sa kasadpan. 28 Ang pangbabag nga anaa sa tunga sa mga tabla, nga naggikan sa tungatunga kinahanglan mosangko sa isigkatumoy. 29 Kinahanglan putoson ninyo ug bulawan ang mga tabla. Buhata ninyo ang liningin nga bulawan, aron kasuksokan sa mga pangbabag, unya putosa ug bulawan ang mga dayongan. 30 Kinahanglan tukoran ninyo ang tabernakulo pinaagi sa pagsunod sa plano nga gipakita kanimo ibabaw sa bukid. 31 Kinahanglan buhaton ninyo ang usa ka tabil sa linubid nga asul, tapol, ug pula, ug sa pino nga lino, nga binurdahan sa hulagway sa kerubim, nga hinimo sa hanas nga tigburda. 32 Kinahanglan ipakabit ninyo kini sa upat ka haligi sa kahoy nga akasya nga hinaklapan ug bulawan. Kining mga haligi kinahanglan nga adunay mga kaw-itanan nga bulawan nga gitungtong ibabaw sa upat ka plata nga mga sukaranan. 33 Ipakabit ninyo ang tabil ilalom sa mga kaw-itanan, ug kinahanglan ipasulod ninyo ang arka sa kasabotan. Ang tabil mao ang mag-ulang sa balaang dapit ug sa labing balaang dapit. 34 Itabon ninyo ang tabon ibabaw sa arka sa kasabotan, nga atua sa labing balaang dapit. 35 Ipahimutang ninyo ang lamesa gawas sa tabil. Kinahanglan ipahimutang ninyo ang tungtonganan sa lampara atbang sa lamesa sa habagatang bahin sa tabernakulo. Ang lamesa kinahanglan atua sa amihanang dapit. 36 Kinahanglan maghimo kamo ug tabil alang sa agianan sa tolda. Kinahanglan buhaton ninyo kini gikan sa mga linubid nga asul, sa tapul, ug pula ug linubid nga pinong lino, nga binuhat sa usa ka tigburda. 37 Alang sa mga tabil, kinahanglan maggabas kamo ug lima ka mga haligi nga akasya ug putoson kini ug bulawan. Ang mga kaw-itanan niini kinahanglan nga bulawan usab, ug hulmahon ninyo ang lima ka sukaranan nga bronse alang niini.









Chapter 27
1 Paghimo kamo ug halaran nga akasya, nga lima ka cubit ang gitas-on ug lima ka cubit ang gilapdon. Ang halaran kinahanglan kwadrado ug tulo ka cubit ang gihabugon. 2 Butangi kini ug sungaysungay sa upat ka eskina nga sama sa sungay sa torong baka. Ang sungaysungay kinahanglan himoon unay gihapon sa halaran, ug haklapi kini ug bronse. 3 Paghimo kamo ug mga kasangkapan alang sa halaran: ang sudlanan sa abo, ug ang mga pala, ang mga panaksan, ang mga tinidor alang sa karne, ug ang sudlanan sa baga. Himoa ninyo kining mga kasangkapan gamit ang bronse. 4 Himoa ang rehas nga bronse alang sa halaran. Himoa ang mga liningin nga bronse alang sa upat ka eskina sa rehas. 5 Kinahanglan ibutang ninyo ang rehas sulod sa halaran gikan sa tungatunga niini hangtod sa ubos. 6 Himoa ninyo ang mga dayonganan alang sa halaran, gamit ang kahoy nga akasya, ug kinahanglan haklapan ninyo kini ug bronse. 7 Isuksok ang dayonganan sa mga liningin, ug ang dayonganan kinahanglan ipahimutang sa isigkakilid nga bahin sa halaran aron madayongan kini. 8 Kinahanglan himoon nimo ang halaran nga may haw-ang, gamit ang mga tabla. Kinahanglan himoon mo kini sa pamaagi nga gipakita kanimo didto ibabaw sa bukid. 9 Kinahanglan himoon ninyo ang hawanan alang sa tabernakulo. Kinahanglan adunay mga tabil sa habagatang bahin sa hawanan, mga tabil sa pinong lino nga linubid nga may gitas-on nga 100 ka cubit. 10 Ang mga tabil kinahanglan adunay 20 ka haligi, uban sa 20 ka bronse nga sukaranan. Kinahanglan usab nga adunay mga kaw-itanan nga ibutang sa haligi, ug lakip na ang mga hikot nga plata. 11 Sama usab sa amihanang bahin, kinahanglan adunay tabil nga 100 ka cubit ang gitas-on uban sa 20 ka mga haligi, 20 ka mga bronse nga sukaranan, mga kaw-itanan nga gibutang sa haligi, ug ang mga hikot nga hinimo sa plata. 12 Diha sa hawanan sa kasadpang bahin kinahanglan adunay tabil nga 50 ka cubit ang gitas-on. Kinahanglan adunay napulo ka mga haligi ug napulo ka mga sukaranan. 13 Ang hawanan usab sa sidlakang bahin kinahanglan 50 ka cubit ang gitas-on. 14 Ang mga tabil sa pikas kilid sa pultahan, kinahanglan may gitas-on nga 50 ka cubit. Kinahanglan adunay tulo ka haligi ug tulo ka sukaranan. 15 Sa pikas kilid usab kinahanglan adunay mga tabil nga 15 ka cubit ang gitas-on. Kinahanglan aduna usab kini tulo ka haligi ug tulo ka sukaranan. 16 Diha sa pultahan sa hawanan kinahanglan ang tabil may gitas-on nga 20 ka cubit. Ang tabil kinahanglan hinimo sa pinong lino nga panapton nga asul, tapul, ug pula nga hinimo sa tigburda. Kinahanglan adunay kini upat ka haligi uban sa upat ka sukaranan. 17 Ang tanan nga haligi sa hawanan kinahanglan adunay mga hikot nga plata, mga kaw-itanan nga palata, ug mga sukaran nga bronse. 18 Ang gitas-on sa hawanan kinahanglan 100 ka cubit, 50 ka cubit ang gilapdon, ug lima ka cubit ang gihabugon uban ang pinong linong panapton nga mga tabil, ug mga sukaranan nga bronse. 19 Ang tanan nga mga kasangkapan nga gamiton sa tabernakulo, ug ang tanang ugsok sa tolda alang sa tabernakulo ug sa hawanan kinahanglan hinimo sa bronse. 20 Kinahanglan nga sugoon mo ang mga Israelita sa pagdala ug lunsayng lana sa olibo, ug gipuga, alang sa mga suga aron makasiga sa kanunay. 21 Diha sa tolda nga tagboanan, sa gawas sa tabil nga atua atubangan sa tabernakulo nga gisudlan sa arka sa kasabotan, si Aaron ug ang iyang mga anak kinahanglan magpasiga sa kanunay sa suga diha sa atubangan ni Yahweh, ssukad sa pagkagabii hangtod sa pagkabuntag. Kini nga kasugoan magpadayon hangtod sa mosunod pa nga kaliwatan sa katawhan.









Chapter 28
1 Ipatawag si Aaron nga imong igsoon ug ang iyang mga anak nga lalaki nga si Nadab, si Abihu, si Eleazar ug si Itamar gikan sa mga Israelita aron mag-alagad sila kanako ingon nga mga pari. 2 Kinahanglan himoan nimo si Aaron, nga imong igsoon, ug bisti nga gilain alang kanako. Kini nga mga bisti alang sa iyang dungog ug himaya. 3 Kinahanglan makigsulti ka sa tanang tawo nga mga maalamon, kadtong akong gipuno sa espiritu sa kaalam, aron makatahi sila ug mga bisti alang kang Aaron aron ilain siya alang kanako sa pag-alagad kanako ingon nga akong pari. 4 Ang himoon nila nga mga bisti mao ang tabon sa dughan, ang efod, ang kupo, ang pangsapaw nga binurdahan, ang purong ug ang bakos. Kinahanglan tahion nila kini nga mga bisti nga linain alang kanako. Alang kini sa imong igsoon nga si Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki aron moalagad sila kanako ingon nga mga pari. 5 Ang mga tigburda kinahanglan mogamit ug pinong lino nga dalag, asul, tapul, ug pula. 6 Kinahanglan himoon nila ang efod sa dalag, asul, tapul, ug pula ngalinubid, ug sa pinong lino nga linubid usab. Himoon gayod kini sa hanas nga tigburda. 7 Kinahanglan aduna kini duha ka bahin sa abaga nga mosumpay sa duha ka tumoy niini. 8 Ang maayong pagkalubid nga bakos kinahanglan sama sa bakos nga unay gihapon sa efod, nga hinimo sa linubid nga pinong lino nga dalag, asul, tapul, ug pula. 9 Pagkuha ug duha ka bato nga onix ug ikulit ang mga ngalan sa napulo ug duha ka mga anak ni Israel. 10 Kinahanglan isulat ninyo ang unom ka ngalan sa usa ka bato ug ang laing unom ka ngalan isulat sa ikaduhang bato, subay sa ilang adlaw nga natawhan. 11 Pinaagi sa paghimo sa tigkulit sa bato nga sama sa pagkulit sa usa ka singsing nga silyo, kinahanglan ikulit ninyo diha sa duha ka bato ang mga ngalan sa napulo ug duha ka mga anak nga lalaki ni Israel. Ipatapot kining mga batoha sa pilitanan nga bulawan. 12 Kinahanglan ibutang ninyo ang duha ka bato diha sa abagahan sa efod, aron kini nga mga bato magpahinumdom kang Yahweh sa mga anak nga lalaki ni Israel. Dad-on ni Aaron diha sa iyang abaga ang ilang ngalan sa atubangan ni Yahweh ingon nga pagpahinumdom kaniya. 13 Kinahanglan himoon ninyo ang pilitanan gamit ang bulawan 14 ug duha ka kadena nga lunsayng bulawan nga sama sa higot, ug ipakabit ang mga kadena sa pilitanan. 15 Kinahanglan himoon ninyo ang tabon sa dughan alang sa pagpakisayod, ang trabaho sa hanas nga tigburda, nga gitahi sama sa efod. Himoa kini gamit ang linubid nga dalag, asul, tapul ug pula, ug pinong lino. 16 Kinahanglan kwadrado kini ug piloa sa makaduha ang tabon sa dughan. Kinahanglan usa ka span ang gitas-on ug usa ka span ang gilapdon. 17 Kinahanglan ibutang ninyo dinhi ang upat ka laray sa bililhong mga bato. Ang unang laray kinahanglan mao ang rubi, ang topas, ug ang garnet. 18 Ang ikaduhang laray kinahanglan mao ang esmeralda, ang safiro, ug ang diamante. 19 Ang ikatulo nga laray kinahanglan mao ang hasinto, ang agata, ug ang ametis. 20 Ang ikaupat nga laray kinahanglan mao ang berilo, ang onix, ug ang haspe. Kinahanglan ipatapot kini sa pilitanan nga bulawan. 21 Kinahanglan nakahan-ay ang mga bato sumala sa ngalan sa napulo ug duha ka mga anak nga lalaki ni Israel, ang matag usa niini nahan-ay sumala sa ngalan. Kinahanglan sama kini sa pagkulit sa pangsilyo, ang matag ngalan nagpasabot sa usa sa napulog duha ka mga tribo. 22 Kinahanglan maghimo kamo diha sa tabon sa dughan ug kadena nga sama sa hikot, sinalapid nga hinimo sa lunsayng bulawan. 23 Kinahanglan himoon usab ninyo ang duha ka singsing nga bulawan alang sa tabon sa dughan ug ibutang kini sa duha sa isig ka tumoy sa tabon sa dughan. 24 Kinahanglan ikabit ninyo ang duha ka kadenang bulawan sa duha ka eskina sa tabon sa dughan. 25 Ikabit ninyo ang laing tumoy sa duha ka sinalapid nga kadena diha sa duha ka pilitanan. Unya kinahanglan ikabit usab ninyo sa abagahan sa efod sa dapit sa atubangan. 26 Kinahanglan himoon ninyo ang dugang duha ka singsing nga bulawan, ug ibutang ninyo kini sa laing duha ka mga eskina sa tabon sa dughan, ubos sa kilid nga duol sa sulod nga sidsid. 27 Kinahanglan himoon ninyo ang dugang duha ka singsing nga bulawan, ug ikabit kini sa ubos sa duha ka abagahan nga bahin sa atubangan sa efod, duol sa ibabaw nga dapit sa pinong linubid nga bakos sa efod. 28 Kinahanglan ihikot nila ang mga singsing sa tabon sa dughan ngadto sa mga singsing sa efod gamit ang asul nga higot, aron masumpay kini ibabaw sa bakos sa efod. Gihimo kini aron nga dili matangtang ang tabon sa dughan gikan sa efod. 29 Sa dihang mosulod si Aaron sa balaang dapit, kinahanglan dad-on niya ang ngalan sa mga Israelita ibabaw sa iyang dughan aron sa pagpakisayod, ingon nga padayon sa pagpahinumdom kang Yahweh. 30 Ibutang ninyo ang Urim ug ang Tumim diha sa tabon sa dughan alang sa pagpakisayod, nga kinahanglan anaa sa ibabaw sa dughan ni Aaron sa dihang moadto siya sa atubangan ni Yahweh. Kanunay dad-on ni Aaron diha sa iyang dughan ang pamaagi sa paghukom alang sa katawhan sa Israel didto sa atubangan ni Yahweh. 31 Kinahanglan tahion ninyo ang kupo sa efod sa lunlon tapul nga panapton. 32 Kinahanglan aduna kini liab diha sa tunga alang sa ulo. Kinahanglan tahion ang palibot sa kilid sa liab niini aron dili kini magisi. Kinahanglan himoon kini sa tigtahi. 33 Sa ubos nga sidsid, kinahanglan burdahan ninyo kini ug mga bunga sa granada sa linubid nga asul, tapul, ug pula. Kinahanglan ipataliwala usab ang kampanilyang bulawan sa palibot niini. 34 Kinahanglan adunay usa ka kampanilyang bulawan ug usa ka bunga sa granada, ug usa na usab ka kampanilyang bulawan ug usa ka bunga sa granada ug padayonon kini nga pagkahan-ay palibot sa sidsid sa kupo. 35 Isul-ob ni Aaron ang kupo sa dihang mag-alagad siya, ug aron madungog ang tingog niini sa dihang mosulod siya sa balaang dapit sa atubangan ni Yahweh ug sa iyang paggawas. Himoon kini aron dili siya mamatay. 36 Kinahanglan himoon ninyo ang medalyon nga bulawan nga ibutang sa purong ug kuliti kini, sama sa nakakulit sa usa ka silyo, "Balaan alang kang Yahweh." 37 Kinahanglan ihikot ninyo kining medalyon gamit ang asul nga hikot sa atubangan sa purong. 38 Kinahanglan anaa kini sa agtang ni Aaron; dalaon niya kanunay ang bisan unsang sala nga madala ngadto sa halad sa balaang mga gasa nga gilain sa mga Israelita alang kang Yahweh. Isul-ob niya kanunay sa iyang agtang ang purong aron dawaton ni Yahweh ang ilang mga gasa. 39 Kinahanglan himoon ninyo ang pangsapaw ug ang purong gamit ang pinong lino. Burdahi usab ninyo ang bakos nga trabaho sa tigburda. 40 Himoa ninyo ang mga pangsapaw, mga bakos, ug mga purong sa mga anak nga lalaki ni Aaron alang sa ilang dungog ug himaya. 41 Sul-obi si Aaron nga imong igsoon, ug ang iyang mga anak nga lalaki uban kaniya. Kinahanglan dihogi sila, gahinon, ug balaana alang kanako, aron mag-alagad sila kanako ingon nga mga pari. 42 Kinahanglan himoan ninyo sila ug linong pangbahag nga bisti nga pang-ilalom aron motabon sa ilang pagkahubo, nga magtabon kanila gikan sa hawak hangtod sa paa. 43 Kinahanglan isul-ob nila kini nga mga bahag sa dihang mosulod sila sa tolda nga tagboanan o moduol na sila halaran sa pag-alagad didto sa balaang dapit. Kinahanglan buhaton nila kini aron dili sila mahimong sad-an kay kung dili mamatay gayod sila. Mao kini ang balaod nga dili mausab alang kang Aaron ug sa mga kaliwatan nga mosunod kaniya.









Chapter 29
1 Karon mao kini ang kinahanglan nga imong pagabuhaton sa paglain kanila alang kanako aron mag-alagad sila kanako ingon nga mga pari. Pagkuha ug laking nating baka ug duha ka laking karnero nga walay daot, 2 tinapay ug torta nga walay igpapatubo, nga sinagulan ug lana. Pagkuha usab ug nipis nga tinapay nga walay igpapatubo nga gipahiran sa lana. Paghimo ug nipis nga tinapay gamit ang pinong harina sa trigo. 3 Kinahanglan ibutang ninyo kini sa usa ka bukag, dad-a kini nga sinulod sa bukag ug ihalad uban sa laking nating baka ug duha ka laking karnero. 4 Kinahanglan dad-on mo si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ngadto sa pultahan sa tolda nga tagboanan ug kinahanglan hugasan mo sila ug tubig. 5 Kuhaon mo ang bisti ug ipasul-ob kang Aaron ang pangsapaw nga bisti, ang kupo sa efod, ug ang tabon sa dughan, ug ipabakos ang maayong pagkaburda nga bakos sa palibot sa iyang efod. 6 Kinahanglan purongi siya ug ibutang ang balaang korona diha sa purong. 7 Unya kuhaa ang lana nga igdidihog ug ibubo sa iyang ulo, ug niini nga paagi dihogi siya. 8 Dad-a ang iyang mga anak nga lalaki ug ipasul-ob kanila ang mga pangsapaw nga bisti. 9 Bakosi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ug sul-obi silag mga purong sa ulo. Maila ang buluhaton sa pagkapari pinaagi sa balaod nga dili mausab. Niining paagiha imong balaanon si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki aron mag-alagad sila kanako. 10 Kinahanglan dad-on mo ang tanang laking nating baka sa atubangan sa tolda nga tagboanan, ug itapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo niini. 11 Kinahanglan ihawon ninyo ang laking nating baka sa atubangan ni Yahweh sa pultahan sa tolda nga tagboanan. 12 Pagkuha ug diyutay nga dugo sa laking nating baka ug ipahid sa sungaysungay sa halaran pinaagi sa imong tudlo, ug kinahanglan nga ibubo mo ang nahibiling dugo sa sukaranan sa halaran. 13 Kinahanglan kuhaon mo ang tanang tambok nga nagtabon sa mga tinai, ug kuhaa usab ang nagtabon sa atay ug sa duha ka kidni uban ang tambok nga uban usab niini. Sunoga kining tanan ibabaw sa halaran. 14 Apan alang sa unod sa laking nating baka, lakip ang panit niini ug ang hugaw, kinahanglan sunogon nimo kini gawas sa kampo. Mao kini ang halad alang sa sala. 15 Kinahanglan kuhaon mo usab ang usa ka laking karnero ug itapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo niini. 16 Kinahanglan ihawon mo ang laking karnero, ug salora ang dugo niini ug isablig kini sa tanang kilid sa halaran. 17 Hiwaa ang laking karnero ug hugasi ang mga tinai niini ug ang mga paa niini, ug kinahanglan ibutang mo ang mga tinai sa halaran, uban ang mga hiniwa niini lakip na ang ulo. 18 Unya sunoga ang tibuok laking karnero. Mao kini ang halad sinunog alang kang Yahweh, mahumot nga halad nga gisunog alang kang Yahweh. 19 Kuhaa usab ang laing laking karnero ug itapion usab ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo niini. 20 Unya ihawa ang laking karnero ug kuhaa ang ubang dugo niini. Ipahid kini sa tuong tumoy sa dalunggan ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug sa ilang kumagko sa tuong kamot, ug sa kumagko sa ilang tuong tiil. Unya isablig ang dugo sa matag kilid sa halaran. 21 Kinahanglan kuhaon mo ang dugo nga anaa sa halaran ug diyutay nga lanang igdidihog, ug iwisikwisik kining tanan kang Aaron ug sa iyang mga bisti, ug sa iyang mga anak nga lalaki ug sa ilang mga bisti usab. Unya ilain si Aaron alang kanako, maingon man ang iyang mga bisti, ug ang iyang mga anak nga lalaki ug ang ilang mga bisti. 22 Kinahanglan kuhaon mo ang tambok sa laking karnero, ang tambok sa ikog, ang tambok nga nagputos sa mga tinai, ang tambok nga nagputos sa atay, ang tambok nga nagputos sa duha ka kidni, ug ang tambok sa tuong paa—kini nga laking karnero alang sa pagbalaan sa mga pari alang kanako. 23 Pagkuha ug usa ka buok tinapay, usa ka torta nga tinapay nga gilanahan, ug usa ka nipis nga tinapay gikan sa bukag sa tinapay nga walay igpapatubo nga anaa sa atubangan ni Yahweh. 24 Kinahanglan ibutang mo kini sa mga kamot ni Aaron ug sa mga kamot sa iyang mga anak nga lalaki ug iwarawara kini nga halad alang kang Yahweh. 25 Unya kuhaa ang pagkaon gikan sa ilang mga kamot ug sunoga kini diha sa halaran uban sa sinunog nga halad. Makahatag kini kanako ug kahumot; mahimo kining halad nga gisunog. 26 Kinahanglan kuhaon mo ang dughan nga bahin sa gihalad nga laking karnero alang kang Aaron ug iwarawara kini ingon nga halad nga iwarawara alang kang Yahweh, ug mao kini ang imong bahin. 27 Kinahanglan ilain mo alang kanako ang dughan nga bahin sa halad nga giwarawara, ug ang paa nga mao ang bahin alang sa mga pari lakip na ang dughan nga bahin nga giwarawara ug ang paa nga gigahin alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki. 28 Mao kini ang dili mausab nga balaod alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki. Mao usab kini ang ihatag sa mga Israelita ngadto kang Yahweh gikan sa ilang halad sa pakigdait. 29 Kinahanglan tipigan usab ang balaang mga bisti ni Aaron alang sa iyang mosunod pang mga anak nga lalaki. Pagadihogan ug ibalaan sila alang kanako. 30 Ang mopuli kaniya nga pari gikan sa iyang mga anak nga lalaki, nga mosulod sa tolda nga tagboanan aron moalagad kanako diha sa balaang dapit, mao ang mosul-ob usab niadtong mga bisti sulod sa pito ka adlaw. 31 Kinahanglan kuhaon mo ang laking karnero alang sa paghalad sa mga pari alang kanako ug lat-i ang karne niini diha sa balaang dapit. 32 Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki kinahanglan mokaon sa unod sa laking karnero ug sa tinapay nga anaa sa bukag diha sa pultahan sa tolda nga tagboanan. 33 Kinahanglan kaonon nila ang karne ug ang tinapay nga gihatag alang sa kapasayloan sa ilang mga sala ug sa pagbalaan kanila, aron malain alang kanako. Walay laing makakaon sa maong pagkaon, tungod kay gibalaan kini alang kanako. 34 Kung adunay mabilin sa mga karne sa halad sa pagbalaan, o bisan ang tinapay hangtod pagkabuntag, nan kinahanglan sunogon mo kini. Kinahanglan dili kini kaonon tungod kay gilain kini alang kanako. 35 Niining paagiha, pinaagi sa pagsunod ninyo sa tanan nga akong gimando nga inyong pagabuhaton, kinahanglan imong gahinan si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki. Sulod sa pito ka adlaw kinahanglan andamon mo sila. 36 Matag adlaw kinahanglan maghalad kamo ug torong baka ingon nga halad alang sa kapasayloan sa sala. Hinloi ang halaran pinaagi sa pagbalaan niini, ug kinahanglan dihogan mo kini aron malain kini alang kanako. 37 Sulod sa pito ka adlaw putlion mo ang halaran ug ilain kini alang kang Yahweh. Unya ang halaran malain sa hingpit alang kanako. Ang bisan unsang makasaghid niini ilhon nga linain alang kang Yahweh. 38 Kinahanglan ihalad mo ibabaw sa halaran matag adlaw sa tanang panahon ang duha ka nating karnero nga nagpanuigon ug usa ka tuig. 39 Kinahanglan maghalad ka ug usa ka nating karnero sa buntag, ug ang laing usa sa hapon. 40 Uban sa unang nating karnero, ihalad usab ang ikapulo sa usa ka epha sa labing pinong harina nga gisagol sa 1/4 nga bahin sa usa ka hin sa lana gikan sa pinuga nga olibo, ug ang 1/4 nga bahin sa usa ka hin sa bino ingon nga usa ka halad nga ilimnon. 41 Kinahanglan ihalad mo ang ikaduhang nating karnero sa pagsalop sa adlaw. Ihalad mo usab ang samang trigo nga gihalad pagkabuntag ug ang halad nga ilimnon. Makahatag kini ug kahumot alang kanako; mao kini ang halad nga gisunog alang kanako. 42 Kinahanglan mao kini kanunay ang halad sinunog hangtod sa tanan ninyong mga kaliwatan, diha sa pultahan sa tolda nga tagboanan sa atubangan ni Yahweh, kung asa ako makigtagbo ug makigsulti kanimo. 43 Mao kana ang dapit nga makigtagbo ako sa mga Israelita; ibalaan ko ang tolda pinaagi sa akong himaya. 44 Lainon ko ang tolda nga tagboanan ug ang halaran nga alang lamang kanako. Lainon ko usab si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki aron nga mag-alagad kanako ingon nga mga pari. 45 Mopuyo ako uban sa mga Israelita ug mahimong ilang Dios. 46 Masayod sila nga ako si Yahweh, ang ilang Dios, nga nagpagawas kanila gikan sa yuta sa Ehipto aron makapuyo uban kanila. Ako mao si Yahweh, nga ilang Dios.









Chapter 30
1 Kinahanglan magbuhat kamo ug halaran nga sunoganan sa insenso. Buhata kini gamit ang kahoy nga akasya. 2 Ang gitas-on niini kinahanglan usa ka cubit ug ang gilapdon niini usa ka cubit. Kuwadrado kini, ug ang gihabugon niini kinahanglan duha ka cubit. Ug ang mga sungaysungay niini kinahanglan buhaton unay sa halaran. 3 Kinahanglan haklapan ninyo ug lunsayng bulawan ang halaran nga insenso - ang ibabaw niini, ang mga isigkakilid, ug ang mga sungaysungay niini. Kinahanglan rebitihan ninyo ug bulawan ang palibot niini. 4 Buhatan ninyo ug duha ka mga liningin nga bulawan aron ipakabit kini ilalom sa duha ka nag-atbang nga mga kilid. Ang mga liningin kinahanglan mao ang kabitanan sa mga dayonganan aron dayongan ang halaran. 5 Kinahanglan buhaton ninyo ang dayonganan gamit ang kahoy nga akasya, ug haklapi kini ug bulawan. 6 Kinahanglan ipahimutang ninyo ang halaran nga insenso diha sa atubangan sa tabil nga anaa sa kilid sa arka sa kasabotan. Ipahimutang kini atubangan sa may tabon nga anaa ibabaw sa arka sa kasabotan, kung asa ako makigtagbo kanimo. 7 Kinahanglan adlaw-adlaw sunogon ni Aaron ang mahumot nga insenso. Sunogon niya kini sa takna nga palungon na niya ang mga lampara, 8 ug pasigahon na usab ni Aaron ang mga lampara sa panahon sa kagabhion aron masunog sa kanunay ang insenso diha sa atubangan ni Yahweh, hangtod sa tibuok pa ninyong mga kaliwatan. 9 Apan kinahanglan wala gayod kamoy laing insenso nga ihalad sa halaran sa insenso, ni ang bisan unsang halad nga sunogonon o ang mga pagkaon nga ihalad. Ayaw usab ninyo buboi sa halad ilimnon ang ibabaw niini. 10 Kinahanglan kausa matag tuig buhaton ni Aaron ang seremonyas sa pagtabon diha sa mga sungaysungay niini. Gamit ang dugo nga halad sa sala buhaton niya ang seremonyas sa pagtabon alang niini kausa matag tuig hangtod sa sunod pa ninyong mga kaliwatan. Linain gayod kini alang kang Yahweh." 11 Gisultihan ni Yahweh si Moises, 12 "Sa dihang sugdan mo na sa paglista ang mga Israelita, ang tagsatagsa ka tawo kinahanglang mobayad ug usa ka lukat sa iyang kinabuhi kang Yahweh. Buhaton mo kini human mo sila maihap, aron walay katalagman nga modangat kanila sa pag-ihap mo kanila. 13 Ang tanang tawo nga maihap diha sa listahan magbayad ug tunga sa shekel nga plata, sumala sa timbangan sa shekel nga atua sa balay alampoan (ang usa ka shekel sama ra sa 20 ka gerahs). Kining tunga nga shekel mao ang halad alang kang Yahweh. 14 Ang tanang tawo nga maihap nga nagpanuigon ug 20 ka tuig pataas, kinahanglan maghalad niini alang kanako. 15 Sa dihang ang katawhan maghatag kanako sa halad alang sa kapasayloan sa sala sa ilang kinabuhi, ang dato kinahanglan dili magbayad ug sobra sa tunga ka shekel, ug ang kabos dili usab magbayad ug kulang. 16 Kinahanglan dawaton mo gikan sa mga Israelita kining salapi sa kapasayloan sa sala ug gastoha kini sa buluhaton diha sa tolda nga tagboanan. Kinahanglan mahimo kining pahinumdom sa mga Israelita diha sa akong atubangan, aron mapasaylo ang sala sa inyong kinabuhi." 17 Gisultihan usab ni Yahweh si Moises, 18 "Kinahanglan buhaton usab ninyo ang usa ka dakong panaksan nga bronse nga may tungtonganan nga bronse, usa ka dakong panaksan nga hugasanan. Ipahimutang ninyo kini tungatunga sa tolda nga tigomanan ug sa halaran, unya butangan ninyo kini ug tubig. 19 Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki kinahanglan manghugas sa ilang mga kamot ug mga tiil sa tubig niini. 20 Sa higayon nga mosulod sila sa tolda nga tagboanan o mopaduol sa halaran aron moalagad kanako sa pagsunog sa mga halad, kinahanglan manghugas sila sa tubig aron dili sila mangamatay. 21 Kinahanglan hugasan nila ang ilang mga kamot ug mga tiil aron dili sila mangamatay. Mao kini ang tulumanon nga sundon gayod ni Aaron ug sa iyang mga kaliwatan hangtod sa mosunod pang kaliwatan. 22 Gisultihan ni Yahweh si Moises, 23 "Pagkuhag labing maayong mga pahumot: 500 ka shekels sa nagtubod nga mira, 250 ka shekel sa humot nga sinamon, 250 ka shekel sa humot nga cane, 24 500 ka shekel nga casia, nga gitimbang pinaagi sa sukdanan sa shekel nga atua sa balay alampoanan, ug usa ka hin nga lana sa olibo (ang hin sama ra sa 3. 7 ka litro nga lana sa olibo). 25 Kinahanglan buhaton ninyo ang sagdradong lanang igdidihog gamit kining mga pansagol nga maoy buluhaton sa tigbuhat sa mga pahumot. Mao kini ang sagdradong lanang igdidihog nga gilain alang kanako. 26 Kinahanglan imong dihogan niining lanaha ang tolda nga tigomanan, lakip na ang arka sa kasabotan, 27 ang lamesa ug ang tanang mga kasangkapan niini, ang tungtonganan sa lampara ug ang mga galamiton niini, ang halaran nga insenso, 28 ang halaran alang sa halad nga sunogonon uban ang tanang galamiton niini, ug ang panaksan uban ang tungtonganan niini. 29 Ihalad kini aron mabalaan kini alang kanako. Ang bisan unsang mga butang nga makasaghid niini mabalaan usab. 30 Kinahanglan dihogan mo usab si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ug balaana sila aron mag-alagad kanako ingon nga mga pari. 31 Kinahanglan isulti mo kini sa mga Israelita, 'Mao kini ang lanang igdidihog nga gilain kang Yahweh ingon man sa umaabot pa nga kaliwatan. 32 Dili kini angay ihaplas sa panit sa mga tawo, ni magbuhat kamo ug lana nga sama niini uban ang samang pagsagol, tungod kay gibalaan na kini alang kang Yahweh. Kinahanglan ilhon ninyo kini sa ingon niini nga pamaagi. 33 Busa si bisan kinsa ang magbuhat ug pahumot sama niini, o modihog niini kang bisan kinsa, kanang tawhana kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan.'" 34 Gisultihan ni Yahweh si Moises, "Pagkuhag mga pahumot nga may samang gidaghanon - estakte, onika, ug galbanum - mga mahumot nga pahumot uban ang lunsayng insenso. 35 Gamita kini sa pagbuhat sa insenso, nga gisagol sa usa ka tigbuhat sa mga pahumot, nga tinimplahan sa asin nga lunsay ug sagrado. 36 Galinga kini nga pino gayod. Ibutang ang uban niini atubangan sa arka sa kasabotan nga atua sulod sa tolda nga tigomanan, kung asa ako makigtagbo kanimo. Angay ninyo kining ilhon nga balaan gayod kaayo alang kanako, 37 Alang niining insenso nga inyong buhaton, ayaw kamo pagbuhat uban sa samang mga pansagol alang sa inyong kaugalingon. Kinahanglan ilhon ninyo kini nga balaan. 38 Si bisan kinsa ang magbuhat ug sama niini nga pahumot, kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan."


Exodus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh si Moises unsaon pagbuhat ang kasangkapan alang sa pagsimba.
Kinahanglan magbuhat kamo
Ang pulong nga "kamo" dinhi nagtumong kang Moises ug sa katawhan sa Israel. 
Ang mga sungaysungay niini kinahanglan unay
Kini nga paghulagway sama sa sungay sa usa ka torong baka nga gibutang sa upat ka eskina sa halaran. Tan-awa kung giunsa mo paghubad ang pulong nga "sungaysungay" sa 27:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan buhaton mo ang sungaysungay niini" 
Exodus 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
ang halaran nga insenso
"usa ka halaran nga sunoganan sa insenso"
aron ipakabit kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga imong ipakabit sa halaran" 
Exodus 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
sa arka sa kasabotan
Ang arka mao ang kaban nga gisudlan sa mga kasugoan. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 26:31. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaban nga gisudlan sa mga kasugoan" 
tabon
Mao kini ang tabon nga gibitay sa ibabaw sa arka kung asa gihimo ang halad sa pagtabon sa sala. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 25:15.
kung asa ako makigtagbo kanimo
Ang pulong nga "kanimo"nagtumong kang Moises. 
Exodus 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises unsa ang angay nga buhaton sa katawhan.
hangtod sa mosunod pa ninyong mga kaliwatan
"sa tibuok mga kaliwatan sa imong mga kaliwat." Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 12:12.
Apan kinahanglan wala gayod kamoy laing ihalad
Ang pulong nga "kamo" nagtumong kang Moises, apan ang pagpanudlo gihatag gayod kang Aaron ug sa iyang mga kaliwatan kung kanus-a ug unsa ang ilang ihalad sa halaran sa insenso.
Exodus 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises.
sungaysungay
Kini nga paghulagway sama sa sungay sa usa ka torong baka nga gibutang sa upat ka eskina sa halaran. Tan-awa kung giunsa mo paghubad ang pulong nga "sungaysungay" sa 27:1.
hangtod sa mosunod pa ninyong mga kaliwatan
"sa tibuok mga kaliwatan sa imong mga kaliwat." Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 12:12.
Exodus 11
Sa dihang sugdan mo na sa paglista
Ang mga posibling ipasabot 1) ang pulong nga "mo" nagtumong lamang kang Moises o 2) ang pulong "mo" nagtumong kang Moises ug sa mga pangulo sa Israel sa umaabot pa nga kaliwatan sa dihang sugdan nila ang pag-ihap. 
sa pag-ihap ang mga Israelita
Ang mga lalaking Israelita lamang ang giihap sa mga pangulo.
Ang tanang tawo nga maihap
Ang mga lalaki lamang ang ilang giihap. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang tawo nga imong maihap" o "Ang tanang lalaki nga imong maihap" 
tunga sa shekel nga plata
"1/2 nga shekel sa salapi." Ang mga tighubad makahimo sa paggamit sa sukdanan nga masabtan sa mga tawo ug usa ka numero. "5.5 ka gramo nga salapi" o "6 ka gramo nga salapi" 
sumala sa timbangan sa shekel nga atua sa balay alampoanan
Dayag nga gibug-aton sa shekel nga sobra sa usa ka timbang sa maong panahon. Nagtumong kini kung unsa ang gigamit.
20 ka gerahs
Ang usa ka gerah mao ang sukdanan nga gigamit sa mga tawo sa pagsukod kung unsa ang timbang sa labing gamay nga butang. 
nagpanuigon ug 20 ka tuig pataas
Ang dagkong mga numero gisulti ingon nga taas sa gagmayng mga numero. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa 20 ang panuigon pataas" o "nga may 20 ang panuigon o pataas" 
Exodus 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises kung unsa ang angay buhaton sa katawhan.
ang katawhan
Ang mga lalaki lamang ang naghalad niini.
sa tunga ka shekel
Ang mga tighubad makahimo sa paggamit sa sukdanan nga masabtan sa mga tawo ug usa ka numero. "5.5 ka gramo nga salapi" o "6 ka gramo nga salapi" 
Kinahanglan mahimo kining handomanan sa mga Israelita diha sa akong atubangan, aron matabonan ang sala sa inyong kinabuhi.
Ang mga posibling ipasabot 1) "Magpahinumdom kini sa mga Israelita sa pagbuhat sa pagtabon sa sala sa ilang kinabuhi" o 2) "Magpahinumdom kini sa mga Israelita nga gibuhat nilang butang alang sa kapasayloan sa sala sa ilang kinabuhi"
Exodus 17
Buhaton usab ninyo
Dinhi ang pulong nga "ninyo" nagtumong kang Moises ug sa katawhan sa Israel. 
panaksan
"panaksan" o "baton"
bronseng tungtonganan
Mao kini ang patunganan sa panaksan.
usa ka panaksan nga hugasanan.
Kini nga mga pulong nagpasabot kung alang sa unsa ang paggamit sa dakong panaksan.
sa halaran
ang halaran alang sa mga halad
Exodus 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
sa tubig niini
"ang tubig nga anaa sa panaksan"
ni Aaron ug sa iyang mga kaliwatan hangtod sa mosunod pang kaliwatan.
"alang kang Aaron ug sa tibuok kaliwatan sa iyang mga kaliwat." Tan-awa kung giunsa mo paghubad kining samang mga pulong sa 12:12.
Exodus 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
mga pahumot
mga uga nga tanom nga gipinopino sa mga tawo ug gibutang kini sa mga lana o pagkaon aron makahatag ug kahumot o kalami. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 25:3. 
500 ka shekels ... 250 ka shekel
Ang usa ka shekel mokabat ug mga 11 ka gramo. Ang mga tighubad makagamit sa mga sukdanan nga nasayran sa mga tawo: 5.7 ka kilo ... 11.4 ka kilo" o "6 ka kilo ... 3 ka kilo" 
sinamon, humot nga cane, casia
Mga mahumot kini nga pahumot. 
sa sukdanan sa shekel nga atua sa balay alampoan
Nagpasabot kini kung unsa ang angay gamiton. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 30:11. 
usa ka hin
Ang mga tighubad makagamit ug mga sukod nga nasayran sa mga tawo: "3.7 ka litro" o 4 ka litro" 
kining mga pansagol
"uban niining mga butanga"
maoy buluhaton sa tigbuhat sa mga pahumot
Ang mga posibling ipasabot 1) Kinahanglan ni Moises ang mga magbubuhat sa pahumot sa paghimo sa buluhaton o 2) Si Moises mismo mao ang magbuhat sa mga buluhaton sa paagi sa paghimo sa mga magbubuhat sa pahumot.
tigbuhat sa pahumot
usa ka tawo nga hanas sa pagsagol sa mga pahumot ug mga lana.
Exodus 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises.
Kinahanglan imong dihogan
Dinhi ang pulong nga "mo" nagtumong kang Moises. 
ang arka sa kasabotan
Ang arka mao ang kaban nga gisudlan sa mga kasugoan. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 26:31. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaban nga gisudlan sa mga kasugoan." 
ang halaran alang sa halad nga sunogonon
"ang halaran kung asa ihalad ang halad sunogonon"
Exodus 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises.
Ihalad kini
Nagtumong kini sa mga nalista nga mga butang sa 30:26.
ingon man sa umaabot pa nga kaliwatan.
"ang tanang kaliwatan sa imong kaliwat." Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 12:12.
Exodus 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
Dili kini angay ihaplas sa panit sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili mo angay ihaplas sa panit sa tawo ang lana nga igdidihog nga gihalad ngadto kang Yahweh" 
uban ang samang pagsagol
"uban ang samang mga sagol" o "uban sa samang mga butang"
kanang tawhana angay hinginlan gikan sa iyang katawhan
Mao kini ang posibling mga ipasabot 1) "Dili ko na siya ilhon nga sakop pa sa katawhan sa Israel" 2) "ang katawhan sa Israel mao ang maghingilin kaniya" o 3) "kinahanglan patyon siya sa katawhan sa Israel." 
Exodus 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises kung unsa ang buhaton. Naghatag si Yahweh ug sugo alang lamang kang Moises. Apan ang mga pulong nga "nga gisagol sa usa ka magbubuhat sa pahumot" tingali nagpasabot kini nga gisugo ni Moises ang mga tigbuhat sa pagkuha sa mga pahumot, gisagol kini, gipinopino, ug gihatag kini kang Moises aron nga mabutang ni Moises ang ubang sagol niini sa atubangan sa arka, maingon man sa UDB.
estakte, onika, ug galbanum
Mao kini ang mga pahumot. 
Gamita kini sa pagbuhat sa insenso, nga gisagol sa usa ka tigbuhat sa mga pahumot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhata kini ingon nga insenso nga gisagol sa mga magbubuhat sa pahumot" o "ang usa ka magbubuhat sa pahumot nagsagol niini sa usa ka matang sa insenso" 
Galinga kini
"dugmokon mo kini". Ang pulong nga "mo" dinhi nagtumong kang Moises. 
Angay ninyo kining ilhon
Ang "ninyo" dinhi nagtumong kang Moises ug sa tibuok katawhan. 
Exodus 37
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises unsa ang angay buhaton sa katawhan.
ayaw kamo pagbuhat uban
Ang pulong nga "kamo" nagtumong sa katawhan sa Israel.
samang mga pangsagol
"uban sa samang mga pagsagol" o "uban sa samang mga butang." Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 30:32.
Kinahanglan ilhon ninyo kini nga balaan
"Ilhon mo kini nga sagrado."
pahumot
Mao kini ang maalimyon nga pahumot nga daw tubig nga ihaplas sa tawo sa iyang lawas.
kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan."
Mao kini ang posibling mga ipasabot 1) "Dili ko na siya ilhon nga sakop pa sa katawhan sa Israel" 2) "ang katawhan sa Israel mao ang maghingilin kaniya" o 3) "ang katawhan sa Israel mopatay kaniya." Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 30:32. 




Translation Questions
Exodus 30:3
Unsa man ang katuyoan sa mga liningin?
Ang mga liningin mao ang mga gunitanan alang sa yayonganan aron madayongan ang halaran.
Exodus 30:5
Asa man angay ibutang ni Moises ang halaran sa insenso?
Kinahanglan ipahimutang ni Moises ang halaran sa insenso atubangan sa tabil nga anaa kilid sa arka sa kasabotan.
Exodus 30:7
Unsa lang man ang insenso nga mamahimong sunogon sa halaran sa insenso?
Kung dagkotan ni Aaron ang mga lampara panahon sa kagabhion, kinahanglan magsunog siyag insenso sa halaran sa insenso. Apan kinahanglan walay laing insenso nga ihalad sa halaran sa insenso.
Exodus 30:10
Kapila man buhaton ni Aaron ang seremonyas sa pagtabon diha sa mga sungaysungay sa halaran sa insenso?
Kausa sa usa ka tuig kinahanglan buhaton ni Aaron ang pagtabon diha sa mga sungaysungay sa halaran sa insenso.
Exodus 30:11
Nganong kinahanglan man magbyad ug usa ka lukat ang tagsatagsa ka mga tawo bugti sa iyang kinabuhi ngadto kang Yahweh?
Ang tagsatagsa ka tawo kinahanglang magbayad ug usa ka lukat sa iyang kinabuhi kang Yahweh, aron walay katalagman nga modangat kanila sa pag-ihap ni Moises kanila.
Exodus 30:15
Human madawat ni Moises ang salapi alang sa pagtabon sa sala gikan sa mga Israelita, unsaon man niya kini ibahin?
Human madawat ni Moises ang salapi alang sa pagtabon sa sala gikan sa mga Israelita, kinahanglan igahin niya kini sa buluhaton alang sa tolda nga tagboanan.
Exodus 30:17
Asa man angay ibutang ni Moises ang dakong panaksan nga bronse?
Kinahanglan ibutang kini ni Moises taliwala sa tolda nga tagboanan ug sa halaran.
Exodus 30:19
Unsa man ang angay buhaton ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki sa dihang manulod sila sa tolda nga tagboanan o kung magpaduol sila sa halaran aron mag-alagad kang Yahweh pinaagi sa pagsunog sa mga halad?
Kung manulod sila sa tolda nga tagboanan o kung magpaduol sila sa halaran aron mag-alagad kang Yahweh pinaagi sa pagsunog sa uga ka halad, kinahanglan manghugas sila sa tubig.
Exodus 30:22
Unsa man ang mga isagol sa sagradong lana nga igdidihog?
Ang mga sagol sa sagradong lana nga igdidihog mao ang 500 ka shekel sa nagtubod nga mira, 250 shekel sa mahumot nga alimyon sa cinnamon, 250 ka shekel sa mahumot nga cane, 500 ka shekel sa cassia, nga gisukod sa sukdanan sa shekel sa balay alampoanan, ug usa ka hin sa lana nga olibo.
Exodus 30:32
Unsa man ang dili angay buhaton sa sagradong lana nga igdidihog?
Dili kini angay ihaplas sa panit sa katawhan, ni magbuhat ug lana nga sama niini uban ang samang pagbuhat sa gibuhat tungod kay gibalaan na kini.
Unsa man ang mahitabo sa tawong magbuhat sama sa insenso o sa sagradong lana nga igdidihog aron gamiton ingon nga pahumot?
Si bisan kinsa ang magbuhat ug bisan unsa nga sama niini ingon nga pahumot kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan.
Exodus 30:37
Unsa man ang mahitabo sa tawong magbuhat ug sama sa insenso o sa sagradong lana nga igdidihog aron ipahumot?
Si bisan kinsa nga magbuhat ug bisan unsa nga sama niini aron gamiton ingon nga pahumot kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan.






Chapter 31
1 Gisultihan ni Yahweh si Moises, 2 "Tan-awa, gipili ko si Bezalel ang anak nga lalaki ni Uri nga anak ni Hur, gikan sa tribo ni Juda. 3 Gipuno ko si Bezalel sa akong Espiritu aron hatagan siya ug kaalam, kahibalo, ug hiyas alang sa tanang matang sa buhat, 4 aron buhaton ang maanindot nga mga disinyo gamit ang bulawan, ang tumbaga, ug ang bronse; 5 ang pagputol usab ug pagpili sa mga bato ug mga kinulit nga kahoy - aron magbuhat sa tanang matang sa mga buhat. 6 Dugang kaniya, gipili ko usab si Oholiab ang anak nga lalaki ni Ahisamac, gikan sa tribo ni Dan. Gihatagan ko sa kahanas ang tanang kasingkasing niadtong mga maalamon aron nga buhaton nila ang tanan nga gisugo kong ipabuhat kanimo. Apil na niini 7 ang tolda nga tigomanan, ang arka sa kasabotan, ang tabon sa arka sa kasabotan, ug ang tanang kasangkapan sa tolda - 8 ang lamesa ug mga kasangkapan niini, ang lunsayng tungtonganan sa lampara uban ang mga galamiton niini, ang halaran nga insenso, 9 ang halaran alang sa mga halad nga sunogonon uban sa mga galamiton niini, ug ang dakong panaksan uban ang tungtonganan niini. 10 Lakip na usab niini ang maayong pagkabuhat nga mga bisti - ang sagradong bisti alang sa pari nga si Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, nga gilain alang kanako aron mag-alagad sila kanako ingon mga pari. 11 Lakip usab niini ang lanang igdidihog ug ang humot nga insenso alang sa balaang dapit. Kining mga tighimo kinahanglan mobuhat niining mga butanga subay gayod sa gisugo ko kanimo." 12 Gisultihan ni Yahweh si Moises, 13 "Sultihi ang mga Israelita: 'Kinahanglan bantayan ninyo ang Adlawng Igpapahulay ni Yahweh, kay mao kini ang timaan tali kaniya ug kaninyo hangtod sa mosunod pa ninyong mga kaliwatan aron masayran ninyo nga siya mao gayod si Yahweh, nga nagpili kaninyo alang sa iyang kaugalingon. 14 Busa kinahanglan ninyong bantayan ang Adlawng Igpapahulay, kay kinahanglan balaanon ninyo kini, nga gitagana alang kaniya. Ang tanang tawo nga mosupak niini kinahanglan gayod patyon. Si bisan kinsa nga magtrabaho sa Adlawng Igpapahulay, kanang tawhana pagahinginlan gayod gikan sa iyang katawhan. 15 Ang mga buluhaton buhaton sulod sa unom ka adlaw, apan sa ikapitong adlaw mao ang Adlawng Igpapahulay, balaan, ug gitaga alang sa pagpasidungog kang Yahweh. Si bisan kinsa ang magtrabaho sa Adlawng Igpapahulay kinahanglan gayod patyon. 16 Busa ang mga Israelita kinahanglan magbantay gayod sa Adlawng Igpapahulay. Kinahanglan sundon nila kini hangtod sa mosunod pa nilang mga kaliwatan ingon nga balaod nga dili na gayod mausab. 17 Ang Adlawng Igpapahulay mao kanunay ang timaan tali kang Yahweh ug sa mga Israelita, kay sulod sa unom ka adlaw gibuhat ni Yahweh ang langit ug ang yuta, ug sa ikapito nga adlaw mipahulay siya ug nabaskog.'" 18 Sa natapos na si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises didto sa Bukid sa Sinai, gihatag niya kaniya ang duha ka papan sa kasabotan sa mga balaod nga hinimo sa mga bato, nga sinulat niya mismo.









Chapter 32
1 Sa pagkakita sa katawhan nga nadugay si Moises sa paglugsong gikan sa bukid, nangadto sila kang Aaron ug miingon, "Dali ngari, buhati kami ug usa ka diosdios nga maoy mangulo alang kanamo. Kay alang niining Moises, ang tawo nga nagpagawas kanamo sa Ehipto, wala na kami masayod sa nahitabo kaniya" 2 Busa miingon si Aaron kanila, "Panguhaa ang mga ariyos nga bulawan sa inyong mga asawa, sa inyong mga anak nga lalaki ug babaye, ug dad-a kini nganhi kanako." 3 Gipatangtang sa tibuok katawhan ang mga ariyos nga bulawan ug gidala kini kang Aaron. 4 Gidawat niya ang bulawan gikan kanila, gitunaw kini diha sa hulmahan, ug gihulmang usa ka nating baka. Unya miingon ang katawhan, "O Israel, mao kini ang inyong dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto." 5 Sa pagkakita ni Aaron niini, gibuhat niya ang usa ka halaran atubangan sa nating baka ug nagpahibalo; miingon siya, "Ugma mao ang kasaulogan sa pagpasidungog kang Yahweh." 6 Nangmata ang katawhan sayo sa kabuntagon ug naghalad sa mga halad sinunog ug ang mga halad sa panaghiusa. Unya nanglingkod sila aron sa pagpangaon ug sa pag-inom, ug nanindog aron sa pagpatuyang sa hilabihan nga paglipaylipay. 7 Unya gisultihan ni Yahweh si Moises, "Pagdali, kay ang imong katawhan kansang gipagawas mo gikan sa yuta sa Ehipto nagpakahugaw sa ilang kaugalingon. 8 Gitalikdan dayon nila ang paagi nga gisugo ko alang kanila. Gihulma nila ang usa ka nating baka alang sa ilang kaugalingon, unya gisimba kini ug naghalad alang niini. Miingon sila, 'O Israel, mao kini ang dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto.'" 9 Unya gisultihan ni Yahweh si Moises, "Nasayran ko na kining katawhan. Tan-awa, mga gahi gayod ug ulo kining mga tawhana. 10 Busa karon, ayaw ako pakganga. Ang akong kasuko mosilaob batok kanila, busa laglagon ko gayod sila. Unya buhaton ko ang usa ka dakong nasod gikan kanimo." 11 Apan gisulayan ni Moises paghupay si Yahweh nga iyang Dios, Miingon siya, "O Yahweh, nganong misilaob man ang imong kasuko batok sa imong katawhan, nga gipagawas mo gikan sa yuta sa Ehipto uban ang dakong gahom ug ang kusgan nga kamot? 12 Nganong kinahanglan man mosulti ang mga Ehiptohanon, 'Gipagawas niya sila nga may daotang tinguha, aron pamatyon sila sa kabungtoran ug aron laglagon sila sa kalibotan?' Ayaw na padayona ang pagpasilaob sa imong kasuko ug ayaw na pahamtangi ug silot ang imong katawhan. 13 Hinumdomi si Abraham, si Isaac, ug si Israel nga imong mga sulugoon, nga imong gipanumpaan ug miingon kanila, 'Padaghanon ko ang inyong kaliwatan sama kadaghan sa kabituonan sa langit, ug ihatag ko sa inyong mga kaliwatan kining mga yuta nga akong gisulti. Mapanunod kini nila hangtod sa kahangtoran.'" 14 Unya wala na gipahamtang ni Yahweh ang silot nga iyang gisulti nga ipahamtang sa iyang katawhan. 15 Unya mibiya si Moises ug milugsong sa bukid nga nagbitbit sa duha ka papan nga bato sa kasabotan sa mga balaod. Gisulatan ang isigkakilid sa duha ka papan nga bato, maingon man usab sa atubangan usab ug sa likod niini. 16 Ang mga papan nga bato hinimo mismo sa Dios, ug ang mga sinulat gisulat usab sa Dios, nga kinulit diha sa mga papan nga bato. 17 Sa pagkadungog ni Josue sa kaguliyang sa katawhan sa ilang pagpaninggit, miingon siya kang Moises, "Adunay kagahob nga ingon sa gubat sulod sa kampo." 18 Apan miingon si Moises, "Dili kana kagahob sa kadaogan, ug dili kagahob sa napildi nga katawhan, kondili kagahob sa panag-awit ang akong nadungog." 19 Sa nagkaduol na si Moises sa kampo, nakita na niya ang nating baka ug ang panagsayaw sa katawhan. Hilabihan ang iyang kasuko. Gibusdak niya ang duha ka papan nga bato ug nabungkag kini diha sa tiilan sa bukid. 20 Gikuha niya ang nating baka nga gihimo sa katawhan, gidaoban kini, gidugmok, ug gisagol sa tubig. Unya gipainom niya kini sa katawhan sa Israel. 21 Unya miingon si Moises kang Aaron, "Unsa man ang gihimo niining katawhan kanimo, nga giangin mo man sila niining dakong sala?" 22 Miingon si Aaron, "Ayaw palabi sa imong kasuko, akong agalon. Nasayod ka bitaw niining mga tawhana, kung unsa gayod nila ka gusto ang pagbuhat ug daotan. 23 Miingon sila kanako, 'Buhati kami ug usa ka dios nga maoy mangulo alang kanamo. Kay alang niining Moises, ang tawo nga nagpagawas kanamo sa Ehipto, wala na kami masayod sa nahitabo kaniya.' 24 Busa miingon ako kanila, 'Si bisan kinsang tawo nga may mga bulawan, tangtanga kini.' Gihatag nila ang mga bulawan ug giitsa ko kini sa kalayo, ug mitungha kining nating baka." 25 Nakita ni Moises nga dili na mapugngan ang katawhan (kay gipasagdan sila ni Aaron, nga maoy hinungdan nga gibugalbugalan sila sa ilang mga kaaway). 26 Unya mibarog si Moises sa agianan sa kampo ug miingon, "Kinsa katong dapig kang Yahweh, duol kanako." Miduol kaniya ang tanang mga Levita. 27 Miingon siya kanila, "Si Yahweh ang Dios sa Israel, nag-ingon niini: 'Ang tagsatagsa ka tawo kinahanglan magtakin sa ilang espada ug lukopon sa pagsuroy ang tibuok agianan sa tibuok kampo, ug pamatyon ang iyang igsoong lalaki, ang iyang kaubanan, ug ang iyang silingan.'" 28 Gituman sa mga Levita ang gisugo ni Moises. Niadto gayong adlawa 3, 000 ka mga tawo ang nangamatay. 29 Miingon si Moises sa mga Levita, "Karon gitugahan kamo nga moalagad kang Yahweh, kay ang tagsatagsa kaninyo nagpatay man batok sa iyang anak nga lalaki ug sa iyang igsoong lalaki, busa gipanalanginan kamo ni Yahweh karong adlawa." 30 Pagkasunod adlaw miingon si Moises sa katawhan, "Nakabuhat kamo ug usa ka dakong nga sala. Karon motungas ako ngadto kang Yahweh. Tingali mahimo ko pa ang pagtabon alang sa inyong sala." 31 Mibalik si Moises kang Yahweh ug miingon, "O kining katawhan nakabuhat ug usa ka dakong sala ug gibuhat nila ang usa ka diosdios nga bulawan. 32 Apan karon, pasayloa intawon ang ilang mga sala; kung dili ka makapasaylo, papasa ako sa talaan nga imong gisulat." 33 Gisultihan ni Yahweh si Moises, "Si bisan kinsa ang nakasala batok kanako, kanang tawhana mao ang papason ko sa akong talaan. 34 Busa karon lakaw, pangulohi ang katawhan didto sa dapit nga gisulti ko kanimo. Ania, ang akong mga anghel magagiya kaninyo. Apan sa umaabot nga adlaw nga silotan ko sila, pagasilotan ko gayod sila tungod sa ilang mga sala." 35 Unya gipadad-an ni Yahweh ug katalagman ang katawhan tungod kay gihimo nila ang nating baka, kadtong gibuhat ni Aaron.









Chapter 33
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, "Biya gikan dinhi, ikaw ug ang katawhan nga imong gipagawas gikan sa yuta sa Ehipto. Lakaw ngadto sa yuta nga akong gisaad kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob, sa dihang miingon ako, 'Ihatag ko kini sa imong mga kaliwatan.' 2 Magpadala ako ug anghel nga mag-una kaninyo, ug papahawaon ko ang mga Canaanhon, mga Amonihanon, mga Hitihanon, mga Perisihanon, mga Hivitihanon, ug mga Jebusihanon. 3 Adto niana nga yuta, diin nagadagayday ang gatas ug dugos apan dili ako mouban kaninyo, tungod kay mga gahi kamo ug ulo nga katawhan. Tingali ug malaglag ko kamo diha sa dalan." 4 Sa dihang nadungog sa katawhan kining makahahadlok nga mga pulong, nagsubo sila, ug walay nagsul-ob kanila ug mga alahas. 5 Miingon si Yahweh kang Moises, "Sultihi ang mga Israelita, "Gahi gayod kamog ulo nga katawhan. Kung mouban ako kaniyo bisan sa usa lamang ka higayon, tingali ug malaglag ko gayod kamo. Busa karon, tangtanga ang inyong mga alahas aron nga makahukom ako kung unsa ang akong buhaton kaninyo."' 6 Busa wala na gayod magsul-ob ug mga alahas ang mga Israelita gikan sa Bukid sa Horeb ug ngadto pa sa unahan. 7 Gidala ni Moises ang usa ka tolda ug gipatindog kini gawas sa kuta, nga layolayo gamay gikan sa kampo. Gitawag niya kini nga tolda nga tagboanan. Si bisan kinsa ang magpakisayod kang Yahweh alang sa bisan unsang butang mogawas ug moadto sa tolda nga tagboanan, didto sa gawas sa kampo. 8 Sa panahon nga moadto si Moises sa maong tolda, motindong ang tanang katawhan sa gawas sa agianan sa ilang mga tolda ug motan-aw kang Moises hangtod nga makasulod siya. 9 Sa higayon nga makasulod na si Moises sa maong tolda, ang haligi sa panganod mokanaog ug mopahimutang sa agianan sa tolda, ug makigsulti si Yahweh ngadto kang Moises. 10 Sa dihang makita sa tanang katawhan ang haligi sa panganod nga mopahimutang sa agianan sa tolda, manindog sila ug mosimba ang matag tawo didto sa ilang kaugalingong agianan sa tolda. 11 Makigsulti si Yahweh ngadto kang Moises sa nawong ug nawong, sama sa usa ka tawo nga nakigsulti sa iyang higala. Unya mobalik si Moises ngadto sa kampo, apan ang iyang sulugoong batan-on nga si Josue ang anak nga lalaki ni Nun, magpabilin sa tolda. 12 Miingon si Moises kang Yahweh, "Tan-awa, nagasulti ka kanako, 'Dad-a kining katawhan sa ilang pagpanaw,' apan wala mo ako pahibaloa kung kinsa ang imong paubanon kanako. Miingon ka, 'Nailhan ko ang imong ngalan, ug nakakaplag ka usab ug kalooy sa akong panan-aw.' 13 Karon kung nakakaplag ako ug kalooy sa imong panan-aw, ipakita kanako ang imong mga dalan aron maila ko ikaw ug magpadayon nga makakaplag ug kalooy sa imong panan-aw. Hinumdomi nga kini nga nasod imong katawhan. 14 Mitubag si Yahweh, "Ang akong presensya magauban kanimo, ug hatagan ko ikaw ug kapahulayan." 15 Miingon si Moises kaniya, "Kung dili mag-uban kanamo ang imong presensya, ayaw kami palakwa gikan dinhi. 16 Kay unsaon man pagkasayod nga nakakaplag ako ug kalooy sa imong panan-aw, ako ug ang imong katawhan? Dili lamang kini, kung mouban ka kanamo maipakita nga lahi kami, ako ug ang imong katawhan gikan sa ubang katawhan nga anaa sa ibabaw sa kalibotan?" 17 Miingon si Yahweh kang Moises, "Buhaton ko usab kining butang nga imong gihangyo, tungod kay nakakaplag ka man ug kalooy sa akong panan-aw, ug nailhan ko ang imong ngalan." 18 Miingon si Moises, "Palihog pakit-a ako sa imong himaya. 19 Miingon si Yahweh, "Palabayon ko sa imong atubangan ang tanan ko nga pagkamaayo, ug isulti ko ang akong ngalan diha sa imong atubangan nga 'ako si Yahweh'. Magmahigugmaon ako ngadto sa akong higugmaon, ug magmaluluy-on ako niadtong akong kaloy-an. 20 Apan miingon si Yahweh, "Dili ka makakita sa akong dagway, tungod kay wala gayoy makakita kanako nga mabuhi. 21 Miingon si Yahweh, "Tan-awa, ania kining dapit nga duol kanako; motindog ka niini nga bato. 22 Samtang molabay ang akong himaya, ibutang ko ikaw sa lungag sa bato ug tabonan ko ikaw sa akong kamot hangtod nga makalabay na ako. 23 Unya kuhaon ko ang akong kamot, ug makita mo ang akong likod, apan dili makita ang akong dagway."









Chapter 34
1 Miingon si Yahweh ngadto kang Moises, "Pagputol ug duha ka papan nga bato sama sa nauna nga mga papan. Isulat ko niining mga papan ang mga pulong nga nahisulat sa unang papan, ang papan nga imong gibuak. 2 Pangandam ugma sa buntag ug tungas didto sa Bukid sa Sinai, ug pagpakigkita kanako didto ibabaw sa bukid. 3 Walay motungas uban kanimo. Ayaw tugoti si bisan kinsa nga motaak sa bisan asang bahin sa maong bukid. Walay mga karnero o mga baka nga manibsib bisan sa atubangan sa bukid. 4 Busa nagputol si Moises ug duha ka papan nga bato sama niadtong nahauna, ug unya mibangon siya sayo sa kabuntagon, ug mitungas sa Bukid sa Sinai, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. Gibitbit ni Moises ang papan nga bato. 5 Mikanaog si Yahweh sa panganod ug mibarog didto uban kang Moises, ug gilitok niya ang ngalan nga "Yahweh." 6 Milabay si Yahweh sa atubangan ni Moises ug nagmantala sa iyang ngalan "Si Yahweh, si Yahweh, ang Dios nga maluluy-on ug mahigugmaon, dili daling masuko, ug puno sa matinud-anong kasabotan ug masaligan, 7 nagatuman sa matinud-anong kasabotan alang sa liboan ka mga kaliwatan, mapasayloon sa mga kasaypanan, sa mga kalapasan, ug sa mga kasal-anan. Apan dili niya pasagdan ang sad-an. Kay tungod sa sala sa mga amahan silotan niya ang ilang mga kaanakan ug ngadto sa mga kaapohan, hangtod sa ikatulo ug ngadto pa sa ikaupat nga mga kaliwatan." 8 Mihapa dayon si Moises sa yuta ug misimba. 9 Unya miingon siya, "Kung nakakaplag ako karon ug kalooy sa imong panan-aw, O akong Ginoo, palihog uban kanamo, tungod kay kining katawhan mga gahi ug ulo. Pasayloa ang among kasaypanan ug ang among sala, ug angkona kami ingon nga imong panulondon." 10 Miingon si Yahweh, "Tan-awa, pagahimoon ko na ang kasabotan. Sa atubangan sa tanan nimong katawhan, buhaton ko ang mga katingalahan nga wala pa nahimo sa tibuok kalibotan ni sa bisan asa nga nasod. Ang tanang katawhan nga uban kanimo makakita sa akong mga buhat, tungod kay makalilisang kining butang nga akong pagabuhaton diha kaninyo. 11 Tumana ang akong mga gimando kaninyo karong adlawa. Sa dili madugay papahawaon ko na sa inyong atubangan ang mga Amorihanon, mga Canaanhon, mga Hitihanon, mga Perisihanon, mga Hevitihanon, ug mga Jebusihanon. 12 Pag-amping nga dili kamo maghimo ug kasabotan tali sa mga lumolupyo sa yuta nga inyong pagaadtoan, kay mahimo silang lit-ag diha kaninyo. 13 Hinuon, kinahanglan nga gun-obon ninyo ang ilang mga halaran, dugmoka ang ilang mga haligi nga bato, ug tumbaha ang ilang mga haligi nga Ashera. 14 Tungod kay wala kamoy laing Dios nga simbahon, tungod kay si Yahweh, kansang ngalan nga abughoan, mao ang Dios nga abughoan. 15 Busa pag-amping nga dili kamo maghimo ug kasabotan tali sa mga lumolupyo sa maong yuta, tungod kay maghimo sila ug pakighilawas alang sa ilang mga dios, ug maghalad sila ngadto sa ilang dios. Unya ang usa kanila modapit kaninyo ug mokaon kamo sa pipila sa ilang mga halad, 16 ug unya ipaasawa pa gani ninyo ang pipila sa ilang mga anak nga babaye ngadto sa inyong mga anak nga lalaki, ug ang iyang mga anak nga babaye magahimo sa inyong mga anak nga lalaki nga makighilawas alang sa ilang mga dios. 17 Ayaw paghimo ug dios alang sa inyong kaugalingon gikan sa tinunaw nga puthaw. 18 Kinahanglan nga inyong tumanon ang Kasaulogan sa Tinapay nga walay Patubo. Ingon nga ako nagmando kaninyo, kaon kamo sa tinapay nga walay patubo sulod sa pito ka adlaw sa insaktong panahon sa bulan sa Abid, tungod kay sa bulan sa Abid nakalingkawas kamo gikan sa Ehipto. 19 Akoa ang tanang kamagulangang anak, bisan pa man ang unang anak nga laki sa inyong mga baka, ang mga kanding ug mga karnero. 20 Kinahanglan nga lukaton ninyo ang panganay nga asno pinaagi sa pag-ilis ug nating karnero, apan kung dili ninyo kini lukaton, kinahanglan nga balion ninyo ang liog niini. Kinahanglan nga lukaton ninyo ang tanan ninyong kamagulangang mga anak nga lalaki. Walay tawo nga moanhi kanako nga walay dala. 21 Motrabaho kamo sulod sa unom ka adlaw, apan sa ikapito nga adlaw kinahanglan mopahulay kamo. Bisan pa sa adlaw sa tingdaro ug sa ting-ani, kinahanglan mopahulay kamo. 22 Kinahanglan bantayan ninyo ang Kasaulogan sa mga Simana uban ang unang abot sa inaning trigo, kinahanglan nga bantayan ninyo ang Kapistahan sa Pagpanigom sa kataposan sa tuig. 23 Tulo ka higayon sa usa ka tuig kinahanglan nga inyong ipakita ang tanang kalalakin-an sa atubangan ni Yahweh nga Ginoo, ang Dios sa Israel. 24 Tungod kay papahawaon ko sa inyong atubangan ang kanasoran ug dugangan ko ang inyong mga utlanan. Walay mangandoy sa pag-angkon sa inyong yuta ingon nga ilang gipanag-iya sa dihang mopakita kamo sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios makatulo sa usa ka tuig. 25 Kinahanglan nga dili ninyo ihalad ang dugo sa akong halad uban ang bisan unsa nga igpapatubo, ni mabuntagan ang bisan unsang karne nga masalin gikan sa halad sa Kasaulogan sa Pagsaylo. 26 Kinahanglan nga inyong dad-on ang labing maayo nga unang mga bunga gikan sa inyong kaumahan ngadto sa akong templo. Kinahanglan nga dili ninyo lat-an ang nating kanding gamit ang gatas sa iyang inahan." 27 Miingon si Yahweh kang Moises, "Isulat kini nga mga pulong, tungod kay ipanaad ko kini nga mga pulong nga akong isulti, ug maghimo ug kasabotan tali kanimo ug sa Israel." 28 Didto si Moises uban kang Yahweh sulod sa 40 ka mga adlaw ug mga gabii; wala siya mikaon ug bisan unsa nga pagkaon ni miinom ug tubig. Gisulat niya diha sa mga papan nga bato ang mga pulong sa kasabotan, ang napulo ka mga kasugoan. 29 Sa mikanaog na si Moises gikan sa Bukid sa Sinai dala ang duha ka papan nga bato sa kasugoan nga anaa sa iyang mga kamot, wala siya masayod nga ang iyang dagway nahimong sulaw samtang nakigsulti sa Dios. 30 Sa pagkakita ni Aaron ug sa mga Israelita kang Moises, midan-ag ang iyang dagway, ug nangahadlok sila nga moduol kaniya. 31 Apan gipangtawag sila ni Moises, unya si Aaron ug ang tanang pangulo sa katawhan miduol kaniya. Unya nakigsulti si Moises ngadto kanila. 32 Pagkahuman niini, miduol kang Moises ang tanang katawhan sa Israel, ug gisuginlan sila sa tanang mga sugo nga gihatag ni Yahweh kaniya didto sa Bukid sa Sinai. 33 Sa nahuman na si Moises sa pagpakigsulti kanila, gitabonan niya ang iyang dagway sa panapton nga nipis. 34 Sa matag higayon nga moadto si Moises ngadto kang Yahweh aron sa pagpakigsulti kaniya, tangtangon niya ang tabon, hangtod nga makagawas siya. Sa dihang makagawas na siya, sultihan niya ang mga Israelita kung unsa ang gimando kaniya nga isulti. 35 Sa dihang makita sa mga Israelita nga nagdan-ag ang panagway ni Moises, tabonan niya ang iyang dagway pag-usab hangtod nga makabalik siya sa pagpakigsulti kang Yahweh.









Chapter 35
1 Gitigom ni Moises ang tibuok katilingban sa Israel ug miingon kanila, "Mao kini ang mga butang nga gimando ni Yahweh nga inyong buhaton. 2 Sulod sa unom ka mga adlaw magtrabaho kamo, apan alang kaninyo, ang ikapito nga adlaw kinahanglan balaanon, usa ka adlaw nga Igpapahulay, balaan kang Yahweh. Si bisan kinsa ang motrabaho nianang adlawa kinahanglan pagapatyon. 3 Kinahanglan dili kamo maghaling sa bisan asa sa inyong panimalay sa Adlaw nga Igpapahulay." 4 Nakigsulti si Moises sa tibuok katilingban sa mga Israelita, "Mao kini ang mga butang nga gimando ni Yahweh." 5 Paghalad alang kang Yahweh, kamong tanan nga adunay masinugtanong kasingkasing. Paghalad alang kang Yahweh—bulawan, plata, ug bronse, 6 linubid nga asul, tapul, pula, ug pinong lino; balahibo sa kanding; 7 mga panit sa laking karnero nga gitina ug pula ug panit sa mananap nga dugong; kahoy nga akasya; 8 lana alang sa mga lampara sa balay alampoanan, mga pahumot alang sa lanang igdidihog ug sa mahumot nga insenso, 9 onix ug ang uban pang bililhong mga bato nga ipatapot sa efod ug sa sapaw sa dughan. 10 Paanhia ang tanang hanas nga mga tawo diha kaninyo ug pahimoa sa tanang butang nga gimando ni Yahweh— 11 ang tabernakulo uban ang tolda niini, ang pangtabon niini, ang mga kaw-itanan, ang mga tabla, mga pangbabag, mga haligi, ug mga sukaranan; 12 lakip na usab ang arka sa kasabotan uban ang mga dayongan niini, ang tabon sa arka sa kasabotan, ug ang tabil aron motago niini. 13 Gidala nila ang lamesa uban ang mga dayongan niini, ang tanan nga kasangkapan niini, ug ang tinapay sa presensya; 14 ang tungtonganan alang sa mga suga, uban ang dayandayan niini, ang mga lampara niini, ug ang lana alang sa mga lampara; 15 ang halaranan sa insenso uban ang dayongan niini, ang lanang igdidihog ug ang mahumot nga insenso; ang tabil alang sa ganghaan sa tabernakulo; 16 ang halaran alang sa mga halad sinunog uban ang rehas nga bronse ug ang dayongan niini ug ang mga kagamitan; ug ang dako nga panaksan uban ang tungtonganan niini. 17 Gidala nila ang mga tabil alang sa hawanan uban ang mga haligi ug ang mga sukaranan niini ug ang mga tabil sa agianan sa tolda; 18 ug ang mga ugsok sa tolda alang sa tabernakulo ug sa hawanan, uban ang mga hikot. 19 Gidala nila ang maayong mga tinahing bisti alang sa mag-alagad sa balaang dapit, ang balaang bisti alang sa pari nga si Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, aron moalagad sila ingon nga mga pari." 20 Unya mibiya ang tanang tribo sa Israel ug mipauli gikan sa atubangan ni Moises. 21 Ang tanang kasingkasing nga iyang natandog ug kadtong espiritu nga naandam mibalik ug nagdalag halad alang kang Yahweh alang sa pagtukod sa tabernakulo, alang sa tanang kagamitan sa pag-alagad niini, ug alang sa mga balaang bisti. 22 Nangabot sila, ang mga lalaki ug mga babaye, ang tanan nga adunay masinugtanong kasingkasing. Gidala nila ang mga dayandayan, mga ariyos, ug mga kwentas, ang tanang matang sa alahas nga bulawan. Gihalad nila ang tanang bulawan ingon nga hiniusang halad ngadto kang Yahweh. 23 Gidala sa tanang tawo nga adunay balahiboong panapton nga asul, tapul, o pula, pinong lino, balahibo sa kanding, panit sa laking karnero nga gitina ug pula, o panit sa mananap nga dugong. 24 Ang mga tawo nga naghalad ug plata o bronse alang kang Yahweh, ug ang mga tawo nga adunay kahoy nga akasya aron magamit sa bisan unsa nga buluhaton nagdala usab niini. 25 Ang mga babaye nga hanas sa paghimog linubid, nagdala sa iyang nahimo—linubid nga asul, tapul, o pula, o pinong lino. 26 Ang tanang kasingkasing sa mga babaye nga nadasig ug kadtong hanas sa paghimo ug linubid gamit ang balahibo sa kanding. 27 Gidala sa mga pangulo ang mga bato nga onix ug mga bililhong bato nga ibutang sa efod ug sa tabon sa dughan; 28 Gidala nila ang mga pahumot ug lana alang sa mga lampara, alang sa lanang igdidihog, ug alang sa mahumot nga insenso. 29 Gidala sa mga Israelita ang kinabubut-on ang halad alang kang Yahweh; gidala sa tanang lalaki ug babaye nga may kasingkasing nga masinugtanon ang mga kagamitan alang sa tanang buluhaton nga gimando ni Yahweh pinaagi kang Moises nga buhaton. 30 Miingon si Moises sa mga Israelita, "Tan-awa, gitawag ni Yahweh si Bezalel ang anak nga lalaki ni Uri nga anak ni Hur, gikan sa tribo ni Juda. 31 Gipuno niya si Bezalel sa iyang Espiritu, aron hatagan siya ug kaalam, panabot, ug kahibalo, alang sa tanang matang sa buluhaton, 32 sa paghimo sa mga maanindot nga disenyo ug sa paghimo gamit ang bulawan, plata, ug bronse; 33 sa pagputol usab ug pagpahimutang sa mga bato ug sa pagkulit sa mga kahoy—sa pagbuhat sa tanang matang sa disenyo ug paggama. 34 Gihatagan niya sa katakos ang iyang kasingkasing sa pagtudlo, kaniya ug kang Oholiab ang anak nga lalaki ni Ahisamac, gikan sa tribo ni Dan. 35 Gihatagan sila ni Yahweh sa katakos sa pagbuhat sa tanang matang sa buluhaton, sa pagtrabaho ingon nga hanas ng tighimo, ingon nga tigkulit, ingon nga mga tigburda sa asul, tapul, ug sa pulang balahibo sa karnero ug sa pinong lino, ug ingon nga mga manghahabol. Silang tanan ang tighimo sa tanang matang sa buluhaton, ug mga hanas sila nga modisenyo.









Chapter 36
1 Busa si Bezalel ug si Oholiab ug ang matag usa ka tawo nga gihatagan ni Yahweh sa kahanas ug katakos nga masayran kung unsaon pagbuhat ang mga buluhaton sa pagtukod sa balaang dapit mao ang mobuhat sa buluhaton sumala sa tanang gisugo ni Yahweh." 2 Gipatawag ni Moises si Bezalel, si Oholiab, ug ang matag usa ka hanas nga tawo kansang kaalam naggikan kang Yahweh, ug si bisan kinsa nga natandog ang kasingkasing nga motabang ug mobuhat sa buluhaton. 3 Gihatag ni Moises kanila ang tanang mga halad nga gidala sa mga Israelita alang sa pagtukod sa balaang dapit. Nagpadayon gihapon sa pagdala ang mga tawo sa kinabubut-on nga mga halad matag buntag ngadto kang Moises. 4 Busa nangabot ang tanang hanas nga mga tawo nga nagtrabaho didto sa balaang dapit. 5 Misulti ang mga trabahante kang Moises, "Ang katawhan nagdalag sobra kay sa gikinahanglan sa pagbuhat sa buluhaton nga gisugo kanato ni Yahweh." 6 Busa nagsugo si Moises nga wala nay si bisan kinsa nga anaa sulod sa kampo ang magdala ug dugang nga mga halad alang sa pagtukod sa balaang dapit. Unya mihunong na ang katawhan sa pagdala niini nga mga gasa. 7 Paigo na ang anaa kanila nga mga kasangkapan alang sa tanang buluhaton. 8 Busa ang tanang mga hanas nga tawo diha kanila mao ang nagtukod sa tabernakulo lakip ang napulo ka tabil nga hinimo sa pinong lino ug linubid nga asul, tapul, ug pula nga may hulagway sa kerubim. Gibuhat kini ni Bezalel, ang hanas kaayo nga tawo. 9 Ang gitas-on sa matag tabil 20 ka cubit, ang gilapdon niini upat ka cubit. Ang tanang tabil managsama lamang ang gidak-on. 10 Gisumpaysumpay sa pagtahi ni Bezalel ang lima ka tabil, ug mao usab ang iyang gibuhat sa laing lima ka tabil. 11 Naghimo siya ug galong nga asul sa kilid sa tumoy sa unang hut-ong sa tabil, ug naghimo usab siya ug sama niini sa ikaduhang hut-ong sa tabil. 12 Gibutangan niya ug 50 ka mga galong ang unang hut-ong sa tabil ug 50 usab ka mga galong sa kilid sa tumoy sa ikaduhang hut-ong sa tabil. Busa nagtugbang ang mga galong. 13 Naghimo siya ug 50 ka kaw-it nga bulawan ug gisumpay ang duha ka mga tabil aron maporma ang tabernakulo. 14 Naghimo si Bezalel ug napulo ug usa ka mga tabil gikan sa balahibo sa kanding aron iatop sa tabernakulo. 15 Ang gitas-on sa matag tabil 30 ka cubit, ug may gilapdon nga upat ka cubit. Managsama ang gidak-on sa napulog usa ka tabil. 16 Gisumpaysumpay niya sa pagtahi ang lima ka tabil ug ang laing unom ka tabil usab. 17 Naghimo siya ug 50 ka mga galong sa kilid sa tumoy sa unang hut-ong sa tabil, ug laing 50 ka mga galong diha sa kilid tumoy sa mga tabil aron masumpay ang ikaduhang hut-ong. 18 Naghimo si Bezalel ug 50 ka kaw-it nga bronse aron masumpay ang duha ka hut-ong sa tabil ug maporma kining tolda. 19 Naghimo siya ug atop sa tabernakulo gikan sa panit sa laking karnero nga tinina ug pula, adunay lain pang atop sa maayong panit nga ibutang sa ibabaw niini. 20 Naggabas si Bezalel ug mga tabla gikan sa kahoy nga akasya alang sa tabernakulo. 21 Ang gitas-on sa matag usa ka tabla napulo ka cubits, ug 1/2 ka cubits ang gilapdon niini. 22 Ang matag usa ka tabla adunay duha ka kahoy nga ugsok aron masumpaysumpay kini. Gibuhat niya kini sa tanang tabla sa tabernakulo. 23 Sama niini ang pagbuhat niya sa mga tabla: 20 ka mga tabla alang sa habagatang bahin. 24 Nagbuhat si Bezalel ug 40 ka sukaranan nga plata alang sa mga tabla. Adunay duha ka sukaranan ang matag usa ka tabla aron pagsumpay niini. 25 Alang sa ikaduhang bahin sa tabernakulo, sa amihanang bahin, naggabas siya ug 20 ka mga tabla 26 ug 40 ka sukaranan nga plata niini. Ang matag usa ka tabla adunay duha ka sukaranan, sa sunod na usab nga tabla, hangtod sa uban pang mga tabla. 27 Alang sa luyo sa tabernakulo sa kasadpan, naggabas si Bezalel ug unom ka mga tabla. 28 Naggabas usab siya ug lain pang duha ka tabla alang sa mga eskina sa likod sa tabernakulo. 29 Kini nga mga tabla nagbulagbulag sa ilalom, apan gisumpay sukad sa ubos hangtod taas nga sangko sa usa ka liningin. Gihimo niya ang sama niini sa duha ka mga eskina. 30 Adunay walo ka mga tabla, uban sa mga sukaranan nga plata niini. Adunay 16 tanan ka mga sukaranan, tagduha ka sukaranan sa matag usa ka tabla. 31 Naghimo usab si Bezalel ug pangbabag gikan sa kahoy nga akasya---lima alang sa mga tabla sa usa ka bahin sa tabernakulo, 32 lima alang sa mga tabla sa laing bahin sa tabernakulo, ug lima ka mga pangbabag alang sa luyo nga bahin sa tabernakulo didto sa kasadpan. 33 Gipalapas niya paghimo ang pangbabag sa tungatunga nga bahin sa mga tabla aron mosangko sa isig ka tumoy. 34 Gihaklapan niyag bulawan ang mga tabla. Gihimoan niya kini ug bulawan nga liningin aron kasal-opan sa mga pangbabag, ug gihaklapan niyag bulawan ang mga pangbabag. 35 Naghimo si Bezalel ug mga tabil sa linubid nga asul, tapul, ug pula, ug pino nga lino, nga binurdahan ug kerubim, gibuhat kini sa hanas nga tighimo. 36 Naghimo siya ug upat ka haligi sa kahoyng akasya aron kabitan sa mga tabil, ug gihaklapan niya kini ug bulawan. Naghimo usab siya ug mga kaw-it nga bulawan alang sa mga haligi, ug gibutangan niya kini ug upat ka sukaranan nga plata. 37 Naghimo siya ug tabil alang sa ganghaan sa tolda. Hinimo kini sa linubid nga asul, tapul, ug pula, gamit ang pino nga lino, gibuhat kini sa usa ka tigburda. 38 Naghimo usab siya ug lima ka mga haligi sa tabil nga may kaw-itanan. Gihaklapan niyag bulawan ang mga tumoy ug ang mga hikot niini. Ang lima ka sukaranan hinimo gamit ang bronse.









Chapter 37
1 Gihimo ni Bezalel ang arka sa kasabotan gamit ang kahoy nga akasya. Ang gitas-on niini 2 ug 1/2 ka cubit; 1. 5 ka cubit ang gilapdon niini; ug ang gihabugon niini 1/2 ka cubit. 2 Ang gawas ug ang sulod niini gihaklapan niya ug lunsayng bulawan unya giribitihan ug bulawan ang palibot sa ibabaw niini. 3 Gihulma niya ang upat ka dakong liningin nga bulawan alang sa upat ka tiil, ang duha niini gibitay sa pikas bahin, ug ang laing duha gibitay usab sa pikas bahin. 4 Gihimo niya ang mga dayongan gamit ang kahoy nga akasya ug gihaklapan kini ug bulawan. 5 Gisuksok niya ang mga dayongan sa mga dakong liningin nga bulawan sa isigkakilid sa arka sa kasabotan, aron madayongan kini. 6 Gihimo niya ang tabon gamit ang lunsayng bulawan. Ang gitas-on niini 2 ug 1/2 ka cubit, ug ang gilapdon niini 1 ug 1/2 ka cubit. 7 Gihimo ni Bezalel ang duha ka kerubim nga hinulma sa bulawan alang sa isigkatumoy niini. 8 Ang matag usa ka kerubim ibutang sa isigkakilid sa tabon. Hinimo kini ingon nga nausa diha sa tabon. 9 Gipabukhad ang mga pako sa kerubim ug napandongan niini ang tabon. Nag-atubangay ang kerubim sa usag-usa ug nagdungaw sa tungatunga sa tabon. 10 Gihimo ni Bezalel ang lamesa gamit ang kahoy nga akasya. Ang gitas-on niini duha ka cubit, usa ka cubit ang gilapdon, ug may gihabugon nga 1 ug 1/2 ka cubit. 11 Gihaklapan niya kini ug lunsayng bulawan unya giribitihan ug lunsayng bulawan ang kilid sa ibabaw niini. 12 Gisanipahan niya ang palibot niini nga may usa ka dangaw ang gilapdon, ug gihaklapan kini ug bulawan. 13 Gihulma niya ang upat ka dakong liningin nga bulawan ug gipasulod kini sa upat ka eskina, kung asa nahimutang ang upat ka tiil. 14 Gibutangan kining mga dakong liningin aron nga bulawan nga maoy suksokan sa mga dayongan sa lamesa, aron madayongan kini. 15 Gihimo niya ang mga dayongan gamit ang kahoy nga akasya ug gihaklapan niya kini ug bulawan, aron madayongan ang lamesa. 16 Gihimo niya ang mga kasangkapan alang sa lamesa---ang mga plato, mga kutsara, mga panaksan, ug mga panudlanan nga pangbubo sa mga halad. Gihimo niya kini gikan sa lunsayng bulawan. 17 Gihimo niya ang tungtonganan sa lampara gikan sa linilok nga lunsayng bulawan. Gihimo ni Bezalel ang tungtonganan sa lampara nga adunay tungtonganan ug lawas. Ang mga tungtonganan sa lampara, ang mga dahondahon, ug ang mga bulakbulak gihimo unay gayod niini. 18 Adunay unom ka sanga ang gipatugbaw gikan sa mga kilid niini---may tulo ka sanga ang gipatugbaw gikan sa isigkakilid niini. 19 Ang unang sanga adunay tulo ka gagmayng panaksan nga hinimo sama sa bulak sa almendras, may dahondahon ug bulakbulak, ug ingon usab niini ang pagbuhat sa pikas sanga. Gihimo ang unom ka mga sanga nga gipatugbaw diha sa tungtonganan sa lampara sama gayod sa nahiuna. 20 Sa tungtonganan sa lampara mismo, nga mao ang lawas, may upat ka kupa nga hinimo sama sa bulak sa almendras uban ang mga dahondahon ug mga bulakbulak. 21 May mga bulakbulak sa ilalom nga giusa paghimo sa matag pares sa sanga, sa unang pares hangtod sa ikatulong pares. Managsama usab ang gihimo sa unom ka sanga nga gipatugbaw gikan sa tungtonganan sa lampara. 22 Ang mga bulakbulak niini ug ang mga sanga unay tanan sa usa lamang ka paglilok gikan sa lunsayng bulawan. 23 Gihimo ni Bezalel ang tungtonganan sa lampara ug ang pito niini ka mga lampara, ang mga sipit ug ang mga sulo nga hinimo sa lunsayng bulawan. 24 Gihimo usab niya ang butanganan ug suga ug ang mga kasangkapan niini hinimo gikan sa usa ka talent nga lunsayng bulawan. 25 Gihimo ni Bezalel ang halaran sa insenso. Gihimo niya kini gamit ang kahoy nga akasya. Ang gitas-on niini usa ka cubit, ug ang gilapdon usab niini usa ka cubit. Kwadrado kini, ug duha ka cubits ang gihabugon. Ang mga sungaysungay niini hinimo unay sa kinatibuk-an niini. 26 Gihaklapan niya ug lunsayng bulawan ang halaran sa insenso---ang ibabaw, ang mga kilid, ug ang mga sungaysungay niini. Gipalibotan niya ug bulawan ang mga eskina niiini. 27 Gihimo niya ang duha ka liningin nga bulawan nga gibitay ilalom sa eskina sa isig ka kilid niini sa halaran sa sunoganan sa insenso. Ang mga liningin nga bulawan nga suksokan sa mga dayongan. 28 Gihimo niya ang mga dayongan gamit ang kahoy nga akasya ug gihaklapan niya kini ug bulawan. 29 Gihimo niya ang sagrado nga lana nga igdidihog ug walay sagol nga alimyon sa insenso, gibuhat kini sa usa ka tighimo ug pahumot.









Chapter 38
1 Gihimo ni Bezalel ang halaran nga sunoganan sa mga halad gamit ang kahoy nga akasya. Kwadrado kini nga may lima ka cubit ang gitas-on ug lima usab ka cubit ang gilapdon ug tulo ka cubit ang gihabugon. 2 Gihimoan niya ang upat ka eskina niini ug mga sungaysungay nga sama sa sungay sa torong baka. Gihimo niya kini unay sa halaran, unya gihaklapan niya kini ug bronse. 3 Gihimo niya ang tanang kasangkapan alang sa halaran---ang mga panaksan nga saloran sa abo, mga pangkandos, mga dagkong panaksan, mga pangtuhog sa karne, ug mga butanganan sa baga. Gihimo niya kining tanan nga mga kasangkapan gamit ang bronse. 4 Gihimo niya ang rehas nga bronse alang sa halaran, nga gibutang ilalom sa sanipa gikan sa tungatunga paubos. 5 Gihulma usab niya ang upat ka liningin nga gitaod diha sa upat ka mga eskina sa rehas nga bronse, aron kasuksokan sa mga dayonganan. 6 Gihimo ni Bezalel ang mga dayonganan gamit ang kahoy nga akasya ug gihaklapan kini ug bronse. 7 Gisuksok niya ang mga dayonganan agi sa mga liningin diha sa kilid sa halaran, aron madayongan kini. Gihimo niya ang halaran gamit ang tabla, nga hawan sa sulod. 8 Gihimo ni Bezalel ang dakong panaksan nga bronse uban ang tungtonganan niini nga bronse. Gihimo niya ang dakong panaksan gikan sa mga samin nga gipanag-iyahan sa mga babaye nga nag-alagad didto sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 9 Gihimo usab ni Bezalel ang hawanan. Ang mga tabil nga gibitay sa habagatang bahin sa hawanan, hinimo gikan sa pinong lino, nga may gitas-on nga 100 ka cubit. 10 Ang mga tabil adunay 20 ka mga haligi, uban sa 20 ka mga sukaranan nga bronse. Adunay mga kaw-itanan nga gibutang sa mga haligi, lakip ang mga panghikot nga plata. 11 Ingon man ang amihanang bahin, adunay mga tabil nga 100 cubit ang gitas-on uban ang 20 ka mga haligi, 20 ka mga sukaranan nga bronse, mga kaw-itanan nga gibutang sa mga haligi, ug mga panghikot nga plata. 12 Ang mga tabil sa kasadpang bahin may gitas-on nga 50 ka cubits, uban sa napulo ka mga haligi ug sukaranan. Ang mga kaw-itanan ug ang mga panghikot sa haligi hinimo sa plata. 13 Ang hawanan usab sa sidlakang bahin may gitas-on nga 50 ka cubit. 14 Sa may kilid dapit sa ganghaan adunay mga tabil nga 50 ka cubit ang gitas-on. Aduna kini tulo ka mga haligi uban sa tulo ka mga sukaranan. 15 Sa pikas bahin usab sa ganghaan sa hawanan adunay mga tabil nga 50 ka cubits ang gitas-on, uban ang tulo ka mga haligi ug tulo ka mga sukaranan. 16 Ang tanang mga tabil palibot sa hawanan hinimo sa pinong lino. 17 Hinimo sa bronse ang mga sukaranan sa haligi. Ang mga kaw-itanan ug mga panghikot hinimo gikan sa plata, ug gitabonag plata ang ibabaw sa mga haligi. Ang tanang haligi sa hawanan gihaplakan ug plata. 18 Ang tabil sa ganghaan sa hawanan may gitas-on nga 20 ka cubit. Ang tabil hinimo sa linong asul, tapul, pula ug linubid nga pinong lino, nga may 20 ka cubit ang gitas-on. Aduna kini gitas-on nga 20 ka cubit ug lima ka cubit ang gihabugon, sama sa mga tabil sa hawanan. 19 Aduna kini upat ka sukaran nga bronse ug kaw-itanan nga plata. Ang gitabon ibabaw sa mga haligi ug ang mga panghikot niini hinimo sa plata. 20 Hinimo sa bronse ang tanang ugsok sa tolda sa tabernakulo ug sa hawanan. 21 Mao kini ang talaan sa mga kasangkapan sa tabernakulo, ang tabernakulo sa kasabotan ug sa mga balaod, nga gituman sumala sa gitudlo ni Moises. Mao kini ang buluhaton sa mga Levita ilalom sa pagdumala ni Itamar ang anak nga lalaki sa pari nga si Aaron. 22 Si Bezalel ang anak nga lalaki ni Uri, ang anak nga lalaki ni Hur nga gikan sa tribo sa Juda, mao ang nagbuhat sa tanang butang nga gimando ni Yahweh kang Moises. 23 Si Oholiab ang anak nga lalaki ni Ahisamac, nga gikan sa tribo ni Dan, mao ang kauban ni Bezalel ingon nga tigkulit, hanas nga tighimo, ug tigburda sa linubid nga asul, tapul, ug pula, ug sa pino nga lino. 24 Ang tanang bulawan nga gigamit sa buluhaton, tanang buhat nga may kalabotan sa balaang dapit--ang mga hinalad nga bulawan--29 ka talent (ang usa ka talent sama ra sa 34 ka kilo) ug 730 ka shekel, gitimbang pinaagi sa sukdanan sa shekel didto sa balay alampoan. 25 Ang plata nga gihatag sa katawhan may gibug-aton nga 100 ka talent ug 1, 775 shekel, sumala sa timabangan sa shekel sa balay alampoan, 26 o usa ka beka kada tawo nga 1/2 ka shekel, sumala sa timbangan sa shekel sa balay alampoan. Kining maong kantidad natigom sumala sa matag usa ka tawo nga nalista sa listahan, may 603, 550 tanan ka mga lalaki nga nagpanuigon ug 20 ka tuig pataas. 27 100 ka talent sa plata ang gigamit alang sa mga sukaranan sa balaang dapit ug sa mga sukaranan sa haligi sa tabil: may 100 ka sukaranan unya usa ka talent sa matag usa ka sukaranan. 28 Sa nahibilin nga 1, 775 ka shekel nga plata, gihimo ni Bezalel ang mga kaw-itanan nga gikaw-it sa mga haligi, gitabonan ang ibabaw sa mga haligi, ug gihimoan kini ug mga tukod. 29 Ang mga hinalad nga bronse may gibug-aton nga 70 ka talent ug 2, 400 ka shekel. 30 Pinaagi niini gihimo niya ang mga sukaranan alang sa ganghaan sa tolda nga tagboanan, ang halaran nga bronse, angrehas nga bronse, ang tanang kasangkapan sa halaran, 31 ang mga sukaranan sa haligi sa hawanan, ang mga sukaranan sa mga halagi sa ganghaan sa hawanan, ang tanang mga ugsok sa tolda alang sa tabernakulo, ug ang tanang mga ugsok sa hawanan.









Chapter 39
1 Naghimo sila ug maayo nga mga bisti alang sa pag-alagad sa balaan nga dapit gamit ang asul, tapul, ug balahibo nga pula. Gihimoan nila ug mga bisti si Aaron alang sa balaan nga dapit, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 2 Naghimo si Bezalel ug bulawan nga efod, nga asul, tapul, balahibo nga pula, ug sa pinong linubid nga lino. 3 Nagdukdok sila ug mga nipis nga bulawan ug gitabas kini ingon nga mga tanod aron sa pagtahi niini ngadto sa asul, sa tapul, ug sa balahibo nga pula, ug ngadto sa pino nga lino, nga binuhat sa usa ka hanas nga tighimo. 4 Gibuhatan nila ug mga hikot ang efod sa may abaga, nga nagsumpay sa duha ka sidsid sa ibabaw nga bahin niini. 5 Pino nga pagkatahi ang bakus niini sama sa efod; gisumpay kini aron mausa uban sa efod, hinimo kini sa pinong linubid nga lino nga bulawan, asul, ang tapul, ug ang dagtom pula, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 6 Nagkulit sila ug onix nga mga bato, nga gilibotan ug bulawan, gikulitan kini sama sa usa ka selyo, ug gikulitan sa mga ngalan sa napulo ug duha ka mga anak nga lalaki ni Israel. 7 Gibutang kini ni Bezael sa abagang bahin nga mga hikot sa efod, ingon nga mga bato aron sa pagpahinumdom kang Yahweh mahitungod sa napulo ug duha ka mga anak nga lalaki ni Israel, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 8 Naghimo siya ug tabon sa dughan, ang buhat sa usa ka hanas nga tighimo, gidesinyohan sama sa efod. Gibuhat niya kini gikan sa bulawan, sa asul, sa tapul, ug sa pula nga balahibo, ug sa pinong lino. 9 Kwadrado kini. Gipilo nila sa makaduha ang tabon sa dughan. Usa ka dangaw ang gitas-on niini ug usa ka dangaw usab ang gilapdon. 10 Gilaray nila sa sulod niini ang mga mahalon nga mga bato sa upat ka laray. Ang unang laray adunay rubi, topas, ug garnet. 11 Ang ikaduhang laray adunay esmeralda, safiro, ug diamante. 12 Ang ikatulong laray adunay hasinto, agata, ug ametis. 13 Ang ikaupat nga laray adunay berilo, onix, ug haspe. Gipalibotan kini nga mga bato sa engaste nga bulawan. 14 Gihan-ay ang mga bato sumala sa mga ngalan sa napulo ug duha ka mga anak nga lalaki ni Israel, gihan-ay sumala sa matag ngalan. Nahisama sila sa kinulit sa usa ka singsing, ang matag ngalan nagtimaan sa usa sa napulo ug duha ka mga tribo. 15 Nagbuhat sila ug mga kadena nga sama sa mga pisi ngadto sa tabon sa dughan nga gisalapid gikan sa lunsay nga bulawan. 16 Nagbuhat sila ug duha ka sukaranan nga bulawan ug duha ka singsing nga bulawan, gipapilit nila ang duha ka singsing nga bulawan ngadto sa duha ka sidsid sa tabon sa dughan. 17 Gibutang nila ang duha ka sinalapid nga kadena nga bulawan diha sa duha ka singsing nga anaa sa duha ka sidsid sa tabon sa dughan. 18 Gibutang nila ang duha ka tumoy sa sinalapid ngadto sa duha ka sukaranan. Gipatapot nila kini sa hikot sa efod sa atubangang bahin niini. 19 Naghimo sila ug duha ka singsing nga bulawan ug gibutang kini diha sa duha ka sidsid sa tabon sa dughan, sa sidsid nga sunod sa sulod nga bahin niini. 20 Naghimo sila ug lain pang duha ka singsing nga bulawan ug gipatapot kini sa ubos sa duha ka hikot sa atubangan sa efod, duol ang utlanan niini ibabaw sa pino nga pagkatahi nga bakos sa efod. 21 Gihikot nila ang tabon sa dughan diha sa mga singsing niini ngadto sa mga singsing sa efod uban sa usa ka pisi nga asul, aron nga sumpay lamang kini ibabaw sa pino nga pagkatahi nga bakos sa efod. Aron dili mabulag ang tabon sa dughan gikan sa efod. Gihimo kini sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 22 Naghimo ug kupo sa efod si Bezalel gikan sa tapul nga panapton, ang buhat sa usa ka magbuburda. 23 Aduna kini sul-obanan sa ulo sa tungang bahin niini. Gitahi ang sul-obanan sa ulo libot niini aron dili kini magisi. 24 Sa ubos nga sidsid niini, gidayandayanan nila kini ug mga pormang prutas nga granada nga asul, tapul, ug dagtom pula nga tanod ug pino nga lino. 25 Naghimo sila ug mga kiling-kiling gikan sa lunsay nga bulawan, ug gibutang nila ang mga kiling-kiling sa tunga sa mga pormang prutas nga granada sa tanang bahin sa ubos nga sidsid sa kupo— 26 ang usa ka kiling-kiling ug ang usa ka pormang prutas nga granada—ang anaa sa sidsid sa kupo alang sa pag-alagad ni Aaron. Sumala kini sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 27 Naghimo sila ug mga tag-as nga bisti gikan sa pinong lino alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki. 28 Naghimo sila gikan sa pinong lino ug purong, mga kalo, mga pang-ilalom nga bisti, 29 ug bakos nga asul, tapul, ug dagtom pula nga tanod, ang buhat sa usa ka magbuburda. Sumala kini sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 30 Naghimo sila ug balaanong korona gikan sa lunsay nga bulawan; gikulitan nila kini, sama sa kinulit sa usa ka selyo, ''Balaan ngadto kang Yahweh." 31 Gipatapot nila sa ibabaw nga bahin sa purong ang asul nga pisi. Sumala kini sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 32 Busa nahuman ang bulohaton diha sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan. Gihimo kining tanan sa katawhan sa Israel. Gituman nila ang tanan nga mga sugo ni Yahweh nga gihatag kang Moises. 33 Gidala nila ang tabernakulo ngadto kang Moises—ang tolda ug ang tanang galamiton niini, mga kaw-it, mga bungbong, mga pangbabag, mga haligi, ug ang mga pasukaranan niini; 34 ug ang mga tabon nga hinimo sa panit sa laking karnero nga gitinaan ug pula, ug ang tabon nga panit sa mananap sa dagat, ug ang tabil nga itabon 35 sa sudlanan sa pagpamatuod, ingon man ang mga dayongan ug ang halaran sa pagpasig-uli. 36 Gidala nila ang lamesa, ug ang tanang mga galamiton niini; ug ang tinapay nga nagpaila sa presensya sa Dios; 37 ang tungtonganan ug suga nga lunsay nga bulawan ug ang mga suga nga nalaray niini, uban sa mga galamiton niini ug ang lana alang sa mga suga; 38 ang bulawanong halaran, ang igdidihog nga lana ug ang mahumot nga insenso; ang babag alang sa ganghaan sa tabernakulo; 39 ang tumbaga nga halaran uban ang rehas nga tumbaga niini ug ang mga dayongan niini ug ang mga gamit niini ug ang dako nga panaksan uban sa iyang pasukaranan. 40 Nagdala sila ug mga babag alang sa hawanan uban sa mga poste ug mga pasukaranan, ug ang tabil alang sa ganghaan; ang mga pisi niini ug ang mga ugsok sa tolda; ug ang tanang galamiton alang sa pag-alagad sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan. 41 Gidala nila ang pino nga pagkatahi nga mga bisti alang sa pag-alagad sa balaang dapit, ang balaang mga bisti alang kang Aaron nga pari ug sa iyang mga anak nga lalaki, aron makaalagad sila ingon nga mga pari. 42 Busa gibuhat sa katawhan sa Israel ang tanan sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 43 Gisuta ni Moises ang tanang buhat, ug, tan-awa, nahuman nila kini. Sumala sa gisugo ni Yahweh gibuhat kini nila sa ingon niana nga paagi. Unya gipanalanginan sila ni Moises.









Chapter 40
1 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises nga nag-ingon, 2 ''Sa unang adlaw sa unang bulan sa bag-ong tuig kinahanglan itukod mo ang tabernakulo, ang tolda nga tagboanan. 3 Kinahanglan nga ibutang nimo ang sudlanan sa kasabotan niini, ug kinahanglan nga tabonan nimo ang sudlanan sa kasabotan ug tabil. 4 Kinahanglan nga dad-on nimo ang lamesa ug ipahimutang nga han-ay ang tanang mga gamit nga nahiapil niini. Unya kinahanglan dad-on nimo ang tungtonganan ug suga ug ipahimutang ang mga suga niini. 5 Kinahanglan nga ibutang nimo ang bulawanong halaran sa insenso atubang sa sudlanan sa pagpamatuod, ug kinahanglan tabilan nimo ang ganghaan sa tabernakulo. 6 Kinahanglan ibutang nimo ang halaran alang sa mga halad sinunog sa atubangan sa ganghaan sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan. 7 Kinahanglan ibutang nimo ang dako nga panaksan taliwala sa tolda nga tagboanan ug sa halaran ug kinahanglan imo kining butangan ug tubig. 8 Kinahanglan ipahimutang nimo ang hawanan palibot niini, ug kinahanglan imong tabilan ang ganghaan sa hawanan. 9 Kinahanglan nga magdala ka ug igdidihog nga lana ug dihogi ang tabernakulo ug ang tanan nga anaa niini. Kinahanglan nga lainon nimo ug tanang mga kasangkapan alang kanako; ug mabalaan kini. 10 Kinahanglan dihogan nimo ang halaran alang sa mga halad sinunog ug ang tanang mga galamiton niini. Kinahanglan lainon nimo ang halaran alang kanako ug mahimo gayod kining balaan alang kanako. 11 Kinahanglan dihogan nimo ang tumbaga nga panaksan ug ang pasukaranan niini ug laina kini alang kanako. 12 Dad-a si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki sa ganghaan sa tolda nga tagboanan ug kinahanglan nga hugasan nimo sila. 13 Bistihi si Aaron uban sa mga bisti nga gilain alang kanako, dihogi siya ug laina aron makaalagad siya ingon nga akong pari. 14 Dad-a ang iyang mga anak nga lalaki ug bistihi sila ug tag-as nga mga bisti. 15 Kinahanglan dihogan nimo sila ingon nga imong gidihogan ang ilang amahan aron makaalagad sila kanako ingon nga mga pari. Ang ilang pagkadinihogan maghimo kanilang magpabilin sa pagkapari hangtod sa ilang mga kaliwatan.'' 16 Mao kini ang gihimo ni Moises; gituman niya ang tanan nga gisugo ni Yahweh kaniya. Gihimo niya kining tanan nga mga butang. 17 Busa natukod ang tabernakulo sa unang adlaw sa unang bulan sa ikaduha nga tuig. 18 Gitukod ni Moises ang tabernakulo, gibutang ang mga pasukaranan niini, ang mga babag niini, unya gitaod ang mga tabla niini, ug gipatindog ang mga haligi ug mga poste. 19 Gibuklad niya ang tabon sa tabernakulo ug nagtukod ug tolda ibabaw niini, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 20 Gikuha niya ang mga kasugoan sa kasabotan ug gibutang kini sa sudlanan sa kasabotan. Gibutang usab niya ang mga dayongan sa sudlanan ug gibutang ang tabon sa pagpasig-uli ibabaw niini. 21 Gidala niya ang sudlanan sa kasabotan ngadto sa tabernakulo. Gibutang niya ang tabil aron sa pagsalipod sa sudlanan sa pagpamatuod, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 22 Gibutang niya ang lamesa ngadto sa tolda nga tagboanan, sa amihanang bahin sa tabernakulo, gawas sa tabil. 23 Gihan-ay niya pagbutang sa lamesa ang tinapay sa atubangan ni Yahweh, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 24 Gibutang niya ang tungtonganan sa suga ngadto sa tolda nga tagboanan, atubang sa lamesa, sa habagatang bahin sa tabernakulo. 25 Gisindihan niya ang mga suga sa atubangan ni Yahweh, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 26 Gibutang niya ang bulawanong halaran sa insenso ngadto sa tolda nga tagboanan atubang sa tabil. 27 Nagsunog siya ug humot nga insenso ibabaw niini, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 28 Gitabilan niya ang ganghaan sa tabernakulo. 29 Gibutang niya ang halaran alang sa halad sinunog dapit sa ganghaan sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan. Naghalad siya ibabaw niini sa halad sinunog ug halad nga trigo, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 30 Gibutang niya ang dako nga panaksan taliwala sa tolda nga tagboanan ug sa halaran, ug gibutangan niya kini ug tubig alang sa pagpanghugas. 31 Gihugasan ni Moises, ni Aaron, ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot ug mga tiil ngadto sa dako nga panaksan 32 sa matag sulod nila sa tolda nga tagboanan ug sa matag saka nila sa halaran. Gihugasan nila ang ilang mga kaugalingon, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 33 Giandam ni Moises ang hawanan palibot sa tabernakulo ug sa halaran. Gitabilan niya ang ganghaan sa hawanan. Niining paagiha nahuman ni Moises ang bulohaton. 34 Unya mitabon ang panganod sa tolda nga tagboanan, ug napuno sa himaya ni Yahweh ang tabernakulo. 35 Wala nakasulod si Moises sa tolda nga tagboanan tungod sa panganod nga milukop niini, ug tungod sa himaya ni Yahweh nga mipuno sa tabernakulo. 36 Sa dihang mopataas na ang panganod gikan sa tabernakulo, mopadayon ang katawhan sa Israel sa ilang panaw. 37 Apan kung dili mopataas ang panganod gikan sa tabernakulo, dili makapadayon ang katawhan sa ilang panaw. Nagpabilin sila hangtod sa adlaw nga mopataas kini. 38 Kay ang panganod ni Yahweh anaa ibabaw sa tabernakulo panahon sa adlaw, ug ang iyang kalayo anaa sa ibabaw niini panahon sa kagabhion, nga makita sa tanang katawhan sa Israel samtang nanglakaw sila.


Exodus 01
Sa unang adlaw sa unang bulan sa bag-ong tuig
Ang bag-ong tuig nagtimaan sa panahon nga giluwas sa Dios ang iyang katawhan gikan sa Ehipto. Nahitabo kini sa tungatunga sa Marso sa mga kalendaryo nga ginagamit nato karon. 
Exodus 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
ibutang nimo ang sudlanan sa kasabotan niini
"ibutang ang sudlanan sa kasabotan sa mga balaod ngadto sa sagradong sudlanan"
tabonan nimo ang sudlanan sa kasabotan ug tabil
"ibutang ang sudlanan luyo sa tabil"
Exodus 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
sudlanan sa pagpamatuod
Naghisgot kini sa "sagradong sudlanan" (UDB).
Exodus 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
tanang mga kasangkapan
"ang tanang mga butang nga nahiapil niini"
Exodus 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Moises.
Dad-a
Buhaton mismo kining tanan ni Moises.
gilain alang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga imong gilain nganhi kanako" 
Exodus 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Moises.
hangtod sa ilang mga kaliwatan
"hangtod sa tanang mga henerasyon sa ilang mga kaliwatan." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa sama nga hugpong sa mga pulong sa 12:12.
Exodus 17
Busa natukod ang tabernakulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa gitukod sa katawhan ang tabernakulo" 
unang adlaw sa unang bulan
Naghisgot kini sa eksakto nga usa ka tuig human giluwas sa Dios ang iyang katawhan gikan sa Ehipto. Nahitabo kini tungatunga sa Marso sa ginagamit nato karon nga mga kalendaryo. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 40:1. 
sa ikaduha nga tuig
Mao kini ikaduha nga tuig human gidala ni Yahweh ang iyang katawhan pagawas sa Ehipto. 
Gitukod ni Moises
Si Moises mao ang pangulo. Gitabangan siya sa katawhan sa pagtukod sa tabernakulo. 
mga haligi
usa ka lig-on nga kahoy nga gipatindog ug gigamit ingon nga tukod.
Exodus 21
Gidala niya
Si Moises mao ang pangulo. Aduna siyay mga trabahante nga mitabang kaniya.
aron sa pagsalipod
"atubangan sa"
Exodus 24
Gibutang niya ang tungtonganan ug suga ngadto sa tolda nga tagboanan
Gimandoan ni Moises ang iyang mga trabahante nga dad-on ang tungtonganan ug suga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibutang sa mga trabahante ni Moises ang tungtonganan ug suga ngadto sa sulod sa sagradong tolda" 
Exodus 26
atubangan sa tabil
Nagbahin kini nga tabil sa balaan nga dapit gikan sa labing balaan nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "atubangan sa tabil nga nagbahin sa balaang dapit gikan sa labing balaang dapit" 
Exodus 31
Gihugasan nila ang ilang mga kamot ug mga tiil ngadto sa dako nga panaksan
Nanghugas sila ug tubig gikan sa hugasanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghugas sila sa ilang mga kamot ug mga tiil sa tubig nga gikan sa dako nga panaksan nga hugasanan" 
Niining paagiha
"Ug busa"
Exodus 34
napuno sa himaya ni Yahweh
"napuno sa kahibulongang himaya ni Yahweh"
Exodus 36
Sa dihang mopataas na
Ang ubang paagi sa paghubad: "mipataas gikan sa" 
nga mopataas kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mopataas na kini 




Translation Questions
Exodus 40:1
Kanus-a man kinahanglan itukod ni Moises ang tabernakulo?
Kinahanglan itukod ni Moises ang tabernakulo sa unang adlaw sa unang bulan sa bag-ong tuig.
Exodus 40:3
Unsa man ang kinahanglan nga itabon ni Moises sa sudlanan?
Kinahanglan nga tabonan ni Moises ang sudlanan ug tabil.
Exodus 40:5
Asa man kinahanglan ibutang ni Moises ang dako nga palanggana?
Kinahanglan nga ibutang ni Moises ang dako nga palanggana tungatunga sa tolda nga tagboanan ug sa halaran.
Exodus 40:8
Nganong kinahanglan man nga dihogan ni Moises ang tumbaga nga palanggana ug ang pasukaranan niini?
Kinahanglan nga dihogan ni Moises ang tumbaga nga palanggana ug ang pasukaranan niini aron sa pag-andam sa pag-alagad kang Yahweh.
Exodus 40:17
Asa man gibutang ni Moises ang kasabotan sa kasugoan?
Gibutang ni Moises ang kasabotan sa sudlanan sa kasugoan sa sulod sa sudlanan.
Exodus 40:26
Asa man gibutang ni Moises ang bulawanong halaran sa insenso?
Gibutang niya ang bulawanong halaran sa insenso ngadto sa tolda nga tagboanan atubangan sa tabil.
Exodus 40:31
Pila man ka higayon manghugas sa ilang mga kamot ug mga tiil si Moises, si Aaron, ug ang iyang mga anak nga lalaki ngadto sa dako nga panaksan?
Manghugas si Moises, si Aaron, ug ang iyang mga anak nga lalaki sa ilang mga kamot ug mga tiil ngadto sa dako nga panaksan kada mosulod sila sa tolda nga tagboanan ug kada mosaka sila sa halaran.
Exodus 40:34
Nganong wala man nakasulod si Moises sa tolda nga tagboanan?
Wala nakasulod si Moises sa tolda nga tagboanan tungod sa panganod nga milukop niini, ug tungod sa himaya ni Yahweh nga mipuno sa tabernakulo.
Exodus 40:36
Kanus-a man mopadayon ang katawhan sa Israel sa ilang panaw?
Sa dihang mopataas na ang panganod gikan sa tabernakulo, mopadayon ang katawhan sa Israel sa ilang panaw.





Leviticus

Chapter 1
1 Gitawag ni Yahweh si Moises ug nakigsulti kaniya gikan sa tolda nga tigomanan, nga nag-ingon, 2 "Pagpakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Si bisan kinsa diha kaninyo nga magdala ug halad ngadto kang Yahweh, dad-a ingon nga halad ang usa sa inyong mga mananap, gikan sa panon sa baka o gikan sa panon sa mga karnero. 3 Kung gikan sa panon sa baka ang iyang halad sinunog, kinahanglan nga ihalad niya ang laking baka nga walay tatsa. Ihalad niya kini ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, aron nga dawaton kini ni Yahweh. 4 Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa halad sinunog, ug unya dawaton kini isip puli alang kaniya aron sa pagpasaylo sa iyang sala. 5 Unya kinahanglan nga ihawon niya ang torong baka sa atubangan ni Yahweh. Ihalad sa mga anak nga lalaki ni Aaron, nga mga pari ang dugo ug iwisikwisik kini ngadto sa halaran nga anaa sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 6 Unya kinahanglan nga panitan niya ang halad sinunog ug hiwahiwaon kini. 7 Unya ang mga anak nga lalaki ni Aaron nga pari mao ang maghaling ngadto sa halaran ug magbutang ug kahoy aron nga sugnoran kini. 8 Ang mga anak nga lalaki ni Aaron, nga mga pari, ang magpahimutang sa mga gihiwahiwa, nga ulo ug sa tambok ngadto sa gisugnoran nga kalayo sa halaran. 9 Apan kinahanglan nga hinloan niya ug tubig ang ginhawaang bahin ug ang mga tiil niini. Unya sunogon sa pari ang tanan diha sa halaran ingon nga halad sinunog. Makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kanako; Mahimo kining halad alang kanako pinaagi sa kalayo. 10 Kung ang iyang halad alang sa halad sinunog gikan sa panon sa mga mananap, usa sa mga karnero o usa sa mga kanding, kinahanglan ihalad niya ang laki nga walay tatsa. 11 Ihawon niya kini ngadto sa amihanang bahin sa halaran sa atubangan ni Yahweh. Iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron, nga mga pari, ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 12 Unya kinahanglan nga hiwahiwaon niya kini, ang ulo ug ang tambok, unya ipahimutang kini sa pari ngadto sa gisugnoran nga kalayo, nga anaa sa halaran, 13 apan kinahanglan nga hinloan ug tubig ang ginhawaang bahin ug ang mga tiil niini. Unya ihalad sa pari ang tibuok nga halad, ug sunogon kini ngadto sa halaran. Mao kini ang halad sinunog, ug makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh; mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo. 14 Kung ang iyang halad ngadto kang Yahweh mao ang halad sinunog nga mga langgam, nan kinahanglan nga magdala siya ug salampati o pispis nga tukmo ingon nga iyang halad. 15 Kinahanglan nga dad-on kini sa pari ngadto sa halaran, lubagon ang ulo niini, ug sunogon kini ngadto sa halaran. Unya kinahanglan nga ipaagas ang dugo niini ngadto sa kilid sa halaran. 16 Kinahanglan nga kuhaon niya ang ubol-ubol lakip na ang mga kinaon niini, ug iitsa kini ngadto sa kilid sa halaran sa sidlakang bahin, sa dapit diin gibutang ang abo. 17 Kinahanglan nga pikason niya kini pinaagi sa pagbitad sa mga pako niini, apan kinahanglan nga dili niya kini tungaon sa duha ka bahin. Unya pagasunogon kini sa pari ngadto sa halaran, nga gisugnoran ug kahoy. Mahimo kining halad sinunog, ug makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh; mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo.


Leviticus 01
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipahayag sa iyang katawhan sa Daang Tugon. Tan-awa ang translation Word page mahitungod kang Yahweh kabahin kung unsaon kini paghubad.
gikan sa tolda nga tigomanan, nga nag-ingon, "Pagpakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Si bisan kinsa
Nagsugod dinhi sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises. Natapos kini nga pagpakigsulti sa 3:17. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa tolda nga tigomanan ug gisultihan si Moises nga isulti kini sa mga Isrealita: "Si bisan kinsa"
Si bisan kinsa gikan kaninyo
"Sa dihang ang usa kaninyo" o "Si bisan kinsa kaninyo"
Leviticus 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron nga madawat ni Yahweh ang ilang mga halad.
Kung gikan sa panon sa baka ang iyang halad sinunog ... kinahanglan nga ihalad niya
Ang pulong dinhi nga "iyang" ug "niya" naghisgot sa tawo nga nagdala ug halad ngadto kang Yahweh. Mahimo kining hubaron sa ikaduhang tawo nga sama sa 1:1. . Ang ubang paagi sa paghubad: "kung ang inyong halad .... kinahanglan nga maghalad kamo" (Tan-awa:|First, Second or Third Person)
aron nga dawaton kini ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga dawaton kini ni Yahweh" (Tan-awa:|Active or Passive)
Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga pamaagi naghalad ang tawo pinaagi sa mananap ngadto kang Yahweh, aron nga pasayloon sa Dios ang sala sa tawo sa dihang ihawon nila ang mananap. (Tan-awa:|Symbolic Action)
unya dawaton kini isip puli alang kaniya aron sa pagpasaylo sa iyang sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "unya dawaton kini ni Yahweh puli kaniya ug pasayloon ang iyang mga sala" (Tan-awa:|Active or Passive)
Leviticus 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
Unya kinahanglan nga ihawon niya ang torong baka
Dinhi ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga naghalad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya kinahanglan nga ihawon ninyo ang torong baka" 
sa atubangan ni Yahweh
"sa atubangan ni Yahweh"
ihalad ang dugo
Nagpasabot kini nga saloron sa pari ang dugo ngadto sa panaksan samtang gipaagas kini gikan sa mananap. Unya dad-on nila ang panaksan nga adunay dugo niini ug ihalad kini ngadto kang Yahweh sa halaran. 
Unya kinahanglan nga panitan niya ang halad sinunog ug hiwahiwaon kini
Sa gipasabot sa 1:9, kinahanglan nga hugasan usab sa tawo sa tubig ang ginhawaang bahin ug ang mga paa sa mananap. Buhaton kini sa tawo sa dili pa nila ihatag ngadto sa pari ang mga halad aron nga ibutang nila kini ngadto sa halaran. Sama sa UDB, mahimo nimong hisgotan dinhi ang mga pamaagi sa paghugas sa ginhawaang bahin ug ang mga paa. 
Unya kinahanglan nga panitan niya
Dinhi ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga maghalad.
Leviticus 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron nga madawat niya ang ilang mga halad.
mao ang maghaling ngadto sa halaran ug magbutang ug kahoy aron nga sugnoran kini
Mahimong nagpasabot kini nga nagbutang ang mga pari ug nagbagang uling ngadto sa halaran, unya gibutang ang mga kahoy ngadto sa mga uling. Ang ubang paagi sa paghubad: "butangan ug kahoy ang halaran ug sindihan kini" 
aron nga sugnoran kini
Kini nga idioma nagpasabot nga padayon ang pagbutang ug sugnod diha sa kalayo. Hubara kini nga idioma aron nga masabtan nga ang kalayo ngadto sa halaran kinahanglan nga padayon nga nagkalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "padayon nga sugnoran ang kalayo" 
Apan kinahanglan nga hinloan niya ug tubig ang ginhawaang bahin ug ang tiil niini
Buhaton kini sa tawo sa dili pa ihatag ang ginhawaang bahin ngadto sa mga pari aron ibutang ngadto sa halaran. Mahimo nimo kining hubaron sa kataposan sa 1:5.
ginhawaang bahin
Mao kini ang tiyan ug mga tinai.
hinloan niya ug tubig
Dinhi ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga naghalad.
Makahatag kini ug humot nga makapahimuot
Nahimuot si Yahweh sa mga matinud-anon nga magsisimba. Ang paghalad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad sinunog. 
halad alang kanako pinaagi sa kalayo.
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga ang mga halad kinahanglan nga sunogon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang halad sinunog alang kanako" 
Leviticus 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh"
Leviticus 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan
Unya kinahanglan nga hiwahiwaon niya kini ... mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo.
Alang sa 1:12-13 tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang kadaghanan niining mga pulonga sa 1:7.
Unya kinahanglan nga hiwahiwaon niya kini
Dinhi ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga maghalad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya kinahanglan nga laplapon mo kini" 
Unya ihalad sa pari ang tibuok nga halad, ug sunogon kini ngadto sa halaran
"Unya pagasunogon sa pari ang tanan ngadto sa halaran"
makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa mga matinud-anon nga magsisimba. Ang paghalad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga kinahanglan nga sunogon sa mga pari ang ilang mga halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kining halad sinunog alang kanako" o "mahimo kining halad sinunog ngadto kan Yahweh" 
Leviticus 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
lubagon ang ulo niini
"balion ang liog niini"
Unya kinahanglan nga ipaagas ang dugo niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya kinahanglan nga paagason sa pari ang dugo" 
Leviticus 16
Kinahanglan niya
"Kinahanglan nga ang pari"
ang hubolhubol lakip na ang mga kinaon niini
Ang ubol-ubol mao ang pundohanan sa pagkaon sa langgam diin hinayhinay niini nga tunawon ang napundo nga pagkaon.
ug iitsa kini ngadto sa kilid sa halaran
Dinhi ang pulong nga "kini" naghisgot sa ubol-ubol ug ang kinaon niini.
makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa mga matinud-anon nga magsisimba. Ang paghalad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kining halad sinunog alang kanako" o "mahimo kining halad sinunog kang Yahweh" 




Translation Questions
Leviticus 1:3
Unsa man nga matang sa mananap ang gisulti ni Yahweh ngadto kang Moises nga dad-on sa katawhan ingon nga halad sinunog gikan sa panon sa mananap?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga sultihan ang katawhan nga magdala ug halad sinunog nga laking mananap nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mananap.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga himoon sa tawo aron nga dawaton ang halad puli kaniya ug aron mahimong mapapas ang sala alang sa iyang kaugalingon?
Gisultihan ni Yahweh ang tawo nga itapion ang iyang kamot ngadto sa ulo sa halad sinunog aron nga madawat kini puli kaniya.
Leviticus 1:5
Unsa man ang buhaton sa pari sa dugo sa torong baka?
Ihalad sa mga pari ang dugo ug iwisikwisik kini ibabaw sa halaran ngadto sa atubangan sa templo.
Leviticus 1:7
Kinsa man ang mga pari?
Ang mga pari mao ang mga anak ni Aaron.
Unsa man ang buhaton sa gininhawaang bahin ug sa mga paa sa dili pa kini ibutang ngadto sa halaran aron sunogon?
Hinloan sa tubig ang ginhawaang bahin ug ang mga paa sa mananap sa dili pa kini ibutang ngadto sa halaran aron sunogon.
Unsa man ang mahatag sa halad sinunog nga makapahimuot kang Yahweh?
Ang kahumot sa halad sinunog makapahimuot kang Yahweh.
Leviticus 1:10
Unsa man ang gisulti ni Yahweh ngadto kang Moises nga dad-on sa katawhan gikan sa panon sa mananap alang sa halad sinunog?
Miingon si Yahweh sa katawhan nga magdala ug usa ka laking karnero o kanding nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mananap.
Asa man nga bahin sa halaran kinahanglan ihawon ang laking karnero o kanding?
Kinahanglan nga ihawon ang karnero o kanding didto sa amihanang bahin sa halaran.
Asa man kinahanglan iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo sa karnero o kanding?
Kinahanglan nga iwisikwisik sa mga anak ni Aaron ang dugo sa karnero o kanding sa tanang bahin sa halaran.
Leviticus 1:14
Unsa man nga matang sa mga langgam ang gisulti ni Yahweh nga dad-on ingon nga halad sinunog?
Miingon si Yahweh nga magdala ug salampati o pispis nga tukmo ingon nga halad sinunog.






Chapter 2
1 Kung adunay magdala ug halad nga trigo ngadto kang Yahweh, kinahanglan nga labing maayo nga harina ang iyang ihalad, ug buboan niya kini ug lana ug butangan ug insenso. 2 Dad-on niya ang halad ngadto sa mga anak nga lalaki ni Aaron nga mga pari, ug didto magkuha ang pari ug usa ka kumkom sa labing maayong harina nga adunay lana ug insenso. Unya pagasunogon sa pari ang halad ngadto sa halaran ingon nga kinatibuk-ang halad. Makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh; mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo. 3 Mapanag-iya ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang bisan unsa nga mahibilin nga halad sa trigo. Balaan kaayo kini nga halad nga gisunog alang kang Yahweh. 4 Kung mohalad ka ug trigo nga walay igpapatubo nga giluto sa pugon, kinahanglan nga humok kini nga tinapay nga hinimo gikan sa labing maayong harina nga sinagolan ug lana, o gahi nga tinapay nga walay igpapatubo, nga pinahiran ug lana. 5 Kung giluto ang imong halad nga trigo diha sa lapad nga karahay, kinahanglan nga hinimo kini sa labing maayong harina nga walay igpapatubo nga sinagolan ug lana. 6 Kinahanglan nga bahinbahinon ug buboan nimo kini ug lana. Mao kini ang halad nga trigo. 7 Kung giluto sa karahay ang imong halad nga trigo, kinahanglan nga hinimo kini sa labing maayong harina ug lana. 8 Kinahanglan nga dad-on nimo ang halad nga trigo nga hinimo gikan niining mga butanga ngadto kang Yahweh, ug ihatag kini ngadto sa pari, nga maoy modala niini ngadto sa halaran. 9 Unya magkuha ang pari ug gamayng bahin gikan sa halad nga trigo ingon nga kinatibuk-ang halad, ug pagasunogon niya kini ngadto sa halaran. Mahimo kining halad nga gisunog, ug makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh. 10 Mapanag-iya ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang bisan unsa nga mahibilin sa trigo nga halad. Balaan kaayo kini nga halad nga gisunog alang kang Yahweh. 11 Walay halad nga trigo nga adunay igpapatubo ang inyong ihalad ngadto kang Yahweh, kay kinahanglan nga sunogon ninyo ang tinapay nga walay igpapatubo, ni bisan unsang matang sa dugos, ingon nga halad nga gisunog ngadto kang Yahweh. 12 Ihalad ninyo kini ngadto kang Yahweh ingon nga halad sa unang mga abot, apan dili kini magamit aron nga makahatag ug humot nga makapahimuot ngadto sa halaran. 13 Kinahanglan nga butangan ninyo ug asin ang matag halad nga trigo. Kinahanglan nga dili ninyo tugotan nga mawala gikan sa inyong halad nga trigo ang asin sa kasabotan sa inyong Dios. Kinahanglan nga magbutang kamo ug asin sa tanan ninyong mga halad. 14 Kung maghalad kamo sa unang mga abot sa trigo ngadto kang Yahweh, paghalad ug bag-ong ani nga trigo nga gisanlag ug gilubok aron kan-on. 15 Unya kinahanglan nga butangan ninyo kini ug lana ug insenso. Mao kini ang halad nga trigo. 16 Unya pagasunogon sa pari ang ubang bahin sa linubok nga trigo ug lana ug insenso ingon nga kinatibuk-ang halad. Mao kini ang halad nga gisunog ngadto kang Yahweh.


Leviticus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
maayo nga harina
"ang labing maayo nga harina" o "ang maayo nga harina"
harina
Ang pulbos nga hinimo gikan sa trigo
Dad-on niya
"Kinahanglan niyang dad-on"
magkuha ang pari ug usa ka kumkom
"dad-on pagawas ang makumkom sa iyang kamot"
kinatibuk-ang halad
Ang usa ka kumkom sa halad nga trigo nagpasabot sa tibuok halad sa trigo. Nagpasabot kini nga ang tibuok halad alang kang Yahweh.
Makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa mga matinud-anon nga magsisimba. Ang paghalad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kining halad sinunog alang kanako" 
Leviticus 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan ug sa mga pari aron nga dawaton niya ang ilang halad.
nga giluto sa pugon
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga inyong giluto sa pugon" 
pugon
Siguro aduna kiniy bangag nga hinimo sa kolon. Halingan ang ilalom sa pugon, ug ang kainit niini maoy makaluto sa minasa nga harina nga anaa sulod sa pugon. 
humok kini nga pan nga hinimo gikan sa labing maayong harina
Masabtan nga humok kini nga pan nga walay igpapatubo. 
nga sinagolan ug lana
Hubara kini nga hugpong sa mga pulong aron sa pagpasabot nga pahiran ug lana ang pan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pan nga gipahiran ug lana o mantika" 
Kung hinimo ang imong halad diha sa lapad nga karahay
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung inyong lutoon ang halad nga trigo sa lapad nga karahay" 
lapad nga karahay
Baga kini nga plato nga hinimo gikan sa kolonon o sa puthaw. Ibutang ang plato ngadto sa kalayo, ug maluto ang harina ngadto sa ibabaw sa plato. 
Leviticus 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan ug sa mga pari aron nga dawaton niya ang ilang halad.
bahinbahinon ug buboan nimo kini
Dinhi ang pulong nga "kini" naghisgot ngadto sa halad nga trigo nga giluto sa lapad nga karahay.
Kung giluto sa karahay ang imong halad nga trigo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung lutoon ninyo ang inyong halad nga trigo" 
sa karahay
Ang karahay nga hinimo gikan sa puthaw. Gibutang ang minasa nga harina didto sa karahay ug naluto kini ibabaw sa kalayo. 
kinahanglan nga hinimo kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga himoon ninyo kini" 
Leviticus 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron nga dawaton niya ang ilang halad.
hinimo gikan niining mga butanga
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga inyong gihimo gikan sa harina ug sa lana o mantika" 
ihatag kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "ihatag ninyo kini" 
Unya magkuha ang pari ... sinunog
Sa 2:9-10 tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang kadaghan niining mga pulonga sa 2:1.
kinatibuk-ang halad
Ang usa ka kumkom nga halad nga trigo nagpasabot sa tibuok nga halad nga trigo. Nagpasabot kini nga ang tibuok halad iya kang Yahweh. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
Mahimo kining halad nga sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kining halad sinunog" 
makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa mga matinud-anon nga magsisimba. Ang paghalad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
mga halad sinunog alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa halad sinunog ngadto kang Yahweh" 
Leviticus 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron nga dawaton niya ang ilang halad.
Walay halad nga trigo nga adunay igpapatubo ang inyong ihalad ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw sagoli ug igpapatubo ang halad nga trigo nga inyong ihalad ngadto kang Yahweh" 
ingon nga halad sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga halad sinunog" 
Ihalad ninyo kini
"Maghatag kamo ug halad nga mga trigo nga hinimo sa pan o sa dugos"
apan dili kini magamit aron nga makahatag ug humot nga makapahimuot ngadto sa halaran
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili ninyo kini gamiton aron makahatag ug kahumot ngadto sa halaran" o "dili ninyo kini sunogon ngadto sa halaran" 
ang asin sa kasabotan sa inyong Dios
Nagpaila kini nga ang asin nagsimbolo nga nagrepresenta sa kasabotan sa Dios. 
Leviticus 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron nga dawaton niya ang ilang halad.
nga trigo nga gisanlag ug gilubok aron kan-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga inyong lutoon ibabaw sa kalayo ug unya dugmokon" 
kinatibuk-ang halad
Ang usa ka kumkom nga halad nga trigo nagpasabot sa tibuok nga halad nga trigo. Nagpasabot kini nga ang tibuok halad iya kang Yahweh. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
Mao kini ang halad sinunog ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang halad sinunog alang kang Yahweh" 




Translation Questions
Leviticus 2:1
Unsa man nga matang sa halad nga trigo ang dad-on ingon nga halad ngadto kang Yahweh?
Dad-on ang labing maayong harina ingon nga halad ngadto kang Yahweh.
Unsa man ang kinahanglan buhaton aron sa pag-andam sa labing maayong harina sa dili pa kini ihalad ngadto kang Yahweh?
Kinahanglan nga sagolan kini ug lana ug insenso sa dili pa kini ihalad ngadto kang Yahweh.
Kang kinsa man ihatag ang nahibilin nga halad nga trigo?
Ihatag ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak ang nahibilin sa halad nga trigo.
Leviticus 2:4
Kung giluto ang halad nga trigo sa karahay, unsa man ang kinahanglan niini?
Kung giluto ang halad nga trigo sa karahay, kinahanglan nga adunay labing maayong harina nga walay igpapatubo nga sinagolan ug lana.
Leviticus 2:11
Unsa man ang dili isagol sa halad nga trigo?
Ang dili isagol sa halad nga trigo mao ang igpapatubo ug ang dugos.
Unsa man ang kinahanglan nga isagol kanunay sa halad nga trigo?
Kinahanglan adunay asin kanunay sa halad nga trigo.






Chapter 3
1 Kung adunay maghalad ug mga mananap nga gikan sa panon sa baka ingon nga halad sa pakigdait, laki man o baye, kinahanglan nga maghalad siya ug mananap nga walay tatsa sa atubangan ni Yahweh. 2 Itapion niya ang iyang kamot sa ulo sa iyang halad ug ihawon kini ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan. Unya iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron nga mga pari ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 3 Ihalad sa tawo ang halad sa pagpakigdait ngadto kang Yahweh pinaagi sa kalayo. Ang tambok nga miputos o sumpay sa ginhawaang mga bahin, 4 ug ang duha ka kidni ug ang tambok nga anaa niini sa mga dapidapi, ug ang tambok sa atay, ug ang mga kidni—pagakuhaon niya kining tanan. 5 Sunogon kini sa mga anak nga lalaki ni Aaron ngadto sa halaran uban sa halad sinunog, nga anaa sa ginasugnoran nga kalayo. Makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh; mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo. 6 Kung ang halad sa usa ka tawo sa pagpakigdait ngadto kang Yahweh gikan sa panon sa karnero; laki man o baye, kinahanglan nga walay tatsa ang iyang ihalad. 7 Kung maghalad siya ug karnero, nan kinahanglan nga ihalad niya kini sa atubangan ni Yahweh. 8 Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa iyang halad ug ihawon kini ngadto sa atubangan sa tolda nga tigomanan. Unya iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 9 Maghalad ang tawo alang sa pagpakigdait ingon nga halad nga gisunog ngadto kang Yahweh. Ang tambok, puokon pagputol ang tibuok tambok nga ikog, ug ang tambok nga miputos sa ginhawaang mga bahin ug ang tanang tambok nga anaa duol sa ginhawaang mga bahin, 10 ug ang duha ka kidni ug ang tambok nga uban niini, nga anaa sa dapidapi, ug ang tambok sa atay, uban sa mga kidni—pagakuhaon niya kining tanan. 11 Unya pagasunogon kining tanan sa pari ngadto sa halaran ingon nga halad sinunog nga pagkaon ngadto kang Yahweh. 12 Kung kanding ang halad sa usa ka tawo, nan ihalad niya kini ngadto sa atubangan ni Yahweh. 13 Kinahanglan nga itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa maong kanding ug ihawon kini ngadto sa atubangan sa tolda nga tigomanan. Unya iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 14 Mohalad ang tawo ngadto kang Yahweh sa halad nga gisunog. Kuhaon niya ang tambok nga miputos sa ginhawaang bahin, ug ang tanang tambok nga duol sa ginhawaang mga bahin. 15 Kuhaon usab niya ang duha ka kidni ug ang tambok nga uban niini, nga anaa sa dapidapi, ug ang tambok sa atay uban sa duha ka kidni. 16 Pagasunogon kining tanan sa pari diha sa halaran ingon nga halad sinunog nga pagkaon, aron nga makahatag ug kahumot nga makapahimuot. Iya kang Yahweh ang tanang tambok. 17 Mahimo kining balaod hangtod sa kaliwatan sa inyong katawhan bisan asang dapita kamo mopuyo, nga dili kamo angay nga mokaon ug tambok o dugo.'"


Leviticus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Moises sa katawhan mahitungod sa gustong ipabuhat ni Yahweh kanila.
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh" o "ngadto kang Yahweh"
Itapion niya ang iyang kamot sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga pamaagi ihalad sa tawo ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
Unya iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron nga mga pari ang dugo niini
Nagpasabot kini nga sa dili pa nila iwisikwisik ang dugo, saloron nila ang dugo sa panaksan samtang nagaagas kini gikan sa mananap. 
Leviticus 03
ginhawaang bahin
Mao kini ang tiyan ug mga tinai.
sa mga dapidapi
Mao kini ang bahin sa lawas nga anaa sa mga kilid sa likod nga bukog nga tungatunga sa gusok ug sa dapidapi.
ang tambok sa atay
Mao kini ang lingin nga bahin sa atay. Giila usab kini nga labing maayo nga bahin sa atay nga kan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang labing maayo nga bahin sa atay"
Makahatag kini ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa matinud-anong magsisimba nga naghatag ug halad gihisgotan ingon nga nahimuot si Yahweh sa kahumot sa halad nga sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
mahimo kining halad alang kaniya pinaagi sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kining halad sinunog ngadto kang Yahweh" Tan-awa:
Leviticus 06
ihalad niya kini sa atubangan ni Yahweh
"ihalad kini ngadto kang Yahweh" o "ihalad kini sa atubangan ni Yahweh"
Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga pamaagi ihalad sa tawo ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
Unya iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo niini
Nagpasabot kini nga sa dili pa nila iwisikwisik ang dugo, saloron nila ang dugo sa panaksan samtang nagaagas kini gikan sa mananap. 
Leviticus 09
ingon nga halad sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga halad sinunog" 
Ang tambok, puokon pagputol ang tibuok tambok ... ang mga kidni—pagakuhaon niya kining tanan.
Ang pulong nga "pagakuhaon niya kining tanan" mahimong ibutang sa unang bahin sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "kuhaon niya ang tambok, ang tibuok nga tambok ... ang mga kidni"
ginhawaan nga mga bahin
Mao kini ang tiyan ug ang mga tinai.
nga anaa duol sa ginhawaang mga bahin, ug ang duha ka kidni
Ang bag-o nga mga pulong magsugod dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga duol sa gininhawaang bahin. Kinahanglan nga kuhaon niya ang mga kidni"
nga anaa sa dapidapi
Mao kini ang bahin sa lawas nga anaa sa mga kilid sa likod nga bukog tungatunga sa gusok ug sa dapidapi.
ang tambok sa atay
Mao kini ang lingin nga bahin sa atay. Giila usab kini nga labing maayo nga bahin sa atay nga kan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang labing maayo nga bahin sa atay"
Unya pagasunogon kining tanan sa pari ngadto sa halaran ingon nga halad sinunog nga pagkaon ngadto kang Yahweh
Hubara kini nga klaro nga dili gayod si Yahweh ang mokaon sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagasunogon kadtong mga butang ngadto sa halaran ingon nga halad ngadto kang Yahweh. Gikan kadtong mga butanga sa inyong pagkaon" (UDB)
Leviticus 12
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh" o "ngadto kang Yahweh"
itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga pamaagi ihalad sa tawo ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
iwisikwisik sa mga anak nga lalaki ni Aaron nga pari ang dugo
Nagpasabot kini nga sa dili pa nila iwisikwisik ang dugo, saloron nila ang dugo sa panaksan samtang nagaagas kini gikan sa mananap. 
Maghalad pinaagi sa sinunog ang tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagasunogon ang iyang halad" o "sunogon ang iyang halad"
Leviticus 15
Kuhaon usab niya
Ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga naghalad.
Pagasunogon kining tanan sa pari diha sa halaran ingon nga halad sinunog nga pagkaon
Hubara kini sa paagi nga dili si Yahweh ang mikaon sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagasunogon kadtong mga butang ngadto sa halaran ingon nga halad ngadto kang Yahweh. Daw mahisama sila sa pagkaon nga gihatag ngadto kang Yahweh" (UDB)
aron makahatag ug kahumot
Nahimuot si Yahweh sa kahumot sa karne nga sinunog sa dihang nahimuot siya sa pagkamatinud-anon sa magsisimba. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
Mahimo kining balaod hangtod sa kaliwatan sa inyong katawhan
Nagpasabot kini nga sila ug ang ilang kaliwatan kinahanglan nga magtuman niini nga mando hangtod sa kahangtoran.
o dugo
"o nagkaon nga adunay dugo"




Translation Questions
Leviticus 3:1
Unsa man ang halad sa pagpakigdait ang mahimong ihalad gikan sa panon sa mga mananap?
Ang halad sa pagpakigdait mao ang Laki ug bayeng mananap nga gikan sa panon nga walay tatsa.
Asa man ihawon ang halad sa pagpakigdait?
Ihawon ang halad sa pagpakigdait didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan.
Leviticus 3:3
Unsa man nga bahin sa halad ang kinahanglan nga kuhaon alang sa pagpakigdait ug ibutang ngadto sa halaran?
Ang kinahanglan kuhaon mao ang tambok nga sumpay sa ginhawaang bahin, ang tambok sa atay ug ang mga kidney ug ibutang kini ngadto sa halaran.
Leviticus 3:6
Aduna bay kalahian sa halad sa pagpakigdait nga kuhaon gikan sa panon sa karnero imbis sa panon sa baka?
Walay kalahian niini.
Leviticus 3:9
Unsa man ang lahi butang ang kinahanglan nga kuhaon gikan sa halad sa pagpakigdait nga gikan sa panon sa karnero?
Kinahanglan nga laplapon ug kuhaon ang tibuok tambok nga anaa sa ikog nga duol sa dapidapi kung ang halad sa pagpakigdait gikan sa panon sa karnero.
Leviticus 3:15
Kinsa man ang manag-iya lamang sa tambok?
Alang lamang kang Yahweh ang tambok.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa katawhan nga dili kan-on bisan asa sila mopuyo?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan nga dili mokaon ug tambok o dugo bisan asa sila mopuyo.






Chapter 4
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Kung makasala si bisan kinsa nga dili tinuyoan, nakabuhat niadtong mga butang nga gimando ni Yahweh nga dili buhaton, ug kung nakahimo siya sa butang nga ginadili, kinahanglan nga buhaton kining mosunod. 3 Kung nakasala ang labawng pari nga makahimo usab sa katawhan nga sad-an, nan tugoti siya nga mohalad ngadto kang Yahweh ug nating baka nga walay tatsa ingon nga halad sa sala alang sa iyang nabuhat nga sala. 4 Kinahanglan nga dad-on niya ang torong baka ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan sa atubangan ni Yahweh, itapion ang iyang kamot sa ulo niini, ug ihawon ang torong baka ngadto sa atubangan ni Yahweh. 5 Magkuha ug gamay nga dugo sa torong baka ang dinihogan nga pari ug dad-on kini ngadto sa tolda nga tigomanan. 6 Ituslob sa pari ang iyang tudlo ngadto sa dugo ug iwisikwisik ang uban niini sa makapito ka higayon sa atubangan ni Yahweh, sa atubangan nga tabil sa labing balaan nga dapit. 7 Unya butangan sa pari ang mga sungaysungay sa halaran ug gamay nga dugo diin ginasunog ang humot nga insenso sa atubangan ni Yahweh, nga anaa sa tolda nga tigomanan, ug ibubo niya ang tanang nahibilin nga dugo sa torong baka ngadto sa kinaubosang bahin sa halaran alang sa mga halad sinunog, nga anaa sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 8 Laplapon niya ang tanang tambok sa torong baka nga halad sa sala; ang tambok nga miputos sa ginhawaang mga bahin, ang tanang tambok nga nakadikit sa ginhawaang mga bahin, 9 ang duha ka kidni ug ang tambok nga anaa niini, nga anaa sa dapidapi, ug ang tambok sa atay, uban sa mga kidni—laplapon niya kining tanan. 10 Laplapon niya kining tanan, sama nga iya kining gilaplap gikan sa torong baka nga halad alang sa pagpasig-uli. Unya pagasunogon sa pari ang tanang bahin niini ngadto sa halaran alang sa mga halad sinunog. 11 Ang panit sa torong baka ug ang nahibilin nga karne, uban sa ulo ug sa mga tiil ug sa ginhawaang bahin ug sa hugaw niini, 12 ang tanang mga bahin sa torong baka—dad-on niya kining tanan nga mga bahin gawas sa kampo ngadto sa dapit nga ilang gihinloan alang kanako, diin gibubo nila ang mga abo; pagasunogon nila kadtong mga bahin didto sa kahoy. Kinahanglan nga sunogon nila kadtong mga bahin diin gibubo nila ang mga abo. 13 Kung nakasala nga dili tinuyoan ang tibuok pundok sa katawhan sa Israel, ug kung wala nakamatikod ang pundok sa katawhan nga nakasala sila ug nakabuhat sa mga butang nga gimando ni Yahweh nga dili buhaton, ug kung sad-an sila, 14 unya, sa dihang nahibaw-an na ang nabuhat nila nga sala, nan kinahanglan nga maghalad ug nating baka ang pundok sa katawhan ingon nga halad alang sa sala ug dad-on kini ngadto sa atubangan sa tolda nga tigomanan. 15 Itapion sa mga kadagkoan sa pundok sa katawhan ang ilang mga kamot ngadto sa ulo sa baka sa atubangan ni Yahweh, ug ihawon ang baka ngadto sa atubangan ni Yahweh. 16 Dad-on sa dinihogan nga pari ang gamay nga dugo sa baka ngadto sa tolda nga tigomanan, 17 ug ituslob sa pari ang iyang tudlo sa maong dugo ug iwisikwisik kini sa makapito ka higayon sa atubangan ni Yahweh, sa atubangan sa tabil. 18 Butangan niya ug gamay nga dugo ang mga sungaysungay sa halaran nga anaa sa atubangan ni Yahweh, nga anaa sa tolda nga tigomanan, ug ibubo niya ang tanang dugo sa kinaubosang bahin sa halaran alang sa halad sinunog, nga anaa sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 19 Laplapon niya ang tanang tambok gikan niini ug sunogon kini ngadto sa halaran. 20 Mao kana ang kinahanglan niyang buhaton sa baka. Sama sa iyang gibuhat sa baka nga halad alang sa sala, busa mao usab ang iyang buhaton niini nga baka, ug ang pari mao ang maghimo ug pagpapas sa sala alang sa katawhan, ug mapasaylo sila. 21 Dad-on niya ang baka gawas sa kampo ug sunogon kini sama sa iyang pagsunog sa unang baka. Mao kini ang halad sa sala alang sa pundok sa katawhan. 22 Kung nakasala ang tigdumala nga dili tinuyoan, sa pagbuhat sa tanang mga butang nga gimando ni Yahweh nga iyang Dios nga dili buhaton, ug sad-an siya, 23 unya nahibaw-an na niya ang sala nga iyang nabuhat, kinahanglan nga magdala siya ug laking kanding nga walay tatsa, ingon nga halad. 24 Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa maong kanding ug ihawon kini sa dapit diin ginaihaw nila ang halad sinunog sa atubangan ni Yahweh. Mao kini ang halad sa sala. 25 Magkuha ug dugo ang pari sa halad nga alang sa sala pinaagi sa iyang tudlo ug ibutang kini ngadto sa mga sungaysungay sa halaran alang sa mga halad sinunog, ug ibubo niya ang dugo niini kinaubosang bahin sa halaran sa halad sinunog. 26 Sunogon niya ang tanang tambok ngadto sa halaran, sama sa tambok nga halad alang sa pagpasig-uli. Ang pari mao ang maghimo sa pagpapas sa sala alang sa tigdumala, ug mapasaylo ang tigdumala. 27 Kung makasala ang yanong mga tawo nga dili tinuyoan, sa pagbuhat sa mga butang nga gimando ni Yahweh kaniya nga dili buhaton, ug sa dihang naamgohan na niya ang iyang sala, 28 unya sa dihang nahibaw-an na niya ang sala nga iyang nabuhat, nan magdala siya ug baye nga kanding nga walay tatsa alang sa iyang halad, alang sa sala nga iyang nabuhat. 29 Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa halad sa sala ug ihawon ang halad sa sala didto sa butanganan sa halad sinunog. 30 Magkuha ug gamay nga dugo ang pari pinaagi sa iyang tudlo ug ibutang kini ngadto sa mga sungaysungay sa halaran alang sa mga halad sinunog. Ibubo niya ang tanang nahibilin nga dugo sa kinaubosang bahin sa halaran. 31 Laplapon niya ang tanang tambok, sama nga gilaplap ang tambok gikan sa mga halad sa pagpasig-uli. Sunogon kini sa pari ngadto sa halaran aron nga makahatag ug humot nga makapahimuot alang kang Yahweh. Ang pari mao ang maghimo sa pagpapas sa sala alang sa tawo, ug mapasaylo siya. 32 Kung magdala ang tawo ug karnero ingon nga halad sa sala, magdala siya ug baye nga karnero nga walay tatsa. 33 Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo sa halad sa sala ug ihawon kini ingon nga halad alang sa sala sa dapit diin ginaihaw nila ang halad sinunog. 34 Magkuha ug dugo ang pari sa halad sa sala pinaagi sa iyang tudlo ug ibutang kini ngadto sa mga sungaysungay sa halaran alang sa halad sinunog, ug ibubo niya ang tanang dugo niini sa kianubosang bahin sa halaran. 35 Laplapon niya ang tanang tambok, sama nga gilaplap ang tambok sa karnero gikan sa halad sa pagpasig-uli, ug sunogon kini sa pari ngadto sa halaran ibabaw sa mga halad nga gisunog nga alang kang Yahweh. Ang pari mao ang maghimo sa pagpapas sa sala alang kaniya sa sala nga iyang nabuhat, ug mapasaylo ang maong tawo.


Leviticus 01
Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Kung makasala si bisan kinsa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug giingnan siya nga sultihan ang mga Israelita niini: 'Sa dihang makasala ang si bisan kinsa 
nga gimando ni Yahweh nga dili buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gimando ni Yahweh nga dili angay buhaton sa katawhan"
kung nakahimo siya sa butang nga ginadili,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mobuhat siya ug butang nga ginadili ni Yahweh" 
kinahanglan nga buhaton kining mosunod
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga buhaton niya ang mosunod" 
nga makahimo usab sa katawhan nga sad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinungdan nga makasala ang katawhan" 
Leviticus 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
Kinahanglan nga dad-on niya ang torong baka
"Kinahanglan nga dad-on sa labawng pari ang torong baka"
itapion ang iyang kamot sa ulo niini
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga paagi gihalad sa tawo ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
Magkuha ug gamay nga dugo sa torong baka ang dinihogan nga pari
Nagpaila kini nga gisalod sa pari ang dugo samtang nagaagas kini gikan sa mananap. 
Leviticus 06
iwisikwisik ang uban niini
"ipatulo ang uban niini" o "iwisik ang uban niini"
mga sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga suok sa halaran. Nahisama ang porma niini sa mga sungay sa torong baka. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga sungay nga anaa sa mga suok sa halaran" (UDB)
ibubo
"ibubo ang nahibiling dugo"
ngadto sa ilalom nga bahin sa halaran
"sa ubos nga bahin sa halaran"
Leviticus 08
Laplapon niya
"Laplapon sa pari"
ang tambok nga miputos sa ginhawaang mga bahin ... uban sa mga kidni—laplapon niya kining tanan
Ang pulong nga "laplapon niya kining tanan" mahimong ibutang sa sinugdanan sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghalad: "Laplapon niya ang tambok nga mitabon sa gininhawaang bahin ... uban sa mga kidni"
ginhawaang mga bahin
Mao kini ang tiyan ug mga tinai.
nga anaa sa dapidapi,
Mao kini ang bahin sa lawas nga anaa sa kilid sa likod nga bukog tungatunga sa gusok ug sa dapidapi.
ang tambok sa atay
Mao kini ang lingin nga bahin sa atay. Giila usab kini nga labing maayong bahin sa atay nga kan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang labing maayong bahin sa atay"
Leviticus 11
Ang panit ... ang tanang mga bahin sa torong baka—dad-on niya kining tanan nga mga bahin gawas
Ang pulong nga "dad-on niya kining tanan nga mga bahin" mahimong ibutang sa unang bahin sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dad-on sa pari ang panit ... ang mga bahin sa torong baka ngadto sa gawas"
sa dapit nga ilang gihinloan alang kanako
Ang dapit nga hinlo ug angay nga gamiton aron sa pag-alagad alang kang Yahweh gihisgotan ingon nga hinlo. 
ilang gihinloan alang kanako
Dinhi ang pulong nga "ilang" naghisgot ngadto sa mga pari, ug "ako" ngadto kang Yahweh.
Leviticus 13
wala nakapamatikod
"wala masayod"
gimando ni Yahweh nga dili buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "gimando kanila nga dili buhaton" 
ug kung sad-an sila
Ang pulong nga "ug kung sad-an sila" o "ug takos sila nga silotan sa Dios"
sa dihang nahibaw-an na ang nabuhat nila nga sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang naamgohan nila nga sila nakasala" 
itapion ang ilang mga kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga paagi gihalad sa katawhan ang ilang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
ihawon ang torong baka
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug patyon nila ang torong baka"
Leviticus 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises mahitungod sa kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
Ang dinihogan nga pari ang modala ug gamay nga dugo
Nagpaila kini nga gisalod sa pari ang dugo ngadto sa yahong o panaksan samtang nagaagas ang dugo nga gikan sa torong baka. 
sa atubangan sa tabil
Nagpaila nga mao kini ang tabil sa atubangan sa labing balaan nga dapit. 
Leviticus 18
Butangan niya
"Butangan sa pari"
mga sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga suok sa halaran. Nahisama ang porma niini sa mga sungay sa torong baka. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
ibubo niya ang tanang dugo
"ibubo niya ang nahibilin nga dugo
ang tanang tambok gikan niini ug sunogon kini
"ang tanang tambok nga gikan sa torong baka ug sunogon ang tambok"
Leviticus 20
kinahanglan niyang buhaton
"ang kinahanglan nga buhaton sa pari"
ang pari mao ang maghimo ug pagpapas sa sala alang sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari mao ang magpapas niini alang sa sala sa katawhan" 
mapasaylo sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "pasayloon sila ni Yahweh" 
Leviticus 22
gimando ni Yahweh nga iyang Dios nga dili buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando ang Dios nga dili buhaton sa katawhan" 
unya nahibaw-an na niya ang sala nga iyang nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "unya nakaamgo siya nga nakasala siya" 
Leviticus 24
Itapion niya
"Itapion sa magmamando"
Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga paagi gihalad sa katawhan ang ilang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
diin ginaihaw nila
"diin ihawon sa mga pari"
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh" o "ngadto kang Yahweh"
Magkuha ug dugo ang pari
Nagpaila kini nga saloron sa pari ang dugo sa yahong o sa panaksan nga nagaagas gikan sa kanding. 
mga sungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga suok sa halaran. Ang porma niini sama sa mga sungay sa torong baka. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
Leviticus 26
Sunogon niya
"Sunogon sa pari"
Ang pari mao ang maghimo sa pagpapas sa sala alang sa magmamando
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari mao ang magpapas niini alang sa sala sa magmamando" 
mapasaylo ang magmando
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang sala sa magmamando" 
Leviticus 27
nga gimando ni Yahweh kaniya nga dili buhaton
Gimandoan ang tanang mga Israelita nga dili magpakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando si Yahweh nga dili magbuhat ug sala" 
unya sa dihang nahibaw-an na niya ang sala nga iyang nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahigmata siya sa sala nga iyang nabuhat" 
Leviticus 29
Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga paagi gihalad sa katawhan ang ilang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
Magkuha ug gamay nga dugo ang pari
Nagpaila kini nga saloron sa pari ang dugo sa yahong o sa panaksan nga nagaagas gikan sa mananap. 
sa mga sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga suok sa halaran. Ang porma niini sama sa mga sungay sa torong baka. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
ang tanang nahibilin nga dugo
"tanan nga nahibilin nga dugo sa yahong o sa panaksan"
Leviticus 31
Laplapon niya
Ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga naghalad.
sama nga gilaplap ang tambok
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama nga gilaplap sa tawo ang tambok" 
Sunogon kini
"sunogon ang tambok"
aron nga makahatag ug kahumot nga makapahimuot alang kang Yahweh
Nahimuot si Yahweh sa matinud-anong magsisimba nga naghatag ug halad gihisgotan ingon nga ang Dios nahimuot sa humot nga halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7. 
Ang pari mao ang maghimo sa pagpapas sa sala alang sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari mao ang maghimo niini nga paghalad alang sa sala sa tawo" 
mapasaylo siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang sala sa tawo" 
Leviticus 32
Itapion niya ang iyang kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang buhaton nga maila ang tawo pinaagi sa iyang halad nga mananap. Niini nga paagi gihalad sa katawhan ang ilang kaugalingon ngadto kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
diin ginaihaw nila
"diin giihaw sa mga pari"
Leviticus 34
mga sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga suok sa halaran. Ang porma niini sama sa mga sungay sa torong baka. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
ibubo niya ang tanang dugo
"ibubo niya ang nahibiling dugo niini"
Laplapon niya
Ang pulong nga "niya" naghisgot sa tawo nga naghalad"
sama nga gilaplap ang tambok sa karnero
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama nga gilaplap sa tawo ang tambok sa nating karnero" 
sunogon kini sa pari
"sunogon sa pari ang tambok"
mga halad nga alang kang Yahweh pinaagi sa pagsunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga halad sinunog ngadto kang Yahweh" 
Ang maghimo sa pagpapas sa sala alang kaniya sa sala nga iyang nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "maoy maghimo sa pagpapas alang sa nabuhat nga sala sa tawo" 
mapasaylo ang maong tawo.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang sala sa tawo" 




Translation Questions
Leviticus 4:1
Mahitungod sa unsa man nga matang sa halad ang gihisgotan sa ikaupat nga kapitulo sa Leviticus?
Naghisgot ang ikaupat nga kapitulo sa Leviticus mahitungod sa halad alang sa sala.
Leviticus 4:6
Pila man ka higayon kinahanglan nga iwisikwisik sa pari ang dugo gikan sa halad alang sa sala sa atubangan ni Yahweh, sa atubangan sa tabil sa labing balaan nga dapit?
Kinahanglan nga iwisikwisik sa pari ang dugo gikan sa halad alang sa sala sa makapito ka higayon sa atubangan ni Yahweh, sa atubangan sa tabil sa labing balaan nga dapit.
Leviticus 4:11
Unsa man nga mga bahin sa torong baka ang dad-on pagawas ngadto sa dapit nga gihinloan alang kang Yahweh ug gibubo ang mga abo?
Dad-on sa gawas ngadto sa gitapokan sa mga abo ang panit sa torong baka ug ang nahibilin nga karne, uban sa ulo, sa mga paa ug sa ginhawaang mga bahin ug sa hugaw niini .
Leviticus 4:13
Kung makasala ang tibuok pundok sa mga Israelita nga dili tinuyoan, kinsa man ang motapion sa ilang mga kamot ngadto sa halad alang sa sala?
Kung ang tibuok pundok sa mga Israelita makasala nga dili tinuyoan ang mga kadagkoan mao ang motapion sa ilang mga kamot ngadto sa halad alang sa sala.
Leviticus 4:20
Unsa man ang mahitabo sa pundok sa mga Israelita kung sundon nila ang pamaagi alang sa halad sa sala
Kung sundon sa pundok sa mga Israelita ang pamaagi alang sa halad sa sala, pasayloon sila.
Leviticus 4:22
Unsa man nga mananap ang ihalad kung makasala ang magmamando?
Kung makasala ang magmamando maghalad siya ug laking kanding nga walay tatsa.
Leviticus 4:27
Unsa man ang dad-on sa yanong mga tawo ingon nga halad kung makasala sila?
Magdala ang yanong mga tawo ug bayeng kanding nga walay tatsa ingon nga halad kung makasala sila.
Leviticus 4:32
Makahimo ba sa pagdala ang usa ka lalaki ug usa ka bayeng karnero nga walay tatsa ingon nga halad alang sa sala?
Oo, mahimong makadala ang lalaki ug usa ka bayeng karnero nga walay tatsa ingon nga halad alang sa sala.






Chapter 5
1 Kung makasala ang si bisan kinsa tungod kay wala siya nagpamatuod sa dihang nakasaksi siya sa usa ka butang nga gikinahanglan niya nga pamatud-an, nakita o nadunggan man niya ang mahitungod niini, manubag gayod siya. 2 O kung nakahikap ang si bisan kinsa sa bisan unsa nga butang nga giila sa Dios ingon nga mahugaw, patayng lawas ba kini sa mahugaw nga ihalas nga mananap o patayng lawas sa bisan unsa nga mga binuhing mananap, o nagakamang nga mananap, bisan kung wala tuyoa sa tawo nga gunitan kini, mahimo siyang hugaw ug sad-an. 3 O kung nakahikap siya sa makapahugaw sa usa ka tawo, bisan unsa pa man kini kahugaw, ug kung wala siyay kasayoran mahitungod niini, nan mahimo siyang sad-an kung masayran niya ang mahitungod niini. 4 O kung makapanumpa dayon ang si bisan kinsa pinaagi sa iyang ngabil aron magbuhat ug daotan o maayo, bisan unsa pa man kini nga gidalidali sa pagpanumpa sa usa ka tawo diha sa pagsaad, bisan pa kung wala siya masayod niini, nan mahimo siyang sad-an, sa bisan asa niini nga mga butanga sa dihang masayran na niya ang mahitungod niini. 5 Sa dihang sad-an ang usa ka tawo sa bisan asa niining mga butanga, kinahanglan nga isugilon niya ang bisan unsang sala nga iyang nabuhat. 6 Unya kinahanglan nga dad-on niya ang halad alang sa sala ngadto kang Yahweh alang sa sala nga iyang nahimo, usa ka bayeng mananap nga gikan sa panon, nating karnero o kanding, alang sa halad sa sala, ug ang pari ang maghimo ug pagpapas sa sala alang kaniya. 7 Kung dili siya makapalit ug nating karnero, makahimo siya sa pagdala ug duha ka salampati o duha ka pispis nga tukmo ingon nga halad sa dili tinuyoan nga sala ngadto kang Yahweh, usa alang sa halad sa sala ug ang lain pang usa alang sa halad sinunog. 8 Kinahanglan nga dad-on niya kini ngadto sa pari, nga maoy maghalad pag-una sa halad alang sa sala—lubagon niya ang ulo niini gikan sa liog apan dili kini ibulag gikan sa lawas. 9 Unya iwisikwisik niya ang ubang dugo sa halad alang sa sala ngadto sa kilid sa halaran, ug paagason niya ang nahibiling dugo ngadto sa kinaubsang bahin sa halaran. Mao kini ang halad alang sa sala. 10 Unya ihalad niya ang ikaduha nga langgam ingon nga halad sinunog, sumala sa gihulagway sa mga gitudlo, ug ang pari ang maghimo ug pagpapas sa sala alang kaniya, ug mapasaylo na ang tawo. 11 Apan kung dili siya makapalit ug duha ka salampati o duha ka pispis nga tukmo, kinahanglan nga magdala siya ug ikanapulo nga bahin sa epha sa labing maayo nga harina ingon nga halad alang sa sala. Kinahanglan dili niya kini sagolan ug lana o bisan unsa nga insenso, tungod kay halad man kini alang sa sala. 12 Kinahanglan nga dad-on niya kini ngadto sa pari, ug magkuha ug usa ka kumkom niini ang pari ingon nga timaan sa kinatibuk-an nga halad ug unya sunogon kini ngadto sa halaran, sa ibabaw sa mga halad sinunog alang kang Yahweh. Mao kini ang halad alang sa sala. 13 Ang pari ang maghimo ug pagpapas sa sala alang kaniya, ug mapasaylo na ang tawo. Mapanag-iya sa pari ang mga nahibilin gikan sa halad, ingon man ang halad nga trigo.'" 14 Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises, nga nag-ingon, 15 "Kung mosupak si bisan kinsa niini nga sugo ug makasala batok sa mga butang nga gipanag-iya ni Yahweh, apan wala kini tuyoa, nan kinahanglan nga dad-on niya ang iyang halad sa dili tinuyoan nga sala ngadto kang Yahweh. Torong karnero nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mga karnero ang kinahanglan nga ihalad; kinahanglan nga ang kantidad niini sama sa kantidad sa plata nga mga shekel— ang shekel sa balaang dapit—ingon nga halad sa dili tinuyoan nga sala. 16 Kinahanglan nga mopasig-uli siya kang Yahweh alang sa iyang nabuhat nga sayop uban sa balaan nga mga butang, ug kinahanglan nga dugangan pa niya kini ug 1/5 ug ihatag kini ngadto sa pari. Unya maghimo ang pari ug pagpapas sa sala alang kaniya uban sa toro nga baka alang sa halad sa dili tinuyoan nga sala, ug pasayloon kanang tawhana. 17 Kung nakasala ang si bisan kinsa ug nagbuhat sa mga butang nga wala gipabuhat ni Yahweh, bisan ug wala siyay kasayoran niini, sad-an gihapon siya ug kinahanglan nga manubag siya sa iyang sala. 18 Kinahanglan nga magdala siya ug torong karnero nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mga karnero, sumala sa insaktong kantidad, ingon nga halad alang sa dili tinuyoan nga sala ngadto sa pari. Unya maghimo ug pagpapas ang pari alang sa sala nga iyang nahimo, nga dili tinuyoan, ug pasayloon siya. 19 Mao kini ang halad alang sa dili tinuyoan nga sala, ug sad-an gayod siya sa atubangan ni Yahweh."


Leviticus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawan.
usa ka butang nga kinahanglan niya nga pamatud-an
Ang balaod sa Judio ug mga pangulo managsama nga nagkinahanglan sa katawhan nga magpamatuod kung magsaksi sila sa salaod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Usa ka butang nga diin ang maghuhukom nagkinahanglan kaniya sa pagpamatuod" 
giila sa Dios ingon nga mahugaw
Usa ka butang nga gipahayag sa Dios nga dili angay nga hikapon o kan-on sa katawhan gihisgotan kini ingon nga hugaw. 
patayng lawas
"ang patay nga lawas"
mahimo siyang hugaw
Ang tawo nga dili angayan alang sa katuyoan sa Dios gihisgotan kini ingon nga tawo nga hugaw sa pisikal. 
Leviticus 03
kung nakahikap siya sa makapahugaw sa usa ka tawo, bisan unsa pa man kini kahugaw
Ang pulong nga "mahugaw" nagpasabot nga naghulagway kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung makahikap siya sa bisan unsa nga butang nga makapahugaw sa tawo" 
sa makapahugaw
Usa ka butang nga gipahayag sa Dios nga dili angay nga hikapon o kan-on sa katawhan gihisgotan kini ingon nga hugaw. 
wala siyay kasayoran mahitungod niini
"wala siya nakaamgo niini" o "wala siya makahibalo niini"
bisan unsa pa man kini nga gidalidali sa pagpanumpa sa usa ka tawo diha sa pagsaad
Ang pulong nga "mga ngabil" naghisgot sa tibuok nga pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung si bisan kinsa nga magdalidali ug saad" 
bisan unsa pa man kini nga gidalidali sa pagpanumpa sa usa ka tawo
Nagpasabot kini sa pagsaad sa panumpa nga walay paghunahuna mahitungod niini. Naghisgot kini human misaad ang tawo ug usa ka panumpa apan wala niya kini tumana o dili niya kini tumanon. 
Leviticus 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari mao ang maghimo ug pagpapas alang sa iyang mga sala" 
Leviticus 07
Kung dili siya makapalit ug nating karnero
"Kung wala siyay igong kwarta sa pagpalit ug nating karnero"
lubagon niya ang ulo niini gikan sa liog apan dili kini ibulag
"patyon niya kini pinaagi sa paglubag sa ulo ug pagbali sa liog niini, apan dili niya tanggalon ang ulo niini"
Leviticus 10
sumala sa gihulagway sa mga panudlo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa gitudlo ni Yahweh" 
maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang kaniya sa sala nga iyang nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari maoy maghimo ug paghalad aron sa pagpapas sa sala nga nabuhat sa tawo" 
mapasaylo na ang tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang tawo" 
Leviticus 11
ikanapulo nga bahin sa epha
22 ka litro ang usa ka epha. Duha ka litro ang ang napulo ka bahin sa epha. 
ikanapulo nga bahin
Usa kini ka bahin sa napulo ka managsama nga mg bahin. 
Leviticus 12
kinahanglan nga dad-on niya kini
"Kinahanglan nga magdala siya ug labing maayo nga harina"
ingon nga timaan sa kinatibuk-an nga halad
Ang usa ka kumkom nga sunogon sa pari ngadto sa halaran naghisgot sa kinabuk-ang halad. Nagpasabot kini sa kinatibuk-ang halad nga iya kang Yahweh. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
sa ibabaw sa mga halad sinunog alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ibabaw sa sinunog nga mga halad alang kang Yahweh" 
maghimo ug pagpapas
Ang ubang paagi sa paghubad: "papason" 
pasayloon kanang tawhana
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang mga sala nianang tawhana" 
Leviticus 14
makasala batok sa mga butang nga gipanag-iya ni Yahweh
Nagpasabot kini nga nakasala ang tawo pinaagi sa dili paghatag kang Yahweh kung unsa ang sugo ni Yahweh nga ipahatag kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: ang pagpakasala pinaagi sa dili paghatag ngadto kang Yahweh kung unsa ang alang kang Yahweh"
kinahanglan nga ang kantidad niini sama sa kantidad sa plata nga shekel
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga mahibaloan niya kung pila ka mga shekel ang kantidad sa torong karnero" 
shekel
11 ka gramo ang kabug-aton sa usa ka shekel. 
ang shekel sa balaang dapit
Nagapasabot kini nga adunay bisan duha ka pamaagi sa pagsukod sa shekel. Naghisgot kini kung unsaon pagtimbang sa mga pari sa balaang dapit ang shekel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang insakto nga sukod sa sagradong tolda" (UDB)
sa balaang dapit
Mao kini ang laing ngalan sa balaang tolda.
ug kinahanglan nga dugangan pa niya kini ug 1/5
Nagpasabot kini nga kinahanglan nga magbayad ang tawo ug dugang nga 1/5 nga kantidad sa iyang angay nga ihatag kang Yahweh.
1/5
Usa kini ka bahin sa lima ka managsamang mga bahin. 
maghimo ang pari ug pagpapas alang kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pari mao ang maghimo ug pagpapas alang sa iyang mga sala" 
ug pasayloon kanang tawhana
Pasayloon ni Yahweh kanang tawhana. 
Leviticus 17
nga wala gipabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "gimando nga dili angay buhaton sa katawhan" 
kinahanglan nga manubag siya ang iyang sala
Ang kasaypanan sa tawo gihisgotan kini ingon nga usa ka butang nga pas-anon sa tawo. Ang pulong dinhi nga "kasaypanan" gihisgotan ingon nga silot niana nga kasaypanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna siyay tulubagon sa iyang kasaypanan" o "Silotan siya ni Yahweh tungod sa iyang sala" 
sumala sa insaktong kantidad
Nagpasabot kini nga kinahanglan nga mahibaloan sa tawo kung pila ka mga shekel nga kantidad sa torong karnero pinaagi sa paggamit sa saktong sukdanan sa sagradong tolda. See 5:14. 
ug pasayloon siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon siya ni Yahweh" 
sad-an gayod siya sa atubangan ni Yahweh
"Pagailhon gayod siya ni Yahweh nga makasasala"




Translation Questions
Leviticus 5:1
Unsa man ang usa ka sala sa pagpakyas nga mahimong manubag ang usa ka tawo?
Manubag gayod ang si bisan kinsa nga nakasala pinaagi sa pagdumili sa pagpamatuod mahitungod sa iyang nakita o nadungog, sa dihang kinahanglan siya nga magpamatuod.
Unsa man ang gipahayag ni bisan kinsa nga mihikap sa giila sa Dios nga mahugaw?
Si bisan kinsa nga nakahikap sa bisan unsa nga giila sa Dios nga mahugaw, kanang tawhana ilhon nga hugaw ug sad-an.
Leviticus 5:5
Unsa man ang duha ka butang nga buhaton sa usa nga sad-an?
Kinahanglan nga maghinulsol ang tawo nga sad-an sa bisan unsang sala nga iyang nahimo ug magdala sa iyang halad sa paghinlo ngadto kang Yahweh.
Unsa man nga mananap ang dad-on ngadto kang Yahweh ingon nga halad alang sa sala?
Baye nga kanding o karnero ang kinahanglan nga dad-on ngadto kang Yahweh alang sa halad sa sala.
Leviticus 5:7
Kung wala siyay ikapalit ug nating karnero, unsa man ang iyang dad-on ngadto kang Yahweh alang sa halad sa sala?
Kung wala siyay ikapalit ug nating karnero, mahimo nga magdala siya ug duha ka salampati ug duha ka pispis nga tukmo ngadto kang Yahweh sa halad alang sa sala.
Leviticus 5:11
Unsa man ang iyang dad-on nga halad alang sa sala, kung wala siyay ikapalit ug duha ka salampati ug duha ka pispis sa tukmo?
Kung wala siyay ikapalit ug duha ka salampati ug duha ka pispis sa tukmo, magdala siya ug ikapulo sa epha sa labing maayo nga harina nga walay lana ug insenso niini.
Leviticus 5:14
Unsa man ang dad-on nga halad kung makasupak ang si biasan kinsa sa sugo ug makasala pinaagi sa pagpakyas sa paghatag paghatag sa bisan unsa nga butang nga gikinahanglan ni Yahweh?
Kinahanglan nga maghalad ug torong karnero nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mga karnero nga nagkantidad sa plata nga shekels.






Chapter 6
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 2 "Kung makasala ang si bisan kinsa ug mosupak sa sugo batok kang Yahweh, pinaagi sa pagpanglimbong sa iyang silingan sa usa ka butang nga gipiyal kaniya, o kung nanikas o nangawat siya kaniya, o nagdaugdaog sa iyang silingan, 3 o nakakaplag siya ug usa ka butang nga nawala nga iya sa iyang silingan ug namakak mahitungod niini, ug nanumpa pa gani niini sa bakak, o kung makasala ang tawo sa mga butang nga sama niini, 4 ug unya mahitabo kini, kung sad-an gayod siya, kinahanglang ibalik niya ang bisan unsa nga gikuha pinaagi sa pagpangawat sa pagpangdaugdaog o sa pagkuha kung unsa ang gipiyal kaniya o ang usa ka butang nga nawala nga iyang nakaplagan. 5 O kung namakak siya mahitungod sa bisan unsang butang, kinahanglan nga ibalik niya kini nga wala gayoy kulang ug kinahanglan nga dugangan niya kini ug 1/5 aron ibayad sa nanag-iya niini, sa adlaw nga siya nakaplagan nga sad-an. 6 Unya kinahanglan nga magdala siya ug halad sa sala ngadto kang Yahweh: usa ka torong karnero nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mga karnero nga subay sa insaktong kantidad, ingon nga halad sa sala ngadto sa pari. 7 Maghimo ang pari ug pagpapas sa sala alang kaniya sa atubangan ni Yahweh, ug pasayloon siya sa bisan unsang butang nga iyang nabuhat nga nakapahimo kaniya nga sad-an." 8 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 9 "Mandoi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug ingna, 'Mao kini ang balaod sa halad nga sinunog: Kinahanglan nga anaa ibabaw sa halaran ang halad sinunog sa tibuok gabii hangtod sa kabuntagon, ug padayon nga magsiga ang kalayo sa halaran. 10 Isul-ob sa pari ang iyang mga bisti nga lino, ug isul-ob usab niya ang iyang pang-ilalaom nga sapot nga lino. Kuhaon niya ang mga abo nga nahibilin human lamoya sa kalayo ang halad sinunog ngadto sa halaran, ug ibutang niya ang mga abo sa kilid sa halaran. 11 Hukason niya ang iyang mga bisti ug magsul-ob siya ug laing mga bisti aron pagdala sa mga abo pagawas sa kampo paingon sa hinlo nga dapit. 12 Kanunay nga magsiga ang kalayo sa halaran. Kinahanglan nga dili kini mapalong, ug matag buntag sugnoran kini sa pari. Ibutang niya ang halad sinunog sumala sa insaktong han-ay niini, ug sunogon niya dinhi ang tambok nga bahin sa mga halad alang sa pagpasig-uli. 13 Kinahanglan nga kanunay nga magsiga ang kalayo sa halaran. Kinahanglan nga dili kini mapalong. 14 Mao kini ang balaod sa halad nga trigo. Ang maghalad niini mao ang mga anak nga lalaki ni Aaron sa atubangan ni Yahweh diha sa halaran. 15 Magkuha ang pari ug usa ka kumkom sa labing maayo nga harina sa halad nga trigo ug sa lana ug sa insenso nga anaa sa halad nga trigo, ug sunogon niya kini ngadto sa halaran aron maghatag kini ug kahumot nga makapahimuot ingon nga kinatibuk-ang halad. 16 Kan-on ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang bisan unsa nga nahibilin sa halad. Kinahanglan nga kan-on kini nga walay igpapatubo diha sa balaan nga dapit. Pagakan-on nila kini ngadto sa hawanan sa tolda nga tigomanan. 17 Kinahanglan nga lutoon kini nga walay igpapatubo. Gihatag ko kini isip ilang bahin sa akong mga halad pinaagi sa kalayo. Labing balaan kini, sama sa halad alang sa sala ug sa halad sa sala nga dili tinuyoan sala. 18 Sa tanang panahon nga moabot sa tibuok kaliwat sa imong kaliwatan, makahimo sa pagkaon niini isip iyahang bahin ang si bisan kinsa nga kaliwat ni Aaron nga lalaki, nga gikan sa mga halad sinunog alang kang Yahweh. Mamahimong balaan ang si bisan kinsa nga makahikap niini.'" 19 Busa nakigsulti na usab si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 20 "Mao kini ang halad ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, nga ilang ihalad ngadto kang Yahweh sa adlaw nga madihogan ang matag-anak niya nga lalaki: ang ikanapulo nga bahin sa epha sa labing maayo nga harina ingon nga naandang halad nga trigo, katunga niini sa buntag ug ang katunga niini sa gabii. 21 Lutoon kini didto sa karahay nga adunay lana. Sa dihang motuhop na kini, dad-on mo kini didto. Ihalad nimo ang halad nga trigo nga gipikaspikas aron nga mohatag kini ug kahumot nga makapahimuot alang kang Yahweh. 22 Ang mohalad niini mao ang anak nga lalaki sa labawng pari nga mahimong bag-ong labawng pari gikan sa iyang mga anak nga lalaki. Ingon nga gimando kini hangtod sa kahangtoran, pagasunogon kining tanan ngadto kang Yahweh. 23 Pagasunogon sa hingpit ang matag trigo nga ihalad sa pari. Ug kinahanglan nga dili kini kaonon." 24 Nakigsulti na usab si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 25 "Pagpakigsulti kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug ingna, 'Mao kini ang balaod sa halad alang sa sala: Kinahanglan nga ihawon ang halad alang sa sala ngadto sa dapit kung asa giihaw ang halad sinunog sa atubangan ni Yahweh. Labing balaan kini. 26 Kan-on kini sa pari nga maoy naghalad niini alang sa sala. Kinahanglan nga kan-on lamang kini ngadto sa balaang dapit sa hawanan sa tolda nga tigomanan. 27 Mahimong balaan ang bisan unsang masaghiran sa karne niini, ug kung mawisikan ug dugo ang bisan unsa nga panapton, kinahanglan nga labhan, ang bahin nga nawisikan, ngadto sa balaang dapit. 28 Apan kinahanglan nga buakon ang kolon nga gipabukalan niini. Kung gipabukalan kini diha sa tumbaga nga kolon, kinahanglan nga hinisan kini ug hugasan sa hinlo nga tubig. 29 Makahimo sa pagkaon ang si bisan kinsang lalaki diha sa mga pari tungod kay labing balaan man kini. 30 Apan kinahanglan nga dili ka-on ang bisan unsa nga halad sa sala nga diin ang dugo gidala ngadto sa tolda nga tigomanan aron sa paghimo ug pagpapas alang sa sala ngadto sa balaang dapit. Kinahanglan nga pagasunogon kini.


Leviticus 01
mosupak sa sugo batok kang Yahweh
"misupak sa usa sa mga sugo ni Yahweh"
sa pagpanglimbong sa iyang silingan sa usa ka butang nga gipiyal kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamakak ngadto sa iyang silingan mahitungod sa usa ka butang nga gipahulam sa iyang silingan kaniya" 
sa iyang silingan
Ang pulong nga "silingan" dinhi nagpasabot sa bisan kinsa nga mga Israelita, dili lamang niadtong mga nagpuyo sa duol.
pagkuha kung unsa ang gipiyal kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili iuli ang usa ka butang nga iyang gihulaman"
Leviticus 05
nga wala gayoy kulang
"tibuok" o "sa kinatibuk-an"
dugangan niya kini ug 1/5
Nagpasabot kini nga kinahanglan nga ibalik sa tawo kung pila ang iyang nakuha ngadto sa usa ka tawo ug mobayad ug dugang 1/5 nga kantidad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:14. 
aron ibayad sa giutangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbayad sa tawo sa iyang nautangan" 
nga nasayran nga sad-an siya
Dad-on ang tawo nga nangawat ngadto sa atubangan sa maghuhukom ug ipahayag nga nakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipahayag sa maghuhukom nga nakasala siya" 
nga basi sa insaktong kantidad
Nagpasabot kini nga kinahanglan nga mahibaloan sa tawo kung pila ka mga shekel ang kantidad sa torong karnero pinaagi sa paggamit sa saktong sukdanan sa sagradong tolda. Mahimo nimo kining ipaklaro ug nasabtan nga kasayoran. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:14. 
Maghimo ang pari ug pagpapas sa sala alang kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pari mao ang maghimo ug pagpapas alang sa iyang sala" 
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh"
ug pasayloon siya
Nagpasabot kini nga si Yahweh ang magpasaylo sa sala sa tawo, ug dili ang pari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon siya ni Yahweh" 
Leviticus 08
Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, "Mandoi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug ingna, 'Mao kini ang balaod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug miingon siya nga mandoan si Aaron ug ang iyang mga anak, ug sultihan, 'Mao kini ang balaod" 
Kinahanglan nga ang halad sinunog didto sa ibabaw sa halaran
"kinahanglan nga anaa ibabaw sa halaran"
ug padayon nga magsiga ang kalayo sa halaran
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga kanunay magsiga ang kalayo sa halaran" 
Leviticus 10
ang iyang mga bisti nga lino
Ang lino mao ang puti nga sinina. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang puti niya nga mga sinina" 
Kuhaon niya ang mga abo
"Tapokon niya ang mga abo"
human lamuya sa kalayo ang halad sinunog
Hingpit nga gisunog ang halad gihisgotan kini ingon nga naugdaw sa kalayo ang sinunog nga halad.
sa hinlo nga dapit
Ang dapit nga angay nga gamiton sa katuyoan sa Dios naghisgot kini ingon nga hinlo. 
Leviticus 12
Kanunay nga magsiga ang kalayo sa halaran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sugnoran kanunay sa pari ang kalayo ngadto sa halaran" 
sumala sa pagpahimutang niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gisugo ni Yahweh" 
Leviticus 14
aron maghatag kini ug kahumot
Makapahimuot kang Yahweh ang matinud-anong magsisimba nga naghatag sa paghalad gihisgotan kini ingon nga mahimuot si Yahweh sa humot nga halad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa samang mga hugpong sa pulong sa 1:7. 
ingon nga kinatibuk-ang halad
Ang usa ka komkom nga trigo nga halad nagpaila sa tibuok halad nga trigo. Nagpasabot kini nga iya kang Yahweh ang tibuok halad. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 2:1.
Leviticus 16
Kinahanglan nga kan-on kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga kan-on nila kini" 
Kinahanglan nga lutoon kini nga walay igpapatubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Lutoon kini nga walay igpapatubo" 
mga halad nga giluto pinaagi sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "halad sinunog" 
Mamahimong balaan si bisan kinsa nga makahikap niini.
Usa kini ka pahimangno niadtong dili lalaki nga mga kaliwat ni Aaron dili gayod makahikap niini nga halad. Ang tibuok ipasabot niini nga pahayag mahimong mapaklaro. 
Leviticus 19
sa adlaw nga madihogan ang matag-anak niya nga lalaki
Nagpasabot kini nga pagadihogan sila kung mahimo na silang mga pari. Ang kinatibuk-ang pasabot niini nga pahayag mamahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang dihogan niya ang matag usa niya ka mga anak, aron ordinahan ingon nga mga pari" 
ang ikanapulo nga bahin sa epha
22 ka litro ang usa ka epha. 2 ka litro ang 1/0 ka epha. 
ang ikanapulo
Usa kini ka bahin sa napulo sa managsamang mga bahin. 
Leviticus 21
Lutoon kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo nimo kini" 
didto sa kaha
Usa kini ka baga nga plato nga hinimo sa kolon o sa puthaw. Ibutang ang maong plato didto sa babaw sa kalayo, ug lutoon ang minasa nga harina sa ibabaw niini nga plato. Tan-awa kong giunsa nimo paghubad ang "nipis nga puthaw nga karahay" sa 2:4. 
Sa dihang motuhop na kini
"Sa dihang nabasa na ug maayo sa lana ang harina"
dad-on mo kini didto
Ang pulong dinhi nga "mo" naghisgot sa tawo nga naghalad. 
aron nga mohatag kini ug kahumot nga makapahimoot kang Yahweh
Mahimuot si Yahweh sa matinud-anong magsisimba nga naghatag ug halad nagpasabot kini ingon nga ang kahumot sa halad mao ang makapahimuot sa Dios. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad 1:7. 
Ingon nga gimando
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sumala sa gisugo ni Yahweh kanimo" 
pagasunogon kining tanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga sunogon niya kining tanan" 
pagasunogon sa hingpit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sunogon gayod niya kini sa hingpit" 
Ug kinahanglan nga dili kini kaonon.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini angay kan-on" 
Leviticus 24
Nakigsulti na usab si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, "Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug ingna, 'Mao kini ang balaod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakigsulti pag-usab si Yahweh kang Moises ug giingnan siya nga sultihan si Aaron ug ang iyang mga anak ug ingna nga, 'Mao kini ang balaod" 
Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki
Naghisgot si Yahweh kang Aaron ug sa iyang mga anak, apan kini nga mga balaod ipatuman ngadto sa mga pari nga maoy maghimo niini nga mga paghalad. Mahimong ipaklaro ang buot ipasabot niini nga pahayag. 
Kinahanglan nga ihawon ang halad alang sa sala ngadto sa dapit ...sa atubangan ni Yahweh
Gipaklaro kini nga naghisgot sa amihanang bahin sa halaran. See 1:10. 
Kinahanglan nga ihawon ang halad alang sa sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga ihawon ang halad sa sala" 
ngadto sa dapit kung asa giihaw ang halad sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin giihaw nimo ang mananap alang sa halad sinunog" 
sa atubangan ni Yahweh
"ngadto kang Yahweh"
Kinahanglan nga kan-on lamang kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga iya kining kan-on" 
Leviticus 27
Mahimong balaan si bisan kinsa nga mohikap sa maong karne
Mao kini ang sugyot nga pahimangno nga walay bisan usa gawas sa pari ang makahimo sa paghikap sa karne nga halad sa sala. Mamahimong ipaklaro ang kinatibuk-ang pasabot niini nga pahayag. 
ug kung mawisikan ug dugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung iwisikwisik ang dugo" 
kinahanglan nga buakon ang kolon nga gipabukalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga inyong buakon ang lutoanan nga kolon nga gipabukalan sa karne" 
Kung gipabukalan kini diha sa tumbaga nga kolon, kinahanglan nga hinisan kini ug hugasan sa hinlo nga tubig
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung imong gipabukalan ang karne didto sa bronsi nga lutoanan, hinisan nimo kini ug hugasan sa limpyo nga tubig" 
Leviticus 29
kinahanglan nga dili kan-on ang bisan unsa nga halad sa sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay mokaon sa halad sa sala" 
nga diin ang dugo gidala ngadto sa tolda nga tigomanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung asa gikuha sa pari ang dugo ngadto sa tolda nga tigumanan" 
Kinahanglan nga pagasunogon kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga sunogon kini sa pari" 




Translation Questions
Leviticus 6:1
Unsa man ang buhaton kung adunay makasala ngadto sa iyang silingan?
Kung makasala ang usa ka tawo batok sa iyang silingan, kinahanglan nga iyang iuli ang bisan unsa nga iyang gikuha o ang nawala nga butang nga iyang nakaplagan.
Leviticus 6:5
Unsa man ang buhaton sa tawo nga namakak mahitungod sa bisan unsang butanga?
Kung adunay mamakak bahin sa bisan unsang butang, kinahanglan nga ibalik niya kini sa tibuok ug dugangan pa niya kini ug 1/5.
Unsa man ang dad-on sa tawo nga halad ngadto sa pari alang sa halad sa dili tinuyoan nga sala?
Kung sad-an ang usa ka tawo, kinahanglan nga magdala siya ug torong karnero nga walay tatsa nga gikan sa panon sa mga karnero.
Leviticus 6:8
Unsa man kadugay nga magpabilin ang sinunog nga halad ngadto sa halaran?
Magpabilin ang halad nga sinunog ngadto sa halaran sa tibuok gabii hangtod sa buntag.
Leviticus 6:10
Unsa man ang isul-ob sa pari aron nga iyang makuha ang mga abo ngadto sa halaran?
Magsuot ang pari ug lino nga sinina ug lino nga pang-ilalom nga sapot aron sa pagkuha sa mga abo gikan sa halaran.
Unsa man ang buhaton sa pari sa dili pa niya dad-on ang mga abo pagawas sa kampo?
Hukason sa pari ang iyang lino nga sinina ug magsuot ug lain nga mga sinina una dad-on ang mga abo palayo gikan sa kampo.
Leviticus 6:12
Unsa man ang kanunay nga magsiga?
Kinahanglan nga magsiga kanunay ang kalayo nga anaa sa halaran.
Leviticus 6:16
Unsa man ang buhaton sa pari sa nahibilin nga halad nga trigo?
Mahimong kan-on sa pari ang nahibilin sa trigo nga walay igpapatubo.
Leviticus 6:19
Unsa man ang buhaton sa mga anak nga lalaki ni Aaron sa dihang pagadihogan ang ilang mga anak?
Maghalad ang mga anak ni Aaron ug trigo sa ikanapulo ka bahin sa epha sa labing maayo nga harina, katunga niini sa buntag, ug katunga usab niini sa gabii.
Leviticus 6:21
Unsaon man pag-andam sa halad nga trigo?
Lutoon kini sa karahay nga adunay lana, gipatuhopan kini, ug pikaspikason.
Si kinsa man ang maghalad niining halad nga trigo?
Ang anak ni Aaron nga mamahimong labaw nga pari ang maghalad sa halad nga trigo.
Leviticus 6:24
Unsa man ang buhaton sa hari sa halad sumala sa balaod sa halad alang sa sala?
Kan-on sa pari ang halad sa sala.
Leviticus 6:27
Unsa man ang angay nga buhaton ngadto sa kolon nga gipabukalan sa sinina nga adunay dugo?
Pagabuakon ang kolon diin gipabukalan ang sinina nga adunay dugo.
Leviticus 6:29
Unsa man ang bahin sa halad sa sala nga dili angay kan-on?
Walay bahin sa halad sa sala ang pagakaonon nga gikan sa dugo nga gidala ngadto sa tolda nga tigumanan aron sa paghimo ug pagpapas sa sala ngadto sa balaang dapit.






Chapter 7
1 Mao kini ang balaod sa dili tinuyoan nga sala. Labing balaan kini. 2 Kinahanglan nga ihawon nila ang halad sa dili tinuyoan nga sala ngadto sa dapit nga ihawanan niini, ug kinahanglan nga iwisikwisik nila ang dugo sa matag kilid sa halaran. 3 Ihalad usab ang tanang tambok niini: ang tambok nga ikog, ang tambok nga nagaputos sa sulod sa ginhawaang mga bahin, 4 ang duha ka kidni ug ang tambok nga anaa niini, nga tapad sa mga dapidapi, ug ang nakaputos sa atay, ug sa mga kidni—kinahanglan nga kuhaon kining tanan. 5 Kinahanglan nga sunogon sa pari kini nga mga bahin ngadto sa halaran isip halad sinunog alang kang Yahweh. Mao kini ang halad sa dili tinuyoan nga sala. 6 Makahimo sa pagkaon ang tanang lalaki nga mga pari sa mga bahin niini nga halad. Kinahanglan nga pagakan-on kini ngadto sa balaang dapit tungod kay labing balaan man kini. 7 Ang halad alang sa sala sama lamang sa halad sa dili tinuyoan nga sala. Managsama lamang ang balaod nga gipatuman alang niining duha. Gipanag-iya na kini sa pari nga naghimo niini nga pagpapas sa sala alang nila. 8 Mapanag-iya sa pari nga naghalad sa halad sinunog ang panit niana nga halad. 9 Ang matag trigo nga giluto didto sa pugon, ug ang halad nga giluto sa karahay o sa lutoanan nga kolon mapanag-iya sa pari nga maoy naghalad niini. 10 Mapanag-iya usab sa tanang kaliwatan ni Aaron, ang matag trigo nga halad, uga man kini o sinagolan ug lana. 11 Mao kini ang balaod sa halad nga alang sa pagpasig-uli nga ihalad sa mga tawo ngadto kang Yahweh. 12 Kung adunay maghalad niini aron sa pagpasalamat, kinahanglan nga maghalad siya ug mga keyk nga walay igpapatubo, apan sinagolan ug lana, ug mga keyk nga walay igpapatubo, apan gipahiran ug lana, ug keyk nga hinimo pinaagi sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana. 13 Ug alang usab sa katuyoan sa pagpasalamat, kinahanglan nga maghalad siya ug keyk nga adunay igpapatubo alang sa halad sa pagpasig-uli. 14 Maghatag siya ug usa ka matang niini nga mga halad ingon nga halad ngadto kang Yahweh. Mapanag-iya kini sa pari nga nagwisikwisik sa dugo sa halad alang sa pagpasig-uli ngadto sa halaran. 15 Kinahanglan nga kan-on sa tawo nga naghatag ug halad alang sa pasig-uli ang maong karne niana nga adlaw sa paghalad aron sa paghatag ug pagpasalamat. Kinahanglan nga wala siyay ibilin niini pagkabuntag. 16 Apan kung ang katuyoan sa iyang paghalad mao ang pagpakigsaad, o alang sa halad nga kaugalingon nga kabubut-on, kinahanglan nga ka-on ang maong karne sa adlaw nga naghalad siya, apan ang bisan unsa nga nahibilin niini mahimong kaonon sa pagkasunod adlaw. 17 Apan, kinahanglan nga sunogon ang bisan unsa nga karne nga halad nga mahibilin hangtod sa ikatulong adlaw. 18 Kung kaonon ang bisan unsa nga karne nga halad gikan sa halad sa pagpasig-uli sa ikatulong adlaw, dili na kini pagadawaton, ni dili na kini paga-isipon nga iya sa naghalad niini. Mahimo kining dulumtanan nga butang, ug ang tawo nga mokaon niini maoy mahimong sad-an. 19 Dili na angay nga kaonon ang bisan unsa nga karne nga masaghid sa hugaw nga butang. Kinahanglang sunogon kini. Ug mahimong kaonon ang uban pa nga nahibilin nga karne ni bisan kinsa nga hinlo. 20 Bisan pa man niana, ang mahugaw nga tawo nga mikaon sa karne nga gikan sa gihalad nga halad alang sa pagpasig-uli nga iya ni Yahweh—kinahanglan papahawaon kanang tawhana gikan sa iyang katawhan 21 Kung adunay tawo nga makahikap sa bisan unsang mahugaw nga butang—sa kahugaw sa tawo, o hugaw nga mananap, o sa pipila ka mahugaw o dulumtanan nga butang, ug kung mikaon siya sa uban nga karne sa halad alang sa papasig-uli nga iya ni Yahweh, kinahanglan nga papahawaon kanang tawhana gikan sa iyang katawhan.'" 22 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 23 "Pakigsultihi sa katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Kinahanglan nga dili ninyo kaonon ang tambok sa torong baka o sa karnero o sa kanding. 24 Mahimong gamiton sa uban pang mga katuyoan ang tambok sa mananap nga namatay nga wala gihalad, o ang tambok sa mananap nga gikuniskunis sa ihalas nga mga mananap, apan dili gayod ninyo kini angay kaonon. 25 Kinahanglan nga papahawaon gikan sa iyang katawhan si bisan kinsa nga mokaon sa mga tambok sa mananap nga gihalad sa kalalakin-an ingon nga halad nga gisunog ngadto kang Yahweh. 26 Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa bisan unsa nga dugo ngadto sa inyong mga panimalay, gikan man kini sa langgam o sa mananap. 27 Si bisan kinsa nga mokaon sa bisan unsang dugo, kinahanglan nga papahawaon gikan sa iyang katawhan.'" 28 Busa nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 29 "Pagpakigsulti sa katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Ang tawo nga naghalad ug halad sa pagpasig-uli ngadto kang Yahweh kinahanglan nga magdala ug bahin sa iyang halad ngadto kang Yahweh. 30 Kinahanglan nga siya mismo ang magdala sa halad nga pagasunogon alang kang Yahweh. Kinahanglan nga dad-on niya ang tambok uban sa dughan, aron nga ibayaw ang dughan ingon nga halad nga binayaw ngadto sa atubangan ni Yahweh. 31 Kinahanglan nga sunogon sa mga pari ang tambok ngadto sa halaran, apan maiya ni Aaron ug sa iyang mga kaliwat ang dughan. 32 Kinahanglan nga ihatag ninyo ang tuong paa ngadto sa pari ingon nga halad gikan sa inyong mga halad alang sa pagpasig-uli. 33 Ang pari, nga usa sa mga kaliwat ni Aaron, nga naghalad sa dugo sa halad sa pagpasig-uli ug ang tambok—maoy angay nga makaangkon sa tuong paa ingon nga iyang bahin sa halad. 34 Tungod kay gikuha nako gikan sa katawhan sa Israel, ang dughan alang sa binayaw nga halad, ug ang paa nga ginahatag, ug gihatag kini ngadto kang Aaron nga pari ug sa iyang mga anak nga lalaki ingon sa naandan nila nga bahin. 35 Mao kini ang bahin ni Aaron uban sa iyang mga kaliwat nga gikan sa mga halad nga sinunog alang kang Yahweh, sa adlaw nga gihalad sila ni Moises nga mag-alagad kang Yahweh sa buluhaton sa pagkapari. 36 Mao kini ang bahin nga gimando ni Yahweh nga ihatag ngadto kanila gikan sa katawhan sa Israel, sa adlaw nga iyang gidihogan ang mga pari. Ila gayod kini nga bahin sa tibuok nilang kaliwatan. 37 Mao kini ang balaod sa halad sinunog, halad nga trigo, halad alang sa sala, halad sa dili tinuyoan nga sala, halad sa paggahin, ug sa mga halad alang sa pagpasig-uli, 38 mahitungod kini sa mga mando nga gihatag ni Yahweh kang Moises sa Bukid sa Sinai sa adlaw nga gimandoan niya ang katawhan sa Israel nga maghalad sa ilang mga halad ngadto kang Yahweh didto sa kamingawan sa Sinai.'"


Leviticus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadyon si Yahweh pagsulti kang Moises kung unsa ang angay niyang isulti kang Aaron ug sa mga anak niya nga lalaki.
ngadto sa dapit nga ihawanan niini
Naghisgot kini sa dapit kung asa ihawon ang mga mananap nga alang sa halad sinunog. )
Ihalad usab ang tanang tambok niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga ihalad sa pari ang tanan nga tambok niini" 
sulod sa ginhawaang bahin
Mao kini ang tiyan ug ang mga tinai.
sa atay ... sa mga kidni
Hubara kini nga mga pulong sama sa imong paghubad sa 3:3.
nga anaa sa mga dapidapi
Mao kini ang bahin sa lawas sa kilid sa likod nga bukog nga anaa tunga sa gusok ug sa bukog sa dapidapi. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3.
kinahanglan nga kuhaon kining tanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga tanggalon kining tanan sa pari" Tan-awa:
Leviticus 05
isip halad sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga halad sinunog" 
Kinahanglan nga pagakan-on kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga kan-on nila kini"
Leviticus 07
Managsama lamang ang balaod nga gipatuman alang sa duha niini
"Managsama lamang ang balaod ngadto kanila"
sa pari nga naghimo niini nga pagpapas sa sala alang kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa pari nga maoy naghalad aron sa pagpapas sa mga sala sa usa ka tawo" 
ang panit
ang panit sa panon sa mananap
Leviticus 09
nga giluto didto sa pugon ... sa lutoanan nga kolon
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga giluto didto sa pugon ... nga giluto didto sa karahay" 
pugon
Mao kini ang lutoanan sa tinapay nga hinimo gikan sa kolon. Pasigaan ug kalayo ang ilawom sa pugon, ug ang kainit ang magluto sa minasang harina nga anaa sulod sa lutoanan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:4. 
karahay
mao kini ang puthaw nga plato nga lingin ang matag kilid. Ibutang ang minasa nga harina ngadto sa karahay ug lutoon sa ibabaw sa kalayo. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "karahay" sa 2:6. 
lutoanan nga kolon
Mao kini ang baga nga plato nga hinimo gikan sa kolon o sa puthaw. Ibutang ang plato ibabaw sa sa kalayo, ug lutoon ang minasa nga harina sa ibabaw sa plato. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "karahay" sa 2:4. 
Leviticus 11
mga keyk nga walay igpapatubo, apan sinagulan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga keyk nga iyang hinimo nga walay igpapatubo apan gisagulan kini ug lana" 
keyk ... nga gisagolan ug lana
Ang pulong dinhi nga "keyk" naghisgot sa baga nga tinapay.
keyk nga hinimo nga walay igpapatubo, apan gipahiran kini ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nipis nga keyk nga iyang hinimo nga walay igpapatubo apan gipahiran ug lana" 
keyk ... gipahiran kini ug lana
Ang pulong dinhi nga "keyk" naghisgot sa nipis nga tinapay.
keyk nga hinimo pinaagi sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang keyk nga iyang gihimo gikan sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana" 
keyk nga hinimo pinaagi sa labing maayo nga harina
Ang pulong dinhi nga "keyk" naghisgot sa baga nga tinapay. Sama kini sa una nga klase sa tinapay gawas kong hinimo kini gikan sa labing maayo nga harina.
Leviticus 13
keyk nga adunay igpapatubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang keyk sa tinapay nga iyang gihimo nga adunay igpapatubo" 
keyk
Nagpasabot kini sa baga nga tinapay.
Leviticus 15
sa tawo nga naghatag ug halad
"Ang tawo nga naghatag"
aron sa paghatag ug pagpasalamat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang sa katuyoan sa pagpasalamat kang Yahweh" 
kinahanglan nga kan-on ang maong karne ... kan-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga kaonon niya ang karne ... mahimo niya kining kan-on" 
Leviticus 17
sa ikatulong adlaw
Ang ikatulo mao ang pasunod nga numero sa tulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "human sa ikaduha ka adlaw" 
kinahanglan nga sunogon
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga sunogon kini sa tawo" 
Kung kan-on ang bisan unsa nga karne sa halad nga usa sa halad alang sa pagpasig-uli sa ikatulong adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si bisan kinsa nga mokaon sa karne nga iyang halad sa pagpakigdait sa ikatulo nga adlaw" 
dili na kini pagadawaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini pagadawaton ni Yahweh" 
ug ang tawo nga mokaon niini maoy mahimong sad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili pasidunggan ni Yahweh ang halad nga gihalad sa maong tawo" 
maoy mahimong sad-a
Ang tawo nga maoy manubag sa sala nga iyang nahimo naghisgot ingon nga pagadad-on niya ang sala o sad-an siya. 
Leviticus 19
Dili na angay nga kan-on ang bisan unsa nga karne nga madikit sa mahugaw nga butang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay mahimong mokaon sa karne nga nakasaghid sa usa ka butang nga hugaw" 
ang mahugaw nga butang
Usa ka butang nga gipasabot ni Yahweh nga dili angay nga hikapon o kan-on gihisgotan kini ingon nga hugaw. 
Kinahanglan sunogon kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga sunogon nimo kini" 
ni bisan kinsa nga mahinlo
Ang tawo nga angayan sa katuyoan sa Dios gihisgotan ingon nga hinlo sa pisikal. 
mahugaw nga tawo
Ang tawo nga dili angayan alang katuyoan sa Dios gihisgotan ingon nga dili hinlo sa pisikal. 
kinahanglan nga papahawaon gikan sa iyang katawhan kanang tawhana
Ang tawo nga wala mahiapil sa kumunidad naghisgot ingon nga gihawa na gikan sa pundok sa iyang katawhan, sama sa tawong nagputol sa sinina o nagputol ba hinuon sa sanga sa kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga wala na nagpuyo tipon sa iyang mga katawhan" o "imong ilahi kanang tawhana gikan sa iyang mga katawhan" 
Leviticus 21
sa bisan unsang mahugaw nga butang
Usa ka butang nga gipasabot ni Yahweh nga dili angayng hikapon o kan-on, gihisgotan kini ingon nga hugaw. 
sa hugaw man sa tawo, o hugaw man nga mananap
Ang pulong nga "lalaki" nagpasabot kini sa mga tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: " tawo ba o sa mahugaw nga mananap"
o sa pipila ka mahugaw o dulumtanan nga butang
"o sa pipila ka hugaw nga mga butang nga dili makapahimuot kang Yahweh"
kinahanglan nga papahawaon kanang tawhana gikan sa iyang katawhan
Ang tawo nga wala mahiapil sa kumonidad gihisgotan ingon nga gisalikway na kini gikan sa pundok sa iyang katawhan, sama sa tawong nagputol sa sinina o nagputol ba hinuon sa sanga sa kahoy. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:19. 
Leviticus 22
Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, "Pagpakigsultihi ang katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Kinahanglan nga dili ninyo kan-on ang tambok
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon kaniya nga sultihi ang katawhan sa Israel niini: 'Kinahanglan nga dili ninyo kan-on ang tambok" 
nga namatay nga wala gihalad
"namatay apan dili hinalad"
ang tambok sa mananap nga giwataswatas sa ihalas nga mga mananap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tambok sa mananap nga gikuniskunis sa ihalas nga mga mananap" 
Mahimong gamiton
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo nimong gamiton" 
Leviticus 25
nga halad nga gisunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "halad sinunog" 
kinahanglan nga papahawaon gikan sa iyang katawhan
Ang tawo nga wala mahiapil sa kumonidad gihisgotan ingon nga gisalikway na gikan sa pundok sa iyang katawhan, sama sa tawong nagputol sa sinina o nagputol ba hinuon sa sanga sa kahoy. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:19. 
Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa bisan unsa nga dugo
"Kinahanglan nga dili kamo mokaon ug dugo"
ngadto sa inyong mga mga panimalay
"bisan kinsa nga anaa sa imong panimalay" o "bisan asa ka nagpuyo"
Leviticus 28
Busa nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, "Sultihi ang katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Ang tawo nga naghalad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug nagsulti siya nga sultihan ang katawhan sa Israel mahitungod niini: 'Kaniya nga naghalad" 
Kinahanglan nga siya mismo ang magdala sa halad nga pagasunogon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga dad-on niya ang halad ang iyang pagasunogon ingon nga halad ngadto kang Yahweh" 
siya mismo ang magdala
Ang pulong dinhi nga "mga kamot" nagpaila sa kinatibuk-an nga pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga dad-on niya kini saiyang kaugalingon" 
dughan
sa atubangang bahin sa mananap sa ubos sa liog
aron nga ibayaw ang dughan ingon nga halad nga binayaw ngadto sa atubangan ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga mahalad kini sa pari ngadto kang Yahweh ingon nga binayaw nga halad" 
ingon nga halad nga binayaw ngadto sa atubangan ni Yahweh
Ang pagbayaw sa halad timaannga ang tawo nagpakita nga naghalad ngadto kang Yahweh. 
Leviticus 31
paa
ibabaw nga bahin sa tiil nga ibabaw sa tuhod
ingon nga halad
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpaila kini ingon nga halad" 
Leviticus 33
Tungod kay gikuha nako
Ang pulong dinhi nga "Ako" naghisgot kang Yahweh.
nga gihatag
"nga gihatag ingon nga halad"
Leviticus 35
mga halad nga sinunog alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang halad sinunog nga alang kang Yahweh" 
nga gimando ni Yahweh nga ihatag ngadto kanila gikan sa katawhan sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gisugo ni Yahweh sa mga Israelita nga ihatag ngadto kanila" 
nga iyang gidihogan ang mga pari
"nga gidihogan ni Moises ang mga pari"
sa tibuok nilang kaliwatan.
Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi sa imong gihimo sa 3:15.
Leviticus 37
Sumpay nga Kasayoran
Mao kini ang kataposan sa istorya nga nagsugod sa bersikulo 7:28.




Translation Questions
Leviticus 7:7
Unsa man nga halad ang sama sa halad sa dili tinuyoan nga sala?
Ang halad sa sala managsama sa halad sa dili tinuyoan nga sala.
Unsa man ang tipigan sa pari gikan sa mga halad nga sinunog?
Tipigan sa pari ang panit sa maong mga halad.
Leviticus 7:9
Unsa man nga halad ang maiya sa pari?
Ang halad nga trigo ang maiya sa pari.
Leviticus 7:17
Unsa man ang buhaton sa halad nga karne nga wala gikaon hangtod sa ikatulo ka adlaw?
Pagasunogon ang karne nga wala gikaon hangtod sa ikatulo nga adlaw.
Leviticus 7:25
Unsa man ang buhaton ngadto sa tawo nga magkaon sa tambok sa mananap o sa dugo sa langgam o sa mananap?
Si bisan kinsa nga mokaon sa tambok sa mananap o sa dugo sa langgam o sa mananap papahawaon gikan sa iyang katawhan.
Leviticus 7:31
Unsa man ang ihatag ngadto sa pari human masunog ang tambok sa mananap ngadto sa halaran?
Human masunog ang tambok sa mananap ngadto sa halaran, ihatag ngadto sa pari ang tuo nga paa.






Chapter 8
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon 2 "Kuhaa si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki uban kaniya, ang mga bisti ug ang igdidihog nga lana, ang torong baka nga halad alang sa sala, ang duha ka torong karnero, ug ang bukag nga adunay tinapay nga walay igpapatubo. 3 Tigoma ang tanang pundok sa katawhan didto sa pultahan tolda nga tigomanan." 4 Busa gibuhat ni Moises ang gisugo ni Yahweh kaniya, ug nagtigom ang pundok sa katawhan ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 5 Unya giingnan ni Moises ang pundok sa katawhan, "Mao kini ang gisugo ni Yahweh nga kinahanglang buhaton." 6 Gidala ni Moises si Aaron ug ang mga anak nga lalaki niini ug giligoan sila. 7 Gisul-oban niya si Aaron ug taas nga bisti ug gibaksan siya ug bakos nga panapton, gibistihan siya ug kupo ug gisul-ob kaniya ang efod, ug unya gibaksan siya sa labing maayo nga pagkatahi nga bakos sa efod ug gihikot kini kaniya. 8 Gitaod niya kaniya ang sapaw sa dughan nga may bulsa-bulsa, ug gisulod niya ang Urim ug ang Tumim didto sa sapaw nga may bulsa-bulsa. 9 Gipurongan niya siya ug turban, ug sa atubangan sa turban, gibutang niya ang dayandayang bulawan, ang balaan nga korona, sumala sa gisugo ni Yahweh. 10 Gikuha ni Moises ang igdidihog nga lana, gidihogan ang tabernakulo ug ang tanan nga anaa niini ug gigahin kini ngadto kang Yahweh. 11 Giwisikwisikan niya ug lana ang halaran sa makapito ka higayon, ug gidihogan ang halaran ug ang tanang kagamitan niini, ug ang dakong panaksan ug ang tungtonganan niini, aron igahin kini ngadto kang Yahweh. 12 Gibuboan niya ug gamayng igdidihog nga lana ang ulo ni Aaron ug gidihogan siya aron igahin siya. 13 Gidala ni Moises ang mga anak nga lalaki ni Aaron ug gibistihan sila ug kupo. Gibaksan niya sila ug gipurongan sila ug panapton nga lino, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 14 Gidala ni Moises ang torong baka nga halad alang sa sala ug gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo sa torong baka nga ilang gidala nga halad alang sa sala. 15 Giihaw niya kini, ug gikuha ang dugo ug gipahid kini sa mga sungaysungay sa halaran pinaagi sa iyang tudlo, giputli ang halaran, gibubo ang dugo sa kinaubosang bahin sa halaran, ug gigahin kini alang sa Dios aron sa paghimo ug pagpapas alang niini. 16 Gikuha niya ang tanang tambok nga anaa sa ginhawaang mga bahin sa mananap, ang tambok nga nagputos sa atay, ug ang duha ka mga kidni ug ang tambok niini, ug gisunog kining tanan ni Moises ngadto sa halaran. 17 Apan gisunog ang torong baka, ang panit niini, ang karne, ug ang hugaw niini sa gawas sa kampo, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 18 Gidala ni Moises ang torong karnero alang sa halad sinunog, ug gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot ngadto sa ulo sa torong karnero. 19 Giihaw niya kini ug giwisikwisik ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 20 Gihiwahiwa niya ang torong karnero ug gisunog ang ulo ug ang mga hiniwa nga karne ug ang tambok. 21 Gihugasan niya ang ginhawaang mga bahin sa mananap ug ang mga tiil, ug gisunog niya ang tibuok torong karnero ngadto sa halaran. Usa kini ka halad sinunog nga naghatag ug kahumot nga makapahimuot, halad nga gisunog nga alang kang Yahweh sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 22 Unya gidala ni Moises ang laing torong karnero, ang gigahin nga torong karnero, ug gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo sa torong karnero. 23 Giihaw kini ni Aaron, ug gikuha ni Moises ang ubang dugo niini ug gipahid kini sa tumoy sa tuong dalunggan ni Aaron, sa kumagko sa iyang tuong kamot, ug sa kumagko sa iyang tuong tiil. 24 Gidala niya ang mga anak nga lalaki ni Aaron, ug gipahiran niya ug gamayng dugo ang tumoy sa ilang dalunggan, ang kumagko sa ilang tuong kamot, ug ang kumagko sa ilang tuong tiil. Unya giwisikwisik ni Moises ang dugo niini sa matag kilid sa halaran. 25 Gikuha niya ang tambok, ang tambok sa ikog, ang tanang tambok nga anaa sa ginhawaang mga bahin sa mananap, ang tambok nga nagputos sa atay, ang duha ka mga kidni ug ang tambok niini, ug ang tuo nga paa. 26 Mikuha siya ug usa kabuok tinapay nga walay igpapatubo, gikan sa bukag sa tinapay nga walay igpapatubo nga gihalad kang Yahweh, ug usa kabuok tinapay nga adunay lana, ug usa ka tinapay nga nipis, ug gibutang kini sa tambok ug sa tuo nga paa. 27 Gibutang niya kining tanan sa mga kamot ni Aaron ug sa mga kamot sa iyang mga anak nga lalaki ug gibayaw kini sa atubangan ni Yahweh ingon nga binayaw nga halad. 28 Unya gikuha kini ni Moises gikan sa ilang mga kamot ug gisunog kini ngadto sa halaran alang sa halad sinunog. Halad kini nga gigahin ug naghatag ug humot nga makapahimuot. Halad kini nga gisunog alang kang Yahweh. 29 Gikuha ni Moises ang dughan ug gibayaw kini ingon nga binayaw nga halad alang kang Yahweh. Mao kini ang bahin ni Moises sa torong karnero alang sa pagtugyan sa pagkapari, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya. 30 Mikuha si Moises ug gamayng igdidihog nga lana ug ang dugo nga atua sa halaran; giwisikwisik niya kini ngadto kang Aaron, sa iyang mga bisti, sa iyang mga anak nga lalaki, ug sa mga bisti sa iyang mga anak nga lalaki nga uban kaniya. Niini nga pamaagi gigahin niya si Aaron ug ang iyang mga bisti, ug ang iyang mga anak nga lalaki ug ang ilang mga bisti ngadto kang Yahweh. 31 Busa giingnan ni Moises si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, "Lutoa ang karne ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, ug kaona kini didto ug ang gigahin nga tinapay nga anaa sa bukag, sumala sa akong gisugo, nga nag-ingon, 'Kaonon kini ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki.' 32 Kinahanglan nga sunogon ninyo ang bisan unsa nga mabilin sa karne ug sa tinapay. 33 Kinahanglan nga dili kamo mogawas sa pultahan sa tolda nga tigomanan sulod sa pito ka adlaw, hangtod sa adlaw nga mahuman na ang paggahin kaninyo. Kay balaanon kamo ni Yahweh sulod sa pito ka adlaw. 34 Kung unsa ang nabuhat niining adlawa— nagsugo si Yahweh nga pagabuhaton aron sa pagpapas sa sala alang kaninyo. 35 Magpabilin kamo sa adlaw ug gabii sulod sa pito ka mga adlaw ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, ug tumanon ang sugo ni Yahweh, aron dili kamo mamatay, tungod kay mao kini ang gisugo kanako." 36 Busa gibuhat ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang tanang mga butang nga gisugo ni Yahweh kanila pinaagi kang Moises.


Leviticus 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa kapitulo 8 giordinahan ni Moises si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ingon nga mga pari sumala sa gisugo ni Yahweh nga gisulat ni Moises didto sa libro sa Exodus.
ang mga bisti
"ang parianon nga mga bisti" o "ang mga sinina nga ginasuot sa mga pari"
Leviticus 04
gisugo ni Yahweh nga kinahanglang buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisugo kita ni Yahweh aron buhaton" 
Leviticus 06
ug giligoan sila
Mao kini ang ritwal nga paghinlo sa pag-andam kanila aron mahimong mga pari. 
taas nga bisti ... bakos nga panapton ... sa kupo ... ang efod ... labing maayo nga pagkatahi nga bakos
tinahi nga bakos** - Mao kini ang pinasahi nga mga bisti nga gisugo ni Yahweh sa katawhan nga himoon alang sa mga pari. 
bakos nga panapton
Usa ka taas nga panapton nga gihikot palibot sa hawak o sa dughan.
gihikot kini kaniya
"Gihikot kini palibot kaniya"
Leviticus 08
Gitaod niya kaniya ang sapaw sa dughan nga may bulsa-bulsa
"Gitaod ni Moises kang Aaron ang sapaw sa dughan nga bulsa-bulsa"
sapaw sa dughan nga may bulsa-bulsa ... sa turban ... ang dayandayang bulawan, ang balaan nga korona
Mga pinasahi kining tanang mga bisti nga gisugo ni Yahweh nga himoon sa katawhan alang sa mga pari. 
ang Urim ug ang Tumim
Dili klaro kung unsa kini. Mga butang kini nga ginagamit sa mga pari aron mahibaloan ang kabubut-on sa Dios. 
turban
Taas nga panapton nga ipurong sa ulo sa tawo.
ang dayandayang bulawan, ang balaan nga korona
Managsama ang ipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Kwadrado kini nga plato sa lunsayng bulawan nga gidikit sa turban.
Leviticus 10
ang tanang kagamitan niini
Mao kini ang tanang kulon, mga karahay, mga pala, mga tinidor nga gigamit sa halaran.
ang dakong panaksan
Mao kini ang bronsi nga dakong panaksan nga nahimutang taliwala sa halaran ug sa tabernakulo.
tungtonganan niini
Bronsi kini nga tungtonganan nga nahimutangan sa dakong panaksan.
Leviticus 12
Gibuboan niya
"Gibubo ni Moises"
gibaksan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:6.
Leviticus 14
gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo
Mao kini ang timaan nga nagpaila kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki sa mga mananap nga ilang gihalad. Niini nga pamaagi gihalad nila ang ilang mga kaugalingon kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga eskina sa halaran. Sama sa mga sungay sa torong baka ang porma niini. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
igahin kini alang sa Dios
"Igahin ang halaran alang sa Dios"
aron sa paghimo ug pagpapas alang niini
Ang pulong dinhi nga "pagpapas" nagpasabot sa paghimo sa halaran nga takos alang sa paghalad sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa paghimo niini nga takos nga dapit alang sa pagsunog ug mga halad alang sa sala"
Leviticus 16
ginhawaang mga bahin sa mananap
Mao kini ang tiyan ug mga tinai. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
atay ... mga kidni
Hubara kini nga mga pulong sama sa imong gibuhat sa 3:3.
panit
Ang panit sa usa ka panon sa mananap.
Leviticus 18
gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot ngadto sa ulo
Mao kini ang timaan nga nagpaila kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki uban sa mga mananap nga ilang gihalad. Niini nga pamaagi gihalad nila ang ilang mga kaugalingon kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
Leviticus 20
Gihiwahiwa niya ang torong karnero
"Gihiwa ni Moises ang torong karnero"
naghatag ug humot nga makapahimuot
Gihisgotan nga nahimuot si Yahweh sa matinud-anon nga magsisimba nga naghalad ingon nga nahimuot ang Dios sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga managsama nga hugpong sa pulong sa 1:7. 
halad nga gisunog nga alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "halad nga iyang gisunog alang kang Yahweh" 
Leviticus 22
ang gigahin nga torong karnero
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang torong karnero nga gigahin alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki alang sa pag-alagad ngadto sa Dios" 
gitapion ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot sa ulo
Mao kini ang timaan nga nagpaila kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki uban sa mga mananap nga ilang gihalad. Niini nga pamaagi gihalad nila ang ilang mga kaugalingon kang Yahweh pinaagi sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:3. 
gikuha ni Moises ang ubang dugo niini
Nagpasabot kini nga gisalod ni Moises ang dugo diha sa panaksan samtang nag-agas ang dugo gikan sa mananap. Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pamahayag. 
Leviticus 25
ginhawaang mga bahin sa mananap
ang sulod nga bahin sa tiyan sa mananap- Mao kini ang tiyan ug mga tinai. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
atay ... mga kidni
Hubara kini nga mga pulong sa sama nga pamaagi sa imong gibuhat sa 3:3.
tuong paa
Ang paa anaa sa taas nga bahin sa tiil ibabaw sa tuhod. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:31
sa bukag sa tinapay nga walay igpapatubo nga gihalad kang Yahweh
Wala kini naghisgot sa nahimutangan sa basket sa pan. Nagpasabot kini nga mao kini ang pan nga gihalad ni Moises ngadto kang Yahweh.
Gibutang niya kining tanan sa mga kamot ni Aaron ug sa mga kamot sa iyang mga anak nga lalaki
Ang pulong dinhi nga "mga kamot" nagrepresenta sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag kining tanan kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki" 
gibayaw kini sa atubangan ni Yahweh ingon nga halad nga binayaw
Nagpasabot kini nga si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki mao ang nagdala sa halad. Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibayaw nila kini sa atubangan ni Yahweh ingon nga binayaw nga halad" 
gibayaw kini
Mao kini ang timaan nga gihalad ang halad ngadto kang Yahweh. 
Leviticus 28
gikuha kini ni Moises
Ang pulong dinhi nga "kini" naghisgot sa tambok, paa, ug sa tanan nga pan.
gikan sa ilang mga kamot
Ang pulong dinhi nga "mga kamot" nagrepresenta sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki" 
Halad kini nga gigahin
"Mga halad kini nga gigahin kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki alang sa pag-alagad kang Yahweh."
Halad kini nga gisunog alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang halad sinunog alang kang Yahweh" 
naghatag ug humot nga makapahimuot
Gihisgotan nga nahimuot si Yahweh sa matinud-anon nga magsisimba nga naghalad ingon nga nahimuot ang Dios sa kahumot sa halad sinunog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga managsama nga hugpong sa pulong sa 1:7. 
dughan
Ang anaa sa atubangan nga bahin sa lawas sa mananap ubos sa liog.
pagtugyan
Usa ka opisyal nga seremonyas nga maghimo sa usa ka tawo nga pari.
Leviticus 31
gigahin nga tinapay nga anaa sa bukag
Nagpasabot kini nga ang basket adunay mga halad nga gigamit samtang gigahin si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang basket"
sumala sa akong gisugo, nga nag-ingon, 'Kaonon kini ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa akong gisugo kaninyo nga buhaton" 
hangtod sa adlaw nga mahuman na ang paggahin kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga matuman na ninyo ang mga adlaw sa pag-ordina kaninyo." 
paggahin
Mao kini ang opisyal nga seremonyas nga naghimo sa usa ka tawo nga pari. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:28.
Leviticus 34
nabuhat
Ang ubang paagi sa pagbuhat: "nga atong buhaton" 
aron sa pagpapas sa sala alang kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpapas alang sa inyong mga sala" 
mao kini ang gisugo kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang iyang gimando kanako" 




Translation Questions
Leviticus 8:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises nga buhaton kang Aaron ug sa iyang mga anak?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga kuhaon si Aaron ug ang iyang mga anak nga mga lalaki, ang mga bisti ug ang igdidihog nga lana, ang torong baka, ang duha ka torong karnero, ug ang basket nga adunay tinapay nga walay igpapatubo didto sa tolda nga tigomanan.
Kinsa man ang gipatawag ni Yahweh kang Moises nga ipatigom ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga tawgon ang pundok sa katawhan aron magtigom didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan.
Leviticus 8:6
Unsa man ang gipasul-ob ni Moises nga bisti kang Aaron?
Gibistihan ni Moises si Aaron ug taas nga sinina, bakos nga panapton, ug kupo.
Leviticus 8:8
Unsa man ang gibutang ni Moises sa sapaw sa dughan nga may bulsa-bulsa?
Gibutang ni Moises ang Urim ug ang Tumim didto sa sapaw sa dughan nga may bulsa-bulsa.
Unsa man ang balaan nga korona?
Ang balaan nga korona mao ang dayandayang bulawan.
Leviticus 8:10
Unsa man ang gidihogan ni Moises sa igdidihog nga lana?
Gidihogan ni Moises ang tabernakulo ug ang tanan nga anaa niini pinaagi sa igdidihog nga lana.
Leviticus 8:12
Giunsa man paggahin ni Moises si Aaron?
Gigahin ni Moises si Aaron pinaagi sa pagdihog kaniya sa igdidihog nga lana.
Leviticus 8:14
Unsa man ang gibuhat ni Moises sa dugo sa torong baka nga gidala alang sa halad sa sala?
Gikuha ni Moises ang dugo ug gibutang kini sa mga sungay-sungay sa halaran pinaagi sa iyang tudlo. Unya gibubo niya ang dugo sa kinaubsang bahin sa halaran.
Leviticus 8:18
Unsa man ang gibuhat ni Moises sa dugo sa torong karnero nga gigamit alang sa halad sinunog?
Giihaw ni Moises ang torong karnero ug giwisikwisik ang dugo niini sa matag kilid sa halaran.
Leviticus 8:22
Unsa man ang gibuhat ni Moises sa ubang dugo nga gikan sa ikaduha nga torong baka, ang gigahin nga torong baka?
Gikuha ni Moises ang ubang dugo gikan sa gigahin nga torong baka ug gibutang kini sa tumoy sa tuong dalunggan ni Aaron, sa kumagko sa iyang tuong kamot, ug sa kumagko sa iyang tuong tiil.
Leviticus 8:34
Unsa man kadugay magpabilin ang mga pari didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan?
Magpabilin ang mga pari sulod sa pito ka adlaw ug pito ka gabii ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan.
Unsa man ang tubag ni Aaron ug sa iyang mga anak sa gipabuhat ni Yahweh ngadto kanila?
Gibuhat nila ang tanang butang nga gisugo ni Yahweh kanila pinaagi kang Moises.






Chapter 9
1 Sa ikawalo nga adlaw gipatawag ni Moises si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ug ang mga kadagkoan sa Israel. 2 Miingon siya kang Aaron, "Pagkuha ug nating baka gikan sa panon aron ihalad alang sa sala, ug torong karnero nga walay tatsa alang sa halad sinunog, ug ihalad kini sa atubangan ni Yahweh. 3 Kinahanglan nga makigsulti ka sa katawhan sa Israel ug ingna, 'Pagkuha ug laking kanding aron ihalad alang sa sala ug usa ka nating baka ug usa ka nating karnero, nga usa pa lamang katuig ang panuigon ug walay tatsa, alang sa halad sinunog; 4 pagkuha usab ug torong baka ug torong karnero alang sa mga halad sa pagpasig-uli aron ihalad sa atubangan ni Yahweh, ug halad nga trigo nga sinagolan ug lana, tungod kay mopakita si Yahweh kaninyo karong adlawa.'" 5 Busa gidala nila ang tanang gisugo ni Moises ngadto sa tolda nga tigomanan, ug nangabot ang tanang pundok sa katawhan sa Israel ug mitindog sa atubangan ni Yahweh. 6 Unya miingon si Moises, "Mao kini ang gisugo ni Yahweh kaninyo nga buhaton, aron nga mopakita ang iyang himaya diha kaninyo." 7 Miingon si Moises kang Aaron, "Adto duol sa halaran ug ihalad ang imong halad alang sa sala ug ang halad sinunog, ug paghimo ug pagpapas sa sala alang sa imong kaugalingon ug alang sa katawhan, ug paghalad ug halad alang sa katawhan aron sa pagpapas sa sala alang kanila, sumala sa gisugo ni Yahweh." 8 Busa mipaduol si Aaron ngadto sa halaran ug giihaw niya ang nating baka aron ihalad alang sa sala, nga alang sa iyang kaugalingon. 9 Gidala sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo ngadto kaniya, ug gituslob niya ang iyang tudlo niini ug gipahid kini sa mga sungaysungay sa halaran; unya gibubo niya ang dugo sa kinaubosang bahin sa halaran. 10 Apan, gisunog niya ang tambok, ang mga kidni, ug ang mga tambok nga nagputos sa atay ngadto sa halaran ingon nga halad alang sa sala, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 11 Gisunog niya ang karne ug ang panit didto sa gawas sa kampo. 12 Giihaw ni Aaron ang halad sinunog, ug gihatag kaniya sa iyang mga anak nga lalaki ang dugo, diin giwisikwisik niya sa matag kilid sa halaran. 13 Unya gihatag nila kaniya ang halad sinunog, sa tinagsa, uban sa ulo, ug gisunog niya kini ngadto sa halaran. 14 Gihinloan niya ang ginhawaang mga bahin sa mananap ug ang mga tiil ug gisunog kini sa ibabaw sa halad sinunog ngadto sa halaran. 15 Gidala ni Aaron ang kanding nga mao ang halad alang sa katawhan— unya gikuha kini ingon nga halad alang sa ilang sala ug giihaw kini; gihalad niya kini alang sa sala, sama sa iyang gibuhat sa unang kanding. 16 Gidala niya ang halad sinunog ug gihalad kini sumala sa gisugo ni Yahweh. 17 Gidala niya ang halad nga trigo; gipuno niya ang iyang kamot niini ug gisunog kini ngadto sa halaran, uban sa halad sinunog sa kabuntagon. 18 Giihaw usab niya ang torong baka ug torong karnero, ang halad nga alang sa pagpasig-uli, nga alang sa katawhan. Gihatag sa iyang mga anak nga lalaki ang dugo ngadto kaniya, nga diin giwisikwisik niya sa matag kilid sa halaran. 19 Apan, gilaplap nila ang tambok sa torong baka ug sa torong karnero, ang tambok nga ikog, ang tambok nga nagputos sa ginhawaang mga bahin sa mananap, ang mga kidni, ug ang tambok nga nagputos sa atay. 20 Gikuha nila ang mga bahin nga nalaplap ug gibutang kini ngadto sa mga dughan sa mananap, ug unya gisunog ni Aaron ang tambok ngadto sa halaran. 21 Gibayaw ni Aaron ang mga dughan sa mananap ug ang tuong paa ingon nga binayaw nga halad sa atubangan ni Yahweh, sumala sa gisugo ni Moises. 22 Unya giisa ni Aaron ang iyang mga kamot ngadto sa katawhan ug gipanalanginan sila; unya mikanaog siya gikan didto sa gihalad nga halad alang sa sala, sa halad sinunog, ug sa halad nga alang sa pagpasig-uli. 23 Miadto si Moises ug Aaron ngadto sa tolda nga tigomanan, unya migawas pag-usab ug gipanalanginan ang katawhan, ug mipakita ang himaya ni Yahweh sa tanang katawhan. 24 Migula ang kalayo gikan kang Yahweh ug gilamoy ang halad sinunog ug ang tambok nga anaa sa halaran. Sa dihang nakita kini sa tanang katawhan, naninggit sila ug mihapa.


Leviticus 01
Sa ikawalo nga adlaw
Ang pulong nga "walo" mao ang numero nga 8. 
sa atubangan ni Yahweh
"kang Yahweh" o "diha sa presensya ni Yahweh"
Leviticus 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti ngadto kang Aaron.
usa pa lamang katuig
"dose ka bulan ang pangidaron"
Kinahanglan nga makigsulti ka sa katawhan sa Israel ug ingna, 'Pagkuha ug laking kanding ... mopakita si Yahweh kanimo
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises kang Aaron. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug sultihi ang katawhan sa Israel nga kuhaon ang laki nga kanding ... mopakita sa tanang katawhan" 
aron ihalad sa atubangan ni Yahweh
"aron ihalad ngadto kang Yahweh"
Leviticus 06
gisugo ni Yahweh kaninyo nga buhaton
Ang pulong dinhi nga "kaninyo" naghisgot sa katawhan sa Israel. 
aron nga mopakita ang iyang himaya diha kaninyo
Ang pulong dinhi nga "himaya" nagrepresenta sa presensya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga mapakita niya kaninyo ang himaya sa iyang presensya." 
paghimo ug pagpapas sa sala alang sa imong kaugalingon ug alang sa katawhan ... paghalad ug halad alang sa katawhan aron sa pagpapas sa sala alang kanila
Mao kini ang duha ka nagkalainlain nga paghalad. Ang unang paghalad mao ang pagpapas alang sa mga sala sa labawng pari. Sa dihang makasala ang mga pari naghimo usab kini nga sad-an sa katawhan (Tan-awa: 4:1). Ang ikaduha nga paghalad mao ang pagpapas sa mga sala nga nabuhat sa katawhan.
Leviticus 08
Gidala sa mga anak nga lalaki ni Aaron ang dugo ngadto kaniya
Nagpasabot kini nga isalod nila ang dugo diha sa panaksan samtang nag-agas ang dugo gikan sa mananap. Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pamahayag 
sungaysungay sa halaran
Naghisgot kini sa mga eskina sa halaran. Sama sa mga sungay sa torong baka ang porma niini. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:6.
sa kinaubosang bahin sa halaran
"sa ilalom sa halaran"
Leviticus 10
gisunog niya
"Gisunog ni Aaron"
mga kidni ... atay
Hubara kini nga mga pulong sama sa inyong gibuhat sa 3:3.
ang panit
Mao kini ang panit sa panon sa mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:7.
Leviticus 12
gihatag kaniya sa iyang mga anak nga lalaki ang dugo
Nagpasabot kini nga gisalod sa mga anak ni Aaron ang dugo diha sa panaksan samtang nag-agas ang dugo gikan sa mananap. Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pamahayag. 
ginhawaang mga bahin sa mananap
ang sulod nga bahin sa tiyan sa mananap - Mao kini ang tiyan ug mga tinai. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Leviticus 15
sa unang kanding
Ang pulong nga "una" mao ang numero nga 1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kanding nga alang sa iyang kaugalingong halad" 
uban sa halad sinunog sa kabuntagon
Naghisgot kini sa unang halad sa matag adlaw. Maghalad ang pari niining halad sinunog sa kabuntagon sa dili pa ang ubang halad. Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pamahayag. 
Leviticus 18
Giihaw usab niya
"Giihaw ni Aaron"
Gihatag kaniya sa iyang mga anak nga lalaki ang dugo
Gipasabot kini nga ang dugo anaa sa panaksan. Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini nga pamahayag. 
ginhawaang mga bahin sa mananap
Mao kini ang tiyan ug mga tinai. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
mga kidni ... atay
Hubara kini nga mga pulong sama sa imong gibuhat sa 3:3.
Leviticus 20
Gikuha nila ang mga bahin
"Gikuha sa mga anak ni Aaron ang mga bahin"
gibutang kini
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa tambok ug sa sulod nga bahin sa tiyan sa mananap nga nasulat sa miaging mga pulong.
mga dughan
Mao kini ang atubangan nga bahin sa lawas sa mananap nga ubos sa liog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:28.
tuong paa
Anaa kini sa taas nga bahin sa tiil ibabaw sa tuhod. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:31.
sa atubangan ni Yahweh
"kang Yahweh"
Leviticus 22
unya mikanaog siya
Gigamit ang pulong nga "mikanaog" tungod kay ang nahimutangan sa halaran mas taas kaysa gitindogan sa mga tawo.
mipakita ang himaya ni Yahweh sa tanang katawhan
Ang pulong dinhi nga "himaya" nagrepresenta sa presensya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakita ni Yahweh sa tanang katawhan ang himaya sa iyang presensiya" 
Migula ang kalayo gikan kang Yahweh ug gilamoy
"Nagpadala si Yahweh ug kalayo nga milamoy"
gilamoy ang halad sinunog
Gihisgotan nga ang halad hingpit nga nasunog ingon nga gilamoy ang halad sinunog.
mihapa
Ang pulong nga "mihapa sila sa yuta." Mao kini ang timaan sa pagtahod o pagpasidungog. 




Translation Questions
Leviticus 9:1
Sa unsa man nga adlaw gipatawag ni Moises si Aaron ug ang iyang mga anak ug ang mga kadagkoan sa Israel?
Sa ikawalo nga adlaw gipatawag ni Moises si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ug ang mga kadagkoan sa Israel.
Unsa man ang duha ka mananap ang gihangyo ni Aaron ug sa iyang mga anak nga dad-on aron ihalad kang Yahweh?
Naghangyo si Moises kang Aaron nga magdala ug nating baka gikan sa panon sa baka ug usa ka torong baka nga walay tatsa.
Leviticus 9:3
Unsa man nga mananap ang gihangyo ni Moises kang Aaron nga isulti sa katawhan sa Israel nga dad-on aron ihalad ngadto kang Yahweh?
Gihangyo ni Moises si Aaron nga sultihan ang katawhan nga dad-on ang laki nga kanding, ang nating baka, ang torong baka, ug ang torong karnero aron ihalad ngadto kang Yahweh.
Leviticus 9:6
Nganong gisugo man sila ni Yahweh nga buhaton kini?
Gisugo sila ni Yahweh nga buhaton kini aron nga mopakita ang iyang himaya ngadto kanila.
Leviticus 9:22
Unsa man ang gibuhat ni Aaron alang sa katawhan, human gihimo ni Aaron ang mga halad sumala sa giingon ni Moises?
Giisa ni Aaron ang iyang mga kamot ug gipanalanginan ang katawhan human niya himoa ang mga halad, .
Unsa man ang nahitabo sa dihang mipakita ang himaya ni Yahweh sa katawhan?
Migula ang kalayo ug gilamoy ang halad sinunog ug ang tambok nga anaa sa halaran, sa dihang mipakita ang himaya ni Yahweh ngadto sa katawhan.
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa dihang migula ang kalayo gikan kang Yahweh?
Naninggit ang katawhan ug mihapa, sa dihang migula ang kalayo gikan kang Yahweh.






Chapter 10
1 Nagkuha sa ilang tagsatagsa ka butanganan sa insenso, si Nadab ug si Abihu, nga mga anak nga lalaki ni Aaron, gibutangan kini ug kalayo, ug unya ang insenso. Unya naghalad sila ug sinunog nga wala gitugotan sa atubangan ni Yahweh, nga wala niya gisugo kanila nga ihalad. 2 Busa migula ang kalayo nga gikan kang Yahweh ug gilamoy sila, ug nangamatay sila sa atubangan ni Yahweh. 3 Unya miingon si Moises kang Aaron, "Mao kini ang gisulti ni Yahweh sa dihang miingon siya, 'Ipadayag ko ang akong kabalaan niadtong moduol kanako. Mahimaya ako sa atubangan sa tanang katawhan."" Wala misulti si Aaron ug bisan unsa. 4 Gitawag ni Moises si Mishael ug Elzafan, nga mga anak nga lalaki ni Uziel nga uyoan ni Aaron, ug miingon kanila, "Dali kamo ug dad-a ang inyong mga igsoon pagawas sa kampo gikan sa atubangan sa tabernakulo." 5 Busa mipaduol sila ug gidala sila, pagawas sa kampo, nga nagsuot pa gihapon sa ilang parianon nga mga bisti, sumala sa gisugo ni Moises. 6 Unya miingon si Moises kang Aaron ug kang Eleazar ug kang Itamar, nga iyang mga anak nga lalaki, "Ayaw ipadunghay ang inyong mga buhok, ug ayaw gisia ang inyong mga bisti, aron nga dili kamo mangamatay, ug aron nga dili masuko si Yahweh sa tibuok pundok sa katawhan. Apan tugoti nga magbangotan ang inyong kaparyentihan, ang tibuok panimalay sa Israel, alang niadtong mga gisunog ni Yahweh. 7 Kinahanglan nga dili kamo mogawas gikan sa pultahan sa tolda nga tigomanan, o mamatay kamo, kay ang igdidihog nga lana ni Yahweh anaa diha kaninyo." Busa nagbuhat sila sumala sa mga sugo ni Moises. 8 Nakigsulti si Yahweh kang Aaron, nga nag-ingon, 9 "Sa dihang moadto kamo ngadto sa tolda nga tigomanan, ayaw pag-inom ug bino ug isog nga ilimnon, ikaw, o ang imong mga anak nga lalaki nga nahibilin uban kanimo, aron nga dili kamo mangamatay. Mao kini ang balaod nga magpabilin hangtod sa tibuok nga mga kaliwatan sa inyong katawhan, 10 aron sa pag-ila sa kalainan tali sa balaan ug sa dili balaan, ug tali sa hugaw ug sa hinlo, 11 aron nga matudlo ninyo sa katawhan sa Israel ang tanang balaod nga gisugo ni Yahweh pinaagi kang Moises." 12 Nakigsulti si Moises kang Aaron ug kang Eleazar ug kang Itamar, nga nahibilin niya nga mga anak nga lalaki, "Kuhaa ang halad nga trigo nga nahibilin sa mga halad sinunog nga alang kang Yahweh, ug kaona kini nga walay igpapatubo tapad sa halaran, tungod kay labing balaan man kini. 13 Kinahanglan nga kaonon ninyo kini sa balaan nga dapit, tungod kay mao kini ang inyong bahin ug bahin sa inyong mga anak nga lalaki sa mga halad sinunog nga alang kang Yahweh, kay mao kini ang gisugo kanako nga isulti kaninyo. 14 Ang dughan nga gibayaw ug ang paa nga gihalad ngadto kang Yahweh, kinahanglan nga kaonon ninyo sa hinlo nga dapit nga makapahimuot sa Dios. Kinahanglan nga kaonon ninyo kadtong mga bahin, ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki ug mga babaye nga uban kanimo, kay gihatag sila ingon nga imong bahin ug bahin sa imong mga anak nga lalaki gikan sa mga halad sa pakigdait nga mga halad sa katawhan sa Israel. 15 Kinahanglan nga dad-on nila ang paa nga gihalad ug ang dughan nga gibayaw, uban sa mga halad sinunog nga tambok, aron nga ibayaw sa atubangan ni Yahweh. Maimo kini ug sa imong mga anak nga lalaki nga uban kanimo ingon nga bahin hangtod sa kahangtoran, sumala sa gisugo ni Yahweh. 16 Unya nangutana si Moises mahitungod sa kanding nga halad alang sa sala, ug nasayran niya nga nasunog na kini. Busa nasuko siya kang Eleazar ug kang Itamar, ang nabilin nga mga anak nga lalaki ni Aaron; miingon siya, 17 "Nganong wala man ninyo kaona ang halad nga alang sa sala didto sa tabernakulo, nga balaan man unta kaayo kini, ug gihatag man unta kini ni Yahweh kaninyo aron magwagtang sa kasal-anan sa pundok sa katawhan, aron sa paghimo ug pagpapas sa ilang sala sa iyang atubangan? 18 Tan-awa, wala gidala ang dugo niini ngadto sa sulod sa tabernakulo, busa gikaon unta ninyo kini didto sa tabernakulo, sumala sa akong gisugo." 19 Unya mitubag si Aaron kang Moises, "Tan-awa, karong adlawa gihalad nila ang ilang halad alang sa sala ug ang halad sinunog sa atubangan ni Yahweh, ug nahitabo kining butanga kanako karong adlawa. Kung gikaon ko ang halad alang sa sala karong adlawa, makapahimuot ba kini sa panan-aw ni Yahweh?" 20 Sa pagkadungog ni Moises niana, miuyon siya.


Leviticus 01
si Nadab ug si Abihu
Mao kini ang mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Aaron. 
butanganan sa insenso
Mabaw kini nga sudlanan nga puthaw diin gigamit sa mga pari, gibutangan sa nagbaga nga mga uling o insenso.
gibutangan kini ug kalayo
"Gibutangan kini ug nagbaga nga uling"
Unya naghalad sila ug sinunog nga wala gitugotan sa atubangan ni Yahweh, nga wala niya gisugo kanila nga ihalad
"Apan wala nahimuot si Yahweh sa ilang halad tungod kay wala kini nasubay sa gisugo ni Yahweh kanila nga ihalad."
wala gitugotan sa atubangan ni Yahweh
"Wala gitugotan nga kalayo alang kang Yahweh"
Busa migula ang kalayo nga gikan kang Yahweh
Busa nagpadala ug kalayo si Yahweh"
migula ang kalayo nga gikan kang Yahweh
"migula gikan kang Yahweh"
gilamoy sila
Gihisgotan ang gisunog sa hingpit ang mga lalaki ingon nga gilamoy sa kalayo o hingpit nga naugdaw sila. 
nangamatay sila sa atubangan ni Yahweh
"Nangamatay sila diha sa atubangan ni Yahweh"
Leviticus 03
"Mao kini ang gisulti ni Yahweh sa dihang miingon siya, 'Ipadayag ko ang akong kabalaan ... sa atubangan sa tanang katawhan.""
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang gisulti ni Yahweh sa dihang miingon siya nga ipakita niya ang iyang kabalaan ... nga moduol kaniya, ug nga mahimaya siya ... katawhan." 
Ipadayag ko ang akong kabalaan niadtong moduol kanako
Ang hugpong sa mga pulong nga "niadtong moduol kanako" naghisgot sa mga pari nga nag-alagad kang Yahweh. "Ipakita ko niadtong mga moduol alang sa pag-alagad kanako nga ako balaan" o "Kinahanglan nga isipon ako nga balaan niadtong moduol alang sa pag-alagad kanako.
Mahimaya ako sa atubangan sa tanang katawhan
Kining ikaduha nga bahin sa pamahayag ni Yahweh mahitungod gihapon sa pari, nga mao ang moduol ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga himayaon nila ako sa atubangan sa tanang katawhan" o "Kinahanglan nga pasidunggan nila ako diha sa atubangan sa katawhan" 
Mishael ... Elzafan ... Uziel
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
inyong mga igsoon
Wala kini nagpasabot nga tinuod gayod nga managsuon sila. Ang pulong dinhi nga "mga igsoon" nagpasabot nga managparyente o manag-agaw.
Leviticus 05
Busa mipaduol sila
"Busa mipaduol si Mishael ug Elzafan"
nagsuot pa gihapon sa ilang parianon nga mga bisti
Gidala nila ang mga lawas ni Nadab ug Abihu, nga nakasuot pa ug pangpari nga taas nga mga bisti.
Eleazar ... Itamar
Mga ngalan kini sa mga anak nga lalaki ni Aaron. 
Ayaw ipadunghay ang inyong mga buhok, ug ayaw gisia ang inyong mga bisti
Gisultihan ni Yahweh si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki nga dili magpakita ug pagsubo o pagbangotan. 
aron nga dili kamo mangamatay
"aron nga dili kamo mamatay"
nga dili masuko si Yahweh sa tibuok pundok sa katawhan
Ang pulong nga "pundok sa katawhan" nagpasabot sa tibuok katawhan sa Israel, dili lamang pundok sa mga pangulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw kasuko sa tanang katawhan sa Israel" 
ang tibuok balay sa Israel
Ang pulong dinhi nga "balay" nagrepresenta sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang katawhan sa Israel" 
alang niadtong mga gisunog ni Yahweh
"alang niadtong gipatay ni Yahweh pinaagi sa kalayo"
Leviticus 08
Mao kini
Ang pulong dinhi nga "Kini" naghisgot sa sugo alang sa mga pari sa dili pag-inom ug bino o isog nga ilimnon sa dihang mosulod sila sa tolda nga tigomanan.
balaod nga magpabilin hangtod sa tibuok nga mga kaliwatan sa inyong katawhan
Hubara kini nga mga pulong sama sa paagi nga imong gibuhat sa 3:15.
aron sa pag-ila
Makahimo ka sa pagsugod dinhi ug bag-o nga hugpulong. "Kinahanglan nga buhaton mo kini aron mailhan nimo.
tali sa balaan ug sa dili balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tali sa balaan ug dili balaan" o tali sa gihalad sa Dios o sa wala gihalad" 
tali sa hugaw ug sa hinlo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tali sa hugaw ug sa hinlo" o "tali sa gidawat sa Dios ug sa wala gidawat" 
sa hugaw
Gihisgotan ang tawo o butang nga gisaysay ni Yahweh nga dili takos hikapon ingon nga sila hugaw. 
sa hinlo
Gihisgotan ang tawo o butang nga gisaysay ni Yahweh nga takos hikapon ingon nga sila hugaw. 
Leviticus 12
sa mga halad sinunog nga alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga halad sinunog nga alang kang Yahweh" 
kay labing balaan man kini
"kay labing balaan ang halad nga trigo"
mao kini ang gisugo kanako nga isulti kaninyo
"Mao kini ang gisugo ni Yahweh kanako nga isulti diha kaninyo"
Leviticus 14
Ang dughan nga gibayaw ug ang paa nga gihalad ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang dughan ug paa nga gibayaw sa tawo ug gihalad kang Yahweh" 
ang dughan
Ang atubangan nga bahin sa lawas sa mananap nga ubos sa liog.
ang paa
Ang taas nga bahin sa tiil nga ibabaw sa tuhod.
sa hinlo nga dapit
Gihisgotan ang dapit nga takos nga gamiton alang sa katuyoan sa Dios ingon nga hinlo kini. 
kay gihatag sila ingon nga imong bahin
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay gihatagan kini ni Yahweh ingon nga inyong bahin." 
ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki ug mga babaye
Dinhi ang pulong nga "ikaw" naghisgot kang Aaron. 
Maimo kini ug sa imong mga anak nga lalaki nga uban kanimo ingon nga bahin hangtod sa kahangtoran
Hubara kini aron nga masabtan kini nga ang bahin iya kang Aaron ug sa iyang mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini nga bahin mainyo kanunay ug sa imong mga anak. 
Leviticus 16
nasunog na kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisunog kining tanan sa mga pari" 
kang Eleazar ug kang Itamar
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 10:5.
Nganong wala man ninyo kaona ... sa iyang atubangan
Gigamit ni Moises kini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Eleazar ug Itamar. Kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikaon unta ninyo ... sa iyang atubangan." 
nga balaan man unta kaayo kini
"sanglit balaan man kaayo ang halad alang sa sala."
aron magwagtang sa kasal-anan sa pundok sa katawhan
Gihisgotan nga ang pagpasaylo ni Yahweh sa katawhan sa Israel ingon nga ang kasal-anan sama sa usa ka butang nga gikuha ni Yahweh sa katawhan. 
sa iyang atubangan
"sa iyang presensiya"
wala gidala ang dugo niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ninyo gidala ang dugo niini" 
Leviticus 19
nahitabo kining butanga
Naghisgot si Aaron sa kamatayon sa iyang duha ka mga anak nga lalaki.
makapahimuot ba kini sa panan-aw ni Yahweh?"
Mao kini ang mga halad nga pagakaonon uban sa kasadya ug kalipay. Gigamit ni Aaron ang pangutana aron sa pagpaklaro nga wala nahimuot si Yahweh kaniya sa pagkaon sa mga halad sanglit naguol siya tungod sa kamatayon sa iyang duha ka mga anak. Mahimong hubaron kini nga pangutana ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado gayod nga wala nahimuot si Yahweh. 




Translation Questions
Leviticus 10:1
Kinsa man ang naghalad sa sinunog nga wala gitugotan ni Yahweh?
Ang naghalad sa sinunog nga wala gitugotan ni Yahweh mao sila si Nadab ug si Abihu, nga mga anak nga lalaki ni Aaron.
Unsa man ang nahitabo niining duha ka mga lalaki tungod sa ilang gibuhat?
Gilamoy sila sa kalayo nga migula gikan kang Yahweh.
Leviticus 10:3
Kinsa man ang gipatawag ni Moises aron dad-on ang mga lawas pagawas sa tabernakulo?
Ang gipatawag ni Moises aron sa pagdala sa mga lawas palayo mao sila si Mishael ug si Elzafan, nga mga anak nga lalaki ni Uziel nga uyoan ni Aaron, .
Leviticus 10:5
Unsa man ang gisulti ni Moises kang Aaron ug sa iyang mga anak?
Miingon si Moises kanila nga kinahanglang dili sila mogawas sa tolda nga tigomanan o mamatay sila.
Leviticus 10:8
Unsa man ang giingon ni Yahweh kang Aaron ug sa iyang mga anak mahitungod sa dili nila angayng imnon?
Miingon si Yahweh kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki nga dili sila angayng moinom ug bino o isog nga ilimnon sa dili pa sila mosulod sa balay nga tigomanan.
Leviticus 10:16
Nganong nasuko man si Moises kang Eleazar ug kang Itamar, ug sa nahibilin nga mga anak ni Aaron?
Nasuko si Moises kang Eleazar ug kang Itamar tungod kay gipasagdan nila nga masunog ang kanding nga halad alang sa sala.






Chapter 11
1 Nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron, nga nag-ingon, 2 "Pagpakigsulti sa katawhan sa Israel, ug ingna sila, "Mao kini ang mga buhing binuhat nga mahimo ninyong kaonon taliwala sa tanang mga mananap nga anaa sa kalibotan. 3 Makahimo kamo sa pagkaon sa bisan unsang mananap nga pikas ug kuko, ug nagausap ug balik sa pagkaon niini. 4 Apan, ayaw gayod kaona ang pipila sa mga mananap nga nagausap ug balik sa iyang pagkaon apan dili pikas ug kuko, mga mananap sama sa kamelyo, tungod kay nagausap kini pagbalik sa pagkaon niini apan dili pikas ug kuko. Busa hugaw ang kamelyo alang kaninyo. 5 Hugaw usab alang kaninyo ang ilaga sa bato, tungod kay nagausap kini pagbalik sa pagkaon apan dili kini pikas ug kuko. 6 Hugaw alang kaninyo ang kuneho tungod kay bisan pa ug nagausap kini pagbalik sa iyang pagkaon, dili man pikas ang kuko niini. 7 Hugaw kini alang kaninyo ang baboy, tungod kay bisan pa ug pikas ang kuko niini, dili man kini nagausap pagbalik sa iyang kinaon. 8 Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa bisan unsa nga karne niini, ni mogunit sa mga patayng lawas niini. Hugaw kini alang kaninyo. 9 Ang mga mananap nga anaa sa tubig nga mahimo ninyong kaonon mao kadtong adunay mga silik ug mga himbis, maanaa man kini sa kadagatan o sa kasubaan. 10 Apan ang tanang buhing mga binuhat nga walay mga silik ug mga himbis nga anaa sa kadagatan o kasubaan, lakip na ang tanan nga naglihok sa tubig ug ang tanang mga buhing binuhat nga anaa sa tubig— kinahanglan nga dulumtanan kini alang kaninyo. 11 Sanglit kinahanglan man kining dumtan, kinahanglan nga dili ninyo kaonon ang mga karne niini; kinahanglan nga mahimo usab nga dulumtanan ang mga patayng lawas niini. 12 Kinahanglan nga dulumtanan alang kaninyo ang bisan unsang mananap nga walay mga silik o mga himbis diha sa tubig. 13 Mao kini ang mga langgam nga kinahanglan dulumtanan alang kaninyo ug dili ninyo angayng kaonon: ang agila, ang buwitre, 14 ang esmerenhon, ang bisan unsang matang sa banog, 15 ang bisan unsang matang sa uwak, 16 ang asbestros, ang pungaw, ang laro, ug ang bisan unsang matang sa ananangkil. 17 Kinahanglan nga dulumtanan usab alang kaninyo ang gagmay ug dagko nga kuwago, ang gamaw, 18 ang lapay ug ang itik, ang pelikano, 19 ang kalamon, ang nagkalainlaing matang sa tabon, ang abobilya, ug ang kabog. 20 Dulumtanan alang kaninyo ang tanang gagmay ug adunay pako nga mga mananap nga nagalakaw pinaagi sa ilang upat ka tiil. 21 Apan mahimo ninyong kaonon ang bisan unsang nagalupad nga gagmayng mga mananap nga adunay upat ka tiil kung aduna kiniy lutahan sa tungatunga alang sa paglukso sa yuta. 22 Mahimo usab ninyong kaonon ang bisan unsang matang sa mga dulon, timos, gangis, o apan-apan. 23 Apan kinahanglan nga dulumtanan alang kaninyo ang uban pang nagalupad nga gagmayng mga mananap nga adunay upat ka tiil. 24 Mahimo kamong hugaw hangtod sa kagabhion kung hikapon ninyo ang patayng lawas sa bisan usa niini nga mga mananap. 25 Si bisan kinsa nga mokuha sa patayng lawas niini kinahanglan nga labhan niya ang iyang mga bisti ug magpabilin siyang hugaw hangtod sa kagabhion. 26 Hugaw alang kaninyo ang matag mananap nga dili hingpit ang pagkapikas sa kuko o dili mousap pagbalik sa pagkaon niini. Mahugaw ang tanan nga mohikap niini. 27 Ang bisan unsa nga molakaw pinaagi sa tiil niini taliwala sa tanang mga mananap nga adunay upat ka tiil, hugaw kini alang kaninyo. Mahugaw hangtod sa kagabhion ang si bisan kinsa nga mohikap sa patayng lawas niini. 28 Si bisan kinsa nga mokuha sa patayng lawas niini kinahanglan nga molaba sa iyang mga bisti ug magpabilin siyang hugaw hangtod sa kagabhion. Mahugaw kini nga mga mananap alang kaninyo. 29 Diha sa mga mananap nga nagakamang sa yuta, mao kini ang mga mananap nga hugaw alang kaninyo: ang milo, ang ilaga, ang tanang matang sa halo, 30 ang tuko, ang buaya, ang butiki, ang ibid, ug ang kamelyon. 31 Sa tanang mga mananap nga nagakamang, mao kini ang mga mananap nga hugaw alang kaninyo. Magpabilin nga hugaw hangtod sa kagabhion ang si bisan kinsa nga mohikap sa patay nga lawas niini. 32 Kung adunay mamatay niini ug mahulog kini sa bisan unsa nga butang, mahimong hugaw kadtong butanga, hinimo man kini sa kahoy, sa panapton, panit sa mananap, o sako. Bisan unsa paman kini ug unsa man ang gamit niini, kinahanglan kining ibutang sa tubig; magpabilin kining hugaw hangtod sa kagabhion. Unya mahinlo na kini. 33 Kung mahulogan sa hugaw nga mananap ang bisan unsa nga banga, mahugaw usab ang bisan unsa nga sulod niini, ug kinahanglan nga buakon ninyo ang maong banga. 34 Ang tanang mga pagkaon nga hinlo ug gitugot nga kaonon, apan nahulog sa tubig nga gikan sa hugaw nga banga, mahugaw kini. Mahugaw ang bisan unsa nga moinom gikan sa maong banga. 35 Mahugaw ang bisan unsang butang nga mahulogan sa bisan asa nga bahin sa patayng lawas sa hugaw nga mananap, pugon man kini o mga lutoanan. Kinahanglan kining dugmokon. Hugaw kini ug kinahanglan nga ilhon ninyo kini nga hugaw. 36 Magpabiling hinlo ang sapa o atabay diin ginakuha ang mainom nga tubig kung mahulogan kini sa maong mga mananap. Apan kung adunay mohikap sa patay nga lawas sa hugaw nga mananap didto sa tubig, mahimo siyang hugaw. 37 Kung mahulog ang bisan unsa nga bahin sa patayng lawas sa mananap ngadto sa mga binhi nga igtatanom, hinlo gihapon kadto nga mga binhi. 38 Apan kung butangan ug tubig ang maong mga binhi, ug kung mahulogan kini sa bisan unsa nga bahin sa patayng lawas sa mananap, nan hugaw na kini alang kaninyo. 39 Kung mamatay ang mananap nga mahimo ninyong kaonon, nan mahugaw ang si bisan kinsa nga mohikap niini hangtod sa kagabhion. 40 Si bisan kinsa nga mokaon sa karne niini kinahanglan nga labhan niya ang iyang mga bisti ug magpabilin siyang hugaw hangtod sa kagabhion. Si bisan kinsa nga mopunit sa maong patayng lawas sa mananap kinahanglan nga molaba sa iyang bisti ug magpabiling hugaw hangtod sa kagabhion. 41 Dulumtanan ang matag mananap nga nagakamang sa yuta; dili kini angayng kaonon. 42 Ang bisan unsa nga nagakamang gamit ang iyang tiyan, ug ang bisan unsa nga nagalakaw pinaagi sa upat ka tiil, o ang bisan unsa nga daghan ug tiil—ang tanang mga mananap nga nagkamang sa yuta, kinahanglan nga dili ninyo kini kaonon, tungod kay dulumtanan man kini. 43 Kinahanglan nga dili ninyo hugawan ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa bisan unsang mga buhing binuhat nga nagakamang; kinahanglan dili ninyo hugawan ang inyong mga kaugalingon pinaagi niini. 44 Tungod kay ako si Yahweh ang inyong Dios. Busa, kinahanglan nga balaanon ninyo ang inyong mga kaugalingon, ug pagpakabalaan, tungod kay ako balaan man. Kinahanglan nga dili ninyo hugawan ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa bisan unsang mananap nga naglihok sa yuta. 45 Tungod kay ako si Yahweh, ang nagpagawas kaninyo sa yuta sa Ehipto, aron nga mahimo ninyong Dios. Busa kinahanglan nga magpakabalaan kamo, tungod kay ako balaan man. 46 Mao kini ang balaod mahitungod sa mga mananap, sa mga langgam, sa matag buhing binuhat nga nagalihok sa katubigan, ug sa matag binuhat nga nagakamang sa yuta, 47 kung diin gihatag ang kalahian tali sa hugaw ug sa hinlo, ug tali sa buhing mga butang nga mahimong kaonon ug dili mahimong kaonon.""









Chapter 12
1 Miingon si Yahweh ngadto kang Moises, 2 "Pagpakigsulti sa katawhan sa Israel, ingna sila, 'Kung manamkon ug manganak ang usa ka babaye ug bata nga lalaki, nan mahugaw siya sulod sa pito ka adlaw, sama nga hugaw siya panahon sa mga adlaw sa iyang binulan nga regla. 3 Kinahanglan nga tulion ang bata nga lalaki sa ikawalo nga adlaw. 4 Unya magpadayon ang pagputli sa inahan gikan sa iyang pagdugo sulod sa 33 ka adlaw. Kinahanglan nga dili siya mogunit sa bisan unsang balaan nga butang o mosulod sa tabernakulo hangtod nga wala pa mahuman ang mga adlaw sa pagputli kaniya. 5 Apan kung manganak siya ug bata nga babaye, nan mahugaw siya sulod sa duha ka semana, sama nga hugaw siya panahon sa iyang regla. Unya magpadayon ang pagputli sa inahan sulod sa 66 ka adlaw. 6 Sa dihang natapos na ang mga adlaw sa pagputli kaniya, alang sa anak nga lalaki o babaye, kinahanglan nga magdala siya ug nating karnero nga usa pa ka tuig ingon nga halad sinunog, ug pispis nga tukmo o salampati ingon nga halad alang sa sala, ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, ngadto sa pari. 7 Unya ihalad kini sa pari sa atubangan ni Yahweh ug maghimo siya ug pagpapas sa sala alang sa babaye, ug mahinlo siya gikan sa pag-agas sa iyang dugo. Mao kini ang balaod mahitungod sa babaye nga manganak ug bata nga lalaki o babaye. 8 Kung wala siyay ikapalit ug nating karnero, nan kinahanglan nga magkuha siya ug duha ka salampati o duha ka pispis nga tukmo, ang usa niini ingon nga halad sinunog ug ang lain pa ingon nga halad alang sa sala, ug maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang sa babaye; unya mahinlo na siya.""









Chapter 13
1 Nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron, nga nag-ingon, 2 "Kung adunay hubag o kugang, o butoy sa iyang panit ang usa ka tawo ug nahimo kining sakit sa panit diha sa iyang lawas, nan kinahanglan dad-on siya ngadto kang Aaron nga labaw nga pari, o ngadto sa usa sa iyang mga anak nga lalaki nga mga pari. 3 Unya susihon sa pari ang sakit nga anaa sa panit sa lawas sa maong tawo. Kung nahimong puti ang balahibo sa panit nga adunay sakit, ug kung midulot sa unod ang maong sakit, nan makatakod kini nga sakit. Human siya masusi sa pari, kinahanglan nga iyang ipahayag nga hugaw ang maong tawo. 4 Kung puti ang butoy sa iyang panit, ug wala kini midulot sa unod, ug kung wala miputi ang balahibo sa bahin sa panit nga adunay sakit, nan kinahanglan nga ilain sa pari ang tawo nga adunay sakit sa panit sulod sa pito ka adlaw. 5 Sa ikapito nga adlaw kinahanglan nga susihon siya sa pari aron makita kung wala ba misamot ang sakit sa panit, ug kung wala ba kini mikatag sa panit. Kung wala, nan kinahanglan nga ilain sa pari ang maong tawo sa dugang pang pito ka adlaw. 6 Susihon na usab sa pari ang maong tawo sa ikapito nga adlaw aron makita kung miarang-arang na kini ug wala mikatag sa panit. Kung wala, nan ipahayag sa pari nga hinlo ang maong tawo. Katolkatol lamang kini. Kinahanglan nga labhan niya ang iyang mga bisti, ug hinlo na siya. 7 Apan kung mikatag ang katolkatol sa panit human niya mapasusi ang iyang kaugalingon ngadto sa pari alang sa iyang pagpahinlo, kinahanglan nga moadto siya pagbalik sa pari. 8 Susihon siya sa pari aron tan-awon kung mikatag na pag-ayo ang katolkatol sa iyang panit. Kung mikatag na kini, nan kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hugaw siya. Usa kini ka makatakod nga sakit. 9 Kung adunay makatakod nga sakit sa panit ang usa ka tawo, nan kinahanglan nga dad-on siya ngadto sa pari. 10 Susihon siya sa pari aron tan-awon kung adunay nagnana nga hubag sa iyang panit, kung nahimong puti ang iyang panit, o kung adunay migawas nga unod diha sa hubag. 11 Kung aduna, nan hilabihan na gayod kini nga sakit sa panit, ug kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hugaw kining tawhana. Dili na siya ilain aron nga susihon sa pari, tungod kay hugaw naman gayod siya. 12 Kung mikatag na ang sakit diha sa panit ug milukop na kini sa tibuok panit sa tawo nga adunay sakit gikan sa iyang ulo hangtod sa iyang mga tiil, ug nakita kini sa pari, 13 nan kinahanglan siyang susihon sa pari aron makita kung nalukop na ba gayod sa sakit sa panit ang iyang tibuok nga lawas. Kung nalukop na gayod kini, nan kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hinlo na ang maong tawo nga adunay sakit sa panit. Kung miputi na kini tanan, nan hinlo na siya. 14 Apan kung nanggawas ang iyang unod, ilhon siya nga hugaw. 15 Kinahanglan nga tan-awon sa pari ang nanggawas nga unod ug ipahayag nga hugaw siya tungod kay hugaw man ang nanggawas nga unod. Makatakod kini nga sakit. 16 Apan kung miputi na pagbalik ang nanggawas nga unod, nan kinahanglan nga moadto kadtong tawhana sa pari. 17 Susihon siya sa pari aron makita kung miputi na ang unod. Kung miputi na kini, nan ipahayag sa pari nga hinlo na ang maong tawo. 18 Kung gihubagan ang usa ka tawo diha sa panit ug naayo na kini, 19 ug didto sa panit nga adunay hubag mitungha ang laing hubag o butoy, nga pulapula ug putiputi, nan kinahanglan nga ipakita kini sa pari. 20 Susihon kini sa pari aron tan-awon kung midulot ba kini sa unod, ug kung niputi ang balahibo niini nga bahin. Kung mao kana, nan kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hugaw ang maong tawo. Makatakod kini nga sakit, kung mitubo kini sa gihubagan nga panit kaniadto. 21 Apan kung nasusi na kini sa pari ug iyang nakita nga walay puti nga balahibo sa hubag, ug dili kini dulot sa unod apan mikugang na, nan kinahanglan nga ilain siya sa pari sulod sa pito ka adlaw. 22 Kung mikatag na kini sa tibuok panit, nan kinahanglan nga ipahayag siya sa pari ingon nga hugaw. Makatakod kini nga sakit. 23 Apan kung nagpabilin ang butoy sa maong bahin sa panit ug wala kini mikatag, nan ulat lamang kini sa hubag, ug kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hinlo ang maong tawo. 24 Kung adunay paso ang panit ug mipulapula ug miputiputi ang unod o nagbutoy kini, 25 nan susihon kini sa pari aron tan-awon kung niputi ba ang balahibo nga anaa sa butoy, ug kung midulot ba kini sa unod. Kung aduna man, nan makatakod kini nga sakit. Mikatag kini sa paso, ug kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hugaw ang maong tawo. Makatakod kini nga sakit. 26 Apan kung gisusi kini sa pari ug iyang nakita nga walay puti nga balahibo sa butoy, ug wala kini midulot sa unod ug mikugang na kini, nan kinahanglan nga ilain siya sa pari sulod sa pito ka adlaw. 27 Unya kinahanglan nga susihon siya sa pari sa ikapito nga adlaw. Kung mikatag na kini sa tibuok panit, nan kinahanglan ipahayag sa pari nga hugaw ang maong tawo. Makatakod kini nga sakit. 28 Kung nagpabilin ang butoy sa samang bahin sa panit ug wala kini mikatag sa panit unya mikugang kini, nan mihubag kini tungod sa pagkapaso, kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hinlo ang maong tawo, tungod kay ulat na lamang kini gikan sa paso. 29 Kung adunay makatakod nga sakit sa ulo o sa suwang ang usa ka lalaki ug babaye, 30 nan kinahanglan nga susihon sa pari ang maong tawo kung aduna bay makatakod nga sakit aron makita kung midulot ba kini sa unod, ug kung adunay dalag, ug nipis nga balahibo niini. Kung aduna, nan kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hugaw ang maong tawo. Nukanuka kini, usa ka makatakod nga sakit diha sa ulo o sa suwang. 31 Kung nasusi sa pari ang nukanuka ug iyang nakita nga wala kini midulot sa unod, ug kung walay itom nga balahibo niini, nan ilain sa pari ang tawo nga adunay nukanuka sulod sa pito ka adlaw. 32 Sa ikapito nga adlaw susihon sa pari ang sakit aron tan-awon kung mikatag ba kini. Kung walay dalag nga balahibo, ug kung wala kini midulot sa unod, 33 nan kinahanglan nga kagison ang iyang buhok, apan dili apilon ang bahin nga adunay sakit, ug kinahanglan nga ilain sa pari ang tawo nga adunay nukanuka sulod sa dugang pang pito ka adlaw. 34 Sa ikapitong adlaw susihon sa pari ang sakit aron tan-awon kung wala naba kini mikatag sa panit. Kung wala kini midulot sa unod, nan kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hinlo ang maong tawo. Kinahanglan nga labhan niining tawhana ang iyang mga bisti, ug unya mahinlo na siya. 35 Apan kung mikatag ang nukanuka sa tibuok panit human giingon sa pari nga hinlo na siya, 36 nan kinahanglan nga susihon siya pag-usab sa pari. Kung mikatag ang sakit sa iyang panit, dili na kinahanglan mangita pa ug dalag nga balahibo ang pari. Hugaw ang maong tawo. 37 Apan kung nakita sa pari nga wala na mikatag ang nuka ug gituboan na kini ug itom nga balahibo, nan naayo na ang sakit. Hinlo na siya, ug kinahanglan nga ipahayag sa pari nga hinlo na ang maong tawo. 38 Kung adunay mga butoybutoy sa panit ang usa ka lalaki o babaye, 39 nan kinahanglan nga susihon sa pari ang maong tawo aron tan-awon kung uga ba ang mga butoybutoy, ug nagpaila nga katolkatol lamang kini nga mikatag sa panit. Hinlo siya. 40 Kung nangalarot ang buhok sa ulo sa tawo, upaw siya, apan hinlo siya. 41 Kung nangalarot ang buhok sa atubangan nga bahin sa iyang ulo, ug kung upaw ang ibabaw nga bahin sa iyang agtang, hinlo siya. 42 Apan kung adunay pulapula ug putiputi nga hubag sa iyang upaw nga ulo o sa ibabaw sa agtang, makatakod kini nga sakit nga mikatag. 43 Nan kinahanglan nga susihon siya sa pari aron nga makita kung pulapula ug putiputi ang hubag nga bahin sa iyang upaw nga ulo o sa ibabaw nga bahin sa iyang agtang, sama sa makatakod nga sakit sa panit. 44 Kung mao kana, nan aduna siyay makatakod nga sakit ug hugaw siya. Kinahanglan nga ipahayag gayod sa pari nga hugaw siya tungod sa sakit nga anaa sa iyang ulo. 45 Kinahanglan nga magsul-ob ug dunot nga bisti ang mga tawo nga adunay makatakod nga sakit sa panit, kinahanglan nga idunghay niya ang iyang buhok, ug kinahanglan nga tabonan niya ang iyang dagway hangtod sa iyang ilong ug mosinggit, 'Hugaw ako, hugaw ako.' 46 Magpabilin siyang hugaw sa tanang mga adlaw nga aduna siyay makatakod nga sakit sa panit. Tungod kay hugaw man siya pinaagi sa makatakod nga sakit, kinahanglan nga magpuyo siya nga mag-inusara. Kinahanglan nga magpuyo siya gawas sa kampo. 47 Ang panapton nga nataptan ug agup-op, hinimo man kini sa balahibo sa mananap o sa lino nga panapton, 48 o bisan unsa nga tinahi o ginansilyo nga balahibo sa mananap o lino, o panit sa mananap o bisan unsa nga hinimo gikan sa panit sa mananap— 49 kung adunay maypagkalunhaw o maypagkapula nga nitapot sa panapton, sa panit, sa tinahi o ginansilyo nga panapton, o bisan unsa nga hinimo gikan sa panit sa mananap, nan agup-op kini nga mokatag; kinahanglan nga ipakita kini sa pari. 50 Kinahanglan nga susihon sa pari ang maong bisti kung aduna ba kini agup-op; kinahanglan nga ilain niya ang bisan unsa nga butang nga adunay agup-op sulod sa pito ka adlaw. 51 Kinahanglan nga susihon niya pagbalik ang agup-op sa ikapito nga adlaw. Kung mikatag kini sa panapton o sa bisan unsa nga tinahi o ginansilyo gikan sa balahibo sa mananap o sa lino nga panapton, o sa panit o sa bisan unsang butang nga gigamitan ug panit sa mananap, nan agup-op kini nga makadala ug sakit, ug hugaw ang maong panapton. 52 Kinahanglan nga sunogon niya ang maong panapton, o ang bisan unsa nga tinahi o ginansilyo gikan sa balahibo sa mananap o sa lino nga panapton, o ang panit sa mananap o ang bisan unsang hinimo sa panit sa mananap, o bisan unsang butang diin nakit-an ang agup-op nga makadala ug sakit, tungod kay makadala kini ug balatian. Kinahanglan nga sunogon sa hingpit ang maong panapton. 53 Kung nasusi na sa pari ang butang ug nakita niya nga wala mikatag ang agup-op sa panapton o sa butang nga tinahi o sa ginansilyo gikan sa balahibo sa mananap o sa panapton, o sa mga butang nga hinimo sa panit sa mananap, 54 nan sugoon niya sila sa paglaba sa panapton diin nakita ang agup-op, ug kinahanglan nga ilain na usab kini sa dugang na usab nga pito ka adlaw. 55 Unya susihon sa pari ang butang nga adunay agup-op human kini nalabhan. Kung wala nabag-o ang kolor sa agup-op, bisan pa ug wala kini mikatag, hugaw kini. Kinahanglan ninyong sunogon ang maong butang, bisan ug asa pa mitapot ang agup-op. 56 Kung nasusi sa pari ang panapton, ug kung nahanaw na ang agup-op human kini nalabhan, nan kinahanglan nga gision niya ang nataptan nga bahin gikan sa panapton o gikan sa panit sa mananap, o gikan sa tinahi o ginansilyo nga butang. 57 Kung anaa lamang gihapon ang agup-op sa panapton, sa tinahi o sa ginansilyo man nga butang, o sa bisan unsang butang nga hinimo sa panit sa mananap, nagapadayon kini sa pagkatag. Kinahanglan ninyong sunogon ang bisan unsang butang nga adunay agup-op. 58 Ang panapton o bisan unsang tinahi o ginansilyo nga gikan sa balahibo sa mananap o sa lino nga panapton, o sa panit sa mananap o sa bisan unsang butang nga hinimo sa panit sa mananap—kung gilabhan nimo ang butang ug nawala na ang agup-op, nan kinahanglan nga labhan kini sa ikaduhang higayon, ug mahinlo na kini. 59 Mao kini ang balaod mahitungod sa agup-op ug sa panapton nga hinimo gikan sa balahibo sa mananap o sa lino, o sa bisan unsang tinahi o ginansilyo nga balahibo sa mananap o lino, o sa panit sa mananap o sa bisan unsang butang nga hinimo sa panit sa mananap, aron nga mapahibalo nimo nga hinlo kini o hugaw."









Chapter 14
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 2 "Mao kini ang balaod alang sa tawo nga adunay sakit sa panit sa adlaw sa paghinlo kaniya. Kinahanglan nga dad-on siya ngadto sa pari. 3 Mogawas sa kampo ang pari aron susihon ang tawo kung naayo na ang makatakod nga sakit niini sa panit. 4 Unya magmando ang pari nga kinahanglan magdala ang tawo nga pagahinloan ug duha ka buhi nga hinlo nga mga langgam, kahoy nga sidro, pula nga pisi, ug hisopo. 5 Sugoon siya sa pari nga patyon ang usa sa mga langgam diha sa ibabaw sa hinlo nga tubig nga anaa sa banga. 6 Ug dad-on sa pari ang buhi nga langgam ug ang kahoy nga sidro, ang pula nga pisi ug ang hisopo, ug ituslob niya kining tanan, lakip na ang buhi nga langgam, didto sa dugo sa gipatay nga langgam ibabaw sa hinlo nga tubig. 7 Unya iwisikwisik sa pari kini nga tubig sa makapito ka higayon ngadto sa tawo nga pagahinloan gikan sa iyang sakit sa panit, ug unya ipahayag sa pari nga hinlo na kining tawhana. Unya buhian sa pari ang langgam ngadto sa kapatagan. 8 Labhan sa nahinloan nga tawo ang iyang mga bisti, magkiskis sa tanan niya nga buhok, ug maligo, ug unya mahinlo siya. Human niana, kinahanglan nga moadto siya sa kampo, apan mopuyo siya sa gawas sa iyang tolda sulod sa pito ka adlaw. 9 Sa ikapito nga adlaw kinahanglan nga kiskisan niya ang tanan niyang buhok sa ulo, ug kinahanglan usab niya nga kiskisan ang iyang bangas ug mga kilay. Kinahanglan nga kiskisan niya ang tanan niyang buhok, ug kinahanglan usab niyang labhan ang iyang mga bisti ug maligo; ug unya mahinlo siya. 10 Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan nga magdala siya ug duha ka laki nga mga nating karnero nga walay tatsa, ug usa ka tuig nga baye nga nating karnero nga walay tatsa, ug 3/10 nga epha sa labing maayo nga harina nga sinagolan ug lana ingon nga halad nga trigo ug usa ka log nga lana. 11 Dad-on sa pari ang tawo nga iyang gihinloan uban niadtong mga butanga, sa atubangan ni Yahweh diha sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 12 Dad-on sa pari ang usa sa mga nating karnero nga laki ug ihalad ingon nga halad sa dili tinuyoan nga sala, uban ang usa ka log nga lana; ibayaw niya kini alang sa binayaw nga halad sa atubangan ni Yahweh. 13 Kinahanglan nga ihawon niya ang laki nga nating karnero sa dapit diin asa nila giihaw ang mga halad alang sa sala ug ang mga halad sinunog, sa dapit sa tabernakulo, alang sa halad sa sala nga panag-iyahan sa pari, ingon man ang halad sa dili tinuyoan nga sala, tungod kay labing balaan kini. 14 Magkuha ang pari ug gamayng dugo alang sa halad sa dili tinuyoan nga sala ug ipahid niya kini sa tumoy sa tuong dalunggan sa tawo nga pagahinloan, sa kumagko sa tuong kamot, ug sa kumagko sa tuong tiil sa maong tawo. 15 Unya magkuha ang pari ug lana gikan sa log ug ibubo niya kini sa palad sa iyang wala nga kamot, 16 ug ituslob niya ang iyang tuo nga tudlo sa lana nga anaa sa iyang wala nga kamot, ug iwisikwisik niya sa makapito ka higayon ang gamayng lana pinaagi sa iyang tudlo sa atubangan ni Yahweh. 17 Ipahid sa pari ang nahibilin nga lana sa iyang kamot diha sa tumoy sa tuong dalunggan sa tawo nga pagahinloan, sa kumagko sa tuong kamot, ug sa kumagko sa tuong tiil niini. Kinahanglan nga ipahid niya ang lana ibabaw sa dugo gikan sa halad sa dili tinuyoan nga sala. 18 Alang sa nahibilin nga lana nga anaa sa kamot sa pari, ipahid niya kini sa ulo sa tawo nga pagahinloan, ug maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang niining tawhana sa atubangan ni Yahweh. 19 Unya ihalad sa pari ang halad alang sa sala ug maghimo ug pagpapas sa sala alang sa tawo nga pagahinloan tungod sa pagkahugaw niini, ug human niana ihawon niya ang halad sinunog. 20 Unya ihalad sa pari ang halad sinunog ug ang halad nga trigo didto sa halaran. Maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang niining tawhana, ug unya mahinlo ang maong tawo. 21 Apan, kung kabos ang tawo ug walay ikapalit niini nga mga halad, nan makahimo siya sa pagdala ug usa ka laki nga nating karnero ingon nga halad nga ibayaw alang sa dili tinuyoan nga sala, aron makahimo ug pagpapas sa sala alang sa iyahang kaugalingon, ug 1/10 sa epha sa labing maayo nga harina nga sinagolan ug lana ingon nga halad nga trigo, ug ang usa ka log sa lana, 22 uban ang duha ka mga salampati ug duha ka mga pispis nga tukmo, sumala sa iyang makuha; mahimong halad alang sa sala ang usa ka langgam ug ang lain pa mahimong halad sinunog. 23 Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan nga dad-on niya kini aron sa paghinlo kaniya sa pari, ngadto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, sa atubangan ni Yahweh. 24 Dad-on sa pari ang nating karnero aron ihalad, ug dad-on usab niya uban niini ang usa ka log nga lana sa olibo, ug ibayaw niya kining tanan ingon nga mga gasa sa atubangan ni Yahweh. 25 Ihawon niya ang nating karnero alang sa halad sa dili tinuyoan nga sala, ug magkuha siya ug gamay nga dugo niini ug ipahid kini sa tumoy sa tuong dalunggan sa tawo nga pagahinloan, sa kumagko sa tuong kamot ug sa kumagko sa tuong tiil sa maong tawo. 26 Unya buboan sa pari ug gamayng lana ang palad sa iyang walang kamot, 27 ug iwisikwisik niya sa makapito ka higayon pinaagi sa iyang tuo nga kamot ang lana nga anaa sa iyang wala nga kamot sa atubangan ni Yahweh. 28 Unya ipahid sa pari ang gamay nga lana nga anaa sa iyang kamot diha sa tumoy sa tuong dalunggan sa tawo nga pagahinloan, sa kumagko sa tuong kamot, ug sa kumagko sa tuong tiil sa maong tawo, sa samang mga dapit diin gibutang niya ang dugo nga halad sa dili tinuyoan nga sala. 29 Ipahid niya ang nahibilin nga lana nga anaa sa iyang kamot ngadto sa ulo sa tawo nga pagahinloan, aron makahimo ug pagpapas ang pari alang sa sala sa maong tawo diha sa atubangan ni Yahweh. 30 Kinahanglan nga ihalad niya ang usa sa mga salampati ug mga pispis nga tukmo, sumala sa nakuha sa tawo— 31 ang usa ingon nga halad alang sa sala ug ang lain pa ingon nga halad sinunog, uban sa halad nga trigo. Unya maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang sa tawo nga pagahinloan sa atubangan ni Yahweh. 32 Mao kini ang balaod alang sa tawo nga adunay makatakod nga sakit sa panit, nga dili makapalit sa gikinahanglan nga halad aron sa paghinlo kaniya. 33 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron, nga nag-ingon, 34 "Sa dihang moabot kamo sa yuta sa Canaan nga gihatag ko kaninyo ingon nga panag-iyahan, ug kung magbutang ako ug agup-op nga mokatag sa balay diha sa yuta nga inyong gipanag-iyahan, 35 nan kinahanglan nga adtoan ug sultihan sa tag-iya sa balay ang pari. Kinahanglan nga moingon siya, 'Daw may agup-op sa akong balay.' 36 Unya magmando ang pari nga kuhaon ang tanang butang sa balay sa dili pa siya mosulod aron makita ang agup-op, ug aron nga walay bisan unsa nga anaa sa balay ang mahimong hugaw. Human niana, kinahanglan nga mosulod ug tan-awon sa pari ang balay. 37 Kinahanglan nga susihon niya ang agup-op aron makita kung naa ba kini sa mga bungbong, ug aron makita kung maypagkalunhaw o maypagkapula ba kini diha sa suoksuok sa mga bungbong. 38 Kung adunay agup-op ang balay, mogawas ang pari sa balay ug sirad-an ang pultahan niini sulod sa pito ka adlaw. 39 Unya mobalik pag-usab ang pari sa ikapito nga adlaw ug susihon kini aron tan-awon kung mikatag ba ang agup-op sa mga bungbong sa maong balay. 40 Ug kung mikatag kini, magsugo dayon ang pari nga tanggalon nila ang mga bato diin nakaplagan ang agup-op ug ilabay kini sa mahugaw nga dapit gawas sa siyudad. 41 Magsugo siya nga pakiskisan ang tanang bungbong sulod sa balay, ug kinahanglan nga dad-on nila ang hugaw nga mga butang pagawas sa siyudad ug ilabay kini sa mahugaw nga dapit. 42 Kinahanglan nga magkuha sila ug laing mga bato ug ipuli kini sa dapit diin nila gitanggal ang mga gipang-agup-op nga mga bato, ug kinahanglan nga mogamit sila ug bag-o nga yutang kolonon aron itaklap sa balay. 43 Kung mobalik gihapon ang agup-op ug mokatag sa balay diin gipangkuha ang mga bato ug gipangkiskisan ug gipangtapakan ang mga bungbong, 44 nan kinahanglan nga mosulod ang pari ug susihon ang balay aron nga makita kung mikatag ba ang agup-op sa balay. Kung mikatag kini, makadaot kini nga agup-op, ug hugaw kini nga balay. 45 Kinahanglan nga gubaon ang balay. Kinahanglan nga dad-on ngadto sa gawas sa siyudad sa mahugaw nga dapit ang mga bato, ginabas nga kahoy, ug ang tanang tapak sa balay. 46 Dugang pa niini, mahimong hugaw hangtod sa kagabhion ang si bisan kinsa nga mosulod sa balay sa panahon nga sirado kini. 47 Kinahanglan nga maglaba sa iyang mga bisti ang si bisan kinsa nga natulog ug nagkaon sulod sa maong balay. 48 Kung mosulod ang pari sa balay aron susihon kini aron makita kung mikatag ba sa balay ang agup-op human natapakan, unya, kung nawagtang na ang agup-op, ipahayag niya nga hinlo na ang balay. 49 Unya kinahanglan nga dad-on sa pari ang duha ka mga langgam, ang kahoy nga sidro, ang pula nga pisi, ug ang hisopo aron sa paghinlo sa balay. 50 Patyon niya ang usa sa mga langgam ibabaw sa hinlo nga tubig sa banga. 51 Kuhaon niya ang kahoy nga sidro, ug ang hisopo, ang pula nga pisi ug ang buhi nga langgam, ug ituslob kini sa dugo sa patay nga langgam, ngadto sa hinlo nga tubig, ug iwisikwisik sa balay sa makapito ka higayon. 52 Hinloan niya ang balay pinaagi sa dugo sa langgam ug sa hinlo nga tubig, sa buhi nga langgam, sa kahoy nga sidro, sa hisopo, ug sa pula nga pisi. 53 Apan buhian niya ang buhi nga langgam sa gawas sa siyudad ngadto sa kapatagan. Sa ingon niini nga pamaagi makahimo siya sa pagpapas sa sala alang sa maong balay, ug mahinlo kini. 54 Mao kini ang balaod alang sa tanang matang sa makatakod nga sakit sa panit ug ang mga butang nga maoy hinungdan sa mga balatian, sa katol, 55 ug sa agup-op sa bisti ug sa balay, 56 sa hubag, sa katolkatol, ug sa butoy, 57 aron mahibal-an kung hugaw o hinlo kining mga butanga. Mao kini ang balaod alang sa makatakod nga mga sakit sa panit ug sa agup-op.''









Chapter 15
1 Nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron, nga nag-ingon, 2 "Pakigsulti sa katawhan sa Israel, ug sultihi sila, 'Kung adunay mogawas sa kinatawo sa usa ka lalaki tungod sa sakit, hugaw siya. 3 Ang iyang pagkahugaw tungod niining sakit nga nagagawas kaniya. Bisan paman adunay mogawas sa iyang kinatawo o mihunong na, hugaw gihapon siya. 4 Hugaw ang matag higdaanan nga iyang gihigdaan, ug ang tanan nga iyang malingkoran mahimong hugaw. 5 Si bisan kinsa nga mohikap sa iyang higdaanan kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 6 Si bisan kinsa nga makalingkod sa gilingkoran sa lalaki nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit, kanang tawhana kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 7 Si bisan kinsa nga makahikap sa lawas sa lalaki nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 8 Kung ang tawong hinlo maluwaan sa lalaking adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit, nan kanang tawhana kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 9 Hugaw ang bisan unsa nga hapin nga malingkoran sa lalaki nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit. 10 Si bisan kinsa nga makahikap sa sa bisan unsa nga nalingkoran nianang tawhana hugaw siya hangtod sa pagkagabii, ug si bisan kinsa ang mokuha niadtong mga butanga kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo; hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 11 Si bisan kinsa nga magunitan sa tawo nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit nga wala pa siya nakapanghugas sa iyang mga kamot, ang tawo nga iyang nagunitan kinahanglan nga manglaba sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 12 Ang bisan unsa nga tadyaw nga mahikapan sa tawo nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit kinahanglan buakon, ug ang matag baril nga kahoy kinahanglan hugasan. 13 Sa dihang mahinloan na ang lalaki nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit, kinahanglan moihap siya ug pito ka adlaw alang sa iyang pagkahinlo; unya kinahanglan nga manglaba siya sa iyang mga bisti ug maligo sa nagaawas nga tubig. Unya mahinlo na siya. 14 Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan magdala siya ug duha ka salampati o duha ka tukmo ug moduol sa atubangan ni Yahweh didto sa ganghaan sa toldang tagboanan; didto kinahanglan ihatag niya ang mga langgam sa pari. 15 Kinahanglan ihalad kini sa pari, ang usa ingon nga halad sa sala ug ang usa ingon nga halad sinunog, ug kinahanglan magbuhat ang pari ug kapasayloan alang kaniya sa atubangan ni Yahweh alang sa iyang sakit. 16 Kung adunay lalaki nga magawasan sa iyang similya, nan kinahanglan maligo siya; hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 17 Ang bisan unsang bisti o panapton nga nabutangan sa similya kinahanglan nga labhan; hugaw kini hangtod sa pagkagabii. 18 Kung nakighilawas ang lalaki sa babaye ug adunay similya nga nakasulod sa babaye, kinahanglan maligo silang duha; hugaw sila hangtod sa pagkagabii. 19 Sa dihang dug-on ang babaye, ang iyang pagkahugaw mopadayon sulod sa pito ka adlaw, ug si bisan kinsa nga mogunit kaniya hugaw hangtod sa pagkagabii. 20 Hugaw ang tanang butang nga iyang nahigdaan sa dihang gidugo siya; hugaw usab ang tanan niyang nalingkoran. 21 Si bisan kinsa nga mohikap sa iyang higdaanan kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo; kanang tawhana hugaw hangtod sa pagkagabii. 22 Si bisan kinsa nga makahikap sa bisan unsa nga iyang nalingkoran kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo; kanang tawhana hugaw hangtod sa pagkagabii. 23 Bisan paman anaa kini sa higdaanan o anaa sa iyang gilingkoran, kung hikapon kini, kanang tawhana hugaw hangtod sa pagkagabii. 24 Kung adunay lalaki nga makigdulog kaniya, ug kung ang pagkahugaw sa babaye iyang mahikapan, hugaw siya sulod sa pito ka adlaw. Hugaw ang tanan nga iyang gihigdaan. 25 Kung ang babaye gidugo sulod sa daghang adlaw sa dili pa panahon sa iyang tingdugo, o kung dug-on siya nga lapas na sa panahon sa iyang tingdugo, sa panahon nga gidugo siya sa iyang pagkahugaw, hugaw siya sama sa panahon nga gidugo siya. 26 Ang matag higdaanan nga iyang gihigdaan sa dihang gidugo siya susama gihapon sa higdaanan nga iyang gihigdaan panahon sa iyang pagdugo, ug hugaw ang tanan nga iyang gilingkoran, sama sa pagkahugaw sa iyang pagdugo. 27 Hugaw ang si bisan kinsa nga mohikap niadtong tanang butanga; kinahanglan manglaba siya sa iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. 28 Apan kung hinlo na siya sa iyang pagdugo, nan moihap siya ug pito ka adlaw, ug human niana mamahinlo na siya. 29 Sa ikawalo ka adlaw magdala siya ug duha ka salampati o duha ka tukmo ug dad-on niya kini ngadto sa pari nga anaa sa ganghaan sa toldang tagboanan. 30 Ihalad sa pari ang usa ka salampati ingon nga halad sa sala ug ang usa ingon nga halad sinunog, ug maghimo ang pari ug kapasayloan alang kaniya sa atubangan ni Yahweh alang sa iyang hugaw nga pagdugo. 31 Kinahanglan sama niini ang inyong paglain sa mga tawo sa Israel gikan sa ilang pagkahugaw, aron dili sila mamatay tungod sa ilang pagkahugaw, pinaagi sa paghugaw sa akong tabernakulo, kung diin ako nagpuyo taliwala kanila. 32 Mao kini ang mga kasugoan alang ni bisan kinsa nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit, alang sa lalaki nga gigawasan sa iyang similya ug nakapahugaw kaniya, 33 alang sa babaye nga gidugo, alang kang bisan kinsa nga adunay nagagawas gikan kaniya tungod sa sakit, babaye man o lalaki, ug sa lalaki nga makigdulog sa hugaw nga babaye.'"









Chapter 16
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises—human kini sa kamatayon sa duha ka anak nga lalaki ni Aaron, sa dihang miduol sila kang Yahweh ug nangamatay. 2 Miingon si Yahweh ngadto kang Moises, "Pakigsulti sa imong igsoon nga si Aaron ug sultihi siya nga dili sa tanang panahon mosulod siya didto sa labing balaang dapit sulod sa tabil, sa atubangan sa tabon nga anaa sa arka sa kasabotan. Kung buhaton niya kana, mamatay gayod siya, tungod kay motungha ako diha sa panganod ibabaw sa tabon. 3 Busa ania kung unsaon pagsulod ni Aaron didto sa labing balaang dapit. Mosulod siya dala ang nating baka ingon nga halad sa sala, ug ang laking karnero ingon nga halad sinunog. 4 Kinahanglan isul-ob niya ang balaang lino nga kupo, ug isul-ob ang pang-ilalom nga linong mga bisti, ug ibakos niya ang linong bakos ug ikalo niya ang linong purong. Mao kini ang balaang mga bisti. Kinahanglan maligo siya ug unya isul-ob kini nga mga bisti. 5 Kinahanglan magdala siya ug duha ka torong kanding gikan sa panagtigom sa katawhan sa Israel ingon nga halad alang sa sala ug usa ka torong karnero ingon nga halad sinunog. 6 Unya kinahanglan ipakita ni Aaron ang torong baka ingon nga halad sa sala, nga alang lamang sa iyang kaugalingon, alang sa iyang kapasayloan ug sa iyang pamilya. 7 Unya dad-on niya ang duha ka kanding ug ipahimutang kini sa atubangan ni Yahweh diha sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 8 Unya kinahanglan magripa si Aaron alang sa duha ka kanding, ang usa nga ripa alang kang Yahweh, ug ang usa aron buhian ang kanding. 9 Unya kinahanglan dad-on ni Aaron ang kanding nga naripa alang kang Yahweh, ug ihalad kana nga kanding ingon nga halad alang sa sala. 10 Apan ang kanding nga naripa nga buhian kinahanglan dad-on nga buhi sa atubangan ni Yahweh, alang sa kapasayloan sa sala pinaagi sa pagbuhi niini ingon nga binuhian nga kanding didto sa kamingawan. 11 Unya kinahanglan dad-on ni Aaron ang torong baka alang sa halad sa sala, nga alang sa iyang kaugalingon. Kinahanglan maghimo siya ug kapasayloan sa sala alang sa iyang kaugalingon ug alang sa iyang panimalay, busa kinahanglan ihawon niya ang torong baka ingon nga halad sa sala alang sa iyang kaugalingon. 12 Kinahanglan magkuha si Aaron ug sudlanan nga puno sa mga baga gikan sa halaran sa atubangan ni Yahweh, mohakop siya ug mahumot nga insensong pinong pagkadugmok, ug dad-on kining mga butanga sulod sa tabil. 13 Didto ibutang niya ang insenso sa kalayo sa atubangan ni Yahweh aron nga malukop sa aso sa insenso ang tabon ibabaw sa kasugoan sa kasabotan. Buhaton gayod niya kini aron dili siya mamatay. 14 Unya kinahanglan magkuha siya ug dugo sa torong baka ug iwisikwisik kini gamit ang iyang tudlo atubangan sa tabon. Kinahanglan iwisikwisik niya ang ubang dugo gamit ang iyang tudlo kapito ka higayon atubangan sa tabon. 15 Unya kinahanglan ihawon niya ang kanding alang sa halad sa sala sa mga tawo ug dad-on ang dugo niini sulod sa tabil. Didto kinahanglan buhaton usab niya ang pagwisikwisik sa dugo sama sa iyang gibuhat sa dugo sa torong baka: kinahanglan iwisikwisik niya kini didto sa tabon ug sa atubangan niini. 16 Kinahanglan magbuhat siya ug paghinlo alang sa balaang dapit tungod sa mahugaw nga mga buhat sa katawhan sa Israel, ug tungod sa ilang paglapas ug sa tanan nilang mga sala. Buhaton usab niya kini alang sa tolda nga tagboanan, diin nagpuyo si Yahweh taliwala kanila, diha sa atubangan sa ilang hugaw nga binuhatan. 17 Kinahanglan walay tawo nga anaa sulod sa tolda nga tagboanan sa dihang mosulod si Aaron aron sa pagbalaan sulod sa labing balaang dapit, ug hangtod nga mogawas na siya ug mahuman na sa pagbuhat sa kapasayloan alang sa iyang kaugalingon ug sa iyang panimalay, ug alang sa tibuok katawhan sa Israel. 18 Kinahanglan mogawas siya sa halaran nga atua sa atubangan ni Yahweh ug buhaton ang pagbalaan alang niini, ug dad-on niya ang nahibiling dugo sa torong baka ug dugo sa kanding ug ipahid kini palibot sa mga sungaysungay sa halaran. 19 Kinahanglan iwisikwisik niya ang ubang dugo niini gamit ang iyang tudlo kapito ka higayon aron sa paghinlo niini ug sa paglain niini alang kang Yahweh, pagpalayo sa mahugaw nga binuhatan sa katawhan sa Israel. 20 Sa dihang mahuman na siya sa pagbalaan sa labing balaan nga dapit, sa tolda nga tagboanan, ug sa halaran, kinahanglan nga ihalad niya ang buhing kanding. 21 Kinahanglan nga itapion ni Aaron ang iyang mga kamot ibabaw sa ulo sa buhing kanding ug isulti niya ngadto sa buhing kanding ang tanang pagkadaotan sa katawhan sa Israel, ang tanan nilang pagsupak, ug ang tanan nilang mga sala. Unya ibutang niya kadtong pagpakasala ibabaw sa ulo sa kanding ug ipadala kini ngadto sa kamingawan pinaagi sa tawo nga andam sa paggiya sa kanding. 22 Pagadad-on sa kanding ang tanang pagkadaotan sa mga tawo ngadto sa awaaw nga dapit. Didto sa kamingawan, kinahanglan buhian sa tawo ang kanding. 23 Unya kinahanglan nga mosulod pagbalik si Aaron didto sa tolda nga tagboanan ug huboon niya ang linong mga bisti nga iyang gisul-ob sa dili pa mosulod didto sa labing balaang dapit, ug didto ibilin niya kadtong mga bistiha. 24 Kinahanglan nga maligo siya didto sa balaang dapit, ug isul-ob ang naandan niyang mga bisti; unya mogawas siya ug ihalad niya ang halad sinunog ug ang halad sinunog alang sa katawhan, ug niini nga paagi magbuhat siya ug kapasayloan alang sa iyang kaugalingon ug alang sa katawhan. 25 Kinahanglan sunogon niya ang tambok sa halad sa sala ibabaw sa halaran. 26 Ug ang tawo nga nagdala sa kanding aron buhian kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo; human niana, mosulod na siya pagbalik sa kampo. 27 Ang torong baka nga alang sa halad sa sala ug ang kanding nga halad alang sa sala, kansang dugo nga gidala sa sulod aron sa pagbalaan sa balaang dapit, pagadad-on pagawas sa kampo. Didto sunogon nila ang mga panit, unod, ug ang hugaw niini. 28 Ang tawo nga magsunog niadto kinahanglan manglaba sa iyang mga bisti ug maligo; human niana, mosulod na siya pagbalik sa kampo. 29 Mao kini ang mga kasugoan alang kaninyo nga sa ikapito ka bulan, sa ikapulo nga adlaw sa maong bulan, kinahanglan magpaubos kamo sa inyong mga kaugalingon ug dili motrabaho, bisan ang mga lumolupyo o mga langyaw nga anaa nagpuyo uban kaninyo. 30 Tungod kay niana nga adlaw ang kapasayloan pagabuhaton alang kaninyo, aron sa paghinlo kaninyo gikan sa tanan ninyong mga sala aron nga hinlo kamo sa atubangan ni Yahweh. 31 Mao kini ang Adlaw nga Igpapahulay aron mopahulay kamo. Mao kini ang dili mausab nga kasugoan alang kaninyo. 32 Ang labaw nga pari ang dihogan ug pilion aron mahimong labaw nga pari sa dapit sa iyang amahan, kinahanglan magbuhat niini nga pagbalaan ug mosul-ob sa lino nga mga bisti, nga mao ang balaang mga bisti. 33 Kinahanglan nga ibalaan niya ang labing balaan nga dapit; kinahanglan nga ibalaan niya ang tolda nga tagboanan ug ang halaran, ug kinahanglan magbuhat siya ug kapasayloan alang sa mga pari ug alang sa tibuok katawhan. 34 Mao kini ang dili mausab nga kasugoan alang kaninyo, sa pagbuhat sa kapasayloan alang sa katawhan sa Israel tungod sa tanan nilang mga sala, makausa sa matag tuig." Gibuhat kini ingon nga si Yahweh ang nagmando kang Moises.









Chapter 17
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 2 "Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang tibuok katawhan sa Israel. Isulti kanila kung unsa ang gimando ni Yahweh: 3 'Si bisan kinsa nga tawo nga gikan sa Israel nga moihaw ug baka, karnero o kanding sulod sa kampo, o moihaw niini gawas sa kampo, aron ihalad kini— 4 kung dili niya kini dad-on sa ganghaan sa tolda nga tagboanan aron ihalad kini ingon nga halad ngadto kang Yahweh sa atubangan sa iyang tabernakulo, kanang tawhana sad-an sa pagpatay. Nakaula siya ug dugo, ug kanang tawhana kinahanglan papahawaon gikan sa iyang mga katawhan. 5 Ang katuyoan niini nga sugo aron nga dad-on sa katawhan sa Israel ang ilang mga halad kang Yahweh didto sa ganghaan sa tolda nga tagboanan, ngadto sa pari aron ihalad ingon nga mga halad sa pakigdait ngadto kang Yahweh, kay sa paghalad sa mga halad didto sa kapatagan. 6 Iwisikwisik sa pari ang dugo ngadto sa halaran ni Yahweh nga atua sa ganghaan sa tolda nga tagboanan; sunogon niya ang tambok niini aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. 7 Kinahanglan nga dili gayod ihalad sa katawhan ang ilang mga halad ngadto sa mga diosdios nga kanding, kay mahisama sila sa mga nagbaligya ug dungog. Mao kini ang dili mausab nga kasugoan alang kanila hangtod pa sa ilang mga kaliwatan. 8 Kinahanglan sultihan mo sila, 'Si bisan kinsa nga tawo sa Israel, o si bisan kinsa nga langyaw nga nagpuyo uban kanila, nga maghalad ug halad sinunog o sakripisyo 9 ug wala kini dad-a sa ganghaan sa tolda nga tagboanan aron mahalad kini ngadto kang Yahweh, kanang tawhana kinahanglan hinginlan gikan sa iyang katawhan. 10 Kung adunay tawo sa panimalay sa Israel, o si bisan kinsa nga langyaw nga nagpuyo uban kanila nga mokaon ug dugo, atubangon ko kanang tawo nga nagkaon ug dugo ug papahawaon ko siya gikan sa iyang katawhan. 11 Kay ang kinabuhi sa mga mananap anaa man sa dugo. Gihatag ko kining dugo kaninyo aron sa pagbalaan ibabaw sa halaran alang sa inyong mga kinabuhi, tungod kay mao kini ang dugo nga nagbuhat sa kapasayloan, kay mao kini ang dugo nga nagpasaylo alang sa kinabuhi. 12 Busa sultihan ko ang katawhan sa Israel nga kinahanglan wala gayod usa kaninyo ang mokaon ug dugo, bisan paman ang mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo. 13 Si bisan kinsa sa katawhan sa Israel, o bisan kinsa nga mga langyaw nga nagpuyo uban kanila, nga mangayam ug moihaw ug mananap o langgam aron kaonon, kinahanglan paagason nianang tawhana ang dugo ug tabonan kini ug yuta. 14 Kay ang kinabuhi sa matag binuhat anaa sa dugo. Mao kana nga moingon ako sa katawhan sa Israel, "Kinahanglan nga dili gayod kamo mokaon ug dugo sa bisan unsang binuhat, kay ang kinabuhi sa matag buhing binuhat anaa sa dugo. Si bisan kinsa nga mokaon niini kinahanglan papahawaon." 15 Ang matag tawo nga mokaon sa mananap nga namatay o gikuniskunis sa ihalas nga mga mananap, bisan paman kanang tawhana lumolupyo nianang dapita o langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, kinahanglan labhan niya ang iyang mga bisti ug maligo, ug hugaw siya hangtod sa pagkagabii. Unya mamahinlo na usab siya. 16 Apan kung dili niya labhan ang iyang mga bisti o maligo, nan mag-antos siya sa iyang pagkasad-an.'"









Chapter 18
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises nga miingon, 2 "Pagpakigsulti sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Ako si Yahweh ang inyong Dios. 3 Kinahanglan nga dili ninyo buhaton ang mga butang nga ginabuhat sa katawhan sa Ehipto, nga gipuy-an ninyo kaniadto. Kinahanglan nga dili ninyo buhaton ang mga butang nga ginabuhat sa katawhan sa Canaan, sa yuta diin dad-on ko kamo. Ayaw pagsunod sa ilang mga naandan. 4 Kinahanglan buhaton ninyo ang akong mga balaod, ug kinahanglan tumanon ninyo ang akong mga mando, aron magalakaw kamo niini, tungod kay ako si Yahweh nga inyong Dios. 5 Busa kinahanglan nga tumanon ninyo ang akong mga kasugoan ug ang akong mga balaod. Kung tumanon kini sa tawo, mabuhi siya tungod niini. Ako si Yahweh. 6 Kinahanglan nga walay si bisan kinsa ang makighilawas sa iyang paryente. Ako si Yahweh. 7 Ayaw pakaulawi ang inyong amahan pinaagi sa pagpakighilawas sa inyong inahan. Siya ang inyong inahan! Kinahanglan dili ninyo siya pakaulawan. 8 Ayaw pagpakighilawas sa bisan kinsa sa mga asawa sa inyong amahan; kinahanglan nga dili mo pakaulawan ang inyong amahan sa sama niana. 9 Ayaw pagpakighilawas sa bisan kinsa sa inyong igsoong babaye, bisan pa kung anak siya nga babaye sa inyong amahan o anak nga babaye sa inyong inahan, bisan pa kung nagdako siya sa inyong panimalay o halayo man kaninyo. Kinahanglan nga dili kamo makighilawas sa inyong mga igsoong babaye. 10 Ayaw pagpakighilawas sa inyong apo nga babaye nga anak sa inyong anak nga lalaki o sa inyong apo nga babaye nga anak sa inyong anak nga babaye. Makauulaw kini alang kaninyo. 11 Ayaw pagpakighilawas sa anak nga babaye sa asawa sa inyong amahan, nga gipakatawo sa kaugalingon ninyong amahan. Igsoon ninyo siya nga babaye, ug kinahanglan nga dili kamo makighilawas kaniya. 12 Ayaw pagpakighilawas sa inyong iyaan nga igsoon sa inyong amahan. Tungod kay duol siya nga kadugo sa inyong amahan. 13 Ayaw pagpakighilawas sa imong iyaan nga igsoon sa inyong inahan, tungod kay duol siya nga kadugo sa inyong inahan. 14 Ayaw pakaulawi ang inyong uyoan nga igsoon sa inyong amahan pinaagi sa pagpakighilawas sa iyang asawa. Ayaw pagpaduol kaniya alang niana nga katuyoan; iyaan ninyo siya. 15 Ayaw pagpakighilawas sa inyong umagad nga babaye. Asawa siya sa inyong anak nga lalaki; ayaw pagpakighilawas kaniya. 16 Ayaw pagpakighilawas sa asawa sa inyong igsoong lalaki; ayaw siya pakaulawi pinaagi niiini. 17 Ayaw pagpakighilawas sa usa ka babaye ug sa iyang anak nga babaye, o sa iyang apo nga babaye nga anak sa iyang anak nga lalaki o sa iyang apo nga anak sa iyang anak nga babaye. Duol sila nga kadugo niya, ug ang pagpakighilawas kanila daotan. 18 Ayaw pagpakigminyo sa igsoong babaye sa inyong asawa ingon nga ikaduhang asawa ug ayaw pagpakighilawas kaniya samtang buhi pa ang una ninyong asawa. 19 Ayaw pagpakighilawas sa babaye nga gidugo. Hugaw siya nianang panahona. 20 Ayaw pagpakighilawas sa asawa sa inyong silingan ug hugawan ang inyong kaugalingon uban kaniya niini nga paagi. 21 Kinahanglan nga dili ninyo itugyan ang bisan kinsa sa inyong mga anak aron nga sunogon sila, aron nga ihalad ninyo sila ngadto kang Molech, tungod kay kinahanglan nga dili gayod ninyo pasipalaan ang ngalan sa inyong Dios. Ako si Yahweh. 22 Ayaw pagpakighilawas sa isigka-lalaki ug sa isigka-babaye. Daotan kini. 23 Ayaw pagpakighilawas sa bisan unsa nga mananap ug hugawan ang inyong kaugalingon niini. Walay babaye nga gitugotan nga makighilawas sa bisan unsa nga mananap. Usa kini ka pagtuis. 24 Ayaw hugawi ang inyong kaugalingon sa bisan unsa niini nga mga pamaagi, kay niining tanang pamaagi nahugawan ang kanasoran, ang kanasoran nga akong gipapahawa sa wala pa kamo. 25 Nahimong mahugaw ang yuta, busa silotan ko ang ilang sala, ug gisuka sa yuta ang mga lumolupyo niini. 26 Busa, Kamo, kinahanglan nga magtuman sa akong mga mando ug kasugoan, ug kinahanglan nga dili kamo magbuhat ug bisan unsa niining mahugaw nga mga butang, bisan pa man ang natawo sa pagka-Israelita ni ang langyaw nga mipuyo uban kaninyo. 27 Kay mao kini ang pagkadaotan nga gihimo sa katawhan nga nagpuyo sa yuta, kadtong nagpuyo dinhi sa wala pa kamo, ug karon nahugawan ang maong yuta. 28 Busa pag-amping aron dili usab kamo isuka sa yuta human ninyo kini gihugawan, sama sa pagsuka niini sa katawhan nga nag-una kaninyo. 29 Si bisan kinsa ang magabuhat niining mahugaw nga mga butang, papahawaon gikan sa ilang katawhan ang mga tawo nga nagabuhat sa maong butang. 30 Busa kinahanglan nga tipigan ninyo ang akong mando nga dili magbuhat sa bisan unsa niining mahugaw nga naandan nga ginabuhat dinhi sa wala pa kamo, aron nga dili ninyo mahugawan ang inyong kaugalingon pinaagi niini. Ako si Yahweh ang inyong Dios."'









Chapter 19
1 Nagkigsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon, 2 "Pakigsulti sa tanang pundok sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Pagpakabalaan kamo, kay ako si Yahweh nga inyong Dios balaan man. 3 Kinahanglan nga motahod ang matag usa sa iyang inahan ug sa iyang amahan, ug kinahanglan tipigan ninyo ang akong Adlaw nga Igpapahulay. Ako si Yahweh ang inyong Dios. 4 Ayaw kamo pag-adto sa walay pulos nga mga diosdios, ni sa paghimo ug mga dios nga hinimo sa puthaw. Ako si Yahweh ang inyong Dios. 5 Sa dihang maghalad kamo ngadto kang Yahweh ug halad sa pakigdait, kinahanglan maghalad kamo niini aron nga madawat kamo. 6 Kinahanglan nga kaonon kini sa samang adlaw nga gihalad kini, o sa pagkasunod adlaw. Kung adunay mahibilin niini hangtod sa ikatulo ka adlaw, kinahanglan nga sunogon kini. 7 Kung gikaon kining tanan sa ikatulo nga adlaw, hugaw na kini. Kinahanglan dili na kini dawaton, 8 apan ang tanan nga mikaon niini kinahanglan manubag sa iyang kaugalingong sala tungod kay wala niya tahora kung unsa ang balaan alang kang Yahweh. Kinahanglan papahawaon kanang tawhana gikan sa iyang katawhan. 9 Sa dihang mag-ani kamo sa abot sa inyong yuta, ayaw ninyo hutda pag-ani ang anaa sa mga kilid sa uma, ni tigomon ang tanang abot sa inyong naani. 10 Kinahanglan nga dili ninyo hutdon pagtigom ang ubas gikan sa inyong parasan, ni ang pagpamunit sa mga ubas nga nangahulog sa yuta sa inyong parasan. Kinahanglan ibilin ninyo kini alang sa mga kabos ug alang sa mga langyaw. Ako si Yahweh ang inyong Dios. 11 Ayaw pangawat. Ayaw pamakak. Ayaw panglimbong sa usag-usa. 12 Ayaw panaad ug dili tinuod pinaagi sa akong ngalan ug pasipalaan ang ngalan sa inyong Dios. Ako si Yahweh. 13 Ayaw daogdaoga ang inyong silingan o ayaw pangawat kaniya. Kinahanglan nga dili magpabilin diha kaninyo ang bayad sa inyong mga sinuholan sa tibuok gabii hangtod sa pagkabuntag. 14 Ayaw tungloha ang bungol o pagbutang ug mapandolan sa buta. Hinuon, kinahanglan nga kahadlokan ninyo ang inyong Dios. Ako si Yahweh. 15 Ayaw paghimo ug sayop nga paghukom. Kinahanglan nga dili kamo magpakita nga pinalabi ang usa ka tawo tungod kay siya kabos, ug kinahanglan nga dili kamo magpakita nga pinalabi ang usa ka tawo tungod kay mahinungdanon siya. Hinunoa, hukmi ang inyong silingan nga makatarunganon. 16 Ayaw paglakawlakaw ug ipanabi ang dili tinuod diha sa inyong katawhan, apan tinguha ang pagpanalipod sa kinabuhi sa inyong silingan. Ako si Yahweh. 17 Ayaw dumti ang inyong igsoon diha sa inyong kasingkasing. Kinahanglan badlongon ninyo nga matinud-anon ang inyong silingan aron dili ka makaambit sa iyang sala. 18 Ayaw panimalos o pagkupot ug bisan unsang kaligutgot batok kang bisan kinsa sa inyong katawhan, apan higugmaa hinuon ang inyong silingan sama sa inyong kaugalingon. Ako si Yahweh. 19 Kinahanglan tipigan mo ang akong mga mando. Ayaw sulayi sa pagpahabal ang inyong mga hayop sa laing matang sa mga hayop. Ayaw sagola ang duha ka managlahi nga mga binhi sa dihang itanom kini sa inyong uma. Ayaw pagsul-ob ug bisti nga giusa sa paghimo gamit ang duha ka matang sa kasangkapan. 20 Si bisan kinsa ang nakighilawas sa ulipong babaye nga gisaad ngadto sa usa ka pamanhunon, apan wala siya gilukat o gihatagan ug kagawasan, kinahanglan nga silotan sila. Kinahanglan nga dili sila patyon tungod kay dili man gawasnon ang babaye. 21 Kinahanglan dad-on sa lalaki ang iyang halad sa pagkasad-an ngadto kang Yahweh didto sa ganghaan sa toldang tagboanan- usa ka nating karnero ingon nga halad sa pagkasad-an. 22 Unya himoon sa pari ang kapasayloan alang kaniya pinaagi sa nating karnero alang sa halad sa pagkasad-an sa atubangan ni Yahweh, alang sa sala nga iyang nabuhat. Unya mapasaylo ang sala nga iyang gibuhat. 23 Sa dihang makaabot na kamo ngadto sa yuta ug magtanom sa tanang matang sa mga kahoy nga mamunga, kinahanglan nga pasagdan ninyo ang bunga niini ingon nga ginadili nga kan-on. Kinahanglan nga idili kaninyo ang bunga niini sulod sa tulo ka tuig. Kinahanglan nga dili kini kaonon. 24 Apan balaanon ang tanang bunga sa ikaupat nga tuig, usa kini ka halad sa pagdayeg kang Yahweh. 25 Makahimo na kamo sa pagkaon sa bunga sa ikalima nga tuig, sa paghulat niini aron mamunga ug daghan ang mga kahoy. Ako si Yahweh ang inyong Dios. 26 Ayaw pagkaon ug bisan unsa nga karne nga aduna pay dugo niini. Ayaw pagpakisayod sa mga espiritu mahitungod sa umaabot, ug ayaw pagbaton ug gahom-gahom aron sa pagdumala sa uban. 27 Ayaw pagsunod sa mga gibuhat sa mga pagano sama sa pagkiskis sa buhok sa kilid sa inyong ulo o paggupit sa tumoy sa inyong bungot. 28 Ayaw pagsamad-samad sa inyong lawas alang sa mga patay o pagpatato sa inyong lawas. Ako si Yahweh. 29 Ayaw pakaulawi ang inyong anak nga babaye pinaagi sa paghimo kaniya nga tigbaligya ug dungog, o mahimong tigbaligya ug dungog ang tibuok nasod ug mapuno sa pagkadaotan ang yuta. 30 Kinahanglan nga tipigan ninyo ang akong Adlaw nga Igpapahulay ug tahoron ang akong tabernakulo. Ako si Yahweh. 31 Ayaw pag-adto niadtong makihsulti sa mga patay o sa mga espiritu. Ayaw sila pangitaa, o mahugawan nila kamo. Ako si Yahweh ang inyong Dios. 32 Kinahanglan nga mobarog kamo atubangan sa mga tawong ubanon na ug tahora ang mga tigulang nga tawo. Kinahanglan mahadlok kamo sa inyong Dios. Ako si Yahweh. 33 Kung nagpuyo uban kaninyo ang usa ka langyaw diha sa inyong yuta, kinahanglan nga dili ninyo siya pasakitan. 34 Ang langyaw nga nagpuyo uban kaninyo kinahanglan nga parihason ninyo sa tawong Israelita nga nagpuyo uban kaninyo, ug kinahanglan nga higugmaon ninyo siya sama sa inyong kaugalingon, tungod kay nahimo kamong mga langyaw sa yuta sa Ehipto. Ako si Yahweh nga inyong Dios. 35 Ayaw paggamit ug sayop nga sukdanan sa dihang magsukod kamo sa gitas-on, sa gibug-aton, o sa gidaghanon. 36 Kinahanglan maggamit kamo ug hustong pangsukod, hustong timbangan, ug hustong Epha ug hustong hin. Ako si Yahweh ang inyong Dios, ang nagpagawas kaninyo sa yuta sa Ehipto. 37 Kinahanglan nga tumanon ninyo ang tanan kong kasugoan ug ang tanan kong mga balaod, ug buhata kini. Ako si Yahweh."'









Chapter 20
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon, 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Si bisan kinsa sa katawhan sa Israel, o si bisan kinsa sa mga langyaw nga nagpuyo sa Israel nga nagtugyan sa iyang mga anak ngadto kang Molech, kinahanglan nga patyon gayod siya. Kinahanglan nga batoon siya sa katawhan sa maong dapit. 3 Ipahilayo ko ang akong dagway batok nianang tawhana tungod kay gitugyan niya ang iyang anak ngadto kang Molech, tungod niini nahugawan ang akong balaang dapit ug gipasipalaan ang akong balaang ngalan. 4 Kung gipiyong sa katawhan niana nga yuta ang ilang mga mata sa dihang gitugyan niya ang bisan kinsa sa iyang anak ngadto kang Molech, kung dili nila siya patyon, 5 ako mismo ang magpahilayo sa akong panagway batok nianang tawhana ug sa iyang banay, ug wagtangon ko siya ug ang tanan nga nakighilawas sa tigbaligya ug dungog alang kang Molech. 6 Ang nagpakisayod nga tawo ngadto sa mga makasulti sa mga patay o sa makasulti sa mga espiritu maingon nga nakighilawas sila ngadto kanila, atubangon ko kanang tawhana; wagtangon ko siya gikan sa iyang katawhan. 7 Busa paghinlo sa inyong kaugalingon ug pagbalaan, tungod kay ako si Yahweh ang inyong Dios. 8 Kinahanglan nga tipigan ninyo ang akong mga mando ug tumana kini. Ako si Yahweh ang naglain kaninyo ingon nga balaan. 9 Kinahanglan nga patyon gayod ang si bisan kinsa nga magtunglo sa iyang amahan o sa iyang inahan. Gitunglo niya ang iyang amahan o ang iyang inahan, busa sad-an siya ug angay nga mamatay. 10 Ang lalaki nga nanapaw sa asawa sa laing lalaki, si bisan kinsa ang nanapaw sa asawa sa iyang silingan—ang lalaki nga nanapaw ug ang babaye nga nanapaw kinahanglan nga patyon gayod sila. 11 Ang lalaki nga mihigda uban sa asawa sa iyang amahan aron makighilawas kaniya nagpakaulaw sa iyang kaugalingong amahan. Patyon gayod ang anak nga lalaki ug ang asawa sa iyang amahan. Sad-an sila ug angay nga mamatay. 12 Kung ang usa ka lalaki nakighilawas sa iyang umagad nga babaye, silang duha kinahanglan nga patyon gayod. Dili gayod tiaw ang ilang pagpakasala. Sad-an sila ug angay nga mamatay. 13 Kung ang lalaki nakighilawas sa isigka-lalaki, maingon man ang isigka-babaye, nakabuhat sila sa butang nga mahugaw. Kinahanglan nga patyon gayod sila. Sad-an sila ug angay nga mamatay. 14 Kung ang lalaki nakigminyo sa usa ka babaye ug minyoan usab niya ang inahan niini, daotan kini. Kinahanglan nga sunogon sila, siya ug ang mga babaye, aron walay daotan diha kaninyo. 15 Kung ang usa ka lalaki nakighilawas sa mananap, kinahanglan nga patyon gayod siya, ug kinahanglan nga patyon ninyo ang mananap. 16 Kung ang usa ka babaye nga nakighilawas sa bisan unsa nga mananap, kinahanglan nga patyon ninyo ang babaye ug ang mananap. Sad-an sila ug angay nga mamatay. 17 Kung ang usa ka lalaki nakighilawas sa iyang igsoong babaye, bisan anak kini nga babaye sa iyang amahan o anak nga babaye sa iyang inahan—kung nakighilawas siya kaniya ug ang babaye kaniya, makauulaw kini nga butang. Pagawagtangon sila gikan sa presensya sa ilang katawhan, tungod kay nakighilawas siya sa iyang igsoong babaye. Manubag siya sa iyang sala. 18 Kung ang usa ka lalaki nakighilawas sa usa ka babaye sa panahon nga gidugo siya, giablihan niya ang pag-agas sa iyang dugo, ang tinubdan sa iyang dugo. Pagawagtangon ang lalaki ug ang babaye gikan sa ilang katawhan. 19 Ayaw pakighilawas sa inyong iyaan nga igsoon sa inyong inahan, o sa inyong iyaan nga igsoon sa inyong amahan, tungod kay mapakaulawan ninyo ang inyong kadugo. Manubag kamo sa inyong kaugalingong sala. 20 Kung ang usa ka lalaki nakighilawas sa iyang iyaan, wala niya tahora ang iyang uyoan. Sa dihang mamatay sila, pagasilotan ko sila, ug sa dihang mamatay sila, kuhaon ko ang bisan unsa nga mapanunod sa ilang mga anak nga ilang madawat gikan sa ilang mga ginikanan. 21 Kung minyoan sa usa ka lalaki ang asawa sa iyang igsoon samtang buhi pa ang iyang igsoong lalaki, usa kana ka pagpakaulaw. Wala niya tahora ang iyang igsoong lalaki, ug pagakuhaon ko gikan sa ilang mga anak ang bisan unsa nga katigayonan nga ilang mapanunod gikan sa ilang mga ginikanan. 22 Busa kinahanglan nga tipigan ninyo ang tanan nakong balaod ug kasugoan; kinahanglan nga tumanon ninyo kini aron dili kamo isuka sa yuta nga akong pagadad-an kaninyo nga inyong puy-an. 23 Kinahanglan nga dili kamo maglakaw sa naandan sa mga nasod nga akong papahawaon sa inyong atubangan, kay gibuhat nila kining tanang mga butang, ug gikaligutgotan ko sila. 24 Nag-ingon ako kaninyo, "Mapanunod ninyo ang ilang yuta; ihatag ko kini kaninyo aron panag-iyahon, usa ka yuta nga nagdagayday sa gatas ug dugos. Ako si Yahweh ang inyong Dios, nga naglain kaninyo gikan sa ubang katawhan. 25 Busa kinahanglan nga ilhon ninyo ang hinlo ug ang mahugaw nga mga mananap, ug mahugaw ug ang hinlo nga mga langgam. Kinahanglan nga dili ninyo hugawan ang inyong kaugalingon sa mahugaw nga mga mananap o sa mga langgam o sa bisan unsa nga mga mananap nga nagakamang sa yuta, nga akong gilain ingon nga mahugaw gikan kaninyo. 26 Kinahanglan nga magbalaan kamo, kay ako, si Yahweh, balaan man, ug ako ang naglain kaninyo gikan sa ubang katawhan, tungod kay nahisakop man kamo kanako. 27 Ang usa ka lalaki o babaye nga nakigsulti sa mga patay o nakigsulti sa mga espiritu kinahanglan nga patyon gayod. Kinahanglan nga batoon sila. Sad-an sila ug angay nga mamatay."'


Leviticus 01
nga nagtugyan sa bisan kinsa sa iyang mga anak ngadto kang Molech
Kadtong nagsimba kang Molech naghalad sa ilang mga anak ngadto kaniya pinaagi sa pagsunog. Mahimong ipaklaro ang kinatibuk-ang kahulogan niini nga pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "mipatay sa bisan kinsa sa iyang mga anak ingon nga halad kang Molech" 
kinahanglan nga patyon gayod. Kinahanglan nga batoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga patyon siya sa mga tawo nga nagpuyo nianang yutaa pinaagi sa pagbato" 
Leviticus 03
Ipahimutang ko ang akong dagway batok nianang tawhana
Kini nga mga linya sa pulong nga "ipahimutang ko ang akong dagway batok" usa ka pasumbingay nga nagpasabot "sa pagsalikway" o "hugot nga pagsupak." Ang ubang paagi sa paghubad: "Isalikway ko usab siya" o "Supak usab ako kaniya" 
gitugyan niya ang iyang anak
"gihalad niya ang iyang anak"
tungod niini nahugawan ang akong balaang dapit ug gipasipalaan ang akong balaang ngalan
"ug pinaagi sa pagbuhat niana, gihugawan niya ang akong balaang dapit ug gipasipalaan ang balaan kong ngalan"
gipasipalaan ang akong balaang ngalan
Ang ngalan sa Dios nagpaila sa Dios ug sa iyang dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakaulawan ang akong dungog" o "wala motahod kanako" 
gipiyong sa katawhan ang ilang mga mata
Kini nga linya sa mga pulong nga "gipiyong ang ilang mga mata" nagpasabot nga "dili makakita" ug nagpaila nga dili sila kasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "pasagdan" o "baliwalaon" (UDB) 
nga nakighilawas sa tigbaligya ug dungog alang kang Molech
Kini nga linya sa mga pulong nagtandi niadtong mga dili matinud-anon kang Yahweh ngadto sa mga tigbaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili matinud-anon kang Yahweh" 
Leviticus 06
maingon nga nakighilawas sila ngadto kanila
Kini nga linya sa mga pulong nagtandi sa katawhan nga dili matinud-anon ngadto sa tigbaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagbuhat niana, nangita sila ug tambag gikan sa mga espiritu kay kanako" 
ipahimutang ko ang akong dagway batok
"sa pagsalikway" o "hugot nga pagsupak" . Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:3.
Leviticus 08
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises kung unsa ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan.
Kinahanglan nga tipigan ninyo ang akong mga mando ug tumana kini
Ang pulong nga "tipigan" ug "tumanon" nagpasabot sa managsamang butang. Gigamit kining duha aron sa paghatag ug kabug-aton nga kinahanglan motuman gayod ang katawhan sa Dios. 
Kinahanglan nga patyon gayod
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga patyon ka gayod" 
Leviticus 10
Ang tawo nga nanapaw sa asawa sa laing tawo, si bisan kinsa ang nanapaw sa asawa sa iyang silingan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawong nanapaw sa asawa sa ubang tawo" 
kinahanglan nga patyon gayod
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga patyon gayod ninyo silang duha" 
mihigda uban sa asawa sa iyang amahan aron makighilawas kaniya
Mao kini ang usa ka matinahurong paagi sa pagsulti nga nakighilawas siya sa asawa sa iyang amahan. Ang ubang mga pinulongan migamit ug mas diritso nga mga pulong sama sa "nakighilawas siya sa asawa sa iyang amahan." 
Dili gayod tiaw ang ilang pagpakasala
Dinhi gitawag sa Dios ang tawo nga nakighilawas sa iyang umagad nga asawa sa iyang anak nga lalaki nga "dili tiaw", usa ka seryoso nga sala. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad ang "dili tiaw" nga pulong sa 18:22.
Leviticus 13
ang lalaki nakighilawas sa
Mao kini ang usa ka pamaagi sa pagsulti nga nakighilawas siya sa laing lalaki. Ang ubang pinulongan migamit ug mas diritso nga mga pulong sama sa "usa ka lalaki nga iyang gipakighilawasan" 
maingon man ang isig kababaye
Sama sa iyang gibuhat sa lalaki mao usab nga paagi ang iyang buhaton sa usa ka babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa iyang gibuhat sa usa ka babaye" 
butang nga makapungot
"butang mga makauulaw" o "butang mga makapalagot sa hunahuna"
Kinahanglan nga patyon gayod sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga patyon gayod ninyo sila" 
Kinahanglan nga sunogon sila, siya ug ang mga babaye,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga sunogon gayod ninyo ang lalaki ug ang babaye" 
Leviticus 15
kinahanglan nga patyon gayod siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga patyon gayod ninyo siya" 
kinahanglan nga patyon ninyo ang babaye ug ang mananap. Sad-an sila ug angay nga mamatay
Ang duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Nagpasabot kini sa babaye ug sa mananap nga kinahanglan nga mamatay. 
Kinahanglan nga patyon gayod sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga patyon gayod ninyo sila" 
Leviticus 17
ang usa ka lalaki nakighilawas sa
Mao kini ang usa ka paagi sa pagsulti nga nakighilawas siya sa iyang igsoong babaye. Ang ubang pinulongan migamit ug diritso nga mga pulong sama sa "ang usa ka lalaki nga nakighilawas." 
bisan anak kini nga babaye sa iyang amahan o anak nga babaye sa iyang inahan
Nagpasabot kini sa usa ka lalaki nga dili makighilawas sa iyang igsoong babaye, bisan ug lahi ang iyang inahan o amahan. Mahimong ipaklaro ang kinatibuk-ang kahulogan niini nga pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan ug usa lamang ang ilang ginikanan o magsoon lamang sila sa inahan o amahan" 
Pagawagtangon sila gikan sa
Ang usa ka tawo nga gipapahawa sa iyang kumonidad ginasulti ingon nga giwagtang siya gikan sa iyang katawhan, sama sa tawo nga mitabas sa gamay nga bahin sa bisti o sa pagputol ug usa ka sanga sa kahoy. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga panghunahuna sa 7: 19. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na magpuyo kanang tawhana uban sa iyang katawhan" o "kinahanglan nga ilain ninyo kanang tawhana gikan sa iyang katawhan"
Manubag siya sa iyang sala
Kini nga linya sa mga pulong nagpasabot sa tawo nga manubag sa iyang sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Manubag siya alang sa iyang sala" o "Kinahanglan nga silotan gayod ninyo siya" 
sa panahon nga gidugo siya
Sa panahon nga dug-on ang usa ka babaye gikan sa iyang tagoangkan.
iyang giablihan ang pag-agas sa iyang dugo, ang tinobdan sa iyang dugo
Kining linya sa mga pulong nagtandi sa pagpakighilawas sa usa ka babaye sa panahon sa iyang binulan nga pagdugo ingon nga pagkuha sa usa ka tabon nga kinahanglan nga magtabon niini. Ang kamatuoran nga makauulaw kini nga butang nga buhaton mahimong ipaklaro sa pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabuhat siya sa usa ka makauulaw nga butang pinaagi sa pag-abli sa pag-agas sa iyang dugo" 
Pagawagtawong ang lalaki ug ang babaye gikan sa ilang katawhan
Mahimo kining ipaklaro nganong kinahanglan nga buhaton kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay gibuhat nila kining makauulaw nga butang, ang lalaki ug ang babaye kinahanglan nga pagawagtangon" 
Leviticus 19
pakighilawas sa
Usa kini ka matinahurong paagi sa pagsulti nga nakighilawas siya sa iyang iyaan. Ang ubang mga pinulongan migamit ug diritso nga mga pulong sama sa "nakighilawas siya sa." 
Manubag kamo sa inyong kaugalingong sala
Ang pasumbingay nga "Manubag kamo sa inyong kaugalingong sala" nagpasabot nga "tulobagon ninyo ang inyong kaugalingon nga sala" o "silotan ko gayod kamo" 
pagakuhaon ko gikan sa ilang mga anak ang bisan unsa nga katigayonan nga ilang mapanunod gikan sa ilang mga ginikanan
Daghang mga paghubad niini sa Bibliya ingon nga "mamatay sila nga walay anak."
Leviticus 22
dili kamo isuka sa yuta nga akong pagadad-an kaninyo nga inyong puy-an
Kining linya sa mga pulong naghulagway sa yuta nga sama sa usa ka tawo nga nagsuka sa dili maayo nga pagkaon. Imbis sa pagsalikway sa dili maayo nga pagkaon, ang yuta mao ang magsalikway sa katawhan ug magpapahawa kanila. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga sumbingay sa 18: 24. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kamo isalikway sa yuta nga akong pagadad-an kaninyo" 
Kinahanglan nga dili kamo maglakaw sa
Ang pagbuhat sa mga ginabuhat sa mga nagasimba sa mga diosdios ginasulti sama sa paglakaw sa ilang mga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga dili ninyo sundon" 
papahawaon
"tangtangon'
Leviticus 24
usa ka yuta nga nagdagayday sa gatas ug dugos
Ang linya sa mga pulong nga "nagdagayday sa gatas ug dugos" nagpasabot nga "dato ug abundansya sa pagkaon nga paigo sa tanan." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka yuta nga maayong buhian sa mga baka ug sa pag-uma'" o "usa ka tabunok nga yuta" 
Leviticus 26
ako ang naglain kaninyo
"Nailhan ko kamo" o "gilain ko kamo"
Leviticus 27
nakigsulti sa
"misulay sa pagpakigsulti sa"
kinahanglan nga patyon gayod
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga patyon gayod sila" 




Translation Questions
Leviticus 20:1
Unsa man ang mahitabo kang bisan kinsa sa katawhan sa Israel nga nagtugyan sa ilang anak ngadto kang Molech?
Pagapatyon ang si bisan kinsa nga nagtugyan sa ilang anak ngadto kang Molech.
Leviticus 20:3
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa tawo kung dili siya patyon sa katawhan?
Kung dili siya patyon sa katawhan, nag-ingon si Yahweh nga wagtangon niya ang tawo gikan sa iyang katawhan.
Leviticus 20:6
Kang kinsa man dili paadtoon ni Yahweh ang katawhan?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan nga dili makigsulti niadtong nakigsulti sa mga patay o sa mga espiritu.
Leviticus 20:13
Unsa man ang sangputan sa usa ka lalaki nga nakighilawas sa isigkalalaki?
Ang tawo nga nakighilawas sa iyang isigkalalaki nakabuhat sa butang nga mahugaw ug pagapatyon silang duha.
Leviticus 20:15
Kung ang usa ka lalaki o babaye nakighilawas sa mananap, unsa man ang buhaton ngadto kanila?
Ang lalaki, ang babaye, ug ang mananap pagapatyon silang tanan.
Leviticus 20:24
Giunsa man paghulagway ni Yahweh ang yuta nga iyang gihatag sa katawhan sa Israel?
Gitawag ni Yahweh ang yuta nga "usa ka yuta nga nagdagayday sa gatas ug sa dugos."






Chapter 21
1 Miingon si Yahweh kang Moises: "Pakigsulti sa mga pari, ang mga anak nga lalaki ni Aaron, ug sultihi sila, 'Walay bisan usa kaninyo nga maghugaw sa iyang kaugalingon sa paghikap niadtong namatay taliwala sa iyang katawhan, 2 gawas sa iyang suod nga mga paryente—sa iyang inahan, sa iyang amahan, sa iyang anak nga lalaki, sa iyang anak nga babaye, sa iyang igsoon nga lalaki, 3 o sa iyang igsoong babaye nga ulay nga nagsalig pa kaniya, tungod kay wala pa siyay bana—kay alang kaniya mahimo niyang hugawan ang iyang kaugalingon. 4 Apan kinahanglan nga dili niya hugawan ang iyang kaugalingon alang sa ubang mga paryente ug tungod niini mahugawan niya ang iyang kaugalingon. 5 Kinahanglan dili opawan sa mga pari ang ilang mga ulo o kiskisan ang kilid sa ilang mga balbas, ni samadsamaran nila ang ilang lawas. 6 Kinahanglan balaan sila sa atubangan sa ilang Dios ug dili pakaulawan ang iyang ngalan, tungod kay maghalad ang mga pari sa mga halad nga kalan-on alang kang Yahweh, ang tinapay sa ilang Dios. Busa kinahanglan nga balaan ang mga pari. 7 Kinahanglan nga dili sila mangasawa sa mga babaye nga nagabaligyag dungog ug mga mahugaw, ug dili sila angay mangasawa sa usa ka babaye nga gibulagan sa iyang bana, kay gilain sila alang sa ilang Dios. 8 Ilain ninyo siya, tungod kay siya man ang maghalad sa tinapay ngadto sa inyong Dios. Kinahanglan balaan siya alang kaninyo, tungod kay ako, si Yahweh ang nagbalaan kaninyo, tungod kay balaan man ako. 9 Si bisan kinsa nga anak sa pari nga babaye nga naghugaw sa iyang kaugalingon pinaagi sa pagbaligya sa iyang dungog nagpakaulaw sa iyang amahan. Kinahanglan nga sunogon siya. 10 Ang usa ka labaw nga pari sa iyang mga igsoong lalaki, kansang ulo gidihogan sa lana nga igdidihog, ug gibalaan aron sa pagsul-ob sa pinasahi nga mga bisti sa labawng pari, kinahanglan nga dili kalkag ang iyang buhok o gision ang iyang mga bisti. 11 Kinahanglan dili siya moadto bisan asa nga adunay mga patay nga lawas ug maghugaw sa iyang kaugalingon, bisan pa sa iyang amahan o sa iyang inahan. 12 Kinahanglan nga dili mobiya ang labawng pari sa balay nga alampoanan sa tabernakulo o magpasipala sa balay alampoanan sa iyang Dios, tungod kay gibalaan na siya ingon nga labawng pari pinaagi sa lana nga igdidihog sa iyang Dios. Kay ako si Yahweh. 13 Kinahanglan mangasawa ang labawng pari sa usa ka babayeng ulay. 14 Kinahanglan dili siya mangasawa ug usa ka balo, sa gibulagan ug bana, o sa babaye nga nagbaligya ug dungog. Dili siya mangasawa niining mga matanga sa mga babaye. Makapangasawa lamang siya sa usa ka ulay nga gikan sa iyang katawhan, 15 aron nga dili niya mahugawan ang iyang mga anak taliwala sa iyang katawhan, kay ako si Yahweh, ang nagbalaan kaniya."" 16 Nagsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon, 17 "Pakigsulti kang Aaron ug sultihi siya, 'Si bisan kinsa sa imong kaliwatan hangtod pa sa ilang mosunod pang kaliwatan nga adunay ikasaway sa iyang lawas, kinahanglan dili siya moduol sa paghalad sa kalan-on ngadto sa iyang Dios. 18 Ang mga tawo ang adunay ikasaway sa lawas kinahanglan dili moduol kang Yahweh, sama sa tawong buta o tawong dili makalakaw, tawong piang o daot ang nawong, 19 usa ka tawong pungkol o putol ang tiil, 20 usa ka tawong buktot o payat o onano, o usa ka tawong daot ang mga mata, o adunay sakit, nukahon, kabahongon, kugangon o kadtong tawo nga kinapon. 21 Wala gayoy tawo diha sa kaliwatan ni Aaron ang pari nga adunay ikasaway sa lawas ang makaduol aron maghalad sa mga halad sinunog alang kang Yahweh. Kanang mga tawhana nga adunay ikasaway sa lawas; kinahanglan dili siya moduol aron maghalad sa tinapay sa iyang Dios. 22 Makakaon siya sa pagkaon sa iyang Dios, bisan sa ubang labing balaan o sa ubang balaan. 23 Apan, dili siya makasulod sa tabil o makaduol sa halaran, tungod kay aduna may ikasaway sa iyang lawas, aron dili niya mahugawan ang akong balaang dapit, kay ako si Yahweh, ang nagbalaan kanila."' 24 Busa gisulti ni Moises kini nga mga pulong ngadto kang Aaron, ngadto sa iyang mga anak nga lalaki, ug ngadto sa tibuok katawhan sa Israel.









Chapter 22
1 Gisultihan ni Yahweh si Moises, nga nag-ingon, 2 "Pakigsulti kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug sultihi sila nga magpalayo gikan sa balaang mga butang sa katawhan sa Israel, nga gilain alang kanako. Kinahanglan dili nila pasipad-an ang akong balaang ngalan. Ako si Yahweh. 3 Sultihi sila, 'Kung si bisan kinsa sa tibuok ninyong kaliwatan ang mopaduol sa balaang mga butang nga gihalad sa katawhan sa Israel alang kang Yahweh, samtang hugaw pa siya, kinahanglan kanang tawhana hinginlan sa akong atubangan: Kay ako si Yahweh. 4 Walay kaliwat ni Aaron nga adunay makatakod nga sakit sa panit, o adunay sakit nga nagaagas sa iyang pribadong bahin sa lawas, ang makakaon sa bisan unsa nga mga gihalad ngadto kang Yahweh hangtod nga mahinlo na siya. Si bisan kinsa ang makahikap sa mga mahugaw pinaagi sa paghikap sa mga minatay, o makahikap sa usa ka tawo nga gigawasan ug similya, 5 o makahikap sa bisan unsang nagakamang nga mananap o tawo nga makapahugaw kaniya— 6 unya ang pari nga makahikap sa bisan unsang hugaw dili gayod mahinlo hangtod pagsalop sa adlaw. Kinahanglan dili siya mokaon sa bisan unsang balaan nga mga kalan-on, gawas lamang kung ligoan niya ang iyang lawas. 7 Sa dihang mosalop na ang adlaw, mamahinlo na siya. Sa pagsalop na sa adlaw makakaon na siya sa mga butang nga balaan, tungod kay mao man kana ang iyang kalan-on. 8 Kinahanglan dili siya mokaon sa bisan unsa nga nakaplagang patay o gitukob sa ihalas nga mga mananap, kay pinaagi niini mahugawan niya ang iyang kaugalingon. Ako si Yahweh. 9 Ang mga pari kinahanglan motuman gayod sa akong mga gipanudlo, kondili mahimo silang sad-an sa sala ug mamatay sa pagpasipala kanako. Ako si Yahweh ang nagbalaan kanila. 10 Ang dili sakop sa panimalay sa pari, lakip ang mga bisita sa pari o iyang sinuholan nga mga sulugoon, dili makakaon sa bisan unsa nga balaan. 11 Apan kung paliton sa pari gamit ang iyang kaugalingong salapi ang mga ulipon, kana nga ulipon makakaon sa mga butang nga gilain alang kang Yahweh. Ang mga sakop sa panimalay sa pari ug ang mga ulipon nga nahimugso sa iyang pinuy-anan, makakaon usab sila uban kaniya gikan niadtong mga pagkaon. 12 Kung ang babayeng anak sa pari naminyo sa tawo nga dili pari, dili na siya makakaon pa sa sa balaang mga halad. 13 Apan kung nabalo na ang babayeng anak sa pari, o nagbulag na sila sa iyang bana, ug kung wala siyay anak, ug moipon na siya pagpuyo sa balay sa iyang amahan sama sa iyang pagkabatan-on, makakaon siya gikan sa pagkaon sa iyang amahan. Apan dili makakaon ang dili sakop sa panimalay sa pari sa parianong kalan-on niini. 14 Kung makakaon ang tawo sa pagkaon nga gihalad ug wala siya nasayod nga balaan kini, kinahanglan ulian niya ang pari alang niini; idugang usab niya ang ikalima nga bahin niini ug iuli kini sa pari. 15 Kinahanglan dili pasipad-an sa katawhan sa Israel ang mga balaang butang nga ilang gibayaw ug gihalad ngadto kang Yahweh, 16 ug maoy hinungdan nga pas-anon nila ang sala nga maoy mohimo kanila nga sad-an sa pagkaon nga balaang kalan-on, kay ako si Yahweh ang nagbalaan kanila."' 17 Gisultihan ni Yahweh si Moises, nga nag-ingon, 18 "Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang tibuok katawhan sa Israel. Sultihi sila, 'Bisan kinsa sa mga Israelita, o sa mga langyaw nga nagpuyo sa Israel, sa dihang maghalad sila -- bisan alang kini sa pagtuman sa panaad, o kinabubut-on kini nga paghalad, o maghalad sila kang Yahweh sa halad sinunog, 19 kung ba dawaton kini, kinahanglan maghalad sila ug laking mananap nga walay ikasaway gikan sa mga baka, sa mga karnero, o sa mga kanding. 20 Apan kinahanglan nga dili kamo maghalad niadtong adunay ikasaway. Dili ko gayod kini dawaton gikan kaninyo. 21 Bisan kinsa nga maghalad ug mga halad sa pakigdait gikan sa panon sa baka o panon sa karnero ngadto kang Yahweh aron sa pagtuman sa panaad, o kinasingkasing nga halad, kinahanglan nga walay ikasaway aron dawaton kini. Kinahanglan walay ikasaway sa mananap. 22 Kinahanglan dili kamo maghalad ug mga mananap nga buta, piang, o pungkol, o kalunggohon, nukahon, o sanglahon. Kinahanglan dili ninyo kini ihalad ngadto kang Yahweh ingon nga usa ka halad sunogon ibabaw sa halaran. 23 Makahalad kamo ingon nga kinasingkasing nga paghalad ug nating baka o nating karnero nga masakiton o ihid, apan ang sama niana nga halad dili pagadawaton alang sa panaad. 24 Ayaw kamo paghalad ngadto kang Yahweh ug bisan unsa nga mananap nga nabun-og, nadugmok, gikuniskunis, o mga kinapon. Ayaw kini buhata sa inyong yuta. 25 Kinahanglan dili kamo maghalad ug tinapay sa inyong Dios nga gikan sa kamot sa usa ka langyaw. Kadtong mga mananap nga masakiton ug adunay ikasaway niini, dili kini pagadawaton gikan kaninyo."' 26 Nagsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 27 "Sa dihang ipanganak ang laking baka o ang karnero o ang kanding, kinahanglan magpabilin kini sa iyang inahan sulod sa pito ka mga adlaw. Unya gikan sa ikawalo ka adlaw, madawat na kini ingon nga halad alang sa usa ka halad nga gihimo nga halad sinunog alang kang Yahweh. 28 Ayaw ihawa ang baka o bayeng karnero uban ang nati niini, sa samang adlaw. 29 Sa dihang maghalad kamo ug halad sa pagpasalamat kang Yahweh, kinahanglan ihalad ninyo kini sa maayong pamaagi. 30 Kinahanglan kan-on kini niana gayong adlawa. Kinahanglan dili magsalin niini hangtod sa pagkabuntag. Ako si Yahweh. 31 Busa kinahanglan tipigan ninyo ang akong mga kasugoan ug tumana kini. Ako si Yahweh. 32 Kinahanglan dili ninyo pasipad-an ang akong balaang ngalan. Kinahanglan ilhon ako nga balaan sa katawhan sa Israel. Ako si Yahweh ang nagbalaan kaninyo, 33 ang nagpalingkawas kaninyo sa yuta sa Ehipto aron mahimo ninyong Dios: Ako si Yahweh."









Chapter 23
1 Gisultihan ni Yahweh si Moises: 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel, ug isulti kanila, "Mao kini ang gitakda nga mga kasaulogan alang kang Yahweh, nga kinahanglan inyong imantala ingon nga balaan nga mga panagtigom; mao kini ang mga kasaulogan nga himoon kanunay. 3 Makatrabaho kamo sa unom ka adlaw, apan sa ikapito nga adlaw mao ang hingpit nga Adlaw nga Igpapahulay, usa ka balaan nga panagtigom. Kinahanglan dili kamo magtrabaho tungod kay kini Adlaw nga Igpapahulay alang kang Yahweh sa tanang mga dapit kung asa kamo nagpuyo. 4 Mao kini ang gitakda nga mga kasaulogan ni Yahweh, ang balaang mga panagtigom nga kinahanglan imantala ninyo sa ilang gitakda nga mga panahon: 5 Sa unang bulan, sa ikanapulo ug upat ka adlaw sa bulan sa pagsalop sa adlaw, mao ang kasaulogan sa Pagsaylo ni Yahweh. 6 Sa ikanapulo ug lima ka adlaw sa sama nga bulan mao ang Kasaulogan sa Tinapay nga walay patubo alang kang Yahweh. Sa pito ka mga adlaw makakaon kamo sa tinapay nga walay patubo. 7 Sa unang adlaw kinahanglan magbalaan kamo aron magkatigom; dili kamo magbuhat ug bisan unsa sa inyong naandan nga buluhaton. 8 Maghalad kamo ug halad nga kalan-on alang kang Yahweh sulod sa pito ka adlaw. Ang ikapito nga adlaw mao ang gitakda ni Yahweh nga panagtigom, ug nianang adlawa kinahanglan nga dili kamo magtrabaho sa inyong naandan nga buluhaton."' 9 Nagsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon 10 "Sultihi ang katawhan sa Israel ug isulti kanila, 'Sa dihang mosulod kamo sa yuta nga akong ihatag kaninyo, ug sa dihang moani kamo sa abot niini, nan kinahanglan dad-on ninyo ang usa ka bugkos sa unang abot ngadto sa pari. 11 Ibayaw niya ang binugkos sa atubangan ni Yahweh ug ihalad kini kaniya, kay aron pagadawaton kini gikan kaninyo. Himoon kini pagkaugma human sa Adlawng Igpapahulay nga ibayaw sa pari ug ihalad kini kanako. 12 Sa adlaw sa dihang ibayaw ang binugkos nga uhay ug ihalad kini kanako, kinahanglan ihalad ninyo kanako ang usa ka tuig nga laking karnero ug walay ikasaway isip usa ka halad sinunog kang Yahweh. 13 Ang trigo nga ihalad kinahanglan 2/10 ka ephah sa harina nga gisagolan ug lana, ang halad nga sinunog alang kang Yahweh, aron makahatag sa kahumot, ug ang halad nga ilimnon, ang ikaupat nga bahin sa usa ka hin. 14 Kinahanglan dili kamo mokaon sa tinapay, ni ang sinanlag o hilaw nga uhay, hangtod sa adlaw nga mahalad ninyo kini sa inyong Dios. Dili kini mausab nga balaod alang sa tibuok kaliwatan sa katawhan, sa matag dapit nga inyong puy-an. 15 Magsugod kini sukad sa adlaw human sa Adlawng Igpapahulay—mao kadto ang adlaw nga inyong gidala ang binugkos nga uhay nga halad nga gibayaw—nga nag-ihap hangtod sa pito ka semana. 16 Kinahanglan mag-ihap kamo ug 50 ka adlaw, nga magsulad human sa ikapito nga Adlawng Igpapahulay. Unya kinahanglan maghalad kamo ug mga bag-o nga trigo ngadto kang Yahweh. 17 Pagdala kamo gikan sa inyong pinuy-anan ug duha ka tinapay nga hinimo sa 2/10 ka ephah. Kinahanglan hinimo kini sa maayo nga harina ug linuto nga adunay patubo; mahimo kini nga halad iwarawar sa unang mga abot alang kang Yahweh. 18 Kinahanglan ihalad ninyo ang tinapay uban ang pito ka mga karnero nga nagpanuigon ug usa nga walay ikasaway, usa ka nating baka, ug duha ka laking karnero. Kinahanglan adunay kamoy halad sinunog ngadto kang Yahweh, uban sa ilang halad nga trigo ug ang ilang mga halad nga ilimnon, usa ka halad sinunog nga makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. 19 Kinahanglan maghalad kamo ug usa ka laking kanding alang sa sala, ug duha ka turong karnero aron ihalad, isip halad sa pakigdait. 20 Ang pari magbayaw niini uban ang unang abot nga tinapay ngadto sa atubangan ni Yahweh, ug ihalad kini kaniya isip usa ka halad uban ang duha ka karnero. Balaan kini nga mga halad ngadto kang Yahweh alang sa pari. 21 Sa maong adlaw gayod kinahanglan imantala ninyo kini. Adunay balaang panagtigom, ug kinahanglan nga dili kamo magbuhat sa naandan nga buluhaton. Kini ang mapinadayonong balaod sa tibuok pa ninyong kaliwatan sa katawhan sa tanang dapit kung asa kamo nagpuyo. 22 Sa dihang moani kamo sa abot sa inyong yuta, kinahanglan dili ninyo hutdon ug ani ang anaa sa mga daplin sa inyong kaumahan, ug kinahanglan dili ninyo hagdawon ang nahibilin sa inyong ani. Kinahanglan ibilin ninyo kini alang sa kabos ug alang sa langyaw. Ako si Yahweh ang inyong Dios."' 23 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon, 24 "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Sa ikapitong bulan, sa unang adlaw nianang bulana mao ang balaang pagpahulay alang kaninyo, usa ka handomanan uban ang pagpatingog sa mga trumpeta, ug ang balaang panagtigom. 25 Kinahanglan dili kamo magbuhat sa naandan ninyong buluhaton, ug kinahanglan maghalad kamo ug halad sinunog ngadto kang Yahweh."' 26 Unya nagsulti si Yahweh kang Moises, nga miingon, 27 "Karon ang ikapulo nga adlaw niining bulana mao ang Adlaw sa Pagtabon sa sala. Mao kini ang balaang panagtigom, ug kinahanglan magpaubos kamo sa inyong kaugalingon ug maghalad kang Yahweh ug usa ka halad sinunog. 28 Kinahanglan dili kamo magtrabaho niana nga adlaw tungod kay mao kana ang Adlaw sa Pagtabon sa sala, aron sa pagpasaylo sa inyong sala sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios. 29 Si bisan kinsa nga dili magpaubos sa iyang kaugalingon nianang adlawa papahawaon gikan sa iyang katawhan. 30 Si bisan kinsa kadtong nagtrabaho nianang adlawa, ako, si Yahweh, magalaglag kaniya gikan sa iyang katawhan. 31 Kinahanglan dili kamo magbuhat ug bisan unsa nga buluhaton nianang adlawa. Mao kini ang dili mausab nga balaod ngadto sa tibuok ninyong kaliwatan sa katawhan sa tanang dapit kung asa kamo nagpuyo. 32 Kini nga adlaw usa gayod ka Adlawng Igpapahulay alang kaninyo sa balaan nga pagpahulay, ug i[aubos gayod ninyo ang inyong kaugalingon sa ikasiyam nga adlaw sa bulan nianang gabhiona. Gikan sa hapon hangtod sa sunod hapon kinahanglang magbantay kamo sa inyong Adlawng Igpapahulay." 33 Gisultihan ni Yahweh si Moises, nga nag-ingon, 34 "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Sa ika-15 nga adlaw sa ikapito nga bulan mao ang Kasaulogan sa mga Balongbalong alang kang Yahweh. Mahuman kini sulod sa pito ka adlaw. 35 Sa unang adlaw kinahanglan adunay balaang panagtigom. Dili kamo magbuhat sa naandan ninyong buluhaton. 36 Kay sulod sa pito ka adlaw kinahanglan maghalad kamo ug usa ka halad sinunog ngadto kang Yahweh. Sa ikawalo ka adlaw kinahanglan adunay balaang panagtigom, ug maghalad kamo ug halad sinunog kang Yahweh. Mao kini ang balaang panagtigom, ug dili gayod kamo angay magbuhat sa naandan nga buluhaton. 37 Mao kini ang gitakda nga mga kasaulogan alang kang Yahweh, nga kinahanglan ninyong imantala ingon nga balaang mga panagtigom aron maghalad pinaagi sa pagsunog sa halad ngadto kang Yahweh, ang halad sinunog ug ang halad nga trigo, mga halad ug mga halad nga ilimnon, ang matag halad sa iyang kaugalingon nga adlaw. 38 Labot pa ang kasaulogan sa Adlawng Igpapahulay ni Yahweh ug ang inyong mga gasa, tanan ninyong mga panaad, ug tanan ninyong kinasingkasing nga mga halad nga inyong gihatag kang Yahweh. 39 Bahin sa Kasaulogan sa mga Balongbalong, sa ika-15 ka adlaw sa ikapito nga bulan, sa dihang tigomon na ninyo ang mga abot sa inyong yuta, kinahanglan bantayan ninyo kining kasaulogan alang kang Yahweh sulod sa pito ka adlaw. Sa unang adlaw mao ang balaang pagpahulay, ug ang ikawalo nga adlaw usab ang balaang pagpahulay. 40 Sa unang adlaw kinahanglan magkuha kamo ug maayong bunga sa kahoy, mga palwa sa palmera, ug mga sanga sa kahoy nga daghang mga dahon, mga tanom daplin sa kasapaan, ug paglipay kamo atubangan ni Yahweh nga inyong Dios sulod sa pito ka adlaw. 41 Kay sulod sa pito ka adlaw sa matag tuig, kinahanglan magsaulog kamo niining kasaulogan alang kang Yahweh. Mao kini ang dili mausab nga balaod sa tibuok ninyong kaliwatan sa tanang dapit kung asa kamo nagpuyo. Kinahanglan saulogon ninyo kining kasaulogan sa ikapito nga bulan. 42 Magpuyo kamo sa gamay nga balongbalong sulod sa pito ka adlaw. Tanang Israelita nga gipanganak sa Israel kinahanglang magpuyo sa gagamay nga balongbalong sulod sa pito ka adlaw, 43 aron nga ang inyong kaliwatan, ug ang mosunod pa nga kaliwatan, makahibalo kung giunsa ko pagpalingkawas ang katawhan sa Israel sa yuta sa Ehipto. Ako si Yahweh nga inyong Dios."' 44 Niining paagiha, gipahibalo ni Moises ang katawhan sa Israel sa gitakda nga mga kasaulogan alang kang Yahweh.









Chapter 24
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 2 "Mandoi ang katawhan sa Israel nga magdala ug lunsay nga lana nga gipuga gikan sa olibo aron gamiton sa lampara, aron magpadayon ang pagsiga sa lampara. 3 Sa gawas sa tabil sa atubangan sa kasugoan sa tolda nga tagboanan, kinahanglan kanunay pasigaon ni Aaron ang lampara, gikan sa gabii hangtod sa pagkabuntag, sa atubangan ni Yahweh. Makanunayon kini nga kasugoan ngadto sa kaliwatan sa inyong katawhan. 4 Kinahanglan kanunay pasigaon sa labaw nga pari ang lampara sa atubangan ni Yahweh, ang mga lampara nga anaa sa tungtonganan nga lunsayng bulawan. 5 Kinahanglan magkuha ka ug maayong harina ug pagluto ug dose ka tinapay gamit kini. Kinahanglan adunay 2/10 ka epha sa matag tinapay. 6 Unya kinahanglan nga ibutang mo kini sa duha ka laray, unom sa matag laray, diha sa lamisa nga lunsayng bulawan sa atubangan ni Yahweh. 7 Kinahanglan nga butangan mo ug lunsayng insenso ang matag laray sa mga tinapay ingon nga pagpaila sa halad. Pagasunogon kini nga insenso alang kang Yahweh. 8 Sa matag Adlaw nga Igpapahulay kinahanglan ilain kanunay sa labaw nga pari ang tinapay sa atubangan ni Yahweh nga gikan sa katawhan sa Israel, ingon nga timailhan sa walay kataposan nga kasabotan. 9 Kini nga halad alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug kaonon nila kini didto sa balaan nga dapit, kay kini nga bahin gikan sa mga halad nga sinunog ngadto kang Yahweh." 10 Karon nahitabo nga ang anak nga lalaki sa babaye nga Israelita, nga ang amahan usa ka Ehiptohanon nga nagpuyo uban sa katawhan sa Israel. Kini nga anak nga lalaki sa babaye nga Israelita nakigbatok sa tawo nga Israelita diha sa kampo. 11 Gipasipad-an sa anak nga lalaki sa babaye nga Israelita ang ngalan ni Yahweh ug gitunglo ang Dios, busa gidala siya sa katawhan ngadto kang Moises. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Shelomit, ang anak nga babaye ni Dibri nga gikan sa tribo ni Dan. 12 Gibilanggo nila siya hangtod nga isulti ni Yahweh ang iyang kabubut-on ngadto kanila. 13 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises, nga nag-ingon, 14 "Dad-a ang tawo nga nagtunglo sa Dios ngadto sa gawas sa kampo. Ang tanang nakadungog kaniya kinahanglan motapion sa ilang mga kamot diha sa iyang ulo, ug unya kinahanglan nga batohon siya sa tanang katawhan. 15 Kinahanglan nga ipasabot ug isulti nimo ngadto sa katawhan sa Israel, 'Si bisan kinsa nga magtunglo sa iyang Dios kinahanglan manubag sa iyang sala. 16 Siya nga magpasipala sa ngalan ni Yahweh kinahanglan nga pagapatyon gayod. Kinahanglan nga batohon siya sa tanang katawhan, bisan kon siya usa ka langyaw o taga-Israel. Kung adunay magpasipala sa ngalan ni Yahweh, kinahanglang patyon gayod siya. 17 Kung adunay makapatay ug laing tawo, kinahanglan nga patyon usab siya. 18 Kung adunay tawo nga makapatay ug mananap sa laing tawo, kinahanglan bayaran niya kini, kinabuhi alang sa kinabuhi. 19 Kung nakapasakit si bisan kinsa sa iyang isigkatawo, kinahanglan nga buhaton usab kini ngadto kaniya sama sa iyang gibuhat sa iyang isigkatawo: 20 ang nabalian alang sa nabalian, ang mata alang sa mata, ang ngipon alang sa ngipon. Kay siya ang hinungdan sa pagkabalda sa usa ka tawo, busa kinahanglan nga buhaton usab kini ngadto kaniya. 21 Si bisan kinsa nga makapatay ug mananap kinahanglan bayaran niya kini, ug si bisan kinsa nga makapatay ug tawo kinahanglan patyon gayod. 22 Kinahanglan aduna kamoy managsamang balaod alang sa mga langyaw ug sa taga-Israel, kay ako si Yahweh ang inyong Dios.''' 23 Busa nakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel, ug gidala sa katawhan sa gawas sa kampo ang tawo nga nagtunglo kang Yahweh. Gibato nila siya. Gituman sa katawhan sa Israel ang gimando ni Yahweh ngadto kang Moises.









Chapter 25
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises didto sa Bukid sa Sinai, nga nag-ingon, 2 "Pakigsulti sa katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Sa dihang didto na kamo sa yuta nga ihatag ko kaninyo, ang maong yuta kinahanglan nga matipigan sa Adlaw nga Igpapahulay alang kang Yahweh. 3 Kinahanglan magtanom kamo sa inyong uma sulod sa unom ka tuig, ug kinahanglan nga pul-ongan ninyo ang inyong kaparasan sulod sa unom ka tuig ug tigomon ang abot. 4 Apan sa ikapito nga tuig, kinahanglan nga papahulayon ang yuta, sa adlaw nga Igpapahulay alang kang Yahweh. Kinahanglan dili ninyo tamnan ang inyong uma o pul-ongan ang inyong kaparasan. 5 Kinahanglan dili ninyo anihon ang bisan unsa nga nanurok human sa pag-ani niini ug kinahanglan dili ninyo pupoon ang bisan unsa nga ubas nga mamunga diha sa wala mapul-ongan nga kaparasan. Mao kini ang tuig sa pagpahulay sa yuta. 6 Bisan unsa nga moturok panahon sa tuig sa Adlaw nga Igpapahulay mahimong pagkaon alang kaninyo. Kamo, ang inyong mga sulugoon nga lalaki ug babaye, ang inyong sinuholan nga mga sulugoon ug ang mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo makatigom ug pagkaon, 7 ug ang inyong kahayopan ug ang ihalas nga mga mananap makakaon usab sa bisan unsa nga abot sa kaumahan. 8 Kinahanglan mag-ihap kamo ug pito ka Adlaw nga Igpapahulay sa matag tuig, mao kana, ang pito ka pilo sa pito ka tuig, aron adunay pito ka Adlaw nga Igpapahulay, sulod sa 49 ka katuigan. 9 Unya kinahanglan nga patingogon ninyo sa makusog ang trumpeta bisan asa sa ikanapulo nga adlaw sa ikapito nga bulan. Sa Adlaw sa Kapasayloan kinahanglan patingogon ninyo ang trumpeta sa tibuok ninyong kayutaan. 10 Kinahanglan ilain ninyo ang ika-50 nga tuig alang kang Yahweh ug imantala ang kagawasan sa tibuok kayutaan ngadto sa tanang lumolupyo niini. Mao kini ang Kagawasan ug Pag-uli alang kaninyo, diin ang kabtangan ug ang mga sulugoon kinahanglan mahibalik sa ilang mga panimalay. 11 Mahimong Kagawasan ug pag-uli alang kaninyo ang ika-50 ka tuig. Kinahanglan dili kamo magtanom o mag-ani sa abot. Kaon sa bisan unsa nga moturok niini, ug tigoma ang mga ubas nga mamunga sa wala napul-ongan nga kaparasan. 12 Kay mao kini ang Kagawasan ug Pag-uli, diin balaan alang kaninyo. Kinahanglan mokaon kamo sa abot nga moturok niini diha sa kaumahan. 13 Kinahanglan ibalik ninyo sa matag usa ang kabtangan nga iyang gipanag-iya niining tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. 14 Kung mobaligya kamo ug yuta ngadto sa inyong isigkatawo o mopalit ug yuta gikan sa inyong isigkatawo, kinahanglan dili kamo manikas o manglimbong sa usag-usa. 15 Kung magpalit kamo ug yuta sa inyong isigkatawo, timan-i ang mga katuigan ug ang mga tanom nga mahimong abot hangtod sa sunod nga Kagawasan ug Pag-uli. Kinahanglan nga motimaan usab ang inyong isigkatawo nga nagbaligya sa yuta. 16 Taas ang kantidad sa yuta kung dugay pa ang tuig sa sunod nga Kagawasan ug Pag-uli, ug barato ang kantidad kung duol na ang tuig sa sunod nga Kagawasan ug Pag-uli, tungod kay ang panahon sa pag-ani sa yuta maghatag sa abot alang sa bag-ong tag-iya gipasikad sa panahon sa katuigan sa dili pa ang sunod nga Kagawasan ug Pag-uli. 17 Kinahanglan dili kamo manikas o manglimbong sa usag-usa; hinuon, kinahanglan nga pasidunggan ninyo ang inyong Dios, kay ako si Yahweh ang inyong Dios. 18 Busa kinahanglan nga tumanon ninyo ang akong mga kasugoan, tipigi ang akong mga balaod, ug tumana kini. Unya mopuyo kamo diha sa yuta nga malinawon. 19 Magahatag ug abot ang yuta, ug mangabusog kamo sa pagkaon ug mopuyo nga malinawon. 20 Moingon kamo, "Unsa man ang atong kaonon sa panahon sa ikapito nga tuig? Tan-awa, dili kita makatanom o makatigom sa atong abot." 21 Mandoan ko ang akong panalangin nga modangat kaninyo sulod sa unom ka tuig, ug magahatag kini ug igong abot alang sa tulo ka tuig. 22 Makatanom kamo sa ikawalo nga tuig ug magpadayon sa pagkaon gikan sa abot sa nauna nga katuigan ug sa natigom nga pagkaon. Hangtod nga moabot ang pag-ani sa ikasiyam nga tuig, makakaon na kamo gikan sa panalangin nga natigom sa nilabay nga katuigan. 23 Kinahanglan dili ibaligya ang yuta ngadto sa lain, tungod kay akoa ang yuta. Mga langyaw kamong tanan ug kasamtangang namuyo sa akong yuta. 24 Kinahanglan nga mosubay kamo sa husto nga paglukat alang sa tanang yuta nga inyong naangkon; kinahanglan nga tugotan ninyo nga lukaton sa panimalay nga inyong gipalitan ang yuta. 25 Kung nahimong kabos ang inyong isigka-Israelita ug maoy hinungdan nga ibaligya niya ang pipila sa iyang kabtangan, unya ang labing duol niyang kadugo makahimo sa paglukat sa iyang kabtangan nga gibaligya kaninyo. 26 Kung walay paryente ang tawo nga makalukat sa iyang kabtangan, apan kung nagmauswagon na siya ug makahimo na sa paglukat niini, 27 unya ihapon niya ang katuigan sukad nga nabaligya ang yuta ug bayaran niya ang kulang ngadto sa tawo nga iyang gibaligyaan niini. Unya iya kining mapanag-iya pagbalik. 28 Apan kung dili siya makahimo sa paglukat sa yuta alang kaniya, nan magpabilin ang pagpanag-iya sa yuta nga iyang gibaligya ngadto sa nakapalit niini hangtod nga moabot ang tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. Sa tuig sa Kagawasan ug pag-uli, mahibalik ang yuta ngadto sa tawo nga nagbaligya niini, ug mahibalik ang kabtangan ngadto sa tinuod nga tag-iya. 29 Kung mobaligya ang tawo sa balay nga anaa sa kinotaang siyudad, nan makahimo siya sa pagpalit niini pagbalik sulod sa usa ka tuig human kini mabaligya. Aduna siyay katungod sa paglukat niini sulod sa usa ka tuig. 30 Kung dili malukat ang balay sulod sa usa ka tuig, nan ang balay nga anaa sa kinotaang siyudad mahimo nga mapanag-iya sa tawo nga nakapalit niini, hangtod sa mosunod niyang kaliwatan. Dili na mahibalik ang maong balay sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. 31 Apan ang mga balay diha sa mga baryo nga dili kinotaan isipon kini nga kaumahan sa maong dapit. Makahimo sila sa paglukat niini, ug kinahanglan ibalik kini panahon sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. 32 Bisan paman niana, ang mga Levita makahimo sa paglukat sa ilang gipanag-iya nga balay nga anaa sa ilang siyudad sa bisan kanus-a nga panahon. 33 Kung dili malukat sa usa ka Levita ang balay nga iyang gibaligya, nan ang balay nga gibaligya sa siyudad kung asa kini nahimutang kinahanglan ibalik sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, kay sila ang nanag-iya sa mga balay sa mga siyudad sa mga Levita taliwala sa katawhan sa Israel. 34 Apan ang kaumahan nga nakapalibot sa mga siyudad dili angay ibaligya tungod kay gipanag-iyahan kini sa mga Levita. 35 Kung nahimong kabos ang inyong isigkatawo, busa dili na siya makabuhi sa iyang kaugalingon, busa kinahanglan tabangan ninyo siya sama nga nagtabang kamo sa langyaw o bisan kinsa nga nagpuyo uban kaninyo. 36 Ayaw pagpatubo o pagpaginansya gikan kaniya sa bisan unsang pamaagi, apan pasidunggi ang inyong Dios aron makapadayon sa pagkinabuhi ang inyong isigkatawo uban kaninyo. 37 Kinahanglan nga dili ninyo siya pahulamon ug salapi ug magpatubo ni baligyaan sa inyong pagkaon aron makaginansya. 38 Ako si Yahweh ang inyong Dios, nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto, aron nga mahatag ko kaninyo ang yuta sa Canaan, ug aron nga mahimo ninyo ako nga inyong Dios. 39 Kung nahimong kabos ang inyong isigkatawo ug ibaligya niya ang iyang kaugalingon nganha kaninyo, kinahanglan dili ninyo siya patrabahoon sama sa ulipon. 40 Tagda siya ingon nga sinuholan nga sulugoon. Kinahanglan sama siya sa kasamtangang nagpuyo uban kaninyo. Moalagad siya kaninyo hangtod sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. 41 Unya mohawa siya gikan kaninyo, uban ang iyang mga anak, ug mobalik siya sa iyang panimalay ug sa gipanag-iya sa iyang amahan. 42 Kay mga sulugoon ko sila nga gipagawas gikan sa yuta sa Ehipto. Dili sila ibaligya ingon nga mga ulipon. 43 Kinahanglan dili ninyo sila lisodlisoron, apan kinahanglan nga pasidunggan ninyo ang inyong Dios. 44 Alang sa inyong ulipon nga lalaki ug babaye, nga makuha ninyo gikan sa kanasoran nga nagpuyo libot kaninyo, makapalit kamo ug mga ulipon gikan kanila. 45 Makapalit usab kamo ug mga ulipon gikan sa mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, nga gikan sa ilang mga pamilya nga uban kaninyo, ang mga anak nga natawo sa inyong yuta. Mahimo ninyo silang kabtangan. 46 Mahimo nga hatagan ninyo ang inyong mga anak ug mga ulipon ingon nga panulondon gikan kaninyo, nga maangkon ingon nga kabtangan. Makapalit kamo kanunay ug mga ulipon gikan kanila apan kinahanglan nga dili ninyo daogdaogon sa pagdumala ang inyong kaigsoonan taliwala sa katawhan sa Israel. 47 Kung nahimong dato ang usa ka langyaw o ang usa ka tawo nga kasamtangang nagpuyo uban kaninyo, ug kung nahimong kabos ang usa sa inyong isigka- Israelita ug ibaligya niya ang iyang kaugalingon ngadto sa maong langyaw, o ngadto sa panimalay sa langyaw, 48 human nga mapalit ang inyong isigka-Israelita, mahimo siyang malukat. Makalukat kaniya si bisan kinsa diha sa iyang panimalay. 49 Mahimo nga ang iyang uyoan o ang anak nga lalaki sa iyang uyoan, ang molukat kaniya, o si bisan kinsa nga duol sa iyang banay nga gikan sa iyang panimalay. O, kung nagmauswagon na siya, makalukat siya sa iyang kaugalingon. 50 Kinahanglan bayaran niya ang tawo nga nagpalit kaniya; kinahanglan ihapon nila ang katuigan gikan sa tuig nga nabaligya siya ngadto sa nagpalit hangtod sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli. Ang kantidad sa paglukat kaniya kinahanglan ipasikad sa pagbayad sa sinuholan nga sulugoon, alang sa gidaghanon sa katuigan mahimo nga mopadayon siya sa pagtrabaho ngadto sa nagpalit kaniya. 51 Kung aduna pay daghan nga katuigan hangtod sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, kinahanglan bayaran niya pagbalik ang samang kantidad sa paglukat ang kantidad sa salapi nga bahin niadtong mga katuigan. 52 Kung pipila na lamang ang katuigan ngadto sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, nan kinahanglan nga bayaran niya ang nagpalit kaniya aron masayran ang nahibilin nga katuigan sa dili pa ang tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, ug kinahanglan nga bayaran niya ang iyang paglukat sumala sa gidaghanon sa katuigan. 53 Pagatagdon siya sama sa sinuholan nga tawo matag tuig. Kinahanglan nga sigurohon ninyo nga dili siya daogdaogon. 54 Kung dili siya malukat niining mga paagiha, nan kinahanglan nga moalagad siya hangtod sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, siya ug ang iyang mga anak uban kaniya. 55 Alang kanako ang tanang katawhan sa Israel mga sulugoon. Mga sulugoon ko sila nga akong gipalingkawas sa yuta sa Ehipto. Ako si Yahweh ang inyong Dios.'''









Chapter 26
1 "Kinahanglan dili kamo maghimo ug diosdios, ni magkulit ug hulagway o sagrado nga haliging bato, ug kinahanglan dili kamo magbutang ug bisan unsa nga kinulit nga hulagway sa bato nga inyong pagaludhan diha sa inyong yuta, kay ako si Yahweh ang inyong Dios. 2 Kinahanglan tipigan ninyo ang akong Adlaw nga Igpapahulay ug pasidunggan ang akong balaang alampoanan. Ako si Yahweh. 3 Kung molakaw kamo sa akong mga balaod ug tipigan ang akong mga kasugoan ug tumanon kini, 4 unya hatagan ko kamo ug ulan sa matag panahon; mohatag ug abot ang yuta, ug mamunga ug daghan ang mga kahoy sa kaumahan. 5 Magpadayon ang inyong paggiok hangtod sa panahon sa inyong pag-ani sa ubas, ug ang pag-ani sa ubas moabot pa kini hangtod sa panahon sa tingtanom. Makakaon kamo sa inyong tinapay hangtod nga mangabusog ug mopuyo nga malinawon kung asa kamo maghimo sa inyong pinuy-anan diha sa yuta. 6 Ihatag ko ang kalinaw diha sa yuta; mopahulay kamo nga walay kahadlok. Ipahilayo ko ang makuyaw nga mga mananap gikan sa yuta, ug ang espada dili moagi sa inyong yuta. 7 Gukdon ninyo ang inyong mga kaaway, ug mapukan sila diha sa inyong atubangan pinaagi sa inyong mga espada. 8 Magagukod ang lima kaninyo ug gatosan, ug ang gatosan magagukod ug liboan; mapukan ang inyong mga kaaway sa inyong atubangan pinaagi sa espada. 9 Magatan-aw ako kaninyo uban sa kalooy ug himoon kamo nga mabungahon ug pasanayon kamo; ipahimutang ko ang akong kasabotan uban kaninyo. 10 Magakaon kamo ug pagkaon nga gitipigan sulod sa taas nga panahon. Ipagawas ninyo ang natigom nga pagkaon tungod kay magkinahanglan kamo ug lawak alang sa bag-ong abot. 11 Ibutang ko ang akong tabernakulo taliwala kaninyo, ug dili ko kamo pasagdan. 12 Molakaw ako taliwala kaninyo ug mahimong inyong Dios, ug mahimo kamong akong katawhan. 13 Ako si Yahweh ang inyong Dios, ang nagpalingkawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto, aron dili na nila kamo mahimong mga ulipon. Gibungkag ko ang mga rehas sa inyong yugo ug gipalakaw kamo nga tul-id. 14 Apan kung dili kamo maminaw kanako, ug dili motuman sa tanan nga mga kasugoan, 15 ug kung isalikway ninyo ang akong mga kasugoan ug dili tagdon ang akong mga balaod, aron dili ninyo tumanon ang tanan kong mga kasugoan, apan mosupak sa akong kasabotan— 16 —kung buhaton ninyo kining mga butanga, nan buhaton ko kini diha kaninyo: pagalisangon ko kamo, mga balatian ug hilanat nga modaot sa inyong mga mata ug mout-ot sa inyong kinabuhi. Magatanom kamo ug binhi sa walay kapuslanan, tungod kay pagakan-on sa inyong mga kaaway ang abot. 17 Ipakita ko ang akong kasuko batok kaninyo, ug lupigon kamo sa inyong mga kaaway. Pagadumalahon kamo sa mga tawo nga nasilag kaninyo, ug managan kamo palayo, bisan pa ug walay naggukod kaninyo. 18 Kung dili kamo maminaw sa akong mga kasugoan, nan silotan ko gayod kamo sa pito ka pilo tungod sa inyong mga sala. 19 Gubaon ko ang inyong garbo sa inyong gahom. Himoon ko ang langit nga sama sa puthaw ug ang yuta sama sa bronse. 20 Mahimong walay pulos ang inyong mga kusog, tungod kay dili na maghatag ug abot ang inyong yuta, ug dili na mamunga ang inyong mga kahoy diha sa yuta. 21 Kung maglakaw kamo batok kanako ug dili maminaw kanako, magpadala ako ug pito ka pilo nga silot nganha kaninyo, sumala sa inyong mga sala. 22 Magpadala ako ug bangis nga mga mananap batok kaninyo, nga mokawat sa inyong mga anak, mokuniskunis sa inyong mga kahayopan, ug mahimong diyutay ang inyong gidaghanon. Busa mahimong awa-aw ang inyong mga kadalanan. 23 Bisan pa man niining mga butanga kung dili gihapon kamo modawat sa akong pagbadlong ug magpadayon sa pagkinabuhi batok kanako, 24 nan maglakaw usab ako batok kaninyo, ug silotan ko kamo sa pito ka pilo tungod sa inyong mga sala. 25 Magpadala ako ug espada nganha kaninyo nga manimalos tungod sa pagsupak sa kasabotan. Magtigom kamong tanan sulod sa inyong mga siyudad, ug didto ipadala ko ang sakit taliwala kaninyo, unya mabihag kamo ngadto sa kamot sa inyong mga kaaway. 26 Sa dihang hunongon ko ang pagsangkap sa inyong pagkaon, magaluto ang napulo ka mga babaye sa inyong tinapay sa usa na lamang ka lutoanan, ug iapod-apod nila ang inyong tinapay pinaagi sa pagtimbang. Makakaon kamo apan dili mangabusog. 27 Kung dili kamo maminaw kanako bisan pa niining mga butanga, apan magpadayon sa paglakaw batok kanako, 28 unya maglakaw ako batok kaninyo diha sa kasuko, ug silotan ko kamo sa pito ka pilo sobra pa sa inyong mga sala. 29 Kan-on ninyo ang unod sa inyong mga anak nga lalaki; kan-on ninyo ang unod sa inyong mga anak nga babaye. 30 Gun-obon ko ang habog ninyo nga mga dapit, gubaon ko ang inyong mga halaran sa insenso, ug ilabay ang inyong patay nga lawas ngadto sa patay nga lawas sa inyong diosdios, ug isalikway ko kamo. 31 Gun-obon ko ang inyong mga siyudad ug gubaon ko ang inyong mga balaang alampoanan. Dili na ako mahimuot sa kahumot sa inyong mga halad. 32 Pagalaglagon ko ang yuta. Mahibulong ang inyong mga kaaway nga nagpuyo didto sa maong kalaglagan. 33 Pagakatagon ko kamo ngadto sa kanasoran, ug ipagawas ko ang akong espada ug pagasundan kamo. Mapasagdan ang inyong yuta, ug mangaguba ang inyong mga yuta. 34 Unya magmalipayon ang yuta sa Adlaw nga Igpapahulay samtang gibiyaan kini ug anaa kamo sa kayutaan sa inyong mga kaaway. Nianang panahona, makapahulay ang yuta ug magmalipayon ang Adlaw nga Igpapahulay. 35 Samtang gibiyaan kini, makapahulay kini, pahulay nga wala mahitabo sa inyong Adlaw nga Igpapahulay, sa dihang nagpuyo pa kamo niini. 36 Alang niadtong nahibilin sa yuta sa inyong mga kaaway, magpadala ako ug kahadlok diha sa inyong kasingkasing aron bisan ang tingog sa dahon nga mapalid sa hangin makapakurat kaninyo, ug mokagiw kamo sama nga nagpalayo gikan sa espada. Mangatumba kamo, bisan walay naggukod kaninyo. 37 Magkadinasmagay kamo sa usag-usa ingon nga nanagan kamo palayo sa espada, bisan pa kung walay naggukod kaninyo. Wala na kamoy gahom nga moatubang sa inyong mga kaaway. 38 Mangalaglag kamo taliwala sa mga kanasoran, ug lamyon kamo sa yuta sa inyong mga kaaway. 39 Kadtong nahibilin kaninyo mag-anam ug kapukan tungod sa ilang mga sala ngadto sa yuta sa inyong mga kaaway, ug tungod sa mga sala sa ilang mga amahan mangapukan usab sila. 40 Hinuon kung isugid nila ang ilang mga sala, ug ang sala sa ilang mga amahan, ug ang ilang pagbudhi pinaagi sa wala pagmatinud-anon kanako, ug naglakaw usab batok kanako— 41 diin nahimong hinungdan nga mitalikod ako kanila ug gidala ko sila sa yuta sa ilang mga kaaway—kung magmapaubsanon ang gahi nilang kasingkasing, ug kung dawaton nila ang silot alang sa ilang mga sala, 42 nan hinumdoman ko ang akong kasabotan uban kang Jacob, ang akong kasabotan kang Isaac, ug ang akong kasabotan kang Abraham; hinumdoman ko usab ang yuta. 43 Mabiyaan nila ang yuta pinaagi niini, aron nga malipay kini sa Adlaw nga Igpapahulay samtang magpabilin kini nga biniyaan nga wala sila. Pagahukman sila sa ilang mga sala tungod kay gisalikway nila ang akong kasugoan ug wala tagda ang akong mga balaod. 44 Bisan pa niining tanan, sa dihang didto na sila sa yuta sa ilang mga kaaway, dili ko sila isalikway, ni dili ko sila kasilagan ingon nga laglagon sila sa hingpit ug dili ko ipalayo ang kasabotan diha kanila, kay ako si Yahweh nga ilang Dios. 45 Apan alang kanila hinumdoman ko ang akong kasabotan uban sa ilang katigulangan, nga akong gipalingkawas sa yuta sa Ehipto nga nasaksihan sa kanasoran, aron ako mahimong ilang Dios. Ako si Yahweh." 46 Mao kini ang mga mando, mga kasugoan, ug mga balaod nga gihimo ni Yahweh taliwala sa iyang kaugalingon ug sa katawhan sa Israel didto sa Bukid sa Sinai pinaagi kang Moises.









Chapter 27
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Pakigsulti sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Kung adunay usa ka tawo nga maghimo ug pinasahi nga pakigsaad ngadto kang Yahweh, ang mosunod ang gamiton nga mga kantidad sa angay ibugti. 3 Ang kantidad nga inyong ibugti alang sa usa ka lalaki nga nagpangidaron ug 20 hangtod sa 60 anyos kinahanglan nga 50 ka shekel nga plata, sumala sa shekel sa balay alampoanan. 4 Alang sa usa ka babaye nga anaa sa samang pangidaron ang kantidad nga inyong ibugti kinahanglan 30 ka shekel. 5 Gikan sa lima ka tuig hangtod sa 20 ka tuig ang pangidaron ang kantidad nga angay ninyong ibugti alang sa usa ka lalaki 20 ka shekel, ug napulo ka shekel alang sa usa ka babaye. 6 Gikan sa usa ka bulan hangtod sa lima ka tuig ang pangidaron kinahanglan lima ka shekel nga plata ang kantidad nga angay ninyong ibugti alang sa usa ka lalaki, ug tulo ka shekel nga plata alang sa usa ka babaye. 7 Gikan sa nagpangidaron ug 60 ka tuig pataas kinahanglang 15 ka shekel ang kantidad nga angay ninyong ibugti alang sa usa ka lalaki, ug napulo ka shekel alang sa usa ka babaye. 8 Apan kung ang tawo nga naghimo sa pagpakigsaad dili makahimo sa pagbayad sa maong kantidad, nan ang maong tawo nga hingtungdan kinahanglan dad-on ngadto sa pari, ug ang pari maoy mokantidad nianang tawhana sumala sa kantidad nga makaya bayaran sa tawo nga naghimo sa pagpakigsaad. 9 Kung ang usa ka tawo buot mohalad ug usa ka mananap ngadto kang Yahweh, ug kung dawaton kini ni Yahweh, nan kana nga mananap igahin alang kaniya. 10 Kinahanglan dili ilisdan o bayloan sa tawo ang maong mananap, ang maayo alang sa masakiton o ang masakiton alang sa maayo. Kung ilisdan gayod niya ang usa ka mananap sa lain, nan kining duha ka mananap mahimong balaan. 11 Bisan pa niana, kung ang gisaad sa tawo nga ihalad kang Yahweh maoy hugaw, mao nga dili kini dawaton ni Yahweh, nan kinahanglan nga dad-on sa maong tawo ang mananap ngadto sa pari. 12 Ang pari mao ang mokantidad niini, sumala sa kantidad sa ginabaligya nga mananap sa merkado. Bisan pila ang ikantidad sa pari sa maong mananap, mao na kana ang kantidad niini. 13 Kung buot kining lukaton sa tag-iya, nan idugang ang ikalimang bahin sa kantidad sa paglukat niini. 14 Kung ang usa ka tawo mogahin sa iyang balay isip balaang gasa alang kang Yahweh, nan ang pari ang mohatag ug kantidad niini maayo man o dili. Bisan pila ang ikantidad sa pari niini, dili na kini mausab. 15 Apan kung buot kining lukaton sa tag-iya, kinahanglan idugang niya niini ang ikalimang bahin sa kantidad sa paglukat niini, ug mapanag-iya na niya kini. 16 Kung ang usa ka tawo mogahin sa pipila ka bahin sa iyang kaugalingong yuta, nan ang kantidad niini iangay sa gidaghanon sa binhi nga matanom niini--ang usa ka homer nga sebada nagkantidad ug 50 ka shekel nga plata. 17 Kung igahin niya ang iyang uma atol sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, magpabilin ang kantidad niini. 18 Apan kung gigahin niya ang iyang uma human sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, nan kinahanglan kwentahon sa pari ang kantidad sa uma sumala sa kadugayon hangtod sa sunod nga tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, ug kinahanglan kunhoran ang kantidad niini. 19 Kung ang tawo nga migahin sa uma buot nga molukat niini, nan kinahanglan idugang niya ang ikalimang bahin sa kantidad sa paglukat niini, ug mapanag-iya na niya kini. 20 Kung dili na niya lukaton ang uma, o kung gibaligya na niya ang uma ngadto sa laing tawo, dili na gayod kini mahimong lukaton. 21 Hinuon, ang uma, kung mahatag na kini sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, mahimo kining balaang gasa ngadto kang Yahweh, sama sa uma nga gihatag na sa hingpit kang Yahweh. Mapanag-iya na kini sa pari. 22 Kung ang tawo mogahin sa usa ka uma nga iyang pinalit, apan ang maong uma dili kabahin sa kayutaan sa iyang kaliwat, 23 nan ang pari maoy mohatag sa kantidad niini hangtod sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, ug kinahanglan mobayad ang tawo sa maong kantidad nianang adlawa ingon nga usa ka balaan nga gasa ngadto kang Yahweh. 24 Sa tuig sa Kagawasan ug Pag-uli, ang uma iuli ngadto sa tawo nga nagbaligya niini, sa tag-iya sa maong yuta. 25 Ang tanang kantidad kinahanglan pinasikad sa timbangan sa shekel nga anaa sa balay alampoanan. Ang usa ka shekel kinahanglan katumbas sa 20 ka gerah. 26 Walay bisan usa nga mogahin sa panganay sa mga mananap, sanglit ang panganay iya man kang Yahweh; baka man o karnero, kay kang Yahweh kini. 27 Kung hugaw kini nga mananap, nan ang tag-iya sa mananap makahimo sa paglukat niini sa sumala sa gikantidan niini, ug kinahanglan idugang niini ang ikalimang bahin sa kantidad sa paglukat niini. Kung dili malukat ang mananap, nan ibaligya kini sumala sa gikantidad niini. 28 Apan walay bisan unsa nga gihalad sa usa ka tawo kang Yahweh, gikan sa tanang anaa siya, mananap man o tawo, o ang yuta sa iyang kaliwat, ang mahimong ibaligya o lukaton. Ang tanan nga gihalad balaan kaayo alang kang Yahweh. 29 Dili mahimo ang pagbayad aron paglukat sa usa ka tawo nga gitakda na nga malaglag. Kinahanglang patyon gayod ang maong tawo. 30 Ang tanang ikapulo sa kayutaan, mga trigo man kini nga mitubo sa yuta o bunga gikan sa mga kahoy, iya na kini kang Yahweh. Balaan gayod kini alang kang Yahweh. 31 Kung lukaton sa tawo ang bisan unsa nga iyang ikapulo, kinahanglan idugang niya niini ang ikalimang bahin sa kantidad sa paglukat niini. 32 Samtang ang matag ikapulo sa panon sa mga baka o panon sa mga karnero, ang bisan unsa nga moagi sa ilalom sa sungkod sa magbalantay, ang matag ikapulo kinahanglan igahin alang kang Yahweh. 33 Ang magbalantay kinahanglan dili mosusi pa sa mas maayo o sa mas daot nga mga mananap, kinahanglan dili niya ilisdan ug lain. Kung ilisdan niya kini, nan ang duha ug ang giilis niini mahimong balaan. Dili na gayod kini malukat."' 34 Mao kini ang mga kasugoan nga gihatag ni Yahweh ngadto kang Moises didto sa bukid sa Sinai alang sa katawhan sa Israel.








Numbers

Chapter 1
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises didto sa tolda nga tagboanan sa kamingawan sa Sinai. Nahitabo kini sa unang adlaw sa ikaduhang bulan sa ikaduhang tuig human nakagawas ang katawhan sa Israel gikan sa yuta Ehipto. Miingon si Yahweh, 2 "Paghimo ug talaan sa tanan nga mga kalalakin-an sa matag banay sa Israel, sa mga pamilya sa ilang katigulangan. Ihapa sila pinaagi sa ngalan. Ihapa ang matag-usa ka lalaki, ang matag tawo 3 nga nagpanuigon ug 20 o pataas. Ihapa ang tanan nga makahimo sa pagpakig-away ingon nga mga sundalo alang sa Israel. Kinahanglan nga ikaw ug si Aaron maglista sa gidaghanon sa mga kalalakin-an sa ilang grupo sa kasundalohan. 4 Ang tawo nga gikan sa matag tribo, ang ulo sa banay, kinahanglan moalagad kanimo ingon nga pangulo sa iyang tribo. Ang matag-usa ka pangulo kinahanglan mangulo sa mga kalalakin-an nga makig-away alang sa iyang tribo. 5 Mao kini ang mga ngalan sa mga pangulo nga kinahanglan makig-away uban kanimo: 6 gikan sa tribo ni Ruben, Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur; gikan sa tribo ni Simeon, si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai; 7 gikan sa tribo ni Juda, si Nashon ang anak nga lalaki ni Aminadab; 8 gikan sa tribo ni Isacar, si Nethanel ang anak nga lalaki ni Zuar; 9 gikan sa tribo ni Zebulun, si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon; 10 gikan sa tribo ni Efraim ang anak nga lalaki ni Jose, si Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud; gikan sa tribo ni Manases, si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur; 11 nga gikan sa tribo ni Benjamin ang anak nga lalaki ni Jose, si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni; 12 gikan sa tribo ni Dan, si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisaddai; 13 gikan sa tribo ni Asher, si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ochran; 14 gikan sa tribo ni Gad, si Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel; 15 ug gikan sa tribo ni Naftali, si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan." 16 Mao kini ang mga kalalakin-an nga pinili gikan sa katawhan. Nangulo sila sa mga tribo sa ilang katigulangan. Sila mao ang mga pangulo sa mga banay sa Israel. 17 Gidala ni Moises ug Aaron kining mga kalalakin-an, nga mga nalista pinaagi sa ngalan, 18 ug uban niining mga tawhana gitigom nila ang tanan nga mga kalalakin-an sa Israel sa unang adlaw sa ikaduhang bulan. Unya ang matag usa ka tawo nga nagpanuigon ug 20 ug pataas nagpahayag sa iyang kaliwat. Gipanganlan niya ang mga banay ug ang mga pamilya nga kagikan sa iyang mga katigulangan. 19 Unya gilista ni Moises ang ilang gidaghanon didto sa kamingawan sa Sinai, sumala sa gimando ni Yahweh kaniya nga iyang buhaton. 20 Gikan sa mga kaliwat ni Ruben, ang kamagulangan ni Israel, giapil pag-ihap ang tanan nga mga ngalan sa matag-usa ug matag tawo nga nagpanuigon ug 20 o pataas nga makahimo sa pag-adto sa panggubatan, gikan sa listahan sa mga banay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya. 21 Nakaihap sila ug 46, 500 ka mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Ruben. 22 Gikan sa mga kaliwat ni Simeon giihap ang tanan nga ngalan sa matag-usa ug matag tawo nga nagpanuigon ug 20 o pataas nga makahimo sa pag-adto sa panggubatan, gikan sa listahan sa mga banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya. 23 Nakaihap sila ug 59, 300 ka mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Simeon. 24 Gikan sa mga kaliwat ni Gad giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo nga nagpanuigon ug 20 o pataas nga makahimo sa pag-adto sa panggubatan, gikan sa listahan sa mga banay sa ilang katigulangan ug mga pamilya. 25 Nakaihap sila ug 45, 650 ka kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Gad. 26 Gikan sa mga kaliwat ni Juda giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug sa matag tawo nga nagpanuigon ug 20 pataas nga makahimo sa pag-adto sa panggubatan, gikan sa listahan sa mga banay sa ilang katigulangan ug mga pamilya. 27 Nakaihap sila ug 74, 600 ka mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Juda. 28 Gikan sa mga kaliwat ni Isacar giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo nga nagpanuigon ug 20 o pataas nga makahimo sa pag-adto sa panggubatan, gikan sa listahan sa mga banay sa ilang katigulanga ug mga pamilya. 29 Nakaihap sila ug 54, 400 ka mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Isacar. 30 Gikan sa mga kaliwat ni Zebulun naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug ang matag tawo nga nagpangidaron ug 20 pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga katigulangan ug pamilya. 31 Giihap nila ang 57, 400 ang mga kalalakin-an ang gikan sa tribo ni Zebulun. 32 Gikan sa mga kaliwat ni Efraim ang anak nga lalaki ni Jose naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug sa matag tawo nga nagpangidaron ug 20 o pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya. 33 Giihap nila ang 40, 500 ka mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Efraim. 34 Gikan sa mga kaliwat ni Manases ang anak nga lalaki ni Jose naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug sa matag tawo nga nagpangidaron ug 20 pataas ang makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya. 35 Giihap nila ang 32, 200 mga kalalakin-an nga gikan sa tribo ni Manases. 36 Gikan sa mga kaliwat ni Benjamin naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug sa matag tawo nga nagpangidaron ug 20 pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang katigulangan ug mga pamilya. 37 Ilang giihap 35, 400 kalalakin-an ang gikan sa tribo ni Benjamin. 38 Gikan sa mga kaliwat ni Dan naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug sa matag tawo nga nagpangidaron ug 20 pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya. 39 Ilang giihap 62, 700 ang gikan sa tribo ni Dan. 40 Gikan sa mga kaliwat ni Aser naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo nga nagpangidaron ug 20 pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya. 41 Giihap nila ang 41, 500 ang mga kalalakin-an ang gikan sa tribo ni Aser. 42 Gikan sa mga kaliwat ni Naftali naihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo nga nagpangidaron ug 20 o pataas nga makahimo nga moadto sa gubat, gikan sa listahan sa banay sa ilang mga kaliwat ug mga pamilya. 43 Giihap nila ang 53, 400 ang gikan sa tribo ni Naftali. 44 Giihap ni Moises ug Aaron ang tanan nga mga kalalakin-an, apil ang napulog duha ka mga kalalakin-an nga mangulo sa napulog duha tribo sa Israel. 45 Busa ang tanan nga mga kalalakin-an sa Israel nga gikan sa 20 pataas ang pangidaron, ang tanan nga makahimo sa pakig-away sa gubat, ang naihap sa ilang matag pamilya. 46 Giihap nila ang 603, 550 ka mga kalalakin-an. 47 Apan ang mga kalalakin-an nga gikan sa banay ni Levi wala giihap, 48 tungod kay si Yahweh miingon kang Moises, 49 "Kinahanglan nga dili nimo ihapon ang tribo ni Levi o iapil sa kinatibuk-ang kadaghanon nga katawhan sa Israel. 50 Hinuon, gitahasan ang mga Levita sa pag-atiman sa kasabotan diha sa, ug sa pag-atiman sa tanan nga kasangkapan sa tabernakulo ug sa tanan nga butang nga anaa niini. Kinahanglan nga ang mga Levita maoy magdala sa tabernakulo, ug kinahanglan nga dad-on nila ang kasangkapan sa tabernakulo. Ug Kinahanglan nga atimanon nila ang tabernakulo ug magbuhat sila ug kampo palibot niini. 51 Sa dihang balhinon ang tabernakulo ngadto sa laing dapit, kinahanglan nga ang mga Levita maoy maghipos niini. Sa dihang ang tabernakulo pagatukoron, ang mga Levita maoy magtukod niini. Ug si bisan kinsa nga mga langyaw ang magpaduol sa tabernakulo kinahanglan nga pagapatyon. 52 Sa dihang ang katawhan sa Israel magtukod sa ilang mga tolda, kinahanglan nga ang matag tawo magbuhat duol sa bandira nga apil ngadto sa iyang kasundalohan. 53 Apan, ang mga Levita kinahanglan nga magtukod ug tolda palibot sa tabernakulo sa kasabotan aron nga akong kasuko dili moabot sa katawhan sa Israel. Kinahanglan nga ang mga Levita moatiman alang sa tabernakulo sa kasabotan." 54 Ang katawhan sa Israel magbuhat niining tanang mga butang. Gibuhat nila ang tanan nga gisugo ni Yahweh pinaagi kang Moises.


Numbers 01
sa unang adlaw sa ikaduhang bulan
"ang unang adlaw sa ikaduha nga bulan." Mao kini ang ikaduha nga bulan sa kalendaryo sa mga Hebreohanon. Ang unang adlaw sa tungatunga sa bulan sa Abril basi sa kalendaryo sa taga-kasadpan. 
sa ikaduhang tuig
"ang ikaduha nga tuig" o "ikaduhang tuig" 
Ihapa sila pinaagi sa ngalan
Ang buot ipasabot nga ihapon ang mga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihapa sila, sumala sa ilang mga ngalan" 
nagpangidaron ug 20
"20 ang panuigon" 
maglista sa gidaghanon sa mga kalalakin-an sa ilang pundok sa kasundalohan
Nagtumong kini sa pagpahimutang sa mga lalaki ngadto sa ilang pundok sa kasundalohan.
Numbers 04
ang ulo sa banay
"ang pangulo sa banay"
moalagad kanimo
"motabang kanimo"
Elizur...Sedeur... Selumiel...Zurisadai
Mga ngalan kini sa mga kalalakin-an. 
Numbers 07
Kinatibuk-ang kasayoran:
Padayong gilista ni Moises ang mga pangulo sa mga tribo sumala sa giingon ni Yahweh kaniya. 
Numbers 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gilista ni Moises ang mga pangulo sa mga tribo sumala sa giingon ni Yahweh kaniya. 
Numbers 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gilista ni Moises ang mga pangulo sa mga tribo sumala sa giingon ni Yahweh kaniya. 
Numbers 16
ang mga kalalakin-an nga gipili
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga lalaki nga gipili ni Yahweh" 
Numbers 17
Gidala ... kining mga kalalakin-an
"tigoma kining tanan nga mga lalaki"
nga mga nalista pinaagi sa ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ang mga ngalan ilang nalista" 
sa unang adlaw sa ikaduhang bulan
"ang unang adlaw sa ikaduhang bulan." Mao kini ang ikaduha nga bulan basi sa kalendaryo sa mga Hebreohanon. Ang unang adlaw sa tungatunga sa bulan sa Abril basi sa kalendaryo sa mga taga-kasadpan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:1. 
Unya ang matag usa ...nagpahayag sa iyang kaliwat. Gipanganlan niya ang mga banay ug ang mga pamilya nga kagikan sa iyang mga katigulangan
Ang ikaduhang grupo sa mga pulong pariha lang sa naunang pundok sa mga pulong ug gidugang aron sa pagpatin-aw. 
Gipanganlan niya
Dinhi ang "Gipanganlan" nagpasabot sa "moingon." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matag usa kinahanglan moingon" 
Numbers 20
giihap ang tanan nga mga ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga mga ngalan" 
makahimo sa pag-adto sa panggubatan
"nga takos nga moadto sa gubat"
46,500 ka mga kalalakin-an
"kap-atan ug unom ka libo ug lima ka gatos ka mga kalalakin-an" 
Numbers 22
giihap ang tanan nga ngalan sa matag-usa ug matag tawo ... mga banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 24
giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... sa mga banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa banay ug mga pamilya" 
Numbers 26
giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 28
giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 30
giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 32
giihap ang tanan nga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 34
giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 36
giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 38
giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 40
giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 42
giihap ang tanan nga mga ngalan sa matag usa ug matag tawo ... banay sa ilang mga katigulangan ug sa mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 44
Busa ang tanan nga mga kalalakin-an sa Israel ... giihap sa ilang matag usa ka mga pamilya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang giihap ang tanan nga ngalan sa mga tawo ... sa mga banay ug sa mga pamilya" 
Numbers 47
ang mga kalalakin-an nga gikan sa banay ni Levi wala giihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala giihap ni Moises ug ni Aaron ang mga lalaki nga gikan sa mga kaliwatan ni Levi" 
nga gikan sa banay ni Levi
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gikan sa tribo ni Levi" 
Dili nimo kinahanglan ihapon ang tribo ni Levi
Dinhi ang "tribo ni Levi" nagpasabot sa tanan nga mga lalaki sa tribo ni Levi. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga dili apilon sa pag-ihap ang mga lalaki nga gikan sa tribo ni Levi" 
Numbers 50
sa tabernakulo sa kasabotan
Ang tabernakulo ginganlan usab niining mas taas nga ngalan tungod kay ang suladnan sa kasabotan nga gisudlan sa balaod sa Dios nahimutang sa sulod niini.
sa tanang butang nga anaa niini
Dinhi ang "niini" nagpasabot sa tabernakulo.
Kinahanglan ang mga Levita maoy magdala sa tabernakulo
Mao kini ang trabaho sa mga Levita sila ang magpas-an sa tabernakulo sa dihang manlakaw sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang sila molakaw, ang mga Levita kinahanglan nga maoy mopas-an sa tabernakulo" 
magbuhat sa ilang kampo palibot niini
Ang buot ipasabot niini nga magtukod sila sa ilang mga tolda palibot sa tabernakulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Itukod ang ilang tolda palibot niini" 
Numbers 51
Sa dihang patindogon ang tabernakulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa panahon nga tukoron ang tabernakulo" 
bisan kinsa nga dumuduong ... pagapatyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan kinsa nga langyaw ... kinahanglan mamatay" o "kinahanglan nga imong patyon si bisan kinsang langyaw ... " 
ang bandira
ang dako nga bandira
iyang kasundalohan
"iyang hugpong sa kasundalohan"
Numbers 53
sa tabernakulo sa kasabotan
Ang tabernakulo ginatawag usab pinaagi niining mas taas nga ngalan tungod kay ang sudlanan sa balaod sa Dios gipahimutang sa sulod niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:50.
aron nga ang akong kasuko dili mapahamtang sa katawhan sa Israel
Dinhi misulti si Yahweh nga dili silotan ang mga Israelita ingon nga ang iyang kasuko dili maabot kanila. Ang pundok sa mga pulong nga "dili mapahamtang" naghisgot sa iyang kasuko nga dili nila matagamtaman. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga ang akong kasuko dili mosilot sa katawhan sa Israel" 
gimando ni Yahweh pinaagi kang Moises
Gisugo ni Yahweh si Moises sa tanang kinahanglan nga buhaton sa mga Israelita, ug unya si Moises nagsugo sa mga Israelita. 




Translation Questions
Numbers 1:1
Kinsa man ang giingon ni Yahweh kang Moises nga ihapon sa pagpanglista?
Giingnan niya si Moises nga ihapon ang mga lalaki sa Israel, ang matag laki nga nag-edad ug 20 ka tuig o pataas.
Numbers 1:4
Kinsa ang mag-alagad kang Moises ingon nga pangulo sa tribo?
Ang tawo nga gikan sa matag tribo, ang ulo sa banay, moalagad kaniya ingon nga pangulo.
Numbers 1:17
Giunsa sa tagsatagsa ka tawo pag-ila sa iyang kaliwat?
Kinahanglan nga iyang paganganlan ang mga banay ug pamilya nga gikan sa kaliwat iyang katigulangan.
Numbers 1:44
Pila ka mga lalaki ang nalista gikan sa matag tribo nga nag-edad o 20 pataas nga angay makaapil sa gubat?
Adunay 603,550 ka mga lalaki nga gikan sa mga tribo.
Numbers 1:47
Asa man gikan ang mga tribo nga dili angay ihapon?
Ang mga lalaki nga gikan sa tribo ni Levi ang dili angay ihapon.
Numbers 1:50
Alang sa unsa ang pad-atiman sa mga Levita?
Gisaligan sila sa pag-atiman sa Tabernakulo, alang sa tanan nga kagamitan sa tabernakulo, ug sa tanan nga butang niini.
Numbers 1:51
Unsay ang buhaton sa mga Levita sa mga langyaw nga magpaduol sa tabernakulo?
Pagapatyon sa mga Levita ang mga langyaw nga magpaduol sa tabernakulo.
Asa gitukod sa mga Israelita ang ilang mga tolda?
Ang matag tawo kinahanglan magtukod sa ilang tolda duol sa ilang mga bandira nga iya sa iyang kasundalohan.
Numbers 1:53
Asa man pagatukoron sa mga Levita ang ilang mga tolda?
Ilang itukod ang ilang tolda palibot sa tabernakulo sa kasabotan.
Gibuhat ba sa mga katawhan ang gisugo ni Yahweh?
Oo, gibuhat nila ang tanan nga gisugo ni Yahweh pinaagi kang Moises.






Chapter 2
1 Nakigsulti si Yahweh pag-usab kang Moises ug kang Aaron. Siya miingon, 2 "Ang matag usa ka Israelita kinahanglan nga magkampo palibot sa iyang sukod, uban sa bandira sa balay sa ilang mga amahan. Magkampo sila palibot sa tolda nga tagboanan sa matag pikas bahin. 3 Kadtong nagkampo sa sidlakang bahin sa tolda nga tagboanan, kung asa mosubang ang adlaw, sila mao ang kampo ni Juda ug nagkampo sila ilalom sa ilang bandira. Si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab mao ang pangulo sa katawhan ni Juda. 4 Ang gidaghanon sa katawhan ni Juda mga 74, 600. 5 Ang tribo ni Isacar kinahanglan magkampo tapad kang Juda. Si Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar kinahanglan mangulo sa kasundalohan ni Isacar. 6 Ang gidaghanon sa iyang pundok mga 54, 400 ka mga kalalakin-an. 7 Ang tribo ni Zebulun kinahanglan magkampo sunod kang Isacar. Si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon kinahanglan mangulo sa sundalo ni Zebulun. 8 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 57, 400. 9 Ang tanan nga gidaghanon sa kampo ni Juda 186, 400. Gipalakaw sila pag-una. 10 Sa habagatan nga bahin mao ang kampo ni Ruben ubos sa ilang sukod. Ang pangulo sa kampo ni Ruben mao si Elizur ang anak nga lalaki ni Shedeur. 11 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 46, 500. 12 Si Simeon nagkampo sunod kang Ruben. Ang pangulo sa katawhan ni Semeon mao si Shelumiel ang anak nga lalaki ni Zurishaddai. 13 Mao kadto ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 59, 300. 14 Sunod ang tribo ni Gad. Ang pangulo sa katawhan sa Dios mao si Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel. 15 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 45, 650. 16 Kadtong tanan nga ihap sa kampo ni Ruben, sumala sa panon sa ilang kasundalohan, 151, 450. Sila ang sunod nga molakaw. 17 Sunod, ang tolda sa tagboanan kinahanglan nga igawas gikan sa kampo uban sa mga Levita sa tungatunga sa tanan nga kampo. Kinahanglan nga sila mogawas sa kampo sa sama nga paagi sa ilang pag-sulod sa kampo. Ang matag tawo kinahanglan anaa sa iyang dapit, sumala sa ilang bandira. 18 Ang panon sa kasundalohan sa kampo ni Efraim ubos sa ilang pagmando. Ang pangulo sa katawhan ni Efraim mao si Elishama ang anak nga lalaki ni Amihud. 19 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 40, 500. 20 Sunod kanila mao ang tribo ni Manases. Ang pangulo ni ni Manases mao si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedahzur. 21 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 32, 200. 22 Sunod mao ang tribo ni Benjamin. Ang pangulo ni Benjamin mao si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni. 23 Ang gidaghanon sa iyang kasundalohan 35, 400. 24 Ang tanan nga ihap sa kampo ni Efraim 108100. Ikatulo nga molakaw. 25 Sa kasadpan mao ang panon sa kasundalohan ni Dan. Ang pangulo sa katawhan ni Dan mao sa Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amishadai. 26 Ang gidaghanon sa panon sa iyang kasundalohan 62, 700. 27 Ang katawhan sa tribo ni Aser nagkampo sunod kang Dan. Ang pangulo ni Aser mao si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ochran. 28 Ang gidaghanon sa panon sa iyang kasundalohan 41, 500. 29 Sunod ang tribo ni Naftali. Ang pangulo ni Naftali mao si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan. 30 Ang gidaghanon sa panon sa iyang kasundalohan 53, 400. 31 Kadtong tanan nga gidaghanon sa kampo uban kang Dan 157, 600. Maulahi sila nga mogawas sa kampo, ubos sa ilang bandira." 32 Mao kini ang gidaghanon sa mga Israelita, sumala sa ilang mga pamilya. Ang tanan nga apil sa ihap sa ilang kampo, pinaagi sa ilang panon sa ilang kasundalohan, mao kini 603, 550. 33 Apan wala giapil ni Moises ug Aaron ang mga Levita sa tanan nga katawhan sa Israel. Mao kini ang ang sugo ni Yahweh kang Moises. 34 Ang katawhan sa Israel gibuhat ang tanan nga gisugo ni Yahweh kang Moises. Nagkampo sila sumala sa ilang mga bandira. Nanggawas sila gikan sa ilang mga kampo pinaagi sa ilang mga banay, sumala sa han-ay sa ilang katigulangan o mga pamilya.


Numbers 01
palibot sa iyang grupo
Dinhi ang pulong nga "grupo" naghisgot sa upat ka dagkong mga grupo kung diin gibahin ang tanang tribo sa Israel. Ang matag grupo gisugo nga maghiusa sa pagkampo. Kini nga mga grupo sa tribo adunay mga bandira.
uban ang mga bandira sa panimalay sa ilang mga katigulangan
Ang matag pamilya usab adunay mga bandira sa ilang mga kampo, nga anaa sa ilang mga dapit sumala sa ilang grupo.
bandira
Ang bandira usa ka dako nga panapton nga makasulti kung asa sila nga pundok nasakop.
Numbers 03
ilalom sa ilang bandira
Dinhi ang pulong nga "bandira" naghisgot sa upat ka dagkong mga grupo kung diin gibahin ang tanang tribo sa Israel. Ang matag grupo gisugo nga maghiusa sa pagkampo. Adunay mga bandira ang matag grupo nga gibahin.
Si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
74,600
"kapitoan ug upat ka libo ug unom ka gatos" 
Numbers 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
pundok
Mao kini ang dako nga grupo sa kasundalohan. Ang matag tribo adunay kaugalingon nga "pundok" sa kasundalohan.
Numbers 07
Kinatibuk-ang kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
Eliab ang anak lalaki ni Helon
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
57,400
Mga lalaki lamang kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "57,400 ka mga kalalakin-an" 
Numbers 09
Ang tanan nga gidaghanon sa kampo ni Juda mga 186,400
Kini nga ihap apil ang tanan nga mga lalaki sa tribo nga nagkampo ubos sa grupo sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang lalaki nga nagkampo ubos sa grupo sa Juda mga 186,400" 
Sila maoy unang molakaw
Nagpasabot kini nga sila ang una nga molakaw sa dihang mobalhin ug kampo ang mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: Sa dihang maglakaw na, mag-una sila" 
Numbers 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
ilalom sa ilang bandira
Dinhi ang pulong nga "bandira" naghisgot sa upat ka dagkong mga grupo kung diin gibahin ang tanang tribo sa Israel. Ang matag grupo gisugo nga maghiusa sa pagkampo. Adunay mga bandira ang matag grupo nga gibahin. Tan-awa kung giunsa pahubad ang "bandira" sa 2:3.
si Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
46,500
Ang ubang paagi sa paghubad: "46,500 ka mga lalaki" 
Numbers 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurishadai
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
59,300
Mga lalaki lamang kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "59,300 ka mga lalaki" 
Numbers 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
si Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
45,650
Mga lalaki lamang kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "59,300 ka mga lalaki" 
Numbers 16
Ang tanan nga gidaghanon sa kampo ni Reuben, sumala sa ilang pundok, mga 151,450
Kini nga gidaghanon lakip ang tanan nga mga lalaki sa tribo nga nagkampo ubos sa bandira ni Reuben. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gidaghanon sa tanang lalaki nga nagkampo ubos sa bandira ni Reuben, sumala sa pundok sa ilang mga kasundalohan, mga 151,450" 
Numbers 17
ang tolda sa tagboanan kinahanglan nga ipagawas ... sa taliwala sa tanan nga mga kampo
Nagpasabot kini nga kinahanglan dad-on sa mga Levita ang tolda nga tagboanan diha sa taliwala sa mga tribo samtang sila manglakaw.
Kinahanglan nga mogawas sila
Ang "sila" nagpasabot sa napulo ug duha ka mga tribo.
sumala sa iyang bandira.
Ang usa ka tawo walay iyang kaugalingong bandira; apan, nagpasabot kini ngadto sa bandira diin nahisakop ang iyang tribo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa bandira sa iyang tribo" 
Numbers 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
ilalom sa ilang bandira
Ang "bandira" mao ang upat ka dagkong grupo kung asa gibahin ang mga tribo sa Israel. Ang matag bandira gisugo nga maghiusa sa pagkampo. Tan-awa kung giunsa pahubad ang "bandira" sa 2:3.
40,500
Mga lalaki lamang kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "40,500 ka mga lalaki" 
Numbers 20
Kinatibuk-ang kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
Sunod kanila
Buot ipasabot niini nga ang tribo ni Manases maoy sunod nga mogawas, human sa tribo ni Efraim.
32,200
Kini mga lalaki lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "32,200 ka mga lalaki" 
Numbers 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
si Abidan ang anak lalaki ni Gideoni
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa paagi nga imong gibuhat sa 1:10
35,400
Kini mga lalaki lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "35,400 ka mga lalaki" 
Numbers 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
Ang tanan nga gidaghanon sa kampo ni Efraim mga 108,100
Gidaghanon kini lakip ang tanan nga lalaki sa mga tribo nga nagkampo ilalom sa bandira ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gidaghanon sa mga lalaki sa kampo ilalom sa bandira ni Efraim mga 108,100" 
Numbers 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
ang pundok sa kampo ni Dan
Nagpasabot kini sa pundok sa kasudalohan ni Dan, Aser, Naftali nga ilalom sa bandira ni Dan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa mga kasundahan nga nagkampo ilalom sa bandira ni Dan" 
si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
62,700
Kini mga lalaki lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "62,700 ka mga lalaki" 
Numbers 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
41,500
Kini mga lalaki lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "41,500 ka mga lalaki" 
Numbers 29
Kinatibuk-ang Kasayoran
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan
Hubara kining ngalan sa tawo sa sama sa paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
53,400
Mga lalaki lamang kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "53,400 ka mga lalaki" 
Numbers 31
Kinatibuk-ang Kasayoran
Padayon nga gisultihan ni Yahweh si Moises kung asa dapit magkampo ang matag tribo ug ang mga kasundalohan palibot sa tolda nga tagboanan. 
Ang tanan nga gidaghanon sa kampo uban kang Dan mga 157,600
Gidaghanon kini sa tanang mga lalaki sa mga tribo nga nagkampo ubos sa bandira ni Dan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gidaghanon sa mga lalaki nga nagkampo ilalom sa bandira ni Dan mga 157,600" 
Numbers 32
Kadtong tanan nga giihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giihap silang tanan ni Moises ug Aaron" 
pinaagi sa ilang mga pundok
Dinhi ang "ilang" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Numbers 34
Nanggawas sila gikan sa ilang kampo
Naghisgot kini sa dihang manglakaw na sila sa laing dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang manglakaw sila, manggawas sila gikan sa kampo" 




Translation Questions
Numbers 2:1
Asa mang dapita gisulti ni Yahweh kang Moises ug kang Aaron nga magtukod ang mga tribo sa ilang mga tolda?
Giingnan ni Yahweh ang mga tribo nga magtukod sa ilang tolda palibot sa bandira sa ilang kasundalohan ug palibot sa gagmay nga bandira sa pagpaila sa ilang tribo. Ang ilang kampo moatubang sa tolda nga tagboanan.
Numbers 2:3
Asa mang dapit gisulti ni Moses nga kinahanglan kampohan sa 74,600 ka mga lalaki nga kasundalohan sa tribo sa Juda ug kinahanglan mangulo sa ilang kasundalohan?
Kinahanglan magkampo sila palibot sa bandira ni Juda sa sidlakan ug sa kasadpan sa tolda nga tagboanan kung asa ang adlaw mosubang, ug kinahanglan nga si Nahson mao ang mangulo sa ilang kasundalohan.
Numbers 2:5
Asa man kinahanglan magkampo ang 54,400 ka mga lalaki sa tribo ni Isacar, ug kinsa ang kinahanglanmmangulo sa ilang mga kasundalohan?
Kinahanglan nga magkampo sila sunod sa kampo ni Juda, ug si Nethanel kinahanglan mao ang mangulo sa kasundalohan.
Numbers 2:7
Asa man kinahanglan magkampo ang 57,400 ka mga lalaki sa tribo ni Zebulun ug kinsa ang kinahanglan mangulo sa ilang mga kasundalohan?
Kinahanglan magkampo sila sunod sa kampo ni Isacar, ug si Eliab mao ang mangulo sa kasundalohan.
Numbers 2:9
Kinsa man ang una nga mogawas sa kampo?
Ang tanan nga kasundalohan sa kampo ni Juda maoy una mogawas sa kampo.
Numbers 2:10
Asa man kinahanglan magkampo ang 46,500 ka mga lalaki sa tribo sa kampo ni Ruben, ug kinsa ang kinahanglan nga mangulo sa ilang kasundalohan?
Kinahanglan magkampo sila palibot sa bandira ni Ruben sa habagatan nga bahin, ug si Elizur mao ang mangulo sa kasundalohan.
Numbers 2:12
Asa man kinahanglan magkampo ang 59,300 ka mga lalaki sa tribo ni Simeon, kinsa ang kinahanglan mangulo sa ilang kasundalohan?
Kinahanglan magkampo sila sunod sa kampo ni Ruben, ug kinahanglan si Shelumiel maoy mangulo sa ilang kasundalohan.
Numbers 2:14
Asa man kinahanglan magkampo ang 45,650 ka mga lalaki sa tribo ni Gad, ug kinsa ang kinahanglan mangulo sa ilang kasundalohan?
Kinahanglan magkampo sila sunod, ug si Eliasaf kinahanglan mao ang mangulo sa ilang kasundalohan.
Numbers 2:16
Kinsa man ang sunod mogawas sa kampo?
Ang tanan nga kasundalohan nga nagkampo kauban ni Ruben mao ang kinahanglan sunod nga mogawas.
Numbers 2:24
Pila man ka katawhan sa kampo ni Efraim?
Adunay 108,100 ka gidaghanon sa katawhan sa kampo ni Efraim.
Kanus-a man angay ipahimutang ang kampo ni Efraim alang sa laing kampo?
Ang kampo ni Efraim ang giplanohan nga ikatulo.
Numbers 2:25
Kinsa man ang pangulo sa katawhan ni Dan?
Ang pangulo sa katawhan ni Dan mao si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amishadai.
Numbers 2:32
Kinsa man ang wala giapil pag-apil ni Moises ug ni Aaron sa katawhan sa Israel ug ngano man?
Wala giapil pag-ihap ni Moises ang mga Levita taliwala sa katawhan sa Israel tungod kay mao kini ang gisugo ni Yahweh kang Moises.
Numbers 2:34
Unsa ang gibuhat sa katawhan sa Israel?
Ang katawhan sa Israel nagbuhat sa tanan nga gisugo ni Yahweh kang Moises—nga magkampo sa matag bandira ug kung mogawas sa kampo ang matag banay uban sa han-ay sa ilang mga katigulangan ug mga pamilya.






Chapter 3
1 Karon mao kini ang sugilanon sa mga kaliwat ni Aaron ug Moises sa dihang si Yahweh nakigsulti kang Moises didto sa Bukid sa Sinai. 2 Ang mga ngalan sa mga anak ni Aaron mao si Nadab ang kamagulangan, si Abihu, si Eleazar ug si Itamar. 3 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak ni Aaron, ang mga pari nga gidihogan ug gipili aron mag-alagad ingon nga mga pari. 4 Apan si Nadab ug si Abihu natumba ug namatay sa atubangan ni Yahweh sa dihang naghalad sila kaniya ug wala niya kahimut-i nga kalayo didto sa kamingawan sa Sinai. Si Nadab ug si Abihu walay mga anak, busa si Eleazar ug si Itamar lamang ang nag-alagad ingon nga mga pari uban sa ilang amahan nga si Aaron. 5 Misulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 6 "Dad-a ang banay ni Levi ug ihatag sila ngadto kang Aaron nga pari aron motabang kaniya. 7 Kinahanglan nilang buhaton ang mga buluhaton alang kang Aaron ug sa tibuok nga katilingban didto sa tolda nga tagboanan. Kinahanglan mag-alagad sila sa tabernakulo. 8 Sila ang mag-atiman sa tanan nga mga kasangkapan sa tolda nga tagboanan, ug kinahanglan tabangan nila ang mga tribo sa Israel sa pagbuhat sa mga buluhaton sa tabernakulo. 9 Kinahanglang ihatag nimo ang mga Levita ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak. Tibuok silang gihatag aron motabang kaniya sa pag-alagad sa katawhan sa Israel. 10 Pilia si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki nga mamahimong mga pari, apan si bisan kinsang langyaw nga moduol kinahanglan nga pagapatyon." 11 Misulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 12 "Tan-awa, gikuha ko ang mga Levita gikan sa katawhan sa Israel. Gihimo ko kini kaysa pagkuha sa mga kamagulangang lalaki nga nahimugso diha sa mga katawhan sa Israel. Akoa ang mga Levita. 13 Akoa ang tanan nga mga kamagulangan. Sa adlaw nga giataki ko ang tanan nga kamagulangan sa yuta sa Ehipto, gigahin ko alang sa akong kaugalingon ang tanan nga kamagulangan sa Israel, mga tawo ug mga kahayopan. Akoa sila. Ako si Yahweh." 14 Misulti si Yahweh kang Moises didto sa kamingawan sa Sinai. Miingon siya, 15 "Ihapa ang mga kaliwat ni Levi sa matag pamilya, sa mga panimalay sa ilang mga katigulangan. Ihapa ang matag lalaki nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas." 16 Giihap sila ni Moises, subay sa pulong ni Yahweh, sumala sa gimando kaniya nga buhaton. 17 Ang mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Levi mao sila si Gerson, si Kohat ug si Merari. 18 Ang mga banay nga naggikan sa mga anak nga lalaki ni Gerson mao sila Libni ug Simei. 19 Ang banay nga naggikan sa mga anak nga lalaki ni Kohat mao sila si Amram, si Izar, si Hebron, ug si Uziel. 20 Ang mga banay nga naggikan sa mga anak nga lalaki ni Merari mao si Mali ug si Musi. Mao kini ang mga banay sa mga Levita, nga nalista banay sa banay. 21 Ang mga banay sa mga Libyanhon ug Simyanhon naggikan kang Gerson. Mao kini ang mga banay sa Gersohanon. 22 Giihap ang tanang mga lalaki nga gikan sa usa ka bulan ug pataas, miabot kini ug 7, 500. 23 Ang mga banay sa Gersohanon kinahanglan nga magkampo sa kasadpang bahin sa tabernakulo. 24 Si Eliasaf nga anak nga lalaki ni Lael kinahanglang mangulo sa mga banay sa kaliwat sa Gersohanon. 25 Ang pamilya ni Gerson mao ang mag-atiman sa tolda nga tagboanan lakip na sa tabernakulo. Kinahanglan atimanon nila ang tolda, ang tabon niini, ug ang tabil nga gigamit ingon nga ganghaan sa tolda nga tagboanan. 26 Sila ang mag-atiman sa mga tabil sa hawanan, sa tabil sa ganghaan sa hawanan—ang hawanan nga nagpalibot sa dapit nga balaan ug sa halaran. Sila ang mag-atiman sa mga higot sa tolda nga tagboanan ug sa tanan nga anaa niini. 27 Mao kini ang mga banay nga naggikan kang Kohat: ang banay sa Amramihanon, ang banay sa Izarihanon, ang banay sa Hebronihanon, ug ang banay sa Uzielihanon. Kini nga mga banay sakop sa mga Kohatihanon. 28 8, 600 ka mga lalaki ang naihap nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas aron mag-atiman sa mga butang nga iya kang Yahweh. 29 Ang mga pamilya sa mga kaliwat ni Kohat kinahanglan magkampo sa habagatang bahin sa tabernakulo. 30 Si Elisafan nga anak nga lalaki ni Uziel mao ang mangulo sa mga banay sa Kohatihanon. 31 Sila ang mag-atiman sa sudlanan sa kasabotan, sa lamisa, sa tungtonganan sa lampara, sa mga halaran, sa balaang mga butang nga galamiton sa ilang buluhaton, sa tabil, ug sa tanang buluhaton palibot niini. 32 Si Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron nga pari mao ang magdumala sa mga kalalakin-an nga nangulo sa mga Levita. Kinahanglang dumalahan niya ang mga kalalakin-an sa pag-atiman sa balaan nga dapit. 33 Duha ka banay ang naggikan kang Merari: ang banay sa Mahalihanon ug ang banay sa Musitihanon. Kini nga mga banay naggikan kang Merari. 34 6, 200 ka mga lalaki ang naihap nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas. 35 Si Zuriel nga anak nga lalaki ni Abihail maoy mangulo sa mga banay ni Merari. Kinahanglan magkampo sila sa amihanang bahin sa tabernakulo. 36 Ang mga kaliwat ni Merari mao ang mag-atiman sa gambalay sa tabernakulo, sa mga tukod, sa mga haligi, sa mga sukaranan ug sa tanang mga gamit niini, ug sa tanan nga may kalambigitan niini, lakip na 37 ang mga haligi ug patukoranan sa hawanan nga nakapalibot sa tabernakulo, lakip sa ilang mga ugsokanan, mga ugsok ug mga higot. 38 Si Moises ug si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki kinahanglan magkampo sa sidlakang bahin sa tabernakulo, sa atubangan sa tolda nga tagboanan, nga nag-atubang sa sidlakan. Sila ang magdumala sa mga buluhaton sa dapit nga balaan ug sa mga buluhaton sa katawhan sa Israel. Si bisan kinsang langyaw nga moduol sa dapit nga balaan kinahanglan patyon. 39 Giihap ni Moises ug Aaron ang tanan nga mga kalalakin-an sa banay ni Levi nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas, ingon sa gisugo ni Yahweh. Nakaihap sila ug 22, 000 ka mga lalaki. 40 Miingon si Yahweh kang Moises, "Ihapa ang tanan nga kamagulangang anak nga lalaki sa mga katawhan sa Israel nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas. Ilista ang ilang mga ngalan. 41 Kinahanglan imong kuhaon ang mga Levita alang kanako kaysa sa tanan nga mga kamagulangang anak sa katawhan sa Israel. Ako si Yahweh. Ug kuhaa usab ang mga kahayopan sa mga Levita isip puli sa tanang unang mga anak sa kahayopan sa mga kaliwat sa Israel." 42 Giihap ni Moises ang tanan nga kamagulangang tawo sa Israel sumala sa gisugo ni Yahweh nga iyang pagabuhaton. 43 Giihap niya ang tanan nga mga kamagulangang lalaki sa ngalan, nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas. Nakaihap siya ug 22, 273 ka mga lalaki. 44 Misulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 45 "Kuhaa ang mga Levita imbis ang tanang kamagulangang anak sa katawhan sa Israel. Ug kuhaa ang mga kahayopan sa mga Levita imbis ang kahayopan sa katawhan. Akoa ang mga Levita. Ako si Yahweh. 46 Kinahanglan magkuha ka ug lima ka sekels alang sa paglukat sa 273 ka kamagulangan sa Israel nga misobra sa gidaghanon sa mga Levita. 47 Gamita ang sekels sa dapit nga balaan ingon nga sumbanan sa kabug-aton. Ang sekels sama lang sa 20 ka geras. 48 Kinahanglan nga ihatag nimo ang kantidad sa lukat nga imong gibayad ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki." 49 Busa gikuha ni Moises ang bayad sa lukat gikan niadtong mga misobra sa gidaghanon sa nalukat sa mga Levita. 50 Gikuha ni Moises ang salapi gikan sa mga kamagulangan sa katawhan sa Israel. Mikabat kini ug 1, 365 ka sekels, gamit ang timbangan sa sekels sa dapit nga balaan. 51 Gihatag ni Moises ang salapi sa lukat ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki. Gibuhat ni Moises ang tanan nga giingon kaniya pinaagi sa pulong ni Yahweh, ingon sa gisugo ni Yahweh kaniya.


Numbers 01
Karon
Dinhi ang manunulat migamit sa pulong nga "karon" aron sa paghisgot ug bag-ong sugilanon.
si Nadab ang kamagulangang anak
"Si Nadab, nga mao ang kamagulangang anak"
Nadab ... Abihu ... Itamar
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Numbers 03
ang mga pari nga gidihogan ug gipili
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pari nga gidihogan ni Moises ug gipili" 
Nadab ... Abihu ... Itamar
Mga ngalan kini sa tawo. Hubara kining mga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1.
natumba ug namatay sa atubangan ni Yahweh
Ang pundok sa mga pulong nga "natumba ug namatay" nagpasabot nga kalit lang namatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "kalit lang namatay sa atubangan ni Yahweh" 
sa atubangan ni Yahweh
Naghisgot kini sa presensiya ni Yahweh, nagpasabot nga nakita ni Yahweh ang tanan nga nahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa presensiya ni Yahweh" 
naghalad sila kaniya ug wala niya kahimut-i nga kalayo
Dinhi ang pulong nga "kalayo" gigamit sa pagtumong ngadto sa "pagsunog ug insenso." Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsunog sila ug insenso nga halad sa pamaagi nga wala nauyonan o gikahimut-an ni Yahweh" 
Numbers 05
Dad-a ang banay ni Levi
Dinhi ang pulong nga "banay" nagtumong sa mga lalaki sa tribo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dad-a ang mga kalalakin-an sa banay ni Levi" 
Numbers 07
alang kang
"alang." Nagpasabot kini sa pagbuhat ug usa ka butang alang sa usa ka tawo, ingon nga tinugyanan alang kanila.
tabangan nila ang mga tribo sa Israel
Dinhi ang "tribo sa Israel" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "tabangan ang katawhan sa Israel" 
tkinahanglan tabangan nila ang mga tribo sa Israel sa pagbuhat sa mga buluhaton sa tabernakulo
Ang pundok sa mga pulong nga "pagbuhat sa" nagapasabot ug "pag-alagad." Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga tabangan nila ang mga tribo sa Israel pinaagi sa pag-alagad sa tabernakulo" 
buluhaton sa tabernakulo
"trabaho sa tabernakulo"
Numbers 09
Kinahanglang ihatag nimo
"Nimo" nagtumong kang Moises.
Tibuok silang gihatag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tibuok ko silang gihatag" 
si bisan kinsang langyaw nga moduol kinahanglan nga pagapatyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon nimo si bisan kinsang langyaw nga mopaduol" o "bisan kinsang langyaw nga moduol kinahanglan mamatay" 
apan si bisan kinsang langyaw nga moduol
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan si bisan kinsang langyaw nga moduol sa tabernakulo" 
Numbers 11
Tan-awa
"Paminaw" o "Tagda kung unsa ang akong isulti kanimo"
gikuha ko ang mga Levita
"Akong gipili ang mga Levita"
Numbers 14
Ihapa ang mga kaliwat
Gimandoan ni Yahweh si Moises nga ihapon lamang ang lalaki nga mga kaliwat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihapa ang mga lalaking kaliwat" 
sa mga panimalay sa ilang mga katigulangan
Dinhi ang "panimalay sa ilang mga katigulangan" nagpasabot ug "pamilya sa ilang mga katigulangan." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ilang mga banay" 
subay sa pulong ni Yahweh, sumala sa gimando kaniya nga buhaton
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa sa paggamit dinhi aron sa paghatag ug gibug-aton nga siya mituman kang Yahweh. 
Numbers 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang listahan o talaan sa mga kaliwat ni Levi.
Numbers 21
naggikan kang Gerson
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kang Gerson" 
Libyanhon ... Simyanhon ... Gersohanon
"Libyanhon" ug "Simyanhon" mga ngalan sa mga banay, gingalan sunod sa pangulo sa ilang pamilya. "Gersohanon" ang tawag sa katawhan nga gikan kang Gerson. 
Giihap ang tanang mga lalaki nga gikan sa usa ka bulan ug pataas
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giihap ni Moises ang tanan nga mga lalaki gikan sa usa ka bulan ug pataas" 
Numbers 24
Eliasaf ... Lael
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
mga tabil sa hawanan
"mga kurtina sa hawanan"
ang hawanan nga nagpalibot sa dapit nga balaan ug ang halaran
"mao kana, ang hawanan nga nagpalibot sa balaang dapit ug sa halaran"
Numbers 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang listahan sa mga banay nga naggikan kang Kohat. 
Kohat
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa pamaagi nga imong gihimo sa 3:17.
8,600 ka mga lalaki ang naihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Moises nakaihap ug 8,600 ka mga lalaki" 
nagpanuigon ug usa ka bulan ug pataas
"gikan sa nag-edad ug usa ka bulan ug pataas"
Numbers 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo naghatag kanato ug kasayoran mahitungod sa mga banay nga naggikan kang Kohat. 
sa balaang mga butang nga galamiton sa ilang buluhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang balaang mga butang nga ginagamit sa mga pari alang sa ilang pag-alagad" 
Numbers 33
Kinatibuk-ang Kasayoran"
Moa kini ang listahan sa mga banay nga naggikan kang Merari. 
6,200 ka mga lalaki ang naihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Moises nakaihap ug 6,200 ka mga lalaki" 
Numbers 36
sa gambalay
Nagtumong kini sa mga hulagway nga ilang gibuhat pinaagi sa paghiusa sa gagmay nga mga tabla o kahoy.
mga tukod
Usa kini kahoy nga naghatag ug kalig-on sa gitukod nga tabernakulo.
mga haligi
Ang haligi o poste usa ka lig-on nga kahoy nga gipatindog ug gigamit sa pagpalig-on.
mga sukaranan
Ang mga patukoranan o pundasyon nga nagpugong sa mga haligi diha sa nahimutangan niini.
gamit
Nagpasabot kini sa tanang mga butang nga gigamit aron masumpay ang mga tukod, mga haligi, ug mga sukaranan.
lakip sa ilang mga ugsokanan
Dinhi ang "ilang" nagapasabot sa mga "haligi ug mga poste."
ugsokanan, mga ugsok ug mga higot
Kining tanan nga mga butang gigamit aron sa pagsiguro nga ang mga haligi ug mga poste magpabilin sa nahimutangan niini.
Numbers 38
iyang mga anak nga lalaki
Dinhi ang "iyang" nagtumong kang Aaron
nag-atubang sa sidlakan
Mao kini ang sidlakang bahin sa tabernakulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa sidlakang bahin, kung asa mosubang ang adlaw" 
magdumala sa mga buluhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagbuhat sa mga buluhaton" 
Si bisan kinsang langyaw nga moduol sa dapit nga balaan kinahanglan patyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga imong patyon ang si bisan kinsang langyaw nga moduol sa balaang dapit" o "Si bisan kinsang langyaw nga moduol sa dapit nga balaan kinahanglan nga mamatay" 
Numbers 40
kuhaa usab ang mga kahayopan sa mga Levita
Nagpasabot kini sa tanang mga kahayopan sa mga Levita. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan kuhaon nimo ang tanan nga kahayopan sa mga Levita" o "kinahanglan nga imong kuhaon ang tanang binuhing mananap sa mga Levita" 
Numbers 42
ang tanan nga kamagulangang tawo
"ang tanang mga kamagulangang anak"
Numbers 46
alang sa paglukat sa
Ang pulong nga "paglukat" mamahimong hubaron sa pulong nga "tubos." Ang ubang paagi sa paghubad: "aron tuboson" 
kamagulangan sa Israel
"kamagulangang anak nga mga lalaki sa Israel"
lima ka sekels
Ang sekels usa ka sukod sa kabug-aton ug tukma sa onse ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mikabat sa 55 ka gramo sa plata" 
nga misobra sa gidaghanon mga Levita
Nagpasabot kini nga adunay dugang pa nga 273 ka mga kamagulangang anak nga lalaki sa ubang tribo sa Israel kaysa sa gidaghanon sa mga Levita nga mga lalaki.
Gamita ang sekels sa dapit nga balaan ingon nga sumbanan sa kabug-aton
Nagpasabot kini nga ang timbang sa sekels kinahanglan sama niadtong anaa sa dapit nga balaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga gamiton nimo ang timbangan sa sekels sa dapit nga balaan ingon nga timbangan 
20 ka geras
"20 ka geras." Ang geras usa ka sukdanan sa kabug-aton nga tukma sa .57 ka kilo. 
ang kantidad sa lukat nga imong gibayad
Dinhi ang pulong nga "kantidad" nagpasabot ngadto sa sekels nga nakolekta ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang salapi nga imong nakolekta alang sa paglukat" 




Translation Questions
Numbers 3:1
Sa unsa man kini nga sugilanon?
Mao kini ang sugilanon sa mga kaliwat ni Aaron ug ni Moises.
Unsa man ang ngalan sa mga anak ni Aaron?
Ang ngalan sa mga anak ni Aaron mao sila Nadab, si Abihu, si Eleazar ug si Itamar.
Numbers 3:3
Nganong natumba man ug namatay si Nadab ug si Abihu sa atubangan ni Yahweh?
Si Nadab ug si Abihu natumba ug namatay sa atubangan ni Yahweh sa dihang naghalad sila ug sinunog nga wala niya gikahimut-an.
Kinsa man sa mga anak ni Aaron ang nag-alagad ingon nga mga pari uban ni Aaron?
Si Eleazar ug si Itamar ang nag-alagad kauban sa ilang amahan nga si Aaron ingon nga mga pari.
Numbers 3:5
Unsa man nga banay ang giingon ni Yahweh nga motabang kang Aaron sa pag-alagad ingon nga pari?
Ang banay ni Levi mao ang motabang kang Aaron.
Numbers 3:7
Unsa man ang mga buluhaton sa banay ni Levi?
Sila ang mobuhat sa mga buluhaton alang kang Aaron ug sa tibuok katilingban, mag-atiman sa tanan nga mga kasangkapan sa tolda nga tagboanan, ug tabangan nila ang mga banay sa Israel sa pagbuhat sa mga buluhaton sa tabernakulo.
Numbers 3:9
Kinsa man ang gihatag ni Yahweh aron motabang kang Aaron ug sa iyang mga anak?
Gihatag ni Yahweh ang mga Levita ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak aron mag-alagad ingon nga mga pari alang sa katawhan sa Israel.
Numbers 3:11
Kinsa man ang gigahin ni Yahweh alang sa iyang kaugalingon?
Gigahin ni Yahweh alang sa iyang kaugalingon ang mga Levita ug ang tanan nga mga kamagulangang anak diha sa Israel, mga katawhan ug mga mananap.
Kanus-a man gigahin sa Dios alang sa iyang kaugalingon ang kamagulangang mga anak sa Israel?
Gigahin niya alang sa iyang kaugalingon ang tanan nga kamagulangang anak sa Israel sa adlaw nga iyang gipamatay ang mga kamagulangang anak sa yuta sa Ehipto.
Numbers 3:14
Kinsa man sa banay ni Levi ang gipaihap ni Yahweh kang Moises?
Gisugo ni Yahweh si Moises nga ihapon ang matag lalaki sa banay ni Levi nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas.
Numbers 3:17
Kinsa man ang mga anak ni Levi?
Ang mga anak ni Levi mao si Gerson, si Kohat, ug si Merari.
Numbers 3:21
Asa man magkampo ang banay sa mga Gersohanon?
Ang banay sa mga Gersohanon magkampo sa kasadpang bahin sa tabernakulo.
Numbers 3:24
Kinsa man ang mangulo sa mga banay sa mga kaliwat sa mga Gersohanon?
Si Eliasaf nga anak ni Lael, mao ang mangulo sa banay sa kaliwat sa mga Gersohanon.
Kinsa man ang mag-atiman sa mga tabil sa tabernakulo, sa tolda, ang tabon sa tolda, ang tabil sa ganghaan, ang mga tabil sa hawanan, ang tabil sa ganghaan sa hawanan, ug sa hawanan, mga higot, ug sa bisan unsa nga anaa sa tolda nga tagboanan?
Ang banay sa mga Gersohanon nga nagkampo sa kasadpang bahin sa tabernakulo mao ang mag-atiman sa mga tabon sa tabernakulo, sa tabil ug mga higot.
Numbers 3:30
Unsa man ang buluhaton sa mga banay ni Kohat nga nagkampo sa habagatang bahin sa tabernakulo?
Sila ang mag-atiman sa dapit nga balaan, sa tabil sa dapit nga balaan, ug sa tanang butang nga anaa sa dapit nga balaan.
Kinsa man ang dumalahan ni Eleazar nga anak ni Aaron nga pari?
Siya ang magdumala sa mga kalalakin-an nga nangulo sa mga Levita ug sa mga kalalakin-an nga nag-atiman sa balaan nga dapit.
Numbers 3:33
Kinsa man ang mangulo sa mga banay ni Merari nga nagkampo sa amihanang bahin sa tabernakulo?
Si Zuriel nga anak ni Abihail maoy mangulo sa banay ni Merari.
Numbers 3:36
Unsa man ang buluhaton sa mga banay ni Merari nga nagkampo sa amihanang bahin sa tabernakulo?
Sila ang mag-atiman sa mga gambalay sa tabernakulo, sa mga tukod, sa mga haligi, sa mga sukaranan ug sa tanang mga gamit niini, ug sa tanan nga may kalambigitan sa niini.
Numbers 3:38
Unsa man ang buluhaton ni Moises, ug ni Aaron ug sa iyang mga anak nga nagkampo sa sidlakang bahin sa tabernakulo?
Sila ang mohimo sa mga buluhaton sa balaang dapit ug sa mga buluhaton sa katawhan sa Israel.
Unsa man ang mahitabo sa bisan kinsang langyaw nga moduol sa dapit nga balaan?
Si bisan kinsang langyaw nga moduol sa dapit nga balaan patyon.
Kinsa man ang giihap ni Moises ug ni Aaron?
Giihap ni Moises ug ni Aaron ang tanan nga kalalakin-an sa banay ni Levi nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas.
Numbers 3:40
Kinsa man ang gikuha ni Moises ug gigahin alang kang Yahweh imbis ang mga kamagulangang anak sa Israel, ug imbis usab sa ilang mga kahayopan?
Gikuha ni Moises ang mga Levita ug ang ilang mga kahayopan imbis ang mga kamagulangang anak nga mga lalaki sa Israel, lakip ang mga kahayopan.
Numbers 3:42
Kinsa man ang giihap ni Moises?
Giihap ni Moises ang tanan nga mga kamagulangang anak sa Israel pinaagi sa ilang mga ngalan, nga nagpangidaron ug usa ka bulan ug pataas.
Numbers 3:44
Kang kinsa man nahisakop ang tanan nga mga Levita?
Ang mga Levita nahisakop kang Yahweh.
Numbers 3:46
Pila man ka sekels ang gikolekta ni Moises sa kada kamagulangang anak aron lukaton ang 273 nga kamagulangang katawhan sa Israel nga nisobra sa gidaghanon sa mga Levita?
Si Moises nakakuha ug tag-lima ka sekels sa kada-usa aron lukaton ang 273 ka mga kamagulangang anak sa katawhan sa Israel nga nisobra sa gidaghanon sa mga Levita.
Kang kinsa man gihatag ni Moises ang salapi aron malukat ang mga kamagulangang anak sa mga katawhan sa Israel?
Gihatag niya ang salapi ngadto kang Aaron ug sa mga anak ni Aaron ingon sa gimando ni Yahweh kaniya.
Giunsa man pagbuhat ni Moises ang gisugo kaniya pinaagi sa pulong ni Yahweh?
Gibuhat ni Moises ang tanan nga giingon kaniya pinaagi sa pulong ni Yahweh.






Chapter 4
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron. Miingon siya, 2 "Pagbuhat ug talaan sa mga lalaki sa kaliwat ni Kohat gikan sa mga Levita, pinaagi sa ilang mga banay ug mga pamilya sa ilang mga katigulangan. 3 Ihapa ang tanan nga mga kalalakin-an nga anaa sa 30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron. Kini nga mga lalaki kinahanglan nga moapil sa pundok aron moalagad didto sa tolda nga tagboanan. 4 Ang mga kaliwat ni Kohat mao ang mag-atiman sa labing balaang mga butang nga gigahin alang kanako didto sa tolda nga tagboanan. 5 Sa dihang ang kampo mangandam sa pagbalhin, si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki kinahanglan mosulod sa tolda, mopaubos sa tabil nga nagbulag sa labing balaang dapit gikan sa balaang dapit ug itabon kini sa sudlanan sa kasabotan. 6 Kinahanglan nga tabonan nila ang sudlanan sa kasabotan ug panit sa dugong. Maghapin sila ug asul nga panapton sa ibabaw niini. Kinahanglan nga ilang isuksok ang mga tukon aron sa pag-alsa niini. 7 Kinahanglan nga ihapin nila ang asul nga panapton ibabaw sa lamisa sa tinapay sa presensiya. Ibutang nila niini ang mga plato, mga kutsara, mga panaksan, ug mga tibod alang sa pagbubo. Ang tinapay kinahanglan anaa kanunay sa lamisa. 8 Kinahanglan nga tabonan nila kini sa pula nga panapton ug usab sa panit sa dugong. Kinahanglan ilang isuksok ang mga tukon aron sa pag-alsa sa lamisa. 9 Kinahanglan magkuha sila ug asul nga panapton ug tabonan ang tungtonganan sa lampara, uban sa mga lampara niini, mga kimpit, mga butanganan, ug tanang tibod sa lana alang sa mga lampara. 10 Kinahanglan nga tabonan nila ang tungtonganan sa lampara ug ang tanang kasangkapan sa panit sa dugong, ug ila kining ibutang sa dayonganan. 11 Maghapin sila ug panapton nga asul sa bulawan nga halaran. Tabonan nila kini ug panit sa dugong, ug unya isuksok ang dayonganan nga tukon. 12 Kuhaon nila ang tanan nga galamiton alang sa buluhaton sa balaang dapit ug putoson kini sa asul nga panapton. Tabonan nila kini ug panit sa dugong ug ibutang ang mga galamiton ngadto sa dayonganan. 13 Kinahanglan kuhaon nila ang abo gikan sa halaran ug hapinan nila ang halaran ug panapton nga tapol. 14 Kinahanglan nga ibutang nila didto sa dayonganan ang tanan nga mga galamiton nga ilang gigamit sa buluhaton sa halaran. Kini nga mga butang mao ang mga kawa, mga tinidor, mga pala, mga panaksan, ug ang uban pang mga galamiton sa halaran. Kinahanglan tabonan nila ang halaran ug panit sa dugong ug unya isuksok ang mga tukon nga dayonganan. 15 Sa dihang nahuman na ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang pagtabon sa balaang dapit ug sa tanang galamiton niini, ug sa dihang ang kampo ibalhin na, kinahanglan nga alsahon na sa mga kaliwat ni Kohat ang balaang dapit. Kung makahikap sila sa balaang mga gamit, mamatay gayod sila. Mao kini ang buluhaton sa mga kaliwat ni Kohat, ang pagdala sa mga kasangkapan sa tolda nga tagboanan. 16 Si Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron ang pari maoy magbantay sa pag-atiman sa lana alang sa suga, sa mahumot nga insenso, sa halad nga trigo, ug sa lana nga pangdihog. Siya ang magbantay sa pag-atiman sa tibuok tabernakulo ug sa tanan nga anaa niini, sa balaang dapit ug sa mga galamiton niini." 17 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron. Miingon siya, 18 "Ayaw tugoti nga ang banay sa mga Kohatihanon mahibulag gikan sa mga Levita. 19 Panalipdi sila, aron mabuhi sila ug dili mamatay, pinaagi sa pagbuhat niini. Kung moduol sila sa labing balaang mga butang 20 kinahanglan dili sila mosulod aron motan-aw sa balaang dapit bisan sa makadiyot, o mamatay gayod sila. Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki lamang ang mosulod, ug unya kinahanglan tahasan ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang matag-usa ka mga Kohatihanon sa iyang buluhaton, ngadto sa iyang pinasahi nga buluhaton." 21 Misulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 22 "Pagbuhat usab ug talaan alang sa mga kaliwat ni Gerson, sa pamilya sa ilang mga katigulangan, ug sa ilang mga banay. 23 Ihapa kadtong anaa sa 30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron. Ihapa silang tanan nga moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan. 24 Mao kini ang buluhaton sa mga banay sa Gersohanon, sa dihang mag-alagad sila ug kung unsa ang ilang dad-on. 25 Dad-on nila ang mga tabil sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan, ang tabon niini, ang tabon nga panit sa dugong nga anaa niini, ug ang mga tabil sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 26 Kinahanglan dad-on nila ang mga tabil sa hawanan, ang tabil sa agianan sa ganghaan sa hawanan, nga anaa duol sa tabernakulo, ug duol sa halaran, ang ilang mga higot, ug ang tanang mga gamit alang sa ilang buluhaton. Bisan unsa ang gikinahanglan nga buhaton niini nga mga butang, kinahanglan nga ilang buhaton. 27 Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki kinahanglan nga mangulo sa tanan nga buluhaton sa mga Gersohanon, sa bisan unsa nga ilang pagadad-on, ug sa tanan nilang buluhaton. Kinahanglan nga imo silang tahasan sa tanan nilang mga katungdanan. 28 Mao kini ang buluhaton sa mga banay sa mga kaliwat sa Gersohanon alang sa tolda nga tagboanan. Si Itamar nga anak nga lalaki ni Aaron ang pari mao ang mangulo kanila sa ilang buluhaton. 29 Ihapa ang mga kaliwat ni Merari diha sa ilang mga banay, ug ihan-ay sila sumala sa pamilya sa ilang mga katigulangan, 30 gikan sa 30 anyos ug pataas hangtod sa 50 anyos ang pangidaron. Ihapa ang tanan nga moapil sa pundok ug moalagad didto sa tolda nga tagboanan. 31 Mao kini ang ilang katungdanan ug ang ilang buluhaton sa tanan nila nga pag-alagad sa tolda nga tagboanan. Sila ang mag-atiman sa gambalay sa tabernakulo, sa mga tukod, sa mga haligi, ug mga ugsokanan, 32 uban sa mga haligi sa hawanan palibot sa tabernakulo, sa ilang mga ugsokanan, sa mga ugsok, ug sa ilang mga higot, uban sa tanan nilang mga butang. Ilista pinaagi sa ngalan ang kinahanglan nilang dad-on. 33 Mao kini ang buluhaton sa mga banay sa mga kaliwat ni Merari, kung unsa ang ilang pagabuhaton alang sa tolda nga tagboanan, ubos sa pagmando ni Itamar nga anak nga lalaki ni Aaron ang pari." 34 Giihap ni Moises ug ni Aaron ug sa mga pangulo sa katilingban ang mga kaliwat sa mga Kohatihanon sumala sa mga banay sa mga pamilya sa ilang katigulangan. 35 Giihap nila ang nagpangidaron ug gikan sa 30 anyos ug pataas hangtod sa 50 anyos. Giihap nila ang tanan nga moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan. 36 Nakaihap sila ug 2, 750 ka mga kalalakin-an sumala sa ilang mga banay. 37 Giihap ni Moises ug ni Aaron ang tanan nga kalalakin-an sa mga banay ug sa mga pamilya sa Kohatihanon nga moalagad sa tolda nga tagboanan. Sa pagbuhat niini, gituman nila kung unsa ang gimando ni Yahweh nga ilang buhaton pinaagi kang Moises. 38 Ang mga kaliwat ni Gerson giihap sumala sa ilang mga banay, sa mga pamilya sa ilang katigulangan, 39 nga nagpangidaron ug gikan sa 30 hangtod sa 50 anyos, ang tanan nga moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan. 40 Ang tanan nga mga kalalakin-an, giihap sumala sa ilang mga banay ug sa mga pamilya sa ilang katigulangan, ug mikabat kini ug 2, 630. 41 Giihap ni Moises ug ni Aaron ang mga kaliwat ni Gerson nga moalagad sa tolda nga tagboanan. Sa pagbuhat niini, gituman nila kung unsa ang gimando ni Yahweh nga ilang buhaton pinaagi kang Moises. 42 Ang mga kaliwat ni Merari giihap sa ilang mga banay sumala sa mga pamilya sa ilang katigulangan, 43 gikan sa 30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron, ang tanan nga moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan. 44 Ang tanan nga mga kalalakin-an, giihap sumala sa ilang mga banay ug sa mga pamilya sa ilang katigulangan, ug mikabat ug 3, 200. 45 Giihap ni Moises ug ni Aaron kining tanan nga mga kalalakin-an, sa mga kaliwat ni Merari. Sa pagbuhat niini, gituman nila kung unsa ang gimando ni Yahweh nga ilang buhaton pinaagi kang Moises. 46 Busa giihap ni Moises ug ni Aaron ug sa tanan nga mga pangulo sa Israel ang tanan nga mga Levita sumala sa ilang mga banay sa mga pamilya sa ilang katigulangan 47 gikan sa 30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron. Giihap nila ang tanan nga mobuhat sa mga buluhaton sa tabernakulo, ug ang modala ug moatiman sa mga butang sa tolda nga tagboanan. 48 Nakaihap sila ug 8, 580 ka mga kalalakin-an. 49 Sa mando ni Yahweh, giihap ni Moises ang matag tawo, giihap ang matag usa sumala sa matang sa buluhaton nga gitahas kaniya. Giihap niya ang matag tawo sumala sa matang sa katungdanan nga iyang pagabuhaton. Sa pagbuhat niini, gituman nila kung unsa ang gimando ni Yahweh kanila nga ilang buhaton pinaagi kang Moises.


Numbers 01
Kohat
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa imong gihimo sa 3:17
30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron
"30 hangtod 50 ka tuig" 
moapil sa pundok
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan.
gigahin alang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gipili alang sa akong kaugalingon" 
Numbers 05
Sa dihang ang kampo mangandam
Dinhi ang "kampo" nagpasabot sa tanan nga katawhan nga anaa sa kampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang katawhan mangandam" 
sa pagbalhin
Nagpasabot kini sa katawhan nga mopadulong ngadto sa laing dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagbalhin ngadto sa laing dapit" 
itabon kini sa sudlanan sa kasabotan
Ang pulong "kini" nagpasabot sa tabil nga nagbulag sa labing balaang dapit gikan sa balaang dapit.
isuksok ang mga tukon
Ang tukon isuksok ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa mga kilid sa sudlanan sa kasabotan aron nga ang mga tukon magamit sa pag-alsa sa sudlanan sa kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "isuksok ang mga tukon nga dayonganan sa mga suksokanan nga anaa sa kilid sa sudlanan sa kasabotan" 
Numbers 07
sa tinapay sa presensiya
Kini nga tinapay nagsimbolo sa presensiya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tinapay sa presensiya ni Yahweh" 
Ibutang nila niini
Dinhi ang "niini" nagpasabot sa asul nga panapton.
mga panaksan, ug mga tibod alang sa pagbubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga panaksan ug mga tibod nga ginagamit sa pagbubo sa mga halad nga ilimnon" 
Kinahanglan nga tabonan nila kini
Dinhi ang "kini" nagpsabot sa "mga plato, mga kutsara, mga panaksan, ug mga tibod."
Ang tinapay kinahanglan anaa kanunay
"Kinahanglan nga kanunay adunay tinapay"
pula nga panapton
"pula nga tela"
isuksok ang mga tukon
Ang tukon isuksok ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa mga kanto sa lamisa aron nga ang mga tukon magamit aron sa pag-alsa sa lamisa. Ang ubang paagi sa paghubad: "isuksok ang mga tukon nga dayonganan ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa mga kanto sa lamisa" 
Numbers 09
ila kining ibutang sa dayonganan
"kinahanglan nga ibutang nila kining tanang mga butang ngadto sa dayonganan aron sa pag-alsa niini"
isuksok ang dayonganan nga tukon
Ang mga tukon isuksok ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa mga kilid sa halaran aron nga magamit sa pag-alsa niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "isuksok ang mga tukon nga dayonganan ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa isigka-kilid sa halaran" 
Numbers 12
alang sa buluhaton sa balaang dapit
Ang ubang paagi sa paghubad: "ginagamit sa dihang mag-alagad kang Yahweh diha sa balaang dapit" 
sa buluhaton sa halaran
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pag-alagad didto sa halaran" o "sa dihang mag-alagad diha sa halaran" 
isuksok ang mga tukon nga dayonganan
Ang mga tukon isuksok ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa mga kilid sa halaran aron nga magamit sa pag-alsa niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "isuksok ang mga tukon nga dayonganan ngadto sa mga suksokanan nga anaa sa isigka-kilid sa halaran" 
Numbers 15
alsahon ... ang balaang dapit
Dinhi ang balaang dapit nagpasabot sa tanan nga mga butang nga nagsangkap sa balaang dapit nga gitabonan ni Aaron ug sa iyang mga anak sa panapton ug sa mga panit. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pag-alsa sa tanang butang sa balaang dapit" 
sa dihang ang kampo ibalhin na
Dinhi ang pulong nga "kampo" nagpasabot sa tanan nga katawhan nga anaa sa kampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang katawhan mo-abante" 
Kohat
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gihimo sa 3:17
balaang mga gamit
"mga balaang kasangkapan"
sa lana alang sa suga
Dinhi ang pulong nga "suga" gigamit aron paghisgot sa "mga lampara." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang lana alang sa mga lampara" 
sa pag-atiman sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nag-atiman sa" 
Numbers 17
Kohatihanon
Nagtumong kini sa mga kaliwat ni Kohat. Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:27.
mahibulag gikan sa mga Levita
Kini nga pulong nagpasabot sa kamatayon sa mga Kohatihanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagbuhat ug bisan unsa nga maoy hinungdan ako silang wagtangon sa hingpit gikan sa mga Levita" 
sa pagbuhat niini
Kini nga pulong nagpasabot sa sunod nga isulti ni Yahweh. Panalipdan ni Moises ang mga Kohatihanon sa dili pagtugot kanila sa pagsulod sa dapit nga balaan ug pagtan-aw sa balaang dapit.
sa iyang buluhaton, ngadto sa iyang pinasahi nga buluhaton
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gihiusa aron sa pagpaklaro. 
Numbers 21
sa mga kaliwat ni Gerson
Nagtumong kini sa mga lalaki lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga lalaki nga kaliwat ni Gerson" 
Gerson
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:17
30 hangtod sa 50 anyos ang pangidaron
"30 ngadto sa 50 ka tuig" 
moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboana
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:1.
Numbers 24
Mao kini ang buluhaton sa mga banay ... sa dihang mag-alagad sila ug kung unsa ang ilang dad-on
Kini nga mga pulong naghulagway kung mahitungod sa unsa ang mosunod nga mga bersikulo. Kini nga mga pulong matapos sa kolon (:) imbis nga sa tuldok (.), sama sa UDB.
Gersohanon
Nagtumong kini sa mga kaliwat ni Gerson. Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:21.
ang tabon nga panit sa dugong nga anaa niini
Usa kini ka tabon nga panggawas nga ginabutang sa ibabaw sa tolda nga tagboanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tabon nga hinimo gikan sa panit sa mananap nga dugong nga ginabutang sa ibabaw niana" o "ang panggawas nga tabon nga hinimo gikan sa panit sa dugong" 
Bisan unsa ang gikinahanglan nga buhaton niini nga mga butang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsa nga buluhaton nga gikinahanglan niini nga mga butang" 
Numbers 27
mangulo
"magdumala"
Mao kini ang buluhaton sa mga banay sa mga kaliwat sa Gersohanon alang sa tolda nga tagboanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon niini ang pag-alagad sa mga banay sa mga kaliwat sa Gersohanon didto sa tolda nga tagboanan" 
Itamar
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa imong gihimo sa 3:1.
Numbers 29
ang mga kaliwat ni Merari
Nagtumong kini ngadto lamang sa mga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga lalaki sa kaliwat ni Merari" o "ang mga lalaki nga kaliwat ni Merari" 
Merari
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3.17.
ihan-ay sila
"ilista sila"
30 anyos ... 50 anyos ang pangidaron
"30 ka tuig ang pangidaron ... 50 ka tuig ang pangidaron" 
moapil sa pundok ug moalagad didto sa tolda nga tagboanan
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 4:1.
Numbers 31
Mao kini ang ilang katungdanan
"Mao kini" nagtumong sa sunod nga isulti ni Yahweh.
sa ilang mga ugsokanan, sa mga ugsok, ug sa ilang mga higot, uban sa tanan nilang mga butang
Dinhi ang "ilang" nagpasabot sa mga poste sa hawanan.
sa mga tukod, sa mga haligi, ug mga ugsokanan ... ug sa ilang mga higot
Kining tanan mga parte sa gambalay sa tabernakulo. Tan-awa kung giunsa paghubad kining tanan nga mga butang sa 4:31.
Ilista pinaagi sa ngalan ang kinahanglan nilang dad-on
"Ilista sa matag ngalan sa tawo ang mga butang nga kinahanglan niyang dad-on"
Numbers 33
ubos sa pagmando ni Itamar nga anak ni Aaron ang pari
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa imando kanila ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari" 
Itamar
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:1.
Numbers 34
ang mga kaliwat sa mga Kohatihanon
Nagtumong kini sa mga kalalakin-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga lalaki nga kaliwat sa mga Kohatihanon" o "ang mga lalaki nga kaliwat ni Kohat" 
Kohatihanon
Nagtumong kini sa mga kaliwat ni Kohat. Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:27.
30 anyos ... 50 anyos
"30 anyos ... 50 anyos ang pangidaron" 
ang tanan nga moapil sa pundok
Dinhi ang pulong nga "moapil" wala nagpasabot nga "gipili" sa mga kalalakin-an nga mokuyog sa pundok apan "gitahasan" sila nga moapil sa pundok. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga gitahasan nga mokuyog sa pundok" 
moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 4:1.
Numbers 38
Ang mga kaliwat ni Gerson
Nagatumong kini sa mga kalalakin-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga lalaking kaliwat ni Gerson" 
Ang mga kaliwat ni Gerson giihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giihap ni Moises ug ni Aaron ang mga kaliwat ni Gerson" 
gikan sa 30 hangtod sa 50 anyos
"gikan sa 30 ngadto sa 50 ka tuig" 
ang tanan nga moapil sa pundok
Dinhi ang pulong nga "moapil" wala nagpasabot nga "gipili" sa mga kalalakin-an nga mokuyog sa pundok apan "gitahasan" sila nga mokuyog sa pundok. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga gitahasan nga mokuyog sa pundok" 
moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 4:1.
giihap sumala sa ilang mga banay
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga giihap ni Moises ug Aaron sumala sa ilang mga banay" 
Numbers 41
gituman nila
Ang pulong nga "nila" nagtumong kang Moises ug kang Aaron.
Numbers 42
Ang mga kaliwat ni Merari giihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giihap ni Moises ug ni Aaron ang mga kaliwat ni Merari" 
gikan sa 30 hangtod sa 50 anyos
"gikan sa 30 ngadto sa 50 ka tuig ang pangidaron" 
ang tanan nga moapil sa pundok
Dinhi ang pulong nga "moapil" wala nagpasabot nga "gipili" sa mga kalalakin-an nga mokuyog sa pundok apan "gitahasan" sila nga mokuyog sa pundok. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga gitahasan nga mokuyog sa pundok" 
moapil sa pundok aron moalagad sa tolda nga tagboanan
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 4:1.
giihap sumala sa ilang mga banay
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gipang-ihap ni Moises ug ni Aaron sumala sa ilang mga banay" 
Numbers 45
gituman nila
Ang pulong "nila" nagtumong kang Moises ug kang Aaron.
Numbers 46
gikan sa 30 hangtod sa 50
Nagtumong kini sa mga kalalakin-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga kalalakin-an nga nagpangidaron ug 30 ngadto sa 50 anyos" 
Numbers 49
Sa mando ni Yahweh
"Sumala sa gimando ni Yahweh"
giihap ang matag usa sumala sa matang ... Giihap niya ang matag tawo sumala sa matang sa katungdanan nga iyang pagabuhaton
Kining duha ka pundok sa mga pulong managsama ang ipasabot ug gigamit aron sa paghatag ug gibug-aton kung giunsa ni Moises pag-ihap ang tanan nga mga kalalakin-an.
sumala sa matang sa buluhaton nga gitahas kaniy
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa matang sa buluhaton nga gitahas kaniya" o "pinaagi sa matang sa buluhaton nga iyang gitahas sa matag usa nga ilang pagabuhaton" 
iyang pagabuhaton
"mamahimo niya"
gituman nila kung unsa ang gimando ni Yahweh kanila
Dinhi ang "nila" ug "kanila" nagtumong kang Moises ug kang Aaron.




Translation Questions
Numbers 4:1
Unsa man ang gibuhat ni Moises ug ni Aaron?
Giihap ni Moises ug ni Aaron ang mga lalaki nga kaliwat ni Kohat gikan sa mga Levita nga nagpangidaron ug 30 ngadto sa 50 anyos.
Unsa man ang buhaton sa mga kaliwat ni Kohat aron mag-alagad sa tolda nga tagboanan?
Sila ang mag-atiman sa balaang mga butang nga gigahin alang kang Yahweh didto sa tolda nga tagboanan.
Numbers 4:5
Unsa man ang ipaubos ni Aaron ug sa iyang mga anak sa dihang mobalhin na ang kampo?
Moadto sila sa tolda aron ipaubos ang tabil nga nagbulag sa labing balaang dapit gikan sa balaang dapit, tabonan nila ang sudlanan sa kasabotan ug panit sa dugong ug asul nga panapton, ug unya isuksok nila ang kahoy nga dayonganan aron pag-alsa niini.
Numbers 4:7
Asa man ihapin ni Aaron ug sa iyang mga anak ang panapton nga asul unya ibutang ang mga plato, mga kutsara, mga panaksan, ug mga tibod sa ilimnon alang sa pagbubo?
Ihapin nila ang asul nga panapton didto sa lamisa sa tinapay nga nagsimbolo sa iyang presensiya. Ibutang nila niini ang mga plato, mga kutsara, mga panaksan, ug mga tibod alang sa pagbubo.
Unsa man ang kanunay nga anaa sa lamisa?
Ang tinapay mao ang kanunay nga anaa sa lamisa sa tinapay nga nagsimbolo sa presensiya.
Numbers 4:9
Unsaon man pag-andam sa mga tungtonganan sa lampara ug sa tanan nga mga kasangkapan sa pagbalhin?
Magkuha sila ug asul nga panapton ug itabon sa tungtonganan sa lampara ug sa tanan nga mga kasangkapan niini, tabonan nila kini ug panit sa dugong, unya ibutang kini ngadto sa mga dayonganan.
Unya unsa man ang ilang gamiton human niana aron itabon sa tinapay nga nagsimbolo sa presensiya ug unsa man ang ilang isuksok niini aron maalsa ang lamisa?
Tabonan nila ang lamisa sa tinapay nga nagsimbolo sa presensiya ug pula nga panapton, tabonan usab nila kini ug panit sa dugong, ug unya isuksok nila ang tukon nga dayonganan aron alsahon kini.
Giunsa man pag-andam sa halaran nga bulawan ug sa mga kasangkapan niini aron sa pagbalhin?
Ang bulawan nga halaran ug ang tanan nga mga kasangkapan niini pagaputson ug asul nga panapton, nga gitabonan ug panit sa dugong, unya isuksok nila ang mga tukon.
Numbers 4:12
Giunsa man pag-andam sa mga kasangkapan alang sa mga buluhaton sa balaang dapit?
Ang tanan nga mga kasangkapan alang sa mga buluhaton sa balaang dapit giputos ug asul nga panapton, ug gitabonan ug panit sa dugong, ug unya gibutang didto sa dayonganan.
Unsa man ang ilang gitangtang sa halaran, ug unsa man ang ilang ihapin sa halaran?
Tangtangon nila ang abo gikan sa halaran ug hapinan nila kini ug panapton nga tapol.
Asa man gibutang ang tanan nga mga kasangkapan nga ilang gigamit sa mga buluhaton sa halaran?
Ang tanan nga mga kasangkapan nga ilang gigamit sa mga buluhaton sa halaran ilang gibutang sa mga dayonganan.
Unsa man ang gitabon sa halaran sa wala pa nila gisuksok ang mga tukon nga dayonganan?
Ang halaran gitabonan ug panit sa dugong sa wala pa nila gisuksok ang mga tukon nga dayonganan.
Numbers 4:15
Kinsa man ang moadto aron nga dad--on ang dapit nga balaan human matabonan sa hingpit ni Aaron ug sa iyang mga anak ang dapit nga balaan ug sa tanan nga kasangkapan niini sa dihang ang kampo andam na sa pagbalhin?
Moadto ang mga kaliwat ni Kohat ug alsahon nila ang balaang dapit human matabonan kini sa hingpit ni Aaron ug sa iyang mga anak ug ang kampo andam na sa pagbalhin.
Unsa man ang gibantayan ug giatiman ni Eleazar nga anak ni Aaron?
Ampingan niya ang lana alang sa suga, ang mahumot nga insenso, ug ang halad nga trigo, ug ang lana nga igdidihog. Siya ang magbantay sa pag-atiman sa tibuok tabernakulo ug sa tanan nga anaa niini.
Numbers 4:17
Kang kinsa man dili angay mahimulag ang banay sa mga Kohatihanon aron mabuhi sila ug dili mamatay?
Ang banay sa mga Kohatihanon kinahanglan dili mahimulag sa mga Levita aron sila mabuhi ug dili mamatay.
Unsa man ang gipasidaan ni Yahweh kang Moises ug kang Aaron nga ang banay sa mga Kohatihanon dili moadto sa pagtan-aw sa balaang dapit aron dili sila mamatay?
Ang banay sa mga Kohatihanon kinahanglan dili mosulod sa balaang dapit aron dili sila mamatay.
Si kinsa lamang ang gitugotan nga makasulod sa balaang dapit?
Si Aaron lamang lakip ang iyang mga anak ang gitugotan nga makasulod sa balaang dapit.
Numbers 4:21
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises nga iyang buhaton mahitungod sa pag-ihap niadtong mga nag-alagad sa tolda nga tagboanan gikan sa mga banay ni Gerson?
Giihap ni Moises kadtong nag-edad ug 30 hangtod sa 50 ang pangidaron.
Numbers 4:24
Unsa man ang buluhaton sa mga Gersohanon?
Ang buluhaton sa banay sa mga Gersohanon mao ang pagdala sa tanan nga mga kurtina ug mga tabon sa tabernakulo, sa tolda nga tagboanan ug sa tabon niini nga hinimo gikan sa panit sa dugong, lakip usab ang mga kurtina sa hawanan ug sa ganghaan niini ug sa ilang mga higot ug sa tanan nga mga kasangkapan alang sa ilang pag-alagad
Numbers 4:27
Kinsa man ang magdumala sa mga buluhaton sa mga kaliwat sa mga Gersohanon nga gipangulohan ni Itamar nga pari?
Si Aaron ug ang iyang mga anak mao ang magdumala sa tanan nga mga buluhaton sa kaliwat sa mga Gersohanon.
Numbers 4:31
Unsa man ang buluhaton sa banay ni Merari sa ilang pag-alagad sa tolda nga tagboanan?
Sila ang mag-atiman sa gambalay sa tabernakulo, sa mga tukod, sa mga haligi, ug sa tanan nilang mga kasangkapan, ug sa mga pisi.
Numbers 4:34
Unsa man ang gihimo ni Moises, ni Aaron ug sa pangulo sa Israel aron sa pagtuman kang Yahweh?
Giihap nila ang tanan nga mga kalalakin-an sa mga Kohatihanon nga nag-edad ug 30 ngadto sa 50 ang pangidaron pinaagi sa matang sa buluhaton nga gitahas kaniya sa tabernakulo, ug giihap nila kung kinsa ang magdala ug mag-atiman sa mga butang sa tolda nga tagboanan.
Numbers 4:41
Si kinsa pa man ang giihap sa ilang banay nga nag-edad ug 30 ngadto sa 50 ang pangidaron?
Ang kaliwat ni Gerson giihap diha sa ilang banay.
Numbers 4:42
Si kinsa pa man ang giihap ni Moises ug Aaron sa ilang banay nga nag-edad ug 30 hangtod sa 50 ang pangidaron?
Ang kaliwat ni Merari giihap sumla sa ilang mga banay.
Numbers 4:46
Sa dihang giihap ni Moises ang mga kaliwat sa mga Levita gikan sa nag-edad ug 30 hangtod sa 50 ang pangidaron, unsa man ang gipadayon niya sa pag-ihap?
Nagpadayon sa pag-ihap si Moises sa matag tawo nga mag-alagad sa tabernakulo ug kung kinsa ang magdala ug mag-atiman sa mga butang sa tolda nga tagboanan.






Chapter 5
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Mandoi ang katawhan sa Israel nga ipagawas gikan sa kampo ang tanan nga adunay sakit sa panit nga makatakod, ug ang tanan nga adunay mga nagnana nga samad, ug si bisan kinsa nga nahugaw tungod sa paghikap sa patay nga lawas. 3 Lalaki man o babaye, kinahanglan nga pagawason ninyo sila sa kampo. Kinahanglan nga dili nila hugawan ang kampo, tungod kay nagpuyo ako dinhi." 4 Gibuhat kini sa katawhan sa Israel. Gipagawas nila sila sa kampo, sumala sa gimando ni Yahweh kang Moises. Mituman kang Yahweh ang katawhan sa Israel. 5 Misulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 6 "Sultihi ang katawhan sa Israel. Kung ang usa ka lalaki o babaye nakabuhat sa bisan unsang sala ingon sa ginabuhat sa mga tawo sa usag-usa, ug dili matinud-anon kanako, sad-an kanang tawhana. 7 Unya kinahanglan isugid niya ang sala nga iyang nabuhat. Kinahanglan gayod niyang bayaran ang kantidad sa iyang sala ug dugangan pa kini ug 20 porsiyento. Kinahanglan ihatag niya kini ngadto sa tawo nga iyang nasad-an. 8 Apan kung ang tawo nga nasad-an walay suod nga paryente nga modawat sa bayad, kinahanglan bayran niya ang kantidad sa iyang sala nganhi kanako pinaagi sa pari, uban sa laking karnero aron sa kapasayloan sa iyang kaugalingon. 9 Ang matag halad sa katawhan sa Israel, ang mga butang nga gigahin ug gidala sa katawhan sa Israel ngadto sa pari, mamaiya na. 10 Ang mga halad sa matag tawo mamaiya sa pari; kung adunay mohatag ug bisan unsa ngadto sa pari, mamaiya na kini." 11 Misulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 12 "Sultihi ang katawhan sa Israel. Ingna sila, 'Pananglitan ang asawa sa usa ka lalaki mobiya ug magpakasala batok sa iyang bana. 13 Unya pananglitan adunay laing lalaki nga makigdulog kaniya. Sa ingon niana, hugaw na siya. Bisan kung ang iyang bana wala makakita o makahibalo niini, ug bisan kung walay nakasakop kaniya sa akto ug walay makapamatuod batok kaniya, 14 bisan pa niana, ang espiritu sa pagpangabugho magpahibalo gihapon sa bana nga ang iyang asawa hugaw na. Apan, ang espiritu sa pagpangabugho moabot sa usa ka lalaki bisan ang iyang asawa wala nagmahugaw. 15 Sa ingon niana, kinahanglan dad-on sa lalaki ang iyang asawa ngadto sa pari. Kinahanglan magdala ang bana ug mainom nga halad alang kaniya. Kinahanglan magdala siya ug ikanapulo nga bahin sa ephah sa sebada nga harina. Kinahanglan dili niya kini buboan ug lana o insenso tungod kay usa kini ka halad nga trigo sa pagpangabugho, usa ka halad nga trigo nga mahimong makapamatuod sa sala. 16 Kinahanglan ipaduol sa pari ang babaye ug ibutang siya sa atubangan ni Yahweh. 17 Kinahanglan nga magkuha ang pari ug tibod sa balaang tubig ug magkuha ug abog gikan sa salog sa tabernakulo. Kinahanglan ibutang niya ang abog ngadto sa tubig. 18 Ipahiluna sa pari ang babaye sa atubangan ni Yahweh ug iyang tangtangon ang tali sa buhok sa babaye. Ibutang niya sa mga kamot sa babaye ang halad nga trigo sa paghandom, nga mao ang halad nga trigo sa pangabugho. Gunitan sa pari ang pait nga tubig nga magdala ug tunglo. 19 Papanumpaon sa pari ang babaye ug moingon kaniya, "Kung walay laing lalaki nga nakighilawas kanimo, ug kung wala ka nahisalaag ug nagbuhat sa kahugawan, mamahimo kang gawasnon niining pait nga tubig nga magdala ug tunglo. 20 Apan kung ikaw, usa ka babaye nga anaa ubos sa iyang bana, nahisalaag, kung nagpakahugaw ka, ug kung ang laing lalaki nakigdulog kanimo, 21 unya, (papanumpaon sa pari ang babaye sa panumpa nga magdala ug tunglo ngadto kaniya, ug unya kinahanglan magpadayon siya sa pakigsulti sa babaye) 'Si Yahweh motunglo kanimo aron nga maipakita gayod sa imong katawhan. Mahitabo gayod kini kung himoon ni Yahweh nga mawad-an ug kapuslanan ang imong paa ug mohubag ang imong pus-on. 22 Kini nga tubig nga magdala ug tunglo mosulod sa imong tiyan ug mohubag ang imong pus-on ug mawad-an ug kapuslanan ang imong mga paa.' Ang babaye motubag, 'Oo, mahitabo kana kung sad-an ako.' 23 Kinahanglan nga isulat sa pari kini nga mga tunglo sa linukot nga basahon, ug unya hugasan niya ang sinulat nga mga tunglo sa pait nga tubig. 24 Kinahanglan nga paimnon sa pari ang babaye sa pait nga tubig nga nagdala ug tunglo. Ang tubig nga nagdala ug tunglo mosulod sa babaye ug mahimong pait. 25 Kinahanglan kuhaon sa pari ang halad nga trigo sa pangabugho gikan sa kamot sa babaye. Kinahanglan ipataas niya ang halad nga trigo sa atubangan ni Yahweh ug dad-on kini sa halaran. 26 Kinahanglan magkuha ang pari ug usa ka kumkom sa halad nga trigo ingon nga usa ka halad handomanan, ug sunugon kini sa halaran. Unya ihatag niya sa babaye ang pait nga tubig aron imnon. 27 Sa dihang ihatag na niya sa babaye ang tubig aron imnon, kung ang babaye hugaw tungod kay nakabuhat siya ug sala batok sa iyang bana, unya ang tubig nga magdala ug tunglo mosulod kaniya ug mahimong pait. Mohubag ang pus-on sa babaye ug dili na mapuslan ang iyang paa. Matinunglo ang babaye taliwala sa iyang katawhan. 28 Apan kung ang babaye dili hugaw ug kung siya hinlo, kinahanglan mahimo siyang gawasnon. Makabaton pa siya ug mga anak. 29 Mao kini ang balaod sa pagpangabugho. Balaod kini alang sa usa ka babaye nga mibiya sa iyang bana ug nagmahugaw. 30 Mao kini ang balaod alang sa usa ka lalaki nga adunay espiritu sa pagpangabugho kung mangabugho siya sa iyang asawa. Kinahanglan dad-on niya ang babaye sa atubangan ni Yahweh, ug kinahanglan buhaton sa pari diha kaniya ang tanan nga gihulagway niining balaod sa pagpangabugho. 31 Ang lalaki mamahimong gawasnon gikan sa sala tungod sa pagdala sa iyang asawa ngadto sa pari. Kinahanglan antoson sa babaye ang bisan unsang sala nga iyang nabuhat."


Numbers 01
sakit sa panit nga makatakod
Naghisgot kini sa sangla, diin usa ka sakit sa panit ug dali lang motakod sa ubang mga tawo.
nagnana nga samad
Naghisgot kini sa abli nga samad nga may tubig nga nag-awas o nana.
si bisan kinsa ang nahugaw tungod sa paghikap sa patay nga lawas
Kung ang tawo nakahikap ug patay nga lawas isipon siya nga mahugaw. Ang tawo nga dili angayan sa katuyoan sa Dios gihisgotan ingon nga tawo hugaw ug panglawas. 
kinahanglan nga pagawason ninyo
Dinhi ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa mga katawhan sa Israel. 
Gibuhat kini sa katawhan sa Israel
Nagpasabot kini nga ilang gipagawas ang hugaw nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipagawas sa mga katawhan sa Israel ang mahugaw gikan sa kampo" 
Numbers 05
bisan unsang sala ingon sa ginabuhat sa mga tawo sa usag-usa
"bisan unsang sala nga kasagarang ginabuhat ngadto sa matag usa"
ug dili matinud-anon kanako
Kung ang usa ka tawo makasala batok sa laing tawo, nagpasabot kini nga nakasala usab sila batok kang Yahweh ug isipon ni Yahweh nga kanang tawhana wala nagmatinud-anon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakasala usab sila kanako" 
ang kantidad sa iyang sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang insaktong kantidad sa salapi alang sa sayop nga iyang nahimo" 
dugangan pa kini ug 20 porsiyento
20 porsiyento - Nagpasabot kini nga kinahanglan dungagan sa tawo ang kantidad sa iyang nautangan.
20 porsiyento
lima - Usa kini ka bahin gikan sa lima ka parihas nga pagkabahin. Pananglitan, kung bahinon ang tibuok butang ngadto sa lima ka pagkabahin, ang 20 porsiyento niini mao ang usa ka bahin. (1/5)
Numbers 08
Apan kung ang tawo nga nasad-an walay suod nga paryente nga modawat sa bayad
Kasagaran makadawat sa kantidad ang tawo nga nahimoan ug sala, apan kung ang tawo namatay ang ibayad mapaingon sa mga paryente niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung ang nahimoan ug sala namatay ug wala siyay paryente nga modawat sa bayad" 
kung ang tawo nga nasad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung ang tawo nga nahimoan ug sala sa tawong sad-an" 
kinahanglan bayran niya ang kantidad sa iyang sala nganhi kanako pinaagi sa pari
Kung ang tawo mobayad ngadto sa pari alang sa iyang sala sama lamang kini nga ang tawo mibayad ngadto kang Yahweh.
kapasayloan sa iyang kaugalingon
Ang kapasayloan buhaton alang sa sala sa tawo. Dinhi naghisgot si Yahweh sa sala sa tawo ingon nga "iyang kaugalingon." Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa kapasayloan sa iyang sala" 
ang mga butang nga gigahin ug gidala sa katawhan sa Israel ngadto sa pari
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga gilain sa mga katawhan sa Israel ug gidala ngadto sa pari" 
Ang mga halad sa matag tawo mamaiya sa pari; kung adunay mohatag ug bisan unsa ngadto sa pari, mamaiya na kini
Kining duha ka pundok sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug gihiusa aron isaysay nga ang mga halad nga gihatag sa usa ka tawo iya na sa pari nga ilang gihatagan. 
Numbers 11
Pananglitan ang asawa sa usa ka lalaki mobiya ug magpakasala batok sa iyang bana
Usa kini ka butang nga posible nga mahitabo. Nagsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang iyang buhaton kung kini mahitabo. 
ang asawa sa usa ka lalaki mobiya
Nagpasabot kini nga ang babaye mobiya sa lalaki ug wala nagmatinud-anon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang asawa sa lalaki wala nagmatinud-anon" 
magpakasala batok sa iyang bana
Nagpasabot kini nga ang babaye dili matinud-anon sa iyang bana ug nakasala batok kaniya pinaagi sa pakigdulog sa ubang lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakasala batok sa iyang bana pinaagi sa pakigdulog sa laing lalaki" 
Numbers 13
Unya pananglitan adunay laing lalaki nga makigdulog kaniya
"ug ang laing lalaki makigdulog kaniya." Kini nga mga pulong nasulat ingon nga bahin sa milabay nga mga pulong. Nagpasabot kini kung giunsa niya pagpakasala batok sa iyang bana. Usa kini ka butang nga posibling mahitabo. Nagsulti si Yahweh kang Moises kung unsa ang buhaton kung kini mahitabo. 
hugaw na siya ... ang iyang asawa hugaw na ... ang iyang asawa wala nagmahugaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gihugawan ang iyang kaugalingon ... gihugawan sa iyang asawa ang iyang kaugalingon ... wala gihugawan sa iyang asawa ang iyang kaugalingon" 
sa akto
Naghisgot kini sa pagpanapaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha sa pagpanapaw" o "nakigdulog kaniya" 
ang espiritu sa pagpangabugho magpahibalo gihapon sa bana
Dinhi ang pulong nga "espiritu" naghisgot sa kinaiya sa tawo ug pagbati. Ang iyang "pagpangabugho" gihulagway ingon nga usa ka tawo nga nakigsulti kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bana mobati ug pagsilos ug magduda" 
ang espiritu sa pagpangabugho moabot sa usa ka lalaki bisan ang iyang asawa wala nagmahugaw
Dinhi ang pulong nga "espiritu" naghisgot sa kinaiya o pagbati sa tawo. Ang panghunahuna sa espiritu "moabot kaniya" nagpasabot nga mibati siya ug pagsilos. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang usa ka lalaki nga mobati silos o pangabugho bisan walay hinungdan" 
Numbers 15
sa ikanapulo
Usa kini ka bahin sa napulo ka parihas nga pagkabahin.
sa ikanapulo nga bahin sa ephah
Ang ubang paagi sa paghubad: "ikanapulo sa ephah 
halad nga trigo sa pagpangabugho
"usa ka halad nga trigo alang sa pangabugho"
mahimong makapamatuod sa sala
Ang "makapamatuod" usa ka butang nga magpakita ug pagpamatuod sa usa ka butang. Niini nga kaso, naghalad siya aron mailhan kung nanapaw ba ang iyang asawa o wala.
Numbers 16
ipaduol ... ug ibutang siya sa atubangan ni Yahweh
"sa atubangan ni Yahweh." Dad-on siya sa pari duol sa halaran. Ang ubang paagi sa paghubad: "duol sa halaran ug ibutang siya sa presensiya sa Dios" (UDB)
Numbers 18
sa atubangan ni Yahweh
"sa presensiya ni Yahweh"
ang halad nga trigo sa pangabugho
Hubara kining pundok sa mga pulong sa samang paagi sa paghubad sa 5:15.
kung wala ka nahisalaag
Ang mga pulong nga "nahisalaag" nagpasabot nga "nahimong dili matinud-anon." Ang ubang paagi sa paghubad: "kung wala ka magluib sa imong bana" 
ug nagbuhat sa kahugawan
"pinaagi sa pagbuhat ug mahugaw." Kini nga mga pulong naghisgot sa "pagpanapaw."
mamahimo kang gawasnon niining pait nga tubig
Ang pulong "gawasnon" gikan sa usa ka butang nagpasabot nga dili ka madaot tungod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kining pait nga tubig dili makadaot kanimo, bisan makahimo kini. 
niining pait nga tubig nga magdala ug tunglo
Dinhi ang pait nga tubig gihisgotan ingon nga kini nagdala ug tunglo. Nagpasabot kini nga kung siya sad-an, sa dihang moinom siya niini dili na siya makabaton pa ug mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "kining pait nga tubig mahimong tunglo diha kanimo" 
Numbers 20
anaa ubos sa iyang bana
Kining pundok sa mga pulong nagpasabot nga ang babaye ilalom sa katungod sa iyang bana. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilalom sa katungod sa iyang bana" 
nahisalaag
Ang pulong nga "nahisalaag" nagpasabot nga wala nagmatinud-anon." Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nagmatinud-anon sa iyang bana" 
nagpakahugaw ka
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihugawan nimo ang imong kaugalingon" 
nga magdala ug tunglo ngadto kaniya
Ang mga pulong nga "magdala ug tunglo ngadto kaniya" nagpasabot sa tunglo nga moabot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "maoy hinungdan sa tunglo nga moabot kaniya" 
Si Yahweh motunglo kanimo ... sa imong katawhan
Dinhi ang manunulat nagsulti mahitungod sa babayeng nagdala sa tunglo nga gihatag ni Yahweh kaniya, nga maoy hinungdan nga tunglohon siya sa ubang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay gitunglo ka ni Yahweh, tunglohon ka usab sa ubang mga tawo, ug ipakita ni Yahweh sa mga tawo nga ikaw gitunglo gayod" 
mapakita gayod sa imong katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ipakita niya sa imong katawhan ingon nga tunglo" 
mawad-an ug kapuslanan ang imong paa ug mohubag ang imong pus-on
Posible nga mga ipasabot 1) nga ang babaye dili na makabaton ug mga anak o 2) nga ang pagmabdos sa babaye makuha ug mamatay ang bata.
mawad-an ug kapuslanan ang imong mga paa
Dinhi ang pulong nga "paa" naghisgot sa tagoangkan sa usa ka babaye o sa iyang mga pribadong bahin sa lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong tagoangkan mahimong walay pulos" 
Numbers 23
hugasan niya ang sinulat nga mga tunglo
Nagpasabot kini nga siya ang mohugas sa tinta sa basahon.
ang sinulat nga mga tunglo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tunglo nga iyang gisulat" 
Numbers 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga mga bersikulo ang han-ay sa panghitabo mura ug makalibog, gisulat kini sa ingon niini nga paagi aron paghatag gibug-aton kung giunsa sa tubig pagdala sa tunglo. Daw miinom ang babaye ug tubig, nagsunog ug halad ang pari, ug unya ang babaye miinom ug tubig pag-usab. Miinom lamang sa tubig ang babaye sa makausa, mas gipaklaro diha sa UDB nga pagkahubad.
Kinahanglan nga paimnon sa pari ang babaye ... tunglo mosulod sa babaye ug mahimong pait
Tingali makatabang kung usbon ang han-ay sa kasayoran niini nga mga bersikulo pinaagi sa pagbutang sa bersikulo 24, nga naghatag ug kasayoran mahitungod sa babaye nga nag-inom sa tubig, human sa bersikulo 26. Ang UDB naghubad niini nga mga bersikulo sa samang paagi.
halad handomanan
Ang usa ka kumkom nga halad nga trigo nagpaila sa tibuok halad nga trigo. Nagpasabot kini sa tibuok halad nga iya ni Yahweh.
halad nga trigo sa pangabugho
"usa ka halad nga trigo alang sa pangabugho." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 5:15.
Numbers 27
kung ang babaye hugaw tungod kay nakabuhat siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung gihugawan niya iyang kaugalingon pinaagi sa pagbuhat" 
nakabuhat siya ug sala
Dinhi ang pulong "sala" naghisgot sa pagpanapaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpanapaw" 
Mohubag ang pus-on sa babaye ug mawad-an ug kapuslanan ang iyang paa
Posible nga mga ipasabot 1) nga ang babaye dili na makabaton ug mga anak o 2) nga ang pagmabdos sa babaye makuha ug mamatay ang bata. Dinhi ang pulong nga "paa" usa ka paagi sa paghisgot sa tagoangkan sa babaye o sa iyang tagong bahin sa lawas. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 5:20.
Matinunglo ang babaye taliwala sa iyang katawhan
"Tunglohon siya sa iyang katawhan" o "Ang iyang katawhan motunglo kaniya" 
dili hugaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala niya hugawi ang iyang kaugalingon" 
kung siya hinlo
Dinhi ang "walay sala" gihulagway ingon nga "hinlo." 
kinahanglan mahimo siyang gawasnon
Posible nga mga ipasabot 1) "unya dili siya matinunglo" o 2) "unya mahimo siyang gawasnon sa sala." 
Makabaton pa siya ug mga anak
"magmabdos pa" o "mabuntis siya"
Numbers 29
ang balaod sa pagpangabugho
"ang balaod sa paghusay sa pagpangabugho"
nga mibiya sa iyang bana
Ang mga pulong nga "mibiya" nagpasabot nga "dili matinud-anon." Ang ubang paagi sa paghubad: "nga wala nagmatinud-anon sa iyang bana" o "dili matinud-anon sa iyang bana" 
ug nagmahugaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gihugawan ang iyang kaugalingon" 
espiritu sa pagpangabugho
Kining pundok sa mga pulong naghisgot sa kinaiya sa usa ka tawo ug pagbati sa pangabugho. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 5:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nangabugho" 
kung mangabugho siya sa iyang asawa
Nagpasabot nga ang bana nagduda nga ang iyang asawa wala nagmatinud-anon kaniya pinaagi sa pakigdulog sa ubang lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nagduda nga ang iyang asawa wala nagmatiud-anon kaniya" o "ug nagduda nga ang iyang asawa nakigdulog sa laing lalaki" 
sa atubangan ni Yahweh
"diha sa presensiya ni Yahweh"
Numbers 31
mamahimong gawasnon gikan sa sala tungod sa pagdala sa iyang asawa ngadto sa pari
"dili mahimong sad-an sa pagbuhat ug sayop pinaagi sa pagdala sa iyang asawa ngadto sa pari"
antoson
"kinahanglan mag-antos" o "kinahanglang molahutay"




Translation Questions
Numbers 5:1
Sa unsa man nga problema ang giingon ni Yahweh kang Moises nga pagawason gikan sa kampo ang mga lalaki o mga babaye?
Miingon si Yahweh kang Moises nga kinahanglan pagawason ang tanan nga adunay sakit sa panit nga makatakod, ug kadtong adunay mga nagnana nga samad, ug ang tanan nga nakahikap sa patay nga lawas kay sila mga mahugaw.
Numbers 5:5
Unsa ang giingon ni Yahweh kang Moises nga kinahanglan buhaton kung ang usa ka lalaki ug babaye makabuhat ug sala sa ubang tawo?
Ang tanan nga nakabuhat ug sala sa ubang tawo kinahanglan nga mosugid sa ilang sala, bayaran ang sala sa iyang nasad-an nga tawo, ug dugangan pa kini ug 20 porsiyento.
Numbers 5:8
Unsa man ang ibayad ug unsa man ang iyang buhaton sa bayad kung ang nasad-an nga tawo walay paryente nga modawat sa bayad?
Iyang ihatod ang bayad inubanan sa laking karnero ngadto sa pari nga maoy manag-iya niini.
Numbers 5:15
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises nga buhaton ngadto sa asawa kung naghunahuna ang bana nga ang asawa nakasala batok kaniya?
Dad-on sa lalaki ang iyang asawa ngadto sa pari uban sa halad nga mainom alang sa babaye ug usa ka halad nga harina nga trigo nga makapamatuod sa sala.
Numbers 5:16
Unsa man ang unahon pagbuhat sa pari?
Iyang ibutang ang babaye sa atubangan ni Yahweh, unya kuhaon ang sudlanan sa balaang tubig ug sagolan ang tubig ug abog nga gikan sa salog sa tabernakulo.
Numbers 5:18
Unya unsa man ang gibuhat sa pari?
Tangtangon sa pari ang tali sa buhok sa babaye ug ibutang sa iyang kamot ang halad nga trigo. Ipapanumpa sa pari nga naggunit sa pait nga tubig ang babaye sa panumpa nga nagdala ug tunglo kung siya wala nagmatinud-anon.
Numbers 5:20
Unsa man ang mahitabo nga tunglo kung ang babaye sad-an?
Ang tunglo maghimo nga wala nay pulos ang paa sa babaye ug mohubag ang iyang tiyan.
Numbers 5:24
Unsa man ang buhaton sa pari sa pait nga tubig nga adunay mga tunglo?
Ipainom sa pari ngadto sa babaye ang pait nga tubig.
Unsa man ang buhaton sa pari sa halad nga trigo?
Kuhaon sa pari ang halad nga trigo gikan sa kamot sa babaye, ipataas kini kang Yahweh, ihatag ang pipila ka bahin niini ngadto kang Yahweh, ug sunogon kini sa halaran.
Unsa man ang buhaton sa pait nga tubig?
Ihatag ngadto sa babaye ang pait nga tubig aron imnon.
Numbers 5:27
Unsa man ang mahitabo sa babaye kung siya nakasala batok sa iyang bana?
Ang tiyan sa babaye mohubag ug mawad-an ug pulos ang iyang paa, ug matinunglo siya sa iyang katawhan.
Unsa man ang mahitabo sa babaye kung dili siya mahugaw?
Mahimo siyang gawasnon ug makabaton pa siya ug mga anak.
Numbers 5:29
Unsa man ang balaod sa pagpangabugho?
Balaod kini alang sa usa ka babaye nga nahisalaag gikan sa iyang bana ug nagmahugaw. Balaod usab kini alang sa usa ka lalaki nga adunya sa espiritu sa pagpangabugho kung nangabugho siya sa iyang asawa.






Chapter 6
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel. Isulti kanila, 'Sa dihang igahin sa lalaki ug babaye ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh uban sa pinasahi nga panumpa sa Nasareo, 3 kinahanglan nga ilikay niya ang iyang kaugalingon gikan sa bino ug sa isog nga ilimnon. Dili siya moinom sa suka nga hinimo gikan sa bino o gikan sa isog nga ilimnon. Kinahanglan nga dili siya moinom sa bisan unsang duga sa ubas o mokaon sa ubas o sa mga pasas. 4 Sa tanang mga adlaw nga gipahilayo siya alang kanako, kinahanglan nga wala siyay kaonon nga hinimo gikan sa mga ubas, lakip ang tanan nga hinimo gikan sa mga liso ug mga panit niini. 5 Sulod sa tibuok panahon sa iyang panumpa sa pagkahilayo, walay labaha nga gamiton sa iyang ulo hangtod sa mga adlaw nga ang iyang pagkahilayo alang kang Yahweh natuman. Kinahanglan nga igahin siya kang Yahweh. Kinahanglan nga pasagdan niya nga motaas ang buhok sa iyang ulo. 6 Sa tibuok panahon nga iyang ipahilayo ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh, kinahanglan nga dili siya moduol sa patay nga lawas. 7 Kinahanglan dili niya hugawan ang iyang kaugalingon bisan alang sa iyang amahan, inahan, igsoong lalaki, o igsoong babaye, kung sila mamatay. Kini tungod kay gipahilayo man siya alang sa Dios, sumala sa makita sa tanan pinaagi sa iyang taas nga buhok. 8 Sa tibuok panahon sa iyang pagkahilayo balaan siya, gigahin alang kang Yahweh. 9 Kung adunay tawo nga mamatay ug kalit sa iyang tapad ug maghugaw sa iyang ulo nga gibalaan, unya kinahanglan niyang kiskisan ang iyang ulo sa adlaw sa iyang pagputli—sa ikapito nga adlaw kinahanglan nga kiskisan niya kini. 10 Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan magdala siya ug duha ka salampati o duha ka pispis nga mga goryon ngadto sa pari sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 11 Kinahanglan maghalad ang pari ug usa ka langgam ingon nga halad tungod sa sala ug ang uban ingon nga halad sinunog. Tungod niini mapasaylo siya tungod kay nakasala siya pinaagi sa pagduol sa patay nga lawas. Kinahanglan nga iyang balaanon pag-usab ang iyang ulo nianang adlawa. 12 Kinahanglan igahin niya ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh alang sa mga adlaw sa iyang pagbalaan. Kinahanglan magdala siya ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sa sala. Dili niya ilakip ang mga adlaw sa wala pa niya mahugawan ang iyang kaugalingon, tungod kay ang iyang pagbalaan nahugawan na man. 13 Mao kini ang balaod mahitungod sa Nasareo sa dihang mahingpit na ang takna sa iyang pagkahilayo. Kinahanglan dad-on siya ngadto sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 14 Kinahanglan itugyan niya ang iyang halad ngadto kang Yahweh. Kinahanglan ihalad niya ingon nga halad sinunog ang usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ug walay tatsa. Kinahanglan magdala siya ug bayeng karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ug walay tatsa ingon nga halad sa sala. Kinahanglan magdala siya ug torong karnero nga walay tatsa ingon nga halad sa pakigdait. 15 Kinahanglan nga magdala usab siya ug usa ka basket sa tinapay nga walay igpapatubo, tinapay nga hinimo gikan sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana, ostiyas nga walay igpapatubo nga gipahiran ug lana, lakip ang ilang halad nga trigo ug mga halad nga ilimnon. 16 Kinahanglan itugyan kini sa pari sa atubangan ni Yahweh. Kinahanglan ihalad niya ang iyang halad sa sala ug ang halad sinunog. 17 Uban ang basket sa tinapay nga walay igpapatubo, itugyan niya ang torong karnero ingon nga sakripisyo, ang halad sa pakigdait alang kang Yahweh. Kinahanglan itugyan usab sa pari ang halad nga trigo ug ang halad nga ilimnon. 18 Kinahanglan kiskisan sa Nasareo ang iyang ulo timailhan sa iyang pagkahilayo alang sa Dios diha sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. Kinahanglan kuhaon niya ang buhok gikan sa iyang ulo ug ibutang kini sa kalayo nga anaa ilalom sa sakripisyo nga halad sa pakigdait. 19 Kinahanglan kuhaon sa pari ang nalutong abaga sa torong karnero, usa ka tinapay nga walay igpapatubo gikan sa basket, ug usa ka ostiyas nga walay igpapatubo. Ibutang niya kini ngadto sa mga kamot sa Nasareo human niya makiskisan ang iyang ulo nga timailhan sa pagkahilayo. 20 Kinahanglan nga ibayaw kini sa pari ingon nga halad ngadto kang Yahweh, ang balaang bahin alang sa pari, lakip ang dughan nga gibayaw ug ang paa nga gihatag alang sa pari. Human niana, makainom na ug bino ang Nasareo. 21 Mao kini ang balaod alang sa Nasareo nga nanumpa sa iyang halad ngadto kang Yahweh alang sa iyang pagkahilayo. Bisan unsa pa man ang iyang maihatag, kinahanglan niyang tumanon ang mga katungdanan sa panumpa nga iyang gihimo, aron sa pagtuman sa saad nga gipakita sa balaod alang sa pagka-Nasareo.'" 22 Nagsulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 23 "Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki. Isulti nga, "Kinahanglan panalanginan ninyo ang katawhan sa Israel sa ingon niini nga pamaagi. Kinahanglan isulti ninyo kanila, 24 "Hinaot nga panalanginan ka ni Yahweh ug motipig kanimo. 25 Hinaot nga ang panagway ni Yahweh modan-ag kanimo ug magmaluluy-on kanimo. 26 Hinaot nga si Yahweh magtan-aw kanimo uban ang kaluoy ug maghatag kanimo ug kalinaw." 27 Sa ingon niini nga pamaagi kinahanglan nga ihatag nila ang akong ngalan ngadto sa katawhan sa Israel. Unya ako silang panalanginan."


Numbers 01
igahin sa lalaki ug babaye ang iyang kaugalingon ... gipahilayo siya
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot nga gigahin ang kaugalingon ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghalad sa iyang kaugalingon ... iyang gihalad ang iyang kaugalingon" 
kinahanglan nga ilikay niya ang iyang kaugalingon gikan sa
Nagpasabot kini nga kinahanglan dili siya mokaon ni moinom niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan dili niya kaonon" 
suka nga hinimo gikan sa bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "suka nga hinimo sa mga tawo gikan sa bino" 
suka
Usa ka ilimnon nga nahimo human gibahal ang bino o ubang isog nga ilimnon ug nahimong aslom.
o gikan sa isog nga ilimnon
Ang ubang paagi sa paghubad: "o suka nga gihimo sa mga tawo gikan sa isog nga ilimnon" 
mga pasas
"uga nga ubas"
gipahilayo siya alang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahilayo niya ang iyang kaugalingon alang kanako" 
wala siyay kaonon nga hinimo gikan sa mga ubas
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay hinimo sa mga tawo nga gikan sa mga ubas" 
gikan sa mga liso ug mga panit niini
Nagpasabot nga dili gayod siya mokaon ni moinom sa bisan unsa nga hinimo o bisan ang tibuok ubos. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa bisan unsang bahin sa ubas" 
Numbers 05
panumpa sa pagkahilayo
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot sa 'paghalad" Ang ubang paagi sa paghubad: "panumpa sa paghalad" 
walay labaha nga gamiton sa iyang ulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay mogamit ug labaha sa iyang ulo" 
sa mga adlaw nga ang iyang pagkahilayo alang kang Yahweh
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot "paghalad" o "gihalad." Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang mga adlaw nga iyang gipahilayo ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh" o "sa mga adlaw nga iyang gihalad ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh" 
alang kang Yahweh natuman
Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kang Yahweh nahingpit" 
Kinahanglan nga igahin siya kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga iyang igahin ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh" 
Numbers 06
ipahilayo ... gipahilayo ... pagkahilayo
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot "gihalad." Ang ubang paagi sa paghubad: "ihalad ... gihalad" 
hugawan
Ang tawo nga dili madawat sa katuyoan sa Dios, gisulti nga daw ang tawo adunay hugaw sa panlawas. 
gipahilayo man siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahilayo niya ang iyang kaugalingon" 
sa iyang pagkahilayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gipahilayo ang iyang kaugalingon"
gigahin alang kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gihalad ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh" o "gihalad alang kang Yahweh" 
Numbers 09
maghugaw sa iyang ulo nga gibalaan
Dinhi ang "ulo" nagtumong sa buhok sa Nasareo nga nagsimbolo sa iyang panumpa. Ang ubang paagi sa paghubad: "makahugaw sa iyang taas nga buhok nga nagpakita sa tanan nga siya gipahilayo alang sa Dios" o "nahimo siyang hugaw" 
sa adlaw sa iyang pagputli
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa adlaw nga himoon niyang angayan ang iyang kaugalingon ngadto sa Dios" o "sa adlaw nga iyang gihimo ang iyang kaugalingon nga madawat sa Dios" 
sa ikapito nga adlaw
"ang ikapito nga adlaw" 
Numbers 10
Sa ikawalo nga adlaw
"ang ikawalo nga adlaw" 
Numbers 12
alang sa mga adlaw sa iyang pagbalaan
"sa panahon nga gigahin siya pag-usab"
Kinahanglan magdala siya ug usa ka laking karnero nga nati ... ingon nga halad sa sala
Ang tawo magdala ug laking karnero nga nati ngadto sa pari aron nga kini mahimong sakripisyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan magdala siya ngadto sa pari ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sa sala" 
Dili niya ilakip ang mga adlaw sa wala pa niya mahugawan ang iyang kaugalingon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan dili niya ihapon ang mga adlaw nga wala pa niya mahugawan ang iyang kaugalingon" 
ang iyang pagbalaan nahugawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahugawan niya ang iyang kaugalingon" o "gihimo niyang dili angayan ang iyang kaugalingon" 
Numbers 13
sa iyang pagkahilayo
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot ug "paghalad." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang pagkahinalad" o "nga iyang gitugyan ang iyang kaugalingon" 
Kinahanglan dad-on siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan adunay tawo nga magdala kaniya" o "Kinahanglan moadto siya" 
Kinahanglan itugyan niya ang iyang halad ngadto kang Yahweh
Kinahanglan dad-on niya ang iyang halad ngadto sa pari aron mahimong sakripisyo kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga ihatag niya ang iyang halad ngadto kang Yahweh pinaagi sa pagdala niini ngadto sa pari aron mahimo kining sakripisyo" o "Kinahanglan nga ihatag niya ang iyang halad kang Yahweh pinaagi sa pagdala niini ngadto sa pari nga maoy mosakripisyo niini" 
tinapay nga walay igpapatubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tinapay nga iyang gihimo nga walay igpapatubo" 
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana" 
otiyas nga walay igpapatubo nga gipahiran ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "nipis nga tinapay nga walay igpapatubo nga iyang gipahiran ug lana" 
ostiyas nga walay igpapatubo
nigpis nga tinapay
lakip ang ilang halad nga trigo ug mga halad nga ilimnon
Ang pulong "ilang" nagtumong ngadto sa uban nga mga halad nga giingon nga dad-on sa tawong Nasareo. Kasagaran ang mga halad nga trigo ug ilimnong halad kinahanglan nga apilan ug laing klase sa mga sakripisyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa halad nga mga trigo ug ilimnong halad nga gipangayo ni Yahweh aron apilan ug lain pang mga halad" 
Numbers 16
Kinahanglan ihalad niya ang iyang halad sa sala
"niya" nagtumong sa pari ug ang "iyang" nagtumong sa tawo nga nanumpa.
halad sa pakigdait
"ingon nga halad sa pakigdait"
Kinahanglan nga itugyan usab sa pari ... halad nga ilimnon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan usab nga ihalad sa pari ... ang halad nga ilimnon ngadto kang Yahweh" 
Numbers 18
timailhan sa iyang pagkahilayo
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot ug "pagkahinalad." Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpakita sa iyang pagkahinalad" o "pagpakita kung giunsa niya pagpahilayo ang iyang kaugalingon" 
Numbers 19
ang nalutong abaga sa torong karnero
Nagpasabot kini nga iyang gilaga ang abaga sa torong karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang abaga sa torong karnero nga iyang gipabukalan" o "ang abaga sa torong karnero nga iyang giluto" 
timailhan sa pagkahilayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "timailhan sa iyang pagkahinalad" o "nagpaila nga iyang gihalad ang iyang kaugalingon kang Yahweh" 
Kinahanglan nga ibayaw kini sa pari
Human maitunol sa ngadto sa Nasareo ang mga halad, kuhaon kini pag-usab sa pari aron ihalad kini kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya kuhaon kini sa pari ug ibayaw kini" 
lakip ang
"mao usab"
nga gibayaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ibayaw sa pari" 
nga gihatag
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gitugyan" 
Numbers 21
sa iyang pagkahilayo
Dinhi ang "pagkahilayo" nagpasabot ug "pagkahinalad." Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang pagkahinalad" o "kay iyang gihalad ang iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh" 
Bisan unsa pa man ang iyang maihatag
Nagtumong kini sa pagdesisyon sa Nasareo nga mohatag ug uban pang halad labaw sa gisugo kaniya nga ihatag. Ang ubang paagi sa pghubad: "Kung makadesisyon siya nga mohatag ug dugang pa nga mga halad" 
kinahanglan niyang tumanon ang mga katungdanan sa panumpa nga iyang gihimo
"kinahanglan gihapon niyang tumanon ang mga gikinahanglan sa iyang gihimo nga panumpa"
kinahanglan niyang tumanon ang mga katungdana ... aron sa pagtuman sa saad nga gipakita sa balaod alang sa pagka-Nasareo
Kining duha ka mga pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang mga butang ug gihiusa aron paghatag gibug-aton nga kinahanglan niyang tumanon ang iyang panumpa. 
sa saad nga gipakita sa balaod alang sa pagka-Nasareo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang saad nga gitudlo nga balaod sa Nasareo" 
Numbers 22
Kinahanglan panalanginan ninyo ang katawhan sa Israel
Ang "ninyo" naghisgot sa daghang tawo. 
Hinaot nga panalanginan ka ni Yahweh ug motipig kanimo
Dinhi ang "kanimo" naghisgot sa usa lamang ka tawo. 
motipig kaninmo
Dinhi ang "motipig" nagpasabot ug "mopanalipod." 
Numbers 25
ang panagway ni Yahweh modan-ag kaninyo
Nagpasabot usab kini nga nagpahiyom. Ang ubang paghubad: "nagpahiyom kanimo" 
magtan-aw kanimo uban ang kaluoy
Dinhi ang pulong "magtan-aw" nagpasabot sa pagpakita ug kinaiya nianang tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakita kanimo ug pabor" 
Hinaot nga ang panagway ni Yahweh modan-ag kanimo ... ug maghatag kanimo ug kalinaw
Dinhi ang "kanimo" nagpasabot sa usa lamang ka tawo. 
kinahanglan nga ihatag nila ang akong ngalan
Dinhi si Yahweh nagsulti mahitungod sa pag-angkon sa mga Israelita ingon nga iyang gipanag-iya pinaagi sa pag-ingon nga iyang ihatag kanila ang "iyang ngalan." Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga ilang ipahibalo nga ang mga Israelita iyang gipanag-iyahan" 




Translation Questions
Numbers 6:1
Kinsa man ang nagpahilayo sa iyang kaugalingon uban sa panumpa sa pagka-Nasareo ngadto kang Yahweh?
Ang lalaki o babaye nanumpa sa pagka-Nasareo aron ipahilayo ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh.
Unsa man ang dili kaonon sa tawo nga nanumpa sa pagka-Nasareo sa panahon sa nga iyang gipahilayo ang iyang kaugalingon alang kang Yahweh?
Dili siya moinom ug bino, isog nga ilimnon, suka, duga sa ubas, ubas, ug mga pasas—bisan unsa nga adunay ubas niini.
Numbers 6:5
Unsa man ang ginadili kaniya nga gamiton atol sa mga adlaw sa iyang paghalad?
Dili siya mogamit ug labaha sa iyang ulo atol sa mga adlaw sa iyang paghalad.
Numbers 6:6
Sa mga panahon sa iyang pagkahilayo alang kang Yahweh unsa man ang dili angay nga paduolan sa usa ka Nasareo?
Ang usa ka Nasareo nga nanumpa kinahanglan dili mahaduol sa patay nga lawas.
Alang kang kinsa man siya gigahin atol sa mga adlaw nga siya gihalad ug gibalaan.
Balaan siya panahon sa takna sa iyang paghalad, gigahin alang kang Yahweh.
Numbers 6:9
Unsa man ang gibuhat sa Nasareo sa pito ka mga adlaw human siya nahugawan pinaagi sa patay nga lawas?
Human sa pito ka mga adlaw kiskisan sa Nasareo ang iyang ulo.
Numbers 6:10
Unsa man ang kinahanglan nga unang dad-on sa nahugawan nga Nasareo alang sa paghinlo sa ikawalong adlaw ngadto sa pari diha sa ganghaan sa tolda nga tagboanan sa adlaw nga siya magputli sa iyang kaugalingon?
Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan magdala siya ug duha ka salampati o duha ka tukmo ngadto sa pari diha sa ganghaan sa tolda nga tagboanan aron sa paghinlo. Unya balaanon niya ang iyang kaugalingon sa samang adlaw.
Alang sa unsa man ang duha ka mga halad?
Ang duha ka mga halad mao ang halad sa sala ug halad sinunog alang sa paghinlo.
Numbers 6:12
Unsa man nga halad sa sala ang iyang dad-on aron sa paghalad pag-usab sa iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh alang sa takna sa iyang paghalad?
Agig paghalad pag-usab sa iyang kaugalingon ngadto kang Yahweh alang sa takna sa iyang paghalad, kinahanglan magdala siya ug laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sa sala.
Numbers 6:13
Unsa man ang kinahanglang dad-on sa nahugawan nga Nasareo diha sa ganghaan sa tolda sa tagboanan uban ang laking karnero nga nati alang sa halad sa sala?
Kinahanglan siyang magdala ug halad sa sala nga usa ka tuig nga bayeng karnero nga walay tatsa, torong karnero nga walay tatsa ingon nga halad sa panagtigom, basket nga adunay tinapay nga walay igpapatubo, halad nga trigo ug halad nga ilimnon ngadto kang Yahweh.
Numbers 6:16
Kinsa man ang motugyan sa mga halad ngadto kang Yahweh alang sa Nasareo?
Ang pari mao ang motugyan niini ngadto kang Yahweh.
Numbers 6:18
Unsa man ang buhaton sa Nasareo sa iyang buhok nga iyang gikiskisan gikan sa iyang ulo?
Kuhaon niya ang iyang buhok ug ibutang kini sa kalayo ilalom sa mga halad sa pakigdait.
Numbers 6:19
Unsa man ang ibutang sa pari diha sa mga kamot sa Nasareo aron ibayaw ingon nga halad diha kang Yahweh?
Sa mga kamot sa Nasareo, ibutang sa pari ang gipabukalang abaga sa torong karnero, usa ka tinapay nga walay igpapatubo gikan sa basket, ug usa ka ostiya nga walay igpapatubo aron ihalad kang Yahweh.
Alang kang kinsa man kining mga halad gigahin, dugang pa ang dughan ug paa nga gibayaw?
Kining halad, dugang pa ang dughan ug paa nga gibayaw, gigahin alang sa pari.
Unsa man ang imnon sa Nasareo human niana?
Ang Nasareo makahimo na sa pag-inom ug bino.
Numbers 6:25
Unsa man nga mga panalangin ang ihatag ni Aaron ug sa iyang mga anak ngadto sa katawhan gikan kang Yahweh?
Panalanginan ni Aaron ug sa iyang mga anak ang katawhan sa kahayag ug kalinaw ni Yahweh.






Chapter 7
1 Sa adlaw nga nahuman ni Moises ang tabernakulo, gidihogan niya kini ug iya kining gigahin alang kang Yahweh, lakip ang tanan nga mga kasangkapan niini. Gibuhat usab niya ang sama niini alang sa halaran ug sa mga gamit niini. Gidihogan niya kini ug gigahin alang kang Yahweh. 2 Nianang adlawa, ang mga pangulo sa Israel, ang mga ulo sa pamilya sa ilang mga katigulangan, naghalad ug mga sakripisyo. Kining mga tawhana mao ang nangulo sa mga tribo. Sila ang nagdumala sa pag-ihap sa mga kalalakin-an. 3 Sila ang nagdala sa ilang mga halad sa atubangan ni Yahweh. Nagdala sila ug unom ka karwahe nga adunay tabon ug napulo ug duha ka mga laking baka. Nagdala sila ug usa ka karwahe alang sa duha ka pangulo, ug ang matag pangulo nagdala ug usa ka laking baka. Gibutang nila kining mga butanga sa atubangan sa tabernakulo. 4 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 5 "Dawata ang ilang mga halad ug gamita ang mga halad alang sa buluhaton sa tolda nga tagboanan. Ihatag ang mga halad ngadto sa mga Levita, ngadto sa matag usa sumala sa iyang gikinahanglan sa ilang buluhaton." 6 Gikuha ni Moises ang mga karwahe ug ang mga laking baka, ug gihatag niya kini ngadto sa mga Levita. 7 Gihatag niya ang duha ka mga karwahe ug upat ka mga laking baka ngadto sa mga kaliwat ni Gerson, tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton. 8 Gihatag niya ang upat ka karwahe ug walo ka laking mga baka ngadto sa mga kaliwat ni Merari, ubos sa pag-atiman ni Itamar ang anak nga lalaki ni Aaron ang pari. Gibuhat niya kini tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton. 9 Apan wala niya gihatagan ug bisan usa niadtong mga butanga ang mga kaliwat ni Kohat, tungod kay ila man ang buluhaton nga may kalambigitan sa mga butang nga gipanag-iyahan ni Yahweh nga kinahanglan nilang pas-anon. 10 Gitugyan sa mga pangulo ang maayo nilang mga butang alang sa paghalad sa halaran sa adlaw nga gidihogan ni Moises ang halaran. Gihalad sa mga pangulo ang ilang mga sakripisyo atubangan sa halaran. 11 Miingon si Yahweh ngadto kang Moises, "Ang matag pangulo kinahanglan maghalad sa iyang sakripisyo sa iyang kaugalingong adlaw alang sa paghalad sa halaran." 12 Sa unang adlaw, si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab, sa banay ni Juda, naghalad sa iyang sakripisyo. 13 Naghalad siya ingon nga iyang sakripisyo ug usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 14 Naghatag siya ug usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels nga puno sa insenso. 15 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka ingon nga halad sinunog, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon. 16 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 17 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang mga sakripisyo ni Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab. 18 Sa ikaduhang adlaw, si Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar, pangulo sa mga kaliwat ni Isacar, naghalad sa iyang sakripisyo. 19 Naghalad siya ingon nga iyang sakripisyo ug usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 20 Naghatag usab siya ug usa ka bulawang plato nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 21 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka ingon nga halad sinunog, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon. 22 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 23 Naghatag siya ug duha ka mga laking baka, lima ka mga torong karnero, lima ka mga laking kanding, ug lima ka mga laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar. 24 Sa ikatulong adlaw, si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon, pangulo sa mga kaliwat ni Zebulun, naghalad sa iyang sakripisyo. 25 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 26 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 27 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka ingon nga halad sinunog, usa ka torong karnero ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon. 28 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 29 Naghatag siya ug duha ka mga laking baka, lima ka mga torong karnero, lima ka mga laking kanding, ug lima ka mga laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Eliab ang anak nga lalaki ni Helon. 30 Sa ika-upat nga adlaw, si Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur, pangulo sa kaliwat ni Reuben, naghalad sa iyang sakripisyo. 31 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels, ug ang usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 32 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 33 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka ingon nga halad sinunog, usa ka torong karnero, ug laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon. 34 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 35 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur. 36 Sa ikalimang adlaw, si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai, pangulo sa mga kaliwat ni Simeon, naghalad sa iyang sakripisyo. 37 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka plata nga bandihado nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 38 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay napulo ka sekels ang gibug-aton, nga puno sa insenso. 39 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 40 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 41 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai. 42 Sa ika-unom nga adlaw, si Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel, pangulo sa kaliwat ni Gad, naghalad sa iyang sakripisyo. 43 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 44 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 45 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 46 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 47 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel. 48 Sa ikapitong adlaw, si Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud, pangulo sa mga kaliwat ni Efraim, naghalad sa iyang sakripisyo. 49 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 50 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 51 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 52 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 53 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud. 54 Sa ikawalo nga adlaw, si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur, pangulo sa kaliwat ni Manases, naghalad sa iyang sakripisyo. 55 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 56 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 57 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 58 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 59 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur. 60 Sa ikasiyam nga adlaw, si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni, pangulo sa kaliwat ni Benjamin, naghalad sa iyang sakripisyo. 61 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 62 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 63 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 64 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 65 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni. 66 Sa ikanapulo nga adlaw, si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai, pangulo sa mga kaliwat ni Dan, naghalad sa iyang sakripisyo. 67 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 68 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 69 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 70 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 71 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai. 72 Sa ikanapulo ug usa nga adlaw, si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran, pangulo sa kaliwat ni Aser, naghalad sa iyang sakripisyo. 73 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka mga butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 74 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 75 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 76 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 77 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran. 78 Sa ikanapulo ug duha nga adlaw, si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan, pangulo sa kaliwat ni Naftali, naghalad sa iyang sakripisyo. 79 Ang iyang sakripisyo mao ang usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. Kining duha ka butang puno sa lunlon nga harina nga gisagolan ug lana alang sa halad nga trigo. 80 Naghatag usab siya ug usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels, nga puno sa insenso. 81 Naghatag siya ug usa ka nati nga laking baka, usa ka torong karnero, ug usa ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon ingon nga halad sinunog. 82 Naghatag siya ug usa ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 83 Naghatag siya ug duha ka laking baka, lima ka torong karnero, lima ka laking kanding, ug lima ka laking karnero nga nati nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Mao kini ang sakripisyo ni Ahira ang anak nga lalaki ni Enan. 84 Gigahin kining tanan sa mga pangulo sa Israel sa adlaw nga gidihogan ni Moises ang halaran. Gigahin nila ang napulo ug duha ka bandihado nga plata, napulo ug duha ka mga panaksan nga plata, ug napulo ug duha ka plato nga bulawan. 85 Ang matag bandihado nga plata adunay gibug-aton nga 130 ka sekels ug ang matag panaksan adunay gibug-aton nga 70 ka sekels. Ang tanang sudlanan nga plata adunay gibug-aton nga 2, 400 ka sekels, pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan. 86 Ang matag usa sa napulo ug duha ka plato nga bulawan, puno sa insenso, nga adunay napulo ka sekels ang gibug-aton. Ang tanang plato nga bulawan adunay gibug-aton nga 120 ka sekels. 87 Gigahin niya ang tanan nga mga mananap alang sa halad sinunog, napulo ug duha ka mga laking baka, napulo ug duha ka mga torong karnero, ug napulo ug duha ka mga nating karnero nga laki nga usa ka tuig ang kagulangon. Gihatag nila ang ilang halad nga trigo. Naghatag sila ug napulo ug duha ka laking kanding ingon nga halad sa sala. 88 Gikan sa tanan nilang kabakahan, mihatag sila ug 24 ka torong baka, 60 ka mga torong karnero, 60 ka mga laking kanding, ug 60 ka mga nating karnero nga laki nga usa ka tuig ang kagulangon, ingon nga sakripisyo alang sa halad sa pakigdait. Alang kini sa paghalad sa halaran human kini nadihogan. 89 Sa dihang misulod si Moises sa tolda nga tagboanan aron makigsulti kang Yahweh, nadungog niya ang tingog ni Yahweh nga nakigsulti kaniya. Nakigsulti si Yahweh kaniya gikan sa ibabaw sa tabon sa sudlanan sa kasabotan, gikan sa taliwala sa duha ka kerubin. Nagsulti siya ngadto kaniya.


Numbers 01
nahuman ni Moises ang tabernakulo
"Nahuman ni Moises ang pagtukod sa tabernakulo"
ang mga pangulo sa Israel ... ang mga ulo sa pamilya sa ilang mga katigulangan
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong naghulagway sa managsamang pundok sa mga tawo sa duha ka managlahing paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pangulo sa Israel nga mao usab ang mga nangulo sa mga pamilya sa ilang mga katigulangan" 
ang mga ulo sa pamilya sa ilang mga katigulangan
Dinhi ang mga pangulo sa mga pamilya gihisgotan ingon nga "mga ulo." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga nangulo sa mga pamilya sa ilang mga katigulangan"
nagdumala sa pag-ihap sa mga kalalakin-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtabang kang Aaron ug kang Moises sa pag-ihap sa mga tawo" 
Sila ang nagdala sa ilang mga halad sa atubangan ni Yahweh ... Gibutang nila kining mga butanga sa atubangan sa tabernakulo
Nagpasabot kini nga gihatag nila ang ilang mga halad ngadto kang Yahweh ug gidala kini didto sa tabernakulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidala nila ang ilang mga halad kang Yahweh ug gihatag nila kini kaniya didto sa atubangan sa tabernakulo"
unom ka karwahe nga adunay tabon ug napulo ug duha ka mga laking baka
"unom ka karwahe nga adunay taklob ug dose ka mga laking baka"
Numbers 04
ngadto sa matag usa sumala sa iyang gikinahanglan sa ilang buluhaton
"ngadto sa matag usa ingon nga iyang gikinahanglan iyang buluhaton"
Numbers 06
Gerson ... Merari
Hubara kining mga ngalan sa mga tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:17.
tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton
"tungod kay mao kini ang ilang gikinahanglan sa pagbuhat sa ilang buluhaton"
ubos sa pag-atiman ni Itamar ang anak nga lalaki ni Aaron ang pari
"ubos sa pagdumala ni Itamar ang anak nga lalaki ni Aaron nga pari" o "si Itamar nga anak ni Aaron nga usa ka pari, naglantaw sa ilang trabaho"
Itamar
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:1.
Gibuhat niya kini tungod kay
Ang pulong nga "niya" nagtumong kang Moises.
tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton
"tungod kay mao kini ang ilang gikinahanglan sa pagbuhat sa ilang buluhaton"
Numbers 09
wala ... bisan usa niadtong mga butanga
Nagtumong kini sa mga karwahe ug mga laking baka.
Kohat
Hubara kining ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:17.
ila man ang buluhaton
"ang ilang buluhaton mao ang"
sa mga butang nga gipanag-iya ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga gigahin ni Yahweh alang sa tabernakulo" 
Numbers 10
Gitugyan ... ang maayo nilang mga butang
"naghalad ug mga gasa"
Ang matag pangulo kinahanglan maghalad sa iyang sakripisyo sa iyang kaugalingong adlaw
"Matag adlaw, usa ka pangulo ang kinahanglan nga mohalad sa iyang sakripisyo"
Numbers 12
si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab
Mga ngalan kini sa mga lalaki. Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga mga ngalan sa 1:7.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton" 
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit 800 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton" 
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gimasa sa lana"
usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka bulawang plato nga adunay 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawang plato nga 110 ka gramo ang kabug-aton"
Numbers 15
nga usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang mga sakripisyo ni Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab
"Mao kini ang gihatag ni Nason nga anak ni Aminadab"
Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 18
Sa ikaduhang adlaw
"ang ikaduhang adlaw"
si Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton" 
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit 800 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton" 
pinaagi sa timbangan ug sekels sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit" 
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana" 
Numbers 20
usa ka bulawang plato nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Tan-awa kung giunsa paghubad ang samang kabug-aton sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka plato nga bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka platong bulawan nga adunay 110 ka gramo ang kabug-aton" 
nga usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa matag-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar
"Mao kini ang gihatag ni Netanel nga anak ni Zuar"
Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 24
Sa ikatulong adlaw
"ang ikatulo nga adlaw"
si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga sa kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit" 
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana" 
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo ang gibug-aton"
Numbers 27
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Eliab ang anak nga lalaki ni Helon
"Mao kini ang gihatag ni Eliab nga anak ni Helon ingon nga sakripisyo"
Eliab ang anak nga lalaki ni Helon
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 30
Sa ika-upat nga adlaw
"ang ika-upat nga adlaw"
si Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 33
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur
"Mao kini ang gihatag ni Elizur nga anak ni Sedeur ingon nga sakripisyo"
Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 36
Sa ikalimang adlaw
"ang ikalima nga adlaw"
si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa tolda. Hubata kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 39
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai
"Mao kini ang gihatag ni Selumiel nga anak ni Zurisadai ingon nga sakripisyo"
Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
Numbers 42
Sa ika-unom nga adlaw
"ang ika-unom nga adlaw"
si Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:4.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug katunga sa kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-atona." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekels sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan gibug-aton nga adunay napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 45
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel
"Mao kini ang gihatag ni Selumiel nga anak ni Zuriaddai ingon nga sakripisyo"
Eliasaf ang anak nga lalaki ni Deuel
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
Numbers 48
Sa ikapitong adlaw
"ang ikapito nga adlaw"
si Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga shekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imng gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 51
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud
"Mao kini ang gihatag ni Elisama nga anak ni Amihud ingon nga sakripisyo"
Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
Numbers 54
Sa ikawalo nga adlaw
"ang ikawalo nga adlaw"
si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga sa kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay 70 ka sekels ang gibug-aton
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa balaang dapit
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12.Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 57
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur
"Mao kini ang gihatag ni Gamaliel nga anak ni Pedazur ingon nga sakripisyo"
Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
Numbers 60
Sa ikasiyam nga adlaw
"ang ikasiyam nga adlaw"
si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga shekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 63
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni
"Mao kini ang gihatag ni Abidan nga anak ni Gideoni ingon nga sakripisyo"
Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:10.
Numbers 66
Sa ikanapulo nga adlaw
"ang ikanapulo ka adlaw"
si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekel sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 69
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai
"Mao kini ang gihatag ni Ahiezer nga anak ni Amisadai ingon nga sakripisyo"
Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
Numbers 72
Sa ikanapulo ug usa nga adlaw
"ang ika-11 ka adlaw"
si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga sa kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekels sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagrdadong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 75
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran
"Mao kini ang gihatag ni Pagiel nga anak ni Ochran ingon nga sakripisyo"
Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
Numbers 78
Sa ikanapulo ug duha nga adlaw
"ang ika-12 ka adlaw"
si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
usa ka bandihado nga plata nga adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka platang bandihado nga adunay gibug-aton nga hapit usa ug tunga ka kilo" o "usa ka bandihado nga plata nga usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
usa ka panaksan nga plata nga adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
"usa ka panaksan nga plata nga 70 ka sekels ang kabug-aton." Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka panaksan nga plata nga hapit .8 sa kilo ang kabug-aton" o "usa ka panaksan nga plata nga 770 ka gramo ang kabug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekels sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
lunlon nga harina nga gisagolan ug lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana"
usa ka plato nga bulawan nga adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
Ang ubang paaagi sa paghubad: "usa ka platong bulawan nga 1/10 ka kilo ang kabug-aton" o "usa ka bulawan nga plato nga adunay 110 ka gramo"
Numbers 81
usa ka tuig ang kagulangon
"usa ka tuig ang kagulangon sa kada-usa"
Mao kini ang sakripisyo ni Ahira ang anak nga lalaki ni Enan
"Mao kini ang gihatag ni Ahira nga anak ni Enan ingon nga sakripisyo"
Ahira ang anak nga lalaki ni Enan
Hubara kining mga ngalan sa tawo sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:12.
Numbers 84
Gigahin kining tanan
Ang pulong nga "Gigahin" nagpasabot nga gitugyan sa maong katuyoan. Dinhi nga kahimtang, ang halad gitugyan ngadto kang Yahweh. 
sa adlaw nga gidihogan ni Moises ang halaran
Dinhi ang pulong nga "adlaw" nagtumong sa kinatibuk-ang takna sa panahon. Ang pangulo sa Israel nagtugyan niining mga butanga hangtod sa ikanapulo ug duha ka adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gidihogan ni Moises ang halaran"
Ang matag bandihado nga plata adunay gibug-aton nga 130 ka sekels
Tan-awa kung giunsa paghubad ang sama nga gibug-aton sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag bandihado nga plata adunay usa ka kilo ug 430 ka gramo ang gibug-aton"
ang matag panaksan adunay gibug-aton nga 70 ka sekels
Tan-awa kung giunsa paghubad ang sama nga gibug-aton sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag panaksan adunay gibug-aton nga hapit .8 sa kilo" o "ang matag panaksan adunay 770 ka gramo ang gibug-aton"
pinaagi sa timbangan ug sekels sa dapit nga balaan
Adunay mga sekels nga managlahi ang kabug-aton. Mao kini ang ginagamit sa mga tawo sa balaang dapit sa sagradong tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukod sa timbangan nga ginagamit sa balaang dapit"
sudlanan nga plata
Nagtumong kini sa tanang mga halad nga hinimo sa plata, ang mga bandihado ug mga panaksan.
Ang matag usa sa napulo ug duha ka plato nga bulawan ... adunay gibug-aton nga napulo ka sekels
"ang matag usa sa napulo ug duha ka platong bulawan ... napulo ka shekels ang timbang." Tan-awa kung giunsa paghubad kining sama nga kabug-aton sa 7:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kada-usa sa platong bulawan ... mga napulo ka kilo" o "Ang kada-usa sa napulo ug duha ka mga platong bulawan ... adunay timbang nga 110 ka gramo"
Numbers 87
napulo ug duha ... 24 ... 60
upat ... 60**-"12 ... 24 ... 60." Kini nga mga numero mahimong isulat sa mga numero imbis isulat ang mga pulong niini. 
usa ka tuig ang kagulangon
"nga usa ka tuig ang kagulangon"
human kini nadihogan
Ang ubang paagi sa paghubad: "human kini nadihogan ni Moises"
Numbers 89
nadungog niya ang iyang tingog nga nakigsulti kaniya
Dinhi ang "iyang tingog" nagtumong kang Yahweh nga nakigsulti kaniya" 
gikan sa ibabaw sa tabon sa sudlanan sa kasabotan, gikan sa taliwala sa duha ka kerubin
Kining duha ka mga pulong naghulagway sa samang mga dapit. 
sudlanan sa kasabotan
Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:5.
Nagsulti siya ngadto kaniya
"Nakigsulti si Yahweh kang Moises"




Translation Questions
Numbers 7:1
Unsa man ang gidihogan ug gibalaan ni Yahweh sa adlaw nga nahingpit na ang tabernakulo ug halaran?
Gidihogan niya ug gibalaan ang tabernakulo alang kang Yahweh, ang tanang gamit, ang halaran ug ang tanan nga anaa sa kusina.
Unsa man ang dad-on sa mga pangulo sa Israel ingon nga mga sakripisyo diha atubangan sa tabernakulo?
Nagdala sila ug unom ka mga karwahe nga adunay tabon ug napulo ug duha ka mga laking baka ingon nga sakripisyo diha sa atubangan sa tabernakulo.
Numbers 7:4
Alang kang kinsa gihatag ni Moises ang mga halad?
Gihatag ni Moises ang mga halad ngadto sa mga Levita, sa matag usa nga gikinahanglan sa iyang buluhaton.
Numbers 7:6
Unsa man ang nadawat ni Gerson ug sa iyang mga kaliwat tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton?
Si Gerson ug iyang mga kaliwat nakadawat ug duha ka mga karwahe ug upat ka mga baka.
Unsa man ang nadawat ni Merari ug sa iyang mga kaliwat tungod sa gikinahanglan sa ilang buluhaton?
Si Merari ug ang iyang mga kaliwat nakadawat ug upat ka mga karwahe ug walo ka mga baka.
Numbers 7:9
Nganong wala man nakadawat ang kaliwat ni Kohat ug karwahe ug mga baka ingon nga mga halad?
Ang mga kaliwat ni Kohat wala nakadawat ug karwahe ug mga baka ingon nga mga halad tungod kay ilang pagapas-anon ang mga butang ug mga kasangkapan
Numbers 7:10
Kanus-a man ang matag pangulo mohalad sa mga maayong mga butang alang sa pagtugyan diha sa halaran?
Mohalad ang mga pangulo sa ilang mga sakripisyo sa ilang kaugalingong adlaw sa atubangan sa halaran.
Numbers 7:12
Kinsa man ang una sa napulo ug duha ka mga banay sa Israel nga naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Si Juda mao ang nag-una sa napulo ug duha ka mga banay sa Israel nga naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan diha sa halaran.
Numbers 7:18
Sa ikaduhang adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka mga tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikaduhang adlaw, si Isacar sa napulo ug duha ka mga tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:24
Sa ikatulong adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikatulong adlaw, si Zebulun sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:30
Sa ika-upat nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ika-upat nga adlaw, si Reuben sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:36
Sa ikalima nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikalima nga adlaw, si Simeon sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:42
Sa ikaunom nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikaunom nga adlaw, si Gad sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:54
Sa ikawalo nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikawalo nga adlaw, si Manases sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:60
Sa ikasiyam nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikasiyam nga adlaw, si Manases sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Sa ikanapulo ug usa nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikanapulo ug usa nga adlaw, si Aser sa napulo ug duha ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Sa ikanapulo ug duha nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikanapulo ug duha nga adlaw, si Naftali sa dose ka tribo sa Israel naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:66
Sa ikanapulo nga adlaw, kinsa sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran?
Sa ikanapulo nga adlaw, si Dan sa napulo ug duha ka tribo sa Israel ang naghalad ug mga sakripisyo alang sa pagtugyan sa halaran.
Numbers 7:89
Gikan sa unsa nga dapit si Yahweh nakigsulti kang Moises sa dihang anaa siya sa tolda sa tagboanan?
Nakigsulti si Yahweh kang Moises gikan sa ibabaw sa tabon sa sudlanan sa kasabotan, gikan sa taliwala sa duha ka kerubin.






Chapter 8
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Sultihi si Aaron. Ingna siya, 'Ang pito ka lampara kinahanglan maghatag ug kahayag sa atubangan sa tungtonganan ug lampara sa dihang pasigahon nimo kini.''' 3 Gibuhat kini ni Aaron. Gisindihan niya ang mga lampara diha sa tungtonganan sa lampara aron magdan-ag sa atubangan niini, sumala sa gimando ni Yahweh kang Moises. 4 Ang tungtonganan sa lampara gibuhat sa ingon niini nga paagi ug gipakita ni Yahweh kang Moises ang sumbanan niini. Kinahanglan hinimo kini sa bulawan gikan sa sukaranan niini hangtod sa taas, nga adunay hinulma nga kupa nga daw nagapamukad. 5 Misulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 6 "Kuhaa ang mga Levita gikan sa katawhan sa Israel ug hinloi sila. 7 Buhata kini kanila aron sa paghinlo kanila: Pisikpisiki sila ug tubig sa paghinlo kanila. Pakiskisi kanila ang tibuok nilang lawas, palabha sa ilang mga bisti, ug sa ingon niini nga paagi mahinloan ang ilang kaugalingon. 8 Unya pakuhaa sila ug nating baka ug halad nga trigo nga lunlon harina nga gisagolan ug lana. Pakuhaa sila pag-usab ug lain pang nating baka ingon nga halad sa sala. 9 Dad-a ang mga Levita sa atubangan sa tolda nga tagboanan, ug tigoma ang tibuok katilingban sa katawhan sa Israel. 10 Dad-a ang mga Levita sa akong atubangan, O Yahweh. Kinahanglan nga ang katawhan sa Israel mopandong sa ilang mga kamot ngadto sa mga Levita. 11 Kinahanglan nga ihalad ni Aaron ang mga Levita sa atubangan ni Yahweh, ingon nga halad nga binayaw gikan sa katawhan sa Israel. Kinahanglan buhaton niya kini aron nga ang mga Levita mag-alagad kanako. 12 Kinahanglan ipandong sa mga Levita ang ilang mga kamot sa ulo sa mga baka. Kinahanglan maghalad kamo ug usa ka baka ingon nga halad sa sala ug laing baka ingon nga halad sinunog alang kanako, aron sa paghinlo sa mga Levita. 13 Dad-a ang mga Levita sa atubangan ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug ipataas sila ingon nga halad nga binayaw alang kanako. 14 Sa ingon niini nga paagi kinahanglan ilain nimo ang mga Levita gikan sa katawhan sa Israel. Akoa ang mga Levita. 15 Human niana, kinahanglan nga mosulod ang mga Levita aron mag-alagad didto sa tolda nga tagboanan. Kinahanglan hinloan nimo sila. Kinahanglan ihalad nimo sila ingon nga halad nga binayaw. 16 Buhata kini, tungod kay silang tanan akoa gikan sa katawhan sa Israel. Pulihan nila ang matag batang lalaki nga moabli sa tagoangkan, ang kamagulangang anak sa tanang kaliwat sa Israel. Gikuha ko ang mga Levita alang sa akong kaugalingon. 17 Akoa ang tanan nga mga kamagulangang anak gikan sa katawhan sa Israel, sa mga tawo ug sa mga mananap. Sa adlaw nga gikuha ko ang kinabuhi sa tanang kamagulangang anak didto sa yuta sa Ehipto, gilain ko sila alang sa akong kaugalingon. 18 Gikuha ko ang mga Levita gikan sa katawhan sa Israel imbis nga ang tanang kamagulangang anak. 19 Gitagana ko ang mga Levita ingon nga gasa alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki. Gikuha ko sila gikan sa katawhan sa Israel aron sa pagbuhat sa buluhaton sa katawhan sa Israel didto sa tolda nga tagboanan. Gitagana ko sila alang sa kapasayloan sa katawhan sa Israel aron nga walay balatian nga mohampak sa katawhan kung moduol sila sa balaang dapit." 20 Si Moises, si Aaron ug ang tibuok katilingban sa katawhan sa Israel nagbuhat niini uban sa mga Levita. Gibuhat nila ang tanan nga gimando ni Yahweh kang Moises mahitungod sa mga Levita. Gibuhat kini sa katawhan sa Israel uban kanila. 21 Gihinloan sa mga Levita ang ilang mga kaugalingon ug gilabhan ang ilang mga bisti, ug gidala sila ni Aaron ingon nga halad nga binayaw alang kang Yahweh ug naghimo siya ug kapasayloan alang kanila aron mahinloan sila. 22 Human niana, nanulod ang mga Levita sa tolda nga tagboanan aron sa pagbuhat sa ilang buluhaton sa atubangan ni Aaron ug sa mga anak nga lalaki ni Aaron. Sumala kini sa gimando ni Yahweh kang Moises mahitungod sa mga Levita. Gitagad nila ang tanang Levita sa ingon niini nga paagi. 23 Nakigsulti pag-usab si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 24 "Kining tanan alang sa mga Levita nga nagpanuigon ug 25 ka tuig ug pataas. Kinahanglan moapil sila sa pundok nga moalagad sa tolda nga tagboanan. 25 Kinahanglan moundang sila sa pag-alagad sa ingon niini nga paagi sa pangidaron nga 50 ka tuig. Sa ingon niana nga pangidaron kinahanglan nga dili na gayod sila mag-alagad. 26 Mahimo sila nga motabang sa ilang mga igsoong lalaki nga nagbuhat sa buluhaton sa tolda nga tagboanan, apan kinahanglan nga dili na gayod sila mag-alagad pa. Kinahanglan dumalahan nimo ang mga Levita niining tanang mga butanga."


Numbers 01
kinahanglan maghatag ug kahayag sa atubangan
"magdan-ag sa atubangan" o "modan-ag padulong sa atubangan"
Numbers 03
aron magdan-ag
"mohayag"
Ang tungtonganan sa lampara gibuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat sila ug butanganan sa lampara" 
hinulma nga kupa nga daw nagapamukad
Gimandoan sila sa pagbuhat sa mga kupa nga daw bulak nga gapamukad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tungtonganan niini sama sa mibukhad nga bulak" 
Numbers 07
aron sa paghinlo kanila
Dinhi ang pulong "kanila" naghisgot sa mga Levita.
Pisikpisiki sila ug tubig sa paghinlo kanila
Gipisikpisikan sila ni Moises ug tubig nga nagsimbolo sa ilang kapasayloan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipisikpisik kanila ang tubig nga nagsimbolo sa kapasayloan" 
palabha sa ilang mga bisti
Ang mga Levita maoy maglaba sa ilang kaugalingong sinina. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya palabhi sa ila ang ilang mga bisti" 
nating baka ug halad nga trigo
Kung maghalad ug nating baka, kasagarang kauban niini ang halad nga trigo.
lunlon harina nga gisagolan ug lan
Ang ubang paagi sa paghubad: "labing maayong harina nga ilang gimasahan ug lana" o "lunlon nga harina nga iyang gisagolan ug lana" 
Numbers 09
tigoma ang tibuok katilingban
"tigoma ang tanang katawhan"
sa akong atubangan, O Yahweh
Dinhi naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon pinaagi sa iyang kaugalingong ngalan.
Kinahanglan nga ang katawhan sa Israel mopandong sa ilang mga kamot ngadto sa mga Levita
Ang buhat nga "pagpandong sa mga kamot" ngadto sa usa ka tawo kasagaran nga ginahimo sa paghalad kanila ngadto sa buluhaton o pag-alagad kang Yahweh.
ingon nga halad nga binayaw
Dad-on ni Aaron ang mga Levita ngadto kang Yahweh ingon nga sila mga halad nga sakripisyo ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga sila mga halad nga binayaw" 
Numbers 12
Kinahanglan ipandong sa mga Levita ang ilang mga kamot sa ulo sa mga baka
Usa kini ka buhat nga nagsimbolo sa pag-ila sa mga Levita uban sa mga mananap nga gihalad. Sa ingon niini nga paagi ihalad sa tawo ang iyang kaugalingon pinaagi sa usa ka mananap ngadto kang Yahweh. 
ipataas sila ingon nga halad nga binayaw alang kanako
Dad-on ni Aaron ang mga Levita ngadto kang Yahweh sama nga gibayaw niya ang usa ka halad ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ihalad sila nganhi kanako, ingon nga ginapataas ninyo sila sama sa halad nga binayaw nganhi kanako" 
Numbers 14
Kinahanglan hinloan nimo sila. Kinahanglan ihalad nimo sila ingon nga halad nga binayaw
Gibalikbalik ni Yahweh kining mga butanga aron paghatag gibug-aton sa kaimportante niini. Kinahanglan nga mahitabo kini sa dili pa mag-alagad ang mga Levita sa tolda nga tagboanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan una, kinahanglan imo silang hinloan. Kinahanglan ihalad nimo sila ingon nga halad nga binayaw" 
Kinahanglan ihalad nimo sila ingon nga halad nga binayaw
Dad-on ni Aaron ang mga Levita ngadto kang Yahweh ingon nga usa ka halad nga binayaw ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan ihalad nimo sila kanako, ingon nga naghatag kamo ug usa ka halad nga binayaw nganhi kanako" 
Numbers 16
matag batang lalaki nga moabli sa tagoangkan, ang kamagulangan
Kining duha ka pundok sa mga pulong managsama lamang ug gihiusa aron paghatag gibug-aton sa mga kamagulangang anak.
batang lalaki nga moabli sa tagoangkan
"Sa pag-abli sa tagoangkan" nagpasabot sa unang pagpanganak. Dinhi naghisgot kini sa unang batang lalaki nga gianak sa usa ka inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "bata nga kamagulangang anak nga lalaki sa iyang inahan"
gikuha ko ang kinabuhi
Usa kini ka paagi sa pagsulti nga ang usa ka tawo mipatay ug usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mipatay ako" o "gipatay ko" 
gilain ko sila
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa "kamagulangang anak nga lalaki sa mga katawhan sa Israel."
Numbers 18
Gitagana ko ang mga Levita ingon nga gasa alang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki
Gipili ni Yahweh ang mga Levita aron motabang kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki nga gihulagway ingon nga sila usa ka gasa nga gihatag ni Yahweh ngadto kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Gikuha ko sila ... Gitagana ko sila
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga Levita.
imbis nga ang tanang kamagulangang anak
Ang ubang paagi sa paghubad: "imbis sa pagkuha sa tanang kamagulangang anak"
kung moduol sila
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga katawhan sa Israel.
Numbers 20
Si Moises, si Aaron ug ang tibuok katilingban sa katawhan sa Israel ... Gibuhat kini sa katawhan sa Israel uban kanila
Dinhi ang tulo ka magkaparihong pundok sa mga pulong naghatag ug samang kasayoran. Gibalikbalik kini aron paghatag gibug-aton nga gibuhat sa mga katawhan sa Israel ngadto sa mga Levita ang gisugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: Gibuhat ni Moises, ni Aaron, ug sa tibuok katawhan sa Israel ang tanan ngadto sa mga Levita sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises mahitungod sa mga Levita"
Numbers 22
sa ilang buluhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pag-alagad"
sa atubangan ni Aaron ug sa mga anak nga lalaki ni Aaron
"sa presensiya ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki"
Sumala kini
"Ang ilang gibuhat mao ang"
Gitagad nila ang tanang Levita sa ingon niini nga paagi
"Gibuhat nila ngadto sa mga Levita kung unsa ang gisugo ni Yahweh." Ang pulong "nila" naghisgot sa mga katawhan sa Israel.
Numbers 23
Kining tanan alang sa mga Levita
"Kining tanan nga mga sugo alang sa mga Levita"
25 ka tuig
"25 anyos"
Kinahanglan moapil sila sa pundok nga moalagad sa tolda nga tagboanan
Ang pulong nga "pundok" nagpasabot niadtong mga tawo nga nagtrabaho sa tolda nga tagboanan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:1.
Numbers 25
sa pangidaron nga 50 ka tuig
"50 ka tuig" o "kung moabot na sila ug 50 anyos" 




Translation Questions
Numbers 8:1
Unsa man ang gisugo ni Yahweh kang Aaron mahitungod sa pito ka lampara?
Nagsugo si Yahweh nga ang lampara kinahanglan modan-ag atubangan sa tungtonganan ug lampara.
Numbers 8:3
Kinsa man ang nagpakita ug sumbanan sa lampara kang Moises?
Gipakita ni Yahweh kang Moses ang sumbanan sa lampara.
Numbers 8:5
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton ni Moises ngadto sa mga Levita?
Misulti si Yahweh kang Moises nga kuhaon ang mga Levita gikan sa mga katawhan sa Israel ug hinloan sila.
Numbers 8:7
Unsa man ang gibuhat ni Moises sa mga Levita aron paghinlo kanila?
Gipisikpisikan sila ni Moises ug tubig aron sa paghinlo, gikiskisan ang ilang tibuok lawas, ug gilabhan ang ilang mga bisti.
Unsa man ang halad nga gidala sa mga Levita?
Nagdala ang mga Levita ug duha ka mga nating baka ug halad nga trigo nga labing maayong harina nga gimasahan ug lana.
Numbers 8:9
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises nga buhaton sa katawhan sa Israel ngadto sa mga Levita aron sa paghinlo kanila?
Misulti si Yahweh sa mga katawhan sa Israel nga ipandong ang ilang mga kamot sa mga Levita.
Ngano man nga ilang gidala ang mga Levita ingon nga sila binayaw sa atubangan ni Yahweh?
Gidala niya ang mga Levita alang sa mga katawhan aron makaalagad ang mga Levita kang Yahweh.
Numbers 8:12
Unsa man nga mga matang sa halad ang mga laking baka alang sa mga Levita?
Ang mga laking baka mga halad sa sala ug halad sinunog aron sa paghinlo sa mga Levita.
Asa man gibutang sa mga Levita ang ilang mga kamot?
Gibutang sa mga Levita ang ilang mga kamot sa ulo sa mga laking baka.
Numbers 8:14
Unsa man nga banay ang gigahin, gihinloan, ug gibayaw ingon nga halad kang Yahweh aron nga makaalagad sila sa tolda nga tagboanan?
Ang banay sa mga Levita ang gigahin, gihinloan, ug gibayaw ingon nga halad kang Yahweh aron makaalagad sila sa tolda nga tagboanan.
Numbers 8:16
Kanus-a man gigahin ni Yahweh ang tanan nga kamagulangan anak sa mga tawo ug sa mga mananap alang kaniya?
Gigahin ni Yahweh ang tanan nga kamagulangang anak sa mga tawo ug sa mga mananap alang kaniya kaniadto pa sa adlaw nga gipamatay niya ang tanang kamagulangang anak sa mga taga-Ehipto didto sa yuta sa Ehipto.
Numbers 8:18
Si kinsa man ang gihatag ni Yahweh sa mga katawhan sa Israel sa paghinlo alang sa katawhan aron walay hampak nga mosakit kanila kung moduol sila sa balaang dapit?
Gihatag niya ang mga Levita, imbis nga ang kamagulangan anak, kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki aron pagtrabaho ug paghinlo sa mga katawhan sa Israel diha sa tolda nga tagboanan.
Numbers 8:20
Gibuhat ba ni Moises, ni Aaron, ug sa tibuok lumulupyo ang tanan nga gisugo ni Yahweh mahitungod sa mga Levita?
Oo, gibuhat nila ang tanan nga gisugo ni Yahweh mahitungod sa mga Levita.
Numbers 8:23
Unsa man nga pangidaron ang giingon ni Yahweh kang Moises nga mag-alagad diha sa tolda nga tagboanan?
Ang mga Levita nga nagpanuigon 25 ka tuig makaalagad hangtod 50 ka tuig ang panuigon.
Numbers 8:25
Unsa man ang ilang buhaton kung 50 na ka tuig ang panuigon ug dili na makaalagad sa tolda nga tagboanan?
Tabangan nila ang ilang mga igsoong lalaki kung 50 na ka tuig ang ilang pangidaron.






Chapter 9
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises didto sa kamingawan sa Sinai, sa unang bulan sa ikaduhang tuig gikan sa paggawas nila sa kayutaan sa Ehipto. Miingon siya, 2 "Tugoti ang katawhan sa Israel nga isaulog ang Pagsaylo sa tukmang panahon sa tuig. 3 Sa ikanapulo ug upat nga adlaw niining bulana, sa pagkagabii, kinahanglang isaulog ang Pagsaylo sa tukmang panahon sa tuig. Kinahanglan nga tumanon nimo kini, sunda ang tanang sulundon, ug tumana ang tanang balaod nga may kalabotan niini." 4 Busa, gisultihan ni Moises ang katawhan sa Israel nga kinahanglan nilang isaulog ang Kapistahan sa Pagsaylo. 5 Busa gisaulog nila ang Pagsaylo sa unang bulan, sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan, sa pagkagabii, didto sa kamingawan sa Sinai. Ang katawhan sa Israel mituman sa tanan nga gimando ni Yahweh kang Moises nga buhaton. 6 Adunay pipila ka mga lalaki nga nahugaw tungod sa patay nga lawas sa tawo. Dili sila makahimo sa pagsaulog sa Pagsaylo nianang adlawa. Miduol sila kang Moises ug kang Aaron nianang maong adlawa. 7 Kadto nga mga tawo miingon kang Moises, "Hugaw kami tungod sa patay nga lawas sa tawo. Nganong inyo kaming pugngan nga mohalad ug sakripisyo kang Yahweh sa tukmang panahon sa tuig uban sa katawhan sa Israel?" 8 Miingon si Moises kanila, "Hulat kanako kay akong paminawon kung unsay ikasulti ni Yahweh mahitungod kaninyo." 9 Nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 10 "Sultihi ang katawhan sa Israel. Ingna, 'Kung bisan kinsa kaninyo o sa inyong kaliwatan ang nahugaw tungod sa patay nga lawas, o kung anaa sa taas nga panaw, magsaulog gihapon siya sa Pagsaylo alang kang Yahweh.' 11 Kinahanglan nilang isaulog ang Pagsaylo sa ikaduhang bulan sa gabii sa ikanapulo ug upat nga adlaw. Kinahanglan kaonon nila kini uban sa tinapay nga walay igpapatubo ug sa pait nga mga herbal. 12 Kinahanglan nga walay mabilin niini hangtod sa pagkabuntag, o balion bisan ang bukog niini. Kinahanglan nilang subayon ang tanang sulundon alang sa Pagsaylo. 13 Apan kung si bisan kinsa nga hinlo ug wala nagpanaw, apan napakyas sa pagsaulog sa Pagsaylo, kanang tawhana kinahanglan ipahilayo sa iyang katawhan tungod kay wala siya naghalad ug sakripisyo nga gikinahanglan ni Yahweh sa tukmang panahon sa tuig. Kinahanglan pas-anon nianang tawhana ang iyang sala. 14 Kung adunay langyaw nga nagpuyo diha kaninyo ug buot magsaulog sa Pagsaylo aron sa pagpasidungog kang Yahweh, kinahanglan niyang subayon ang mga kamandoan sa Pagsaylo, ug tumanon ang mga balaod niini. Kinahanglan nga aduna kamoy samang balaod alang sa mga langyaw ug alang sa tanang nahimugso sa yuta." 15 Sa adlaw nga natukod na ang tabernakulo, ang panganod mitabon sa tabernakulo, ang tolda sa kasabotan. Sa pagkagabii ang panganod anaa ibabaw sa tabernakulo. Sama kini sa kalayo hangtod sa pagkabuntag. 16 Nagpadayon kini nga ingon niana. Ang panganod mitabon sa tabernakulo ug nahisama sa kalayo sa pagkagabii. 17 Sa dihang mopataas ang panganod ibabaw sa tolda, ang katawhan sa Israel mangandam sa ilang pagpanglakaw. Kung ang panganod mohunong, ang mga tawo magkampo. 18 Sa mando ni Yahweh, manglakaw ang katawhan sa Israel, ug sa iyang pagmando, magkampo sila. Samtang ang panganod mohunong ibabaw sa tabernakulo, magpabilin sila sa ilang kampo. 19 Kung ang panganod magpabilin ibabaw sa tabernakulo sa daghang mga adlaw, ang katawhan sa Israel motuman sa mga pagmando ni Yahweh ug dili molakaw. 20 Usahay ang panganod magpabilin sa tabernakulo sa pipila ka mga adlaw. Sa ingon niana, motuman sila sa mando ni Yahweh—magbuhat sila ug kampo ug unya molakaw sa iyang mando. 21 Usahay ang panganod anaa sa kampo gikan sa kagabhion hangtod sa kabuntagon. Kung ang panganod mopataas sa panahon sa kabuntagon, manglakaw sila. Kung magpadayon kini sa usa ka adlaw ug sa usa ka gabii, molakaw lamang sila kung ang panganod mopataas. 22 Kung ang panganod magpabilin sa tabernakulo sa duha ka adlaw, sa usa ka bulan, o usa ka tuig, hangtod nga magpabilin kini didto, ang katawhan sa Israel magpabilin sa ilang kampo ug dili molakaw. Apan kung ang panganod mopataas, manglakaw sila. 23 Magkampo sila ubos sa mando ni Yahweh, ug molakaw sa iyang pagmando. Gituman nila ang mando nga gihatag ni Yahweh pinaagi kang Moises.


Numbers 01
sa unang bulan
"ang unang bulan." Mao kini ang unang bulan sa Hebreohanon nga kalendaryo. Nagtimaan kini sa dihang gidala sa Dios paggawas sa Ehipto ang katawhan sa Israel. 
sa ikaduhang tuig
"ang ikaduhang tuig" 
gikan sa paggawas nila sa kayutaan sa Ehipto
Dinhi ang "sila" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang pulong "paggawas" nagpasabot nga mibiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "human sila mibiya sa yuta sa Ehipto" 
Tugoti ang katawhan ... sa tukmang panahon sa tuig
Ang pulong "tukma" nagpasabot "natakda nang daan." Nagpasabot kini nga ila kining ginabuhat matag tuig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti ang katawhan ... sa panahon sa tuig nga sa kasamtangan ila kining gibuhat" 
Sa ikanapulo ug upat ka adlaw ... sa tukmang panahon sa tuig
Mao kini ang tukmang tuig nga ilang gisaulog ang Pagsaylo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa ika 14 nga adlaw ... ug gisaulog kini, kay kini mao ang panahon nga kinahanglan kining isaulog sa matag tuig" 
ikanapulo ug upat ka adlaw
"ika-14 nga adlaw" o "ang ika-katorse nga adlaw" 
sunda ang tanang sulundon, ug tumana ang tanang balaod
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gihiusa aron paghatag gibug-aton nga kinahanglan nilang tumanon ang mga kasugoan. 
Kinahanglan nga tumanon nimo kini
Dinhi ang pulong "tumanon kini" nagpasabot nga buhaton kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan mo kining buhaton" o "Kinahanglan mo kining isaulog" 
Numbers 04
sa unang bulan, sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan
"ang unang bulan, sa ika-14 nga adlaw sa bulan" 
Numbers 06
nahugaw tungod sa patay nga lawas sa tawo
Nagpasabot kini nga nakahikap sila sa patay nga lawas sa tawo nga nakapahimo kanila nga mahugaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimong mahugaw tungod kay nakahikap sila sa patay nga lawas sa tawo" 
nahugaw
Ang tawo nga giisip sa Dios nga dili madawat o mahugaw gihisgotan ingon nga ang maong tawo lawasnong mahugaw. 
tungod sa patay nga lawas sa tawo
Nagpasabot kini nga nakahikap sila sa patay nga lawas sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nakahikap kami sa patay nga lawas sa tawo" 
Nganong inyo kaming pugngan nga mohalad ug sakripisyo ... uban sa katawhan sa Israel?
Gipangutana kini sa mga tawo aron sa pagreklamo nganong wala sila gitugotan sa pagsaulog sa Pagsaylo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makataronganon nga dili mo kami pahalaron ug sakripisyo ... uban sa katawhan sa Israel." 
tukma
"takda" o "gitakda"
Numbers 09
nahugaw
Ang tawo nga giisip sa Dios nga dili madawat o mahugaw gihisgotan ingon nga tawong lawasnong mahugaw. 
tungod sa patay nga lawas
Nagpasabot kini sa tawo nga nakahikap sa patay nga lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nakahikap ka sa patay nga lawas sa tawo" 
Numbers 11
sa ikaduhang bulan sa ikanapulo ug upat nga adlaw
"ang ika-2 bulan sa ika-14 nga adlaw" 
sa gabii
"sa pagsalop sa adlaw"
Kinahanglan kaonon nila kini
"Kinahanglan nga ilang kaonon ang nating karnero sa Pagsaylo "
uban sa tinapay nga walay igpapatubo
"uban sa pan nga giluto nga walay igpapatubo" o "uban sa pan nga wala gisagolan ug igpapatubo
pait nga mga herbal
Kini kasagarang mga gagmay nga mga tanom nga adunay isog ug lain nga lasa.
o balion bisan ang bukog niini
"ug kinahanglan nga dili nila balion ang mga bukog niini"
Numbers 13
si bisan kinsa nga hinlo
Ang tawo nga giisip sa Dios nga madawat diha kaniya o angayan diha kaniya, gihisgotan ingon nga ang tawo lawasnong hinlo. 
kanang tawhana kinahanglan ipahilayo
Dinhi ang pulong "ipahilayo" nagpasabot nga dili angkonon ug ipaadto sa layo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanang tawhana kinahanglan nga ipaadto sa layo" o "kinahanglan nga ipalakaw nimo kanang tawhana" 
tukma
"takda" o "gitakda"
Kinahanglan pas-anon nianang tawhana ang iyang sala
Dinhi ang panghunahuna nga kinahanglan nga pas-anon ang iyang sala gihisgotan ingon nga ang iyang sala bug-at nga butang nga pas-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglang antoson nianang tawhana ang silot sa iyang sala" 
nagpuyo diha kaninyo
Dinhi ang "kaninyo" nagtumong sa mga Israelita. 
kinahanglan niyang subayon ang mga kamandoan
"kanang langyawa kinahanglan nga motuman niini ug mobuhat sa tanang gimando ni Yahweh"
subayon ang mga kamandoan sa Pagsaylo, ug tumanon ang mga balaod niini
Kining duha ka mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron paghatag gibug-aton nga ang langyaw kinahanglan nga motuman sa tanang kamandoan mahitungod sa Pagsaylo. 
sa yuta
"sa yuta sa Israel"
Numbers 15
natukod na ang tabernakulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitukod sa mga Levita ang tabernakulo" 
ang tolda sa kasabotan
Laing ngalan o tawag sa tabernakulo. Tan-awa kung giunsa paghubad ang "tabernakulo sa kasabotan" sa 1:50.
Sama kini sa kalayo hangtod sa pagkabuntag
Naghisgot kini sa pagpakita sa panganod sa panahon sa kagabhion. Dinhi ang panganod gikompara sama sa kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa panahon sa kagabhion ang panganod mahisama sa dako nga kalayo hangtod sa kabuntagon" 
Nagpadayon kini nga ingon niana
Mas maayo tingali nga ipasabot nga kini naghisgot sa panganod nga anaa ibabaw sa tabernakulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang panganod nagpabilin nga sama niini ibabaw sa tabernakulo" 
nahisama sa kalayo sa pagkagabii
Ang hulagway sa panganod gitandi sa dako nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kini sa dako nga kalayo sa pagkagabii." 
mopataas ang panganod
Ang ubang paagi sa paghubad: "molihok" o "kuhaon ni Yahweh ang panganod" 
ang panganod mohunong
"ang panganod dili molihok"
Numbers 18
Sa mando ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang si Yahweh magmando" 
Numbers 20
sa tabernakulo
"ibabaw sa tabernakulo"
magbuhat sila ug kampo
Dinhi ang pulong "magbuhat" nagpasabot "magtukod." Ang ubang paagi sa paghubad: "magtukod sa ilang kampo" 
gikan sa kagabhion hangtod sa kabuntagon
Dinhi nagpasabot nga ang panganod magpabilin lamang ibabaw sa tabernakulo sulod sa usa ka gabii. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa usa lamang ka gabii hangtod sa buntag" o "ibabaw sa tabernakulo sa usa lamang ka gabii" 
Kung magpadayon kini
"Kung ang panganod magpabilin ibabaw sa tabernakulo" 
molakaw lamang sila kung ang panganod mopataas
"unya kung mobalhin ang panganod molakaw sila"
Numbers 22
ang panganod mopataas
Ang ubang paagi sa paghubad: "kuhaon ni Yahweh ang panganod" 
sa mando ni Yahweh
"kung unsa ang gimando ni Yahweh" 
mando nga gihatag ni Yahweh pinaagi kang Moises
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mando ni Yahweh nga gihatag pinaagi kang Moises" 




Translation Questions
Numbers 9:1
Kinsa man ang nakigsulti kang Moises didto sa kamingawan sa Sinai?
Si Yahweh ang nakigsulti kang Moises didto sa kamingawan sa Sinai.
Kanus-a man nakigsulti si Yahweh kang Moises?
Nakigsulti si Yahweh kang Moises sa unang bulan sa ikaduhang tuig human sila migawas gikan sa yuta sa Ehipto.
Kanus-a man magsaulog ang katawhan sa Israel sa Pagsaylo samtang anaa sila sa kamingawan sa Sinai?
Isaulog nila ang Pagsaylo sa matag tuig sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa unang bulan.
Numbers 9:6
Alang sa unsa man ang gipangutana ni Moises nga miadto man siya kang Yahweh?
Miadto si Moises kang Yahweh aron sa pagpangutana tungod kay adunay mga tawo nga mahugaw apan buot mosaulog sa Pagsaylo.
Numbers 9:9
Unsa man ang tubag ni Yahweh sa pangutana ni Moises?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga kung ang usa ka tawo nahimong mahugaw tungod sa patay nga lawas o tungod kay anaa siya sa taas nga pagpanaw, makasaulog gihapon siya sa Pagsaylo.
Numbers 9:11
Imbis nga sa ika-14 nga adlaw sa unang bulan, kanus-a na man makasaulog sa Pagsaylo kadtong mga tawhana?
Ang mga tawo nga nahimong mahugaw o nagpanaw sa taas nga panahon, magsaulog sa Pagsaylo sa ika-14 nga adlaw sa ikaduhang bulan.
Unsa man ang uban nga mga tulumanon sa pagsaulog ang Pagsaylo?
Kaonon nila ang pagkaon sa Pagsaylo uban sa tinapay nga walay igpapatubo ug pait nga mga herbal ug dili kini binlan hangtod sa pagkabuntag ug dili balion ang bukog sa mananap.
Numbers 9:13
Unsa man ang hinungdan nga ipahilayo ang tawo gikan sa iyang katawhan?
Ang tawo nga hinlo ug wala nagpanaw apan napakyas sa pagsaulog sa Pagsaylo nga gisugo ni Yahweh kinahanglan nga ipahilayo gikan sa iyang katawhan.
Unsa man ang balaod sa Pagsaylo alang niadtong mga langyaw nga anaa sa yuta sa Israel?
Kinahanglan niyang isaulog ang Pagsaylo, buhaton ang tanang kamandoan, ug tumanon ang mga balaod nga gikinahanglan.
Numbers 9:15
Unsa man ang nahitabo sa panganod nga anaa sa ibabaw sa tabernakulo sa pagkagabii?
Ang panganod nahisama sa kalayo sa pagkagabii.
Unsaon man pagkahibalo sa katawhan kung molakaw na sila o mohunong sa pagpanglakaw?
Kung ang panganod mopataas sa tolda, ang katawhan molakaw; kung ang panganod mohunong, ang katawhan magpabilin sa ilang kampo.
Numbers 9:18
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa dihang ang panganod magpabilin sa tabernakulo sa daghang mga adlaw?
Ang katawhan motuman sa mando ni Yahweh ug dili molakaw.
Numbers 9:20
Kanus-a lang man ang takna nga molakaw ang katawhan?
Ang katawhan molakaw lamang sa dihang ang panganod mopataas pinaagi sa pagmando ni Yahweh.
Numbers 9:22
Kanus-a man magpabilin sa kampo ang katawhan sa Israel ug dili molakaw?
Kung ang panganod magpabilin sa tabernakulo, ang katawhan sa Israel magpabilin sa ilang kampo ug dili molakaw.
Giunsa pagkahibalo sa katawhan sa Israel ang mga mando ni Yahweh?
Nasayran sa katawhan sa Israel ang mga mando ni Yahweh pinaagi kang Moises.






Chapter 10
1 Misulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Pagbuhat ug duha ka trumpeta nga plata. Masoha ang plata aron paghimo niini. Kinahanglan nga gamiton nimo ang mga trumpeta aron sa pagtigom sa katilingban ug aron sa pagpahibalo sa katilingban nga ibalhin ang ilang mga kampo. 3 Kinahanglan ipatingog sa mga pari ang mga trumpeta aron pagtigom sa katilingban diha sa imong atubangan sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 4 Kung usa lamang ka trumpeta ang patingogon sa mga pari, unya ang mga pangulo, ang nangulo sa matag banay sa Israel, kinahanglang magtigom diha kanimo. 5 Kung magpatingog kamo sa makusog nga pagpasidaan, ang mga kampo nga anaa sa sidlakang bahin magsugod sa ilang lakaw. 6 Kung magpatingog kamo sa makusog nga pagpasidaan sa ikaduhang higayon, ang mga kampo sa habagatang bahin kinahanglan magsugod sa ilang lakaw. Kinahanglan magpatingog sila sa makusog nga pagpasidaan alang sa ilang pagpanglakaw. 7 Kung magtigom ang tibuok katilingban, patingoga ang mga trumpeta, apan dili lamang kusog. 8 Ang mga anak ni Aaron, nga mga pari, kinahanglan maoy magpatingog sa mga trumpeta. Mao kini kanunay ang sulundon alang kanimo sa tibuok henerasyon sa imong katawhan. 9 Kung makiggubat ka batok sa mga kaaway nga nagdaogdaog kanimo diha sa inyong yuta, kinahanglan nimong ipatingog ang tingog sa pagpasidaan gamit ang mga trumpeta. Ako, si Yahweh nga imong Dios, maghinumdom kanimo ug molawas kanimo gikan sa imong mga kaaway. 10 Sa panahon usab sa pagsaulog sa inyong naandang mga kapistahan ug sa mga pagsugod sa bulan, kinahanglan nimong patingogon ang mga trumpeta aron sa pagpasidungog sa inyong halad sinunog ug ngadto sa mga halad sakripisyo alang sa inyong pakigdait. Kini maoy magpahinumdom kaninyo mahitungod kanako, nga inyong Dios. Ako si Yahweh nga inyong Dios." 11 Sa ikaduhang tuig, sa ikaduhang bulan, sa ika-20 nga adlaw sa bulan, ang panganod mipataas sa tabernakulo sa kasabotan. 12 Ang katawhan sa Israel nagpadayon sa ilang lakaw gikan sa kamingawan sa Sinai. Ang panganod mihunong sa kamingawan sa Paran. 13 Mao kadto ang ilang unang pagpanglakaw, subay sa mando ni Yahweh nga gihatag pinaagi kang Moises. 14 Ang kampo ilalom sa bandira sa mga kaliwatan ni Juda maoy nag-una, nanglakaw uban sa ilang kaugalingon kasundalohan. Si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab maoy naggiya sa mga sundalo ni Juda. 15 Si Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwatan ni Isacar. 16 Si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwatan ni Zebulun. 17 Ang mga kaliwat ni Gerson ug Merari, maoy nag-amping sa tabernakulo, naghipos sa tabernakulo ug unya nagsugod sa ilang lakaw. 18 Sunod nga nanglakaw mao ang mga sundalo ilalom sa bandira sa kampo ni Reuben. Si Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur maoy naggiya sa mga sundalo ni Reuben. 19 Si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai maoy naggiya sa tribo sa mga kaliwat ni Simeon. 20 Si Elisaf ang anak nga lalaki ni Deuel maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwat ni Gad. 21 Ang mga Kohatihanon nanglakaw. Sila ang nagdala sa mga balaang gamit sa dapit nga balaan. Ang uban maoy magtukod sa tabernakulo sa dili pa moabot ang mga Kohatihanon sa sunod nga kampo. 22 Ang mga sundalo ilalom sa bandira sa mga kaliwat ni Efraim maoy sunod nga nanglakaw. Si Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud maoy naggiya sa mga sundalo ni Efraim. 23 Si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwat ni Manases. 24 Si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwat ni Benjamin. 25 Ang mga sundalo nga nagkampo ilalom sa bandira sa mga kaliwat ni Dan maoy ulahing nanglakaw. Si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai maoy naggiya sa mga sundalo ni Dan. 26 Si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa kaliwat ni Aser. 27 Si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan maoy naggiya sa mga sundalo sa tribo sa mga kaliwat ni Naftali. 28 Mao kini ang paagi sa pagpanglakaw sa mga kasundalohan sa katawhan sa Israel. 29 Nakigsulti si Moises kang Hobab nga anak nga lalaki ni Reuel nga usa ka Midianhon. Si Reuel mao ang amahan sa asawa ni Moises. Nakigsulti si Moises kang Hobab ug miingon, "Moadto kami sa dapit nga gihulagway ni Yahweh kanamo. Si Yahweh miingon, 'Ihatag ko kini kaninyo.' Kuyog kanamo ug buhaton namo kanimo ang maayo. Gisaad ni Yahweh nga mobuhat ug maayo alang sa Israel." 30 Apan miingon si Hobab kang Moises, "Dili ako mokuyog kaninyo. Moadto ako sa akong kaugalingong yuta ug sa akong kaugalingong katawhan." 31 Unya si Moises mitubag, "Palihog ayaw kami biyai. Nasayod ka kung unsaon pagkampo sa kamingawan. Kinahanglan nga bantayan mo kami. 32 Kung mokuyog ka kanamo, buhaton namo kanimo ang maayo sama sa gibuhat ni Yahweh kanamo." 33 Gikan sa bukid ni Yahweh naglakaw sila sulod sa tulo ka adlaw. Ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nag-una kanila sulod nianang tulo ka adlaw aron sa pagpangita ug dapit nga ilang kapahulayan. 34 Ang panganod ni Yahweh anaa sa ilang ibabaw sa panahon sa adlaw samtang naglakaw sila. 35 Sa dihang maglakaw ang sudlanan sa kasabotan, moingon si Moises, "Bangon, O Yahweh. Patibulaaga ang imong mga kaaway. Himoa nga kadtong nagdumot kanimo mokalagiw palayo kanimo." 36 Sa dihang ang sudlanan sa kasabotan mohunong, si Moises moingon, "O Yahweh, balik ngadto sa napulo ka liboan ka mga Israel."


Numbers 01
Pagbuhat ug duha ka trumpeta nga plata
Nagpasabot kini nga gimandoan ni Yahweh si Moises nga magsugo sa tawo sa pagbuhat ug trumpeta. Dili si Moises ang maghimo sa trumpeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi si bisan kinsa nga magbuhat ug duha ka trumpeta nga plata" 
Kinahanglan nga gamiton nimo ang mga trumpeta
Dili si Moises ang mopatingog sa mga trumpeta, apan magmando siya sa mga pari aron maoy mopatingog niini. 
Numbers 03
sa imong atubangan
"samtang anaa ka." Nagpasabot kini nga kinahanglan anaa si Moises uban sa mga pari kung patingogon ang mga trumpeta.
ang mga pangulo, ang nangulo sa matag banay sa Israel
Kining duha ka pundok sa mga pulong naghisgot sa managsamang pundok sa katawhan. Dinhi ang ikaduhang pundok sa mga pulong gigamit aron sa paghulagway sa unang pundok sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pangulo, nga maoy nangulo sa mga banay sa Israel" 
Kung magpatingog kamo sa makusog nga pagpasidaan
Si Yahweh nakigsulti kang Moises, apan nagtumong siya sa mga pari. Ang mga pari maoy mopatingog sa mga trumpeta, ug dili si Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: Kung ilang patingogon sa makusog nga pagpasidaan" o "Kung patingogon sa mga pari ang mga trumpeta sa makusog nga pagpasidaan" 
Numbers 06
Kung magpatingog kamo sa makusog nga pagpasidaan
Si Yahweh nakigsulti kang Moises, apan nagtumong siya sa mga pari. Ang mga pari maoy mopatingog sa mga trumpeta, ug dili si Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: Kung ilang patingogon sa makusog nga pagpasidaan" 
Kung magtigom ang tibuok katilingban
"Aron tigomon ang mga katawhan"
ikaduhang
"ika-2" 
Kinahanglan magpatingog sila sa makusog nga pagpasidaan alang sa ilang pagpanglakaw
Ang pulong nga "sila" nagtumong sa mga pari ug ang pulong nga "ilang" nagtumong sa katawhan sa Israel.
sulundon alang kanimo
"mahimong balaod alang kanimo." Dinhi ang pulong "kanimo" nagtumong sa katawhan sa Israel. 
Numbers 09
Kung makiggubat ka ... nagdaogdaog kanimo
Si Yahweh nakigsulti kang Moises ug migamit sa pulong "ka" ug "kanimo" apan naghisgot gayod siya sa mga Israelita nga makiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang mga Israelita makiggubat ... nagdaugdaog sa Israel" 
kinahanglan nimong ipatingog ang tingog sa pagpasidaan ang mga trumpeta
Dinhi si Yahweh nagsulti na usab kang Moises gamit ang pulong "nimo" apan buot gayod niya ang ingnan ni Moises ang mga pari nga sila maoy mopatingog sa mga trumpeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "mandoi ang mga pari nga patingogon ang pagpasidaan nga tingog gamit ang mga trumpeta" 
maghinumdom
Ang pulong "maghinumdom" nagpasabot hunahunaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinumdom kanimo" o "nahunahunaan ka" 
Numbers 10
sa pagsaulog
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang magsaulog kamo" 
kinahanglan nimong patingogon ang mga trumpeta
Dinhi si Yahweh nakigsulti pag-usab kang Moises sa paggamit ug pulong "nimo" apan ang buot niyang ipasabot nga ingnan ni Moises ang mga pari nga sila maoy mopatingog sa mga trumpeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan mong mandoan ang mga pari nga patingogon ang mga trumpeta. ,
sa mga pagsugod sa bulan
Adunay 12 ka mga bulan sa Hebreohanong kalendaryo. Ang sinugdanang pagpakita sa bulan uban sa kahayag niini nga sama sa plata mao ang timailhan sa pagsugod sa matag bulan sa kalendaryo sa lunar. 
inyong halad sinunog ... mga halad sakripisyo alang sa inyong pakigdait ... kaninyo mahitungod kanako
Dinhi ang mga pulong "inyo" ug "kaninyo" nagtumong sa daghang tawo ug naghisgot sa mga Israelita. 
ngadto sa mga halad sakripisyo
"sa pagpasidungog sa mga sakripisyo"
maoy magpahinumdom kaninyo mahitungod kanako
"maoy magpahinumdom kaninyo nganhi kanako." Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay magpahinumdom kaninyo mahitungod kanako." 
Kini maoy
Ang pulong "kini" naghisgot sa mga trumpeta ug sa mga sakripisyo.
Numbers 11
Sa ikaduhang tuig
"Sa ika-2 tuig. Mao kini ang ikaduhang tuig human gidala ni Yahweh ang mga Israelita paggawas sa Ehipto. 
sa ikaduhang bulan, sa ika-20 ka adlaw sa bulan
"sa ika-2 bulan, sa ika-20 ka adlaw sa bulan. Mao kini ang ika-2 bulan sa Hebreohanong kalendaryo. 
ang panganod mipataas
Ang ubang paagi sa paghubad: "misaka ang panganod" 
tabernakulo sa kasabotan
Ang tabernakulo mahimo usab nga tawagon sa ingon niini tungod kay ang sudlanan sa balaod sa Dios gibutang dinhi. Hubara kini sama sa 1:50.
mando ni Yahweh nga gihatag pinaagi kang Moises
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga mando ni Yahweh nga gihatag pinaagi kang Moises" 
Numbers 14
Ang kampo ilalom sa bandira sa mga kaliwatan ni Juda
Kini nga kampo naglakip sa tulo ka tribo ilalom sa han-ay ni Juda: Juda, Isacar, ug Zebulun.
maoy nag-una
"nag-una." Ang pulong nga "nag-una" nagpasabot nga gihipos nila ang ilang kampo ug nagsugod sa pagpanaw. 
Si Nason ang anak nga lalaki ni Aminadab
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Si Netanel ang anak nga lalaki ni Zuar
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Si Eliab ang anak nga lalaki ni Helon
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 17
Gerson ... Merari
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
ang mga sundalo ilalom sa bandira sa kampo ni Reuben
Naghisgot kini sa kasundalohan sa mga tribo nga nailalom sa han-ay ni Reuben: Reuben, Simeon, ug Gad.
Si Elizur ang anak nga lalaki ni Sedeur
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Si Selumiel ang anak nga lalaki ni Zurisadai
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Si Elisaf ang anak nga lalaki ni Deuel
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:7.
Numbers 21
mga Kohatihanon
Naghisgot kini sa mga kaliwat ni Kohat. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:2.
Ang mga sundalo ilalom sa bandira sa mga kaliwatan ni Efraim
Naghisgot kini sa kasundalohan sa mga tribo nga nailalom sa han-ay ni Efraim: Efraim, Manases, ug Benjamin.
Si Elisama ang anak nga lalaki ni Amihud
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:10.
Si Gamaliel ang anak nga lalaki ni Pedazur
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:10.
Si Abidan ang anak nga lalaki ni Gideoni
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:10.
Numbers 25
Ang mga sundalo nga nagkampo ilalom sa bandira sa mga kaliwatan ni Dan
Naghisgot kini sa kasundalohan sa mga tribo nga nailalom sa han-ay ni Dan: Dan, Aser ug Naftali.
Si Ahiezer ang anak nga lalaki ni Amisadai
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:12.
Si Pagiel ang anak nga lalaki ni Ocran
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:12.
Si Ahira ang anak nga lalaki ni Enan
Hubara kining mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 1:12.
Numbers 29
Hobab nga anak ni Reuel
Ngalan kini sa lalaki. 
nga gihulagway ni Yahweh
nga gihulagway ni Yahweh kanamo"
buhaton namo kanimo ang maayo
"ayohon ka namo" o "ampingan ka namo"
Numbers 31
Kinahanglan nga bantayan mo kami
Ang pulong nga "bantayan" nagpasabot nga tultolan ug ampingan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giyahi kami ug ipakita kanamo kung unsaon pagpuyo dinhi sa kamingawa" o "Tudloi kami kung unsaon pagpuyo sa kamingawan." 
Numbers 33
naglakaw sila
"Sila" naghisgot sa katawhan sa Israel.
bukid ni Yahweh
Naghisgot kini sa Bukid sa Sinai. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Bukid sa Sinai, nga bukid ni Yahweh" 
Ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nag-una kanila
Ang pundok sa mga Levita nga nagdala sa sudlanan sa kasabotan miuna sa katawhan sa Israel samtang nagpanaw sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-una ang mga lalaki nga nagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh samtang nagpanaw sila" 
sa adlaw
"matag adlaw" o "samtang adlaw pa" o "samtang hayag pa"
Numbers 35
Sa dihang maglakaw ang sudlanan sa kasabotan
Dinhi ang sudlanan gihisgotan ingon nga kini usa ka tawo nga nagbiyahe. Ang sudlanan gipas-an sa mga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ang mga lalaki nga nagpas-an sa sudlanan magpanaw" 
"Bangon, O Yahweh
Dinhi ang pulong "Bangon" usa ka paghangyo nga molihok si Yahweh, dinhi si Moises naghangyo kaniya nga patibulaagon ang ilang mga kaaway. 
Himoa nga kadtong nagdumot kanimo mokalagiw palayo kanimo
Dinhi si Moises naghisgot mahitungod kang Yahweh nga maoy hinungdan nga mokalagiw ang ilang mga kaaway palayo sa mga Israelita ingon nga miikyas sila kang Yahweh mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa nga kadtong nagdumot kanimo modagan palayo sa sudlanan sa imong kasabotan ug sa imong katawhan" 
Sa dihang ang sudlanan sa kasabotan mohunong
Dinhi ang sudlanan sa kasabotan gihisgotan ingon nga usa ka tawo nga nagbiyahe. Ang sudlanan sa kasabotan gipas-an sa mga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mohunong ang mga lalaki nga nagpas-an sa sudlanan" 
napulo ka liboan
Naghisgot kini sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "linibo ka liboan ka mga katawhan" 




Translation Questions
Numbers 10:1
Nganong gisultihan man ni Yahweh si Moises nga maghimo ug duha ka trumpera nga plata?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga maghimo ug duha ka trumpeta nga plata aron sa pagtigom sa katilingban o aron sa pagbalhin sa ilang mga kampo.
Numbers 10:3
Kinsa man ang magpatingog sa mga trumpeta?
Ang mga pari maoy mopatingog sa mga trumpeta.
Unsa man ang timailhan nga ang mga pangulo lamang ang magtigom ngadto kang Moises?
Kung usa lamang ka trumpeta ang patingogon sa pari, mao kana ang timailhan nga ang mga pangulo lamang ang magtigom ngadto kang Moises.
Unsa man ang timailhan sa katawhan nga anaa nagkampo sa sidlakang bahin aron sila mosugod sa ilang panaw?
Kung patingogon sa makusog ang trumpeta timaan kana nga ang katawhan nga anaa nagkampo sa sidlakang bahin kinahanglan nang magsugod sa ilang panaw.
Numbers 10:6
Unsa man ang ipasabot sa hinay nga pagpatingog sa trumpeta?
Ang katilingban kinahanglan magtigom.
Kinsa man ang kanunay mopatingog sa mga trumpeta?
Ang mga anak ni Aaron, nga mga pari, mao lamang ang mopatingog sa mga trumpeta.
Numbers 10:9
Sa dihang makiggubat sila ug magpatingog sa pagpasidaan gamit ang mga trumpeta, unsa man ang buhaton ni Yahweh?
Sa dihang makiggubat sila ug magpatingog sa pagpasidaan gamit ang mga trumpeta, makahinumdom si Yahweh kanila ug luwason niya sila gikan sa ilang mga kaaway.
Numbers 10:10
Unsa man ang pahinumdom sa Dios, sa panahon sa ilang pagsaulog, nga si Yahweh mao ang ilang Dios?
Patingogon nila ang ilang mga trumpeta agig pagpasidungog sa ilang mga halad sinunog ug mga halad sa pakigdait.
Numbers 10:11
Unsa man ang nahitabo sa ikaduhang tuig, sa ikaduhang bulan, sa ika-20 nga adlaw sa bulan?
Sa ikaduhang tuig, sa ikaduhang bulan, sa ika-20 nga adlaw sa bulan, ang panganod mipataas gikan sa tabernakulo.
Asa man miadto ang katawhan sa Israel human sila mibiya sa kamingawan sa Sinai?
Ang katawhan miadto sa kamingawan sa Paran gikan sa kamingawan sa Sinai.
Numbers 10:14
Unsa man nga kampo ang nag-una ug lakaw?
Ang kampo ni Juda maoy unang naglakaw?
Numbers 10:17
Kinsa man ang nag-atiman sa tabernakulo?
Ang kaliwat ni Gerson ug ni Merari.
Numbers 10:21
Kinsa man ang nagdala sa mga balaang gamit sa dapit nga balaan?
Ang Kohatihanon mao ang nagdala sa mga balaang gamit.
Sa asa man nga bandira nahisakop ang sunod nga migawas nga kasundalohan?
Ang mga sundalo ubos sa bandira ni Efraim maoy sunod nga migawas.
Numbers 10:25
Sa asa man nga bandira nahisakop ang ulahi nga mipanaw nga kasundalohan?
Ang mga sundalo nga nagkampo ubos sa bandira sa kaliwat ni Dan mao ang ulahi nga mipanaw.
Numbers 10:29
Kinsa man ni Reuel?
Si Reuel mao ang amahan sa asawa ni Moises.
Kinsa man ang giaghat ni Moises nga mokuyog sa katawhan sa Israel?
Giaghat ni Moises ang iyang bayaw.
Asa man hinuon gusto moadto ni Hobab?
Gusto ni Hobab nga moadto sa iyang kaugalingong dapit ug sa iyang kaugalingong katawhan.
Numbers 10:31
Nganong gusto man ni Moises nga mokuyog kanila si Hobab?
Gusto ni Moises nga mokuyog uban kanila si Hobab tungod kay nasayod man siya kung unsaon pagkampo sa kamingawan.
Numbers 10:33
Unsa man ang anaa sa ibabaw kanila samtang sila nagpanaw sa adlaw uban ang sudlanan sa kasabotan?
Ang panganod ni Yahweh anaa sa ibabaw nila samtang nagpanaw sila sa adlaw uban ang sudlanan sa kasabotan.
Numbers 10:35
Unsa man ang gihangyo ni Moises sa dihang andam na sila nga mopanaw?
Naghangyo siya kang Yahweh nga patibulaagon ang iyang mga kaaway ug ipakalagiw kadtong mga nagdumot kaniya.
Unsa man ang gisulti ni Moises kang Yahweh sa dihang mohunong sila?
Naghangyo siya kang Yahweh nga pabalikon kini ngadto sa liboan ka mga tolda sa mga Israelita.






Chapter 11
1 Karon nagbagulbol ang mga tawo mahitungod sa ilang mga kalisdanan samtang naminaw si Yahweh. Nadungog ni Yahweh ang mga tawo ug nasuko. Ang kalayo nga gikan kang Yahweh misunog kanila ug milamoy sa pipila ka mga kampo nga anaa sa tumoy. 2 Unya mitawag ang mga tawo kang Moises, busa nag-ampo si Moises kang Yahweh, ug ang kalayo napalong. 3 Kadto nga dapit ginganlan ug Tabera, tungod kay ang kalayo ni Yahweh misilaob man sa ilang taliwala. 4 Pipila ka mga langyaw ang nagsugod sa pagkampo uban sa kaliwatan sa Israel. Nagtinguha sila ug maayong kalan-on aron kaonon. Unya ang katawhan sa Israel nanagpanghilak ug miingon, "Kinsay makahatag kanamo ug karne aron kaonon? 5 Nahinumdoman namo ang isda nga gawasnon namong ginakaon didto sa Ehipto, ang mga pipino, mga melon, mga sibuyas, ang mga bombay, ug ang mga ahos. 6 Karon nawala na ang among gana sa pagkaon, tungod kay kining mana na lamang ang kanunay namong makita." 7 Ang mana sama sa koriander nga liso. Sama kini sa bdelio. 8 Manglakaw ang mga tawo ug mangtigom niini. Galingon nila kini, lubokon sa lusong, lutoon kini sa mga kolon ug himoon kining tinapay. Ang lasa niini sama sa preskong lana sa olibo. 9 Sa dihang ang yamog mangatagak sa kampo sa kagabhion, mangahulog usab ang mana. 10 Nadungog ni Moises ang pagdangoyngoy sa mga tawo diha sa ilang mga pamilya, ug ang mga kalalakin-an anaa sa ganghaan sa iyang tolda. Nasuko pag-ayo si Yahweh, ug sa panan-aw ni Moises sayop ang ilang pagbagulbol. 11 Miingon si Moises kang Yahweh, "Nganong dili man maayo ang imong pagtagad sa imong sulugoon? Nganong wala ka mahimuot kanako? Gipapas-an mo kanako ang mga kabug-aton niining tanang katawhan? 12 Ako ba diay ang nanamkon niining tanang katawhan? Gianak ko ba sila nga kinahanglan kang moingon kanako, 'Dad-a sila duol sa imong dughan sama sa amahan nga nagkugos sa iyang gamay nga bata?' Kinahanglan ko ba silang dad-on paingon sa yuta nga imong gipanumpa sa ilang mga katigulangan nga ihatag kanila? 13 Diin man ako makakita ug karne aron ihatag niining tanang katawhan? Nanagpanghilak sila sa akong atubangan ug miingon, 'Hatagi kami ug karne aron among kan-on.' 14 Dili nako kaya nga pas-anon kining tanang katawhan nga mag-inusara. Sobra ra sila alang kanako. 15 Sanglit gitagad mo ako sa ingon niining paagiha, patya na lamang ako karon, kung maluoy ka kanako, ug kuhaa ang akong mga kalisdanan." 16 Miingon si Yahweh kang Moises, "Dad-a nganhi kanako ang 70 ka mga kadagkoan sa Israel. Siguroha nga sila mga kadagkoan ug mga pangulo sa katawhan. Dad-a sila ngadto sa tolda nga tagboanan aron motindog didto uban kanimo. 17 Mokanaog ako ug magkigsulti ako kanimo didto. Kuhaon ko ang pipila ka mga Espiritu nga anaa kanimo ug ibutang kini ngadto kanila. Pagapas-anon nila ang kabug-aton sa mga tawo uban kanimo. Dili mo na kini pas-anon nga mag-inusara. 18 Ingna ang katawhan, 'Andama ang inyong mga kaugalingon alang ugma ug makakaon gayod kamo ug karne, tungod kay mihilak kamo ug nadungog kamo ni Yahweh. Miingon kamo, "Kinsa ang makahatag kanamo ug karne aron among kan-on? Maayo pa alang kanamo nga didto kami sa Ehipto." Busa hatagan kamo ni Yahweh ug karne ug kaonon ninyo kini. 19 Dili lamang kamo mokaon ug karne sulod sa usa ka adlaw, sa duha ka adlaw, sa lima ka adlaw, sa napulo ka adlaw o sa 20 ka adlaw, 20 apan mokaon kamo ug karne sulod sa tibuok bulan hangtod nga manggawas na kini sa inyong mga ilong. Lud-on kamo niini tungod kay gisalikway man ninyo si Yahweh, nga anaa kaninyo. Nanaghilak kamo sa iyang atubangan. Miingon kamo, "Nganong mibiya kita sa Ehipto?"'" 21 Unya miingon si Moises, "Uban kanako ang 600, 000 ka mga tawo, ug miingon ka, 'Hatagan ko sila ug karne aron ilang kaonon sulod sa tibuok bulan.' 22 Mangayam ba kami ug panon sa kahayopan aron matagbaw sila? Pamukoton ba namo ang tanang isda sa dagat aron matagbaw sila?" 23 Miingon si Yahweh kang Moises, "Mubo ba ang akong kamot? Karon makita mo kung tinuod ba o dili ang akong pulong." 24 Migawas si Moises ug giingnan ang mga tawo sa mga pulong ni Yahweh. Gitigom niya ang 70 ka mga kadagkoan ug gipahimutang sila palibot sa tolda. 25 Mikanaog si Yahweh sa panganod ug misulti kang Moises. Gikuha ni Yahweh ang pipila ka mga Espiritu nga anaa kang Moises ug gibutang kini sa 70 ka mga kadagkoan. Sa dihang ang Espiritu napahiluna kanila, nanagna sila, apan niadto lamang nga higayon ug wala na mausab. 26 Duha ka tawo ang nagpabilin sa kampo, nga ginganlan ug Eldad ug Medad. Ang Espiritu anaa usab kanila. Ang ilang mga ngalan nahisulat sa listahan, apan wala sila migawas sa tolda. Hinuon, nanagna sila sa kampo. 27 Usa ka batan-ong lalaki ang midagan paingon kang Moises ug miingon, "Si Eldab ug Medad nanagna didto sa kampo." 28 Si Josue ang anak nga lalaki ni Nun, ang alalay ni Moises, usa sa iyang pinili nga tawo, miingon kang Moises, "Akong agalong Moises, pahunonga sila." 29 Miingon si Moises kaniya, "Nangabugho ka ba alang kanako? Gitinguha ko nga ang tanang katawhan ni Yahweh mga propeta ug aron ibutang niya ang iyang Espiritu sa ilang tanan!" 30 Unya si Moises ug ang mga kadagkoan sa Israel mibalik sa kampo. 31 Unya miabot ang hangin nga gikan kang Yahweh ug nagdala ug buntog gikan sa dagat. Nangahulog kini duol sa kampo, mga usa ka adlaw nga pagpanaw sa usa ka bahin ug usa ka adlaw nga pagpanaw sa laing bahin. Ang buntog nakapalibot sa kampo nga mga duha ka kyubits ang kahabogon gikan sa yuta. 32 Nagkapuliki ang mga tawo sa pagpanguha sa buntog tibuok adlaw, tibuok gabii, ug pagkasunod adlaw. Walay nagkuha ug minus napulo ka homers sa buntog. Gipangbahinbahin nila ang buntog sa tibuok kampo. 33 Samtang ang karne anaa pa sa ilang baba, samtang giusap pa nila kini, nasuko si Yahweh kanila. Giatake niya ang katawhan sa hilabihan ka dakong balatian. 34 Kadto nga dapit ginganlan ug Kibrot Hataava, tungod kay didto nila gilubong ang mga tawo nga nagtinguha ug karne. 35 Gikan sa Kibrot Hataava ang katawhan nanglakaw padulong sa Hazerot, diin didto sila nagpabilin.









Chapter 12
1 Unya si Miriam ug si Aaron misulti batok kang Moises tungod sa Cuhitihanon nga babaye nga iyang giminyoan. 2 Miingon sila, "Nakigsulti lang ba si Yahweh kang Moises? Wala ba usab siya nakigsulti kanato?" Karon nadungog ni Yahweh ang ilang giingon. 3 Karon ang tawo nga si Moises usa ka mapainubsanon, mapainubsanon kay kang bisan kinsa nga anaa sa kalibotan. 4 Dihadiha misulti si Yahweh kang Moises, kang Aaron, ug kang Miriam: "Gawas, kamong tulo, ngadto sa tolda nga tagboanan." Busa ang tulo migawas. 5 Unya mikanaog si Yahweh diha sa haligi nga panganod. Mitindog siya sa ganghaan sa tolda ug gitawag si Aaron ug si Miriam. Silang duha mipaduol. 6 Miingon si Yahweh, "Karon paminawa ang akong mga pulong. Sa dihang ang akong propeta uban kaninyo, ipakita ko ang akong kaugalingon kaniya diha sa mga panan-awon ug mosulti kaniya diha sa mga damgo. 7 Ang akong sulugoon nga si Moises dili sama niana. Matinud-anon siya sa tibuok nakong panimalay. 8 Ako mismo nagkigsulti kang Moises, dili sa mga panan-awon o mga tigmo. Nakita niya ang akong hulagway. Busa nganong wala kamo mahadlok sa pagsulti ug batok sa akong sulugoon, batok kang Moises?" 9 Ang kasuko ni Yahweh misilaob batok kanila, ug unya mibiya siya kanila. 10 Ang panganod mipataas sa tolda, ug si Miriam sa kalit gitakboyan ug sangla—niputi siya sama sa nyibe. Sa dihang milingi si Aaron kang Miriam, nakita niya nga kini nahimong sanglahon. 11 Si Aaron miingon kang Moises, "O akong agalon, palihog ayaw kupti kining sala batok kanamo. Nagsulti kami ug buangbuang, ug nakasala kami. 12 Palihog ayaw itugot nga mamahimo siyang sama sa patay nga bag-ong anak nga ang unod halos gilamoy sa dihang migula kini gikan sa tagoangkan sa inahan." 13 Busa nagpakitabang si Moises kang Yahweh. Miingon siya, "Palihog ayoha siya, O Dios, palihog." 14 Miingon si Yahweh kang Moises, "Kung giluwaan sa iyang amahan ang iyang nawong, maulawan siya sulod sa pito ka adlaw. Ipagawas siya sa kampo sulod sa pito ka adlaw. Human niana dad-a siya sa sulod pag-usab." 15 Busa gibutang si Miriam gawas sa kampo sulod sa pito ka adlaw. Ang katawhan wala nanglakaw hangtod nga nakabalik siya sa kampo. 16 Human niana, ang katawhan nanglakaw gikan sa Hazerot ug mikampo sa kamingawan sa Paran.









Chapter 13
1 Unya nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Ipadala ang pipila ka mga kalalakin-an aron sa pagsusi sa yuta sa Canaan, diin akong gihatag sa katawhan sa Israel. Pagpadala ug tawo sa matag tribo sa ilang katigulangan. Ang matag usa ka tawo kinahanglan mangulo taliwala kanila." 3 Gipadala sila ni Moises gikan sa kamingawan sa Paran, aron nga motuman sila sa sugo ni Yahweh. Silang tanan mga pangulo sa mga katawhan sa Israel. 4 Mao kini ang ilang mga ngalan: gikan sa tribo ni Ruben, Shammua ang anak nga lalaki ni Zaccur; 5 gikan sa tribo ni Simeon, Shafat ang anak nga lalaki ni Hori; 6 gikan sa tribo ni Juda, si Caleb ang anak nga lalaki ni Jefunneh; 7 gikan sa tribo ni Isacar, si Igal ang anak nga lalaki ni Jose; 8 gikan sa tribo ni Efraim si Hosea ang anak nga lalaki ni Nun; 9 gikan sa tribo ni Benjamin, si Palti ang anak nga lalaki ni Rafu; 10 gikan sa tribo ni Zebulun, si Gaddiel ang anak nga lalaki ni Sodi; 11 gikan sa tribo ni Jose (mao kana ang pagkasulti, gikan sa tribo ni Manases), si Gaddi ang anak nga lalaki ni Susi; 12 gikan sa tribo ni Dan, si Ammiel ang anak nga lalaki ni Gemalli; 13 gikan sa tribo ni Aser, si Sethur ang anak nga lalaki ni Michael; 14 gikan sa tribo ni Naftali, mao si Nahbi ang anak nga lalaki ni Vofsi; 15 gikan sa tribo ni Gad, si Geuel ang anak nga lalaki ni Machi. 16 Mao kini ang mga ngalan sa mga kalalakin-an kansang gipadala ni Moises sa pagsusi sa yuta. Gipatawag ni Moises si Hosea ang anak nga lalaki ni Nun pinaagi sa ngalan ni Josue. 17 Gipadala sila ni Moises aron sa pagsusi sa yuta sa canaan. Siya miingon ngadto kanila, "Paduol kamo sa Negev ug saka kamo ngadto sa mga bukid. 18 Susiha ang yuta aron makita kung unsa ang sama niini. Panid-i ang mga tawo nga nanimuyo didto, kung sila ba mga kusgan o mga huyang, kung sila gamay ba o daghan. 19 Tan-awa kung unsa sama ang yuta kung asa sila nanimuyo. Kini ba maayo o dili maayo? Unsa ang mga siyudad nga anaa didto? Kung sama ba sila sa kampo, o lig-on ba nga mga siyudad? 20 Tan-awa kung sama sa unsa ang yuta kung maayo ba kini nga katuboan ug pananom o dili, ug kung aduna bay kahoy didto o wala. Pagmaisugon ug pagdala balik ug panag-ingnan sa yuta." Karon ang panahon sa unang pagpamupo sa mga hinog nga ubas. 21 Busa ang mga kalalakin-an nanungas ngadto sa yuta gikan sa kamingawan sa Sin ngadto sa Rehob, duol sa Lebo sa Hamat. 22 Nagsaka sila sa Negev ug nakaabot sa Hebron. Si Ahiman, Sheshai, ug Talmai, kaliwat gikan sa banay ni Anak, anaa didto. Karon natukod ang Hebron mitukod sa pito ka tuig sa wala pa ang Zoan sa Ehipto. 23 Sa dihang nakaabot na sila sa walog sa Escol, Nagputol sila ug sanga lakip ang usa ka pungpong sa ubas. Gidala nila kini gibutangan nila ug kahoy sa taliwala sa duha sa ilang grupo. Nagdala usab sila ug granada ug mga igos. 24 Kana nga dapit ginganlan ug walog sa Eschol, tungod sa pungpong sa ubas nga giputol sa katawhan sa Israel didto. 25 Human sa 40 ka adlaw, mibalik sila gikan sa pagsusi sa yuta. 26 Miabot sila balik kang Moises, Aaron, ug ngadto sa tanan nga lumulopyo nga katawhan sa Israel didto sa kamingawan sa Paran, didto sa Kadesh. Nagdala sila pagbalik ug mga sugilanon ngadto kanila ug ngadto sa tanan nga lumulopyo, ug gipakita kanila ang mga abot gikan sa yuta. 27 Misulti sila kang Moises, "Nakaabot kami sa yuta nga imong gipaadtoan kanamo. Labihan ang pag-agas sa gatas ug dugos. Kini ang pipila ka mga abot gikan niini. 28 Apan, mga kusgan ang mga tawo nga naghimo sa ilang pinuy-anan didto. Kinural ang mga siyudad ug labihan kaluag. Nakita usab namo didto ang mga kaliwat ni Anak. 29 Ang Amolikanhon nanimuyo didto sa Negev. Ang Hitihanon, Jebusihanon, ug ang mga Amonihanon adunay mga pinuy-anan didto sa kabungtoran nga bahin. Ang mga Canaanhon nanimuyo sa dagat ug kilid sa tubig sa Jordan." 30 Unya gipahilom ni Caleb ang katawhan nga anaa sa atubangan ni Moises ug misulti, "Manaka kita ug angkonon ang yuta, tungod kay makahimo gayod kita sa pag-ilog niini." 31 Apan ang lain nga mga kalalakin-an nga mikuyog kaniya nag-ingon "Dili kita makahimo sa pagsulong sa katawhan tungod kay mga gusgan sila kaysa kanato." 32 Busa nagpakaylap sila sa mga balita nga makapaluya sa katawhan sa Israel mahitungod sa yuta nga ilang gisusi. Sila miingon, "Ang yuta nga among gitan-aw mao ang yuta nga molamoy sa mga lumulopyo niini. Ang tanan nga mga tawo didto mga tag-as kaayo. 33 Didto nakakita kami ug mga higanti, ang mga kaliwat ni Anak, ang mga tawo nga naggikan sa mga higanti. Sa among pagtan-aw sama lang kami sa mga apan-apan kung itandi kanila, ug mao usab kini kung unsa kita sa ilang panan-aw."









Chapter 14
1 Nianang gabhiona nanghilak sa makusog ang tibuok katilingban. 2 Gitamay sa tanang katawhan sa Israel si Moises ug si Aaron. Miingon kanila ang tibuok katilingban, "Maayo pag nangamatay nalang kami didto sa yuta sa Ehipto, o dinhi sa kamingawan! 3 Nganong gidala man kami ni Yahweh niining yutaa aron mamatay pinaagi sa espada? Ang among mga asawa ug among gagmay nga mga bata mahimong binihag. Dili ba mas maayo pa man alang kanato ang pagbalik sa Ehipto?" 4 Nag-ingnanay sila sa usag-usa, "Magpili kita ug laing pangulo, ug mamalik kita sa Ehipto." 5 Unya si Moises ug si Aaron mihapa sa atubangan sa tanang katawhan sa Israel nga nagkatigom. 6 Si Josue ang anak nga lalaki ni Nun ug si Caleb ang anak nga lalaki ni Jefune, nga pipila niadtong gipadala aron mosusi sa yuta, migisi sa ilang mga bisti. 7 Misulti sila sa tibuok katilingban sa katawhan sa Israel. Miingon sila, "Ang yuta nga among giadto ug gisusi maayo kaayo nga yuta. 8 Kung mahimuot si Yahweh kanato, dad-on niya kita niining yutaa ug ihatag kini kanato. Ang yuta nga midagayday sa gatas ug dugos. 9 Apan ayaw pagsupil batok kang Yahweh, ug ayaw kahadloki ang mga tawo sa yuta. Pagalamyon nato sila sama kasayon sa pagkaon. Ang ilang panalipod mangatangtang gikan kanila, tungod kay ubanan kita ni Yahweh. Ayaw sila kahadloki." 10 Apan ang tanang katawhan mibahad sa pagbato kanila aron patyon. Unya mitungha ang himaya ni Yahweh sa tolda nga tagboanan alang sa tanang katawhan sa Israel. 11 Miingon si Yahweh kang Moises, "Hangtod kanus-a ba kining mga tawhana mosalikyaw kanako? Hangtod kanus-a man sila mopakyas sa pagsalig kanako, luyo sa tanang timailhan sa akong gahom nga akong nahimo taliwala kanila? 12 Atakihon ko sila uban sa hampak, isalikway ko sila, ug maghimo ako gikan sa imong kaugalingong banay ug usa ka nasod nga mas bantogan ug mas kusgan pa kay kanila." 13 Miingon si Moises kang Yahweh, "Kung buhaton nimo kini, makadungog unya ang mga Ehiptohanon mahitungod niini, tungod kay giluwas mo kining mga tawhana gikan kanila pinaagi sa imong gahom. 14 Isulti nila kini sa mga lumulupyo niining yutaa. Nakadungog sila nga ikaw, O Yahweh, nag-uban niining mga tawhana, tungod kay nakita ka nawong sa nawong. Mibarog ang imong panganod ibabaw sa imong katawhan. Nag-una ka kanila ingon nga haligi nga panganod sa pagkaadlaw ug usa ka haligi nga kalayo sa kagabhion. 15 Kung patyon nimo karon kining mga tawhana ingon nga usa lang ka tawo, ang kanasoran unya nga nakadungog sa imong kabantogan mosulti ug moingon, 16 "Tungod kay dili madala ni Yahweh kining mga katawhan paingon sa yuta nga iyang gisaad kanila, gipamatay nalang niya sila sa kamingawan.' 17 Karon, gihangyo ko ikaw, gamita ang imong dakong gahom. Kay nag-ingon ka, 18 'Si Yahweh dili daling masuko ug madagayaon sa pagkamatinud-anon sa kasabotan. Pasayloon niya ang mga kalapasan ug ang kasal-anan. Silotan niya ang sad-an sa dihang mosilot siya sa sala sa mga kaliwatan sa ilang mga katigulangan, hangtod sa ikatulo ug ikaupat nga kaliwatan.' 19 Naghangyo ako kanimo, pasayloa ang sala niining mga katawhan tungod sa pagkadako sa imong pagkamatinud-anon sa kasabotan, sama sa kanunay nimong pagpasaylo niining mga tawhana gikan pa sa panahon nga anaa pa sila sa Ehipto hangtod karon." 20 Miingon si Yahweh, "Pasayloon ko sila sumala sa imong gihangyo, 21 apan sa tinuod, samtang ako nagpuyo, ug samtang napuno ang tibuok kalibotan sa akong himaya, 22 kadtong tanang mga tawo nga nakakita sa akong himaya ug mga timailhan sa gahom nga akong gibuhat didto sa Ehipto ug sa kamingawan—gisulayan gihapon nila ako sa napulo ka higayon ug wala sila namati sa akong tingog. 23 Busa mosulti ako nga dili gayod sila makakita sa yuta nga akong gisaad sa ilang mga katigulangan. Walay bisan usa kanila nga nagsalikway kanako ang makakita niini, 24 gawas sa akong alagad nga si Caleb, tungod kay aduna siyay lahi nga espiritu. Hugot ang iyang pagtuman kanako; dad-on ko siya ngadto sa yuta nga iyang giadto ug gisusi. Makapanag-iya ang iyang kaliwatan niini. 25 (Karon ang mga Amalekanhon ug mga Canaanhon nagpuyo didto sa walog.) Ugma balik ug lakaw ngadto sa kamingawan pinaagi sa dalan sa Pulang Dagat." 26 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron. Miingon siya, 27 "Hangtod kanus-a ako magpailob niining daotang katilingban nga nagtamay kanako? Nadungog ko ang pagbagulbol sa katawhan sa Israel batok kanako. 28 Ingna sila, 'Samtang nagpuyo ako, miingon si Yahweh, 'Sumala sa inyong gisulti nga akong nadungog, buhaton ko kini kaninyo: 29 Mangatumba ang inyong patay nga mga lawas dinhi sa kamingawan, kamong tanan nga nagbagulbol batok kanako, kamo nga naapil sa pag-ihap, ang tanang ihap sa katawhan nga nagpanuigon gikan sa 20 ka tuig ug pataas. 30 Dili gayod kamo makaadto sa yuta nga akong gisaad aron mahimo ninyong puluy-anan, gawas lamang kang Caleb ang anak nga lalaki ni Jefune ug kang Josue ang anak nga lalaki ni Nun. 31 Apan ang mga gagmay nga bata nga inyong giingon nga mahimong mga bihag, dad-on ko sila didto sa yuta. Masinatian nila ang yuta nga inyong gisalikway! 32 Alang kaninyo, mangatumba ang inyong mga patay nga lawas dinhi sa kamingawan. 33 Mahimong mga magbalantay ang inyong mga anak dinhi sa kamingawan sulod sa 40 ka tuig. Mag-antos sila sa silot sa inyong pagkamasupilon hangtod sa kataposan sa inyong patay nga mga lawas sa kamingawan. 34 Sama sa gidugayon sa mga adlaw sa pagsusi ninyo sa yuta—40 ka adlaw, pagaantoson usab ninyo ang silot sa inyong mga sala sulod sa 40 ka tuig—usa ka tuig alang sa matag adlaw, ug unya inyong masayran kung unsa ako ingon nga inyong kaaway. 35 Ako, si Yahweh, ang nagsulti. Buhaton ko gayod kining tanan alang niining daotang katilingban nga nagkatigom batok kanako. Mangapuo gayod sila, ug dinhi sila mangamatay.''' 36 Busa ang mga lalaki nga gipadala ni Moises aron sa pagtan-aw sa yuta nangamatay pinaagi sa hampak sa atubangan ni Yahweh. 37 Mao kini ang mga lalaki nga mibalik ug midala sa dili maayo nga balita mahitungod sa yuta. Gihimo niini ang mga tawo nga magbagulbol batok kang Moises. 38 Niadtong mga lalaki nga milakaw sa pagsusi sa yuta, si Josue lamang nga anak ni Nun ug si Caleb nga anak ni Jefune ang nabiling buhi. 39 Sa dihang gibalita ni Moises kini nga mga pulong ngadto sa tanang katawhan sa Israel, nagbangotan sila pag-ayo. 40 Mibangon sila sa sayo sa buntag ug miadto sa tumoy sa bukid ug miingon, "Tan-awa, ania kita dinhi, ug moadto kita sa dapit nga gisaad ni Yahweh, tungod kay nakasala kita." 41 Apan miingon si Moises, "Nganong supakon man ninyo karon ang mando ni Yahweh? 42 Dili kamo magmalamposon. Ayaw kamo paglakaw, tungod kay si Yahweh dili mag-uban kaninyo aron ilikay kamo gikan sa pagkapildi batok sa inyong mga kaaway. 43 Ang mga Amalekanhon ug mga Canaanhon anaa didto, ug mamatay kamo pinaagi sa espada tungod kay mitalikod kamo gikan sa pagsunod kang Yahweh. Busa dili siya mouban kaninyo.'' 44 Apan nangahas gihapon sila sa pagtungas sa bungtod; apan, bisan si Moises ni ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh wala mibiya sa kampo. 45 Unya milugsong ang mga Amalekanhon, ug ang mga Canaanhon usab nga nagpuyo niadtong mga bungtora. Gisulong nila ang mga Israelita ug napildi sila hangtod sa Horma.









Chapter 15
1 Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises. Miingon siya, 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Sa pag-adto ninyo didto sa yuta nga inyong pagapuy-an, nga ihatag ni Yahweh kaninyo, 3 mag-amdam kamo ug halad pinaagi sa kalayo ngadto kang Yahweh, halad nga sinunog man o halad aron sa pagtuman sa panaad o kabubut-on nga halad, o halad sa inyong kasaulogan, aron makahatag ug makapahimuot nga humot alang kang Yahweh gikan sa panon sa mga mananap o pundok sa mga mananap. 4 Kinahanglan nga maghalad kamo ug halad nga sinunog ngadto kang Yahweh lakip usab ang halad nga trigo nga ikanapulo nga bahin sa epa sa labing maayo nga harina nga sagolan ug lana nga ika 1/4 nga bahin sa usa ka hin. 5 Kinahanglan maghalad usab kamo uban ang halad nga sinunog, o alang sa pagsakripisyo, ika 1/4 nga bahin sa usa ka hin nga bino alang sa halad nga ilimnon alang sa matag nating karnero. 6 Kung maghalad kamo ug toro nga karnero, kinahanglan mag-andam usab kamo alang sa halad nga trigo ika 2/10 nga bahin sa usa ka epa sa labing maayo nga harina nga sagolan ug lana nga ikatulo nga bahin sa usa ka hin. 7 Alang sa halad nga ilimnon, kinahanglan maghalad kamo ug bino nga ikatulo nga bahin sa usa ka hin. Maghatag kini ug kahumot alang kang Yahweh. 8 Kung mag-andam kamo ug torong baka ingon nga halad sinunog o ingon nga halad aron sa pagtuman sa panaad, o ingon nga halad sa pagpakigdait ngadto kang Yahweh, 9 unya kinahanglan maghalad kamo ug toro nga baka uban sa halad nga trigo nga ika 3/10 nga bahin sa usa ka epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana nga tunga nga bahin sa usa ka hin. 10 Kinahanglan nga maghalad kamo alang sa halad nga ilimnon nga bino nga tunga sa bahin sa usa ka hin, ingon nga halad nga nahimo pinaagi sa kalayo, aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. 11 Kinahanglan nga buhaton sa ingon niini nga paagi alang sa matag toro nga baka, sa matag toro nga karnero, ug alang sa matag laki nga mga nating karnero o nating mga kanding. 12 Ang matag sakripisyo ug mga halad nga inyong giandam kinahanglan nga buhaton sumala sa gihulagway dinhi. 13 Ang tanan nga mga natawong lumad nga mga Israelita kinahanglan nga magbuhat niini nga mga butang sa ingon niini nga paagi, sa dihang magdala kamo ug halad nga sinunog, aron makahatag ug humot nga makapahimuot kang Yahweh. 14 Kung ang langyaw magpuyo uban kaninyo, o si bisan kinsa nga magpuyo uban sa tibuok ninyo nga kaliwatan sa katawhan, kinahanglan nga maghalad siya ug sinunog, aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan nga magbuhat siya sama sa inyong ginabuhat. 15 Kinahanglan adunay sama lamang nga balaod alang sa katilingban ug sa mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, balaod nga walay kataposan sa tibuok kaliwatan sa inyong katawhan. Sama kaninyo, busa mao usab ang magpapanaw nga nagpuyo uban kaninyo. Kinahanglan nga magbuhat siya sama sa inyong gibuhat sa atubangan ni Yahweh. 16 Sama lamang nga balaod ug sugo ang kinahanglan ninyo nga tumanon ug ngadto sa langyaw nga nagpuyo uban kaninyo.'" 17 Misulti na usab si Yahweh ngadto kang Moises. Miingon siya, 18 "Sultihi ang katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Sa pag-abot ninyo sa yuta nga akong pagadad-an kaninyo, 19 sa dihang mokaon kamo sa mga pagkaon nga abot niadtong yutaa, kinahanglan nga maghalad kamo ug halad ug ihalad kini kanako. 20 Gikan sa pinakauna ninyong minasa kinahanglan nga maghalad kamo ug tinapay aron nga ibayaw kini ingon nga binayaw nga halad gikan sa giokanan. Kinahanglan nga ibayaw ninyo kini sa ingon niini nga paagi. 21 Kinahanglan nga ihatag ninyo kanako ang binayaw nga halad sa tibuok nga kaliwatan sa inyong katawhan gikan sa pinakauna ninyo nga minasa. 22 Usahay makasala kamo nga wala tuyoa, sa dihang dili ninyo tumanon kining tanan nga mga sugo nga gisulti ko kang Moises— 23 ang tanang mga butang nga akong gisugo kaninyo pinaagi kang Moises gikan niadtong unang adlaw nga gihatag ko kaninyo ang mga sugo ug sa umaabot sa tibuok nga mga kaliwatan sa inyong katawhan. 24 Bahin sa dili tinuyoan nga sala nga wala mahibaloan sa mga katilingban, unya kinahanglan nga ang tanang katilingban maghalad ug usa ka laki nga nating baka ingon nga halad sinunog aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. Uban niini kinahanglan nga maghimo ug halad nga trigo ug halad nga ilimnon, ingon nga mando sa kasugoan, ug usa ka laki nga kanding ingon nga halad alang sa sala. 25 Kinahanglan nga maghimo ug pagpapas sa sala ang pari alang sa tanang katilingban nga katawhan sa Israel. Mapasaylo sila tungod kay ang sala usa lamang ka sayop. Nagdala sila sa ilang mga halad, halad nga sinunog alang kanako. Gidala nila ang ilang halad sa sala sa akong atubangan alang sa ilang kasaypanan. 26 Unya mapasaylo ang tanang katilingban nga katawhan sa Israel, ug lakip na usab ang mga langyaw nga nagpuyo uban kanila, tungod kay ang tanang katawhan nakasala man nga dili tinuyoan. 27 Kung makasala ang usa ka tawo nga dili tinuyoan, nan kinahanglan nga maghalad siya ug baye nga kanding nga nagpanuigon ug usa ka tuig ingon nga halad sa sala. 28 Kinahanglan nga maghimo ug pagpapas sa sala ang pari atubangan ni Yahweh alang sa usa ka tawo nga nakasala nga wala tuyoa. Mapasaylo lamang kanang tawhana sa dihang mabuhat na ang pagpapas sa sala. 29 Kinahanglan nga mao lamang nga balaod alang sa usa ka tawo nga nagbuhat sa bisan unsa nga butang nga wala tuyoa, sama lamang nga balaod alang sa natawo nga lumad nga katawhan sa Israel ug alang sa mga langyaw nga nagpuyo taliwala kanila. 30 Apan kansang tawo nga nagsupak sa pagbuhat niana, natawo man siya nga lumad o langyaw, nagpasipala kanako. Kanang tawhana kinahanglan nga puohon gikan sa taliwala sa iyang katawhan. 31 Tungod kay gipasipad-an niya ang akong pulong ug gilapas ang akong kasugoan, kanang tawhana kinahanglan nga puohon gayod. Ang iyang sala maanaa gayod kaniya.'" 32 Samtang atua sa kamingawan ang katawhan sa Israel, nakakita sila ug usa ka tawo nga nangahoy panahon sa adlaw nga Igpapahulay. 33 Kadtong nakakita kaniya nagdala kaniya ngadto kang Moises, kang Aaron, ug sa tanang katilingban. 34 Gibilanggo una nila siya tungod kay wala pa man gipahamtang kung unsa ang angay nga buhaton alang kaniya. 35 Unya miingon si Yahweh ngadto kang Moises, "Kanang tawhana kinahanglan nga patyon gayod. Kinahanglan nga batohon siya sa tanang katilingban gawas sa kampo." 36 Busa gidala siya sa tanan nga katilingban ngadto sa gawas sa kampo ug gibato siya hangtod nga namatay sumala sa gisugo ni Yahweh ngadto kang Moises. 37 Nakigsulti na usab si Yahweh ngadto kang Moises. Miingon siya, 38 "Sultihi ang mga kaliwat ni Israel ug sugoa sila nga magbuhat alang sa ilang mga kaugalingon ug mga borlas nga ibitay sa mga sidsid sa ilang mga bisti, bitayi ug pisi nga asul ang matag tumoy niini. Kinahanglan buhaton nila kini sa tibuok kaliwatan sa ilang katawhan. 39 Mahimo kini nga usa ka pinasahi nga pahimangno kaninyo, sa dihang motan-aw kamo niini, ang tanan nako nga mga kasugoan, aron makinabuhi kini aron nga dili kamo maghunahuna sa inyong kaugalingon nga kasingkasing ug sa inyong kaugalingon nga mga mata ug magpakahugaw sa inyong kaugalingon ngadto niini. 40 Buhata kini aron nga mahinumdoman ninyo ug matuman ang tanan nakong mga sugo, ug sa ingon mahimo kamo nga balaan, gitipigan alang kanako, nga inyong Dios. 41 Ako si Yahweh nga inyong Dios, nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto, aron mahimong inyong Dios. Ako si Yahweh nga inyong Dios."









Chapter 16
1 Karon si Kora nga anak nga lalaki ni Izhar nga anak nga lalaki ni Kohat nga anak nga lalaki ni Levi, uban ni Datan ug ni Abiram nga mga anak nga lalaki ni Eliab, ug si On nga anak nga lalaki ni Pelet, nga mga kaliwat ni Ruben, nagtigom ug pipila ka mga tawo. 2 Mibatok sila tali kang Moises, uban sa mga tawo nga gikan sa katawhan sa Israel, 250 ka mga pangulo sa katilingban kansang mga inila nga sakop sa katilingban. 3 Nagtigom sila sa ilang mga kaugalingon aron sa pagsukmat kang Moises ug kang Aaron. Miingon sila kanila, "Sobra na kamo! Ang tibuok katilingban nga gilain, ang matag-usa kanila, ug si Yahweh anaa kanila. Ngano nga ipataas man ninyo ang inyong kaugalingon labaw sa uban nga katilingban ni Yahweh?" 4 Sa pagkadungog ni Moises niana, mihapa siya. 5 Misulti siya ngadto kang Kora ug sa tanan nga uban kaniya, "Inigkabuntag ipaila ni Yahweh kadtong nahisakop kaniya ug kadtong gilain alang kaniya. Ipaduol niya kanang tawhana ngadto kaniya. Ang iyang pilion ipaduol niya sa iyang kaugalingon. 6 Buhata kini, Kora ug sa tanan nimo nga pundok. 7 Ugma pagdala kamo ug mga butangan sa insenso ug butangi kini'g kalayo ug insenso atubangan ni Yahweh. Ang tawo nga pilion ni Yahweh, kanang tawhana mailain alang kang Yahweh. Sobra na kamo, kamo nga mga kaliwat ni Levi." 8 Miingon, pag-usab si Moises kang Kora, "Karon paminaw, kamo nga mga kaliwat ni Levi: 9 gamay lang ba kini nga butang alang kaninyo nga gilain kamo sa Dios sa Israel gikan sa mga katilingban sa Israel, aron mapaduol kamo sa iyang kaugalingon, aron sa pagbuhat sa bulohaton sa tabernakulo ni Yahweh, ug sa pagbarog atubangan sa katilingban aron sa pag-alagad kanila? 10 Gipaduol na niya kamo, ug ang tanan ninyo nga mga kaliwat, mga kaliwat ni Levi, uban kanimo, apan gusto pa usab ninyo nga mahimong pari! 11 Mao nga ikaw ug ang tanan nimo nga pundok nagtigom batok kang Yahweh. Busa ngano nga nagbagulbol man kamo mahitungod kang Aaron, nga nagatuman kang Yahweh?" 12 Unya gipatawag ni Moises si Datan, ug si Abiram, ang mga anak nga lalaki ni Eliab, apan miingon sila, "Dili kami moanha." 13 Gamay lang ba nga butang nga gidala nimo kami pagawas sa yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos, aron nga mangamatay kami sa kamingawan? Karon gusto pa gayod nimo nga magmando kanamo! 14 Dugang pa, wala nimo kami gidala sa yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos, o gihatagan kami ug kaumahan ug parasan ingon nga panulondon. Karon buot ba nimo nga butahan kami sa walay pulos nga mga saad? Dili kami moanha kanimo." 15 Nasuko pag-ayo si Moises ug giingnan niya si Yahweh, "Ayaw tahora ang ilang mga halad. Wala akoy gikuha bisan usa ka asno gikan kanila, ug wala akoy gipasakitan bisan usa kanila." 16 Unya miingon si Moises ngadto kang Kora, "Ugma ikaw ug ang tanan nimo nga kaubanan kinahanglan nga moadto sa atubangan ni Yahweh—ikaw ug sila, ug si Aaron. 17 Kinahanglan nga ang matag-usa kaninyo magdala ug iyang butanganan sa insenso ug butangan kini ug insenso. Unya ang matag tawo kinahanglan nga magdala sa iyang butanganan sa insenso atubangan ni Yahweh, 250 ka mga butanganan sa insenso. Ikaw ug si Aaron, usab, kinahanglan nga magdala sa inyong matag butanganan sa insenso." 18 Busa ang matag tawo nagdala sa iyang butanganan sa insenso, gibutangan kini ug kalayo, gihanigan usab kini ug insenso, ug mibarog sa pultahan sa tolda nga tigomanan uban ni Moises ug ni Aaron. 19 Gitigom ni Kora ang tanang katilingban batok kang Moises ug kang Aaron didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, ug ang himaya ni Yahweh mipakita sa tanang katilingban. 20 Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron: 21 "Ilain ang inyong mga kaugalingon gikan sa taliwala niining katilingban aron nga malamoy ko dayon sila." 22 Mihapa si Moises ug si Aaron ug miingon, "Dios, ang Dios sa mga espiritu sa tanang katawhan, kung makasala ang usa ka tawo, kinahanglan ba nga masuko ka sa tanang katilingban?" 23 Mitubag si Yahweh ngadto kang Moises. Miingon siya, 24 "Sultihi ang katilingban. Ingna, 'Pahilayo sa mga tolda ni Kora, Datan, ug Abiram."' 25 Unya mitindog si Moises ug miadto ngadto kang Datan ug Abiram; misunod ang mga kadagkoan sa Israel kaniya. 26 Misulti siya ngadto sa katilingban ug miingon, "Karon biyai ang mga tolda niining daotan nga mga tawo ug ayaw hikapa ang bisan unsa nga ila, o malamoy kamo pinaagi sa tanan sa nilang mga sala." 27 Busa ang katilingban nga anaa sa matag kilid sa mga tolda ni Kora, Datan, ug Abiram mipahawa kanila. Migawas si Datan ug Abiram ug mibarog sa pultahan sa ilang mga tolda, uban sa ilang mga asawa, mga anak nga lalaki, ug ilang mga masuso. 28 Unya miingon si Moises, "Pinaagi niini masayran ninyo nga si Yahweh ang nagpadala kanako sa pagbuhat niining tanan nga buluhaton, kay wala ako nagbuhat niini pinaagi sa akong kabubut-on. 29 Kung kining mga tawhana mamatay sa kasagaran lang nga mahitabo, nan dili si Yahweh ang nagpadala kanako. 30 Apan kung palikion ni Yahweh ang yuta unya molamoy kanila sama sa usa ka dako nga baba, uban sa tanan nilang pamilya, ug kung mangahulog sila nga buhi ngadto sa Seol, nan kinahanglan ninyo nga sabton nga kining mga tawhana nakapasipala kang Yahweh." 31 Dihadiha dayon pagkahuman ug sulti ni Moises niining tanang mga pulonga, mibuka ang yuta niadtong mga tawhana. 32 Mibuka ang baba sa yuta ug gilamoy sila, ilang mga pamilya, ug ang tanang katawhan nga nahisakop kang Kora, lakip na ang tanan nilang mga gipanag-iyahan. 33 Sila ug ang tanan sa ilang mga pamilya nangahulog nga buhi ngadto sa Seol. Mitiklop ang yuta kanila, ug sa niini nga paagi nahanaw sila gikan sa taliwala sa mga katilingban. 34 Ang tanang Israelita nga nakapalibot kanila mipahilayo nga naghilak. Naniyagit sila, "Tingali ug lamuyon usab kita sa yuta!" 35 Unya sa kalit lang mihugpa ang kalayo nga gikan Kang Yahweh ug gilamoy ang 250 ka kalalakin-an nga naghalad ug insenso. 36 Nakigsulti pag-usab si Yahweh ngadto kang Moises ug nag-ingon, 37 "Sultihi si Eleazar nga anak ni Aaron nga pari ug tugoti siya nga mokuha sa mga butanganan sa insenso pagawas sa kalayo, kay ang mga butanganan sa insenso gilain alang kanako. Unya ipakatag kaniya ang nagdilaab nga mga uling ngadto sa layo. 38 Ipakuha ang mga butangan sa insenso niadtong nawad-an sa ilang mga kinabuhi tungod sa ilang sala. Ipahimo kining dinukdok nga mga plato ingon nga tabon ibabaw sa halaran. Kadtong mga tawhana naghalad niini atubangan kanako, mao nga gilain kini alang kanako. Mahimo kining timaan sa akong presensya ngadto sa katawhan sa Israel." 39 Gikuha ni Eleazar nga pari ang tumbaga nga mga butanganan sa insenso nga gigamit sa mga tawo nga nangasunog, ug gidukdok kini aron mahimong tabon alang sa halaran, 40 isip nga pahinumdom sa katawhan sa Israel, aron nga walay tagagawas nga wala naggikan kang Aaron nga moduol aron sa pagsunog sa insenso sa atubangan ni Yahweh, aron nga dili sila mahisama kang Kora ug sa iyang pundok—sama sa gimando ni Yahweh ngadto kang Moises. 41 Apan pagkasunod buntag ang tanang katilingban nga katawhan sa Israel nagbagulbol batok kang Moises ug kang Aaron. Miingon sila, "Gipangpatay nimo ang katawhan ni Yahweh." 42 Unya nahitabo kini, sa dihang ang mga katilingban nagtigom batok kang Moises ug kang Aaron, nga naglantaw sila sa atubangan sa tolda nga tigomanan, ug, tan-awa, mitabon ang panganod niini. Mipakita ang himaya ni Yahweh, 43 ug miduol si Moises ug si Aaron ngadto sa atubangan sa tolda nga tigomanan. 44 Unya nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises. Miingon siya, 45 "Pahilayo gikan sa atubangan niining katilingban aron lamyon ko dayon sila." Ug mihapa si Moises ug si Aaron sa yuta. 46 Miingon si Moises ngadto kang Aaron, "Kuhaa ang butanganan sa insenso, butangi kini ug kalayo gikan sa halaran, butangi kini ug insenso, dad-a dayon kini ngadto sa katilingban, ug paghimo ug pagpapas sa sala alang kanila, tungod kay moabot ang kasuko gikan kang Yahweh. Ang hampak nagsugod na." 47 Busa gibuhat ni Aaron ang gisulti ni Moises. Midagan siya ngadto sa tunga-tunga sa katilingban. Ang hampak misugod dayon sa pagkuyanap ngadto sa taliwala sa katawhan, busa gibutang niya ang insenso ug naghimo ug pagpapas sa sala alang sa katawhan. 48 Mibarog si Aaron taliwala sa mga buhi ug sa mga patay; niini nga paagi miundang ang hampak. 49 Kadtong nangamatay sa hampak mokabat ug 14, 700 ang gidaghanon, wala pay labot kadtong nangamatay sa panghitabo kang Kora. 50 Mibalik si Aaron ngadto kang Moises didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan, ug mihunong na gayod ang hampak.









Chapter 17
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises. Miingon siya, 2 "Pakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel ug kuhaa ang mga sungkod gikan kanila, usa alang sa matag tribo sa katigulangan, napulo ug duha ka mga sungkod. Isulat ang ngalan sa matag tawo ngadto sa iyang sungkod. 3 Kinahanglan isulat mo ang ngalan ni Aaron sa sungkod ni Levi. Kinahanglan nga adunay usa ka sungkod sa matag pangulo gikan sa tribo sa iyang katigulangan. 4 Kinahanglan nga ibutang mo ang mga sungkod diha sa tolda nga tigomanan atubangan sa kasugoan sa kasabotan, diin ako makigkita kanimo. 5 Mahitabo kini nga ang sungkod sa tawo nga akong pilion mosalingsing. Pahunongon ko ang mga pagbagulbol sa katawhan sa Israel, diin ilang gipangsulti batok kanimo." 6 Busa nakigsulti si Moises ngadto sa katawhan sa Israel. Ang tanang mga pangulo sa tribo naghatag kaniya ug mga sungkod, usa ka sungkod gikan sa matag pangulo, pinili gikan sa tribo sa katigulangan, napulo ug duha ka mga sungkod tanan. Usa niadto mao ang sungkod ni Aaron. 7 Unya gitipigan ni Moises ang mga sungkod sa atubangan ni Yahweh ngadto sa tolda sa kasugoan sa kasabotan. 8 Sa sunod adlaw misulod si Moises ngadto sa tolda sa kasugoan sa kasabotan ug, tan-awa, misalingsing ang sungkod ni Aaron alang sa tribo ni Levi. Nanalingsing kini ug namukhad ang mga bulak ug namunga ug hinog nga mga almendras! 9 Gipagawas ni Moises ang tanan nga mga sungkod gikan sa atubangan ni Yahweh ngadto sa tanang katawhan sa Israel, ug ang matag usa ka tawo mikuha sa iyang sungkod. 10 Miingon si Yahweh kang Moises, "Ibutang ang sungkod ni Aaron sa atubangan sa kasugoan sa kasabotan. Tipigi kini ingon nga timaan sa sala batok sa katawhan nga masupilon aron mohunong ang ilang pagbagulbol batok kanako, o mangamatay sila." 11 Gibuhat ni Moises ang gimando ni Yahweh ngadto kaniya. 12 Ang katawhan sa Israel misulti kang Moises ug miingon, "Mangamatay kami dinhi. Mangahanaw kaming tanan! 13 Ang tanan nga mosaka, nga moduol sa tabernakulo ni Yahweh, mangamatay. Kinahanglan ba nga mangahanaw kaming tanan?"









Chapter 18
1 Miingon si Yahweh kang Aaron, "Ikaw, ug ang imong mga anak nga lalaki, ug ang banay sa imong mga katigulangan maoy manubag alang sa tanang mga sala nga nabuhat batok sa balaan nga dapit. Apan ikaw lamang ug ang imong mga anak nga lalaki nga uban kanimo ang manubag alang sa tanang mga sala nga nabuhat ni bisan kinsa nga diha sa pagkapari. 2 Ingon man sa imong mga kaubanan sa tribo ni Levi, nga tribo sa imong katigulangan, kinahanglan nga ubanon mo sila aron nga makig-uban sila kanimo ug motabang kanimo sa dihang ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki moalagad atubangan sa tolda sa kasugoan sa kasabotan. 3 Kinahanglan nga moalagad sila kanimo ug sa tibuok tolda. Apan, kinahanglan dili sila mopaduol sa bisan unsang butang ngadto sa balaang dapit o may kalabotan sa halaran, o sila ug ikaw usab mamatay. 4 Kinahanglan makighiusa sila kanimo ug ampingan ang tolda nga tigomanan, kay ang tanan nga mga buhat may kalabotan man sa tolda. Ang mga langyaw kinahanglan nga dili moduol kanimo. 5 Kinahanglan nga buhaton nimo ang mga buluhaton alang sa balaan nga dapit ug alang sa halaran aron nga ang akong kapungot dili moabot pag-usab sa katawhan sa Israel. 6 Tan-awa, gipili ko ang imong mga kaubanan nga mga Levita gikan sa mga kaliwat sa Israel. Gasa sila alang kanimo, gihatag kanako aron mobuhat sa mga buluhaton nga may kalabotan sa tolda nga tigomanan. 7 Apan ikaw lamang ug ang imong mga anak nga lalaki maoy mobuhat sa pagkapari mahitungod sa tanan nga may kalabotan sa halaran ug ang tanan nga anaa sulod sa tabil. Kinahanglan tumanon mo kadtong mga buluhaton. Ihatag ko kanimo ang pagkapari ingon nga gasa. Bisan kinsa nga langyaw nga moduol kinahanglan nga patyon." 8 Unya miingon si Yahweh kang Aaron, "Tan-awa, gihatag ko kanimo ang buluhaton sa pagkupot sa mga halad nga ibayaw alang kanako, ug ang tanang balaan nga mga halad nga gihatag sa katawhan sa Israel alang kanako. Gihatag ko kini nga mga halad kanimo ug sa imong mga anak nga lalaki ingon nga padayon nimong bahin. 9 Balaan gayod kini nga mga butang, nga gipalayo gikan sa kalayo: gikan sa matag halad nila—sa matag halad nga trigo, sa matag halad alang sa sala, ug sa matag halad sa dili tinuyo nga sala—balaan kaayo kini alang kanimo ug sa imong mga anak nga lalaki. 10 Kini nga mga halad balaan gayod kaayo; ang matag lalaki kinahanglan nga mokaon niini, tungod kay balaan kini alang kanimo. 11 Mao kini ang mga halad nga gigahin alang kanimo: ang ilang mga gasa, ang tanang binayaw nga mga halad sa katawhan sa Israel. Gihatag ko kini kanimo, sa imong mga anak nga lalaki, ug sa imong mga anak nga babaye, ingon nga padayon mong bahin. Si bisan kinsa nga hinlo diha sa imong pamilya mahimong mokaon bisan asa niini nga mga halad. 12 Ang tanan nga labing maayo sa lana, ang tanan nga labing maayo sa bag-ong bino ug sa trigo, ang una nga mga bunga nga gihatag sa katawhan alang kanako—kining tanan nga mga butang gihatag ko kanimo. 13 Maimo gayod ang unang hinog sa tanan nga anaa sa ilang yuta, nga ilang gidala alang kanako. Ang tanan nga hinlo nga anaa sa imong pamilya makakaon niini nga mga butang. 14 Maimo ang matag gipahinungod nga butang sa Israel. 15 Ang tanan nga magabuka sa sabakan, ang tanang unang anak nga ihalad sa katawhan ngadto kang Yahweh, tawo man o mananap maimo. Bisan paman niana, ang katawhan kinahanglan gayod paliton pagbalik ang matag kinamagulangang anak nga lalaki, ug kinahanglan nilang paliton pagbalik ang unang anak sa mananap nga hugaw. 16 Kadtong pagapaliton pagbalik sa katawhan kinahanglan nga paliton pagbalik human mahimong usa ka bulan ang panuigon. Unya ang katawhan mahimo na nga mopalit niini pagbalik, nga nagkantidad ug lima ka shekel, pinaagi sa naandan nga kabug-aton sa shekel nga anaa sa balaan nga dapit, nga nagkantidad ug 20 ka gerahs. 17 Apan ang unang anak sa baka, o ang unang anak sa karnero, o ang unang anak sa kanding—kinahanglan nga dili nimo kini paliton pagbalik nga mga mananap; tungod kay gilain kini alang kanako. Kinahanglan iwisikwisik nimo ang dugo niini ngadto sa halaran ug sunogon ang tambok niini ingon nga halad nga sinunog, ang kahumot makapahimuot kang Yahweh. 18 Ang mga unod niini maimo. Sama sa binayaw nga dughan ug tuo nga paa, ang ilang karne maimo. 19 Ang tanang balaang halad nga gihalad sa katawhan sa Israel ngadto kang Yahweh, gihatag ko kanimo, ug sa imong mga anak nga lalaki ug sa imong mga anak nga babaye nga uban kanimo, ingon nga padayong bahin. Usa kini ka walay kataposan nga kasabotan sa asin, nga dili mausab nga kasabotan hangtod sa kahangtoran, sa atubangan ni Yahweh alang kanimo ug sa imong mga kaliwat nga uban kanimo." 20 Miingon si Yahweh kang Aaron, "Wala kamoy mapanunod sa yuta sa katawhan, ni bahin sa katigayonan taliwala sa katawhan. Ako ang inyong bahin ug ang inyong panulondon taliwala sa katawhan sa Israel. 21 Alang sa mga kaliwat ni Levi, tan-awa, gihatag ko ang tanan nga mga ikanapulo sa Israel ingon nga ilang panulondon isip balos sa ilang pag-alagad nga gihatag alang sa pagpamuhat diha sa tolda nga tigomanan. 22 Gikan karon kinahanglan nga dili moduol sa tolda nga tigomanan ang katawhan sa Israel, o sila ang manubag niini nga sala ug mamatay. 23 Kinahanglan nga ang mga Levita mobuhat sa mga buluhaton nga may kalabotan sa tolda nga tigomanan. Sila ang manubag sa matag sala bahin niini. Balaod kini nga dili mausab hangtod sa kaliwatan sa imong katawhan. Ug kinahanglan nga wala silay panulondon taliwala sa katawhan sa Israel. 24 Kay ang mga ikanapulo sa katawhan sa Israel, nga ilang gihatag ingon nga pagtabang alang kanako—mao kini ang akong gihatag sa mga Levita ingon nga ilang panulondon. Mao nga nag-ingon ako kanila, 'Kinahanglan nga wala silay panulondon taliwala sa katawhan sa Israel."' 25 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 26 "Kinahanglan makigsulti ka sa mga Levita ug sultihi sila niini, 'Sa dihang madawat na ninyo gikan sa katawhan sa Israel ang ikanapulo nga gihatag ni Yahweh kaninyo gikan kanila ingon nga inyong panulondon, unya kinahanglan maghalad kamo ngadto kaniya usa ka amot gikan niana nga ikanapulo, ikanapulo sa ikapulo. 27 Ang inyong amot kinahanglan isipon pinaagi kaninyo ingon nga ikanapulo kini gikan sa giukanan sa trigo o ang abot nga gikan sa pugaanan sa bino. 28 Busa kinahanglan usab ninyong himoon ang paghatag ngadto kang Yahweh gikan sa tanang mga ikanapulo nga inyong madawat gikan sa katawhan sa Israel. Gikan kanila kinahanglan ninyong ihatag ang iyang gihatag ngadto kang Aaron nga pari. 29 Sa tanan nga gasa nga inyong nadawat, kinahanglan nga mohatag kamo ngadto kang Yahweh. Kinahanglan buhaton ninyo kini gikan sa pinakamaayo ug pinakabalaan nga mga butang nga gihatag kaninyo.' 30 Busa kinahanglan nga sultihan nimo sila, 'Sa dihang ihalad ninyo ang pinakamaayo niini, paga-isipon sa mga Levita kini ingon nga abot gikan sa giukanan sa trigo ug pugaanan sa bino. 31 Mahimo ninyong kan-on ang nahibilin sa inyong mga gasa sa bisan asa nga dapit, kamo ug ang inyong mga pamilya, tungod kay mao kini ang ganti alang sa inyong pagpamuhat diha sa tolda nga tigomanan. 32 Dili kamo mahiagom sa bisan unsa nga sala pinaagi sa pagkaon ug pag-inom niini, kung inyong ihalad kang Yahweh ang pinakamaayo nga inyong nadawat. Apan kinahanglan nga dili ninyo hugawan ang balaan nga mga halad sa katawhan sa Israel, o mangamatay kamo.'"









Chapter 19
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron. miingon siya, 2 "Usa kini ka balaod, ang balaod nga akong gimando kaninyo: Sultihi ang katawhan sa Israel nga kinahanglang magdala sila nganha kanimo ug pula nga nating baka nga walay daot o tatsa, ug wala pa gayod sukad mayugohi. 3 Ihatag ang nating baka kang Eleazar nga pari. Kinahanglan niya kining dad-on sa gawas sa kampo, ug kinahanglan nga adunay tawo nga mopatay niini sa iyang atubangan. 4 Kinahanglan nga si Eleazar nga pari mokuha ug pipila sa dugo niini pinaagi sa iyang tudlo ug iwisikwisik kini sa ikapito ka higayon sa atubangan sa tolda nga tigomanan. 5 Ang uban nga pari kinahanglan nga sunogon ang nating baka diha sa iyang atubangan. Kinahanglan niyang sunogon ang panit, ang unod, ug ang dugo niini uban sa hugaw niini. 6 Ang pari kinahanglan nga mokuha ug sidro nga kahoy, hisopo, ug pulang panapton, ug ilabay kining tanan ngadto sa tunga sa gisunog nga nating baka. 7 Unya kinahanglan niyang labhan ang iyang mga bisti ug maligo sa tubig. Unya mosulod siya ngadto sa kampo, diin magpabilin siyang hugaw hangtod sa gabii. 8 Ang usa nga nagsunog sa nating baka kinahanglan nga labhan ang iyang mga bisti ug maligo. Magpabilin siyang hugaw hangtod sa gabii. 9 Ang tawo nga hinlo kinahanglan nga maoy magtapok sa maong abo sa nating baka ug ibutang kini gawas sa kampo sa hinlo nga dapit. Kini nga abo kinahanglan nga tipigan alang sa katilingban nga katawhan sa Israel. Isagol nila ang abo ug ang tubig alang sa paghinlo sa sala, tungod kay ang abo halad alang sa sala. 10 Ang tawo nga nagtapok sa abo sa nating baka kinahanglan nga manglaba sa iyang mga bisti. Magpabilin siyang hugaw hangtod sa gabii. Balaod kini nga dili mausab alang sa katawhan sa Israel ug sa mga langyaw nga nagpuyo uban kanila. 11 Si bisan kinsa nga makahikap sa patay nga lawas sa tawo mamahimo siyang hugaw sulod sa pito ka adlaw. 12 Kanang tawhana kinahanglan nga magpahinlo sa iyang kaugalingon sa ikatulong adlaw ug sa ikapitong adlaw. Unya mamahinlo siya. Apan kung dili siya magpahinlo sa ikatulong adlaw, busa dili siya mahinlo sa ikapitong adlaw. 13 Si bisan kinsa nga makahikap sa patay nga tawo, ang lawas sa tawo nga namatay na, ug wala nagpahinlo sa iyang kaugalingon—gihugawan niining tawhana ang tabernakulo ni Yahweh. Kana nga tawo kinahanglan papahawaon gikan sa Israel tungod kay ang tubig nga alang sa panghinlo wala nawisik kaniya. Magpabilin siyang hugaw; ang iyang pagkahugaw magpabilin diha kaniya. 14 Mao kini ang balaod sa dihang adunay tawo nga mamatay sulod sa tolda. Si bisan kinsa nga mosulod sa tolda ug si bisan kinsa nga anaa na daan sa tolda mamahimo nga hugaw sulod sa pito ka adlaw. 15 Ang matag abli nga sudlanan nga walay taklob mamahimo nga hugaw. 16 Susama usab, ang tawo nga anaa gawas sa tolda nga makahikap sa tawo nga gipatay pinaagi sa espada, bisan unsang patay nga lawas, ang bukog sa tawo, o ang lubnganan—kana nga tawo mamahimo nga hugaw sulod sa pito ka adlaw. 17 Himoa kini sa hugaw nga tawo: Pagkuha ug pipila ka abo gikan sa gisunog nga halad alang sa sala ug isagol kini sa presko nga tubig ngadto sa tibod. 18 Ang tawo nga hinlo kinahanglan nga mokuha ug hisopo, ituslob kini sa tubig, ug iwisikwisik kini ngadto sa tolda, sa tanan nga mga sudlanan sulod sa tolda, ngadto sa mga tawo nga atua didto, ug sa tawo nga naghikap sa bukog, sa gipatay nga tawo, sa patay nga tawo, o sa lubnganan. 19 Sa ikatulo nga adlaw ug sa ikapito nga adlaw, ang dili hugaw nga tawo kinahanglan nga wisikwiskan ang hugaw nga tawo. Sa ikapito nga adlaw ang hugaw nga tawo kinahanglan nga magpahinlo sa iyang kaugalingon. Kinahanglan niyang hugasan ang iyang mga bisti ug maligo. Sa pagkagabii niana mamahinlo siya. 20 Apan si bisan kinsa nga nagpabilin nga hugaw, nga nagdumili sa pagpahinlo sa iyang kaugalingon— kanang tawhana papahawaon gikan sa katilingban, tungod kay gihugawan man niya ang balaan nga dapit ni Yahweh. Ang tubig nga panghinlo wala nawisikwisik kaniya; magpabilin siyang hugaw. 21 Magpadayon kini nga balaod niini nga mga kahimtang. Ang tawo nga nagwisikwisik sa tubig alang sa paghinlo kinahanglan nga manglaba sa iyang mga bisti. Ang tawo nga mihikap sa tubig alang sa paghinlo mamahimo nga hugaw hangtod sa kagabhion. 22 Bisan unsa nga mahikapan sa hugaw nga tawo mamahimong hugaw. Ang tawo nga maghikap niini mamahimo nga hugaw hangtod sa kagabhion."









Chapter 20
1 Busa ang katawhan sa Israel, ang tibuok nga katilingban, miadto didto sa kamingawan sa Sin sa unang bulan; mipuyo sila sa Cades. Didto namatay si Miriam ug gilubong. 2 Wala gayoy tubig alang sa katilingban, mao nga nagkatigom sila batok kang Moises ug kang Aaron. 3 Mibagulbol ang katawhan batok kang Moises. Miingon sila, "Mas maayo pa unta nga nangamatay na lamang kami sa dihang ang atong mga kaubanan nga mga Israelita nangamatay sa atubangan ni Yahweh! 4 Nganong gidala mo man ang katilingban ni Yahweh dinhi niining kamingawan aron mangamatay dinhi, kami ug ang among mga mananap?" 5 Ug nganong gipagawas mo man kami sa Ehipto aron sa pagdala kanamo niining makalilisang nga dapit? Walay binhi dinhi, mga igera, mga paras, o mga granada. Ug wala pa gayoy tubig nga mainom." 6 Busa mibiya si Moises ug si Aaron sa atubangan niadtong nagtigom. Miadto sila sa pultahan sa tolda nga tigomanan ug miyukbo. Mitungha didto ang kahayag sa himaya ni Yahweh ngadto kanila. 7 Misulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 8 "Dad-a ang sungkod ug tigoma ang katilingban, ikaw, ug si Aaron nga imong igsoon. Sultihi ang bato sa atubangan nila, ug mandoi kini aron moagas ang tubig. Makahatag ka ug tubig alang kanila gikan niana nga bato, ug kinahanglan nga ihatag nimo kini ngadto sa katilingban ug sa ilang mga baka aron makainom." 9 Gikuha ni Moises ang sungkod gikan sa atubangan ni Yahweh, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya nga iyang buhaton. 10 Unya gitigom ni Moises ug Aaron ang nagtigom nga katawhan sa atubangan sa bato. Miingon si Moises kanila, "Paminaw, kamong mga masinupakon. Kinahanglan ba nga maghatag kami ug tubig dinhi niini nga bato alang kaninyo?" 11 Unya gibayaw ni Moises ang iyang kamot ug gibunal ang iyang sungkod sa bato sa makaduha nga higayon, ug daghan ang tubig nga miagas. Nanginom ang katilingban, ug ang ilang mga baka nanginom usab. 12 Unya miingon si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Aaron, "Tungod kay wala man kamo misalig kanako o nagtahod kanako ingon nga balaan ngadto sa mga mata sa katawhan sa Israel, dili ninyo madala kining mga nagtigom nga mga katawhan ngadto sa yuta nga akong ihatag kanila." 13 Gitawag kini nga dapit nga katubigan sa Meriba tungod kay nakiglalis ang mga katawhan sa Israel kang Yahweh didto, ug gipakita niya ang iyang kaugalingon ngadto kanila ingon nga balaan. 14 Nagpadala si Moises ug mga mensahero gikan sa Cades ngadto sa hari sa Edomea: Ang imong igsoon nga si Israel ang nag-ingon niini: "Nasayod ka sa tanang kalisdanan nga nahitabo kanamo. 15 Nasayod ka nga ang among mga katigulangan milugsong sa Ehipto ug mipuyo sa Ehipto sa dugay nga panahon. Gidaog-daog kami sa mga Ehiptohanon ug ang among mga katigulangan usab. 16 Sa dihang mitawag kami kang Yahweh, nadungog niya ang among tingog ug nagpadala sa anghel ug nagpagawas kanamo gikan sa Ehipto. Tan-awa, ania kami sa Cades, ang siyudad nga utlanan sa imong yuta. 17 Naghangyo ako kanimo nga paagion nimo kami sa imong yuta. Dili kami moagi sa uma o sa parasan, ni moinom kami ug tubig sa imong mga atabay. Mosubay kami sa dakong dalan sa hari. Dili kami moliko sa tuong bahin o sa walang bahin hangtod nga makalatas na kami sa imong utlanan." 18 Apan mitubag ang hari sa Edomea kaniya, "Dili ka makaagi dinhi. Kay kung buhaton nimo kana, moadto ako nga magdala ug espada aron sa paghasmag kanimo." 19 Unya miingon ang katawhan sa Israel kaniya, "Mosubay kami sa dakong dalan. Kung makainom kami o ang among mga mananap sa inyong tubig, mobayad kami niini. Tugoti lamang kami sa paglakaw pinaagi sa tiil, nga walay laing buhaton." 20 Apan mitubag ang hari sa Edomea, "Dili kamo makahimong molatas. "Busa miadto ang hari sa Edomea nga nakigbatok sa Israel uban ang kusgan nga kamot ug ang daghang kasundalohan. 21 Mibalibad ang hari sa Edomea sa pagtugot sa Israel sa paglabang sa ilang utlanan. Tungod niini, mibiya ang Israel gikan sa yuta sa Edomea. 22 Mao nga mipanaw ang katawhan gikan sa Cades. Ang katawhan sa Israel, ang tibuok katilingban, miadto sa Bukid sa Hor. 23 Misulti si Yahweh kang Moises ug kang Aaron ngadto sa Bukid sa Hor, sa utlanan sa Edomea. Miingon siya, 24 "Kinahanglan nga paiponon si Aaron ngadto sa iyang katawhan, tungod kay dili siya makasulod sa yuta nga akong ihatag ngadto sa katawhan sa Israel. Tungod kini kay nagsupak kamong duha batok sa akong pulong didto sa katubigan sa Meriba. 25 Kuhaa si Aaron ug si Eleazar nga iyang anak, ug dad-a sila patungas ngadto sa Bukid sa Hor. 26 Huboa ang parianon nga bisti ni Aaron ug ipasul-ob kini ngadto kang Eleazar nga iyang anak. Kinahanglang mamatay si Aaron ug paiponon sa iyang katawhan didto." 27 Gibuhat ni Moises ang gisugo ni Yahweh. Mitungas sila sa Bukid sa Hor sa panan-aw sa tanang katilingban. 28 Gihubo ni Moises ang parianon nga mga bisti ni Aaron ug gipasul-ob kini ngadto kang Eleazar nga iyang anak. Namatay si Aaron didto sa tumoy sa bukid. Unya milugsong si Moises ug si Eleazar. 29 Sa dihang nakita sa mga katilingban nga patay na si Aaron, mihilak ang tibuok nasod alang kang Aaron sulod sa 30 ka adlaw.


Numbers 01
kamingawan sa Sin
Ang pulong "Sin" mao ang Hebrew nga ngalan sa kamingawan. Dili kini "sin" sa Ingles nga pulong o sa cebuano "sala". 
unang bulan
Kini mao ang unang bulan sa Hebreo nga Kalendaryo. Nagtimaan kini sa pagluwas sa Dios sa mga Israelita gikan sa mga Ehiptohanon. Ang unang bulan mao ang kataposang bahin sa Marso ug ang unang bahin sa Abril sa taga-kasadpan nga Kalendaryo. 
ug gilubong
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ila siyang gilubong" 
Numbers 02
nagkatigom sila
Dinhi ang pulong "sila" nagpasabot nga katilingban.
nagkatigom
"miabot ingon nga panon"
sa atubangan ni Yahweh
Nagpasabot kini nga anaa sa atubangan sa tolda ni Yahweh. 
Numbers 04
Sumpay nga mga Pamahayag:
Ang katawhan sa Israel nagpadayon sa pagbagulbol kang Moises ug kang Aaron.
Nganong gidala mo man ang mga katilingban ni Yahweh dinhi niining kamingawan aron mangamatay dinhi, kami ug ang among mga mananap?
Naggamit ang katawhan niini nga pangutana aron sa pagbagulbol kang Moises ug kang Aaron. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na unta nimo dad-a ang mga katilingban ni Yahweh niini nga kamingawan aron mangamatay dinhi, kami ug ang among mga mananap." 
Ug nganong gipagawas mo man kami sa Ehipto aron pagdala kanamo niining makalilisang nga dapit?
Naggamit ang katawhan niini nga mga pangutana aron sa pagbagulbol kang Moises ug kang Aaron. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na unta nimo kami gipagawas sa Ehipto ug gidala niining makalilisang nga dapit." 
Numbers 06
miyukbo
Nagpakita kini nga nagpaubos si Moises ug si Aaron sa atubangan sa Dios. 
Numbers 07
atubangan sa ilang mata
Dinhi ang pulong "ilang mga mata" nagpasabot nga nakita sa katawhan ang gibuhat ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang magtan-aw sila kanimo" 
gikan sa atubangan ni Yahweh
Nagpasabot kini sa tolda ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa tolda ni Yahweh" 
Numbers 10
Kinahanglan ba nga maghatag kami ug tubig dinhi niini nga bato alang kaninyo?
Nangutana si Moises niini nga pangutana luyo sa kapakyasan aron sa pagbadlong sa katawhan nga nagbagulbol. Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbagulbol kamo nga walay tubig. Karon, maghimo kita ug tubig gikan niining bato." o "Dili gihapon kamo magmalipayon bisan pa kung makapagawas kami ug tubig gikan niining bato. Apan buhaton ko gihapon kini." 
Kinahanglan ba nga maghatag kami
Dinhi ang pulong "kami" naghisgot kang Moises ug kang Aaron ug lakip na si Yahweh, apan dili lakip ang katawhan. 
Numbers 12
Tungod kay wala man kamo mituo kanako o nagtahod kanako ingon nga balaan ngadto sa mga mata sa katawhan sa Israel
Mahimong ipaklaro kung giunsa pagkakita ni Moises nga wala siya magsalig ug magtahod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay wala kaman magsalig kanako o magtahod kanako ingon nga balaan sa atubangan sa katawhan, apan gibunalan hinuon nimo ang bato nga unta sultihan lamang kini sama sa akong giingon kanimo" 
ngadto sa mga mata sa katawhan sa Israel
Ang mata nagpasabot sa katawhan nga nakakita sa gibuhat ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang ang katawhan sa Israel nagtan-aw kanimo" 
Gitawag kini nga dapit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitawag kining dapita sa katawhan nga" 
Numbers 14
Ang imong igsoon nga si Israel
Migamit si Moises niini nga mga pulong aron sa pagpasabot nga ang mga Israelita ug ang mga Edomea adunay kalabotan tungod kay ang ilang mga katigulangan nga si Jacob ug si Esau managsoon man.
Sa dihang mitawag kami kang Yahweh
"Sa dihang nag-ampo kami kang Yahweh ug nagpakiluoy kaniya sa pagtabang kanamo"
nadungog niya ang among tingog
Dinhi ang pulong "tingog" nagpasabot sa ilang paghilak o unsa ang ilang giingon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidungog niya ang among paghilak" o "gidungog niya ang among gipangayo" 
Tan-awa
Ang pulong "Tan-awa" nagtimaan kini dinhi sa pagbalhin sa gihisgotan o topiko. Nagsulti lamang sila mahitungod sa ilang mga kaagi. Karon nagsulti na sila mahitungod sa kasamtangan nila nga kahimtang ingon nga nangandam sila sa pagpangutana sa hari nga adunay pagabuhaton.
Numbers 17
Sumpay nga mga Pamahayag:
Nagpadayon ang mga mensahero sa pagpakigsulti sa hari sa Edomea.
Dili kami moliko sa tuong bahin o sa walang bahin
Dinhi ang pulong "moliko" nagpasabot sa pagtipas sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kami moliko sa laing dalan" 
sa dakong dalan sa hari
Mao kini ang dakong dalan o pinakasentro nga dalan nga nagsumpay sa Damascu ngadto sa amihanang bahin paingon sa Baybayon sa Akaba sa habagatang bahin.
Numbers 18
Dili ka makaagi ... aron sa paghasmag kanimo
Dinhi ang pulong "kanimo" naghisgot kang Moises, nga nagpasabot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makalatas ang imong katawhan ... aron sa pagsulong kaninyo" 
moadto ako uban ang espada
Dinhi ang espada nagpasabot sa kasundalohan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipadala ko ang akong sundalo" 
ang katawhan sa Israel
Kining hugpong sa mga pulong naghisgot sa mga mensahero nga Israelita.
paglakaw pinaagi sa tiil
Kini nga idioma nagpasabot nga maglakaw lang sila paingon nianang dapita. Dili sila magdala ug karwahe aron sulongon ang katawhan sa Edomea. 
Numbers 20
miadto ang hari sa Edomea nga nakigbatok sa Israel uban ang kusgan nga kamot ug ang daghang kasundalohan
Dinhi ang pulong kamot nagpasabot sa gamhanang kasundalohan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadala ang hari sa Edomea ug kusgan ug daghang kasundalohan aron sa pagsulong sa Israel." 
paglabang sa ilang utlanan
Dinhi ang pulong "ilang" naghisgot sa mga Edomeanhon.
Numbers 22
Ang katawhan sa Israel, ang tibuok katilingban
Ang pulong "ang tibuok katilingban" nagapasabot nga ang matag tawo nga nasakop sa "katawhan sa Israel" anaa, ug walay gilaktawan. 
Kinahanglan nga matigom si Aaron ngadto sa iyang katawhan
Malumo kini nga paagi sa pagsulti nga mamatay gayod si Aaron. Nagpasabot kini nga mao na kini ang panahon sa kamatayon ni Aaron ug sa pag-adto sa iyang espiritu sa dapit nga atua didto ang iyang mga katigulangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamatay gayod si Aaron" 
nagsupak batok sa akong pulong
Dinhi ang pulong "akong pulong" nagpaila sa giingon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumili sa pagbuhat sa akong giingon" 
Numbers 25
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti kang Moises.
Kinahanglang mamatay si Aaron ug moapil sa iyang katawhan
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang mga butang. Ilang gipasabot nga mao na kini ang panahon nga mamatay si Aaron ug sa pag-adto sa iyang espiritu sa dapit diin atua ang iyang mga katigulangan. 
Numbers 27
30 ka adlaw
"30 o trienta ka adlaw" 




Translation Questions
Numbers 20:1
Kinsa man ang miadto sa kamingawan sa Sin sa unang bulan ug nagpuyo sa Kades?
Ang katawhan sa Israel miadto sa kamingawan sa Sin.
Unsa man ang nahitabo kang Miriam sa Kades?
Namatay si Miriam ug gilubong ngadto sa Kades.
Numbers 20:2
Unsa man ang nahitabo nga nagbagulbol man ang mga tawo batok kang Moises ug kang Aaron?
Wala nay tubig alang sa katawhan.
Numbers 20:4
Unsa man ang gipangutana sa katawhan, ang lumolupyo ni Yahweh, ngadto kang Moises ug kang Aaron?
Nangutana ang katawhan kang Aaron kung nganong ila silang gidala ug ang ilang mga mananap ngadto sa kamingawan aron nga mangamatay.
Unsa man ang wala sa mga katawhan didto sa kamingawan Sin?
Walay binhi ang mga tawo, mga igera, mga paras, mga granada o tubig nga mainon.
Numbers 20:6
Unsa man ang mitungha ngadto kang Moises ug kang Aaron sa dihang miadto sila sa pultahan sa tolda nga tigomanan ug mihapa?
Mitungha ang kahayag sa himaya ni Yahweh ngadto kanila sa dihang mihapa sila sa pultahan sa tolda.
Numbers 20:7
Nganong gisultihan man ni Yahweh si Moises nga kuhaon ang iyang sungkod, tigomon ang katilingban ug sultihan ang bato sa atubangan sa katawhan?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga buhaton kini aron nga maghatag ang bato ug tubig nga mainom alang sa katawhan ug sa ilang mga baka.
Numbers 20:10
Unsa man ang gitawag ni Moises sa katawhan sa wala pa niya bunali ang bato?
Gitawag ni Moises ang katawhan nga mga masinupakon.
Unsa man ang nahitabo human bunali ni Moises ang bato sa makaduha ka higayon?
Sa dihang gibunalan ni Moises ang bato daghan ang tubig nga miawas gikan sa bato ug nanginom ang katilingban ug ang ilang mga baka.
Numbers 20:12
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises ug kang Aaron nga mahitabo tungod kay wala sila mituo kang Yahweh o gipakabalaan siya ngadto sa atubangan sa katawhan sa Israel?
Giingnan sila ni Yahweh nga dili nila madala ang katawhan ngadto sa yuta nga gihatag ni Yahweh kanila.
Numbers 20:14
Kang kinsa man gipadala ni Moises ang mga mensahero aron sa pagsulti sa kalisdanan nga nahiagoman sa katawhan?
Gipadala ni Moises ang mga mensahero ngadto sa hari sa Edomea.
Numbers 20:17
Unsa man ang gihangyo ni Moises ngadto sa hari sa Edomea nga itugot nga buhaton sa katawhan?
Gihangyo ni Moises ang hari kung tugotan ba niya ang katawhan sa Israel nga molatas agi sa yuta.
Unsa man ang giingon ni Moises nga dili buhaton sa katawhan hangtod nga makalatas sila agi sa utlanan sa hari?
Miingon si Moises nga dili motipas ang katawhan ngadto sa tuo o ngadto sa wala hangtod nga makalatas na sila sa utlanan sa hari.
Numbers 20:18
Unsa man ang gitubag sa hari kang Moises?
Mitubag ang hari nga dili makalatas ang katawhan sa Israel agi sa iyang yuta ug sulongon niya sila gamit ang espada kung mosulay sila sa paglatas niini.
Unsa man ang tubag sa katawhan sa Israel ngadto sa hari sa Edomea?
Mitubag ang katawhan sa Israel nga mosubay lamang sila sa dakong dalan, mobayad lamang sila kung ugaling makainom ang ilang mga kahayopan ug molatas lamang sila ug dili manghilabot.
Numbers 20:20
Unsa man ang gibuhat sa hari sa Edomea human siya midumili nga molatas agi sa iyang yuta ang katawhan sa Israel ?
Miadto ang hari sa Edomea aron makigbatok sa Israel uban sa makusgan nga kamot ug daghang kasundalohan.
Unsa man ang gibuhat sa Israel sa dihang midumili kanila ang hari sa Edomea nga molatas sila sa utlanan?
Mibiya ang Israel gikan sa yuta sa Edomea.
Numbers 20:22
Asa man miadto ang katawhan sa Israel sa dihang mipanaw sila gikan sa Cades?
Mipanaw ang katawhan sa Israel paingon sa Bukid sa Hor.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises ug kang Aaron ngadto sa Bukid sa Hor mahitungod sa ibalos sa ilang pagsupak?
Giingnan sila ni Yahweh nga kinahanglan nga tigomon ni Aaron ang iyang katawhan ug dili na makasulod si Aaron sa yuta nga gihatag ngadto sa katawhan sa Israel tungod kay misupak man silang duha batok sa pulong ni Yahweh didto sa Katubigan sa Meriba.
Numbers 20:25
Si kinsa man ang dad-on ni Moises ug Aaron uban kanila paingon sa Bukid sa Hor sumala sa giingon ni Yahweh?
Giingnan ni Yahweh si Moises ug si Aaron nga dad-on si Eleazar, ang anak ni Aaron nga lalaki, uban kanila sa Bukid sa Hor.
Nganong gisultihan man sila ni Yahweh nga huboan si Aaron sa iyang parianong bisti ug ipasul-ob kini kang Eleazar nga iyang anak?
Gisultihan sila ni Yahweh nga mamatay gayod si Aaron ug mahiuban na sa iyang katawhan.
Numbers 20:27
Unsa man ang gibuhat sa katilingban human buhata ni Moises ang gimando ni Yahweh ug sa dihang nakita nila nga patay na si Aaron?
Sa dihang nakit-an sa tanang katilingban nga patay na si Aaron, nanghilak ang tibuok nasod alang kang Aaron sulod sa 30 ka mga adlaw.






Chapter 21
1 Sa dihang ang Canaanhon nga hari sa Arad, nga nagpuyo sa Negeb, nakadungog nga ang mga Israelita nanglakaw paingon sa Atarim, nakig-away siya batok sa Israel ug gipangkuha ang pipila nga ilang nabihag. 2 Nanumpa ang Israel kang Yahweh ug miingon, "Kung imo kaming hatagan ug kadaogan niini nga mga katawhan, gun-obon gayod namo ang ilang mga siyudad." 3 Gipaminaw ni Yahweh ang tingog sa Israel ug gihatagan niya sila ug kadaogan batok sa mga Canaanhon. Nagun-ob gayod nila sila ug ang ilang mga siyudad. Kadto nga dapit gitawag nga Horma. 4 Mipanaw sila gikan sa Bukid sa Hor agi sa dalan sa Dagat nga Kabugangan aron sa paglibot ngadto sa yuta sa Edomea. Nawad-an na gayod ug paglaom ang katawhan didto sa dalan. 5 Misulti ang mga katawhan batok sa Dios ug kang Moises: "Nganong gidala man nimo kami pagawas sa Ehipto aron lang mamatay dinhi sa kamingawan? Walay tinapay, walay tubig, ug nasum-olan na kami niining walay lami nga pagkaon." 6 Unya nagpadala si Yahweh ngadto sa katawhan ug malala nga mga bitin. Gipamaak sa mga bitin ang mga tawo; daghang mga tawo ang nangamatay. 7 Miadto kang Moises ang katawhan ug miingon, "Nakasala kami tungod kay misulti kami batok kang Yahweh ug kanimo. Pag-ampo kang Yahweh aron nga iyang kuhaon ang mga bitin palayo gikan kanamo." Busa miampo si Moises alang sa katawhan. 8 Miingon si Yahweh kang Moises, "Paghimo ug daw bitin ug ibutang kini ngadto sa tukon. Mahitabo kini nga ang tanan mapaakan magpabiling buhi, kung motan-aw siya niini." 9 "Busa nagbuhat si Moises ug tumbaga nga bitin ug gibutang kini sa tukon. Sa dihang mapaakan sa bitin ang si bisan kinsa nga tawo, kung motan-aw siya sa tumbaga nga bitin, mabuhi siya. 10 Unya ang mga katawhan sa Israel mipadayon sa pagpanaw ug nagkampo didto sa Obot. 11 Mibiya sila gikan didto ug nagkampo sa kamingawan sa Iye Abarim nga nag-atubang sa Moab padulong sa sidlakan. 12 Gikan didto mipadayon sila sa pagpanaw ug nagkampo sa walog sa Zered. 13 Gikan didto mipadayon sila sa pagpanaw ug nagkampo sa laing bahin sa Suba sa Arnon, didto sa kamingawan nga sumpay gikan sa utlanan sa mga Amorihanon. Ang Suba sa Arnon nahimo nga utlanan sa Moab, taliwala sa Moab ug sa mga Amorihanon. 14 Mao nga ginaingon sa linukot nga basahon sa mga gubat ni Yahweh, "Waheb sa Sufa, ug sa mga walog sa Arnon, 15 ang bakilid sa mga walog nga magagiya padulong sa lungsod sa Ar ug palugsong ngadto sa utlanan sa Moab." 16 Gikan didto mipanaw sila padulong sa Beer, nga diin atua didto ang atabay nga giingon ni Yahweh kang Moises. "Tigoma ang mga tawo kay hatagan ko sila ug tubig." 17 Unya ang Israel miawit niini nga awit: "Pagtubod, atabay. Pag-awit mahitungod niini. 18 Ang atabay nga gikalot sa atong mga pangulo, ang atabay nga gikalot sa mga bantogan nga mga tawo pinaagi sa ilang setro ug sa ilang mga sungkod." Unya gikan sa kamingawan mipanaw sila paingon sa Matana. 19 Gikan sa Matana mipanaw sila paingon sa Nahaliel, ug gikan sa Nahaliel paingon sa Bamot, 20 ug gikan sa Bamot paingon sa walog sa yuta sa Moab. Mao kana nga diin ang tumoy sa Bukid sa Pisga nga nagdungaw sa kamingawan. 21 Unya nagpadala ang Israel ug mga mensahero ngadto kang Sihon ang hari sa mga Amorihanon nga nag-ingon, 22 "Paagiha kami sa imong yuta. Dili kami motipas ngadto sa uma o parasan. Dili kami moinom ug tubig gikan sa inyong mga atabay. Manglakaw kami agi sa dakong dalan sa hari hangtod nga makatabok kami sa inyong utlanan." 23 Apan wala mitugot si Haring Sihon nga moagi ang Israel agi sa ilang utlanan. Hinuon, gitigom ni Sihon ang tanan niyang kasundalohan ug gisulong ang Israel ngadto sa kamingawan. Miadto siya sa Jahas, diin nakig-away siya batok sa Israel. 24 Gisulong sa Israel ang kasundalohan sa Sihon uban sa hait nga espada ug giilog ang ilang yuta gikan sa Arnon ngadto sa suba sa Jaboc, paingon sa yuta sa katawhan sa Ammon. Karon ang utlanan sa tanan sa katawhan sa Ammon lig-on. 25 Gikuha sa Israel ang tanang siyudad sa Amorihanon ug namuyo ang tanan kanila, lakip ang Hesbon ug ang tanan nga mga baryo niini. 26 Ang Hesbon mao ang siyudad ni Sihon nga hari sa mga Amorihanon, nga nakig-away batok sa kanhing hari sa Moab. Gikuha ni Sihon ang tanan nga iyang yuta gikan sa iyang ginsakopang yuta ngadto sa Suba sa Arnon. 27 Mao nga kadtong nagasulti sa mga panultihon nag-ingon, "Adto kamo sa Hesbon. Tukora pag-usab ang siyudad sa Sihon ug patindoga pag-usab. 28 Ang nagdilaab nga kalayo nga gikan sa Hesbon, ang kalayo nga gikan sa siyudad sa Sihon nga milamoy sa Ar sa Moab, ug sa mga tag-iya sa habog nga mga dapit sa Arnon. 29 Pagkaalaot nimo, Moab! Nahanaw kamo, katawhan ni Cemos. Iyang gihimo ang iyang mga anak nga lalaki nga magtagotago ug ang iyang mga anak nga babaye nga mabinilanggo ni Sihon ang hari sa mga Amorihanon. 30 Apan gilupig na namo ang Sihon. Nagun-ob ang Hesbon ang tanan padulong sa Dibon. Nabuntog na namo sila padulong sa Nopa, nga sangko ngadto sa Medeba." 31 Busa misugod ang Israel sa pagpuyo sa yuta sa mga Amorihanon. 32 Unya nagpadala si Moises ug tawo nga motan-aw sa Jazer. Giilog nila ang mga baryo niini ug giabog ang mga Amorihanon nga atua didto. 33 Unya miliko ug mitungas sila agi sa dalan paingon sa Basan. Miadto si Og nga hari sa Basan ug nakigbatok kanila, siya ug ang tanan niya nga kasundalohan, aron sa pagpakig-away kanila ngadto sa Edrei. 34 Unya miingon si Yahweh kang Moises, "Ayaw kahadlok kaniya, tungod kay gihatag ko kanimo ang kadaogan batok kaniya, ang tanan niyang kasundalohan, ug ang iyang yuta. Buhata ngadto kaniya ang sama sa inyong gibuhat ngadto kang Sihon nga hari sa mga Amorihanon, nga nagpuyo sa Hesbon." 35 Busa gipatay nila siya, ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang tanan niyang kasundalohan, hangtod nga wala nay nahibilin sa iyang katawhan nga buhi. Unya giilog nila ang iyang yuta.









Chapter 22
1 Mipanaw ang katawhan sa Israel hangtod nga nagkampo sila sa kapatagan sa Moab duol sa Jericho, sa pikas bahin sa Suba sa Jordan gikan sa siyudad. 2 Si Balak nga anak ni Sipor nakakita sa tanan nga gibuhat sa Israel ngadto sa mga Amorihanon. 3 Hilabihan ang kahadlok sa Moab ngadto sa katawhan tungod kay daghan kaayo sila, nalisang pag-ayo ang Moab sa katawhan sa Israel. 4 Ang hari sa Moab miingon ngadto sa mga kadagkoan sa Midian," Kini nga kadaghanon maoy maglamoy sa tanan nga ania sa atong palibot sama sa torong baka nga nagsabsab sa sagbot ngadto sa uma." Karon si Balak nga anak ni Sipor mao ang hari sa Moab niadto nga panahon. 5 Nagpadala siya ug mga mensahero ngadto kang Balaam nga anak ni Beor, didto sa Petor nga duol sa Suba sa Eufrates, ngadto sa yuta sa iyang nasod ug sa iyang katawhan. Gitawag niya siya ug giing-nan, "Tan-awa, miabot ang nasod nga gikan sa Ehipto. Gitabonan nila ang panagway sa kalibotan ug ania na sila karon nagsunod kanako. 6 Busa palihog anhi karon ug tungloha kini nga nasod alang kanako, tungod kay kusgan kaayo sila alang kanako. Basin pa ug makahimo ako sa pagsulong kanila ug mapahawa sila gikan sa yuta. Nasayod ako nga si bisan kinsa nga imong panalanginan, mapanalanginan, ug si bisan kinsa nga imong tunglohon, matinunglo." 7 Mao nga ang mga pangulo sa Moab ug ang mga pangulo sa Midian mibiya, nga nagdala ug bayad alang sa pagtagna. Miabot sila kang Balaam ug misulti kaniya sa mga gipamulong ni Balak. 8 Miingon si Balaam kanila, "Pabilin una dinhi karong gabhiona. Dad-on ko kaninyo kung unsa ang giingon ni Yahweh kanako." Busa nagpabilin ang mga pangulo sa Maob uban kang Balaam nianang gabhiona. 9 Miadto ang Dios ngadto kang Balaam ug miingon, "Si kinsa man kining mga tawhana nga mianhi kanimo?" 10 Mitubag si Balaam sa Dios, "Si Balak ang anak ni Sipor, nga hari sa Moab, ang nagpadala kanila nganhi kanako. Miingon siya, 11 "Tan-awa, ang katawhan nga naggikan sa Ehipto mitabon ibabaw sa akong kayutaan. Karon anhi dinhi ug tungloha sila alang kanako. Basin pa ug makahimo ako pagbuntog kanila ug mapahawa sila.'" 12 Mitubag ang Dios kang Balaam, "Ayaw gayod pagkuyog niining mga tawhana. Ayaw gayod tungloha ang katawhan sa Israel tungod kay gipanalanginan sila." 13 Pagkabuntag mibangon si Balaam ug miingon sa mga pangulo ni Balak, "Pauli sa inyong yuta tungod kay wala motugot si Yahweh nga mouban ako kaninyo." 14 Busa mibiya ang mga pangulo sa Moab ug mibalik ngadto kang Balak. Miingon sila, "Midumili si Balaam sa pagkuyog kanamo." 15 Nagpadala pag-usab si Balak ug dugang pa nga mga pangulo nga mas tinahod pa gayod kaysa unang pundok. 16 Miadto sila kang Balaam ug miingon kaniya, "Si Balak nga anak ni Sipor misulti niini, 'Palihog ayaw tugoti nga adunay makapugong kanimo nga mouban kanako, 17 tungod kay bayaran ko gayod ikaw ug hatagan ug dakong kadungganan, ug buhaton ko ang bisan unsa nga imong isulti kanako nga buhaton. Mao nga palihog anhi ug tungloha kining mga katawhan alang kanako.'" 18 Mitubag si Balaam ug miingon sa mga tawo ni Balak, "Bisan pa ug ihatag ni Balak kanako ang iyang palasyo nga puno sa plata ug bulawan, dili gayod nako supakon ang pulong ni Yahweh, nga akong Dios, ug mohimo ug kulang o sobra pa sa iyang gisulti kanako. 19 Unya karon, palihog paghulat usab dinhi karong gabhiona, kay aron masabtan pa gayod nako ang isulti ni Yahweh kanako." 20 Miadto ang Dios kang Balaam nianang gabhiona ug miingon kaniya, "Sanglit mianhi man kining mga tawhana aron sa pagpatawag kanimo, tindog ug lakaw uban kanila. Apan buhata lamang kung unsa ang akong isulti kanimo nga imong buhaton." 21 Sayo sa buntag mibangon si Balaam, gisakangan niya ang iyang asno, ug miadto uban sa mga pangulo sa Moab. 22 Apan tungod kay miadto man siya, misilaob ang kasuko sa Dios. Ang anghel ni Yahweh mipahiluna sa iyang kaugalingon sa dalan ingon nga kaaway ni Balaam, nga nagsakay sa iyang asno. Uban usab ni Balaam ang duha niya ka sulugoon. 23 Nakita sa asno ang anghel ni Yahweh nga nagtindog sa dalan uban sa gihulbot niya nga espada nga anaa sa iyang kamot. Mitipas ang asno sa dalan ug miadto didto sa uma. Gibunalan ni Balaam ang asno aron nga mobalik siya sa dalan. 24 Unya ang anghel ni Yahweh mitindog didto sa sigpit nga bahin sa dalan tungatunga sa pipila ka mga parasan, nga may paril ang anaa sa iyang tuong bahin ug ang laing paril nga anaa sa iyang walang bahin. 25 Nakita pag-usab sa asno ang anghel ni Yahweh. Namidpid siya sa paril ug naipit ang tiil ni Balaam niini. Gibunalaan na usab siya ni Balaam. 26 Ang anghel ni Yahweh miuna didto sa unahan ug mitindog sa laing sigpit nga dapit diin wala na gayoy matipasan sa bisan asa nga bahin. 27 Nakita sa asno ang anghel ni Yahweh, ug mihigda ang asno nga gisakyan ni Balaam. Misilaob ang kasuko ni Balaam, ug gibunalan niya ang asno sa iyang sungkod. 28 Unya gibuka ni Yahweh ang baba sa asno aron nga makasulti siya. Miingon siya kang Balaam, "Unsa man ang akong nabuhat kanimo nga nagtukmod kanimo nga bunalan ako sa makatulo ka higayon?" 29 Mitubag si Balaam sa asno, "Tungod kay nagbinuang ka man kanako. Aduna unta akoy espada sa akong kamot. Kung aduna pa lang, gipatay ko na unta ikaw karon." 30 Miingon ang asno kang Balaam, "Dili ba ako man ang asno nga imong ginasakyan sa tibuok nimong kinabuhi hangtod karon? Nagbuhat ba ako ug sama niana nga batasan kanimo kaniadto? Miingon si Balaam, "Wala." 31 Unya gipabuka ni Yahweh ang mata ni Balaam, ug nakita niya ang anghel nga nagtindog sa dalan uban sa iyang hinulbot nga espada sa iyang kamot. Giduko ni Balaam ang iyang ulo ug mihapa. 32 Miingon ang anghel ni Yahweh ngadto kaniya, "Nganong gibunalan mo man ang imong asno sa makatulo ka higayon? Tan-awa, mianhi ako ingon nga usa ka tawo nga magsanta kanimo tungod kay daotan ang imong gibuhat kanako. 33 Nakakita kanako ang asno ug milikay gikan kanako sa makatulo ka higayon. Kay kung wala pa kini milikay gikan kanako, napatay ko na unta ikaw ug luwason ang kinabuhi niya." 34 Miingon si Balaam ngadto sa anghel ni Yahweh, "Nakasala ako. Wala ako masayod nga nagtindog ka nga nag-atang kanako sa dalan. Busa karon, kung wala kini makapahimuot kanimo, mobalik ako." 35 Apan ang anghel ni Yahweh miingon kang Balaam, "Padayon sa unahan uban sa mga tawo. Apan ang isulti mo lamang ang mga pulong nga akong gisulti kanimo." Busa miadto si Balaam uban sa mga pangulo ni Balak. 36 Sa dihang nadungog ni Balak nga moabot si Balaam, miadto dayon siya aron sa pagpakigkita kaniya didto sa siyudad sa Moab sa Arnon, nga mao ang utlanan. 37 Miingon si Balak kang Balaam, "Dili ba nagpadala man ako ug mga tawo aron sa pagpatawag kanimo? Nganong wala ka man mianhi kanako? Dili ba ako makahimo sa pagpasidungog kanimo?" 38 Unya mitubag si Balaam kang Balak, "Tan-awa, mianhi ako kanimo. Aduna na ba akoy gahom karon sa pagsulti sa bisan unsa? Makahimo lamang ako sa pagsulti sa mga pulong nga gibutang sa Dios dinhi sa akong baba." 39 Milakaw si Balaam uban kang Balak, ug miabot sila didto sa Kiriat Husot. 40 Unya mihalad si Balak ug toro nga baka ug karnero ug naghatag ug pipila ka karne ngadto kang Balaam ug sa mga pangulo nga uban kaniya. 41 Sa pagkabuntag, gidala ni Balak si Balaam ngadto sa taas nga dapit ni Baal. Gikan didto makita lamang ni Balaam ug ubang bahin sa mga Israelita ngadto sa ilang kampo.









Chapter 23
1 Miingon si Balaam kang Balak, "Pagtukod ug pito ka halaran dinhi alang kanako ug pag-andam ug pito ka laki nga baka ug pito ka laki nga karnero." 2 Busa gibuhat ni Balak ang gihangyo ni Balaam. Unya naghalad si Balak ug Balaam ug laki nga baka ug laki nga karnero sa matag halaran. 3 Unya giingnan ni Balaam si Balak, "Tindog tapad sa imong halad nga sinunog ug molakaw na ako. Tingali moabot si Yahweh aron sa pagpakigkita kanako. Bisan unsa nga iyang ipakita kanako isulti ko kanimo." Busa miadto siya sa tumoy sa bungtod nga walay mga kahoy. 4 Samtang atua siya sa tumoy sa bungtod, nakigkita ang Dios kaniya, ug miingon si Balaam kaniya, "Nagtukod ako ug pito ka halaran, ug naghalad ako ug laki nga baka ug laki nga karnero sa matag-usa." 5 Gibutangan ni Yahweh ug mensahe ang baba ni Balaam ug giingnan, "Balik ngadto kang Balak ug sultihi siya." 6 Busa mibalik si Balaam ngadto kang Balak, nga nagtindog tapad sa iyang halad nga sinunog, ug ang tanan nga mga pangulo sa Moab uban kaniya. 7 Unya nagsugod pagsulti si Balaam sa iyang panagna ug miingon. "Gidala ako ni Balak dinhi gikan sa Aram, ang hari sa Moab gikan sa sidlakan nga kabukiran. 'Umari ka, tungloha si Jacob alang kanako,' miingon siya. 'Umari ka, panghimaraota ang Israel.' 8 Unsaon man nako pagtunglo niadtong wala gitunglo sa Dios? Unsaon man nako pagpakigbatok niadtong wala gipakigbatokan ni Yahweh? 9 Kay gikan sa tumoy sa mga bato nakita ko siya; gikan sa kabungtoran gitan-aw ko siya. Tan-awa, adunay katawhan nga nag-inusara sa pagpuyo ug wala naghunahuna sa ilang kaugalingon ingon nga yano lamang nga nasod. 10 Kinsa man ang makaihap sa abog ni Jacob o makaihap bisan sa ikaupat nga bahin sa Israel? Tugoti ako nga mamatay ingon sa kamatayon sa matarong nga tawo, ug tugoti nga matapos ang akong kinabuhi sama kaniya!" 11 Miingon si Balak kang Balaam, "Unsa man ang gibuhat mo kanako? Gidala ko ikaw aron tunglohon ang akong mga kaaway, apan tan-awa, gipanalanginan mo hinuon sila." 12 Mitubag si Balaam ug miingon, "Dili ba ako kinahanglan nga mag-amping sa pagsulti lamang kung unsa ang gibutang ni Yahweh sa akong baba?" 13 Busa miingon si Balak kaniya, "Palihog uban kanako sa laing dapit diin makita mo sila. Makita lamang nimo ang haduol kanila, dili ang tanan kanila. Didto tunglohon mo sila alang kanako." 14 Busa gidala niya si Balaam ngadto sa uma sa Sofim, ngadto sa tumoy sa Bukid sa Pisga, ug nagtukod ug dugang pito ka halaran. Naghalad siya ug laki nga baka ug laki nga karnero sa matag halaran. 15 Unya giingnan ni Balaam si Balak, "Tindog dinhi tapad sa imong halad nga sinunog, samtang makigkita ako kang Yahweh didto." 16 Busa nakigkita si Yahweh kang Balaam ug gibutangan ug mensahe ang iyang baba. Miingon siya, "Balik ngadto kang Balak ug ihatag kaniya ang akong mensahe." 17 Mibalik si Balaam ngadto kaniya, ug tan-awa, nagtindog siya tapad sa iyang halad nga sinunog ug ang mga pangulo sa Moab uban kaniya. Unya miingon si Balak kaniya, "Unsa man ang giiingon ni Yahweh?" 18 Gisugdan ni Balaam ang iyang pagpanagna. Miingon siya, "Tindog, Balak, ug paminaw. Paminawa ako, ikaw nga anak ni Sipor. 19 Ang Dios dili tawo, nga kinahanglan siya mamakak, o tawong binuhat nga kinahanglan niyang usbon ang iyang hunahuna. Aduna ba siyay gisaad nga wala niya buhata? Aduna ba siyay giingon nga buhaton nga wala niya tumana? 20 Tan-awa, gimandoan ako nga magpanalangin. Naghatag ang Dios ug panalangin, ug dili ko kini mausab. 21 Wala siyay nakita nga kalisod kang Jacob o kasamok sa Israel. Si Yahweh nga ilang Dios uban kanila, ug nanagsinggit alang sa ilang hari taliwala kanila. 22 Gipagawas sila sa Dios gikan sa Ehipto uban ang kusog nga sama sa ihalas nga baka. 23 Walay salamangka nga mabuhat batok kang Jacob, ug walay panagna nga makadaot sa Israel. Hinuon, kinahanglan igaingon kini mahitungod kang Jacob ug sa Israel, 'Tan-awa kung unsa ang nabuhat sa Dios!' 24 Tan-awa, motindog ang mga tawo sama sa baye nga liyon, ingon nga liyon nga mogula ug mohasmag. Dili siya mohigda hangtod nga makaon niya ang iyang biktima ug makainom sa dugo sa iyang gipatay." 25 Unya miingon si Balak kang Balaam, "Ayaw sila tungloha o panalangini." 26 Apan mitubag si Balaam ug giingnan si Balak, "Wala ko ba nasulti kanimo nga kinahanglan isulti ko ang tanan nga gisulti ni Yahweh kanako?" 27 Busa mitubag si Balak kang Balaam, "Dali karon, dad-on ko ikaw sa laing dapit. Tingali makapahimuot kini sa Dios nga tunglohon mo sila didto alang kanako." 28 Busa gidala ni Balak si Balaam didto sa tumoy sa Bukid sa Peor, nga diin nagdungaw sa kamingawan. 29 Giingnan ni Balaam si Balak, "Tukori ako ug pito ka mga halaran dinhi ug pag-andam ug pito ka laki nga baka ug pito ka laki nga karnero. 30 Busa gibuhat ni Balak sumala sa giingon ni Balaam; naghalad siya ug laki nga baka ug laki nga karnero sa matag halaran.









Chapter 24
1 Sa dihang nakita ni Balaam nga nakapahimuot kang Yahweh ang pagpanalangin sa Israel, wala siya miadto, sama sa ubang mga higayon, sa paggamit ug salamangka. Hinuon, midungaw siya ngadto sa kamingawan. 2 Giyahat niya ang iyang mga mata ug nakita niya nga nagkampo ang Israel, sa matag kaugalingon nila nga tribo, ug mikunsad ang Espiritu sa Dios diha kaniya. 3 Nadawat niya kini nga panagna ug miingon, "Si Balaam nga anak ni Beor magapamulong na, ang tawong buka ang mga mata. 4 Nagsulti siya ug nakadungog sa mga pulong sa Dios. Nakakita siya ug panan-awon gikan sa Labing Gamhanan, nga iyang giyukboan samtang nakabuka ang iyang mga mata. 5 Pagkatahom sa imong mga tolda, Jacob, ang dapit nga imong gipuy-an, Israel! 6 Sama sa mga walog mikatag kini, sama sa mga tanaman daplin sa suba, sama sa mga aloe nga gitanom ni Yahweh, sama sa mga sidro nga anaa sa kilid sa katubigan. 7 Midagayday ang tubig sa ilang mga timba, ug ang ilang binhi nabisbisan pag-ayo. Ang ilang hari mas labaw kay sa kang Agag, ug ang ilang gingharian mapasidunggan. 8 Gidala siya sa Dios paggawas sa Ehipto, uban ang kusog nga sama sa ihalas nga baka. Kaonon niya ang kanasoran nga makigbatok tali kaniya. Dugmokon niya ang ilang mga bukog. Panaon niya sila pinaagi sa iyang mga pana. 9 Mihupo siya sama sa liyon, sama sa baye nga liyon. Kinsa man ang makaako sa pagsamok kaniya? Hinaot nga ang nagpanalangin kaniya mapanalanginan; ug hinaot nga ang nagtunglo kaniya matinunglo." 10 Misilaob ang kasuko ni Balak batok kang Balaam ug gihapak niya ang iyang mga kamot tungod sa kasuko. Giingnan ni Balak si Balaam, "Gipatawag ko ikaw aron tunglohon ang akong mga kaaway, apan tan-awa, gipanalanginan mo hinuon sila sa makatulong higayon. 11 Busa biya kanako karon dayon ug pauli sa imong pinuy-anan. Miingon ako nga gantihan ko gayod ikaw, apan kanunay nga gihikaw ni Yahweh kanimo ang bisan unsa nga ganti." 12 Unya mitubag si Balaam kang Balak, "Giingnan ko ang mga mensahero nga imong gipadala kanako, 13 'Bisan pa ug ihatag ni Balak ang iyang palasyo nga puno sa plata ug bulawan, dili gayod nako supakon ang pulong ni Yahweh ug bisan unsa nga daotan ug maayo o bisan unsa nga akong gusto buhaton. Isulti ko lamang ang gisulti ni Yahweh kanako nga isulti.' Wala ko ba kini masulti kanila? 14 Busa karon, tan-awa, mobalik ako sa akong katawhan. Apan pahimangnoan ko una ikaw kung unsa ang buhaton niining mga tawhana sa imong katawhan sa umaabot nga mga adlaw." 15 Gisugdan ni Balaam kining panagna. Miingon siya, "Si Balaam nga anak ni Beor nagapamulong, ang tawo nga buka ang mga mata. 16 Panagna kini sa usa ka tawo nga nakadungog sa mga pulong gikan sa Dios, nga adunay kahibalo gikan sa Labing Halangdon, nga adunay panan-awon gikan sa Labing Gamhanan, nga iyang giyukboan uban ang buka niya nga mga mata. 17 Nakita ko siya, apan wala siya karon dinhi. Gitan-aw ko siya, apan dili siya duol. Motungha ang bituon gikan kang Jacob, ug mousbaw ang setro gikan sa Israel. Dugmokon niya ang mga pangulo sa Moab ug laglagon ang tanang mga kaliwat ni Set. 18 Unya ang Edomea mahimong mapanag-iya sa Israel, ug ang Sier ila usab nga mapanag-iya, ang mga kaaway sa Israel, nga buntogon sa Israel nga makusganon. 19 Gikan kang Jacob moabot ang hari nga modumala, ug laglagon niya ang mga nabiling buhi sa ilang siyudad." 20 Unya gitan-aw ni Balaam ang Amalek ug gisugdan ang iyang panagna. Miingon siya, "Ang Amalek kaniadto usa sa labing bantogan nga mga nasod, apan ang iyang kataposan mao ang kalaglagan." 21 Unya mitan-aw si Balaam ngadto sa mga Kenihanon ug nagsugod sa iyang panagna. Miingon siya, "Lig-on ang dapit nga inyong gipuy-an, ug ang inyong salag atua sa mga bato. 22 Apan magun-ob ang Kain sa dihang dalhon kamo sa Assyria sa pagkabinihag." 23 Unya gisugdan ni Balaam ang iyang kataposan nga panagna. Miingon siya, "Pagkaalaot! Kinsa man ang makasugakod sa dihang buhaton kini sa Dios? 24 Ang mga sakayan mangabot gikan sa Kitim; sulongon nila ang Assyria ug buntogon ang Eber, apan sila usab, matapos sa kalaglagan." 25 Unya mitindog si Balaam ug mibiya. Mipauli siya sa iyang pinuy-anan, ug milakaw usab si Balak.









Chapter 25
1 Nagpuyo ang Israel didto sa Sitim, ug nagsugod ang mga lalaki sa pagpakighilawas sa mga babaye sa Moab, 2 kay gidapit man sa Moabihanon ang mga tawo sa paghalad sa ilang mga dios. Busa mikaon ang mga tawo ug miyukbo sa mga dios sa Moabihanon. 3 Mikuyog ang mga kalalakin-an sa Israel sa pagsimba kang Baal sa Peor, ug misilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa Israel. 4 Miingon si Yahweh kang Moises, "Pamatya ang tanang mga pangulo sa katawhan ug ibitay sila sa akong atubangan aron madan-agan sila sa kahayag sa adlaw, aron nga ang akong hilabihan nga kasuko mopalayo gikan sa Israel." 5 Busa miingon si Moises sa mga pangulo sa Israel, "Ang matag usa kaninyo kinahanglan nga patyon ang iyang katawhan nga mikuyog sa pagsimba kang Baal sa Peor." 6 Unya miabot ang usa sa kalalakin-an sa Israel ug nagdala ug usa ka babaye nga Midianhon taliwala sa mga sakop sa iyang pamilya. Nahitabo kini sa atubangan ni Moises ug sa tanang katilingban nga katawhan sa Israel, samtang nanghilak sila didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan. 7 Sa dihang nakita kini ni Pinehas nga anak ni Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron, nga pari, mitindog siya taliwala sa mga katilingban ug mikuha ug usa ka bangkaw sa iyang kamot. 8 Gisundan niya ang lalaki nga Israelita ngadto sa tolda ug giduslak sa bangkaw ang ilang mga lawas, ang lalaki nga Israelita ug ang babaye. Busa mihunong ang hampak nga gipadala sa Dios sa katawhan sa Israel. 9 Kadtong nangamatay pinaagi sa hampak mikabat ug 24, 000 ang gidaghanon. 10 Misulti si Yahweh kang Moises ug nag-ingon, 11 "Si Pinehas nga anak nga lalaki ni Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron, nga pari, mao ang nagpahupay sa akong kapungot gikan sa mga tawo sa Israel tungod kay hilabihan ang iyang pagbati sa akong gitinguha taliwala kanila. Busa wala ko ut-uta ang katawhan sa Israel sa hilabihan kong kasuko. 12 Busa iingon, 'miingon si Yahweh, "Tan-awa, ihatag ko kang Pinehas ang akong kasabotan sa kalinaw. 13 Alang kaniya ug sa iyang mga kaliwat sunod kaniya, mao kini ang kasabotan sa walay kataposan nga pagkapari tungod kay matinguhaon siya alang kanako, nga iyang Dios. Gipapas niya ang mga sala alang sa katawhan sa Israel.""' 14 Karon ang ngalan sa lalaki nga Israelita nga gipatay uban ang babaye nga Midianhon mao si Simri nga anak ni Salu, ang pangulo sa pamilya sa mga katigulangan taliwala sa mga Simeonihanon. 15 Ang ngalan sa babaye nga Midianhon nga gipatay mao si Cosbi nga anak ni Sur, nga maoy pangulo sa tribo ug pamilya sa Midian. 16 Busa misulti si Yahweh kang Moises ug nag-ingon, 17 "Tagda ang mga Midianhon ingon nga mga kaaway ug sulonga sila, 18 kay gitagad nila kamo nga sama sa mga kaaway pinaagi sa ilang pagpanglimbong. Gigiyahan nila kamo ngadto sa daotan bahin sa Peor ug bahin sa ilang igsoon nga babaye nga si Cosbi, ang anak nga babaye sa pangulo sa Midian, nga gipatay sa adlaw sa hampak mahitungod sa Peor."









Chapter 26
1 Miabot ang takna human sa hampak, nakigsulti si Yahweh ngadto kang Moises ug kang Eleazar nga anak sa pari nga si Aaron. Miingon siya, 2 "Ihapa ang tanang katilingban sa katawhan sa Israel, gikan sa nagpanuigon ug 20 anyos pataas, sumala sa pamilya nga ilang gigikanan, ang tanan nga makahimo sa pag-adto sa gubat alang sa Israel." 3 Busa nakigsulti si Moises ug ang pari nga si Eleazar ngadto kanila sa kapatagan sa Moab duol sa Jordan didto sa Jericho ug miingon, 4 "Ihapa ang katawhan, gikan sa nagpanuigon ug 20 pataas, sumala sa gimando ni Yahweh kang Moises ug sa katawhan sa Israel, nga nakagawas sa yuta sa Ehipto." 5 Si Ruben mao ang kinamagulangang anak ni Israel. Naggikan sa iyang anak nga lalaki nga si Hanuk ang banay sa mga Hanukanon. Naggikan kang Pallu ang banay sa mga Palluhanon. 6 Naggikan kang Hezron ang banay sa mga Hesronhanon. Naggikan kang Carmi ang banay sa mga Carmihanon. 7 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Ruben, nga mikabat ug 43, 730 ka mga kalalakin-an. 8 Si Eliab ang anak nga lalaki ni Pallu. 9 Ang mga anak nga lalaki ni Eliab mao sila si Nemuel, Datan ug Abiram. Mao kini ang Datan ug Abiram nga misunod kang Kora sa dihang ilang gihagit si Moises ug si Aaron ug nakigbatok kang Yahweh. 10 Gibuka sa yuta ang baba niini ug gilamoy silang tanan uban ni Kora sa dihang nangamatay ang iyang mga sumusunod. Niadtong taknaa, gilamoy sa kalayo ang 250 ka kalalakin-an, nga nahimong timaan sa pagpahimangno. 11 Apan wala nangamatay ang mga kaliwat ni Kora. 12 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Simeon: Kang Nemuel, ang banay sa mga Nemuelhanon, kang Jamin, ang banay sa mga Jaminhanon, kang Jachin, ang banay sa mga Jachinhanon, 13 kang Zera, ang banay sa mga Zerahanon, kang Saul, ang banay sa mga Saulhanon. 14 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Simeon, nga mikabat ug 22, 200 ka mga kalalakin-an. 15 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Gad: Kang Zefon, ang banay sa mga Zefonhanon, kang Haggi, ang banay sa mga Haggihanon, kang Suni, ang banay sa mga Sunihanon, 16 kang Osni, ang banay sa mga Osnihanon, kang Eri, ang banay sa mga Erihanon, 17 kang Arod, ang mga banay sa mga Arodihanon, kang Areli, ang banay sa mga Arelihanon. 18 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Gad, nga mikabat ug 40, 500 ka mga kalalakin-an. 19 Si Er ug si Onan ang mga anak nga lalaki ni Juda, apan nangamatay sila sa yuta sa Canaan. 20 Mao kini ang kabanayan sa lain pang mga kaliwat ni Judah: kang Sela, ang banay sa mga Selahanon, kang Perez, ang banay sa mga Perezihanon, ug kang Zera, ang banay sa mga Zerahanon. 21 Mao kini ang mga kaliwat ni Perez: Gikan kang Hesron, ang banay sa mga Hesronhanon, kang Hamul, ang banay sa mga Hamulihanon. 22 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Juda, nga mikabat ug 76, 500 ka mga kalalakin-an. 23 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Isacar: Kang Tola, ang banay sa mga Tolahanon, kang Puva, ang banay sa mga Puvahanon, 24 kang Jasub, ang banay sa mga Jasubihanon, kang Simron, ang banay sa mga Simronhanon. 25 Mao kini ang kabanayan ni Isacar, nga mikabat ug 64, 300 ka mga kalalakin-an. 26 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Zabulun: kang Sered, ang banay sa mga Seredihanon, kang Elon, ang banay sa mga Elonhon, kang Jalel ang banay sa mga Jalelhanon. 27 Mao kini ang kabanayan sa mga Zabulunhon, nga mikabat ug 60, 500 ka mga kalalakin-an. 28 Si Manases ug Efraim mga kaliwat ni Jose. 29 Mao kini ang mga kaliwat ni Manases: kang Machir, ang banay sa mga Makirhanon (Si Makir ang amahan ni Gilead), kang Gilead, ang banay sa mga Gileadihanon. 30 Mao kini ang mga kaliwat ni Gilead: Kang Iezer, ang banay sa mga Iezerhanon, kang Helek, ang banay sa mga Helekanhon, 31 kang Asriel, ang banay sa mga Asrielhanon, kang Siquem, ang banay sa mga Siquemhanon, 32 kang Semida, ang banay sa mga Semidahanon, kang Heper, ang banay sa mga Heperhanon. 33 Ang anak nga lalaki ni Heper nga si Selofehad walay anak nga mga lalaki apan mga babaye lamang. Ang mga ngalan sa iyang mga anak nga babaye mao sila: Mala, Noa, Hogla, Milca, ug Tirsa. 34 Mao kini ang kabanayan ni Manases, nga mikabat ug 52, 700 ka mga kalalakin-an. 35 Mao kini ang kabanayan ni Efraim: Kang Sutela, ang banay sa mga Sutelahanon, kang Bequer, ang banay sa mga Bequerhanon, kang Tahan, ang banay sa mga Tahananhon. 36 Ang mga kaliwat ni Sutela mao ang, kang Eran, ang banay sa mga Erananhon. 37 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Efraim, nga nikabat ug 32, 500 ka mga kalalakin-an. Mao kini ang mga kaliwat ni Jose nga giihap sumala sa ilang kabanayan. 38 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Benjamin: Kang Bela, ang banay sa mga Belahanon, kang Asbel, ang banay sa mga Asbelhanon, kang Ahiram, ang banay sa mga Ahiramhanon, 39 kang Sefufam, ang banay sa mga Sefufamhanon, kang Hufam, ang banay sa mga Hufamhanon. 40 Ang mga anak nga lalaki ni Bela mao sila si Ard ug Naaman. Gikan kang Ard ang banay sa mga Ardhanon, ug gikan kang Naaman ang banay sa mga Naamanhanon. 41 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Benjamin. Mikabat sila ug 45, 600 ka mga kalalakin-an. 42 Ang kabanayan sa mga kaliwat ni Dan mao ang, kang Suham, ang mga banay sa mga Suhamhanon. Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Dan. 43 Ang tanang kabanayan sa mga Susamhanon mikabat ug 64, 400 ka mga kalalakin-an. 44 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Aser: Kang Imna, ang banay sa mga Imnahanon, kang Isvi, ang banay sa mga Isvihanon, kang Beria, ang banay sa mga Beriahanon. 45 Mao kini ang mga kaliwat ni Beria: Kang Heber, ang banay sa mga Heberhanon, kang Malkiel, ang banay sa mga Malkielhanon. 46 Ang ngalan sa anak nga babaye ni Aser mao si Sera. 47 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Aser, nga mikabat ug 53, 400 ka mga kalalakin-an. 48 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Naftali: Kang Jazel, ang banay sa mga Jazelanhon, kang Guni, ang banay sa mga Gunihanon, 49 kang Jeser, ang banay sa mga Jeseranhon, kang Silem, ang banay sa mga Silemanhon. 50 Mao kini ang kabanayan sa mga kaliwat ni Naftali, nga mikabat ug 45, 400 ka mga kalalakin-an. 51 Mao kini ang kumpleto nga ihap sa mga kalalakin-an taliwala sa katawhan sa Israel: 601, 730. 52 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 53 "Kinahanglang bahinon ang yuta alang niining mga kalalakin-an isip ilang panulondon sumala sa gidaghanon sa ilang mga ngalan. 54 Sa mas daghan nga kabanayan kinahanglan nga ihatag mo ang mas dagko nga panulondon, ug sa gagmay nga kabanayan kinahanglan nga ihatag mo ang diyutay nga panulondon. Kinahanglan nimong ihatag ang panulondon sumala sa gidaghanon sa naihap nga kalalakin-an sa matag pamilya. 55 Apan, kinahanglan ipaagi sa ripa ang pagbahin sa yuta. Kinahanglan nga mapanunod nila ang yuta ingon nga bahinon kini sa mga tribo sa ilang mga katigulangan. 56 Kinahanglan nga bahinon ang panulondon diha sa daghan ug gagmay nga mga kabanayan, iapod-apod kini kanila pinaagi sa ripa." 57 Mao kini ang kabanayan ni Levi, nga giihap sumala sa tagsa-tagsa ka banay: Kang Gerson, ang banay sa mga Gersonhanon, kang Kohat, ang banay sa mga Kohatihanon, kang Merari, ang banay sa mga Merarihanon. 58 Mao kini ang kabanayan ni Levi: Ang banay sa mga Libnihanon, ang banay sa mga Hebronhanon, ang banay sa mga Malihanon, ang banay sa mga Musihanon, ug ang banay sa mga Korahanon. Si Kohat mao ang katigulangan ni Amram. 59 Ang asawa ni Amram mao si Jocabed, usa ka kaliwat ni Levi, nga natawo didto sa Ehipto. Gipakatawo niya ang ilang mga anak ni Amram, nga mao sila Aaron, Moises, ug si Miriam ang ilang igsoon nga babaye. 60 Pinaagi kang Aaron natawo si Nadab ug Abihu, Eleazar ug Itamar. 61 Namatay si Nadab ug Abihu sa dihang naghalad sila ug dili madawat nga sinunog ngadto kang Yahweh. 62 Nikabat ug 23, 000 ka mga kalalakin-an ang naihap diha kanila, tanang kalalakin-an nga nagpangidaron ug usa ka bulan pataas. Apan wala sila giihap uban sa nga mga kaliwat ni Israel tungod kay wala may panulondon nga gihatag kanila uban sa katawhan sa Israel. 63 Mao kini ang mga naihap ni Moises ug ni Eleazar nga pari. Giihap nila ang katawhan sa Israel didto sa kapatagan sa Moab dapit sa Jordan didto sa Jericho. 64 Apan walay usa kanila nga giihap ni Moises ug Aaron nga pari ang naapil sa dihang giihap ang mga kaliwat ni Israel didto sa kamingawan sa Sinai. 65 Kay miingon nang daan si Yahweh nga kining mga tawhana mangamatay gayod sa kamingawan. Wala gayoy tawo nga nabilin diha kanila, gawas lamang kang Caleb ang anak nga lalaki ni Jepune ug si Josue ang anak nga lalaki ni Nun.









Chapter 27
1 Unya miadto kang Moises ang mga anak nga babaye ni Selofehad nga anak nga lalaki ni Hepher nga anak nga lalaki ni Gilead nga anak nga lalaki ni Makir nga anak nga lalaki ni Manases, sa kabanayan ni Manases nga anak nga lalaki ni Jose. Mao kini ang mga ngalan sa iyang mga anak nga babaye: Si Mahla, Noah, Hegla, Milca ug Tirsa. 2 Mitindog sila sa atubangan ni Moises, ni Eleazar nga pari, sa mga pangulo, ug sa atubangan sa tanang katilingban didto sa pultahan sa tolda nga tigomanan. Miingon sila, 3 "Namatay ang among amahan didto sa kamingawan. Dili siya kauban niadtong nagkatigom batok kang Yahweh nga kauban ni Kora. Namatay siya sa iyang kaugalingong sala, ug wala siyay mga anak nga lalaki. 4 Nganong kinahanglan man kuhaon ang ngalan sa among amahan gikan sa mga sakop sa iyang banay tungod kay wala siyay anak nga lalaki? Tagai kami ug yuta didto sa kaparyentihan sa among amahan." 5 Busa gidala ni Moises kang Yahweh ang ilang suliran. 6 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 7 "Tinuod ang gipanulti sa mga anak nga babaye ni Selofehad. Kinahanglan nga ihatag nimo kanila ang yuta isip panulondon nga anaa sa kaparyentihan sa ilahang amahan, ug kinahanglan nimong sigurohon nga mahatag kini nga panulondon kanila. 8 Kinahanglan nga makigsulti ka sa katawhan sa Israel ug ingna sila, 'Kung mamatay ang usa ka lalaki ug wala siyay anak nga lalaki, kinahanglan nga ihatag nimo ang iyang panulondon ngadto sa iyang mga anak nga babaye. 9 Kung wala siyay anak nga babaye, kinahanglan nimong ihatag ang iyang panulondon ngadto sa iyang igsoon nga mga lalaki. 10 Kung wala siyay mga igsoong lalaki, kinahanglan nga imong ihatag ang iyang panulondon didto sa igsoong lalaki sa iyang amahan. 11 Kung walay igsoong lalaki ang iyang amahan, kinahanglan nimong ihatag ang iyang panulondon ngadto sa pinakaduol nga paryente sa iyang banay, ug kinahanglan nga iya kining kuhaon alang sa iyang kaugalingon. Mahimo na kining balaod nga gitukod pinaagi sa kasugoan alang sa katawhan sa Israel, sumala sa gimando ni Yahweh kanako.'" 12 Miingon si Yahweh kang Moises, "Tungas sa kabukiran sa Abiram ug tan-awa ang yuta nga akong gihatag sa katawhan sa Israel. 13 Human nimo kini hikit-i, ikaw usab kinahanglan makig-uban sa imong katawhan, sama sa imong igsoong lalaki nga si Aaron. 14 Mahitabo kini tungod kay misupak kamong duha sa akong gimando didto sa kamingawan sa Sin. Didto, sa dihang miagas ang tubig gikan sa bato, sa imong kasuko wala ikaw makahimo sa pagtahod kanako isip balaan atubangan sa tanang katilingban." Mao kini ang katubigan sa Meriba sa Kades didto sa kamingawan sa Sin. 15 Unya nakigsulti si Moises kang Yahweh ug miingon, 16 "Hinaot unta nga ikaw, Yahweh, ang Dios sa mga espiritu sa tanang katawhan, maoy magtudlo ug tawo nga sa labaw katilingban, 17 tawo nga makahimo sa paggawas ug pagsulod ngadto kanila ug makapangulo kanila paggawas ug makapasulod kanila, aron nga dili mahimong sama sa karnero nga walay magbalantay ang imong katilingban" 18 Miingon si Yahweh kang Moises, "Kuhaa si Josue nga anak ni Nun, ang tawo nga gipuy-an sa akong Espiritu, ug itapion ang imong kamot kaniya. 19 Ibutang siya tupad kang Eleazar nga pari ug sa atubangan sa tanang katilingban, ug sugoa siya nga mangulo kanila atubangan sa ilang mga mata. 20 Kinahanglan nga ihatag nimo kaniya ang pipila sa imong mga katungod, aron nga tumanon siya sa mga katawhan sa Israel. 21 Moadto siya sa atubangan ni Eleazar nga pari aron sa pagpangita sa akong kabubot-on alang kaniya pinaagi sa pagbuot sa Urim. Pinaagi lamang sa iyang mando nga makagawas o makasulod ang katawhan, siya ug ang tanang katawhan sa Israel uban kaniya, ang tanang katilingban." 22 Busa gihimo ni Moises ang gimando ni Yahweh kaniya. Iyang gikuha si Josue ug gibutang siya sa atubangan ni Eleazar nga pari ug sa tanang katilingban. 23 Gitapion niya ang iyang kamot kaniya ug gisugo siya sa pagpangulo, sumala sa gimando ni Yahweh kaniya nga iyang buhaton.









Chapter 28
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Mandoi ang katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Kinahanglan nga maghalad kamo ug mga halad nganhi kanako sa gitakda nga mga panahon, ang akong pagkaon gikan sa halad nga sinunog aron nga maghatag ug kahumot alang kanako.' 3 Kinahanglan nga sultihan mo usab sila, 'Mao kini ang halad nga sinunog nga kinahanglan ninyong ihalad kang Yahweh–mga nating karnero nga laki nga usa pa ka tuig ug walay tatsa, duha kabuok sa matag adlaw, ingon nga halad nga sinunog sa matag-adlaw. 4 Kinahanglan ihalad ninyo ang usa ka nating karnero sa buntag, ug kinahanglan ninyong ihalad ang usa pa ka nating karnero sa gabii. 5 Kinahanglan nga mohalad kamo ug ikanapulo nga bahin sa epa sa labing maayo nga harina isip halad nga trigo, nga adunay sagol nga ikaupat nga bahin sa hin sa binatil nga lana. 6 Mao kini ang halad nga sinunog sa matag-adlaw nga gimando didto sa Bukid sa Sinai aron makahatag ug kahumot, usa ka halad nga sinunog alang kang Yahweh. 7 Ang halad nga ilimnon nga isagol niini kinahanglan anaa sa ikaupat nga bahin sa hin alang sa usa sa mga karnero. Kinahanglan nga buboan ninyo ang balaan nga dapit sa halad nga isog nga ilimnon alang kang Yahweh. 8 Kinahanglan nga inyong ihalad sa gabii ang lain pang karnero uban sa lain pang halad nga trigo sama niadtong inyong gihalad sa buntag. Kinahanglan nga maghalad na usab kamo ug lain pang halad nga ilimnon uban niini, halad nga sinunog, aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. 9 Sa adlaw nga Igpapahulay kinahanglan nga maghalad kamo ug duha ka nating karnero nga laki, usa ka tuig ang kagulangon ug walay tatsa, ug 2/10 sa epa sa labing maayo nga harina isip halad nga trigo, nga gisagolan ug lana, ug ang halad nga ilimnon uban niini. 10 Mao na kini ang halad nga sinunog sa matag adlaw nga Igpapahulay, dugang kini sa matag-adlaw nga halad nga sinunog inubanan sa halad nga ilimnon. 11 Sa unang adlaw sa matag bulan, kinahanglan nga maghalad kamo ug halad nga sinunog alang kang Yahweh. Kinahanglan nga maghalad kamo ug duha ka laki nga nating baka, usa ka laking karnero, ug pito ka laki nga nating karnero nga usa ka tuig ug walay tatsa. 12 Kinahanglan nga maghalad usab kamo ug 3/10 sa epa sa labing maayo nga harina isip halad nga trigo nga gisagolan ug lana alang sa matag laking baka, ug 2/10 sa epa sa labing maayo nga harina isip halad nga trigo nga gisagolan ug lana alang sa usa sa laking karnero. 13 Kinahanglan usab kamong maghalad sa ikanapulong bahin sa epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana isip halad nga trigo alang sa matag nating karnero. Mao na kini ang halad nga sinunog, aron mohatag ug kahumot, halad nga sinunog alang kang Yahweh. 14 Ang halad nga ilimnon sa katawhan kinahanglan tunga lamang ka hin sa bino alang sa laking baka, ikatulong bahin sa hin alang sa laking karnero, ug ikaupat nga bahin sa hin alang sa nating karnero. Mao na kini ang halad nga sinunog alang sa matag bulan sa tibuok nga mga bulan sa usa ka tuig. 15 Usa ka laki nga kanding ang kinahanglan ihalad alang sa halad sa sala. Dugang kini sa mga halad nga sinunog sa matag-adlaw uban sa halad nga ilimnon. 16 Sa ika-14 nga adlaw sa unang bulan, saulogon ang Pagsaylo ni Yahweh. 17 Sa ika-15 nga adlaw niining bulana kinahanglan sila magpatigayon ug kasaulogan. Sulod sa pito ka adlaw kinahanglan sila mokaon sa tinapay nga walay igpapatubo. 18 Sa unang adlaw, kinahanglan adunay balaan nga panagtigom aron pasidunggan si Yahweh. Kinahanglan nga dili kamo magtrabaho nianang adlawa. 19 Apan, kinahanglan nga maghalad kamo ug halad nga sinunog, usa ka halad nga sinunog alang kang Yahweh. Kinahanglan maghalad kamo ug duha ka laki nga nating baka, usa ka laking karnero, ug pito ka laki nga nating karnero nga usa ka tuig, nga walay tatsa. 20 Inubanan sa laking baka, kinahanglan nga maghalad kamo ug halad nga trigo sa 3/10 sa epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana, ug inubanan sa laking karnero 2/10. 21 Sa matag usa sa pito ka nating karnero, kinahanglan maghalad kamo ug ikanapulong bahin sa epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana, 22 ug usa ka laki nga kanding isip halad sa sala aron mapasaylo ang inyong mga kaugalingon. 23 Kinahanglan nga ihalad ninyo kini ingon nga dugang sa halad nga sinunog nga gimando kaninyo sa matag buntag. 24 Sama sa gihulagway dinhi, kinahanglan nga ihalad ninyo kini nga mga halad matag-adlaw, sulod sa pito ka adlaw sa Pagsaylo, ang pagkaon sa halad nga sinunog, ang kahumot nga alang kang Yahweh. Kinahanglan nga ihalad kini dugang sa halad nga sinunog ug sa halad nga ilimnon sa matag-adlaw. 25 Sa ika pito nga adlaw kinahanglan nga magpatigayon kamo ug balaan nga panagtigom aron sa pagpasidungog kang Yahweh, ug kinahanglan nga dili kamo magtrabaho nianang adlawa. 26 Alang usab sa adlaw sa unang mga bunga, sa dihang maghalad kamo ug halad nga trigo ngadto kang Yahweh sa inyong Kasaulogan sa mga Semana, kinahanglan nga magbuhat kamo ug balaan nga panagtigom aron sa pagpasidungog kang Yahweh, ug kinahanglan nga dili kamo magtrabaho nianang adlawa. 27 Kinahanglan nga maghalad kamo sa halad nga sinunog aron makahatag ug kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan nga maghalad kamo ug duha ka laki nga nating baka, usa ka laking karnero, ug pito ka laki nga nating karnero nga usa pa ka tuig. 28 Paghalad usab ug halad nga trigo uban niini: labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana, 3/10 sa epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana alang sa laking baka ug 2/10 alang sa laking karnero. 29 Paghalad kamo ug ikanapulo nga bahin sa epa sa labing maayo nga harina nga gisagolan ug lana alang sa matag usa sa pito ka nating karnero, 30 ug usa ka laki nga kanding aron mapasaylo ang inyong kaugalingon. 31 Sa dihang ihalad ninyo kining mga mananap nga walay tatsa, uban sa halad nga ilimnon, mahimo kining dugang sa halad nga sinunog ug halad nga trigo sa matag adlaw.'"









Chapter 29
1 "Sa ikapito nga bulan, sa unang adlaw sa bulan, kinahanglan nga aduna kamoy balaang panagtigom aron sa pagpasidungog kang Yahweh. Kinahanglan nga dili kamo motrabaho sa naandang buluhaton nianang adlawa. Kay mao kana ang adlaw nga magpatingog kamo sa mga trumpeta. 2 Kinahanglan kamong maghalad og sinunog nga halad aron maghatag og kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan kamong maghalad og usa ka batan-ong torong baka, usa ka laking karnero, ug pito ka laking karnero nga usa katuig ang panuigon, ang matag-usa kinahanglan nga walay tatsa. 3 Kinahanglan ninyo kining ihalad uban ang trigo nga halad, labing maayong harina nga sinagulan ug lana, tulo sa ikanapulo sa torong baka, ug duha sa ikanapulo sa torong karnero, 4 ug usa sa ikanapulo sa matag pito ka nating karnero. 5 Ug kinahanglan kamong maghalad og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa pagwagtang sa inyong sala. 6 Himoa kini nga mga halad sa ikapito nga bulan dungag sa tanang mga halad nga inyong pagahimoon sa unang adlaw sa matag bulan: uban niini ang mahinungdanong sinunog nga halad ug ang trigo nga halad. Dungag kini sa kasagarang halad nga sinunog, ang matag trigo nga halad ug ang matag ilimnon nga mga halad. Sa dihang buhaton ninyo kining mga halara, inyong gituman ang balaod sa paghatag og humot nga halad, usa ka halad nga gihimo pinaagi sa kalayo alang kang Yahweh. 7 Sa ikanapulo nga adlaw sa ikapitong bulan kinahanglan nga aduna kamoy balaang panagtigom aron sa pagpasidungog kang Yahweh. Kinahanglang magpaubos kamo ug dili motrabaho. 8 Kinahanglan kamong maghalad og sinunog aron maghatag og kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan nga maghalad kamo ug usa ka batan-on nga torong baka, usa ka laking karnero, pito ka nating karnero nga usa ka tuig ang kagulangon. Kinahanglan nga ang matag-usa walay tatsa. 9 Kinahanglan inyo silang ihalad uban ang trigo nga halad, labing maayong harina sinagulag lana, tulo ka ikanapulo sa torong baka, duha sa ikanapulo sa usa ka torong karnero, 10 ug ikanapulo sa matag pito ka mga nating karnero. 11 Kinahanglan kamong maghalad og usa ka torong kanding ingon nga halad sa sala. Dungag kini nga halad alang sa pagwagtang sa sala, ang kasagaran nga sinunog nga halad, ang matag trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 12 Sa ikakinse nga adlaw sa ikapitong bulan kinahanglan maghimo kamo og balaang panagtigom alang sa pagpasidungog kang Yahweh. Kinahanglan nga dili kamo motrabaho sa naandang buluhaton nianang adlawa, ug kinahanglan ninyong ipadayon ang kapistahan alang kaniya sulod sa pito ka adlaw. 13 Kinahanglan kamong maghalad og sinunog nga halad, usa ka halad nga pinaagi sa kalayo aron maghatag og kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan nga maghalad kamo og trise ka batan-on nga torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka torong karnero nga usa katuig ang kagulangon. Ang matag-usa kinahanglan nga walay tatsa. 14 Kinahanglan ninyo silang ihalad uban ang trigo nga halad, labing maayong harina sinagolag lana, tulo ka ikanapulo sa matag trise ka torong baka, duha ka ikanapulo sa duha ka torong karnero, 15 ug ikanapulo sa matag-usa sa katorse ka karnero. 16 Kinahanglan nga maghalad kamo og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dungag sa naandang sinunog nga mga halad, uban niini ang matag trigo nga halad, ug ang ilimnon nga halad. 17 Sa ikaduhang adlaw sa panagtigom, kinahanglan kamong maghalad og dose ka batan-on nga torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka nating karnero nga usa katuig ang kagulangon, kinahanglan nga ang matag-usa walay tatsa. 18 Kinahanglan buhaton ninyo kini uban ang halad nga trigo ug ang ilimnon nga mga halad alang sa mga torong baka, alang sa mga torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, paghimog daghang mga halad ingon sa mga gisugo. 19 Kinahanglan kamong maghalad og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dungag sa naandang sinunog nga halad, ang matag trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 20 Sa ikatulo nga adlaw sa panagtigom, kinahanglan nga maghalad kamo og onse ka torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka nating karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, kinahanglan nga ang matag-usa walay tatsa. 21 Kinahanglan nga buhaton ninyo kini uban ang trigo nga halad ug ang ilimnon nga mga halad alang sa torong baka, alang sa torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, paghimog halad nga sama kadaghan sa mga halad nga gisugo. 22 Kinahanglan kamong maghalad og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dugang sa naandang sinunog nga halad, matag trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 23 Sa ikaupat nga adlaw sa panagtigom, kinahanglan kamong maghalad og napulo ka torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka nating mga karnero nga usa katuig ang kagulangon, kinahanglan nga ang matag-usa walay tatsa. 24 Kinahanglan himoon ninyo kana uban ang trigo nga halad ug ilimnon nga mga halad alang sa torong baka, alang sa torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, nga sama kadaghan sa mga halad nga gisugo. 25 Kinahanglan kamong maghalad og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dugang sa naandang sinunog nga halad, trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 26 Sa ikalima nga adlaw sa panagtigom, kinahanglan kamong maghalad og siyam ka torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka nating karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ang matag-usa kinahanglan nga walay tatsa. 27 Kinahanglan nga buhaton ninyo kini uban ang trigo nga halad ug ang ilimnon nga mga halad alang sa mga torong baka, alang sa mga torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, buhata sama kadaghan sa mga halad nga gisugo. 28 Kinahanglang maghalad kamo og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dugang sa naandang sinunog nga halad, trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 29 Sa ikaunom nga adlaw sa panagtigom, kinahanglan nga maghalad kamo og walo ka torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka torong karnero nga usa katuig ang kagulangon, matag usa kinahanglan nga walay tatsa. 30 Kinahanglan nga buhaton kini uban ang trigo nga halad ug ang ilimnon nga mga halad alang sa torong baka, alang sa mga torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, buhata sama ka daghan sa mga halad nga gisugo. 31 Kinahanglan nga maghalad kamog usa ka laking kanding alang sa sala dugang sa naandang sinunog nga halad, trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 32 Sa ikapito nga adlaw sa panagtigom, kinahanglan nga maghalad kamo og pito ka torong baka, duha ka torong karnero, ug katorse ka nating karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ang matag-usa kinahanglan nga walay tatsa. 33 Kinahanglan nga buhaton kini uban ang trigo nga halad ug ang ilimnon nga mga halad alang sa torong baka, alang sa mga torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, buhata kini sama ka daghan sa mga halad nga gisugo. 34 Kinahanglan nga maghalad kamog usa ka torong kanding alang sa sala dungag sa naandang sinunog nga halad, trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 35 Sa ikawalo nga adlaw kinahanglan magbuhat kamog laing maligdong nga panagtigom. Kinahanglan nga dili kamo motrabaho sa naandang buluhaton nianang adlawa. 36 Kinahanglan kamong maghimo og sinunog nga halad, usa ka halad nga pinaagig kalayo aron maghatag og kahumot alang kang Yahweh. Kinahanglan nga maghalad kamo og usa ka laking baka, usa ka torong karnero, ug pito ka torong karnero nga usa ka tuig ang kagulangon, ang matag-usa kinahanglan nga walay tatsa. 37 Kinahanglan ninyong ihalad ang ilang mga trigo nga halad ug ang ilang ilimnon nga mga halad alang sa torong baka, alang sa torong karnero, ug alang sa mga nating karnero, buhata sama kadaghan sa mga halad nga gisugo. 38 Kinahanglan nga maghalad kamo og usa ka torong kanding ingon nga halad alang sa sala dungag sa naandan nga sinunog nga halad, trigo nga halad, ug ang ilang ilimnon nga mga halad. 39 Mao kini ang kinahanglan ninyong ihalad ngadto kang Yahweh sa inyong mga kapistahan. Mao kini ang dungag sa inyong mga panaad ug kinabubut-on nga mga halad. Kinahanglan ninyo kining ihalad ingon nga sinunog nga mga halad, trigo nga mga halad, ilimnon nga mga halad, ug ang pagpakigdait nga halad." 40 Gisultihan ni Moises ang katawhan sa Israel sa tanan nga gisugo ni Yahweh kaniya nga isulti.









Chapter 30
1 Nakigsulti si Moises ngadto sa pangulo sa mga tribo sa katawhan sa Israel. Miingon siya, ''Mao kini ang gisugo ni Yahweh. 2 Si bisan kinsa nga mohimo ug panumpa o panaad kang Yahweh nga mogapos kaniya uban sa usa ka saad, kinahanglan nga dili niya pakyason ang iyang pulong. Kinahanglan tumanon niya ang tanan niyang gisaad nga buhaton nga migula sa iyang baba. 3 Sa dihang ang usa ka batan-ong babaye nga nagpuyo sa balay sa iyang amahan nanumpa kang Yahweh ug migapos sa iyang kaugalingon uban sa usa ka saad, 4 kung nakadungog ang iyang amahan sa iyang panumpa ug sa saad nga migapos kaniya, ug wala siyay gisulti aron sa pagbadlong kaniya, ang tanan niyang gipanumpa magpabilin. Ang tanang saad nga diin migapos kaniya magpabilin. 5 Apan kung ang iyang amahan nakadungog sa iyang gipanumpa ug sa iyang gisaad, unya walay gisulti ang iyang amahan kaniya, magpabilin nga mapugsanon ang tanang gipanumpa ug gisaad nga iyang gibutang sa iyang kaugalingon. 6 Apan, kung madungog sa iyang amahan ang tanan niyang panaad ug ang iyang gipanumpa nga migapos kaniya, ug kung dili siya tugtan sa iyang amahan nianang adlawa, dili na kini magpabilin. Pasayloon siya ni Yahweh tungod kay ang iyang amahan nagdumala man kaniya. 7 Kung magminyo siya sa usa ka lalaki samtang anaa pa siya niadto nga mga panaad, o kung naghimo siya ug dinalidali nga saad diin obligado siya, kadto nga tulobagon magpabilin nga mapugsanon. 8 Apan kung ang iyang bana magpugong kaniya nianang adlawa sa dihang nadungog niya ang mahitungod niini, nagpasabot nga napawalay bili na sa iyang bana ang panaad nga iyang gihimo, ug ang dinalidali nga nasulti sa iyang ngabil nga migapos sa iyang kaugalingon. Himoon siyang gawasnon ni Yahweh. 9 Apan alang sa usa ka balo o sa binulagan nga babaye, ang tanan nga migapos sa iyang kaugalingon magapabilin batok kaniya. 10 Ug kung ang usa ka babaye nanaad diha sa balay sa iyang bana o nag-obliga sa iyang kaugalingon sa pagpanumpa, 11 ug nadungog kini sa iyang bana apan wala siyay gisulti kaniya ug wala mipugong kaniya, ang tanan niyang gipanumpaan kinahanglan magpadayon ug ang katungdanan nga iyang gihimo kinahanglan gayod magpabilin. 12 Apan kung wagtangon kini sa iyang bana nianang adlawa sa iyang pagkadungog mahitungod niini, ang bisan unsa nga migula sa iyang ngabil mahitungod sa iyang mga panaad ug gisaad dili na gayod magpabilin. Gipawalay bili kini sa iyang bana. Himoon siyang gawasnon ni Yahweh. 13 Ang tanang panaad o panumpa sa usa ka babaye nga naggapos kaniya aron sa pagwalay bili kaniya sa usa ka butang mahimong uyonan o ipakawalay bili pinaagi sa iyang bana. 14 Apan kung wala siyay isulti kaniya sa matag adlaw, gilig-on niya ang tanan niyang panaad ug panumpa nga iyang gihimo. Giuyonan niya kini tungod kay wala siyay gisulti kaniya niana nga higayon sa iyang pagkadungog niini. 15 Ug kung ang iyang bana naghulat pa ug dugay sa pagwagtang sa panaad nga dugay nang gisaad sa iyang asawa, nagpasabot nga ang bana ang manubag sa iyang sala." 16 Mao kini ang balaod nga gimando ni Yahweh kang Moises aron ipahibalo—ang balaod taliwala sa usa ka lalaki ug sa iyang asawa ug taliwala sa usa ka amahan ug sa iyang anak nga babaye sa dihang anaa pa siya sa iyang pagkabatan-on diha sa panimalay sa iyang amahan.


Numbers 01
Si bisan kinsa nga mohimo ug panumpa o panaad kang Yahweh
Kining duha ka mga pulong managsama ang ipasabot ug giisa aron sa pagpaklaro sa paghimo ug panaad o saad.
nga mogapos kaniya uban sa usa ka saad
Naghisgot si Moises dinhi sa usa ka tawo nga nagsaad sa pagbuhat sa usa ka butang ingon nga ang iyang gisaad usa ka butang nga naghigot sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumanon sa hingpit ang usa ka saad" o "pagsaad sa pagbuhat sa usa ka butang"
dili niya pakyason ang iyang pulong. Kinahanglan tumanon niya ang tanan niyang gisaad nga buhaton nga migula sa iyang baba
Kining duha ka mga pamahayag managsama ang ipasabot ug giusa lang aron sa pagpaklaro nga kinahanglan niyang tumanon ang iyang mga saad. Ang pulong nga "pulong" dinhi naghisgot sa iyang gisulti.
dili niya pakyason ang iyang pulong
Ang pulong nga "iyang pulong" naghisgot sa panumpa ug panaad sa usa ka tawo. Naghisgot si Moises sa dili pagtuman niini ingon nga butang nga mahimong maguba sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan tumanon niya ang iyang mga saad"
tanan nga mogawas sa iyang baba
Ang pulong "baba" mahitungod sa mga butang nga isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhaton ang tanan nga iyang gisulti nga pagabuhaton"
Numbers 03
migapos sa iyang kaugalingon uban sa usa ka saad
Naghisgot si Moises sa usa ka babaye nga nagsaad sa pagbuhat sa usa ka butang ingon nga ang iyang saad usa ka butang nga ihigot niya sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo sa iyang kaugalingon aron sa pagtuman sa usa ka saad" o "nagsaad sa pagbuhat sa usa ka butang"
panumpa ug sa saad
King duha ka mga pulong managsama lang gayod ang ipasabot. Gipaklaro lang nila ang iyang gisaad nga buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panaad"
nga migapos kaniya
Naghisgot si Moises kung giunsa sa usa ka babaye paghimo sa iyang kaugalingon aron matuman ang usa ka saad ingon nga ang iyang saad usa ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo siya sa iyang kaugalingon aron matuman"
pagbadlong kaniya
"aron sa pagbadlong sa iyang gisulti"
ang tanan niyang gipanumpa magpabilin...Ang tanang gisaad...magpabilin
Kining duha ka mga pamahayag nagsulti lamang sa samang butang ug sa pagpaklaro nga kinahanglan niyang tumanon ang tanan niyang panaad.
magpabilin
Nagpasabot nga ang iyang mga panaad magpabilin ug kinahanglan niya tumanon kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Obligado siya sa pagtuman niini"
Numbers 05
sa iyang gipanumpa ug sa iyang gisaad
Kining duha ka mga pulong managsama lang ang ipasabot. Nagpaklaro kini sa iyang gisaad nga buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang panaad"
gibutang sa iyang kaugalingon
Ang babaye naghimo sa iyang kaugalingon sa pagtuman sa iyang panaad ingon nga ang iyang panaad usa ka bisti nga gisul-ob niya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gihimo sa iyang kaugalingon aron" o "nga iyang gihimo"
magpabilin nga mapugsanon
Nagpasabot nga ang iyang panaad magpabilin ug kinahanglan nga tumanon niya kini. Tan-awa giunsa kini paghubad diha sa bersikulo 30:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Obligado siya sa pagtuman niini"
Numbers 06
ang iyang gipanumpa nga migapos kaniya
Naghisgot si Moises giunsa sa usa ka babaye nga naghimo sa iyang kaugalingon aron matuman ang usa ka saad ingon nga ang iyang saad usa ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang mga saad nga iyang gisulti aron tumanon"
kung dili siya tugtan sa iyang amahan
Dinhi, ang pagbuot sa amahan sa saad sa usa babaye gisulti ingon nga siya maoy magbuot "kaniya." Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya maoy magbuot sa iyang saad' o "kung siya maoy mobabag sa iyang saad"
magpabilin
Nagpasabot nga ang iyang panaad magpabilin ug kinahanglan nga tumanon niya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Obligado siya sa pagtuman niini"
Pasayloon siya ni Yahweh
Naghisgot kini sa pagpasaylo ni Yahweh kaniya sa wala pagtuman sa iyang mga panaad. Ang tibuok ipasabot niini nga pamahayag mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon siya ni Yahweh sa dili pagtuman sa iyang panaad:"
samtang anaa pa siya niadto nga mga panaad
Ang pulong nga "ilalom" sa iyang panaad nagpasabot nga nagapos siya niini nga saad ug kini adunay epekto kung dili niya tumanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang nagapos pa siya sa maong saad"
dinalidali
nabuhat nga wala gihunahuna
kadto nga tulobagon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga nag-obliga kaniya"
Numbers 08
ang panaad nga iyang gihimo...ang dinalidali nga nasulti sa iyang ngabil
"ang iyang panumpa nga iyang gihimo...mao ang, ang dinalidali nga pagsulti sa iyang ngabil." Kining duha ka mga pulong naghisgot sa samang butang. Ang ikaduhang pulong naghulagway sa panaad nga gibuhat sa babaye.
ang dinalidali nga nasulti sa iyang ngabil
Ang pulong nga "dinalidali nga pagsulti" naghisgot sa dinalian nga saad nga iyang gihimo. Dinhi ang pulong nga "iyang ngabil" nagpasabot sa babaye mismo. Gitawag ang babaye dinhi nga "iyang ngabil" tungod kay adunay kalabutan ang iyang ngabil sa iyang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang dinalian nga mga butang nga iyang gisulti" o "ang iyang dinalian nga saad"
nga migapos sa iyang kaugalingon
Naghisgot si Moises sa usa ka babaye nga nagbuhat ug usa ka saad ingon nga ang iyang saad usa ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "diin gisaad niya sa iyang kaugalingon nga tumanon"
Himoon siyang gawasnon ni Yahweh.
Naghisgot si Moises mahitungod sa pagpasaylo ni Yahweh sa dili pagtuman sa iyang saad ingon nga gipalingkawas siya gikan sa usa ka butang nga naggapos kaniya. Kining tibuok nga pamahayag mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon siya ni Yahweh" o "pasayloon siya ni Yahweh sa wala niya pagtuman sa iyang panaad"
Numbers 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga pangulo sa tribo mahitungod sa gisugo ni Yahweh.
usa ka balo
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka babaye nga bulag sa usa ka lalaki"
nga migapos sa iyang kaugalingon
Naghisgot si Moises kung giunsa sa usa ka babaye paghimo sa iyang kaugalingon sa pagtuman sa usa ka saad ingon nga ang iyang saad usa ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad : "diin gisaad niya nga buhaton"
magapabilin batok kaniya
Nagpasabot nga ang iyang panaad magpabilin ug kinahanglan niya tumanon kini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad diha sa bersikulo 30:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Obligado siya sa pagtuman niini"
kung ang usa ka babaye nanaad diha sa balay sa iyang bana
Naghisgot kini sa usa ka babayeng minyo. Mahimo kining mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung ang usa ka babayeng minyo naghimog usa ka panaad"
ang tanan niyang gipanumpaan kinahanglan magpadayon...magpabilin
Ang pulong nga "magpabilin" nagpasabot nga ang iyang mga panaad magpabilin ug kinahanglan tumanon niya kini. Tan-awa kung giunsa paghubad ang managsamang pulong sa 30:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya kinahanglan tumanon niya ang tanan niyang panaad...kinahanglan tumanon niya"
ang tanan niyang gipanumpaan kinahanglan magpadayon...ang katungdanan nga iyang gihimo kinahanglan gayod magpabilin
Kining duha ka pamahayag managsama lang ang ipasabot ug pwede usahon nalang, gibalikbalik lamang kini aron sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya ang tanan niyang gipanaad ug gisaad uban ang iyang gihimo kinahanglan magpabilin"
Numbers 12
ang bisan unsa nga migula sa iyang ngabil
Ang bisan unsa nga isulti sa babaye naghisgot sa usa ka butang nga mogawas sa iyang ngabil. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya bisan unsa nga iyang gisulti"
dili na gayod magpabilin
Nagpasabot nga ang iyang panaad dili na epektibo ug dili na kini kinahanglan nga tumanon. Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga pulong sa 30:6. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na siya obligado sa pagtuman niini"
Himoon siyang gawasnon ni Yahweh
Naghisgot si Moises mahitungod sa pagpasaylo ni Yahweh sa dili pagtuman sa iyang saad ingon nga gibuhian siya gikan sa usa ka butang nga naggapos kaniya. Kining tibuok nga pamahayag mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon siya ni Yahweh" o "pasayloon siya ni Yahweh sa wala niya pagtuman sa iyang panaad"
Numbers 13
Ang tanang panaad o panumpa...mahimong uyonan o ipakawalay bili pinaagi sa iyang bana
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang bana sa babaye maoy makapalig-on o mobabag sa bisan unsang panaad o panumpa nga naggapos kaniya aron sa pagpapas sa usa ka butang"
naggapos kaniya
Naghisgot si Moises sa saad sa usa ka babaye ingon nga kini usa ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang nabuhat aron"
panumpa
Gihulagway ni Moises ang usa ka babaye ingon nga usa kini ka butang nga naggapos sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga obligasyon" o "mga saad"
tungod kay wala siyay gisulti kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay wala siyay gisulti kaniya mahitungod niini"
Numbers 15
nagpasabot nga ang bana ang manubag sa iyang sala
Nagpasabot kini nga siya maoy sad-an sa iyang sala imbes nga ang babaye kung wala niya buhata ang iyang panaad. Mahimong mapaklaro ang tibuok ipasabot niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung dili niya buhaton ang iyang panaad, dili siya sad-an, ug ang bana maoy sad-an imbes nga ang babaye"




Translation Questions
Numbers 30:1
Unsa man ang dili angay nga buhaton sa usa ka tawo nga nanumpa?
Kinahanglan dili niya pakyason ang iyang pulong.
Numbers 30:3
Kung ang batan-ong babaye nga nagpuyo sa balay sa iyang amahan naghimo ug usa ka panaad kang Yahweh ug nadungog sa iyang amahan ang iyang gisaad apan wala siyay gisulti sa pagbadlong sa panaad, ang panaad ba magpabilin?
Oo, magpabilin.
Numbers 30:5
Kung ang batan-ong babaye nga nagtipon pag puyo sa balay sa iyang amahan naghimo ug usa ka panaad kang Yahweh ug gipugngan siya sa iyang amahan nianang adlaw sa iyang pagkadungog niini, magpabilin ba kini?
Dili, dili na kini magpabilin.
Numbers 30:6
Kung ang batan-ong babaye nga minyo naghimo sa iyang panaad ug nadungog sa iyang bana ang mahitungod niini ug wala siya gipugngan, ang iya bang panaad magpabilin?
Oo, magpabilin ang panaad.
Numbers 30:8
Kung ang bana sa babaye mopugong kaniya nianang adlawa sa pagkadungog niya sa iyang gisaad, magpabilin ba ang iyang gipanaad?
Dili, dili na magpabilin ang gipanaad.
Numbers 30:9
Kung ang usa ka balo o binulagang babaye nanumpa kang Yahweh, ang panaad magpabilin ba?
Oo, magpabilin ang panaad.
Numbers 30:15
Kung ang iyang bana naninguha sa pagwagtang sa iyang gipanumpa sa dugay nga panahon human niya madungog kini, magpabilin ba kini nga panaad?
Oo, magpabilin kini ug kung pakyason kini sa bana, siyay mahimong sad-an sa sala sa iyang asawa ug mag-antos sa bayad tungod sa pagpugong niini.






Chapter 31
1 Nakig-istorya si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Panimasli ang mga Midianhon tungod sa ilang gibuhat sa mga Israelita. Human niana, mamatay ka na ug motipon sa imong katawhan." 3 Busa giingnan ni Moises ang katawhan. "Paandama ang pipila sa inyong kalalakin-an alang sa pakiggubat batok sa mga Midianhon ug dalha ang pagpanimalos ni Yahweh kanila. 4 Ang matag banay sa Israel kinahanglan magpadala og usa ka libo nga mga sundalo alang sa gubat." 5 Busa gawas sa liniboan kalibo ka mga lalaki sa Israel, ang matag banay nagpadala og 1, 000 alang sa gubat, 12, 000 tanan ang mga lalaki. 6 Unya gipadala sila ni Moises alang sa gubat, 1000 sa matag banay, uban kang Finehas nga anak ni Eleazar nga pari, uban ang pipila ka butang nga gikan sa balaang dapit ug ang trumpeta nga anaa kaniya aron patingogon ingon nga timaan. 7 Nagkig-away sila sa mga Midianhon, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. Gipangpatay nila ang matag kalalakin-an. 8 Gipamatay nila ang mga hari sa Midian uban sa ilang mga patay: Evi, Rekem, Zur, Hur, ug Reba, ang lima ka hari sa Midian. Ila usab nga gipatay si Balaam nga anak ni Beor, gamit ang espada. 9 Gibihag sa kasundalohan sa mga Israelita ang mga babaye sa Midian, ang ilang mga anak, ang tanan nilang mga baka, ang tanan nilang mga karnero, ug ang tanan nilang kabtangan. Gidala nila kini ingon nga inilog. 10 Gipangsunog nila ang tanang mga siyudad ug ang tanan nilang mga kampo diin sila nagpuyo. 11 Gidala nila ang tanan nilang inilog ug mga binilanggo, mga katawhan ug kahayopan. 12 Gidala usab nila ang mga binilanggo, ang mga inilog nga mga butang ngadto kang Moises, kang Eleazar nga pari, ug ngadto sa katilingban sa Israel. Gidala nila kini ngadto sa kampo diha sa patag sa Moab, sa dapit sa Jordan duol sa Jerico. 13 Si Moises, si Eleazar ang pari, ug ang tanang mga pangulo sa katilingban miadto sa gawas sa kampo aron pasugat kanila. 14 Apan nasuko si Moises sa mga opisyal sa kasundalohan, sa mga pangulo sa liboan ug mga kapitan sa gatosan, nga miabot gikan sa gubat. 15 Miingon si Moises kanila, "Gitugotan ba ninyo nga mabuhi ang mga kababayen-an? 16 Tan-awa, kining mga bayhana mao ang makaangin sa katawhan sa Israel, sumala sa mga tambag ni Balaam, nga nakasala kang Yahweh didto sa Peor, sa dihang ang katalagman miabot sa katawhan ni Yahweh. 17 Karon dayon, patya ninyo ang matag kabataan nga lalaki, ug patya ang tanang babaye nga nakadulog na ug lalaki. 18 Apan dalha ninyo ang tanang batan-ong babaye nga wala pa sukad makadulog og lalaki. 19 Kinahanglan kamong magkampo sa gawas sa Israel sulod sa pito ka adlaw. Kamong tanan nga nakapatay o nakahikap og bisan unsang patayng tawo—kinahanglan ninyong hinloan ang iyong mga kaugalingon sa ikatulo nga adlaw ug sa ikapito nga adlaw—kamo ug ang inyong mga binilanggo. 20 Ug hinloi ang iyong matag bisti, ang tanan nga hinimo gikan sa panit sa mananap ug sa balhibo sa mga kanding, ug ang tanang hinimo gikan sa kahoy." 21 Miingon si Eleazar ang pangulong pari ngadto sa kasundalohan nga miadto sa gubat, "Mao kini ang gipakanaog nga balaod nga gihatag ni Yahweh kang Moises: 22 Ang bulawan, plata, bronsi, bakal, aloy ug tingga, 23 ug ang tanan nga dili masunog sa kalayo, kinahanglan nga ibutang ninyo kini agi sa kalayo, ug mahinlo na kini. Kinahanglan ninyong hinloan kadtong mga butanga pinaagi sa tubig nga panghinlo. Bisan unsang dili maagi sa kalayo kinahanglan ninyong hinloan pinaagig tubig. 24 Ug kinahanglan ninyong labhan ang inyong mga bisti sa ikapitong adlaw, ug unya mahinlo na kamo. Human niana makasulod na kamo sa kampo sa mga Israelita." 25 Unya nakig-istorya si Yahweh kang Moises ug miingon, 26 "Ipha ang tanang inilog nga mga butang nga ilang gidala, apil ang tawo ug kahayopan. Ikaw, si Eleazar nga pari, ug ang mga pangulo sa matag banay sa katilingban 27 kinahanglan nga magbahin sa inilog ngadto sa duha ka bahin. Bahina taliwala sa kasundalohan nga miadto sa gubat ug sa tanang katawhan sa katilingban. 28 Unya kuhaa ang buhis aron ihatag kanako gikan sa mga kasundalohan nga miadto sa gubat. Kini nga buhis kinahanglan usa gikan sa matag 500, bisan pa og mga tawo, baka, asno, karnero, o kanding. 29 Kuhaa kini nga buhis gikan sa ilang bahin ug ihatag ngadto kang Eleazar nga pari aron ihalad kanako. 30 Ug usab gikan sa katunga nga bahin sa katawhan sa Israel, kinahanglan kuhaon nimo ang usa sa matag 50—sa tawo, baka, asno, karnero, ug kanding. Ihatag kini ngadto sa mga Levita nga nag-atiman sa akong tabernakulo." 31 Busa si Moises ug si Eleazar nga pari mibuhat sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 32 Karon ang mga inilog nga nabilin gikan sa naangkon sa mga sundalo mao ang 675, 000 ka mga karnero, 33 72, 000 ka mga baka, 34 61, 000 ka mga asno, 35 ug 32, 000 ka mga babaye nga wala pa makadulog og bisan kinsang lalaki. 36 Ug ang katunga nga gitipigan alang sa mga sundalo may gidaghanon nga 337, 000 ka mga karnero. 37 Ug 675 ka mga karnero ang bahin ni Yahweh. 38 Ang mga baka kay 36, 000 ug ang bahin ni Yahweh 72 ka mga baka. 39 Ang mga asno mikabat og 30, 500 ug gikan niana ang bahin ni Yahweh 61. 40 Ang katawhan mikabat og 16, 000 ka mga babaye og ang bahin ni Yahweh 32. 41 Gikuha ni Moises ang buhis nga alang sa paghalad nga ihatag ngadto kang Yahweh. Gihatag niya kini kang Eleazar nga pari, sumala sa gisugo ni Yahweh kang Moises. 42 Ug ang katunga nga alang sa katawhan sa Israel nga gikuha ni Moises gikan sa mga sundalo nga miadto sa gubat- 43 ang katunga sa katilingban mikabat og 337, 500 ka mga karnero, 44 36, 000 ka mga baka, 45 30, 500 ka mga asno, 46 16, 000 ka mga babaye. 47 Katunga gikan sa bahin sa katawhan sa Israel, mikuha si Moises og usa sa matag 50, gikan sa mga tawo ug mga hayop. Gihatag niya kini ngadto sa mga Levita nga nag-atiman sa tabernakulo, sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya nga pagabuhaton. 48 Unya ang mga opisyales sa kasundalohan, ang mga pangulo sa linibohan nga kasundalohan ug ang kapitan sa matag gatosan ka mga sundalo, miadto kang Moises. 49 Miingon sila kaniya, "Kaming imong mga sulugoon miihap sa kasundalohan nga nailalom sa among pagdumala, walay nawala kanila bisan isa. 50 Dala namo ang mga halad alang kang Yahweh, nga nakita sa matag tawo, mga butang nga bulawan, mga pulseras sa kamot ug bukton, pangselyo nga mga singsing, ariyos, ug kwentas, aron pasayloon kami ni Yahweh." 51 Si Moises ug si Eleazar nga pari midawat sa mga bulawan ug sa tanang butang nga hinulma sa tawo gikan kanila. 52 Ang tanang bulawan nga ilang gihatag kang Yahweh—ang mga halad nga gikan sa mga pangulo sa liniboan ug gikan sa kapitan sa ginatos ka sundalo—mitimbang og 16, 750 ka shekels. 53 Ang matag sundalo nakabaton og inilog, ang matag tawo alang sa iyang kaugalingon. 54 Si Moises ug Eleazar nga pari mikuha sa bulawan gikan sa mga pangulo sa liniboan ug sa kapitan sa gatosan ka mga sundalo. Gidala nila kini ngadto sa tolda nga tagboanan ingon nga pahinumdom sa katawhan sa Israel ngadto kang Yahweh.









Chapter 32
1 Karon ang mga kaliwat ni Reuben ug ni Gad adunay daghang binuhing mananap. Sa dihang nakita nila ang yuta sa Jazer ug Gilead, ang yuta nindot nga dapit alang sa binuhi nga mga mananap. 2 Busa ang mga kaliwat ni Gad ug Reuben miduol ug nakigsulti kang Moises, ug kang Eleazar nga pari, ug ngadto sa mga pangulo sa katawhan. Miingon sila, 3 "Mao kini ang listahan sa mga dapit nga among nasusi: Atarot, Dibon, Jazer, Nimra, Heshbon, Eleale, Sebam, Nebo, ug Beon. 4 Mao kini ang mga yuta nga gisulong ni Yahweh atubangan sa katawhan sa Israel, ug maayo kini nga mga dapit alang sa binuhi nga mga mananap. Kami, nga imong mga sulugoon, adunay daghang mga binuhi nga mananap." 5 Miingon sila, "Kung nakakita kami ug kaluoy gikan sa imong pana-aw, ihatag mo unta kining yutaa kanamo, nga imong mga sulugoon, ingon nga panag-iyahon. Ayaw na kami palabanga sa Jordan." 6 Mitubag si Moises sa mga kaliwat ni Gad ug Reuben, "Kinahanglan ba nga moadto ang inyong mga igsoon nga lalaki sa gubat samtang nagpahimutang lang kamo dinhi? 7 Nganong gipakawad-an man ninyo ug paglaom ang mga kasingkasing sa katawhan sa Israel sa dili pag-adto sa yuta nga gihatag ni Yahweh kanila? 8 Ang inyong mga amahan nagbuhat sa samang butang sa dihang gipadala ko sila gikan sa Kadesh Barnea aron sa pagsusi sa yuta. 9 Nangadto sila sa walog sa Escol. Nakita nila ang yuta ug unya gipakawad-an nila ug paglaom ang mga kasingkasing sa katawhan sa Israel mao nga midumili sila sa pagsulod sa yuta nga gihatag ni Yahweh kanila. 10 Misilaob ang kasuko ni Yahweh niana nga adlaw. Nanumpa ug miingon siya, 11 'Sa pagkatinuod walay bisan usa nga makalingkawas gikan sa Ehipto, nga nagpangidaron ug 20 pataas, nga makakita sa yuta nga akong gisaad kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob, tungod kay wala sila misunod kanako sa hingpit, gawas kang 12 Caleb nga anak ni Jefune nga Kenizihanon, ug kang Josue nga anak ni Nun. Si Caleb ug si Josue lamang ang hingpit misunod kanako.' 13 Busa misilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa Israel. Gipalatagaw niya sila libot sa kamingawan sulod sa 40 ka katuigan hangtod nga ang tanang kaliwatan nga nakabuhat ug daotan sa iyang panan-aw nangamatay. 14 Tan-awa, mibarog kamo sa dapit sa inyong mga katigulangan, sama sa makasasala kaayo nga mga tawo, nga nagpadugang sa kasuko ni Yahweh ngadto sa Israel. 15 Kung magabiya kamo gikan sa pagsunod kaniya, biyaan niya pag-usab ang Israel didto sa kamingawan ug laglagon ninyo kini nga mga katawhan." 16 Busa miduol sila kang Moises ug miingon, "Tugoti kami sa pagtukod dinhi ug mga kural alang sa among mga baka ug mga siyudad alang sa among mga pamilya. 17 Apan, mangandam kami ug mosul-ob sa hinagiban uban sa kasundalohan sa Israel hangtod nga magiyahan namo sila ngadto sa ilang dapit. Apan ang among mga pamilya magpuyo sa lig-ong mga siyudad tungod sa ubang katawhan nga nagpabiling buhi niining yutaa. 18 Dili kami mobalik sa among mga balay hangtod nga ang matag-usa sa mga tawo sa Israel makaangkon sa iyang panulundon. 19 Dili namo mapanunod ang yuta uban kanila sa pikas nga bahin sa Jordan, tungod kay ang among panulundon anaa dinhi sa silangang bahin sa Jordan." 20 Busa mitubag si Moises kanila, "kung buhaton ninyo ang inyong gisulti, kung sul-uban ninyo ang inyong mga kaugalingon ug hinagiban sa atubangan ni Yahweh ngadto sa gubat, 21 unya ang matag-usa sa inyong sinul-oban ug hinagiban nga mga tawo kinahanglan nga molabang sa Jordan sa atubangan ni Yahweh, hangtod nga mapagawas niya ang iyang mga kaaway gikan sa iyang atubangan 22 ug ang yuta mailog sa iyang atubangan. Unya human niana mahimo na kamong mamalik. Mahimo kamong walay sala ngadto kang Yahweh ug ngadto sa Israel. Kining yutaa mahimong mapanag-iya ninyo sa atubangan ni Yahweh. 23 Apan kung dili ninyo kana himoon, hibaloi, makasala gayod kamo batok kang Yahweh. Busa siguroha nga ang inyong sala mapapas. 24 Pagtukod ug mga siyudad alang sa inyong mga pamilya ug mga pasungan sa inyong mga karnero; unya buhata kung unsa ang inyong giingon." 25 Ang mga kaliwat ni Gad ug Reuben nakigsulti kang Moises ug miingon, "Pagabuhaton sa imong mga sulugoon ingon sa sugo nimo nga among agalon. 26 Ang among mga anak, ang among mga asawa, ang among mga panon, ug tanan namong mga mananap magpabilin didto sa mga siyudad sa Gilead. 27 Apan, kami, nga imong mga sulugoon, motabok uban ni Yahweh aron sa pakiggubat, ang matag lalaki nga sangkap ug hinagiban alang sa gubat, sumala sa imong giingon, among agalon." 28 Busa nagpahimangno si Moises kanila mahitungod kang Eleazar nga pari, kang Josue nga anak ni Nun, ug ngadto sa mga katigulangan sa mga banay nga mga tribo sa katawhan sa Israel. 29 Miingon si Moises kanila, "Kung molabang ang mga kaliwat ni Gad ug Reuben sa Jordan uban kaninyo, ang matag lalaki nga sinangkapan ug hinagiban aron makiggubat sa atubangan ni Yahweh, ug kung ang yuta mailog na ninyo, diha pa dayon ninyo ihatag kanila ang yuta sa Gilead ingon nga panag-iyahon. 30 Apan kung dili sila molabang uban kaninyo nga nagdala ug hinagiban, mapanag-iya nila ang ilang mga katigayunan taliwala kaninyo ngadto sa yuta sa Canaan." 31 Busa mitubag ug miingon ang kaliwatan ni Gad ug Reuben, "Sama sa giingon ni Yahweh kanamo, ang imong mga sulugoon, mao kini ang among buhaton. 32 Molabang kami nga sangkap ug hinagiban sa atubangan ni Yahweh didto sa yuta sa Canaan, apan ang among naangkon nga panulundon magpabiling amoa, dinhi nga bahin sa Jordan." 33 Busa ngadto sa mga kaliwatan ni Gad ug Reuben, ug usab ngadto sa katunga sa tribo ni Manases nga anak ni Jose, gihatag ni Moises ang gingharian ni Sihon, ang hari sa Amorihanon, ug ang kang Og, ang hari sa Bashan. Gihatag niya ngadto kanila ang yuta, ug gibahinbahin ngadto kanila ang tanan niini nga mga siyudad uban ang ilang mga utlanan, ang mga siyudad sa yuta nga libot kanila. 34 Nagtukod pag-usab ang mga kaliwat ni Gad sa Dibon, sa Atarot, sa Aroer, 35 sa Atrot Shofan, sa Jazer, sa Jogbeha, 36 sa Bet Nimra, ug sa Bet Haran ingon nga lig-ong mga siyudad nga may mga pasungan alang sa mga karnero. 37 Ang mga kaliwat ni Reuben nagtukod pag-usab sa Heshbon, Eleale, Kiriataim, 38 Nebo, Baal Meon—kadugayan ang ilang mga ngalan gipang-usab, ug ang Sibma. Gihatagan nila ug laing mga ngalan ang mga siyudad nga ilang gitukod pag-usab. 39 Ang mga kaliwat ni Makir nga anak nga lalaki ni Manases miadto sa Gilead ug gikuha nila kini gikan sa mga Amorihanon nga nagpuyo niini. 40 Unya gihatag ni Moises ang Gilead ngadto kang Makir nga anak nga lalaki ni Manases, ug ang iyang katawhan nagpuyo didto. 41 Si Jair nga anak nga lalaki ni Manases miadto ug gikuha ang mga lungsod ug gitawag sila nga Havot Jair. 42 Miadto si Noba ug gikuha ang Kenat ug ang mga baryo niini, ug gitawag kini nga Noba, nga sama sa iyang kaugalingong ngalan.









Chapter 33
1 Mao kini ang gihunongan nga mga dapit sa katawhan sa Israel paghuman nilag biya sa Ehipto uban ang ilang matag armadong grupo nga gipangulohan ni Moises ug Aaron. 2 Gisulat ni Moises ang matag lugar nga ilang gibiyaan ug gihunongan, sumala sa sugo ni Yahweh. Mao kini ang matag lugar nga ilang gihunongan, ug matag lugar nga ilang gibiyaan. 3 Nagpanaw sila sa Rameses sa unang bulan, ug mibiya sa ika napulo ug lima nga adlaw sa unang bulan. Pagkabuntag human sa Pagsaylo, dayag nga mibiya ang katawhan sa Israel, ug nakita sila sa mga Ehiptohanon. 4 Nahitabo kini samtang gipanglubong sa mga Ehiptohanon ang ilang mga kamagulangang anak, kadtong gipangpatay ni Yahweh taliwala kanila, tungod kay gisilotan usab niya ang ilang mga dios. 5 Nanukad ang katawhan sa Israel gikan sa Rameses ug nagkampo sa Sucot. 6 Mibiya sila gikan sa Sucot ug nagkampo sa Etam, sa utlanan sa kamingawan. 7 Mibiya sila sa Etam ug mibalik sa Pi Hahirot, nga atbang sa Baal Zefon, ug nagkampo sila atbang sa Migdol. 8 Unya mibiya sila gikan sa atbang sa Pi Hahirot ug miagi sa tunga sa dagat padulong sa kamingawan. Mipanaw sila ug tulo ka adlaw sa kamingawan sa Etam ug nagkampo sa Mara. 9 Mibiya sila sa Mara ug miabot sa Elim. Sa Elim adunay napulo ug duha ka tubod ug 70 ka kahoy sa palmera. Didto sila nagkampo. 10 Mibiya sila gikan sa Elim ug nagkampo daplin sa Pulang Dagat. 11 Mibiya sila sa Pulang Dagat ug nagkampo sa kamingawan sa Zin. 12 Mibiya sila gikan sa kamingawan sa Zin ug nagkampo sa Dophka. 13 Mibiya sila sa Dophkah ug nagkampo sa Alush. 14 Mibiya sila sa Alush ug nagkampo sa Rephidim, diin wala silay nakaplagan nga tubig aron mainom sa katawhan. 15 Mibiya sila sa Rifidim ug nagkampo sa kamingawan sa Sinai. 16 Mibiya sila gikan sa kamingawan sa Sinai ug nagkampo sa Kibrot Hataava. 17 Mibiya sila gikan sa Kibrot Hataava ug nagkampo sa Hazerot. 18 Mibiya sila sa Hazerot ug nagkampo sa Ritma. 19 Mibiya sila sa Ritma ug nagkampo sa Rimon Perez. 20 Mibiya sila sa Rimon Perez ug nagkampo sa Libna. 21 Mibiya sila sa Libna ug nagkampo sa Risa. 22 Mibiya sila sa Risa ug nagkampo sa Kehelata. 23 Mibiya sila sa Kehelatha unya nagkampo sa Bukid sa Shepher. 24 Mibiya sila gikan sa Bukid sa Shepher ug nagkampo sa Harada. 25 Mibiya sila sa Haradah ug nagkampo sa Makhelot. 26 Mibiya sila gikan sa Makhelot ug nagkampo sa Tahat. 27 Mibiya sila sa Tahat ug nagkampo sa Tera. 28 Mibiya sila gikan sa Tera ug nagkampo sa Mitka. 29 Mibiya sila gikan sa Mitka ug nagkampo sa Hashmona. 30 Mibiya sila sa Hashmona ug nagkampo sa Maserot. 31 Mibiya sila sa Moserot unya nagkampo sa Bene Jaakan. 32 Mibiya sila gikan sa Bene Jaakan ug nagkampo sa Hor Haggidgad. 33 Mibiya sila sa Hor Haggidgad ug nagkampo sa Jotbatha. 34 Mibiya sila gikan sa Jotbatha ug nagkampo sa Abrona. 35 Mibiya sila sa Abrona unya nagkampo sa Ezion Geber. 36 Mibiya sila gikan sa Ezion Geber ug nagkampo sa kamingawan sa Zin nga nahimutang sa Kadesh. 37 Mibiya sila gikan sa Kadesh ug nagkampo sa Bukid sa Hor, sa utlanan sa yuta sa Edom. 38 Mitungas si Moises sa Bukid sa Hor sumala sa sugo ni Yahweh ug namatay siya didto sa ika-40 ka tuig human nakadawat sa ilang kagawasan ang mga Israelita gikan sa yuta sa Ehipto, sa ika lima nga bulan, sa unang adlaw sa bulan. 39 Namatay si Aaron sa Bukid sa Hor sa dihang 123 na ang iyang pangidaron. 40 Ang Canaanhon nga Hari sa Arad, nga nagpuyo sa habagatang bahin sa kamingawan sa yuta sa Canaan, nakadungog sa pag-abot sa katawhan sa Israel. 41 Mibiya sila sa Bukid sa Hor ug nagkampo sa Zalmona. 42 Mibiya sila gikan sa Zalmona ug nagkampo sa Punon. 43 Mibiya sila gikan sa Punon ug nagkampo sa Obot. 44 Mibiya sila sa Obot ug nagkampo sa Iye Abarim, nga nahimutang sa utlanan sa Moab. 45 Mibiya sila gikan sa Iye Abarim ug nagkampo sa Dibon Gad. 46 Mibiya sila sa Dibon Gad ug nagkampo sa Almon Diblathaim. 47 Mibiya sila sa Almon Diblataim ug nagkampo sa kabukiran sa Abarim, atbang sa Nebo. 48 Mibiya sila sa kabukiran sa Abarim ug nagkampo sa kapatagan sa Moab daplin sa Jordan sa Jerico. 49 Nagkampo sila daplin sa Jordan, gikan sa Bet Jeshimot padulong sa Abel Shittim nga sakop sa kapatagan sa Moab. 50 Nakigsulti si Yahweh kang Moises sa kapatagan sa Moab daplin sa Jordan sa Jerico ug miingon, 51 "Pakigsulti sa katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Sa dihang motabok kamo sa Jordan padulong sa yuta sa Canaan, 52 kinahanglang papahawaon ninyo ang nagpuyo nianang dapita. Kinahanglan nga gubaon ninyo ang tanan nilang kinulit nga mga larawan. Gub-a ninyo ang ilang mga tinunaw ug gihulma nga mga larawan ug lumpaga ang tanan nilang hataas nga mga dapit. 53 Kinahanglan nga panag-iyahon ninyo ang yuta ug puy-an kini, tungod kay gihatag ko kanang yutaa kaninyo aron panag-iyahon. 54 Kinahanglan nga panag-iyahon ninyo ang yuta pinaagi sa ripa, sumala sa matag banay. Ang banay nga daghan ug sakop kinahanglan nga dako usab ang ilang madawat nga bahin sa yuta, ug ang banay nga gamay lamang ang ginsakpan gamay ra usab ang ilang madawat nga bahin sa yuta. Bisan asa maadto ang yuta sumala sa ripa, kanang yutaa mapanag-iya nianang maong banay. Mapanag-iya ninyo ang yuta sumala sa tribo sa inyong katigulangan. 55 Apan kung dili ninyo papahawaon ang mga tawo nianang dapita, mamahimo silang sama sa puling sa inyong mga mata ug tunok sa inyong kilid. Lisodlisoron nila ang inyong kinabuhi sa yuta nga inyong pagapuy-an. 56 Ug kung unsa ang akong giplano nga buhaton sa maong katawhan, buhaton ko usab kaninyo.'"









Chapter 34
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 2 "Mandoi ang katawhan sa Israel ug sultihi sila, 'Sa dihang mosulod kamo sa yuta sa Canaan, ang yuta nga inyong panag-iyahon, ang yuta sa Canaan ug ang utlanan niini, 3 ang inyong utlanan sa habagatan magsugod gikan sa kamingawan sa Zin hangtod sa utlanan sa Edom. Ang tumoy sa sidlakan sa habagatan nga utlanan kay anaa sa linya nga kutob sa habagatan nga utlanan sa Asin nga Dagat. 4 Ang inyong utlanan moliko sa habagatan gikan sa bungtod sa Akrabbim ug moagi sa kamingawan sa Zin. Gikan didto, moagi kini sa habagatan sa Kadesh Barnea ug mopadayon sa Hazar Addar hangtod sa Azmon. 5 Gikan didto, ang utlanan moagi gikan sa Azmon padulong sa sapa sa Ehipto ug mosangko kini sa dagat. 6 Ang kasadpan nga utlanan mahimong utlanan sa Dako nga Dagat. Mahimo kining inyong utlanan sa kasadpan. 7 Ang inyong utlanan sa amihanan molahos hangtod sa linya nga kinahanglan ninyong markahan gikan sa Dakong Dagat kutob sa Bukid sa Hor, 8 unya gikan sa Bukid sa Hor hangtod sa Lebo Hamat, ug kutob sa Zedad. 9 Ang utlanan mopadayon sa Zifron ug kutob sa Hazar Enan. Mao kini ang inyong utlanan sa amihan. 10 Unya kinahanglan ninyong markahan ang inyong utlanan sa sidlakan sugod sa Hazar Enan hangtod sa Shefam. 11 Unya ang utlanan sa sidlakan monaog gikan sa Shefam hangtod sa Ribla, sa sidlakan nga bahin sa Ain. Ang utlanan mopadayon sa sidlakan nga bahin sa Dagat sa Chinneret. 12 Unya ang utlanan mopadayon sa habagatan subay sa Suba sa Jordan kutob sa Dagat nga Asin ug mopadayon ubos sa sidlakan nga utlanan sa Asin nga Dagat. Mao kini ang inyong yuta, subay sa tanang utlanan niini.'" 13 Unya gimandoan ni Moises ang katawhan sa Israel ug miingon, "Mao kini ang yuta nga inyong madawat pinaagi sa ripa, nga gimando ni Yahweh nga ihatag sa siyam ka mga tribo ug sa katunga sa tribo. 14 Ang tribo sa kaliwatan ni Reuben, subay sa gitagana nga luna sa tribo sa ilang mga katigulangan, ug sa tribo sa kaliwatan ni Gad, subay sa luna nga gitagana alang sa tribo sa ilang katigulangan, ug katunga sa tribo ni Manasse makadawat sa ilang mga yuta. 15 Ang duha ka tribo ug ang katunga sa tribo nakadawat sa ilang bahin sa yuta unahan sa Jordan dapit sa sidlakan sa Jerico, paingon sa sidlakan." 16 Nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 17 "Mao kini ang ngalan sa mga kalalakin-an nga mobahin sa yuta alang sa inyong panulondon: Si Eleazar nga pari ug Josue nga anak ni Nun. 18 Kinahanglan nga magpili ka ug pangulo sa matag tribo aron bahinon ang yuta alang sa ilang mga banay. 19 Mao kini ang ngalan sa mga kalalakin-an: Gikan sa tribo sa Juda, si Caleb nga anak ni Jefune. 20 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Simeon, si Shemuel nga anak nga lalaki ni Amihud. 21 Gikan sa tribo ni Benjamin, si Elidad nga anak nga lalaki ni Kislon. 22 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Dan nga usa ka pangulo, si Bukki nga anak ni Jogli. 23 Gikan sa kaliwatan ni Jose, sa tribo sa kaliwatan ni Manasse nga usa ka pangulo, si Hanniel nga anak ni Efod. 24 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Efraim nga usa ka pangulo, si Kemuel nga anak nga lalaki ni Shiftan. 25 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Zebulun nga usa ka pangulo, si Elizafan nga anak ni Parnak. 26 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Issakar nga usa ka pangulo, si Paltiel nga anak ni Azzan. 27 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Asher nga usa ka pangulo, si Ahihud nga anak ni Shelomi. 28 Gikan sa tribo sa kaliwatan ni Naftali nga usa ka pangulo, si Pedahel nga anak ni Amihud." 29 Si Yahweh nagmando niining mga tawhana nga bahinon ang yuta sa Canaan ug aron ihatag sa matag tribo sa Israel ang ilang bahin.









Chapter 35
1 Nakigsulti si Yahweh kang Moises sa kapatagan sa Moab didto sa Jordan nga nahimutang sa Jerico ug miingon, 2 "Mandoi ang katawhan sa Israel nga ihatag ang pipila sa ilang naangkon nga yuta ngadto sa mga Levita. Kinahanglan nga hatagan nila sila ug mga siyudad aron kapuy-an ug mga sibsibanan nga libot niadtong mga siyudara. 3 Ang mga Levita mahimong magpuyo niining mga siyudara. Ang sibsibanan alang sa ilang mga baka, sa ilang mga karnero, ug sa tanan nilang mga mananap. 4 Ang mga sibsibanan libot sa mga siyudad nga inyong ihatag ngadto sa mga Levita kinahanglan moabot gikan sa mga pader sa siyudad ug 1, 000 ka kubiko matag direksyon. 5 Kinahanglan magsukod kamo ug 2, 000 ka kubiko gikan sa gawas sa siyudad sa sidlakang bahin, ug 2, 000 ka kubiko sa habagatan nga bahin, ug 2, 000 kubiko sa kasadpan, ug 2, 000 ka kubiko sa amihanan nga bahin. Mao kini ang mga sibsibanan nga dapit sa ilang mga siyudad. Ang mga siyudad kinahanglan nga anaa sa taliwala. 6 Unom sa mga siyudad nga inyong ihatag sa mga Levita ang igahin ingon nga mga siyudad nga dalangpanan. Kinahanglan ihatag ninyo kini ingon nga mga dapit alang sa usa ka tawo nga nakapatay aron iyang kadangpan. Paggahin usab kamo ug 42 ka mga siyudad. 7 Ang mga siyudad nga inyong ihatag sa mga Levita mahimong 48 tanan. Kinahanglan ihatag ninyo ang ilang mga sibsibanan uban kanila. 8 Ang dagko nga mga tribo sa katawhan sa Israel, ang mga tribo nga adunay daghang yuta, kinahanglan maghatag ug daghang siyudad. Ang gamay nga mga tribo kinahanglan maghatag ug gamay nga mga siyudad. Ang matag tribo kinahanglan nga maghatag alang sa mga Levita sumala sa bahin nga ilang nadawat." 9 Unya si Yahweh nakigsulti kang Moises ug miingon, 10 "Pakigsulti sa katawhan sa Israel ug ingna sila, "Sa dihang molabang kamo sa Jordan paingon sa yuta sa Canaan, 11 kinahanglan nga magpili kamo ug mga siyudad nga magsilbing mga siyudad nga dalangpanan alang kaninyo, usa ka dapit diin makatago ang usa ka tawo nga nakapatay nga wala tuyoa. 12 Kini nga mga siyudad kinahanglan maoy inyong dangpanan gikan sa tawong manimalos, aron nga ang sad-an nga tawo dili mahimong patyon nga wala pa hukmi atubangan sa katawhan. 13 Kinahanglan nga magpili kamo ug unom ka mga siyudad ingon nga mga siyudad nga dalangpanan. 14 Kinahanglan nga mohatag kamo ug tulo ka mga siyudad luyo sa Jordan ug tulo sa yuta sa Canaan. Mahimo sila nga mga siyudad nga dalangpanan. 15 Alang sa katawhan sa Israel, alang sa mga langyaw, alang ni bisan kinsa nga nagpuyo tipon kaninyo, kining unom ka mga siyudad magsilbing dalangpanan niadtong bisan kinsa nga makapatay ug tawo nga wala tuyoa. 16 Apan kung ang sad-an nga tawo gibunalan ang iyang biktima gamit ang puthaw, ug ang iyang biktima namatay, unya sa pagkatinuod ang sad-an usa gayod ka mamumuno. Kinahanglan gayod siyang patyon. 17 Kung ang sad-an nga tawo gibato ang iyang biktima nga makapatay sa biktima, ug kung ang iyang biktima namatay, unya sa pagkatinuod ang sad-an usa gayod ka mamumuno. Kinahanglan gayod siya nga patyon. 18 Kung ang sad-an nga tawo gibunalan ug hinagiban nga kahoy ang iyang biktima nga makapatay sa biktima, ug kung ang biktima namatay, nagpasabot nga ang sad-an usa gayod ka mamumuno. Kinahanglan gayod siyang patyon. 19 Ang manimalos sa dugo mahimong siya mismo ang mopatay sa mamumuno. Sa dihang makita niya siya, mahimo niya siyang patyon. 20 Ug kung ang sad-an nga tawo modagmal ni bisan kinsa tungod sa kasuko o magbato kaniya sa usa ka butang, nga nagtago aron sa pag-atang kaniya, aron mamatay ang biktima, 21 o kung bunalan niya siya nga adunay kasuko pinaagi sa iyang kamot aron mamatay ang biktima, ang sad-an nga nagbunal kaniya kinahanglan gayod nga hukman sa kamatayon. Mamumuno siya. Ang manimalos mahimong mopatay sa mamumuno sa dihang makita niya siya. 22 Apan kung ang sad-an nga tawo kalit lang makatukmod sa biktima nga walay pagdumot o makalabay ug butang nga nakapasakit sa biktima nga wala mag-atang kaniya 23 o kung makalabay siya ug bato nga makapatay sa biktima nga wala niya makita ang biktima, unya ang sad-an dili kaaway sa biktima; wala siya nagsulay sa pagpasakit sa biktima. Apan mao kini ang buhaton kung ang biktima mamatay. 24 Kana nga problema, ang katilingban kinahanglan mao ang maghukom taliwala sa sad-an ug sa tawo nga manimalos sa dugo pinasikad niining pamatakaran. 25 Ang katilingban kinahanglan moluwas sa sad-an gikan sa gahom sa tawo nga manimalos sa dugo. Kinahanglan ibalik sa katilingban ang sad-an ngadto sa siyudad nga dalangpanan nga maoy iyang gidangpan. Kinahanglan magpabilin siya didto hangtod sa kamatayon sa labawng pari, ang usa nga dinihogan sa balaang lana. 26 Apan kung ang sad-an nga tawo moadto sa gawas sa utlanan sa siyudad sa dalangpanan nga iyang gitagoan sa bisan unsa nga higayon, 27 ug kung ang tawo nga manimalos sa dugo makakita kaniya sa gawas sa utlanan sa iyang siyudad nga dalangpanan, ug kung mapatay niya ang sad-an nga tawo, ang tawo nga nanimalos sa dugo dili sad-an sa pagpatay. 28 Tungod kini kay ang sad-an nga tawo kinahanglan nga magpabilin sa siyudad nga dalangpanan hangtod sa kamatayon sa labawng pari. Human sa kamatayon sa labawng pari, ang sad-an mahimong makabalik ngadto sa yuta nga iyang gipanag-iyaha. 29 Kini nga mga balaod kinahanglan mahimong mga balaod alang kaninyo hangtod sa tanan ninyong kaliwatan sa katawhan sa tanang dapit diin kamo nagpuyo. 30 Si bisan kinsa nga makapatay ug tawo, ang mamumuno kinahanglang patyon, sumala sa pagpamatuod sa mga pulong sa mga saksi. Apan ang usa lamang ka saksi dili makahimo kang bisan kinsa nga mahukman ug kamatayon. 31 Ug usab, kinahanglan nga dili kamo modawat sa bayad alang sa kinabuhi sa mamumuno nga sad-an sa pagpatay. Kinahanglan gayod siyang silotan sa kamatayon. 32 Ug kinahanglan nga dili kamo modawat ug bayad alang niadtong usa nga nagtago sa siyudad nga dalangpanan. Kinahanglan nga niini nga paagi dili ninyo siya tugotan nga magpuyo sa iyang kaugalingon nga yuta hangtod nga mamatay ang labawng pari. 33 Ayaw hugawi niini nga paagi ang yuta diin kamo nagpuyo, tungod kay ang dugo nga gikan sa mamumuno makahugaw sa yuta. Walay bayad nga mahitabo alang sa yuta sa dihang ang dugo naula na niini, gawas sa dugo sa usa nga nagpaula niini. 34 Busa kinahanglan nga dili ninyo hugawan ang yuta diin kamo nagpuyo tungod kay nagpuyo ako niini. Ako, si Yahweh, nagpuyo taliwala sa katawhan sa Israel."









Chapter 36
1 Unya ang mga pangulo sa mga pamilya sa katigulangan gikan sa banay ni Gilead nga anak ni Makir (nga anak ni Manases), nga gikan sa banay sa kaliwat ni Jose, miadto ug misulti sa atubangan ni Moises ug sa atubangan sa mga pangulo nga maoy nangulo sa pamilya sa katigulangan sa katawhan sa Israel. 2 Miingon sila, "Gisugo ka ni Yahweh, among agalon, aron mohatag sa bahin sa yuta pinaagi sa pagripa ngadto sa katawhan sa Israel. Gisugo ka ni Yahweh sa paghatag sa bahin ni Zelofehad nga among igsoon ngadto sa iyang mga anak nga babaye. 3 Apan kung ang iyang mga anak nga babaye maminyo sa mga lalaki nga gikan sa lahing tribo sa katawhan sa Israel, ang ilang bahin sa yuta kuhaon gikan sa bahin sa among katigulangan. Idugang kini sa bahin sa mga tribo kung asa sila mahisakop. Tungod niana, makuhaan ang bahin nga among mapanunod. 4 Tungod niana, sa dihang moabot ang tuig sa Kasaulogan sa katawhan sa Israel, ang ilang bahin madugang ngadto sa bahin sa tribo nga ilang giiponan. Niini nga paagi, ang ilang bahin kuhaon gikan sa bahin sa tribo sa among katigulangan." 5 Busa naghatag si Moises ug usa ka sugo ngadto sa katawhan sa Israel, pinaagi sa pulong ni Yahweh. Miingon siya, "Husto ang giingon sa tribo sa kaliwatan ni Jose. 6 Mao kini ang gisugo ni Yahweh mahitungod sa mga anak nga babaye ni Zelofehad. Miingon siya, 'Paminyoa sila sa ilang nagustohan, apan kinahanglan magminyo sila sa tribo lamang sa ilang amahan.' 7 Walay bahin sa katawhan nga kinahanglan mabalhin gikan sa usa ka tribo ngadto sa uban. Ang matag-usa sa katawhan sa Israel kinahanglan ipadayon ang bahin sa tribo sa iyang katigulangan. 8 Ang matag babaye sa katawhan sa Israel nga nanag-iya sa bahin sa iyang tribo kinahanglan magminyo gikan sa banay nga nahisakop sa tribo sa iyang amahan. Mao nga ang tanang katawhan sa Israel makapanag-iya ug usa ka panulondon gikan sa iyang katigulangan. 9 Walay bahin nga mabalhin sa mga kamot gikan sa usa ka tribo ngadto sa uban. Kinahanglan tipigan sa tanang tribo sa katawhan sa Israel ang iyang panulondon. 10 Busa gibuhat sa mga anak nga babaye ni Zelofehad ang gisugo ni Moises. 11 Mala, Tirza, Hogla, Milca, ug Noa, ang mga anak nga babaye ni Zelofehad, naminyo sa kaliwatan ni Manases. 12 Naminyo sila sa banay nga kaliwat ni Manases nga anak ni Jose. Niini nga paagi, ang ilang mga napanunod nagpabilin sa tribo diin nahisakop ang banay sa ilang amahan. 13 Mao kini ang mga mando ug kasugoan nga gihatag ni Yahweh pinaagi kang Moises ngadto sa katawhan sa Israel didto sa patag sa Moab sa baybayon sa daplin sa Jordan nga anaa sa Jerico.








Deuteronomy

Chapter 1
1 Mao kini ang mga pulong nga gisulti ni Moises sa tanang Israelita sa unahan sa Jordan didto sa kamingawan, didto sa walog sa Suba sa Jordan duol sa Suf, tungatunga sa Paran, Tofel, Laban, Hazerot, ug sa Di Zahab. 2 Adunay 11 ka adlaw nga panaw gikan sa Horeb agi sa Bukid sa Seir paingon sa Kades Barnea. 3 Nahitabo kini sa ika 40 ka tuig, sa ika-11 ka bulan, sa unang adlaw sa bulan, nga misulti si Moises ngadto sa katawhan sa Israel, gisulti niya kanilang tanan ang sugo ni Yahweh mahitungod kanila. 4 Nahitabo kini human gibuntog ni Yahweh si Sihon nga hari sa Amorihanon, nga nagpuyo sa Heshbon, ug si Og nga hari sa Basan, nga nagpuyo sa Ashtarot sa Edrei. 5 Sa tabok sa Jordan, didto sa yuta sa Moab, nagsugod si Moises sa pagsulti niini nga mga balaod, nga nag-ingon, 6 "Nakigsulti si Yahweh nga atong Dios kanato didto sa Horeb, nga nag-ingon, "Nakapuyo na kamog dugaydugay niining bukira. 7 Pamalik ug padayon kamo sa inyong panaw, ug adto didto sa bukid sa Amorihanon ug sa tanang kapatagan nga dapit duol sa walog sa Suba sa Jordan, didto sa kabungtoran, sa kapatagan, sa Negeb, ug sa baybayon— sa yuta sa Canaanhon, ug sa Lebanon hangtod sa dakong suba sa Eufrates. 8 Tan-awa, giandam na nako ang yuta alang kaninyo; lakaw ug panag-iyaha ang yuta nga gisaad ni Yahweh sa inyong katigulangan— kang Abraham, Isaac, ug kang Jacob—aron ihatag kanila ug sa ilang mga kaliwatan nga mosunod kanila.' 9 Nakigsulti ako kaninyo nianang higayona, nga nag-ingon, "Dili ako makahimo sa pagdala kaninyo nga ako lang. 10 Gipadaghan na kamo ni Yahweh nga inyong Dios, ug tan-awa, sama kamo kadaghan karon sa kabituonan sa kalangitan. 11 Hinaot nga si Yahweh, ang Dios sa inyong katigulangan, mopasanay pa gayod kaninyo sa liboan ka pilo sama sa inyong gidaghanon karon, ug magpanalangin kaninyo ingon sa iyang gisaad kaninyo! 12 Apan unsaon man nako pagdala sa inyong dal-unon kung ako lamang sa akong kaugalingon, sa inyong palas-anon ug sa inyong mga panagbingkil? 13 Pagkuha ug mga tawong maalamon, adunay kahibalo, ug mga maayong tawo nga may dungog gikan sa matag tribo, ug himoon ko silang pangulo nganha kaninyo.' 14 Mitubag kamo kanako ug miingon, 'Ang mga butang nga imong gisulti maayo alang kanamo nga buhaton.' 15 Busa nagkuha ako ug pangulo sa inyong mga tribo, maalamong mga tawo, ug mga tawong maayo ang dungog, ug gihimo silang pangulo diha kaninyo, mga pangulo sa liboan, pangulo sa gatosan, pangulo sa tagkalim-an, pangulo sa tagpulo, ug mga opisyal sa matag tribo. 16 Gimandoan ko ang inyong mga maghuhukom nianang higayona, nga nag-ingon, 'Paminawa ang mga panaglalis taliwala sa inyong kaigsoonan, ug hukmi nga makataronganon ang usa ka tawo ug ang iyang igsoon, ug ang langyaw nga uban kaniya. 17 Dili kamo magpakita ug pagdapig ni bisan kinsa diha sa usa ka panaglalis; paminawa ninyo nga managsama ang kabos ug ang bantogan. Ayaw kamo kahadlok sa tawo, kay ang paghukom iya sa Dios. Ang panaglalis nga lisod alang kaninyo, dad-a kanako, ug maminaw ako niini.' 18 Gimandoan ko kamo nianang higayona sa tanang butang nga angay ninyong buhaton. 19 Mipanaw kita pahilayo gikan sa Horeb ug milatas sa tanang dagko ug makalilisang nga kamingawan nga inyong nakita, sa atong pagpadulong sa kabukiran sa Amorihanon, sama sa gimando ni Yahweh nga atong Dios kanato; ug miabot kita sa Kades Barnea. 20 Miingon ako kaninyo, 'Miabot kamo sa kabukiran sa Amorihanon, nga ihatag ni Yahweh nga atong Dios kanato. 21 Tan-awa, giandam na ni Yahweh nga inyong Dios ang yuta alang kaninyo; tungas ug panag-iyaha, sama sa gisulti ni Yahweh kaninyo, ang Dios sa inyong mga amahan; ayaw kahadlok ni kaluya.' 22 Ang matag-usa kaninyo miduol kanako ug miingon, "Magpadala kita ug tawo nga mag-una kanato, aron masusi nila ang yuta alang kanato, ug magdala ug pulong mahitungod sa dalan nga diin kinahanglan kita mosulong ug mahitungod sa mga siyudad nga atong adtoan. 23 Ang tambag nakapahimuot gayod kanako; mikuha ako ug napulog duha ka mga tawo gikan kaninyo, usa ka tawo gikan sa matag tribo. 24 Mibiya sila ug mitungas sa kabungtoran, miabot ngadto sa walog sa Escol, ug nagsusi didto. 25 Nagkuha sila ug pipila ka abot sa yuta sa ilang mga kamot ug gidala kini kanato. Nagdala usab sila kanato ug pulong ug miingon, 'Maayo kining yutaa nga ihatag ni Yahweh nga atong Dios alang kanato.' 26 Nagdumili kamo sa pagsulong, apan misupak kamo sa kasugoan ni Yahweh nga inyong Dios. 27 Nagbagulbol kamo sa inyong mga tolda ug miingon, "Tungod kay gikasilagan kita ni Yahweh gidala kita niya pagawas sa yuta sa Ehipto, aron itugyan ngadto sa kamot sa mga Amorihanon aron laglagon kita. 28 Asa naman kita moadto karon? Gitunaw sa atong kaigsoonan ang atong mga kasingkasing nga nag-ingon, 'Kadtong mga tawhana dagko ug tag-as kay kanato; ang ilang mga siyudad dako ug ang pader misangko sa langit; dugang pa, nakita namo ang mga anak ni Anakim didto.'" 29 Unya miingon ako kaninyo, "Ayaw kalisang, ni kahadlok kanila. 30 Si Yahweh nga inyong Dios nag-una kaninyo, makig-away alang kaninyo, sama sa tanang butang nga iyang gibuhat nga inyong nakita samtang didto pa kamo sa Ehipto, 31 ug didto usab sa kamingawan, diin nakita ninyo kung giunsa kamo pagdala sa Dios, sama sa usa ka tawo nga nagkugos sa iyang anak, bisan asa kamo miadto hangtod nga miabot kamo niining dapita.' 32 Apan bisan pa niini nga pulong wala kamo mituo kang Yahweh nga inyong Dios, 33 nga nag-una kaninyo sa pagpangita ug dapit nga inyong kampohan, pinaagi sa kalayo panahon sa gabii ug sa panganod panahon sa adlaw. 34 Nadungog ni Yahweh ang tingog sa inyong mga pulong ug nasuko; nanumpa siya ug miingon, 35 'Sa pagkatinuod walay usa niining mga tawhana gikan niining daotan nga kaliwatan nga makakita sa maayong yuta nga akong gisaad nga ihatag sa inyong mga katigulangan, 36 gawas ni Caleb nga anak ni Jefune; makakita siya niini. Ihatag ko kaniya ang yuta nga iyang gitindogan ug sa iyang kabataan, tungod kay siya lamang gayod ang misunod kanako sa hingpit.' 37 Nasuko usab si Yahweh kanako tungod kaninyo, nga nag-ingon, "Dili ka usab makaadto didto; 38 si Josue nga anak ni Nun, nga nagatindog sa imong atubangan, makasulod siya didto; dasiga siya, kay siya maoy maggiya sa mga Israelita aron mapanag-iya kini. 39 Dugang pa, ang inyong kabataan, nga inyong giingon nga nahimong biktima, nga karon wala makahibalo sa maayo ug daotan—makasulod sila didto. Ihatag ko kanila kini ug mapanag-iya nila kini. 40 Apan kamo, balik ug panaw kamo didto sa kamingawan paingon sa Pulang Dagat.' 41 Unya mitubag kamo kanako ug miingon, 'Nakasala kami batok kang Yahweh; motungas kami ug makig-away, ug sundon namo ang tanang gisugo ni Yahweh nga among Dios nga buhaton.' Ang matag tawo diha kaninyo magsul-ob sa ilang mga hinagiban sa gubat ug andam na kamo sa pagsulong sa kabungtoran. 42 Miingon si Yahweh kanako, 'Ingna sila, "Ayaw pagsulong ug ayaw pagpakig-away, kay dili ako mouban kaninyo, ug mabuntog kamo sa inyong mga kaaway.' 43 Nakigsulti ako kaninyo niini nga paagi, apan wala kamo naminaw. Gisupak ninyo ang gimando ni Yahweh; magarbohon kamo ug misulong sa kabukiran. 44 Apan ang Amorihanon nga nagpuyo niana nga kabukiran, migula sa pakigbatok kaninyo ug migukod kaninyo sama sa putyukan, ug mibuntog kaninyo didto sa Seir, hangtod sa Hormah. 45 Mibalik kamo ug mihilak sa atubangan ni Yahweh; apan wala naminaw si Yahweh sa inyong tingog, ni nagtagad kaninyo. 46 Busa nagpabilin kamo sa Kades sa daghang mga adlaw, sa tanang adlaw nagpabilin kamo didto.


Deuteronomy 01
tabok sa Jordan
Naghisgot kini sa yuta nga tabok sa Suba sa Jordan, sa sidlakang bahin sa Israel. Si Moises anaa sa sidlakang bahin sa Jordan sa dihang nakigsulti siya sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa sidlakan sa Jordan"
Suph ... Paran ... Tophel ... Laban ... Hazeroth ... Di Zahab
Ngalan kini sa mga lugar.
11 ka adlaw nga panaw gikan sa Horeb...aingon sa Kadesh Barnea
"Moabot ug 11 ang paglakaw gikan sa Horeb...padulong sa Kadesh Barnea"
Deuteronomy 03
Nahitabo kini sa 40 ka tuig, sa ika-11 ka bulan, sa unang adlaw sa bulan, nga misulti si Moises
"Nagpuyo sila sa kamingawan sa 4o ka tuig, ika-11 ka bulan, ug usa ka adlaw, sa dihang misulti si Moises"
40
kwarenta
sa ika-11 ka bulan, sa unang adlaw sa bulan
Mao kini ang ang ika-11 ka bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo. Kung ikumpara kini sa western nga kalendaryo, nga maoy atong gamit karon, ang unang adlaw niini nga bulan magsugod sa tungatunga sa Enero.
Human gisulong ni Yahweh
"Gihimo ni Yahweh nga mapildi sa mga Israelita"
Sihon...Og
Ngalan kini sa mga hari.
Heshbon ... Ashtaroth sa Edrei
Ngalan kini sa mga siyudad.
Deuteronomy 05
Sa tabok sa Jordan
Naghisgot kini sa yuta nga tabok sa Suba sa Jordan, sa sidlakang bahin sa Israel. Si Moises anaa sa sidlakang bahin sa Jordan sa dihang nakigsulti siya sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa sidlakan sa Jordan"
pagsulti kanato
Ang pulong nga "kanato" naghisgot kang Moises ug ang ubang katawhan sa Israel.
Nagpuyo na kamog dugaydugay niining bukira
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na kinahanglan magpabilin kamo niining bukira"
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israelita sa gisulti ni Yahweh kanila.
Balik ug padayon sa inyong panaw
"Sugod sa inyong pagpanaw"
bukid...Eufrates
Gihulagway ni Yahweh ang mga lugar nga iyang gisaad nga ihatag ngadto sa Israelita.
kabukiran
Mao kini ang dapit nga bungtod nga duol sa gipuy-an sa Amorihanon.
kapatagan
usa ka lugar nga ubos ug patag
Tan-awa
"Hatagig pagtagad ang akong isulti"
giandam na nako ang yuta alang kaninyo
"Ihatag ko kining yutaa kaninyo"
nga gisaad ni Yahweh
Nagsulti si Yahweh ingon nga siya laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako, si Yahweh, nagsaad"
mga amahan
Ang pulong nga "mga amahan" naghisgot sa tanang katigulangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga katigulangan"
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga katawhan sa Israelita sa gisulti ni Yahweh kanila.
Nagsulti ako kaninyo nianang higayona
Ang pulong nga "ako" naghisgot kang Moises. Ang pulong nga "nianang higayona" naghisgot sa dihang anaa sa Horeb ang mga Israelita, managsama didto sa Bukid sa Sinai. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang anaa kita sa Horeb, misulti ako kaninyo"
Dili ako makahimo sa pagdala kaninyo sa akong kaugalingon lamang
Ang "pagdala kaninyo" nagpasabot "sa paggiya kaninyo" o "sa pagdumala kaninyo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Bug-at ra kaayo nga buluhaton alang kanako kung ako lang isa ang maggiya kaninyo"
sama na kamo karon sa kadaghan sa kabituonan sa kalangitan
Pagpasubra kini nga nagpasabot nga gipadaghan gayod sa Dios ang Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka dakong panon sa katawhan"
liboan ka pilo
Ang pulong nga "liboan" nagpasabot nga "daghan kaayo." Ang ubang paagi sa paghubad: "makadaghan ka pilo"
liboan
1,000
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga tawo sa Israel.
Apan unsaon man nako sa sa pagdala kung ako lamang sa inyong dal-unon, sa inyong palas-anon ug sa inyong mga panagbingkil?
Migamit si Moises ug usa ka pangutana aron sa pagpaklaro nga dili siya makasulbad sa tanan nilang problema nga siya lang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko madala ang inyong dal-unon, inyong palas-anon, ug sa inyong mga panagbingkil nga ako lang"
pagdala sa inyong dal-unon, sa inyong palas-anon
Nagsulti si Moises ingon nga ang problema sa katawhan ug bagulbol nga kinahanglan nga iyang atimanon usa ka butang nga iyang pas-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagsulbad sa inyong problema, ug sa inyong pagbagulbol"
sa inyong panagbingkil
"ang inyong panaglalis" o "ang inyong panagbingkil"
mga tawo nga maayo ang dungog gikan sa matag tribo
"mga tawo nga tinahod sa katawhan nga gikan sa tribo sa Israel"
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga tawo sa Israel.
ug mga tawo maayo ang dungog
"ug mga tawo nga gitahod sa inyong katawhan" Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:12.
sa liboan...sa gatosan...sa tagkalim-an...sa tagnapulo
"pundok sa 1,000....pundok sa 100...pundok sa 50...ug pundok sa 10"
mga pangulo...mga opisyal
Titulo kini sa nagkalahilahi nga mga pangulo sa gobyerno sa Israel.
matag tribo
"gikan sa inyong mga tribo"
hukmi sa matarong ang usa ka tawo ug ang iyang igsoon
"paghimo ug insakto ug patas nga desisyon mahitungod sa panaglalis sa mga Israelita sa ilang isigka-Israelita"
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga maghuhukom
Dili kamo magpakita ug pinalabi
"Ayaw ipakita nga aduna kamoy pinalabi"
paminawa ninyo nga managsama ang ubos ug ang bantoga
Kining duha ka mga pulong nga "ubos" ug "bantogan" naghisggot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tratoha ninyo ang tanan nga patas"
Ayaw kamo kahadlok sa nawong sa tawo
Ang pulong nga "nawong" naghisgot sa usa ka tawo. Ang pulong nga "Ayaw kamo" usa ka mando. "Ayaw kahadlok ni bisan kinsa"
nianang higayona
Nagpasabot nga kini nga higayon anaa sila sa Horeb, sa Bukid sa Sinai.
Deuteronomy 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Tan-awa....inyong Dios...a inyong atubangan; tungas, ug panag-iyaha kini...inyong katigulangan...kaninyo; ayaw kahadlok, ni kaluya
Nakig-istorya si Moises ngadto sa mga Israelita.
giandam na ni Yahweh nga inyong Dios ang yuta sa inyong atubangan
"ihatag na kining yutaa kaninyo." Tan-awa giunsa kini paghubad sa 1:7.
Deuteronomy 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
dose ka mga lalaki
"12 ka mga tawo"
Mibiya sila ug miadto
"Mibiya sila niana nga dapit ug miadto"
walog sa Escol,
Usa kini ka walog sa rehiyon sa Heshbon, nga anaa sa habagatang bahin sa Jerusalem.
nagsusi didto
"nagtan-aw sa yuta nga ilang sulongon"
Deuteronomy 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Nagkuha sila
"Nagdala ang 12 ka mga tawo"
Nagkuha sila ug pipila ka abot sa yuta sa ilang mga kamot
"nanguha silag pipila ka abot sa yuta"
Nagdala usab sila kanato ug pulong ug miingon
Gisulti sa manunulti nga ang "pulong" ingon nga usa ka butang nga madala sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti kanamo"
miingon, 'Maayo kini nga yuta nga ihatag ni Yahweh nga atong Dios alang kanato.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon nga maayo ang yuta nga ihatag ni Yahweh kanato"
Deuteronomy 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Apan nagdumili kamo sa pagsulong
Gisugo sa Dios ang mga Israelita sa pagsulong ug pagpildi sa Amorihanon, apan nangahadlok ug midumili ang mga Israelita sa pagpakig-away kanila.
ngadto sa kamot sa Amorihanon
Ang pulong nga "ngadto sa kamot" nagpasabot nga gihatagag gahom ang Amorihanon sa pagpildi kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa gahom sa Amorihanon"
Asa naman kita moadto karon?
Kini nga pangutana gipaklaro kung unsa sila kahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na kitay maadtoan."
naghimo sa atong kasingkasing aron matunaw
Nagpasabot nga nangahadlok sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo kanato nga mahadlok pag-ayo"
ug ang pader misangko sa langit
Pasubra kini aron sa pagpaklaro kung unsa kahadlok ang mga tawo tungod kay dagko ug lig-on ang mga siyudad.
ang pader misangko sa
"adunay mga pader nga sama kahabog sa"
mga anak ni Anakim
Mga kaliwat ni Anak nga mga tawo nga tag-as ug isog.
Deuteronomy 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
miingon ako kaninyo
"miingon ako sa inyong mga katigulangan"
nga inyong nakita
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin kamo mismo ang nakakita"
nakita ninyo... kamo ni Yahweh pagdala nga inyong Dios...kamo miadto...miabot kamo
Nakig-istorya si Moises sa mga Israelita.
kamo ni Yahweh pagdala nga inyong Dios, sama sa usa ka tawo nga nagkugos sa iyang anak
Ang pag-atiman ni Yahweh alang sa iyang katawhan gitandi ngadto sa usa ka amahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giatiman kamo ni Yahweh nga inyong Dios, sama sa usa ka amahan nga nag-atiman sa iyang anak"
hangtod miabot kamo niining dapita
"hangtod miabot kamo niining yutaa nga gisaad sa Dios nga ihatag kaninyo"
Deuteronomy 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Yahweh nga inyong Dios...nga nag-una kaninyo
Gipahinumdom ni Moises kanila nga kanunay nag-una ang tanang paagi ni Yahweh sa Israel panahon sa ilang pagpanaw kaniadto.
kampohan
"matukoran ug mga tolda"
Deuteronomy 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gisulti ni Yahweh kanila.
Nadungog ni Yahweh ang tingog sa inyong mga pulong
"nadungog niya ang inyong gisulti"
nanumpa siya ug miingon
Naghimo ug panaad ang Dios nga dili makasulod kadtong misupak kaniya sa yuta nga iyang gisaad nga ihatag kanila.
makakita
"makasulod"
luwasa si caleb
"gawas kang Caleb"
Jephunneh
Ngalan kini sa Amahan ni Caleb.
siya lamang gayod ang misunod kang Yahweh
Misulti si Yahweh ingon nga siya laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "misunod gayod siya kanako"
Deuteronomy 37
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Nasuko usab si Yahweh kanako tungod kaninyo
Naghisgot kini sa dihang nakasupak si Moises sa gisulti ni Yahweh kaniya tungod kay nasuko si Moises sa katawhan sa Israel.
Nun
Ngalan kini sa amahan ni Josue.
anaa sa imong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtindog tapad kanimo ingon nga imong sulugoon" o "nagtabang kanimo"
Deuteronomy 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
nga walay kahibalo sa maayo ug daotan
Wala pa masayod kung unsa ang maayo ug daotan.
balik ug panaw kamo
"pamalik kamo sa yuta nga inyong gigikanan"
Deuteronomy 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita.
Nakasala kami batok kang Yahwe
"nagrebelde kami batok kang Yahweh pinaagi sa pagsupak kaniya"
sundon nato
"tumanon nato"
sa pagsulong sa kabungtoran
Ang pulong nga "kabungtoran" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagsulong sa mga tawo nga nagpuyo sa kabungtoran"
kay dili ako mouban kaninyo, ug mangapildi kamo sa inyong mga kaaway
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapildi kamo sa inyong mga kaaway tungod kay dili ako mouban kaninyo"
Deuteronomy 43
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel.
misulong sa kabungtoran
Ang pulong nga "kabungtoran" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "mosulong sa katawhan nga nagpuyo sa kabungtoran"
migukod batok kaninyo sama sa putyukan
Ang "putyukan" gagmay nga mananap nga magtapok nga manglupad, ug motusok sa mga tawo nga manghilabot kanila. Nagpasabot kini nga daghan ang Amorihanon nga misulong sa kasundalohan sa Israel nga midagan sila sa gubat.
mibuntog kaninyo didto sa Seir, hangtod sa Hormah
"mibuntog kaninyo didto sa yuta sa Seir ug migukod kaninyo hangtod sa siyudad sa Hormah"
mibuntog kaninyo
"mipatay sa daghan ninyong kasundalohan"
Deuteronomy 45
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita
Mibalik
"balik ngadto sa Kadesh"




Translation Questions
Deuteronomy 1:1
Asa man si Moises sa dihang nakig-istorya siya sa katawhan sa Israel?
Anaa si Moises sa unahan sa Jordan didto sa kamingawan, didto sa walog sa suba sa Jordan.
Deuteronomy 1:3
Kanus a man nagkig-istorya si Moises sa katawhan sa Israel, naghisgot kanila mahitungod sa tanang gisugo ni Yahweh kaniya?
Nahitabo kini sa ika-40 ka tuig, sa ika-11 ka bulan, sa unang adlaw sa bulan.
Deuteronomy 1:7
Kinsa man ang gisaaran ni Yahweh nga hatagan sa yuta?
Nagsaad si Yahweh kang Abraham, Isaac, ug kang Jacob aron ihatag kanila ug sa ilang mga kaliwatan human kanila.
Deuteronomy 1:9
Nganong nakabati man si Moises nga dili niya madala ang katawhan nga siya lang?
Gipadaghan sila sa Dios, gihimo sila sama kadaghan sa kabituonan sa kalangitan.
Deuteronomy 1:12
Kinsa man ang magtabang sa dal-unon, palas-anon, ug panagbingkil?
Nagkuha silag maalamong tawo ug maayo ang reputasyon, matag-tribo ug gihimo kining mga tawo nga pangulo kanila.
Deuteronomy 1:15
Unsa man gimando ni Mioses nga buhaton sa mga maghuhukom?
Gimandoan niya sila nga paminawon ang panaglalis tali sa managsoon, ug sa mga langyaw nga uban kaniya.
Deuteronomy 1:19
Asa man miagi ang katawhan sa Israel samtang mipanaw sila gikan sa Horeb ngadto sa kabukiran?
Mipanaw sila agi sa dako ug makalilisang nga kamingawan.
Deuteronomy 1:22
Nganong naghangyo ang katawhan kang Moises nga magpadala ug tawo una kanila?
Mihangyo sila kang Moises nga magpadala ug tawo nga mag-una aron sa pagsusi sa yuta ug magdala ug pulong mahitungod kung unsaon nila pag-ataki ug mahitungod sa mga siyudad.
Kinsa man ang gipili ni Moises aron magsusi sa yuta didto sa kabukiran?
Nagpili siya ug dose ka tawo, usa ka tawo matag-tribo.
Deuteronomy 1:25
Unsa man ang gibalita sa mga tawo mahitungod sa yuta?
Miingon sila, "Maayo kini nga yuta nga ihatag ni Yahweh nga atong Dios alang kanato."
Deuteronomy 1:26
Nganong miingon man ang mga tawo nga gipagawas sila ni Yahweh sa yuta sa Ehipto?
Miingon sila nga gikasilagan sila ni Yahweh ug gipagawas niya sila sa yuta sa Ehipto aron laglagon.
Unsa man ang gisulti sa ilang kaigsoonan mahitungod sa katawhan niadtong yutaa?
Miingon sila nga ang katawhan niadtong yutaa dagko ug tag-as kaysa mga Israelita.
Deuteronomy 1:29
Nganong miingon man si Moises nga dili angay mahadlok ang katawhan?
Giingnan niya sila nga dili mahadlok, tungod kay si Yahweh mag-una kanila ug makig-away alang kanila sama sa iyang gibuhat didto sa Ehipto ug sa kamingawan.
Deuteronomy 1:34
Unsa man ang gisulti ni Yahweh tungod sa iyang kasuko?
Nanumpa siya ug miingon, "Sa pagkatinuod walay usa gikan niining daotang kaliwatan ang makakita sa maong yuta gawas kang Caleb."
Deuteronomy 1:37
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Moises nga buhaton alang kang Josue nga anak ni Nun?
Gisultihan ni Yahweh si Moises nga dasigon si Josue kay siya maoy maggiya sa katawhan sa Israel aron magpanag-iya sa yuta.
Deuteronomy 1:39
Kinsa man ang giingon ni Yahweh nga makapanag-iya sa yuta?
Miingon siya nga ang gagmay nga mga bata maoy makasulod ug makapanag-iya niini.
Deuteronomy 1:43
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa dihang giingnan sila ni Yahweh nga dili mosulong sa kabukiran?
Magarbohon sila ug misulong sa kabukiran, ug migula ang Amorihanon ug migukod kanila sama sa mga putyukan.






Chapter 2
1 Unya mibalik kami ug mipadulong ngadto sa kamingawan agi sa Pulang Dagat, sumala sa gisulti ni Yahweh kanako; naglibotlibot kita sa Bukid sa Seir sa daghang mga adlaw. 2 Nakigsulti si Yahweh kanako, nga nag-ingon, 3 'Dugay na kamong naglibotlibot niining bukira; lakaw paingon sa amihan. 4 Mandoi ang katawhan, sa pag-ingon, 'Molatas kamo agi sa utlanan sa inyong kaigsoonan, ang kaliwat ni Esau, nga nagpuyo sa Seir; mangahadlok sila kaninyo. Busa pagmatngon 5 nga dili makig-away kanila, kay dili ko ihatag kaninyo bisag asa sa ilang yuta, dili bisan ang igo lang katumban sa tiil; kay gihatag ko ang Bukid sa Seir ngadto kang Esau ingon nga gipanag-iya. 6 Mopalit kamo ug pagkaon gikan kanila bayad ang salapi, aron makakaon kamo; mopalit usab kamo ug tubig gikan kanila bayad ang salapi, aron makainom kamo. 7 Kay gipanalanginan kamo ni Yahweh nga inyong Dios sa tanang buhat sa inyong kamot; nasayod siya sa inyong paglatas niining dakong kamingawan. Kay sulod sa 40 ka tuig si Yahweh nga inyong Dios miuban kaninyo, ug walay nakulang kaninyo."' 8 Busa milatas kita agi sa atong kaigsoonan, ang kaliwatan ni Esau, nga nagpuyo sa Seir, layo gikan sa Araba nga dalan, gikan sa Elat ug sa Ezion Geber. Mipadayon kita ug milatas agi sa kamingawan sa Moab. 9 Miingon si Yahweh kanako, 'Ayaw samoka ang Moab, ug ayaw pakig-away kanila pinaagi sa gubat. Kay dili ko ihatag kaninyo ang iyang yuta aron inyong mapanag-iya, tungod kay gihatag ko ang Ar sa kaliwat ni Lot, aron ilang mapanag-iya. 10 (Ang Emim ang nagpuyo didto kaniadto, katawhan nga bantogan, daghan, ug tag-as sama sa Anakim; 11 nailhan usab kini nga Refaim, sama sa Anakim; apan gitawag sila sa Moabihanon nga Emim. 12 Ang Horihanon ang nagpuyo usab kaniadto sa Seir, apan ang kaliwatan ni Esau nagpuli kanila. Gilaglag nila sila ug mipuyo sa ilang dapit, sama sa gibuhat sa Israel ngadto sa yuta nga iyang maangkon nga ihatag ni Yahweh kanila.) 13 "'Karon barog ug latas sa suba sa Zered.' Busa milatas kita sa suba sa Zereb. 14 Karon gikan sa adlaw sa atong pag-abot gikan sa Kadesh Barnea hangtod sa atong pagtabok sa suba sa Zered, 38 na ka tuig. Nianang higayona ang tanang kaliwatan sa kalalakin-an nga hanas sa pakig-away nangamatay na, sama sa gisaad ni Yahweh kanila. 15 Dugang pa, ang kamot ni Yahweh mibatok niadtong kaliwatan aron laglagon sila gikan sa katawhan hangtod nangamatay sila. 16 Busa nahitabo kini, sa dihang ang tanang tawo nga hanas na alang sa gubat nangamatay ug nangahanaw diha sa katawhan, 17 nga misulti si Yahweh kanako, nga nag-ingon, 18 'Karon molatas kamo sa Ar, ang utlanan sa Moab. 19 Sa dihang magkaduol na kamo sa atbang sa katawhan sa Amon, ayaw sila samoka o pakig away kanila; kay dili ko ihatag kaninyo ang bisan asa nga yuta sa katawhan sa Amon ingon nga mapanag-iya; tungod kay gihatag ko kini sa kaliwat ni Lot ingon nga mapanag-iya"' 20 (Nailhan usab kini nga yuta sa Refaim. Ang Refaim nagpuyo usab kaniadto didto, apan gitawag sila sa mga Amonihanon nga Zamzumim, 21 katawhan nga bantogan, daghan, ug sama katag-as sa Anakim. Apan gilaglag sila ni Yahweh atubangan sa mga Amonihanon, ug gibuntog nila sila ug mipuyo sa ilang dapit. 22 Mao usab kini ang gibuhat ni Yahweh alang sa katawhan ni Esau, nga nagpuyo sa Seir, sa dihang gibuntog niya ang mga Horihanon sa atubangan kanila, ug ang kaliwatan ni Esau nanag-iya kanila ug mipuyo sa ilang dapit bisan hangtod karon. 23 Ug ang Avihanon nga nagpuyo sa mga baryo hangtod sa Gaza— ang Caftorim, migula ang Caftor, gilaglag sila ug mipuyo sa ilang dapit.) 24 "'Karon barog ug padayon sa inyong panaw, ug latas ngadto sa walog sa Arnon; tan-awa, gihatag ko sa inyong mga kamot si Sihon ang Amorihanon, hari sa Heshbon, ug ang iyang yuta. Sugdi ang pagpanag-iya niini, ug pakig-away kaniya pinaagi sa gubat. 25 Karon himoon ko nga mahadlok ug malisang kaninyo ang katawhan nga anaa sa ubos sa kalangitan; makadungog sila sa mga balita mahitungod kaninyo ug mangurog ug maguol tungod kaninyo.' 26 Nagpadala ako ug mga mensahero gikan sa kamingawan sa Kedemoth ngadto kang Sihon, ang hari sa Heshbon, uban ang mga pulong sa kalinaw, nga nag-ingon, 27 'Paagiha kami sa imong yuta; mosubay lamang ako sa dalan; dili ako motipas sa tuo o sa wala. 28 Makabaligya ka kanako ug pagkaon baylo sa salapi, aron makakaon ako; hatagi akog tubig baylo sa salapi, aron makainom ako; paagia lamang ako pinaagi sa akong tiil; 29 sama sa gibuhat alang kanako sa kaliwatan ni Esau nga nagpuyo sa Seir, ug sama sa Moabihanon nga nagpuyo sa Ar; hangtod nga nakatabok ako sa Jordan paingon sa yuta nga ihatag ni Yahweh nga among Dios alang kanamo.' 30 Apan si Sihon ang hari sa Heshbon, midumili sa pagpaagi kaniya; kay si Yahweh nga inyong Dios gipatig-a ang iyang hunahuna ug gipatig-a ang iyang kasingkasing, aron mabuntog niya siya pinaagi sa inyong kusog, nga diin iyang gibuhat karon. 31 Mingon si Yahweh kanako, 'Tan-awa, gisugdan ko na ang pagtugyan kang Sihon ug ang iyang yuta diha kaninyo; sugdi na ang pag-angkon niini, aron nga mapanag-iya ninyo ang iyang yuta.' 32 Unya si Sihon misugat batok kanato, siya ug ang tanan niyang katawhan, aron makig-away didto sa Jahaz. 33 Gitugyan siya ni Yahweh nga atong Dios kanato ug nabuntog nato siya; gipatay nato siya, ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang tanan niyang katawhan. 34 Giilog nato ang tanan sa iyang mga siyudad nianang higayona ug gilaglag ang tanang siyudad sa hingpit—mga lalaki ug ang mga babaye ug ang kabataan; wala kitay gibilin. 35 Ang mga baka lamang ang atong gikuha alang kanato, uban sa mga siyudad nga atong giilog. 36 Gikan sa Aroer, diha sa daplin sa walog sa Arnon, ug gikan sa siyudad nga anaa sa walog, hangtod sa Gilead, walay siyudad nga lig-on alang kanato. Gihatagan kita ni Yahweh nga atong Dios ug kadaogan sa tanang natong mga kaaway. 37 Ang yuta lamang sa kaliwatan ni Amon ang wala ninyo maadto, ang tanang bahin sa sa Suba sa Jabbok, ug ang tanang siyudad sa kabungtoran—bisan asa nga gidili ni Yahweh kanato nga adtoan.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga tawo sa Israel sa gibuhat kaniadto sa mga Israelita
Unya mibiya kita ug mipanaw
"Unya mibalik kita ug mipadayon"
naglibotlibot kita sa Bukid sa Seir sa daghang mga adlaw
Posible nga mga ipasabot 1) naglibotlibot ang mga Israelita sa bukid nga gitawag ug Seir sa dugay nga panahon o 2) naglatagaw ang mga Israelita sa rehiyon nga gitawag ug Bukid sa Seir sa dugay nga panahon.
Bukid sa Seir
Usa kini ka bukid nga dapit sa habagatang bahin sa Patay nga Dagat. Kini nga dapit gitawag usab nga "Edom."
daghang mga adlaw
Ang ubang pinulongan gihubad kini nga "daghang gabii."
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Moises.
sa inyong kaigsoonan, ang kaliwatan ni Esau
"sa inyong paryenti, ang kaliwat ni Esau"
gihatag ko ang Bukid sa Seir ngadto kang Esau ingon nga gipanag-iya
Gipahimangnoan ni Yahweh ang mga Israelita nga iyang gihatag kini nga lugar ngadto sa kaliwat ni Esau.
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagmando sa Israel kung unsaon nila pagtagad sa kaliwat ni Esau.
Makapalit kamo ug pagkaon gikan kanila
Gitugotan sila ni Yahweh o gitudloan, dili kasugoan, ug giingnan niya sila nga dili mangawat. "Gitugotan ko kamo sa pagpalit ug pagkaon kanila" o "Kung nagkinahanglan kamog pagkaon, makapalit kamo gikan kanila"
gikan kanila
"gikan sa kaliwat ni Esau"
alang sa salapi
Kung kini nga mga pulong dili na kinahanglan o mapaklaro ang paghubad, pwede kining papason.
nga inyong Dios nagpanalangin kaninyo...sa inyong kamot....sa inyong paglakaw...nga inyong Dios...miuban kaninyo, ug walay nakulang kaninyo
Nakig-istorya si Moises sa mga Israelita.
kaninyo sa tanang buhat sa inyong kamot
Ang pulong nga "buhat sa inyong kamot" naghisgot sa tanan nga ilang gibuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan ninyong buhat"
nasayod siya sa inyong paglakaw
"nasayod siya sa nahitabo samtang naglakaw kamo"
40 ka tuig
"kwarenta ka tuig"
walay walay nakulang kaninyo
"naangkon ninyo ang tanan ninyong gikinahanglan"
Deuteronomy 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya ngadto sa mga Israelita.
agi sa atong kaigsoonan
"agi sa atong kaparyentihan"
Elat... Ezion Geber
Ngalan kini sa mga siyudad.
mipadayon kita
"mipadayon kita"
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang kataposan sa bahin sa pagpahimangno ni Moises sa Israelita kung giunsa sila paggiya ni Yahweh didto sa kamingawan.
Ayaw samoka ang Moab
Ang pulong nga "Moab" naghisgot sa katawhan sa Moab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw samoka ang katawhan sa Moab"
Ar
Ngalan kini sa usa ka siyudad sa Moab.
kaliwat ni Lot
Ang mga tawo sa Israel magkalambigit lang sa kaliwat sa taga-Moab. Ang Moab anak ni Lot. Si Lot pag-umangkon ni Abraham.
Deuteronomy 10
Kinatibuk-ang Kasyoran:
Ang manunulat nagsugod sa paghatag kasayoran mahitungod sa mga tawo nga nagpuyo nianang yutaa. Kining mga pulonga dili kabahin sa gisulti ni Moises sa mga Israelita.
Ang Emim ang nagpuyo... gitawag sila sa Moabihanon nga Emim
Kining mga pulonga naghatag kasayoran mahitungod sa Emim nga mga tawo, nga nagpuyo nianang yutaa sa wala pa ang mga Moabihanon. Kung adunay pinasahi nga paagi sa paghatag ug dugang kasayoran ang inyong pinulongan, gamita kini.
Emim...Refaim
Ngalan kini sa pundok sa katawhan nga giila nga mga tag-as nga tawo.
Anakim
Kaliwat kini sa Anak nga mga tawo nga hilabihan ka tag-as ug isog. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 1:26.
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon kini nga kasayoran mahitungod sa nagkalahilahi nga pundok sa mga tawo nga nagpuyo nianang yutaa.
Horihanon
Ngalan kini sa pundok sa katawhan.
Gilaglag nila sila
"gipatay silang tanan ug wala silay gibilin nga buhi" o "giwala sila sa ilang atubangan pinaagi sa pagpatay kanilang tanan"
Deuteronomy 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga Israelita kung unsa ang nahitabo kanila sa kamingawan.
'Karon barog...Zered.' Busa
"'Unya miingon si Yahweh, "Karon barog...Zered.' Busa." Ang ubang paagi sa paghubad: " Unya gisultihan kita ni Yahweh nga mobarog...Zered. Busa"
barog
pagsugod sa pagbuhat sa usa ka butang
suba sa Zereb
Sapa kini nga mipadulong sa Patay nga Dagat gikan sa habagatang sidlakang bahin ug mao kini ang utlanan sa Edom ug Moab.
Karon gikan sa adlaw
Ang pulong nga "Karon" timaan sa kalahian sa pagsaysay kumpara sa dugang kasayoran mahitungod sa gidugayon sa paglakaw sa mga Israelita ug mahitungod sa kasuko sa Dios niana nga kaliwatan. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa pagpakita sa dugang nga kasayoran, mahimo kining gamiton dinhi.
38 ka tuig
"trantay otso ka tuig"
gikan sa katawhan nga angay sa pagkig-away nangamatay na
Mao kini ang usa ka paagi sa pagsulti sa "nangamatay na"
ang kamot ni Yahweh mibatok
Ang pulong nga "ang kamot ni Yahweh" naghisgot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigamit ni Yahweh ang iyang gahom batok" o "ang pagsilot ni Yahweh"
Deuteronomy 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga Israelita sa nahitabo kaniadto.
kamo...duol na kamo...ayaw samoka... ihatag kaninyo
Nnakig-istorya si Moises sa mga Israelita.
molatas kamo sa Ar
Ngalan kini sa usa ka siyudad sa Moab. Tan-awa giunsa paghubad ang "Ar" sa bersikulo 2:9.
kaliwatan ni Lot
Ang katawhan sa Israel adunay kalambigitan sa kaliwatan sa Amonihanon. Ang Amonihanon anak ni Lot. Si Lot pag-umangkon ni Abraham.
Deuteronomy 20
Kinatibuk-ang Kasoyaran:
Ang manunulat nagsugod sa paghatag kasayoran mahitungod sa mga tawo nga nagpuyo nianang yutaa. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa paghatag ug dugang nga kasayoran, gamita kini dinhi.
Giisip usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Isipon usab sa katawhan kana nga"
Refaim
Ngalan kini sa pundok sa katawhan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:10
Zamzummim
Mao kini ang ngalan sa Refaim nga pundok sa katawhan.
Anakim
Ngalan kini sa usa ka pundok sa katawhan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:26
gilaglag sila ni Yahweh atubangan sa Ammonihanon
"gitugotan ang mga Amonihanon sa pagpildi kanila" o "gitugotan ang mga Amonihanon sa pagpatay kanilang tanan"
gibuntog nila sila ug mipuyo sa ilang dapit
"gikuha sa Amonihanon ang tanang butang nga gipanag-iya sa Refaim ug mipuyo sa dapit nga gipuy-an sa mga Refaim"
Horitihanon
Ngalan kini sa usa ka pundok sa katawhan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:12.
Deuteronomy 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihuman sa manunulat ang paghulagway kung giunsa sa Dios sa pagpanag-iya sa yuta nga gipuy-an na karon ni Esau.
Avihanon...Caftorim
Ngalan kini sa pundok sa katawhan.
Caftor
Ngalan kini sa usa ka dapit. Siguro ngalan kini sa Crete nga isla nga makita sa dagat sa Mediterranean.
gilaglag sila
"gilaglag ang Avimihanon"
mipuyo sa ilang dapit
"nagpuyo sa yuta sa Avimihanon"
Deuteronomy 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihuman sa manunulat ang paghatag kasayoran ug gisugilon pag-usab ang gisulti ni Moises sa mga Israelita.
Karon barog
Gisultihan ni Yahweh si Moises kung unsay angay buhaton sa katawhan. "Karon bangon" o "Karon lakaw"
padayon sa inyong panaw
"padayon sa inyong panaw"
walog sa Arnon
Ngalan kini sa walog nga Suba sa Arnon. Mao kini ang utlanan sa Moab ug Amorihanon.
gihatag ko sa inyong kamot
Ang pulong nga "sa inyong kamot" nagpasabot nga "sa inyong pagdumala o gahom." Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatagan ko kamog gahom sa pagpildi"
inyong kamot....Sugdi ang pagpanag-iya niini...pakig-away... malisang kaninyo...sa mga balita mahitungod kaninyo...tungod kaninyo
Nakig-istorya si Moises sa mga Israelita.
Sihon
Ngalan kini sa usa ka hari. Tan-awa giunsa kini sa paghubad sa 1:3.
Heshbon
Ngalan kini sa usa ka siyudad. Tan-awa giunsa kini sa paghubad sa 1:3.
pakig-away kaniya
"pakig-away batok kaniya ug sa iyang kasundalohan"
himoon ko nga mahadlok ug malisang
Ang mga pulong nga "mahadlok" ug "malisang" nagpasabot sa samang butang ug nagpasabot sa tumang kahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "magbutang ug makalilisang nga kahadlok"
ang katawhan nga anaa sa ubos sa kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa tanang yuta"
mangurog ug maguol
Nagpasabot nga ang katawhan "mangurog sa kahadlok."
Deuteronomy 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Nagpadala ako
Dinhi ang pulong nga "ako" naghisgot kang Moises.
sa kamingawan sa Kedemoth
Ngalan kini sa usa ka dapit nga duol sa walog sa Arnon.
Sihon ... Heshbon
Ngalan kini sa usa ka tawo ug dapit. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:3.
uban ang mga pulong sa kalinaw
Ang pulong nga "mga pulong sa kalinaw" nagpasabot nga "uban ang halad sa pakigdait" o "uban ang mensahe gikan kanako alang sa kalinaw."
dili moagi sa tuo o sa wala
Kini nga pulong nagpaklaro nga sila mosubay sa samang agianan. "Dili ako motipas sa agianan" o "mosubay lamang ako sa dalan"
Deuteronomy 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon kini nga mensahe ni Moises kang Hari Sihon.
Makabaligya ka kanako ug pagkaon alang sa salapi, aron makakaon ako; hatagi akog tubig alang sa salapi, aron makainom ako
Giingnan ni Moises ang mga Israelita nga dili mangawat gikan sa Amorihanon ug naghangyo kang Sihon ug ang iyang katawhan sa pagbaligya ug pagkaon ug tubig ngadto sa mga Israelita; wala siya nagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naglaom ako nga magbayad alang sa pagkaon aron makakaon ako ug magbayad alang sa tubig aron makainom ako"
Makabaligya ka...makakaon ako...hatagi ako...makainom ako
Naghisgot si Moises ngadto sa katawhan sa Israel ingon nga siya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "pamaligya kanako ug sa akong katawhan...makakaon kami...hatagi kami...makainom kami"
paagi lamang ako pinaagi sa sa akong tiil
"paagiha lamang kami sa inyong yuta"
Deuteronomy 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa nahitabo kaniadto.
Sihon ... Heshbon
Ngalan kini sa tawo ug dapit. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:3.
inyong Dios...inyong kusog
Nakigsulti si Moises sa mga Israelita.
gipagahi ang iyang hunahuna ug gipatig-a ang iyang kasingkasing
Kining duha managsama ang ipasabot ug gipaklaro nga si Yahweh "gihimo siya nga mahimong masinupakon kaayo."
pagtugyan kang Sihon ug ang iyang yuta diha kaninyo
"aron itugyan si Sihon ug ang iyang yuta kaninyo"
sugdi na ang pag-angkon niini, aron nga mapanag-iya ninyo ang iyang yuta
"angkona ang iyang yuta, aron mapanag-iya ninyo kini"
Deuteronomy 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahimangno sa katawhan sa Israel sa nahitabo kaniadto.
Sihon
Ngalan kini sa tawo. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 1:3.
Jahaz
Ngalan kini sa usa ka siyudad sa Moab.
Deuteronomy 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahimangno sa katawhan sa Israel sa nahitabo kaniadto.
Giilog nato ang tanan niyang mga siyudad
"Giilog nato ang tanan nga siyudad ni Haring Sihon"
gilaglag ang tanang siyudad sa hingpit
"gipamatay ang tanang tawo nga nagpuyo sa matag siyudad"
Deuteronomy 36
Aroer
Ngalan kini sa usa ka siyudad nga anaa sa amihang bahin sa pangpang sa Suba sa Arnon.
walog sa Arnon
"Arnon" ngalan sa usa ka suba. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 2:24.
walay siyudad nga lig-on alang kanato
Gigamit kini nga negatibo kini nga pagpamulong aron sa pagpaklaro sa ilang kadaogan sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapildi nato ang katawhan sa kada siyudad bisan og ang siyudad adunay nakapalibot nga tag-as nga pader"
wala ninyo maadto
Nakig-istorya si Moises ngadto sa mga Israelita.
Suba sa Jabbok
Ngalan kini sa usa ka suba nga nahimong utlanan sa yuta ni Sihon ug sa Amonihanon.




Translation Questions
Deuteronomy 2:1
Asa man ang giingon ni Moises nga ilang adtoan?
Mipadayon sila sa ilang panaw didto sa kamingawan, agi sa Pula nga Dagat.
Deuteronomy 2:4
Unsa man ang gisugo ni Yahweh sa katawhan nga ilang matngunan nga dili buhaton?
Magmatngon sila nga dili makig-away sa kaliwat ni Esau, kay dili ihatag ni Yahweh ang ilang yuta.
Deuteronomy 2:6
Unsaon man nila pagkuha sa pagkaon ug tubig?
Magpalit silag pagkaon ug tubig gikan sa katawhan sa Seir aron makakaon ug makainom sila.
Deuteronomy 2:9
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kanila nga dili buhaton ngadto sa Moab?
Dili nila samukon ang Moab o makig-away kanila tungod kay dili ihatag ni Yahweh kanila ang yuta sa taga-Moab.
Deuteronomy 2:13
Unsa kadugayon ang paglatas sa katawhan sa Israel gikan sa Kadesh Barnea ngadto sa suba sa Zered?
Miabot kini ug 38 ka tuig sa pag-adto sa suba sa Zered.
Deuteronomy 2:16
Unsa man ang nahitabo sa mga hanas sa pakig-away?
Ang tanang tawo nga hanas makig-away nangamatay na ug nangawala na sa katawhan.
Kinsa man ang gihatagan ni Yahweh sa yuta sa katawhan sa Amon?
Gihatag ni Yahweh ang yuta ngadto sa mga kaliwat ni Lot.
Deuteronomy 2:24
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa maong yuta sa dihang madungog nila ang balita mahitungod sa mga Israelita?
Mangurog sila ug maguol tungod sa mga Israelita.
Deuteronomy 2:26
Unsa man ang mga pulong sa kalinaw nga gipadala ni Moises ngadto sa Hari sa Hashbon?
Naghangyo si Moises nga tugotan siya sa pag-agi sa ilang yuta, dili moagi sa tuo o sa wala.
Deuteronomy 2:28
Unsa man ang plano ni Moises aron makakuha ug pagkaon ug tubig alang sa katawhan?
Naghangyo siya sa hari sa Hashbon nga mobaligya sila ug pagkaon ug tubig alang sa salapi aron makakaon sila ug makainom.
Deuteronomy 2:32
Unsa man ang nahitabo kang Sihon sa dihang migula batok kang Moises?
Gitugyan sila ni Yahweh kang Moises ug gibuntog sila, gipatay siya, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang tanan sa iyang katawhan.
Deuteronomy 2:34
Unsa man ang nahitabo sa tanang mga siyudad nga adunay namuyo?
Giilog ni Moises ang mga siyudad sa hari ug gibuntog sila, lakip ang mga babaye ug kabataan; walay gibilin.






Chapter 3
1 Unya miliko kita ug mitungas paingon sa Bashan. Apan si Og, ang hari sa Bashan, miabot ug miataki kanato, siya ug ang tanan niyang katawhan, aron makig-away didto sa Edrei. 2 Miingon si Yahweh kanako, 'Ayaw kahadlok kaniya, kay gihatag ko kaninyo ang kadaogan batok kaniya ug ang pagdumala sa iyang katawhan ug sa iyang kayutaan. Buhaton ninyo kaniya ang sama sa inyong gibuhat kang Sihon, ang hari sa Amorihanon, nga nagpuyo sa Heshbon.' 3 Busa gihatagan kita ni Yahweh nga atong Dios ug kadaogan kang Og ang hari sa Bashan, ug nabutang ilalom sa atong pagdumala ang iyang katawhan. Unya gipatay nato siya hangtod nga walay bisan usa nga nahibilin sa tibuok niyang katawhan. 4 Gikuha usab nato ang tanan niyang siyudad niadtong panahona; walay bisan usa ka siyudad nga wala nato nailog gikan kanila: 60 ka siyudad—ang tanan nga rehiyon sa Argob, ang gingharian ni Og sa Bashan. 5 Kini nga mga siyudad adunay tag-as nga mga pader, mga ganghaan ug mga rehas; gawas pa kini niadtong daghang mga baryo nga walay pader. 6 Gigun-ob nato sila pag-ayo, sama sa atong gibuhat kang Sihon nga hari sa Heshbon, giguba ang matag siyudad— ang kalalakin-an ug gagmayng mga bata. 7 Apan ang mga baka ug ang tanang kabtangan sa siyudad, gikuha nato kini ingon nga atong mga kabtangan alang sa atong mga kaugalingon. 8 Nianang panahona giilog nato ang yuta gikan sa kamot sa duha ka hari sa mga Amorihanon, nga nahimutang tabok sa Jordan, gikan sa walog sa Arnon hangtod sa Bukid nga Hermon 9 (Ginganlan sa mga Sidonihanon ang Bukid nga Hermon ug Sirion, unya ginganlan kini sa mga Amorihanon nga Senir) 10 ug ang tanang siyudad sa kapatagan, ang tibuok Gilead, ug ang tibuok Bashan, ug hangtod sa Saleca ug Edrei, nga mga siyudad sa gingharian ni Og sa Bashan." 11 (Ang nahibilin sa kaliwatan ni Refaim, kay si Og na lamang nga hari sa Bashan. Tan-awa! Ang iyang higdaanan hinimo sa puthaw. Dili ba didto man sa Rabba nagpuyo ang mga kaliwat ni Ammon? Siyam ka kubiko ang katas-on ug upat ka kubiko ang kalapdon, sumala sa sukdanan sa mga tawo.) 12 "Kini nga yuta nga atong gipanag-iya niadtong panahona— gikan sa Aroer, nahimutang kana sa walog sa Arnon, ug ang bungtod nga bahin sa Gilead, ug ang siyudad niini—gihatag ko kini sa mga Reubenihanon ug Gadihanon. 13 Ang nahibilin sa Gilead ug tibuok sa Bashan, ang gingharian ni Og, akong gihatag sa katunga sa tribo ni Manases: ang tibuok nga rehiyon sa Argob, ug ang tibuok Bashan. (Ang maong teritoryo ginganlan usab nga yuta sa Refaim. 14 Si Jair, nga kaliwat ni Manasse, miilog sa tibuok rehiyon sa Argob hangtod sa utlanan sa mga Geshurihanon ug Maacathon. Gitawag niya ang rehiyon, bisan ang Bashan, subay sa iyang ngalan, Havvot Jair, hangtod karong panahona.) 15 Gihatag ko ang Gilead kang Makir. 16 Gihatag ko sa mga Reubenihanon ug mga Gadihanon ang teritoryo sugod sa Gilead hangtod sa walog sa Arnon—ang tungatunga sa walog mao ang utlanan sa teritoryo—ug sa Suba sa Jabok, nga utlanan sa mga kaliwat ni Ammon. 17 Ang laing utlanan niini mao usab ang kapatagan nga walog sa Suba sa Jordan, gikan sa Chinneret ngadto sa dagat sa Araba (nga mao, ang Asin nga Dagat) hangtod sa tiilan sa Bukid sa Pisga sa sidlakan nga bahin. 18 Gimandoan ko kamo nianang panahona nga miingon, 'Si Yahweh nga inyong Dios ang naghatag kaninyo niining yutaa aron mapanag-iya; kamo, nga mga kalalakin-an sa gubat, moagi nga armado taliwala sa inyong mga kaigsoonang lalaki, ang katawhan sa Israel. 19 Apan ang inyong mga asawa, ang inyong mga gagmay nga mga anak, ang inyong mga baka (nakahibalo ko nga daghan kaayo kamo ug mga baka), magpabilin sila sa mga siyudad nga akong gihatag kaninyo, 20 hangtod nga hatagan na ni Yahweh ug kapahulayan ang inyong mga kaigsoonan, sama sa iyang gibuhat alang kaninyo, hangtod nga ihatag na ni Yahweh nga inyong Dios ang yuta nga gitagana kanila didto tabok sa Jordan; unya diha pa kamo makauli, ang matag usa kaninyo, sa yuta nga akong gihatag kaninyo.' 21 Gimandoan ko si Josue nianang panahona, ug miingon, 'Nakita sa inyong mga mata kung unsa ang gibuhat ni Yahweh nga inyong Dios niining duha ka mga hari; magbuhat ug sama niini si Yahweh sa tanang gingharian nga inyong adtoan. 22 Dili kamo mahadlok kanila, tungod kay si Yahweh nga inyong Dios maoy makig-away alang kaninyo.' 23 Nanghangyo ako kang Yahweh nianang panahona nga nag-ingon, 24 'O Ginoong Yahweh, gipakita nimo sa imong alagad ang imong pagkagamhanan ug ang imong kusgan nga kamot; kay walay dios nga anaa sa langit o sa yuta ang makabuhat sa samang butang nga imong nahimo, ug ang samang dakong buhat? 25 Tugoti ako sa pagsusi, nanghangyo ako, ug aron akong makita ang maayong yuta nga anaa unahan sa Jordan, ang nindot nga kabungtoran, ug ang Lebanon usab. 26 Apan nasuko si Yahweh kanako tungod kaninyo; wala siya naminaw kanako. Miingon si Yahweh kanako, 'sakto na kini alang kanimo—ayaw na paghisgot niining butanga kanako: 27 tungas sa tumoy sa Pisga ug iyahat ang imong mga mata sa kasadpan nga bahin, sa amihanan, sa habagatan, ug sa sidlakan; tan-awa kini, kay dili ka makalatas sa Jordan. 28 Hinuon, tudloi ug dasiga si Josue ug lig-ona siya, kay siya mao ang makaadto uban niining mga katawhan, ug siya ang hinungdan nga mapanunod nila kining yutaa nga imong nakita.' 29 Busa nagpabilin kita sa walog nga atbang sa Bet Peor.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpasidaan sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Og... Sihon
Ngalan kini sa mga hari. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 1:3.
Edrei... Heshbon
Ngalan kini sa mga siyudad. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 1:3.
Miingon si Yahweh kanako, 'Ayaw siya kahadloki... gihatag ko na kaninyo... pagdumala... Buhaton ninyo kaniya ang sama sa inyong gibuhat... sa Heshbon
Ang pulong nga "kanako" naghisgot kang Moises kay nakigsulti kaniya si Yahweh.
siya kahadloki... batok kaniya...sa iyang katawhan ug sa iyang kayutaan
Ang pulong nga "siya" "kaniya" ug "iyang" kay nagtumong kang Og.
gihatag ko na kaninyo ang kadaogan
Naghisgot si Yahweh sa iyang pagabuhaton ingon nga nahuman na niya kini ug buhat.
Buhaton ninyo kaniya ang sama sa inyong gibuhat kang Sihon
Ang pulong nga "kaniya" kay nagtumong kang Og ug lakip na ang iyang katawhan. Ang lahi nga pagkahubad: "Gun-obon ninyo si Og ug ang iyang katawhan sama sa inyong gibuhat sa Sihon."
Deuteronomy 03
ug nabutang ilalom sa among pagdumala ang iyang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: ug gibutang ni Yahweh ang tanang katawhan ni Og ilalom sa among pagdumala"
Unya gipatay namo siya
Ang pulong nga "siya" nagtumong kang Og apan lakip na usab ang katawhan niya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatay namo ang tanan niyang mga katawhan"
walay bisan usa ang nahibilin sa iyang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "namatay ang tanan niyang katawhan"
walay bisan usa ka siyudad nga wala namo giilog
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikuha namo ang matag siyudad"
rehiyon sa Argob
Mao kini ang ngalan sa rehiyon nga nahimutang sa Bashan.
Deuteronomy 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises ug pasidaan sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Kining mga siyudara adunay mga tag-as nga mga pader
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga siyudad kini nga protektado ug mga dagkong pader"
gawas niadtong
"lakip na ang" o "wala pay labot kadtong"
Sihon
Ngalan kini sa usa ka hari. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 1:3.
Heshbon
Ngalan kini sa usa ka siyudad. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 1:3.
Gigun-ob namo sila pag-ayo
"Gipatay ang tanang tawo nga nagpuyo sa matag siyudad"
Deuteronomy 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
gikuha namo ang yuta gikan sa kamot sa duha ka hari
Ang pulong nga "gikan sa kamot sa" nagpasabot nga "gikan sa pagdumala sa". Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagdumala sa duha ka hari" o "gikan sa duha ka hari"
Amorihanon....Bashan....Edrei...Og
"Katawhan sa Amorihanon.. yuta sa Bashan... lugar sa Edrei... Haring Og" Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 1:3.
tabok sa Jordan
Naghisgot kini sa yuta atbang sa Suba sa Jordan, sa sidlakan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "sidlakan nga bahin sa Suba sa Jordan". Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 1:1.
sa walog sa Arnon
Hubara kini sama pagkahubad sa bersikulo 2:24.
Bukid sa Hermon... Sirion....Senir
Ngalan kini sa samang bukid nga didto nahimutang sa amihanan nga utlanan sa Bashan.
sa kapatagan
Usa kini ka halapad, ug patag nga yuta tungatunga sa Suba sa Arnon ug Bukid sa Gilead.
Saleca
Ngalan kini sa siyudad duol sa Edrei.
Deuteronomy 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Ang nahibilin...sumala sa sukdanan sa mga tawo
Dugang kasayoran kini mahitungod kang haring Og nga siya usa ka kaliwatan ni Refaim.
Refaim
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 2:10.
Tan-awa!
"Patalinghugi ang mahinungdanong mga butang nga akong isulti kaninyo."
Dili ba didto man sa Raba...nagpuyo?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron pagpahinumdom sa katawhan sa Israel nga makaadto sila sa Raba ug tan-awon kung unsa ka dako ang dapit ni Og. Ang posible nga ipasabot: "Didto sa Rabbah....nagpuyo."
kubiko
Ang isa ka kubiko kay 46 ka sentimetro.
sumala sa sukdanan sa mga tawo
"sumala sa kubiko nga kasagarang ginagamit sa mga tawo."
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises ug pasidaan sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Aroer
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 2:36.
walog sa Arnon
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 2:24.
rehiyon sa Argob
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 3:3.
Ang maong teritoryo ginatawag usab nga yuta ni Rephaim
Naghatag ug dugang impormasyon mahitungod sa yuta nga napanag-iya o nailog sa katawhan sa Israel.
Rephaim
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 2:10.
Deuteronomy 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paghatag ug dugang kasayoran mahitungod sa yuta nga nailog sa katawhan sa Israel.
Jair
Ngalan kini sa usa ka tawo.
Geshurinhon ug Maacathon
Mga grupo kini sa katawhan nga nagpuyo sa kasadpan nga bahin sa Bashan.
Havot Jair
Ang tighubad mahimong modugang ug kasayoran nga nag-ingon: "Ang ngalan nga Havot Jair nagpasabot nga 'tolda nga baryo ni Jair' o 'gingharian ni Jair' o 'ginsakopan ni Jair'
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Gihatag ko
Ang pulong nga "ko" naghisgot kang Moises.
kang Makir
"sa kaliwatan ni Machir." Anak kini nga lalaki ni Manases. Namatay siya sa wala pa gihatag ni Moises kining yutaa.
sa walog sa Arnon
Nahimo kini nga utlanan tunga tunga sa Moab ug Amorihanon. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 2:24.
Suba sa Jabok
Mao kini ang ngalan sa suba nga nahimong utlanan sa yuta ni Sihon ug sa yuta sa mga Amonihanon. Tan-awa kung giunsa kini pag-hubad sa bersikulo 2:36.
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Ang usa ka utlanan
"Ang kasadpan nga utlanan sa Reubenihanon ug sa Gadihanon nga teritoryo"
Chinnereth
"Ang Dagat sa Chineret." Sama lamang kini sa mga lugar nga "ang Dagat sa Galilea" o "Lanaw sa Genesaret."
Bukid sa Pisga
Mao kini ang ngalan sa kabukiran sa amihan nga bahin sa Abarim nga kabukiran.
Deuteronomy 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Gimandoan ko kamo nianang panahona
Gipasidan-an ni Moises ang tribo ni Reuben, ang tribo ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases nga kinahanglan nila nga tabangan ang ubang mga Israelita nga makiggubat sa uban pang kayutaan nga gisaad sa Dios kanila.
moagi nga armado taliwala sa
"kuhaon ang inyong mga armas ug motabok sa Suba sa Jordan"
inyong mga kaigsonang lalaki, ang katawhan sa Israel
Mahimo usab kining hubaron nga: "ang inyong kaubanan nga mga Israelita."
Deuteronomy 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pakig-istorya sa tribo ni Reuben ug Gad ug ang katunga sa tribo ni Manases.
hatagan ni Yahweh ug kapahulayan ang inyong mga kaigsoonan
Ang pulong nga "pahulay" nagpasabot usab nga "malinawon nga kinabuhi diin wala nay gira." Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan ni Yahweh ang inyong mga kaigsoonan aron makapahulay" o "Tugotan ni Yahweh ang inyong kaigsoonan nga mahuman ug pakiggubat ug magpuyo na nga malinawon"
didto sa Suba sa Jordan
Naghisgot kini sa yuta atbang sa Suba sa Jordan, hangtod sa sidlakan sa Israel. Tua sa sidlakan nga bahin sa Jordan si Moises sa dihang nag-ingon siya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sidlakan sa Suba sa Jordan." Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 1:1.
unya diha pa kamo makauli
Gipaklaro ni Moises nga ang ubang tribo kay kinahanglan makapanag-iya una sa ilang kaugalingong yuta ug diha pa tugotan ni Yahweh ang tulo ka tribo sa pagpamauli sa ilang yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayha pa dayon kamo makapamauli."
Deuteronomy 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpasidaan sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Nakita sa imong mga "mata"
Ang pulong nga "mata" naghisgot kang Josue. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita nimo"
Deuteronomy 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises ug pasidaan sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Nanghangyo ako
Dinhi ang pulong nga "ako" naghisgot kang Moises. Nagpasabot kini nga nanghangyo siya pag-ayo, sa tininuod gayod nga paagi.
gipakita sa imong alagad
Dinhi ang pulong nga "imong alagad" usa ka matinahuron nga paagi sa pagpakigsulti sa usa ka tawo nga mas labaw ug katungdanan.
ang imong kusgan nga kamot
Dinhi, ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa pagdumala o gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong gamhanang kamot"
kay kinsang dios ang anaa....buhat?
Migamit si Moises ug pangutana aron ipaklaro nga si Yahweh lamang ang Dios nga adunay gahom sa pagbuhat ug mga butang nga iyang nabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay walay laing dios... buhat."
sa langit o sa yuta
Kining duha ka mga pulong nagpasabot nga "bisan asa."
unahan sa Jordan
"ang kasadpan sa Suba sa Jordan." Sa dihang gisulti kini nga mga pulong ni Yahweh, tua siya sa sidlakan nga bahin sa Suba sa Jordan sa Moab.
Deuteronomy 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
nasuko si Yahweh kanako tungod kaninyo
Naghisgot kini sa dihang nagsupak si Moises sa sugo ni Yahweh tungod kay nasuko si Moises sa katawhan sa Israel. Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot sa mga Israelita. Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 1:37.
Pisga
Hubara kini sama sa pagkahubad sa bersikulo 3:17.
Deuteronomy 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Moises.
Beth Peor
Mao kini ang ngalan sa lugar sa Moab duol sa Bukid sa Pisgah.




Translation Questions
Deuteronomy 3:1
Unsa ang gibuhat ni Og, ang hari sa Bashan ngadto sa Israel sadihang paingon sila sa iyang yuta?
Diha sa agianan paingon sa Bashan, ang hari sa Bashan kauban sa iyang tanang katawhan miabot ug miataki sa mga Israelita.
Deuteronomy 3:3
Unsa man ang gibuhat sa mga Israelita ngadto sa hari sa Bashan ug sa iyang katawhan?
Gipatay nila ang hari sa Bashan hangtod nga walay nahibilin bisan usa sa iyang katawhan, ug giilog ang tanan niyang mga siyudad.
Deuteronomy 3:5
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa mga baka ug sa mga inilog gikan sa siyudad?
Nagkuha sila alang sa ilang mga kaugalingon ug baka ug inilog gikan sa siyudad.
Deuteronomy 3:12
Kang kinsa gihatag ni Moises ang maong yuta nga ilang nailog?
Gihatag niya kini ngadto sa mga kaliwat ni Reuben ug sa mga kaliwat ni Gad ug sa katunga sa kaliwat ni Manasseh.
Deuteronomy 3:18
Unsa man ang gisugo ni Moises sa mga lalaki nga alang sa gubat nga mga kaliwat ni Reuben, ni Gad, ug sa katunga sa kaliwat ni Manasseh?
Gisugo niya sila sa pagpakig-gubat kauban sa ilang mga igsoon, ang katawhan sa Israel.
Deuteronomy 3:19
Unsa man ang giingon ni Yahweh ngadto sa mga kaliwat ni Reuben, Gad, ug katunga sa kaliwat ni Manases ayha pa sila makabalik sa ilang kaugalingong yuta?
Si Yahweh miingon nga ayha pa sila makabalik sa ilang yuta kung mahatagan na ni Yahweh ug kapahulayan ang ilang mga igsoon, hangtod nga mapanag-iya usab nila ang ilang yuta.
Deuteronomy 3:21
Unsa man ang giiingon ni Moises kang Josue nga dili pagabuhaton?
Giingnan niya si Josue nga dili mahadlok sa mga kaaway tungod kay si Yahweh mismo ang makig-away alang kaniya.
Deuteronomy 3:23
Kang kinsa man nagpakiluoy si Moises nga moadto ug motan-aw?
Nagpakiluoy siya kang Yahweh nga tugotan siya nga makaadto ug makakita sa maayong yuta nga atua sa tabok sa Jordan ug sa Lebanon.
Deuteronomy 3:26
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh aron nga makita ni Moises ang yuta?
Giingnan niya si Moises nga motungas sa tumoy sa Pisga ug molantaw sa iyang palibot kay dili siya makatabok sa Jordan.
Deuteronomy 3:28
Unsa man ang giingon ni Yahweh kang Moises nga buhaton alang kang Josue?
Iyang giingnan si Moises nga tudloan si Josue, dasigon ug lig-onon siya, tungod kay siya ang mangulo sa katawhan ug magdala kanila aron nga mapanag-iya ang yuta nga nakita ni Moises.






Chapter 4
1 Karon, Israel, paminawa ang mga balaod ug mga sugo nga akong itudlo kaninyo, aron buhaton kini; aron mabuhi kamo ug makasulod ug makapanag-iya sa yuta nga ihatag ni Yahweh kaninyo, ang Dios sa inyong mga amahan. 2 Dili ninyo dungagan ang mga pulong nga akong gisugo kaninyo, ni papason ninyo kini, aron nga inyong tipigan ang mga sugo ni Yahweh nga inyong Dios nga akong isugo kaninyo. 3 Nakita sa inyong mga mata kung unsa ang gibuhat ni Yahweh tungod kang Baal Peor; kay alang sa tanang tawo nga misunod kang Baal sa Peor, gilaglag sila ni Yahweh sa inyong taliwala. 4 Apan kamo nga nagpabilin kang Yahweh nga inyong Dios buhi karong adlawa, matag usa kaninyo. 5 Tan-awa, gitudloan ko kamo sa mga balaod ug mga sugo, sumala sa gisugo kanako ni Yahweh nga akong Dios, nga inyo usab nga pagabuhaton taliwala sa yuta nga inyong adtoan aron panag-iyahon. 6 Busa tipigi ug buhata kini; kay mao kini ang inyong kaalam ug inyong pagpanabot diha sa panan-aw sa mga tawo nga makadungog niining mga balaod ug moingon, 'Sigurado gayod nga kining dakong nasod maalamon ug masinabtonon nga mga katawhan.' 7 Unsa ba ang anaa sa ubang dakong nasod nga adunay dios nga duol kanila, sama kang Yahweh nga atong Dios sa dihang mosangpit kita kaniya? 8 Kay unsa bay anaa niadtong bantogang nasod nga may mga balaod ug kasugoan nga matarong sama sa balaod nga akong giandam alang kaninyo karong adlawa? 9 Pagmatngon lamang kamo ug bantayi pag-ayo ang inyong kaugalingon, aron nga dili ninyo makalimtan ang mga butang nga nakita sa inyong mga mata, aron nga dili kini mohawa sa inyong kasingkasing sa tanang mga adlaw sa inyong kinabuhi. Hinuon, ipahibalo kini ngadto sa inyong mga anak ug sa mga anak sa inyong mga anak. 10 Sa adlaw nga kamo mibarog sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios didto sa Horeb, sa dihang miingon si Yahweh kanako, 'Tapoka ang mga tawo nganhi kanako, ug padunggon ko sila sa akong mga pulong, aron nga makatuon sila sa pagkahadlok kanako sa tanang adlaw sa ilang pagkinabuhi sa kalibotan, ug aron nga ilang matudloan ang ilang mga anak.' 11 Miduol kamo ug mitindog ngadto sa tiilan sa bukid. Midilaab sa kalayo ang bukid ngadto sa kasingkasing sa langit, uban ang kangitngit, panganod, ug bagang kangitngit. 12 Nakigsulti si Yahweh kaninyo tunga-tunga sa kalayo; nadungog ninyo ang tingog uban ang mga pulong niini, apan wala kamoy nakita nga hulagway; nakadungog lamang kamo og tingog. 13 Gisulti niya kaninyo ang iyang kasabotan nga iyang gisugo kaninyo nga pagabuhaton, ang Napulo ka mga Sugo. Gisulat niya kini sa duha ka papan nga bato. 14 Gisugo ako ni Yahweh nianang tungora sa pagtudlo kaninyo sa mga balaod ug mga kasugoan, aron nga inyo kining buhaton ngadto sa yuta nga inyong adtoan aron panag-iyahon. 15 Busa bantayi ninyo pag-ayo ang inyong mga kaugalingon— tungod kay wala kamoy nakita nga matang sa hulagway sa adlaw nga nakigsulti si Yahweh kaninyo didto sa Horeb gawas taliwala sa kalayo— 16 aron dili ninyo hugawan ang inyong mga kaugalingon ug maghimog kinulit nga larawan sa hulagway sa bisan unsang binuhat, sa hulagway sa lalaki o babaye nga tawo, 17 o sa bisan unsang hulagway sa mga mananap sa yuta, o sa hulagway sa bisan unsang langgam nga manglupad sa kalangitan, 18 o sa hulagway sa bisan unsang gakamang sa yuta, o sa hulagway sa bisan unsang isda nga anaa sa tubig ilalom sa yuta. 19 Ayaw itutok ang inyong mga mata sa kalangitan ug motan-aw sa adlaw, sa bulan, o sa kabituonan—sa tanang binuhat sa kalangitan—nga mohatod ngadto sa pagsimba ug sa paghigugma kanila—niadtong mga butang nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios alang sa tanang tawo ilalom sa tibuok kawanangan. 20 Apan gikuha kamo ni Yahweh ug gidala pagawas gikan sa nagbagang hudno, gawas sa Ehipto, aron mahimong iyahang katawhan nga iyang panulondon, ingon nga kamo karong adlawa. 21 Nasuko si Yahweh kanako tungod kaninyo; nanumpa siya nga dili ako makaadto sa tabok sa Jordan, ug dili gayod ako makaadto sa maayo nga yuta, ang yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo ingon nga panulondon. 22 Hinuon, kinahanglan nga mamatay ako niining yutaa; kinahanglan nga dili ako moadto sa tabok sa Jordan; apan kamo makaadto ug panag-iyahon kadto nga maayong yuta. 23 Paminaw gayod kamo pag-ayo, aron dili ninyo malimtan ang kasabotan ni Yahweh nga inyong Dios, nga iyang gibuhat uban kaninyo, ug hinungdan nga makabuhat kamo og kinulit nga mga larawan sa hulagway sa bisan unsa nga ginadili ni Yahweh kaninyo nga inyong Dios nga pagabuhaton. 24 Kay si Yahweh nga inyong Dios sama sa kalayo nga molamoy, usa ka abubhoan nga Dios. 25 Sa dihang makaliwat kamog mga anak ug mangapo, ug sa dihang anaa na kamo sa yuta sa dugay na nga panahon, ug unya pagahugawan ninyo ang inyong mga kaugalingon ug mohimog kinulit nga larawan sa bisan unsang mga butang, ug magbuhat og daotan sa panan-aw ni Yahweh nga inyong Dios, hinungdan nga masuko siya— 26 pagatawgon ko ang langit ug ang yuta aron sa pagpamatuod batok kaninyo karong adlawa nga sa dili madugay kamo mangalaglag gikan sa yuta tabok sa Jordan nga iyong panag-iyahon; dili magdugay ang inyong mga adlaw niadtong dapita, apan mangalaglag gayod kamo sa hingpit. 27 Patibulaagon kamo ni Yahweh taliwala sa katawhan, ug mokunhod ang inyong gidaghanon taliwala sa kanasoran, diin kamo gipalayo ni Yahweh. 28 Didto mag-alagad kamo sa ubang mga dios, nga gibuhat sa mga kamot sa tawo, kahoy ug bato, nga dili makakita, makadungog, makakaon, ni makasimhot. 29 Apan gikan didto mangita kamo kang Yahweh nga inyong Dios, ug hikaplagan ninyo siya, sa dihang mangita kamo kaniya sa kinasingkasing ug sa bug-os ninyong kalag. 30 Sa dihang anaa kamo sa kalisdanan, ug sa dihang kining tanang mga butang modangat kaninyo, niadtong mga adlawa mobalik kamo kang Yahweh nga inyong Dios ug maminaw sa iyang tingog. 31 Tungod kay maluloy-on si Yahweh nga inyong Dios; dili niya kamo pakyason ni laglagon, ni kalimtan ang kasabotan sa inyong mga amahan nga iyang gipanumpa kanila. 32 Kay pangutan-a karon ang mahitungod sa nanglabay na nga mga adlaw, sa wala pa kamo: sukad gayod sa paghimo sa Dios sa tawo sa kalibotan, ug gikan sa utlanan sa langit ngadto sa uban, pangutan-a kung aduna bay sama niini nga dakong butang, o aduna bay nadungog nila nga sama niini? 33 Aduna bay katawhan nga nakabati sa tingog sa Dios nga nakigsulti taliwala sa kalayo, sama sa inyong nadungog, ug nabuhi? 34 O misulay ba ang Dios sa pag-adto aron sa pagkuha ug nasod alang sa iyang kaugalingon taliwala sa ubang nasod, pinaagi sa mga pagsulay, mga timaan, ug pinaagi sa mga katingalahan, ug pinaagi sa gubat, ug pinaagi sa kusgang kamot, ug pinaagi sa pagtuy-od sa kamot, ug pinaagi sa dakong mga panghadlok, sama sa tanan nga gibuhat ni Yahweh nga inyong Dios alang kaninyo didto sa Ehipto sa inyong atubangan? 35 Gipakita gayod kaninyo kining mga butanga, aron nga masayod kamo nga si Yahweh mao ang Dios, ug nga wala na gayoy lain pa gawas kaniya. 36 Gikan sa langit gipadungog kamo niya sa iyang tingog, aron nga matudloan kamo niya; sa kalibotan gipakita niya kamo sa iyang dakong kalayo; nadungog ninyo ang iyang mga pulong gikan sa taliwala sa kalayo. 37 Tungod kay gihigugma niya ang inyong mga amahan, gipili niya ang ilang mga kaliwatan human kanila, ug gidala kamo pagawas sa Ehipto pinaagi sa iyang presensya, uban sa iyang dakong gahom; 38 aron nga pukanon sa inyong atubangan ang mga nasod nga mas dako ug mas kusgan kaysa kaninyo, aron kamo makasulod, aron ihatag kaninyo ang ilang yuta ingon nga panulondon, ingon karong adlawa. 39 Busa hibaloi karong adlawa, ug ibutang kini sa inyong kasingkasing, nga si Yahweh mao ang Dios sa langit ug sa yuta; wala na gayoy lain pa. 40 Tumana ninyo ang iyang mga balaod ug ang iyang mga sugo nga gisugo ko kaninyo karong adlawa, aron mahimong maayo ang inyong kahimtang ug sa inyong mga anak human kaninyo, ug aron nga motaas ang inyong mga adlaw sa yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios hangtod sa kahangtoran." 41 Unya nagpili si Moises og tulo ka siyudad sa silangang bahin sa Jordan, 42 aron ang si bisan kinsa makahimo sa pagdangop niadtong mga dapita kung makapatay siya og laing tawo nga wala gituyo, ug wala pa niya sukad nakaaway kaniadto. Pinaagi sa pagdangop sa usa niining mga siyudara, mamahimo siyang makalahutay. 43 Kining mga lugara mao ang: Bezer nga anaa sa kamingawan, ang patag nga nasod, alang sa banay ni Reuben; ug ang Ramoth sa Gilead, alang sa banay ni Gad; ug ang Golan sa Bashan, alang sa banay ni Manases. 44 Mao kini ang balaod nga gihatag ni Moises atubangan sa katawhan sa Israel; 45 mao kini ang mga saad sa kasabotan, mga balaod, ug uban pang mga balaod nga iyang gihatag ngadto sa katawhan sa Israel sa dihang migula sila gikan sa Ehipto, 46 sa dihang anaa sila sa silangang bahin sa Jordan, walog nga atbang sa Beth Peor, sa yuta ni Sihon, hari sa mga Amorihanon, nga nagpuyo sa Heshbon, nga gibuntog ni Moises ug sa mga katawhan sa Israel sa dihang migula sila sa Ehipto. 47 Giilog nila ang iyang yuta ingon nga ilang gipanag-iyahan, ug ang yuta ni Og nga hari sa Bashan—kini, ang duha ka hari sa mga Amorihanon, nga atua sa tabok sa Jordan sa silangang bahin. 48 Kini nga yuta nagsugod sa Aroer, nga anaa sa utlanan sa walog sa Arnon, ngadto sa Bukid nga Zion (o Bukid nga Hermon), 49 ug apil ang tanang patag nga walog sa Suba sa Jordan, silangang bahin tabok sa Jordan, ngadto sa Dagat sa Araba, ngadto sa bakilid nga bahin sa Bukid sa Pisga.


Deuteronomy 01
nga akong itudlo kaninyo
Gisultihan ni Moises ang katawhan sa Israel mahitungod sa buot ipabuhat sa Dios kanila.
aron buhaton kini
"tumanon kini"
Dili ninyo dungagan ang mga pulong... ni papason ninyo kini
Dili gusto si Yahweh nga maghimo sila og bag-ong mga balaod, o baliwalaon kadtong iyaha nang gihatag kanila.
Deuteronomy 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Ang inyong mga mata nakakita
Dinhi ang "mga mata" nagtumong sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita ninyo" 
tungod kang Baal Peor
Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod sa mga sala nga inyong nabuhat didto sa Baal Peor" 
Peor
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:28
Gisilotan sila ni Yahweh sa inyong taliwala
Nag-istorya si Moises sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa lamang ka tawo, busa ang "kaninyo" ug "kanimo" usa lang. 
kamo nga nagpabilin kang Yahweh
Ang manunulat nag-istorya ingon nga nagsalig kang Yahweh ug nagtuman kaniya ingon nga naggunit sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo nga maampingon nga nagtuman kang Yahweh" 
Deuteronomy 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Tan-awa
"Patalinghogi"
inyo usab nga pagabuhaton taliwala sa yuta
"nga inyo kining tumanon sa dihang mopuyo na kamo sa maong yuta"
tipigi ug buhata sila
Kining duha ka mga linya usa lang ang ipasabot nga kinahanglan gayod nilang tumanon. Ang ubang paagi sa paghubd: "ampingi gayod ang pagtuman niini" Tan-awa:
kay kini mao ang inyong kaalam ug inyong pagpanabot sa panan-aw sa mga tawo
Ang pulong nga "kaalam" ug "pagpanabot" managsama nga nagpasabot nga ang katawhan sa Israel maalamon ug nakasabot kung unsa ang mas mahinungdanon. Ang ubang paagi sa paghubad. "ang imong kaalam ug pagpanabot mao ang makita ngadto sa imong katawhan" 
sa panan-aw sa mga tawo
Ang metonym nga "sa panan-aw sa" nagpasabot "sa panghunahuna sa." Kini nagpasabot nga ang ubang katawhan mag-ila sa katawhan sa Israel nga maalamon. 
kining nasora maalamon ug masinabtonon nga mga katawhan
Ang pulong nga "nasora" nagpasabot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan niining dako nga nasod maalamon ug masinabtunon" 
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Kay unsa ba ang anaa sa ubang mga dagkong kanasoran...kaniya? Kay unsa bay anaa niadtong dagkong kanasoran...karong adlawa?
Kini nga pangutana mahimong hubaron sa pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay wala nay laing dagkong nasod...kaniya. Wala na gayoy laing dagkong nasod...karong adlawa." 
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Paminaw lamang kamo... bantayi pag-ayo ang inyong kaugalingon...nga dili ninyo makalimtan ... inyong mga mata...inyong mga kasingkasing ... inyong kinabuhi... ipahibalo kini ngadto sa inyong mga anak ug sa mga anak sa inyong mga anak...kamo mibarog sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios
Nagkig-istorya si Moises ngadto sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa lamang ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo," "kaninyo," ug "sa imong kaugalingon" ingon man sa sugo nga "paminaw lamang kamo," "pagbantay," ug "ipahibalo" usa lamang. 
Paminaw lamang kamo ug bantayi pag-ayo ang inyong kaugalingon
"Patalinghogi pag-ayo ug siguroha ang paghinumdom niining mga butanga kanunay"
nga dili ninyo makalimtan...dili kini mohawa sa inyong mga kasingkasing
Kini nga mga pulong managsama ang buot ipasabot nga ang katawhan sa Israel kinahanglan nga maghinumdom sa ilang nakita. 
nakita sa inyong mga mata
Dinhi ang "mga mata" nagpasabot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "inyong nakita" 
Tapoka ang mga tawo
"Dalaha ang katawhan nganhi kanako
Deuteronomy 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa mga Israelita mahitungod sa ilang kaagi.
sa kalayo ngadto sa kasingkasing sa langit
Usa kini ka idioma. "Ang kasingkasing sa" nagpasabot nga "sa tungatunga sa" o "sa kinahiladmang bahin sa," ug ang "langit" dinhi nagtumong ngadto sa kawanangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa kalayo nga misaka ngdto sa kapanganoran" 
ang kangitngit, panganod, ug bagang kangitngit
Dinhi ang "bagang kangitngit" nagpasabot sa panganod. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa baga, ug dag-om nga panganod" 
bagang kangitngit
Ang ubang posible nga pasabot mao ang "bug-at nga kapanganoran."
Deuteronomy 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Gisulti niya
"giingon ni Yahweh"
kaninyo
Dinhi ang "kaninyo" nahisgot sa katawhan sa Israel nga atua sa Bukid sa Horeb.
sa yuta nga inyong adtoan aron panag-iyahon
"human kamo makatabok sa Suba sa Jordan ug makapanag-iya na sa yuta."
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Busa paminaw gayod kamo pag-ayo
Mga posible nga ipasabot 1) "Busa kinahanglan gayod kamong magmainampingon sa inyong pagbuhat" o 2) "Bantayi pag-ayo ang inyong mga kalag."
dili ninyo hugawan ang inyong mga kinabuhi
"ayaw buhata ang sayop"
gakamang sa yuta
"nagkamang sa yuta"
Deuteronomy 19
Ayaw itutok ang inyong mga mata...ug motan-aw...
Si Moises nakig-istorya sa mga Israelita ingon nga usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug "kaninyo" ug ang mga pulong nga "ipataas," "tan-awa" ug ang "mohatod" usa lamang. 
nga mohatod ngadto sa pagsimba
Mahimo kining isaysay sa aktibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw...ug ayaw tugoti si bisankinsa nga maghimo sa ilang gusto nga simbahon" o "Ayaw...ayaw tugoti ang imong kaugalingon nga magsimba" 
tanang binuhat sa kalangitan
"tanan nga imong makita sa kawanangan." Usa kini ka lahi nga pamaagi sa pagsulti mahitungod sa adlaw, bulan, ug mga bituon.
niadtong mga butang nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios alang sa tanang tawo
Usa kini ka idioma. Naghisgot si Moises sa mga bituon ngon nga sila mga gagmay nga mga butang sama sa pagkaon nga gipikaspikas ni Yahweh ug gihatag sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gibutang ni Yahweh nga inyong Dios aron sa pagtabang sa tanang katawhan" 
gidala pagawas gikan sa nagbagang hudno
Naghisgot si Moises sa Ehipto ug sa lisod nga buluhaton nga gibuhat sa mga Israelita ingon nga pugon nga diin ang puthaw nagbaga ug ang Israelita mao ang puthaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpagawas kaninyo sa maong yuta nga diin ang mga tawo nagpatrabaho kaninyo sa lisod nga mga buluhaton" 
mahimong iyahang katawhan nga iyang sumosunod
Usa kini ka idioma nga mahimong hubaron "katawhan nga nahisakop lamang kaniya." 
Deuteronomy 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Nasuko si Yahweh kanako tungod kaninyo
Nagtumong kini sa dihang misupak si Moises sa giingon ni Yahweh kaniya tungod kay nasuko pag-ayo si Moises sa katawhan sa Israel. Ang tibuok pasabot niini nga pahayag mahimong ipaklaro. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:37. 
ihatag ni Yahweh kaninyo
Nakig-storya si Moises sa mga Israelita ingon nga usa ka tawo, busa ang "kanimo" ug "kaninyo" usa ra. 
Deuteronomy 23
Paminaw gayod kamo pag-ayo
"Pamati pag-ayo"
ginadili kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios...Yahweh nga inyong Dios
Si Moises nakig-storya sa mga Israelita ingon nga usa ka tawo, busa ang "kanimo" ug "kanimo" usa ra. 
Kay si Yahweh nga inyong Dios sama sa kalayo nga molamoy, usa ka abubhoan nga Dios
Gikumpara ni Moises ang kasuko ni Yahweh ingon nga kalayo nga misunog og butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh nga inyong Dios magasilot kaninyo sa hingpit ug gub-on kamo sama sa mabuhat sa kalayo tungod kay dili siya buot nga mosimba kamo sa ubang mga dios" 
Deuteronomy 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Sadihang makaliwat...Yahweh nga inyong Dios
Ang mga pulong nga "kanimo" ug "kaninyo" usa lang.
makaliwat
mahimong amahan sa, o mahimong kaliwatan sa
pagahugawan ninyo ang inyong mga kaugalingon
"kung buhaton ninyo ang sayop." Samang pulong ang mipakita sa 4:15.
ug magbuhat og daotan sa panan-aw ni Yahweh nga inyong Dios, hinungdan nga masuko siya
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug inyong gipasuko si Yahweh nga inyong Dios pinaagi sa gisulti ninyo nga daotan" 
akong pagatawgon ang langit ug ang yuta aron sa pagpamatuod
Mga posible nga ipasabot 1)Pagasangpiton ni Yahweh ang tanan nga nagpuyo sa langit ug sa yuta aron mahimong saksi sa iyang gisulti o 2)Naghisgot si Moises mahitungod sa langit ug sa yuta ingon nga sila mga tawo, ug sangpiton niya sila aron mahimo niyang mga saksi sa iyang giingon. 
dili magdugay ang inyong mga adlaw
Ang taas nga mga adlaw nagpasabot sa taas nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kana mabuhi og dugay nga panahon" 
apan mahanaw gayod kamo sa hingpit
Ingon nga anaa sa 4:27, dili tanang Israelita pagapatyon. Dinhi ang "mahanaw sa hingpit" usa ka pagpasobra ug naghatag kabug-aton nga daghan sa mga Israelita ang mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan pagasilotan ni Yahweh ang daghan kaninyo" 
Deuteronomy 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
Patibulaagon kamo ni Yahweh taliwala sa katawhan
Naghisgot si Moises ingon nga ang katawhan mga liso nga gisabwag ni Yahweh sa kaumahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipadala kamo ni Yahweh ngadto sa nagkadaiyang mga lugar ug pugson kamo sa pagpuyo ngadtong dapita" 
diin kamo gipalayo
"ipadala kamo" o "ipakuha kamo sa inyong mga kaaway"
hinimo sa mga kamot sa tawo, kahoy ug bato
Dinhi ang "kamot sa mga tawo" napasabot ngadto sa mga tawo mismo, ug "ang buhat...kahoy ug bato"...ngadto sa mga rebulto nga ilang gihimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kahoy ug bato nga diosdios nga gibuhat sa mga tawo" 
Deuteronomy 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel. Nag-istorya siya ingon nga sila usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug "kaninyo" usa lang. 
Apan gikan didto
"Apan sa dihang anaa na kamo niadtong ubang kanasoran"
mangita kamo
Ang pulong "kamo" dinhi plural o daghan. 
sa dihang mangita kamo kaniya
"sa dihang inyo gayod siyang pangitaon" o "sa dihang inyo gayod siyang ilhon"
sa kinasingkasing gayod ug sa bug-os ninyong kalag
Ang idioma nga "sa tanan...kasingkasing" nagpasabot "hingpit" ug "sa tanan...kalag" nagpasabot "sa kinatibuk-ang pagkatawo." Kining duha ka mga linya adunay managsama nga pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kinatibuk-an nimong pagkatawo" o "sa tanan nimong kusog" 
Deuteronomy 30
modangat
"mahitabo"
niadtong mga adlawa
"human niadto" o "diha dayon"
maminaw sa iyang tingog
Dinhi ang "maminaw" nagpasabot sa pagpamati ug pagtuman, ug ang "iyang tingog" nagtumong kang Yahweh ug sa iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana ang iyang gisulti" 
Deuteronomy 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug ang sugo nga "pangutan-a karon" usa lang. 
Aduna bay katawhan nga nakabati sa tingog sa Dios nga nakig-istorya gikan sa taliwala sa kalayo, sama sa inyong nadungog, ug nabuhi?
Dinhi ang katawhan sa Israel gipahinumdoman kon paunsa si Yahweh nakig-istorya kanila sa katingalahan nga paagi sa niaging panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay katawhan nga sama kaninyo nga nakabati sa tingog sa Dios gikan sa taliwala sa kalayo ug nagpabiling buhi."
nakabati sa tingog sa Dios nga nakig-istorya
Ang pulong nga "tingog" nagpasabot sa Dios, nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakadungog sa tingog sa Dios nga nakig-istorya" 
Deuteronomy 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel.
ug pinaagi sa kusgang kamot ug pinaagi sa pagtuy-od sa kamot
Dinhi ang "kusgang kamot" ug "pagtuy-od sa kamot" nagpasabot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpakita sa iyang dakong gahom" 
sa inyong atubangan
Dinhi ang "inyong atubangan" nagtumong sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa inyong atubangan" 
Deuteronomy 35
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug "kaninyo" usa lang. 
Kaninyo kining mga butanga gipakita
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakita kaninyo ni Yahweh kining tanang butang" 
iya kamong gipadungog...iya kamong gipakita
"gisiguro niya nga kamo makadungog...gisiguro niya nga kamo makakita"
iya kamong...gipadungog
Nagkig-istorya si Moises ingon nga ang katawhan nga iyang giistoryahan mao ang katawhan nga atua sa Bukid sa Sinai sa dili pa dugay nga panahon. Ang katawhan sa Sinai mao ang ginikanan sa katawhan nga iyang giistoryahan niini nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: gihimo uban sa inyong katigulangan...nadungog sa inyong amahan" 
Deuteronomy 37
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug "kaninyo" usa lang. 
inyong katigulangan
Nagtumong kini ngadto kang Abraham, Isaac, Jacob ug sa mga anak ni Jacob.
iyang presensya, uban sa iyang dakong gahom
"uban sa dakong gahom nga gikan sa iyang presensya" o "pinaagi sa iyang dakong gahom"
Deuteronomy 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa ka tawo, busa ang tanan nga "kanimo" ug "kaninyo" usa lang. 
ibutang sa inyong kasingkasing
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi kini" 
didto sa langit ug dinhi sa yuta
Ang duha ka linya "sa langit" ug "sa yuta" nagpakita sa paghinubra ug nagpasabot "bisan-asa" Ang ubang paagi sa paghubad: "labaw sa tanang butang" 
aron nga motaas ang inyong mga adlaw
Ang taas nga mga adlaw nagpasabot sa taas nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamahimong mabuhi sa taas nga panahon." Hubara kini nga mga pulong sama sa imong gibuhat sa 4:25. 
Deuteronomy 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pagpakig-istorya ni Moises nga nagsugod sa 1:5, nahuman na, ug ang manunulat nagpadayon sa pagsaysay nga nahuman sa 1:5.
Bezer...Ramoth...Golan
Mga pangalan kini sa mga lungsod. 
Deuteronomy 44
Mao kini ang balaod
Nagtumong kini ngadto sa mga balaod ni Moises nga ihatag sa mosunod nga mga kapitulo.
Beth Peor,
Pangalan kini sa siyudad sa Moab duol sa Bukid Pisga. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 3:28. 
Sihon... Amorihanon...Hesbon
"Haring Sihon...Amorihanon...siyudad sa Hesbon." Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:3.
Deuteronomy 47
iyang yuta
Yuta ni haring Sihon
Og ang hari sa Basan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:3.
nga atua sa tabok sa Jordan sa silangang dapit...silangang bahin tabok sa Jordan
Nagtumong kini ngadto sa yuta tabok sa Suba sa Jordan, sa sidlakang bahin sa Israel. Si Moises atua sa sidlakang bahin sa Jordan sa dihang misulti siya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa kilid sa Suba sa Jordan paingon sa sidlakan...sidlakang bahin sa kilid sa Suba sa Jordan"
Aroer,
Pangalan kini sa usa ka lungsod. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 2:36.
sa walog sa Arnon
Pangalan kini sa usa ka lugar. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 2:24.
Bukid nga Zion...Bukid nga Hermon
Pangalan kini sa usa ka bukid. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:8.
Dagat sa Araba...Bukid Pisga
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:17.




Translation Questions
Deuteronomy 4:1
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan sa Israel aron sila mabuhi, ug makasulod sa yuta nga gisaad ni Yahweh kanila nga ihatag?
Kinahanglan nga mamati sila ug motuman sa mga balaod nga ihatag ni Moises aron nga maka panag-iya sila sa yuta.
Unsa man ang dili angayang buhaton sa katawhan?
Kinahanglan nga dili nila dugangan o walaon ang mga pulong nga gisugo ni Moises kanila aron nga ilang tumanon ang mga sugo ni Yahweh.
Deuteronomy 4:3
Kinsa nga mga tawo ang gisilotan ni Yahweh?
Gisilotan ni Yahweh ang mga tawo nga misimba kang Baal Peor.
Deuteronomy 4:5
Nganong kinahanglan man tumanon sa mga Israelita ang mga balaod nga gisugo ni Moises kanila?
Kinahanglan nila kining tumanon ug buhaton aron makabaton silag kaalam ug panabot sa panan-aw sa mga tawo.
Deuteronomy 4:9
Nganong kinahanglan nga maminaw ang katawhan ug bantayan ang ilang mga kalag?
Kinahanglan nilang maminaw ug bantayan ang ilang kaugalingon aron dili nila malimtan ang ilang nakita, apan tipigan nila kadtong mga butanga sa ilang mga kasingkasing ug ipahibalo sa ilang mga anak ug sa ilang mga apo.
Deuteronomy 4:11
Unsa man ang nadungog sa katawhan gikan sa taliwala sa kalayo didto sa bukid?
Nadungog nila ang tingog ni Yahweh gikan sa taliwala sa kalayo, apan wala silay nakita nga hulagway.
Deuteronomy 4:15
Unsa man ang giingon ngadto sa mga tawo nga dili nila pagabuhaton?
Giingnan sila nga dili hugawan ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa pagbuhat og kinulit nga mga larawan sa bisan unsang hulagway, lakip ang mga lalaki, babaye, mga langgam, mga nagakamang sa yuta, ug mga isda.
Deuteronomy 4:19
Nganong giingnan man ni Moises ang katawhan sa pag-amping mahitungod sa adlaw, bulan ug mga bituon?
Giingnan niya sila nga mag-amping nga dili madala sa pagsimba sa kalangitan, sa adlaw, bulan,o mga bituon.
Ngano mang gipagawas ni Yahweh ang katawhan gikan sa nagbagang hudno, nga mao ang Ehipto?
Gipagawas niya sila gikan sa Ehipto aron mahimong iyang katawhan sa iyang kaugalingon kaliwat.
Deuteronomy 4:21
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh kang Moises tungog kay nasuko Siya kaniya?
Wala niya tugoti si Moises nga makaadto sa maayong yuta nga anaa sa tabok sa Jordan, apan kinahanglan mamatay si Moises sa gawas sa yuta.
Deuteronomy 4:23
Nganong gibawalan man ni Yahweh ang Israel sa pagbuhat ug bisan unsang kinulit nga larawan?
Tungod kay si Yahweh nga ilang Dios sama sa kalayo nga mout-ot, ug usa ka siluso nga Dios.
Deuteronomy 4:25
Unsa ang gisulti ni Moises nga mahitabo kung hugawan sa katawhan ang ilang kaugalingon ug magbuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh?
Mangahanaw sila sa yuta nga anaa sa tabok sa Jordan, ug malaglag sa hingpit.
Deuteronomy 4:27
Unsa man ang giingon ni Moises nga pagabuhaton ni Yahweh sa katawhan?
Patibulaagon ni Yahweh ang katawhan ug mokunhod ang ilang gidaghanon taliwala sa kanasoran diin sila mag-alagad sa mga dios nga hinimo sa kahoy ug bato.
Deuteronomy 4:29
Kanus-a man makaplagan sa katawhan si Yahweh?
Makaplagan nila siya sa dihang pangitaon nila si Yahweh sa bug-os nilang kasingkasing ug sa bug-os nilang kalag.
Deuteronomy 4:30
Unsa may makapabalik sa katawhan ngadto kang Yahweh nga ilang Dios ug maminaw sa iyang tingog?
Sa dihang anaa sila sa kalisod, ug ang tanang butang mahitabo na kanila mobalik na sila kang Yahweh.
Deuteronomy 4:34
Unsa man ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa dihang atua pa sila sa Ehipto?
Ang Dios mikuha og usa ka nasod gikan sa taliwala sa ubang nasod, pinaagi sa mga pagsulay, timailhan, katingalahan, gubat, kusgang kamot, ug pagpakita sa dakong gahom, ug dakong kahadlok.
Deuteronomy 4:35
Unsa man ang gitugotan ni Yahweh nga mahitabo sa katawhan aron nga makaila sila nga siya mao ang Dios?
Gipadungog niya sila sa iyang tingog gikan sa kalangitan, ug sa kalibotan iyang gipakita kanila ang iyang dakong kalayo.
Deuteronomy 4:37
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa Israel tungod kay gihiguma niya sa ilang katigulangan?
Gipili niya ang ilang kaliwatan, gipagawas sa Ehipto pinaagi sa iyang presensya ug gahom. Gihatag kanila ang ilang yuta human pahawaa ang dagkong kanasoran.
Deuteronomy 4:41
Asa man mamahimong modangop ang usa ka tawo kung makapatay siyag lain tawo nga dili tinuyoan?
Makadangop siya sa usa sa tulo ka mga lungsod nga gipili ni Moises sa silangang bahin sa Suba sa Jordan.
Deuteronomy 4:44
Unsa man ang gibutang ni Moises ngadto sa katawhan sa Israel?
Gibutang niya ang balaod; kasabotan, mga balaod, ug ubang mga kasugoan nga iyang gisulti kanila sa dihang nakagawas na sila sa Ehipto.
Deuteronomy 4:47
Unsa kalay-on ang yuta sa duha ka mga hari sa Amorihanon?
Kini nga teritoryo naggikan sa Areor, sa daplin sa walog sa Arnon, ngadto sa Bukid sa Sion (o Bukid sa Hermon), lakip ang tanang patag nga walog sa Suba sa Jordan, sa sidlakang bahin sa tabok sa Jordan, ngadto sa Dagat sa Araba, ngadto sa mga bakilid sa Bukid Pisga."






Chapter 5
1 Gitawag ni Moises ang tanang Israelita ug giingnan sila, "Paminaw, Israel, sa mga balaod ug sa mga kasugoan nga akong isulti kaninyo karong adlawa, aron inyo silang tun-an ug tipigan. 2 Si Yahweh nga atong Dios naghimo ug kasabotan kanato didto sa Horeb. 3 Wala himoa ni Yahweh kini nga kasabotan uban sa atong mga katigulangan, apan uban kanato, kanatong tanan nga buhi karon. 4 Nakigsulti si Yahweh kaninyo nawong sa nawong didto sa bukid taliwala sa kalayo. 5 (Nagtindog ako taliwala kaninyo ug kang Yahweh nianang panahona, sa pagpahayag sa iyang pulong diha kaninyo; kay nahadlok man kamo tungod sa kalayo, ug wala kamo mitungas sa bukid). Miingon si Yahweh, 6 'Ako si Yahweh nga inyong Dios, nga nagdala kaninyo pagawas sa yuta sa Ehipto, gawas sa balay sa pagkaulipon. 7 Dili kamo magbaton ug laing mga dios sa akong atubangan. 8 Dili kamo maghimo alang sa inyong kaugalingon ug kinulit nga hulagway o laing panagway sa bisan unsa ibabaw sa langit, ni ilawom sa kalibotan, ni sa ilalom sa tubig. 9 Dili kamo moyukbo kanila o moalagad kanila, kay Ako, si Yahweh nga inyong Dios, siluso nga Dios. Silotan ko ang mga katigulangan pinaagi sa pagdalag silot sa ilang mga kabataan, ngadto sa ikatulo ug ikaupat sa ilang kaliwatan niadtong nasuko kanako, 10 ipakita ko ang matinud-anon nga kasabotan ngadto sa liboan, niadtong nahigugma kanako ug nagtuman sa akong mga sugo. 11 Dili ninyo pagagamiton ang ngalan ni Yahweh nga inyong Dios sa pagpasipala, kay alang kang Yahweh isipon niyang makasasala ang naggamit sa iyang pangalan sa pagpasipala. 12 Hinumdomi ang Adlaw nga Igpapahulay ug balaana kini, ingon sa gimando ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 13 Sulod sa unom ka adlaw makabuhat kamo sa tanan ninyong buluhaton; 14 apan ang ika pito nga adlaw mao ang Adlaw nga Igpapahulay alang kang Yahweh nga inyong Dios. Niining adlawa dili kamo magbuhat sa bisan unsang buluhaton—dili gayod, ni ang inyong anak nga lalaki, ang inyong anak nga babaye, ni ang inyong sulugoon nga lalaki, ni ang inyong sulugoon nga babaye, ni ang inyong torong baka, ni ang inyong asno, ni bisan ang inyong mga baka, bisan kinsa nga langyaw nga anaa sa sulod sa inyong mga ganghaan. Buhaton kini aron ang inyong lalaki nga sulugoon ug ang inyong babaye nga sulugoon makapahulay ingon man kamo. 15 Hinumdomi nga nahimo kamong mga sulugoon sa yuta sa Ehipto, ug si Yahweh nga inyong Dios nagdala kaninyo pagawas gikan didto pinaagi sa kusgan niya nga kamot ug pinaagi sa iyang bukton. Busa si Yahweh nga iyong Dios nagmando kaninyo nga tumanon ang adlaw nga Igpapahulay. 16 Tahora ninyo ang inyong amahan ug ang inyong inahan, ingon nga gimando ni Yahweh nga inyong Dios nga inyong pagabuhaton, aron mabuhi kamo sa taas nga higayon sa yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios, aron nga maayo ang inyong dangatan. 17 Dili kamo mopatay. 18 Dili kamo manapaw. 19 Dili kamo mangawat. 20 Dili kamo magsaksi ug bakak batok sa inyong mga silingan. 21 Ayaw kaibog sa asawa sa imong silingan, ayaw kaibog sa balay sa imong silingan, sa iyang uma, ni sa iyang sulugoon nga lalaki, ni sa iyang sulugoon nga babaye, ni sa iyang torong baka, o sa iyang asno, o sa bisa unsa nga gipanag-iya sa imong silingan.' 22 Kining mga pulonga gisulti ni Yahweh sa makusog nga tingog sa tanan ninyong mga panagtigom didto sa bukid taliwala sa kalayo, ug sa panganod, ug sa baga nga kangitngit; wala nay daghang mga pulong nga iyang gidugang. Ug gisulat niya kini sa duha ka mga papan nga bato ug gihatag kini kanako. 23 Nahitabo kini, sa dihang nadungog ninyo ang tingog taliwala sa kangitngit, samtang ang bukid nagdilaab, nga kamo niduol kanako—ang tanan ninyong mga pangulo ug ang mga kadagkoan sa inyong mga tribo. 24 Miingon kamo, 'Tan-awa, si Yahweh nga atong Dios nagpakita kanato sa iyang himaya ug sa iyang pagkagamhanan, ug atong nadungog ang iyang tingog taliwala sa kalayo; nakita nato karon nga sa dihang nakigsulti ang Dios sa katawhan, mabuhi sila. 25 Apan nganong kinahanglan man kitang mamatay? Kay kining dakong kalayo molamoy kanato; kung atong nadungog ang tingog ni Yahweh nga atong Dios, kita mamatay. 26 Kay kinsa ba gawas kanato ang anaa sa tanan nga unod nga nakadungog sa buhing Dios nga nagsulti taliwala sa kalayo, nga nagpabiling buhi, sama sa atong nabuhat? 27 Alang kanimo, kinahanglan nga moadto ka ug maminaw sa tanan nga isulti ni Yahweh nga atong Dios; ug soblia sa pagsulti kanamo ang tanan nga isulti ni Yahweh nga atong Dios kanimo; maminaw kami niini ug motuman.' 28 Nadungog ni Yahweh ang inyong mga pulong sa dihang nakigsulti kamo kanako. Miingon siya kanako, 'Akong nadungog ang mga pulong niining mga katawhan, kung unsa ang ilang gisulti kanimo. Kung unsa man ang ilang gisulti nga maayo. 29 O, nga aduna untay kasingkasing diha kanila, nga magadayeg sila kanako ug kanunay nga magtuman sa akong kasugoan, nga kini mahimong makaayo kanila ug sa ilang mga anak hangtod sa hangtod! 30 Lakaw ingna sila, "Balik sa inyong mga tolda." 31 Apan alang kanimo, barog dinhi sa akong duol, ug sultihan ko ikaw sa tanang kasugoan, sa mga balaod, ug sa tanang mando nga imong itudlo kanila, aron ilang tumanon didto sa yuta nga akong ihatag kanila nga panag-iyahon.' 32 Busa tumana ninyo ang gisugo ni Yahweh nga inyong Dios; dili kamo motipas sa tuo o sa wala. 33 Magalakaw kamo sa tanang mga dalan nga gimando ni Yahweh kaninyo nga inyong Dios, aron nga mabuhi kamo, ug makaayo kini kaninyo, ug mahimo pa nga motaas ang inyong mga adlaw didto sa yuta nga inyong panag-iyahon.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa mga katawhan sa Israel.
Gipatawag ni Moises ang tanang Israelita
Buot ni Moises nga ang matag usa sa Israel makadungog ug mosunod sa iyang mga pulong, apan ang iyang tingog mahimo nga dili kaayo kusog aron nga ang matag usa kanila makadungog.
nga akong isulti kaninyo karong adlawa
Dinhi "mga igdulongog" naghisgot kini sa tanang mga tawo. Kini usa ka sambingay nga nagpahayag nga ang katawhan nasayod kung unsa ang gisulti ni Moises kanila, mao nga sila dili magpakasala ug unya sila moingon nga sila masayod nga sila nagpakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong isulti kaninyo karong adlawa"
Wala himoa ni Yahweh kini nga kasabotan uban sa atong mga katigulangan
Posibling mga pagpasabot 1) Wala lamang nagbuhat si Yahweh ug usa ka saad uban niadtong anaa sa Horeb; apil na usab sa saad ang kadtong mga mosunod nga kaliwatan sa mga Israelita o 2) Wala lamang nagbuhat si Yahweh ug usa ka saad uban sa ilang karaang mga katigulangn, sama kang, Abraham, Isaac, ug Jacob; nga unta, kini nga saad nagsugod uban sa mga Israelita ngadto sa Horeb.
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
nawong sa nawong
Gamita ang imong naandang pinulongan alang sa duha ka tawo nga labihan ka suod sa matag usa ug nagtinan-away sa matag usa sa dihang nag-istoryahanay.
sa bukid
"didto sa bukid"
nianang panahona
Naghisgot si Moises mahitungod sa nahitabo sulod sa 40 ka tuig nga milabay.
gawas sa balay sa pagkaulipon
Dinhi ang pulong nga "balay sa pagkaulipon" usa ka metonym o pulong nga giilisan sa laing pulong apan mao ra ang ipasabot, nga naghisgot sa Ehipto kung asa ang mga katawhan sa Israelita nahimong ulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gawas sa dapit kung asa kamo nahimong ulipon"
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang kasayoran:
Padayon nga gipahinumdoman ni Moises ang katawhan mahitungod sa mando ni Yahweh kanila. Ang mga pulong nga" makahimo kamo" ug "dili kamo makahimo" usa ka mga mando. Siya nakigsulti sa mga Israelita ingon nga sila usa lang ka tawo.
Dili kamo magbaton ug laing mga dios sa akong atubangan
"Dili kamo magsimba ug laing mga dios apan ako lamang"
ni ilawom sa kalibotan, ni sa ilalom sa tubig
Kini mahimong buhaton sa dayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "kini anaa sa kalibotan nga matumban sa imong tiil, o kana anaa sa ilalom sa tubig"
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa pagapakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa lang ka tawo, busa ang tanan nga sanglitanan sa "kamo" ug "imong" usa ka pulong lamang.
Dili kamo moyukbo kanila o moalagad kanila
"Dili kamo mosimba sa kinulit o motuman sa ilang mga mando"
Dili kamo
" dili " o "ayaw"
Ako...siluso nga Dios
"buot ko nga ako lamang ang inyong simbahon"
liboan, niadtong nahigugma kanako
Mabasa sa uban nga paghubad "sa liboan ka mga kaliwatan niadtong nahigugma kanako." Ang pulong "liboan" usa kapulong nga metonym napasabot nga gipulihan sa mao ra nga pasabot ang pulong o maora ang pagpasabot alang sa numero ngadto sa daghan aron maihap. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa liboan ka mga katawhan, niadtong nahigugma kanako"
Deuteronomy 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
Dili ninyo pagagamiton ang ngalan ni Yahweh
"Dili ninyo pagagamiton ang ngalan ni Yahweh"
Dili ninyo
Hubara kini sama sa 5:9.
sa pagpasipala
"Walay pagtagad'' o '' walay pagtahod" o "alang sa sayop nga katuyoan"
kay alang kang Yahweh isipon niyang makasasala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giisip siya ni Yahweh nga makasasala" o "silotan gayod siya ni Yahweh"
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
balaana kini
"aron ihalad kini sa Dios"
makabuhat kamo sa tanan ninyong buluhaton
"buhata ang tanan ninyong naandan nga mga buluhaton"
ang ika pito nga adlaw
"7 ka adlaw. Dinhi ang "pito" usa ka natural lang nga numero alang sa siyete.
dili kamo magbuhat
"Nianana nga adlaw walay motrabaho"
anaa sa sulod sa inyong mga ganghaan
Dinhi ang pulong nga"ganghaan" naghisgot sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa inyong mga katawhan" o "nga unta sa inyong siyudad" o "nagpuyo uban kaninyo"
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa mga katawhan sa Israel.
kamong mga sulugoon
Pulong kini nga kasagaran natong ginagamit o idiom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makahinumdom kamo"
pinaagi sa kusgan niya nga kamot
Dinhi ang pulong nga "usa ka kusgan nga kamot" ug "ang tul-id o tuy-od nga mga bukton" usa ka sambingay alang sa gahom ni Yahweh. Hubara kini sama sa 4:34. Ang ubang paagi sa paghubad: ''pinaagi sa pagpakita sa iyang dakong gahom"
Deuteronomy 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagapakigsulti si Moises sa mga katawhan sa Israel.
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
Dili kamo
Hubara kini sama sa 5:9.
Dili kamo manapaw
"Dili kamo makigdulog ni bisan kinsa gawas lamang sa inyong asawa"
Dili kamo magsaksi ug bakak batok sa inyong mga silingan.
Dili kamo magsulti ug bakak mahitungod sa uban.
Deuteronomy 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagapakigsulti si Moises sa mga katawhan sa Israel.
ayaw
Hubara kini sama sa 5:9.
Deuteronomy 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Moises sa katawhan sa Israel mahitungod sa gisulti ni Yahweh.
Deuteronomy 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Moises sa katawhan sa Israel mahitungod sa panghitabo kaniadto.
nadungog ninyo ang tingog
Ang pulong "tingog" usa ka metonym, usa ka pulong nga giilisan ug lahi nga pulong apan mao ra ang gipasabot alang sa tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakadungog sa tingog" o "nakadungog sa dihang nagsulti si Yahweh"
Deuteronomy 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Moises sa katawhan sa Israel sa gisuti ni Yahweh kanila.
Apan nganong kinahanglan man kitang mamatay?
Nangahadlok sila nga mangamatay kung si Yahweh makigsulti kanila. Kini nga pangutana mahimong hubaron ingon nga saysay. Ang ubang paagi sa paghubad: " Mahadlok kami nga mamatay."
Kay kinsa ba gawas kanato...atong nabuhat?
Kini nga pangutan mahimong hubaron ingon nga pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nay lain pang katawhan gawas kanato...atong nabuhat.''
tanan nga unod
Kini usa ka metonym usa ka pulong nga giilisan ug lahi nga pulong apan mao ra ang gipasabot alang sa pulong nga "tanang katawhan" o "tanang buhing mga binuhat."
Deuteronomy 28
sa dihang nakigsulti kamo kanako
Dinhi ang pulong nga "kanako" naghisgot kang Moises.
O, nga aduna untay
kung ang imong pinulongan adunay naandan nga pinulongan nga nagpahayag sa kusog nga tinguha alang sa usa ka butang, mahimo nimo kining gamiton dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buot ko nga magmalipayon kung aduna man galing"
Deuteronomy 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh nga nakigsulti kang Moises
"imong itudlo kanila"
"makahimo kamo sa pagtudlo sa katawhan sa Israel"
Deuteronomy 32
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon nga nakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
tumana ninyo
Naghatag ug usa ka mando si Moises ngadto sa katawhan sa Israel.
dili kamo motipas sa tuo o sa wala
Kini nagtandi sa tawo nga nagsupak sa dalan nga ipasubay sa Dios kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kamo mosupak kaniya sa bisan unsa nga paagi" o "magabuhat kamo sa tanan nga iyang igasulti"
motaas ang inyong mga adlaw
"Taas nga mga adlaw" kini usa ka metaphor o sambingay alang sa taas nga kinabuhi. Hubara kini sama sa 4:39. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong makapuyo sa dugay nga panahon"




Translation Questions
Deuteronomy 5:1
Kinsa man ang kauban ni Yahweh nga naghimog pakigsaad sa Horeb?
naghimo si Yahweh ug pakigsaad uban sa Israelita sa Horeb, dili lamang sa ilang mga katigulangan, apan uban ang nangabuhi.
Deuteronomy 5:4
Nganong nagtindog man si Moises taliwala sa katawhan ug kang Yahweh sa dihang si Yahweh naghatag ug minsahe kanila?
tungod kay sila nangahadlok sa Dios nga nagsulti gikan sa kalayo.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa Israelita nga siya?
Siya miingon, "Ako si Yahweh nga inyoong Dios, nga nagdala kaninyo pagawas sa Ehipto, gawas sa balay sa pagkaulipon."
Deuteronomy 5:7
Unsa man ang gisuti ni Yahweh sa Israelita nga dili himuon, magyukbo sa, o maalagad?
Kinahanglan nga dili sila mokulit ug mga butang o bisan unsa nga kaanggid sa langit, kalibotan o sa tubig.
Deuteronomy 5:9
Unsaon man pagsilot ni Yahweh ang mga katigulangan kung sila makasala pinaagi sa pagyokbo o pag-alagad sa diosdios?
Silotan ni Yahweh ang mga nakasala nga katigulangan pinaagi sa pagdalag silot sa ilang mga kabataan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh niadtong nahigugma kaniya ug nagtuman sa iyang mga sugo?
Ipakita ko ang matinud-anon nga saad sa liboan
Deuteronomy 5:11
Kinsa man ang dili himoon ni Yahweh nga gawasnon?
isipon siyang makasasala ang naggamit sa iyang ngalan sa pagpanghambog
Deuteronomy 5:12
Unsa man ang gisulti ni Yahweh mahitungod sa ikapito nga adaw?
ang ikapito nga adlaw mao ang Adlaw nga Igpapahulay alang kang Yahweh nga inyong Dios, busa kinahanglan nga balaanon nilang kini ug dili magabuhat sa bisan unsa nga bulohaton
Deuteronomy 5:15
Nganong nagmando man si Yahweh kanila nga tipigang ang adlaw nga igpapahulay?
Buot niya nga hinumdoman nila nga sila usa ka ulipon sa yuta sa Ehipto ug ang Dios mao ang nagpagawas kanila pinaagi sa iyang dako nga kamot ug gahom.
Deuteronomy 5:16
Unsa man ang gisullti ni Yahweh nga mahitabo sa katawhan kung tahuron nila ang ilaang mga amahan ug inahan?
Mabuhi sila sa taas nga panahon sa yuta nga ihatag sa Dios kanila ug kini mahitabo kanila.
Deuteronomy 5:17
Unsa man ang mando nga dili nila angay sundon?
Dili sila mopatay, dili manapaw, dili mangawat, o dili mosaksi ug bakak batok sa ilang mga silingan.
Deuteronomy 5:22
Asa man gisulat ni Yahweh ang iyang mga pulong?
Gisulat ni Yahweh ang iyang mga pulong sa duha ka papan nga bato ug gihatag kini kang Moises.
Deuteronomy 5:25
Unsa man ang gisulti sa mga katawhan nga mahitabo kanila kung ilang madungog ang tingog ni Yahweh bisan unsa kadugayon?
Ang katawhan nahimong lamyon pinaagi sa dakong kalayo ug mahimong mamatay.
Unsa man ang gisulti sa katawhan nga ilang himuon sa dihang si Moises musolti pag-usab sa mga pulong ni Yahweh?
Sila miingon nga maminaw sila ug motoman sa pulong ni Yahweh.
Deuteronomy 5:28
Unsa man gisulti ni Yahweh mahitungod sa tubag sa katawhan?
Siya miingon nga iyang nadungog ang mga pulong sa katawhan ug sila maayo.
Deuteronomy 5:32
Unsa man ang gisulti ni Moises nga mahitabo sa katawhan kung ilang tipigan ang tanan nga gisulti ni Yahweh ug ang mga kasugoan nga gimando ni Moises kanila?
Kung ilang tipigan ang mga kasugoan, sila mahimong mabuhi, ug kini mahimong magauban kanila, busa mahimo sila nga magpuyo didto sa daghang mga adlaw sa yuta.






Chapter 6
1 Mao kini karon ang mga kasugoan, mga balaod, ug mga mando nga gisugo ni Yahweh kanako aron itudlo kaninyo, aron nga inyo kining tumanon sa yuta nga inyong adtoan sa Jordan aron panag-iyahon; 2 aron nga inyong pasidunggan si Yahweh nga inyong Dios, aron tumanon ang tanan niya nga kasugoan ug mga mando nga akong gimando kaninyo— kaninyo, ug sa inyong mga anak nga lalaki, ug ang anak nga lalaki sa inyong anak nga lalaki, sa tanang adlaw sa inyong kinabuhi, aron nga motaas pa ang inyong mga adlaw. 3 Busa paminaw kamo niini, Israel, ug tumana kini, aron nga magmauswagon kamo, aron nga modaghan kamo pag-ayo, sa yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos, sumala sa saad nga buhaton ni Yahweh ang Dios sa inyong mga amahan. 4 Paminaw, Israel: si Yahweh nga atong Dios usa ra. 5 Higugmaon ninyo si Yahweh nga inyong Dios sa tibuok ninyong kasingkasing, sa tibuok ninyong kalag, ug sa tibuok ninyong kusog. 6 Ang mga pulong nga akong gisugo kaninyo karon maanaa sa inyong kasingkasing; 7 ug makugihon ninyo kining itudlo sa inyong mga anak; maghisgot kamo niini sa dihang naglingkod kamo sa inyong balay, sa dihang maglakaw kamo, sa dihang mohigda kamo, ug sa inyong pagbangon. 8 Ihigot ninyo kini ingon nga ilhanan diha sa inyong mga kamot, ug mahimo kining dayandayan sa tunga sa inyong mga mata. 9 Isulat ninyo kini sa pultahan sa inyong balay ug sa inyong mga ganghaan. 10 Sa dihang dalhon kamo ni Yahweh nga inyong Dios sa yuta nga iyang ihatag kaninyo, nga iyang gisaad sa inyong mga amahan, kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob, uban ang dako ug maayong siyudad nga dili kamo ang nagtukod, 11 ug mga balay nga puno ug bisan unsang maayong mga butang nga dili kamo ang naghimo, atabay nga dili kamo ang nagkalot, kaparasan ug kahoy nga mga olibo nga dili kamo ang nagtanom, mokaon kamo ug matagbaw— 12 unya siguroha nga dili ninyo malimtan si Yahweh, nga maoy nagpalingkawas kaninyo sa yuta sa Ehipto, pagawas sa balay sa pagkaulipon. 13 Pasidunggan ninyo si Yahweh nga inyong Dios; mosimba kamo kaniya, ug manumpa kamo sa iyang ngalan. 14 Dili kamo mosimba sa ubang dios, ang mga dios sa ubang mga tawo nga anaa taliwala kaninyo— 15 kay si Yahweh nga inyong Dios nga anaa taliwala kaninyo abughoan nga Dios—kung buhaton ninyo kana, ang kasuko ni Yahweh nga inyong Dios mosilaob batok kaninyo ug pagalaglagon niya kamo sa ibabaw sa kayutaan. 16 Ayaw ninyo sulayi si Yahweh nga inyong Dios sama sa inyong pagsulay kaniya sa Massah. 17 Kanunay ninyong tumanon ang mando ni Yahweh nga inyong Dios, ang iyang maligdong nga kasugoan, ug ang iyang balaod nga iyang gisugo kaninyo. 18 Buhaton ninyo ang husto ug maayo sa panan-aw ni Yahweh, aron nga maayo ang tanan kaninyo, ug moadto kamo ug panag-iyahon ang maayong yuta nga gisaad ni Yahweh sa inyong mga amahan, 19 ug papahawaon ang inyong mga kaaway, sama sa iyang giingon. 20 Kung ang inyong anak nga lalaki mangutana kaninyo sa umaabot nga panahon, ug moingon, 'Unsa man ang kasabotan nga balaod, ang kasugoan, ug uban pang balaod nga gisugo kaninyo ni Yahweh nga Dios?' 21 unya moingon kamo sa inyong mga anak, 'Ulipon kami ni Paraon sa Ehipto; Gipalingkawas kami ni Yahweh sa Ehipto pinaagi sa iyang gamhanang kamot, 22 ug nagpakita siya ug timaan ug katingalahan, dako ug hilabihan, sa Ehipto, kang Paraon ug sa tanan niyang panimalay, sa among atubangan; 23 ug gipalingkawas niya kita didto, aron nga dad-on kita niya sa yuta nga iyang gisaad sa atong mga Amahan. 24 Gisugo kita ni Yahweh nga kanunay tumanon ang iyang mga balaod, ug mahadlok kang Yahweh alang sa atong kaayohan, aron nga mabuhi pa kita sa dugay, sama karong adlawa. 25 Kung tumanon nato kining mga kasugoan diha kang Yahweh nga atong Dios, sama sa iyang gisugo kanato, mao kini ang atong pagkamatarong.'


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipadayon ni Moises ang pagsaysay ngadto sa katawhan sa Israel nga nagsugod sa bersikulo 5:1.
adtoan sa Jordan
"moadto sa pikas bahin sa Suba sa Jordan"
aron nga motaas pa ang inyong adlaw
Ang pulong nga "motaas pa...adlaw" nagpasabot nga motaas pa ang inyong kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga patas-on ko pa ang inyong kinabuhi." o "aron tugotan ko nga mabuhi pa kamo sa dugay nga panahon"
Deuteronomy 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
paminaw kamo niini
Dinhi, ang pulong nga "paminaw" nagpasabot nga "tumana". Ang pulong nga "niini" naghisgot sa mga mando ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw sa mga mando ni Yahweh, mga kasugoan, ug mga balaod"
tumana kini
"sunda kini"
sa yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka lugar nga abundansya ug gatas ug dugos" o "yuta nga maayong tamnan o mag-alima ug mga baka"
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
si Yahweh nga atong Dios usa ra
"Si Yahweh nga atong Dios ang bugtong Dios ug wala nay lain pa"
sa tibuok ninyong kasingkasing, sa tibuok ninyong kalag, ug sa tibuok ninyong kusog
Nagpasabot kini nga kinahanglang hingpit nga higugmaon sa usa ka tawo ang Dios ug magmatinud-anon, matinumanon, ug magmaunongon kaniya.
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
akong gimando kaninyo
Nakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel mahitungod sa mga mando sa Dios.
maanaa sa inyong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubd: "kinahanglan nga mahinumduman ninyo kini kanunay"
makanunayon ninyo kining itudlo... maghisgot kamo
"Gimandoan ko kamo nga kanunayng motudlo niini... gimandoan ko kamo nga manugilon niini." Kinahanglan nga masabtan sa mobasa nga mga mando kini.
Deuteronomy 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
Ihigot ninyo kini
Nagpasabot kini nga "isulat kini nga mga pulong sa panit sa karnero nga gihimong masulatan, ibutang ang panit sa karnero sa puntil ug higti kini." Mahimo usab nga nagpasabot kini nga, "tumana kini nga mga pulong nga daw kini usa ka mahikap nga butang nga inyong magunitan ug makit-an." Ang ubang paagi sa paghubad: "ihigot kining mga pulonga"
ilhanan diha sa inyong mga kamot
"usa ka butang nga makapahinumdom kaninyo sa akong mga balaod."
mahimo kining dayandayan
Nagpasabot kini nga "isulat kini nga mga pulong sa panit sa karnero nga gihimong masulatan, ibutang kini sa puntil, ug ibutang kini sa inyong ulo." Kini nga pulong mahimong usa lamang ka sambingay nga nagpasabot nga tumanon nila ang maong balaod ingon nga nakabutang kini sa ilang ulo ug kanunay nilang makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong pulong mahimong daw usa ka butang nga makapahinumdom kaninyo."
dayandayan
Usa ka dayandayan nga ginasuot sa mga tawo ug ginabutang sa ilang mga agtang.
Isulat ninyo kini
Usa kini ka mando.
Deuteronomy 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
dako ug maayong siyudad nga dili kamo ang nagtukod
Ang tanang siyudad sa Canaan mapanag-iya sa mga Israelita sa dihang ila nang mabuntog ang katawhan sa Canaan.
pagawas sa balay sa pagkaulipon
Ang pulong nga "balay sa pagkaulipon" nagtumong sa Ehipto, ang lugar diin naulipon ang katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagawas sa lugar diin kamo naulipon"
Deuteronomy 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
Inyong pasidunggan si Yahweh nga inyong Dios; modayeg kamo kaniya, ug manumpa kamo sa iyang ngalan
"Si Yahweh nga inyong Dios ug wala nay lain pa ang inyong pasidunggan; siya lamang gayod ang inyong daygon, ug sa iyang ngalan lamang kamo manumpa." Gipaklaro kini nga si Yahweh lamang gayod ang simbahon ug alagaran sa mga Israelita ug wala nay lain pa.
manumpa kamo sa iyang ngalan
Ang pagpanumpa sa ngalan ni Yahweh nagpasabot nga himoon si Yahweh nga pundasyon o kagahom sa saad nga buhaton. Ang pulong nga "iyang ngalan" nagtumong kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "manumpa kamo ug hangyoon si Yahweh nga siguraduhon kini" o "sa dihang manumpa kamo, isulti ninyo ang iyang ngalan"
taliwala kaninyo
"nga nagpuyo taliwala kaninyo"
ang kasuko ni Yahweh nga inyong Dios madagkutan
Gitandi ni Moises ang kasuko ni Yahweh sa pagdagkot sa usa ka tawo ug kalayo aron gub-on o sunugon ang mga butang. Ang pagdagkot sa kasuko nagpasabot nga nasuko pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dagkutan sa Dios ang iyang kasuko" o "Masuko pag-ayo si Yahweh nga inyong Dios"
gub-an niya kamo sa dinhi
"laglagon kamo aron wala nay mabilin bisan usa kaninyo bisan asa"
Deuteronomy 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
Dili ninyo sulayan si Yahweh
Dinhi, ang pulong nga "sulayan" nagpasabot sa paghagit kang Yahweh ug pugson siya sa pagpamatuod sa iyang kaugalingon.
Massah
Ngalan kini sa lugar sa desyerto. Ang tighubad mahimong modugang ug dugang kasayoran nga nag-ingon; "ang ngalan nga 'Massah' nagpasabot nga sulayan."
Deuteronomy 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
Buhaton ninyo ang sakto ug maayo sa panan-aw ni Yahweh
Usa kini ka mando ug panalangin. Kung motuman ang mga Israelita kang Yahweh, panalanginan sila ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhata kung unsa ang giingon ni Yahweh nga matarong ug maayo"
Deuteronomy 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
Unsa man ang kasabotan nga balaod...gimando kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang kasabotan nga balaod...unsa man kining mga mando alang kaninyo?" o "Nganong kinahanglan man nga tumanon ang kasabotan nga balaod...nga gimando kaninyo"
sa inyong anak
Mga anak kini sa mga hamtong na nga katawhan sa Israel nga maoy ginasultihan ni Moises sa pulong ni Yahweh.
iyang gamhanang kamot
Ang pulong nga "gamhanang kamot" naghisgot sa gahom ni Yahweh. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 4:34. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa iyang pagkagamhanan"
ug sa tanan niyang panimalay
Ang pulong nga "panimalay" naghisgot sa katawhan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang tanan niyang katawhan"
sa among atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin makita namo sila"
dad-on kita niya
Mahimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "magdala kanato sa yuta sa Canaan"
Deuteronomy 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa mga Israelita.
diha kang Yahweh
"sa presensya ni Yahweh" o "diin makita kita ni Yahweh"
tumanon
"sundon"
mao kini ang atong pagkamatarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "isipon kita niya nga matarong"




Translation Questions
Deuteronomy 6:1
Unsa man ang mahitabo kung ang mga Israelita ug ang ilang mga anak magtipig sa mga balaod ug mga sugo ni Yahweh sa tibuok adlaw sa ilang kinabuhi?
Kung ilang tipigan ang mga sugo ug balaod ni Yahweh, motaas pa ang ilang kinabuhi.
Deuteronomy 6:3
Giunsa paghulagway ni Moises ang yuta nga pagaadtoan sa katawhan?
Miingon siya nga ang yuta nagdagayday sa gatas ug dugos.
Deuteronomy 6:4
Unsa man ang angay paghigugma sa mga Israelita kang Yahweh?
Kinahanglan nilang higugmaon si Yahweh sa tibuok nilang kasingkasing, kalag, ug sa ilang kusog.
Deuteronomy 6:6
Kanus-a man kinahanglan nga makugihong magtudlo ang katawhan sa mga kasugoan nga anaa sa ilang mga kasingkasing ngadto sa ilang mga anak?
Kinahanglan nilang itudlo ang mga kasugoan ngadto sa ilang mga anak sa dihang manglingkod sila diha sa balay, samtang manlakaw sa dalan, manghigda, ug sa ilang pagbangon.
Deuteronomy 6:10
Kanus-a man dili angay kalimtan sa mga Israelita si Yahweh?
Dili nila kalimtan si Yahweh sa dihang sila mangaon ug mangabusog ngadto sa yuta nga gisaad ni Yahweh ngadto sa ilang mga amahan.
Deuteronomy 6:13
Unsay mahitabo sa mga Israelita kung mag-alagad sila sa ubang mga dios nga maoy hinungdan nga masuko si Yahweh, ang abughoan nga Dios?
Kung mosilaob ang kasuko ni Yahweh batok kanila, pagagun-obon niya sila gikan sa ibabaw sa yuta.
Deuteronomy 6:16
Unsa man ang ilang gibuhat didto sa Massah nga kinahanglang dili na mausab?
Ilang gisulayan si Yahweh didto sa Massah.
Deuteronomy 6:20
Unsa man ang itubag sa katawhan sa dihang ang ilang mga anak mangutana mahitungod sa kasabotan, mga balaod, mga sugo, ug uban pang mga balaod nga gisugo ni Yahweh?
Ingnon nila ang ilang mga anak nga naulipon sila sa Paraon sa dihang gipagawas sila ni Yahweh sa Ehipto ug gihatag kanila ang yuta nga gisaad ngadto sa ilang mga amahan.
Deuteronomy 6:24
Nganong kinahanglan man nga kahadlokan sa katawhan si Yahweh?
Kinahanglan nila siyang kahadlokan alang sa ilang kaugalingong kaayohan, aron nga ipabilin niya silang buhi.






Chapter 7
1 Sa dihang dad-on ka ni Yahweh nga imong Dios ngadto sa yuta nga imong panag-iyahon, ug papahawaon ang daghan nga mga nasod sa imong atubangan—ang mga Hetehanon, ang mga Gergesehanon, ang mga Amorehanon, ang mga Canaanhon, ang mga Peresehanon, ang mga Hebehanon, ug ang mga Jebusehanon—pito ka mga nasod nga dagko ug kusgan kay kanimo. 2 Ug sa dihang si Yahweh nga imong Dios maghatag kanimo sa kadaogan batok kanila sa dihang mag-abot kamo ngadto sa gubat, kinahanglan nga sulungon mo sila, unya kinahanglan nga hingpit mo silang laglagon. Dili ka maghimo ug kasabotan tali kanila, ni magpakita ug kaluoy ngadto kanila. 3 Ni maghan-ay sa bisan unsa nga pagpakigminyo ngadto kanila; dili mo ihatag ang inyong mga anak nga babaye ngadto sa ilang mga anak nga lalaki, ug dili mo kuhaon ang ilang mga anak nga babaye alang sa inyong mga anak nga lalaki. 4 Kay ilang ipahilayo ang imong mga anak nga lalaki gikan sa pagsunod kanako, aron nga mosimba sila sa lahi nga mga dios. Busa ang kasuko ni Yahweh mosilaob nganha kanimo, ug laglagon ka niya dayon. 5 Mao kini ang imong pagabuhaton kanila: pagalaglagon mo ang ilang mga halaran, dugmoka ang ilang mga haligi nga bato, putla ang ilang Asera nga kahoy, ug sunoga ang ilang kinulit nga mga diosdios. 6 Kay ikaw ang usa ka nasod nga gitagana ngadto kang Yahweh nga imong Dios. Gipili ka niya nga mahimong katawhan nga maiya, labaw sa tanang katawhan nga anaa sa ibabaw niining kalibotan. 7 Wala gigahin ni Yahweh ang iyang gugma kanimo o gipili ka tungod kay labaw ang imong gidaghanon kaysa uban nga katawhan—kay pinakadiyutay ka sa tanan nga katawhan— 8 apan tungod kay gihigugma ka niya, ug nanghinaot siya nga tumanon niya ang saad nga iyang gisaad ngadto sa imong mga katigulangan. Maong gipagawas ka ni Yahweh sa iyang gamhanang kamot ug giluwas ka pagawas sa panimalay nga nagbihag, gikan sa kamot ni Paraon, ang hari sa Ehipto. 9 Busa hibaloi nga si Yahweh nga imong Dios—siya ang Dios, ang matinud-anon nga Dios, nga nagtipig sa mga kasabotan ug sa pagkamatinud-anon alang sa liboan ka mga kaliwatan uban niadtong naghigugma kaniya ug nagtipig sa iyang kasugoan, 10 apan nagabalos niadtong nagdumot kaniya ngadto sa ilang mga dagway, sa paglaglag kanila; dili siya maglangan niadtong si bisan kinsa nga nagdumot kaniya; magabalos siya kaniya ngadto sa iyang dagway. 11 Busa imo gayong tipigan ang kasugoan, ang mga balaod, ug ang sugo nga akong gisugo kanimo karong adlawa, aron nga imo kining mabuhat kanila. 12 Kung maminaw ka niini nga mga sugoa, ug tipigan ug buhaton kini, mahitabo kini nga si Yahweh nga imong Dios matipig diha kanimo sa kasabotan ug sa pagkamatinud-anon nga iyang gisaad sa imong mga katigulangan. 13 Higugmaon ka, panalanginan ka, ug padaghanon ka niya; panalanginan usab niya ang bunga sa imong lawas ug ang bunga sa imong yuta, sa imong lugas, sa imong bag-o nga bino, ug sa imong lana, ang pagpadaghan sa imong baka ug nati sa imong mga karnero, ngadto sa yuta nga iyang gisaad sa imong mga katigulangan nga ihatag kanimo. 14 Panalanginan ka labaw sa tanan nga mga katawhan; walay nay mahimong dili makaanak nga lalaki o babaye diha kanimo o diha sa imong mga baka. 15 Kuhaon ni Yahweh gikan kanimo ang tanan nga mga sakit; wala nay daotang mga balatian sa Ehipto nga imong nahibaloan ang ibutang kanimo, apan ibutang niya kini niadtong tanan nga nagdumot kanimo. 16 Pagalaglagon mo ang tanang pundok sa katawhan diin si Yahweh nga imong Dios maghatag kanimo ug kadaogan, ug ang imong mata dili maluoy kanila. Ug dili ka magsimba sa ilang mga dios, kay kana mahimong lit-ag alang kanimo. 17 Kung moingon ka sa imong kasingkasing, 'Kining mga nasora mas daghan pa kay kanako; unsaon man nako sila pagpapahawa?'— 18 ayaw kahadlok kanila; imong hinumdoman kung unsa ang gibuhat ni Yahweh nga imong Dios kang Paraon ug ngadto sa tanang Ehipto; 19 ang hilabihang mga pag-antos nga nakita sa imong mga mata; ang mga timaan; ang mga kahibulongan, ang kusgan nga kamot, ug ang gituy-od nga bukton nga pinaagi ni Yahweh nga imong Dios sa pagpagawas kanimo. Pagabuhaton ni Yahweh nga imong Dios ang susama ngadto sa tanang katawhan nga imong gikahadlokan. 20 Dugang pa niana, magpadala si Yahweh nga imong Dios ug tambuboan ngadto kanila, hangtod nga kadtong nabilin ug kadtong nanago mawala gikan sa imong atubangan. 21 Dili ka mahadlok kanila, kay si Yahweh nga imong Dios anaa sa imong taliwa, ang bantogan ug kahadlokan nga Dios. 22 Sa hinayhinay si Yahweh nga imong Dios magaabog niadto nga mga kanasoran sa imong atubangan. Dili mo sila mapildi tanan sa makausa lamang, o basin hilabihan ka daghan ang ihalas nga mga mananap nga magpalibot kanimo. 23 Apan si Yahweh nga imong Dios maghatag kanimo ug kadaogan batok kanila sa dihang mag-abot ka sa gubat; pagalibogon gayod niya sila hangtod nga malaglag sila. 24 Ibutang niya ang ilang mga hari ilalom sa imong gahom, ug imong walaon ang ilang mga ngalan ilalom sa langit. Walay usa nga makatindog sa imong atubangan, hangtod nga malaglag nimo sila. 25 Pagasunogon nimo ang kinulit nga hulagway sa ilang mga dios—ayaw pangandoya ang plata ug ang bulawan nga nagtabon kanila, tungod kay kung imo kining buhaton, malit-ag ka niini—tungod kay gikasilagan kini ni Yahweh nga imong Dios. 26 Dili ka magdala ug bisan unsa nga gikasilagan ngadto sa imong balay ug magsugod sa pagsimba niini. Hingpit gayod nimo kining kasilagan, kay gitagana kini alang sa kalaglagan.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
Deuteronomy 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
maghatag kanimo sa kadaogan batok kanila
Naghisgot si Moises ug kadaogan ingon nga kini usa ka butang nga mahimong ihatag ngadto sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "makahimo kaninyo sa pagpildi kanila" 
batok kanila
Dinhi ang "kanila" naghisgot sa pito ka mga nasod gikan sa 7:1.
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
Kay ilang
"Kung tugotan ninyo ang inyong mga anak nga makigminyo sa mga tawo gikan sa ubang mga nasod, ang mga tawo nga gikan sa ubang mga nasod makigminyo usab"
Busa ang kasuko ni Yahweh mosilaob nganha kanimo
Nagtandi si Moises sa kasuko ni Yahweh ngadto sa usa ka tawo nga nagsugod ug haling. Nagpasabot kini sa gahom ni Yahweh nga makalaglag sa kung unsa man ang makapasuko kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipatagamtam gayod ni Yahweh ang iyang kasuko batok kaninyo" o "Unya masuko gayod pag-ayo si Yahweh kaninyo" 
mosilaob nganha kanimo
Ang pulong "kanimo" naghisgot sa tanan nga mga Israelita. 
imong pagabuhaton ... pagalaglagon mo ... dugmoka ... putla ... sunoga
Dinhi naghisgot si Moises sa tanan nga mga Israelita.
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
ikaw ang nasod nga gitagana
Gipili ni Yahweh ang katawhan sa Israel nga mahisakop kaniya sa pinasahi nga paagi nga nagpasabot nga gilahi sila ni Yahweh gikan sa tanang kanasoran. 
nga anaa sa ibabaw niining kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagpuyo sa kalibotan" 
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh.
Wala gigahin ni Yahweh ang iyang gugma kanimo
"wala nahigugma kaninyo" 
sa iyang gamhanang kamot
Dinhi ang "gamhanan nga kamot" naghisgot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa iyang gamhanan nga kamot." Kini nga mga pulong makit-an usab sa 4:34. 
giluwas ka pagawas sa panimalay nga nagbihag
Naghisgot si Moises sa pagluwas ni Yahweh sa katawhan sa Israel gikan sa pagkaulipon ingon nga si Yahweh nagbayad ug kwarta ngadto sa tag-iya sa ulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagluwas kaninyo gikan sa pagkaulipon" 
panimalay nga nagbihag
Ang pulong dinhi nga "panimalay nga nagbihag" naghisgot sa Ehipto, diin ang katawhan sa Israel nahimong ulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpagawas sa dapit diin kamo mga ulipon." Hubara kini nga mga pulong sama sa 6:10.
kamot ni Paraon
Dinhi ang "kamot" nagpasabot "ang kontrol sa." Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkontrol ni Pharaoh" 
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga mga Israelita usa lang ka tawo. 
alang sa liboan ka mga kaliwatan
"alang sa 1,000 ka mga kaliwatan" 
magabalos siya kaniya ngadto sa iyang dagway
Nagpasabot kini nga mga pulong sa "pagbalos dayon kanila ug dayag aron nga makahibalo sila nga ang Dios nagbalos kanila." 
dili siya maglangan ni bisan kinsa nga nagdumot kaniya
"pagasilotan gayod ni Yahweh ang tanan nga nagdumot kaniya" 
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh. Nakigsulti siya ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo sa bersikulo 12 ug ngadto sa tanan kanila ingon nga usa ka pundok sa bersikulo 13. 
ug padaghanon ka
"ug ipadaghan ang imong katawhan"
ang bunga sa imong lawas
Kini usa ka pulong alang sa "imong mga anak." 
bunga sa imong yuta
Kini usa ka pulong alang sa "imong mga abot." 
ang kadaghanon sa imong baka
"ang imong mga baka mahimong daghan kaayo"
Deuteronomy 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel sa mga pulong ni Yahweh ingon nga usa lamang ka tawo. 
Panalanginan ka labaw sa tanan nga mga katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalanginan ko kamo mas labaw pa sa pagpanalangin nako sa ubang tawo" 
walay nay mahimong dili makaanak nga lalaki o babaye diha kanimo o diha sa imong mga baka
Naggamit si Moises ug negatibo nga pulong aron sa pagpasabot nga makabaton silang tanan ug mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong tanan makabaton ug mga anak ug ang inyong mga baka makahimo usab" 
Kuhaon ni Yahweh gikan kanimo ang tanan nga mga sakit
"siguradoha nga dili kamo magsakit" o "pagmahimsugon sa kanunay"
wala nay daotan nga balatian ... apan ibutang niya kini niadtong tanan nga nagdumot kanimo
Naghisgot si Moises sa balatian ingon nga usa ka bug-at nga butang nga ibutang ni Yahweh ibabaw sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kamo niya pasakiton bisan unsang daotan nga balatian ... apan himoon niya ang inyong mga kaaway nga magsakit niini" 
Deuteronomy 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel sa pulong sa Dios ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
Pagalaglagon mo ang tanang pundok sa katawhan
"Mandoan ko kamo nga laglagon ninyo ang tanang pundok sa katawhan"
ang imong mata dili maluoy kanila
Sugo kini. Nagsulti si Moises ingon nga kung unsa ang makita sa ilang kaugalingon nga mga mata. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw tugoti nga kung unsa ang inyong makita maoy hinungdan aron maluoy kanila" o "ayaw sila kaloy-i tungod kay nakita ninyo nga ang inyong ginabuhat makapasakit kanila" 
dili ka magsimba
"ayaw gayod pagsimba"
kana mahimong lit-ag alang kanimo
Kung ang mga tawo magsimba sa uban nga mga dios, sama sila sa mananap nga mabitik sa lit-ag sa mangangayam, ug dili na sila makabuhi. 
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel sa mga pulong sa Dios ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
Kung moingon ka sa imong kasingkasing ... ayaw kahadlok
Kinahanglan nga dili mahadlok ang mga tawo bisan kung mamatikdan nila nga ang mga nasod mas kusgan pa labaw kanila. "Bisan pa kung magsulti kamo sa inyong kasingkasing" 
moingon ka sa imong kasingkasing
"hunahuna" 
unsaon man nako sila pagpapahawa?
Naggamit si Moises ug pangutana aron sa pagpasabot nga mahimong mobati ang mga tawo ug kahadlok sa uban nga mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko sila mabuntog" 
imong hinumdoman
Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan hinumdoman nimo" 
nga nakita sa imong mga mata
Dinhi ang "mga mata" naghisgot kung unsa ang makita sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga inyong makita" 
ang kusgan nga kamot, ug ang gituy-od nga bukton
Dinhi ang "ang kusgan nga kamot" ug "ang gituy-od nga bukton" mga sumbingay alang sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang bantogan nga gahom." Hubara kini sama sa 4:34. 
Deuteronomy 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel sa mga pulong sa Dios ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
Dugang pa niana
"Ug usab"
magpadala si Yahweh nga imong Dios ug tambuboan
Mahimong mga ipasabot mao ang 1) Magpadala ang Dios ug tinuod nga manglupad nga insekto nga mopaak sa mga tawo ug maoy hinungdan sa sakit, o 2) Himoon sa Dios nga malisang ang mga tawo ug mopalayo.
mawala gikan sa imong atubangan
"mamatay aron dili na kamo makakita kaniya bisan kanus-a" 
Dili mo
"Dili"
ang bantogan ug kahadlokan nga Dios
"ang bantogan ug kahadlokang Dios" o "ang bantogan nga Dios nga gikahadlokan sa mga tawo"
hinayhinay
"nag-aginod"
Deuteronomy 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel sa mga pulong sa Dios ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
maghatag kanimo ug kadaogan
"makahimo kanimo sa pagpildi" 
kadaogan batok kanila
"kadaogan batok sa mga kasundalohan gikan sa uban nga mga nasod"
pagalibogon gayod niya sila
"himoon nila sila nga dili makahunahuna pag-ayo"
hangtod nga maglaglag sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga mapildi ninyo sila" 
imong walaon ang ilang mga ngalan ilalom sa langit
Hingpit nga pildihon sa mga Israelita ang tanan nga mga tawo gikan niadtong mga nasod, ug sa umaabot walay bisan usa nga makahinumdom kanila. 
makatindog sa imong atubangan
"magtindog batok kanila" o "magdepensa batok sa ilang mga kaugalingon" 
Deuteronomy 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel sa mga pulong ni Yahweh. Sa bersikulo 25 nagsulti siya sa pundok ingon nga usa ka pundok, apan sa bersikulo 26 nagsulti siya ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo, busa ang porma singular. 
Pagasunogon nimo
Sugo kini.
ilang mga dios
"ang mga dios sa ubang mga nasod"
ayaw pangandoya ... malit-ag ka pinaagi niini
Kini nga mga pulong magdugang ngadto sa sugo sa pagsunog sa mga hulagway.
malit-ag ka pinaagi niini
Bisan sa pagkuha ug bulawan o plata ngadto sa diosdios makapahimo sa mga tawo sa pagsugod pagsimba kanila. Pinaagi sa pagbuhat niini mahisama sila sa mananap nga nabitik sa lit-ag. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kini nga lit-ag alang kaninyo" 
tungod kay gikasilagan kini ni Yahweh nga imong Dios
Kini nga mga pulong nagsulti nganong gusto ni Yahweh nga sunogon sa mga tawo ang mga diosdios. "buhata kini tungod kay si Yahweh nga imong Dios nagdumot gayod niini"
ug hunahunaon kini nga makadaot alang sa kalaglagan
Nagtunglo si Yahweh sa usa ka butang ug nagsaad nga lalagon kini ingon nga si Yahweh naggahin ug usa ka butang gikan sa tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay gigahin na kini ni Yahweh alang sa pagkalaglag" 




Translation Questions
Deuteronomy 7:2
Unsa man ang angayng buhaton sa katawhan sa Israel sa mga tawo nga nagpuyo sa yuta nga gihatag ni Yahweh kanila aron panag-iyahon?
Kinahanglan nga sulungon nila ug hingpit silang laglagon.
Unsa man ang dili angayng buhaton sa mga Israelita sa mga tawo niadtong kanasoran?
Dili sila maghimo ug kasabotan tali kanila, ni magpakita ug kaluoy ngadto kanila, ni maghan-ay sa bisan unsa nga pagpakigminyo ngadto kanila alang sa ilang mga anak nga lalaki o mga anak nga babaye.
Deuteronomy 7:4
Unsa man ang buhaton sa Israel sa katawhan niining kanasoran?
Kinahanglan ilang laglagon ang ilang mga halaran, dugmokon ang ilang mga haligi nga bato, putlon ang ilang Asherah nga kahoy, ug sunogon ang ilang kinulit nga mga diosdios.
Deuteronomy 7:7
Giunsa man ni Yahweh pagtuman ang iyang saad ngadto sa iyang pinili nga katawhan?
Gituman ni Yahweh ang iyang saad ug giluwas sila gikan sa panimalay nga nagbihag, gikan sa kamot ni Paraon.
Deuteronomy 7:9
Unsa man ang mahitabo niadtong naghigugma kang Yahweh ug nagtuman sa iyang kasugoan?
Kadtong nahigugma kaniya, tumanon sa Dios ang iyang kasabotan ug magmatinud-anon alang sa liboan ka kaliwatan.
Deuteronomy 7:12
Sa unsa man nga paagi nga panalanginan ni Yahweh ang katawhan kung tumanon nila ang iyang mga sugo?
Panalanginan sila sa Dios pinaagi sa pagpadaghan kanila, ug ang bunga sa ilang yuta, trigo, bino, lana, ug padaghanon ang ilang mga mananap.
Deuteronomy 7:17
Unsa man ang buhaton sa Dios sa kanasoran nga gikahadlokan sa Israel?
Padad-an sila sa Dios sa samang dakong pag-antos ug ipasundayag ang iyang gahom nga ilang nakita sa Ehipto.
Deuteronomy 7:20
Unsa man kadugay nga gipadad-an sila sa Dios ug tambuboan?
Gipadad-an sila sa Dios ug tambuboan hangtod nga kadtong nabilin ug nagtago gikan sa Israel mahanaw.
Nganong dili man kinahanglan nga mahadlok ang katawhan taliwala sa ubang katawhan?
Ang Dios, nga bantogan ug kahadlokan, kauban sa mga Israelita.
Deuteronomy 7:23
Unsaon man paghatag sa Dios ug kadaogan ang katawhan sa kanasoran?
Pagalibogon sa Dios ang kanasoran sa gubat hangtod nga malaglag sila.
Deuteronomy 7:25
Unsa man ang ilang buhaton ngadto sa mga diosdios sa kanasoran?
Ilang sunogon ang kinulit nga hulagway sa mga diosdios.






Chapter 8
1 Kinahanglan nga tipigan mo ang tanang mga sugo nga akong ihatag kanimo karong adlawa, aron nga mabuhi ug managhan ka, ug molakaw ug panag-iyahon ang yuta nga gisaad ni Yahweh sa imong mga katigulangan. 2 Hinumdomi ang tanang mga dalanon diin naggiya si Yahweh nga imong Dios sa 40 ka tuig didto sa kamingawan, aron matudloan ka niya sa pagpaubos, sulayan ka niya aron mahibaloan kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing, kung imo bang gitipigan ang iyang kasugoan o wala. 3 Gipaubos ka, ug gipagutman ka, ug gipakaon ka niya ug manna, diin wala nimo nahibaloan ug wala usab nahibalo-i sa imong mga katigulangan. Gibuhat niya kana aron nga mahibaloan nimo nga dili lamang pinaagi sa tinapay mabuhi ang mga tawo; hinunoa, mabuhi ang tawo pinaagi sa tanan nga mogawas sa baba ni Yahweh. 4 Ang imong mga bisti wala madunot ug mahukas gikan kanimo, ug ang imong mga tiil wala naghubag panahon niadtong 40 ka tuig. 5 Magahunahuna ka niini sa imong kasingkasing, sa unsang paagi, nga ang usa ka amahan nagpanton sa iyang anak nga lalaki, sa sama usab nga paagi nga si Yahweh nga imong Dios magpanton kanimo. 6 Pagatipigan nimo ang kasugoan ni Yahweh nga imong Dios, aron nga makalakaw ka sa iyang mga dalan ug pasidunggan siya. 7 Kay si Yahweh nga imong Dios magdala kanimo ngadto sa maayong yuta, ang yuta sa gamay nga kasapaan, sa mga busay ug sa mga tuboran, nagdagayday ngadto sa kawalogan ug kabukiran; 8 ang yuta sa trigo ug sibada, sa mga ubas, mga kahoy nga igera, ug mga granada; ang yuta sa kahoy nga olibo ug dugos. 9 Mao kini ang yuta diin magakaon ka ug tinapay nga walay makulang, ug dili ka magalakaw nga walay dala bisan unsa; usa ka yuta nga ang mga bato hinimo sa puthaw, ug gikan niadtong mga kabukiran makakalot ka ug tumbaga. 10 Magakaon ka ug mabusog, ug pagadaygon mo si Yahweh nga imong Dios tungod sa maayong yuta nga iyang gihatag kanimo. 11 Pag-amping nga dili mo malimtan si Yahweh nga imong Dios, ug dili mo ibaliwala ang iyang kasugoan, ang iyang mga ordinansa, ug ang iyang mga balaod nga akong gisugo kanimo karong adlawa. 12 Pag-amping nga, sa dihang mokaon ug mabusog ka, ug sa dihang magtukod ka ug maayong mga balay ug magpuyo niini. 13 Ug pag-amping sa dihang managhan ang imong mga baka ug mga karnero, ug sa dihang managhan ang imong mga plata ug ang imong mga bulawan, ug ang tanan nga anaa kanimo managhan, 14 basin unya ang imong kasingkasing matuboy, ug malimtan mo si Yahweh nga imong Dios—nga nagpagawas kanimo gikan sa yuta sa Ehipto, paggawas sa panimalay nga nagbihag. 15 Ayaw siya kalimti nga naggiya kanimo agi sa dako ug makalilisang nga kamingawan, diin adunay malalang bitin ug mga tanga, ug agi sa giuhaw nga yuta diin walay tubig, nga nagpabugwak ug tubig agi sa buak nga bato alang kanimo, 16 nga nagpakaon kanimo ug manna ngadto sa kamingawan nga wala mailhi sa imong mga katigulangan, aron nga matudloan ka niya sa pagpaubos, ug aron nga masulayan ka niya, ug magbuhat ug maayo alang kanimo sa kataposan— 17 ug makaingon ka sa imong kasingkasing, 'Ang akong gahom ug ang kusog sa akong mga kamot nakabaton niining tanang katigayonan.' 18 Apan imong hinumdoman si Yahweh nga imong Dios, tungod kay siya ang naghatag kanimo ug gahom aron maangkon ang katigayonan; aron nga iyang matukod ang iyang kasabotan nga iyang gisaad sa imong mga katigulangan, sama sa iyang gibuhat karong adlawa. 19 Mahitabo kini nga, kung kalimtan nimo si Yahweh nga imong Dios ug magasunod sa uban nga mga dios, ug magsimba kanila, ug magtahod kanila, magpamatuod ako batok kanimo karong adlawa nga mahanaw ka gayod. 20 Sama sa kanasoran nga laglagon ni Yahweh sa imong atubangan, busa mahanaw ka, tungod kay dili ka maminaw sa tingog ni Yahweh nga imong Dios.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa mga tawo sa Israel ingon nga ang mga Israelita usa lamang ka tawo. 
40 ka tuig
"40 ka tuig" 
ka niya sa pagpaubos
"basin ipakita niya kaninyo kung unsa ka kahuyang ug ka makasasala"
Hinumdomi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga hinumdoman nimo" 
aron mahibaloan
"sa pagpadayag" o "sa pagpakita"
kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "unsa ka nga matang sa pagkatawo" o "unsa ang imong kinaiya" 
Deuteronomy 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. Nagpadayon siya sa pagpahinumdom kanila kung unsa ang dapat nilang "hinumdoman" 
Gipaubos ka niya
"ipakita niya kung unsa kamo ka huyang ug ka makasasala." Tan-awa giunsa paghubad ang "niya sa pagpaubos" sa 8:1.
gipakaon kamo ug manna
"gihatagan ka ug manna aron kan-on"
dili lamang pinaagi sa tinapay mabuhi ang mga tawo
Dinhi ang "tinapay" nagpaila sa tanan nga pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili lamang pagkaon ang gikinahanglan sa mga tawo aron nga sila mabuhi" 
mabuhi ang tawo pinaagi sa tanan nga mogawas sa baba ni Yahweh
Dinhi "ang baba ni Yahweh" usa ka pulong nga isulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga magtuman ang mga tawo sa sugo ni Yahweh aron mabuhi sila" o "kinahanglan nga buhaton sa mga tawo kung unsa ang isulti ni Yahweh nga ilang buhaton aron mabuhi sila" 
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Ang imong mga bisti ... 40 ka tuig
Mao kini ang ulahi nga butang nga kinahanglan nila nga "hinumdoman" (8:1).
40 ka tuig
"40 ka tuig" 
Magahunahuna ka ... Pagatipigan mo ... makalakaw ka sa iyang mga dalan ug pasidunggan siya
Nagpadayon kini sa listahan sa mga sugo nga nagsugod sa 8:1.
Magahunahuna ka niini sa imong kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagpaila sa hunahuna ug panabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makasabot kamo" 
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
ang yuta sa
"usa ka yuta sa" o "usa ka yuta nga adunay"
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
ang yuta diin magakaon ka ug tinapay nga walay makulang
"ang yuta nga adunay daghang pagkaon alang kaninyo" 
dili ka magalakaw nga walay dala bisan unsa
Ang ubang paagi sa paghubad: "anaa ang tanan nga inyong gikinahanglan" 
usa ka yuta nga ang mga bato hinimo sa puthaw
Ang mga bato nga puno sa puthaw nga ore. Ang puthaw gahi kaayo nga metal nga magamit alang sa espada ug mga daro.
makakalot ka ug tumbaga
"makakalot ug tumbaga." Ang tumbaga hamis nga metal nga magamit alang sa pagbuhat sa mga kagamitan sa panimalay.
Magakaon ka ug mabusog
"Aduna kay igong pagkaon nga makaon hangtod nga mabusog ka"
pagadaygon mo
"magadayeg ka" o "magapasalamat ka ngadto sa"
Deuteronomy 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
dili mo ibaliwala ang iyang kasugoan
"ayaw paghunong sa pagtuman sa iyang mga sugo" o "padayon sa pagtuman sa iyang mga sugo" 
Pag-amping nga, sa dihang mokaon ... magpuyo niini
Nagsugod si Moises sa pagsulti kanila sa ikaduhang butang nga ilang gikinahanglan aron mag-amping. Kini ang taas nga listahan nga nagpadayon ngadto sa sunod nga mga bersikulo.
Pag-amping nga, sa dihang mokaon ug mabusog ka, ug sa dihang magtukod ka
Ang ubang ipasabot mao nga ang "sa dihang" mga sukip (clauses) apan sinugdanan hinuon kini sa listahan sa resulta sa pagsalikway sa kasugoan ni Yahweh: "Kung inyong isalikway ang iyang kasugoan, mokaon ka ug mabusog ug magtukod."
sa dihang mokaon ug mabusog
"sa dihang aduna kamoy igong pagkaon aron kan-on"
Deuteronomy 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
sa dihang managhan ang imong mga baka ... ang imong mga bulawan
Kini nga mga pulong kataposan sa listahan sa "sa dihang" mga sukip (clauses) nga nagsugod sa "sa dihang mokaon ka" (8:11).
ang imong mga baka ug mga karnero
"ang imong panon sa mga baka ug panon sa karnero ug mga kanding"
managhan
"managhan" o "mahimong daghan"
ang tanan nga anaa kanimo managhan
"aduna kay daghang mga butang" o "aduna kay daghang gipanag-iyahan"
unya ang imong mga kasingkasing matuboy ... malimtan mo si Yahweh
Nagsulti si Moises sa duha ka mga butang nga mahitabo kung ang tanan nga "sa dihang" nga mga pulong sa (8:11) matuman.
imong mga kasingkasing matuboy
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kang hambog" 
nga nagpagawas kanimo
Nagsugod si Moises sa pagpahinumdom sa mga Israelita kung unsa ang ilang nahibaloan mahitungod kang Yahweh. 
paggawas sa panimalay nga nagbihag
Sambingay kini sa higayon nga naulipon sila didto Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "gawas gikan sa dapit diin kamo naulipon" 
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon usa lamang ka tawo. 
nga naggiya kanimo ... sa kataposan
Nagpadayon sa Moises sa pagpahinumdom sa mga Israelita kung unsa ang ilang nahibaloan mahitungod kang Yahweh 
agi
"ug maggiya kaninyo agi"
malalang bitin
"makahilo nga mga bitin"
sa giuhaw nga yuta
Kini nga hugpong sa mga pulong naghulagway sa yuta ingon nga giuhaw sama sa usa ka tawo nga giuhaw sa dihang manginahanglan ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "uga nga yuta" 
nga naggiya ... nga nagdala ... nga nagpakaon
"Si Yahweh, nga naggiya ... si Yahweh, nga nagdala ... si Yahweh, nga nagpakaon"
ug magbuhat ug maayo alang kanimo
"sa pagtabang kanimo" o "tungod kay maayo kini alang kanimo"
makaingon ka sa imong kasingkasing
Kini ang tulo ka butang nga buhaton sa mga tawo sa dihang ang ilang mga kasingkasing "mahimong matuboy" ug sila "malimot kang Yahweh" (8:13). Dinhi ang "kasingkasing" usa ka pulong alang sa kinasuloran sa hunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahuna-a ang inyong kaugalingon"
Ang akong gahom ug ang kusog sa akong mga kamot nakabaton niining tanang katigayonan
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom sa tawo o abilidad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakuha ko ang kabtangan tungod kay kusgan ako ug gamhanan" o "Nakuha ko kining tanan nga mga butang pinaagi sa akong kaugalingon nga gahom ug abilidad" 
Deuteronomy 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Apan imong hinumdoman
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan hinumdomi" 
nga iyang
"aron nga makabuhat siya"
nga iyang matukod
Mahimong mga ipasabot mao ang 1) "niini nga paagi iyang matukod" o 2) "niini nga paagi siya matinud-anon nga magtukod."
matukod
"matuman" o "tipigan"
ingon nga karon
"ingon nga nagbuhat siya karon" o "ingon nga siya magatukod sa iyang kasabotan karon"
magasunod sa uban nga mga dios
Ang paglakaw usa ka sambingay alang sa pagtuman. Ang ubang paagi sa paghubad: "pag-alagad sa uban nga mga dios" 
magpamatuod ako batok kaninyo
"pasidan-an ko kamo" o "sultihan ko kamo atubangan sa mga saksi"
mahanaw ka
"mamatay gayod kamo"
imong atubangan
"sa imong atubangan"
tungod kay dili ka maminaw sa tingog ni Yahweh nga imong Dios
Dinhi "ang tingog ni Yhahweh" nagpasabot kung unsa ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili magtuman sa mga mando ni Yahweh" 




Translation Questions
Deuteronomy 8:1
Unsa man ang kinahanglan hinumdoman sa katawhan sa Israel?
Kinahanglan nga hinumdoman nila kung giunsa sila pagpaubos ug gisulayan sa Dios sulod sa 40 ka tuig didto sa kamingawan.
Deuteronomy 8:3
Nganong gipaubos man, gigutom, ug gipakaon ni Yahweh ug manna ang katawhan?
Gibuhat niya kining mga butanga aron ipasayod sa katawhan nga dili sila mabuhi pinaagi lamang sa tinapay apan pinaagi sa tanan nga mogawas sa baba ni Yahweh.
Deuteronomy 8:4
Giunsa man pagsugakod sa katawhan sulod sa 40 ka tuig ngadto sa kamingawan?
Ang ilang mga bisti wala nadaan ug ang ilang mga tiil wala mihubag.
Giunsa man pagpanton ni Yahweh ang mga Israelita?
Sama sa usa ka tawo nga magpanton sa iyang anak nga lalaki, gipanton usab sila ni Yahweh.
Deuteronomy 8:7
Unsa man ang anaa sa maayong yuta diin dad-on sila sa Dios?
Ang yuta puno ug kasapaan, mga busay ug mga tubod, trigo ug sibada, mga ubas, kahoy nga igera, granada, kahoy sa olibo, ug dugos.
Deuteronomy 8:9
Nganong daygon man sa katawhan si Yahweh?
Daygon nila siya tungod sa maayong yuta nga iyang gihatag kanila.
Deuteronomy 8:11
Unsa man ang gipahinumdom sa mga tawo nga dili nila buhaton?
Gipahinumdoman sila nga dili kalimtan si Yahweh ug dili isalikway ang iyang mga kasugoan.
Deuteronomy 8:13
Nganong malimot man ang katawhan kang Yahweh nga nagpagawas kanila gikan sa Ehipto?
Sa dihang magdaghan ang ilang mga baka ug karnero, ug managhan na ang ilang mga plata ug bulawan, matuboy sila ug malimot na kang Yahweh.
Deuteronomy 8:15
Giunsa man paghatag ni Yahweh ang tubig ug ang pagkaon ngadto sa makalilisang nga kamingawan alang sa katawhan sa Israel?
Gipabukwag ni Yahweh ang tubig agi sa buak nga bato ug naghatag ug manna alang kanila.
Deuteronomy 8:18
Unsa man ang hinungdan nga mahanaw ang katawhan sama sa ubang kanasoran?
Mahanaw sila kung malimot sila kung asa gikan ang ilang katigayonan, magsunod sa uban nga mga dios, ug dili maminaw sa tingog ni Yahweh.






Chapter 9
1 Paminaw, Israel; hapit ka na motabok ngadto sa Jordan karong adlawa, aron sa pagkuha sa mga nasod nga mas dako ug mas kusgan sa imong kaugalingon, ug ang mga siyudad nga dagko ug lig-on ngadto sa langit, 2 mga tawo nga dagko ug taas, mga anak nga lalaki ni Anakim, nga imong nailhan, ug imong nadunggan nga gihisgotan sa mga tawo, 'Kinsa man ang makabarog sa atubangan sa mga anak nga lalaki ni Anak?' 3 Busa karong adlawa hibaloi nga si Yahweh nga imong Dios maoy mouna kanimo sama sa molamoy nga kalayo; iya silang pagalaglagon, ug pagapildihon niya sila sa imong atubangan; busa papahawaa sila ug ipakalaggiw sila dayon, sama sa giingon ni Yahweh nganha kanimo. 4 Ayaw pagsulti sa imong kasingkasing, human sila isalikway ni Yahweh nga imong Dios gikan sa imong atubangan, 'Tungod kini sa akong pagkamatarong nga gidala ako ni Yahweh aron panag-iyahon kining yutaa,' kay tungod kini sa pagkadaotan niining kanasoran nga gipagawas sila ni Yahweh gikan sa imong atubangan. 5 Dili kini tungod sa pagkamatarong ug pagkamatul-id sa imong kasingkasing nga mapanag-iyahan nimo ang ilang yuta, apan tungod kini sa pagkadaotan niining kanasoran nga ang imong Dios nagpagawas kanila gikan sa imong atubangan, ug aron matuman niya ang pulong nga iyang gisaad ngadto sa imong mga katigulangan, ngadto kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob. 6 Busa hibaloi, nga si Yahweh nga imong Dios wala maghatag kanimo niining maayong yuta aron imong panag-iyahon tungod sa imong pagkamatarong, kay ikaw nga tawo gahig ulo. 7 Hinumdomi ug ayaw kalimti kung giunsa nimo paghagit si Yahweh nga imong Dios aron masuko ngadto sa kamingawan; gikan sa adlaw nga mibiya ka sa yuta sa Ehipto hangtod sa pag-abot nimo niining dapita, masinupakon ka batok kang Yahweh. 8 Didto usab sa Horeb gihagit nimo si Yahweh sa kasuko, ug suko na kaayo si Yahweh kanimo nga mahimo ka na niya nga laglagon. 9 Sa dihang mitungas ako sa bukid aron sa pagdawat sa papan nga bato, ang papan sa kasabotan nga gibuhat ni Yahweh tali kanimo, mipuyo ako ngadto sa bukid sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii; wala ako mikaon ug tinapay ni miinom ug tubig. 10 Gihatag ni Yahweh kanako ang duha ka papan nga bato nga gisulat pinaagi sa iyang tudlo; ngadto kanila gisulat ang tanang mga butang sama sa tanang mga pulong nga gipahibalo ni Yahweh kanimo sa bukid sa tungatunga sa kalayo sa adlaw sa panagtigom. 11 Nahitabo kini sa kataposan niadtong 40 ka adlaw ug 40 ka gabii nga gihatag ni Yahweh kanako ang duha ka papan nga bato, ang papan sa kasabotan. 12 Miingon si Yahweh kanako, 'Tindog, lugsong dayon gikan dinhi, kay ang imong katawhan, nga imong gidala gikan sa Ehipto, ilang gihugawan ang ilang mga kaugalingon. Dali lang silang nitipas sa dalan nga akong gimando kanila. Nagbuhat sila alang sa ilang mga kaugalingon ug usa ka tinunaw nga larawan.' 13 Dugang pa niana, nakig-istorya si Yahweh kanako ug miingon, 'Nakita ko kining mga tawhana; mga katawhan sila nga gahig ulo. 14 Pasagdi ako, aron malaglag ko sila ug wagtangon ang ilang mga ngalan ilalom sa langit, ug magbuhat ako gikan kanimo nga mas kusgan ug mas dako kay kanila.' 15 Busa mitalikod ako ug milugsong gikan sa bukid, ug ang bukid nagkalayo. Ang duha ka papan sa kasabotan nga anaa sa akong mga kamot. 16 Akong gitan-aw, ug ania, nakasala ka batok kang Yahweh nga imong Dios. Naghulma ka alang sa imong kaugalingon ug usa ka baka. Dali lamang kang mitipas gikan sa dalan nga gimando ni Yahweh kanimo. 17 Akong gikuha ang duha ka papan nga bato ug gilabay gikan sa akong mga kamot. Gidugmok ko kini atubangan sa imong mga mata. 18 Nagyukbo ako pag-usab sa atubangan ni Yahweh sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii; wala ako mikaon sa tinapay ni miinom ug tubig, tungod sa tanang sala nga imong nabuhat, sa pagbuhat niana diin daotan sa panan-aw ni Yahweh, nga nakahagit kaniya diha sa kasuko. 19 Kay nahadlok ako sa kasuko ug sa wala pagkahimuot ni Yahweh batok kanimo aron laglagon ka. Apan naminaw usab si Yahweh kanako niadto nga higayon. 20 Nasuko pag-ayo si Yahweh kang Aaron aron nga laglagon na unta siya; nag-ampo usab ako alang kang Aaron sa samang higayon. 21 Gikuha ko ang imong sala, ang baka nga imong gibuhat, ug gisunog kini, gibunal, ug gidugmok kini pag-ayo, hangtod napino kini sama sa abog. Gilabay ko ang abog ngadto sa sapa nga midagayday gikan sa bukid. 22 Didto sa Tabera, didto sa Massa, ug didto sa Kibroth Hataaba, gihagit nimo si Yahweh diha sa kapungot. 23 Sa dihang gipadala ka ni Yahweh gikan sa Kadesh Barnea ug miingon, 'Tungas ug panag-iyahi ang yuta nga akong gihatag kanimo,' unya nagmasinupakon ka batok sa gisugo ni Yahweh nga imong Dios, ug wala ka mituo o naminaw sa iyang tingog. 24 Nagmasinupakon na kang daan batok kang Yahweh gikan pa sa adlaw nga nailhan ko ikaw. 25 Busa mihapa ako sa atubangan ni Yahweh niadtong 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, tungod kay miingon siya nga pagalaglagon ka niya. 26 Nag-ampo ako ngadto kang Yahweh ug miingon, 'O Yahweh nga Ginoo, ayaw laglaga ang imong mga katawhan o ang imong panulondon nga imong giluwas pinaagi sa imong pagkabantogan, diin imong gipagawas sa Ehipto inubanan sa kusgan nga kamot. 27 Hinumdomi ang imong sulugoon nga si Abraham, si Isaac, ug si Jacob; ayaw tan-awa ang pagkagahig ulo niining mga tawhana, ni ang ilang pagkadaotan, ni ang ilang sala, 28 aron ang yuta diin asa mo kami gikuha magasulti, "Tungod kay wala man sila nadala ni Yahweh ngadto sa yuta nga iyang gisaad kanila, ug tungod kay gidumtan niya sila, iya silang gidala aron patyon ngadto sa kamingawan." 29 Sanglit katawhan mo sila ug imong panulondon, nga imong gipagawas pinaagi sa imong dakong kusog ug pinaagi sa pagpasundayag sa imong gahom.'


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Paminaw, Israel
"Paminaw, katawhan sa Israel." Ang pulong "Israel" usa ka pulong alang sa katawhan sa Israel. 
aron sa pagkuha
"pagkuha sa yuta gikan"
lig-on ngadto sa langit
Kini pagpasobra nga pagpasabot kung unsa ka kahadlok sa mga tawo tungod sa mga siyudad nga dako kaayo ug lig-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay taas kaayo nga pader." Tan-awa giunsa ninyo paghubad ang sama nga mga pulong sa 1:26. 
mga anak nga lalaki ni Anakim
Mga kaliwat ni Anak ang katawhan nga daghan kaayo ug mangtas. Tan-awa kung giunsa ninyo paghubad ang sama nga mga pulong sa 1:26. 
Kinsa man ang makabarog sa atubangan sa mga anak nga lalaki ni Anak?
Nagpasabot kini nga ang mga anak nga lalaki ni Anak gamhanan ug mahadlok kanila ang katawhan. Kini usa ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag ingon nga pahayag: Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makadepensa sa iyang kaugalingon batok sa mga anak nga lalaki ni Anak." 
Deuteronomy 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon usa lamang ka tawo. 
karong adlawa
"karon"
sama sa molamoy nga kalayo
Gamhanan si Yahweh ug makahimo sa paglaglalg sa kasundalohan sa uban nga mga nasod. 
pagapildihon niya sila sa imong atubangan
"himoon sila nga luya aron nga madumalahan ninyo sila"
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Ayaw pagsulti sa imong kasingkasing
Dinhi "sa inyong kasingkasing" nagpasabot "sa inyong mga hunahuna." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw hunahunaa ang inyong kaugalingon" 
human sila isalikway
"gipagawas ang uban nga mga tawo"
Deuteronomy 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
pagkamatul-id sa imong kasingkasing
"tungod kay kanunay kamong naghunahuna ug nagtinguha sa husto nga mga butang" 
aron nga matuman niya ang pulong
Dinhi ang sambingay nga "pulong" naghisgot kung unsa nga gisaad ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga iyang matuman ang saad" 
inyong mga katigulangan, ngadto kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob
Si Abraham, si Isaac, ug si Jacob mao ang "mga katigulangan" nga gihisgotan ni Moises.
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Deuteronomy 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang ka tawo. 
Hinumdomi ug ayaw kalimti
Giusab ni Moises ang susama nga mando positibo ug negatibo aron sa pagpasabot sa pagkamahinungdanon sa paghinumdom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi" 
kung giunsa nimo paghagit si Yahweh
Dinhi ang "ka" naghisgot sa mga Israelita nga karon kauban si Moises ug usab ngadto sa mga Israelita sa nangaging kaliwatan. 
niining dapita
Naghisgot kini sa Walog sa Suba sa Jordan.
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahinumdoman ni Moises ang katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
ang papan sa kasabotan nga gibuhat ni Yahweh kaninyo
Dinhi ang ikaduha nga hugpong sa mga pulong nagpaklaro nga "ang mga papan nga bato" ang usa ka butang diin gisulat sa Dios ang Napulo ka sugo. 
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
"40 ka adlaw ug 40 ka gabii" 
ang papan sa kasabotan nga gibuhat ni Yahweh tali kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisulat ni Yahweh niini ang sama nga mga pulong nga iyang giingon ngadto kaninyo" 
gipahibalo ni Yahweh ... sa tungatunga sa kalayo
Ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga nagtindog sa tunga sa kalayo ug nagsulti uban ang makusog nga tingog.
sa adlaw sa panagtigom.
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa adlaw sa dihang kamong mga Israelita miabot ug nagkita sa usa ka dapit" 
Deuteronomy 11
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
"40 ka adlaw ug 40 ka gabii" 
ang duha ka papan nga bato, ang papan sa kasabotan
Ang ikaduhang hugpong sa mga pulong nagpaklaro nga "ang duha ka papan nga bato" usa ka butang nga diin gisulat ni Yahweh ang Napulo ka Sugo. 
kay ang imong katawhan ... ilang giguba ang ilang mga kaugalingon
"imong katawhan ... nagbuhat kung unsa ang daotan." Sama kini sa mga pulong nga naggawas sa 4:15.
Dali lang silang nitipas sa dalan nga akong gimando kanila
Nagsulti si Moises ingon nga ang pagtuman sa sugo sa Dios naglakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na sila nagtuman sa akong mga sugo" 
Deuteronomy 13
wagtangon ang ilang mga ngalan ilalom gikan sa langit
"wala-on ang ilang ngalan sa hingpit" o "patyon silang tanan aron wala nay tawo nga makahinumdom kanila" Tan-awa giunsa ninyo paghubad ang susama nga hugpong sa mga pulong sa 7:23.
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
ug ania
Ang pulong nga ''ug ania" nagpakita nga nakalitan si Moises sa iyang nakita.
Naghulma ka alang sa imong kaugalingon ug usa ka baka
Ang una henerasiyon sa mga Israelita naghangyo kang Aaron aron magbuhat ug puthaw nga nating baka aron makasimba sila niini. Ang tanan nga pasabot ninii nga pamahayag mahimong ipaklaro. 
Dali lamang kang mitipas gikan sa dalan nga gimando ni Yahweh kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "dali ra kamong wala mituman kung unsa nga mando ni Yahweh kaninyo." Ang susama nga mga pulong makita sa 9:11.
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Gidugmok ko kini atubangan sa imong mga mata
Dinhi ang "imong mga mata" usa ka pulong alang sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidugmok ko kini sa inyong mga atubangan" o "gidugmok ko kini diin inyo kining makita" 
Nagyukbo
"Mihapa ako sa yuta." Kini ang paagi sa pagpakita nga si Yahweh bantogan ug si Moises dili.
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
"40 ka adlaw ug 40 ka gabii" 
Deuteronomy 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Kay nahadlok ako sa kasuko ug sa wala pagkahimuot ni Yahweh batok kanimo aron laglagon ka
Ang mga pulong ''kasuko ug sa wala pagkahimuot" usa ka pulong kung unsa ang mabuhat ni Yahweh tungod kay nasuko siya ug wala nahimuot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh nasuko kaninyo—wala gayod siya nalipay kaninyo—"nasuko siya pag-ayo aron laglagon kamo, ug busa mahadlok ako sa kung unsa ang buhaton niya"
Deuteronomy 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Gikuha ko ... gisunog ... gibunal ... Gilabay
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikuha ko ang katawhan ... gisunog ... gibunalan... gipino ... gilabay"
imong sala
ang bulawan nga nating baka. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang inyong pagpakasala pinaagi sa pagbuhat ug diosdios" 
Deuteronomy 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Taberah ... Massah ... Kibroth Hattaavah
Kini ang mga ngalan sa mga dapit nga giagian sa katawhan sa Israel samtang anaa sila sa kamingawan. 
Tungas
Anaa sila sa ubos nga yuta, ug ang yuta nga gisulti ni Yahweh kanila nga kuhaon anaa sa bungtod, busa kinahanglan nga magtungas sila sa bungtod aron sa pagkuha niini.
nagmasinupakon ka batok sa gisugo ni Yahweh
Ang pulong "sugo" usa ka pulong alang sa kugalingon ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmasinupakon batok kang Yahweh; wala kamo nagtuman sa sugo" 
naminaw sa iyang tingog
Dinhi ang "iyang tingog" nagpasabot kung unsa ang giingon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagtuman kung unsa ang iyang giingon" 
gikan pa sa adlaw nga nailahan ko ikaw
"gikan sa higayon nga nagsugod ako sa paggiya kaninyo." Ang pipila sa mga hinubad magbasa "gikan sa adlaw nga nakaila siya kaninyo," ang adlaw nga si Yahweh unang nakaila kanila.
Deuteronomy 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
mihapa ako sa atubangan ni Yahweh
"mihapa ako sa yuta." Hubara kini sama sa 9:17.
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
"40 ka adlaw ug 40 ka gabii" 
imong giluwas
Naghisgot si Moises ingon nga si Yahweh nagluwas sa mga Israelita pinaagi sa pagbayad ug kwarta aron sa pagpahigawas kanila gikan sa pagkaulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "giluwas ka" 
pinaagi sa imong pagkabantogan
Ang pulong "pagkabantogan" usa ka pulong alang sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong bantogan nga gahom" 
inubanan sa kusgan nga kamot
Dinhi ang "ang kusgan nga kamot" naghisgot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa imong kusgan nga gahom." Ang sama nga mga pulong makita usab sa 4:34. 
Deuteronomy 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel kung unsa ang nahitabo kaniadto.
Hinumdomi
Ang ubang paagi sa paghubad: "paghinumdom" 
aron ang yuta diin asa mo kami gikuha
Ang mga pulong "ang yuta" usa ka pulong alang sa katawhan sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga ang katawhan sa Ehipto" 
magasulti
"magsulti"
pinaagi sa imong bantogan nga kusog ug pinaagi sa pagpasundayag sa imong gahom
Kini nga hugpong sa mga pulong managsama nga butang ug nagpasabot sa kabantogan sa gahom ni Yahweh sa pagluwas sa iyang katawhan. 




Translation Questions
Deuteronomy 9:1
Asa man nangandam moadto ang mga Israelita?
Ang Israel nangandam sa pagtabok sa Jordan.
Deuteronomy 9:3
Unsa man ang nahitabo human mitabok ang Israel sa Jordan?
Nag-uban si Yahweh kanila ug gilaglag ang kanasoran sama sa naglamoy nga kalayo.
Deuteronomy 9:4
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa katawhan nga dili hunahunaon sa ilang kasingkasing human gipapahawa ang ilang mga kaaway gikan sa yuta?
Gisultihan niya ang Israel nga dili hunahunaon nga tungod kay matarong ang Israel mao nga gipapanag-iya ni Yahweh kanila nga yuta.
Deuteronomy 9:5
Unsa man ang hinungdan nga gipapahawa sa Dios ang kanasoran sa wala pa nakatabok ang Israel sa Jordan?
Gipapahawa niya sila tungod sa ilang pagkadaotan, ug aron sa pagtuman sa iyang pulong nga iyang gisaad sa katigulangan sa Israel nga si Abraham, si Isaac, ug si Jacob.
Deuteronomy 9:7
Nganong nasuko man si Yahweh sa katawhan sa Israel?
Nasuko siya pag-ayo sa punto nga laglagon sila tungod kay gihagit nila siya ug nagmasinupakon batok kaniya.
Deuteronomy 9:9
Unsa man ang gikaon ug giinom ni Moises ngadto sa bukid?
Wala siya mikaon ug miinom sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii ngadto sa bukid.
Deuteronomy 9:11
Nganong gisultihan man ni Yahweh si Moises nga molugsong dayon gikan sa bukid?
Gisultihan siya ni Yahweh nga gidaot sa katawhan ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa pagpalayo sa dalan nga gisugo ni Yahweh ug nagbuhat sila ug mga diosdios.
Deuteronomy 9:13
Nganong miingon man si Yahweh nga iyang papahawaon ang Israel ug magbuhat ug mas kusgan nga nasod kaysa kanila?
Miingon si Yahweh nga nakita niya nga ang mga tawo gahig ulo.
Deuteronomy 9:15
Unsa man ang sala nga nabuhat sa Israel?
Nakasala sila batok kang Yahweh pinaagi sa paghulma ug usa ka baka ingon nga dios.
Deuteronomy 9:17
Unsa man ang gibuhat ni Moises human niya nakita nga ang mga tawo nakabuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh?
Gilabay niya ang papan nga bato ug gibuak sa ilang atubangan, mihapa siya sa atubangan ni Yahweh sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, ug wala mikaon o miinom.
Deuteronomy 9:19
Nganong nag-ampo man si Moises alang sa katawhan ug kang Aaron?
Nag-ampo siya tungod kay nasuko si Yahweh ug wala nahimuot sa katawhan ug kang Aaron, igo kini aron laglagon sila.
Deuteronomy 9:21
Unsa man ang gibuhat ni Moises sa baka nga gibuhat sa katawhan?
Gisunog kini ni Moises, gidukmok kini, ug gipino kini ug gilabay ang abog niini ngadto sa sapa nga midagayday gikan sa bukid.
Deuteronomy 9:22
Giunsa man paghagit sa katawhan si Yahweh aron mapungot?
Nagmasinupakon sila batok sa kasugoan ni Yahweh ug wala sila nagtuo o naminaw sa iyang tingog.
Deuteronomy 9:25
Unsa man ang mga pag-ampo ni Moises sa iyang paghapa sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii?
Nag-ampo siya nga ang katawhan ni Yahweh ug ang kaliwatan dili malaglag.
Deuteronomy 9:27
Unsa man ang gihangyo ni Moises kang Yahweh nga dili tugotan nga masulti sa katawhan sa yuta?
Gihangyo niya si Yahweh nga dili niya tugotan ang katawhan nga moingon nga gidala ni Yahweh ang katawhan sa Israel ngadto sa kamingwan aron patyon sila tungod kay gikasilagan niya sila.






Chapter 10
1 Nianang panahona miingon si Yahweh kanako, 'Pagkulit ug duha ka papan nga bato sama sa una, ug tungas nganhi kanako sa bukid, ug pagbuhat ug arka nga kahoy. 2 Isulat ko sa mga papan ang mga pulong nga anaa sa unang mga papan nga imong gibuak, ug isulod nimo kini sa arka.' 3 Busa naghimo ako ug arka gikan sa acacia nga kahoy, ug nagkulit ako ug duha ka papan nga bato sama sa una, ug mitungas ako ngadto sa bukid nga adunay duha ka papan nga bato sa akong kamot. 4 Misulat siya sa mga papan, sama sa unang sinulat, ang Napulo ka mga Sugo nga gisulti ni Yahweh kaninyo didto sa bukid taliwala sa kalayo sa adlaw sa panagtigom; unya gihatag kini ni Yahweh kanako. 5 Mipauli ako ug milugsong gikan sa bukid, ug gibutang ang mga papan didto sa arka nga akong gibuhat; atua kini didto sama sa gisugo ni Yahweh kanako." 6 (Ang katawhan sa Israel nagpanaw gikan sa Beeroth Bene Jaakan paingon sa Mosera. Didto namatay si Aaron, ug didto siya gilubong; nag-alagad ang iyang anak nga si Eliazar sa lawak sa mga pari puli kaniya. 7 Gikan didto mipanaw sila paingon sa Gudgoda, ug gikan sa Gudgoda paingon sa Jotbatha, usa ka yuta nga adunay mga sapa. 8 Nianang panahona gipili ni Yahweh ang tribo ni Levi nga maoy modala sa arka sa kasabotan ni Yahweh, sa pagbarog sa atubangan ni Yahweh sa pag-alagad kaniya, ug sa pagpanalangin sa katawhan pinaagi sa iyang ngalan, sama karong adlawa. 9 Busa walay bahin si Levi ni panulondon sa yuta uban sa iyang mga igsoon; si Yahweh maoy iyang panulondon, sumala sa pagpakigsulti ni Yahweh nga inyong Dios ngadto kaniya.) 10 "Nagpabilin ako sa bukid sama sa unang higayon, 40 ka adlaw ug 40 ka gabii. Naminaw usab si Yahweh kanako nianang panahona; wala nagtinguha si Yahweh sa paglaglag kaninyo. 11 Miingon si Yahweh kanako, 'Barog, adto sa katawhan ug pangulohi sila sa ilang panaw; moadto sila ug manag-iya sa yuta nga akong gisaad sa ilang mga katigulangan nga ihatag kanila.' 12 Karon, Israel, unsa man ang gipangayo ni Yahweh kanimo, gawas sa pagbaton ug kahadlok kang Yahweh nga imong Dios, sa paglakaw diha sa tanan niyang mga dalan, sa paghigugma kaniya, ug sa pagsimba kang Yahweh nga imong Dios sa tibuok nimong kasingkasing ug sa tibuok nimong kalag, 13 sa pagtipig sa mga sugo ni Yahweh, ug sa iyang mga balaod, nga gisugo ko kanimo karon alang sa imong kaayohan? 14 Tan-awa, nahisakop kang Yahweh nga imong Dios ang langit ug ang langit sa kalangitan, ang kalibotan, uban sa tanan nga anaa niini. 15 Nagakalipay lamang si Yahweh sa imong mga katigulangan sa paghigugma kanila, ug gipili kamo niya, nga ilang kaliwat, sunod kanila, labaw pa kaysa ubang katawhan, sama sa iyang gibuhat karon. 16 Busa tulia ang panit sa inyong kasingkasing, ug ayaw na pagmasinupakon. 17 Kay si Yahweh ang inyong Dios, siya ang Dios sa mga dios ug Ginoo sa mga agalon, ang bantogan nga Dios, ang gamhanan ug ang gikahadlokan, nga walay gidapigan ug dili masuholan. 18 Gipatunhay niya ang hustisya alang sa mga ilo ug sa balo, ug nagpakita siya ug gugma sa langyaw pinaagi sa paghatag kaniya ug pagkaon ug bisti. 19 Busa higugmaa ang langyaw; kay mga langyaw kamo sa yuta sa Ehipto. 20 Kahadlokan nimo si Yahweh nga imong Dios; magasimba ka kaniya. Kaniya ka lamang makighiusa, ug manumpa ka pinaagi sa iyang ngalan. 21 Siya ang imong pagdayeg, ug siya ang imong Dios, nga nagbuhat alang kanimo niining dagko ug kahadlokan nga mga butang, nga nakita sa imong mga mata. 22 Ang imong mga katigulangan miadto sa Ehipto nga mga 70 lamang ka tawo; karon si Yahweh nga imong Dios naghimo kanimo nga sama kadaghan sa kabituonan sa kalangitan.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Moises sa katawhan sa Israel mahitungod sa nahitabo kaniadto.
Nianang panahona
"Human sa akong pag-ampo"
una
"una" mao ang han-ay nga numero alang sa isa. Naghisgot kini sa unang pares sa papan nga bato nga gibuak ni Moises. 
sa bukid
Dinhi ang "sa bukid" naghisgot sa Bukid sa Sinai. 
Deuteronomy 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel mahitungod sa nahitabo kaniadto.
sama sa una
Dinhi ang "una" naghisgot sa unang papan nga bato. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa una nga duha ka papan nga bato" 
mitungas sa bukid
"mitungas sa Bukid sa Sinai"
sa taliwala sa kalayo
Sama kini nga nagtindog si Yahweh ngadto sa kalayo ug nagsulti uban sa kusog nga tingog. Hubara kini sama sa imong gihimo sa 9:9.
sa adlaw sa panagtigom
Ang pulong "panagtigom" mahimong ipadayag ingon nga "nagtigom." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa adlaw nga kamong mga Israelita miabot ug nagtigom sa usa ka dapit." Hubara kini sama sa imong gihimo sa 9:9.
Deuteronomy 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel mahitungod sa nahitabo kaniadto.
Mipauli ako
Dinhi ang pulong nga "ako" naghisgot kang Moises.
milugsong gikan sa bukid
"milugsong gikan sa Bukid sa Sinai"
didto sa arka
"sa kahon" o "sa kaban" (UDB)
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghatag ug mubo nga saysay ang manunulat sa dapit diin mipanaw ang mga Israelita. 
Ang katawhan sa Israel ... yuta nga adunay mga sapa
Naghatag kini ug kasayoran sa panghitabo mahitungod sa dapit diin mipanaw ang katawhan sa Israel. Naglakip usab kini sa kamatayon ni Aaron didto sa Mosera. 
Beeroth Bene Jaakan paingon sa Mosera ... Gudgodah ... Jotbathah
Mao kini ang mga ngalan sa nagkalainlaing dapit nga giagian sa katawhan sa Israel samtang anaa sila sa kamingawan. 
Beeroth Bene Jaakan
Mahimong magdugang ug pahinumdom ang maghuhubad: "Ang ngalan nga 'Beeroth Bene Jaakan' nagpasabot nga 'ang mga atabay nga nahisakop sa katawhan sa Jaakan.'"
didto siya gilubong
Ang ubang paagi sa paghubad: "didto nila siya gilubong" o "gilubong siya sa mga Israelita didto" 
Eleazar
Mao kini ang ngalan sa anak nga lalaki ni Aaron. 
Deuteronomy 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghatag ug kasayoran sa panghitabo ang manunulat mahitungod sa tribo ni Levi. 
sa pagbarog sa atubangan ni Yahweh sa pag-alagad kaniya
"sa paghalad ug mga sakripisyo nga gikinahanglan ni Yahweh" 
sa iyang ngalan
"uban sa katungod ni Yahweh" o "ingon nga nagpaila kang Yahweh" 
sama karong adlawa
"sama sa ilang ginabuhat karong adlawa"
walay bahin ni panulondon sa yuta
Ang tribo ni Levi wala nakadawat ug bahin sa yutang saad sa dihang nakaabot sila didto. Ang kinatibuk-ang ipasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. 
si Yahweh maoy iyang panulondon
Nagsulti si Yahweh sa pinasahi nga relasyon nga mabatonan ni Aaron ug sa iyang mga kaliwat uban kaniya ingon nga si Yahweh usa ka butang nga ilang mapanunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Yahweh ang ilang mabatonan" o "tugotan sila ni Yahweh nga moalagad kaniya ug ipatagbo niya ang ilang panginahanglanon pinaagi niana nga pag-alagad"
Yahweh nga imong Dios
Nakigsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga sila usa lamang ka tawo, busa ang pulong nga "imong" dinhi naghisgot sa usa ka tawo. 
pagpakigsulti ngadto kaniya
"nakigsulti sa tribo ni Levi"
Deuteronomy 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpahinumdom sa katawhan sa Israel mahitungod sa nahitabo kaniadto.
sama sa unang higayon
"una" usa ka han-ay nga numero alang sa isa. Naghisgot kini dinhi sa unang higayon nga miadto si Moises sa Bukid sa Sinai aron sa pagdawat sa mga papan nga bato gikan kang Yahweh. "sama sa akong gibuhat sa unang higayon." 
40 ka adlaw ug 40 ka gabii
"40 ka adlaw ug 40 ka gabii" 
sa paglaglag kanimo
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga usa lamang sila ka tawo, ang pulong "kanimo" nagpasabot sa usa ka tawo. 
manag-iya sa yuta
"mokuha sa yuta" o "panag-iyahon ang yuta"
ilang mga katigulangan
Naghisgot kini kang Abraham, Isaac, ug Jacob.
nga ihatag kanila
"Akong ihatag kaninyo nga ilang mga kaliwat"
Deuteronomy 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Moises ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang sila ka tawo. 
Karon, Israel
Dinhi ang pulong "Israel" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon, katawhan sa Israel" 
unsa man ang gipangayo ni Yahweh kanimo, gawas sa pagbaton ug kahadlok ... alang sa imong kaayohan?
Naggamit ug pangutana si Moises aron sa pagtudlo sa katawhan sa Israel. Kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang gisugo ni Yahweh nga imong Dios aron imong buhaton: magbaton ug kahadlok ... alang sa imong kaayohan." 
sa paglakaw diha sa tanan niyang dalan
Nagsulti si Moises ingon nga ang pagtuman kang Yahweh usa ka paglakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagtuman sa tanan niyang mga sugo" 
sa tibuok nimong kasingkasing ug sa tibuok nimong kalag
Ang idioma nga "sa tibuok nimong kasingkasing" nagpasabot nga "hingpit gayod" ug "sa tibuok nimong kalag" nagpasabot nga "sa tibuok mong pagkatawo." Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:29. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tibuok mong pagkatawo" o "sa tanan nimong kusog." 
Deuteronomy 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises ngadto sa mga Israelita ingon nga usa lamang sila ka tawo. 
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpaklaro nga mahinungdanon ang sunod nga isulti. "Patalinghogi" o "Tan-awa" o "Paminaw"
langit ... kalibotan
Kining duha ka mga pulong nagpakita sa mga butang nga hilabihan ang sakop, ug gipag-uban aron sa pagpasabot nga ang tanang butang sa tanang dapit nahisakop kang Yahweh. 
ang langit sa kalangitan
Naghisgot kini sa pinakataas nga mga dapit sa kalangitan. Ang tanang butang sa kalangitan iya sa Dios.
gipili ka
Dinhi ang pulong "kamo" naghisgot sa tanang Israelita. 
Deuteronomy 16
Busa
"Tungod niini"
tulia ang panit sa imong kasingkasing
Ang pulong "panit" naghisgot sa panit sa tinago nga bahin sa lawas sa lalaki nga ginakuha sa dihang tulion sila. Naghisgot si Moises dinhi ug espirituhanon nga pagtuli. Nagpasabot kini nga kinahanglan kuhaon sa katawhan ang sala gikan sa ilang mga kinabuhi. 
Dios sa mga dios
"ang labing labaw nga Dios" o "ang bugtong ug tinuod nga Dios"
Ginoo sa mga agalon
"ang labing labaw nga Ginoo" o "pinakabantogan nga Ginoo"
ang kahadlokan
"ang nakapahadlok sa katawhan"
Deuteronomy 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Gipatunhay niya ang hustisya sa mga ilo
"Gisiguro ni Yahweh nga atimanon nga makataronganon ang mga ilo"
ilo
Mga bata kini nga namatyan ug ginikanan ug wala nay mga paryenti nga mag-atiman kanila.
balo
Ang tinuod nga balo mao ang babaye nga namatyan ug bana ug wala nay mga anak nga moatiman kaniya sa iyang katigulangon.
Busa
"Tungod niini"
Deuteronomy 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga usa lamang sila ka tawo, busa ang tanan nga "ikaw" ug "imong" usa lamang ang ipasabot niana. 
magasimba ka kaniya
"siya lamang ang angayan nimong simbahon"
Kaniya ka lamang makighiusa
Ang pagbaton ug maayo nga relasyon kang Yahweh ug sa hingpit nga pagsalig kaniya gihisgotan dinhi ingon nga ang tawo miduol pag-ayo kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan mosalig ka kaniya" o "Siya lamang ang angayan nimong saligan" 
manumpa ka pinaagi sa iyang ngalan
Ang pagpanumpa pinaagi sa ngalan ni Yahweh nagpasabot nga maghimo ug patukoranan o ang gahom diin gihimo ang pagpanumpa. Ang "ngalan" dinhi nagpaila kang Yahweh mismo. Tan-awa kung giunsa nimo ang managsama nga hugpong sa mga pulong sa 6:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "manumpa ka ug maghangyo kang Yahweh sa pagpamatuod niini" o "isulti nimo ang iyang ngalan sa dihang manumpa ka" 
nga nakita sa imong mga mata
Dinhi ang "mga mata" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nakita ninyo mismo" 
Siya ang imong pagdayeg
Mahimong ipasabot 1) "Siya ang angayan nimong daygon" o 2) "Tungod kay gisimba nimo siya, daygon ka sa ubang katawhan"
Deuteronomy 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel ingon nga usa lamang sila ka tawo, busa ang "ikaw" ug ang "imong" usa lamang ang ginapasabot. 
miadto sa Ehipto
"mipanaw sa Ehipto" o "milakaw padulong sa Ehipto"
70 lamang ka tawo
"70 ka mga tawo" 
sama kadaghan sa kabituonan sa kalangitan
Gipaklaro niini ang kadaghanon sa mga Israelita nga kauban ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "labaw pa sa imong maihap"




Translation Questions
Deuteronomy 10:1
Sumala sa giingon ni Yahweh, asa man ibutang ni Moises ang duha ka papang nga bato nga sulatan sa mga pulong ni Yahweh?
Gisultihan siya ni Yahweh nga ibutang niya ang duha ka papan nga bato sa arka nga kahoy nga buhaton ni Moises.
Deuteronomy 10:3
Unsa man ang gisulat ni Yahweh sa mga papan nga bato sa dihang mitungas si Moises sa bukid uban sa papan nga bato?
Gisulat ni Yahweh ang Napulo ka mga Sugo sa mga papan nga bato sama sa una nga sinulat.
Deuteronomy 10:5
Unsa man ang gibutangan ni Moises sa mga papan nga bato sa dihang mibalik siya gikan sa bukid?
Gibutang niya kini didto sa arka nga iyang gihimo sumala sa gisugo ni Yahweh kaniya.
Deuteronomy 10:6
Unsa man ang nahitabo kang Aaron didto sa Mosera?
Namatay si Aaron ug gilubong didto sa Mosera.
Deuteronomy 10:8
Unsa nga tribo ang gipili ni Yahweh nga magdala sa arka sa kasabotan ug mobarog sa atubangan ni Yahweh?
Gipili ni Yahweh ang Tribo ni Levi nga modala sa arka sa kasabotan ug aron mobarog sa atubangan ni Yahweh sa pag-alagad kaniya ug sa pagpanalangin sa katawhan pinaagi sa iyang ngalan.
Deuteronomy 10:10
Unsa man kadugay ang pagpabilin ni Moises didto sa bukid niining higayona?
Nagpabilin siya didto sa bukid sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, sama sa unang higayon.
Deuteronomy 10:12
Unsa man ang giingon ni Moises nga gipangayo ni Yahweh sa Israel?
Gipangayo ni Yahweh sa Israel nga magmahadlok kaniya, maglakaw sa tanan niyang dalan, maghigugma kaniya, magsimba kaniya sa tibuok nilang kasingkasing ug kalag, ug sa pagtipig sa iyang kasugoan.
Deuteronomy 10:16
Unsa man ang giingon ni Moises nga tulion sa katawhan?
Giingnan niya sila nga tulion ang panit sa ilang kasingkasing.
Deuteronomy 10:18
Nganong kinahanglan man higugmaon sa Israel ang langyaw?
Kinahanglan higugmaon sa Israel ang langyaw tungod kay mga langyaw usab sila sa yuta sa Ehipto.
Deuteronomy 10:22
Giunsa man pagpanalangin sa Dios ang mga katigulangan sa dihang miadto sila sa Ehipto?
Miadto sila sa Ehipto nga mga 70 lamang ka tawo ug gipadaghan sila sa Dios sama sa kabituonan sa kalangitan.






Chapter 11
1 Busa higugmaon ninyo si Yahweh nga inyong Dios ug tipigan kanunay ang iyang pagpanudlo, ang iyang mga balaod, ang iyang mga sugo, ug ang iyang mga kasugoan. 2 Hibaloi nga wala ako nakigsulti sa inyong mga anak, nga wala nasayod ni nakakita sa pagsilot ni Yahweh nga inyong Dios, sa iyang pagkabantogan, sa iyang makagagahom nga kamot, o sa iyang gituy-od nga bukton, 3 sa mga timaan ug mga buhat nga iyang gihimo taliwala sa Ehipto ngadto kang Paraon, ang Hari sa Ehipto, ug ngadto sa tibuok niyang yuta. 4 Ni ilang nakita unsa ang iyang gibuhat sa kasundalohan sa Ehipto, sa ilang mga kabayo, o sa ilang mga karwahi; kung giunsa niya sila pagtabon ug tubig sa Pulang Dagat samtang migukod sila kaninyo, ug kung giunsa sila paglaglag ni Yahweh hangtod karong adlawa; 5 o kung unsa ang iyang gibuhat alang kaninyo didto sa kamingawan hangtod nga nakaabot kamo niining dapita. 6 Wala nila nakita kung unsa ang gibuhat ni Yahweh kang Datan ug kang Abiram, ang mga anak ni Eliab nga anak ni Ruben; kung giunsa pagbuka sa yuta ang baba niini ug mitulon kanila, sa ilang panimalay, sa ilang mga tolda, ug sa tanang buhing binuhat nga misunod kanila, diha taliwala sa tanang Israelita. 7 Apan nakita sa inyong mga mata ang tanang dagkong mga butang nga gihimo ni Yahweh. 8 Busa tipigi ang tanang kasugoan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa, aron mahimo kamong kusgan, ug moadto ug manag-iya sa yuta, diin inyong adtoon aron sa pagpanag-iya niini; 9 ug aron motaas ang inyong mga adlaw sa yuta nga gisaad ni Yahweh sa inyong mga katigulangan nga ihatag kanila ug sa ilang mga kaliwatan, ang yuta nga adunay nagadagayday nga gatas ug dugos. 10 Kay ang yuta, nga inyong adtoon aron panag-iyahan, dili sama sa yuta sa Ehipto nga inyong gigikanan, diin nagpugas kamo sa inyong mga binhi ug nagbisbis niini pinaagi sa inyong mga tiil, sama sa tanaman sa lagotmon; 11 apan ang yuta, nga inyong adtoon aron sa pagpanag-iya niini, usa ka yuta sa kabungtoran ug kawalogan, ug nagainom sa tubig sa ulan sa kalangitan. 12 Usa ka yuta nga giatiman ni Yahweh nga inyong Dios; ang mga mata ni Yahweh nga inyong Dios kanunay anaa niini, gikan sa sinugdanan sa tuig ngadto sa kataposan sa tuig. 13 Mahitabo kini, kung maminaw kamo pag-ayo sa akong mga kasugoan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa sa paghigugma kang Yahweh nga inyong Dios, ug sa pag-alagad kaniya sa tibuok ninyong kasingkasing ug sa tibuok ninyong kalag, 14 nga maghatag ako ug ulan sa inyong yuta sa panahon niini, ang unang ulan ug ang kataposang ulan, aron matigom ninyo ang inyong trigo, ang inyong bag-o nga bino, ang inyong bag-o nga lana. 15 Magahatag ako ug kasagbotan sa inyong kaumahan alang sa inyong mga baka, ug mangaon kamo ug mangabusog. 16 Bantayi ang inyong kaugalingon, aron dili malimbongan ang inyong kasingkasing, ug motalikod kamo ug magsimba sa laing mga dios, ug moyukbo ngadto kanila; 17 aron ang kasuko ni Yahweh dili mosilaob batok kaninyo, ug aron dili niya isira ang kalangitan, aron walay ulan nga mahitabo, ug ang yuta dili na maghatag ug bunga, ug aron mangahanaw kamog dali gikan sa maayong yuta nga igahatag ni Yahweh kaninyo. 18 Busa ipahimutang ang akong mga pulong sa inyong kasingkasing ug kalag; ihigot sila ingon nga timaan sa inyong kamot, ug tugoti nga mahimo kining timaan sa inyong agtang tungatunga sa inyong mga mata. 19 Itudlo ninyo kini sa inyong mga anak ug magsulti mahitungod niini sa dihang maglingkod kamo diha sa inyong panimalay, sa dihang maglakaw kamo sa dalan, sa dihang maghigda kamo, ug sa dihang mobangon kamo. 20 Isulat ninyo kini sa mga haligi sa pultahan sa inyong balay ug sa mga ganghaan sa inyong siyudad, 21 aron motaas pa gayod ang inyong mga adlaw ug ang mga adlaw sa inyong mga anak sa yuta nga gisaad ni Yahweh sa inyong mga katigulangan nga ihatag kanila, hangtod nga ang kalangitan anaa pa ibabaw sa kalibotan. 22 Kay kung matinumanon kamong magatipig sa mga kasugoan nga akong gisugo kaninyo, ug sa pagbuhat niini, sa paghigugma kang Yahweh nga inyong Dios, sa paglakaw diha sa tanan niyang mga dalan, ug sa pagpakighiusa kaniya, 23 unya palayason ni Yahweh kining tanan nga kanasoran gikan sa inyong atubangan, ug inyong pagahinginlan ang kanasoran nga mas dagko ug gamhanan pa kay kaninyo. 24 Ang matag dapit nga pagatamakan sa lapalapa sa inyong tiil mainyo; gikan sa kamingawan paingon sa Lebanon, gikan sa suba, ang suba sa Eufrates, ngadto sa dagat sa kasadpan mahimong inyong utlanan. 25 Walay tawo nga makahimo sa pagbarog sa inyong atubangan; ipahimutang ni Yahweh nga inyong Dios ang kahadlok ug kalisang ninyo ngadto sa tanang yuta nga inyong pagalaktan, sumala sa iyang gisulti kaninyo. 26 Tan-awa, ipahimutang ko karong adlawa ang panalangin ug tunglo alang kaninyo; 27 ang panalangin, kung maminaw kamo sa kasugoan ni Yahweh nga inyong Dios nga akong gisugo kaninyo karong adlawa; 28 ug ang tunglo, kung dili kamo maminaw sa kasugoan ni Yahweh nga inyong Dios, apan motalikod sa dalan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa, sa pag-adto sa laing mga dios nga wala ninyo mailhi. 29 Mahitabo kini, sa dihang si Yahweh nga inyong Dios magdala kaninyo didto sa yuta nga inyong panag-iyahon, nga ipahimutang ninyo ang panalangin didto sa Bukid sa Gerizim, ug ang tunglo didto sa Bukid sa Ebal. 30 Dili ba atua man kini tabok sa Jordan, kasadpan sa dalan sa kasadpan, sa yuta sa mga Canaanhon nga nagpuyo sa Araba, nga atbang sa Gilgal, kilid sa kakahoyan sa More? 31 Kay motabok kamo sa Jordan ug moadto aron panag-iyahon ang yuta nga igahatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios, ug mapanag-iya ninyo kini ug magpuyo didto. 32 Pagatipigan ninyo ang tanang mga balaod ug kasugoan nga akong gipahimutang sa inyong atubangan karong adlawa.









Chapter 12
1 Mao kini ang mga balaod ug kasugoan nga inyong pagatipigan sa yuta nga gihatag ni Yahweh kaninyo aron panag-iyahon, ang Dios sa inyong mga katigulangan, sa tanang adlaw nga magapuyo kamo niining kalibotana. 2 Pagagubaon gayod ninyo ang mga dapit diin ang mga nasod nga inyong pagahinginlan nagasimba sa ilang dios, ngadto sa habog nga kabukiran, ngadto sa kabungtoran, ug ilalom sa matag lunhaw nga kahoy. 3 Ug inyong bungkagon ang ilang mga halaran, pagadugmokon ang ilang mga haliging bato, ug sunogon ang ilang mga haligi nga Ashera; pagaputlon ninyo ang kinulit nga mga larawan sa ilang dios ug laglagon ang ilang ngalan sa maong dapit. 4 Dili ninyo simbahon si Yahweh nga inyong Dios sama niana. 5 Apan sa dapit nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios sa tanan ninyong tribo nga butangan sa iyang ngalan, mao kana ang dapit nga iyang puy-an, ug mangadto kamo didto. 6 Didto ninyo dad-on ang sinunog nga mga halad, ang inyong mga halad, ang inyong ikapulo, ug ang mga halad nga gikan sa inyong kamot, ang inyong halad sa pagpanumpa, ang inyong kinabubut-ong mga halad, ug ang unang anak sa inyong kahayopan. 7 Magkaon kamo didto sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios ug maglipay kamo sa tanang butang nga gihagoan sa inyong kamot, kamo ug ang inyong panimalay, diin gipanalanginan kamo ni Yahweh. 8 Dili ninyo pagabuhaton ang atong ginabuhat dinhi karong adlawa; karon ang matag-usa nagabuhat kung unsa ang maayo sa iyang panan-aw; 9 kay wala pa kamo nakaabot sa kapahulayan, ngadto sa panulondon nga igahatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios. 10 Apan sa dihang makatabok na kamo sa Jordan ug magpuyo na sa yuta nga inyong mapanunod kang Yahweh nga inyong Dios, ug sa dihang hatagan niya kamo ug kapahulayan gikan sa tanan ninyong nagpalibot nga mga kaaway, aron nga magpuyo kamo nga luwas, 11 unya mahitabo kini ngadto sa dapit diin pilion ni Yahweh nga inyong Dios aron magpuyo ang iyang ngalan, pagadad-on ninyo didto ang tanan nga akong gisugo kaninyo: ang inyong sinunog nga halad, ang inyong mga halad, ang inyong ikapulo, ang mga halad nga gihalad sa inyong kamot, ug ang tanan ninyong pinili nga mga halad alang sa panumpa nga inyong ipanumpa kang Yahweh. 12 Maglipay kamo sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios—kamo, inyong mga anak nga lalaki, inyong mga anak nga babaye, inyong mga sulugoon nga lalaki, inyong sulugoon nga babaye, ug mga Levita nga anaa sulod sa inyong ganghaan, tungod kay wala siyay bahin o panulondon taliwala kaninyo. 13 Bantayi ang inyong kaugalingon nga dili ninyo ihalad ang inyong sinunog nga mga halad sa matag dapit nga inyong makita; 14 apan didto lamang sa dapit nga pilion ni Yahweh sa usa sa inyong mga tribo nga maghalad kamo ug sinunog nga mga halad, ug buhaton ninyo didto ang tanan nga akong gisugo kaninyo. 15 Bisan paman niini, makahimo kamo sa pag-ihaw ug pagkaon ug mga mananap sulod sa inyong mga ganghaan, sumala sa inyong gipangandoy, sa pagdawat sa panalangin ni Yahweh nga inyong Dios alang sa tanan nga iyang gihatag kaninyo; ang hugaw ug hinlo nga mga tawo mahimong mokaon niini, mga mananap sama sa lagsaw ug binaw. 16 Apan dili ninyo kaonon ang dugo; ibubo ninyo kini sa yuta sama sa tubig. 17 Dili kamo makahimo sa pagkaon sulod sa inyong mga ganghaan gikan sa ikapulo sa inyong trigo, sa inyong bag-ong bino, sa inyong lana, o sa unang anak sa inyong kahayopan; ug dili kamo makahimo sa pagkaon sa bisan unsa nga karne sa inyong ihalad uban sa mga panumpa nga inyong himoon, niadtong inyong kinabubut-ong mga halad, ni kadtong halad nga inyong gihalad pinaagi sa inyong kamot. 18 Hinuon, kan-on ninyo kini sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios sa dapit nga iyang pilion—kamo, inyong mga anak nga lalaki ug babaye, inyong mga sulugoon nga lalaki ug babaye, ug Levita nga anaa sa inyong mga ganghaan; maglipay kamo sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios mahitungod sa tanang butang diin inyong gibutang sa inyong kamot. 19 Bantayi ang inyong kaugalingon aron nga dili ninyo isalikway ang Levita hangtod nga nagpuyo kamo sa inyong yuta. 20 Sa dihang padakoon ni Yahweh ang inyong mga utlanan, sumala sa iyang gisaad kaninyo, ug moingon kamo, "Mokaon kog karne," tungod sa inyong tinguha nga mokaon ug karne, makahimo kamo sa pagkaon ug karne, sumala sa gitinguha sa inyong kalag. 21 Kung ang dapit nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios aron butangan sa iyang ngalan layo kaayo gikan kaninyo, makahimo kamo sa pag-ihaw ug pipila sa inyong kahayopan nga gihatag ni Yahweh kaninyo, sumala sa akong gisugo kaninyo; makahimo kamo sa pagkaon sulod sa inyong mga ganghaan, sumala sa gitinguha sa inyong kalag. 22 Sama nga makaon ang lagsaw ug binaw, busa mokaon kamo niini; ang hugaw ug hinlo nga mga tawo managsamang mokaon niini. 23 Siguroha lamang gayod nga dili ninyo kan-on ang dugo, kay ang dugo mao ang kinabuhi; dili ninyo kan-on ang kinabuhi uban sa karne. 24 Dili ninyo kini kan-on; ibubo ninyo kini sa yuta sama sa tubig. 25 Dili ninyo kini kan-on, aron mamaayo kini alang kaninyo, ug sa inyong mga anak sunod kaninyo, sa dihang buhaton ninyo kung unsa ang husto sa mga mata ni Yahweh. 26 Apan ang mga butang nga iya ni Yahweh nga anaa kaninyo ug ang mga halad alang sa inyong mga panumpa—pagadad-on ninyo kini sa dapit nga pilion ni Yahweh. 27 Didto magahalad kamo sa inyong sinunog nga mga halad, ang karne ug ang dugo, ngadto sa halaran ni Yahweh nga inyong Dios; ang dugo sa inyong mga halad igabubo ngadto sa halaran ni Yahweh nga inyong Dios, ug inyong kan-on ang karne. 28 Tumana ug paminawa ang tanang pulong nga akong gisugo kaninyo, aron mamaayo kini alang kaninyo ug sa inyong mga anak sunod kaninyo hangtod sa kahangtoran, sa dihang buhaton ninyo kung unsa ang maayo ug husto sa mga mata ni Yahweh nga inyong Dios. 29 Sa dihang pamutlon ni Yahweh nga inyong Dios ang mga nasod gikan sa inyong atubangan, sa dihang mosulod kamo ug hinginlan sila, ug hinginlan ninyo sila, ug magpuyo sa ilang yuta, 30 bantayi ang inyong kaugalingon nga dili kamo malit-ag ngadto sa pagsunod kanila, human sila malaglag sa inyong atubangan—malit-ag sa pagsusi sa ilang mga dios, sa pagpangutana, 'Giunsa pagsimba niini nga mga nasod ang ilang dios? Mao usab ang akong buhaton.' 31 Dili ninyo kana buhaton isip pagtahod kang Yahweh nga inyong Dios, kay ang tanang butang nga gikasilagan ni Yahweh, mga butang nga iyang gidumtan—gibuhat nila kini sa ilang dios; gisunog pa gani nila ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye sa kalayo alang sa ilang dios. 32 Bisan unsa nga akong gisugo kaninyo, tumana kini. Ayaw pagdugang niini o pagkuha gikan niini.









Chapter 13
1 Kung adunay motungha taliwala kaninyo nga propeta o magdadamgo, ug kung mohatag siya kaninyo ug ilhanan o kahibulongan, 2 ug kung ang ilhanan ug kahibulongan mahitabo, nga iyang gisulti kaninyo nga nag-ingon, 'Moadto kita sa laing mga dios, nga wala ninyo mailhi, ug simbahon nato sila,' 3 ayaw paminawa ang mga pulong niana nga propeta, o niana nga magdadamgo; tungod kay si Yahweh nga inyong Dios nagsulay kaninyo aron masayran kung nahigugma ba gayod kamo kang Yahweh nga inyong Dios sa tibuok ninyong kasingkasing ug sa tibuok ninyong kalag. 4 Magalakaw kamo sunod kang Yahweh nga inyong Dios, tahora siya, tipigi ang iyang kasugoan, ug tumana ang iyang tingog, ug simbaha siya ug kupot ngadto kaniya. 5 Kana nga propeta o magdadamgo pagapatyon, tungod kay nagsulti siya nga masinupakon batok kang Yahweh nga inyong Dios, nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto, ug naglukat kaninyo pagawas gikan sa panimalay nga nagbihag. Buot niana nga propeta nga ipalayo kamo sa dalan nga buot palakwan ni Yahweh nga inyong Dios. Busa wagtanga ang daotan gikan kaninyo. 6 Pananglitan ang imong igsoon, ang anak nga lalaki sa imong inahan, o imong anak nga lalaki, o imong anak nga babaye, o ang asawa sa imong dughan, o imong higala nga sama sa imong kaugalingong kalag, magdani kanimo sa tago nga moingon, 'Mangadto kita ug mosimba sa ubang dios nga wala pa nimo mailhi, ni ikaw o ang imong mga katigulangan— 7 bisag unsa sa mga dios sa katawhan nga nagpalibot kanimo, duol kanimo, o layo gikan kanimo, gikan sa pikas nga kinatumyan sa kalibotan ngadto sa lahi nga kinatumyan sa kalibotan.' 8 Ayaw pakig-uyon o paminaw kaniya. Ni ang imong mata maluoy kaniya, ni mopalingkawas o tagoan siya. 9 Hinuon, kinahanglan patyon mo siya; ang imong kamot maoy mangunag dala kaniya ngadto sa kamatayon, ug pagkahuman ang kamot sa tanang katawhan. 10 Batohon mo siya hangtod sa iyang kamatayon, tungod kay misulay siya sa pagpahilayo kanimo gikan kang Yahweh nga imong Dios, nga nagpagawas kaninyo sa yuta sa Ehipto, pagawas gikan sa panimalay nga nagbihag. 11 Ang tanang Israelita makadungog ug mahadlok, ug dili na magpadayon sa pagbuhat niining matang sa pagkadaotan taliwala kaninyo. 12 Kung makadungog kamo ni bisan kinsa nga magsulti mahitungod sa usa sa inyong mga siyudad, nga gihatag ni Yahweh kaninyo nga inyong Dios aron puy-an: 13 Ang pipila ka mga daotan mogula gikan kaninyo ug mopatipas sa mga lumulopyo sa ilang siyudad ug moingon, 'Mangadto kita ug mosimba sa ubang dios nga wala ninyo mailhi.' 14 Kinahanglan susihon ninyo ang pamatuod, pangutana, ug susiha gayod kini. Sa dihang masayran ninyo nga kini tinuod ug matuod gayod nga ang maong gikasilagang butang nahitabo taliwala kaninyo, busa paghimo kamo ug lakang. 15 Kinahanglan gayod nga inyong hasmagan ang mga lumolupyo niana nga siyudad pinaagi sa espada, laglaga kini sa hingpit ug ang tanang tawo nga anaa niini, uban ang mananap, sa tumoy sa espada. 16 Tigomon ninyo ang tanang inilog gikan niini ngadto sa tungatunga sa dalan ug sunogon ang siyudad, ingon usab ang tanang inilog— alang kang Yahweh nga inyong Dios. Ang siyudad mahimong tipun-og sa pagkaguba hangtod sa hangtod; dili na kini angay nga tukoron pag-usab. 17 Kinahanglan nga wala niadtong mga butanga nga nakatagana alang sa kalaglagan ang motapot sa inyong kamot. Mao kini ang hinungdan, aron ipalayo ni Yahweh ang kaligutgot sa iyang kasuko, magpakita kaninyo ug kaluoy, magmahigugmaon diha kaninyo, ug mopadaghan kaninyo, sama sa iyang gisaad ngadto sa inyong mga katigulangan. 18 Buhaton niya kini tungod kay naminaw man kamo sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios, nga nagtipig sa tanan niyang kasugoan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa, nagbuhat kung unsa ang maayo sa panan-aw ni Yahweh nga inyong Dios.









Chapter 14
1 Kamo ang katawhan ni Yahweh nga inyong Dios. Ayaw samari ang inyong mga kaugalingon, o kiskisan ang bisan asang bahin sa inyong nawong alang sa patay. 2 Kay kamo ang nasod nga gitagana alang kang Yahweh nga inyong Dios, ug gipili kamo ni Yahweh nga mahimo niyang katawhan alang sa iyang kaugalingong gipanag-iyahan, labaw sa tanang tawo nga anaa ibabaw sa kalibotan. 3 Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa mahugaw nga mga butang. 4 Mao kini ang mga mananap nga inyong mahimong kan-on: ang baka, karnero, ug kanding, 5 ang binaw, lagsaw, ang toro nga binaw, ang ihalas nga kanding, ug laing matang sa binaw, ang ihalas nga karnero. 6 Mahimo ninyong kan-on ang bisan unsang mananap nga natunga ang kuko, mao ang, kuko nga nabahin sa duha, ug mag-usap sa kinaon. 7 Apan, kinahanglan nga dili kamo mokaon sa pipila ka mga mananap nga mag-usap sa kinaon o adunay kuko nga nabahin sa duha: ang kamelyo, ang rabit, ug ang ilaga; tungod kay mag-usap sila sa ilang kinaon apan wala matunga ang kuko, makahugaw sila alang kaninyo. 8 Ang baboy usab hugaw alang kaninyo tungod kay natunga ang iyang kuko apan dili mag-usap sa kinaon: makahugaw siya alang kaninyo. Ayaw pagkaon sa karne sa baboy, ug ayaw paghikap sa patay nilang lawas. 9 Mao kini ang mga butang nga anaa sa tubig nga mahimo ninyong kan-on: bisag unsa nga adunay mga kapay ug mga himbis; 10 apan bisag unsa nga walay mga kapay ug mga himbis kinahanglan nga dili ninyo kan-on; hugaw sila alang kaninyo. 11 Ang tanang hinlo nga mga langgam mahimo ninyong kan-on. 12 Apan mao kini ang mga langgam nga kinahanglan dili ninyo kan-on: ang agila, ang boitre, ang sikop, 13 ang pula ug itom nga banog, bisag unsang matang sa banog. 14 Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa bisan unsang matang sa uwak, 15 ug ang ostrits, ug ang pungak, ang cuclillo, bisan unsang matang sa banog, 16 ang gagmay nga ngiwngiw, ang dagko nga ngiwngiw, ang puti nga ngiwngiw, 17 ang pilicano, ang carrion nga boitre, ug ang cormorant. 18 Kinahanglan nga dili ninyo kan-on ang ciquenña, bisag unsang matang sa lapay, ang abubilla, ug ang kabog. 19 Tanang pak-an, ang magpanon nga mga mananap makapahugaw alang kaninyo; kinahanglan nga dili sila pagakan-on. 20 Mahimo ninyong kan-on ang tanang hinlo nga molupad nga mga mananap. 21 Kinahanglan nga dili kamo mokaon sa bisan unsang mananap nga nahikog; mahimo ninyo kining ihatag ngadto sa mga langyaw nga anaa sa inyong mga lungsod, aron iya kining kan-on; o ibaligya ninyo kini ngadto sa mga langyaw. Kay kamo usa ka nasod nga gitagana kang Yahweh nga inyong Dios. Kinahanglan nga dili kamo magpabukal ug nating kanding sa gatas sa iyang inahan. 22 Kinahanglan gayod nga mohatag kamo ug ikapulo sa tanang abot sa inyong binhi, nga nagagikan sa uma matag tuig. 23 Kinahanglan nga mokaon kamo atubangan ni Yahweh nga inyong Dios, sa dapit diin iyang pagapilion ingon nga iyang balaang dapit, ang ikapulo sa inyong trigo, ang inyong bag-ong bino, ug sa inyong lana, ug ang panganay sa inyong baka ug sa inyong karnero; aron makat-onan ninyo ang pagtahod kanunay kang Yahweh nga inyong Dios. 24 Kung ang panaw layo kaayo alang kaninyo aron nga dili kamo makahimo sa pagdala niini, tungod kay ang dapit nga gipili ni Yahweh nga inyong Dios ingon nga iyang balaang dapit layo kaayo gikan kaninyo, unya, sa dihang panalanginan kamo ni Yahweh nga inyong Dios, 25 mahimo ninyong ilisan ang halad ngadto sa kuwarta, kupti ang kuwarta sa inyong kamot, ug adto sa dapit nga gipili ni Yahweh nga inyong Dios. 26 Didto gamiton ninyo ang kuwarta sa bisan unsa nga inyong gusto: alang sa baka, o alang sa karnero, o alang sa bino, o alang sa isog nga ilimnon, o alang sa bisan unsa nga inyong gusto; magkaon kamo didto atubangan ni Yahweh nga inyong Dios, ug magmaya kamo, kamo ug ang inyong panimalay. 27 Ang Levita nga anaa sa inyong ganghaan—ayaw siya pasagdai, kay wala siyay bahin ni panulondon kaninyo. 28 Sa kataposan sa matag tulo ka tuig igahatag ninyo ang tanang ikapulo sa inyong abot sa samang tuig, ug inyong ibutang kini sa inyong ganghaan; 29 ug ang Levita, tungod kay wala siyay bahin o panulondon kanimo, ug ang langyaw, ug ang ilo, ang balo nga anaa sa inyong mga ganghaan, moabot ug magkaon ug mangabusog. Buhata kini aron nga si Yahweh nga inyong Dios mopanalangin kaninyo sa tanang buhat sa inyong mga kamot nga inyong pagabuhaton.









Chapter 15
1 Sa kataposan sa matag pito ka tuig, kinahanglan walaon ninyo ang mga utang. 2 Mao kini ang pamatasan sa pagwagtang: walaon sa tigpautang ang iyang gipautang sa iyang silingan; dili siya makapugos sa pagkuha gikan sa iyang silingan o sa iyang igsoon tungod kay gimantala na ni Yahweh ang pagwala sa utang. 3 Gikan sa langyaw mahimo ninyo kining kuhaon; apan kung unsa man ang imoha nga anaa sa imong igsoon kinahanglan pagawagtangon sa imong kamot.` 4 Apan, kinahanglan wala nay kabos taliwala kaninyo (kay panalanginan gayod kamo ni Yahweh sa yuta nga iyang gihatag kaninyo ingon nga inyong panag-iyahan isip panulondon), 5 kung kugihan lamang kamo maminaw sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios, magtuman sa tanan niining mga kasugoan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa. 6 Kay si Yahweh nga inyong Dios mopanalangin kaninyo, sumala sa iyang gisaad kaninyo; magpautang kamo ngadto sa daghang mga nasod, apan dili kamo manghulam; magdumala kamo sa daghang mga nasod, apan dili sila magadumala kaninyo. 7 Kung adunay kabos nga tawo taliwala kaninyo, usa sa inyong mga kaigsoonan, sa bisan asa sa inyong ganghaan sa yuta nga gihatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios, kinahanglan dili ninyo pagahion ang inyong kasingkasing ni kumkumon ang inyong kamot gikan sa kabos ninyong igsoon; 8 apan siguradoha nga ibukhad ninyo ang inyong kamot ngadto kaniya ug pahulamon gayod siya sumala sa iyang gikinahanglan. 9 Pag-amping nga walay daotang hunahuna sa inyong kasingkasing, nga magsulti, 'Ang ikapito nga tuig, ang tuig sa pagwagtang, haduol na,' aron nga dili kamo magdinalo ngadto sa inyong kabos nga igsoon ug walay ihatag kaniya; basin magpakitabang siya ngadto kang Yahweh mahitungod kaninyo, ug mahimo kining sala alang kaninyo. 10 Kinahanglan nga maghatag kamo ngadto kaniya, ug kinahanglan nga dili gayod magbasol ang inyong kasingkasing sa dihang maghatag kamo ngadto kaniya, tungod kay ang balos niini, si Yahweh nga inyong Dios magapanalangin kaninyo sa tanan ninyong buhat ug sa tanan nga ibutang ninyo sa inyong kamot. 11 Kay ang mga kabos dili moundang sa paglungtad sa yuta; busa gisugo ko kamo sa pag-ingon, 'Kinahanglan nga bukharon gayod ninyo ang inyong kamot ngadto sa inyong igsoon, ngadto sa nanginahanglan, ug ngadto sa kabos sa inyong yuta.' 12 Kung ang inyong igsoon, usa ka Hebreohanon nga lalaki, o usa ka Hebreohanon nga babaye, nga gibaligya kaninyo ug nag-alagad kaninyo sulod sa unom ka tuig, sa ikapito ka tuig kinahanglan nga inyo na siyang hatagan ug kagawasan gikan kaninyo. 13 Sa dihang pagawson na ninyo siya gikan kaninyo, kinahanglan nga dili ninyo siya tugotan nga molakaw nga walay dala. 14 Kinahanglan madagayaon kamong mohatag kaniya gikan sa panon sa inyong karnero, gikan sa inyong giokanan, ug gikan sa pug-anan sa inyong mga ubas. Ingon nga si Yahweh nga inyong Dios nagpanalangin kaninyo, kinahanglan maghatag kamo ngadto kaniya. 15 Kinahanglan inyong hinumdoman nga naulipon kamo sa yuta sa Ehipto, ug gilukat kamo ni Yahweh nga inyong Dios; busa nagsugo ako kaninyo karong adlawa sa pagbuhat niini. 16 Mahitabo kini kung magsulti siya kaninyo, 'Dili ako mopalayo gikan kaninyo,' tungod kay nahigugma siya kaninyo ug sa inyong panimalay, ug tungod kay maayo siya kaninyo, 17 busa mokuha ka ug pangbangag ug itusok sa iyang dalunggan nga anaa sa pultahan, ug mahimo mo siyang sulugoon sa walay kataposan. Ug pagabuhaton mo usab kini ngadto sa imong sulugoon nga babaye. 18 Dili kini lisod alang kaninyo sa pagpalingkawas kanila gikan kaninyo, tungod kay nag-alagad siya kaninyo sulod sa unom ka tuig ug naghatag sa duha ka pilo nga kantidad sa usa ka sinuholan. Si Yahweh ang inyong Dios magapanalangin kaninyo sa tanan ninyong buhaton. 19 Ang tanang panganay nga mga lalaki sa inyong mga baka ug sa inyong mga karnero kinahanglan igahin ninyo ngadto kang Yahweh nga inyong Dios. Wala kamoy pagabuhaton sa panganay sa inyong baka, ni gupitan ang panganay sa inyong karnero. 20 Kinahanglan pagakan-on ninyo ang panganay sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios matag tuig didto sa dapit nga pagapilion ni Yahweh, kamo ug ang inyong panimalay. 21 Kung kini adunay ikasaway— pananglitan, kung kini kiang o buta, o adunay bisan unsang ikasaway— kinahanglan nga dili gayod ninyo kini ihalad ngadto kang Yahweh nga inyong Dios. 22 Pagakan-on ninyo kini sulod sa inyong ganghaan; ang hugaw ug ang hinlo nga mga tawo mahimong makakaon niini, ingon nga nagkaon kamo sa lagsaw o sa binaw. 23 Kinahanglan nga dili ninyo pagakan-on ang dugo niini; kinahanglan paagason ninyo ang dugo niini sa yuta sama sa tubig.









Chapter 16
1 Bantayi ang bulan sa Abib ug tipigi ang Pagsaylo ngadto kang Yahweh nga inyong Dios, kay sa bulan sa Abib gikuha kamo ni Yahweh nga inyong Dios pagawas sa Ehipto panahon sa kagabhion. 2 Inyong ihalad ang Pagsaylo ngadto kang Yahweh nga inyong Dios uban ang pipila sa panon sa mga karnero ug panon sa mga baka ngadto sa dapit nga pilion ni Yahweh isip iyang balaang dapit. 3 Kinahanglan mokaon kamo ug tinapay nga walay patubo niini; sulod sa pito ka adlaw, mokaon kamo ug tinapay nga walay patubo niini, ang tinapay sa kasakit; tungod kay mibiya kamo sa yuta sa Ehipto nga nagdali. Buhata kini ninyo sa tanang adlaw sa inyong kinabuhi aron mahinumdoman ninyo ang adlaw nga migula kamo gikan sa yuta sa Ehipto. 4 Kinahanglan walay patubo nga makita diha kaninyo sulod sa tanan ninyong utlanan sulod sa pito ka adlaw; ni adunay magpabilin nga bisan gamay nga karne nga inyong gihalad sa kagabhion sa unang adlaw hangtod sa kabuntagon. 5 Dili kamo mahimong maghalad sa Pagsaylo diha sulod sa ganghaan sa inyong siyudad nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 6 Apan, paghalad sa dapit nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios nga mahimong iyang balaang dapit. Didto, maghalad kamo sa Pagsaylo sa kagabhion sa pagsalop sa adlaw, sa panahon sa tuig nga migawas kamo gikan sa Ehipto. 7 Kinahanglan inyo kining lutoon ug kaonon sa dapit nga pilion ni Yahweh; pagkabuntag, mamalik kamo ug manguli sa inyong mga tolda. 8 Mokaon kamo ug tinapay nga walay patubo sulod sa unom ka adlaw; ug sa ika-pito ka adlaw adunay ligdong nga panagtigom alang kang Yahweh nga inyong Dios; niana nga adlaw kinahanglan dili kamo magtrabaho. 9 Mag-ihap kamo sa inyong kaugalingon ug pito ka semana; magsugod kamo pag-ihap ug pito ka semana gikan sa higayon nga midapat ang garab sa inyong mga trigo. 10 Kinahanglan nga magsaulog kamo sa Pista sa mga Semana alang kang Yahweh nga inyong Dios uban ang inyong bahin sa kinabubut-ong halad nga inyong ihatag gikan sa inyong mga kamot, sumala sa pagpanalangin ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 11 Magmaya kamo sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios-- kamo, inyong anak nga lalaki, anak nga babaye, sulugoon nga lalaki, sulugoon nga babaye, ang Levita nga anaa sa sulod sa ganghaan sa inyong siyudad, sa langyaw, sa ilo ug sa biyuda nga anaa uban kaninyo, sa dapit nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios nga mahimong iyang balaang dapit. 12 Hinumdoman ninyo nga mga ulipon kamo sa Ehipto kaniadto; kinahanglan hinumdoman ug buhaton ninyo kini nga mga balaod. 13 Kinahanglan tipigan ninyo ang Pista sa Pasilonganan sulod sa pito ka adlaw human ninyo matigom ang abot gikan sa inyong giokanan ug gikan sa inyong pug-anan sa ubas. 14 Kinahanglan magmaya kamo sa panahon sa kapistahan—kamo, inyong mga anak nga lalaki, anak nga babaye, sulugoon nga lalaki, sulugoon nga babaye, Levita, langyaw, ilo ug biyuda nga anaa sa sulod sa inyong mga ganghaan. 15 Sulod sa pito ka adlaw, kinahanglan saulogon ninyo ang kapistahan alang kang Yahweh nga inyong Dios sa dapit nga pilion ni Yahweh, tungod kay panalanginan kamo ni Yahweh nga inyong Dios sa tanan ninyong abot ug sa tanang buhat sa inyong mga kamot, ug kinahanglang magmalipayon kamo sa hingpit. 16 Katulo sa usa ka tuig kinahanglan nga ang tanan ninyong mga kalalakin-an moatubang kang Yahweh nga inyong Dios sa dapit nga iyang pilion: sa Pista sa Tinapay nga Walay Patubo, sa Pista sa mga Semana ug sa Pista sa mga Pasilonganan; ug dili sila mahimong moatubang kang Yahweh nga walay dala; 17 hinuon, ang matag-usa ka lalaki mohatag sumala sa iyang makaya, aron mahibaloan ninyo ang panalangin nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 18 Kinahanglan magpili kamo ug mga maghuhukom ug opisyales diha sulod sa tanan ninyong ganghaan sa siyudad nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo; maggikan sila sa matag tribo nga anaa kaninyo, ug kinahanglan maghukom sila sa katawhan sa matarong nga paghukom. 19 Kinahanglan dili ninyo kuhaon ang hustisya sa pinugsanay nga paagi; kinahanglan nga wala kamoy dapigan ni modawat ug suhol, kay ang suhol makabuta sa mata sa maalamon ug makapausab sa mga pulong sa matarong. 20 Kinahanglan sundon ninyo ang katarong, sa katarong lamang, aron makapuyo kamo ug mapanag-iyahan ang yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 21 Kinahanglan dili kamo magtukod ug Asherah alang sa inyong kaugalingon, bisan unsang poste, tupad sa halaran ni Yahweh nga inyong Dios nga inyong himoon alang sa inyong kaugalingon. 22 Ni magtukod alang sa inyong kaugalingon ug sagrado nga haliging bato, nga gidumtan ni Yahweh nga inyong Dios.









Chapter 17
1 Kinahanglan dili kamo maghalad ngadto kang Yahweh ug torong baka o karnero nga adunay ikasaway o bisan unsa nga daot, tungod kay gikasilagan kana sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios. 2 Kung adunay makaplagan diha kaninyo, sulod sa ganghaan sa siyudad nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo, bisan si kinsang lalaki o babaye nga nagabuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh nga inyong Dios ug milapas sa iyang kasabotan— 3 si bisan kinsa nga milakaw ug misimba sa laing mga dios ug miyukbo ngadto kanila, kung sa adlaw, bulan o bisan unsa man nga anaa sa kalangitan—nga wala nako gimando, 4 ug kung nasuginlan kamo niini, o nakadungog kamo mahitungod niini—kinahanglan maghimo kamo ug mainampingong pagtuki. Kung kini tinuod ug sigurado nga adunay gabuhat niining gikasilagang butang sa Israel— 5 —busa kinahanglang dad-on ninyo kining lakiha o bayhana, nga nagbuhat niining daotang butang, sa sulod sa ganghaan sa inyong siyudad, kana gayong lakiha o bayhana, kinahanglang batohon ninyo siya hangtod mamatay. 6 Pinaagi sa baba sa duha o tulo ka mga saksi, siya nga kinahanglang mamatay pagapatyon; apan kung pinaagi lamang sa baba sa usa ka saksi dili siya mahimong patyon. 7 Ang kamot sa mga saksi ang unang mopatay kaniya unya ang kamot sa tanang katawhan; ug inyong walaon ang daotan gikan diha kaninyo. 8 Kung adunay motungha nga butang nga maglisod kamo paghukom—kung pangutana kini mahitungod sa pagpatay o wala gituyo nga kamatayon, kung mahitungod sa katungod sa usa ka tawo o katungod sa lahing tawo, o pangutana sa kadaot nga gibuhat sa usa, o lahing mga butang—kung mahitungod kini sa panaglalis diha sulod sa ganghaan sa inyong mga siyudad, kinahanglan nga moadto kamo sa dapit nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios nga mahimong iyang balaang dapit. 9 Kinahanglan nga moadto kamo sa mga pari, mga kaliwat ni Levi, ug ngadto sa maghuhukom nga mag-alagad nianang taknaa; pangayoon ninyo ang ilang tambag, ug hatagan nila kamo sa ilang hukom. 10 Kinahanglan sundon ninyo ang balaod nga gihatag kaninyo, sa dapit nga pilion ni Yahweh nga mahimong iyang balaang dapit. Kinahanglan maampingon ninyong matuman ang tanang butang nga ilang gitudlo nga ipabuhat kaninyo. 11 Sunda ang balaod nga gitudlo nila kaninyo, ug pagbuhat sumala sa hukom nga ilang ihatag kaninyo. Ayaw pagtipas sa ilang gisulti kaninyo, sa tuong kamot o ngadto sa wala. 12 Si bisan kinsa nga mapahitas-on, sa dili pagpaminaw sa pari nga nagtindog sa pag-alagad sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios, o sa dili pagpaminaw sa maghuhukom—kanang tawhana mamatay; kinahanglan nga walaon ninyo ang daotan gikan sa Israel. 13 Ang tanang katawhan kinahanglan makadungog ug mahadlok, ug moundang na sa pagkamapahitas-on. 14 Sa dihang moabot kamo sa yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo, ug kung mapanag-iyahan na ninyo kini ug magsugod na sa pagpuyo niini, ug unya moingon kamo, 'Magtuboy ako ug hari ibabaw sa akong kaugalingon, sama sa tanang mga nasod nga nagpalibot kanako,' 15 busa kinahanglang magtuboy kamo ug hari ibabaw kaninyo nga pilion ni Yahweh nga inyong Dios. Kinahanglan nga magtuboy kamo ug hari ibabaw kaninyo nga gikan sa inyong mga kaigsoonan. Dili kamo mahimong magtuboy ug hari ibabaw kaninyo nga usa ka langyaw, nga dili ninyo igsoon. 16 Apan kinahanglan nga dili siya magpadaghan ug mga kabayo alang sa iyang kaugalingon, o mahimong hinungdan nga mobalik sa Ehipto ang katawhan aron makapadaghan siya sa iyang kabayo, tungod kay misulti si Yahweh diha kaninyo, 'Sukad karon kinahanglang dili na kamo mobalik niana nga dalan pag-usab.' 17 Ug kinahanglan dili siya magpadaghan sa iyang mga asawa alang sa iyang kaugalingon, aron ang iyang kasingkasing dili motalikod kang Yahweh; dili gani siya angay magpadaghan sa mga plata ug bulawan alang sa iyang kaugalingon. 18 Sa dihang maglingkod na siya sa trono sa iyang gingharian, kinahanglan magsulat siya diha sa linukot nga kopya niini nga balaod alang sa iyang kaugalingon, gikan sa balaod nga anaa sa atubangan sa mga pari, nga mga Levita. 19 Ang linukot kinahanglan anaa kaniya, ug kinahanglan basahon niya kini sa tanang mga adlaw sa iyang kinabuhi, aron makakat-on siya sa pagpasidungog kang Yahweh nga iyang Dios, ug aron tumanon kining tanang pulong niini nga balaod ug niini nga mga sugo aron pagbantay niini. 20 Kinahanglang buhaton niya kini aron nga dili mabayaw ang iyang kasingkasing labaw sa iyang mga kaigsoonan, ug aron dili siya motalikod sa mga kasugoan, sa tuo o sa wala nga kamot; aron motaas pa ang mga adlaw sa iyang kinabuhi sa iyang gingharian, siya ug iyang mga anak, diha sa Israel.









Chapter 18
1 Ang mga pari, nga mga Levita, ug ang tibuok tribo ni Levi, dili makaangkon ug bahin ni panulondon sa Israel; kinahanglan kaonon nila ang mga halad nga sinunog alang kang Yahweh isip ilang panulondon. 2 Kinahanglang dili sila makaangkon ug panulondon diha sa ilang mga kaigsoonan; si Yahweh ang ilang panulondon, sama sa iyang gisulti ngadto kanila. 3 Mao kini ang bahin sa pari gikan sa katawhan, gikan niadtong maghalad, kung baka man kana o karnero: kinahanglan ihatag nila sa pari ang abaga, ang duha ka aping ug ang tungol. 4 Kinahanglan nga ihatag kaniya ang unang bahin sa inyong abot sa trigo, sa bag-ong bino, sa inyong lana ug sa unang bahin sa balahibo sa inyong karnero. 5 Kay gipili siya ni Yahweh nga inyong Dios gikan sa tanan ninyong tribo aron mobarog sa pag-alagad sa ngalan ni Yahweh, siya ug ang iyang mga anak sa kahangtoran. 6 Kung adunay Levita nga maggikan sa bisan asa sa inyong mga lungsod gikan sa Israel kung asa siya nagpuyo, ug nagtinguha sa bug-os niyang kalag nga moadto sa dapit nga pilion ni Yahweh, 7 kinahanglan nga mag-alagad siya sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios sama sa ginabuhat sa iyang kaigsoonang mga Levita, nga nagbarog didto atubangan ni Yahweh. 8 Kinahanglan nga managsama lamang ang bahin nga ilang kaonon, gawas sa unsa ang halin sa panulondon sa iyang pamilya. 9 Sa dihang moabot na kamo sa yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo, kinahanglan dili ninyo sundogon ang mga gikasilagang butang nga ginabuhat niana nga mga nasod. 10 Kinahanglan walay makaplagan diha kaninyo nga si bisan kinsa nga magbutang sa iyang anak nga lalaki o sa iyang anak nga babaye ngadto sa kalayo, si bisan kinsa nga gapanagna, si bisan kinsa nga gapanghimalad, o anting-antingan, o diwatahan, 11 si bisan kinsa nga manglumay, o bisan kinsa nga makig-istorya sa mga patay, o makig-istorya sa mga espiritu. 12 Kay si bisan kinsa nga gabuhat niining mga butanga gikasilagan ni Yahweh; tungod niining gikasilagang mga butang maong gipapahawa sila ni Yahweh nga inyong Dios gikan kaninyo. 13 Kinahanglan putli kamo sa atubangan ni Yahweh nga inyong Dios. 14 Kay kini nga mga nasod nga inyong papahawaon nagapaminaw niadtong nagabuhat sa diwatahan ug gapanagna; apan alang kaninyo, wala kamo gitugotan ni Yahweh nga inyong Dios nga magbuhat niining mga butanga. 15 Magtuboy si Yahweh nga inyong Dios gikan diha kaninyo ug iyang propeta, usa sa inyong mga kaigsoonan, sama kanako. Kinahanglan maminaw kamo kaniya. 16 Mao kini ang inyong gipangayo kang Yahweh nga inyong Dios didto sa Horeb sa adlaw sa panagtigom, nga nag-ingon, 'Dili na gayod kita angay nga makadungog sa tingog ni Yahweh nga atong Dios, ni makakita niining dakong kalayo, o mangamatay gayod kita.' 17 Misulti si Yahweh kanako, 'Maayo ang ilang gisulti. 18 Magtuboy ako ug propeta alang kanila gikan sa ilang kaigsoonan, sama kanimo. Ibutang ko ang akong mga pulong sa iyang baba, ug isulti niya kanilang tanan nga gisugo ko siya. 19 Mahitabo kini nga kung adunay si bisan kinsa nga dili maminaw sa akong mga pulong nga iyang gisulti sa akong ngalan, paninglan ko siya. 20 Apan ang propeta nga garbosong manulti sa akong ngalan, pulong nga wala nako gisugo kaniya nga isulti, o manulti sa ngalan sa ubang dios, kana gayod nga propeta kinahanglan mamatay.' 21 Mao kini ang inyong isulti sa inyong kasingkasing: 'Unsaon man namo pag-ila sa mensahe nga wala gisulti ni Yahweh?' 22 Mahibaloan ninyo ang mensahe nga wala gisulti ni Yahweh sa dihang ang propeta manulti sa ngalan ni Yahweh. Kung kana nga butang wala matuman o mahitabo, kana nga butang wala gisulti ni Yahweh ug gipanulti lamang kana sa propeta diha sa garbo, ug dili kamo angay nga mahadlok kaniya.









Chapter 19
1 Sa dihang si Yahweh nga inyong Dios magwagtang sa mga kanasoran, niadtong mga yuta nga ihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo, ug sa dihang moabot kamo puli kanila ug mopuyo sa ilang mga siyudad ug mga balay, 2 magpili kamo ug tulo ka mga siyudad alang sa inyong kaugalingon sa tungatunga sa inyong yuta nga gihatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios nga panag-iyahon. 3 Magbuhat kamo ug dalan ug bahinon ang utlanan sa inyong yuta sa tulo ka mga bahin, ang yuta nga ihatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios nga panag-iyahon, aron ang tanan nga makapatay ug laing tawo mokalagiw paingon didto. 4 Mao kini ang balaod alang sa usa ka nakapatay ug tawo ug sa tawo nga mikalagiw didto aron mabuhi: bisan si kinsa nga nakapatay sa iyang isigkatawo nga wala gituyo, ug walay kasuko kaniya kaniadto - 5 ingon nga sa dihang ang usa ka tawo miadto sa kalasangan uban sa iyang isigkatawo aron mamutol ug kahoy, sa dihang giatsa na niya ang kahoy aron putlon kini, ug ang tumoy niini nahuslo ug naigo ang iyang isigkatawo mao nga namatay siya- kadtong tawhana mokalagiw paingon sa usa niining mga siyudara ug mabuhi. 6 Kondili, ang tawong manimalos alang sa dugo mahimong mangita niadtong mikuha sa kinabuhi, ug sa kainit sa iyang kasuko maabtan siya tungod kay kini usa ka layo nga panaw. Ug patyon niya siya, bisan dili angay mamatay kadtong tawhana; ug dili angayan sa kamatayon tungod wala siyay kasuko sa iyang isigkatawo sa wala pa kini nahitabo. 7 Busa, gimandoan ko kamo nga magpili ug tulo ka mga siyudad alang kaninyo. 8 Kung si Yahweh nga inyong Dios magapadako sa inyong mga ginsakopan, nanumpa siya sama sa iyang gipanumpa nga buhaton ngadto sa inyong katigulangan, ug magahatag kaninyo sa tanang yuta nga iyang gisaad nga ihatag sa inyong mga katigulangan; 9 kung tumanon ninyo kining tanan nga mga kasugoan, nga akong gisugo kaninyo karon - ang mga sugo nga higugmaon si Yahweh nga inyong Dios ug kanunay nga magalakaw sa iyang mga dalan, busa angay kamo nga magdugang ug tulo pa ka mga siyudad alang sa inyong kaugalingon, gawas niining tulo. 10 Buhata kini aron walay motulo nga dugo nga dili sad-an taliwala sa yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo ingon nga panulondon, aron walay sala sa dugo diha kaninyo. 11 Apan kung adunay tawo nga nagdumot sa iyang isigkatawo, maga-atang kaniya, magatindog batok kaniya, ug samaran siya aron mamatay siya, ug unya kung mokalagiw siya paingon ngadto sa usa niining mga siyudara-- 12 busa, ang katigulangan kinahanglan magdala ug magakuha kaniya gikan didto, ug itugyan siya sa kamot sa masaligan nga paryenti, aron mamatay siya. 13 Dili angay nga maluoy ang inyong mata kaniya; kondili, kinahanglan ninyong wagtangon ang sad-an sa dugo gikan sa Israel, nga mahimo kining maayo alang kaninyo. 14 Dili ninyo angay ibalhin ang muhon sa inyong silingan nga ilang gibutang sa dugay na nga panahon, sa inyong mga panulondon nga inyong mapanunod, sa yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo aron panag-iyahon. 15 Ang usa ka bugtong saksi dili angay magatindog batok sa tawo alang sa bisan unsang kasal-anan, o sa mga nabuhat nga sayop, ni sa unsang matang nga siya nakasala; sa baba sa duha ka mga saksi, o sa baba sa tulo ka mga saksi, kinahanglan ang bisan unsang butang angay pamatud-an. 16 Pananglitan ang usa ka dili matarong nga saksi motindog batok sa bisan kinsang tawo aron sa pagsaksi batok kaniya sa mga daotang binuhatan. 17 Kinahanglan nga ang duha ka mga tawo, ang mga tawo taliwala niadtong gihisgotan angay motindog sa atubangan ni Yahweh, sa atubangan sa mga pari ug mga maghuhukom nga nag-alagad niadtong mga panahona. 18 Ang mga maghuhukom kinahanglan maghimo ug matukion nga mga pangutana; tan-awa, kung ang saksi usa ka bakakon nga saksi ug nagpamatuod sa bakak batok sa iyang igsoon, 19 kinahanglan buhaton nimo kaniya, ang iyang pangandoy nga buhaton niya sa iyang igsoon, ug walaon ninyo ang daotan gikan kaninyo. 20 Unya kadtong nagpabilin makadungog ug mahadlok, ug gikan dinhi dili na magbuhat pag-usab ug daotan taliwala kaninyo. 21 Dili angay maluoy ang inyong mga mata; ang kinabuhi magbayad ug kinabuhi, mata sa mata, ngipon sa ngipon, kamot sa kamot, tiil sa tiil.









Chapter 20
1 Sa dihang magmartsa kamo paingon sa gubat batok sa inyong mga kaaway, ug makakita kamog mga kabayo, mga karwahe, ug mga tawo nga mas daghan pa kay kaninyo, ayaw kamo kahadlok kanila; kay si Yahweh nga inyong Dios magauban kaninyo, siya nga nagdala kaninyo pagawas gikan sa yuta sa Ehipto. 2 Sa dihang paingon na kamo mosulod sa gubat, ang pari moduol ug makig-istorya sa mga tawo. 3 Moingon siya kanila, 'Paminaw, Israel, moadto kamo sa gubat batok sa inyong mga kaaway. Ayaw tugoti nga maluya ang inyong mga kasingkasing. Ayaw kamo kalisang o pangurog. Ayaw kamo kahadlok kanila. 4 Kay si Yahweh nga inyong Dios mao ang makig-uban kaninyo aron makig-away alang kaninyo batok sa inyong mga kaaway ug aron pagluwas kaninyo.' 5 Ang mga opisyales makig-istorya sa mga tawo ug moingon, 'Kinsa ba nga tawo ang nagbuhat ug bag-ong balay ug wala nagpahinungod niini? Palakwa siya ug papaulia sa iyang balay, aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang mopahinungod niini. 6 Aduna bay tawo nga nagtanom ug kaparasan ug wala nakapahimulos sa prutas niini? Papaulia siya sa balay, aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang makapahimulos sa prutas niini. 7 Kinsa ba nga tawo nga minyoonon sa usa ka babaye apan wala pa nakigminyo kaniya? Papaulia siya sa balay aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang makaminyo kaniya.' 8 Ang mga opisyales makig-istorya ug dugang sa mga tawo ug moingon, 'Kinsa ba nga tawo ang mahadlokon o luyag kasingkasing? Palakwa siya ug papaulia sa iyang balay, aron ang kasingkasing sa iyang igsoon nga lalaki dili matunaw sama sa iyang kasingkasing.' 9 Sa dihang mahuman na ug pakig-istorya ang mga opisyales sa mga tawo, magpili ug mga magdumala kanila. 10 Sa dihang magmartsa kamo aron pagsulong sa usa ka siyudad, pagdalit kamo ug kalinaw sa katawhan. 11 Kung ilang dawaton ang inyong gitanyag, ug ilang pagaablihan ang mga ganghaan alang kaninyo, ang tanang tawo nga makaplagan didto kinahanglan pugson sa pagtrabaho alang kaninyo ug mag-alagad kaninyo. 12 Apan kung kini dili magdalit ug kalinaw kaninyo, apan makiggubat batok kaninyo, unya palibotan ninyo kini, 13 ug sa dihang si Yahweh nga inyong Dios magahatag kaninyog kadaogan ug magabutang kanila ilalom sa inyong katungod, kinahanglan nga patyon ninyo ang matag lalaki diha sa lungsod. 14 Apan ang mga babaye, mga gagmayng bata, mga baka, ug tanan nga anaa niadto nga siyudad, ug tanan niining inilog, inyong kuhaon ingon nga dinaog alang sa inyong kaugalingon. Inyong pagagamiton ang dinaog sa inyong mga kaaway, nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 15 Pagbuhat kamo niini nga paagi ngadto sa tanang mga siyudad nga hilabihan kalayo kaninyo, nga dili mga siyudad niining mosunod nga mga nasod. 16 Sa mga siyudad niining mga katawhan nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios ingon nga panulondon, wala kamoy ibilin nga nagginhawa pa. 17 Hinuon, laglagon ninyo sila sa hingpit: ang mga Hitihanon, mga Amorihanon, mga Canaanhon, mga Perizihanon, mga Hibihanon, ug mga Jebusihanon, sama sa gisugo kamo ni Yahweh nga inyong Dios. 18 Buhata kini aron dili kamo nila tudloan sa pagbuhat sa mga gikasilagan nga mga butang, nga ilang ginabuhat sa ilang mga dios. Kung magbuhat kamo niana, makasala kamo batok kang Yahweh nga inyong Dios. 19 Sa dihang palibotan ninyo ang siyudad sa hataas nga panahon, ingon nga nakigbatok kamo niini aron makuha kini, dili ninyo pagaputlon ang mga kahoy pinaagi sa pag-atsa niini. Kay makakaon kamo gikan niini, mao nga dili ninyo kini angay putlon. Kay tawo ba ang kahoy sa tanaman nga inyong palibotan? 20 Ang mga kahoy lamang nga inyong nahibaloan nga dili alang sa pagkaon, mahimo ninyong tumbahon ug putlon; magatukod kamo ug kahimanan batok sa siyudad nga makiggubat kaninyo, hangtod mapukan kini.


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
Sa dihang magmartsa kamo paingon sa gubat batok sa inyong mga kaaway
"Sa dihang mogawas kamo aron makiggubat batok sa inyong mga kaaway"
ug makakita kamog mga kabayo, mga karwahe
Ang mga tawo nagkonsidera sa kasundalohan nga adunay daghang kabayo ug mga karwahe nga kusgan kaayo. Ang tibuok pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. 
siya nga nagdala kaninyo pagawas gikan sa yuta sa Ehipto
Si Yahweh nagdala sa mga tawo gikan sa Ehipto paingon sa Canaan. Kasagaran ginagamit ang pulong "ibabaw" nga naghisgot paglakaw gikan sa Ehipto ngadto sa Canaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh nga naggiya kaninyo pagawas gikan sa yuta sa Ehipto"
Deuteronomy 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Moises sa katawhan sa Israel.
makig-istorya sa mga tawo
"makig-istorya sa kasundalohan sa Israel"
Ayaw tugoti nga maluya ang inyong mga kasingkasing. Ayaw kamo kalisang o mangurog. Ayaw kamo kahadlok kanila
Kining upat nga mga pagpadayag nagpasabot sa usa lamang ka butang ug hilabihan nga nagpakita nga dili sila angay mahadlok. Kung ang inyong pinulongan wala niining upat ka paagi sa pagpadayag niini nga konsepto, mahimong kang mogamit ubos sa upat. 
Ayaw tugoti nga maluya ang inyong mga kasingkasing.
Dinhi ang "mga kasingkasing" nagpaila sa kadasig sa mga tawo. Kay ang kasingkasing nga maluya usa ka idioma nga nagpasabot "Dili mahadlok" 
si Yahweh nga inyong Dios mao ang makig-uban kaninyo aron makig-away alang kaninyo batok sa inyong mga kaaway
Si Yahweh sa pagpildi sa mga kaaway sa katawhan sa Israel gihisgotan ingon nga si Yahweh usa ka maggugubat nga makig-away uban sa katawhan sa Israel. 
aron pagluwas kaninyo
"aron paghatag kaninyo ug kadaugan"
Deuteronomy 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagaingon si Moises kung unsa ang isulti sa mga opisyales sa kasundalohan ngadto sa katawhan sa Israel sa wala pa ang pakiggubat
Ang mga opisyales makig-istorya
Usa sa katungdanan sa mga opisyales mao ang pagdesisyon kinsa ang mopahawa sa kasundalohan. Ang tibuok pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. 
Kinsa ba nga tawo ... Palakwa siya ug papaulia sa iyang balay
"Kung ang sundalo dinhi nagtukod ug bag-ong balay ug wala nakapahinungod niini, angay siya mobalik sa iyang balay"
aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang makapahinungod niini
Ang opisyales naghulagway sa usa ka sitwasyon nga posibleng mahitabo sa usa ka sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao nga, kung mamatay siya sa gubat, ang laing tawo ang magpahinungod sa iyang balay imbes nga siya" 
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa paghulagway sa mga sitwasyon nga magtugot sa usa ka tawo nga mopahawa sa kasundalohan.
Aduna bay tawo nga nagtanom ... Papaulia siya sa ilang balay
"Kung adunay sundalo dinhi nga adunay bag-ong kaparasan, apan wala pa nakaani sa iyang mga ubas, angay siya mobalik sa iyang balay"
aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang makapahimulos sa prutas niini
Ang opisyales naghulagway sa usa ka sitwasyon nga posibleng mahitabo sa usa ka sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga, kung mamatay siya sa pakiggubat, ang laing tawo ang mag-ani sa iyang prutas imbes siya" 
Kinsa ba nga tawo nga minyuonon sa usa ka babaye... Papaulia siya
"Kung adunay sundalo dinhi nga nagsaad sa pagminyo sa usa ka babaye, apan wala pa nakigminyo kaniya, angay siya nga mouli sa iyang balay"
aron dili siya mamatay sa pakiggubat ug laing tawo ang makaminyo kaniya
Ang opisyales naghulagway sa usa ka sitwasyon nga posibleng mahitabo sa usa ka sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao nga, kung siya mamatay sa pakiggubat, ang laing tawo ang makaminyo sa babaye imbes siya. 
Deuteronomy 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa paghulagway sa mga sitwasyon nga magtugot sa usa ka tawo nga mopahawa sa kasundalohan.
Kinsa ba nga tawo ang mahadlokon o luyag kasingkasing? Palakwa siya ug paulia sa iyang balay
"Kung adunay sundalo dinhi nga mahadlok ug dili isog, angay siya nga mobalik sa iyang balay"
mahadlokon o luyag kasingkasing
Kining duha nga mga pulong managsama nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahadlok sa pakig-away sa gubat" 
ang kasingkasing sa iyang igsoon nga lalaki dili matunaw sama sa iyang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ubang Israelita dili mahadlok sama sa iyang pagkahadlok" 
kasingkasing sa iyang igsoon ... iyang kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa kadasig sa usa ka tawo. 
magpili ug mga magdumala kanila
"ang mga opisyales magngalan ug mga tawo nga mahimong magdumala ug maggiya sa mga tawo sa Israel"
Deuteronomy 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel.
Sa dihang magmartsa kamo aron pagsulong sa usa ka siyudad
Dinhi ang "siyudad" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang manlakaw kamo aron pagsulong sa mga tawo sa siyudad" 
pagdalit kamo ug kalinaw sa katawhan
"hatagi ang katawhan sa siyudad ug kahigayonan nga magtugyan sa ilang mga kaugalingon"
ilang pagaablihan ang mga ganghaan alang kaninyo
Dinhi ang "mga ganghaan" naghisgot sa mga ganghaan sa siyudad. Ang mga pulong "ilang pagaablihan ang mga ganghaan alang kaninyo" nagpaila sa mga tawo nga nagatugyan ug nagatugot sa mga Israelita sa pagsulod sa ilang siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugotan kamo nga mosulod sa ilang siyudad nga malinawon" 
ang tanang tawo nga makaplagan didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang katawhan sa siyudad" 
pugson sa pagtrabaho alang kaninyo
"himuon ninyong sulugoon"
Deuteronomy 12
Apan kung wala kini nagdalit ug kalinaw
Dinhi ang "kini" naghisgot sa siyudad diin nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung ang mga tawo sa siyudad wala mitugyan" o "Apan kung ang mga tawo sa siyudad wala midawat sa inyong gidalit nga kalinaw" 
Deuteronomy 14
mga gagmayng bata
"ang kabataan"
ug tanan niining inilog
"ug ang tanang bililhon nga mga butang"
dinaog
Kini mao ang bililhong mga butang nga gikuha niadtong mga tawo nga nakadaog sa gubat gikan sa mga tawo nga ilang gisulong.
tanang mga siyudad
Dinhi ang "mga siyudad" nagpaila sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang tawo nga nagpuyo sa mga siyudad" 
Deuteronomy 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagsulti sa katawhan sa Israel.
Sa mga siyudad niining mga katawhan nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios ingon nga panulondon
Ang mga siyudad sa Canaan nga gihatag ni Yahweh sa katawhan gihisgotan ingon nga ang mga siyudad mao ang panulondon sa mga tawo. 
wala kamoy ibilin nga buhi
"wala kamoy buhion nga bisan unsa nga adunay gininhawa." Kini mahimong ipahayag sa positibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "inyong pagapatyon ang tanang butang nga adunay kinabuhi" 
laglagon ninyo sila sa hingpit
"pagalaglagon ninyo sa hingpit kining mga grupo sa mga tawo"
Buhata kini aron dili kamo nila
"Laglaga kini nga mga nasod aron nga sila"
sa pagbuhat sa mga ngil-ad nga mga butang ... ilang mga dios
"sa pagbuhat sa mga law-ay nga mga butang sama sa mga gibuhat sa mga tawo niining mga nasora sa ilang mga dios"
Kung magbuhat kamo, makasala kamo batok kang Yahweh nga inyong Dios.
"Kung magbuhat kamo sama niining mga tawhana, makasala kamo batok kang Yahweh nga inyong Dios"
Deuteronomy 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
nakigbatok
"nakig-away sa usa ka gubat"
pinaagi sa pag-atsa niini
"pinaagi sa pagputol sa mga kahoy gamit ang atsa"
Kay tawo ba ang kahoy sa tanaman nga inyong palibotan?
Kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag nagpahinumdom sa mga tawo kung unsa ang nahibaloan na nilang daan nga buhaton. Kini nga pangutana mahimong hubaron ingon pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang kahoy nga nagabunga ug prutas dili mga tawo, busa dili sila ang inyong kaaway" 
inyong nahibaloan nga dili alang sa pagkaon
"kamo nahibalo sa kahoy nga dili mamungag prutas aron kaonon"
kahimanan
Kini ang mga himan ug mga istruktura, sama sa mga hagdanan ug mga tore, nga kinahanglan sa pagpalibot sa usa ka siyudad.
hangtod mapukan kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod ang mga tawo sa siyudad mapildi sa gubat" 
mapukan kini
Dinhi ang "kini" naghisgot sa siyudad diin nagpaila sa katawhan sa siyudad




Translation Questions
Deuteronomy 20:1
Nganong dili man angay nga mahadlok ang katawhan sa Israel sa dihang magmartsa sila ngadto sa gubat batok sa ilang mga kaaway?
Dili angay nga mahadlok ang katawhan sa Israel tungod kay magauban kanila si Yahweh nga ilang Dios, nga nagdala kanila pagawas sa yuta sa Ehipto.
Deuteronomy 20:2
Unsa man ang mahitabo sa dihang ang katawhan sa Israel mopaduol na sa gubat?
Ang pari magasulti sa katawhan ug magaingon kanila nga dili angay mahadlok, tungod kay si Yahweh makig-uban kanila sa pakiggubat.
Deuteronomy 20:5
Unsa man ang angay nga buhaton sa usa ka tawo kung nagtukod siya ug bag-o nga balay ug wala pa nakapahinungod niini?
Kinahanglan nga mouli siya sa iyang balay aron dili siya mamatay sa gubat ug ang laing tawo ang makapahinungod niini.
Deuteronomy 20:6
Unsa man ang angay nga buhaton sa usa ka tawo kung minyuonon siya sa usa ka babaye ug wala pa naminyo kaniya?
Kinahanglan nga mouli siya ug minyoan ang babaye aron siya dili mamatay sa gubat ug ang laing tawo ang makaminyo sa babaye.
Deuteronomy 20:10
Unsa man ang mahitabo kung ang katawhan sa layo nga siyudad modawat sa usa ka dalit sa kalinaw sa dihang sulongon kini sa Israel?
Ang tanang katawhan sa siyudad pugson nga magtrabaho ug mag-alagad sa Israel.
Deuteronomy 20:12
Unsa man ang mahitabo kung ang siyudad dili modawat sa gidalit nga kalinaw, apan hinuon makiggubat batok sa Israel?
Angay kini sulongon sa Israel ug sa dihang ihatag ni Yahweh ang kadaogan sa Israel, angay nilang patyon ang matag lalaki sa lungsod.
Deuteronomy 20:16
Ngano nga angayng laglagon sa katawhan sa Israel ang tanan nga gaginhawa sa mga siyudad sa yuta diin ihatag ni Yahweh ingon panulondon?
Angay nilang laglagon ang tanan aron nga ang katawhan sa yuta dili magtudlo kanila nga magbuhat ug bisan unsa nga mangil-ad nga mga butang ug makasala batok kang Yahweh.
Deuteronomy 20:19
Unsa man ang angayng buhaton sa Israel sa mga kahoy sa mga siyudad diin ilang gisulong?
Dili angayng putlon sa Israel ang mga kahoy nga magamit alang sa pagkaon, apan pwedi nilang putlon ang mga kahoy nga dili magamit alang sa pagkaon aron sa pagtukod ug mga pader batok sa siyudad.






Chapter 21
1 Kung adunay usa ka tawo nga hikaplagan nga gipatay sa yuta nga gihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios aron panag-iyahan, nga nagbuy-od sa uma, ug wala masayri kung kinsa ang nagpatay kaniya; 2 nan kinahanglan moadto ang inyong mga kadagkoan ug mga maghuhukom, ug sukdon nila ang mga siyudad nga nagpalibot sa gipatay nga tawo. 3 Ug ang siyudad nga labing duol sa gipatay nga tawo—kinahanglan mokuha ang mga kadagkoan niini ug baye nga nating baka gikan sa panon, nga wala pa gayod magamit, ug wala pa gayod kasangoni sa yugo. 4 Ang mga kadagkoan niadtong siyudara kinahanglan magdala sa baye nga nating baka ngadto sa usa ka walog nga may nagdagayday nga tubig, usa ka walog nga wala pa gayod madaro ni mapugsi, ug lunggoan nila ang baye nga nating baka didto sa walog. 5 Kinahanglan moduol ang mga pari, nga kaliwatan ni Levi; kay gipili sila ni Yahweh nga imong Dios aron moalagad kaniya ug mopanalangin sa katawhan sa ngalan ni Yahweh; paminawa ang ilang tambag, kay ang ilang pulong mao ang mohukom sa matag panagbingkil ug sa pagdagmal. 6 Ang tanan nga kadagkoan sa siyudad nga mao ang labing duol sa gipatay nga tawo kinahanglan manghunaw sa ilang mga kamot ibabaw sa baye nga nating baka nga gilunggoan didto sa walog; 7 ug kinahanglan motubag sila sa sumbong ug moingon, 'Ang among mga kamot wala miula niining dugoa, ni nakakita ang among mga mata niini. 8 Pasayloa, O Yahweh, ang imong katawhan sa Israel, nga imong giluwas, ug ayaw pakasad-a ang pag-ula sa dugo taliwala sa katawhan sa Israel.' Unya ang pag-ula sa dugo mopasaylo kanila. 9 Sa niini nga paagi mawala kanimo ang dugo nga walay sala diha sa taliwala, sa pagbuhat nimo sa husto sa mga mata ni Yahweh. 10 Sa pag-adto nimo aron sa pagpakiggubat sa imong mga kaaway ug gihatag ni Yahweh nga imong Dios ang kadaogan ug ibutang sila sa imong pagdumala, ug bihagon nimo sila, 11 kung makakaplag ka taliwala sa mga binihag ug usa ka maanyag nga babaye, ug aduna kay tinguha kaniya ug buot nimo siyang mahimong asawa, 12 nan dad-on mo siya didto sa imong panimalay; pakiskisan niya ang iyang ulo ug putlan ang iyang mga kuko. 13 Unya hukason niya ang mga bisti nga iyang gisul-ob sa pagkabihag ug magpuyo siya sa imong balay ug magbangutan alang sa iyang amahan ug sa iyang inahan sa tibuok bulan. Pagkahuman niana makadulog ka na kaniya ingon nga iyang bana, ug mamahimo mo na siyang asawa. 14 Apan kung wala ka malipay kaniya, nan mamahimo mo na siyang palakwon kung asa niya gusto moadto. Apan dili mo gayod siya ibaligya alang lamang sa salapi, ug kinahanglan dili nimo siya tagdon sama sa usa ka ulipon, tungod kay napakaulawan mo na siya. 15 Kung ang usa ka lalaki adunay duha ka asawa ug ang usa iyang gihigugma ug ang usa iyang gidumtan, ug silang duha nanganak alang kaniya—ang iyang gihigugma ug ang iyang gidumtam nga asawa—kung ang kamagulangang anak nga lalaki anak sa iyang gidumtan, 16 nan sa adlaw nga buhaton na sa lalaki nga mapanunod na sa iyang mga anak nga lalaki ang iyang katigayonan, dili niya mamahimong buhaton nga kamagulangan ang anak nga lalaki sa hinigugmang asawa kay sa anak nga lalaki sa gidumtan nga asawa, nga mao gayod ang tinuod nga kamagulangan. 17 Kondili, kinahanglan nga ilhon niya nga kamagulangang anak, ang anak nga lalaki sa iyang gidumtan nga asawa, pinaagi sa paghatag kaniya sa duha ka bahin sa tanan niyang katigayonan; kay kadto nga anak nga lalaki maoy sinugdanan sa iyang kusog; ang katungod sa pagkamagulang iya man. 18 Kung ang tawo adunay anak nga lalaki nga masupilon ug masinupakon nga dili motuman sa tingog sa iyang amahan o sa iyang inahan ug bisan gibadlong na nila siya, dili gayod siya maminaw kanila; 19 nan magkupot kaniya ang iyang amahan ug ang iyang inahan ug modala kaniya ngadto sa mga kadagkoan ug sa ganghaan sa iyang siyudad. 20 Kinahanglan mosulti sila sa mga kadagkoan sa iyang siyudad, 'Kining among anak nga lalaki masupilon ug masinupakon; dili siya motuman sa among tingog; hakog siya ug palahubog.' 21 Unya ang tanang mga tawo sa siyudad mobato kaniya hangtod nga siya mamatay; ug pagawagtangon mo ang kadaotan gikan sa inyong taliwala. Tibuok Israel magpatalinghog niini ug mangahadlok. 22 Kung ang tawo nakasala nga angay sa kamatayon ug pagapatyon siya, ug pagabitayon siya sa kahoy, 23 nan ang iyang lawas kinahanglan dili magpabilin sa kahoy tibuok gabii. Kondili, kinahanglan gayod ninyo siya ilubong nianang adlawa; kay si bisan kinsa nga gibitay tinunglo sa Dios. Tumana kini nga sugo aron nga dili nimo mahugawan ang yuta nga gihatag ni Yahweh nga imong Dios ingon nga panulondon.









Chapter 22
1 Kinahanglan nga dili nimo tan-awon lamang ang baka sa imong isigka-Israelita o ang iyang karnero nga nahisalaag ug molikay ka gikan kanila; kinahanglan dad-on nimo kini pagbalik kaniya. 2 Kung ang imong isigka-Israelita dili duol kanimo, o kung wala ka makaila kaniya, nan kinahanglan dad-on mo ang mananap sa imong pinuy-anan, ug magpabilin kini kanimo hangtod pangitaon niya kini, ug unya iuli mo kini kaniya. 3 Kinahanglan susama usab ang buhaton mo sa iyang asno; susama usab ang buhaton mo sa iyang bisti; susama usab ang buhaton mo sa matag butang nga nangawala sa imong isigka-Israelita, sa bisan unsang nangawala kaniya ug imong nakaplagan; kinahanglan dili nimo ilikay ang imong kaugalingon. 4 Kinahanglan dili lamang nimo tan-awon ang asno sa imong isigka-Israelita o ang iyang baka nga natumba sa dalan ug molikay ka gikan kanila; tabangan mo gayod siya sa pagpatindog niini pag-usab. 5 Kinahanglan ang babaye dili magsul-ob sa bisti nga iya sa lalaki ni ang lalaki mosul-ob sa bisti nga iya sa babaye; kay si bisan kinsa nga mobuhat niining mga butanga dulumtanan alang kang Yahweh nga imong Dios. 6 Kung mahitabo nga ang usa ka salag sa langgam imong makaplagan diha sa dalan, sa bisan unsang kahoy o sa yuta, nga adunay mga pispis o mga itlog niini, ug gilumloman sa inahan ang pispis o ang mga itlog, ayaw gayod kuhaa ang inahan uban sa mga pispis. 7 Kinahanglan buhian mo ang inahan, apan ang mga pispis mahimo nimong kuhaon alang sa imong kaugalingon. Tumana kini nga sugo aron mamaayo ang imong kahimtang, ug malugwayan pa ang imong mga adlaw sa hataas nga panahon. 8 Kung magtukod ka ug bag-ong balay, kinahanglan magbuhat ka ug babag alang sa imong atop aron nga dili ka magdala ug dugo sa imong balay kung gikan niini adunay mahulog nga tawo. 9 Dili ka magpugas sa imong kaparasan sa duha ka matang sa binhi, aron nga ang tibuok ani dili mahiadto pinaagi sa balaang dapit, ang binhi nga imong gitanom ug ang bunga sa kaparasan. 10 Dili nimo dunganon ang baka ug ang asno sa pagdaro. 11 Dili ka magsul-ob sa panapton nga gisagol sa paghimo gikan sa balahibo ug sa lino. 12 Kinahanglan buhatan ug mga borlas ang upat ka sidsid nga isul-ob mo sa imong kaugalingon. 13 Pananglitan ang lalaki mangasawa, makigdulog kaniya, ug unya magdumot kaniya, 14 ug magbutangbutang kaniya sa makauulaw nga mga butang magabutyag ug dili maayong kadungganan kaniya, ug moingon, 'Gipangasawa ko kining bayhana, apan sa pagpakigdulog ko kaniya, wala ko hikaplagi kaniya ang ilhanan sa pagkaulay.' 15 Unya ang amahan ug inahan sa babaye kinahanglan ipakita ang timaan sa iyang pagkaulay ngadto sa mga kadagkoan didto sa ganghaan sa siyudad. 16 Moingon ang amahan sa babaye sa mga kadagkoan, 'Gihatag ko ang akong anak nga babaye niining tawhana aron maasawa, ug nagdumot siya kaniya. 17 Tan-awa, gibutangbutangan siya sa makauulaw nga mga buhat ug miingon, "Wala ko hikaplagi sa imong anak nga babaye ang ilhanan sa pagkaulay"—apan ania ang timaan sa pagkaulay sa akong anak nga babaye.' Ug unya bukharon nila ang bisti sa atubangan sa mga kadagkoan didto sa ganghaan sa siyudad. 18 Ang mga kadagkoan niana nga siyudad mokuha nianang tawhana ug mosilot kaniya; 19 ug pamultahon nila siya ug 100 ka salapi nga plata, ug ihatag kini ngadto sa amahan sa babaye, tungod kay gibutyag man niya ang dili maayong kadungganan sa ulay sa Israel. Siya mahimo gayod nga iyang asawa; dili niya siya isalikway sa tanan niyang mga adlaw. 20 Apan kung matuod kining mga butanga, nga ang ilhanan sa pagkaulay wala makaplagi sa babaye, 21 unya kinahanglan pagawason nila ang babaye sa pultahan sa balay sa iyang amahan, ug ipabato siya sa mga tawo nga anaa sa iyang siyudad hangtod mamatay, tungod kay nakabuhat siya ug makauulaw nga binuhatan sa Israel, sa pakighilawas sulod sa balay sa iyang amahan; ug wagtangon mo ang kadaotan taliwala kaninyo. 22 Kung nakaplagan ang lalaki nga nakigdulog sa usa ka babaye nga minyo na sa laing lalaki, nan mangamatay silang duha, ang lalaki nga nakigdulong sa babaye ug ang babaye mismo; ug wagtangon mo ang kadaotan taliwala kaninyo. 23 Kung adunay usa ka babayeng ulay nga kaslonon sa usa ka lalaki, ug makaplagan siya sa laing lalaki sulod sa siyudad ug nakigdulog kaniya, 24 dad-on silang duha ngadto sa ganghaan sa siyudad, ug batoon sila hangtod nga mamatay. Batoon gayod ninyo ang maong babaye tungod kay wala man siya misinggit bisan kung anaa siya sa siyudad. Batoon usab ninyo ang lalaki tungod kay gipakaulawan man niya ang asawa sa iyang isigka-tawo; ug wagtangon mo ang kadaotan taliwala kaninyo. 25 Apan kung makaplagan sa usa ka lalaki ang babayeng kaslonon nga anaa sa uma, ug kung pugson niya siya ug makigdulog kaniya, nan ang lalaki lamang nga nakigdulog kaniya ang patyon. 26 Apan sa babaye wala kay buhaton; tungod kay walay sayop ang babaye nga angay sa kamatayon. Kay kini nga panghitabo sama sa usa ka tawo nga midagmal sa iyang silingan ug mipatay kaniya. 27 Kay nakaplagan man niya siya sa uma; misinggit ang babayeng kaslonon, apan walay bisan usa nga makaluwas kaniya. 28 Kung ang usa ka lalaki makakaplag ug babayeng ulay nga dili pa kaslonon, ug kung kuhaon niya siya ug makigdulog kaniya, ug kung masayran man sila, 29 nan ang lalaki nga nakigdulog sa babaye kinahanglan mohatag ug 50 ka salapi nga plata ngadto sa amahan sa babaye, ug maasawa na niya siya, tungod kay gipakaulawan na niya ang babaye. Dili niya siya isalikway sa tanan niyang mga adlaw. 30 Ang usa ka tawo dili gayod mokuha sa asawa sa iyang amahan; dili gayod niya kuhaon ang katungod sa kaminyoon gikan sa iyang amahan.









Chapter 23
1 Dili makasulod sa panagtigom ni Yahweh ang tawong nasamaran pinaagi sa pagdugmok o pagputol. 2 Walay anak sa gawas ang makaapil sa panagtigom ni Yahweh; hangtod sa ikanapulo sa iyang kaliwatan, dili sila makasulod sa panagtigom ni Yahweh. 3 Ang usa ka Amonihanon o ang Moabihanon dili makaapil sa panagtigom ni Yahweh; bisan hangtod sa ikanapulo nga kaliwatan sa iyang mga kaliwat, dili sila makasulod sa panagtigom ni Yahweh. 4 Tungod kay wala sila mosugat kanimo uban sa tinapay ug sa tubig diha sa dalan sa paggawas nimo sa Ehipto, ug tungod kay nagsuhol hinuon sila kang Balaam sa pagbatok kanimo, nga anak nga lalaki ni Beor nga taga-Petor sa Aram Naharaim, aron sa pagtunglo kanimo. 5 Apan si Yahweh nga imong Dios dili gayod magpatalinghog kang Balaam; kondili, gihimo ni Yahweh nga imong Dios ang tunglo ngadto sa panalangin alang kanimo, tungod kay nahigugma kanimo si Yahweh nga imong Dios. 6 Ayaw gayod tinguhaa ang ilang kalinaw o ang kauswagan sa tanan mong mga adlaw. 7 Ayaw dumti ang Edumihanon, kay igsoon mo siya; ayaw kasilagi ang Ehiptohanon, tungod kay langyaw ka lamang sa iyang yuta. 8 Ang kaliwatan sa ikatulo nga kaliwat nga mangatawo kanila makasulod sa panagtigom ni Yahweh. 9 Sa dihang magmartsa ka ingon nga sundalo batok sa imong mga kaaway, nan ilikay mo ang imong kaugalingon gikan sa tanang daotan nga mga butang. 10 Kung adunay bisan kinsa kaninyo nga dili hinlo tungod sa nahitabo kaniya sa gabii, kinahanglan mopahawa siya sa kampo sa kasundalohan; dili na gayod siya makasulod sa kampo. 11 Sa pag-abot sa kagabhion, kinahanglan maligo siya; sa dihang mosalop na ang adlaw, makasulod na siya sa kampo. 12 Kinahanglan aduna ka usab usa ka dapit sa gawas sa kampo nga imong kaadtoan; 13 ug pagbaton ug usa ka butang nga pangkalot diha sa imong mga butang; sa paglingkod nimo aron sa paghupay sa imong kaugalingon, kinahanglan mokalot ka gamit niini ug ibutang dayon ang yuta ug taboni ang migawas kanimo. 14 Kay si Yahweh nga imong Dios magalakaw taliwala sa imong kampo aron sa paghatag kanimo ug kadaogan ug pagtugyan sa imong mga kaaway diha kanimo. Busa kinahanglan nga balaan ang imong kampo, aron wala siyay makita nga bisan unsang mahugaw nga butang diha kanimo ug mobiya kanimo. 15 Dili mo gayod iuli sa iyang agalon ang usa ka ulipon nga milayas na gikan sa iyang agalon. 16 Pasagdi siya nga magpuyo uban kanimo, sa bisan asang lungsod nga iyang pilion. Ayaw siya daogdaoga. 17 Kinahanglan nga walay mamaligya ug dungog taliwala sa bisan kinsang anak nga babaye sa Israel, ni kinahanglan nga walay mamaligya ug dungog sa mga anak nga mga lalaki sa Israel. 18 Dili ka gayod magdala sa suhol sa mamaligya ug dungog o ang suhol sa iro ngadto sa pinuy-anan ni Yahweh nga imong Dios alang sa bisan unsang panaad; kay managsama kining dulumtanan alang kang Yahweh nga imong Dios. 19 Kinahanglan dili ka magpautang nga may tubo sa imong isigka-Israelita—tubo sa salapi, tubo sa makaon, o tubo sa bisan unsang butang nga gipautang nga gipatuboan. 20 Makapautang ka nga may tubo sa mga langyaw; apan sa imong isigka-Israelita dili ka makapautang nga may tubo, aron panalanginan ni Yahweh nga imong Dios ang tanang buhaton sa imong kamot, didto sa yuta nga imong adtoan aron mapanag-iya. 21 Sa pagbuhat nimo ug panaad kang Yahweh nga imong Dios, kinahanglan dili ka maglangan sa pagtuman niini, kay paninglan ka gayod niini ni Yahweh nga imong Dios; mahimo kining imong sala. 22 Apan kung maglikay ka sa pagbuhat ug panaad, dili kini mahimong sala alang kanimo. 23 Ang gipamulong sa imong mga ngabil kinahanglan matngonan ug buhaton mo; sumala sa imong gipanaad kang Yahweh nga imong Dios, ang bisan unsang gisaad pinaagi sa imong baba. 24 Kung moadto ka sa kaparasan sa imong isigka-tawo makakaon ka sa daghang mga ubas hangtod matagbaw ka, apan dili ka magbutang ug bisan unsa sa imong panudlanan. 25 Kung moadto ka sa anihonon sa imong isigka-tawo, makakutlo ka sa uhay gamit ang imong kamot, apan ayaw garaba ang anihonon sa imong isigka-tawo.









Chapter 24
1 Sa dihang ang lalaki mangita ug pangasaw-onon ug mangasawa kaniya, kung wala siya makakaplag ug kaluoy sa iyang mga mata tungod kay adunay siyay nakaplagan nga pipila ka dili maayong butang kaniya, nan magsulat ang lalaki alang kaniya ug sulat sa pagpakigbulag, ug ihatag kini sa iyang kamot, ug pagawason siya sa iyang pinuy-anan. 2 Sa paggawas niya sa pinuy-anan sa lalaki, makalakaw na siya ug mahimong asawa sa laing lalaki. 3 Kung ang ikaduhang bana magdumot na usab kaniya ug magsulat kaniya ug sulat sa pagpakigbulag, ug ihatag kini sa iyang kamot, ug paggawason siya sa iyang pinuy-anan; o kung mamatay ang ikaduhang bana, ang lalaki nga nangasawa kaniya— 4 nan ang iyang unang bana, nga nagpagawas kaniya, dili na makapangasawa kaniya pag-usab, kay human na siya mahugawi; kay dulumtanan kana kang Yahweh. Kinahanglan nga dili ka mahimong hinungdan nga masad-an ang yuta, ang yuta nga gihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios ingon nga panulundon. 5 Kung ang lalaki bag-o lamang mangasawa, dili siya moadto sa panggubatan uban ang kasundalohan, ni sa pagsugo kaniya nga moadto sa pinugsanay nga katungdanan; gawasnon siya nga magpuyo sa iyang panimalay sulod sa usa ka tuig ug maglipay sa iyang asawa nga iyang gipili. 6 Walay tawo nga magprenda sa usa ka galingan o sa lingin nga ligsanan sa galingang bato, kay mao kana ang pagprenda sa kinabuhi sa tawo. 7 Kung may tawo nga hikaplagan nga mangdagit sa iyang mga igsoon taliwala sa katawhan sa Israel, ug buhaton niya ingon nga ulipon ug ibaligya siya, kanang kawatana kinahanglan mamatay; ug wagtangon mo ang kadaotan diha sa imong taliwala. 8 Magmatngon ka mahitungod sa bisan unsang sakit nga sanla, aron mapanid-an mo pag-ayo ug masunod ang tanang gitudlo kanimo nga gihatag sa mga pari, nga mga Levita; sumala sa akong gisugo kanila, nga inyong buhaton. 9 Hinumdomi kung unsa ang gibuhat ni Yahweh nga inyong Dios kang Miriam niadtong migawas kamo sa Ehipto. 10 Sa dihang magpautang ka sa bisan unsang matang nga pautang sa imong isigkatawo, ayaw pagsulod sa iyang pinuy-anan aron sa pagkuha sa iyang bayad. 11 Maghulat ka lamang sa gawas, ug ang tawo nga nakautang magdala sa bayad alang kanimo ngadto sa gawas. 12 Kung usa siya ka kabos nga tawo, dili ka matulog uban sa iyang giprenda nga anaa kanimo. 13 Kinahanglan gayod nga iuli mo kaniya ang giprenda sa dili pa mosalop ang adlaw, aron nga matulog siya sa iyang kupo ug magpanalangin kanimo; mao kini ang pagkamatarong nga alang kanimo sa atubangan ni Yahweh nga imong Dios. 14 Kinahanglan nga dili nimo daogdaogon ang sinuholang ulipon nga kabos ug nanginahanglan, bisan siya imong isigka-Israelita, o sa mga dumuduong nga anaa sa imong yuta sulod sa imong mga ganghaan sa siyudad; 15 sa matag adlaw suholan mo siya; kinahanglan nga sa dili pa masalopan sa adlaw kining wala pa masulbad nga buluhaton, kay kabos siya ug nanginahanglan niini. Buhata kini aron nga dili siya motuaw batok kanimo ngadto kang Yahweh, ug dili kini mahimong sala nga buhat diha kanimo. 16 Kinahanglan nga dili angay pagapatyon ang ginikanan tungod sa ilang mga anak, ni pagapatyon ang mga anak tungod sa ilang ginikanan. Kondili, pagapatyon ang matag-usa sumala sa iyang kaugalingong sala. 17 Dili nimo ihikaw ang kaangayan nga alang sa mga dumuduong o sa mga ilo, ni dawaton ang kupo ingon nga prenda sa mga babayeng balo. 18 Kondili, hinumdomi nga naulipon ka sa Ehipto, ug giluwas ka gikan didto ni Yahweh nga imong Dios. Busa nagsugo ako kanimo sa pagtuman niini nga sugo. 19 Sa pag-ani nimo sa imong kaumahan, ug aduna kay nakalimtan nga usa ka bugkos nga uhay didto sa uma, ayaw na kini baliki pa aron kuhaon; alang na kini sa mga dumuduong, sa mga ilo, o sa mga babayeng balo, aron nga si Yahweh nga imong Dios magpanalangin kanimo sa tanang buhaton sa imong mga kamot. 20 Sa dihang magauyog ka sa imong kahoy nga olibo, ayaw na hagdawi ang mga sanga; alang na kini sa mga dumuduong, sa mga ilo, ug sa mga babayeng balo. 21 Sa dihang magapamupo ka sa mga ubas sa imong kaparasan, ayaw na kini panghagdawi; alang na kini sa mga dumuduong, sa mga ilo, ug sa mga babayeng balo. 22 Hinumdomi nga naulipon ka kaniadto sa yuta sa Ehipto; busa nagsugo ako kanimo sa pagtuman niini nga sugo.









Chapter 25
1 Kung adunay panaglalis tali sa mga tawo ug mangadto sila sa hukmanan, ug ang mga maghuhukom mohukom kanila, nan pagabuhian nila ang matarong ug silotan ang daotan. 2 Kung ang tawong sad-an angay nga latuson, nan ang maghuhukom magpatikubo kaniya ug latuson sa iyang atubangan sumala sa gisugo nga gidaghanon sa mga latos, sa iyang daotang binuhatan. 3 Pagalatuson siya sa maghuhukom sa 40 ka latos, apan dili siya magpalabaw niini; kay kung palabwan niya ang gidaghanon ug molatos pa kaniya sa makadaghan, nan mapakaulawan ang imong isigka-Israelita diha sa inyong mga mata. 4 Dili nimo pagbusalan ang baka kung mogiok kini sa trigo. 5 Kung ang managsoong lalaki mag-ipon sa pagpuyo ug mamatay ang usa kanila, nga wala makabaton ug anak nga lalaki, nan ang asawa sa namatay nga tawo kinahanglan dili maminyo ngadto sa laing lalaki sa gawas sa pamilya. Kondili, ang igsoon sa iyang bana kinahanglan makigdulog kaniya ug mangasawa kaniya, ug buhaton ang katungdanan isip igsoon sa iyang bana. 6 Kini aron nga ang panganay nga iyang ipanganak mopabangon sa ngalan sa namatay nga igsoon sa lalaki, aron ang iyang ngalan dili mawala sa Israel. 7 Apan kung ang lalaki dili buot modawat sa asawa sa iyang igsoon, nan ang asawa sa iyang igsoon moadto sa ganghaan sa mga kadagkoan ug moingon, 'Ang igsoon sa akong bana nagdumili sa pagpabangon sa ngalan sa iyang igsoon sa Israel; dili niya buot buhaton kanako ang katungdanan ingon nga igsoong lalaki sa akong bana.' 8 Unya ang mga kadagkoan sa iyang siyudad mopatawag kaniya ug makigsulti kaniya. Apan kung magdumili gayod siya ug moingon, 'Dili nako gusto nga mangasawa kaniya.' 9 Nan moduol kaniya ang asawa sa iyang igsoon sa atubangan sa mga kadagkoan, tangtangon ang iyang sandalyas gikan sa iyang tiil, ug luwaan ang iyang nawong. Motubag siya kaniya ug moingon, 'Mao kini ang pagabuhaton sa lalaki nga dili motukod sa pinuy-anan sa iyang igsoon nga lalaki.' 10 Paganganlan siya sa Israel, 'Ang balay niadtong tinangtangan sa sandalyas.' 11 Kung mag-away ang duha ka tawo, ug moabot ang asawa sa usa aron moluwas sa iyang bana gikan sa kamot sa nagsamad kaniya, ug kung sa pagtuy-od sa iyang kamot didto ug naigo sa kinatawo sa lalaki, 12 nan kinahanglan imong putlon ang iyang kamot; ang imong mata dili gayod maluoy. 13 Dili ka magbutang diha sa imong puntil sa nagkalainlain nga timbangan, usa ka dako ug usa ka gamay. 14 Dili ka magbaton sa imong balay sa nagkalainlaing taksanan, usa ka dako ug usa ka gamay. 15 Magbaton ka ug timbangan nga hingpit ug insakto; magbaton ka ug taksanan nga hingpit ug insakto, aron nga lugwayan pa ang imong mga adlaw diha sa yuta nga ihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios. 16 Kay ang tanan nga nagabuhat nianang mga butanga, ang tanan nga mobuhat ug dili matarong, maoy usa ka dulumtanan kang Yahweh nga imong Dios. 17 Hunahunaa kung unsa ang gibuhat kanimo ni Amalek didto sa dalan paggawas mo sa Ehipto, 18 kung giunsa ka niya pagsugat didto sa dalan ug milaglag niadtong naulahi, ang tanang mahuyang nga naulahi kanimo, sa dihang naluya ka na ug gikapoy; wala siyay pagpasidungog sa Dios. 19 Busa, sa dihang gihatag na ni Yahweh nga imong Dios ang kapahulayan gikan sa tanan nimong mga kaaway nga mialirong, diha sa yuta nga gihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios nga panag-iyahan ingon nga panulundon, kinahanglan dili nimo hikalimtan nga papason mo ang handomanan ni Amalek sa ilalom sa langit.









Chapter 26
1 Sa dihang makasulod ka na sa yuta nga gihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios ingon nga panulundon, ug mapanag-iyahan mo na kini ug mopuyo na niini, 2 nan kinahanglan kuhaon mo ang pipila sa kina-unahan sa tanan nimong mga ani sa imong yuta nga imong gidala gikan sa yuta nga gihatag kanimo ni Yahweh nga imong Dios. Ibutang mo kini sa usa ka bukag ug adto sa dapit nga gipili ni Yahweh nga imong Dios ingon nga iyang balaang pinuy-anan. 3 Kinahanglan moadto ka sa pari nga mialagad niadtong mga adlawa ug sultihi siya, 'Ipahayag ko karong adlawa kang Yahweh nga imong Dios nga ania na ako sa yuta nga gipanumpa ni Yahweh sa atong mga katigulangan nga ihatag kanato.' 4 Kuhaon sa pari ang bukag gikan sa imong kamot ug ibutang kini sa atubangan sa halaran ni Yahweh nga imong Dios. 5 Mosulti ka sa atubangan ni Yahweh nga imong Dios, 'Ang akong katigulangan usa ka Arameanhon. Milugsong siya sa Ehipto ug mipuyo didto, ug diyutay lamang ang iyang katawhan. Ug didto nahimo siyang usa ka nasod nga dako, gamhanan, ug ni daghan. 6 Gidaogdaog ug gisakit kami sa mga Ehiptohanon. Gipabuhat nila kanamo ang buluhaton sa mga ulipon. 7 Nagpakitabang kami kang Yahweh, ang Ginoo sa among mga amahan, ug nadungog niya ang among tingog ug nakita ang among pag-antos, ang among kahago, ug ang pagdaogdaog kanamo. 8 Gikuha kami ni Yahweh gikan sa Ehipto uban ang gamhanang kamot, ug binayaw nga bukton, tumang kahadlok, mga ilhanan, ug mga katingalahan; 9 ug gidala niya kami niining dapita ug naghatag kanamo niining yutaa, yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos. 10 Karon tan-awa, nagdala ako sa unang abot sa yuta nga imong gihatag kanako, O Yahweh.' Kinahanglan ibutang mo kini sa atubangan ni Yahweh nga imong Dios ug simbaha siya; 11 ug maglipay ka sa tanang kaayo nga nabuhat ni Yahweh nga imong Dios alang kanimo, sa imong pinuy-anan—ikaw, ug sa mga Levita, ug sa mga dumuduong nga anaa sa imong taliwala. 12 Sa dihang mahuman ka na sa paghatag sa tanan mong ikapulo sa imong abot sa ikatulong tuig, nga mao ang tuig sa paghatag sa ikapulo, nan ihatag mo kini sa mga Levita, sa mga dumuduong, sa mga ilo, ug sa mga babayeng balo, aron nga makakaon sila sulod sa imong mga ganghaan sa siyudad ug mangabusog. 13 Mosulti ka kang Yahweh nga imong Dios, 'Gipagawas ko sa akong pinuy-anan nga anaa ang tanang butang nga iya kang Yahweh, ug gihatag kini ngadto sa mga Levita, sa mga dumuduong, sa mga ilo, ug sa mga babayeng balo, sumala sa tanan mong mga sugo nga gihatag mo kanako. Wala ako maglapas sa bisan unsa sa imong mga sugo, ni gikalimtan ko kini. 14 Wala ako makakaon sa bisan unsa niini sa akong pagbangotan, ni magbutang ako niini sa bisan asa sa dihang hugaw ako, ni maghatag ako ug bisan unsa niini sa pagpasidungog sa mga patay. Nagpatalinghog ako sa tingog ni Yahweh nga akong Dios; nagtuman ako sa tanan nga imong gisugo nga akong pagabuhaton. 15 Pagtan-aw gikan sa imong balaang dapit kung hain ka nagpuyo, gikan sa langit, ug panalangini ang imong katawhan nga Israel, ug ang yuta nga imong gihatag kanamo, sumala sa imong gipanumpa sa among mga amahan, yuta nga nagdagayday ang gatas ug ang dugos.' 16 Karong adlawa nagsugo kanimo si Yahweh nga imong Dios sa pagtuman niini nga mga balaod ug mga kasugoan; busa bantayi kini ug buhata kini sa tibuok mong kasingkasing ug sa tibuok mong kalag. 17 Gipamatud-an mo karong adlawa nga si Yahweh mao ang imong Dios, ug naglakaw ka diha sa iyang dalan ug magabantay sa iyang mga balaod, sa iyang mga sugo, ug sa iyang mga tulumanon, ug nipatalinghog sa iyang tingog. 18 Ug karong adlawa nagpamatuod si Yahweh nga ikaw mao ang katawhan nga iyang gipanag-iyahan, sumala sa iyang gisaad nga buhaton kanimo, ug bantayan mo gayod ang tanan niyang mga sugo. 19 Karong adlawa nagpamatuod si Yahweh nga himoon ka niyang labaw sa tanang kanasoran nga iyang gihimo, sa pagsimba, sa kadungganan, ug sa pagpasidungog. Mahimo kang katawhan nga gigahin alang kang Yahweh nga imong Dios, sumala sa iyang giingon."









Chapter 27
1 Gisugo ni Moises ug sa mga kadagkoan sa Israel ang katawhan ug miingon, "Bantayi ang tanang kasugoan nga akong gisugo kaninyo karong adlawa. 2 Sa adlaw sa pagtabok ninyo sa Jordan padulong sa yuta nga gihatag kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios, kinahanglan magpatindog kamo ug pipila ka mga dagkong bato ug buliti kini sa apog. 3 Kinahanglan isulat ninyo niini ang tanang mga pulong sa kasugoan kung makatabok na kamo; sa pagsulod ninyo sa yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios, usa ka yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos, sama sa gisaad ni Yahweh, ang Dios sa inyong mga katigulangan. 4 Sa dihang makatabok na kamo sa Jordan, patindoga kining mga bato nga gisugo ko kaninyo karong adlawa didto sa Bukid sa Ebal, ug bulita kini sa apog. 5 Ug didto kinahanglan buhatan ninyo ug halaran si Yahweh nga inyong Dios, ang halaran nga mga bato; apan dili ka mogamit sa galamiton nga puthaw sa pagtukod sa mga bato. 6 Kinahanglan tukoron mo ang halaran alang kang Yahweh nga inyong Dios sa dili sinapsapang mga bato; kinahanglan maghalad ka ug halad sinunog ibabaw niini alang kang Yahweh nga inyong Dios, 7 ug maghalad ka ug halad sa pakigdait ug mangaon didto; magmaya ka atubangan ni Yahweh nga inyong Dios. 8 Ug imong isulat sa mga bato nga tataw gayod ang tanang mga pulong niining kasugoan. 9 Nakigsulti si Moises ug ang mga pari nga mga Levita sa tibuok Israel ug miingon, "Paghilom ug pagpatalinghog, O Israel: Karong adlawa nahimo kang katawhan ni Yahweh nga inyong Dios. 10 Busa tumana gayod ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios ug tumana ang iyang kasugoan ug ang mga balaod nga akong gisugo kanimo karong adlawa." 11 Nagsugo usab si Moises sa katawhan nianang adlawa ug miingon, 12 "Kini nga mga tribo kinahanglan mobarog ibabaw sa Bukid sa Gerizim aron sa pagpanalangin sa katawhan human kamo makatabok sa Jordan: si Simeon, si Levi, si Juda, si Isacar, si Jose ug si Benjamin. 13 Ug kini nga mga tribo ang kinahanglan mobarog sa Bukid sa Ebal aron sa pagtunglo: si Ruben, si Gad, si Aser, Zabulon, si Dan, ug si Neptali. 14 Ang mga Levita motubag ug mosulti sa tanang katawhan sa Israel sa makusog nga tingog: 15 'Matinunglo ang tawo nga maghimo ug kinulit o tinunaw nga larawan, nga dulomtanan alang kang Yahweh, ang buhat sa mga kamot sa usa ka batid nga magbubuhat, ug siya nga magpahimutang niini sa tago.' Ug ang tibuok katawhan motubag ug moingon, 'Amen.' 16 'Matinunglo ang tawong dili magtahod sa iyang amaham o sa iyang inahan.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 17 'Matinunglo ang tawo nga magbalhin sa utlanan sa iyang isigkatawo.'Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 18 'Matinunglo ang tawong magpahisalaag sa buta gikan sa dalan.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 19 'Matinunglo ang tawong mosakmit sa kaangayan nga alang sa usa ka langyaw, sa mga ilo, o sa mga babayeng balo.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 20 'Matinunglo ang tawong makigdulog sa asawa sa iyang amahan, tungod kay gikuhaan niya sa katungod ang iyang amahan.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 21 'Matinunglo ang tawong motipon pagtulog sa bisan unsang matang sa mapintas nga mananap.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 22 'Matinunglo ang tawong makigdulog sa iyang igsoong babaye; nga anak nga babaye lamang sa iyang amahan o anak nga babaye lamang sa iyang inahan.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 23 'Matinunglo ang tawong makigdulog sa iyang ugangan nga babaye.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 24 'Matinunglo ang tawong mopatay sa iyang isigkatawo sa tago.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 25 'Matinunglo ang tawong magpasuhol aron sa pagpatay sa tawong walay sala.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.' 26 'Matinunglo ang tawong dili mouyon sa mga pulong niini nga kasugoan aron sa pagtuman niini.' Ug ang tibuok katawhan moingon, 'Amen.'









Chapter 28
1 Kung maminaw ka pag-ayo sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios ug sa pagbantay sa tanan niyang mga sugo nga akong gisugo kanimo karong adlawa, ipataas ka ni Yahweh nga inyong Dios labaw sa tanang kanasoran sa kalibotan. 2 Kining tanan nga mga panalangin moabot ug modangat kanimo, kung paminawon nimo ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios. 3 Mabulahan ka dinhi sa siyudad, ug panalanginan ka diha sa kaumahan. 4 Mabulahan ang bunga sa imong lawas, ug ang bunga sa imong yuta, ug ang bunga sa imong mga kahayopan, ang pagdaghan sa imong mga baka, ug sa mga nati sa imong panon sa mga karnero. 5 Mabulahan ang imong bukag ug ang imong dolang nga masahan. 6 Mabulahan ka sa imong pagsulod, ug mabulahan ka usab sa imong paggawas. 7 Laglagon ni Yahweh ang imong mga kaaway nga makigbatok kanimo diha sa imong atubangan; makig-away sila batok kanimo sa usa ka dalan apan mokalagiw sila gikan kanimo sa pito ka dalan. 8 Mandoan ni Yahweh ang panalangin nga moabot diha sa imong mga kamalig ug sa tanan nga ibutang mo sa imong kamot; magapanalangin siya kanimo diha sa yuta nga gihatag niya kanimo. 9 Kung ilingiw sa tawo ang iyang dalunggan aron dili makapaminaw sa balaod, mahimong kasilagan bisan gani ang iyang pag-ampo. 10 Kung kinsa man ang modala sa mga matarong ngadto sa kadaotan, maunay ug kahulog sa iyang kaugalingon nga bung-aw, apan ang mga dili sad-an makaangkon gayod ug maayo nga panulondon. 11 Pauswagon pag-ayo ni Yahweh ang bunga sa imong lawas, ang bunga sa imong baka, ang bunga sa imong yuta, diha sa yuta nga iyang gipanumpa sa imong mga amahan nga ihatag kanimo. 12 Pagaablihan ni Yahweh alang kanimo ang kaban sa kalangitan aron sa pagpaulan sa imong yuta sa tukmang panahon, ug sa pagpanalanginan sa tanang buhat sa imong kamot; magpahulam ka sa daghang kanasoran, apan dili ka manghulam kanila. 13 Pagahimoon ka ni Yahweh nga ulo ug dili ang ikog; maibabaw ka lamang ug dili gayod mailalom, kung patalinghogan mo ang sugo ni Yahweh nga inyong Dios nga akong gisugo kanimo karong adlawa, ingon man sa pagbantay ug sa pagbuhat niini, 14 ug kung dili ka motipas sa bisan unsang mga pulong nga akong gisugo kanimo karong adlawa, ngadto sa tuong kamot o sa wala, bisan ang pag-alagad sa laing mga dios. 15 Apan kung dili ka maminaw sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios, bisan ang pagtuman sa tanan niyang mga sugo ug sa iyang mga balaod nga akong gisugo kanimo karong adlawa, nan kining tanan nga tunglo moabot ug modangat kanimo. 16 Matinunglo ka diha sa siyudad ug matinunglo ka didto sa kaumahan. 17 Matinunglo ang imong bukag ug ang imong dolang nga masahan. 18 Matinunglo ang bunga sa imong lawas, ang bunga sa imong yuta, ang pagpanaghan sa imong mga baka, ug sa mga nating panon sa imong mga karnero. 19 Matinunglo ang imong pagsulod, ug matinunglo usab sa imong paggawas. 20 Ipahamtang ni Yahweh kanimo ang mga tunglo, ang mga kalibog, ug ang mga kapakyasan sa tanan nga pagabuhaton sa imong kamot, hangtod nga malaglag ka, ug hangtod nga mawala ka sa makadiyot tungod sa imong mga daotang binuhatan nga tungod niana gibiyaan mo ako. 21 Pagahimoon ni Yahweh nga magpabilin kanimo ang mga kasakit hangtod nga malaglag ka gikan sa yuta nga inyong pagaadtoan aron panag-iyahon. 22 Patakboyan ka ni Yahweh sa makatakod nga mga sakit, sa mga hilanat, sa mga hubag, ug sa hulaw ug sa hilabihan nga kainit, ug sa makapaso nga hangin ug sa mga agup-op sa mga tanom. Magagukod kini kanimo hangtod nga malaglag ka. 23 Ang kawanangan nga anaa sa ibabaw sa imong ulo mahimong tumbaga ug ang yuta nga anaa sa imong ilalom mahimong puthaw. 24 Pagahimoon ni Yahweh nga abog ug abo ang ulan sa imong yuta; moulan kini gikan sa langit hangtod nga malaglag ka. 25 Pagatugotan ni Yahweh nga malaglag ka atubangan sa imong mga kaaway; makigbatok ka kanila sa usa ka dalan apan mokalagiw ka agi sa pito ka dalan sa ilang atubangan. Mahimo kang ilabay ngadto-nganhi taliwala sa tanang gingharian sa kalibotan. 26 Ang imong patay nga lawas maoy pagkaon sa tanang langgam sa kalangitan ug sa tanang mananap sa yuta; walay si bisan kinsa ang makaabog kanila. 27 Ipahamtang ni Yahweh kanimo ang mga sakit sa Ehipto ug ang mga hubag, ang mga nuka, ug ang mga katolkatol, nga dili ka gayod mamaayo gikan niini. 28 Ipahamtang ni Yahweh kanimo ang pagkabuang, ang pagkabuta ug ang pagkalibog sa hunahuna. 29 Mangapkap ka sa kaudtohon sama sa buta nga magpangapkap diha sa kangitngit, ug dili ka magmauswagon sa imong mga dalan; daogdaogon ka ug tulison sa kanunay, ug walay usa nga moluwas kanimo. 30 Magapangasawa ka sa usa ka dalaga, apan ang laing lalaki ang mokuha kaniya ug molugos kaniya. Magatukod ka ug balay apan dili ka makapuyo niini; magtanom ka ug kaparasan apan dili ka makapahimulos sa bunga niini. 31 Pagaihawon ang imong baka diha sa imong atubangan, apan dili ka makakaon sa unod niini, pagailogon ang imong asno gikan sa imong atubangan ug dili na kini iuli kanimo. Ihatag ngadto sa imong mga kaaway ang imong mga karnero, ug walay bisan usa ang makatabang kanimo. 32 Itugyan sa ubang katawhan ang imong mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye; ang imong mga mata magtan-aw lamang kanila sa tibuok adlaw, apan mapakyas ka lamang uban ang paghandom kanila. Wala na gayoy kusog diha sa imong kamot. 33 Ang abot sa imong yuta ug ang tanan nimong kahago - kaonon sa usa ka nasod nga wala mo mailhi; kanunay kang daogdaogon ug mahugno, 34 sa ingon niana mabuang ka tungod sa makita mo nga mahitabo. 35 Ipahamtang ni Yahweh kanimo ang makalilisang nga kabahong diha sa mga tuhod ug sa mga tiil nga dili ka na mamaayo pa, gikan sa imong lapalapa hangtod sa imong alimpulo. 36 Itugyan ka ni Yahweh ug ang hari nga imong ibutang nga labaw sa imong kaugalingon ngadto sa usa ka nasod nga wala mo mailhi, ikaw ni ang imong mga katigulangan; ug didto magsimba kamo sa lain nga mga dios sa kahoy ug sa bato. 37 Mahimo kang tinubdan sa kalisang, sa pagtumotumo, ug sa mga paglibak taliwala sa tanang katawhan nga gidad-an kanimo ni Yahweh. 38 Magpugas ka sa daghang mga binhi sa kaumahan, apan makatigom ka ug diyutay lamang nga mga binhi, kay ang mga dulon ang magaut-ot niini. 39 Magtanom ka sa kaparasan ug mag-ugmad niini, apan dili ka makainom sa bisan unsang bino, ni makatigom sa mga ubas, kay pagakaonon man sila sa mga ulod. 40 Makabaton ka sa mga kahoy nga olibo diha sa tanan mong mga utlanan, apan dili ka makahaplas sa lana niini sa imong kaugalingon, kay mangatagak man ang bunga sa kahoy nga olibo. 41 Makabaton ka ug mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye, apan dili sila magpabiling maimo kay mangabihag sila. 42 Ang tanan mong kakahoyan ug ang bunga sa imong yuta panag-iyahon sa mga dulon. 43 Ang mga dumuduong nga anaa sa imong taliwala mas mouswag pa; ikaw mag-anam ug kaus-os. 44 Magpahulam siya kanimo, apan dili ka makapahulam kaniya, mahimo siya nga ulo, ug ikaw mahimong ikog. 45 Kining tanan nga mga tunglo moabot kanimo, molutos kanimo ug modangat kanimo hangtod nga malaglag ka. Mahitabo kini tungod kay wala ka man magpatalinghog sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios, ingon man ang pagbantay sa iyang mga sugo ug sa iyang mga balaod nga gisugo niya kanimo. 46 Kini nga mga tunglo moabot kanimo ingon nga mga ilhanan ug mga katingalahan, ug sa imong mga kaliwatan sa hangtod sa kahangtoran. 47 Tungod kay wala mo man simbaha si Yahweh nga inyong Dios uban sa kasadya ug kalipay sa kasingkasing sa dihang anaa pa kamo sa kaharuhay, 48 busa mag-alagad ka sa mga kaaway nga ipadala ni Yahweh batok kanimo; mag-alagad ka kanila diha sa kagutom, sa kauhaw, sa kahubo, ug diha sa kakabos. Ibutang niya ang usa ka yugo nga puthaw diha sa imong liog hangtod nga malaglag ka. 49 Magpadala si Yahweh batok kanimo ug usa ka nasod nga gikan sa halayo, gikan sa kinatumyan sa kalibotan, sama sa paglupad sa usa ka agila sa iyang biktima, usa ka nasod nga dili mo masabtan ang pinulongan; 50 usa ka nasod nga adunay mapintas nga panagway nga walay pagtahod sa mga tigulang ug dili usab magmaluloy-on sa mga batan-on. 51 Kaonon nila ang imong mga nating baka ug ang bunga sa imong yuta hangtod nga malaglag ka. Dili ka nila pagabinlan ug trigo, bag-ong bino, o lana, walay mga nati diha sa imong mga baka o sa panon sa imong mga karnero, hangtod nga mahanaw ka. 52 Mag-alirong sila kanimo sa tanang ganghaan sa imong siyudad, hangtod nga magun-ob sa bisan asang dapit sa imong yuta ang hataas ug lig-on mong kuta nga imong gisaligan. Mag-alirong sila kanimo sulod sa tanang ganghaan sa imong siyudad sa tibuok kayutaan nga gihatag kanimo ni Yahweh nga inyong Dios. 53 Mokaon ka sa bunga sa imong kaugalingong lawas, sa unod sa imong mga anak nga lalaki ug sa mga anak nga babaye nga gihatag kanimo ni Yahweh nga inyong Dios, sa pag-alirong ug sa kagul-anan nga gipahamtang sa imong mga kaaway kanimo. 54 Ang lalaki nga malumo ug mahuyang kaayo diha kaninyo - masina sa iyang igsoong lalaki ug sa iyang minahal nga asawa, ug sa mga anak nga mahibilin kaniya. 55 Busa dili siya manghatag kang bisan kinsa kanila sa unod sa iyang kaugalingong mga anak nga kaonon niya, tungod kay wala nay mahibilin alang sa iyang kaugalingon sa panahon sa pag-alirong ug sa kagul-anan nga ipahamtang kanimo sa imong kaaway sa tanang ganghaan sa imong siyudad 56 Ang malumo ug mahuyang kaayo nga babaye diha kaninyo, nga dili gayod magtiniil sa yuta tungod sa pagkalumo ug pagkaluya - masina sa iyang minahal nga bana, sa iyang anak nga lalaki, ug sa iyang anak nga babaye, 57 ug sa iyang bag-o pang nahimugso nga anak nga migawas taliwala sa iyang mga tiil, ug alang sa mga bata nga ipahimugso pa niya. Kaonon niya kini sa tago tungod sa pagkakulang sa bisan unsang butang, sa panahon sa paglikos ug sa kagul-anan nga ipahamtang kanimo sa imong kaaway diha sulod sa mga ganghaan sa imong siyudad. 58 Kung dili mo matngonan ang tanang pulong niini nga balaod nga nahisulat niini nga basahon, sa pagpasidungog niining mahimayaon ug makalilisang nga ngalan, si Yahweh nga inyong Dios, 59 nan pagahimoon ni Yahweh kanimo nga makalilisang ang imong mga hampak, ug sa imong mga kaliwatan; may dakong kamatay ug mangil-ad nga mga sakit sa hataas nga panahon. 60 Ipahamtang niya kanimo pag-usab ang tanang sakit sa Ehipto nga imong gikahadlokan; motakboy sila kanimo. 61 Ug maingon man usab ang matag sakit ug kamatay nga wala nahisulat sa basahon niini nga balaod, ipahamtang ni Yahweh hangtod nga malaglag ka. 62 Magkagamay ang imong gidaghanon, bisan tuod nga kaniadto ang imong gidaghanon sama sa mga kabituonan sa kalangitan, tungod kay wala mo man patalinghogi ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios. 63 Ingon nga nagmaya sa makausa si Yahweh kanimo sa pagbuhat ug kaayohan, ug sa pagpadaghan kanimo, mao usab ang iyang pagmaya sa pagpukan ug sa paglaglag kanimo. Lukaton ka sa yuta nga imong adtoan aron panag-iyahon. 64 Ipatibulaag ka ni Yahweh taliwala sa tibuok katawhan gikan sa pikas tumoy sa yuta ngadto sa laing tumoy sa yuta; ug didto magasimba ka sa laing mga dios nga wala mo mailhi, ikaw bisan ang imong mga katigulangan, mga dios sa kahoy ug sa bato. 65 Taliwala niining kanasoran dili ka makakaplag ug kaharuhay, ug walay kapahulayan alang sa mga lapalapa sa imong tiil; kondili, si Yahweh maghatag kanimo didto ug kasingkasing nga mahinadlokon, luya nga mga mata, ug kalag nga magbangotan. 66 Magduhaduha ka sa imong kinabuhi; mahadlok ka matag gabii ug matag adlaw ug wala gayoy kasigurohan sa tibuok mong kinabuhi. 67 Sa kabuntagon magasulti ka, 'Maayo unta nga magabii na!' ug sa kagabhion magasulti ka, 'Maayo unta nga mabuntag na!' tungod sa kahadlok sa imong kasingkasing ug sa mga butang nga makita sa imong mga mata. 68 Dad-on ka pag-usab ni Yahweh didto sa Ehipto sakay sa usa ka sakayan, pinaagi sa dalan nga gisulti ko kanimo, "Dili mo na gayod makita pag-usab ang Ehipto.' Ug didto ibaligya ninyo ang inyong kaugalingon ngadto sa inyong mga kaaway ingon nga lalaki ug babayeng ulipon, apan walay bisan usa ang mopalit kaninyo."









Chapter 29
1 Mao kini ang mga pulong nga gisugo ni Yahweh kang Moises aron isulti sa katawhan sa Israel didto sa yuta sa Moab, mga pulong nga gidugang sa kasabotan nga iyang gihimo tali kanila didto sa Horeb. 2 Gitawag ni Moises ang tibuok katawhan sa Israel ug miingon kanila, "Nakita sa imong mga mata ang tanang gihimo ni Yahweh sa yuta sa Ehipto ngadto sa Paraon, sa tibuok niyang mga sulugoon, ug sa tibuok niyang kayutaan— 3 nakita sa imong mga mata ang hilabihan nga pag-antos, mga ilhanan, ug kadtong mga katingalahan. 4 Apan hangtod karong adlawa wala gihapon maghatag kanimo si Yahweh sa kasingkasing aron sa pagsabot, mga mata aron sa pagtan-aw, ug mga dalunggan aron sa pagpatalinghog. 5 Gidala ko ikaw sa kamingawan sulod sa 40 katuig; ang imong mga bisti wala mangagisi, ug ang imong sandalyas wala mangaguba sa imong mga tiil. 6 Wala ka makakaon sa bisan unsang tinapay, ug wala ka makainom sa bisan unsang bino o mga ilimnon nga isog, aron nga masayran mo nga ako mao si Yahweh nga imong Dios. 7 Sa pag-abot mo niining dapita, si Sihon nga hari sa Hesbon, ug si Og nga hari sa Basan, mibatok kanato aron sa pagpakig-away, ug gilaglag nato sila. 8 Gikuha nato ang ilang yuta ug gihatag kini ingon nga panulundon sa mga tribo ni Ruben, sa mga tribo ni Gad, ug ang katunga ngadto sa tribo ni Manases. 9 Busa bantayi ang mga pulong niini nga kasabotan ug buhata kini, aron nga mouswag ka sa tanan nimong buhaton. 10 Nagtindog ka karong adlawa, kamong tanan, sa atubangan ni Yahweh nga imong Dios; ang imong mga labaw, ang imong mga katribo, ang imong mga kadagkoan, ug ang imong mga pangulo—ang tanang kalalakihan sa Israel, 11 ang imong gagmay nga mga kabataan, ang imong mga asawa, ug ang mga langyaw nga anaa taliwala sa imong kampo, gikan sa magpuputol sa imong mga sugnod ug hangtod sa nagakalos sa imong tubig. 12 Ania ka dinhi aron sa pagsulod sa pagahimuon nga kasabotan ni Yahweh nga imong Dios ug sa panumpa ni Yahweh nga imong Dios tali kanimo karong adlawa, aron himuon ka niya karong adlawa nga iyang katawhan, 13 ug mamahimong siya nga Dios alang kanimo, sama sa iyang gisulti kanimo, ug sama sa iyang gipanumpa sa imong mga katigulangan, kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob. 14 Ug dili lamang kini alang kanimo nga gihimo ko kini nga kasabotan ug kini nga panumpa— 15 uban sa tanan nga nagbarog dinhi kanato karong adlawa sa atubangan ni Yahweh nga atong Dios—apan lakip usab niadtong wala dinhi karong adlawa nga mga kauban nato. 16 Nasayod ka kung unsa ang atong pagpuyo sa yuta sa Ehipto, ug giunsa nato paglatas taliwala sa mga nasod nga atong giagian. 17 Nakita mo ang ilang kahugawan: ang ilang mga diosdios nga kahoy ug bato, plata ug bulawan, nga anaa diha kanila. 18 Siguroha nga walay bisan kinsa nga lalaki, babaye, panimalay, o tribo kansang kasingkasing mobiya karon gikan kang Yahweh nga atong Dios, nga moadto aron sa pagsimba sa mga dios niadtong mga nasora. Siguroha nga walay usa taliwala kaninyo nga adunay gamot nga pait ug makahilo. 19 Kay sa pagkadungog nianang tawhana sa mga pulong niini nga tunglo, siya sa iyang kaugalingon magpanalangin sa iyang kasingkasing ug moingon, 'Makabaton ako ug kalinaw, bisan maglakaw ako sa kagahi sa akong kasingkasing.' Pagalaglagon niini ang mga basa uban sa mga uga. 20 Dili siya pasayloon ni Yahweh, apan hinuon, ang kasuko ni Yahweh ug ang iyang pagpangabubho mosilaob batok nianang tawhana, ug ang tanang tunglo nga nahisulat niini nga basahon mopahamtang gayod kaniya, ug papason ni Yahweh ang iyang ngalan gikan sa ilalom sa langit. 21 Itagana siya ni Yahweh alang sa katalagman gikan sa tanang tribo sa Israel, sumala sa tanang tunglo nga anaa sa kasabotan nga nahisulat niini nga basahon sa balaod. 22 Ang umaabot nga kaliwatan, sa imong mga kaanakan nga mosunod kanimo, ug sa mga langyaw nga moabot gikan sa halayo nga yuta, magasulti sa pagkakita nila sa mga katalagman niining yutaa ug sa mga sakit nga gihimo ni Yahweh— 23 ug sa pagkakita nila nga ang tibuok kayutaan nahimong asupre ug asin, nga wala kapugsi o mamunga, diin walay mga tanom nga nanubo, sama sa paglaglag sa Sodoma ug Gomora, Adma ug Zeboim, nga gilaglag ni Yahweh tungod sa iyang kasuko ug kapungot— 24 moingon sila uban ang lain pang mga nasod, 'Nganong gibuhat man kini ni Yahweh niining yutaa? Unsa man ang buot ipasabot sa hilabihang kainit niini nga kapungot?' 25 Unya motubag ang katawhan, "Tungod kini kay gisalikway nila ang kasabotan ni Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, nga iyang gihimo tali kanila sa pagkuha niya kanila sa yuta sa Ehipto, 26 ug tungod kay nag-adto sila ug nag-alagad sa laing mga dios ug miyukbo kanila, mga dios nga wala nila mailhi ug wala niya gihatag ngadto kanila. 27 Busa misilaob ang kasuko ni Yahweh batok niining yutaa, sa pagpahamtang niini sa tanang tunglo nga nahisulat niini nga basahon. 28 Gipang-ibot sila ni Yahweh gikan sa ilang yuta tungod sa iyang kasuko, sa iyang kaligutgot, ug sa iyang hilabihan nga kapungot, ug gilabay sila ngadto sa laing yuta, hangtod karong adlawa.' 29 Ang mga butang nga tinago alang lamang kang Yahweh nga atong Dios; apan ang mga butang nga gidayag alang kanatong tanan ug alang sa atong mga kaliwatan hangtod sa kahangtoran, aron mamahimo nato ang tanang mga pulong niini nga balaod.









Chapter 30
1 Sa dihang moabot kanimo kining tanang mga butanga, ang mga panalangin ug ang mga tunglo nga gibutang ko sa imong atubangan, ug kung mahinumdoman mo kini taliwala sa ubang kanasoran kung asa ka gipapahawa ni Yahweh nga imong Dios, 2 ug kung mobalik ka kang Yahweh nga imong Dios ug motuman sa iyang tingog, mosunod sa tanang gisugo ko kanimo karong adlawa— ikaw ug ang imong mga kaanakan— sa tibuok mong kasingkasing ug uban sa tibuok mong kalag, 3 unya pagabalihon ni Yahweh nga imong Dios ang imong pagkabihag ug maluoy kanimo; mobalik siya ug tigomon kamo gikan sa tanang katawhan kung asa ka gipatibulaag ni Yahweh nga imong Dios. 4 Kung kinsa sa imong katawhan nga gibihag nga atua sa halayong mga dapit ilalom sa kalangitan, gikan didto tigomon kamo ni Yahweh nga imong Dios, ug kuhaon ka niya gikan didto. 5 Pabalikon ka ni Yahweh nga imong Dios sa yuta nga gipanag-iya sa imong mga katigulangan, ug mapanag-iyahan mo kini pag-usab; magbuhat siya ug maayo kanimo ug padaghanon ka labaw pa sa iyang gibuhat sa imong mga katigulangan. 6 Pagahinloan ni Yahweh nga imong Dios ang imong kasingkasing ug sa kasingkasing sa imong mga kaliwatan, aron nga higugmaon mo si Yahweh nga imong Dios sa tibuok mong kasingkasing ug sa tibuok mong kalag, aron mabuhi ka. 7 Ipahamtang ni Yahweh nga imong Dios kining tanan nga mga tunglo sa imong mga kaaway ug ngadto sa mga nagdumot kanimo, sa mga naglutos kanimo. 8 Mobalik ka ug motuman sa tingog ni Yahweh, ug buhaton mo ang tanan niyang mga sugo nga akong gisugo kanimo karong adlawa. 9 Padagayaon ni Yahweh nga imong Dios ang tanang buhat sa imong mga kamot, sa bunga sa imong lawas, sa bunga sa imong mga baka, ug sa bunga sa imong yuta, alang sa kauswagan; kay malipay pag-usab si Yahweh kanimo sa kauswagan, sama sa iyang pagkalipay sa imong mga amahan. 10 Buhaton niya kini kung motuman ka sa tingog ni Yahweh nga imong Dios, sama usab sa pagtuman sa iyang mga sugo ug mga balaod nga nahisulat niini nga basahon sa balaod, kung mobalik ka kang Yahweh nga imong Dios uban sa tibuok mong kasingkasing ug sa tibuok mong kalag. 11 Kay kining sugo nga akong gisugo kanimo karong adlawa dili lisod alang kanimo, ni layo kaayo alang kanimo sa pagkab-ot. 12 Wala kini sa langit, aron moingon ka nga, 'Kinsa ba ang moadto sa langit alang kanato ug magdala niini kanato ug magpadungog niini kanato, aron nga ato kining mabuhat?' 13 Ni halayo pa sa dagat, aron nga makaingon ka, 'Kinsa man ang motabok sa dagat alang kanato ug dad-on kini alang kanato ug padunggon kita niini, aron nga buhaton nato kini?' 14 Apan haduol lamang kanimo ang mga pulong, anaa sa imong baba ug sa imong kasingkasing, aron nga mabuhat mo kini. 15 Tan-awa, karong adlawa gibutang ko sa imong atubangan ang kinabuhi ug kaayohan, ang kamatayon ug ang kadaotan. 16 Kung tumanon mo ang mga kasugoan ni Yahweh nga imong Dios, nga akong gisugo kanimo karong adlawa nga higugmaon si Yahweh nga imong Dios, nga maglakaw sa iyang dalan, ug motuman sa iyang mga sugo, sa iyang mga tulumanon, ug sa iyang mga balaod, mabuhi ka ug modaghan pa, ug panalanginan ni Yahweh nga imong Dios ang yuta nga imong adtoan aron panag-iyahan. 17 Apan kung mopahilayo ang imong kasingkasing, ug dili ka mopatalinghog apan nadani hinuon ug moyukbo sa laing mga dios ug mosimba kanila, 18 nan ipahibalo ko kanimo karong adlawa nga mahanaw ka gayod; dili na lugwayan ang imong mga adlaw sa yuta nga imong pagaagian sa Jordan aron adtoan ug panag-iyahan. 19 Tawgon ko ang langit ug ang yuta sa pagsaksi batok kanimo niining adlawa nga gibutang ko sa imong atubangan ang kinabuhi ug ang kamatayon, ang mga panalangin, ug ang mga tunglo; busa pilia ang kinabuhi aron nga mabuhi ka pa, ikaw ug ang imong mga kaliwatan. 20 Buhata kini sa paghigugma kang Yahweh nga imong Dios, sa pagtuman sa iyang tingog, ug sa pagdutdot ngadto kaniya. Kay siya mao ang imong kinabuhi ug ang gitas-on sa imong mga adlaw; buhata kini aron nga makapuyo ka sa yuta nga gipanumpa ni Yahweh nga ihatag sa imong mga katigulangan, kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob."


Deuteronomy 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "ikaw" ug "imong" dinhi naghisgot ug usa lang. 
Sa dihang moabot kanimo kining mga butanga
Gihulagway ni Moises ang mga tunglo sa 27:26 ingon nga tawo nga moataki kanila sa kalit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang tunglohon ka ni Yahweh sama niini nga paagi nga ikahibulong mo gayod" 
nga gibutang ko sa imong atubangan
"nga ako nang gisulti kanimo"
mahinumdoman mo kini
Usa kini ka panultihon. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi kini" 
taliwala sa ubang kanasoran
"samtang magpuyo ka sa ubang kanasoran"
asa ka gipapahawa
"nagpugos kanimo nga molakaw"
motuman sa iyang tingog
Dinhi ang pulong nga "tingog" naghisgot sa gisulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana kung unsa ang iyang gisutli" 
sa tibuok mong kasingkasing ug uban sa tibuok mong kalag
Ang pulong nga "sa tibuok ... kasingkasing" nagapasabot nga sa "kinatibuk-an gayod" ug ang "sa tibuok ... kalag" nagapasabot nga "sa kinatibuk-ang pagkatawo" o "sa tanang kusog." Hubara kini nga mga pulong sama sa 4:29. 
pagabalihon ni Yahweh nga imong Dios ang imong pagkabihag
"ipalingkawas ka niya sa imong pagkabihag." Ang ubang paagi sa paghubad: "ipalingkawas ka gikan niadtong nagbihag kanimo"
Deuteronomy 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
Kung kinsa sa imong katawhan nga gibihag nga atua sa halayong mga dapit
"Bisan kadtong gipalayas sa halayong dapit"
ilalom sa kalangitan
"ilalom sa kawanangan" o "ibabaw sa kalibotan"
Deuteronomy 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
Pagahinloan ni Yahweh nga imong Dios ang imong kasingkasing
Dili kini ingon nga tinuod gayod nga kuhaon ang unod. Ang buot ipasabot niini nga pagakuhaon sa Dios ang ilang mga kasal-anan ug tugotan niya sila nga higugmaon ug tumanon nila siya. 
sa tibuok mong kasingkasing ug sa tibuok mong kalag
Ang pulong nga "sa tibuok ... kasingkasing" nagapasabot nga sa "kinatibuk-an gayod" ug ang "sa tibuok ... kalag" nagapasabot nga "sa kinatibuk-ang pagkatawo" o "sa tanan kusog." Hubara kini nga mga pulong sama sa 4:29. 
motuman sa tingog ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "tingog" nagpasabot kung unsa ang gisulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana kung unsa ang gisulti ni Yahweh" 
Ipahamtang ni Yahweh nga imong Dios kining tanan nga mga tunglo
Nagsulti si Moises mahitungod sa mga tunglo nga daw sama kini sa usa ka karga o tabon nga mamahimong ibutang sa ibabaw sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpaantos sa imong mga kaaway gikan niining mga tunglo" 
Deuteronomy 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot sa usa lang. 
buhat sa imong mga kamot
Dinhi ang "kamot" nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang pagabuhaton mo" 
ang bunga sa imong lawas ... ang bunga sa imong mga baka ... ang bunga sa imong yuta
Mga panultihon kining tulo ka grupo sa mga pulong alang sa "sa mga kaanakan ... sa mga baka ... sa mga abot." Ang susamang mga pulong makita usab sa 28:3. 
nga nahisulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gisulat" 
sa tibuok mong kasingkasing ug sa tibuok mong kalag
Ang panultihon nga "sa tibuok ... kasingkasing" nagapasabot nga "hingpit gayod" ug "sa tibuok ... kalag" nagapasabot nga "sa tibuok pagkatawo." Kining duha ka mga grupo sa mga pulong nagpasabot sa susamang mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tibuok mong pagkatawo" o "sa tibuok mong kusog." Hubara kini sama sa 4:29. 
Deuteronomy 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "kamo" dinhi naghisgot ug usa lang. 
ni layo kaayo alang kanimo sa pagkab-ot
Nagsulti si Moises mahitungod sa tawong kinahanglan buhaton ang kasabotan nga iyang nasabtan nga daw sama sa usa ka tawo nga nagkab-ot sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kini lisod alang kanimo aron sabton kung unsa ang gisugo ni Yahweh nga kinahanglan buhaton. 
Kinsa ba ang moadto sa langit alang kanato ug magdala niini kanato ug magpadungog niini kanato, aron nga ato kining mabuhat?
Dinhi si Moises migamit ug pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag aron hatagan ug dugang kabug-aton sa pagpasabot nga ang katawhan sa Israel naghunahuna nga ang mga kasugoan ni Yahweh lisod kaayo sabton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay usa nga mosaka sa langit aron magtuon sa kasugoan sa Dios ug unya mobalik aron itudlo kini kanato aron makatuman kita niini." 
Deuteronomy 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
Kinsa man ang motabok sa dagat alang kanato ug dad-on kini alang kanato ug padunggon kita niini, aron nga buhaton nato kini?
Kini nga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag nagpadayon sa ideya nga ang katawhan sa Israel naghunahuna nga ang kasugoan ni Yahweh lisod sabton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay usa nga motabok sa dagat aron magtuon sa kasugoan sa Dios ug mobalik ug magsugilon kanato kung unsa kini" 
sa imong baba ug sa imong kasingkasing
Nagpasabot kini nga ang katawhan nasayod na sa kasugoan sa Dios ug makahimo sa pagsugilon niini ngadto sa uban. 
Deuteronomy 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
gibutang ko sa imong atubangan
"gisugilon ko kaninyo" 
kinabuhi ug kaayohan, ang kamatayon ug ang kadaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang maayo ug hinungdan nga mabuhi ka, ug kung unsa ang daotan ug hinungdan nga mamatay ka" 
modaghan pa
"ug makabaton ug daghang kaliwatan"
Deuteronomy 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
kung mopahilayo ang imong kasingkasing ... apan nadani hinuon ug moyukbo sa laing mga dios ug mosimba kanila
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung mohunong ka sa pagkamaunongon sa Dios ... ug ang katawhan nga nagpuyo sa yuta modani kanimo ug moyukbo ug mosimba sa laing dios" 
kanimo karong adlawa ... dili na lugwayan ang imong mga adlaw
Nagsulti si Moises ngadto sa mga Israelita ingon nga daw usa ka pundok. 
lugwayan ang imong mga adlaw
Ang taas nga mga adlaw nagpasabot usab nga hataas nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "mabuhi sa hataas nga panahon." Hubara kini nga mga pulong sama sa 4:25. 
Deuteronomy 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Moises sa mga Israelita ingon nga daw usa sila ka tawo, busa ang pulong nga "imong" o "ikaw" dinhi naghisgot ug usa lang. 
Tawgon ko ang langit ug ang yuta sa pagsaksi batok kanimo
Ang mga posibli nga pasabot 1) Nagatawag si Moises niadtong tanan nga nagpuyo sa langit ug sa yuta aron mahimong saksi sa kung unsa ang iyang isulti, o 2) Nagsulti si Moises sa kalangitan ug kalibotan nga daw mga tawo kini, ug gitawag niya kini aron mamahimo silang saksi sa kung unsa nga iyang isulti 
aron magpamatuod batok kanimo
"aron nga magsulti nga aduna kay nabuhat nga daotang mga butang"
batok kanimo karong adlawa
Nagsulti si Moises sa mga Israelita nga daw usa sila ka grupo. 
pagtuman sa iyang tingog
Dinhi ang pulong nga "tingog" nagpasabot sa ginasulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana ang iyang ginasulti" 
ug pagdutdot ngadto kaniya
"ug salig kaniya"
Kay siya mao ang imong kinabuhi ug ang gitas-on sa imong mga adlaw
"ang imong kinabuhi" ug ang "kataas sa imong mga adlaw" nagpasabot nga makahatag ug kinabuhi ug hataas nga mga adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yawheh lamang ang makapabuhi kanimo ug makahatag ug hataas nga kinabuhi" 
gipanumpa ni Yahweh sa imong mga katigulangan,
"nanumpa nga iyang ihatag sa imong katigulangan" 




Translation Questions
Deuteronomy 30:1
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa Israel aron nga balihon ni Yahweh ang ilang pagkabihag ug maluoy kanila ug ibalik ug tigumon sila gikan sa tanang katawhan nga kung diin gipatibulaag sila ni Yahweh?
Kinahanglan nga mobalik sila kang Yahweh ug motuman sa iyang tingog, mosunod sa tanan niyang mga gisugo kanila sa tibuok nilang kasingkasing ug sa tibuok nilang kalag.
Deuteronomy 30:4
Asa man tigumon ni Yahweh ang gipalayas nga katawhan?
Tigumon ni Yahweh ang katawhan nga gipalayas gikan sa halayong dapit ilalom sa kalangitan.
Asa man nga dapit dad-on ni Yahweh ang gipalayas nga mga Israelita?
Pagadad-on sila ni Yahweh ngadto sa yuta nga gipanag-iyahan sa ilang mga katigulangan.
Deuteronomy 30:6
Nganong hinloan man ni Yahweh ang mga kasingkasing sa mga Israelita ug sa ilang mga kaanakan?
Pagahinloan ni Yahweh ang ilang mga kasingkasing aron nga ilang higugmaon si Yahweh nga ilang Dios sa tibuok nilang kasingkasing ug uban sa tibuok nilang kalag ug aron nga mabuhi sila.
Asa man ipahamtang ni Yahweh ang mga tunglo nga anaa sa katawhan sa Israel?
Ipahamtang ni Yahweh ang mga tunglo ngadto sa ilang mga kaaway ug ngadto sa nagdumot sa katawhan sa Israel ug nagpaantos kanila.
Unsa man ang mahitabo kung ang katawhan sa Israel mobalik kang Yahweh?
Pagatumanon nila ang tingog ni Yahweh ug pagabuhaton ang tanan niyang kasugoan nga gisugo ni Moises kanila.
Deuteronomy 30:9
Unsa man ang pagabuhaton ni Yahweh sa dihang himuon niya ang katawhan sa Israel nga magmalamboon sa tanang buhat sa ilang kamot, sa bunga sa ilang lawas, bunga sa ilang bakahan ug bunga sa ilang yuta, alang sa kauswagan?
Magmaya ni Yahweh uban sa katawhan sa Israel sama nga nagmaya siya sa ilang mga katigulangan.
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan sa Israel aron nga magmaya si Yahweh uban kanila?
Ang katawhan sa Israel kinahanglan nga motuman sa tingog ni Yahweh nga ilang Dios, tipigan ang iyang mga sugo ug mga pamalaod nga nahisulat sa basahon sa balaod ug mobalik kang Yahweh sa tibuok nilang kasingkasing ug kalag.
Deuteronomy 30:11
Unsa man ang gisulti ni Moises nga dili lisod alang sa katawhan o dili layo alang kanila aron sa pagkab-ot?
Misulti si Moises nga ang kasugoan nga iyang gisugo sa mga katawhan sa Israel dili lisud alang kanila o halayo kanila aron kab-uton.
Deuteronomy 30:13
Asa man nabutang ang pulong?
Ang pulong haduol ra kaayo kaninyo, sa imong baba ug sa imong kasingkasing, aron nga buhaton kini.
Deuteronomy 30:15
Unsa man ang gibutang ni Moises ngadto sa katawhan sa Israel?
Nagbutang si Moises ug kinabuhi ug kaayohan, kamatayon ug daotan ngadto sa katawhan sa Israel.
Unsa man ang mahitabo kung ang katawhan sa Israel motuman sa kasugoan ni Yahweh nga ilang Dios nga gisugo ni Moises?
Mabuhi sila ug managhan ug panalangina ni Yahweh ang ilang kinabuhi kung asa man sila moadto
Deuteronomy 30:17
Unsa man ang mahitabo sa katawhan sa Israel kung ang ilang kasingkasing mobiya ug dili maminaw, apan hinuon magayukbo ngadto sa laing mga dios ug mosiba kanila?
Mangahanaw gayod sila ug dili na motaas pa ang mga adlaw sa ilang kinabuhi.
Deuteronomy 30:19
Unsa man ang gihangyo ni Moises nga pilion sa katawhan sa Israel samtang tawgon niya ang langit ug ang kalibotan aron nga mahimong saksi?
Naghangyo si Moises sa katawhan nga pilion ang kinabuhi aron nga sila ug ang ilang mga kaanakan mabuhi.
Nganong pilion man sa katawhan ang kinabuhi?
Pilion nila ang kinabuhi ingon nga naghigugma kang Yahweh nga ilang Dios, motuman sa iyang tingog ug mokupot kaniya tungod kay siya ang ilang kinabuhi ug ang kataas sa ilang mga adlaw.






Chapter 31
1 Miadto si Moises ug gisugilon kini nga mga pulong ngadto sa katawhan sa Israel. 2 Miingon siya kanila, "120 na ka tuig ang akong pangidaron karon; dili na ako makagawas ug makasulod; Miingon si Yahweh kanako, 'Dili ka makatabok niining Jordan'. 3 Si Yahweh nga imong Dios, siya mao ang mag-una kanimo; pagalaglagon niya kining kanasoran gikan sa imong atubangan, ug paga-ilogan mo sila. Si Josue, mao ang magalakaw una kanimo, sumala sa gisulti ni Yahweh. 4 Pagabuhaton ni Yahweh kanila ang gibuhat niya kang Sihon ug kang Og, ang mga hari sa mga Amorihanon, ug sa ilang kayutaan, nga iyang gipanglaglag. 5 Hatagan ka ni Yahweh sa kadaogan batok kanila sa dihang magtagbo kamo sa panggubatan, ug pagabuhaton mo kanila ang tanang gisugo ko kanimo. 6 Magmalig-on ka ug magmaisugon, ayaw kalisang, ug ayaw kahadlok kanila; kay si Yahweh nga imong Dios, magauban kanimo; dili ka niya pakyason ni isalikway." 7 Gitawag ni Moises si Josue ug miingon kaniya atubangan sa tibuok katawhan sa Israel, 'Magmalig-on ug magmaisugon ka, kay ikaw ang mouban niining katawhan paingon sa yuta nga gipanumpa ni Yahweh nga ihatag sa ilang mga katigulangan; tabangan mo sila aron mapanunod kini. 8 Si Yahweh, mao ang maga-una kanimo; magauban siya kanimo; dili ka niya pasagdan ni biyaan; ayaw kahadlok, ug ayaw kawala sa paglaom." 9 Gisulat ni Moises kini nga balaod ug gihatag kini sa mga pari, ang mga anak ni Levi, nga maoy nagdala sa arka sa kasabotan ni Yahweh; gihatagan usab niya niini ang tanang kadagkoan sa Israel. 10 Gisugo sila ni Moises ug miingon, "Sa kataposan sa matag pito ka tuig, sa kasaulogan sa pagpapas sa mga utang, sa Kasaulogan sa Kabalayan, 11 sa pagduol sa tibuok Israel aron sa pagpangatubang kang Yahweh nga imong Dios sa dapit nga iyang pagapilion alang sa iyang pinuy-anan, pagabasahon mo kini nga balaod atubangan sa tibuok katawhan sa Israel aron ilang madungog. 12 Tigoma ang katawhan, ang mga lalaki, ang mga babaye, ug ang mga gagmay nga bata, ug ang mga langyaw nga uban kanimo sa sulod sa ganghaan sa imong siyudad, aron nga makadungog sila ug makakat-on, ug mapasidunggan nila si Yahweh nga imong Dios ug motuman sa tanang pulong niini nga balaod. 13 Buhata kini aron nga ang ilang kaanakan, nga wala pa masayod, makadungog ug makakat-on sa pagpasidungog kang Yahweh nga imong Dios, hangtod magpuyo ka sa yuta nga imong pagaadtoan tabok sa Jordan aron panag-iyahon." 14 Miingon si Yahweh kang Moises, "Tan-awa, nagkaduol na ang takna nga ikaw mamatay; tawaga si Josue ug pag-adto kamo sa tolda sa tigomanan, aron mahatag ko kaniya ang sugo." Miadto si Moises ug si Josue ug nagpakita sila didto sa tolda sa tigomanan. 15 Mitungha si Yahweh didto sa tolda pinaagi sa haligi nga panganod; ang haligi nga panganod nagpahiluna ibabaw sa pultahan sa tolda. 16 Miingon si Yahweh kang Moises, "Tan-awa, matulog ka uban sa imong mga amahan; kining katawhan motindog ug mamuhat sama sa babaying gabaligya ug dungog nga mosunod sa laing mga dios didto sa yuta nga ilang pagaadtoan. Pagabiyaan nila ako ug bungkagon ang akong kasabotan nga akong gihimo tali kanila. 17 Unya, nianang adlawa, mosilaob ang akong kasuko batok kanila, ug isalikway ko sila. Pagatagoan ko ang akong panagway gikan kanila, ug pagaut-uton sila. Daghang mga katalagman ug mga kagul-anan ang makakaplag kanila, busa moingon sila nianang adlawa, 'Nakaplagan ba kanako kining mga katalagman tungod kay ang atong Dios wala na sa akong taliwala?' 18 Pagatagoan ko gayod gikan niini ang akong panagway nianang adlawa tungod sa tanang daotan nga pagabuhaton niini, tungod kay milingi sila sa laing mga dios. 19 Busa karon isulat kini nga alawiton alang kanimo ug itudlo kini ngadto sa katawhan sa Israel. Ibutang kini sa ilang mga baba, aron nga kini nga alawiton mamahimong saksi alang kanako batok sa katawhan sa Israel. 20 Kay sa dihang pagadad-on ko na siya sa yuta nga akong gipanumpa nga ihatag sa iyang mga katigulangan, sa yuta nga nagdagayday sa gatas ug dugos, ug sa dihang makakaon na siya ug mabusog ug manambok, unya molingi siya sa laing mga dios ug moalagad siya kanila; pagatamayon niya ako ug supakon ang akong kasabotan. 21 Sa dihang moabot sa katawhan ang daghang mga kadaotan ug kagul-anan, magpamatuod kini nga alawiton ingon nga saksi; kay dili kini mahikalimtan gikan sa baba sa ilang mga kaliwatan; kay nasayod na ako sa mga laraw nga ilang gihunahuna karong adlawa, bisan sa wala ko pa sila gidala sa yuta nga akong gipanumpa." 22 Busa gisulat ni Moises kini nga alawiton niadto gayong adlawa ug gitudlo kini sa katawhan sa Israel. 23 Mihatag si Yahweh ug sugo kang Josue nga anak ni Nun ug miingon, "Magmalig-on ug magmaisugon ka; kay ikaw ang magdala sa katawhan sa Israel ngadto sa yuta nga akong gipanumpa kanila, ug magauban ako kanimo." 24 Nahitabo kini sa pagkahuman ni Moises pagsulat sa mga pulong niini nga balaod sa usa ka basahon, 25 nga mihatag siya ug sugo sa mga Levita nga nagdala sa arka sa kasabotan ni Yahweh; miingon siya, 26 "Kuhaa kining basahon sa balaod ug ibutang kini sa kiliran sa arka sa kasabotan ni Yahweh nga inyong Dios, aron nga maanaa kini didto ingon nga saksi batok kanimo. 27 Kay nasayod ako sa imong pagkamasupilon ug kagahi sa imong ulo; tan-awa, bisan gani buhi pa ako karon, nagmasinupakon ka na batok kang Yahweh; unsa nalang kaha kung patay na ako? 28 Tigoma alang kanako ang tanang kadagkoan sa imong mga tribo, ug ang imong mga opisyalis, aron masulti ko kining mga pulong sa ilang mga igdulungog ug tawgon ang langit ug ang yuta aron sa pagsaksi batok kanila. 29 Kay nasayod ako nga human sa akong kamatayon maghugawhugaw gayod ka sa imong kaugalingon ug mosimang sa dalan nga akong gisugo kanimo; moabot kanimo ang mga katalagman sa mosunod nga mga adlaw. Mahitabo kini tungod kay buhaton mo ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sa pagpasuko kaniya pinaagi sa buhat sa imong mga kamot." 30 Gisaysay ni Moises sa igdulungog sa tanang nagkatigom nga katawhan sa Israel ang mga pulong niini nga alawiton hangtod nga nahuman sila.









Chapter 32
1 Paminaw, kamong kalangitan, ug tugoti ako sa pagsulti. Papaminawa ang kalibotan sa mga pulong sa akong baba. 2 Tugoti nga magatulo sama sa ulan ang akong pagpanudlo, ang akong mga pagpamulong nga mahimong tinulo sama sa yamog, sama sa taligsik ibabaw sa linghod nga sagbot, ug sama sa pag-ulan sa mga tanom. 3 Kay igamantala ko ang ngalan ni Yahweh, ug ipabantog ang atong Dios. 4 Ang Bato, ang iyang buhat hingpit man; kay matarong ang tanan niyang mga dalan. Siya mao ang matinud-anong Dios, nga walay kasaypanan. Makiangayon siya ug matarong. 5 Nagbuhat sila ug daotan batok kaniya. Dili sila iyang mga anak. Mao kini ang ilang kaulawan. Sila ang kaliwatan nga baliko ug hiwi. 6 Gantihan ba ninyo si Yahweh sa ingon niini nga paagi, kamong mga buangbuang ug walay pagbati nga katawhan? Dili ba siya man ang inyong amahan, siya nga nagbuhat kaninyo? Siya mao ang nagbuhat kaninyo ug nagtukod kaninyo. 7 Hinumdomi ang mga adlaw sa karaang panahon, hunahunaa ang daghang katuigan nga milabay. Pangutana sa imong amahan ug ipadayag niya kanimo, sa imong katigulangan ug magasugilon sila kanimo. 8 Sa dihang gihatag sa Labing Halangdon sa kanasoran ang ilang panulundon— sa pagbahinbahin niya sa tanang mga tawo, ug gibutang niya ang mga utlanan sa katawhan, ingon man nga siya usab ang nagsakto sa gidaghanon sa ilang mga dios. 9 Kay ang bahin ni Yahweh mao ang iyang katawhan; si Jacob mao ang iyang bahin nga panulundon. 10 Nakaplagan niya siya sa disyerto, ug sa umaw ug sa hilabihan ka awaaw; gipanalipdan niya siya ug giampingan, gibantayan niya siya ingon nga kalimotaw sa iyang mata. 11 Sama nga usa ka agila nga nagbantay sa iyang salag ug nagalupadlupad sa pagbantay sa iyang piso. Gibukhad ni Yahweh ang iyang mga pako ug gikuha sila ug gidala sila sa iyang mga pako. 12 Si Yahweh lamang ang naggiya kaniya; walay laing dios nga uban kaniya. 13 Gipatungtong niya siya sa hataas nga mga dapit sa yuta, ug gipakaon niya siya sa mga bunga sa kaumahan; gipabaskog niya siya pinaagi sa dugos nga gikan sa bato, ug lana nga gikan sa batoon nga pangpang. 14 Mikaon siya ug mantikilya gikan sa panon sa mga baka ug miinom sa gatas sa mga karnero, uban sa tambok nga mga karnero, mga lakeng karnero sa Basan ug mga kanding, uban ang mas labing maayong trigo— ug miinom ka sa nagbulabulang bino nga hinimo gikan sa duga sa ubas. 15 Apan mitambok si Jesurun ug nanipa— mitambok ka, mitambok ka pa gayod ug nanambok pa gayod pag-ayo, ug nagpakabusog ka sa pagkaon— gibiyaan niya ang Dios nga nagbuhat kaniya, ug gisalikway niya ang Bato sa iyang kaluwasan. 16 Gipasina nila si Yahweh tungod sa ilang mga laing dios; uban ang ilang dulumtanan nga binuhatan gipasuko nila siya. 17 Naghalad sila ngadto sa mga demonyo, nga dili Dios— mga dios nga wala nila mailhi, mga dios nga bag-o pa lamang mitungha, mga dios nga wala gikahadlokan sa inyong mga amahan. 18 Gibiyaan ninyo ang Bato, nga nahimo ninyong amahan, ug gikalimtan ninyo ang Dios nga nagpakatawo kaninyo. 19 Nakakita si Yahweh niini ug gisalikway niya sila, tungod kay gihagit man siya sa iyang mga anak nga lalaki ug mga babaye. 20 "Pagatagoan ko ang akong panagway gikan kanila," miingon siya, "Ug tan-awon ko kung unsa ang ilang dangatan; tungod kay masinupakon sila nga kaliwatan, mga anak nga dili matinumanon. 21 Gipasina nila ako pinaagi sa dili dios ug gipasuko ako pinaagi sa ilang mga butang nga walay kapuslanan. Dasigon ko sila nga mangasina niadtong dili katawhan; pinaagi sa mga buangbuang nga kanasoran pasuk-on ko sila. 22 Kay ang kalayo nagdilaab tungod sa akong kasuko ug magasilaob hangtod sa kinaladman sa Seol; magaut-ot kini sa yuta ug sa mga abot niini; magasunog kini sa patukoranan sa kabukiran. 23 Tapukon ko ang katalagman nganha kanila; ipana ko ang tanan kong udyong kanila; 24 mawad-an silag kapuslanan tungod sa kagutom ug pagalamyon pinaagi sa nagdilaab nga kainit ug mapait nga katalagman; ipadala ko kanila ang mga ngipon sa ihalas nga mga mananap, uban sa malala nga mga mananap nga nagakamang sa abog. 25 Sa gawas makamatay ang espada, ug sa sulod sa higdaanan anaa usab ang kahadlok. Molaglag kini sa tanang mga ulitawo ug mga ulay, sa mga masuso, ug ang tawo nga giuban na. 26 Miingon ako nga pagatibulaagon ko sila sa halayo, wagtangon ko taliwala sa katawhan ang ilang handumanan. 27 Dili sa ingon nga nahadlok ako sa paghagit sa kaaway, ug ang ilang mga kaaway masayop sa paghukom, ug sila magaingon, 'Dalaygon ang among kamot,' nabuhat ko kining tanan. 28 Kay ang Israel usa ka nasod nga nakulangan sa kaalam, ug walay pagsabot diha kanila. 29 O, nga maalamon unta sila, nga makasabot unta sila niini, nga hunahunaon unta nila ang ilang dangatan! 30 Unsaon man paggukod sa isa ang 1, 000, ug kung ang duha nagbutang ug 10, 000 sa pakig-away, gawas kung gibaligya sila sa ilang Bato, ug si Yahweh nagtugyan kanila? 31 Kay ang bato sa atong mga kaaway dili sama sa atong Bato, ingon sa giangkon sa atong mga kaaway. 32 Kay ang ilang paras gikan sa paras sa Sodoma, ug gikan sa kaumahan sa Gomora; ang ilang mga ubas mao ang mga ubas nga makahilo; ang ilang mga tapok mga mapait. 33 Ang ilang bino mao ang hilo nga gikan sa mga bitin ug ang mapintas nga lala sa gagmay nga mga bitin. 34 Dili ba kini nga laraw gitipigan ko man sa tago, sinilyohan sa taliwala sa akong bahandi? 35 Kay ako ang manimalos, ug mobalos, sa panahon nga madalin-as ang ilang tiil; kay haduol na ang adlaw sa katalagman alang kanila, ug ang mga butang nga moabot kanila mahitabo dayon." 36 Kay ang katarong ihatag ni Yahweh ngadto sa iyang katawhan, ug maluoy siya sa iyang mga sulugoon. Makita niya nga nawala na ang ilang gahom, ug wala nay usa nga mahibilin, bisan mga ulipon o gawasnong katawhan. 37 Unya moingon siya, "Asa naman ang ilang mga dios, ang bato nga ilang gidangpan? — 38 Ang mga dios nga nagkaon sa tambok sa ilang mga halad ug nag-inom sa bino sa ilang mga halad ilimnon? Pabangona sila ug patabanga kaninyo; papanalipda sila kaninyo. 39 Tan-awa karon nga ako, ako mao lamang, ang Dios, ug walay laing dios gawas kanako; Mopatay ako, ug mobuhi ako; mosamad ako, ug moayo ako, ug walay makaluwas kanimo gikan sa akong gahom. 40 Kay ibayaw ko ang akong kamot ngadto sa langit ug moingon, 'Ingon nga buhi ako hangtod sa kahangtoran, magabuhat ako. 41 Sa dihang bairon ko ang akong masulaw nga espada, ug magsugod na ang akong kamot sa pagdala sa hustisya, panimaslan ko ang akong mga kaaway, ug panimaslan ko usab kadtong nagdumot kanako. 42 Pahubogon ko sa dugo ang akong mga pana, ug pagalamyon sa akong espada sa unod uban ang dugo sa napatay ug sa mga dinakpan, ug gikan sa mga ulo sa mga pangulo sa kaaway.'" 43 Pagmaya, kamong kanasoran, uban ang katawhan sa Dios, kay panimaslan niya ang dugo sa iyang mga sulugoon; manimalos siya sa iyang mga kaaway, ug maghimo siya ug pagtabon sa mga sala alang sa iyang yuta, alang sa iyang katawhan. 44 Miabot si Moises ug nagsulti sa tanang mga pulong niining awit sa igdulungog sa katawhan, siya, ug si Josue nga anak nga lalaki ni Nun. 45 Unya nahuman si Moises sa pagsulti niining tanang mga pulong ngadto sa tibuok Israel. 46 Miingon siya ngadto kanila, "Ibutang sa inyong hunahuna ang tanang mga pulong nga akong gipahayag kaninyo karong adlawa, aron mamandoan ninyo ang inyong mga anak sa pagbantay niini, sa tanang mga pulong niini nga balaod. 47 Kay kini dili gamay nga butang alang kaninyo, tungod kay mao kini ang iyong kinabuhi, ug pinaagi niining butanga malugwayan pa ang inyong mga adlaw sulod sa yuta nga inyong tabukon sa Jordan aron panag-iyahaon." 48 Niana usab nga adlaw nakigsulti si Yahweh kang Moises ug miingon, 49 "Tungas ngadto sa kabukiran sa Abarim, sa taas sa Bukid sa Nebo, nga mao ang yuta sa Moab, nga atbang sa Jerico. Tan-awa ang yuta sa Canaan, nga igahatag ko sa katawhan sa Israel ingon nga ilang mapanag-iya. 50 Mamatay ka sa bukid kung diin ka motungas, ug iipon ka sa imong katawhan, sama kang Aaron nga imong igsoong Israelita nga namatay sa Bukid sa Hor ug giipon usab ngadto sa iyang katawhan. 51 Mahitabo kini tungod kay wala ka man mituman kanako taliwala sa katawhan sa Israel didto sa tubig sa Meriba sa Cades, sa kamingawan sa Sin; tungod kay wala mo man ako pasidunggi ug gitahod taliwala sa katawhan sa Israel. 52 Kay makita mo ang yuta sa imong atubangan, apan dili ka makaadto didto, ngadto sa yuta nga ihatag ko sa katawhan sa Israel."









Chapter 33
1 Mao kini ang panalangin nga gipanalangin ni Moises, ang tawo sa Dios alang sa katawhan sa Israel sa wala pa siya mamatay. 2 Miingon siya: Miabot si Yahweh gikan sa Sinai ug mibarog gikan sa Seir ibabaw kanila. Misidlak siya gikan sa Bukid sa Paran, ug miabot siya uban ang 10, 000 ka mga balaan. Sa iyang tuong kamot ang mga nagpakidlat nga kilat. 3 Sa pagkatinuod, gihigugma niya ang katawhan; ang iyang tanan nga balaan anaa sa imong kamot, ug nagyukbo sila sa imong tiilan; gidawat nila ang imong mga pulong. 4 Gisugo kami ni Moises sa usa ka balaod, usa ka panulundon alang sa katilingban ni Jacob. 5 Unya adunay hari sa Jesurun, sa dihang nagtigom ang mga pangulo sa katawhan, uban ang tanang tribo sa Israel. 6 Tugoti nga mabuhi si Ruben ug dili mamatay, apan ayaw padaghana ang iyang katawhan. 7 Mao kini ang panalangin alang kang Juda. Miingon si Moises: Paminaw, O Yahweh, sa tingog ni Juda, ug dad-a siya pagbalik sa iyang katawhan. Pakig-away alang kaniya; magtatabang ka batok sa iyang mga kaaway. 8 Mahitungod kang Levi, miingon si Moises: Ang imong Thummim ug ang imong Urim iya sa matinud-anon kanimo, siya nga imong gisulayan didto sa Masa, kaniya ikaw nakig-away didto sa tubig sa Meriba. 9 Ang tawo nga nag-ingon mahitungod sa iyang amahan ug inahan, "Wala ako makakita kanila." Ni makaila siya sa iyang mga igsoong lalaki, ni maghunahuna sa iyang kaugalingong mga anak. Tungod kay nagbantay sila sa imong pulong ug nagtuman sa imong kasabotan. 10 Magtudlo siya kang Jacob sa imong kasugoan ug kang Israel sa imong balaod. Magbutang siya ug insenso sa imong atubangan ug sa tibuok nga halad sinunog sa imong halaran. 11 Panalangini, O Yahweh, ang iyang mga katigayonan, ug dawata ang buhat sa iyang mga kamot. Samari ang hawak niadtong nakigbatok kaniya ug kadtong katawhan nga nagdumot kaniya, aron nga dili na sila makabatok pag-usab. 12 Mahitungod kang Benjamin, miingon si Moises: Siya nga hinigugma ni Yahweh magpuyo nga may kasigurohan sa iyang kiliran; panalipdan siya ni Yahweh sa tanang adlaw, ug magpuyo siya taliwala sa mga bukton ni Yahweh. 13 Mahitungod kang Jose, Miingon si Moises: Hinaot nga panalanginan ni Yahweh ang iyang yuta uban sa bililhong mga butang sa langit, uban ang mga yamog, ug hangtod sa kinahiladman nga anaa sa ilalom niini. 14 Hinaot nga mapanalanginan ang iyang yuta uban sa mga bililhong butang sa abot sa adlaw, uban sa bililhong butang nga bunga sa mga bulan, 15 uban sa mas labing maayong mga butang sa karaang kabukiran, ug uban sa bililhong mga butang sa kabungtoran nga walay kataposan. 16 Hinaot nga ang iyang yuta mapanalanginan uban ang mga bililhong butang sa yuta ug sa kadagaya niini, ug sa iyang maayong kabubut-on nga anaa sa mga sagbot. Tugoti nga ang panalangin moabot sa ulo ni Jose, ug sa alimpulo nga nahimong prinsipe labaw sa iyang mga igsoong lalaki. 17 Ang iyang kahalangdon sama sa panganay sa usa ka baka, ang iyang mga sungay mao ang mga sungay sa ihalas nga baka. Uban niini iyang ituklod ang katawhan, ang tanan kanila, ngadto sa kinatumyan sa kalibotan. Mao kini ang 10, 000 ni Efraim; mao kini ang 1000 ni Manases. 18 Mahitungod kang Zebulun, miingon si Moises: Pagmaya, O Zebulun, sa imong paggawas, ug ikaw, Isacar, sa sulod sa imong mga tolda. 19 Pagatawagon nila ang katawhan ngadto sa kabukiran. Magahalad sila didto ug halad sa pagkamatarong. Kay pagasuyopon nila ang kadagaya sa kadagatan, ug gikan sa mga balas sa baybayon. 20 Mahitungod kang Gad, miingon si Moises: Bulahan siya nga nagpadako kang Gad. Magapuyo siya didto ingon nga bayeng liyon, ug pagaputlon niya ang bukton o ang ulo. 21 Gihatag niya ang pinakamaayong bahin alang sa iyang kaugalingon, kay aduna may bahin sa pangulo sa yuta nga gitagana. Miabot siya uban ang mga pangulo sa katawhan. Gipatuman niya ang kaangayan ug ang kasugoan ni Yahweh diha sa Israel. 22 Mahitungod kang Dan, miingon si Moises: Si Dan mao ang anak sa liyon nga molukso paggula gikan sa Basan. 23 Mahitungod kang Neftali, miingon si Moises: O Neftali, pagtagbaw sa kalooy, ug pagpuno sa panalangin ni Yahweh, panag-iyaha ang yuta sa kasadpan ug sa habagatan. 24 Mahitungod kang Aser, miingon si Moises; mabulahan si Aser labaw sa tanang mga anak nga lalaki; tugoti nga kahimut-an siya sa iyang mga igsoong lalaki, ug tugoti nga ituslob niya ang iyang tiil sa lana nga olibo. 25 Hinaot nga ang imong mga siyudad adunay trangka nga hinimo sa puthaw ug sa tumbaga; hangtod sa imong mga adlaw, molungtad ang imong kasigurohan. 26 Walay sama sa Dios, O Jesurun—nga matarong, nga mitungtong sa kalangitan alang sa pagtabang kanimo, ug diha sa iyang pagkagamhanan ibabaw sa kapanganoran. 27 Ang Dios nga walay kataposan mao ang dalangpanan, ug sa ilalom mao ang walay kataposang mga bukton. Gisalibay niya ang kaaway gikan sa imong atubangan, ug miingon siya, "Laglaga!" 28 Magapuyo ang Israel nga luwas. Ang kaliwat ni Jacob nahimong luwas sa yuta sa trigo ug sa bang-ong bino; sa pagkatinuod, tugoti ang iyang kalangitan magahulog sa yamog kaniya. 29 Pagkadaghan sa imong panalangin, O Israel! Kinsa ba ang sama kanimo, ang katawhan nga giluwas ni Yahweh, ang taming sa imong tabang, ug ang espada sa imong pagkahalangdon? Ang imong mga kaaway mangabot nga magakurog nganha kanimo; pagatunobtunoban mo ang ilang hataas nga mga dapit.









Chapter 34
1 Mitungas si Moises gikan sa kapatagan sa Moab padulong sa Bukid sa Nebo, ngadto sa tumoy sa Pisga, nga atbang sa Jerico. Ug didto gipakita ni Yahweh kaniya ang tibuok yuta sa Gilead hangtod sa Dan, 2 ug ang tibuok Neftali, ug ang yuta sa Efraim ug Manases, ug ang tibuok yuta sa Juda, paingon sa dagat sa kasadpan, 3 ug ang Negev, ug ang kapatagan sa walog sa Jerico, ang Siyudad sa mga Palmera, hangtod sa Zoar. 4 Miingon si Yahweh kaniya, "Mao kini ang yuta nga akong gisaad kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob, nga nag-ingon, 'Igahatag ko kini sa imong mga kaliwatan.' Gipatan-aw ko ikaw niini sa imong mga mata, apan dili ka makaadto didto." 5 Busa si Moises nga sulugoon ni Yahweh, namatay didto sa yuta sa Moab, sumala sa pulong nga gisaad ni Yahweh. 6 Gilubong siya ni Yahweh sa walog sa yuta sa Moab atbang sa Bet Peor, apan walay tawo nga nasayod kung asa ang iyang lubnganan hangtod niining adlawa. 7 120 ang pangidaron ni Moises sa dihang namatay siya; wala mahalap ang iyang mata, ni mokunhod ang iyang kusog. 8 Nagsubo ang katawhan sa Israel alang kang Moises sa kapatagan sa Moab sulod sa 30 ka mga adlaw, ug unya nahuman ang mga adlaw sa pagsubo alang kang Moises. 9 Si Josue nga anak ni Nun napuno sa espiritu sa kaalam, tungod kay gitapion man ni Moises ang iyang kamot kaniya. Naminaw kaniya ang katawhan sa Israel ug nagbuhat kung unsa ang gisugo ni Moises. 10 Sukad kaniadto walay nitungha nga sama kang Moises nga propeta sa Israel, nga naila ni Yahweh sa nawong ug nawong. 11 Wala na gayoy nahisama kaniya nga propeta sa tanang ilhanan ug kahibulongan nga gipadala kaniya ni Yahweh aron buhaton ngadto sa yuta sa Ehipto, ngadto kang Paraon, ug sa tanan niyang mga sulugoon, ug sa tibuok niyang yuta. 12 Wala na gayoy propeta nga sama kaniya sa tanang gamhanan, makalilisang nga mga buhat nga gibuhat ni Moises sa panan-aw sa tibuok Israel.








Joshua

Chapter 1
1 Nahitabo kini human sa kamatayon ni Moises nga alagad ni Yahweh, nagsulti si Yahweh kang Josue nga anak nga lalaki ni Nun, pangulo nga kaabag ni Moises, nga nag-ingon, 2 "Si Moises, nga akong alagad, patay na. Busa karon, barog, latas niini nga Jordan, ikaw ug kining tanan nga katawhan, ngadto sa yuta nga akong ihatag kanila—ngadto sa katawhan sa Israel. 3 Gihatag ko kaninyo ang tanang dapit kutob sa malaktan sa lapalapa sa inyong mga tiil. Gihatag ko kini kaninyo, ingon sa akong gisaad kang Moises. 4 Gikan sa kamingawan ug sa Lebanon, paingon sa dako nga suba, nga Eufrates, ang tanan nga yuta sa mga Hetihanon, ug ngadto sa Dako nga Dagat, diin mosalop ang adlaw, mahimong inyong yuta. 5 Walay bisan usa nga makaasdang kanimo sa tanang mga adlaw sa imong kinabuhi. Mag-uban ako kanimo ingon nga ako nag-uban kang Moises. Dili ko ikaw talikdan ni biyaan. 6 Pagmalig-on ug pagmaisogon. Himoon mo kining katawhan nga makapanunod sa yuta nga akong gisaad sa ilang mga katigulangan nga ihatag ko kanila. 7 Pagmalig-on ug pagmaisogon gayod. Pag-amping sa pagtuman sa tanang balaod nga gimando kanimo ni Moises nga akong alagad. Ayaw pagliko gikan niini ngadto sa tuo o sa wala, aron nga ikaw magmalamposon bisan asa ka moadto. 8 Magasulti ka kanunay mahitungod niini nga basahon sa balaod. Magapamalandong ka niini sa adlaw ug sa gabii aron nga matuman mo ang tanan nga nahisulat niini. Unya magmauswagon ka ug magmalamposon. 9 Wala ba ako nagmando kanimo? Pagmalig-on ug pagmaisogon! Ayaw kahadlok. Ayaw kaluya. Kay si Yahweh nga imong Dios mag-uban kanimo bisan asa ka moadto." 10 Unya gimandoan ni Josue ang mga pangulo sa Israel, 11 "Adto ngadto sa kampo ug mandoi ang katawhan, 'Andama ang mga gikinahanglan alang sa inyong kaugalingon. Sulod sa tulo ka adlaw maglatas kamo niini nga Jordan ug mosulod ug ilogon ang yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo aron panag-iyahon.'" 12 Ngadto sa mga Reubenhanon, mga Gadihanon ug katunga sa tribo ni Manases, miingon si Josue, 13 "Hinumdomi ang pulong ni Moises nga alagad ni Yahweh, nagmando kaninyo sa dihang siya miingon, 'Si Yahweh nga inyong Dios maghatag kaninyo ug kapahulayan, ug ihatag kini nga yuta alang kanimo.' 14 Ang inyong mga asawa, ang gagmay ninyo nga mga anak, ug ang inyong binuhing mananap magapabilin sa yuta nga gihatag ni Moises kaninyo lapas sa Jordan. Apan ang inyong manggugubat nga kalalakin-an maga-uban sa inyong mga igsoon nga lalaki ug motabang kanila 15 hangtod nga hatagan ni Yahweh ug kapahulayan ang inyong mga igsoon nga lalaki ingon nga gihatag niya kini kaninyo. Ug mapanag-iya usab nila ang yuta nga gihatag ni Yahweh kanila nga inyong Dios. Unya magabalik kamo sa inyong yuta ug manag-iya niini, lapas sa Jordan ang yuta nga gihatag kaninyo ni Moises nga alagad ni Yahweh, diin mosubang ang adlaw." 16 Ug mitubag sila kang Josue, nga nag-ingon, "Tumanon namo ang tanan nga imong gimando kanamo, ug bisan asa nimo kami ipadala moadto kami. 17 Magatuman kami kanimo ingon nga nagtuman kami kang Moises. Hinaot nga si Yahweh lamang nga imong Dios ang mag-uban kanimo, ingon nga siya nag-uban kang Moises kaniadto. 18 Si bisan kinsa nga mosupak batok sa imong mga mando ug dili motuman sa imong mga pulong pagapatyon. Pagmalig-on lamang ug pagmaisogon."


Joshua 01
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipakita sa iyang katawhan sa Daang Kasabotan. Tan-awa ang note alang sa mahinungdanon nga pulong mahitungod sa paghubad niini.
Nun
Amahan ni Josue 
latas niini nga Jordan
Sa "Latas" nagpasabot "lakaw patabok sa suba." Ang ubang paagi sa paghubad: "lakaw gikan niini nga daplin padulong sa pikas daplin sa Jordan" 
ikaw ug kining tanan nga katawhan
Ang pulong "ikaw" dinhi naghisgot kang Josue. 
Gihatag ko kaninyo
Ang pulong "kaninyo" naghisgot kang Josue ug sa nasod sa Israel. 
malaktan sa lapalapa sa inyong tiil
Naghisgot kini sa tanang dapit nga naadtoan ni Josue sa iyang panaw tabok sa Suba sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan asa ang imong maadtoan, ang yuta maiya sa Israelita"
Joshua 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue.
mahimong inyong yuta
Ang pulong "mainyo" naghisgot sa katribohan sa mga Israelita ug dili lamang kang Josue. 
makaasdang kanimo
Sa bersikulo 5 ang mga pulong nga "kanimo" ug "ikaw" naghisgot kang Josue. 
Dili ko ikaw talikdan ni biyaan.
Ang pulong "talikdan" ug "biyaan" managsama ang pasabot. Gihiusa kini ni Yahweh aron sa pagpasabot nga dili niya kini himoon nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-uban gayod ako kanimo kanunay" 
Joshua 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghatag si Yahweh ug sunodsunod nga mga mando. 
Pagmalig-on ug pagmaisogon
Nagmando si Yahweh kang Josue aron nga madaog niya ang iyang kahadlok ug magmaisogon. 
Ayaw pagliko gikan niini ngadto sa tuo o sa wala
Kini nga mando gisulti ingon nga positibo nga mando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sunda kini sa hingpit o sakto gayod" o "Sunda gayod kini nga insakto o tukma" 
magmalamposon
"kab-ota ang imong tumong" o "abota ang imong tumong"
Joshua 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue.
Magasulti ka kanunay
Nagpasabot kini nga kinahanglan mosulti kanunay si Josue sa libro sa balaod. Ang pulong "kanunay" nagdugang ug pasabot o kabug-aton 
magmauswagon ka ug magmalamposon
Kining duha ka pulong managsama lamang ang ipasabot ug nagpasabot sa dakong kauswagan. 
Wala ba ako nagmando kanimo?
Naghisgot kini sa pagmando ni Yahweh ngadto kang Josue. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando ako kanimo!" 
Pagmalig-on ug pagmaisogon!
Nagmando si Yahweh kang Josue. 
Joshua 10
Adto ngadto sa kampo ug mandoi ang katawhan, 'Andama ... maangkon.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adto ngadto sa kampo ug mandoi ang katawhan aron andamon ang mga gikinahanglan alang sa ilang kaugalingon. Human sa tulo ka adlaw motabok sila sa Jordan ug mosulod niini ug ilogon ang yuta nga ihatag ni Yahweh nga ilang Dios kanila aron maangkon.'"
ang katawhan
"ang katawhan sa Israel" 
Sulod sa tulo ka adlaw
"Tulo ka mga adlaw gikan karon"
maglatas kamo niini nga Jordan
"maglatas" naghisgot sa pagtabok sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "tabok ngadto sa pikas bahin sa Suba sa Jordan" 
Joshua 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang katribohan ni Ruben, Gad ug ang katunga sa tribo ni Manases gipili ang pagpuyo ngadto sa silangang bahin sa Suba sa Jordan. 
Reubenhanon
Mao kini ang mga kaliwat ni Ruben. 
Gadihanon
Mao kini ang mga kaliwat ni Gad. 
Joshua 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Josue sa pagpakigsulti ngadto sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon, ug sa katunga sa tribo ni Manases.
ang gagmay ninyo nga mga anak
"Ang inyong gagmay nga mga anak"
lapas pa sa Jordan
Naghisgot kini sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. Pagkahuman kadaghanan sa mga Israelita mopuyo sa kasadpang bahin sa Jordan, busa gitawag nilang sidlakang bahin ang "lapas sa Jordan." Apan niining panahona anaa gihapon sila nagpabilin sa sidlakang bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sidlakang bahin sa Suba sa Jordan" 
hatagan ni Yahweh ug kapahulayan ang inyong mga igsoon nga lalaki
Naghisgot kini sa pagkapildi sa tanang mga kaaway sa mga Israelita nga nagpuyo sa Canaan nga ilang gibuntog. 
magabalik kamo ... manag-iya niini
Naghisgot kini sa ilang kinabuhi nga magpuyo sa yuta uban ang kalinaw.
lapas sa Jordan, diin ang adlaw mosubang.
Naghisgot kini sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. 
Joshua 16
KInatibuk-ang Kasayoran:
Kining mga Israelita nagtumbok sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon, ug sa katunga sa tribo ni Manases nga mitubag ngadto kang Josue.
mosupak batok sa imong mga mando ug dili motuman sa imong mga pulong
Kining duha ka hugpong sa pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot nga silotan sa bisan unsa nga matang sa pagsupak.
pagapatyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "among pagapatyon" 
Pagmalig-on lamang ug pagmaisogon
Giisip sa Israel ug sa Dios ang duha nga mahinungdanon nga kinaiya alang kang Josue aron magpadayon ingon nga ilang pangulo. 




Translation Questions
Joshua 1:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh ngadto kang Josue nga buhaton human sa kamatayon ni Moises?
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga molatas sa Jordan ug mangulo sa katawhan sa Israel ngadto sa yuta nga ihatag ni Yahweh kanila.
Joshua 1:4
Nganong nagsulti man si Yahweh nga walay tawo nga makaasdang batok kang Josue?
Nagsulti si Yahweh nga walay tawo nga makaasdang batok kang Josue tungod kay mag-uban man siya kang Josue ingon nga siya nag-uban kang Moises.
Joshua 1:6
Unsa man ang tulo ka butang nga ipabuhat ni Yahweh kang Josue?
Ang ipabuhat ni Yahweh ngadto kang Josue nga magmalig-on, magmaisogon ug magtuman sa balaod.
Joshua 1:8
Unsa man ang ipabuhat ni Yahweh ngadto kang Josue nga pamalandongan sa adlaw ug sa gabii?
Ang ipabuhat ni Yahweh ngadto kang Josue nga pamalandongan niya ang libro sa balaod adlaw ug gabii.
Joshua 1:10
Unsa man ang gimando ni Josue nga himoon sa mga pangulo sa katawhan?
Gimandoan ni Josue ang mga pangulo sa katawhan nga mandoan ang katawhan sa pag-andam sa mga gikinahanglan alang sa ilang kaugalingon aron paglatas sa Jordan human sa tulo ka adlaw.
Joshua 1:12
Unsa man ang duha ka mga butang nga gisulti ni Moises nga gimando ni Yahweh ngadto kang Josue nga hinumdoman sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon ug sa katunga sa tribo ni Manases?
Ang duha ka butang nga giingon ni Josue nga gimando ni Yahweh ngadto kang Moises nga hinumdoman sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon ug sa katunga sa tribo ni Manases nga "Si Yahweh nga imong Dios maghatag kanimo ug kapahulayan, ug ihatag niya kini nga yuta alang kanimo."
Joshua 1:14
Unsa man ang gisulti ni Josue nga himoon sa mga Rubinhanon, sa Gadihanon ug sa katunga sa tribo ni Manases?
Gisultihan ni Josue ang mga Rubinhanon, mga Gadihanon ug ang katunga sa tribo ni Manases nga biyaan ang ilang mga asawa, mga anak ug ang mga binuhing mananap sa yuta nga gihatag ni Moises kanila nga lapas sa Jordan, apan ang mga manggugubat nga mga kalalakin-an kinahanglan nga molatas sa Jordan ug tabangan ang ilang mga igsoon.
Joshua 1:16
Unsa man ang tubag sa katawhan sa mga mando ni Josue?
Nagtubag ang katawhan sa mga mando ni Josue nga ilang himoon kung unsa ang iyang giingon nga buhaton ug moadto bisan asa ipaadto.






Chapter 2
1 Unya si Josue nga anak ni Nun hilom nga nagpadala ug duha ka lalaki gikan sa Sitim ingon nga mga tigpaniid. Miingon siya, "Lakaw, panid-i ang tibuok yuta, ilabina ang Jerico." Milakaw sila ug miabot sa balay sa babaye nga nagbaligya ug dungog nga ginganlan ug Rahab, ug mipahulay sila didto. 2 Gibalita kini ngadto sa hari sa Jerico, "Tan-awa, ang mga lalaki sa Israel mianhi dinhi aron sa pagpaniid sa yuta." 3 Nagpadala ug pulong ang hari sa Jerico ngadto kang Rahab ug miingon, "Dad-a sa gawas ang mga lalaki nga miabot kanimo nga misulod sa imong balay, kay mianhi sila aron sa pagpaniid sa tibuok yuta." 4 Apan gidala sa babaye ang duha ka lalaki ug gipatago sila. Ug miingon siya, "Oo, miabot ang mga lalaki dinhi kanako, apan wala ako masayod kung asa sila gikan. 5 Mibiya sila sa dihang kilumkilum pa, sa dihang panahon kini sa pagsira sa ganghaan. Wala ako masayod kung asa sila paingon. "Tingalig madakpan pa ninyo sila kung magdali kamo." 6 Apan gidala niya sila ngadto sa atop ug gitabonan sila ug mga tikog nga iyang gipahimutang ngadto sa atop. 7 Busa gigukod sila sa mga lalaki sa dalan nga nagtultol kanila ngadto sa mabaw nga bahin sa Jordan. Ug ang mga ganghaan gisirado sa diha nga ang naggukod nakagawas na. 8 Ang mga lalaki wala pa naghigda sa kagabhion, sa dihang miadto siya kanila ngadto sa atop. 9 Miingon siya, "Nasayod ako nga gihatag ni Yahweh kaninyo ang yuta ug ang kahadlok diha kaninyo miabot dinhi kanamo. Ang tanan nga mipuyo sa yuta mangatunaw diha kaninyo. 10 Nadunggan namo nga gipamala ni Yahweh ang tubig sa Dagat nga Kabugangan alang kaninyo sa dihang migawas kamo sa Ehipto. Ug nadunggan namo kung unsa ang inyong gibuhat sa duha ka hari sa Amorihanon sa pikas bahin sa Jordan—si Sihon ug si Og—nga inyong gilaglag sa hingpit. 11 Sa dihang nadunggan namo kini, nangatunaw ang among mga kasingkasing ug wala nay kaisog nga nahibilin sa matag usa—kay si Yahweh nga inyong Dios, siya ang Dios sa kahitas-an sa langit ug sa kinahiladman sa kalibotan. 12 Unya karon, palihog pagsaad kanako pinaagi sa ngalan ni Yahweh nga, ingon nga nagmanggiluluy-on ako kaninyo, magmanggiluluy-on usab kamo uban sa panimalay sa akong amahan. Hatagi ako ug sigurado nga timaan 13 nga inyong pagaluwason ang kinabuhi sa akong amahan, inahan, mga igsoon nga lalaki, ug babaye ug ang tanan nila nga mga pamilya, ug pagaluwason ninyo kami gikan sa kamatayon." 14 Miingon ang mga lalaki kaniya, "Ang among kinabuhi alang kanimo, bisan paman sa kamatayon! Kung dili nimo ipanulti ang among mga buluhaton, unya, sa dihang ihatag na ni Yahweh kining yutaa kanamo magmaluluy-on kami ug magmatinud-anon kanimo." 15 Busa gitunton niya sila gawas sa bintana gamit ang pisi. Ang balay nga iyang gipuy-an natukod ngadto sa paril sa siyudad. 16 Miingon siya kanila, "Lakaw ngadto sa kabungtoran ug pagtago o basin makaplagan kamo sa nagagukod kaninyo. Pagtago didto sulod sa tulo ka adlaw hangtod nga makabalik na ang naggukod kaninyo. Unya lakaw sa inyong dalan." 17 Ang mga lalaki miingon kaniya, "Dili kami mahiktan sa mga saad sa panumpa nga imong gisaad kanamo, kung dili nimo kini pagabuhaton. 18 Sa dihang makaabot kami ngadto sa yuta, kinahanglan nga ihikot nimo kining pula nga pisi sa bintana diin imo kaming gipanaog, ug magtigom kamo ngadto sa balay ang imong amahan ug inahan, ang imong mga igsoon nga lalaki ug ang tanan nga sakop sa panimalay sa imong amahan. 19 Si bisan kinsa nga mogawas sa mga pultahan sa inyong balay ngadto sa kadalanan, ang ilang dugo maana sa ilang kaugalingon nga mga ulo ug dili kami sad-an. Apan kung modapat ang kamot ni bisan kinsa nga kauban kanimo diha sa balay, ang iyang dugo maana sa among ulo. 20 Apan kung ipanulti mo ang among mga buluhaton, magawasnon kami gikan sa among saad nga imong gipasaad kanamo." 21 Mitubag si Rahab, "Hinaot nga mahitabo ang inyong gisulti." Gipalakaw niya sila ug mipahawa sila. Unya gihigot niya ang pula nga pisi ngadto sa bintana. 22 Mibiya sila ug mitungas sa kabungtoran ug nagpabilin sila didto sulod sa tulo ka adlaw hangtod nga mibalik na ang mga naggukod kanila. Gisusi sa mga naggukod ang tanang bahin sa dalan ug walay nakaplagan. 23 Miuli ang duha ka lalaki ug milatas ug mibalik ngadto kang Josue nga anak nga lalaki ni Nun, ug gisuginlan nila siya mahitungod sa tanan nga mga nahitabo kanila. 24 Ug miingon sila kang Josue, "Tinuod gayod nga gihatag ni Yahweh kining yutaa kanato. Ang tanan nga nagpuyo sa yuta nagakatunaw tungod kanato.


Joshua 01
Nun
Amahan kini ni Josue. 
Sitim
Kini ang ngalan sa usa ka dapit sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. Nagpasabot kini nga "Acacia nga mga kahoy." 
ingon nga mga tigpaniid
Kini nga mga lalaki nagduaw sa yuta sa Canaan aron makakuha ug kasayoran kung unsaon pagbuntog sa mga Israelita ang yuta sa Canaan.
Joshua 04
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gipanalipdan ni Rahab ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog ang duha ka taga-Israel nga mga espiya gikan sa kadaot.
Apan gidala sa babaye ang duha ka lalaki ug gipatago sila
Nahitabo kini sa wala pa nakasulti kaniya ang duha ka mensahero sa hari.
sa babaye
Naghisgot kini kang Rahab, ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog.
kilumkilum
Mao kini ang panahon nga ang adlaw mosugod na ug ngitngit.
Joshua 06
Apan gidala niya sila ... sa atop
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo ug nagsaysay kung giunsa niya pagtago ang duha ka lalaki sa 2:4. 
sa atop
Lapad ang atop ug lig-on, aron nga mahimong makalakaw ang mga tawo libot niini.
lino
usa ka tanom nga lanot nga gigamit sa paghimo ug panapton.
Busa gipangita sila sa mga lalaki
Gipangita sa mga lalaki ang espiya tungod sa giingon ni Rahab kanila sa 2:4.
mabaw
ang mga dapit diin ang suba, o ubang ulohan sa tubig nga igo matabok sa katawhan aron makaadto sa pikas daplin pinaagi sa paglakaw niini.
Joshua 08
wala pa naghigda
Naghisgot kini sa pagkatulog sa kagabhion 
Nasayod ako nga gihatag ni Yahweh kaninyo ang yuta
Ang pulong "kaninyo" naghisgot sa tanang katawhan sa Israel. 
ang kahadlok diha kaninyo miabot dinhi kanamo
"mahimong ipahayag ang kahadlok sa managlahi nga pamaagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangahadlok kami kaninyo" 
mangatunaw diha kaninyo
Gitandi ang kahadlok sa katawhan sa natunaw nga ice ug midagayday. Mga posible nga ipasabot 1) mahimo silang magmaluya sa atubangan sa mga Israelita 2) magkatagkatag sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangahadlok sila nga dili sila makasukol kaninyo" 
Joshua 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Rahab sa mga espiya sa Israelita.
sa Dagat nga Kabugangan
Mao kini ang laing ngalan sa Pulang Dagat.
Sihon ... Og
Mao kini ang mga ngalan sa Amorihanon nga mga hari. 
nangatunaw ang among mga kasingkasing ug wala nay kaisog nga nahibilin sa matag usa
Kining duha ka hugpong sa mga pulong naghatag ug managsamang ipasabot, giusa alang sa pagpasabot. Kining hugpong sa mga pulong nga "Natunaw ang among mga kasingkasing" gitandi sa mahinadlokon nga mga kasingkasing sa katawhan sa Jericho ngadto sa natunaw nga ice ug midagayday. 
Joshua 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Rahab sa mga espiya sa Israelita.
palihog pagsaad kanako ... Hatagi ako ug sigurado nga timaan
Managsama kining mga pulong ni Rahab sa pagpangita ug kasigurohan gikan sa mga espiya. 
ako nga nagmanggiluluy-on kaninyo
Ang pulong "kaninyo" naghisgot sa duha ka mga espiya. 
pagaluwason ang kinabuhi ... pagaluwason ninyo kami gikan sa kamatayon
usa ka matinahuron nga pagsulti "ayaw kami ug patya" 
Joshua 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghimo ug pakigsaad ang mga espiya sa Israelita sa gihangyo ni Rahab sa 2:12
Ang among kinabuhi alang kanimo
Mao kini ang laing paagi sa pagsulti nga "kung mamatay kami, ikaw usab mamatay. Kung mabuhi kami, ikaw usab mabuhi." 
Joshua 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang mga espiya sa Israelita ngadto kang Rahab.
kung dili nimo kini pagabuhaton
Kini nga pagpahayag usa ka kondisyon alang sa gihimo nga pakigsaad sa mga espiya ngadto kang Rahab. Ang pulong, "kini," naghisgot sa "ihigot kining pula nga pisi sa bintana" sa 2:18. 
Joshua 18
Sumpay nga Pamahayag:
Gipaklaro sa mga espiya sa Israelita ang kondisyon nga ilang gipahayag sa 2:15.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang mga espiya sa Israelita ngadto kang Rahab.
Si bisan kinsa nga mogawas sa mga pultahan sa inyong balay
Kining mga pulonga nagpahayag sa usa ka kondisyon, sa pagbuhat sa usa ka posible nga sitwasyon. 
ang ilang dugo maana sa ilang kaugalingon nga mga ulo
Nagpasabot kini nga ang "ilang kamatayon mao ang ilang kaugalingon nga sayop." 
kaugalingon nga mga ulo
Ang pulong nga "mga ulo" nagpasabot sa kaugalingon nga responsibilidad. 
dili kami sad-an
"wala kami alamag"
Apan kung modapat ang kamot
"kung kami mahimong masamdan" 
Joshua 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang duha ka espiya sa Israel ngadto kang Rahab mahitungod sa ilang saad kaniya
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gikinahanglan sa tigpaniid ngadto kang Rahab nga dili manugilon mahitungod sa ilang pagduaw o mahimong gawasnon sila gikan sa ilang mga panaad sa pagpanalipod sa iyang pamilya.
kung ipanulti mo
"mo" naghisgot kang Rahab. 
Hinaot nga mahitabo ang inyong gisulti
Niuyon si Rahab sa ilang nasabotan nga panaad aron sa pagpanalipod sa iyang pamilya.
Joshua 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mibiya ang duha ka espiya sa Israelita sa Jerico.
mibalik na ang mga naggukod kanila
"mibalik na ang nangita kanila sa siyudad sa Jerico." 
walay nakaplagan
Naghisgot kini sa kalalakin-an nga wala makakita sa mga espiya.
Joshua 23
Miuli ang duha ka lalaki
Mibalik ang duha ka lalaki sa kampo sa Israelita.
mibalik ug milatas ug mibalik
Managsama kining mga pagpahayag nga naghisgot sa pagbalik diin nagkampo ang mga Israelita. 
milatas
"milatas" ang buot ipasabot nga motabok sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "milakaw gikan niini nga bahin ngadto sa pikas bahin sa Jordan" 
Nun
Ngalan kini sa lalaki; ang amahan ni Josue. 
tanan nga mga nahitabo kanila
"ang tanan nga nasinatian ug nakita sa mga lalaki."
kanato
Ang pulong, "kanato," naghisgot sa Israel.
Ang tanan nga nagpuyo sa yuta nagakatunaw
Ang katawhan nga anaa sa yuta sa Israel sama sa usa ka butang nga natunaw sa kainit. 




Translation Questions
Joshua 2:1
Asa man nakakita ug kapahulayan ang duha ka tigpaniid nga gikan sa Sitim sa dihang gipadala sila ni Josue aron sa pagpaniid sa yuta?
Nakakita ang duha ka tigpaniid ug kapahulayan sa balay sa usa ka babaye nga nagbaligya sa iyang dungog nga ginganlan ug Rahab.
Joshua 2:4
Unsa man ang gibuhat ni Rahab sa duha ka tigpaniid sa dihang ang kalalakin-an sa hari nangita kanila?
Gipatago niya sila sa dihang ang kalalakin-an sa hari miadto kang Rahab aron sa pagpangita sa tigpaniid.
Unsa man ang gisulti ni Rahab sa kalalakin-an sa hari?
Miingon si Rahab sa kalalakin-an sa hari nga ang tigpaniid anaa didto, apan nilakaw na.
Joshua 2:8
Nganong gisultihan man ni Rahab ang mga tigpaniid sa rason nga gipatago niya sila?
Gisultihan ni Rahab ang mga tigpaniid nga gipatago niya sila tungod kay nagtuo siya nga gihatag ni Yahweh ang yuta kanila.
Joshua 2:10
Unsa man ang gisulti ni Rahab nga mga hinungdan nga iyang gituohan nga ihatag ni Yahweh sa mga Israelita ang yuta?
Miingon si Rahab nga nagtuo siya nga gihatag ni Yahweh ang yuta sa mga Israelita tungod kay ang katubigan sa Patay nga Dagat namala sa pagtugot kanila nga makahawa gikan sa Ehipto ug gigun-ob nila ang mga hari sa Amorihanon.
Joshua 2:12
Unsa man ang gihangyo ni Rahab nga himoon sa mga tigpaniid?
Naghangyo si Rahab sa mga tigpaniid nga kaluy-an ug luwason siya ug ang iyang pamilya sa dihang moabot sila aron sa pag-ilog sa yuta.
Joshua 2:14
Unsa man ang gisaad sa mga tigpaniid?
Nagsaad ang mga tigpaniid ngadto kang Rahab nga magmaluluy-on sila ug magmatinud-anon kaniya kung dili niya isulti ang ilang buhaton
Joshua 2:18
Unsa man ang gihangyo sa mga tigpaniid kang Rahab nga himoon aron nga maluwas?
Naghangyo ang mga tigpaniid kang Rahab nga ibutang ang pula nga pisi sa iyang bintana ug tigomon ang tibuok niyang pamilya ngadto sa iyang balay.
Joshua 2:23
Unsa man ang gisulti sa mga tigpaniid ngadto kang Josue sa dihang mibalik sila gikan sa siyudad ni Rahab?
Gisultihan sa mga tigpaniid si Josue sa tanan nga nahitabo nga ihatag ni Yahweh ang yuta kanila.






Chapter 3
1 Mibangon si Josue sayo sa kabuntagon, ug mipahawa sila gikan sa Sitim. Miabot sila sa Jordan, siya ug ang tanan nga katawhan sa Israel, ug nagkampo sila didto sa wala pa sila molatas. 2 Human sa tulo ka adlaw, miadto ang mga kadagkoan taliwala sa kampo; 3 gimandoan nila ang katawhan, "Kung makita ninyo ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nga inyong Dios, ug ang mga pari nga gikan sa mga Levita nga nagpas-an niini, kinahanglan nga biyaan ninyo kining dapita ug mosunod niini. 4 Kinahanglan nga adunay gilay-on taliwala kaninyo nga mokabat ug 2, 000 ka mga kubiko. Ayaw kamo pagpaduol niini, aron nga makita ninyo kung asa nga dalan moadto, tungod kay wala pa kamo makaagi niini nga dalan kaniadto." 5 Miingon si Josue sa katawhan, "Balaana ang inyong mga kaugalingon ugma, kay maghimo si Yahweh ug kahibulongan diha kaninyo." 6 Unya miingon si Josue sa mga pari, "Pas-ana ang sagradong sudlanan sa kasabotan, ug iagi atubangan sa katawhan." Busa gikuha nila ang sagradong sudlanan sa kasabotan ug miagi atubangan sa katawhan. 7 Miingon si Yahweh kang Josue, "Karong adlawa himoon ko ikaw nga bantogan sa mga mata sa tanang Israelita. Mahibaloan nila ingon nga ako uban kang Moises kaniadto, maga-uban ako kanimo. 8 Pagamandoan nimo ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan, 'Kung makaabot kamo sa daplin sa katubigan sa Jordan, kinahanglan nga magpabilin kamo nga motindog sa Suba sa Jordan.'" 9 Unya miingon si Josue sa katawhan sa Israel, "Umari kamo, ug paminawa ang mga pulong ni Yahweh nga inyong Dios. 10 Pinaagi niini mahibaloan ninyo nga ang buhi nga Dios anaa taliwala kaninyo ug papahawaon ninyo ang mga Canaanhon, ang mga Hitihanon, ang mga Hibihanon, ang mga Perizihanon, ang mga Girgasihanon, ang mga Amorihanon, ug ang mga Jebusihanon. 11 Tan-awa! Ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Ginoo sa tibuok kalibotan mitabok una kaninyo ngadto sa Jordan. 12 Karon pagpili ug napulo ug duha ka mga lalaki nga gikan sa tribo sa Israel, usa ka lalaki gikan niini. 13 Sa dihang ang lapalapa sa mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ang Ginoo sa tibuok kalibotan, matuslob sa katubigan sa Jordan, ang katubigan sa Jordan matunga, ug bisan pa ang katubigan nga nagdagayday gikan sa ibabaw mohunong ang pagdagayday ug mapundo kini sa usa ka dapit." 14 Busa sa dihang andam na ang katawhan aron sa pagtabok sa Jordan, ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan nag-una sa katawhan. 15 Sa dihang miabot na kadtong nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan ngadto sa Jordan, ug ang mga tiil niadtong nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan nakatuslob na ngadto sa kilid sa suba (karon nag-awas-awas ang Jordan sa tanang mga bahin sa kilid niini panahon kadto sa ting-ani), 16 ang katubigan nga nagdagayday gikan sa taas napundo sa usa ka dapit. Mihunong ang pagdagayday sa tubig gikan sa halayo nga bahin. Mihunong ang pagdagayday sa tubig nga gikan sa Adam, ang siyudad nga tapad sa Zaretan, paubos sa kadagatan sa Negev, ang Dagat nga Asin. Ug ang katawhan nakatabok duol sa Jerico. 17 Ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh mitindog sa mala nga yuta sa taliwala sa Jordan hangtod nga ang tanang katawhan sa Israel nakatabok sa mala nga yuta.


Joshua 01
Mibangon
Ang pulong nga, "mibangon," nagpasabot nga "nakamata."
Sitim
Usa ka dapit sa yuta sa Moab, sa kasadpang bahin sa Suba sa Jordan diin ang mga Israelita nagkampo una sila nisulod ngadto sa yuta nga gisaad, ang Canaan.
Joshua 02
kadagkoan
Mao kining mga tawhana ang nigunit sa usa ka katungdanan sa pagmando o katungod.
katawhan
Mao kini ang nasod sa Israel 
2,000 ka mga kubiko
"2,000 ka mga kubiko." Ang pulong "kubiko" usa ka sukdanan nga pareho ang gilay-on sa siko ngadto sa tumoy sa tudlo. 
Joshua 05
Balaana ang inyong kaugalingon
Naghisgot kini sa pinasahi nga pagpangandam sa pagkadiosnon nga hinlo atubangan ni Yahweh.
si Yahweh maghimo ug kahibulongan diha kaninyo
Maghimo si Yahweh ug mga milagro alang sa tanan aron makita ug masinatian.
Pas-ana ang sudlanan sa kasabotan
Naghisgot kini sa mga Levita nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan sa katuyoan sa pagpas-an niini gikan sa usa ka dapit paingon sa ubang dapit.
Joshua 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh si Josue kung unsa ang buhaton sa mga pari.
himoon ko ikaw nga bantogan nga tawo
Pasidunggan ni Yahweh si Josue atubangan sa tanang katawhan sa Israel.
sa mga mata sa tanang Israelita
Naghisgot kini sa tanang katawhan sa Israel nga makakita niini nga panghitabo. 
sa daplin sa katubigan sa Jorda
Nagpaduol si Josue sa suba o sa daplin sa Suba sa Jordan. 
Joshua 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Josue ang Israelita mahitungod sa gisulti ni Yahweh nga himoon.
papahawaon ninyo
Gipugos ni Yahweh ang ubang katawhan nga nagpuyo sa yuta nga papahawaon o pagapatyon.
mitabok
"mitabok" nagpasabot nga motabok sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "molakaw gikan niini nga bahin ngadto sa pikas bahin"
Joshua 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Josue sa mga Israelita bahin sa milagro nga himoon ni Yahweh.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sama sa nasinatian sa mga amahan sa Israelita nga mitabok sa Pulang Dagat, kining mga tawhana makasinati usab sa pagtabok sa mala nga yuta sa suba sa Jordan.
ang lapalapa sa mga tiil
Naghisgot kini sa lapalapa sa ilang tiil.
nagdagayday gikan sa ibabaw
Kining pulonga naghisgot sa padulngan sa Suba sa tubig sa Jordan nga nagdagayday paingon sa Israel.
mapundo kini sa usa ka dapit
Mapundo ang tubig sa usa ka bahin o dapit. Dili kini modagayday palibot sa mga pari.
Joshua 14
sudlanan sa kasabotan
Ang pulong "sudlanan sa kasabotan" dinhi naghisgot sa kaban nga gisudlan sa papan nga bato. 
tumoy sa suba
Mahimo kining naghisgot sa babaw sa tubig ingon man usab sa suba diin midagayday ang tubig sa mala nga yuta. 
karon nag-awas-awas ang Jordan sa tanang mga bahin sa kilid niini panahon kadto sa ting-ani
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo ug nagpasabot kini kung unsa ka mahinungdanon ang himoon ni Yahweh. 
Joshua 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang kahibulongan nga pagtabok sa Suba sa Jordan.
sa Jordan
Naghisgot kini sa dagaydayan sa Suba sa Jordan. 
nakalatas
Kining pulonga nagpasabot nga molatas sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "milakaw gikan niini nga daplin ngadto sa pikas daplin" 




Translation Questions
Joshua 3:2
Unsa man ang gisulti sa mga opisyales sa katawhan nga sundon sa dihang gipas-an kini sa Levita nga mga pari?
Gisultihan sa mga opisyales ang katawhan nga magsunod sa sagradong sudlanan sa kasabotan sa dihang pas-anon kini sa mga pari nga Levita.
Nganong gisultihan man sa mga pari ang katawhan nga mopalayo ug 2000 ka mga kubiko luyo sa sagradong sudlanan sa kasabotan?
Gisultihan sa mga pari ang katawhan nga mopalayo luyo sa sagradong sudlanan sa kasabotan aron nga makita nila kung asa nga dalan moadto tungod kay wala pa man sila makaagi niana nga dalan kaniadto.
Joshua 3:5
Unsa man ang gisulti ni Josue nga himoon ni Yahweh taliwala sa katawhan nianang adlawa?
Miingon si Josue nga maghimo si Yahweh ug mga "kahibulongan" taliwala sa katawhan nianang adlawa.
Joshua 3:7
Unsa man ang gisulti ni Yahweh ngadto kang Josue nga isulti sa mga pari sa dihang niabot sila sa Suba sa Jordan?
Giingnan ni Yahweh si Josue nga sultihan ang mga pari nga mopabilin ug tindog ngadto sa Suba sa Jordan .
Joshua 3:12
Unsa man ang gisulti ni Josue sa katawhan nga mahitabo sa dihang makatunob sa Suba sa Jordan ang mga lapalapa sa mga tiil sa mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan?
Giingnan ni Josue ang katawhan nga matunga ang katubigan sa dihang makatunob sa suba ang mga lapalapa sa mga tiil sa mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan.
Joshua 3:14
Asa man motabok ang katawhan sa Suba sa Jordan?
Motabok ang katawhan sa Jordan nga duol sa Jerico.
Joshua 3:17
Unsa man ang gihimo sa mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan samtang nagtabok ang katawhan?
Nagpabilin ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan taliwala sa Suba sa Jordan sa mala nga yuta samtang nagtabok ang katawhan.






Chapter 4
1 Sa dihang nakatabok na ang tanang katawhan sa Jordan, miingon si Yahweh kang Josue, 2 "Pagpili ug napulo ug duha ka kalalakin-an alang sa imong kaugalingon gikan sa taliwala sa katawhan, usa ka lalaki gikan sa matag tribo. 3 Ihatag kini kanila nga mando: 'Dad-a ang napulo ug duha ka mga bato gikan sa taliwala sa Jordan diin nagtindog ang mga pari sa mala nga yuta, ug dad-on kini diha kanimo ug ibutang kini sa dapit diin kamo magpahulay karong gabhiona.'" 4 Unya gitawag ni Josue ang napulo ug duha ka kalalakin-an nga iyang gipili gikan sa katribohan sa Israel, usa gikan sa matag tribo. 5 Miingon si Josue kanila, "Adto ngadto sa taliwala sa Jordan sa atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nga inyong Dios. Ang matag usa kaninyo magpas-an ug bato, sumala sa gidaghanon sa mga tribo sa katawhan sa Israel. 6 Mao kini ang timaan alang kaninyo diha sa inyong taliwala sa dihang mangutana ang inyong mga anak sa umaabot nga mga adlaw, 'Unsa man ang buot pasabot niining mga batoha alang kaninyo?' 7 Unya mosulti kamo ngadto kanila, 'Natunga ang katubigan sa Jordan atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. Ang katubigan sa Jordan natunga, sa dihang gitabok na kini sa Jordan. Busa kining mga batoha mahimong handomanan ngadto sa katawhan sa Israel hangtod sa kahangtoran.'" 8 Gituman sa katawhan sa Israel ang gimando ni Josue, unya mikuha sila ug napulo ug duha ka mga bato gikan sa taliwala sa Jordan, sama sa giingon ni Yahweh ngadto kang Josue, nagtapok sila sa samang gidaghanon ingon nga katribohan sa katawhan sa Israel. Gipas-an nila kini ngadto sa dapit diin sila nagpahulay sa kagabhion ug gitapok nila kini didto. 9 Unya gitapok ni Josue ang napulo ug duha ka mga bato sa taliwala sa Jordan, sa dapit diin nagbarog ang mga tiil sa mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan. Ug ang handoman anaa pa didto hangtod niining adlawa. 10 Ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan nagbarog taliwala sa Jordan hangtod nga nahuman ang tanan nga gimando ni Yahweh ngadto kang Josue sa pagsulti sa katawhan, sumala sa tanan nga mga mando ni Moises ngadto kang Josue. Nagdali ang katawhan ug nitabok sila. 11 Sa dihang ang tanan nga katawhan nahuman na sa pagtabok, ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ug ang mga pari mitabok nga naglantaw ang katawhan. 12 Ang tribo ni Reuben, ang tribo ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases miagi sa atubangan sa katawhan sa Israel nga han-ay ingon nga mga sundalo, sama sa giingon ni Moises kanila. 13 Mokabat ug 40, 000 ka kalalakin-an nga nabansay alang sa gubat ang milabang sa atubangan ni Yahweh, alang sa gubat sa kapatagan sa Jerico. 14 Nianang adlawa gihimo ni Yahweh si Josue nga bantogan sa mga mata sa tanang Israelita. Gitahod nila siya—ingon nga gitahod nila si Moises—sa tanan niyang mga adlaw. 15 Unya nakigsulti si Yahweh kang Josue, 16 "Mandoi ang mga pari nga nagpas-an sa sudlanan sa pagpamatuod nga mopahawa na gikan sa Jordan." 17 Busa, gimandoan ni Josue ang mga pari, "Pahawa na gikan sa Jordan." 18 Sa dihang ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh mipahawa sa taliwala sa Jordan, ug ang ilang mga tiil mitikang sa mala nga yuta, unya ang katubigan sa Jordan nabalik sa nahimutangan niini ug miawas sa matag kilid niini, sama sa nahitabo sa milabay nga upat ka adlaw. 19 Mipahawa ang katawhan sa Jordan sa ikanapulo nga adlaw sa unang bulan. Nagpabilin sila sa Gilgal, ang sidlakan sa Jerico. 20 Ang napulo ug duha ka mga bato nga ilang gikuha gawas sa Jordan, gitapok ni Josue sa Gilgal. 21 Miingon siya sa katawhan sa Israel, "Sa dihang mangutana ang inyong mga kaliwat sa ilang mga amahan sa moabot nga panahon, 'Unsa man kining mga batoha?' 22 Sultihi ang inyong mga anak, 'Dinhi mitabok ang mga Israelita sa mala nga yuta sa Jordan.' 23 Gipamala ni Yahweh nga inyong Dios ang katubigan sa Jordan alang kaninyo, hangtod nga makatabok kamo, sama sa gibuhat ni Yahweh nga inyong Dios sa Dagat nga Kabugangan, nga iyang gipamala alang kanato hangtod nga kita nakalatas, 24 aron nga masayod ang tanan nga katawhan sa kalibotan nga ang kamot ni Yahweh gamhanan, ug tungod niana inyong pasidunggan si Yahweh nga inyong Dios hangtod sa kahangtoran."


Joshua 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Bisan tuod diritso nga nakig-istorya si Yahweh kang Josue, ang tanan nga mga pulong nga ikaw naglakip sa Israelita. 
nakalatas
Ang mga pulong "nakatabok" naghisgot sa paglatas sa pikas bahin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakatabok" 
sa Jordan
Ang Suba sa Jordan 
Ihatag kini kanila nga mando:
Ang ubang paagi sa paghubad: "Imando kini kanila nga mokuha ug dose ka mga bato gikan sa taliwala sa Jordan diin ang mga pari nagtindog sa mala nga yuta, ug dad-a ninyo kini ug ibutang kini sa dapit diin kamo mopahulay sa kagabhion" 
Joshua 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Josue ang dose ka mga lalaki kung unsa ang himoon.
ngadto sa taliwala sa Jordan. Matag usa kaninyo magpas-an ug bato.
Magdala ang matag usa ka lalaki ug dagkong bato gikan sa awasanan sa Suba sa Jordan ug pas-anon kini ngadto sa pikas bahin aron motukod ug handomanan. 
Joshua 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Josue ang Israelita kung unsa ang buot pasabot sa gipatongpatong nga mga bato.
ang katubigan sa Jordan atubangan sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitunga ni Yahweh ang katubigan sa Jordan atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan" 
ang katubigan sa Jordan
Ang Suba sa Jordan
Natunga ang katubigan sa Jordan atubangan
Gipugngan ni Yahweh ang Suba sa Jordan gikan sa pag-awas ngadto sa sagradong sudlanan sa kasabotan nga gipas-an sa mga pari.
Ang katubigan sa Jordan natunga
Nag-awas ang tubig paingon sa Suba sa Jordan ug mihunong atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan aron nga ang matag usa lakip ang sudlanan sa kasabotan makaagi sa mala nga awasanan sa suba.
Joshua 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Josue ug ang mga Israelita sa pagbuhat sa gimando ni Yahweh.
mikuha sila ug napulo ug duha ka mga bato gikan sa taliwala sa Jordan
Naghisgot kini sa dose ka mga lalaki nga nagkuha ug mga bato taliwala sa awasanan sa Suba sa Jordan. 
Unya gitapok ni Josue ang napulo ug duha ka mga bato sa taliwala sa Jordan
Mao kini ang dose ka mga bato nga gidugang, dili kadtong batoha nga gipas-an sa dose ka lalaki nga gikan sa awasanan sa suba. 
Joshua 10
sa Jordan
Naghisgot kini sa Suba sa Jordan. 
sa katawhan
Naghisgot kini sa nasod sa Israel. 
mitabok
Nagpasabot kini nga moadto sa pikas bahin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "latas gikan diri nga daplin ngadto sa pikas bahin" 
naglantaw ang katawhan
Nagpasabot kini nga nauna sa katawhan o sa panan-aw sa tanang katawhan. Nakit-an sa matag usa ang sudlanan sa kasabotan nga gipas-an sa mga pari. 
Joshua 12
Ang tribo ni Ruben, ang tribo ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases miagi sa atubangan sa katawhan sa Israel nga han-ay ingon nga mga sundalo
Mao kini ang mga sundalo sa tulo ka mga tribo nga nagtuman sa ilang mga obligasyon sa pagpangulo sa mga Israelita ngadto sa gubat aron nga magpuyo sa Sidlakang bahin sa Suba sa Jordan.
ingon nga gitahod nila
Ang pulong "nila" naghisgot sa tanang katawhan sa Israel.
gitahod nila si Moises
Wala lamang kini naghisgot sa pagtahod apan sa pagtuman sa iyang mga mando ug ilhon siya ingon nga pangulo sa ilang mga sundalo ingon nga nagsunod sila kang Moises. 
Joshua 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga ipagawas na ang mga pari gikan sa Suba sa Jordan
Joshua 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipaklaro sa manunulat nga ang paghawa sa Suba sa Jordan walay kalahian sa paghawa sa Pulang Dagat sa miagi nga kaliwatan.
ang katubigan sa Jordan nibalik sa nahimutangan niini ug miawas sa matag kilid niini
Miawas ang Suba sa Jordan ug gibahaan ang mga dapit kaniadto ug human nakalatas ang mga Israelita sa mala nga yuta.
upat ka adlaw
Upat ka mga adlaw. 
Joshua 19
Mipahawa ang katawhan sa Jordan
Naghisgot kini sa dihang ang mga Israelita mitabok sa Suba sa Jordan sa mala nga yuta.
sa ikanapulo nga adlaw sa unang bulan
Mao kini ang unang bulan sa Hebreo nga calendar. Ang petsa 10 duol sa kataposan sa bulan sa Marso sa Western nga calendar. 
Ang napulo ug duha ka mga bato nga ilang gikuha gawas sa Jordan
Magkuha ang matag tribo ug usa ka bato gikan sa Suba sa Jordan aron nga makatukod si Josue ug handoman sa panghitabo sa paglatas. 
Joshua 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Josue sa katawhan sa katuyoan sa pagpatongpatong sa mga bato.
Sultihi ang inyong mga anak
Alang kini sa mga Israelita aron tudloan ang ilang mga anak sa mga milagro sa Dios aron nga pasidunggan nila si Yahweh hangtod sa kahangtoran.
ang kamot ni Yahweh gamhanan
Naghisgot kini sa pagkagamhanan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamhanan si Yahweh" 




Translation Questions
Joshua 4:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Josue nga imando sa dose ka mga lalaki nga kuhaon gikan sa Jordan?
Giingnan ni Yahweh si Josue nga mandoan ang dose ka mga lalaki nga mokuha ug dose ka mga bato gikan sa mala nga yuta nga anaa taliwala sa Jordan diin ang mga pari nagtindog ug sa pagdala niini sa dapit diin sila nagpahulay sa kagabhion.
Joshua 4:6
Unsa man ang gisulti ni Josue nga katuyoan sa pagkuha sa mga bato sa dapit diin sila nagpahulay sa kagabhion?
Mahimong usa ka handomanan ang mga bato aron nga magpahinumdom sa katawhan sa Israel hangtod sa hangtoran kung unsa ang nabuhat ni Yahweh.
Joshua 4:8
Asa man gipatongpatong ni Josue ang handomanan nga dose ka mga bato?
Gipatongpatong ni Josue ang handomanan nga dose ka mga bato diin nakatindog ang mga pari sa mala nga yuta sa Suba sa Jordan.
Joshua 4:12
Mga pila man ka kalalakin-an nga nabansay alang sa gubat ug nakalabang pinaagi kang Yahweh alang sa pagpakiggubat ngadto sa kapatagan sa Jerico?
Mokabat ug 40,000 ka mga kalalakin-an ang nabansay alang sa gubat nga nakalabang pinaagi kang Yahweh alang sa pagpakiggubat ngadto sa kapatagan sa Jerico.
Joshua 4:17
Unsa man ang mahitabo sa Suba sa Jordan sa dihang mogawas ang mga pari nga nagpas-an sa sagradong sudlanan sa kasabotan?
Nabalik sa naandan nga dapit ang katubigan sa Jordan sa dihang mipahawa ang mga pari sa Jordan.
Joshua 4:19
Asa man gipatongpatong ni Josue ang mga bato nga gidala gawas sa Jordan?
Sa Gilgal gipatongpatong ni Josue ang dose ka mga bato nga gidala gawas sa Jordan.
Joshua 4:22
Nganong gisultihan man ni Josue ang katawhan nga sultihan ang ilang mga anak kung unsa ang nabuhat ni Yahweh kanila sa Jordan?
Giingnan ni Josue ang katawhan nga sultihan ang ilang mga anak kung unsa ang nabuhat ni Yahweh kanila sa Jordan aron nga masayod ang tanang katawhan sa kalibotan nga ang kamot ni Yahweh gamhanan.






Chapter 5
1 Sa dihang nadungog sa tanang mga hari sa mga Amorihanon nga atua sa kasadpang bahin sa Jordan, ug sa tanang mga hari sa mga Canaanhon, nga atua duol sa baybayon sa Dakong Dagat, nga gipahubas ni Yahweh ang katubigan sa Jordan hangtod nga nakatabok ang katawhan sa Israel, nangatunaw ang ilang mga kasingkasing, ug wala nay espiritu sa kaisog diha kanila tungod sa mga tawo sa Israel. 2 Nianang panahona miingon si Yahweh kang Josue, "Paghimo ug santik nga mga kutsilyo ug sa makausa pa tulia ang tanang mga lalaki sa Israel." 3 Unya naghimo si Josue sa iyang kaugalingon ug santik nga mga kutsilyo ug gituli niya ang tanang mga lalaki sa Israel didto sa Gibeat Haaralot. 4 Ug mao kini ang hinungdan nga gituli sila ni Josue: ang tanang mga lalaki nga nanggula gikan sa Ehipto, lakip na ang tanang manggugubat nga kalalakin-an, nangamatay sa dalan didto sa kamingawan, human sila nakagula gikan sa Ehipto. 5 Bisan tuod ang tanang kalalakin-an nga nanggula sa Ehipto nangatuli na, sa gihapon, wala pay natuli nga bata nga mga lalaki nga natawo didto sa kamingawan sa ilang dalan paggawas sa Ehipto. 6 Kay ang mga tawo sa Israel nanglakaw man sulod sa 40 ka tuig sa kamingawan hangtod nga ang tanang katawhan, nga mao, ang tanang kalalakin-an nga manggugubat nga nanggula sa Ehipto, nangamatay, tungod kay wala man sila mituman sa tingog ni Yahweh. Nanumpa si Yahweh kanila nga dili niya sila tugotan nga makakita sa yuta nga iyang gisaad sa ilang mga katigulangan nga iyang ihatag kanato, ang yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos. 7 Ang ilang mga anak nga giamuma ni Yahweh puli kanila mao ang gituli ni Josue, tungod kay wala man sila natuli didto sa dalan. 8 Sa dihang natuli na silang tanan, nagpabilin sila didto sa ilang gipuy-an nga kampo hangtod nangaayo sila. 9 Ug miingon si Yahweh kang Josue, "Niining adlawa gikuha ko na ang pagpakaulaw sa Ehipto diha kaninyo." Busa, ang ngalan niana nga dapit gitawag ug Gilgal hangtod niining adlawa. 10 Ang mga tawo sa Israel nagkampo didto sa Gilgal. Nagsaulog sila sa Pagsaylo sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan, sa kagabhion, didto sa kapatagan sa Jerico. 11 Ug sa adlaw human ang Pagsaylo, niana gayod nga adlaw, nangaon sila sa pipila sa abot sa yuta, tinapay nga walay igpapatubo, ug sinanlag nga trigo. 12 Sa adlaw human sila nangaon sa abot sa yuta mihunong ang mana. Wala na gayoy mana alang sa katawhan sa Israel, apan nangaon sila sa abot sa yuta sa Canaan niana nga tuig. 13 Sa dihang atua si Josue duol sa Jerico, giyahat niya ang iyang mga mata ug mitan-aw, ug tan-awa, adunay tawo nga nagtindog diha sa iyang atubangan; gihulbot niya ang iyang espada ug anaa kini sa iyang kamot. Miadto si Josue kaniya ug miingon, "Dapig ka ba kanamo o sa among mga kaaway?" 14 Miingon siya, "Wala niana. Kay ako ang pangulo sa kasundalohan ni Yahweh. Karon mianhi ako." Unya mihapa si Josue sa yuta aron sa pagsimba ug miingon kaniya, "Unsa man ang isulti sa akong agalon sa iyang alagad?" 15 Ang pangulo sa kasundalohan ni Yahweh miingon kang Josue, "Huboa ang imong sandalyas gikan sa imong mga tiil, tungod kay ang dapit nga imong gitindogan balaan." Ug gibuhat kini ni Josue.


Joshua 01
nangatunaw ang ilang mga kasingkasing ... wala nay espiritu sa kaisog diha kanila
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsama nga butang ug nagpaklaro sa hilabihan nilang kahadlok. 
nangatunaw ang ilang mga kasingkasing
Dinhi ang pulong "kasingkasing" naghisgot sa ilang kadasig. Nahadlok sila pag-ayo nga daw ang ilang kadasig natunaw sama sa kandila nga nagsiga. Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-an silag kadasig" 
wala nay espiritu sa kaisog diha kanila
Dinhi ang pulong "espiritu" naghisgot sa ilang kabubut-on sa pagpakig-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na silay kaisog sa pagpakig-away" 
Joshua 02
naghimo si Josue sa iyang kaugalingon ug santik nga mga kutsilyo ug gituli niya ang tanang mga lalaki
Adunay kapin 600,000 ka kalalakin-an, busa masabtan kini nga samtang si Josue ang nagdumala niini nga tahas, daghang mga tawo ang mitabang kaniya. Kung makalibog kini sa inyong mga magbabasa, tingali gusto nimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Josue ug ang mga Israelita naghimo ug santik nga mga kutsilyo ... gituli nila ang tanang kalalakin-an" 
Gibeat Haaralot
Mao kini ang ngalan sa lugar nga handomanan sa paghalad pagbalik sa Israel sa ilang mga kaugalingon ngadto kang Yahweh. Nagpasabot kini nga "ang tumoy nga mga panit sa kinatawo sa lalaki o ang bungtod sa mga yamis." 
Joshua 04
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gisaysay ang hinungdan kung nganong kinahanglan nga tulion ang tanang mga lalaki sa Israel.
manggugubat nga kalalakin-an
Ang mga lalaki nga husto na sa pangidaron nga mahimong mga sundalo.
Joshua 06
mituman sa tingog ni Yahweh
Dinhi ang pulong "tingog" naghisgot sa mga butang nga gisulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tumana ang mga butang nga gisugo ni Yahweh kanila" 
ang yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos
Naghisgot ang Dios sa yuta nga maayo alang sa mga mananap ug mga tanom ingon nga ang gatas ug dugos nga gikan niadtong mga mananap ug mga tanom nagdagayday ngadto sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang labing maayo nga yuta alang sa pagbuhi sa mga mananap ug pagpatubo sa mga tanom" 
Joshua 08
Niining adlawa gikuha ko na ang pagpakaulaw sa Ehipto diha kaninyo
Gihisgotan ang ilang pagpakaulaw ingon nga dako kini nga bato nga mibabag sa ilang agianan. Dinhi ang "gikuha" nagpasabot nga "gitanggal" Ang ubang paagi sa paghubad: "Niining adlawa gitanggal ko na ang pagpakaulaw sa Ehipto diha kaninyo" o "Gipakaulawan kamo sa dihang mga ulipon pa kamo sa Ehipto. Apan, karon gihimo ko na kamo nga dili na mapakaulawan." 
Joshua 10
ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan
Haduol kini sa kataposan sa Marso sa mga kalendaryo sa taga Kasadpan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ika-14 nga adlaw sa una nga bulan" 
Joshua 13
giyahat niya ang iyang mga mata
Gihisgotan ang pagyahat ingon nga literal nga giyahat niya ang iyang mga mata sa iyang mga kamot. Kini nga hugpong sa pulong nagpasabot nga "mihangad siya." 
tan-awa
Ang pulong "tan-awa" nagpaandam kanato nga magtagad pag-ayo sa bag-o nga kasayoran. Ang imong pinulongan mahimong adunay pamaagi sa pagbuhat niini.
gihulbot niya ang iyang espada
Dinhi ang mga pulong "niya" ug "iyang" naghisgot sa tawo nga nagtindog atubangan kang Josue.
Joshua 14
Miingon siya
Ang pulong "siya" naghisgot sa tawo nga nakita ni Josue.
Wala niana
Mao kini ang sinugdanan sa tubag sa tawo sa pangutana ni Josue, "Dapig ka ba kanamo o sa among mga kaaway?" Kini nga mubo nga tubag mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako dapig kaninyo ni sa inyong mga kaaway"
mihapa si Josue sa yuta aron sa pagsimba
Usa kini ka buhat sa pagsimba. 
Huboa ang imong sandalyas gikan sa imong mga tiil
Usa kini ka buhat sa pagtahod. 




Translation Questions
Joshua 5:2
Unsa man ang gimando ni Yahweh kang Josue nga himoon sa santik nga mga kutsilyo?
Gimandoan ni Yahweh si Josue nga tulion ang tanang kalalakin-an sa Israel.
Joshua 5:6
Nganong gimandoan man si Josue sa pagtuli sa ang tanang kalalakin-an sa Israel?
Gimandoan si Josue sa pagtuli sa tanang kalalakin-an sa Israel tungod kay wala pa natuli ang mga lalaki nga nangatawo sa panahon sa paglatagaw nila sa kamingawan.
Joshua 5:10
Unsa man ang gisaulog sa katawhan sa Israel sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan, sa kagabhion, didto sa kapatagan sa Jerico?
Gisaulog sa mga Israelita ang Pagsaylo sa ikanapulo ug upat nga adlaw sa bulan, sa kagabhion, didto sa kapatagan sa Jerico.
Joshua 5:12
Unsa man ang mihunong sa pagpangabot human nangaon ang katawhan sa Israel sa pagkaon nga gikan sa abot sa yuta?
Mihunong pagpangabot ang mana sa adlaw human nangaon ang katawhan sa Israel ug pagkaon nga gikan sa abot sa yuta
Joshua 5:13
Kinsa man ang nakita ni Josue nga nagtindog sa iyang atubangan duol sa Jerico?
Nakita ni Josue ang usa ka tawo nga adunay binunlot nga espada sa iyang kamot.
Joshua 5:14
Unsa man ang giingon ni Josue sa tawo nga adunay binunlot nga espada?
Miingon si Josue ngadto sa tawo nga nagbunlot sa iyang espada, "Dapig ka ba kanamo o sa among mga kaaway?"
Sumala sa tawo nga adunay binunlot nga espada kinsa man siya?
Siya ang pangulo sa kasundalohan ni Yahweh, sumala sa giingon sa tawo nga adunay binunlot nga espada ngadto kang Josue.
Unsa man ang gisulti sa pangulo sa kasundalohan ni Yahweh nga buhaton ni Josue?
Gisultihan si Josue sa pangulo sa kasundalohan ni Yahweh nga huboon ang iyang mga sandalyas, tungod kay atua siya sa balaan nga dapit.






Chapter 6
1 Karon gisirad-an na ang tanang mga pultahan sa Jerico tungod sa kasundalohan sa Israel. Wala nay nakagawas ug wala nay nakasulod. 2 Miingon si Yahweh kang Josue, "Tan-awa, gitugyan na nako ang Jerico sa imong kamot, ang hari niini, ug ang mga hanas nga kasundalohan niini. 3 Kinahanglan nga manglakaw kamo libot sa siyudad, ang tanang mga lalaki nga manggugubat magalibot ug kausa sa siyudad. Kinahanglan buhaton ninyo kini sulod sa unom ka adlaw. 4 Kinahanglan nga ang pito ka pari magdala ug pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero nga mag-una sa sagradong sudlanan sa kasabotan. Sa ikapito nga adlaw, kinahanglan nga manglakaw kamo libot sa siyudad sa makapito ka higayon, ug kinahanglan nga patingogon sa makusog sa mga pari ang mga budyong. 5 Unya kinahanglan nga patingogon nila ug maayo ang sungay sa laking karnero, ug sa dihang madungog ninyo ang tingog sa budyong ang tanang katawhan kinahanglan mosinggit uban sa makusog nga panagsinggit, ug ang paril sa siyudad malumpag gayod. Kinahanglan nga mosulong ang kasundalohan, ang matag usa moabante sa unahan." 6 Unya gitawag ni Josue nga anak ni Nun, ang mga pari ug giingnan sila, "Alsaha ang sagradong sudlanan sa kasabotan, ug tugoti ang pito ka pari nga magdala ug pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero sa atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh." 7 Ug miingon siya sa katawhan, "Padayon kamo ug lakaw libot sa siyudad, ug paunaha sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ang mga lalaki nga sangkap sa hinagiban." 8 Sama sa giingon ni Josue sa katawhan, ang pito ka pari nagdala ug pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero sa atubangan ni Yahweh. Samtang mipadayon sila, gipatingog nila sa makusog ang mga budyong. Ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh misunod kanila. 9 Naglakaw ug una sa mga pari ang mga lalaki nga sangkap sa hinagiban, ug gipatingog nila sa makusog ang ilang mga budyong, apan ang tigbantay sa likod nagsunod sa sagradong sudlanan sa kasabotan, ug nagpadayon ang mga pari sa pagpatingog sa ilang mga budyong. 10 Apan gimandoan ni Josue ang mga tawo, nga nag-ingon, "Ayaw pagsinggit. Kinahanglan nga walay tingog nga mogawas sa inyong baba hangtod sa adlaw nga mosulti ako kaninyo sa pagsinggit. Unya diha pa lamang kamo mosinggit." 11 Busa gipalibot niya ug kausa ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa siyudad nianang adlawa. Unya misulod sila sa ilang kampo, ug nagpabilin sila didto sa kampo sa pagkagabii. 12 Unya mibangon si Josue sa sayo sa kabuntagon, ug gialsa sa mga pari ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. 13 Ang pito ka mga pari nga nagdala sa pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero sa atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan, ug nagpadayon sa paglakaw, gipatingog nila sa makusog ang mga budyong. Ang kasundalohan nga sangkap sa hinagiban naglakaw diha sa ilang atubangan. Apan sa dihang naglakaw sunod sa sagradong sudlanan sa kasabotan ang tigbantay sa likod, unya nagpadayon sila sa pagpatingog sa mga budyong. 14 Nanglakaw sila libot sa siyudad sa makausa sa ikaduha nga adlaw ug mibalik ngadto sa kampo. Gibuhat nila kini sulod sa unom ka adlaw. 15 Mao kadto ang ikapito nga adlaw nga mibangon sila ug sayo sa banagbanag, ug nanglakaw sila libot sa siyudad sa sama gihapon nga pamaagi, niining higayona sa makapito ka higayon. Mao kini nga adlaw nga nanglakaw sila libot sa siyudad sa makapito ka higayon. 16 Ikapito kadto nga adlaw sa dihang gipatingog sa makusog sa mga pari ang mga budyong, nga gimandoan ni Josue ang katawhan, "Singgit! Kay gihatag na ni Yahweh kaninyo ang siyudad. 17 Ang siyudad ug ang tanang anaa niini gigahin kang Yahweh aron laglagon. Si Rahab lamang ang babaye nga nagabaligya ug dungog ang mabuhi—siya ug ang tanan nga kauban niya sa iyang panimalay— tungod kay gitagoan man niya ang mga lalaki nga atong gipadala. 18 Apan alang kaninyo, pagbantay mahitungod sa pagkuha sa gilain nga mga butang alang sa paglaglag, aron nga human ninyo kini mabutangan ug timailhan alang sa paglaglag, dili na dayon kamo mokuha ug bisan unsa niini. Kung buhaton ninyo kini, himoon ninyo ang kampo sa Israel nga kinahanglan laglagon ug magdala kamo ug kasamok niini. 19 Ang tanang plata, bulawan, ug ang mga butang nga hinimo sa tumbaga ug puthaw nga gilain alang kang Yahweh. Kinahanglan nga moadto kini ngadto sa tipiganan sa bahandi ni Yahweh." 20 Busa naninggit ang mga tawo, ug nagpatingog sila sa mga budyong. Nahitabo kadto nga sa dihang nadungog sa mga tawo ang tingog sa budyong, naninggit sila uban sa makusog nga tingog, ug nalumpag nga nahapla ang paril busa nanungas ang mga tawo ngadto sa siyudad, ang matag usa nagdiritso sa unahan. Ug giilog nila ang siyudad. 21 Gipukan gayod nila sa hingpit ang tanang anaa sa siyudad pinaagi sa sulab sa espada—lalaki ug babaye, batan-on ug tigulang, torong baka, karnero ug mga asno. 22 Unya giingnan ni Josue ang duha ka lalaki nga naniid sa yuta, "Adto ngadto sa balay sa babaye nga nagbaligya sa iyang dungog. Pagawsa ang babaye ug ang tanan nga uban kaniya, sumala sa inyong gipanumpa kaniya." 23 Busa ang batan-on nga mga lalaki nga naniid misulod ug gidala si Rahab pagawas. Gipagawas usab nila ang iyang amahan, inahan, mga igsoon nga lalaki, ug ang tanang kaparyentihan nga uban niya. Gidala nila sila ngadto sa dapit sa gawas sa kampo sa Israel. 24 Ug gisunog nila ang siyudad ug ang tanan nga anaa niini. Ang plata lamang, bulawan, ug mga sudlanan nga tumbaga ug puthaw ang gibutang sa tipiganan sa bahandi sa balay ni Yahweh. 25 Apan gitugotan ni Josue si Rahab ang babaye nga nagbaligya ug dungog, ang panimalay sa iyang amahan, ug ang tanan nga uban kaniya nga mabuhi. Nagpuyo siya sa Israel hangtod niining adlawa tungod kay gitagoan man niya ang mga lalaki nga gipadala ni Josue aron sa pagpaniid sa Jerico. 26 Unya gimandoan sila ni Josue niadtong panahona uban sa pagpanumpa, ug miingon siya, "Matinunglo sa atubangan ni Yahweh ang tawo nga motukod pag-usab niini nga siyudad sa Jerico. Ang kinabuhi sa iyang kamagulangan nga anak nga lalaki mao ang bayad, kung ipahiluna niya ang patukoranan, ug ang kinabuhi sa iyang kamanghoran nga anak nga lalaki mao ang bayad, kung tukoron niya ang mga ganghaan niini." 27 Busa nagauban si Yahweh kang Josue, ug ang iyang kabantogan mikaylap sa tibuok yuta.


Joshua 01
Karon
Gigamit kini nga pulong sa pagtimaan sa paghunong sa dagan sa sugilanon. Dinhi ang tigsaysay nagsulti kanato nganong nasirado ug natrangkahan ang mga ganghaan sa Jerico.
gitugyan na nako ang Jerico sa imong kamot, ang hari niini, ug ang mga hanas nga kasundalohan niini
Ang mga pulong nga "sa imong kamot" nagpasabot nga gihatagan ni Yahweh ug gahom si Josue aron sa pagbuntog kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hatagan ko ikaw ug gahom sa pagbuntog sa Jerico, ang hari niini, ug ang hanas nga kasundalohan niini" 
Joshua 03
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagsulti si Josue sa kung unsa ang kinahanglan buhaton sa mga tawo.
Kinahanglan buhaton ninyo kini sulod sa unom ka adlaw
"Kinahanglan nga buhaton ninyo kini makausa sa matag adlaw sulod sa unom ka adlaw"
Kinahanglan nga ang pito ka pari magdala ug pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero nga mag-una sa sagradong sudlanan sa kasabotan
Magmartsa ang pito ka pari didto sa atubangan sa ubang mga pari nga maoy nagdala sa sudlanan sa kasabotan ug nagmartsa palibot sa siyudad.
Joshua 05
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagsulti si Josue sa kung unsa ang kinahanglan buhaton sa mga tawo.
kinahanglan nga patingogon nila ug maayo ang sungay sa laking karnero ... sa budyong
Ang pulong "sila" naghisgot sa pito ka pari. Ang "sungay sa laking karnero" ug "budyong" naghisgot sa mga trumpeta nga mga sungay sa laki nga karnero nga gipatingog sa mga pari 6:3.
ang paril sa siyudad
"ang pader sa gawas sa siyudad" o "ang pader nga nakapalibot sa siyudad"
Joshua 06
Nun
Amahan kini ni Josue. 
Alsaha ang sagradong sudlanan sa kasabotan
Dad-a ang sudlanan sa kasabotan"
Joshua 08
ang pito ka pari nagdala ug pito ka budyong nga mga sungay sa laking karnero sa atubangan ni Yahweh
Posible nga mga ipasabot sa "atubangan ni Yahweh" mao ang 1) "sa pagtuman kang Yahweh" o 2) "sa atubangan sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh" 
gipatingog nila sa makusog ang mga budyong
"gipatingog nila sa makusog ang mga trumpeta" o "gipatingog sa mga pari ang mga trumpeta nga sungay sa laki nga karnero"
Ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh misunod kanila
Mahimo kining klaro nga masaysay nga adunay mga mga tawo nga nagpas-an sa sudlanan sa kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misunod kanila ang mga pari nga nagpas-an sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh.
gipatingog nila sa makusog ang ilang mga budyong
"Gipatingog nila sa makusog ang mga trumpeta" o "gipatingog sa mga pari ang mga trumpeta nga sungay sa laki nga karnero"
Joshua 10
Kinahanglan nga walay tingog nga mogawas sa inyong baba
Ang mga tingog nga mogawas sa ilang mga baba naghisgot kanila nga nagsulti o nagsinggit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ug singgit o pagsulti" 
Apan gimandoan ni Josue ang mga tawo
Gimandoan ni Josue ang katawhan sa wala pa sila nanglakaw palibot sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gimandoan ni Josue ang katawhan" 
Joshua 12
gipatingog nila sa makusog ang mga budyong
Nagpasabot kini nga gipatingog nila ang ilang mga trumpeta aron makahimo sila ug kusog kaayo nga saba sa makadaghan nga higayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadayon sila sa pagpatingog ug kusog sa mga trumpeta" o "nagpadayon sa pagpatingog ang mga pari sa mga trumpeta nga sungay sa laki nga karnero"
Gibuhat nila kini
Nagpasabot kini nga, "Nagmartsa ang Israel palibot sa Jerico kausa sa matag adlaw."
Joshua 15
ang katawhan
Naghisgot kini sa mga tawo sa Israel.
gipatingog sa makusog sa mga pari ang mga budyong
"gipatingog sa makusog ang mga trumpeta" o "gipatingog ang mga trumpeta nga sungay sa laki nga karnero"
gihatag na ni Yahweh kaninyo
Ang pulong "kaninyo" naghisgot sa tibuok nasod sa Israel. 
Joshua 17
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Josue sa katawhan sa Israel.
Ang siyudad ug ang tanang anaa niini gigahin kang Yahweh aron laglagon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga ilain ninyo alang kang Yahweh ang siyudad ug ang tanan nga anaa niini alang sa paglaglag" o "Kinahanglan nga ilain ninyo alang kang Yahweh ang siyudad ug ang tanan nga anaa niini pinaagi sa paglaglag niini" 
pagbantay mahitungod sa pagkuha sa gilain nga mga butang
Ang pagbantay gihisgotan ingon nga gibantayan nila ang ilang mga kaugalingon> "Pagbantay nga dili ninyo kuhaon ang mga butang" 
magdala kamo ug kasamok niini
Ang pagbuhat ug usa ka butang nga makadaot sa siyudad gihisgotan ingon nga nagdala ug kasamok niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "makahimo kamo ug daotang mga butang nga mahitabo niini" 
sa tipiganan sa bahandi ni Yahweh
Ang pagtigom ug mga butang nga gilain alang sa pagsimba kang Yahweh.
Joshua 20
naninggit ang mga tawo
"Nagsinggit ang katawhan sa Israel"
Nahitabo kadto
Kini nga mga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa mahinungdanong panghitabo sa sugilanon. Kung ang imong pinulongan adunay pamaagi sa pagbuhat niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
sa sulab sa espada
Bisan tuod ang kadaghanan sa katawhan sa Israel migamit ug mga espada, naghisgot kini sa bangis nga pagsulong o pakiggubat sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Uban sa ilang mahait nga mga espada" o "sa pakiggubat" 
Joshua 23
Ug gisunog nila ang siyudad
Ang pulong "nila" naghisgot sa kasundalohan nga Israelita. Wala lamang kini naghisgot sa duha ka batan-ong lalaki nga nagpaggawas kang Rahab ug sa iyang pamilya.
Joshua 25
Nagpuyo siya sa Israel
Ang pulong "siya" naghisgot kang Rahab ug nagrepresenta sa iyang mga kaliwat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpuyo ang iyang mga kaliwat didto sa Israel" 
hangtod niining adlawa
"karon" o "bisan karong adlawa." Nagpuyo gihapon ang mga kaliwat ni Rahab didto sa Israel sa dihang gisulat kini nga sugilanon sa orihinal nga magsusulat.
Joshua 26
Matinunglo sa atubangan ni Yahweh
Ang pagkatinunglo sa atubangan ni Yahweh nagpaila sa nga gitunglo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga tunglohon ni Yahweh ang tawo nga motukod pag-usab. 
Ang kinabuhi sa iyang kamagulangan nga anak nga lalaki mao ang bayad, kung ipahiluna niya ang patukoranan
Ang sangpotanan sa tawo nga magtukod ug bag-ong patukoranan alang sa Jerico mao nga mamatay ang iyang kinamagulangan nga anak nga lalaki. Gihisgotan kini ingon nga kantidad nga kinahanglan bayaran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ipahiluna niya ang patukoranan, mawala kaniya ang iyang kinamagulangang anak nga lalaki" o "Kung ipahiluna niya ang patukoranan, mamatay ang iyang kinamagulangang anak nga lalaki" 
ang kinabuhi sa iyang kamanghoran nga anak nga lalaki mao ang bayad, kung tukoron niya ang mga ganghaan niini
Ang sangpotanan sa tawo nga magtukod ug bag-o nga mga ganghaan alang sa Jericho mao nga mamatay ang iyang kinamanghoran nga anak nga lalaki. Gihisgotan kini ingon nga kantidad nga kinahanglan bayaran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung tukoron niya ang patukoranan, mawala ang iyang kinamanghoran nga anak nga lalaki" o Kung tukoron niya ang patukoranan, mamatay ang iyang kinamanghoran nga anak" 
iyang kabantogan mikaylap
"Mikaylap ang kabantogan ni Josue." Ang pagkainila sa taliwala sa katawhan sa tibuok yuta gihisgotan ingon mikaylap ang iyang kabantogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimong inila si Josue sa tibuok yuta" o "nahibalo ang tibuok katawhan sa yuta mahitungod kang Josue" 




Translation Questions
Joshua 6:1
Unsa man ang gisaad ni Yahweh kang Josue mahitungod sa Jerico?
Misaad si Yahweh kang Josue nga itugyan na niya ang Jerico ngadto sa iyang kamot.
Joshua 6:3
Ikapila man ka higayon nga maglakaw palibot sa mga pader sa Jerico sulod sa unom ka adlaw ang mga kalalakin-an sa Israel ?
Maglakaw ang mga kalalakin-an sa Israel palibot sa pader sa Jerico makausa sa matag adlaw sulod sa unom ka adlaw.
Joshua 6:5
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa kalalakin-an sa ikapito nga adlaw?
Gisultihan ni Yahweh ang kalalakin-an nga maglakaw palibot sa Jerico sa makapito ka higayon sa ikapito nga adlaw, ug alang sa mga pari magpatingog sila sa makusog sa ilang mga trumpeta.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mahitabo kung buhaton kini sa kalalakin-an sa Israel ug sa mga pari?
Miingon si Yahweh nga malumpag ang mga pader sa Jerico kung buhaton kini sa kalalakin-an ug mga pari.
Joshua 6:10
Unsa man ang gimando ni Josue sa katawhan nga dili buhaton hangtod sa ikapito nga adlaw.
Gimandoan ni Josue ang katawhan nga dili mosinggit hangtod sa ikapito nga adlaw.
Joshua 6:17
Kinsa man ang gisulti ni Josue sa katawhan nga tugotan nga mabuhi sa dihang ihatag na ni Yahweh kanila ang siyudad?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan nga tugotan si Rahab ug ang tanan nga nagpuyo sa iyang panimalay nga mabuhi tungod kay gitago man niya ang mga tigpaniid.
Unsa man nga mga butang ang gisulti ni Josue sa katawhan nga balaan alang kang Yahweh ug kinahanglan nga dad-on sa tipiganan sa bahandi?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan nga balaan alang kang Yahweh ang mga butang nga hinimo sa plata, bulawan, puthaw ug tumbaga ug kinahanglan nga dad-on sa tipiganan sa bahandi.
Joshua 6:20
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa Israel sa dihang malumpag na ang mga pader sa Jerico?
Ilogon sa katawhan sa Israel ang siyudad ug laglagon ang tanan nga anaa sa siyudad pinaagi sa sulab sa espada.
Joshua 6:22
Unsa man ang gimando ni Josue nga buhaton sa duha ka batan-ong mga lalaki nga naniid sa yuta?
Gimandoan ni Josue ang duha ka tigpaniid nga moadto ngadto sa balay sa babaye nga nagbaligya sa iyang dungog ug dad-on siya ug ang tanan nga uban kaniya, sumala sa ilang gisaad kaniya.
Joshua 6:26
Unsa man ang giingon ni Josue nga mahitabo sa tawo nga mosulay sa pagtukod pag-usab sa Jerico?
Miingon si Josue nga matinunglo ang tawo nga mosulay sa pagtukod pag-usab sa Jerico.






Chapter 7
1 Apan ang katawhan sa Israel wala nagmatinumanon bahin sa mga butang nga gilain aron laglagon. Si Acan nga anak nga lalaki ni Carmi nga anak nga lalaki ni Zabdi nga anak nga lalaki ni Zera, gikan sa tribo ni Juda, mikuha sa mga butang nga gilain aron laglagon, ug misilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa katawhan sa Israel. 2 Nagpadala si Josue ug mga lalaki gikan sa Jerico ngadto sa Ai, nga duol sa Bet Aven, sa sidlakan nga bahin sa Betel. Miingon siya kanila, "Panungas kamo ug panid-i ang yuta." Busa nanungas ang mga lalaki ug naniid sa Ai. 3 Sa dihang nakabalik na sila kang Josue, miingon sila kaniya, "Ayaw ipadala ang tanang katawhan ngadto sa Ai. Pagpadala lamang ug duha o tulo ka libo ka mga kalalakin-an nga manungas ug mosulong sa Ai. Ayaw hagoa ang tanang tawo sa pagpakiggubat, kay diyutay lamang sila." 4 Busa mikabat lamang ug 3, 000 ka mga kalalakin-an ang mitungas gikan sa kasundalohan, apan nanagan kini gikan sa mga kalalakin-an sa Ai. 5 Mikabat ug 36 ka mga kalalakin-an ang napatay sa mga kalalakin-an sa Ai samtang gigukod nila sila gikan sa ganghaan sa siyudad hangtod sa kabatoan, ug gipatay nila sila samtang milugsong sila sa bungtod. Ug nangahadlok ang mga kasingkasing sa mga tawo ug nawad-an sila sa kaisog. 6 Unya gigisi ni Josue ang iyang mga bisti. Siya ug ang mga kadagkoan sa Israel nagbutang ug abog sa ilang mga ulo ug mihapa sa yuta atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ug nagpabilin didto hangtod sa gabii. 7 Unya miingon si Josue, "Oh, Yahweh nga Ginoo, nganong gipadala man nimo kining mga tawhana tabok sa Jordan? Aron itugyan lang ba kami sa mga kamot sa mga Amorihanon aron malaglag kami? Kung nakahimo lamang unta kami ug lahi nga paghukom ug nagpabilin nalang kami sa pikas bahin sa Jordan! 8 Ginoo, unsa man ang akong ikaingon, human mitalikod ang Israel sa atubangan sa ilang mga kaaway? 9 Kay ang mga Canaanhon ug ang tanang namuyo sa yuta makadungog niini. Palibotan nila kami ug himoon ang mga tawo sa kalibotan nga mahikalimot sa among ngalan. Ug unsa man ang imong buhaton alang sa imong bantogan nga ngalan?" 10 Miingon si Yahweh kang Josue, "Tindog! Nganong naghapa kaman diha? 11 Nakasala ang Israel. Gilapas nila ang akong kasabotan nga akong gimando kanila. Gikawat nila ang pipila sa mga butang nga gilain. Gikawat nila ug unya gitago usab ang ilang sala pinaagi sa pagbutang sa mga gipangkuha nila ngadto sa ilang mga gipanag-iyahan. 12 Tungod niini, ang mga tawo sa Israel dili na makabarog sa atubangan sa ilang mga kaaway. Mitalikod sila gikan sa ilang mga kaaway tungod kay sila mismo gilain aron laglagon. Dili na gayod ako mouban kaninyo gawas kung daoton ninyo ang mga butang nga angay nga laglagon, apan anaa pa gihapon sa inyong taliwala. 13 Tindog! Balaana ang katawhan nganhi kanako ug ingna sila, 'Balaana ang inyong mga kaugalingon alang ugmang adlawa. Kay si Yahweh, nga Dios sa Israel miingon, "Adunay mga butang nga gilain aron laglagon nga anaa pa gihapon kaninyo, Israel. Dili kamo makabarog batok sa inyong mga kaaway hangtod nga inyong kuhaon gikan kaninyo ang tanang butang nga gilain aron laglagon." 14 Sa pagkabuntag, kinahanglan nga inyong ipaila ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa inyong mga tribo. Ang tribo nga pilion ni Yahweh moduol sumala sa ilang mga banay. Ang banay nga pilion ni Yahweh kinahanglan nga moduol sa matag panimalay. Ang panimalay nga pilion ni Yahweh kinahanglan nga moduol sa tinagsa. 15 Mahitabo kini nga siya nga gipili ug adunay mga butang nga gilain aron laglagon, pagasunogon siya, siya ug ang tanan nga anaa kaniya, tungod kay gilapas man niya ang kasabotan ni Yahweh ug tungod kay nakahimo man siya ug makauulaw nga butang sa Israel.'" 16 Busa, mibangon si Josue sa sayo sa kabuntagon ug gidala paduol ang Israel, tribo sa tribo, ug ang tribo ni Juda ang napili. 17 Gipaduol ni Josue ang mga banay sa Juda, ug ang mga banay sa mga Zerahanon ang napili. Gipaduol niya ang banay sa mga Zerahanon tawo sa tawo, ug si Zabdi ang napili. 18 Gipaduol niya ang panimalay ni Zabdi, tawo sa tawo, ug si Acan nga anak nga lalaki ni Carmi, nga anak nga lalaki ni Zabdi, nga anak nga lalaki ni Zera, gikan sa tribo ni Juda, ang napili. 19 Unya miingon si Josue kang Acan, "Akong anak, isulti ang kamatuoran sa atubangan ni Yahweh, ang Dios sa Israel, ug isugid ang imong sala kaniya. Palihog sultihi ako kung unsa ang imong nabuhat. Ayaw kini ililong kanako. 20 Mitubag si Acan kang Josue, "Sa pagkatinuod, nakasala ako batok kang Yahweh, ang Dios sa Israel. Mao kini ang akong nabuhat: 21 Sa dihang nakita ko taliwala sa inilog nga mga butang ang maanindot nga kupo nga gikan sa Babilonia, 200 ka shekels sa plata, ug usa ka bareta nga bulawan nga 50 shekels ang gibug-aton, nagtinguha ako niini ug gikuha ko kini. Natago kini sa yuta sa tungatunga sa akong tolda, ug ang plata anaa sa ilalom niini." 22 Misugo ug mga mensahero si Josue, nga midagan ngadto sa tolda ug atua didto ang mga butang. Sa dihang mitan-aw sila, nakaplagan nila kini nga nakatago sa iyang kaugalingon nga tolda, ug ang plata anaa sa ilalom niini. 23 Gikuha nila ang mga butang gikan sa taliwala sa tolda ug gidala kini ngadto kang Josue ug sa tanang katawhan sa Israel. Giyabo nila kini sa atubangan ni Yahweh. 24 Unya si Josue, ug ang tibuok Israel nga uban kaniya, nagkuha kang Acan nga anak ni Zera, ug ang plata, ang kupo, ang bareta sa bulawan, ang iyang anak nga mga lalaki ug mga babaye, ang iyang mga torong baka, ang iyang mga asno, ang iyang mga karnero, ang iyang tolda, ug ang tanan nga anaa kaniya, ug gidala nila kini ngadto sa walog sa Acor. 25 Unya miingon si Josue, "Nganong gisamok mo man kami? Pagasamokon ka ni Yahweh karong adlawa." Gibato siya sa tibuok Israel. Ug gisunog nila silang tanan, ug gibato nila sila. 26 Gitabonan nila siya ug daghang gipatongpatong nga mga bato nga ania gihapon hangtod karong adlawa. Giwala na ni Yahweh ang iyang nagdilaab nga kasuko. Busa ginganlan ang maong dapit ug walog sa Acor hangtod karong adlawa.


Joshua 01
sa mga butang nga gilain aron laglagon
"Kinahanglan nga ilain nila ang mga butang nga giingon sa Dios pinaagi sa paglaglag niini"
Si Acan ... Carmi ... Zabdi ... Zera
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
misilaob ang kasuko ni Yahweh
"kasuko" ug "misilaob" nagpasabot sa kahilabihan, dili gayod literal nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misilaob ang kasuko ni Yahweh sama sa kalayo" o "Nasuko pag-ayo si Yahweh" 
Joshua 02
tanang katawhan
Naghisgot kini sa kasundalohan sa Israel.
diyutay lamang sila
Ang pulong "sila" naghisgot sa katawhan sa Ai.
Joshua 04
3,000 ka mga kalalakin-an ang mitungas gikan sa kasundalohan
Kini nga mga lalaki kabahin sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "miadto ang 3,000 ka kalalakin-an nga sakop sa kasundalohan"
3,000 ka mga kalalakin-an ... 36 ka mga kalalakin-an
"tulo ka libo o tres mil ka kalalakin-an ... tulo ka napulo ug unom ka kalalakin-an" 
nangahadlok ang mga kasingkasing sa mga tawo ... nawad-an sila sa kaisog
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsama nga ipasabot ug giusa aron pagpaklaro nga hilabihan gayod ang pagkahadlok sa mga tawo. 
nangahadlok ang mga kasingkasing sa mga tawo
Ang pagkahadlok sa mga tawo gihisgotan ingon nga ang ilang mga kasingkasing nahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok pag-ayo ang mga tawo" 
ang mga kasingkasing sa mga tawo
Ang mga pulong nga "ang mga tawo" naghisgot sa mga kasundalohan nga Israelita.
nawad-an sila sa kaisog
"Dili na sila madasigon"
Joshua 06
gigisi ni Josue ang iyang mga bisti. Siya ug ang mga kadagkoan sa Israel nagbutang ug abog sa ilang mga ulo ug mihapa sa yuta atubangan sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh
Gibuhat nila kining mga butanga aron ipakita sa Dios kung unsa gayod ang ilang kaguol ug kasubo. 
Aron itugyan lang ba kami sa mga kamot sa mga Amorihanon aron malaglag kami?
Nangutana si Josue kung mao ba kini ang hinungdan nga gidala sila sa Dios patabok sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat mo ba kini aron itugyan kami sa kamot sa mga Amorihanon aron malaglag kami?" 
Aron itugyan lang ba kami sa mga kamot sa mga Amorihanon aron malaglag kami?
Nagrepresenta ang mga kamot sa mga Amorihanon sa ilang pagdumala ug gahom. Ang paghatag sa mga Israelita ngadto sa mga kamot sa mga Amorihanon nagrepresenta sa pagtugot sa mga Amorihanon sa pagdumala sa mga Israelita ug paglaglag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron tugotan ang mga Amorihanon nga laglagon kami? 
Kung nakahimo lamang unta kami ug lahi nga paghukom
Ang mga pulong "Kung aduna lamang" nagpakita nga kini nanghinaot sa usa ka butang nga wala nahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: Naghimo nalang unta kami ug lahi nga desisyon"
Joshua 08
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpahayag si Josue sa iyang kapakyasan ngadto sa Dios.
unsa man ang akong ikaingon, human mitalikod ang Israel sa atubangan sa ilang mga kaaway?
Miingon si Josue niini aron sa pagpakita kung naunsa gayod siya pagkahugno nga dili na gani siya makabalo kung unsa ang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako mahibalo kung unsa ang akong isulti. Nangatras ang Israel sa atubangan sa ilang mga kaaway.
mitalikod ang Israel sa atubangan sa ilang mga kaaway
Ang pagbuhat niini nagrepresenta sa pag-ikyas gikan sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miikyas ang Israel gikan sa ilang mga kaaway" 
Palibotan nila kami ug himoon ang mga tawo sa kalibotan nga mahikalimot sa among ngalan
Ang paghimo sa mga tawo nga mahikalimtan ang ngalan sa mga Israelita nagrepresenta sa paghikalimot nila sa mga Israelita. Niini nga kahimtang buhaton nila kini pinaagi sa pagpatay sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palibotan nila kita ug pamatyon, ug ang katawhan sa kalibotan mahikalimot kanato" 
Ug unsa man ang imong buhaton alang sa imong bantogan nga ngalan
Ang hugpong sa pulong nga "ang imong bantogan nga ngalan" nagrepresenta sa dungog ug gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug busa unsa man ang imong buhaton aron nga ang mga tawo mahibalo nga ikaw bantogan" 
Ug unsa man ang imong buhaton alang sa imong bantogan nga ngalan?
Gigamit kini ni Josue nga pangutana aron sa pagpasidaan sa Dios kung pamatyon ang mga Israelita, unya maghunahuna ang ubang mga tawo nga dili bantogan ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya wala kay mabuhat alang sa imong bantogan nga ngalan." o "Unya dili masayod ang mga tawo nga ikaw bantogan." 
Joshua 10
Kinatibuk-an nga Kasayoran
Gisultihan ni Yahweh si Josue kung nganong gitunglo ang Israel.
Nganong naghapa kaman diha
Migamit ang Dios niini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Josue sa paghapa niya didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw na paghapa diha sa hugaw!" 
sa mga butang nga gilain
Mao kini ang mga butang nga "gimarkahan alang sa paglaglag" gikan sa 6:17. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tinunglo nga mga butang" o "kadtong mga butang nga gitunglo sa Dios"
Gikawat nila ug unya gitago usab ang ilang sala
Ang pagtago sa ilang sala nagrepresenta sa pagsulay ug tago sa uban aron dili mahibaloan nga nakasala sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikawat nila kadtong mga butanga, ug unya gisulayan nila pagtago sa mga tawo aron dili mahibaloan nga nakasala sila." 
dili na makabarog sa atubangan sa ilang mga kaaway
Ang pagbarog atubangan sa ilang mga kaaway nagrepresenta sa malampuson nga pagpakig-away batok sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili magmalampuson sa pagpakig-away sa ilang mga kaaway" o "dili makabuntog sa ilang mga kaaway" 
Mitalikod sila gikan sa ilang mga kaaway
Ang pagbuhat niini nagrepresenta sa pag-ikyas gikan sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanagan sila gikan sa ilang mga kaaway" 
Dili na gayod ako mouban kaninyo
Ang pag-uban sa Israel nagrepresenta sa pagtabang sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na gayod ako motabang kaniyo"
Joshua 13
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue ug gisultihan siya kung unsa ang iyang isulti sa katawhan.
ang katawhan
Naghisgot kini sa katawhan sa Israel.
Dili kamo makabarog batok sa inyong mga kaaway
Ang pagbarog atubangan sa ilang mga kaaway nagrepresenta sa malampuson nga pagpakig-away batok kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kamo magmalampuson sa pagpakig-away batok sa inyong mga kaaway" o "Dili kamo makabuntog sa inyong mga kaaway" 
Joshua 14
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue kung unsa ang kinahanglan nga isulti niya sa mga tawo.
kinahanglan nga inyong ipaila ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa inyong mga tribo
Adunay dose ka mga tribo nga nahisakop sa katawhan sa Israel. Ang hugpong sa pulong nga "pinaagi sa inyong mga tribo" nagpasabot nga "matag tribo." Ang ubang paagi sa paghubad: kinahanglan nga ang matag usa sa inyong mga tribo magpaila sa ilang mga kaugalingon diha kang Yahweh" 
Ang tribo nga pilion ni Yahweh moduol sumala sa ilang mga banay
Ang tribo nga gikan sa daghang banay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa tribo nga pilion ni Yahweh, magpaduol ang matag banay ." 
Ang tribo nga pilion ni Yahweh
Magripa ang mga pangulo sa Israel ug pinaagi sa pagbuhat niini, makakat-on sila kung unsa nga tribo ang iyang pilion. Mahimo kining masaysay nga klaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tribo nga pilion ni Yahweh pinaagi sa ripa" o Ang tribo nga pilion ni Yahweh sa dihang magripa kami."
Ang banay nga pilion ni Yahweh kinahanglan nga moduol sa matag panimalay
Ang banay nga gikan sa daghan nga panimalay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa banay nga pilion ni Yahweh, kinahanglan nga mopaduol ang matag panimalay. 
Ang panimalay nga pilion ni Yahweh kinahanglan nga moduol sa tinagsa
Ang panimalay nga gikan sa daghang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa panimalay nga pilion ni Yahweh, kinahanglan nga mopaduol ang matag tawo" 
siya nga gipili
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga pilion ni Yahweh" 
gilapas man niya ang kasabotan ni Yahweh
Ang paglapas sa kasabotan nagpaila sa pagsupak niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakasupak siya sa kasaboan ni Yahweh" 
Joshua 16
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Gisunod ni Josue ang sugo ni Yahweh nga dad-on ang Israel sa atubangan ni Yahweh.
gidala paduol ang Israel, tribo sa tribo
Ang mga pulong nga "tribo sa tribo" nagpasabot nga matag tribo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidala paduol ang matag tribo sa Israel" 
ang tribo sa Juda ang napili
Ang ubang paagi sa paghubad: "Napili ni Yahweh sa tribo ni Juda" 
Gipaduol niya ang banay sa mga Zerahanon tawo sa tawo
Ang mga pulong nga "tawo sa tawo" mao ang idioma nga nagpasabot ug matag tawo. Ang mga tawo niini nga hugpulong mao ang mga pangulo sa ilang mga panimalay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidala niya ang matag usa ka tawo sa banay sa mga Zerahanon" o "Gikan sa banay sa mga Zerahanon, gidala niya paduol ang matag tawo nga maoy pangulo sa iyang panimalay" 
ang banay sa mga Zerahanon
Ang banay ginganlan sunod sa tawo nga ginganlan ug Zera.
Zabdi ... Achan ... Carmi ... Zerah
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 7:1. 
Joshua 19
isugid ang imong sala kaniya
"Ang ubang paagi sa paghubad: "isugid kaniya" 
Ayaw kini ililong kanako
Ang pagtago ug kasayoran nagpaila sa pagsulay ug tago sa usa ka tawo nga dili kini mahibaloan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ilimod kanako ang imong nabuhat" 
200 ka shekels
Sobra kini ug duha ka kilo . 
50 shekels
Sobra kini ug 500 ka gramo. 
Natago kini sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitago ko kini didto sa yuta" 
Joshua 22
mitan-aw sila
"Gisugo ang mga tawo ni Josue sa pagpangita"
Giyabo nila kini
Gamita ang pulong sa imong pinulongan alang sa pagbubo ug daghang gagmay nga gahing mga butang ngadto sa yuta gikan sa dako nga sudlanan.
Joshua 24
walog sa Acor
Ang ngalan nagapasabot nga "walog sa Kasamok," apan mas maayo nga mahubad kini nga Acor ang pamaagi nga nindot paminawon. 
Joshua 25
"Nganong gisamok mo man kami?
Naggamit si Josue niini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Acan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisamok mo kami" 
gisunog nila silang tanan, ug gibato nila sila
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) Gisunog sa mga Israelita ang pamilya ni Acan aron mamatay ug unya gitabonan sila ug mga bato o 2) Gibato sa mga Israelita ang pamilya ni Acan aron mamatay ug unya gisunog ang patay nilang mga lawas.
Giwala na ni Yahweh ang iyang nagdilaab nga kasuko
Ang pagwala sa iyang kasuko nagpaila sa paghunong sa pagkasuko. Ang nagdilaab nga kasuko nagpaila sa hilabihan nga kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihunong ni Yahweh ang iyang pagkasuko" 
hangtod karong adlawa
Gitawag gihapon kini ug walog sa Acor sa panahon nga nagsulat ang tigsulat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan karong adlawa" o "bisan karon"




Translation Questions
Joshua 7:1
Nganong misilaob man ang kasuko ni Yahweh batok sa katawhan sa Israel?
Misilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa katawhan sa Israel tungod kay gikuha man ni Acan ang ubang mga butang alang sa iyang kaugalingon nga gilain aron laglagon.
Joshua 7:2
Unsa man ang gibalita ngadto kang Josue sa mga tigpaniid nga iyang gipaadto sa Ai?
Gibalitaan si Josue sa mga tigpaniid nga iyang gipaadto sa Ai nga diyutay lang ang ipadala nga kasundalohan ngadto sa Ai tungod kay diyutay lamang ang tawo didto.
Joshua 7:4
Unsa man ang nahitabo sa diyutay lamang nga kasundalohan nga mikabat ug 3,000 ka kalalakin-an nga misulong sa Ai?
Nanagan ang diyutay lamang nga kasundalohan nga misulong sa Ai gikan sa kalalakin-an sa Ai ug 36 ang namatay.
Joshua 7:6
Unsa man ang gihimo ni Josue sa dihang nahibaloan niya nga nabuntog ang iyang kasundalohan sa Ai?
Sa dihang nahibaloan ni Josue ang pagkabuntog sa iyang kasundalohan sa Ai, gigisi niya ang iyang mga bisti, gibutangan niya ug abog ang iyang ulo, ug mihapa sa atubangan sa sudlanan sa kasabotan.
Joshua 7:10
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Josue nga maoy hinungdan sa pagkabuntog sa iyang kasundalohan didto sa Ai?
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga nabuntog ang iyang kasundalohan tungod kay nakasala ang Israel pinaagi sa pagpangawat ug pipila ka mga butang nga gilain alang sa paglaglag.
Joshua 7:13
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton ni Josue?
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga mobangon ug ipabalaan ang katawhan aron ihatag ang mga butang nga gilain alang sa palaglag.
Joshua 7:14
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mahitabo sa tawo nga nangawat sa mga butang nga gilain alang sa paglaglag?
Miingon si Yahweh nga ang tawo nga nangawat sa mga butang nga gilain alang sa paglaglag pagasunogon lakip na ang tanan nga anaa kaniya.
Joshua 7:19
Unsa man ang gisulti ni Acan kang Josue nga iyang gikuha?
Gisultihan ni Acan si Josue nga iyang gikuha ang maanindot nga kupo, 200 ka shekels sa plata, ug usa ka bareta nga bulawan.
Joshua 7:24
Asa man gidala ni Josue ug sa tibuok Israel si Acan ug ang tanan nga anaa kaniya?
Gidala ni Josue ug sa tibuok Israel si Acan ug ang tanan nga anaa kaniya didto sa walog sa Acor.
Joshua 7:25
Unsa man ang nahitabo sa nagdilaab nga kasuko ni Yahweh?
Nawala ang nagdilaab nga kasuko ni Yahweh.






Chapter 8
1 Miingon si Yahweh kang Josue, "Ayaw kahadlok ug ayaw kaluya. Dad-a uban kanimo ang tanang katawhan nga mangugubat. Tungas ngadto sa Ai. Tan-awa, gihatag ko na sa imong kamot ang hari sa Ai, ang iyang katawhan, ang iyang siyudad, ug ang iyang yuta. 2 Buhaton mo ngadto sa Ai ug sa iyang hari ingon sa imong gibuhat sa Jerico ug sa iyang hari, gawas lamang kung kuhaon ninyo ang mga inilog nga mga butang ug ang mga baka alang sa inyong kaugalingon. Banhigi ang luyo sa siyudad." 3 Busa mibangon si Josue ug gidala ang tanang mga kalalakin-an nga manggugubat tungas sa Ai. Unya mipili si Josue ug 30, 000 ka kalalakin-an—kusgan, maisog nga kalalakin-an—ug gipalakaw sila sa kagabhion. 4 Gimandoan niya sila, "Tan-awa, mohupo kamo sa banhiganan batok sa siyudad, sa likod niini. Ayaw kaayo pagpalayo gikan sa siyudad, apan pagmainandamon kamong tanan. 5 Ako ug ang tanang kalalakin-an nga uban kanako magpaduol sa siyudad. Ug sa dihang manggula sila aron pagsulong kanamo, managan kami palayo gikan kanila sama kaniadto. 6 Gukdon nila kami hangtod nga madala namo sila palayo sa siyudad. Moingon sila, 'Nanagan sila gikan kanato sama sa ilang gibuhat sa unang higayon.' Busa managan kami gikan kanila 7 Unya manggula kamo gikan sa inyong dapit nga gitagoan, ug ilogon ninyo ang siyudad. Si Yahweh nga inyong Dios ang mohatag niini sa inyong kamot. 8 Sa dihang mailog na ninyo ang siyudad, sunogon ninyo kini. Buhaton ninyo kini sa dihang tumanon ninyo ang mando nga gihatag sa pulong ni Yahweh. Tan-awa, gimandoan ko kamo." 9 Gipalakaw sila ni Josue, ug miadto sila sa dapit nga banhiganan, ug mitago sila taliwala sa Betel ug sa Ai didto sa kasadpang bahin sa Ai. Apan natulog si Josue nianang gabhiona uban sa katawhan. 10 Busa sayo sa kabuntagon mibangon si Josue ug giandam ang iyang kasundalohan, si Josue ug ang mga kadagkoan sa Israel, ug gisulong nila ang katawhan sa Ai. 11 Nanungas ang tanang manggugubat nga uban kaniya ug mipaduol sa siyudad. Mipaduol sila sa siyudad ug nagkampo sa amihanan nga bahin sa Ai. Karon adunay walog taliwala kanila ug sa Ai. 12 Gidala niya ang kalalakin-an nga mikabat ug 5000 ug giandam sila sa pagbanhig ngadto sa kasadpan nga bahin sa siyudad taliwala sa Betel ug Ai. 13 Gipahiluna nila ang tanang kasundalohan, ang kadaghanan sa kasundalohan atua sa amihanan nga bahin sa siyudad, ug ang tigbantay sa likod atua sa kasadpan nga bahin sa siyudad. Nagpahulay si Josue nianang gabhiona didto sa walog. 14 Nahitabo kini sa pagkakita sa hari sa Ai niini, siya ug ang iyang kasundalohan misayo pagbangon ug nagdalidali aron sa pagsulong sa Israel sa dapit nga nag-atubang ngadto sa walog sa Suba sa Jordan. Wala siya masayod nga ang banhig naghulat aron sa pagsulong gikan sa likod sa siyudad. 15 Gitugotan ni Josue ug sa tibuok Israel nga mabuntog ang ilang kaugalingon sa ilang atubangan, ug mikalagiw sila ngadto sa kamingawan. 16 Gipatawag ang tanang katawhan nga atua sa siyudad aron sa paggukod kanila, ug misunod sila kang Josue ug nagpahilayo na sila sa siyudad. 17 Walay bisan usa ka lalaki nga nahibilin sa Ai ug sa Betel nga wala migukod sa Israel. Gitalikdan nila ang siyudad ug gibiyaan kini nga abli samtang migukod sila sa Israel. 18 Miingon si Yahweh kang Josue, "Itumong ang imong bangkaw nga anaa sa imong kamot ngadto sa Ai, kay akong ihatag ang Ai diha sa imong kamot." Gipataas niya ang bangkaw nga anaa sa iyang kamot ngadto sa siyudad. 19 Ang kasundalohan nga nanago sa banhiganan nanggula dayon sa ilang dapit samtang giisa niya ang iyang kamot. Nanagan sila ug misulod sa siyudad ug giilog kini. Gisunog dayon nila ang siyudad. 20 Ang kalalakin-an sa Ai mibalik ug milingi. Nakita nila ang aso nga naggikan sa siyudad nga miutbo ngadto sa kawanangan, ug dili na sila maka-ikyas niini nga dalan o niana. Kay ang kasundalohan sa Israelita nga mikalagiw ngadto sa kamingawan mibalik karon aron sa pag-atubang niadtong migukod kanila. 21 Sa dihang nakita ni Josue ug sa tibuok Israel ang banhig nga miilog sa siyudad uban sa miutbo nga aso, mibalik sila ug gipangpatay nila ang kalalakin-an sa Ai. 22 Ug ang ubang kasundalohan sa Israel, kadtong misulod didto sa siyudad, migula aron sa pagsulong kanila. Busa ang kalalakin-an sa Ai nadakpan taliwala sa kasundalohan sa Israel, ang pipila dinhi nga bahin ug ang pipila didto sa pikas bahin. Gisulong sa Israel ang kalalakin-an sa Ai; walay usa kanila nga naluwas o nakaikyas. 23 Gibilin nila ang hari sa Ai, nga gidakop nila nga buhi, ug gidala nila siya ngadto kang Josue. 24 Nahitabo kini sa dihang nahuman na ug patay sa Israel ang tanang nagpuyo sa Ai didto sa uma nga duol sa kamingawan diin sila gigukod, ug sa dihang silang tanan, hangtod sa kinaulahian, nangahagba pinaagi sa sulab sa espada, ang tibuok Israel mibalik sa Ai. Gisulong nila kini pinaagi sa sulab sa espada. 25 Ang tanan nga nahagba nianang adlawa, lalaki ug babaye, mga 12, 000, ang tanang katawhan sa Ai. 26 Wala gipaubos ni Josue ang iyang kamot nga diin iyang giisa samtang naggunit sa iyang bangkaw, hangtod nga nahingpit niya ug laglag ang tanang katawhan sa Ai. 27 Gikuha lamang sa Israel ang binuhi nga mga mananap ug ang inilog nga mga butang nga gikan sa siyudad alang sa ilang kaugalingon, sama sa gimando ni Yahweh kang Josue. 28 Gisunog ni Josue ang Ai ug gihimo kining tinapok sa pagkalaglag hangtod sa kahangtoran. Biniyaan kini nga dapit hangtod niining adlawa. 29 Gibitay niya ang Hari sa Ai didto sa kahoy hangtod sa pagkakilomkilom. Sa pagsalop sa adlaw, nagmando si Josue ug gikuha nila ang lawas sa hari nga gikan sa kahoy ug giitsa kini sa mga ganghaan sa siyudad. Gitabonan nila didto ug daghang tapok sa bato ang ibabaw niini. Kana nga tapok sa bato nagpabilin didto hangtod niining adlawa. 30 Unya nagtukod ug halaran si Josue alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel, didto sa Bukid sa Ebal, 31 Sumala sa gimando ni Moises nga sulugoon ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel, ingon nga nahisulat kini sa libro sa balaod ni Moises: "Ang halaran gikan sa wala giputol nga mga bato, nga wala pa gigamitan ug puthaw nga himan." Ug naghalad siya sa ibabaw niining mga halad sinunog ngadto kang Yahweh, ug naghalad sila ug halad sa kalinaw. 32 Ug didto sa presensya sa katawhan sa Israel, misulat siya sa mga bato ug usa ka kopya sa balaod ni Moises. 33 Ang tibuok Israel, ang ilang mga kadagkoan, mga opisyales, ug ang ilang mga maghuhukom mibarog sa matag kilid sa sagradong sudlanan sa kasabotan sa atubangan sa mga pari ug mga Levita nga nagdala sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh—ang langyaw ingon man usab ang natawo nga lumad—mibarog ang katunga kanila sa atubangan sa Bukid sa Geresim ug ang laing katunga mibarog sa atubangan sa Bukid sa Ebal. Gipanalanginan nila ang katawhan sa Israel, sumala sa gimando ni Moises nga sulugoon ni Yahweh ngadto kanila sukad pa sa sinugdanan. 34 Pagkahuman, gibasa ni Josue ang tanang pulong sa balaod, ang mga panalangin ug ang mga tunglo, ingon nga nahisulat kini sa libro sa balaod. 35 Walay usa ka pulong nga gikan sa tanang gimando ni Moises nga wala nabasa ni Josue sa atubangan sa panagtigom sa Israel, lakip na ang mga kababayen-an, gagmay nga kabataan, ug ang mga langyaw nga nagpuyo taliwala kanila.


Joshua 01
ayaw kahadlok ug ayaw kaluya
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa sama nga butang. Giusa kini ni Yahweh aron ipaklaro nga walay rason nga mahadlok. 
gihatag ko na sa imong kamot ang hari sa Ai ... ug ang iyang yuta
Ang paghatag ngadto sa kamot sa Israel nagpaila sa kadaogan sa Israel ug pagdumala batok kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan ko ikaw ug kadaogan batok sa hari sa Ai ug sa iyang katawhan, ug gitugotan ko ikaw sa pagdumala batok sa iyang siyudad ug sa iyang yuta" 
gihatag ko na
Naghisgot si Yahweh sa kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton ingon nga nabuhat na niya kini, tungod kay buhaton gayod niya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko gayod" o "Ihatag ko" 
iyang hari
Ang pulong "iyang" naghisgot sa siyudad sa Ai. Ang mga siyudad gihisgotan kanunay ingon nga sila mga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hari niini" o "ang ilang hari" 
Joshua 03
mga kalalakin-an nga mangugubat
"Ang kasundalohan sa Israel"
30,000 ka kalalakin-an
"Tulo ka napulo ka libo o trenta mil ka kalalakin-an" 
Joshua 05
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsaysay si Josue sa plano sa pagpakiggubat ngadto sa iyang kasundalohan.
mohatag niini sa inyong kamot
"Kamot" nagsimbolo sa pagdumala ug gahom nga anaa sa mga tawo batok sa ilang mga kaaway. 
Joshua 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nahuman na ug saysay si Josue sa plano sa pagpakiggubat ngadto sa iyang kasundalohan.
Gipalakaw sila ni Josue
Kini nga hugpong sa pulong naghisgot kang Josue sa pagpadala ug 30,000 ka kalalakin-an nga gipili aron sa pagbanhig sa Ai didto sa dapit nga ilang pahilunaan aron magbanhig.
sa dapit nga banhiganan
"Diin sila motago hangtod nga panahon na sa pagsulong"
Joshua 10
kalalakin-an nga mikabat ug 5000
"lima ka libo o singko mil nga kalalakin-an." Kini nga grupo daw bahin sa "30,000 ka mga kalalakin-an" 
Joshua 13
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nag-andam ang mga Israelita sa pagpakig-away sa katawhan sa Ai.
kadaghanan sa kasundalohan
Ang labing dako nga grupo sa manggugubat nga kalalakin-an, dili kadtong grupo sa mobanhig.
tigbantay sa likod
Kadtong mga "gibutang ingon nga banhig ngadto sa kasadpan nga bahin sa siyudad. (See: 8:10)
Joshua 15
Gitugotan ni Josue ug sa tibuok Israel nga mabuntog ang ilang kaugalingon sa ilang atubangan
"Gitugotan ang ilang mga kaugalingon nga mapildi sa atubangan sa mga tawo sa Ai." Ang mga pulong nga "sa ilang atubangan" nagrepresenta kung unsa ang makita ug hunahunaon sa mga tawo sa Ai. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasagdan ang mga tawo sa Ai nga maghunahuna nga napildi ang mga Israelita." 
Gitugotan ni Josue ug sa tibuok Israel nga mabuntog ang ilang kaugalingon sa ilang atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan ang mga tawo sa Ai nga maghunahuna nga napildi ang mga Israelita." 
sa ilang atubangan ... misunod sila ... nagpahilayo na sila
Ang mga pulong nga "ilang" ug "sila" naghisgot kini sa kasundalohan sa Ai.
mikalagiw sila ... paggukod kanila
Ang mga pulong "sila" ug "kanila" naghisgot dinhi sa kasundalohan sa Ai.
Gipatawag ang tanang katawhan nga atua sa siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipangtawag sa mga pangulo sa siyudad ang tanang tawo didto sa siyudad" 
tanang katawhan nga atua sa siyudad
Naghisgot ang magsusulat sa kinatibuk-an nga pamaagi mahitungod sa tanang katawhan, apan mao kadto ang tanang katawhan nga makig-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang tawo sa siyudad nga makatabang sa paggukod sa kasundalohan sa Israel" 
Gitalikdan nila ang siyudad
"Gibiyaan nila ang siyudad sa hingpit nga walay panalipod" o "Human sila mibiya, walay usa didto sa siyudad nga manalipod niini"
Joshua 18
akong ihatag ang Ai diha sa imong kamot
Ang paghatag sa Ai ngadto sa mga kamot sa Israel nagrepresenta sa paghatag ug kadaogan sa Israel ug pagdumala batok niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo ang kadaogan batok sa Ai" o "Tugotan ko ikaw nga mailog ang Ai" 
Joshua 24
sa dihang nahuman na ug patay sa Israel ang tanang nagpuyo ... sa dihang silang tanan ... nangahagba pinaagi sa sulab sa espada
Naggamit ang magsusulat niining duha ka hugpulong, diin ang pasabot managsama lamang, ang pagsulti nga nagtuman ang mga Israelita sa sugo sa Dios nga pamatyon ang tanan sa Ai. 
nangahagba pinaagi sa sulab sa espada
Dinhi ang nangahagba nagrepresenta sa pagkamatay, ug ang sulab sa espada nagrepresenta sa pakiggubat o sa kasundalohan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangamatay sa pakiggubat" o "nangamatay sa dihang gisulong sila sa kasundalohan sa Israel" 
12,000
"Napulo ug duha ka libo" o "dose mil" 
Joshua 27
Biniyaan kini nga dapit
Mao kini ang dapit nga gipuy-an kaniadto sa mga tawo, apan karon, wala nay namuyo didto.
Joshua 29
niining adlawa
"karong adlaw" o "bisan karon"
Joshua 30
Bukid sa Ebal
Usa ka bukid didto sa Canaan. 
Joshua 34
Walay usa ka pulong nga gikan sa tanang gimando ni Moises nga wala nabasa ni Josue
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibasa ni Josue ang matag pulong nga gisugo ni Moises" o "Gibasa ni Josue ang tibuok balaod ni Moises" 
Israel
Naghisgot kini sa nasod sa Israel. 




Translation Questions
Joshua 8:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Josue nga buhaton aron mailog ang siyudad sa Ai?
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga dad-on ang tanang katawhan sa gubat sa Ai ug magbanhig sa luyo sa siyudad.
Unsa man ang buhaton sa mga tawo sa kabtangan nga gikan sa Ai?
Gisultihan ni Yahweh ang mga tawo nga mahimo nilang kuhaon ang mga kabtangan ug mga baka alang sa ilang mga kaugalingon.
Joshua 8:3
Kanus-a man gipadala ni Josue ang 30,000 nga kusgan ug maisog nga kalalakin-an ngadto sa Ai?
Gipadala ni Josue ang 30,000 ka kusgan ug maisog nga kalalakin-an ngadto sa Ai sa kagabhion.
Unsa man ang giplano nga buhaton ni Josue uban sa iyang mga kalalakin-an sa dihang nagpaduol sila sa siyudad?
Sa dihang nagpaduol na si Josue sa siyudad uban sa iyang kalalakin-an ug miggawas ang mga tawo sa siyudad aron sa pagsulong, nanagan ang kalalakin-an ni Josue sama kaniadto.
Joshua 8:8
Unsa man ang buhaton sa kalalakin-an sa siyudad sa dihang mailog na nila kini?
Sa dihang mailog na nila ang siyudad sunogon nila kini.
Joshua 8:15
Unsa man ang gibuhat sa kalalakin-an sa Ai sa dihang mikalagiw ang kasundalohan ni Josue ngadto sa kamingawan?
Gigukod sa kalalakin-an sa Ai ang kasundalohan ni Josue samtang mikalagiw sila ngadto sa kamingawan, hangtod nga wala nay nahibilin didto sa siyudad.
Joshua 8:18
Unsa man nga timaan ang gisulti ni Yahweh nga ihatag ni Josue sa dihang andam na siya aron ilogon sa iyang kasundalohan ang siyudad?
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga itumong ang bangkaw nga iyang gigunitan padulong sa Ai.
Joshua 8:22
Kinsa man ang gidakop nga buhi sa kalalakin-an sa Israel ug gidala kang Josue?
Gidakop nga buhi sa kalalakin-an sa Israel ang Hari sa Ai ug gidala siya ngadto kang Josue.
Joshua 8:24
Kinsa man ang gilaglag ni Josue sa siyudad sa Ai?
Gilaglag ni Josue ang tanang katawhan sa Ai.
Joshua 8:27
Unsa man ang gikuha sa Israel gikan sa siyudad sa Ai sa wala pa nila kini sunoga?
Gikuha sa Israel ang mga binuhi nga mananap ug mga kabtangan, sumala sa gimando ni Yahweh kang Josue.
Joshua 8:29
Unsa man ang gibuhat ni Josue sa hari sa Ai?
Gibitay ni Josue ang hari sa Ai didto sa kahoy ug unya giitsa ang iyang lawas sa atubangan sa mga ganghaan sa siyudad.






Chapter 9
1 Unya ang tanang mga hari nga nagpuyo layo sa Jordan didto sa kabungtoran, ug sa mga anaa sa kapatagan daplin sa baybayon sa Dako nga Dagat atubangan sa Lebanon—ang mga Hitihanon, Amorihanon, Canaanhon, Perizihanon, Hebihanon, ug mga Jebusihanon— 2 nagkahiusa kining tanan ilalom sa usa ka mando, aron nga makiggubat batok kang Josue ug sa Israel. 3 Sa dihang nadungog sa mga lumolupyo sa Gibeon ang mahitungod sa gibuhat ni Josue ngadto sa Jerico ug sa Ai, 4 nakahimo sila ug plano sa pagpanglimbong. Miadto sila ingon nga mga mensahero. Nagkuha sila ug mga dunot nga mga sako ug gibutang nila kini sa ilang mga asno. Nagkuha usab sila ug daan nga mga sudlanan sa bino nga dunot, nangagisi, ug tinahian na. 5 Nagsul-ob sila ug mga daan ug tinapakan nga mga sandalyas, ug nagbisti ug mga daan, ug gisigisi nga mga sapot. Ang tanang pagkaon nila nga tinapay gahi ug gipang-agop-op na. 6 Unya miadto sila kang Josue didto sa kampo sa Gilgal ug miingon kaniya ug sa mga kalalakin-an sa Israel, "Nagpanaw kami gikan sa halayo kaayo nga nasod, busa karon paghimo ug kasabotan nganhi kanamo." 7 Ang mga kalalakin-an sa Israel miingon sa mga Hebihanon, "Basin nagpuyo lamang kamo duol kanamo. Unsaon man namo paghimo ug kasabotan kaninyo?" 8 Miingon sila kang Josue, "Imo kaming mga sulugoon." Miingon si Josue kanila, "Kinsa man kamo? Diin man kamo gikan?" 9 Miingon sila kaniya, "Mianhi ang imong mga sulugoon dinhi gikan pa sa halayong dapit, tungod sa ngalan ni Yahweh nga imong Dios. Among nadunggan ang mahitungod kaniya ug ang mahitungod sa tanan niyang gihimo sa Ehipto— 10 ug ang tanan niyang gihimo sa duha ka mga hari sa mga Amorihanon sa pikas bahin sa Jordan—ngadto kang Sihon nga hari sa Hesbon, ug ngadto kang Og nga hari sa Basan nga kaniadto anaa sa Astarot. 11 Ang among mga kadagkoan ug ang tanang mga lumolupyo sa among nasod miingon kanamo, 'Pagdala kamo sa inyong mga gikinahanglan nganha sa inyong kamot alang sa inyong panaw. Panlakaw kamo aron makigkita kanila ug sultihi sila, "Inyo kaming mga sulugoon. Pakigsabot kanamo." 12 Mao kini ang among tinapay, init pa kini sa dihang gikuha namo kini sa among mga panimalay sa adlaw nga miggikan na kami padulong kaninyo. Apan karon, tan-awa, gahi na kini ug giagop-op na. 13 Kining mga panit nga sudlanan sa bino, bag-o pa kini sa dihang amo kining gipuno sa bino, ug karon, tan-awa nagisi na kini. Ang among mga bisti ug ang among mga sandalyas nangadunot na gumikan sa layo kaayo nga panaw.'" 14 Busa gikuha sa mga Israelita ang uban sa ilang mga dala, apan wala sila mangayo ug giya kang Yahweh. 15 Nakighigala si Josue kanila ug naghimo ug kasabotan tali kanila, nga dili sila pamatyon. Nakigsaad usab kanila ang mga pangulo sa katawhan. 16 Tulo ka adlaw human nakigsabot ang mga Israelita kanila, nasayran nila nga sila ilang mga silingan, ug nga nagpuyo sila duol kanila. 17 Busa mipanaw ang katawhan sa Israel ug sa ikatulo nga adlaw miabot sila sa ilang mga siyudad. Ang ilang mga siyudad mao ang Gibeon, Chefira, Beerot, ug ang Keriat Jearim. 18 Wala sila sulonga sa mga katawhan sa Israel tungod kay nakasaad man ang ilang mga pangulo kanila ngadto sa atubangan ni Yahweh, nga Dios sa Israel. Nagbagulbol ang tanang mga Israelita ngadto sa ilang mga pangulo. 19 Apan miingon ang tanang mga pangulo ngadto sa tanang katawhan, "Nagsaad kami ngadto kanila pinaagi kang Yahweh, nga Dios sa Israel, busa karon dili kami makasakit kanila. 20 Mao kini ang atong buhaton kanila: aron makalikay kita sa kasuko nga moabot kanato tungod sa saad nga atong gipanaad kanila, tugotan nato sila nga mabuhi." 21 Miingon ang mga pangulo ngadto sa ilang katawhan, "Tugoti sila nga mabuhi." Busa, nahimong mga tigbugha ug kahoy ug tigsag-ob ug tubig ang katawhan sa Gibeon alang sa tanang mga Israelita, sama sa giingon sa mga pangulo mahitungod kanila. 22 Gitawag sila ni Josue ug giingnan, "Nganong inyo man kaming gilimbongan sa dihang miingon kamo, 'Layo kaayo kami gikan kaninyo', nga nagpuyo man lamang diay kamo duol kanamo? 23 Karon, tungod niini, tinunglo kamo ug ang pipila kaninyo mahimong ulipon hangtod sa hangtod, kadtong mga tigbugha ug kahoy ug tigsag-ob ug tubig alang sa balay sa akong Dios." 24 Mitubag sila kang Josue ug miingon, "Tungod kay giingon man nganhi sa imong mga sulugoon nga si Yahweh nga inyong Dios nagsugo sa iyang alagad nga si Moises sa paghatag sa tibuok yuta diha kaninyo ug sa paglaglag sa tanan nga mga nagpuyo niining yutaa—busa nangahadlok kami pag-ayo alang sa among mga kinabuhi tungod kaninyo. Maong nabuhat namo kini. 25 Karon, tan-awa, gigamhan na ninyo kami. Bisan unsa man ang anaa sa inyong hunahuna nga maayo ug husto nga buhaton nganhi kanamo, buhata kini." 26 Busa gihimo kini ni Josue alang kanila: iya silang gitanggal gikan sa pagdumala sa mga Israelita, ug wala sila pamatya sa mga Israelita. 27 Nianang adlawa gihimo ni Josue nga mga tigbugha ug kahoy ug tigsag-ob ug tubig ang katawhan sa Gibeon alang sa mga lumolupyo, ug alang sa halaran ni Yahweh, hangtod karong adlawa, didto sa dapit nga gipili ni Yahweh.


Joshua 01
sa Jordan
mubo nga ngalan alang sa Suba sa Jordan
ilalom sa usa ka mando
Ang pulong nga "mando" nagpasabot sa tawo nga nagmando kanila. Ang pagpailalom kaniya nagpasabot sa pagtuman sa iyang mga mando. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtuman sa mga mando sa usa ka pangulo"
Joshua 03
plano sa pagpanglimbong
usa ka ngil-ad nga plano aron ilaron si Josue ug ang mga Israelita.
gahi ug gipang-agup-op
"uga ug puno na sa kagaw" o "pan-os ug daot"
Joshua 06
kalalakin-an sa Israel
Naghisgot kini sa tibuok nasod sa Israel.
sa mga Hebihanon
Lain nga pangalan alang sa katawhan nga nagpuyo sa Gibeon.
Basin nagpuyo lamang kamo duol kanamo. Unsaon man namo paghimo ug kasabotan kaninyo?
Ang buot ipasabot ni Josue mao nga labaw sa tanan kinahanglan nga tumanon sa katawhan sa Israel ang gimando ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung nagpuyo kamo duol kanamo, dili kami makahimo sa pagpakigsabot kaninyo."
Joshua 09
sa Jordan
Mubo kini nga ngalan alang sa Suba sa Jordan
Sihon
Mao kini ang ngalan sa Amorihanon nga hari nga napildi.
Hesbon
Mao kini ang ngalan sa harianon nga siyudad sa nasod sa Moab.
Og
Mao kini ang ngalan sa napildi nga hari sa Basan.
Astarot
Mao kini ang ngalan sa siyudad nga inila sa pagsimba sa mga dios dios sa sama nga ngalan.
Joshua 11
nganha sa inyong kamot
Nagpasabot kini nga "dad-a uban kaninyo." Ang pulong nga "kamot" nagpaila nga gipanag-iya sa mga tawo sa Gibeon ang maong panginahanglanon.
makigkita kanila ug sultihi sila
Ang pulong "kanila" nagpasabot sa katawhan sa Israel.
Joshua 14
Nakighigala si Josue kanila ug naghimo ug kasabotan tali kanila, nga dili nila sila pamatyon. Nakigsaad usab kanila ang mga pangulo sa katawhan.
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot nga managsama ang nahitabo. Si Josue nga pangulo sa nasod sa Israel, misaad nga dili pamatyon ang katawhan sa Gibeon, ingon man ang mga pangulo sa nasod sa Israel mihimo sa sama nga kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Josue ug ang mga pangulo sa nasod sa Israel naghimo ug kasabotan pinaagi sa dugo nganha sa katawhan sa Gibeon."
sa katawhan
Naghisgot kini mahitungod sa katawhan sa Israel
Joshua 16
tulo ka adlaw
Naghisgot kini sa ikatulo nga numero.
Chefira
Usa kini sa mga siyudad sa Gibeon.
Beerot
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Kiriat Jearim
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Joshua 18
sa mga katawhan
Naghisgot kini sa nasod sa Israel.
Joshua 20
nahimong mga tigbugha ug kahoy ug mga tigsag-ob ug tubig
"nahimong mga tigbugha ug kahoy ug mga tigsag-ob ug tubig ang katawhan sa Gibeon"
Joshua 22
balay sa akong Dios
Nagpasabot kini sa dapit nga puluy-anan ni Yahweh, ang Tabernakulo.
Joshua 24
Bisan unsa man ang inyong tan-aw nga maayo ug angayan
Ang mga pulong nga "maayo" ug "angayan" nagpasabot lamang ug sama nga kahulogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsa nga "makiangayon ug matarong"
Joshua 26
alang kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot mahitungod sa katawhan sa Gibeon.
hangtod karong adlawa
Kini nga mga pulong "hangtod karong adlawa" nagpasabot sa panahon nga buhi pa ang nagsulat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod karon"




Translation Questions
Joshua 9:1
Unsa man ang gihimo sa mga hari nga nagpuyo layo sa Jordan didto sa kabungtoran aron nga makiggubat batok kang Josue ug sa Israel?
Nagkahiusa silang tanan ilalom sa usa ka mando, aron buntogon si Josue ug ang Israel.
Joshua 9:3
Kinsa man ang nakahimo ug plano sa pagpanglimbong?
Nakaplano sa pagpanglimbong ang mga lumolupyo sa Gibeon.
Giunsa man pag-andam sa mga "mensahero" nga taga Gibeon ang ilang mga kaugalingon?
Nanguha sila ug mga dunot na nga mga sako ug gibutang nila kini sa ilang mga asno. Nanguha usab sila ug daan na nga mga sudlanan sa bino, ug nagsul-ob ug mga daan ug tinapakan nga mga sandalyas ug nagbisti sila ug dunot na nga mga sapot. Nagdala usab sila ug gahi ug giagop-op nga tinapay.
Joshua 9:6
Sa dihang nangabot ang mga Gibeonhanon ngadto kang Josue didto sa Gilgal, diin man sila gikan?
Sumala sa mga Gibeonhanon gikan sila sa layo kaayo nga nasod.
Unsa man ang buot ipabuhat sa mga Gibeonhanon ngadto sa mga kalalakin-an sa Israel?
Buot nila nga maghimo ug kasabotan ang mga kalalakin-an sa Israel ngadto kanila.
Joshua 9:14
Unsa man ang wala buhata sa mga Israelita?
Wala sila nangayo ug giya kang Yahweh.
Unsa man ang gisaad ni Josue sa katawhan sa Gibeon?
Nakighigala si Josue kanila ug nagsaad siya nga dili nila sila pamatyon.
Joshua 9:16
Unsa man ang nasayran sa mga Israelita mahitungod sa katawhan sa Gibeon paglabay sa pipila ka mga adlaw?
Nasayran sa mga Israelita nga silingan ug nagpuyo lamang duol kanila ang katawhan nga gikan sa Gibeon.
Joshua 9:18
Nganong wala man sulonga sa mga Israelita ang katawhan sa Gibeon?
Wala sulonga sa mga Israelita ang katawhan sa Gibeon tungod kay nakasaad man sila mahitungod kanila atubangan ni Yahweh.
Joshua 9:20
Unsa man ang gibuhat sa mga Gibeonhanon ngadto sa mga Israelita?
Nahimo silang mga tigbugha ug kahoy ug tigsag-ob ug tubig alang sa mga Israelita.
Joshua 9:24
Unsa man ang rason nga gihatag sa mga Gibeonhanon ngadto kang Josue mahitungod kung nganong gilingla nila siya?
Miingon ang mga Gibeonhanon ngadto kang Josue nga nahadlok sila pag-ayo alang sa ilang mga kinabuhi.
Joshua 9:26
Unsa man ang mahitabo sa mga Gibeonhanon?
Gitanggal sila ni Josue gikan sa pagmando sa mga Israelita, ug gihimo sila nga mga tigbugha ug kahoy ug tigsag-ob ug tubig alang sa katilingban, ug alang sa halaran ni Yahweh.






Chapter 10
1 Karon si Adonizedek, nga hari sa Jerusalem, nakadungog nga nailog ni Josue ang Ai ug nalaglag gayod kini sa hingpit, sama sa iyang gibuhat sa Jerico ug sa hari niini. Ug nakadungog siya kung giunsa pagpakighigala sa katawhan sa Gibeon ngadto sa Israel ug namuyo uban kanila. 2 Nangahadlok pag-ayo ang katawhan sa Jerusalem tungod kay ang Gibeon usa man ka dako nga siyudad kaniadto, sama sa usa sa harianon nga mga siyudad. Mas dako pa kini kay sa Ai, ug ang tanan nga mga kalalakin-an niini mga kusgan gayod nga mga manggugubat. 3 Busa nagpadala ug mensahe si Adonizedek, nga hari sa Jerusalem, ngadto kang Hoham, nga hari sa Hebron, kang Piram, nga hari sa Jarmut, kang Jafia, nga hari sa Lakis, ug kang Dabir, nga hari sa Eglon: 4 "Tungas kamo nganhi kanako ug tabangi ako. Sulongon nato ang Gibeon kay nakighigala man sila kang Josue ug sa katawhan sa Israel." 5 Ang lima ka mga hari sa mga Amorihanon; ang hari sa Jerusalem, sa Hebron, sa Jarmut, sa Lakis, ug ang hari sa Eglon, nanungas sila uban ang tanan nilang mga kasundalohan. Gilibotan nila ang Gibeon, ug gisulong nila kini. 6 Nagpadala ug mensahe ang katawhan sa Gibeon ngadto kang Josue ug sa mga kasundalohan nga anaa sa Gilgal. Miingon sila, "Pagdali! Ayaw ninyo kuhaa ang inyong mga kamot nganhi sa inyong mga sulugoon. Tungas dayon kamo dinhi kanamo ug luwasa kami. Tabangi kami, kay ang tanang hari sa mga Amorihanon nga nagpuyo sa kabungtoran nagkahiusa sa pagsulong kanamo." 7 Mitungas si Josue gikan sa Gilgal uban ang tanan niyang mga kasundalohan, ug ang tanang kalalakin-an nga mga manggugubat. 8 Miingon si Yahweh kang Josue, "Ayaw kahadlok kanila. Gihatag ko na sila sa imong kamot. Walay ni bisan usa kanila ang makahimo sa pagpugong sa inyong pagsulong." 9 Miabot dayon si Josue kanila, nga nagpanaw tibuok gabii gikan sa Gilgal. 10 Unya gilibog ni Yahweh ang mga kaaway sa Israel—nga nipatay kanila sa hilabihan nga kamatay didto sa Gibeon, ug gigukod nila sila patungas sa Bet Horon, ug gipamatay usab nila ang anaa sa dalan paingon sa Azeka ug Makeda. 11 Samtang nang-ikyas sila gikan sa Israel, palugsong sa bungtod gikan sa Bet Horon, nagpaulan ug dagkong mga bato si Yahweh gikan sa langit paingon sa Azeka, ug nangamatay sila. Mas daghan pa ang nangamatay tungod sa ulan nga bato kaysa nangamatay pinaagi sa espada sa mga kalalakin-an sa Israel. 12 Unya nakigsulti si Josue kang Yahweh sa adlaw nga gihatag ni Yahweh ang kadaogan sa Israel batok sa mga Amorihanon. Mao kini ang gisulti ni Josue ngadto kang Yahweh atubangan sa Israel, "Adlaw, ayaw ug salop sa Gibeon, ug ikaw bulan, sa walog sa Ajalon." 13 Mipundo ang adlaw, ug miundang ang paglihok sa bulan hangtod nga nakapanimalos na ang nasod sa ilang mga kaaway. Wala ba kini nahisulat Sa Libro ni Jasar? Ang adlaw nagpundo sa tungatunga sa kawanangan; wala kini misalop tibuok adlaw. 14 Wala na gayoy sama niining adlawa kaniadto o human niini, sa dihang gituman ni Yahweh ang tingog sa usa ka tawo. Kay si Yahweh man ang nakiggubat alang sa Israel. 15 Mibalik si Josue ug ang tibuok Israel ngadto sa kampo sa Gilgal. 16 Karon nakaikyas ug mitago ang lima ka mga hari ngadto sa langob sa Makeda. 17 Gisulti kini kang Josue, "Nakit-an na sila! —ang lima ka mga hari nga mitago sa langob sa Makeda!" 18 Miingon si Josue, "Paligiri ug dagkong mga bato ang baba sa langob ug pagbutang ug mga sundalo aron mobantay kanila. 19 Ayaw kamo pagpundo dinhi. Gukda ang inyong mga kaaway ug sulonga sila gikan sa likod. Ayaw sila tugoti nga makasulod sa ilang mga siyudad, tungod kay gihatag naman sila ni Yahweh sa inyong kamot." 20 Daghan na kaayo ug napatay si Josue ug ang mga anak nga lalaki sa Israel, hangtod nga hapit na sila malaglag sa hingpit; diyutay lang sa mga nakaikyas ang nakaabot sa ilang mga siyudad. 21 Unya namalik nga malinawon ang tibuok kasundalohan ngadto kang Josue nga anaa sa kampo sa Makeda. Ug wala gayoy misulay sa pagsulti ug pulong batok sa katawhan sa Israel. 22 Unya miingon si Josue, "Ablihi ang baba sa langob ug gikan sa langob dad-a kanako kining lima ka mga hari." 23 Gihimo nila ang iyang giingon. Gidala nila kaniya ang lima ka mga hari gikan sa langob—ang hari sa Jerusalem, ang hari sa Hebron, ang hari sa Jarmut, ang hari sa Lakis, ug ang hari sa Eglon. 24 Ug sa dihang gidala na nila ang mga hari ngadto kang Josue, gisugo niya ang matag lalaki sa Israel, ug miingon siya sa mga pangulo sa mga kasundalohan nga miuban kaniya sa pagpakiggubat, "tumbi ang ilang mga liog." Busa miduol sila ug gitumban nila ang ilang mga liog. 25 Unya miingon siya kanila, "Ayaw kamo kahadlok ug ayaw kamo kaluya. Pagmaisogon ug pagmadasigon. Mao kini ang buhaton ni Yahweh sa tanan ninyong mga kaaway nga inyong pakigbatokan." 26 Unya gisulong ug gipatay ni Josue ang mga hari. Gibitay niya sila sa lima ka mga kahoy. Nagbitay sila sa mga kahoy hangtod sa gabii. 27 Sa dihang misalop na ang adlaw, naghatag ug mga mando si Josue ug ila kining ginaog gikan sa mga kahoy ug gilabay kini sa langob diin sila mitago. Gitakloban nila ug dagko nga mga bato ang baba sa langob. Nagpabilin gihapon didto kadto nga mga bato hangtod karon. 28 Niini nga paagi, gisakop ni Josue ang Makeda niadtong adlawa ug gipamatay ang tanan nga atua didto pinaagi sa espada, lakip na ang hari niini. Gilaglag niya sila sa hingpit uban ang tanang mga buhing binuhat nga atua didto. Wala gayod siyay gibilin nga mga buhi. Gibuhat niya sa hari sa Makeda ang gibuhat niya sa hari sa Jerico. 29 Milatas si Josue ug ang tibuok Israel gikan sa Makeda hangtod sa Libna. Nakig-away siya batok sa Libna. 30 Gihatag usab kini ni Yahweh sa kamot sa Israel—uban sa ilang hari. Gipatay ni Josue ang matag buhing binuhat pinaagi sa espada. Wala siya magbilin ug bisan unsa nga buhi. Gibuhat niya sa hari ang gibuhat niya ngadto sa hari sa Jerico. 31 Unya milabay si Josue ug ang tibuok Israel gikan sa Libna paingon sa Lakis. Nagkampo sila didto ug nagkiggubat batok niini. 32 Gihatag ni Yahweh ang Lakis ngadto sa kamot sa Israel. Nasakop kini ni Josue sa ikaduha nga adlaw. Gipamatay niya pinaagi sa espada ang tanang buhing binuhat nga anaa niini, sama sa iyang gibuhat ngadto sa Libna. 33 Unya miabot ang hari sa Gezer nga si Horam, aron tabangan ang Lakis. Gipatay siya ni Josue ug ang iyang kasundalohan hangtod nga wala na gayoy bisan usa kanila ang nahibilin nga buhi. 34 Unya milatas si Josue ug ang tibuok Israel gikan sa Lakis hangtod sa Eglon. Nagkampo sila didto ug nagkiggubat batok niini, 35 ug nailog nila kini niana usab nga adlaw. Gitigbas nila kini pinaagi sa espada ug hingpit gayod ang pagkalaglag sa tanan nga anaa niini, sama sa gibuhat ni Josue ngadto sa Lakis. 36 Unya milatas si Josue ug ang tibuok Israel gikan sa Eglon hangtod sa Hebron. Nakiggubat sila batok kanila. 37 Giilog nila kini ug gitigbas pinaagi sa espada ang tanan nga anaa niini, lakip na ang hari ug ang kasikbit nga mga baryo niini. Gilaglag gayod nila sa hingpit ang tanang buhing binuhat nga anaa niini, wala gayod silay gibilin nga buhi, sama sa gibuhat ni Josue ngadto sa Eglon. Gilaglag niya kini sa hingpit, lakip na ang tanan nga mga buhing binuhat nga anaa niini. 38 Unya mibalik si Josue, uban ang tanang kasundalohan sa Israel, ug milabay sila sa Debir ug nakiggubat batok niini. 39 Gisakop niya kini lakip na ang hari niini, ug ang tanang kasikbit nga mga baryo niini. Gitigbas nila sila pinaagi sa espada ug hingpit nga gilaglag ang tanang buhing binuhat nga anaa niini. Wala gayoy gibilin nga buhi si Josue, sama sa iyang gibuhat ngadto sa Hebron ug sa hari niini, ug sama sa iyang gibuhat sa Libna ug sa hari niini. 40 Gipildi ni Josue ang tibuok yuta, ang anaa sa kabungtoran, ang Negeb, ang anaa sa kapatagan, ug ang anaa sa tiilan sa mga bungtod. Sa tanan nga mga hari wala gayod siyay gibilin nga buhi. Gilaglag gayod niya sa hingpit ang matag buhing butang, sama sa gimando ni Yahweh, nga Dios sa Israel. 41 Gitigbas sila ni Josue pinaagi sa espada gikan sa Kades Barnea ngadto sa Gaza, ug ang tibuok nasod sa Gosen ngadto sa Gibeon. 42 Nasakop ni Josue kining tanan nga mga hari ug ang ilang yuta sa usa lamang ka higayon tungod kay si Yahweh, nga Dios sa Israel, maoy nakigbatok alang sa Israel. 43 Unya mipauli si Josue, uban ang tibuok Israel ngadto sa kampo sa Gilgal.


Joshua 01
Karon
Kini nga pulong maoy gigamit nga timaan sa paghunong sa sentro sa dagan sa sugilanon. Dinhi naghisgot ang magsusulat sa bag-o nga tawo sa sugilanon, nga mao si Adonizedek.
Adonizedek
Ngalan kini sa usa ka mahinungdanon nga hari.
Joshua 03
Jarmut
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Lakis
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Eglon
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Horam ... Piram ... Jafia ... Debir
Mga ngalan kini sa mga hari.
Tungas kamo nganhi kanako
Ang Jerusalem anaa sa taas nga bahin kay sa ubang mga siyudad sa Canaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Anhi kamo sa akong nahimutangan"
Joshua 05
Jarmut
Ngalan kini sa usa ka lungsod.
Lakis
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Eglon
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Joshua 06
Miingon sila
Ang pulong "sila" naghisgot sa katawhan sa Gibeon.
Ayaw ninyo kuhaa
Usa kini ka mapainubsanon nga hangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog panganhi kamo ug gamita ang inyong kusog."
inyong mga kamot
Ang "mga kamot" naghisgot sa kusgan nga mga katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamita ang inyong kusog aron panalipdan kami."
Joshua 08
Gihatag ko na sila sa imong kamot
Ang "kamot" nagpaila sa kusgan nga mga katawhan sa Israel ug sa ilang kaakohan sa pagbontog sa ilang mga kaaway. Ang pulong "sila" naghisgot sa ilang kaaway nga mga kasundalohan.
Joshua 09
Miabot dayon si Josue
Ang tibuok kasundalohan sa Israel gihisgot dinhi pinaagi lamang sa ngalan sa ilang pangulo nga si Josue.
Bet Horon
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Azeka ... Makeda
Mga ngalan kini sa dapit.
Joshua 11
nagpaulan ug dagkong mga bato si Yahweh gikan sa langit
"nanglabay ug dagkong mga bato gikan sa kawanangan"
Joshua 12
Adlaw, ayaw ug salop sa Gibeon, ug ikaw bulan, sa walog sa Aijalon
Nag-ampo si Josue nga pahunongon ni Yahweh ang pagdagan sa oras nianang adlawa.
Adlaw ... bulan
Gisugo ni Josue ang adlaw ug ang bulan ingon nga mga tawo kini.
walog sa Aijalon
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Joshua 13
ang nasod
Naghisgot kini sa katawhan sa Israel.
Wala ba kini nahisulat Sa Libro ni Jasar?
Gigamit kini nga pangutana sa manunulat aron magpahinumdom sa mga magbabasa nga nahisulat gayod kini nga paghitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahisulat kini sa "Ang Libro ni Jasar"
Joshua 15
Makeda
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Giingon kini kang Josue
Mianha ang mga mensahero ug miingon kang Josue. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay miingon kang Josue"
Joshua 18
sa inyong kamot
Nagpasabot kini nga "inyong pagmando."
Joshua 20
Makeda
Hubara kini sama sa imong paghubad sa 10:9.
wala gayoy misulay sa pagsulti ug pulong batok
Ang "pulong" naghisgot sa mga gipanulti sa mga kaaway batok sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay nakaako sa pagreklamo o pagsupak batok"
Joshua 22
Jarmut ... Lakis ... Eglon
Mga ngalan kini sa mga dapit.
Joshua 24
matag lalaki sa Israel
matag sundalo sa Israel
Joshua 26
hangtod karong adlawa
hangtod nga nahisulat sa tigsulat kini nga sugilanon.
Joshua 28
Gilaglag niya sila sa hingpit uban ang tanang mga buhing binuhat nga atua didto. Wala gayod siyay gibilin nga buhi.
Gipaklaro lamang nga wala gayoy gibilin nga kinabuhi si Josue, tawo man o hayop.
Joshua 29
Libna
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Gihatag usab kini ni Yahweh sa kamot sa Israel
Ang "kamot" nagpasabot nga "pagmando sa." Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag ang pagmando niini ngadto sa Israel"
Joshua 31
Libna ...Lakis
Mga ngalan kini sa mga mahinungdanon nga mga siyudad.
ngadto sa kamot sa Israel
Nagpasabot kini nga "gihatag ang pagdumala ngadto sa nasod sa Israel." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag ni Yahweh ang Lakis ngadto sa pagdumalahan sa nasod sa Israel"
Joshua 33
Horam
Ngalan kini sa usa ka hari.
Gezer
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Joshua 34
Eglon
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Gitigbas nila kini pinaagi sa espada ug hingpit gayod ang pagkalaglag sa tanan nga anaa niini
Nagpakita kini sa pagkahingpit sa pagkalaglag sa Eglon.
Lakis
Ngalan kini sa usa ka siyudad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:3
Joshua 36
Eglon
Ngalan kini sa usa ka siyudad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:3.
Giilog nila kini ug gitigbas pinaagi sa espada
Ang espada nagpaila sa kasundalohan sa Israel ug ang pagtigbas nagpasabot sa pagpatay ug paglaglag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giilog ug gipatay ug gilaglag"
Gilaglag gayod nila sa hingpit ang tanang buhing binuhat nga anaa niini, wala gayod silay gibilin nga buhi ... Gilaglag niya sila sa hingpit lakip na ang tanan nga mga buhing binuhat nga anaa niini.
Nagpasabot kini sa hingpit nga pagkalaglag sa Hebron.
Joshua 38
Debir
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Gitigbas nila siya pinaagi sa espada
Ang espada nagpaila sa kasundalohan sa Israel ug ang pagtigbas nagpasabot sa pagpatay ug paglaglag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay ug gilaglag nila sila"
Joshua 40
Sa tanan nga mga hari wala gayod siyay gibilin nga buhi. Gilaglag gayod niya sa hingpit ang matag buhing butang
Nagpaklaro lamang kini sa hingpit nga pagkalaglag nga gihuman sa katawhan sa Israel pinaagi sa mando ni Yahweh.
Gitigbas sila ni Josue pinaagi sa espada
Ang espada nagpaila sa kasundalohan sa Israel ug ang pagtigbas nagpasabot sa pagpatay ug paglaglag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay ug gilaglag sila ni Josue"




Translation Questions
Joshua 10:1
Nganong nangahadlok man ang katawhan sa Jerusalem sa dihang nakighigala ang katawhan sa Gibeon ngadto sa Israel?
Nangahadlok ang katawhan sa Jerusalem tungod kay usa man ka dako nga siyudad ang Gibeon, dako pa kay sa Ai, ug ang tanan nga mga kalalakin-an niini mga kusgan gayod nga mga manggugubat.
Joshua 10:3
Unsa man ang gihangyo sa hari sa Jerusalem nga buhaton sa uban nga mga hari?
Gihangyo sa hari sa Jerusalem ang uban nga mga hari nga motungas ngadto kaniya ug tabangan siya sa pagsulong sa Gibeon
Joshua 10:5
Unsa man ang gibuhat sa mga hari?
Mitungas sila uban ang ilang mga kasundalohan ug gisulong ang Gibeon.
Joshua 10:6
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Gibeon sa dihang nakita nila ang mga hari ug ang ilang mga kasundalohan?
Nagpadala ug mensahe ang katawhan sa Gibeon ngadto kang Josue aron moanha ug luwason sila.
Joshua 10:8
Unsa man ang giingon ni Yahweh ngadto kang Josue?
Miingon si Yahweh nga gihatag na ang mga hari ngadto sa iyang kamot.
Joshua 10:11
Giunsa man pagpatay ni Yahweh ang kadaghanan sa kaaway?
Nagpaulan ug dagkong mga bato si Yahweh gikan sa langit nga mipatay sa kadaghanan kay sa mga nangamatay pinaagi sa mga espada sa mga kalalakin-an sa Israel.
Joshua 10:12
Unsa man ang giignon ni Josue kang Yahweh sa dihang gihatag ni Yahweh ang kadaogan ngadto sa Israel?
Miingon si Josue kang Yahweh, "Adlaw, ayaw ug salop sa Gibeon, ug ikaw bulan, sa walog sa Aijalon."
Joshua 10:15
Unsa man ang nahitabo sa lima ka mga hari?
Mitago ang lima ka mga hari ngadto sa langob sa Makeda.
Joshua 10:20
Unsa man ang nahitabo sa mga kasundalohan sa mga hari?
Gipatay sa mga Israelita ang kadaghanan kanila. Pipila lamang kanila ang nakaikyas.
Joshua 10:26
Unsa man ang nahitabo sa mga hari nga mitago sa langob sa Makeda?
Gidasmagan ug gipatay ni Josue ang lima ka mga hari nga mitago sa langob, gibitay niya sila sa lima ka mga kahoy hangtod misalop ang adlaw, unya ila kining gilabay ngadto sa langob.
Joshua 10:40
Unsa man ang gibuhat ni Josue ug sa kasundalohan sa Israel sa tibuok kayutaan sa kabungtoran, sa Negev, sa mga kapatagan ug sa tiilan sa mga bungtod?
Gibuntog ni Josue ug sa kasundalohan sa Israel ang tanang mga hari ug wala gayod siyay gibilin nga buhi.
Joshua 10:42
Nganong nagmalampuson man si Josue sa pagsakop niining mga hari lakip na sa ilang mga yuta?
Nagmalampuson si Josue sa pagsakop niining mga hari lakip na sa ilang mga yuta tungod kay si Yahweh, nga Dios sa Israel, mao man ang nakigbatok alang sa Israel.






Chapter 11
1 Sa dihang nadungog kini ni Jabin, nga hari sa Asor, nagpadala siya ug mensahe ngadto kang Jobab, nga hari sa Madon, ngadto sa hari sa Simron, ug ngadto sa hari sa Acsaf. 2 Nagpadala usab siya ug mensahe ngadto sa mga hari nga anaa sa mga kabungtoran nga anaa sa amihanan, ngadto sa walog sa Suba sa Jordan sa habagatang bahin sa Cinerot, ngadto sa mga kapatagan, ug sa mga kabungtoran sa Dor nga anaa sa kasadpan. 3 Nagpadala usab siya ug mensahe ngadto sa mga Canaanhon nga anaa sa sidlakan ug kasadpan, sa mga Amorihanon, sa mga Hitihanon, sa mga Perisihanon, sa mga Jebusihanon nga anaa sa kabungtoran, ug sa mga Hebihanon sa Bukid sa Hermon sa yuta sa Mispa. 4 Nagkatigom ang tanan nilang mga kasundalohan uban kanila, daghan kaayo nga mga kasundalohan, sama sa gidaghanon sa balas sa baybayon. Daghan kaayo sila ug mga kabayo ug mga karwahe. 5 Sa gitakda nga panahon nagtagbo kini nga mga hari, ug nagkampo sila daplin sa katubigan sa Merom aron makiggubat sa Israel. 6 Si Yahweh miingon kang Josue, "Ayaw kahadlok sa ilang presensiya, tungod kay ugma sa sama niining taknaa ihatag ko silang tanan sa Israel ingon nga mga patay. Imong pungkolan ang ilang mga kabayo, ug imong sunogon ang ilang mga karwahe." 7 Miabot si Josue ug ang tanan nga mga kalalakin-ang manggugubat. Kalit sila nga miabot ngadto sa mga katubigan sa Merom, ug gisulong ang kaaway. 8 Gihatag ni Yahweh ang mga kaaway ngadto sa kamot sa Israel, ug gitigbas nila sila pinaagi sa ilang mga espada ug gigukod nila sila hangtod sa Sidon, Misrefot Maim, ug hangtod sa walog sa Mispa nga anaa sa sidlakan. Gipanigbas nila sila hangtod nga wala nay nabilin. 9 Gibuhat ni Josue kanila ang giingon ni Yahweh kaniya. Giputlan niya ug tiil ang mga kabayo ug gisunog ang mga karwahe. 10 Mibalik si Josue niana nga takna ug gisakop ang Hasor. Iyang gitigbas ang hari niini pinaagi sa espada. (Ang Hasor maoy labaw niini nga mga gingharian.) 11 Gitigbas nila pinaagi sa espada ang tanang mga buhing binuhat nga anaa didto, ug gigahin niya sila aron laglagon, busa wala gayoy buhing binuhat nga nahibilin. Unya iyang gisunog ang Hazor. 12 Nailog ni Josue ang tanang mga siyudad niini nga mga hari. Gidakop usab niya ang tanan nilang mga hari ug gitigbas sila pinaagi sa espada. Gilaglag gayod niya sila sa hingpit pinaagi sa espada, sama sa gimando ni Moises nga sulugoon ni Yahweh. 13 Wala gisunog sa Israel ang mga siyudad nga natukod sa mga bungtod, gawas lamang sa Hasor. Kadto lamang ang gisunog ni Josue. 14 Gipanguha sa mga kasundalohan sa Israel alang sa ilang mga kaugalingon ang tanan nga inilog nga mga butang gikan niini nga mga siyudad uban sa mga kahayopan. Gipamatay nila ang tanang katawhan pinaagi sa espada hangtod nga ang tanan nangamatay. Wala silay gibilin nga buhing binuhat. 15 Sama nga gimandoan ni Yahweh ang iyang sulugoon nga si Moises, gimandoan usab ni Moises si Josue. Busa wala gayoy bulohaton nga wala gitapos ni Josue gikan sa tanan nga gimando ni Yahweh kang Moises nga buhaton. 16 Giilog ni Josue kadtong tanan nga mga yuta, ang kabungtoran, ang tanan sa Negeb, ang yuta sa Gosen, ang tiilan sa mga bungtod, ang walog sa Suba sa Jordan, ang kabungtoran sa Israel, ug ang mga kapatagan. 17 Gikan sa Bukid sa Halak nga duol sa Edomea, ug ngadto sa amihanan paingon sa Baal Gad sa walog nga duol sa Lebanon ubos sa Bukid sa Hermon, iyang gisakop ug gipamatay ang tanan nilang mga hari. 18 Nakiggubat si Josue sa dugay nga panahon uban sa tanan nga mga hari. 19 Wala gayoy siyudad nga nakighigala sa kasundalohan sa Israel gawas lamang sa mga Hebihanon nga nagpuyo sa Gibeon. Giilog sa Israel ang tanang mga siyudad diha sa gubat. 20 Kay si Yahweh man ang mipagahi sa ilang mga kasingkasing aron nga mosulong ug makiggubat sila batok sa Israel, aron nga malaglag niya sila sa hingpit, ug aron nga dili sila kaluy-an sama sa iyang gisugo kang Moises. 21 Unya miabot si Josue niana nga takna ug gilaglag niya ang Anakim. Gibuhat niya kini sa kabungtoran, diha sa Hebron, Debir, Anab, ug sa tanan nga kabungtoran sa Juda, ug sa tanan nga kabungtoran sa Israel. Gilaglag gayod sila ni Josue lakip na ang ilang mga siyudad. 22 Wala gayoy kaliwat ni Anak nga nahibilin sa yuta sa Israel gawas lamang sa anaa sa Gaza, Gat, ug Asdod. 23 Busa nasakop ni Josue ang tibuok yuta, sama sa giingon ni Yahweh kang Moises. Gihatag kini ni Josue ingon nga panulondon sa Israel, nga gigahin sa matag tribo. Unya, mipahulay na ang yuta gikan sa mga panaggubat.









Chapter 12
1 Karon mao kini ang mga hari sa yuta, nga nabuntog sa mga kalalakin-an sa Israel. Giilog sa mga Israelita ang yuta sa sidlakang bahin sa Jordan diin didto mosubang ang adlaw, gikan sa walog sa Suba sa Arnon paingon sa Bukid sa Hermon, ug sa tibuok Araba ngadto sa sidlakan. 2 Nagpuyo didto sa Hesbon si Sihon, nga hari sa mga Amorihanon. Siya ang nagdumala gikan sa Aroer, nga anaa didto sa utlanan sa pangpang sa Arnon gikan sa taliwala sa walog, ug ang katunga sa Gilead palugsong sa Suba sa Jabbok sa utlanan sa mga Amonihanon. 3 Si Sihon usab ang nagdumala sa Araba ngadto sa Dagat sa Cineret, ngadto sa sidlakan, paingon sa Dagat sa Araba (ang Dagat nga Asin) paingon sa sidlakan nga bahin, ang tanan nga paingon sa Bet Jesimot ug paingon sa habagatan nga bahin, ngadto sa tiilan sa mga bakilid sa Bukid sa Pisga. 4 Si Og, ang hari sa Basan, usa sa nahibiling buhi nga kaliwat sa Refaim, nga nagpuyo sa Astarot ug sa Edrei. 5 Gidumalahan niya ang Bukid sa Hermon, Saleca, ug ang tibuok Basan, ngadto sa utlanan sa katawhan sa Gesuri ug sa Maacatihanon, ug katunga sa Gilead, ngadto sa utlanan ni Sihon, ang hari sa Hesbon. 6 Si Moises nga alagad ni Yahweh, ug ang mga katawhan sa Israel nagbuntog kanila, ug gihatag ni Moises nga alagad ni Yahweh, ang yuta ingon nga mapanag-iya sa mga Reubenhanon, sa mga Gadihanon, ug ang katunga sa tribo ni Manases. 7 Mao kini ang mga hari sa yuta nga gibuntog ni Josue ug sa katawhan sa Israel sa kasadpang bahin sa Jordan, gikan sa Baal Gad sa walog nga duol sa Lebanon padulong sa Bukid sa Halak nga duol sa Edomea. Gihatag ni Josue ang yuta ngadto sa mga tribo sa Israel aron ilang panag-iyahon. 8 Gihatag niya kanila ang kabungtoran, ang kapatagan, ang Araba, ang daplin sa mga kabukiran, ang kamingawan, ug ang Negeb—ang yuta sa mga Hitihanon, Amorihanon, Canaanhon, Perisihanon, Hibihanon, ug mga Jebusihanon. 9 Lakip niini ang mga hari ang hari sa Jerico, ang hari sa Ai nga didto sa daplin sa Betel, 10 ang hari sa Jerusalem, ang hari sa Enaim, 11 ang hari sa Jarmut, ang hari sa Lakis, 12 ang hari sa Eglon, ang hari sa Gezer, 13 ang hari sa Dabir, ang hari sa Geder, 14 ang hari sa Horma, ang hari sa Arad, 15 ang hari sa Libna, ang hari sa Adulam, 16 ang hari sa Makeda, ang hari sa Betel, 17 Ang hari sa Tapua, ang hari sa Heper, 18 ang hari sa Afec, ang hari sa Lasaron, 19 ang hari sa Madon, ang hari sa Hazor, 20 ang hari sa Simron Meron, ang hari sa Acsaf, 21 ang hari sa Taanac, 22 ang hari sa Megido, ang hari sa Cades, ang hari sa Jokneam sa Carmel, 23 ang hari sa Dor sa Nafat Dor, ang hari sa Goyim sa Gilgal, 24 ug ang hari sa Tirsa. Adunay 31 tanan ka mga hari.









Chapter 13
1 Karon tigulang ka na kaayo si Josue sa dihang miingon si Yahweh kaniya, "Tigulang na kaayo ka, apan daghan pa kaayo ang yuta nga ilogon. 2 Mao kini ang yuta nga nahibilin pa: ang tanang rehiyon sa mga Filistihanon, ug ang tanan nga didto sa Gesurihanon, 3 (gikan sa Sihor, nga sidlakang bahin sa Ehipto, ug sa Amihanan ngadto sa utlanan sa Ekron, nga diin gipanag-iyahan sa mga Canaanhon; ang lima ka mga magmamando sa mga Filistihanon, niadtong anaa sa Gaza, Asdod, Ascalon, Gat, ug sa Ekron—ang yuta nga gipanag-iyahan sa mga Abihanon. 4 Sa habagatan nga bahin, aduna pay nahibilin nga mga yuta sa mga Canaanhon, ug ang Maara nga gipanag-iyahan sa mga Sidonihanon, paingon sa Apek, ngadto sa utlanan sa mga Amorihanon; 5 ang yuta sa mga Gebalihanon, ang tibuok Lebanon padulong sa sidlakang bahin, gikan sa Baal Gad paubos sa Bukid sa Hermon paingon sa Lebo Hamat. 6 Usab, ang tanang lumolupyo sa kabungtoran gikan sa Lebanon paingon sa Misrefot Maim, lakip ang tanang katawhan sa Sidon. Papahawaon ko sila atubangan sa kasundalohan sa Israel. Siguroha nga mabahinbahin ang yuta ngadto sa Israel ingon nga panulondon sumala sa akong gisugo kanimo. 7 Bahinbahina kini nga yuta ingon nga panulondon sa siyam ka tribo ug sa katunga sa tribo ni Manases." 8 Uban sa katunga sa tribo ni Manases, ang Reubenhanon ug ang Gadihanon nakadawat sa ilang panulondon nga gihatag ni Moises kanila sa sidlakang bahin sa Jordan, 9 gikan sa Aroer, nga anaa sa tumoy sa pangpang sa suba sa Arnon (lakip na ang siyudad nga anaa sa taliwala sa pangpang), ngadto sa tanang patag sa Medeba paingon sa Dibon; 10 ang tanang mga siyudad ni Sihon, hari sa mga Amorihanon, nga nagdumala sa Hesbon, padulong na sa utlanan sa mga Amonihanon; 11 ang Gilead, ug ang rehiyon sa Gesurihanon ug sa Maacatihanon, ang tanang bukid sa Hermon, ang tibuok Basan paingon sa Saleca; 12 ang tanang gingharian ni Og nga anaa sa Basan, nga naghari sa Astarot ug sa Edrei—mao kini ang mga salin sa nahibilin sa mga Refaim—gibuntog sila ni Moises ug gipapahawa sila. 13 Apan wala gipapahawa sa katawhan sa Israel ang Gesurihanon o sa mga Maacatihanon. Hinuon, mipuyo uban sa mga Israelita ang katawhan sa Gesur ug ang Maacat niining adlawa. 14 Ang mga tribo lamang ni Levi ang wala hatagi ni Moises ug panulondon. Ang mga halad kang Yahweh, ang Dios sa Israel, nga sinunog sa kalayo, mao ang ilang panulondon, sumala sa giingon sa Dios kang Moises. 15 Gihatag ni Moises ang panulondon sa tribo ni Reuben, banay sa banay. 16 Gikan sa Aroer ang yuta nga ilang gisakopan, nga anaa sa tumoy sa pangpang sa Suba sa Arnon, ug ang siyudad nga anaa sa taliwala sa walog, ug ang tanang patag sa Medeba. 17 Nadawat usab ni Reuben ang Hesbon, ug ang tanang siyudad nga anaa sa kapatagan, sa Dibon, ug ang Bamot Baal, ug ang Bet Baalmeon, 18 ug ang Jahas, ug ang Kedemot, ug ang Mefaat, 19 ug ang Kiriataim, ug ang Sebma, ug ang Seretsahar nga anaa sa bungtod sa walog. 20 Nadawat usab ni Reuben ang Bet Peor, ang mga bakilid sa Pisga, ang Bet Jesimot, 21 ang tanang siyudad sa kapatagan, ug ang tanang gingharian ni Sihon nga hari sa mga Amorihanon, nga naghari sa Hesbon, nga nabuntog ni Moises kauban sa mga pangulo sa Midian, sa Evi, sa Rekem, sa Zur, sa Hur ug sa Reba, ang mga prinsipe sa Sihon, nga nagpuyo didto sa yuta. 22 Gipatay usab sa katawhan sa Israel pinaagi sa espada si Balaam nga anak nga lalaki ni Beor, nga nagapanagna, uban niadtong ilang gipatay. 23 Ang utlanan sa tribo ni Reuben mao ang Suba sa Jordan; mao kini ang ilang utlanan. Mao kini ang panulondon sa tribo ni Reuben, nga gihatag sa ilang mga banay, uban sa ilang mga siyudad ug sa mga baryo niini. 24 Mao kini ang gihatag ni Moises ngadto sa tribo ni Gad, banay sa banay: 25 Ang ilang yutang gipanag-iyahan mao ang Jazer, ang tanang mga siyudad sa Gilead ug katunga sa yuta sa mga Amonihanon, ngadto sa Aroer, sa sidlakang bahin sa Raba, 26 gikan sa Hesbon paingon sa Rama Mispe ug sa Betonim, gikan sa Mahanaim paingon sa yutang gisakopan sa Debir. 27 Ngadto sa walog, gihatag ni Moises kanila ang Bet Haram, ang Bet Nimra, ang Sucot, ug ang Sapon, ang uban pa nga gingharian ni Sihon nga hari sa Hesbon, ug ang Jordan ingon nga utlanan, ngadto sa kataposang bahin sa Dagat sa Cineret paingon sa sidlakang bahin sa Jordan. 28 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Gad, banay sa banay, uban sa mga siyudad ug mga baryo niini. 29 Gihatagan ni Moises ug panulondon ang katunga sa tribo ni Manases. Gihatagan ug bahin ang katunga sa tribo sa katawhan ni Manases, sumala sa ilang mga banay. 30 Ang ilang yutang gisakopan gikan sa Mahanaim, ang tibuok Basan, ang tibuok gingharian ni Og ang hari sa Basan, ug ang tibuok lungsod sa Jair, nga anaa sa Basan, nga 60 ka mga siyudad; 31 ang katunga sa Gilead, ug ang Astarot ug ang Edrei (ang harianong mga siyudad ni Og sa Basan). Gigahin kini ngadto sa banay ni Maquir nga anak nga lalaki ni Manases—katunga sa mga katawhan ni Maquir, nga gihatag sa ilang matag pamilya. 32 Mao kini ang mga panulondon nga gigahin ni Moises ngadto kanila didto sa kapatagan sa Moab, unahan sa Jordan sa silangan nga bahin sa Jerico. 33 Wala gihatagan si Moises ug panulondon ang mga tribo ni Levi. Si Yahweh, ang Dios sa Israel, mao ang ilang panulondon, sumala sa iyang giingon kanila.









Chapter 14
1 Mao kini ang mga dapit sa yuta nga nadawat sa katawhan sa Israel ingon nga ilang panulundon sa yuta sa Canaan, nga gigahin ngadto kanila ni Eleazar nga pari, ni Josue nga anak nga lalaki ni Nun, ug sa mga pangulo sa tribo sa mga pamilya sa ilang mga katigulangan diha sa katawhan sa Israel. 2 Ang ilang mga panulondon gipili pinaagi sa pagripa sa siyam ug katunga sa mga tribo, sumala sa gimando ni Yahweh pinaagi kang Moises. 3 Kay gihatag na man ni Moises ang panulondon sa duha ug sa katunga sa mga tribo ang unahan sa Jordan, apan wala siya mihatag ug panulondon sa mga Levita. 4 Sa pagkatinuod duha ka tribo ang tribo ni Jose, ang Manases ug Efraim. Ug wala gayoy yutang panulondon nga gihatag ngadto sa mga Levita, apan mga siyudad lamang nga ilang kapuy-an, uban ang sibsibanan sa ilang binuhing mananap ug alang sa ilang kaugalingong mga kahimanan sa panginabuhi. 5 Gibuhat sa katawhan sa Israel sumala sa gimando ni Yahweh kang Moises, busa gibahinbahin nila ang yuta. 6 Unya miadto ang tribo ni Juda kang Josue didto sa Gigal. Si Caleb nga anak nga lalaki ni Jefone nga Kenisihanon, miingon kaniya, "Nasayod ka kung unsa ang gisulti ni Yahweh kang Moises ang tawo sa Dios nga adunay kahangawa kanimo ug kanako ngadto sa Kades Barnea. 7 40 anyos ako sa dihang gipadala ako ni Moises nga alagad ni Yahweh gikan sa Kades Barnea aron sa pagpaniid sa yuta. Nagpahibalo ako kaniya pag-usab sumala sa giingon sa akong kasingkasing. 8 Apan ang akong mga igsoon nga lalaki nga miadto uban kanako nagpatunaw sa kasingkasing sa mga tawo tungod sa kahadlok. Apan hingpit ko nga gisunod si Yahweh nga akong Dios. 9 Nanumpa si Moises nianang adlawa, nga nag-ingon, 'Sigurado gayod nga ang yuta nga gilaktan sa imong mga tiil mahimong panunlondon alang kanimo ug sa imong mga anak hangtod sa kahangtoran, tungod kay hingpit mo man nga gisunod si Yahweh nga akong Dios.' 10 Karon, tan-awa! Gibuhi pa gihapon ako ni Yahweh niining 45 ka tuig, sama sa iyang giingon—gikan sa panahon nga nagsulti si Yahweh niini nga pulong kang Moises, samtang nagpanaw ang mga Israelita sa kamingawan. Karon, tan-awa! 85 na ako ka tuig. 11 Kusgan pa gihapon ako hangtod niining adlawa sama sa panahon nga gipadala ako ni Moises kaniadto. Ang akong kusog karon sama sa akong kusog kaniadto, alang sa gubat ug sa mahitabo ug sa umaabot. 12 Busa karon ihatag kanako kining kabungtoran, nga gisaad ni Yahweh kanako niadtong adlawa. Kay nadungog nimo nianang adlawa nga ang mga kaliwat ni Anakim atoa didto uban sa bantogan ug lig-on nga mga siyudad. Mahimo nga mouban si Yahweh kanako ug papahawaon ko sila, sumala sa giingon ni Yahweh." 13 Unya gipanalanginan siya ni Josue ug gihatag kaniya ang Hebron ingon nga panulundon ni Caleb nga anak nga lalaki ni Jefone. 14 Busa ang Hebron nahimong panulondon ni Caleb nga anak nga lalaki ni Jefone nga Kenisihanon hangtod niining adlawa, tungod kay mituman man gayod siya kang Yahweh, nga Dios sa Israel. 15 Karon ang ngalan sa Hebron kaniadto mao ang Kiriat-Arba. (Si Arba ang nahimong labing bantogan nga kaliwat ni Anakim.) Unya nagmalinawon ang yuta gikan sa panaggubat.









Chapter 15
1 Ang gigahin nga yuta alang sa tribo sa katawhan ni Juda, gihatag ngadto sa ilang kabanayan, gikan sa habagatan ngadto sa utlanan sa Edomea, uban sa kamingawan sa Sin nga labing halayo nga bahin sa habagatan. 2 Ang ilang utlanan sa habagatan nagsugod gikan sa kataposan sa Dagat nga Asin, gikan sa baybayon nga nag-atubang sa habagatan. 3 Ang ilang sunod nga utlanan paingon ngadto sa habagatan nga bungtod sa Akrabim ug mipadayon paingon sa Sin, ug patungas sa habagatan sa Kades Barnea, agi sa Esron, ug hangtod sa Adar, diin miliko sa Karka. 4 Mipadayon kini ngadto sa Asmon, misubay sa sapa sa Ehipto, ug misangko kini sa dagat. Mao kini ang ilang utlanan sa habagatan. 5 Ang utlanan sa sidlakan mao ang Dagat nga Asin, nga anaa sa baba sa Jordan. Ang utlanan sa amihan nagsugod gikan sa baybayon sa dagat nga anaa sa baba sa Jordan. 6 Patungas kini ngadto sa Bet Hogla ug mipadayon sa amihan sa Bet Araba. Unya patungas kini ngadto sa Bato ni Bohan nga anak ni Reuben. 7 Unya ang utlanan patungas ngadto sa Debir gikan sa walog sa Acor, ug paingon sa amihanan, liko ngadto sa Gilgal, nga atbang sa bungtod sa Adumim, nga anaa sa habagatan nga bahin sa walog. Unya mipadayon ang utlanan paingon sa mga tuboran sa En Semes ug paingon sa En Rogel. 8 Unya mitungas ang utlanan sa walog sa Ben Hinnom ngadto sa habagatan nga bahin sa siyudad sa Jebusihanon (nga mao ang Jerusalem). Unya mitungas kini ngadto sa tumoy sa bungtod nga nagsumpay sa walog sa Hinom, sa kasadpan, nga anaa tumoy sa amihanan sa walog sa Refaim. 9 Unya misibog ang utlanan gikan sa tumoy sa kabungtoran ngadto sa tuboran sa Neptoa, ug mipadayon pa gayod gikan didto ngadto sa mga siyudad sa Bukid sa Efron. Unya ang utlanan miliko palibot sa Baala (o Kiriat Jarim). 10 Unya ang utlanan milibot sa habagatan sa Baala ngadto sa Bukid sa Seir, ug mipadayon ngadto sa pikas bahin sa Bukid sa Jarim nga anaa sa amihan (o Keslon), palugsong ngadto sa Bet Semes, ug saylo ngadto sa Timna. 11 Ang utlanan mipadayon tapad sa amihanang bungtod sa Ekron, unya miliko kini palibot sa Sikron ug mipadayon ngadto sa Bukid sa Baala, gikan didto mipaingon kini ngadto sa Jebnel. Ang utlanan natapos sa dagat. 12 Ang utlanan sa kasadpan mao ang Dakong Dagat ug ang baybayon niini. Mao kini ang utlanan palibot sa tribo ni Juda, banay sa banay. 13 Sa pagtuman sa mando ni Yahweh ngadto kang Josue, gihatag ni Josue ngadto kang Caleb nga anak ni Jefone ang gigahin nga yuta taliwala sa tribo ni Juda, ang Kiriat Arba, nga mao ang, Hebron (si Arba mao ang amahan ni Anak). 14 Gipapahawa ni Caleb gikan didto ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Anak: si Sesai, si Ahiman ug si Talmai, ang mga kaliwat ni Anak. 15 Mitungas siya gikan didto batok sa mga lumolupyo sa Dabir (Ang Dabir gitawag kaniadto ug Kiriat Seper). 16 Miingon si Caleb, "Ang tawo nga mosulong sa Kiriat Seper ug mobuntog niini, ngadto kaniya ihatag ko ang akong anak nga babaye nga si Acsa ingon nga asawa." 17 Sa dihang si Otniel nga anak nga lalaki ni Kenas, nga igsoong lalaki ni Caleb, mibuntog niini, gihatag ni Caleb kaniya si Acsa nga iyang anak nga babaye ingon nga asawa. 18 Pagkahuman dayon niana, miadto si Acsa kang Otniel ug giawhag niya siya nga hangyoon ang iyang amahan alang sa usa ka uma. Ug sa dihang mikanaog siya sa iyang asno, miingon si Caleb kaniya, "Unsa man ang imong gusto?" 19 Mitubag si Acsa, "Mohangyo ako. Sanglit gihatag mo na man kanako ang yuta sa Negeb, hatagi usab ako ug pipila ka mga tuboran sa tubig." Ug gihatag ni Caleb kaniya ang taas nga bahin nga mga tuboran ug ubos nga bahin nga mga tuboran. 20 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Juda, nga gihatag ngadto sa ilang kabanayan. 21 Ang mga siyudad nga sakop sa tribo ni Juda nga anaa sa halayong habagatan, atubangan sa utlanan sa Edomea, mao ang Kabseel, Eder, Jagur, 22 Kina, Dimona, Adada, 23 Kedes, Hazor, Itnan, 24 Sip, Telem, Bealot. 25 Hasor Hadata, Kiriot Hezron (gitawag usab kini ug Hazor), 26 Amam, Shema, Molada, 27 Hazar Gada, Hesmon, Bet Pelet, 28 Hazar Sual, Berseba, Bisiotia. 29 Baala, Iyim, Esem, 30 Eltolad, Chesil, Horma, 31 Ziklag, Madmana, Sansana, 32 Lebaot, Silim, Ain, ug Rimon. Sa kinatibuk-an, 29 kini ka mga siyudad lakip ang kabaryohan niini. 33 Sa ubos nga bahin sa kabungtoran sa kasadpan, anaa ang Estaol, Zora, Asna, 34 Zanoa, En Ganim, Tapua, Enam, 35 Jarmut, Adulam, Soco, Aseka, 36 Saaraim, Aditaim, ug Gedera (nga mao ang, Gederotaim). Napulo ug upat ang gidaghanon niini nga mga siyudad, lakip ang kabaryohan niini. 37 Sanan, Hadasa, Migdalgad, 38 Dilean, Mispa, Joctel, 39 Lakis, Boscat, Eglon. 40 Kabon, Lamam, Kitlis, 41 Gederot, Bet Dagon, Naama, Makeda. 16 kini ka mga siyudad ang gidaghanon, lakip ang kabaryohan niini. 42 Libna, Eter, Asan, 43 Ifta, Asna, Nesib, 44 Kela, Acsib, Maresa. Siyam kini ka mga siyudad, lakip ang kabaryohan niini. 45 Ekron, uban sa nakapalibot nga mga lungsod ug kabaryohan niini; 46 Gikan sa Ekron ngadto sa Dakong Dagat, tanan nga kabaryohan nga duol sa Asdod, lakip ang mga kabaryohan niini. 47 Asdod, ang nakapalibot nga mga lungsod ug kabaryohan niini; Gasa, ang nakapalibot nga mga lungsod ug kabaryohan niini; ngadto sa sapa sa Ehipto, ug ngadto sa Dakong Dagat uban sa kabaybayonan niini. 48 Sa kabungtoran, Samir, Jatir, Soco, 49 Dana, Kiriat Sana (nga mao ang, Dabir), 50 Anab, Estemo, Anim, 51 Gosen, Holon, ug Gilo. Napulo ug usa kini ka mga siyudad, lakip ang kabaryohan niini. 52 Arab, Duma, Esan, 53 Janim, Bet Tapua, Afeka, 54 Humta, Kiriat Arba (nga mao ang, Hebron), ug Sior. Siyam kini ka mga siyudad, lakip ang mga kabaryohan niini. 55 Maon, Carmel, Sip, Juta, 56 Jezrel, Jokdem, Sanoa, 57 Cain, Gibea, ug Timna. Napulo kini ka mga siyudad, lakip ang mga kabaryohan niini. 58 Halol, Bet Sur, Gedor, 59 Maarat, Bet Anot, ug Eltecon. Unom kini ka mga siyudad, lakip ang mga kabaryohan niini. 60 Kiriat Baal (nga mao ang, Kiriat Tiarim), ug Raba. Duha kini ka mga siyudad, lakip ang mga kabaryohan niini. 61 Sa kamingawan, anaa ang Bet Araba, Medin, Secaca, 62 Nibsan, ang Siyudad sa Asin, ug ang En Gedi. Unom kini ka mga siyudad, lakip ang mga kabaryohan niini. 63 Apan alang sa mga Jebusihanon, nga mga lumolupyo sa Jerusalem, ang tribo ni Juda wala makapahawa kanila, busa ang mga Jebusihanon nagpuyo didto uban sa tribo ni Juda hangtod karong mga adlawa.









Chapter 16
1 Ang gigahin nga yuta alang sa tribo ni Jose nagsugod gikan sa Jordan paingon sa Jerico, sidlakan nga bahin sa mga tuboran sa Jerico, ngadto sa kamingawan, patungas gikan sa Jerico latas sa kabungtoran sa Betel. 2 Unya gikan sa Betel paingon ngadto sa Luz ug mipadayon ngadto sa Atarot, nga yutang gipanag-iyahan sa Arkihanon. 3 Unya palugsong kini paingon sa kasadpan sa yutang gipanag-iyahan sa Japlitanon, hangtod sa yutang gipanag-iyahan sa ubos nga bahin sa Bet Horon, ug unya ngadto sa Geser; dagat ang kataposan niini. 4 Sa niini nga paagi ang mga tribo ni Jose, Manases ug Efraim nakadawat sa ilang panulondon. 5 Ang yuta nga gipanag-iyahan sa tribo ni Efraim nga gigahin ngadto sa ilang kabanayan mao ang mga mosunod: ang utlanan sa ilang panulondon sa sidlakan gikan sa Atarot Adar ingon kalayo sa Ibabaw nga Bahin sa Bet Horon, 6 ug gikan didto mipadayon kini ngadto sa dagat. Gikan sa Micmetat sa amihanang bahin miliko kini sa sidlakan atubangan sa Taanat Silo ug mipadayon lapas pa niini ngadto sa sidlakan sa Janoa. 7 Unya milugsong kini gikan sa Janoa paingon sa Atarot ug sa Naara, ug unya sangko sa Jerico, Jordan ang kataposan niini. 8 Gikan sa Tapua ang utlanan paingon sa kasadpang bahin ngadto sa sapa sa Kana ug dagat ang kataposan niini. Mao kini ang panulondon sa tribo ni Efraim, gigahin ngadto sa ilang kabanayan, 9 uban sa mga siyudad nga gipili alang sa tribo ni Efraim sulod sa panulondon sa tribo ni Manases—ang tanan nga siyudad, ingon man usab ang kabaryohan niini. 10 Wala nila napahawa ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Geser, mao nga ang mga Canaanhon nagpuyo sulod ni Efraim hangtod karong adlawa, apan kining mga tawhana gipugos sa pagtrabaho.









Chapter 17
1 Mao kini ang gigahin nga yuta alang sa tribo ni Manases (nga kamagulangan nga anak ni Jose) — nga, alang kang Maquir, nga kamagulangan nga anak ni Manases nga sa iyang kaugalingon mao ang amahan ni Gilead. Gigahin ang yuta sa Gilead ug Basan sa mga kaliwat ni Maquir, tungod kay si Maquir usa ka tawo nga manggugubat. 2 Gigahin ang yuta sa nahabilin nga tribo ni Manases, gihatag ngadto sa ilang kabanayan—si Abi Eser, si Helek, si Asriel, si Siquem, si Heper, ug si Semida. Mao kini ang kalalakin-an nga mga kaliwat ni Manases nga anak nga lalaki ni Jose, gipaila sa ilang kabanayan. 3 Karon si Selofehad nga anak nga lalaki ni Heper nga anak nga lalaki ni Gilead nga anak nga lalaki ni Maquir nga anak nga lalaki ni Manases walay anak nga mga lalaki, apan mga babaye lamang. Ang mga ngalan sa iyang mga anak nga babaye mao si Maala, si Noa, si Hegla, si Milca, ug si Tersa. 4 Giduol nila si Eleazar nga pari, si Josue nga anak nga lalaki ni Nun, ug ang mga pangulo, ug miingon sila, "Nagsugo si Yahweh kang Moises nga ihatag kanamo ang panulondon uban sa among kaigsoonan nga mga lalaki." Busa, sa pagtuman sa sugo ni Yahweh, gihatagan niya kadtong mga babaye ug panulondon taliwala sa mga igsoong lalaki sa ilang amahan. 5 Napulo ka bahin sa yuta ang gigahin kang Manases nga anaa sa Gilead ug Basan, diin atua sa pikas bahin sa Jordan, 6 tungod kay nakadawat ug panulondon uban sa iyang mga anak nga lalaki ang mga anak nga babaye ni Manases. Gigahin ang yuta sa Gilead sa nahabilin nga tribo ni Manases. 7 Ang yuta nga gipanag-iyahan ni Manases misangko gikan sa Aser ngadto sa Micmetat, nga anaa sa sidlakang bahin sa Siquem. Unya ang utlanan mipaingon sa habagatang bahin niadtong namuyo duol sa tuboran sa Tapua. 8 (Ang yuta sa Tapua gipanag-iyahan ni Manases, apan ang lungsod sa Tapua nga anaa sa utlanan ni Manases gipanag-iyahan sa tribo ni Efraim.) 9 Ang utlanan palugsong paingon ngadto sa sapa sa Kana. Kini nga mga siyudad sa habagatang bahin sa sapa taliwala sa mga lungsod ni Manases gipanag-iyahan ni Efraim. Ang utlanan ni Manases anaa sa amihanang bahin sa sapa, ug dagat ang kataposan niini. 10 Ang yuta nga paingon sa habagatan gipanag-iyahan ni Efraim, ug ang yuta nga paingon sa amihan kang Manases; dagat ang utlanan niini. Sa amihanang bahin makita kang Aser, ug sa sidlakan, kang Isacar. 11 Kang Isacar ug kang Aser usab, naangkon ni Manases ang Bet San ug ang kabaryohan niini, ang Iblem ug ang kabaryohan niini, ang mga lumolupyo sa Dor ug ang kabaryohan niini, ang mga lumolupyo sa Endor ug ang kabaryohan niini, ang mga lumolupyo sa Taanac ug ang kabaryohan niini, ug ang mga lumolupyo sa Megido ug ang kabaryohan niini (ug ang ikatulo nga siyudad mao ang Nafet). 12 Apan ang tribo ni Manases wala makaangkon niadtong mga siyudara, kay ang mga Canaanhon nagpadayon man sa pagpuyo niining yutaa. 13 Sa diha nga milig-on ang katawhan sa Israel, gipugos nila sa pagpatrabaho ang mga Canaanhon, apan wala gayod sila makapahawa kanila. 14 Unya ang mga kaliwat ni Jose nagsulti kang Josue, nga nag-ingon, "Nganong gihatagan mo man lamang kami ug usa ka gigahin nga yuta ug usa ka bahin ingon nga panulundon, sanglit daghan man kaayo kami nga katawhan, ug sa kinatibuk-an gipanalanginan man kami ni Yahweh?" 15 Miingon si Josue kanila, "Kung daghan kamo nga katawhan, tungas kamo sa inyong mga kaugalingon ngadto sa kalasangan ug didto hawani ninyo ang yuta alang sa inyong mga kaugalingon didto sa yuta nga anaa sa mga Perisihanon ug sa Refaihanon. Buhata kini, sanglit ang kabungtoran ni Efraim gamay lamang kaayo alang kaninyo." 16 Ang mga kaliwat ni Jose miingon, "Ang kabungtoran dili pa paigo alang kanamo. Apan ang tanan nga Canaanhon nga nagpuyo sa walog adunay mga puthaw nga karwahe, niadtong anaa sa Bet San ug sa kabaryohan niini, ug niadtong anaa sa walog sa Jesrel." 17 Unya miingon si Josue sa panimalay ni Jose—kang Efraim ug kang Manases, "Daghan kamo nga katawhan, ug aduna kamoy dako nga kagahom. Kinahanglan dili lamang usa ka bahin nga yuta ang igahin kaninyo. 18 Ang kabungtoran mainyo usab. Bisan ug kalasangan kini, hawanan ninyo kini ug panag-iyahon ninyo paingon sa mga utlanan niini. Mapahawa ninyo ang mga Canaanhon, bisan tuod ug aduna silay mga puthaw nga karwahe, ug bisan tuod kusgan sila."









Chapter 18
1 Unya nanagtigom ang tibuok katawhan sa Israel didto sa Shilo. Gitukod nila ang tolda nga tagboanan didto ug gibuntog nila ang yuta nga anaa sa ilang atubangan. 2 May pito pa gihapon ka mga tribo taliwala sa katawhan sa Israel ang wala pa nahatagan ug panulondon. 3 Miingon si Josue sa katawhan sa Israel, "Hangtod kanus-a paman kamo maglangay sa pag-adto sa yuta nga gihatag ni Yahweh kaninyo, ang Dios sa inyong mga katigulangan? 4 Pagpili kamo ug tulo ka tawo sa matag tribo alang kaninyo, ug ipadala ko sila. Moadto sila ug magsusi sa kayutaan sa taas ug sa ubos nga bahin. Magsulat sila ug paghulagway sa ilang mga panulondon, ug unya mobalik sila kanako. 5 Bahinon nila kini sa pito ka bahin. Magpabilin ang Juda sa ilang ginsakopan didto sa habagatan, ug ang panimalay ni Jose magpadayon sa ilang ginsakopan sa amihanan. 6 Ihulagway ninyo ang yuta sa pito ka bahin ug dad-a ang paghulagway dinhi kanako. Magripa ako alang kaninyo dinhi sa atubangan ni Yahweh nga atong Dios. 7 Walay bahin ang mga Levita diha kaninyo, kay ang pagkapari alang kang Yahweh mao ang ilang panulondon. Si Gad, si Reuben, ug ang katunga sa tribo ni Manases nakadawat na sa ilang panulondon, tabok sa Jordan. Mao kini ang panulondon nga gihatag kanila ni Moises nga alagad ni Yahweh." 8 Busa nanindog ang mga kalalakin-an ug nanglakaw. Gimandoan ni Josue ang mga nanglakaw sa pagsulat ug paghulagway sa yuta, nga nag-ingon, "Tungas ug lugsong ngadto sa yuta ug pagsulat ug hulagway niini ug balik kanako. Magripa ako alang kaninyo dinhi sa atubangan ni Yahweh sa Shilo." 9 Mibiya ang kalalakin-an ug milakaw patungas ug palugsong didto sa yuta ug nagsulat ug paghulagway niini didto sa linukot nga basahon sa mga siyudad sa pito ka bahin, gilista ang mga siyudad sa matag bahin. Unya namalik sila kang Josue didto sa kampo sa Shilo. 10 Unya nagripa si Josue alang kanila didto sa Shilo atubangan ni Yahweh. Ug didto gibahin ni Josue ang yuta ngadto sa katawhan sa Israel—nahatagan ang matag usa sa iyang bahin sa yuta. 11 Ang gitagana nga yuta alang sa tribo ni Benjamin gihatag ngadto sa matag usa sa ilang banay. Ang ginsakopan sa gihatag kanila nga yuta makita sa taliwala sa mga kaliwat ni Juda ug sa mga kaliwat ni Jose. 12 Sa amihanang bahin, nagsugod ang ilang utlanan sa Jordan. Ang utlanan miabot sa amihang dapit sa Jerico, ug unya paingon sa kabungtoran sa kasadpang bahin. Didto nakaabot kini sa kamingawan sa Bet Aven. 13 Gikan didto miabot ang utlanan sa habagatan didto sa Luz (ang samang dapit sa Betel). Unya mipaubos ang utlanan ngadto sa Atarot Adar, didto sa bukid nga anaa sa habagatan sa Bet Horon. 14 Mipadayon ang utlanan sa laing direksyon: sa kasadpang bahin miabot kini sa habagatan, paingon sa bukid gikan sa Bet Horon. Kining utlanan misangko sa Kiriat Baal (mao kini ang Kiriat Jearim), ang siyudad nga nahisakop sa tribo ni Juda. Mao kini ang porma sa utlanan sa kasadpang bahin. 15 Ang habagatang bahin nagsugod sa gawas sa Kiriat Jearim. Miabot ang utlanan gikan didto paingon sa Efron, ngadto sa tuboran sa katubigan sa Neftoa. 16 Miabot ang utlanan hangtod sa utlanan sa kabukiran nga atbang sa walog sa Ben Hinom, nga anaa sa kataposang bahin sa amihanan nga walog sa Refaim. Ug miabot kini ngadto sa walog sa Hinom, habagatan sa bakilid nga bahin sa Jebusnon, ug miabot pa gayod sa En Rogel. 17 Miabot kini ngadto sa amihanan, padulong sa En Shemes, ug gikan didto miabot ang utlanan sa Gelilot, nga atbang sa tungason sa Adumim. Unya miabot kini ngadto sa Bato ni Bohan ang anak nga lalaki ni Reuben. 18 Milapas kini sa amihanang dapit sa Bet Araba ug paubos ngadto sa Araba. 19 Milapas ang utlanan ngadto sa amihan nga abaga sa Bet Hogla. Natapos ang utlanan sa amihanang baybayon sa Dagat nga Asin, didto sa kataposang bahin sa habagatan sa Jordan. Mao kini ang utlanan sa habagatan. 20 Nahimong utlanan ang Jordan sa sidlakang bahin. Mao kini ang panulondon sa tribo ni Benjamin ug gihatag kini sa matag usa sa ilang banay, sa matag utlanan, sa matag palibot. 21 Karon ang mga siyudad sa tribo ni Benjamin sumala sa ilang mga banay mao ang Jerico, Bet Hogla, Emek Keziz, 22 Bet Araba, Zemaraim, Betel, 23 Avim, Para, Ofra, 24 Kefar Amoni, Ofni, ug Geba. Adunay napulog duha ka mga siyudad, lakip na ang ilang mga baryo. 25 Adunay mga siyudad usab sa Gibeon, Rama, Beerot, 26 Mizpa, Kefira, Moza, 27 Rekem, Irpeel, Tarala, 28 Zela, Haelef, Jebus (sama sa Jerusalem), Gibea, ug Kiriat. Adunay napulog upat ka mga siyudad, lakip na ang mga baryo. Mao kini ang mga panulondon ni Benjamin alang sa ilang mga banay.









Chapter 19
1 Ang ikaduha nga pagripa sa yuta napadulong kang Simeon ug gigahin kini ngadto sa matag usa sa ilang mga kabanay. Ang ilang panulondon anaa sa tungatunga sa panulondon nga nasakop sa tribo ni Juda. 2 Lakip sa ilang panulondon ang Beersheba, Sheba, Molada, 3 Hazar Shual, Bala, Ezem, 4 Eltolad, Betul, ug ang Horma. 5 Nakuha usab ni Simeon ang Ziklag, Bet Marcabot, Hazar Susa, 6 Bet Lebaot, ug ang Sharuhen. Kini napulog duha ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 7 Nakuha usab ni Simeon ang Ain, Rimon, Eter, ug ang Ashan. Upat kini ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 8 Lakip usab niinang mga baryo nga nakapalibot niini nga mga siyudad hangtod sa Baalat Beer (sama sa Rama didto sa Negev.) Mao kini ang panulondon sa tribo ni Simeon, nga ihatag ngadto sa ilang mga kabanay. 9 Lakip sa panulondon sa tribo ni Simeon ang pipila ka bahin sa nasakopan sa tribo ni Juda. Tungod kay ang bahin sa yuta nga gigahin ngadto sa tribo ni Juda luag kaayo alang kanila, nakadawat ang tribo ni Simeon sa ilang panulondon gikan sa tungatunga sa ilang nasakopan. 10 Ang ikatulo nga pagparipa sa yuta napadulong sa tribo ni Zebulun, ug gihatag kini sa ilang mga kabanay. Ang utlanan sa ilang panulondon nagsugod didto sa Sarid. 11 Ang utlanan sa ilang panulondon mitungas padulong sa Marala ug nalakbitan ang Dabeshet; unya nadugangan kini ngadto sa sapa nga atbang sa Jokneam. 12 Gikan sa Sarid ang utlanan niini miliko padulong sa sidlakan ug miabot ngadto sa utlanan sa Kislot Tabor. Gikan didto mipadulong kini ngadto sa Daberat ug unya patungas ngadto sa Jafia. 13 Gikan didto mitabok kini padulong sa sidlakan ngadto sa Gat Hefer, ug unya ngadto sa Etkazin; sunod miabot kini sa Rimon ug miliko kini padulong sa Nea. 14 Miliko ang utlanan niini ngadto sa amihan sa Hanaton ug nahuman didto sa walog sa Ifta El. 15 Lakip niini nga mga rehiyon ang mga siyudad sa Katat, Nahalal, Shimron, Idala, ug ang Betlehem. Adunay napulog duha ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 16 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Zebulun, nga gihatag ngadto sa ilang mga banay—ang mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 17 Ang ikaupat nga pagripa sa yuta napadulong kang Isacar, ug gihatag kini ngadto sa ilang mga kabanay. 18 Lakip sa ilang nasakopan ang Jezreel, Kesulot, Shunem, 19 Hafaraim, Sion, ug ang Anaharat. 20 Lakip usab niini ang Rabit, Kision, Ebez, 21 Remet, Enganim, Enhada, ug ang Betpazez. 22 Ang ilang utlanan usab nakaabot sa Tabor, Shahazuma, ug sa Be Shemes, ug nahuman didto sa Jordan. Adunay 16 ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 23 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Isacar, ug gihatag kini sa ilang mga kabanay—ang mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 24 Ang ikalima nga pagripa sa yuta napadulong sa tribo ni Asher, ug gihatag kini ngadto sa ilang mga kabanay. 25 Lakip sa ilang nasakopan ang Helkat, Hali, Beten, Aksaf, 26 Alamelek, Amad, ug ang Mishal. Sa kasadpan miabot pa gayod ang utlanan ngadto sa Carmel ug sa Sihor Libnat. 27 Unya miliko kini sa sidlakang bahin padulong sa Bet Dagon ug miabot hangtod sa Zebulun, ug unya ngadto sa walog sa Iftahel, ug sa amihanang bahin padulong sa Betemek ug sa Neiel. Unya milahos kini ngadto sa Cabul padulong sa amihan. 28 Unya miabot kini sa Ebron, Rehob, Hamon, ug sa Kana, hangtod sa Bantogang Sidon. 29 Mibalik ang utlanan ngadto sa Rama, ug unya ngadto sa lig-on nga siyudad sa Tiro. Unya miliko ang utlanan ngadto sa Hosa ug nahuman kini didto sa dagat, sa rehiyon sa Akzib, 30 Uma, Afek, ug sa Rehob. Adunay 22 ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 31 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Asher, ug gihatag kini ngadto sa ilang mga kabanay—ang mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 32 Ang ikaunom nga pagripa sa yuta napadulong sa tribo ni Neftali, ug gihatag kini ngadto sa ilang mga kabanay. 33 Miabot ang ilang utlanan gikan sa Helef, gikan sa kakahoyan didto sa Zaananim, ngadto sa Adaminekeb ug sa Jabneel, hangtod sa Lakum; nahuman kini didto sa Jordan. 34 Miliko ang utlanan padulong sa kasadpang bahin ngadto sa Aznot Tabor ug miabot ngadto sa Hukok; miabot kini sa Zebulun ngadto sa habagatang bahin, ug miabot ngadto sa Asher padulong sa kasadpang bahin ug sa Juda padulong sa sidlakang bahin didto sa Suba sa Jordan. 35 Ang lig-on nga mga siyudad mao ang Zidim, Zer, Hamat, Rakat, Kineret, 36 Adama, Rama, Hazor, 37 Kedes, Edrei, ug ang En Hazor. 38 Aduna Yiron, Migdalel, Horem, Bet Anat, ug Bet Shemes usab. Adunay 19 ka mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 39 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Neftali, ug gihatag kini ngadto sa ilang mga kabanay—ang mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 40 Ang ikapito nga pagripa napadulong sa tribo ni Dan, ug gihatag kini sa ilang mga kabanay. 41 Ang ginsakopan sa panulondon niini naglangkob sa Zora, Estaol, Ir Shemes, 42 Shaalabin, Ayalon, ug sa Itla. 43 Gilangkoban usab niini ang Elon, Timna, Ekron, 44 Elteke, Gibeton, Baalat, 45 Jehud, Bene Berak, Gat Rimon, 46 Me Jarkon, ug ang Rakon uban sa nasakopan nga tabok gikan sa Jopa. 47 Sa dihang ang nasakopan sa tribo ni Dan nawala gikan kanila, gisulong ni Dan ang Leshem, nakig-away siya kanila, ug gikuha kini pagbalik. Gipamatay nila ang tanan pinaagi sa espada, ug gipanag-iyahan nila kini, ug mipahimutang dinhi. Gipulihan nila ang Leshem, ginganlan ug gitawag kini ug Dan sunod sa ilang katigulangan. 48 Mao kini ang panulondon sa tribo ni Dan, ug gihatag kini sa ilang mga kabanay—ang mga siyudad, lakip ang ilang mga baryo. 49 Sa dihang nahuman na sila sa pagbahinbahin sa yuta ingon nga panulondon, ang mga tawo sa Israel naghatag ug panulondon gikan sa ilang mga kaugalingon ngadto kang Josue nga anak nga lalaki ni Nun. 50 Pinaagi sa mando ni Yahweh gihatagan nila siya ug siyudad nga iyang gipangayo, ang Timnat Sera didto sa kabungtoran sa Efraim. Nagtukod siya ug siyudad ug nagpuyo didto. 51 Mao kini ang mga panulondon nga gibilin nila Eleazar nga pari, Josue ang anak nga lalaki ni Nun, ug sa mga pangulo sa matag tribo sa pamilya sa ilang mga katigulangan ngadto sa katawhan sa Israel pinaagi sa pagripa didto sa Silo, sa atubangan ni Yahweh, didto sa agianan sa tolda nga tagboanan. Busa nahuman nila ang pagbahinbahin sa yuta.









Chapter 20
1 Unya miingon si Yahweh kang Josue, 2 "Sultihi ang katawhan sa Israel, 'Nga magpili ug mga siyudad nga dalangpanan diin akong gisulti kanimo pinaagi sa kamot ni Moises. 3 Buhata kini aron nga ang usa nga nakapatay nga wala tuyo-a makaadto didto. Kini nga mga siyudad mahimong dapit nga dalangpanan gikan sa tanan nga nagapangita sa pagpanimalos sa dugo sa usa ka tawo nga gipatay. 4 Modagan siya sa usa niadtong mga siyudara ug mobarog didto sa pultahan sa ganghaan sa siyudad, ug ipasabot ang iyang sala ngadto sa mga kadagkoan niana nga siyudad. Unya dalhon nila siya ngadto sa siyudad ug hatagan ug dapit aron magpuyo uban kanila. 5 Ug kung adunay moabot aron sa pagpanimalos sa dugo sa tawo nga gipatay, dili kinahanglan itugyan sa mga tawo niana nga siyudad ngadto sa mga panggamhanan ang tawo nga nakapatay kaniya. Kinahanglan dili nila kini buhaton, tungod kay wala niya gituyo ang pagpatay sa iyang silingan ug wala man siyay kasuko kaniya sa wala pa kini nahitabo. 6 Kinahanglan magpabilin siya niana nga siyudad hangtod nga moatubang siya sa panagtigom alang sa paghukom, hangtod sa kamatayon sa tawo nga nagbarog ingon nga labawng pari niadtong mga adlawa. Unya ang tawo nga nakapatay nga wala gituyo mamahimo na nga mobalik sa iyang kaugalingon nga lungsod ug sa iyang kaugalingong panimalay, ngadto sa lungsod nga iyang gibiyaan. 7 Busa gipili sa mga Israelita ang Kedes sa Galilea didto sa kabungtoran sa Neftali, ang Siquem didto sa kabungtoran sa Efraim, ug ang Kiriat Arba (sama sa Hebron) didto sa kabungtoran sa Juda. 8 Unahan sa Jordan sidlakang bahin sa Jerico, gipili nila ang Bezer didto sa kamingawan ngadto sa kapatagan gikan sa tribo ni Reuben; ang Ramot Gilead, gikan sa tribo ni Gad; ug ang Golan sa Bashan, gikan sa tribo ni Manases. 9 Mao kini ang mga siyudad nga gipili alang sa tanan nga katawhan sa Israel ug sa mga langyaw nga nagpuyo uban kanila, aron nga ang tanan nga nakapatay ug tawo nga wala gituyo makadangop kanila nga layo sa kadaot. Kini nga tawo dili mamatay pinaagi sa kamot sa tawo nga gusto manimalos sa dugo nga naula, hangtod nga ang gipasanginlan nga tawo mobarog na pag-una sa atubangan sa panagtigom.


Joshua 01
pinaagi sa kamot ni Moises
Dinhi ang "sa kamot ni Moises" naghisgot ngadto sa mga basahon nga gisulat ni Moises. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa mga butang nga gisulat ni Moises" 
nakapatay nga wala tuyo-a
Mahitabo kini sa dihang makapatay ang tawo ug laing tawo nga wala gituyo, sa walay paghunahuna sa pagbuhat niini.
pagpanimalos sa dugo sa usa ka tawo nga gipatay
Dinhi ang dugo sa tawo nagpasabot sa ilang kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang balos sa kamatayon sa usa ka tawo" 
Joshua 04
Modagan siya
Dinhi ang pulong "siya" naghisgot sa tawo nga nakapatay ug laing tawo nga wala tuyoa.
ipasabot ang iyang sala ngadto sa mga kadagkoan niana nga siyudad
"pag-awhag sa mga kadagkoan sa siyudad nga wala niya tuyoa ang pagpatay sa tawo"
Unya dalhon nila siya
Ang pulong nga "nila" naghisgot sa mga kadagkoan ug ang "siya" naghisgot sa tawo nga nakapatay ug laing tawo nga wala tuyo-a.
magpuyo uban kanila
Naghisgot kini sa kinatibuk-ang siyudad, dili lamang sa mga kadagkoan.
Joshua 05
pagpanimalos sa dugo sa tawo nga gipatay
Ang ubang paagi sa paghubad: "panimalos sa kamatayon sa usa ka tawo." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:1. 
itugyan
Kini nga pinulongan nagpasabot nga ihatag ngadto sa tawo nga adunay katungod. 
tungod kay wala niya gituyo ang pagpatay sa iyang silingan...wala niya tuyo-a ang pagpatay
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa samang butang.
moatubang siya sa panagtigom
Mao kini ang pagbarog atubangan sa korte sa katawhan aron sa pagpangita ug hustisya.
Joshua 07
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Daghang mga ngalan niini nga bahin. 
sa Jordan
Mao kini ang gipamubo nga ngalan alang sa Suba sa Jordan.
Joshua 09
dili mamatay pinaagi sa kamot sa tawo
Dinhi ang "pinaagi sa kamot" nagpasabot nga kining tawo mao gayod ang mopatay sa nakaikyas. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili mamatay pinaagi sa kamot sa tawo." 
manimalos sa dugo nga naula
Ang ubang paagi sa paghubad: "balos sa kamatayon sa tawo." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa managsamang hugpong sa mga pulong sa 20:1. 




Translation Questions
Joshua 20:1
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga isulti ni Josue ngadto sa mga tawo?
Miingon si Yahweh kang Josue nga ingnan ang mga tawo nga kinahanglan mopili sila ug mga siyudad nga dalangpanan.
Unsa man ang siyudad nga dalangpanan?
Ang siyudad nga dalangpanan mao ang siyudad nga dangpan sa usa ka tawo nga nakapatay nga wala gituyo aron makaikyas gikan sa tawo nga manimalos sa dugo sa tawo nga iyang napatay.
Joshua 20:4
Kang kinsa ug asa man magsaysay sa iyang kaso ang tawo nga nakapatay?
Kinahanglan magtindog ang tawong nakapatay sa ganghaan sa siyudad ug magsaysay sa iyang kaso ngadto sa mga katigulangan niadtong siyudara.
Joshua 20:5
Human mokalagiw ang tawo sa dalangpanan nga siyudad ug moatubang sa katawhan alang sa paghukom, unsa pa man ang angay nga mahitabo una siya tugotan sa pag-uli sa iyang panimalay?
Dili siya makabiya sa siyudad nga dalangpanan ug mobalik sa iyang panimalay hangtod dili pa mamatay ang labaw nga pari.
Joshua 20:9
Unsa man ang buhaton sa nakasala nga tawo sa siyudad nga dalangpanan aron sa paglikay sa tawo nga buot manimalos kaniya?
Kinahanglan mobarog una ang nakasala nga tawo atubangan sa mga katawhan.






Chapter 21
1 Unya miadto ang mga pangulo sa mga kabanay sa Levita ngadto sa pari nga si Eleazar, ngadto kang Josue nga anak nga lalaki ni Nun, ug sa mga pangulo sa pamilya sa ilang mga katigulangan taliwala sa katawhan sa Israel. 2 Miingon sila kanila didto sa Shilo sa yuta sa Canaan, "Gimandoan kamo ni Yahweh pinaagi sa kamot ni Moises nga hatagan kami ug mga siyudad aron puy-an, lakip ang sibsibanan alang sa among mga binuhing hayop." 3 Busa pinaagi sa sugo ni Yahweh, gihatag sa katawhan sa Israel ngadto sa mga Levita ang ilang panulondon sa mosunod nga mga siyudad, lakip na ang ilang mga sibsibanan. 4 Ang pagripa alang sa mga kabanay ug kaliwat ni Kohat mihatag niini nga sangpotan: ang mga pari—ang mga kaliwat ni Aaron nga gikan sa mga Levita—nakadawat ug napulog tulo ka mga siyudad nga gihatag gikan sa tribo ni Juda, gikan sa tribo ni Simeon, ug gikan sa tribo ni Benjamin. 5 Ang nahibilin nga mga banay sa kaliwat ni Kohat nakadawat pinaagi sa pagripa sa napulo ka mga siyudad gikan sa mga kabanay sa tribo ni Efraim, Dan, ug gikan sa katunga sa tribo ni Manases. 6 Ug ang katawhan nga gikan sa kaliwat ni Gerson diin gihatagan ug napulog tulo ka mga siyudad pinaagi sa pagripa gikan sa mga banay sa tribo ni Isacar, Asher, Neftali, ug katunga sa tribo ni Manases didto sa Basan. 7 Ang katawhan nga mga kaliwat ni Merari nakadawat ug napulog duha ka mga siyudad gikan sa mga tribo ni Reuben, Gad, ug ni Zebulun. 8 Busa gihatag sa katawhan sa Israel kining mga siyudara, lakip na ang ilang sibsibanan, ngadto sa mga Levita pinaagi sa pagripa, sama sa gisugo ni Yahweh pinaagi sa kamot ni Moises. 9 Gikan sa mga tribo ni Juda ug ni Simeon, gihatag nila ang mosunod nga mga siyudad, gisulat dinhi pinaagi sa ngalan. 10 Gihatag kining mga siyudara ngadto sa mga kaliwat ni Aaron, kabahin sa mga banay sa mga kaliwat ni Kohat, nga gikan ra usab sa tribo ni Levi. Kay ang unang pagripa napaingon man kanila. 11 Gihatag sa mga Israelita ngadto kanila ang Kirat Arba (Si Arba ang amahan ni Anak), ang samang dapit sa Hebron, sa kabungtoran sa Juda, lakip ang sibsibanan palibot niini. 12 Apan ang kaumahan sa siyudad ug ang matag baryo niini nahatag na ngadto kang Caleb ang anak nga lalaki ni Jefune, ingon nga iyang gipanag-iyahan. 13 Gihatag nila ngadto sa mga kaliwat sa pari nga si Aaron ang Hebron lakip ang sibsibanan—nga mao ang siyudad nga dalangpanan alang ni bisan kinsa nga nakapatay sa usa ka tawo nga wala tuyo-a—ug ang Libna lakip ang sibsibanan, 14 Jatir lakip ang matag sibsibanan, ug Estemoa lakip ang sibsibanan niini. 15 Gihatag usab nila ang Holon lakip ang sibsibanan, ang Debir lakip ang sibsibanan niini, 16 ang Ain lakip ang sibsibanan niini, ang Juta lakip ang sibsibanan niini, ug ang Bet Shemes lakip ang sibsibanan niini. Adunay siyam ka mga siyudad nga gihatag gikan niining duha ka mga tribo. 17 Gikan sa tribo ni Benjamin gihatag kang Gibeon lakip ang sibsibanan niini, ang Geba lakip ang sibsibanan niini, 18 ang Anatot lakip ang sibsibanan niini, ug ang Almon lakip ang sibsibanan niini—upat ka siyudad. 19 Gihatag ang mga siyudad ngadto sa mga pari, ang mga kaliwat ni Aaron, diin ang tanan napulog tulo ka siyudad, lakip na ang ilang sibsibanan niini. 20 Alang sa nahibilin sa pamilya ni Kohat—kadtong mga Levita nga nahisakop sa pamilya ni Kohat—naangkon nila ang mga siyudad nga gihatag kanila gikan sa tribo ni Efraim pinaagi sa pagripa. 21 Gihatag ngadto kanila ang Siquem lakip ang sibsibanan sa kabungtoran sa Efraim—usa ka siyudad nga dalangpanan alang ni bisan kinsa nga nakapatay ug tawo nga wala tuyo-a—ang Gezer lakip na ang sibsibanan niini, 22 ang Kibzaim lakip ang sibsibanan niini, ug Bet Horon lakip na ang sibsibanan niini—upat kini ka siyudad tanan. 23 Gikan sa tribo ni Dan, gihatag ngadto sa banay ni Kohat ang Elteke lakip na ang sibsibanan niini, ug Gibeton lakip ang sibsibanan niini, 24 Ayalon lakip ang sibsibanan, ug ang Gatrimon lakip ang sibsibanan niini—upat kini ka siyudad tanan. 25 Gikan usab sa katunga sa tribo ni Manases, gihatag ngadto sa banay ni Kohat ang Taanac lakip na ang sibsibanan ug ang Gatrimon lakip na ang sibsibanan niini—duha kini ka siyudad. 26 Adunay napulo tanan ka mga siyudad alang sa nabilin nga mga banay sa mga kaliwat ni Kohat, lakip na ang ilang mga sibsibanan. 27 Gikan sa katunga sa tribo ni Manases, ngadto sa kabanay ni Gerson, mao kini ang laing kabanay sa mga Levita, ug gihatag kanila ang Golan didto sa Bashan lakip na ang sibsibanan niini—usa ka siyudad nga dalangpanan alang sa tanan nga nakapatay ug laing tawo nga wala tuyo-a, uban sa Beeshtera lakip ang sibsibanan niini—duha kini ka siyudad tanan. 28 Gihatag usab sa banay ni Gerson ang Kishion gikan sa tribo ni Isacar, lakip ang sibsibanan niini, ang Daberat lakip ang sibsibanan niini, 29 ang Jarmut lakip na ang sibsibanan niini, ug ang Enganim lakip ang sibsibanan niini—upat kini ka siyudad. 30 Gikan sa tribo ni Asher, gihatag nila ang Mishal lakip ang sibsibanan niini, ang Abdon lakip ang sibsibanan niini, 31 ang Helkat lakip ang sibsibanan niini, ug ang Rehob lakip ang sibsibanan niini—upat kini ka siyudad tanan. 32 Ug gikan sa tribo ni Neftali, gihatag nila sa banay ni Gerson ang Kedes sa Galilea lakip ang sibsibanan niini—usa ka siyudad nga dalangpanan alang ni bisan kinsa nga nakapatay ug laing tawo nga wala tuyo-a; ang Hamotdor lakip ang sibsibanan niini, ug ang Kartan lakip ang sibsibanan niini—tulo kini ka siyudad tanan. 33 Adunay napulog tulo ka mga siyudad tanan, gikan sa banay ni Gerson, lakip na ang ilang sibsibanan. 34 Ngadto sa nahibilin nga mga Levita—ang mga kabanay ni Merari— gihatagan sila gikan sa tribo ni Zebulun: Jokneam lakip ang sibsibanan niini, ang Karta lakip ang sibsibanan niini, 35 ang Dimna lakip ang sibsibanan niini, ug ang Nahalal lakip ang sibsibanan niini—upat ka siyudad tanan. 36 Gihatag kini ngadto sa kabanay ni Merari gikan sa tribo ni Reuben: Bezer lakip ang sibsibanan niini, ang Jahaz lakip ang sibsibanan niini, 37 Kedemot lakip ang sibsibanan niini, ug ang Mefat lakip ang sibsibanan niini—upat kini nga siyudad. 38 Gikan sa tribo ni Gad gihatag kanila ang Ramot sa Gilead lakip ang sibsibanan niini—usa ka siyudad nga dalangpanan ni bisan kinsa nga nakapatay ug tawo nga wala tuyo-a—ug ang Mahanaim lakip ang sibsibanan niini. 39 Gihatag usab ngadto sa banay sa Merari ang Hesbon lakip ang sibsibanan niini, ug ang Jazer lakip ang sibsibanan niini. Adunay upat ka siyudad tanan. 40 Kining tanan mao ang mga siyudad sa pipila ka mga kabanay ni Merari, nga gikan sa tribo ni Levi—napulog duha ka mga siyudad tanan ang gihatag kanila pinaagi sa pagripa. 41 Ang mga siyudad sa mga Levita nga gikuha gikan sa tungatunga sa yuta nga gipanag-iyahan sa katawhan sa Israel kay 48 ka siyudad, lakip ang ilang mga dapit nga sibsibanan. 42 Ang matag siyudad niini gipalibotan sa mga sibsibanan. Mao kining mga pamaagi sa tanan niining mga siyudad. 43 Busa gihatag ni Yahweh sa Israel ang tanang yuta nga gisaad niya nga ihatag ngadto sa ilang mga katigulangan. Gipanag-iyahan kini sa mga Israelita ug nagpahiluna didto. 44 Unya gihatag ni Yahweh kanila ang matag bahin, sama sa iyang gisaad sa ilang mga katigulangan. Walay usa sa ilang mga kaaway ang nakabuntog kanila. Gitugyan ni Yahweh ang tanan nilang kaaway sa ilang mga kamot. 45 Walay usa ka butang sa tanang maayong mga saad nga gisulti ni Yahweh ngadto sa balay sa Israel ang napakyas. Natuman ang tanan.









Chapter 22
1 Niadtong panahona gitawag ni Josue ang mga kaliwat ni Reuben, ang mga kaliwat ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases. 2 Miingon siya kanila, "Gibuhat ninyo ang tanan nga gisugo kaninyo ni Moises nga alagad ni Yahweh. Gituman ninyo ang akong tingog sa tanan nga akong gisugo kaninyo. 3 Wala ninyo biyai ang inyong mga kaigsoonan niining daghang mga adlaw, ug hangtod karong adlawa. Ug natuman ninyo ang mga buluhaton nga gikinahanglan pinaagi sa kasugoan ni Yahweh nga inyong Dios. 4 Karon gihatagan ni Yahweh nga inyong Dios ug kapahulayan ang inyong mga kaigsoonan, sama sa iyang gisaad kanila. Busa balik kamo ngadto sa inyong mga tolda sa yuta nga inyong gipanag-iyahan, nga gihatag kaninyo ni Moises nga alagad ni Yahweh sa tabok sa Jordan. 5 Pagbantay lamang gayod sa pagtuman sa mga kasugoan ug balaod nga gisugo kaninyo ni Moises nga alagad ni Yahweh, sa paghigugma kang Yahweh nga inyong Dios, sa paglakaw diha sa iyang mga dalan, sa pagtipig sa iyang mga kasugoan, sa pagpakighiusa ug pagsimba kaniya sa bug-os ninyong kasingkasing ug sa tibuok ninyong kalag." 6 Busa gipanalanginan sila ni Josue ug gipalakaw sila, ug unya namalik sila sa ilang mga tolda. 7 Karon ngadto sa katunga sa tribo ni Manases, gihatagan sila ni Moises ug panulondon sa Basan, apan ngadto sa katunga, gihatagan sila ni Josue ug panulondon tapad sa ilang mga kaigsoonan sa yuta sa kasadpan sa Jordan. Gipauli sila ni Josue ngadto sa ilang mga tolda; gipanalanginan niya sila 8 ug miingon kanila, "Balik sa inyong mga tolda uban sa daghan kaayo nga salapi, ug sa daghan mga binuhing mananap, ug uban sa plata ug bulawan, ug uban sa tumbaga ug puthaw, ug uban sa daghang mga bisti. Bahina uban sa inyong mga kaigsoonan ang mga inilog ninyo gikan sa inyong mga kaaway." 9 Busa ang mga kaliwat ni Reuben, mga kaliwat ni Gad, ug katunga sa tribo ni Manases namauli sa ilang mga panimalay, gibiyaan ang katawhan sa Israel didto sa Shilo, nga anaa sa yuta sa Canaan. Mibiya sila aron moadto sa rehiyon sa Gilead, ngadto sa ilang kaugalingong yuta, nga ilang gipanag-iyahan, ingon nga pagtuman sa kasugoan ni Yahweh, pinaagi sa kamot ni Moises. 10 Sa dihang miabot sila sa Jordan nga anaa sa yuta sa Canaan, ang mga kaliwat ni Reuben ug ang kaliwat ni Gad ug ang katunga sa tribo ni Manases nagtukod ug halaran tapad sa Jordan, usa ka dako kaayo ug inila nga halaran. 11 Nadungog kini sa katawhan sa Israel ug miingon, "Tan-awa! Ang katawhan ni Reuben, Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases nagtukod ug halaran atubangan sa yuta sa Canaan, didto sa Gelilot, sa rehiyon duol sa Jordan, sa dapit nga nahisakop sa katawhan sa Israel." 12 Sa dihang nadungog kini sa katawhan sa Israel, nagtigom ang tibuok katawhan sa Israel didto sa Shilo aron sa pagtungas ug sa pagpakiggubat kanila. 13 Unya nagpadala ug mensahero ang katawhan sa Israel ngadto sa mga kaliwat ni Reuben, sa kaliwat ni Gad, ug sa katunga sa tribo ni Manases, sa yuta sa Gilead. Gipadala usab nila si Pinehas ang anak nga lalaki ni Eleazar nga pari, 14 ug uban kaniya ang napulo ka mga pangulo, usa ka tawo gikan sa kaliwat nga mga pamilya sa Israel, ug ang matag-usa kanila mao ang pangulo sa banay taliwala sa katawhan sa Israel. 15 Miadto sila sa mga katawhan ni Reuben, ni Gad, ug sa katunga sa tribo ni Manases, sa yuta sa Gilead, ug misulti sila ngadto kanila: 16 "Miingon ang tibuok panagtigom ni Yahweh niini, 'Unsa man kining dili pagkamatinud-anon nga inyong gibuhat batok sa Dios sa Israel, sa pagtalikod karong adlawa sa pagsunod kang Yahweh pinaagi sa pagtukod ug halaran alang sa inyong kaugalingon ingon nga pagsupak batok kang Yahweh? 17 Dili pa ba igo alang kanato ang atong sala didto sa Peor? Ug karon wala pa gani nato nahinloan ang atong mga kaugalingon gikan niini. Kay tungod niadto nga sala miabot ang hampak sa panagtigom ni Yahweh. 18 Kinahanglan ba nga motalikod usab kamo sa pagsunod kang Yahweh karong adlawa? Kung mosupak usab kamo kang Yahweh karong adlawa, masuko siya sa tibuok panagtigom sa Israel ugma. 19 Kung mahugawan ang yuta nga inyong gipanag-iyahan, kinahanglan mosaylo kamo sa yuta nga gitukoran sa tabernakulo ni Yahweh ug pagkuha alang sa inyong kaugalingon ug kabahinan nga among gipanag-iyahan. Ayaw lamang pagsupak kang Yahweh, o pagsupak batok kanamo pinaagi sa pagtukod ug halaran alang sa inyong kaugalingon gawas sa halaran ni Yahweh nga atong Dios. 20 Dili ba si Acan nga anak nga lalaki ni Zera, miguba man sa pagtuo mahitungod sa mga butang nga gigahin alang sa Dios? Ug dili ba kapungot ang miabot sa katawhan sa Israel? Kanang tawhana wala namatay nga nag-inusara alang sa iyang sala.'" 21 Unya ang mga tribo ni Reuben, ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases mitubag sa mga pangulo sa kabanayan sa Israel: 22 "Ang Makagagahom, ang Dios, nga si Yahweh! Ang Makagagahom, ang Dios, si Yahweh! —Nasayod siya, ug tugoti nga masayod usab ang Israel! Kung pagsupak kini o pagsalikway sa pagtuo batok kang Yahweh, ayaw kamig palingkawasa karong adlawa 23 tungod sa pagtukod ug halaran aron sa pagtalikod gikan sa pagsunod kang Yahweh. Kung gitukod namo kana nga halaran aron sa paghalad niini ug halad nga sinunog, mga halad nga trigo, o halad sa pakigdait, hinaot nga pabayron kami ni Yahweh alang niini. 24 Wala! Gibuhat namo kini tungod sa kahadlok nga sa umaabot nga panahon tingalig moingon ang inyong mga anak sa among mga anak, 'Unsa may labot ninyo kang Yahweh, nga Dios sa Israel? 25 Kay gihimo ni Yahweh nga utlanan ang Jordan taliwala kaninyo ug kanamo. Kamo nga mga katawhan ni Reuben ug katawhan ni Gad, wala kamoy labot kang Yahweh.' Kay tingalig paundangon sa inyong mga anak ang among mga anak sa pagsimba kang Yahweh. 26 Busa miingon kami, 'Magtukod kita ug halaran, dili alang sa mga halad sinunog o alang sa mga sakripisyo, 27 apan aron mahimong saksi taliwala kaninyo ug kanamo, ug taliwala sa atong mga kaliwatan, nga among buhaton ang pag-alagad kang Yahweh sa iyang atubangan, uban sa among mga halad sinunog ug sa among mga sakripisyo ug sa among mga halad sa pakigdait, aron ang inyong mga anak dili moingon sa among mga anak sa umaabot nga panahon, "Wala kamoy bahin kang Yahweh."' 28 Busa miingon kami, "Kung mao kini ang isulti kanamo o sa among mga kaliwatan sa umaabot nga panahon, moingon kami, "Tan-awa! Mao kini ang kopya sa halaran ni Yahweh, nga gihimo sa among mga katigulangan, dili alang sa mga halad sinunog, ni alang sa mga sakripisyo, apan ingon nga saksi taliwala kaninyo ug kanamo." 29 Hinaot nga mahilayo gikan kanamo nga mosupak kami kang Yahweh, ug motalikod gikan sa pagsunod kaniya karong adlawa pinaagi sa pagtukod ug halaran alang sa halad nga sinunog, alang sa halad nga trigo, o alang sa sakripisyo, gawas sa halaran ni Yahweh nga atong Dios nga anaa sa atubangan sa iyang tabernakulo.'" 30 Sa dihang nadungog ni Pinehas nga pari ug sa mga pangulo sa katawhan, nga mao ang mga pangulo sa kabanayan sa Israel nga uban kaniya, ang mga pulong nga gisulti sa katawhan ni Reuben, ni Gad, ug ni Manases, nga maayo kini sa ilang panan-aw. 31 Miingon si Pinehas nga anak ni Eleazar nga pari ngadto sa katawhan ni Reuben, ni Gad, ug ni Manases, "Karong adlawa nasayod kami nga anaa si Yahweh sa atong taliwala, tungod kay wala ninyo gibuhat ang pagsalikway sa pagtuo batok kaniya. Karon giluwas ninyo ang katawhan sa Israel gikan sa kamot ni Yahweh." 32 Unya si Pinehas nga anak ni Eleazar nga pari, ug ang mga pangulo mibalik gikan sa mga kaliwat ni Reuben ug kaliwat ni Gad, gikan sa yuta sa Gilead, balik ngadto sa yuta sa Canaan, ngadto sa katawhan sa Israel, ug misulti ngadto kanila. 33 Ang ilang balita maayo sa panan-aw sa katawhan sa Israel. Gidayeg sa katawhan sa Israel ang Dios ug wala na magsulti mahitungod sa pagpakiggubat sa mga kaliwat ni Reuben ug sa kaliwat ni Gad, aron sa pagguba sa yuta nga ilang nahimutangan. 34 Ginganlan sa mga kaliwat ni Reuben ug sa mga kaliwat ni Gad ang halaran ug "Saksi," kay miingon sila, "Mao kini ang saksi tali kanato nga si Yahweh mao ang Dios."









Chapter 23
1 Ug human sa daghang mga adlaw, sa dihang gipapahulay na ni Yahweh ang Israel gikan sa tanang kaaway nga nagpalibot kanila, tigulang na kaayo si Josue. 2 Gipatawag ni Josue ang tanang Israelita—ang ilang mga katigulangan, ang ilang mga pangulo, ang ilang mga maghuhukom, ug ang ilang mga opisyal—ug miingon kanila, "Tigulang na kaayo ako. 3 Nakita ninyo ang tanang butang nga gibuhat ni Yahweh nga inyong Dios ngadto sa tanang kanasoran alang sa inyong kaayohan, kay si Yahweh nga inyong Dios ang nakig-away alang kaninyo. 4 Tan-awa! Gibahinbahin ko na kaninyo ang mga nasod nga nahibilin aron buntogon ingon nga panulondon alang sa inyong mga tribo, uban sa tanang kanasoran nga ako nang gilaglag, gikan sa Jordan paingon sa Dakong Dagat sa kasadpan. 5 Papahawaon sila ni Yahweh nga inyong Dios. Ipahilayo niya sila gikan kaninyo. Ilogon niya ang ilang yuta, ug panag-iyahan ninyo ang ilang yuta, sumala sa gisaad kaninyo ni Yahweh nga inyong Dios. 6 Busa pagmalig-on, aron inyong matipigan ug matuman ang tanan nga gisulat sa libro sa balaod ni Moses, nga dili motipas sa tuo ni sa wala niini, 7 aron dili kamo makasagol niining mga nasod nga nahibilin uban kaninyo o molitok sa mga ngalan sa ilang mga dios, o manumpa pinaagi kanila, o magsimba o magyukbo kanila. 8 Hinuon, kinahanglan mokupot kamo kang Yahweh nga inyong Dios sama sa inyong gibuhat hangtod karong adlawa. 9 Kay gipapahawa ni Yahweh sa inyong atubangan ang dako ug kusgan nga mga nasod. Apan alang kaninyo, walay makabarog sa inyong atubangan hangtod karong adlawa. 10 Bisan ang usa ka tawo taliwala sa inyong kadaghanon makahimo sa pagpadagan sa usa ka libo, kay si Yahweh nga inyong Dios, mao ang makig-away alang kaninyo, sumala sa iyang gisaad kaninyo. 11 Hatagi gayod ug pinasahi nga pagtagad, aron higugmaon ninyo si Yahweh nga inyong Dios. 12 Apan kung motalikod kamo ug mogunit sa mga nahibilin nga tawo niini nga mga nasod nga nagpabilin taliwala kaninyo, o kung makigminyo kamo kanila, o kung makigtipon kamo kanila ug sila makig-uban kaninyo, 13 hibaloi nga si Yahweh nga inyong Dios dili na gayod mopapahawa niining mga nasora gikan kaninyo. Hinuon, mahimo silang bitik o lit-ag alang kaninyo, mga latos sa inyong mga likod ug mga tunok sa inyong mga mata, hangtod mamatay kamo niining maayo nga yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. 14 Ug karon moadto ako sa dalan sa tibuok kalibotan, ug nasayod kamo sa inyong bug-os nga mga kasingkasing ug mga kalag nga walay bisan usa ka pulong ang wala natinuod sa tanang maayong mga butang nga gisaad ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo. Miabot ang tanang butang alang kaninyo. Walay bisan usa niini ang napakyas. 15 Apan sama nga matuman ang matag pulong nga gisaad ni Yahweh nga inyong Dios kaninyo, magdala usab si Yahweh kaninyo sa tanang daotang mga butang hangtod malaglag niya kamo gikan niining maayong yuta nga gihatag ni Yahweh nga inyong Dios diha kaninyo. 16 Himoon niya kini kung supakon ninyo ang kasabotan ni Yahweh nga inyong Dios, nga iyang gisugo nga tipigan. Kung moadto ug mosimba kamo sa laing mga dios ug moyukbo kanila, ang kasuko ni Yahweh mosilaob batok kaninyo, ug dali niya kamong wagtangon gikan sa maayong yuta nga iyang gihatag kaninyo."









Chapter 24
1 Unya gitigom ni Josue ang tanang tribo sa Israel ngadto sa Siquem ug gipatawag ang tanang katigulangan sa Israel, ang ilang mga pangulo, ang ilang mga maghuhukom, ug ang ilang mga opisyal, ug unya gitugyan nila ang ilang mga kaugalingon atubangan sa Dios. 2 Miingon si Josue sa tanang katawhan, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios sa Israel, 'Nagpuyo ang inyong mga katigulangan kaniadto tabok sa Suba sa Eufrates—si Tera, ang amahan ni Abraham ug ang amahan ni Nahor—ug unya misimba silag laing mga dios. 3 Apan gikuha ko ang inyong amahan gikan sa tabok sa Eufrates ug gigiyahan siya ngadto sa yuta sa Canaan, ug gihatagan ko siya ug daghang mga kaliwat pinaagi sa iyang anak nga lalaki nga si Isaac. 4 Ug kang Isaac gihatag ko si Jacob ug si Esau. Gihatag ko kang Esau ang kabungtoran sa nasod sa Seir aron inyong angkonon, apan si Jacob ug ang iyang mga anak milugsong sa Ehipto. 5 Gipadala ko si Moises ug si Aaron, ug gisakit ko ang mga Ehiptohanon pinaagi sa mga hampak. Human niana, gipagawas ko kamo. 6 Gidala ko ang inyong mga katigulangan pagawas gikan sa Ehipto, ug miabot kamo sa dagat. Gigukod kamo sa mga Ehiptohanon nga gamit ang mga karwahe ug mga tawong nagkabayo hangtod sa Dagat sa Kabugangan. 7 Sa dihang mitawag ang inyong katigulangan kang Yahweh, gibutang niya ang kangitngit taliwala kaninyo ug sa mga Ehiptohanon. Gidala niya ang dagat aron mopaduol ug magtabon kanila. Nakita ninyo kung unsa ang akong gibuhat sa Ehipto. Unya mipuyo kamo sa kamingawan sa dugay nga panahon. 8 Gidala ko kamo sa yuta sa mga Amorihanon, nga nagpuyo sa pikas bahin sa Jordan. Nakig-away sila kaninyo, ug gihatag ko sila sa inyong kamot. Gipanag-iyahan ninyo ang ilang kayutaan, ug gilaglag ko sila sa inyong atubangan. 9 Unya si Balak nga anak nga lalaki ni Zipor, hari sa Moab, mitindog ug misulong sa Israel. Gipadala niya ug gipatawag si Balaam ang anak nga lalaki ni Beor, aron sa pagtunglo kaninyo. 10 Apan wala ako maminaw kang Balaam. Sa pagkatinuod, gipanalanginan niya kamo. Busa giluwas ko kamo gikan sa iyang kamot. 11 Mitabok kamo sa Jordan ug miabot sa Jerico. Nakig-away batok kaninyo ang mga pangulo sa Jerico, uban sa mga Amorihanon, sa mga Perizihanon, sa mga Canaanhon, sa mga Hitihanon, sa mga Girgasihanon, sa mga Hibihanon, ug sa mga Jebusihanon. Gihatagan ko kamo ug kadaogan batok kanila ug gitugyan ko sila ilalom sa inyong pagmando. 12 Gipadala ko ang tambuboan sa inyong atubangan, nga maoy nagpapahawa kanila ug sa duha ka mga hari sa Amorihanon sa inyong atubangan. Wala kini nahitabo pinaagi sa inyong mga espada o sa inyong mga pana. 13 Gihatagan ko kamo ug yuta nga wala ninyo gihagoan ug mga siyudad nga wala ninyo gitukod, ug karon nagpuyo kamo niini. Mikaon kamo sa bunga sa kaparasan ug tanaman sa olibo nga wala ninyo gitanom.' 14 Karon kahadloki si Yahweh ug simbaha siya uban sa tibuok pagkamatarong ug pagkamatinud-anon; isalikway ang mga dios nga gisimba sa inyong mga katigulangan tabok sa Eufrates ug sa Ehipto, ug simbaha si Yahweh. 15 Kung sayop alang sa inyong panan-aw ang pagsimba kang Yahweh, pagpili sa inyong kaugalingon karong adlawa kung kinsa ang inyong alagaran, kung ang mga dios ba sa inyong mga katigulangan tabok sa Eufrates, o mga dios sa Amorihanon, nga mao ang yuta nga inyong gipuy-an. Apan alang kanako ug sa akong panimalay, among simbahon si Yahweh." 16 Mitubag ang katawhan ug miingon, "Dili gayod namo isalikway si Yahweh aron mag-alagad sa laing mga dios, 17 kay si Yahweh nga among Dios maoy nagdala kanamo ug sa among mga katigulangan pagawas gikan sa yuta sa Ehipto, gawas sa balay sa pagkaulipon, ug mibuhat niadtong mga dagkong timaan sa among panan-aw, ug nagbantay kanamo sa tanang mga nasod nga among giagian, ug taliwala sa tanang kanasoran nga among nalabyan. 18 Ug gipapahawa ni Yahweh ang tanang mga katawhan sa among atubangan, ang mga Amorihanon nga nagpuyo niining yutaa. Busa simbahon usab namo si Yahweh, kay siya ang among Dios." 19 Apan miingon si Josue ngadto sa katawhan, "Dili kamo makaalagad kang Yahweh, kay balaan siya nga Dios; abughoan siya nga Dios; dili niya pasayloon ang inyong mga kalapasan ug mga kasal-anan. 20 Kung isalikway ninyo si Yahweh ug mosimba sa mga langyaw nga dios, motalikod siya ug maghimo ug daotan diha kaninyo. Laglagon niya kamo, human siya nagbuhat ug maayo diha kaninyo. 21 Apan miingon ang katawhan kang Josue, "Dili, simbahon namo si Yahweh." 22 Unya miingon si Josue sa katawhan, "Mga saksi kamo batok sa inyong mga kaugalingon nga inyong gipili alang sa inyong kaugalingon si Yahweh, aron mag-alagad kaniya." Miingon sila, "Mga saksi kami." 23 "Karon isalikway ang mga langyaw nga dios nga anaa kaninyo, ug ihatag ang inyong mga kasingkasing kang Yahweh, nga Dios sa Israel." 24 Miingon ang katawhan ngadto kang Josue, "Simbahon namo si Yahweh nga among Dios. Maminaw kami sa iyang tingog." 25 Naghimo si Josue ug kasabotan sa mga tawo niadtong adlawa. Nagbutang siya ug mga kasugoan ug mga balaod sa Siquem. 26 Gisulat ni Josue kining mga pulonga sa libro sa balaod sa Dios. Nagkuha siya ug dako nga bato ug gipahimutang kini didto ibabaw sa tugas nga kahoy nga tapad sa sagradong dapit ni Yahweh. 27 Miingon si Josue sa tanang katawhan, "Timan-i, kini nga bato magpamatuod batok kanato. Nadungog niini ang tanang mga pulong nga gisulti ni Yahweh kanato. Busa mahimo kining saksi batok kanato, kung inyo man ugaling ilimod ang inyong Dios." 28 Busa gipapauli ni Josue ang katawhan, ang tagsatagsa ka tawo ngadto sa iyang panulondon. 29 Human niining mga butanga si Josue nga anak nga lalaki ni Nun, nga alagad ni Yahweh, namatay, sa 110 nga pangidaron. 30 Gilubong nila siya sulod sa utlanan sa iyang kaugalingong panulondon, sa Timnat Sera, nga atua sa kabungtoran sa Efraim, amihanan sa Bukid sa Gaas. 31 Gisimba sa Israel si Yahweh sa tanan nga mga adlaw sa kinabuhi ni Josue, ug sa tanang mga adlaw sa mga katigulangan nga nagsunod kang Josue, kadtong nakasinati sa tanang butang nga gibuhat ni Yahweh alang sa Israel. 32 Ang mga bukog ni Jose, nga gidala sa katawhan sa Israel pagawas sa Ehipto—gilubong nila sa Siquem, sa bahin sa yuta nga gipalit ni Jacob gikan sa mga anak nga lalaki ni Hamor, nga amahan ni Siquem. Gipalit niya kini sa 100 kabuok nga plata, ug nahimo kining panulondon sa mga kaliwat ni Jose. 33 Namatay usab si Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron. Gilubong nila siya sa Gibea, ang siyudad ni Pinehas nga iyang anak nga lalaki, nga gihatag kaniya. Nahimutang kini sa kabungtoran sa Efraim.








Judges

Chapter 1
1 Human sa kamatayon ni Josue, nangutana kang Yahweh ang katawhan sa Israel, nga nag-ingon, "Kinsa man ang unang mosulong sa mga Canaanhon alang kanato, aron makiggbat batok kanila?" 2 Miingon si Yahweh, "Mosulong ang taga-Juda. Tan-awa, hatagan nako sila ug katungod niining yutaa." 3 Miingon ang katawhan sa Juda ngadto sa katawhan ni Simeon, nga ilang mga igsoon nga lalaki, "Uban kanamo ngadto sa ginsakopan nga gigahin alang kanamo aron mag-uban kita sa pagpakiggubat batok sa mga Canaanhon. Ug mokuyog usab kami kaninyo ngadto sa ginsakopan nga gigahin alang kaninyo." Busa mikuyog kanila ang tribo ni Simeon. 4 Misulong ang katawhan ni Juda, ug gipadaog sila ni Yahweh batok sa mga Canaanhon ug sa mga Perizihanon. Gipatay nila ang 10, 000 kanila didto sa Bezek. 5 Nakit-an nila si Adoni Bezek didto sa Bezek, ug nakiggubat sila batok kaniya ug gipildi ang mga Canaanhon ug ang mga Perizihanon. 6 Apan nakaikyas si Bezek, ug gigukod nila siya ug nadakpan, ug giputol nila ang iyang mga kumagko sa kamot ug tiil. 7 Miingon si Adoni Bezek, "Adunay 70 ka mga hari, nga gipamutlan sa ilang mga kumagko sa kamot ug tiil, ang nagtigom sa ilang pagkaon ilalom sa akong lamesa. Sama sa akong gibuhat, gibuhat usab sa Dios kanako." Gidala nila siya didto sa Jerusalem, ug didto namatay siya. 8 Nakiggubat ang katawhan ni Juda batok sa siyudad sa Jerusalem ug nakuha kini. Gisulong nila kini gamit ang tumoy sa espada ug gisunog nila ang siyudad. 9 Human niana, milugsong ang katawhan ni Juda aron sa pagpakig-away batok sa mga Canaanhon nga nagpuyo sa kabungtoran, didto sa Negev, ug sa tiilan sa mga bungtod sa kasadpan. 10 Gisulong ni Juda ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Hebron (ang ngalan sa Hebron kaniadto mao ang Kiriat Arba), ug napildi nila ang Shesai, Ahiman, ug Talmai. 11 Gikan didto gisulong sa katawhan sa Juda ang mga lumolupyo sa Debir (ang ngalan sa Debir kaniadto mao ang Kiriat Sefer). 12 Miingon si Caleb, "Ang si bisan kinsa nga mosulong sa Kiriat Sefer ug mokuha niini, ihatag ko kaniya si Acsa, ang akong anak nga babaye, nga mahimong iyang asawa." 13 Si Otniel, ang anak nga lalaki ni Kenaz (manghod nga lalaki ni Caleb) nadakpan sa Debir, busa gihatag ni Caleb si Acsa kaniya, ang iyang anak nga babaye, aron mahimo niyang asawa. 14 Sa wala madugay miabot si Acsa ngadto kang Otniel, ug giaghat niya siya nga hangyoon ang iyang amahan nga hatagan siya ug uma. Sa pagkanaog niya gikan sa iyang asno, gipangutana siya ni Caleb, "Unsa man ang akong mahimo alang kanimo?" 15 Miingon siya kaniya, "Hatagi ako ug panalangin. Sanglit gihatag mo man kanako ang yuta sa Negev, ihatag usab kanako ang mga tuboran sa tubig." Busa gihatag ni Caleb kaniya ang taas nga bahin sa mga tuboran ug ang ubos nga bahin sa mga tuboran. 16 Ang mga kaliwat sa ugangan ni Moises nga mga Kenhanon mitungas gikan sa Siyudad sa Palmera uban ang katawhan sa Juda, ngadto sa kamingawan sa Juda, nga atua sa Negev, aron magpuyo uban ang katawhan sa Juda duol sa Arad. 17 Ug miuban ang katawhan ni Juda sa katawhan ni Simeon nga ilang kaigsoonan ug gisulong ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Zefat ug giguba gayod kini. Ginganlan ang siyudad ug Horma. 18 Gisakop usab sa katawhan ni Juda ang Gaza ug ang yuta nga nagpalibot niini, ang Askelon ug ang yuta nga nagpalibot niini, ang Ekron ug ang yuta nga nagpalibot niini. 19 Giubanan ni Yahweh ang katawhan ni Juda ug gipanag-iyahan nila ang kabungtoran, apan dili nila mapapahawa ang mga lumolupyo sa mga patag tungod kay aduna silay puthaw nga mga karwahe. 20 Gihatag ang Hebron ngadto kang Caleb (sama sa giingon ni Moises), ug gipapahawa niya gikan didto ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Anak. 21 Apan wala papahawaa sa katawhan ni Benjamin ang mga Jebusihanon nga nagpuyo sa Jerusalem. Busa nagpuyo ang mga Jebusihanon sa Jerusalem uban ang katawhan ni Benjamin hangtod karong adlawa. 22 Nangandam ang balay ni Jose sa pagsulong sa Betel, ug nag-uban kanila si Yahweh. 23 Nagpadala sila ug kalalakin-an aron sa pagpaniid sa Betel (ang siyudad nga ginganlan kaniadto ug Luz). 24 Nakita sa mga tigpaniid ang usa ka tawo nga migawas gikan sa siyudad, ug miingon sila kaniya, "Ipakita kanamo, palihog, unsaon pagsulod ngadto sa siyudad, ug magbinuotan kami kanimo." 25 Gipakita niya kanila ang dalan paingon sa siyudad. Ug gisulong nila ang siyudad gamit ang tumoy sa espada, apan gitugotan nila nga makaikyas ang tawo ug ang tanan niyang pamilya. 26 Ug miadto ang tawo sa yuta sa mga Hitihanon ug nagtukod ug siyudad ug ginganlan kini ug Luz, nga maoy ngalan niini hangtod karon. 27 Wala gipapahawa sa katawhan ni Manases ang katawhan nga nagpuyo sa mga siyudad sa Bet Shan ug sa mga baryo niini, o ang Taanac ug ang mga baryo niini, o kadtong nagpuyo sa Dor ug sa mga baryo niini, o kadtong nagpuyo sa Ibleam ug sa mga baryo niini, o kadtong nagpuyo sa Megido ug sa mga baryo niini, tungod kay ang mga Canaanhon buot gayod nga mopuyo niana nga yuta. 28 Sa dihang lig-on na ang Israel, gipugos nila ang mga Canaanhon nga mag-alagad kanila inubanan sa hilabihan nga paghago, apan wala nila sila papahawaa sa hingpit. 29 Wala gipapahawa ni Efraim ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Gezer, busa nagpadayon ang mga Canaanhon sa pagpuyo sa Gezer uban kanila. 30 Wala papahawaa ni Zebulun ang katawhan nga nagpuyo sa Kitron, o ang katawhan nga nagpuyo sa Nahalol, busa nagpadayon ang mga Canaanhon sa pagpuyo uban kanila, apan gipugos ni Zebulun ang mga Canaanhon sa pag-alagad kanila inubanan sa hilabihan nga paghago. 31 Wala papahawaa ni Asher ang katawhan nga nagpuyo sa Aco, o ang katawhan nga nagpuyo sa Sidon, o kadtong nagpuyo sa Alab, Aczib, Helba, Afek, o Rehob. 32 Busa nagpuyo ang tribo ni Asher uban sa mga Canaanhon (kadtong nagpuyo sa yuta), tungod kay wala nila sila gipapahawa. 33 Wala gipapahawa sa tribo ni Neftali kadtong nagpuyo sa Bet Shemes, o kadtong nagpuyo sa Bet Anat. Busa nagpuyo ang tribo ni Neftali uban sa mga Canaanhon (ang katawhan nga nagpuyo niana nga yuta). Bisan pa niana, ang mga lumolupyo sa Bet Shemes ug Bet Anat gipugos sa hilabihan nga paghago alang kang Neftali. 34 Gipugos sa mga Amorihanon ang tribo ni Dan sa pagpuyo sa Kabungtoran, ug wala sila gitugotan sa paglugsong ngadto sa patag. 35 Busa nagpuyo ang mga Amorihanon didto sa Bukid sa Heres, sa Ayalon, ug sa Shaalbim, apan ang kakusgan sa kasundalohan sa balay ni Jose ang nagbuntog kanila, ug gipugos sila sa pag-alagad kanila inubanan sa hilabihan nga paghago. 36 Ang utlanan sa Amorihanon miabot gikan sa bungtod sa Akrabim didto sa Sela hangtod didto sa kabungtoran.


Judges 01
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa sugilanon ang libro sa maghuhukom mahitungod kang Josue ug ang sinugdanan usab sa bag-o nga bahin sa sugilanon.
mosulong sa mga Canaanhon alang kanato
Ang pulong nga "kanato" naghisgot sa katawhan sa Israel. 
Mosulong ang taga Juda
Dinhi si "Juda" nagpaila sa katawhan sa tribo sa Juda. Nagmando si Yahweh niining mga tawhana aron sa pag-unag sulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Juda kinahanglan mouna ug sulong" 
Tan-awa
Ang "Tan-awa" o "Sa pagkatinuod." Nagdugang kini sa pagpasabot kung unsa ang mosunod.
niining yutaa
Naghisgot kini sa yuta diin nagpuyo ang mga Canaanhon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta sa mga Canaanhon" 
ilang mga igsoon
Ang "ilang isigka-Israelita" o "ilang mga paryenti"
Uban kanamo
Ang katawhan sa mga tribo ni Juda ug Simeon nagtolda uban sa mga Israelita didto sa walog sa Suba sa Jordan. Ang yuta nga gihatag kang Juda anaa sa kabungtoran unahan sa walog. Ang pipila ka mga pinulongan kasagaran dili magtumong kung ang katawhan motungas o molugsong ba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Uban kanamo" o "Lakaw uban kanamo"
nga gigahin alang kanamo ... nga gigahin alang kaninyo
Ang ubang paagi sa hubad: "nagsugo si Yahweh kanato... nagsugo si Yahweh kanimo" 
kami usab mokuyog kaninyo
"mouban usab kami kaninyo" o "sa samang paagi mouban kami kaninyo"
Judges 04
Misulong ang katawhan ni Juda
Nagpaklaro kini nga ang katawhan ni Simeon misulong uban sa katawhan ni Juda. 
Gipatay nila ang 10,000
"Nakapatay sila ug 10,000" o "Nakapatay sila ug daghan kaayo" 
kanila
"ang mga sundalo sa mga Canaanhon ug sa mga Perizzihanon" o "mga kaaway"
Bezek
Mao kini ang dapit didto sa kabukiran sa Canaan. 
Adoni Bezek
Kini nga tawo mao ang pangulo sa kasundalohan sa mga Canaanhon ug mga Perizihanon. 
nakig-away sila batok kaniya
Dinhi ang "kaniya" naghisgot kang Adoni Bezek ug sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakig-away sila batok kaniya ug sa iyang mga sundalo" 
Judges 06
gigukod nila siya
"gigukod siya'
70 ka mga hari
"70 ka mga hari" 
nagtigom sa ilang pagkaon ilalom sa akong lamesa
"nagkaon ug mga momho ilalom sa akong lamesa." Ang pagpugos niining mga hari sa pagkaon sa mga momho nagpaila sa tanang pamaagi nga si Adoni Bezek nagpasipala niini nga hari. 
giputol nila ang iyang mga kumagko sa kamot ug tiil
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong kumagko sa kamot ug tiil sa mga tawo nga akong gipaputol" o "kadtong mga kumagko sa kamot ug tiil nga among giputol" 
Judges 08
sa siyudad sa Jerusalem ug gikuha kini
Dinhi ang "siyudad" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem ug nagpildi kanila" 
Gisulong nila kini
Dinhi ang "kini" naghisgot sa siyudad diin nagpaila sa katawhan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulong nila ang katawhan sa siyudad" 
gamit ang tumoy sa espada
"uban sa tumoy sa espada." Dinhi ang "espada" nagpaila sa mga espada ug uban nga mga hinagiban nga gigamit sa mga sundalo sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa ilang mga espada" o "uban sa ilang mga hinagiban" 
milugsong ang katawhan ni Juda aron sa pagpakig-away
Kumon nga mogamit ug pulong nga "milugsong" sa dihang maghisgot sa paglakaw gikan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "milakaw ang katawhan sa Juda aron sa pagpakig-away"
didto sa Negev
"didto sa habagatang bahin sa kamingawan sa taga-Juda" (UDB)
tiilan sa mga bungtod
Mga bungtod nga anaa sa patukoranan sa bukid o tiilan sa bukid.
ang ngalan nga Hebron kaniadto mao ang Kiriat Arba
Kini usa ka kasayoran sa panghitabo. Pipila sa katawhan nga unang nakabasa niini nga libro nakadungog na sa Kiriat Arba apan wala nasayod sa mao rang siyudad nga ginganlan ug Hebron. 
Shesai, Ahiman, ug Talmai
Mao kini ang mga ngalan sa tulo ka Canaanhon nga mga pangulo sa Hebron. Ang matag pangulo nagpaila sa iyang sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sheshai, Ahiman, Talmai, ug ilang mga kasundalohan" 
Judges 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
ang ngalan nga Debir kaniadto mao ang Kiriat Seper
Mahimong gisulat kini sa manunulat tungod kay ang mga magbabasa nasayod sa siyudad sa Debir. Apan sa panahon nga gisulong kini sa Israel, ginganlan kini ug Kiriat Sefer. "diin naandang ginganlan ug Kiriat Sefer" )
kaniadto
"kaniadto" o "sa unang panahon"
Ang si bisan kinsa nga mosulong sa Kiriat Sefer ug mokuha niini
Dinhi ang "Kiriat Sefer" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si bisan kinsa ang mosulong ug mopildi sa katawhan sa Kiriat Sefer ug panag-iyahon ang ilang siyudad" 
Acsa
Ngalan kini sa anak nga babaye ni Caleb. 
Si Otniel, ang anak nga lalaki ni Kenaz
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Judges 14
giaghat niya siya
"gidani ni Acsa si Otniel"
nga hatagan siya ug uma ... Sanglit gihatag mo man kanako ang yuta
Nagpaklaro kini nga gihatagan siya ni Caleb ug uma sa dihang nangayo siya kaniya sa bersikulo 14. Sa bersikulo 15, nangayo siya ug mga tuboran ug tubig dugang niadtong uma. 
Hatagi ako ug panalangin
"Hatagi ako ug pabor" o "Buhata kini alang kanako"
Sanglit gihatag mo man kanako ang yuta sa Negev
Gipaminyo ni Caleb si Acsa kang Otniel, aron nga magpuyo siya uban kang Otniel didto sa siyudad nga iyang nakuha didto sa Negev. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit gipaminyo mo man ako aron sa pagpuyo didto sa Negev" 
Judges 16
ugangang lalaki ni Moises
ugangan - "amahan sa asawa ni Moises"
ugangang lalaki ni Moises nga mga Kenhanon mitungas
mitungas ang ugangan sa Kenhanon - "mitungas ang ugangan nga lalaki, sa usa sa mga tawo ni Ken"
mitungas gikan sa Siyudad sa Palmera ... ngadto sa kamingawan sa Juda
"mibiya sa Siyudad sa mga Palmera ... ug miadto sa kamingawan"
Siyudad sa Palmera
Ubang ngalan sa siyudad sa Jerico. 
Arad
Ngalan kini sa siyudad sa Canaan. 
katawhan ni Simeon nga ilang kaigsoonan
Dinhi ang "kaigsoonan" nagpasabot nga mga paryenti sa ubang tribo sa Israel.
Zefat
Ngalan kini sa siyudad sa Canaan. 
Ginganlan ang siyudad ug Horma
Human giguba sa mga Israelita ang Zephat, giusab nila ang ilang ngalan ngadto sa "Horma." Ang ngalan nga "Horma" nagpasabot sa "hingpit nga pagkakuba." 
Judges 18
Giubanan ni Yahweh ang katawhan ni Juda
Dinhi ang "Giubanan ni" nagpasabot nga gitabangan ni Yahweh ang katawhan sa Juda. 
mga patag
usa ka lapad nga yuta ug walay kahoy.
Judges 20
Gihatag ang Hebron ngadto kang Caleb (sama sa giingon ni Moises)
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag ni Moises ang Hebron ngadto kang Caleb" 
tulo ka mga anak ni Anak
Ang mga pangulo sa mga pundok sa katawhan gigamit aron sa paghisgot sa kinatibuk-ang pundok. Ang ubang paagi sa paghubad: "tulo ka mga anak nga lalaki ni Anak ug ang ilang katawhan" 
Anak
Ngalan kini sa usa ka lalaki. Nabantog si Anak ug ang iyang mga kaliwat tungod sa ilang kataas. 
hangtod karong adlawa
"hangtod karon." Naghisgot kini sa panahon nga gisulat ang libro sa mga Maghuhukom.
Judges 22
Nangandam ang balay ni Jose
Dinhi ang "balay" nagpaila sa kaliwatan. Si Manases ug si Efraim mga anak nga lalaki ni Jose, ug ang "balay ni Jose" mahimong naghisgot sa kaliwatan ni Manases ug ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga kaliwat ni Manases ug ni Efraim" o "Ang katawhan sa mga tribo ni Manases ug Efraim" 
sa pagsulong sa Betel
Dinhi ang "Betel" nagpaila sa mga tawo nga nagpuyo sa Betel. 
pagpaniid
magkuha ug kasayoran sa tago
ang siyudad nga ginganlan kaniadto ug Luz
Kini usa ka kasayoran sa panghitabo. Ang pipila ka mga tawo nga unang nakabasa niini nga libro mahimong nakadungog sa Luz apan wala nasayod nga kini sama sa siyudad nga ginganlan ug Betel. 
mga tigpaniid
katawhan nga nagakuha ug kasayoran sa tago.
Judges 25
gisulong nila ang siyudad
Dinhi ang "siyudad" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisulong nila ang mga katawhan sa siyudad" 
gamit ang tumoy sa espada
"gamit ang tumoy sa espada." Dinhi ang "espada" nagpaila sa mga espada ug uban pa nga mga hinagiban nga gigamit sa mga sundalo sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa ilang mga espada" o "uban sa mga hinagiban" 
makaikyas
Ang ubang paagi sa paghubad: "paglayas" 
Luz
Nagsugod kining bag-o nga lungsod didto sa yuta sa mga Hitihanon nga ginganlan sunod sa lungsod sa Luz, nga duol sa Betel, nga gibiyaan sa tawo.
nga maoy ngalan niini hangtod karon
"diin nagpabilin gihapon ang ngalan." Dinhi ang "hangtod karong adlawaa" naghisgot ngadto sa panahon sa dihang gisulat ang libro sa mga Maghuhukom.
Judges 27
Bet Shan ... Taanac ... Dor ... Ibleam ... Megido
Mga ngalan kini sa mga siyudad. 
tungod kay ang mga Canaanhon buot gayod nga mopuyo niana nga yuta
Ang "buot gayod" nagpasabot sa hugot nga pagdesisyon mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nakadesisyon na ang mga Canaanhon nga dili na mobiya nianang yutaa"
Sa dihang lig-on na ang Israel
Dinhi ang "Israel" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nahimong mas lig-on ang katawhan sa Israel" 
gipugos nila ang mga Canaanhon nga mag-alagad kanila inubanan sa hilabihan nga paghago
"gipugos nila ang mga Canaanhon nga motrabaho alang kanila"
Judges 29
Wala gipapahawa ni Efraim
Dinhi ang "Efraim" nagpaila sa katawhan o sa kasundalohan sa tribo ni Efraim. 
Gezer
Ngalan sa usa sa mga siyudad sa dapit sa Efraim. 
Judges 30
Wala papahawaa ni Zebulun
Dinhi ang "Zebulun" nagpaila sa katawhan o sa kasundalohan sa tribo ni Zebulun. 
Kitron ... Nahalol
Mga ngalan kini sa siyudad sa yuta sa Canaan. 
apan gipugos ni Zebulun
Dinhi ang "Zebulun" nagpaila sa katawhan sa tribo ni Zebulun. 
hilabihan nga paghago
"pagtrabaho ug maayo"
Judges 31
Wala papahawaa ni Asher
Dinhi si "Asher" nagpaila sa katawhan o sa kasundalohan sa tribo ni Asher. 
Aco ... Sidon ... Alab, Aczib, Helba, Afek ... Rehob
Mga ngalan kini sa mga siyudad sa yuta sa Canaan. 
Judges 33
Bet Shemes ... Bet Anat
Mga ngalan kini sa mga siyudad. 
ang mga lumolupyo sa Bet Shemes ug Bet Anat gipugos sa hilabihan nga paghago alang kang Neftali
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipugos sa katawhan sa Neftali ang katawhan sa Bet Shemes ug sa Bet Anat aron sa pagtrabaho alang kanila ingon nga mga sulugoon" 
Judges 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
wala sila gitugotan sa paglugsong
"nagpahunong kanila sa paglugsong"
patag
lapad kaayo nga dapit sa dapit nga walay kahoy
Bukid sa Heres
Ngalan sa kini sa dako nga bungtod diin natukod ang siyudad sa Ayalon. 
Ayalon... Shaalbim
Ngalan kini sa mga siyudad. 
ang kakusgan sa kasundalohan sa balay ni Jose ang nagbuntog kanila
"ang mga tribo sa katawhan nga kaliwat gikan kang Jose nakabuntog kanila tungod sa kakusgan sa ilang mga kasundalohan"
balay ni Jose
Dinhi ang "balay" nagpaila sa kaliwatan. Si Manases ug si Efraim mga anak nga lalaki ni Jose, ug ang "balay ni Jose" naghisgot sa mga kaliwat ni Manases ug ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaliwat ni Manases ug ni Efraim" o "ang katawhan sa tribo ni Manases ug ni Efraim" 
sa bungtod sa Akrabim
Lapos sa habagatang kasadpan sa Patay nga Dagat. Ginganlan usab kini ug "Agianan sa Tanga." 
Sela
Ngalan kini sa siyudad. 









Chapter 2
1 Mitungas ang manulonda ni Yahweh gikan sa Gilgal paingon sa Bokim, ug miingon, "Gidala ko kamo gikan sa Ehipto, ug gidala ko kamo ngadto sa yuta nga akong gisaad nga ihatag sa inyong mga amahan. Miingon ako, 'Dili ko gayod pakyason ang akong kasabotan alang kaninyo. 2 Kinahanglan dili kamo magbuhat ug kasabotan niadtong nagpuyo niini nga yuta. Kinahanglan gub-on ninyo ang ilang mga halaran.' Apan wala kamo naminaw sa akong tingog. Unsa man kining inyong gibuhat? 3 Busa mosulti ako karon, 'Dili nako papahawaon ang mga Canaanhon gikan kaninyo, apan mahimo silang mga tunok sa inyong mga kiliran, ug ang ilang mga dios mahimong lit-ag alang kaninyo.'" 4 Sa dihang nagsulti ang manulonda ni Yahweh niini nga mga pulong ngadto sa tanang katawhan sa Israel, misinggit ang katawhan ug nanghilak. 5 Ginganlan nila ang dapit ug Bokim. Naghalad sila didto ug mga halad ngadto kang Yahweh. 6 Karon sa dihang gipadala ni Josue ang katawhan, ang matag-usa sa katawhan sa Israel miadto sa mga dapit nga gigahin kanila, aron sa pagpanag-iya sa ilang yuta. 7 Nag-alagad ang katawhan kang Yahweh sa panahon nga buhi pa si Josue ug ang mga kadagkoan nga mas dugay nga nabuhi kay kaniya, kadtong nakakita sa tanang bantogang mga binuhatan ni Yahweh nga iyang nabuhat alang sa Israel. 8 Si Josue nga anak nga lalaki ni Nun ang sulugoon ni Yahweh, namatay sa pangidaron nga 110. 9 Gilubong nila siya sa utlanan sa yuta nga gigahin kaniya didto sa Timnat Heres, sa kabungtoran sa Efraim, sa kasadpang bahin sa Bukid sa Gaas. 10 Ang tanan nga kaliwatan nagkatigom usab ngadto sa ilang mga amahan. Laing kaliwatan ang mitubo human kanila nga wala nakaila kang Yahweh o sa iyang nabuhat alang sa Israel. 11 Gibuhat sa katawhan sa Israel kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh ug gialagaran nila ang mga Baal. 12 Nagpahilayo sila gikan kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga amahan, nga nagpagawas kanila sa yuta sa Ehipto. Misunod sila sa laing mga dios, ang mga dios gayod sa mga katawhan nga nakapalibot kanila, ug miyukbo sila kanila. Gihagit nila si Yahweh aron nga masuko tungod kay 13 nagpahilayo sila gikan kang Yahweh ug gisimba si Baal ug ang Astarot. 14 Misilaob ang kapungot ni Yahweh batok sa Israel, ug gitugyan niya sila ngadto sa mga kawatan nga nangawat sa ilang mga gipanag-iyahan gikan kanila. Gibaligya niya sila ingon nga mga ulipon nga dinakpan pinaagi sa kusog sa ilang mga kaaway nga nakapalibot kanila, busa dili na sila makahimo sa pagpanalipod sa ilang mga kaugalingon batok sa ilang mga kaaway. 15 Bisan asa makig-away ang Israel, ang mga kamot ni Yahweh nakigbatok kanila aron sa pagpukan kanila, sama sa iyang gipanumpa ngadto kanila. Ug nahiagom sila sa makalilisang nga pag-antos. 16 Unya nagtuboy si Yahweh ug mga maghuhukom, nga nagluwas kanila gikan sa kamot niadtong nagkawat sa ilang mga gipanag-iyahan. 17 Apan wala sila naminaw sa ilang mga maghuhukom. Dili sila matinud-anon kang Yahweh ug gihatag ang ilang mga kaugalingon sama sa mga babaye nga nagbaligya ug dungog ngadto sa laing mga dios ug gisimba kini. Sa wala madugay gisalikway nila ang pamaagi sa pagkinabuhi sa ilang mga amahan—kadtong nagtuman sa kasugoan ni Yahweh—nga wala usab nila buhata. 18 Sa dihang nagtuboy si Yahweh ug mga maghuhukom alang kanila, gitabangan ni Yahweh ang mga maghuhukom ug giluwas sila gikan sa kamot sa ilang mga kaaway sa tanang mga adlaw nga buhi pa ang maghuhukom. Naluoy si Yahweh kanila samtang nag-antos sila tungod niadtong nagbiaybiay ug nagpasakit kanila. 19 Apan sa dihang namatay ang maghuhukom, mipalayo sila ug nagbuhat sa mga butang nga mas labihan pa kadaotan kaysa nabuhat sa ilang mga amahan. Mosunod sila sa laing mga dios aron sa pag-alagad ug pagsimba kanila. Nagdumili sila sa pag-undang sa bisan unsang daotan nilang mga binuhatan o sa ilang daotang mga paagi. 20 Misilaob ang kapungot ni Yahweh batok sa Israel; miingon siya, "Tungod kay giguba man niini nga nasod ang kasabotan nga akong gitagana alang sa ilang mga amahan—tungod kay wala man sila naminaw sa akong tingog— 21 gikan karon, dili na nako papahawaon gikan kanila ang bisan unsang mga nasod nga gibilin ni Josue sa dihang namatay siya. 22 Buhaton ko kini aron sulayan ang Israel, kung magpadayon ba sila o dili sa dalan ni Yahweh ug maglakaw niini, sama sa pagtipig sa ilang mga amahan niini." 23 Mao nga gibiyaan ni Yahweh kadto nga nasod ug wala dayon sila papahawaa ug gihatag sila ngadto sa kamot ni Josue.


Judges 01
manulonda ni Yahweh
Mga posibling ipasabot mao ang 1) "anghel nga nagpaila kang Yahweh," o 2) "mensahero nga nag-alagad kang Yahweh," o 3) naghisgot mismo kang Yahweh, nga nahisama sa usa ka anghel ingon nga nakigsulti siya sa tawo. O usa sa pasabot niini makapasabot sa paggamit sa anghel sa pulong nga "ako" ingon nga si Yahweh mismo ang nagsulti.
Gilgal paingon sa Bokim
"mibiya sa Gilgal paingon sa Bokim"
Bokim
Mao kini ang gingalan sa mga Israelita niini nga dapit sa 2:5 human gibadlong sa anghel ang katawhan. "Bokim" nagpasabot sa "paghilak." 
ug miingon
Nasabtan kini nga ang anghel ni Yahweh nakig-istorya sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug miingon sa katawhan sa Israel" 
Gidala ko kamo gikan sa Ehipto
"gidala gikan sa Ehipto"
sa inyong mga amahan
"inyong mga katigulangan"
pakyason ang akong kasabotan alang kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "napakyas sa pagbuhat kung unsa ang akong giingon nga akong buhaton alang kaninyo" 
wala kamo naminaw sa akong tingog
Dinhi ang "tingog" nagpaila sa kung unsa ang giingon ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala kamo nagtuman sa akong mga mando" 
Unsa man kining inyong gibuhat?
Kini nga pangutana gipangutana sa katawhan aron mahunahunaan sa katawhan sa Israel nga wala na nila tumana si Yahweh ug mag-antos tungod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabuhat kamo ug makalilisang nga mga butang." 
Judges 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang anghel ni Yahweh sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Busa mosulti ako karon, 'Dili nako ... lit-ag alang kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa karon sultihan ko kamo nga dili ako ... lit-ag alang kaninyo."' 
mahimo silang mga tunok sa inyong mga kiliran
Gisamok sa mga Canaanhon ang mga Israelita gihisgotan ingon nga daw ang Canaanhon mahimong mga tunok sa kilid sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpasamok kaninyo" 
mga tunok
mga hait nga bahin sa kahoy hangtod pito ka metros ang katas-on nga makita nga molabaw sa ubang tanom.
ang ilang mga dios mahimong lit-ag alang kaninyo
Nagsimba ang mga Israelita sa mga dios sa mga Canaanhon nga gisulti ingon nga daw ang mini nga mga dios usa ka lit-ag sa mangangayam nga magdakop ug mananap ug magpasakit niini. 
misinggit ang katawhan ug nanghilak
"nahilak kaayo"
Judges 06
Karon sa dihang gipadala ni Josue
Dinhi ang "Karon" gigamit aron sa pagmarka sa tibuok dagan sa istorya. Dinhi ang tigsaysay nagsugod ug pamubo sa pagpasabot giunsa pagpakasala sa misunod nga henerasyon sa mga Israelita sunod kang Josue ug misimba sa mini nga mga dios busa gisilotan sila ni Yahweh, apan gipadad-an niya sila ug mga maghuhukom aron moluwas kanila. Kini nga pagpamubo nahuman sa 2:23.
sa dihang gipadala ni Josue ... namatay sa pangidaron nga 110
Ang mga panghitabo sa 1:1-2:5 nahitabo human namatay si Josue. Nagausab sila sa pagsubay sa panghitabo sa kataposan sa libro sa Josue.
mga dapit nga gigahin kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa dapit nga gihatag kanila ni Yahweh" 
panahon nga buhi
Nagpasabot kini sa panahon nga nagkinabuhi pa ang usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "panahon sa kinabuhi"
mga kadagkoan
Dinhi nagpasabot sa tawo nga nagtabang sa paggiya sa Israel, nagtabang sa mga butang sa makidaiton nga hustisya ug sa mga relihiyosong nga mga butang sama sa pagpadayon sa balaod ni Moises.
nga mas dugay nga nabuhi kay kaniya
Nagpasabot kini sa mas dugay nga nabuhi kaysa laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nabuhi nga mas dugay kay kaniya"
Nun
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Judges 09
nga gigahin kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gihatag kaniya sa Dios" 
Timnat Heres
Ngalan kini sa dapit sa yuta. 
Bukid sa Gaas
Ngalan kini sa bukid. 
Ang tanan niana nga kaliwatan nagkatigom usab ngadto sa ilang mga amahan
Ang hugpong sa pulong nga "nagkatigom usab ngadto sa ilang mga katigulangan" nagpasabot nga sa dihang ang katawhan niana nga henerasyon nangamatay, ang ilang mga kalag miadto sa managsamang dapit nga nahimutangan sa ilang mga katigulangan nga namatay una kanila. Kini usa ka matinahurong paagi sa pagsulti nga sila namatay. 
mga amahan
Kini nagpasabot sa mga katigulangan sa maong tawo o pundok sa mga tawo.
mitubo
"nahamtong" o "natigulang"
wala nakaila kang Yahweh
Dinhi ang "wala nakaila" nagpasabot nga wala sila nakasinati kang Yahweh o sa iyang gahom nga nasinatian sa unang henerasyon.
Judges 11
kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "sa panan-aw ni Yahweh" nagpaila kung unsa ang giila o gihunahuna ni Yahweh mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang giingon ni Yahweh nga daotan nga buhaton" 
mga Baal
Samtang si "Baal" ginganlan ug mini nga dios, ang pulong gigamit usab alang sa nagkalain-lain nga ubang mga dios nga kasagaran gisimba uban kang Baal. 
Nagpalayo sila gikan kang Yahweh
Wala na gayod nagtuman ang mga Israelita kang Yahweh gisulti ingon nga daw pisikal sila nga nagpalayo ug mibiya kaniya. 
mga amahan
"katigulangan"
Misunod sila sa laing mga dios
Gihisgotan ang pagsugod sa mga Israelita sa pagsimba sa mini nga mga dios ingon nga ang mga Israelita milakaw ug misunod sa mini nga mga dios. 
miyukbo sila kanila
Kini usa ka buhat sa pagsimba ug pagpasidungog ngadto sa usa ka tawo. 
Gihagit nila si Yahweh aron nga masuko
"Gipasuko nila si Yahweh"
Astarot
Gisimba ingon nga usa ka diosa sa daghan nga pamaagi. 
Judges 14
Misilaob ang kapungot ni Yahweh batok sa Israel
Ang kasuko ni Yahweh gihulagway sama sa nagdilaab nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Yahweh sa katawhan sa Israel" 
gihatag niya sila ngadto sa mga kawatan nga nangawat sa ilang mga gipanag-iyahan gikan kanila
"gitugotan niya ang kawatan nga mokawat sa ilang mga kabtangan"
Gibaligya niya sila ingon nga mga ulipon nga dinakpan pinaagi sa kusog sa ilang mga kaaway nga nakapalibot kanila, busa dili na sila makahimo sa pagpanalipod sa ilang mga kaugalingon batok sa ilang mga kaaway
Gitugotan ni Yahweh ang mga kaaway sa pagkuha sa mga Israelita ingon mga ulipon nga gisulti ingon nga gibaligya sila ngadto sa pagka-ulipon. Ang hugpong sa pulong "nga gibaligya sa" Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan niya ang ilang mga kaaway aron sa pagbuntog kanila ug kuhaon sila ingon nga mga ulipon, ug dili sila makasukol sa ilang kusgang mga kaaway" 
ang mga kamot ni Yahweh nakigbatok kanila aron sa pagpukan kanila
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitabangan ni Yahweh ang ilang mga kaaway sa pagbuntog kanila" 
nahiagom sila sa makalilisang nga pag-antos
"nag-antos sila pag-ayo"
Judges 16
Unya nagpatuboy si Yahweh ug mga maghuhukom
Nagpili si Yahweh ug katawhan nga mahimong mga maghuhukom nga gisulti ingon nga siya nagtuboy o nagpataas sa katawhan. 
sa kamot niadtong
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahon sa mga kaaway" 
wala sila naminaw sa ilang mga maghuhukom
"wala sila motuman sa ilang mga maghuhukom"
gihatag ang ilang mga kaugalingon sama sa mga babaye nga nagbaligya ug dungog ngadto sa laing mga dios ug gisimba kini
Nagbudhi ang mga tawo kang Yahweh ug nagsimba sa ubang mga dios nga gisulti ingon nga ang mga tawo mga babaye nga namaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbudhi kaniya pinaagi sa pagsimba sa mini nga mga dios" 
Sa wala madugay gisalikway nila ang pamaagi sa pagkinabuhi sa ilang mga amahan
Ang katawhan nga wala nagbuhat sama sa ilang mga katigulangan nga nagsimba kang Yahweh gisulti ingon nga ang mga tawo misukwahi ug miadto sa lahi nga kapadulngan kaysa ilang mga katigulangan. 
ilang mga amahan
"ilang mga katigulangan"
Judges 18
Sa dihang nagtuboy si Yahweh ug mga maghuhukom
Nagpili si Yahweh ug mga tawo nga mahimong mga maghuhukom gisulti ingon nga nagtuboy o mipataas sa mga tawo. 
maghuhukom alang kanila ... giluwas sila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa mga Israelita.
sa kamot sa ilang mga kaaway
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom sa mga kaaway aron pagpasakit sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa ilang mga kaaway" 
sa tanang mga adlaw nga buhi pa ang maghuhukom
"hangtod nga buhi pa ang maghuhukom"
Naluoy
adunay kalooy alang sa usa ka tawo o sa usa ka butang
samtang nag-antos sila
Ang tingog nga gihimo sa tawo nga nag-antos gigamit sa paghulagway sa kasakit sa mga Israelita ingon nga sila nag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nag-antos sila" 
mopalayo sila
Ang mga tawo nga wala na nagtuman kang Yahweh gihisgotan ingon nga sila pisikal nga mibiya gikan kang Yahweh. 
ilang mga amahan
"ilang mga katigulangan"
Magsunod sila sa laing mga dios aron sa pag-alagad ug pagsimba kanila
Ang mga Israelita nga nagsimba sa laing mga dios gihisgotan ingon nga sila naglakaw ug mosunod sa laing mga dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-alagad ug magsimba sila sa laing mga dios" 
Nagdumili sila sa pag-undang sa bisan unsang daotan nilang mga binuhatan o sa ilang daotang mga pamaagi
"Nagdumili sila nga mohunong sa pagbuhat ug daotang mga butang ug sa pagpagahi." Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon sila sa pagbuhat ug daotang mga butang ug nagmagahi" 
Judges 20
Misilaob nga kapungot ni Yahweh batok sa Israel
Ang kasuko ni Yahweh gihulagway ingon nga nagdilaab nga kalayo. Tan-awa giunsa ninyo paghubad niini nga hugpong sa pulong sa 2:14. 
giguba man niini nga nasod
Dinhi ang "nasod" nagpaila sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kini nga mga tawo miguba" o "ang mga Israelita miguba" 
ilang mga amahan
Kini naghisgot sa mga katigulangan sa usa ka tawo o sa pundok sa mga tawo.
wala man sila naminaw sa akong tingog
Dinhi ang "tingog" nagpaila kung unsa ang giingon ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila nagtuman kung unsa ang akong gimando" o "wala sila nagtuman kanako" 
bisan unsang mga nasod
Dinhi ang "mga nasod" nagpaila sa mga pundok sa katawhan nga nagpuyo sa Canaan sa wala pa ang mga Israelita. 
magpadayon ba sila o dili sa dalan ni Yahweh ug maglakaw niini
Buot gayod ni Yahweh nga ang mga tawo magpuyo o magkinabuhi gihisgotan ingon nga dalan o kalsada. Ang tawo nga nagtuman kang Yahweh gisulti ingon nga naglakaw sa iyang pamaagi. 
wala niya tugoti si Josue aron buntogon sila
"wala niya tugoti si Josue sa pagbuntog kanila"
wala tugoti si Josue
Dinhi si "Josue" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala tugoti si Josue ug ang iyang kasundalohan" 









Chapter 3
1 Karon gibilin ni Yahweh kini nga mga nasod aron sa pagsulay sa Israel, ang matag usa sa Israel nga wala nakasinati sa bisan unsa nga pakiggubat sa Canaan. 2 (Gibuhat niya kini aron tudloan ug pakiggubat ang bag-ong kaliwatan sa mga Israelita nga wala pa nasayod niini kaniadto.) 3 Mao kini ang mga nasod: ang lima ka mga hari nga mga Filistihanon, ang tanan nga mga Canaanhon, ang mga Sidonhon, ug ang mga Hibihanon nga nagpuyo sa kabukiran sa Lebanon, gikan sa Bukid sa Baal Hermon ngadto sa Hamat Pas. 4 Kini nga mga nasod gibilin ingon nga paagi ni Yahweh sa pagsulay sa Israel, aron mapamatud-an kung motuman ba sila sa mga mando nga iyang gihatag sa ilang mga katigulangan pinaagi kang Moises. 5 Busa nagpuyo ang katawhan sa Israel uban sa mga Canaanhon, sa mga Hitihanon, sa mga Amorihanon, sa mga Perizihanon, sa mga Hibihanon, ug sa mga Jebusihanon. 6 Gikuha ang ilang mga anak nga babaye aron mahimong ilang mga asawa, ug ang ilang kaugalingon nga mga anak nga babaye gihatag ngadto sa ilang mga anak nga lalaki, ug ilang gialagaran ang ilang mga dios. 7 Ang katawhan sa Israel nagbuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh ug gikalimtan si Yahweh nga ilang Dios. Gisimba nila ang mga Baal ug ang mga Ashera. 8 Busa, ang kasuko ni Yahweh misilaob batok sa Israel, ug gibaligya niya sila ngadto sa kamot ni Kushan Rishataim nga hari sa Aram Naharaim. Nag-alagad ang katawhan sa Israel kang Kushan Rishataim sulod sa walo ka tuig. 9 Sa dihang nagpakitabang ang katawhan sa Israel kang Yahweh, nagpadala si Yahweh ug usa ka tawo nga motabang sa katawhan sa Israel, ug moluwas kanila: Si Otniel ang anak nga lalaki ni Kenaz (manghod ni Caleb). 10 Gigamhan siya sa Espiritu ni Yahweh, ug gihukman niya ang Israel ug milakaw siya aron sa pagpakiggubat. Gihatagan siya ni Yahweh ug kadaogan batok kang Kushan Rishataim nga hari sa Aram. Gibuntog sa kamot ni Otniel si Kushan Rishataim. 11 Nakabaton ang yuta ug kalinaw sulod sa 40 ka tuig. Unya namatay si Othniel nga anak nga lalaki ni Kenaz. 12 Human niana, nagbuhat na usab ang mga Israelita ug daotan sa panan-aw ni Yahweh, ug gihatagan ni Yahweh si Eglon ang hari sa Moab ug kusog aron sa pagbuntog sa mga Israelita. 13 Nakighiusa si Eglon sa mga Amornon ug sa mga Amalekanhon ug milakaw sila ug gipildi ang Israel, ug gipanag-iyahan nila ang Siyudad sa mga Palmera. 14 Nag-alagad ang katawhan sa Israel kang Eglon nga hari sa Moab sulod sa 18 ka tuig. 15 Sa dihang nagpakitabang ang mga Israelita kang Yahweh, nagpadala na usab si Yahweh ug usa ka tawo nga motabang kanila, si Ehud nga anak nga lalaki ni Gera, gikan sa tribo ni Benjamin, usa ka walhon nga tawo. Gipadala siya sa katawhan sa Israel, uban ang ilang buhis, ngadto kang Eglon nga hari sa Moab. 16 Nagbuhat si Ehud ug espada nga adunay duha ka sulab, usa ka cubit ang katas-on; gihigot niya kini ilalom sa iyang bisti sa iyang tuong paa. 17 Gihatag niya ang buhis ngadto kang Haring Eglon sa Moab. (Karon si Eglon tambok kaayo nga tawo.) 18 Human gihatag ni Ehud ang buhis, mibiya siya uban niadtong nagdala niini. 19 Apan, sa dihang nakaabot na si Ehud sa dapit diin gibuhat ang kinulit nga mga hulagway duol sa Gilgal, mitalikod siya ug mibalik, ug miingon siya, "Aduna akoy tinago nga mensahe alang kanimo, akong hari." Miingon si Eglon, "Paghilom!" Busa ang tanan niadtong nag-alagad kaniya mibiya sa lawak. 20 Miduol si Ehud kaniya. Naglingkod ang hari, nag-inusara sa bugnaw sa taas nga dapit sa lawak. Miingon si Ehud, "Aduna akoy mensahe nga gikan sa Dios alang kanimo." Mitindog ang hari sa iyang lingkoranan. 21 Gikab-ot ni Ehud ang espada gamit ang iyang wala nga kamot ug gikuha ang espada gikan sa iyang tuo nga paa, ug gidunggab niya ang hari. 22 Ug ang pul-an sa espada nadasok kaniya human sa sulab sa espada, ang tumoy milapos sa iyang likod, ug ang tambok mitabon sa espada, ug wala na hulbota ni Ehud ang espada gikan sa iyang lawas. 23 Unya migawas si Ehud sa portiko ug gisirado ang mga pultahan sa taas nga bahin sa lawak nga anaa sa iyang likod ug gikandado kini. 24 Human nakalakaw si Ehud, miabot ang sulugoon sa hari; nakita nila nga ang mga pultahan sa ibabaw nga bahin sa lawak sirado, busa naghunahuna sila, "Sigurado nga iyang gihupay ang iyang kaugalingon sa kabugnaw sa ibabaw nga lawak." 25 Nag-anam sila ug kabalaka hangtod gibati na nila nga napasagdan na nila ang ilang trabaho sa dihang wala pa gihapon ablihi sa hari ang mga pultahan sa ibabawng bahin sa lawak. Busa ilang gikuha ang yabi ug ila kining giablihan, ug didto naghigda ang ilang agalon, natumba sa salog, ug patay na. 26 Samtang naghulat ang mga sulugoon, nalibog kung unsa ang ilang buhaton, nakaikyas na si Ehud ug nakaagi na sa dapit diin adunay kinulit nga mga hulagway sa mga dios, ug nakaikyas siya ngadto sa Seira. 27 Sa dihang nakaabot na siya, gihuypan niya ang trumpeta didto sa kabungtoran sa Efraim. Unya nanglugsong ang katawhan sa Israel uban kaniya gikan sa kabungtoran, ug siya ang nanguna kanila. 28 Miingon siya kanila, "Sunod kanako, kay buntogon ni Yahweh ang inyong mga kaaway, ang mga Moabihanon." Misunod sila kaniya ug ilang gikuha ang labanganan sa Jordan nga tabok gikan sa mga Moabihanon, ug walay bisan usa nga ilang gitugotan nga makatabok sa suba. 29 Niadtong panahona nakapatay sila ug 10, 000 ka mga tawo sa Moab, ug ang tanan kusgan ug may katakos nga kalalakin-an. Walay usa nga nakaikyas. 30 Busa niadtong adlawa si Moab napildi pinaagi sa kusog sa Israel. Ug nakapahulay ang yuta sulod sa 80 ka tuig. 31 Human kang Ehud ang sunod nga maghuhukom mao si Shamgar ang anak nga lalaki ni Anat nga nakapatay ug 600 ka mga Filistihanon pinaagi sa sungkod nga gigamit aron sa pagtusok sa mga baka. Giluwas usab niya ang Israel gikan sa kakuyaw.


Judges 01
Karon gibilin ni Yahweh
Dinhi ang "Karon" nagsugod sa bag-o nga bahin sa istorya.
kini nga mga nasod
Naghisgot kini sa mga pundok sa mga tawo nga gilista sa tigsaysay sa 3:3.
wala nakasinati sa bisan unsa nga pakiggubat sa Canaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nakig-away sa bisan unsa nga mga gubat sa Canaan" 
Gibuhat niya kini aron tudloan ug pakiggubat ang bag-ong kaliwatan sa mga Israelita nga wala pa nasayod niini kaniadto
Pagputol kini gikan sa tinubdan sa istorya. Naghatag ug kasayoran ang tigsaysay sa istorya sa panghitabo kung nganong gibiyaan ni Yahweh ang pipila ka pundok sa katawhan sa Canaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibiyaan ni Yahweh ang mga nasod uban sa mga Israelita aron sa pagtudlo sa mga bantan-ong katawhan nga wala nakig-away sa gubat sa una kung unsaon pagpakig-away" 
lima ka mga hari
Kining lima ka mga hari nagpaila sa ilang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang lima ka mga hari ug ang ilang katawhan" 
Bukid sa Baal Hermon
Pinakataas kini nga bukid sa Israel. 
Hamat Pas
Ngalan kini sa dapit didto sa amihan nga utlanan sa Canaan. 
Judges 04
Kini nga mga nasod gibilin
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibilin kini ni Yahweh nga mga nasod sa Canaan" o "Gitugotan ni Yahweh kini nga mga nasod aron sa pagpadayon sa pagpuyo sa Canaan" 
ingon nga paagi
"pamaagi"
kung motuman ba sila ... gihatag sa ilang mga katigulangan
Ang mga pulong nga "sila" ug "ilang" naghisgot sa katawhan sa Israel.
sa mga mando nga iyang gihatag
"ang mando nga gihatag ni Yahweh"
Judges 07
daotan sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "sa panan-aw ni Yahweh" nagpaila kung unsa ang gikonsidera o gihunahuna ni Yahweh mahitungod sa usa ka butang. Tan-awa giunsa ninyo kini paghubad sa 2:11. 
gilimtan si Yahweh nga ilang Dios
Dinhi ang "gilimtan" usa ka idioma nga nagpasabot sa "naghunong sila sa pagtuman." 
ang kasuko ni Yahweh misilaob
Ang pagkasuko pag-ayo ni Yahweh gihisgotan ingon nga ang iyang kasuko sama sa nagdilaab nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Yahweh" 
gibaligya niya sila ngadto sa kamot ni Kushan Rishataim
Ang pagtugot sa pagbuntog sa katawhan sa Israel gihisgotan ingon nga gibaligya sila ni Yahweh ngadto sa Kushan Rishataim. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan si Kushan Rishataim ug ang iyang kasundalohan sa pagbuntog kanila" 
ngadto sa kamot ni Kushan Rishataim
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala.. Usab ang "Cushan Rishathaim" nagpaila sa iyang kasundalohan. 
Kushan Rishataim
Ngalan kini sa tawo. 
Aram Naharaim
Ngalan kini sa nasod. 
Judges 09
nagpadala si Yahweh ug usa ka tawo
Nagpili si Yahweh ug usa ka tawo aron nga mobuhat ug pinasahi nga buhat alang kaniya gihisgotan ingon nga si Yahweh mituboy ug mipataas sa tawo. 
Otniel ... Kenaz
Hubara kini nga mga ngalan sa samang paagi nga inyong gibuhat sa 1:11.
Gigamhan siya
Kini nga hugpong sa pulong nagpasabot nga gitabangan ni Yahweh si Otniel nga makaangkon ug mabansay ang mga kinaiyahan nga iyang gikinahanglan nga mahimong bantogan nga pangulo.
gihukman niya ang Israel
Dinhi ang "gihukman" nagpasabot nga iyang gigiyahan ang katawhan sa Israel.
milakaw siya aron sa pagpakiggubat
Dinhi ang "siya" naghisgot kang Otniel nga nagpaila sa kasundalohan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakig-away si Otniel ug ang kasundalohan sa Israel batok sa kasundalohan ni Kushan Rishataim" 
Gihatagan siya ni Yahweh ug kadaogan batok kang Kushan Rishataim nga hari sa Aram
Dinhi ang "Kushan Rishataim" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitabangan ni Yahweh ang kasundalohan sa Israel aron sa pagbuntog sa kasundalohan ni Kushan Rishataim nga hari sa Aram" 
kamot ni Otniel
Dinhi ang "kamot" puli nga ngalan alang sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasundalohan ni Otniel" 
Nakabaton ang yuta ug kalinaw
"Ang yuta" gigamit aron paghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nga nagpuyo nga malinawon" 
40 ka tuig
"40 ka mga tuig" 
Judges 12
daotan sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "sa panan-aw ni Yahweh" nagpaila kung unsa ang gikonsidera o gihunahuna ni Yahweh mahitungod sa usa ka butang. Tan-awa giunsa ninyo kini paghubad sa 2:11. 
gihatagan ni Yahweh si Eglon ang hari sa Moab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat nga kusgan ni Yahweh si Eglon nga hari sa Moab" 
Nakighiusa si Eglon sa mga Amornon ug sa mga Amalekanhon ug milakaw sila ug gipildi ang Israel
Dinhi ang "Eglon hari sa Moab" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto kang Eglon nga hari sa Moab ug sa iyang kasundalohan sa dihang gisulong ang kasundalohan sa Israelita" 
Eglon
Ngalan kini sa hari. 
ang Siyudad sa mga Palmera
Kini ang laing ngalan alang sa siyudad sa Jerico. Tan-awa giunsa ninyo kini paghubad sa 1:16.
18 ka tuig
"18 ka tuig" 
Judges 15
nagpakitabang ang mga Israelita kang Yahweh
Nagpasabot kini sa pagsinggit o pagsulti sa kusog ngadto sa usa ka tawo nga anaa sa layo. Nagpasabot usab kini sa pagpakitabang sa usa ka tawo, labaw na sa Dios.
nagpadala na usab si Yahweh ug usa ka tawo
Ang pagpili ni Yahweh ug usa ka tawo nga magbuhat ug pinasahi nga pag-alagad kaniya gihisgotan ingon nga gituboy o gipataas ang tawo. 
Ehud ... Gera
Ngalan kini sa mga lalaki. 
walhon
Kamot - Mas makagunit si Ehud ug maayo sa espada sa iyang wala nga kamot.
Judges 16
usa ka cubit
Kung gikinahanglan nga mogamit ug modernong sukdanan sa katas-on, mao kini ang duha ka pamaagi sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "46 metros ang katas-on" o "hapit tunga sa metros ang katas-on" 
gihigot niya kini ilalom sa iyang bisti sa iyang tuong paa
"gihigot niya kini sa iyang tuong paa ilalom sa iyang bisti"
paa
"taas nga bahin sa paa"
Karon si Eglon tambok kaayo nga tawo
Dinhi ang "Karon" gigamit aron sa pagmarka sa paghunong sa sentro sa dagan sa istorya. Dinhi ang tigsaysay nagsulti sa kasayoran sa panghitabo mahitungod kang Eglon. 
Judges 19
sa dihang nakaabot na si Ehud, sa dapit diin gibuhat ang kinulit nga mga hulagway duol sa Gilgal
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nakaabot siya sa dapit duol sa Gilgal diin ang mga tawo nagkulit ug mga larawan" 
sa bugnaw sa taas nga dapit sa lawak
Mao kini ang lawak sa ibabaw nga bugnaw nga gamiton sa pagpahulay ug magpabiling bugnaw panahon sa init nga adlaw.
Mitindog ang hari sa iyang lingkorana
Ang pagtindog usa ka timaan sa pagtahod sa Dios sa pagpaminaw sa iyang mensahe. 
Judges 21
ang tumoy milapos sa iyang likod
"ang tumoy sa espada milapos sa iyang likod"
wala na hulbota
"wala giibot" (UDB)
portiko
usa ka lawak sa gawas nga adunay mubo nga mga bungbong ug adunay atop
Judges 24
Sigurado nga iyang gihupay ang iyang kaugalingon
Kini usa ka talahoron nga paagi sa pagsulti mahitungod sa usa ka tawo nga nalibang o nangihi. 
Nag-anam sila ug kabalaka hangtod gibati na nila nga napasagdan na nila ang ilang trabaho
Naghulat sila hangtod nga nabalaka sila nga adunay sayop ug trabaho nila ang pag-abli sa mga pultahan sa pribadong lawak sa ilang hari.
ilang gikuha ang yabi ug ila kining giablihan
"gikuha ang yabi ug giablihan ang mga pultahan"
Judges 26
Samtang naghulat ang mga sulugoon ... nakaikyas na si Ehud
Nagsugilon kini sa nahitabo sa wala pa giablihan sa mga sulugoon ang mga pultahan sa taas nga lawak ug nakita nga patay na ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa kasamtangan, sa dihang naghulat ang mga sulugoon sa gawas sa taas nga lawak ... nakaikyas na si Ehud" 
Seira
Ngalan kini sa siyudad. 
Sa dihang nakaabot na siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nakaabot siya sa Seira" 
Judges 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakig-istorya si Ehud sa mga tawo sa Israel sa Efraim.
kay buntogon ni Yahweh ang inyong mga kaaway
Ang pagtabang ni Yahweh sa mga Israelita sa pagbuntog sa ilang mga kaaway gihisgotan ingon nga si Yahweh usa ka manggugubat nga nakig-away ug nibuntog sa ilang mga kaaway. 
gikuha ang labanganan
"gidumalahan ang mga labanganan"
labanganan
ang mga dapit sa suba diin mabaw ug sayon ra labangon paingon sa pikas bahin.
walay bisan usa nga ilang gitugotan nga makatabok
"walay bisan usa nga gipatabok"
10,000 ka katawhan
"10,000 ka mga tawo" 
may katakos nga kalalakin-an
"may katakos nga mga lalaki" o "mga lalaki nga makahimo sa pagpakig-away"
Moab napildi pinaagi sa kusog sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "napildi sa kasundalohan sa Israelita ang mga Moabhanon" 
kusog sa Israel
Dinhi ang "kusog" nagpaila sa kasundalohan sa Israelita. 
nagpahulay ang yuta
Dinhi ang "yuta" nagpaila sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpuyo nga malinawon ang Israelita" 
80 ka tuig
"80 ka tuig" 
Judges 31
maghuhukom
Nagpili ang Dios ug mga maghuhukom aron sa paggiya sa mga tawo sa Israel panahon sa kasamok human sila nagsulod sa Yutang Saad ug sa wala pa silay hari. Ginaluwas kanunay sa mga maghuhukom ang mga Israelita gikan sa ilang mga kaaway.
Shamgar
Ngalan sa tawo. 
Anat
Ngalan sa tawo. 
pagtusok
"lihok" o "diritso"
Giluwas usab ang Israel gikan sa kakuyaw
Ang pulong "kakuyaw" naghisgot sa mga kaaway nga nagsulay aron sa pagsakit sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giluwas usab niya ang mga tawo sa Israel gikan sa ilang mga kaaway" 









Chapter 4
1 Human namatay si Ehud, nagbuhat na usab ug daotan ang katawhan sa Israel diha sa panan-aw ni Yahweh. 2 Gibaligya sila ni Yahweh sa kamot ni Jabin ang hari sa Canaan nga naghari sa Hazor. Ang pangulo sa iyang kasundalohan ginganlan ug Sisera, ug nagpuyo siya sa Haroset sa mga Gentil. 3 Nagpakitabang ang katawhan sa Israel kang Yahweh, tungod si Sisera adunay 900 ka puthaw nga mga karwahe ug gidaogdaog niya pag-ayo ang katawhan sa Israel sulod sa 20 ka tuig. 4 Karon si Debora, usa ka babaye nga propeta (asawa ni Lapidot), mao ang pangulong maghuhukom niadtong panahona. 5 Nagalingkod siya ilalom sa palmera ni Debora taliwala sa Rama ug Betel didto sa bungtod sa lungsod sa Efraim, ug miabot ang katawhan sa Israel kaniya aron paghusay sa ilang mga panaglalis. 6 Gipaadtoan niya si Barak ang anak nga lalaki ni Abinoam gikan sa Kedes sa Neftali. Miingon siya kaniya, "Si Yahweh, ang Dios sa Israel, nagmando kanimo, 'Adto sa Bukid sa Tabor, ug ubana ang 10, 000 ka kalalakin-an gikan sa Neftali ug Zebulun. 7 Dad-on ko si Sisera, ang pangulo sa kasundalohan ni Jabin, aron pagtagbo kanimo duol sa suba sa Kishon, uban ang iyang mga karwahe ug kasundalohan, ug magmadaogon ka batok kaniya. 8 Miingon si Barak kaniya, "Kung mouban ka kanako, moadto ako, apan kung dili ka mouban kanako, dili ako moadto." 9 Miingon siya, "Mouban ako kanimo. Apan, ang dalan nga imong pagaadtoan dili magdala kanimo sa imong kadungganan, kay ibaligya ni Yahweh si Sisera ngadto sa kamot sa usa ka babaye." Unya mitindog si Debora ug miuban kang Barak ngadto sa Kedes. 10 Gitawag ni Barak ang mga katawhan sa Zebulun ug Neftali aron magtigom sa Kedes. Misunod kaniya ang 10, 000 ka mga tawo, ug miuban usab si Debora kaniya. 11 Karon si Heber (nga Kenhanon) naglain sa iyang kaugalingon gikan sa mga Kenhanon— sila ang mga kaliwat ni Hobab (ugangan ni Moises) —gitaod niya ang iyang tolda sa nahimutangan sa tugas nga kahoy diha sa Zaananim duol sa Kedes. 12 Sa dihang giingnan nila si Sisera nga mitungas si Barak ang anak nga lalaki ni Abinoam sa Bukid sa Tabor, 13 gitawag ni Sisera ang iyang tanang karwahe, 900 ka mga puthaw nga karwahe, ug ang tanang kasundalohan nga uban kaniya, gikan sa Haroset sa mga Gentil ngadto sa Suba sa Kishon. 14 Miingon si Debora kang Barak, "Lakaw! Kay mao na kini ang adlaw nga padag-on ka ni Yahweh batok kang Sisera. Dili ba si Yahweh man ang mag-una kanimo?" Busa milugsong si Barak gikan sa Bukid sa Tabor uban ang 10, 000 ka mga tawo nga misunod kaniya. 15 Gilibog ni Yahweh ang kasundalohan ni Sisera, ang tanan niyang mga karwahe ug tanan niyang kasundalohan. Gisulong sila sa katawhan ni Barak ug minaog si Sisera sa iyang karwahe ug midagan. 16 Apan gigukod ni Barak ang mga karwahe ug ang kasundalohan didto sa Haroset sa mga Gentil, ug ang kinatibuk-ang kasundalohan ni Sisera nangamatay pinaagi sa espada, ug walay bisan usa ka tawo nga nabuhi. 17 Apan miikyas si Sisera padulong sa tolda ni Jael, ang asawa ni Heber nga Kenhanon, kay adunay kalinaw taliwala kang haring Jabin sa Hazor, ug ang balay ni Heber nga Kenhanon. 18 Migawas si Jael aron pagsugat kay Sisera ug miingon kaniya, "Sulod dinhi, akong agalon; hapit una kanako ug ayaw kahadlok." Busa mihapit siya kaniya ug misulod sa iyang tolda, ug gihabolan niya siya. 19 Miingon siya kaniya, "Palihog paimna ako ug diyutay'ng tubig kay giuhaw ako pag-ayo." Giablihan niya ang panit nga sudlanan sa gatas ug gipainom siya, ug gihabolan niya siya pagbalik. 20 Miingon siya kaniya, "Pagbarog diha sa pultahan sa tolda. Kung adunay moabot nga tawo ug mangutana kanimo nga, 'Aduna bay tawo dinhi?', ingna nga 'Wala'." 21 Unya si Jael (ang asawa ni Heber) nagkuha sa ugsok sa tolda ug martilyo ug sa hilom miadto siya kang Sisera, kay nahinanok siya pag-ayo, ug iyang gimartilyo ang ugsok sa tolda ngadto sa kilid sa iyang ulo ug midulot kini kaniya ug milapos ngadto sa yuta. Ug namatay siya. 22 Samtang naggukod si Barak kang Sisera, misugat si Jael kaniya ug miingon kaniya, "Anhi dinhi, ipakita ko kanimo ang tawo nga imong gipangita." Busa misulod siya uban kaniya, ug didto nagbuy-od si Sisera nga patay na, nga nagtaop ang ugsok sa tolda sa kilid sa iyang ulo. 23 Busa niadtong adlawa napildi sa Dios si Jabin, ang hari sa Canaan, atubangan sa katawhan sa Israel. 24 Ang gahom sa katawhan sa Israel nag-anam pa gayod ug kakusog batok kang Jabin nga hari sa Canaan, hangtod nga napildi nila siya.


Judges 01
Ehud
Hubara kini nga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 3:15
daotan ang katawhan sa Israel diha sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi sa "diha sa panan-aw ni Yahweh" nagpaila kung unsa ang giila o gihunahuna ni Yahweh mahitungod sa usa ka butang. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 2:11. 
Gibaligya sila ni Yahweh sa kamot ni Jabin ang hari sa Canaan
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom ni Jabin ibabaw sa Israel. Ang desisyon ni Yahweh nga hatagan ug gahom si Jabin ibabaw nila gihisgotan ingon nga gibaligya sila ni Yahweh ngadto kang Jabin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan sila ni Yahweh nga pildihon pinaagi sa gahom ni Jabin nga hari sa Canaan" 
Jabin ... Sisera
Mga ngalan kini sa mga lalaki 
Hazor ... Haroset
Mga ngalan kini sa mga siyudad o mga dapit 
900 ka puthaw nga mga karwahe
'900 ka mga puthaw nga karwahe" 
20 ka tuig
"20 ka mga tuig"
Judges 04
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron mahimong timaan sa paghunong sa sentro sa sugilanon storya. Nagsulti dinhi ang tigsaysay sa kasayoran sa panghitabo mahitungod kang Debora. 
Debora
Ngalan kini sa usa ka babaye. 
Lapidot
Ngalan kini sa usa ka lalaki 
maghuhukom
Nagpili ang Dios ug mga maghuhukom aron paggiya sa mga Israelita sa panahon sa kasamok. Ang mga maghuhukom ang kasagaran nga nagluwas kanila gikan sa ilang mga kaaway.
palmera ni Debora
Ginganlan kini gikan kang Debora.
Judges 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat sa Mga Maghuhukom naghisgot sa katawhan, siyudad, bukid, ug suba sa ilang mga ngalan. 
Barak ... Abinoam
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Bukid sa Tabor
Ngalan kini sa usa ka bukid. 
10,000 ka mga lalaki
"10,000 ka mga lalaki"
Dad-on ko
Dinhi ang "ako" naghisgot sa Dios.
Dad-on ko si Sisera
Dinhi si "Sisera" nagpaila sa iyang sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpaduol kang Sisera ug sa iyang kasundalohan" 
Dad-on
mahinungdan nga ang katawhan molakaw gikan sa luwas nga dapit
Sisera ... Jabin
Hubara kini nga mga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1.
Kishon
Ngalan kini sa usa ka suba. 
Judges 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Adunay panaghisgot si Barak ug Debora
Barak
Hubara kini nga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:6
ang dalan nga imong pagaadtoan dili magdala kanimo sa imong kadungganan
Ang pagpili ni Barak gihisgotan ingon nga si Barak nagpili ug dalan nga agian. Ug, ang "kadungganan" gisulti ingon kapadulngan sa usa ka tawo nga nagpanaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay motahod kanimo kung unsa ang imong gibuhat" 
kay ibaligya ni Yahweh si Sisera ngadto sa kamot sa usa ka babaye
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa iyang gahom aron pagpatay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay ang babaye ang sugoon ni Yahweh aron mahimong hinungdan nga mapildi si Sisera" 
Sisera
Hubara kini nga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1.
Deborah
Hubara kini nga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:4.
Judges 10
10,000 ka mga tawo
"10,000 ka mga tawo" 
Judges 11
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron mahimong timaan sa paghunong sa sentro sa sugilanon. Dinhi nagsulti ang tigsaysay sa kasayoran sa panghitabo mahitungod kang Heber nga Kenhanon. 
Heber ... Hobab
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Kenhanon
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 1:16
ugangan ni Moises
ugangan - "ang amahan sa asawa ni Moises"
Zaananim
Ngalan kini sa usa ka siyudad. 
Judges 12
Sa dihang giingnan sila si Sisera
Dinhi ang "sila" wala nagngalan sa bisan kinsa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang misulti ang usa ka tawo kang Sisera"
Sisera
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1.
Barak ... Abinoam ... Bukid sa Tabor
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:6
gitawag ni Sisera ang iyang tanang karwahe
Dinhi ang "mga karwahe" nagpaila sa mga sundalo nga nagmaneho sa mga karwahe. 
900 ka mga puthaw nga karwahe
"900 ka mga puthaw nga karwahe" 
Haroset
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1
Suba sa Kishon
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:6
Judges 14
padag-on ka ni Yahweh
Tungod kay sigurado na si Debora sa kadaogan, nagsulti siya ingon nga si Barak nakadaog na sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magahatag si Yahweh kaninyo ug kadaogan" 
Dili ba si Yahweh ang mag-una kanimo
Nangutana si Debora niini aron pagpahinumdom kang Barak nga gidapigan sila ni Yahweh sa pagpakig-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi, nga si Yahweh ang maggiya kanimo." 
uban ang 10,000
"uban ang 10,000"
Judges 15
Gilibog ni Yahweh ang kasundalohan ni Sisera
"Gihimo ni Yahweh si Sisera nga dili makahunahuna ug tarong" o "Gihimo ni Yahweh nga magkaguliyang ang kasundalohan ni Sisera"
tanan niyang mga karwahe
Dinhi ang "mga karwahe" nagpaila sa mga kasundalohan nga nagmaneho sa mga karwahe. 
gigukod ni Barak
Dinhi si "Barak" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigukod ni Barak ug sa iyang kasundalohan" 
Haroset
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1
ang kinatibuk-ang kasundalohan ni Sisera napatay pinaagi sa espada
Dinhi ang "espada" nagpaila sa mga espada ug ubang mga hinagiban nga gigamit sa mga sundalo diha sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay ni Barak ug sa iyang mga sundalo ang tibuok kasundalohan ni Sisera gamit ang ilang mga espada" 
Judges 17
Sisera ... Jabin ... Hazor
Hubara kini nga mga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1
miikyas
Usa kini ka idioma nga nagpasabot nga naglakaw siya kaysa nagsakay ug kabayo o karwahe. 
Jael
Ngalan kini sa usa ka babaye. 
Heber
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat 4:11.
Kenhanon
Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat 1:16.
ang balay ni Heber nga Kenhanon
Dinhi ang "balay" nagpaila sa usa ka pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pamilya ni Heber nga Kenhanon" 
Sulod dinhi
Nagpasabot kini sa pag-usab sa dalan sa panahon sa paglakaw aron makapahulay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Anhi dinhi"
habol
usa ka dako nga pangtabon sa lawas aron makatulog ilalom sa init, hinimo sa balahibo o mga panit sa mananap
Judges 19
Miingon siya kaniya
"Miingon si Sisera kang Jael"
Judges 21
ugsok sa tolda
usa ka talinis nga kahoy o puthaw, sama sa dako nga lansang, nga ginamartilyo ngadto sa yuta aron pagkupot sa kilid sa tolda.
martilyo
usa ka bug-at nga gamit hinimo sa kahoy nga ginagamit aron pagdukdok sa ugsok sa tolda ngadto sa yuta
nahinanok siya pag-ayo
Sama sa usa ka tawo nga anaa sa lawom nga bangag nga dili dali masaka, ang tawo nga nahinanok sa pagtulog dili dali makamata. 
midulot kini
"nakahimo kini ug bangag"
naggukod si Barak
"gigukod ni Barak" o "gisundan ni Barak"
Judges 23
napildi sa Dios si Jabin, ang hari sa Canaan, atubangan sa katawhan sa Israel
Ang pagtugot sa Dios sa mga Israelita nga mabuntog si Jabin ug iyang kasundalohan gihisgotan ingon nga ang Dios sa iyang kaugalingon nagbuntog kang Jabin samtang nagtan-aw ang katawhan sa Israel. 
Ang gahom
"Ang kagahom sa kasundalohan" 
nga napildi nila siya
Dinhi ang "siya" naghisgot kang Jabin nga nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipukan nila si Jabin ug ang iyang kasundalohan" 




Translation Questions
Judges 4:1
Nganong nagpakitabang man ang katawhan sa Israel kang Yahweh?
Nagpakitabang ang katawhan sa Israel kang Yahweh tungod kay adunay 900 ka puthaw nga mga karwahe si Sisera ug gidaogdaog niya pag-ayo ang katawhan sa Israel sulod sa 20 ka tuig.
Judges 4:4
Nganong miadto man ang katawhan sa Israel kang Debora?
Miadto ang katawhan sa Israel kang Debora aron sa paghusay sa ilang mga panaglalis.
Judges 4:6
Asa man buot ni Yahweh matagboan ni Sisera si Barak?
Patagboon ni Yahweh si Sisera ug Barak sa suba sa Kishon.
Judges 4:8
Nganong gigamit man ni Yahweh ang usa ka babaye aron pagpatay kang Sisera?
Gigamit ni Yahweh ang usa ka babaye aron sa pagpatay kang Sisera tungod kay dili molakaw si Barak kung dili mouban si Debora.
Judges 4:11
Kang kinsa man naggikan ang kaliwat nga Kenhanon?
Naggikan ang mga Kenhanon sa kaliwat ni Hobab, ang ugangan ni Moises.
Judges 4:15
Pila man ka mga sundalo ni Sisera ang naluwas?
Walay naluwas sa kasundalohan ni Sisera.
Judges 4:17
Nganong miadto man si Sisera sa tolda ni Jael?
Miadto si Sisera sa tolda ni Jael, tungod kay adunay kalinaw taliwala kang Jabin ang hari sa Hazor, ug balay ni Heber, bana ni Jael.
Judges 4:19
Kadtong nangayo si Sisera ug tubig, unsa man ang gihatag ni Jael?
Sa dihang nangayo si Sisera ug tubig, gihatagan siya ni Jael ug gatas.
Judges 4:21
Giunsa man pagpatay ni Jael si Sisera?
Gimartilyo ni Jael ang ugsok sa tolda sa kilid sa iyang ulo ug milapos kini hangtod sa yuta.






Chapter 5
1 Niadtong adlawa si Debora ug si Barak nga anak nga lalaki ni Abinoam miawit niini nga awit: 2 "Sa dihang ang mga pangulo nag-una sa Israel, sa dihang ang mga tawo kinabubot-ong naghalad sa ilang kaugalingon alang sa gubat—gidayeg namo si Yahweh! 3 Paminaw, kamong mga hari! Pagmatngon, kamong mga pangulo! Ako, moawit ako ngadto kang Yahweh; moawit ako ug mga pagdayeg ngadto kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 4 Yahweh, sa dihang migawas ka gikan sa Seir, sa dihang nagalakaw ka gikan sa Edom, nauyog ang yuta, ug ang kalangitan mikurog usab; ug ang kapanganoran usab mibubo ug tubig. 5 Milinog ang kabukiran sa atubangan ni Yahweh; bisan ang Bukid sa Sinai milinog sa atubangan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 6 Sa mga adlaw ni Shamgar (anak nga lalaki ni Anat), sa mga adlaw ni Jael, wala na gigamit ang mga dagkong dalan, ug kadtong mga naglakaw gigamit lamang ang mga gagmay nga mga agianan. 7 Adunay pipila ka mga manggugubat sa Israel, hangtod nga ako, si Debora, nangulo sa pagmando— usa ka inahan ang nangulo sa pagmando sa Israel! 8 Sa dihang nagpili sila ug bag-ong mga dios, adunay panag-away sa mga ganghaan sa siyudad ug walay mga taming o mga bangkaw nga nakita taliwala sa 40, 000 sa Israel. 9 Ang akong kasingkasing atua sa mga pangulo sa Israel, uban sa mga tawo nga malipayon ug kinabubot-on nga naghalad sa ilang mga kaugalingon— nagadayeg kami kang Yahweh alang kanila! 10 Hunahunaa kini—kamo nga nagsakay sa puti nga mga asno nga naglingkod sa panapton nga gihimong hampilo, ug kamo nga nagalakaw sa dalan. 11 Paminawa ang mga tingog niadtong nag-awit diha sa katubigan nga mga dapit. Didto magasugid sila pag-usab sa mga matarong nga mga buhat ni Yahweh, ug sa mga matarong nga buhat sa iyang mga manggugubat sa Israel. Unya ang katawhan ni Yahweh milugsong didto sa mga ganghaan sa siyudad. 12 Pagmata, pagmata, Debora! Pagmata, pagmata, pag-awit ug usa ka awit! Bangon, Barak, ug dakpa ang imong mga binilanggo, ikaw nga anak nga lalaki ni Abinoam. 13 Unya mikanaog ang mga nahibilin ngadto sa mga dungganon; mikanaog ang katawhan ni Yahweh paingon kanako uban sa mga manggugubat. 14 Gikan sila sa Efraim, nga ang gamot gikan kang Amalek; misunod kaninyo ang katawhan ni Benjamin. Nanaog ang mga pangulo sa kasundalohan gikan sa Makir, ug kadtong nagdala ug sungkod sa opisyales nga gikan sa Zebulun. 15 Ug ang akong mga prinsipe sa Isacar uban kang Debora; ug si Isacar uban ni Barak nga nagdali sa pagsunod kaniya ngadto sa walog ilalom sa iyang pagmando. Adunay dakong pagpangita sa kasingkasing taliwala sa mga banay ni Reuben. 16 Nganong naglingkod man kamo taliwala sa mga dapit daobanan, nga naminaw sa mga magbalantay nga nagtugtog sa ilang mga plawta alang sa ilang mga panon? Adunay dakong pagpangita sa kasingkasing alang sa mga banay ni Reuben. 17 Nagpabilin si Gilead sa pikas bahin sa Jordan; ug si Dan, nganong naglatagaw man siya sakay sa mga barko? Nagpabilin si Asher sa baybayon ug nagpuyo duol sa iyang mga dunggoanan. 18 Ang Zebulun mao ang tribo nga magtahan sa ilang mga kinabuhi hangtod sa kamatayon, ug ang Neftali, usab, didto sa dapit sa gubat. 19 Miabot ang mga hari, nakig-away sila; nakig-away ang mga hari sa Canaan didto sa Taanak sa katubigan sa Megido. Apan wala silay gikuha nga plata ingon nga inilog. 20 Nakig-away ang mga bituon gikan sa langit, nakig-away sila batok kang Sisera gikan sa ilang mga agianan latas sa kalangitan. 21 Gibanlas sila sa suba sa Kishon, kadtong karaan nga suba, ang suba sa Kishon. Lakaw akong kalag, pagmalig-on! 22 Unya ang tingog sa tunob sa mga kabayo nga naglagapak—nagdagan, ang pagdagan sa iyang mga kinakusgan nga mga kabayo. 23 'Tungloha ang Meroz!' miingon ang manulonda ni Yahweh. 'Tungloha gayod ang mga lumolupyo niini! — tungod kay wala sila miabot aron sa pagtabang kang Yahweh— aron sa pagtabang kang Yahweh sa pagpakiggubat batok sa mga kusgan nga mga manggugubat.' 24 Bulahan si Jael labaw pa kaysa tanang kababayen-an, si Jael (ang asawa ni Heber nga Kenhanon), mas bulahan siya kaysa tanang kababayen-an nga nagpuyo sa mga tolda. 25 Nangayo ang tawo ug tubig, ug gihatagan niya kini ug gatas; gidad-an niya kini ug mantikilya nga anaa sa plato nga haom alang sa mga prinsipe. 26 Gibutang niya ang iyang kamot sa ugsok sa tolda, ug ang iyang tuo nga kamot ngadto sa martilyo sa magbubuhat; gamit ang martilyo iyang gipatay si Sisera, iyang gidugmok ang ulo niini. Iyang gidugmok ang bagulbagol niini sa dihang iya kining gitusok sa kilid sa iyang ulo. 27 Nakuyapan siya taliwala sa iyang mga tiil, natumba siya ug nagbuy-od siya didto. Nawad-an siyag umoy taliwala sa iyang mga tiil. Ang dapit diin siya natumba mao ang dapit diin siya gipatay nga walay kaluoy. 28 Gikan sa bintana naglantaw siya— naglantaw ang inahan ni Sisera sa renehasan nga bintana ug mitawag siya nga naguol, 'Nganong dugay man nag-abot ang iyang karwahe? Nganong nalangan man ang mga tunob sa mga kabayo nga maoy nagbira sa iyang mga karwahe?' 29 Mitubag ang iyang maalamon nga mga prinsesa, ug mihatag siya sa samang tubag sa iyang kaugalingon: 30 'Wala ba nila makaplagi ug mabahinbahin ang inilog? — Usa ka tagoangkan, duha ka tagoangkan alang sa matag tawo; ang inilog nga tinina nga bisti alang kang Sisera, ang inilog nga tininaan nga bisti nga binordahan, duha kabuok nga tininaan nga bisti nga binordahan alang sa mga liog niadtong nangilog?' 31 Hinaot nga pagalaglagon ang tanan nimong mga kaaway, Yahweh! Apan ang imong mga higala sama sa adlaw sa dihang mosubang kini sa iyang kusog." Ug ang yuta nakabaton ug kalinaw sulod sa 40 ka tuig.


Judges 01
Niadtong adlawa
Mahimong ipaklaro ang tibuok pasabot niini nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Niadtong adlawa nabuntog sa mga Israelita ang kasundalohan ni Haring Jabin" 
Debora
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:4.
Barak ... Abinoam
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:6
sa dihang ang mga tawo kinabubot-ong naghalad sa ilang kaugalingon alang sa gubat
"sa dihang miuyon ang katawhan sa pakig-away sa gubat"
Judges 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang awit ni Debora ug Barak nagpadayon gamit ang balak. 
Paminaw, kamong mga hari! Pagmatngon, kamong mga pangulo
Nakigsulti si Debora ug Barak sa mga hari ug mga pangulo nga daw naminaw sila sa awit. 
kamong mga hari ... kamong mga pangulo
Naghisgot kini sa mga hari ug mga pangulo sa kinatibuk-an, dili sa ginganlan nga mga hari o mga pangulo.
sa dihang migawas ka gikan sa Seir, sa dihang nagalakaw ka gikan sa Edom
Naghisgot kini sa panahon sa dihang ang mga Israelita mibiya sa Edom aron sa pagsugod sa pagbuntog sa katawhan sa Canaan. Nagpalig-on si Yahweh sa iyang katawhan aron sa pagbuntog sa katawhan sa Canaan gihisgotan nga daw sama nga siya usa ka manggugubat nga naggiya sa kasundalohan nga Israelita. 
Seir
Ang Seir usa ka bukid sa utlanan sa yuta sa Israel ug Edom. 
nauyog ang yuta, ug ang kalangitan mikurog usab; ug ang kapanganoran usab mibubo ug tubig
Mahimong mga pasabot 1) kini balaknon nga pinulongan nga nagpakita sa gahom ni Yahweh pinaagi sa paghulagway niini nga hinungdan sa mga linog ug mga bagyo. o 2) nalisang ang katawhan sa Canaan sa dihang mosulong na ang mga Israelita kanila gisulti nga daw ang kalibotan ug kalangitan nangauyog. 
Judges 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang awit ni Debora ug Barak gamit ang balak. 
Milinog ang kabukiran
Mahimo kining naghisgot sa mga linog ug naghatag sa timailhan nga ang kabukiran milinog tungod kay nangahadlok sila pag-ayo kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkurog sa kahadlok ang kabukiran" 
sa atubangan ni Yahweh
Dinhi ang "atubangan" naghisgot sa presensya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa presensya ni Yahweh" 
bisan ang Bukid sa Sinai
Sa dihang si Moises ug ang mga Israelita anaa sa Bukid sa Sinai, milinog kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaniadto, milinog bisan ang Bukid sa Sinai" 
Sa mga adlaw ni
Dinhi ang "mga adlaw" nagpaila ug mas dugay nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa panahon sa tibuok kinabuhi" 
Shamgar ... Anat ... Jael
Mga ngalan kini sa mga tawo. Tan-awa giunsa nimo paghubad si Shamgar ug Anath sa 3:31 ug si Jael sa 4:17 
anak nga lalaki ni Anat
Gihisgotan ang amahan ni Shamgar aron sa pagpaila kang Shamgar ug kanus-a siya nabuhi. 
wala na gigamit ang mga dagkong dalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mihunong ang katawhan sa paggamit sa sentro nga mga dalan; tungod kay nahadlok sila sa mga kaaway sa Israel" 
ang mga gagmay nga mga agianan
Naghisgot kini sa mas gagmay nga dalan nga pipila lamang ka mga tawo ang moagi.
Judges 07
usa ka inahan ang nangulo sa pagmando sa Israel
Nagsulti kini sa pagpangulo ni Debora nga daw siya ang inahan sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "giatiman niya ang mga Israelita sama sa inahan nga nag-atiman sa iyang mga anak" 
nagpili sila ug bag-ong mga dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsimba ug bag-ong mga dios ang katawhan sa Israel" 
adunay panag-away sa mga ganghaan sa siyudad
Dinhi ang "mga ganghaan" nagpaila sa tibuok siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisulong sa mga kaaway ang katawhan sulod sa mga siyudad sa Israelita" 
walay mga taming o mga bangkaw nga nakita taliwala sa 40,000 sa Israel
Mahimo kini nga pamahayag sa usa ka pagpalabi mahitungod sa pipila ka mga hinagiban nga mao lamang ang anaa sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "pipila lamang ka mga hinagiban alang sa pakiggubat ang nahibilin sa Israel" 
40,000 sa Israel
"40,000 sa Israel" 
Judges 09
Ang akong kasingkasing atua sa mga pangulo sa Israel
Ang pulong nga "kasingkasing" nagpaila sa mga pagbati sa tawo. Ang hugpong sa pulong nga "Ang akong kasingkasing atua sa" usa ka paagi sa pagsulti nga mapasalamaton si Debora o paghatag ug bili. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nalipay ako sa mga pangulo sa Israel" 
nga nagsakay sa puti nga mga asno... kamo nga nagalakaw sa dalan
Kini nga kalainan mahimong naghisgot sa mga dato nga mga tawo o kabos nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong adunahan nga mga tawo nga nagsakay sa puti nga mga asno... kamong kabos nga mga tawo nga nagbaktas sa dalan." Kining duha nga magkalahi nga mga butang gigamit aron pagpasabot sa tanan. 
nga naglingkod sa panapton nga gihimong hampilo
Kini nga mga panapton mahimong gigamit ingon mga hapin sa asno aron mapahimutang pag-ayo ang nagsakay.
Judges 11
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon ang awit ni Debora ug Barak.
Paminawa ang mga tingog niadtong
Dinhi ang "mga tingog" nagpaila sa mga tawong nag-awit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw niadtong" 
milugsong didto sa mga ganghaan sa siyudad
Dinhi ang "mga ganghaan" nagpaila sa tibuok siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "mibalik sa ilang mga siyudad" 
Judges 12
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon ang awit ni Debora ug Barak gamit ang balak. 
Pagmata, pagmata
Mamahimong mga tigsulti mao ang 1) katawhan sa Israel o 2) si Debora nga nakigsulti sa iyang kaugalingon o 3) ang magbabalak nga nagsulat sa awit.
Deborah
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:4
Barak ... Abinoam
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:6.
kanako uban sa mga manggugubat
Ang pulong "kanako" naghisgot kang Debora.
Judges 14
Gikan sila sa Efraim, nga ang gamot gikan kang Amalek
Ang katawhan sa Efraim nga nagpuyo sa yuta diin naggikan ug nagpuyo ang mga kaliwat ni Amalek gihisgotan ingon nga daw ang katawhan sa Efraim gitanom ug nagtubo ang ilang mga gamot niadto nga yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa Efraim, kadto nga yuta nga gipuy-an kaniadto sa mga kaliwat ni Amalek." 
misunod kaninyo
Dinhi ang "kaninyo" naghisgot sa katawhan sa Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsunod kanila" 
Makir
Mao kini ang dapit diin nagpuyo ang mga kaliwat ni Makir. Si Makir mao ang anak nga lalaki ni Manases ug apo ni Jose. 
kadtong nagdala ug sungkod sa opisyales nga gikan sa Zebulun
Ang mga pangulo sa kasundalohan gihulagway pinaagi sa sungkod, usa ka timaan sa ilang katungod. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga pangulo sa kasundalohan gikan sa Zebulun" 
Judges 15
Ug ang akong mga prinsipe sa Isacar uban kang Debora
Dinhi ang "akong" naghisgot kang Debora. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug ang akong mga prinsipe sa Isacar uban kanako" 
Debora
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:4.
si Isacar uban ni Barak
Dinhi ang "Isacar" naghisgot sa tribo ni Isacar. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tribo ni Isacar uban ni Barak" 
Barak
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:6.
nagdali sa pagsunod kaniya ngadto sa walog ilalom sa iyang pagmando
"pagtuman sa iyang mando ug pagdali ug sunod kaniya ngadto sa walog"
nagdali sa pagsunod
"nagsunod" o "nagdali"
Adunay dakong pagpangita sa kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa mga panghunahuna. Ang katawhan nga naghisgot sa usag usa apan dili makadesisyon sa kung unsa ang ilang buhaton gisulti ingon nga daw nangita sila sa ilang kasingkasing. Ang ubang paagi s paghubad: "adunay daghan pang hisgotanan mahitungod sa unsa ang ilang buhaton" 
Judges 16
Nganong naglingkod man kamo taliwala sa mga dapit daobanan, nga naminaw sa mga magbalantay nga nagtugtog sa ilang mga plawta alang sa ilang mga panon
Gipangutana kini aron sa pagsaway sa katawhan ni Reuben tungod kay wala sila nakadesisyon nga makig-away sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong naglingkod ka man palibot sa imong mga kalayo nga nagapaminaw sa mga magbalantay nga nagatugtog ug plawta alang sa ilang mga panon imbes mag-andam alang sa pakiggubat?" Ang ubang paagi sa paghubad: Gitabangan unta ninyo kami sa pakig-away kaysa magpuyo sa balay ug maminaw sa mga magbalantay nga nagtugtog sa ilang mga plawta alang sa ilang mga panon." 
sa mga dapit daobanan
Ang ubang mga hubad sa Bibliya adunay paghubad nga "Kulongan sa mga karnero"
Adunay dakong pagpangita sa kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa mga panghunahuna. Ang katawhan nga naghisgot sa usag usa apan dili makadesisyon kung unsa ang ilang buhaton gihisgotan ingon nga daw nangita sila sa ilang kasingkasing. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 5:15. 
Judges 17
Nagpabilin si Gilead
Dinhi ang "Gilead" nagpaila sa katawhan nga gikan sa Gilead nga moadto unta sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpabilin ang katawhan sa Gilead" 
sa pikas bahin sa Jordan
Naghisgot kini sa sidlakang bahin sa Jordan. 
ug si Dan, nganong naglatagaw man siya sakay sa mga barko?
Gipangutana kini aron sa pagpakita sa kasuko tungod kay ang katawhan sa tribo ni Dan dili makig-away alang sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala unta nagpabilin sa ilang mga barko ang katawhan sa tribo ni Dan" o "wala kami tabangi sa pakiggubat sa katawhan sa tribo ni Dan. Hinuon naglatagaw sila sa dagat sulod sa mga barko." 
Dan, nganong
Dinhi si "Dan" nagpaila sa katawhan nga gikan sa Dan nga angay unta moadto sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan ni Dan, nganong sila" 
naglatagaw man siya sakay sa mga barko
Nahimutang ang tribo ni Dan duol sa dagat sa Mediteranio. Naglayag sila sa dagat aron makakwarta pinaagi sa pagbayloay ug panagat. Tan-awa:
Nagpabilin si Asher sa baybayon ug nagpuyo duol sa iyang mga dunggoanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Napakyas usab sa pagtabang ang katawhan sa tribo sa Asher. Nagpabilin lamang sila sa baybayon sa ilang mga dunggoanan." 
Nagpabilin si Asher
Dinhi si "Asher" nagpaila sa mga kalalakin-an nga kinahanglan unta moadto sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpabilin ang katawhan ni Asher" 
mga dunggoanan
mga dapit sa mga dunggoanan nga lawom kaayo nga tubig diin nagadunggo ang mga barko
Neftali, usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Neftali mao ang tribo nga motahan sa ilang mga kinabuhi hangtod sa kamatayon." 
Judges 19
Miabot ang mga hari, nakig-away sila... nakig-away ang mga hari sa Canaan
Ang hari sa usa ka panon sa katawhan gigamit aron paghisgot sa kasundalohan nga iyang gimandoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga hari ug ang ilang mga kasundalohan miabot ug nakig-away... nakig-away ang mga hari sa Canaan ug ang ilang mga kasundalohan" 
nakig-away sila... nakig-away
Nasabtan ang pulong "kanamo." Ang ubang paagi sa paghubad: "nakig-away sila kanamo... nakig-away kanamo" 
Taanak ... Megido
Hubara ang mga ngalan niining mga dapita sama sa imong gibuhat sa 1:27.
wala silay gikuha nga plata ingon nga inilog
Dinhi ang "plata" nagpaila sa bisan unsa nga bahandi sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay plata o ubang mga bahandi ingon nga kinawat" 
inilog
mga butang nga pinugos sa pagkuha, kasagaran sa pakiggubat o sa mga kawatan
Nakig-away ang mga bituon gikan sa langit, nakig-away sila batok kang Sisera gikan sa ilang mga agianan latas sa kalangitan
Si Yahweh nga nagtabang sa Israelita aron pagpildi kang Sisera ug sa iyang kasundalohan gihisgotan ingon nga ang mga bituon sa ilang mga kaugalingon nakig-away batok kang Sisera ug sa iyang kasundalohan. Naghisgot kini kang Yahweh gamit ang natural nga mga elemento, hilabi na ang mga unos, aron pagpildi kang Sisera. 
batok kang Sisera
Dinhi ang "Sisera" nagpaila sa tibuok kasundalohan. 
Sisera
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:1.
Judges 21
Gibanlas sila sa suba sa Kishon
Tungod sa kusog nga ulan dali nga mibaha ang suba nga nagpalubong sa mga karwahe sa lapok ug naglumos sa daghan nga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbaha ang Suba sa Kishon ug nabanlas ang kasundalohan ni Sisera" 
Kishon
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 4:6.
Lakaw akong kalag, pagmalig-on
Dinhi ang "kalag" naghisgot sa tawo. Ang pulong "akong" naghisgot kang Deborah. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giingnan ko ang akong kaugalingon nga maglakaw ug magmalig-on" 
Unya ang tingog sa tunob sa mga kabayo nga naglagapak—nagdagan, ang pagdagan sa iyang mga kinakusgan nga mga kabayo
Kini naghulagway sa tingog sa daghang mga kabayo nga midagan gikan sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nakadungog ako ug tingog sa mga kabayo nga midagan. Nanagan ang kusgan nga mga kabayo ni Sisera" 
nagdagan
paspas nga modagan
Judges 23
Tungloha ang Meroz
Dinhi si "Meroz" nagpaila sa katawhan nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungloha ang katawhan sa Meroz" 
Meroz
Ngalan kini sa usa ka siyudad. 
lumolupyo
ang katawhan nga nagpuyo sa usa ka dapit
Judges 24
Jael
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:17.
Heber
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 4:11.
Kenhanon
Hubara ang ngalan niining pundok sa katawhan sama sa imong gibuhat sa 1:16
gidad-an niya kini ug mantikilya
Dinhi ang "mantikilya" naghisgot sa gipagahi nga gatas. Kini ang pinakalami nga gatas ug pinakagusto nga ilimnon sa katawhan ni Jael. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidad-an niya ug yogurt" o "gidad-an niya ug curds (gatas nga sinagulan ug itlog)"
plato nga haom alang sa mga prinsipe
Kini nga hugpong sa pulong nagpasabot sa plato nga adunay pinakamaayo nga kalidad tungod kay gihatag sa mga prinsipe ang pinakamaayong mga butang. 
Judges 26
Gibutang niya ang iyang kamot sa ugsok sa tolda
"Gihulbot ni Jael ang ugsok sa tolda gamit ang iyang wala nga kamot"
ugsok sa tolda
Talinis kini nga kahoy o puthaw, sama kadako sa lansang, nga gimartilyo ngadto sa yuta aron sa pagpugong sa suok sa usa ka tolda. Tan-aw giunsa kini paghubad sa 4:21.
ug ang iyang tuo nga kamot ngadto sa martilyo sa magbubuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gigunitan niya ang martilyo sa iyang tuo nga kamot" 
martilyo
Usa kini ka bug-at nga himan nga hinimo sa kahoy nga gigamit sa pagdukdok sa ugsok sa tolda ngadto sa yuta. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 4:21.
Sisera
Hubara kini nga ngalan sa samang paagi nga imong gibuhat sa 4:1.
Nawad-an siya ug kusog
walay kusog o dili kalihok
siya gipatay nga walay kaluoy.
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatay niya siya" o "namatay siya" 
Judges 28
renehasan
Usa kini ka kwadro sa bintana nga hinimo sa gipangbabag nga kahoy.
'Nganong dugay man nag-abot ang iyang karwahe? Nganong nalangan man ang mga tunob sa mga kabayo nga maoy nagbira sa iyang mga karwahe?'
Ang duha ka mga pangutana nagpasabot sa managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong dugay man kaayo nakauli si Sisera sa balay?" 
nag-abot ang iyang karwahe... Nganong nalangan man ang mga tunob sa mga kabayo nga maoy nagbira sa iyang mga karwahe?'
Kining duha nagpaila kang Sisera. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-abot si Sisera... Nganong siya? 
Judges 29
maalamon nga mga prinsesa
Ang "prinsesa" mao ang anak nga babaye sa hari, apan ang "prinsesa" mahimo usab nga nagpasabot mga babaye nga mananambag sa pamilya sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "maalamong mga babaye"
mihatag siya sa samang tubag sa iyang kaugalingon
"miingon siya sa iyang kaugalingon sa samang butang"
Wala ba nila makaplagi ug mabahinbahin ang inilog?
Gipangutana kini sa kababayen-an aron sa pagpaklaro nga mituo sila nga mao gayod kini ang nahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong daghan kaayo sila ug nailog nga nadugayan sila sa pagbahinbahin niini." 
— Usa ka tagoangkan, duha ka tagoangkan alang sa matag tawo ... niadtong nangilog?
Gipangutana kini sa kababayen-an aron sa pagpaklaro nga mituo sila nga mao gayod kini ang mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna gayoy tagoangkan, duha ka tagoangkan sa matag tawo ... niadtong nangilog." 
Usa ka tagoangkan, duha ka tagoangkan alang sa matag tawo
Dinhi ang "tagoangkan" nagpaila sa babaye. Nagtuo ang inahan ni Sisera nga ang mga tawo ni Sisera nakadakop ug daghang mga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makadawat ang matag sundalo ug usa o duha ka mga babaye" 
tininaan nga bisti
"gikoloran nga sinina o mga sinina"
binordahan
"nindot nga gitahi"
alang sa mga liog niadtong nangilog
Dinhi ang "mga liog" nagpaila sa kasundalohan ni Sisera. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa kasundalohan nga nangilog aron makasuot" 
Judges 31
sama sa adlaw sa dihang mosubang kini sa iyang kusog
Nangandoy ang katawhan sa Israel nga mahisama sa adlaw nga mosubang tungod kay walay kasundalohan sa nasod nga igo ka gamhanan nga makapahunong sa pagsubang sa adlaw. 
ang yuta nakabaton ug kalinaw
Dinhi "ang yuta" nagpaila sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpuyo nga malinawon ang katawhan sa Israel" 
sulod sa 40 ka tuig
"sulod sa 40 ka tuig" 




Translation Questions
Judges 5:3
Kanus-a man nauyog ang yuta?
Nauyog ang yuta sa dihang migawas si Yahweh gikan sa Seir, sa dihang nagmartsa siya gikan sa Edom.
Judges 5:5
Asa man nga dalan nangagi ang mga nanglakaw?
Giagian sa mga naglakaw ang liko-liko nga mga dalan.
Judges 5:7
Unsa man ang wala nakita sa 40,000 diha sa Israel?
Walay nakita nga mga taming ni mga bangkaw diha sa 40,000 sa Israel.
Judges 5:9
Unsa man nga mga butang ang gigamit ingon hapin sa likod sa mga puti nga asno?
Gigamit ang mga trapo ingon hapin sa likod sa puti nga mga asno.
Judges 5:12
Kinsa man ang giadtoan sa katawhan ni Yahweh sa dihang milugsong sila?
Milugsong ang katawhan ni Yahweh ngadto kang Debora uban ang mga manggugubat.
Judges 5:15
Unsa man ang gibuhat ni Isacar kang Barak?
Nagdali si Isacar ug sunod kang Barak ngadto sa walog ilalom sa iyang mando.
Judges 5:17
Unsa man ang gitahan ni Zebulun?
Itahan ni Zebulun ang ilang mga kinabuhi hangtod sa kamatayon.
Judges 5:19
Unsa man ang nakig-away batok kang Sisera gikan sa ilang mga agianan latas sa kalangitan?
Nakig-away ang kabituonan batok kang Sisera gikan sa ilang mga agianan latas sa kalangitan.
Judges 5:24
Nganong gitunglo man sa anghel ni Yahweh ang Meroz?
Gitunglo sa anghel ni Yahweh ang Meroz tungod kay wala sila miabot aron sa pagtabang kang Yahweh.
Judges 5:26
Unsa man ang gibutang ni Jael sa iyang kamot?
Gibutang niya sa iyang kamot ang ugsok sa tolda, ug martilyo sa iyang tuong kamot.
Judges 5:28
Asa man naglantaw ang inahan ni Sisera?
Naglantaw ang inahan ni Sisera sa bintana, nga renehasan.
Judges 5:31
Sa unsa man angay mahisama kadtong mga nahigugma kang Yahweh?
Kadtong mga nahigugma kang Yahweh angay mahisama sa adlaw sa dihang mosubang kini sa iyang kagahom.






Chapter 6
1 Gihimo sa katawhan sa Israel ang daotan diha sa atubangan ni Yahweh, ug gihatag niya sila ngadto sa kamot sa Midian sulod sa pito ka mga tuig. 2 Ang gahom sa Midian nagdaogdaog sa Israel. Tungod sa Midian, naghimo ug mga silonganan ang katawhan sa Israel alang sa ilang kaugalingon didto sa mga lungib sa kabungtoran, mga langob, ug sa mga lig-ong patukoranan. 3 Nahitabo kini sa bisan unsang taknaa nga magtanom ang mga Israelita, ang mga Midianhon, mga Amalekanhon ug ang katawhan gikan sa sidlakan mosulong sa mga Israelita. 4 Magkampo ang ilang kasundalohan didto sa yuta ug daoton ang mga tanom, hangtod sa Gaza. Wala silay ibilin nga pagkaon sa Israel, ug walay mga karnero, ni mga baka o mga asno. 5 Sa dihang moabot sila ug ang ilang mga binuhi ug mga tolda, sama sila sa nagpanon nga mga dulon, ug dili gayod maihap ang katawhan niini o bisan pa ang ilang mga kamelyo. Gisulong nila ang yuta aron sa paglaglag niini. 6 Gihasol pag-ayo sa Midian ang mga Israelita hangtod nga ang katawhan sa Israel nagpakitabang na kang Yahweh. 7 Sa dihang nanawag kang Yahweh ang katawhan sa Israel tungod sa Midian, 8 nagpadala si Yahweh ug propeta ngadto sa katawhan sa Israel. Miingon ang propeta kanila, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios sa Israel: 'Gidala ko kamo gikan sa Ehipto; gipagawas ko kamo gikan sa balay sa pagkaulipon. 9 Giluwas ko kamo gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon, ug sa kamot sa tanang nagdaogdaog kaninyo. Gipalayo ko sila gikan kaninyo, ug gihatag ko kaninyo ang ilang yuta. 10 Miingon ako kaninyo, "Ako si Yahweh nga inyong Dios; gimandoan ko kamo nga dili mosimba sa mga dios sa Amorihanon, sa yuta nga inyong gipuy-an." Apan wala kamo mituman sa akong tingog.'" 11 Karon miabot ang manulonda ni Yahweh ug milingkod ilalom sa tugas nga kahoy sa Ofra, nga gipanag-iyahan ni Joas (ang Abiezeranhon), samtang si Gideon, anak nga lalaki ni Joas, naglain sa trigo pinaagi sa paghapak niini ngadto sa salog, diha sa pug-anan sa ubas—aron sa pagtago niini gikan sa mga Midianhon. 12 Mitungha ang manulonda ni Yahweh ug miingon kaniya, "Nag-uban si Yahweh kanimo, kusgan ka nga manggugubat!" 13 Miingon si Gideon kaniya, "O, akong agalon, kung si Yahweh uban kanamo, nganong nahitabo man kining tanan kanamo? Asa naman kadtong tanan nga kahibulongang mga buhat nga giingon kanamo sa among mga amahan, sa dihang miingon sila, 'Wala ba kita gidala ni Yahweh gikan sa Ehipto?' Apan karon gisalikway kami ni Yahweh ug gihatag kami sa kamot sa Midian." 14 Mitan-aw si Yahweh kaniya ug miingon, "Gamita ang kusog nga anaa nang daan diha kanimo. Luwasa ang Israel gikan sa kamot sa Midian. Wala ko ba ikaw gipadala?" 15 Miingon si Gideon kaniya, "Palihog, Ginoo, unsaon ko man pagluwas ang Israel? Tan-awa, ang akong pamilya maoy labing huyang sa Manases, ug ako ang labing ubos sa panimalay sa akong amahan." 16 Miingon si Yahweh kaniya, "Mag-uban ako kanimo, ug pildihon mo ang tibuok kasundalohang Midianhon isip usa ka tawo." 17 Miingon si Gideon kaniya, "Kung nahimuot ka kanako, hatagi ako ug timailhan nga ikaw mao ang nakig-istorya kanako. 18 Palihog, ayaw paghawa dinhi, hangtod nga moabot ako kanimo ug magdala sa akong gasa ug andamon kini sa imong atubangan." Miingon si Yahweh, "Hulaton ko ikaw hangtod nga mobalik ka." 19 Milakaw si Gideon ug nag-andam ug nating kanding ug gikan sa usa ka efa sa harina nagbuhat siya ug tinapay nga walay patubo. Gibutang niya ang karne sa sudlanan, ug gibutang niya ang sabaw sa kolon ug gidala kini kaniya ilalom sa tugas nga kahoy, ug gihalad kini. 20 Miingon ang manulonda sa Dios kaniya, "Kuhaa ang karne ug ang tinapay nga walay patubo ug ibutang kini niining bato, ug ibubo ang sabaw ibabaw niini." Ug gibuhat kini ni Gideon. 21 Unya ang manulonda ni Yahweh mikab-ot sa tumoy sa iyang sungkod nga anaa sa iyang kamot. Pinaagi niini gihikap niya ang unod ug ang tinapay nga walay patubo; mitungha ang kalayo diha sa bato ug misunog sa karne ug sa tinapay nga walay patubo. Unya nawala ang manulonda ni Yahweh ug wala na kini nakita ni Gideon. 22 Nasabtan ni Gideon nga kini mao ang manulonda ni Yahweh. Miingon si Gideon, "A, Ginoong Yahweh! Nakita ko nawong sa nawong ang manulonda ni Yahweh!" 23 Miingon si Yahweh kaniya, "Ang kalinaw diha kanimo! Ayaw kahadlok, dili ka mamatay." 24 Busa nagtukod si Gideon ug halaran ngadto kang Yahweh. Ginganlan niya kini, "Si Yahweh ang Kalinaw." Hangtod karon nga adlaw nagbarog gihapon kini sa Ofra sa banay ni Abiezer. 25 Niadtong gabhiona miingon si Yahweh kaniya, "Dad-a ang torong baka sa imong amahan, ug ang ikaduhang torong baka nga pito ka tuig ang pangidaron, ug gub-a ang halaran ni Baal nga gipanag-iyahan sa imong amahan, ug putla ang Ashera nga anaa sa tapad niini. 26 Pagtukod ug halaran kang Yahweh nga imong Dios sa kinatumyan niining dapit nga dalangpanan, ug tukora kini sa husto nga paagi. Ihalad ang ikaduhang torong baka ingon nga halad sinunog, gamit ang kahoy nga gikan sa Ashera nga imong giputol. 27 Busa nagkuha si Gideon ug napulo niya ka mga sulugoon ug gibuhat ang gisugo ni Yahweh kaniya. Apan tungod kay nahadlok siya pag-ayo sa panimalay sa iyang amahan ug sa katawhan sa lungsod nga magbuhat niini panahon sa adlaw, gibuhat niya kini sa kagabhion. 28 Pagkabuntag sa dihang namangon ang katawhan sa lungsod, nabungkag na ang halaran ni Baal, ug naputol na ang Ashera nga tapad niini, ug ang ikaduhang torong baka gihalad sa halaran nga gitukod. 29 Miingon sa usag usa ang katawhan sa siyudad, "Kinsa may nagbuhat niini?" Sa dihang nakigsulti sila sa uban ug nangita sa mga tubag, miingon sila, "Si Gideon nga anak nga lalaki ni Joas ang nagbuhat niining butanga." 30 Unya miingon kang Joas ang katawhan sa lungsod, "Ipagawas ang imong anak nga lalaki aron mahukman ug kamatayon, tungod kay iyang gibungkag ang halaran ni Baal, ug tungod kay giputol niya ang Ashera tapad niini." 31 Miingon si Joas sa tanan nga nakigbatok kaniya, "Makig-away ba kamo alang kang Baal? Luwason ba ninyo siya? Kung kinsa man ang makig-away alang kaniya, patya siya samtang buntag pa. Kung dios si Baal, pasagdi siya nga manalipod sa iyang kaugalingon kung adunay usa ka tawo nga mobungkag sa iyang halaran." 32 Busa niadtong adlawa gitawag nila si Gideon nga "Jerub Baal," tungod kay miingon siya, "Pasagdi si Baal nga manalipod sa iyang kaugalingon batok kaniya," tungod kay gibuak ni Gideon ang halaran ni Baal. 33 Karon nagtigom ang tanang Midianhon, mga Amalekanhon, ug ang katawhan sa sidlakan. Mitabok sila sa Jordan ug nagtolda sa walog sa Jezreel. 34 Apan mikunsad ang Espiritu ni Yahweh kang Gideon, gipatingog ni Gideon ang trumpeta, sa pagtawag sa banay ni Abiezer, aron mosunod sila kaniya. 35 Nagpadala siya ug mga mensahero sa tibuok Manases, ug sila usab, gitawag usab aron pagsunod kaniya. Nagpadala usab siya ug mga mensahero sa Asher, Zebulun, ug Neftali, ug mitungas sila aron sa pagtagbo kaniya. 36 Miingon si Gideon sa Dios, "Kung gamiton mo ako aron pagluwas sa Israel, sama sa imong giingon— 37 Tan-awa, ibutang ko ang balahibo sa karnero sa salog sa giokanan. Kung ang balahibo lamang ang adunay yamog, ug uga ang yuta, masayran ko unya nga gamiton mo ako aron sa pagluwas sa Israel, sumala sa imong giingon." 38 Mao kini ang nahitabo—mibangon ug sayo si Gideon pagkaugma, gipug-an niya ang balahibo sa karnero, ug napuga ang yamog gikan sa balahibo sa karnero, igo aron makapuno ug usa ka yahong nga tubig. 39 Unya miingon si Gideon ngadto sa Dios, "Ayaw kasuko kanako, mosulti ako sa makausa pa. Palihog tugoti ako sa pagsulay pag-usab gamit ang balahibo sa karnero. Niining higayona paugaha ang balahibo sa karnero, ug himoa nga basa sa yamog ang tanang yuta palibot niini. 40 Gibuhat sa Dios ang gipangayo niya niadtong gabhiona. Uga ang balahibo sa karnero, ug adunay yamog ang tanang yuta sa palibot niini.


Judges 01
ang daotan diha sa atubangan ni Yahweh
Dinhi "sa atubangan ni Yahweh" nagpaila sa kung unsa ang giila o gihunahuna ni Yahweh nga butang." Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 2:11. 
sa kamot sa Midian
Dinhi si "Midian" nagpaila ingon nga katawhan sa Midian. Usab, ang "kamot" nagpaila sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagdumala sa katawhan sa Midian" o "ang pagdumala sa mga Midianhon" 
Ang gahom sa Midian nagdaogdaog sa Israel
Dinhi ang "gahom sa Midian" naghisgot sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas gamhanan ang katawhan sa Midian kaysa katawhan sa Israel ug gidaogdaog nila sila. 
lungib
mga dapit diha sa batohon nga mga pangpang nga nagahatag ug silonganan
Judges 03
Magkampo ang ilang kasundalohan
"Magkampo ang kasundalohan" o "Magtolda ang kasundalohan"
Judges 05
Sa dihang moabot sila ug ilang mga binuhi ug mga tolda
Anaa sa habagatan nga yuta sa Israel nahimutang ang yuta sa Midian, duol sa Dagat nga Pula. Mas gigamit ang pulong "moabot" kung maghisgot sa pagpanaw gikan sa Midian hangtod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang magdala sa ilang mga binuhi ug mga tolda sa yuta sa Israel ang mga Midianhon"
sama sila sa nagpanon nga mga dulon
Gitandi ang mga Midianhon ngadto sa nagpanon nga mga dulon tungod kay miabot sila sa dinaghan kaayo nga katawhan ug kaonon sa ilang mga binuhi ang tanang butang nga nagtubo. 
dili gayod maihap
Usa kini ka pagpasobra nga nagpakita sa kadaghanon nga dili maihap. 
Gihasol pag-ayo sa Midian
Dinhi ang "Midian" nagpaila nga katawhan sa Midian. 
nagpakitabang na kang Yahweh
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ampo ug panabang kang Yahweh" 
Judges 07
nanawag kang Yahweh
Usa kini ka idioma: Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ampo ug panabang kang Yahweh" 
tungod sa Midian
Dinhi ang "Midian" nagpaila sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod sa mga Midianhon" 
Gidala ko kamo gikan sa Ehipto
"Gigiyahan ko kamo pagawas sa Ehipto"
balay sa pagkaulipon
Nagsulti si Moises mahitungod sa Ehipto ingon nga usa kini ka balay diin gitagoan ang katawhan aron himoong ulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang dapit nga naulipon kamo" 
Judges 09
gikan sa kamot
Kini nga pulong "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala. 
mituman sa akong tingog
Dinhi ang "akong tingog" nagpaila sa unsa ang gimando ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtuman sa akong mando" o "nagtuman kanako" 
Judges 11
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron pagmarka sa paghunong sa dagan sa istorya. Dinhi ang tigsaysay nagsugod sa pagsulti sa bag-ong bahin sa istorya.
ang manulonda ni Yahweh
Sa 6:11-24 nagpakita si Yahweh kang Gideon sama sa hulagway sa anghel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh, nga nagpakita isip anghel" o "Yahweh"
Ofra
Ngalan kini sa usa ka lungsod. 
Abiezeranhon
Pundok kini sa katawhan nga ginganlan sunod sa ilang katingulangan nga si Abiezer. 
naglain sa trigo pinaagi sa paghapak niini ngadto sa salog
Kini nga proseso ginatawag nga "paggiok." Ginahapak ni Gideon ang trigo ngadto sa salog aron sa paglain sa trigo gikan sa ubang pang mga tinanom nga trigo.
Judges 13
akong agalon
Gigamit ni Gideon ang pulong "agalon" ingon nga pagtahod sa pag-abiabi sa dumuduong. Wala siya nakabalo nga nakig-istorya siya kang Yahweh sa hulagway sa anghel o sa tawo"
Asa naman kadtong tanan nga kahibulongang mga buhat nga giingon kanamo sa among mga amahan, sa dihang miingon sila, 'Wala ba kita gidala ni Yahweh gikan sa Ehipto?
Naggamit si Gideon ug pangutana aron pagsulay sa pahayag sa dumuduong nga si Yahweh uban kaniya. Usab, ang direkta nga kinutlo mahimong ipahayag ingon dili direkta nga kinutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami nakakita ug bisan unsang kahibulongang mga buhat sama niadtong gisulti sa among mga amahan kanamo mahitungod kang Yahweh sa dihang gidala niya sila pagawas gikan sa Ehipto." 
gihatag kami sa kamot sa Midian
Ang mga pulong nga "gihatag kita" nagpasabot nga gitugotan ni Yahweh nga mapildi ang mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtugot sa mga Midianhon nga mopildi kanato" 
gihatag kami sa kamot
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom ug pagdumala. 
sa Midian
Dinhi ang "Midian" nagpaila sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga Midianhon" 
Judges 14
Mitan-aw si Yahweh kaniya
"Mitan-aw si Yahweh kang Gideon"
gikan sa kamot
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala. 
sa Midian
Dinhi ang "Midian" nagpaila sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga Midianhon" 
Wala ko ba ikaw gipadala?
Migamit si Yahweh ug pangutana aron sa pagsiguro kang Gideon nga ipadala niya siya. Dinhi ang "gipadala" nagpasabot nga gipili ni Yahweh si Gideon sa usa ka pinasahi nga bulohaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, si Yahweh, ipadala ko ikaw!" 
Palihog, Ginoo
Gitawag na karon ni Gideon ang tawo nga "Ginoo" imbes "akong agalon" sa 6:13. Dinhi mahimong nahibalo na si Gideon nga nakig-istorya siya kang Yahweh.
unsaon ko man pagluwas ang Israel
Migamit si Gideon ug pangutana aron sa pagpaklaro nga naghunahuna siya nga dili siya makaluwas sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nako mahimong maluwas ang mga Israelita!" 
Tan-awa
"Palihog sabta" o "Paminaw"
sa Manases
"sa tribo ni Manases"
sa balay sa akong amahan.
Dinhi ang "balay" nagpaila sa usa ka pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pamilya sa akong amahan" o "sa akong pamilya" 
Judges 16
Mag-uban ako kanimo
Dinhi ang "uban kanimo" usa ka idioma nga nagpasabot nga motabang si Yahweh ug magpanalangin kang Gideon. 
isip usa ka tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kasayon sa pagpakig-away sa usa lamang ka tawo" 
andamon kini sa imong atubangan
"pagbutang sa imong atubangan"
Judges 19
gikan sa usa ka epah sa harina
Kung kinahanglan ang paggamit sa moderno nga pamaagi sa pagsukod niini adunay usa ka paagi sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "22 ka litro sa harina" 
sabaw
tubig nga anaa sa pagkaon, sama sa karne, nga giluto niini
kini kaniya
"ngadto kini sa anghel sa Dios"
manulonda sa Dios
Sama kini sa anghel ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios, nga anaa sa hulagway sa usa ka anghel" o "Dios"
Judges 21
manulonda ni Yahweh
Sa 6:11-24 nagpakita si Yahweh kang Gideon sama sa hulagway sa anghel. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 6:11
nawala
"nahanaw"
Judges 22
manulonda ni Yahweh
Sa 6:11-24 nagpakita si Yahweh kang Gideon sama sa hulagway sa anghel. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 6:11
A, Ginoong Yahweh!
Ang pulong "A" dinhi nagpakita nga nahadlok pag-ayo si Gideon. 
nakita ko nawong sa nawong ang manulonda ni Yahweh
Kini nga hugpong sa pulong naghisgot sa duha ka katawhan nga suod kaayo sa usag usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita gayod ang anghel ni Yahweh" 
Miingon si Yahweh kaniya
Sa dayag nakig-istorya si Yahweh kang Gideon gikan sa langit. 
Hangtod karon nga adlaw
Nagpasabot kini sa panahon sa dihang gisulat ang libro sa Mga Maghuhukom.
Ofra
Hubara kini nga ngalan sa lungsod sama sa imong gibuhat sa 6:11
banay ni Abiezer
Hubara ang ngalan niini nga panon sa katawhan sama sa imong gibuhat sa 6:11.
Judges 25
ang ikaduhang torong baka
Ang pulong "ikaduha" mao ang pagkasunod-sunod nga numero alang sa "duha." Ang ubang paagi sa paghubad: "laing torong baka" 
sa tapad niini
"anaa sa tapad sa halaran ni Baal"
sa kinatumyan niining dapit nga dalangpanan
Ang siyudad sa Ofra anaa sa tumoy sa bungtod. Mikalagiw ang mga Israelita didto aron modangop gikan sa mga Midianhon.
tukora kini sa husto nga paagi
"iplastar pag-ayo ang mga bato" o "tukora kini sa husto"
Judges 27
gibuhat ang gisugo ni Yahweh kaniya
Naghisgot kini sa mando ni Yahweh sa 6:25.
Judges 28
namangon
"nibangon gikan sa higdaanan" o "nimata"
nabungkag na ang halaran ni Baal, ug naputol na ang Ashera nga tapad niini, ug ang ikaduhang torong baka gihalad sa halaran nga gitukod
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakamatikod sila nga adunay tawo nga mibungkag sa halaran ni Baal, giputol ang Asherah nga tapad niini, ug nagbuhat ug halaran ug naghalad sa ikaduhang torong baka ibabaw niini" 
Judges 30
mahukman ug kamatayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo nato siyang patyon ingon nga silot" 
Judges 31
Makig-away ba kamo alang kang Baal?
Migamit si Joas ug pangutana aron ipaklaro nga dili kinahanglan labanan sa tawo ang usa ka dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nimo kinahanglan labanan si Baal." 
Makig-away
"molaban" o "mohatag ug pasangil"
Luwason ba ninyo siya?
Migamit si Joas ug pangutana aron ipaklaro nga ang tawo dili kinahanglan moluwas sa usa ka dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kamo angay moluwas kang Baal." 
Jerub Baal
Mao kini ang laing ngalan alang kang Gideon. Nagpasabot kini nga "pasagdi si Baal nga modepensa sa iyang kaugalingon." 
tungod kay miingon siya
"tungod kay miingon si Joas"
Judges 33
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron pagmarka sa paghunong sa dagan sa istorya. Nagsugod dinhi ang tigsaysay sa pagsulti sa bag-ong bahin sa istorya
nagtigom
Ang ubang paagi sa paghubad: "nanagtigom isip kasundalohan" 
Judges 34
mikunsad ang Espiritu ni Yahweh kang Gideon
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumala kang Gideon" 
banay ni Abiezer
Hubara ang ngalan sa pundok sa katawhan sama sa imong gibuhat sa 6:11.
aron mosunod sila kaniya
Masabtan ang mga pulong nga "aron makiggubat." Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga mosunod sila sa gubat" 
ug sila usab, gitawag usab aron pagsunod kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitawag sila aron pagsunod kaniya" 
sa Asher, Zebulun, ug Neftali
Nagpaila kining tanan sa katawhan sa matag tribo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa mga tribo sa Asher, Zebulun, ug Neftali" 
Judges 36
balahibo sa karnero
ang balahiboon nga kupo sa karnero
yamog
tubig nga anaa sa dahon sa mga tanom sa panahon sa kagabhion
unya masayran ko nga gamiton mo ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "kini mahimong timaan gikan kanimo, ug unya mahibaloan ko nga imo" 
Judges 38
mibangon ug sayo si Gideon
"mibangon si Gideon sa higdaanan"
napuga
gilubag ug gikumot ang usa ka butang aron mawala ang tubig




Translation Questions
Judges 6:1
Unsa man ang gibuhat sa Israel tungod kang Midian?
Tungod kang Midian, naghimo ang katawhan sa Israel ug mga pasilonganan alang sa ilang mga kaugalingon gikan sa mga lungib diha sa kabungtoran, mga langob, ug mga patukoranan.
Judges 6:3
Unsa man ang mahitabo sa dihang magtanom ug mga binhi ang mga Israelita?
Sa dihang magtanom ug mga binhi ang mga Israelita, ang mga Midianhon, ug mga Amalekanhon, ug ang katawhan gikan sa sidlakang bahin mosulong sa mga Israelita.
Judges 6:5
Unsa man ang gidaghanon sa mga Midianhon ug Amalekanhon nga mosulong?
Dili maihap ang ilang gidaghanon.
Judges 6:9
Kinsa man ang tag-iya sa yuta nga gipuy-an sa katawhan sa Israel?
Nagpuyo sila sa yuta sa mga Amorihanon.
Judges 6:11
Nganong gilain man ni Gideon ang trigo pinaagi sa paghapak niini sa salog, diha sa pug-anan ug bino?
Gilain ni Gideon ang trigo pinaagi sa paghapak niini ngadto sa salog, diha sa pug-anan sa bino aron sa pagtago niini gikan sa mga Midianhon.
Judges 6:13
Unsa man ang gihunahuna ni Gideon nga gibuhat ni Yahweh sa katawhan sa Israel?
Gihunahuna ni Gideon nga gisalikway sila ni Yahweh ug gihatag sila ilalom sa gahom sa Midian.
Judges 6:14
Nganong nakahunahuna man si Gideon nga dili niya maluwas ang Israel?
Gihunahuna ni Gideon nga dili niya maluwas ang Israel tungod kay ang iyang pamilya ang pinakahuyang sa Manases, ug siya ang pinakaubos nga importante sa balay sa iyang amahan.
Judges 6:16
Nganong mihulat man si Yahweh kang Gideon?
Mihulat si Yahweh kang Gideon aron dad-an siya ug gasa.
Judges 6:19
Asa man gipabutang sa anghel sa Dios kang Gideon ang karne ug pan nga walay patubo?
Gipabutang sa anghel sa Dios kang Gideon ang karne ug pan nga walay patubo ibabaw sa bato.
Judges 6:21
Unsa man ang nahitabo sa dihang ang anghel ni Yahweh mikab-ot gamit ang tumoy sa iyang sungkod nga anaa sa iyang kamot?
Sa dihang ang anghel ni Yahweh mikab-ot gamit ang tumoy sa iyang sungkod nga anaa sa iyang kamot, gitandog ang karne ug pan nga walay patubo; misilaob ang bato ug nasunog ang karne ug pan nga walay patubo.
Judges 6:22
Nganong nahadlok man si Gideon sa dihang nasabtan niya nga iyang nakita ang anghel ni Yahweh?
Nahadlok si Gideon sa dihang nasabtan niya nga iyang nakita ang anghel ni Yahweh tungod gikaingon niya nga mamatay siya.
Judges 6:25
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Gideon nga tukoron sa kinatumyan sa dapit nga dalangpanan?
Miingon si Yahweh kaniya nga magtukod ug halaran alang kang Yahweh sa kinatumyan sa dapit nga dalangpanan.
Judges 6:27
Nganong gihimo man ni Gideon sa gabii ang gipabuhat ni Yahweh kaniya?
Gibuhat ni Gideon ang gisugo ni Yahweh kaniya sa panahon sa kagabhion tungod kay nahadlok siya pag-ayo sa balay sa iyang amahan ug sa katawhan sa lungsod kung buhaton niya kini sa adlaw.
Judges 6:30
Nganong buot man sa katawhan sa lungsod nga ipapatay si Gideon?
Buot nila nga ipapatay si Gideon tungod kay iyang gibungkag ang halaran ni Baal ug giputol niya ang Ashera tapad niini.
Judges 6:31
Nganong ginganlan man si Gideon ug "Jerub Baal?"
Ginganlan si Gideon ug "Jerub Baal" tungod kay miingon siya, "Pasagdi si Baal nga manalipod sa iyang kaugalingon batok kanako," tungod kay gibungkag ni Gideon ang iyang halaran
Judges 6:36
Unsa man ang gibuhat ni Gideon aron mahibaloan kung gamiton ba gayod siya ni Yahweh nga luwason ang Israel?
Nagbutang si Gideon ug balahibo sa karnero sa salog sa giokanan. Miingon siya nga kung adunay yamog lamang sa balahibo, ug uga ang yuta, unya masayran niya nga gamiton siya ni Yahweh aron sa pagluwas sa Israel.
Judges 6:38
Sa dihang gipuga ni Gideon ang balahibo sa karnero ug gipuga ang yamog gikan sa balahibo sa karnero, unsa man kadaghan ang tubig sa dihang gipug-an niya kini?
Adunay igo nga tubig nga makapuno sa usa ka yahong sa dihang gipug-an niya ang balahibo sa karnero, ug napuga ang yamog gikan sa balahibo sa karnero.
Judges 6:39
Unsa man ang ikaduha nga gisulay ni Gideon alang sa Dios?
Ang ikaduhang pagsulay ni Gideon alang sa Dios mao nga himoong uga ang balahibo sa karnero, ug himoong basa sa yamog ang tanang yuta palibot niini.






Chapter 7
1 Unya mibangon si Jerub Baal (nga mao si Gideon) sa sayo sa kabuntagon, ug ang tanang katawhan nga uban kaniya, ug nagkampo sila sa kilid sa tuboran sa Harod. Anaa sa ilang amihanan nga bahin ang kampo sa mga Midianhon didto sa walog duol sa bungtod sa More. 2 Miingon si Yahweh kang Gideon, "Adunay daghan kaayo nga mga sundalo alang kanako aron mohatag ug kadaogan kaninyo batok sa mga Midianhon, aron dili magpasigarbo ang Israel dinhi kanako, nga moingon, 'Naluwas kami pinaagi sa among kaugalingong gahom.' 3 Busa karon, imantala ngadto sa mga igdulongog sa katawhan ug isulti, 'Si bisan kinsa ang nahadlok, si bisan kinsa ang nangurog, paulia siya ug pahawaa gikan sa Bukid sa Gilead.'" Busa 22, 000 ka mga tawo ang nanghawa, ug 10, 000 ang nagpabilin. 4 Miingon si Yahweh kang Gideon, "Daghan pa gihapon ang katawhan. Dad-a sila ngadto sa tubig, ug kuhaan ko ang ilang gidaghanon didto alang kanimo. Kung ingnon ko ikaw, 'Mouban kini kanimo,' mouban siya kanimo; apan kung moingon ako, 'Dili kini mouban kanimo,' dili siya mouban." 5 Busa gidala ni Gideon ang mga tawo didto sa tubig, ug miingon si Yahweh kaniya, "Lahia ang tanan nga motilap sa tubig, sama sa pagtilap sa iro, gikan niadtong moluhod aron moinom." 6 300 ka mga lalaki ang mitilap aron moinom. Ang nahibilin miluhod aron sa pag-inom ug tubig. 7 Miingon si Yahweh kang Gideon, "Uban sa 300 ka mga lalaki nga mitilap aron moinom, luwason ko kamo ug hatagan ug kadaogan batok sa mga Midianhon. Pabalika ang ubang mga tawo sa ilang kaugalingong dapit." 8 Busa kadtong napili mikuha sa ilang mga pagkaon ug sa ilang mga budyong. Gipauli ni Gideon ang tanang lalaki sa Israel, ang matag lalaki sa ilang mga tolda, apan iyang gipabilin ang 300 ka mga lalaki. Karon ang kampo sa mga Midianhon anaa lamang ubos kaniya didto sa walog. 9 Nianang gabhiona usab miingon si Yahweh kaniya, "Bangon! Sulonga ang kampo, kay hatagan ko ikaw ug kadaogan batok niini. 10 Apan kung mahadlok ka sa paglugsong, lugsong didto kuyog sa imong sulugoon nga si Pura, 11 ug paminawa ang ilang isulti, ug magmaisogon ka sa pagsulong sa kampo." Busa miadto si Gideon kuyog si Pura nga iyang sulugoon, ngadto sa mga dapit sa guwardiya sa maong kampo. 12 Ang mga Midianhon, ang mga Amalekanhon, ug ang tanang katawhan sa sidlakan nahimutang didto sa walog, sama ka baga sa dulon nga daw panganod. Dili maihap ang ilang mga kamelyo; labaw pa sila kadaghan sa balas sa baybayon. 13 Sa dihang miabot si Gideon didto, nagsugilon ang usa ka tawo sa iyang damgo ngadto sa iyang kauban. Miingon ang tawo, "Paminaw! Aduna akoy damgo, ug nakakita ako ug lingin nga tinapay nga sebada nga naligid padulong sa kampo sa Midianhon. Miabot kini ngadto sa tolda, ug kusog ang pagkabangga niini nga natumba ang tolda ug nabalit-ad, busa nahapla kini." 14 Miingon ang laing tawo, "Wala nay lain pa niini gawas sa espada ni Gideon (ang anak nga lalaki ni Joas), ang Israelita. Gihatagan siya ug kadaogan sa Dios batok sa mga Midianhon ug sa tanan nilang kasundalohan." 15 Sa dihang nadungog ni Gideon ang maong pagsugid sa damgo ug ang hubad niini, miyukbo siya aron sa pagsimba. Mibalik siya sa kampo sa Israel ug miingon, "Bangon! Gihatagan kita ni Yahweh ug kadaogan batok sa mga Midianhon." 16 Gibahin niya ang 300 ka mga lalaki ngadto sa tulo ka pundok, ug gihatagan silang tanan ug mga budyong ug mga banga nga walay sulod, uban sa mga sulo nga anaa sa sulod sa banga. 17 Miingon siya kanila, "Tan-aw kanako ug buhata ang akong buhaton. Tan-aw! Sa dihang moabot ako duol sa kampo, kinahanglan buhaton ninyo ang akong buhaton. 18 Sa dihang patingogon nako ang budyong, ako ug ang tanan nga uban kanako, patingoga usab ang inyong mga budyong sa matag kilid sa tibuok kampo ug singgit, 'Alang kang Yahweh ug alang kang Gideon!" 19 Busa miadto si Gideon ug ang gatosan ka mga lalaki nga uban kaniya sa utlanan sa kampo, sa pagsugod gayod sa tungatunga sa pagbantay. Sa pagpuli sa mga guwardiya sa mga Midianhon, gipatingog nila ang ilang mga budyong ug gibuak ang mga banga nga anaa sa ilang mga kamot. 20 Gipatingog sa tulo ka mga pundok ang mga budyong ug gipangbuak ang mga banga. Gigunitan nila ang mga sulo sa ilang wala nga kamot ug ang mga budyong ngadto sa ilang tuo nga kamot aron sa pagpatingog niini. Misinggit sila, "Ang espada ni Yahweh ug ni Gideon." 21 Ang matag lalaki mitindog sa ilang dapit libot sa kampo ug nanagan ang tanang mga sundalo nga Midianhon. Naninggit sila ug nanagan palayo. 22 Sa dihang gipatingog nila ang 300 ka mga budyong, gitugot ni Yahweh nga unayon sa matag Midianhon ang kauban pinaagi sa espada ug batok sa tanan nilang mga kasundalohan. Midagan ang kasundalohan hangtod sa Bet Shita paingon sa Zerera, hangtod sa utlanan sa Abel Mehola, duol sa Tabat. 23 Gipatawag ang mga kalalakin-an sa Israel gikan sa Neftali, Asher, ug ang tanang taga-Manases, ug gigukod nila ang mga Midianhon. 24 Nagpadala si Gideon ug mga mensahero sa tibuok kabungtoran sa lungsod ni Efraim, nga nag-ingon, "Lugsong batok sa mga Midianhon ug dumalahi ang Suba sa Jordan, hangtod sa Bet Bara, aron sa pagpugong kanila." Busa ang tanang kalalakin-an sa Efraim nagtigom ug gidumalahan ang katubigan, hangtod sa Bet Bara ug sa Suba sa Jordan. 25 Nadakpan nila ang duha ka prinsipe nga Midianhon, si Oreb ug si Zeeb. Gipatay nila si Oreb didto sa bato ni Oreb, ug gipatay nila si Zeeb didto sa pug-anan ug ubas ni Zeeb. Gigukod nila ang mga Midianhon, ug gidala nila ang mga ulo ni Oreb ug ni Zeeb ngadto kang Gideon, nga anaa sa tabok sa Jordan.


Judges 01
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan ni Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang iyang ngalan sa 6:31.
nagkampo sila
"gitukod nila ang ilang kampo"
tuboran sa Harod ... bungtod sa More
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Anaa sa ilang amihanan nga bahin ang kampo sa mga Midianhon
Dinhi ang "Midian" nagpaila sa mga kasundalohan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitukod sa kasundalohan sa Midian ang ilang kampo didto sa amihanang bahin sa mga Israelita" 
Judges 02
alang kanako aron mohatag ug kadaogan kaninyo batok sa mga Midianhon
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron tugotan ko kamo sa pagpildi sa mga Midianhon" 
Naluwas kami sa among kaugalingong gahom
Dinhi ang pulong nga "gahom" nagpaila mismo sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giluwas namo ang among kaugalingon nga wala ang tabang sa Dios" 
karon
Wala kini nagpasabot nga "karong taknaa," apan gigamit kini aron sa paghatag ug pagtagad ngadto sa usa ka mahinungdanon nga punto nga mosunod.
imantala ngadto sa mga igdulongog sa katawhan
Dinhi ang pulong nga "mga dalunggan" naghisgot sa tibuok pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "imantala sa katawhan" 
Si bisan kinsa ang nahadlok, si bisan kinsa ang nangurog
Ang duha ka mga hugpong sa pulong adunay managsama lamang nga ipasabot. 
nangurog
Kini nga pulong naghulagway sa kahadlok nga maoy hinungdan sa pagpangurog sa usa ka tawo nga dili mapugngan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkurog sa kahadlok"
paulia siya
Mahimo nimong ipaklaro kung asa siya moadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "papaulia siya sa iyang balay" 
Bukid sa Gilead
Ngalan kini sa bukid didto sa rehiyon sa Gilead. 
22,000
"22,000" 
10,000 ang nagpabilin
Ang pulong nga "katawhan" o "kalalakin-an" masabtan. Ang ubang paagi sa paghubad: "10,000 ka mga tawo ang nagpabilin" o "10,000 ka kalalakin-an ang nagpabilin" 
10,000
"10,000" 
Judges 04
ug kuhaan ko ang ilang gidaghanon didto alang kanimo
Dinhi ang pulong nga "gidaghanon" nagpaila sa kasundalohan. Ang kinatibuk-ang pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug didto, ipakita ko kanimo kung kinsa ang imong papaulion sa ilang balay aron gamay na lamang ang mga tawo sa kasundalohan" 
Judges 05
gidala ni Gideon
Ang pulong "gidala" mahimong hubaron ingon nga "giuban" o "gipangulohan." 
motilap
moinom pinaagi sa pagtilap
300 ka mga lalaki
"300 nga kalalakin-an" 
Judges 07
300 ka mga lalaki
"300 nga kalalakin-an" 
luwason ko kamo ug hatagan ug kadaogan
Dinhi ang pulong nga "kamo" naghisgot kang Gideon ug sa mga Israelita. 
Busa kadtong napili
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong gipili ni Yahweh" 
mikuha sa ilang mga pagkaon ug sa ilang mga budyong
Dinhi ang pulong nga "ilang" naghisgot sa mga sundalo nga Israelita nga mibiya sa kasundalohan.
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron sa pagtimaan ug paghunong sa sugilanon. Nagsugod na usab ug sulti ang tigsaysay ug bag-o nga bahin sa sugilanon.
Judges 09
Sulonga ang kampo, kay hatagan ko ikaw ug kadaogan batok niini
Dinhi ang pulong nga "kampo" naghisgot sa tibuok nga Midianhong kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sulonga ang mga Midianhon didto sa ilang kampo, kay tabangan ko kamo sa pagpildi kaniya" 
mahadlok sa paglugsong
Mahimo nimong ipaklaro ang nasabtan nga mga kasayoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahadlok nga molugsong aron mosulong" 
Pura
Ngalan kini sa lalaki. 
ug magmaisogon ka
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug magmadasigon ka sa imong madungog" 
dapit sa guwardiya
mga dapit palibot sa kilid diin nagatindog ang mga sundalo aron sa pagbantay sa kasundalohan sa kaaway
Judges 12
sama ka baga sa dulon nga daw panganod
Dinhi ang "panganod" nagpasabot sa usa ka pundok nga nagapanon. Nagsulti ang tigsulat mahitungod sa kasundalohan nga daw pundok kini sa mga dulon aron sa pagpaklaro kung unsa ka daghan nga mga sundalo ang anaa didto 
Ang ilang mga kamelyo ... kadaghan sa balas sa baybayon
Migamit ang manunulat ug pagpasubra nga mga pulong, aron sa pagpaklaro nga adunay daghan kaayo nga mga kamelyo. 
Dili maihap ang ilang mga kamelyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili maihap ang ilang mga kamelyo" 
Judges 13
Wala nay lain pa niini gawas sa espada ni Gideon
Dinhi ang pulong nga "espada ni Gideon" naghisgot sa kasundalohan ni Gideon nga mosulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tinapay nga sebada sa imong damgo mao ang mga kasundalohan ni Gideon" 
Gihatagan siya ug kadaogan sa Dios batok sa mga Midianhon
Kining umaabot nga panghitabo gisulti ingon nga usa kini ka milabay na nga panghitabo. Gipasabot niini nga mahitabo gayod kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan gayod sa Dios ang mga Israelita sa pagpildi sa mga Midianhon" 
Judges 15
300 ka mga lalaki
"tulo ka gatos nga mga lalaki" 
Judges 17
Alang kang Yahweh ug alang kang Gideon!
Ang mga pulong nga "makiggubat kita" masabtan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makiggubat kita alang kang Yahweh ug kang Gideon!" 
Judges 19
gatosan ka mga lalaki
"100 ka mga lalaki" 
sa pagsugod gayod sa tungatunga sa pagbantay
Ang pagsugod sa tungatunga nga pagbantay nga mga alas 10 sa gabii.
Judges 20
Ang espada ni Yahweh ug ni Gideon
Dinhi ang pulong nga "espada" naghisgot sa ilang pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makiggubat kita alang kang Yahweh ug kang Gideon" 
Judges 22
300 ka mga budyong
"tulo ka gatos nga budyong" 
gitugot ni Yahweh nga ang matag Midianhon mounay sa iyang kauban pinaagi sa espada
Dinhi ang pulong nga "espada" naghisgot sa ilang pagsulong gamit ang espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ni Yahweh nga mag-unayay ang kasundalohan sa Midian" 
Bet Shita ... Zerera ... Abel Mehola ... Tabat
Mga ngalan kini sa mga lungsod ug mga siyudad. 
Gipatawag ang mga kalalakin-an sa Israel gikan sa Neftali, Asher, ug ang tanang taga-Manases
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatawag ni Gideon ang mga Israelita gikan sa mga tribo ni Neftali, Asher, ug ang tanan nga kaliwat ni Manases" 
Judges 24
Bet Bara
Ngalan kini sa lungsod. 
ug gidumalahan ang katubigan, hangtod sa Bet Bara ug sa Suba sa Jordan
"ug midumala sa dapit sa Suba sa Jordan kutob sa habagatan sa Bet Bara"
Oreb ... Zeeb
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
sa bato ni Oreb ... didto sa pug-anan ug ubas ni Zeeb
Ginganlan kining mga dapita human patya sa mga Israelita si Oreb ug si Zeeb didto. 




Translation Questions
Judges 7:2
Nganong gipapauli man ni Yahweh ang mahadlokon nga mga sundalo?
Gipauli ni Yahweh ang mahadlokon nga mga sundalo aron dili makapagarbo ang Israel batok kang Yahweh nga mag-ingon, "Giluwas kami sa among kaugalingong gahom."
Judges 7:4
Nganong giingnan man ni Yahweh si Gideon nga dad-on ang mga sundalo didto sa sapa?
Gusto ni Yahweh nga pagamayon ang gidaghanon sa mga sundalo pinaagi sa pagsulti kang Gideon kung kinsa ang mouban kaniya.
Judges 7:5
Giunsa man pagsulti ni Yahweh kang Gideon nga ilain ang mga sundalo?
Gisultihan ni Yahweh nga ilain ang tanan nga motilap sa tubig, sama sa iro nga motilap.
Judges 7:7
Pila man ka lalaki ang gibilin ni Gideon?
Gipabilin ni Gideon ang 300 ka mga lalaki ug gipapauli ang uban ngadto sa ilang pinuy-anan.
Judges 7:9
Kung nahadlok si Gideon, unsa man ang makapaisog kang Gideon?
Kung nahadlok si Gideon, gisultihan siya nga molugsong ngadto sa kampo, ug maminaw kung unsa ang ilang giistoryahan, ug magmaisogon siya sa pagsulong sa kampo.
Judges 7:13
Sa dihang nagsulti ang tawo ngadto sa iyang kauban mahitungod sa iyang damgo, kinsa man ang giingon sa iyang kauban nga pasabot sa iyang damgo?
Sa dihang nagsugilon ang usa ka tawo ug damgo sa iyang kauban, miingon ang iyang kauban nga mahitungod kang Gideon ang iyang damgo. Gihatagan siya sa Dios ug kadaogan batok sa Midian ug sa tanan nilang kasundalohan.
Judges 7:15
Unsa man ang gihatag ni Gideon sa iyang 300 ka mga sundalo?
Gihatagan silang tanan ni Gideon ug mga trumpeta ug walay sulod nga mga banga, uban sa mga sulo nga anaa sa sulod sa matag banga.
Judges 7:19
Kanus-a man gipatingog sa mga sundalo ni Gideon ang mga trumpeta ug gipangbuak ang mga banga nga ilang gigunitan?
Pagpuli gayod sa mga Midianhon sa guwardiya, gipatingog sa mga sundalo ni Gideon ang ilang mga trumpeta ug gibuak ang mga banga nga anaa sa ilang mga kamot.
Judges 7:22
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang gipatingog sa mga sundalo ang ilang 300 ka mga trumpeta?
Sa dihang gipatingog nila ang ilang mga trumpeta, gipag-unay ni Yahweh ang mga Midianhon pinaagi sa espada batok sa ilang mga kauban ug batok sa tanan nilang kasundalohan.
Judges 7:24
Hangtod asa nagtigom ang katawhan ni Efraim ug nagdumala sa katubigan?
Nagtigom ang katawhan ni Efraim ug gidumalahan ang katubigan, hangtod sa Bet Bara ug sa Suba sa Jordan.






Chapter 8
1 Unya miingon ang kalalakin-an sa banay ni Efraim ngadto kang Gideon, "Unsa man kining gibuhat nimo kanamo? Wala nimo kami gitawag sa dihang nakig-away ka batok sa mga Midianhon." Ug hilabihan gayod ang ilang pagpakiglalis kaniya. 2 Miingon siya kanila, "Unsa may nabuhat ko karon kung itandi kaninyo? Dili ba ang pagtapok sa mga ubas ni Efraim mas maayo pa kaysa tanang abot sa ubas ni Abiezer? 3 Gihatagan kamog kadaogan sa Dios batok sa mga prinsipe sa mga Midianhon—si Oreb ug si Zeeb! Unsa man lamang ang akong nabuhat kung itandi kaninyo?" Nahanaw ang ilang kasuko ngadto kaniya sa dihang gisulti niya kini. 4 Miabot si Gideon sa suba sa Jordan ug mitabok niini, kuyog kaniya ang 300 ka mga lalaki. Gikapoy na sila, apan nagpadayon gihapon sila sa paggukod. 5 Miingon siya sa mga tawo sa Sucot, "Palihog hatagi ug tinapay ang mga tawo nga nagsunod kanako, kay gikapoy sila, ug gigukod nako si Zeba ug si Zalmuna, ang mga hari sa Midian." 6 Ug miingon ang mga opisyales, "Anaa na ba sa inyong mga kamot ang mga kamot ni Zeba ug ni Zalmuna? Nganong kinahanglan man kami maghatag ug tinapay sa imong kasundalohan? 7 Miingon si Gideon, "Sa dihang hatagan na kami ni Yahweh ug kadaogan batok kang Zeba ug kang Zalmuna, panitan ko kamo pinaagi sa mga tunok sa kamingawan ug mga sampinit." 8 Gikan didto mitungas siya paingon sa Penuel ug nakigsulti sa katawhan didto sa samang paagi, apan ang kalalakin-an sa Penuel mitubag kanila sama sa pagtubag sa kalalakin-an didto sa Sucot. 9 Misulti usab siya sa kalalakin-an sa Penuel ug miingon, "Sa dihang makabalik ako diha sa kalinaw, gun-obon ko kining tore." 10 Karon si Zeba ug si Zalmuna anaa sa Karkor uban sa ilang kasundalohan, mga 15, 000 ka kalalakin-an, tanan nga nahibilin gikan sa tibuok kasundalohan sa katawhan sa Sidlakan, kay adunay nangamatay sa gubat nga 120, 000 ka kalalakin-an nga gibansay aron sa pagpakiggubat pinaagi sa espada. 11 Mitungas si Gideon sa dalan nga agianan sa mga nagapuyo sa tolda, agi sa Noba ug sa Jogbeha. Gipildi niya ang kasundalohan sa kaaway, tungod kay wala sila nagdahom nga sulongon. 12 Midagan si Zeba ug si Zalmuna, ug samtang gigukod sila ni Gideon, nadakpan niya ang duha ka hari sa Midian—si Zeba ug si Zalmuna—ug nalisang ang ilang tibuok kasundalohan. 13 Si Gideon, nga anak ni Joas, mibalik gikan sa pakiggubat paingon sa dalan sa Heres. 14 Midangop siya ngadto sa batan-ong lalaki sa katawhan sa Sucot ug nagpatambag kaniya. Gihulagway sa batan-ong lalaki ang mga pangulo ug mga katigulangan sa Sucot alang kaniya, 77 ka mga lalaki. 15 Miadto si Gideon sa mga kalalakin-an sa Sucot ug miingon, "Tan-awa ninyo si Zeba ug si Zalmuna, nga maoy hinungdan nga gitamay ninyo ako ug miingon, 'Nabuntog na ba diay nimo si Zeba ug Zalmuna? Wala kami nasayod nga kinahanglan namo hatagan ug tinapay ang imong kasundalohan." 16 Gikuha ni Gideon ang kadagkoan sa siyudad, ug gisilotan niya ang mga kalalakin-an sa Sucot pinaagi sa mga tunok sa disyerto ug mga sampinit. 17 Ug gigun-ob niya ang tore sa Penuel ug gipamatay ang kalalakin-an niana nga siyudad. 18 Unya miingon si Gideon kang Zeba ug kang Zalmuna, "Unsa man nga matang sa kalalakin-an ang inyong gipamatay didto sa Tabor?" Mitubag sila, "Sama kanimo, mao usab sila. Ang matag usa kanila sama sa anak sa hari." 19 Miingon si Gideon, "Mga igsoon ko sila, ang mga anak sa akong inahan. Gipanumpa ko sa ngalan ni Yahweh, kung inyo silang gibuhi, dili ko unta kamo patyon." 20 Miingon siya ngadto kang Jeter (iyang kamagulangan anak), "Tindog ug patya sila!" Apan wala gihulbot sa batan-ong lalaki ang iyang espada kay nahadlok siya, tungod kay batan-on paman siya. 21 Unya miingon si Zeba ug Zalmuna, "Tindog diha ug patya kami! Kay kung unsa ang tawo, mao usab ang iyang kusog." Mitindog si Gideon ug gipatay si Zeba ug si Zalmuna. Gikuha usab niya ang dayandayan nga daw pikas nga bulan diha sa liog sa ilang mga kamelyo. 22 Unya miingon ang mga kalalakin-an sa Israel kang Gideon, "Dumalahi kami—ikaw, imong anak nga lalaki, ug imong apo—tungod kay giluwas mo kami gikan sa kamot sa mga Midianhon." 23 Miingon si Gideon kanila, "Dili ko kamo dumalahan, bisan ang akong mga anak nga lalaki dili modumala kaninyo. Si Yahweh ang modumala kaninyo." 24 Miingon si Gideon kanila, "Pahangyoa ako ninyo: nga ang matag usa kaninyo mohatag kanako sa mga ariyos gikan sa iyang inilog." (Adunay mga bulawan nga ariyos ang mga Midianhon tungod kay mga Ismaelita man sila.) 25 Mitubag sila, "Malipayon kami sa paghatag niini kanimo." Gibukhad nila ang panapton ug ang matag usa milabay ug ariyos didto sa panapton gikan sa iyang inilog. 26 1, 700 nga shekels sa bulawan ang gibug-aton sa mga ariyos nga gipangayo niya. Kini nga bahandi dugang na sa mga dayandayan nga daw pikas nga bulan, ang mga dayandayan sa kwentas, ang tapol nga bisti nga gisuot sa mga hari sa Midian, ug dugang pa sa mga kadena nga anaa sa liog sa ilang mga kamelyo. 27 Naghimo si Gideon ug efod gikan niadto nga mga ariyos ug gibutang kini ngadto sa iyang siyudad, didto sa Ofra, ug gihugawan sa tanang Israelita ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa pagsimba niini didto. Nahimo kining lit-ag alang kang Gideon ug alang niadtong anaa sa iyang balay. 28 Busa gidumalahan ang mga Midianhon sa katawhan sa Israel ug wala nila gipataas ang ilang mga ulo pag-usab. Ug ang yuta nakabaton ug kalinaw sulod sa 40 ka tuig sa mga adlaw ni Gideon. 29 Si Jerub Baal, anak nga lalaki ni Joas, milakaw ug nagpuyo sa iyang kaugalingong balay. 30 Adunay 70 ka anak nga mga lalaki si Gideon nga iyang mga kaliwat, kay daghan kaayo siya ug asawa. 31 Ang iyang kabit, nga anaa sa Siquem, nanganak usab ug lalaki, ug ginganlan siya ni Gideon ug Abimelec. 32 Si Gideon, nga anak ni Joas, namatay nga tigulang na ug gilubong didto sa Ofra sa lubnganan ni Joas nga iyang amahan, sa banay ni Abiezer. 33 Nahitabo kini nga sa pagkamatay na ni Gideon, mibalik na usab ang katawhan sa Israel sa paghugaw sa ilang kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa mga Baal. Si Baal Berit ang gihimo nilang dios. 34 Wala nakahinumdom ang katawhan sa Israel sa pagpasidungog kang Yahweh, nga ilang Dios, nga nagluwas kanila gikan sa kamot sa ilang mga kaaway sa matag dapit. 35 Wala nila gitipigan ang ilang mga saad ngadto sa balay ni Jerub Baal (nga mao si Gideon), ingon nga balos sa tanan niyang nabuhat nga maayo sa Israel.


Judges 01
Unsa man kining gibuhat nimo kanamo?
Gibadlong si Gideon sa katawhan sa tribo ni Efraim pinaagi niining pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag kay wala man niya sila gipaapil sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makiangayon ang imong gibuhat kanamo." 
batok sa mga Midianhon
Dinhi ang "Midianhon" nagpaila sa Midianhon nga kasundalohan. 
hilabihan gayod ang ilang pagpakiglalis kaniya
"nasuko sila nga nakiglalis kaniya" o "gibadlong gayod nila siya"
Judges 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mitubag si Gideon ngadto sa katawhan ni Efraim.
Unsa may nabuhat ko karon kung itandi kaninyo?
Gigamit ni Gideon kini nga pangutana aron sa pagpasidungog sa katawhan ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamay lamang ang akong nabuhat kaysa inyong nabuhat!" 
Dili ba ang pagtapok sa mga ubas ni Efraim mas maayo kaysa tanang abot sa ubas ni Abiezer?
Gipakalma ni Gideon ang katawhan ni Efraim pinaagi niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod gayod nga ang mga ubas nga gipupo ninyo nga mga katawhan ni Efraim mas maayo kaysa tibuok abot nga nakuha namo nga mga katawhan ni Abiezer!" 
Dili ba ang pagtapok sa mga ubas ni Efraim mas maayo kaysa tanang abot sa ubas ni Abiezer?
Ang pagpildi ni Gideon ug sa iyang mga kauban sa mga Midianhon gisulti ingon nga pagpupo ug ubas. Ang pagpatay sa katawhan ni Efraim kang Oreb ug Zeeb sa kataposan sa gubat gisulti ingon nga pagtapok sa mga ubas sa kataposan nga pagpamupo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas mahinungdanon ang inyong gibuhat nga mga kaliwat ni Efraim sa kataposan sa gubat kaysa among nabuhat sa sinugdanan nga mga kaliwat ni Abiezer." 
Abiezer
Mao kini ang ngalan sa usa ka mga katigulangan ni Gideon. Gigamit ni Gideon ang ngalan niini aron sa paghisgot sa kaliwat ni Abiezer ug sa ilang yuta. 
Oreb ug Zeeb
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 7:24.
Unsa man lamang ang akong nabuhat kung itandi kaninyo?
Gigamit ni Gideon kining pangutana nga wala nagkihanglan ug tubag aron sa pagpasidungog sa katawhan ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas mahinungdanon ang inyong nabuhat kaysa among nabuhat." Tan-awa:
Judges 04
300 ka mga lalaki
"300 ka kalalakin-an" 
nagpadayon gihapon sila sa paggukod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon sa paggukod sa ilang mga kaaway" 
Zeba ug Zalmuna
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Judges 06
Anaa na ba sa inyong mga kamot ang mga kamot ni Zeba ug Zalmuna?
Migamit ug pangutana ang mga pangulo aron sa pagpaklaro nga wala pa nadakpan sa mga Israelita si Zeba ug Zalmuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala pa ninyo nadakpan ni Zeba ug Zalmuna." 
ang mga kamot ni Zeba ug Zalmuna
Ang mga "kamot" naghisgot sa tibuok lawas. 
anaa na sa inyong kamot
Ang "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala. 
Nganong kinahanglan man kami maghatag ug tinapay sa imong kasundalohan?
Migamit ug pangutana ang mga pangulo aron sa pagpaklaro nga walay igong hinungdan aron mohatag sila ug pan sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami nakita nga hinungdan aron mohatag ug pan sa imong kasundalohan." 
panitan ko kamo pinaagi sa mga tunok sa kamingawan ug mga sampinit
Mahimong ipaklaro ang buot ipasabot niini nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghimo ako ug mga latigo gikan sa tunok sa disyerto aron sa paglatos ug pagsamad kaninyo" 
tunok ug mga sampinit
hait, tilinis nga mga tunok nga anaa sa mga tanom o sa mga kahoy nga makasamad sa mga tawo ug mga mananap
Judges 08
Gikan didto mitungas siya
Ang pulong nga "siya" naghisgot kang Gideon. Si Gideon ang nagpaila sa mga sundalo nga nagsunod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mibiya sila didto" o "Mibiya si Gideon didto uban ang 300 ka mga lalaki" 
Penuel
Ngalan sa usa ka dapit. 
ug nakigsulti sa kalalakin-an didto sa samang paagi
Mahimo nimong ipaklaro ang nasabtan na nga kasayoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nangayo ug pagkaon didto sa samang paagi" o "ug nangayo usab siyag pagkaon ngadto kanila" 
Sa dihang makabalik ako diha sa kalinaw
Mao kini ang maayo nga paagi sa paghisgot sa kapildihan sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkahuman nakog pildi sa kasundalohan sa mga Midianhon" 
gun-obon ko kining tore
Ang pulong nga "ko" naghisgot kang Gideon ug sa iyang mga kaubanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mga kauban ug ako maoy mogun-ob niini nga tore" 
Judges 10
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron sa paghunong sa dagan sa sugilanon. Nagsugod ug sulti ang tigsaysay ug bag-o nga bahin sa sugilanon.
Zeba ug Zalmuna
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 8:4.
Karkor
Ngalan kini sa siyudad. 
15,000 ka mga lalaki
"15,000" 
mga lalaki nga gibansay aron sa pagpakiggubat pinaagi sa espada
Mao kini ang paagi sa paghisgot sa mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga sundalo" 
pinaagi sa espada
Dinhi ang "espada" nagpaila sa mga espada ug ubang pang mga hinagiban nga gigamit sa kasundalohan sa gubat. 
nangatumba
Matinahuron kini nga paagi sa paghisgot sa mga tawo nga nangamatay sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipamatay" o "namatay sa gubat" 
Judges 11
Mitungas si Gideon
Dinhi si "Gideon" nagpaila sa tanan niyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mitungas si Gideon ug ang iyang mga sundalo" 
Gipildi niya
Ang pulong nga "niya" naghisgot kang Gideon nga nagpaila sa tanan niyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipildi ni Gideon ug sa iyang mga sundalo" 
Noba ug Jogbeha
Mga ngalan kini sa mga lungsod. 
Zeba ug Zalmuna
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 8:4.
nalisang
hilabihang kahadlok o kabalaka nga makataranta sa tawo o dili mahimutang
Judges 13
dalan sa Heres
Ngalan kini sa dalan nga moagi sa tungatunga sa duha ka bukid. 
Midangop siya ngadto sa batan-ong lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahimamat siya ug batan-ong lalaki" 
nagpatambag kaniya
Mahimong ipaklaro ug sulti kung unsa ang gipangutana ni Gideon sa batan-ong lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipangutana niya siya aron mahibaloan ang tanang mga ngalan sa mga pangulo sa lungsod" 
77 ka mga lalaki
"77 ka mga lalaki" 
Judges 15
Zeba ug Zalmuna
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 8:4.
Nabuntog na ba diay nimo si Zeba ug Zalmuna?
Gilakbitan ni Gideon ang katawhan sa Sucot nga migamit ug pangutana aron sa pagtamay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala pa nimo nabihag si Zeba ug Zalmuna." 
Gikuha ni Gideon ... gisilotan niya ... gigun-ob niya
Ang pulong nga "Gideon" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha ni Gideon ug sa iyang kasundalohan ... gisilotan nila ... gigun-ob nila" 
tunok ug sampinit
Mga hait kini ug talinis nga mga tunok sa tanom o sa mga kahoy nga makasamad sa mga tawo ug mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:6.
Penuel
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa imong gibuhat sa 8:8.
Judges 18
Zeba ug Zalmuna
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 8:4.
Tabor
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa imong gibuhat sa 4:6.
Sama kanimo, mao usab sila.
"Sama sila kanimo"
Gipanumpa ko sa ngalan ni Yahweh
Kini nga sambingay usa ka relihiyosong panumpa nga gigamit aron sa pagpaklaro nga tinuod ang iyang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipanumpa ko kanimo nga" 
Judges 20
Jeter
Mao kini ang ngalan sa anak nga lalaki ni Gideon. 
Kay kung unsa ang tawo, mao usab ang iyang kusog
Usa kini ka sambingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "buluhaton kini sa hamtong" 
pikas nga bulan
Kurba kini ug porma nga adunay duha ka utlanan. Mogula kini nga porma sa dihang matabonan ug anino ang bulan.
mga dayandayan
"mga dekorasyon"
Judges 22
ikaw, imong anak nga lalaki, ug imong apo
Nagpasabot kini nga gusto nila nga magdumala kanila ang mga kaliwat ni Gideon kung mamatay na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ug ang imong mga kaliwat kung mamatay naka" 
gikan sa kamot sa mga Midianhon
Ang pulong nga "kamot" nagpaila sa gahom sa Midianhon batok sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa Midian" o "gikan sa Midian" 
sa mga Midianhon
Ang pulong nga "Midianhon" nagpaila sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga Midianhon" 
Judges 24
Miingon si Gideon kanila
"Miingon si Gideon sa kalalakin-an sa Israel"
ariyos
alahas nga ginasab-it sa dalunggan
inilog
mga butang nga gikuha sa pinugos nga paagi o gikuha gikan sa mga tawo nga namatay sa gubat
Adunay mga bulawan nga ariyos ang mga Midianhon tungod kay mga Ismaelitanhon man sila
Nagsulti ang tigsaysay ug kasayoran sa panghitabo mahitungod sa mga Midianhon. 
panapton
bisti nga gibuhat sa dako nga panapton ug ginasablay sa abaga ingon nga kupo
Judges 26
1,700 nga shekels sa bulawan
Kung kinahanglan nga mogamit ug moderno nga timbang, adunay duha ka paagi sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "18.7 ka kilo nga bulawan" o "mga 20 ka kilo nga bulawan" 
pikas nga bulan nga mga dayandayan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 8:20.
mga dayandayan sa kwentas
mga alahas nga ginabitay sa kataposang bahin sa kadena o pisi sa mga kwentas
nga gisuot sa mga hari sa Midian
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ginasuot sa mga hari sa Midian" 
Judges 27
Nagbuhat si Gideon ug efod gikan niadtong mga ariyos
"Gigamit ni Gideon ang bulawan gikan sa mga ariyos aron sa pagbuhat ug efod"
Ofra
Hubara ang ngalan sa siyudad sama sa imong gibuhat sa 6:11.
gihugawan sa tanang Israelita ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa pagsimba niini didto
Naghisgot kini sa pagsimba ug diosdios ingon nga kini usa ka pagbaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakasala ang mga Israelita batok kang Yahweh pinaagi sa pagsimba sa efod didto" 
tanang Israelita
Dinhi ang "tanan" usa ka pagpasubra sa pulong aron sa pagpaklaro nga daghan kaayo ang nagsimba sa bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "daghan kaayo nga mga Israelita ang nagsimba sa bisti" 
Nahimo kining lit-ag alang kang Gideon ug alang niadtong anaa sa iyang balay
Naghisgot kini sa pagsimba sa efod ingon nga kini lit-ag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahimo kining panulay alang kang Gideon ug sa iyang pamilya" o "Nakasala si Gideon ug ang iyang pamilya pinaagi sa pagsimba niini" 
alang niadtong anaa sa iyang balay
Dinhi ang "iyang balay" nagpaila sa pamilya ni Gideon. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa iyang pamilya" 
Busa gidumalahan ang mga Midianhon sa katawhan sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa gipadumalahan ni Yahweh ang mga Midianhon sa katawhan sa Israel" o "Busa gitabangan ni Yahweh ang katawhan sa Israel sa pagpildi sa mga Midianhon" 
wala nila gipataas ang ilang mga ulo pag-usab
Usa kini ka sambingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nila sulonga ang Israel pag-usab" 
Ug ang yuta nakabaton ug kalinaw
Dinhi ang "yuta" nagpaila sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug nagpuyo nga malinawon ang mga Israelita" 
40 ka tuig
"40 ka tuig" 
sa mga adlaw ni Gideon
Dinhi ang mga pulong nga "mga adlaw" naghisgot sa iyang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "panahon sa kinabuhi ni Gideon" 
Judges 29
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan ni Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang iyang ngalan sa 6:31.
70 ka anak nga lalaki
"70 ka anak nga lalaki" 
Judges 32
tigulang na
Usa kini ka sambingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang tigulang na kaayo siya" 
gilubong
Ang ubang paagi sa paghubad: "gilubong nila siya" 
Ofra
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa imong gibuhat sa 6:11.
banay ni Abiezer
Hubara ang ngalan niini nga pundok sa katawhan sama sa imong gibuhat sa 6:11.
Nahitabo kini nga
Gigamit kini nga hugpong sa mga pulong dinhi aron sa pagtimaan sa sinugdanan sa bag-ong bahin sa sugilanon. Kung adunay pamaagi ang inyong pinulongan sa pagbuhat niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
mibalik na usab
Ang pagsalikway sa katawhan kang Yahweh gisulti sama nga mitalikod sila kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miundang sila sa pagsimba kang Yahweh" 
paghugaw sa ilang kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa mga Baal
Naghisgot kini sa pagsimba sa diosdios sama sa pagbaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakasala sila batok kang Yahweh pinaagi sa pagsimba sa mga Baal" 
Baal Berit
Mao kini ang ngalan sa diosdios. 
Judges 34
gikan sa kamot sa tanan nilang kaaway
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom o pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa tanan nilang kaaway" o "gikan sa tanan nilang kaaway" 
matag dapit
"nga milibot kanila"
balay ni Jerub Baal
Ang "balay ni" nagpaila sa pamilya sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pamilya ni Jerub Baal" 
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.




Translation Questions
Judges 8:1
Nganong nakiglalis man ang katawhan ni Efraim kang Gideon?
Nakiglalis ang katawhan ni Efraim kang Gideon tungod kay wala niya sila tawga sa dihang nakiggubat siya sa mga Midianhon.
Judges 8:4
Alang sa unsa man ang gipangayo ni Gideon sa kalalakin-an sa Sucot?
Nangayo si Gideon sa kalalakin-an sa Sucot ug tinapay alang sa mga tawo nga nagsunod kaniya.
Judges 8:6
Nganong giingnan man ni Gideon ang kalalakin-an sa Penuel nga gun-obon niya ang tore?
Giingnan ni Gideon ang kalalakin-an sa Penuel nga gun-obon niya ang tore tungod kay dili sila mohatag ug tinapay sa iyang kasundalohan, sama sa pagdumili sa kalalakin-an sa Sucot.
Judges 8:11
Nganong napildi man ni Gideon ang kasundalohan sa kaaway agi sa Noba ug Jogbeha?
Napildi ni Gideon ang kasundalohan sa kaaway tungod kay wala sila nagdahom nga sulongon.
Judges 8:15
Kinsa man ang gipakita ni Gideon ngadto sa kalalakin-an sa Sucot sa wala pa niya sila gisilotan?
Gipakita ni Gideon ngadto sa kalalakin-an sa Sucot si Zeba ug Zalmuna sa wala pa niya sila gisilotan.
Judges 8:18
Kinsa man nga mga lalaki ang gipatay ni Zeba ug Zalmuna didto sa Tabor?
Gipatay ni Zeba ug Zalmuna ang mga igsoon nga lalaki ni Gideon.
Judges 8:20
Nganong wala man gihulbot ni Jeter ang iyang espada?
Wala gihulbot ni Jeter ang iyang espada kay nahadlok siya, kay batan-on paman siya.
Judges 8:22
Kinsa man ang giingon ni Gideon nga maoy modumala sa Israel?
Miingon si Gideon nga si Yahweh ang modumala sa katawhan sa Israel.
Judges 8:24
Unsa man ang gipangayo ni Gideon sa katawhan sa Israel?
Nangayo si Gideon kanila ug mga ariyos sa ilang mga inilog.
Judges 8:27
Unsa man ang gihimo ni Gideon gikan sa mga ariyos?
Naghimo si Gideon ug efod gikan niadto nga mga ariyos.
Unsa man ang gibuhat sa mga Israelita sa bulawanong efod?
Gihugawan sa mga Israelita ang ilang kaugalingon pinaagi sa pagsimba niini.
Judges 8:32
Unsa man ang nahitabo pagkamatay ni Gideon?
Pagkamatay ni Gideon, mibalik na usab ang katawhan sa Israel sa pagpahugaw sa ilang kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa mga Baal.






Chapter 9
1 Miadto si Abimelec nga anak ni Jerub Baal sa mga paryenti sa iyang inahan didto sa Siquem ug miingon siya kanila ug sa tibuok banay sa pamilya sa iyang inahan, 2 "Palihog isulti kini, aron makadungog ang tanang mga pangulo sa Siquem, 'Asa man ang maayo alang kaninyo: dumalahan kamo sa 70 ka mga anak nga lalaki ni Jerub Baal, o usa lamang ang magdumala kaninyo?' Hinumdomi nga ako ang inyong bukog ug unod." 3 Misulti ang paryenti sa iyang inahan ngadto sa mga pangulo sa Siquem alang kaniya, ug nagkasinabot sila nga mosunod kang Abimelec, kay miingon sila, "Igsoon nato siya." 4 Gihatagan nila siya ug 70 kabuok nga plata gikan sa balay ni Baal Berit, ug gigamit kini ni Abimelec aron sa pagkuha ug mga tawo nga mga mangtas ug walay batasan, nga misunod kaniya. 5 Miadto si Abimelec sa balay sa iyang amahan didto sa Ofra, ug gipamatay niya ang iyang 70 ka igsoon sa ibabaw sa usa ka bato, ang mga anak nga lalaki ni Jerub Baal. Si Jotam na lamang ang nabilin, ang kamanghoran sa mga anak nga lalaki ni Jerub Baal, kay mitago man siya. 6 Nagtigom ang tanang pangulo sa Siquem ug Bet Milo ug milakaw sila ug gihimo nga hari si Abimelec, tapad sa tugas duol sa haligi nga anaa sa Siquem. 7 Sa dihang gisultihan si Jotam mahitungod niini, milakaw siya ug mitindog sa tumoy sa Bukid sa Gerizim. Misinggit siya ug miingon kanila, "Paminaw kanako, kamong mga pangulo sa Siquem, aron paminawon kamo sa Dios. 8 Adunay higayon nga milakaw ang mga kahoy aron sa pagdihog ug hari alang kanila. Ug miingon sila sa kahoy nga olibo, 'Dumalahi kami.' 9 Apan miingon ang kahoy nga olibo ngadto kanila, 'Kinahanglan ba nako biyaan ang akong lana, nga gigamit aron sa pagpasidungog sa mga dios ug sa katawhan, aron molakaw ako ug mobalik, aron lamang motabyog ngadto sa ubang mga kahoy?' 10 Miingon ang mga kahoy ngadto sa kahoy nga igera, 'Dali ug dumalahi kami.' 11 Apan miingon ang kahoy nga igera kanila, 'Kinahanglan ba nako biyaan ang akong katam-is ug ang akong maayo nga prutas, aron lamang mobalik ako ug motabyog ngadto sa ubang mga kahoy?' 12 Miingon ang mga kahoy sa paras, 'Dali ug dumalahi kami.' 13 Miingon ang paras kanila, 'Kinahanglan ba nako biyaan ang akong bag-o nga bino, nga nagalipay sa mga dios ug sa mga tawo, ug mobalik ug motabyog ngadto sa ubang mga kahoy?' 14 Unya miingon ang tanang kahoy ngadto sa sampinit, 'Dali ug dumalahi kami.' 15 Miingon ang sampinit ngadto sa mga kahoy, "Kung tinuod gayod nga buot ninyo akong dihogan isip inyong hari, dali ug pasilong nga luwas sa akong landong. Kung dili, tugoti nga mogawas ang kalayo sa sampinit ug mosunog sa mga sedro sa Lebanon.' 16 Busa karon, kung namuhat kamo diha sa kamatuoran ug pagkamatinud-anon, sa dihang gihimo ninyong hari si Abimelec, ug kung maayo ang inyong gibuhat bahin kang Jerub Baal ug sa iyang balay, ug kung gisilotan ninyo siya sumala sa angay kaniya— 17 —ug hunahunaa nga ang akong amahan nakiggubat alang kaninyo, gitugyan ang iyang kinabuhi, ug miluwas kaninyo gikan sa kamot sa Midian— 18 apan karong adlawa mibarog kamo batok sa balay sa akong amahan ug gipamatay ang iyang mga anak nga lalaki, 70 ka mga tawo, ibabaw sa usa ka bato. Ug gihimo ninyo nga hari si Abimelec ngadto sa mga pangulo sa Siquem, ang anak sa iyang sulugoon nga babaye, tungod kay paryenti ninyo siya. 19 Kung namuhat kamo uban sa pagkamatinud-anon ug pagkamatarong uban kang Jerub Baal ug sa iyang balay, kinahanglan magmaya kamo kang Abimelec, ug magmaya usab siya kaninyo. 20 Apan kung wala, ipagawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug sunoga ang mga tawo sa Siquem ug sa Bet Milo. Tugoti nga mogawas ang kalayo gikan sa mga tawo sa Siquem ug Bet Milo, aron sunogon si Abimelec." 21 Mipahawa si Jotam ug midagan palayo, ug miadto siya sa Beer. Nagpuyo siya didto tungod kay layo man kini kang Abimelec, nga iyang igsoon. 22 Nagdumala si Abimelec sa Israel sulod sa tulo ka tuig. 23 Nagpadala ang Dios ug daotan nga espiritu ngadto kang Abimelec ug sa mga pangulo sa Siquem. Nagluib ang mga pangulo sa Siquem sa pagsalig nila kang Abimelec. 24 Gibuhat kini sa Dios aron mapanimaslan ang kadaot nga nahiagoman sa mga anak ni Jerub Baal, ug aron manubag si Abimelec nga ilang igsoon sa pagpatay kanila, ug aron manubag ang mga tawo sa Siquem tungod kay gitabangan nila siya sa pagpatay sa iyang mga igsoon. 25 Busa nagbutang ug mga tawo ang mga pangulo sa Siquem didto sa tumoy sa mga bungtod sa paghulat aron mapatay nila siya, ug gitulis nila ang tanan nga miagi kanila niana nga dalan. Gibalita kini ngadto kang Abimelec. 26 Miabot si Gaal nga anak ni Ebed uban sa iyang mga paryenti ug miadto sila sa Siquem. Adunay pagsalig kaniya ang mga pangulo sa Siquem. 27 Miadto sila sa uma ug nanguha ug mga ubas gikan sa kaparasan, ug gitamak-tamakan nila kini. Nagpahigayon sila ug kasaulogan didto sa balay sa ilang dios, diin nangaon sila ug nangahubog, ug gitunglo nila si Abimelec. 28 Miingon si Gaal nga anak ni Ebed, "Kinsa mana si Abimelec, ug kinsa man si Siquem, nga angay kitang moalagad kaniya? Dili ba siya man ang anak ni Jerub Baal? Ug dili ba si Zebul ang iyang opisyales? Alagari ang katawhan sa Hamor, ang amahan sa Siquem! Nganong angay man kitang moalagad kaniya? 29 Hinaot nga kining mga tawhana mailalom sa akong pagmando! Unya papahawaon ko si Abimelec. Moingon ako kang Abimelec, 'Tawga ang tanan nimong kasundalohan.'" 30 Sa dihang nadungog ni Zebul, nga opisyales sa siyudad, ang mga gipamulong ni Gaal nga anak nga lalaki ni Ebed misilaob ang iyang kasuko. 31 Nagpadala siya ug mga mensahero ngadto kang Abimelec aron sa pag-ilad, nga nag-ingon, "Tan-awa, si Gaal nga anak nga lalaki ni Ebed ug ang iyang mga paryenti moanhi sa Siquem, ug gisulsolan nila ang siyudad batok kanimo. 32 Karon, bangon panahon sa kagabhion, ikaw ug ang kasundalohan uban kanimo, ug pag-andam ug usa ka pag-atang didto sa kaumahan. 33 Unya pagkabuntag, pagsubang gayod sa adlaw, bangon ug sayo ug sulonga ang siyudad. Ug sa dihang mosukol siya ug ang katawhan nga kauban kaniya, buhata ang bisan unsa nga buhaton mo kanila." 34 Busa mibangon si Abimelec panahon sa kagabhion, siya ug ang tanang kalalakin-an nga kauban niya, ug nag-atang sila batok sa Siquem—nagbahin sila sa upat ka mga pundok. 35 Migawas si Gaal nga anak nga lalaki ni Ebed ug mitindog sa ganghaan sa siyudad. Migawas si Abimelec ug ang kalalakin-an nga kauban niya sa ilang gitagoan. 36 Sa dihang nakita ni Gaal ang katawhan, miingon siya ngadto kang Zebul, "Tan-awa, may mga tawo nga nanglugsong gikan sa tumoy sa mga bungtod!" Miingon si Zebul kaniya, "Mga anino lamang ang imong nakita diha sa kabungtoran nga daw mga tawo sila." 37 Misulti pag-usab si Gaal ug miingon, "Tan-awa, milugsong ang katawhan paingon sa tungatunga sa yuta, ug usa ka pundok ang nag-agi sa dalan dapit sa sagrado nga tugas." 38 Unya miingon si Zebul kaniya, "Asa naman ang imong magarbohon nga mga pulong, kadtong imong giingon, 'Kinsa mana si Abimelec nga kinahanglan alagaran nato siya?' Dili ba mao man kini ang mga tawo nga imong gitamay? Gawas karon ug pagkiggubat kanila." 39 Migawas si Gaal ug gipangulohan niya ang mga kalalakin-an sa Siquem, ug nakiggubat siya kang Abimelec. 40 Gigukod siya ni Abimelec, ug miikyas si Gaal gikan kaniya. Ug daghan ang natumba tungod sa makamatay nga mga samad didto sa atubangan sa ganghaan sa siyudad. 41 Nagpabilin si Abimelec didto sa Aruma. Gipugos ug pahawa ni Zebul si Gaal ug ang iyang mga paryenti pagawas sa Siquem. 42 Pagkasunod adlaw miadto ang katawhan sa Siquem sa uma, ug gibalita kini ngadto kang Abimelec. 43 Gikuha niya ang iyang katawhan, gibahin kini sa tulo ka pundok, ug nag-atang sila didto sa kaumahan. Nakita niya ang katawhan nga migawas gikan sa siyudad. Gisulong niya sila ug gipamatay. 44 Gisulong ug giatangan ni Abimelec ug sa mga pundok nga uban kaniya ang ganghaan sa siyudad. Ang laing duha ka panon maoy misulong sa tanan nga anaa sa uma ug gipamatay sila. 45 Nakiggubat si Abimelec batok sa siyudad sa tibuok adlaw. Nabihag niya ang siyudad, ug gipamatay ang mga tawo nga anaa niini. Giguba niya ang mga paril sa siyudad ug gisabwagan kinig asin. 46 Sa dihang nakadungog niini ang mga pangulo sa tore sa Siquem, misulod sila sa lig-ong dalangpanan sa balay ni El Berit. 47 Gisultihan si Abimelec nga nagtigom ang mga pangulo didto sa tore sa Siquem. 48 Mitungas si Abimelec didto sa Bukid sa Zalmon, siya ug ang tanan nga uban kaniya. Mikuha si Abimelec ug atsa ug namutol ug mga sanga. Gipas-an niya kini ug gimandoan ang mga lalaki nga uban kaniya, "Kung unsa ang nakita ninyo nga akong gibuhat, pagdali ug buhata ang sama sa akong gibuhat." 49 Busa ang matag usa namutol ug mga sanga ug misunod kang Abimelec. Gipatongpatong nila kini ngadto sa paril sa tore, gisunog nila kini, busa nangamatay usab ang mga tawo sa tore sa Siquem, mga liboan ka mga lalaki ug mga babaye. 50 Unya miadto si Abimelec sa Tebez, ug nagkampo siya batok sa Tebez ug nabihag kini. 51 Apan adunay lig-on nga tore didto sa siyudad, ug ang tanang mga lalaki ug mga babaye ug ang tanang mga pangulo sa siyudad mikalagiw didto ug gisirad-an nila kini. Unya misaka sila sa atop sa tore. 52 Miadto si Abimelec sa tore ug nakigbatok niini, ug miadto siya sa duol sa pultahan sa tore aron sunogon kini. 53 Apan gihulog sa babaye ang ibabaw nga bahin sa galingang bato paingon sa ulo ni Abimelec ug miliki ang iyang bagulbagol. 54 Unya gitawag dayon niya ang batan-ong lalaki nga tigdala sa iyang hinagiban, ug miingon kaniya, "Hulbota ang imong espada ug patya ako, aron walay moingon bahin kanako nga, 'Babaye lamang ang nakapatay kaniya.'" Busa giduslak siya sa iyang batan-ong lalaki, ug namatay siya. 55 Sa dihang nakita sa katawhan sa Israel nga namatay na si Abimelec, mipauli sila. 56 Busa gipanimaslan sa Dios ang daotang nabuhat ni Abimelec sa iyang amahan nga mao ang pagpatay sa iyang 70 ka igsoong mga lalaki. 57 Gibalik sa Dios ang tanang daotang nabuhat sa mga tawo sa Siquem ngadto sa ilang kaugalingong ulo ug miabot kanila ang tunglo ni Jotam nga anak ni Jerub Baal.


Judges 01
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan ni Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
Palihog isulti kini, aron makadungog ang tanang mga pangulo sa Siquem, 'Asa man ang maayo alang kaninyo: dumalahan kamo sa 70 ka mga anak nga lalaki ni Jerub Baal, o usa lamang ang magdumala kaninyo?
May kinutlo kini nga mga pulong sulod sa usa ka kinutlo nga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog hangyoa ang mga pangulo sa Siquem kung gusto ba nila nga dumalahan sila sa 70 ka anak nga lalaki ni Jerub Baal, o kung usa lamang sa iyang mga anak ang modumala kanila." 
70
"70" 
bukog ug unod ninyo ako
Dinhi ang pulong nga "bukog ug unod ninyo" nagpaila sa paryenti sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sakop ako sa inyong pamilya" 
Judges 03
Misulti ang paryenti sa iyang inahan alang kaniya ngadto sa mga pangulo
Nagpasabot kini nga nakigsulti ang mga paryenti sa inahan ni Abimelec ngadto sa mga pangulo, nagsugyot nga himoong hari si Abimelec.
nagkasinabot nga mosunod kang Abimelec
"nagkauyon sila nga mahimong pangulo si Abimelec"
sa balay
Dinhi ang "balay" nagpaila sa templo. 
70 kabuok nga plata
Nagpasabot kini nga 70 ka shekel sa mga plata. Ang usa ka shekel nagtimbang ug onse ka gramo. Kung kinahanglan nga hubaron kini pinaagi sa moderno nga pagsukod, mahimo nimo kining hubaron sama niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit isa ka kilo nga plata" 
70
"70" 
Baal Berit
Mao kini ang ngalan sa mini nga dios. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:32.
mangtas ug walay batasan
"barombado ug buangbuang"
Judges 05
Ofra
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa imong gibuhat sa 6:11.
usa ka bato
"1 ka bato" 
70
"70" 
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
Bet Milo
Ngalan kini sa usa ka dapit. 
Judges 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod ug sulti si Jotam ug sambingay diin nagpaila ang mga kahoy sa nakalainlaing pundok sa katawhan. 
Sa dihang gisultihan si Jotam mahitungod niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nadungog ni Jotam nga gipamatay ni Abimelec ang iyang mga igsoon" 
Bukid sa Gerizim
Usa kini ka bukid. 
Adunay higayon nga milakaw ang mga kahoy aron sa pagdihog ug hari alang kanila. Ug miingon sila sa kahoy nga olibo, 'Dumalahi kami.'
Gihisgotan ang mga kahoy sama nga sila mga tawo. 
sa pagdihog ug hari alang kanila
Dinhi, ang pagdihog sa lana usa ka buhat nga nagsimbolo sa pagpili ug tawo aron mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpili ug hari aron modumala kanila" 
Dumalahi kami
"Tugoti nga mahimo ka namong hari"
Judges 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Jotam sa iyang sambingay, diin ang mga kahoy nagpaila sa nagkalainlaing pundok sa katawhan.
miingon ang kahoy ang olibo ngadto kanila
Naghisgot kini sa mga kahoy nga daw mga tawo sila nga makadungog ug makasulti. 
Kinahanglan ba nako biyaan ang akong lana ... ngadto sa ubang mga kahoy?
Migamit ang kahoy nga olibo niini nga pangutana aron sa pagbalibad nga mahimong hari. Kini nga pangutana mahimong ipadayag isip pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nako biyaan ang akong lana ... ngadto sa ubang mga kahoy." 
motabyog
Ang pulong nga "motabyog" nagpasabot sa pag-adto unya mobalik na usab. Migamit ang kahoy niini nga hugpong sa pulong sa pagpasabot nga "modumala."
kahoy nga igera
Naghisgot kini sa kahoy nga daw tawo kini nga makadungog ug makasulti. 
Kinahanglan ba nako biyaan ang akong katam-is ... ngadto sa ubang mga kahoy?
Nangutana niini ang kahoy nga igera aron sa pagbalibad nga mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko biyaan ang akong katam-is ... ngadto sa ubang mga kahoy" 
akong katam-is ug ang akong maayo nga prutas
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong maayo ug tam-is nga bunga" 
Judges 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Jotam sa pagsulti sa iyang sambingay, diin ang mga kahoy nagpaila sa nagkalainlaing pundok sa katawhan.
Miingon ang mga kahoy
Naghisgot kini sa mga kahoy nga daw mga tawo sila nga makadungog ug makasulti. 
sa paras
Naghisgot kini sa paras sa ubas sama nga kini tawo ug makadungog kini ug makasulti. 
Kinahanglan ba nako biyaan ang akong bag-o nga bino ... ngadto sa ubang mga kahoy?
Migamit ang paras niini nga pangutana aron sa pagbalibad aron mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nako biyaan ang akong bag-o nga bino ... ngadto sa ubang mga kahoy." 
sampinit
Hait ang mga tunok ug makasamad. Kini nga sagbot adunay daghang tunok sa mga sanga niini.
Judges 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Jotam sa pagsulti sa iyang sambingay, diin ang mga kahoy nagpaila sa nagkalainlaing pundok sa katawhan, ug gisulti ang pagpasabot.
Miingon ang sampinit
Gihisgotan ang sampinit nga daw makadungog ug makasulti. 
dihogan ako isip inyong hari
Ang pagdihog ug lana ngadto sa tawo usa ka simbolo sa pagpili sa tawo nga mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpili kanako isip inyong hari" 
luwas
Ang ubang paagi sa paghubad: "pahilayo sa piligro" 
tugoti nga mogawas ang kalayo sa sampinit
Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti nga mogawas ang kalayo gikan kanako, ang sampinit" 
mogawas ang kalayo sa sampinit ug mosunog sa mga sedro sa Lebanon
Nagpasabot kini nga masunog ang sampinit aron sunogon niini ang mga sedro.
Karon
Wala kini nagpasabot nga "niining higayona," apan gigamit kini aron hatagan ug pagtagad ang mahinungdanon nga punto nga mosunod.
kung maayo ang inyong gibuhat bahin kang Jerub Baal ug sa inyong balay, ug kung gisilotan ninyo siya sumala sa angay kaniya
Naghisgot si Jotam ug posibilidad nga maayo ang ilang gibuhat, apan sa pagkatinuod wala gayod mituo si Jotam nga maayo ang ilang gibuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung maayo ang inyong gibuhat ug angay kang Jerub Baal nga gipatay ninyo ang tanan niyang mga anak nga lalaki" 
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
iyang balay
Dinhi ang "balay" nagpaila sa pamilya ni Gideon. 
Judges 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipasabot ni Jotam ang panghitabo sa maong kahimtang niana nga panahon ug dapit.
hunahunaa nga ang akong amahan nakiggubat alang kaninyo ... gikan sa kamot sa Midian
Gipadayag ni Jotam nga dili siya makatuo kung unsa ka daotan ang gibuhat sa katawhan sa Siquem ngadto kang Gideon ug sa iyang pamilya human makig-away si Gideon aron sa pagluwas sa katawhan sa Siquem.
gikan sa kamot sa Midian
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa mga Midianhon" o "gikan sa mga Midianhon" 
mibarog kamo batok
Ang ubang paagi sa paghubad: "misupak kamo" o "misupak kamo batok" 
balay sa akong amahan
Dinhi ang "balay" nagpaila sa iyang pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pamilya sa akong amahan" 
70
"70" 
usa ka bato
"1 ka bato" 
iyang sulugoon nga babaye
Dinhi ang "iyang" naghisgot kang Gideon.
Judges 19
Kung namuhat kamo uban sa pagkamatinud-anon ug pagkamatarong uban kang Jerub Baal
Naghisgot si Jotam ug posibilidad nga maayo ang ilang gibuhat, apan sa pagkatinuod wala gayod mituo si Jotam nga maayo ang ilang gibuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung gitagad ninyo si Jerub Baal ug ang iyang pamilya sumala sa pagtagad nga angay kanila" 
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Nagpasabot kini nga "tugoti si Baal nga manalipod sa iyang kaugalingon." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
iyang balay
Dinhi ang "balay" naghisgot sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang pamilya" 
Apan kung wala
Naghisgot si Jotam ug sukwahi nga posibilidad nga daotan ang ilang gibuhat ug angayan kinig tunglo. Nagtuo si Jotam nga daotan ang gibuhat nila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kung gitagad ninyo si Jerub Baal ug ang iyang pamilya sumala sa dili angay nga pagtagad kanila" 
ipagawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug sunoga ang mga tawo sa Siquem
Nagsulti si Jotam ug tunglo. Naghisgot siya kang Abimelec nga molaglag sa katawhan sa Siquem sama nga sunogon niya sila. 
Tugoti nga mogawas ang kalayo gikan sa mga tawo sa Siquem ug Bet Milo, aron sunogon si Abimelec
Nagsulti si Jotam ug tunglo. Naghisgot siya sa katawhan sa Siquem ug sa Bet Milo nga molaglag kang Abimelec sama nga sunogon nila siya. 
Bet Milo
Ngalan kini sa dapit. Hubara kini sa samang paagi nga imong gibuhat sa 9:5.
Beer
Ngalan kini sa siyudad. 
Judges 22
tulo
"3" 
Mipadala ang Dios ug daotan nga espiritu tali kang Abimelech ug sa mga pangulo sa Siquem
Nagpasabot kini nga gipahamtang sa Dios ang tunglo nga gisulti ni Jotam pinaagi sa pagpadala ug daotang espiritu aron sa paghatag ug kagubot ug pagkamangtas ngadto kang Abimelec ug sa mga pangulo sa Siquem.
Gibuhat kini sa Dios aron ang kadaot nga gipahiagom ... gitabangan nila siya sa pagpatay sa iyang mga igsoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat kini sa Dios aron sa pagpanimalos sa 70 ka igsoon ni Abimelec nga iyang gipatay ug sa mga katawhan sa Siquem nga nagtabang sa pagpatay" 
70
"70" 
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
Judges 25
mibutang ug mga tawo ang mga pangulo sa Siquem didto sa tumoy sa mga bungtod sa paghulat aron mapatay nila siya
"nagpadala ug mga tawo aron motago sa tumoy sa kabungtoran ug maghulat aron sa pag-ataki kang Abimelec"
Gibalita kini ngadto kang Abimelec
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay misulti kang Abimelec mahitungod sa mga tawo nga naghulat aron sa pag-ataki kaniya" 
Judges 26
Gaal ... Ebed
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Adunay pagsalig kaniya
Ang pulong nga "pagsalig" mahimong hubaron nga "masaligon." Ang ubang paagi sa paghubad: "misalig kaniya" 
Miadto sila sa uma
Dinhi ang "sila" naghisgot kang Gaal ug sa iyang mga paryenti ug sa mga tawo sa Siquem.
gitamak-tamakan nila kini
Gibuhat nila kini aron sa pagpuga sa ubas aron mogawas ang duga ug himoong bino. 
gitamak-tamakan
"gidugmok" o "tamakan"
didto sa balay
Dinhi ang "balay" nagpaila sa templo. 
Judges 28
Gaal ... Ebed
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 9:26.
Kinsa mana si Abimelec, ug kinsa man si Siquem, nga angay kitang moalagad kaniya?
Migamit si Gaal ug pangutana aron sa pagpaklaro nga dili angay moalagad ang katawhan sa Siquem ngadto kang Abimelec. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kita angay moalagad kang Abimelec!" 
Kinsa mana si Abimelec, ug kinsa man si Siquem
Kining duha ka mga pangutana managsama lamang ang buot ipasabot. Naghisgot si Gaal kang Abimelec isip "Siquem" tungod kay gikan man sa Siquem ang inahan ni Abimelec. 
Dili ba siya man ang anak ni Jerub Baal? Ug dili ba si Zebul ang iyang opisyales?
Migamit si Gaal ug pangutana aron sa pagpaklaro nga ang katawhan sa Siquem dili angay moalagad kang Abimelec. Ang ubang paagi sa paghubad: "Anak lamang siya ni Jerub Baal, ug opisyal lamang niya si Zebul."
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.
Zebul
Ngalan kini sa lalaki. 
Alagari ang katawhan sa Hamor, ang amahan sa Siquem
Gipasabot ni Gaal nga angay moalagad ang katawhan sa Siquem niadtong naggikan sa kaliwat ni Hamor, kadtong tinuod nga Canaanhon, ug dili moalagad ug tawo nga Israelita ang amahan.
Nganong angay man kitang moalagad kaniya?
Migamit si Gaal ug pangutana aron sa pagpaklaro nga dili angay moalagad ang katawhan sa Siquem kang Abimelec. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kita angay moalagad kang Abimelec!"
Hinaot nga kining mga tawhana ilalom sa akong pagmando
"nagtinguha ako nga ako ang modumala sa katawhan sa Siquem"
Judges 30
Zebul
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 9:28.
nadungog ang mga gipamulong ni Gaal nga anak ni Ebed
Dinhi ang "gipamulong" nagpaila kung unsa ang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "nadungog kung unsa ang gisulti ni Gaal ang anak nga lalaki ni Ebed" 
Gaal ... Ebed
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 9:26.
misilaob ang iyang kasuko
Gihisgotan ang kasuko sama sa pagpasiga ug kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko siya pag-ayo" 
aron sa pag-ilad
Gilimbongan ni Zebul si Gaal ug ang katawhan sa Siquem. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tago"
gisulsolan nila ang siyudad batok kanimo
Naghisgot kini sa katawhan sa siyudad nga nahiubos daw usa sila ka tubig diha sa kolon nga gikutaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidani nila ang katawhan sa siyudad aron sa pagsupak kanimo" 
ang siyudad
Dinhi ang "siyudad" nagpaila sa katawhan sa siyudad. 
Judges 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ngadto kang Abimelec ang mga mensahero ni Zebul.
Karon
Wala kini nagpasabot nga "niining higayona," apan gigamit kini aron sa paghatag ug pagtagad sa mahinungdanong panghitabo nga moabot.
pag-atang
"motago ug mokalit ug ataki kanila"
buhata ang bisan unsa nga buhaton mo kanila
Nagpasabot kini nga mabuhat nila ang bisan unsa nga gusto nila aron sa paglaglag sa mga sumusunod ni Gaal.
Judges 34
ug ang tanang lalaki nga kauban niya
"ug ang tanang mga lalaki nga miuban kang Abimelec" o "ang tanang lalaki nga nakiggubat alang kang Abimelec"
nag-atang sila batok sa Siquem
Dinhi ang "Siquem" nagpaila sa katawhan sa Siquem. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtago sila aron atakihon ang katawhan sa Siquem samtang wala sila nakabantay" 
nagbahin sila sa upat ka mga hugpong
"gilahi ngadto sa upat ka grupo" 
Gaal ... Ebed
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 9:26.
Judges 36
Gaal
Ngalan kini sa lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:26.
Zebul
Ngalan kini sa lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:28.
Mga anino lamang ang imong nakita diha sa kabungtoran nga daw mga tawo sila
Gisulayan ug libog ni Zebul si Gaal aron dili siya makapangandam alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kana mga tawo, mga anino lamang kana diha sa kabungtoran"
usa ka panon
"1 ka grupo" o "1 hugpong" 
Judges 38
Zebul
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 9:28.
Asa naman ang imong magarbohon nga mga pulong?
Gisingkahan ni Zebul si Gaal pinaagi sa pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. Ang pulong usab nga "mga pulong" nagpaila kung unsa ang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala naka nagpagarbo karon" o "Dili naka garboso karon." 
kadtong imong giingon, 'Kinsa mana si Abimelech nga kinahanglan alagaran nato siya?
Gibalik ni Zebul ang gisulti ni Gaal ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon ka nga dili kita angay moalagad kang Abimelec." 
Dili ba mao man kini ang mga tawo nga imong gitamay?
Gihagit ni Zebul si Gaal pinaagi niining pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag. Kini nga pangutana mahimong hubaron nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ania na ang mga tawo nga imong gitamay." 
gitamay
"gikasilagan" o "wala nakauyon"
Gaal
Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 9:26.
Ug daghan ang natumba pinaagi sa makamatay nga mga samad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghan ang nangamatay tungod sa mga samad" 
Judges 41
Aruma
Ngalan kini sa siyudad. 
Zebul
Ngalan kini sa lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:28.
Gaal
Ngalan kini sa lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:26.
gibalita kini ngadto kang Abimelec
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay mibalita niini ngadto kang Abimelec" 
gibahin kini sa tulo ka panon
"gibahin sila sa 3 ka bahin" 
nag-atang sila didto sa kaumahan
"mitago sila ngadto sa kaumahan aron atakihon ang katawhan sa kalit lamang"
Gisulong niya
Dinhi ang "niya" naghisgot kang Abimelec nga nagpaila sa tanan niyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "miataki sila" 
Judges 44
panon
"ang grupo sa mga sundalo"
laing duha
"laing 2" 
Nakiggubat si Abimelec ... Giguba niya
Dinhi ang pulong nga "Abimelec" nagpaila sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakiggubat si Abimelec ug ang iyang mga sundalo ... Giguba nila" 
batok sa siyudad
Dinhi ang "siyudad" nagpaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "batok sa katawhan sa Siquem" 
Giguba niya
"gibalbag"
gisabwagan kinig asin
"misabwag ug asin sa yuta." Ang pagsabwag ug asin sa yuta dili makapatubo ug bisan unsa niini. 
Judges 46
sa balay
Nagpaila kini sa templo. 
El Berit
Ang pulong nga "El" nagpasabot nga "dios." Sama kini sa mini nga dios nga si "Baal Berit" sa 8:32. 
Gisultihan si Abimelec
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay miingon kang Abimelec" 
Judges 48
Bukid sa Zalmon
Ngalan kini sa bukid. 
Gipatongpatong
Nagpasabot kini sa gipatongpatong nga mga sanga nga habog na.
mga liboan ka mga lalaki
"mga 1,000" 
Judges 50
Tebez
Ngalan kini sa siyudad. 
nagkampo siya batok sa Tebez
"nagkampo gawas sa siyudad sa Tebez"
Judges 52
nakigbatok niini
"misulong niini"
galingang bato sa ibawbaw nga bahin
Duha ka dagko, lapad, ug lingin nga mga bato ang ginagamit aron sa paggaling ug trigo. Ang naa sa taas nga bato sa galingan mao ang ginatuyok ngadto sa ubos nga bato aron sa pagdugmok sa trigo.
tigdala sa hinagiban
Mao kini ang tawag sa tawo nga midala sa mga hinagiban ni Abimelec.
giduslak siya
Nagpasabot kini nga giduslak sa batan-ong lalaki ang espada ngadto sa lawas ni Abimelec.
Judges 55
70
"70" 
Gibalik sa Dios ang tanang daotang nabuhat sa mga tawo sa Siquem ngadto sa ilang mga ulo
"gibalik ang daotan ngadto sa ilang mga ulo" usa kini ka Idiom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisilotan ang katawhan sa Siquem alang sa tanang daotan nga ilang nabuhat" 
miabot kanila ang tunglo ni Jotam nga anak ni Jerub Baal
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahitabo kanila ang tunglo ni Jotam nga anak nga lalaki ni Jerub Baal"
Jerub Baal
Mao kini ang lahi nga ngalan alang kang Gideon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:31.




Translation Questions
Judges 9:1
Kinsa man ang amahan ni Abimelec?
Si Jerub Baal ang amahan ni Abimelec.
Judges 9:3
Nganong nagkasinabot man ang mga paryenti sa inahan ni Abimelec nga mosunod kaniya?
Nagkasinabot sila nga mosunod kang Abimelec, kay miingon sila, "Igsoon nato siya."
Unsa man ang gigamitan ni Abimelec sa 70 kabuok nga plata?
Gigamit ni Abimelec ang 70 kabuok nga plata sa pagsuhol ug mga lalaki nga mangtas ug walay batasan.
Judges 9:5
Nganong wala man gipatay si Jotam?
Wala gipatay si Jotam kay nagtago man siya.
Judges 9:7
Unsa mang adlawa gipakigsultihan ni Jotam ang mga pangulo sa Siquem?
Gisultihan sila ni Jotam sa samang adlaw nga nakigbatok sila sa balay sa iyang amahan ug gipatay ang 70 ka anak nga lalaki niini, ibabaw sa usa ka bato.
Judges 9:17
Unsa mang adlawa gisultihan ni Jotam ang mga pangulo sa Siquem?
Gisultihan sila ni Jotam sa samang adlaw nga nakigbatok sila sa balay sa iyang amahan ug gipatay ang 70 ka anak nga lalaki niini, ibabaw sa usa ka bato.
Judges 9:19
Kung nagmatinud-anon ug nagpakamatarong ang katawhan kang Jerub Baal ug sa iyang balay, unsa man ang angay mahitabo?
Kung namuhat ang katawhan uban ang pakamatinud-anon ug pagkamatarong uban kang Jerub Baal ug sa iyang balay, ipagawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug sunogon ang mga tawo sa Siquem ug ang balay sa Milo. Ipagawas ang kalayo gikan sa mga tawo sa Siquem ug Bet Milo aron sunogon si Abimelec.
Unsa man ang tunglo ni Jotam?
Ang tunglo ni Jotam nga mogawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug sunogon ang mga tawo sa Siquem ug ang balay sa Milo, mogawas ang kalayo gikan sa mga tawo as Siquem ug Bet Milo aron sunogon si Abimelec.
Judges 9:22
Nganong nagpadala man ang Dios ug daotang espiritu ngadto kang Abimelec ug sa mga pangulo sa Siquem?
Nagpadala ang Dios ug daotang espiritu ngadto kang Abimelec ug sa mga pangulo sa Siquem aron mapanimaslan ang pagpatay sa 70 ka anak nga lalaki ni Jerub Baal.
Judges 9:25
Kinsa man ang buot paatangan sa mga pangulo sa Siquem?
Buot paatangan sa mga pangulo sa Siquem si Abimelec.
Judges 9:28
Kinsa man ang nagtinguha nga modumala sa katawhan?
Nagtinguha si Gaal nga magdumala sa katawhan.
Judges 9:30
Nganong misilaob man ang kasuko ni Zebul?
Misilaob ang kasuko ni Zebul sa dihang nadungog niya ang gipamulong ni Gaal nga anak ni Ebed.
Nganong nagpadala man si Zebul ug mensahero ngadto kang Abimelec?
Nagpadala siya ug mensahero kang Abimelec aron sa pag-ilad kaniya.
Judges 9:36
Giunsa man paghulagway ni Zebul ang kalalakin-an nga anaa sa tumoy sa mga bungtod?
Miingon si Zebul nga mga anino lamang sila diha sa bungtod.
Judges 9:38
Unsa man ang gisulti ni Zebul nga buhaton ni Gaal?
Miingon si Zebul nga ipagawas si Gaal aron makiggubat kang Abimelec.
Unsa man ang nahitabo sa dihang nakiggubat si Gaal kang Abimelec?
Gigukod ni Abimelec si Gaal ug miikyas siya gikan kang Abimelec ug daghan ang natumba tungod sa makamatay nga mga samad diha sa ganghaan sa siyudad.
Judges 9:44
Unsa man ang gibuhat ni Abimelec human niya mailog ang siyudad?
Gilumpag ni Abimelec ang mga paril sa siyudad ug gisabwagan kinig asin.
Judges 9:46
Asa man nisulod ang mga pangulo sa tore sa Siquem?
Misulod ang mga pangulo sa tore sa Siquem ngadto sa lig-on nga dalangpanan sa balay ni El Berit.
Judges 9:48
Giunsa man pagpatay ni Abimelec ang tanang pangulo sa katawhan sa tore sa Siquem?
Miadto si Abimelec sa Bukid sa Zalmon, nagpatongpatong siya ug mga sanga ibabaw sa lawak nga anaa sa ilalom sa yuta, ug gisunog kini.
Judges 9:52
Sa dihang miduol si Abimelec sa pultahan sa tore sa Tebez, unsa man ang nahitabo kaniya?
Sa dihang miduol si Abimelec sa pultahan sa tore sa Tebez, gihulog sa babaye ang ibabaw nga bahin sa galingang bato ngadto sa iyang ulo ug miliki ang iyang bagulbagol.
Nganong gisultihan man ni Abimelec ang tigdala sa iyang hinagiban nga hulboton niini ang espada ug patyon nalang siya?
Gisultihan ni Abimelec ang tigdala sa iyang hinagiban nga hulboton ang espada niini ug patyon siya, aron walay moingon nga babaye ang nakapatay kang Abimelec.
Judges 9:55
Unsa man ang tunglo ni Jotam?
Ang tunglo ni Jotam nga mogawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug sunogon ang mga tawo sa Siquem ug ang balay sa Milo, mogawas ang kalayo gikan sa mga tawo as Siquem ug Bet Milo aron sunogon si Abimelec.






Chapter 10
1 Human kang Abimelek, si Tola ang anak nga lalaki ni Pua nga anak nga lalaki usab ni Dodo, ang tawo nga naggikan kang Isacar nga nagpuyo sa Shamir, sa kabungtorang dapit sa Efraim, mibarog aron sa pagluwas sa Israel. 2 Nahimo siyang maghuhukom sa Israel sulod sa 23 ka tuig. Namatay siya ug gilubong sa Shamir. 3 Si Jair nga taga-Gilead mao ang nagsunod kaniya. Nahimo siyang maghuhukom sa Israel sulod sa 22 ka tuig. 4 Aduna siyay 30 ka mga anak nga lalaki nga nagasakay sa 30 ka asno, ug aduna silay 30 ka mga siyudad, nga gitawag ug Havot Jair niining adlawa, nga nahimutang sa yuta sa Gilead. 5 Namatay si Jair ug gilubong sa Kamon. 6 Nadugangan pa ang pagkadaotan nga gibuhat sa mga katawhan sa Israel sa atubangan ni Yahweh ug nagsimba sila sa mga Baal, sa mga Astoret, sa mga dios sa Aram, sa mga dios sa Sidon, sa mga dios sa Moab, sa mga dios sa katawhan sa Amon, ug sa mga dios sa Filistihanon. Gisalikway nila si Yahweh ug wala na misimba kaniya. 7 Unya ang kasuko ni Yahweh misilaob batok sa Israel, ug gibaligya niya sila sa kamot sa mga Filistihanon ug sa kamot sa mga Amonihanon. 8 Gidugmok nila ug gidaugdaog ang katawhan sa Israel niana nga tuig, ug sulod sa 18 ka tuig gidaugdaog nila ang katawhan sa Israel nga anaa sa tabok sa Jordan sa yuta sa mga Amorihanon, nga sakop sa Gilead. 9 Ug nanabok ang mga Amonihanon sa Jordan aron sa pagpakig-away batok sa Juda, batok kang Benjamin, ug batok sa panimalay ni Efraim, busa labihan gayod ang kalisod nga nasinati sa mga Israelita. 10 Unya misangpit ang katawhan sa Israel kang Yahweh, nga nag-ingon, "Nakasala kami batok kanimo, tungod kay gisalikway namo ang among Dios ug nagsimba sa mga Baal." 11 Giingnan ni Yahweh ang katawhan sa Israel, "Wala ko ba kamo giluwas gikan sa mga Ehiptohanon, sa mga Amorihanon, sa mga Amonihanon, sa mga Filistihanon, 12 ug usab sa mga Sidonihanon? Gidaugdaog kamo sa mga Amalikanhon ug ang mga Maonihanon; gisangpit ninyo ako, ug giluwas ko kamo gikan sa ilang gahom. 13 Apan gisalikway gihapon ninyo ako ug nagsimbag laing mga dios. Busa, dili ko na dugangan ang higayon sa pagluwas kaninyo. 14 Lakaw ug tawga ang mga dios nga inyong gisimba. Tugoti sila nga luwason kamo sa dihang anaa kamo sa kalisdanan." 15 Niingon ang katawhan sa Israel ngadto kang Yahweh, "Nakasala kami. Buhata kanamo ang maayo alang kanimo. Apan palihog, luwasa kami niining adlawa." 16 Mitalikod sila gikan sa mga langyaw nga mga dios nga ilang gipanag-iya, ug misimba sila kang Yahweh. Ug natandog siya sa kalisdanan sa Israel. 17 Unya nagtigom ang mga Amonihanon ug nagkampo sa Gilead. Nagtigom usab ang mga Israelita ug nagkampo sa Mizpa. 18 Ang mga pangulo sa katawhan sa Gilead nagsulti sa matag-usa, "Kinsa man ang tawo nga mag-una sa pagpakig-away sa mga Amonihanon? Mahimo siyang pangulo sa tibuok katawhan nga nagpuyo sa Gilead."


Judges 01
Tola ... Pua ... Dodo
Mga ngalan kini sa lalaki.
Shamir
Ngalan kini sa lugar.
mibarog aron sa pagluwas sa Israel
"niabot aron sa pagluwas sa Israel" o "nahimong pangulo sa pagluwas sa Israel"
maghuhukom sa Israel
Dinhi ang "Israel" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Nahimo siyang maghuhukom sa Israel
Dinhi ang "maghuhukom" nagpasabot nga gipangulohan niya ang katawhan sa Israel.
ug gilubong
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gilubong nila siya''
Judges 03
Si Jair nga taga-Gilead mao ang nagsunod kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: ''Si Jair nga Gileadinhon ang nahimong pangulo human sa kamatayon ni Tola"
Jair
Ngalan kini sa usa ka lalaki.
taga-Gilead
Gikan si Jair sa tribo nga Gileadinhon.
maghuhukom
Dinhi ang pulong nga "maghuhukom" nagpasabot nga gigiyahan niya ang katawhan sa Israel.
Israel
Dinhi ang pulong nga "Israel" nagpasabot sa katawhan sa Israel.
Havot Jair
Ngalan kini sa rehiyon, nga usa ka ngalan gikan sa tawo.
niining adlawa
Kini nagpasabot sa panahon nga ginasulat pa ang libro sa mga Maghuhukom.
Kamon
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Judges 06
Nadugangan pa ang pagkadaotan nga gibuhat sa mga katawhan sa Israel sa atubangan ni Yahweh
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagbuhat ug daotang butang nga milabi pa sa pagpakadaotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "padayon sa pagbuhat sa giingon ni Yahweh nga daotang binuhatan"
sa atubangan ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "sa atubangan ni Yahweh" naghisgot sa kung unsa ang panghunahuna ni Yahweh sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala kang Yahweh"
Astoret
Astoret ang tawag niini kung daghan, ug astorot kung usa lang. Gisimba kini ingon nga diosa sa daghang mga porma. Tan-awa ang paghubad niini sa 2:11.
Gisalikway nila si Yahweh ug wala na misimba kaniya
Gikaduha kini pag-ingon aron mas mapaklaro. Mahimo kini nga isahon nalang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hingpit sila nga nihunong sa pagsimba kang Yahweh"
Gisalikway nila si Yahweh
Ang wala nila pagtuman kang Yahweh kay gisulti dinhi ingon nga daw nibiya sila ug niadto sa laing dapit.
ang kasuko ni Yahweh misilaob batok sa Israel
Ang kasuko ni Yahweh kay giingon nga daw ang kasuko usa ka nagdilaab nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Labihan ang kasuko ni Yahweh sa Israel"
gibaligya niya sila sa kamot sa mga Filistihanon ug sa kamot sa mga Amonihanon
Ang pagtugot ni Yahweh sa mga Filistihanon ug mga Amonihanon nga pildihon ang mga Israelita kay gisulti nga daw gibaligya niya ang mga Israelita kanila.
sa kamot sa mga
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpahayag sa gahom o pagdumala.
Judges 08
Gidugmok nila ug gidaugdaog
Kining duha ka pulong managsama lang ang buot ipasabot ug gipaklaro lamang ang pag-antos sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan nga pagdaugdaog"
nga anaa sa tabok sa Jordan
Nagpasabot kini sa sidlakan nga bahin sa Suba sa Jordan.
nga sakop sa Gilead
"gitawag usab ang rehiyon nga Gilead"
Juda ... Benjamin
Ang pulong nga "Juda" ug "Benjamin" naghisgot sa katawhan nga sakop sa maong banay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa tribo ni Juda... ang katawhan sa tribo ni Benjamin"
panimalay ni Efraim
Ang "panimalay" naghisgot sa mga tribo sa katawhan ni Efraim. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa tribo ni Efraim"
busa labihan gayod ang kalisod nga nasinati sa mga Israelita
Ang ngalan nga "Israel" naghisgot ngadto sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa ang katawhan sa Israel nag-antos sa hilabihan"
Judges 10
Unya misangpit ang katawhan sa Israel kang Yahweh
Nagpasabot kini nga desperado nga nangayo ang katawhan sa Israel ug tabang kang Yahweh.
tungod kay gisalikway namo ang among Dios
Ang wala nila pagtuman kang Yahweh kay gisulti dinhi ingon nga daw nibiya sila ug niadto sa laing dapit.
gisalikway namo ang among Dios
Ang katawhan nga nakigsulti ngadto kang Yahweh ug nagtawag kaniya ingon nga "atong Dios." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisalikway ninyo, ang among Dios"
Wala ko ba kamo giluwas ... Sidonihanon
Gibadlong sa Dios ang katawhan sa Israel tungod sa pagsimba nila sa ubang diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako ang usa nga nagluwas kaninyo...Sidonihanon."
Maonihanon
Mao kini ang mga katawhan nga gikan sa banay o sa panimalay ni Maon.
gikan sa ilang gahom
Dinhi ang pulong nga ''gahom" nagpasabot sa Amilikanhon ug sa Maonihanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanila''
Judges 13
gisalikway gihapon ninyo ako
Ang wala nila pagtuman kang Yahweh kay gisulti dinhi ingon nga daw nibiya sila ug niadto sa laing dapit.
dili ko na dugangan ang higayon sa pagluwas kaninyo
Ang pulong nga "dugangan ang higayon" nagpasabot nga pagpadayon sa paghimo ug bisan unsa. Mahimo nimo ipaklaro ang gipasabot nga kahulogan sa giingon ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko na kamo luwason pag-usab" o "Nakasiguro kamo nga moundang na ako sa pagluwas kaninyo"
Judges 15
Mitalikod sila gikan sa mga langyaw nga mga dios
Ang wala na pagsimba sa katawhan sa mini nga mga dios kay gisulti ingon nga ang katawhan niagi na sa laing dalan palayo sa mga mini nga diosdios.
langyaw nga mga dios nga ilang gipanag-iya
Mahimo nimong ipaklaro ang gipasabot nga kahulogan niining mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang langyaw nga diosdios nga ilang gipanag-iya."
ug misimba sila kang Yahweh. Ug natandog siya sa kalisdanan sa Israel
Dinhi ang pulong nga "Israel" naghisgot mahitungod sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na niya buot nga mag-antos pa ug dugay ang katawhan sa Israel."
Judges 17
Kinsa man ang tawo nga mag-una sa pagpakig-away sa mga Amonihanon?
"Kinsa man ang mangulo sa atong kasundalohan sa pakigbatok sa mga Amonihanon?"




Translation Questions
Judges 10:1
Asa man dapit ang Shamir?
Ang Shamir anaa sa kabungtorang bahin sa Efraim
Judges 10:6
Nganong misilaob man ang kasuko ni Yahweh sa mga katawhan sa Israel?
Tungod kay gisalikway nila si Yahweh ug wala na misimba kaniya, busa nisilaob ang iyang kasuko sa Israel.
Judges 10:8
Nganong labihan man kaayo ang kalisod sa mga Israelita?
Tungod kay ang mga Amonihanon nilabang sa suba sa Jordan sa pagpakig-away batok sa Juda, ug sa mga Benjamin, ug sa panimalay ni Efraim, hinungdan nga labihan ang kalisod sa mga Israelita.
Judges 10:13
Asa man ang gisulti ni Yahweh nga pangayoan ug tabang sa katawhan sa Israel?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan sa Israel nga sangpito ang mga diosdios nga ilang gisimba.
Judges 10:15
Nganong natandog man si Yahweh sa pagpakiluoy sa mga Israel?
Tungod kay ang mga Israelita nitalikod gikan sa mga langyaw nilang diosdios ug nagsimba kang Yahweh, hinungdan nga natandog siya gumikan sa pagpakiluoy.






Chapter 11
1 Karon si Jepta nga Gileadhanon usa ka kusgan nga manggugubat, apan anak siya sa babayeng nagabaligya ug dungog. Si Gilead mao ang iyang amahan. 2 Ang asawa ni Gilead nanganak usab sa iyang laing mga anak nga lalaki. Sa dihang nanagko na ang mga anak nga lalaki sa iyang asawa, gipugos nila si Jepta sa pagbiya sa balay ug giingnan siya, "Wala kay bisan unsang mapanunod gikan sa among pamilya. Anak ka sa laing babaye." 3 Busa mibiya si Jepta gikan sa iyang mga igsoong lalaki ug mipuyo sa yuta sa Tob. Miuban ang mga tawong masinupakon sa balaod ug nangadto sila ug mikuyog kaniya. 4 Pipila ka mga adlaw, nakiggubat ang katawhan sa Ammon batok sa Israel. 5 Sa dihang ang katawhan sa Ammon nakiggubat batok sa Israel, miadto ang mga kadagkoan sa Gilead aron sa pagkuha pagbalik kang Jepta gikan sa yuta sa Tob. 6 Miingon sila kang Jepta, "Dali ug ikaw ang mangulo kanamo aron makig-away kita sa katawhan ni Ammon." 7 Si Jepta miingon sa mga pangulo sa Gilead, "Nasilag kamo kanako ug gipugos ninyo ako sa pagbiya sa balay sa akong amahan. Nganong mianhi man kamo kanako karon nga anaa kamo sa kagubot?" 8 Ang mga kadagkoan sa Gilead miingon kang Jepta, "Mao kana ang hinungdan nga mianhi kami kanimo karon; uban kanamo ug pakig-away sa katawhan sa Ammon, ug mamahimo kang pangulo ibabaw sa tanan nga nagpuyo sa Gilead." 9 Si Jepta miingon sa mga kadagkoan sa Gilead, "Kung inyo akung dal-on pagbalik sa balay aron sa pagpakig-away batok sa katawhan sa Ammon, ug kung hatagan ako ni Yahweh ug kadaogan tali kanila, mamahimo ninyo akong pangulo." 10 Ang mga kadagkoan sa Gilead miingon kang Jepta, "Hinaot nga si Yahweh ang mamahimong saksi tali kanato kung dili namo buhaton ang among gisulti!" 11 Busa miuban si Jepta sa mga kadagkoan sa Gilead, ug ang mga tawo naghimo kaniya nga pangulo ug labaw kanila. Sa dihang didto na siya atubangan ni Yahweh sa Mizpa, gisubli ni Jepta ang tanan nga gihimo niyang panaad. 12 Ug nagpadalag mga mensahero si Jepta ngadto sa hari sa katawhan sa Ammon, nga nag-ingon, "Unsa man kining panagbangi tali kanato? Nganong mianhi man kamo uban sa pagpamugos sa pagkuha sa among yuta?" 13 Ang hari sa katawhan sa Ammon mitubag sa mga mensahero ni Jepta, "Tungod kay sa dihang migawas ang Israel gikan sa Ehipto, giilog nila ang akong yuta gikan sa Arnon hangtod sa Jabok, latas sa Jordan. Karon ibalik kadtong mga yutaa nga malinawon. 14 Nagpadala pag-usab si Jepta ug mga mensahero ngadto sa hari sa katawhan sa Ammon, 15 ug miingon siya, "Mao kini ang giingon ni Jepta: Wala gikuha sa Israel ang yuta sa Moab ug ang yuta sa katawhan sa Ammon, 16 apan migikan sila sa Ehipto, ug milatas ang Israel sa kamingawan ngadto sa Pulang Dagat ug sa Kades. 17 Sa dihang nagpadalag mga mensahero ang Israel ngadto sa hari sa Edom, nga nag-ingon, 'Palihog paagiha kami sa inyong yuta,' wala naminaw ang hari sa Edom. Nagpadala usab silag mga mensahero ngadto sa hari sa Moab, apan nagdumili siya. Busa ang Israel nagpabilin sa Kades. 18 Unya miadto sila latas sa kamingawan ug mibiya sa yuta sa Edom ug sa yuta sa Moab, ug miadto sila sa sidlakang bahin sa yuta sa Moab ug nagkampo sa pikas nga bahin sa Arnon. Apan wala sila moadto sa sakop sa Moab, kay ang Arnon mao man ang utlanan sa Moab. 19 Nagpadalag mga mensahero ang Israel ngadto kang Sihon, nga hari sa mga Amorihanon, nga maoy pangulo sa Hesbon; Miingon ang Israel kaniya, 'Palihog, paagiha kami sa imong yuta paingon ngadto sa amoa.' 20 Apan wala mosalig si Sihon sa Israel nga moagi sa iyang ginsakopan. Busa gitigom ni Sihon ang tanan niyang kasundalohan ug miadto sa Jahaz, ug didto nakiggubat siya batok sa Israel. 21 Ug si Yahweh, ang Dios sa Israel, mitugyan kang Sihon ug sa tanan niyang katawhan ngadto sa kamot sa Israel ug nabuntog sila. Busa gikuha sa Israel ang tanan nga kayutaan sa mga Amorihanon nga nagpuyo niadtong dapita. 22 Gikuha nila ang tanan nga anaa sa ginsakopan sa mga Amorihanon, gikan sa Arnon ngadto sa Jabbok, ug gikan sa kamingawan ngadto sa Jordan. 23 Busa si Yahweh, ang Dios sa Israel, nagpapahawa sa mga Amorihanon diha sa iyang katawhang Israel, ug karon gusto ninyong panag-iyahon ang ilang yuta? 24 Dili ba ninyo kuhaon ang yuta nga iya ni Kemosh, ang inyong dios, nga gihatag kaninyo? Busa bisan unsa nga yuta nga gihatag ni Yahweh kanamo, among kuhaon. 25 Karon tinuod ba nga mas maayo pa kamo ni Balak ang anak nga lalaki ni Zippor, ang hari sa Moab? Nakaako ba siya pagpakiglalis sa Israel? Nakiggubat ba siya batok kanila? 26 Samtang nagpuyo ang Israel sulod sa 300 ka tuig sa Hesbon ug sa kabaryohan niini, ug sa Aroer sa kabaryohan niini, ug sa tanan nga mga siyudad nga anaa sa daplin sa Arnon--nganong wala man ninyo kini kuhaa pagbalik niadtong mga panahona? 27 Wala akoy nabuhat nga sayop kaninyo, apan nagbuhat kamo ug sayop kanako pinaagi sa pag-ataki kanako. Si Yahweh, nga maghuhukom, ang mohukom karong adlawa tali sa katawhan sa Israel ug sa katawhan sa Ammon." 28 Apan ang hari sa katawhan sa Ammon wala maminaw sa pasidaan ni Jepta nga gipadala kaniya. 29 Ug ang Espiritu ni Yahweh mikunsad kang Jepta, ug miagi siya sa Gilead ug sa Manasses, ug miagi sa Mizpa sa Gilead, ug gikan sa Mizpa sa Gilead miadto siya ngadto sa katawhan sa Ammon. 30 Nanaad si Jepta kang Yaweh ug miingon, "Kung hatagan mo akog kadaogan tali sa katawhan sa Ammon, 31 bisan unsa nga mogawas sa mga pultahan sa akong balay aron sa pagsugat kanako sa akong pagbalik nga malinawon gikan sa katawhan sa Ammon mamahimong iya ni Yahweh, ug ihalad ko kini isip halad nga sinunog." 32 Busa miadto si Jepta sa katawhan sa Ammon aron sa pagpakig-away batok kanila, ug naghatag si Yahweh kaniya ug kadaogan. 33 Gisulong niya sila ug gipamatay gikan sa Aroer hangtod sa Minnit—20 ka siyudad—ug sa Abel Keramim. Busa ang katawhan sa Ammon nahimong ubos sa pagdumala sa katawhan sa Israel. 34 Miadto si Jepta sa iyang balay sa Mizpa, ug didto misugat kaniya ang iyang anak nga babaye uban sa tambor ug mga pagsayaw. Bugtong niya siyang anak, ug gawas kaniya wala na siyay anak nga lalaki ni anak nga babaye. 35 Sa dihang nakita niya siya, gigisi niya ang iyang bisti ug miingon, "Oh! Akong anak! Gidugmok mo ako sa kaguol, ug nahimo kang usa sa hinungdan sa akong kasakit! Kay nakahimo akog panaad ngadto kang Yahweh, ug dili ko matalikdan ang akong saad." 36 Miingon siya kaniya, "Akong amahan, nakahimo ka ug saad ngadto kang Yahweh, himoa kanako ang tanan nimong gisaad, tungod kay si Yahweh ang nanimalos kanimo batok sa imong mga kaaway, ang Ammonihanon." 37 Miingon siya sa iyang amahan, 'Himoa nga kining saad matuman alang kanako. Biya-i akong mag-inusara sulod sa duha ka bulan, aron makabiya ako ug makaadto sa kabungtoran ug magbangotan sa akong pagkaulay, ako ug ang akong mga kaubanan." 38 Miingon siya, "Lakaw." Gipalakaw niya siya sulod sa duha ka bulan. Mibiya siya kaniya, siya ug ang iyang mga kaubanan, ug nagbangotan sila sa iyang pagka-ulay didto sa kabungtoran. 39 Pagkahuman sa duha ka bulan mibalik siya sa iyang amahan, nga naghimo ngadto kaniya sumala sa saad ug panumpa nga iyang gihimo. Wala pa gayod siya madulogi ug lalaki, ug nahimo kining tulumanon sa Israel 40 nga ang kababayen-an sa Israel matag tuig, sulod sa upat ka adlaw, pagabalikon ang sugilanon sa babayeng anak ni Jepta nga Gileadhanon.









Chapter 12
1 Miabot ang tawag sa kalalakin-an sa Efraim; miagi sila sa Zafon ug miingon kang Jepta, "Nganong milakaw ka man sa pagpakig-away batok sa katawhan sa Ammon nga wala magtawag kanamo nga mokuyog kanimo? Sunogon namo ang imong balay uban kanimo." 2 Miingon si Jepta kanila, "Ako ug ang akong katawhan adunay dakong panagbangi tali sa katawhan sa Ammon. Sa dihang nanawag ako kaninyo, wala ninyo ako luwasa gikan kanila. 3 Sa dihang nakita nako nga wala ninyo ako luwasa, gibutang ko ang akong kinabuhi sa akong kaugalingong kusog ug mitabok batok sa katawhan sa Ammon, ug naghatag si Yahweh kanako ug kadaogan. Nganong mianhi man kamo aron pagpakig-away kanako karong adlawa?" 4 Gitigom ni Jepta ang tanang kalalakin-an sa Gilead ug nakig-away sila batok sa kalalakin-an sa Efraim. Ang kalalakin-an sa Gilead miataki sa kalalakin-an sa Efraim tungod kay sila miingon man, "Kamong mga taga Gilead nag-ikyas lang dinhi sa Efraim—sa Efraim ug sa Manasses." 5 Nailog sa mga Gileadhanon ang tabokanan sa Jordan paingon ngadto sa Efraim. Kung adunay makalingkawas nga taga Efraim moingon, "Pataboka ako sa suba," ang mga tawo sa Gilead moingon kaniya, "Efraimhanon ka ba?" Kong moingon siya, "Dili," 6 unya ingnon nila siya, "Sulti: Shibbolet." Ug kong moingon siya "Sibbolet" (kay dili niya matarong sa paglitok ang pulong), ang mga Gileadhanon modakop kaniya ug patyon siya diha sa tabokanan sa Jordan. 42, 000 ka Efraimhanon ang namatay niadtong higayona. 7 Nag-alagad si Jepta isip maghuhukom sa Israel sulod sa unom ka tuig. Ug namatay si Jepta nga Gileadhanon ug gilubong sa usa sa mga siyudad sa Gilead. 8 Human kaniya, si Ibzan nga taga Betlehem nag-alagad isip maghuhukom sa Israel. 9 Adunay siyay 30 ka lalaking anak. Gihatag niya ang iyang 30 ka mga anak nga babaye aron maminyo, ug nagdala siyag 30 ka mga babaye nga anak sa laing tawo alang sa iyang mga anak nga lalaki, gikan sa gawas. Maghuhukom siya sa Israel sulod sa pito ka tuig. 10 Namatay si Ibzan ug gilubong sa Betlehem. 11 Human kaniya si Elon nga taga Zebulon nag-alagad isip maghuhukom sa Israel. Naghukom siya sa Israel sulod sa napulo ka tuig. 12 Si Elon nga Zebulonihanon namatay ug gilubong sa Aijalon sa yuta sa Zebulon. 13 Human kaniya, si Abdon nga anak nga lalaki ni Hillel nga Piratonhon nag-alagad isip maghuhukon sa Israel. 14 Aduna siyay 40 ka mga anak nga lalaki ug 40 ka mga lalaking apo. Nagsakay sila sa 70 ka mga asno, ug naghukom siya sa Israel sulod sa walo ka tuig. 15 Namatay si Abdon nga anak nga lalaki ni Hillel nga Piratonhon ug gilubong sa Piraton sa yuta ni Efraim sa kabungtoran nga dapit sa mga Amalekanhon.









Chapter 13
1 Nagbuhat na usab ug daotan ang katawhan sa Israel diha sa atubangan ni Yahweh, hinungdan nga gitugyan sila ni Yahweh ngadto sa kamot sa mga Filistihanon sulod sa 40 ka tuig. 2 Adunay tawo nga gikan sa Zora, sakop sa panimalay sa mga taga-Dan, ang ngalan mao si Manoa. Ang iyang asawa usa ka apuli hinungdan nga dili kini makahatag ug anak. 3 Mitungha ang manulonda ni Yahweh atubangan sa babaye ug miingon kaniya, "Tan-awa karon, dili ka man mabuntis ug makapanganak, apan mahimo kang mabuntis ug manganak ug batang lalaki. 4 Karon pag-amping ayaw pag-inom ug bino o isog nga ilimnon, ug ayaw pagkaon ug mahugaw nga pagkaon. 5 Tan-awa, mabuntis ka ug manganak ug batang lalaki. Walay labaha nga makadapat sa iyang ulo, tungod kay ang bata nga imong isabak himuon nga Nazarinhon sa Dios gikan pa sa tagoangkan, ug siya ang magluwas sa Israel gikan sa kamot sa mga Filistihanon." 6 Unya ang babaye miadto sa iyang bana ug miingon, "Mitungha kanako ang tawo sa Dios, ug ang iyang panagway sama sa manulonda sa Dios, makahahadlok. Wala ako nangutana kaniya asa siya gikan, ug wala siya nagpaila sa iyang ngalan. 7 Miingon siya kanako, 'Tan-awa! Gikan karon mabuntis ka, ug manganak ug batang lalaki. Busa ayaw pag-inom ug bino o isog nga ilimnon, ug ayaw pagkaon ug pagkaon nga giisip sa balaod nga mahugaw, tungod kay ang bata himuon nga Nazarinhon alang sa Dios sugod nga ibuntis mo siya hangtod sa iyang kamatayon."' 8 Unya nag-ampo si Manoa kang Yahweh nga nag-ingon, "O, Ginoo, kung mahimo tugoti nga ang tawo sa Dios nga imong gipadala mobalik pag-usab aron nga makatudlo siya kanamo kung unsay angay namong buhaton sa bata kung mahimugso na kini." 9 Gitubag sa Dios ang pag-ampo ni Manoa, ug mitungha pag-usab ang manulonda sa Dios sa atubangan sa babaye samtang naglingkod siya didto sa uma. Apan si Manoa nga iyang bana wala makauban kaniya. 10 Busa dali nga midagan ang babaye ug giingnan niya ang iyang bana, "Tan-awa! Mitungha ang tawo kanako—ang mitungha kanako sa niaging adlaw!" 11 Mitindog si Manoa ug misunod sa iyang asawa. Sa pag-abot niya sa tawo, miingon siya, "Ikaw ba kadtong tawo nga nakigsulti sa akong asawa?" Ang tawo miingon, "Ako." 12 Busa miingon si Manoa, "Hinaot nga matinuod ang imong mga pulong. Unsa man ang balaod alang sa bata, ug unsa usab ang iyang trabaho?" 13 Miingon ang manulonda ni Yahweh kang Manoa, "Kinahanglan nga timan-an sa imong asawa ang tanan kong gisulti kaniya. 14 Dili siya magakaon sa pananom nga gikan sa ubasan, ug ayaw siya tugoti nga moinom ug bino o isog nga ilimnon; ug ayaw usab siya tugoti nga magakaon sa pagkaon nga giisip sa balaod nga mahugaw. Kinahanglan nga tumanon niya ang tanan nga gimando ko kaniya." 15 Miingon si Manoa sa manulonda ni Yahweh, "Kung mahimo pabilin una sa makadiyot, sa paghatag kanamog panahon sa pag-andam ug nating kanding alang kanimo." 16 Miingon ang manulonda ni Yahweh kang Manoa, "Bisan kung magpabilin ako, dili ako mokaon sa inyong pagkaon. Apan kung mag-andam kamo ug sinunog nga halad, ihalad kini kang Yahweh." (Wala masayod si Manoa nga manulonda diay siya ni Yahweh) 17 Miingon si Manoa ngadto sa manulonda ni Yahweh, "Unsay ngalan nimo, aron makapasidungog kami kanimo sa dihang matuman ang imong pulong?" 18 Miingon ang manulonda ni Yahweh ngadto kaniya, "Nganong nangutana ka man sa akong ngalan? Kahibulongan kini!" 19 Busa gikuha ni Manoah ang nating kanding uban ang trigo nga panghalad ug naghalad sila ibabaw sa bato alang kang Yahweh. Naghimo ug kahibulongang butang ang manulonda ni Yahweh samtang nagtan-aw si Manoah ug ang iyang asawa. 20 Sa dihang ang kalayo sa halaran paingon sa panganod, ang manulonda ni Yahweh mikayab uban sa kalayo nga gikan sa halaran. Nakita kini ni Manoah ug sa iyang asawa ug miyukbo sila nga gidapat sa yuta ang ilang mga dagway. 21 Wala na mitungha pag-usab ang manuonda ni Yahweh kang Manoa ug sa iyang asawa. Unya nasayran ni Manoa nga manulonda diay kadto ni Yahweh. 22 Miingon siya sa iyang asawa, "Nakasiguro gayod ako nga mamatay kita, tungod kay atong nakita ang Dios!" 23 Apan miingon ang asawa ni Manoah, Kung buot pa ni Yahweh nga iya kitang patyon, wala unta niya dawata ang halad nga sinunog ug ang trigo nga gihalad ta kaniya. Wala unta niya gipakita kanato kining tanan nga mga butang, ni gipadungog kanato niining mga panahona kining mga butanga." 24 Milabay ang pipila ka panahon hangtod nanganak ang asawa ni Manoa ug batang lalaki, ginganlan kini ug Samson. Nidako ang bata ug gipanalanginan siya ni Yahweh. 25 Ang Espiritu ni Yahweh nikunsad kaniya didto sa Mahane Dan, tungatunga sa Zora ug Estaol.









Chapter 14
1 Milugsong si Samson sa Timna, ug didto may nakita siya nga babaye, usa ka babayeng anak sa mga Filistihanon. 2 Sa dihang mibalik siya, giingnan niya ang iyang amahan ug inahan, "Nakakita ako ug babaye nga taga-Timna, usa sa mga babayeng anak sa mga Filistihanon. Karon kuhaa ninyo siya aron akong maasawa." 3 Giingnan siya sa iyang amahan ug inahan, 'Wala ka bay nakitang babaye taliwala sa mga anak nga babaye sa imong mga kaparyentihan, o taliwala sa atong mga katawhan? Magkuha ka ba ug asawa gikan sa dili tinuli nga mga Filistihanon?" Miingon si Samson sa iyang amahan, "Kuhaa siya alang kanako, kay sa dihang motan-aw ako kaniya, makapahimuot siya kanako." 4 Apan wala makabalo ang iyang amahan ug inahan nga kining butanga gikan kang Yahweh, kay nagtinguha man siya nga magbuhat ug panagbingkil sa mga Filistihanon (kay nianang panahona ang mga Filistihanon maoy nagdumala sa Israel). 5 Unya milugsong si Samson sa Timna kauban ang iyang amahan ug inahan, ug nakaabot sila sa kaparasan sa Timna. Ug, tan-awa, adunay miabot nga usa sa mga batan-ong liyon ug mingulob kini ngadto kaniya. 6 Sa kalit lang mikunsad kaniya ang Espiritu ni Yahweh, ug dali dayon niyang gikuniskunis ang liyon sama sa pagkuniskunis niya sa nating kanding, ug wala nay nahibilin pa sa iyang kamot. Apan wala niya giingnan ang iyang amahan ug inahan mahitungod sa iyang nabuhat. 7 Miadto siya ug nakigsulti sa babaye, ug sa dihang mitan-aw si Samson kaniya, nahimuot si Samson. 8 Milabay ang pipila ka mga adlaw sa dihang mibalik siya aron sa pagpangasawa kaniya, miliko siya aron pagtan-aw sa patayng lawas sa liyon. Ug, tan-awa, adunay nagdugok nga mga putyokan ug dugos nga maoy nahibilin sa lawas sa liyon. 9 Gikagis niya ang dugos sa iyang mga kamot ug milakaw, nagkaon siya samtang nagpadulong. Sa dihang nakaabot na siya sa iyang amahan ug inahan, gihatagan niya sila, ug nangaon sila. Apan wala siya mitug-an kanila nga gikuha niya ang dugos gikan sa nahibilin sa lawas sa liyon. 10 Milugsong ang amahan ni Samson sa gipuy-an sa babaye, ug didto nagpakumbira si Samson, kay mao man kini ang naandan nga buhaton sa mga batan-ong lalaki. 11 Sa pagkakita sa kaparyentihan sa babaye kaniya, gidad-an nila siyag 30 sa ilang mga higala aron sa pag-uban kaniya. 12 Miingon si Samson kanila, "Tugoti ako karon sa pagsulti kaninyo ug usa ka tigmo. Kung adunay usa kaninyo nga makahibalo niini ug makasulti kanako sa tubag sulod sa pito ka adlaw sa kumbira, hatagan ko kamo ug 30 ka lino nga mga kupo ug 30 ka parisan sa mga bisti. 13 Apan kung dili kamo makasulti kanako sa tubag, mohatag kamo kanako ug 30 ka lino nga mga kupo ug 30 ka parisan sa mga bisti" Miingon sila kaniya, "Isulti kanamo ang imong tigmo, aron madunggan namo kini." 14 Miingon siya ngadto kanila, "Gikan sa mangangaon adunay siyay makaon; gikan sa kusgan adunay tam-is". Apan ang iyang mga bisita wala masayod sa tubag sulod sa tulo ka adlaw. 15 Sa ikaupat nga adlaw gisultihan nila ang asawa ni Samson, "Limbongi ang imong bana aron iyang masulti kanamo ang tubag sa tigmo, kondili sunogon ka namo uban ang panimalay sa imong amahan. Giimbita mo lang ba kami dinhi aron nga mahimo kaming kabos?" 16 Nagsugod na sa paghilak ang asawa ni Samson sa iyang atubangan, ug miingon, "Gikasilagan mo gayod ako! Wala mo ako higugmaa. Nagsulti ka ug tigmo sa pipila sa akong mga katawhan, apan wala mo ako gisultihan sa tubag niini. "Miingon si Samson kaniya, "Tan-aw diri, kung wala nako gisultihan ang akong amahan ug inahan, kinahanlan ba nga sultihan ko ikaw?" 17 Mihilak siya sulod sa pito ka adlaw hangtod nga nahuman ang adlaw sa kumbira. Sa ikapito nga adlaw gisultihan na niya siya sa tubag kay gihasol gayod siya pag-ayo niini. Gisulti sa babaye ang tubag ngadto sa katawhan sa iyang kaparyentihan. 18 Sa ikapito nga adlaw sa wala pa misalop ang kahayag, miingon kaniya ang mga lalaki sa siyudad, "Unsa may mas tam-is kaysa dugos? Kinsa may kusgan kaysa liyon?" Miingon si Samson kanila, "Kung wala pa kamo nagdaro pinaagi sa akong nating baka, dili ninyo mahibaloan ang tubag sa akong tigmo". 19 Unya kalit nga mikunsad ang Espiritu ni Yahweh kang Samson uban ang gahom. Milugsong si Samson sa Ashkelon ug iyang gipamatay ang 30 ka mga lalaki sa taliwala niadtong mga katawhan. Gikuha niya ang ilang kinawat, ug iyang gihatag ang paris sa mga bisti sa kadtong nakatubag sa iyang tigmo. Nasuko siya pag-ayo ug mitungas siya sa balay sa iyang amahan. 20 Ug ang iyang asawa gihatag ngadto sa suod niya nga higala.









Chapter 15
1 Human sa pipila ka mga adlaw, sa panahon sa pag-ani ug trigo, nagdala si Samson ug nating kanding ug miadto aron pagbisita sa iyang asawa. Miingon siya sa iyang kaugalingon, "Mosulod ako sa lawak sa akong asawa." Apan wala siya gitugotan sa iyang ugangang lalaki nga mosulod. 2 Miingon ang iyang ugangang lalaki, "Abi nako ug gikasilagan mo na siya, busa gihatag ko siya sa imong higala. Ang iyang manghod nga babaye mas maanyag kaysa kaniya, dili ba? Siya nalang ang dad-a." 3 Miingon si Samson kanila, "Karon wala akoy labot sa mga Filistihanon kung mapasakitan ko sila." 4 Milakaw si Samson ug nagdakop ug 300 ka mga milo ug gihiktan niya kini parisparis, ikog sa ikog. Ug mikuha siyag mga sulo ug gihikot niya kini sa tunga sa gipangparis nga mga ikog. 5 Sa dihang nasindihan na niya ang mga sulo, iyang gibuhian ang mga milo didto sa trigohan sa mga Filistihanon, ug ilang gipangsunog ang gipangtapok nga mga trigo ug ang mga trigo nga nagtindog pa sa kaumahan, apil pa ang kaparasan ug ang mga tanaman sa olibo. 6 Nangutana ang mga Filistihanon, "Kinsa man ang nagbuhat niini?" Giingnan sila, "Si Samson, ang umagad nga lalaki sa Timnahanon ang nagbuhat niini, tungod kay gidala ug gihatag sa Timnahanon ang asawa ni Samson sa iyang higala." Unya miadto ang mga Filistihanon ug gisunog nila ang babaye lakip na ang iyang amahan. 7 Miingon si Samson kanila, "Kay mao man kini ang inyong gibuhat, manimalos ako kaninyo, ug kung mahuman na kana, moundang na ako." 8 Busa gihiwahiwa niya sila, dapidapi ug paa, uban sa dakong pagpamatay. Unya milugsong siya ug mipuyo didto sa langob sa pangpang sa Etam. 9 Unya mitungas ang mga Filistihanon ug nangandam aron sa pagpakiggubat sa Juda ug giandam nila ang ilang mga sundalo sa Lehi. 10 Miingon ang mga kalalakin-an sa Juda, "Nganong mitungas man kamo aron sa pag-sulong kanamo?" Miingon sila, "Mosulong kami aron among dakpon si Samson, ug among buhaton kaniya kung unsa ang iyang gibuhat kanamo." 11 Unya ang 3, 000 ka mga kalalakin-an nga taga Juda milugsong sa langob didto sa pangpang sa Etam, ug giingnan nila si Samson, "Wala ka ba masayod nga ang Filistihanon maoy nagdumala kanato? Unsa man kining imong gibuhat kanamo?" Mitubag si Samson kanila, "Gibuhat nila kini kanako, busa buhaton ko usab kini kanila." 12 Giingnan nila si Samson, "Mianhi kami aron hiktan ka ug itugyan ngadto sa kamot sa mga Filistihanon." Miingon si Samson kanila, "Panaad kamo nga dili mismo kamo ang mopatay kanako." 13 Miingon sila kaniya, "Dili, hiktan ka lamang namo ug pisi ug itugyan ngadto kanila. Manaad kami nga dili ka namo patyon." Busa gihiktan nila siya pinaagi sa duha ka bag-ong pisi ug ilang gidala siya didto ibabaw sa bato. 14 Sa dihang nakaabot na siya sa Lehi, naninggit ang mga Filistihanon samtang nagtagbo kaniya. Unya mikunsad ang Espiritu ni Yahweh ngadto kaniya uban ang gahom. Ang pisi nga anaa sa iyang mga bukton nahimong sama sa nasunog nga lino, ug nahulog kini gikan sa iyang mga kamot. 15 Nakakita si Samson ug bag-o pa kaayo nga panga sa asno, ug iya kining gipunit ug pinaagi niini iyang gipamatay ang liboan ka mga kalalakin-an. 16 Miingon si Samson, "Pinaagi sa panga sa asno, mga tinapok ibabaw sa mga tinapok, pinaagi sa panga sa asno nakapatay ako ug liboan ka mga kalalakin-an." 17 Sa dihang nahuman na sa pagpakigsulti si Samson, iyang gilabay ang panga sa asno, ug iyang gitawag ang maong lugar nga Ramat Lehi. 18 Giuhaw pag-ayo si Samson ug gitawag niya si Yahweh ug miingon, "Imong gihatag ang dakong kadaogan sa imong sulugoon. Apan karon mamatay ba ako tungod sa kauhaw ug malaglag gikan sa kamot sa mga tawong dili tinuli?" 19 Ug gipaliki sa Dios ang ilalom sa yuta nga anaa sa Lehi, ug migula ang tubig. Sa dihang nakainom na siya, mibalik ang iyang kusog ug nabaskog siya. Busa iyang ginganlan ang maong lugar ug En Hakore, ug hangtod karon anaa pa gihapon kini sa Lehi. 20 Nahimong maghuhukom si Samson sa Israel sulod sa 20 ka tuig sa panahon nga gidumalahan sila sa mga Filistihanon.









Chapter 16
1 Miadto si Samson sa Gaza ug nakakita siyag babayeng nagbaligyag dungog didto, ug nagdulog silang duha. 2 Ang taga Gaza gisultihan nga, "Si Samson ania dinhi." Sa hilom gilibotan nila ang dapit, ug nagpaabot sila kaniya sa tibuok gabii didto sa ganghaan sa siyudad. Wala sila nagsabasaba tibuok gabii. Miingon sila, "Hulaton ta siya hangtod mabuntag, ug unya patyon." 3 Naghigda si Samson hangtod sa tungang gabii. Sa tungang gabii mibangon siya ug gigunitan ang duha ka poste sa ganghaan sa siyudad. Gipang-ibot niya kini, lakip ang babag ug ang tanan, ug gibutang sa iyang abaga paingon sa tumoy sa bungtod, atubang sa Hebron. 4 Human niini, nahigugma si Samson sa usa ka babaye nga nagpuyo sa walog sa Sorek. Ang iyang ngalan mao si Delilah. 5 Ang mga pangulo sa mga Pilistihanon miadto sa babaye ug miingon kaniya. "Atik-atika si Samson aron masuta kung asa naggikan ang iyang kusog, ug kung sa unsang paagi nga ato siyang mapildi, ug magapos aron pakaulawan. Buhata kini, ug ang matag-usa kanamo maghatag kanimo ug 1, 100 ka buok plata." 6 Ug si Delilah miingon kang Samson, "Palihog, sultihi ako kung nganong kusgan ka man kaayo, ug unsaon ka man paggapos sa uban, aron nga ikaw madumalahan?" 7 Miingon si Samson kaniya, "Kung ila akong hiktan ug pito ka preskong mga pisi sa pana nga wala mauga, niana ako mahimong luya ug mahisama sa kasagarang tawo." 8 Unya ang mga pangulo sa Pilistihanon miadto kang Delilah ug nagdalag pito ka pisi sa pana nga presko nga wala mauga, ug gihiktan niya si Samson uban kanila. 9 Karon aduna siyay mga lalaki nga nagtago sa hilom sa pinakasulod nga bahin sa iyang lawak. Miingon siya kaniya, "Ang mga Pilistihanon anaa aron sa pagdakop kanimo, Samson!" Apan iyang gipangbugto ang mga pisi sa pana sama sa lambo nga nadip-ig sa kalayo. Ug wala nila nahibaloi ang sekreto sa iyang kusog. 10 Unya si Delilah miingon kang Samson, "Nganong imo man akong giilad ug nagsultig bakak kanako. Palihog, sultihi ako kung unsaon ka pagpildi." 11 Miingon siya kaniya, "Kung higtan ako nila ug bag-ong pisi nga wala pa gayod magamit alang sa trabaho, maluya gayod ako ug mahisama sa ubang lalaki." 12 Busa si Delilah nagkuhag bang-ong pisi ug gihiktan niya siya, ug miingon siya kaniya, "Ang mga Pilistihanon anaa aron sa pagdakop kanimo, Samson!" Ang mga lalaki naghigda nga naghulat sa pinakasulod sa lawak. Apan gipangbugto ni Samson ang pisi pinaagi sa iyang mga bukton sama nga tipik lamang kini sa mga hilo. 13 Miingon si Delilah kang Samson, "Hangtod kanus-a man nimo ako ilaron ug bakakan. Sultihi ako kung paunsa ka mapildi." Miingon si Samson kaniya, "Kung imong salapiron ang pungpong sa akong buhok sa makapito ginamit ang pangtahi tela nga makina, mahisama ako sa ubang lalaki." 14 Samtang siya natulog, si Delilah nagsalapid sa pito ka pungpong sa iyang mga buhok ginamit ang kasangkapan alang sa pagtahi ug gilansang kini didto, unya miingon siya kang Samson, "Ang mga Pilistihanon anaa aron sa pagdakop kanimo, Samson!" Nakamata siya gikan sa pagkatulog ug iyang gibira ang makina ug ang pugong niini. 15 Ang babaye miingon kaniya, Giunsa nimo pag-ingon nga 'Gihigugma ko ikaw,' nga dili mo man itug-an ang imong sekreto kanako? Gibugalbugalan mo ako niining tulo ka higayon ug wala mo ako tug-ani nganong aduna kay dakong kusog nga sama niini." 16 Sa matag adlaw ginapugos niya si Samson pinaagi sa iyang mga pulong, ug gipugos niya siya pag-ayo nga naglaom nga siya mamatay. 17 Busa gitug-anan siya ni Samson sa tanan ug miingon kaniya, "Wala gayod ako nagamitan ug labaha aron magupitan sukad masukad, tungod kay ako usa ka Nazareno alang sa Dios gikan pa sa taguangkan sa akong inahan. Kung kiskisan ang akong ulo, ang akong kusog mobiya kanako, ug maluya ako ug mahisama sa ubang mga lalaki." 18 Sa dihang nakita ni Delilah nga nagsulti siya kaniya sa tinuod mahitungod sa tanan, gipatawag niya ang mga pangulo sa Pilistihanon, ug giingnan, "Balik kamo dinhi pag-usab, tungod kay gisultihan na niya ako sa tanang mga butang." Unya ang mga pangulo sa Pilistihanon miadto kaniya nga nagdalag plata sa ilang mga kamot. 19 Gipatulog niya si Samson sa iyang paa. Ug nagtawag siyag tawo aron nga magkiskis sa pito ka pungpong sa iyang buhok nga gisalapid, ug iyang gisugdan sa pagdumala siya, kay ang iyang kusog mibiya na man kaniya. 20 Miingon siya, "Ang mga Pilistihanon anaa na kanimo, Samson! "Mibangon siya gikan sa iyang pagkatulog ug miingon, "Moikyas ako sama sa mga niaging panahon ug magkisikisi aron makalingkawas.'' Apan wala siya masayod nga si Yahweh mibiya na kaniya. 21 Gidakop siya sa mga Pilistihanon ug gilugit ang iyang mga mata. Gidala nila siya lugsong sa Gaza ug gikadinahan siyag kandadong bronsi. Gihimo siyang tigpatuyok ug galingang bato didto sa bilanggoan. 22 Apan ang iyang buhok naghinayhinay ug turok pag-usab human kini kiskisi. 23 Ang mga pangulo sa Pilistihanon nagtigom aron maghalad ug dakong halad sa ilang dios nga si Dagon, ug aron maglipay. Miingon sila, "Ang atong dios nagpukan kang Samson, nga atong kaaway, ug ato siyang magunitan." 24 Sa dihang makita siya sa mga tawo, daygon nila ang ilang dios, kay nag-ingon sila, "Ang atong dios nagpildi sa atong kaaway ug gihatag siya kanato - ang tigguba sa atong nasod, nga nagpatay sa daghan kanato. 25 Sa dihang nagsadya sila, miingon sila, "Tawga si Samson, aron pakataw-on kita niya." Gitawag nila si Samson pagawas sa bilangoan ug gipakatawa niya sila. Gipatindog nila siya taliwala sa duha ka haligi. 26 Giingnan ni Samson ang batan-ong lalaki nga naggunit sa iyang kamot, "Tugoti ako sa paghikap sa haligi diin gibutangan sa gambalay, aron nga makasandig ako niini." 27 Karon ang balay napunog mga lalaki ug mga babaye, Ang tanang pangulo sa Pilistihanon atua usab didto. Ang anaa sa atop mikabat sa 3, 000 ka mga tawo lalaki ug babaye, samtang nagtan-aw sila kang Samson nga naglingaw kanila. 28 Misangpit si Samson kang Yahweh ug miingon, "Ginoong Yahweh, hinumdomi ako! Palihog hatagi akog kusog niini lamang nga higayon, Dios, aron nga kapanimaslan ko sa usa lamang ka paghuyop ang mga Pilistihanon tungod sa ilang paglugit sa akong duha ka mata." 29 Gigunitan ni Samson ang duha ka haligi nga anaa sa taliwala diin napahiluna ang gambalay, ug nagsandig siya niini, ang usa ka haligi sa iyang tuong kamot, ug ang laing usa sa iyang wala. 30 Miingon si Samson, "Tugoti ako nga mamatay uban sa mga Pilistihanon!" Mihunat siya sa makusog ug ang gambalay nahugno ngadto sa mga pangulo ug sa tanang tawo nga atua didto. Busa ang iyang napatay niadtong adlawa mas daghan pa kaysa sa panahon sa iyang pagkinabuhi. 31 Unya ang iyang mga igsoong lalaki ug ang tanang anaa sa panimalay sa iyang amahan milugsong. Gikuha nila siya, ug gidala pagbalik ug gilubong tunga-tunga sa Zorah ug Eshtaol sa dapit nga gilubngan kang Manoah, nga iyang amahan. Nahimong maghuhukom si Samson sa Israel sulod sa 20 ka tuig.









Chapter 17
1 Adunay usa ka tawo nga anaa sa kabungtoran nga bahin sa Efraim, ug ang iyang ngalan mao si Micah. 2 Miingon siya sa iyang inahan, "Ang 1, 100 ka buok plata nga gikuha gikan kanimo, hinungdan sa imong gisulti nga tunglo, nga diin akong nadungog--tan-awa dinhi! Ang plata uban kanako, gikawat ko kini." Miingon ang iyang inahan, "Hinaot nga panalanginan ka ni Yahweh, akong anak!" 3 Giuli niya sa iyang inahan ang 1, 100 ka plata ug ang iyang inahan miingon, "Gilain ko kini nga plata ngadto kang Yahweh, aron himoong kinulit ug hinulmang puthaw nga larawan alang sa akong anak. Busa karon, ibalik ko kini kanimo." 4 Sa dihang giuli na niya ang kwarta ngadto sa iyang inahan, ang iyang inahan mikuha ug 200 ka buok plata ug gihatag kini ngadto sa magbubuhat ug puthaw aron nga himoong kinulit nga larawan, ug gibutang sila sa balay ni Micah. 5 Ang tawo nga si Micah adunay balay alang sa mga ribulto ug naghimo siyag ephod ug mga diosdios sa panimalay, ug gikuha niya ang usa sa iyang anak aron mahimong iyang pari. 6 Niadtong adlawa walay hari sa Israel, ug ang tanan nagbuhat sumala sa kung unsay tama sa ilang mga mata. 7 Karon adunay batan-ong lalaki sa Bethlehem diha sa Judah, sakop sa pamilya ni Judah, nga usa ka Levita. Nagpuyo siya didto aron himoon ang iyang mga buluhaton. 8 Ang lalaki mihawa sa Bethlehem sa Judah aron molakaw sa pagpangitag dapit aron kapuy-an. Sa iyang panaw, miabot siya sa balay ni Micah sa kabungtorang lungsod sa Efraim. 9 Miingon si Micah kaniya, "Asa ka man gikan?" Ang lalaki mitubag kaniya, "Usa ako ka Levita nga gikan sa Bethlehem sa Judah, ug nagpanaw ako aron mangitag dapit diin ako makapuyo." 10 Miingon si Micah kaniya, "Puyo uban kanako, ug mahimo ka nga akong amahan ug pari. Hatagan ko ikaw ug napulo ka plata matag tuig, mga kupo sa bisti, ug imong pagkaon." 11 Busa ang Levita miadto sa iyang balay. Kuntento siya nga magpuyo uban kang Micah, ug ang batan-ong lalaki alang kang Micah nahimong sama sa usa sa mga anak. 12 Gigahin ni Micah ang Levita alang sa balaanong mga buluhaton, ug ang batan-ong lalaki nahimong iyang pari, nga nagpuyo sa iyang balay. 13 Unya miingon si Micah, "Karon nasayod ako nga si Yahweh magbuhat ug maayo alang kanako, tungod kay kining Levita nahimong akong pari."









Chapter 18
1 Niadtong mga adlawa walay hari sa Israel. Ang tribo sa kaliwatan ni Dan nangita ug dapit nga ilang kapuy-an, tungod kay hangtod niadtong adlawa wala sila makadawat ug bisan unsang panulondon gikan sa mga tribo sa Israel. 2 Ang katawhan sa Dan nagpadalag lima ka mga lalaki gikan sa kinatibuk-ang ihap sa ilang tribo, mga lalaki nga nakasinati na ug gubat gikan sa Zorah ug sa Eshtaol, aron sa pag-adto sa maong yuta pinaagi sa pagbaklay lamang, ug panid-an kini. Miingon sila kanila, "Lakaw ug susiha ang yuta." Miabot sila sa bungtod nga bahin sa Efraim, ngadto sa balay ni Micah, ug didto sila nangatulog. 3 Sa dihang duol na sila sa balay ni Micah, nailhan nila ang pag-istorya sa usa ka batan-ong Levita. Busa mihunong sila ug nangutana kaniya, "Kinsa man ang nagdala kanimo nganhi? Unsa ang imong ginabuhat niining dapita? Nganong ania ka man dinhi? 4 Mitubag siya kanila, "Mao kini ang gibuhat ni Micah kanako: Gikuha niya ako aron mahimong iyang pari." 5 Miingon sila kaniya, "Palihog pangayo ug tambag sa Dios, aron nga masayran namo kung magmalampuson ba kining among panaw karon." 6 Ang pari miingon kanila, "Lakaw kamo nga malinawon. Tungod kay giyahan kamo ni Yahweh sa dalan nga inyong pagalaktan." 7 Unya ang lima ka mga lalaki mibiya ug miabot sa Laish, ug nakita nila ang mga tawo nga luwas nga nagpuyo didto -ug sa samang paagi ang mga taga-Sidon nagpuyo nga wala nadisturbo ug luwas. Walay nag-ilog kanila sa ilang yuta, o nagsamok kanila sa bisan unsang paagi. Nagpuyo sila nga layo kaayo gikan sa mga tawo sa Sidon, ug wala sila nakig-abin kang bisan kinsa. 8 Mibalik sila ngadto sa ilang tribo sa Zorah ug Eshtaol. Ang ilang mga kaparyentihan nangutana kanila, "Unsa man ang inyong ibalita?" 9 Miingon sila, "Dali! Ato silang sulungon! Among nakita ang yuta ug maayo kaayo kini. Wala ba kamoy gihimo? Ayaw kamo paglangan sa pagsulong kanila ug ilogon ang yuta. 10 Sa dihang moadto kamo, moadto kamo sa mga tawo nga naghunahuna nga sila luwas, ug ang yuta lapad! Gihatag kini sa Dios kaninyo -ang dapit nga walay makulang bisan unsang butang niining kalibotana." 11 600 ka mga lalaki sa tribo ni Dan, ang gipang armasan alang sa gubat, ang milakaw gikan sa Zorah ug Eshtaol. 12 Misubida sila ug nagkampo sa Kiriath Jearim, sa Judah. Maong karong panahona ang mga tawo niadtong lugara nagtawag niini nga Mahaneh Dan; anaa kini sa kasadpang bahin sa Kiriath Jearim. 13 Mipalayo sila gikan didto ngadto sa bungtod nga bahin sa lungsod sa Efraim ug miabot sa balay ni Micah. 14 Unya ang lima ka mga lalaki nga naniid sa lungsod sa Laish miingon sa ilang mga paryinte. "Nasayod ba kamo nga niining mga balaya adunay ephod, mga diosdios, mga kinulit nga larawan, ug hulmahan sa bakal? Disisyoni karon kung unsa ang inyong buhaton." 15 Busa miliko sila didto ug miabot sa balay sa batan-ong Levita, sa balay ni Micah, ug gitagad nila siya. 16 Karon ang 600 ka mga taga-Dan, nga sangkap sa hinagiban alang sa pakiggubat, nagbarog sa pultahan sa ganghaan. 17 Ang lima ka mga lalaki nga nangispiya sa yuta miadto didto aron sa pagkuha sa kinulit nga mga larawan, ang ephod, ang mga diosdios sa panimalay, ang hulmahan sa puthaw, samtang ang mga pari nagbarog sa atubangan sa ganghaan uban sa 600 ka mga lalaki nga sangkap sa hinagiban alang sa gubat. 18 Sa dihang miadto sila sa balay ni Micah ug mikuha sa kinulit nga mga larawan, ang ephod, ang mga diosdios, ug ang hulmahan sa bakal, ang pari miingon kanila, "Unsa ang inyong ginabuhat?" 19 Miingon sila kaniya, "Paghilom! Ibutang ang imong kamot sa imong baba ug uban kanamo, ug dapig kanamo ingon nga among amahan ug pari. Mas maayo alang kanimo nga mahimong pari sa balay sa usa lamang ka tawo, o mahimong pari alang sa usa ka tribo ug usa ka banay sa Israel?" 20 Ang kasingkasing sa pari nalipay. Gikuha niya ang ephod, ang mga diosdios sa balay, ang kinulit nga larawan, ug miuban sa mga tawo. 21 Busa mitalikod sila ug mibiya. Gibutang nila sa ilang atubangan ang gagmayng mga bata, ingon man ang mga baka ug ang ilang mga gipanag-iyahan. 22 Sa dihang anaa na sila sa maayong kalay-on gikang sa balay ni Micah, ang mga lalaki nga anaa sa mga balay nga duol sa balay ni Micah gipatawag, ug gigukod nila ang mga taga-Dan. 23 Misingit sila ngadto sa mga taga Dan, ug milingi sila ug miingon kang Micah, "Nganong imo mang gitawag silang tanan?" 24 Miingon siya, "Inyong gikawat ang mga diosdios nga akong gihimo, gikuha ninyo ang akong pari, ug mobiya na kamo. Unsa pa bay nahibilin kanako? Paunsa kamo naka ingon kanako nga, "Unsay nakahasol kanimo?" 25 Ang katawhan sa Dan miiingon kaniya, "Wala unta nimo kami gipadungog sa bisan unsang imong gipangsulti, kay tingali ang ubang mga tawo nga suko kaayo moataki kanimo, ikaw ug ang imong pamilya pagapatyon." 26 Ug ang mga katawhan sa Dan mipadayon sa ilang dalan. Sa dihang nakita ni Micah nga lig-on kaayo sila alang kaniya, mitalikod siya ug miuli sa iyang balay. 27 Ang katawhan sa Dan midala sa mga nabuhat ni Micah, ingon man ang iyang pari, ug miabot sila sa Laish, ngadto sa mga tawo nga wala nadisturbo ug luwas ug gipamatay sila pinaagi sa espada ug gipangsunog ang ilang mga siyudad. 28 Walay bisan usa nga makatabang kanila tungod kay layo kaayo kini gikan sa Sidon, ug wala silay pakig-abin kang bisan kinsa. Kadto nga walog duol sa Beth Rehob. Ang mga taga-Dan nagtukod pag-usab sa maong siyudad ug nagpuyo didto. 29 Gipanganlan nila ang siyudad ug Dan, gikan sa pangalan ni Dan nga ilang katigulangan, nga usa sa mga anak ni Israel. Apan ang maong siyudad naandan sa ngalan nga Laish. 30 Ang katawhan sa Dan nagpahiluna ug kinulit nga larawan alang sa ilang mga kaugalingon, Ug si Jonathan, anak ni Gershom, nga anak ni Moises, siya ug ang iyang mga anak mao ang mga pari alang sa tribo ni Dan hangtod sa adlaw nga nailog ang yuta. 31 Busa ilang gisimba ang larawan nga kinulit ni Micah samtang ang balay sa Dios atua sa Shiloh.









Chapter 19
1 Niadtong mga panahona, sa dihang wala pay hari ang Israel, adunay usa ka lalaki nga Levita, nagpuyo siya didto sa labing hilit nga dapit sa kabungtoran ni Efraim. Mikuha siya ug babaye alang sa iyang kaugalingon, usa ka kaipon nga gikan sa Betlehem sa Juda. 2 Apan wala nagmatinud-anon ang iyang kaipon kaniya; mibiya kini kaniya ug mibalik sa balay sa iyang amahan sa Betlehem sa Juda. Nagpuyo siya didto sulod sa upat ka bulan. 3 Unya miadto ug miapas ang iyang bana aron sa paghangyo nga mobalik siya kaniya. Miuban kaniya ang iyang sulugoon, ug ang paris sa asno. Busa gidala sila sa babaye sa balay sa iyang amahan. Sa dihang nakita sa amahan sa babaye ang lalaki, nalipay gayod siya. 4 Ang iyang ugangan, nga amahan sa babaye, mipugos kaniya nga magpabilin sa tulo ka adlaw. Nangaon sila ug nanginom, ug didto na sila nagpagabii. 5 Sa ika-upat nga adlaw misayo sila sa pagbangon ug nangandam siya aron sa paglakaw, apan miingon ang amahan sa babaye ngadto sa iyang umagad nga lalaki, "Lig-ona ang imong kaugalingon pinaagi sa gamay nga tinapay, ug makalakaw na kamo." 6 Busa nanglingkod silang duha aron mangaon ug nagdungan sa pag-inom. Unya miingon ang amahan sa babaye, "Palihog itugot ninyo nga magpabilin kamo aron dinhi na matulog ug maglipay." 7 Sa dihang mibangon na ang Levita aron sa pagbiya, gipugngan siya sa amahan sa babaye aron magpabilin una, busa giusab niya ang iyang plano ug nagpabilin na usab siya didto tibuok gabii. 8 Sa ikalima nga adlaw mibangon siya ug sayo aron sa pagbiya, apan miingon ang amahan sa babaye, "Lig-ona ang imong kaugalingon, ug hulat una kamo hangtod nga moabot ang kaudtohon." Busa nangaon silang duha. 9 Sa dihang mibangon na ang Levita ug ang iyang kaipon ug ang iyang sulugoon aron nga molakaw na, ang iyang ugangang lalaki, ang amahan sa babaye miingon kaniya, "Tan-awa, hapit na ang gabii. Palihog pabilin una kamo karong gabii, ug paglipay. Mahimo na kamong magmata ug sayo ugma ug mouli sa inyong balay." 10 Apan dili na gusto magpabilin ang Levita sa tibuok gabii. Mitindog siya ug mibiya. Miadto siya sa Jebus (mao kana ang Jerusalem). Aduna siyay duha ka mga asno nga adunay hapin— ug uban kaniya ang iyang kaipon. 11 Sa dihang hapit na sila sa Jebus, hapit na gayod mahuman ang adlaw, unya ang iyang sulugoon miingon sa iyang agalon, "Umari ka, moliko kita didto sa siyudad sa mga Jebusihanon ug didto na magpahulay karong gabii." 12 Ang iyang agalon miingon kaniya, "Dili kita moliko didto sa dapit sa mga langyaw nga dili sakop sa mga Israelita. Moadto nalang kita didto sa Gibea." 13 Miingon ang Levita sa iyang batan-ong sulugoon, "Umari ka, moadto kita sa laing dapit, ug didto nalang kita magpahulay karong gabii sa Gibea o sa Rama." 14 Busa miadto sila, ug misalop na ang adlaw sa dihang niabot sila duol sa Gibea, sa teritoryo ni Benjamin. 15 Busa miliko sila ug didto na nagpagabii sa Gibea. Nag-adto siya ug milingkod didto sa plasa sa siyudad, tungod kay walay nagdapit kanila sa ilang panimalay nianang gabhiona. 16 Unya nianang gabhiona adunay tigulang nga lalaki nga gikan sa iyang uma. Gikan siya sa kabungtoran ni Efraim, ug nagpuyo siya sa Gibea sa makadiyot lamang. Apan mga Benjaminhon ang mga tawo nga nagpuyo didtong dapita. 17 Giyahat niya ang iyang mga mata ug nakita niya ang mga magpapanaw didto sa plasa sa siyudad. Miingon ang tigulang nga lalaki, "Asa man kamo mangadto? Asa man kamo gikan?" 18 Miingon ang Levita kaniya, "Gikan kami sa Betlehem sa Juda padulong sa labing hilit nga bahin sa kabungtoran ni Efraim, nga kung asa didto ako naggikan. Miadto ako sa Betlehem sa Juda, ug moadto ako sa balay ni Yahweh, apan walay bisan usa nga nagdapit kanako sulod sa iyang balay. 19 Aduna kami uhot nga pagkaon sa among mga asno, ug adunay tinapay ug bino alang kanako ug alang sa akong babayeng sulugoon, ug usab niining batan-ong lalaki nga uban sa imong mga sulugoon. Ug wala na kami lain pang gikinahanglan." 20 Gitahod sila sa tigulang nga lalake, "Ang kalinaw maanaa kaninyo! Ako na ang bahala sa tanang ninyong gikinahanglan. Basta ayaw lang kamo pagpabilin karong gabii dinhi sa plasa." 21 Busa gidala sa tigulang ang Levita sa iyang balay ug iyang gipakaon ang ilang mga asno. Gihugasan nila ang ilang mga tiil unya nangaon ug nanginom. 22 Sa dihang naglipaylipay ang ilang kasingkasing, ang pipila ka mga kalalakin-an sa siyudad nga walay mga pulos ang mipalibot sa balay ug nagpukpok sa ilang pultahan. Nakigsulti sila sa tigulang nga lalaki, ang agalon sa balay, nag-ingon, "Pagawsa ang lalaki nga anaa sa imong balay, aron nga makighilawas kami kaniya." 23 Ang lalaki, ang agalon sa balay, miadto kanila ug miingon, "Dili, akong mga kaigsoonan, palihog ayaw buhata kining daotang butang! Tungod kay bisita ko kining tawhana, ayaw buhata kining daotang butang! 24 Tan-awa, anaa dinhi ang akong ulay nga anak ug ang kaipon sa akong bisita. Tugoti ako sa pagpagawas kanila. Hilabti sila ug buhata ang gusto ninyong buhaton kanila. Apan ayaw lamang ninyo buhati ug daotan kining tawhana!" 25 Apan wala naminaw ang mga kalalakin-an kaniya, busa gikuha sa lalaki ang iyang kaipon ug gidala sa gawas. Gidakop nila siya, gilugos, ug gipanamastamasan siya sa tibuok gabii, ug sa pagkakaadlawon gibuhian nila siya. 26 Sa pagkakaadlawon miabot ang babaye ug natumba kini dapit sa pultahan sa balay sa lalaki kung diin nagpuyo ang iyang agalon, ug naghigda siya didto hangtod nga mihayag na. 27 Mibangon sayo sa buntag ang iyang agalon ug giablihan ang mga pultahan sa balay ug migawas paadto sa iyang adtoan. Nakita niya ang iyang kaipon nga naghigda dapit sa pultahan, ang iyang kamot anaa sa pultahan. 28 Ang Levita misulti kaniya, "Bangon. Manglakaw na kita." Apan wala siya mitubag. Gibutang niya siya sa asno, ug mipauli ang lalaki sa ilang balay. 29 Sa nahiabot na ang Levita sa iyang balay, mikuha siya ug kutsilyo, ug iyang gigunitan ang iyang kaipon, ug iyang gihiwahiwa, matag parte, sa dose ka bahin, ug gidala ang matag bahin bisan asa sa tibuok Israel. 30 Ang tanan nga nakakita niini miingon, "Wala pa gayoy nahitabo o nakita nga sama niini sukad sa adlaw nga nakalingkawas ang mga katawhan sa Israel didto sa yuta sa Ehipto hangtod karon nga adlaw. Hunahunaa kini! Tagai kami ug tambag! Sultihi kami unsa ang among buhaton!"









Chapter 20
1 Ang tanang katawhan sa Israel migawas ingon nga usa lamang ka tawo, gikan sa Dan hangtod sa Beerseba, lakip usab ang yuta sa Gilead, ug nanagtigom silang tanan diha kang Yahweh didto sa Mizpa. 2 Ang mga pangulo sa tanan katawhan, sa tanang mga tribo sa Israel, nanagtigom sa tigomanan sa mga katawhan sa Dios— 400, 000 ka mga kalalakin-ang sundalo ang namaktas, nga andam makiggubat pinaagi sa ilang espada. 3 Karon nakadungog ang mga katawhan ni Benjamin nga ang mga katawhan sa Israel mitungas sa Mizpa. Miingon ang mga katawhan sa Israel, "Sultihi kami kung giunsa pagbuhat kining daotang panghitabo." 4 Mitubag ang Levita nga bana sa gipatay nga babaye, "Gikan ako sa Gibea sa teritoryo nga gipanag-iya ni Benjamin, ako ug ang akong kaipon, aron magpahulay didto sa gabii. 5 Sa pagkagabii, gisulong ako sa mga pangulo sa Gibea, gilibotan nila ang balay ug nagtinguha nga patyon ako. Ilang gikuha ug gilugos ang akong kaipon, ug namatay siya. 6 Gidala ko ang akong kaipon ug gihiwahiwa kini, ug gihatod ko kini sa rehiyon sa mga panulondon sa Israel, tungod kay nagbuhat sila ug daotan ug kalagot sa Israel. 7 Karon, kamong tanan nga mga Israelita, ihatag ang inyong tambag ug panghunahuna dinhi." 8 Mitindog ang tanan nga katawhan ingon nga usa ka tawo, ug miingon sila, "Walay usa kanamo ang moadto sa among tolda, ug walay usa kanamo ang mobalik sa among balay! 9 Apan karon mao kini ang atong buhaton sa Gibea: sulongon nato sila kung asa kita itultol sa ripa. 10 Magdala kita ug pulo ka mga lalaki sa gatosan sa tibuok banay sa Israel, ug 100 sa 1, 000, ug 1, 000 sa 10, 000, sa pagkuha sa gikinahanglan niining mga katawhan, aron kung moabot na sila sa Gibea didto sa Benjamin, pagasilotan nila sila tungod sa daotang butang nga ilang gibuhat sa Israel." 11 Busa ang tanang kasundalohan sa Israel nagtigom batok sa siyudad, ingon nga usa ka tawo. 12 Nagpadala ug mga kalalakin-an ang mga tribo sa Israel ngadto sa tibuok tribo ni Benjamin, nga nag-ingon, "Unsa man kining mga daotang butang nga gibuhat sa pipila kaninyo? 13 Busa, ihatag kanamo kadtong mga tawong daotan sa Gibea, aron amo silang patyon, aron nga mawala na sa hingpit kining pagkadaotan gikan sa Israel." Apan wala maminaw ang mga Benjaminhon sa tingog sa ilang mga igsoon, ang katawhan sa Israel. 14 Unya migawas ang mga katawhan ni Benjamin sa siyudad sa Gibea aron sa pag-andam sa pakiggubat batok sa mga katawhan sa Israel. 15 Migawas ang mga katawhan sa Benjamin gikan sa siyudad aron makiggubat nianang adlawa nagdala sila ug 26, 000 ka mga sundalo nga gibansay sa pakig-away ug paggamit ug espada. Dugang pa, adunay 700 nga mga piniling lalaki gikan sa mga lumulupyo sa Gibea. 16 Taliwala niini nga mga sundalo, adunay 700 nga pinili nga mga kalalakin-an nga walhon. Ang matag-usa kanila makapintik ug bato ngadto sa usa ka lugas sa buhok ug dili masipyat. 17 Ang katawhan sa Israel, dili lakip ang mga katawhan sa Benjamin, mikabat ug 400, 000 ka mga lalaki, nga gibansay sa pakig-away gamit ang espada. Silang tanan mga kalalakin-an sa gubat. 18 Mitindog ang katawhan sa Israel, miadto sa Betel, ug nangayo ug tambag sa Dios. Nangutana sila, "Kinsa man ang unang mosulong sa katawhan ni Benjamin alang kanamo?" Miingon si Yahweh, "Ang taga Juda maoy unang mosulong." 19 Sa pagkabuntag, namangon ang katawhan sa Israel ug namalhin sila ug kampo duol sa Gibea. 20 Nangadto ang katawhan sa Israel aron sa pakig-away batok sa Benjamin. Giandam nila ang ilang linya sa pagpakiggubat batok sa Gibea. 21 Migawas sa Gibea ang mga katawhan sa Benjamin, ug ilang gipamatay ang 22, 000 ka mga lalaking kasundalohan sa Israel nianang adlawa. 22 Apan gilig-on sa mga katawhan sa Israel ang ilang kaugalingon, ug gipahiluna nila ang ilang linya sa pakiggubat sama sa daan nilang nahimutangan sa unang adlaw. 23 Ug miadto ang mga katawhan sa Israel ug mihilak ngadto sa atubangan ni Yahweh hangtod sa gabii. Nangayo sila ug giya gikan kang Yahweh: "Moadto ba kami aron makig-away ug balik sa among mga kaigsoonan, ang mga katawhan ni Benjamin?" Ug miingon si Yahweh, "Sulonga sila!" 24 Busa nangadto ang mga katawhan sa Israel aron makigbatok sa mga sundalo ni Benjamin. 25 Sa ika-duhang adlaw, nanggawas ang mga Benjaminhon sa Gibea aron makigbatok kanila ug nakapatay sila ug 18, 000 ka mga kalalakin-an gikan sa mga katawhan sa Israel. Gibansay ang tanan nga mga kalalakin-an aron sa pakig-away pinaagi sa espada. 26 Ug ang tanang kasundalohan ug katawhan sa Israel miadto didto sa Betel ug nanghilak, ug didto nanglingkod sila atubangan ni Yahweh ug nagpuasa sila nianang adlawa hangtod sa pagkagabii ug naghalad sila ug sinunog nga halad ug pakigdait nga halad ngadto kang Yahweh. 27 Nangutana ang mga katawhan sa Israel kang Yahweh—kay niadtong adlawa anaa kanila ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, 28 ug si Pinehas, ang anak nga lalaki ni Eleazar nga anak nga lalaki ni Aaron, nga nag-alagad atubangan sa sudlanan sa kasabotan niadtong mga adlawa— "Mangadto ba kami didto sa gubat pag-usab batok sa katawhan sa Benjamin, nga among mga igsoon, o mohunong na?" Miingon si Yahweh, "Sulonga sila, kay ugma tabangan ko kamo sa pagbuntog kanila." 29 Busa nagbutang ang Israel ug kalalakin-an sa matag tago nga mga dapit palibot sa Gibea. 30 Sa ika-tulo nga adlaw nakig-away ang katawhan sa Israel batok sa mga katawhan sa Benjamin, ug gipahiluna nila ang ilang linya sa pakiggubat batok sa Gibea sama sa ilang gibuhat kaniadto. 31 Nangadto ang mga katawhan sa Benjamin ug nakig-away batok sa katawhan, ug gipalayo sila gikan sa siyudad. Gipamatay nila ang pipila ka mga tawo. Adunay mga 30 ka mga kalalakin-an sa Israel ang namatay didto sa kaumahan ug sa kadalanan. Ang usa ka dalan padulong sa Betel, ug ang pikas dalan padulong sa Gibea. 32 Unya miingon ang katawhan sa Benjamin, "Napildi na sila ug nanagan sila kanato, sama niadtong unang higayon." Apan miingon ang mga sundalo sa Israel, "Managan kita pagbalik ug ato silang palayason gikan sa siyudad hangtod sa kadalanan." 33 Mitindog ang tanang katawhan sa Israel gikan sa ilang nahimutangan ug gipahiluna ang ilang kaugalingon aron sa pakiggubat didto sa Baal Tamar. Ug kadtong mga sundalo sa Israel nga nanago didto sa tagong mga dapit midagan pagawas sa ilang nahimutangan gikan sa Maare Gibea. 34 Adunay migula nga 10, 000 ka mga piniling kalalakin-an gikan sa Israel ang nakigbatok didto sa Gibea, ug hilabihan gayod ang gubat, apan wala masayod ang mga Benjaminhon nga haduol na ang ilang kalaglagan. 35 Gibuntog ni Yahweh ang Benjamin atubangan sa Israel. Nianang adlawa, ang kasundalohan sa Israel nakapatay ug 25, 100 ka mga lalaki sa Benjamin. Ang tanan nga namatay mao ang gibansay sa pakig-away pinaagi sa espada. 36 Nakita gayod sa mga kasundalohan sa Benjamin nga nabuntog na sila. Nangatras ang mga kalalakin-an sa Israel palayo sa Benjamin, nagsalig man sila sa mga kalalakin-an nga ilang gipatago gawas sa Gibea. 37 Unya ang nanago nga mga kalalakin-an mitindog ug midali ug dagan padulong sa Gibea. Ug pinaagi sa ilang espada ilang gipamatay ang tanan nga nagpuyo sa siyudad. 38 Ang nasabotan nga timailhan sa mga kasundalohan sa Israel ug sa mga lalaki nga nanago mao ang bagang gabon sa aso nga moutbo gikan didto sa siyudad. 39 Sa dihang makita na sa mga kasundalohan sa Israel ang timailhan mamalik na sila sa pagpakiggubat. Karon nag-sulong na ug sugod ang Benjamin ug napatay nila ang kapin 30 ka mga lalaki sa Israel, ug miingon sila, "Sigurado gayod nga mabuntog sila sa atong atubangan, sama sa unang gubat." 40 Apan sa dihang nagsugod na sa pag-utbo ang aso sa siyudad, milingi ang mga Benjaminhon ug nakita ang aso nga miutbo sa kawanangan gikan sa tibuok siyudad. 41 Busa ang mga katawhan sa Israel misulong batok kanila. Nangalisang pag-ayo ang mga lalaki sa Benjamin, tungod kay ilang nakita nga miabot na ang dakong katalagman diha kanila. 42 Busa nanagan sila gikan sa mga katawhan sa Israel, mikalagiw padulong sa kamingawan. Apan naapsan gihapon sila sa gubat. Nanggawas sa siyudad ang mga kasundalohan sa Israel ug ilang gipamatay sila kung asa sila nagtindog. 43 Gipalibotan nila ang mga Benjaminhon ug gipanggukod sila. Ug gitamaktamakan nila sila sa Noha ug gipamatay silang tanan padulong didto sa sidlakang bahin sa Gibea. 44 Gikan sa tribo ni Benjamin, 18, 000 ka mga tawo ang nangamatay, ang tanan kanila hanas gayod sa pagpakiggubat. 45 Namalik sila ug mikalagiw didto sa kamingawan sa mga bato sa Rimmon. Nakapatay pa gayod ug dugang 5, 000 ang mga Israelita diha sa kadalanan. Wala sila miundang sa paggukod kanila, gigukod sila pag-ayo hangtod sa Gidom, ug didto nakapatay pa sila ug dugang 2, 000. 46 Ang tanan kasundalohan sa Benjamin nga nangamatay nianang adlawa miabot ug 25, 000— mga kalalakin-an nga gibansay nga makig-away gamit ang espada; ang tanan kanila hanas gayod makiggubat. 47 Apan 600 ka mga kalalakin-an ang namalik ug mikalagiw ngadto sa kamingawan, didto sa mga bato sa Rimmon. Ug nagpabilin sila didto sa mga bato sa Rimmon sulod sa upat ka bulan. 48 Namalik ang mga kasundalohan sa Israel aron makigbatok sa mga katawhan ni Benjamin ug gisulong ug gipamatay sila— ang tibuok siyudad, ang ilang mga kahayopan, ug ang tanan nga ilang nahikaplagan. Gipangsunog usab nila ang tagsa-tagsa ka mga lungsod nga ilang maagian.


Judges 01
usa lamang ka tawo
Naghisgot kini sa grupo sa katawhan nga nagkahiusa ug namuhat ingon nga usa lamang ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga usa lamang sila ka tawo"
gikan sa Dan hangtod sa Beersheba
Naghisgot kini sa tibuok kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa onse ka mga tribo"
Dios— 400,000 ka mga kalalakin-ang sundalo ang naglakaw
"Miabot ang Dios ug ang 400,000 ka mga sundalo"
andam makiggubat
"andam sa pag-adto sa gubat."
Judges 03
Karon
Dinhi gisaysay sa nagsulat sa libro ang dugang pang kasayoran mahitungod sa nasayran sa katawhan ni Benjamin.
mitungas sa Mizpa
Nahimutang ang Mizpa sa taas sa kabukiran.
aron magpahulay didto sa gabii
"magpabilin sa usa lamang ka gabii" o "magpabilin nianang gabhiona"
Judges 05
daotan ug kalagot
Ang pulong nga "kalagot" naghulagway sa "daotan." Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihang kadaotan"
Karon
Gigamit kini aron sa pagpaila sa kataposan sa pagsaysay sa Levita.
ihatag ang inyong tambag ug panghunahuna dinhi
Ang pulong nga "tambag" ug "panghunahuna" managsama lamang ang ginatumong ug gibalikbalik alang sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagdesisyon kung unsay angay natong buhaton niini"
Judges 08
ingon nga usa ka tawo
Naghisgot kini sa grupo sa katawhan nga nagkahiusa ug namuhat ingon nga usa lamang ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga usa lamang sila ka tawo"
Walay usa kanamo ang moadto sa among tolda, ug walay usa kanamo ang mobalik sa among balay
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka tudling sa pulong, gibalikbalik lamang kini aron mapaklaro. Nagpasabot kini nga magpabilin gayod silang tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magpabilin kami dinhi"
itultol sa ripa
Naghisgot kini sa pag-itsa ug minarkahan nga bato aron masayran kung unsa ang gusto sa Dios.
Judges 10
gikinahanglan
"pagkaon" o "kagamitan"
nagtigom batok sa siyudad
"magtigom aron sa pag-ataki sa siyudad"
Judges 12
tingog sa ilang mga igsoon
Dinhi, ang pulong nga "tingog" naghisgot sa mensahe nga ilang gisaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang giingon sa ilang igsoon"
Judges 15
walhon
Ang usa ka walhon nga tawo mas hanas nga tawo sa iyang wala nga kamot kaysa iyang tuo.
makapintik ug bato ngadto sa usa ka lugas sa buhok ug dili masipyat
Tingali usa kini ka pagpanghinobra sa pulong aron mapaklaro nga hanas gayod kaayo sila sa pagpamintik. Ang ubang paagi sa paghubad: "hanas sa pagpamintik gamit ang bato" o "makapintik gamit ang bato ug dili gayod masipyat"
Judges 17
dili lakip
"walay pay labot ang"
nangayo ug tambag sa Dios
"nangutana sa Dios kung unsay buhaton" o "nangutana sa Dios kung unsaon pagpadayon"
Judges 19
namalhin sila ug kampo duol sa Gibea
Adunay mga pangutana sa buot ipasabot niini sa Hebreo nga sinulat. Ang ubang bersyon sa mga biblia nag-ingon nga "nigawas ug nakig-atubang sa Gibea."
Judges 22
gilig-on... ang ilang kaugalingon
Nagpasabot kini nga gidasig nila ang usag-usa.
gipahiluna nila ang ilang linya sa pakiggubat
Nagpasabot tingali kini nga nangandam ang mga Israelita sa linya sa gubat alang sa sunod adlaw nga gubat.
Nangayo sila ug giya gikan kang Yahweh
Ang pamaagi nga gigamit nila sa pagpangutana sa Dios kay wala masayri. Nagripa tingali ang pari aron mahibaloan nila ang kabubut-on sa Dios.
Judges 26
atubangan ni Yahweh
"sa presensya ni Yahweh" o "kang Yahweh"
Judges 27
ang sudlanan sa kasabotan sa Dios...nag-alagad atubangan sa sudlanan sa kasabotan niadtong mga adlawa
Dugang kini nga kasayoran nga gisulat sa nagsulat aron tabangan ang magbabasa kung giunsa sa mga tawo pagpangutana kang Yahweh.
niadtong adlawa anaa
"anaa sa Betel niadtong mga adlawa"
nag-alagad atubangan sa sudlanan sa kasabotan
Mahimo kining mas mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-alagad ingon nga pari atubangan sa kahon sa kasabotan"
Sulonga sila
Mahimo kining mas mapaklaro ang tibuok ipasabot sa pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Atakiha ang kasundalohan ni Benjamin"
Judges 29
nagbutang ang Israel
Dinhi ang "Israel" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga Israelita"
tago nga mga dapit
Nagtago sila aron dili makit-an sa mga Benjaminhon aron mahimo silang makaataki kanila sa sekreto.
Judges 31
nakig-away batok sa katawhan
Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini nga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakig-away batok sa katawhan sa Israel"
gipalayo sila gikan sa siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalayo sa katawhan sa Israel ang mga Benjaminhon sa siyudad"
Gipamatay nila ang pipila ka mga tawo
Mahimong ipaklaro ang tibuok buot ipasabot niini nga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipamatay sa katawhan sa Benjamin ang pipila sa mga kalalakin-an sa Israel"
Judges 32
sama niadtong unang higayon
"sama sa unang gubat" o "sama sa una ug ikaduhang higayon"
Baal Tamar
Ngalan kini sa usa ka siyudad.
Maare Gibea
Ngalan kini sa usa ka lugar. Ang ubang mga paagi sa paghubad: "kaumahan sa Gibea" o "kasadpan sa Gibea" o "Maare Geba"
Judges 34
mga piniling kalalakin-an
Nagpasabot kini nga hanas sila nga mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hanas nga sundalo"
haduol na ang ilang kalaglagan
Dinhi, ang haduol na nga kalaglagan kay gisulti ingon nga kini nagtindog duol kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit sila nga mapildi sa dili madugay"
Judges 36
Nangatras ang mga kalalakin-an sa Israel palayo sa Benjamin, nagsalig man sila sa mga kalalakin-an nga ilang gipatago gawas sa Gibea.
Sugod niini nga bersikulo hangtod sa 41 kay usa ka dugang kasayoran sa panghitabo nga gilakip sa nagsulat aron masabtan sa magbabasa nga tungod sa nagtago nga mga kalalakin-an napildi ang mga Benjaminhon.
Nangatras...palayo sa Benjamin
Nagpasabot kini nga gituyo sa mga Israelita ang pag-atras sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugotan ang mga Benjaminhon nga mogukod kanila"
Judges 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo usa ka dugang kasayoran sa panghitabo nga gilakip sa nagsulat aron masabtan sa magbabasa nga tungod sa nagtago nga mga kalalakin-an napildi ang mga Benjaminhon.
mamalik na sila sa pagpakiggubat
"mangatras gikan sa pakig-away"
mabuntog sila sa atong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "napildi nato sila"
Judges 40
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo usa ka dugang kasayoran sa panghitabo nga gilakip sa nagsulat aron masabtan sa magbabasa nga tungod sa nagtago nga mga kalalakin-an napildi ang mga Benjaminhon.
katalagman
"dakong kadaot" o "kagubot" o "kalisdanan"
miabot...katalagman
Nagpasabot kini nga nahitabo kini kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahitabo kanila"
Judges 42
Apan naapsan gihapon sila sa gubat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan naapsan sila sa mga sundalo sa Israel" o "Apan wala sila nakaikyas sa gubat"
Judges 43
Noha
Ngalan kini sa usa ka lugar.
gitamaktamakan nila sila
Ang hingpit nga pagkalaglag sa Benjaminhon gisulti dinhi ingon nga gitamaktamakan sa mga Israelita ang ilang mga lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipildi nila sila sa hingpit"
gipamatay silang
"gipamatay sila samtang nanagan"
hanas gayod sa pagpakiggubat
"maisogong nakig-away sa gubat"
Judges 45
Namalik sila ug mikalagiw
"Ang nabilin nga mga Benjaminhon kay namalik ug mikalagiw"
Gidom
Usa kini ka ngalan sa lugar.
Judges 47
Namalik... aron makigbatok sa mga katawhan ni Benjamin
Ang katawhan ni Benjamin nga nikalagiw sa bato ni Rimmon dili mga sundalo apan kadtong mga tawo nga anaa sa siyudad.
tibuok siyudad
Ang "siyudad" dinhi naghisgot sa katawhan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga anaa sa siyudad"
ilang maagian
Nagpasabot kini sa tanan nga ilang naagian samtang padulong sila sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang naagian"




Translation Questions
Judges 20:1
Kinsa man ang nanagtigom atubangan ni Yahweh sa Mizpa?
Nanagtigom sa Mizpa atubangan ni Yahweh ang tanang katawhan gikan sa Dan hangtod sa Beersheba, lakip na ang yuta sa Gilead.
Judges 20:5
Unsa man ang giingon sa Levita nga gibuhat kaniya sa ilang paryente sa Gibea?
Miingon ang Levita nga gisulong siya sa paryente nila sa Gibea, gipalibotan ang balay sa katuyoan nga patyon siya.
Judges 20:8
Unsaon man sa katawhan pag-ataki sa Gibea?
Sulongon nila ang Gibea sumala sa ripa.
Judges 20:12
Nganong giingnan man sa mga tribo sa Israel ang mga Benjaminhon nga ihatag ang mga daotang tawo sa Gibea?
Giingnan sa mga tribo sa Israel ang mga Benjaminhon nga ihatag ang mga daotang tawo sa Gibea, aron nga patyon sila sa mga tribo, ug aron hingpit nila nga wagtangon ang daotan gikan sa Israel.
Nganong naghiusa man paggawas sa siyudad sa Gibea ang katawhan ni Benjamin?
Nanggawas sa siyudad sa Gibea ang katawhan ni Benjamin aron nga mangandam sa pagpakig-away sa katawhan sa Israel.
Judges 20:15
Nganong pinasahi man ang 700 ka piniling kalalakin-an?
Walhon ang 700 ka piniling kalalakin-an; ang matag usa kanila makapintik sa usa ka lugas sa buhok ug dili gayod masipyat.
Judges 20:17
Nganong misulong man ug una ang Juda sa Benjamin?
Nangayo ug tambag ang katawhan gikan sa Dios ug miingon si Yahweh, "ang Juda ang una nga mosulong."
Judges 20:26
Unsa man ang gibuhat sa mga sundalo sa Israel human napatay sa mga Benjaminhon ang daghan nga mga sundalo sa Israel?
Human napatay sa mga Benjaminhon ang daghang mga kasundalohan sa Israel, nanghilak ang mga sundalo sa Israel ug nagpuasa sa atubangan ni Yahweh hangtod gabii. Naghalad usab sila ug sinunog nga halad ug halad sa pakigdait atubangan ni Yahweh.
Judges 20:27
Giunsa man pagpangutana sa katawhan sa Israel si Yahweh?
Nangutana ang katawhan sa Israel kang Yahweh pinaagi sa paggamit sa sudlanan sa kasabotan sa Dios, nga anaa didto niadtong mga adlawa.
Judges 20:32
Unsa man ang gihunahuna sa katawhan ni Benjamin sa dihang nanagan ang mga kasundalohan sa Israel palayo sa siyudad paadto sa kadalanan?
Sa dihang nanagan ang mga kasundalohan sa Israel palayo sa siyudad paadto sa kadalanan, naghunahuna ang mga Benjaminhon nga nangatras na sila sa gubat.
Judges 20:36
Nganong nangatras man ang kalalakin-an sa Israel batok sa Benjaminhon?
Nangatras ang kalalakin-an sa Israel tungod kay nagsalig sila sa mga lalaki nga ilang gipangbutang sa tago nga dapit sa gawas sa Gibea.
Unsa man ang timailhan sa mga sundalo sa Israel ug sa mga lalaki nga nagtago?
Ang giandam nga timaan tali sa mga sundalo sa Israel ug sa mga kalalakin-an nga nagtago mao ang usa ka bagang gabon sa aso nga miutbo gikan didto sa siyudad.
Judges 20:42
Nganong wala man nakaikyas ang kalalakin-an ni Benjamin?
Ang mga kalalakin-an ni Benjamin nikalagiw gikan sa mga sundalo sa Israel aron makaikyas padulong sa kamingawan, apan naapsan sila sa gubat.
Judges 20:47
Unsa man ka daghan sa mga sundalo ni Benjamin ang nakaikyas ug mikalagiw sa kamingawan?
600 ka mga kalalakin-an ang nakaikyas ug mikalagiw sa kamingawan.






Chapter 21
1 Karon ang mga kalalakin-an sa Israel nagbuhat ug pakigsaad didto sa Mizpa, "Walay usa kanato nga ihatag ang iyang anak nga babaye aron makigminyo sa mga Benjaminhon." 2 Unya ang mga katawhan miadto sa Betel ug milingkod didto atubangan sa Dios hangtod sa kagabhion, ug sa makusog nga tingog mihilak sila ug maayo. 3 Misangpit sila, "Nganong nahitabo man kini sa Israel, Yahweh, Dios sa Israel, nga ang usa sa among tribo nawala karon?" 4 Sa sunod nga adlaw sayo nga namangon ang mga katawhan ug nagbuhat sila ug halaran ug naghalad ug sinunog nga mga halad ug mga halad sa pagpakigdait. 5 Ang mga katawhan sa Israel miingon, "Kinsa man karon sa mga tribo sa Israel ang wala niadto sa panagtigom kang Yahweh?" Kay nagbuhat man sila ug mahinungdanong saad mahitungod kang bisan kinsa nga dili moadto kang Yahweh sa Mizpa. Miingon sila, "Mamatay gayod siya." 6 Apan ang katawhan sa Israel adunay kaluoy sa ilang igsoon nga mga Benjaminhon. Miingon sila, "Karon usa ka tribo ang nawagtang sa Israel. 7 Kinsa man ang makahatag ug asawa niadtong nahibilin, tungod kay nagbuhat man kita ug pakigsaad kang Yahweh nga dili nato ipaminyo kanila ang atong mga anak nga babaye?" 8 Miingon sila, "Kinsa man sa mga tribo sa Israel ang wala niadto kang Yahweh sa Mizpa?" Ug ilang nasayran nga walay bisan usa ang miadto sa panagtigom gikan sa Jabes Gilead. 9 Tungod kay sa dihang gipangtapok na ang mga katawhan sa han-ay nga pamaagi, tan-awa, walay mga lumulupyo sa Jabes Gilead ang anaa didto. 10 Ang panagtigom nagpadala ug 12, 000 ka mga isog nga lalaki uban ang sugo nga moadto sila sa Jabes Gilead aron sulongon sila, ug pamatyon sila, bisan ang mga babaye ug mga kabataan. 11 "Buhata kini: kinahanglan nga inyong patyon ang matag lalaki ug babaye nga nakigdulog na ug lalaki." 12 Nakakaplag ang mga kalalakin-an taliwala niadtong nagpuyo didto sa Jabes Gilead ug 400 ka mga dalagang babaye nga wala pa makigdulog ug lalaki, ug gidala nila sila sa ilang kampo sa Silo, didto sa Canaan. 13 Ang tibuok nga panagtigom nagpadala ug mensahe ug giingnan ang katawhan ni Benjamin nga tua didto sa bato sa Rimmon nga magtanyag sila kanila ug kalinaw. 14 Mibalik ang mga Benjaminhon niadtong taknaa ug gihatag kanila ang mga babaye sa Jabes Gilead, apan dili pa igo ang mga kababayen-an alang kanilang tanan. 15 Nangaliyupo gayod ang katawhan sa nahitabo ngadto sa mga Benjaminhon, tungod kay nagbuhat man ug pagkabahinbahin si Yahweh ngadto sa mga tribo sa Israel. 16 Unya miingon ang mga pangulo sa panagtigom, "Unsaon man nato paghatag ug asawa sa mga nabilin nga Benjaminhon, kay gipamatay na man ang mga Benjaminhon nga kababayen-an?" 17 Miingon sila, "Kinahanglan nga adunay mapanunod ang mga nahibilin nga Benjaminhon, aron nga walay mapukan sa tribo sa Israel. 18 Dili namo sila mamahimong tagaan ug asawa gikan sa among mga anak nga babaye, kay ang katawhan sa Israel nagbuhat ug pakigsaad, 'Tinunglo gayod ang bisan kinsa nga mohatag ug asawa sa mga Benjaminhon.'" 19 Busa miingon sila, "Nasayod kamo nga adunay kumbira alang kang Yahweh kada tuig didto sa Silo (nga diin anaa sa amihanan nga bahin sa Betel, sidlakang bahin sa kadalanan nga pasubida gikan sa Betel hangtod sa Siquem, ug habagatang bahin sa Lebona)." 20 Gisultihan nila ang mga kalalakin-an sa Benjamin, nga nag-ingon, "Lakaw ug paghulat kamo sa tago didto sa kaparasan. 21 Pagbantay sa takna nga mogawas ang mga babaye sa Silo aron manayaw, dali dayon ug dagan pagawas sa kaparasan ug ang matag usa sa inyo kinahanglan nga manguha ug asawa gikan sa babaye sa Silo, unya balik dayon sa yuta ni Benjamin. 22 Kung moadto ang ilang amahan ug mga igsoong lalaki alang sa pagmulo kanamo, amo silang ingnan, 'Kaloy-i kami! Tugoti sila nga magpabilin kay sa panahon sa gubat wala kamiy nakuha nga babaye sa matag lalaki aron ilang maasawa. Ug dili gayod kamo sad-an mahitungod sa panaad, kay wala man ninyo gihatag ang inyong mga anak nga babaye kanila." 23 Gibuhat usab kini sa mga katawhan sa Benjamin. Gikuha nila ang igong gidaghanon sa asawa nga ilang gikinahanglan gikan sa mga babaye sa Silo nga nanayaw, ug ila kining gidala aron mahimo nilang mga asawa. Nangadto sila ug namalik sa ilang gipanunod nga yuta; ilang gitukod pag-usab ang mga lungsod, ug namuyo niini. 24 Busa mibiya ang mga katawhan sa Israel sa maong lugar ug miadto sa ilang mga balay, matag usa sa ilang tribo ug banay, ug ang matag usa sa ilang kaugalingong panulondon. 25 Niadtong panahona walay hari ang Israel, ug ang tanan nagbuhat gayod kung unsa ang husto sa iyang kaugalingong panglantaw.








Ruth

Chapter 1
1 Nahitabo kini sa mga adlaw sa dihang ang mga maghuhukom nagmando nga adunay kagutom sa yuta. Ug ang usa ka tawo sa Betlehem sa Juda miadto sa nasod sa Moab uban ang iyang asawa ug duha ka anak nga lalaki. 2 Ang ngalan sa maong tawo mao si Elimelec, ug ang ngalan sa iyang asawa mao si Naomi. Ang mga ngalan sa iyang mga anak nga lalaki mao sila si Malon ug Chilion, mga Ephratehanon sa Betlehem sa Juda. Nangabot sila sa nasod sa Moab ug namuyo didto. 3 Unya si Elimelec, nga bana ni Naomi, namatay, ug siya ang nahibilin uban sa duha niya ka anak nga mga lalaki. 4 Kini nga mga anak nangasawa gikan sa mga babaye sa Moab; ang ngalan sa usa mao si Orpah, ug ang ngalan sa usa pa mao si Ruth. Nagpuyo sila didto sulod sa napulo katuig. 5 Unya si Malon ug si Chilon namatay, nahibilin si Naomi nga wala nay bana ug wala na ang duha niya ka anak. 6 Unya nakahukom si Naomi nga mobiya sa Moab kauban sa iyang mga umagad nga babaye ug mobalik ngadto sa Juda tungod kay nadungog niya didto sa rehiyon sa Moab nga si Yahweh nagtabang sa iyang katawhan nga anaa sa panginahanglanon ug gihatagan sila ug pagkaon. 7 Busa mibiya siya sa dapit nga iyang gipuy-an kauban ang duha niya ka umagad nga babaye, ug nanglakaw sila aron mobalik ngadto sa yuta sa Juda. 8 Miingon si Naomi ngadto sa iyang duha ka umagad nga babaye, "Lakaw, pauli, matag-usa kaninyo, ngadto sa panimalay sa inyong inahan. Hinaot nga si Yahweh magmaluluy-on kaninyo, ingon nga nagmaluluy-on kamo sa mga patay ug nganhi kanako. 9 Hinaot nga tugotan kamo sa Dios nga makakaplag kamo ug kapahulayan, ang matag usa kaninyo sa panimalay sa laing bana." Unya gihalokan niya sila, ug ilang gipatugbaw ang ilang mga tingog ug mihilak. 10 Miingon sila ngadto kaniya, "Dili! Mokuyog kami kanimo ngadto sa imong katawhan." 11 Apan miingon si Naomi, "Pauli, akong mga anak nga babaye! Nganong mokuyog pa man kamo kanako? Aduna pa ba akoy mga anak nga lalaki sa akong tagoangkan alang kaninyo, aron nga sila mamahimo ninyong mga bana? 12 Pauli, akong mga anak nga babaye, lakaw kamo sa inyong kaugalingong dalan, kay tigulang na kaayo ako aron makabaton pa ug bana. Kung moingon ako, 'Hinaot nga makakaplag ako ug bana karong gabhiona,' ug unya manganak ug mga lalaki, 13 mohulat ba kamo hangtod nga modako sila? Mohulat ba kamo ug dili makigminyo ug lalaki karon? Dili, akong mga anak nga babaye! Makapaguol pag-ayo kini kanako, labaw pa sa kaguol ninyo, tungod kay ang kamot ni Yahweh gibakyaw batok kanako." 14 Unya ang iyang mga umagad nga babaye mipatugbaw sa ilang mga tingog ug mihilak pag-usab. Gihalokan ni Orpah ang iyang ugangang babaye agig panamilit, apan si Ruth migakos kaniya. 15 Miingon si Naomi, "Paminaw, mipauli na ang imong bilas nga babaye ngadto sa iyang katawhan ug sa iyang mga diosdios. Pauli na uban sa imong bilas nga babaye." 16 Apan miingon si Ruth, "Ayaw ako hangyoa sa pagpahilayo kanimo, kay kung asa ka moadto, didto usab ako; kung asa ka mopuyo, didto usab ako mopuyo; ang imong katawhan mahimo nga akong katawhan, ug ang imong Dios mahimo nga akong Dios. 17 Kung asa ka mamatay, didto ako magpakamatay, ug didto ako igalubong. Ug si Yahweh mosilot unta kanako, ug mas labaw pa, kung aduna pay lain gawas sa kamatayon ang magpahimulag kanato." 18 Sa pagkakita ni Naomi nga mahugtanon si Ruth nga mouban kaniya, miundang na siya sa pagpakiglalis kaniya. 19 Busa nanglakaw ang duha hangtod nga nakaabot sila sa lungsod sa Betlehem. Nahitabo kini sa dihang miabot na sila sa Betlehem, ang tibuok lungsod naghinamhinam pag-ayo mahitungod kanila. Ang mga babaye miingon, "Mao ba kini si Naomi?" 20 Apan miingon siya ngadto kanila, "Ayaw na ako pagtawga ug Naomi. Tawaga ako ug Mara, kay ang Labing Gamhanan nagpaantos kanako sa hilabihang kasakitan. 21 Milakaw ako nga puno, apan gipapauli ako ni Yahweh nga walay dala. Busa nganong gitawag pa man ninyo ako ug Naomi, sa pagkakita nga gisilotan ako ni Yahweh, ang Labing gamhanan nagsakit kanako?" 22 Busa si Naomi ug si Ruth nga Moabihaon, ang iyang umagad nga babaye, mibalik gikan sa nasod sa Moab. Miabot sila sa Betlehem sa pagsugod sa ting- ani sa sebada.


Ruth 01
Nahitabo kini
"Mao kadto" o "Mao kini ang nahitabo." Mao kini ang kasagaran nga paagi sa sinugdanan sa tinuod nga kaagi sa istorya.
sa mga adlaw sa dihang ang mga maghuhukom nagmando
"nianang panahona sa dihang ang mga maghuhukom nangulo ug nagmando sa Israel"
sa yuta
"sa kayutaan sa Israel" 
ang usa ka tawo
"ang tawo." Mao kini ang kasagarang paagi sa pagpaila sa mga tawo sa sugilanon o istorya.
mga Ephratehanon sa Betlehem sa Juda
Naggikan sila sa tribo ni Ephraim nga nagpuyo sa Betlehem sa rehiyon sa Judea.
Ruth 03
siya ang nahibilin uban sa duha niya ka anak nga mga lalaki.
"Ang duha na lamang ka anak nga lalaki ni Naomi ang iyang kauban" (UDB)
nangasawa
"naminyo." Mao kini ang pasumbingay sa pagminyo sa mga babaye. Dili sila makigminyo sa mga babaye nga naminyo na.
gikan sa mga babaye sa Moab
Ang mga anak ni Naomi nakapangsawa sa mga babaye nga gikan sa tribo sa Moab. Ang mga Moabinhon nagsimba ug laing mga diosdios.
ang ngalan sa usa
"ang ngalan sa usa ka babaye" 
ang ngalan sa usa pa
"ang ngalan sa laing babaye" 
napulo katuig
Human sa napulo katuig sa pagpuyo nila ni Elimelec ug ni Naomi sa nasod sa Moab, ang ilang mga anak nga lalaki nga sila si Malon ug Chilion namatay.
nahibilin si Naomi
Si Naomi nabiyuda.
Ruth 06
nadungog niya didto sa rehiyon sa Moab
"samtang didto pa nagpuyo si Naomi sa Moab nakadungog siya." Kini nagpasabot sa mga balita gikan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nadungog niya gikan sa Israel samtang anaa pa siya sa rehiyon sa Moab" 
nagtabang sa iyang katawhan nga anaa sa panginahanglanon
Kini usa ka pasumbingay nga nag-ingon "miduaw sa iyang katawhan" sa original nga texto. Kini nagpasabot nga ang Dios naghatag ug pagtagad sa iyang katawhan, ug nakita niya ang ilang panginahanglan ug naghatag alang kanila. 
mibiya siya sa dapit nga iyang gipuy-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "mibiya siya sa dapit sa Moab kung asa siya nagpuyo" 
umagad nga babaye
umagad-ang mga babaye nga naminyo sa duha ka anak nga lalaki ni Naomi.
nanglakaw sila
"naglakaw sila sa dalan." Ang paglakaw sa dalan usa ka pagpahayag sa pagpalayo. 
Ruth 08
umagad nga babaye
umagad- "mga asawa sa mga anak nga lalaki" o mga balo sa mga anak nga lalaki"
matag usa kaninyo
Si Naomi nakigsulti sa duha ka tawo, busa ang mga pinulongan nga adunay duha ka hulagway sa "kaninyo" mahimong magamit sa tibuok niyang gisulti. 
panimalay sa inyong inahan
"sa balay sa matag usa ninyo ka mga inahan"
sa mga patay
"ngadto sa inyong mga bana, nga nangamatay." Si Naomi naghisgot sa iyang duha ka anak nga lalaki nga namatay na. 
tugotan kamo
"mohatag kaninyo" o "motugot kaninyo nga makaangkon"
kapahulayan
"Kapahulayan" dinhi naglakip sa kasigurohan sa kaminyoon.
sa panimalay sa laing bana
Kauban ang ilang bag-ong mga bana, dili ang bana sa laing tawo. Kini naghisgot sa panimalay nga gipanag-iyahan sa bana, ug sa pagpanalipod gikan sa kaulawan pinaagi sa usa ka kaminyoon. 
ilang gipatugbaw ang ilang mga tingog ug mihilak.
Nagpasabot kini nga ang anak nga mga babaye misinggit pag-ayo o mihilak sa tumang kapait. 
Mokuyog kami
Sa dihang si Orpah ug si Ruth miingon "kami," sila naghisgot sa ilang mga kaugalingon ug dili kang Naomi. Busa ang mga pinulongan nga may kalabotan o walay "kami" mahimong mogamit sa walay kalabotan dinhi. 
Mokuyog kanimo
Dinhi ang "kanimo" naghisgot lamang kang Naomi. 
nagmaluluy-on
"nagpakita nga kamo maunongon"
magmaluluy-on
"kaluoy" naglakip sa gugma, pagkamaluluy-on, ug pagkamaunongon.
Ruth 11
Nganong mokuyog pa man kamo kanako?
Mao kini ang pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na mahinungdanon alang kaninyo nga mokuyog pa kanako" o "Dili na kinahanglan nga mokuyog pa kamo kanako. 
Aduna pa ba akoy mga anak nga lalaki sa akong tagoangkan alang kaninyo, aron nga sila mamahimo ninyong mga bana?
Si Naomi migamit niini nga pangutana aron sa pagsulti nga dili na siya makabaton pa ug mga anak nga lalaki alang kanila aron minyoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Klaro kaayo alang kanako nga dili na ako makabaton pa ug mga anak nga lalaki nga mahimo ninyong mabana." 
tigulang na kaayo ako aron makabaton pa ug bana
Ang hinungdan nga mahinugdanon ang bana mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "tigulang na kaayo aron maminyo pa pag-usab ug makabaton ug daghang mga anak" 
manganak ug
"aron makabaton ug anak" o " manganak ug usa ka bata" 
mohulat ba kamo hangtod nga modako sila? Mohulat ba kamo ug dili makigminyo ug lalaki karon?
Kini mga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na kamo makahulat pa hangtod nga mangdagko na sila aron makigminyo kanila. Buot na ninyo nga maminyo ngadto sa mga lalaki karon." 
Makapaguol pag-ayo kini kanako,
Kung unsa ang nakapasubo kaniya mahimong maipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makapasubo gayod kini kanako nga wala kamoy mga bana" 
ang kamot ni Yahweh gibakyaw batok kanako."
"Ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom ni Yahweh o sa kagahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ni Yahweh ang mga makalilisang nga mga butang nga mahitabo kanako" 
Ruth 14
mipatugbaw sa ilang mga tingog ug mihilak
Kini nagpasabot nga sila misinggit sa makusog o mihilak sa tumang kapait. 
Paminaw
"Paminaw" dinhi nagpasabot "tan-awa."
si Ruth migakos kaniya
"migakos ngadto kaniya." Ang ubang paagi sa paghubad: "midumili sa pagbiya kaniya" 
imong bilas nga babaye
bilas-mao kini ang asawa sa bana nga imong igsoong lalaki" o si "Orpah"
iyang mga diosdios
Sa wala pa naminyo si Orpa ug si Ruth sa mga anak ni Naomi nga lalaki, nagsimba sila sa mga diosdios sa Moab. Sa panahon sa ilang pagminyo, nagsugod na sila sa pagsimba sa Dios ni Naomi.
Ruth 16
kung asa ka mopuyo
"diin ka magpuyo"
ang imong katawhan mahimo nga akong katawhan
Si Ruth nagtumong sa katawhan ni Naomi, nga mao ang mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong isipon ang katawhan sa imong nasod nga akong kaugalingong katawhan" o " Akong isipon ang imong mga paryente ingon nga akong kaugalingong mga paryente usab" 
Ug si Yahweh mosilot unta kanako, ug mas labaw pa, kung
Mao kini ang kasagarang ipahayag sa mga Judio nga pagpasabot "Hangyoon ko ang Dios nga silotan ako kung dili ko pagabuhaton kung unsa ang akong gisulti." Daghang mga pinulongan ang adunay pasumbingay nga may susamang mga ipasabot nga mahimong magamit dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan unta ako sa Dios kung" 
Kung asa ka mamatay, didto ako magpakamatay,
Naghisgot kini sa tinguha ni Ruth nga magpuyo sa iyang tibuok kinabuhi sa samang dapit ug lungsod sama kang Naomi. 
miundang na siya sa pagpakiglalis kaniya
"mihunong na si Naomi sa pagpakiglalis kang Ruth"
Ruth 19
ang tibuok lungsod
"ang tanang tawo sa lungsod" (UDB)
Naomi
Kini nga ngalan sa babaye nagpasabot "akong kalipay."
Mara
Mao kini ang paghubad sa buot ipasabot sa ngalan. Mao usab kini ang kasagarang paghubad sumala sa iyang tuno isip "Mara o Pait." 
Milakaw ako nga puno, apan gipapauli ako ni Yahweh nga walay dala
Sa dihang mibiya si Naomi sa Betlehem, buhi pa ang iyang bana ug ang duha niya ka anak nga lalaki ug siya malipayon. Gibasol ni Naomi si Yahweh sa kamatayon sa iyang bana ug sa mga anak nga lalaki, sa pag-ingon nga siya mao ang hinungdan nga siya mibalik sa Betlehem nga wala sila, ug karon may kapaitan n siya ug dili na malipayon.
gisilotan ako
Gihukman nga sad-an.
nagsakit kanako
"nagpadala ug mga pagsulay kanako" o "nagpadala ug katalagman kanako"
Nahitabo kini
"Miabot kini." Kini mao ang ilhanan sa bag-ong istorya. 
"Mao ba kini si Naomi?"
Sanglit daghang mga katuigan nga wala na nagpuyo si Naomi didto sa Betlehem ug wala na gayod siya'y bana ug mga anak nga lalaki, tingali ang mga babaye nagduhaduha kung ang babaye mao ba gayod si Naomi. Tinud-anay kini nga pangutana, ug dili pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag.
"Ayaw na ako pagtawga ug Naomi.
Ang ngalan nga "Naomi" nagpasabot "akong kalipay." Sukad namatay ang bana ni Naomi ug mga anak nga lalaki, wala na niya nabati nga ang iyang kinabuhi sama sa iyang ngalan.
Ruth 22
Busa si Naomi ug si Ruth
Mao kini ang kinatibuk-ang pamahayag. Nagtimaa kini sa pulong nga "busa." Hibaloi kung unsa ang pagtimaan sa inyong pinulongan sa pagtapos o sa kinatibuk-ang pamahayag ug buhata. 
sa pagsugod sa ting- ani sa sebada
"sa pagsugod pa lamang sa mga mag-uuma sa pag-ani sa ilang tanom nga sebada" 




Translation Questions
Ruth 1:1
Sa unsang panahona sa kasaysayan sa mga Judio nahitabo ang istorya ni Ruth?
Nahitabo kini sa panahon sa pagdumala sa mga maghuhukom
Nganong miadto man si Elimelec sa Moab uban sa iyang pamilya?
Miadto sila didto tungod kay adunay kagutom sa Juda.
Ruth 1:3
Unsay nahitabo sa pamilya ni Naomi sa Moab?
Ang iyang bana ug ang iyang duha ka anak nga lalaki namatay, nahibilin ang duha niya ka umagad.
Ruth 1:6
Nganong nakahukom man si Naomi nga mobalik sa Juda?
Nadungog niya nga ang katawhan sa Juda gihatagan ni Yahweh ug pagkaon.
Ruth 1:8
Unsa man ang gusto ni Naomi nga ipabuhat sa iyang duha ka umagad?
Gusto siya nga mobalik sila sa balay sa ilang mga inahan ug mangita sila ug laing mga bana.
Ruth 1:16
Sa dihang nagpabilin si Ruth kang Naomi, unsa man nga saad ang gibuhat ni Ruth ngadto kang Naomi?
Miingon siya, "Kung asa ka moadto, moadto ako; ug kung asa ka mopuyo; adto usab ako mopuyo; ang imong katawhan mahimong akong katawhan, ug ang imong Dios mahimong akong Dios; kung asa ka mamatay, didto usab ako mamatay."
Ruth 1:19
Asa nga lungsod mibalik si Naomi?
Mibalik siya ngadto sa Betlehem.
Ruth 1:22
Unsa nga panahon sa tuig miabot si Naomi ug Ruth sa Betlehem?
Sa pagsugod sa ting-ani sa sebada






Chapter 2
1 Karon ang bana ni Naomi, nga si Elimelec, adunay suod nga paryente, nga ginganlan ug Boaz, nga usa ka adunahan, ug ilado nga tawo. 2 Si Ruth, ang Moabihanon, miingon kang Naomi, "Karon tugoti ako nga molakaw ug manghagdaw sa mga lugas didto sa kaumahan. Mosunod ako kang bisan kinsa nga motugot kanako." Busa miingon si Naomi kaniya, "Lakaw, akong anak nga babaye." 3 Busa milakaw si Ruth ug nanghagdaw sa kaumahan nga nagsunod sa mga mangangani. Unya nahitabo nga naabot siya didto sa bahin sa kaumahan nga gipanag-iyahan ni Boaz, nga kabanay ni Elimelec. 4 Ania karon, si Boaz nahiabot gikan sa Betlehem ug miingon sa mga mangangani, "Si Yahweh magauban kaninyo." Mitubag sila kaniya, "Si Yahweh magpanalangin kanimo." 5 Unya miingon si Boaz sa iyang sulugoon nga nagdumala sa mga mangangani, "Si kinsang lalakiha ang nanag-iya niining bayhana?" 6 Ang sulugoon nga nagdumala sa mga mangangani mitubag ug miingon, "Mao kini ang babaye nga Moabihanon nga mikuyog kang Naomi gikan sa yuta sa Moab. 7 Miingon siya kanako, 'Pahangyoa ako nga manghagdaw dinhi ug manguha sunod sa mga mangangani.' Busa mianhi siya dinhi ug nagpadayon sukad sa buntag hangtod karon, gawas nga nagpahulay lamang siya ug diyutay sulod sa pinuy-anan." 8 Unya miingon si Boaz ngadto kang Ruth, "Naminaw ka ba kanako, akong anak? Ayaw na paglakaw ug panghagdaw sa uban pang kaumahan; ayaw na pagbiya sa akong uma. Hinuon, pagpabilin dinhi ug pamuhat kauban sa akong kadalagahang mga magbubuhat. 9 Lantaw lamang sa kaumahan kung hain nangani ang mga kaulitawhan ug sundi ang ubang mga babaye. Wala ba nako gipahimangnuan ang mga kaulitawhan nga dili manghilabot kanimo? Ug sa dihang uhawon ka, mamahimo kang mokuha sa mga tadyaw ug moinom sa tubig nga gisag-ob sa mga kaulitawhan." 10 Unya miyukbo siya nga nidapat ang iyang ulo sa yuta sa atubangan ni Boaz. Miingon siya kaniya, "Nganong nakakaplag man ako ug kaluoy sa imong panan-aw, nga mitagad ka man pag-ayo kanako, nga usa ka langyaw?" 11 Mitubag si Boaz ug miingon kaniya, "Gitaho kanako, ang tanan nga imong nabuhat sukad namatay ang imong bana. Gibiyaan nimo ang imong amahan, inahan, ug ang imong yutang natawhan aron sa pagsunod sa imong ugangan nga babaye ug moadto sa mga katawhan nga wala nimo mailhi. 12 Hinaot nga si Yahweh moganti kanimo alang sa imong binuhatan. Hinaot nga madawat nimo ang kinatibuk-ang bayad gikan kang Yahweh, ang Dios sa Israel, kansang mga pako nga imong nakaplagan aron kapasilongan." 13 Unya miingon siya, "Makakaplag unta ako ug kaluoy diha sa imong panan-aw, akong agalon, kay gilipay mo man ako, ug nakigsulti ka kanako nga may kaluoy, bisan tuod dili ako usa sa imong mga babayeng sulugoon." 14 Panahon sa pagpaniudto miingon si Boaz kang Ruth, "Duol dinhi, ug kaon sa pipila ka tinapay, ug ituslo ang tinapay diha sa suka." Milingkod siya tapad sa mga mangangani, ug gihanyag niya kaniya ang pipila ka sinanlag nga lugas. Mikaon siya hangtod nga nabusog siya ug gibilin ang uban niini. 15 Sa pagtindog na niya aron manghagdaw, gisugo ni Boaz ang iyang kaulitawhan, nga nag-ingon, "Pasagdihi siya nga manghagdaw bisan diha sa mga uhay, ug ayaw siya sultihi sa bisan unsa nga dili maayo. 16 Ug kinahanglan usab ninyong kuhaon ang pipila ka mga uhay alang kaniya gikan sa mga binugkos, ug pasagdihi kini aron iyang mahagdaw. Ayaw siya badlonga." 17 Busa nanghagdaw siya didto sa uma hangtod sa kagabhion. Unya iyang gigiok ang lugas sa uhay nga hinagdawan ug ang lugas hapit usa ka ephah sa sebada. 18 Gipas-an niya kini ug miadto sa siyudad. Unya nakita sa iyang ugangan nga babaye ang iyang hinagdawan. Gidala usab ni Ruth ang sinanlag nga lugas nga nahabilin gikan sa iyang paniudto ug gihatag kini kaniya. 19 Ang iyang ugangan nga babaye miingon kaniya, "Diin ka man nanghagdaw karong adlawa? Diin ka man magbuhat? Hinaot nga ang tawo nga nagtabang kanimo mapanalanginan pa." Unya misugilon si Ruth sa iyang ugangan nga babaye mahitungod sa tawo nga tag-iya sa uma kung asa siya nanghangdaw. Miingon siya, "Ang ngalan sa tawo nga tag-iya sa uma kung diin ako nagbuhat karong adlawa mao si Boaz." 20 Miingon si Naomi sa iyang umagad, "Hinaot nga panalanginan pa siya ni Yahweh, nga wala magpalayo sa iyang pagkamaunongon ngadto sa mga buhi ug sa mga patay." Miingon si Naomi kaniya, "Kanang tawhana mao ang duol natong kabanay, usa sa atong suod nga kadugong manunubos." 21 Si Ruth ang Moabihanon miingon, "Tinuod, miingon siya kanako, 'Kinahanglan ka magpaduol sa akong kaulitawhan hangtod nga ilang mahuman ang tanan nakong pangani.'" 22 Miingon si Naomi kang Ruth nga iyang umagad, "Maayo kini, akong anak, nga mikuyog ka uban sa iyang mga kadalagahan nga mga mamumuhat, aron dili ka madagmalan sa ubang uma." 23 Busa kanunay siya nakigkauban sa mga babayeng mamumuhat ni Boaz aron nga makapanghagdaw pa siya hangtod matapos ang pag-ani sa sebada ug ang pag-ani sa trigo. Ug nagpuyo siya kauban ang iyang ugangan nga babaye.


Ruth 01
Karon ang bana ni Naomi
Kini nga pulong pasiuna sa bag-ong kasayoran sa dili pa magpadayon ang sugilanon. Tingali ang inyong pinulongan adunay paagi sa pagpadayag sa bag-ong kasayoran. 
usa ka adunahan, ug ilado nga tawo
"usa ka bantogan, ug dato kaayo nga tawo." Nagpasabot kini nga si Boaz mauswagon ug ilado sa iyang katilingban, nga adunay maayong dungog.
Si Ruth ang Moabihanon
Ang sugilanon dinhi magsugod na usab. Kinahanglan ninyo tan-awon kung giunsa sa inyong pinulongan pagpabalik sa naputol nga sugilanon.
ang Moabihanon
Mao kini ang laing paagi sa pagsulti nga ang babaye nga gikan sa nasod o tribo sa Moab.
manghagdaw sa uhay didto sa kaumahan
"pagtapok sa mga lugas nga nahibilin sa mga mangangani" o "pagkuha sa lugas nga nahibilin sa mga mangangani"
uhay
"punoan" o "dagami." Ang "uhay" mao ang bahin sa tanom nga anaay lugas.
kang bisan kinsa nga motugot kanako
Naghisgot si Ruth ingon nga maanyag o gwapa tan-awon aron makakuha ug pagtugot o pag-uyon sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga motugot kanako aron manghagdaw" 
anak nga babaye
Giamoma ni Ruth si Naomi ingon nga iyang kaugalingong inahan. Siguroha gayod nga posible sa inyong pinulongan nga mogamit niining pulonga alang sa tawo na dili gayod anak nga babaye.
Ruth 03
Ania karon
Ang pulong nga "ania karon" nagpaabtik o nagpaigmat kanato sa importante nga panghitabo sa pag-abot ni Boaz didto sa uma. Tingali ang inyong pinulongan adunay tukma nga paagi sa pagpadayag niining importanting panghitabo o mga tawo.
magpanalangin kanimo
"maghatag kanimo ug maayong mga butang" o "maglipay kanimo"
Unya nahitabo nga naabot siya
Wala mahibalo si Ruth nga ang uma nga iyang gihagdawan gipanag-iyahan diay sa paryente ni Naomi nga si Boaz.
nahiabot na gikan sa Betlehem
Ang kaumahan walay tukmang gilay-on gawas sa Betlehem.
Ruth 05
Si kinsang lalakiha ang nanag-iya niining bayhana?
Ang posible nga mga ipasabot 1) Nangutana si Boaz mahitungod sa bana ni Ruth o 2) Nangutana si Boaz mahitungod sa mga ginikanan ni Ruth o sa kasamtangan nga nagbantay kaniya.
nagdumala
"tigdumala sa" o "pagdumala"
pinuy-anan
"payag" o "pahulayan" Mao kini ang kasamtangan nga balay o payag diha sa kaumahan nga kasilongan gikan sa adlaw.
Ruth 08
Naminaw ka ba kanako
Mahimo kining usabon ingon nga usa ka sugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw kanako" o "Patalinghogi gayod kung unsa ang akong isulti kanimo" 
akong anak
Mao kini ang matang sa pagtawag sa usa ka batan-ong babaye. Si Ruth dili gayod anak nga babaye ni Boaz, busa siguradoha gayod nga ang paghubad niini dili mahisama sa ingon. 
Lantaw lamang sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tagda ang" o "Ayaw kabalaka mahitungod sa bisan unsa kondili" 
Wala ba nako gipahimangnuan ang mga kaulitawhan nga dili manghilabot kanimo?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako mao ang nagsugo sa mga kalalakin-an..kanimo." o "Gihatagan ko ug hugot nga kasugoan ang mga katawhan...kanimo." 
kaulitawhan
"mga batan-ong lalaki nga magbubuhat." Kining pulonga gigamit sa makatulo nga higayon aron sa pagtumong sa mga ulitawo nga nag-ani sa kaumahan. Ang pipila nga mga pinulongan makasulti niini gamit ang usa lamang ka pulong, ug may lain silang pulong nga nagpasabot sa mga dalaga o batan-ong babaye nga magbubuhat.
gisag-ob
Ang "sag-ob ug tubig" nagpasabot pagkuha ug tubig gikan sa atabay o pagkuha gikan sa butanganan.
Lantaw lamang sa kaumahan
Ang mata nagrepresentar sa pagtan-aw sa pipila ka butang o paghatag ug pagtagad sa pipila ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbantay sa uma" o "Paghatag ug pagtagad sa uma" 
kaulitawhan... ubang kadalagahan
"ulitawo nga mga magbubuhat ... dalagang magbubuhat." Ang pulong nga "kaulitawohan" gigamit dinhi sa makatulong higayon sa paghisgot sa mga batan-ong lalaki nga nangani sa kaumahan. Ang pipila ka mga pinulongan makasulti niini gamit ang usa ka pulong, ug may lain silang pulong nga nagpasabot sa kadalagahang mga magbubuhat.
dili manghilabot kanimo
Ang posible nga mga ipasabot 1) dili dagmalan sa mga kaulitawohan si Ruth o 2) dili siya paundangon sa mga kaulitawohan sa pagpanghagdaw sa iyang kaumahan.
sa tubig nga gisag-ob sa mga kaulitawhan
Ang pagsag-ob ug tubig nagpsabot sa pagkuha ug tubig nga gikan sa atabay o pagkuha ug tubig gikan sa butanganan.
Ruth 10
Unya miyukbo siya nga nidapat ang iyang ulo sa yuta sa atubangan ni Boaz
Kini mao ang mga buhat sa pagtahod ug pagpasidungog. Gipakita niya ang iyang pagpasidungog kang Boaz sa iyang kalipay alang sa nabuhat niini ngadto kaniya. Mao usab kini ang buhat sa pagmapainubsanon.
langyaw
Nanaad sa tago si Ruth sa iyang pagkamaunongon ngadto sa Dios sa Israel, apan nailhan siya sa kadaghanan ingon nga "Ang Moabihanon."
Gitaho kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: Gisugilon na kini sa mga tawo kanako" o "Gisultihan na ako sa mga tawo" 
moganti kanimo
"mobalos kanimo" o "mobayad kanimo"
Hinaot nga madawat nimo ang kinatibuk-ang bayad gikan kang Yahweh
Mao kini ang balaknon nga pamahayag nga susama ra sa miaging mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga hatagan ka pa ni Yahweh sa mas labaw pa kaysa imong gihatag." 
kansang mga pako nga imong nakaplagan aron imong kapasilongan
Gigamit ni Boaz ang hulagway sa usa ka inahan nga langgam nga nagtapok sa iyang mga piso ilalom sa iyang mga pako aron panalipdan sila aron usab sa paghulagway sa pagpanalipod sa Dios alang niadtong nagsalig kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaniya nga luwas nga nag-amoma gipahimutang nimo ang imong kaugalingon." 
"Nganong nakakaplag man ako ug kaluoy
Nangutana gayod si Ruth sa tinuod.
moadto sa mga katawhan
Gihisgotan ni Boaz ang pag-abot ni Ruth aron mopuyo uban kang Naomi diha sa baryo ug sa katilingban, sa usa ka nasod, ug ang relihiyon nga wala niya mailhi. 
sa imong binuhatan
Ang buhat sa pagtuo, pagpili sa pagpuyo uban kang Naomi didto sa Betlehem ug pagsalig sa Dios ni Naomi.
Ruth 13
Makakaplag unta ako ug kaluoy diha sa imong panan-aw
"Tugoti ako nga makadawat ug grasya gikan kanimo" o "Palihog dawata ako." Nagtumong kini sa pagpangayo ug panalangin. 
bisan tuod dili ako usa sa imong mga babayeng sulugoon
Ang mahimong mga kahulogan 1) Si Ruth dili gikan sa Betlehem ug walay kalabotan kang Boaz o 2) Si Ruth dili usa sa mga sulugoon ni Boaz.
Ruth 14
Panahon sa pagpaniudto
Nagpasabot kini sa paniudto.
ituslo ang tinapay diha sa suka
Mao kini ang simple nga pagkaon nga kaonon didto sa kaumahan. Ang mga tawo mangyaka palibot sa panapton nga may panudlanan sa suka ibabaw niini ug plato sa pinikas nga tinapay. Ituslo nila ilang mga tinapay diha sa suka aron mabasa kini ug madugangan ang kalami sa pagkaon nila niini.
suka
sawsawan nga tusloan sa tinapay. Paaslumon sa mga Israelita ang pipila ka mga bino aron mahimong suka.
Ruth 15
Sa pagtindog na niya aron manghagdaw, gisugo ni Boaz ang iyang mga kaulitawhan
Niini nga bahin sa mga sugo, tingali si Ruth layo gamay kay wala man niya madungog ang mga sugo ni Boaz. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug sa pagtindog na ni Ruth aron manghagdaw, gisultihan ni Boaz sa tago ang iyang mga kaulitawohan."
bisan diha sa mga uhay
Ang "bisan" dinhi nagpakita sa "taas pa sa kasagarang ginabuhat." Gisugo ni Boaz ang iyang magbubuhat nga pasagdan si Ruth nga manghagdaw diha palibot sa binugkos nga mga uhay. Ang mga tawo nga nagapanghagdaw kasagaran ginabawalan sa pagtrabaho duol sa mga inani na nga mga lugas.
kuhaon ang pipila ka mga uhay alang kaniya gikan sa mga binugkos
"pagkuha ug pipila ka mga uhay nga adunay lugas diha sa binugkos ug biyaan kini alang kaniya" o "biyai ang uhay nga adunay lugas alang kaniya aron itapok"
Ayaw siya badlonga
"Ayaw pagbuhat ug makapaulaw kaniya" o "Ayaw siya pakaulawi"
Sa pagtindog na niya
Sa dihang mitindog na siya"
Ruth 17
gigiok
Gilahi niya ang mga lugas gikan sa tipaka ug uhay, nga mao ang ilabay.
hapit usa ka ephah sa sebada
"hapit magtrisi ka kilos nga sebada" 
nakita sa iyang ugangan nga babaye
Nakita sa iyang ugangan - "Nakita ni Naomi.
lugas sa uhay
Nagpasabot kini sa makaon nga bahin sa lugas. 
Gipas-an niya kini ug miadto sa siyudad
Nagpasabot kini nga gipas-an ni Ruth ang lugas padulong sa balay.
Ruth 19
"Diin ka man nanghagdaw karong adlawa? Diin ka man magmuhat?
Nagsulti si Naomi ug hapit ra magkaparehang mga pulonga sa duha ka nagkalainlaing paagi aron sa pagpakita nga interesado kaayo siya nga makahibalo kung unsa ang nahitabo kang Ruth nianang adlawa. 
nga wala magpalayo sa iyang pagkamaunongon
"nga nagpadayon nga maunongon." Gihinumdoman ni Boaz ang iyang obligasyon ngadto kang Naomi ingon nga usa ka sakop sa pamilya. Apan dinhi, tingali si Naomi nagtumong kang Yahweh, nga namuhat pinaagi kang Boaz aron mapakita ang iyang kalooy ug kamaayo kanila diha sa ilang panginahanglan. Bisan pa man niana, ang pipila nga mga hinubad nagpasabot nga nag-ingon nga si Yahweh nagpadayon sa iyang pagkamatinud-anon ngadto sa mga buhi ug sa mga patay. Ang mga tighubad adunay kagawasan sa paghukom alang sa ilang kaugalingon.
ngadto sa mga buhi
"ngadto sa mga tawong buhi pa." Si Naomi ug si Ruth mao ang mga "buhi." 
sa mga patay
"ang mga tawo nga nangamatay na." Ang bana ni Naomi ug ang mga anak ni Naomi mao ang mga "patay." 
ang duol natong kabanay, usa sa atong suod nga paryente nga manunubos
manunubos - Ang ikaduhang pulong nag-usab ug nagpaklaro sa nag-una. Mao kini ang Hebreo nga paagi sa pagpahayag. 
suod nga paryente nga manunubos
manunubos - Ang kadugo nga manunubos mao ang duol nga paryenteng lalaki nga makaluwas sa walay anak nga balo gikan sa pagkakabos pinaagi sa pagpakigminyo kaniya ug pagbaton ug anak. Bawion usab niya ang yuta nga nawala sa iyang paryente tungod sa kakabos ug tuboson ang sakop sa pamilya nga gibaligya aron mahimong sulugoon. 
mapanalanginan pa siya ni Yahweh
Naghangyo si Naomi sa Dios nga gantihan si Boaz alang sa iyang kaluoy kang Ruth ug sa iyang kaugalingon usab.
Ruth 21
Tinuod, miingon siya kanako
"Nagsulti gani siya kanako." Kini nagpasabot nga ang mosunod mao ang pinaka-importanteng bahin sa pulong ni Boaz ngadto kang Ruth.
nga mikuyog ka uban
"namuhat uban"
madagmalan
Ang posible nga mga pasabot 1) tingali ang ubang mga magbubuhat moabuso kang Ruth o mosulay sa pagkuha ug pakigdulog kaniya o 2) sa laing kaumahan, ang tag-iya tingali manghilabot o mopahunong kaniya sa pagpanghagdaw hangtod mahuman ang pag-ani.
'Kinahanglan ka magpaduol sa akong kaulitawohan
Nagtumong si Boaz sa lawasnon nga pagpanalipod sa iyang mga kaulitawohan nga mahatag kang Ruth.
Ruth 23
siya nakigkauban
Nagtrabaho si Ruth sa kaumahan ni Boaz kauban ang iyang mga trabahante panahon sa adlaw, aron nga luwas siya.
Ug nagpuyo siya kauban ang iyang ugangan nga babaye.
Ugangan -Miuli si Ruth sa panimalay ni Naomi panahon sa kagabhion aron mopahulay ug matulog.




Translation Questions
Ruth 2:1
Unsa man ang relasyon tali sa namatay nga bana ni Naomi ug kang Boaz?
Magkadugo sila.
Ruth 2:3
Unsa man ang relasyon tali sa namatay nga bana ni Naomi ug kang Boaz?
Magkadugo sila.
Ruth 2:5
Unsa man ang gustong mahibal-an ni Boaz mahitungod kang Ruth?
Gusto niyang mahibal-ang kung kinsang lalakiha ang nanag-iya kaniya.
Ruth 2:8
Unsa man ang gisulti ni Boaz kang Ruth mahitungod sa iyang pagpanghagdaw?
Miingon siya, "Pagpabilin ug trabaho sa akong kaumahan kauban ang akong kadalagahang mga magbubuhat."
Ruth 2:10
Human niya madawat ang mga pagmaymay, unsa ang gipangutana ni Ruth kang Boaz?
Nangutana siya, "Nganong nakakaplag man ako ug pabor sa imong panan-aw?
Ruth 2:15
Unsa pa man nga pabor ang gipakita ni Boaz kang Ruth sa pagpamalik nila ug trabaho mahuman ang paniudto?
Gitugotan niya si Ruth nga manghagdaw diha sa mga uhay, ug gisugo ang mga mangangani nga mangibot ug uhay diha sa binugkos alang kaniya.
Ruth 2:19
Sa pagkakita ni Naomi nga daghang mga lugas ang nadala ni Ruth, unsa man ang gipangutana niya kang Ruth?
Nangutana siya, "Asa man ka nanghagdaw karong adlawa?"
Ruth 2:23
Unsa man ang gibuhat ni Ruth hangtod matapos ang pag-ani sa sebada?
Nanghagdaw siya kauban ang mga trabahador ni Boaz ug mipuyo kang Naomi.






Chapter 3
1 Miingon kaniya si Naomi, nga iyang ugangang babaye, "Akong anak nga babaye, dili ba ako kinahanglan mangita ug dapit nga imong kapahulayan, aron nga mamaayo ang imong pagkabutang? 2 Karon si Boaz, ang lalaki nga adunay mga babayeng sulugoon nga imong nakauban, dili ba ato man siyang kadugo? Tan-awa, magpalid siya ug sebada karong gabii didto sa giukanan. 3 Busa, kaligo, dihogi ang imong kaugalingon, ug sul-oba ang labing maanindot mo nga bisti ug lugsong didto sa giukanan. Apan ayaw pagpaila sa imong kaugalingon ngadto sa lalaki hangtod nga mahuman na siya sa pagkaon ug pag-inom. 4 Ug siguroha, nga sa dihang mohigda na siya, matiman-an nimo ang dapit diin siya mohigda aron nga maadtoan nimo siya pagkataodtaod, wakisa ang iyang tiilan, ug higda didto. Unya sultihan ka niya kung unsa ang imong buhaton." 5 Miingon si Ruth kang Naomi, "Pagabuhaton ko ang tanan nimong gisulti." 6 Busa milugsong siya didto sa giukanan, ug gisunod niya ang mga gitugon sa iyang ugangan kaniya. 7 Sa nakakaon ug nakainom na si Boaz ug nagmalipayon ang iyang kasingkasing, mihigda siya sa kinatumyan tapad sa tinapok nga mga lugas. Unya mihinay siya sa pagduol, giwakisan ang iyang tiilan, ug mihigda. 8 Sa pagkatungang gabii nakuratan ang maong lalaki. Mitakilid siya, ug dayon adunay usa ka babaye nga naghigda sa iyang tiilan! 9 Miingon siya, "Kinsa ka man?" Mitubag siya, "Ako si Ruth, ang sulugoon mong babaye. Buklara ang imong kupo ibabaw sa sulugoon mong babaye, kay ikaw man ang suod nga kadugo nga lalaki." 10 Miingon si Boaz, "Akong anak nga babaye, hinaot nga panalanginan ka pa ni Yahweh. Gipakita mo ang labaw nga pagkamaayo sa kaulahian kaysa sa sinugdanan, tungod kay wala ka man monunot sa mga kaulitawhan, kabos man kini o adunahan. 11 Ug karon, akong anak nga babaye, ayaw ug kahadlok! Pagabuhaton ko alang kanimo ang tanan nimong gisulti, tungod kay ang tibuok siyudad sa akong katawhan nasayod nga ikaw ang babaye nga may katakos. 12 Ug karon tinuod gayod nga ako ang suod nga kadugong lalaki; apan, aduna pay mas duol nga kadugong lalaki kay kanako. 13 Pabilin dinhi karong gabhiona, ug sa pagkabuntag, kung buhaton niya alang kanimo ang katungdanan ingon nga kadugong lalaki, maayo, tugoti siya sa pagbuhat sa iyang katungdanan ingon nga kadugo nga lalaki. Apan kung dili niya buhaton ang katungdanan sa usa ka kadugo nga lalaki alang kanimo, nan ako ang mobuhat niini, ingon nga buhi si Yahweh. Higda una hangtod nga mabuntag." 14 Busa mihigda siya sa iyang tiilan hangtod nga nabuntag. Apan mibangon siya ug sayo samtang dili pa magka-ilhanay ang usag-usa. Kay miingon man si Boaz, "Ayaw ipahibalo nga ang babaye mianhi sa giukanan." 15 Unya miingon si Boaz, "Dad-a ang imong pandong ug guniti kini." Sa pagbuhat niya niini, nagtakos siya ug unom ka dagkong takos sa sebada ug gipalukdo kaniya. Unya miadto siya sa siyudad. 16 Sa pag-abot na ni Ruth didto sa iyang ugangang babaye, miingon siya, "Unsa bay gibuhat mo, akong anak nga babaye?" Unya gisuginlan siya ni Ruth sa tanang gibuhat sa lalaki alang kaniya. 17 Miingon siya, "Kining unom ka takos nga sebada mao ang iyang gihatag kanako, kay miingon man siya, "Ayaw pagpauli nga walay dala ngadto sa imong ugangan nga babaye.'" 18 Unya miingon si Naomi, "Pabilin usa dinhi, akong anak nga babaye, hangtod nga masayran nimo kung unsa ang mahitabo, kay ang lalaki dili mopahulay hangtod nga iyang mahuman kining butanga karong adlawa."


Ruth 01
ugangang babaye
ugangan - si Naomi mao ang inahan sa namatay nga bana ni Ruth.
Akong anak nga babaye
Nahimong anak ni Naomi si Ruth pinaagi sa pagminyo sa iyang anak nga lalaki ug pinaagi sa iyang mga buhat sa pag-atiman kang Naomi human mibalik sa Betlehem.
dili ba ako kinahanglan mangita ug dapit nga imong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga mangita ako ug usa ka dapit alang kanimo" o "kinahanglan nga mangita ako ug usa ka bana aron mag-atiman kanimo" 
dili ba ato man siyang kadugo?
Tingali gigamit ni Naomi kini nga pangutana aron sa pagpahinumdom kang Ruth sa pipila ka butang nga gisulti na niya kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao ang atong paryente." 
Tan-awa
Kini nga pulong nagpaila nga ang sunod nga pamahayag mahinungdanon kaayo.
magpalid
Ang pagpalid nagpasabot nga ilahi ang lugas gikan sa walay unod o tahop pinaagi sa pagpalid sa hangin, tugotan ang hangin nga maoy magpalid sa walay unod o tahop palayo.
dapit nga imong kapahulayan
Posible nga mga pasabot 1) ang pagpangita ug usa ka balay aron nga iyang pagapuy-an o 2) sa pagpangita ug usa ka bana aron moatiman kaniya. Tingali si Naomi naghunahuna niining duha. 
adunay mga babayeng sulugoon nga imong nakauban,
"ang mga babayeng magbubuhat o trabahante nga imong nakauban" 
Ruth 03
wakisa ang iyang tiilan
Kini nagpasabot sa pagkuha sa kupo o habol nga gitabon sa iyang tiilan aron nga matugnawan siya. 
ug higda didto
"higda sa iyang tiilan"
Unya sultihan ka niya kung unsa ang imong buhaton
Ang tukma nga tulomanon dili pa kaayo klaro niadtong panahona, apan mao kini ang kasagarang masabtan ingon nga usa ka kulturanhong pamaagi alang sa usa ka babaye sa pagsulti sa usa ka lalaki nga gusto niya pangasaw-on. Si Boaz buot mosabot sa tulomanon ug modawat o modumili sa iyang tanyag.
Unya sultihan ka niya
"Sa dihang siya mobangon, iyang himuon"
dihogi ang imong kaugalingon
Tingali mao kini ang usa ka sulondon sa pagpahid sa pahumot nga lana sa kaugalingon, sama sa gipahumot sa mga babaye karon.
lugsong didto sa giukanan
Kini naghisgot sa pagbiya sa siyudad ug moadto padulong ngadto sa dapit nga giukanan. 
Ruth 06
nagmalipayon ang iyang kasingkasing
"natagbaw na siya" o "anaa siya sa maayong buot." Kini wala nagpasabot nga nahubog pag-ayo si Boaz. 
mihinay siya sa pagduol
"nag-ukoy-ukoy siya sa pagsulod" o "mihinay-hinay siya sa pag-adto aron nga walay bisan usa nga makadungog kaniya"
giwakisan ang iyang tiilan
"gikuha ang iyang habol gikan sa iyang tiilan"
mihigda
"nihigda sa iyang tiilan"
Ruth 08
Sa pagkatungang gabii
Kini nga hugpong sa pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa mahinungdanong panghitabo sa istorya. Kung ang imong pinulongan adunay usa ka paagi sa pagbuhat niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
pagkatungang gabii
"sa tungang gabii"
nakuratan
Dili klaro kung unsa ang gikatingad-an ni Boaz. Tingali sa kalit nabati niya nga bugnaw ang hangin sa iyang tiilan.
adunay usa ka babaye nga naghigda sa iyang tiilan
Ang babaye mao si Ruth, apan wala siya nailhi ni Boaz tungod sa kangitngit.
ang sulugoon mong babaye
Nagsulti si Ruth nga mapainubsanon ngadto kang Boaz.
Buklara ang imong kupo
Kini mao ang kulturanhong pulong alang sa kaminyoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pangasaw-a ako."
suod nga kadugo nga lalaki
usa ka suod nga paryente nga adunay pinasahi nga mga katungdanan ngadto sa ilang mga kaparyentihan
Mitakilid siya
Gitan-aw niya kung unsa ang iyang gikatingalahan. 
Ruth 10
Akong anak nga babaye
Gigamit ni Boaz kini nga pagpahayag ingon nga usa ka simbolo sa pagtahod kang Ruth isip usa ka batan-ong babaye.
pagkamaayo sa kaulahian kaysa sa sinugdanan
"mas maayo karon kaysa sauna"
pagkamaayo sa kaulahian
Kini naghisgot kang Ruth nga naghangyo ni Boaz nga pangasaw-on siya. Pinaagi sa pagpangasawa sa pareyente ni Naomi, buot ni Ruth nga mohatag kang Naomi ug magpadayag sa dakong kaayo ngadto kang Naomi.
sa sinugdanan
Kini naghisgot sa pamagi ni Ruth sa paghatag alang sa iyang ugangang babaye pinaagi sa pagpuyo uban kaniya ug pagpanghagdaw ug lugas alang sa ilang pagkaon.
tungod kay wala ka man monunot
"wala ka nagpadayon sa pagminyo" mahimo nga baliwalaon ni Ruth ang panginahanglanon ni Naomi ug mangita ug usa ka bana alang sa iyang kaugalingon gawas sa mga paryente ni Naomi. 
Ruth 12
mas duol nga kadugo nga lalaki kay kanako
Katungod sa duol nga lalaking paryente ang pagtabang sa balo.
kung dili niya buhaton ang katungdanan sa usa ka kadugo nga lalaki
"kung dili niya minyo-an ang balo sa iyang kadugong lalaki ug maamahan sa mga anak alang sa iyang namatay nga paryente" 
ingon nga buhi si Yahweh
"hangtod nga si Yahweh buhi." Kini ang kasagaran nga panaad sa mga Hebreohanon.
Ruth 14
sa dili pa magka-ilhanay ang usag-usa
Karong panahona mahimo kining isulti sa pulong nga kangingit. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang ngitngit pa o banagbanag"
pandong
usa ka panapton nga gisul-ob sa abaga
unom ka dagkong takos sa sebada
Ang insakto nga kantidad wala gipahayag. Kini igo na nga isipon ingon nga pagkamanggihatagon, apan gamay lamang kini nga pagadad-on ni Ruth. Ang pipila naghunahuna nga hapit kini moabot sa 30 ka kilo.
gipalukdo kaniya
Ang gidaghanon sa lugas bug-at kaayo nga nagkinahanglan pa si Ruth ug tabang sa pag-alsa aron iya kining malukdo.
Unya miadto siya ngadto sa siyudad
Ang pinakakaraang kopya adunay "siya (lalaki) miadto," apan ang uban adunay "siya (babaye) miadto." Adunay mga paghubad sa Ingles nga susama. Ang mas maayong pagpili mao ang "siya (lalaki) miadto."
mihigda siya sa iyang tiilan
Natulog si Ruth sa tiilan ni Boaz. Walay nahitabo kanila nga pakighilawas.
Ruth 16
Unsa bay gibuhat mo, akong anak nga babaye?
Kung unsa man ang pasabot ni Ruth pinaagi niining pangutanaha nga mamahimong mas klaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsay nahitabo, akong anak?" o "Unsay gibuhat ni Boaz nganha kanimo?" 
Ayaw pagpauli nga walay dala
"Ayaw pag-uli nga walay dala" o "Ayaw paglakaw nga walay dala" o "Siguroha nga makadala ka ug pipila ka butang"
mahuman kining butanga
Kini naghisgot ngadto sa paghukom mahitungod kung kinsa ang mopalit sa kabtangan ni Naomi ug mangasawa kang Ruth.
tanang gibuhat sa lalaki
"ang tanang gibuhat ni Boaz"




Translation Questions
Ruth 3:1
Unsa ang gisulti ni Naomi nga iyang tinguha alang kang Ruth?
Nagtinguha siya nga si Ruth adunay usa ka dapit aron mapahulayan, ug ang mga butang mamaayo alang kaniya.
Ruth 3:3
Unsay gisulti ni Naomi kang Ruth aron buhaton sa dili pa molugsong sa giukanan?
Gisulti-an niya siya nga maligo, magpahumot, ug mag-ilis ug bisti.
Ruth 3:8
Sa tungang gabii, unsay gikatingalahan ni Boaz?
Natingala siya nga adunay usa ka babaye nga naghigda sa iyang tiilan!
Ruth 3:10
Nganong nangayo man ug panalangin si Boaz kang Yahweh alang kay Ruth?
Tungod kay nagnunot si Ruth kang Boaz ug dili sa batan-ong mga lalaki.
Ruth 3:12
Unsay babag nga nakapugong kang Boaz gikan sa hinanali nga pagbuhat kabahin sa usa ka kadugo nga lalaki alang kang Ruth?
Aduna pay mas duol nga kadugo nga lalaki kaysa kang Boaz.
Ruth 3:14
Nganong sayo man mibiya sa giukanan si Ruth sa wala pay makaila kaniya?
Tungod kay miingon si Boaz nga kinahanglan dili mahibalo-an nga miadto siya sa giukanan.






Chapter 4
1 Karon mitungas si Boaz ngadto sa ganghaan ug milingkod didto. Sa wala madugay, miagi ang suod nga kadugong lalaki nga gihisgotan na ni Boaz. Miingon si Boaz kaniya, "Akong higala, dali una ug lingkod diri." Miduol ang lalaki ug milingkod. 2 Unya gipatawag ni Boaz ang napulo ka mga kadagkoan nga lalaki sa siyudad ug miingon, "Lingkod diri." Busa nanglingkod sila. 3 Miingon si Boaz sa suod nga kadugo, "Si Naomi nga nakabalik na gikan sa nasod sa Moab, mibaligya sa bahin sa yuta sa atong igsoon nga si Elimelec. 4 Naghunahuna ako sa pagpahibalo kanimo ug sa pagsulti kanimo, 'Palita kini atubangan niining mga nanglingkod dinhi, ug atubangan sa mga kadagkoan sa akong katawhan.' Kung tinguha nimo nga lukaton kini, lukata na kini. Apan kung wala ka naninguha sa paglukat niini, nan sultihi ako, aron nga masayran ko kay wala nay si bisan kinsa ang makalukat niini gawas kanimo, ug mag-agad lamang usab ako kanimo." Unya ang tawo miingon, "Lukaton ko kana." 5 Unya miingon si Boaz, "Sa adlaw nga paliton mo ang uma gikan sa kamot ni Naomi, kinahanglan mo usab kuhaon si Ruth nga Moabnon, ang asawa sa namatay nga tawo, aron sa pagbangon sa ngalan sa namatay sa iyang panulondon." 6 Unya miingon ang suod nga kadugo, "Dili ako makalukat niini alang sa akong kaugalingon nga dili madaot ang akong panulondon." Kuhaa ang akong katungod sa paglukat alang sa imong kaugalingon, kay dili ako makalukat niini." 7 Karon mao kini ang nabatasan sa unang panahon sa Israel mahitungod sa paglukat ug pagbinayloay sa mga butang. Aron mapamatud-an ang tanang butang, huboon sa usa ka tawo ang iyang sandalyas ug ihatag kini ngadto sa iyang silingan; mao kini ang pamatasan sa paghimo sa mga hustong kasabotan sa Israel. 8 Busa miingon ang suod nga kadugo kang Boaz, "Palita kini alang sa imong kaugalingon." Ug gihubo niya ang iyang sandalyas. 9 Unya miingon si Boaz ngadto sa mga kadagkoan ug sa tanang tawo, "Kamo mao karon ang mga saksi nga ako nang napalit ang tanang gipanag-iya ni Elimelec ug ang tanan nga gipanag-iya nila ni Chilion ug ni Malon gikan sa kamot ni Naomi. 10 Dugang pa niana si Ruth nga Moabinhon, ang asawa ni Malon: naangkon ko usab siya nga akong maasawa, aron nga akong mapabangon ang ngalan sa namatay nga tawo sa iyang panulondon, aron nga dili mawala ang iyang ngalan diha sa iyang mga kaigsoonan ug gikan sa ganghaan sa iyang dapit. Kamo mao karon ang mga saksi." 11 Miingon ang tanang tawo nga atua sa ganghaan ug ang mga kadagkoan, "Mga saksi kami. Hinaot nga himoon ni Yahweh nga sama kang Raquel ug Lea, ang babayeng mahiadto sa imong pinuy-anan, ang duha nga nagtukod sa panimalay sa Israel. Ug hinaot nga magmauswagon ka pa diha sa Efrata ug mabantogan diha sa Bethlehem. 12 Hinaot nga ang imong panimalay mahisama sa panimalay ni Perez, nga gipanganak ni Tamar si Juda, pinaagi sa kaliwat nga igahatag ni Yahweh kanimo uban niining batan-ong babaye." 13 Busa gidala ni Boaz si Ruth, ug gipangasawa niya siya. Nakigdulog siya kaniya, ug mitugot si Yahweh kaniya nga magmabdos, ug nanganak siya ug usa ka batang lalaki. 14 Ang mga babaye miingon kang Naomi, "Bulahan si Yahweh, nga wala mobiya kanimo ug nagbilin ug usa ka suod nga kadugo aron matawo, kining bataa. Hinaot nga ang iyang ngalan mabantogan sa Israel. 15 Hinaot nga siya ang magpabag-o sa imong kinabuhi ug magpabaskog sa imong katigulangon, kay ang imong umagad nga babaye, nga nahigugma kanimo, nga mas maayo pa kaysa sa imong pito ka mga anak nga lalaki, nagpakatawo man kaniya. 16 Unya gikuha ni Naomi ang bata, ug gibutang sa iyang sabakan, ug giatiman siya. 17 Ug ang mga babaye nga iyang mga silingan mihatag kaniya sa ngalan, nga nag-ingon, "Ang usa ka anak nga lalaki gipakatawo alang kang Naomi." Ginganlan nila siya ug Obed. Nahimo siyang amahan ni Jesse, nga nahimong amahan ni David. 18 Karon mao kini ang mga kaliwatan ni Perez: Si Perez ang amahan ni Hezron, 19 si Hezron ang amahan ni Ram, si Ram ang amahan ni Aminadab, 20 si Aminadab ang amahan ni Nason, si Nason ang amahan ni Salmon, 21 si Salmon ang amahan ni Boaz, si Boaz ang amahan ni Obed, 22 si Obed ang amahan ni Jesse, si Jesse ang amahan ni David.


Ruth 01
ganghaan
"ganghaan sa siyudad" o "ganghaan sa Betlehem." Mao kini ang nag-unang agianan sa lungsod sa Bethlehem nga gipalibotan ug pader. Aduna kini hawanan sa ganghaan nga magamit ingon nga usa ka tigomanan aron sa paghisgot-hisgot sa katilingbanong mga butang.
mga kadagkoan nga lalaki sa siyudad
"mga pangulo sa siyudad"
ang suod nga kadugong lalaki
Mao kining lalakiha ang pinakaduol nga kadugo ni Elimelec.
Ruth 03
Si Naomi...mibaligya sa bahin sa yuta
Mao kini ang responsibilidad sa kadugo nga lalaki nga paliton niya pagbalik ang yuta sa iyang kadugo ug sa pag-atiman sa iyang pamilya. Niining paagiha, nagpasabot nga kinahanglan paliton sa lalaki ang yuta ni Naomi, ug pangasaw-on si Ruth, aron maatiman usab si Naomi.
atubangan sa
Makapahimo kini nga legal ug paghugot sa kasabutan.
lukata na kini
Nagpasabot kini sa pagpalit sa yuta aron magpabilin gihapon sulod sa ilang pamilya.
mag-agad lamang usab ako kanimo
Si Boaz mao ang sunod nga kadugo nga lalaki sa paglukat sa yuta.
Ruth 05
Sa adlaw nga paliton mo...kinahanglan mo usab
Si Boaz naggamit niini nga pagpahayag aron sa pagpahibalo sa iyang paryente sa dugang pa nga responsibilidad nga iyang mabatonan kung iyang paliton ang yuta.
gikan sa kamot ni Naomi
"gikan sa gipanag-iyahan ni Naomi" 
si Ruth...ang asawa sa namatay nga tawo
"Si Ruth...ang balo sa anak ni Elimelec"
aron sa pagbangon sa ngalan sa namatay
"nga makabaton siya ug usa ka anak nga lalaki aron makapanunod sa kabtangan ug magdala sa ngalan sa namatay niyang bana" (UDB)
madaot ang akong panulondon
Kung minyoan niya si Ruth, kinahanglan usab niyang ihatag ang pipila sa iyang kaugalingong katigayonan ngadto sa mga anak nga pagadad-on ni Ruth.
Kuhaa ang akong katungod sa paglukat
"Lukata kini alang sa imong kaugalingon" o "Lukata kini imbes nga ako"
kinahanglan mo usab kuhaon si Ruth
"kinahanglan mo usab minyoan si Ruth" 
Ruth 07
Karon mao kini ang nabatasan
Ang tigsulat sa libro nagpasabot sa nabatasan sa pagbinayloanay sa panahon ni Ruth. 
sa unang panahon
"kaniadto nga panahon." Gipaklaro dinhi nga lahi ang mga pamatasan sa panahon ni Ruth ug sa panahon sa manunulat niini nga libro. 
sandalyas
"sandalyas"
iyang silingan
Naghisgot kini sa tawo nga nakigsabot kang Boaz. Sa ingon niini nga kahimtang ang suod nga kadugong lalaki naghatag kang Boaz sa iyang sandalyas.
Ruth 09
ngadto sa mga kadagkoan ug sa tanang tawo
Kini naghisgot sa tanang mga tawo nga atua sa tigomanan nga dapit, dili sa tanan nga anaa sa lungsod.
ang tanang gipanag-iya ni Elimelec ug ang tanan nga gipanag-iya nila ni Chilion ug ni Malon
Kini naghisgot sa tanang yuta ug mga kabtangan sa namatay nga bana ni Naomi ug sa mga anak nga lalaki.
mapabangon ang ngalan sa namatay nga tawo
Ang unang anak nga lalaki nga ipakatawo ni Ruth isipong tinuod nga anak nga lalaki ni Malon ug makapanunod sa yuta nga gipalit ni Boaz gikan kang Naomi.
aron nga dili mawala ang iyang ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga dili siya mobiya nga walay usa ka kaliwat" o "aron nga kanunay siyang makabaton ug usa ka kaliwat" 
gikan sa ganghaan sa iyang dapit
"taliwala sa mga tawo sa iyang yutang natawhan sa Betlehem"
gikan sa kamot ni Naomi
Ang kamot ni Naomi naghulagway kang Naomi. Siya may katungdanan sa pagbinayloanay sa kwarta. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kang Naomi" 
ron nga akong mapabangon ang ngalan sa namatay nga tawo sa iyang panulondon,
Ang unang anak nga lalaki nga ipakatawo ni Ruth isipong anak nga lalaki ni Malon ug makapanunod sa yuta nga gipalit ni Boaz gikan kang Naomi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron nga mahatagan ko unta siya ug usa ka anak nga lalaki nga makapanunod sa kabtangan sa namatay nga tawo"
aron nga dili mawala ang iyang ngalan diha sa iyang mga kaigsoonan ug gikan sa ganghaan sa iyang dapit
Ang paghikalimot nagsulti ingon nga mawala ang usa ka ngalan gikan sa listahan sa mga tawo nga nagpuyo kaniadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga dili siya mahikalimtan pinaagi sa mga kaliwatan sa iyang mga igsoon ug sa mga tawo niini nga lungsod" 
sa ganghaan sa iyang dapit
Ang ganghaan sa lungsod diin gibuhat ang mahinungdanon kaayo nga legal nga mga paghukom, sama sa mga paghukom mahitungod kung kinsa ang makapanag-iya sa gamay nga luna.
Ruth 11
ang tanang tawo nga atua sa ganghaan
"mga tawo nga nanagtigom duol sa ganghaan"
sama kang Raquel ug Lea
Mao kini ang duha ka asawa ni Jacob, nga ang iyang ngalan giilisdan ug Israel.
nagtukod sa panimalay sa Israel
"nanganak ug daghan nga nahimong nasod sa Israel"
hinaot nga magmauswagon ka pa diha sa Efrata
Ang Efrata mao ang ngalan sa kaliwatan diha sa Betlehem diin nahisakop si Boaz.
Hinaot nga ang imong panimalay mahisama
Ang Dios madagayaong nagpanalangin kang Juda pinaagi sa iyang anak nga lalaki nga si Perez. Ang katawhan naghangyo sa Dios sa pagpanalangin kang Boaz sa susamang paagi pinaagi sa mga anak ni Ruth. 
nga gipanganakan ni Tamar kang Juda
Si Tamar usa usab ka balo. Nagpakaamahan si Juda sa usa ka anak nga lalaki uban kang Tamar, diin nagpadayon sa apilyedo sa pamilya.
pinaagi sa kaliwat nga igahatag ni Yahweh kanimo
Si Yahweh maghatag kang Boaz ug mga anak pinaagi kang Ruth.
mahiadto sa imong pinuy-anan
Sa pagminyo ni Ruth kang Boaz, moipon na siya ngadto sa iyang panimalay. Ang panimalay naghisgot usab nga mahimong kabahin sa pamilya ni Boaz isip iyang asawa. 
Ruth 13
gidala ni Boaz si Ruth
"Gipangasawa ni Boaz si Ruth" o "Gikuha na ni Boaz si Ruth ingon nga usa ka asawa"
nga wala mobiya kanimo ug nagbilin ug usa ka suod nga kadugo aron matawo,
"nga naghatag kanimo karong adlawa ug buotan kaayo nga suod nga kadugo nga lalaki" 
Hinaot nga ang iyang ngalan mabantogan
Kini naghisgot sa kadungganan ug kinaiya sa apo nga lalaki ni Naomi.
magpabag-o sa imong kinabuhi
Kini nga mga pulong tingali naghisgot sa masinatian pag-usab nga kalipay ug paglaom ni Naomi sa iyang kinabuhi tungod kay aduna na siyay usa ka bag-ong apo nga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga naglipay kanimo pag-usab" o "siya nga mopabati kanimo sa pagkabatan-on pag-usab" (UDB).
magpabaskog sa imong katigulangon
"siya ang mag-atiman kanimo sa dihang ikaw matigulang na" (UDB)
mas maayo pa kaysa sa imong pito ka mga anak nga lalaki
"Pito" ang Hebreohanon nga ihap sa kahingpitan. Nangamatay ang mga anak nga lalaki ni Naomi nga wala makahatag ug mga liwat, apan gipakatawo ni Ruth ang usa ka apo nga lalaki ni Naomi pinaagi kang Boaz. Ang ubang paagi sa paghubad: "mas maayo pa alang kanimo kaysa sa bisan unsa nga anak nga lalaki." 
Nakigdulog siya kaniya
"Nakighilawas siya kaniya" 
Ruth 16
gikuha ni Naomi ang bata
Naghisgot kini sa paggunit ni Naomi sa bata. Siguraduha nga dili kini sama sa pagkuha kaniya palayo gikan kang Ruth.
gibutang sa iyang sabakan
"gipaduol niya sa iyang dughan." Mao kini ang usa ka pamahayag sa gugma ug pagbati alang sa bata.
Ang usa ka anak nga lalaki gipakatawo alang kang Naomi
"Ang bata sama sa usa ka anak nga lalaki ni Naomi." Ang bata apo nga lalaki ni Naomi, ug dili niya anak mismo nga lalaki.
amahan ni David
"ang amahan ni Haring David." Bisan tuod ang "hari" wala gisaysay, tin-aw kini ngadto sa tigpaminaw nga si David mao si Haring David. 




Translation Questions
Ruth 4:1
Asa man miadto si Boaz aron masulbad ang hisgotanan kung kinsa ang suod nga kadugo nga lalaki alang kang Ruth?
Mitungas siya ngadto sa ganghaan sa siyudad.
Ruth 4:3
Unsa man ang unang gipangutana ni Boaz nga lukaton sa laing suod nga kadugo nga lalaki?
Gipangutana niya siya sa paglukat sa luna sa yuta nga gipanag-iyahan ni Elimelec.
Ruth 4:5
Unsa man ang ingon ni Boaz nga dugang nga gikinahanglan buhaton sa iyang suod nga kadugo nga lalaki?
Giingnan niya siya nga kinahanglan usab niyang kuhaon si Ruth sa paagi nga mapadayon ang ngalan ni Elimelec uban sa iyang kaliwatan.
Ruth 4:9
Gipahinumdoman ba ni Boaz ang mga kadagkoan nga sila misaksi kung unsa ang gikasabotan sa duha?
Misaksi sila nga napalit na ni Boaz ang tanan nga gipanag-iyahan ni Elimelec, ug gipangasawa niya si Ruth.
Ruth 4:16
Unsa man ang relasyon ni Naomi sa anak nga lalaki ni Ruth?
Si Naomi nahimo niyang ikaduha nga inahan.





1 Samuel

Chapter 1
1 Adunay tawo nga Ramataim nga Zupihanon, sa kabungtorang bahin sa Efraim; ang iyang ngalan mao si Elkana nga anak ni Jeroham nga anak ni Elihu nga anak ni Tohu nga anak ni Zup, nga taga Efraim. 2 Aduna siyay duha ka mga asawa; ang ngalan sa una mao si Hana, ug ang ngalan sa ikaduha mao si Penina. Adunay mga anak si Penina, apan si Hana wala. 3 Kining tawhana mogikan sa iyang siyudad matag tuig aron sa pagsimba ug paghalad didto sa Shilo kang Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel. Anaa usab didto ang duha ka mga anak nga lalaki ni Eli, nga si Hopni ug si Pinehas, nga mga pari usab ni Yahweh. 4 Sa dihang miabot ang adlaw ni Elkana aron mohalad sa matag tuig, ginahatag niya kanunay ang bahin sa karne alang sa iyang asawa nga mao si Pinena, ingon man usab sa iyang mga anak nga lalaki ug babaye. 5 Apan ang bahin nga alang kang Hanna kanunay niyang ginadoble, kay gihigugma man niya pag-ayo si Hanna, bisan tuod ug gisirad-an ni Yahweh ang iyang tagoangkan. 6 Kanunay siyang hagiton sa iyang karibal sa tuyo nga pasuk-on siya, tungod kay gisirad-an man ni Yahweh ang iyang tagoangkan. 7 Busa matag tuig, sa dihang motungas siya sa balay ni Yahweh uban sa iyang pamilya, kanunay nagahagit kaniya ang iyang karibal. Hinungdan nga kanunay nalang siyang maghilak ug dili na mokaon. 8 Kanunay nagapangutana si Elkana nga iyang bana ngadto kaniya, "Hanna, nganong naghilak kaman? Nganong dili kaman mokaon? Nganong nagmagul-anon man ang imong kasingkasing? Dili pa ba diay ako igo kay sa napulo ka mga anak?" 9 Usa niini nga mga panagtigom, mibarog si Hanna human sila nangaon ug nag-inom didto sa Shilo. Karon ang pari nga si Eli naglingkod duol sa iyang nahimutangan duol sa pultahan sa templo ni Yahweh. 10 Labihan kaayo ang kasubo ni Hanna; nag-ampo siya kang Yahweh ug naghilak sa hilabihan. 11 Nanaad siya nga nag-ingon, "Yahweh nga pangulo sa mga kasundalohang anghel, kung tan-awon nimo ang pag-antos sa imong sulugoon ug hinumduman ako, ug ayaw kalimti ang imong sulugoon, apan hatagi ug anak nga lalaki ang imong sulugoon, unya sa tanang adlaw sa iyang kinabuhi ihatag ko siya kang Yahweh, ug dili ko patupihan ang iyang buhok." 12 Samtang nagpadayon siya pag-ampo sa atubagnan ni Yahweh, gitan-aw ni Eli ang iyang baba. 13 Nag-istorya lamang si Hanna pinaagi sa iyang kasingkasing. Ang iyang ngabil nagkibutkibot, apan dili madungog ang iyang tingog. Hinungdan nga naghunahuna si Eli nga nakainom si Hanna. 14 Miingon si Eli kaniya, "Hangtod kanus-a ka man magsigi ug inom? Ipanglabay na ang imong mga bino." 15 Mitubag si Hana, "Wala, akong agalon, ako ang babaye nga nagsubo ang espiritu. Wala ako makainom ug bino ni isog nga ilimnon, apan gipagawas ko lang ang gibati sa akong kalag sa atubangan ni Yahweh." 16 "Ayaw hunahunaa nga makauulaw kining babaye nga imong sulugoon; nagsulti ako gikan sa hilabihan nga kadako sa akong kabalaka ug kahagit." 17 Unya si Eli nga pari mitubag, "Lakaw nga malinawon; hinaot nga ang Dios sa Israel motubag sa pangamuyo nga imong gihangyo." 18 Miingon siya, "Hinaot nga kaluy-an mo ang imong sulugoon." Unya ang babaye mibalik sa iyang dalan ug mikaon; ug wala na nasubo ang iyang panagway. 19 Namangon sila sayo sa kabuntagon ug nangadto sa templo aron pagsimba kang Yahweh, ug unya miuli sila sa ilang balay didto sa Rama. Nakigdulog si Elkana uban kang Hanna nga iyang asawa, ug nahinumduman ni Yahweh ang iyang pag-ampo. 20 Pag-abot sa takna, Nanamkon si Hanna ug nanganak ug batang lalaki. Ginganlan niya ang bata ug Samuel, nga nag-ingon, "Tungod kay gipangayo ko man siya gikan kang Yahweh." 21 Sa makausa, mitungas si Elkana ug ang tanan niyang panimalay aron sa paghalad kang Yahweh sa matag tuig nga paghalad ug pagbayad sa iyang saad. 22 Apan wala mikuyog si Hanna; miingon siya sa iyang bana, "Dili ako mokuyog hangtod nga malutas ang bata; unya dalahon ko na siya, aron nga mapakita siya atubangan ni Yahweh ug magpuyo didto hangtod sa kahangtoran." 23 Miingon si Elkana nga iyang bana, "Buhata kung unsa ang maayo alang kanimo. Hulata hangtod nga malutas mo siya; si Yahweh lamang ang magatuman sa iyang pulong." Busa nagpabilin si Hanna ug giatiman ang iyang anak nga lalaki hangtod nga nalutas niya siya. 24 Sa dihang nalutas na niya ang bata, gidala niya kini ngadto sa Shilo, nagdala usab siya ug tulo ka tuig nga laking baka, ug usa ka ephah sa pagkaon, ug usa ka botilya nga bino, gidala niya siya sa balay ni Yahweh sa Shilo. Karon bata pa siya. 25 Giihaw nila ang nating baka, ug gidala nila ang bata ngadto kang Eli. 26 Miingon si Hanna, "O, akong agalon! Ingon nga buhi ka, ako kadtong babaye nga nagtindog dinhi kaniadto nga nag-ampo kang Yahweh. 27 Giampo ko kining bataa ug gihatag ni Yahweh ang akong gihangyo nga akong gipangayo kaniya. 28 Ihatag ko siya kang Yahweh; samtang buhi pa siya gipanag-iya siya ni Yahweh." Ug gisimba niya si Yahweh didto.


1 Samuel 01
Ramataim nga Zupihanon
ngalan kini sa usa ka gamay nga lugar o baranggay. Posibli nga nahimutang kini mga 8 ka kilometro gikan sa amihang kasadpan sa Jerusalem.
Elkana ... Jeroham ... Elihu ... Tohu ... Zup
Ngalan kini sa mga kalalakin-an.
Penina
Ngalan kini sa usa ka babaye.
1 Samuel 03
Kining tawhana
"Kining tawhana" naghisgot kini kang Elkana
Eli, nga si Hopni ug si Pinehas
Ngalan kini sa mga kalalakin-an.
1 Samuel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue.
mahimong inyong yuta
Ang pulong "mainyo" naghisgot sa katribohan sa mga Israelita ug dili lamang kang Josue. 
makaasdang kanimo
Sa bersikulo 5 ang mga pulong nga "kanimo" ug "ikaw" naghisgot kang Josue. 
Dili ko ikaw talikdan ni biyaan.
Ang pulong "talikdan" ug "biyaan" managsama ang pasabot. Gihiusa kini ni Yahweh aron sa pagpasabot nga dili niya kini himoon nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-uban gayod ako kanimo kanunay" 
1 Samuel 05
Hanna
Ngalan kini sa usa ka babaye. Hubara kini sama sa 1:1.
Kanunay siyang hagiton sa iyang karibal
Ginapasubo ug ginapakaulawan kanunay si Hanna ni Pinena nga ikaduhang asawa sa iyang bana.
gisirad-an man ni Yahweh ang iyang tagoangkan
"naghimo kaniya nga baog'' o "nagpugong kaniya nga mabuntis"
1 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghatag si Yahweh ug sunodsunod nga mga mando. 
Pagmalig-on ug pagmaisogon
Nagmando si Yahweh kang Josue aron nga madaog niya ang iyang kahadlok ug magmaisogon. 
Ayaw pagliko gikan niini ngadto sa tuo o sa wala
Kini nga mando gisulti ingon nga positibo nga mando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sunda kini sa hingpit o sakto gayod" o "Sunda gayod kini nga insakto o tukma" 
magmalamposon
"kab-ota ang imong tumong" o "abota ang imong tumong"
1 Samuel 07
iyang karibal
Si Penina, ang laing asawa ni Elkana. Ang karibal mao ang usa sa kumpitinsiya batok sa usa ka tawo. Niini si Penina nakig kumpitinsiya batok kang Hanna sa pagsulay sa pagkuha sa gugma nga alang kang Hanna.
Hanna, nganong naghilak kaman? Nganong dili kaman mokaon? Nganong nagmagul-anon man ang imong kasingkasing? Dili pa ba diay ako igo kay sa napulo ka mga anak?
Kining usa ka pangutana mahimong hubaron nga saysay kung gikinahanglan. Ang ubang paagi sa pagkahubad: "Hanna, dili kinahanglan nga mohilak ka. Kinahanglan nga mokaon ka, ug kinahanglan nga malipay ang imong kasingkasing tungod kay mas maayo ako kay sa pulo ka mga anak!" o "Gamay lamang ang rason sa imong kagul-anan. Dapig ako kanimo ug igo na kana."
pulo ka mga anak
Gigamit kini ni Elkana sa pagpahayag kung unsa ka mahinungdanon si Hanna alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay sa anak nga lalaki"
1 Samuel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh kang Josue.
Magasulti ka kanunay
Nagpasabot kini nga kinahanglan mosulti kanunay si Josue sa libro sa balaod. Ang pulong "kanunay" nagdugang ug pasabot o kabug-aton 
magmauswagon ka ug magmalamposon
Kining duha ka pulong managsama lamang ang ipasabot ug nagpasabot sa dakong kauswagan. 
Wala ba ako nagmando kanimo?
Naghisgot kini sa pagmando ni Yahweh ngadto kang Josue. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando ako kanimo!" 
Pagmalig-on ug pagmaisogon!
Nagmando si Yahweh kang Josue. 
1 Samuel 09
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Nagsugod sa pag-ampo si Hanna kang Yahweh, ug nagtan-aw si Eli.
mibarog si Hanna human
Ang klaro nga kasayoran dinhi mahimong ipahayag. Ang tolda ni Hanna tingali tapad lang sa tabernakulo nga tolda o milakaw siya paingon sa tolda aron sa pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Mitindog si Hanna ug miadto sa balay ni Yahweh aron sa pag-ampo"
Karon ang pari nga si Eli
Ang pulong nga "Karon" gigamit kini dinhi ingon nga timaan sa paghuman sa istorya. Dinhi naghisgot ang manunulat mahitungod sa bag-ong tawo diha sa sugilanon. Kini nga tawo mao si Eli.
templo ni Yahweh
Ang "templo " usa ka tolda, ug dinhi ang mga tawo mosulod aron mosimba, busa mas maayo nga hubaron kini ingon nga "templo."
Labihan kaayo ang kasubo
Hilabihan kaayo ang kasubo nga gibati ni Hanna tungod kay wala siya nakabaton ug anak ug ginakataw-an siya kanunay ni Pinena, ang laing asawa sa iyang bana.
1 Samuel 10
Adto ngadto sa kampo ug mandoi ang katawhan, 'Andama ... maangkon.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adto ngadto sa kampo ug mandoi ang katawhan aron andamon ang mga gikinahanglan alang sa ilang kaugalingon. Human sa tulo ka adlaw motabok sila sa Jordan ug mosulod niini ug ilogon ang yuta nga ihatag ni Yahweh nga ilang Dios kanila aron maangkon.'"
ang katawhan
"ang katawhan sa Israel" 
Sulod sa tulo ka adlaw
"Tulo ka mga adlaw gikan karon"
maglatas kamo niini nga Jordan
"maglatas" naghisgot sa pagtabok sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "tabok ngadto sa pikas bahin sa Suba sa Jordan" 
1 Samuel 11
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon ang pag-ampo ni Hanna ngadto kang Yahweh.
ang pag-antos sa imong sulugoon
Mahimong nagpasabot kini nga 1) Si Hanna dili mahimong mabuntis o 2) ang paagi ni Penina sa pag-insulto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung giunsa ko nag-antos tungod kay dili ako mabuntis" o "Ang pagpasakit niining babayhana kanako"
hinumduman ako
Pinasahi kini nga hangyo ngadto sa Dios nga mamuhat si Yahweh alang kang Hanna. Nasayod gayod ang Dios kung unsa ang nahitabo kang Hanna; wala niya kini gikalimtan.
ayaw kalimti ang imong sulugoon
Kini nga pulong nagsulti sa samang mga butang ingon nga "hinumdumi ako."
1 Samuel 12
gitan-aw ni Eli
Si Eli mao ang pangulong pari, busa anaa siya sa tabernakulo sa Dios ug mao ang nagdumala niini.
1 Samuel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Josue sa pagpakigsulti ngadto sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon, ug sa katunga sa tribo ni Manases.
ang gagmay ninyo nga mga anak
"Ang inyong gagmay nga mga anak"
lapas pa sa Jordan
Naghisgot kini sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. Pagkahuman kadaghanan sa mga Israelita mopuyo sa kasadpang bahin sa Jordan, busa gitawag nilang sidlakang bahin ang "lapas sa Jordan." Apan niining panahona anaa gihapon sila nagpabilin sa sidlakang bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sidlakang bahin sa Suba sa Jordan" 
hatagan ni Yahweh ug kapahulayan ang inyong mga igsoon nga lalaki
Naghisgot kini sa pagkapildi sa tanang mga kaaway sa mga Israelita nga nagpuyo sa Canaan nga ilang gibuntog. 
magabalik kamo ... manag-iya niini
Naghisgot kini sa ilang kinabuhi nga magpuyo sa yuta uban ang kalinaw.
lapas sa Jordan, diin ang adlaw mosubang.
Naghisgot kini sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. 
1 Samuel 15
ako ang babaye nga nagsubo ang espiritu
"ako ang babaye nga nagsubo sa hilabihan"
gipagawas ko lang ang gibati sa akong kalag sa atubangan ni Yahweh
Kini usa ka sambingay nga nagpasabot "gisulti ko kang Yahweh ang akong lawom nga pagbati."
imong sulugoon
Nagsulti si Hannah sa iyang kaugalingon ingon nga lahing tawo siya aron ipakita ang iyang pagpaubos.
nagsulti ako gikan sa hilabihan nga kadako sa akong kabalaka ug kahagit
Kini laing paagi sa pagsulti nga "nagmasulob-on ang iyang espitiru" nga anaa sa 1:15. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti ako tungod kay nagmasulob-on ako sa hingpit, ug gihagit gayod ako ug maayo sa akong karibal"
kabalaka ug kahagit
Kining duha ka mga pulong nagpasabot nga si Hanna nagmasulob-on ug nasamok tungod kay ang iyang karibal nagpasingit kaniya.
kabalaka
Ginasamok ni Penina si Hanna.
kahagit
Naghisgot si Hanna mahitungod sa kaguol ug kaulaw nga gibati niya tungod kay pintas kaayo si Penina kaniya.
1 Samuel 16
KInatibuk-ang Kasayoran:
Kining mga Israelita nagtumbok sa mga Rubinhanon, sa mga Gadihanon, ug sa katunga sa tribo ni Manases nga mitubag ngadto kang Josue.
mosupak batok sa imong mga mando ug dili motuman sa imong mga pulong
Kining duha ka hugpong sa pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot nga silotan sa bisan unsa nga matang sa pagsupak.
pagapatyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "among pagapatyon" 
Pagmalig-on lamang ug pagmaisogon
Giisip sa Israel ug sa Dios ang duha nga mahinungdanon nga kinaiya alang kang Josue aron magpadayon ingon nga ilang pangulo. 
1 Samuel 17
Unya si Eli nga pari mitubag
Si Eli mao ang pangulo sa mga pari nga nagpuyo sa tabernakulo.
imong sulugoon
Gitumbok ni Hanna ang iyang kaugalingon ingon nga naghisgot siya sa laing tawo sa pagpakitag pagtahod alang kang Eli, ang pangulong pari.
ug mikaon; ug wala na nasubo ang iyang panagway
Dinhi ang pulong nga "iyang panagway" nagtumbok kang Hanna. Mahimo nimo kining bulagon nga pulong, kung gikinahanglan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mikaon. Siya" o " ug mikaon. Nakita gayod sa tawo nga mikaon siya"
1 Samuel 19
nahinumduman
nasayod ang Dios sa nahitabo kang Hanna; wala siya malimot. Ang sama nga mga pulong makita sa 1: 11.
Nanamkon si Hanna
"Nabuntis si Hanna"
1 Samuel 21
niyang panimalay
Ang pulong nga "panimalay'' usa ka pulong nga gikambiyohan ug maora nga pasabot alang sa mga tawo nga nagpuyo sa panimalay. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang pamilya"
malutas
Ang pag-undang sa pag-inom ug gatas ug pagsugod sa pagkaon ug gahi nga pagkaon.
magpuyo didto hangtod sa kahangtoran
Nagsaad si Hanna nga tugotan niya nga magpuyo si Samuel ug moalagad uban kang Eli nga pari ngadto sa templo.(1:11)
giatiman ang iyang anak
"ginapasuso o ginapainom ug gatas"
1 Samuel 24
ephah
Ang usa ka epah adunay 22 ka litro sa uga nga matang.
botilya
Ang botilya mao ang ginasudlan ug bino sa karon nga panahon, apan kaniadto ang bino ginasulod sa panit sa mananap o hayop, ug dili sa botilya nga sudlanan
1 Samuel 26
Miingon si Hanna, "O, akong agalon! Ingon nga buhi ka
Dinhi ang sambingay nga "samtang buhi ka pa" nagpakita kini nga si Hanna matinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sir, tinuod gayod ang akong isulti kanimo"
gihatag ni Yahweh ang akong gihangyo nga akong gipangayo kaniya
Nagsulti si Hanna ingon nga ang paghangyo usa ka butang nga magunitan aron mahatag sa usa ka tawo sa uban, gisulti niya ang iyang gipangayo ingon nga tubag sa iyang gihangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtugot sa pagbuhat kung unsa ang akong gihangyo sa hilom.
gisimba niya si Yahweh
Ang pulong "Siya" naghisgot ngadto kang Elkana, apan ang UDB ug sa uban nga mga bersyon nagtumong kini sa pamilya ni Elkana.
gipanag-iya siya ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitagana ko siya diha kang Yahweh"




Translation Questions
1 Samuel 1:1
Kinsa man ang duha ka asawa ni Elkana?
Ang duha ka asawa ni Elkana mao sila Hanna ug Penina.
Pila man kabuok ang anak ni Hanna?
Wala gayoy anak si Hanna.
1 Samuel 1:5
Nganong ginadoble man ni Elkana ang bahin alang kang Hanna?
Nagahatag siya ug doble kang Hanna tungod kay gihigugma man niya siya pag-ayo.
Nganong ginasurangsurang man si Hanna sa iyang karibal?
Ginapasingitan niya si Hanna sa tuyo aron sa pagpasuko kaniya, tungod kay gisirad-an ni Yahweh ang iyang tagoangkan.
1 Samuel 1:9
Unsa man ang gibuhat ni Hanna tungod sa labihan niya nga kasubo nga dili siya makabaton ug anak?
Miadto siya sa balay ni Yahweh ug nag-ampo ug naghilak sa hilabihan.
1 Samuel 1:11
Unsa man ang panaad ni Hanna ngadto kang Yahweh?
Nanaad si Hanna nga kung hatagan siya ni Yahweh usa ka anak nga lalaki, ihatag niya kini pagbalik kang Yahweh ug dili niya patupihan ang buhok niini.
1 Samuel 1:12
Tungod kay nakigsulti man si Hanna sa kang Yahweh gikan sa iyang kasingkasing, unsa man ang gihunahuna ni Eli nga pari mahitungod sa iyang gibuhat?
Gitan-aw ni Eli ang ngabil ni Hanna nga nagkibutkibot apan wala niya madungog ang tingog niini, busa nakahunahuna si Eli nga nakainom si Hanna ug bino.
1 Samuel 1:15
Unsa man ang gisiguro ni Hanna ngadto kang Eli nga iyang gibuhat?
Gisiguro ni Hanna ngadto kang Eli nga wala siya makainom kondili nakig-istorya siya kang Yahweh nga kinasingkasing.
1 Samuel 1:17
Unsa man ang gisulti ni Eli kang Hanna nga nakapadasig kaniya sa iyang pagpauli, nikaon ug wala na nagsubo?
Giingnan niya siya nga mopauli na uban sa kalinaw ug maghangyo sa Dios sa Israel nga tubagon ang iyang gihangyo.
1 Samuel 1:19
Sa dihang nanamkon si Hanna ug nanganak ug batang lalaki, unsa man ang gingalan niya sa bata?
Ginganlan niya ang batang lalaki ug Samuel tungod kay gipangayo man niya siya kang Yahweh.
1 Samuel 1:21
Nganong dili man gusto ni Hanna nga mokuyog sa iyang bana nga moadto sa templo alang sa matag tuig nga halad?
Tungod kay nag-atiman paman siya sa iyang anak nga lalaki.
1 Samuel 1:24
Unsa man ang gidala ni Hanna uban kaniya, kauban sa iyang anak nga lalaki, ngadto sa balay ni Yahweh aron ihatag kang Eli nga pari?
Nagdala si Hanna ug tulo ka tuig nga nating baka aron ihalad, ug usa ka taksanan sa pagkaon, ug usa ka botilya nga may bino aron ihatag sa pari.
1 Samuel 1:26
Unsa man ang gihatag ni Hanna kang Yahweh?
Gihatag ni Hanna ang iyang anak nga lalaki ngadto kang Yahweh sa tibuok niini nga kinabuhi.






Chapter 2
1 Nag-ampo si Hanna ug miingon, "Nalipay ang akong kasingkasing kang Yahweh. Ang akong budyong ibayaw kang Yahweh. Nagpasigarbo ang akong baba sa akong mga kaaway, tungod kay nagmaya ako sa imong kaluwasan. 2 Walay usa nga balaan sama ni Yahweh, kay walay lain gawas kanimo; walay bato nga sama sa among Dios. 3 Ayaw na pagpasulabi sa pagkamapahitaas-on pag-ayo; ayaw pagawsa sa imong baba ang pagpanghambog. Kay si Yahweh and Dios sa kahibalo; pinaagi kaniya ang mga binuhatan pagatimbangon. 4 Ang pana sa kusgan nga mga lalaki maguba, apan kadtong mapandol nagsul-ob ug kusog sama sa bakos. 5 Kadtong nangabusog nagpatrabaho sa ilang kaugalingon alang sa tinapay; kadtong gipanggutom miundang na sa pagkagutom. Bisan ang baog nakapanganak ug pito, apan ang babaye nga adunay daghang anak magmasub-anon. 6 Mopatay si Yahweh ug mohatag ug kinabuhi. Modala siya paubos sa Seol ug mopataas. 7 Himoon ni Yahweh ang ubang mga tawo nga kabos ug himoon ang ubang tawo nga dato. Siya magapaubos, apan siya usab magapataas. 8 Pabarogon niya ang kabos gikan sa abog. Ipataas niya ang nanginahanglan gikan sa abo nga tinapok aron palingkoron sila uban sa mga prinsipe ug makapanunod sa lingkoranan sa kadungganan. Kay ang mga haligi sa kalibotan iya ni Yahweh ug gipahimutang niya ang kalibotan ibabaw kanila. 9 Bantayan niya ang mga tiil sa iyang matinud-anong katawhan, apan ang daotan pahilomon diha sa kangitngit, kay walay usa nga molampos pinaagi sa kusog. 10 Kadtong makigbatok kang Yahweh pagadugmokon; magapadalugdog siya batok kanila gikan sa langit. Pagahukman ni Yahweh hangtod ang kinatumyan sa kalibotan; hatagan niya ug kusog ang iyang hari ug ibayaw ang budyong sa iyang dinihogan. 11 Ug miadto si Elkana didto sa Rama, sa iyang balay. Nag-alagad ang bata kang Yahweh diha sa presensya ni Eli nga pari. 12 Karon ang mga anak nga lalaki ni Eli walay pulos nga mga lalaki. Wala sila makahibalo kang Yahweh. 13 Ang nabatasan sa mga pari uban sa mga tawo mao nga kung adunay tawo nga magbuhat ug paghalad, ang sulugoon sa pari moadto nga magdalag tulo ug sima nga tinidor, samtang gipabukalan ang karne. 14 Itusok niya kini diha sa karahay, o kaldero, o kawa, o kolon. Ang tanang makuha sa tinidor kuhaon sa pari alang sa iyang kaugalingon. Gibuhat nila kini didto sa Silo uban sa tanang mga Israelita nga miadto didto. 15 Labi pang daotan, sa dili pa nila sunogon ang tambok, moadto ang sulugoon sa pari, ug moingon sa tawo nga maghalad, "Paghatag ug karne aron nga isugba alang sa pari; kay dili siya modawat ug linat-an nga karne gikan kanimo, apan hilaw lamang." 16 Kung moingon ang tawo kaniya, "Kinahanglan sunogon nila pag-una ang tambok, ug unya pagkuha kutob sa inyong gusto." Ug unya moingon siya, "Dili, ihatag nimo kini kanako karon; kung dili, kuhaon ko kini sa pinugos nga paagi." 17 Ang sala niining batan-ong mga lalaki hilabihan kadako atubangan ni Yahweh, kay gitamay nila ang halad alang kang Yahweh. 18 Apan nag-alagad si Samuel kang Yahweh isip usa ka bata nga nagbisti ug lino nga epod. 19 Ang iyang inahan maghimo kaniya ug gamay nga bisti ug dad-on kini ngadto kaniya matag tuig, sa dihang moadto siya uban sa iyang bana aron sa paghalad sa tinuig nga halad. 20 Magpanalangin si Eli kang Elkana ug sa iyang asawa ug moingon, "Hinaot nga si Yahweh maghatag kaninyo ug dugang pang mga anak pinaagi niining maong babaye tungod sa hangyo nga iyang gihimo kang Yahweh." Unya mobalik sila sa ilang kaugalingong pinuy-anan. 21 Gitabangan pag-usab ni Yahweh si Hanna, ug nanamkon siya pag-usab. Nanganak siya ug tulo ka lalaki ug duha ka babaye. Sa laing bahin, ang bata nga si Samuel nagdako diha sa atubangan ni Yahweh. 22 Karon tigulang na kaayo si Eli; nadungog niya ang tanang binuhatan sa iyang mga anak sa tibuok Israel, ug nga nakigdulog sila uban sa mga babaye nga nag-alagad sa ganghaan sa tolda nga tagboanan. 23 Miingon siya kanila, "Nganong naghimo kamo nianang mga butanga? Kay akong nadungog ang daotan ninyong mga buhat gikan niining tanang katawhan. 24 Hunong na, akong mga anak; kay dili kini maayo nga balita nga akong nadungog. Gihimo ninyo nga masinupakon ang mga katawhan ni Yahweh." 25 "Kung makasala ang usa ka tawo batok sa uban, hukman siya sa Dios; apan kung makasala ang tawo batok kang Yahweh, kinsa man ang mosulti alang kaniya?" Apan wala sila maminaw sa tingog sa ilang amahan, tungod kay si Yahweh naglaraw sa pagpatay kanila. 26 Ang bata nga si Samuel nagtubo, ug nagdako diha sa kaluoy ni Yahweh ug sa mga tawo usab. 27 Karon miadto ang tawo sa Dios kang Eli ug miingon kaniya, "Si Yahweh nag-ingon, 'Wala ba ako magpadayag sa akong kaugalingon ngadto sa balay sa imong katigulangan, sa dihang didto pa sila sa Ehipto sa pagkaulipon sa balay ni Paraon? 28 Gipili ko siya gikan sa tanang tribo sa Israel aron mahimong akong pari, aron sa pag-adto sa akong halaran, ug sa pagsunog ug insenso, sa pagsul-ob ug epod sa akong atubangan. Gihatag ko sa balay sa inyong katigulangan ang tanang mga halad sa katawhan sa Israel nga hinimo pinaagi sa kalayo. 29 Unya nganong, gipanamastamasan man ninyo ang akong mga sakripisyo ug mga halad nga akong gipangayo sa dapit diin ako magpuyo? Nganong gipasidunggan mo man ang imong mga anak nga lalaki labaw kanako pinaagi sa paghimo sa inyong kaugalingon nga tambok sa matag labing maayong halad sa akong katawhang Israel?' 30 Kay si Yahweh, ang Dios sa Israel, nag-ingon, 'Akong isaad nga ang imong balay, ug ang balay sa imong katigulangan, kinahanglan maglakaw kanako sa kahangtoran.' Apan karon si Yahweh nag-ingon, 'Layo na kanako ang pagbuhat niini, kay pasidunggan ko kadtong nagpasidunggog kanako, apan kadtong nagtamay kanako mawad-an sa pagtahod. 31 Tan-awa, ang mga adlaw nagsingabot nga ako nang putlon ang imong kusog ug ang kusog sa balay sa imong amahan, aron wala nay mahibilin nga tigulang sa inyong balay. 32 Makakita ka sa kasakit didto sa dapit diin ako magpuyo. Bisan tuod igahatag sa Israel ang maayo, wala nay mahabilin nga tigulang sa inyong balay. 33 Bisan kinsa kaninyo nga wala nako putla gikan sa akong halaran, akong himoon nga mapakyas ang inyong mga mata, ug hatagan ko ug kasubo ang inyong kinabuhi. Tanang lalaki nga natawo sa inyong panimalay mamatay. 34 Mahimo nga timaan alang kanimo ang dangatan sa imong duha ka anak, kang Hopni ug kang Pinehas: Mamatay silang duha sa samang adlaw. 35 Magpatungha ako alang sa akong kaugalingon ug matinud-anon nga pari nga mohimo kung unsa ang ania sa akong kasingkasing ug sa akong kalag. Magtukod ako kaniya ug sigurado nga puloy-anan; ug maglakaw siya sa atubangan sa akong dinihogan nga hari sa kahangtoran. 36 Ang matag-usa nga mabilin sa imong balay moadto ug moyukbo kaniya, mangayo ug tipik sa plata ug tinapay, ug moingon, "Palihog ibutang ako sa usa sa nahimutangan sa mga pari aron makakaon ako ug tipik sa tinapay.''''


1 Samuel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsaysay ug nag-awit si Hanna ngadto kang Yahweh. 
Nalipay ang akong kasingkasing
"Dako ang akong kalipay"
kang Yahweh
"tungod sa kung kinsa si Yahweh" o "tungod sa pagkamaayo ni Yahweh"
Ang akong budyong ibayaw
Ang budyong simbolo sa kusog. "Kusgan na ako karon" 
1 Samuel 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna nga nagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh.
walay bato nga sama sa among Dios
Kini ang laing pamaagi sa pagsulti nga ang Dios kusgan ug matinud-anon.
bato
Usa kini ka dako nga bato nga mahimong katagoan, o katindogan aron mahimong mas taas kaysa sa mga kaaway.
1 Samuel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna nga nagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh. Nagsulti siya daw adunay laing tawo nga naminaw kaniya.
Ayaw... pagpanghambog
"walay mga pulong sa pagpanghambog"
pinaagi kaniya ang mga binuhatan pagatimbangon
Ang ubang paagi sa paghubad: "timbangon niya ang mga binuhatan sa mga tawo" o "masabtan niya nganong gihimo nila kini" 
Ang pana sa kusgan nga mga lalaki maguba
Mga posible nga ipasabot 1) ang mga pana guba o 2) ang mga tawo nga nagdala sa pana gidid-an sa pagbuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kusgan nga mga batid sa pana gidid-an sa pagbuhat"
kadtong mapandol nagsul-ob ug kusog sama sa bakos
Nagpasabot kini nga dili na gayod sila mapandol, apan ang ilang kusog magpabilin nga hugot sama sa bakos. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan himoon niyang kusgan kadtong napandol" 
nagsul-ob ... bakos
Kini ang kinatibuk-ang tawag sa pagsul-ob ug usa ka butang sa hawak sa usa ka tawo aron pag-pangandam sa trabaho.
1 Samuel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gipanalipdan ni Rahab ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog ang duha ka taga-Israel nga mga espiya gikan sa kadaot.
Apan gidala sa babaye ang duha ka lalaki ug gipatago sila
Nahitabo kini sa wala pa nakasulti kaniya ang duha ka mensahero sa hari.
sa babaye
Naghisgot kini kang Rahab, ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog.
kilumkilum
Mao kini ang panahon nga ang adlaw mosugod na ug ngitngit.
1 Samuel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna sa pagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh.
nakapanganak ug pito
nanganak ug pito ka buok
magmasub-anon
naluya ug naguol
1 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna sa pagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh. 
Mopatay si Yahweh ... mohatag ug kinabuhi ... Modala siya paubos ... mopataas ... Himoon ni Yahweh ang ubang mga tawo nga kabos ... ang ubang tawo nga dato ... magapaubos ... magapataas.
Si Yahweh ang nagdumala sa tanan. 
1 Samuel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna sa pagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh. 
ang nanginahanglan
mga tawo nga nakabsan sa mga butang nga ilang gikinahanglan
gikan sa abog ... gikan sa abo nga tinapok
Nagpasabot kini sa pinakaubos nga kahimtang diha sa katilingban. 
1 Samuel 09
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Hanna sa pagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh.
Bantayan niya ang mga tiil sa iyang matinud-anong katawhan
Dinhi ang "tiil" nagpasabot sa dalan sa usa ka tawo, nga nagpasabot kung unsaon niya paghimo ug desisyon sa iyang pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipahilayo ang iyang matinud-anong katawhan sa paghimo ug walay pulos nga mga desisyon" o "himoon ang iyang matinud-anong katawhan nga makahimo ug maalamong desisyon" 
ang daotan pahilomon diha sa kangitngit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibutang ni Yahweh ang daotan sa kahilom diha sa kangitngit" o "Ibutang ni Yahweh ang daotan diha sa ngitngit ug hilom nga kalibotan sa mga patay" nagpasabot nga patyon sila 
ang daotan pahilomon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pahilomon sila ni Yahweh"
pinaagi sa kusog
"tungod kay kusgan siya"
1 Samuel 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Hanna sa pagsaysay ug awit ngadto kang Yahweh.
Kadtong makigbatok kang Yahweh pagadugmokon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gub-on ni Yahweh kadtong mobabag kaniya" 
pagadugmokon
"nabuntog"
kinatumyan sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tibuok kalibotan"
ibayaw ang budyong sa iyang dinihogan
Ang budyong simbolo sa kusog. "himoon niyang kusgan ug labaw sa iyang mga kaaway ang pangulo nga iyang gipili" Managsamang pulong ang migula sa 2:1.
iyang dinihogan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang usa nga iyang gidihogan" o "ang usa nga iyang giboboan ug lana." Ang lana mao ang simbolo sa pagpakita nga si Yahweh nagpili ug usa ka tawo diin ilang giboboan ug lana aron mangulo ug magdumala sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pangulo nga iyang gipili" 
1 Samuel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa dihang maghalad ang mga tawo ug mga mananap isip sakripisyo, ilang sunogon pag-una ang tambok sa mga hayop ug lat-an ang karne aron kan-on.
Wala sila makahibalo kang Yahweh
wala maminaw o mituman kang Yahweh
nabatasan
Ang tulumanon usa ka buhat nga kanunay himoon sa mga tawo.
ang karahay ... kaldero ... kawa ... kolon
mga sudlanan kon diin ang mga pagkaon mamahimong lutuon. Kung ang inyong pinulongan adunay managlahi nga mga pulong niining mga butanga, "bisan unsa nga lutoanan ug karne sa mga tawo"
karahay, kaldero, kawa
gamay nga bakal nga sudlanan aron sa pagpabukal
kolon
kalan nga sudlanan alang sa pagluto
1 Samuel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghimo ug pakigsaad ang mga espiya sa Israelita sa gihangyo ni Rahab sa 2:12
Ang among kinabuhi alang kanimo
Mao kini ang laing paagi sa pagsulti nga "kung mamatay kami, ikaw usab mamatay. Kung mabuhi kami, ikaw usab mabuhi." 
1 Samuel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa dihang maghalad ang mga tawo ug mga mananap isip sakripisyo, ilang sunugon sa pag-una ang tambok sa mga hayop ug lat-an ang karne, ihatag ang pipila ngadto sa pari, ug kan-on ang mahibilin.
Labi pang daotan, sa dili pa
"Naghimo sila ug mas labi pang daotan labaw niana. Sa wala pa"
nila sunogon
"ang tawo nga maghimo sa iyang sakripisyo magkuha sa iyang sakripisyo ngadto sa pari ug sunugon kini sa pari" 
Paghatag ug karne aron nga isugba alang sa pari
"Tagai ako ug pipila ka karne aron akong ihatag ngadto sa pari aron iya kining isugba"
sugba
lutoon ibabaw sa baga
linat-an
lat-an
hilaw
wala naluto
gitamay nila ang halad alang kang Yahweh
Ang mga batan-ong lalaki wala makauyon sa mga lagda ni Yahweh mahitungod sa mga halad ug wala magpakita ug pagtagad niini.
1 Samuel 18
Sumpay nga Pamahayag:
Gipaklaro sa mga espiya sa Israelita ang kondisyon nga ilang gipahayag sa 2:15.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang mga espiya sa Israelita ngadto kang Rahab.
Si bisan kinsa nga mogawas sa mga pultahan sa inyong balay
Kining mga pulonga nagpahayag sa usa ka kondisyon, sa pagbuhat sa usa ka posible nga sitwasyon. 
ang ilang dugo maana sa ilang kaugalingon nga mga ulo
Nagpasabot kini nga ang "ilang kamatayon mao ang ilang kaugalingon nga sayop." 
kaugalingon nga mga ulo
Ang pulong nga "mga ulo" nagpasabot sa kaugalingon nga responsibilidad. 
dili kami sad-an
"wala kami alamag"
Apan kung modapat ang kamot
"kung kami mahimong masamdan" 
1 Samuel 20
tungod sa hangyo nga iyang gihimo kang Yahweh
Nag-ampo si Hanna ngadto kang Yahweh nga hatagan siya ug bata ug nagsaad siya nga iyang ihatag ang bata aron mag-alagad sa templo.
atubangan ni Yahweh
kung asa makakita si Yahweh kaniya ug makakat-on si Samuel mahitungod kang Yahweh
1 Samuel 22
Nganong naghimo kamo nianang mga butanga?
Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag ug mahimong hubaron isip pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makalilisang ang pagbuhat ninyo niining mga butanga!" 
1 Samuel 23
Miuli ang duha ka lalaki
Mibalik ang duha ka lalaki sa kampo sa Israelita.
mibalik ug milatas ug mibalik
Managsama kining mga pagpahayag nga naghisgot sa pagbalik diin nagkampo ang mga Israelita. 
milatas
"milatas" ang buot ipasabot nga motabok sa pikas daplin sa suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "milakaw gikan niini nga bahin ngadto sa pikas bahin sa Jordan" 
Nun
Ngalan kini sa lalaki; ang amahan ni Josue. 
tanan nga mga nahitabo kanila
"ang tanan nga nasinatian ug nakita sa mga lalaki."
kanato
Ang pulong, "kanato," naghisgot sa Israel.
Ang tanan nga nagpuyo sa yuta nagakatunaw
Ang katawhan nga anaa sa yuta sa Israel sama sa usa ka butang nga natunaw sa kainit. 
1 Samuel 25
kinsa man ang mosulti alang kaniya?
kining nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag mahimong hubaron isip pagpadayag. Ang ubang paagi sa paaghubad: "walay bisan kinsa nga makasulti alang kaniya. 
mosulti alang kaniya
"maghangyo kang Yahweh nga kaluy-an siya"
tingog sa ilang amahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang amahan" o "unsa ang gisulti sa ilang amahan" 
1 Samuel 27
tawo sa Dios
Kining pulonga kasagaran nagpasabot sa propeta ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga makadungog ug magsulti sa mga pulong nga gikan sa Dios"
Wala ba ako magpadayag sa akong kaugalingon ... balay
Kini nga pangutana wala magkinahangla ug tubag mahimong hubaron isip pagpadayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Angay kang mahibalo nga gipadayag ko ang akong kaugalingon ... balay" 
balay sa imong katigulangan
Ang pulong nga "balay" nagsimbolo sa mga tawo nga nagpuyo sa maong balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panimalay sa imong katigulangan" 
imong katigulangan
Si Aaron
sa pag-adto sa akong halaran, ug sa pagsunog ug insenso
Nagpasabot kini sa paghimo ug halad ngadto kang Yahweh.
sa pagsul-ob ug epod sa akong atubangan
Kini nga mga pulong "pagsul-ob ug epod" nagsimbolo sa buluhaton sa mga pari nga nagsul-ob sa epod. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagbuhat kung unsa ang akong gisugo nga pagabuhaton sa mga pari" 
1 Samuel 29
Unya nganong, gipanamastamasan man ninyo ang akong mga sakripisyo... magpuyo?
Kini nga pangutana usa ka pagbadlong. Mahimo kining hubaron isip pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ninyo angay panamastamasan ang akong sakripisyo ... diin ako nagpuyo." 
sa dapit diin ako magpuyo?
"sa dapit kung asa magdala ug halad ang akong katawhan alang kanako"
paghimo sa inyong kaugalingon nga tambok sa matag labing maayong halad
Ang labing maayong bahin sa halad kinahanglan sunogon isip halad ngadto kang Yahweh. Apan ang mga pari nagkaon niini.
ang balay sa imong katigulangan
Ang pulong nga "balay" nagsimbolo sa mga tawo nga nagpuyo sa maong balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panimalay sa imong katigulangan" Hubara kini sama sa 2:27. 
kinahanglan maglakaw kanako
"magpuyo nga magmatinumanon kanako"
Layo na kanako ang pagbuhat niini
"Dili ko gayod tugotan ang imong panimalay sa pag-alagad kanako hangtod sa kahangtoran"
kadtong nagtamay kanako mawad-an sa pagtahod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko nga kawad-an ug pagtahod kadtong magsalikway kanako" o "Isalikway ko gayod kadtong magsalikway kanako"
1 Samuel 31
Tan-awa
"Paminaw pag-ayo mahitungod sa akong isulti" o "Mahinungdanon kaayo kining akong isulti kanimo"
ako nang putlon ang imong kusog ug ang kusog sa balay sa imong amahan
Ang mga pulong nga "putlon ... kusog" tingali nagpasabot kini sa kamatayon sa kusgan, batan-ong lalaki; ang mga pulong "balay sa imong amahan" nagpasabot sa iyang panimalay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Patyon ko ikaw ug ang tanan nga kusgan, mga batan-ong lalaki nga kaliwat sa imong panimalay" 
akong himoon nga mapakyas ang inyong mga mata
"tugotan ko nga mawad-an ka sa imong panan-aw" o "tugotan ko nga mabuta ka"
1 Samuel 34
Magpatungha ako... matinud-anon nga pari
"Tugotan ko ang tawo nga mahimong pari" 
alang sa akong kaugalingon
"aron sa pag-alagad kanako" 
kung unsa ang ania sa akong kasingkasing ug sa akong kalag
"unsa ang gusto nako nga iyang himoon ug unsa ang akong isulti kaniya nga himoon" 
Magtukod ako kaniya ug sigurado nga puloy-anan
Dinhi ang "puloy-anan" nagpasabot sa kaliwatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipaniguro ko nga dili siya kawad-an ug kaliwat nga mag-alagad kanako isip pangulong pari" 
1 Samuel 36
kaniya
ang pulong nga "kaniya" nagtumong sa matinud-anong pari nga patunghaon sa Dios.
aron makakaon ako ug tipik sa tinapay
Dinhi ang "tipik sa tinapay" gigamit alang sa "pagkaon." Ang ubang paagi sa paghubad: "aron aduna akoy makaon" 




Translation Questions
1 Samuel 2:1
Nganong maisogon man si Hanna nga misulti ngadto sa iyang mga kaaway?
Maisogon si Hanna nga misulti tungod kay nagmaya siya sa kaluwasan nga anaa kang Yahweh.
1 Samuel 2:3
Nganong misulti man si Hanna nga dili kita angay magmapahitas-on ug magpaka-arogante?
Dili kita angay magmapahitas-on ug magpaka-arogante tungod kay si Yahweh Dios sa kahibalo ug pinaagi kaniya ang tanang binuhatan paga-timbangon.
1 Samuel 2:5
Sa awit ni Hanna, kinsa man ang napuno sa kasubo?
Napuno sa kasubo ang babaye nga adunay daghang mga anak.
1 Samuel 2:6
Kinsa man ang maghukom sa kamatayon ug kinabuhi, kung ang usa moadto paubos sa Sheol o mopataas?
Si Yahweh ang maghukom sa kamatayon ug kinabuhi, ug sa Seol o mopataas.
Kinsa man ang nagbuhat sa kabos ug sa adunahan?
Si Yahweh ang nagbuhat sa kabos, ug nagbuhat sa adunahan.
1 Samuel 2:8
Kinsa man ang mopataas sa mga kabos ug mopataas sa nanginahanglan aron molingkod sa lingkoranan sa kadungganan?
Si Yahweh maoy mopataas kanila aron molingkod sa dungganon nga lingkoranan.
1 Samuel 2:9
Kinsa man ang gipasabot ni Hanna nga maoy mobantay sa tiil sa mga matinud-anon niyang katawhan ug mopahilom sa mga daotan diha sa kangitngit?
Si Yahweh maoy mobantay sa ilang tiil ug mopahilom sa daotan.
1 Samuel 2:10
Kinsa man ang maghukom sa kataposan sa kalibotan ug maghatag ug kusog sa iyang hari.
Si Yahweh maoy maghukom sa kataposan sa kalibotan ug maghatag ug kusog sa iyang hari.
1 Samuel 2:11
Kinsa man ang bata nga nag-alagad kang Yahweh sa presensiya ni Eli nga pari?
Gialagaran ni Samuel si Yahweh sa presensiya ni Eli nga pari
1 Samuel 2:12
Kang kinsa man nga anak ang mga daotang lalaki?
Ang mga daotang lalaki anak ni Eli nga pari.
Unsa man ang nabatasan sa mga pari ngadto sa mga tawo panahon nga maghalad?
Ang ilang nabatasan mao nga moadto ang sulugoon sa mga pari nga magdala ug tinidor aron mokuha ug karne nga dad-on ngadto sa pari.
1 Samuel 2:15
Unsa man ang daotang butang nga gipabuhat sa mga anak sa pari ngadto sa ilang mga sulugoon?
Angay unta nga kan-on ang linat-an nga karne, apan gisugo hinuon sa mga anak ni Eli ang ilang mga sulugoon nga sultihan ang mga tawo nga hilaw nga karne lamang ang ilang kan-on.
Nganong dako man kaayo ang sala sa mga anak ni Eli?
Dako kaayo ang ilang sala sa atubangan ni Yahweh tungod kay gipanamastamasan nila ang halad ni Yahweh.
1 Samuel 2:18
Unsa man ang himoon sa inahan ni Samuel alang kaniya sa matag tuig?
Maghimo siya alang kaniya ug lino nga epod nga sinina.
1 Samuel 2:20
Giunsa man pagpanalangin ni Eli si Elkana ug ang iyang asawa?
Gipanalanginan ni Eli si Elkana ug ang iyang asawa pinaagi sa pag-ampo alang kanila nga makabaton sila ug daghan pang mga anak pinaagi kang Hanna.
Unsa man ang tubag ni Yahweh ngadto sa pag-ampo ni Eli alang sa mga ginikanan ni Samuel nga makabaton ug dugang pang mga anak?
Nitabang pag-usab si Yahweh kang Hanna ug nanganak siya ug tulo pa ka mga lalaking anak ug duha ka mga babaye.
1 Samuel 2:22
Unsa man ang gisulti ni Eli ngadto sa iyang mga anak sa dihang nagkatigulang na siya?
Gisultihan ni Eli ang iyang mga anak nga naghimo sila ug daotang mga butang ug naka-angin sa katawhan ni Yahweh nga mahimong masinupakon.
1 Samuel 2:25
Nganong wala man naminaw ang mga anak ni Eli sa iyang tingog?
Wala naminaw ang mga anak ni Eli sa iyang tingog tungod kay nakahukom na man si Yahweh sa pagpatay kanila.
Kinsa man ang mitubo ug midako ang pabor diha kang Yahweh ug sa mga tawo?
Si Samuel mitubo ug midako ang pabor diha kang Yahweh ug sa mga tawo.
1 Samuel 2:27
Kinsa man ang nagsulti kang Eli nga si Yahweh ang nagpili sa katigulangan ni Eli nga mamahimo niyang pari gawas sa tanang tribo sa Israel?
Nagsulti ang tawo sa Dios kang Eli nga si Yahweh ang nagpili sa mga katigulangan ni Eli.
1 Samuel 2:29
Giunsa man pagpanamastamas ni Eli ang mga sakripisyo ug mga halad ni Yahweh?
Iyang gipanamastamasan ang mga sakripisyo ug mga halad pinaagi sa pagpasidungog sa iyang mga anak labaw kang Yahweh.
1 Samuel 2:31
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Eli nga mahitabo sa mga lalaki sa iyang panimalay?
Nagsulti si Yahweh kang Eli nga mamatay ang tanang lalaki sa panimalay ni Eli.
1 Samuel 2:34
Unsa man ang timailhanan nga giingon ni Yahweh nga ang tanang lalaki sa panimalay ni Eli mamatay?
Ang duha ka mga anak ni Eli mangamatay sa samang adlaw.
Kinsa man ang maglakaw uban sa hari nga dinihogan ni Yahweh?
Ang matinud-anong pari nga patunghaon ni Yahweh ang maglakaw diha sa iyang dinihogan nga hari sa kahangtoran.
Nganong moadto ug moyukbo man ang matag-usa sa panimalay ni Eli sa matinud-anon nga pari?
Mangayo sila ug katungdanan isip pari aron makabaton sila ug pagkaon.






Chapter 3
1 Ang bata nga si Samuel nag-alagad kang Yahweh ubos kang Eli. Panagsa lang ang mga pulong ni Yahweh niadtong panahona; dili usab kanunay makakita ug panan-awon ang mga propeta. 2 Nianang panahona, sa dihang si Eli, nagsugod na ug dulom ang iyang panan-aw maong dili na kaayo siya makakita, naghigda sa iyang kaugalingong higdaanan. 3 Ang lampara sa Dios wala pa mapalong, samtang si Samuel naghigda na ug natulog didto sa templo ni Yahweh, kung asa nahimutang ang sudlanan sa kasabotan sa Dios. 4 Gitawag ni Yahweh si Samuel, nga miingon, "Ania ako." 5 Midagan si Samuel kang Eli ug miigon, "Ania ako, kay gitawag mo man ako." Miingon si Eli, "Wala ko ikaw gitawag; higda ug balik." Busa milakaw si Samuel ug mihigda pagbalik. 6 Mitawag pag-usab si Yahweh, "Samuel." Mibangon pagbalik si Samuel ug miadto kang Eli ug miingon, "Ania ako, kay gitawag mo man ako." Mitubag si Eli, "Wala ko ikaw gitawag, akong anak; higda ug balik." 7 Karon wala pay kasinatian si Samuel kang Yahweh, bisan paman ang mga mensahe nga gikan kang Yahweh wala pa mapadayag kaniya. 8 Gitawag pag-usab ni Yahweh si Samuel sa ikatulong higayon. Mibangon pag-usab si Samuel ug miadto kang Eli ug miingon, "Ania ako, kay gitawag mo man ako." Ug namatikdan ni Eli nga gitawag ni Yahweh ang maong batang lalaki. 9 Misulti si Eli kang Samuel, "Lakaw ug balik paghigda; kung tawgon ka niya pag-usab, mao kini ang imong isulti, 'Sulti, Yahweh, kay maminaw ang imong alagad." Busa mibalik pag-usab si Samuel paghigda sa iyang kaugalingong dapit. 10 Miabot si Yahweh ug nagtindog; mitawag siya sama sa niaging pagtawag, "Samuel, Samuel." Mitubag si Samuel, "Sulti, kay maminaw ang imong alagad." 11 Miingon si Yahweh kang Samuel, "Tan-awa, aduna akoy pagabuhaton sa Israel nga diin ang mga dalunggan nga makadungog niini motagning gayod. 12 Nianang adlawa pagakuhaon ko ang tanan kong gisulti mahitungod sa panimalay ni Eli, gikan sa sinugdan hangtod sa kataposan. 13 Giingnan ko na siya nga akong hukman ang iyang panimalay sa tanang sala nga iyang nahibaloan, tungod kay nagdala ug tunglo ang iyang mga anak nga lalaki sa ilang kaugalingon ug wala niya sila badlonga. 14 Tungod niini akong gipanaad sa panimalay ni Eli nga ang mga sala nga anaa sa iyang panimalay dili mapasaylo pinaagi sa bisan unsang sakripisyo o halad." 15 Mihigda si Samuel hangtod nga mibuntag; unya giablihan niya ang mga pultahan sa balay ni Yahweh. Apan nahadlok si Samuel nga isulti ang iyang panan-awon bahin kang Eli. 16 Gitawag ni Eli si Samuel ug miingon, "Samuel, akong anak." Miingon si Samuel, "Ania ako." 17 Miingon siya, "Unsa man ang mga pulong nga iyang gisulti kanimo? Palihog ayaw kini ililong kanako. Hinaot buhaton usab kini sa Dios kanimo, ug labaw pa, kung imong ililong kanako ang tanang mga pulong nga iyang gisulti kanimo." 18 Busa gisulti ni Samuel ang tanan; ug wala siyay gililong gikan kaniya. Miingon si Eli, "Siya si Yahweh. Tugoti siya sa pagbuhat kung unsay maayo kaniya." 19 Midako na si Samuel, ug nag-uban kanunay si Yahweh kaniya ug walay bisan usa nga napakyas sa iyang gipangsulti nga mga pulong ug natuman kining tanan. 20 Ang tanang taga-Israel gikan sa Dan hangtod sa Beersheba nakabalo nga gipili si Samuel aron mahimong propeta ni Yahweh. 21 Nagpakita pag-usab si Yahweh didto sa Silo, kay gibutyag niya ang iyang kaugalingon kang Samuel didto sa Silo pinaagi sa iyang mga pulong.


1 Samuel 01
Panagsa lang ang mga pulong ni Yahweh
"Wala kaayo nakig-sulti si Yahweh sa mga katawhan"
Ang lampara sa Dios
Mao kini ang pito ka kandila nga lampara didto sa balaang dapit sa tabernakulo nga nagsiga kada adlaw ug hangtod gabii hangtod nga mahutdan na kini ug sulod.
sa templo ni Yahweh
Ang "templo" usa lamang ka tolda, apan mao kini ang dapit kung asa ang mga tawo magsimba, busa mas maayo nga ihubad kini nga "templo" dinhi. Hubara sama sa 1:9.
1 Samuel 02
kadagkoan
Mao kining mga tawhana ang nigunit sa usa ka katungdanan sa pagmando o katungod.
katawhan
Mao kini ang nasod sa Israel 
2,000 ka mga kubiko
"2,000 ka mga kubiko." Ang pulong "kubiko" usa ka sukdanan nga pareho ang gilay-on sa siko ngadto sa tumoy sa tudlo. 
1 Samuel 05
akong anak
Si Eli dili tinuod nga amahan ni Samuel. Nakigsulti si Eli sama nga amahan siya ni Samuel aron sa pagpakita nga wala siya masuko apan kinahanglan nga maminaw si Samuel kaniya. 
1 Samuel 07
bisan paman ang mga mensahe nga gikan kang Yahweh wala pa mapadayag kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan ang mensahe ni Yahweh wala pa mabutyag kaniya" o "Ug wala pa gayod magbutyag si Yahweh ug mensahe kaniya"
1 Samuel 09
imong alagad
Gisultihan ni Eli si Samuel nga kung makigsulti siya kang Yahweh ingon nga siya lahing tawo aron nga mopakita ug pagtahod si Samuel kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" 
1 Samuel 10
Miabot si Yahweh ug nagtindog
Mga posibleng ipasabot 1) Nagpakita ug nagtindog gayod si Yahweh sa atubangan ni Samuel o 2) Gipakita gayod ni Yahweh ang iyang presensya kang Samuel.
imong alagad
Nakigsulti si Samuel kang Yahweh ingon nga ubang tawo si Samuel aron sa pagpakita ug pagtahod kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" 
diin ang mga dalunggan nga makadungog niini motagning gayod
Dinhi ang pulong nga "dalunggan ... motagning" nagpasabot nga ang tanan makurat gayod sa kung unsa ang ilang madunggan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga makapakurat sa tanan nga makadungog niini" 
motagning
pagbati nga daw anaay gamay ug hait nga butang ang gapanuslok, kasagaran tungod sa katugnaw o tungod kay adunay lain nga naghapak sa maong parte sa lawas
1 Samuel 12
gikan sa sinugdan hangtod sa kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan gayod" 
nagdala ug tunglo ang iyang mga anak nga lalaki sa ilang kaugalingon
"gibuhat kadtong mga butanga mahitungod sa giingon ni Yahweh nga pagasilotan niya kung kinsa man ang nagbuhat"
ang mga sala nga anaa sa iyang panimalay dili mapasaylo pinaagi sa bisan unsang sakripisyo o halad
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay sakripisyo o halad ang mahatag ni bisan kinsa nga mahimong makapasaylo sa sala sa ilang panimalay" 
sala nga anaa sa iyang panimalay
"ang sala nga nabuhat sa mga tawo sa iyang pamilya"
1 Samuel 14
sudlanan sa kasabotan
Ang pulong "sudlanan sa kasabotan" dinhi naghisgot sa kaban nga gisudlan sa papan nga bato. 
tumoy sa suba
Mahimo kining naghisgot sa babaw sa tubig ingon man usab sa suba diin midagayday ang tubig sa mala nga yuta. 
karon nag-awas-awas ang Jordan sa tanang mga bahin sa kilid niini panahon kadto sa ting-ani
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo ug nagpasabot kini kung unsa ka mahinungdanon ang himoon ni Yahweh. 
1 Samuel 15
balay ni Yahweh
Ang "balay" usa lamang ka tolda, apan mas maayo nga ihubad kini nga "balay" dinhi.
akong anak
Si Eli dili tinuod nga amahan ni Samuel. Nagsulti si Eli sama nga amahan siya ni Samuel aron sa pagpakita nga wala siya masuko apan kinahanglan nga maminaw si Samuel kaniya. Hubara kini sama sa 1:5 
1 Samuel 17
mga pulong nga iyang gisulti
"ang mensahe nga gihatag ni Yahweh"
Hinaot buhaton usab kini sa Dios kanimo, ug labaw pa
Usa kini ka pulong nga nagpakita kung unsa ka seryoso si Eli. Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ka unta sa Dios sama sa kung giunsa niya ako pagsilot, ug mas labaw pa" 
1 Samuel 19
walay bisan usa nga napakyas sa iyang gipangsulti nga mga pulong ug natuman kining tanan
"natuman gayod ang tanan nga iyang gitagna nga mahitabo" 
Ang tanang taga Israel
"Ang tanang katawhan sa Israel"
gikan sa Dan hangtod sa Beersheba
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa kinatumyang yuta hangtod sa uban" o "gikan sa pinaka kasadpan sa Dan hangtod sa pinaka habagatan sa Beersheba " 
gipili si Samuel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpili si Yahweh" 




Translation Questions
1 Samuel 3:1
Unsa man ang tubag ni Samuel sa dihang iyang nadungog nga gitawag siya ni Yahweh samtang natulog siya sa iyang higdaanan?
Mitubag si Samuel, "Ania ako."
1 Samuel 3:5
Unsa man ang gisulti ni Eli sa dihang midagan si Samuel padulong kaniya?
Miingon si Eli nga wala niya tawga si Samuel, ug giingnan niya kini nga mobalik aron sa paghigda.
1 Samuel 3:7
Unsa man ang wala pa mapadayag kang Samuel?
Wala pa mapadayag ang mensahe ni Yahweh kang Samuel.
Unsa man ang namatikdan ni Eli human sa ikatulong higayon nga pag-adto ni Samuel kaniya?
Namatikdan ni Eli nga gitawag ni Yahweh si Samuel.
1 Samuel 3:9
Unsa man ang gisulti ni Eli kang Samuel kung mobalik pagtawag kaniya si Yahweh?
Giingnan ni Eli si Samuel sa pagsulti nga, "Sulti, kay maminaw ang imong alagad."
1 Samuel 3:10
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo sa mga dalunggan nga makadungog kung unsa ang iyang pagabuhaton?
Miingon si Yahweh nga motagning gayod ang mga dalunggan nga makadungog sa kung unsa ang iyang pagabuhaton.
1 Samuel 3:12
Unsa man ang gidala sa mga anak ni Eli sa ilang kaugalingon?
Nagdala ug tunglo ang mga anak ni Eli sa ilang kaugalingon.
Unsa man ang dili mapasaylo pinaagi sa sakripisyo o halad?
Ang mga sala nga anaa sa panimalay ni Eli dili mapasaylo sa bisan unsang sakripisyo o halad.
1 Samuel 3:15
Unsa man ang gikahadlokan ni Samuel nga iyang buhaton pagkabuntag human niya giablihan ang pultahan sa balay ni Yahweh?
Nahadlok siya nga isulti kang Eli ang panan-awon nga gikan kang Yahweh.
1 Samuel 3:17
Unsa man ang gibuhat ni Samuel human nga gisultihan siya ni Eli nga dili niya kinahanglan ililong gikan kaniya ang mga pulong nga gisulti ni Yahweh?
Gisulti ni Samuel ang tanan ug wala siyay gililong gikan kang Eli.
1 Samuel 3:19
Unsa man ang nahibaloan sa tanang taga Israel gikan sa Dan hangtod sa Beersheba mahitungod kang Samuel?
Ang tanang taga Isarel nakabalo nga gipili si Samuel aron mahimong propeta ni Yahweh.






Chapter 4
1 Ang pulong ni Samuel miabot sa tibuok Israel. Karon ang taga-Israel nakiggubat batok sa mga Filistihanon. Nagkampo sila didto sa Ebenezer, ug ang mga Filistihanon nagkampo usab didto sa Apek. 2 Naglinya ang mga Filistihanon alang sa pagpakiggubat batok sa Israel. Sa dihang nakigsangka na sila, nabuntog sa mga Filistihanon ang Israel, ug napatay nila ang kapin 4, 000 ka mga lalaki didto sa gubat. 3 Sa dihang mibalik ang mga katawhan sa kampo, miingon ang mga pangulo sa Israel, "Nganong gibuntog man kita ni Yahweh karon batok sa mga Filistihanon? Atong dad-on ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh gikan sa Silo, aron mag-uban siya kanato, aron maluwas kita gikan sa mga kamot sa atong mga kaaway." 4 Busa nagpadala ang katawhan ug mga lalaki paingon sa Silo; ug gikan didto ilang gidala ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nga makagagahom, nga naglingkod ibabaw sa kerubim. Ang duha ka anak nga lalaki ni Eli, nga si Hopni ug si Pinehas, anaa didto kauban sa sudlanan sa kasabotan sa Dios. 5 Sa dihang naabot na ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa ilang kampo, ang tanang katawhan sa Israel naghatag ug makusog nga pagsinggit, ug milanog ang tibuok kayutaan. 6 Sa dihang nadungog sa mga Filistihanon ang maong saba sa pagsinggit, miingon sila, "Unsa may buot pasabot sa mga pagsinggit didto sa kampo sa mga Hebreohanon?" Ug ilang nahibaloan nga ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh miabot na ngadto sa ilang kampo. 7 Nangahadlok ang mga Filistihanon; miingon sila, "Miabot ang dios sa ilang kampo." Miingon sila, "Kaalaot nato! Wala pay nahitabo nga sama niini sukadsukad! 8 Kaalaot nato! Kinsa may maka panalipod kanato gikan sa kusog niining gamhanan nga mga dios? Mao kini ang mga dios nga nag-sulong sa mga Ehiptohanon ug nagdala ug bisan unsang katalagman didto sa kamingawan. 9 Pagmaisogon, ug pagpakalalaki, kamong mga Filistihanon, kondili mahimo kamong mga ulipon sa mga Hebreohanon, sama nga sila inyong mga ulipon kaniadto. Pagpakalalaki, ug pakig-away." 10 Nakig-away ang mga Filistihanon, ug nabuntog ang Israel. Ang matag lalaki nanago sa ilang mga balay, ug daghan kaayo ang nangamatay; kay adunay 30, 000 ka mga sundalo ang nangamatay gikan sa Israel. 11 Nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug nangamatay ang duha ka anak nga lalaki ni Eli, nga si Hopni ug si Pinehas. 12 Midagan ang usa ka tawo nga taga-Benjamin ug miabot sa Silo sa sama nga adlaw, miabot siya nga gisi ang iyang bisti ug gibutangan niya ug yuta ang iyang ulo. 13 Sa dihang miabot siya, naglingkod si Eli sa iyang lingkoranan ug nagtan-aw didto sa kadalanan kay nagkurog ang iyang kasingkasing uban ang kabalaka mahitungod sa sudlanan sa kasabotan sa Dios. Sa dihang nakasulod na ang maong tawo sa siyudad ug gibalita ang nahitabo, nanghilak ang tibuok siyudad. 14 Sa dihang nadungog ni Eli ang paghilak sa siyudad, miingon siya, "Unsay buot pasabot sa kasaba?" Dali dayon nga nakaabot ang tawo ug gisultihan si Eli. 15 Karon si Eli 98 na ang panuigon; dili na makaklaro ang iyang mata, ug dili na siya makakita. 16 Miingon ang tawo kang Eli, "Gikan ako sa gubat. Mikalagiw ako gikan sa gubat karon." Ug nangutana siya, "Unsay nahitabo, akong anak?" 17 Mitubag ang tawo nga nagdala sa balita ug miingon, "Mikalagiw ang mga Israelita gikan sa mga Filistihanon. Ug usab, adunay dakong kapildihan ang nahitabo sa katawhan. Ug usab, nangamatay ang imong duha ka anak nga lalaki, nga si Hopni ug si Pinehas, ug nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios." 18 Sa dihang nahisgotan niya ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, nahayang si Eli gikan sa iyang lingkoranan kilid sa ganghaan. Tungod sa iyang katigulangon ug kabug-aton, nabali ang iyang liog, ug namatay siya. Nahimo siyang maghuhukom sa Israel sulod sa 40 ka tuig. 19 Karon ang iyang umagad nga babaye, ang asawa ni Pinehas, buntis ug manganakay na. Sa dihang nadungog niya ang balita nga nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ug namatay ang iyang ugangan ug ang iyang bana, miluhod siya ug nakaanak, apan ang iyang pagbati maoy nakapalisod kaniya. 20 Sa panahon nga hapit na ang iyang kamatayon miingon ang babaye nga nanabang kaniya, "Ayaw kahadlok, kay gipakatawo mo ang usa ka batang lalaki." Apan wala siya mitubag o manumbaling sa pagdasig nga ilang gisulti. 21 Ginganlan niya ug Ikabod ang maong bata, nga nag-ingon, "Nawala na gayod ang himaya nga anaa sa Israel!" tungod kay nailog man ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug tungod sa iyang ugangang lalaki ug sa iyang bana. 22 Ug miingon siya, "Nawala na gayod ang himaya gikan sa Israel, tungod kay nailog man ang sudlanan sa kasabotan sa Dios."


1 Samuel 01
Ebenezer ... Apek
Ngalan kini sa mga lugar. 
nabuntog sa mga Filistihanon ang Israel, ug napatay
Ang ubang paagi sa paghubad: "napildi ug napatay sa mga Filistihanon ang mga Israelita" o "Nalaglag ang mga Israelita gikan sa mga Filistihanon, ug napatay" 
kapin 4,000 ka mga lalaki
Dinhi ang numero nga 4,000 dili insakto nga ihap. Tingali aduna pay dugang sa gidaghanon o gamay pa gayod sa 4,000. Ang pulong "kapin" nagpakita nga dili kadto ang insakto nga numero. Ang ubang paagi sa paghubad: "kapin 4,000 ka mga lalaki" 
1 Samuel 03
mga katawhan
ang mga sundalo nga nakig-away sa gubat
Nganong gibuntog man kita ni Yahweh karon batok sa mga Filistihanon? Atong dad-on
Wala gayod masayod ang mga pangulo nganong gipildi sila ni Yahweh, apan nagtuo ug nasayod sila kung unsaon nga dili na kini mahitabo pa pag-usab. (Tan-awa ang UDB)
nga naglingkod ibabaw sa kerubim
Bisan paman ug anaa si Yahweh sa bisan asa, gipakita gihapon niya ang iyang kaugalingon sa mga katawhan gikan sa ibabaw sa estatuwa sa kerubim sa taas sa sudlanan sa kasabotan.
Pinehas
Kini nga Pinehas dili mao ang apo ni Aaron sa Exodu ug sa Numero.
anaa didto
anaa sa Silo
1 Samuel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Josue ang dose ka mga lalaki kung unsa ang himoon.
ngadto sa taliwala sa Jordan. Matag usa kaninyo magpas-an ug bato.
Magdala ang matag usa ka lalaki ug dagkong bato gikan sa awasanan sa Suba sa Jordan ug pas-anon kini ngadto sa pikas bahin aron motukod ug handomanan. 
1 Samuel 05
Sa dihang naabot na ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa ilang kampo
"Sa dihang gidala sa mga katawhan ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa kampo" Ang uban nga mga pinulongan tingali kinahanglan nga magdugang ug kasayoran aron masabtan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga katawhan, uban ni Hopni ug ni Pinehas, gibitbit ang sudlanan sa kasabotan ug gidala kini didto sa kampo. Sa dihang gidala sa mga katawhan ang sudlanan sa kasabotan sa kampo" 
ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh miabot na ngadto sa ilang kampo
"gidala sa mga katawhan ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa ilang kampo"
1 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Josue ang Israelita kung unsa ang buot pasabot sa gipatongpatong nga mga bato.
ang katubigan sa Jordan atubangan sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitunga ni Yahweh ang katubigan sa Jordan atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan" 
ang katubigan sa Jordan
Ang Suba sa Jordan
Natunga ang katubigan sa Jordan atubangan
Gipugngan ni Yahweh ang Suba sa Jordan gikan sa pag-awas ngadto sa sagradong sudlanan sa kasabotan nga gipas-an sa mga pari.
Ang katubigan sa Jordan natunga
Nag-awas ang tubig paingon sa Suba sa Jordan ug mihunong atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan aron nga ang matag usa lakip ang sudlanan sa kasabotan makaagi sa mala nga awasanan sa suba.
1 Samuel 07
miingon sila ... Miingon sila
Ang ikaduhang bahin sa pulong klaro nga nagtumong kini kung unsa ang gisulti sa mga Filistihanon sa usag-usa. Ang unang pulong mahimong nagtumong kung unsa ang ilang gihunahuna, apan mahimo usab kining nagtumong sa kung unsa ang gisulti sa usag-usa. Kung posible, likayi pagsaysay kung si kinsa ang nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon sila sa ilang kaugalingon ... Miingon sila sa usag-usa"
Miabot ang dios
Nagsimba ang mga Filistihanon ug daghang mga dios, busa aduna gayod silay gituohan sa usa niadtong mga dios, o sa usa nga wala nila gisimba, nga miadto didto sa kampo. Ubang posibleng ipasabot nga nagsulti sila sa angay nga ngalan sa Dios sa Israel: "Miabot ang Dios." Tungod ang 4:8 nagsulti sa "dios," ang uban nga pagkahubad nag-ingon, "Miabot na ang Dios," mao kana nga, "Ang dios gayod maoy miabot." 
Kinsa may maka panalipod kanato gikan sa kusog niining gamhanan nga mga dios?
Kini nga pangutana usa ka pagbati sa sobrang kahadlok. Mahimong masulat kini pinaagi sa pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy makapanalipod kanato gikan sa mga gamhanang dios."
gamhanan nga mga dios ... ang dios nga nag-sulong
Tungod ang pulong "dios" (o "Dios") sa 4:7 usa lang, daghang pagkahubad ang nag-ingon "kining gamhanang dios ... ang dios nga nag-sulong," nagtumong sa bisan kinsa nga mga posibleng dios, o "kining gamhanan nga Dios ... ang Dios nga nag-sulong," paggamit sa angay nga ngalan sa Dios sa Israel. 
Pagpakalalaki
"pagmaisogon ug pakig-away" 
1 Samuel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Josue ug ang mga Israelita sa pagbuhat sa gimando ni Yahweh.
mikuha sila ug napulo ug duha ka mga bato gikan sa taliwala sa Jordan
Naghisgot kini sa dose ka mga lalaki nga nagkuha ug mga bato taliwala sa awasanan sa Suba sa Jordan. 
Unya gitapok ni Josue ang napulo ug duha ka mga bato sa taliwala sa Jordan
Mao kini ang dose ka mga bato nga gidugang, dili kadtong batoha nga gipas-an sa dose ka lalaki nga gikan sa awasanan sa suba. 
1 Samuel 10
nabuntog ang Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ilang napildi ang Israel" Ang pulong "Israel" nagtumong sa "ang kasundalohan sa Israel." 
Nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nailog usab sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios" 
1 Samuel 12
gisi ang iyang bisti ug gibutangan niya ug yuta ang iyang ulo
Mao kini ang paagi sa naandang gawi sa mga Israelita sa ilang pagapakita ug hilabihang kasubo.
nagkurog ang iyang kasingkasing uban ang kabalaka mahitungod sa
Nahadlok pag-ayo si Eli kung adunay daotan nga nahitabo.
tibuok siyudad
"ang tanang mga tawo sa siyudad" 
1 Samuel 14
ang tawo
"Ang lalaki nga taga Benjamin"
1 Samuel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh si Josue nga ipagawas na ang mga pari gikan sa Suba sa Jordan
1 Samuel 16
Ug nangutana siya
"Ug miingon si Eli"
akong anak
Si Eli dili tinuod nga amahan sa maong tawo. Nagsulti si Eli sama nga siya amahan niya aron sa pagpakita nga wala siya masuko apan ang maong tawhana kinahanglan gayod nga motubag kaniya. 
Mikalagiw ang mga Israelita gikan sa mga Filistihanon
Mao kini ang kinatibuk-ang pamahayag sa kung unsa ang nahitabo. Ang uban pa nga mga pulong sa maong lalaki naghatag lang ug kasayoran.
Ug usab, adunay ... katawhan. Ug usab, nangamatay ang imong duha ka anak
"Sultihan ko ikaw karon ug mangil-ad ... Sultihan ko ikaw karon ug mangil-ad" o "Dili lang kana aduna pay ... katawhan, apan ang imong duha ka anak"
ug nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nailog sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios" 
1 Samuel 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipaklaro sa manunulat nga ang paghawa sa Suba sa Jordan walay kalahian sa paghawa sa Pulang Dagat sa miagi nga kaliwatan.
ang katubigan sa Jordan nibalik sa nahimutangan niini ug miawas sa matag kilid niini
Miawas ang Suba sa Jordan ug gibahaan ang mga dapit kaniadto ug human nakalatas ang mga Israelita sa mala nga yuta.
upat ka adlaw
Upat ka mga adlaw. 
1 Samuel 18
Sa dihang nahisgotan
"Sa dihang nahisgotan sa lalaki nga taga Benjamin"
nahisgotan
"naistorya"
Nabali ang iyang liog
"Nabali ang iyang liog tungod kay nahulog siya"
1 Samuel 19
umagad nga babaye
Umagad nga babaye ni Eli
nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
"Nailog sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios" 
wala siya mitubag o manumbaling sa pagdasig nga ilang gisulti
"tagai ug pagtagad kung unsa ang iyang gisulti" o "gitugotan ang iyang kaugalingon sa pagbati ug maayo"
1 Samuel 21
Ikabod
Ang maong ngalan usa ka mubo nga pulong nga nagpasabot "walay himaya." Ang angay nga ngalan usahay magbutyag ug kasayoran mahitungod sa maong tawo, lugar, o magtumong sa maong butang. 
tungod kay nailog man ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ... tungod kay nailog man ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kay nailog man sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ... tungod nailog man sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios" 
1 Samuel 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpahinumdom si Josue sa katawhan sa katuyoan sa pagpatongpatong sa mga bato.
Sultihi ang inyong mga anak
Alang kini sa mga Israelita aron tudloan ang ilang mga anak sa mga milagro sa Dios aron nga pasidunggan nila si Yahweh hangtod sa kahangtoran.
ang kamot ni Yahweh gamhanan
Naghisgot kini sa pagkagamhanan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamhanan si Yahweh" 




Translation Questions
1 Samuel 4:1
Unsa man ang gisangpotan sa gubat batok sa Israel ug sa mga Filistihanon?
Napildi sa mga Filistihanon ang taga Isarel.
1 Samuel 4:3
Unsa man ang nasabotan sa mga kadagkoan sa Israel nga ilang buhaton aron maluwas sila gikan sa kamot sa ilang mga kaaway?
Nasabotan sa mga kadagkoan sa Israel nga ilang dad-on uban kanila ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh.
Kinsa man ang kauban sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nga makagagahom?
Ang duha ka anak ni Eli, nga si Hopni ug si Pinehas, anaa didto kauban sa sudlanan sa kasabotan sa Dios.
1 Samuel 4:5
Unsa man ang gikatingalahan sa mga Filistihanon sa dihang ilang nadungog ang makusog nga mga pagsinggit sa katawhan sa Israel?
Natingala ang mga Filistihanon kung unsa ang hinungdan sa makusog nga pagsinggit didto sa kampo sa mga Hebreohanon.
1 Samuel 4:7
Kinsa man ang giingon sa mga Filistihanon nga niabot sa kampo sa mga Hebreohanon?
Miingon ang mga Filistihanon nga ang Dios miabot sa kampo sa mga Hebreohanon.
Unsa man ang giingon sa mga Filistihanon mahitungod sa pag-sulong sa Dios sa mga Ehiptohanon didto sa kamingawan?
Miingon sila nga gisulong sa Dios ang mga Ehiptohanon pinaagi sa paghampak kanila sa nagkalainlaing matang sa katalagman.
1 Samuel 4:10
Unsa man ang nahitabo sa duha ka anak ni Eli sa dihang nakig-away ug napildi sa mga Filistihanon ang Israel?
Namatay ang duha ka anak ni Eli, nga si Hopni ug si Pinehas.
1 Samuel 4:12
Unsa man ang gibuhat sa tibuok siyudad sa dihang misulod ang maong tawo nga gikan sa gubat ug gibalita ang nahitabo?
Sa dihang gisulti sa maong tawo ang balita, nanghilak ang tibuok siyudad.
1 Samuel 4:14
Unsa man nga pangutana ang gipangutana ni Eli sa dihang iyang nadungog ang mga paghilak didto sa siyudad?
Nangutana si Eli kung unsa ang buot pasabot sa maong kasaba.
1 Samuel 4:16
Unsa man ang gisulti sa maong lalaki nga nahitabo sa mga anak ni Eli ug sa sudlanan sa kasabotan sa Dios sa dihang napildi ang Israel gikan sa mga Filistihanon?
Gisuginlan sa maong lalaki si Eli nga namatay ang iyang duha ka anak ug nailog ang sudlanan sa kasabotan sa Dios.
1 Samuel 4:18
Unsa man ang nahitabo sa dihang nahayang si Eli gikan sa iyang lingkoranan didto sa kilid sa ganghaan?
Nabali ang liog ni Eli ug namatay siya.
1 Samuel 4:19
Unsay nahitabo sa asawa ni Pinehas nga manganakay na sa dihang iyang nadungog nga nailog ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ug namatay ang iyang ugangan ug ang iyang bana?
Nakaluhod ang asawa ni Pinehas ug nakaanak, apan ang iyang pagbati maoy nakapalisod kaniya.
1 Samuel 4:21
Unsa man ang gingalan sa asawa ni Pinehas sa batang lalaki ug nganong mao man kini ang iyang gipangalan?
Ginganlan niya ang maong bata ug Ikabod tungod kay nawala na ang himaya nga anaa sa Israel.






Chapter 5
1 Karon nailog sa mga Filistihanon ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug gidala nila kini gikan sa Ebenezer paingon ngadto sa Ashdod. 2 Gikuha sa mga Filistihanon ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug gidala ngadto sa balay ni Dagon, ug gibutang kini tapad ni Dagon. 3 Sa pagka buntag sa dihang sayong namangon ang katawhan sa Ashdod, tan-awa, ilang nakita nga nahulog si Dagon nga nahiumod ang nawong sa yuta sa atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. Busa gikuha nila si Dagon ug gipahimutang siya pag-usab sa iyang nahimutangan. 4 Apan sa pagbangaon nila sa sunod nga kabuntagon, tan-awa, nakita na usab nila nga nahulog si Dagon nga nahiumod ang nawong sa yuta sa atubangan sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. Ang ulo ni Dagon ug mga kamot nangaputol duol sa pultahan. Bugtong lawas nalang niini ang nagpabilin. 5 Mao nga, bisan karon, ang mga pari ni Dagon ug si bisan kinsa nga moadto sa balay ni Dagon dili na motamak sa pultahan sa balay ni Dagon didto sa Ashdod. 6 Bug-at ang kamot ni Yahweh ngadto sa mga katawhan sa Ashdod. Gilaglag niya sila ug gihampak ug mga hubaghubag, sa tanang sakop nga dapit sa Ashdod. 7 Sa dihang naamgohan sa katawhan sa Ashdod ang maong panghitabo, nag-ingnanay sila, "kinahanglan nga dili magpabilin dinhi uban kanato ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel, tungod kay bug-at ang iyang kamot batok kanato ug batok kang Dagon nga atong dios." 8 Busa gipadala nila ug gitigom ang tanang mga pangulong Filistihanon; miingon sila kanila, "Unsa man ang angay natong buhaton sa sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel?" Mitubag sila, "Kinahanglan nga dalahon ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel libot sa Gat." Ug gidala nila didto ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel. 9 Apan human nila kini malibot didto, ang kamot ni Yahweh mihampak niana nga siyudad, nakapahimo sa labihan nga kalibog. Gisakit niya ang mga katawhan niana nga siyudad, lakip na ang tanang dagko ug gagmay; ug ang hubaghubag nitungha kanila. 10 Busa ilang gipadala ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios didto sa Ekron, apan sa didto na kini sa Ekron, nanghilak ang mga taga-Ekron, nga nag-ingon, "Gidala nila kanato ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel aron mangamatay kita ug ang atong mga katawhan." 11 Busa nangadto sila ug nagtigom ang tanang mga pangulo sa Filistihanon; miingon sila kanila, "Ipahilayo ninyo ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel, ug tugoti nga mabalik kini sa iyang kaugalingong dapit, aron nga dili na kita niya pamatyon ug ang atong mga katawhan." Tungod kay aduna may dakong pagkalisang niana nga siyudad; labihan kabug-at ang kamot sa Dios didto. 12 Ang mga tawo nga wala mamatay nag-antos sa mga hubaghubag, ug ang panaghilak sa tibuok siyudad miabot sa kalangitan.


1 Samuel 01
Karon
Kining pulonga usa ka timaan alang sa bag-ong sugilanon. Kung ang imong sinultihan adunay pulong nga sama niini, mahimo mo kanang magamit dinhi.
balay ni Dagon
Naghisgot kini sa templo ni Dagon, ang dios sa mga Filistihanon.
tan-awa...Dagon
"wala sila nagdahom sa pagkakita nila nga si Dagon"
nahulog si Dagon nga nahiumod ang nawong sa yuta
Kinahanglan nga masabtan sa magbabasa nga si Yahweh ang hinungdan nga ang rebulto ni Dagon nahulog niana nga gabii.
1 Samuel 04
nahulog si Dagon
Kinahanglan nga masabtan sa magbabasa nga si Yahweh ang hinungdan nga nahulog si Dagon.
Ang ulo ni Dagon ug mga kamot nangaputol
Sama kini nga ang kamot ni Yahweh mao ang nagpildi sa iyang mga kaaway ug nagputol sa ulo ug mga kamot.
mga kamot
ang palad sa mga kamot, naghulagway sa tibuok nga kamot.
1 Samuel 06
Bug-at ang kamot ni Yahweh
"Gihukman pag-ayo ni Yahweh"
hubaghubag
Mga posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) Bukolbukol sa panit.
tanang sakop nga dapit sa Ashdod
Ang "Ashdod" nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo niini. "ang katawhan sa Ashdod ug katawhan nga nagpuyo sa mga yuta nga naglibot sa Ashdod"
naamgohan
"nasayran"
sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel
Mga posibling kahulogan 1) nagsulti sila sa insakto nga ngalan sa Dios sa Israel o 2) Nagtuo sila nga ang Israelita nagsimba sa usa sa daghan nga mga dios, "sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel."
1 Samuel 08
buhaton sa sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel...Kinahanglan nga dalahon ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel
Mga posibling pasabot 1) nagsulti sila sa insakto nga ngalan sa Dios sa Israel o 2) Nituo sila nga ang Israelita nagsimba sa usa sa daghan nga mga dios.
gidala nila didto ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel
Naggamit dinhi ang manunulat sa saktong ngalan sa Dios sa Israel.
kamot ni Yahweh mihampak
"Gisilotan ni Yahweh"
dagko ug gagmay
Silang tanan. "lakip na ang batan-on ug hamtong, ug ang dato ug pobri"
hubag
Mga posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) Bukolbukol sa panit. Hubara sama diha sa 5:6
1 Samuel 10
nanghilak
"nanghilak sa kahadlok"
1 Samuel 11
Dios sa Israel
Mga posibling pasabot 1) nagsulti sila sa insakto nga ngalan sa Dios sa Israel o 2) Nituo sila nga ang Israelita nagsimba sa usa sa daghan nga mga dios, "Dios sa Israel." Hubara sama diha sa 5:6
aduna may dakong pagkalisang niana nga siyudad
"Ang tibuok nga katawhan sa siyudad nangahadlok nga sila mangamatay"
labihan kabug-at ang kamot sa Dios didto
Ang kamot nagpasabot sa silot sa Dios sa katawhan. "Hilabihan nga gisilotan ni Yahweh ang katawhan."
Ang mga tawo nga wala mamatay
Nagpasabot kini nga daghan gayod nga tawo nga nangamatay.
mga hubaghubag
Mga posibling pasabot 1) sakit nga moturok sa panit 2) Bukolbukol sa panit. Hubara sama diha sa 5:6
ug ang panaghilak sa tibuok siyudad miabot sa kalangitan
Ang pulong nga "siyudad" nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo sa siyudad. Mga posibling pasabot 1) ang pulong nga "mikayab sa kalangitan" usa ka sumbingay alang sa pulong nga "labihan ka dako," "ang katawhan sa siyudad nanghilak sa labihan sa kusog" 2) ang mga pulong nga "ang langit" naghisgot sa dios sa katawhan, "ang katawhan sa siyudad nisangpit sa ilang diosdios."




Translation Questions
1 Samuel 5:1
Unsa man ang nahitabo sa diosdios nga si Dagon pagkasunod buntag human gidala sa mga Filistihanon ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa balay ni Dagon?
Nahulog si Dagon nga nahiumod ang nawong sa yuta sa atubangan ni Yahweh.
1 Samuel 5:4
Unsa man nga bahin sa lawas sa diosdios nga si Dagon ang nabali pagkasunod buntag human nila siya gipahimutang balik sa iyang dapit tapad sa sagradong kasabotan sa Dios?
Ang lawas lamang ni Dagon ang nagpabilin ug ang iyang ulo ug kamot nagkatag dapit sa agianan sa pultahan.
1 Samuel 5:6
Nganong nasulti man sa katawhan sa Ashdod nga kinahanglan dili magpabilin ang sagradong kasabotan kanila?
Tungod kay ang kamot sa Dios sa Israel bug-at batok kanila ug kang Dagon nga ilang dios.
1 Samuel 5:8
Asa man nga dapit gidala sa mga Filistihanon ang sagradong kasabotan sa Dios sa Israel?
Gidala sa mga Filistihanon ang sagradong kasabotan ngadto sa Gat.
Unsa man ang gihampak ni Yahweh sa mga katawhan sa Gat?
Gihampak sila ni Yahweh ug mga hubaghubag.
1 Samuel 5:10
Unsa man ang gisulti sa mga katawhan sa Ekron nga buhaton sa Dios sa Israel kanila tungod sa pagdala sa sagradong kasabotan sa ilang siyudad?
Miingon sila nga ang Dios sa Israel mopatay kanila ug sa ilang mga katawhan.
1 Samuel 5:11
Asa man nga dapit gihangyo sa katawhan sa Ekron nga ipadala sa mga pangulo ang kasabotan?
Gihangyo nila nga ibalik ang kasabotan sa iyang dapit.
Asa man nga dapit miabot ang paghilak sa mga kalalakin-an sa siyudad?
Ang pagpanghilak sa mga kalalakin-an miabot sa kalangitan.






Chapter 6
1 Karon ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh anaa sa nasod sa mga Filistihanon sulod sa pito ka bulan. 2 Unya nagpatawag ang Filistihanon nga katawhan ug mga pari ug mga mananagna; miingon sila kanila, "Unsa man ang angay natong buhaton alang sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh? Sultihi kami kung unsaon namo kini pagbalik sa iyang kaugalingong lungsod." 3 Miingon ang mga pari ug ang mga mananagna, "Kung iuli ninyo pagbalik ang sagradong sudlanan sa kasabotan sa Dios sa Israel, ayaw kini ibalik nga walay gasa; sa tanang paagi padalhi siya ug halad sa sala. Unya mamaayo kamo, ug masayran ninyo kung nganong hangtod karon wala niya gibakyaw ang iyang kamot." 4 Unya miingon sila, "Unsa man ang kinahanglan nga ihalad alang sa sala kung ibalik kini kaniya?" Mitubag sila, "Lima ka bulawan nga mga hubag ug lima ka bulawan nga nagpormag ilaga, lima sama sa gidaghanon sa mga pangulo sa mga Filistihanon. Tungod kay samang katalagman ang gihampak kaninyo ug sa inyong mga pangulo. 5 Busa kinahanglan nga mobuhat kamo ug mga hulagway nga sama sa inyong mga hubag, ug mga hulagway sa mga ilaga nga maoy nagguba sa yuta, aron himayaon ang Dios sa Israel. Kay basin ug ibakyaw niya ang iyang kamot kaninyo, gikan sa inyong mga diosdios, ug sa inyong yuta. 6 Nganong pagahion paman ninyo ang inyong mga kasingkasing, sama sa pagpagahi sa kasingkasing sa mga Ehiptohanon ug ni Paraon? Mao nga hilabihan ang paglutos kanila sa Dios sa Israel; dili ba gipalingkawas man sa mga Ehiptohanon ang mga katawhan, ug mibiya sila? 7 Busa karon, andama ang karo uban ang duha ka nagpasuso nga mga baka nga wala pa gayod mayugohi. Ihikot ang mga baka diha sa karo, apan ang mga nati niini ibalik sa ilang balay, ug ipalayo sila gikan sa ilang inahan. 8 Unya ipahimutang ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ibabaw sa karo. Isulod sa kahon sa usa ka bahin niini ang kinulit nga bulawan nga iuli ninyo kaniya ingon nga halad sa sala. Unya ipadala kini ug tugoti nga molakaw kini sa iyang dalan. 9 Unya bantayi ninyo; kung mopaingon kini ngadto sa iyang yuta nga anaa sa Bet Shemes, nagpasabot nga si Yahweh gayod ang nagpahamtang niining dakong katalagman. Apan kung dili, masayran nato nga dili ang iyang kamot ang naghampak kanato; hinuon, masayran nato nga sulagma lamang kining nahitabo kanato." 10 Gibuhat sa mga kalalakin-an sumala sa gisulti kanila; nagkuha sila ug duha ka nagpasuso nga mga baka, gihikot nila sa karo, ug gibalik ang iyang mga nati sa balay. 11 Gikarga nila ang sagradong sudlanan sa kasabotan ibabaw sa karo, kauban ang kahon nga gisudlan sa bulawan nga ilaga ug mga hubag. 12 Nipadulong dayon ang mga baka sa Bet Shemes. Nisubay sila sa usa ka taas nga dalan, ug naga-inga samtang nagpadulong, ug wala sila niliko sa tuo ug sa wala. Ang mga pangulong Filistihanon nagsunod kanila kutob sa utlanang bahin sa Bet Shemes. 13 Karon ang katawhan sa Bet Shemes nag-ani sa ilang trigo didto sa walog. Sa dihang pagtan-aw nila sa unahan ilang nakita ang sagradong sudlanan sa kasabotan nga nagpadulong kanila, ug nagmaya sila. 14 Miabot ang karo ngadto sa yuta ni Josue nga gikan sa lungsod sa Bet Shemes ug nihunong kini didto. Anaa didto ang dako nga bato, ug ilang gipangtunga ang kahoy gikan sa karo, ug gihalad ang mga baka ingon nga halad sinunog ngadto kang Yahweh. 15 Gipakanaog sa mga Levita ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ug ang kahon nga kauban niini, kung asa gisulod ang mga bulawan nga hulagway, ug ila kining gibutang ngadto sa dakong bato. Naghalad ang kalalakihan sa Bet Shemes ug sinunog nga halad ug naghimog mga halad niana nga adlaw alang kang Yahweh. 16 Sa dihang nakita kini sa lima ka mga pangulo nga Filistihanon, mibalik sila niana nga adlaw didto sa Ekron. 17 Mao kini ang mga bulawan nga mga hubaghubag nga gibalik sa mga Filistihanon alang sa halad sa sala ngadto kang Yahweh: usa alang sa Ashdod, usa alang sa Gaza, usa alang sa Ashkelon, usa alang sa Gat, usa usab alang sa Ekron. 18 Mao ra usab ka daghan ang ilaga sama kadaghan sa mga siyudad sa mga Filistihanon nga sakop sa lima ka mga pangulo, sakop sa mga kusgan nga siyudad ug baryo sa mga nasod. Ang dako nga bato, kung asa ilang gipahimutang ang mao sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, nagpabilin nga saksi hangtod karong panahona sa uma ni Josue nga taga-Betshemes. 19 Gipangpatay ni Yahweh ang pipila ka mga kalalakin-an sa Bet Shemes tungod kay naglili man sila sa sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. Iyang gipatay ang 70 ka mga kalalakin-an. Unya nagbangutan ang katawhan, tungod kay gihatagan man ni Yahweh ang katawhan ug usa ka dakong pagtayhop. 20 Unya miingon ang katawhan sa Bet Shemes, "Kinsa man ang makahimo sa pagtindog sa atubangan ni Yahweh, kining balaan nga Dios? Ug kinsa man ang iyang pagasak-on gikan kanato?" 21 Nagpadala sila ug mga mensahero ngadto sa mga lumulupyo sa Kiriat Jearim, nga nag-ingon. "Gibalik na sa mga Filistihanon ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh; lugsong kamo dinhi ug kuhaa kini ug ibalik diha kaninyo.''


1 Samuel 01
mga pari ug mga mananagna
Mao kini ang mga pagano nga pari ug mananagna nga nagsimba kang Dagon.
Sultihi kami kung unsaon namo kini pagbalik
Gusto masayran sa mga Filistihanon kung unsaon pagdala sa sudlanan sa kasabotan nga dili masuko si Yahweh ug samot.
1 Samuel 03
Dios sa Israel
Mga posibling pasabot 1) nagsulti sila sa insakto nga ngalan sa Dios sa Israel o 2) Nituo sila nga ang Israelita nagsimba sa usa sa daghan nga mga dios, "Dios sa Israel." Hubara sama diha sa 5:6
tanang paagi padalhi siya ug halad sa sala
Ang pulong nga "tanang paagi" mapugsanong paagi sa pagsulti sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga magpadala kamo ug halad alang sa sala"
Unya mamaayo kamo
"dili na kamo magpabiling masakiton"
kamo
ang pulong nga "kamo" naghisgot sa tanang mga Filistihanon.
nganong hangtod karon wala niya gibakyaw ang iyang kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom sa Dios nga nihampak o nagpanton. Ang ubang paagi sa paghubad: "nganong wala man niya kuhaa ang inyong pag-antos"
mga hubag
Unang posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) ganana nga hubag. Hubara sama diha sa 5:6
ilaga
subra sa usa nga mga ilaga. Mga posibling pasabot mao ang "mga Ilaga."
1 Samuel 05
hulagway
Ang hulagway kay usa ka butang nga kung tan-awon daw kini tinuod.
mga hubag
Mga posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) ganana nga hubag. Hubara sama diha sa 5:6
ilaga
sobra sa usa nga mga ilaga. Mga posibling pasabot mao ang "mga ilaga." Hubara kini sama sa 6:3.
nga maoy nagguba
"nga moguba"
Dios sa Israel
Mga posibling pasabot 1) nagsulti sila sa insakto nga ngalan sa Dios sa Israel o 2) Nituo sila nga ang Israelita nagsimba sa usa sa daghan nga mga dios, "Dios sa Israel." Hubara sama diha sa 5:6.
ibakyaw niya ang iyang kamot kaninyo, gikan sa inyong mga diosdios, ug sa inyong yuta
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom sa Dios nga nihampak o nagpanton. Sa ubang paagi sa paghubad: Ang ubang paagi sa paghubad: "hunong sa pagsilot kaninyo, sa inyong mga dios ug sa inyong yuta"
Nganong pagahion paman ninyo ang inyong mga kasingkasing, sama sa pagpagahi sa kasingkasing sa mga Ehiptohanon ug ni Paraon?
Ang mga pari ug mga manalagna naggamit ug usa ka pangutana aron sa pagdani sa mga Filistihanon nga hunahunaon pag-ayo kung unsa ang mahitabo kung magdumili sila sa pagsunod sa Dios. Mahimo kining hubaron ingon nga usa ka pasidaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagmagahi sama sa mga Ehiptohanon ug kang Paraon!"
pagpagahi sa kasingkasing
Usa kini ka sambingay nga nagpasabot sa pagmatig-a o dili buot nga mosunod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Milikay pagsunod sa Dios"
dili ba gipalingkawas man sa mga Ehiptohanon ang mga katawhan, ug mibiya sila?
Kini lain na usab nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag ug gigamit sa pagpahinumdom sa mga pilistihanon kung giunsa sa mga Ehiptohanon pagtugot sa mga Israelita sa paggawas sa Ehipto hinungdan nga gihunong sa Dios ang pagsilot sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahunaa nga nagtugot ang mga Ehiptohanon nga makabiya ang mga Israelita gikan sa Ehipto."
1 Samuel 07
duha ka nagpasuso nga mga baka
"duha baka nga adunay mga nati nga gatutoy pa"
Unya ipadala kini ug tugoti nga molakaw kini sa iyang dalan
Sa kinaiyahan, ang duha ka mga baka molingi tungod sa ilang mga nati.
kung mopaingon kini ... sa Bet Shemesh, nagpasabot nga si Yahweh
Dili kasagaran mahitabo nga gusto sa duha ka mga baka nga mopadayon ug subay paingon sa Bet Shemesh samtang ang ilang mga nati magpabilin sa dapit sa Filistihanon.
1 Samuel 10
duha ka nagpasuso nga mga baka
"duha ka baka nga adunay mga nati nga gatutoy pa" Tan-awa kini nga hubad sa 6:7
mga hubag
"hulagway sa ilang mga hubaghubag"
mga hubag
Unang posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) bukolbukol sa panit. Hubara sama diha sa 5:6
Nipadulong dayon ang mga baka sa Bet Shemesh
Natural lang alang sa nagpasusu nga baka nga mobalik gayod kini sa ilang mga nati, apan kining mga bakaha nagpadayon paingon sa Bet Shemesh
naga-inga samtang nagpadulong
Gainga ang mga baka sa makusog nila nga tingog.
wala sila niliko sa tuo ug sa wala.
"diritso lang ang ilang paglakaw"
1 Samuel 13
Karon
Kining pulonga usa ka timaan alang sa bag-ong gisugdan nga sugilanon. Kung ang imong sinultihan adunay pulong nga sama niini, mahimo mo kanang magamit dinhi.
katawhan sa Bet Shemes
Mga Israelita kini.
pagtan-aw nila sa unahan
"nagtan-aw sa ibabaw o nihangad"
1 Samuel 14
Anaa didto ang dako nga bato
Kini ang bato nga gigamit sa katawhan ingon nga altar sa paghalad nila sa mga baka ingon nga sinunog nga halad.
Gipakanaog sa mga Levita ang sagradong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh
Nahitabo kini sa wala pa nila giputolputol ang karo aron isugnod alang sa halad nga mga baka kang Yahweh.
Gipakanaog sa mga Levita ang sagradong sudlanan sa kasabotan
Sumala sa balaod ni Moises, bugtong ang mga Levita ang gitugotan sa pagdumala sa sudlanan sa kasabotan.
ang kahon nga uban niini, kung asa gisulod ang bulawan nga hulagway
"ang kahon nga gisudlan sa mga bulawan nga nagporma ug mga ilaga ug hubaghubag"
1 Samuel 16
lima ka mga pangulo nga Filistihanon
"Ang lima ka Filistihanon nga mga hari"
1 Samuel 17
mga hubaghubag
Mga posibling pasabot 1) sakit nga hubag sa panit 2) bukolbukol sa panit. Hubara sama diha sa 5:6
ilaga
Sobra sa usa nga mga ilaga. Mga posibling pasabot mao ang "mga Ilaga."
kusgan nga siyudad
Kini mao ang mga siyudad nga labihan ka tag-as ang mga pader ug naglibot kini aron mapanalipdan ang katawhan nga anaa sa sulod gikan sa pag-ataki sa ilang mga kaaway.
Ang dako nga bato...nagpabilin nga saksi
Ang bato kay gisulti ingon nga usa ka tawo nga makakita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang dako nga bato...nagpabilin didto, ug nahinumduman pa sa katawhan kung unsa ang nahitabo dinhi"
Josue nga taga-Betshemes
"Si Josue gikan sa Bet Shemesh"
hangtod karong panahona
sa panahon nga ang manunulat nisulat sa maong libro.
1 Samuel 19
naglili man sila sa sagradong sudlanan sa kasabotan
Balaan kaayo ang sudlanan sa kasabotan nga walay usa nga gitugotan nga motan-aw sa sulod niini. Bugtong ang mga pari lamang ang gitugotan sa pagtan-aw sa sudlanan sa kasabotan.
Kinsa man ang makahimo sa pagtindog sa atubangan ni Yahweh, kining balaan nga Dios?
Ang posible nga mga ipasabot 1) "Walay usa nga makahimo sa pagsukol kang Yahweh tungod kay balaan siya" o "Tungod kay si Yahweh balaan, walay usa nga putli nga makatindog sa iyang presensya," o 2) usa kini ka pangutana sa pakisayod alang sa nangita ug tubag, "Nanginahanglan kita ug usa nga motindog ingon nga pari ni Yahweh; kinsa man kanato ang angayan?"
kinsa man ang iyang pagasak-on gikan kanato?
Usa kini ka kasayoran nga pangutana alang sa nangita ug tubag. Mga posibling pasabot 1) "kang kinsa man pasak-on ni Yahweh gikan kanato?"
1 Samuel 21
Kiriat Jearim
Usa kini ka lungsod sa Israel.




Translation Questions
1 Samuel 6:1
Unsa man kadugayon nga nagpabilin ang sagradong kasabotan ni Yahweh sa mga kamot sa Filistihanon?
Ang sagradong kasabotan ni Yahweh nagpabilin sa dapit sa Filistihanon sulod sa 7 ka bulan.
Kinsa man ang gitawag sa mga Filistihanon aron mangayo ug tambag kung unsaon pagbalik ang sagradong kasabotan sa iyang dapit?
Nagtawag sila ug mga pari ug mga manalagna sa pagsulti kung unsaon nila pagbalik ang sagradong kasabotan paingon sa iyang kaugalingon nga dapit.
1 Samuel 6:3
Unsa man ang gisulti sa mga pari ug manalagna ngadto sa mga Filistihanon nga katawhan nga ipadala ingon nga gasa ngadto sa Dios sa Israel ingon nga halad sa sala?
Ilang gisultihan ang mga Filistihanon nga mopadala ug lima ka bulawan nga hubaghubag ug lima ka bulawan nga ilaga.
1 Samuel 6:5
Nganong nagsulti man ang mga pari ug manalagna nga gisilotan pag-ayo sa Dios ang mga Ehiptohanon ug si Paraon?
Gisilotan sa Dios ang mga Ehiptohanon ug si Paraon tungod nagmagahi man ang ilang kasingkasing.
1 Samuel 6:7
Unsa man nga mga mananap ang gisulti sa mga pari ug manalagna ngadto sa mga Filistihanon nga ihikot sa karo aron maoy kargahan sa sagradong kaban ni Yahweh?
Giingnan nila sila nga ihigot sa karo ang duha ka baka nga aduna pay nati.
1 Samuel 6:10
Asa man nipadulong ang mga nagpatutoy nga mga baka nga nagguyod sa karo nga gikargahan sa sagradong kaban ug kahon nga gisudlan sa bulawan nga ilaga ug mga hubaghubag?
Ang mga baka mipadulong paingon sa Bet Shemes.
1 Samuel 6:13
Unsa man ang ginabuhat sa katawhan nga taga Bet Shemes sa dihang nihangad sila sa ibabaw ug nakita ang sudlanan sa kasabotan?
Nag-ani sila sa ilang mga trigo didto sa walog.
1 Samuel 6:14
Unsa man ang gibuhat sa katawhan nga taga Bet Shemes sa mga baka nga nagguyod sa karo?
Gihalad nila ang mga baka ingon nga halad sinunog ngadto kang Yahweh.
1 Samuel 6:16
Unsa man ang gibuhat sa mga Filistihanon nga pangulo sa dihang nakita nila ang gibuhat sa mga taga Bet Shemes?
Nibalik sila sa Ekron niana nga adlaw.
1 Samuel 6:17
Unsa man ang kahulogan o ipasabot sa kadaghanon sa lima ka mga hubaghubag ug ang kadaghanon sa lima ka mga ilaga?
Ang lima ka bulawan nga hubaghubag ug lima ka bulawan nga mga ilaga sama lamang kadaghan sa tanan nga siyudad sa mga Filistihanon nga gidumalahan sa lima ka mga pangulo.
1 Samuel 6:19
Nganong gipamatay man ni Yahweh ang 70 ka mga kalalakihn-an sa Bet Shemes?
Gipamatay sila ni Yahweh tungod kay nilili man sila sa sagradong kaban ni Yahweh.
1 Samuel 6:21
Unsa man ang gisulti sa mensahero sa taga Kirat Jearim nga angayng buhaton mahitungod sa sudlanan sa kasabotan nga giuli sa mga Filistihanon?
Nangayog tabang ang mensahero sa mga lumulupyo sa Kirat Jearim nga molugsong ug kuhaon ang sagradong kaban balik ngadto kanila.






Chapter 7
1 Nangabot ang katawhan sa Kiriat Jearim, gikuha nila ang arka ni Yahweh, ug gidala sa balay ni Abinadab nga didto sa bungtod. Gipili nila ang iyang anak nga si Eleazar aron maoy magbantay sa arka ni Yahweh. 2 Nagpabilin ang arka sa Kiriat Jearim sukad niadtong adlawa hangtod sa hataas pa nga panahon, nga milungtad sa 20 ka tuig. Nagbangotan ang tibuok panimalay sa Israel ug nagtinguha sa pagbalik kang Yahweh. 3 Si Samuel miingon sa tibuok panimalay sa Israel, "Kung mobalik kamo kang Yahweh sa bug-os ninyong kasingkasing, isalikway ang mga langyaw nga mga dios ug ang Astarot diha kaninyo, itugyan ang inyong kasingkasing kang Yahweh, ug siya lamang ang simbaha, unya siya magaluwas kaninyo gikan sa kamot sa mga Filistihanon." 4 Unya gisalikway sa katawhan sa Israel ang mga Baal ug ang Astarot, ug si Yahweh lamang ang gisimba. 5 Unya miingon si Samuel, "Tigoma ang tibuok Israel didto sa Mizpa ug magaampo ako kang Yahweh alang kaninyo." 6 Nagtigom sila didto sa Mizpa, nagkalos ug tubig ug gibubo kini atubangan ni Yahweh. Nagpuasa sila nianang adlawa ug miingon, "Nakasala kami batok kang Yahweh." Ug didto naghukom si Samuel sa panagbingkil sa katawhan sa Israel ug nangulo sa katawhan. 7 Karon sa pagkadungog sa mga Filistihanon nga nagtigom ang katawhan sa Israel didto sa Mizpa, ang mga pangulo sa Filistihanon misulong sa Israel. Sa pagkadungog niini sa katawhan sa Israel, nangahadlok sila sa mga Filistihanon. 8 Unya miingon ang katawhan sa Israel kang Samuel, "Ayaw paghunong sa pagtuaw kang Yahweh nga atong Dios alang kanamo, aron luwason niya kita gikan sa kamot sa mga Filistihanon." 9 Mikuha si Samuel ug usa ka nagsuso pa nga karnero ug gihalad kini ingon nga tibuok halad sinunog alang kang Yahweh. Unya mituaw si Samuel kang Yahweh alang sa Israel, ug mitubag si Yahweh kaniya. 10 Samtang si Samuel naghalad pa sa halad sinunog, ang mga Filitishanon nagpadulong aron makig-away sa Israel. Apan si Yahweh nagpadalugdog sa makusog nga dahunog nianang adlawa batok sa mga Filistihanon ug nagkaguliyang sila, ug nabuntog sila atubangan sa Israel. 11 Nanggawas ang katawhan sa Israel gikan sa Mizpa, ug gipanggukod nila ang mga Filistihanon ug gipamatay sila hangtod sa ubos sa Betcar. 12 Unya mikuha si Samuel ug bato ug gipahimutang kini taliwala sa Mizpa ug sa Shen. Ginganlan niya kini ug Ebenezer, nga nagpasabot, "Hangtod dinhi si Yahweh nagtabang kanato." 13 Busa nabuntog ang mga Filistihanon ug wala na mosulod pa sa utlanan sa Israel. Ang kamot ni Yahweh batok sa mga Filistihanon sa tanang mga adlaw ni Samuel. 14 Ang mga lungsod nga giilog sa mga Filistihanon gikan sa Israel nabalik na sa Israel, gikan sa Ekron hangtod sa Gat; nabawi na sa Israel ang ilang ginsakopan gikan sa mga Filistihanon. Unya aduna nay kalinaw tali sa Israel ug sa mga Amorihanon. 15 Si Samuel mao ang maghuhukom sa Israel sa tanang mga adlaw sa iyang kinabuhi. 16 Matag tuig mag-adtoan siya sa paglibot sa Betel, sa Gilgal, ug sa Mizpa. Nagahukom siya sa mga panagbingkil sa Israel niining mga dapita. 17 Unya mopauli siya sa Rama, kay atua man ang iyang balay didto; ug didto nagahukom usab siya sa mga panagbingkil sa Israel. Nagtukod usab siya didto ug usa ka halaran alang kang Yahweh.


1 Samuel 01
Kiriat Jearim
Ngalan kini sa usa ka lugar. 
Abinadab ... Eleazar
Ngalan kini sa mga lalaki. 
20 ka tuig
"20 ka tuig" 
1 Samuel 03
sa tibuok panimalay sa Israel
Ang pulong "panimalay" nagpasabot sa mga tawo nga nagpuyo sa balay ug sa ilang mga kaliwatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang kaliwat sa Israel" o "tanang Israelita" 
mobalik kamo kang Yahweh sa bug-os ninyong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong matinud-anon sa pagsimba ug pagtuman kang Yahweh" 
1 Samuel 05
tibuok Israel
"tanang katawhan sa Israel" o "tanang mga Israelita"
nagkalos ug tubig ug gibubo kini atubangan ni Yahweh
Mga posibling ipasabot 1) wala miinom ug tubig ang mga tawo ingon nga kabahin sa pagpuasa o 2) nagkuha sila ug tubig gikan sa sapa o sa atabay unya gibubo kini sa hawanan isip timailhan sa paghinulsol sa ilang mga sala. 
1 Samuel 07
ang mga pangulo sa Filistihanon misulong sa Israel
"ang mga nagmando sa mga Filistihanon nangulo sa ilang kasundalohan ug misulong sa Israel" 
luwason niya kita gikan sa kamot sa mga Filistihanon
Kini nga idioma nagpasabot "luwasa kami gikan sa kasundalohang Filistihanon" o "ayaw itugot nga pamatyon kita sa mga Filistihanon" 
1 Samuel 09
nagsuso pa nga karnero
ang karnero nga nagtutoy pa sa iyang inahan
mituaw
nagpakitabang
mitubag si Yahweh kaniya
Gibuhat ni Yahweh kung unsa ang gusto ni Samuel nga ipabuhat kaniya.
1 Samuel 10
Samtang si Samuel ... Betcar
Nagpaklaro kini kung unsa ang gipasabot sa manunulat sa "Mitubag si Yahweh kaniya" (7:9).
nagkaguliyang sila
hinungdan aron ang mga Filistihanon dili makahunahuna ug tarong ug wala masayod kung unsa ang ilang buhaton 
nabuntog sila atubangan sa Israel
Mga posibling ipasabot 1) "Gibuntog sila ni Yahweh atubangan sa Israel" o 2) "Gibuntog sila sa Israel." 
nabuntog
Ang pagbuntog sa katawhan buot ipasabot pagpildi kanila sa wala pa sila makahimo ug kadaot.
Betcar
Ngalan kini sa usa ka dapit 
1 Samuel 12
mikuha si Samuel ug bato ug gipahimutang kini
Ang mga Israelita ug ang ubang mga tawo nianang yutaa magbutang ug dakong bato kung diin adunay mahinungdanon nga nahitabo isip paghinumdum sa tabang sa Dios
Mizpa ... Shen
Ngalan kini sa mga dapit. 
1 Samuel 13
Busa nabuntog ang mga Filistihanon
Mao pay pagsulti sa manunulat kung giunsa pagkabuntog ang mga Filistihanon. Kung ang imong pinulongan adunay laing pagmaagi sa pagtapos sa mga pulong nga gigamit, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
nabuntog ang mga Filistihanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuntog ni Yahweh ang mga Filistihanon" o "Wala tugoti ni Yahweh ang mga Filistihanon nga makahimo ug kadaot kanila" 
wala na mosulod pa sa utlanan sa Israel
Wala na misulod ang mga Filistihanon sa utlanan sa Israel sa pagsulong kanila.
Ang kamot ni Yahweh batok sa mga Filistihanon
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naggamit si Yahweh sa iyang gahom batok sa mga Filistihanon" 
Ang mga lungsod ... gikan sa Israel nabalik na sa Israel
Mga posibling ipasabot 1) "Giuli ni Yahweh ang yuta sa Israel ... gikan sa Israel" o 2) "nabawi sa katawhan sa Israel ang mga lungsod ... gikan sa Israel" 
1 Samuel 15
mag-adtoan siya sa paglibot
maglakaw sa nagkalain-laing dapit
Nagahukom siya sa mga panagbingkil
Ang panagbingkil usa ka pagpangatarungan o panagsumpaki tali sa duha o tulo ka tawo.




Translation Questions
1 Samuel 7:1
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Kiriat Jearim sa anak ni Abinadab nga si Eleazar aron iyang mabantayan ang arka ni Yahweh?
Gibalaan nila siya aron takos siya nga mohipos sa arka ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat sa tibuok panimalay sa Israel sulod sa 20 ka tuig nga nagpabilin ang arka ni Yahweh sa Kiriat Jearim?
Nagbangotan sila sulod niining mga panahona ug nagtinguha sa pagbalik kang Yahweh.
1 Samuel 7:3
Unsa man ang butang nga angayan isalikway sa katawhan sa Israel aron si Yahweh makahimo sa pagluwas kanila gikan sa mga kamot sa mga Filistihanon?
Kinahanglan nga ilang isalikway ang mga langyaw nga mga dios ug ang Astarot gikan kanila ug si Yahweh lamang ang simbahon.
1 Samuel 7:5
Sa dihang nagtigom ang katawhan sa Israel sa Mizpa ug nagbubo ug tubig atubangan ni Yahweh, unsa man ang ilang nabuhat ug giangkon?
Ilang giangkon nga sila nakasala batok kang Yahweh.
1 Samuel 7:7
Unsa man ang nadungog sa katawhan sa Israel mahitungod sa mga Filistihanon ug nakapahadlok kanila ug nakahimo sila sa paghangyo kang Samuel nga magpakitabang kang Yahweh alang kanila?
Nadungog nila nga ang nangulo sa mga Filistihanon misulong sa Israel.
1 Samuel 7:9
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang nagkuha si Samuel ug nagsuso pa nga karnero, gihatag isip halad sinunog ngadto kang Yahweh ug mihilak ug pagpakitabang kang Yahweh?
Gitubag niya si Samuel.
1 Samuel 7:10
Sa dihang nagpaduol ang mga Filistihanon aron sa pagsulong sa Israel, unsa ang gibuhat ni Yahweh nga nakapaguliyang sa mga Filistihanon?
Nianang adlawa mipadalugdog si Yahweh sa makusog nga dahunog batok sa mga Filistihanon.
1 Samuel 7:12
Unsa man ang gibutang ni Samuel taliwala sa Mizpa ug Sen isip timaan nga si Yahweh nagtabang kanila?
Mikuha si Samuel ug bato ug gipahimutang kini.
1 Samuel 7:13
Unsa man ang nahitabo sa mga lungsod nga gikuha sa mga Filistihanon gikan sa Israel?
Nahibalik kini sa Israel.
1 Samuel 7:15
Unsa ang gibuhat ni Samuel sa dihang moadto siya sa panagtigom sa Bethel, sa Gilgal, sa Mizpah ug balik ngadto sa Rama?
Si Samuel naghukom sa mga panagbingkil niining mga dapita.






Chapter 8
1 Sa dihang tigulang na si Samuel, gihimo niyang maghuhukom ang iyang mga anak nga lalaki sa Israel. 2 Ang ngalan sa iyang kamagulangan mao si Joel, ug ang iyang ikaduhang anak mao si Abijah. Sila mao ang mga maghuhukom sa Beerseba. 3 Ang iyang mga anak wala maglakaw subay sa iyang pamaagi, kondili nag-apas hinoun sa suhol. Nagpasuhol sila ug gituis ang hustisya. 4 Unya nagtigom ang tanang kadagkoan sa Israel ug miadto kang Samuel sa Rama. 5 Miingon sila kaniya, "Tan-awa, ikaw tigulang na, ug ang imong mga anak nga lalaki wala maglakaw subay sa imong mga pamaagi. Pagpili ug usa ka hari alang kanamo aron maoy maghukom kanamo sama sa tanang kanasoran." 6 Apan wala kini nakapahimuot kang Samuel sa pagsulti nila, "Hatagi kami ug usa ka hari aron maoy maghukom kanamo." Busa nag-ampo si Samuel kang Yahweh. 7 Miingon si Yahweh kang Samuel, "Tumana ang tingog sa katawhan sa tanan nilang gisulti kanimo; tungod kay wala sila magsalikway kanimo, kondili nagsalikway sila kanako ingon nga hari diha kanila. 8 Ang gibuhat nila karon sama gihapon sa ilang mga gibuhat sukad niadtong adlaw nga gipagawas ko sila sa Ehipto, misalikway kanako, ug nag-alagad sa laing mga dios, busa mao usab ang buhaton nila kanimo. 9 Karon paminawa sila; apan pahimangnoi gayod sila ug pahibaloa kung unsay pamaagi sa hari nga maghari kanila. 10 Busa gisugilon ni Samuel ang tanang pulong ni Yahweh ngadto sa katawhan nga nangayo ug hari. 11 Miingon siya, "Mao kini ang pamaagi sa hari nga maghari kaninyo. Kuhaon niya ang inyong mga anak nga lalaki ug pilion sila alang sa iyang mga karwahe ug mga tawo nga magkabayo, ug mag-una sa iyang mga karwahe. 12 Magpili siya alang kaniya ug kapitan sa mga linibo ka mga sundalo, ug mga kapitan sa 50 ka mga sundalo. Padarohon niya ang uban sa iyang yuta, ang uban mag-ani sa iyang alanihon, ug ang uban maghimo sa iyang mga hinagiban sa gubat ug mga kasangkapan alang sa iyang mga karwahe. 13 Kuhaon usab niya ang inyong mga anak nga babaye aron mahimong mga tiggama sa mga pahumot, tigluto, ug tighimo sa mga tinapay. 14 Kuhaon niya ang labing maayong abot sa inyong kaumahan, kaparasan, ug kaolibohan, ug ihatag niya kini ngadto sa iyang mga sulugoon. 15 Pagakuhaon niya ang ikapulo sa inyong trigo ug sa inyong kaparasan ug ihatag ngadto sa mga pangulo ug sa iyang mga sulugoon. 16 Kuhaon usab niya ang inyong mga sulugoon nga lalaki ug mga sulugoong babaye ug ang inyong labing ambongan nga mga batan-ong lalaki ug ang inyong mga asno; patrabahoon niya silang tanan alang kaniya. 17 Kuhaon niya ang ikapulo sa inyong mga kahayopan, ug mahimo kamong iyang mga ulipon. 18 Unya nianang adlawa magtuaw kamo tungod sa hari nga inyong gipili alang sa inyong kaugalingon; apan si Yahweh dili motubag kaninyo nianang adlawa." 19 Apan nagdumili ang katawhan sa pagpaminaw kang Samuel; miingon sila, "Dili! Kinahanglan nga adunay maghari kanamo 20 aron mahisama kami sa ubang mga nasod, ug aron ang among hari maoy maghukom kanamo, mangulo kanamo ug makiggubat alang kanamo. 21 Sa pagkadungog ni Samuel sa tanang gipamulong sa katawhan gisubli niya kini ngadto sa igdulongog ni Yahweh. 22 Si Yahweh miingon kang Samuel, "Tumana ang ilang tingog ug buhatang hari ang usa ka tawo alang kanila." Busa gisultihan ni Samuel ang katawhan sa Israel, "Ang matag tawo kinahanglan mopauli sa iyang kaugalingong siyudad."


1 Samuel 01
nag-apas hinuon sa suhol
Naghisgot ang manunulat sa kuwarta nga gihatag sa katawhan ngadto sa mga anak ni Samuel ingon nga usa kini ka tawo o hayop nga nagpalayo sa mga anak ni Samuel, ug naghisgot siya sa mga anak ni Samuel ingon nga naggukod sa tawo o hayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "namohat sila pag-ayo aron makakuwarta pinaagi sa dili pagkamatinud-anon" 
gituis ang hustisya
"naghukom dapig niadtong nagbuhat ug daotan"
1 Samuel 04
wala maglakaw subay sa imong mga pamaagi
"wala magbuhat sa mga butang nga imong gibuhat" o "wala magbuhat sa maong mga butang nga imong gibuhat" 
Pagpili ug usa ka hari alang kanamo aron maoy maghukom kanamo sama sa tanang mga nasod
Mga posibling ipasabot 1) "Pagpili ug hari sama sa mga hari sa tanang mga nasod aron siya maoy maghukom kanamo" o "Pagpili ug hari alang kanamo nga maoy maghukom kanamo sama sa gibuhat sa mga hari sa ubang mga nasod nga naghukom kanila."
Pagpili ug usa ka hari alang kanamo aron maoy maghukom kanamo
Ang mga pangulo nagtuo nga ang hari ug ang ilang mga anak nga lalaki nga nagsunod kaniya, makiangayon nga mangulo kanila.
1 Samuel 06
Apan wala kini nakapahimuot kang Samuel ... Hatagi kami ug usa ka hari aron maoy maghukom kanamo
Wala nahimuot si Samuel nga dili gusto sa katawhan nga papahawaon niya ang iyang limbongang mga anak ug magpilig matinud-anong mga maghuhukom, apan buot nila nga makabaton ug hari nga magdumala kanila sama sa ubang kanasoran.
Tumana ang tingog sa katawhan
Dinhi ang pulong nga "tingog" nagpasabot sa gusto ug tinguha sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhata kung unsay gisulti sa katawhan" 
kondili nagsalikway sila kanako
Nasayod si Yahweh nga dili ang mga malimbongong maghuhukom ang gisalikway sa tawo, apan gisalikway nila si Yahweh isip ilang hari.
1 Samuel 08
gipagawas ko sila sa Ehipto
Nagpasabot kini nga gipalingkawas ni Yahweh ang mga Israelita sa pagkaulipon kaniadto sa Ehipto sa daghan nang katuigan.
Karon paminawa sila
"Karon buhata kung unsa ang buot nilang ipabuhat kanimo" (UDB)
pahimangnoi gayod sila
"pagmaisogon samtang magpahimangno ka kanila"
1 Samuel 10
Mao kini ang kinaiya ... Kuhaon niya
Ang kinaiya sa hari magakuha. Mao kini ang sinugdanan sa listahan sa mga butang nga iyang pagakuhaon.
Mao kini ang kinaiya sa hari nga maghari kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang buhaton sa hari nga mangulo kaninyo" o "Mao kini ang pagabuhaton sa hari nga magdumala kaninyo" 
pilion sila alang sa iyang mga karwahe
"sila maoy magmaneho sa karwahe diha sa panggubatan"
mga tawo nga magkabayo
Magsakay sila ug mga kabayo sa panggubatan.
1 Samuel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Samuel sa pagsulti sa mga butang nga kuhaon sa hari.
mahimong mga tiggama sa mga pahumot
"maghimo ug humot nga mga lana aron ibutang sa iyang lawas"
kaolibohan
"kaomahan sa mga kahoy nga olibo"
ang ikapulo sa inyong trigo
Kinahanglan nga ilang bahinon ang mga trigo sa pulo ka bahin unya ihatag ang usa ka bahin ngadto sa mga opisyal sa hari ug sa mga sulugoon. 
ikapulo... sa inyong kaparasan
Kinahanglan nga ilang bahinon ang bino nga gikan sa ilang kaumahan ngadto sa ikapulo ka bahin unya ihatag ang usa ka bahin ngadto sa mga opisyal ug sulugoon sa hari.
pangulo
Ang mga nangulo sa kasundalohan sa hari.
1 Samuel 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Samuel sa pagsulti mahitungod sa mga butang nga gustong kuhaon sa hari.
ang ikapulo sa inyong mga kahayopan
Kinahanglan nga ilang bahinon ang ilang kahayopan ngadto sa pulo ka bahin unya ihatag ang usa ka bahin niini ngadto sa mga opisyal ug sulugoon sa hari. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "ikapulo" sa 8:13. 
mahimo kamong iyang mga ulipon
"mabati ninyo nga daw sama kamo sa iyang mga ulipon"
magtuaw kamo
Mga posibling ipasabot 1) ang katawhan magpakitabang kang Yahweh aron luwason sila gikan sa hari o 2) mohangyo ang katawhan sa hari nga hunungon ang pagdaog-daog kanila (UDB).
1 Samuel 21
gisubli niya kini ngadto sa igdulongog ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "sa igdulongog ni Yahweh" nagpasabot kang Yahweh. Miampo si Samuel kang Yahweh ug gisulti niya ang tanan nga gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisubli niya kini ngadto kang Yahweh" 
Tumana ang ilang tingog
Dinhi ang pulong nga "ilang tingog" nagpasabot sa gusto sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tumana ang katawhan" 
buhatang hari ang usa ka tawo alang kanila
Gamita ang masabtan nga pulong sa inyong pinulongan sa pagpili ug usa ka hari. "pagpili ug usa ka tawo nga mahimong ilang hari"
mopauli sa iyang kaugalingong siyudad
"mopauli sa panimalay"




Translation Questions
1 Samuel 8:1
Sa unsang pamaagi nga gihukman ang duha ka anak ni Samuel, kinsang mga maghuhukom, nga wala magbuhat sama sa pamaagi sa ilang amahan?
Nag-apas sila sa suhol, nagpasuhol ug gituis ang hustisya.
1 Samuel 8:4
Unsa man ang gihangyo sa mga kadagkoan sa Israel nga buhaton ni Samuel?
Gihangyo nila si Samuel nga magpili ug hari nga maghukom kanila sama sa ubang mga nasod, tungod kay tigulang na siya unya ang iyang mga anak wala misubay sa iyang mga pamaagi.
1 Samuel 8:6
Unsa man ang gibuhat ni Samuel sa dihang naghangyo ang mga kadagkoan sa mga Israel nga hatagan sila ug hari ug kini wala nakapalipay kang Samuel?
Nag-ampo si Samuel kang Yahweh.
Nganong giingnan man ni Yahweh si Samuel nga tumanon ang tanan nga gisulti kaniya sa mga tawo?
Giingnan ni Yahweh si Samuel nga tumanon sila tungod kay dili si Samuel ang ilang gisalikway, kondili gisalikway nila si Yahweh nga mao ang naghari kanila.
1 Samuel 8:8
Unsa man ang gipasidaan ni Yahweh ngadto kang Samuel nga ihatag sa katawhan sa Israel?
Misulti si Yahweh kang Samuel nga pasidan-an pag-ayo ang katawhan sa Israel mahitungod sa pagdumala sa maghari kanila.
1 Samuel 8:10
Unsa man ang pasidaan nga gihatag ni Samuel ngadto sa katawhan sa Israel mahitungod sa pamaagi sa hari nga kuhaon ilang mga anak nga lalaki?
Si Samuel nagpasidaan sa mga tawo nga kuhaon sa hari ang ilang mga anak nga lalaki ug padumalaon sa iyang mga kabayo ug mag-ani sa iyang abot, ug ang uban pahimoon sa iyang mga hinagiban ug pagpatuman ug mga gubat.
1 Samuel 8:13
Unsa man ang pasidaan nga gihatag ni Samuel ngadto sa katawhan sa Israel mahitungod sa buhaton sa hari ngadto sa ilang mga anak nga babaye?
Gipasidan-an sila ni Samuel nga kuhaon sa hari ilang mga anak nga babaye aron iyang himoon nga tiggama ug pahumot, tigluto, ug tighimo ug tinapay.
1 Samuel 8:16
Unsa man ang pasidaan nga gihatag ni Samuel sa katawhan sa Israel mahitungod sa buhaton sa hari ngadto sa mga sulugoon, batan-ong lalaki ug mga kahayopan?
Si Samuel nagpasidaan kanila nga kuhaon sa hari ang ilang mga sulugoon, labing ambongan nga mga batan-onng lalaki ug mga asno, ikapulo sa ilang mga kahayopan, ug himoon silang mga ulipon.
Unsa man ang pasidaan ni Samuel sa katawhan sa Israel nga mahitabo sa dihang motuaw sila tungod sa hari nga ilang gipili alang sa ilang kaugalingon?
Miingon si Samuel nga sa dihang motuaw sila ngadyto kang Yahweh, si Yahweh dili magtubag kanila.
1 Samuel 8:19
Unsa ang tubag sa mga tawo sa pasidaan gikan kang Samuel?
Ang mga tawo buot gayod nga aduna maghari kanila aron mahisama sila sa ubang mga nasod ug adunay hari nga maoy magkuhom ug makig-away sa ilang mga gubat.
1 Samuel 8:21
Unsa man ang gitubag ni Yahweh sa dihang gisubli ni Samuel sa iyang igdulongog ang gipamulong sa katawhan?
Miingon pag-usab si Yahweh kang Samuel nga tumanon ang tingog sa katawhan ug hatagan sila ug hari.






Chapter 9
1 Adunay tawo nga gikan sa Benjamin, usa ka ilado nga tawo. Ginganlan siyag Kis ang anak nga lalaki Abiel nga anak nga lalaki ni Zeror, ang anak nga lalaki ni Becorat, ang anak nga lalaki ni Aphia, nga anak sa Benjaminhon. 2 Aduna siyay anak nga lalaki nga ginganlan ug Saul, usa ka ambongan nga batan-on. Wala gayoy tawo sa katawhan sa Israel nga mas ambongan pa kay kaniya. Tungod sa iyang kataas ang mga tawo tupong lamang sa iyang abaga. 3 Karon nawala ang mga asno ni Kis nga amahan ni Saul. Busa miingon si Kis kang Saul nga iyang anak, "Ubana ang usa sa mga sulugoon; barog ug lakaw pangitaa ang mga asno.' 4 Busa si Saul miagi sa kabungtoran sa Efraim latas sa yuta sa Salisa, apan wala nila sila makaplagi didto. Unya nangagi sila sa yuta sa Saalim, apan wala usab sila didto. Unya milabay sila sa yuta sa mga Benjaminhon, apan wala nila kini makaplagi. 5 Pag-abot nila sa yuta sa Zup, miingon si Saul sa sulugoon nga iyang kauban, "Duol ngari, mamauli na kita, o tingali ang akong amahan wala na magpakabana sa mga asno ug mabalaka na hinuon kanato." 6 Apan ang sulugoon miingon kaniya, "Paminaw, adunay usa ka tawo sa Dios dinhi niining siyudara. Usa siya ka tinahod nga tawo; ang tanang butang nga iyang isulti mahitabo gayod. Mangadto kita didto; tingali ug makatudlo siya kanato kung asang dalana ang angay natong adtoan sa atong panaw." 7 Unya miingon si Saul sa iyang sulugoon, "Apan kung mangadto kita, unsay atong madala sa tawo? Kay ang tinapay nga anaa sa atong sudlanan nahurot na, ug wala na kitay gasa nga madala ngadto sa tawo sa Dios. Unsa bay ania kanato?" 8 Mitubag ang sulugoon kang Saul ug miingon, "Ania, aduna akoy dala nga 1/4 nga shekel sa plata nga igahatag ko sa tawo sa Dios, aron masultihan kita niya sa angay natong adtoan." 9 (Kaniadto sa Israel, kung ang tawo magpakisayod sa kahibalo sa kabubut-on sa Dios, mosulti siya, "Dali, mangadto kita sa mananagna." Kay karong panahona ang propeta gitawag kanhi ug mananagna.) 10 Unya miingon si Saul sa iyang sulugoon, "Maayo kana. Dali, mangadto na kita." Busa nangadto sila sa siyudad kung diin nahimutang ang tawo sa Dios. 11 Sa pagtungas nila sa bungtod paingon sa siyudad, nakakita sila ug mga dalaga nga nanggawas aron sa pagkalos ug tubig; si Saul ug ang iyang sulugoon miingon kanila, "Ania ba dinhi ang mananagna?" 12 Mitubag sila, ug miingon, "Ania siya; tan-awa, nag-una lamang siya kaninyo. Pagdali, kay moadto siya sa siyudad karong adlawa, tungod kay karong adlawa maghalad ang katawhan didto sa hataas nga dapit. 13 Kung makasulod na kamo sa siyudad makaplagan ninyo siya, sa dili pa siya motungas ngadto sa hataas nga dapit aron mokaon. Ang katawhan dili usab mangaon hangtod dili siya moabot, tungod kay siya ang mopanalangin sa mga halad; pagkahuman niana ang mga dinapit mangaon. Tungas kamo karon, kay makaplagan dayon ninyo siya." 14 Busa mitungas sila sa siyudad. Samtang pasulod na sila sa siyudad, nakita nila si Samuel nga nagpadulong kanila, aron motungas sa hataas nga dapit. 15 Karon, sa wala pa ang adlaw nga mahiabot si Saul, nagpadayag si Yahweh kang Samuel: 16 "Ugma sa susama niining taknaa ipadala ko kanimo ang usa ka tawo nga gikan sa yuta ni Benjamin, ug pagadihogan mo siya sa pagkaprinsipe alang sa akong katawhan sa Israel. Luwason niya ang akong katawhan gikan sa kamot sa mga Filistihanon. Kay nagsud-ong ako sa akong katawhan nga adunay kalooy tungod kay ang ilang pagpakitabang miabot nganhi kanako. 17 Sa pagkakita ni Samuel kang Saul, si Yahweh miingon kaniya, "Ania na ang tawo nga gisulti ko kanimo! Siya mao ang mangulo sa akong katawhan." 18 Unya mipaduol si Saul ngadto kang Samuel sa may ganghaan ug miingon, "Sultihi ako, asa man ang balay sa mananagna?" 19 Si Samuel mitubag kang Saul ug miingon, "Ako mao ang mananagna. Tungas uban kanako sa hataas nga dapit, kay karong adlawa mokaon ka uban kanako. Pagkabuntag ko na ikaw palakwon, ug isugilon ko kanimo ang tanang butang nga anaa sa imong hunahuna. 20 Mahitungod sa imong mga asno nga nangawala tulo na kaadlaw, ayaw na kabalaka alang kanila, kay nahikaplagan na sila. Ug alang kang kinsa ba ang tanang mga tinguha sa Israel? Dili ba kini alang man kanimo ug sa tibuok panimalay sa imong amahan?" 21 Mitubag si Saul ug miingon, "Dili ba usa man ako ka Benjaminhon, gikan sa labing gamay nga tribo sa Israel? Dili ba ang akong banay mao man ang labing ubos sa tibuok kabanayan sa tribo ni Benjamin? Nan nganong nagsulti ka man kanako sa ingon niining paagiha?" 22 Busa gikuyog ni Samuel si Saul ug ang iyang sulugoon, gipasulod sila didto sa kan-anan, ug gipalingkod sa pinasidunggang bahin sa mga dinapit, diin anaa sa mga 30 ka mga tawo. 23 Miingon si Samuel sa tigluto, "Dad-a ang bahin nga gihatag ko kanimo, nga akong gisulti kanimo, 'Ilahi kini.'" 24 Busa gikuha sa tigluto ang tibuok paa nga gibayaw sa paghalad ug ang anaa niini, ug gibutang kini atubangan ni Saul. Unya miingon si Samuel, "Tan-awa kung unsa ang gitagana alang kanimo. Kaona kini, tungod kay gitipigan kini hangtod sa gitakdang panahon alang kanimo. Kay sa pagkakaron makasulti ka, 'Ako mao ang nagdapit sa katawhan."' Busa si Saul mikaon uban kang Samuel nianang adlawa. 25 Sa paglugsong nila gikan sa hataas nga dapit padulong sa siyudad, nakigsulti si Samuel kang Saul didto sa atop. 26 Unya sa pagkakaadlawon, gitawag ni Samuel si Saul didto sa atop ug miingon, "Bangon na, kay palakton ko na ikaw." Busa mibangon si Saul, ug nanggawas sila ni Samuel didto sa dalan. 27 Samtang nagpadulong sila sa kinatumoyan sa siyudad, miingon si Samuel kang Saul, "Sultihi ang imong sulugoon nga mag-una kanato"— ug miuna siya—"apan kinahanglan nga magpabilin ka una dinhi sa makadiyot, aron nga akong mapahibalo ang mensahe sa Dios alang kanimo."


1 Samuel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kung ang imong pinulongan adunay pamaagi sa pagsulti sa mga tawong tigbasa nga ang manunulat naghatag ug kasayoran sa kagikan sa usa ka tawo dinhi nga bersikulo, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
usa ka tawo nga ilado
Usa ka tawo nga gitahod ug gipaminaw siya sa katawhan.
Kis...Abiel...Zeror...Becorat...Aphia
Ngalan kini sa mga lalaki nga kaliwat ni Saul.
Benjaminhon
Ang Benjaminhon usa ka tawo nga nahisakop sa tribo sa Benjamin.
ambongan
Usa ka tawo nga maanindot ug panagway.
Gikan sa iyang abaga pataas, mas taas pa gayod siya kay sa bisan kinsang mga tawo
Ang ubang tawo sa Israel wala makatupong bisan sa iyang abaga lamang.
1 Samuel 03
Karon
Gitapos sa manunulat ang pagsaysay sa kagikan (9:1) ug misugod siya sa laing bahin sa istorya.
barog
"ihunong ang imong gibuhat"
kabungtoran sa nasod sa Efraim ... yuta sa Salisa ... yuta sa Saalim ... yuta sa taga Benjamin
Mga dapit kini nga nahisakop sa Israel.
wala nila sila makaplagi...wala sila didto...wala nila sila makaplagi
Ang pulong nga "sila" ug "nila" naghisgot sa mga asno.
1 Samuel 05
yuta sa Zup
Usa kini ka dapit sa Israel sa amihanang bahin sa Jerusalem.
tawo sa Dios
Kini nga pulong nagpasabot nga propeta ni Yahweh. "usa ka tawo nga makadungog ug nagsulti sa pulong gikan sa Dios" Gihubad sa 2:27.
kung asang dalana ang angay tang adtoan sa atong panaw
"kung asa kitang dapita moadto aron makit-an ang mga asno"
1 Samuel 07
unsay atong madala sa tawo?
Ang paghatag ug gasa timaan sa pagtahod sa tawo sa Dios.
tawo sa Dios
Kini nga pulong nagpasabot nga propeta ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga makadungog ug makasulti sa pulong sa Dios" Gihubad sa 2:27.
1/4 nga shekel
Ang shekel usa ka matang sa salapi nga gigamit sa Daang Tugon .
1 Samuel 09
Kaniadto sa Israel ... mananagna
Usa kini ka kasayoran mahitungod sa kultura nga gidugang sa Hebrohanon nga manunulat. Kung dili natural sa inyong pinulongan nga isaysay kini nga kasayoran, mamahimo nimo kining wagtangon sa kataposan sa bersikulo 11.
Karong panahona ang propeta gitawag kanhi nga mananagna
"Ang mananagna maoy kanhi nga ngalan sa gitawag nato ug propeta karon"
1 Samuel 12
karong adlawa maghalad ang katawhan
Sama kini sa kasaulogan o paghalad sa unang bunga, dili halad sa pagpakasala, diin kinahanglan ipahigayon sa tabernakulo.
1 Samuel 14
aron motungas sa hataas nga dapit
Kini nga dapit giisip sa mga tawo nga balaan diin maghalad alang kang Yahweh. Ang manunulat nagsaysay sama nga anaa kini sa gawas sa pader nga anaa palibot sa siyudad.
1 Samuel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang manunulat mihunong pagsaysay sa sugilanon ug naghatag ug kasayoran sa kagikan aron masabtan sa mga nagbasa ang sunod nga nahitabo.
pagadihogan mo siya sa pagkaprinsipe
Ang pulong prinsipe mao ang gigamit inay hari. Mao kini ang tawo kinsang gipili sa Dios nga mahimong hari sa Israel.
sa yuta ni Benjamin
"ang yuta diin nagpuyo ang mga tawo gikan sa tribo sa Benjamin"
gikan sa kamot sa mga Filistihanon
Dinhi ang pulong "kamot" nagpasabot ug pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagdumala sa mga Filistihanon" o "aron dili na sila sakopon sa mga Filistihanon"
Kay nagsud-ong ako sa akong katawhan nga adunay kalooy
"Ang akong katawhan nag-antos busa buot ko silang tabangan"
1 Samuel 17
si Yahweh miingon kaniya
"misulti si Yahweh kang Samuel"
ang mananagna
"ang propeta ni Yahweh"
1 Samuel 20
Ug alang kang kinsa ba ang tanang mga tinguha sa Israel? Dili ba kini alang man kanimo ug sa tibuok panimalay sa imong amahan?
Kini nga pangutana nagpahayag sa lawom nga pagtuo nga si Saul mao ang gusto ni Yahweh nga mahimong hari nga gipangita sa mga Israelita. Kini nga pangutana mamahimong hubaron isip pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Angay nga masayran mo nga anaa kanimo ang katumanan sa tinguha sa Israel. Anaa kini kanimo ug sa imong kaliwat."
Dili ba ang akong banay mao man ang labing ubos sa tibuok kabanayan sa tribo ni Benjamin? Nan nganong nagsulti ka man kanako sa ingon niining paagiha?
Si Saul nagpadayag ug kakurat mahitungod sa ubang mga Israelita nga nagtuo nga ang tribo ni Benjamin daotan, ug ang mga Benjaminhon nagtuo nga ang banay diin nahisakop si Saul dili mahinungdanon. Kini nga pangutana mamahimong hubaron isip pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan ako sa tribo ni Benjamin, ang labing ubos ug bili sa tanang tribo. Ug ang akong banay ang labing ubos ug bili sa sa among tribo. Wala ako makasabot nganung misulti ka nga ang mga Israelita gusto nga ako ug akong kaliwat magbuhat ug usa ka mahinungdanon nga butang."
1 Samuel 22
sa kan-anan
Ang manunulat magdahom nga ang magbabasa masayod nga duol sa dapit diin sila maghalad, adunay dako nga gambalay diin ang mga tawo maghiusa sa pagkaon.
pinasidunggang bahin
Mao kini ang lingkuranan sa pagpasidungog
30
"30"
1 Samuel 23
ang paa nga gipataas sa paghalad
Ang pari nga nagpataas sa paa diha sa halaran ang angayan nga mokaon niini. Gipakaon kini ni Samuel kang Saul aron ipakita nga ang pagkahari usa ka sagradong katungdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang paa sa toro nga gipataas sa pari sa dihang naghatag siya ug halad.
ug ang anaa niini
Mga posibling ipasabot 1) ang laing pagkaon nga kaonon ni Saul kauban ang karne o 2) laing parte sa toro
Unya si Samuel miingon
Uban pang posibling ipasabot "Unya miingon ang tigluto."
Kay sa pagkakaron makasulti ka, 'Ako mao ang nagdapit sa katawhan'.
Mga posibling ipasabot 1) Si Saul mamahimong moingon nga gidapit niya ang mga tawo o 2) Gidapit ni Samuel ang mga tawo (UDB).
1 Samuel 25
didto sa atop
Usa kini ka dapit diin ang pamilya ug dinapit mokaon, mobisita, ug matulog. Bugnaw kini inig magabii kaysa sa sulod sa balay.
gitawag ni Samuel si Saul didto sa atop ug miingon
"samtang natulog si Saul sa ibabaw sa atop, mitawag si Samuel kaniya ug miingon"
1 Samuel 27
mag-una kanato"— ug miuna siya—"apan kinahanglan nga magpabilin ka
Uban pang mga posibling ipasabot "mag-una kanato, ug sa dihang nakauna na siya, ikaw magpabalin."
aron akong mapahibalo ang mensahe sa Dios alang kanimo.
"aron akong masulti ang mensahe sa Dios alang kanimo"




Translation Questions
1 Samuel 9:1
Unsa man ang dungganong hulagway ni Saul, ang anak ni Kis?
Si Saul usa ka ambongan nga batan-ong lalaki, siya ang labing taas ug barog kay sa ubang mga tawo.
1 Samuel 9:3
Unsa man ang nahitabo sa dihang gisugo ni Kis si Saul sa pagpangita sa mga asno nga nawala?
Gikuyog ni Saul ang usa ka sulugoon ug miagi sila sa daghang mga dapit apan wala nila makaplagi ang mga asno nga nawala.
1 Samuel 9:5
Unsa man ang gisulti ni Saul sa iyang sulugoon nga ilang buhaton inig abot nila sa yuta sa Zup?
Si Saul misulti sa iyang sulugoon nga mobalik na lamang sila kay tingali ug sila na ang gikabalak-an sa iyang amahan ug dili na sa mga asno.
Unsa man ang lain nga nahuna-hunaan sa sulugoon nga iyang gipadayag kang Saul?
Gisultian si Saul sa iyang sulugoon nga pangitaon nila ang tawo sa Dios nga anaa sa maong siyudad pamasin nga makahimo kini pagsulti kanila ug hain silang dapita mupadayon sa ilang panaw.
1 Samuel 9:7
Unsa man ang gihuptan sa sulugoon nga ikahatag sa tawo sa Dios aron sultihan sila ug diin nga dapit moadto?
Ang sulugoon adunay 1/4 nga shekel sa plata nga ikahatag sa tawo sa Dios.
1 Samuel 9:9
Unsa man ang gipangutana ni Saul ug sa iyang sulugoon ngadto sa mga batan-ong babaye nga migawas aron sa pagkalos ug tubig?
Nangutana si Saul ug ang iyang sulugoon kung anaa ba ang mananagna sa siyudad aron magpakisayod sila mahitungod sa kabubot-on sa Dios.
1 Samuel 9:12
Nganong ang mananagna moadto man sa siyudad nianang adlawa?
Ang mananagna moadto sa siyudad nianang adlawa tungod kay ang mga tawo maghalad sa balaang dapit ug ang mananagna magpanalangin sa halad.
1 Samuel 9:15
Unsa man ang gipadayag ni Yahweh ngadto kang Samuel mahitungod sa katungdanan ni Saul sa Israel?
Gisultihan ni Yahweh si Samuel nga pagadihogan niya siya sa pagkaprinsipe sa Israel ug luwason niya ang katawhan ni Yahweh gikan sa mga kamot sa mga Filistihanon.
1 Samuel 9:17
Unsa nga pagdapit ang gitanyag ni Samuel kang Saul sa dihang iyang gipadayag niya nga siya ang mananagna nga iyang gipangita?
Gidapit ni Samuel si Saul nga mosaka ug mokaon uban kaniya ngadto sa hataas nga dapit.
1 Samuel 9:20
Giunsa man ni Samuel sa pagpahibulong si Saul mahitungod sa iyang gisulti kaniya?
Bisan paman nga si Saul gikan sa banay nga labing ubos sa tribo sa Benjamin, ang tanang tinguha sa Israel anaa kaniya ug sa panimalay sa iyang amahan.
1 Samuel 9:23
Unsa man ang gisulti ni Samuel ngadto kang Saul mahitungod sa paa nga gipataas isip halad?
Giingnan niya si Saul nga gitipigan kadto hangtod nga miabot ang hustong takna alang kaniya.
1 Samuel 9:25
Unsa man ang giingon ni Samuel kang Saul human sila makakanaog gikan sa hataas nga dapit sa siyudad.
Giingnan ni Samuel si Saul sa pagbangon aron siya makapauli.
1 Samuel 9:27
Nganong gisultian man ni Samuel si Saul nga kung mahimo magpabilin siya sa makadiyot sa ganghaan sa siyudad?
Gisultian ni Samuel si Saul kung mahimo ba siyang magpabilin aron masulti niya ang mensahe sa Dios ngadto kaniya.






Chapter 10
1 Unya gikuha ni Samuel ang tibod sa lana, gibubo kini sa ulo ni Saul, ug gihagkan siya. Miingon siya, "Dili ba si Yahweh nagdihog man kanimo aron nga mahimo kang pangulo sa iyang mga kaliwatan? 2 Inig biya nimo kanako karong adlawa, makakita ka ug duha ka tawo duol sa lubnganan ni Raquel, diha sa ginsakopan sa Benjamin didto sa Zelza. Moingon sila kanimo, 'Ang mga asno nga inyong gipangita nakaplagan na. Karon ang imong amahan wala na nagpakabana sa asno ug nabalaka na bahin kanimo, nga nag-ingon, "Unsa man ang angay kong buhaton sa akong anak?'" 3 Unya gikan didto mopadayon ka, ug makaabot ka sa kahoy nga tugas sa Tabor. Mahimamat mo ang tulo ka tawo nga moadto sa Dios sa Betel, ang usa nagdala ug tulo ka nating kanding, ang usa nagdala ug tulo ka buok nga tinapay, ug ang usa nagdala ug nagdala ug bino nga gisulod sa panit nga sudlanan, 4 Timbayaon ka nila ug hatagan ug duha ka tinapay, nga imong dawaton gikan sa ilang mga kamot. 5 Pagkahuman niana, moadto ka sa bungtod sa Dios, diin atua nahimutang ang kampo sa mga Filistihanon. Sa pag-abot nimo sa siyudad, masugatan nimo ang pundok sa mga propeta nga nanglugsong gikan sa hataas nga dapit ug aduna silay dala nga alpa, tambor, plawta ug lira; managna sila. 6 Ang Espiritu ni Yahweh mokunsad diha kanimo, ug managna ka uban kanila, ug mabag-o ka ingon nga lahi nga tawo. 7 Karon, kung kini nga mga ilhanan mahitabo kanimo, buhata ang bisan unsa nga maayong buhaton, kay ang Dios uban kanimo. 8 Pag-una kanako didto sa Gilgal. Unya mosunod ako kanimo aron maghalad ug mga halad sinunog ug maghalad ug mga halad sa pakigdait. Hulata ako sulod sa pito ka adlaw hangtod nga maabot ako ug ipakita ko kanimo ang angay mong buhaton." 9 Sa pagtalikod na ni Saul aron sa pagbiya kang Samuel, ang Dios naghatag kaniya ug bag-ong kasingkasing. Unya ang tanang mga ilhanan nahitabo nianang adlawa. 10 Sa dihang miabot sila sa bungtod, adunay pundok sa mga propeta nga misugat kaniya, ug ang Espiritu sa Dios mikunsad kaniya busa nanagna siya uban kanila. 11 Sa dihang ang mga tawo nga nakaila kaniya nakakita nga nanagna siya uban ang mga propeta, ang mga tawo nagsultihanay, "Unsay nahitabo sa anak nga lalaki ni Kis? Usa na ba ka propeta karon si Saul?" 12 Ang usa ka tawo nga anaa sa samang dapit ang mitubag, "Ug kinsa man ilang amahan?" Tungod niini, nahimo kining usa ka panultihon, "Usa na ba diay si Saul sa mga propeta?" 13 Sa dihang nahuman siya ug panagna, miadto siya sa hataas nga dapit. 14 Unya ang uyoan ni Saul miingon kaniya ug sa iyang sulugoon, "Hain man kamo gikan?" Unya mitubag siya, "Nangita kami sa mga asno; kay wala man namo nakit-an, miadto kami kang Samuel," 15 Miingon ang uyoan ni Saul, "Palihog sultihi ko kung unsay giingon ni Samuel kanimo." 16 Si Saul mitubag sa iyang uyoan," Misulti siya kanamo nga nakaplagan na ang mga asno." Apan wala niya siya sultihi mahitungod sa mga butang sa gingharian, nga gisugilon ni Samuel. 17 Karon gipatawag ni Samuel ang katawhan diha sa atubangan ni Yahweh sa Mizpa. 18 Miingon siya sa katawhan sa Israel, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios sa Israel: 'Akong gipagawas ang Israel gikan sa Ehipto, ug giluwas ko kamo gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon, ug gikan sa mga kamot sa tanang mga gingharian nga nagdaogdaog kaninyo.' 19 Apan karong adlawa gisalikway ninyo ang inyong Dios, nga maoy nagluwas kaninyo gikan sa inyong mga katalagman ug mga kalisdanan; ug miingon kamo kaniya, 'Pagpili ug hari alang kanamo.' Karon pagtapok kamo sumala sa inyong tribo ug sa inyong mga banay sa atubangan ni Yahweh." 20 Busa gipaduol ni Samuel ang tanang tribo sa Israel, ug ang tribo ni Benjamin maoy napili. 21 Unya iyang gipaduol ang tribo ni Benjamin sumala sa ilang mga banay; unya ang banay nga Matrihanon mao ang napili; ug si Saul nga anak ni Kis mao ang napili. Apan sa dihang nangita sila kaniya, wala siya makaplagi. 22 Unya ang katawhan buot pang mangutana sa Dios, "Anaa pa bay laing tawo nga moabot?" Si Yahweh mitubag, "Mitago siya luyo sa mga kasangkapan." Unya nanagan sila ug gikuha si Saul gikan didto. 23 Unya pagtindog niya taliwala diha sa katawhan, labing taas gayod siya kaysa ni bisan kinsang tawo tungod kay ang mga tawo tupong lamang sa iyang abaga. 24 Unya miingon si Samuel sa katawhan, "Nakita ba ninyo ang tawo nga gipili ni Yahweh? Wala gayoy sama kaniya sa tanang katawhan. Unya ang tibuok katawhan misinggit, "Mabuhi ang hari!" 25 Unya si Samuel misulti sa katawhan sa mga pamaagi ug sa mga pamalaod sa pagkahari, ug gisulat kini sa basahon, ug gibutang sa atubangan ni Yahweh. Unya gipapauli ni Samuel ang katawhan sa tagsa-tagsa nila ka panimalay. 26 Mipauli usab si Saul sa iyang balay sa Gabaon, ug kauban niya ang pipila ka kusgan nga mga lalaki, kansang kasingkasing gihikap sa Dios. 27 Apan pipila ka bugalbugalon nga mga tawo ang miingon, "Unsaon man niining tawhana pagluwas kanato?" Kining mga tawhana ang mitamay kang Saul ug wala nila siya gihatagan ug bisan unsang gasa. Apan si Saul nagpakahilom lamang.


1 Samuel 01
gikuha ni Samuel ang gamayng sudlanan sa lana
Sa kultura sa mga Israelita, kung ang propeta magbubo ug lana ngadto sa ulo sa usa ka tawo, kana nga tawo nakadawat ug panalangin gikan sa Yahweh.
gamayng sudlanan
gamay nga butanganan hinimo gikan sa linuto nga lapok
Dili ba si Yahweh gidihogan ka aron nga mangulo sa iyang mga kaliwatan?
Nasayod si Samuel sa tubag sa iyang pangutana. Gipahinumdoman niya si Saul nga gipili siya ni Yahweh nga mahimong hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh dayag nga nagdihog kanimo aron maoy mangulo sa iyang kabilin." 
Zelza
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Unsa man ang angay kong buhaton sa akong anak?
Ang amahan ni Saul nahingawa mahitungod kang Saul ug gusto mangita kaniya.
1 Samuel 03
Tabor
Ngalan kini sa usa ka dapit.
kuhaon gikan sa ilang mga kamot
"kuhaon gikan kanila" o "dawaton"
1 Samuel 05
tambor
Usa kini ka tulonggon nga adunay ulo sama sa kumbo nga hapak hapakon ug gipalibotan kini ug nigpis nga puthaw nga motingog inig uyugon.
Ang Espiritu ni Yahweh mokunsad diha kanimo
Ang pulong "mokunsad" nagpasabot nga ang Espiritu ni Yahweh mosulod kang Saul. Nagpasabot nga si Saul iyang pasultion ug mga propesiya ug mobuhat sama sa lahi nga tawo.
1 Samuel 07
buhata ang bisan unsa nga buhaton sa imong kamot
Dinhi si Samuel naghisgot sa kamot ni Saul sama sa usa ka tawo nga nangita sa mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhata ang butang nga sa tan-aw nimo angay nga buhaton" 
1 Samuel 09
Ang Dios naghatag kaniya ug bag-ong kasingkasing
Ang Dios naghatag ug katakos kang Samuel nga maghuna-huna nga dili sama sa iyang naandan.
ang Espiritu sa Dios mikunsad kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Espiritu ni Yahweh mao ang nagdumala kaniya" Gihubad sa 10:5 
1 Samuel 11
Unsay nahitabo sa anak nga lalaki ni Kis?
Mga posibling ipasabot 1) ang mga tawo nangayo ug kasayoran o 2) Kini usa ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag nagpasabot nga si Saul dili mahinungdanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Kis dili propeta, busa imposible nga ang iyang anak mahimong propeta!" 
ang anak ni Kis
"si Saul, ang anak ni Kis"
Ug kinsa ilang amahan?
Kining tawhana migamit ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pahinumdoman ang mga tawo nga ang pagkapropeta walay kalabotan sa kung kinsa ang ginikanan sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang amahan sa ubang propeta, usa ka propeta. Ang mahinungdanon mao nga kahibulongan nga si Saul nagsulti sa mga mensahe nga gikan sa Dios." (UDB) 
Tungod niini, nahimong panultihon ang, "Usa na ba diay si Saul sa mga propeta?
"Busa kung ang mga tawo dili makatuo sa maong balita, maghunahuna sila kung unsay nahitabo kang Saul ug moingon, 'Usa na ba gayod ka propeta si Saul?" (See UDB)
Usa na ba diay si Saul sa mga propeta?
Tungod kay si Saul uban sa mga propeta, ang mga tawo naghunahuna nga bisan ang dili bililhon nga mga tawo mamahimong propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Saul usa na ka propeta!" 
1 Samuel 14
Unya ang uyoan ni Saul miingon kaniya
"Unya ang igsoon sa amahan ni Saul miingon kang Saul"
apan wala niya kini sultihi mahitungod sa gingharian
"Wala sultihi ni Saul ang iyang uyoan nga gitudlo siya sa Dios aron maoy mahimong hari sa Israel"
1 Samuel 17
Akong gidala ang Israel pagawas sa Ehipto
"Gidala nako ang katawhan sa Israel pagawas sa Ehipto 
karong adlawa
"karon"
kamot sa Ehiptohanon ... kamot sa tanang mga gingharian
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa Ehiptohanon ... ang gahom sa tanang gingharian"
pagpili ug hari
"Hatagi kami ug hari nga magmando kanamo"
ipahimutang ang inyong mga kaugalingon sa atubangan ni Yahweh pinaagi sa inyong matag tribo ug matag banay
"pagpundok kamo sa matag tribo ug matag banay ug tindog atubangan ni Yahweh"
1 Samuel 20
ipahimutang ang inyong mga kaugalingon sa atubangan ni Yahweh pinaagi sa inyong matag tribo ug matag banay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipili ni Yahweh ang tribo sa Benjamin ... si Yahweh nagpili sa banay ni Matri ... si Yahweh nagpili sa anak ni Kis" mas maayo nga dili isulti kung giunsa sa mga tawo pagkahibalo kung si kinsa ang gipili ni Yahweh. 
1 Samuel 22
abing taas gayod siya kaysa ni bisan kinsang tawo gikan sa iyang abaga pataas
Ang ubang mga tawo sa Israel wala makatupong kaniya bisan gani sa iyang abaga. Hubara sama sa 9:1.
1 Samuel 25
pamatasan ug sa pamalaod sa paghari
Ang ubang pamaagi sa paghubad: "unsa ang mga butang nga ipugos pagpahimo kanila, ug ang tanang mga butang nga kinahanglan nga ilang buhaton" 
1 Samuel 26
kinsang kasingkasing gihikap sa Dios
Ang Dios nga maghikap sa kasingkasing sa usa ka tawo usa ka idyoma nga nagpasabot ang Dios naay gibutang sa ilang hunahuna o naghimo kanila nga magbuhat ug isa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinsa gusto mouban kang Saul tungod kay giusab sa Dios ang ilang panghuna-huna" 
Unsaon man niining tawhana pagluwas kanato?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpadayag ug pagbiay-biay. Ang ubang paagi sa paghubad: Kining tawhana walay katakos sa pagluwas kanato!" 
mitamay
"gisaway"




Translation Questions
1 Samuel 10:1
Nganong gibuboan man ni Samuel ug lana ang ulo ni Saul ug gihagkan kini?
Gibuboan niya ug lana ang ulo ni Saul tungod kay gidihogan siya ni Yahweh nga mangulo sa iyang kaliwat.
Unsa ang mahitabo sa umaabot nga gisaysay ni Samuel ngadto kang Saul?
Gisultian ni Samuel si Saul nga makakita siya ug duha ka tawo duol sa lubnganan ni Raquel nga maoy magsulti kaniya nga ang mga asno nakaplagan na.
1 Samuel 10:3
Unsa ang gisulti ni Samuel ngadto kang Saul nga mahitabo sa pag-abot niya sa dakong kahoy nga tugas sa Tabor.
Tulo ka tawo ang mahimamat niya nga nagdala ug tulo ka nating kanding, tulo ka tinapay, ug usa ka panit nga sudlanan ug bino ug ihatag kaniya ang duha ka tinapay, diin angay niyang dawaton.
1 Samuel 10:5
Unsa ang gisulti ni Samuel ngadto kang Saul nga mahitabo inig abot niya sa kampo sa mga Filistihanon?
Ang espiritu ni Yahweh mokunsad kaniya aron mausab siya ngadto sa laing tawo ug magpropesiya siya kauban sa pundok sa mga propeta gikan sa siyudad.
1 Samuel 10:7
Unsa man ang gitudlo ni Samuel nga buhaton ni Saul?
Gisultihan ni Samuel si Saul nga molugsong sa Gilgal ug moadto usab si Samuel aron sa paghatag ug halad sinunog isip halad alang sa kalinaw.
1 Samuel 10:9
Unsa man ang nahitabo sa dihang mitalikod ug mibiya si Saul kang Samuel?
Sa dihang mitalikod si Saul aron sa pagbiya, ang Dios naghatag kaniya ug lahi nga kasingkasing.
1 Samuel 10:11
Nganong nahibulong man ang mga tawo kung usa na ba si Saul sa mga propeta?
Ang mga tawo nahibulong kung usa na ba gayod ka propeta si Saul tungod kay nakita nila kini nga nagpropesiya kauban ang mga propeta.
1 Samuel 10:14
Unsa man ang gitubag ni Saul sa iyang uyoan sa dihang gipangutana siya kung hain siya gikan?
Gisultian ni Saul ang iyang uyoan nga sa dihang wala nila makaplagi ang mga asno, miadto sila kang Samuel.
Unsa man ang gisulti ni Samuel nga wala gitug-an ni Saul sa iyang uyoan?
Wala gisulti ni Saul sa iyang uyoan ang mahitungod sa gingharian.
1 Samuel 10:17
Nganong nag-ingon man si Yahweh nga gisalikway siya sa Israel.
Ang Israel misalikway kang Yahweh tungod kay nangayo sila ug hari nga magdumala kanila.
1 Samuel 10:20
Unsa man ang nahitabo sa dihang napili si Saul isip hari?
Gipangita nila si Saul, apan wala nila kini makaplagi.
1 Samuel 10:22
Nganong wala nila makaplagi si Saul sa dihang napili kini isip mosunod nga hari?
Mitago si Saul sa luyo sa mga bagahe.
1 Samuel 10:24
Unsa man ang gibati ni Samuel sa tawo nga napili ni Yahweh?
Miingon si Samuel nga wala gayoy tawo nga sama kang Saul.
1 Samuel 10:25
Giunsa pagtukod ug pagpatunhay sa pamatasan ug pamalaod sa paghari?
Gisultihan ni Samuel ang katawhan mahitungod sa pamatasan ug pamalaod sa paghari, gisulat kini sa libro ug gibutang atubangan ni Yahweh.
1 Samuel 10:26
Giunsa pagpakita sa mga walay bili nga tawo nga wala sila makaangay kang Saul?
Pipila ka mga walay bili nga tawo ang nagtamay kang Saul ug wala kini hatagi ug mga gasa ug giminos ang katakos nga magluwas kanila.






Chapter 11
1 Unya miadto si Nahas nga Amonihanon ug gialirongan ang Jabes Galaad. Ang tanang kalalakihan sa Jabes Gilead nag-ingon kang Nahas, "Paghimo ug kasabotan kanamo, ug moalagad kami kanimo." 2 Mitubag si Nahas nga Amonihanon, "Makigsabot ako kaninyo sa kondisyon, nga lugiton ko ang tanan ninyong tuong mga mata, ug niini nga paagi mapakaulawan ang tibuok Israel." 3 Unya mitubag ang mga kadagkoan sa Jabes kaniya, "Biyai kami sulod sa pito ka mga adlaw, aron nga makapadala kami ug mga mensahero sa tibuok dapit sa Israel. Unya, kung wala gayoy moluwas kanamo, itugyan namo ang among kaugalingon kanimo." 4 Sa pag-abot sa mensahero sa Gabaon, kung asa nagpuyo si Saul, ug nagsugilon sa mga tawo kung unsa ang nahitabo. Ang tibuok katawhan mihilak sa makusog. 5 Karon nagsunod si Saul sa iyang mga baka gikan sa uma. Miingon si Saul, "Naunsa man kining mga tawo nganong nanghilak man sila?" Gisultihan nila si Saul kung unsa ang giingon sa mga tawo sa Jabes. 6 Sa dihang nadungog ni Saul ang ilang giingon, ang Espiritu sa Dios mikunsad kaniya, ug nasuko siya pag-ayo. 7 Gikuha niya ang pangdaro nga torong baka, ug gitadtad kini, ug gipadala niya kini sa mga mesahero ngadto sa tibuok ginsakopan sa Israel. Miingon siya, "Si bisan kinsa ang dili mogawas ug mosunod kang Saul ug kang Samuel, mao usab kini ang buhaton kaniya sama sa torong baka." Unya nahadlok ang katawhan kang Yahweh, ug nanggula silang tanan ingon nga usa ka tawo. 8 Sa dihang gitigom niya sila sa Besek, ang katawhan sa Israel mikabat ug 300, 000, ug 30, 000 ang mga tawo sa Juda. 9 Gisultihan nila ang miabot nga mga mensahero, "Sultihi ninyo ang mga tawo sa Jabes Galaad, "Ugma, sa dili pa ang kaudtohon, pagaluwason kamo." Busa milakaw ang mga mensahero ug gisultihan ang mga tawo sa Jabes, ug nangalipay sila. 10 Unya ang mga tawo sa Jabes miingon kang Nahas, "Ugma itugyan na namo kanimo ang among mga kaugalingon, ug mahimo mo na kanamo ang bisan unsa nga makaayo kanimo." 11 Pagkasunod nga adlaw gibahin ni Saul ang mga tawo sa tulo ka bahin. Miadto sila sa tungatunga sa kampo sa pagkakadlawon, ug gisulong ug gipildi nila ang mga Amonihanon hangtod sa pagkaudto. Kadtong nakaikyas nagkatibulaag, busa walay tagduha nga nagkauban kanila sa pag-ikyas. 12 Unya ang katawhan miingon kang Samuel, "Kinsa ba kadtong miingon nga, "Si Saul ba ang maghari kanato?' Dad-a kadtong mga tawhana, aron ato silang patyon." 13 Apan miingon si Saul, "Walay usa nga pagapatyon karong adlawa, tungod kay karong adlawa giluwas ni Yahweh ang Israel." 14 Unya miingon si Samuel ngadto sa katawhan, "Dali kamo, moadto kita sa Gilgal ug bag-ohon ang gingharian didto." 15 Busa ang tanang katawhan nangadto sa Gilgal ug gihimo nga hari si Saul sa atubangan ni Yahweh. Didto naghalad sila sa halad sa pakigdait sa atubangan ni Yahweh, ug si Saul ug ang tibuok katawhan sa Israel nagmaya pag-ayo.









Chapter 12
1 Miingon si Samuel ngadto sa tibuok Israel, "Naminaw ako sa tanang butang nga inyong gisulti kanako, ug gipahimutang ko ang hari labaw kaninyo. 2 Karon, ania na ang hari sa inyong atubangan; ug tigulang na ako ug giuban na; ug ang akong mga anak nga lalaki uban kaninyo. Nag-uban kaninyo sukad pa sa akong pagkabatan-on hangtod karon. 3 Ania ako; pagpamatuod batok kanako sa atubangan ni Yahweh ug sa atubangan sa iyang pinili. Kang kinsang baka ang akong gikuha? Kang kinsang asno ang akong gikuha? Kinsa ba ang akong gilupigan? Kinsa ba ang akong gidaogdaog? Kang kinsa bang kamot gikan ang gidawat ko nga suhol nga nagpabuta kanako? Pamatud-i, ug iuli ko kini nganha kaninyo." 4 Miingon sila, "wala mo kami tikasi, ni midaogdaog kanamo, o nag-ilog sa mga butang gikan sa ubang tawo." 5 Miingon siya kanila, "Saksi si Yahweh tali kaninyo, ug siya nga iyang gidihogan saksi karong adlawa, nga wala kamoy nakaplagan sa akong mga kamot." Ug mitubag sila, "Saksi si Yahweh." 6 Miingon si Samuel ngadto sa katawhan, "Si Yahweh ang nagpili kang Moises ug kang Aaron, ug nagpagawas sa inyong mga katigulangan gikan sa yuta sa Ehipto. 7 Unya karon, pangduol kamo, aron mangamuyo ako uban kaninyo sa atubangan ni Yahweh mahitungod sa tanang mga matarong nga buhat ni Yahweh, nga iyang gibuhat alang kaninyo ug sa inyong mga katigulangan. 8 Sa dihang miabot si Jacob sa Ehipto, ug nagtuaw ang inyong mga katigulangan ngadto kang Yahweh. Gipadala ni Yahweh si Moises ug si Aaron, nga naggiya sa inyong mga katigulangan pagawas sa Ehipto ug nagpuyo sila niining dapita. 9 Apan gikalimtan nila si Yahweh nga ilang Dios; gitugyan niya sila ngadto sa mga kamot ni Sesira, nga kapitan sa mga kasundalohan sa Hazor, ngadto sa kamot sa mga Filistihanon, ug ngadto sa kamot sa hari sa Moab; kini silang tanan nakig-away batok sa inyong mga katigulangan. 10 Mituaw sila kang Yahweh ug miingon, 'Nakasala kami, tungod kay gisalikway namo si Yahweh ug nag-alagad kami sa mga Baal ug sa mga Astarot. Apan karon luwasa kami gikan sa kamot sa among mga kaaway, ug mag-alagad kami kanimo.' 11 Busa gipadala ni Yahweh si Jero Baal, si Bedan, si Jepte, ug si Samuel, ug gihatag ang kadaugan kaninyo sa tanang mga kaaway nga nagpalibot kaninyo, aron nga magpuyo kamo nga luwas. 12 Sa dihang nakita ninyo nga miabot si Nahas ang hari sa katawhan sa Ammon aron sa pakigbatok kaninyo, miingon kamo kanako, 'Dili! Hinuon, kinahanglan nato ug usa ka hari nga maghari kanato''—bisan si Yahweh nga inyong Dios, ang inyong hari. 13 Busa ania na karon ang hari nga inyong gipili, nga inyong gipangayo ug gipili ni Yahweh karon ingon nga magahari kaninyo. 14 Kung kahadlokan ninyo si Yahweh, alagari siya, tumana ang iyang tingog, ug ayaw pagsupak batok sa mga sugo ni Yahweh, unya kamo ug ang hari nga nagmando kaninyo mahimong sumusunod ni Yahweh nga inyong Dios. 15 Kung dili ninyo tumanon ang tingog ni Yahweh, apan mosupak hinuon batok sa mga sugo ni Yahweh, nan ang kamot ni Yahweh makigbatok kaninyo, sama sa pagpakigbatok ngadto sa inyong mga katigulangan. 16 Bisan pa karon ipaila ang inyong kaugalingon ngadto kang Yahweh ug tan-awa kining dagkong butang nga buhaton ni Yahweh sa inyong atubangan. 17 Dili ba panahon man karon sa ting-ani sa trigo? Mag-ampo ako kang Yahweh, nga magpadala siya ug dalugdog ug magpaulan. Unya masayod kamo ug makita nga hilabihan na ang inyong pagkadaotan, nga inyong nabuhat sa panan-aw ni Yahweh, sa pagpangayo ug hari alang sa inyong kaugalingon." 18 Busa miampo si Samuel kang Yahweh; ug sa maong adlaw gipadalugdog ni Yahweh ug gipaulan. Unya ang tanang katawhan nangahadlok pag-ayo kang Yahweh ug kang Samuel. 19 Unya nag-ingon ang tibuok katawhan ngadto kang Samuel, "Pag-ampo alang sa imong mga sulugoon ngadto kang Yahweh nga imong Dios, aron dili kami mangamatay. Kay among gidugangan ang tanan namong sala niining daotan nga pagpangayo ug hari alang sa among kaugalingon." 20 Mitubag si Samuel, "Ayaw kahadlok. Nabuhat na ninyo kining tanang daotan, apan ayaw pagbiya gikan kang Yahweh, hinuon alagari si Yahweh sa bug-os ninyong kasingkasing. 21 Ayaw pag-apas sa kawang nga mga butang nga dili makahatag o makaluwas, tungod kay wala silay kapuslanan. 22 Tungod ug alang sa iyang bantugang ngalan, dili isalikway ni Yahweh ang iyang katawhan, tungod kay nakapahimuot kini kang Yahweh sa paghimo kaninyo nga iyang katawhan. 23 Apan alang kanako, dili unta mahitabo kanako nga magpakasala ako batok kang Yahweh pinaagi sa paghunong sa pag-ampo alang kaninyo. Hinuon, tudloan ko kamo sa pamaagi nga maayo ug husto. 24 Kahadloki lamang si Yahweh ug alagari siya sa kamatuoran sa bug-os ninyong kasingkasing. Hunahunaa ang mga dagkong butang nga iyang nabuhat alang kaninyo. 25 Apan kung magpadayon kamo sa pagbuhat ug daotan, kamo ug ang inyong hari pagalaglagon."









Chapter 13
1 Si Saul nagpangidaron ug 30 anyos sa dihang nagsugod siya sa paghari; sa dihang naghari siya sa tibuok Israel sa 40 ka tuig, 2 nagpili siya ug 3, 000 ka mga lalaki sa Israel. 2, 000 ang uban kaniya sa Mikmas ug sa kabungtoran sa Betel, samtang 1, 000 ang uban kang Jonatan sa Gabaon sa Benjamin. Gipapauli niya ang ubang mga sundalo sa ilang mga tolda. 3 Gibuntog ni Jonatan ang kampo sa mga Filistihanon nga didto sa Gabaa ug ang mga Filistihanon nakadungog niini. Unya gipatingog ni Saul ang trumpeta sa tibuok dapit, nga nag-ingon, "Tugoti nga makadungog ang mga Hebreohanon." 4 Nadunggan sa tibuok Israel nga gibuntog ni Saul ang kampo sa mga Filistihanon, ug gidumtan ang Israel alang sa mga Filistihanon. Unya gipatawag ang tanang kasundalohan aron magtigom uban kang Saul didto sa Gilgal. 5 Nagtigom ang tanang mga Filistihanon aron sa pagpakiggubat batok sa Israel: Adunay 3, 000 ka mga karwahe, ug 6, 000 ka mga tawo nga nagsakay niini, ug panon sa kasundalohan nga sama ka gidaghanon sa balas sa baybayon. Mitungas sila ug nagkampo sa Mikmas, sa sidlakang bahin sa Bet-aven. 6 Sa dihang nakita sa mga tawo sa Israel nga anaa sila sa kasamok—tungod kay ang katawhan nahadlok naman, nanago sila sa mga langob, sa ilalom sa mga sagbot, sa mga bato, sa mga balon, ug sa mga bangag. 7 Ang uban sa mga Hebreohanon mitabok sa Jordan ngadto sa yuta sa Gad ug Galaad. Apan si Saul nagpabilin sa Gilgal, ug ang tanang mga tawo nga nagsunod kaniya nangurog sa kahadlok. 8 Naghulat siya ug pito ka adlaw, ang panahon nga gitakda ni Samuel. Apan wala miabot si Samuel didto sa Gilgal, ug ang katawhan nagkatibulaag gikan kang Saul. 9 Miingon si Saul, "Dad-a kanako ang halad sinunog ug ang mga halad alang sa pakigdait." Unya iyang gihalad ang halad sinunog. 10 Sa pagkahuman gayod niya ug halad sa halad sinunog miabot si Samuel. Migawas si Saul aron sa pagtagbo ug sa pag-abiabi kaniya. 11 Unya miingon si Samuel, "Unsa man kining imong gibuhat?" Mitubag si Saul, "Sa dihang nakita nako nga ang mga katawhan mibiya kanako, ug wala ka miabot sa gitakda nga panahon, ug ang mga Filistihanon nagtigom na sa Mikmas, 12 Miingon ako, 'Karon ang Filistihanon molugsong batok kanako sa Gilgal, ug wala ko nakita ang pagdapig ni Yahweh.' Busa gipugos ko ang akong kaugalingon sa paghalad sa halad sinunog." 13 Unya miingon si Samuel kang Saul, "Binuang kining imong gibuhat. Wala nimo tumana ang sugo nga gihatag ni Yahweh nga imong Dios. Kay gitukod na unta ni Yahweh ang imong pagmando sa Israel sa walay kataposan. 14 Apan karon dili ka na magpadayon sa pagmando. Kay nakaplagan na ni Yahweh ang tawo nga duol sa iyang kasingkasing, ug gipili siya ni Yahweh nga mahimong prinisipe sa iyang katawhan, tungod kay wala mo man tumana kung unsa ang iyang gisugo kanimo." 15 Unya mitindog ug mitungas si Samuel gikan sa Gilgal ngadto sa Gabaon sa Benjamin. Ug giihap ni Saul ang katawhan nga uban kaniya, mga 600 ka mga kalalakihan. 16 Si Saul, ug ang iyang anak nga lalaki nga si Jonatan, ug ang katawhan nga uban kanila, nagpabilin sa Gabaa sa Benjamin. Apan ang mga Filistihanon nagkampo sa Mikmas. 17 Ang mga nagkabayo nga nagkampo sa mga Filistihanon miabot sa tulo ka pundok. Ang usa ka pundok nagpadulong ngadto sa Ofra, ngadto sa dapit sa Sual. 18 Ang laing panon nagpadulong ngadto sa Bethoron, ug ang laing pundok nagpadulong ngadto sa utlanan nga madungaw ang walog sa Zeboyim ngadto sa kamingawan. 19 Walay magpapanday sa espada nga makita sa tibuok dapit sa Israel, tungod kay nag-ingon ang mga Filistihanon, "Tingali ang mga Hebrohanon maghimo ug mga espada o mga bangkaw alang sa ilang kaugalingon." 20 Apan ang tanang kalalakihan sa Israel kanunay molugsong ngadto sa Filistihanon, ang tagsatagsa magpabaid sa mga lipya sa iyang daro, sa iyang piko, sa iyang atsa, ug sa iyang sanggot. 21 Ang bayad tag-2/3 ka shekel alang sa lipya sa mga daro, ug sa mga piko, ug 1/3 ka shekel alang sa pagpabaid sa mga atsa ug sa pagpatul-id sa mga garab. 22 Busa sa adlaw sa gubat walay mga espada o mga bangkaw nga makita sa mga kamot kang bisan kinsa sa mga kasundalohan nga uban kang Saul ug kang Jonatan; si Saul lamang ug Jonatan ang aduna niini. 23 Ang mga magbabantay nga kasundalohan sa Filistihanon nanggula ngadto sa unahan sa Mikmas.









Chapter 14
1 Usa ka adlaw niana, miingon si Jonatan nga anak nga lalaki ni Saul ngadto sa batan-ong tigdala sa iyang hinagiban, "Dali, mangadto kita sa kuta sa mga Filistahanon nga anaa sa pikas bahin." Apan wala niya sultihi ang iyang amahan. 2 Nagpuyo si Saul ibabaw sa sibsibanan sa Gabaon ilalom sa kahoy nga granada nga anaa sa Migron. Adunay mga 600 ka mga tawo ang uban kaniya, 3 lakip na si Ahijah ang anak nga lalaki ni Ahitub (nga igsoong lalaki ni Icabod) ang anak nga lalaki ni Pinehas ang anak nga lalaki ni Eli, nga mao ang pari ni Yahweh didto sa Silo, nga nagsul-ob sa ephod. Wala masayod ang katawhan nga milakaw si Jonatan. 4 Sa matag-kilid nga bahin sa agianan nga gustong adtoan ni Jonatan aron makaabot sa kampo sa mga Filistihanon, adunay usa ka batoon nga pangpang sa pikas ug sa laing bahin usab ang usa ka batoon nga pangpang. Ang ngalan sa usa nga batoon nga pangpang mao ang Boses ug ang laing batoong pangpang gitawag ug Sene. 5 Ang usa ka batoon nga pangpang nagbarog dapit sa amihanan atubangan sa Mikmas, ug ang lain sa habagatan atubangan sa Gabaa. 6 Miingon si Jonatan sa batan-ong tigdala sa iyang hinagiban, "Dali, adtoon ta ang kampo niining mga walay tuli nga katawhan. Tingali ug mamuhat si Yahweh alang kanato, kay wala gayoy makapugong kang Yahweh sa pagluwas sa kadaghanan o sa diyutay lamang nga mga tawo." 7 Mitubag ang batan-ong tigdala sa iyang hinagiban, "Buhata ang tanan nga anaa sa imong kasingkasing. Padayon, kay tan-awa, magauban ako kanimo, sa pagtuman sa tanan mong mga sugo." 8 Unya miingon si Jonatan, "Moagi kita sa mga tawo ug magpakita kita ngadto kanila. 9 Kung moingon sila kanato 'Pabilin usa diha hangtod nga makaanha kami kaninyo'—nan magpabilin lamang kita sa atong nahimutanangan ug dili moadto kanila. 10 Apan kung motubag sila, 'Duol kamo kanamo,' nan moadto kita; tungod kay gitugyan sila ni Yahweh sa atong mga kamot. Mao kini ang atong ilhanan." 11 Busa nagpakita silang duha sa ilang kaugalingon sa kampo sa mga Filistihanon. Miingon ang mga Filistihanon, "Tan-awa, nanggawas na sa mga lungag ang mga Hebreohanon kung asa sila nagtago." 12 Unya gitawag si Jonatan sa mga tawo nga anaa sa kampo ug ang batan-on nga tigdala sa iyang hinagiban, ug miingon, "Saka kamo nganhi kanamo, ug may ipakita kami kaninyo." Miingon si Jonatan sa tigdala sa iyang hinagiban, "Sunod kanako, tungod kay gitugyan sila ni Yahweh sa kamot sa Israel." 13 Misaka si Jonatan gamit ang iyang mga kamot ug mga tiil, ug misunod ang tigdala sa iyang hinagiban. Gipangpatay ni Jonatan ang mga Filistihanon ug ang tigdala sa iyang hinagiban mipatay sa pipila kanila nga nagsunod kaniya. 14 Kana ang unang pagsulong nga gibuhat ni Jonatan ug sa tigdala sa iyang hinagiban, mikabat sa 20 ka tawo ang napatay niadtong dapita nga katunga sa usa ka ektarya. 15 Adunay kaguliyang sulod sa kampo, sa kapatagan, ug taliwala sa katawhan. Bisan ang kasundalohan sa kampo ug ang mga nagkabayo nagngalisang. Naglinog, ug adunay dakong kaguliyang nga nahitabo. 16 Unya sa pagtan-aw sa mga magbalantay ni Saul nga anaa sa Gabaon sa Benjamin; nagkatibulaag ang pundok sa kasundalohan sa mga Filistihanon, ug nagpanganhi sila ug nagpangadto. 17 Unya miingon si Saul sa katawhan nga atua uban kaniya, "Ihapa ug susiha kung kinsa ang nawala gikan kanato." Sa pag-ihap nila, wala didto si Jonatan ug ang tigdala sa iyang hinagiban. 18 Miingon si Saul kang Ahija, "Dad-a dinhi ang arka sa Dios," kay niadtong taknaa anaa man kini sa katawhan sa Israel. 19 Samtang nakigsulti si Saul sa pari, ang kasamok sa kampo sa mga Filistihanon nagpadayon ug nagkadako. Unya giingnan ni Saul ang pari, "Buhii nalang kana." 20 Si Saul ug ang tibuok katawhan nga uban kaniya nagtigom ug miasdang ngadto sa panggubatan. Ang espada sa matag Filistihanon nakigbatok sa iyang kaubanan nga lomulupyo, ug adunay hilabihang pagkalibog. 21 Karon, kadtong mga Hebreohanon nga uban kaniadto sa mga Filistihanon, ug nagpuyo uban kanila sa kampo, nakig-abin sila sa mga Israelita nga uban ni Saul ug ni Jonatan. 22 Sa pagkadungog sa tibuok katawhan nga nagtago sa kabungtoran duol sa Efraim nga nanagan ang mga Filistihanon, bisan sila migukod usab kanila diha sa gubat. 23 Busa giluwas ni Yahweh ang Israel niadtong adlawa, ug ang gubat milapas pa ngadto sa Bet-aven. 24 Nianang adlawa nangaguol ang katawhan sa Israel tungod kay nanumpa man si Saul sa katawhan ug miingon, "Matinunglo ang tawong mokaon sa bisan unsang kalan-on hangtod sa kagabhion ug ako magapanimalos sa akong mga kaaway." Busa walay bisan usa sa ka mga sundalo ang mitilaw ug pagkaon. 25 Unya misulod ang tibuok katawhan sa lasang ug adunay dugos didto sa yuta. 26 Sa dihang nakasulod na ang katawhan sa lasang, midagayday ang dugos, apan walay si bisan kinsa nga nagbutang sa iyang kamot sa iyang baba kay ang katawhan nahadlok man sa panumpa. 27 Apan si Jonatan wala makadungog sa pagpanumpa sa iyang amahan alang sa katawhan. Gituy-od niya ang tumoy sa sungkod nga anaa sa iyang kamot ug gituslob kini sa dugos. Gibutang niya ang iyang kamot ngadto sa iyang baba, ug mihayag ang iyang panan-aw. 28 Unya ang usa sa mga tawo, miingon, "Ang imong amahan hugtanon nga nanumpa sa katawhan, pinaagi sa pagsulti, 'Matinunglo ang tawo nga mokaon sa kalan-on niining adlawa,' bisan pa man kung naluya na ang katawhan tungod sa kagutom." 29 Unya miingon si Jonatan, "Ang akong amahan nagpasamok sa yuta. Tan-awa kung giunsa paghayag sa akong panan-aw tungod kay nakatilaw ako ug diyutay niining dugosa. 30 Unsa pa kaha kung gitugotan ang katawhan sa pagkaon karong adlawa sa inilog gikan sa ilang mga kaaaway nga ilang nakaplagan? Tungod kiini gamay ra ang ilang napatay nga mga Filistihanon." 31 Gisulong nila ang mga Filistihanon nianang adlawa gikan sa Mikmas hangtod sa Aijalon. Gipangkapoy gayod ang katawhan. 32 Nag-inilogay ang katawhan sa inilog ug nanguha sa mga karnero, mga torong baka ug sa mga nating baka, ug gipang-ihaw nila kini sa yuta. Unya nangaon niini ang katawhan lakip ang dugo. 33 Unya gisultihan nila si Saul, "Tan-awa, nagpakasala ang katawhan batok kang Yahweh pinaagi sa pagkaon lakip ang dugo." Miingon si Saul, "Nagmaluibon kamo. Karon, ipaligid ang dakong bato dinhi kanako." 34 Miingon si Saul, "Adto kamo sa katawhan, ug sultihi sila, 'Padad-a ang tagsatagsa ka tawo sa iyang torong baka ug sa iyang karnero, ihawa kini dinhi, ug kan-a. Ayaw kamo pagpakasala batok kang Yahweh pinaagi sa pagkaon lakip ang dugo.'" Busa nagdala ang matag usa ka tawo sa iyang kaugalingong torong baka niadtong gabhiona ug giihaw kini didto. 35 Nagtukod si Saul ug halaran alang kang Yahweh nga mao ang unang halaran nga gibuhat ni Saul alang kang Yahweh. 36 Unya miingon si Saul, "Gukdon ta ang mga Filistihanon sa kagabhion ug ilogan sila hangtod sa kabuntagon; dili kita magbilin bisan usa ka buhi." Mitubag sila, "Buhata ang gituohan mong maayo." Apan miingon ang pari, "Moduol una kita sa Dios dinhi." 37 Nangutana si Saul sa Dios, "Angay ko bang gukdon ang mga Filistihanon? Itugyan mo ba sila sa kamot sa Israel?" Apan wala mitubag ang Dios kaniya nianang adlawa. 38 Unya miingon si Saul, "Paduol kamo dinhi, kamong tanan nga pangulo sa katawhan; sayra ug susiha kung giunsa pagkahitabo kining sala karong adlawa. 39 Kay, ingon nga buhi si Yahweh, nga nagluwas sa Israel, bisan pa kung si Jonatan kini nga akong anak nga lalaki, sigurado gayod nga mamatay siya." Apan walay si bisan kinsa taliwala sa kalalakihan ang mitubag kaniya. 40 Unya miingon siya sa tibuok Israel, "Kinahanglan mobarog kamo didto sa pikas bahin, ug sa atbang ako ug si Jonatan ang akong anak nga lalaki. Miingon ang katawhan kang Saul, "Buhata ang gituohan mong maayo alang kanimo." 41 Busa miingon si Saul kang Yahweh, ang Dios sa Israel, "Ipadayag ang Thummim." Napilian sa pagripa si Jonatan ug si Saul, apan wala mapilii ang katawhan. 42 Unya miingon si Saul, "Pagripa taliwala kanako ug sa akong anak nga lalaki nga si Jonatan." Unya ang napili mao si Jonatan. 43 Unya miingon si Saul kang Jonatan, "Sultihi ako kung unsa ang imong nabuhat." Miingon si Jonatan kaniya, "Mitilaw ako sa diyutay nga dugos pinaagi sa tumoy sa akong sungkod nga diha sa akong kamot. Ania ako; mamatay gayod ako." 44 Miingon si Saul, "Ang Dios ang magabuhat niana ug labaw na usab kanako, kung dili ka mamatay, Jonatan." 45 Unya miingon ang katawhan kang Saul, "Angay bang mamatay si Jonatan, nga naghimo niining dakong kadaugan alang sa Israel? Dili gayod! Ingon nga buhi si Yahweh, wala gayoy mahulog nga bisan usa sa iyang buhok sa iyang ulo ngadto sa yuta, kay namuhat siya uban sa Dios karong adlawa." Busa giluwas sa katawhan si Jonatan aron dili siya mamatay. 46 Unya mihunong na sa paggukod si Saul sa mga Filistihanon, ug namauli ang mga Filistihanon sa ilang kaugalingong dapit. 47 Sa pagsugod ni Saul sa paghari sa Israel, nakig-away siya batok sa tanan niyang kaaway bisan asa. Nakig-away siya batok sa Moab, sa mga Amonihanon, sa taga-Edom, sa mga hari sa Soba, ug sa mga Filistihanon. Bisan asa siya makaliso, naghimo siya ug pagsilot kanila. 48 Nagmaisogon gayod siya ug gipildi ang mga Amalekanhon. Giluwas niya ang Israel gikan sa mga kamot niadtong nanulis kanila. 49 Ang mga anak nga lalaki ni Saul mao sila si Jonatan, si Ishvi, ug si Malchishua. Ang ngalan sa iyang duha ka mga anak nga babaye mao sila si Merab, ang kamagulangan, ug ang kamanghoran mao si Mical. 50 Ang ngalan sa asawa ni Saul mao si Ahinoam; anak siya nga babaye ni Ahimaas. Ang ngalan sa pangulo sa iyang kasundalohan mao si Abner ang anak nga lalaki ni Ner, nga uyoan ni Saul. 51 Si Kis mao ang amahan ni Saul; ug si Ner nga amahan ni Abner, mao ang anak nga lalaki ni Abiel. 52 Adunay gubat kanunay batok sa mga Filistihanon sa tanang adlaw ni Saul. Sa dihang makakita si Saul ug tawong kusgan, o tawong lig-on, ipaduol niya ang iyang kaugalingon kaniya.









Chapter 15
1 Miingon si Samuel kang Saul, "Gipadala ako ni Yahweh aron sa pagdihog kanimo nga hari sa iyang katawhan sa Israel. Karon paminawa ang mga pulong ni Yahweh. 2 Mao kini ang gisulti ni Yahweh nga makagagahom, 'Gitiman-an ko kung unsa ang gibuhat ni Amalek sa Israel sa pag-asdang niya kanila sa agianan, sa paggawas nila gikan sa Ehipto. 3 Karon adtoa ug gubata si Amalek ug laglaga ang tanan nga iyang gipanag-iyahan. Ayaw sila binli, patya ang mga lalaki ug mga babaye, mga bata ug mga masuso, mga baka ug mga karnero, mga kamelyo ug mga asno." 4 Gipatawag ni Saul ang katawhan ug giihap sila didto sa siyudad sa Telem: adunay mga 200, 000 ka mga tawo, ug 10, 000 ka tawo gikan sa Juda. 5 Unya miabot si Saul sa siyudad ni Amalek ug nag-atang sa walog. 6 Unya gisultihan ni Saul ang mga Kenihanon, "Lakaw, pahawa, pahilayo kamo gikan sa mga Amalekanhon, aron nga dili ko kamo laglagon uban kanila. Kay nagmaloloy-on kamo sa tibuok katawhan sa Israel, sa paggawas nila gikan sa Ehipto." Busa mipahawa ang mga Kenihanon gikan sa mga Amalekanhon. 7 Unya gigubat ni Saul ang mga Amalekanhon, sukad sa Havila hangtod sa Sur, nga mao ang sidlakang bahin sa Ehipto. 8 Unya nadakpan niya nga buhi si Agag ang hari sa mga Amalekanhon; gipanglaglag niya sa hingpit ang tibuok katawhan pinaagi sa sulab sa espada. 9 Apan wala niya patya si Agag, lakip na ang labing maayo nga mga karnero, mga baka ug mga tambok nga mga nating baka, ug ang mga nating karnero. Wala nila laglaga ang tanan nga mga maayo. Apan gilaglag nila sa hingpit ang tanang butang nga talamayon ug walay pulos. 10 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Samuel nga nag-ingon, 11 "Nakapaguol kini kanako nga gihimo kong hari si Saul, kay mitalikod na siya gikan sa pagsunod kanako ug wala na sunda ang akong mga sugo." Nasuko pag-ayo si Samuel; mituaw siya kang Yahweh tibuok gabii. 12 Misayo pagbangon si Samuel aron sa pagpakigkita kang Saul sa pagkabuntag. Adunay misulti kang Samuel, "Miadto si Saul sa Carmel ug nagpatindog ug usa ka monumento alang sa iyang kaugalingon, unya mibiya ug milugsong didto sa Gilgal." 13 Unya miadto si Samuel kang Saul, ug miingon si Saul kaniya, "Panalanginan ka pinaagi kang Yahweh! Natuman ko na ang gisugo ni Yahweh." 14 Miingon si Samuel, "Unsa man kining mga pagbahihi sa mga karnero sa akong igdulongog, ug ang pag-inga sa mga baka nga akong nadungog? 15 Mitubag si Saul, "Gidala nila sila gikan sa mga Amalekanhon. Kay gipalingkawas sa katawhan ang labing maayo sa mga karnero ug sa mga baka, aron ikahalad kang Yahweh nga imong Dios. Ang nahibilin gihurot namo sa paglaglag." 16 Unya miingon si Samuel kang Saul, "Hulat, ug suginlan ko ikaw sa gisulti ni Yahweh kanako karong gabhiona." Miingon si Saul, "Sulti!" 17 Miingon si Samuel, "Bisan gamay ka sa imong kaugalingon nga paglantaw, dili ba gihimo ka man nga ulo sa mga banay sa Israel? Ug gidihogan ka ni Yahweh aron maghari sa Israel; 18 Gipalakaw ka ni Yahweh ug gisultihan, 'Lakaw ug hutda sa pagpamatay ang mga makasasala, ang mga Amalekanhon, ug pagpakig-away batok kanila hangtod nga malaglag sila.' 19 Nganong wala ka man motuman sa tingog ni Yahweh, apan hinoon gikuha nimo ang mga inilog ug gibuhat ang daotan sa panan-aw ni Yahweh?" 20 Unya miingon si Saul kang Samuel, "Gituman ko gayod ang tingog ni Yahweh, ug nag-adto sa dalan nga gipaadtoan ni Yahweh kanako. Gibihag ko si Agag, ang hari sa Amalek, ug gihurot sa paglaglag ang mga Amalekanhon. 21 Apan ang katawhan mikuha sa pipila ka mga inilog - mga karnero ug mga baka, ang labing maayong butang nga angayan laglagon, aron ihalad kang Yahweh nga imong Dios didto sa Gilgal." 22 Mitubag si Samuel, "Mas malipay ba si Yahweh sa halad nga mga sinunog ug sa mga halad, kay sa pagtuman sa tingog ni Yahweh? Ang pagtuman mas labaw pa kay sa paghalad, ug ang pagpatalinghog mas maayo pa sa tambok nga mga karnero. 23 Kay ang pagsupak sama ra sa sala sa pagpanag-an, ug ang pagmagahi sama ra sa kadaotan ug kalapasan. Tungod kay gisalikway mo man ang pulong ni Yahweh, magsalikway usab siya kanimo gikan sa imong pagkahari." 24 Unya miingon si Saul kang Samuel, "Nakasala ako; kay nakalapas ako sa sugo ni Yahweh ug sa imong mga pulong, tungod kay nahadlok ako sa katawhan ug nagtuman sa ilang tingog. 25 Karon, pasayloa intawon ang akong sala, ug balik uban kanako aron makasimba ako kang Yahweh." 26 Miingon si Samuel kang Saul, "Dili na ako mobalik pa uban kanimo; kay imong gisalikway ang pulong ni Yahweh, ug gisalikway ka usab ni Yahweh sa imong pagkahari sa Israel." 27 Sa mitalikod na si Samuel aron mobiya, gigunitan ni Saul ang sidsid sa iyang kupo, ug nagisi kini. 28 Miingon si Samuel kaniya, "Gilangkat na ni Yahweh gikan kanimo karong adlawa ang gingharian sa Israel ug gihatag kini sa imong silingan, nga mas maayo pa kay kanimo. 29 Usab, ang Kalig-on sa Israel dili mamakak ni mag-usab sa iyang hunahuna; kay dili man siya tawo, nga usbon niya ang iyang hunahuna." 30 Unya miingon si Saul, "Nakasala ako. Apan pasidunggi ako karon atubangan sa kadagkoan sa akong katawhan ug atubangan sa Israel. Pauli uban kanako, aron makasimba ako kang Yahweh nga imong Dios." 31 Busa mipauli si Samuel uban kang Saul, ug misimba si Saul kang Yahweh. 32 Unya miingon si Samuel, "Dad-a dinhi kanako si Agag ang hari sa mga Amalekanhon." Miduol si Agag nga nakagapos ug miingon, "Sa pagkatinuod milabay na ang kapaitan sa kamatayon." 33 Mitubag si Samuel, "Ingon nga daghang inahan ang nawad-an ug mga anak pinaagi sa imong espada, busa kawad-an usab ug mga anak ang imong inahan taliwala sa mga kababayen-an." Unya gitagodtagod ni Samuel si Agag sa atubangan ni Yahweh didto sa Gilgal. 34 Mipauli si Samuel sa Rama ug mitungas usab si Saul sa iyang pinuy-anan didto sa Gabaa. 35 Ug wala na makigkita pa si Samuel kang Saul hangtod sa adlaw sa iyang kamatayon, kay nasubo siya alang kang Saul. Ug nagbasol si Yahweh nga gihimo niyang hari si Saul sa Israel.









Chapter 16
1 Miingon si Yahweh kang Samuel, "Hangtod kanus-a ka man magsubo alang kang Saul tungod sa akong pagsalikway kaniya gikan sa pagkahari sa Israel? Pun-a ug lana ang budyong ug lakaw. Paadtoon ko ikaw kang Jesse sa Betlehem, kay nagpili ako ug hari alang kanako taliwala sa iyang mga anak nga lalaki." 2 Miingon si Samuel, "Unsaon ko man pag-adto? Kon madunggan kini ni Saul, patyon niya ako." Miingon si Yahweh, "Pagdala ug bayeng baka ug ingna, "Mianhi ako aron maghalad kang Yahweh.' 3 Dapita si Jesse sa pagtambong sa paghalad, ug ipakita ko kanimo kung unsa ang imong buhaton. Dihogi alang kanako ang tawo nga isulti ko kanimo." 4 Gibuhat ni Samuel ang gisulti ni Yahweh ug miadto sa Betlehem. Nangurog ang mga kadagkoan sa siyudad sa pagsugat nila kaniya ug miingon, "Mianhi ka ba sa kalinaw?" 5 Miingon siya, "Sa kalinaw; mianhi ako aron sa paghalad alang kang Yahweh. Magbalaan kamo sa inyong kaugalingon ug uban kanako aron maghalad." Ug gibalaan niya si Jesse ug ang iyang mga anak nga lalaki ug gidapit sila aron sa pagtambong sa paghalad. 6 Sa pag-abot nila, nakakita siya kang Eliab ug naghunahuna siya nga ang gipili ni Yahweh mao na gayod ang nagbarog sa iyang atubangan. 7 Apan miingon si Yahweh kang Samuel, "Ayaw pagtan-aw sa iyang panagway, o sa iyang pamarug; tungod kay dili siya mao ang akong napilian. Kay si Yahweh wala magtan-aw sama sa nakita sa tawo; ang tawo nagtan-aw sa panagway, apan si Yahweh nagtan-aw sa kasingkasing." 8 Unya gitawag ni Jesse si Abinadab ug gipaagi siya sa atubangan ni Samuel. Ug miingon si Samuel, "Dili usab siya maoy gipili ni Yahweh." 9 Unya gipaagi ni Jesse si Shamma. Ug miingon si Samuel, "Dili usab siya maoy gipili ni Yahweh." 10 Gipalabay ni Jesse ang pito niya ka mga anak nga lalaki sa atubangan ni Samuel. Ug miingon si Samuel kang Jesse, "Dili kini sila maoy gipili ni Yahweh." 11 Unya miingon si Samuel kang Jesse, "Ania ba dinhi ang tanan mong mga anak nga lalaki? Mitubag siya, "Aduna pay kamanghuran, apan nag-atiman siya sa mga karnero." Miingon si Samuel kang Jesse, "Pasugoi ug paanhia siya; kay dili kita manglingkod hangtod moabot siya dinhi." 12 Gipakuha siya ni Jesse ug gipasulod. Karon kini nga anak nga lalaki pulapula, adunay nindot nga mga mata ug ambongan. Miingon si Yahweh, "Barog, dihogi siya; kay siya mao ang pinili." 13 Unya gikuha ni Samuel ang budyong nga may lana ug gidihogan siya taliwala sa iyang mga igsoong lalaki. Mikunsad dayon ang Espiritu ni Yahweh kang David sukad niadtong adlawa. Unya mibarog si Samuel ug miadto sa Rama. 14 Karon gibiyaan na si Saul sa Espiritu ni Yahweh, ug gihasol na siya sa daotang espiritu nga gipadala ni Yahweh. 15 Miingon ang sulugoon ni Saul kaniya, "Tan-awa, naghasol na kanimo ang daotang espiritu nga gipadala sa Dios. 16 Karon among agalon sugoa ang imong mga sulugoon nga ania sa imong atubangan sa pagpangita ug tawo nga maayong motugtug sa alpa. Unya kon samukon ka sa daotang espiritu nga gipadala sa Dios, tugtugon niya kini ug mamaayo ka." 17 Miingon si Saul sa iyang mga sulugoon, "Pangitai ako ug tawo nga maayong motugtog ug dad-a siya dinhi kanako." 18 Unya ang usa sa batan-ong tawo mitubag, ug miingon, "Nakita ko ang usa sa mga anak nga lalaki ni Jesse nga taga-Betlehem, nga batid sa pagtugtog, usa ka kusgan, usa ka tawo nga isog, usa ka tawo sa gubat, buotan sa pagpamulong, usa ka ambongan nga tawo; ug si Yahweh nag-uban kaniya." 19 Busa nagpadala si Saul ug mensahero kang Jesse, ug miingon, "Paanhia ang imong anak nga lalaki nga si David, nga magbalantay sa mga karnero." 20 Nagkuha si Jesse ug usa ka asno nga gikargahan ug tinapay, usa ka sudlanan nga may bino, ug usa ka nating kanding, ug gipaadto sila uban ang iyang anak nga lalaki nga si David ngadto kang Saul. 21 Unya miadto si David kang Saul ug mialagad kaniya. Nahigugma pag-ayo si Saul kaniya, ug nahimo siya nga tigdala sa iyang hinagiban. 22 Nagpasugo si Saul kang Jesse nga nag-ingon, "Tugoti si Dvid nga moalagad kanako, kay nakakaplag siya ug kalooy sa akong panan-aw." 23 Sa matag higayon nga hasolon si Saul sa daotang espiritu nga gipadala sa Dios, kuhaon ni David ang alpa ug tugtugon kini. Busa mahuwasan si Saul ug mamaayo, ug mopahawa gikan kaniya ang daotang espiritu.









Chapter 17
1 Karon ang mga Filistihanon nagtigom sa ilang kasundalohan alang sa gubat. Nagtigom sila didto sa Soco, nga sakop sa Juda. Nagkampo sila taliwala sa Soco ug sa Azeka, sa Efesdammim. 2 Si Saul ug ang iyang katawhan sa Israel nagtigom ug nagkampo didto sa walog sa Ela, ug nangandam aron sa pagpakiggubat sa mga Filistihanon. 3 Ang mga Filistihanon nagtindog ibabaw sa bukid sa pikas bahin, ug nagtindog usab ang Israel didto sa atbang nga bahin sa bukid ug adunay walog sa ilang taliwala. 4 Ang usa ka kusgang tawo migawas gikan sa kampo sa mga Filistihanon, usa ka tawo nga ginganlag Goliat nga taga-Gat, nga may gitas-on nga unom ka cubits ug usa ka dangaw. 5 Nagkalo siyag helmet nga tumbaga, ug nagsul-ob siya ug salipod nga puthaw. Ang gibug-aton sa salipod nga puthaw mga 5, 000 ka shekels nga tumbaga. 6 Ang iyang mga batiis sinul-oban ug salipod nga tumbaga ug usa ka tumbagang gamay nga bangkaw ang anaa sa tungatunga sa iyang mga abaga. 7 Dako ang gunitanan sa iyang bangkaw, nga adunay higot aron maayo ang paglabay sama sa lingkisan sa hablanan. Ang uhas sa iyang bangkaw may gibug-aton nga 600 ka shekels sa puthaw. Nag-una kaniya ang tigdala sa iyang taming. 8 Mibarog siya ug misinggit sa kasundalohan sa Israel, "Nganong nanganhi man kamo aron makiggubat? Dili ba usa man ako ka Filistihanon, ug kamo mga sulugoon ni Saul? Pagpili ug usa ka tawo diha kaninyo ug paanhia siya dinhi kanako. 9 Kon makahimo siya sa pagpakig-away ug sa pagpatay kanako, nan mahimo ninyo kaming mga sulugoon. Apan kung mapildi ug mapatay ko siya, nan mahimo kamo nga among mga sulugoon ug mag-alagad kanamo." 10 Miingon pag-usab si Goliat, "Akong gihagit karong adlawa ang kasundalohan sa Israel. Paaria ang usa ka tawo aron magsangka kami." 11 Sa pagkadungog ni Saul ug sa tibuok Israel sa gisulti ni Goliat, nangaluya sila ug nangahadlok pag-ayo. 12 Karon si David mao ang anak sa taga-Efraim sa Bethlehem sa Juda, nga ginganlan ug Jesse. Aduna siyay walo ka mga anak nga lalaki. Tigulang na si Jesse sa panahon ni Saul, pinakatigulang sa tanang mga tawo. 13 Ang tulo ka kamagulangang anak nga lalaki ni Jesse nagsunod kang Saul sa panggubatan. Ang ngalan sa iyang tulo ka mga anak nga lalaki nga miadto sa panggubatan mao si Eliab ang kamagulangan, si Abinadab ang ikaduha, ug si Samma ang ikatulo. 14 Si David mao ang kamanghoran. Ang tulo ka magulang misunod kang Saul. 15 Karon magpangadto-nganhi si David tali sa kasundalohan ni Saul ug aron mapakaon ang mga karnero sa iyang amahan sa Bethlehem. 16 Sulod sa 40 ka adlaw ang kusgang tawo mopaduol buntag ug gabii aron mopakita sa iyang kaugalingon alang sa gubat. 17 Unya miingon si Jesse kang David nga iyang anak nga lalaki, "Dad-i ang imong mga igsoon ug usa ka epha sa sinanlag nga trigo ug niining napulo ka buok tinapay, ug dad-a kini pagdali ngadto sa kampo sa imong mga igsoon. 18 Dad-a usab kining napulo ka keso ngadto sa kapitan sa ilang mga linibo. Tan-awa kung unsa ang kahimtang sa imong mga igsoon ug pagdala dinhi ug pamatuod nga maayo ang ilang kahimtang. 19 Ang imong mga igsoon nag-uban kang Saul ug sa tibuok katawhan sa Israel didto sa walog sa Ela, nakig-away sa mga Filistihanon." 20 Si David mibangon pagsayo sa buntag ug gibilin ang mga karnero sa usa ka magbalantay. Gikuha niya ang mga pagkaon ug milakaw, sumala sa gisugo ni Jesse kaniya. Miabot siya sa kampo samtang ang kasundalohan nagpadulong na sa panggubatan nga naninggit. 21 Ug ang Israel ug mga Filistihanon milinya alang sa gubat, nag-inatbangay ang kasundalohan batok kasundalohan. 22 Gibilin ni David ang iyang mga dala sa tigbantay sa mga butang, midagan padulong sa kasundalohan, ug mitimbaya sa iyang mga igsoon. 23 Samtang nakigsulti siya kanila, ang usa ka tawong kusgan nga Filistihanon nga taga-Gat nga ginganlan ug Goliat, mibulag gikan sa panon sa kasundalohan sa mga Filistihanon, ug nagsulti sa susama ra gihapon nga pulong. Ug nadungog kini ni David. 24 Sa pagkakita sa tibuok katawhan sa Israel, nanagan sila palayo kaniya ug nangahadlok pag-ayo. 25 Miingon ang katawhan sa Israel, "Nakita ba ninyo kanang tawo nga mitungas? Mianhi siya aron sa paghagit sa Israel. Ug pagahatagan sa hari ug daghang kabtangan ang tawo nga makapatay kaniya, ipaasawa niya ang iyang anak nga babaye kaniya, ug dili niya pabayron ug buhis ang tibuok panimalay sa iyang amahan sa Israel." 26 Nangutana si David sa tawo nga nagtindog duol kaniya, "Unsa may buhaton alang sa tawo nga makapatay niining Filistihanon ug makapawagtang sa kaulawan sa Israel? Kinsa ba kining walay tuli nga Filistihanon nga nanghagit man sa kasundalohan sa buhing Dios?" 27 Unya gibalik sa mga tawo ang ilang giingon ug gisultihan siya, "Busa mao kini ang pagabuhaton alang sa tawo nga makapatay kaniya." 28 Nakadungong si Eliab nga kamagulangan niyang igsoon sa pagpakigsulti niya sa mga tawo. Misilaob ang kasuko ni Eliab batok kang David, ug miingon siya, "Nganong mianhi ka man dinhi? Kang kinsa man nimo gibilin ang pipila ka mga karnero didto sa kamingawan? Nasayod ako sa imong garbo, ug ang pagkamapahitas-on sa imong kasingkasing; kay milugsong ka man dinhi aron makakita sa gubat." 29 Miingon si David, "Unsa man ang akong nabuhat karon? Dili ba usa lang man kini ka pangutana?" 30 Mitalikod siya kaniya ug miatubang sa uban, ug misulti sa mao gihapong paagi. Ang mga tawo mitubag sa susamang butang ingon sa nahiuna. 31 Sa dihang nadungog ang mga gipamulong ni David, gisubli kini sa mga sundalo ngadto kang Saul, ug iyang gipakuha si David. 32 Unya miingon si David kang Saul, "Hinaot nga walay kasingkasing sa tawo nga maluya tungod nianang Filistihanon; ang imong sulugoon moadto ug makig-away kang Goliat." 33 Miingon si Saul kang David, "Dili ka makahimo sa pag-adto batok niining Filistihanon aron sa pagpakig-away kaniya; kay ikaw usa lamang ka batan-on, ug siya usa ka hanas sa gubat sukad pa sa iyang pagkabatan-on." 34 Apan miingon si David kang Saul, "Ang imong sulugoon nagabantay sa mga karnero sa iyang amahan. Sa dihang moabot ang liyon o oso ug kuhaon ang nating karnero gikan sa panon niini, 35 gukdon ko siya ug bunalan, ug luwason kini gikan sa iyang baba. Ug sa dihang mosukol siya kanako, gunitan ko ang iyang bungot, bunalan siya, ug patyon. 36 Ang imong sulugoon nakapatay sa liyon ug sa oso. Kining walay tuli nga Filistihanon mahisama sa usa kanila, sanglit gihagit man niya ang kasundalohan sa buhing Dios." 37 Miingon si David, "Giluwas ako ni Yahweh gikan sa kamot sa liyon ug gikan sa kuko sa oso. Luwason usab niya ako gikan sa kamot niining Filistihanon." Unya miingon si Saul kang David, "Lakaw, ug hinaot nga si Yahweh magauban kanimo." 38 Gisul-oban ni Saul si David sa iyang bisti sa panggubatan. Gikaloan niya ug tumbagang helmet, ug gisul-oban niya siya sa salipod nga puthaw. 39 Gitakin ni David ang espada sa iyang bisti sa panggubatan. Apan dili siya makalakaw, tungod kay wala man siya maanad niini. Unya miingon si David kang Saul, "Dili ako makaadto aron sa pagpakig-way nga sul-ob kini, kay wala man ako maanad." Busa gihubo kini ni David. 40 Gibitbit niya ang iyang sungkod, ug nagpili siya ug lima ka hamis nga mga bato didto sa sapa; gisulod niya kini sa puntil. Bitbit niya ang iyang lambuyog sa pagpaduol niya sa Filistihanon. 41 Mitagbo ang Filistihanon ug mipaduol kang David, uban ang tawo nga nagdala sa iyang taming. 42 Sa paglingilingi sa Filistihanon nakita niya si David, gitamay niya siya, kay usa lamang siya ka batan-ong lalaki, ug pulapula, uban ang matahom nga panagway. 43 Unya nag-ingon si Goliat kang David, " Iro ba ako, nga mianhi ka man kanako uban ang bunal?" Ug gitunglo ni Goliat si David pinaagi sa iyang mga dios. 44 Miingon ang Filistihanon kang David, "Duol kanako, ug ipakaon ko ang imong unod sa kalanggaman sa kalangitan ug ngadto sa mga ihalas nga mananap sa kapatagan." 45 Mitubag si David kang Goliat, "Mianhi ka kanako uban sa espada, sa bangkaw, ug sa gamay nga bangkaw. Apan mianhi ako kanimo sa ngalan ni Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa kasundalohan sa Israel nga imong gitamay. 46 Karong adlawa ihatahag ni Yahweh kanako ang kadaogan batok kanimo, ug pagapatyon ko ikaw ug pagalunggoan sa imong ulo. Karong adlawa ipakaon ko ang patay nga mga lawas sa Filistihanong kasundalohan sa mga langgam sa kalangitan ug sa mga ihalas nga mananap sa yuta, aron nga masayran sa tibuok kalibotan nga adunay Dios sa Israel, 47 ug ang tanang nagkatigom masayod nga dili magahatag si Yahweh sa kadaogan gamit ang espada o bangkaw. Kay ang gubat iya ni Yahweh, ug igatugyan ka niya sa among kamot." 48 Sa dihang midasdas na ang Filistihanon ug mipaduol kang David, midali dayon sa pagsugat si David padulong sa kasundalohang kaaway. 49 Mikuot si David sa iyang puntil, gikuha ang bato, gilambuyog kini, ug naigo sa agtang ang Filistihanon. Nalubong ang bato sa agtang sa Filistihanon, ug natumba siya sa yuta. 50 Gibuntog ni David ang Filistihanon gamit ang lambuyog ug usa ka bato. Naigo niya ang Filistihanon ug napatay niya. Walay dalang espada si David. 51 Unya midagan si David ug mipatong sa Filistihanon ug gikuha ang espada, giibot kini gikan sa sakuban, ug gipatay niya kini, ug unya gipunggotan niya sa ulo gamit ang espada. Sa pagkakita sa mga Filistihanon nga namatay na ang ilang kusgan nga tawo, nanagan sila. 52 Busa miasdang nga nagsinggit ang katawhan sa Israel ug sa Juda, ug gigukod ang mga Filistihanon hangtod sa walog ug sa mga ganghaan sa Ekron. Ug ang mga patay nga Filistihanon nagbuy-od sa dalan paingon sa Shaaraim, hangtod sa dalan sa Gat ug sa Ekron. 53 Mibalik ang katawhan sa Israel gikan sa paggukod sa mga Filistihanon, ug giilog nila ang ilang kampo. 54 Gikuha ni David ang ulo sa Filistihanon ug gidala kini ngadto sa Jerusalem, apan gibutang niya ang iyang hinagiban sulod sa iyang tolda. 55 Sa pagkakita ni Saul kang David nga migawas gikan sa pagpakig-away batok sa Filistihanon, nangutana siya kang Abner, ang kapitan sa mga kasundalohan, "Abner, kang kinsang anak kining batan-ong lalaki? Mitubag si Abner, "Ingon nga buhi ka, O hari, wala ako masayod." 56 Miingon ang hari, "Pangutan-a kadtong nasayod, kinsang anak kining batan-on." 57 Sa nakabalik na si David gikan sa pagpatay kang Goliat, gikuha siya ni Abner, ug gidala siya sa atubangan ni Saul bitbit ang ulo ni Goliat sa iyang kamot. 58 Miingon si Saul kaniya, "Kang kinsa kang anak, batan-ong lalaki? Ug mitubag si David, "Anak ako sa imong sulugoon nga si Jesse nga taga-Bethlehem."









Chapter 18
1 Human siya makigsulti kang Saul, nagkasuod dayon si Jonatan ug si David, ug nahigugma si Jonatan kaniya sama sa iyang kaugalingong kalag. 2 Sukad niadtong adlawa gikuha ni Saul si David aron moalagad kaniya; wala na niya siya tugoti nga mopauli pa sa balay sa iyang amahan. 3 Unya naghimo ug kasabotan sa panaghigalaay si Jonatan ug si David tungod kay nahigugma man si Jonatan kaniya sama sa iyang kaugalingong kalag. 4 Gihukas ni Jonatan ang iyang gisul-ob nga kapa ug gihatag kini kang David uban ang kasangkapan, lakip na ang iyang espada, ang pana, ug ang iyang bakos. 5 Miadto si David kung asa siya ipaadto ni Saul, ug nagmalampuson siya. Gihimo siya ni Saul nga pangulo sa kasundalohan sa gubat. Nakapahimuot kini sa mata sa katawhan ug sa panan-aw usab sa mga sulugoon ni Saul. 6 Sa pag-abot nila sa pinuy-anan gikan sa pagpakiggubat sa mga Filistihanon, ang mga babaye nangabot gikan sa tanang siyudad sa Israel, nanag-awit ug nanagsayaw, aron mosugat kang Haring Saul, inubanan sa mga gagmay nga tambor, uban sa kalipay, ug uban sa mga tulunggon. 7 Nanag-awit ang mga babaye samtang nagpatugtog sila; miawit sila "Si Saul nakapatay sa iyang linibo, Ug si David sa iyang tinagpulo ka libo." 8 Nasuko pag-ayo si Saul, ug kining awita wala nakapahimuot kaniya. Miingon siya, "Gipahinungod nila kang David ang napulo ka libo, apan linibo lamang ang ilang gipahinungod kanako. Unsa pay lain nga iyang maangkon kondili ang gingharian?" 9 Ug gibantayan na ni Saul si David uban ang pagduda sukad niadtong adlawa. 10 Pagkasunod adlaw mikunsad kang Saul ang daotang espiritu nga gipadala sa Dios. Ug daw nabuang siya sulod sa pinuy-anan. Busa nagpatugtog si David sa iyang alpa, sama sa iyang gibuhat matag adlaw. Ug si Saul naggunit sa iyang bangkaw. 11 Gibangkaw ni Saul si David, kay naghunahuna siya, "Ipataop ko si David sa bungbong." Apan nakalikay si David gikan sa atubangan ni Saul sa makaduha ka higayon. 12 Nahadlok si Saul kang David, tungod kay si Yahweh nag-uban man kaniya, apan wala na kang Saul. 13 Busa gipapahawa siya ni Saul sa iyang atubangan ug gipili siyang pangulo sa usa ka libo. Niining paagiha migawas si David ug mibalik sa atubangan sa katawhan. 14 Nagmalampuson si David sa tanan niyang gibuhat, kay si Yahweh nagauban man kaniya. 15 Sa dihang nakita ni Saul nga nagmalampuson siya, nahadlok siya kaniya. 16 Apan gihigugma si David sa tibuok Israel ug sa Juda, kay migula siya ug mibalik sa ilang atubangan. 17 Unya miingon si Saul kang David, "Ania ang akong kamagulangang anak nga babaye nga si Merab. Ipaasawa ko siya kanimo. Magmaisugon ka lamang alang kanako ug pakig-away sa mga gubat ni Yahweh." Kay naghunahuna si Saul, "Dili ko itugot nga makadapat ang akong kamot kaniya, kondili ang kamot sa mga Filistihanon maoy modapat kaniya." 18 Miingon si David kang Saul, "Kinsa ba ako, ug ang akong mga kabanay, o ang panimalay sa akong amahan sa Israel, nga mahimo man akong umagad sa hari?" 19 Apan sa panahon na nga ihatag na unta si Merab, ang anak nga babaye ni Saul, aron maasawa ni David, gipaasawa hinuon siya kang Adriel nga taga-Mehola. 20 Apan si Mical ang anak nga babaye ni Saul, nahigugma kang David. Gisultihan nila si Saul, ug nakapahimuot kini kaniya. 21 Naghunahuna si Saul, "Ipaasawa ko siya kang David aron nga siya maoy makalingla kaniya ug ang kamot sa mga Filistihanon makapatay kaniya." Busa miingon si Saul kang David sa ikaduhang higayon, "Mahimo ko na ikaw nga umagad." 22 Gisugo ni Saul ang iyang mga sulugoon, Pakigsulti kang David sa tago, ug isulti 'Tan-awa, ang hari nagmalipayon diha kanimo, ug ang tanan niyang sulugoon naghigugma kanimo. Busa karon, pag-uyon na nga mahimo kang umagad sa hari."' 23 Busa gisulti kini nga mga pulong sa sulugoon ni Saul kang David. Ug miingon si David, "Daw gipakasayon lamang ninyo kining butanga nga maumagad sa hari, sanglit usa lamang ako ka kabos, ug dili mahinungdanon?" 24 Ang mga sulugoon ni Saul misugilon kaniya sa mga gipamulong ni David. 25 Unya miingon si Saul, "Mao kini ang inyong isulti kang David, 'Ang Hari wala magtinguha sa bisan unsang bugay, gawas sa usa ka gatos nga mga yamis sa mga Filistihanon, aron sa pagpanimalos sa kaaway sa hari."' Karon naghunahuna si Saul nga mahulog na gayod si David sa kamot sa mga Filistihanon. 26 Sa pagsulti sa iyang mga sulugoon niining mga pulonga kang David, nakapahimuot kang David nga maumagad sa hari. 27 Sa wala pa mahuman kadtong mga adlawa, milakaw si David kuyog ang iyang mga tawo ug gipatay ang duha ka gatos nga mga Filistihanon. Gidala ni David ang ilang yamis, ug ilang gihatag kini sa saktong gidaghanon ngadto sa hari, aron maumagad na siya sa hari. Busa gipaasawa ni Saul kaniya si Mical ang iyang anak nga babaye. 28 Sa nakita ug nasayran ni Saul nga nag-uban si Yahweh kang David. Si Mical, nga anak ni Saul, nahigugma gayod kaniya. 29 Misamot ang kahadlok ni Saul kang David. Ug si Saul nagpadayon nga kaaway ni David. 30 Unya ang mga prinsipe sa mga Filistihanon migawas aron sa pagpakig-away, ug sunodsunod ang ilang paggawas, nagmalampuson gayod si David kay sa tanang sulugoon ni Saul, hinungdan nga giila pag-ayo ang iyang ngalan.









Chapter 19
1 Gisultihan ni Saul si Jonatan ang iyang anak nga lalaki ug ang tanan niyang sulugoon nga kinahanglan nilang patyon si David. Apan si Jonatan, ang anak nga lalaki ni Saul, nahimuot pag-ayo kang David. 2 Busa gisultihan ni Jonatan si David, "Ang akong amahan nga si Saul nagpangita sa pagpatay kanimo. Busa pagmatngon ugma sa buntag ug tago sa dapit nga dili ka makita. 3 Moadto ako ug motindog tupad sa akong amahan didto sa kaumahan diin atua ka, ug makigsulti ako sa akong amahan mahitungod kanimo. Kung aduna akoy masayran, sultihan ko ikaw." 4 Gidayeg pag-ayo ni Jonatan si David ngadto kang Saul nga iyang amahan ug miingon kaniya, "Ayaw tugoti nga makasala ang hari batok sa iyang sulugoon nga si David. Kay wala siya makasala batok kanimo, ug ang iyang buhat nakahatag ug kaayohan kanimo. 5 Kay gisugal man niya ang iyang kinabuhi aron sa pagpatay sa mga Filistihanon. Gipadaog gayod ni Yahweh ang tibuok Israel. Nakita mo kini ug nagmaya ka. Nganong magpakasala ka man sa dugo nga walay sala pinaagi sa pagpatay kang David sa walay kapasikaran?" 6 Naminaw si Saul kang Jonatan. Nanumpa si Saul, "Ingon nga buhi si Yahweh, dili gayod siya pagapatyon." 7 Gitawag ni Jonatan si David, ug gisugilon niya kining tanang butang. Gidala ni Jonatan si David ngadto kang Saul, ug nag-alagad na usab siya kaniya. 8 Ug may gubat na usab. Midasdas si David ug nakig-away sa mga Filistihanon ug nabuntog sila sa daghang pagpamatay. Nangikyas sila sa iyang atubangan. 9 Ang daotang espiritu nga gipadala ni Yahweh mikunsad kang Saul samtang naglingkod siya sulod sa iyang pinuy-anan bitbit ang iyang bangkaw, ug nagtugtog si David sa iyang alpa. 10 Gisulayan ni Saul sa pagbangkaw si David aron ipataop sa bungbong, apan milikay siya kang Saul, busa mitaroy ang bangkaw sa bungbong. Midagan si David ug miikyas nianang gabhiona. 11 Nagsugo si Saul ug mga tawo aron sa pagpaniid kang David didto sa iyang balay aron iyang patyon pagkabuntag. Si Mical nga asawa ni David, miingon kaniya, kung dili nimo luwason ang imong kaugalingon karong gabhiona, pagapatyon ka gayod ugma." 12 Busa gitunton ni Mical si David sa bintana. Milakaw siya, miikyas ug nakagawas. 13 Mikuha si Mical ug larawan sa diosdios ug gipahimutang kini sa higdaanan. Unya iyang gibutang ang usa ka unlan nga hinimo sa balahibo sa kanding dapit sa ulo niini, ug gitabonan kini sa mga panapton. 14 Sa dihang nagsugo si Saul sa mga tawo aron sa pagkuha kang David, miingon siya, "Nagsakit siya." 15 Unya gipasulod ni Saul ang mga tawo aron tan-awon si David; miingon siya, "Dad-a siya nganhi kanako nga anaa sa higdaanan, aron ako siyang patyon." 16 Sa pagsulod sa mga tawo, nakita nga, larawan diay sa diodios ang anaa sa higdaanan nga gipaunlanan sa balahibo sa kanding. 17 Miingon si Saul kang Mical, "Nganong gilimbongan mo man ako ug gitugotan ang akong kaaway nga makaikyas?" Mitubag si Mical kang Saul, "Miingon siya kanako, 'Tugoti ako nga makaikyas. Kondili patyon ko ikaw?"' 18 Karon mikalagiw ug miikyas si David, ug miadto kang Samuel didto sa Rama ug gisuginlan niya siya sa tanan nga gibuhat ni Saul kaniya. Unya nanglakaw si David ug si Samuel ug namuyo sa Naiot. 19 Adunay nakabalita kang Saul, nga miingon, "Tan-awa, si David atua sa Naiot sa Rama." 20 Unya nagpadala si Saul sa mga sinugo aron sa pagdakop kang David. Sa pagkakita nila sa pundok sa mga propeta nga nanagpanagna ug si Samuel nagtindog ingon nga maoy nangulo kanila, ang Espiritu sa Dios mikunsad sa mga sinugo ni Saul, ug nanagna usab sila. 21 Sa gisugilon kini kang Saul, nagpadala siya ug laing mga sinugo, ug sila usab nanagpanagna. Busa nagpadala pag-usab si Saul ug mga sinugo sa ikatulong higayon, ug sila usab nanagpanagna. 22 Unya siya na gayod ang miadto sa Rama ug nakaabot siya sa lawom nga atabay sa Secu. Nangutana siya, "Hain man sila si Samuel ug si David?" Ang usa ka tawo mitubag, "Atua sila sa Naiot sa Rama." 23 Miadto si Saul sa Niaot sa Rama. Ug gikunsaran usab siya sa Espiritu sa Dios, ug samtang naglakaw siya nanagna usab siya, hangtod miabot siya sa Naiot sa dapit sa Rama. 24 Ug siya usab migisi sa iyang mga bisti, ug nanagna usab sa atubangan ni Samuel ug naghigda nga hubo sa tibuok adlaw ug gabii. Tungod niini sila miingon, "Propeta na ba usab diay si Saul?"









Chapter 20
1 Unya mibiya si David gikan sa Naiot sa Rama ug miadto kang Jonatan ug miingon, "Unsa bay akong nabuhat? Unsa bay akong kasaypanan? Unsa bay akong sala sa imong amahan, nga nagpangita man siya sa pagkuha sa akong kinabuhi?" 2 Miingon si Jonatan kang David, "Dili kana tinuod, dili ka mamatay. Walay buhaton ang akong amahan bisan dako man o gamay nga dili ipahibalo kanako. Nganong itago man kanako sa akong amahan kining butanga? Dili kana tinuod." 3 Bisan pa man niana miyukbo pag-usab si David ug miingon, "Nasayod gayod ang imong amahan nga gikahimut-an mo ako. Ug siya miingon, 'Ayaw gayod pahibaloa si Jonatan niini, tingali unya magsubo siya.' Apan sa pagkatinuod ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka, aduna na lamay usa ka lakang tali kanako ug sa kamatayon." 4 Unya miingon si Jonatan kang David, "Bisan unsa ang imong isulti, buhaton ko alang kanimo." 5 Miingon si David kang Jonatan, "Ugma mao ang bag-ong bulan, ug kinahanglan ko nga molingkod aron makigsalo sa hari. Apan palakta ako, aron magtago ako diha sa uma hangtod sa kagabhion sa ikatulong adlaw. 6 Kung mangita ang imong amahan kanako, nan ingna, 'Kinasingkasing nga mihangyo si David kanako nga makaadto siya sa Bethlehem sa iyang siyudad; tungod kay mao kini ang tinuig nga paghalad didto alang sa tibuok pamilya.' 7 Kung moingon siya, 'Maayo kini,' ang imong sulugoon makabaton ug kalinaw. Apan kung masuko gayod siya, nagpasabot kana nga may gitinguha siya nga daotan. 8 Busa pagpakamaayo sa imong sulugoon. Kay gidala mo ang imong sulugoon ngadto sa kasabotan ni Yahweh uban kanimo. Apan kung nakasala ako, patya ako; kay nganong kinahanglan pa man nimo akong dad-on sa imong amahan?" 9 Miingon si Jonatan, "Ipalayo kana kanimo! Kung masayran ko nga adunay kadaot ang ipadangat sa akong amahan kanimo, dili ko ba kini isulti kanimo?" 10 Unya miingon si David kang Jonatan, "Kinsa man ang mosulti kanako kung pananglitan pinasingka ang pagtubag sa imong amahan kanimo?" 11 Miingon si Jonatan kang David, "Dali, mangadto kita sa uma." Ug nangadto silang duha sa uma. 12 Miingon si Jonatan kang David, "Hinaot nga si Yahweh, ang Dios sa Israel, mahimong saksi. Kung mapangutana ko na ang akong amahan ugma sa ingon niini nga takna, o sa ikatulo ba nga adlaw, tan-awa, kung adunay kaayohan kang David, dili ba ibalita ko man kanimo ug ipahibalo kini kanimo? 13 Kung ikalipay sa akong amahan ang pagsakit kanimo, hinaot nga buhaton ni Yahweh kang Jonatan ug ang labaw pa kung dili ko kini itug-an kanimo ug magpalakaw kanimo, aron nga molakaw ka nga adunay kalinaw. Hinaot nga si Yahweh magauban kanimo, ingon nga siya nagauban sa akong amahan. 14 Kung buhi pa ako, dili mo ba ipakita kanako ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh, nga dili ako mamatay? 15 Ug ayaw putla ang imong matinud-anong kasabotan gikan sa akong panimalay sa kanunay, sa dihang pagapuohon na ni Yahweh ang tagsatagsa sa mga kaaway ni David gikan sa ibabaw sa yuta." 16 Busa nagbuhat sa usa ka kasabotan si Jonatan uban sa panimalay ni David ug miingon, "Hinaot nga maningil si Yahweh gikan sa kamot sa mga kaaway ni David." 17 Gipapanumpa usab ni Jonatan si David tungod sa iyang gugma alang kaniya, tungod kay gihigugma niya siya sama sa paghigugma niya sa iyang kaugalingong kalag. 18 Unya miingon si Jonatan kaniya, "Ugma mao ang bag-ong pagsubang sa bulan. Pangitaon ka gayod tungod kay bakante ang imong lingkoranan. 19 Sa dihang makapuyo naka ug tulo ka adlaw, lugsong dayon ug adto sa dapit kung asa ka magtago sa dihang ang buluhaton dili pa mahuman, ug pabilin didto sa bato sa Ezel. 20 Ipana ko ang tulo ka udyong sa kilid niini, ingon nga nagpana ako sa ig-anan. 21 Ug ipakuha ko sa batang lalaki ug sultihan siya, 'Lakaw pangitaa ang mga udyong.' Kung sultihan ko ang batang lalaki, 'Tan-awa, kuhaa ang mga udyong nga anaa sa imong kilid," nan gawas; kay luwas ka ug walay kasakit, ingon nga si Yahweh buhi. 22 Apan kung moingon ako sa batang lalaki, 'Tan-awa, ang mga udyong anaa sa imong unahan,' nan kalagiw sa imong dalan, kay si Yahweh nagpalakaw kanimo. 23 Alang sa kasabotan nga atong gihisgotan, tan-awa, si Yahweh mao ang magpataliwala kanimo ug kanako sa walay kataposan.'" 24 Busa mitago si David sa uma. Sa pag-abot na sa bag-ong subang sa bulan, milingkod na ang hari aron mokaon. 25 Milingkod ang hari sa iyang lingkoranan, sa naandan, didto sa lingkoranan duol sa bungbong. Mitindog si Jonatan, ug milingkod si Abner sa kilid ni Saul. Apan ang dapit ni David walay naglingkod. 26 Bisan pa man niana nagpakahilom si Saul niadtong adlawa, tungod kay naghunahuna siya, "Adunay nahitabo kaniya. Dili siya hinlo; sigurado nga dili siya hinlo." 27 Apan sa ikaduhang adlaw, ang adlaw nga miagi sa bag-ong subang sa bulan, wala gihapoy naglingkod sa dapit ni David. Giingnan ni Saul si Jonatan ang iyang anak nga lalaki, "Nganong wala man makigsalo sa pagkaon ang anak nga lalaki ni Jesse bisan gahapon o karon?" 28 Gitubag ni Jonatan si Saul, "Matinud-anon nga nananghid si David kanako nga moadto sa Bethlehem. 29 Miingon siya, 'Palakta intawon ako. Kay ang among panimalay adunay paghalad didto sa siyudad, ug ang akong igsoong lalaki nagsugo nga moadto ako didto. Karon, kung nakapahimuot ako sa imong mga mata, palakta intawon ako ug makigkita sa akong mga igsoong lalaki.' Mao kini ang hinungdan nga wala siya makatambong sa lamesa sa hari." 30 Unya misilaob ang kasuko ni Saul batok kang Jonatan, ug miingon siya ngadto kaniya, "Ikaw anak sa usa ka daotan, masupilong babaye! Gipakaingon mo ba nga wala ako masayod nga imong pinalabi ang anak nga lalaki ni Jesse sa imong kaugalingong kaulawan, ug ngadto sa kaulawan sa pagkahubo sa imong inahan? 31 Kay samtang buhi ang anak nga lalaki ni Jesse sa kalibotan, dili ikaw ni ang imong gingharian matukod. Unya karon, ipakuha siya ug dad-a nganhi kanako, kay angay siyang patyon." 32 Mitubag si Jonatan kang Saul nga iyang amahan, "Kay unsa man ang hinungdan nga pagapatyon siya? Unsa man ang iyang nabuhat?" 33 Busa gibangkaw siya ni Saul aron sa pagpatay kaniya. Busa nasayod si Jonatan nga gitinguha sa iyang amahan ang pagpatay kang David. 34 Mitindog si Jonatan gikan sa kan-anan nga hilabihang sukoa ug wala mokaon sa ikaduhang adlaw sa bulan, kay nasubo siya kang David, tungod kay ang iyang amahan nagpakaulaw man kaniya. 35 Sa pagkabuntag, miadto si Jonatan sa uma aron sa pagpakigkita kang David, ug uban kaniya ang usa ka batang lalaki. 36 Gisultihan niya ang batang lalaki, "Dagan ug pangitaa ang udyong nga akong ipana." Ug sa pagdagan sa batang lalaki, gipana niya ang usa ka udyong ngadto sa iyang unahan. 37 Sa pag-abot sa batang lalaki sa dapit nga gipatugpahan sa udyong nga gipana ni Jonatan, gitawag ni Jonatan ang batang lalaki, ug miingon, "Dili ba ang udyong atua man sa imong unahan?" 38 Ug gisinggitan ni Jonatan ang batang lalaki, "Pagdali, pagdali, ayaw pagdugay!" Busa gitigom sa batang lalaki ang udyong ug miduol sa iyang agalon. 39 Apan walay kalibotan ang batang lalaki sa tanan. Si Jonatan ug si David lamang ang nasayod sa maong butang. 40 Gihatag ni Jonatan ang iyang hinagiban sa batang lalaki ug miingon kaniya, "Lakaw, dad-a kini ngadto sa siyudad." 41 Sa pagkawala na sa batang lalaki, mitindog si David gikan sa luyo sa tinapok, mihapa sa yuta ug miyukbo sa iyang kaugalingon sa makatulo ka higayon. Naghinagkanay sila sa usag-usa ug naghinilakay, ug hilabihan ang paghilak ni David. 42 Miingon si Jonatan kang David, "Lakaw nga malinawon, tungod kay kitang duha nakapanumpa na sa ngalan ni Yahweh ug miingon, 'Hinaot nga si Yahweh magapataliwala kanatong duha, ug magapataliwala sa akong mga kaliwat ug sa imong mga kaliwat, sa walay kataposan."" Unya mitindog si David ug milakaw, ug si Jonatan mibalik sa siyudad.


1 Samuel 01
Unsa bay akong nabuhat? Unsa bay akong kasaypanan? Unsa bay akong sala sa imong amahan, nga nagpangita man siya sa akong kinabuhi?
Kining tulo ka pangutana nagpasabot sa samang butang. Gigamit kini ni David aron ipasabot nga wala siyay gibuhat nga daotan kang Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala akoy sala, wala akoy nabuhat nga sayop. Wala akoy sala batok sa imong amahan. Walay hinungdan nga iya akong patyon." 
nga nagpangita man siya sa akong kinabuhi?
Dinhi ang pulong nga "Pagkuha sa akong kinabuhi" idioma kini sa "patyon ako."
Dili kana tinuod
Dinhi ang pulong nga "layo gikan niini" idioma kini nga naghisgot nga dili kini tinuod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod kini tinuod"
dako man o gamay
"wala gayod" 
Nganong itago man kanako sa akong amahan kining butanga?
Gigamit kini ni Jonatan nga pangutana aron ipasabot nga sultihan gayod siya ni Saul kung patyon niya si David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay hinungdan nga itago kini kanako sa akong amahan nga mga butang." o "Kung tinuod kini, pahibaw-on gayod ako sa akong amahan"
Dili kana tinuod
"Dili kini tinuod"
1 Samuel 03
Nasayod gayod ang imong amahan nga gikahimut-an mo ako
"Kung ako nakapahimuot kanimo" o "Kung ayohon mo ako sa pagtagad"
tingali unya magsubo siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "magbangutan siya" o "magsubo gayod siya"
aduna na lamay usa ka lakang tali kanako ug sa kamatayon
Dinhi ang "usa ka lakang tali kanako ug sa kamatayon" usa kini ka idioma nga naghisgot nga haduol na kaayo sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Haduol na kaayo ako sa kamatayon." 
1 Samuel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Si David nagtanyag kang Jonatan ug pagsuway kang Saul.
Ugma mao ang bag-ong bulan
Magsaulog ang mga tawo kada unang bulan, ug maghalad sila ug mga halad ngadto sa Dios.
hangtod sa kagabhion sa ikatulong adlaw
"Sa dili pa matapos ang ikatulong gabii" (UDB)
1 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa paghulagway sa pagsuway.
mihangyo si David kanako nga makaadto
"Nangutana kanako kung tugotan ko siya nga mobiya"
moingon siya ... siya gayod ... nakahukom siya
Ang pulong "siya" naghisgot kang Saul.
ang imong sulugoon makabaton ug kalinaw
Naghisgot si David sa iyang kaugalingon ingon nga laing tawo siya aron ipakita nga nagtahod siya kang Jonatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, ang imong sulugoon, magmalinawon"
1 Samuel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa pagpakigsulti kang Jonatan.
sa imong sulugoon ... gidala mo ang imong sulugoon
Naghisgot si David sa iyang kaugalingon ingon nga laing tawo siya nga timaan sa pagpaubos. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban kanako, ang imong sulugoon ... nakig-away kanako, ang imong sulugoon"
gidala mo ang imong sulugoon ngadto sa kasabotan ni Yahweh uban kanimo
"Nadungog ni Yahweh ang imong matinud-anon nga kasabotan kanako nga kanunay kitang duha nga maayo nga higala."
kay nganong kinahanglan pa man nimo akong dad-on sa imong amahan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "unya walay hinungdan nga dad-on mo ako sa imong amahan"
Ipalayo kana kanimo!
Usa kini ka idioma nga nagpasabot nga dili gayod kini mahitabo kanimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod kini mahitabo kanimo!"
dili ko ba kini isulti kanimo?
Nag-ubang paagi sa paghubad: "Sultihan ko gayod ikaw."
1 Samuel 12
tan-awa
"tan-awa" o "paminawa" o "hatagig pagtagad ang akong isulti kanimo"
kung adunay kaayohan
"Kung buhaton sa akong amahan ang mga maayong butang alang kanimo"
dili ba ibalita ko man kanimo ug ipahibalo kini kanimo?
Gipangutana kini ni Jonatan aron ipasabot nga sultihan gayod niya si David kung patyon siya sa iyang amahan nga si Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya ipahibalo ko gayod kini kanimo"
hinaot nga buhaton ni Yahweh kang Jonatan ug ang labaw pa
Gigamit kini nga panumpa ni Jonatan aron sa pagpaklaro ug paghisgot sa iyang kaugalingon nga daw laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga buhaton ni Yahweh kanako ang bisan unsang daotan nga buhaton sa akong amahan kanimo, ug mas labaw pa niana"
1 Samuel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghangyo si Jonatan kang David nga dili patyon ang iyang mga anak aron magpadayon ug iyang kabilin.
dili mo ba ipakita kanako ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh, nga dili ako mamatay?
Gipangutana kini ni Jonatan aron ipamatuod nga buhaton gayod kini ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog ipakita kanako ang matinud-anong kasabotan kang Yahweh, nga dili ako mamatay" 
ipakita kanako ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh
"ipakita kanako ang matinud-anong kasabotan nga gipakita ni Yahweh"
ang balay ni David
Ang pulong nga "balay" usa ka puli sa ngalan alang sa mga tawo nga nagpuyo sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "pamilya ni David"
Hinaot nga maningil si Yahweh gikan sa kamot sa mga kaaway ni David
Posible nga mga kahulogan 1) "Hinaot nga gamiton ni Yahweh ang kaaway ni David aron silotan si David kung dili niya tumanon kining saad" o 2) "Hinaot nga pamatyon ni Yahweh ang mga kaaway ni David."
1 Samuel 17
gihigugma niya siya ingon sa paghigugma niya sa iyang kaugalingong kalag
Dinhi ang pulong nga "iyang kalag" naghisgot sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghigugma si Jonatan kang David sama sa iyang paghigugma sa iyang kaugalingon"
Pangitaon ka gayod
Ang ubang paagi sa paghubad: "pangitaon ka sa akong amahan"
sa dihang ang pagpangandam anaa sa kamot
Dinhi ang "pagpangandam anaa sa kamot" usa ka idioma nga naghisgot sa dihang nahitabo ang tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nahitabo ang tanan"
sa bato sa Ezel
"ang bato nga gitawag sa mga tawo nga Ezel"
1 Samuel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Jonatan sa pagpakigsulti kang David.
sa kilid niini
Dinhi ang pulong "niini" naghisgot sa bato nga nagsalipod kang David.
ipakuha ko sa batang lalaki
Naghisgot kini sa managsamang tawo.
Tan-awa
"Paminawa" o "Hatagig pagtagad mahitungod kung unsa ang akong isulti kanimo"
nan gawas
"unya ikaw, David anhi"
1 Samuel 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Jonatan sa pagpakigsulti kang David.
tan-awa
Kini nga pulong 'tan-awa" dugang pagpasabot kung unsay sunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod gayod"
si Yahweh mao ang magpataliwala kanimo ug kanako
Posible nga mga kahulogan 1) "Si Yahweh ang saksi kanatong duha" o "Magapaniid si Yahweh sa atong panaghigala"
1 Samuel 24
Mitindog si Jonatan
Ang ubang pipila ka mga karaang kopya naghubad nga "Naglingkod si Jonatan sa iyang atbang.
1 Samuel 26
Dili siya hinlo; sigurado nga dili siya hinlo
Sumala sa balaod ni Moises, ang tawo nga wala nahinloan dili makaapil sa kasaulogan hangtod nga dili pa ipahayag sa pari nga hinlo na siya. Gibalikbalik kini ni Saul nga pulong ingon nga pagkumbinsi iyang kaugalingon.
1 Samuel 28
nananghid si David kanako nga moadto
"mihangyo siya kanako nga tugotan ko siya nga molakaw"
kung nakapahimuot ako sa imong mga mata
"Kung nakapahimuot ako kanimo" o "Kung maayo ang imong pagtagad kanako"
sa lamesa sa hari
Nakigsulti si Jonatan kang Saul ingon nga laing tawo aron ipakita nga nagtahod siya kang Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong lamesa"
1 Samuel 30
misilaob ang kasuko ni Saul batok kang Jonatan
Dinhi ang pulong nga "misilaob ang kasuko" naghisgot sa pagkasuko pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Saul kang Jonatan"
Ikaw anak sa usa ka daotan, masupilong babaye!
Gigamit kini ni Saul nga pulong sa pagbadlong kang Jonatan ug sa iyang pagtagad kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw nga walay pulos nga anak sa babaye nga namaligya ug dungog" o "Ikaw nga mabudhion"
Gipakaingon mo ba nga wala ako masayod nga imong pinalabi ang anak nga lalaki ni Jesse sa imong kaulawan, ug sa kaulawan sa pagkahubo sa imong inahan?
Gipangutana kini ni Saul aron ipasabot nga nasayran niya nga si Jonatan ug si David usa ka managhigala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ako nga gipili mo ang anak ni Jesse ... pagkahubosa imong inahan."
sa kaulawan sa pagkahubo sa imong inahan
Dinhi ang pulong nga "pagkahubo sa imong inahan" usa ka idioma nga naghisgot sa inahan nga nanganak kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kaulawan sa imong inahan nga mipakatawo kanimo"
dili ka matigayon ni ang imong gingharian
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili ka mahimong hari ug dili ka makatukod sa imong gingharian"
1 Samuel 32
Kay unsa man ang hinungdan nga pagapatyon siya? Unsa man ang iyang nabuhat?
Gisulayan ni Jonatan si Saul nga maghunahuna pag-ayo mahitungod kung unsa ang iyang pagabuhaton. " Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay saktong hinungdan aron patyon siya. Wala siyay sayop." o "Wala kay hinungdan aron siya patyon. Wala siyay sala."
sa ikaduhang adlaw sa bulan
Kining pulong "ikaduhang" naghisgot sa duha. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ika-duhang adlaw sa bag-ong bulan nga kasaulogan"
nasubo siya kang David
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsubo siya alang kang David"
nagpakaulaw man kaniya
Dinhi ang pulong nga "kaniya" naghisgot kang David.
1 Samuel 35
ang usa ka batang lalaki
Dinhi ang pulong nga "siya" naghisgot kang Jonatan.
gipana niya ang usa ka udyong ngadto sa iyang unahan
"Gipana ni Jonatan ang usa ka udyong sa unahan sa batan-ong lalaki"
Dili ba ang udyong atua man sa imong unahan?
Gipangutana kini ni Jonatan aron ipasabot nga anaa sa unahan sa batan-ong lalaki ang udyong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan masayran mo nga anaa sa iyang unahan ang udyong" o "Layo kanimo ang udyong"
1 Samuel 38
gisinggitan ni Jonatan ang batang lalaki
"gisinggitan niya ang batan-ong lalaki, nga nagdagan palayo gikan kaniya, 'Pagdali"
1 Samuel 41
sa tinapok
Mitago si David luyo sa tinapok nga yuta o mga bato (see UDB).
mihapa sa yuta ug miyukbo sa iyang kaugalingon sa makatulo ka higayon
Miyukbo si David atubangan ni Jonatan, nga anak sa Hari, nga takos sa pagtahod. Mao usab kini ang ulahing higayon nga nagkita si David ug si Jonatan.
Hinaot nga si Yahweh magapataliwala kanatong duha
Posible nga mga kahulogan 1) "Si Yahweh ang saksi taliwala kanato" o "Magabantay si Yahweh sa atong panaghigala"




Translation Questions
1 Samuel 20:1
Sumala kang Jonatan unsa ang dili buhaton sa iyang amahan basta dili siya masultihan?
Miingon siya nga walay buhaton ang iyang amahan bisan gamay o dako nga dili ipahibalo kanako.
1 Samuel 20:3
Unsa man duol ang kinabuhi ni David sa kamatayon?
Miingon siya nga aduna na lamay usa ka lakang tali kaniya ug sa kamatayon.
1 Samuel 20:4
Unsa man ang gipangutana ni David nga buhaton hangtod sa ikatulo ka adlaw ug ikatulo ka gabii?
Miingon si David nga motago siya sa uma hangtod sa kagabhion sa ikatulong adlaw.
1 Samuel 20:6
Unsa man ang gipahimong hinungdan ni David kang Jonatan kung pangitaon siya ni Saul? Unsa man ang giingon ni David kang Jonatan aron himoong hinungdan kung gimingaw si Saul kaniya?
Giingnan niya si Saul nga miadto siya sa Bethlehem nga iyang siyudad, tungod kay tuig kini sa tinghalad sa ilang tibuok pamilya.
1 Samuel 20:8
Nganong gihangyo man ni David si Jonatan aron makigsaad kaniya ingon nga iyang sulugoon?
Nanumpa si Jonatan kang David nga iyang sulugoon sa pagpakigsaad kang Yahweh.
1 Samuel 20:10
Asa man ang dapit nga giingon ni Jonatan nga adtoan nila aron ipadayon ang ilang gihisgotan?
Giingnan niya si David nga moadto sa uma.
1 Samuel 20:12
Nganong buot man ipahibalo ni Jonatan kang David ang plano sa iyang amahan ug ipalakaw siya?
Nagsaad si Jonatan nga pahibal-on niya si David aron adunay kalinaw ang iyang paglakaw.
1 Samuel 20:17
Nganong gipapanumpa man pag-usab ni Jonatan si David kaniya?
Tungod kay dako man ang iyang gugma kang David.
1 Samuel 20:20
Kinsa man ang giingon ni Jonatan nga mokuha sa udyong nga iyang gipana?
Ang batang lalaki maoy iyang suguon nga mokuha sa mga udyong.
1 Samuel 20:24
Sa dihang magpakita ang bag-ong bulan, unsa man ang gibuhat sa hari sa dihang naglingkod siya?
Naglingkod ang hari aron mokaon.
1 Samuel 20:26
Unsa man ang nahunahunaan ni Saul nga tingali nahitabo kang David hinungdan nga wala siya sa kasaulogan?
Gihunahuna ni Saul nga dili hinlo si David.
1 Samuel 20:28
Nganong giingon man ni Jonatan nga kinahanglan motambong si David sa panahon nga maghalad ang iyang pamilya?
Tungod kay nag-ingon ang iyang igsoong lalaki nga kinahanglan anaa siya didto.
1 Samuel 20:30
Giunsa man paghulagway ni Saul ang inahan ni Jonatan sa iyang kasuko?
Gitawag siya nga anak sa daotan ug masupilon nga babaye.
1 Samuel 20:32
Nganong nasubo man si Jonatan kang David?
Nasubo siya kang David tungod kay ang iyang amahan nagpakaulaw man kaniya.
1 Samuel 20:35
Asa man gipatugpa ni Jonatan ang udyong samtang nagdagan ang batang lalaki?
Gipatugpa ni Jonatan ang udyong unahan sa batang lalaki.
1 Samuel 20:41
Unsa man ang gibuhat ni Jonatan sa dihang mitindog ug mibiya si David?
Mibalik si Jonatan sa siyudad.






Chapter 21
1 Unya miadto si David sa Nob aron sa pagpakigkita kang Ahimelek ang pari. Misugat nga nangurog si Ahimelek kang David ug miingon kaniya, "Nganong nag-inusara ka man ug walay kauban?" 2 Miingon si David kang Ahimelek ang pari, "Gipaanhi ako sa hari sa usa ka tuyo ug misulti kanako, 'Ayaw pahibal-a si bisan kinsa sa bisan unsang butang mahitungod sa tuyo nga gituga ko kanimo.' Gikasabot ko ang batan-ong mga lalaki didto sa usa ka dapit. 3 Karon unsa man ang anaa sa imong kamot? Hatagi ako ug lima ka buok tinapay, o bisan unsa nga ania dinhi." 4 Mitubag ang pari kang David ug miingon, "Walay naandan nga tinapay nga ania sa akong kamot, apan adunay balaang tinapay—kon ang mga batan-ong kalalakin-an wala makahilabot ug mga babaye." 5 Gitubag ni David ang pari, "Ang tinuod gipahilayo kanamo ang mga babaye sa milabay nga tulo na ka adlaw, sama sa naandan sa dihang molakaw ako. Ang mga butang nga iya sa kalalakin-an gipahilayo bisan gani sa yanong mga buluhaton. Labi na gayod karong adlawa naglikay sila!" 6 Busa gihatagan siya sa pari ug tinapay nga linain. Kay wala nay laing tinapay ang anaa didto gawas sa tinapay diha sa atubangan, nga gikuha gikan sa atubangan ni Yahweh, aron nga kapulihan ug init nga tinapay sa adlaw nga kuhaon kini. 7 Karon ang usa sa mga sulugoon ni Saul atua didto nianang adlawa, nga nagpabilin sa atubangan ni Yahweh. Siya mao si Doeg nga taga-Edomea, ang pangulo sa tigbantay sa mga kahayopan ni Saul. 8 Miingon si David kang Ahimelek, "Aduna bay bangkaw o espada nga anaa kanimo? Kay wala ko madala ang akong espada ni ang akong mga hinagiban, tungod kay dinalian ang buluhaton sa hari." 9 Miingon ang pari, "Ania dinhi ang espada ni Goliat ang Filistihanon nga imong gipatay didto sa walog sa Ela, ania giputos ug panapton luyo sa ephod. Kon buot nimo kanang kuhaon, kuhaa, kay walay laing hinagiban dinhi." Miingon si David, "Wala na gayoy laing espada nga sama niana; ihatag kini kanako." 10 Mibarog si David ug milikay nianang adlawa gikan kang Saul ug miadto kang Akis, ang hari sa Gat. 11 Ang mga sulugoon ni Akis miingon kaniya, "Dili ba mao man kini si David, ang hari niining dapita? Dili ba nanag-awit man inubanan sa panagsayaw ang tagsatagsa kanila mahitungod kaniya, 'Napatay ni Saul ang 1, 000, ug 10, 000 kang David?'" 12 Ug kining mga pulonga gikinasingkasing ni David ug nahadlok pag-ayo kang Akis, ang hari sa Gat. 13 Giusab niya ang iyang panlihok sa ilang atubangan ug nagpabuangbuang didto sa ilang mga kamot; gipatikan niya ang mga pultahan sa ganghaan ug gipatulo ang laway sa iyang bungot. 14 Unya miingon si Akis ngadto sa iyang mga sulugoon, "Tan-awa, nakita ninyo nga buang kanang tawhana. Nganong gidala man ninyo siya dinhi kanako? 15 Nakulangan ba ako ug mga tawong buang, nga nagdala man kamo ug tawo nga sama niining tawhana dinhi sa akong atubangan? Mosulod ba gayod kining tawhana sa akong pinuy-anan?"









Chapter 22
1 Busa mibiya si David didto ug miikyas sa langob sa Adulam. Sa pagkadungog sa iyang mga igsoon ug sa tibuok panimalay sa iyang amahan, miadto sila didto kaniya. 2 Ang tanang tawo nga nagkalisodlisod, ang tanang utangan, ug ang tanang nakulangan—midangop silang tanan kaniya. Nahimong pangulo si David kanila. Mikabat sa 400 ka mga tawo ang uban kaniya. 3 Unya gikan didto miadto si David sa Mispa sa Moab. Giingnan niya ang hari sa Moab, "Hangyoon ko ikaw nga paubanon mo ang akong amahan ug inahan hangtod nga masayran ko ang buhaton sa Dios alang kanako." 4 Gibiyaan niya sila uban sa hari sa Moab. Nagpuyo ang iyang amahan ug inahan uban kaniya sa tanang panahon samtang si David anaa sa iyang kuta. 5 Unya miingon Gad nga propeta kang David, "Ayaw na pagpuyo sa imong tagoanan. Lakaw ug adto sa yuta sa Juda." Busa mibiya si David didto ug miadto sa lasang sa Heret. 6 Nakabalita si Saul nga nakaplagan si David, kuyog ang mga tawong miuban kaniya. Karon naglingkod si Saul sa ilalom sa kahoy nga tamarisbo sa Gabaon didto sa Rama, nga naggunit sa iyang bangkaw, ug gialirongan siya sa tanan niyang mga sulugoon. 7 Miingon si Saul sa iyang mga sulugoon nga nag-alirong kaniya, "Karon paminaw, katawhan ni Benjamin! Mohatag ba sa tagsatagsa kaninyo ang anak nga lalaki ni Jesse ug mga uma ug kaparasan? Himoon ba niya kamong mga komandante sa liniboan o mga komandante sa gatosan, 8 nga kamong tanan nagbudhi man kanako? Walay si bisan kinsa kaninyo ang nagsulti kanako sa dihang nakigsabot ang akong anak nga lalaki sa anak nga lalaki ni Jesse. Wala gayoy bisan usa kaninyo ang naluoy kanako. Wala gayoy nagpahibalo kanako nga ang akong anak nga lalaki nagdasig sa akong sulugoon nga si David sa pagpakigbatok kanako. Karon nagtago ug nag-atang siya aron patyon niya ako." 9 Unya si Doeg nga taga-Edomea, nga mitindog uban ang mga sulugoon ni Saul, mitubag, "Nakita ko ang anak nga lalaki ni Jesse nga miadto sa Nob, ngadto kang Ahimelek nga anak nga lalaki ni Ahitub. 10 Nag-ampo siya kang Yahweh nga unta tabangan niya siya, ug naghatag kaniya sa mga makaon ug sa espada ni Goliat nga Filistihanon." 11 Unya ang hari nagpadala ug tawo aron sa pagpahibalo sa pari nga si Ahimelek nga anak nga lalaki ni Ahitub ug ang tanan sa balay sa iyang amahan, ang mga pari nga anaa sa Nob. Silang tanan miadto sa hari. 12 Miingon si Saul, "Karon paminaw, anak nga lalaki ni Ahitub." Mitubag siya, "Ania ako, akong agalon." 13 Miingon si Saul kaniya, "Nganong nagbudhi ka man kanako, ikaw ug ang anak nga lalaki ni Jesse, nga tungod niana gihatagan mo man sa tinapay, ug sa espada, ug nag-ampo sa Dios nga tabangan unta niya siya, aron nga makabatok siya kanako, nga nagtago, ingon sa iyang gibuhat niining adlawa?" 14 Unya mitubag si Ahimelek sa hari ug miingon, "Kinsa man sa tanan nimong mga sulugoon ang sama kamatinud-anon kang David, nga umagad nga lalaki sa hari ug pangulo sa imong sinaligan, ug gitamod sa imong pinuy-anan? 15 Mao ba kini ang unang higayon nga nag-ampo ako sa Dios aron tabangan siya? Dili gayod! Ayaw tugoti nga makapasangil ang hari sa iyang sulugoon o ngadto sa tibuok panimalay sa akong amahan. Kay wala masayod ang imong sulugoon niining butanga." 16 Mitubag ang hari, "Mamatay ka gayod, Ahimelek, ikaw ug ang tibuok panimalay sa imong amahan." 17 Giingnan sa hari ang sinaligan nga mialirong kaniya, "Atubanga ug pamatya ang mga pari ni Yahweh. Tungod kay ang ilang mga kamot anaa usab kang David, ug tungod kay nasayod sila nga mikalagiw siya, apan wala kini ipahibalo kanako." Apan ang mga sulugoon sa hari wala makaako sa pagpatay sa mga pari ni Yahweh. 18 Unya miingon ang hari kang Doeg, "Atubanga ug pamatya ang mga pari." Busa gipamatay ni Doeg nga taga-Edomea ang mga pari; nakapatay siya ug 85 ka mga tawo nga nagbisti ug lino nga kapa nianang adlawa. 19 Pinaagi sa sulab sa espada, iyang gipamatay ang taga-Nob, ang siyudad sa mga pari, lakip na ang mga lalaki ug mga babaye, mga kabataan ug mga masuso, ug ang mga baka ug mga asno ug mga karnero. Gipatay niya silang tanan pinaagi sa sulab sa espada. 20 Apan ang usa sa mga anak nga lalaki ni Ahimelek ang anak ni Ahitub, nga ginganlan ug Abiatar, nakaikyas ug mikalagiw sunod kang David. 21 Gisuginlan ni Abiatar si David nga gipamatay ni Saul ang mga pari ni Yahweh. 22 Giingnan ni David si Abiatar, "Nasayran ko gayod niadtong adlawa, sa dihang si Doeg nga taga-Edomea anaa didto, nga sultihan gayod niya si Saul. Ako ang nakaingon sa kamatayon sa tibuok panimalay sa imong amahan! 23 Pabilin uban kanako ug ayaw kahadlok. Kay siya nga nagapangita sa imong kinabuhi nagapangita usab kanako. Luwas ka uban kanako."









Chapter 23
1 Gisuginlan nila si David, "Tan-awa, nakig-away ang mga Filistihanon batok sa Keila ug gitulis ang giukanan." 2 Busa nag-ampo si David aron sa pagpakitabang kang Yahweh ug nangutana kaniya, "Moadto ba ako ug mosulong niining mga Filistahanon?" Miingon si Yahweh kang David, "Lakaw ug sulonga ang mga Filistihanon ug luwasa ang Keila." 3 Miingon ang mga tawo ni David kaniya, "Tan-awa, nangahadlok kita dinhi sa Juda. Unsa pa kaha kung mangadto kita sa Keila nga makigbatok sa kasundalohan sa mga Filistihanon?" 4 Busa nag-ampo pag-usab si David sa pagpakitabang kang Yahweh. Mitubag si Yahweh kaniya, "Barog, lugsong ngadto sa Keila. Kay padaugon ko kamo batok sa mga Filistihanon." 5 Si David ug ang iyang mga tawo miadto sa Keila ug nakig-away sa mga Filistihanon. Giilog nila ang ilang mga baka ug gipamatay sila uban ang dakong kamatay. Busa giluwas ni David ang lumulopyo sa Keila. 6 Sa pagkalagiw ni Abiatar nga anak nga lalaki ni Ahimelek kang David sa Keila, milugsong siya dala ang ephod. 7 May nakabalita kang Saul nga si David atua sa Keila. Miingon si Saul, "Gitugyan na gayod siya sa Dios sa akong kamot. Kay nakulong siya tungod sa pagsulod niya sa siyudad nga adunay mga ganghaan ug mga trangka." 8 Gipatawag ni Saul ang tibuok niyang mga sakop alang sa pagpakiggubat, aron sa paglugsong ngadto sa Keila, aron palibotan si David ug ang iyang mga tawo. 9 Nasayran ni David nga naglaraw ug daotan si Saul batok kaniya. Giingnan niya si Abiatar ang pari, "Dad-a nganhi ang ephod." 10 Unya miingon si David, "O Yahweh, ang Dios sa Israel, sa pagkatinuod ang imong sulugoon nakadungog nga si Saul nagapangita aron sa pag-anhi sa Keila, sa paglaglag sa siyudad tungod kanako. 11 Itugyan ba kaha ako sa katawhan sa Keila ngadto sa iyang kamot? Molugsong ba gayod si Saul, sama sa nadungog sa imong sulugoon? O Yahweh, ang Dios sa Israel, nagpakiluoy ako kanimo, sultihi intawon ang imong sulugoon." Miingon si Yahweh, "Molugsong gayod siya." 12 Unya miingon si David, "Itugyan ba kaha ako ug ang akong mga tawo sa katawhan sa Keila ngadto sa kamot ni Saul?" Mitubag si Yahweh, "Itugyan ka gayod nila." 13 Unya si David ug ang iyang mga tawo nga mikabat ug 600, mitindog ug mipahawa gikan sa Keila, ug nangadto sa nagkalainlaing mga dapit. Sa pagkabalita ni Saul nga nakaikyas si David gikan sa Keila, miundang siya sa paggukod. 14 Nagpuyo si David sa iyang mga tagoanan didto sa kamingawan, sa kabungtoran didto sa kamingawan sa Zip. Nagpangita si Saul kaniya adlaw-adlaw, apan wala siya gitugyan sa Dios sa iyang kamot. 15 Nahibalo si David nga miabot si Saul aron sa pagpangita sa iyang kinabuhi; ug karon didto si David sa kamingawan sa Zip sa Hores. 16 Unya si Jonatan, ang anak nga lalaki ni Saul, mitindong ug miadto kang David sa Hores, ug nagpalig-on sa iyang kamot diha sa Dios. 17 Miingon siya kaniya, "Ayaw kahadlok. Kay ang kamot ni Saul nga akong amahan dili makakaplag kanimo. Mahimo kang hari sa Israel, ug mahimo mo akong luyoluyo. Si Saul nga akong amahan nasayod na niini." 18 Nagbuhat sila ug kasabotan atubangan ni Yahweh. Ug nagpabilin si David sa Hores, ug mipauli si Jonatan. 19 Unya ang mga Zipihanon miadto kang Saul sa Gabaon ug miingon, "Dili ba nagtago man si David uban kanamo didto sa tagoanan sa Hores, sa kabungtoran sa Hachila, nga anaa sa habagatang bahin sa Jesimon? 20 Busa karon paglugsong, O hari! Sumala sa imong tinguha, paglugsong! Ang among bahin mao lamang ang pagtugyan kaniya ngadto sa kamot sa hari." 21 Miingon si Saul, "Panalanginan kamo ni Yahweh. Kay aduna kamoy kaluoy kanako. 22 Lakaw, ug paniguroha pa gayod. Sayra ug tan-awa kung hain ang iyang tagoanang dapit ug si kinsa ang nakakita kaniya didto. Gibalita kini kanako nga abtik kaayo siya. 23 Busa tan-awa, ug panid-i ang tanang dapit kung hain siya magtago. Balik kamo kanako uban ang siguradong kasayoran, ug unya mokuyog ako kaninyo. Kung anaa siya sa yuta, pangitaon ko gayod siya taliwala sa mga liboan sa Juda." 24 Unya nanindog sila ug nag-una kang Saul didto sa Zip. Karon si David ug ang iyang mga tawo anaa sa kamingawan sa Maon, didto sa Araba sa habagatang bahin sa Jesimon. 25 Si Saul ug ang iyang mga tawo nangadto aron sa pagpangita kaniya. Ug gibalitaan si David niini, busa milugsong siya ngadto sa batoon nga bungtod ug nagpuyo sa kamingawan sa Maon. Sa pagkadungog ni Saul niini, gigukod niya si David didto sa kamingawan sa Maon. 26 Miadto si Saul sa pikas bahin sa bukid, ug si David ug ang iyang mga tawo nangadto usab sa pikas bahin sa bukid. Nagdali si David aron sa pagpalayo gikan kang Saul. Samtang si Saul ug ang iyang mga tawo nag-alirong pa kang David ug sa iyang mga tawo aron sa pagdakop kanila, 27 miabot ang usa ka sinugo kang Saul ug miingon, "Pagdali ug pag-uli, kay ang mga Filistihanon ming-asdang batok sa yuta." 28 Busa mibalik si Saul gikan sa paggukod kang David ug nakig-away sa mga Filistihanon. Busa kanang dapita gitawag ug Bato sa Pag-ikyas. 29 Mitungas si David gikan didto ug mipuyo sa mga tagoanan sa Engedi.









Chapter 24
1 Sa pagbalik ni Saul gikan sa paglutos sa mga Filistihanon, gibalitaan siya, "Atua si David sa kamingawan sa Engedi." 2 Unya nagdala si Saul ug 3, 000 ka piniling mga tawo gikan sa tibuok Israel ug milakaw aron sa pagpangita kang David ug sa iyang mga tawo didto sa mga Bato sa Ihalas nga mga Kanding. 3 Miabot siya sa toril sa mga karnero didto sa agianan, nga adunay langob. Misulod si Saul aron sa pagtabon sa iyang tiil. Karon si David ug ang iyang mga tawo nanglingkod sa kinasuokang bahin sa maong langob. 4 Miingon ang mga tawo ni David kaniya, "Mao na kini ang adlaw nga gisulti ni Yahweh sa pagsulti niya kanimo, 'Itugyan ko ang imong kaaway sa imong kamot, aron buhaton mo kaniya ang imong tinguha." Unya mitindog si David ug mikamang sa hilom ug giputlan ang sidsid sa kupo ni Saul. 5 Pagkahuman niana nagsakit ang kasingkasing ni David tungod kay iyang giputlan ang sidsid sa kupo ni Saul. 6 Giingnan niya ang iyang mga tawo, "Gidid-an ako ni Yahweh sa pagbuhat niining butanga ngadto sa akong agalon, nga dinihugan ni Yahweh, sa pagbakyaw sa akong kamot batok kaniya, sa nakita ko siya mao ang dinihogan ni Yahweh." 7 Busa gibadlong ni David ang iyang mga tawo niining mga pulong, ug wala siya magtugot kanila sa pagpatay kang Saul. Mitindog si Saul, mibiya sa langob, ug mipadayon sa iyang panaw. 8 Pagkahuman, mitindog usab si David, migawas sa langob, ug gitawag niya si Saul: "Akong agalong hari." Sa paglingi ni Saul, mihapa si David sa pagpakita ug katahoran. 9 Miingon si David ngadto kang Saul, "Nganong naminaw ka man sa mga tawo nga nagsulti, 'Tan-awa, nagapangita si David aron sa pagdagmal kanimo?' 10 Karong adlawa ang imong mga mata nakakita kung giunsa ka pagtugyan ni Yahweh sa akong kamot samtang anaa pa kita sulod sa langob. Ang pipila nagsugyot kanako nga patyon ka, apan wala ko kana buhata kanimo. Miingon ako, 'Dili ko bakyawon ang akong kamot batok sa akong agalon; kay siya mao ang dinihogan ni Yahweh.' 11 Tan-awa, amahan ko, tan-awa ang sidsid sa imong kupo sa akong kamot. Kay ang kamatuoran nga giputlan ko ang sidsid sa imong kupo ug wala ka patya, masayran mo unta ug makita nga walay daotan o pagbudhi sa akong kamot, ug wala ako makasala batok kanimo, bisan paman nga ginapangita mo ang akong kinabuhi aron sa pagkuha niini. 12 Hinaot nga maghukom si Yahweh tali kanimo ug kanako, ug si Yahweh magabalos kanimo alang kanako, apan ang akong kamot dili gayod modapat kanimo. 13 Ingon sa gisulti sa karaang panultihon, 'Gikan sa daotan mogula ang pagkadaotan.' Apan ang akong kamot dili gayod modapat kanimo. 14 Kang kinsa ba mogawas ang hari sa Israel? Kang kinsa ka man nagagukod? Sa usa ba ka irong patay! Sunod sa usa ka pulgas! 15 Si Yahweh unta mao ang maghuhukom ug mohatag sa paghukom tali kanimo ug kanako, ug mosusi niini, ug molaban sa akong katungod ug magapaikyas kanako gikan sa imong kamot." 16 Sa nahuman na sa pagsulti si David niining mga pulong ngadto kang Saul, miingon si Saul, "Mao ba kining imong tingog, David anak ko?" Gipatugbaw ni Saul ang iyang tingog ug mihilak. 17 Miingon siya ngadto kang David, "Mas matarong ka pa kay kanako. Kay gibalsan mo ako ug maayo, samtang gibalsan ko ikaw sa kadaot. 18 Gipadayag mo karong adlawa kung unsa kamaayo ang imong nabuhat kanako, kay wala mo man ako patya bisan gitugyan na ako ni Yahweh nganha kanimo. 19 Kay kung makaplagan sa usa ka tawo ang iyang kaaway, buhian ba niya kini nga luwas? Hinaot nga moganti si Yahweh kanimo sa kamaayo nga imong nabuhat kanako karong adlawa. 20 Karon, nasayran ko na nga mamahimo ka gayong hari ug ang gingharian sa Israel malig-on diha sa imong kamot. 21 Ipanumpa kanako pinaagi kang Yahweh nga dili mo putlon ang akong kaliwatan sunod kanako, ug dili mo laglagon ang akong ngalan sa panimalay sa akong amahan." 22 Busa nanumpa si David kang Saul. Unya mipauli si Saul, apan mitungas si David ug ang iyang mga tawo ngadto sa tagoanan.









Chapter 25
1 Karon namatay na si Samuel. Ang tibuok Israel nagtigom ug nagbangotan alang kaniya, ug gilubong nila siya sa iyang balay didto sa Rama. Unya milakaw si David ug milugsong sa kamingawan sa Paran. 2 Adunay usa ka tawo didto sa Maon, nga ang katigayonan atua sa Carmel. Adunahan kaayo ang maong tawo. Aduna siyay 3, 000 ka mga karnero ug 1, 000 ka mga kanding. Gitupihan niya ang iyang mga karnero didto sa Carmel. 3 Ang ngalan sa tawo mao si Nabal, ug Abigail ang ngalan sa iyang asawa. Maalamon ang babaye ug maanyag ang panagway. Apan mapintas ang lalaki ug daotan sa iyang mga binuhatan. Kaliwat siya sa panimalay ni Caleb. 4 Nadungog ni David didto sa kamingawan nga nagtupi si Nabal sa balahibo sa iyang karnero. 5 Busa nagpadala si David ug napulo ka mga batan-ong lalaki. Miingon si David sa batan-ong mga lalaki, "Tungas didto sa Carmel, adto kang Nabal, ug pangumustaha siya pinaagi sa akong ngalan. 6 Moingon kamo kaniya, 'Pagpuyo nga mauswagon. Ang kalinaw maanaa kanimo ug ang kalinaw maanaa sa imong panimalay, ug ang kalinaw maanaa sa tanan nimong gipanag-iyahan. 7 Nadungog ko nga aduna kay mga tigtupi. Ang imong mga magbalantay sa karnero nag-uban kanamo, ug wala kami gibuhat nga makapasakit kanila, ug wala sila nawad-an sa tibuok higayon nga atua sila sa Carmel. 8 Pangutan-a ang imong mga batan-ong lalaki, ug sultihan ka nila. Karon tugoti nga ang akong mga batan-ong lalaki makakaplag ug pabor sa imong mga mata, kay miabot kami sa adlaw sa pagsaulog. Palihog hatagi ang imong mga sulugoon ug bisan unsa nga anaa kanimo ug ang imong anak nga si David.'" 9 Sa pag-abot sa mga batan-ong lalaki, gisulti nila kining tanan kang Nabal alang kang David ug unya naghulat. 10 Gitubag ni Nabal ang mga sulugoon ni David, "Kinsa ba si David? Ug kinsa ba ang anak ni Jese? Karong adlawa adunay daghang mga sulugoon nga milayas gikan sa ilang mga agalon. 11 Kuhaon ko ba ang akong tinapay ug ang akong tubig ug ang akong karne nga akong giihaw alang sa akong mga tigtupi, ug ihatag kini sa mga tawo nga wala ko hingsayri kung asa gikan?" 12 Busa namiya ug namalik ang mga batan-ong lalaki, ug gisulti kaniya ang tanan nga gipamulong. 13 Miingon si David ngadto sa iyang mga tawo, "Ang matag tawo magtakin sa iyang espada." Ug ang matag-usa nagtakin sa iyang espada. Gitakin usab ni David ang iyang espada. Mga 400 ka mga tawo ang misunod kang David, ug 200 ang nagpabilin uban sa mga gamit. 14 Apan usa sa mga batan-ong lalaki ang misugilon kang Abigail nga asawa ni Nabal; miingon siya, "Nagpadala si David ug mga mensahero gikan sa kamingawan aron pangumustahon ang atong agalon, ug giinsulto niya sila. 15 Apan ang mga tawo maayo kaayo kanato. Wala kami gisakit ug walay nakulang samtang nag-uban kami kanila sa dihang didto kami sa kaumahan. 16 Sila mao ang among pader sa adlaw ug sa gabii, sa tanang higayon nga uban pa kami kanila nga nag-atiman sa mga karnero. 17 Busa sayri kini ug hunahunaa ang imong pagabuhaton, kay daotan ang gilaraw batok sa atong agalon, ug batok sa iyang tibuok panimalay. Wala siyay pulos nga tawo ug walay makapangatarongan kaniya." 18 Unya midali si Abigail ug nagkuha ug 200 ka buok tinapay, duha ka botilya sa bino, lima ka karnero nga naandam nang daan, lima ka bakid sa binulad nga lugas, 100 ka pungpong sa binulad nga ubas, ug 200 ka tinapay nga hinimo sa trigo, ug gikarga kini sa mga asno. 19 Miingon siya sa iyang mga batan-ong lalaki, "Pag-una kamo kanako, ug mosunod ako kaninyo." Apan wala niya sultihi ang iyang bana nga si Nabal. 20 Samtang nagsakay siya sa iyang asno ug milugsong sa nagsalipod nga bukid, si David ug ang iyang mga tawo milugsong padulong kaniya, ug gikasugat niya sila. 21 Karon si David miingon, "Sa pagkatinuod kawang lamang ang akong pagbantay sa tanang anaa niining tawhana didto sa kamingawan, aron nga walay mawala sa tanan niyang gipanag-iyahan, apan gibalosan niya ug daotan ang maayo. 22 Buhaton unta sa Dios nganhi kanako, nga si David, ug mas labaw pa, kung sa pagkabuntag akong binlan ug usa ka lalaki sa tanan niyang gipanag-iyahan." 23 Sa pagkakita ni Abigail kang David, nagdali siya ug mikanaog sa iyang asno ug mihapa sa yuta sa atubangan ni David. 24 Mihapa siya sa tiilan ni David ug miingon, "Ako na lamang ang pakasad-a, akong agalon. Palihog tugoti ang imong sulugoon nga makigsulti kanimo, ug paminawa ang mga pulong sa imong sulugoon. 25 Akong agalon ayaw tagda kining walay pulos nga tawo nga si Nabal, kay sama sa iyang ngalan, mao na siya. Nabal ang iyang ngalan, ug ang kabuang anaa kaniya. Apan ako nga imong sulugoon wala makakita sa mga batan-ong lalaki sa akong agalon, nga imong gipadala. 26 Ug karon, akong agalon, ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga ikaw buhi, sanglit si Yahweh nagpugong kanimo sa pagpabanaw sa dugo, ug gikan sa pagpanimalos pinaagi sa imong kaugalingong kamot, karon tugoti nga ang imong mga kaaway, ug kadtong nagtinguha sa pagbuhat ug daotan sa akong agalon, mahisama kang Nabal. 27 Ug karon, kining mga gasa nga gidala sa imong sulugoon alang sa akong agalon—tugoti nga igahatag kini ngadto sa mga batan-ong lalaki nga nagsunod sa akong agalon. 28 Palihog pasayloa ang kalapasan sa imong sulugoon, kay sa pagkatinuod pagahimoon gayod ni Yahweh sa akong agalon ang tinuod nga panimalay, kay ang akong agalon nakig-away sa mga gubat ni Yahweh; ug walay makita nga daotan diha kanimo hangtod nga ikaw buhi pa. 29 Ug bisan pa kung mobarog ang mga tawo sa pagpangita kanimo aron pagkuha sa imong kinabuhi, apan ang kinabuhi sa akong agalon mahigot sa bugkos sa mga buhi pinaagi kang Yahweh nga imong Dios; ug iyang ilambuyog ang mga kinabuhi sa imong mga kaaway, sama nga gikan sa puntil sa usa ka lambuyog. 30 Ug mao kini ang mahitabo, sa dihang buhaton na ni Yahweh alang sa akong agalon ang tanang maayong mga butang nga iyang gisaad kanimo, ug kung himoon ka na niyang pangulo sa tibuok Israel, 31 kini nga mga butang dili na makapaguol kanimo, ni makapasakit sa kasingkasing sa akong agalon, kay wala ka nagpabanaw ug dugo nga walay hinungdan, ug wala ka manimalos alang sa imong kaugalingon. Ug kung palampuson ni Yahweh ang akong agalon, hinumdomi ang imong sulugoon." 32 Miingon si David kang Abigail, "Dalaygon si Yahweh, ang Dios sa Israel, siya nga nagpadala kanimo aron pagsugat kanako karong adlawa. 33 Ug bulahan ang imong kaalam, ug bulahan ka, tungod kay gilikay mo ako gikan sa pagpabanaw sa dugo, ug gikan sa pagpanimalos gamit ang akong kaugalingong kamot. 34 Kay sa pagkatinuod, ingon nga si Yahweh buhi, ang Dios sa Israel, siya nga nagpugong kanako sa pagsakit kanimo, kung wala ka pa nagdali sa pagsugat kanako, wala gayoy mahibilin kang Nabal bisan usa ka batang lalaki pag-abot sa kabuntagon." 35 Busa gidawat ni David ang iyang gipangdala alang kaniya; miingon siya sa babaye, "Pauli nga malinawon ngadto sa imong pinuy-anan; tan-awa, namati ako sa imong tingog ug gidawat ko ikaw." 36 Mibalik si Abigail ngadto kang Nabal; ug tan-awa, nagpakombira siya sa iyang balay, sama sa kombira sa usa ka hari; ug nagmalipayon ang kasingkasing ni Nabal, kay nahubog man siya pag-ayo. Busa wala niya siya sultihi hangtod sa pagkabuntag. 37 Pag-abot sa kabuntagon, sa dihang nahuwasan na sa pagkahubog si Nabal, gisultihan siya sa iyang asawa niining mga butanga; giataki siya sa iyang kasingkasing, ug migahi siya sama sa bato. 38 Sa paglabay sa napulo ka adlaw nga gikastigo ni Yahweh si Nabal, namatay siya. 39 Ug sa pagkadungog ni David nga namatay na si Nabal, miingon siya, "Dalaygon si Yahweh, nga maoy nagbawi sa akong kaulawan gikan sa kamot ni Nabal, ug naglikay sa iyang sulugoon gikan sa daotan. Ug iyang gibalik sa kaugalingong ulo ni Nabal ang iyang daotang binuhatan." Unya gipaadtoan ug gipasultihan ni David si Abigail, nga iya siyang pangasaw-on. 40 Sa pag-abot sa mga sulugoon ni David ngadto kang Abigail didto sa Carmel, nakigsulti sila kaniya ug miingon, "Gipadala kami ni David nganhi kanimo aron dad-on ka ngadto kaniya ingon nga iyang asawa." 41 Mibarog siya, ug mihapa sa yuta, ug miingon, "Tan-awa, ang imong babayeng sulugoon mao ang sulugoon nga mohugas sa mga tiil sa mga sulugoon sa akong agalon." 42 Midali si Abigail ug mibarog, ug misakay sa asno uban ang iyang lima ka babayeng sulugoon nga misunod kaniya; ug misunod siya sa mga mensahero ni David ug nahimong iyang asawa. 43 Karon gikuha usab ni David si Ahinoam nga taga-Jesrel ingon nga asawa; silang duha nahimo niyang mga asawa. 44 Gihatag usab ni Saul si Mical nga anak niya nga babaye nga asawa ni David, ngadto kang Palti nga anak ni Lais, nga gikan sa Galim.









Chapter 26
1 Miabot ang mga taga-Zif kang Saul didto sa Gabaon ug miingon, "Dili ba nagtago man si David sa kabungtoran sa Hakila, atbang sa Jesimon?" 2 Unya mitindog si Saul ug milugsong sa kamingawan sa Zif, nga may 3, 000 ka mga pinili nga mga tawo sa Israel nga mouban kaniya, aron pangitaon si David sa kamingawan sa Zif. 3 Nagkampo si Saul sa bungtod sa Hakila, nga atbang sa Jesimon, daplin sa dalan. Apan nagpuyo si David sa kamingawan, ug nakita niya nga nagpadulong si Saul kaniya didto sa kamingawan. 4 Busa nagpadala si David ug mga espiya ug nasayran nga moabot gayod si Saul. 5 Mitindog si David ug miadto sa dapit nga gikampohan ni Saul; nakita niya kung asa naghigda si Saul, ug si Abner ang anak nga lalaki ni Ner, ang heneral sa iyang kasundalohan; naghigda si Saul sulod sa kampo, ug ang mga tawo nga nagkampo palibot kaniya, nangatulog tanan. 6 Unya miingon si David kang Ahimelek ang Hitihanon, ug kang Abisai ang anak nga lalaki ni Seruai, ang igsoong lalaki ni Joab, "Kinsay molugsong uban kanako ngadto sa kampo ni Saul?" Miingon si Abisai, "Ako! Molugsong ako uban kanimo." 7 Busa si David ug si Abisai miadto sa mga kasundalohan sa pagkagabii. Ug atua si Saul natulog sulod sa kampo, tupad sa iyang bangkaw nga giugbok sa yuta dapit sa iyang ulohan. Si Abner ug ang iyang mga sundalo nanghigda libot kaniya. 8 Unya si Abisai miingon kang David, "Karong adlawa gitugyan sa Dios ang imong kaaway sa imong kamot. Karon palihog tugoti ako nga duslakon siya niining bangkaw diha sa yuta sa usa lang ka pagbangkaw. Dili ko siya duslakon sa ikaduhang higayon." 9 Miingon si David kang Abisai, "Ayaw siya patya; kay kinsa man ang makapahamtang sa iyang mga kamot batok sa dinihogan ni Yahweh ug mahimong dili sad-an?" 10 Miingon si David, "Ingon nga buhi si Yahweh, si Yahweh ang mopatay kaniya, o sa adlaw sa iyang kamatayon, o moadto siya sa pagkiggubat ug malaglag. 11 Dili unta itugot ni Yahweh nga bakyawon ko ang akong kamot sa iyang dinihogan; apan karon, naghangyo ako kanimo, kuhaa ang bangkaw nga anaa sa iyang ulohan ug ang tibod sa tubig, ug manlakaw na kita." 12 Busa gikuha ni David ang bangkaw ug ang tibod sa tubig gikan sa ulohan ni Saul, ug nanlakaw dayon sila. Walay usa nga nakakita kanila o nasayod mahitungod niini, ni may bisan usa nga nakamata, tungod kay nahikatulog silang tanan, tungod kay gipahinanok man sila pag-ayo ni Yahweh. 13 Unya miadto si David sa pikas bahin ug mibarog sa ibabaw sa tumoy sa bukid; dako ang gilay-on sa ilang taliwala. 14 Misinggit si David ngadto sa mga tawo ug kang Abner ang anak nga lalaki ni Ner; miingon siya, "Dili ka ba motubag, Abner?" Unya mitubag si Abner ug miingon, "Kinsa ka man nga nagasinggit ngadto sa hari?" 15 Miingon si David kang Abner, "Dili ba usa ka man ka isog nga tawo? Kinsa man ang sama kanimo sa Israel? Unya nganong wala man nimo bantayi ang imong agalong hari? Kay adunay tawo nga mianha aron patyon ang hari nga imong agalon. 16 Dili maayo kining imong gibuhat. Ingon nga buhi si Yahweh, angay kang mamatay tungod kay wala mo man bantayi ang imong agalon, nga dinihogan ni Yahweh. Ug karon tan-awa kung asa na ang bangkaw sa hari ug ang tibod sa tubig nga anaa sa iyang ulohan." 17 Nailhan ni Saul ang tingog ni David ug miingon, "Imo ba kanang tingog, David akong anak?" Miingon si David, "Akoa kining tingog, akong agalong hari." 18 Miingon siya, "Nganong gigukod sa akong agalon ang iyang sulugoon? Unsa man ang akong nabuhat? Unsay daotan nga ania sa akong kamot? 19 Busa karon, maghangyo ako kanimo, hinaot nga paminawon sa akong agalong hari ang mga pulong sa iyang sulugoon. Kung si Yahweh ang hinungdan nga nakigbatok ka kanako, tugoti nga modawat siya ug halad; apan kung sa tawo lamang kini, matinunglo unta sila sa atubangan ni Yahweh, tungod kay gipapahawa nila ako niining adlawa, nga dili na ako makakupot sa panulondon ni Yahweh; miingon sila kanako, 'Lakaw simbaha ang ubang mga dios.' 20 Busa karon, ayaw itugot nga ang akong dugo moagas sa yuta nga halayo sa presensya ni Yahweh; kay ang hari sa Israel mianhi aron sa pagpangita sa usa ka pulgas sama sa usa ka tawo nga nangayam ug langgam sa kabukiran." 21 Unya miingon si Saul kang David, "Nakasala ako. Balik na David nga akong anak; kay dili ko na ikaw sakiton pa, tungod kay ang akong kinabuhi bililhon man sa imong panan-aw karong adlawa. Tan-awa, nagpakabuang ako ug nakabuhat ug dakong sayop." 22 Mitubag si David ug miingon, "Tan-awa ang imong bangkaw ania dinhi, hari! Paanhia ang usa ka batan-ong lalaki ug ipakuha kini ug dad-on kini nganha kanimo. 23 Hinaot nga bayaran ni Yahweh ang matag tawo sa iyang pagkamatarong ug sa iyang pagkamatinud-anon; tungod kay itugyan ka unta ni Yahweh sa akong kamot karong adlawa, apan dili ko pasipad-an ang iyang dinihogan. 24 Ug tan-awa, ingon nga bililhon ang imong kinabuhi sa akong panan-aw karong adlawa, hinaot nga mahimong mas bililhon ang akong kinabuhi sa panan-aw ni Yahweh, ug hinaot luwason niya ako gikan sa tanang kasamok." 25 Unya mitubag si Saul kang David, "Hinaot nga mabulahan ka, David akong anak, aron mahimo pa nimo ang dagkong mga butang, ug ikaw magmalamposon pa gayod." Busa milakaw si David sa iyang panaw, ug mibalik si Saul sa iyang dapit.









Chapter 27
1 Miingon si David sulod sa iyang kasingkasing, "Usa ka adlaw mahanaw gayod ako pinaagi sa kamot ni Saul; wala nay mas maayo pa alang kanako kaysa pag-ikyas ngadto sa yuta sa mga Filistihanon; mohunong na si Saul sa pagpangita kanako sa tanang utlanan sa Israel; sa ingon niini nga paagi makaikyas ako sa iyang mga kamot." 2 Mibarog si David ug milatas, siya ug ang 600 ka mga tawo nga uban kaniya, paingon kang Akis anak nga lalaki ni Maok, ang hari sa Gat. 3 Mipuyo si David uban kang Akis sa Gat, siya ug ang iyang katawhan, ang matag tawo uban sa kaugalingon niyang panimalay, ug si David uban ang iyang duha ka mga asawa nga si Ahinoam nga taga-Jesrel ug si Abigail nga taga-Carmel nga asawa ni Nabal. 4 Gisultihan si Saul nga mikalagiw na si David ngadto sa Gat, busa wala na siya nangita kaniya. 5 Miingon si David kang Akis, "Kung nakakaplag ako ug pabor sa imong mga mata, tugoti sila nga hatagan ako ug dapit sa usa sa mga siyudad dinhi sa nasod, aron magpuyo ako didto: kay nganong magpuyo man ang imong sulugoon sa harianong siyudad uban kanimo?" 6 Busa nianang adlawa gihatag ni Akis kaniya ang Siklag; mao kana ang hinungdan nga ang Siklag gipanag-iyahan sa mga hari sa Juda hangtod karong adlawa. 7 Usa ka tuig ug upat ka bulan ang gidugayon sa pagpuyo ni David sa yuta sa mga Filistihanon. 8 Gisulong ni David ug sa iyang mga katawhan ang nagkalainlaing dapit, gisamok ang mga Gesurihanon, sa mga Girsihanon, ug sa mga Amalekanhon; kay kadtong mga nasora mao ang mga lumulupyo sa yuta, kung moadto ka sa Sur, sama ka halayo sa yuta sa Ehipto. Nagpuyo na sila niadtong yutaa sukad pa kaniadto. 9 Gisulong ni David ang yuta ug walay gibiling buhi bisan lalaki ni babaye man; gipanguha niya ang mga karnero, ang mga torong baka, ang mga asno, ang mga kamelyo, ug ang mga bisti; mobalik siya ug moadto pag-usab kang Akis. 10 Moingon si Akis, "Batok kang kinsa ka man naghimo ug kasamok karong adlawa?" Motubag si David, "Batok sa habagatan sa Juda," o "Batok sa habagatan sa mga taga-Jeramel," o "Batok sa habagatan sa mga Kenihanon." 11 Walay ginabiling buhi nga lalaki ni babaye si David aron dad-on nila sa Gat, nga nag-ingon, "Aron dili sila makasumbong mahitungod kanato, 'Gibuhat kini kanunay ni David.'" Mao kini ang iyang ginabuhat sa tibuok panahon nga nagpuyo siya sa nasod sa mga Filistihanon. 12 Mituo si Akis kang David, nga nag-ingon, "Gihimo gayod niyang kasilagan siya sa iyang katawhan sa Israel; busa mahimo siyang akong sulugoon sa kahangtoran."









Chapter 28
1 Nahitabo kini niadtong mga adlawa nga gitigom sa mga Filistihanon ang ilang mga kasundalohan aron makiggubat sa Israel. Miingon si Akis kang David, "Nasayod ka gayod nga makig-away ka uban kanako sa dakong panon sa kasundalohan, ikaw ug ang imong mga tawo." 2 Miingon si David kang Akis, "Aron masayran nimo kung unsay mabuhat sa imong sulugoon." Miingon si Akis kang David, "Aron himoon ko ikaw nga akong tigpanalipod sa dayon." 3 Karon namatay na si Samuel, ug ang tibuok Israel nagbangotan kaniya ug gilubong siya didto sa Rama, sa iyang kaugalingong siyudad. Ug usab, gipapahawa ni Saul sa yuta kadtong nakigsulti sa mga patay o sa mga espiritu. 4 Unya nagtigom ang mga Filistihanon ug nangadto ug nagkampo didto sa Sunem; ug gitigom ni Saul ang tibuok Israel, ug nagkampo sila sa Gilboa. 5 Sa pagkakita ni Saul sa kasundalohan sa mga Filistihanon, nalisang siya, ug nakulbaan siya pag-ayo. 6 Nag-ampo si Saul kang Yahweh aron tabangan, apan wala mitubag kaniya si Yahweh—bisan sa mga damgo, ni pinaagi sa Urim, ni pinaagi sa mga propeta. 7 Unya miingon si Saul sa iyang mga sulugoon, "Pangitai ako ug usa ka babaye nga makahimo sa pagpakigsulti sa mga espiritu sa mga patay, aron moadto ako kaniya ug makisayod kaniya." Miingon kaniya ang iyang mga sulugoon, "Tan-awa, adunay usa ka babaye sa Endor nga miangkon nga makasulti sa mga espiritu sa mga patay." 8 Nagtakoban si Saul, nga nagsul-ob ug lahi nga bisti, ug milakaw, uban kaniya ang duha ka lalaki; miadto sila sa babaye sa pagkagabii. Miingon siya, "Hangyoon ko ikaw, panagna alang kanako, pinaagi sa usa ka espiritu ug patunghaa si bisan kinsa nga akong hinganlan diha kanimo." 9 Ang babaye mitubag kaniya, "Tan-awa, nasayod ka baya sa gibuhat ni Saul, kung giunsa niya pagpahawa gikan dinhi sa yuta kadtong nakigsultli sa mga patay o sa mga espiritu. Busa nganong lit-agon mo man ang akong kinabuhi, aron patyon ako?" 10 Nanumpa si Saul kaniya pinaagi kang Yahweh ug miingon, "Ingon nga buhi si Yahweh, walay silot nga mahitabo kanimo tungod sa pagbuhat niining butanga." 11 Unya miingon ang babaye, "Si kinsa man ang akong tawagon alang kanimo?" Miingon si Saul, "Paanhia si Samuel ngari kanako." 12 Sa pagkakita sa babaye kang Samuel, misinggit siya sa makusog nga tingog nga misulti ngadto kang Saul, "Nganong gilingla mo man ako? Ikaw man diay si Saul." 13 Miingon ang hari sa babaye, "Ayaw kahadlok. Unsa may imong nakita?" Miingon ang babaye kang Saul, "Nakakita ako ug usa ka dios nga migula gikan sa yuta." 14 Miingon siya sa babaye, "Unsa man ang iyang dagway?" Miingon ang babaye, "Usa ka tigulang nga lalaki ang migula; nagsul-ob siya ug kupo." Nasayran ni Saul nga si Samuel kadto, ug mihapa siya sa yuta ug nagpakitag pagtahod. 15 Miingon si Samuel kang Saul, "Nganong gihasol mo ako ug gipaanhi?" Mitubag si Saul, "Nabalaka ako pag-ayo, kay ang mga Filistihanon nakiggubat batok kanako, ug gibiyaan na ako sa Dios ug wala na ako tubaga, bisan pinaagi sa mga propeta, bisan pinaagi sa mga damgo. Busa gipatawag ko ikaw, aron ipahibalo unta nimo kanako kung unsay akong buhaton." 16 Miingon si Samuel, "Unsa man ang imong ipangutana kanako, sanglit mibiya na man si Yahweh kanimo, ug nahimo nimo siyang kaaway? 17 Gibuhat na ni Yahweh nganha kanimo ang iyang gisulti nga iyang pagabuhaton. Gikuha ni Yahweh ang gingharian gikan sa imong kamot ug gihatag na niya kini sa laing tawo—ngadto kang David. 18 Tungod kay wala nimo tumana ang tingog ni Yahweh ug wala nimo gipahamtang sa mga Amelikanhon ang iyang bangis nga kapungot, busa karong adlawa iya kining gibuhat nganha kanimo. 19 Dugang pa niana, itugyan ka ni Yahweh ug ang Israel ug ikaw ngadto sa kamot sa mga Filistihanon. Ugma ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki mouban na kanako. Itugyan usab ni Yahweh ang mga kasundalohan sa Israel ngadto sa mga kamot sa mga Filistihanon." 20 Unya dihadiha nahagba si Saul sa yuta ug nahadlok pag-ayo tungod sa mga gipamulong ni Samuel. Wala na siyay kusog, kay wala siya mikaon sa tibuok adlaw, ni sa tibuok gabii. 21 Miduol ang babaye ngadto kang Saul ug nakita nga nabalaka siya pag-ayo, miingon siya kaniya, "Tan-awa, ang imong sulugoong babaye namati sa imong tingog; gibutang ko ang akong kinabuhi sa akong kamot ug namati sa mga pulong nga imong gisulti kanako. 22 Busa karon, naghangyo ako kanimo, pamatia usab ang tingog sa imong sulugoong babaye, ug tugoti ako nga mag-andam ug diyutay nga pagkaon sa imong atubangan. Pagkaon aron aduna kay kusog sa imong paglakaw." 23 Apan mibalibad si Saul ug miingon, "Dili ako mokaon." Apan ang iyang mga sulugoon, uban sa babaye, namugos kaniya, ug namati siya sa ilang tingog. Busa mibangon siya gikan sa yuta ug milingkod sa higdaanan. 24 Ang babaye adunay gipatambok nga nating baka sa iyang balay; nagdalidali siya ug giihaw kini; nagkuha siya ug harina, gimasa kini, ug giluto ang tinapay nga walay patubo niini. 25 Gidala niya kini sa atubangan ni Saul ug sa iyang mga sulugoon ug nangaon sila. Unya mibangon sila ug mibiya nianang gabhiona.









Chapter 29
1 Karon gitigom sa mga Filistihanon ang tanan nilang kasundalohan didto sa Afek; ang mga Israelita nagkampo dapit sa tuboran nga anaa sa Jesrel. 2 Milabay ang mga prinsipe sa mga Filistihanon sa gatosan ug liboan; si David ug ang iyang mga tawo nagmartsa sa likod uban kang Akis. 3 Unya miingon ang mga prinsipe sa mga Filistihanon, "Unsay ginahimo niining mga Hebreohanon dinhi?" Miingon si Akis sa ubang mga prinsipe sa mga Filistihanon, "Dili ba mao man kini si David, ang sulugoon ni Saul, nga hari sa Israel, nga uban kanako niining mga adlawa, o bisan niining mga tuiga, ug wala akoy nakita nga sayop kaniya sukad sa iyang pag-abot nganhi kanako hangtod karong adlawa?" 4 Apan ang mga prinsipe sa mga Filistihanon nasuko kaniya; miingon sila kaniya, "Papaulia kanang tawhana, aron nga mobalik siya sa iyang dapit nga imong gihatag kaniya; ayaw siya pakuyoga kanato sa gubat, aron nga dili nato siya mahimong kaaway sa gubat. Kay unsaon man diay sa pagpakig-uli sa iyang agalon? Dili ba pinaagi man kini sa mga ulo sa atong mga tawo? 5 Dili ba mao man kini ang David nga ilang giawitan sa usag usa diha sa mga panagsayaw, nga nag-ingon, 'Linibo ang napatay ni Saul, ug napulo ka libo kang David?'" 6 Unya gitawag ni Akis si David ug miingon kaniya, "Ingon nga buhi si Yahweh, maayo ka, ug sa imong paggawas ug sa pag-uban kanako sa kasundalohan maayo sa akong tan-aw; kay wala akoy nakita nga sayop diha kanimo sukad sa imong pag-abot nganhi kanako hangtod karong adlawa. Apan bisan pa man niini, dili uyon kanimo ang mga prinsipe. 7 Busa karon pauli ug lakaw nga malinawon, aron dili masuko kanimo ang mga prinsipe sa mga Filistihanon." 8 Miingon si David kang Akis, "Apan unsa may akong nabuhat? Unsa may imong nakita sa imong sulugoon sukad sa akong pag-uban kanimo hangtod karong adlawa, nga dili man ako makauban ug makig-away batok sa mga kaaway sa akong agalong hari?" 9 Mitubag si Akis ug miingon kang David, "Nasayod ako nga wala kay sala sa akong panan-aw sama sa usa ka anghel sa Dios; apan ang mga prinsipe sa mga Filistihanon miingon, 'Dili siya angay nga mouban kanato sa pagpakiggubat.' 10 Busa bangon ug sayo sa buntag uban sa mga sulugoon sa imong agalon nga miuban kanimo; sa imong pagmata sayo sa kabuntagon ug kung hayag na, lakaw." 11 Busa sayo nga mibangon si David, siya ug ang iyang mga tawo, aron sa pagbiya sa pagkabuntag, aron mobalik sa yuta sa mga Filistihanon. Apan ang mga Filistihanon mitungas padulong sa Jesrel.









Chapter 30
1 Nahitabo kini sa ikatulo nga adlaw sa pag-abot ni David ug sa iyang katawhan sa Siklag, nga ang mga Amalekanhon misamok sa Negeb ug sa Siklag. Gisulong nila ang Siklag, gisunog kini, 2 ug gipangbihag ang mga babaye ug ang tanang anaa niini, gamay man ug dako. Wala silay gipamatay, apan gipangdala nila sila samtang nagpadayon sila sa ilang panaw. 3 Sa pag-abot ni David ug sa iyang mga tawo sa siyudad, nasunog na kini, ug gipangbihag na ang ilang mga asawa, ang ilang mga anak nga lalaki, ug ang ilang mga anak nga babaye. 4 Unya si David uban ang iyang mga mga tawo misinggit ug nanghilak hangtod nga wala na silay kusog sa paghilak. 5 Gibihag ang duha ka asawa ni David, nga si Ahinoam nga Jesrelihanon, ug si Abigail nga asawa ni Nabal ang Carmelihanon. 6 Nabalaka pag-ayo si David, tungod kay nagsinultihanay ang mga tawo sa pagbato kaniya, kay nasubo man ang espiritu sa tanang tawo, ang tagsatagsa alang sa iyang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye; apan gilig-on ni David ang iyang kaugalingon diha kang Yahweh, nga iyang Dios. 7 Miingon si David kang Abiatar ang anak nga lalaki ni Ahimelek, nga pari, "Naghangyo ako kanimo, dad-a ang efod dinhi kanako." Gidala ni Abiatar ang efod ngadto kang David. 8 Nag-ampo si David kang Yahweh sa pagpakisayod, nga nagaingon, "Kung gukdon ko kining panon, maapsan ko ba sila?" Mitubag si Yahweh kaniya, "Gukda, kay sigurado gayod nga maapsan mo sila, ug sigurado nga mabawi mo ang tanan." 9 Busa milakaw si David, siya ug ang 600 ka mga tawo nga uban kaniya; miabot sila sa lugot sa Besor, kung diin nagpabilin kadtong mga naulahi. 10 Apan nagpadayon sa paggukod si David, siya ug ang 400 ka mga tawo; kay nagpabilin man ang 200, nga mga luya na kaayo nga dili na makatabok sa lugot sa Besor. 11 Nakakaplag sila ug usa ka Ehiptohanon sa uma ug gidala siya ngadto kang David; gihatagan nila siya ug tinapay, ug mikaon siya; gihatagan nila siya ug tubig aron makainom; 12 ug gihatagan nila siya ug tinapay nga hinimo gikan sa igos ug duha ka pungpong sa mga binulad nga ubas. Sa dihang nakakaon na siya, nahibalik pag-usab ang iyang kusog, tungod kay wala siya nakakaon ug tinapay ni nakainom ug tubig sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii. 13 Mingon si David kaniya, "Kinsay nanag-iya kanimo? Asa ka man gikan?" Miingon siya, " Usa ako ka batan-ong lalaki nga taga-Ehipto, sulugoon sa Amalekanhon; gibiyaan ako sa akong agalon tungod kay tulo na ka adlaw ang milabay nga nagsakit ako. 14 Gisulong namo ang Negev sa Keretihanon, ug ang sakop sa Juda, ug ang Negev sa Caleb, ug gisunog namo ang Siklag." 15 Miingon si David kaniya, "Mahimo bang dad-on mo ako niining nagasulong nga panon?" Mitubag ang Ehiptohanon, "Panumpa kanako pinaagi sa Dios nga dili mo ako patyon o itugyan ako ngadto sa mga kamot sa akong agalon, ug tultolan ko ikaw niining nagasulong." 16 Sa dihang gidala sa Ehiptohanon si David, nagkatag ang mga tulisan sa tibuok yuta, nangaon ug nag-inom ug nanagsayaw tungod sa tanang mga butang nga ilang nakuha gikan sa yuta sa mga Filistihanon ug gikan sa yuta sa Juda. 17 Gisulong sila ni David sa pagkakilumkilom hangtod sa pagkagabii sa pagkasunod adlaw. Walay tawo nga nakaikyas gawas sa 400 ka mga tawo, nga misakay sa mga kamelyo ug mikalagiw. 18 Nabawi ni David ang tanan nga gikuha sa mga Amalekanhon; ug naluwas ni David ang iyang duha ka asawa. 19 Walay nawala, bisan gamay ni dagko, bisan mga anak nga lalaki ni mga anak nga babaye, bisan ang butang nga gikuha, bisan usa nga gikuha sa mga nagasulong alang sa ilang kaugalingon. Gidala pagbalik ni David ang tanan. 20 Gikuha ni David ang tanang panon sa karnero ug ang mga kahayopan, nga gidala sa mga tawo nga nag-una sa ubang mga baka. Miingon sila, "Kining mga butang iya kang David." 21 Mibalik si David sa 200 ka mga tawo nga luya na kaayo nga mosunod pa kaniya, sila maoy nagpabilin sa lugot sa Besor. Kining mga tawhana mitagbo kang David ug sa ubang tawo nga miuban kaniya. Sa pag-abot ni David niining mga tawhana, gitimbaya niya sila. 22 Unya ang tanang daotang mga tawo ug walay pulos nga apil niadtong mikuyog kang David miingon, "Tungod kay kining mga tawhana wala man mag-uban kanato, dili nato sila hatagan sa bisan unsa nga mga butang nga atong nabawi. Gawas lamang sa ilang mga asawa ug mga anak, papahawaa sila, ug palakawa." 23 Unya miingon si David, "Ayaw gayod ninyo buhata ang sama niini, akong mga igsoon, nga kung unsa ang gihatag ni Yahweh kanato. Gitipigan niya kita ug gitugyan sa atong mga kamot ang mga tulisan nga nakigbatok kanato. 24 Kinsay mamati kaninyo niining butanga? Kay sama sa bahin alang niadtong miadto sa gubat, ingon niana usab ang bahin sa tanan nga naghulat uban sa mga gamit; makaambit sila ug sama nga bahin." 25 Ingon niana ang nahitabo gikan nianang adlawa hangtod karong adlawa, kay gibuhat ni David nga balaod kadto alang sa Israel. 26 Sa pag-abot ni David sa Siklag, gipadad-an niya ug tinulis nga mga butang ang mga kadagkoan sa Juda, sa iyang mga higala, nga nagaingon, "Tan-awa, ania ang gasa alang kaninyo gikan sa mga butang nga gikuha gikan sa mga kaaway ni Yahweh." 27 Nagpadala usab siya ug pipila sa mga kadagkoan nga anaa sa Betuel, ug kadtong anaa sa Ramot sa habagatan, ug kadtong anaa sa Jatir, 28 ug kadtong anaa sa Aroer, ug kadtong anaa sa Sifmot, ug kadtong anaa sa Estemoa. 29 Nagpadala usab siya ug pipila ngadto sa mga kadagkoan nga anaa sa Racal, ug kadtong anaa sa mga siyudad sa Jeramelihanon, ug kadtong anaa sa mga siyudad sa Kenihanon, 30 ug kadtong anaa sa Horma, ug kadtong anaa sa Borasan, ug kadtong anaa sa Atak, 31 ug kadtong anaa sa Hebron, ug kadtong tanang mga dapit nga ginaadtoan kanunay ni David ug sa iyang mga tawo.


1 Samuel 01
Siklag
Ang Siklag usa ka siyudad sa habagatang bahin sa Juda. Mao kini ang dapit diin gitago ni David ug sa iyang mga tawo ang ilang mga pamilya..
sila
ang mga Amalekanhon
gamay ug dako
Ang mamahimong ipasabot 1) "mga dili mahinungdanong mga tawo ug mga mahinungdanong mga tawo" o 2) "mga gagmay ug lawas ug mga dagko ug lawas."
1 Samuel 03
ilang mga asawa, ilang mga anak nga lalaki, ug ang ilang mga anak nga babaye
gingsakopan ni David ug ang iyang mga tawo
nasunog na kini, ug gibihag ang ilang mga asawa...ug ang ilang mga anak nga babaye
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakit-an nila nga adunay tawo nga nagsunog niini ug nagkuha sa ilang mga asawa ... nabihag" 
uban ang iyang mga mga tawo
Mao gayod kini ang iyang kasundalohang mga lalaki.
1 Samuel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakabaton si David ug kusog gikan kang Yahweh human sa nahitabo nga pag-ataki.
Ahinoam nga Jesrelihanon
"Si Ahinoam nga gikan sa Jesrel"
Nabal ang Carmelihanon
"Si Nabal ang tawo nga taga Carmel"
si Ahinoam ... si Abigail
ngalan sa mga babaye 
nabalaka
pag-antos
nasubo man ang espiritu sa tanang tawo
Ang pulong nga "nasubo" usa ka pulong nga nagtinguha sa pagrebelde. Ang pulong nga "espiritu" nagpasabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang mga tawo andam aron sa pagrebelde batok kang David" o "tanang mga tawo dili gayod malipayon"
gilig-on ni David ang iyang kaugalingon diha kang Yahweh, nga iyang Dios
Ang posibling pasabot 1) "Nadasig si David tungod kay nasayod siya nga si Yahweh nga iyang Dios motabang kaniya" o 2) "Gilig-on si David ni Yahweh nga iyang Dios."
1 Samuel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpakisayod si David sa giya ni Yahweh sumala sa pagpang-ataki sa iyang mga katawhan.
Nag-ampo si David kang Yahweh sa pagpakisayod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ampo si David nga sultihan siya ni Yahweh kung unsa ang iyang buhaton" 
gukdon
"gukod" o "sunod"
1 Samuel 09
600 ka mga tawo
unom ka gatos ka mga lalaki 
lugot
gagmay nga sapa
paggukod
"paggukod" o "pagsunod"
400 ka mga lalaki
upat ka gatos ka mga lalaki
200
duha ka gatos ka mga lalaki
nga mga luya na kaayo
Gikapoy na sila sa ilang pagpangsamok ug karon migukod sa mga Amalekanhon. Wala na gayod silay kusog aron sa pagpadayon.
1 Samuel 11
usa ka Ehiptohanon sa uma
Gibiyaan siya didto aron mamatay gikan sa pagsamok sa mga Amelikanhon.
pungpong sa mga binulad nga ubas
"pungpong sa laya nga ubas"
1 Samuel 13
Mingon si David kaniya
Gipangutana ni David ang ulipon nga Ehiptohanon.
tulo ka adlaw ang milabay
"tulo ka adlaw ang milabay"
Gisulong
ang pagsulong sa lungsod aron pagkuha sa mga kabtangan.
1 Samuel 15
nagasulong
ang pundok sa mga armadong sundalo nga kalit lang mosulong sa mga katawhan o mga dapit.
dili mo ... itugyan ako ngadto sa mga kamot sa akong agalon
"dili nimo ... mawala ang akong pagsalig kanimo pinaagi sa pagtugot sa akong agalon sa pagdumala nako pag-usab"
1 Samuel 16
mga butang nga ilang nakuha
ang mga butang nga kinawat nila sa pagpangataki
pagkakilumkilom
ang panahon human sa pagsalop sa adlaw hangtod sa mongitngit na ang langit
400
upat ka gatos 
1 Samuel 18
naluwas
"niluwas" o "gawasnon"
Walay nawala
"Walay mga kabtangan nga kinawat sa mga Amalekanhon ang nawala"
bisan gamay ni dako
Ang mamahimong pasabot 1) "mga dili mahinungdanon nga mga tawo ug mga mahinungdanon nga mga tawo" o 2) "mga mugbo ug mga dagko." Ang samang pulong makita sa 30:1.
butang nga gikuha
ang mga butang nga kinawat sa mga Amelekanhon. Hubara kini sama sa 30:16
1 Samuel 21
200
duha ka gatos 
lugot
gamay nga sapa o kanal
Besor
Ngalan kini sa gamay nga sapa. Hubara sama sa 30:9.
gitimbaya
"giabiabi" o "nagpadala ug mensahe sa panaghigala"
mga butang nga atong nabawi
mga butang nga gikuha nila gikan sa ilang kaaway sa gubat. Hubara sama sa 30:16.
nabawi
"nabalik" o "nakuha pagbalik"
1 Samuel 23
Kinsay mamati kaninyo niining butanga?
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay maminaw kaninyo niining butanga." 
Kay sama sa bahin alang niadtong miadto sa gubat
Ang ubang paagi sa paghubad: kung unsa ang gipanag-iya ni bisan kinsa nga miadto"
miadto sa gubat
ang mga manggugubat nga nakig-away sa kaayaw sa gubat
makaambit sila ug sama nga bahin
"siguradoa nga ang tanan magdawat sa samang kantidad"
sa tanan nga naghulat uban sa mga gamit
ang mga katawhan nga mitabang sa mga manggugubat pinaagi sa pagdumala ug pagbantay sa ilang mga pagkinahanglan
gamit
ang gipanag-iyahan nga gibiyaan sa mga sundalo sa dihang miadto sila didto sa pakiggubat
1 Samuel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat naglista sa mga siyudad nga ang mga pangulo maoy nagdawat ug mga gasa gikan kang David.
Siklag ... Betuel ... Jatir ... Aroer ... Sifmot ... Estemoa
mga ngalan sa mga lungsod 
mga butang nga gikuha
mga butang nga giilog ni David gikan sa mga Amalikanhon human sa gubat. Hubara sama sa 30:16
gasa
"usa ka gasa"
1 Samuel 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nahuman sa paglista sa mga siyudad nga ang mga pangulo maoy nagdawat sa mga gasa gikan kang David nga gisugdan sa 30:26. Mamahimo nimong ihiusa ang listahan sa mga butang gikan sa 30:26-31 paingon sa usa ka listahan.
Racal ... Hormah ... Borasan ... Atak
Mga ngalan kini sa mga lungsod. 
Jeramelihanon ... Kenihanon
Mao kini ang mga ngalan sa mga pundok sa katawhan.




Translation Questions
1 Samuel 30:1
Unsay nakaplagan ni David ug sa iyang mga tawo sa Ziklag samtang anaa sila sa layo? o samtang wala sila?
Gitulis sa mga Amalekanhon, giatake, gisunog ug gibihag ang tanang babaye ug ang uban ug gidala sila.
1 Samuel 30:3
Unsa ang reaksiyon ni David ug sa iyang mga tawo sa ilang nakaplagan sa Ziklag?
Gipatugbaw nila ang ilang mga tingog ug nanghilak hangtod nga wala na silay ihilak.
1 Samuel 30:5
Nganong nabalaka si David?
Ang iyang duha ka asawa gibihag, ug ang mga nagsubo nga katawhan nagsabot nga batohon siya.
1 Samuel 30:7
Unsay buot mahibaloan ni David sa dihang nag-ampo siya kang Yahweh?
Buot makabalo si David nga kung iyang gukdon ang mga Amalekanhon maapsan ba niya kini.
Unsa ang gitubag ni Yahweh kang David?
Miingon si Yahweh kaniya nga gukdon ang pundok, magmalamposon, ug bawion ang tanan nga gipanguha.
1 Samuel 30:9
Unsay nahitabo sa 200 ka mga tawo nga anaa sa lugot sa Besor?
Luya na sila kaayo nga kinahanglan silang magpabilin.
1 Samuel 30:11
Unsa ang kahimtang sa Ehiptohanon nga nakit-an ni David ug sa iyang mga tawo samtang kamulo sila sa paggukod sa mga Amalekanhon?
Wala siya makakaon ug tinapay o makainom ug tubig sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii.
1 Samuel 30:13
Nganong gibiyaan sa iyang agalon ang Ehiptohanon?
Miingon siya nga nagsakit siya sa milabay nga tulo ka adlaw.
1 Samuel 30:15
Unsa ang gikinahanglan sa Ehiptohanon sa dili pa niya tultolan si David kung asa ang mga tulisan?
Giingnan niya si David nga manumpa nga dili siya patyon o itugyan sa iyang agalon.
1 Samuel 30:16
Unsay gibuhat sa mga tulisan sa dihang giatake sila ni David?
Nagmaya sila tungod sa tanang butang nga ilang nakuha gikan sa yuta sa mga Filistihanon ug sa Juda.
1 Samuel 30:18
Unsay nabawi ni David human sa iyang pag-atake sa mga tulisan?
Nabawi niya ang tanan nga gikuha sa mga Amalekanhon ug sa mga tulisan.
1 Samuel 30:21
Nganong naghunahuna man ang mga daotang tawo nga dili bahinan ang mga tawo nga nagpabilin sa mga nabawi nga mga butang?
Miingon sila ang kadtong nagpabilin wala miuban ug nakig-away uban kanila.
1 Samuel 30:23
Nganong miingon si David sa mga daotang tawo nga kinahanglan silang magbinahinay ug pantay dapat ang bahin?
Miingon siya nga giampingan sila ni Yahweh ug gihatag kanila ang kadaogan batok sa mga tulisan nga nakigbatok kanila.
1 Samuel 30:26
Unsay gibuhat ni David sa mga nakuha nga mga butang gikan sa mga kaaway ni Yahweh sa iyang pag-abot sa Ziklag?
Giambit ni David sa daghang mga kadagkoan sa Juda ug uban pang dapit nga kanunay niyang ginaadtoan ug sa iyang mga tawo.






Chapter 31
1 Karon nakig-away ang mga Filistihanon batok sa Israel. Ang mga tawo sa Israel mikalagiw gikan sa mga Filistihanon ug nangamatay sa Bukid sa Gilboa. 2 Gigukod sa mga Filistihanon si Saul ug ang iyang mga anak nga lalaki. Gipatay sa mga Filistihanon si Jonatan, si Abinadab, ug si Malkisua, nga iyang mga anak. 3 Nagkalisod sa gubat si Saul, ug naapsan siya sa mga magpapana. Nasamdan na siya pag-ayo tungod kanila. 4 Unya miingon si Saul sa tigdala sa iyang hinagiban, "Hulbota ang imong espada ug duslaka ako. Kay kung dili, kining dili tinuli nga mga tawo moabot ug mobiaybiay kanako." Apan wala mituman ang tigdala sa hinagiban ni Saul, tungod kay nahadlok siya pag-ayo. Busa gikuha ni Saul ang iyang kaugalingong espada ug miukbo niini. 5 Sa pagkakita sa tigdala sa iyang hinagiban nga namatay na si Saul, giukboan usab niya ang iyanng espada ug namatay uban kaniya. 6 Busa namatay si Saul, ang iyang tulo ka mga anak, ug ang tigdala sa iyang hinagiban—kining mga tawhana nangamatay nianang adlawa. 7 Sa diha nga ang mga tawo sa Israel nga atua sa pikas bahin sa walog, ug kadtong anaa sa unahan sa Jordan kadtong mga mikalagiw na ang katawhan sa Israel, ug namatay na si Saul ug ang iyang mga anak, gibiyaan nila ang ilang mga siyudad ug mikalagiw, ug miabot ang mga Filistihanon ug mipuyo niini. 8 Sa pagkaugma, sa dihang miabot ang mga Filistihanon aron hukasan ang mga patay, ilang nakita si Saul ug ang iyang tulo ka mga anak nga lalaki nga namatay sa Bukid sa Gilboa. 9 Gipunggotan nila siya ug ulo ug gihukas ang iyang hinagiban, ug nagpadala ug mga mensahero ngadto sa tibuok yuta sa mga Filistihanon aron sa pagbalita ngadto sa mga templo sa ilang mga diosdios ug ngadto sa mga tawo. 10 Gibutang nila ang iyang hinagiban sa templo ni Astoret, ug ilang gibitay ang iyang lawas sa pader sa siyudad sa Bet San. 11 Sa pagkadungog sa mga lumulupyo sa Jabes Gilead sa gibuhat sa mga Filistihanon kang Saul, 12 mibarog ang tanang manggugubat nga mga tawo ug miadto sa tibuok gabii ug gikuha ang lawas ni Saul ug ang mga lawas sa iyang tulo ka mga anak gikan sa pader sa Bet San. Miadto sila sa Jabes ug gisunog sila didto. 13 Unya gikuha nila ang ilang mga bukog ug gilubong ilalom sa kahoy nga tamaris didto sa Jabes, ug nagpuasa sulod sa pito ka adlaw.








2 Samuel

Chapter 1
1 Human sa kamatayon ni Saul, mibalik si David gikan sa iyang pagsulong sa mga Amalekanhon ug nagpabilin sa Siklag sulod sa duha ka adlaw. 2 Sa ikatulo nga adlaw, miabot ang usa ka tawo nga gikan sa kampo ni Saul nga gisi ang mga bisti ug nagkahugaw ang iyang ulo. Sa dihang miabot siya kang David mihapa siya sa yuta ug hilabihan gayod ang iyang gibating kasubo. 3 Miingon si David kaniya, "Asa ka man gikan?" Mitubag siya, "Mikagiw ako gikan sa kampo sa Israel." 4 Miingon si David kaniya, "Palihog sultihi ako kong unsa ang mga panghitabo." Mitubag siya, "Mikalagiw ang mga katawhan gikan sa gubat. Daghan ang nangalaglag ug daghan usab ang nangamatay. Namatay usab si Saul ug ang iyang anak nga lalaki nga si Jonatan." 5 Miingon si David ngadto sa batan-ong lalaki, "Giunsa mo man pagkahibalo nga patay na si Saul ug ang iyang anak nga lalaki nga si Jonatan?" 6 Mitubag ang batan-ong lalaki, "Nahiatol nga didto ako sa bukid sa Gilboa, ug didto si Saul nagsandig sa iyang bangkaw, ug ang mga karwahe ug ang mga nagsakay niini nagpadulong aron sa pagdakop kaniya. 7 Milingi si Saul ug nakita niya ako busa gitawag niya ako. Mitubag ako, "Ania ako." 8 Miingon si Saul kanako, 'Kinsa ka man?' Mitubag ako kaniya, "Usa ako ka Amalekanhon.' 9 Miingon si Saul kanako, 'Palihog tindog duol kanako ug patya ako, tungod kay hilabihan na gayod ang akong pag-antos, apan nagpabilin pa gihapon ang akong kinabuhi.' 10 Busa mitindog ako sa iyang duol ug gipatay ko siya, kay nasayod ako nga dili na gayod siya mabuhi human siya mahagba. Unya gikuha ko ang korona nga anaa sa iyang ulo ug ang higot nga anaa sa iyang bukton, ug gidala ko kini dinhi alang kanimo, akong agalon." 11 Unya gigisi ni David ang iyang mga bisti, ug ang tanang kasundalohan nga uban kaniya nagbuhat sa samang paagi. 12 Nagsubo sila, nanghilak, ug nagpuasa hangtod sa pagkagabii alang kang Saul, sa iyang anak nga lalaki nga si Jonatan, sa mga katawhan ni Yahweh, ug sa panimalay sa Israel tungod kay nangalaglag sila pinaagi sa espada. 13 Miingon si David sa batan-ong lalaki, "Unsa man ang imong kagikan?" Mitubag ang tawo, "Anak ako sa langyaw sa maong yuta, nga Amalekanhon." 14 Miingon si David kaniya, "Nganong wala ka man mahadlok sa pagpatay sa dinihogang hari ni Yahweh pinaagi sa imong kaugalingong kamot?" 15 Gitawag ni David ang usa sa mga batan-ong lalaki ug giingnan, "Lakaw ug patya siya." Busa miadto ang lalaki ug gipatay niya kini, ug namatay ang Amalekanhon. 16 Unya miingon si David ngadto sa patay nga Amalekanhon, "Ang imong dugo anaa sa imong ulo tungod kay ang imong kaugalingong baba nagpamatuod batok kanimo ug miingon, 'Akong gipatay ang dinihogang hari ni Yahweh.'" 17 Unya giawit ni David kining alawiton nga alang sa patay mahitungod kang Saul ug sa iyang anak nga lalaki nga si Jonatan. 18 Gisugo niya ang katawhan nga itudlo kanila ang Alawiton sa Pana ngadto sa mga anak ni Juda, nga nahisulat sa Libro ni Jasar. 19 "Ang imong himaya, Israel, patay na, gipatay diha sa imong taas nga mga dapit! Giunsa man pagkalaglag sa kusgan! 20 Ayaw kini isulti ngadto sa Gat, ayaw kini ibutyag sa kadalanan sa Askelon, aron nga dili magmaya ang anak nga mga babaye sa mga Filistihanon, aron nga dili magsaulog ang mga anak nga babaye sa mga dili tinuli. 21 Sa kabungtoran sa Gilboa, unta walay yamog o ulan didto, bisan ang kayutaan dili maghatag ug trigo alang sa mga halad, kay didto nahugawan ang taming sa mga kusgan. Wala na madihogi ug lana ang taming ni Saul. 22 Gikan sa dugo sa mga tawong nangamatay, gikan sa lawas sa mga kusgan, wala na mabalik ang pana ni Jonatan, ug wala mabalik nga haw-ang ang espada ni Saul. 23 Gihigugma ug gikaluy-an gayod ang kinabuhi ni Saul ug ni Jonatan, ug bisan sa ilang kamatayon wala sila magbulag. Mas abtik pa sila kaysa mga agila, mas kusgan pa sila kaysa mga liyon. 24 Paghilak kamong mga anak nga babaye sa Israel alang kang Saul, nga maoy nagbisti kaninyo ug pula inubanan sa mga alahas, ug nagdayandayan kaninyo ug bulawan sa inyong mga bisti. 25 Giunsa pagkalaglag sa kusgan taliwala sa gubat! Gipatay si Jonatan didto sa imong taas nga mga dapit. 26 Nagsubo ako alang kanimo, akong igsoong Jonatan. Gipangga ko ikaw pag-ayo, tiunay gayod ang imong gugma kanako, labaw pa sa gugma sa mga babaye. 27 Giunsa man pagkalaglag sa kusgan, ug pagkahanaw sa mga hinagiban sa panggubat!"


2 Samuel 01
Siklag
Mao kini ang ngalan sa siyudad didto sa habagatang bahin sa Juda. 
Sa ikatulo nga adlaw
"Human sa tulo ka adlaw" 
nga gisi ang mga bisti ug nagkahugaw ang iyang ulo
Sa ilang kultura, ang paggisi sa bisti sa usa ka tawo ug ang pagbutang ug abog sa iyang ulo nagpakita lamang sa iyang kasubo. 
mihapa siya sa yuta ug hilabihan gayod ang iyang gibating kasubo
Mao kini ang batasan sa pagpakita ug dakong pagpa-ubos ngadto kang David, nga mao ang hari sa Israel. 
2 Samuel 03
Daghan ang nangalaglag ug daghan usab ang nangamatay
Mga posible nga ipasabot 1) "Daghan ang samaran ug daghan ang nangamatay" o 2) "Daghan ang samaran ug nangamatay."
2 Samuel 06
Nahiatol nga didto ako
Kining maong pamahayag nagpasabot nga wala planoha sa maong tawo ang iyang pagpakigkita kang Saul.
ug didto si Saul nagsandig sa iyang bangkaw
Mga posible nga ipasabot 1) Luya na kaayo si Saul ug gigamit niya ang iyang bangkaw aron nga tabangan ang iyang kaugalingon o 2) Gisulayan ni Saul nga patyon ang iyang kaugalingong kinabuhi gamit ang iyang kaugalingong bangkaw.
2 Samuel 08
Miingon si Saul kanako, 'Kinsa ka man?' Mitubag ako kaniya, "Usa ako ka Amalekanhon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangutana siya kung si kinsa ako, ug gisultihan ko siya nga usa ako ka Amalekanhon" 
Usa ako ka Amalekanhon
Mao kini ang mga katawhan nga bag-o lang atakiha ni David sa 1:1.
hilabihan na gayod ang akong pag-antos
Ang pag-antos ni Saul gihisgotan ingon nga usa ka makalilisang nga butang nga naghawid kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan gayod ang akong pag-antos" 
apan nagpabilin pa gihapon ang akong kinabuhi
Usa kini ka idioma ug nagpasabot nga buhi pa siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhi pa ako" 
dili na gayod siya mabuhi human siya mahagba
"Mamatay ra gihapon siya"
2 Samuel 11
gigisi ni David ang iyang mga bisti ... ang tanang kasundalohan nga uban kaniya nagbuhat sa samang paagi
Gigisi ni David uban sa mga kasundalohan ang ilang mga bisti ingon nga timaan nga nagsubo sila pag-ayo tungod sa kamatayon ni Haring Saul. 
sa mga katawhan ni Yahweh, ug sa panimalay sa Israel
Ang pulong "panimalay" usa ka puli nga ngalan nga nagrepresenta o nagpaila sa mga kaliwat ni Israel. Apan, ang "katawhan" ug ang "panimalay" nagpaila sa mga kasundalohan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa mga kasundalohang Israelita" 
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang mga katawhan didto sa Daang Kasabotan.
nangalaglag sila pinaagi sa espada
Dinhi ang "nangalaglag" usa ka matinahurong paagi sa pagpasabot nga namatay. Ug ang, "espada" nagpaila usab sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangamatay sila sa gubat" o "Gipatay sila sa ilang mga kaaway didto sa gubat" Dinhi gipasabot nga "nangamatay sila." 
"Unsa man ang imong kagikan?
Nasulti na sa 1:8 nga ang maong tawo usa ka Amalekanhon. Gipangutana ni David pag-usab ang maong tawo alang sa pagpamatuod tungod kay tinud-anay gayod ang paghukom nga pagabuhaton ni David sa maong tawo.
2 Samuel 14
Nganong wala ka man mahadlok sa pagpatay sa dinihogang ... kamot?
Gigamit kini nga pangutana aron sa pagbadlong sa maong tawo. Mahimo kining hubaron isip pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikahadlokan mo unta si Yahweh ug wala mo patya ang iyang dinihogan nga hari ... kamot!" 
dinihogang hari ni Yahweh
Nagtumong kini kang Saul, nga mao ang hari nga gipili sa Dios pinaagi sa seremonyas. 
pinaagi sa imong kaugalingong kamot
Kini nga hugpong sa mga pulong nagtumong sa pagbuhat ug bisan unsa sa imong kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Imong kaugalingon" o "Ikaw mismo" 
gipatay niya
Usa kini ka idioma nga nagpasabot "gipatay niya." 
Ang imong dugo anaa sa imong ulo
Dinhi ang "dugo" nagpasabot nga "pag-agas sa dugo" ug kauban sa kamatayon. Dinhi "sa imong ulo" nagtumong sa tulubagon sa maong tawo sa kamatayon ni Saul . Ang ubang paagi sa paghubad: "Responsable ka sa imong kamatayon" o "Ikaw mismo ang hinungdan sa imong kamatayon" 
ang imong kaugalingong baba nagpamatuod batok kanimo
Dinhi "ang imong kaugalingong baba" nagtumong mismo sa maong tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipamatud-an mo batok sa imong kaugalingon" 
2 Samuel 17
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagkanta si David ug alawiton sa pagsubo alang kang Saul ug kang Jonatan.
Alawiton sa Pana
Mao kini ang ulohan sa maong alawiton.
nga nahisulat sa Libro ni Jasar
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo nga gidugang aron sa pagsugilon sa magbabasa mahitungod sa nahitabo sa maong kanta sa umaabot nga panahon. 
Libro ni Jasar
Ang pulong "Jasar' nagpasabot nga "matarong." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Libro sa Matarong" 
Ang imong himaya, Israel, patay na
"Ang imong himaya" nagtumong kang Saul. 
sa kusgan
Ang mugbo nga mga pulong nga "sa kusgan" nagtumong kang Saul ug kang Jonatan. 
pagkalaglag
Ang pulong nga "pagkalaglag" nagpasabot nga "namatay" 
Ayaw kini isulti ngadto sa Gat ... ayaw kini ibutyag sa kadalanan sa Askelon
Kining duha ka mga mugbo nga pulong managsama lang ang buot ipasabot ug gibalik kini ingon nga bahin sa balak sa maong alawiton. 
Gat ... Askelon
Ang Gat ug ang Askelon mao ang mga dagkong siyudad sa mga Filistihanon. Ang mga Filistihanon maoy nagpatay kang Saul ug kang Jonatan.
aron nga dili magmaya ang anak nga mga babaye sa mga Filistihanon ... aron nga dili magsaulog ang mga anak nga babaye sa mga dili tinuli
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang buot ipasabot ug gibalik kini ingon nga bahin sa balak sa maong kanta. 
ang mga anak nga babaye sa mga dili tinuli
Kining hugpong sa mga pulong nagtumong sa mga katawhan nga wala magsunod kang Yahweh, sama sa mga Filistihanon. 
2 Samuel 21
Sa kabungtoran sa Gilboa
Nagsulti si David diretso gayod sa "kabukiran sa Gilboa" ingon nga naminaw sila sa iyang awit. 
unta walay yamog o ulan didto
Gitunglo ni David ang yuta kung asa namatay si Haring Saul sa pagpakiggubat. Ingon nga pagtahod alang kang Saul, nga maoy dinihogang hari sa Dios.
nahugawan ang taming sa mga kusgan
Dinhi ang "kusgan" nagtumong kang Saul. Nahugawan ang taming tungod kay nahulog kini sa yuta, ug tungod kay miagas ang dugo sa hari niini. 
Wala na madihogi ug lana ang taming ni Saul
Hinimo gikan sa panit sa hayop ang taming ni Saul. Sa pag-atiman sa maong taming, kinahanglan pahiran kini ug lana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na gayoy nag-atiman sa taming ni Saul"
Gikan sa dugo sa mga tawong nangamatay, gikan sa lawas sa mga kusgan, wala na mabalik ang pana ni Jonatan, ug wala mabalik nga haw-ang ang espada ni Saul
Gipakita dinhi si Saul ug si Jonatan isip abtik ug walay gikahadlokan nga manggugubat. 
wala mabalik nga haw-ang ang espada ni Saul
Dinhi gihisgotan ang espada ni Saul ingon nga usa ka buhing butang nga nahibalik sa iyang kaugalingon. Wala mobalik nga haw-ang, hinuon nagdala kini sa dugo sa mga kaaway ni Saul nga iyang napatay. 
2 Samuel 23
sa ilang kamatayon wala sila magbulag
Ang hugpong sa pulong nga "wala sila magbulag" gigamit dinhi aron sa pagpaklaro nga kanunay sila nag-uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan sa kamatayon nagkuyog sila"
Mas abtik pa sila kaysa mga agila, mas kusgan pa sila kaysa mga liyon
Dinhi gihulagway nga ang kapaspason ni Saul ug ni Jonatan ingon kapaspas sa mga agila ug mas kusgan pa sila kaysa mga liyon. 
nga maoy nagbisti kaninyo ug pula inubanan sa mga alahas, ug nagdayandayan kaninyo ug bulawan sa inyong mga bisti
"nga maoy naghatag kaninyo ug maanindot nga mga bisti ug alahas." Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lang ang buot ipasabot nga naghulagway nga gihatagan sila ni Saul ug mahalon ug maanindot nga mga bisti.
2 Samuel 25
Giunsa pagkalaglag sa kusgan taliwala sa gubat
Kining hugpong sa mga pulong gibalik sa bersikulo 27 aron sa pagpaklaro nga nangamatay na ang banggiitang manggugubat sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangamatay na ang kusgang mga kalalakin-an sa gubat"
sa kusgan
Dinhi ang "kusgan" nagpasabot nga daghan ug nagtumong lamang kini kang Saul ug kang Jonatan, o sa tanang kasundalohan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kusgan nga mga manggugubat" 
pagkalaglag
Mao kini ang matinahurong paagi sa pagsulti nga "namatay." 
Gipatay si Jonatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Namatay si Jonatan sa gubat" o "Gipatay sa mga kaaway si Jonatan" 
didto sa imong taas nga mga dapit.
Nagpadayon si David sa pagpahinungod sa bahin sa maong awit ngadto sa mga kabukiran sa Gilboa sama sa iyang pagsugod sa 1:21. 
akong igsoong Jonatan
Dinhi gigamit ang "igsoon" ingon nga suod kaayo sila nga higala.
tiunay gayod ang imong gugma kanako, labaw pa sa gugma sa mga babaye
Dinhi ang "gugma" gigamit aron sa paghulagway sa panaghigalaay ug pag-inonungay. Ang pagkamaunongon ni Jonatan ngadto kang David mas labaw pa kaysa pagkamaunongon sa babaye ngadto sa iyang bana ug mga anak.




Translation Questions
2 Samuel 1:1
Unsa man ang gibuhat ni David human sa kamatayon ni Saul?
Human sa kamatayon ni Saul, mibalik si David gikan sa pagsulong sa mga Amalekanhon ug nagpabilin sa Siklag sulod sa duha ka adlaw.
Sa ikatulo nga adlaw, kinsa man ang miabot kang David gikan sa kampo ni Saul?
Sa ikatulo nga adlaw miabot ang usa ka lalaki ngadto kang David nga gisi ang mga bisti ug nagkahugaw ang iyang ulo.
2 Samuel 1:3
Unsa man ang gisulti sa batan-ong lalaki mahitungod kang Saul ug kang Jonatan?
Misulti ang batan-ong lalaki nga patay na si Saul ug si Jonatan.
2 Samuel 1:6
Asa man nakita sa batan-ong lalaki si Saul sumala sa iyang gisulti?
Miingon ang batan-ong lalaki nga didto siya sa Bukid sa Gilboa, ug atua didto si Saul nga nagsandig sa iyang bangkaw.
2 Samuel 1:8
Unsa man ang giingon sa batan-ong lalaki nga gusto ipabuhat ni Saul kaniya?
Miingon ang batan-ong lalaki nga gihangyo siya ni Saul nga mopaduol kaniya ug patyon siya.
Nganong gihangyo man ni Saul ang batan-ong Amalekanhon nga patyon siya?
Gihangyo ni Saul ang batan-ong Amalekanhon sa pagpatay kaniya tungod kay miingon siya," ... hilabihan na gayod ang akong pag-antos, apan nagpabilin pa sa gihapon ang akong kinabuhi."
Human patya sa batan-ong lalaki si Saul unsa man ang iyang gikuha gikan kang Saul?
Gikuha sa batan-ong lalaki ang korona nga anaa sa ulo ni Saul ug ang higot nga anaa sa iyang bukton.
2 Samuel 1:11
Unsa man ang gibuhat ni Saul ug sa iyang mga kasundalohan sa dihang nadungog nila ang kamatayon ni Saul ug ni Jonatan?
Gigisi ni David ang iyang bisti, ug ang tanang kalalakin-an nga uban kaniya ug nangbakho sila, nanghilak, ug nagpuasa hangtod sa pagkagabii.
Alang kang kinsa man ang pagbakho, paghilak, ug pagpuasa ni David ug sa iyang mga kasundalohan?
Nangbakho, nanghilak, ug nagpuasa si David ug ang iyang mga kasundalohan alang sa katawhan ni Yahweh ug sa panimalay sa Isarel tungod kay nangalaglag sila pinaagi sa espada.
2 Samuel 1:14
Nganong patyon man ni David ang batan-ong Amalekanhon?
Kinahanglan nga patyon ni David ang batan-ong Amalekanhon tungod kay gipatay niya ang dinihogang hari ni Yahweh.
2 Samuel 1:17
Asa man nga libro nahisulat ang alawiton alang sa patay nga gikanta ni David alang kang Saul ug sa iyang anak nga lalaki nga si Jonatan?
Ang alawiton sa patay nga gikanta ni David alang kang Saul ug sa iyang anak nga lalaki nga si Jonatan ug nahisulat kini sa libro ni Jasar.
Unsa man ang namatay, nga gipatay sa kabikiran sa Israel?
Namatay ang himaya sa Israel.
Nganong miingon man si David nga dili isulti ngadto sa Gat o didto sa kadalanan sa Askelon nga namatay na ang himaya sa Israel?
Gisulti ni David nga dili kini isulti ngadto sa Gat o sa kadalanan sa Askelon aron nga dili magmaya ang mga anak nga babaye sa mga Filistihanon, ug aron dili magsaulog ang mga anak nga babaye sa mga dili tinuli.
2 Samuel 1:21
Asa man nahugawan ang taming sa kusgan?
Nahugawan ang taming sa kusgan didto sa kabukiran sa Gilboa.
2 Samuel 1:23
Unsa man ang gibuhat ni Saul alang sa mga anak nga babaye sa Israel?
Gibistihan sila ni Saul ug pula, ug gidayandayanan ug mga bulawan ang ilang mga bisti.
2 Samuel 1:25
Unsa man ka dako ang gugma ni Jonatan ngadto kang David?
Miingon si David nga tiunay ang gugma ni Jonatan ngadto kaniya, labaw pa sa gugma sa mga babaye.






Chapter 2
1 Human niini nangutana si David kang Yahweh ug miingon, "Motungas ba ako sa usa sa mga siyudad sa Juda?" Mitubag si Yahweh kaniya, "Tungas." Miingon si David, "Asa man nga siyudad ang akong adtoan?" Mitubag si Yahweh, "Sa Hebron." 2 Busa mitungas si David uban ang iyang duha ka asawa, si Ahinoam nga gikan sa Jezreel, ug si Abigail nga gikan sa Carmel, ang biyuda ni Nabal. 3 Gidala usab ni David ang mga kalalakin-an nga uban kaniya, nga nagdala sa ilang tagsatagsa ka pamilya, didto sa mga siyudad sa Hebron, kung asa nagsugod sila sa pagpuyo. 4 Miadto ang mga kalalakin-an sa Juda ug gidihogan nila si David ingon nga hari sa panimalay ni Juda. Gisultihan nila si David, "Gilubong si Saul sa mga kalalakin-an sa Jabes Gilead." 5 Busa nagpadala si David ug mga mensahero ngadto sa mga kalalakin-an sa Jabes Gilead ug giingnan sila, "Gipanalanginan kamo ni Yahweh, sanglit nagpakita man kamo ug pagkamaunongon sa inyong agalon nga si Saul ug gilubong ninyo siya. 6 Karon hinaot nga ipakita ni Yahweh diha kaninyo ang saad sa pagkamaunongon ug pagkamatinud-anon. Ipakita ko usab kaninyo ang akong pagkamaayo tungod kay gibuhat ninyo kining butanga. 7 Busa karon, kinahanglan nga magmakusganon ang inyong mga kamot; pagmadasigon kay patay na ang inyong agalon nga si Saul, ug gidihogan ako sa panimlay ni Juda aron mahimong hari alang kanila." 8 Apan si Abner ang anak nga lalaki ni Ner, ang pangulo sa kasundalohan ni Saul, mikuha kang Isboset ang anak nga lalaki ni Saul ug gidala niya kini didto sa Mahanaim. 9 Gihimo niyang hari si Isboset sa Gilead, Aser, Jezreel, Efraim, Benjamin, ug sa tibuok Israel. 10 Si Isboset ang anak nga lalaki ni Saul, nagpangidaron ug 40 anyos sa dihang nagsugod siya sa paghari sa Israel, ug naghari siya sulod sa duha ka tuig. Apan nagsunod kang David ang panimalay ni Juda. 11 Pito ka tuig ug unom ka bulan ang paghari ni David sa Hebron sa panimlay ni Juda. 12 Si Abner ang anak nga lalaki ni Ner, ug ang mga sulugoon ni Isboset ang anak nga lalaki ni Saul, miadto sa Mahanaim didto sa Gibeon. 13 Miadto ug gitagbo sila ni Joab ang anak nga lalaki ni Zeruia ug sa mga sulugoon ni David didto sa lanaw sa Gibeon. Nanglingkod sila, usa ka grupo sa pikas nga bahin sa lanaw ug lain usab nga grupo sa pikas nga bahin sa lanaw. 14 Miingon si Abner ngadto kang Joab, " Tugoti ang mga batan-ong kalalakin-an nga manindog ug mag-away sa atong atubangan." Unya miingon si Joab, "Patindoga sila," 15 Unya mitindog ang mga batan-ong kalalakin-an ug nagtapok silang tanan, napulo ug duha gikan kang Benjamin ug kang Isboset ang anak nga lalaki ni Saul, ug napulo ug duha usab gikan sa mga sulugoon ni David. 16 Naggunitanay ang matag usa sa ulo sa ilang mga kaaway ug miduslak sa iyang espada sa kilid sa iyang kaaway, ug nangatumba silang tanan. Busa ginganlan kadtong dapita sa Hebreo ug, "Helkat Hazzurim," o "Uma sa mga Espada," nga anaa sa Gibeon. 17 Hilabihan gayod ang gubat niadtong adlawa ug nabuntog si Abner ug ang mga kalalakin-an sa Israel sa atubangan sa mga sulugoon ni David. 18 Anaa didto ang tulo ka anak nga lalaki ni Zeruia: si Joab, si Abisai, ug si Asahel. Abtik ang mga tiil ni Asahel sama sa ihalas nga lagsaw. 19 Gigukod pag-ayo ni Asahel si Abner ug gisundan niya siya ug wala motipas sa laing agianan. 20 Milingi si Abner kaniya ug miingon, "Ikaw ba kana Asahel?" Mitubag siya, "Ako kini." 21 Miingon si Abner kaniya, "Tipas sa imong tuo o sa imong wala, ug dakpa ang usa sa mga batan-ong kasundalohan ug kuhaa ang iyang taming." Apan wala motipas si Asahel. 22 Busa miingon pag-usab si Abner kang Asahel, "Hunong na sa paggukod kanako. Nganong patyon ko man ikaw? Unsaon ko man pagharong si Joab, nga imong igsoong lalaki?" 23 Apan nagdumili sa pagtipas si Asahel, busa giduslak siya ni Abner pinaagi sa tumoy sa iyang bangkaw, hinungdan nga milapos ang bangkaw sa pikas bahin. Natumba si Asahel ug namatay didto. Busa nahitabo nga si kinsa kadtong moabot didto nga dapit diin natumba ug namatay si Asahel, mohunong siya ug magpabilin sa pagtindog. 24 Apan gigukod ni Joab ug ni Abisai si Abner. Sa dihang mosalop na ang adlaw, miabot sila sa bungtod sa Amma, nga duol sa Gia didto sa kadalanan sa kamingawan sa Gibeon. 25 Nagtapok ang tanang mga kasundalohan ni Benjamin sa likod ni Abner ug nagtindog sa tumoy sa bungtod. 26 Unya gitawag ni Abner si Joab ug miingon, "Kinahanglan ba nga motukob ang espada hangtod sa hangtod? Wala ba kamo nasayod nga mas pait kini sa kataposan? Hangtod kanus-a mo man sultihan ang imong mga kasundalohan nga mohunong na sa paggukod sa ilang mga kaigsoonan?" 27 Mitubag si Joab, "Ingon nga buhi ang Dios, kung wala mo pa kana gisulti kanako, gukdon gayod sa akong mga kasundalohan ang ilang mga kaigsoonan hangtod sa buntag!" 28 Busa gipatingog ni Joab ang trumpeta, ug mihunong ang tanan niyang mga kasundalohan ug wala na gukda ang taga-Israel, ni nakig-away pa sila. 29 Mipanaw si Abner kuyog ang iyang mga kasundalohan tibuok gabii lapos sa Araba. Mitabok sila sa Jordan, nagmartsa sila pagkaugma, ug unya nakaabot sa Mahanaim. 30 Mibalik si Joab gikan sa paggukod kang Abner. Gitigom niya ang tanan niyang mga kalalakin-an, kung asa nawala si Asahel ug lakip na ang 19 ka mga kasundalohan ni David. 31 Apan nakapatay ang mga kasundalohan ni David ug 360 sa mga kasundalohan ni Benjamin nga kauban ni Abner. 32 Unya gidala nila si Asahel ug gilubong didto sa lubnganan sa iyang amahan, nga anaa sa Betlehem. Mipanaw si Joab kuyog ang iyang mga kasundalohan tibuok gabii, ug nakaadlawonan sila didto sa Hebron.


2 Samuel 01
Human niini
"Human sa pagsubo ni David sa kamatayon ni Saul ug ni Jonatan sa gubat"
Motungas ba ako sa usa sa mga siyudad sa Juda
Niining higayona didto si David sa siyudad sa Siklag. Gigamit ni David ang hugpong sa mga pulong nga "motungas" tungod kay ang nahimutangan sa Siklag mas ubos kaysa nahimutangan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpanaw sa usa sa mga siyudad sa Juda"
mitungas si David uban ang iyang duha ka asawa
Niining higayona anaa si David sa siyudad sa Siklag. Gigamit sa tigsaysay ang hugpong sa mga pulong nga "mitungas" tungod kay mas ubos ang nahimutangan sa Siklag kaysa nahimutangan sa Hebron. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpanaw si David sa Hebron uban ang iyang duha ka asawa"
2 Samuel 04
gidihogan nila si David ingon nga hari
Kini nga buhat nagsimbolo, nga gibuboan nila ug lana ang ulo ni David aron sa pagpakita nga gipili nila siya aron nga mahimo nilang hari. 
sa panimalay ni Juda
Dinhi ang pulong "panimalay" mamahimong gamiton sa pulong nga "tribo." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tribo ni Juda"
Jabes Gilead
Mao kini ang ngalan sa lungsod didto sa rehiyon sa Gilead
2 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si David ngadto sa katawhan sa Jabes Gilead.
gibuhat ninyo kini
Gilubong nila si Saul.
kinahanglan nga magmakusganon ang inyong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "mga kamot" nagtumong sa katawhan sa Jabes Gilead. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmakusganon" 
gidihogan ako sa panimlay ni Juda aron mahimong hari
Kini nga buhat nagsimbolo nga gibuboan nila ug lana ang ulo ni David aron sa pagpakita nga gipili nila siya nga mahimong hari. 
2 Samuel 08
Ner ... Isboset
Ngalan kini sa mga kalalakin-an. 
Mahanaim... Gilead ... Jezreel
Ngalan kini sa mga dapit. 
2 Samuel 10
nagsunod kang David ang panimalay ni Juda
Ang pagtuman sa mga sugo ni David gihisgotan ingon nga "nagsunod" kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtuman ang tribo ni Juda kang David ingon nga ilang hari" 
panimalay ni Juda
Dinhi ang pulong nga "panimalay" gigamit aron sa pagpasabot nga "tribo."
2 Samuel 12
Abner ... Ner ... Isboset ... Saul ... Zeruia
Ngalan kini sa mga kalalakin-an. 
2 Samuel 16
nangatumba silang tanan
Mao kini ang matinahurong paagi sa pag-ingon nga namatay sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangamatay silang tanan" 
Helkat Hazzurim
Mao kini ang ngalan nga gigamit aron sa pagpahinumdom sa katawhan kung unsa ang nahitabo didtong dapita. 
Hilabihan gayod ang gubat niadtong adlawa
Makatabang kini kung isaysay nga mao kini ang labing dakong gubat nga gisundan sa pagpakig-away sa mga batan-ong kalalakin-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsugod na ang uban kanila sa pagpakig-away. Hilabihan gayod ang gubat nianang adlawa" 
2 Samuel 18
Zeruia ... Joab ... Abisai ... Asahel ... Abner
Mao kini ang ngalan sa mga kalalakin-an. 
Abtik ang mga tiil ni Asahel sama sa ihalas nga lagsaw
Dinhi gikumpara si Asahel sama sa ihalas nga lagsaw, usa kini ka mananap nga paspas modagan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makahimo sa pagdagan nga paspas si Asahel" 
ihalas nga lagsaw
Kining gamay nga mananap, nga adunay upat ka tiil, ug duha ka sungay, paspas kaayo modagan.
gisundan niya siya ug wala motipas sa laing agianan
Dinhi ang "wala motipas sa laing agianan" gisaysay sa negatibo nga porma aron sa pagpasabot kung unsa kaduol ang pagsunod ni Asahel kang Abner sa iyang agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisundan siya bisan asa siya moadto"
2 Samuel 20
Asahel
Ngalan kini sa usa ka tawo. 
Tipas sa imong tuo o sa imong wala ... Tipas
Hunong na sa paggukod kanako ... hunong na sa paggukod kang Abner"
dakpa ang usa sa mga batan-ong kasundalohan ug kuhaa ang iyang taming
Giingnan ni Abner si Asahel nga patyon ug ilogan ang laing batan-ong sundalo nga dili sama ka delikado kang Abner. Dili niya gustong patyon si Asahel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakig-away sa ubang mga sundalo ug kuhaa ang ilang mga hinagiban ingon nga inilog" 
2 Samuel 22
Nganong patyon ko man ikaw?
Gigamit kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpasidaan kang Asahel sa iyang giatubang nga kakuyaw. "Nahagba sa yuta" usa ka matinahurong paagi sa pagsulti "sa pagpatay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako gusto nga mopatay kanimo" 
Unsaon ko man pagharong si Joab, nga imong igsoong lalaki?
Naghulagway kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag nga dili gusto makig-away si Abner ug mopatay kang Asahel tungod kay makaguba kini sa iyang relasyon ngadto kang Joab. Dinhi ang "pagharong si Joab" usa ka idioma nga nagpasabot nga maulaw siya nga moatubang kang Joab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maulaw gayod ako nga moharong sa imong igsoon nga si Joab" 
pagtipas
Nagpasabot kini nga "hunong" o "hunong na sa paggukod."
sa tumoy sa iyang bangkaw
Nagtumong kini sa pul-an, nga dili hait o wala gidesinyo ingon nga pangduslak sa bisan unsa. Mahimo kining ipaklaro ingon nga gisulayan lamang unta ni Abner nga pugngan si Asahel sa pagsunod kaniya, ug wala niya tuyoa nga patyon si Asahel. 
2 Samuel 24
Abisai
Ngalan kini sa lalaki. 
bungtod sa Amma ... Gia
Ngalan kini sa mga lugar. 
2 Samuel 26
gitawag
"misinggit" o "misiyagit"
Kinahanglan ba nga motukob ang espada hangtod sa hangtod?
Nagpasabot kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag sa pagpadayon ug sa gidugayon sa gubat. Dinhi ang pulong "espada" nagtumong sa panag-away. Ang pinatyanay sa gubat gisulti ingon nga sama sa ihalas nga mananap nga nagkaon sa mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kinahanglan nga magpadayon pa kita sa paggamit sa atong mga espada aron sa pagpakig-away ug sa pagpatay sa matag-usa." 
Kinahanglan ba nga motukob ang espada hangtod sa hangtod?
Gigamit kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpugos kang Joab aron iyang ilhon nga kung magpadayon sila sa pagpakig-away moresulta lamang kini ug dugang nga mga pag-antos. Dinhi ang "pait" usa ka puli nga pulong sa makalilisang nga pag-antos nga mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod kamo nga aduna gayoy makalilisang nga resulta kung magpadayon kini!" 
Hangtod kanus-a mo man sultihan ang imong mga kasundalohan nga mohunong na sa paggukod sa ilang mga kaigsoonan?
Kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag alang lamang sa pag-awhag kang Joab nga ihunong na ang pagpakig-away sa ilang kaigsoonan nga mga Israelita. Dinhi ang "kaigsoonan" gigamit aron sa pagpaila nga sakop sila sa nasod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hunonga na kini karon aron dili na mag-pinatyanay ang mga Isarelita sa usag-usa!" 
Ingon nga buhi ang Dios
Usa kini ka maisogong panumpa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga ang Dios maoy akong saksi" o "Ang Dios mismo maoy magpamatuod nga tinud-anay ang akong gisulti"
kung wala mo pa kana isulti kanako ... gukdon gayod sa akong mga kasundalohan ang ilang mga kaigsoonan
Kining walay kasigurohan nga pahayag nagsulti kung unsa ang mahimong mahitabo kung wala pa magsulti sa maalamong paagi si Abner ngadto kang Joab. 
2 Samuel 28
gipatingog ni Joab ang trumpeta
Gamiton ang mga trumpeta aron sa pagsinyas sa pagmando sa mga kasundalohan nga anaa sa layo. 
wala na gukda ang taga-Israel
Dinhi ang "Israel" nagtumong sa mga kasundalohan nga nakig-away alang sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "padayon sa paggukod sa mga Isarelita" 
Araba ... Mahanaim
Ngalan kini sa mga dapit. 
2 Samuel 30
Asahel
Ngalan kini sa lalaki. 
360 sa mga kasundalohan ni Benjamin nga kauban ni Abner
"360 ka mga kalalakin-an nga gikan kang Benjamin nga nagsunod kang Abner." Wala mamatay si Abner.
ni Benjamin
Kining nga hugpong sa mga pulong nagpasabot nga "Gikan sa tribo ni Benjamin." 
gidala nila si Asahel
"gidala uban kanila ang patayng lawas ni Asahel"
nakaadlawonan sila didto sa Hebron
"naabot sila sa Hebron sa pagkakadlawon sa sunod nga buntag"




Translation Questions
2 Samuel 2:1
Unsa man ang gitubag ni Yahweh sa dihang nangutana si David kaniya, " Kinahanglan ba nga motungas ba ako sa usa sa mga siyudad sa Juda?"
Mitubag si Yahweh ngadto kang David, "Tungas." sa dihang nangutana si David kaniya.
Asa man nga siyudad ang gisulti ni Yahweh nga adtoan ni David?
Gisultihan ni Yahweh si David nga moadto sa Hebron.
Kinsa man ang kauban ni David pag-adto sa Hebron?
Miadto si David sa Hebron uban ang iyang duha ka asawa, si Ahinoam ug si Abigail. Gidala usab ni David ang mga kalalakin-an nga uban kaniya, nga nagdala sa ilang tagsatagsa ka mga pamilya.
2 Samuel 2:4
Unsa man ang gibuhat sa mga kalalakin-an gikan sa Juda sa dihang miadto sila kang David?
Miadto ang mga kalalakin-an sa Juda ug gidihogan nila si David ingon nga hari sa panimalay ni Juda.
2 Samuel 2:8
Kinsa man si Abner?
Si Abner mao ang anak nga lalaki ni Ner, ang pangulo sa kasundalohan ni Saul.
Unsa man ang gibuhat ni Abner kang Isboset, ang anak ni Saul?
Gikuha ni Abner si Isboset ug gidala niya kini sa Mahanaim; gihimo niyang hari si Isboset sa Gilead, Aser, Jezreel, Efraim, Benjamin, ug sa tibuok Israel.
2 Samuel 2:10
Unsa man ka dugay ang paghari ni David sa Hebron sa panimalay ni Juda?
Naghari si David sa Hebron sa panimalay ni Juda sulod sa pito ka tuig ug unom ka bulan.
2 Samuel 2:12
Asa man gitagbo ni Joab nga anak ni Zeruia ug sa mga sulugoon ni David si Abner nga anak ni Ner, ug ang mga sulugoon ni Isboset?
Gitagbo ni Joab nga anak nga lalaki ni Zeruia ug sa mga sulugoon ni David si Abner nga anak nga lalaki ni Ner, ug ang mga sulugoon ni Isboset didto sa lanaw sa Gibeon.
2 Samuel 2:14
Pila man ka mga batan-ong kalalakin-an ang nanindog aron nga mag-away sa atubangan ni Joab ug ni Abner?
Napulo ug duha ka mga kalalakin-an ang nanindog alang kang Benjamin ug kang Isboset ang anak ni Saul, ug napulo ug duha usab ang nanindog gikan sa mga sulugoon ni David.
2 Samuel 2:16
Kinsa man ang napildi sa gubat nianang adlawa?
Napildi si Abner ug ang iyang mga kasundalohan sa atubangan sa mga sulugoon ni David.
2 Samuel 2:18
Kinsa man sa mga anak ni Zeruia ang migukod kang Abner?
Gigukod pag-ayo ni Asahel si Abner ug gisundan niya siya.
2 Samuel 2:22
Unsa man ang giingon ni Abner aron sa pagdasig kang Asahel nga mohunong na sa paggukod kaniya?
Giingnan ni Abner si Asahel, "Nganong patyon ko man ikaw? Unsaon ko man pagharong si Joab, nga imong igsoong lalaki?"
Unsa man ang nahitabo kang Asahel sa dihang nagdumili siya sa pag-undang sa paggukod kang Abner?
Sa dihang nagdumili siya sa pag-undang sa paggukod kang Abner, gidunggab siya ni Abner pinaagi sa tumoy sa iyang bangkaw hinungdan nga milapos ang bangkaw sa pikas bahin, ug natumba si Asahel ug namatay didto.
2 Samuel 2:24
Sa asa nga dapit gigukod ni Joab ug ni Abisai si Abner?
Gigukod ni Joab ug ni Abisai si Abner didto sa bungtod sa Amma, nga duol sa Gia didto sa kadalanan sa kamingawan sa Gibeon.
2 Samuel 2:26
Unsa man ang gisulti ni Abner kang Joab ug kang Abisai nga nakapahunong sa ilang paggukod kaniya?
Unya misinggit si Abner ngadto kang Joab ug miingon, "Kinahanglan ba nga motukob ang espada hangtod sa hangtod? Wala ba kamo nasayod nga mas pait kini sa kataposan? Hangtod kanus-a mo man sultihan ang imong mga kasundalohan nga mohunong na sa paggukod sa ilang mga kaigsoonan?"
2 Samuel 2:28
Asa man nakaabot si Abner uban ang iyang mga kasundalohan?
Nakaabot si Abner ug iyang mga kasundalohan sa Mahanaim.
2 Samuel 2:30
Asa man nagpanaw si Joab ug ang iyang mga kasundalohan?
Miadto si Joab uban ang iyang mga kasundalohan sa Hebron.






Chapter 3
1 Karon adunay taas nga panag-away tali sa panimalay ni Saul ug panimalay ni David. Nagkalig-on si David, apan nagkaluya ang panimalay ni Saul. 2 Sa Hebron natawo ang mga anak ni David, ang kinamagulangan mao si Amnon, pinaagi kang Ahinoam nga taga-Jezreel. 3 Ang ikaduha niyang anak, mao si Kileab, pinaagi kang Abigail, ang biyuda ni Nabal nga taga-Carmel. Ang ikatulo, mao si Absalom, pinaagi kang Maaca, nga anak nga babaye ni Talmai, nga hari sa Gesur. 4 Ang ika-upat nga anak ni David mao si, Adonija, nga anak ni Hagit. Ang ika-lima niyang anak mao si Shefatia nga anak ni Abital, 5 ug ang ika-unom mao si, Itream, nga anak sa asawa ni David nga si Egla. Natawo kining mga anak ni David didto sa Hebron. 6 Nahitabo kini panahon sa gubat tali sa panimalay ni Saul ug panimalay ni David ug si Abner mao ang nakapalig-on sa tibuok panimalay ni Saul. 7 Adunay ulipon nga kaipon si Saul nga mao si Rizpa, anak siya nga babaye ni Aiah. Miingon si Isboset ngadto kang Abner, "Nganong nakigdulog ka man sa kaipon sa akong amahan?" 8 Unya labihan gayod ang kasuko ni Abner sa mga gisulti ni Isboset ug miingon siya, "Ulo ba ako sa iro nga sakop sa Juda? Karong adlawa nagpakita ako ug pagkamatinud-anon sa panimalay ni Saul, nga imong amahan, ngadto sa imong igsoon nga mga lalaki, ug sa iyang mga higala, pinaagi niini dili kamo matugyan sa mga kamot ni David. Ug karon pasanginlan mo ako mahitungod niining bayhana? 9 Hinaot nga buhaton usab sa Dios kanako, Abner, ug labaw pa usab, kung dili nako buhaton alang kang David ang gisaad ni Yahweh kaniya, 10 sa pagbalhin sa gingharian nga gikan sa panimalay ni Saul ug sa pagpahimutang sa trono ni David sa tibuok Israel ug sa Juda, gikan sa Dan ngadto sa Beerseba. 11 "Wala na makatubag si Isboset sa kang Abner, tungod kay nahadlok man siya kaniya. 12 Unya nagpadala si Abner ug mga mensahero ngadto kang David sa pagsulti kaniya nga nag-ingon, "Kang kinsa man kining yutaa? Pagpakigsaad kanako, ug makita nimo nga ang akong kamot magauban kanimo, aron dad-on ang tibuok Israel diha kanimo." 13 Mitubag si David, "Maayo, maghimo ako ug pakigsaad kanimo. Apan usa ka butang ang akong ihangyo kanimo nga dili nimo makita ang akong panagway gawas kung madala nimo si Mical, nga anak nga babaye ni Saul, sa panahon nga moanhi ka dinhi aron makigkita kanako." 14 Unya nagpadala ug mga mensahero si David ngadto kang Isboset, nga anak ni Saul nga nag-ingon, "Ihatag kanako ang akong asawa nga si Mical, nga akong gibayaran ug usa ka gatos nga yamis sa mga Filistihanon.'' 15 Busa miadto si Isboset kang Mical ug gikuha niya siya gikan sa iyang bana, si Paltiel nga anak ni Lais. 16 Miuban ang iyang bana kaniya, mihilak kini samtang naglakaw, ug nagsunod kaniya paingon ngadto sa Bahurim. Unya miingon si Abner kaniya, "Balik na sa imong balay karon." Busa mibalik siya. 17 Nakigsulti si Abner sa mga katigulangan sa Israel, nga nag-ingon, "Sa mga milabay nga panahon buot ninyo nga maghari si David diha kaninyo. 18 Karon buhata kini. Kay nagsulti man si Yahweh alang kang David nga nag-ingon, 'Pinaagi sa akong sulugoon nga si David luwason ko ang akong mga katawhan gikan sa kamot sa mga Filistihanon ug gikan sa mga kamot sa tanan nilang mga kaaway.''' 19 Nangunay usab sa pagpakig-istorya si Abner sa katawhan ni Benjamin. Unya miadto usab si Abner sa Hebron aron sa pagpakig-istorya kang David aron ipasabot ang tanang gitinguha nga buhaton sa tibuok Israel ug sa tanan nga sakop sa banay ni Benjamin. 20 Sa dihang miabot si Abner kauban ang 20 ka mga kalalakin-an ngadto sa Hebron aron sa pagpakigkita kang David, nag-andam si David ug kombira alang kanila. 21 Nagsaysay si Abner ngadto kang David, "Mobarog ako ug tigomon ko ang tanang Israel alang kanimo, akong agalong hari, aron maghimo sila ug pakigsaad kanimo, aron mahimo kang maghari sa kinatibuk-an sumala sa imong gitinguha." Busa gipabiya ni David si Abner, ug migikan si Abner nga malinawon. 22 Unya miabot si Joab kauban ang mga kasundalohan ni David gikan sa pagpangsulong ug nangdala sila ug daghang mga inilog. Apan wala na si Abner sa Hebron kauban ni David. Kay gipabiya naman niya kini, ug migikan si Abner nga malinawon. 23 Sa dihang miabot na si Joab ug ang tanang kasundalohan uban kaniya, gitug-anan nila si Joab, "Si Abner nga anak ni Ner ania, miadto siya sa hari ug pagkahuman gipalakaw siya sa hari nga malinawon." 24 Unya miadto si Joab sa hari ug miingon, "Unsa man kining imong gibuhat? Tan-awa, si Abner mianhi kanimo! Nganong gipapauli mo man siya, ug nakalakaw na ba siya? 25 Wala ka ba masayod nga mianhi si Abner dinhi aron sa paglingla kanimo ug pagpakisayod sa tanan nimong mga plano ug tun-an ang tanan nimong pagabuhaton?" 26 Sa dihang mibiya si Joab kang David, nagpadala siyag mensahero kang Abner, ug gidala nila siya balik gikan sa balon sa Sira, apan si David wala masayod niini. 27 Sa dihang mibalik si Abner sa Hebron, gitagbo siya ni Joab taliwala sa ganghaan ug gidala sa kilid aron sa pagpakig-istorya kaniya sa hilom. Didto gidunggab ni Joab si Abner sa tiyan ug namatay kini. Niini nga paagi, gipanimaslan ni Joab ang dugo sa iyang igsoon nga si Asahel. 28 Sa pagkadungog ni David niini miingon siya, "Ako ug ang akong gingharian dili sad-an sa atubangan ni Yahweh hangtod sa hangtod mahitungod sa dugo ni Abner nga anak ni Ner. 29 Hinaot nga mahulog sa ulo ni Joab ang pagkasad-an sa kamatayon ni Abner ug sa tibuok panimalay sa iyang amahan. Dili unta makabsan ang panimalay ni Joab ug sakit sa panit o sanla o bakol ug kinahanglan mogamit ug tungkod o mamatay pinaagi sa espada o magutman." 30 Busa gipatay sa managsoon nga si Joab ug Abisai si Abner, tungod kay gipatay man niya ang igsoon ni Joab nga si Asahel didto sa gubat sa Gibeon. 31 Miingon si David kang Joab ug sa tanang mga tawo nga uban kaniya, "Gisia ang inyong sapot, ug suot kamog sako, ug pagbangotan atubangan sa lawas ni Abner." Ug nagsunod paglakaw si Haring David sa patayng lawas nga padulong ngadto sa lubnganan. 32 Gilubong nila si Abner sa Hebron. Nagbakho ang hari ug naghilak sa makusog sa lubnganan ni Abner, ug ang tanan nga katawhan naghilak usab. 33 Nagbangotan ang hari alang kang Abner ug nag-awit, "Kinahanglan ba nga mahisama ang kamatayon ni Abner sa usa ka buangbuang? 34 Wala nagapos ang imong kamot. Wala magapos ang imong tiil. Sama nga matumba ang tawo atubangan sa mga anak sa walay hustisya, ikaw usab natumba." Sa makausa naghilak ang tanang katawhan uban kaniya. 35 Ang tanang katawhan miadto kang David aron pakaonon siya samtang wala pa mosalop ang adlaw, apan nanumpa si David, ''Silotan unta ako sa Dios, ug labaw pa usab, kung motilaw ako ug tinapay o bisan unsa sa dili pa mosalop ang adlaw." 36 Nakita sa tanang katawhan ang kasubo ni David, ug nakapalipay kini kanila, ingon nga nakapalipay kanila ang bisan unsa nga gibuhat sa hari. 37 Busa nakasabot ang katawhan sa Israel nianang adlawa nga dili tinguha sa hari ang pagpatay kang Abner nga anak ni Ner. 38 Miingon ang hari sa iyang mga sulugoon, ''Wala ba kamo masayod nga usa ka prinsipe ug halangdon nga tawo ang nahulog niining adlawa sa Israel? 39 Ug naluya ako karong adlawa, bisan tuod dinihogan ako nga hari. Kining mga tawhana, nga mga anak ni Zeruia, labihan ka bangis alang kanako. Hinaot nga si Yahweh ang mobalos sa nagbuhat ug daotan pinaagi sa pagsilot sa iyang pagkadaotan, sumala sa angay kaniya."


2 Samuel 01
Karon
Kini nga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Dinhi naghatag ug kasayoran si Samuel mahitungod sa gubat tali sa kang David ug sa mga nagtuboy kang Saul. 
panimalay
Dinhi ang ''panimalay'' gigamit aron sa ''mga nagadapig.''
Nagkakusgan ug nagkakusgan
Usa kini ka pulong nga nagpasabot nga midaghan ang katawhan nga nagsuporta kang David. 
nagkaluya ug nagkaluya.
Kining pulonga nagpasabot nga migamay ang katawhan nga nagsuporta kang Saul. 
2 Samuel 02
natawo ang mga anak nga lalaki ni David
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanganak ug unom ka mga batang lalaki ang mga asawa ni David" 
kinamagulangang...ika-duha niyang anak nga lalak...ika-tulo
Kini pasunod o han-ay nga numero sa mga anak ni David. 
Ahinoam...Abigail...Maaca
Mga ngalan kini sa mga babaye. Sila ang mga asawa ni David. 
Kileab...Nabal...Talmai
Mga ngalan kini sa kalalakin-an. 
2 Samuel 04
ika upat nga anak...ika lima niyang anak...ika lima niyang anak
Kini mga pasunod nga mga numero sa mga anak ni David. 
Shefatia...Itream
Mga ngalan kini sa anak ni David. 
Hagit...Abital...Egla
Mga ngalan kini sa mga asawa ni David. 
2 Samuel 06
Nahitabo kini panahon
Nagpaila kini sa bag-ong panghitabo sa sugilanon sa panagbangi tali sa mga tawo nga nagdapig kang David ug sa pamilya ni Saul. 
panimalay ni Saul
Naghisgot kini sa pamilya ni Saul ug sa mga nagsuporta nga naglaom sa pagdumala sa iyang nasod human sa iyang kamatayon.
panimalay ni David
Naghisgot kini sa mga nagsuporta sa kang David.
si Abner mao ang nakapalig-on sa tibuok panimalay ni Saul
Ang nagadako nga gahom ni Abner sa panimalay ni Saul gihisgotan ingon nga nahimo siyang kusgan sa pisikal nga bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabaton pa gayod si Abner ug dugang gahom sa pamilya ug sa mga nagsuporta kang Saul" 
Rizpa...Aiah
Ngalan kini sa mga babaye. 
Isboset
Ngalan kini sa lalaki, nga usa sa anak ni Saul. 
Nganong nakigdulog ka man sa kaipon sa akong amahan?
Nangutana si Isboset niini aron sa pagbadlong kang Abner tungod sa iyang gibuhat nga sama siya sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay katungod sa pagpakigdulog sa kaipon sa akong amahan!" 
Nakigdulog uban
Kini usa ka puli nga pulong alang sa pagpakighilawas. 
2 Samuel 08
Ulo ba ako sa iro nga sakop sa Juda?
Gigamit ni Abner kini nga pangutana ingon nga masuk-anong paglimod sa pasangil ni Isboset. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako usa ka traydor nga nagtrabaho alang kang David!" 
Ulo ba ako sa iro nga sakop sa Juda?
Pagkahuman ug hisgot ni Abner sa iyang kaugalingon ingon nga ulo sa iro, diin giila sa mga Israelita nga maunongon kang bisan kinsa nga nagpakaon kanila. Dinhi ang "sakop sa Juda" nagpasabot nga maunongon si Abner sa Juda, diin nahisakop si David, ug dili sa panimalay ni Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "Traydor ako alang sa Juda?" o "Dili ako traydor nga 
matugyan sa mga kamot ni David
Dinhi ang pulong nga ''kamot" nagpaila sa gahom aron sa pagpildi. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mapildi pinaagi ni David" 
Ug karon pasanginlan mo ako mahitungod niining bayhana karong adlawa?
Nangutana si Abner mahitungod niini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Isboset. Dili kini klaro kung nakigdulog ba gayod si Abner kang Rizpah, o gipasanglinlan lamang siya nga walay pamatuod. Posible nga mga ipasabot 1) Sad-an si Abner. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka angay (masuko o maguol o mabalaka) nga nagkigdulog ako niining bayhana!" 2) Dili sad-an si Abner. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka angay maghunahuna nga nakigdulog ako niining bayhana!" 
2 Samuel 09
Hinaot nga buhaton usab sa Dios kanako...ingon usab ang uban, kung dili nako
Gikan kini sa maligdong nga saad niana nga panahon. Gihangyo ni Abner ang Dios nga hukman gayod siya kung dili niya tumanon ang iyang saad. Kung ang imong sinultihan adunay paagi sa pagsulti niini nga mga panaad. Ang ubang paagi sa pagsulti: "Gihangayo ako sa Dios nga silotan ako kung dili nako kini buhaton"
panimalay ni Saul
Dinhi ang pulong nga "panimalay" naghisgot sa pamilya ni Saul ug sa mga nagsuporta kaniya bisan ug patay na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pamilya ug mga nagsuporta kang Saul"
trono ni David
Kini nga pulong naghisgot sa katungod ni David ingon nga hari.
2 Samuel 12
ngadto kang David
Ang ubang paghubad nagdugang ug "sa dihang anaa siya sa Hebron" ug wala kini giapil sa uban nga bersyon. Kung buot nimo makahimo ka sa pagdugang ug pulong kung kini naa sa imong naandang bersyon.
Kang kinsa man kining yutaa?
Ang labing tinuod niini nga pulong dili klaro. Mga posibling pasabot 1) Adunay gahom si Abner sa paghatag ug yuta kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako kining yutaa!" o 2) Gipili si David sa Dios sa pagdumala sa yuta: Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna kay katungod nga manag-iya niining yutaa!"
ang akong kamot magauban kaninyo
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa tabang ni Abner nga iyang gitanyag kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan ko ikaw"
dili nimo makita ang akong panagway gawas kung madala nimo si Mikal
Gisulti ni David ang kasabotan kung moadto si Abner sa pagpakigkita kang David. Dinhi ang pulong nga "Panagway" naghisgot kang David. Ang ubang paagi sa paghubad : "Dili ka makakita kanako gawas kung dalahom nimo si Mikal kanako"
Mikal
Ngalan kini sa anak nga babaye ni Saul. Siya ang unang asawa ni David.
2 Samuel 14
usa ka gatos nga yamis sa mga Filistihanon.'
Nagpasabot kini sa daghan nga mga kalalakin-an nga napatay ni David aron gitugotan siya ni Saul nga pangasaw-on si Mikal. Ang ''yamis'' mao ang tumoy nga panit nga niputos sa kinatawo sa lalaki.
gikuha niya siya gikan sa iyang bana
Si Paltiel mao ang ikaduha nga bana ni Mikal. Gihatag siya ni Saul ngadto kaniya human sa pagbalik ni David gikan sa pagtago niya kang Saul.
Paltiel ... Lais
Mga ngalan kini sa mga lalaki
Bahurim
Ngalan kini sa usa ka baryo.
2 Samuel 17
Karon buhata kini
"Busa karon himoa si David nga imong hari"
Pinaagi sa akong sulugoon nga si David
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom ni David nga nagpildi sa mga Filistihanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong ituboy ang akong sulugoon nga si David ug"
sa kamot sa mga Filistihanon
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom mahitungod sa tibuok Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa mga Filistihanon"
kamot sa tanan nilang mga kaaway
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom sa tibuok nga Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gahom sa tibuok nila nga kaaway"
2 Samuel 19
20 ka mga kalalakin-a
Ang kadaghanon sa kalalakin-an nga miuban kang Abner.
banay ni Benjamin...tanan nga sakop sa banay ni Benjamin
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa kaliwatan ni Benjamin, nga mao ang usa sa mga tribo sa Israel.
2 Samuel 21
tanang Israel
Kining pulonga nagpasabot "tanan nga nasod sa Israel."
Busa gipabiya ni David si Abner
nagbulag sila ingon nga maghigala. Wala na masuko si David kang Abner.
2 Samuel 22
inilog
Mga butang kini nga gikuha gikan sa mga kaaway.
Apan wala na si Abner sa Hebron kauban ni David
Nibalik na si Abner sa iyang balay.
gitug-anan nila si Joab
"ang pipila nitug-an kang Joab"
Ner
Ngalan kini sa lalaki. Siya mao ang apohan ni Saul.
2 Samuel 24
Unsa man kining imong gibuhat?
Nangutana si Joab niining pangutanaha sa pagbadlong kang David alang sa pagsulti kang Abner nga molakaw nga malinawon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinihanglan nga dili nimo kini buhaton!"
Nganong gipapauli mo man siya, ug nakalakaw na ba siya?
Nangutana si Joab niining pangutanaha sa pagbadlong kang David alang sa pagsulti kang Abner nga molakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ania na si Abner unya imo hinuon siyang gipabiya!"
Wala ka ba masayod...tanan nimong pagabuhaton?
Nangutana si Joab niining pangutanaha sa pagpatuo kang David nga si Abner naglaraw ug daotan batok kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod nasayod ka...sa tanan nga imong ginabuhat."
balon sa Sira
Ang "Sira" usa ka ngalan sa dapit kung asa nahimutang ang balon.
2 Samuel 27
taliwala sa ganghaan
Naghisgot kini sa usa sa mga ganghaan sa pader sa siyudad sa Hebron. Gipasabot sa UDB, nga ang ginahimo nga ganghaan sa siyudad kabahin sa dakong balay o (bilding) ug pader sa siyudad. Ang sulod sa agianan adunay pultahan sa kilid nga mga lawak, kung asa nahimutang ang mga bisita ug kung asa ginaistoryahan ang negosyo ug ang paghukom sa mga kaso. Posibli nga usa niini nga mga lawak gipatay ni Joab si Abner.
dugo sa iyang igsoon nga si Asahel
Dinhi ang pulong nga "dugo" nagpasabot sa kamatayon ni Asahel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kamatayon ni Asahel"
Asahel
Ngalan kini sa usa ka lalaki.
2 Samuel 28
Ner ... Abisai ... Asahel
Mga ngalan kini sa kalalakin-an.
dugo ni Abner
Dinhi ang pulong nga "dugo" naghisgot sa kamatayon ni Abner. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:27. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kamatayon ni Abner" o "ang pagpatay kang Abner"
Hinaot nga mahulog sa ulo ni Joab ... ug sa tibuok panimalay sa iyang amahan
Nagpasabot kini sa resulta nga mahitabo sa panimalay ni Joab ug sa iyang panimalay ingon nga daw adunay bug-at nga mahulog kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay mag-antos si Joab ug ang tibuok panimalay sa iyang amahan"
panimalay sa iyang amahan
Dinhi ang pulong nga "panimalay" naghisgot sa kaliwatan. Ang pulong "tibuok panimalay sa iyang amahan" naghisgot sa tanan nga kaliwatan sa iyang amahan.
Dili unta makabsan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maana kanunay"
mamatay pinaagi sa espada
Dinhi ang pulong nga "espada" naghisgot sa sakit nga kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sakit nga kamatayon"
magutman
"mahutdan ug pagkaon o magutman"
2 Samuel 31
Gisia ang inyong sapot, ug suot kamog sako
Usa kini ka buhat nga nagpakita sa ilang mga pagsubo ug kaguol.
Nagbakho ang hari ug naghilak sa makusog
Ang pulong "nagbakho" ug "naghilak sa makusog" nagpasabot sa samang butang ug nagpahayag sa hilabihan nga paghilak ni David alang kang Abner.
2 Samuel 33
Kinahanglan ba nga mahisama ang kamatayon ni Abner sa usa ka buangbuang?
Kini nga pangutana gigamit aron ipaklaro nga dili angay mamatay si Abner niini nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: " dili gayod angay nga namatay si Abner nga walay dungog!"
Wala nagapos ang imong kamot. Wala magapos ang imong tiil.
Kining duha ka mga pulong nagpakita sa susama nga pamaagi. Mahimo kining isahon nalang pagkaingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka gayod kriminal sa prisohan sa bisan unsang paagi" o "Hingpit ka nga inosente sa pagbuhat ug sayop"
Wala nagapos ang imong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay naghigot sa imong kamot"
Wala magapos ang imong tiil
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nagkadena sa imong tiil"
mga anak sa walay hustisya
Naghisgot kini sa katawhan nga dili makiangayon o daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "daotan nga tawo."
2 Samuel 35
Ang tanang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "moabot ang katawhan."
Silotan unta ako sa Dios, ug dugang pa usab, kung
Usa kini ka matinud-anon nga saad nianang panahona. Gipangayo ni David nga hukman siya sa Dios kung mokaon siya sa bisan unsa sa dili pa mosalop ang adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipangayo ko sa Dios nga silotan unya niya ako kung"
2 Samuel 37
'Wala ba kamo masayod nga ang prinsipe ug ang usa ka halangdon nga tawo nahulog niining adlawa sa Israel?
Usa kini ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag nga gigamit sa pagpakita kung unsa ang pagtahod ni David kang Abner. Dinhi ang pulong nga "nahulog" magpasabot "namatay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod kini nga ang usa ka dili bastabasta nga tawo namatay karong adlawa sa Israel!"
ang prinsipe ug ang usa ka halangdon nga tawo
Kining duha ka mga pulong nagtumbok kang Abner. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka halangdon nga prinsipe''
Ner ... Zeruia
Mga ngalan kini sa kalalakin-an.
bangis
"walay kaluoy"




Translation Questions
2 Samuel 3:1
Sa dugay nga gubat tali sa panimalay ni Saul ug sa panimalay ni David, kang kinsa man nga panimalay nga nagkakusgan ug panimalay nga nagkaluya?
Ang panimalay ni David mao ang nagkakusgan ug ang panimalay ni Saul mao ang nagkaluya sa dugay nga gubat tali sa duha ka panimalay.
2 Samuel 3:2
Kinsa man ang tulo ka mga anak ni David ang gipanganak sa Hebron?
Amnon, Cileab, ug Absalom mao ang unang tulo nga mga anak ni David nga natawo sa Hebron.
2 Samuel 3:6
Unsa man ang gipasangil ni Isboset nga gibuhat ni Abner?
Gipasanginlan ni Isboset si Abner nga nakigdulog sa puyopuyo sa iyang amahan nga si Saul.
2 Samuel 3:9
Human giingnan ni Isboshet si Abner nga nakigdulog sa puyopuyo sa iyang amahan, unsa man ang gipanaad ni Abner nga iyang buhaton?
Nanumpa si Abner nga ibalhin ang gingharian gikan sa panimalay ni Saul ug ipahimuotang ang trono ni David sa tibuok Israel ug sa tibuok nga Juda, gikan sa Dan hangtod sa Beerseba.
2 Samuel 3:12
Unsa man ang gipabuhat ni David kang Abner una makakita si Abner kang David aron sa pagpakigsabot uban kaniya?
Giingnan ni David ang mensahero ni Abner nga dili siya makakita sa panagway ni David gawas kung dalahon ni Abner si Mikal, nga anak nga babaye ni Saul, uban kaniya sa dihang moadto siya sa pagpakigkita kang David.
2 Samuel 3:14
Unsa man ang bayad nga gibayad ni David alang kang Mikal aron maasawa siya?
Gibayaran ni David ug balig usa ka gatos nga yamis sa mga Filistihanon alang kang Mikal.
2 Samuel 3:17
Sa laktod nga pagkaingon, unsa man ang gisulti ni Abner ngadto sa mga katigulangan sa mga Israelta?
Gisultihan ni Abner ang mga katigulangan sa mga Isrelita nga kinahanglan nilang himuon nga hari si David sama sa gibuhat nila kaniadto.
2 Samuel 3:19
Unsa man ang gibuhat ni David alang kang Abner sa dihang miabot siya sa Hebron uban sa 20 niya ka mga kalalakin-an?
Nagpista si David alang kang Abner uban sa iyang mga kasundalohan.
2 Samuel 3:21
Unsa man ang gisulti ni Abner kang David nga iyang plano nga himoon?
Miingon si Abner ngadto kang David nga iyang tigumon ang tanan nga mga Israelita ngadto kang David aron sa pagpakigsaad uban kaniya aron maghari siya sa tibuok nga Isarel.
2 Samuel 3:22
Giunsa man pagpalakaw ni David si Abner?
Gipalakaw ni David si Abner, ug mibiya siya nga malinawon.
2 Samuel 3:24
Sa dihang miadto si Joab kang David, unsa man ang gipasangil ni Jaob nga himoon ni Abner?
Gipasanginlan ni Joab si Abner nga limbonan niini si David, ug pagpaniid ug paghibalo sa tanan nga mga planong buhaton ni David.
2 Samuel 3:27
Unsa man ang gibuhat ni Joab human niya siya gibalik sa Hebron?
Gidunggab ni Joab si Abner sa tiyan ug gipatay siya.
Nganong gipatay man ni Joab si Abner?
Gipatay ni Joab si Abner aron ikapanimalos ang dugo sa iyang igsoon nga si Asahel.
2 Samuel 3:28
Sa dihang nahibaloan ni David nga gipatay ni Joab si Abner, unsa man ang iyang nasulti alang sa panimalay ni Joab?
Gisulti ni David nga mahulog unta sa ulo ni Joab ang pagkasad-an sa kamatayon ni Abner ug sa tibuok panimalay sa iyang amahan
2 Samuel 3:31
Unsa man ang giingon ni David kang Joab nga buhaton uban sa tanan niyang kauban?
Giingnan ni David si Joab ug ang tanan niyang mga kauban nga gision ang ilang mga sapot ug mosuot ug sako, ug magbangutan sa atubangan sa lawas ni Abner.
2 Samuel 3:35
Sa dihang ang katawhan miadto aron pakaunon si David samtang adlaw pa, unsa man ang gipanumpa ni David?
nanumpa si David, "Silotan unta ako sa Dios, ug labaw pa usab, kung motilaw ako ug tinapay o bisan unsa sa dili pa mosalop ang adlaw."
2 Samuel 3:37
Unsa man ang nasayran sa tanan nga katawhan sa Israel human nila nakit-an ang pagbangutan ni haring David mahitungod kang Abner?
Ang tanan nga katawhan ug ang tanan nga Israelita nakasabot nga dili tinguha sa hari nga mamatay si Abner.
Unsa man ang gisulti ni haring David sa iyang sulugoon mahitungod kang Abner?
Ang hari nagsulti ngadto sa iyang sulugoon, "Nasayod ka ba nga ang prinsipe ug ang usa ka halangdon nga tawo ang nahulog niining adlawa dinhi sa Israel?"
Unsa man ang pangandoy ni David nga mahitabo sa mga anak ni Zeruia?
Nanghinaot si David ngadto kang Yahweh nga silotan niya ang nagbuhat ug daotan, ingon nga angayan siya niini.






Chapter 4
1 Sa dihang nadungog ni Isboset, anak nga lalaki ni Saul, nga namatay na si Abner didto sa Hebron, namuypoy ang iyang mga kamot, ug naguol ang tanang katawhan sa Israel. 2 Karon ang anak ni Saul adunay duha ka mga lalaki nga kapitan sa duha ka pundok sa mga kasundalohan. Ang ngalan sa usa mao si Baana ug ang usa si Rekab, mga anak nga lalaki ni Rimon nga Beerotihanon sa katawhan sa Benjamin (kay ang Beerot giila usab nga kabahin sa Benjamin, 3 ug ang mga Beerotihanon mikalagiw ngadto sa Gitaim ug nagpuyo sila didto hangtod karong panahona). 4 Karon si Jonatan, anak nga lalaki ni Saul, adunay anak nga lalaki nga nabakol ang tiil. Lima ka tuig ang iyang panuigon sa dihang ang balita mahitungod kang Saul ug kang Jonatan miabot gikan sa Jezreel. Gipunit siya sa iyang babayeng magbalantay ug midagan palayo. Apan samtang nagdagan siya, nahulog ang anak ni Jonatan ug nabakol. Ang iyang ngalan mao si Mefiboset. 5 Busa ang mga anak nga lalaki ni Rimon nga Beerotihanon, si Rekab ug Baana, mipanaw panahon sa udtong tutok ngadto sa balay ni Isboset, samtang nagpahulay siya panahon sa kaudtohon. 6 Ang babaye nga nagbantay sa pultahan nakatulog samtang nagtahop sa trigo, unya hinayhinay nga naglakaw si Rekab ug Baana nga milabay kaniya. 7 Busa human sila nakasulod sa balay, giataki nila siya ug gipatay samtang naghigda sa iyang higdaanan didto sa iyang kwarto. Unya gipunggotan nila siyag ulo ug gidala nila kini, mipanaw sila tibuok gabii ngadto sa Araba. 8 Gidala nila ang ulo ni Isboset kang David didto sa Hebron, ug miingon sila sa hari, "Tan-awa, mao kini ang ulo ni Isboset ang anak nga lalaki ni Saul, nga imong kaaway, nga maoy nangita sa imong kinabuhi. Karong adlawa nanimalos si Yahweh alang sa among agalon nga hari batok kang Saul ug sa iyang mga kaliwat." 9 Gitubag ni David si Rekab ug si Baana nga iyang igsoon, ang mga anak nga lalaki ni Rimon nga Beerotihanon; miingon siya kanila, "Ingon nga buhi si Yahweh, nga maoy nagluwas kanako sa tanang kasamok, 10 sa dihang adunay nag-ingon kanako, 'Tan-awa, patay na si Saul,' naghunahuna siya nga nagdala siya ug maayong balita, gidakop ko siya ug gipatay siya didto sa Siklag. Mao kadto ang ganti nga akong gihatag kaniya sa iyang balita. 11 Unsa pa kaha sa dihang mipatay ang daotang mga tawo ug dili sad-an nga tawo sa iyang kaugalingong balay ug sa iyang higdaanan, dili ko ba singlon ang iyang dugo gikan sa inyong kamot, ug papason kamo sa kalibotan?" 12 Unya gisugo ni David ang batan-ong mga lalaki, ug gipamatay nila sila ug gipamutol ang ilang mga kamot ug tiil ug gipangbitay kini tupad sa lanaw sa Hebron. Apan gikuha nila ang ulo ni Isboset ug gilubong kini sa lubnganan ni Abner didto sa Hebron.


2 Samuel 01
Isboset...Baana...Rekab...Rimon
Ngalan kini sa mga lalaki. 
namuypoy ang iyang mga kamot
Niining maong linya sa mga pulong ang "iyang mga kamot" nagpaila kang Isboset. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naluya si Isboset" o '"Nawad-an sa tanan niyang kusog si Isboset" 
Karon ang anak ni Saul adunay duha ka mga lalaki...hangtod karong panahona
Nagpaila kini kang Baana ug kang Rekab diha sa sugilanon. Tan-awa:
kay ang Beerot giila usab nga kabahin sa Benjamin, ug ang mga Beerotihanon mikalagiw ngadto sa Gitaim ug nagpuyo sila didto hangtod karong panahona
Dinhi naghatag ang manunulat ug dugang kasayoran mahitungod sa Beerotihanon alang sa magbabasa. Ang dapit sa Beerot usa ka bahin sa yuta nga nahisakop sa tribo ni Benjamin. 
Beerot...Gitaim
Ngalan kini sa mga lugar.
2 Samuel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo mihunong sa pinakasentro sa istorya aron sa paghatag ug dugang kasayoran mahitungod kang Mefiboset, ang kaliwat ni Saul pinaagi kang Jonatan imbes pinaagi kang Isboset. Mahimong mahinungdanong tawo si Mefiboset sa mosunod nga libro. 
bakol ang iyang tiil
Kini nga pulong nagpasabot nga "dili makalakaw."
Lima ka tuig ang iyang panuigon
Mao kini ang edad sa anak ni Jonatan panahon sa pagkamatay niya ug ni Saul. 
ang balita mahitungod kang Saul ug Jonatan
Nagtumong kini sa balita sa ilang kamatayon.
magbalantay
Usa kini ka babaye nga gisuholan aron sa pag-atiman ug bata.
nabakol
nagsaysay kini sa resulta sa pagkahulog ni Mefiboset maoy hinungdan nga dili siya makalakaw.
Mefiboset
Mao kini ang pangalan sa anak ni Jonatan, ang apo ni Saul. 
2 Samuel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mibalik ang istorya ngadto sa mga gibuhat ni Baana ug Rehab nga gipaila sa 4:1.
udtong tutok
sa udtong tutok, ang bahin sa usa ka adlaw nga init kaayo.
nagtahop sa trigo
"gikuha ang mga panit sa trigo"
2 Samuel 08
nangita sa imong kinabuhi
Kini nga idioma nagpasabot nga "buot mopatay kanimo." 
Ingon nga buhi si Yahweh
Usa kini sa pinakatiunay nga panaad ni David, ingon nga si Yahweh mao ang iyang saksi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanumpa ako sa kinabuhi ni Yahweh" 
nga maoy nagluwas kanako
Dinhi ang "kinabuhi" nagtumong kang David mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagluwas kanako" 
2 Samuel 11
Unsa pa kaha...dili ko ba singlon ang iyang dugo gikan sa inyong kamot, ug papason kamo sa kalibotan?
Gigamit kini nga pangutana aron sa pagpakita nga nakabuhat ang mga tawo ug seryoso nga kalapasan. Mahimo kini nga hubaron ingon nga pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas sad-an kamo! Ug buluhaton ko nga paninglon ang iyang dugo gikan sa inyong mga kamot ug papason kamo gikan sa kalibotan." 
singlon ang iyang dugo gikan sa inyong kamot
Ang pulong nga "iyang dugo" nagtumong sa kinabuhi ni Isboset. Dinhi ang "gikan sa inyong kamot" nagtumong kang Rekab ug Baana, ang mga anak ni Rimon nga taga-Beerot sa 4:5. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo ang adunay tulubagon sa kamatayon ni Isboset" 
gipamutol ang ilang mga kamot ug tiil ug gipangbitay
Usa kini ka mga buhat nga nagsimbolo sa pagpakita sa kapungot alang sa mga tawo. 
gikuha nila ang ulo ni Isboset ug gilubong sa lubnganan
Usa kini ka buhat nga nagsimbolo sa pagtahod kang Isboset. Mahimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang gitahod si Isboset pinaagi sa paglubong sa iyang ulo sa tarong nga lubnganan" Tan-awa: ug




Translation Questions
2 Samuel 4:1
Unsa man ang nakapaluya sa mga kamot ni Isboset?
Sa dihang nadungog niya nga namatay na si Abner didto sa Hebron, ang iyang mga kamot naluya.
Unsa man ang mga ngalan sa duha ka mga kapitan ni Saul sa iyang mga kasundalohan?
Ang ngalan sa duha ka tao ni Saul nga kapitan sa iyang kasundalohan mao si Baana ug Rekab.
2 Samuel 4:4
Unsa man ang ngalan sa bakol nga apo ni Saul?
Ang ngalan sa bakol nga apo ni Saul mao si Mefiboset.
2 Samuel 4:5
Giunsa pagsulod ni Rekab ug ni Baana sa balay ni Isboset?
Nakasulod si Baana ug Rekab sa balay ni Isboset pinaagi sa paglakaw nga hilom saylo sa babaye nga nagbantay sa pultahan.
Unsa man ang gibuhat ni Baana ug ni Rekab sa dihang nakasulod na sila sa balay ni Isboset?
Sa dihang nakasulod na si Baana ug si Rekab sa balay ni Isboset, gipatay nila si Isboset samtang natulog sa iyang lawak.
2 Samuel 4:8
Asa man miadto si Rekab ug Baana human nila patya ug punggoti ug ulo si Isboset?
Gidala ni Rekab ug Baana ang ulo ni Isboset ngadto kang David sa Hebron.
2 Samuel 4:11
Unsa man ang giingon ni David mahitungod kang Rekab ug Baana?
Miingon si David nga daotan si Rekab ug Baana tungod kay mipatay sila ug tawo nga walay sala sa iyaha mismong panimalay ug sa iyang kaugalingong katri.
Subay sa sugo ni David, unsa man ang gibuhat sa batan-ong mga lalaki ngadto kang Rekab ug Baana?
Gipatay sa mga batan-on si Rekab ug Baana ug giputol ang ilang mga kamot ug tiil ug gibitay sila tapad sa lanaw sa Hebron.
Unsa man ang gibuhat ni David sa ulo ni Isboset?
Gilubong ni David ang ulo ni Isboset sa lubnganan ni Abner sa Hebron.






Chapter 5
1 Unya miadto ang tanang mga tribo sa Israel ngadto kang David sa Hebron ug miingon, "Tan-awa, unod ug bukog mo kami. 2 Kaniadto, sa dihang si Saul pa ang naghari kanato, ikaw usab ang nagdumala sa kasundalohan sa Israel. Miingon si Yahweh kanimo, 'Bantayan mo ang akong katawhan nga mga Israelita, ug mahimo kang pangulo sa Israel."' 3 Busa miadto ang tanang katigulangan sa Israel ngadto sa hari didto sa Hebron, ug naghimo si David ug kasabotan tali kanila sa atubangan ni Yahweh. Gidihogan nila si David ingon nga hari sa tibuok Israel. 4 Nagpangidaron si David ug 30 sa dihang nagsugod siya sa paghari, ug naghari siya sulod sa 40 ka tuig. 5 Naghari siya sa Juda didto sa Hebron sulod sa pito ka tuig ug unom ka bulan, ug naghari siya sa Jerusalem sulod sa 33 ka tuig sa tibuok Israel ug Juda. 6 Miadto ang hari ug ang iyang kasundalohan sa Jerusalem aron makigbatok sa mga Jebusihanon, nga mga lumulupyo sa maong yuta. Miingon sila kang David, "Dili kamo makaanhi dinhi gawas kung buot ninyo nga pildihon kamo sa mga buta ug bakol. Dili makasulod si David dinhi." 7 Bisan pa niana, nailog ni David ang kota sa Sion, nga nahimo karong siyudad ni David. 8 Nianang panahona miingon si David, "Kadtong nagsulong sa mga Jebusihanon kinahanglan moagi sa agianan sa tubig aron maapsan ang 'bakol ug ang buta' nga mga kaaway ni David." Maong miingon ang katawhan, "Ang 'buta ug ang bakol' kinahanglan nga dili mosulod sa palasyo." 9 Busa mipuyo si David sa maong kota ug gitawag kini nga siyudad ni David. Gilig-on niya ang tibuok palibot niini, gikan sa balkonahe hangtod sa sulod. 10 Nahimong gamhanan si David tungod kang Yahweh, ang Dios sa kasundalohang anghel, nga nag-uban kaniya. 11 Unya nagpadala ug mga mensahero si Hiram nga hari sa Tiro ngadto kang David, ug mga kahoy nga sidro, mga panday, ug mga mason. Nagtukod sila ug balay alang kang David. 12 Nasayod si David nga gilig-on na siya ni Yahweh ingon nga hari sa Israel, ug nga iyang gibayaw ang iyang gingharian alang sa kaayohan sa iyang katawhan sa Israel. 13 Pagkahuman ug biya ni David sa Hebron ug miadto sa Jerusalem, nagkuha siya ug dugang pang mga kaipon ug mga asawa sa Jerusalem, ug dugang pang mga anak nga lalaki ug babaye ang gipakatawo kaniya. 14 Mao kini ang mga ngalan sa mga anak nga gipakatawo kaniya didto sa Jerusalem: Sammua, Sobab, Natan, Solomon, 15 Ibar, Elisua, Nefeg, Jafia, 16 Elisama, Eliada, ug si Elifelet. 17 Karon sa dihang nadunggan sa mga Filistihanon nga gidihogan na si David ingon nga hari sa Israel, migawas silang tanan aron sa pagpangita kaniya. Apan nadunggan kini ni David ug miadto siya sa salipdanan. 18 Karon miabot ang mga Filistihanon ug nagkatag sa walog sa Refaim. 19 Unya nangayo ug panabang si David kang Yahweh. Miingon siya, "Sulongon ko ba ang mga Filistihanon? Ihatag mo ba ang kadaogan batok kanila?" Miingon si Yahweh kang David, "Sulonga, kay ihatag ko gayod kanimo ang kadaogan batok sa mga Filistihanon." 20 Busa misulong si David sa Baal Perazim, ug didto gibuntog niya sila. Miingon siya, "Mibugwak si Yahweh ngadto sa akong mga kaaway sa akong atubangan ingon nga mibugwak nga tubig sa baha." Busa nahimong Baal Perazim ang ngalan niana nga dapit. 21 Gibilin sa mga Filistihanon ang ilang mga diosdios didto, ug gipangdala kini ni David ug sa iyang mga kasundalohan. 22 Unya misubida ug nagkatag na usab ang mga Filistihanon sa walog sa Refaim. 23 Busa nangayo na usab ug tabang si David kang Yahweh, ug miingon si Yahweh kaniya, "Kinahanglan nga dili kamo mosulong sa ilang atubangan, apan liputa ninyo sila ug sulonga sila agi sa kakahoyan sa balsamo. 24 Sa dihang madungog ninyo ang tingog sa pagmartsa pinaagi sa huros sa hangin agi sa tumoy sa kakahoyan sa balsamo, sulong dayon kamo. Buhata kini tungod kay mag-uban si Yahweh kaninyo aron sa pagsulong sa kasundalohan sa mga Filistihanon." 25 Busa gibuhat kini ni David sumala sa sugo ni Yahweh kaniya. Gipamatay niya ang mga Filistihanon gikan sa Geba padulong sa Gezer.


2 Samuel 01
unod ug bukog mo kami
Kini nga pulong nagpasabot nga "paryente." Ang ubang paagi sa paghubad: "Managparyente kita" o "uban kita sa samang pamilya"
Kaniadto
Kasayoran kini sa panghitabo kaniadto. Si David ang ilang sunod nga hari pagkahuman ni Saul.
'Bantayan mo ang akong katawhan nga mga Israelita, ug mahimo kang pangulo sa Israel
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka linya sa pulong ug gipaklaro lamang nga gipili ni Yahweh si David aron mahimong hari.
'Bantayan mo ang akong katawhan nga mga Israelita
Dinhi ang pagdumala sa katawhan kay gisulti nga daw mahimong magbalantay sa karnero ang usa ka hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bantayan mo ang akong katawhan sa Israel" o "Pagadumalahan mo ang akong mga katawhan sa Israel"
2 Samuel 03
Gidihogan nila si David ingon nga hari sa tibuok Israel
Ang "pagdihog" usa ka simbolo sa pagpakita nga si David mao ang gipili sa Dios aron mahimong hari.
2 Samuel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Giataki ni David ug sa kasundalohan sa Israel ang Jebusihanon.
Dili kamo makaanhi dinhi gawas kung buot ninyo nga pildihon kamo sa mga buta ug bakol
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung moanhi kamo dinhi, bisan ang mga buta ug bakol makahimo sa pagpildi kaninyo"
buta ug bakol
kadtong mga tawo nga dili makakita o makalakaw
2 Samuel 08
miingon si David, "Kadtong nagsulong sa mga Jebusihanon
Nag-istorya si David sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon si David sa iyang mga sundalo, "Kadtong buot mopatay sa katawhan sa Jebus"
ang 'bakol ug ang buta'
Mga posible nga ipasabot 1) nagtumong gayod kini ngadto sa mga buta ug bakol o 2) ang buot ipasabot niini mao ang mga Jebusihanon nga anaa sulod sa Jerusalem ingon nga silang tanan mga huyang ug dili makalakaw.
2 Samuel 11
Hiram
Ngalan kini sa lalaki.
panday
nagtumong sa mga tawo nga nagatrabaho gamit ang kahoy
mason
nagtumong sa mga tawo nga nagatrabaho gamit ang bato o tisa
2 Samuel 13
Sammua, Sobab, Natan, Solomon, Ibar, Elisua, Nefeg, Jafia, Elisama, Eliada, ug si Elifelet
Ngalan kini sa mga anak ni David.
ug dugang pang mga anak nga lalaki ug babaye ang gipakatawo kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "aduna pa siyay daghang mga anak nga lalaki ug babaye" o "nagmabdos sila kaniya ug daghan pang mga lalaki ug mga babaye"
gipakatawo kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gianak sa iyang mga asawa alang kaniya" o "nga aduna siyay"
2 Samuel 17
gidihogan na si David ingon nga hari sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidihogan sa Israel si David ingon nga hari"
migawas silang tanan aron sa pagpangita kaniya
Kini nga pulong nagtumong ngadto sa pipila ka mga Filistihanon nga nangita kang David. Gipasobrahan kini aron sa pagpakita kung unsa ka dako ang tinguha sa mga Filistihanon nga makita si David. 
walog sa Refaim
Ngalan kini sa usa ka lugar.
2 Samuel 19
Baal Perazim
Ngalan kini sa usa ka lugar.
Mibugwak si Yahweh ngadto sa akong mga kaaway sa akong atubangan ingon nga mibugwak nga tubig sa baha
Naghisgot si David sa kadaogan nga gidala ni Yahweh ingon nga kini usa ka baha nga mibugwak gikan sa tinubdan niini ug mitabon sa yuta, hinungdan sa kadaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakalitan ni Yahweh ang akong mga kaaway ingon sa baha nga mikalit ug lukop sa yuta"
2 Samuel 22
Unya misubida ug nagkatag na usab ang mga Filistihanon
"Misubida" sila tungod kay ang Filistihanon nagpuyo sa ubos nga bahin sa kuta ni David.
walog sa Refaim
Ngalan kini sa usa ka lugar.
kakahoyan sa balsamo
"Balsamo" usa ka klasi sa kahoy, ug ang "kakahoyan" naghulagway sa daghang mga balsamo nga nagdungan ug panubo.
2 Samuel 24
Sa dihang madungog ninyo...mag-uban si Yahweh kaninyo aron sa pagsulong sa kasundalohan sa mga Filistihanon
Mao kini ang sumpay sa pagtudlo ni Yahweh ngadto kang David nga nagsugod sa 5:22.
Sa dihang madungog ninyo ang tingog sa pagmartsa pinaagi sa huros sa hangin agi sa tumoy sa kakahoyan sa balsamo
"Sa dihang ang huyop sa hangin ibabaw sa kakahoyan nga balsamo sama sa mga tawo nga nagmartsa"
Geba ... Gezer
Ngalan kini sa mga lugar.




Translation Questions
2 Samuel 5:1
Unsa man ang giila sa mga tribo sa Israel nga gisulti ni Yahweh kang David?
Giila sa tanang tribo sa Israel nga gisultihan ni Yahweh si David, "Mahimo kang magbalantay sa akong katawhan nga mga Israelita, ug mahimo kang pangulo sa Israel."
2 Samuel 5:3
Kinsa man ang nangadto sa Hebron, naghimo ug kasabotan kang David ug gidihogan siya nga mahimong hari sa Israel?
Nangadto sa Hebron ang tanang katigulangan sa Israel, naghimo ug kasabotan kang David, ug gidihogan siya nga mahimong hari sa Israel.
Pila man ka tuig naghari si David sa Jerusalem ug sa tibuok Israel ug Juda?
Naghari si David sulod sa 33 ka tuig sa Jerusalem ug sa tibuok Israel ug Juda.
2 Samuel 5:6
Unsa man ang laing ngalan sa Jerusalem?
Ginganlan usab ang Jerusalem nga kuta sa Sion ug Siyudad ni David.
Gikan kang kinsa man nailog ni David ang kuta sa Sion?
Nailog ni David ang kuta sa Sion gikan sa mga Jebusihanon.
2 Samuel 5:8
Nganong nahimo mang hilabihan ka gamhanan si David?
Nahimong hilabihan ka gamhanan si David tungod kay kauban man niya si Yahweh, ang labing gamhanang Dios.
2 Samuel 5:11
Unsa man ang gipadala ni Hiram nga hari sa Tiro kang David?
Nagpadala si Hiram ug mensahero kang David, ug mga kahoy nga sidro, mga panday, ug mga mason.
2 Samuel 5:13
Pila man kabuok ang anak ni David sa Jerusalem?
11 ang anak ni David sa Jerusalem.
2 Samuel 5:17
Unsa man ang gibuhat sa mga Filistihanon sa dihang ilang nadungog nga gidihogan si David ingon nga hari sa Israel?
Nanggawas ang mga Filistihanon aron sa pagpangita kang David sa dihang nadungog nila nga gidihogan na si David ingon nga hari sa Israel.
2 Samuel 5:19
Unsa man ang gitubag ni Yahweh sa pangutana ni David nga, "Sulongon ko ba ang mga Filistihanon? Ihatag mo ba ang kadaogan kanako batok kanila?"
Mitubag si Yahweh kang David, "Sulonga, kay ihatag ko gayod kanimo ang kadaogan batok sa mga Filistihanon."
Diin man gisulong ni David ang mga Filistihanon ug unsa man ang resulta niini?
Gisulong ni David ang Baal Perazim, ug gibuntog niya didto ang mga Filistihanon.
2 Samuel 5:22
Sa dihang misubida na usab ang mga Filistihanon sa ikaduhang higayon, unsa man nga pamaagi sa pag-ataki ang gisulti ni Yahweh kang David?
Gisultihan ni Yahweh si David nga dili moataki sa mga Filistihanon sa atubangan, apan atakihon sila sa luyo agi sa kakahoyan sa balsamo.
2 Samuel 5:24
Unsa man nga tingog ang gisulti ni Yahweh kang David nga paminawon sa dili pa sila mosulong sa mga Filistihanon?
Gisultihan ni Yahweh si David nga sulongon ang mga FIlistihanon sa dihang madungog niya ang pagmartsa gikan sa tayhop sa hangin agi sa tumoy sa kakahoyan sa balsamo.
Unsa man ang gibuhat ni David mahitungod sa sugo ni Yahweh?
Gituman ni David ang gisugo ni Yahweh.
Unsa man ang resulta sa gubat batok sa mga Filistihanon?
Gipamatay ni David ang mga Filistihanon gikan sa Geba hangtod sa Gezer.






Chapter 6
1 Karon gitigom ni David pag-usab ang tanang 30, 000 ka piniling kalalakin-an sa Israel. 2 Mibarog si David ug milakaw uban sa tanang katawhan nga nag-uban kaniya gikan sa Baala sa Juda aron dad-on didto ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, nga gitawag pinaagi sa ngalan ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel, nga naglingkod ibabaw sa kerubim. 3 Gipahimutang nila ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa bag-ong karomata. Gidala nila kini pagawas gikan sa balay ni Abinadab, nga anaa sa bungtod. Si Uza ug si Ahio, ang iyang mga anak nga lalaki, naggiya sa bag-ong karomata. 4 Gidala nila pagawas ang karomata sa balay ni Abinadab didto sa bungtod uban ang sudlanan sa kasabotan sa Dios nga anaa niini. Naglakaw si Ahio atubangan sa sudlanan sa kasabotan. 5 Unya si David ug ang tanang panimalay sa Israel nagsugod sa pagtugtog ngadto kang Yahweh, nagadayeg pinaagi sa mga kahoy nga tulonggon, mga alpa, mga lira, mga tambor, mga marakas ug piyangpiyang. 6 Sa dihang miabot sila sa salog nga giukanan ni Nakon, nalup-og ang torong baka, ug gituy-od ni Uza ang iyang kamot aron gunitan ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug nakuptan niya kini. 7 Unya misilaob ang kasuko ni Yahweh batok kang Uza. Ang Dios miataki kaniya didto tungod sa iyang sala. Namatay si Uza didto duol sa sudlanan sa kasabotan sa Dios. 8 Nasuko si David kay giataki ni Yahweh si Uza, ug gitawag niya kadtong dapita nga Peres Uza. Gitawag ang maong dapit nga Peres Uza hangtod niining mga adlawa. 9 Nahadlok si David kang Yahweh nianang adlawa. Miingon siya, "Unsaon man sa pag-anhi sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh nganhi kanako?" 10 Busa dili buot ni David nga dad-on ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh uban kaniya ngadto sa siyudad ni David. Hinuon, gibutang niya kini sa balay ni Obed Edom nga Gitihanon. 11 Nagpabilin ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa balay ni Obed Edom nga Gitihanon sulod sa tulo ka bulan. Busa gipanalanginan siya ni Yahweh ug ang iyang panimalay. 12 Karon gisultihan si Haring David, "Gipanalanginan ni Yahweh ang panimalay ni Obed Edom ug ang tanan nga iyaha tungod sa sudlanan sa kasabotan sa Dios." Busa miadto si David ug gidala nga adunay kalipay ang sudlanan sa kasabotan sa Dios gikan sa balay ni Obed Edom ngadto sa siyudad ni David. 13 Sa dihang unom na ka lakang ang gilay-on sa mga nagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, naghalad siya ug toro ug tambok nga baka. 14 Misayaw si David atubangan ni Yahweh sa tibuok niyang kusog; nagsul-ob lamang siya ug lino nga epod. 15 Busa si David ug ang tanang panimalay sa Israel nagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh uban ang panagsinggit ug pagpatingog sa mga trumpeta. 16 Karon sa dihang miabot na ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh sa siyudad ni David, si Mikal, ang anak nga babaye ni Saul, mitan-aw sa bintana. Nakita niya si Haring David nga naglukso-lukso ug nagsayaw atubangan ni Yahweh. Unya gitamay niya siya sulod sa iyang kasingkasing. 17 Gidala nila sa sulod ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ug gibutang kini sa butanganan niini, sa tunga-tunga sa tolda nga gipabarog ni David alang niini. Unya naghalad si David ug mga halad sinunog ug mga halad sa pakigdait sa atubangan ni Yahweh. 18 Sa dihang nahuman na si David sa pagsakripisyo sa mga sinunog nga halad ug sa mga halad sa pakigdait, gipanalanginan niya ang tanang tawo sa ngalan ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel. 19 Unya giapod-aporan niya ang tanang mga tawo, ang tibuok katawhan sa Israel, ang tanang kalalakin-an ug kababayen-an, ug tinapay, mga tipik sa karne, ug tinapay nga adunay pasas. Unya mibiya ang tanang tawo; ang matag usa mibalik sa ilang kaugalingong pinuy-anan. 20 Unya mibalik si David aron sa pagpanalangin sa iyang pamilya, si Mikal, ang anak nga babaye ni Saul, migawas aron pagsugat kang David ug miingon, "Pagkahalangdon sa hari sa Israel karong adlawa, nga naghubo sa iyang kaugalingon atubangan sa mga mata sa mga ulipong babaye taliwala sa iyang mga sulugoon, sama sa usa ka bastos nga tawo nga walay kaulaw sa paghubo sa iyang kaugalingon!" 21 Mitubag si David kang Mikal, "Gibuhat ko kana sa atubangan ni Yahweh, nga nagpili kanako labaw sa imong amahan ug labaw sa tanan niyang pamilya, nga nagtuboy kanako nga pangulo ibabaw sa katawhan ni Yahweh, ibabaw sa Israel. Magmalipayon ako atubangan ni Yahweh! 22 Mas labaw pa akong tinamay kaysa niini, ug mapakaulawan ako sa akong kaugalingong mga mata. Apan pinaagi niining mga ulipong babaye nga imong giingon, mapasidunggan ako." 23 Busa si Mikal, ang anak nga babaye ni Saul, walay anak hangtod sa adlaw sa iyang kamatayon.


2 Samuel 01
Karon
Kini nga pulong nagtimaan sa bag-ong bahin sa sugilanon.
tanang... piniling kalalakin-an sa Israel
Nagpasabot sa kasundalohan sa Israel.
gikan sa Baala sa Juda aron dad-on didto ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Nagpasabot kini nga ilang dad-on ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa Baala ngadto sa Juda aron dad-on sa Jerusalem ang sudlanan sa kasabotan sa Dios"
aron dad-on didto ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Ang Jerusalem mas taas kaysa ubang dapit sa Israel, busa angay lamang nga mosulti ang mga Israelita nga motungas ngadto sa Jerusalem ug molugsong gikan niini.
aron dad-on
Ang pulong "dad-on" mamahimong hubaron nga "kuhaon"
Baala
Ngalan kini sa dapit.
nga gitawag pinaagi sa ngalan ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel
Ang ngalan ni Yahweh nahisulat sa sudlanan sa kasabotan.
nga naglingkod ibabaw sa kerubim
"nga naglingkod sa iyang dapit sa kagamhanan taliwala sa kerubim"
naglingkod
sa paglingkod sa iyang trono o sa dapit sa kagamhanan
2 Samuel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Si David ug ang kasundalohan sa nasod sa Israel nagdala sa sudlanan sa kasabotan.
Abinadab ... Usa ... Ahio
Ngalan kini sa mga kalalakin-an.
ang tanang panimalay sa Israel
Kini nagpasabot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang Israelita nga uban kaniya"
tambor
Ang tambor usa ka galamiton sa pagtugtog nga adunay hulagway sama sa tambol nga adunay pipila ka puthaw libot sa kilid niini nga motingog kung kini pagatugtugon.
marakas
galamiton sa pagtugtog nga adunay daghang gagmay, nga gahing butang sulod sa gihi nga bayanan, maghatag ug tugtog kong patingogon.
piyangpiyang
duha ka nipis, nga lingin nga puthawng plato nga ig-on sa dungan aron makahimo ug kusog nga tugtog.
2 Samuel 06
Nakon
Ngalan kini sa tawo.
misilaob ang kasuko ni Yahweh
Dinhi ang "kasuko ni Yahweh" gisulti nga daw sama sa kalayo.
tungod sa iyang sala
Sala ang paghikap ni Uza sa sudlanan sa kasabotan sa Dios tungod kay si Yahweh nagsugo nga kinahanglan walay mohikap sa sudlanan sa kasabotan sa Dios.
2 Samuel 08
Peres Uza
Mao kini ang ngalan sa dapit. Ang maghuhubad mamahimong modugang sa pagpaklaro pinaagi sa pag-ingon, "Ang ngalan nga 'Peres Uza' nagpasabot 'ang silot kang Uza."
hangtod niining mga adlawa
Nagpasabot kini sa panahon nga kini gisulat, ug dili sa kasamtangang panahon nato karon.
Unsaon man sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh pag-anhi kanako?
Naggamit si David niini nga pangutana sa pagpasabot nga nahadlok siya sa pagdala sa sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahadlok usab ako nga dad-on ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh uban kanako ngadto sa Jerusalem."
2 Samuel 10
Obed Edom nga Gitihanon
Ngalan kini sa tawo.
gipanalanginan siya
Dinhi ang "siya" nagpasabot kang Obed Edom nga Gitihanon.
2 Samuel 12
Karon
Kini nga pulong nagsugod sa bag-ong bahin sa sugilanon.
gisultihan si Haring David
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisultihan sa mga two si Haring David"
panimalay ni Obed Edom
Dinhi ang "panimalay" nagpasabot sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Obed Edom ug ang iyang pamilya"
gidala nga adunay kalipay ang sudlanan sa kasabotan sa Dios
Ang Jerusalem mas taas kaysa ubang dapit sa Israel, busa angay lamang nga ang mga Israelita mosulti nga mosubida ngadto sa Jerusalem ug molugsong gikan niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidala ang sudlanan sa kasabotan sa Dios"
gidala
Ang pulong "gidala" mamahimong hubaron isip "kuha"
2 Samuel 14
Misayaw si David atubangan ni Yahweh sa tibuok niyang kusog
Dinhi ang pagsayaw usa ka pamaagi sa malipayong pagdayeg kang Yahweh.
lino
Panapton nga hinimo gikan sa lino nga tanom.
ang tanang panimalay sa Israel
Dinhi ang "panimalay" nagpaila sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang mga Israelita uban kaniya"
2 Samuel 16
Karon ... sa iyang kasingkasing
Ang pulong nga "karon" nagtimaan sa pagputol sa linya sa sugilanon. Dinhi ang nagasulti naghatag ug kasayoran mahitungod kang Mikal.
Mikal
Si Mikal mao ang anak nga babaye ni Haring Saul ug mao usab ang unang asawa ni David. Tan-awa kung giunsa paghubad kining ngalana sa 3:12.
gitamay niya siya sa iyang kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa panghunahuna o gibati. Ang ubang paagi sa paghubad: "mitan-aw siya kaniya uban ang pagdaot" o "giyam-iran niya siya"
atubangan ni Yahweh
"kang Yahweh"
2 Samuel 18
gipanalanginan niya ang tanang tawo sa ngalan ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel
Ang pagpanalangin "sa ngalan ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel" nagpasabot sa pagpanalangin uban sa gahom ug katungod, o isip nga iyang representante.
tinapay nga adunay pasas
ang naluto nga tam-is nga tinapay gikan sa gipauga nga ubas
2 Samuel 20
migawas
Dinhi ang "migawas" mamahimong hubaron isip "miadto."
Pagkahalangdon sa hari sa Israel karong adlawa
Usa kini ka baliktad o pilosopo nga pamahayag. Sukwahi ang gipasabot ni Mikal sa iyang gisulti, ug wala siya magtuo nga dungganon ang gibuhat ni David. Misulti si Mikal kang David nga walay pagtahod mahitungod sa iyang pagsayaw, pamisti ug gawi.
atubangan sa mga mata sa mga ulipong babaye
Dinhi ang "mga mata sa ulipong babaye" nagpaila sa ulipong mga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "atubangan sa mga ulipong babaye"
bastos nga tawo
Gitandi ni Mikal si David sa walay uwaw ug buangbuang nga tawo.
2 Samuel 21
nga nagpili kanako labaw sa imong amahan
Dinhi ang "imong" nagpasabot kang Mikal.
ibabaw sa katawhan ni Yahweh, ibabaw sa Israel
Dinhi "ang katawhan ni Yahweh" ug "Israel" nagpasabot sa samang butang.
Mas labaw pa akong tinamay kaysa niini
Baliktad ang gisulti ni David ug nagpasabot kini sukwahi sa iyang giingon. Wala siya magtuo nga makauulaw ang iyang gibuhat o nga walay dignidad ang iyang buhaton sa umaabot.
mapakaulawan ako sa akong kaugalingong mga mata
Dinhi ang "sa akong kaugalingong mga mata" nagpaila kung unsa ang pag-isip o panghunahuna mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isipon ko ang akong kaugalingon nga makauulaw" o "Isipon ko ang akong kaugalingon nga buangbuang"
Apan pinaagi niining mga ulipong babaye nga imong giingon, mapasidunggan ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ang mga sulugoong babaye nga imong giingon mao ang magpasidungog kanako"
walay anak hangtod sa adlaw sa iyang kamatayon
"wala gayod nakabaton ug anak hangtod siya namatay"




Translation Questions
2 Samuel 6:1
Nganong gitigom man ni David pag-usab ang tanang mga piniling kalalakin-an sa Israel?
Gitigom ni David ang tanang mga piniling kalalakin-an sa Israel aron sa pagdala sa sudlanan sa kasabotan sa Dios.
2 Samuel 6:3
Asa man nila gipahimutang ang sudlanan sa kasabotan sa Dios?
Gipahimutang nila ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa bag-ong kariton.
Kinsa man ang naggiya sa bag-ong kariton?
Si Uza ug si Ahio, nga mga anak nga lalaki ni Abinadab, mao ang naggiya sa bag-ong kariton.
2 Samuel 6:6
Unsa man ang nahitabo sa dihang miabot sila sa salog nga giukanan ni Nakon?
Sa dihang miabot sila sa salog nga giukanan ni Nakon, nalup-og ang torong baka, ug gituy-od ni Uza ang iyang kamot aron gunitan ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, ug gipugngan niya kini.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh isip balos sa gibuhat ni Uza?
Nasuko si Yahweh ug giataki niya si Uza tungod sa iyang sala, ug namatay si Uza duol sa sudlanan sa kasabotan sa Dios.
2 Samuel 6:8
Unsa man ang gibati ni David mahitungod sa gibuhat ni Yahweh kang Uza?
Nasuko si David kang Yahweh tungod kay giataki niya si Uza, ug nahadlok si David kang Yahweh nianang adlawa.
2 Samuel 6:10
Unsa man ang gibuhat ni David sa sudlanan sa kasabotan sa Dios human mamatay si Uza?
Gibilin ni David ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa balay ni Obed Edom nga Gitihanon.
2 Samuel 6:12
Nganong gidala man ni David ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa iyang siyudad gikan sa balay ni Obed Edom?
Gidala ni David ang sudlanan sa kasabotan sa Dios gikan sa balay ni Obed Edom tungod kay gisultihan siya nga gipanalanginan ni Yahweh ang panimalay ni Obed Edom ug ang tanan nga iyang gipanag-iyahan tungod sa sudlanan sa kasabotan sa Dios.
2 Samuel 6:14
Unsa man ang gibuhat ni David sa dihang gidala na ang sudlanan sa kasabotan sa Dios?
Sa dihang gidala na ang sudlanan sa Kasabotan sa Dios, nagsul-ob lamang ug lino nga epod si David, ug misayaw sa atubangan ni Yahweh uban sa tibuok niyang kusog.
2 Samuel 6:16
Unsa man ang gisulti ni Mikal sa dihang nakita niya si Haring David nga nagluksolukso ug nagsayaw sa atubangan ni Yahweh?
Sa dihang nakita ni Mikal si Haring David nga nagluksolukso ug nagsayaw sa atubangan ni Yahweh, gitamay niya si David sulod sa iyang kasingkasing.
Human nga napahiluna na ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa iyang dapit, unsa man nga mga halad ang gihimo ni David ngadto kang Yahweh?
Naghalad si David ug halad nga sinunog ug halad sa pakigdait kang Yahweh.
2 Samuel 6:18
Unsa man ang gipang-apodapod ni David sa tibuok katawhan, sa tanang kalalakin-an ug kababayen-an?
Gipang-apodapod si David sa tanang katawhan, sa Israel, sa tanang kalalakin-an ug kababayen-an, ang pinikas nga tinapay, ug tipik sa karne, ug tinapay nga adunay pasas
2 Samuel 6:20
Unsa man ang gisulti ni Mikal, ang anak nga babaye ni Saul, ngadto kang David?
Miingon si Mikal ngadto kang David, "Pagkahalangdon sa hari sa Israel karong adlawa, nga naghubo sa iyang kaugalingon karon atubangan sa mga mata sa mga ulipong babaye taliwala sa iyang mga sulugoon, sama sa usa ka bastos nga tawo nga walay kaulaw sa paghubo sa iyang kaugalingon!"
2 Samuel 6:21
Unsa man ang mga tubag ni David sa pagbadlong ni Mikal?
Miingon si David nga milukso ug misayaw siya sa atubangan ni Yahweh ug diha sa atubangan ni Yahweh magmalipayon siya ug bisan siya mapakaulawan sa iyang kaugalingong panan-aw, apan mapasidunggan siya taliwala sa mga babayeng sulugoon.






Chapter 7
1 Nahitabo kini human nga nagpahimutang na ang hari sa iyang balay, ug human siya gihatagan ni Yahweh ug pahulay gikan sa tanang kaaway nga nakapalibot kaniya, 2 miingon ang hari kang Natan nga propeta, "Tan-awa, nagpuyo ako sa balay nga sidro, apan ang sudlanan sa kasabotan sa Dios anaa nahimutang sa tunga-tunga sa tolda." 3 Unya miingon si Natan ngadto sa hari, "Lakaw, buhata kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing, kay si Yahweh uban kanimo." 4 Apan nianang gabhiona miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Natan ug miingon, 5 "Lakaw ug sultihi ang akong sulugoon nga si David, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh: Magbuhat ka ba ug balay nga papuy-an kanako? 6 Kay wala ako magpuyo sa balay gikan sa adlaw nga gidala ko ang katawhan sa Israel pagawas sa Ehipto hangtod niining mga adlawa; hinuon, nagabalhin-balhin ako sa mga tolda, sa tabernakulo. 7 Sa tanang dapit kung asa ako mibalhin uban sa tanang katawhan sa Israel, nagsulti ba ako ug bisan unsa sa bisan kinsang mga pangulo sa Israel nga akong gituboy nga mamahimong magbalantay sa akong katawhang Israel, sa pag-ingon, "Nganong wala man ninyo ako buhati ug balay nga sidro?""" 8 Karon, sultihi ang akong sulugoon nga si David, "Mao kini ang giingon ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel: 'Gikuha ko ikaw gikan sa sibsibanan, gikan sa pagsunod sa mga karnero, aron mamahimo kang pangulo sa akong katawhang Israel. 9 Miuban ako kanimo bisan asa ka miadto ug gipuo ko ang tanan nimong kaaway sa imong atubangan. Karon himoon kong bantogan ang imong ngalan, sama sa ngalan sa mga bantogan nga mga tawo nga ania sa kalibotan. 10 Magtuboy akog dapit alang sa akong katawhang Israel ug ipahiluna ko sila didto, aron magpuyo sila sa ilang kaugalingong dapit ug dili na gayod masamok. Dili na gayod sila daugdaogan sa mga daotang tawo, sama sa ilang gihimo kaniadto, 11 sama sa ilang gihimo gikan sa mga adlaw nga gisugo ko ang mga maghuhukom nga mamahimong labaw sa akong katawhang Israel. Ug hatagan ko ikaw ug kapahulayan gikan sa tanan nimong kaaway. Dugang pa, ako, si Yahweh, nagpahayag kanimo nga himoan ko ikaw ug balay. 12 Kung matuman na ang imong mga adlaw ug maghigda ka na uban sa imong mga amahan, magpatungha ako ug kaliwat sunod kanimo, usa nga mogawas gikan sa imong lawas, ug ipahiluna ko ang iyang gingharian. 13 Magtukod siya ug balay alang sa akong ngalan, ug ipahiluna ko ang trono sa iyang gingharian hangtod sa kahangtoran. 14 Mamahimo akong amahan kaniya, ug mamahimo ko siyang anak. Sa dihang makasala siya, pantunon ko siya sa sungkod sa mga tawo ug uban sa latos sa mga anak sa kalalakin-an. 15 Apan ang akong matinud-anong kasabotan dili mobiya kaniya, sama sa pagkuha ko niini gikan kang Saul, nga akong gikuha sa wala ka pa. 16 Ang imong panimalay ug gingharian mapahimutang hangtod sa hangtod diha kanimo. Ang imong trono magpabilin hangtod sa kahangtoran."" 17 Nakigsulti si Natan kang David ug gisugilon ngadto kaniya kining tanan nga mga pulong, ug gisultihan niya siya mahitungod sa kinatibuk-ang panan-awon. 18 Unya miadto ang hari nga si David ug milingkod sa atubangan ni Yahweh; ug miingon siya, "Kinsa ba ako, Yahweh nga Dios, ug unsa man ang akong pamilya nga gidala mo man ako niining tungora? 19 Karon gamay ra kini nga butang sa imong panan-aw, Yahweh nga Ginoo. Nagsulti ka sa panimalay sa imong sulugoon mahitungod sa dakong kasamtangan nga moabot, ug gipakita mo kanako ang umaabot nga mga kaliwatan, Yahweh nga Ginoo! 20 Unsa pa man ang masulti nako, si David, kanimo? Gipasidunggan mo ang imong sulugoon, Yahweh nga Ginoo. 21 Alang sa imong pulong, ug sa katumanan sa imong kaugalingong tumong, gihimo mo kining dagkong butang ug gipadayag ngadto sa imong sulugoon. 22 Busa bantogan ka, Yahweh nga Ginoo. Tungod kay walay sama kanimo, ug walay laing Dios gawas kanimo, sumala sa nadungog sa among kaugalingong mga igdulongog. 23 Unsa nga nasod nahisama ang imong katawhan sa Israel, ang usa ka nasod sa kalibotan nga imo, Dios, nga giadtoan ug giluwas alang sa imong kaugalingon? Gihimo mo kini aron mamahimo nimo silang kaugalingong katawhan, aron paghimo ug ngalan alang sa imong kaugalingon, ug sa pagbuhat ug dagko ug makahahadlok nga mga buhat alang sa imong yuta. Giabog mo pagawas ang mga nasod ug ang ilang mga dios sa atubangan sa imong katawhan, nga imong giluwas gikan sa Ehipto. 24 Gipahiluna mo ang Israel isip imong kaugalingong katawhan hangtod sa kahangtoran, ug ikaw, Yahweh, nahimo nilang Dios. 25 Busa karon, Yahweh nga Dios, hinaot nga ang imong gihimo nga saad mahitungod sa imong sulugoon ug sa iyang panimalay mapahiluna hangtod sa kahangtoran. Buhata sumala sa imong gisulti. 26 Hinaot nga mahimong bantogan ang imong ngalan hangtod sa kahangtoran, aron moingon ang mga tawo, 'Si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel ang Dios sa Israel,' samtang ang akong balay, si David, nga imong sulugoon mapahiluna sa imong atubangan. 27 Kay ikaw, Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel, ang Dios sa Israel, nagpadayag sa imong sulugoon nga himoan mo siya ug balay. Mao na nga ako, ang imong sulugoon, nakakaplag ug kadasig sa pag-ampo kanimo. 28 Karon, Yahweh nga Ginoo, ikaw ang Dios, ug ang imong mga pulong kasaligan, ug gihimo nimo kining maayong saad sa imong sulugoon. 29 Busa karon, himoa nga makapahimuot kanimo ang pagpanalangin sa panimalay sa imong sulugoon, aron magpadayon kini hangtod sa kahangtoran sa imong atubangan. Kay ikaw, Yahweh nga Ginoo, nagsulti niining mga butanga, ug uban sa imong panalangin ang panimalay sa imong sulugoon mapanalanginan hangtod sa kahangtoran."


2 Samuel 01
Nahitabo kini
KIning hugpong sa mga pulong nagtimaan sa pagsugod sa bag-ong bahin sa sugilanon. Kung ang inyong pinulongan adunay pamaagi sa paghimo niini, mamahimo ninyo kining gamiton.
gihatagan ni Yahweh ug pahulay gikan sa tanang kaaway nga nakapalibot kaniya
"gihatagan siya ug kaluwasan gikan sa tanang nakapalibot niyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtugot nga mohunong na sa pag-ataki ang mga pundok sa mga tawong kaaway sa Israel"
nagpuyo ako sa balay nga sidro
Ang kahoy nga sidro naila nga lig-on nga matang sa kahoy. Kung aduna kamoy sama nga kahoy niini sa inyong kultura, gamita ang maong ngalan, kung dili mamahimo nimo kining usbon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpuyo ako sa lig-on ug molungtad nga balay"
ang sudlanan sa kasabotan sa Dios anaa nahimutang sa tungatunga sa tolda
Ang tolda usa ka temporaryong mga puluy-anan. Kung wala kamoy mga tolda sa inyong kultura, mamahimo kang mogamit ug laing pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sudlanan sa kasabotan sa Dios anaa nahimutang sa temporaryo nga puluy-anan"
2 Samuel 03
buhata kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing,
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhata ang imong gihunahuna nga angayng buhaton"
kay si Yahweh uban kanimo
Dinhi ang "uban kanimo" nagpasabot nga ang Dios magtabang ug magpanalangin kang David.
miabot ang pulong ni Yahweh
"Misulti si Yahweh sa iyang mensahe"
ang pulong ni Yahweh
Dinhi ang "pulong" nagpaila sa mensahe ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mensahe ni Yahweh"
ug miingon, "Lakaw ug sultihi ang akong sulugoon nga si David, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh: Magbuhat ka ba ug balay nga papuy-an kanako?
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug miingon, "Lakaw ug pangutan-a si David kung naghunahuna siya nga siya ang maghimo sa balay nga akong puy-an."
Magbuhat ka ba ug balay nga papuy-an kanako?
Migamit si Yahweh ug pangutana aron sa pagpasabot nga dili si David ang maghimo sa balay alang kang Yahweh. Kini nga pangutana mamahimong hubaron isip pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ikaw ang magbuhat ug balay alang kanako"
Magbuhat ka ba ug balay
Dinhi ang "balay" nagpasabot sa templo. Sa 7:11 nag-ingon si Yahweh nga himoan niya ug balay si David. Didto ang "balay" nagpasabot sa pamilya. Kung ang inyong pinulongan adunay pulong nga makapahayag niining duha ka panghunahuna, gamita kini dinhi ug sa 7:11.
2 Samuel 06
nagsulti ba ako ug bisan unsa sa bisan kinsang mga pangulo sa Israel nga akong gituboy nga mamahimong magbalantay sa akong katawhang Israel, sa pag-ingon, "Nganong wala man ninyo ako buhati ug balay nga sidro?"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako maghangyo sa bisan kinsang pangulo, nga akong gituboy, sa pagbuhat ug templo gikan sa kahoyng sidro."
nagsulti ba ako ug bisan unsa sa bisan kinsang mga pangulo sa Israel
Gigamit ni Yahweh kini nga pangutana aron sa pagpasabot nga wala gayod siya maghangyo kang bisan kinsang mga pangulo sa Israel nga himoan siya ug balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod ako magsulti ug bisan unsa kang bisan kinsa nga mga pangulo sa Israel"
Nganong wala man ninyo ako buhati ug balay nga sidro?
Kung gipangutana kini nga pangutana ni Yahweh sa mga pangulo sa Israel, aron kasab-an sila sa wala nila pagbuhat ug balay nga sidro alang kaniya. Apan, wala man kini gipangutana ni Yahweh kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhatan unta ninyo ako ug balay nga gikan sa sidro."
nga akong gituboy nga mamahimong magbalantay sa akong katawhang Israel
Kadtong mga pangulo sa Israel gisulti nga daw mga magbalantay ug karnero ug ang mga tawo mao ang mga karnero.
2 Samuel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Yahweh ang iyang mga saad kang Haring David pinaagi kang Natan nga propeta.
Karon
Wala kini nagpasabot nga "niining maong tungora," apan gigamit lamang sa pagkuha ug pagtagad alang sa mahinungdanong mga tumong nga mosunod.
sultihi ang akong alagad nga si David, "Mao kini ang giingon ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel: 'Gikuha ko ikaw ... bantogan ang imong ngalan, sama sa ngalan sa mga bantogang mga tawo nga ania sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihi ang akong sulugoon nga si David nga gikuha ko siya ... bantogan ang iyang ngalan, sama sa ngalan sa mga bantogan nga ania sa kalibotan"
sultihi ang akong alagad nga si David
Pabilin nga nagsulti si Yahweh kang Natan nga propeta kung unsa ang angay niyang isulti kang David.
Miuban ako kanimo
Dinhi ang "uban kanimo" nagpasabot nga si Yahweh ang nagtabang ug nagpanalangin kang David.
ug giputol ko ang tanan nimong kaaway
Ang pagbungkag ni Yahweh sa mga kaaway ni David gisulti nga daw gipamutol sila ni Yahweh, sama sa usa ka tawo nga magputol sa bahin sa panapton o magputol sa sanga gikan sa punoan.
himoon kong bantogan ang imong ngalan
Dinhi ang "ngalan" nagpaila sa kadungganan sa tawo.
sama sa ngalan sa mga bantogan nga mga tawo nga ania sa kalibotan
Ang linya sa pulong nga "bantogan nga mga tawo" nagpasabot sa ilado nga mga tawo.
2 Samuel 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsaysay sa iyang mga saad ngadto kang Haring David pinaagi kang propeta Natan.
Magtuboy akog dapit
"Magpili ako ug dapit"
ipahiluna ko sila didto
Ang pagtugot ni Yahweh sa katawhan nga magpuyo sa kanunay nga luwas gisulti ingon nga ipahiluna sila sa maong yuta.
ug dili na gayod masamok
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala nay bisan kinsa nga maghasol kanila"
gikan sa mga adlaw
Dinhi ang "mga adlaw" nagpaila sa gidugayon sa panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa higayon"
gisugo ko ang mga maghuhukom
Human misulod ang katawhan sa Israel sa yuta sa Canaan ug sa wala pay hari nga nagdumala kanila, ang Dios nagtuboy ug mga pangulo nga gitawag ug "mga maghuhukom" sa paggiya kanila panahon sa kasamok.
Ug hatagan ko ikaw ug kapahulayan gikan sa tanan nimong kaaway ... magpahayag kanimo nga himoan ko ikaw ug balay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug hatagan ko siya ug kapahulayan gikan sa tanan niyang mga kaaway ... magpahayag kanimo nga himoan ko ikaw ug panimalay"
hatagan ko ikaw ug kapahulayan gikan sa tanan nimong kaaway
"hatagan ko ikaw ug kaluwasan gikan sa tanan nimong mga kaaway." Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon kong mohunong na sa pag-ataki kanimo ang imong mga kaaway"
himoan ko ikaw ug panimalay
Dinhi ang "panimalay" nagpasabot sa mga kaliwat ni David nga magpadayon sa pagdumala sa Israel. Sa 7:3 gipangutana ni Yahweh si David kung siya ba ang magbuhat ug balay alang kang Yahweh. Didto ang "balay" nagpaila sa templo. Kung ang inyong pinulongan adunay pulong nga magamit niini, gamita kini dinhi ug sa 7:4.
2 Samuel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsaysay sa iyang mga saad ngadto kang Haring David pinaagi kang propeta Natan.
Kung matuman na ang imong mga adlaw ug maghigda ka na uban sa imong mga amahan
Kining duha ka mga pulong adunay managsama nga ipasabot ug giisa alang sa pagpaklaro. Managsama sila nga matinahurong pamaagi sa pagpasabot sa kamatayon ug himalatyon.
magpatungha akog kaliwat sunod kanimo
Ang pagtuboy ni Yahweh sa mga kaliwat ni David gisulti ingon nga pagpatungha ni Yahweh o sa pagpataas kaniya.
usa nga mogawas gikan sa imong lawas
Nagpasabot kini nga ang maong tawo gikan sa kaliwat ni David.
ipahiluna ko ang iyang gingharian
Dinhi ang "iyang gingharian" nagpaila sa iyang gahom sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko siyang gamhanan kaayo nga hari" (UDB)
balay alang sa akong ngalan
Dinhi ang "ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kanunay nga puluy-anan alang kanako"
ipahiluna ko ang trono sa iyang gingharian hangtod sa kahangtoran
Dinhi ang "trono" nagpaila sa gahom sa usa ka tawo nga magdumala isip hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon kong molungtad hangtod sa hangtod ang iyang pagdumala sa tibuok Israel" (UDB)
Mamahimo akong amahan kaniya, ug mamahimo ko siyang anak
Ang panagna sa 7:12-14 nagpasabot kang Solomon, nga anak ni David. Apan ang pipila sa mga panagna matuman ni Jesus. Busa, dinhi mas labing maayong hubaron ang pulong nga "amahan" ug "anak" sa inyong naandang pinulongan alang sa tinuod nga amahan ug anak.
2 Samuel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nahuman si Yahweh sa pagsaysay sa iyang mga saad ngadto kang Haring David pinaagi kang Natan nga propeta.
Apan ang akong matinud-anong pakigsaad dili mobiya kaniya, sama sa pagkuha ko niini gikan kang Saul
Ang pulong "pagkamatinud-anon" mamahimong isulti ingon nga "matinud-anon." Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kanunay akong magpabilin nga matinud-anon kaniya, dili sama ngadto kang Saul"
sa wala ka pa. Ang imong balay ... diha kanimo. Ang imong trono
Mahimong hubaron ang pulong nga "imong" ug "kanimo" sa "David." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa wala pa si David. Ang balay ni David ... diha kaniya. Iyang trono"
Ang imong balay ug gingharian mapahimutang hangtod sa hangtod
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama lang ang ipasabot ug gipaklaro nga ang pagdumala sa kaliwatan ni David molungtad hangtod sa kahangtoran.
Ang imong panimalay ug gingharian mapahimutang hangtod sa hangtod diha kanimo
Dinhi ang "panimalay" nagpaila sa kaliwatan ni David, nga magdumala isip mga hari. Dinhi ang "gingharian" nagpasabot mahitungod sa samang butang ingon nga "balay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Mabuhi ka ug makakita kanako nga ipahiluna ko ang imong panimalay ug ang ilang pagdumala ibabaw sa katawhan sa Israel hangtod sa hangtod"
Ang imong trono magpabilin hangtod sa hangtod
Dinhi ang "trono" nagpaila sa gahom sa pagdumala isip hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong itugot nga magdumala ang imong kaliwatan sa Israel hangtod sa hangtod"
kining tanan nga mga pulong
Dinhi ang "mga pulong" nagpasabot sa gisulti ni Yahweh.
gisultihan niya siya mahitungod sa kinatibuk-ang panan-awon
"gisuginlan niya siya mahitungod sa tanan nga gipadayag ni Yahweh ngadto kaniya"
2 Samuel 18
Kinsa ba ako, Yahweh nga Dios, ug unsa man ang akong pamilya nga gidala mo man ako niining tungora?
Nangutana si David niining maong pangutana sa pagpakita sa iyang gibati gikan sa nadungog niya nga pamahayag ni Yahweh. Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag mamahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong panimalay ug ako dili takos niining maong dungog, Yahweh nga Dios."
gamay ra kini nga butang sa imong panan-aw
Dinhi ang "imong panan-aw" nagpaila kung unsa ang pag-ila ni Yahweh sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan gamay lamang kini nga butang nga pagabuhaton alang kanimo"
panimalay sa imong sulugoon
Dinhi si David nagpasabot sa iyang kaugalingon isip "imong sulugoon." Ang ubang paagi sa paghubad: "akong pamilya"
sa dakong kasamtangan nga moabot
Naghisgot kini mahitungod sa oras nga daw usa kini ka butang nga nagpanaw ug moabot bisan asa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug unsa man ang mahitabo kanila sa umaabot"
Unsa pa man ang masulti nako, si David, kanimo?
Migamit si David niining maong pangutana aron sa pagpasabot nga wala na siyay ikasulti ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na akoy laing masulti kanimo"
imong sulugoon
Dinhi si David nagpasabot sa iyang kaugallingon isip "imong sulugoon.'' Ang ubang paagi sa paghubad: "ako"
2 Samuel 21
Alang sa imong pulong
Dinhi ang "pulong' nagpasabot kung unsa ang gisaad sa Dios nga himoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kung unsa ang imong gisaad nga himoon"
sa katumanan sa imong kaugalingong tumong
"aron matuman kung unsa ang imong gilaraw nga himoon"
sa imong sulugoon
Nagtumong si David sa iyang kaugalingon isip "imong sulugoon." Ang ubang paagi sa paghubad: "nganhi kanako"
sumala sa nadungog sa among kaugalingong mga igdulongog
Ang hugpong sa mga pulong nga "among kaugalingong mga igdulongog" gigamit aron sa pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama nga nadungog namo mismo"
sumala sa among nadungog
Dinhi ang "among" nagpasabot kang David ug sa nasod sa Israel.
Ug unsa nga nasod nahisama ang imong katawhan sa Israel, ang usa ka nasod sa kalibotan nga imo, Dios, nga giadtoan ug giluwas alang sa imong kaugalingon?
Gigamit ni David kini nga pangutana aron sa pagpasabot nga walay laing nasod nga sama sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nasod nga nahisama sa imong katawhang Israel, ang usa ka nasod sa kalibotan nga imong, Dios, giadtoan ug giluwas alang sa imong kaugalingon."
aron paghimog ngalan sa imong kaugalingon
Dinhi ang "ngalan" nagpasabot sa kadungganan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mahibaloan sa tanang tawo kung kinsa ka"
alang sa imong yuta
Dinhi ang "yuta" nagpasabot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa imong katawhan"
Giabog nimo pagawas ang mga nasod
Dinhi ang "mga nasod" nagpasabot sa pundok sa mga tawo nga namuyo sa Canaan.
2 Samuel 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa pagpakigsulti kang Yahweh.
Busa karon
Dinhi ang "karon" wala nagpasabot "niining tungora," apan gigamit aron mapaklaro ang mga mosunod nga mahinungdanong mga tumong.
hinaot nga ang imong gihimo nga saad mahitungod sa imong sulugoon ug sa iyang panimalay mapahiluna hangtod sa hangtod
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga tumanon nimo ang imong gisaad kanako ug sa akong pamilya, ug hinaot nga dili mausab ang imong saad"
imong sulugoon ug sa iyang panimalay
Ang ubang paagi sa paghubad: "ako ug ang akong pamilya"
Hinaot nga mahimong bantogan ang imong ngalan hangtod sa hangtod
Dinhi ang "ngalan" nagpasabot sa kadungganan ni Yahweh.
ang balay, ni David, nga imong sulugoon
Dinhi ang "balay" nagpasabot sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong pamilya"
mapahiluna sa imong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "luwas tungod kanimo" o "nagpadayon tungod kanimo"
2 Samuel 27
sa imong sulugoon nga himoan mo siya ug balay
Nagpasabot si David sa iyang kaugalingon isip "imong sulugoon." Ang ubang paagi sa paghubad: "kanako nga himoan mo ako ug balay"
nga himoan mo siya ug balay
Dinhi ang puli sa ngalan nga "balay" nagpasabot sa mga kaliwat ni David nga magpadayon sa pagdumala isip mga pangulo sa Israel. Sa 7:3 nangutana si Yahweh kang David kung siya ang magbuhat sa balay alang kang Yahweh. Didto ang "balay" nagpasabot sa templo. Kung ang inyong pinulongan adunay pulong nga makapahayag niini, gamita kini dinhi ug sa 7:4.
Karon
Wala kini nagpasabot "niining tungora," apan gigamit aron mapaklaro ang mga mosunod nga mahinungdanong mga tumong.
ang imong mga pulong kasaligan
Dinhi ang "mga pulong" nagpasabot sa gisulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misalig ako sa imong gisulti"
ug uban sa imong panalangin ang balay sa imong sulugoon mapanalanginan hangtod sa kahangtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug magpadayon ka sa pagpanalangin sa akong panimalay hangtod sa hangtod"
ang panimalay sa imong sulugoon
Dinhi si "David" nagpaila sa iyang kaugalingon isip "imong sulugoon." Ang ubang paagi sa paghubad: "akong balay" o "akong pamilya"
panimalay
Dinhi ang "panimalay" nagpasabot sa pamilya ni David.




Translation Questions
2 Samuel 7:1
Unsa man ang gihatag ni Yahweh kang David?
Gihatagan siya ni Yahweh ug kapahulayan gikan sa tanang mga kaaway nga nakapalibot kaniya.
Unsa man ang gisulti sa hari ngadto kang Natan nga propeta?
Ang hari miingon kang Natan nga propeta, "Tan-awa, nagpuyo ako sa balay nga gibuhat gikan sa kahoyng sidro, apan ang sudlanan sa kasabotan sa Dios anaa nahimutang sa taliwala sa tolda."
2 Samuel 7:3
Unsa man ang gisulti ni Natan kang David sa wala pa moabot ang pulong ni Yahweh kang Natan."
Miingon si Natan kang David, "Lakaw, buhata kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing, kay mag-uban kanimo si Yahweh."
2 Samuel 7:6
Unsa man nga pangutana ang gipangutana ni Yahweh kang David mahitungod sa bisan kinsa nga pangulo sa Israel hangtod niadtong panahona?
Nangutana si Yahweh kang David kung miingon ba si Yahweh nga, "Nganong wala man ninyo ako buhati ug balay nga hinimo gikan sa kahoyng sidro?" sa bisan kinsang pangulo nga gituboy ni Yahweh.
2 Samuel 7:8
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang gibuhat alang kang David?
Miingon si Yahweh nga gihimo niya si David nga pangulo sa iyang katawhang Israel, ug miuban bisan asa si David, ug gipuo ang tanang mga kaaway ni David.
2 Samuel 7:10
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang himoon alang sa Israel?
Miingon si Yahweh nga magtuboy siya ug dapit alang kanila ug ipahiluna sila didto, aron magpuyo sila sa ilang kaugalingong dapit ug dili na gayod masamok. Dili na gayod sila daugdaogon sa mga daotang tawo, sama sa ilang gihimo kaniadto.
2 Samuel 7:12
Kinsa man ang giingon ni Yahweh nga magtukod ug balay alang kaniya?
Miingon si Yahweh nga mopatungha siya ug kaliwat ni David, gikan gayod sa lawas ni David, nga mao ang magtukod ug balay alang sa ngalan ni Yahweh.
2 Samuel 7:15
Unsa man ang giingon ni Yahweh mahitungod sa panimalay ug gingharian ni David?
Miingon si Yahweh nga iyang ipahimutang ang panimalay ug ang gingharian ni David hangtod sa kahangtoran.
2 Samuel 7:18
Human masulti ni Natan kang David ang tanan nga mga pulong nga giingon ni Yahweh ug human sa iyang pagsulti sa kinatibuk-ang panan-awon, unsa man ang gibuhat ni David?
Miadto si David ug milingkod sa atubangan ni Yahweh ug misulti kaniya.
Human madungog ni David ang tanan nga mga panagna mahitungod kaniya ug sa iyang panimalay, unsa ang giingon ni David nga gibuhat ni Yahweh alang kaniya?
Miingon siya nga gipasidunggan ni Yahweh nga Ginoo ang iyang sulugoon, nga si David.
2 Samuel 7:21
Unsa man ang giingon ni David nga hinungdan sa paghimo ni Yahweh niining dakong butang ug pagpadayag niini ngadto kaniya?
Miingon si David nga gihimo niya kini tungod ug alang sa iyang pulong ug sa paghatag ug katumanan sa iyang kaugalingong tumong.
Unsa man ang giingon ni David nga hinungdan sa pag-adto ni Yahweh ug pagluwas sa Israel?
Miingon si David nga giluwas ni Yahweh ang Israel aron mamahimo sila nga katawhan sa Dios, aron maghimog ngalan sa iyang kaugalingon, ug aron sa pagbuhat ug dagko ug makahahadlok nga mga buhat sa yuta ni Yahweh.
2 Samuel 7:27
Giunsa man ni David sa pag-ingon nga nakabaton siya ug kadasig sa pag-ampo kang Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel?
Miingon si David nga nakabaton siya ug kadasig sa pag-ampo kang Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel tungod kay si Yahweh nga gamhanan nagpadayag ngadto kang David nga himoan niya ug balay si David.
Giunsa man ni David sa pag-ila ang pulong ni Yahweh?
Giila ni David nga kasaligan ang pulong ni Yahweh.
Unsa man ang buot ni David nga himoon ni Yahweh?
Buot ni David nga himoon ni Yahweh ang tanang mga butang nga iyang gisulti ug panalanginan niya ang panimalay ni David.






Chapter 8
1 Human niini nahitabo nga gisulong ni David ang mga Filistihanon ug gibuntog niya sila, busa nailog ni David ang Gat ug ang matag baryo niini nga sakop sa mga Filistihanon. 2 Unya gibuntog usab niya ang Moab ug gipangsukod ang ilang mga kalalakin-an pinaagi sa paghigda sa yuta. Gisukod niya sila sa duha ka sukod aron patyon, ug ang usa ka linya pagabuhion. Busa ang mga Moabihanon nahimong sulugoon ni David ug nagsugod paghatag kaniyag buhis. 3 Unya gibuntog ni David si Hadadezer ang anak ni Rehob, ang hari sa Zoba, samtang nagpadulong si Hadadezer aron kuhaon pagbalik ang iyang pagdumala hangtod sa Suba sa Eufrates. 4 Nailog ni David gikan kaniya ang 1, 700 ka mga karwahi ug 20, 000 ka mga nagmartsa nga mga sundalo. Gipangpiangan ni David ang tanan nga kinarwahiang mga kabayo, apan naggahin siya gikan kanila ug usa ka gatos ka mga karwahe. 5 Sa dihang miabot ang mga Arameanhon nga taga-Damasco aron pagtabang kang Hadadezer nga hari sa Zoba, gipamatay ni David ang 22, 000 ka mga Arameanhon nga kalalakin-an. 6 Unya gibutangan ni David ug mga kampo ang Aram nga sakop sa Damasco, ug nahimo niyang mga sulugoon ang mga Arameanhon ug naghatag kaniyag buhis. Gihatagan ug kadaogan ni Yahweh si David bisan asa siya moadto. 7 Gikuha ni David ang mga bulawan nga taming nga anaa sa mga sulugoon ni Hadadezer ug gidala nila kini ngadto sa Jerusalem. 8 Gikuha usab ni Haring David ang labihan ka daghan nga mga bronsi, gikan sa Beta ug Berotai, nga mga siyudad ni Hadadezer. 9 Sa dihang nakadungog si Tou nga hari sa Hamat, nga napildi ni haring David ang tanang kasundalohan ni Hadadezer, 10 gipadala ni Tou ang iyang anak nga si Hadoram ngadto kang Haring David aron sa pagtimbaya ug pagpanalangin kaniya. Tungod kay gipildi ni David si Hadadezer, ug tungod kay si Hadadeser nakig-away man batok kang Tuo. Nagdala si Hadoram ngadto kaniya ug mga butang sama sa plata, bulawan, ug mga bronsi. 11 Gihalad ni Haring David kining mga butanga ngadto kang Yahweh, uban ang mga plata ug bulawan nga gikan sa tanang nasod nga iyang nabuntog— 12 gikan sa Aram, Moab, sa katawhan sa Ammon, sa Filistihanon, ug sa Amalek, uban ang tanang mga maayong butang nga inilog ni Hadadezer nga anak ni Rehob, ang hari sa Zoba. 13 Nabantog ang ngalan ni David tungod sa pagbuntog niya sa mga Arameanhon didto sa walog sa Asin, uban sa ilang 18, 000 ka mga kalalakin-an. 14 Gibutangan niyag mga kampo ang tibuok nga Edom, ug ang tanan nga Edomihanon nahimo niyang sulugoon. Gihatagan ug kadaogan ni Yahweh si David bisan asa siya moadto. 15 Naghari si David sa tibuok Israel, ug gipatuman niya ang kaangayan ug katarong sa tibuok niyang katawhan. 16 Si Joab nga anak ni Zeruia mao ang pangulo sa kasundalohan, ug si Jehosapat nga anak ni Ahilud mao ang tigpamaba. 17 Si Zadok nga anak ni Ahitub ug Ahimelec nga anak ni Abiatar mao ang mga pari, ug si Seraia mao ang manunulat sa balaod. 18 Si Benaia nga anak ni Jehoiada mao ang tigpatigayon sa mga Keretihanon ug mga Peletihanon, ug ang mga anak ni David mao ang pangulo sa mga magtatambag sa hari.


2 Samuel 01
gisulong ni David
Dinhi nagpasabot si David sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si David misulong kauban ang iyang mga sundalo"
2 Samuel 02
Unya gibuntog usab niya
Dinhi ang pulong "niya" naghisgot kang David nga nagpasabot sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipangpildi nila"
gipangsukod ang ilang mga kalalakin-an... Gisukod niya sila sa duha ka sukod aron patyon, ug ang usa ka linya pagabuhion
Dinhi ang "linya" usa ka "pisi." Gipahapa ni David sa yuta ang mga sundalo aron sukdon sa tulo ka pundok. Ang duha ka pundok sa mga kalalakin-an gipamatay, ug ang ikatulo gitugotan nga mabuhi.
2 Samuel 03
gibuntog ni David si Hadadeser
Dinhi si "David" ug "Hadadeser" nagpasabot sa ilang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipildi sa mga kasundalohan ni David ang mga sundalo ni Hadadeser"
Hadadeser...Rehob
Mga ngalan kini sa lalaki.
Zoba
Ngalan kini sa rehiyon sa Aram.
kuhaon pagbalik ang iyang pagdumala
"pagkuhag balik sa kontrol sa usa ka rehiyon" o "sa pagpabaskog sa usa ka rehiyon"
Gipangpiangan ni David
Usa kini ka naandan nga ginabuhat kung asa samdan ang likod nga bahin sa mga paa sa kabayo aron dili na kini makadagan.
naggahin
"naglain sa sakto" o "naggahin nga igo"
usa ka gatos ka mga karwahe
"100 ka mga kalisa"
2 Samuel 05
Gipamatay ni David
Dinhi si David nagrepresenta sa iyang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipamatay ni David ug sa iyang mga kasundalohan"
22,000 ka mga Arameanhon nga kalalakin-an
Baynte dos mil ka mga kalalakin-an nga mga Arameanhon. Ang ubang paagi sa paghubad: "22,000 ka mga Aramehanon nga kasundalohan"
Gibutangan ni David ug mga kampo ang Aram
"nagmando sa iyang daghan nga kasundalohan nga magpabilin sa Aram"
2 Samuel 07
Gikuha ni David...Gikuha usab ni Haring David
Dinhi si David natumbok sa iyang mga sundalo.
Beta ug Berotai
mga ngalan kini sa lugar.
2 Samuel 09
Tou ... Hadoram
Mga ngalan kini sa lalaki.
Hamat
ngalan kini sa lugar.
gipildi ni David
Dinhi ang pulong nga "David" nagpasundayag sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipildi sa mga sundalo ni David"
2 Samuel 11
sa Amalek
"ug ang mga Amalekanhon"
ang tanang mga maayo nga inila
Usa kini ka bililhon nga mga butang nga gikuha sa mga sundalo gikan sa katawhan nga ilang gipildi.
Hadadezer nga anak ni Rehob, ang hari sa Zoba
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 8:3.
2 Samuel 13
Nabantog ang ngalan ni David
Dinhi ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa kadungganan ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmadaugon pag-ayo si David"
walog sa Asin
Ngalan kini sa usa ka dapit. Wala nasayran ang iyang sakto nga nahimutangan.
Gibutangan niyag mga kampo ang tibuok nga Edom
"Iyang gimandoan ang iyang mga sundalo nga magpabilin sa tibuok nga dapit sa Edom"
2 Samuel 15
Joab nga anak ni Zeruia
Hubara kining ngalana sama sa imong gibuhat sa 2:12.
Ahilud ... Ahitub ... Ahimelek ... Seraia ... Jehoiada
Mga ngalan kini sa kalalakin-an.
Ahilud mao ang tigpamaba
Usa ka tigpaniid nga tawo nga mosulti ngadto sa katawhan ug mosulti usab sa gisulti sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Ahilud nga usa ka tigpamaba"
Keretihanon ug mga Peletihanon
Mga ngalan kini sa pundok sa katawhan. Mga guwardiya kini ni David.




Translation Questions
2 Samuel 8:1
Unsa man ang nakuha ni David pinaagi sa pag-ataki nila sa mga Filistihanon?
Nakuha ni David ang Gat ug ang matag baryo niini nga sakop sa mga Filistihanon.
2 Samuel 8:2
Human napildi ni David ang Moab, giunsa man niya paghukom ang nahibilin nga Moabihanon nga mga lalaki?
Gaghukom ni David ang nahibilin nga mga Moabihanong kasundalohan pinaagi sa pagsukod kanila sa pagpahigda sa yuta ug ang maabot sa duha ka dupa patyon, ug ang sa unahan buhion.
Unsa man ang nahitabo sa mga Moabihanon nga gibiling buhi?
Ang nahibilin nga mga Moabihanon gihimo ni David nga mga sulugoon ug nagsugod usab paghatag kang kaniya ug buhis.
2 Samuel 8:3
Giunsa man pag-ilog ni David gikan kang Hadadezer ang anak ni Rehob nga hari sa Zoba?
Gakailog ni David gikan kaniya ug liboan ka mga karwahi, 700 ka mga nagkabayong manggugubat, ug 20,000 ka mga nagmartsa nga kasundalohan.
2 Samuel 8:5
Unsa man ang gibuhat ni David sa mga Aramehanon sa Damasco sa dihang miabot sila aron sa pagtabang kang Hadadezer nga hari sa Zoba?
Gipamatay ni David ang 22,000 ka mga Aramehanong kasundalohan.
Nganong nagmadaugon man si David?
Nagmadaugon si David tungod kay gihatagan man siya ni Yahweh kadaugan bisan asa siya padulong.
2 Samuel 8:9
Unsa man ang gibuhat ni Tou, ang hari sa Hamat alang kang David sa dihang nadungog niya nga gipildi ni David ang tibuok kasundalohan ni Hadadezer?
Gipadala ni Tou ang iyang anak nga si Hadoram, ngadto kang David aron sa pagtimbaya ug pagpanalangin kaniya, ug nagdala si Hadoram ug mga butang sama sa plata, bulawan, ug mga bronsi alang kang David.
2 Samuel 8:11
Unsa man ang gibuhat ni David sa mga plata ug bulawan nga gikan sa nasud nga iyang nailog?
Gihalad ni David ngadto kang Yahweh ang mga plata ug bulawan nga iyang nailog.
2 Samuel 8:13
Asa man gipildi ni David ang mga Aramehanon?
Gipildi ni David ang mga Aramehanon sa Walog sa Asin.
2 Samuel 8:15
Unsa man ang gibuhat ni David sa tanan niyang katawhan?
Gihatagan ni David ug katarong ug kaangayan ang iyang katawhan.
Kinsa man ang pangulo nga magtatambag ni hari David?
Ang mga anak ni haring David mao ang iyang pangulo nga mga magtatambag.






Chapter 9
1 Miingon si David, "Aduna pa bay nahibilin sa pamilya ni Saul nga mapakitaan nako ug pagkamaayo alang kang Jonatan?" 2 Adunay sulugoon sa pamilya ni David nga ginganlan ug Ziba, ug gitawag nila siya paadto kang David. Miingon ang hari kaniya, "Ikaw ba si Ziba?" Mitubag siya, "Oo, sulugoon mo ako." 3 Busa miingon ang hari, "Aduna pa bay nahibilin sa pamilya ni Saul nga akong mapakitaan sa kamaayo sa Dios?" Mitubag si Ziba sa hari, "Aduna pay anak nga lalaki si Jonatan, nga bakol ang tiil." 4 Miingon ang hari kaniya, "Diin man siya?" Mitubag si Ziba sa hari, "Tan-awa, anaa siya didto sa Lo Debar sa balay ni Makir nga anak nga lalaki ni Ammiel." 5 Unya nagsugo si Haring David sa pagkuha kaniya sa balay ni Makir nga anak nga lalaki ni Ammiel gikan sa Lo Debar. 6 Busa si Mefiboset nga anak nga lalaki ni Jonatan nga anak nga lalaki ni Saul, miadto kang David ug naghapa sa salog aron sa pagtahod kang David. Miingon si David, "Mefiboset." Mitubag siya, "Tan-awa, sulugoon mo ako!" 7 Miingon si David kaniya, "Ayaw kahadlok, kay sigurado gayod nga pakitaan ko ikaw ug maayo tungod ug alang sa imong amahan nga si Jonatan, ug ibalik ko kanimo ang tanang yuta sa imong apohan nga si Saul, ug kanunay ka nga magakaon sa akong lamesa." 8 Miyukbo si Mefiboset ug miingon, "Unsa man diay ang imong sulugoon, nga nagpakita ka man ug kaluoy sa usa ka patay nga iro nga sama kanako?" 9 Unya gitawag sa hari si Ziba, ang sulugoon ni Saul, ug miingon kaniya, "Gihatag ko na sa apo sa imong agalon ang tanang gipanag-iya ni Saul ug sa iyang pamilya. 10 Ikaw, ang imong mga anak nga lalaki, ug ang imong mga sulugoon kinahanglan nga mag-uma sa yuta alang kaniya ug kinahanglan nga anihon ninyo ang tanom aron nga adunay pagkaon nga kaonon ang apo sa imong agalon. Ug alang kang Mefiboset, nga apo sa imong agalon, kinahanglan nga dinhi siya magkaon sa akong lamesa." Karon si Ziba adunay 15 ka anak nga lalaki ug 20 ka mga sulugoon. 11 Unya miingon si Ziba sa hari, "Ang imong sulugoon magabuhat sa tanan nga gisugo sa akong agalon nga hari." Midugang ang hari, "Alang kang Mefiboset magakaon siya sa akong lamesa, ingon nga usa sa mga anak nga lalaki sa hari." 12 Adunay batan-ong anak nga lalaki si Mefiboset nga ginganlan ug Mica. Ug ang tanan nga nagpuyo sa balay ni Ziba nahimong mga sulugoon ni Mefiboset. 13 Busa nagpuyo si Mefiboset didto sa Jerusalem, ug kanunay siyang gakaonan sa lamesa sa hari, bisan ug bakol na ang duha niya ka tiil.


2 Samuel 01
alang kang Jonatan
"tungod sa akong gugma kang Jonatan"
alang kang Jonatan
Anak si Jonatan ni Saul ug suod nga higala ni David.
Ziba
Ngalan kini sa lalaki.
sulugoon mo ako
Gitawag ni Ziba ang iyang kaugalingon nga "sulugoon" aron sa pagpakita ug dakong pagtahod kang David.
2 Samuel 03
akong mapakitaan sa kamaayo sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magbuhat ako ug maayo sumala sa akong gisaad sa Dios"
nga bakol ang tiil
"siya nga nadaot ang mga tiil." Ang pulong "tiil" dinhi nagtumong sa abilidad sa paglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga dili makalakaw"
Makir ... Ammiel
Ngalan kini sa mga lalaki.
Lo Debar
Ngalan kini sa lugar.
2 Samuel 05
Unya nagsugo si haring David
Masabtan kini nga nagpadala si David ug mga mensahero.
Mefiboset
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 4:4.
miadto kang David
Ang pulong nga "miadto" mahimong hubaron nga "miduol."
sulugoon mo ako
Gipaila ni Mefiboset ang iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" aron sa pagpakita ug dakong pagtahod kang David.
2 Samuel 07
tungod ug alang sa imong amahan nga si Jonatan
"tungod kay akong gihigugma ang imong amahan nga si Jonatan"
kanunay ka nga magakaon sa akong lamesa
Dinhi ang "akong lamesa" nagpasabot sa ilang panag-uban ni David. Ang pagkaon kauban ang hari usa ka dako nga dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay kang magkaon uban kanako" 
Unsa man diay ang imong sulugoon, nga nagpakita ka man ug kaluoy sa usa ka patay nga iro nga sama kanako?
Ang pangutana ni Mefiboset nagpakita nga nasabtan gayod niya nga dili siya tantong importante aron atimanon sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama ako sa patayng iro. Dili ako takos nga pakitaan mo ug kaayo." 
usa ka patay nga iro
Dinhi, si Mefiboset nagrepresenta sa kaliwat ni Saul, ug gipariha niya ang iyang kaugalingon sa "patay nga iro." Ang mga iro usa ka mangtas nga hayop, wala kaayo ginaatiman, ug dili mahinungdanon busa ang patay nga iro mas labaw nga walay bili. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka tawo nga sama kanako nga walay bili sama sa patayng iro"
2 Samuel 09
kinahanglan nga dinhi siya magkaon
Dinhi ang "akong lamesa" nagpasabot sa ilang panag-uban ni David. Ang pagkaon kauban ang hari usa ka dako nga dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay kang makigkaon uban kanako" 
Karon si Ziba...sulugoon
Dinhi ang "Karon" naghimo ug paghunong gikan sa tinubdan nga sugilanon. Ang manunulat naghatag ug dugang kasayoran mahitungod sa kinabuhi ni Ziba.
2 Samuel 11
Ang imong sulugoon magabuhat sa tanan nga gisugo sa akong agalon nga hari
Gipaila ni Ziba ang iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" ug nagtawag kang David ingon nga "akong agalon." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako nga imong sulugoon magbuhat sa tanan mong isugo akong hari" 
Mica
Ngalan kini sa anak nga lalaki ni Mefiboset. 
ang tanan nga nagpuyo sa balay ni Ziba
Dinhi ang "balay" nagtumong sa pamilya ni Ziba. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan sa pamilya ni Ziba" 
kanunay siyang gakaonan sa lamesa sa hari
Dinhi ang "lamesa" nagpasabot sa ilang panag-uban ni David. Ang pagkaon kauban ang hari usa ka dako nga dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay siyang makigkaon uban sa hari" 
bisan ug bakol na ang duha niya ka tiil
Dinhi, ang "tiil" nagpaila sa abilidad sa paglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pa ug dili siya makalakaw"




Translation Questions
2 Samuel 9:1
Nganong buot man magpakita ni David ug kamaayo kang bisan kinsa nga nahibilin sa pamilya ni Saul?
Buot magpakita ni David ug pagkamaayo kang bisan kinsa nga nahibilin sa pamilya ni Saul alang kang Jonatan.
2 Samuel 9:3
Unsa man ang gitubag ni Siba sa hari sa dihang gipangutana siya kung aduna pa bay nahibilin sa pamilya ni Saul nga kapakitaan niya ug pagkamaayo sa Dios?
Mitubag si Siba sa hari, "Aduna pay anak nga lalaki si Jonatan, nga bakol ang tiil."
2 Samuel 9:5
Kinsa man ang nahibilin sa pamilya ni Saul?
Si Mefiboset, ang anak nga lalaki ni Jonatan, nga anak ni Saul, mao na lamang ang nahibilin.
2 Samuel 9:7
Unsa man ang kamaayo nga gibuhat ni David kang Mefiboset alang kang Jonatan?
Gipasig-uli ni David kang Mefiboset ang tanang yuta ni Saul, nga iyang apohan, ug gusto ni David nga makigkaon si Mefiboset kaniya sa iyang lamesa.
2 Samuel 9:9
Unsa man ang gisulti ni David kang Siba nga buhaton alang kang Mefiboset?
Gisultihan ni David si Siba, uban ang iyang mga anak ug iyang mga sulugoon, nga mag-uma sa yuta ni Mefiboset alang kaniya ug anihon ang mga pananom alang kaniya.
2 Samuel 9:11
Diin man nagpuyo si Mefiboset paghuman ni David pagpakita ug pagkamaayo kaniya?
Nagpuyo si Mefiboset sa Jerusalem.
Unsa man ang diperensya ni Mefiboset?
Bakol si Mefiboset sa duha niya ka tiil.






Chapter 10
1 Nahitabo kini human nga namatay ang hari sa katawhan sa Ammon, ug si Hanun nga iyang anak nahimong hari puli kaniya. 2 Miingon si David, "Magpakita ako ug pagkamaayo ngadto kang Hanun nga anak ni Nahas, ingon nga nagpakita ug kaayo ang iyang amahan kanako." Busa nagpadala si David ug iyang mga sulugoon aron sa paghupay kang Hanun kabahin sa iyang amahan. Misulod ang iyang mga sulugoon sa yuta sa katawhan sa Ammon. 3 Apan miingon ang mga pangulo sa katawhan sa Ammon ngadto kang Hanun nga ilang agalon, "Naghunahuna ka ba gayod nga gitahod ni David ang imong amahan tungod kay nagpadala siya ug mga tawo aron sa paghupay kanimo? Wala ba gipadala ni David ang iyang mga sulugoon aron sa pagtan-aw sa siyudad ug sa pagpaniid niini, aron nga lumpagon kini?" 4 Busa gikuha ni Hanun ang mga sulugoon ni David, ug gikiskisan ang katunga sa ilang mga bungot, ug giputlan ang ilang mga bisti kutob sa ilang mga sampot, ug gipalakaw sila. 5 Sa dihang gisugilon nila kini kang David, nagsugo siya ug tawo nga mosugat kanila, tungod kay naulaw pag-ayo ang mga tawo. Miingon ang hari, "Pabilin kamo sa Jerico hangtod nga motaas pagbalik ang inyong mga bungot, unya balik kamo dinhi." 6 Sa dihang nakita sa katawhan sa Ammon nga nahimo silang baho kang David, nagpadala ang katawhan sa Ammon ug mga mensahero ug gisuholan ang mga Arameanhon sa Bet Rehob ug Soba, 20, 000 ka mga nagmartsa nga mga sundalo, ug ang hari sa Maaca uban sa 1000 ka mga kalalakin-an, ug ang mga lalaki sa Tob uban sa 12, 000 ka mga kalalakin-an. 7 Sa dihang nadungog kini ni David, gipadala niya si Joab ug ang tanang kasundalohan. 8 Migawas ang mga Ammonihanon ug naglinya alang sa pagpakiggubat diha sa ganghaan sa ilang siyudad, samtang ang mga Arameanhon sa Soba ug sa Rehob, ug ang mga lalaki sa Tob ug Maaca, nagtindog sa hawan nga dapit. 9 Sa dihang nakita ni Joab nga naglinya sila sa iyang atubangan ug sa iyang likod, gipamili niya ang pinaka maayong mga manggugubat ug gihan-ay sila batok sa mga Arameanhon. 10 Ug alang sa nahibiling kasundalohan, gihatag niya ang pagdumala ngadto kang Abisai nga iyang igsoon, ug iya silang gipalinya alang sa gubat batok sa kasundalohan sa Ammon. 11 Miingon si Joab, "Kung lig-on ra kaayo ang Arameanhon alang kanako, ikaw Abisai, kinahanglan moluwas kanako. Apan kung mas lig-on alang kanimo ang kasundalohan sa Ammonihanon, moabot ako ug luwason ta ka. 12 Pagmalig-on, ug atong ipakita nga lig-on kita alang sa atong katawhan ug alang sa mga siyudad sa atong Dios, kay buhaton ni Yahweh kung unsay maayo sa iyang katuyoan." 13 Busa misulong si Joab ug ang iyang mga kasundalohan sa mga Arameanhon, nga napugos ug sibog batok sa kasundalohan sa Israel. 14 Sa dihang nakita sa kasundalohan sa Ammon nga nanagan ang mga Arameanhon, misibog usab sila batok kang Abisai ug mibalik sa siyudad. Unya mibalik si Joab gikan sa katawhan sa Ammon ug mipauli sa Jerusalem. 15 Ug sa dihang nakita sa mga Arameanhon nga mapildi na sila sa Israel, nagtapok sila pag-usab. 16 Unya gipatawag ni Hadareser ang kasundalohan sa Aramean nga atua sa tabok sa Suba sa Eufrates. Miabot sila sa Helam kauban si Sobak, nag-una kanila ang pangulo sa mga kasundalohan ni Hadareser. 17 Sa dihang gisuginlan si David niini, gitigom niya ang tanang Israelita, tabok sa Jordan, ug miabot sa Helam. Ang mga Arameanhon naghan-ay sa ilang mga kaugalingon alang sa pagpakiggubat batok kang David ug nakig-away kaniya. 18 Mikalagiw ang mga Arameanhon batok sa Israel. Nakapatay si David ug 700 ka mga Arameanhong kasundalohan nga nagsakay sa mga karwahe ug 40, 000 ka mga sundalo nga nagkabayo. Nasamdan si Sobak ang pangulo sa ilang mga kasundalohan ug namatay didto. 19 Sa dihang nakita sa tanang mga hari nga sulugoon ni Hadareser nga napildi sila sa Israel, nakighigala sila sa Israel ug nagpadumala kanila. Busa mahadlok na gayod nga motabang ang mga Arameanhon sa mga Ammonihanon.


2 Samuel 01
Hanun...Nahas
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Naghunahuna ba gayod ikaw nga...kanimo?
Migamit ug mga pangutana ang mga kadagkoan aron sa pagsugyot sa hari nga dili siya angay nga mosalig kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayop ka sa paghunahuna niana...ka!" 
aron sa pagpaniid
tago o pasekreto nga pagkuha ug impormasyon mahitungod sa ubang tawo.
Wala ba gipadala ni David...lumpagon kini?"
Migamit ug pangutana ang mga kadagkoan aron sa pagsugyot sa hari nga dili siya angay nga mosalig kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan mong masayran nga si David...molumpag niini." 
aron nga lumpagon kini?"
Dinhi ang pulong nga "kini" nagtumong sa siyudad diin ang mga tawo nagpuyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagsakop kanato" 
sa siyudad
Dinhi ang "siyudad" nagtumong sa Rabba, ang ulohang siyudad sa mga Amonihanon.
2 Samuel 04
gikiskisan ang katunga sa ilang mga bungot
Kini nga buhat gituyo aron sa pagpakaulaw sa mga lalaki. Ang pagtanggal o pagkiskis sa bungot sa lalaki usa ka dakong kaulawan kaniadto sa ilang kultura. Kung wala ang bungot sama ra pud nga hubo sila. 
naulaw pag-ayo
Dinhi ang pulong nga "naulaw pag-ayo" usa ka idioma nga ang ipasabot "hilabihan." 
unya balik
Masabtan kini nga mobalik sila sa Jerusalem. 
2 Samuel 06
nahimo silang baho kang David
Ang pulong nga "nahimo silang baho" nagpasabot nga "nakapasakit sila." Ang ubang paagi sa paghubad: "naka-insulto sila kang David ingon nga baho" 
Bet Rehob...Soba...Maaca ...Tob
Ngalan kini sa mga lugar. Tan-awa:
diha sa ganghaan sa ilang siyudad
Dinhi ang pulong nga "siyudad" nagtumong sa Rabba, ang ulohan nga siyudad sa mga Ammonihanon.
2 Samuel 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang pakiggira sa mga Arameanhon ug Ammonihanon.
Ug alang sa nahibiling kasundalohan, gihatag niya ang pagdumala ngadto kang Abisai nga iyang igsoon
"Gibutang niya si Abisai nga iyang igsoon sa pagdumala sa nahibiling kasundalohan"
2 Samuel 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gikuha ni Joab ang mga kasundalohan aron andamon alang sa gubat.
alang kanako, ikaw Abisai, kinahanglan moluwas kanako
Dinhi ang pulong nga "kanako" nagtumong kang Joab nga nagpaila sa tibuok niyang kasundalohan. Ug usab, kang Abisai nga nagpaila sa tibuok niyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kanato, unya ikaw, Abisai, ug ang imong kasundalohan kinahanglan magluwas kanamo" 
2 Samuel 13
kang Abisai
Dinhi si Abisai nagpasabot nga ang iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kang Abisai ug sa iyang kasundalohan" 
sa siyudad
Dinhi ang pulong nga "siyudad" nagtumong sa Rabba, ang ulohang siyudad sa mga Ammonihanon.
ug miuli sa Jerusalem
"ug mibalik sa Jerusalem"
2 Samuel 15
sa dihang nakita sa mga Arameanhon nga mapildi na sila sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nakaamgo ang mga Arameanhon nga mapildi na sila sa mga Israelita" 
Hadareser...Sobak
Ngalan kini sa mga lalaki. 
nga atua sa tabok sa Suba sa Eufrates
Nagpasabot kini nga, sa sidlakang bahin sa Suba sa Eufrates.
Miabot sila sa Helam
Dinhi ang pulong nga "miabot sa" mahimong hubaron nga "miadto sa" o "nagtigom sa" 
Helam
Ngalan kini sa usa ka lugar. 
ang pangulo
Kini nga mga pulong nagpasabot sa katungdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumala kanila" 
2 Samuel 17
Sa dihang gisuginlan si David niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nadungog ni David ang mahitungod niini" 
gitapok niya ang tanang Israelita
Dinhi ang "Israel" nagpasabot sa kasundalohan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitapok ang tanang kasundalohan sa Israel" 
Helam
Ngalan kini sa usa ka lugar. Hubara kini sama sa 10:15.
batok kang David ug nakig-away kaniya
Dinhi ang ngalan ni David nagpasabot sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "batok kang David ug sa iyang mga kasundalohan ug nakigbatok kanila" 
Nakapatay si David
Dinhi ang ngalan ni David nagpasabot sa iyang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipamatay ni David ug sa iyang mga kasundalohan" 
Nasamdan si Sobak ang pangulo sa ilang mga kasundalohan ug namatay didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasamdan sa mga Israelita si Sobak ang pangulo sa kasundalohan sa Arameanhon, ug namatay siya didto" 
Sobak...Hadareser
Ngalan kini sa mga lalaki. Hubara kini sama 10:15.
nga napildi sila sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakaamgo nga napildi sila sa mga Israelita" 




Translation Questions
2 Samuel 10:1
Kinsa man ang nahimong hari sa katawhan sa Ammon human sa kamatayon sa kanhing hari?
Si Hanun ang anak sa kanhing hari mao ang bag-ong hari sa Ammon.
Unsa man ang gibuhat ni David aron sa pagpakita ug kaayo ngadto kang Hanun?
Nagpadala siya ug mga sulugoon aron sa paghupay kang Hanun tungod sa kamatayon sa iyang amahan.
Unsa may gisulti sa mga pangulo sa katawhan sa Ammon mahitungod sa pagpakita ug pagkamaayo ni David ngadto kang Hanun?
Ang mga pangulo sa katawhan sa Ammon miingon kang Hanun nga gipadala ni David ang iyang mga sulugoon aron pagpaniid sa siyudad aron nga lumpagon kini.
2 Samuel 10:4
Unsa man ang gibuhat ni Hanun sa mga sulugoon nga gipadala ni David kaniya?
Gipadakop ni Hanun ang mga sulugoon ug iyang gikiskisan ang katunga sa ilang bungot ug giputlan ang ilang mga bisti gikan sa ubos paingon sa ilang sampot, unya gipalakaw.
2 Samuel 10:6
Nganong nagsuhol man ang katawhan sa Ammon ug 20,000 ka Arameanhon nga mga sundalo, ug ang hari sa Maaca uban sa 1000 ka mga sundalo ug sa Tob uban sa 12,000 ka mga sundalo?
Ang katawhan sa Ammon misuhol niining mga sundaloha sa dihang ilang nakita nga nasuko si David kanila.
Asa man gihan-ay sa mga Ammonihanon ug sa mga sinuhulang sundalo ang ilang mga kaugalingon?
Ang mga Ammonihanon naghan-ay sa ilang mga kaugalingon diha sa ganghaan sa siyudad, samtang ang mga Arameanhon sa Soba ug Rehob, ang ang mga lalaki sa Tob ug Maaka, nagbarog sa hawan nga dapit.
Unsa man ang gihimo ni David sa dihang nadungog niya nga ang katawhan sa Ammon nagsuhol ug liboan ka mga sundalo?
Sa dihang nadungog kini ni David, gipadala niya si Joab ug ang tanang kasundalohan sa Israel.
2 Samuel 10:9
Unsa man ang gibuhat ni Joab alang sa pagpangandam sa gubat?
Nangandam si Joab pinaagi sa paghan-ay sa iyang pipila ka mga batid nga manggugubat batok sa mga Arameanhon ug gibutang niya si Abisai nga iyang igsoon sa pagdumala sa ubang kasundalohan batok sa hut-ong sa kasundalohan sa Ammon.
2 Samuel 10:13
Unsa man ang gibuhat sa kasundalohan sa Ammon sa dihang nakita nila nga midagan ang kasundalohan sa Aramean gikan kang Joab ug sa iyang mga kasundalohan?
Sa dihang nakita sa kasundalohan sa Ammon nga midagan ang kasundalohan sa Aramean, midagan usab sila gikan kang Abisai ug mibalik sa siyudad.
2 Samuel 10:15
Unsa man ang gibuhat sa Arameanhon sa dihang nakita nila nga pildihunon sila sa Israel?
Nagtigom pag-usab ang mga Arameanhon ug nagpadala si Hadareser ug hut-ong sa kasundalohan gikan sa tabok sa Suba sa Eufrates.
2 Samuel 10:17
Unsa man ang gibuhat ni David sa dihang iyang nadungog nga ang mga Arameanhon nagpundok pag-usab ug nagpadala ug bag-ong hut-ong sa mga sundalo gikan sa tabok sa Suba sa Eufrates?
Sa dihang nadungog ni David ang balita, gitapok niya ang tibuok Israel, mitabok sila sa Jordan, ug miabot sa Helam aron sa pagpakig-away sa mga Arameanhon.
Unsa man ang gibuhat sa mga hari nga sulugoon ni Hadareser sa dihang ilang nakita nga mapildi sila sa Israel?
Ang mga hari nga sulugoon ni Hadareser nagkigdait sa Israel ug nahimong ilang mga sulugoon.






Chapter 11
1 Nahitabo kini panahon sa tingpamulak, sa panahon nga ang mga hari moadto sa gubat, nga gipadala ni David si Joab, ang iyang mga sulugoon, ug ang tanang kasundalohan sa Israel. Gibuntog nila ang kasundalohan sa Ammon ug gilibotan ang Rabba. Apan nagpabilin si David sa Jerusalem. 2 Busa miabot ang usa ka kagabhion nga mibangon si David gikan sa iyang higdaanan ug naglakawlakaw sa atop sa iyang palasyo. Gikan didto nakakita siya ug babaye nga naligo, ug maanyag kaayo nga lantawon ang maong babaye. 3 Busa nagsugo si David ug tawo aron mangutana kung kinsa ang nakaila sa maong babaye. Adunay miingon, "Dili ba si Batseba man kini, ang anak nga babaye ni Eliam, ug dili ba siya man ang asawa ni Uria nga Hitihanon?" 4 Nagpadala ug mga mensahero si David sa pagkuha kaniya; miadto siya kaniya, ug nakigdulog siya kaniya (tungod kay mao palay paghinlo niya sa iyang kaugalingon gikan sa pagregla). Unya mibalik siya sa iyang balay. 5 Namabdos ang babaye, ug nagsugo siya ngadto kang David sa pagsulti; nga nag-ingon, "Mabdos ako." 6 Unya nagpadala si David ngadto kang Joab ug mensahero nga nag-ingon, "Ipadala kanako si Uria nga Hitihanon." Busa gipadala ni Joab si Uria kang David. 7 Sa pag-abot ni Uria, nangutana si David kaniya mahitungod sa kahimtang ni Joab, unsa na ang kahimtang sa kasundalohan, ug kung unsa na usab ang kahimtang sa pakiggubat. 8 Miingon si David kang Uria, "Lugsong sa imong balay ug hugasi ang imong mga tiil." Busa mibiya si Uria sa palasyo sa hari, ug sa pagbiya ni Uria sa palasyo nagpadala ang hari ug gasa alang kaniya. 9 Apan natulog hinoon si Uria sa pultahan sa palasyo sa hari uban ang tanan nga mga sulugoon sa iyang agalon, ug wala siya milugsong sa iyang balay. 10 Sa dihang gisultihan nila si David, "Wala nilugsong si Uria sa iyang balay," Miingon si David kang Uria, "Dili ba gikan ka man sa panaw? Nganong wala ka man milugsong sa imong balay?" 11 Mitubag si Uria kang David, "Ang sudlanan sa kasabotan, ug ang Israel ug ang Juda nagpuyo didto sa mga tolda, ug ang akong agalon nga si Joab ug ang mga sulugoon sa akong agalon anaa sa kampo sa hawan nga dapit. Unsaon ko man pag-adto sa akong balay aron sa pagkaon ug pag-inom ug pagdulog sa akong asawa? Ingon nga buhi ka, dili ko kini buhaton." 12 Busa miingon si David kang Uria, "Pabilin usab dinhi karong adlawa, ug ugma ko na ikaw palakwon." Busa nagpabilin si Uria sa Jerusalem nianang adlawa ug sa sunod pa nga adlaw. 13 Sa dihang gipatawag siya ni David, mikaon siya ug miinom uban kaniya, ug gihubog siya ni David. Sa pagkagabii natulog si Uria sa iyang higdaanan uban ang mga sulugoon sa iyang agalon; wala siya milugsong sa iyang balay. 14 Busa sa pagkabuntag nagpadala ug sulat si David kang Joab, ug gipadala kini pinaagi kang Uria. 15 Nagsulat si David ug sulat nga nag-ingon, "Ibutang si Uria sa atubangan sa nagpungasi nga bahin sa gubat, ug biyai siya aron maigo siya ug mamatay." 16 Busa samtang gilantaw ni Joab ang linya sa mga kasundalohan libot sa siyudad, gibutang niya si Uria sa dapit diin nahibaloan niya nga didto makig-away ang labing kusgan nga mga sundalo. 17 Sa dihang migawas ang mga kalalakin-an sa siyudad ug nakiggubat batok sa kasundalohan ni Joab, nalaglag ang pipila sa mga kasundalohan ni David, ug lakip na usab didto sa gipatay si Uria nga Hitihanon. 18 Sa dihang nagpadala si Joab ug sulat kang David mahitungod sa gubat, 19 gisugo niya ang mensahero, nga nag-ingon, "Sa dihang mahuman ka na sa pagsulti sa tanang mga butang mahitungod sa gubat ngadto sa hari, 20 tingali ug masuko ang hari, ug mosulti siya kanimo, 'Nganong nagpaduol man kamo pag-ayo sa siyudad sa pakig-away? Wala ba kamo nasayod nga panaon nila kamo gikan sa pader? 21 Kinsa man ang mipatay kang Abimelek ang anak nga lalaki ni Jerubeset? Dili ba gihulogan man siyag dako nga galingang bato sa usa ka babaye gikan sa pader, mao nga namatay siya sa Tebez? Nganong nagpaduol man kamo pag-ayo sa pader?' Unya kinahanglan nga tubagon mo siya, 'Patay na usab ang imong sulugoon nga si Uria nga Hitihanon.'" 22 Busa mibiya ang mensahero ug miadto kang David ug gisulti ang tanan nga gisugo kaniya. 23 Unya ang mensahero miingon kang David, "Mas kusgan ang kaaway kaysa kanato sa permiro; migawas sila ngadto kanamo sa kapatagan, apan napaatras namo sila pabalik sa ganghaan. 24 Ug gipamana sa ilang tigpamana ang imong mga kasundalohan gikan sa pader, ug pipila sa sulugoon sa hari ang namatay, ug ang imong sulugoon nga si Uria nga usa ka Hitihanon namatay usab." 25 Unya miingon si David sa mensahero, "Sultihi si Joab niini, "Ayaw tugoti nga dili kini makapahimuot kanimo, kay ang espada magalamoy sa usa ingon man sa uban. Kusgi pa sa hilabihan ang imong pakiggubat batok sa siyudad, ug pildiha kini.' ug dasiga si Joab." 26 Busa sa dihang nadunggan sa asawa ni Uria nga patay na si Uria nga iyang bana, nagbangutan siya pag-ayo alang sa iyang bana. 27 Ug sa dihang milabay na ang iyang pagsubo, gipakuha siya ni David ug gidala sa palasyo, ug giasawa niya siya ug nanganak ug batang lalaki. Apan wala nakapahimuot kang Yahweh ang gibuhat ni David.









Chapter 12
1 Unya gipadala ni Yahweh si Natan ngadto kang David. Miadto siya kaniya ug miingon, "Adunay duha ka tawo sa siyudad. Ang usa ka tawo adunahan apan ang usa ka tawo kabos. 2 Ang adunahan adunay daghang panon sa mga karnero ug panon sa mga baka, 3 apan walay gayoy gipanag-iya ang tawong kabos gawas sa baye nga karnero, kung asa iya kining gipalit, gipakaon, ug gipadako. Midako kini uban kaniya ug uban sa iyang mga anak. Nakigsalo kaniya ang karnero ug miinom sa iyang kaugalingong kupa, ug natulog kini sa iyang mga bukton ug gipakasama niya kini sa iyang anak nga babaye. 4 Usa ka adlaw niana adunay miabot nga bisita sa tawong adunahan, apan dili buot ang tawong adunahan nga mokuha ug mananap gikan sa iyang kaugalingong panon sa mga karnero ug panon sa mga baka aron sa pag-andam ug pagkaon sa iyang bisita. Hinuon gikuha niya ang bayeng karnero sa tawong kabos ug giluto niya kini alang sa iyang bisita." 5 Nanginit sa kasuko si David batok sa tawong adunahan, ug napungot siya kang Natan, "Ingon nga buhi si Yahweh, ang tawo nga nagbuhat niini angay nga mamatay. 6 Kinahanglan nga bayaran niya ang karnero sa upat ka pilo tungod kay gibuhat niya kini, ug tungod kay wala siyay kaluoy ngadto sa tawong kabos." 7 Unya miingon si Natan kang David, "Ikaw kadtong tawhana! Si Yahweh, Ang Dios sa Israel nag-ingon, 'Gidihogan ko ikaw isip hari sa Israel, ug giluwas ko ikaw gikan sa kamot ni Saul. 8 Gihatag ko kanimo ang panimalay sa imong agalon, ug ang mga asawa sa imong agalon diha si imong mga bukton. Gihatag ko usab kanimo ang panimalay sa Israel ug sa Juda. Apan kung gamay ra kaayo kana, hatagan ko pa ikaw ug daghan pang mga butang isip dugang. 9 Busa nganong gisupak mo man ang mga sugo ni Yahweh, ug nagbuhat ka ug daotan sa iyang panan-aw? Gipatay mo si Urias nga Hitihanon pinaagi sa espada ug gikuha mo ang iyang asawa aron mahimo nimong kaugalingong asawa. Gipatay nimo siya pinaagi sa espada sa mga kasundalohan sa Ammon. 10 Busa karon dili mobiya ang espada sa imong panimalay, tungod kay misupak ka kanako ug gikuha nimo ang asawa ni Urias nga Hitihanon ingon nga imong asawa.' 11 Miingon si Yahweh, 'Tan-awa, ipahamtang ko ang kadaot batok kanimo gikan sa imong kaugalingong panimalay. Atubangan sa imong kaugalingong mga mata, kuhaon ko ang imong mga asawa ug ihatag ngadto sa imong silingan, ug makigdulog siya sa imong mga asawa sa adlawng dako. 12 Kay nagbuhat ka ug sala sa tago, apan buhaton ko kining tanan sa atubangan sa tibuok Israel, sa adlaw." 13 Unya miingon si David ngadto kang Natan, "Nakasala ako batok kang Yahweh." Mitubag si Natan ngadto kang David, "Gipasaylo usab ni Yahweh ang imong sala. Dili ka pagapatyon. 14 Hinuon, tungod niining imong gibuhat nga pagsupak kang Yahweh, mamatay gayod ang bata nga gipakatawo gikan kanimo." 15 Unya mibiya si Natan ug mipauli sa iyang balay. Gipahamtangan ni Yahweh ang anak ni David nga gihimugso sa asawa ni Urias, ug nasakit kini pag-ayo. 16 Midangop si David kang Yahweh alang sa iyang anak nga lalaki. Nagpuasa si David ug misulod sa iyang lawak ug naghigda sa salog tibuok gabii. 17 Mitindog tupad kaniya ang mga kadagkoan sa iyang balay, aron patindogon siya gikan sa salog, apan wala siya motindog, ug wala siya mokaon uban kanila. 18 Nahitabo sa ikapito nga adlaw nga namatay ang bata. Nangahadlok ang mga sulugoon ni David nga isulti kaniya nga patay na ang bata, kay nag-ingon sila, "Tan-awa, sa dihang buhi pa ang bata nakigsulti kita kaniya, ug wala siya mamati kanato. Tingali ug unsa ang iyang buhaton sa iyang kaugalingon kung isulti nato kaniya nga patay na ang bata?!" 19 Apan sa dihang nakita ni David nga naghinunghunganay ang iyang mga sulugoon, nasabtan ni David nga patay na ang bata. Miingon siya sa iyang mga sulugoon, "Patay na ba ang bata?" Mitubag sila, "Patay na ang bata." 20 Unya mitindog si David gikan sa salog ug naligo, gidihogan niya ang iyang kaugalingon, ug nag-ilis sa iyang bisti. Miadto siya sa tabernakulo ni Yahweh ug nagsimba didto, ug unya mibalik siya sa iyang kaugalingong palasyo. Sa dihang nangayo siya ug pagkaon, giandaman nila siya, ug mikaon siya. 21 Unya miingon ang iyang mga sulugoon, "Nganong gibuhat mo man kini? Nagpuasa ka ug naghilak alang sa bata samtang buhi pa siya, apan sa namatay na ang bata, mitindog ka ug mikaon." 22 Mitubag si David, "Nagpuasa ako ug mihilak samtang buhi pa ang bata. Miingon ako, 'Kinsa may nakahibalo nga tingali ug kaluy-an ako ni Yahweh, ug buhion niya ang bata?' 23 Apan karon patay na siya, busa nganong magpuasa paman ako? Mabuhi ko pa ba siya pag-usab? Moadto ako kaniya, apan dili na siya mobalik pa kanako." 24 Gihupay ni David si Batseba nga iyang asawa, ug miadto kaniya si David ug nakigdulog kaniya. Human niini nanganak siya ug batang lalaki, ug ginganlag Solomon ang maong bata. Gihigugma siya ni Yahweh 25 ug nagpadala siya ug pulong pinaagi kang Natan nga propeta aron nga nganlan siya ug Jedidia, tungod kay gihigugma siya ni Yahweh. 26 Karon nakig-away si Joab batok sa Rabba, ang harianong siyudad sa katawhan sa Ammon, ug nailog niya ang ilang dalangpanan. 27 Busa nagpadala ug mga mensahero si Joab ngadto kang David ug miingon, 'Nakig-away ako batok sa Rabba, ug nailog ko ang tinubdan sa tubig sa maong siyudad. 28 Karon tigoma ang nahibiling mga kasundalohan ug pagkampo batok niining siyudara ug kuhaa kini, tungod kay kung ako ang makailog niini nga siyudad, panganlan kini sunod kanako." 29 Busa gitigom ni David ang tibuok kasundalohan ug miadto sa Rabba; nakig-away siya sa maong siyudad ug nailog niya kini. 30 Gikuha ni David ang korona nga anaa sa ulo sa hari--nagtimbang kini ug 34 ka kilo nga bulawan, ug adunay bililhong bato niini. Gibutang ang korona sa ulo ni David. Unya gidala niya ang mga inilog sa maong siyudad nga hilabihan kadaghan. 31 Gidala pagawas ni David ang mga katawhan nga anaa sa maong siyudad ug gipugos sila sa pagtrabaho gamit ang mga gabas, puthaw nga mga piko, ug mga atsa; gipabuhat usab niya sila ug mga tisa. Gipugos ni David sa pagtrabaho ang tanang katawhan sa siyudad sa Ammon. Unya mibalik si David uban ang iyang mga kasundalohan didto sa Jerusalem.









Chapter 13
1 Nahitabo kini human nga si Amnon nga anak ni David, naibog pag-ayo sa maanyag nga babaye nga iyang igsoon sa amahan nga si Tamar, nga igsoon ni Absalom, usa sa mga anak nga lalaki ni David. 2 Wala na mahimutang si Amnon ug nasakit siya tungod sa iyang igsoon sa amahan nga si Tamar. Ulay siya, ug daw sa dili mamahimo alang kang Amnon ang pagbuhat sa bisan unsa ngadto kaniya. 3 Apan adunay higala si Amnon nga ginganlag Jehonadab ang anak nga lalaki ni Shama, nga igsoon ni David. Si Jehonadab limbongan kaayo nga tawo. 4 Miingon si Jehonadab kang Amnon, "Ngano man, nga ang anak sa hari, magul-anon sa matag buntag? Dili ka ba mosulti kanako?" Busa mitubag si Amnon kaniya, "Nahigugma ako kang Tamar, ang igsoon ni Absalom nga akong igsoon sa amahan." 5 Ug miingon si Jehonadab ngadto kaniya, "Paghigda sa imong higdaanan ug pagpakaaron-ingnon nga nasakit. Sa dihang moadto ang imong amahan sa pagtan-aw kanimo, hangyoa siya, 'Mamahimo mo ba nga ipadala ang akong igsoon nga babaye nga si Tamar aron maghatag ug pagkaon ug magluto niini sa akong atubangan, aron nga makita ko kini ug makakaon gikan sa iyang kamot?"" 6 Busa mihigda si Amnon ug nagpakaaron-ingnon nga nasakit. Sa dihang miadto ang hari sa pagtan-aw kaniya, miingon si Amnon sa hari, "Palihog ipadala ang akong igsoon nga si Tamar sa paghimo ug pipila ka pagkaon alang sa akong sakit sa akong atubangan aron makakaon ako gikan sa iyang kamot." 7 Sa iyang palasyo nagpadala ug pulong si David ngadto kang Tamar, nga nag-ingon, "Pag-adto karon sa balay sa imong igsoon nga lalaki nga si Amnon ug pag-andam ug pagkaon alang kaniya." 8 Busa miadto si Tamar sa balay sa iyang igsoon nga lalaki nga si Amnon kung asa siya naghigda. Nagkuha siya ug harina ug iya kining gimasa ug gihulma nga tinapay sa iyang panan-aw, ug unya giluto niya kini. 9 Gikuha niya ang karahay ug gihatag ang tinapay ngadto kaniya, apan nagdumili siya sa pagkaon. Unya miingon si Amnon sa uban nga anaa, "Pagawsa ang matag-usa, palayo kanako." Busa ang matag-usa mipahawa sa iyang atubangan. 10 Busa miingon si Amnon kang Tamar, "Dad-a ang pagkaon sa akong lawak aron makakaon ako gikan sa imong kamot." Busa gidala ni Tamar ang tinapay nga iyang gihimo, ug gidala kini sa lawak sa iyang igsoon nga si Amnon. 11 Sa dihang nadala na niya ang pagkaon ngadto kaniya, gikuptan niya ang iyang kamot ug giingnan siya, "Dali, dulog uban kanako, akong igsoon." 12 Mitubag siya kaniya, "Dili, akong igsoon, ayaw ako pugsa, kay walay sama niini nga angay himoon sa Israel. Ayaw himoa kining makauulaw nga butang! 13 Unsaon ko man pagwagtang sa akong kaulaw? Unya unsaon naman lang ka? Mahimo kang sama sa usa ka buangbuang sa tibuok Israel! Karon palihog, pakigsulti sa hari, tungod kay dili niya ako ihikaw kanimo." 14 Bisan pa niana wala maminaw si Amnon kaniya. Tungod kay mas kusgan man siya kay kang Tamar, gidakop niya siya ug nakigdulog siya kaniya. 15 Unya gikasilagan ni Amnon si Tamar sa hilabihan nga kasilag. Gikasilagan niya siya mas labaw pa sa iyang paghandom kaniya. Miingon si Amnon kaniya, "Barog ug lakaw." 16 Apan mitubag siya kaniya, "Dili! Tungod kay kining dakong kadaotan nga pagpalakaw nimo kanako mas labi pang daotan sa imong gibuhat kanako!" Apan wala maminaw si Amnon kaniya. 17 Hinuon, gitawag niya ang iyang kaugalingong sulugoon ug giingnan, "Dad-a kining bayhana palayo kanako, ug trangkahi ang pultahan pagkahuman." 18 Unya gidala siya sa iyang sulugoon ug gitrangkahan ang pultahan pagkahuman. Nagsul-ob si Tamar ug bisti nga adunay mga dayandayan tungod kay ang mga anak sa hari nga ulay magbisti man niana nga pamaagi. 19 Nagbutang ug abo si Tamar sa iyang ulo ug gigisi niya ang iyang bisti. Gibutang niya ang iyang kamot sa iyang ulo ug milakaw palayo, mihilak ug kusog samtang nagpalayo siya. 20 Si Absalom nga iyang igsoon miingon kaniya, "Didto ka ba uban ni Amnon nga imong igsoon? Apan karon paghilom lang, akong igsoon. Imo siyang igsoon. Ayaw pagbaton niining butanga sa imong kasingkasing." Busa nagpabilin si Tamar nga nag-inusara sa balay ni Absalom nga iyang igsoon. 21 Apan sa dihang nadunggan ni Haring David kining tanang mga butang, nasuko siya pag-ayo. 22 Walay gisulti si Absalom ngadto kang Amnon, kay nasilag si Absalom kaniya tungod sa iyang gibuhat ug pagpakaulaw sa iyang igsoon nga si Tamar. 23 Nahitabo kini human sa duha ka tuig nga si Absalom nagkuha ug tigpanupi sa mga karnero sa Baal Hasor, nga duol sa Efraim, ug gidapit ni Absalom ang tanang mga anak sa hari sa pagbisita didto. 24 Miadto si Absalom sa hari ug miingon, "Tan-awa karon, ang imong sulugoon magpatupi sa iyang mga karnero. Palihog, hinaot nga ang hari ug ang iyang mga sulugoon mouban kanako, nga imong sulugoon." 25 Ang hari mitubag kang Absalom, "Dili, akong anak, ang tanan kanamo dili kinahanglan nga moadto kay makapabug-at lamang kami kanimo." Gidasig ni Absalom ang hari, apan dili siya moadto, hinuon gipanalanginan niya si Absalom. 26 Unya miingon si Absalom, "Kung dili, palihog itugot ang akong igsoon nga si Amnon mouban kanamo." Busa ang hari miingon kaniya, "Nganong kinahanglan man nga mouban si Amnon kanimo?" 27 Namugos si Absalom kang David, busa gitugotan niya si Amnon ug ang tanang mga anak sa hari sa pag-uban kaniya. 28 Gisugo ni Absalom ang iyang mga sulugoon sa pag-ingon, "Paminaw pag-ayo. Sa dihang magsugod si Amnon ug kahubog sa bino, ug kung moingon ako kaninyo, 'Atakiha si Amnon,' patya dayon siya. Ayaw kahadlok. Dili ba ako man ang nagsugo kaninyo? Pagmalig-on ug pagmaisog." 29 Busa gibuhat sa mga sulugoon ni Absalom ngadto kang Amnon sumala sa iyang gisugo kanila. Unya nanindog ang tanang mga anak sa hari, ug ang matag usa ka lalaki misakay sa ilang mula ug mikagiw. 30 Busa nahitabo kini, samtang anaa pa sila sa dalan, ang balita miabot kang David nga nag-ingon, "Gipamatay ni Absalom ang tanang mga anak sa hari, ug walay usa kanila nga nahibilin." 31 Mibarog ang hari ug gigisi niya ang iyang bisti, ug miyaka diha sa salog; nagbarog ang tanan niyang sulugoon uban sa paggisi sa ilang mga bisti. 32 Si Jehonadab nga anak nga lalaki ni Shama, nga igsoon ni David, mitubag ug miingon, "Hinaot nga dili motuo ang akong agalon nga ilang gipamatay ang tanang batan-ong lalaki nga mao ang mga anak sa hari, kay si Amnon lamang ang namatay. Giplano na kining daan ni Absalom sukad pa sa adlaw nga gipanamastamasan ni Amnon ang iyang igsoon nga si Tamar. 33 Busa hinaot nga dili magbaton niining balita sa iyang kasingkasing ang akong agalon nga hari, sa pagtuo nga ang tanang mga anak sa hari gipamatay, kay si Amnon lamang ang gipatay." 34 Mikagiw si Absalom. Ang sulugoon nga nagpabiling nagbantay miyahat sa iyang mata ug nakita niya ang daghang mga tawo nga nagpadulong sa dalan nga anaa sa kabungtorang dapit sa kasadpan. 35 Unya miingon si Jehonadab ngadto sa hari, "Tan-awa, nagpadulong ang mga anak sa hari. Sama kini sa giingon sa imong sulugoon." 36 Busa sa pagkahuman gayod niya ug sulti, miabot ang mga anak sa hari ug gipatugbaw ang ilang mga tingog ug nanghilak. Mapait usab nga mihilak ang hari ug ang iyang mga sulugoon. 37 Apan si Absalom mikagiw ug miadto kang Talmai nga anak ni Ammihud, nga hari sa Gesur. Nagbangotan si David sa matag adlaw alang sa iyang anak. 38 Busa mikagiw si Absalom ug miadto sa Gesur, diin nagpuyo siya sa tulo ka tuig. 39 Ang hunahuna ni Haring David naghandom nga moadto aron makita si Absalom, kay nahupay na man siya mahitungod kang Amnon ug sa iyang kamatayon.









Chapter 14
1 Karon si Joab nga anak ni Zeruia nasayod nga nagtinguha ang kasingkasing sa hari nga makita si Absalom. 2 Busa nagpadala ug mensahe si Joab ngadto sa Tikoa nga paadtoon kaniya ang usa ka maalamong babaye. Miingon siya kaniya, "Palihog pagpakaarong-ingnon nga ikaw nagsubo ug magbisti ka ug pangsubo nga bisti. Palihog ayaw dihogi ug lana ang imong kaugalingon, apan magpakasama ka sa usa ka babayeng nagsubo sa dugay nga panahon alang sa namatay. 3 Unya adto sa hari ug sultihi siya mahitungod sa akong ihulagway kanimo." Busa gisulti ni Joab kaniya ang mga pulong nga isulti niya ngadto sa hari. 4 Sa dihang ang babaye nga gikan sa Tekoa nakigsulti sa hari, mihapa siya sa yuta ug miingon, "Tabangi ako, hari." 5 Ang hari miingon kaniya, "Unsa may problema?" Mitubag siya, "Ang tinuod usa ako ka biyuda, ug ang akong bana patay na. 6 Ako, nga imong sulugoon, adunay duha ka mga anak nga lalaki, ug nag-away sila didto sa uma, ug walay makaulang kanila. Ang usa mibunal sa usa ug namatay kini. 7 Ug karon ang tibuok nga banay nakigbatok sa imong sulugoon, ug miingon sila, 'Itugyan ang lalaki nga nagbunal sa iyang igsoon, aron kapahamtangan ta siyag kamatayon, ingon nga bayad sa kinabuhi sa iyang igsoon nga iyang gipatay.' Aron dugmokon usab nila ang manununod. Palongon usab nila ang nagdilaab nga baga nga nahibilin kanako, wala silay ibilin alang sa akong bana bisan ngalan o kaliwat dinhi sa kalibotan." 8 Busa miingon ang hari sa babaye, "Pauli sa imong balay, ug magsugo ako ug tawo nga mobuhat niini alang kanimo." 9 Ang babaye nga taga-Tekoa mitubag sa hari, "Akong agalong hari, unta ang sala maana kanako ug sa pamilya sa akong amahan. Walay sala ang hari ug ang iyang trono." 10 Mitubag ang hari, "Bisan kinsa kadtong nagsultig bisan unsa kanimo, dad-a siya kanako, ug dili na gayod siya makatandog kanimo." 11 Unya miingon siya, "Palihog, hinaot nga hinumduman sa hari si Yahweh nga imong Dios, aron nga ang tigpanimalos sa dugo dili makalaglag ni bisan kinsa, aron nga dili nila laglagon ang akong anak nga lalaki." Mitubag ang hari, "Ingon nga buhi si Yahweh, walay bisan usa nga buhok sa imong anak nga mahulog sa yuta." 12 Unya miingon ang babaye, "Palihog tugoti ang imong sulugoon sa pagsulti ug dugang nga pulong sa akong agalong hari." Miingon siya, "Pagsulti." 13 Busa miingon ang babaye, "Nganong gibuhat mo man kining butanga batok sa katawhan sa Dios? Kay sa pagsulti niining butanga, ang hari mahimong sama sa tawo nga sad-an, tungod kay wala man niya gipabalik ang iyang anak nga milayas gikan sa iyang balay. 14 Kay mangamatay man kitang tanan, ug mahisama kita sa tubig nga mayabo sa yuta, nga dili na matigom pag-usab. Apan ang Dios dili mobawi sa kinabuhi; hinuon, mangita siyag paagi alang niadtong gipakagiw aron mapasig-uli. 15 Unya karon, tan-awa nga miabot ako sa pag-istorya niining mga butanga sa akong agalong hari, tungod kini kay ang katawhan naghimo kanako nga mahadlok. Busa ang imong sulugoon miingon sa iyang kaugalingon, 'Makigsulti na ako karon sa hari. Tingali ug buhaton sa hari ang hangyo sa iyang sulugoon. 16 Tungod kay maminaw kanako ang hari, sa tuyo nga ihatag ang iyang sulugoon gawas sa kamot sa tawo nga molaglag kanako ug sa akong anak, gawas sa panulondon sa Dios.' 17 Unya nag-ampo ang imong sulugoon, 'Yahweh, palihog tugoti nga ang pulong sa akong agalong hari mohatag kanako ug kahupayan, ingon nga manulonda sa Dios, mao usab ang akong agalong hari sa pagsulti ug maayo gikan sa daotan.' Hinaot nga magauban kanimo si Yahweh nga imong Dios." 18 Unya mitubag ang hari ug miingon ngadto sa babaye, "Palihog ayaw itago kanako ang tanan nga akong ipangutana kanimo." Ang babaye mitubag, "Sulti akong agalong hari." 19 Mitubag ang hari, "Dili ba uban kanimo ang kamot ni Joab niining tanan? Mitubag ang babaye ug miingon, "Ingon nga ikaw buhi, akong agalong hari, walay bisan kinsa nga makaikyas gikan sa tuo o sa walang kamot gikan sa bisan unsa nga gisulti sa akong agalong hari. Ang imong sulugoon nga si Joab ang nagmando kanako nga isulti kining mga butanga. Gibuhat kini sa imong sulugoon nga si Joab aron mausab ang panghitabo. 20 Maalamon ang akong agalon, sama sa kaalam sa usa ka manulonda sa Dios, ug nasayod siya sa tanan nga nagakahitabo sa yuta." 21 Busa miingon ang hari ngadto kang Joab, "Tan-awa karon, buhaton ko kining butanga. Lakaw, ug kuhaa ang batan-ong lalaki nga si Absalom ug ibalik siya dinhi." 22 Busa mihapa si Joab sa yuta atubangan sa hari aron sa pagtahod ug pagpasalamat kaniya. Miingon si Joab, "Karon nasayod ang imong sulugoon nga nakakaplag ako ug pabor diha sa imong panan-aw, akong agalong hari, niana gibuhat sa hari ang gipangayo sa iyang sulugoon." 23 Busa mitindog si Joab, miadto sa Gesur, ug gikuha niya si Absalom balik sa Jerusalem. 24 Miingon ang hari, "Pabalika siya sa kaugalingon niyang balay, apan dili siya makakita sa akong panagway." Busa mibalik si Absalom sa kaugalingon niya nga balay, apan wala niya makita ang panagway sa hari. 25 Karon sa tibuok nga Israel wala gayoy lain nga gidayeg nga sama sa kaguwapo ni Absalom. Gikan sa iyang lapalapa hangtod sa iyang alimpulo walay gayod siyay tatsa. 26 Sa dihang magpatupi siya sa matag kataposan sa tuig, tungod kay bug-at naman kini kaayo kaniya, ginatimbang niya ang iyang buhok; 200 ka shekel ang gimbug-aton niini nga sukdon pinaagi sa kaugalingong sukod sa hari. 27 Adunay tulo ka mga anak nga lalaki ug usa ka anak nga babaye si Absalom, nga ginganlan ug Tamar. Maanyag siya nga babaye. 28 Nagpuyo sa Jerusalem si Absalom sa duha ka tuig, nga wala makakita sa panagway sa hari. 29 Unya mipadala si Absalom ug mensahe ngadto kang Joab aron ipadala siya ngadto sa hari, apan wala miadto kaniya si Joab. Busa sa ikaduha nga higayon nagpadala na usab si Absalom ug mensahe, apan sa gihapon wala miadto si Joab. 30 Busa miingon si Absalom sa iyang mga sulugoon, "Tan-awa, ang uma ni Joab duol sa akoa, ug aduna siyay mga sebada didto. Lakaw ug sunoga kini." Busa gisunog sa mga sulugoon ang uma ni Joab. 31 Unya miadto si Joab sa balay ni Absalom, ug nangutana kaniya, "Nganong gisunog man sa imong sulugoon ang akong uma?" 32 Mitubag si Absalom kang Joab, "Tan-awa, nagpadala ako ug mensahe kanimo nga nag-ingon, 'Ali aron ipadala ko ikaw ngadto sa hari aron sa pag-ingon, "Nganong gipakuha man ako gikan sa Gesur? Mas maayo alang kanako nga magpabilin didto. Karon pakit-a ako sa nawong sa hari, ug kung sad-an ako, mahimo niya akong patyon."" 33 Busa miadto si Joab sa hari ug gisuginlan siya. Sa dihang gipatawag sa hari si Absalom, miduol siya sa hari ug mihapa sa yuta atubangan sa hari, ug mihalok ang hari kang Absalom.









Chapter 15
1 Nahitabo kini human nga si Absalom nangandam ug karwahe ug mga kabayo alang sa iyang kaugalingon, uban sa 50 ka mga lalaki nga modagan una kaniya. 2 Mobangon si Absalom sayo sa buntag ug magtindog kilid sa dalan nga paingon sa ganghaan sa siyudad. Sa dihang may tawo ang adunay kaso ug moadto sa hari alang sa paghukom, tawgon siya ni Absalom ug ingnan, "Asang siyudara ka man gikan?" Unya motubag ang tawo nga, "Ang imong sulugoon gikan sa usa sa mga tribo sa Israel." 3 Busa moingon si Absalom kaniya, "Tan-awa, maayo ug husto ang imong kaso, apan walay bisan usa nga gihatagan ug katungod sa hari aron mamati sa imong kaso." 4 Midugang pa gayod si Absalom, "Naghandom ako nga mahimo akong maghuhukom sa yuta, aron ang si bisan kinsang tawo nga adunay panagbingkil o kaso makaduol kanako, ug mahatagan ko siya ug hustisya!" 5 Busa nahitabo kini sa dihang ang si bisan kinsang tawo moduol kang Absalom aron sa pagpasidungog kaniya, itunol ni Absalom ang iyang kamot ug gakson ug hagkan siya. 6 Gibuhat kini ni Absalom sa tanang Israelita nga moduol sa hari alang sa paghukom. Busa gikawat ni Absalom ang kasingkasing sa katawhan sa Israel. 7 Miabot ang panahon sa kataposan sa ikaupat nga tuig, miingon si Absalom sa hari, "Palihog tugoti ako sa pag-adto ug pagbayad saad nga akong gihimo ngadto kang Yahweh didto sa Hebron. 8 Kay naghimo ug panaad ang imong sulugoon samtang nagpuyo pa ako sa Gesur didto sa Aram, miingon ako, 'Kung dad-on ako pag-usab ni Yahweh sa Jerusalem, simbahon ko si Yahweh." 9 Busa miingon ang hari kaniya, "Lakaw nga malinawon." Busa mitindog si Absalom ug miadto sa Hebron. 10 Apan nagpadala usab si Absalom ug mga tigpaniid sa tibuok katribohan sa Israel, nga nag-ingon, "Sa takna nga madungog ninyo ang lanog sa trumpeta, kinahanglan kamong moingon, 'Si Absalom ang hari sa Hebron.'" 11 Uban kang Absalom ang 200 ka mga tawo nga gikan sa Jerusalem, nga mga dinapit. Miuban sila nga wala masayod sa bisan unsang gilaraw ni Absalom. 12 Samtang naghalad si Absalom sa mga halad, gipakuha niya si Ahitofel gikan sa iyang lungsod sa Gilo. Magtatambag siya ni David. Milig-on ang pundok ni Absalom batok kang David, tungod kay padayon nga nagkadaghan ang mga tawo nga misunod kang Absalom. 13 Usa ka mensahero ang miadto kang David ug miingon: "Ang kasingkasing sa mga tawo sa Israel nagsunod kang Absalom." 14 Busa miingon si David sa tanan niyang mga sulugoon nga anaa sa Jerusalem uban kaniya, "Tindog ug mokalagiw kita, o walay bisan usa kanato ang makaikyas gikan kang Absalom. Pangandam kamo aron sa pagbiya dayon, o maapsan kita niya, ug magdala siyag dakong kadaot kanato ug sulongon ang siyudad pinaagi sa sulab sa espada." 15 Ang mga sulugoon sa hari miingon, "Tan-awa, andam ang imong mga sulugoon sa pagbuhat sa bisan unsang ipabuhat sa hari." 16 Mibiya ang hari ug miuban kaniya ang iyang tibuok pamilya, apan gibilin sa hari ang napulo ka mga babaye, nga iyang mga puyopuyo, aron sa pag-atiman sa palasyo. 17 Human makagawas ang hari ug ang tanang mga tawo nga nagsunod kaniya, mihunong sila sa kataposang balay. 18 Nagmartsa uban kaniya ang tanan niyang mga kasundalohan, ug nag-una uban kaniya ang tanang Keretihanon, ug ang tanang Peletihanon, ug tanang Gittihanon—600 ka mga tawo ang mikuyog kaniya gikan sa Gat. 19 Unya miingon ang hari kang Itai nga Gittihanon, "Nganong mouban man usab kamo kanamo? Balik ug puyo uban sa hari, tungod kay langyaw ka ug walay puluy-anan. Balik sa imong kaugalingong dapit. 20 Sanglit mibiya ka pa man kagahapon, nganong himoon ko man ikaw nga maglatagaw hangtod sa hangtod uban kanamo? Wala man gani ako masayod kung asa ako moadto. Busa balik ug dalha ang imong isig ka tagilungsod. Hinaot nga ang pagkamatinud-anon ug pagkamaunongon magauban kanimo." 21 Apan mitubag si Itai sa hari ug miingon, "Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ang akong agalon nga hari, sigurado nga bisan asang dapit moadto ang akong agalong hari, didto usab moadto ang imong sulugoon, bisan pa kung mabuhi o mamatay." 22 Busa miingon si David kang Itai, "Pag-una ug padayon uban kanamo." Busa milakaw si Itai nga Gittihanon uban sa hari, uban sa tanan niyang mga tawo ug sa tanang pamilya nga mikuyog kaniya. 23 Mihilak ug kusog ang tanang taga-lungsod samtang nanabok sa Walog sa Kidron ang katawhan, ug mitabok usab ang hari. Ang tanang tawo mipanaw sa dalan paingon sa kamingawan. 24 Bisan si Sadok uban sa tanang mga Levita, nga nagpas-an sa sudlanan sa kasabotan sa Dios, atua usab didto. Ilang giandam ang sudlanan sa kasabotan sa Dios aron ipakanaog, ug miapil si Abiatar kanila. Ilang gipaabot nga makalabay na ang mga tawo pagawas sa siyudad. 25 Miingon ang hari kang Sadok, "Pas-ana pagbalik ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa siyudad. Kung makakaplag ako ug kaluoy sa panan-aw ni Yahweh, dalhon niya ako pagbalik nganhi ug ipakita kanako pag-usab ang sudlanan sa kasabotan ug sa dapit diin siya nagpuyo. 26 Apan kung moingon siya, 'Wala ako mahimuot kanimo,' tan-awa, ania ako, tugoti siya sa pagbuhat nganhi kanako sa bisan unsang maayo sa iyang panan-aw." 27 Miingon usab ang hari ngadto kang Sadok nga pari, "Dili ba tigpaniid ka man? Balik nga malinawon ngadto sa siyudad, uban sa imong duha ka mga anak nga lalaki, si Ahimaas nga imong anak ug si Jonatan nga anak ni Abiatar. 28 Tan-awa, maghulat ako didto sa tabokanan sa Araba hangtod nga moabot ang pulong gikan kanimo aron sa pagpahibalo kanako." 29 Busa gidala pagbalik ni Sadok ug Abiatar ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa Jerusalem, ug nagpabilin sila didto. 30 Apan misubida si David nga nagtiniil ug naghilak paingon sa Bukid sa mga Olibo, ug gitabonan niya ang iyang ulo. Ang matag lalaki sa katawhan nga uban kaniya nagtabon sa iyang ulo, ug nanghilak sila nga nagsubida. 31 Adunay usa ka tawo nga miingon kang David, "Si Ahitofel usa sa mga naglaraw uban kang Absalom." Busa nag-ampo si David, "O Yahweh, palihog himoang binuang ang mga tambag ni Ahitofel." 32 Nahitabo kini sa dihang nakaabot na si David sa ibabaw sa dalan, diin kasagarang ginasimba ang Dios, mitagbo kaniya si Husai nga Arkihanon sul-ob ang gising bisti ug adunay yuta sa iyang ulo. 33 Miingon si David kaniya, "Kung mopanaw ka uban kanako, mahimo ka lamang nga pabug-at kanako. 34 Apan kung mobalik ka sa siyudad ug moingon kang Absalom, 'Mahimo mo akong sulugoon, hari, ingon nga sulugoon ako sa imong amahan kaniadto, karon mahimo mo akong sulugoon,' pinaagi niana malibog mo ang tambag ni Ahitofel alang kanako. 35 Ug dili ba uban man nimo didto si Sadok ug si Abiatar nga mga pari? Busa bisan unsa nga imong madungog sa palasyo sa hari, kinahanglan mo kining isulti kang Sadok ug Abiatar nga mga pari. 36 Tan-awa uban kanila ang duha nila ka mga anak nga lalaki, si Ahimaas nga anak ni Sadok, ug si Jonatan nga anak ni Abiatar. Kinahanglan mong ipadala kanako pinaagi sa ilang kamot ang tanan mong madungog." 37 Busa si Husai, nga higala ni David, miabot sa siyudad samtang miabot si Absalom ug misulod didto sa Jerusalem.









Chapter 16
1 Sa dihang nakalakaw na si David sa dili pa tantong layo, lampas sa tumoy sa bungtod, misugat kaniya si Ziba ang sulugoon ni Mefiboset uban sa paris nga mga asno nga adunay sakang; diha kanila adunay 200 ka buok nga tinapay, 100 sa linain nga mga pasas, ug 100 ka pungpong sa igos, ug panit nga gisudlan ug bino. 2 Ang hari miingon kang Ziba, "Nganong gidala mo man kining mga butanga?" Mitubag si Ziba, "Ang mga asno mahimong kasakyan sa panimalay sa hari, ang tinapay ug tinapay nga adunay igos alang sa pagkaon sa imong katawhan, ug ang bino aron adunay mainom alang kang bisan kinsa nga maluya didto sa kamingawan." 3 Miingon ang hari, "Ug hain man ang apo sa imong agalon?" Mitubag si Ziba sa hari, "Tan-awa, nagpuyo siya duol sa Jerusalem, tungod kay miingon siya, 'Karong adlawa iuli sa panimalay sa Israel ang gingharian sa akong amahan kanako." 4 Unya miingon ang hari kang Ziba, "Tan-awa, ang tanan nga iya ni Mefiboset gipanag-iya na nimo." Mitubag si Ziba, "Mohapa ako sa pagpaubos kanimo, akong agalon, ang hari. Tugoti ako nga makakaplag ug pabor sa imong panan-aw." 5 Sa dihang miabot si David sa Bahurim, didto migawas ang usa ka tawo nga gikan sa banay ni Saul, nga ginganlan ug Simei ang anak nga lalaki ni Gera. Migawas siya nga nagpunay ug tunglo samtang naglakaw. 6 Gibato niya si David ug ngadto usab sa tanang mga opisyal, bisan pag adunay mga kasundalohan ug mga guwardiya nga anaa sa tuo ug wala sa hari. 7 Nagpunay ug singgit sa pagtunglo si Simei, "Palayo, hawa nganhi, ikaw nga daotan, ikaw nga mipatay ug daghang tawo! 8 Gipanimaslan kamong tanan ni Yahweh sa tanang dugo sa pamilya ni Saul, nga imong giilogan ug gingharian. Gihatag ni Yahweh ang gingharian ngadto sa kamot sa imong anak nga si Absalom. Ug karon mapukan ka tungod kay mipatay ka ug daghang tawo." 9 Unya miiingon sa hari si Abisai nga anak ni Seruia, "Nganong kining patay nga iro nagtunglo man sa akong agalon nga hari? Palihog tugoti ako sa pag-adto kaniya aron nga mapunggotan ko siya ug ulo." 10 Apan miingon ang hari, "Unsa may nabuhat ko kaninyo, mga anak nga lalaki ni Seruia? Gitunglo tingali niya ako tungod kay si Yahweh maoy miingon kaniya, 'Tungloha si David.' Karon kinsa may makaingon kaniya, 'Nganong gitunglo mo man ang hari?'" 11 Busa miingon si David kang Abisai ug ngadto sa tanan niyang mga sulugoon, "Tan-awa, ang akong anak, nga gipakatawo gikan sa akong lawas, buot mokuha sa akong kinabuhi. Unsa pa kaha kini nga Benjaminhon karon nga nagtinguha sa akong pagkapukan? Pasagdi siya ug tugoti sa pagtunglo, tungod kay gisugo siya ni Yahweh sa pagbuhat niini. 12 Basin pagmakita ni Yahweh ang kagul-anan nga ania kanako, ug baslan ako ug maayo tungod sa iyang pagtunglo kanako karon." 13 Busa mipadayon ug panaw si David ug ang iyang mga katawhan, samtang si Simei miuban tupad kaniya hangtod sa kilid sa bungtod, nagtunglo ug nanglabay ug abog ug mga bato kaniya samtang naglakaw. 14 Unya ang hari ug ang tanang katawhan nga miuban kaniya gipangkapoy, ug nagpahulay siya sa dihang mihunong sila alang sa kagabhion. 15 Samtang si Absalom ug ang tanang katawhan sa Israel nga uban kaniya, miabot sila sa Jerusalem, ug uban kaniya si Ahitofel. 16 Nahitabo kini sa dihang si Husai nga Arkihanon, nga higala ni David miadto kang Absalom, ug si Husai miingon kang Absalom, "Mabuhi ang hari! Mabuhi ang hari!" 17 Miingon si Absalom kang Husai, "Mao ba kini ang imong pagkamaunongon sa imong higala? Nganong wala ka man miuban kaniya?" 18 Miingon si Husai kang Absalom, "Dili! Hinuon, kadtong gipili ni Yahweh ug niining mga tawo ug sa tanang katawhan sa Israel, nianang tawhana ako mahisakop, ug magpabilin ako kaniya. 19 Ug usab, kinsa man ang tawo nga akong alagaran? Dili ba mag-alagad man ako sa iyang anak? Sama sa akong pag-alagad sa imong amahan, alagaran ko ikaw." 20 Unya miingon si Absalom kang Ahitofel, "Hatagi kami ug tambag kung unsa ang among buhaton." 21 Mitubag si Ahitofel kang Absalom, "Lakaw ug pakigdulog sa mga ulipong puyopuyo sa imong amahan nga gibilin niya aron sa pag-atiman sa palasyo, ug makadungog ang tanang Israel nga nahimo kang baho sa imong amahan. Ug ang tanang kamot sa mga mikuyog kanimo malig-on." 22 Busa nagbukhad sila ug tolda alang kang Absalom ngadto sa atop sa palasyo, ug nakigdulog si Absalom sa mga ulipong asawa sa iyang amahan atubangan sa tanang tawo sa Israel. 23 Karon ang tambag ni Ahitofel nga iyang gihatag niadtong mga adlawa ingon sa usa ka tawo nga nakadungog gikan mismo sa baba sa Dios. Mao kana ang pagtan-aw ni David ug ni Absalom sa tanang tambag ni Ahitofel.









Chapter 17
1 Unya miingon si Ahitofel kang Absalom, "Karon tugoti ako sa pagpili ug 12, 000 ka mga kalalakin-an, ug mobarog ako aron gukdon si David karong gabhiona. 2 Moabot ako kaniya samtang gikapoy siya ug luya unya kuraton ko siya sa kahadlok. Ang mga tawo nga uban kaniya magakalagiw, ug ang hari lamang ang akong sulungon. 3 Dalhon ko pagbalik ang tanang katawhan kanimo, sama sa pangasaw-onon nga moadto sa iyang bana, ug ang tanang tawo magmalinawon ubos kanimo." 4 Nakapahimuot kang Absalom ug sa tanan nga kadagkoan sa Israel ang gisulti ni Ahitofel. 5 Unya miingon si Absalom, "Karon tawga si Husai nga Arkitihanon, ug atong paminawon ang iyang isulti." 6 Sa dihang miadto si Husai kang Absalom, gipasabot ni Absalom kaniya kung unsa ang gisulti ni Ahitofel unya gipangutana si Husai, "Buhaton ba nato ang gisulti ni Ahitofel? Kung dili, sultihi kami kung unsa ang imong matambag." 7 Busa miingon si Husai kang Absalom, "Dili maayo ang tambag nga gihatag ni Ahitofel karon nga panahon." 8 Midugang pa gayod si Husai, "Nasayod ka nga kusgan ug lig-on nga manggugubat ang imong amahan ug ang iyang mga kasundalohan, ug nasakitan kaayo sila, sama sila sa oso nga giilogan sa iyang mga anak didto sa uma. Hanas sa panggubatan ang imong amahan; dili siya matulog uban ang iyang mga kasundalohan karong gabii. 9 Tan-awa, tingali ug nagtago siya karon sa bung-aw o sa laing mga dapit. Mahitabo kini nga sa unang pagsulong mangamatay ang pipila sa imong mga tawo, ug ang si bisan kinsa nga makadungog niini makaingon, 'Gipamatay ang mga kasundalohan ni Absalom.' 10 Unya bisan ang labing isog nga mga sundalo, nga adunay mga kasingkasing nga sama sa liyon, mangahadlok tungod kay nasayod ang tibuok Israel nga ang imong amahan usa ka kusgang tawo, ug ang mga tawo nga uban kaniya hilabihan ka kusgan. 11 Busa tambagan ko ikaw nga kinahanglan nga managtigom ang tibuok Israel kanimo, gikan sa Dan hangtod sa Beerseba, sama kadaghan sa mga balas nga anaa daplin sa dagat, ug nga moadto ka mismo sa panggubatan. 12 Unya moadto kita kaniya kung diin nato siya makaplagan, ug tabonan nato siya sama sa pagkahulog sa yamog sa yuta. Dili kita magbilin ug bisan usa nga buhi sa iyang mga kasundalohan, o bisan siya. 13 Kung moatras siya ngadto sa usa ka siyudad, magadala ang tibuok Israel ug mga pisi sa siyudad ug ato kining birahon ngadto sa suba, hangtod nga walay makaplagan bisan gamay nga bato didto." 14 Unya miingon si Absalom ug ang iyang mga kasundalohan sa Israel, "Mas maayo ang tambag ni Husai nga Arkihanon kaysa kang Ahitofel." Gitakda na ni Yahweh ang pagsalikway sa maayong tambag ni Ahitofel aron mahimo kining hinungdan sa pagkalaglag ni Absalom. 15 Unya miingon si Husai kang Sadok ug kang Abiatar nga mga pari, "Nagtambag si Ahitofel kang Absalom ug sa mga katigulangan sa Israel ug usa ka pamaagi, apan nagtambag ako ug laing pamaagi. 16 Karon, pagdalig lakaw ug suginli si David; sulitihi siya, 'Ayaw pagkampo karong gabii sa sapa sa Araba, apan sa bisan unsang paagi panabok kamo, kung dili lamoyon ang hari lakip ang tanang tawo nga uban kaniya.'" 17 Karon nagpuyo si Jonatan ug Ahimas sa tubod sa En Rogel. Adunay sulugoon nga babaye ang kanunay nagasulti kanila kung unsa ang kinahanglan nilang masayran, tungod kay dili sila mahimong moadto sa siyudad. Sa dihang miabot ang mensahe, moadto dayon sila aron suginlan si Haring David. 18 Apan nianang panahona, usa ka batan-ong lalaki ang nakakita kanila ug misumbong kang Absalom. Busa midali paglakaw si Jonatan ug si Ahimas paingon sa balay sa tawo nga ginganlan ug Bahurim, nga adunay atabay sa iyang hawanan, diin sila mikanaog. 19 Nikuha ug pangtabon sa atabay ang asawa sa tawo ug gibuklad kini sa baba sa atabay, ug gipangbutangan niya kini ug trigo, aron walay masayod nga atua didto sa atabay si Jonatan ug si Ahimas. 20 Miadto ang mga kasundalohan nga sakop ni Absalom sa balay sa maong babaye ug miingon, "Diin man si Ahimas ug Jonatan?" Miingon ang babaye kanila, "Mitabok sila sa suba." Busa human sa ilang pagpangita ug wala nila sila mahikaplagi, mibalik sila sa Jerusalem. 21 Nahitabo kini sa dihang nakalakaw na sila, migawas si Jonatan ug si Ahimas sa atabay. Ug milakaw sila aron sa pagsumbong ngadto kang Haring David; miingon sila kaniya, "Tindog ug pagtabok dayon sa tubig tungod kay naghatag si Ahitofel ug usa ka tambag mahitungod kanimo." 22 Unya mitindog si David ug ang tanang tawo nga uban kaniya, ug nanabok sila sa Jordan. Sa pagkabanagbanag na walay bisan usa kanila ang wala nakatabok sa Jordan. 23 Sa dihang nakita ni Ahitofel nga wala gisunod ang iyang tambag, gihampiloan niya ang iyang asno ug mibiya. Mipauli siya sa iyang siyudad, gihan-ay niya ang iyang mga buluhaton, ug gibitay ang iyang kaugalingon. Niini nga paagi namatay siya ug gilubong sa lubnganan sa iyang amahan. 24 Unya miadto si David sa Mahanaim. Samtang si Absalom, nagtabok siya sa Jordan, siya ug ang tanan nga kasundalohan sa Israel uban kaniya. 25 Gipili ni Absalom si Amasa nga mahimong labaw sa kasundalohan imbis nga si Joab. Si Amasa anak nga lalaki ni Jeter nga Ismaelita, nga nakigdulog kang Abigail, nga anak nga babaye ni Nahas ug igsoon nga babaye ni Seruia, ang inahan ni Joab. 26 Unya nagkampo sa yuta sa Gilead ang katawhan sa Israel ug si Absalom. 27 Nahitabo kini sa dihang miabot si David sa Mahanaim, nga si Sobi anak nga lalaki ni Nahas nga gikan sa Raba sa Ammonihanon, ug si Makir nga anak nga lalaki ni Ammiel nga gikan sa Lo Debar, ug si Barzillai nga Gileadihanon nga gikan sa Rogelim, 28 nagdala ug mga banig nga katulgan ug mga habol, mga panaksan ug mga kulon, ug trigo, sebada nga harina, sinanglag nga trigo, mga liso, 29 dugos, mantikilya, karnero, ug usa ka matang sa gatas, aron nga makakaon si David ug ang mga katawhan uban kaniya. Kini nga mga kasundalohan miingon, "Gipanggutom ang mga katawhan, gikapoy, ug giuhaw diha sa kamingawan."









Chapter 18
1 Giihap ni David ang mga sundalo nga kuyog kaniya ug nagpili siyag mga kapitan sa liboan ug mga kapitan sa gatosan diha kanila. 2 Unya gipadala ni David ang mga kasundalohan, usa ka bahin ilalom sa pagmando ni Joab, ug ang laing bahin ilalom sa pagmando ni Abisai nga anak nga lalaki ni Seruia, igsoon ni Joab, ug ang lain pang ikatulong bahin sa pagmando ni Itai ang Hitihanon. Miingon ang hari sa mga kasundalohan, "Mogawas usab ako kuyog kaninyo." 3 Apan miingon ang katawhan, "Dili ka angay moadto sa panggubatan, kay kung managan kami dili kami nila panumbalingon, o katunga man kanamo ang mangamatay dili sila manumbaling. Apan mas bililhon ka pa kaysa napulo ka libo kanamo! Busa mas maayo pa nga mangandam ka sa pagtabang kanamo gikan sa siyudad." 4 Busa mitubag kanila ang hari, "Akong himoon kung unsa ang maayo alang kaninyo." Mitindog ang hari sa ganghaan sa siyudad samtang migawas ang mga sundalo sa ginatos ug sa liboan. 5 Gimandoan sa Hari si Joab, si Abisai, ug si Itai nga nag ingon, "Ayoha pagtagad ang batan-ong lalaki nga si Absalom alang kanako." Nadungog sa tanang katawhan nga gimandoan sa hari ang mga kapitan mahitungod kang Absalom. 6 Busa miadto sa kabukirang bahin ang mga kasundalohan batok sa Israel; ang gubat mikaylap paingon sa kalasangan sa Efraim. 7 Nabuntog ang kasundalohan sa Israel sa mga kasundalohan ni David; adunay dakong pagkamatay didto nianang adlawa, 20, 000 ka mga kalalakin-an. 8 Mikaylap ang gubat sa tibuok kabukiran, ug daghang mga kalalakin-an ang namatay sa kalasangan kaysa mga espada. 9 Nahitabo nga natagboan ni Absalom ang pipila sa mga kasundalohan ni David. Nagsakay siya sa iyang mula, ug ang mula miadto sa baga nga sanga sa dako nga kahoyng togas, ug nasangit ang iyang ulo sa mga sanga sa kahoy. Nabiyaan siya nga nagbitay taliwala sa yuta ug sa hangin samtang ang mula nga iyang gisakyan nagpadayon sa pagdagan. 10 Adunay nakakita niini ug giingnan si Joab. "Tan awa, nakita ko si Absalom nga nagbitay sa kahoy nga togas!" 11 Miingon si Joab sa tawo nga nagsuliti kaniya mahitungod kang Absalom, "Tan awa! Nakita mo siya! Nganong wala mo man siya giduslak paubos sa yuta? Hatagan ko unta ikaw ug napulo ka plata nga shekels ug bakos." 12 Mitubag ang tawo kay Joab, "Bisan makadawat pa ako ug liboan ka shekels nga plata, dili nako gamiton ang akong mga kamot batok sa anak sa hari, tungod kay nakadungog kaming tanan nga gimandoan kamo sa hari, Abisai ug Ittai, nga nag-ingon, 'Kinahanglan walay bisan usa nga modapat sa batan-ong lalaki nga si Absalom.' 13 Kung akong ibutang ang akong kinabuhi sa kakuyaw pinaagi sa pagpamakak (ug walay lain matago sa hari), imo akong biyaan." 14 Unya miingon si Joab, "Dili ako maghulat kanimo. "Busa mikuha si Joab ug tulo ka bangkaw ug giduslak sa kasingkasing ni Absalom, samtang buhi pa siya ug nagbitay sa togas nga kahoy. 15 Unya ang napulo ka batan-ong lalaki nga nagdala sa mga hinagiban ni Joab ang mialirong kay Absalom, nidasdas kaniya, ug gipatay siya. 16 Unya gipatingog ni Joab ang trumpeta, ug namalik ang mga kasundalohan gikan sa pagukod sa mga Israel, kay gipabalik ni Joab ang mga kasundalohan. 17 Gikuha nila si Absalom ug gilabay ngadto sa dako nga bangag didto sa lasang; gilubong nila ang iyang lawas ug gitabonan sa daghan kaayo nga mga bato, samtang mikalagiw ang tanang mga Israelita, ang matag-usa sa iyang kaugalingong panimalay. 18 Karon si Absalom, samtang buhi pa, nagtukod siya ug dako nga haliging bato sa Walog sa Hari, kay nag- ingon siya, "Wala akoy anak nga lalaki nga makadala sa paghinumdom sa akong ngalan." Ginganlan niya ang haligi sa iyang kaugalingong pangalan busa gitawag kini nga Monumento ni Absalom hangtod karong adlawa. 19 Unya miingon si Ahimaas nga anak ni Sadok, "Padagana ako karon ngadto sa hari nga dala ang maayong balita, kung giunsa siya pagluwas ni Yahweh gikan sa mga kamot sa iyang mga kaaway. 20 Mitubag si Joab kaniya, "Dili ikaw ang magdala sa mga balita karong adlawa; kinahanglan nimo kining buhaton sa sunod adlaw. Karong adlawa dili ka maghatag ug mga balita tungod kay ang anak sa hari namatay." 21 Unya miingon si Joab sa taga-Cusi, "Lakaw, suginli ang hari sa imong nakita." Miyukbo ang taga-Cusi ngadto kang Joab, ug midagan. 22 Unya miingon pag-usab si Ahimaas ang anak nga lalaki ni Sadok ngadto kang Joab, "Bisan unsay mahitabo, palihog paadtoa usab ako ug mosunod sa taga-Cusi." Mitubag si Joab, "Nganong gusto ka man moadto, akong anak nga lalaki, nakita mo man nga wala kay madawat nga ganti alang sa mga balita?" 23 Bisan unsa man ang mahitabo," Miingon si Ahimaas, Moadto ako." Busa mitubag si Joab kaniya, "Adto." Unya miadto si Ahimaas sa patag nga dalan, ug naunhan niya ang taga-Cusi. 24 Karong taknaa naglingkod si David sa tungatunga sa sulod sa ganghaan ug gawas sa ganghaan. Misaka ang magbalantay sa atop sa ganghaan ngadto sa pader ug mihangad. Sa iyang paglantaw, nakita niya ang usa ka tawo nga nagpadulong, nag-inusarang nagdagan. 25 Misinggit ang magbalantay ug giingnan ang hari. Unya miingon ang hari, "Kung nag-inusara siya, adunay balita sa iyang baba." Ang nagdagan nagkaduol na ug hapit na maabot sa siyudad. 26 Unya nakita sa guwardiya nga adunay laing tawo nga nagdagan, ug gitawag sa guwardiya ang magbalantay sa ganghaan; miingon siya, "Tan-awa, adunay laing tawo nga nag-inusara nga nagdagan. "Ang Hari miingon, "Nagdala usab siya ug balita." 27 Busa miingon ang guwardiya, "Sa akong panghunahuna ang pagdagan sa tawo sa atubangan sama sa pagdagan ni Ahimaas ang anak nga lalaki ni Sadok." Miingon ang hari, "Maayo siya nga tawo ug moanhi siya nga adunay maayong balita." 28 Unya miingon si Ahimaas sa hari, ang tanan maayo. "Miyukbo siya ug nadapat sa yuta ang iyang nawong atubangan sa hari ug miingon, "Daygon si Yahweh nga imong Dios! nga mitugyan sa tawo nga mibayaw sa ilang kamot batok sa akong agalong hari." 29 Busa mitubag ang hari, "Maayo lang ba ang batan-ong lalaki nga si Absalom?" Mitubag si Ahimaas, "Sa dihang gipadala ako ni Joab nga sulugoon sa hari, nganha kanimo nga hari, nakakita ako ug dako kaayo nga kasamok, apan wala ako nakahibalo kung unsa kadto." 30 Unya miingon ang hari, "Padaplin ug tindog dinhi." Busa nagpadaplin si Ahimaaz, ug nagpabilin sa pagtindog. 31 Unya miabot dayon ang taga-Cusi ug miingon, "Adunay maayong balita alang sa akong agalong hari, kay si Yahweh nanimalos alang kanimo karong adlawa sa tanang nakigbatok kanimo." 32 Unya ang hari miingon sa taga-Cusi, "Maayo lang ba ang batan ong lalaki nga si Absalom?" Mitubag ang taga-Cusi, "Ang kaaway sa akong agalon nga hari, ug ang tanang mibarog sa pakigbatok kanimo aron sa pagsakit kanimo. Kinahanglan mahisama niadtong batan-ong lalaki." 33 Unya wala mahimutang ang Hari ug nasamok pag-ayo, ug misaka siya sa iyang lawak ibabaw sa ganghaan ug mihilak. Sa iyang paglakaw nasubo siya, "Absalom akong anak, anak ko, Absalom! Ako nalang unta ang namatay kaysa ikaw, akong anak, anak ko!"









Chapter 19
1 Gisultihan si Joab, "Tan-awa, naghilak ang hari ug nagbangotan alang kang Absalom." 2 Busa ang kadaugan nianang adlawa nahimong pagbangotan alang sa tanang kasundalohan, kay nadungog kini sa kasundalohan nga gisulti nianang adlawa, "Ang hari nagbangotan alang sa iyang anak nga lalaki." 3 Ang mga sundalo misekreto sa pagsulod sa siyudad niadtong adlawa, sama sa katawhan nga naulaw sa pagsulod sa dihang mikalagiw sila gikan sa gubat. 4 Gitabonan sa hari ang iyang panagway ug mihilak sa makusog nga tingog, "Akong anak Absalom, Absalom, akong anak, anak!" 5 Unya misulod si Joab sa balay sa hari ug miingon kaniya, "Gipakaulawan mo ang imong mga sundalo karong adlawa, nga maoy nagluwas sa imong kinabuhi karong adlawa, ug sa kinabuhi sa imong mga anak nga lalaki ug sa imong mga anak nga babaye, ug sa kinabuhi sa imong mga asawa, ug sa kinabuhi sa imong mga asawa nga mga ulipon, 6 tungod kay gihigugma mo kadtong mga nagdumot kanimo, ug gidumtan mo kadtong nahigugma kanimo. Kay gipakita mo karong adlawa nga ang mga komandante ug mga sundalo walay bili alang kanimo. Karong adlawa nagtuo ako nga kung buhi pa si Absalom, ug namatay kaming tanan, tingali mao kana ang makapahimuot kanimo. 7 Busa karon barog ug gula ug pakigsulti nga malumo ngadto sa imong mga sundalo, kay ipanumpa ko pinaagi kang Yahweh, kung dili ka moadto, walay bisan usa ka tawo ang magpabilin uban kanimo karong gabhiona. Mas labing ngil-ad kana alang kanimo kaysa tanan nga daotang katalagman nga nahitabo kanimo gikan sa imong pagkabatan-on hangtod karon." 8 Busa mibarog ang hari ug milingkod sa ganghaan sa siyudad, ug gisultihan ang tanang katawhan, "Tan-awa, naglingkod ang hari sa ganghaan," ug ang tanang katawhan miatubang sa hari. Busa mipauli ang katawhan sa Israel, ang matag usa ngadto sa iyang panimalay. 9 Ang tanang katawhan naglalis sa usag-usa sa tanang mga tribo sa Israel nga nag-ingon, "Giluwas kita sa hari gikan sa kamot sa atong mga kaaway, ug giluwas niya kita gikan sa kamot sa mga Filistihanon, apan karon mikalagiw siya sa yuta tungod kang Absalom. 10 Si Absalom nga atong gidihogan nga magmando kanato, namatay na sa gubat. Busa nganong wala man kamoy gisulti mahitungod sa pagdalag balik sa hari?" 11 Nagpadala ug tawo si Haring David ngadto kang Zadok ug kang Abiatar ang mga pari nga nag-ingon, "Pakigsulti ngadto sa mga kadagkoan sa Juda nga magaingon, 'Nganong kamo man ang ulahi sa pagdalag balik sa hari ngadto sa iyang gingharian, sanglit dapig man sa hari ang gipangsulti sa tibuok Israel, nga dad-on siya pagbalik ngadto sa iyang palasyo? 12 Mga igsoon ko kamo, akong mga kadugo. Nganong kamo man ang ulahi sa pagdalag balik sa hari?' 13 Unya sultihi si Amasa, 'Dili ba kadugo ko man ikaw? Buhaton unta sa Dios nganhi kanako, ug labaw na usab, kung sugod karon dili ka mahimong kapitan sa akong kasundalohan puli kang Joab.'" 14 Busa nakabig niya ang mga kasingkasing sa katawhan sa Juda." Nagpadala sila ngadto sa hari nga nag-ingon, "Balik, ikaw ug ang tanan mong mga tawo." 15 Busa mibalik ang hari ug miabot sa Jordan. Karon ang mga kalalakin-an sa Juda miabot ngadto sa Gilgal aron makigtagbo sa hari ug aron dad-on ang hari patabok sa Jordan. 16 Si Shimei ang anak nga lalaki ni Gera nga taga-Benjamin, nga gikan sa Bahurim, nagdali sa paglugsong uban sa mga kalalakin-an sa Juda aron motagbo kang Haring David. 17 Adunay usa ka libo nga kalalakin-an uban kaniya nga gikan sa Benjamin, ug si Ziba ang sulugoon ni Saul, ug uban kaniya ang iyang napulo ug lima ka mga anak nga lalaki ug 20 ka mga sulugoon. Mitabok sila sa Jordan una sa hari. 18 Mitabok sila aron dad-on ang pamilya sa hari ug aron buhaton ang bisan unsa nga iyang gihunahuna nga maayo. Miyukbo sa atubangan sa hari si Shimei ang anak nga lalaki ni Gera sa wala pa siya misugod pagtabok sa Jordan. 19 Miingon si Shimei ngadto sa hari, "Ayaw ako pakasad-a, akong agalon, o hinumdomi kung unsa kasukihan ang gibuhat sa imong sulugoon sa adlaw nga mibiya sa Jerusalem ang akong agalon nga hari. Palihog, hinaot nga dili kini ibutang sa kasingkasing sa hari. 20 Kay nasayod ang imong sulugoon nga nakasala ako. Tan-awa, mao kana ang hinungdan nga mianhi ako karong adlawa ingon nga nahauna gikan sa tanang banay ni Jose nga molugsong aron motagbo sa akong agalon ang hari." 21 Apan si Abishai ang anak nga lalaki ni Zeruya mitubag ug miingon, "Dili ba mahiagom si Shimei sa kamatayon tungod niini, tungod sa iyang pagtunglo sa dinihogan ni Yahweh?" 22 Unya miingon si David, "Unsa man ang akong buhaton kaninyo, kamong mga anak nga lalaki ni Zeruya, nga kinahanglan man nga makigbatok kanako karong adlawa? Aduna bay mahiagom sa kamatayon karong adlawa sa Israel? Kay wala ako masayod nga karong adlawa ako pa ba ang hari sa Israel?" 23 Busa miingon ang hari ngadto kang Shimei, "Dili ka mamatay." Busa ang hari misaad kaniya pinaagi sa panumpa. 24 Unya si Mefiboset ang anak nga lalaki ni Saul milugsong aron sa pakigtagbo sa hari. Nagtiniil siya, o walay pamalbas, o nagkagidlay ang iyang bisti sukad pa sa adlaw nga mibiya ang hari hangtod sa adlaw nga nahiuli siya nga malinawon. 25 Busa sa dihang nahiabot siya gikan sa Jerusalem aron motagbo sa hari, ang hari miingon kaniya, "Nganong wala ka man miuban kanako, Mefiboset?" 26 Mitubag siya, "Akong agalon nga hari, gilimbongan ako sa akong sulugoon, kay miingon ako, 'Andamon ko ang asno aron kasakyan ko unta kini ug mouban sa hari, tungod kay bakol man ang imong sulugoon.' 27 Ang akong sulugoon nga si Ziba nagbutangbutang kanako, nga imong sulugoon, ngadto sa akong agalon nga hari. Apan ang akong agalon nga hari sama sa usa ka anghel sa Dios. Busa, buhata kung unsa ang maayo sa imong panan-aw. 28 Kay ang tanan nga anaa sa balay sa akong amahan nangamatay sa atubangan sa akong agalon nga hari, apan gipaapil mo ang imong sulugoon taliwala niadtong mga nangaon diha sa kaugalingon nimong kan-anan. Busa unsa man ang akong katungod nga magpadayon sa pagtuaw ngadto sa hari?" 29 Unya miingon ang hari kaniya, "Nganong magpahayag ka pa man? Nakahukom na ako nga bahinon nimo ug ni Ziba ang kaumahan." 30 Busa mitubag si Mefiboset ngadto sa hari, "Oo, tugoti siya nga kuhaon ang tanan, sanglit ang akong agalon nga hari nahiabot nga luwas sa kaugalingon niyang panimalay." 31 Unya si Barzilai nga taga-Gilead milugsong gikan sa Rogelim aron motabok sa Jordan uban ang hari, ug giubanan niya ang hari latas sa Jordan. 32 Karon tigulang na kaayo si Barzilai, 80 na ang pangidaron. Gisangkap niya ang mga gikinahanglan sa hari samtang nagpuyo siya sa Mahanaim, sanglit adunahan man siya kaayo nga tawo. 33 Miingon ang hari ngadto kang Barzilai, "Dali uban kanako, ug ipatagbo ko ang imong gikinahanglan aron magpabilin ka uban kanako sa Jerusalem." 34 Mitubag si Barzilai sa hari, "Pila na lang ba ka mga adlaw ang nahibilin sa katuigan sa akong kinabuhi, nga kinahanglan motungas pa ako uban sa hari paingon sa Jerusalem? 35 80 na ang akong pangidaron. Mailhan ko pa ba ang maayo ug ang daotan? Makatilaw pa ba ang imong sulugoon kung unsa ang lami sa akong pagkaon o unsa ang akong giinom? Makadungog pa ba ako sa tingog sa panag-awit sa mga lalaki ug panag-awit sa mga babaye? Nganong kinahanglan pa man sa imong sulugoon nga mahimong palas-onon ngadto sa akong agalon nga hari? 36 Buot lamang sa imong sulugoon nga mouban sa hari patabok sa Jordan. Nganong kinahanglan pa man nga gantihan ako sa hari? 37 Palihog tugoti ang imong sulugoon nga mopauli sa panimalay, aron mamatay ako sa kaugalingon kong siyudad sa lubnganan sa akong amahan ug inahan. Apan tan-awa, ania ang imong sulugoon nga si Kimham. Tugoti siya nga makatabok uban sa akong agalon nga hari, ug buhata kaniya kung unsa ang maayo alang kanimo." 38 Mitubag ang hari, "Mouban si Kimham kanako, ug buhaton ko alang kaniya kung unsa ang maayo kanimo, ug bisan unsa nga imong gitinguha gikan kanako, buhaton ko kana alang kanimo." 39 Unya ang tanang katawhan mitabok sa Jordan, ug mitabok ang hari, ug mihalok ang hari kang Barzilai ug gipanalanginan siya. Unya mipauli si Barzilai ngadto sa kaugalingon niyang panimalay. 40 Busa ang hari mitabok latas sa Gilgal, ug mitabok uban kaniya si Kimham. Gidala sa tanang kasundalohan sa Juda ang hari, ug ang katunga usab sa kasundalohan sa Israel. 41 Sa wala madugay ang tanang kalalakin-an sa Israel nagsugod sa pagduol sa hari ug miingon ngadto sa hari, "Ngano man nga ang among mga igsoong lalaki, ang kalalakin-an sa Juda, nagkuha man kanimo palayo ug gidala ang hari ug ang iyang pamilya tabok sa Jordan, ug uban kaniya ang tanang mga tawo ni David?" 42 Busa ang kalalakin-an sa Juda mitubag sa katawhan sa Israel, "Tungod kini kay ang hari suod kanamo. Unya nganong nasuko man kamo mahitungod niini? Mikaon ba kami ug bisan unsa nga kinahanglan bayaran sa hari? Gihatagan ba niya kami ug bisan unsang mga gasa?" 43 Ang kalalakin-an sa Israel mitubag sa kalalakin-an sa Juda, "May napulo kami nga mga tribo nga kabanay sa hari, busa may labaw kami nga katungod kang David kaysa kaninyo. Unya nganong inyo man kaming gitamay? Dili ba nadungog ninyo nga kami ang unang naglaraw sa pagdalag balik sa among hari?" Apan ang mga pulong sa mga kalalakin-an sa Juda misamot ug kaisog labaw pa sa mga pulong sa mga kalalakin-an sa Israel.









Chapter 20
1 Nahitabo usab nga adunay tighimo ug kasamok nianang dapita nga ang ngalan mao si Sheba anak nga lalaki ni Bicri, usa ka Benjaminhanon. Gipatingog niya ang trumpeta ug miingon, "Wala kami bahin gikan kay David, o bisan panulondon sa anak ni Jesse. Kinahanglan nga ang matag tawo mopauli sa ilang balay, sa Israel." 2 Busa gibiyaan si David sa tanang katawhan sa Israel ug misunod sila kay Sheba anak ni Bicri. Apan ang mga katawhan sa Judah misunod sa ilang hari, gikan sa Jordan padulong sa Jerusalem. 3 Sa dihang miabot si David sa iyang palasyo sa Jerusalem, gikuha niya ang iyang napulo ka mga ulipong asawa nga iyang gibiyaan aron sa pag-atiman sa palasyo, ug gidala sa iyang balay ilalom sa pagbantay sa mga guwardiya. Gihatag niya ang tanan nilang mga gikinahanglan, apan wala na siya makigdulog pa kanila. Busa wala sila gipagawas sa balay hangtod sa adlaw sa ilang kamatayon, nagpuyo sila sama sa mga biyuda. 4 Unya miingon ang hari kay Amasa, "Tawaga ang tanang mga kalalakin-an sa Juda sulod sa tulo ka adlaw; kinahanglan usab nga ania ka dinhi." 5 Busa miadto si Amasa aron sa pagtawag sa mga kalalakin- an sa Juda, apan nagpabilin siya sa taas nga panahon gikan sa gitakna nga gisugo sa hari kaniya. 6 Busa miingon si David kang Abishai, "Karon mas mobuhat pa ug dugang kasamok si Sheba nga anak nga lalaki ni Bicri labaw pa sa gihimo ni Absalom. Dad-a ang mga sulugoon sa imong agalon, ang akong mga sundalo, ug gukda sila, o basin mangita siya ug mga kinutaang siyudad ug makaikyas sila gikan sa atong mga panan-aw." 7 Unya mikuyog ang mga kasundalohan ni Joab uban kaniya, uban ang mga Keretnon ug ang Peletnon ug ang tanang mga kusgan nga manggugubat. Mibiya sila sa Jerusalem aron sa paggukod kang Sheba nga anak nga lalaki ni Bicri. 8 Sa dihang anaa sila sa Gibeon didto sa dakong bato. Miabot si Amasa aron pagtagbo kanila. Gisul-ob ni Joab ang iyang panalipod sa gubat, uban sa bakos nga libot sa iyang hawak ug ang sakuban sa espada. Samtang nagpaingon siya, nahagbong ang espada. 9 Busa miingon si Joab ngadto kang Amasa, "Kumusta ka man akong ig-agaw?" Ug gigunitan ni Joab ang bangas ni Amasa pinaagi sa iyang tuong kamot aron muhalok ngadto kaniya. 10 Wala mabantayan ni Amasa ang kutsilyo nga anaa sa walang kamot ni Joab. Gidunggab ni Joab si Amasa sa iyang tiyan ug nangahabwa ang iyang tinae sa yuta. Wala na siya gidunggab pag-usab ni Joab, ug namatay si Amasa. Busa gigukod ni Joab ug ni Abisai nga iyang igsoon si Sheba nga anak ni Bicri. 11 Unya mitindog ang usa sa mga tawo ni Joab ngadto sa kay Amasa, miingon ang tawo, "Kinsa kadtong modapig kang Joab, ug kinsa kadtong kay David, pasunda siya kay Joab." 12 Nagbuy-od si Amasa nga naglunang sa iyang kaugalingong dugo sa tunga sa dalan. Sa dihang nakita sa maong tawo nga ang tanang katawhan nagpabilin sa pagtindog aron pagtan-aw kaniya, iyang gidala si Amasa sa gikan sa dalan ngadto sa kaumahan. Gilabayan niya siya ug bisti tungod kay ang tanang makakita kaniya magpabilin sa pagtindog 13 Human makuha si Amasa gikan sa dalan, misunod ang tanang mga tawo kang Joab aron sa paggukod kang Sheba anak nga lalaki ni Bicri. 14 Milabay si Sheba sa tanang tribo sa Israel ngadto sa taga Abel sa Bet Maaca, ug sa tanang kayutaan sa mga Beritihanon, nagkahiusa sa pagtigom ug gigukod usab si Sheba. 15 Nasakpan nila siya ug gilibotan didto sa Abel sa Bet Maaca. Nagbuhat sila ug lapok nga agianan batok sa siyudad ug batok sa pader sa siyudad. Gibungkag sa mga kasundalohan nga mikuyog kang Joab ang pader aron mahugno kini. 16 Unya misinggit ang usa ka maalamong babaye gikan sa siyudad, "Paminaw, palihog paminaw, Joab! Duol kanako aron ako maka-istorya kanimo." 17 Unya miduol si Joab kaniya, ug miingon ang babaye kaniya, Ikaw ba si Joab? " Mitubag siya, "Ako." Unya miingon ang babaye kaniya, "Paminawa ang pulong sa imong sulugoon." Mitubag si Joab, "Maminaw ako." 18 Unya miingon siya, "Misulti sila kaniadto nga, 'Kinahanglan mangayo kita ug tambag gikan kay Abel,' ug kana nga tambag maoy motapos sa maong butang. 19 Kami ang siyudad nga usa sa pinakamalinawon ug matinud-anon sa Israel. Imong gisulayan sa pagguba ang siyudad nga mao ang inahan sa Israel. Nganong gusto mo man lamoyon ang panulondon ni Yahweh?" 20 Mitubag si Joab ug miingon. "Dili gayod, Dili gayod, nga akong lamoyon o gubaon. 21 Dili kana tinuod. Apan adunay tawo nga gikan sa kabukiran sa Ephraim, nga ginganlan ug Sheba anak nga lalaki ni Bicri, gipataas ang iyang kamot batok sa hari, batok kang David. Ihatag siya kanamo nga nag-inusara, ug mohawa kami sa siyudad. Miingon ang babaye kay Joab, "Ilabay namo ang iyang ulo ibabaw kanimo sa pader." 22 Unya miadto ang babaye sa tibuok katawhan gamit ang iyang kaalam. Giputol nila ang ulo ni Sheba anak nga lalaki ni Bicri, ug gilabay ngadto kay Joab. Unya iyang gihuyop ang trumpeta ug ang mga kasundalohan ni Joab mihawa sa siyudad, ug ang tanang mga tawo mipauli sa kaugalingon nilang panimalay. Unya mipauli si Joab sa Jerusalem didto sa hari. 23 Nagmando si Joab sa tanang kasundalohan sa Israel, ug Benaya anak nga lalaki ni Jehoyada mao ang nagdumala sa Keretnon ug nagdumala sa mga Peletnon. 24 Si Adoram ang nagdumala sa mga kalalakin-an nga gipugos sa pagpatrabaho ug si Jehosafat anak nga lalaki ni Ahilud mao ang tiglista. 25 Si Sheva mao ang eskriba ug si Sadok ug Abiatar mao ang mga pari. 26 Si Ira nga taga-Jair mao pangulong pari ni David.


2 Samuel 01
nianang dapita
Nagpasabot kini sa lungsod sa Gilgal.
Sheba ... Bicri
Ngalan kini sa mga lalaki.
Wala kamiy bahin gikan kay David, o panulondon sa anak ni Jesse.
Kining duha ka pamahayag managsama ang buot ipasabot. Si Sheba nagpasabot nga siya ug ang mga tribo sa Israel nga walay relasyon uban si David. Ang ubang paagi sa paghubad: " Ang sulondon ni David ug ang pamilya sa iyang amahan wala mahisakop kanato" o " Dili kita kabahin ni David ug sa pamilya sa iyang amahan" )
2 Samuel 03
aron pag-atiman sa palasyo
Dinhi ang pulong "pag-atiman" nagpasabot sa pag-amping. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pag-atiman sa palasyo." 
sa balay ilalom sa pagbantay sa mga guwardiya
Kung ang balay " binantayan " Nagpasabot kini nga ang tigbantay kay gibutang sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa balay ug gibutangan ug magbantay didto" 
wala sila gipagawas
Nagpasabot kini nga dili sila tugotan nga mobiya sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila gipagawas sa balay" 
Mga balo
Mao kini ang mga babaye nga ang ilang mga bana patay na.
2 Samuel 04
Amasa
Pangulo kini sa kasundalohan ni David. Hubara kining ngalana sama sa imong gihimo sa 17:24. 
2 Samuel 06
Abisai
Pangulo usab kini sa sundalo ni David Tan-awa:
mobuhat pa ug dugang kasamok
"magpasakit kanato pag-ayo"
ang mga sulugoon sa imong agalon, ang akong mga sundalo
Kini nga mga pulong "akong sundalo" gipatataw kung kinsa nga "sulugoon" Gipaila ni David ang iyang kaugalingon ingon nga "imong agalon" ingon nga pormal nga paagi sa pagsulti ngadto sa usa ka tawo nga ubos ang katungdanan.
gukda sila
"paggukod kanila"
mangita siya ug kinutaang siyudad
Nagpasabot kini nga si Sheba ug ang iyang mga katawhan mosulod niining mga siyudara aron sa pagtago gikan sa mga sundalo ni David. Ang pulong "siya" nagpaila kang Sheba apan nagpasabot kaniya ug sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya ug ang iyang mga sakop motago sa mga lig-ong mga siyudad" o "siya ug ang iyang mga kalalakin-an modangop sa lig-ong mga siyudad" 
makaikyas sila gikan sa atong mga panan-aw
Diri si David nagpasabot sa iyang mga kasundalohan pinaagi sa ilang panan aw aron pagpasabot nga si Sheba ug ang iyang katawhan mutago ug ang sundalo ni David dili makadakop kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanato" 
Keretnon ... Peletnon
Ngalan kini sa mga pundok sa mga tawo nga mitabang sa pagpanalipod kang haring David. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 8:15. 
2 Samuel 08
Sa dihang anaa
"Sa dihang si Joab ug ang katawhan sa Juda"
bakos
usa kini ka butang nga panit nga ihigot sa hawak aron sa paghugot sa sanina o ibutang ang mga hinagiban
sakuban sa espada
Nagpasabot kini nga ang espada anaa sa sulod sa sudlanan.
nahagbong ang espada
Gipasagdan ni Joab nga mahagbong ang espada aron pag-ilad kay Amasa sa panghunahuna nga si Joab walay hinagiban, aron tugotan ni Amasa nga mopaduol kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gituyo nga ang espada mahagbong sa yuta aron si Amasa maghunahuna nga siya walay hinagiban" 
2 Samuel 09
akong ig-agaw
Si Amasa mao ang anak sa igsoon nga babaye sa inahan ni Joab o ig-agaw sila.
Mabination
"Minaayo"
gigunitan ni Joab ang bangas ni Amasa pinaagi sa iyang tuong kamot ug mihalok ngadto kaniya.
Mao kini ang naandan nga pamaagi sa mga lalaki sa pagbinatiay sa usag usa.
kutsilyo
mubo nga espada nga dali ra tagoan ug ginagamit para sa duol nga pakig-away ug pag-atake.
nangahabwa ang iyang tinae sa yuta
nigawas iyang tinae
2 Samuel 11
kinsa kadtong kay David
Ang alang "kang" nagpasabot nga kung kinsa ang pabor kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga nagsuporta kang David" o "siya nga matinud-anon kay David" 
Nagbuy-od si Amasa nga naglunang sa iyang kaugalingong dugo
"Si Amasa naglunang sa iyang kaugalingong dugo." Si Amasa buhi pa ug nagligid sa iyang dugo, apan tingali patay na siya niining taknaa. Gipakita kini niini nga paagi aron pagpakita kong unsa kahadlok tan-awon ang iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: Si Amasa nagbuy-od nga patay na sa iyang kaugalingong dugo" 
ang tanang katawhan nagpabilin sa pagtindog aron pagtan-aw kaniya
Kini nagpasabot nga sila mihunong sa paglakaw ug nitutok sa patay nga lawas ni Amasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang tawo mitindog ug mitutok sa patay nga lawas...niadto kaniya mitindog ug mitutok sa patay nga lawas" 
Iyang gidala si Amasa
"Iyang gidala ang patay nga lawas ni Amasa"
Human nakuha si Amasa gikan sa dalan,
Ang ubang paagi sa paghubad; "Pagkahuman nga nakuha sa tawo si Amasa gikan sa dalan" Tan-awa:
gigukod
"nagpadayon sa paggukod"
2 Samuel 14
Milabay si Sheba
Dinhi ang "Sheba" nagpasabot kaniya ug ang iyang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Sheba ug ang iyang mga kasundalohan" o " Si Sheba ug ang iyang katawhan" 
Abel sa Bet Maaca
"Abel sa Bet Maaca." Parehong ngalan nga nagpasabot sa samang lugar ug mahimong usahon. Kini usa ka siyudad duol sa tribo ni Dan. Tan-awa:
mga Beritihanon
Ngalan kini sa pundok sa mga tawo. 
ug gigukod usab si Sheba
"gisundan usab si Sheba"
Nasakpan nila siya
Si Joab ug ang iyang mga sundalo nagpalibot kang Sheba"
batok sa pader sa siyudad
"batok sa pader sa siyudad"
Gibungkag ... ang pader aron mahugno kini
Dinhi gipasabot nga migamit sila ug kahoy sa pagdumbol aron mahugno ang pader. Ang panglumpag nga kahoy usa ka pinutol nga kahoy o dako nga kahoy nga may talinis sa tumoy ug o adunay nakatapot nga puthaw. Kini ginagamit sa mga tawo sa paglumpag sa pader. Mahimong idugang ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: Nigamit ug panglumpag nga kahoy aron mahugno ang pader" 
Paminaw, palihog paminaw
Ang pagbalikbalik sa "Paminaw" naglig-on sa paghangyo sa babaye.
2 Samuel 17
Paminawa ang pulong sa imong sulugoon
Ang babaye nagpasabot sa iyang kaugalingon sama sa "sulugoon." Matinahuron kini nga pamaagi sa pagsulti sa usa ka tawo nga adunay dako nga katungod.
ug kana nga tambag maoy motapos sa maong butang
"ug kini nga tambag maoy makasulbad niining problemaha"
pinakamalinawon ug matinud-anon sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: pinakamalinawon ug matinud-anon nga siyudad sa Israel" 
Siyudad nga mao ang inahan sa Israel
Naghisgot kini sa kabililhon ani nga siyudad sa tanang mga nasod sa Israel sama nga siya pinakatinahod nga inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "siyudad nga ang tanang taga-Israel nagtahod sama sa ilang inahan" o "siyudad nga bililhon kaayo ug ang Israel motahod" 
Nganong gusto mo man lamoyon ang panulondon ni Yahweh?"
Diri ang babaye nigamit ug pangutana aron paghatag kang Joab sa dili angay nila nga himuon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nimo gubaon ang siyudad nga ang tag-iya mao si Yahweh!" 
lamoyon
Diri ang babaye nagsulti sa mga sundalo nga miguba sa siyudad ingon nga ang siyudad pagkaon nga tunlon. Ang ubang paagi sa paghubad: " Pagguba" 
panulondon ni Yahweh
kini nga siyudad nagpasabot sa mga panulondon ni Yahweh aron pagpakita nga kini iya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: " ang siyudad nga iya ni Yahweh " 
2 Samuel 20
"Dili gayod, Dili gayod, nga akong
Iyang gibalik kini nga pulong nga adunay butang nga dili niya angay nga buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod, dili gayod" 
nga akong lamoyon o gubaon
Kini duha ka pulong nagpasabot sa pagguba. Ang unang pulong nga "pagguba" gisulti sama sa "gitulon" ikadugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga akong tunlon o gubaon ang siyudad" 
Tunlon o Gubaon
kining duha ka pulong nagpasabot nga gubaon. Ang "pagguba" sama sa "pagtulon." Mahimo kining hiusahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "daota o guba-a ang siyudad" o " gub-a" 
gipataas ang iyang kamot batok
kini nagpasabot sa pagsupak ug pagpakig-away sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsupak" o " nagsupak batok kaniya" (UDB) 
Ihatag siya kanamo nga nag-inusara,
Naghangyo si Joab sa mga tawo sa siyudad alang sa pagpagula kang Sheba. Ang ubang paagi sa paghubad: Ibutang kining tawhana diri kanamo" o Ihatag kining tawhana kanamo" 
ug mohawa kami sa siyudad
Dinhi ang "Ako" naghisgot kang Joab ug sa iyang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: Mobiya kami sa siyudad" Tan-awa:
Ang iyang ulo ilabay
Ang ubang paagi sa paghubad: Among ilabay ang iyang ulo " Tan-awa:
Unya miadto ang babaye sa tibuok katawhan gamit ang iyang kaalam
Nagpasabot kini nga ang babaye nagpakita sa iyang pagkamaalamon ug nagsulti sa mga tawo mahitungod sa ilang himoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya ang maalamong babaye nakigsulti sa tanang katawhan" 
ang tanang mga tawo mipauli sa kaugalingon nilang panimalay
"matag tawo mipauli sa ilang kaugalingong balay"
2 Samuel 23
Karon
Ang "Karon" naghatag kini ug ilhanan nga naputol ang dagan sa istorya. Kini nga bag-ong hugna sa istorya naghatag kasayorang panghitabo mahitungod sa mga lalaki nga nag-alagad kang Haring David. 
Nagmando si Joab ... Benaya anak nga lalaki ni Jehoyada mao ang nagdumala ... Adoram ang nagdumala
Ang pulong nga "nagmando" nagpasabot nga adunay katungod ngadto sa mga katawhan.Ang ubang paagi sa paghubad: "si Joab adunay katungod sa...Benaya nga anak ni Johaida adunay katungod sa...Adoram adunay katungod sa" 
Joyada...Josapat...Ahilud
hubara kini nga ngalan sa mga kalalakin-an sama sa imong gihimo sa 8:15 
Keretnon ... Peletnon
ngalan sa pundok sa mga tawo. 8:15. 
Ang mga kalalakin-an nga gipatrabaho sa pinugos
"mga sulugoong trabahanti "
Adoram...Seba...Ira
Ngalan kini sa mga kalalakin-an 
taga-Jair
Mao kini ang ngalan sa pundok sa mga tawo.




Translation Questions
2 Samuel 20:1
Nganong giisip man si Seba nga maoy gahimo ug kagubot?
Giisip si Sheba nga maoy hinungdan sa kagubot kay iyang gidasig ang mga katawhan sa Israel nga walay silay bahin kang David.
Unsa man ang nahimong tubag sa mga katawhan sa Juda kay Seba nga lahi sa tubag sa mga kalalakinan sa Israel?
Gisunod sa mga tawo sa Juda ang ilang hari, apan gibiyaan sa mga tawo sa Israel si David ug ilang gisunod si Seba.
2 Samuel 20:3
Unsa man ang kabag-ohan sa relasyon ni David ngadto sa napulo ka ulipong asawa sa dihang iya kining gibutang sa balay nga adunay guwardiya?
Naghatag si David sa ilang gikinahanglan, apan wala na siya nakigdulog uban kanila, busa nagpuyo sila sama sa mga balo.
2 Samuel 20:4
Unsa man ang giingon sa hari nga himuon ni Amasa?
Miingon ang hari kay Amasa nga tigomon ang mga katawhan sa Judah sulod sa tulo ka adlaw ug kinahanglan usab nga motambong siya.
2 Samuel 20:6
Unsa man ang gibuhat ni David sa balita nga ang mga tawo sa Israel mibiya kaniya ug ilang gisunod si Sheba?
Mitubag si David pinaagi sa paghatag ug pahimangno kay Abishai nga dalahon niya ang mga sundalo niya ug gukdon si Sheba sa dili pa kini makakita ug lig-on nga siyudad nga ilang katagoan.
2 Samuel 20:9
Unsa man ang gihimo ni Joab kay Amasa sa dihang gigunitan niya ang balbas ni Amasa pinaagi sa iyang tuong kamot aron sa paghalok kaniya?
Gidunggab ni Joab si Amasa sa kutsilyo sa iyang wala nga kamot.
2 Samuel 20:11
Unsa man ang reaksyon sa kasundalohan ni Joab sa dihang gidunggab niya si Amasa?
Gidala sa usa ka sundalo ni Joab si Amasa palayo sa dalan didto sa kaumahan ug gilabayan niya kini ug bisti ug gidasig ang tanan nga pabor kay Joab ug David nga musonod kay Joab.
2 Samuel 20:14
Unsa man ang gihimo ni Joab ug ang mga kasundalohan sa Juda sa diha ilang naapsan si Sheba ug ang mga kalalakinan sa Israel sa Abel sa Bet Maaca?
Naghimo ug agianan sa pader sa siyudad si Joab ug ang mga kalalakin-an sa Judah ug ila kining gisulayan sa paghugno.
2 Samuel 20:17
Giunsa man sa babaye paghulagway ang siyudad sa Abel ngadto kang Joab?
Gihulagway sa babaye ang siyudad sa Abel usa nga pinakamalinawon ug matinud-anon sa Israel ug ang siyudad usab mao ang inahan sa Israel.
Sa hamubo lamang nga higayon unsa man ang gipangutana sa babaye kang Joab?
Gipangutana sa babaye si Joab nganong gusto niya nga gubaon ang siyudad sa Abel.
2 Samuel 20:20
Unsa man ang kondisyon ni Joab sa babaye aron siya ug ang iyang mga kasundalohan sa Juda mohawa gikan sa siyudad?
Ang gihimo nga kondisyon ni Joab sa babaye mao nga kung ihatag sa siyudad si Sheba ngadto kanila, mohawa gayod sila sa siyudad.
Giunsa man sa mga tawo sa siyudad ug sa babaye ang pagtubag sa kondisyon ni Joab?
Giputol sa mga tawo sa siyudad ang ulo ni Sheba ug gilabay kini pagawas sa pader ngadto kang Joab sama sa gideklara sa babaye nga ilang himuon.
2 Samuel 20:23
Unsa man ang responsibilidad ni Adoram?
Ang responsibilidad ni Adoram mao ang pagdumala sa mga tawo nga gipugos ug patrabaho.






Chapter 21
1 Adunay kagutom sa panahon ni David sulod sa tulo ka tuig, ug si David nangita sa panagway ni Yahweh. Busa miingon si Yahweh, "Midangat kining kagutom kanimo tungod kang Saul ug sa iyang mamumuno nga pamilya, tungod kay iyang gipangpatay ang taga-Gibeon." 2 Karon ang mga taga-Gibeon dili gikan sa katawhan sa Israel; gikan sila sa nahibilin nga Amorihanon. Ang katawhan sa Israel nanumpa nga dili nila sila patyon, apan misulay si Saul sa pagpatay kanila sa tanang paagi alang sa katawhan sa Israel ug Juda. 3 Busa gipatawag ni Haring David ang mga taga-Gibeon ug miingon kanila, "Unsa man ang angay kong buhaton alang kaninyo? Unsaon ko man pagpapas sa sala, aron imong panalanginan ang katawhan ni Yahweh, nga maoy manununod sa iyang pagkamaayo ug sa iyang mga saad?" 4 Ang mga taga-Gibeon mitubag kaniya, "Dili kini mahitungod sa plata ug bulawan tali kanamo ug sa pamilya ni Saul. Sa samang paagi dili kini alang kanamo aron ibutang sa kamatayon ang si bisan kinsa nga tawo sa Israel." Mitubag si David, "Unsa man ang inyong ginasulti nga kinahanglan kong buhaton alang kaninyo?" 5 Mitubag sila sa hari, "Ang maong tawo misulay sa pagpatay kanamong tanan, nga naglaraw batok kanamo, aron nga mapukan kami karon ug walay luna sa mga utlanan sa Israel— 6 tugoti ang pito ka mga tawo gikan sa iyang kaliwat nga itugyan nganhi kanamo, ug bitayon namo sila sa atubangan ni Yahweh sa Gibea ni Saul, ang tawo nga gipili ni Yahweh." Busa miingon ang hari, "Ihatag ko sila nganha kaninyo." 7 Apan gibangkaw sa hari si Mefiboset ang anak nga lalaki ni Jonatan ang anak nga lalaki ni Saul, tungod sa saad ni Yahweh tali kanila, tali kang David ug kang Jonatan ang anak nga lalaki ni Saul. 8 Apan gikuha sa hari ang duha ka anak nga lalaki ni Rispa ang anak nga babaye ni Aia, nga mga anak niyang lalaki kang Saul— ang duha ka anak nga lalaki ginganlan ug Armoni ug Mefiboset; ug gikuha usab ni David ang lima ka anak nga lalaki ni Mical ang anak nga babaye ni Saul, nga iyang gimabdos kang Adriel ang anak nga lalaki ni Barzilai ang Meholahihanon. 9 Gitugyan niya sila sa mga taga-Gibeon. Gibitay nila sila sa bungtod sa atubangan ni Yahweh, ug silang pito nangamatay. Gipatay sila sa panahon sa ting-ani, sa unang adlaw sa pagsugod sa ting-ani sa sebada. 10 Unya si Rispa, ang anak nga babaye ni Aia, mikuha ug bisti nga sako ug gibuklad kini alang sa iyang kaugalingon didto sa bukid tupad sa patay nga mga lawas, sukad sa pagsugod sa ting-ani hangtod nga mibundak kanila ang ulan gikan sa kawanangan. Wala niya tugoti ang mga kalanggaman nga mosamok sa mga lawas sa adlaw o sa mga ihalas nga mananap sa gabii. 11 Gisulti kini kang David kung unsa ang gibuhat ni Rispa, ang anak nga babaye ni Aia, ang ulipon nga asawa ni Saul. 12 Busa miadto si David ug gikuha niya ang mga bukog ni Saul ug ang mga bukog ni Jonatan ang iyang anak nga lalaki gikan sa mga tawo sa Jabes Gilead, nga gikawat nila gikan sa plasa ni Bet San, kung diin sila gibitay sa mga Filistihanon, pagkahuman ug patay sa mga Filistihanon kang Saul didto sa Gilboa. 13 Gikuha ni David gikan didto ang mga bukog ni Saul ug ang mga bukog ni Jonatan ang iyang anak nga lalaki, ug gitigom nila ang mga bukog sa pito ka mga tawo nga gibitay usab. 14 Gilubong nila ang mga bukog ni Saul ug Jonatan nga iyang anak nga lalaki sa nasod ni Benjamin sa Sela, sa lubnganan ni Kis nga iyang amahan. Gibuhat nila ang tanang gisugo sa hari. Human tubaga sa Dios ang ilang mga pag-ampo alang sa yuta. 15 Unya miadto pag-usab ang mga Filistihanon aron sa pakiggubat sa Israel. Busa milugsong si David uban ang iyang mga kasundalohan ug nakiggubat batok sa mga Filistihanon. Giabot si David ug kakapoy sa pagpakiggubat. 16 Si Isbibenob, ang kaliwat sa mga higante, nga adunay bronsi nga bangkaw nga adunay 300 ka sekel ang gibug-aton ug nagtakin siya ug bag-ong espada, aron ipatay kang David. 17 Apan si Abisai ang anak nga lalaki ni Zeruya miluwas kang David, gisulong ang Filistihanon, ug gipatay siya. Unya nanumpa ang mga tawo ni David nga nag-ingon,"Dili mo na kinahanglan nga moadto pa sa gubat uban kanamo, aron nga dili mo mapalong ang suga sa Israel." 18 Miabot ang higayon pagkahuman niini nga may gubat na usab sa mga Filistihanon didto sa Gob, sa dihang si Sibicai nga taga-Husa mipatay kang Sap, nga usa sa mga kaliwat ni Repaim. 19 Miabot na usab ang higayon nga adunay gubat sa mga Filistihanon didto sa Gob, nga si Elhanan ang anak nga lalaki ni Jari nga taga- Betlehem nga mipatay kang Goliat ang Hitihanon, ang kuptanan sa iyang bangkaw sama sa likisan sa maghahabol. 20 Miabot na usab ang higayon nga adunay laing gubat didto sa Gat nga adunay tawo nga taas kaayo ang barog nga adunay unom ka mga tudlo sa matag kamot ug adunay unom ka mga tudlo sa matag tiil, 24 tanan ang gidaghanon. Gikan usab siya sa kaliwat ni Repaim. 21 Sa dihang iyang giyubit ang Israel, si Jonatan ang anak nga lalaki ni Shama, mipatay kaniya. 22 Mao kini sila ang mga kaliwat ni Repaim sa Gat, ug gipamatay sila pinaagi sa kamot ni David ug sa kamot sa iyang mga sundalo.









Chapter 22
1 Giawit ni David ngadto kang Yahweh ang mga pulong niini nga awit sa adlaw nga giluwas siya ni Yahweh gikan sa kamot sa tanan niyang mga kaaway, ug gikan sa kamot ni Saul. 2 Nag-ampo siya, "Si Yahweh ang akong bato, ang akong salipdanan, nga maoy nagluwas kanako. 3 Ang Dios mao ang akong bato. Modangop ako kaniya. Siya ang akong taming, ang budyong sa akong kaluwasan, ang akong lig-on nga tagoanan, ug ang akong dalangpanan, siya mao ang nagluwas kanako gikan sa kaalaotan. 4 Magtawag ako kang Yahweh, nga mao ang angayan nga pagadayegon, ug maluwas ako gikan sa akong mga kaaway. 5 Kay gipalibotan ako sa mga balod sa kamatayon, milumos kanako ang sulog nga katubigan sa kagub-anan. 6 Gigapos ako sa pisi sa Seol; nalit-ag ako sa bitik sa kamatayon. 7 Sa akong kagul-anan nagtawag ako kang Yahweh; nagtawag ako sa akong Dios; gidungog niya ang akong tingog gikan sa iyang templo, ug ang akong pagpakitabang nahiabot ngadto sa iyang igdulungog. 8 Unya ang kalibotan nauyog ug mikurog. Ang mga sukaranan sa kalangitan mikurog ug nauyog, tungod kay nasuko man ang Dios. 9 Migula ang aso gikan sa iyang ilong, ug ang kusog nga kalayo migula gikan sa iyang baba. Ang baga misiga tungod niini. 10 Giablihan niya ang kalangitan ug mikanaog siya, ug ang baga nga kangitngit anaa ilalom sa iyang mga tiil. 11 Misakay siya sa usa ka kerubin ug milupad. Makita siya sa mga pako sa kahanginan. 12 Gihimo niya nga tolda ang kangitngit sa iyang palibot, gipadag-om ang kapanganoran sa kawanangan. 13 Tungod sa kilat nahulog ang nagbagang kalayo sa iyang atubangan. 14 Nagpadalugdog si Yahweh gikan sa kalangitan. Misinggit ang Labing Halangdon. 15 Gipangpana niya ug gipatibulaag ang iyang mga kaaway—sa makusog nga kilat ug gipangpukan sila. 16 Unya mitungha ang tuboran sa katubigan; nadayag ang mga sukaranan sa kalibotan sa pagtawag ni Yahweh sa gubat, sa paggula sa gininhawa sa iyang ilong. 17 Mikunsad siya gikan sa hataas; gikuptan niya ako! Gibira niya ako gikan sa mibul-og nga tubig. 18 Giluwas niya ako gikan sa kusgan kong mga kaaway, gikan niadtong nagdumot kanako, kay kusgan kaayo sila alang kanako. 19 Miabot sila aron makigbatok kanako sa adlaw sa akong kagul-anan, apan si Yahweh ang akong magtatabang. 20 Gidala usab niya ako sa halapad nga dapit. Giluwas niya ako tungod kay nahimuot man siya kanako. 21 Gigantihan ako ni Yahweh sumala sa akong pagkamatarong; gibalik ako niya sibo sa kahinlo sa akong mga kamot. 22 Kay gitipigan ko ang mga dalan ni Yahweh ug wala nagbuhat ug daotan pinaagi sa pagbiya sa akong Dios. 23 Kay sa tanan niyang matuod nga kasugoan nga ania kanako; sama sa iyang mga balaod, wala ako mitalikod gikan niini. 24 Wala usab akoy sala sa iyang atubangan, ug gilikay ko ang akong kaugalingon gikan sa sala. 25 Busa gibangon ako ni Yahweh sumala sa akong pagkamatarong, ngadto sa kalidad sa akong pagkahinlo diha sa iyang panan-aw. 26 Alang niadtong matinumanon, gipakita mo ang imong kaugalingon nga matinumanon; ngadto sa mga walay ikasaway, gipakita mo ang imong kaugalingon nga walay ikasaway. 27 Sa mga putli gipakita mo ang imong kaugalingon nga putli, apan matuison ka ngadto sa mga masinupakon. 28 Giluwas mo ang gisakit nga katawhan, apan ang imong mga mata batok sa mapagarbohon, ug gipaubos nimo sila. 29 Kay ikaw ang akong suga, Yahweh. Si Yahweh maoy nagpahayag sa akong kangitngit. 30 Kay pinaagi kanimo makalukso ako sa ali; pinaagi sa akong Dios makaambak ako ibabaw sa paril. 31 Alang sa Dios, ang iyang dalan hingpit. Putli ang pulong ni Yahweh. Siya mao ang taming ngadto sa tanan nga modangop kaniya. 32 Kay kinsa ba ang Dios gawas kang Yahweh lamang, ug kinsa ba ang bato kondili ang atong Dios? 33 Ang Dios ang akong dalangpanan, ug gigiyahan niya ang tawong walay ikasaway diha sa iyang agianan. 34 Gihimo niyang idlas ang akong mga tiil sama sa binaw ug gipahimutang ako sa hataas nga kabungtoran. 35 Gibansay niya ang akong mga kamot sa pagpakiggubat, ug ang akong mga bukton sa pagbawog sa tumbaga nga pana. 36 Gihatag mo kanako ang taming sa imong kaluwasan, ug ang imong pabor naghimo kanako nga bantogan. 37 Naghimo ka ug halapad nga dapit aron katumban sa akong mga tiil, aron dili madalin-as ang akong mga tiil. 38 Gigukod ko ang akong mga kaaway ug gigun-ob sila. Wala ako miatras hangtod nga mangalaglag sila. 39 Gitukob ko ug gidugmok sila; nga dili na sila makabarog pa. Nangapukan sila sa akong tiilan. 40 Gilig-on mo ako sama sa bakos sa pagpakiggubat; gibutang mo ubos sa akong pagmando kadtong mibatok kanako. 41 Gihatag mo kanako ang tangkugo sa akong mga kaaway; gipukan ko kadtong nagdumot kanako. 42 Nanaghilak sila aron tabangan, apan walay bisan usa nga miluwas kanila; nagtuaw sila ngadto kang Yahweh, apan wala niya sila tubaga. 43 Gidugmok ko sila sa pino sama sa abog sa yuta, gipino ko sila sama sa yuta sa kadalanan. 44 Giluwas usab nimo ako gikan sa panag-away sa kaugalingon kong katawhan. Nagpabilin ako ingon nga pangulo sa mga nasod. Ang katawhan nga wala ko mailhi nag-alagad kanako. 45 Napugos ang mga langyaw sa pagyukbo nganhi kanako. Sa dihang madungog nila ako, motuman sila kanako. 46 Ang mga langyaw miabot nga nagapangurog gikan sa ilang lig-on nga mga salipdanan. 47 Mabuhi si Yahweh! Hinaot nga pagadayegon ang bato. Mapasidunggan unta ang Dios, ang bato sa akong kaluwasan. 48 Mao kini ang Dios nga mobalos ug silot alang kanako, ang Dios nga maoy maghatod sa katawhan ubos sa akong pagmando. 49 Gipalingkawas niya ako gikan sa akong mga kaaway. Tinuod gayod, gituboy mo ako sa kahitas-an niadtong nakigbatok kanako. Giluwas mo ako gikan sa mga tawong daotan. 50 Busa maghatag ako ug pagpasalamat nganha kanimo, Yahweh, taliwala sa mga nasod; mag-awit ako ug mga pagdayeg nganha sa imong ngalan. 51 Mohatag ang Dios ug dakong kadaogan ngadto sa hari, ug gipakita niya ang iyang matinud-anong kasabotan ngadto sa tawo nga iyang dinihogan, ngadto kang David ug ngadto sa iyang mga kaliwat hangtod sa kahangtoran."









Chapter 23
1 Karon mao kini ang kataposang mga pulong ni David— si David ang anak nga lalaki ni Jese, ang tawo nga labaw nga gipasidunggan, ang tawo nga gidihogan sa Dios ni Jacob, ang matam-is nga Salmista sa Israel. 2 "Ang Espiritu ni Yahweh nakigsulti kanako, ug ang iyang mga pulong ania sa akong dila. 3 Ang Dios sa Israel nakigsulti kanako, ang Bato sa Israel miingon kanako, 'Ang tawo nga matarong nga magdumala sa mga tawo, nga magdumala nga adunay kahadlok sa Dios. 4 Sama siya sa kahayag sa kabuntagon sa dihang mosubang ang adlaw, ang kabuntagon nga walay mga panganod, sa dihang moturok ang bag-ong sagbot gikan sa yuta pinaagi sa kasanag sa adlaw human sa ulan. 5 Sa pagkatinuod, dili ba sama niini ang akong pamilya atubangan sa Dios? Wala ba siya nagbuhat ug malungtaron nga kasugoan kanako, nagmando ug nakasiguro sa matag paagi? Wala ba niya gidugangan ang akong kaluwasan ug gituman ang akong mga pangandoy? 6 Apan ang walay pulos mahisama sa mga tunok nga isalibay lamang, tungod kay dili sila makuptan pinaagi sa usa ka kamot. 7 Ang tawo nga maggunit kanila kinahanglan nga mogamit ug puthaw o pul-an sa bangkaw. Kinahanglan sunogon sila kung diin sila mapukan."' 8 Mao kini ang ngalan sa mga banggiitan nga mga sundalo ni David: si Jesbaal ang Hakmonihanon mao ang pangulo sa banggiitan nga mga sundalo. Nakapatay siya ug 800 ka mga tawo sa usa lamang ka higayon. 9 Sunod kaniya mao si Elesar ang anak nga lalaki ni Dodo, ang anak nga lalaki sa Ahohihanon, ang usa sa tulo ka banggiitang sundalo ni David. Atua siya didto sa dihang ilang gisuklan ang mga Filistihanon nga nagkahiusa sa pagpakiggubat, ug sa dihang miatras ang mga tawo sa Israel. 10 Mibarog si Elesar ug nakiggubat sa mga Filistihanon hangtod nga gikapuyan na ang iyang kamot ug ang iyang kamot hugot nga migunit sa pul-an sa iyang espada. Nagdala si Yahweh ug dakong kadaugan nianang adlawa. Ang kasundalohan namalik sunod kang Elesar, aron hukasan ang mga lawas sa mga gamit. 11 Sunod kaniya mao si Sama ang anak nga lalaki ni Age, ang taga-Hara. Ang mga Filistihanon nagtigom didto sa kaumahan sa mga balatong, ug ang kasundalohan mikalagiw gikan kanila. 12 Apan mitindog si Sama sa tunga sa uma ug gipanalipdan kini. Gipatay niya ang mga Filistihanon, ug nagdala si Yahweh ug dakong kadaugan. 13 Tulo sa 30 ka mga sundalo milugsong ngadto kang David sa panahon sa ting-ani, didto sa langub sa Adulam. Ang kasundalohan sa Filistihanon nagkampo sa walog sa Repaim. 14 Niadtong panahona si David anaa sa iyang taguanan, usa ka langub, samtang ang mga Filistihanon nagkuta didto sa Betlehem. 15 Nangandoy si David ug tubig ug miingon, "Kung aduna lamang untay mohatag ug tubig kanako aron makainom gikan sa atabay sa Betlehem, ang atabay nga anaa tupad sa ganghaan!" 16 Busa kining tulo ka banggiitang mga sundalo midasdas latas sa kasundalohan sa mga Filistihanon ug mikalos sa tubig gikan sa atabay sa Betlehem, ang atabay nga duol sa ganghaan. Mikuha sila ug tubig ug gidala kini ngadto kang David, apan midumili siya sa pag-inom niini. Hinuon, gibubo niya kini ngadto kang Yahweh. 17 Unya miingon siya, "Yahweh, ipalayo unta kini gikan kanako, nga kinahanglan nga ako kining buhaton. Kinahanglan ba nga moinom ako sa dugo sa katawhan nga nagbuhis sa ilang mga kinabuhi?" Busa midumili siya sa pag-inom niini. Kining mga butanga gihimo sa tulo ka mga banggiitan. 18 Si Abisai, ang igsoon ni Joab ug anak nga lalaki ni Zeruya, nga mao ang kapitan kanilang tulo. Nakiggubat siya gamit ang iyang bangkaw batok sa 300 ka mga kalalakin-an ug gipamatay sila. 19 Kanunay siyang gihisgutan uban sa tulo ka sundalo. Dili ba siya ang mas bantogan kaysa sa tulo? Gihimo nila siyang kapitan. Apan ang iyang kabantogan dili sama sa tulo ka mga bantogang mga sundalo. 20 Si Benaias nga gikan sa Kabseel mao ang anak nga lalaki ni Joyada; kusgan siya nga tawo nga nagbuhat ug dagkong mga buhat. Gipatay niya ang duha ka mga anak nga lalaki ni Ariel sa Moab. Milugsong usab siya didto sa gahong sa Moab ug gipatay ang liyon samtang naganiyebe. 21 Unya gipatay usab niya ang dako kaayo nga tawo sa Ehipto. Ang Ehiptohanon nga adunay bangkaw sa iyang kamot, apan si Benaias nakig-away batok kaniya uban sa usa lamang ka sungkod. Giilog niya ang bangkaw gikan sa kamot sa Ehiptohanon ug unya gipatay siya pinaagi sa kaugalingon niyang bangkaw. 22 Si Benaias ang anak nga lalaki ni Joyada naghimo niining mga butanga, ug ginganlan siya kauban sa tulo ka banggiitan nga mga tawo. 23 Tinahod siya labaw pa sa kinatibuk-ang 30 ka mga sundalo, apan dili siya tinahod sama sa tulo ka mga banggiitan nga mga sundalo. Bisan pa man niana gibutang siya ni David ingon nga pangulo sa iyang tigbantay. 24 Ang 30 ka mga kalalakin-an mao ang mosunod: si Asahel nga igsoong lalaki ni Joab, si Elhanan ang anak nga lalaki ni Dodo nga gikan sa Betlehem, 25 Si Sama nga taga-Harod, si Elika ang taga-Harod, 26 Si Heles ang taga-Palti, si Ira ang anak nga lalaki ni Ikes ang taga-Tekot, 27 si Abi Eser ang taga-Anatot, si Mebunai ang taga-Huhat, 28 si Salmon ang taga-Ahot, si Maharai ang taga-Netop; 29 si Heleb ang anak nga lalaki ni Baana, nga taga-Netop, si Itai ang anak nga lalaki ni Ribai nga gikan sa Gibeah nga taga-Benjamin, 30 si Benaia ang taga- Piraton, si Hidai sa mga walog sa Gaas. 31 si Abialbon ang taga-Arbat, si Asmabet nga taga-Barhumit, 32 si Eliaba ang taga-Salbon, ang anak nga lalaki ni Jasen, si Jonatan ang anak nga lalaki ni Sama ang taga-Hararit; 33 si Ahiam ang anak nga lalaki ni Sarar ang taga-Hararit, 34 si Elipelet ang anak nga lalaki ni Ahabai ang Maacatite, si Elam ang anak nga lalaki ni Ahitopel ang taga-Gilon, 35 si Hesro ang taga-Carmilita, si Paarai ang taga-Arbit, 36 si Igal ang anak nga lalaki ni Natan nga gikan sa Zoba, si Bani nga gikan sa tribo ni Gad, 37 si Selek ang taga-Amon, si Naharai ang taga-Berot, nga tigdala ug hinagiban ni Joab ang anak nga lalaki ni Seruias, 38 si Ira ang taga-Itrit, si Gareb ang taga-Itrite, 39 si Uraya ang taga-Hiti—37 silang tanan.









Chapter 24
1 Misilaub pag-usab ang kasuko ni Yahweh batok sa Israel, ug gitandog niya si David nga mobatok kanila nga nag-ingon, "Lakaw, ipha ang Israel ug ang Juda." 2 Ang hari miingon kang Joab ang labaw sa kasundalohan, nga uban kaniya, "Lakaw ngadto sa tanang mga tribo sa Israel, gikan sa Dan ngadto sa Berseba, ug ipha ang tanang katawhan, aron masayran ko ang gidaghanon sa kalalakin-an nga angay sa pagpakiggubat." 3 Miingon si Joab sa hari, "Hinaot padaghanon ni Yahweh nga imong Dios ang katawhan ngadto sa gatusan ka pilo, ug hinaot nga ang mga mata sa akong agalon ang hari makakita niini nga mahimutang. Apan ngano nga ang akong agalon nga hari buot niini?" 4 Bisan pa man, ang pulong sa hari hugot na batok kang Joab ug batok sa mga komandante sa kasundalohan. Busa si Joab ug ang mga komandante sa kasundalohan mibiya sa presenya sa hari aron iphon ang katawhan sa Israel. 5 Mitabok sila sa Jordan ug nagkampo duol sa Aroer, sa habagatan sa walog sa siyudad. Unya mipanaw sila latas sa Gad paingon ngadto sa Jaser. 6 Nahiabot sila sa Gilead ug ngadto sa Tatim Hodsi, unya ngadto sa Dan Jaan ug palibot paingon sa Sidon. 7 Nahiabot sila sa taguanan sa Tiro ug ang tanan nga siyudad sa Hibihanon ug sa taga-Canaan. Unya miadto sila sa Negeb sa Juda didto sa Berseba. 8 Sa dihang natapos na nila sa pag-adto ang tibuok kayutaan, mibalik sila sa Jerusalem human sa siyam ka bulan ug 20 ka mga adlaw. 9 Unya gitaho ni Joab ngadto sa hari ang gidaghanon sa kalalakin-an nga makiggubat. Adunay mga 800, 000 ka maisogon nga kalalakin-an sa Israel ang nag-ibot sa espada, ug ang kalalakin-an sa Juda mga 500, 000 ka mga kalalakin-an. 10 Unya nasubo ang kasingkasing ni David human niya maihap ang kalalakin-an. Busa miingon siya kang Yahweh, "Nakasala ako ug dako pinaagi sa pagbuhat niini. Karon, Yahweh, kuhaa ang sala sa imong alagad, kay nagbuhat ako ug hilabihang pagpakabuang." 11 Sa dihang mibangon si David sa kabuntagon, miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang propeta Gad, ang mananagna ni David, nga nag-ingon, 12 "Lakaw ug sultihi si David: Mao kini ang gisulti ni Yahweh: "Hatagan ko ikaw ug tulo ka pilianan. Pagpili ug usa kanila.''''' 13 Busa miadto si Gad kang David ug miingon kaniya, "Aduna bay tulo ka tuig nga kagutom ang moabot kanimo sa imong yuta? O moikyas ka sulod sa tulo ka bulan gikan sa imong mga kaaway samtang mogukod sila kanimo? O adunay tulo ka adlaw nga katalagman sa imong yuta? Karon paghukom kung unsa ang tubag nga akong ibalik ngadto kaniya nga maoy nagpadala kanako." 14 Unya miingon si David ngadto kang Gad, "Ania ako sa lawom nga kasamok. Mas maayo pa nga mangapukan kami sa kamot ni Yahweh kaysa sa mga kamot sa tawo, kay dako kaayo ang iyang maluluy-on nga mga buhat." 15 Busa nagpadala si Yahweh ug katalagman sa Israel gikan sa buntag hangtod sa gitagal nga takna, ug 70, 000 sa katawhan ang nangamatay gikan sa Dan ngadto sa Berseba. 16 Sa dihang gituy-od sa anghel ang iyang kamot ngadto sa Jerusalem aron sa paglaglag niini, nausab ang hunahuna ni Yahweh tungod sa kadaot nga mahimo niini, ug miingon siya ngadto sa anghel nga milaglag sa mga tawo, "Sakto na! Karon bakwia ang imong kamot." Niadtong higayona ang anghel ni Yahweh nagbarog sa giokanan ug trigo ni Arauna nga Jebusihanon. 17 Unya nakigsulti si David kang Yahweh sa dihang nakita niya ang anghel nga misulong sa katawhan, ug miingon, "Nakasala ako, ug sukwahi ang akong gibuhat. Apan kining mga karnero, unsa man ang ilang nabuhat? Palihog siloti ako sa imong kamot ug ang pamilya sa akong amahan!" 18 Unya miabot si Gad nianang adlawa ug miingon ngadto kaniya, "Tungas ug pagbuhat ug halaran alang kang Yahweh didto sa giokanan ug trigo ni Arauna ang Jebusihanon." 19 Busa mitungas si David sumala sa gisugo ni Gad nga iyang pagabuhaton, sama sa gisugo ni Yahweh. 20 Midungaw si Arauna ug nakita niya nga nagpadulong ang hari ug ang iyang mga sulugoon. Busa misugat si Arauna ug mihapa sa yuta ngadto sa hari. 21 Unya miingon si Arauna, "Nganong mianhi man kanako ang akong agalon nga hari, sa iyang sulugoon?" Mitubag si David, "Aron paliton ang imong giokanan sa trigo, aron akong pagatukoran ug halaran alang kang Yahweh, aron nga ang katalagman matangtang gikan sa katawhan." 22 Miingon si Arauna ngadto kang David, "Kuhaa kini ingon nga imoha akong agalon nga hari. Buhata kini kung unsa ang maayo sa imong panan-aw. Tan-awa, ania ang baka alang sa halad sinunog ug balsa sa paggiok ug ang mga yugo aron isugnod. 23 Ang tanan niini, akong hari, ako si Arauna, maghatag kanimo." Unya miingon siya ngadto sa hari, "Hinaot nga dawaton ka ni Yahweh." 24 Miingon ang hari ngadto kang Arauna, "Dili, paliton ko kini sa kantidad. Dili ako mohalad ug halad sinunog ngadto kang Yahweh ug bisan unsang butang nga wala nako bayari." Busa gipalit ni David ang giokanan ug trigo ug ang baka sa 50 ka sekel nga plata. 25 Nagtukod si David ug halaran alang kang Yahweh didto ug naghalad niini sa mga halad sinunog ug mga halad sa pakigdait. Busa nangamuyo sila kang Yahweh alang sa yuta, ug gipahunong niya ang katalagman sa tibuok Israel.








1 Kings

Chapter 1
1 Sa dihang tigulang na si Haring David, gitabonan nila siya ug mga habol, apan dili gihapon siya mainitan. 2 Busa miingon ang iyang mga sulugoon ngadto kaniya, "Mangita kami ug batan-ong ulay alang sa among agalon nga hari. Alagaran niya ang hari ug atimanon siya. Papahigdaon siya sa mga bukton sa atong agalon nga hari aron mainitan siya." 3 Busa nangita sila ug maanyag nga babaye sa tanang utlanan sa Israel. Nahikaplagan nila si Abishag nga taga-Shunem ug gidala siya ngadto sa hari. 4 Maanyag kaayo ang babaye. Gialagaran niya ang hari ug giatiman niya kini apan wala nakigdulog ang hari kaniya. 5 Niadtong higayona, si Adonia ang anak nga lalaki ni Hagit mipasidungog sa iyang kaugalingon, nga nag-ingon, "Mamahimo akong hari". Busa nag-andam siya ug mga karwahe sa iyang kaugalingon ug mga tigkabayo uban ang 50 ka kalalakin-an aron mag-una kaniya. 6 Wala gayod siya gisamok sa iyang amahan nga miingon, "Nganong nabuhat mo man kini o kana?" Ambongan usab kaayo si Adonia, nga sunod ni Absalom. 7 Nakigsabot siya kang Joab, ang anak nga lalaki ni Zeruya ug uban ang pari nga si Abiatar. Misunod sila kang Adonia ug mitabang kaniya. 8 Apan wala misunod si Zadok nga pari, si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada, si Natan nga propeta, si Shimei, si Rei ug ang mga kusgan nga lalaki nga sakop ni David wala misunod kang Adonia. 9 Naghalad si Adonia ug mga karnero, mga torong baka, ug pinatambok nga baka, ngadto sa bato sa Zohelet, nga tapad sa En Rogel. Giawhag niya ang tanan niyang mga igsoon nga lalaki, ang mga anak nga lalaki sa hari, ug ang tanan nga kalalakin-an sa Juda, ug ang mga sulugoon sa hari. 10 Apan wala niya awhaga si Natan nga propeta, si Benaya, ang mga kusgan nga mga lalaki, o iyang igsoon nga lalaki nga si Solomon. 11 Unya nakigsulti si Natan ngadto kang Batsheba ang inahan ni Solomon, nga nag-ingon, " Wala ka ba makadungog nga si Adonia ang anak nga lalaki ni Hagit mamahimong hari, ug wala masayod ang atong agalon nga si David niini? 12 Karon hatagan ko ikaw ug tambag, aron maluwas nimo ang imong kaugalingong kinabuhi ug ang kinabuhi sa imong anak nga lalaki nga si Solomon. 13 Adtoa si Haring David; ug sultihi siya 'Akong agalon nga hari, wala ka ba misaad sa imong sulugoon, nga nag-ingon, "Tinuod si Solomon nga imong anak nga lalaki maoy maghari sunod kanako, ug molingkod sa akong trono?" Ngano man nga si Adonia mao may maghari?' 14 Samtang makigsulti ka sa hari, mosunod ako kanimo ug pamatud-an ang imong mga pulong." 15 Busa miadto si Batsheba sa lawak sa hari. Tigulang na kaayo ang hari, ug si Abishag nga taga-Shunem maoy nag-alagad sa hari. 16 Miyukbo ug nangatahoran si Batsheba sa atubangan sa hari. Unya miingon ang hari, "Unsa bay imong gitingoha? 17 Miingon siya ngadto kaniya, "Akong agalon, misaad ka sa imong sulugoon pinaagi kang Yahweh nga imong Dios, nga nag-ingon, ''Tinuod gayod nga maghari si Solomon nga imong anak sunod kanako, ug maglingkod siya sa akong trono.' 18 Karon tan-awa, hari na si Adonia, ug ikaw, akong agalon nga hari, wala masayod niini. 19 Naghalad siya ug mga torong baka, mga pinatambok nga nating baka, ug daghan kaayo nga mga karnero, ug giawhag ang tanan nga mga anak nga lalaki sa hari, si Abiatar nga pari, ug si Joab nga kapitan sa mga sundalo, apan wala niya awhaga si Solomon nga imong sulugoon. 20 Apan alang kanimo, akong agalon nga hari, nagtan-aw ang mga mata sa tibuok Israel kanimo, naghulat nga isulti mo kanila kung kinsa ba ang molingkod sa trono sunod kanimo, akong agalon. 21 Kondili kini mahitabo, sa dihang magpahulay ang akong agalon nga hari uban sa iyang mga amahan, nga ako ug ang akong anak nga lalaki nga si Solomon ilhon nga sad-an." 22 Samtang nagpadayon siya sa pakigsulti sa hari, misulod si Natan nga propeta. 23 Miingon ang mga sulugoon sa hari, "Ania si Natan nga propeta." Sa dihang miabot siya atubangan sa hari, miyukbo siya atubangan sa hari nga iyang dagway naghapa sa yuta. 24 Miingon si Natan, "Akong agalon nga hari, miingon ba diay ikaw nga, 'si Adonia maoy magdumala sunod kanimo, ug maglingkod sa akong trono?' 25 Kay milugsong siya karong adlawa ug naghalad ug mga torong baka, pinatambok nga mga baka, ug daghang mga karnero, ug giawhag ang tanang anak nga lalaki sa hari, mga kapitan sa kasundalohan ug si Abiatar nga pari. Nangaon ug nang-inom sila atubangan niya, ug miingon, 'Mabuhi ka sa dugay Haring Adonia!' 26 Apan alang kanako, ang imong sulugoon, Zadok nga pari, Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada, ug ang imong sulugoon nga si Solomon, wala kami niya awhaga. 27 Mabuhat ba diay kini sa akong agalon nga hari nga dili moingon kanato, imong mga sulugoon, nga molingkod sa trono sunod kaniya?'' 28 Unya mitubag si Haring David ug miingon, "Tawga si Batsheba ug pabalika dinhi kanako." Miabot siya ngadto sa presensya sa hari ug nagtindog atubangan sa hari. 29 Naghimo ug pakigsaad ang hari ug miingon, "Ingon nga buhi si Yahweh, nga milukat kanako gikan sa tanan nga kagubot, 30 ingon nga nanumpa ako kanimo pinaagi ni Yahweh, ang Dios sa Israel, nga nag-ingon, "Si Solomon nga imong anak nga lalaki maoy magdumala human kanako, ug molingkod siya puli sa akong trono, 'pagabuhaton ko kini karong adlawa." 31 Unya miyukbo si Batsheba nga iyang dagway naghapa sa yuta ug naghatag ug katahoran atubangan sa hari ug miingon, "Hinaot nga mabuhi hangtod sa kahangtoran ang akong agalon nga si Haring David." 32 Miingon si Haring David, Tawga nganhi kanako si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, ug si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada. "Busa miabot sila atubangan sa hari. 33 Miingon ang hari ngadto kanila, "Dad-a uban kaninyo ang mga sulugoon sa inyong agalon, ug pasakya si Solomon sa akong kaugalingong mula ug dad-a siya ngadto sa Gihon. 34 Padihogi siya kang Zadok nga pari ug Natan nga propeta nga mahimong hari sa tibuok Israel ug patingoga ang budyong ug moingon, 'Mabuhi sa dugay si Haring Solomon!' 35 Unya mosaka ikaw sunod kaniya, ug moduol siya ug molingkod sa akong trono; tungod kay mamahimo siyang hari puli sa akong dapit. Gipili ko siya nga maoy modumala sa tibuok Israel ug sa Juda," 36 Mitubag si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada ngadto sa hari, ug miingon, "Busa tugoti! Si Yahweh, ang Dios sa akong agalon nga hari, magpamatuod niini. 37 Ingon nga si Yahweh uban sa akong agalon nga hari, hinaot nga uban siya kang Solomon, ug himoon ang iyang trono nga labing bantogan kaysa trono sa akong agalon nga si Haring David." 38 Busa milugsong si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada, ug ang mga Keretnon ug mga Pelethanon ug gipasakay si Solomon sa mula ni Haring David; ug gidala siya ngadto sa Gihon. 39 Gikuha ni Zadok nga pari ang lana nga anaa sa sungay pagawas sa tolda ug gidihogan si Solomon. Unya gipatingog nila ang budyong, ug ang tanan nga katawhan miingon, "Mabuhi sa dugay si Haring Solomon!" 40 Unya misaka ang tanan nga mga katawhan sunod kaniya, ug gipatugtog sa katawhan ang mga plawta ug nagsadya uban sa dakong kalipay, aron ang kalibotan mauyog sa ilang tingog. 41 Nadungog kini ni Adonia ug sa tanang mga bisita nga uban kaniya pagkahuman nila ug kaon. Sa dihang nadungog ni Joab ang tingog sa budyong, miingon siya, "Nganong aduna may banha sa siyudad?" 42 Sa dihang nagsulti pa siya, miabot si Jonatan nga anak nga lalaki ni Abiatar nga pari. Miingon si Adonia, "Sulod, kay bililhon ka nga tawo ug nagdala ka ug maayong mga balita." 43 Mitubag si Jonatan ug miingon ngadto kang Adonia, "Gihimo sa among agalon nga si Haring David nga hari si Solomon, 44 ug gidala sa hari uban kaniya si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada, ug ang mga Keretnon ug mga Pelethanon. Gipasakay nila si Solomon sa mula sa hari. 45 Gidihogan siya ni Zadok nga pari ug Natan nga propeta nga mahimong hari ngadto sa Gihon, ug mitungas gikan didto nga nanaghugyaw, aron ang siyudad mobanha. Mao kini ang kasaba nga imong nadungog. 46 Milingkod usab si Solomon sa trono sa gingharian. 47 Dugang pa niini, miabot ang mga sulugoon sa hari aron sa pagpanalangin sa atong agalon nga si Haring David, nga nag-ingon, 'Hinaot nga himoon sa inyong Dios ang ngalan ni Solomon nga mas maayo pa kaysa imong ngalan, ug himoon nga mas bantogan ang iyang trono kaysa imong trono.' Unya miyukbo ang hari sa iyang higdaanan. 48 Miingon usab ang hari, 'Bulahan si Yahweh, ang Dios sa Israel, nga naghatag ug tawo aron molingkod sa akong trono karong adlawa, ug kinahanglan makita sa akong mga mata." 49 Unya nalisang ang tanan nga sulugoon ni Adonia. Mitindog sila ug milakaw ang matag-usa. 50 Nahadlok si Adonia kang Solomon ug mitindog, milakaw, ug migunit sa sungay sa halaran. 51 Unya miingon kini kang Solomon, nga nag-ingon, "Tan-awa nahadlok si Adonia kang Haring Solomon, tungod kay migunit siya sa mga sungay sa halaran, nga nag-ingon, 'Tugoti nga manumpa si Haring Solomon una kanako nga dili niya patyon ang iyang sulugoon pinaagi sa espada." 52 Miingon si Solomon, "Kung ipakita niya sa iyang kaugalingon nga takos siya, wala gayoy buhok nga matagak ngadto sa yuta, apan kung makita kaniya ang pagkadaotan, mamatay gayod siya." 53 Busa nagpadala si Haring Solomon ug mga tawo, nga maoy nagdala kang Adonia gikan sa halaran. Miabot siya ug miyukbo ngadto kang Haring Solomon, ug si Haring Solomon miingon ngadto kaniya, "Pauli sa imong balay."


1 Kings 01
gitabonan nila siya ug mga habol
Gibutangan nila ug daghang mga habol si Haring David aron mainitan siya.
1 Kings 03
Busa nangita sila
"Busa nangita ang mga sulugoon sa hari"
sa tanang utlanan sa Israel
Kini ang kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa tibuok yuta sa Israel" 
Abishag
Pangalan kini sa usa ka babaye. 
Taga-Shunem
Ang tawo nga gikan sa siyudad sa Shunem 
ang hari
''Haring David"
1 Kings 05
si Adonia nga anak nga lalaki ni Hagit
Si Hagit asawa ni David. 
mipasidungog sa iyang kaugalingon
''nagsugod sa pagpanghambog"
tigkabayo
Mao kini ang mga kalalakin-an nga nagamaniho sa mga karwahe nga giguyod sa mga kabayo.
50 ka kalalakin-an aron mag-una kaniya
Kini nga mga kalalakin-an muona sa mga karwahe aron pagklaro sa dalan para kanila ug pagpanalipod kanila.
wala gayod siya gisamok, nga miingon
"wala gayod naghatag ug kasamok kaniya. Wala gayod siya mangutana kaniya" o "wala gayod niya tinguhaa nga pasuk-on siya, busa wala gayod niya pangutan-a kini''
Nganong nabuhat mo man kini o kana?
Usa kini ka pangutana nga wala nanginahanglan ug tubag nga ipangutana sa amahan aron sa pagdisiplina sa iyang anak. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Kinahanglan nga makabalo ka nga ang imong nahimo sayop." 
sunod ni Absalom
Si David mao ang amahan nila Absalom ug Adonia, apan lahilahi ang ilang inahan. Natawo ug una si Absalom, unya si Adonia.
1 Kings 07
Nakigsabot siya kang Joab
"Gisultihan ni Adonia si Joab sa iyang mga plano''
Joab ... Zeruya ... Abiatar ... Adonia ... Zadok ... Benaya ... Jehoyada ... Natan ... Shimei ... Rei
Pangalan kini sa mga lalaki. 
Misunod sila kang Adonia ug mitabang kaniya.
"misuporta ug mitabang kang Adonia" o misaad sa pagsuporta ug pagtabang kang Adonia"
1 Kings 09
pinatambok nga baka
"mga baka nga gihatagan ug daghan nga pagkaon aron sila motambok" o "mga nating baka nga pinasahi nga giandam alang sa halad"
bato sa Zohelet
Batoon kini nga dapit duol sa Jerusalem. 
En Rogel
Mao kini ang pangalan sa usa ka tubod sa tubig nga sa diin nagakuha ang mga tawo. 
Tanan niyang mga igsoon nga lalaki ... tanan nga kalalakin-an
Mao kini ang kinatibuk-an. 
tanan niyang mga igsoon nga lalaki, ang mga lalaki nga anak sa hari
kining duha ka mga hugpong sa mga pulong nagpasabot ngadto sa managsamang katawhan.
kalalakin-an sa Juda, ang mga sulugoon sa hari
Kini nga duha ka mga hugpong sa mga pulong naghisgot sa sama nga mga katawhan
1 Kings 11
Wala ka ba makadungog ... niini?
Ang tumong niining nga pangutana mao ang pagpaila sa kasayoran nga gusto isulti ni Natan kang Batsheba. Ang ubang paagi sa paghubad: 'Ingon sa wala mo madungog ...kini." o "Nakadungog ka ba ... niini?'' 
nga si Adonia nga anak nga lalaki ni Hagit mamahimong hari
"nga si Hagit anak nga lalaki ni Adonia nagasulay nga mamahimong hari"
Hagit
Inahan ni Adonia ug asawa ni David. 
1 Kings 13
Kinatibuk-ang Kasayoran
Si Natan nga propeta nagpadayon sa pagpakigsulti kang Batsheba
wala ka ba misaad sa imong sulugoon ... trono?
Ang katuyuan niining pangutanaha mao ang pagpahinumdom kang David kung unsa ang gisaad niya kang Batsheba. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Misaad ka sa imong sulugoon ... trono." 
sa imong sulugoon
Nakig-istorya si Batsheba ngadto kang David ingon nga siya laing tawo aron sa pagpakita nga iyang gitahod si David. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanako, imong sulugoon"
molingkod sa akong trono
Ang paglingkod sa trono usa ka puli nga ngalan alang sa usa ka hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo siyang hari sama kanako" 
Ngano man nga si Adonia mao nay maghari?
Migamit si Batsheba ug pangutana aron si David mohatag ug pagtagad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug unya, si Adonia dili maghari." 
ipamatuod ang imong mga pulong
''sultihi siya nga ang imong giingon kay tinuod"
1 Kings 15
sa lawak sa hari
"ang lawak diin nagatulog ang hari"
si Abishag nga taga-Shunem
Mao kini ang batan-ong ulay nga gidala sa sulugoon ni Haring David aron pag-atiman kaniya. Hubara kini sama sa 1:3.
Miyukbo ug naghatag katahoran si Batsheba sa iyang kaugalingon atubangan sa hari
"mihapa sa yuta atubangan sa hari"
Unsa bay imong gitingoha?
"Unsa man ang mahimo ko para kanimo?"
misaad ka sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Misaad ka sa imong kaugalingon"
imong sulugoon
Nag-istorya si Batsheba ingon nga siya laing tawo aron sa pagpakita kang David nga gitahod niya siya. Hubara kini sama sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ako, imong sulugoon"
Yahweh
Mao kini ang pangalan sa Dios nga iyang gipadayag ngadto sa iyang katawhan diha sa Daang Kasabotan. Tan-awa ang (translationWord page) bahin kang Yahweh mahitungod sa unsaon paghubad niini.
maglingkod siya sa akong trono
ang paglingkod sa trono nagpasabot nga mahimong hari. Hubara kini sama sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo siyang hari sama kanako" 
1 Kings 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Batsheba sa pagpakigsulti ngadto kang Haring David.
tan-awa
"hatagan ug pagtagad kung unsa ang buot kung isulti kanimo"
mga torong baka, mga pinatambok nga nating baka, ug daghan kaayo nga mga karnero
"daghang mga baka, gipatambok nga mga baka, ug karnero"
1 Kings 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Batsheba ngadto kang David.
nagtan-aw ang mga mata sa tibuok Israel kanimo
Dinhi ang mga "mata" naghisgot ngadto sa katawhan. Mao kini ang kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang katawhan sa Israel nagatan-aw kanimo" 
molingkod sa trono
ang paglingkod sa trono usa ka puli sa pulong nga hari. Managsamang mga pulong nga makita sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong hari"
sa dihang magpahulay ang akong agalon nga hari uban sa iyang mga amahan
Nakig-istorya si Batsheba ngadto kang Haring David ingon nga nag-istorya siya mahitungod kaniya aron sa pagpakita nga gitahod niya si David. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang magpahulay ka uban sa imong mga amahan" 
magpahulay uban sa iyang mga amahan
Mao kini ang matinahuron nga paagi sa pagsulti nga "mamatay" 
nga ako ug ang akong anak nga lalaki nga si Solomon ilhon nga sad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bag-ong hari magahunahuna sa akong anak nga si Solomon ug ako usa ka kriminal" 
1 Kings 22
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nakig-istorya si Natan nga propeta ngadto kang Haring David.
Miyukbo siya
"mihapa"
1 Kings 24
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pagpakig-istorya si Natan nga propeta kang Haring David.
miingon ba diay ikaw nga, 'si Adonia maoy magdumala human kanimo, ug maglingkod sa akong trono?'
Ang ubang paagi sa paghubad: ''miingon ba diay ikaw nga si Adonias maoy mohari human kanimo, ug molingkod sa imong trono?" 
maglingkod siya sa akong trono
ang paglingkod sa trono usa ka puli sa ngalan sa usa ka hari. Hubara kini sama sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo siyang hari sama kanako.
nangaon ug nang-inom sila atubangan kaniya
Siguro milingkod si Adonia sa kan-anan kung asa iyang makit-an kadtong iyang mga dinapit samtang nangaon ug nanginom sila. Ang sentro sa istorya mao nga ang katawhan nga gihinganlan ni Natan uban ni Adonia ug nagsaulog silang tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangaon ug nag-inom uban kaniya" o "nangaon ug nag-inom sa diin makita lamang niya sila" 
1 Kings 26
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pagpakig-istorya Si Natan nga propeta ngadto kang Haring David.
Nabuhat ba diay kini sa akong agalon nga hari nga wala miingon kanamo, imong mga sulugoon, nga molingkod sa trono human kaniya?''
Si Natan naghisgot kang David sa ikatulo nga persona. Mao kini ang pamaagi sa pagpakita ug pagtahod ngadto sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabuhat mo ba diay kini among agalon nga hari, nga wala misulti kanamo, nga imong sulugoon, kung kinsa ang mopuli sa trono human kanimo?" 
nga molingkod sa trono human kaniya
Ang paglingkod sa trono usa ka puli nga ngalan sa usa ka hari. Ang managsamang mga pulong makita sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinsa man ang mahimong hari human kanimo" 
1 Kings 28
Kinatibuk-ang Kasayoran
Misaad si Haring David ngadto kang Batsheba
miabot siya ngadto sa presensya sa hari
"miabot atubangan sa hari" o ''mibalik ngadto sa hari''
naghimo ug pakigsaad
"mihimo ug ligdong nga pagsaad"
molingkod siya puli sa akong trono
ang paglingkod sa trono usa ka puli nga ngalan sa usa ka hari. Ang managsamang mga pulong makita sa 1:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "mopuli siya kanako ug mahimong hari sama kanako" 
Hinaot nga mabuhi hangtod sa kahangtoran si Haring David nga akong agalon
Nakabalo si Batsheba nga si David dili mabuhi hangtod sa kahangtoran; mao kini ang pamaagi sa pagsulti nga maayo siya nga hari. 
1 Kings 32
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gidihogan ni Haring David si Solomon nga mahimong hari.
ang mga sulugoon sa inyong agalon
Nakig-istorya si David sa iyang kaugalingon ingon nga nakig-istorya siya sa ubang tawo aron mahinumduman gihapon nila Zadok, Natan ug Benaya nga hari si David. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong mga sulugoon" 
Gihon
Ngalan kini sa usa ka tubod sa tubig. 
1 Kings 35
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pakig-istorya si Haring David sa ngalan ni Solomon isip nga isa sa mahimong hari.
moduol siya ug molingkod sa akong trono
Ang mga pulong "molingkod sa trono" gigamit ingon nga puli sa pulong nga nahimong hari diha sa 1:13, 1:15, ug 1:28. Dinhi si David nag-istorya kang Solomon ingon nga literal nga naglingkod sa trono.
Busa tugoti!
Miuyon sila ug buhaton kung unsa ang giingon ni Haring David.
Nga si Yahweh, ang Dios sa akong agalon nga hari, magapamatuod niini.
Nakig-istorya si Benaya ngadto kang Haring David ingon nga nakig-istorya siya sa laing tawo aron sa pagpakita nga iyang gitahod si Haring David. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Akong agalon ug hari, magpamatuod unta si Yahweh nga imong Dios" 
uban sa akong agalon nga hari, hinaot
Nagpadayon sa pagpakig-istroya si Benaya kang Haring David ingon nga nakig-istorya siya sa laing tawo aron sa pagpakita nga iyang gitahod si Haring David. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban kanimo, akong agalon nga hari, busa" 
himuon ang iyang trono nga labing bantogan kaysa trono sa akong agalon nga si Haring David
Ang pulong nga "trono'' usa ka puli sa pulong nga 1) ang tawo nga milingkod sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "himoon nga ang usa ka naglingkod sa trono mas bantogan pa kaysa akong agalon nga si Haring David'' o 2) Ang gingharian diin ang usa ka tawo nga naglingkod sa trono nagadumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "himoon ang iyang gingharian nga mas bantogan kaysa sa akong agalon nga si Haring David
trono sa akong agalon nga si Haring David
Nakig-istorya si Benaya kang Haring David sama nga nakig-istorya siya sa ubang tawo aron pagpakita nga nagrespeto siya kang Haring David. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong trono, akong agalon nga si Haring David" 
1 Kings 38
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gidihugan sa katawhan sa Israel si Solomon isip hari sa tibuok Israel.
Keretnon ... Pelethanon
Mga ngalan kini sa mga pundok sa katawhan. 
Gihon
Ngalan kini sa usa ka tubod sa tubig, nga diin ang presko nga tubig nagagawas gikan sa yuta. 
gikuha ni Zadok nga pari ang lana nga anaa sa sungay pagawas sa tolda
Kini nagpasabot nga gikuha sa pari ang pinasahi nga sungay sa hayop nga puno ug lana sa olibo nga gitago sa pinasahi nga tolda ni Yahweh.
gikuha ang lana nga anaa sa sungay
Mga posibleng pasabot 1) ang sungay sa usa kahayop nga puno sa lana sa olibo o 2) usa ka sudlanan nga nailisan ug orihinal nga sungay, apan ang mga tawo nagpadayon gihapon sa pagtawag niini ug sungay. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkuha ug sudlanan sa lana"
mga katawhan
Kinatibuk-an kini. 
1 Kings 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nadungog ni Adonia ang kusog nga saba ug naghulat sa maong balita.
1 Kings 43
Kinatibok-ang Kasayoran
Nahibaloan ni Adonia nga si Solomon mao na ang bag-ong hari.
Keretnon ... Pelethanon
Mga ngalan kini sa mga pundok sa mga katawhan. 
1 Kings 46
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Jonatan sa pagpakig-istorya kang Adonia bahin kang Solomon.
Milingkod usab si Solomon sa trono sa gingharian
Mga posible nga pasabot 1) Nga kini nga mga pulonga puli sa puling nga nahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: ''hari na karon" o 2) nga si Solomon naglingkod sa trono gayod. Managsamang mga pulong makita diha sa 1:35. 
tawo aron molingkod sa akong trono karong adlawa
Mga posible nga pasabot 1) nga kini nga mga pulonga puli sa pulong nga nahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga mahimong hari karon sama kanako" o 2) nga si Solomon naglingkod sa trono gayod. Managsamang mga pulong makita diha sa 1:35. 
1 Kings 49
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nalisang si Adonia kang Haring Solomon.
Mitindog sila
Ang ubang posible nga kahulogan mao ang "Nagsugod dayon sila sa pagbuhat" 
Adonia ... migunit sa mga sungay sa halaran.
Ang "mga sungay sa halaran" nagsimbolo ug kusog ug pangpanalipod kang Yahweh, apan tungod kay si Adonia literal man nga miadto ngadto sa dapit sa tolda aron literal pud nga mogunit sa mga sungay, kinahanglan nga hubaron usab nimo kini sa literal nga paagi.
Adonia ... mitindog, milakaw
Ang ubang posibleng pasabot "Adonia ... dali nga milakaw" 
Nahadlok si Adonia kang Haring Solomon
Ang mga sulugoon nakig-istorya ngadto kang Haring Solomon ingon nga nakig-istorya sila sa laing tawo aron pagpakita nga ilang gitahod si Haring Solomon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok kanimo, Haring Solomon" 
dili niya patyon ang iyang sulugoon
Nakig-istorya si Adonia sa iyang kaugalingon sama nga nakig-istorya siya sa ubang tawo aron ang mga tawo maghunahuna nga mitahod siya kang Haring Solomon. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili niya ako patyon" 
1 Kings 52
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Giluwas ni Solomon ang kinabuhi ni Adonia
wala gayoy buhok nga matagak ngadto sa yuta
Usa kini ka pagpasobra sa pulong aron sa pagsulti nga luwason ni Solomon si Adonia. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay mangatagak nga buhok sa iyang ulo" o " luwason ko siya" 
makita kaniya ang dili pagkamatarong
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "gibuhat kung unsa ang daotan" 




Translation Questions
1 Kings 1:1
Unsa man ang problema ni Haring David niadtong hamtong na siya?
Bisan gitabonan na ug daghang mga panapton si Haring David dili gihapon siya mainitan.
1 Kings 1:3
Bisan pa ug matahom nga babaye si Abishag ug nagaserbisyo ug giatiman niya ang hari unsa man ang wala buhata ni David ngadto kaniya?
Wala gayod nakigdulog ang hari ngadto kaniya.
1 Kings 1:5
Giunsa man pagpasidungog ni Adonia nga anak ni Hagit ang iyang kaugalingon?
Gusto ni Adonia nga mahimong hari, busa giandaman niya ang iyang kaugalingon ug karwahe ug mga mangangabayo uban sa mga 50 ka mga katawhan aron mag-una kaniya.
Gidisiplina ba ni Haring David si Adonia nga iyang anak ug gibadlong sa iyang mga binuhatan?
Wala, wala gayod samoka ni Haring David si Adonia sa pag-ingon ug "Nganong nabuhat mo man kini o kana?"
1 Kings 1:7
Kinsa man ang duha ka mga tawo nga misunod ug mitabang kang Adonia?
Si Joab ug Abiatar ang mitabang kang Adonia sa iyang laraw nga mahimong hari.
1 Kings 1:9
Kinsa man ang wala imbitaha ni Adonia sa iyang paghalad?
Wala imbitaha ni Adonia si Natan nga propeta, Benaya,ang bantogang tawo,o iyang igsuon nga si Solomon.
1 Kings 1:11
Kinsa man ang mipasidaan kang Batsheba nga inahan ni Solomon nga si Adonia mahimo ng hari ug ang iyang kaugalingon anaa sa kakuyaw?
Si Natan nga propeta mipasidaan kang Batsheba nga ang iyang kinabuhi ug sa iyang anak nga si Solomon anaa sa kakuyaw.
1 Kings 1:13
Unsa man ang mga pangutana nga giingon ni Natan ngadto kang Batsheba aron ipangutana kang Haring David?
Si Natan nga propeta miingon kang Batsheba aron pangutan-on si David kung misaad ba siya nga si Solomon maoy mahimong hari, ug nganong nagadumala naman si Adonia.
1 Kings 1:15
Unsa man ang panaad ni Haring David nga gisaad niya ngadto kang Batsheba?
Misaad si David ngadto kang Batsheba nga si Solomon maoy mahimong hari pagkahuman sa iyang kamatayon.
1 Kings 1:18
Unsa man ang gisulti ni Batsheba ngadto kang Haring David bahin sa mga binuhatan ni Adonia.
Miingon si Batsheba ngadto kaniya nga si Adonia nahimo ng hari, nga wala makabalo si David niini, ug gani naghalad na siya ug mga abunda nga mga hayop.
1 Kings 1:20
Unsa man ang gikahadlokan ni Batsheba nga mahitabo sa takna nga mamatay si David?
Nahadlok siya nga siya ug ang iyang anak nga si Solomon mapasanginlan nga mga kriminal.
1 Kings 1:24
Ngano man nga si Natan nga propeta miadto aron sa pagbisita kang Haring David.
Gusto lamang ipahibalo ni Natan nga propeta ngadto kang Haring David nga si Adonia mipahimutang na sa iyang kaugalingon isip hari bisan wala ang pagtugot ni David.
Unsa man nga pangutana nga gipangutana ni Natan nga propeta ngadto kang David?
Nangutana si Natan ngadto kang David kung miingon ba siya nga si Adonia maoy modumala human kaniya ug molingkod sa iyang trono isip hari.
1 Kings 1:28
Unsa man ang panaad ni David nga gihimo ngadto kang Batsheba?
Misaad si David nga si Solomon anak ni Batsheba maoy modumala human kaniya ug molingkod sa iyang trono puli kakang David
1 Kings 1:32
Unsa man ang giingon ni haring David ngadto kang Zadok, Natan, Benaya ang buhaton ngadto sa iyang anak nga si Solomon?
Miingon si Haring David ngadto sa iyang matinud-anong mga sulugoon nga dalaon si Solomon ngadto sa Gihon ug pasakyon sa iyang asno aron dihogan siya nga mahimong hari sa tibuok Israel.
1 Kings 1:38
Giunsa man pagtubag sa katawhan sa dihang gidihogan ni Zadok si Solomon nga mahimong hari?
Ang katawhan miingon ug "Mabuhi si Haring Solomon!" ug nagsadya uban sa dakong kalipay.
1 Kings 1:49
Unsa man ang gibuhat ni Adonia sa dihang nadungog niya ang balita nga gihimo ni David si Solomon nga hari sa Israel?
Nahadlok si Adonia ngadto kang Solomon, ug miadto ngadto sa templo ni Yahweh ug migunit sa mga sungay sa halaran.
1 Kings 1:52
Unsa man ang giingon ni Haring Solomon kang Adonia nga angay buhaton sa dihang gidala siya atubangan ni Solomon?
Miingon si Haring Solomon ngadto kang Adonia nga moadto sa iyang panimalay.






Chapter 2
1 Samtang hapit na ang adlaw sa kamatayon ni David, gimandoan niya ang iyang anak nga lalaki nga si Solomon, nga nag-ingon, 2 "Moadto na ako sa dalan sa tibuok kalibotan. Pagmakusganon, ug ipakita ang imong pagkalalaki. 3 Tipigi ang mga mando ni Yahweh nga imong Dios aron paglakaw sa iyang mga dalan, aron pagtuman sa iyang mga balaod, iyang mga mando, iyang mga paghukom, ug iyang mga kasugoan, pagmatngon ka sa pagbuhat kung unsa ang nahisulat sa balaod ni Moises, aron magmalamposon ka sa tanan nimong pagabuhaton, bisan asa ka moadto, 4 aron matuman ni Yahweh ang iyang mga pulong nga iyang gisulti mahitungod kanako, nga nag-ingon, 'Kung ang imong mga anak magmabinantayon sa ilang mga lihok, nga matinud-anong maglakaw sa akong atubangan uban sa ilang tibuok nga kasingkasing ug tibuok nilang kalag, dili gayod mahutdan ug tawo sa trono sa Israel.' 5 Nasayod ka usab kung unsa ang gibuhat ni Joab nga anak nga lalaki ni Zeruya nganhi kanako, ug sa iyang gibuhat sa duha ka mga pangulo sa kasundalohan sa Israel, kang Abner nga anak nga lalaki ni Ner, ug kang Amasa nga anak nga lalaki ni Jeter, nga iyang gipatay. Giula niya ang dugo sa pagpakiggubat diha sa kalinaw ug nabutang ang dugo sa pagpakiggubat sa bakos palibot sa iyang hawak ug sa iyang sandalyas. 6 Pakigsabot ngadto kang Joab uban sa kaalam nga imong natun-an, apan ayaw tugoti nga magmalinawon ang iyang ubanon nga ulo sa lubnganan. 7 Apan, ipakita ang imong kaayo ngadto sa mga anak nga lalaki ni Barzilai nga taga-Gilead, ug tugoti nga uban sila nga mokaon sa imong lamesa tungod kay miadto sila kanako sa dihang mikalagiw ako gikan kang Absalom nga imong igsoon nga lalaki. 8 Tan-awa, anaa uban kanimo si Shimei nga anak nga lalaki ni Gera, nga ang Benjaminhon nga taga-Bahurim, nga nagtunglo kanako sa bug-at nga pagtunglo sa adlaw nga miadto ako sa Mahanaim. Milugsong si Shimei aron pagtagbo kanako sa Jordan, ug nagsaad ako ngadto kaniya pinaagi kang Yahweh, nga nag-ingon, 'Dili ko ikaw pagapatyon pinaagi sa espada.' 9 Karon ayaw itugot nga dili siya masilotan. Maalamon ikaw, ug nasayod ka unsay angay nimong buhaton ngadto kaniya. Dad-on nimo ang ubanon niya nga ulo ngadto sa lubnganan nga adunay dugo." 10 Unya namatay si David ug gilubong siya uban sa iyang mga katigulangan ngadto sa siyudad ni David. 11 Sa adlaw nga naghari si David sa Israel sulod sa 40 ka tuig. Naghari siya sa Hebron ug pito ka tuig ug 33 ka tuig sa Jerusalem. 12 Unya milingkod si Solomon sa trono sa iyang amahan nga si David, ug lig-on kaayo ang iyang gingharian. 13 Unya miadto si Adonia nga anak nga lalaki ni Hagit ngadto kang Batsheba nga inahan ni Solomon. Miingon siya, "Mianhi ka ba sa kalinaw?" Mitubag siya, "Sa kalinaw." 14 Unya miingon siya, "Anaa akoy buot isulti nganha kanimo." Busa mitubag siya, "Pagsulti." 15 Miingon si Adonia, Nasayod ka nga ang gingharian akoa, ug ang tibuok Israel naglaom nga mamahimo akong hari. Apan nausab ang tanan, ug ang gingharian gihatag ngadto sa akong igsoon nga lalaki nga si Solomon tungod kay iya man kini gikan kang Yahweh. 16 Karon aduna akoy usa ka hangyo diha kanimo, ug ayaw ako balibari." Miingon si Batsheba ngadto kaniya, "Pagsulti." 17 Miingon siya, "Palihog pakigsulti kang Solomon nga hari, tungod kay dili gayod ka niya balibaran, nga ihatag niya si Abishag nga taga-Shunem nga mamahimo kong asawa." 18 Miingon si Batsheba, "Maayo, makigsulti ako sa hari." 19 Busa miadto si Batsheba ngadto kang Haring Solomon aron sa pagpakigsulti alang kang Adonia. Mitindog ang hari aron pagtagbo kaniya ug miyukbo kaniya. Unya milingkod siya sa iyang trono ug nagpadala ug usa ka trono alang sa inahan sa hari. Milingkod siya sa tuong kamot nga bahin dapit sa hari. 20 Unya miingon siya, "Aduna akoy hangyo nganha kanimo, kay dili mo ako pagabalibaran." Mitubag ang hari kaniya, "Pangayo, akong inahan, kay dili ko gayod ikaw pagabalibaran." 21 Miingon siya, "Tugoti nga ihatag si Abishag nga taga-Shunem ngadto kang Adonia nga imong igsoon nga lalaki nga mamahimo niyang asawa." 22 Mitubag si Haring Solomon ug miingon sa iyang inahan, "Nganong gipangayo mo man si Abishag, nga taga-Shunem para kang Adonia? Nganong dili mo man usab pangayoon ang gingharian alang kaniya, tungod kay ako man siyang magulang—alang kaniya, alang kang Abiatar nga pari, ug alang kang Joab nga anak nga lalaki ni Zeruya?' 23 Unya nanumpa si Haring Solomon pinaagi kang Yahweh, nga nag-ingon, "Hinaot nga pagabuhaton sa Dios kanako, ug labaw pa usab, kung wala nagsulti si Adonia niini nga pulong batok sa iyang kaugalingong kinabuhi. 24 Ug karon sama nga si Yahweh buhi, nga kinsay nagpahiluna kanako sa trono ni David nga akong amahan, ug naghimo kanako ug panimalay nga iyang gisaad, tinuod mamatay gayod si Adonia karong adlawa." 25 Busa gipadala ni Haring Solomon si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada, ug nakaplagan gayod ni Benaya si Adonia ug gipatay siya. 26 Unya miingon ang hari ngadto kang Abiatar nga pari, "Lakaw ngadto sa Anatot, sa imong kaumahan. Angayan ka nga mamatay, apan dili ko usa ikaw pagapatyon karon tungod kay nagdala ka sa kasabotan ni Yahweh atubangan ni David nga akong amahan ug nag-antos sama nga nag-antos ang akong amahan." 27 Busa gipapahawa ni Solomon si Abiatar sa iyang pagkapari ngadto kang Yahweh, aron iyang tumanon ang pulong ni Yahweh nga iyang gipamulong sa balay ni Eli didto sa Shilo. 28 Miabot ang balita ngadto kang Joab, tungod kay gisuportahan man niya si Adonia, bisan wala niya suportahi si Absalom. Busa mikalagiw si Joab ngadto sa tolda ni Yahweh ug migunit sa mga sungay sa halaran. 29 Gisugilon kang Haring Solomon nga si Joab mikalagiw ngadto sa tolda ni Yahweh ug anaa na tupad sa halaran. Unya gipadala ni Solomon si Benaya nga anak ni Jehoyada, nga nag-ingon, "Lakaw, Patya siya." 30 Busa miabot si Benaya sa tolda ni Yahweh, ug miingon ngadto kaniya. "Miingon ang hari, 'Gawas diha." Mitubag si Joab, "Dili, mamatay ako dinhi." Busa mibalik si Benaya ngadto sa hari, nga nag-ingon, "Miingon si Joab nga buot siyang mamatay didto sa halaran." 31 Miingon ang hari ngadto kaniya, "Buhata sumala sa iyang gisulti. Patya siya ug ilubong siya aron makuha gikan kanako ug sa balay sa akong amahan ang dugo nga gipaagas ni Joab nga walay hinungdan. 32 Balosan unta ni Yahweh sa dugo sa iyang ulo, tungod kay iyang gisulong ang duha ka mga labing matarong ug maayo nga mga tawo kaysa iyang kaugalingon ug gipatay sila gamit ang espada, si Abner nga anak nga lalaki ni Ner, ang mga kapitan sa kasundalohan sa Israel, ug si Amasa nga anak nga lalaki ni Jeter, ang kapitan sa kasundalohan sa Juda, nga wala man gani nasayran sa akong amahan nga si David. 33 Busa balikan unta sa ilang dugo ang ulo ni Joab ug ang ulo sa iyang mga kaliwatan hangtod sa kahangtoran. Apan aduna untay kalinaw hangtod sa kahangtoran ngadto kang David, ug sa iyang mga kaliwatan, ug sa iyang panimalay, ug sa iyang trono nga gikan kang Yahweh." 34 Unya misaka si Benaya nga anak ni Jehoyada, ug misulong ug gipatay si Joab. Gilubong siya sa iyang panimalay sa kamingawan. 35 Gibutang sa hari si Benaya nga anak ni Jehoyada nga puli kang Joab ngadto sa mga kasundalohan, ug gibutang niya si Zadok nga pari sa puli kang Abiatar. 36 Unya nagpaadto ang hari ug gipatawag si Shimei, ug miingon kaniya, "Pagtukod ug puy-anan alang kanimo didto sa Jerusalem ug magpuyo ka didto, ug ayaw gayod paggawas didto padulong sa laing dapit. 37 Tungod kay sa adlaw nga mogawas ka, ug motabok sa walog sa Kidron, mamatay ka gayod. Ang imong dugo maanaa sa imong kamot. 38 Busa miingon si Shimei ngadto sa hari, "Maayo imong gisulti. Ingon nga gisulti sa akong agalon nga hari, buhaton kana sa imong sulugoon." Busa nagpuyo si Shimei sa Jerusalem sa daghan nga mga adlaw. 39 Apan sa kataposan sa tulo ka tuig, duha sa mga sulugoon ni Shimei mikalagiw ngadto kang Akis nga anak nga lalaki ni Maaca, nga hari sa Gat. Busa giingnan nila si Shimei, nga nag-ingon, "Tan-awa, ang imong sulugoon anaa sa Gat." 40 Unya mibangon si Shimei, ug gihampiloan ang iyang asno ug miadto kang Akis sa Gat aron pangitaon ang iyang mga sulugoon. Miadto siya ug gidala pagbalik ang iyang mga sulugoon gikan sa Gat. 41 Sa dihang giingnan si Solomon nga si Shimei milakaw gikan sa Jerusalem ug miadto sa Gat ug nibalik, 42 nagpadala ang hari ug tawo ug gipatawag si Shimei ug miingon kaniya, "Di ba gipapanumpa ko na ikaw pinaagi kang Yahweh ug nagpamatuod ngadto kanimo, nga nag-ingon, 'Sa panahon nga mogawas ka ug moadto sa ubang dapit, mamatay gayod ikaw'? Unya miingon ka nganhi kanako, 'Maayo ang imong gisulti.' 43 Nganong wala mo man tipigi ang imong pakigsaad ngadto kang Yahweh ug ang sugo nga gihatag ko kanimo?" 44 Miingon usab ang hari ngadto kang Shimei, "Nasayod ka sa imong kasingkasing sa tanang pagkadaotan nga imong gihimo ngadto sa akong amahan nga si David. Busa ibalik ni Yahweh ang imong pagkadaotan sa imong kamot. 45 Apan mapanalanginan si Haring Solomon ug matukod ang trono ni David sa atubangan ni Yahweh hangtod sa kahangtoran." 46 Unya naghatag ang Hari ug sugo ngadto kang Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada. Milakaw siya ug gipatay si Shimei. Busa nagmalig-on ang pagdumala sa kamot ni Solomon.


1 Kings 01
Moadto na ako sa dalan sa tibuok kalibutan
Malumo kini nga paagiha sa pagsulti ug "Mamatay na ako." 
ipakita ang imong pagkalalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipakita sa uban nga ikaw usa ka lalaki" o "pagkinabuhi aron makita sa mga katawhan nga ikaw maayo nga tawo" 
paglakaw sa iyang mga dalan
Ang paglakaw sa dalan usa ka puli sa pulong ingon nga paagi sa pagkinabuhi sa usa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkinabuhi sama sa iyang gimando" 
magmalampuson
"malampuson o maayong pagbuhat"
matuman ni Yahweh ang iyang mga pulong
"buhaton ang tanan nga iyang gisaad nga iyang himoon 
Kung ang imong mga anak ... dili ka gayod mahutdan
Nakig-istorya si Yahweh ngadto kang David, busa ang pulong nga ''ikaw" ug "imong'' nagpasabot kang David.
nga matinud-anong maglakaw
Nakig-istorya si Yahweh kang David, busa ang pulong "ako" nagpasabot kang Yahweh.
ilang tibuok nga kasingkasing ug tibuok nilang kalag
ang "tibuok ... kasingkasing" nagpasabot ug "hingpit" ug ang "tibuok ... kalag" nagpasabot "tibuok ... kinabuhi." Kining duha ka mga hugpong nga pulong adunay pareho nga mga pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad niini: "sa tibuok nilang kinabuhi" o "sa tibuok nilang kusog" 
dili gayod mahutdan ug tawo sa trono sa Israel
Ang pulong nga "trono" nagpasabot nga hari nga milingkod sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong kaliwatan maoy kanunay nga mahimong hari sa Israel." 
1 Kings 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Haring David kang Solomon kung unsaon pagdumala sa Israel.
unsa ang gibuhat ni Joab nga anak nga lalaki ni Zeruya nganhi kanako, ug sa iyang gibuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "unsa Joab ... gibuhat kanako mao kana, ang iyang gibuhat"
Giula niya ang dugo sa pagpakiggubat diha sa kalinaw
Posible nga mga pasabot: Gipamatay kadtong mga tawhana panahon sa kalinaw sama nga gipamatay sila sa giyera" 2) "nanimalos sila niadtong mga tawhana sa panahon sa kalinaw tungod kay gipamatay man nila ang katawhan panahon sa giyera" 
nabutang ang dugo sa pagpakiggubat sa bakos palibot sa iyang hawak ug sa iyang sandalyas.
Posible nga mga pasabot 1) Haduol siguro kaayo si Joab niining mga tawhana sa dihang iya kining gipatay nga ang ilang dugo nagpisikpisik sa iyang bakos ug sa iyang sandalyas o 2) ang pulong "dugo" nagpasabot nga sad-an sa pagpatay, ug ang bakos ug ang sandalyas ni Joab nagpasabot sa gahom isip pangulo o komandante, busa miingon si David nga tungod kay sad-an man si Joab sa pagpatay, dili gayod siya mahimong pangulo sa mga kasundalohan. 
ayaw tugoti nga magmalinawon ang iyang ubanon nga ulo sa lubnganan
"siguraduha gayod nga mamatay si Joab sa bayolente nga kamatayon sa dili pa siya matigulang." 
1 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon si Haring David sa pagpakigsulti kang Solomon kung unsaon pagdumala sa Israel. 
Barzilai
ngalan sa usa ka lalaki
tugoti nga uban sila nga mokaon sa imong lamesa
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "abi-abiha sila sa pagkaon didto sa imong panimalay" 
1 Kings 08
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pakigsulti si Haring David ngadto kang Solomon kung unsaon pagdumala sa Israel.
Shimei ... Gera
ngalan sa mga lalaki 
Benjaminhon
kaliwat ni Benjamin
Bahurim ... Mahanaim
ngalan sa lugar 
ayaw itugot nga dili siya masilotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "siguroha nga masilotan siya" 
Dad-on nimo ang ubanon niya nga ulo ngadto sa lubnganan uban ang dugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "siguroha nga mamatay siya sa kalisod" 
1 Kings 10
Kinatibuk-ang Kasayoran
Namatay si David ug si Solomon ang mipuli sa iyang puwesto isip bag-ong hari sa Israel.
mipahulay si David ug gilubong siya uban sa iyang mga katigulangan
Ang kamatayon ni David mura lamang ug nahikatulog siya. Ang ubang paagi sa paghubad: ''namatay" 
si David ... ug gilubong
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "si David ... ug gilubong nila siya" 
Sa adlaw nga naghari si David sa Israel sulod sa
"Ang panahon nga nagdumala si David sa tibuok Israel" o "Midumala si David sa tibuok Israel ug"
milingkod si Solomon sa trono sa iyang amahan nga si David
Ang trono nagpasabot ug gahom sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad niini: "nahimong hari, sama sa iyang amahan nga si David" 
ug lig-on kaayo ang iyang gingharian.
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "Natukod gayod pag-ayo ni Yahweh ang balaod ni Solomon" o "si Yahweh ang hinungdan sa kumpleto nga pagkontrol ni Solomon sa gingharian"
1 Kings 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Miabot si Adonia aron sa pakigsulti kang Batsheba.
Malinawon
"walay tinguha sa pagsamoksamok"
tibuok Israel
Mao kini ang kinatibuk-an. 
nausab ang tanan
"wala gayod mahitabo kung unsa ang atong gilaoman"
ang gingharian gihatag ngadto sa akong igsoon nga lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag ni Yahweh ang gingharian ngadto sa akong igsoon" o "ang akong igsoon nahimong hari" 
1 Kings 16
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gisugilon ni Adonia ang iyang paghangyo uban kang Batsheba.
ayaw ako balibari ... dili gayod ka niya balibaran
Ang ubang pasabot niini mao ang pagbalibad kung unsay hangyo sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad niini: "Ayaw ako balibari sa akong gihangyo ... dili ka niya pagabalibaran kung unsa ang imong hangyo" 
Abishag nga taga-Shunem
(tan-awa sa: 1:3)
1 Kings 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Miadto si Batsheba kang Haring Solomon nga dala ang hangyo ni Adonia.
mitindog ang hari
"mitindog ang hari" gikan sa iyang gilingkoran nga trono.
nagpadala ug usa ka trono
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "misugo ug ubang tawo nga magdala ug usa ka trono" 
inahan sa hari
Batsheba
kay dili mo ako pagabalibaran ... dili ko gayod ikaw pagabalibaran
Ang ubang pasabot niini mao ang pagbalibad sa hangyo sa usa ka tawo, ug pagbalibad sa pagbuhat kung unsa ang hangyo sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili mo man ako balibaran sa pagbuhat kung unsa ang akong gihangyo ... dili ako mobalibad sa pagbuhat kung unsa ang imong hangyoon" Pareho lang nga pulong nga makita sa 2:16. 
Tugoti nga ihatag si Abishag nga taga-Shunem ngadto kang Adonia ... nga mamahimo niyang asawa
Ang ubang paagi sa paghubad niini: ''Tugoti si Adonia ... nga ipakasal kang Abishag nga taga-Shunem" o " ihatag si Abishag nga taga-Shunem ngadto kang Adonia ... nga mamahimo niyang asawa" 
1 Kings 22
Kinatibuk-ang Kasayoran
Mitubag si Haring Solomon sa hangyo ni Adonia.
Nganong gipangayo mo man ... Adonia? Nganong dili mo man pangayoon usab ang gingharian alang kaniya ... Zeruya?
Nasuko si Haring Solomon sa hangyo sa iyang inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili husto ang imong gipangayo ... Adonia! Sama lang kini nga imong gipangayo ang gingharian alang kaniya ... Zeruya!" 
Hinaot nga pagabuhaton sa Dios kanako, ug labaw pa usab, kung wala nagsulti si Adonias niini nga pulong batok sa iyang kaugalingong kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay katungod ang Dios sa pagpatay kanako—ug pagbuhat ug mas labaw pa nga mga butang kanako—kung dili ko patyon si Adonias tungod kay naghangyo siya niini" 
1 Kings 24
Kinatibuk-ang Kasayoran
gipapatay ni Haring Solomon si Adonia
naghatag kanako sa trono
Ang pulong nga "trono" nagpasabot sa gahom ni Solomon sa pagdumala nga gihatag kaniya ni Yahweh. 
naghimo kanako ug panimalay
Dinhi ang "panimalay" nagpasabot sa kaliwatan nga gihatag ni Yahweh kang Haring Solomon, nga maoy mopadayon sa iyang pagdumala human kaniya. 
1 Kings 26
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gipapahawa ni Solomon si Abiatar gikan sa pagkapari.
nag-antos sama nga nag-antos ang akong amahan
Nag-antos si Abiatar uban kang Haring David sa wala pa siya nahimong hari.
aron iyang tumanon
Ang pulong nga "iyang" nagpasabot kang Haring Solomon.
nga iyang gipamulong
Ang pulong nga "iyang" nagpasabot kang Yahweh.
1 Kings 28
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagmando si Haring Solomon kang Benaya nga patyon si Joab.
miabot ang balita kang Joab
"Nadungog ni Joab kung unsa ang gibuhat ni Solomon human siya mahimong hari"
mga sungay sa halaran
ang sungay sa halaran nagsimbolo sa gahom ni Yahweh ug pagpanalipod. 
Gisugilon kang Haring Solomon nga si Joab mikalagiw
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "Adunay misulti kang Haring Solomon nga miadto si Joab" 
1 Kings 30
Kinatibuk-ang Kasayoran
Miadto si Benaya aron pagpatay kang Joab.
ilubong siya aron makuha gikan kanako ug sa panimalay sa akong amahan ang dugo nga gipaagas ni Joab nga walay hinungdan
Dinhi ang "panimalay" nagpasabot sa mga kaliwat ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilubong siya aron ang sala nga nabuhat ni Joab sa pagpatay nga walay hinungdan mawala kanako ug sa akong kaliwat" o "ilubong siya. Buhata kana aron dili mahunahunaan ni Yahweh nga ako ug ang akong pamilya sad-an tungod sa pagpatay ni Joab sa mga katawhan nga walay igong rason"
1 Kings 32
Kinatibuk-ang kasayoran
Gipasabot ni Haring Solomon nganong patyon si Joab.
Balosan unta ni Yahweh sa dugo sa iyang ulo
Ang pulong "iyang" nagpasabot kang Joab. Ang "dugo" nagpasabot sa pagpatay. "Ang ubang paagi sa paghubad: "Mipatay si Joab ug mga tawo, ug gusto nako nga si Yahweh ang maghimo kaniyang sad-an sa iyang nabuhat" 
labing matarong ug maayo
Kini nga mga pulong nagpasabot lamang nga si Abner ug si Amasa mas maayo pa nga tawo kaysa kang Joab. 
balikan unta sa ilang dugo ang ulo ni Joab ug ang ulo sa iyang mga kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gusto nako nga si Yahweh na ang bahala kang Joab ug sa iyang kaliwatan tungod sa iyang pagkasad-an" 
sa iyang panimalay, ug sa iyang trono
Ang pulong nga "panimalay" ug "trono" nagpasabot sa kaliwatan ug sa gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad niini: "sa mga kaliwatan ni David ug sa gingharian ni David" 
1 Kings 34
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gipatay ni Benaya si Joab ug nahimong pangulo sa kasundalohan ni Haring Solomon.
Gilubong siya sa iyang panimalay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilubong nila si Joab didto sa iyang balay"
sa iyang panimalay
Ang panimalay puli sa pulong alang sa yuta diin natukod ang balay. Ginalubong sa mga Israelita ang mga tawo pinaagi sa pultahan sa lubnganan. Ang ubang paagi sa paghubad niini: "kung asa nagpuyo ang iyang pamilya" 
1 Kings 36
Kinatibuk-ang Kasayoran
Miingon si haring Solomon kang Shimei nga mopuyo sa Jerusalem o mamatay siya.
Ang imong dugo maanaa sa imong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad niini: "responsable ka sa imong kamatayon" 
1 Kings 39
Kinatibuk-ang Kasayoran
Mibiya si Shimei sa Jerusalem.
Akis ... Maaca ... Gat
ngalan sa mga lalaki 
Gat
siyudad sa Filistiya 
mibangon si Shimei
"dalidali nga milihok si Shimei" 
1 Kings 41
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gihukman ni Haring Solomon si Shimei sa pagbiya niini sa Jerusalem.
giingnan si Solomon
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay miingon kang Solomon" Tan-awa:
Di ba gipapanumpa ko na ikaw ... nga nag-ingon, 'Sa panahon ... mamatay gayod ikaw'?
Gipahimangnoan lamang ni Solomon si Shimei kung unsa ang gisaad niya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabalo ka na gayod nga mipahimo ko na ikaw ug saad ...nga nag-ingon, 'mamatay ka gayod!" 
1 Kings 43
Kinatibuk-ang Kasayoran
Mihukom si Haring Solomon sa pagbiya ni Shimei sa Jerusalem.
Nganong wala mo man tipigi ang imong pakigsaad ... kanimo?
Posible nga mga pasabot 1) Nangayo lamang ug tubag si Solomon o 2) Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahimo ka ug dili maayo sa imong pagsupak sa imong saad ... ikaw." 
ibalik ni Yahweh ang imong pagkadaotan sa imong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kang responsable sa tanan nimong mga nabuhat nga dili maayo" 
1 Kings 45
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagmando si Haring Solomon kang Shimei nga mabutang sa kamatayon.
matukod ang trono ni David sa atubangan ni Yahweh hangtod sa kahangtoran
Dinhi ang "trono ni David" nagpakita sa gahom ug kamandoan ni David ug sa tanan niyang mga kaliwatan hangtod sa kahangtoran. 
sa kamot ni Solomon
Ang gamit sa "kamot" nagpaila kini sa gahom ug katungod ni Solomon. 




Translation Questions
1 Kings 2:1
Unsa man ang giingon ni Haring David ngadto sa iyang anak nga si Solomon?
Miingon si David ngadto sa iyang anak nga magmahinadlokon kanunay ug motuman sa Dios.
Unsa man ang saad ni Yahweh ngadto kang David?
Misaad si Yahweh ngadto kang David nga dili mahunong ang pagdumala sa iyang mga kaliwatan sa trono sa Israel
1 Kings 2:5
Unsa man ang giingon ni Haring David kang Solomon mahitungod kang Joab nga anak ni Zeruya?
Miingon si Haring David ngadto kang Solomon nga dili siya pagapatyon sa malinawon nga pamaagi.
1 Kings 2:7
Unsa man ang nahimo sa mga anak ni Barzilai para kang Haring David?
Miadto ang mga anak ni Barzilai ngadto kang David sa dihang mikagiw siya gikan kang Absalom.
1 Kings 2:8
Unsa man ang nabuhat ni Shimei ngadto kang Haring David?
Gitunglo pag-ayo ni Shimei si Haring David.
Unsa man ang giingon ni Haring David kang Solomon nga angay buhaton ngadto kang Shimei?
Miingon si David kang Solomon nga dili gayod palingkawason sa silot si Shimei, apan dalhon hinuon siya sa lubnganan kauban sa iyang dugo.
1 Kings 2:10
Unsa man kadugay ang pagdumala ni Haring David sa tibuok Israel?
Midumala si David ug 40 ka tuig.
1 Kings 2:13
Unsa man ang giingon ni Adonia ngadto kang Batsheba sa dihang miabot siya ngadto kaniya?
Miingon si Adonia nga ang tibuok Israel naglaom kaniya nga mahimong Hari.
1 Kings 2:16
Unsa man ang gihangyo ni Adonia kang Batsheba?
Mihangyo si Adonia nga pangyoon niya kang Solomon si Abishag nga taga-Shunem nga ihatag kaniya nga mamahimo niyang asawa.
1 Kings 2:19
Ngano man nga miadto si Batsheba ngadto kang Solomon?
Miadto si Batsheba kang Solomon aron hangyuon nga si Abishag ihatag ngadto kang Adonia isip iyang asawa.
1 Kings 2:22
Unsa man ang giingon ni Haring Solomon isip tubag ngadto kang Batsheba?
Miingon si Solomon nga si Adonia misulti niini nga hangyo isip bayad sa iyang kinabuhi.
1 Kings 2:24
Kinsa man ang gipadala ni Haring Solomon aron patyon si Adonia?
Gipadala si Solomon si Benaya nga anak ni Jehoyada aron patyon siya.
1 Kings 2:26
Unsa man ang giingon ni Haring Solomon kang Abiatar nga pari sa angay niyang buhaton?
Miingon si Solomon ngadto kang Abiatar nga mobalik sa iyang kayutaan ug pahawaon siya sa pagkapari.
1 Kings 2:28
Asa man miadto si Joab aron paglayas gikan kang Solomon?
Mikagiw si Joab ngadto sa tolda ni Yahweh ug migunit sa sungay sa mga halaran.
Unsa man ang gipadala ni Haring Solomon kang Benayae anak ni Jehoyada nga angay buhaton?
Gipadala siya ni Solomon aron pagpatay kang Joab.
1 Kings 2:30
Unsa man ang gisulti ni Joab kang Benaya nga anak ni Jehoyada?
Miingon si Joab ngadto kaniya nga dili siya mogawas sa tolda ug mamatay na lamang siya sa halaran
Unsa man ang giingon ni Haring Solomon ngadto kang Benaya nga angay buhaton kang Joab?
Miingon si Solomon kang Benaya nga buhaton ang hangyo ni Joab.
1 Kings 2:32
Ngano man nga gipatay ni Haring Solomon si Joab?
Gipatay ni Solomon si Joab tungod kay gisulong ug gipatay man niya sila Abner nga anak ni Ner ug Amasa anak ni Jeter nga wala ang pagtugot ni Haring David.
1 Kings 2:34
Unsa man ang gibuhat ni Haring Solomon aron sa pagganti kang Benaya nga anak ni Jehoyada?
Gibutang siya ni Solomon isip pangulo sa mga kasundalohan.
1 Kings 2:36
Asa man gitugotan ni Haring Solomon si Shimei nga mopuyo?
Miingon si Solomon kang Shimei nga makahimo siya sa pagpuyo sa Jerusalem.
Unsa man ang pahimangno nga gihatag ni Haring Solomon ngadto kang Shimei sa dihang gitugotan niya siya sa pagpuyo sa Jerusalem?
Miingon si Haring Solomon ngadto kang Shimei nga kung ug galing mobiya siya sa Jerusalem ug moadto sa ubang dapit, pagapatyon gayod siya.
1 Kings 2:39
Ngano man nga misakay si Shimei sa iyang asno ug mibiya sa Jerusalem ug miadto ngadto sa Gat?
Miadto si Shimei ngadto sa Gat aron dalaon pagbalik ang iyang duha ka mga sulugoon nga mibiya gikan kaniya.
1 Kings 2:43
Unsa man ang giingon ni Haring Solomon nga nabuhat ni Shimei ngadto kang Yahweh?
Miingon si Solomon ngadto kang Shimei nga wala niya tipigi ang iyang saad ngadto kang Yahweh, ug tungod niana ibalik ni Yahweh ang iyang mga dili maayong binuhatan ngadto kaniya.
1 Kings 2:45
Unsa man ang gibuhat ni Haring Solomon sa dihang giingnan siya nga si Shimei mibiya sa Jerusalem?
Miingon si Solomon ngadto kang Benaya nga anak ni Jehoyada nga patyon si Shimei.






Chapter 3
1 Nakig-uyon si Solomon kang Paraon nga hari sa Ehipto pinaagi sa pagpakigminyo. Gikuha niya ang anak nga babaye ni Paraon ug gidala niya kini ngadto sa siyudad ni David hangtod nga nahuman niya pagtukod ang iyang kaugalingong balay, ang balay ni Yahweh, ug ang pader palibot sa Jerusalem. 2 Naghalad ang mga tawo sa taas nga mga dapit, tungod kay wala pa man natukod ang balay alang sa ngalan ni Yahweh 3 Gipakita ni Solomon ang iyang gugma alang kang Yahweh pinaagi sa pagtuman sa mga balaod sa iyang amahan nga si David, gawas lamang nga naghalad siya ug sinunog nga insenso ngadto sa hataas nga mga dapit. 4 Miadto ang hari ngadto sa Gibeon aron sa paghalad didto, kay atoa didto ang bantogan nga hataas nga dapit. Naghalad si Solomon ug libohan ka mga halad sinunog sa maong halaran. 5 Nagpakita si Yahweh sa kang Solomon didto sa Gibeon pinaagi sa usa ka damgo sa kagabhion; miingon siya, "Pangayo! Unsa ang kinahanglan nga akong ihatag kanimo?" 6 Busa miingon si Solomon, "Nagpakita ka ug dakong matinud-anon nga pagpakigsaad sa imong alagad, sa akong amahan nga si David, tungod kay naglakaw siya diha sa imong atubangan sa pagkamasaligan, sa pagkamatarong, ug sa matul-id nga kasingkasing. Nagtipig ka alang kaniya niining dako nga matinud-anon nga pakigsaad ug naghatag kaniya ug usa ka anak nga lalaki aron molingkod sa iyang trono karong adlawa. 7 Karon Yahweh nga akong Dios, gihimo nimo ang imong alagad nga hari puli sa akong amahan nga si David, bisan tuod ako usa lamang ka bata. Wala ako masayod kung unsaon paggawas o pagsulod. 8 Ang imong alagad anaa sa taliwala sa katawhan nga imong pinili, usa ka dakong katawhan, hilabihan kadaghan o dili na maihap. 9 Busa hatagi ang imong alagad ug usa ka masinabtanong kasingkasing aron sa paghukom sa imong katawhan, aron akong mahibalo-an ang maayo ug daotan. Kay si kinsa man ang makahimo sa paghukom niining imong dakong katawhan?" 10 Kini nga gipangayo ni Solomon nakapahimoot sa Ginoo. 11 Busa miingon ang Dios kaniya, "Tungod kay nangayo ka niining butanga ug wala ka nangayo alang sa imong kaugalingon ug taas nga kinabuhi o mga bahandi o kinabuhi sa imong mga kaaway, apan nangayo ka alang sa imong kaugalingon sa salabotan, ug aron pag-ila sa hustisya. 12 Tan-awa, karon buhaton ko ang tanan nimong pangayoon kanako sa dihang mangayo ka kanako. Pagahatagan ko ikaw ug kaalam ug usa ka masinabtanong kasingkasing, aron walay mahisama kanimo sa wala pa ikaw, ug walay mahisama kanimo nga moabot human kanimo. 13 Hatagan ko usab ikaw sa wala nimo gipangayo, mga bahandi ug kadungganan, aron walay mahisama kanimo sa bisan kinsang mga hari sa tanan nimong mga adlaw. 14 Kung magalakaw ka sa akong mga dalan aron pagtipig sa akong mga balaod ug sa akong mga sugo, sama sa paglakaw sa imong amahan nga si David, pagalugwayan ko ang imong mga adlaw.'' 15 Unya nahigmata si Solomon, ug tan-awa, usa kadto ka damgo. Miadto siya ngadto sa Jerusalem ug mibarog atubangan sa sudlanan sa kasabotan sa Ginoo. Naghalad siya ug mga halad sinunog, ug mga halad pakigdait, ug nagkombira alang sa tanan niyang mga sulugoon. 16 Unya miabot ang duha ka babaye nga gabaligya sa ilang dungog ngadto sa hari ug mibarog sa iyang atubangan. 17 Miingon ang usa ka babaye, "O, akong agalon, ako ug kining bayhana nagpuyo sa samang panimalay, ug gipakatawo ko ang usa ka bata uban kaniya sa balay. 18 Nahitabo kini sa ikatulong adlaw human ako manganak sa akong anak ug nanganak usab kining bayhana. Nag-uban kami. Walay nay lain tawo uban kanamo diha sa balay, gawas namong duha. 19 Unya namatay ang anak nga lalaki aning bayhana sa gabii, tungod kay nahigdaan niya kini. 20 Busa mibangon siya sa tungang gabii ug gikuha ang akong anak nga lalaki sa akong kiliran, sa dihang nahinanok pagtulog ang imong sulugoon, ug gibutang niya sa iyang dughan, ug gibutang usab niya ang patay niya nga anak nga lalaki sa akong dughan. 21 Sa pagbangon nako sa kabuntagon aron pagpasuso sa akong anak, patay na siya. Apan sa dihang ako siyang gitan-aw pag-ayo sa buntag, dili siya ang akong anak nga lalaki, nga akong gipakatawo." 22 Unya miingon ang laing babaye, "Dili, ang usa nga buhi mao ang akong anak nga lalaki, ug ang usa nga patay mao ang imong anak." Miingon ang unang babaye, "Dili, ang patay mao ang imong anak nga lalaki, ug ang buhi mao ang akong anak." Ingon niini ang ilang gisulti atubangan sa hari. 23 Unya miingon ang hari, "Miingon ang usa kaninyo, ' Kini mao ang akong anak nga lalaki, ug ang imong anak nga lalaki kay namatay na; ug miingon usab ang usa, 'Dili, ang imong anak nga lalaki mao ang namatay ug ang buhi mao ang akong anak."' 24 Miingon ang hari, "Dad-i ako ug espada." Busa nagdala sila ug espada ngadto sa hari. 25 Unya miingon ang hari, "Bahina sa duha kining buhing bata, ug ihatag ang katunga niini sa babaye ug ang katunga sa isa." 26 Unya ang babaye nga buhi ang iyang anak miingon ngadto sa hari, kay ang iyang kasingkasing puno sa kaluoy alang sa iyang anak, ug miingon siya, "O, akong agalon, ihatag kaniya ang buhi nga bata, ug walay hinungdan nga siya patyon." Apan miingon ang laing babaye, "Dili na gayod siya maako o maimo. Tungaa siya." 27 Unya mitubag ang hari ug miingon, "Ihatag sa unang babaye ang buhi nga bata, ug ayaw siya patya. Siya mao ang iyang inahan." 28 Sa dihang nadungog sa tibuok Israel ang maong paghukom, nga gihimo sa hari, nahadlok sila sa hari, tungod kay nakita nila ang kaalam sa Dios nga anaa kaniya alang sa paghatag ug mga hukom.


1 Kings 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagminyo si Solomon ug Ehiptohanon.
Nakig-uyon si Solomon kang Paraon nga hari sa Ehipto pinaagi sa pagminyo
Si Solomon nahimong umagad nga lalaki ni Paraon nga hari sa Ehipto busa ang duha ka hari naghiusa sa pagtrabaho ug naghiusa sa pakig-away sa ilang mga kaaway.
hangtod nahuman niya pagtukod ang iyang kaugalingong balay
Anaa pa siya sa siyudad ni David hangtod nahuman niya pagtukod ang gambalay.
balay ni Yahweh
"Ang templo"
kay wala pay balay nga nahimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala pay nagtukod ug balay" 
alang sa ngalan ni Yahweh
Ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa pagkasiya, ug "alang sa ngalan" naghisgot sa pagsimba kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "magsimba ang mga tawo kang Yahweh" 
pinaagi sa pagtuman sa mga balaod sa iyang amahan nga si David,
Unsaon pagkinabuhi sa usa ka tawo ingon nga naglakaw diha sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagtuman sa balaod nga gihimo sa iyang amahan nga si David" :
1 Kings 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nangutana ang Dios kang Solomon unsay iyang mahimo kang Solomon.
ang bantogan nga lugar
"mao kini ang bantogang lugar para maghimo sa mga paghalad" o "mao ang importante nga halaran"
Pangayo! Unsa ang kinahanglan nga akong ihatag kanimo?
Pangayo kanako bisan unsay imong gusto ug ako kining ihatag kanimo. "Unsay imong gusto? Pangayo ug ako kanang ihatag kanimo."
1 Kings 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mitubag si Solomon sa pangutana sa Dios.
Nagpakita ka ug dakong matinud-anon nga pagpakigsaad
"Nagmatinumanon sa imong mga kasabotan"
tungod kay naglakaw siya diha sa imong atubangan sa pagkamasaligan, sa pagkamatarong, ug sa matul-id nga kasingkasing
Ang paglakaw usa ka sambingay kung unsa nagkinabuhi ang usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: 'tungod kay siya masaligan ug matarong, ug matul-id ang iyang kasingkasing" 
ug matul-id nga kasingkasing
Ang matinud-anon nga tawo kay nag-istorya sa usa ka kasingkasing nga matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug siya matinud-anon" o " gisulti niya ang kamatuoran ug naghimo kung unsa ang maayo" 
gihatagan ug anak nga lalaki
Ang "anak" mao si Solomon 
molingkod sa iyang trono
"aron magdumala sa iyang lugar" 
Karon
"karon." Nag-istorya si solomon dili sa usa ka adlaw, apan sa pila na katuig nga iyang pagdumala.
1 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nangayo si Solomon ug kaalam.
imong alagad
Nag-istorya si Solomon isip laing tawo aron pagpakita sa pagtahod kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako" 
bisan ako usa lamang ka bata
Miingon si Solomon nga siya usa lamang ka bata nga wala nahibal-an nga sama sa usa ka amahan. 
Wala ako masayod kung unsaon paggawas o pagsulod
Usa kini ka pagpasobra aron sa pagpakita nga wala gayod siya nasayod sa iyang pagabuhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko kabalo sa tinuod nga dalan sa paghimo sa mga butang" o "Dili ako kahibalo unsaon mahimong hari" 
Kay kinsa man ang makahukom sa mga bantogang mga tawo nimo?
Nangutana si Solomon sa pangutana aron pagpasabot nga walay usa nga makahukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makahukom niining mga bantugang mga tawo. "Kay kinsa man ang makahukom sa imong dakong katawhan." 
1 Kings 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihatagan sa Dios si Solomon ug kaalam ug uban pa.
ang kinabuhi sa imong mga kaaway
Ang "kinabuhi" puli sa pulong alang sa gahom sa pagpatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa pagpatay sa imong mga kaaway"
karon buhaton ko ang tanan nimong pangayoon kanako sa dihang mangayo ka kanako
"Buhaton ko ang imong pangayoon kanako sa dihang mosulti ka kanako"
Pagahatagan ko ikaw ug kaalam ug usa ka masinabtanong kasingkasing
Ang kasingkasing mao ang puli nga pulong sa gihunahuna ug gitinguha sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hatagan ko ikaw ug katakos nga mahimong maalamon ug aron makasabot sa daghang mga butang" 
1 Kings 13
magalakaw ka sa akong mga dalan aron sa pagtipig
Ang pagkinabuhi sa usa ka tawo gihisgotan ingon nga naglakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpuyo sa gusto nako nga magpuyo ug magtuman" 
pagalugwayan ko ang imong mga adlaw
"adlaw" nagpakita sa kinabuhi ni Solomon. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghimo kanimo nga magpuyo sa taas nga oras" 
1 Kings 15
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita nga si Solomon nakakita ug interesado nga butang.
1 Kings 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang duha ka babaye nga nagbaligya ug dungog, nahangyo kang Solomon nga maghimo ug desisyon.
1 Kings 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang duha ka babaye nga nagbaligya ug dungog nagsugilon kang Solomon.
nahigdaan siya
Makatabang kini sa ilang sugilanon sa pagpakita ug hinungdan sa pagkamatay sa bata .Ang ubang paagi sa paghubad: "aksidente nga naligiran sa taas ang bata ug nadat-ugan kini" 
Imong alagad
Miingon ang babaye sama nga siya nakig-istorya sa uban aron pagpakita nga iyang gitahod si Solomon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" 
1 Kings 21
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagsaysay sa ilang sugilanon kauban si Solomon ang duha ka babaye nga nagbaligya sa ilang dungog
pagpasuso sa akong anak
Kini nagpasabot sa pagpasuso sa bata sa iyang gatas gikan sa iyang dughan.
atubangan sa hari
"Sa wala pa si Solomon" o samtang makakita o makadungog pa sila"
1 Kings 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghimo si Solomon ug disisyon sa duha ka babaye
1 Kings 26
Kinatibuk-ang kasayoran:
Naghangyo sa hari ang tinuod nga inahan nga dili patyon ang bata.
ang iyang kasingkasing puno sa kaluoy sa iyang anak nga lalaki
Diri gihisgotan ang kasingkasing sama sa usa ka sudlanan ug ang kaluoy sama sa gahi nga butang.Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihigugma niya pag-ayo ang iyang anak" 
tanang Israel
tanag Israel kini alang sa kinatibuk-an 




Translation Questions
1 Kings 3:1
Giunsa man ni Haring Solomon pakig-anib sa iyang kaugalingon ngadto kay Paraon nga hari sa Ehipto?
Nakig-anib si Solomon sa iyang kaugalingon Paraon pinaagi sa pagminyo sa iyang anak nga babaye.
Unsa man nga butang ang gihimo ni haring Solomon nga dili lagda ni Yaweh?
Naghalad si Solomon ug sinunog nga insenso sa habog nga dapit.
1 Kings 3:4
Asa man nahimutang ang habog nga dapit?
Ang bantogan ug habog nga dapit nahimutang sa Gibeon.
Unsaon man pagpakita ni Yahweh kang Haring Solomon?
Nagpakita si Yahweh kang Haring Solomon pinaagig damgo.
1 Kings 3:7
Unsa man ang gipangayo ni Haring Solomon sa kang Yahweh?
Nangayo si Solomon kang Yahweh nga hatagan siya ug masinabtanong kasingkasing aron sa paghukom sa iyang katawhan.
1 Kings 3:10
Nakapahimuot ba sa Ginoo ang gipangayo ni Haring Solomon?
Oo, ang gipangayo ni Solomon nakapahimuot sa Ginoo.
Unsa man ang gihatag sa Dios kay Haring Solomon?
Naghatag ang Dios kang Haring Solomon ug kaalam ug masinubtanong kasingkasing aron walay gayoy usa nga mahisama kaniya.
1 Kings 3:13
Naghatag ba ang Dios ug laing butang nga wala gipangayo ni Haring Solomon?
Oo, naghatag ang Dios kang Solomon ug katigayonan ug dungog.
Unsa man ang angayan nga himoon ni Haring Solomon nga maoy mahimong hinungdan nga lugwayan sa Dios ang iyang mga adlaw?
Nag-ingon ang Dios nga lugwayan niya ang adlaw ni Solomon kung si Solomon maglakaw sa mga lagda ug sa mga sugo sama sa gihimo ni Haring David.
1 Kings 3:15
Unsa man ang gihimo ni Haring Solomon human siya nakamata gikan sa iyang pagkatulog?
Miadto si Solomon sa Jerusalem ug naghalad ug sinunog nga halad ug halad sa kalinaw ug naghimo ug kumbira alang sa iyang mga sulugoon.
1 Kings 3:16
Kinsa man ang naabot ug mitindog sa atubangan ni Haring Solomon?
Duha ka babaye nga nagbaligya ug dungog ang niabot ug mitindog sa atubangan ni Solomon.
1 Kings 3:18
Unsa man ang gisulti sa usa ka babaye kay Haring Solomon?
Miingon ang usa ka babaye nga ang laing babaye nagkuha sa iyang anak nga lalaki gikan kaniya ug gibutang sa laing babaye ang patay niya nga anak sa iyang dughan samtang siya natulog.
1 Kings 3:23
Unsa man nga sugo ang gihatag ni Haring Solomon sa iyang sulugoon?
Miingon si Haring Solomon nga dad-a ang espada dinhi ug tungaa kining buhing bata sa duha ka bahin ug ihatag ang bahin aning duha ka babaye.
1 Kings 3:26
Unsa man ang giingon sa unang babaye ngadto kay Haring Solomon?
Miingon ang unang babaye nga ihatag ang buhing bata sa ikaduhang babaye ug dili kini patyon.
Unsa man ang gisulti ni Haring Solomon nga himuon sa buhing bata?
Miingon si haring Solomon nga ihatag ang bata sa unang babaye ug dili kini patyon.
Unsa man ang gihimo sa tanang mga Israelita sa dihang nadunggan nila ang paghukom nga gihatag sa hari?
Nahadlok sa hari ang tanang mga Isarelita tungod kay ilang nakita ang kaalam ni Solomon nga gihatag sa Ginoo sa paghatag ug paghukom.






Chapter 4
1 Si haring Solomon ang hari sa tibuok Israel. 2 Mao kini ang iyang mga opisyal: Azaria nga anak nga lalaki ni Zadok mao ang pari. 3 Si Elihoref ug si Ahia nga mga anak nga lalaki ni Shisha ang mga sekretaryo. Si Jehoshafat nga anak nga lalaki ni Ahilud mao ang tiglista. 4 Si Benaya nga anak nga lalaki ni Jehoyada ang nagdumala sa kasundalohan. Si Zadok ug si Abiatar mao ang mga pari. 5 Azaria nga anak nga lalaki ni Natan ang nagdumala sa mga opisyal. Si Zabud nga anak nga lalaki ni Natan mao ang pari ug ang higala sa hari. 6 Si Ahishar mao ang nagdumala sa panimalay. Si Adoniram nga anak ni Abda mao ang nagdumala sa mga lalaki nga gipili aron pugson sa pagtrabaho. 7 Adunay dose ka mga opisyal si Solomon sa tibuok Israel, nga nagahatag ug pagkaon alang sa hari ug sa iyang panimalay. Ang matag-usa kanila mohatod ug pagkaon sulod sa usa kabulan sa matag tuig. 8 Mao kini ang ilang ngalan: Ben Hur, sa bungtod sa Efraim; 9 Ben Deker sa Makaz, sa Shaalbim, sa Bet Shemes, ug sa Elonbet Hanan; 10 Ben Hesed, sa Arubot ( kaniya nasakop ang Soco ug ang tibuok yuta sa Hefer); 11 Si Ben Abinadab, sa tibuok distrito sa Dor (asawa niya si Tafat nga anak nga babaye ni Solomon); 12 si Baana nga anak sa Ahilud sa Taanac ug sa Megido, ug tanang Bet Shan nga mao tapad sa Zaretan ubos sa Jezreel, gikan sa Bet Shan ngadto sa Abel Mehola hangtod sa tabok sa Jokmeam; 13 si Ben Geber sa Ramot Gilead (kaniya nahisakop ang mga lungsod sa Jair nga anak nga lalaki ni Manases, nga anaa sa Gilead, ug ang rehiyon sa Argob nahisakop kaniya nga anaa sa Bashan, 60 ka mga dagkong siyudad nga adunay mga pader ug babag nga tumbaga sa ganghaan); 14 si Ahinadab nga anak nga lalaki ni Ido, sa Mahanaim; 15 si Ahimaaz sa Neftali, (gipangasawa usab niya si Basemat nga anak nga babaye ni Solomon); 16 si Baana nga anak ni Hushai, sa Asher ug sa Alot; 17 si Jehoshafat nga anak ni Parua, sa Isacar; 18 Shimei ang anak nga lalaki ni Ela, sa Benjamin; 19 ug sa Geber nga anak nga lalaki ni Uri, sa yuta sa Gilead, ang lungsod sa Sihon nga hari sa mga Amorihanon ug sa Og nga hari sa Bashan, ug siya lamang ang opisyal nga anaa sa maong yuta. 20 Ang Juda ug ang Israel labihan ang kadaghan sama sa balas sa dagat. Nangaon sila ug nanggiinom ug nagmalipayon. 21 Gidumalaan ni Solomon ang tibuok gingharian gikan sa Suba sa yuta sa mga Filistihanon ug paingon sa utlanan sa Ehipto. Nagdala sila sa pahinungod ug nangalagad kang Solomon sa tibuok niyang kinabuhi. 22 Ang ginahatag kang Solomon alang sa usa ka adlaw mao ang 30 ka cor nga maayong harina ug 60 ka cor nga kalan-on, 23 napulo ka tambok nga baka, 20 ka baka gikan sa sibsibanan, ug 100 ka karnero, wala pay labot ang binaw, mga osa, mga lagsaw, ug gipatambok nga langgam. 24 Kay iyang gimandoan ang tibuok rehiyon sa kasikbit sa Suba, gikan sa Tifsa hangtod sa Gaza. lakip ang tanang mga hari sa kasikbit niining Suba, ug aduna siyay pakigdait sa tanang nakapalibot kaniya. 25 Nagpuyo ang Juda ug ang Israel sa kalinaw, ang matag tawo nailalom sa iyang parasan ug ilalom sa iyang igera nga kahoy, gikan sa Dan paingon sa Beersheba, sa tanang mga adlaw ni Solomon. 26 Si Solomon adunay 40, 000 ka mga kuwadra sa mga kabayo alang sa iyang mga karwahe ug 12, 000 ka mga mangangabayo. 27 Kadtong mga opisyal ang nagahatag ug pagkaon alang kang Haring Solomon ug alang sa tanan nga anaa sa lamisa ni Haring Solomon, ang matag tawo sa iyang binulan. Dili nila tugotan nga makulang. 28 Nagdala usab sila ug maayong sebada ug kumpay alang sa ilang mga kabayo nga gamiton sa karwahe ug ang ginasakyan nga mga kabayo, ang matag-usa nagadala kung unsa ang iyang makaya. 29 Gihatagan sa Dios si Solomon ug dakong kaalam ug pagpanabot, ug ang kalapad sa iyang panabot sama sa balas sa baybayon. 30 Ang kaalam ni Solomon milabaw sa tanang kaalam sa mga tawo sa taga-sidlakan ug sa tanang kaalam sa Ehipto. 31 Mas maalamon pa siya sa tanang tawo—kaysa kang Etan ang kaliwat ni Esdras, kang Heman, kang Calcol, ug kang Darda ang anak nga mga lalaki ni Mahol—ug ang iyang kabantogan miabot sa tanang nakapalibot nga mga nasod. 32 Nakasulti siya sa 3, 000 ka mga panultihon ug ang iyang mga awit 2, 005 ka daghan. 33 Mahulagway niya ang mga pananom, gikan sa sidro nga anaa sa Lebanon paingon sa hisopo nga mitubo sa pader. Makasaysay usab siya mahitungod sa mga mananap, mga langgam, mga nagakamang nga mananap, ug sa mga isda. 34 Nangadto ang katawhan nga gikan sa tanang kanasoran aron mamati sa kaalam ni Solomon. Naggikan silang tanan sa tanang mga hari sa kalibotan nga nakadungog sa iyang kaalam.


1 Kings 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sinugdanan sa paglista sa mga opisyal ni Solomon.
Asarias ... Zadok ... Elihoref ... Ahija ... Sisa ... Jehosafat ... Ahilud ... Benaias ... Jehoiada ... Abiatar
Ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Kings 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paglista sa mga opisyal ni Solomon.
Asarias ... Natan ... Zabud ... Ahisar ... Adoniram ... Abda
Ngalan kini sa mga lalaki. 
mga lalaki nga gipili aron pugson sa pagtrabaho
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga lalaki nga gipangpugos ni Solomon aron motrabaho alang kaniya" 
1 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paglista sa mga opisyal ni Solomon:
Ben Hur ... Ben Deker ... Ben Hesed
Mga ngalan kini sa mga lalaki. Timan-i nga pulong nga "Ben" kaniadto pa ang ngalan nagpasabot nga "anak nga lalaki ni" busa ang "Ben Hur" nagpasabot nga "ang anak nga lalaki ni Hur." 
sa bungtod sa ... sa Makas ... sa Arubot
"mao ang opisyal nga nagdumala sa bungtod ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Makas ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Arubot"
Efraim ... Makas ... Saalbim ... Bet Semes ... Elonbet Hanan ... Arubot ... Soco ... Hefer
Mga ngalan kini sa mga dapit o mga lugar. 
1 Kings 11
Kinatibuk-ang Kasabotan:
Nagpadayon ang paglista sa mga opisyal ni Solomon, ug nagsugod ang paglista sa mga dapit diin asa sila magdumala.
Ben Abinadab ... Ben Geber ... Jair ... Manases ... Ahinadab ... Ido
Ngalan sa mga lalaki 
sa tibuok distrito sa Dor ... sa Taanac ... sa ramot Gilead ... sa Mahanaim
"mao ang opisyal nga nagdumala sa tibuok distrito sa Dor ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Taanac... mao ang opisyal nga nagdumala sa Ramot Gilead ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Mahanaim"
Tafat
Ngalan sa babaye 
Dor ... Bet San ... Zaretan ... Jesrel ... Bet San to Abel Mehola ... Jokmeam ... Ramot Gilead ... Argob ... Basan ... Mahanaim
Ngalan sa mga dapit o mga lugar 
1 Kings 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paglista sa mga opisyal ni Solomon ug sa mga dapit diin asa sila nagdumala.
Ahimas ... Baana ... Husai ... Jehosafat ... Parua
Ngalan sa mga lalaki 
sa Naftali ... sa Aser ... sa Isacar
"mao ang opisyal nga nagdumala sa Naftali ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Aser ... mao ang opisyal nga nagdumala sa Isacar"
Basemat
Ngalan sa usa ka babaye 
sa Naftali ... sa Aser ... sa Isacar
Ngalan sa kayutaan sa banay nga mga anak nga lalaki ni Israel. 
Bealot
Ngalan sa usa bahin nga yuta 
1 Kings 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paglista sa mga opisyal ni Solomon ug sa mga dapit diin asa sila sa nagdumala.
Simei ... Ela ... Geber ... Uri ... Sihon ... Og
Ngalan sa mga lalaki 
Benjamin
Ngalan sa yuta sa banay sa usa sa anak nga lalaki ni Jacob o Israel. 
Gilead ... Basan
Mga ngalan sa bahin sa kayutaan 
ang lungsod sa Sihon
"ang kayutaan nga nahisakop sa Sihon sa ninglabay nga mga katuigan"
Amorihanon
Ngalan sa usa ka pundok sa tawo 
sa maong yuta.
Dinhi ang "maong yuta" naghisgot sa yuta sa Juda; ang nangaging mga opisyal maoy nagdumala sa nagkalainlaing bahin sa Israel.
1 Kings 20
Ang Juda ug ang Israel labihan ang kadaghan sama sa balas sa dagat
Ang mga pulong nga "Juda" ug "Israel" gigamit nga pulong alang sa nagpuyo sa Juda ug sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay daghang mga tawo sa Juda ug sa Israel nga sama sa balas sa dagat" o "adunay daghang tawo sa Juda ug sa Israel nga labaw pa sa ihap sa usa ka tawo" 
ang Suba
"ang Suba sa Eufrates" (UDB)
30 cors
Ang cor mao ang sukod sa gidaghanong pagkaon
binaw, mga osa, mga lagsaw,
Mga mananap nga adunay upat ka tiil nga kusog modagan 
gipatambok nga langgam
"mga langgam nga ginapakaon sa mga tawo aron sila motambok"
1 Kings 24
Tifsa
ngalan sa usa ka bahin sa kayutaan
ang Juda ug ang Israel
Ang mga pulong nga "Juda" ug "Israel" ang mga pulong nga gigamit alang sa mga tawo sa Juda ug sa Israel. 
ang matag tawo nailalom sa iyang parasan ug ilalom sa iyang igera nga kahoy
"matag pamilya adunay kaugalingong tanaman nga adunay parasan ug mga kahoy nga igera," Gipakita dinhi nga nagpuyo ang mga tawo nga layo sa piligro ug malinawon, tungod kay wala sila sa gubat ug adunay panahon sa pagpatubo sa ilang mga tanaman.
gikan sa Dan paingon sa Beersheba
Nagpaila kini sa tibuok yuta sa Israel gikan sa amihan sa Dan paingon sa Berseba nga habagatan.
1 Kings 26
mga kuwadra sa mga kabayo
Ang kuwadra mao ang dapit kung asa hiposon ug atimanon ang mga mananap sama sa kabayo.
alang sa tanan nga anaa sa lamisa ni Haring Solomon
"kadtong mikaon uban kang Haring Solomon" o "kadtong giawhag ni Solomon nga mokaon uban kaniya"
ang matag tawo sa iyang binulan
Ang dose ka mga opisyal gisangunan ni Solomon ang matag-usa sa 4:7 aron dad-an siya ug pagkaon sa managlahi nga bulan.
Dili nila tugotan nga makulang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitagbo nila ang tanan nga panginahanglanon ni Solomon"
1 Kings 29
Gihatagan sa Dios si Solomon ug dakong kaalam ug pagpanabot
Gihimong maalamon sa Dios si Solomon ug mosulti nga adunay panabot sa daghang mga butang gihisgotan ingon nga daw ang Dios naghatag kang Solomon ug usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo sa Dios nga maalamon si Solomon aron mahimong magmaalamon ug makasabot sa daghang mga butang" 
ang kalapad sa iyang panabot sama sa balas sa baybayon
Maantigo si Solomon sa pagsabot sa daghang butang mahitungod sa daghang mga pagtulon-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maantigo si Solomon sa pagsabot sa daghang mga butang mahitungod sa laglom nga mga pagtulon-an"
Ang kaalam ni Solomon milabaw sa tanang kaalam sa mga tawo
"Mas maalamon pa si Solomon kaysa tanang maalamong mga tawo"
mga tawo sa taga-sidlakan
Naghisgot kini sa mga tawo gikan sa mga lungsod sa sidlakan sa Israel sama sa Arabia ug Mesopotamia.
Etan ... Heman ... Calcol ... Darda ... Mahol
Ngalan sa mga lalaki 
1 Kings 32
sidro ... hisopo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sidro nga kahoy ... hisopo nga sagbot" o "ang pinakadako nga kahoy ... walay pulos nga sagbot"




Translation Questions
1 Kings 4:1
Si Solomon ba ang hari sa tibuok Israel?
Oo, si Solomon ang hari sa tibuok Israel.
1 Kings 4:5
Aduna bay mga opisyal ug mga pangulo si Solomon?
Si Solomon adunay daghang mga tawo nga maoy mga opisyal ug mga pangulo.
1 Kings 4:7
Unsa man ang gidugayon sa paghatag ug pagkaon sa matag pangulo ni Solomon alang sa iyang panimalay?
Ang matag pangulo kinahanglan nga mohatag sulod sa usa ka bulan matag tuig.
1 Kings 4:20
Unsa man kadaghan ang Juda ug ang Israel?
Ang Juda ug ang Israel sama kadaghan sa balas sa dagat.
Hangtod asa man kutob ang paghari ni Solomon?
Naghari si Solomon sa tibuok gingharian gikan sa Suba sa kayutaan sa mga Filistihanon hangtod sa utlanan sa Ehipto.
Unsa man ang ginahatag kang Solomon alang sa usa ka adlaw?
Ang ginahatag kang Solomon sa usa ka adlaw naglakip ang harina, ang kalan-on, mga torong baka, mga karnero, mga binaw, mga osa, mga salarong, ug pinatambok nga langgam.
1 Kings 4:24
Unsa man ang pamuyo sa Juda ug sa Israel sa tanang adlaw ni Solomon?
Nagpuyo ang Juda ug ang Israel nga layo sa piligro ang matag tawo ilalom sa iyang parasan ug ilalom sa iyang igera nga kahoy sa tanang adlaw ni Solomon.
1 Kings 4:26
Pila man ka buok kwadra sa mga kabayo nga gipanag-iya ni Solomon alang sa iyang mga karwahe.
Si Solomon adunay 4,000 ka mga kwadra sa mga kabayo alang sa iyang mga karwahe.
Unsa man ang dad-on alang sa mga kabayo ni Solomon?
Ang mga sebada ug mga kumpay ang gidala alang sa mga kabayo nga nagdala sa mga karwahe ug mga kabayo.
1 Kings 4:29
Unsa man ang gihatag sa Dios kang Solomon?
Gihatagan sa Dios si Solomon ug dakong kaalam ug pagpanabot nga sama sa balas sa baybayon.
Asa man miabot ang kabantog ni Solomon?
Ang kabantog ni Solomon miabot sa tanang nakapalibot nga mga nasod.
1 Kings 4:32
Unsa man kadaghan ang mga balak ug mga awit ang nahimo ni Solomon?
Nakasulti siya sa 3,000 ka mga balak ug 2,005 ka mga awit.
Unsa man kalayo ang gigikanan sa mga tawo aron sa pagpamati sa kaalam ni Solomon?
Miabot ang mga tawo gikan sa tanang kanasoran aron sa pagpamati sa kaalam ni Solomon.






Chapter 5
1 Si Hiram ang hari sa Tiro gipadala ang iyang sulugoon ngadto kang Solomon kay nadunggan niya nga gidihogan nila siya nga hari puli sa iyang amahan; kay si Hiram kanunay nga nahigugma kang David. 2 Nagpadala si Solomon ug pulong kang Hiram, nga miingon, 3 "Nasayod ka sa akong amahan nga si David nga dili makatukod sa balay alang sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios tungod sa mga gubat nga nag-alirong kaniya, kay sa panahon sa iyang kinabuhi gibutang ni Yahweh ang iyang mga kaaway ilalom sa tumbanan sa iyang tiil. 4 Apan karon, ang akong Dios nga si Yahweh naghatag kanako ug kapahulayan sa matag kasikbit. Wala nay kaaway ni katalagman. 5 Busa gitinguha ko ang pagtukod sa templo alang sa ngalan ni Yahweh nga akong Dios, sumala sa gisulti ni Yahweh sa akong amahan nga si David, nga miingon, 'Ang imong anak nga lalaki, nga akong gipapuli paglingkod sa imong trono, ang motukod sa templo alang sa akong ngalan.' 6 Busa karon pagsugo nga mamutol sila ug mga sidro gikan sa Lebanon alang kanako. Ang akong mga sulugoon mouban sa imong mga sulugoon ug bayaran ko ikaw alang sa imong mga sulugoon aron mabayran ko ikaw sa tama sa tanang butang nga imong nauyonan nga buhaton. Kay nasayod ka man nga walay maantigo kanamo sa pagputol ug kahoy sama sa mga taga-Sidon. 7 Sa dihang nadungog ni Hiram ang mga pulong ni Solomon, nalipay siya pag-ayo ug miingon, "Mahimaya si Yahweh karon adlawa, nga naghatag kang David ug usa ka manggialamong anak nga lalaki nga magdumala niining dakong katawhan." 8 Nagpadala si Hiram ug pulong ngadto kang Solomon, nga miingon, "Nadungog ko ang mensahe nga imong gipadala kanako. Ihatag ko ang tanang sidro nga kahoy ug sipres nga imong gitinguha. 9 Ipanaog sa akong mga sulugoon ang mga kahoy gikan sa Lebanon paingon sa dagat, ug pabugkosan ko kini aron paagion sa dagat sa dapit nga imong gitudlo kanako. Badbaran ko kini didto, ug kuhaon nimo kini. Buhaton nimo kung unsa akong gitinguha pinaagi sa paghatag ug pagkaon alang sa akong panimalay." 10 Busa naghatag si Hiram kang Solomon sa tanang sidro ug sepris nga kahoy nga iyang gitinguha. 11 Mihatag si Solomon ug 20, 000 ka gibug-aton nga trigo nga kalan-on sa iyang panimalay ug 20 ka gibug-aton sa maayong lana. Ginahatag kini ni Solomon kang Hiram matag tuig. 12 Gihatagan ni Yahweh si Solomon ug kaalam, sumala sa iyang gisaad kaniya. Adunay kalinaw tali kang Hiram ug kang Solomon, ug nagbuhat silang duha ug kasabotan. 13 Gipugos pagpatrabaho ni Haring Solomon ang tibuok Israel. Ang mga gipugos nga trabahante mikabat sa 30, 000 ka mga lalaki. 14 Gipadala niya sila ngadto sa Lebanon, ang 10, 000 ka libo kanila pulihanay. Usa ka bulan mangadto sila sa Lebanon ug duha ka bulan anaa sa panimalay. Si Adoniram maoy nagdumala sa mga tawo nga gipili aron pugson pagpatrabaho. 15 Si Solomon adunay 70, 000 ka mga tigdala sa mga bug-at ug 80, 000 ka mga tigtiltil ug bato didto sa kabukiran, 16 wala pay labot ang 3, 300 ka mga pangulong opisyal nga nagadumala sa trabahoon ug magdumala sa mga trabahante. 17 Ug sa mando sa hari gilukat nila ang mga dagkong bato nga maayo ang kalidad aron gamiton alang sa pundasyon sa templo. 18 Busa gitiltil sa mga magtutukod ni Solomon ug sa magtutukod ni Hiram ug sa mga taga-Gebal ug giandam ang mga kahoy ug mga bato aron tukoron ang templo.


1 Kings 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakighisgot si Solomon kang Haring Hiram mahitungod sa pagtukod sa templo.
si Hiram kanunay nga nahigugma kang David
"Si Hiram dugay na nga higala ni Haring David" (UDB)
gibutang ni Yahweh ang iyang mga kaaway ilalom sa tumbanan sa iyang tiil
Ang pagtunob sa tawo sa ilang kaayaw nagpasabot nga gipildi sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitabangan ni Yahweh si David aron mapildi ang iyang mga kaaway" o "Daghan ang ginabuhat ni David sanglit gihatagan siya ni Yahweh ug kadaogan sa iyang mga kaaway" 
alang sa ngalan ni Yahweh
Ang pulong nga "ngalan" puli sa pulong sa pagkasiya ug "alang sa ngalan" naghisgot sa pagsimba sa kaniya. Hubara kini sama sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "diin makasimba ang katawhan kang Yahweh" 
tungod sa mga gubat nga nag-alirong kaniya
Ang ubang posibling pasabot mao ang "tungod sa mga gubat batok sa iyang mga kaaway nga nag-alirong kaniya" o "tungod nagkig-away siya sa tanang kasikbit niyang mga kaaway"
gibutang ni Yahweh ang iyang mga kaaway ilalom sa tumbanan sa iyang tiil
Ang tumbanan sa mga tiil mao ang puli sa pulong nga gipilidi paghingpit sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ni Yahweh si David nga pildihon sa hingpit ang iyang mga kaaway"
1 Kings 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Solomon sa paghisgot kang Haring Hiram mahitungod sa pagtukod sa templo.
naghatag kanako ug kapahulayan sa matag kasigbit
Sa wala pa nahimong hari si Solomon, si Haring David ug ang katawhan sa Israel nakiggubat, apan karon si Haring Solomon ug ang mga katawhan nakapahulay ug anaa sa panahon sa kalinaw.
Wala nay kaaway ni katalagman
wala nay mga tawo nga mosakit o bisan ang kasagarang katalagman nga mosakit kanato. Ang ubang paagi sa paghubad: "Layo kita sa piligro gikan sa atong mga kaaway ug gikan sa mga kasagarang katalagman" 
kaaway
mga kalaban
katalagman
panghitabo nga modaot sa mga tawo ug sa ilang mga kabtangan
Busa
Tungod niini, gihatagan ug gibug-aton ang mga pulong nga mosunod. "Paminaw! Mao kini ang imong buhaton: o "Tungod sa gibuhat ni Yahweh nganhi kanako, mao kini ang akong buhaton:"
alang sa ngalan ni Yahweh nga akong Dios ... alang sa akong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" mao ang puli sa pulong alang sa iyang pagkasiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "diin asa mopuyo si Yahweh ... diin asa ako mopuyo" 
akong gipapuli paglinkod sa imong trono
Dinhi ang "trono" naghisgot sa pagdumala isip hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong hari puli kanimo" 
1 Kings 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Solomon sa paghisgot kang Haring Hiram mahitungod sa pagtukod sa templo.
walay maantigo kanamo sa pagputol ug kahoy sama sa mga taga-Sidon.
"ang imong mga sulugoon mas kabalo mamutol ug kahoy kaysa akong mga sulugoon"
taga-Sidon
"katawhan sa Sidon"
1 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mitubag si Haring Hiram ngadto kang Solomon.
ang mga pulong ni Solomon
"ang giingon ni Solomon"
Mahimaya si Yahweh karon adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon ko si Yahweh karong adlawa" 
sipres
Ang sipres usa ka mahinungdanong klasi sa kahoy nga magamit alang sa pagtukod sa templo.
1 Kings 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon pagtubag si Haring Hiram ngadto kang Solomon.
pabugkosan ko kini
"bugkoson kini aron ipalutawlutaw nila nga tinag-grupo" o "gihimong gakit"
Badbaran ko kini didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Badbaron sa akong mga sulugoon ang tagsatagsa ka mga kahoy 
Buhaton nimo kung unsa akong gitinguha
"Mabuhat nimo ang akong gusto" o "Mabayaran ko nimo"
1 Kings 10
sepris
Ang pulong nga "sepris" naghisgot sa daghang klasi sa kahoy.
gibug-aton nga trigo
Mao kini ang sukdanan sa mga gibug-aton sa mga uga nga butang, ug sa laing bahin ang gamiton sa lana mao ang pangsukod sa gibug-aton sa tubig. Dili kini klaro kung unsa nga sukdanan ang gigamit. 
matag tuig
"kada tuig"
1 Kings 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipugos ni Solomon ang mga tawo aron motukod ug Templo.
Gipugos pagpatrabaho ni Haring Solomon ang tibuok Israel
"napugos nga mga tawo gikan sa tibuok Israel aron motrabaho"
pulihanay
Adunay tulo ka grupo nga motrabaho sulod sa usa ka bulan sa Lebanon ug duha ka bulan sa panimalay.
Usa ka bulan mangadto sila sa Lebanon ug duha ka bulan anaa sa panimalay
Ang matag pundok gikan sa tulo ka pundok motrabaho sulod sa usa ka bulan sa Lebanon ug unya duha ka bulan sa panimalay sa Israel.
sa mga tawo nga gipili aron pugson pagtrabaho
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga gipugos sa pagtrabaho alang kaniya" 
1 Kings 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Solomon sa pagpugos sa mga tawo aron tukoron ang templo.
gimbug-aton
"bug-at nga mga butang"
mga tigtiltil
"mga tawo nga mokalot ug molukat sa mga bato gikan sa yuta ug tiltilon o sapsapon kini"
1 Kings 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Solomon sa pagpugos sa mga tawo aron tukoron ang templo.
gilukat nila ang mga dagkong bato nga maayo ang kalidad
"lukaton ang dagko ug maayo nga klasi nga mga bato gikan sa bukid ug tiltilon kini aron monindot ang porma"
mga taga-Gebal
mga tawo sa siyudad sa Gebal 




Translation Questions
1 Kings 5:1
Kinsa man ang nagpadala ug mga sulugoon kang Solomon?
Ang hari sa Tiro nga mao si Hiram nagpadala sa iyang mga sulugoon ngadto kang Solomon.
Nganong wala man makatukod si David ug balay alang sa ngalan ni Yahweh?
Wala matukod ni David ang balay alang sa ngalan ni Yahweh tungod sa mga gubat.
1 Kings 5:4
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang David?
Misulti si Yahweh kang David, "Ang imong anak nga lalaki, nga akong ipapuli sa imong trono mao ang motukod sa templo alang sa akong ngalan."
1 Kings 5:6
Unsa man ang gihangyo ni Solomon nga buhaton ni Hiram?
Naghangyo si Solomon kang Hiram nga sugoon ang iyang mga sulugoon aron mamutol ug sidro nga kahoy gikan sa Lebanon alang kaniya.
1 Kings 5:7
Unsa man ang gibuhat ni Hiram sa pagkadungog niya sa mga pulong ni Solomon?
Nalipay pag-ayo si Hiram ug miingon, "Pagkabulahan nimo Yahweh karong adlawa."
Gibuhat ba ni Hiram ang gihangyo ni Solomon nga iyang buhaton?
Oo, nagpadala si Hiram ug mensahe nga miingon, "Buhaton ko ang tanan nga imong gitinguha mahitungod sa pinutol nga kahoy nga sidro ug sipres."
1 Kings 5:9
Unsa man ang gibuhat sa mga sulugoon ni Hiram sa mga kahoy?
Gipalugsong sa mga sulugoon ni Hiram ang mga kahoy gikan sa Lebanon paingon sa dagat, diin gipanghiktan nila kini.
Unsa man ang gitinguha ni Hiram?
Gitinguha ni Hiram nga mohatag si Solomon ug pagkaon alang sa iyang panimalay.
1 Kings 5:10
Unsa man nga pagkaon ang gihatag ni Solomon ngadto kang Hiram?
Matag tuig mihatag si Solomon ug 20,000 ka gibug-aton nga trigo ug 20 ka gibug-aton sa maayong lana.
Aduna bay kalinaw tali kang Hiram ug kang Solomon?
Oo, adunay kalinaw tali kang Hiram ug kang Solomon, ug naghimo silang duha ug kasabotan.
1 Kings 5:13
Unsa man kadaghan ang mga pinugos nga trabahante nga naggikan sa Israel.
Si Solomon adunay 30,000 ka mga gipugos nga trabahante gikan sa Israel.
Kansa man ang gipadumala ni Solomon sa tanang gipugos nga trabahante?
Gibutang ni Solomon si Adoniram nga maoy magdumala sa tanang mga gipugos nga trabahante.
1 Kings 5:15
Aduna bay mga tawo si Solomon nga nagdumala sa tanang mga trabahante?
Oo, Adunay 3,300 pa ka mga pangulong opisyal nga magdumala sa mga trabahante.
1 Kings 5:17
Unsa man ang gilukat sa mga sulugoon alang sa patukoran sa templo ni Yahweh?
Gilukat sa mga sulugoon ang mga dagkong bato alang sa patukoranan sa templo ni Yahweh.






Chapter 6
1 Busa gisugdan ni Solomon pagtukod ang templo ni Yahweh. Nahitabo kini sa ika-480 ka tuig human nga nakagawas ang katawhan sa Israel gikan sa yuta sa Ehipto, sa ika-upat ka tuig nga naghari si Solomon sa Israel, sa bulan sa Ziv, nga mao ang ikaduhang bulan. 2 Ang templo nga gitugod ni Solomon alang kang Yahweh adunay 60 ka cubit ang gitas-on, 20 ka cubit ang gilapdon, ug 30 ka cubit ang gihabugon. 3 Ang portico nga anaa sa atubangan sa templo, adunay 20 ka cubit ang gitas-on, managsama ang gilapdon sa templo, ug napulo ka cubit ang gilalumon sa atubangan sa templo. 4 Gibuhatan niya ang templo ug mga bintana nga adunay mga porma nga maoy nakapagamay niini sa gawas kaysa sa sulod. 5 Sa isig ka kilid sa tibuok pader iyang gihimoan ug mga lawak palibot niini, gipalibotan ang gawas nga bahin nga lawak ug sa sulod nga lawak. Gihimoan niya ug mga lawak ang tanang kilid nga nakapalibot. 6 Sa pinakaubos nga bahin adunay lima ka cubit ang gilapdon, ang tungatunga adunay unom ka cubit ang gilapdon, ug ang ika-tulo adunay pito ka cubit ang gilapdon. Ug ang anaa sa gawas gibuhatan niya ug mga moldura diha sa bongbong sa balay sa tanang palibot aron ang mga sagbayan dili mag-abot sa mga bongbong sa balay. 7 Ang balay hinimo sa mga bato nga giandam didto sa kuhaanan sa mga bato. Walay martilyo, atsa, o bisan unsang puthaw nga gamit nga madunggan sa balay samtang ginatukod kini. 8 Sa habagatang bahin sa templo adunay pultahan diha sa ubos nga andana, unya adunay hagdanan pasaka sa tungatunga nga andana, ug gikan sa tungatunga pasaka sa ika-tulo nga andana. 9 Busa gitukod ni Solomon ang templo ug nahuman kini; gibongbongan niya ang balay gamit ang mga sagbayan ug tabla nga sidro. 10 Gipahimoan niya ug mga lawak ang matag kilid sa balaang lawak sa templo, ang matag kilid adunay lima ka cubit ang gihabugon; gisumpay kini ngadto sa balay gamit ang mga kahoy nga sidro. 11 Ang pulong ni Yahweh miabot kang Solomon, nga nag-ingon, 12 "Mahitungod niining temploha nga imong gitukod, kung maglakaw ka sa akong mga balaod ug magbuhat ug matarong, tumanon ang akong mga mando ug maglakaw niini, unya tumanon ko ang akong gisaad kanimo nga akong gisaad sa imong amahan nga si David. 13 Magpuyo ako taliwala sa katawhan sa Israel ug dili ko sila pasagdan." 14 Busa gitukod ni Solomon ang balay ug gihuman kini. 15 Unya gibongbongan niya sa sulod sa balay ug mga tabla nga sidro. Gikan sa salog paingon sa kisame sa sulod sa balay, gibongbongan niya kini ug kahoy, ug gisalogan niya ang balay ug mga tabla nga sipres. 16 Gibuhatan niya ug 20 ka cubit ang likod nga bahin sa balay gamit ang tabla nga sidro gikan sa salog paingon sa kisame. Gitukod niya kini nga lawak aron mahimong balaang lawak, ang labing balaang dapit. 17 Ang lawak, nga mao ang balaang dapit anaa sa atubangan sa mas labing balaang dapit, adunay 40 ka cubit ang gitas-on. 18 Adunay sidro sa sulod sa balay, nga inokitan sa naghulagway nga nagtikyop ug nagbukhad nga mga bulak. Mga sidro tanan ang anaa sa sulod. Walay makita nga binuhat gamit ang bato diha sa sulod. 19 Giandam ni Solomon ang balaang lawak sa sulod sa balay aron ibutang didto ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. 20 Ang balaang lawak adunay 20 ka cubit ang gitas-on, 20 ka cubit ang gilapdon, ug 20 ka cubit ang gihabogon. Gitaplakan ni Solomon ang mga bongbong sa lunsay nga bulawan ug gihaklopan ang halaran ug sidro nga kahoy. 21 Gitaplakan ni Solomon ang sulod sa templo ug lunsay nga bulawan, ug gibutangan niyag mga kadinang bulawan sa atubangan sa balaang lawak, ug gihaklapan ug bulawan ang atubangan. 22 Gitaplakan niya ug bulawan ang tibuok sulod hangtod nga nahuman ang templo. Gitaplakan usab niya ug bulawan ang tibuok halaran nga anaa sa balaang lawak. 23 Nagbuhat si Solomon ug duha ka kerubin gamit ang olibo nga kahoy, napulo ka cubit ang gihabogon sa matag-usa alang sa balaang lawak. 24 Ang usa ka pako sa unang kerubin adunay lima ka cubit ang gitas-on. Unya gikan sa tumoy sa usa ka pako paingon sa tumoy sa laing pako adunay gilay-on nga napulo ka cubit. 25 Ang laing kerubin aduna gihapoy napulo ka cubit ang gilapdon sa pako. Ang duha ka kerubin managsama ang sukod ug hulagway. 26 Napulo ka cubit ang gitas-on sa usa ka kerubin ug ang usa ka kerubin managsama lang. 27 Gibutang ni Solomon ang kerubin sa mas labing balaang dapit. Nagbukhad ang mga pako sa kerubin ug ang pako sa usa misangko sa bongbong ug ang pako sa laing kerubin misangko sa laing bongbong. Ang ilang mga pako nag-abot diha sa tungatunga sa labing balaang dapit. 28 Gitaplakan ni Solomon ang kerubin ug bulawan. 29 Giukitan niya ang palibot sa tanang bongbong sa balay sa mga hulagway sa kerubin, mga kahoy nga palmera, ug mga mibukhad nga bulak, sa gawas ug sa balaang dapit. 30 Gitaplakan ug bulawan ni Solomon ang salog sa balay, sa gawas ug sa sulod nga mga lawak. 31 Nagbuhat si Solomon ug mga pultahan gamit ang kahoy nga olibo sa atubangan sa balaang lawak. Ang ulohan ug ang matag kilid niini adunay lima ka mga porma. 32 Unya nagbuhat siya ug duha ka pultahan gamit ang kahoy nga olibo, ug giukitan niya kini ug mga kerubin, mga palmera nga kahoy, ug mga ningbukhad nga bulak. Gitaplakan niya kini ug bulawan ug gikatag niya sa bulawan ang kerubin ug mga kahoy nga olibo. 33 Sa ingon niini nga paagi, gibuhatan usab ni Solomon ang porma sa sera sa templo nga kahoy nga olibo adunay upat ka bahin 34 ug duha ka sera gamit ang sipres nga kahoy. Ang duha ka dahon sa usa ka pultahan napilo ug ang duha ka dahon sa laing usa ka pultahan napilo usab. 35 Giukitan niya kini ug kerubin, mga palmera nga kahoy, ug mga mibukhad nga bulak, ug iyang susama nga gitaplakan ug bulawan ang mga inukit. 36 Gibuhat niya ang hawanan sa sulod nga tulo ka laray nga bato ug laray sa mga sagbayan nga sidro. 37 Natukod ang pundasyon sa balay ni Yahweh sa ika-upat nga tuig, ang bulan sa Ziv. 38 Sa ika-napulog usa ka tuig, sa bulan sa Bul, nga mao ang ika-walo nga bulan, nahuman na ang balay sa tanang bahin niini ug sumala sa tanang plano niini. Nahuman pagtukod ni Solomon ang templo sa pito ka tuig.


1 Kings 01
Kinatibuk-ang kasayoran:
Naglista ang tigsulat sa mga sukod sa templo.
gisugdan ni Solomon pagtukod
Mamahimong panindoton ang paghubad niini aron makasabot ang magbabasa nga gitabangan si Solomon sa pagbuhat niini. 
ika-480 ... ika-upat
Mga numero kini sa 480 ug 4. 
sa bulan sa Ziv, nga mao ang ikaduhang bulan
Ang "Ziv" mao ang ngalan sa ikaduhang bulan sa kalindaryo sa mga Hebreo. Mao kini ang ulahing bahin sa Abril ug ang unang bahin sa Mayo sa kalindaryo sa taga-kasadpan. 
60 ka cubit gitas-on, 20 ka cubit ang gilapdon, ug 30 ka cubit ang gihabugon
46 ka sentimetro ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "27.6 ka metro kataas, ug 9.2 ka metro ang kilapdon, ug 13.8 ka metro kahabogon" 
1 Kings 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paglista sa mga sukod sa templo.
portico
ang dapit sa templo nga gibuhatan ug haligi ug atop nga nagsumpay sa atubangan nga pultahan sa templo.Kini nga balkonahe nga nasumpay sa atubangan sa bongbong nga nakapalibot sa templo.
20 ka cubit ang gitas-on ... napulo ka cubit
46 ka sentimetro ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "9.2 metro ... 4.6 ka metro" 
1 Kings 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang tigsulat sa paglista sa mga sukod sa templo.
gihimoan ug mga lawak palibot niini
Nagbuhat siya ug mga lawak sa gawas sa luyo sa bongbong nga nakapalibot sa lawak.
Sa pinakaubos nga bahin ... ang tungatunga ... ang ika-tulo
Naghisgot sa mga lawak sa matag andana sa templo.
lima ka cubit ... unom ka cubit ... pito ka cubit
46 ka sentimetro ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 2 ka metros ug 33 ka sentimetros ... mga 2 ka metros ug 80 ka sentimetros ... mga 3 ka metros ug 20 ka sentimetros" 
gibuhatan niya ug mga moldura diha sa bongbong sa balay
Nagbuhat sila ug mga moldura sa tanang nakapalibot taliwala sa templo aron pag-alalay sa mga sagbayan sa mga gagmay nga lawak.
mga sagbayan
Ang sagbayan ang tag-as ug bug-at nga kahoy nga gigamit aron pag-alalay sa usa ka balay.
1 Kings 07
Ang balay
Dinhi ang "balay" naghisgot sa balay sa Dios, nga mao ang templo.
mga bato nga gikan sa kabatoon
Ang kabatoan kung asa nagtiltil ang mga tawo ug dagkong mga bato gikan sa bukid ug gihulma kini pinaagi sa mga puthaw nga galamiton aron mahamis kini. Pagkahuman nila ug andam sa mga bato didto sa kabatoan, dalaon nila kini paingon sa templo.
ubos nga andana ... tungatunga nga andana ... ika-tulo nga andana
Tulo tanan ka andana. Ang uban nga pinulongan gitawag kini ug "ubos nga andana," unya "unang andana," ug "ikaduhang andana."
1 Kings 09
gitukod ni Solomon ang templo ug nahuman kini
Hubara kini ug maayo aron makasabot ang tigbasa nga adunay mitabang kang Solomon nga ubang mga tawo sa pagbuhat niini.
sagbayan ... sidro.
Ang sagbayan mao ang taas nga bug-at nga kahoy nga gigamit aron pag-alalay sa pagpanday. Hubara kini sama sa 6:5
tabla ... sidro
Ang tabla mao ang lapad nga kahoy nga gigamit alang sa mga salog ug sa mga bongbong.
Gipahimoan niya ug mga lawak ang matag kilid
Susama lang kini nga mga lawak nga gihisgotan sa 6:5.
balaang lawak
Kini nga hugpong sa mga pulong puli sa pulong alang sa mga bongbong nga mosirado sa mga lawak. Ang ubang paagi sa paghubad: "sulod nga mga bongbong nga mitabon sa sulod nga mga lawak" 
lima ka cubit
46 ka sentimetro ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "2 ka metro ug 33 ka sentimetros" 
sidro nga mga troso
Ang pulong nga "mga troso" kinatibuk-ang tawag nga naghisgot sa kahoy nga gigamit alang sa pagtukod ug balay, ingon man ang mga sagbayan ug mga tabla.
1 Kings 11
Ang pulong ni Yahweh miabot
Usa kini ka pulong nga gigamit aron pasiuna sa gisulti sa Dios sa iyang mga propeta ug iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti si Yahweh niining mensahe" o ''Nagsulti si Yahweh niining mga pulonga" 
maglakaw ka sa akong mga balaod
Ang pulong nga "maglakaw" mao ang pulong nga "magpuyo" o "magsunod"
magbuhat ug matarong
Posibling mga pasabot mao ang mga 1) "dad-on ang tanan nakong mga balaod" o 2) "tagda ang mga katawhan nga imong gidumalaan ug tarong."
tumanon ang akong mga mando ug maglakaw niini
Kining duha ka hugpong nga mga pulong managsama lang ang pasabot ug gihatagan ug gibug-aton kung unsa ka mahinungdanon ang pagtuman sa mga sugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana pag-ayo ang tanan nga akong gisulti kaninyo nga buhaton" 
tumanon ko ang akong gisaad kanimo nga akong gisaad sa imong amahan nga si David
"Buhaton ko nganha kanimo ang tanan nga akong gisaad kang David nga imong amahan"
1 Kings 14
Solomon ... Gihaklapan niya ... gitabungan niya ... gitabungan niya
Hubara kini ug maayo aron ang makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini. 
sulod
"sulod"
sipres
Ang sipres usa ka matang sa kahoy nga gigamit alang sa pagtukod sa templo. 
1 Kings 16
Gibuhatan niya ug 20 ka cubit
"nagbuhat siya ug lawak nga adunay 20 ka cubit kataas"
20 ka cubit ... 40 ka cubit
46 ka sentimetros ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "9 ka metros ug 20 ka sentimetros ... 18 ka metros ug 40 ka sentimetros" 
lawak
"atubangan nga lawak"
nagtikyop
gahi nga klasi, lingin nga gulay nga miturok sa sanga diha sa ubos.
nabukhad nga mga bulak
"mibukhad nga mga bulak" o "mga bulak nga namukhad na"
1 Kings 19
20 ka cubit
"9 ka metros ug 20 ka sentimetros"
gihaklopan ang halaran ug sidro nga kahoy
Kini nga halaran gamiton alang sa pagsunog sa insenso.
1 Kings 21
Gitaplakan
"Gitabonan" (UDB)
halaran nga anaa sa balaang lawak
"ang halaran sa insenso nga anaa sa pultahan sa pinakasulod nga lawak"
1 Kings 23
olibo nga kahoy
"kahoy nga gama sa olibo nga kahoy"
napulo ka cubit ... lima ka cubit
46 ka sentimetro ang usa ka cubit. Ang ubang paagi sa paghubad: "4.6 ka metros ... 2.3 ka metros" 
gilapdon sa pako
Ang gilay-on gikan sa tumoy sa usa ka pako hangtod sa pikas tumoy sa laing usa ka pako.
sukod
"kadak-on"
1 Kings 27
Gibutang ni Solomon ... Gitaplakan ni Solomon
Hubara kini ug maayo aron makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini.
labing balaang dapit
laing usa ka ngalan alang sa labing balaan nga dapit
Gitaplakan
"gibalot" o "giputos" (UDB)
1 Kings 29
niya ... ni Solomon
Hubara kini ug maayo aron makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini. 
hulagway
porma/hulagway
Gitaplakan
gibalot/giputos/gitabonan
1 Kings 31
Nagbuhat si Solomon ... nagbuhat siya ... Gitaplakan niya ... gikatag niya
Hubara kini ug maayo aron makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini. 
ulohan
sagbayan nga gibabag sa taas nga bahin sa pultahan
mga porma
Ang lima ka porma gitapadtapad kini.
Gitaplakan
"gibalot" o "gitabonan" (UDB)
1 Kings 33
Sa ingon niini nga paagi, gibuhatan usab ni Solomon ang porma sa sera sa templo nga kahoy nga olibo adunay upat ka bahin ug duha ka sera gamit ang sipres nga kahoy
"nagbuhat usab si Solomon ug porma gikan sa olibo nga kahoy alang sa sera sa templo, nga adunay upat ka bahin ug duha ka sera gamit ang sipres nga kahoy, sa samang paagi"
bahin
sama sa ngipon ang pagkataod
Ang duha ka dahon sa usa ka pultahan
Nagpasabot kini nga ang matag-usa ka pultahan adunay duha ka kanto nga nag-abot pinaagi sa bisagra aron mahiusa pagpilo.
1 Kings 36
Gibuhat niya ang hawanan sa sulod
Hubara kini ug maayo aron makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini. 
sagbayan nga sidro
Ang sagbayan mao ang taas nga bug-at nga kahoy nga gigamit aron pag-alalay sa pagpanday. Hubara kini sama sa 6:5.
1 Kings 37
ika-upat nga tuig ... ika-napulog usa ka tuig
Ang mga pulong nga "ika-upat" ug "ika-napulog usa" mao ang numero sa "upat" ug "napulog usa." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ika-upat nga tuig nga nahimong hari si Solomon ... sa ika-napulog usa ka tuig nga nahimong hari si Solomon" 
balay ni Yahweh
"ang templo" (UDB)
ang bulan sa Ziv
Ang "Ziv" mao ang ngalan sa ikaduhang bulan sa kalindaryo sa mga Hebreo. Mao kini ang ulahing bahin sa April ug ang unang bahin sa Mayo sa atong kalindaryo sa taga-kasadpan. Hubara kini sama sa 6:1. 
sa bulan sa Bul, nga mao ang ika-walo nga bulan
Ang "Bul" mao ang ikawalo nga bulan sa kalindaryo sa mga Hebreo. Mao kini ang ulahing bahin sa Oktobre ug ang unang bahin sa Nobembre sa kalindaryo sa taga-kasadpan. 
nahuman na ang balay sa tanang bahin niini ug sumala sa tanang plano niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahuman na nila ang pagtukod sa tanang bahin sa balay. Gitukod nila kini sa sakto gayod nga paagi kung unsa ang gisulti ni Solomon kanila nga buhaton"
Nahuman pagtukod ni Solomon
Hubara kini ug maayo aron ang makasabot ang tigbasa nga mitabang kang Solomon ang ubang mga tawo sa pagbuhat niini. 




Translation Questions
1 Kings 6:1
Kanus-a man nagsugod si Solomon pagtukod sa templo ni Yahweh?
Nagsugod si Solomon pagtukod sa templo ni Yahweh sa ika-480 ka tuig human nakagawas ang katawhan sa Israel gikan sa Ehipto.
Unsa man ang mga sukod sa templo nga gitukod ni Solomon alang kang Yahweh?
Ang templo nga gitukod ni Solomon adunay 60 ka cubit ang gitas-on, 20 ka cubit ang gilapdon, ug 30 ka cubit ang gihabugon.
1 Kings 6:3
Gibuhatan ba ni Solomon ang templo ug mga bintana?
Oo, gibuhatan ni Solomon ug mga bintana ang templo.
1 Kings 6:7
Asa man giandam ang mga bato alang sa templo?
Ang mga bato nga alang sa templo giandam didto sa kabatoan.
1 Kings 6:9
Unsa man ang gigamit ni Solomon aron taptapan ang templo?
Gitaptapan ni Solomon ang templo ug mga sagbayan ug mga tabla nga sidro.
Giunsa man pagsumpay sa balay ang mga lawak nga anaa sa kilid?
Ang mga lawak nga anaa sa kilid gisumpay sa balay pinaagi sa sagbayan nga sidro.
1 Kings 6:11
Nagsaad ba si Yahweh nga magpuyo taliwala sa katawhan sa Israel?
Oo, nagsaad si Yahweh nga mopuyo taliwala sa katawhan sa Israel ug dili mobiya kanila.
1 Kings 6:14
Unsa man ang gigamit ni Solomon aron mabuhat ang bongbong sa sulod sa templo.
Migamit si Solomon ug mga tabla nga sidro aron mabuhat ang mga bongbong sulod sa templo.
1 Kings 6:16
Unsa man ka kataas ang hawanan sulod sa templo?
Ang hawanan sulod sa templo adunay 40 ka cubit gitas-on.
1 Kings 6:19
Nganong giandam man ni Solomon ang labing balaang dapit sa sulod sa templo?
Giandam ni Solomon ang labing balaang dapit sulod sa balay aron ibutang didto ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh
1 Kings 6:21
Unsa man ang gitaptap ni Solomon sulod sa templo ug ang halaran sa labing balaang dapit?
Gitaptapan ni Solomon ug bulawan ang tibuok sulod sa templo ug ang halaran nga anaa sa labing balaang dapit.
1 Kings 6:23
Unsa man kataas ang kerubin nga gibuhat ni Solomon alang sa labing balaang dapit?
Nagbuhat si Solomon ug duha kabuok nga kerubin alang sa labing balaang dapit nga adunay napulo ka cubit ang gitas-on.
1 Kings 6:27
Asa man gibutang ni Solomon ang iyang gibuhat nga kerubin?
Gibutang ni Solomon ang kerubin sulod sa labing balaang dapit.
1 Kings 6:29
Unsa man ang gikulit ni Solomon sa mga bongbong sa templo?
Gikulitan ni Solomon ang larawan sa kerubin, mga palmera nga kahoy ug mibukhad nga mga bulak sa mga bongbong sa templo.
1 Kings 6:31
Nagbuhat ba si Solomon ug mga pultahan alang sa agianan sa balaang dapit?
Oo, gibuhat ni Solomon ang mga pultahan nga gikan sa olibo nga kahoy alang sa agianan sa balaang dapit.
1 Kings 6:37
Unsa man kadugay ang pagtukod ni Solomon sa templo?
Gihuman pagtukod ni Solomon ang templo sulod sa pito ka tuig.






Chapter 7
1 Miabot ug napulog tulo ka tuig ang pagtukod ni Solomon sa iyang kaugalingong palasyo. 2 Gitukod niya ang Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon. Ang gitas-on niini 100 cubits, ang gilapdon 50 cubits, ug may kahabugon nga 30 cubits. Gibuhat ang palasyo nga may upat ka laray sa mga haliging sidro lakip na ang mga sagbayan nga sidro ibabaw sa mga haligi. 3 Giatopan ang balay gamit ang sidro nga gipahimutang ibabaw sa sagbayan. Kadtong mga sagbayan mao ang nagpugong sa mga haligi. Adunay 45 ka sagbayan, ug may 15 ang matag laray. 4 Adunay mga sagbayan ang tulo ka haligi, ug may mga bintana nga nag-inatbangay diha sa tulo ka laray. 5 Ang tanang mga pultahan ug mga bintana kwadrado uban ang mga sagbayan, ug nag-inatbangay ang mga bintana diha sa tulo ka laray. 6 Adunay hawanan nga may 50 cubits ang gitas-on ug may 30 cubits ang gilapdon, uban ang inatopan nga portico sa atubangan nga may mga haligi. 7 Gibuhat ni Solomon ang lawak sa trono kung asa siya magpakanaog ug hukom, nga mao ang lawak hukmanan. Gihaklapan ug sidro ang tibuok salog niini. 8 Ingon niini usab ang pagbuhat sa balay nga puy-anan ni Solomon sa likod nga bahin sa laing hawanan sulod sa palasyo. Gibuhat usab niya ang usa ka balay nga susama niini alang sa iyang asawa nga anak nga babaye sa Paraon. 9 Kining mga balaya binuhat sa mahalon nga mga sinapsapang bato, nga sinukod gayod, unya gigabas kini, ug gipahamis ang matag kilid. Gigamit kining mga batoha gikan sa patukoranan hangtod sa atop, ug ingon man usab didto sa gawas sa dakong hukmanan. 10 Ang patukoranan binuhat sa dagkong mga bato nga mahalon nga may tag-walo ug tag-napulo ka cubits ang gitas-on. 11 Sa ibabaw mao ang mahalon nga sinapsapang mga bato nga gipikas sa ilang mga sukod, ug ang mga sagbayan nga sidro. 12 Ang dakong hawanan nga naglibot sa palasyo adunay tulo ka laray sa pinutol nga bato ug usa ka laray sa mga sagbayan nga sidro susama sa sulod nga hawanan sa templo ni Yahweh ug sa portico sa templo. 13 Gipakuha ni Solomon si Huram ug migikan siya sa Tiro. 14 Si Huram mao ang anak nga lalaki sa usa ka biyuda sa tribo ni Neftali; ang iyang amahan taga-Tiro, usa ka tawong mananalsal sa bronse. Maalamon si Huram, unya may panabot, ug hanas sa pagpamuhat gamit ang bronse. Miadto siya kang Haring Solomon aron buhaton ang mga buluhaton gamit ang bronse alang sa hari. 15 Gibuhat ni Huram ang duha ka haligi nga bronse, ang matag usa may gitas-on nga 18 cubits ug ang kalinginon may 12 cubits. 16 Gibuhat niya ang duha ka ulohan sa pinasinaw nga bronse aron ipahimutang ibabaw sa tumoy sa mga haligi. Ang gihabugon sa matag ulohan may 5 cubits. 17 May linala nga kinuroskuros ug mga liningin nga kinadena alang sa dayandayan sa mga ulohan nga atua sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi, may pito niini alang sa matag ulohan. 18 Busa gibuhat si Huram ang duha ka laray sa mga hulagway sa granada libot sa ibabaw sa matag haligi aron dayandayanan ang ilang mga ulohan. 19 Ang mga ulohan sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi nga atua sa portico gidayandayanan sama sa mga lirio nga may gitas-on nga upat ka cubits. 20 Giapil usab ang mga ulohan niining duha ka mga haligi, duol gamay sa ibabaw sa tumoy niini nga may 200 ka hulagway sa granada nga naglaray sa palibot. 21 Gipabarog niya ang mga haligi didto sa portico sa templo. Ang haligi sa tuong bahin ginganlan ug Jakin, ug ang haligi sa wala nga bahin ginganlan ug Boaz. 22 Ibabaw sa tumoy sa mga haligi gidayandayanan sama sa mga lirio. Natapos ang pagbuhat sa mga haligi niini nga pamaagi. 23 Naghimo si Huram ug lingin nga dagatdagat gikan sa tinunaw nga mga puthaw, nga may napulo ka cubits gikan sa ngilit niini ngadto sa laing ngilit. May gitas-on kini nga 5 ka cubits, ug ang kalinginon sa dagatdagat may 30 ka cubits. 24 Ilalom sa ngilit sa dagatdagat may gipalibot nga mga kinulit nga mga putot, napulo sa matag usa ka cubit, gidungan kini paghulma sa pagtunaw sa bronse sa paghimo sa dagatdagat. 25 Gipahimutang ang dagatdagat ibabaw sa napulog duha ka baka, ang tulo nag-atubang sa kasadpan, ang laing tulo nag-atubang sa habagatan, ug ang laing tulo nag-atubang sa sidlakan. Gitungtong ang dagatdagat sa ibabaw niini, ug ang ilang mga ikog mao ang dapit sa sulod. 26 Usa ka dangaw ang gibagaon sa dagatdagat, ug ang ngilit niini gibuhat sama sa baba sa usa ka kupa, sama sa usa ka bulak sa lirio. Ang dagatdagat kasudlan ug 2, 000 ka bath nga tubig. 27 Gihimo ni Huram ang napulo ka tungtonganan nga bronse. Ang matag tungtonganan may gitas-on nga upat ka cubits ug may gihabugon nga tulo ka cubits. 28 Mao kini ang pagbuhat sa mga tungtonganan. Adunay mga haklap taliwala sa mga kwadro, 29 ug ibabaw sa mga haklap ug sa mga kwadro mao ang mga dagway sa liyon, mga baka, ug mga kerubin. Sa ibabaw ug sa ubos sa mga hulagway sa liyon ug sa mga baka may binuhat nga liningin nga purongpurong. 30 Ang matag tungtonganan may upat ka bronse nga mga ligid ug mga ehe, ug sa upat ka eskina mao ang mga tinunaw nga bronse aron tungtonganan sa mga panaksan. Ang mga tungtonganan niini gidayandayanan sa mga liningin nga mga butang ang matag kilid sa usag-usa. 31 Ang baba sa tungtonganan lingin sama sa mga panaksan, nga may gilapdon nga 1/2 cubit, ug gipasibo sa korona nga misaka gamay sa usa ka cubit. Sa baba niana may mga linilok, ug kwadrado ang ilang mga haklap, dili lingin. 32 Ang upat ka mga ligid anaa ilalom sa mga haklap, ug ang mga ehe sa mga ligid ug ang mga yantas niini anaa sa tungtonganan. Ang gihabugon sa usa ka ligid may 1/2 cubit. 33 Ang pagbuhat sa mga ligid sama sa mga ligid sa mga karwahe. Ang mga ehe niini, ang mga yantas, ang mga rayos, ug ang mga nagpugong sa ehe pulos mga tinunaw nga puthaw. 34 May upat ka mga gunitanan ang upat ka eskina sa matag tungtonganan, nga unay sa mao ra gihapong tungtonganan. 35 Ibabaw sa tumoy sa tungtonganan adunay usa ka lingin nga gilibot nga may tunga ka cubit ang gilalomon, ug gisumpay sa ibabaw sa tumoy sa tungtonganan ang mga nagpugong ug mga haklap. 36 Sa ibabaw sa mga nagpugong ug sa mga haklap gililok ni Huram ang dagway sa mga kerubin, mga liyon, ug ang mga kahoy nga palmera nga nagtabon sa luna sa usag-usa, ug gipalibotan sila sa mga liningin nga mga butang. 37 Sa ingon niini nga paagi gihimo niya ang napulo ka mga tungtonganan. Silang tanan gihulma sa samang hulmahan, uban sa usa ka sukod, ug susama ang mga dagway. 38 Gibuhat ni Huram ang napulo ka mga panaksan nga bronse. Ang usa ka panaksan kasudlan ug 40 ka bath nga tubig. Ang gilay-on sa matag panaksan may upat ka cubits ug ang usa ka panaksan may napulo ka tungtonganan. 39 Nagbuhat siya ug lima ka tungtonganan sa habagatan nga nag-atubang sa pikas kilid sa templo ug ang laing lima anaa sa amihanan nga nag-atubang usab sa pikas kilid sa templo. Gipahimutang niya ang dagatdagat sa sidlakang eskina, nga nag-atubang padulong sa habagatang bahin sa templo. 40 Gibuhat ni Huram ang mga kolon, mga pala ug mga sudlanan pangbubu. Unya natapos na niya ang iyang tanang mga buluhaton alang kang Haring Solomon sulod sa templo ni Yahweh: 41 ang duha ka haligi, ug ang sama sa panaksan nga atua sa mga ulohan sa ibabaw sa tumoy sa duha ka haligi, ug ang duha ka linya sa liningin nga dayandayan aron motabon sa duha ka daw panaksan sa ulohan nga anaa sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi. 42 Gibuhat niya ang 400 ka mga hulagway sa granada alang sa duha ka pares sa mga liningin nga mga dayandayan: duha ka linya sa mga hulagway sa granada alang sa matag bahin sa mga dayandayan aron motabon sa duha ka sama sa panaksan nga anaa sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi, 43 ang napulo ka mga tungtonganan, ug ang napulo ka daw mga panaksan sa mga tungtonganan. 44 Gihimo niya ang dagatdagat nga nagpatong ibabaw sa napulog duha ka mga torong baka; 45 usab ang mga kolon, mga pala, mga panaksan, ug ang ubang mga sudlanan. Gibuhat ni Huram ang tanan gamit ang pinasinaw nga bronse, alang kang Haring Solomon, sa templo ni Yahweh. 46 Gipahulma kini sa hari didto sa kapatagan sa Jordan, sa mga lapokon nga yuta taliwala sa Sucot ug sa Zarethan. 47 Wala na timbanga pa ni Solomon ang tanang mga galamiton tungod sa kadaghan gayod niini, tungod usab kay ang timbang sa bronse dili man masukod. 48 Gipabuhat ni Solomon ang tanang mga galamiton sulod sa templo gamit ang bulawan; ang bulawang halaran ug ang lamesa kung asa ibutang ang tinapay sa presensiya. 49 Hinimo sa lunlon bulawan ang mga tungtonganan sa mga suga, ang lima nga anaa sa tuo ug ang laing lima nga anaa sa wala, sa atubangan sa dapit sa kinasulorang lawak, ug hinimo usab sa bulawan ang mga bulak, ang mga lamparahan, ug ang mga gunitanan. 50 Hinimo sa lunlon bulawan ang mga kupa, mga igpapalong sa suga, mga panaksan, mga luwag, ug ang mga sunoganan sa insenso. Hinimo usab sa bulawan ang mga bisagra sa pultahan sa kinasulorang lawak sa labing balaang dapit, ug ang mga pultahan nga atua sa hawanan sulod sa templo. 51 Tungod niini, natapos na ang tanang buluhaton nga buhaton ni Haring Solomon sa balay ni Yahweh. Busa gidala ni Solomon ang mga butang nga gilain sa iyang amahan nga si David, sama sa mga salapi, mga bulawan, ug mga galamiton, unya gibutang niya kini sa tipiganan sa balay ni Yahweh.


1 Kings 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulat ang manunulat o tigsulat mahitungod sa palasyo ni Solomon.
Miabot ug napulog tulo ka tuig ang pagtukod ni Solomon sa iyang kaugalingong palasyo
Tungod kay si Solomon mao man ang hari, ang laing tawo mao ang nagbuhat sa buluhaton alang kaniya. 
iyang kaugalingong palasyo
Kung ang inyong pinulongan walay pulong alang sa "palasyo," mahimo mo kining ihubad ingon nga "balay" o " dakong balay."
ang Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dakong Balay sa Kalasangan sa Lebanon" o "ang balay nga gitawag ug ang Dakong Balay sa Lebanon nga Kalasangan."
100 cubits ... 50 cubits ... 30 cubits
Ang cubit may 46 ka sentimetro. Ang ubang paagi sa paghubad: "46 ka metros ... 23 ka metros ... 13.8 ka metros" 
mga sagbayan
Ang sagbayan usa ka taas sa lig-on nga kahoy nga kasagaran ginagamit ingon nga pugong alang sa usa ka atop.
1 Kings 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang uban nga mga detalye gihatag mahitungod sa pagbuhat sa Palasyo sa Kakahoyan sa Lebanon.
Giatopan ang balay gamit ang sidro nga gipahimutang ibabaw sa sagbayan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giatopan sa mga panday gamit ang sidrong tabla ug pugngan ang sagbayan" (UDB)
mga sagbayan
ang sagbayan usa ka taas sa lig-on nga kahoy nga kasagaran gamiton ingon nga pugong alang sa usa ka atop.
Ang tanang mga pultahan ug mga bintana kwadrado
"hinimo sa kwadrado" (UDB)
1 Kings 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulat ang manunulat o ang tigsulat mahitungod sa sukod sa Lawak sa mga Haligi.
hawanan
ang laray sa mga haligi nga pareho ang gilay-on sa usag-usa
50 cubits...30 cubits
Ang cubits may sukod nga 46 sentimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "23 ka metros...13.8 ka metros" 
portico
Usa ka bahin sa gambalay nga hinimo sa mga haligi ug giatopan kini ug nagsumpay sa agianan sa pultahan sa gambalay. (See how you translated "portico" in 6:3 1KI 6:3)
1 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulat ang manunulat o ang tigsulat mahitungod sa sukod sa Lawak sa mga Trono.
Gibuhat ni Solomon ang lawak sa trono
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtukod si Solomon ug usa ka balay nga gitawag ug Ang Lingkoranan sa Hari sa Balay"
Gihaklapan ug sidro
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga magbubuhat o ang mga trabahante nagtaplak sa salog gamit ang kahoy nga sidro" 
ang tibuok salog niini
Mao kana ang tibuok salog sa lawak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tibuok salog gihaklapan gamit ang kahoy nga sidro, sukad sa pikas pader hangtod sa lain pang mga pader"
1 Kings 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulat ang manunulat o ang tigsulat mahitungod sa mga bahin sa palasyo.
Ingon niini usab ang pagbuhat sa balay nga puy-an ni Solomon sa likod nga bahin sa laing hawanan sulod sa palasyo.
Ang ubang paagi sa paghubad: "May tawo si Solomon nga naghimo sa balay aron iyang puy-anan, sa laing hawanan sulod lamang usab sa hawanan sa palasyo" 
1 Kings 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulat ang manunulat o ang tigsulat mahitungod sa mga bato nga gigamit alang sa mga gambalay.
Kining mga balaya binuhat sa mahalon nga mga sinapsapang bato, nga sinukod gayod,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga magbubuhat o ang mga trabahante nagdayandayan niini gamit ang mahalon nga mga sinapsapang mga bato" 
sinapsapang bato, nga sinukod gayod, unya gigabas kini, ug gipahamis
Ang ubang paagi sa paghubad: Gisukod ug giputol nga managsama gayod sa mga magbubuhat o mga trabahante ang mga bato, ug gipahamis kini" 
Gigamit kining mga batoha
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigamit sa mga magbubuhat o mga trabahante kining mga batoha" 
gikan sa patukoranan hangtod sa atop, ug didto usab gawas sa dakong hukmanan
Gipahayag gayod sa manunulat nga ang mga magbubuhat o mga trabahante migamit sa mga mahalon nga mga bato alang sa patukoranan ug sa tibuok gambalay.
Ang patukoranan binuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga magbubuhat o mga trabahante nagtukod sa patukoranan" 
tag-walo ug tag-napulo ka cubit
Ang usa ka cubit may 46 ka sentimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 3.7 metros ug 4.6 metros" 
1 Kings 11
mga sagbayan nga sidro
Ang sagbayan usa ka taas sa lig-on nga kahoy nga kasagaran gigamit ingon nga pugong alang sa usa ka atop.
adunay tulo ka laray sa pinutol nga bato ug usa ka laray sa sidro nga mga sagbayan
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 6:36
1 Kings 13
migikan siya sa Tiro
Gitubag ni Huram ang pagpatawag kaniya ni Solomon nga moadto sa Jerusalem. 
ang anak nga lalaki sa usa ka biyuda... ang iyang amahan taga-Tiro
Ang biyuda mao ang usa ka babaye nga namatyan na ug bana, busa nasayod na kita nga patay na ang iyang amahan. 
Maalamon si Huram, unya may panabot, ug hanas
Ang mga pulong nga "maalamon ug may panabot" nagpasabot sa susamang lamang nga mga pulong, gigamit kini aron sa pagpahayag sa dugang pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan sa Dios si Huram ug kaalam, panabot ug kahanas" 
1 Kings 15
18 cubits ... 12 cubits ... 5 cubits
Ang usa ka cubit may mga 46 ka sentimetro. Mga 8.3 ka metros ... 5.5 ka meteros ... 2.3 ka metors" 
ang kalinginon
Ang "kalinginon" mao ang gilay-on o ang sukod palibot sa lingin nga butang o luna o dapit.
ang duha ka ulohan
Ang "ulohan" dinhi nagtumong sa mga gidayandayan ibabaw sa tumoy sa mga haligi.
pinasinaw nga bronse
Ang bronse gipasinaw aron kadan-agan sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "naggilakgilak nga bronse" (UDB)
May linala nga kinuroskuros ug mga liningin nga kadena
"Mga gilambodlambod nga puthaw ug mga kinadenang puthaw"
1 Kings 18
ang duha ka laray sa mga hulagway granada
Ang "granada" mao ang usa ka prutas nga may gahi, pula nga panit ug sa sulod may daghang mga dugaon nga liso. Wala mogamit si Huram sa tinuod nga granada aron idayandayan sa mga haligi. Gibuhat niya kini gamit ang bronse.
Ang mga ulohan ... gidayandayanan sama sa mga lirio nga may gitas-on nga 4 cubits
Ang mga lirio bulak nga daw porma ug mga imbudo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidayandayanan ni Huram ang mga ulohan ... uban ang mga bronseng lirio, nga may gitas-on nga 4 cubits" 
Ang mga ulohan sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi nga atua sa portico
Tan-aw kung giunsa mo paghubad ang "portico" sa 7:6
4 cubits
Ang usa ka cubit may 46 ka sentimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga 1.8 metros" 
1 Kings 20
200 ka granada
"200 kabuok granada". Ang usa ka granada usa may gahi, pula nga panit ug sa sulod may daghang mga dugaon nga liso. Gihubad kini sa 7:18 
Gipabarog niya ang mga haligi
Ang pulong dinhi nga "niya" nagtumong sa mga magbubuhat o mga trabahante ni Huram. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahimutang sa mga mabubuhat o mga trabahante ni Huram ang mga haligi" 
ang haligi nga anaa sa tuong bahin ginganlan ug Jakin
Ang ubang paagi sa paghubad: "Jakin ang ngalan sa haligi nga anaa sa tuong bahin" 
ang haligi nga anaa sa wala ginganlan ug Boaz.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Boaz ang ngalan sa haligi nga anaa sa walang bahin" 
Natapos ang pagbuhat sa mga haligi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidayandayanan ni Huram ang mga haligi" o "ang iyang mga trabahante nagdayandayan sa mga haligi" 
1 Kings 23
lingin nga dagatdagat
Nagtumong kini sa bronse nga tangke o balde nga butangan ug tubig.
tinunaw nga mga puthaw
Gitunaw ni Huram ang bronze ug gihulma kini.
napulo ka cubits ... 5 ka cubits ... 30 ka cubits
Ang usa ka cubit may mga 46 ka sentimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "4.6 ka metros ... 2.3 ka metros ... 13.8 ka metros" 
gikan sa ngilit niini ngadto sa laing ngilit.
"gikan sa pikas padulong sa atbang"
ang kalinginon
Ang "Kalinginon" mao ang gilay-on o ang sukod palibot sa lingin nga butang o dapit.
sa dagatdagat may gipalibot nga kinulit nga mga putot
Ang putot mao ang matang sa gahi, lingin nga gulay nga motubo ingon nga bagon diha sa yuta.
paghulma sa pagtunaw sa bronze sa paghimo sa dagatdagat.
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gihulma mismo ni Huram ang dagatdagat" 
1 Kings 25
ang dagatdagat
Nagtumong kini sa bronse nga tangke o planggana nga sudlanan ug tubig.
Gitungtong
"anaa sa likod sa mga torong baka"
Gipahimutang ang dagatdagat sa ibabaw niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga magbubuhat o mga trabahante ni Huram nagpahimutang sa dagatdagat ibabaw sa ibabaw sa bronse nga torong baka" 
ug ang ilang mga ikog mao ang dapit sa sulod
Mao kini ang likod nga bahin sa lawas sa usa ka mananap nga may upat ka tiil.
ang ngilit niini gibuhat sama sa baba sa usa ka kupa, sama sa usa ka bulak sa lirio
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihulma ni Huram ang baba niini aron mahisama sa baba sa usa ka tasa, aron mahulma sama sa usa ka lirio" 
2,000 ka bath nga tubig
Ang bath usa ka bahin 
1 Kings 27
upat ka cubits ... 3 ka cubits
Ang usa ka cubit may 46 ka sentimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 1.8 ka metros ... mga 1.4 metros" 
Mao kini ang pagbuhat sa mga tungtonganan
Nagpasabot kini nga ang manunulat o ang tigsulat mohulagway sa mga tungtunganan sa mga mosunod nga may pulong.
ibabaw sa mga haklap ug sa mga kwadro mao ang mga dagway sa liyon, mga baka, ug mga kerubin
Gidayandayanan kini sa mga hulagway sa mga liyon, mga torong baka, ug mga kerubin nga gipalibot sa matag kilid sa tungtunganan.
gilinginlingin nga mga butang nga binitay.
Ang pulong dinhi nga "gilinginlingin" nagtumong sa naay porma nga lingin sa bahin sa bronse.
1 Kings 30
upat ka bronse nga mga ligid ug mga ehe,
Adunay mga ehe alang sa tagsatagsa ka mga ligid. Ang ubang paagi sa paghubad: "may upat ka bronseng ligid ug duha ka ehe" 
upat ka eskina
"ang upat ka eskina sa tagsatagsa ka mga tungtonganan"
Ang mga tungtonganan niini gidayandayanan sa mga liningin nga mga butang
Ang matag tungtonganan may usa ka buok liningin nga dayandayan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalibotan ni Huram ang tungtonganan" 
korona nga misaka
Ang pulong dinhi nga "korona" nagtumong sa lingin nga anaa sa ibabaw sa tumoy sa agianan sa haligi nga gitungtonganan sa panaksan.
ang ilang mga haklap, dili lingin.
"may mga tabla ang mga haligi." Makita kini sa 7:27.
1 Kings 32
ang mga yantas
Ang pulong nga "yantas" nagtumong sa ehe. Ang pulong nga "yantas" nagtumong sa sudlanan nga kataoran sa ehe.
Ang pagbuhat sa mga ligid sama sa mga ligid sa mga karwahe
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ni Huram ang mga ligid sama sa gagmayng ligid sa mga karwahe" 
Ang mga ehe niini, ang mga yantas, ang mga rayos, ug ang mga nagpugong sa ehe
Ang pulong nga "niini" nagtumong sa mga ligid.
1 Kings 34
May upat ka mga gunitanan ang upat ka eskina sa matag tungtonganan
"May gunitanan ang tagsatagsa sa upat ka kwadro sa matag haligi"
may tunga ka cubit ang gilalomon
Ang usa ka cubit 46 setimetros. Ang ubang paagi sa paghubad: "may gilapdon nga 23 sentimetro". 
gisumpay sa ibabaw sa tumoy sa tungtonganan ang mga napugong ug mga haklap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisumpay ni Huram ang mga pangpugong ug mga haklap sa ibabaw sa tumoy sa tagsatagsa ka mga tungtonganan"
1 Kings 36
gipalibotan sila
Dinhi ang pulong "sila" naghisgot sa kerubim, mga liyon, ug mga kahoy nga palmera.
gipalibotan sila sa mga liningin nga mga butang
Ang pulong "liningin nga mga butang" naghisgot sa liningin nga bronse. Ubang paagi sa paghubad: "adunay liningin nga mga bronse" 
Silang tanan gibulit sa samang hulmahan
Ubang paagi sa paghubad: "Kining tanan nga tungtonganan gihulma ni Huram sa samang hulmahan" 
usa ka sukod, ug susama ang mga dagway
"ang tanang tungtonganan adunay susama nga kadak-on ug dagway"
1 Kings 38
40 ka bath nga tubig
Ang usa ka bath may sukod nga pareha sa 22 ka litro. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 88 ka litro" o "mga 90 ka litro" 
4 cubits
Ang usa ka cubit may 46 ka sentimetro. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 1.8 ka metros" 
sa sidlakang eskina, nga nag-atubang padulong sa habagatang bahin sa templo.
"sa habagatang sidlakan nga eskina sa templo"
1 Kings 40
daw panaksan nga haligi
sama sa haligi**- Ang mga haligi gihulma sama sa mga panaksan. 
liningin nga dayandayan
"kinadenang mga puthaw"
1 Kings 42
400 ka mga hulagway sa granada
"400 ka mga granada." Ang granada usa ka prutas nga gahi, pula ang panit ug sa sulod niini ang nagdugang mga liso. Hubara sama sa 7:18 
1 Kings 44
Gihimo niya
Dinhi ang pulong "niya" naghisgot kang Huram ug sa iyang mga magbubuhat. 
ubang mga sudlanan
"ubang mga gamit o mga kasangkapan"
pinasinaw nga bronse
Ang bronse nga gipasinaw aron mogilakgilak diha sa kahayag
1 Kings 46
gipabulitan kini sa hari
Mas maayo nga hubaron kini nga adunay mga tawo nga naghimo niini alang sa hari aron masabtan kini sa mga magbabasa. 
kapatagan sa Jordan
"patag nga yuta duol sa Suba sa Jordan"
Sucot ug sa Sartan
Mga ngalan kini sa mga siyudad 
Wala na timbanga pa ni Solomon ang tanang mga galamiton
Dili hinuon si Solomon ang nagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na gipatimbang ni Solomon kang Huram ug sa iyang mga trabahante ang mga galamiton" 
ang timbang sa bronse dili man masukod.
Ubang paagi sa paghubad: "walay si bisan kinsa ang makasukod sa timbang sa bronse" 
1 Kings 48
Gipabuhat ni Solomon
Mas maayo nga hubaron kini nga adunay laing tawo ang nagbuhat niini alang kang Solomon aron masabtan sa mga magbabasa.
kung asa ibutang ang tinapay sa presensiya
Ubang paagi sa paghubad: "kung asa ibutang sa pari ang tinapay sa presensiya" 
ang mga bulak, ang mga lamparahan
Ang "mga bulak" ug "mga lamparahan" bahin sa tungtonganan sa mga lampara.
1 Kings 50
ang mga kupa... hinimo sa lunlon bulawan
Ubang paagi sa paghubad: "Ang mga trabahante ni Solomon ang naghimo sa mga kupa... gikan sa lunlon bulawan" 
ang mga bisagra usab... hinimo sa bulawan
Ubang paagi sa paghubad: "Gihimo usab nila ang mga bisagra... gikan sa bulawan" 
bisagra sa mga pultahan
Dinhi "ang mga bisagra" naghisgot sa 1) ang bisagra kung asa lisoon ang pultahan, o 2) ang naghawid sa pultahan.
1 Kings 51
natapos na ang tanang buluhaton nga gibuhat ni Haring Solomon sa balay ni Yahweh.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahuman sa mga trabahante ang buluhaton nga gipabuhat ni Haring Solomon kanila alang sa balay ni Yahweh" 




Translation Questions
1 Kings 7:1
Unsa man kadugayon ang pagtukod ni Solomon sa iyang palasyo?
Miabot ug 13 ka tuig ang pagtukod ni Solomon sa iyang palasyo.
Asa man nga lasang nagtukod si Solomon sa iyang palasyo?
Nagtukod si Solomon sa iyang palasyo sa kalasangan sa Lebanon.
1 Kings 7:6
Unsa man kadako ang hawanan sa palasyo ni Solomon?
Ang hawanan ni Solomon may gitas-on nga 50 ka cubits ug 30 ka cubits ang gilapdon.
1 Kings 7:7
Unsa man ang gihaklap sa lawak hukmanan ni Solomon?
Ang lawak hukmanan ni Solomon gihaklapan ang tibuok salog sa sidro.
1 Kings 7:8
Unsa man ang gibuhat ni Solomon alang sa iyang asawa nga anak sa Paraon?
Nagbuhat si Solomon ug balay sama sa iyang kaugalingong balay alang sa iyang asawa nga anak nga babaye sa Paraon.
1 Kings 7:9
Unsa man kadako ang batong sukaran sa gambalay?
Ang batong sukaran nga gigamit alang sa gambalay may gitas-on nga tag-walo ug tag-napulo.
1 Kings 7:11
Pila man kabuok ka laray sa pinutol nga mga bato ang anaa sa dakong hawanan nga naglibot sa palasyo?
Adunay tulo ka laray sa pinutol nga mga bato ang anaa sa dakong hawanan nga nagpalibot sa palasyo.
1 Kings 7:13
Kinsa man ang miadto aron sa pagtrabaho gamit ang bronse alang kang Solomon?
Miabot si Huram nga taga-Tiro aron motrabaho alang kang Solomon gamit ang mga bronse.
1 Kings 7:15
Pila man kabuok haliging bronse ang gibuhat ni Huram?
Gibuhat ni Huram ang duha kabuok haliging bronse.
1 Kings 7:20
Unsa man ang giapil sa tumoy sa mga haligi?
Adunay 200 ka hulagway sa mga granada nga naglaray sa ibabaw sa tumoy sa mga haligi.
1 Kings 7:25
Pila man kabuok torong baka ang gitungtongan sa mga dagatdagat?
Gitungtong ang dagatdagat sa napulog duha ka mga torong baka nga ang 3 niini nag-atubang sa amihanan, ang laing tulo niini nag-atubang sa habagatan, ang laing tulo sa sidlakan, ug laing tulo sa kasadpan.
1 Kings 7:27
Unsa man ang gitas-on sa napulo nga mga tungtonganang bronse nga gihimo ni Huram?
Tulo ka cubits ang gitas-on sa matag usa ka mga tungtonganan..
1 Kings 7:32
Sa unsa man nga binuhat ang mga ligid nga anaa ilalom sa mga haklap?
Ang mga ligid nga anaa ilalom sa mga haklap hinimo sa tinunaw nga puthaw.
1 Kings 7:38
Unsa man kadaghan nga tubig ang mabutang sa mga panaksan nga hinimo ni Huram?
Ang matag panaksan ni Huram mabutangan ug 40 ka bath nga tubig.
1 Kings 7:40
Natapos ba ni Huram ang buluhaton sa templo ni Yahweh?
Oo, natapos ni Huram ang tanang buluhaton nga iyang gibuhat alang kang Solomo sa templo ni Yahweh.
1 Kings 7:42
Pila man kabuok ang gibuhat nga mga hulagway nga granada alang sa liningin nga dayandayan?
Gibuhat ni Huram ang 400 kabuok hulagway sa mga granada alang sa liningin nga dayandayan.
1 Kings 7:48
Unsa man ang gigamit ni Solomon sa pagtapos sa tanang mga galamiton sulod sa templo ni Yahweh?
Gibulitan ni Solomon ug bulawan ang tanang mga galamiton sulod sa templo ni Yahweh.
1 Kings 7:51
Unsa man ang gibutang ni Solomon sulod sa tipiganang lawak sa balay ni Yahweh?
Gibutang ni Solomo sa tipiganang lawak ang tanang mga plata, bulawan, ug mga galamiton nga gilain sa iyang amahan nga si David.






Chapter 8
1 Unya gitigom ni Solomon sa iyang atubangan ang mga kadagkoan sa Israel, ang tanang mga pangulo sa matag tribo, ang mga pangulo sa tagsatagsa ka mga banay sa katawhan sa Israel, didto sa Jerusalem, aron dad-on ang arka sa kasabotan ni Yahweh gikan sa siyudad ni David nga mao ang Zion. 2 Nagtigom ang tibuok katawhan sa Israel didto sa atubangan ni Haring Solomon atol sa kasaulogan, sa bulan sa Etanim nga mao ang ikapitong bulan. 3 Miabot ang mga kadagkoan ug ang mga pari nga nagdayong sa arka sa kasabotan. 4 Gidala nila ang arka sa kasabotan ni Yahweh, ang tolda nga tagboanan, ug ang tanan nga mga balaang kasangkapan nga anaa sulod sa tolda. Gidala kining mga butanga sa mga pari ug sa mga levita. 5 Si Haring Solomon ug ang tibuok katilingban sa Israel nagtigom duol sa arka sa kasabotan, nga naghalad sa dili maihap nga mga karnero ug mga torong baka. 6 Gidayongan sa mga pari ang arka sa kasabotan ni Yahweh didtong dapita, ngadto sa kinasulorang lawak sa templo, sa labing balaang dapit, ilalom sa mga pako sa kerubin. 7 Kay gibukhad sa kerubin ang ilang mga pako sa dapit sa arka sa kasabotan, ug gipandongan nila ang arka sa kasabotan ug ang mga dayonganan niini. 8 Tag-as kaayo ang mga dayonganan nga makita ang tumoy niini ngadto sa gawas sa pultahan sa labing balaang lawak, apan dili nila kini makita didto sa gawas. Atua kini didto hangtod niining adlawa. 9 Walay laing sulod sa arka sa kasabotan gawas lamang sa duha ka papan nga bato nga gibutang ni Moises didto sa Horeb, sa pagbuhat ni Yahweh sa kasabotan tali sa katawhan sa Israel sa dihang migawas sila gikan sa yuta sa Ehipto. 10 Nahitabo kini nga sa paggawas sa mga pari gikan sa balaang dapit, gilukop sa panganod ang templo ni Yahweh. 11 Dili na makapadayon pa sa pag-alagad ang mga pari tungod sa panganod, kay napuno sa himaya ni Yahweh ang templo. 12 Unya miingon si Solomon, "Miingon si Yahweh nga mopuyo siya sa bagang kangitngit, 13 Apan gitukod ko alang kanimo ang halangdong pinuy-anan, usa ka dapit nga kapuy-an mo hangtod sa kahangtoran." 14 Unya miatubang ang hari ug gipanalanginan ang tibuok katilingban sa Israel, samtang nanindog pa sila. 15 Miingon siya, "Dalayegon si Yahweh ang Dios sa Israel, nga nakigsulti sa akong amahan nga si David, ug gituman kini pinaagi sa iyang kaugalingong mga kamot, nga nag-ingon, 16 'Sukad sa adlaw sa akong pagpagawas sa akong katawhan sa Israel gikan sa Ehipto, wala ako magpili ug siyudad gikan sa tanang tribo sa Israel nga katukoran ug usa ka templo, aron maatua didto ang akong ngalan. Apan, gipili ko si David nga maoy maghari sa akong katawhan sa Israel.' 17 Karon mao kini ang tinguha sa kasingkasing sa akong amahan nga David nga motukod ug usa ka templo alang sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 18 Apan miingon si Yahweh sa akong amahan nga si David, 'Tungod kay diha sa imong kasingkasing ang pagtukod ug usa ka templo alang sa akong ngalan, maayo nga gibuhat mo kini sulod sa imong kasingkasing. 19 Bisan pa niini dili ikaw mao ang magtukod sa templo; kondili ang imong anak nga lalaki nga mahimugso gikan gayod kanimo, siya mao ang motukod sa templo alang sa akong ngalan.' 20 Gituman ni Yahweh ang mga pulong nga iyang gisulti, kay gituboy ako diha sa dapit sa akong amahan nga si David, ug nagalingkod ako sa trono sa Israel, ingon sa gisaad ni Yahweh. Gitukod ko ang templo alang sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 21 Gibuhat ko didto ang usa ka dapit alang sa arka sa kasabotan, nga mao ang gisaad ni Yahweh, nga gihimo niya uban sa atong mga amahan sa dihang gipagawas niya sila gikan yuta sa Ehipto." 22 Mibarog si Solomon atubangan sa halaran ni Yahweh, atubangan sa tibuok katilingban sa Israel, ug gibayaw ang iyang mga kamot ngadto sa langit. 23 Miingon siya "O Yahweh, ang Dios sa Israel, wala gayoy Dios nga sama kanimo diha sa ibabaw sa kalangitan o dinhi sa ilalom sa yuta, nga nagtuman sa iyang matinud-anong kasabotan uban sa mga sulugoon nga naglakaw diha sa imong atubangan sa ilang bug-os nga kasingkasing; 24 ikaw nga nagtuman sa imong gisaad ngadto sa imong sulogoon nga si David nga akong amahan. Oo, gisulti mo kini ug gituman pinaagi sa imong kamot, hangtod karong adlawa. 25 Busa karon, O Yahweh, ang Dios sa Israel, tumana ang imong gipanaad sa imong sulugoon nga si David nga akong amahan, sa pagsulti mo nga, 'Dili ka makabsan ug tawo diha sa imong panan-aw nga molingkod sa trono sa Israel, kung magmatinumanon lamang kanako ang imong kaliwatan, ingon sa imong pagtuman kanako.' 26 Busa karon, O Dios sa Israel, nag-ampo ako nga matinuod ang saad nga imong gibuhat sa imong sulugoon nga si David nga akong amahan. 27 Apan magpuyo ba gayod ang Dios dinhi sa yuta? Lantawa, bisan ang tibuok kawanangan dili man gani igo alang kanimo - unsa na lamang kaha kining akong gipatukod nga templo alang kanimo. 28 Apan tagda intawon kining pangaliyupo sa imong sulugoon ug ang iyang mga paghangyo, O Yahweh nga akong Dios; patalinghogi ang mga pagpangaliyupo ug mga pag-ampo nga gibungat sa imong sulugoon nganha kanimo karong adlawa. 29 Bantayan unta sa imong mga mata kini nga templo adlaw ug gabii, nganhi sa dapit nga imong gisulti, "Ang akong ngalan ug ang akong presensiya maanaa didto - aron patalinghogan ang mga pag-ampo nga ibungat sa imong mga sulugoon niining dapita. 30 Busa patalinghogi ang pangaliyupo sa imong sulugoon ug sa imong katawhan sa Israel sa dihang mag-ampo kami niining dapita. Oo, patalinghogi gikan sa imong pinuy-anan nga mao ang kalangitan; ug sa dihang mopatalinghog ka, pagpasaylo. 31 Kung may usa ka tawo nga makasala batok sa iyang isigkatawo, ug kung moanhi siya ug manumpa atubangan sa imong halaran nga ania niining balaya, 32 nan mamati ka diha sa kalangitan ug buhata; hukmi ang imong mga sulugoon, siloti ang sad-an, ug ipadangat ang iyang binuhatan diha sa iyang kaugalingong ulo. Ug pakamatarunga ang walay sala, pinasikad sa iyang ganti alang sa iyang pagkamatarong. 33 Sa dihang mapukan sa ilang mga kaaway ang imong katawhan sa Israel tungod kay nakasala sila batok kanimo, kung mobalik sila pag-usab kanimo, magasugid sa imong ngalan, magaampo, ug magpakilooy sa kapasayloan gikan kanimo niini nga templo - 34 nan mamati ka diha sa kalangitan ug pasayloa ang sala sa imong katawhan sa Israel; dad-a sila pagbalik sa yuta nga imong gihatag sa ilang mga katigulangan. 35 Sa dihang matakpan ang kalangitan ug walay ulan tungod kay nakasala batok kanimo ang katawhan - kung mag-ampo sila niining dapita, magasugid sa imong ngalan, ug mosalikway sa ilang mga sala sa dihang gisakit mo sila - 36 nan mamati ka diha sa kalangitan ug pasayloa ang sala sa imong mga sulugoon ug sa imong katawhan sa Israel, sa dihang tudloan mo sila sa maayong mga pamaagi nga angay nilang pagalaktan. Paulani ang imong yuta, nga imong gihatag sa imong katawhan ingon nga panulondon. 37 Kung pananglitan adunay kagutom sa yuta, o kung adunay kamatay, pagpangalaya o sakit sa mga tanom, mga dulon o mga ulod, o kung sulongon sa kaaway ang mga ganghaan sa siyudad sa ilang yuta, o kung may kamatay o balatian - 38 unya kung pananglitan buhaton ang mga pag-ampo ug pangamuyo pinaagi sa usa ka tawo o sa imong katawhan sa Israel - nga nasayod sa sala diha sa iyang kasingkasing, nga magabayaw sa ilang mga kamot dinhi niini nga templo. 39 Nan mamati ka diha sa langit, ang dapit nga imong gipuy-an, unya pasayloa sila ug pagpamuhat, ug gantihi ang matag tawo alang sa iyang tanan nga nabuhat; nasayod ka sa iyang kasingkasing, tungod kay ikaw lamang gayod ang nasayod sa kasingkasing sa tibuok katawhan. 40 Buhata kini aron mahadlok sila kanimo sa tanang mga adlaw sa ilang pagpuyo sa yuta nga imong gihatag sa among mga katigulangan. 41 Dugang pa niana, mahitungod sa mga langyaw nga walay apil sa imong katawhan sa Israel: sa dihang moabot siya gikan sa layong dapit tungod sa imong ngalan - 42 kay nadungog nila ang imong bantogang ngalan, ang imong gamhanang kamot, ug ang imong binayaw nga mga bukton - kung moanhi siya ug mag-ampo dinhi niining temploha, 43 nan palihog mamati ka diha sa langit, ang dapit nga imong gipuy-an, ug buhata ang bisan unsang gipangayo sa langyaw diha kanimo. Buhata kini aron ang tanang pundok sa katawhan sa kalibotan makaila sa imong ngalan ug mahadlok kanimo, ingon sa gibuhat mo sa imong katawhan sa Israel. Buhata kini aron nga masayod sila nga kining balaya nga akong gitukod gitawag pinaagi sa imong ngalan. 44 Pananglitan kung ang imong katawhan moadto sa panggubatan batok sa ilang kaaway, sumala sa bisan unsang paagi nga palakwon mo sila, ug pananglitan kung mag-ampo sila kanimo, O Yahweh, ngadto sa siyudad nga imong gipili, ug ngadto sa templo nga akong gitukod alang sa imong ngalan. 45 Nan mamati ka sa ilang mga pag-ampo diha sa kalangitan, sa ilang mga pangamuyo, ug tabangi sila. 46 Pananglitan kung makasala sila batok kanimo, sanglit wala man gayoy dili makasala, ug kung masuko ka kanila ug magtugyan kanila ngadto sa kaaway, aron bihagon sila sa ilang kaaway ngadto sa ilang yuta, bisan pa man kung halayo kini o anaa sa duol. 47 Unya kung pananglitan makaamgo sila nianang yutaa kung asa sila mga binihag, ug kung maghinulsol sila ug magpakilooy kanimo gikan sa yuta sa mga nagbihag kanila. Kung mosulti sila, 'Nagmasupilon kami ug nakasala. Nagkinabuhi kami diha sa kadaotan.' 48 Pananglitan kung mobalik sila kanimo uban sa ilang bug-os nga kasingkasing ug sa ilang bug-os nga kalag sa yuta sa ilang mga kaaway nga nagbihag kanila, ug kung mag-ampo sila kanimo niining yutaa nga gihatag mo sa ilang mga katigulangan, ug nganhi sa siyudad nga imong gipilli, ug nganhi sa templo nga gitukod ko alang sa imong ngalan. 49 Nan mamati ka sa ilang mga pag-ampo, sa ilang mga pangamuyo diha sa kalangitan ang dapit nga imong gipuy-an, ug tabangi sila. 50 Pasayloa ang imong katawhan nga nakasala batok kanimo, ug ang ilang tanang mga kalapasan batok sa imong mga sugo. Kaloy-i sila atubangan sa ilang mga kaaway nga nagbihag kanila, aron nga ang ilang mga kaaway malooy usab sa imong katawhan. 51 Sila mao ang imong piniling katawhan nga imong giluwas gikan sa Ehipto nga daw gikan sa kinataliwad-an sa hudno kung asa gitunaw ang puthaw. 52 Nag-ampo ako nga makita sa imong mga mata ang mga pangamuyo sa imong sulugoon ug sa imong katawhan sa Israel, aron patalinghogan mo sila kung mosangpit sila kanimo. 53 Kay gipili mo sila taliwala sa tanang katawhan sa kalibotan aron mahimo mong katawhan ug midawat sa imong mga saad, sumala sa imong gisulti pinaagi kang Moises nga imong sulugoon, sa pagpalingkawas mo sa among mga katigulangan gikan sa Ehipto, O Yahweh nga among Ginoo." 54 Busa sa natapos na si Solomon sa pag-ampo niining tanang mga pag-ampo ug pangamuyo ngadto kang Yahweh, mibarog siya atubangan sa halaran ni Yahweh, gikan sa pagluhod nga binayaw ang iyang mga kamot ngadto sa kalangitan. 55 Mibarog siya ug gipanalanginan ang tibuok katilingban sa Israel sa makusog nga tingog nga nag-ingon, 56 "Hinaot nga dayegon si Yahweh, nga naghatag ug kapahulayan sa iyang katawhan sa Israel, nga nagtuman sa tanan niyang mga saad. Wala gayoy napakyas sa maayong mga saad ni Yahweh nga iyang gibuhat uban kang Moises nga iyang sulugoon. 57 Hinaot nga mag-uban kanato si Yahweh nga atong Dios, ingon nga nag-uban siya sa atong mga katigulangan. Hinaot nga dili gayod kita niya biyaan o isalikway, 58 nga ipahiuyon gayod niya ang atong mga kasingkasing ngadto kaniya, aron magkinabuhi diha sa iyang mga pamaagi ug magtuman sa iyang mga sugo ug sa iyang mga lagda ug sa iyang mga balaod, nga iyang gisugo sa atong mga amahan. 59 Ug hinaot unta nga kadtong mga pulong nga akong gisulti, pinaagi sa akong pagpangamuyo atubangan ni Yahweh, mahiduol kang Yahweh nga atong Dios adlaw ug gabii, aron matabangan niya ang iyang sulugoon ug ang iyang katawhan sa Israel, sumala sa gikinahanglan sa matag adlaw; 60 nga ang tanang katawhan sa kalibotan masayod nga si Yahweh, mao gayod ang Dios, ug wala na gayoy laing Dios! 61 Busa hingpita ang inyong kasingkasing ngadto kang Yahweh nga atong Dios, ug magsubay diha sa iyang mga balaod ug magtuman sa iyang mga sugo, hangtod niining adlawa." 62 Busa ang hari ug ang tibuok Israel nga atua uban kaniya naghalad sa mga halad ngadto kang Yahweh. 63 Naghalad si Solomon sa usa ka halad sa panaghiusa nga iyang gibuhat alang kang Yahweh: 22, 000 ka torong baka ug 120, 000 ka mga karnero. Busa gihalad sa hari ug sa tibuok katawhan sa Israel ang templo ni Yahweh. 64 Niana usab nga adlaw gigahin sa hari ang tungatunga sa hawanan diha sa atubangan sa templo ni Yahweh, kay didto naghalad siya sa mga halad nga sunugon, ang mga trigo nga halad, ug ang tambok nga halad sa pakig-ambit, tungod kay ang bronse nga halaran nga atua sa atubangan ni Yahweh gamay ra kaayo aron kahalaran sa mga halad nga sunogon, sa mga trigo, sa tambok nga mga halad sa pagpakig-ambit. 65 Busa nagpakombira si Solomon niadtong higayona, ug ang tibuok Israel nga uban kaniya, usa ka dakong katilingban sukad sa Lebo Hamat ngadto sa sapa sa Ehipto, sa atubangan ni Yahweh nga atong Dios sulod sa pito ka adlaw ug sa laing pito usab ka adlaw, nga miabot ug napulog upat ka adlaw. 66 Sa ikawalo ka adlaw gipapauli niya ang katawhan, gipanalanginan nila ang hari ug namauli sa ilang mga panimalay nga puno sa kasadya ug sa kalipay sa kasingkasing tungod sa tanang kaayohan nga gipakita ni Yahweh kang David, ang iyang sulugoon, ug sa iyang katawhan sa Israel.


1 Kings 01
Gitigom ni Solomon ang mga kadagkoan sa Israel
"gipangtigom ang mga kadagkoan sa Israel"
katawhan sa Israel
Naghisgot kini sa 1) ang mga tawo nga gipatawag ni Solomon sa Jerusalem ug kadtong mga nalista sa 8:1 o 2) kadtong mga nangadto sa Jerusalem alang sa kasaulogan, dili lamang kadtong mga lalaki nga nagpuyo sa Israel. 
atol sa kasaulogan
Mao kini ang laing ngalan sa Kasaulogan sa Sucot, gitawag usab nga Kasaulogan sa mga Tabernakulo o Kasaulogan sa mga Puloy-anan (UDB).
sa bulan sa Etanim nga mao ang ikapitong bulan
Ang pulong nga "Etanim" mao kini ang ikapitong bulan sa Hebreohanong kalindaryo. Kini ang matag ulahing bahin sa Sityembre ug ang unang bahin sa Oktobre pinasikad sa mga kalindaryo sa Kasadpan. 
1 Kings 03
tibuok katilingban sa Israel
Mao kini ang kinatibuk-ang tawo nga atua sa Jerusalem. 
dili maihap nga mga karnero ug mga torong baka
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang karnero ug mga torong baka nga walay bisan usa ang makaihap" 
1 Kings 06
sa labing balaang dapit, ilalom sa mga pako sa kerubin
"ngadto sa kinasulorang bahin sa balay — nga mao ang labing balaang dapit—ilalom sa mga pako sa kerubin"
ang mga dayonganan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga dayonganan nga gidayongan sa mga pari" 
dili nila kini makita
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa ang makakita kanila kung didto sa gawas sa templo" 
niining adlawa
Nagpasabot kini sa adlaw sa pagsulat sa manunulat.
1 Kings 09
Unya nahitabo kini
Kini nga pulong gigamit aron mailhan ang mahinungdanon panghitabo sa sugilanon. Kung ang imong pinulongan adunay pamaagi sa pagbuhat niini, mahimo mo kining gamiton dinhi.
1 Kings 12
Miingon si Yahweh ... kangitngit
Nakigsulti si Solomon kang Yahweh ingon nga nakigsulti sa usa ka tawo aron ipakita nga nagtahod siya kang Yahweh. 
ang halangdong pinuy-anan
maayong gambalay nga gipuy-an sa usa ka tawo nga mahinungdanon
1 Kings 14
tibuok katilingban sa Israel
Mao kini ang kinatibuk-ang katawhan. 
Dalayegon si Yahweh ang Dios sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dalayegon si Yahweh, ang Dios sa Israel" .
pinaagi sa iyang kaugalingong mga kamot
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa iyang gamhanang kamot. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa iyang gahom" 
aron maatua didto ang akong ngalan
Ang pulong "ngalan" nagpasabot sa ngalan sa usa ka tawo, ug "alang ... sa ngalan" naghisgot sa pagsimba sa tawo. Ang samang mga pulong makita sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga ang katawhan mosimba kanako" 
1 Kings 17
mao kini ang tinguha sa kasingkasing sa akong amahan ... diha sa imong kasingkasing ... gibuhat mo kini sulod sa imong kasingkasing
Kung unsa ang gitinguha ni David gisulti ingon nga usa ka butang nga anaa sulod sa sudlanan ug ang kasingkasing ingon nga sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si David nga akong amahan nagtinguha ... nagtinguha ka ... tinguha sa pagbuhat niana" 
sa ngalan ni Yahweh ... sa akong ngalan
Ang pulong "ngalan" nagpasabot sa ngalan sa usa ka tawo, ug "alang ... sa ngalan" naghisgot sa pagsimba sa tawo. Ang samang pulong makita sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron ang katawhan mosimba kang Yahweh ... aron mosimba ang katawhan kanako" 
Tungod kay diha sa imong kasingkasing
"Tungod kay nagtinguha ka"
kini diha sa imong kasingkasing
"pinaagi sa pagtinguha sa pagbuhat niana"
kondili ang imong anak nga lalaki nga mahimugso gikan gayod kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bata nga ipahimugso alang kanimo" o "ang bata nga ikaw mao ang amahan" 
1 Kings 20
Gituman ni Yahweh ang mga pulong nga iyang gisulti
Usa kini ka pasumbingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat gayod niya ang iyang gisulti" 
kay gituboy ako diha sa dapit sa akong amahan nga si David
Ang gituboy nagpasabot alang sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naangkon ko ang gahom nga anaa kang David nga akong amahan" 
nagalingkod ako sa trono sa Israel
Ang trono nagpasabot sa buluhaton sa usa ka tawo nga maglingkod sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "maghari ako sa tibuok Israel" 
kay ang ngalan ni Yahweeh
Ang pulong "ngalan" nagpasabot sa usa ka tawo, ug "ang ngalan" naghisgot sa pagsimba sa tawo. Hubara kini sama sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung asa ang mga tawo magsimba kang Yahweh" 
nga mao ang saad ni Yahweh
Ang mga papan nga bato nga gisulatan ni Yahweh sa mga pamaagi sa saad nga gisulti ingon nga sila mismo ang kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga papan diin gisulatan ni Yahweh sa mga pamaagi sa saad" 
1 Kings 22
sa tibuok katilingban sa Israel
Mao kini ang kinatibuk-ang katawhan. 
naglakaw diha sa imong atubangan sa ilang bug-os nga kasingkasing;
Ang pagkinabuhi sa usa ka tawo gisulti ingon sa tawong nagalakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkinabuhi sa bug-os nga kasingkasing sa paagi nga gusto mo alang kanila" 
gituman pinaagi sa imong kamot
Ang kamot nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gituman pinaagi sa imong gahom sumala sa imong gisulti" 
1 Kings 25
diha sa imong panan-aw nga molingkod sa trono sa Israel,
Ang trono nagpasabot sa buluhaton sa usa ka tawo nga molingkod diha sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "maghari sa tibuok Israel" 
magmatinumanon lamang kanako ...pagtuman kanako.
Ang pagkinabuhi sa usa ka tawo gisulti ingon nga kanang tawhana naglakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkinabuhi sama sa akong gusto alang kanimo ... nagkinabuhi sama sa akong gusto alang kanimo" 
1 Kings 27
Apan magpuyo ba gayod ang Dios dinhi sa yuta?
Posible nga mga ipasabot niining pangutana 1) Si Solomon nangutana sa tinuod nga pangutana ug naglaom sa usa ka tubag o 2) ang pangutana ni Solomon dili na manginahanglan ug saktong tubag ug gihulagway ni Solomon kung unsa kadako ug kagamhanan ang Dios nga magpuyo sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: Apan ang Dios dili gayod magpuyo sa kalibotan!" 
Apan magpuyo ba gayod ang Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan magpuyo ka ba gayod" 
Lantawa
"Ang sunod kong isulti usa ka mahinungdanon" o "Ang tinuod mao nga"
kanimo - unsa na lamang kaha kining akong gipatukod nga templo alang kanimo
"kanimo, busa kining templo nga akong itukod dili gayod paigo"
palatinghogi ang mga pagpangaliyupo ug mga pag-ampo nga gibungat sa imong sulugoon
Ang mga pulong "pag-ampo" ug "paghangyo" managsamang butang lamang ug nagpasabot nga matinud-anon siya nga nagbuhat sa iyang gihangyo. Si Solomon naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" aron ipakita nga nagtahod siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagtahod kanako, imong sulugoon, sama sa pagbuhat ko niini" 
palatinghogi ang mga pagpangaliyupo ug mga pag-ampo nga gibungat sa imong sulugoon nganha kanimo karong adlawa
Ang mga pulong "pagpangaliyupo" ug "pag-ampo" managsamang butang lamang ug nagpasabot nga matinud-anon siyang naghangyo kang Yahweh nga tabangan siya. Si Solomon naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" aron ipakita nga nagtahod siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw kanako, nga imong sulugoon, nga nag-ampo karong adlawa nga nagpakitabang kanimo" 
1 Kings 29
Bantayan mo unta sa imong mga mata
Ang pulong mata nagpasabot sa kung unsay makita sa mata. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magbantay ka unta" 
adlaw ug gabii
Ang ubang paagi paghubad: "tibuok adlaw" o "nagpadayon" 
Ang akong ngalan ug ang presensiya maanaa
Kining duha nga mga pulong nagpasabot nga si Yahweh nagpuyo didto sa templo. 
mga pag-ampo nga ibungat sa imong mga sulugoon
Nakigsulti si Solomon sa iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" aron ipakita nga nagtahod siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako nga imong sulugoon magaampo" 
Busa patalinghogi ang pangaliyupo sa imong sulugoon ug sa imong katawhan sa Israel
Gitamod ni Solomon ang iyang kaugalingon ingon nga "imong sulugoon" aron ipakita nga nagtahod siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "patalinghogi ang akong paghangyo ug ang hangyo sa imong katawhan sa Israel" 
1 Kings 31
moanhi siya ug manumpa
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang usa ka tawo moanhi aron manumpa" 
ipadangat ang iyang binuhatan diha sa iyang kaugalingong ulo
Dinhi ang pulong "ulo" naghisgot sa tibuok pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto kaniya" 
pinasikad sa iyang ganti alang sa iyang pagkamatarong
"aron ihatag kaniya kung unsa ang angay kaniya tungod wala siyay sala"
1 Kings 33
Sa dihang mapukan sa ilang mga kaaway ang imong katawhan sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapukan sa kaaway ang imong katawhan sa Israel" 
magasugid sa imong ngalan
Posible nga mga ipasabot 1) "magasugid nga nakasala sila batok kanimo" o 2) "dayegon ka" o 3) "moingon sila nga motuman na sukad karon."
magpakilooy sa kapasayloan gikan kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "maghangyo kanimo nga pasayloon sila" 
1 Kings 35
matakpan ang kalangitan ug walay ulan
Ang kalangitan gisulti ingon nga usa ka gambalay nga pundohanan ug ulan. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili nimo paulanon" 
magasugid sa imong ngalan
Mga posibling ipasabot 1) "magasugid nga nakasala sila batok kanimo" 2) "magadayeg kanimo" o 3) moingon sila nga motuman na sukad karon." Hubara sa 8:33.
pamaagi nga angay nilang pagalaktan
Ang pamaagi sa pagkinabuhi sa usa ka tawo gisulti ingon nga kanang tawhana naglakaw sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ilang pagpuyo" 
1 Kings 37
pagpangalaya o sakit
Kini mao ang pag-uma nga pulong nga nagtumong sa pagpanglaya sa mga tanon tungod tingali walay ulan o sobra usab nga pag-ulan.
mga dulon o mga ulod
Ang "dulon" usa ka matang sa apan-apan nga maoy hinungdan sa pagdaot pinaagi sa pagkaon sa mga tanom. Ang pulong "ulod" naghisgot sa gagmay nga dulon.
mga pag-ampo ug pangamuyo pinaagi sa usa ka tawo o sa imong katawhan sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "mag-ampo ug mangamuyo ang usa ka tawo, o ang tibuok mong katawhan sa Israel" 
ang mga pag-ampo ug pangamuyo
Ang mga pulong "pag-ampo" ug "pangamuyo" managsamang mga butang ug nagpasabot nga ang tinud-anay ang iyang paghangyo. Ang susamang mga pulong nagpakita sa 8:27. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga paghangyo" 
nga nasayod sa sala diha sa iyang kasingkasing
Posibling mga ipasabot 1) "nasayod sa sala diha sa iyang kasingkasing" 2) "nasayod sa iyang kasingkasing nga ang pagpakaylap mao ang sangpotanan sa iyang sala." 
1 Kings 41
ang imong gamhanang kamot, ug ang imong tinuy-od nga mga bukton
Kining duha ka pulong nagpasabot sa managsamang mga butang ug naghisgot sa gahom sa Dios. 
nga kining balaya nga akong gitukod gitawag diha sa imong ngalan
Ang pulong "gitawag pinaagi sa imong ngalan" nagpasabot nga ang tawo nanag-iya ug mao ang tag-iya sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang tag-iya nining balay nga bag-ohay ko lamang gitukod" 
1 Kings 44
Pananglitan kung ang imong katawhan moadto ... pananglitan kung mag-ampo sila kanimo
Sa pagsulti ni Solomon, kining mga pangagpas nga kahimtang wala pa mahitabo, apan nasayod si Solomon nga mahitabo kini sa umaabot nga panahon. Gamita kini nga pamaagi sa inyong pinulongan alang sa paghisgot mahitungod sa mga panghitabo nga dili mahitabo sa pagkakaron apan mahitabo sa umaabot nga kapanahonan. 
alang sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa usa ka tawo, ug ang "alang ... ngalan" naghisgot sa pagsimba sa tawo. Managsamang mga pulong nga makita sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga simbahon ka sa mga tawo" 
ilang mga pag-ampo diha sa kalangitan, sa ilang mga pangamuyo
Ang pulong nga "pag-ampo" ug "pangamuyo" nagpasabot sa parehong mga butang ug nagpaklaro nga tinud-anay ang katawhan sa pagbuhat sa ilang mga pangamuyo. Managsamang mga pulong makita sa 8:27. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang mga pangamuyo 
1 Kings 46
Pananglitan kung makasala sila ... kung masuko ka ... kung pananglitan makaamgo sila ... kung maghinulsol sila ... Kung mosulti sila
Sa pagsulti ni Solomon, kining pangagpas nga kahimtang wala pa mahitabo, apan nasayod si Solomon nga mahitabo kini sa umaabot nga panahon. Gamita kini nga pamaagi sa inyong pinulongan alang sa paghisgot mahitungod sa mga panghitabo nga dili mahitabo sa pagkakaron apan mahitabo sa umaabot nga kapanahonan. 
kung asa sila mga binihag
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung asa sila dad-a sa ilang mga kaaway ingon nga binihag" 
binihag
Mga tawo nga nagbilanggo sa ubang tawo ingon nga piniriso
Nagmasupilon kami ug nakasala. Nagkinabuhi kami diha sa kadaotan
Kini nga mga pulong nagpasabot sa samang butang. Gipaklaro kung unsa ka daotan ang giduhat sa mga tawo.
Nagmasupilon kami ug nakasala
Ang mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug nagpaklaro unsa gayod ang sala sa katawhan. 
1 Kings 48
uban sa ilang bug-os nga kasingkasing ug sa ilang bug-os nga kalag
Ang pasumbingay nga "sa ... bug-os nga kasingkanging" nagpasabot "sa kinatibuk-an" ug ang "sa bug-os nga kalag" nagpasabot sa "kinatibuk-ang pagkatawo. Kining duha ka hugpong sa pulong adunay managsamanag ipasabot. Hubara sama sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tibuok nilang pagkatawo" o "sa tibuok nilang kusog" 
sa yuta
"samtang nagpuyo pa sila sa yuta"
ngadto sa ilang yuta
"ngadto sa yuta diin sila nasakop." Naghisgot kini sa Israel.
alang sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa usa ka tawo, ug ang "alang ... ngalan" naghisgot sa pagsimba sa tawo. Managsamang mga pulong nga makita sa 3:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ang imong katawhan makasimba kanimo" 
1 Kings 49
sa ilang mga pag-ampo ,sa ilang mga pangamuyo
Ang duha ka pulong nga "pag-ampo" ug "pangamuyo" nagpasabot sa managsamang butang. Kini nagpasabot nga ang tawo tinud-anay sa pagbuhat nila sa iyang mga pangamuyo kang Yahweh. Susamang pulong makita sa 8:27. 
Pasayloa ang imong katawhan nga nakasala batok kanimo, ug ang ilang tanang mga kalapasan batok sa imong mga sugo
Sa makaduha si Solomon nangamuyo kang Yahweh nga pasayloon ang katawhan. Nagpaklaro kini nga kinasingkasing gayod ang iyang paghangyo. 
1 Kings 51
sa kinataliwad-an sa tinunaw nga puthaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa hudno kung asa tunawon sa katawhan ang puthaw" 
makita sa imong mga mata
Ang mata nagpasabot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmabinantayon kamo" 
1 Kings 54
pag-ampo ug pangamuyo
Ang mga pulong nga "pag-ampo" ug "pangamuyo" nagpasabot sa samang butang ug nagpaklaro nga tinud-anay siya sa pagbuhat sa iyang pagpangamuyo. Managsamang mga pulong makita sa 8:27. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghangyo" 
Hinaot nga dayegon si Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dalayegon si Yahweh" 
Wala gayoy napakyas sa maayong mga saad ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matag pulong nga maayong mga saad ni Yahweh natinuod gayod" 
1 Kings 57
biyaan o isalikway
Kining duha ka hugpong sa pulong nagpasabot sa managsamang mga butang ug nagpaklaro nga nagtinguha si Solomon nga sa kanunay anaa si Yahweh sa katawhan. 
ipahiuyon gayod niya ang atong mga kasingkasing ngadto kaniya
Nagtinguha aron sa paglipay sa usa ka tawo gisulti ingon nga ipahiuyon ang kasingkasing niadtong tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "namuhat kanato aron makapahimuot kaniya" 
magkinabuhi diha sa iyang mga pamaagi
Dinhi ang "diha sa iyang mga pamaagi" naghisgot kini nga pamaagi nga gusto niya nga ikinabuhi sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkinabuhi sumala sa iyang gusto nga kami nga magkinabuhi" 
1 Kings 59
adlaw ug gabii
Naghisgot kini sa "tanang panahon" o "padayon." 
hingpita ang inyong kasingkasing
"pagmatinud-anon gayod"
magsubay diha sa iyang mga balaod
Ang pamaagi sa pagkinabuhi sa usa ka tawo gisulti ingon nga tawo nga naglakaw sa usa ka dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay nga nagtuman sa iyang kasugoan" 
1 Kings 62
ang tibuok Israel nga atua uban kaniya ... tibuok katawhan sa Israel
Kini naghisgot sa 1) katawhan nga gipaadto ni Solomon didto sa Jerusalem ug kadtong nalista sa 8:1, o 2) niadtong nangadto sa Jerusalem alang sa kasaulogan, dili lamang sa mga tawo nga nagpuyo sa Israel. 
1 Kings 64
ang bronse nga halaran nga atua sa atubangan ni Yahweh
"ang bronse nga halaran nga atua sa atubangan sa puloy-anan ni Yahweh." Sanglit sa templo didto nga puloy-anan ni Yahweh taliwala sa iyang katawhan, ang halaran gihulagway ingon nga anaa sa iyang presensiya.
1 Kings 65
ang tibuok Israel nga uban kaniya
Pangkinatibuk-an kini nga naghisgot sa 1) katawhan nga gipaadto ni Solomon sa Jerusalem ug ang mga nalista sa 8:1, o 2) kadtong nagpanaw padulong sa Jerusalem alang sa kasaulogan, dili lamang sa mga tawo nga nagpuyo sa Israel. Ang managsamang mga pulong makita sa 8:62. 
sa pito ka adlaw ... sa laing pito usab ka adlaw ... napulog upat ka adlaw
"pito ka adlaw ... napulo ug upat ka adlaw" 
Sa ikawalo ka adlaw
Ang pulong "ikawalo ka adlaw" "8." 
sa kasadya ug sa kalipay
Ang duha ka pulong nagpasabot sa managsamang butang ug giusa aron mapasabot. 




Translation Questions
1 Kings 8:1
Nganong gitigom man ni Solomon ang kapangulohan sa Israel didto sa iyang atubangan?
Gitigom ni Solomon ang kapangulohan sa Israel aron dad-on ang arka sa kasabotan ni Yahweh gikan sa siyudad ni David.
Kinsa man ang nagtigom didto kang Solomon atol sa kasaulogan?
Ang tanang katawhan sa Israel ang nagtigom uban kang Solomon atol sa kasaulogan.
1 Kings 8:3
Kinsa ang nagdala sa arka?
Ang mga pari mao ang nagdala sa arka.
Unsa man ang gihalad sa atubangan sa arka?
Gihalad ni Solomon ang dili maihap nga mga karnero ug mga torong baka atubangan sa arka.
1 Kings 8:6
Asa man gidala sa mga pari ang arka sa kasabotan ni Yahweh?
Ang mga pari maoy nagdala sa arka sa kasabotan ni Yahweh pasulod sa labing balaan nga dapit.
1 Kings 8:9
Unsa man ang milukop sa balay ni Yahweh?
Ang himaya ni Yahweh ang milukop sa iyang balay.
1 Kings 8:14
Unsa man ang gibuhat sa hari alang sa katilingban sa Israel?
Gipanalanginan sa hari ang katilingban sa Israel samtang nanindog pa sila didto.
1 Kings 8:17
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang David?
Gisultihan ni Yahweh si David nga ang iyang anak nga lalaki mao ang magtukod sa balay alang sa iyang ngalan.
1 Kings 8:22
Unsa man ang gibuhat ni Solomon didto sa halaran ni Yahweh?
Mitindog si Yahweh sa atubangan ni Yahweh nga binayaw ang mga kamot.
1 Kings 8:25
Unsa man ang giampo ug gihangyo ni Solomon kang Yahweh?
Nag-ampo si Solomon nga matuman na ang gisaad ni Yahweh kang David.
1 Kings 8:29
Unsa man ang giampo ni Solomon nga buhaton ni Yahweh?
Nag-ampo si Solomon nga bantayan ni Yahweh ang templo adlaw ug gabii.
Asa man paminawon ni Yahweh ang mga pag-ampo sa Israel?
Mopatalinghogi si Yahweh gikan sa kalangitan, ang dapit nga iyang gipuy-an.
1 Kings 8:31
Unsa man ang gihangyo nga buhaton ni Yahweh alang sa mga tawong matarong?
Gihangyo ni Solomon nga ang mga matarong maipahayag nga inosente ug magantihan sumala sa iyang kamatarong.
1 Kings 8:33
Kanus-a man mapildi sa kaaway ang Israel?
Mapildi ang Israel sa ilang mga kaaway kung makasala sila batok kang Yahweh.
1 Kings 8:35
Nganong matakpan man ang kalangitan ug walay ulan?
Ang kalangitan matakpan ug waly ulan tungod kay nakasala man ang katawhan batok kang Yahweh.
1 Kings 8:39
Nganong naghangyo man si Solomon nga maminaw si Yahweh gikan sa langit ug pasayloon ang mga sala sa katawhan?
Naghangyo si Solomon kang Yahweh nga pasayloon ang katawhan aron nga mahadlok sila kaniya sa tanang mga adlaw sa ilang pagpuyo sa yuta.
1 Kings 8:41
Nganong moabot man ang langyaw gikan sa halayo nga nasod?
Mangabot ang langyaw gikan sa halayong nasod tungod sa ngalan ni Yahweh.
Nganong naghangyo man si Solomon nga buhaton ang bisan unsang ihangyo kaniya sa langyaw?
Naghangyo si Solomon kang Yahweh nga buhaton ang bisan unsang ihangyo sa langyaw nga iyang buhaton aron ang tibuok pundok sa katawhan makaila sa iyang ngalan ug mahadlok kaniya.
1 Kings 8:46
Nganong bihagon man sa kaaway ang Israel ngadto sa ilang yuta?
Bihagon sa kaaway ang Israel tungod kay nasuko man si Yahweh sa Israel ug gitugyan sila sa ilang kaaway.
Unsa man ang isulti sa mga Israelita sa yuta sa ilang kaaway?
Nag-ingon ang mga Israelita, "Nagpakadaotan kami ug nakasala. Nagkinabuhi kami diha sa kadaotan."
1 Kings 8:48
Unsa man ang buhaton sa mga Israelita sa yuta sa ilang kaaway?
Mobalik ang mga Israelita kang Yahweh uban sa ilang tibuok nga kasingkasing ug sa tibuok nilang kalag ug mag-ampo kaniya.
1 Kings 8:49
Unsa man ang gihangyo ni Solomon nga buhaton ni Yahweh kung ang iyang katawhan mag-ampo Kaniya?
Naghangyo si Solomon kang Yahweh nga pasayloon ang iyang katawhan ug magmaloloy-on kanila.
1 Kings 8:51
Asa man gikan ang luwason ni Yahweh nga iyang katawhan?
Luwason ni Yahweh ang iyang katawhan gikan sa Ehipto pagawas sa nagdilaab nga hudno.
Unsa man ang gihangyo ni Solomon nga buhaton ni Yahweh sa dihang magtuaw ang iyang katawhan ngadto kaniya?
Naghangyo si Yahweh nga tan-awon ang ilang mga hangyo ug mopatalinghog kanila.
Nganong gilahi man ni Yahweh ang iyang katawhan gikan sa tibuok katawhan sa yuta?
Gilahi ni Yahweh ang iyang katawhan taliwala sa tanang tawo sa yuta aron maiya ug makadawat sa iyang mga saad.
1 Kings 8:54
Unsa man ang gibuhat ni Solomon human siya makaampo ug makahangyo kang Yahweh?
Human sa iyang pag-ampo, mitindog si Solomon ug gipanalanginan ang tibuok katilingban sa Israel sa makusog nga tingog.
1 Kings 8:59
Unsa man ang gustong ni Solomon nga masayran sa kalibotan?
Gusto ni Solomon nga ang tanang tawo sa kalibotan makahibalo nga si Yahweh mao ang Dios ug wala na gayoy laing Dios.
Unsa man ang gisulti ni Solomon nga angay'ng buhaton sa katawhan ni Yahweh?
Gisultihan sila ni Solomon nga magmatinud-anon sa kanunay ang ilang kasingkasing nganha kang Yahweh ug magsubay sa iyang mga balaod ug mga sugo.
1 Kings 8:62
Kinsa man ang naghalad sa mga halad ngadto kang Yahweh?
Ang hari ug ang tibuok Israel nga uban kaniya mao ang nagahalad sa mga halad ngadto kang Yahweh.
Pila man kabuok ang mga torong baka ug mga karnero ang gihalad ni Solomon?
Gihalad ni Solomon ang 22,000 kabuok torong baka ug 120,000 kabuok mga karnero ngadto kang Yahweh.
1 Kings 8:64
Nganong gihalad man ni Solomon ang hawanan nga anaa sa atubangan sa templo ni Yahweh?
Gihalad sa hari ang hawanan tungod kay ang bronseng halaran nga atua sa atubangan ni Yahweh gamay alang sa tanang mga halad.
1 Kings 8:65
Kanus-a man gipapauli sa hari ang katawhan sa tagsatagsa nila ka mga balay?
Sa ika-walo ka adlaw, ang hari nagpapauli sa katawhan ngadto sa ilang mga balay,






Chapter 9
1 Sa nahuman na matukod ni Solomon ang balay ni Yahweh ug ang palasyo sa hari, ug nahuman na niya pagbuhat ang tanan niyang buot buhaton, 2 mipakita si Yahweh kang Solomon sa ikaduhang higayon, sama sa iyang pagpakita kaniya didto sa Gibeon. 3 Unya miingon si Yahweh kaniya, "Nadungog ko ang imong pag-ampo ug ang imong pagpakilooy sa akong atubangan. Gibalaan ko na kining balaya, nga imong gibuhat alang kanako, aron ibutang didto ang akong ngalan sa walay kataposan. Ang akong mga mata ug ang akong kasingkasing atua didto sa tanang panahon. 4 Alang kanimo, kung maglakaw ka sunod kanako ingon nga ang imong amahan nga si David naglakaw diha sa pagkahingpit sa kasingkasing ug diha sa katarong, sa pagbuhat sa tanan kong gisugo kanimo ug sa pagtuman sa akong balaod ug sa akong tulumanon, 5 nan lig-onon ko ang trono sa imong gingharian sa Israel sa walay kataposan, ingon sa gisaad ko kang David nga imong amahan, sa pag-ingon, 'Wala gayoy makulang sa imong kaliwatan sa trono sa Israel.' 6 Apan kung motalikod ka, ikaw ug ang imong kaanakan, ug dili na motuman sa akong mga sugo ug sa akong mga balaod nga akong gihatag diha kaninyo, ug moadto hinuon kamo ug mosimba sa ubang mga dios ug moyukbo ngadto kanila, 7 nan papahawaon ko ang Israel gikan sa yuta nga akong gihatag kanila; ug kining balay nga akong gibalaan alang sa akong ngalan, wagtangon ko kini sa akong panan-aw, ug ang Israel mahimong panig-ingnan sa pagbiaybiay ug usa ka butang sa pagtamay taliwala sa tibuok katawhan. 8 Ug kining templo mahimong tapok sa mga nangagun-ob, mangatingala ang tanan nga moagi niini ug magbiaybiay. Mangutana sila, 'Nganong gibuhat man kini ni Yahweh niining yutaa ug niining balaya?' 9 Motubag ang uban, 'Tungod kay gisalikway nila si Yahweh nga ilang Dios, nga nagpagawas sa ilang mga katigulangan sa yuta sa Ehipto, ug nagsalig sa laing mga dios, nagyukbo ug nagsimba kanila. Mao kana ang hinungdan nga gipahamtang ni Yahweh kining tanang katalagman ngadto kanila.'" 10 Nahitabo kini nga sa mahumanay na ang 20 ka tuig, nahuman na matukod ni Solomon ang duha ka gambalay, ang templo ni Yahweh ug ang palasyo sa hari. 11 Karon si Hiram ang hari sa Tiro maoy naghatag kang Solomon sa mga sidro ug sa mga kahoy nga sipre, ug inubanan sa mga bulawan—kadtong tanan gikinahanglan ni Solomon—busa gihatag ni Solomon kang Hiram ang 20 ka mga siyudad sa yuta sa Galilea. 12 Migawas sa Tiro si Hiram aron sa pagtan-aw sa mga siyudad nga gihatag ni Solomon kaniya, apan wala kini makapalipay kaniya. 13 Busa miingon si Hiram, "Unsang mga siyudara kining gihatag mo kanako, igsoon ko?" Gitawag kini ni Hiram ang Yuta sa Cabul, nga gitawag pa gihapon nila hangtod niining adlawa. 14 Nagpadala si Hiram sa hari ug 120 ka talent nga bulawan. 15 Ang mosunod mao ang mga hinungdan nga kinahanglanon sa pagtrabaho nga gipatuman ni Solomon: sa pagtukod sa templo ni Yahweh ug sa iyang palasyo, sa pagtukod sa Millo ug sa kuta sa Jerusalem, ug sa pagtukod sa mga kuta sa Hazor, sa Megiddo, ug sa Gezer. 16 Mitungas ang Paraon nga hari sa Ehipto ug giilog ang Gezer, gisunog niya kini, ug gipamatay ang mga Canaanhon nga anaa sa siyudad. Unya gihatag sa Paraon ingon nga gasa sa kasal ngadto sa iyang anak nga babaye nga asawa ni Solomon. 17 Busa gitukod pag-usab ni Solomon ang Gezer ug ang Ubos nga Bethoron, 18 ang Baalat ug ang Tamar didto sa kamingawan sa yuta sa Juda, 19 ug ang tanang tipiganan nga mga siyudad nga iyang gipanag-iyahan, ug ang mga siyudad alang sa iyang mga karwahe ug alang sa iyang mangangabayo, ug ang bisan unsa nga gitinguha niyang pagatukuron alang sa iyang kalipay sa Jerusalem, sa Lebanon, ug sa tibuok yuta ubos sa iyang pagmando. 20 Mahitungod sa nahibiling katawhan sa mga Amorihanon, sa mga Hitihanon, sa mga Perisihanon, sa mga Hebihanon, ug sa mga Jebusihanon, nga dili sakop sa katawhan sa Israel, 21 ang ilang kaliwatan nga nahibilin sunod kanila diha sa yuta, nga wala mahurot paglaglag sa mga katawhan sa Israel—giulipon sila ni Solomon hangtod niining adlawa. 22 Apan, wala giulipon ni Solomon ang katawhan sa Israel. Hinuon, nahimo sila nga iyang mga sundalo ug iyang mga sulugoon, iyang mga opisyal, ug iyang mga kapitan ug mga tigdumala sa iyang mga karwahe ug iyang mangangabayo. 23 Mao usab kini ang mga pangulong opisyal nga nagdumala sa mga tigdumala nga nagtrabaho sa buluhaton ni Solomon, 550 ka buok ang mga nagdumala sa katawhan nga nangunay sa pagbuhat. 24 Mibalhin ang anak nga babaye sa Paraon gikan sa siyudad ni David ngadto sa balay nga gibuhat ni Solomon alang kaniya. Unya, gitukod ni Solomon ang Millo. 25 Makatulo sa usa ka tuig maghalaran si Solomon sa mga halad nga sinunog ug pakigdait didto sa halaran nga iyang gibuhat alang kang Yahweh, nga inubanan sa pagsunog sa insenso didto sa halaran nga anaa sa atubangan ni Yahweh. Busa nahuman niya ang templo ug gigamit na niya kini. 26 Nagbuhat si Haring Solomon ug usa ka panon sa mga sakayan didto sa Ezion Geber, nga anaa duol sa Elat sa baybayon sa Dagat nga Pula sa yuta sa Edom. 27 Nagpadala ug mga sulugoon si Hiram alang sa panon sa sakayan ni Solomon, mga tawong hanas sa pandagat, uban sa mga sulugoon ni Solomon. 28 Miadto sila sa Ofir uban sa mga sulugoon ni Solomon. Gikan didto nakadala sila ug 420 ka talent nga bulawan alang kang Haring Solomon.


1 Kings 03
imong pag-ampo ug ang imong pagpakilooy
Ang mga pulong nga "pag-ampo" ug "pagpakilooy" nagpasabot sa samang butang ug nagpaklaro nga nakita ni Yahweh ang pagpakilooy si Solomon nga kinasingkasing gayod. Ang samang mga pulong makita sa 8:27. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong paghangyo" 
aron ibutang didto ang akong ngalan sa walay kataposan
Ang ngalan nagpasabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpuyo didto ug kuhaon ang katungdanan niini sa kahangtoran" 
Ang akong mga mata ug ang akong kasingkasing atua didto
Ang mga mata ug ang kasingkasing nagpasabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan ug atimanon ko kini" 
1 Kings 04
kung maglakaw ka sunod kanako ingon nga ang imong amahan nga si David naglakaw
Sa pamaagi sa pagkinabuhi sa tawo gisulti kini ingon nga kanang tawhana naglakaw sa usa ka dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung magkinabuhi ka sa paagi nga buot nako nga ikaw magkinabuhi, sama sa gibuhat sa imong amahan nga si David" 
diha sa pagkahingpit sa kasingkasing ug diha sa katarong
Kining duha ka mga hugpong sa pulong nagpasabot sa samang butang ug nagpaklaro kung unsa ka matarong si David. 
ang trono sa imong gingharian
Dinhi ang "trono" naghisgot sa iyang paghari. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong ginsakopan" o "imong giharian" 
Wala gayoy makulang sa imong kaliwatan sa trono sa Israel
Ang buhat sa pagdumala sa gingharian gisulti ingon nga usa kini ka tawo nga naglingkod sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "magmando kanunay sa Israel" 
1 Kings 06
akong mga sugo ug sa akong mga balaod
Dinhi ang mga pulong nga "mga balaod" ug "mga sugo" nagpasabot sa samang butang ug nagpaklaro nga kadto gimando ni Yahweh. 
mosimba sa ubang mga dios ug moyukbo ngadto kanila
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa samang butang ug gihiusa alang sa pagpasabot. 
gibalaan alang sa akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa usa ka tawo nga adunay gipanag-iyahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibalaan alang kanako" 
wagtangon ko kini sa akong panan-aw
Pagtan-aw sa usa ka butang nagpasabot sa pagpanalipod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibutang ko kini sa dili ko na makita" o "Isalikway ko kini aron dili ko na kini panalipdan" 
1 Kings 08
kining templo mahimong tapok sa mga nangagun-ob
"Maguba kining temploha ug magpabilin kining tinapok"
mangatingala ang tanan nga moagi niini ug magbiaybiay
Ang ubang paagi sa paghubad: "mopakita sa pagkatingala ug mosultig walay pagtahod" 
nagyukbo ug nagsimba kanila
Kining duha nga hugpong sa mga pulong nagpasabot sa samang butang. Ang hugpong sa mga pulong nga "nagyukbo kanila" nagpaila sa paggawi nga gigamit sa mga tawo sa pagsimba. 
1 Kings 10
Nahitabo kini
Kini nga pulong gigamit dinhi aron sa pagmarka sa sinugdanan sa bag-ong bahin sa istorya. Kung ang imong pinulongan adunay paagi sa paghubad niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
sa mahumanay na ang 20 ka tuig
"human sa 20 ka tuig"
nahuman na matukod ni Solomon ang duha ka gambalay
Mas maayo siguro nga hubaron aron nga masabtan nga adunay ubang mga tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. 
1 Kings 12
Unsang mga siyudara kining gihatag mo kanako, igsoon ko?
Gibadlong ni Hiram si Solomon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kining mga siyudad nga gihatag mo kanako walay pulos." 
nga gitawag pa gihapon nila hangtod niining adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gitawag gihapon kana sa katawhan karong panahona" 
120 ka talent nga bulawan
Ang talent usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 34 ka kilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga 4,000 ka kilo nga bulawan" 
1 Kings 15
ang mga hinungdan nga kinahanglanon sa pagtrabaho nga gipatuman ni Solomon
"ang hinungdan nga gipugos ni Solomon ang katawhan sa pagtrabaho"
sa pagtukod sa Millo
Mga posibling ipasabot 1) "sa pagtukod sa lantawanang bahin" o 2) "sa pagpatag sa yuta" (UDB).
Mitungas ang Paraon nga hari sa Ehipto
Ang tawo nagpasabot sa mga kasundalohan nga iyang gimandoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miabot ang kasundalohan sa Paraon, ang hari sa Ehipto" 
1 Kings 17
Busa gitukod pag-usab ni Solomon ang Gezer
Adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagtukod niini. 
1 Kings 22
wala giulipon ni Solomon ang katawhan sa Israel
"Wala gipugos ni Solomon ang katawhan sa Israel sa pagtrabaho"
1 Kings 23
550 ka buok
"550 sila" 
1 Kings 24
gitukod ni Solomon ang Millo
Mga posibling ipasabot 1) "pagbuhat sa lantawanan" o 2) pagpatag sa yuta" (UDB). Tan-awa kung giunsa nimo paghubad "ang Millo" sa 9:15.
1 Kings 25
sa halaran nga iyang gibuhat alang kang Yahweh
Hubara kini nga hugpong sa pulong sama sa 8:64.
Busa nahuman niya ang templo
Si Solomon nagpasabot alang sa mga trabahante nga iyang gipili aron sa pagbuhat sa buluhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nahuman sa iyang mga trabahante ang templo" 
1 Kings 26
Nagbuhat si Haring Solomon
Mas maayo siguro kini nga hubaron aron masabtan sa mga magbabasa nga adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. 
panon sa mga sakayan
"daghang pundok sa mga sakayan o mga barko"
420 ka talent nga bulawan
Ang talent usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 34 ka kilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "may 14,000 ka kilo nga bulawan" 




Translation Questions
1 Kings 9:1
Sa nahuman na pagtukod ni Solomon sa balay ni Yahweh, unsa man ang gibuhat ni Yahweh?
Sa nahuman na ni Solomon ang balay ni Yahweh, nagpakita si Yahweh kang Solomon sa ikaduhang higayon.
1 Kings 9:3
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Solomon?
Giingnan ni Yahweh si Solomon, "Nadungog ko ang imong pag-ampo ug ang imong pagpakilooy sa akong atubangan."
1 Kings 9:4
Unsa man ang gusto ni Yahweh nga tumanon ni Solomon?
Gusto ni Yahweh nga sundon ni Solomon ang tanang mga sugo ug mga tulumanoon nga iyang gisugo kaniya.
Unsa man ang gisaad ni Yahweh kang David, nga amahan ni Solomon?
Gisaad ni Yahweh nga lig-onon niya ang trono sa gingharian ni David sa Israel sa walay kataposan.
1 Kings 9:6
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Solomon nga iyang pagabuhaton kung dili tumanon ni Solomon ang iyang mga sugo?
Giingnan ni Yahweh si Solomon nga iyang pagaputlon ang Israel gikan sa yuta nga iyang gihatag kanila.
1 Kings 9:8
Unsa man ang ipangutana sa katawhan kung moagi sila sa templo ni Yahweh?
Mangutana ang katawhan, "Nganong gibuhat man kini ni Yahweh niininng yutaa ug niining balaya?"
Nganong gipadala man ni Yahweh kini nga katalagman kanila?
Nagpadala si Yahweh ug kataglaman ngadto kanila tungod kay nagrebelde sila sa ilang Dios ug nagsimba sa laing mga dios.
1 Kings 9:10
Unsa man ang nahitabo sa mahumanay na ang 20 ka tuig?
Sa mahumanay na ang 20 ka tuig, nahuman na ni Solomon pagtukod ang templo ni Yahweh ug ang palasyo sa hari.
Unsa man ang gihatag ni Hiram nga hari sa Tiro kang Solomon?
Gihatagan ni Hiram nga hari sa Tiro si Solomon ug mga kahoy nga sidro, kahoy nga sipres, ug mga bulawan.
1 Kings 9:12
Unsa man ang buot tan-awon ni Hiram nga migawas man siya gikan sa Tiro?
Migawas sa Tiro si Hiram aron sa pagtan-aw sa mga siyudad nga gihatag ni Solomon kaniya.
Unsa man ang tawag ni Hiram sa mga siyudad nga gihatag ni Solomon kaniya?
Gitawag ni Hiram ang mga siyudad ug yuta sa Cubal nga nagpasabot walay pulos.
Pila man ka mga bulawan ang gipadala ni Hiram kang Solomon?
Nagpadala si Hiram ug 120 ka talent nga bulawan kang Solomon.
1 Kings 9:15
Unsa man ang gitukod ni Solomon sa Hazor, sa Megiddo, ug sa Gezer?
Nagtukod si Solomon ug mga panalipod didto sa Hazor, sa Megiddo, ug sa Gezer.
Unsa man ang gibuhat sa Paraon nga hari sa Ehipto sa Gezer?
Giilog sa Paraon nga hari sa Ehipto ang Gezer ug gisunog kini, ug gipamatay usab ang mga Canaanhon nga anaa sa siyudad.
1 Kings 9:17
Unsa man ang gibuhat ni Solomon sa Gezer ug sa Bethoron?
Gitukod pag-usab ni Solomon ang Gezer ug ang Bethoron.
1 Kings 9:20
Unsa man ang gibuhat ni Solomon sa katawhan nga anaa sa yuta nga dili Israelita?
Gipugos ni Solomon sa pagpatrabaho ang katawhan nga anaa sa yuta nga dili mga Israelita.
1 Kings 9:22
Unsa man ang gibuhat ni Solomon sa katawhan sa Israel?
Gihimo ni Solomon ang katawhan sa Israel nga mga sundalo, mga sulugoon, mga opisyal, mga kapitan ug mga magmamando.
1 Kings 9:23
Pila man kabuok ang mga pangulong opisyal ni Solomon?
550 ka buok ang mga pangulong opisyal ni Solomon nga nagdumala.
1 Kings 9:25
Unsa man ang ginahalad ni Solomon sa makatulo ka higayon kada tuig?
Naghalad si Solomon ug mga halad sinunog ug halad sa pagpakigdait ngadto sa altar ni Yahweh makatulo ka higayon sa usa ka tuig.
1 Kings 9:26
Unsa man ang gibuhat ni Solomon didto sa Ezion Geber?
Nagbuhat si Solomon ug panon sa sakayan didto sa Ezion Geber.
Nganong nagpadala man si Solomon ug mga sulugoon ngadto sa Ofir?
Nagpadala si Solomon ug mga sulugoon ngadto sa Ofir aron magdala balik ug bulawan.






Chapter 10
1 Sa pagkadungog sa rayna sa Seba sa kabantog ni Solomon mahitungod sa ngalan ni Yahweh, miadto siya aron sa pagsulay kaniya sa malisod nga mga pangutana. 2 Miadto siya sa Jerusalem inubanan ang dakong panon sa ginsakopan, uban sa mga kamelyo nga may kargang mga pahumot, daghang bulawan, ug daghang bililhong mga bato. Sa pag-abot niya, giingnan niya si Solomon sa tanan nga anaa sa iyang kasingkasing. 3 Gitubag ni Solomon ang tanan niyang mga pangutana. Walay bisan usa sa iyang mga pangutana nga wala matubag sa hari. 4 Sa nakita sa rayna sa Seba ang tanang kaalam ni Solomon, ang palasyo nga iyang gibuhat, 5 ang pagkaon nga anaa sa iyang lamesa, ang pagpahimutang sa iyang mga sulugoon, ang pagpamuhat sa iyang mga sulugoon ug sa ilang pagpamisti, lakip na usab ang mga tigdala sa iyang kupa, ug ang pamatasan sa iyang paghalad sa mga halad sinunog didto sa balay ni Yahweh, wala na siyay maisulti pa. 6 Miingon siya sa hari, "Tinuod gayod ang mga balita nga akong nadungog sa akong yuta mahitungod sa imong mga pulong ug kaalam. 7 Wala ako motuo sa akong nadungog hangtod nga mianhi ako dinhi, ug karon nakita kini sa akong mga mata. Wala gani makatunga ang gisugilon kanako mahitungod sa imong kaalam ug bahandi! Milabaw pa gayod ang imong kabantog nga akong nadungog. 8 Pagkabulahan sa imong mga asawa, ug pagkabulahan sa imong mga sulugoon nga kanunay nag-alagad kanimo, tungod kay makadungog sila sa imong kaalam. 9 Hinaot nga mahimaya si Yahweh nga imong Dios nga nahimuot kanimo, ug nagpahimutang kanimo sa trono sa Israel. Tungod kay gihigugma ni Yahweh ang Israel sa walay kataposan, gihimo ka niyang hari, aron buhaton mo ang hustisya ug pagkamatarong!" 10 Gihatagan niya ang hari ug 120 ka talent nga bulawan ug daghan kaayong mga pahumot ug bililhong mga bato. Wala gayoy makalabaw niining mga pahumot nga gihatag sa rayna sa Seba ngadto kang Haring Solomon ug wala nay naghatag pa kaniya niini pag-usab. 11 Ang panon sa mga sakayan ni Hiram, nga nagdala sa bulawan gikan sa Ofir, nagdala usab gikan sa Ofir sa daghang mga almug nga kahoy ug bililhong mga bato. 12 Gihaligi sa hari ang mga almug nga kahoy sa templo ni Yahweh ug alang sa palasyo sa hari, sa mga alpa usab ug sa mga lira alang sa mga mang-aawit. Wala na gayoy lain pang almug nga kahoy o makita pa niining panahona. 13 Gihatag ni Haring Solomon ang tanan nga gitinguha sa rayna sa Seba, bisan unsay iyang gipangayo, dugang pa sa gihatag ni Solomon kaniya sa iyang harianong kadagaya. Busa mipauli siya sa iyang yuta uban ang iyang mga sulugoon. 14 Karon, ang gibug-aton nga nadawat ni Solomon nga bulawan sa usa ka tuig mga 666 ka talent nga bulawan, 15 wala pay labot ang bulawan nga gidala sa mga tigpamaligya ug sa mga tigpatigayon. Nagpadala usab ug mga bulawan ug mga plata ang tanang mga hari sa Arabia ug mga gobernador didto sa nasod alang kang Solomon. 16 Nagbuhat si Haring Solomon ug 200 ka mga dagkong taming gikan sa gipanipis nga bulawan. 600 ka shekels nga bulawan ang gigamit sa matag taming. 17 Nagbuhat usab siya ug 300 ka mga taming gikan sa gipanipis nga bulawan. Tulo ka mina nga bulawan ang gigamit sa matag taming; gibutang kini sa hari didto sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon. 18 Unya nagbuhat ang hari ug dakong trono hinimo sa tango sa elepante unya gibulitan kini ug lunlon nga bulawan. 19 Adunay unom ka ang-ang ngadto sa trono, ug ang likod nga bahin niini adunay lingin sa ibabaw. Sa matag kilid sa lingkoranan adunay tungtonganan sa bukton, ug ang duha ka mga liyon nagtindog sa kilid sa tungtongan sa bukton. 20 May napulog duha ka mga liyon nga nagtindog sa mga ang-ang, nag-inatbangay ang usag-usa sa matag kilid sa mga ang-ang. Walay trono nga sama niini sa ubang gingharian. 21 Ang tanang imnanan nga kupa ni Haring Solomon mga bulawan, ug ang tanang imananan nga kupa diha sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon mga hinimo sa lunlon bulawan. Wala gayoy plata, tungod kay giisip nga dili mahinungdanon ang plata sa panahon ni Solomon. 22 Ang hari adunay panon sa mga sakayan nga pangdagat nga magalayag sa kadagatan, uban sa panon sa sakayan ni Hiram. Kausa sa tulo ka tuig magdala ang panon sa sakayan nga pangdagat ug mga bulawan, mga plata, ug mga tango sa elepante, lakip na ang mga dagko ug gagmay nga mga unggoy. 23 Busa misamot ug kadato ug kamaalamon si Solomon sa tanang hari sa kalibotan. 24 Ang tibuok kalibotan nagpangita sa presensya ni Solomon aron pagpamati sa iyang kaalam, nga gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing. 25 Kadtong mibisita nagdala ug mga gasa, mga sudlanan sa plata ug sa bulawan, mga bisti, mga hinagiban, ug mga pahumot, lakip na ang mga kabayo ug mga mula sa matag tuig. 26 Nagtigom si Solomon ug mga karwahe ug mga mangangabayo. Aduna siyay 1, 400 ka mga karwahe ug 12, 000 ka mga sundalong mangabayo nga iyang gibutang sa mga siyudad sa karwahe ug uban kaniya sa Jerusalem. 27 Adunay plata ang hari didto sa Jerusalem nga sama kadaghan sa mga bato sa yuta. Gipadaghan niya ang kahoy nga sidro sama sa kahoy nga sikamoro nga anaa sa kapatagan. 28 Nanag-iya si Solomon ug mga kabayo nga pinalit gikan sa Ehipto ug sa Cilicia. Gipalit kini sa mga tigpatigayon sa hari sa panon sa kahayopan, ang tagsatagsa ka panon may bili. 29 Mapalit ang karwahe gikan sa Ehipto ug 600 ka shekels nga plata ang kada usa, ug ang mga kabayo tag-150 ka shekels ang kada usa. Daghan niini ang gipamaligya ngadto sa mga hari sa Hitihanon ug sa taga-Aram.


1 Kings 01
sa kabantog ni Solomon mahitungod sa ngalan ni Yahweh
Mga posibling ipasabot 1) "Ang kabantog ni Solomon nga naghimaya kang Yahweh" o 2) "Ang kabantog ni Solomon nga gihatag ni Yahweh kaniya" 
tanan nga anaa sa iyang kasingkasing
Naghisgot kini sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga buot niyang masayran" 
1 Kings 03
ang pagpahimutang sa iyang mga sulugoon
Mga posibling ipasabot 1) "kung giunsa pagpahimutang sa iyang mga sulugoon palibot sa lamesa" 2) "kung asa nagpuyo ang iyang mga sulugoon."
wala na siyay maisulti pa
Ang ubang paagi sa paghubad: "natingala siya pag-ayo" 
1 Kings 06
akong nadungog sa akong yuta
"Nadungog ko samtang anaa ako sa akong nasod"
imong mga pulong ug kaalam
Dinhi ang pulong nga "kaalam" nagpasabot sa pulong nga "mga pulong." Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti ang imong kaalam" .
nakita kini sa akong mga mata
Ang mata nagpasabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita ko kini" 
Wala gani makatunga
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamay lamang ang gisulti sa mga tawo kanako" 
1 Kings 08
nag-alagad kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga kanunay anaa uban kanimo naghulat sa pagserbisyo" 
Hinaot nga mahimaya si Yahweh nga imong Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga dayegon sa katawhan si Yahweh nga imong Dios" 
nagpahimutang kanimo sa trono sa Israel
Ang trono nagpasabot sa hari nga naglingkod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga naghimo kanimong hari sa Israel" 
1 Kings 10
120 ka talent nga bulawan
Ang talent usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 34 ka kilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "may 4,000 ka kilo nga bulawan" 
Wala gayoy makalabaw niining mga pahumot ... wala nay naghatag pa kaniya niini pag-usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na gayoy lain pang naghatag kang Haring Solomon ug mga pahumot labaw sa gihatag sa rayna sa Seba kaniya" 
1 Kings 11
Gihaligi sa hari
Mas maayo siguro kini nga hubaron aron masabtan sa mga magbabasa nga adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giingnan sa hari ang iyang katawhan sa pagbuhat" 
mga almug nga kahoy
Usa kini ka matang sa kahoy, posible nga usa kini ka humot nga kahoy 
Wala na gayoy lain
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na gayoy tawo nga nakakita niini pag-usab nga usa ka maayong kahoy " 
niining panahona
Nagpasabot nga hangtod sa adlaw nga nagsulat niini ang manunulat.
1 Kings 13
Gihatag ni Haring Solomon ang tanan nga gitinguha sa rayna sa Seba, bisan unsay iyang gipangayo
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa samang butang ug gihiusa aron sa pagpaklaro. 
harianong kadagaya
"tungod kay siya usa ka hari aduna siyay daghang kabtangan"
1 Kings 14
sa usa ka tuig
"matag tuig" (UDB). Naghisgot kini sa matag tuig sa paghari ni Solomon, ug dili lamang sa makausa.
666 ka talent nga bulawan
Ang talent usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 34 ka kilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit 23,000 ka kilo nga bulawan" 
1 Kings 16
Nagbuhat si Haring Solomon
Mas maayo siguro nga hubaron masabtan sa mga magbabasa nga adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat sa mga tawo ni Solomon" 
200 ka mga dagkong taming
"200 ka dakong mga taming" 
600 ka shekels nga bulawan
Ang shekel usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 11 ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "6.6 ka kilo sa bulawan" 
600 ka shekels
Tungod kay ang pulong nga "shekels" wala sa Hebrew nga sulat, sa ubang bag-ong mga hinubad naggamit lamang ug usa ka butang nga bekah, nga sama lang ang gibug-aton sa katunga sa usa ka shekel.
Nagbuhat usab siya
Mas maayo siguro nga hubaron aron nga masabtan sa mga magbabasa nga adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat usab niini ang mga tawo sa hari" 
300 ka mga taming
"300 ka mga taming" 
sa Palasyo sa Kalasang sa Lebanon
"ang balay nga gitawag ug Balay sa Lebanon nga Kalasangan." Hubara kini sama sa 7:1.
1 Kings 18
nagbuhat ang hari
Mas maayo siguro nga hubaron aron masabtan sa mga magbabasa nga adunay ubang tawo nga mitabang kang Solomon sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat sa mga tawo sa hari" 
trono hinimo sa tango sa elepante
Ang tango o tango sa elepante usa kini ka gahi nga butang, puti nga gikan sa bangkil o ngipon sa dagkong mananap. 
1 Kings 21
sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon
"ang balay nga gitawag nga Balay sa Kalasangan sa Lebanon." Hubara kini sama sa 7:1.
tango sa elepante
Ang tango usa kini ka gahi nga butang, puti nga gikan sa bangkil o ngipon sa dagkong mananap. 
dagko ug gagmay nga mga unggoy
Kini nga mga mananap mga mapintas nga makita sa Africa. Aduna silay kamot ug tiil nga sama sa tawo, ug aduna silay taas nga ikog. Ang ubang tawo naghunahuna nga kining (baboons) gagmay nga mga unggoy usa kini ka matang sa mga unggoy. 
1 Kings 23
Ang tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Katawhan nga gikan bisan asa" o "Katawhan nga gikan sa nagkalainlaing mga dapit" 
nagpangita sa presensya ni Solomon
Ang presensya sa tawo nagpasabot nga makasulti ug makadungog nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangita ang mga tawo kang Solomon" o "buot nga mobisita kang Solomon" 
aron pagpamati sa iyang kaalam, nga gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing
Ang kasingkasing nagpasabot kung unsa ang gihunahuna ug gisulti ingon nga usa ka sudlanan. Ang pulong nga "kaalam" gisulti ingon nga butang nga gisulod sa usa ka sudlanan. Nagpasabot kini nga tawo o ang mga pulong nga gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron makadungog sa iyang kaalam, nga gihatag sa Dios kaniya" o "aron makadungog sa maalamong mga pulong nga iyang ipanulti nga gitugot sa Dios nga iyang masulti" 
1 Kings 26
1,400 ka mga karwahe ug 12,000 ka mga sundalong mangabayo
"1,400 ka mga karwahe ug 12,000 ka mga magkabayo" 
Adunay plata ang hari didto sa Jerusalem nga sama kadaghan sa mga bato sa yuta
Ang tigsulti naggamit ug usa ka sambingay aron sa pagpaklaro nga adunay daghang plata sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay daghang plata ang hari sa Jerusalem, sama kadaghan sa mga bato nga anaa sa yuta" 
1 Kings 28
pinalit gikan sa Ehipto
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gipalit sa iyang mga tigpatigayon gikan sa katawhan sa Ehipto" 
Mapalit ang karwahe
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang iyang mga tigpatigayon mipalit ug mga karwahe" 
600 ka shekels sa plata ... tag-150 ka shekels
Ang shekel usa ka tawag sa pagsukod nga adunay gibug-aton nga 11 ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit mag 6.6 ka kilo sa plata ... hapit 1.7 ka kilo" 
Daghan niini ang gipamaligya
Ang ubang paagi sa paghubad: "unya gibaligya sa iyang mga tigpatigayon ang kadaghanan sa mga karwahe ug mga kabayo" 




Translation Questions
1 Kings 10:1
Nganong miadto man ang rayna sa Seba kang Solomon?
Miadto ang rayna sa Seba kang Solomon aron sa pagsulay kaniya sa malisod nga mga pangutana.
Unsa man ang gidala sa rayna sa Seba ngadto sa Jerusalem?
Nagdala ang rayna ug mga pahumot, bulawan, ug bililhong mga bato ngadto sa Jerusalem.
1 Kings 10:3
Pila man ka pangutana sa rayna ang natubag ni Solomon?
Natubag ni Solomon ang tanang mga pangutana sa rayna sa Seba.
Unsa man ang nasulti sa rayna sa Seba sa pagkakita niya tanang kaalam si Solomon?
Sa pagkakita sa rayna sa Seba sa tanang kaalam si Solomon wala na siyay maisulti pa.
1 Kings 10:6
Unsa man ang gisulti sa rayna sa Seba kang Solomon?
Miingon ang rayna sa Seba kang Solomon, "Mas bantogan ka pa gayod kaysa akong nadungog bahin kanimo."
1 Kings 10:8
Nganong misulti man ang rayna sa Seba nga ang mga sulugoon ni Solomon bulahan?
Miingon ang rayna sa Seba nga bulahan ang mga sulugoon ni Solomon tungod kay makadungog sila sa iyang kaalam.
Giunsa man pagpakita ni Yahweh ang iyang gugma sa Israel?
Gipakita ni Yahweh ang iyang gugma sa Israel sa paghimo kang Solomon nga hari.
1 Kings 10:10
Unsa man ang gihatag sa rayna sa Seba kang Solomon?
Naghatag ang rayna sa Seba kang Solomon ug 120 ka mga talent nga bulawan, mga pahumot, ug bililhong mga bato.
1 Kings 10:11
Unsa man ang dala sa panon sa mga sakayan ni Hiram gikan sa Ofir?
Nagdala ang panon sa sakayan ni Hiram ug bulawan gikan sa Ofir.
Unsa man ang gihimo sa hari sa templo ni Yahweh?
Gihaligihan sa hari ug almug nga kahoy ang templo ni Yahweh.
1 Kings 10:13
Unsa man ang gihatag ni Haring Solomon ngadto sa rayna sa Seba?
Gihatag ni Haring Solomon ang bisan unsa nga gipangayo sa rayna sa Seba.
1 Kings 10:14
Unsa man ang gibug-aton sa bulawan nga moabot kang Haring Solomon sa matag tuig?
Sa matag tuig ang gibug-aton nga madawat ni Haring Solomon nga bulawan mga 666 ka talent.
Kinsa man ang nagdala ug bulawan ug plata ngadto kang Solomon?
Ang mga hari sa Arabia ug mga gobernador sa nasod nagdala ug bulawan ug plata ngadto kang Solomon.
1 Kings 10:16
Pila man ka buok ang gibuhat ni Haring Solomon nga dagkong mga taming sa pinikpik nga bulawan?
Nagbuhat si Haring Solomon ug 200 ka mga taming gikan sa pinikpik nga bulawan.
Asa man gibutang ni Haring Solomon ang 200 ka nga taming gikan sa pinikpik nga bulawan?
Gibutang ni Haring Solomon ang 200 ka mga taming gikan sa pinikpik nga bulawan sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon
1 Kings 10:18
Unsa man ang gibuhatan sa hari sa tango sa elepante ug sa lunlon nga bulawan?
Nagbuhat ang hari ug dakong trono hinimo sa tango sa elepente ug sa lunlon nga bulawan.
Unsa man ang nagtindog kilid sa tungtongan sa bukton sa trono nga gibuhat sa hari?
Duha ka mga liyon ang nagtindog sa kilid sa tungtongan sa bukton sa trono nga gibuhat sa hari.
Unsa man ang nagtindog sa kilid sa unom ka ang-ang sa trono?
May napulog duha ka mga liyon nga nagtindog sa kilid sa unom ka ang-ang sa trono.
1 Kings 10:21
Sa unsa man nga hinimo gikan ang mga imnanan nga kupa nga anaa sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon?
Ang imnanan nga mga kupa nga anaa sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon hinimo tanan sa lunlon nga bulawan.
Unsa man ang dala sa mga sakayan pandagat sa hari matag tulo ka tuig?
Matag tulo ka tuig, ang mga sakayan pandagat sa hari magdala ug bulawan, plata, tango sa elepante, mga dagko ug gagmay nga mga unggoy.
1 Kings 10:23
Nganong nagapangita man ang tibuok kalibotan kang Solomon?
Ang tibuok kalibotan nagapangita kang Solomon aron pagpamati sa kaalam nga gibutang ni Yahweh sa iyang kasingkasing.
Unsa man ang dad-on sa mga mibisita kang Solomon kaniya?
Kadtong mibisita nagdala ug mga gasa sama sa mga bulawan, mga plata, mga bisti, mga hinagiban, ug mga pahumot.
1 Kings 10:26
Asa man gibutang ni Solomon ang iyang mga karwahe ug ang mga mangangabayo?
Gibutang ni Solomon ang iyang mga karwahe ug mga mangangabayo didto sa mga siyudad sa karwahe ug sa Jerusalem.
Unsa man ang gibuhat sa hari sa kahoy nga sidro?
Gipadaghan sa hari ang kahoy nga sidro ingon kadaghan sa kahoy nga sikamoro nga anaa sa kapatagan.
1 Kings 10:28
Asa man gipalit ni Solomon ang mga kabayo?
Ginalit ni Solomon ang mga kabayo gikan sa Ehipto ug sa Cilicia.
Tagpila man ang kada usa sa karwahe nga gipanag-iyahan ni Solomon?
Ang mga karwahe mapalit ug 600 ka shekels nga plata ang kada usa.






Chapter 11
1 Karon, nahigugma si Haring Solomon sa daghang langyaw nga mga babaye: ang anak nga babaye sa Paraon ug mga babaye nga Moabihanon, mga Amonihanon, mga Edomihanon, mga Sidonihanon, ug mga Hitihanon— 2 sa kanasoran nga gidili ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel, "Ayaw kamo pagpakigminyo kanila, ni manganha sila kaninyo, kay modani sila sa inyong kasingkasing sa pagsimba sa ilang mga dios." Apan gihigugma ni Solomon kining mga babaye. 3 Adunay 700 ka mga prensesang asawa si Solomon ug 300 ka mga puyopuyo. Ang iyang mga asawa nagdani sa iyang kasingkasing. 4 Sa nagkatigulang na si Solomon, gidani sa iyang mga asawa ang iyang kasingkasing sa ubang mga dios; wala niya gitugyan sa hingpit ang iyang kasingkasing ngadto kang Yahweh nga iyang Dios, sama sa kasingkasing sa iyang amahan nga si David. 5 Kay nagsunod na si Solomon kang Ashtarot, ang diyosa sa mga Sidonihanon, ug nagsunod na siya kang Molec, ang malaw-ay nga diosdios sa mga Amonihanon. 6 Gibuhat ni Solomon ang daotan sa panan-aw ni Yahweh; wala na siya magsunod nga hingpit kang Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang amahan nga si David. 7 Unya naghimo si Solomon ug usa ka habog nga dapit alang kang Kemos, ang malaw-ay nga diosdios sa Moab, ibabaw sa bungtod sa sidlakang bahin sa Jerusalem, ug alang kang Molek usab, ang malaw-ay nga diosdios sa katawhan nga taga-Amon. 8 Nagbuhat usab siya ug habog nga mga dapit sa tanan iyang langyaw nga mga asawa, nga nagsunog sa insenso ug naghalad sa ilang mga dios didto. 9 Nasuko si Yahweh kang Solomon, tungod kay ang iyang kasingkasing misalikway na man kaniya, ang Dios sa Israel, bisan nagpakita siya kaniya sa makaduha ka higayon 10 ug nagsugo gayod kaniya niining butanga, nga dili siya magsunod sa laing mga dios. Apan wala motuman si Solomon sa gisugo ni Yahweh. 11 Busa miingon si Yahweh kang Solomon, "Tungod kay gibuhat mo man kini ug wala ka magtuman sa kasabotan ug sa akong kabalaoran nga akong gisugo kanimo, langkaton ko gayod ang gingharian gikan kanimo ug ihatag kini sa imong sulugoon. 12 Apan, tungod kang David nga imong amahan, dili ko pa kana himoon sa imong kapanahonan, kondili langkaton ko kini sa kamot sa imong anak nga lalaki. 13 Hinuon dili ko langkaton ang tibuok gingharian; ihatag ko sa imong anak nga lalaki ang usa ka tribo tungod kang David nga akong sulugoon, ug tungod sa Jerusalem nga akong gipili." 14 Unya giaghat ni Yahweh si Hadad nga taga-Edom aron mobatok kang Solomon. Gikan siya sa harianong panimalay sa Edom. 15 Sa didto pa si David sa Edom, mitungas si Joab nga kapitan sa kasundalohan aron sa paglubong sa mga gipamatay, ang tanang gipangpatay sa Edom. 16 Nagpabilin didto si Joab ug ang tibuok Israel sulod sa unom ka bulan hangtod nga iyang napatay ang tanang kalalakihan sa Edom. 17 Apan gipakalagiw si Hadad uban ang laing mga Edomihanon nga mga sulugoon sa iyang amahan didto sa Ehipto, sanglit bata pa man si Hadad. 18 Migikan sila sa Midian ug miabot sa Paran, kung asa sila nagkuhag mga tawo nga mouban kanila padulong sa Ehipto, ngadto sa Paraon nga mao ang hari sa Ehipto, nga naghatag kaniya ug balay, kayutaan, ug pagkaon. 19 Gikahimut-an pag-ayo si Hadad sa Paraon, busa gipaasawa siya sa Paraon sa igsoon mismo sa iyang asawa, ang igsoong babaye ni Tapenes nga rayna. 20 Ang igsoong babaye ni Tapenes nanganak ug batang lalaki alang kang Hadad. Ginganlan nila siya ug si Genubat. Gipadako siya ni Tapenes sa palasyo sa Paraon. Busa nagpuyo si Genubat sa palasyo sa Paraon uban sa kaanakan sa Paraon. 21 Samtang didto pa siya sa Ehipto, nabalitaan ni Hadad nga nagpahulay na si David tupad sa iyang katigulangan ug nagpahulay na usab si Joab nga kapitan sa kasundalohan, miingon si Hadad sa Paraon, "Palakwa ako, aron makaadto na ako sa akong kaugalingong nasod." 22 Unya miingon ang Paraon kaniya, "Apan unsa man ang nakulang kanimo dinhi kanako, nga nagtinguha ka man sa pag-adto sa imong kaugalingong nasod?" Mitubag si Hadad, "Wala man. Palihog palakwa lamang ako." 23 Giaghat na usab sa Dios ang laing kaaway nga si Rezon ang anak nga lalaki ni Eliada aron mobatok kang Solomon, nga mikalagiw gikan sa iyang agalon nga si Hadadezer ang hari sa Zoba. 24 Gitigom ni Rezon ang mga tawo ug nahimo siyang kapitan sa gamay nga pundok, sa dihang napildi ni David ang mga tawo sa Zoba. Nangadto ang mga tawo ni Rezon sa Damasco ug mipuyo didto, ug si Rezon mao ang naghari sa Damasco. 25 Kaaway siya sa Israel sa tanang panahon ni Solomon, sama sa kasamok nga nabuhat ni Hadad. Gikasilagan ni Rezor ang Israel ug naghari sa tibuok Aram. 26 Unya si Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat nga taga-Efraim sa Zereda, usa ka opisyal ni Solomon, kansang ngalan sa iyang inahan mao si Zerua nga usa ka balo, mibatok usab sa hari. 27 Ang hinungdan nga nakigbatok siya sa hari tungod kay gitukod ni Solomon ang dapit sa Millo ug giayo ang naguba nga ganghaan sa atubangan sa siyudad sa kuta ni David nga iyang amahan. 28 Si Jeroboam usa ka gamhanang tawo nga may kaisog. Nakita ni Solomon nga kugihan ang batan-ong lalaki, busa iyang gitugyan kaniya ang pagmando sa tanang buluhaton sa balay ni Jose. 29 Niadtong taknaa, sa dihang migawas si Jeroboam sa Jerusalem, nakita siya ni propeta Ahia nga taga-Silo didto sa dalan. Karon, nagbisti si Ahia sa usa ka bag-ong bisti ug sila lamang duha ang tawo sa kapatagan. 30 Unya gigunitan ni Ahia ang bag-ong bisti nga iyang gisul-ob ug gigisi kini sa napulog duha ka bahin. 31 Giingnan niya si Jeroboam, "Kuhaa ang napulo ka bahin, alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel, nga nag-ingon, 'Tan-awa, langkaton ko ang gingharian sa kamot ni Solomon ug ihatag ko kanimo ang napulo ka tribo 32 (apan maiya kang Solomon ang usa ka tribo, tungod ug alang kang David nga akong sulugoon ug alang sa Jerusalem—ang siyudad nga akong gipili sa tanang mga tribo sa Israel), 33 tungod kay gisalikway nila ako ug nagsimba kang Ashtarot ang diyosa sa taga-Sidon, kang Kemos ang dios sa Moab, ug kang Molec ang dios sa katawhan sa taga-Amon. Wala sila magsubay sa akong mga pamaagi, sa pagbuhat kung unsa ang matarong sa akong atubangan, ug sa pagtuman sa akong mga kabalaoran ug tulumanon, ingon sa gibuhat sa iyang amahan nga si David. 34 Apan, dili ko kuhaon ang tibuok gingharian sa kamot ni Solomon. Hinuon, magpabilin siyang hari sa tibuok niyang kinabuhi, tungod ug alang sa akong piniling sulugoon nga si David, ang tawo nga nagtuman sa akong mga sugo ug sa akong kabalaoran. 35 Apan kuhaon ko ang gingharian sa kamot sa iyang anak nga lalaki ug ihatag ko kanimo ang napulo ka mga tribo. 36 Ihatag ko ang usa ka tribo sa anak nga lalaki ni Solomon, aron makabaton kanunay sa usa ka lampara si David nga akong sulugoon sa akong atubangan diha sa Jerusalem, ang siyudad nga akong pinili aron ibutang ang akong ngalan. 37 Gipili ko ikaw, ug maghari ka aron matuman ang tanan mong gitinguha, sa pagtuman, ug mahimo kang hari sa Israel. 38 Kung paminawon mo ang tanan kong imando kanimo, ug kung mosubay ka sa akong mga pamaagi ug mobuhat kung unsa ang matarong sa akong panan-aw, sa pagbantay sa akong kasugoan ug ang akong kabalaoran, sama sa gibuhat sa akong sulugoon nga si David, nan mag-uban ako kanimo ug tukoron ko ang imong balay, sama sa gibuhat ko kang David, ug ihatag ko ang Israel kanimo. 39 Silotan ko ang kaliwatan ni David, apan dili hangtod sa kahangtoran.'" 40 Busa naninguha si Solomon sa pagpatay kang Jeroboam. Apan mibarog si Jeroboam ug mikagiw didto sa Ehipto, ngadto kang Shishak ang hari sa Ehipto, ug nagpabilin siya sa Ehipto hangtod nga namatay si Solomon. 41 Alang sa tanang butang mahitungod kang Solomon, ang tanan nga iyang nabuhat ug ang iyang kaalam, dili ba nahisulat man kini sa basahon sa mga panghitabo ni Solomon? 42 Naghari si Solomon sulod sa 40 ka tuig sa Jerusalem sa tibuok Israel. 43 Mipahulay na siya ug gilubong tupad sa iyang mga katigulangan didto sa siyudad ni David nga iyang amahan. Ug mipuli paghari si Rehoboam ang iyang anak nga lalaki.









Chapter 12
1 Miadto si Rehoboam sa Siquem, kay ang tibuok Israel moadto man aron himoon siyang hari. 2 Nakadungog niini si Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat (kay anaa pa siya sa Ehipto, diin mikalagiw siya gikan kang haring Solomon), kay si Jeroboam didto nagpuyo sa Ehipto. 3 Busa gipasugoan ug gipatawag nila siya, ug si Jeroboam ug ang katawhan sa Israel miabot ug miingon kang Rehoboam, 4 "Gipabug-at sa imong amahan ang among yugo. Karon himoang sayon ang malisod nga buluhaton sa imong amahan ug himoang gaan ang bug-at nga yugo nga iyang gisangon kanamo, ug mag-alagad kami kanimo." 5 Miingon si Rehoboam kanila, "Lakaw kamo sulod sa tulo ka adlaw, ug balik nganhi kanako." Busa mibiya ang katawhan. 6 Nagpakisayod si haring Rehoboam sa mga tigulang nga kanhi nag-alagad sa iyang amahan nga si Solomon niadtong buhi pa siya, ug miingon siya, "Unsa man ang inyong ikatambag kanako nga angay itubag sa katawhan?" 7 Misulti sila kaniya ug miingon, "Kung ikaw mahimong sulugoon niining katawhan karong adlawa ug silbihan sila, ug tubagon sila pinaagi sa pagsulti sa mga maayong pulong, unya mahimo sila nga imong mga sulugoon sa kanunay." 8 Apan wala gitagad ni Rehoboam ang tambag sa mga tigulang ug nagpakisayod hinuon siya sa mga batan-on nga midako uban kaniya ug mialagad kaniya. 9 Miingon siya kanila, "Unsa man ang itambag ninyo kanako nga itubag nato sa katawhan nga misulti kanako ug miingon, 'Pagaana ang yugo nga gibutang sa imong amahan kanamo'?" 10 Ang mga batan-on nga midako uban kang Rehoboam nagsulti kaniya, ug miingon, "Ingna ang katawhan nga nagsulti kanimo nga ang imong amahan nga si Solomon ang nagpabug-at sa ilang yugo ug kinahanglan nga himoon mo kining gaan. Kinahanglang sultihian mo sila, "Ang akong kumingking mas dako pa kay sa hawak sa akong amahan. 11 Busa karon, bisan pa man ang akong amahan nagpabug-at sa inyong yugo, dugangan ko ang inyong yugo. Ang akong amahan nagsilot kaninyo gamit ang latigo, apan ako magsilot kaninyo gamit ang mga tanga.'" 12 Busa si Jeroboam ug ang katawhan miadto kang Rehoboam sa ikatulo ka adlaw, sumala sa gisugo sa hari sa dihang miingon siya, "Balik kanako sa ikatulo ka adlaw." 13 Masuk-anong mitubag ang hari sa mga tawo ug gibaliwala ang tambag nga gihatag sa mga tigulang kaniya. 14 Misulti siya kanila nga subay sa tambag sa mga batan-on; miingon siya, "Ang akong amahan nagpapas-an kaninyo ug bug-at nga yugo, apan pagadugangan ko ang inyong yugo. Ang akong amahan nagsilot kaninyo gamit ang latigo, apan silotan ko kamo gamit ang mga tanga." 15 Busa wala naminaw ang hari sa katawhan, kay kini nga panghitabo kabubut-on ni Yawheh, aron mahitabo ang pulong nga iyang gisulti pinaagi kang Ahijah nga taga Silo ngadto kang Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat. 16 Sa pagkakita sa katawhan sa Israel nga wala sila gipaminaw sa hari, ang katawhan mitubag kaniya ug miingon, "Unsa man ang among bahin gikan kang David? Wala kami mapanunod diha sa anak ni Jesse! Adto kamo sa inyong mga tolda, Israel. Karon tan-awa ang inyong kaugalingong panimalay, nga si David." Busa namalik ang katawhan sa Israel sa ilang mga tolda. 17 Apan alang sa katawhan sa Israel nga anaa nagpuyo sa mga siyudad sa Juda, si Rehoboam ang nahimo nilang hari. 18 Unya gisugo ni Haring Rehoboam si Adoram, ang nagdumala sa mga napugos nga pagpatrabaho, apan gibato siya sa katawhan sa Israel hangtod nga namatay. Nagdali sa pagkalagiw si haring Rehoboam sakay sa iyang karwahe padulong sa Jerusalem. 19 Busa ang Israel padayon nga misupak batok sa panimalay ni David sukad niadtong panahona. 20 Sa dihang nakadungog ang tibuok Israel nga nahibalik na si Jeroboam, gipatawag nila siya sa ilang panagtigom ug gihimo siyang hari sa tibuok Israel. Walay si bisan kinsa ang misunod sa panimalay ni David, gawas lamang sa tribo sa Juda. 21 Sa pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gitigom niya ang tibuok panimalay sa Juda ug ang tribo sa Benjamin; adunay 180, 000 ka mga sundalo ang napili, aron makig-away batok sa panimalay sa Israel, aron mahibalik ang gingharian ngadto kang Rehoboam ang anak nga lalaki ni Solomon. 22 Apan ang pulong sa Dios miabot kang Semaia, ang tawo sa Dios; nga miingon, 23 "Pakigsulti kang Rehoboam ang anak nga lalaki ni Solomon, ang hari sa Juda, sa tibuok panimalay sa Juda ug sa Benjamin, ug sa tanang mga tawo; sultihi, 24 'Miingon si Yahweh niini: Kinahanglan dili kamo mosulong o makig-away batok sa inyong mga kadugo, ang katawhan sa Israel. Ang matag usa kinahanglan mopauli sa iyang balay, tungod kay gitugotan ko kini nga mahitabo.'" Busa mipatuo sila sa pulong ni Yahweh ug namauli ug nag-iyahay sa pagpanglakaw, ug gituman nila ang iyang pulong. 25 Unya gitukod ni Jeroboam ang Sequim didto sa kaumahan sa Efraim, ug mipuyo siya didto. Mipahawa siya gikan didto ug gitukod ang Penuel. 26 Naghunahuna si Jeroboam, "Karon mahiuli na gayod ang gingharian sa panimalay ni David. 27 Kung kini nga mga tawo motungas aron sa paghatag ug halad sa templo ni Yahweh sa Jerusalem, unya ang kasingkasing niining mga tawhana mobalik pag-usab sa ilang agalon, ngadto kang Rehoboam ang hari sa Juda. Patyon nila ako ug mobalik sila kang Rehoboam ang hari sa Juda." 28 Unya nagpakisayod si Haring Jeroboam ug naghimo ug duha ka nating baka nga bulawan; miingon siya sa katawhan, "Hasol na kaayo alang kaninyo ang pagtungas ngadto sa Jerusalem. Tan-awa, mga Israelita, kini mao ang inyong mga dios, nga nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto." 29 Gibutang niya ang usa sa Betel ug usa sa Dan. 30 Busa kini nga buhat nahimong sala. Ang mga tawo moadto sa Betel ug ang uban sa Dan. 31 Naghimo si Jeroboam ug mga balay sa hataas nga dapit ug nagpili ug mga pari gikan sa katawhan, nga dili kaliwat ni Levi. 32 Naghimo si Jeroboam ug kasaulogan sa ikawalo nga bulan, sa ika 15 nga adlaw sa bulan, sama sa kasaulogan sa Juda, ug mitungas siya sa halaran. Nagbuhat usab siya ug sama niini sa Betel, naghalad sa mga nating baka nga iyang gibuhat, ug gibutang niya sa Betel ang mga pari nga iyang gipili sa hataas nga mga dapit nga iyang gihimo. 33 Mitungas si Jeroboam ngadto sa halaran nga iyang gihimo didto sa Betel sa ika-15 nga adlaw sa ikawalo nga bulan, sa maong bulan nga gilaraw sa iyang hunahuna; naghimo siya ug kasaulogan alang sa katawhan sa Israel ug mitungas ngadto sa halaran aron magsunog ug insenso.









Chapter 13
1 May usa ka tawo sa Ginoo nga gikan sa Juda nga miadto sa Betel pinaagi sa pulong ni Yahweh. Nagtindog si Jeroboam duol sa halaran aron magsunog ug insenso. 2 Misinggit siya batok sa halaran pinaagi sa pulong ni Yahweh: "O Halaran, halaran!" Mao kini ang gisulti ni Yahweh, 'Ania karon, matawo ang batang lalaki nga nganlan ug Josias diha sa panimalay ni David, ug diha kanimo ihalad niya ang mga pari nga anaa sa hataas nga dapit nga nagsunog karon sa mga insenso alang kanimo. Diha kanimo pagasunogon nila ang mga bukog sa tawo.'" 3 Unya niana ra usab nga adlaw, naghatag ug ilhanan ang tawo sa Dios, naga-ingon, " Mao kini ang ilhanan nga gisulti ni Yahweh: 'Tan-awa, mabungkag ang halaran ug mangayabo ang abo niini.'" 4 Sa pagkadungog sa hari sa gisulti sa tawo sa Dios, nga misinggit siya batok sa halaran sa Betel, gituy-od ni Jeroboam ang iyang kamot gikan sa halaran, ug miingon, "Dakpa siya." Unya mituskig ang kamot nga iyang gibakyaw batok sa tawo, busa dili na niya kini makungkong. 5 (Nabungkag usab ang halaran, ug nayabo ang abo niini, sama sa gihulagway nga ilhanan nga gipamulong sa tawo sa Dios pinaagi sa pulong ni Yahweh.) 6 Mitubag si Haring Jeroboam ug miingon sa tawo sa Dios, "Pagpakiluoy kang Yahweh nga imong Dios ug pag-ampo alang kanako, aron maulian ang akong kamot." Busa ang tawo sa Dios nag-ampo kang Yahweh, ug naulian ang kamot sa hari, ug nahibalik kini sama sa naandan. 7 Ang hari miingon sa tawo sa Dios, "Uban kanako sa balay ug baskoga ang imong kaugalingon, ug hatagan ko ikaw ug ganti. 8 Ang tawo sa Dios miingon sa hari, "Bisan pa ug ihatag mo kanako ang katunga sa imong katigayonan, dili gayod ako mouban kanimo, ni mokaon o moinom sa tubig niining dapita, 9 tungod kay si Yahweh nagsugo kanako pinaagi sa iyang pulong, 'Dili ka mokaon ug tinapay bisan sa pag-inom ug tubig, ni mobalik sa dalan nga imong giagian.'" 10 Busa ang tawo sa Dios mitipas sa laing dalan ug wala miagi pagbalik sa dalan nga iyang giagian padulong sa Betel. 11 Karon adunay usa ka tigulang nga propeta nga nagpuyo sa Betel, ug miabot ang usa sa iyang mga anak nga lalaki ug misugilon kaniya sa tanang butang nga gibuhat sa tawo sa Dios nianang adlawa didto sa Betel. Gisugilon usab sa iyang anak nga lalaki ang gipamulong sa tawo sa Dios ngadto sa hari. 12 Ang ilang amahan nangutana kanila, "Asa man siya miagi?" Karon nakita sa iyang mga anak nga lalaki kung hain nga dalan miagi ang tawo sa Dios gikan sa Juda. 13 Busa giingnan niya ang iyang mga anak nga lalaki, "Sakangi ang asno alang kanako." Busa gisakangan nila ang asno ug misakay siya niini. 14 Giapas sa tigulang nga propeta ang tawo sa Dios ug naabtan niya kini nga naglingkod ilalom sa kahoy nga tugas; ug miingon siya kaniya, "Ikaw ba ang tawo sa Dios nga gikan sa Juda?" Ang tawo sa Dios mitubag, "Oo! Ako." 15 Unya miingon kaniya ang tigulang nga propeta, "Uban kanako sa balay ug mangaon kita." 16 Mitubag ang tawo sa Dios, "Dili ako mobalik uban kanimo ni mokuyog kanimo, bisan pa ang pagkaon ug pag-inom sa tubig uban kanimo niining dapita, 17 tungod kay gisugo ako pinaagi sa pulong ni Yahweh, 'Dili ka mamahimong mokaon ni ang pag-inom sa tubig didto, bisan ang pag-agi balik sa dalan nga imong giagian.'" 18 Busa miingon kaniya ang tigulang nga propeta, "Usa usab ako ka propeta sama kanimo, ug ang anghel misulti kanako pinaagi sa pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 'Pabalika siya uban kanimo sa imong balay, aron makakaon ug makainom.'" Apan namakak siya sa tawo sa Dios. 19 Busa ang tawo sa Dios mibalik uban sa tigulang nga propeta didto sa iyang balay ug unya mikaon ug miinom. 20 Sa pagpanglingkod nila sa kan-anan, midangat ang pulong ni Yahweh sa propeta nga nagdala kaniya pagbalik, 21 ug misinggit siya sa tawo sa Dios nga gikan sa Juda, nga nag-ingon, "Miingon si Yahweh, 'Tungod kay gisupak mo man ang pulong sa Dios ug wala mo tumana ang gisugo ni Yahweh nga imong Dios, 22 apan mibalik ka hinuon, mikaon ug miinom ug tubig niini nga dapit nga gisulti ni Yahweh nga dili ka mokaon ni moinom ug tubig, ang imong lawas dili ikalubong sa lubnganan sa imong katigulangan." 23 Human siya makakaon ug makainom, gisakangan sa propeta ang asno alang sa tawo sa Dios, ang tawo nga miuban kaniya. 24 Sa dihang nakalakaw na ang tawo sa Dios. Dihay usa ka liyon nga misugat kaniya sa dalan ug gipatay siya, ug ang iyang patayng lawas nagbuy-od sa agianan. Unya ang asno nagtindog tupad niini, ug ang liyon usab nagtindog tupad sa patayng lawas. 25 Sa paglabay sa mga tawo ug sa pagkakita sa patayng lawas nga nagbuy-od sa dalan, ug ang liyon nga nagtindog tupad sa patayng lawas, nangadto sila ug nanugilon sa siyudad kung asa nagpuyo ang tigulang nga propeta. 26 Sa dihang nadungog kini sa propeta nga nagpabalik kaniya, miingon siya, "Mao kadto ang tawo sa Dios nga misupak sa pulong ni Yahweh. Busa gitugyan siya ni Yahweh sa liyon, nga maoy nagkuniskunis ug nagpatay kaniya, sumala sa gipahimangno kaniya sa pulong ni Yahweh." 27 Busa gisultihan sa tigulang nga propeta ang iyang mga anak nga lalaki, miingon, "Sakangi ang akong asno," ug gisakangan nila kini. 28 Milakaw siya ug nakaplagan ang patayng lawas nga nagbuy-od sa dalan, unya ang asno ug ang liyon nga nagtindog tupad sa patayng lawas. Wala kaona sa liyon ang patayng lawas, bisan ang asno wala niya unsaa. 29 Gikuha sa propeta ang patayng lawas sa tawo sa Dios, gikarga kini sa asno, ug gidala kini pagbalik. Miadto siya sa iyang kaugalingong siyudad aron sa pagsubo ug sa paglubong kaniya. 30 Gipahimutang niya ang patayng lawas sa lubnganan, ug nagbangotan alang kaniya nga misulti, "Pagkaalaot, sa akong igsoon!" 31 Unya sa nahuman na nila siya paglubong, nag-ingon ang tigulang nga propeta sa iyang mga anak nga lalaki, "Kung mamatay ako, ilubong ako sa lubnganan kung asa gilubong ang tawo sa Dios. Ipahimutang ang akong mga bukog tupad sa iyang mga bukog. 32 Tungod kay ang mensahe nga iyang gipadayag pinaagi sa pulong ni Yahweh, batok sa halaran sa Betel ug batok sa tanang balay nga anaa sa hataas nga dapit didto sa mga siyudad sa Samaria, mahitabo gayud." 33 Human niini wala gayod mibiya si Jeroboam sa iyang mga daotang buhat, kondili nagpadayon hinuon sa pagpili sa mga pari alang sa hataas nga dapit taliwala sa tanang matang sa mga tawo. Si bisan kinsang tawo nga gusto mag-alagad iyang gibalaan ingon nga pari. 34 Kini nga butang nahimong sala sa panimalay ni Jeroboam ug mao ang hinungdan nga malaglag sa hingpit ang iyang panimalay ug mawagtang sa ibabaw sa kalibotan.









Chapter 14
1 Nianang panahona nagsakit na si Abia ang anak nga lalaki ni Jeroboam. 2 Miingon si Jeroboam sa iyang asawa, "Palihog tindog unya pagtakuban, aron walay makaila kanimo nga ikaw ang akong asawa, ug lakaw didto sa Shilo, tungod kay atua didto si propeta Ahia; siya mao ang namulong mahitungod kanako nga mahimo akong Hari niining katawhan. 3 Pagdala ug napulo ka tinapay, pipila ka mga torta, ug usa ka tibod nga dugos, ug pag-adto kang Ahia. Mosulti siya kanimo kung unsay mahitabo sa bata." 4 Gibuhat kadto sa asawa ni Jeroboam; milakaw siya ug miadto sa Shilo ug miabot siya sa balay ni Ahia. Karon dili na makakita si Ahia; halap na ang iyang panan-aw tungod sa iyang katigulangon. 5 Miingon si Yahweh ngadto kang Ahia, "Ania karon, mianhi ang asawa ni Jeroboam aron magpakisusi kanimo mahitungod sa iyang anak nga lalaki, kay nagsakit siya. Mao kini ang ipamulong mo kaniya, tungod kay mianhi siya nga nagtakuban ingon nga laing babaye." 6 Sa pagkadungog ni Ahia sa iyang tunob padulong sa pultahan, miingon siya, "Sulod, asawa ni Jeroboam. Nganong nagtakuban ka man ingon nga ikaw laing babaye? Aduna akoy daotang balita nga ipadala kanimo. 7 Lakaw, sultihi si Jeroboam nga mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Dios sa Israel, 'Gituboy ko ikaw gikan sa katawhan aron mahimong pangulo sa akong katawhan sa Israel. 8 Gibahin ko ang gingharian gikan sa panimalay ni David ug gihatag kini kanimo, apan dili ka sama sa akong sulugoon nga si David, nga nagbantay sa akong mga sugo ug nagtuman kanako sa tibuok niyang kasingkasing, sa pagbuhat lamang kung unsay matarong sa akong mga mata. 9 Hinuon, gibuhat mo ang daotan labaw sa tanan nga nahiuna kanimo. Nagbuhat ka ug laing mga dios, ug mga hinulma nga larawan sa paghagit kanako aron masuko, ug gisalikway mo ako. 10 Busa, ania karon, padad-an ko ug kasakitan ang imong panimalay; puohon ko gikan kanimo ang matag batang lalaki sa Israel, ulipon man o dili, ug wagtangon ko gayod sa hingpit ang imong panimalay, sama sa usa ka tawo nga nagsunog sa iyang hugaw hangtod nga magtang kini. 11 Ang tanang sakop sa imong panimalay nga mamatay dinhi sa siyudad kan-on sa mga iro, ang mamatay sa kapatagan kan-on sa mga langgam sa kalangitan, kay ako si Yahweh mao ang nagsulti niini.' 12 Busa tindog, asawa ni Jeroboam, ug pauli sa imong balay; sa pagtamak sa imong tiil sa siyudad, mamatay na ang bata nga si Abia. 13 Magabangotan ang tibuok Israel alang kaniya ug ilubong siya. Sa panimalay ni Jeroboam, siya lamang ang kahatagan ug paglubong, tungod kay siya lamang sa panimalay ni Jeroboam ang nakaplagan nga matarong sa panan-aw ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 14 Labot pa niana, si Yahweh motuboy ug usa ka hari sa Israel nga mopuo sa panimalay ni Jeroboam niadtong adlawa. Karon dayon nga adlaw. 15 Kay si Yahweh mosilot sa Israel sama sa usa ka bugang nga giuyog-uyog diha sa tubig, ug langkaton niya ang Israel niining tabunok nga yuta nga iyang gihatag sa ilang mga katigulangan. Patibulaagon niya sila saylo sa Suba sa Eufrates, tungod kay naghimo man sila ug hulagway ni Ashera ug maoy hinungdan sa kasuko ni Yahweh. 16 Itugyan niya ang Israel tungod sa mga sala ni Jeroboam, ang mga sala nga iyang gipangbuhat, ug tungod niini naangin niya ang Israel sa pagpakasala." 17 Busa mitindog ang asawa ni Jeroboam ug mipauli sa Tirza. Sa pag-abot niya sa pultahan sa iyang pinuy-anan namatay ang bata. 18 Ang tibuok Israel mao ang naglubong ug nagbangotan alang kaniya, sumala sa gipamulong ni Yahweh kanila pinaagi sa iyang sulugoon nga si Ahia ang propeta. 19 Alang sa ubang mga nabuhat ni Jeroboam, kung giunsa niya sa pagpakiggubat ug giunsa niya sa paghari, ania karon, nahisulat sila sa basahon sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel. 20 Naghari si Jeroboam sulod sa 22 ka tuig ug mipahulay siya unya gilubong uban sa iyang mga katigulangan, ug si Nadab nga iyang anak nga lalaki mao ang mipuli kaniya. 21 Karon si Rehoboam ang anak nga lalaki ni Solomon mao ang naghari sa Juda. Si Rehoboam nagpanuigon ug 41 ka tuig sa pagkahimo niya nga hari, ug naghari siya sulod sa 17 ka tuig didto sa Jerusalem, ang siyudad nga gipili ni Yahweh gikan sa tanang tribo sa Israel aron pasidunggan ang iyang ngalan. Ang iyang inahan mao si Naama ang Amonihanon. 22 Nagbuhat ug daotan ang Juda ug daotan sa panan-aw ni Yahweh; gihagit nila siya aron masina sa mga sala nga ilang gipangbuhat, labaw pa sa tanan nga nabuhat sa ilang mga amahan. 23 Kay nagtukod man usab sila alang sa ilang mga kaugalingon ug sa hataas nga mga dapit, mga batong haligi ug tag-as nga mga tukod ni Ashera sa tagsatagsa ka bungtod ug ilalom sa matag lunhaw nga kahoy. 24 May mga kulto usab nga mga nagbaligya sa ilang dungog niadtong yutaa. Gibuhat nila ang mangil-ad nga binuhatan sama sa mga nasod nga giabog na ni Yahweh atubangan sa katawhan sa Israel. 25 Nahitabo kini sa ikalima ka tuig ni Haring Rehoboam nga si Shishak ang hari sa Ehipto nakigbatok sa Jerusalem. 26 Gikuha niya ang mga kabtangan sa balay ni Yahweh, ug ang tanang bahandi sa balay sa hari. Gikuha niya ang tanang butang; ug gikuha usab niya ang tanang taming nga bulawan nga hinimo ni Solomon. 27 Naghimo si Haring Rehoboam ug mga taming nga tumbaga puli sa ilang dapit ug gitugyan kini sa mga kamot sa mga pangulo sa guwardiya, nga maoy nagbantay sa ganghaan sa balay sa hari. 28 Nahitabo kini sa matag higayon nga mosulod ang hari sa balay ni Yahweh, pas-anon kini sa mga guwardiya; unya dad-on nila kini pagbalik ngadto sa lawak nga bantayanan. 29 Alang sa ubang mga butang mahitungod kang Rehoboam, ang tanan nga iyang nabuhat, dili ba nahisulat man kini sa basahon sa panghitabo sa mga hari sa Juda? 30 Kanunay may gubat tali kang Rehoboam ug kang Jeroboam. 31 Busa mipahulay si Rehoboam uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong uban kanila didto sa siyudad ni David. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Naama nga Amonihanon. Mipuli kaniya sa paghari ang iyang anak nga lalaki nga si Abia.









Chapter 15
1 Sa ikapulo ug walo ka tuig sa paghari ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nagsugod si Abia sa paghari sa tibuok Juda. 2 Naghari siya sulod sa tulo ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Maaca. Anak siya nga babaye ni Absalom. 3 Nagsubay siya sa tanang sala nga gibuhat sa iyang amahan nga nahiuna kaniya; wala nagmatinud-anon ang iyang kasingkasing kang Yahweh nga iyang Dios sama sa kasingkasing ni David, nga gibuhat sa iyang katigulangan. 4 Bisan pa niini, tungod kang David, si Yahweh nga iyang Dios naghatag kaniya ug anak nga lalaki aron maoy mopuli kaniya sa paghari didto sa Jerusalem aron lig-onon ang Jerusalem. 5 Gibuhat kini sa Dios tungod kay gibuhat man ni David kung unsa ang matarong sa iyang mga mata; kay sa tibuok niyang kinabuhi, wala niya gisalikway ang tanang butang nga gisugo ni Yahweh kaniya, gawas lamang sa butang nga may kalabotan kang Uria nga Hitihanon. 6 Karon adunay gubat tali kang Rehoboam ug kang Jeroboam sa tibuok kinabuhi ni Abia. 7 Ang ubang butang nga nabuhat ni Abia, ang tanan niyang gibuhat, wala ba nahisulat sa basahon sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? Adunay gubat tali kang Abia ug kang Jeroboam. 8 Mipahulay si Abia ug gilubong uban sa iyang mga katigulangan didto sa siyudad ni David. Si Asa nga iyang anak nga lalaki maoy naghari puli kaniya. 9 Sa ika-20 ka tuig sa paghari ni Jeroboam sa Israel, nagsugod sa paghari si Asa sa Juda. 10 Naghari siya didto sa Jerusalem sulod sa 41 ka tuig. Ang iyang apohan nga babaye mao si Maaca, ang anak nga babaye ni Absalom. 11 Gibuhat ni Asa kung unsa ang matarong sa mga mata ni Yahweh, sama sa gibuhat ni David, nga iyang katigulangan. 12 Gihinginlan niya ang mga nagbaligya ug dungog gikan sa yuta ug gikuha niya ang tanang mga diosdios nga gibuhat sa iyang mga katigulangan. 13 Gipapahawa usab niya si Maaca, ang iyang apohan nga babaye, gikan sa iyang pagkarayna, tungod kay buhat man siya ug malaw-ay nga larawan alang sa usa ka Ashera. Gikuha ni Asa ang malaw-ay nga larawan ug gisunog didto sa walog sa Kidron. 14 Apan wala kuhaa ang anaa sa hataas nga mga dapit. Bisan pa niana, matinud-anon gayod ang kasingkasing ni Asa kang Yahweh sa tibuok niyang kinabuhi. 15 Gidala niya didto sa pinuy-anan ni Yahweh ang mga butang nga ihalad alang sa iyang amahan, ug ang iyang kaugalingong butang ingon man ang galamiton nga plata, ang bulawan ug ang mga sakayan. 16 Kanunay ang gubat tali kang Asa ug kang Baasha ang hari sa Israel, sa tibuok nilang kinabuhi. 17 Si Baasha ang hari sa Israel, isog nga misulong sa Juda ug gikutaan ang Rama, aron dili makagawas ang bisan kinsa o mosulod ngadto sa yuta ni haring Asa sa Juda. 18 Unya gikuha ni Asa ang tanang plata ug ang bulawan nga nahibilin sa panudlanan sa templo ni Yahweh, ug ang bahandi sa palasyo sa hari. Gihatag niya kini sa iyang mga sulugoon ug gipadala kini ngadto kang Ben Hadad ang anak nga lalaki ni Tabrimon ang anak nga lalaki ni Hezion, ang hari sa Aram, nga nagpuyo sa Damasco. Miingon siya, 19 "Maghimo kita ug kasabotan tali kanimo ug kanato, sama sa gibuhat sa atong amahan. Tan-awa, gipadad-an ko ikaw ug gasa nga plata ug bulawan. Isalikway ang imong kasabotan kang Baasha nga hari sa Israel, aron moundang na siya sa pagpakiggubat kanako." 20 Miuyon si Ben Hadad kang Haring Asa ug gipasulong niya ang mga pangulo sa iyang kasundalohan, ug ilang gigubat ang mga siyudad sa Israel. Gigubat nila si Ahion, si Dan, si Abel sa Bet Maaca, ug ang tanang Chinneret, uban ang tibuok yuta sa Naftali. 21 Sa dihang nabalitaan kini ni Baasha, giundangan niya pagtukod ang Rama ug mipauli sa Tirza. 22 Unya nagpahibalo si Haring Asa sa tibuok Juda. Walay bisan usa nga gawasnon. Gikuha nila ang mga bato ug mga troso gikan sa Rama diin gigamit ni Baasha sa patukod sa siyudad. Unya gigamit ni Haring Asa ang mga galamiton aron sa pagtukod sa Geba sa yuta sa Benjamin ug sa Mispa. 23 Ang ubang mga butang nga nabuhat ni Asa, ang hingpit niyang gahom, ang tanan niyang gibuhat, ug ang mga siyudad nga iyang gitukod, dili ba nahisulat man kini sa basahon sa panghitabo sa mga hari sa Juda? Apan sa iyang pagkatigulang aduna na siyay sakit sa tiil. 24 Unya mipahulay na si Asa ug gilubong tapad sa iyang katigulangan didto sa siyudad ni David nga iyang amahan. Si Josafat nga iyang anak nga lalaki maoy naghari puli kaniya. 25 Si Nadab nga anak nga lalaki ni Jeroboam nagsugod paghari sa tibuok Israel sa ikaduhang tuig sa paghari ni Asa sa Juda; naghari siya sa Israel sulod sa duha ka tuig. 26 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh ug nagsubay siya sama sa binuhatan sa iyang amahan, ug sa iyang kaugalingon nga sala, giangin niya ang Israel sa pagpakasala. 27 Si Baasha ang anak nga lalaki ni Ahia, sa banay ni Isacar, naglaraw ug daotan batok kang Nadab; gipatay siya ni Baasha didto sa Gibeton, nga sakop sa mga Filistihanon, kay si Nadab ug ang tibuok Israel nagbutang ug paglikos sa Gibeton. 28 Sa ikatulo ka tuig sa paghari ni haring Asa sa Juda, gipatay ni Baasha ni Nadab ug naghari siya puli kaniya. 29 Sa paghari na niya, gipatay ni Baasha ang tanang pamilya ni Jeroboam. Wala siyay gibilin nga buhi sa kaliwatan ni Jeroboam; niining paagiha gipatay niya ang tanan niyang sakop, sama sa gipamulong ni Yahweh pinaagi sa iyang sulugoon nga si Ahia nga Silonhon, 30 tungod sa mga sala nga nabuhat ni Jeroboam naangin niya ang Israel sa pagpakasala, tungod kay gihagit niya si Yahweh, ang Dios sa Israel, aron masuko. 31 Ang ubang mga butang mahitungod kang Nadab, ang tanan niyang nabuhat, dili ba nahisulat man kini sa basahon sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 32 Adunay gubat tali kang Asa ug kang Baasha ang hari sa Israel sa tibuok nilang kinabuhi. 33 Sa ikatulong tuig sa paghari ni Asa sa Juda, si Baasha nga anak ni Ahia nagsugod sa paghari sa tibuok Israel sa Tirza ug naghari siya sulod 24 ka tuig. 34 Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh ug nagbuhat siya sama sa binuhatan ni Jeroboam ug naangin niya ang Israel sa pagpakasala.









Chapter 16
1 Ang pulong ni Yahweh miabot kang Jehu ang anak nga lalaki ni Hanani batok kang Baasha, nga nag-ingon, 2 "Bisan gituboy ko ikaw gikan sa abog sa yuta ug naghimo kanimo nga pangulo sa akong katawhan sa Israel, nagsubay ka sa pamaagi ni Jeroboam ug giangin mo sa pagpakasala ang akong katawhan sa Israel, nga naghagit sa akong kasuko tungod sa ilang mga sala. 3 Tan-awa, puohon ko sa hingpit si Baasha ug ang iyang panimalay ug himoon ko ang imong panimalay nga mahisama sa panimalay ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat. 4 Pagakaonon sa mga iro ang si bisan kinsa nga mangamatay sulod siyudad nga nahisakop kang Baasha, ug pagakaonon sa kalanggaman sa kawanangan ang mangamatay sa kapatagan." 5 Alang sa ubang mga butang mahitungod kang Baasha, kung unsa ang iyang gibuhat, ug ang iyang kusog, dili ba nahisulat man kini sa Basahon sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel? 6 Mipahulay si Baasha uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong sa Tirza, ug si Ela nga anak niya nga lalaki nahimong hari puli sa iyang dapit. 7 Busa pinaagi kang propeta Jehu ang anak nga lalaki ni Hanani midangat ang pulong ni Yahweh batok kang Baasha ug sa iyang panimalay, tungod sa tanang kadaotan nga iyang gibuhat sa panan-aw ni Yahweh, nga naghagit kaniya nga masuko pinaagi sa buhat sa iyang mga kamot, sama sa panimalay ni Jeroboam, ug tungod usab kay gipatay niya ang tibuok panimalay ni Jeroboam. 8 Sa ika-26 ka tuig sa paghari ni Asa sa Juda, nagsugod si Ela ang anak nga lalaki ni Baasha sa paghari sa tibuok Israel sa Tirza; naghari siya sulod sa duha ka tuig. 9 Ang iyang sulugoon nga si Zimri, ang kapitan sa katunga sa iyang mga karwahe, naglaraw ug daotan batok kaniya. Karon atua si Ela sa Tirza, nag-inom ug naghubog siya sa balay ni Arza, nga maoy tigdumala sa palasyo sa Tirza. 10 Misulod si Zimri, giatiki ug gipatay niya si Ela, sa ika-27 ka tuig sa paghari ni Asa sa Juda, ug mihari puli kaniya si Zimri. 11 Sa nagsugod na si Zimri sa paghari ug sa paglingkod na niya sa iyang trono, gipamatay niya ang tibuok panimalay ni Baasha. Wala siyay gibilin nga buhi bisan usa ka lalaki nga sakop sa mga kaparyentihan o mga higala ni Baasha. 12 Busa gilaglag ni Zimri ang tanang panimalay ni Baasha, sumala pulong ni Yahweh nga gisulti niya batok kang Baasha pinaagi kang propeta Jehu, 13 tungod sa tanang kasal-anan nga gibuhat ni Baasha ug ni Ela ang iyang anak nga lalaki, ug pinaagi sa ilang paggiya sa Israel sa pagpakasala, niini gihagit nila ang kasuko ni Yahweh, ang Dios sa Israel, tungod sa ilang mga diosdios. 14 Alang sa ubang butang mahitungod kang Ela, ang tanan nga iyang nabuhat, dili ba nahisulat man kini sa Basahon sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel? 15 Sa ika-27 ka tuig sa paghari ni Asa sa Juda, si Zimri naghari sulod sa pito ka adlaw didto sa Tirza. Karon, nagkampo ang mga kasundalohang Filistihanon didto sa Gibeton. 16 Ang kasundalohan nga nagkampo didto nakadungog niini nga may miingon, "Daan na nga naglaraw si Zimri ug gipatay ang hari." Busa nianang adlawa didto sa kampo, gihimo sa tibuok Israel nga hari si Omri, ang pangulo sa kasundalohan. 17 Mitungas si Omri gikan sa Gibeton ug mikuyog kaniya ang tibuok Israel, ug ilang gilibotan ang Tirza. 18 Busa sa dihang nakita ni Zimri nga nailog na ang siyudad, miadto siya sa kuta nga nakasumpay sa palasyo sa hari ug gisunog niya ang palasyo uban ang iyang kaugalingon; namatay siya pinaagi sa kalayo. 19 Alang kadto sa mga sala nga iyang gibuhat nga daotan sa panan-aw ni Yahweh, sa pagsubay sa pamaagi ni Jeroboam ug sa sala nga iyang gibuhat, nga nag-angin sa Israel sa pagpakasala. 20 Alang sa ubang butang mahitungod kang Zimri, ug ang pagbudhi nga iyang gibuhat, dili ba nahisulat man kini sa Basahon sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel? 21 Unya ang katawhan sa Israel nabahin sa duha. Ang katunga sa katawhan misunod kang Tibni ang anak nga lalaki ni Ginat, aron sa paghimo kaniya nga hari, ug ang laing bahin misunod kang Omri. 22 Apan mas lig-on ang katawhan nga misunod kang Omri kay sa katawhan nga misunod kang Tibni ang anak nga lalaki ni Ginat. Busa namatay si Tibni, ug nahimong hari si Omri. 23 Nagsugod si Omri sa paghari sa tibuok Israel sa ika-31 ka tuig sa paghari ni Asa sa Juda, ug naghari siya sulod sa napulog duha ka tuig. Naghari siya sa Tirsa sulod sa unom ka tuig. 24 Gipalit niya ang bungtod sa Samaria gikan kang Shemer sa kandtidad nga duha ka talent nga plata. Gitukod niya ang siyudad ibabaw sa bungtod ug ginganlan niya ang siyudad ug Samaria, gikan sa ngalan ni Shemer, nga maoy tag-iya sa bungtod kaniadto. 25 Gibuhat ni Omri kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh ug gibuhat ang hilabihan nga pagkadaotan labaw pa kay sa mga nag-una kaniya. 26 Nagsubay siya sa tanang pamaagi ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat ug pinaagi sa iyang mga sala sa paggiya niya ang Israel sa pagpakasala, nga naghagit sa kasuko ni Yahweh, ang Dios sa Israel, tungod sa ilang mga rebulto nga walay kapuslanan. 27 Alang sa uban pang mga butang nga nahimo ni Omri, ug ang kusog nga iyang gipakita, dili ba nahisulat man kini sa Basahon sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel? 28 Busa mipahulay si Omri uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong didto sa Samaria ug nahimong hari si Ahab puli sa iyang dapit. 29 Sa ika-38 nga tuig sa paghari ni Asa sa Juda, si Ahab nga anak ni Omri nagsugod sa paghari sa tibuok Israel. Naghari si Ahab nga anak ni Omri sa tibuok Israel didto sa Samaria sulod sa 22 ka tuig. 30 Si Ahab nga anak nga lalaki ni Omri nagbuhat sa kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, mas labaw pa niadtong tanang hari nga nahiuna kaniya. 31 Alang kang Ahab usa lamang ka gamay nga butang ang pagsubay sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, busa giasawa niya si Jezebel ang anak nga babaye ni Etbaal, ang hari sa mga Sidonihanon; miadto siya ug misimba kang Baal ug miyukbo kaniya. 32 Naghimo siya ug halaran alang kang Baal sa balay ni Baal, nga iyang gitukod didto sa Samaria. 33 Nagbuhat si Ahab ug haligi alang kang Ashera. Gihagit pa gayod ni Ahab ang kasuko ni Yahweh, ang Dios sa Israel, labaw pa sa tanang mga hari sa Israel nga nahiuna kaniya. 34 Sa panahon sa paghari ni Ahab, si Hiel nga taga-Betel nagtugod pag-usab sa Jerico. Gitukod ni Hiel ang sukaranan sa siyudad sa kantidad sa kinabuhi ni Abiram, ang iyang kamagulangang anak nga lalaki; ug namatay usab si Segub, ang iyang kamanghurang anak nga lalaki, samtang gipanday niya ang ganghaan sa siyudad, sa katumanan sa pulong ni Yahweh nga iyang gisulti pinaagi kang Josue ang anak nga lalaki ni Nun.









Chapter 17
1 Si Elias nga taga-Tishbe, gikan sa Tishbe Gilead, miingon kang Ahab, "Ingon nga buhi si Yahweh, ang Dios sa Israel, nga kaniya ako mibarog, wala gayoy yamog o ulan niining mga tuiga gawas kung akong isulti." 2 Ang pulong ni Yahweh midangat kang Elias, nga nag-ingon, 3 "Pahawa dinhi ug lakaw ngadto sa sidlakang bahin; pagtago didto sa sapa sa Kerit, sa sidlakan sa Jordan. 4 Mahitabo kini nga didto ka magainom sa sapa, ug sugoon ko ang mga uwak sa pagpakaon kanimo didto." 5 Busa milakaw si Elias ug gibuhat ang gisugo sumala sa pulong ni Yahweh. Miadto siya ug mipuyo sa daplin sa sapa sa Kerit, sa sidlakang bahin sa Jordan. 6 Ang mga uwak nagdala kaniya ug mga tinapay ug mga karne matag buntag ug gabii, ug gainom siya sa sapa. 7 Apan sa wala madugay mihubas ang sapa tungod kay wala may ulan sa maong dapit. 8 Miabot kaniya ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 9 "Barog, lakaw ngadto sa Zarefat, nga sakop sa Sidon, ug puyo didto. Tan-awa, gisugo ko ang usa ka balo didto sa pag-atiman kanimo." 10 Busa mitindog siya ug miadto sa Zarefat, ug sa pag-abot niya sa ganghaan sa siyudad nakita niya ang usa ka balo nga nangahoy. Busa gitawag niya siya ug giingnan, "Palihog dad-i ako ug dyutay nga tubig aron makainom ako." 11 Sa paglakaw na sa usa ka babaye aron mokuha ug tubig gitawag niya siya, ug miingon, "Palihog dad-i usab ako ug usa ka buok tinapay nga anaa kanimo." 12 Mitubag siya, "Samtang buhi si Yahweh nga imong Dios, wala akoy tinapay, kondili usa lamang ka kumkom nga harina nga anaa sa tadyaw ug diyutay nga lana nga anaa sa tibod. Tan-awa, nangahoy ako ug duha ka kahoy aron mosulod na ako ug lutoon kini alang kanako ug sa akong anak nga lalaki, aron kaonon namo kini ug mamatay." 13 Miingon si Elias kaniya, "Ayaw kahadlok. Lakaw ug buhata ang imong giingon, apan lutoi una ako ug dyutay nga tinapay ug dad-a nganhi kanako. Unya human niana pagluto ug pipila alang kanimo ug alang sa imong anak nga lalaki. 14 Kay nag-ingon si Yahweh, ang Dios sa Israel, "Dili mahutdan sa harina ang tadyaw, ni moundang ang pagtubod sa lana sa imong tibod, hangtod sa adlaw nga paulanan na ni Yahweh ang yuta." 15 Busa gihimo niya ang gisulti ni Elias kaniya. Siya ug si Elias, uban sa iyang panimalay, nakakaon sa daghang mga adlaw. 16 Ang tadyaw sa harina wala mahutdi, ni miundang ang pagtubod sa lana sa tibod, sumala sa pulong nga gisulti ni Yahweh, nga iyang gisulti pinaagi kang Elias. 17 Human nianang mga butanga nagsakit ang anak nga lalaki sa balo, nga mao ang tag-balay. Hilabihan kaayo ang iyang balatian nga wala na siya nagginhawa. 18 Busa ang iyang inahan miingon kang Elias, "Unsa man kining gidala mo batok kanako, tawo sa Dios? Mianhi ka ba kanako aron sa pagpahinumdom kanako sa akong sala ug pagpatay sa akong anak?" 19 Unya mitubag si Elias kaniya, "Ihatag kanako ang imong anak." Gikuha niya ang batang lalaki gikan sa mga bukton sa babaye ug gidala niya sa taas ang batang lalaki sa lawak nga iyang gipuy-an, ug gipahigda niya ang bata sa iyang higdaanan. 20 Mituaw siya kang Yahweh ug miingon, "Yahweh nga akong Dios, gipahamtang mo ba usab ang katalagman niining balo nga akong gipuy-an, pinaagi sa pagpatay sa iyang anak nga lalaki?" 21 Unya gihap-an ni Elias ang bata sa makatulo ka higayon; nagtuaw siya kang Yahweh ug miingon, "Yahweh nga akong Dios, naghangyo ako kanimo, ibalik intawon ang kinabuhi niining bataa." 22 Gidungog ni Yahweh ang pag-ampo ni Elias; ug nabuhi ang bata pag-usab. 23 Gialsa ni Elias ang bata padulong sa silong sa balay gikan sa iyang lawak; gitunol niya ang bata ngadto sa iyang inahan ug miingon, "Tan-awa, nabuhi ang imong anak." 24 Miingon ang babaye kang Elias, "Karon nasayod ako nga ikaw usa ka tawo sa Dios, ug tinuod ang pulong ni Yahweh sa imong baba."









Chapter 18
1 Busa human sa daghang mga adlaw midangat ang pulong ni Yahweh kang Elias, sa ikatulong tuig sa hulaw, nga nag-ingon, "Lakaw, pakita ngadto kang Ahab ug paulanan ko na ang yuta." 2 Milakaw si Elias ug mipakita kang Ahab; karon hilabihan na kaayo ang hulaw didto sa Samaria. 3 Gitawag ni Ahab si Obadia, nga mao ang tigdumala sa palasyo. Karon si Obadia nagatahod pag-ayo kang Yahweh, 4 kay sa dihang gipamatay ni Jezebel ang mga propeta ni Yahweh, gidala ni Obadia ang 100 ka mga propeta ug gitagoan niya sila sa tag-50 ka tawo sa matag langob, ug gipakaon sila ug tinapay ug gipainom ug tubig. 5 Miingon si Ahab kang Obadia, "Lakaw ngadto sa tibuok yuta ngadto sa tanang tuboran sa tubig ug kasapaan. Tingali makakita pa kita ug mga sagbot ug maluwas pa ang mga kabayo ug mabuhi pa ang mga mula, aron nga dili kita kawad-an sa tanang kahayopan." 6 Busa gibahin nila ang yuta nga ilang pagaadtoan ug sa pagpangita ug tubig. Milakaw nga nag-inusara si Ahab sa laing dalan ug si Obadia milakaw usab sa laing dalan. 7 Samtang atua na sa dalan si Obadia, sa wala damha gikasugat niya si Elias. Unya nakaila si Obadia kaniya ug mihapa siya sa yuta. Miingon siya, "Ikaw ba kana, akong agalon nga si Elias?" 8 Mitubag si Elias kaniya, "Ako kini. Lakaw ug sultihi ang imong agalon, 'Tan-awa, ania dinhi si Elias"' 9 Mitubag si Obadia, "Unsa man ang akong sala, nga itugyan mo man ang imong sulugoon ngadto sa kamot ni Ahab, aron iya akong patyon? 10 Ingon nga buhi si Yahweh nga imong Dios, walay nasod o gingharian nga wala pasugoi ug tawo sa akong agalon aron sa pagpangita kanimo. Sa matag higayon nga moingon ang usa ka nasod o ang gingharian, 'Wala dinhi si Elias,' gipapanumpa sila ni Ahab nga wala ka nila makaplagi. 11 Apan karon moingon ka, 'Lakaw, sultihi ang imong agalon nga ania dinhi si Elias.' 12 Sa makabiya na ako gikan kanimo, dad-on ka sa Espiritu ni Yahweh sa laing dapit nga wala ko hibaloi. Unya kung molakaw na ako ug mosulti kang Ahab, ug kung dili ka niya makaplagan, pagapatyon niya ako. Apan ako, nga imong sulugoon nagsimba kang Yahweh sukad pa sa akong pagkabatan-on. 13 Wala ba kini masugilon kanimo, akong agalon, kung unsa ang akong gibuhat sa dihang gipamatay ni Jezebel ang mga propeta ni Yahweh, kung giunsa ko pagtago ang 100 ka mga propeta ni Yahweh ngadto sa langob sa tinag-50 ka tawo sa matag langob ug gipakaon sila ug tinapay ug gipainom ug tubig? 14 Ug karon nagsulti ka kanako, "Lakaw, sultihi ang imong agalon nga ania dinhi si Elias,' aron nga patyon niya ako." 15 Unya mitubag si Elias, "Ingon nga buhi si Yahweh nga labawng makagagahom sa tanan, nga kaniya ako mibarog, magpakita gayod ako kang Ahab karong adlawa." 16 Busa milakaw si Obadia sa pagpakigkita kang Ahab, ug gisultihan siya kung unsa ang gisulti ni Elias. Ug ang hari miadto sa pagpakigkita kang Elias. 17 Sa pagkakita ni Ahab kang Elias, miingon siya kaniya, "Ikaw ba kana? Ikaw mao ang nagghimo ug kasamok sa Israel!" 18 Mitubag si Elias, "Wala ako naghimo ug kasamok sa Israel, kondili ikaw ug ang banay sa imong amahan ang nagsamok sa Israel pinaagi sa pagsalikway sa mga kasugoan ni Yahweh ug pinaagi sa pagsunod kang Baal. 19 Busa karon, pagpadala ug mensahe ug tigoma nganhi kanako ang tibuok Israel didto sa Bukid sa Carmel, uban sa 450 ka mga propeta ni Baal ug 400 ka mga propeta ni Ashera nga nagakaon sa kan-anan ni Jezebel. 20 Busa nagpadala ug mensahe si Ahab ngadto sa tibuok katawhan sa Israel ug gitigom ang mga propeta didto sa Bukid sa Carmel. 21 Mipaduol si Elias sa tibuok katawhan sa Israel ug miingon, "Hangtod kanus-a man kamo magpunay ug usab-usab sa inyong mga hunahuna? Kung Dios si Yahweh, sunda siya. Apan kung Dios si Baal, nan sunod kaniya." Apan wala mitubag ang katawhan sa iyang gisulti. 22 Unya miingon si Elias ngadto sa katawhan, "Ako, ako lamang usa, ang nagpabiling propeta ni Yahweh, apan 450 ka kalalakihan ang propeta ni Baal. 23 Busa hatagi kami ug duha ka torong baka. Papilia sila ug usa ka torong baka alang sa ilang kaugalingon ug tadtaron kini, ug ibutang kini ibabaw sa mga sugnod, apan dili butangan ug kalayo sa ilalom niini. Unya andamon ko usab ang laing torong baka ug ibutang kini ibabaw sa mga sugnod, ug dili usab butangan ug kalayo sa ilalom niini. 24 Unya magtawag kamo sa ngalan sa inyong dios, ug magtawag usab ako sa ngalan ni Yahweh, ug ang Dios nga motubag pinaagi sa kalayo, siya ang mamahimong Dios." Busa mitubag ang tibuok katawhan ug miingon, "Maayo kini." 25 Busa miingon si Elias ngadto sa mga propeta ni Baal, "Pagpili na ug usa ka torong baka alang kaninyo ug unaha kini pag-andam, kay daghan man kamo nga mga tawo. Unya tawaga ang ngalan sa inyong dios, apan ayaw butangi ug kalayo ang ilalom sa torong baka." 26 Gikuha nila ang torong baka nga gihatag kanila ug giandam kini, ug nagtawag sila sa ngalan ni Baal gikan sa buntag hangtod sa pagkaudto, nga nag-ingon, "O Baal, dungga kami." Apan walay tingog, o tawong mitubag. Nanayaw sila palibot sa halaran nga ilang gihimo. 27 Sa pagkaudto gibugalbugalan sila ni Elias ug miingon, "Kusga pa ang pagsinggit! Kay siya usa ka dios! Tingali naghunahuna pa siya, o tingali atua pa siya sa kasilyas, o tingali may gilakaw siya, o tingali natulog pa siya ug kinahanglan nga pukawon. 28 Busa naninggit sila sa mas kusog pa, ug gisamad-samaran nila ang ilang kaugalingon, sama sa kasagaran nilang ginabuhat, pinaagi sa mga espada ug sa mga bangkaw, hangtod nga nagkaligo na sila sa ilang kaugalingong dugo. 29 Milabay ang kaudtohon ug nagpadayon gihapon sila sa ilang panagsayaw hangtod sa takna sa paghalad sa halad sa kagabhion, apan wala gihapoy tingog o bisan usa nga mitubag; wala gayoy naminaw sa ilang mga pag-ampo. 30 Unya miingon si Elias sa tibuok katawhan, "Paduol kamo kanako," ug ang tibuok katawhan mipaduol kaniya. Unya giayo niya ang nabungkag nga halaran ni Yahweh. 31 Mikuha si Elias ug napulog duha ka bato, ang matag bato nagrepresentar sa napulog duha ka tribo sa mga anak nga lalaki ni Jacob—kang Jacob midangat ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, "Israel na ang imong mamahimong ngalan." 32 Gamit ang mga bato nagbuhat siya ug halaran sa ngalan ni Yahweh ug gikanalan niya ang palibot sa halaran nga igong kasudlan sa 15 ka litro nga mga binhi. 33 Unya gipahimutang niya ang mga sugnod alang sa kalayo ug gitadtad ang torong baka, ug gipatong ang tinadtad ibabaw sa mga sugnod. Ug miingon siya, "Pun-a ug tubig ang upat ka banga ug ibubo kini sa halad sinunog ug sa mga sugnod." 34 Unya miingon na usab siya, "Buboi kini sa ikaduhang higayon," ug gibuboan nila sa ikaduhang higayon. Unya miingon siya, "Buboi kini sa ikatulong higayon," ug gibuboan nila sa ikatulong higayon. 35 Miawas ang tubig gikan sa halaran ug napuno ang kanal. 36 Nahitabo kadto sa takna sa paghalad sa halad sa kagabhion, ug miduol si propeta Elias ug miingon, "O Yahweh, ang Dios ni Abraham, ni Isaac, ug ni Israel, ipaila karong adlawa nga ikaw mao ang Dios sa Israel, ug imo akong alagad, nga gibuhat ko kining tanang butang sumala sa imong pulong. 37 Dungga ako, O Yahweh, dungga ako, aron nga masayod kining katawhan nga ikaw, O Yahweh mao ang Dios, ug ipabalik mo pag-usab ang ilang kasingkasing diha kanimo." 38 Unya mikunsad ang kalayo ni Yahweh ug milamoy sa halad sinunog, lakip na ang mga sugnod, ang mga bato, ug ang abog ug nahubas ang tubig nga anaa sa kanal. 39 Sa pagkakita niini sa tibuok katawhan, mihapa sila sa yuta ug miingon, "O Yahweh, siya gayod mao ang Dios! O Yahweh, siya gayod mao ang Dios!" 40 Busa miingon si Elias kanila, "Dakpa ninyo ang mga propeta ni Baal. Ayaw paikyasa ang bisan usa kanila." Busa gidakop nila sila, ug gidala ni Elias ang mga propeta ni Baal didto sa ubos sa sapa sa Kishon ug gipamatay sila didto. 41 Miingon si Elias kang Ahab, "Barog, kaon ug inom, kay may dinahunog sa ulan." 42 Busa mibarog si Ahab aron mokaon ug moinom. Unya mitungas si Elias ngadto sa tumoy sa Carmel, miyuko siya sa yuta nga ang iyang nawong duol sa iyang mga tuhod. 43 Miingon siya sa iyang sulugoon, "Tungas karon, ug lantawa ang dagat." Mitungas ang iyang sulugoon ug milantaw ug miingon, "Wala man akoy nakita." Miingon si Elias, "Balik didto sa makapito ka higayon." 44 Ug sa ika-pito nga higayon miingon ang sulugoon, "Lantawa, adunay panganod nga mikayab gikan sa dagat, daw sama kagamay sa kinumo sa tawo." Mitubag si Elias, "Lakaw ug sultihi si Ahab, 'Andama ang imong karwahe ug lugsong sa dili ka pa maabtan sa ulan." 45 Nahitabo kini sa wala lamang madugay midag-om kalangitan ug mihangin, ug dihay makusog nga ulan. Misakay si Ahab ug miadto sa Jezreel, 46 apan ang kamot ni Yahweh nag-uban kang Elias. Gipasaka niya sa baksanan ang iyang kupo ug miabot pag-una kang Ahab didto sa ganghaan sa Jezreel.









Chapter 19
1 Gisuginlan ni Ahab si Jezebel sa tanang gihimo ni Elias ug kung giunsa niya pagpatay ang tanang mga propeta pinaagi sa espada. 2 Unya nagpadala si Jezebel ug mensahero ngadto kang Elias, nga miingon, "Hinaot nga buhaton kana sa mga dios kanako ug mas labaw pa, kung dili nako mahimo sa imong kinabuhi ang sama sa kinabuhi niadtong nangamatay nga mga propeta ugma sa sama niini nga takna." 3 Sa dihang nadungog kini ni Elias, mitindog siya ug mikalagiw alang sa iyang kinabuhi ug miadto didto sa Beersheba, nga nahisakop sa Juda, ug gibiyaan niya ang iyang sulugoon didto. 4 Apan siya sa iyang kaugalingon milakaw ug usa ka adlaw nga panaw didto sa kamingawan, ug miabot siya ug milingkod ilalom sa kahoy nga Enebro. Nanghangyo siya alang sa iyang kaugalingon nga mamatay na unta siya, ug miingon, "Husto na kini, karon, Yahweh; kuhaa na ang akong kinabuhi, kay ako dili man labing maayo kaysa akong nangamatay nga mga katigulangan. 5 Busa mihigda siya ug natulog ilalom sa kahoy nga Enebro. Sa kalit lang mihikap kaniya ang manulonda ug miingon, "Bangon ug kaon." 6 Mitan-aw si Elias, ug duol sa iyang ulohan adunay tinapay nga giluto sa mga uling ug usa ka tibod nga tubig. Busa mikaon ug miinom siya, ug mihigda pagbalik. 7 Mitungha pag-usab ang manulonda ni Yahweh sa ikaduha nga higayon ug gihikap siya nga nag-ingon, "Bangon ug kaon, tungod kay halayo kaayo ang panaw alang kanimo." 8 Busa mibangon siya ug mikaon ug miinom, ug mipanaw siya nga adunay kusog pinaagi niadtong pagkaon sulod sa 40 ka mga adlaw ug 40 ka mga gabii padulong sa Horeb, ang bukid sa Dios. 9 Miadto siya sa usa ka langob ug nagpabilin didto, unya miabot ang pulong ni Yahweh ug miingon kaniya, "Nag-unsa ka man dinhi, Elias?" 10 Mitubag si Elias, "Nagmakugihon ako sa hilabihan kang Yahweh, ang pangulo sa mga kasundalohan sa angel, kay mitalikod ang katawhan sa Israel sa imong kasabotan, gigun-ob ang imong mga halaran, ug gipatay ang imong mga propeta pinaagi sa espada. Karon ako, ako na lamang, ang nahibilin ug misulay sila sa pagkuha sa akong kinabuhi." 11 Mitubag si Yahweh, "Gawas ug barog ibabaw sa bukid sa akong atubangan." Unya milabay si Yahweh, ug ang hilabihan ka kusog nga hangin mihampak sa mga bukid ug nangadugmok ang mga bato sa atubangan ni Yahweh, apan wala si Yahweh diha sa hangin. Unya pagkahuman sa hangin, miabot ang linog, apan wala si Yahweh diha sa linog. 12 Unya pagkahuman sa linog miabot ang usa ka kalayo, apan wala si Yahweh diha sa kalayo. Unya pagkahuman sa kalayo, miabot ang usa ka malinawon ug diyutay nga tingog. 13 Sa pagkadungog ni Elias sa tingog, gitabonan niya ang iyang nawong sa iyang kupo, migawas ug mitindog sa baba sa langob. Unya miabot ngadto kaniya ang usa ka tingog nga naga-ingon, "Nag-unsa ka man dinhi, Elias?" 14 Mitubag si Elias, "Nagmakugihon ako sa hilabihan kang Yahweh, ang pangulo sa mga kasundalohan sa angel, tungod kay mitalikod ang katawhan sa Israel sa imong kasabotan, gigun-ob ang imong mga halaran ug gipatay ang imong mga propeta pinaagi sa espada. Karon ako, ako na lamang, nahibilin ug misulay sila sa pagkuha sa akong kinabuhi." 15 Unya miingon si Yahweh kaniya, "Lakaw, balik sa imong dalan padulong sa kamingawan sa Damascus, ug sa pag-abot nimo dihogan nimo si Hazael nga mamahimong hari sa tibuok Aram, 16 ug dihogan nimo si Jehu ang anak nga lalaki ni Nimshi nga mamahimong hari sa tibuok Israel, ug dihogan nimo si Eliseo ang anak nga lalaki ni Shafat sa Abel Mehola nga mamahimong propeta puli kanimo. 17 Mahitabo kini nga pamatyon ni Jehu si bisan kinsa nga makalingkawas sa espada ni Hazael, ug pagapatyon ni Eliseo si bisan kinsa nga makaikyas gikan sa espada ni Jehu. 18 Apan magbilin ako alang sa akong kaugalingon ug 7, 000 ka mga katawhan sa Israel, kadtong wala miluhod kang Baal, ug kadtong wala mohalok kaniya." 19 Busa mibiya si Elias didto ug nakaplagan niya si Eliseo ang anak nga lalaki ni Shafat, nga nagdaro uban ang dose ka mga yugo sa torong baka nga naga-una kaniya, ug nagdaro usab siya ug ikadose ka yugo. Miduol si Elias kang Eliseo ug gitabonan niya siya sa iyang kupo. 20 Unya gibiyaan ni Eliseo ang iyang torong baka ug midagan sunod kang Elias; miingon siya, "Palihog tugoti ako nga mohalok sa akong amahan ug sa akong inahan unya mosunod ako kanimo." Unya miingon si Elias kaniya, "Balik, apan hunahunaa kung unsa ang akong gibuhat kanimo." 21 Busa mibalik si Eliseo kang Elias ug gitangtang ang yugo sa torong baka, gipatay ang mga hayop, giluto ang karne ug gisugnod ang kahoy sa yugo sa torong baka. Unya gipanghatag niya kini sa katawhan ug nangaon sila. Unya mitindog siya, milakaw sunod kang Elias ug nag-alagad kaniya.









Chapter 20
1 Gitigom ni Ben Hadad ang hari sa Aram ang tanan niyang kasundalohan. Adunay 32 ka mga ubos nga mga hari nga uban kaniya, mga kabayo, ug mga karwahe. Mitungas siya, gipalibotan ang Samaria ug nakig-away batok kanila. 2 Nagpadala siya ug mga mensahero ngadto sa siyudad alang kang Ahab nga hari sa Israel, ug miingon kaniya, "Miingon si Ben Hadad niini: 3 'Akoa ang imong mga plata ug ang imong mga bulawan. Lakip ang imong mga asawa ug imong mga anak, ang labing maayo, karon akoa na.'" 4 Mitubag ang hari sa Israel ug miingon, "Sama kini sa imong giingon akong agalon, nga hari. Ako ug ang tanan nga ania kanako imoha man." 5 Miabot na usab ang mensahero ug miingon, "Miingon si Ben Hadad niini, 'Nagpadala ako ug pulong kanimo nga naga-ingon nga kinahanglan nga ihatag mo kanako ang imong mga plata, imong mga bulawan, imong mga asawa, ug ang imong mga anak. 6 Apan ipadala ko ang akong mga sulugoon ugma diha kanimo sa samang oras, ug susihon nila ang imong balay ug ang mga balay sa imong mga sulugoon. Sakmiton nila ug kuhaon ang bisan unsa nga makapalipay sa ilang mga mata.'" 7 Unya gipatawag sa hari sa Israel ang mga kadagkoan sa yuta ug miingon, "Palihog timan-i ug tan-awa kung giunsa pagpangita niining tawhana ug kasamok. Nagpadala siya ug pulong kanako aron kuhaon ang akong mga asawa, mga anak, ug mga plata ug mga bulawan, ug wala ako nagdumili kaniya." 8 Miingon ang tanang kadagkoan ug ang tanang katawhan ngadto kang Ahab, "Ayaw siya paminawa o tugoti ang iyang mga hangyo." 9 Busa miingon si Ahab sa mga mensahero ni Ben Hadad, "Sultihi ang akong agalon nga hari, 'Mitugot ako sa tanang mga butang nga gipabuhat mo sa imong alagad sa unang higayon, apan dili ko na madawat kining ikaduhang hangyo.'" Busa mibiya ang mga mensahero ug gidala kining tubag ngadto kang Ben Hadad. 10 Unya gipadala ni Ben Hadad ang iyang tubag ngadto kang Ahab, ug miingon, "Hinaot ang mga dios magabuhat kanako ug labaw pa, kung ang mga abo sa Samaria makaigo nga hakopon alang sa tanang katawhan nga mosunod kanako." 11 Mitubag ang hari sa Israel ug miingon, "Sultihi si Ben Hadad, 'Walay bisan usa nga tawo nga mao pa lang ang pagsul-ob sa iyang hinagiban ang mahimong magpasigarbo ingon nga gihukas na niya kini.'" 12 Nadungog ni Ben Hadad kining maong mensahe samtang nag-inom siya, siya ug ang mga hari nga sakop kaniya nga anaa sa ilang mga tolda. Gisugo ni Ben Hadad ang iyang mga kalalakin-an, "Managtalay kamo alang sa gubat." Busa giandam nila ang ilang mga kaugalingon alang sa pagpakiggubat aron sa pagsulong sa siyudad. 13 Unya tan-awa, miadto ang usa ka propeta ngadto kang Ahab ang hari sa Israel ug miingon, '"Miingon si Yahweh, 'Nakita ba nimo kining dakong kasundalohan? Tan-awa, ibutang ko sila sa imong mga kamot karong adlawa, ug masayod ka nga ako mao si Yahweh.'" 14 Mitubag si Ahab, '"Pinaagi kang kinsa?'" Mitubag si Yahweh ug miingon, "Pinaagi sa mga batan-ong opisyal nga nag-alagad sa mga gobernador sa distrito." Unya miingon si Ahab, "Kinsa man ang magsugod sa gubat?" Mitubag si Yahweh, "Ikaw." 15 Unya gitapok ni Ahab ang mga batan-ong opisyal nga nag-alagad sa gobernador sa maong mga distrito. Adunay 232 ang ilang gidaghanon. Sunod kanila gitapok niya ang tanang mga sundalo, ang tanan nga kasundalohan sa Israel; adunay 7, 000 ang ilang gidaghanon. 16 Nanglakaw sila pagkaudto. Nag-inom ug nahubog si Ben Hadad sa iyang tolda, siya ug ang 32 ka ubos nga mga hari nga nagasuporta kaniya. 17 Nag-una paghasmag ang mga batan-ong opisyal nga maoy nag-alagad sa mga gobernador sa mga distrito. Unya gibalitaan si Ben Hadad sa iyang mga sundalo nga iyang gipadala, "Migawas ang mga katawhan gikan sa Samaria." 18 Miingon si Ben Hadad, "Bisan pa ug nanganhi sila alang sa kalinaw o kasamok, dakpa sila nga buhi." 19 Busa ang mga batan-ong opisyal nga nag-alagad sa mga gobernador sa maong mga distrito migawas sa siyudad ug misunod kanila ang mga kasundalohan. 20 Gipamatay sa matag-usa kanila ang iyang mga kaaway ug mikalagiw ang mga Arameanhon. Gigukod sila sa mga Israelita. Nakaikyas si Ben Hadad ang hari sa Aram pinaagi sa pagsakay sa kabayo uban sa pipila ka mga mangangabayo. 21 Unya gisulong sa hari sa Israel ang mga kabayo ug mga karwahe, ug gipamatay ang mga Arameanhon sa usa ka dakong pagpatay. 22 Busa miadto ang propeta ngadto sa hari sa Israel ug miingon kaniya, "Lakaw, lig-ona ang imong kaugalingon, ug sabta ug paglaraw kung unsa ang imong pagabuhaton, tungod kay sa sunod nga tuig mobalik ang hari sa Aram aron sa pagpakigbatok pag-usab kanimo." 23 Miingon ang mga sulugoon sa hari sa Aram kaniya, "Ang ilang dios maoy dios sa mga kabungtoran. Mao nga mas kusgan sila kay kanato. Mao nga karon makig-away kita batok kanila didto sa patag, ug sigurado gayod nga mas kusgan kita kay kanila. 24 Busa kinahanglan buhaton nimo kini: papahawaa ang mga hari gikan sa ilang mga katungdanan ug pulihi sila sa mga pangulo sa kasundalohan. 25 Pagsanay ug kasundalohan sama sa kasundalohan nga nawala kanimo--kabayo alang sa kabayo ug karwahe alang sa karwahe--aron makahimo kita sa pagpakig-away kanila sa patag. Unya sigurado nga mahimo kitang labing kusgan kay kanila." Busa naminaw si Ben Hadad sa ilang mga tambag ug gibuhat niya kung unsa ang ilang gipangtambag. 26 Human sa bag-ong tuig, gitapok ni Ben Hadad ang mga Arameanhon ug mitungas ngadto sa Afek aron sa pagpakig-away batok sa Israel. 27 Gitapok ang katawhan sa Israel ug gihatagan ug panginahanglanon aron sa pagpakig-away batok kanila. Nagkampo ang katawhan sa Israel atbang kanila sama sa duha ka gagmay nga panon sa mga kanding, apan gipuno sa mga Arameanhon ang kabukiran. 28 Unya mipaduol ang sulugoon sa Dios ug nakigsulti sa hari sa Israel nga nag-ingon, "Miingon si Yahweh: 'Tungod kay nag-ingon man ang mga Arameanhon nga si Yahweh mao ang dios sa mga kabungtoran, apan dili siya dios sa kawalogan, ibutang ko kining dagkong kasundalohan sa imong kamot, ug masayod ka nga ako mao si Yahweh.'" 29 Busa nag-atbang ug kampo ang mga kasundalohan sulod sa pito ka adlaw. Unya sa ika-pito nga adlaw nagsugod ang gubat. Nakapatay ang katawhan sa Israel ug 100, 000 ka mga Arameanhon nga nagbaktas sulod sa usa ka adlaw. 30 Ang uban mikalagiw ngadto sa Afek, ngadto sa siyudad, ug ang paril napukan sa 27, 000 ka tawo kadtong mga nahibilin. Mikalagiw si Ben Hadad ug miadto sa siyudad, ngadto sa kinasulorang lawak. 31 Miingon ang sulugoon ni Ben Hadad kaniya, "Tan-awa karon, nadungog nato nga manggiluloy-on nga mga hari ang mga hari sa panimalay sa Israel. Palihog magsul-ob kita ug bisti nga sako palibot sa atong mga hawak ug maghikot ug mga pisi sa atong mga ulo, ug moadto sa hari sa Israel. Tingali ug luwason niya ang imong kinabuhi." 32 Busa nagsul-ob sila ug sako nga bisti palibot sa ilang mga hawak ug naghikot ug mga pisi sa ilang mga ulo ug miadto sila sa hari sa Israel ug miingon, "Miingon ang imong sulugoon nga si Ben Hadad, 'Palihog tugoti ako nga mabuhi.'" Miingon si Ahab, "Buhi pa ba siya? Igsoon nako siya." 33 Karon naminaw ang kalalakin-an alang sa bisan unsa nga sinyas gikan kang Ahab, busa midali sila sa pagtubag kaniya, "Oo, buhi pa ang imong igsoon nga si Ben Hadad." Unya miingon si Ahab, "Lakaw ug dad-a siya." Unya miadto si Ben Hadad kaniya, ug gipasakay siya ni Ahab sa iyang karwahe. 34 Miingon si Ben Hadad ngadto kang Ahab, "Iuli ko kanimo ang siyudad nga gikuha sa akong amahan gikan sa imong amahan, ug makahimo ka ug mga merkado alang sa imong kaugalingon ngadto sa Damascus, sama sa gibuhat sa akong amahan sa Samaria." Mitubag si Ahab, "Palakwon ko ikaw uban niini nga kasabotan." Busa nagbuhat ug kasabotan si Ahab uban kaniya ug gipalakaw niya siya. 35 Adunay usa ka tawo, usa sa mga anak sa mga propeta, nga miingon sa usa sa iyang kauban nga propeta pinaagi sa pulong ni Yahweh, "Palihog sumbaga ko." Apan nagdumili ang tawo sa pagsumbag kaniya. 36 Unya miingon ang propeta sa iyang kauban nga propeta, "Tungod kay wala ka man motuman sa tingog ni Yahweh, sa higayon nga mobiya ka kanako, usa ka liyon ang mopatay kanimo." Ug sa higayon nga mibiya siya gikan kaniya giataki siya sa usa ka liyon ug gipatay siya. 37 Unya nakakaplag ang propeta ug laing tawo ug miingon, "Palihog sumbaga ko." Busa gisumbag siya sa tawo ug nasamdan siya. 38 Unya mibiya ang propeta ug nagpaabot sa hari diha sa dalan; nagtakuban sa iyang kaugalingon pinaagi sa pagtaptap ibabaw sa iyang mga mata. 39 Sa paglabay na sa hari, gisinggitan sa propeta ang hari ug miingon, "Ang imong sulugoon migula sa kataliwad-an sa gubat, ug mihunong ang usa ka sundalo ug nagdala ug kaaway nganhi kanako ug miingon, 'Bantayi kining tawhana. Kung mawala siya sa bisan unsang paagi, nan ang imong kinabuhi maoy ihatag alang sa iyang kinabuhi, o kung dili mobayad ka ug usa ka talent nga plata. 40 Apan tungod kay nagkapuliki man ang imong sulugoon ngadto ug nganhi, nakaikyas ang kaaway nga sundalo." Unya miingon ang hari sa Israel kaniya, "Mao kini ang mahimo nimo nga silot—ikaw mismo maoy naghukom niini." 41 Unya gikuha dayon sa propeta ang bugkos sa iyang mata, ug nailhan siya sa hari sa Israel nga siya usa sa mga propeta. 42 Miingon ang propeta ngadto sa hari, "Miingon si Yahweh, 'Tungod kay gibuhian man nimo ang tawo nga akong gihukman sa kamatayon, ang imong kinabuhi maoy ipuli sa iyang kinabuhi ug ang imong katawhan alang sa iyang katawhan.'" 43 Busa mipauli ang hari sa Israel sa iyang panimalay nga masulub-on ug nasuko, ug miabot sa Samaria.


1 Kings 01
Ben Hadad
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
32 ka mga ubos nga mga hari
Duha ka ubos nga mga hari -"32 ka ubos nga mga hari" 
Ubos nga mga hari
"mga hari nga nagdumala sa gagmay nga mga pundok sa katawhan"
1 Kings 04
Sama kini sa imong giingon
Mao kini ang idioma nga nagpadayag ug panag-uyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miuyon ako kanimo" 
ugma nganha kanimo sa samang oras
"Ugma sa sama nga oras niini nga adlaw"
bisan unsa nga makapalipay sa ilang mga mata
Ang "Makapalipay sa ilang mga mata" mao ang gipuli alang sa pagtan-aw sa usa ka butang ug sa pagpangandoy niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan unsa nga makapalipay kanila" 
1 Kings 07
sa yuta
"Ang yuta" nagtumong sa tanan nga katawhan nga namuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang katawhan sa Israel" 
timan-i ug tan-awa
Ang "Timan-i" usa ka idioma nga nagpasabot panid-i ug maayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagpaminaw pag-ayo sa" 
wala ako nagdumili kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Misugot ako sa iyang mga hangyo" 
1 Kings 09
Hinaot ang mga dios magabuhat kanako ug labaw pa
Usa kini ka panumpa uban ang dugang pagpasabot. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 19:1.
kung ang mga abo sa Samaria makaigo nga hakopon alang sa tanang katawhan nga mosunod kanako."
Nanghulga si Ben Hadad nga laglagon sa iyang kasundalohan ang tanan nga anaa sa Samaria. 
1 Kings 11
Sultihi si Ben Hadad, 'Walay bisan usa nga tawo nga mao pa lang ang pagsul-ob sa iyang hinagiban ... ingon nga gihukas na niya kini.'
Usa kini ka pagpadayag sa paghatag ug tambag. "Pagsul-ob sa hinagiban" usa ka gipuli alang sa pagpangandam sa gubat. "Sultihi si Ben Hadad, 'Ayaw panghambog ingon nga nakadaog kana sa gubat nga wala ka pa nakig-away.'" 
1 Kings 13
Unya tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpasidaan kanato sa kalit nga pagpakita sa bag-o nga tawo sa mao nga sugilanon. Tingali adunay paagi ang imong pinulongan sa pagbuhat niini.
Nakita ba nimo kining dakong kasundalohan?
Nangutana si Yahweh niining pangutana aron sa pagpaklaro sa kadaghan ug kakusog sa kasundalohan ni Ben Hadad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa kining dakong kasundalohan." 
Tan-awa, ibutang ko sila sa imong mga kamot karong adlawa
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpasidaan kanato aron sa pagpaminaw sa pinakalit nga impormasyon nga nagsunod.
ibutang ko sila sa imong mga kamot
Diri ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghatag kanimo ug kadaogan batok niana nga kasundalohan" 
Pinaagi kang kinsa?
Nagbilin ug mga pulong si Ahab nga 'mahimong buhaton nimo kini' Ang ubang paagi sa paghubad: "Pinaagi kang kinsa man nimo kini buhaton?" 
gitapok ni Ahab ang mga batan-ong opisyal
"gitigom ni Ahab ang mga batan-ong opisyales"
232
"232" 
tanang mga sundalo, ang tanan nga kasundalohan sa Israel
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gihiusa alang sa pagpasabot. 
7,000
"7,000" 
1 Kings 16
Nanglakaw sila
Dinhi ang pulong nga "Sila" naghisgot sa mga Israelita nga kasundalohan.
32 ka ubos nga mga hari
2 ka ubos nga mga hari- Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 20:1.
Gibalitaan si Ben Hadad sa iyang mga sundalo nga iyang gipadala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga sundalo nga gipadala ni Ben Hadad mibalita kaniya" 
mga sundalo
Ang "sundalo" mao ang sundalo nga gipadala alang sa pagkuha o pagsayod ug impormasyon mahitungod sa kaaway.
1 Kings 18
Miingon si Ben Hadad
Masabtan nga nakigsulti si Ben Hadad sa iyang mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti si Ben Hadad sa iyang mga sundalo" 
Bisan pa ug nanganhi sila ... dakpa sila
Dinhi ang "sila" ug "kanila" naghisgot sa mga kasundalohang Israelita.
Busa ang mga batan-ong opisyal... misunod kanila ang mga kasundalohan.
"Ang mga batan-ong opisyal... misunod ang mga kasundalohang Israelita
1 Kings 20
Gigukod sila sa Israel
Ang "Israel" nagpasabot sa tanang mga sundalo sa nasod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gigukod sila sa kalalakin-an nga kasundalohan sa Israel" 
gisulong sa hari sa Israel ang mga kabayo ug mga karwahe, ug gipamatay
"Ang hari" nagpasabot sa hari ug sa tanang mga sundalo nga nag-alagad ubos kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Migawas ug misulong ang hari sa Israel ug ang iyang mga kasundalohan" 
1 Kings 22
lig-ona ang imong kaugalingon
Ang "Imong kaugalingon" nagpakita sa pagpuli sa kasundalohan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "lig-ona ang inyong puwersa" 
sabta ug paglaraw
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gihiusa alang sa pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "determinado" 
sa sunod nga tuig
Mahimong mga pasabot 1) "panahon sa tingpamulak sa sunod tuig" (UDB) or 2) "karon nga panahon sa sunod tuig."
makig-away kita ... mas kusgan kita
Ang pulong nga "kita" naghisgot sa mga sulugoon, sa hari, ug sa mga nagkatigom nga kasundalohan. 
1 Kings 24
papahawaa ang mga hari gikan sa ilang mga katungdanan
"Kinahanglan nga papahawaon mo ang 32 ka mga hari nga nagadumala sa imong mga kasundalohan"
1 Kings 26
Afek
Ngalan kini sa siyudad. 
aron sa pagpakig-away batok sa Israel
Ang "Israel" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpakig-away batok sa kasundalohan sa Israel" 
Gitapok ang katawhan sa Israel ug gihatagan ug panginahanglanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkahiusa usab ang kasundalohang mga Israelita, ug gihatagan sa mga pangulong kasundalohan ug hinagiban nga ilang gikinahanglan alang sa gubat" 
sama sa duha ka gagmay nga panon sa mga kanding
Pagtandi kini sa mga Israelita nga kasundalohan ngadto sa duha ka gagmay nga panon sa mga kanding. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mitungha ang mga kasundalohang Israelita nga gamay lamang ug huyang sama sa duha ka panon sa mga kanding." 
1 Kings 28
ang sulugoon sa Dios
Laing ngalan kini alang sa propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang propeta" (UDB)
ibutang ko kining dagkong kasundalohan sa imong kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagan ka ug kadaogan batok niining dako nga kasundalohan."
1 Kings 29
pito ka mga adlaw
"pito ka mga adlaw" 
100,000
"100,000" 
nagbaktas nga mga tawo
Ang "nagbaktas nga tawo" mao ang sundalo nga nagmartsa.
Ang uban mikalagiw ngadto sa Afek
Ang pagpadayag nga "ang uban" naghisgot sa mga pulong "ang mga Arameanhon nga mga sundalo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang uban nga mga Arameanhon nga mga sundalo" 
Afek
Ngalan kini sa usa ka lungsod. 
27,000
"27,000" 
1 Kings 31
Tan-awa karon
Kini nga idioma nagpaklaro sa kung unsa ang ilang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" o "Paminawa pag-ayo ang among isulti kanimo" 
magsul-ob kita ug bisti nga sako palibot sa atong mga hawak ug maghikot ug mga pisi sa atong mga ulo
Usa kini ka timailhan sa pagtugyan.
Buhi pa ba siya?
Nangutana si Ahab niini aron sa pagpakita sa pagkakurat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakuratan ko nga buhi pa siya!" 
Igsoon nako siya
"Igsoon nako" usa ka sumbingay alang sa tawo nga maayong higala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mura na siya ug akong igsoon" 
1 Kings 33
Karon ang mga kalalakin-an
Ang pulong nga "karon" wala nagpasabot "sa karon nga panahon," apan gigamit kini sa paghulagway sa tumong sa mga importanting punto nga nagsunod.
alang sa bisan unsa nga sinyas gikan kang Ahab
Ang "Sinyas" gipuli alang sa buhat nga naghatag ug pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa bisan unsa nga buhat gikan ni Ahab nga magpakita kanila nga gusto ni Ahab nga mahimong maluloy-on" 
1 Kings 35
usa sa mga anak sa mga propeta
"Usa ka miyembro sa pundok sa mga propeta."
pinaagi sa pulong ni Yahweh
"Ang pulong" mao ang mga pulong nga gipuli alang sa mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa gisulti ni Yahweh kaniya nga buhaton" 
wala ka man motuman sa tingog ni Yahweh
"Ang tingog" maoy gipuli kung unsa ang gisugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ka mituman sa gisugo ni Yahweh" 
1 Kings 39
Ang imong sulugoon migula
Ang propeta naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga timailhan sa pagtahod sa hari.
sa kataliwad-an sa gubat
"Kataliwad-an sa gubat" usa ka idioma nga naghisgot sa pinakamakalilisang nga panaggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "didto sa gubat nga hilabihan ka makalilisang" 
nan ang imong kinabuhi maoy ihatag alang sa iyang kinabuhi
"unya mamatay ka puli kaniya"
usa ka talent nga plata
Ang talent usa ka timbang nga may gibug-aton nga mga 34 ka kilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "34 ka kilo nga plata" 
ngadto ug nganhi
Usa kini ka idioma nga nagpakita sa daghan nga buhat ug nagkapuliki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat ug laing mga butang" (UDB) o "pagbuhat niini ug niana" 
1 Kings 41
gibuhian sa imong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" maoy puli sa pulong sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhian" o "gipalingkawas ang kinabuhi sa" 
ang imong kinabuhi maoy ipuli sa iyang kinabuhi ug ang imong katawhan alang sa iyang katawhan
"Mamatay ka puli kaniya, ug mamatay ang imong katawhan puli sa iyang katawhan"




Translation Questions
1 Kings 20:1
Unsa man ang mensahe nga nadawat ni Ahab gikan kang Ben Hadad sa diha nga ang siyudad sa Samaria gipalibotan?
Misulti si Ben Hadad kang Ahab nga ang iyang mga plata, ug mga bulawan bisan pa ang iyang mga asawa ug iyang mga anak gipanag-iya na ni Ben Hadad.
1 Kings 20:4
Unsa man ang gibuhat ni Ben Hadad sa diha nga nahibaloan niya nga andam si Ahab sa paghatag ngadto kaniya sa iyang mga plata, mga bulawan, mga asawa ug mga anak?
Gipahibalo ni Ben Hadad si Ahab nga magpadala siya sa iyang mga sulugoon pagkaugma, ug ilang sakmiton ang bisan unsa nga makapalipay sa ilang mga mata.
1 Kings 20:7
Unsa man ang nadawat nga tambag sa hari sa Israel gikan sa tanang kadagkoan ug sa mga katawhan sa ilang nasod?
Miingon ang mga kadagkoan ug ang katawhan ngadto sa hari nga dili siya maminaw o dili niya tugotan ang mga gipangayo ni Ben Hadad tungod kay nangita lamang siya ug kasamok.
1 Kings 20:9
Unsa man ang gipadala ug balik nga mensahe ni Ahab ngadto kang Ben Hadad?
Misulti si Ahab kang Ben Hadad nga misugot siya sa unang gipangayo, apan dili niya dawaton ang ikaduha niyang gipangayo.
Unsa man ang tubag ni Ben Hadad kalabotan sa mensahe ni Ahab?
Nanumpa si Ben Hadad nga pulpogon niya ang Samaria ngadto sa abo.
1 Kings 20:11
Unsa man ang giingon ni Ben Hadad sa diha nga miingon kaniya ang hari sa Israel nga dili siya kinahanglan nga magpasigarbo nga daw nahuman na ang gubat?
Gisultihan ni Ben Hadad ang iyang mga kasundalohan sa paglaray aron pagpangandam sa gubat.
1 Kings 20:13
Kinsa man ang gisulti ni Yahweh nga modaog sa gubat alang sa Israel batok sa daghang kasundalohan nga mga Arameanhon?
Misulti si Yahweh kang Ahab nga ang mga batan-ong opisyal nga nag-alagad sa gobernador sa maong mga distrito ang modaog sa gubat alang sa Israel.
1 Kings 20:16
Sa diha nga ang mga batan-ong opisyal nga maoy nag-alagad sa mga gobernador sa mga distrito mihasmag pag-una, unsa man ang gibuhat ni Ben Hadad ug sa 32 ka mga ubos nga hari nga nagasuporta sa ginabuhat niya?
Naghubog sila Ben Hadad ug ang 32 ka ubos nga mga hari.
1 Kings 20:20
Unsa man ang nahitabo kang Ben Hadad ug sa mga Arameanhon?
Nakaikyas si Ben Hadad pinaagi sa pagsakay sa kabayo uban sa pipila ka mga mangangabayo ug gipamatay ang mga Arameanhon sa usa ka dakong pagpatay.
1 Kings 20:22
Unsa man ang gidala nga mensahe sa propeta ngadto sa hari sa Israel?
Miingon ang propeta ngadto sa hari sa Israel nga mobalik ang hari sa Aram aron sa pagpakigbatok pag-usab kanila, busa lig-onon sa Israel ang ilang kaugalingon ug maglaraw kung unsa ang ilang pagabuhaton.
Unsa man ang gihatag sa mga sulugoon sa hari sa Aram nga maoy hinungdan nga mas kusgan ang Israel sa gubat kaysa mga Arameanhon?
Miingon ang mga sulugoon sa hari sa Aram kaniya nga, labing kusgan ang Israel kaysa mga Arameanhon, tungod kay ang dios sa Israel dios sa mga kabungtoran.
1 Kings 20:26
Unsa man ang gibuhat ni Ben Hadad sa pagsugod sa bag-ong tuig?
Human sa bag-ong tuig, gitapok ni Ben Hadad ang mga Arameanhon ug mitungas ngadto sa Afek aron sa pagpakig-away batok sa Israel.
1 Kings 20:28
Unsa man ang giingon sa sulugoon sa Dios ngadto sa hari sa Israel mahitungod sa mga Arameanhon?
Miingon ang sulugoon sa Dios nga tungod kay nag-ingon man ang mga Arameanhon nga ang Dios mao ang dios sa mga kabungtoran, apan dili siya dios sa kawalogan, ibutang sa Dios kining kasundalohan nga Arameanhon sa kamot sa hari sa Israel.
1 Kings 20:29
Unsa man ang gidangatan sa gubat tali sa mga kasundalohan?
Gipamatay sa mga Israelita ang 100,000 ka mga Arameanhon nga nagbaktas sulod lamang sa usa ka adlaw. Ang uban mikalagiw ngadto sa Afek, ngadto sa siyudad, diin ang paril napukan ngadto sa 27,000 ka tawo kadtong mga nahibilin ug mikalagiw si Ben Hadad ngadto sa siyudad sa kinasulorang lawak.
1 Kings 20:31
Unsa man ang gibuhat sa sulugoon ni Ben Hadad alang kaniya?
Nagsul-ob sila ug bisti nga sako palibot sa ilang mga hawak ug mga pisi palibot sa ilang mga ulo ug miadto sila sa hari sa Israel ug nagpakiluoy sa hari sa Israel nga tugotang buhion si Ben Hadad.
1 Kings 20:33
Unsa man ang gitanyag ni Ben Hadad ngadto kang Ahab sa dihang gipatawag siya aron magkita sila sa iyang karwahe?
Miingon si Ben Hadad ngadto kang Ahab nga iuli niya ang mga siyudad nga gikuha gikan sa Israel kung buhian siya ni Ahab.
1 Kings 20:35
Nganong gipatay man ang propeta pinaagi sa liyon?
Gipatay ang propeta pinaagi sa liyon tungod kay wala siya mituman sa sugo ni Yahweh nga iyang sumbagon ang kauban niyang propeta.
1 Kings 20:37
Giunsa man pagtakuban sa propeta sa iyang kaugalingon ngadto sa hari human siya nasumbagan ug nasamdan?
Nagtakuban sa iyang kaugalingon ang propeta ngadto sa hari pinaagi sa pagtaptap sa iyang mga mata.
1 Kings 20:39
Nganong misulti man ug usa ka sugilanon ang propeta ngadto sa hari sa Israel?
Misulti ang propeta ug usa ka sugilanon ngadto sa hari sa Israel aron sa paglimbong kaniya, ug unya maghimo ug kamandoan ang hari nga magresulta sa pagkawala sa kaugalingong kinabuhi sa hari.
1 Kings 20:41
Unsa man ang maisogong pahayag nga giingon sa propeta ngadto sa hari sa Israel?
Misulti ang propeta ngadto sa hari nga mawala ang kaugalingong kinabuhi sa hari tungod kay iyang gitugotan nga mabuhi ang tawo nga gihukman ni Yahweh sa kamatayon.






Chapter 21
1 Karon human niadtong mga panahona, adunay usa ka parasan si Nabot nga taga-Jezreel didto sa Jezreel, duol sa palasyo ni Ahab, nga hari sa Samaria. 2 Nakigsulti si Ahab ngadto kang Nabot, nga nag-ingon, "Ihatag kanako ang imong parasan, aron himoon ko kining usa ka gulayan, tungod kay duol kini sa akong balay. Isip baylo niini, hatagan ko ikaw ug usa ka mas maayo nga parasan, o kung buot ka, bayaran ko ikaw ug kwarta sa kantidad niini.'' 3 Mitubag si Nabot ngadto kang Ahab, "Hinaot nga dili itugot ni Yahweh nga ihatag ko kanimo ang akong panulondon gikan sa akong mga katigulangan.'' 4 Busa mipauli si Ahab ngadto sa iyang palasyo nga adunay kaligutgot ug kasuko tungod sa tubag nga gihatag kaniya ni Nabot nga taga-Jezreel sa dihang miingon siya nga, "Dili ko ihatag kanimo ang akong panulondon gikan sa akong mga katigulangan.'' Mihigda siya sa iyang higdaanan, gilingiw ang iyang nawong, ug nagdumili sa pagkaon sa bisan unsang pagkaon. 5 Miadto kaniya si Jezebel nga iyang asawa, ug miingon kaniya, ''Nganong hilabihan man ang kasubo sa imong kasingkasing, hinungdan nga wala ka mikaon?'' 6 Mitubag siya kaniya, ''Nakigsulti ako kang Nabot nga taga-Jezreel ug miingon kaniya, 'Ihatag kanako ang imong parasan baylo sa kwarta, o kung makalipay kini kanimo, hatagan ko ikaw sa laing parasan nga imong mapanag-iya.' Unya mitubag siya kanako, 'Dili ko ihatag kanimo ang akong parasan.''' 7 Busa mitubag kaniya si Jezebel nga iyang asawa, ''Dili ba ikaw man ang nagdumala sa gingharian sa Israel? Bangon ug kaon; tugoti nga malipay ang imong kasingkasing. Kuhaon ko ang parasan ni Nabot nga taga-Jezreel alang kanimo.'' 8 Busa nagsulat si Jezebel gamit ang ngalan ni Ahab, giselyohan niya kini sa iyang selyo, ug gipadala kini sa mga kadagkoan ug sa mga adunahan nga naglingkod uban kaniya sa ilang mga panagtigom, ug nagpuyo duol kang Nabot. 9 Nagsulat siya, nga nag-ingon, "Imantala ang usa ka pagpuasa ug palingkora si Nabot labaw sa katawhan. 10 Pagbutang usab ug duha ka bakakon nga lalaki uban kaniya ug tugoti sila sa pagpamatuod batok kaniya, nga moingon, 'Gitunglo nimo ang Dios ug ang hari.''' Unya dad-a siya sa gawas ug batoha siya hangtod nga mamatay. 11 Busa ang kalalakin-an sa iyang siyudad, ang mga kadagkoan, ug ang mga adunahan nga namuyo sa iyang siyudad, nagbuhat sumala sa gihulagway ni Jezebel ngadto kanila, sumala sa nahisulat sa mga sulat nga iyang gipadala ngadto kanila. 12 Nagmantala sila pagpuasa ug gipalingkod si Nabot labaw sa katawhan. 13 Miabot ang duha ka bakakon nga mga lalaki ug milingkod sa atubangan ni Nabot; nagpamatuod sila batok kang Nabot atubangan sa katawhan, nga nag-ingon, ''Gitunglo ni Nabot ang Dios ug ang hari.'' Unya gidala nila siya pagawas sa siyudad ug gibato siya hangtod namatay. 14 Unya nagpadala ang mga kadagkoan ug pulong ngadto kang Jezebel, nga nag-ingon, "Gibato si Nabot ug patay na.'' 15 Busa sa dihang nadungog ni Jezebel nga gibato si Nabot ug namatay, miingon siya ngadto kang Ahab, ''Bangon ug panag-iyahi ang parasan ni Nabot nga taga-Jezreel, nga nagdumili sa pagbaligya kanimo niini, tungod kay dili na buhi si Nabot, apan patay na.'' 16 Sa dihang nadunggan ni Ahab nga patay na si Nabot, mibangon siya aron sa pag-adto sa parasan ni Nabot nga taga-Jezreel ug gipanag-iyahan kini. 17 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Elias nga taga-Tishbe, nga nag-ingon, 18 ''Bangon ug pakigkita kang Ahab nga hari sa Israel, nga nagpuyo sa Samaria. Anaa siya sa parasan ni Nabot, diin miadto siya aron sa pagpanag-iya niini. 19 Kinahanglan nga makigsulti ka kaniya ug ingna nga miingon si Yahweh, 'Mipatay ka ug mipanag-iya usab?' Ug sultihan nimo siya nga miingon si Yahweh, 'Sa dapit diin gitilapan sa mga iro ang dugo ni Nabot, tilapan usab sa mga iro ang imong dugo, oo, ang imong dugo.''' 20 Miingon si Ahab ngadto kang Eliseo, ''Nakit-an mo ba ako, akong kaaway?" Mitubag si Elias, ''Nakit-an ko ikaw, tungod kay gibaligya mo man ang imong kaugalingon aron sa pagbuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh. 21 Miingon si Yahweh niini kanimo: 'Tan-awa, padad-an ko ikaw ug katalagman ug laglagon ko sa hingpit ug patyon gikan kanimo ang matag batang lalaki, ulipon ug gawasnon nga lalaki sa Israel. 22 Himoon ko ang imong pamilya nga mahisama sa pamilya ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, ug sama sa pamilya ni Baasha nga anak nga lalaki ni Ahia, tungod kay gipalagot mo ako ug gipangulohan ang Israel sa pagpakasala.' 23 Nagsulti usab si Yahweh mahitungod kang Jezebel, nga nag-ingon, 'Kaonon sa mga iro si Jezebel kilid sa paril sa Jezreel.' 24 Si bisan kinsa nga nahisakop kang Ahab ug kadtong mangamatay sa siyudad kaonon sa mga iro. Ug si bisan kinsa nga mangamatay sa uma kaonon sa mga langgam sa kalangitan." 25 Walay usa nga sama kang Ahab nga mibaligya sa iyang kaugalingon aron sa pagbuhat sa daotan sa panan-aw ni Yahweh, nga sinugyotan ni Jezebel nga iyang asawa sa pagpakasala. 26 Naghimo si Ahab ug ngil-ad nga mga buhat alang sa mga diosdios nga iyang ginasunod, sama sa gibuhat sa tanang Amorihanon, kadtong gipapahawa ni Yahweh sa atubangan sa katawhan sa Israel. 27 Sa pagkadungog ni Ahab niining mga pulonga, gigisi niya ang iyang bisti ug nagsul-ob siya ug bisti nga sako ug nagpuasa, ug naghigda siya nga nagbisti ug sako ug nagmasulob-on pag-ayo. 28 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Elias nga taga-Tishbe, nga nag-ingon, 29 ''Nakita mo ba kung giunsa ni Ahab sa pagpaubos sa iyang kaugalingon nganhi kanako? Tungod kay iyang gipaubos ang iyang kaugalingon nganhi kanako, dili ko ipadala ang umaabot nga katalagman sa iyang mga adlaw. Sa panahon sa iyang anak nga lalaki padad-an ko ug katalagman ang iyang pamilya.









Chapter 22
1 Milabay ang tulo ka mga tuig nga walay gubat taliwala sa Aram ug Israel. 2 Unya nahitabo kini sa ika-tulo ka tuig, milugsong si Jehoshafat ang hari sa Juda ngadto sa hari sa Israel. 3 Karon miingon ang hari sa Israel ngadto sa iyang mga sulugoon, ''Nasayod ba kamo nga atoa ang Ramot Gilead, apan wala kitay gibuhat aron sa pagbawi niini gikan sa mga kamot sa hari sa Aram?'' 4 Busa miingon siya ngadto kang Jehoshafat, ''Mouban ka ba kanako aron sa pagpakiggubat ngadto sa Ramot Gilead?'' Mitubag si Jehoshafat sa hari sa Israel, ''Sama ako kanimo, ang akong katawhan daw imong katawhan, ug ang akong mga kabayo ingon nga imong mga kabayo.'' 5 Miingon si Jehoshafat ngadto sa hari sa Israel, "Palihog pangita ug giya gikan sa pulong ni Yahweh kung unsa ang kinahanglan nimo nga unang buhaton.'' 6 Unya gitigom sa hari sa Israel ang mga propeta, 400 ka mga lalaki, ug miingon ngadto kanila, ''Moadto ba ako sa Ramot Gilead aron sa pagpakiggubat, o dili?'' Miingon sila, ''Sulonga, kay ang Dios maghatag niini ngadto sa kamot sa hari.'' 7 Apan miingon si Jehoshafat, ''Wala na bay laing propeta ni Yahweh dinhi nga atong mapangayoan ug tambag?'' 8 Miingon ang hari sa Israel ngadto kang Jehoshafat, ''Aduna pay usa ka lalaki nga makatabang aron atong mapangayoan ug tambag gikan kang Yahweh, si Micaya nga anak nga lalaki ni Imla, apan gikasilagan ko siya tungod kay wala gayod siyay maayo nga pagpanagna mahitungod kanako, kondili mga kalisod lamang.'' Apan miingon si Jehoshafat, ''Dili unta mosulti ang hari niana.'' 9 Unya nagtawag ang hari sa Israel ug usa ka opisyal ug nagmando, ''Dad-a dinhi si Micaya nga anak nga lalaki ni Imla, karon dayon.'' 10 Karon si Ahab nga hari sa Israel ug si Jehoshafat nga hari sa Juda naglingkod sa nagkadaiyang trono, nga nagbisti sa ilang kupo, sa usa ka hawan nga dapit sa pultahan sa ganghaan sa Samaria, ug ang tanang mga propeta nanagna sa atubangan nila. 11 Naghimo si Zedekia nga anak nga lalaki ni Kenaana ug mga sungay nga puthaw ug nag-ingon, ''Misulti si Yahweh niini: 'Pinaagi niini mapildi ninyo ang mga Arameanhon hangtod nga mahurot sila.''' 12 Ug managsama ang gipanagna sa tanang propeta, nga nag-ingon, ''Sulonga ang Ramot Gilead ug pagmadaugon, kay gitugyan kini ni Yahweh ngadto sa kamot sa hari.'' 13 Ang mensahero nga miadto aron sa pagtawag kang Micaya miingon kaniya, nga nag-ingon, ''Karon tan-awa, ang mga gipamulong sa mga propeta nagpahayag ug maayong mga butang ngadto sa hari pinaagi sa usa lamang ka baba. Palihog himoa nga ang imong pulong mahisama kanila ug mosulti sa maayong mga butang.'' 14 Mitubag si Micaya, ''Ingon nga buhi si Yahweh, kung unsay igasulti ni Yahweh kanako kini mao ang akong igasulti.'' 15 Sa pag-adto niya sa hari, miingon ang hari kaniya, ''Micaya, moadto ba kami sa Ramot Gilead aron sa pagpakiggubat, o dili?'' Mitubag si Micaya kaniya, ''Sulong ug pagmadaugon. Itugyan kini ni Yahweh ngadto sa kamot sa hari.'' 16 Unya miingon ang hari kaniya, ''Kapila na ba ka higayon nga gipapanumpa ko ikaw sa pagsulti sa tinuod sa ngalan ni Yahweh?'' 17 Busa miingon si Micaya, ''Nakita ko ang tanang kasundalohan sa Israel nga nagkatibulaag ngadto sa kabukiran, sama sa mga karnero nga walay magbalantay, ug miingon si Yahweh, 'Wala kini magbalantay. Tugoti ang matag usa ka lalaki nga mopauli sa iyang balay uban ang kalinaw.''' 18 Busa miingon ang hari sa Israel kang Jehoshafat, ''Wala ba ako mosulti kanimo nga wala siya managna ug maayo mahitungod kanako, apan katalagman lamang?'' 19 Unya miingon si Micaya, ''Busa paminaw sa pulong ni Yahweh: nakita nako si Yahweh nga naglingkod sa iyang trono, ug ang tanang binuhat sa langit nagtindog tupad kaniya sa iyang tuo ug wala nga kamot. 20 Miingon si Yahweh, 'Kinsa man ang magahaylo kang Ahab, aron moadto siya ug mamatay sa Ramot Gilead?' Ang usa kanila miingon niini, ug ang laing usa miingon niana. 21 Unya mipaduol ang usa ka espiritu, mitindog sa atubangan ni Yahweh, ug miingon, 'Danihon ko siya.' Miingon si Yahweh kaniya, 'Unsaon man?' 22 Mitubag ang espiritu, 'Mogula ako ug mamahimong bakakon nga espiritu sa baba sa tanan niyang mga propeta.' Mitubag si Yahweh, 'Danihon nimo siya, ug magmalamposon ka usab. Karon lakaw ug buhata.' 23 Karon tan-awa, gibutangan ni Yahweh ug usa ka bakakon nga espiritu ang baba sa tanan nimong mga propeta, ug nagsugo si Yahweh ug katalagman alang kanimo.'' 24 Unya miduol si Zedekia nga anak nga lalaki ni Kenaana, ug gisagpa si Micaya, ug miingon, ''Diin mang dalana miadto ang espiritu ni Yahweh nga gikan kanako aron makigsulti kanimo?'' 25 Miingon si Micaya, ''Tan-awa, masayran lamang nimo kana nianang adlawa, sa dihang modagan ka ngadto sa kinasuloran sa lawak aron sa pagtago.'' 26 Miingon ang hari sa Israel ngadto sa iyang sulugoon, ''Dakpa si Micaya ug dad-a ngadto kang Amon, nga gobernador sa siyudad, ug ngadto kang Joas, ang akong anak nga lalaki. 27 Sultihi siya, 'Nag-ingon ang hari, ibutang kining tawhana sa bilanggoan ug pakan-a siya ug diyutay lamang nga tinapay ug paimna ug diyutay nga tubig, hangtod nga makabalik ako nga luwas.''' 28 Unya miingon si Micaya, ''Kung makabalik ka nga luwas, wala magsulti si Yahweh pinaagi kanako.'' Ug midugang siya sa pagsulti, ''Paminawa kini, kamong tanan nga katawhan.'' 29 Busa mitungas si Ahab nga hari sa Israel, ug si Jehoshafat, nga hari sa Juda, paingon sa Ramot Gilead. 30 Miingon ang hari sa Israel ngadto kang Jehoshafat, ''Magtakoban ako sa akong kaugalingon ug moadto sa gubat, apan magsul-ob ka sa imong harianong kupo.'' Busa ang hari sa Israel nagtakoban sa iyang kaugalingon ug miadto sa gubat. 31 Karon ang hari sa Aram nagmando sa 32 ka mga kapitan sa iyang mga karwahe, nga nag-ingon, ''Ayaw sulonga ang dili mahinungdanon o mahinungdanon nga mga sundalo. Hinuon, sulonga lamang ang hari sa Israel.'' 32 Ug nahitabo nga sa dihang nakit-an sa mga kapitan sa karwahe si Jehoshafat miingon sila, ''Mao gayod kana ang hari sa Israel.'' Miliko sila aron sa pagsulong kaniya, busa misinggit si Jehoshafat. 33 Ug nahitabo nga sa dihang nakit-an sa mga pangulo sa kasundalohan sa mga karwahe nga dili siya mao ang hari sa Israel, mibalik sila gikan sa paggukod kaniya. 34 Apan may usa ka tawo nga mipana sa walay tumong ug naigo ang hari sa Israel taliwala sa sinumpayan sa iyang gisul-ob nga hinagiban. Unya miingon si Ahab sa tigmaneho sa iyang karwahe, ''Balik ug dad-a ako pagawas niining pakiggubat, kay nasamdan ako pag-ayo.'' 35 Nagpadayon ang hilabihang pagpakiggubat niadtong adlawa ug misandig ang hari sa iyang karwahe nga nag-atubang sa mga Arameanhon. Namatay siya sa pagkagabii. Miagas ang dugo gikan sa iyang samad ngadto sa ilalom sa karwahe. 36 Unya sa hapit na mosalop ang adlaw, may usa ka singgit gikan sa kasundalohan, nga nag-ingon, ''Ang matag usa kinahanglan mopauli ngadto sa iyang siyudad, ug ang matag usa kinahanglan mopauli ngadto sa iyang rehiyon!'' 37 Busa namatay si haring Ahab, ug gidala ngadto sa Samaria, ug gilubong nila siya didto sa Samaria. 38 Gihugasan nila ang karwahe sa linaw sa Samaria, ug gitilapan sa mga iro ang iyang dugo (kini ang ligoanan sa mga babayeng nagabaligya sa ilang dungog), sumala sa gimantala sa pulong ni Yahweh. 39 Ug sa uban pang mga butang mahitungod kang Ahab, ug ang tanan niyang nabuhat, ang balay nga garing nga iyang gitukod, ug ang tanang mga siyudad nga iyang gitukod, wala ba kini mahisulat sa Libro sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel? 40 Busa mipahulay si Ahab uban sa iyang mga katigulangan, ug si Ahazia nga iyang anak nga lalaki nahimong hari puli kaniya. 41 Unya nagsugod si Jehoshafat nga anak nga lalaki ni Asa sa paghari sa Juda sa ika-upat nga tuig ni Ahab nga hari sa Israel. 42 35 na ang pangidaron ni Jehoshafat sa dihang nagsugod siya sa paghari, ug naghari siya sa Jerusalem sulod sa 25 ka tuig. Azuba ang ngalan sa iyang inahan, ang anak nga babaye ni Shilhi. 43 Naglakaw siya sa mga dalan ni Asa, nga iyang amahan, wala siya motipas gikan niini, gibuhat niya ang husto sa mga mata ni Yahweh. Apan wala gikuha ang taas nga mga dapit. Nagpabilin ang katawhan sa paghalad ug mga sakripisyo ug sinunog nga insenso ngadto sa taas nga mga dapit. 44 Nakigdait si Jehoshafat ngadto sa hari sa Israel. 45 Sa lain pang mga butang mahitungod kang Jehoshafat, ug sa gahom nga iyang gipakita ug kung giunsa niya pagpakiggubat, wala ba kini mahisulat sa Libro sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Juda? 46 Gipapahawa ni Jehoshafat gikan sa yuta ang tanan nga nahibilin nga mga nagabaligya sa ilang dungog sa mga adlaw ni Asa nga iyang amahan. 47 Walay hari sa Edom, apan usa ka gobernador ang nagdumala didto. 48 Naghimo si Jehoshafat ug mga sakayan nga pangdagat, moadto sila paingon sa Ofir alang sa bulawan, apan wala sila makaadto tungod kay nangadugmok ang mga sakayan sa Ezion Geber. 49 Unya miingon si Ahazia nga anak nga lalaki ni Ahab ngadto kang Jehoshafat, ''Tugoti ang akong mga sulugoon nga mouban sa imong mga sulugoon sulod sa mga barko.'' Apan wala mitugot niini si Jehoshafat. 50 Mipahulay si Jehoshafat uban ang iyang mga katigulangan ug gilubong uban kanila sa siyudad ni David, nga iyang katigulangan, nahimong hari si Jehoram nga iyang anak nga lalaki puli kaniya. 51 Nagsugod paghari si Ahazia nga anak nga lalaki ni Ahab sa Israel diha sa Samaria sa ika-17 ka tuig ni Jehoshafat nga hari sa Juda, ug naghari siya sa Israel sulod sa duha ka tuig. 52 Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh ug naglakaw sa dalan sa iyang amahan, sa dalan sa iyang inahan, ug sa dalan ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, tungod niini gigiyahan niya ang Israel sa pagpakasala. 53 Nag-alagad siya kang Baal ug nagsimba kaniya ug gihagit niya si Yahweh, ang Dios sa Israel, sama sa gibuhat sa iyang amahan.








2 Kings

Chapter 1
1 Nakigbatok ang Moab sa Israel human sa pagkamatay ni Ahab. 2 Unya nahulog si Ahazia agi sa renehasan nga bintana ibabaw sa iyang lawak sa Samaria, ug nabaldado. Busa nagpadala siya ug mga mensahero ug miingon kanila, "Lakaw, pangutan-a si Baal Zebub, ang dios sa Ekron, kung maulian pa ba ako niining pagkabaldado." 3 Apan miingon ang manulonda ni Yahweh kang Elias nga taga-Tishbe, "Bangon, tungas aron sa pagpakigkita sa mga mensahero sa hari sa Samaria, ug pangutan-a sila, 'Tungod ba kay walay Dios sa Israel mao nga mangutana kamo kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron? 4 Busa miingon si Yahweh, "Dili ka makanaog gikan sa higdaanan nga imong gisak-an; hinuon, mamatay ka gayod."" Unya mibiya si Elias. 5 Sa dihang namalik ang mga mensahero ni Ahazia, miingon siya kanila, "Nganong namalik man kamo?" 6 Miingon sila kaniya, "Adunay usa ka tawo nga miabot aron sa pagtagbo kanamo ug miingon kanamo, 'Pamalik kamo ngadto sa hari nga nagpadala kaninyo, ug sultihi siya, "Miingon si Yahweh niini: 'Tungod ba kay walay Dios sa Israel mao nga nagpadala ka ug mga lalaki aron sa pagpangutana kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron? Busa dili ka makanaog gikan sa imong higdaanan nga imong gihigdaan; hinuon, mamatay ka gayod.""" 7 Miingon si Ahazia sa iyang mga mensahero, "Unsa man siya nga matang sa tawo, nga nakigkita man siya kaninyo ug misulti niining mga pulonga diha kaninyo?" 8 Mitubag sila kaniya, "Nagbisti siya ug balhiboon nga panapton ug nagbakos siya ug panit." Busa mitubag ang hari, "Mao kana si Elias nga taga-Tishbe." 9 Unya nagpadala ang hari ug kapitan uban sa 50 ka mga sundalo ngadto kang Elias. Mitungas ang kapitan ngadto kang Elias diin naglingkod siya ibabaw sa usa ka bungtod. Miingon ang kapitan kaniya, "Ikaw, tawo sa Dios, nag-ingon ang hari, 'Lugsong."' 10 Mitubag si Elias ug miingon ngadto sa kapitan, "Kung ako ang tawo sa Dios, hinaot nga mokanaog ang kalayo gikan sa langit ug molamoy kanimo ug sa imong 50 ka mga katawhan." Unya mikanaog ang kalayo gikan sa langit ug gilamoy siya uban sa iyang 50 ka mga katawhan. 11 Nagpadala pag-usab si haring Ahazia ngadto kang Elias ug laing kapitan uban sa 50 ka mga sundalo. Miingon usab kini nga kapitan ngadto kang Elias, "Ikaw, tawo sa Dios, miingon ang hari, 'Lugsong na dayon.''' 12 Mitubag si Elias ug miingon kanila, "Kung ako ang tawo sa Dios, hinaot nga mokanaog ang kalayo gikan sa langit ug molamoy kanimo uban sa imong 50 ka mga katawhan." Mikanaog pag-usab ang kalayo sa Dios gikan sa langit ug gilamoy siya uban sa iyang 50 ka mga katawhan. 13 Unya nagpadala na usab ang hari ug ikatulong pundok sa mga manggugubat. Mitungas kini nga kapitan, miluhod siya sa atubangan ni Elias, ug nangamuyo ug miingon kaniya, "Ikaw, tawo sa Dios, naghangyo ako kanimo, tugoti ang akong kinabuhi ug ang kinabuhi niining 50 nimo ka mga sulugoon mahimong bililhon diha sa imong panan-aw. 14 Ug tinuod gayod, mikanaog ang kalayo gikan sa langit ug milamoy sa una ug sa ikaduha nga mga kapitan uban sa ilang mga katawhan, apan karon tugoti nga mahimong bililhon ang akong kinabuhi sa imong panan-aw." 15 Miingon ang manulonda ni Yahweh kang Elias, "Lugsong uban kaniya. Ayaw kahadlok kaniya." Busa mitindog si Elias ug milugsong uban kaniya padulong sa hari. 16 Human niini miingon si Elias kang Ahazia, "Mao kini ang gisulti ni Yahweh, 'Nagpadala ka ug mga mensahero aron sa pagpangutana kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron. Tungod ba kay walay Dios sa Israel nga imong mapangutan-an alang sa kasayoran? Busa karon, dili ka na makanaog sa imong higdaanan nga imong gisak-an; mamatay ka gayod."' 17 Busa namatay si haring Ahazia sumala sa mga pulong ni Yahweh nga gipamulong ni Elias. Nagsugod na sa pagdumala si Joram sa iyang dapit, sa ikaduhang tuig ni Jehoram ang anak nga lalaki ni Jehoshafat ang hari sa Juda, tungod kay walay anak nga lalaki si Ahazia. 18 Alang sa ubang kasayoran mahitungod kang Ahazia, wala ba kini nahisulat Sa Libro sa mga Panghitabo sa mga hari sa Israel?


2 Kings 01
Moab
"Ang nasod sa Moab"
sa renehasan nga bintana ibabaw sa iyang lawak
Sa taas nga lawak gihimo ang atop sa palasyo. Ang renehasan hinimo sa nipis nga mga kahoy nga gidayandayanan aron maporma ug balkonahe o tabon sa bintana. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kahoy nga anaa sa palibot sa atop sa iyang palasyo"
Baal Zebub
2 Kings 03
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan sa Daang Kasabotan. Tan-awa ang Pulong sa paghubad (translationWord) mahitungod kang Yahweh kung unsaon paghubad niini.
nga taga-Tishbe
Naghisgot kini sa usa ka tawo nga gikan sa siyudad sa Tishbe. 
Tungod ba kay walay Dios sa Israel maong nangutana kamo kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron?
Kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug hustong tubag gipangutana ingon nga pagbadlong alang sa pagpangutana kang Baal Zebub. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Sukwahi kini nga pulong tungod kay nasayod na gayod sila sa Dios sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong mga buangbuang! Nasayod kamo nga adunay Dios ang Israel, apan nagbuhat kamo ingon nga wala kamo nakahibalo sa dihang nagdala kamo ug mga tawo nga mangutana kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron!"
nangutana kamo kang Baal Zebub
Ang pulong nga "nangutana" nagpasabot sa pagkuha ug mga panghunahuna sa ubang tawo mahitungod sa usa ka pangutana.
Busa miingon si Yahweh
Mao kini ang mensahe ni Yahweh ngadto kang haring Ahazia. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa miingon si Yahweh kang Haring Ahazia" 
Dili ka makanaog gikan sa higdaanan kung diin ka misaka;
Sa dihang nabaldado si Haring Ahazia, gipahigda na lamang siya sa higdaanan. Miingon si Yahweh nga dili na gayod siya maulian ug dili na siya makahawa sa higdaanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili naka maulian ug dili naka makabangon gikan sa imong higdaanan.
2 Kings 05
Sa dihang namalik ang mga menshero ni Ahazia
Pagkahuman ug tagbo kang Elias, namalik ang mga mensahero ngadto sa hari imbis nga mangadto sa Ekron. 
Tungod ba kay walay Dios sa Israel mao nga nagpadala ka ug mga lalaki aron sa pagpangutana kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron?
Gipangutana kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug hustong tubag ingon nga pagbadlong alang sa pagpangutana kang Baal Zebub. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Baliktad kini nga pasabot tungod kay sigurado gayod nga nasayod sila sa Dios sa Israel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad ang sama nga pangutana sa 1:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong mga buangbuang! Nasayod kamo nga adunay Dios sa Israel, apan nagbuhat kamo ingon nga wala ninyo kini masayri sa dihang nagpadala kamo ug katawhan aron sa pagpangutana kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron!" 
dili ka makanaog gikan sa imong higdaanan nga imong gihigdaan diin ka misaka
Sa dihang nabaldado si Haring Ahazia, gibutang lamang siya sa higdaanan. Miingon si Yahweh nga dili na gayod siya maulian ug dili na siya makabangon gikan sa iyang higdaanan. Hubara kini nga pamahayag sama sa imong gibuhat sa 1:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili naka maulian ug dili naka makabangon gikan sa imong gihigdaan" 
2 Kings 07
Nagbisti siya ug balhiboon nga panapton
Mahimong mga pasabot 1) Usa kini ka pasumbingay nga naghisgot sa kaniya ingon nga balhiboon kaayo siya sama sa panapton ang iyang balhibo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Balhiboon kaayo siya" o 2) "Ang iyang sapot hinimo gikan sa balhibo sa hayop." 
2 Kings 09
Unya nagpadala ang hari ug kapitan uban sa 50 ka mga sundalo ngadto kang Elias
Gipadala sa hari ang pangulo sa mga sundalo uban ang 50 ka mga kalalakin-an aron dad-on si Elias ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nagpadala ang hari ug usa ka kapitan uban ang 50 ka mga sundalo aron dakpon si Elias" 
50 ka mga sundalo
"50 ka mga sundalo" 
Kung ako ang tawo sa Dios, hinaot nga monaog ang kalayo gikan sa langit
Gitawag sa kapitan si Elias ug tawo sa Dios, apan wala nagpakita ug maayong pagtahod ang kapitan ug ang hari kang Elias. Misulti si Elias niini aron monaog gayod ang kalayo gikan sa langit, ug magpamatuod kini nga anak gayod si Elias sa Dios ug angay lamang nga motahod sila kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit tawo man ako sa Dios, tugoti nga monaog ang kalayo nga gikan sa langit" o "Kung tawo man ako sa Dios sama sa imong giingon, tugoti nga monaog ang kalayo nga gikan sa langit"
langit
"ang kawanangan" (UDB)
2 Kings 11
50 ka mga sundalo
"50 ka mga sundalo" 
Kung ako ang tawo sa Dios, hinaot nga monaog ang kalayo gikan sa langit
Gitawag sa kapitan si Elias ug tawo sa Dios, apan wala nagpakita ug maayong pagtahod ang kapitan ug ang hari kang Elias. Misulti si Elias niini aron monaog gayod ang kalayo gikan sa langit, ug nagpamatuod kini nga tawo gayod si Elias sa Dios ug angay lamang nga motahod sila kaniya. Hubara kining hugpong sa mga pulong sama sa imong gibuhat sa 1:9. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit tawo man ako sa Dios, tugoti nga monaog ang kalayo nga gikan sa langit" o "Kung tawo man ako sa Dios sama sa imong giingon, tugoti nga monaog ang kalayo nga gikan sa langit"
kalayo sa Dios
Nagpasabot kini nga ang kalayo gikan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kalayo gikan sa Dios" 
2 Kings 13
50 ka mga manggugubat
"50 ka mga manggugubat" o "50 ka mga sundalo" 
nangamuyo
"nanghangyo kaniya"
niining 50 nimo ka mga sulugoon
Miingon ang kapitan nga ang iyang mga sulugoon mga sulugoon usab ni Elias aron sa pagpakita ug pagtahod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong 50 ka mga sundalo" 
tugoti nga mahimong bililhon ang akong kinabuhi sa imong panan-aw
Ang hugpong sa mga pulong "sa imong panan-aw" naghisgot kung unsa ang gihunahuna ni Elias. Naghangyo ang kapitan kang Elias nga tugotan sila nga mabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog isipa ang akong kinabuhi...ingon nga mahinungdanon diha kanimo" o "isipa ang akong kinabuhi....mahimong bililhon diha kanimo ug ayaw kami patya" 
tugoti nga mahimong bililhon ang akong kinabuhi sa imong panan-aw
Dinhi gibalik sa kapitan ang iyang hangyo ngadto kang Elias aron sa pagpakita ug pagkamaayo kaniya ug tugotan siya nga mabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog kaloy-i ako! 
2 Kings 15
Tungod ba kay walay Dios sa Israel nga imong mapangutan-an alang sa kasayoran?
Gipangutana kini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug hustong tubag ingon nga pagbadlong alang sa pagpangutana kang Baal Zebub. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Baliktad kini nga pasabot tungod kay sigurado gayod nga nasayod na sila sa Dios sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ba kamo nga walay Dios sa Israel nga inyong mapangutan-an alang sa kasayoran!" o "Kamong mga buangbuang! Nasayod kamo nga adunay Dios sa Israel aron pakisayran, apan nagbuhat kamo ingon nga wala ninyo kini mahibalo-i."
dili ka na makanaog sa imong higdaanan nga imong gisak-an
Sa dihang nabaldado si Haring Ahazia, gipahigda na lamang siya sa higdaanan. Miingon si Yahweh nga dili na gayod siya maulian ug dili na siya makahawa sa higdaanan. Hubara kini nga pamahayag sama sa imong gibuhat sa 1:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na ikaw maulian ug dili na ka makabangon gikan sa imong higdaanan.
2 Kings 17
sa mga pulong ni Yahweh nga gipamulong ni Elias
"Kung unsa ang giingon ni Yahweh kang Elias ug gisulti usab ni Elias"
sa ikaduhang tuig
"ikaduhang tuig" 
sa ikaduhang tuig ni Jehoram ang anak nga lalaki ni Jehoshafat ang hari sa Juda
Naghulagway kini sa panahon nga nagsugod sa paghari si Joram pinaagi sa pagpadayag kung unsa ang gidugayon sa paghari sa hari sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa ikaduhang tuig nga naghari ang anak nga lalaki ni Jehoshafat nga si Jehoram sa Juda" 
wala ba kini nahisulat ...sa Israel?
Pangutana kini nga wala nagkinahanglan ug hustong tubag nga mahimong isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahisulat kini....sa Israel." 




Translation Questions
2 Kings 1:1
Giunsa man pagkabaldado ni Ahazia?
Nahulog si Ahazia taliwala sa renehasan nga bintana ibabaw sa iyang lawak sa Samaria, ug nabaldado siya.
2 Kings 1:3
Nganong mamatay man gayod si Ahazia?
Mamatay gayod si Ahazia tungod kay nangutana siya kang Baal Zebub, ang dios sa Ekron.
2 Kings 1:7
Unsa man ang gisuot ni Elias?
Nagbisti si Elias ug panapton nga hinimo sa balahibo, ug nagbakos siya ug panit.
2 Kings 1:9
Unsa man ang milamoy sa kapitan ug sa iyang 50 ka mga kasundalohan?
Mikanaog ang kalayo nga gikan sa langit ug gilamoy ang kapitan ug ang 50 niyang kasundalohan.
2 Kings 1:13
Giunsa man pagpaduol sa ikatulo nga kapitan kang Elias?
Mitungas ang ikatulo nga kapitan, miluhod sa atubangan ni Elias, ug nangamuyo kaniya.
2 Kings 1:17
Nganong mipuli man sa paghari si Joram kang Ahazia?
Mipuli sa paghari si Joram tungod kay wala may anak nga lalaki si Ahazia.






Chapter 2
1 Busa nahitabo kini, sa dihang hapit na kuhaon ni Yahweh si Elias pinaagi sa alimpulos padulong sa langit, mibiya si Elias kauban si Eliseo gikan sa Gilgal. 2 Miingon si Elias ngadto kang Eliseo, "Palihog, pabilin dinhi, tungod kay paadtoon ako ni Yahweh sa Betel." Mitubag si Eliseo, "Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga ikaw buhi, dili ako mobiya kanimo." Busa milugsong sila ngadto sa Betel. 3 Miadto kang Eliseo ang mga anak sa mga propeta ug miingon kaniya, "Nasayod ka ba nga kuhaon na ni Yahweh ang imong agalon gikan kanimo karong adlawa?" Mitubang si Eliseo, "Oo, nasayod ako niini, apan ayaw kini hisgoti." 4 Miingon si Elias kaniya, "Eliseo, paghulat dinhi, palihog, kay ipadala ako ni Yahweh ngadto sa Jerico." Mitubag si Eliseo," Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo." Busa nangadto sila sa Jerico. 5 Unya miadto kang Eliseo ang mga anak sa mga propeta nga anaa sa Jerico ug miingon kaniya, "Nasayod ka ba nga kuhaon na ni Yahweh ang imong agalon gikan kanimo karong adlawa?" Mitubag si Eliseo, "Oo, nasayod ako niini, apan ayaw kini hisgoti." 6 Unya miingon si Elias ngadto kaniya, "Palihog, pabilin dinhi, kay ipadala ako ni Yahweh sa Jordan." Mitubag si Eliseo, "Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo." Busa nagpadayon silang duha. 7 Unya, ang 50 ka mga anak nga lalaki sa mga propeta nga nagtindog atbang kanila sa halayong dapit samtang nagtindog ang duha duol sa Jordan. 8 Gikuha ni Elias ang iyang kupo, gilukot kini, ug gihampak sa tubig. Nabahin ang tubig sa matag kilid busa nanabok ang duha latas sa mala nga yuta. 9 Nahitabo kini, pagkahuman nila ug tabok, miingon si Elias kang Eliseo, "Pangayo kanako kung unsa ang akong kinahanglan buhaton alang kanimo sa dili pa ako kuhaon gikan kanimo." Mitubag si Eliseo, "Palihog tugoti nga makaduha ka pilo ang bahin sa imong espiritu ang mokunsad kanako." 10 Mitubag si Elias, "Lisod nga butang ang imong gipangayo. Apan, kung makita ko nimo sa dihang kuhaon ako gikan kanimo, mahitabo kini alang kanimo, apan kung dili, dili kini mahitabo." 11 Samtang nagpadayon sila ug nag-istoryahanay, tan-awa, nagpakita ang karwahe ug mga kabayo nga nagkalayo, nga maoy nagbulag sa duha ka lalaki gikan sa matag usa, ug gipataas si Elias pinaagi sa alimpulos ngadto sa langit. 12 Nakita kini ni Eliseo ug misinggit, "Amahan ko, amahan ko, ang mga karwahe sa Israel ug ang ilang mga mangangabayo!" Wala na niya nakita si Elias, ug gikuptan niya ang iyang kaugalingon nga bisti ug gigisi kini sa makaduha ka bahin. 13 Gipunit niya ang kupo ni Elias nga nahulog kaniya, ug mibalik ug tindog sa duol sa Jordan. 14 Gihampak niya ang tubig pinaagi sa kupo ni Elias nga nahulog ug miingon, "Asa man si Yahweh, ang Dios ni Elias?" Sa dihang gihampak niya ang katubigan, nabahin kini sa matag kilid ug mitabok si Eliseo. 15 Sa dihang nakita siya sa mga anak sa mga propeta nga gikan sa Jerico atbang kanila, miingon sila, "Mipuyo kang Eliseo ang espiritu ni Elias!" Busa miadto sila ug mitagbo kaniya, ug mihapa sila sa yuta diha sa iyang atubangan. 16 Miingon sila kaniya, "Tan-awa karon, ang imong mga sulugoon adunay 50 ka mga kusgan nga kalalakin-an. Tugoti sila nga molakaw, naghangyo kami, ug mangita alang sa imong agalon, tingali ang espiritu ni Yahweh mikuha kaniya ug gilabay ngadto sa pipila ka mga kabungtoran o ngadto sa pipila ka walog." Mitubag si Eliseo, "Dili, ayaw sila ipadala." 17 Apan sa dihang napugos nila si Eliseo hangtod nga naulaw na siya, miingon siya, "Ipadala sila." Unya gipadala nila ang 50 ka mga kalalakin-an, ug nangita sila sulod sa tulo ka adlaw, apan wala nila siya makaplagi. 18 Namalik sila didto kang Eliseo, samtang nagpuyo siya didto sa Jerico, ug miingon siya kanila, "Dili ba miingon ako kaninyo, 'Ayaw pag-adto'?" 19 Miingon ang kalalakin-an sa siyudad kang Eliseo, "Tan-awa, nanghangyo kami kanimo, maayo ang kahimtang niini nga siyudad, sumala sa nakita sa akong agalon, apan dili maayo ang tubig ug ang yuta dili mabungahon." 20 Mitubag si Eliseo, "Dad-i ako ug bag-ong panaksan ug butangi kini ug asin," busa gidad-an nila siya niini. 21 Miadto si Eliseo sa tuboran sa tubig ug gisabwag ang asin niini; unya miingon siya, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, 'Giayo nako kini nga katubigan. Gikan karong taknaa, wala nay kamatayon ni dili mabungahon nga yuta."' 22 Busa naayo ang mga tubig niining adlawa, pinaagi sa mga pulong nga gipamulong ni Eliseo. 23 Unya mitungas si Eliseo gikan didto padulong sa Betel. Sa diha nga nagatungas pa siya sa dalan, migula ang mga batan-ong lalaki sa siyudad ug nagbugal-bugal kaniya; miingon sila kaniya, "Tungas, opawa ka! Tungas, opawa ka!" 24 Milingi si Eliseo sa iyang likod ug nakita niya sila; misangpit siya kang Yahweh aron sa pagtunglo kanila. Unya migula ang duha ka babaye nga uso gikan sa kakahoyan ug midagmal sa 42 ka mga lalaki. 25 Unya gikan didto miadto si Eliseo sa Bukid sa Carmel, ug gikan didto mibalik siya sa Samaria.


2 Kings 01
Busa nahitabo kini
"Busa nahitabo kini." Gigamit kini nga hugpong sa mga pulong aron sa pagpaila sa sunod nga panghitabo sa dagan sa sugilanon. 
sa alimpulos
makusog nga hangin nga nagatuyoktuyok
Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga ikaw buhi
"Ingon nga buhi gayod si Yahweh ug ingon nga ikaw buhi." Dinhi gitandi ni Eliseo nga buhi gayod si Yahweh ug si Elias kung unsa ang iyang gisulti. Mao kini ang paagi sa paghimo sa ligdong nga pakigsaad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ligdong ang akong pagpakigsaad kanimo niana" 
2 Kings 03
mga anak sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan, mga pundok sila sa mga propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pundok sa kalalakin-an nga mga propeta"
Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka dili ako mobiya kanimo
"Ingon nga buhi gayod si Yahweh ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo." Dinhi gitandi ni Eliseo ang kasigurohan nga si Yahweh ug si Elias buhi gayod sa iyang gipangsulti. Paagi kini sa paghimo ug ligdong nga pakigsaad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ligdong ang akong pakigsaad nga dili ako mobiya kanimo"
2 Kings 05
Unya miadto kang Eliseo ang mga anak nga lalaki sa mga propeta nga anaa sa Jerico ug miingon kaniya
"Sa dihang hapit na maabot si Elias ug Eliseo sa Jerico, ang mga pundok sa propeta nga gikan didto miingon kang Eliseo"
mga anak sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan, mga pundok sila sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining hugpong sa mga pulong sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa kalalakin-an nga mga propeta" 
Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo
"Ingon nga buhi gayod si Yahweh ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo." Dinhi gitandi ni Eliseo ang kasigurohan nga buhi si Yahweh ug si Elias ngadto sa iyang gisulti. Paagi kini sa paghimo ug ligdong nga pakigsaad. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ligdong ang akong pakigsaad nga dili ako mobiya kanimo" 
2 Kings 07
50 ka mga anak
"50 sa mga anak" 
mga anak sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan, mga pundok sila sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining hugpong sa mga pulong sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa kalalakin-an nga mga propeta" 
nanagtindog atbang kanila
Nagpasabot kini nga nanagtindog sila, atbang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-atubang kanila" o "nagtindog nga nagtan-aw kanila" 
kupo
Panggawas kini nga bisti ug gigamit ingon nga pangtabon.
Nabahin ang tubig sa matag kilid busa nanabok ang duha latas sa mala nga yuta
"Natunga ang tubig sa Suba sa Jordan busa adunay uga nga dalan alang kang Elias ug Eliseo aron motabok sa pikas bahin"
sa matag kilid
"ngadto sa tuo ug sa wala." Naghisgot kini sa tuo ug sa wala diin gihampak ni Elias ang tubig.
2 Kings 09
Nahitabo kini
"nahitabo kini"
tabok
Naghisgot kini sa pagtabok sa Suba sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mitabok sa Suba sa Jordan" 
sa dili pa ako kuhaon gikan kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dili pa ako kuhaon ni Yahweh gikan kanimo" 
makaduha ka pilo ang bahin sa imong espiritu
Dinhi ang Espiritu ni Elias naghisgot sa iyang espirituhanong gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makaduha sa imong espirituhanong gahom" 
2 Kings 11
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" dinhi naghimo kanatong magbinantayon sa paghatag ug pagtagad sa katingalahang mga kasayoran nga mosunod.
ang karwahe ug mga kabayo nga nagkalayo
Dinhi ang hugpong sa mga pulong nga "nga nagkalayo" nagpasabot nga napalibotan kini ug kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang usa ka karwahe napalibotan ug kalayo nga giguyod sa mga kabayo nga napalibotan usab ug kalayo"
gipataas si Elias pinaagi sa alimpulos ngadto sa langit
"Gidala ngadto sa kawanangan pinaagi sa alimpulos." Hubara ang pulong nga "alimpulos" sama sa imong gibuhat sa 2:1.
Amahan ko, amahan ko
Gitawag ni Eliseo si Elias ang tinahod niyang pangulo.
gigisi kini sa makaduha nga bahin
Kanunay gision sa mga tawo ang ilang mga bisti ingon nga timaan sa dakong kaguol o kasubo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gision kini ngadto sa duha ka bahin aron sa pagpakita sa iyang dakong kasub-anan" 
2 Kings 13
kupo
Ang kupo mao ang panggawas nga bisti sa propeta. Mao kini ang timaan sa iyang bulohaton. Sa dihang gikuha ni Eliseo ang kupo ni Elias nakaingon siya nga siya ang mopuli kang Elias ingon nga propeta.
Asa man si Yahweh, ang Dios ni Elias?
Nangutana si Eliseo kung anaa si Yahweh kaniya sama nga anaa siya kang Elias. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh, ang Dios ni Elias, anaa ka ba dinhi uban kanako?" 
nabahin kini sa matag kilid ug mitabok si Eliseo
Natunga ang tubig ug mitabok si Eliseo sa uga nga yuta, sa samang gibuhat niya sa dihang kauban pa niya si Elias kaniadto.
sa matag kilid
"ngadto sa tuo ug sa wala." Naghisgot kini sa tuo ug sa wala kung diin gihampak ni Eliseo ang tubig.
2 Kings 15
mga anak sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan hinuon, mga pundok sila sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining hugpong sa mga pulong sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa mga propeta" 
miyukbo sila sa yuta diha sa iyang atubangan
Nagpakita sila kaniya ug hilabihang pagtahod ug giila siya ingon nga ilang bag-ong pangulo.
Mipuyo kang Eliseo ang espiritu ni Elias
Dinhi ang "espiritu" ni Elias naghisgot sa iyang espirituhanong gahom. Naghisgot kini nga maanaa kining espirituhanong gahom ingon nga butang nga magpuyo kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: Adunay espirituhanong gahom si Eliseo sama sa gibuhat ni Elias" o "Ang espirituhanong gahom ni Elias anaa na karon kang Eliseo" 
Tan-awa karon, ang imong mga sulugoon adunay 50 ka mga kusgan nga kalalakin-an. Tugoti sila nga molakaw
Kining mga kalalaki-an naghisgot sa ilang mga kaugalingon sa dihang miingon sila nga "50 ka mga kusgan nga mga lalaki." Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa karon, 50 kami nga mga kusgan nga mga lalaki ug karon mga sulugoon mo kami. Mangadto kita" 
50 ka mga kusgan nga kalalakin-an
"50 ka mga kusgan nga mga lalaki" 
2 Kings 17
Apan sa dihang napugos nila si Eliseo hangtod nga naulaw na siya
Kanunay nanghangyo ang mga anak sa mga propeta kang Eliseo hangtod gikapoy na siya sa pag-ingon nga "dili." Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay sila nangutana kang Eliseo hangtod gikapoy na siya alang sa pagbalibad sa ilang mga hangyo, busa" 
Dili ba miingon ako kaninyo, 'Ayaw pag-adto'?
Gigamit ni Eliseo kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpasabot nga giingnan na niya sila kaniadto kung unsa ang mahitabo. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon na ako kaninyo nga dili kamo moadto, tungod kay dili ninyo siya makaplagan!" 
2 Kings 19
ang kalalakin-an sa siyudad
"Ang mga pangulo sa siyudad"
maayo ang kahimtang niini nga siyudad
Nagpasabot kini nga anaa sa maayong nahimutangan ang siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Anaa sa maayong dapit kini nga siyudad" o "nahimutang sa maayong dapit kini nga siyudad" 
sumala sa nakita sa akong agalon
Dinhi ang lalaki naghisgot kang Eliseo ingon nga "akong agalon" aron sa pagtahod kaniya.
mabungahon
"Mohatag ug maayong mga bunga"
2 Kings 21
Giayo nako kini nga katubigan
Naghisgot kini sa paghinlo ni Yahweh sa dili maayo nga tubig ingon nga giayo niya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinlo ang tubig" 
wala nay kamatayon ni dili mabungahon nga yuta
Naghisgot kini sa mga butang nga hinungdan sa dili maayo nga tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay mangamatay o mga problema sa mga tanom nga hinungdan niini nga tubig" o "sukad karon kini nga tubig magdala ug kinabuhi ug motabang sa yuta nga mahimong mabungahon" 
naayo ang mga tubig
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magpabiling hinlo ang mga tubig" 
niining adlawa,...gipamulong
Nagpasabot kini nga ang mga butang magpabilin sa samang kahimtang hangtod karong panahona, ug kanunay nagpabiling hinlo sukad pa kaniadto" 
2 Kings 23
mitungas si Eliseo gikan didto padulong sa Betel
Ang pulong nga "mitungas" gigamit dinhi tungod kay mas taas ang nahimutangan sa Betel kaysa sa Jerico.
Tungas
Gusto sa mga lalaki nga mopalayo si Eliseo gikan kanila ug gipadayag kini pinaagi sa pagsulti nga "tungas." Ang ubang paagi sa paghubad: "Palayo" 
opaw
Ang tawong opaw walay buhok sa ilang ulo. Nagbugalbugal ang mga batan-ong lalaki kang Eliseo kay opaw siya.
42 ka mga lalaki
"42 sa mga lalaki" 




Translation Questions
2 Kings 2:1
Kanus-a man mibiya si Elias uban ni Eliseo gikan sa Gilgal?
Mibiya si Elias uban ni Eliseo gikan sa Gilgal sa dihang ibayaw na ni Yahweh si Elias pinaagi sa alimpulos ngadto sa langit.
2 Kings 2:3
Giunsa man pagtubag ni Eliseo sa dihang miingon ang mga anak sa mga propeta kaniya nga kuhaon ni Yahweh ang iyang agalon gikan kaniya?
Mitubag si Eliseo, "Oo, nasayod ako, apan ayaw kini hisgoti."
2 Kings 2:7
Nganong natunga man ang suba?
Tungod kay gikuha man ni Elias ang iyang kupo, gilukot ug gibunal kini sa tubig mao nga natunga ang suba.
2 Kings 2:9
Unsa man ang gipangayo ni Eliseo?
Gipangayo ni Eliseo ang makaduha ka pilo nga bahin sa espiritu ni Elias aron mokunsad kaniya.
2 Kings 2:11
Giunsa man pagsaka si Elias ngadto sa langit?
Misaka sa langit si Elias pinaagi sa usa ka alimpulos.
2 Kings 2:13
Unsa man ang nahitabo sa dihang gibunalan ni Eliseo ang tubig sa kupo ni Elias?
Nabahin ang tubig sa dihang gibunalan ni Eliseo ang tubig pinaagi sa kupo ni Elias ug nakatabok didto si Eliseo
2 Kings 2:15
Unsa man ang gusto sa mga anak sa mga propeta nga buhaton sa 50 ka mga kusgan nga kalalakin-an?
Buot nila nga pangitaon sa 50 ka kusgan nga kalalakin-an ang agalon ni Eliseo kay basin gidala siya sa Espiritu ni Yahweh ug gilabay ngadto sa usa ka bukid o sa usa ka walog.
2 Kings 2:17
Unsa man kadugay nga nangita ang 50 ka kusgan nga kalalakin-an kang Elias?
Nangita sila sulod sa tulo ka adlaw.
2 Kings 2:19
Unsa man ang suliran sa Jerico?
Dili maayo ang tubig ug dili mabungahon ang yuta.
2 Kings 2:21
Sa unsa man nga paagi nga naulian ang tubig?
Miadto si Eliseo sa tuboran sa tubig ug gisabwagan kini ug asin.
2 Kings 2:23
Unsa man ang tunglo nga nahitabo sa pipila ka mga batan-ong lalaki nga nagbugalbugal kang Eliseo?
Sa dihang gibugalbugalan sa pipila ka mga batan-ong lalaki si Eliseo migawas ang duha ka babayeng oso gikan sa kakahoyan ug gipamaak ang 42 ka mga batan-ong lalaki.






Chapter 3
1 Karon sa ika-18 na ka tuig sa pagdumala ni Jehoshafat nga hari sa Juda, nagsugod sa paghari si Joram ang anak nga lalaki ni Ahab sa tibuok Israel sa Samaria; naghari siya sulod sa napulog duha katuig. 2 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, apan dili sama sa iyang amahan ug sa iyang inahan; kay iyang gihawa ang sagradong haligi nga bato sa Baal nga gibuhat sa iyang amahan. 3 Apan gihimo niya ang mga sala ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan nga nakasala ang Israel; wala siya mobiya gikan niini. 4 Karon si Mesha ang hari sa Moab nagbuhi ug mga karnero. Kinahanglan maghatag siya ngadto sa hari sa Israel ug 100, 000 ka mga nating kanero ug 100, 000 ka mga balahibo sa mga laking karnero. 5 Apan pagkamatay ni Ahab, ang hari sa Moab nagsupak batok sa hari sa Israel. 6 Busa nianang panahona mibiya si Haring Joram sa Samaria aron molibot sa tibuok Israel alang sa gubat. 7 Nagpadala siya ug mensahe ngadto sa hari sa Juda nga si Jehoshafat, nga naga-ingon, "Nakigbatok kanako ang hari sa Moab. Mahimo ka bang mouban kanako batok sa Moab aron sa pagpakiggubat?" Mitubag si Jehoshafat, "Mokuyog ako. Kay ingon nga ako mao man ikaw, akong katawhan ingon nga imong katawhan, akong mga kabayo ingon nga imong mga kabayo." 8 Unya miingon siya, "Asa man nga dalan kita moataki?" Mitubag si Jehoshafat, "Sa dalan sa kamingawan sa Edom." 9 Busa nanglakaw ang mga hari sa Israel, Juda, ug Edom sa kurba nga porma sulod sa pito ka adlaw. Wala nay makaplagan nga mga tubig alang sa ilang mga sundalo, ni alang sa ilang mga kabayo o uban pang mga kahayopan. 10 Busa miingon ang hari sa Israel, "Unsa man kini? Gitawag ba ni Yahweh ang tulo ka mga hari aron itugyan sila ngadto sa mga kamot sa Moab?" 11 Apan miingon si Jehoshafat, "Wala bay propeta dinhi ni Yahweh, nga mahimo kitang makapangutana kang Yahweh pinaagi kaniya?" Mitubag ang usa sa mga sulugoon sa hari sa Israel ug miingon, "Anaa dinhi si Eliseo ang anak nga lalaki ni Safat, nga nagbubo ug tubig sa mga kamot ni Elias." 12 Miingon si Jehoshafat, "Ang pulong ni Yahweh uban kaniya." Busa ang hari sa Israel, si Jehoshafat, ug ang hari sa Edom milugsong ngadto kaniya. 13 Miingon si Eliseo ngadto sa hari sa Israel, "Unsa man ang akong mahimo kaninyo? Adto kamo sa mga propeta sa inyong mga amahan ug inahan." Busa miingon kaniya ang hari sa Israel, "Dili, tungod kay gitigom ni Yahweh kining tulo ka mga hari aron ihatag sila ngadto sa mga kamot sa Moab." 14 Mitubag si Eliseo, "Ingon nga buhi si Yahweh ang pangulo sa kasundalohang mga angel, nga nagbarog ako sa iyang atubangan, sa pagkatinuod kung wala pa ako nagtahod sa presensya ni Jehoshafat ang hari sa Juda, dili unta ako manumbaling kaninyo, ni motan-aw kaninyo. 15 Apan karon dad-i ako ug manunugtog." Ug nahitabo kini sa dihang nagtugtog ang manunugtog sa alpa, ang kamot ni Yahweh mikunsad ngadto kang Eliseo. 16 Miingon siya, "Miingon si Yahweh niini, 'Himoa kining mala nga sapa sa walog nga mapuno ug mga kanal.' 17 Kay miingon si Yahweh niini, 'Dili kamo makakita ug hangin, ni makakita ug ulan, apan kining walog nga sapa mapuno sa tubig, ug kamo mag-inom, kamo ug ang inyong mga binuhing kahayopan ug tanan ninyong mga mananap.' 18 Sayon lamang kini sa panan-aw ni Yahweh. Igahatag usab niya kaninyo ang kadaogan ngadto sa mga Moabihanon. 19 Inyong sulongon ang matag lig-on ug maayong siyudad, pamutlon ang tanang maayong kahoy, ug sampongan ang tanang tuboran sa tubig, ug daoton ang matag bahin sa yuta pinaagi sa mga bato. 20 Busa sa pagkabuntag panahon sa paghalad sa mga halad, miabot ang tubig gikan sa Edom; ang nasod napuno sa tubig. 21 Karon sa dihang nadungog sa tanang Moabihanon nga moabot ang mga hari aron sa pakiggubat batok kanila, nanagtigom sila, ang tanan nga makahimo sa pagsul-ob ug mga hinagiban, ug nagtindog sila sa utlanan. 22 Mibangon sila sa sayo sa kabuntagon ug midan-ag ang adlaw sa tubig. Sa dihang nakita sa mga Moabihanon ang tubig nga anaa sa ilang atbang, sama kini kapula sa dugo. 23 Misinggit sila, 'Dugo kini! Patay na gayod ang mga hari, ug nag-inunayay sila! Busa karon, Moab, mangadto kita ug ilogan nato sila!" 24 Sa dihang nakaabot sila sa kampo sa Israel, gipakuratan sila sa mga Israelita ug gisulong ang mga Moabihanon, nga mikalagiw sa ilang atubangan. Gigukod sa mga sundalo nga Israelita ang mga Moabihanon palayo sa yuta, ug gipamatay sila. 25 Giguba sa mga Israelita ang mga siyudad, ug milabay ang matag tawo ug bato sa matag maayo nga bahin sa yuta hangtod nga natabonan kini. Gipangsampongan nila ang tanang mga tuboran sa tubig ug giputol-putol ang tanang maayong mga kahoy. Ang Kir Hareset na lamang ang nahibilin uban sa mga bato niini diha sa maong dapit. Apan misulong ang mga sundalo nga nagdala ug mga lambuyog. 26 Sa dihang nakita ni Mesha ang hari sa Moab nga nalupig na sila, giuban niya ang 700 ka mga lalaki nga nagdala ug mga espada aron makaduol sa hari sa Edom, apan napakyas sila. 27 Unya gikuha niya ang iyang kamagulangang anak nga lalaki, nga maoy mohari sunod kaniya, ug gihalad siya ingon nga halad nga sinunog ngadto sa paril. Busa adunay dakong kasuko batok sa Israel, ug gibiyaan sa mga sundalong Israelita si Haring Mesha ug namalik sa ilang kaugalingong yuta.


2 Kings 01
Karon sa ika-18 na ka tuig sa pagdumala ni Jehoshafat nga hari sa Juda
Naghulagway kini sa panahon nga nagsugod sa paghari si Joram pinaagi sa pagsaysay kung unsa kadugay nagdumala ang kasamtangan nga hari sa Juda. Mahimong ipaklaro ang buot ipasabot niini nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ika-18 ka tuig nga si Jehoshafat ang hari sa Juda" 
sa ika-18 na ka tuig
"sa ika-18 ka tuig" 
si Joram ang anak nga lalaki ni Ahab
Usahay mahisgotan kining tawhana ingon nga "Jehoram." Dili kini ang tawo nga gihisgotan sa 1:17 nga ginganlan ug "Jehoram."
Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "panan-aw" ni Yahweh naghisgot kung unsa ang iyang gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat siya sa mga butang diin giingon ni Yahweh nga daotan" o "Gibuhat niya ang mga butang nga giila ni Yahweh nga daotan". 
apan dili sama sa iyang amahan ug sa iyang inahan
Gitandi kini kung unsa ka daotan ang iyang gibuhat ug gamay lamang kini kaysa gibuhat sa iyang ginikanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala siya nagbuhat ug daotan kaayo sama sa nabuhat sa iyang amahan ug inahan" 
ang sagradong haligi nga bato sa Baal
Gigamit kini nga haligi sa pagsimba kang Baal, bisan tuod ug wala pa masayri kung unsa ang hulagway sa haligi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sagradong haligi nga bato alang sa pagsimba kang Baal" 
gihimo niya ang mga sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon siya sa pagbuhat ug mga sala" 
Nebat
Ngalan kini sa lalaki. 
wala siya mobiya gikan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siya miundang sa pagbuhat niana"
2 Kings 04
Kinahanglan siya maghatag ngadto sa hari sa Israel ug 100,000 ka mga nating kanero ug 100,000 ka mga balahibo sa mga laking karnero
Kinahanglan nga ihatag ni Mesha kining mga butanga ngadto sa hari sa Israel tungod kay ang iyang gingharian gidumalahan man sa hari sa Israel. Ang tibuok pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matag tuig gipugos siya sa paghatag ug 100,000 ka mga nating karnero ug ang balahibo gikan sa 100,000 ka mga laking karnero ngadto sa hari sa Israel, tungod kay ang iyang gingharian gidumalahan man sa hari sa Israel" 
aron molibot sa tibuok Israel alang sa gubat
"aron sa pagpaandam sa katawhan sa Israel alang sa gubat." Dinhi ang pulong nga "tibuok Israel" naghisgot sa tanang mga sundalo nga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpalibot sa tanang mga sundalo nga Israelita alang sa gubat." 
2 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Haring Joram ngadto kang Haring Jehoshafat.
Mahimo ka bang mouban kanako batok sa Moab aron sa pagpakig-gubat?
Ang pulong nga "ka" naghisgot kang Jehoshafat, apan naghisgot usab kaniya ug sa iyang kasundalohan. Dinhi ang "Moab" nagpaila ingon nga "ang kasundalohan sa Moab." Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo bang mouban ang imong kasundalohan kanako aron sa pagpakiggubat batok kasundalohan sa Moab?" 
Mokuyog ako
Miingon si Jehoshafat nga makiggubat siya ug ang iyang tibuok kasundalohan uban kang Haring Joram batok sa Moab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mokuyog kami kanimo" 
Kay ingon nga ako mao man ikaw, akong katawhan ingon nga imong katawhan, ang akong mga kabayo ingon nga imong mga kabayo
Gitugotan ni Jehoshafat si Joram sa paggamit sa iyang katawhan, ug sa iyang mga kabayo alang sa iyang mga katuyoan. Naghisgot siya niini ingon nga gipanag-iya kini ni Joram. Ang tibuok ipasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam kami sa pagbuhat sa bisan unsa nga imong ipabuhat kanamo. Andam motabang kanimo ang akong mga sundalo ug ang akong mga kabayo" 
Sa dalan sa kamingawan sa Edom
"Pinaagi sa pag-agi diha sa kamingawan sa Edom"
2 Kings 09
ang mga hari sa Israel, Juda, ug Edom
Naghisgot kini sa mga hari kauban sa ilang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga hari sa Israel, Juda, ug Edom ug ang ilang mga kasundalohan" 
nagmartsa sa kurba nga porma
Naghulagway kini sa dili diritso nga dalan sa ilang pagpanaw sama sa gihisgotan sa 3:7.
kurba nga porma
Usa ka kurba nga sama sa katunga sa lingin ang hulagway.
Wala nay makaplagan nga mga tubig
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala silay nakita nga tubig" o "Wala sila nakakita ug tubig" 
Unsa man kini? Gitawag ba ni Yahweh ang tulo ka mga hari aron itugyan sila ngadto sa mga kamot sa Moab?
Migamit ang hari ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro kung unsa ka kataw-anan ug makalilisang ang ilang kahimtang. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw gitugotan ni Yahweh nga mabihag kitang tulo sa Moab!" 
aron itugyan sila ngadto sa mga kamot sa Moab
Dinhi ang "Moab" naghisgot sa iyang kasundalohan. Ug ang "kamot sa Moab" naghisgot sa "pagdumala" sa Moab. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagtugyan kanato ngadto sa pagdumala sa Moab" o "aron pildihon kita sa kasundalohan sa Moab" busa malupig kita sa mga sundalo sa Moab" )
2 Kings 11
Wala bay propeta dinhi ni Yahweh, nga mahimo kitang makapangutana kang Yahweh pinaagi kaniya?
Dinhi migamit si Jehoshafat ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagsulti nga sigurado siya nga adunay propeta ug aron sa pagpangita kung asa siya. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakasiguro ako nga adunay propeta ni Yahweh dinhi! Sultihi ako kung si kinsa, aron makapangutana kita kang Yahweh pinaagi kaniya." 
Safat
Ngalan kini sa lalaki. 
nga nagbubo ug tubig sa mga kamot ni Elias
Kini nga idioma nagpasabot nga katabang siya ni Elias. Ang hugpong sa mga pulong nga "nagbubo ug tubig sa mga kamot" mao ang paghulagway sa usa sa mga paagi nga gialagaran niya si Elias. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga usa ka katabang ni Elias. "
Anaa kaniya ang pulong ni Yahweh
Nagpasabot kini nga propeta siya ug nagsulti si Yahweh kaniya kung unsa ang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti siya kung unsa ang ipasulti ni Yahweh kaniya" 
milugsong ngadto kaniya
Milakaw sila aron sa pagpakigkita kang Elias ug aron sa pagpangutana kaniya kung unsa ang angay nilang buhaton. Ang kinatibuk-ang pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakigkita kang Eliseo aron sa pagpangutana kaniya kung unsa ang angay nilang buhaton" 
2 Kings 13
Unsa man ang akong mahimo kaninyo?
Migamit si Eliseo niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga wala siyay kalabotan sa hari. Mahimong hubaron kini nga pangutana ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala akoy mabuhat kaninyo." o "wala akoy kalabotan kaninyo." 
aron ihatag sila ngadto sa mga kamot sa Moab
Dinhi ang mga pulong nga "mga kamot sa Moab" naghisgot sa "pagdumala" sa Moab. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron itugyan sila ngadto sa pagdumala sa Moab" o "aron tugotan sila nga mabihag sa kasundalohan nga Moabihanon" 
Ingon nga buhi si Yahweh nga nagdumala sa tanang mga binuhat, nga nagbarog ako sa iyang atubangan, sa pagkatinuod
"Ingon nga buhi si Yahweh nga nagdumala sa tanang mga binuhat, nga nagbarog ako sa iyang atubangan, sa pagkatinuod." Dinhi gitandi ni Eliseo ang kasiguradohan nga buhi si Yahweh ngadto sa kasiguradohan nga, kung dili pa alang kang Jehoshafat nga anaa didto, dili gayod siya magtagad kang Joram. Usa kini ka paagi sa pagbuhat ug matinud-anong saad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga buhi si Yahweh nga nagdumala sa tanang mga binuhat, diin nagatindog ako atubang kaniya, gisaad ko kanimo, kung" 
sa iyang atubangan nagabarog ako
Dinhi gihisgotan ang pag-alagad kang Yahweh ingon nga nagtindog diha sa iyang presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gialagaran" 
kung wala pa ako nagtahod sa presensya ni Jehoshafat ang hari sa Juda, dili unta ako manumbaling kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtagad lamang ako kaninyo tungod kay nagtahod ako sa presensya ni Jehoshafat nga hari sa Juda" 
ako nagtahod sa presensya ni Jehoshafat
Gihisgotan si Jehoshafat dinhi pinaagi sa iyang presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitahod ko si Jehoshafat" 
dili unta ako manumbaling kaninyo, ni motan-aw kaninyo
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsama nga pasabot ug gigamit aron sa pagpaklaro nga dili siya manumbaling kang Joram. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod akoy mabuhat kaninyo" 
2 Kings 15
Ug nahitabo kini
"Ug nahitabo nga"
manunugtog sa alpa
Usa ka tawo nga magtugtog sa alpa.
kamot ni Yahweh mikunsad ngadto kang Eliseo
Dinhi ang "kamot" ni Yahweh naghisgot sa iyang "gahom." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom ni Yahweh mikunsad kang Eliseo" 
mga kanal
Ang kanal usa ka taas nga pagkanal nga gikalot sa mga trabahante diha sa yuta aron matigom ang tubig.
kining walog nga sapa mapuno sa tubig
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pun-on ko ug tubig kining walog nga sapa" 
moinom kamo
Naghisgot kini sa pag-inom sa tubig nga gihatag ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Inomon ninyo ang tubig" 
2 Kings 18
Sayon lamang kini sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "panan-aw" ni Yahweh naghisgot kung unsa ang iyang gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giisip ni Yahweh nga sayon lamang buhaton kining butanga" o "Sayon lamang buhaton kining butanga alang kang Yahweh" 
lig-on ug maayong siyudad
Ang lig-on nga siyudad napanalipdan ug maayo gikan sa mga kaaway, pinaagi sa paggamit ug mga butang sama sa habog nga mga paril o nahimutang sa dapit nga sayon lamang mapanalipdan.
daoton ang matag bahin sa yuta pinaagi sa mga bato
Nagpasabot kini nga magbutang ug bato ngadto sa tabunok nga yuta aron lisod na kini ugmaron. Mahimong ipaklaro ang pasabot niini nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "gun-oba ang tanang maayo nga bahin sa yuta pinaagi sa pagtabon niini ug mga bato" 
2 Kings 20
miabot ang tubig
"nagsugod ug dagayday ang tubig"
napuno ug tubig ang nasod
"sa wala madugay napuno ug tubig ang nasod "
nasod
"luna" o "yuta"
2 Kings 21
Karon
Gigamit kini nga pulong dinhi aron sa pagtimaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Dinhi nagsulti ang manunulat sa kasayoran sa panghitabo mahitungod sa Moabihanon nga kasundalohan nga nag-andam aron sa pagtagbo sa tulo ka mga hari ug sa ilang mga kasundalohan sa gubat. 
tanan nga makahimo sa pagsul-ob ug mga hinagiban
Dinhi ang "hinagiban" naghisgot sa abilidad sa pagpakig-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang kalalakin-an nga makahimo sa pagpakig-away" 
miabot ang mga hari
Dinhi ang pulong nga "mga hari" naghisgot sa hari ug sa ilang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "miabot ang mga hari uban sa ilang mga kasundalohan" o "miabot ang mga hari ug ang ilang mga kasundalohan" 
sama kini kapula sa dugo
Nagtandi kini sa pula nga hulagway sa tubig ngadto sa kolor sa dugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pula kini sama sa dugo" 
Busa karon, Moab
Gihisgotan sa mga sundalo ang ilang kaugalingon dinhi ingon nga "Moab." Ang ubang paagi sa paghubad: "mga sundalo sa Moab" 
ilogan nato sila
"Pagkawat sa ilang mga kabtangan." Human napildi sa kasundalohan ang ilang mga kaaway, kanunay silang mangilog sa mga lungsod niini pinaagi sa pagkawat sa bisan unsa nga nahibilin nga adunay bili.
2 Kings 24
kampo sa Israel
Dinhi ang "Israel" naghisgot lamang sa mga sundalo nga Israelita ug dili ngadto sa tibuok nasod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang dapit diin gitukod sa mga sundalo nga Israelita ang ilang mga tolda" 
gipakuratan sila sa mga Israelita
Dinhi ang "mga Israelita" naghisgot lamang sa mga sundalo nga Israelita ug dili ngadto sa tibuok nasod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikalitan sa mga sundalo nga Israelita" 
mikalagiw sa ilang atubangan
"midagan palayo gikan kanila"
Gigukod sa mga sundalo nga Israelita ang mga Moabnon palayo sa yuta
Midagan palayo ang mga sundalong Moabihanon gikan sa mga sundalong Israelita, ug gigukod sila sa mga sundalo sa Israel.
Kir Hareset
Mao kini ang sentro sa Moab. 
nahibilin uban sa mga bato niini diha sa iyang dapit
Ang mga paril ug mga gambalay sa siyudad nga hinimo sa mga bato. Ang pasabot niini mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "anaa pa gihapon ang mga bato nga paril ug mga gambalay sa dapit niini" 
ug mga lambuyog
Ang "lambuyog" usa ka gamay nga bahin sa panit sa mananap ug adunay taas nga higot sa matag tumoy niini diin makabutang ang tawo ug bato o ubang gamay ug gahi nga butang ug ilabay sa layo.
2 Kings 26
Haring Mesha
Hubara ang ngalan niini nga hari sama sa imong gibuhat sa 3:4.
nalupig sila
"nga napildi na ang iyang kasundalohan"
700 ka mga lalaki nga nagdala ug mga espada
"700 ka mga lalaki nga nagdala ug mga espada" 
mga lalaki nga nagdala ug mga espada
mga sundalo nga makig-away gamit ang mga espada.
aron makaduol sa
"nanglimbasog sa ilang agian." Adunay daghang mga sundalo nga nag-away sa panggubatan nga maoy nakapalisod sa paglihok taliwala sa mga tawo.
gihalad siya ingon nga halad nga sinunog
Gisunog ni Haring Mesha ang iyang anak nga lalaki hangtod namatay kini. Gihimo niya kini ingon nga halad ngadto kang Chemos, ang mini nga dios sa Moab. Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini nga pamahayag. 
Busa adunay dakong kasuko batok sa Israel
Adunay duha ka mga posibilidad kung kinsa ang nasuko dinhi: 1) Ang mga sundalo nga Moabinhon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nasuko pag-ayo ang mga sundalo nga Moabinhon sa Israel" o 2) Ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nasuko pag-ayo ang Dios sa Israel" 




Translation Questions
2 Kings 3:1
Unsa man ang kalahian sa pagkadaotan ni Joram gikan sa pagkadaotan sa iyang amahan ug inahan?
Ang pagkadaotan ni Joram dili sama sa iyang amahan ug inahan, kay gitanggal niya ang sagradong haligi nga bato ni Baal nga gibuhat sa iyang amahan.
2 Kings 3:4
Nganong mibiya man si Haring Joram sa Samaria?
Mibiya si Haring Joram sa Samaria aron molibot sa tibuok Israel alang sa gubat.
2 Kings 3:9
Unsa man ang tulo ka mga kasundalohan nga nagmartsa sa kurba nga porma sulod sa pito ka adlaw?
Nagmartsa ang Israel, Juda, ug Edom sa kurba nga porma sulod sa pito ka adlaw.
2 Kings 3:11
Unsa man ang gibuhat ni Eliseo alang kang Elias?
Nagbubo ug tubig si Eliseo (usa ka katabang) ngadto sa mga kamot ni Elias.
2 Kings 3:13
Nganong gihatagan man ug pagtagad ni Eliseo ang hari sa Israel?
Gihatagan ug pagtagad ni Eliseo ang hari sa Israel tungod kay gipasidunggan ni Eliseo ang presensya ni Jehoshafat nga hari sa Juda.
2 Kings 3:15
Kanus-a man mikunsad ang kamot ni Yahweh ngadto kang Eliseo?
Sa dihang nagtugtog ang manunugtog sa alpa, ang kamot ni Yahweh mikunsad ngadto kang Eliseo.
2 Kings 3:20
Kanus-a man napuno ug tubig ang nasod?
Pagkabuntag panahon sa paghalad sa mga halad, miabot ang tubig gikan sa Edom; ug ang nasod napuno sa tubig.
2 Kings 3:21
Kinsa man sa mga taga-Moab ang nagtigom aron sa pagpakiggubat?
Nanagtigom ang tanan nga makahimo sa pagsul-ob ug mga hinagiban.
Unsa man ang gihunahuna sa mga Moabnon sa dihang nakita nila ang tubig?
Sa dihang nakita sa mga Moabnon ang tubig, naghunahuna sila nga nalaglag na ang tulo ka mga hari, ug nagpinatyanay sila.
2 Kings 3:26
Unsa man ang gibuhat sa hari sa Moab ngadto sa iyang kamagulangang anak nga lalaki?
Gikuha niya ang iyang kamagulangang anak nga lalaki ug gihalad siya ingon nga halad sinunog ngadto sa ibabaw sa paril.






Chapter 4
1 Karon miadto ang asawa sa usa sa mga anak sa mga propeta kang Eliseo nga naghilak, nga miingon, "Ang imong sulugoon nga mao ang akong bana patay na, ug nasayod ka nga adunay kahadlok ang imong sulugoon ngadto kang Yahweh. Karon miabot ang maniningil aron kuhaon ang akong duha ka anak aron mahimo niyang mga ulipon." 2 Busa miingon si Eliseo kaniya, "Unsa man ang akong mabuhat alang kanimo? Sultihi ako kung unsa ang anaa sa imong balay?" Miingon siya, "Walay gipanag-iyahan ang imong sulugoon didto sa balay, gawas sa usa ka kolon nga lana." 3 Unya miingon si Eliseo, "Gawas ug panghulam ug mga banga sa imong mga silingan, mga banga nga walay sulod. Panghulam ug daghan kung mahimo. 4 Unya kinahanglan nga mosulod ka ug sirad-i ang pultahan ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki, ug ibubo ang lana ngadto sa tanang mga banga; ipadaplin ang mga banga nga napuno na." 5 Busa gibiyaan niya si Eliseo ug gisirad-an niya ug sa iyang mga anak nga lalaki ang pultahan. Gidala nila ngadto kaniya ang mga banga, ug gipuno niya kini ug lana. 6 Sa dihang napuno na ang mga sudlanan, miingon siya sa iyang anak nga lalaki, "Hatagi ako ug lain pang banga." Apan miingon siya kaniya, "Wala nay mga banga." Unya mihunong ug dagayday ang lana. 7 Unya milakaw siya ug gisultihan ang tawo sa Dios. Miingon siya, "Lakaw, ibaligya ang lana; bayari ang imong utang, ug pagkinabuhi uban sa imong mga anak pinaagi sa nahibilin." 8 Usa ka adlaw, naglakaw si Eliseo didto sa Shunem diin nagpuyo ang mahinungdanong babaye; giawhag niya siya nga mokaon uban kaniya. Busa sa dihang moagi si Eliseo, mohapit siya didto aron mokaon. 9 Miingon ang babaye ngadto sa iyang bana, "Tan-awa, naamgohan ko karon nga kini usa ka balaan nga tawo sa Dios nga kanunay nga nagaagi. 10 Magbuhat kita ug gamay nga lawak didto sa atop alang kang Eliseo, ug magbutang kita didto ug higdaanan, usa ka lamesa, usa ka lingkoranan, ug usa ka lampara. Busa kung moanhi siya kanato, makapuyo siya didto." 11 Busa sa dihang miabot na usab ang panahon nga mihapit si Eliseo didto, mipuyo siya sa maong lawak ug mipahulay didto. 12 Miingon si Eliseo sa iyang sulugoon nga si Gehazi, "Tawga kining taga-Shunem." Sa dihang gitawag niya siya, nagtindog siya atubang kaniya. 13 Miingon si Eliseo kaniya, "Ingna siya, 'Nakasinati ka niining tanan nga kahasol aron sa pag-atiman kanamo. Unsa man ang angay buhaton alang kanimo? Mahimo ba nga makigsulti kami ngadto sa hari alang kanimo o ngadto sa pangulo sa kasundalohan?'" Mitubag siya, "Nagpuyo ako uban sa akong kaugalingong katawhan." 14 Busa miingon si Eliseo, "Unya unsa man ang atong mabuhat alang kaniya?" Mitubag si Gehazi, "Sa pagkatinuod, wala siyay anak nga lalaki, ug tigulang na ang iyang bana." 15 Busa mitubag si Eliseo, "Tawga siya." Sa dihang gitawag niya siya, mitindog siya sa pultahan. 16 Miingon si Eliseo, "Niining panahona sa tuig, sa sunod tuig, makabaton ka ug anak nga lalaki." Miingon siya, "Ayaw, agalon ko ug tawo sa Dios, ayaw pamakak sa imong sulugoon." 17 Apan nagmabdos ang babaye ug naghimugso ug anak nga lalaki pagkasunod tuig sa samang panahon, sumala sa gisulti ni Eliseo kaniya. 18 Sa dihang midako na ang bata, usa ka adlaw niana miadto siya sa iyang amahan, nga uban sa mga mangangani. 19 Miingon siya sa iyang amahan, "Ang akong ulo, ang akong ulo." Miingon ang iyang amahan ngadto sa iyang sulugoon, "Dad-a siya ngadto sa iyang inahan." 20 Sa dihang gikuha siya sa sulugoon ug gidala ang batang lalaki ngadto sa iyang inahan, milingkod ang bata ngadto sa iyang mga tuhod hangtod nag-udto ug unya namatay. 21 Busa mibangon ang babaye ug gipahigda ang bata sa higdaanan sa tawo sa Dios, gisirad-an ang pultahan, ug migawas. 22 Gitawag niya ang iyang bana, ug miingon, "Palihog padad-i ako ug usa sa mga sulugoon ug usa sa mga asno aron makaadto dayon ako sa tawo sa Dios ug unya mobalik." 23 Miingon ang iyang bana, "Nganong buot man nimo nga moadto kaniya karong adlawa? Dili man bag-o ang bulan karon ni Adlaw nga Igpapahulay." Mitubag siya, "Mahimo lamang kini." 24 Unya gihapinan niya ang asno ug miingon siya sa iyang sulugoon, "Pagdali ug maneho; ayaw pagpahinay ug padagan alang kanako gawas kung moingon ako." 25 Busa milakaw siya ug miabot ngadto sa tawo sa Dios didto sa Bukid sa Carmel. Busa sa dihang nakita siya sa tawo sa Dios sa layo pa siya, miingon siya sa iyang sulugoon nga si Gehazi, "Tan-awa, ania ang babaye nga taga-Shunem. 26 Palihog dagan aron sa pagtagbo kaniya ug ingna siya, "Maayo ba ang tanan diha kanimo ug sa imong bana ug sa bata?'" Mitubag siya, "Maayo lamang." 27 Sa dihang nakaabot siya ngadto sa tawo sa Dios didto sa bukid, gikuptan niya pag-ayo ang tiil niya. Miduol si Gehazi aron birahon siya palayo apan miingon ang tawo sa Dios, "Pasagdi siya, kay nasubo siya pag-ayo, ug gitago ni Yahweh ang suliran gikan kanako, ug wala ako gisultihan." 28 Unya miingon siya, "Nangayo ba diay ako ug anak nga lalaki, akong agalon? Dili ba miingon man ako nga, 'Ayaw akog ilara'?" 29 Unya miingon si Eliseo kang Gehazi, "Pag-ilis alang sa panaw ug dad-a ang akong sungkod. Adto sa iyang balay. Kung makasugat ka ug bisan kinsang tawo, ayaw siyag tagda, ug kung adunay motagad kanimo, ayaw siyag tubaga. Ibutang ang akong sungkod ngadto sa dagway sa bata." 30 Apan miingon ang inahan sa bata, "Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka, dili ako mobiya kanimo." Busa mibangon si Eliseo ug misunod kaniya. 31 Nagdali nga nag-una si Gehazi ug gibutang ang sungkod ngadto sa dagway sa bata, apan wala misulti o nakadungog ang bata. Busa mibalik si Gehazi aron sa pagtagbo kang Eliseo ug misugilon kaniya nga nag-ingon, "Wala mimata ang bata." 32 Sa dihang nakaabot na si Eliseo sa balay, patay na ang bata ug anaa sa higdaanan. 33 Busa misulod si Eliseo ug gisirad-an ang pultahan ug anaa ang bata didto ug nag-ampo siya ngadto kang Yahweh. 34 Mipatong siya sa bata ug mipahiluna ibabaw sa bata; gipahimutang niya ang iyang baba ngadto sa iyang baba, ug ang iyang mga mata ngadto sa iyang mga mata, ug ang iyang mga kamot ngadto sa iyang mga kamot. Gihap-an niya ang batang lalaki, ug miinit ang lawas sa batang lalaki. 35 Unya mibangon si Eliseo ug milakaw libot sa lawak ug mipatong na usab ug midupa ngadto sa bata. Mihatsing ang bata sa makapito ug unya gibuka ang iyang mga mata! 36 Busa gitawag ni Eliseo si Gehazi ug miingon, "Tawga ang taga-Shunem!" Busa gitawag niya siya, ug sa dihang miabot siya sa lawak, miingon si Eliseo, "Kuhaa ang imong anak." 37 Unya mihapa siya sa yuta dapit sa iyang tiil ug miyukbo, ug unya gikuha ang iyang anak nga lalaki ug migawas. 38 Unya miadto pag-usab si Eliseo sa Gilgal. Adunay kagutom sa yuta, ug naglingkod ang mga anak sa mga propeta atubang kaniya. Miingon siya sa iyang sulugoon, "Pagtak-ang ug dako nga kolon ngadto sa kalayo ug pagsabaw alang sa mga anak sa mga propeta." 39 Migawas ang usa kanila aron sa pagkuha ug mga utanon. Nakakaplag siya ug ihalas nga bagon ug mikuha ug igong ihalas nga mga tanom nga mokatay aron mopuno sa pilo sa iyang kupo. Gihiwa nila kini ug gibutang sa sabaw, apan wala sila nasayod kung unsa kini nga matang. 40 Busa gibubo nila ang sabaw alang sa mga tawo aron makakaon. Pagkataodtaod, samtang nangaon sila, misinggit sila ug miingon, "Tawo sa Dios, adunay makamatay sa sulod sa kolon!" Busa dili na nila kini makaon. 41 Apan miingon si Eliseo, "Dad-i ako ug pipila ka harina." Gibubo niya kini ngadto sa kolon ug miingon, "Ibubo kini alang sa mga tawo, aron makakaon sila." Unya nawala ang makadaot nga anaa sa kolon. 42 Adunay tawo gikan sa Baal Shalisa nga miadto sa tawo sa Dios ug nagdala ug 20 ka tinapay nga sebada sulod sa iyang sako gikan sa bag-ong ani, ug bag-o nga mga lugas. Miingon siya, "Ihatag kini sa mga tawo aron makakaon sila." 43 Miingon ang iyang sulugoon, "Unsa, ihatag ko ba kini ngadto sa gatosan ka mga tawo?" Apan miingon si Eliseo, "Ihatag kini sa mga tawo, aron makakaon sila, tungod kay miingon si Yahweh, 'Makakaon sila ug aduna pay mahibilin.'" 44 Busa gihatag kini sa iyang sulugoon ngadto kanila; mikaon sila, ug aduna pay pipila ka salin, sumala sa gisaad sa pulong ni Yahweh.


2 Kings 01
mga anak nga mga propeta
Wala kini nagpasabot nga sila ang mga anak nga lalaki sa mga propeta, apan hinuon, mga pundok sila sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining mga pulonga sa 2:3 Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga propeta" 
Ang imong sulugoon nga mao ang akong bana
"Akong bana, nga imong sulugoon"
maniningil
ang tawo nga nagapahulam ug kwarta ngadto sa ubang tawo
Walay gipanag-iyahan ang imong sulugoon
Naghisgot ang babaye sa iyang kaugalingon ingon nga sulugoon ni Eliseo aron sa pagpakita kaniya ug pagtahod.
walay gipanag-iyahan didto sa balay, gawas sa usa ka kolon nga lana
Ang bililhon lamang nga butang nga anaa kaniya mao ang usa ka banga nga lana. 
2 Kings 03
kinahanglan nga mosulod ka
Nagpasabot kini nga mosulod sa ilang balay. Mahimong klaro ang tibuok pasabot niini nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan mosulod ka sa inyong balay" 
2 Kings 05
ang mga sudlanan
"ang mga banga"
2 Kings 07
ang tawo sa Dios
Naghisgot kini kang Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Eliseo, ang tawo sa Dios" 
pagkinabuhi uban sa imong mga anak sa nahibilin
Nagpasabot kini nga gamiton ang kwarta aron sa pagpalit ug mga butang nga gikinahanglan nila, sama sa pagkaon ug mga sinina. Ang ubang paagi sa paghubad: "gamita ang nahibilin nga kwarta alang kanimo ug sa imong mga anak nga lalaki kung unsa ang inyong gikinahanglan aron mabuhi" 
2 Kings 08
Shunem
Ngalan kini sa siyudad. 
giawhag niya siya nga mokaon uban kaniya
Nagpasabot kini nga gihangyo niya siya nga mohapit ug mokaon didto sa iyang balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihangyo niya siya nga moadto sa iyang balay aron mokaon" 
moagi
"mobiyahe agi sa Shunem"
Tan-awa, naamgohan ko karon
"Nasabtan ko karon"
kanunay nga nagaagi
"nga moagi kanunay"
2 Kings 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang mahinungdanon nga babaye ngadto sa iyang bana mahitungod kang Eliseo.
Magbuhat kita
Ang pulong "kita" naghisgot sa mahinungdanon nga babaye ug sa iyang bana.
2 Kings 12
Gehazi
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Tawga kining taga-Shunem
"Tawga ang babaye nga taga-Shunem." Naghisgot kini sa babaye gikan sa Shunem nga nagpuyo uban kang Eliseo.
Nakasinati ka niining tanan nga kahasol aron sa pag-atiman kanamo
Ang mga pulong nga "niining tanan nga kahasol" naghisgot sa mga butang nga gibuhat sa babaye ngadto kang Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpakita ka ug hilabihan nga kaayo ug pagtagad alang kanamo"
Unsa man ang angay buhaton alang kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang among mahimo alang kanimo" 
Mahimo ba nga makigsulti kami alang kanimo
Nangutana si Eliseo dinhi kung gusto ba sa babaye nga makigsulti siya ngadto sa hari o sa pangulo sa kasundalohan aron maghangyo alang kaniya. Ang dili klaro nga pasabot niini nga pangutana mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makahangyo ba kami alang kanimo" 
Nagpuyo ako uban sa akong kaugalingong katawhan
Nagpasabot ang babaye nga dili na niya kinahanglan ug bisan unsa tungod kay ang iyang pamilya naghatag sa iyang gikinahanglan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpuyo ako kauban sa akong pamilya, ug tungod kay giatiman nila ako, wala na akoy gikinahanglan pa." 
2 Kings 14
Tawga siya
"Ingna siya nga moanhi ug makigkita kanako"
Sa dihang gitawag niya siya
"Sa dihang gitawag siya ni Gehazi"
sa pultahan
Naghisgot kini sa pultahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pultahan" 
anak nga lalaki
"imong anak nga lalaki"
agalon ko ug tawo sa Dios
Gigamit kining mga pangalana sa babaye aron sa paghisgot ang Eliseo.
imong sulugoon
Naghisgot ang babaye sa iyang kaugalingon ingon nga sulugoon ni Eliseo aron sa pagpakita kaniya ug pagtahod.
2 Kings 17
pagkasunod tuig sa samang panahon
"sa samang panahon pagkasunod tuig"
Sa dihang midako na ang bata
"Sa dihang aduna nay buot ang bata"
Ang akong ulo, ang akong ulo
Miingon ang bata niini tungod kay sakit ang iyang ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sakit ang akong ulo! Sakit ang akong ulo!" 
milingkod ang bata ngadto sa iyang mga tuhod hangtod sa udto ug unya namatay
Dinhi ang tuhod sa babaye naghisgot ngadto sa iyang paa. Gisabak niya ang iyang anak nga lalaki hangtod nga namatay siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisabak niya siya hangtod sa udto ug unya namatay siya." 
2 Kings 21
sa higdaanan sa tawo sa Dios
Mao kini ang higdaanan sa kwarto nga iyang giandam alang kang Eliseo sa dihang nagbiyahe siya ngadto sa Shunem.
sa tawo sa Dios
"Si Eliseo, ang tawo sa Dios"
aron makaadto dayon ako sa tawo sa Dios ug unya mobalik
Gisultihan sa babaye ang iyang bana nga moadto siya kang Eliseo apan wala siya miingon nga molakaw siya tungod kay namatay ang ilang anak nga lalaki. Mahimong dugangan ang mga pulong aron maghatag ug klaro nga kasayoran sama sa UDB. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mga makadali akog adto sa tawo sa Dios ug unya makabalik dayon." Apan wala niya gisultihan ang iyang bana nga namatay ang ilang anak nga lalaki." 
2 Kings 23
Mahimo lamang kini
Gisulti kini sa babaye, sa pagkasayod nga mao kini ang mahitabo kung buhaton sa iyang bana ang iyang gihangyo. Ang tibuok pasabot niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamaayo lamang ang tanan kung buhaton nimo ang akong gihangyo" 
gihapinan niya ang asno
Dili ang babaye maoy naghapin sa asno, hinuon ang sulugoon maoy naghapin niini alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahapinan niya sa iyang sulugoon ang asno"
2 Kings 25
Busa milakaw siya ug nakaabot ngadto sa tawo sa Dios didto sa Bukid sa Carmel
"Busa mibiyahe siya padulong sa Bukid sa Carmel diin atua si Eliseo, ang tawo sa Dios"
Busa sa dihang nakita siya sa tawo sa Dios sa dili layo nga bahin
"Samtang layo pa siya, ug nakita siya ni Eliseo nga nagpadulong"
Maayo lamang
"Maayo kini" o "Oo, maayo ang tanan" (UDB)
2 Kings 27
sa bukid
"Bukid sa Carmel"
gikuptan niya pag-ayo ang tiil niya
Nagpasabot kini nga miluhod siya o mihapa sa yuta sa atubangan niya ug migunit sa iyang tiil. Ang ubang paagi sa paghubad: "mihapa siya sa yuta atubang kaniya ug mikupot sa iyang tiil"
gitago ni Yahweh ang suliran gikan kanako, ug wala ako gisultihan
Nakita ni Eliseo nga naguol ang babaye apan wala gipadayag ni Yahweh kaniya ang hinungdan sa iyang problema.
2 Kings 28
Nangayo ba diay ako ug anak nga lalaki, akong agalon? Dili ba miingon man ako nga, 'Ayaw akog ilara'?
Migamit ang babaye niining mga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpakita nga naguol siya mahitungod sa nahitabo. Nagsulti siya mahitungod sa iyang pagpakigsulti kang Eliseo sa dihang gisultihan niya ang babaye nga makabaton siya ug anak nga lalaki. Kini nga mga pangutana mahimong isulat ingon nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko ikaw giingnan nga hatagan akog anak nga lalaki, apan miingon ako kanimo nga dili mo ako limbongan!" 
Pag-ilis alang sa panaw
"Pangandam aron mobiyahe"
Kung makasugat ka ug bisan kinsang tawo, ayaw siyag tagda, ug kung adunay motagad kanimo, ayaw siyag tubaga
Gusto ni Eliseo nga magdali ug biyahe si Gehazi kung mahimo, nga dili na gani mohunong aron sa pagpakigsulti kang bisan kinsa.
2 Kings 30
Ingon nga buhi si Yahweh, ug ingon nga buhi ka
"Ingon nga buhi gayod si Yahweh ug ingon nga buhi ka." Dinhi gitandi sa babaye ang kasiguradohan nga buhi si Yahweh ug si Eliseo ngadto sa kasiguradohan sa iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matinud-anon akong nagsaad nga" 
apan wala misulti ang bata o nakadungog
Nagpasabot kini nga dili buhi ang bata. Ang tibuok pasabot niini nga pahayag mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala nagpakita ang bata ug bisan unsa nga timaan sa pagkabuhi" 
wala mimata
Dinhi gihisgotan ang pagkamatay ingon nga natulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "patay gihapon siya" 
2 Kings 32
Busa misulod si Eliseo ug gisirad-an ang pultahan ug anaa ang bata didto
"Busa misulod si Eliseo sa kwarto diin atua didto naghigda ang bata ug gisirad-an ang pultahan"
2 Kings 35
midupa ngadto sa bata
"mipatong ngadto sa batang lalaki pag-usab"
ang taga-Shunem
"ang babaye nga taga-Shunem"
Unya mihapa siya sa yuta dapit sa iyang tiil ug miyukbo
Mihapa ang babaye atubang kang Eliseo ingon nga timaan sa dakong pagtahod ug pagdayeg. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya mihapa siya sa yuta atubang kang Eliseo aron pagpakita kaniya sa iyang pagpasalamat" 
2 Kings 38
mga anak sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan hinuon, pundok sila sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa mga lalaki nga mga propeta" 
sabaw
Usa kini ka pagkaon nga kasagaran giluto diha sa lutoanan nga adunay karne ug mga gulay ug gibutangan ug tubig.
ihalas nga mga tanom nga mokatay
Nagatubo kini nga mga tanom sa bisan asa, buot pasabot wala kini gitanom.
mopuno sa pilo sa iyang kupo
Gipataas niya ang sidsid sa iyang kupo hangtod sa iyang hawak aron kasudlan ug daghang mga tanom nga mokatay kaysa madala sa iyang mga kamot.
apan wala sila nasayod kung unsa kini nga matang
Sanglit wala man sila kahibalo kung unsa kadto nga klasi sa ihalas nga tanom nga mokatay, wala usab sila nakahibalo kung dili ba maayo o maayo kadtong kan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala nakahibalo kung maayo ba kini o dili maayong kan-on" 
2 Kings 40
gibubo nila ang sabaw
"gibubo nila ang sabaw ngadto sa mga yahong"
adunay makamatay sa sulod sa kolon
Nagpasabot kini nga adunay usa ka butang sulod sa kolon nga makapatay kanila, dili buot pasabot nga adunay patay sulod sa kolon. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay nasagol diha sa kolon nga makapatay kanato" 
Gibutang niya kini ngadto sa kolon
"Gidugang niya kini ngadto sa sabaw diha sa kolon"
Ibubo kini alang sa mga tawo
"Ihatag kini ngadto sa mga tawo"
2 Kings 42
Baal Shalisa
Ngalan kini sa siyudad. 
20 ka tinapay
"20 ka pan" 
gikan sa bag-ong ani
"gihimo gikan sa trigo nga bag-ong ani"
bag-o nga mga lugas
"presko nga mga lugas." Naghisgot kini sa lugas gikan sa bag-o nga ani.
Unsa, ihatag ko ba kini ngadto sa gatosan ka mga tawo?
Migamit ang tawo niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipasabot nga dili kini paigo nga pan aron ipakaon sa 100 ka tawo. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kana paigo aron ipakaon sa 100 ka mga tawo!" 
gatosan ka mga tawo
"100 ka mga tawo" 
sa pulong ni Yahweh
Gihisgotan si Yahweh pinaagi sa iyang gisulti. Kini nga mga pulong puli kang Yahweh mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh" 




Translation Questions
2 Kings 4:1
Unsa man ang mahitabo sa mga anak sa asawa sa usa sa mga anak nga lalaki sa mga propeta?
Kuhaon sa maniningil ang iyang duha ka anak nga lalaki aron himoon nga mga ulipon.
2 Kings 4:3
Asa man manghulam ug mga banga ang babaye?
Kinahanglan manghulam ang babaye ug mga banga sa iyang mga silingan.
2 Kings 4:5
Kanus-a man mihunong ug dagayday ang lana?
Sa dihang miingon ang iyang anak nga lalaki nga wala nay banga, mihunong ug dagayday ang lana.
2 Kings 4:10
Unsa man ang gibuhat sa mahinungdanong babaye nga taga-Shunem ug sa iyang bana alang kang Eliseo?
Nagbuhat sila ug gamay nga lawak didto sa atop alang kang Eliseo, nga adunay higdaanan, usa ka lamesa, usa ka lingkoranan, ug usa ka lampara.
2 Kings 4:14
Unsa man ang mabatonan sa babaye sa samang panahon sa sunod tuig?
Sa sunod tuig, makabaton siya ug anak nga lalaki.
2 Kings 4:17
Kanus-a man misakit ang ulo sa bata?
Sa dihang miadto ang bata sa iyang amahan usa ka adlaw niana, nga kauban sa mga mangangani, misakit ang iyang ulo.
Asa man milingkod ang bata hangtod nga namatay siya?
Milingkod ang bata sa paa sa iyang inahan hangtod nga namatay siya.
2 Kings 4:25
Asa man ang tawo sa Dios?
Anaa ang tawo sa Dios sa Bukid sa Carmel.
Sa dihang gipangutana ni Gehazi ang babaye kung maayo ba ang tanan, unsa man ang iyang gitubag?
Sa dihang gipangutana ni Gehazi ang babaye kung maayo ba ang tanan, mitubag siya, "Maayo lamang."
2 Kings 4:27
Unsa man ang gibuhat sa babaye sa dihang miabot siya ngadto sa tawo sa Dios didto sa bukid?
Sa dihang nakaabot siya ngadto sa tawo sa Dios didto sa bukid, gikuptan niya pag-ayo ang tiil ni Eliseo.
2 Kings 4:28
Unsa man ang buhaton ni Gehazi kung makatagbo siya ug bisan kinsa o kung adunay motimbaya kaniya?
Kung makatagbo si Gehazi ug bisan kinsa o kung adunay motagad kaniya, kinahanglan dili siya motubag.
2 Kings 4:30
Unsa man ang gibutang ni Gehazi sa dagway sa bata?
Gibutang niya ang sungkod ngadto sa dagway sa bata.
2 Kings 4:32
Giunsa man pagkainit sa lawas sa batang lalaki?
Gihap-an niya ang bata, ug miinit ang lawas sa bata.
2 Kings 4:35
Unsa man ang gibuhat sa bata sa wala pa niya gibuka ang iyang mga mata?
Mihatsing ang bata sa makapito ug unya gibuka ang iyang mata.
2 Kings 4:38
Kinsa man ang nanguha ug ihalas nga mga tanom nga mokatay?
Nanguha ang usa sa mga anak sa mga propeta ug ihalas nga mga tanom nga mokatay.
2 Kings 4:40
Giunsa man pagtanggal ni Eliseo sa hilo diha sa kolon?
Nagbutang si Eliseo ug pipila ka harina didto sa kolon.
2 Kings 4:42
Pila ka tawo ang mikaon sa 20 ka pan nga sebada?
100 ka mga tawo ang mikaon sa 20 ka mga tinapay nga sebada.






Chapter 5
1 Karon si Naaman, pangulo sa kasundalohan sa hari sa Aram, usa ka bantogan ug dungganon nga tawo sa panan-aw sa iyang agalon, tungod kay pinaagi kaniya gihatagan ug kadaogan ni Yahweh ang Aram. Kusgan usab siya, isog nga tawo, apan sanglahon siya. 2 Migawas ang mga Arameanhon nga nagpanon ug gikuha ang batang babaye gikan sa yuta sa Israel. Nag-alagad siya sa asawa ni Naaman. 3 Miingon ang bata nga babaye ngadto sa iyang agalon nga babaye, "Hinaot nga ang akong agalon uban sa propeta nga anaa sa Samaria! Ug unya ayohon niya ang akong agalon sa iyang sangla." 4 Busa milakaw si Naaman ug gisultihan ang hari kung unsa ang gisulti sa batang babaye gikan sa yuta sa Israel. 5 Busa miingon ang hari sa Aram, "Lakaw karon, ug magpadala ako ug sulat ngadto sa hari sa Israel." Milakaw si Naaman ug nagdala ug napulo ka mga talent sa plata, 6, 000 ka buok bulawan, ug napulo ka paris sa mga bisti. 6 Gidala usab niya ang sulat ngadto sa hari sa Israel nga nag-ingon, "Karon kung madala kining sulat diha kanimo, makita nimo nga gipadala ko si Naaman nga akong sulugoon diha kanimo, aron nga ayohon nimo siya sa iyang sangla." 7 Sa dihang nabasa sa hari sa Israel ang sulat, gigisi niya ang iyang mga bisti ug miingon, "Dios ba ako, aron mopatay ug mobuhi, nga buot niining tawhana nga ayohon ko ang usa ka tawo sa iyang sangla? Daw buot niya nga magsugod ug usa ka panagbangi uban kanako." 8 Busa sa dihang nadungog ni Eliseo nga tawo sa Dios nga gigisi sa hari sa Israel ang iyang mga bisti, mipadala siya ug pulong ngadto sa hari nga nag-ingon, "Nganong gigisi man nimo ang imong bisti? Tugoti siya nga moanhi kanako karon, ug masayran niya nga adunay propeta dinhi sa Israel." 9 Busa miabot si Naaman uban sa iyang mga kabayo ug sa iyang mga karwahe didto sa pultahan sa balay ni Eliseo. 10 Nagpadala ug mensahero si Eliseo ngadto kaniya nga nag-ingon, "Lakaw ug ituslob ang imong kaugalingon ngadto sa Jordan sa makapito ka higayon, ug maulian ang imong unod; ug mahinlo ka." 11 Apan nasuko si Naaman ug mipahawa ug miingon, "Tan-awa, naghunahuna ako nga mogawas siya nganhi kanako ug motindog ug motawag sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios, ug mokawaykaway sa iyang kamot sa maong dapit ug ayohon ang akong sangla. 12 Dili ba ang Abana ug Farpar, ang mga suba sa Damascus, mas maayo pa kaysa tanang katubigan sa Israel? Dili ba ako mahimong maligo didto ug mahinlo?" Busa mitalikod siya ug mipalayo nga napungot. 13 Unya mipaduol ang mga sulugoon ni Naaman ug nakigsulti kaniya, "Amahan ko, kung gimandoan ka sa propeta sa pagbuhat ug lisod nga butang, dili mo ba kini buhaton? Unsa pa kaha, sa dihang miingon lamang siya kanimo nga, 'Ituslob ang imong kaugalingon ug mahinlo?'" 14 Unya milugsong siya ug gituslob ang iyang kaugalingon sa makapito ngadto sa Jordan, sa pagtuman sa mga giingon sa tawo sa Dios. Naulian ang iyang unod sama sa gamay nga bata, ug naayo siya. 15 Mibalik si Naaman ngadto sa tawo sa Dios, siya ug ang tanan niyang kauban, ug miabot ug mitindog atubang kaniya. Miingon siya, "Tan-awa, karon nasayran ko nga walay Dios sa tibuok kalibotan gawas sa Israel. Busa, palihog pagkuha ug gasa gikan sa imong sulugoon." 16 Apan mitubag si Eliseo, "Ingon nga buhi si Yahweh, diin ako nagbarog, wala akoy dawaton." Giawhag ni Naaman si Eliseo nga mokuha ug gasa, apan mibalibad siya. 17 Busa miingon si Naaman, "Kung dili, hangyoon ko ikaw nga mahatagan ang imong sulugoon ug duha ka mula nga gikargahan ug yuta, kay gikan karon, dili na maghalad ang imong sulugoon ug halad sinunog ni halad ngadto sa bisan unsang dios apan kang Yahweh. 18 Hinaot nga pasayloon ni Yahweh ang imong sulugoon niining usa ka butang, kay sa dihang mosulod ang akong hari sa balay ni Remon aron sa pagsimba didto, ug mogunit siya sa akong kamot ug moyukbo ako didto sa balay ni Remon, sa dihang moyukbo ako sa balay ni Remon, hinaot nga pasayloon ni Yahweh ang imong sulugoon niining butanga." 19 Miingon si Eliseo kaniya, "Lakaw nga malinawon." Busa mibiya si Naaman. 20 Mubo pa lamang ang iyang panaw, sa dihang miingon sa iyang kaugalingon si Gehazi nga sulugoon ni Eliseo ang tawo sa Dios, "Tan-awa, gipalingkawas sa akong agalon si Naaman nga Arameanhon pinaagi sa wala pagdawat ug gasa gikan sa iyang mga kamot nga iyang gidala. Ingon nga buhi si Yahweh, moapas ako kaniya ug modawat ug usa ka butang gikan kaniya. 21 Busa misunod si Gehazi kang Naaman. Sa dihang nakita ni Naaman nga adunay usa ka tawo nga nagdagan sunod kaniya, minaog siya sa iyang karwahe aron sa pagtagbo kaniya ug miingon, "Maayo ba ang tanan?" 22 Miingon si Gehazi, "Maayo ang tanan. Gipadala ako sa akong agalon, nga nag-ingon, 'Tan-awa, adunay miabot kanako gikan sa kabungtoran sa Efraim nga duha ka batan-ong lalaki nga mga anak sa mga propeta. Palihog hatagi sila ug usa ka talent nga plata ug duha ka paris nga mga bisti.'" 23 Mitubag si Naaman, "Malipayon akong maghatag kanimo ug duha ka talent." Giawhag ni Naaman si Gehazi ug gihigot ang duha ka talent sa plata sa duha ka puntil, uban sa duha ka mga bisti, ug gihatag kini ngadto sa duha niya ka sulugoon, nga nagdala sa mga puntil sa plata sa atubangan ni Gehazi. 24 Sa dihang nakaabot si Gehazi didto sa bungtod, gikuha niya ang mga puntil sa plata gikan sa ilang mga kamot ug gitagoan kini sa balay; gipapahawa niya sila, ug mibiya sila. 25 Sa dihang misulod si Gehazi ug mitindog atubang sa iyang agalon, miingon si Eliseo kaniya, "Asa ka man gikan, Gehazi?" Mitubag siya, "Wala milakaw ang imong sulugoon." 26 Miingon si Eliseo kang Gehazi, "Dili ba uban man kanimo ang akong espiritu sa dihang gipabalik sa tawo ang iyang karwahe aron sa pagtagbo kanimo? Mao ba kini ang panahon sa pagdawat ug salapi ug mga bisti, mga olibo ug mga kaparasan, karnero ug mga baka, ug mga sulugoon nga lalaki ug babaye? Busa ang sangla ni Naaman maanaa kanimo ug sa imong mga kaliwat hangtod sa kahangtoran." 27 Busa mibiya si Gehazi sa iyang presensya nga usa na ka sanglahon sama ka puti sa niyebe.


2 Kings 01
sa panan-aw sa iyang agalon
Ang "panan-aw" sa hari naghisgot kung unsa ang iyang gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa hunahuna sa hari" 
tungod kay pinaagi kaniya gihatagan ug kadaogan ni Yahweh ang Aram
Dinhi ang "Aram" naghisgot sa mga Arameanhong kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay pinaagi kang Naaman, gipadaog ni Yahweh ang Arameanhong kasundalohan"
Migawas ang mga Arameanhon
Dinhi ang "mga Aramean" naghisgot ngadto sa mga Aramean nga mga sundalo. 
nagpanon
"gamay nga panon nga nagsulong." Nagpasabot kini sa pagsulong sa mga kaaway pinaagi sa gamay nga mga panon.
2 Kings 03
Miingon ang bata nga babaye ngadto sa iyang agalon nga babaye
Ang batang babaye nga gikan sa Israel, nga nadakpan sa mga sundalo nga Arameanhon, misulti ngadto sa asawa ni Naaman.
akong agalon
Dinhi ang "akong agalon" naghisgot kang Naaman.
2 Kings 05
magpadala ako ug sulat
Maghatag ug sulat ang hari ngadto kang Naaman aron dad-on niya kini ngadto sa hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpadala ako ug sulat kanimo" 
napulo ka mga talent sa plata, 6,000 ka buok bulawan
"Napulo ka mga talent sa plata, 6,000 ka bulawan." Mahimo kining isulat sa moderno nga sukdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "340 ka kilo nga plata, 6,000 ka bulawan" 
nagdala ug ... mga bisti
Mao kini ang mga gasa gikan sa hari sa Aram alang sa hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdala ug napulo ... mga bisti, nga mga gasa alang sa hari sa Israel" 
2 Kings 07
gigisi niya ang iyang mga bisti
Kasagaran gision sa mga tawo ang ilang mga bisti kung nasubo sila pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gigisi niya ang iyang mga bisti aron sa pagpakita sa iyang kasubo" 
Dios ba ako, aron mopatay ug mobuhi, nga buot niining tawhana nga ayohon ko ang usa ka tawo sa iyang sangla?
Migamit ang hari niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga ang hangyo sa hari sa Aram makalilisang ug usa kini ka butang nga dili niya mabuhat. Mahimo kining isulat ingon nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna tingali ang hari sa Aram nga usa ako ka Dios, nga adunay gahom diha sa kamatayon ug kinabuhi! Gusto niya nga ayohon ko kining tawhana sa iyang sangla, apan dili ko kana mabuhat." 
Daw buot niya nga magsugod ug usa ka panaglalis uban kanako
Wala mituo ang hari sa Israel nga ang paghangyo sa pag-ayo kang Naaman maoy tinuod nga rason sa maong sulat. Naghunahuna siya nga ang tinuod nga rason mao ang pagsugod ug panag-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw nangita siya ug pasumangil aron magsugod sa pagpakig-away batok kanako" 
2 Kings 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Eliseo ngadto sa hari sa Israel mahitungod kang Naaman.
Nganong gigisi man nimo ang imong bisti?
Migamit si Eliseo niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpasabot sa hari nga dili niya kinahanglan maguol ug gision ang iyang mga bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili angay nga maguol ug gision ang imong mga bisti." 
maulian ang imong unod
Ang ubang paagi sa paghubad: "mamaayo ang imong unod" 
mahinlo ka na
Nagpasabot kini nga dili na siya hugaw. Ang tawo nga giisip sa Dios nga dili madawat sa espirituhanong bahin o mahugaw gihisgotan ingon nga ang tawo hugaw gayod sa pisikal nga bahin. Giisip sa Dios ang tawo nga adunay sangla ingon nga ngil-ad ug hugaw. 
2 Kings 11
Tan-awa
Gigamit kining pulonga aron maghatag ug pagtagad ang tawo sa sunod nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" 
sa ngalan ni Yahweh
Dinhi gihisgotan si Yahweh pinaagi sa iyang ngalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh" 
sa maong dapit
"ibabaw sa adunay sakit nga bahin sa akong panit" o "ibabaw sa akong sangla"
Dili ba ang Abana ug Farpar, ang mga suba sa Damascus, mas maayo pa kaysa tanang katubigan sa Israel?
Migamit si Naaman niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga ang Abana ug ang Farpar mas maayo nga mga suba kaysa sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga suba sa Abana ug Farpar, didto sa akong kaugalingong lungsod sa Aram, mas maayo pa kaysa bisan asa nga katubigan sa Israel! 
Abana ug Farpar
Ngalan kini sa mga suba. 
Dili ba ako mahimong maligo didto ug mahinlo?
Migamit si Naaman ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga makaligo lamang unta siya didto sa laing mga suba sa sayon nga paagi. Nagtuo siya nga ang pagligo didto makaayo kaniya sama nga makaayo kaniya ang pagligo didto sa Jordan. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naligo nalang unta ako didto ug naayo!" o "Makahimo unta ako sa pagligo didto ug maulian!" 
mipalayo nga napungot
"nasuko siya pag-ayo sa dihang milakaw siya palayo"
2 Kings 13
Amahan ko
Nagpakita ug pagtahod ang mga sulugoon ngadto kang Naaman pinaagi sa pagtawag kaniya ug "amahan ko" o "sir."
dili ba mabuhat mo man kini?
Gigamit sa sulugoon kini nga pangutana aron sa pagbadlong kang Naaman. Ang ubang paagi sa paghubad: "mabuhat mo gayod kini!" 
Unsa pa kaha
Nagtandi ang sulugoon kung unsa siya ka andam sa pagtuman sa sayon nga sugo sanglit andam man siya sa pagtuman sa lisod nga sugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa pa kaha nga andam ka sa pagtuman" o "Dili ba mas andam pa ka nga motuman" 
Unsa pa kaha, sa dihang miingon lamang siya kanimo nga, 'Ituslob ang imong kaugalingon ug mahinlo?
Migamit ang sulugoon niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga kinahanglan motuman si Naaman sa sugo ni Eliseo. Kini nga pangutana mahimong isulat ingon nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Angay ka hinuon nga andam sa pagtuman sa dihang moingon siya kanimo, 'Tuslob ngadto sa tubig ug mahinlo.'"
ang tawo sa Dios
"Si Eliseo, ang tawo sa Dios"
Naulian ang iyang unod sama sa gamay nga bata
Nagsulti kini kung unsa ka hamis ang panit ni Naaman human siya naayo pinaagi sa pagtandi niini ngadto sa panit sa bata. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naulian ang iyang unod ug sama kini ka hamis sa unod sa bata" o "Naayo ang iyang panit ug hamis na sama sa panit sa bata" 
Iyang unod
"Iyang panit"
naayo siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "nawala na ang iyang sangla" 
2 Kings 15
Tan-awa
Gigamit kini nga pulong dinhi aron maghatag ug pagtagad ang tawo sa sunod nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" 
walay Dios sa tibuok kalibotan gawas sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios sa Israel mao lamang ang tinuod nga Dios!'' 
Ingon nga buhi si Yahweh, diin ako nagbarog
"Ingon nga nakasiguro ako nga buhi si Yahweh, diin ako nagbarog." Dinhi gitandi ni Eliseo ang kasiguradohan nga buhi si Yahweh ngadto sa kasiguradohan nga dili siya modawat ug bisan unsa nga gasa gikan kang Naaman. Mao kini ang paagi sa paghimo ug matinud-anon nga saad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga buhi gayod si Yahweh, diin ako nagbarog, nagsaad ako kanimo," 
diin ako nagbarog
Dinhi ang pag-alagad kang Yahweh gihisgotan ingon nga nagtindog diha sa iyang presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gialagaran" 
wala akoy dawaton
Nagpasabot kini nga dili siya modawat ug bisan unsang gasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako mokuha ug bisan unsang gasa" 
2 Kings 17
Kung dili
Mahimong idugang ang mga pulong nga nawala. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung dili ka mokuha ug bisan unsang gasa nga akong gidala alang kanimo" 
mahatagan ang imong sulugoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti nga makabaton ako" 
duha ka mula nga gikargahan ug yuta
Naghangyo si Naaman nga magkuha ug yuta gikan sa Israel ug ibutang kini sa mga sako aron ikarga sa duha ka mula ug dad-on pauli. Nagplano pud siya sa pagtukod ug altar niana nga yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "kutob sa makaya ug karga nga yuta sa duha ka mula, aron nga magtukod ako ug altar alang kang Yahweh." 
imong sulugoon
Naghisgot si Naaman sa iyang kaugalingon ingon nga sulugoon ni Eliseo aron sa pagtahod kaniya.
maghalad ang imong sulugoon ug halad sinunog ni halad ngadto bisan unsang dios apan kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili maghalad ug sinunog nga mga halad o halad ngadto sa bisan unsang dios gawas kang Yahweh" o "maghalad ug sinunog nga mga halad ug mga halad ngadto kang Yahweh" 
akong hari
Naghisgot kini sa hari sa Aram, ang hari nga gialagaran ni Naaman.
mogunit sa akong kamot
"naggunit sa akong kamot aron dili siya matumba." Nagpasabot kini nga ginatabangan ni Naaman ang hari sa dihang moyukbo kini didto sa balay ni Remon tungod kay tingalig tigulang na kini o nagsakit.
Lakaw nga malinawon
"Pauli ug ayaw kabalaka" o "Lakaw nga walay kahadlok"
2 Kings 20
sa iyang pagbiya
"Mibiya si Naaman"
Gehazi
Hubara kini nga ngalan sa lalaki sama sa imong gibuhat sa 4:12. 
Tan-awa
Gigamit kini nga pulong dinhi aron magtagad ang tawo sa sunod nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" 
gipalingkawas si Naaman nga Arameanhon
"gitugotan nga mobiya si Naaman nga Arameanhon sa sayon lamang nga paagi"
pinaagi sa wala pagdawat ug gasa
"nga wala midawat"
gikan sa iyang mga kamot
Gihisgotan si Naaman dinhi pinaagi sa iyang kamot aron ipaklaro ang buhat sa paghatag. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kaniya" 
Ingon nga buhi si Yahweh
"Ingon nga buhi gayod si Yahweh." Gitandi ni Gehazi ang kasiguradohan nga buhi si Yahweh ngadto sa kasiguradohan sa iyang nadisisyonan nga buhaton. Mao kini ang paagi sa pagbuhat ug matinud-anong saad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga buhi si Yahweh, nagsaad ako" 
mga anak nga lalaki sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan, usa sila ka pundok sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining mga pulonga sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa mga katawhan didto" 
Palihog hatagi sila ug usa ka talent nga plata ug duha ka mga bisti
Gihangyo ni Gehazi nga ihatag ni Naaman kaniya kining mga butanga aron makuha niya kini ug mahatag ngadto sa mga propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog hatagi ako ug 34 ka kilo nga plata ug duha ka paris nga mga sinina aron ihatag ngadto kanila" 
Tan-awa
Gigamit kini nga pulong aron maghatag ug pagtagad ang tawo kung unsa ang sunod nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw"
usa ka talent nga plata
Mahimo kining isulat diha sa mga moderno nga sukdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "34 ka kilo nga plata" 
2 Kings 23
duha ka talent
Mahimo kining isulat sa moderno nga mga sukdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "duha ka talent nga plata" o "68 ka kilo nga plata" 
gihatag kini ngadto sa duha
"gihatag kini sa"
Giawhag ni Naaman si Gehazi
Giawhag siya ni Naaman sa pagkuha ug mga gasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giawhag ni Naaman si Gehazi sa pagkuha sa gasa" 
imong sulugoon
Gihisgotan ni Gehazi ang iyang kaugalingon ingon nga sulugoon ni Eliseo.
2 Kings 26
Dili ba uban man kanimo ang akong espiritu sa dihang gipabalik sa tawo ang iyang karwahe aron sa pagtagbo kanimo?
Gigamit ni Eliseo kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipaklaro nga gitugotan siya ni Yahweh nga makita kung unsa ang gibuhat ni Gehazi. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naamgohan unta nimo nga makita ka sa akong espiritu sa dihang gipahunong ni Naaman ang karwahe ug nakigsulti kanimo." 
Mao ba kini ang panahon sa pagdawat ug salapi ... mga sulugoon nga babaye?
Migamit si Eliseo niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipaklaro nga dili kini ang panahon sa pagkuha ug mga gasa. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini ang panahon alang sa pagdawat ug kwarta ... mga sulugoon nga babaye." 
ang sangla ni Naaman maanaa kanimo ug sa imong mga kaliwat
Naghisgot kini kang Gehazi ug sa iyang kaliwat nga mahimong sanglahon ingon nga gikuha kang Naaman ang iyang sangla ug gihatag ngadto kang Gehazi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ug ang imong mga kaliwat mahimong sanglahon, sama sa sangla ni Naaman"
Busa mibiya si Gehazi sa iyang presensya
Ang mga pulong nga "iyang presensya" naghisgot sa dapit nga makita pa siya ni Eliseo. Nagpasabot kini nga mibiya sa kwarto nga nahimutangan ni Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mibiya si Gehazi sa kwarto, nahimo siyang" 
sama ka puti sa niyebe
Ang sangla maoy mahimong puti sa panit. Gitandi ang gisangla nga panit ni Gehazi sa kaputi sa niyebe. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panit nga sama ka puti sa niyebe" 




Translation Questions
2 Kings 5:1
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa Aram pinaagi kang Naaman?
Mihatag ug kadaogan si Yahweh ngadto sa Aram.
2 Kings 5:3
Kinsa man ang giingon sa bata nga babaye nga makaayo sa iyang agalon?
Miingon ang batang babaye nga maayo sa propeta nga anaa sa Samaria ang iyang agalon.
2 Kings 5:5
Kang kinsa man gidala ni Naaman ang sulat nga gikan sa hari sa Aram?
Gidala ni Naaman ang sulat ngadto sa hari sa Israel.
2 Kings 5:7
Unsa man ang rason nga gihunahuna sa hari sa Israel nganong miadto si Naaman kaniya aron magpaayo?
Naghunahuna ang hari sa Israel nga buot ni Naaman nga magsugod ug usa ka panaglalis ngadto kaniya.
2 Kings 5:8
Unsa man ang gisulti nga buhaton ni Naaman aron mahinlo?
Gisultihan si Naaman nga molakaw ug motuslob ngadto sa suba sa Jordan sa makapito ka higayon aron mahinlo.
2 Kings 5:11
Unsa man ang gihunahuna ni Naaman nga buhaton ni Eliseo aron ayohon siya?
Naghunahuna si Naaman nga mogawas si Eliseo ngadto kaniya ug motindog ug motawag sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios, ug mokaway sa iyang kamot ibabaw sa maong dapit ug ayohon ang sangla.
2 Kings 5:13
Sama sa unsa man ang naayo nga unod ni Naaman?
Naayo pag-usab ang unod ni Naaman sama sa unod sa bata.
2 Kings 5:15
Unsa man ang nahibaloan ni Naaman sa dihang naayo na siya?
Sa dihang naayo na si Naaman, nahibaloan niya nga walay laing Dios sa tibuok kalibotan gawas sa Israel.
2 Kings 5:17
Alang sa unsa man ang gihangyo ni Naaman nga pasayloon siya ni Yahweh?
Mihangyo si Naaman nga pasayloon siya ni Yahweh sa dihang moyukbo siya sa balay ni Remon.
2 Kings 5:20
Sumala kang Gehazi, kinsa man ang miabot gikan sa kabungtoran sa Efraim?
Sumala kang Gehazi, miabot ang duha batan-ong lalaki nga mga anak sa mga propeta gikan sa kabungtoran sa Efraim.
2 Kings 5:23
Unsa man ang gitagoan ni Gehazi didto sa balay?
Gitagoan niya ang mga puntil sa plata didto sa balay.
2 Kings 5:26
Unsa man ang nahitabo tungod sa pagpamakak ni Gehazi?
Tungod kay namakak man si Gehazi, nahimo siyang sanglahon.






Chapter 6
1 Miingon ang mga anak sa mga propeta kang Eliseo, "Ang dapit nga among gipuy-an uban kanimo gamay kaayo alang kanatong tanan. 2 Palihog moadto kita sa Jordan, ug tugoti nga moputol ug kahoy ang matag lalaki didto, ug magtukod kitag dapit nga atong kapuy-an." Mitubag si Eliseo, "Makauna na kamo sa paglakaw." 3 Miingon ang usa kanila, "Palihog uban sa imong mga sulugoon." Mitubag si Eliseo, "Mouban ako." 4 Busa miuban siya kanila, sa dihang miabot sila sa Jordan, nagsugod silag pamutol ug mga kahoy. 5 Apan samtang nagaputol ang usa, nahulog ang ulo sa atsa ngadto sa tubig; misinggit siya ug miingon, "O dili, akong agalon, hinulaman kini!" 6 Busa miingon ang tawo sa Dios, "Asa man kini nahulog?" Gitudlo sa tawo ang dapit ngadto kang Eliseo. Unya miputol siya ug gamay nga sanga, gilabay kini sa tubig, ug gipalutaw ang puthaw. 7 Miingon si Eliseo, "Punita kini." Busa gikab-ot kini sa tawo ug gikuha. 8 Karon nakiggubat ang hari sa Aram batok sa Israel. Nagpakisayod siya sa iyang mga sulugoon, nga nag-ingon, "Ang akong kampo maanaa ug maanaa sa maong dapit." 9 Busa nagpadala ang tawo sa Dios ngadto sa hari sa Israel, nga nag-ingon, "Pagbantay nga dili ka moagi niana nga dapit, kay molugsong didto ang mga Arameanhon." 10 Nagpadala ug mensahe ang hari sa Israel ngadto sa dapit diin mao ang gisulti sa tawo sa Dios nga gipasidaan kaniya. Labaw pa sa makausa o makaduha, nagbantay gayod siya, sa dihang miadto ang hari didto. 11 Napungot ang hari sa Aram mahitungod niini nga mga pasidaan, ug gitawag niya ang iyang mga sulugoon ug miingon kanila, "Dili ba ninyo ako sultihan kung kinsa kanato dinhi ang dapig sa hari sa Israel?" 12 Busa miingon ang usa sa iyang mga sulugoon, "Wala, akong agalon, hari, kay si Eliseo nga propeta sa Israel maoy nagsulti sa hari sa Israel sa mga pulong nga imong gisulti sa imong lawak!" 13 Mitubag ang hari, "Lakaw ug tan-awa kung asa si Eliseo aron makapadala ako ug mga tawo ug dakpon siya." Gisulti kini kaniya, "Tan-awa, anaa siya sa Dotan." 14 Busa mipadala ang hari ngadto sa Dotan ug mga kabayo, mga karwahe, ug dakong panon sa kasundalohan. Miabot sila panahon sa kagabhion ug gipalibotan ang siyudad. 15 Sa dihang mibangon ug sayo ang sulugoon sa tawo sa Dios ug miadto sa gawas, tan-awa, ang dako nga panon sa kasundalohan uban sa mga kabayo ug mga karwahe nakapalibot sa siyudad. Miingon ang iyang sulugoon kaniya, "O, akong agalon! Unsa man ang atong buhaton?" 16 Mitubag si Eliseo, "Ayaw kahadlok, kay kadtong uban kanato labi pang daghan kaysa kauban nila." 17 Nag-ampo si Eliseo ug miingon, "Yahweh, naghangyo ako kanimo nga ablihan nimo ang iyang mga mata aron makakita siya." Unya giablihan ni Yahweh ang mga mata sa sulugoon, ug nakakita siya. Tan-awa, napuno ang bukid ug mga kabayo ug mga karwahe nga kalayo palibot kang Eliseo! 18 Sa dihang milugsong ang mga Arameanhon ngadto kaniya, nag-ampo si Eliseo ngadto kang Yahweh ug miingon, "Himoang buta kining mga tawhana, naghangyo ako kanimo." Busa gibutahan sila ni Yahweh, sumala sa gihangyo ni Eliseo. 19 Unya giingnan ni Eliseo ang mga Arameanhon, "Dili kini mao ang dalan, ni mao kini ang siyudad. Sunod kanako, ug dad-on ko kamo sa tawo nga inyong gipangita." Unya gipangulohan niya sila ngadto sa Samaria. 20 Nahitabo kini nga sa dihang nakaabot sila didto sa Samaria, miingon si Eliseo, "Yahweh, ablihi ang mga mata niining mga tawhana aron makakita sila." Giablihan ni Yahweh ang ilang mga mata ug nakakita na sila, ug tan-awa, anaa sila sa taliwala sa siyudad sa Samaria. 21 Miingon ang hari sa Israel kang Eliseo, sa dihang nakita niya sila, "Amahan ko, pamatyon ko na ba sila? Pamatyon ko na ba sila?" 22 Mitubag si Eliseo, "Dili nimo sila patyon. Patyon ba nimo kadtong imong nabihag pinaagi sa imong espada ug pana? Pagbutang ug tinapay ug tubig sa ilang atubangan, aron makakaon sila ug makainom, ug makaadto sa ilang agalon." 23 Busa nag-andam ug daghang pagkaon ang hari alang kanila, ug sa dihang nakakaon na sila ug nakainom, gipalakaw na niya sila, ug mibalik sila sa ilang agalon. Kadto nga panon sa kasundalohan nga Arameanhon wala mibalik sa yuta sa Israel sa taas nga panahon. 24 Pagkahuman niini gitigom ni Ben Hadad nga hari sa Aram ang tanan niyang kasundalohan ug misulong sa Samaria ug gipalibotan kini. 25 Busa adunay hilabihang kagutom sa Samaria. Tan-awa, gipalibotan nila kini hangtod nga ang ulo sa asno napalit ug 80 ka buok nga plata, ug ang ikaupat nga bahin sa litro sa iti sa salampati alang sa lima ka buok nga plata. 26 Samtang miagi ang hari sa Israel diha sa paril, misinggit ang babaye ngadto kaniya, nga nag-ingon, "Tabang, agalon ko, hari." 27 Miingon siya, "Kung wala ka gitabangan ni Yahweh, unsaon man nako pagtabang kanimo? Aduna bay nagagikan sa giokanan o sa pug-anan ug ubas?" 28 Mipadayon ang hari, "Unsa man ang nakasamok kanimo?" Mitubag siya, "Miingon kining babaye kanako, 'Ihatag kanako ang imong anak nga lalaki aron kaonon nato siya karong adlawa, ug atong kaonon ang akong anak nga lalaki ugma.'" 29 Busa gipabukalan namo ang akong anak nga lalaki ug gikaon siya, ug miingon ako kaniya sa sunod adlaw, "Ihatag ang imong anak aron kan-on nato siya, apan gitagoan na niya ang iyang anak nga lalaki." 30 Busa sa dihang nadungog sa hari ang mga pulong sa babaye, gigisi niya ang iyang mga bisti (nagaagi siya karon sa paril), ug nagtan-aw kaniya ang mga tawo ug nakakita nga aduna siyay sako sa ilalom nga bahin, sapaw sa iyang panit. 31 Unya miingon siya, "Hinaot nga buhaton sa Dios kanako, ug labaw pa usab, kung ang ulo ni Eliseo ang anak nga lalaki ni Shafat magpabilin kaniya karong adlawa." 32 Apan naglingkod si Eliseo didto sa sulod sa iyang balay, ug naglingkod uban kaniya ang mga kadagkoan. Nagpadala ug tawo ang hari gikan sa iyang atubangan, apan sa dihang miabot ang mensahero ngadto kang Eliseo, miingon siya ngadto sa mga kadagkoan, "Tan-awa kung giunsa pagpadala niining anak sa mamumuno aron sa pagkuha sa akong ulo? Tan-awa, sa dihang moabot ang mensahero, sirad-i ang pultahan, ug pugngi ang pultahan nga nasira batok kaniya. Dili ba ang tunob sa mga tiil sa iyang agalon anaa lamang sa iyang luyo?" 33 Samtang nakigsulti pa siya kanila, tan-awa, milugsong ang mensahero ngadto kaniya. Miingon ang hari, "Tan-awa, kini nga kasamok naggikan kang Yahweh. Nganong kinahanglan paman ako maghulat ug dugay kang Yahweh?"


2 Kings 01
mga anak nga lalaki sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila nga lalaki sa mga propeta, apan, usa sila ka pundok sa mga propeta. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining mga pulonga sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa mga propeta" 
moadto kita sa Jordan
Naghisgot kini sa lugar nga daplin lamang sa Suba sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "moadto kita sa daplin sa Suba sa Jordan" 
imong mga sulugoon
Dinhi ang usa sa mga propeta naghisgot sa ilang kaugalingon isip sulugoon sila ni Eliseo sa pagpakita kaniya ug pagtahod.
2 Kings 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Miuban si Eliseo sa mga propeta aron mamutol ug mga kahoy.
nahulog ang ulo sa atsa ngadto sa tubig
Ang ulo sa atsa nagpasabot nga mao ang hait sa atsa. Nagpasabot kini nga nahuslo ang ulo sa atsa gikan sa gunitanan ug nahulog ngadto sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahuslo ang ulo sa atsa gikan sa gunitanan ug nahulog ngadto sa tubig"
O dili
Giingon kini sa tawo aron sa pagpakita nga naguol siya ug nasubo. Kung ang inyong pinulongan adunay paagi sa pagpadayag niini nga mga pagbati, mahimo kining gamiton dinhi.
hinulaman kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihulaman ko lamang kini" 
2 Kings 06
Busa miingon ang tawo sa Dios
"Busa nangutana si Eliseo, ang tawo sa Dios"
Unya miputol siya ug gamay nga sanga, gilabay kini sa tubig, ug gipalutaw ang puthaw
Gigamit sa Dios si Eliseo aron magbuhat ug milagro. Milutaw sa tubig ang ulo sa atsa ug nagpabilin kini nga naglutaw aron makuha kini sa propeta.
gipalutaw ang puthaw
"gipalutaw ang puthaw"
ang puthaw
"ang ulo sa atsa." Hinimo sa puthaw ang ulo sa atsa.
2 Kings 08
Karon nakiggubat ang hari sa Aram batok sa Israel
"Sa dihang anaa sa pagpakiggubat ang hari sa Aram batok sa hari sa Israel."
Karon
Gigamit kini nga pulong aron sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Dinhi nagsugod ug sulti ang tigsulat ug bag-ong bahin sa sugilanon.
nga nag-ingon, "Ang akong kampo maanaa ug maanaa sa maong dapit
Gisultihan sa hari sa Aram ang iyang mga magtatambag kung asa itukod ang kampo. Dinhi ang mga pulong nga "maanaa ug maanaa" usa ka paagi sa paghisgot sa kasayoran sa dapit diin makita ang kampo bisan ug dili na kini isulat. Kung dili kini mahubad ug maayo sa inyong pinulongan mahimo kining isulat sa dili diritso nga pagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gisultihan sila kung asa makita ang iyang kampo" 
ang tawo sa Dios
"Si Eliseo ang tawo sa Dios"
Pagbantay nga dili ka moagi niana nga dapit, kay molugsong didto ang mga Armeanhon
Nakahibalo si Eliseo sa dapit nga tukoran sa mga Arameanhon sa ilang kampo ug gitambagan ang hari sa Israel aron sa pagpalikay sa iyang mga sundalo niana nga dapit.
2 Kings 10
ngadto sa dapit diin mao ang gisulti sa tawo sa Dios nga gipasidaan kaniya
Naghisgot kini sa dapit nga gipasidaan ni Eliseo sa hari sa 6:8.
Labaw pa sa makausa o makaduha, sa dihang miadto ang hari didto, nagbantay gayod siya
Gipasidan-an ni Eliseo ang hari kung asa mosulong ang kasundalohan nga Arameanhon aron ipapangandam niya ang katawhan sa dili pa mahitabo ang pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasidan-an ni Eliseo ang hari sa Israel sa ingon niini nga paagi sa pipila na ka higayon ug walay nahitabo kanila" 
Dili ba ninyo ako sultihan kung kinsa kanato dinhi ang dapig sa hari sa Israel?
Naghunahuna ang hari sa Aram nga adunay traydor uban sa iyang mga sundalo nga naghatag ug kasayoran ngadto sa hari sa Israel. Migamit siya niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron mahibaloan kung kinsa ang traydor. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi ako kung kinsa kaninyo ang dapig sa hari sa Israel!" o "Sultihi ako kung kinsa kaninyo ang nagsulti sa atong mga plano ngadto sa hari sa Israel!" 
dapig sa hari sa Israel
"Ang pagdapig ngadto sa usa ka tawo" nagpasabot nga mahimong maunongon nianang tawhana. Niini nga bahin, nagpasabot kini nga mohatag sila ug kasayoran aron sa pagtabang sa hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagtabang sa hari sa Israel" o "maunongon sa hari sa Israel" 
2 Kings 12
Wala
Nagsulti ang sulugoon nga wala diha sa iyang mga kasundalohan ang naghatag ug kasayoran ngadto sa hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kanamo" 
akong agalon, hari
Naghisgot kini sa hari sa Aram.
sa mga pulong nga imong gisulti sa imong lawak
"kung unsa ang imong gisulti sa imong kaugalingong kwarto"
aron makapadala ako ug mga tawo ug dakpon siya
Nagplano ang hari sa pagpadala ug mga tawo aron dakpon si Eliseo alang kaniya. Wala nagplano ang hari nga siya ang modakop kang Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron magpadala ako ug mga tawo aron dakpon siya" 
Tan-awa
Gigamit kini nga pulong dinhi aron magtagad ang tawo sa sunod nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" 
anaa siya sa Dotan
"anaa si Eliseo sa Dotan"
Dotan
Ngalan kini sa siyudad. 
2 Kings 14
Busa ang hari
Naghisgot kini sa hari sa Aram.
sa tawo sa Dios
"Eliseo" o "Eliseo ang tawo sa Dios"
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita nga natingala ang sulugoon sa iyang nakita.
mibangon ug sayo ug migawas, tan-awa
"mibangon siya sa sayo sa kabuntagon ug migawas, ug nakita niya"
Miingon ang iyang sulugoon kaniya
Mibalik ug sulod sa balay ang sulugoon aron sultihan si Eliseo sa iyang nakita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misulod pagbalik ang sulugoon ug miingon kang Eliseo" 
kadtong uban kanato labi pang daghan kaysa ilang kauban
"Ang pagdapig sa usa ka tawo" diha sa gubat nagpasabot nga makiggubat alang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong dapig kanato sa gubat mas daghan pa kaysa nagdapig kanila" 
2 Kings 17
ablihan nimo ang iyang mga mata aron makakita siya
Naghangyo si Eliseo nga makakita ang iyang sulugoon sa mga butang nga dili makita sa ubang mga tawo, nga mao ang mga kabayo ug mga karwahe nga nagkalayo ug nagpalibot kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pakit-a siya" 
ug nakakita siya. Tan-awa
"ug makakita na siya. Ug ang iyang nakita mao ang"
Tan-awa
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpakita nga natingala ang sulugoon sa iyang nakita.
napuno ang bukid ug mga kabayo
"nalukop ug mga kabayo ang kilid sa bukid"
palibot kang Eliseo
Naghisgot kini sa siyudad diin atua si Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "palibot sa siyudad diin atua si Eliseo" 
kining mga tawhana
Naghisgot kini sa mga sundalo nga Arameanhon.
Himoang buta kining mga tawhana
"Butahi kining mga tawhana!" Naghisgot kini kang Yahweh nga nagpahalap kanila.
Dili kini mao ang dalan, ni mao kini ang siyudad
Gilibog ni Eliseo ang mga Arameanhon pinaagi sa pagsulti kanila nga wala sila sa siyudad nga ilang gipangita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini ang dalan, ug dili usab kini ang siyudad nga inyong gipangita" 
2 Kings 20
Nahitabo kini nga
"Nahitabo nga" o "Unya,"
ablihi ang mga mata niining mga tawhana aron makakita sila
Gihangyo ni Eliseo si Yahweh nga makakita pag-usab ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti nga makakita kining mga tawhana." 
Giablihan ni Yahweh ang ilang mga mata ug nakakita na sila
Gitugotan ni Yahweh nga makakita pag-usab ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giayo ni Yahweh ang ilang pagkabuta" o "Gitugotan sila ni Yahweh nga makakita pag-usab" 
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita nga natingala ang mga Arameanhon sa ilang nakita.
sa dihang nakita niya sila
"sa dihang nakita niya ang mga sundalo nga Arameanhon"
Amahan ko
Nakigsulti ang hari ngadto kang Eliseo ug nagtawag kaniya ug "amahan" aron sa pagpakita ug pagtahod.
pamatyon ko naba sila,? Pamatyon ko naba sila?
Naghisgot ang hari sa iyang kasundalohan ingon nga siya mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihan ko na ba ang akong kasundalohan sa pagpatay niining kasundalohan sa kaaway?" 
2 Kings 22
Mitubag si Eliseo
Mitubag si Eliseo sa pangutana sa hari sa Israel.
Patyon ba nimo kadtong imong nabihag pinaagi sa imong espada ug pana?
Migamit si Eliseo niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro ngadto sa hari nga dili niya angay pamatyon kining mga tawhana. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nimo pamatyon ang mga tawo nga nadakpan ingon nga mga piniriso sa gubat." O "Dili nimo patyon ang mga tawo nga nabihag sa gubat, busa dili nimo angay patyon kining mga tawhana" 
imong nabihag pinaagi sa imong espada ug pana
Naghisgot kini sa mga sundalo sa hari nga nagbihag ug mga tawo ingon nga siya mismo ang nagdakop kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nabihag sa imong mga sundalo pinaagi sa ilang mga espada ug mga pana" 
pinaagi sa imong espada ug pana
Mao kini ang mga hinagiban nga gigamit sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakiggubat pinaagi sa imong espada ug pana" 
Pagbutang ug tinapay ug tubig sa ilang atubangan, aron makakaon sila ug makainom
Dinhi ang "tinapay" naghisgot sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hatagi silag pagkaon ug tubig," 
makaadto sa ilang agalon
Naghisgot kini sa hari sa Aram.
Busa nag-andam ug daghang pagkaon ang hari alang kanila
Gisugo sa hari ang iyang mga sulugoon nga mag-andam ug pagkaon. Dili siya ang mag-andam sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya misugo ang hari ngadto sa iyang mga sulugoon aron mag-andam ug daghang pagkaon alang kanila" 
Kadto nga panon
"Kadtong mga panon"
wala mibalik sa yuta sa Israel sa taas nga panahon
Nagpasabot kini nga wala nila gisulong ang Israel sa dugay nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mihunong sila sa pagsulong sa yuta sa Israel sa dugay nga panahon" 
2 Kings 24
Ben Hadad
Ang ngalan sa hari sa Aram. Nagpasabot ang iyang ngalan nga "anak nga lalaki ni Hadad." 
misulong sa Samaria
Misulong ang hari ug ang iyang kasundalohan ngadto sa Samaria. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisulong nila ang Samaria" 
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" gigamit aron maghatag ug pagtagad sa katingalahan nga kasayoran nga mosunod.
ang ulo sa asno gibaligya ug
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kantidad sa ulo sa asno" 
80 ka buok nga plata
"80 ka plata" 
ang ikaupat nga bahin sa litro
Mahimo kining isulat sa moderno nga sukdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ikaupat nga bahin sa litro" o "ikaupat nga bahin sa litro" 
ang ikaupat nga bahin
"ang ikaupat nga bahin." Usa kini ka bahin sa upat ka managsamang bahin. 
iti sa salampati alang sa
Mahimong idugang ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibaligya ang iti sa salampati sa" o "nagkantidad ang iti sa salampati" 
miagi ang hari sa Israel diha sa paril
"naglakaw sa ibabaw sa paril sa siyudad"
agalon ko
Naghisgot sa babaye ang hari niini nga ngalan aron sa pagpakita ug pagtahod.
2 Kings 27
Miingon siya
"Mitubag ang hari sa Israel ngadto sa babaye"
Kung wala ka gitabangan ni Yahweh, unsaon man nako pagtabang kanimo?
Migamit ang hari niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sultihan ang babaye nga dili niya siya matabangan. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung wala ka gitabangan ni Yahweh, dili usab ako makatabang kanimo." 
Aduna bay nagagikan sa giokanan o sa pug-anan ug ubas?
Migamit ang hari niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipaklaro nga wala nay pagkaon. Dinhi ang giokanan nagpasabot sa trigo ug ang pug-anan ug ubas nagpasabot sa bino. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay migawas sa giokanan o sa pug-anan sa ubas" o "Wala nay trigo nga anihon o mga ubas nga himoong bino aron imnon." 
Mipadayon ang hari
"Miingon ang hari." Nagpasabot kini nga nagpadayon sila sa pagsultihanay.
gipabukalan namo
"giluto namo"
2 Kings 30
nadungog ang mga pulong sa babaye
"nadungog ang babaye nga nagsutli kung unsa ang gibuhat niya ug sa laing babaye" 
gigisi niya ang iyang mga bisti
Gigisi sa hari ang iyang pangsapaw nga bisti sa pagpakita sa iyang kasubo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gigisi niya ang iyang bisti tungod sa kasubo" 
nagaagi siya karon sa paril
Naglakaw siya ibabaw sa paril sa dihang mitawag ang babaye ngadto kaniya sa 2KI 6:24. Karon nagpadayon siya sa paglakaw niini.
aduna siyay sako sa ilalom nga bahin, batok sa iyang panit
Pinaagi sa pagsuot ug sako bisan sa iyang pang-ilalom nga bisti, gipakita sa hari nga naguol gayod siya pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsuot siyag sako ilalom sa iyang kupo" o "nagsuot siyag sako ilalom sa iyang kupo tungod kay naguol siya pag-ayo" 
Hinaot nga buhaton sa Dios kanako, ug labaw pa usab
Nagsulti ang hari nga naglaom siya nga silotan siya sa Dios ug patyon pa gani kung dili mamatay si Eliseo tungod sa mga butang nga nahitabo didto sa siyudad sa Samaria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga silotan ug patyon ako sa Dios" 
kung ang ulo ni Eliseo ang anak nga lalaki ni Shafat magpabilin kaniya karong adlawa
Naghisgot kini sa kamatayon ni Eliseo, ilabina gayod nga putlan ug ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung dili maputlan ug ulo si Eliseo nga anak nga lalaki ni Shafat karong adlawa" o "kung dili putlan ug ulo sa akong mga sundalo si Eliseo nga anak nga lalaki ni Shafat karong adlawa" 
2 Kings 32
Nagpadala ug tawo ang hari una kaniya
"Nga mag-una sa hari" nagpasabot kini sa iyang sulugoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadala ug sulugoon ang hari ingon nga iyang mensahero" 
sa dihang miabot ang mensahero ngadto kang Eliseo, miingon siya ngadto sa mga kadagkoan
Dinhi nakigsulti si Eliseo ngadto sa mga kadagkoan sa wala pa miabot ang mensahero sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang hapit na moabot ang mensahero sa hari, miingon si Eliseo ngadto sa mga kadagkoan" 
"Tan-awa kung giunsa pagpadala niining anak sa mamumuno aron sa pagkuha sa akong ulo?
Migamit si Eliseo ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagkuha ug pagtagad sa mensahero sa hari ug sa pag-insulto sa hari. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa, nagpadala ug tawo ang anak nga lalaki sa mamumuno aron sa pagputol sa akong ulo!" 
anak nga lalaki sa mamumuno
Nagpasabot kini nga adunay kinaiya nga mamumuno ang hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "kining tawo nga sama sa mamumuno" o "kanang mamumuno" 
nagpadala
Mahimong idugang ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ug tawo aron" 
aron sa pagkuha sa akong ulo
Nagpasabot kini nga putlan siyag ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagputol sa akong ulo" o "aron punggotan ako" 
Tan-awa
Migamit si Eliseo niini nga pulong aron hatagan ug pagtagad sa mga kadagkoan sa sunod niyang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" 
ug pugngi ang pultahan nga nasira batok kaniya
Kung nasirado ang pultahan batok sa usa ka tawo dili gayod siya makasulod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sirad-i ang pultahan aron dili siya makasulod" 
Dili ba ang kasikas sa mga tiil sa iyang agalon sunod lamang kaniya?
Migamit si Eliseo ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron maghatag ug kasigurohan sa mga kadagkoan nga nagsunod lamang ang hari kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasikas sa tiil sa iyang agalon sunod lamang kaniya." o "Mosunod ang hari sa dili madugay pag-abot niya." 
tan-awa, ang mensahero
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita sa pag-abot sa mensahero.
milugsong ang mensahero ngadto kaniya
Miabot ang mensahero, ug ang hari usab, sumala sa giingon ni Eliseo. Ang mga pulong nga "milugsong ngadto kaniya" nagpasabot nga miabot sila sa dapit nga iyang nahimutangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "miabot ang mensahero ug ang hari" 
Tan-awa, kini nga kasamok
Sa pagkatinuod, kini nga kasamok." Ang pulong nga "tan-awa" nagdugang ug pagpaklaro kung unsa ang mosunod. Ang mga pulong nga "kining kasamok" naghisgot sa kagutom didto sa Samaria ug ang pag-antos nga gipahamtang niini.
Nganong kinahanglan paman ako maghulat ug dugay kang Yahweh?
Migamit ang hari niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipaklaro nga wala siya nagtuo nga tabangan sila ni Yahweh. Mahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong magpadayon paman ako sa paghulat nga tabangan kita ni Yahweh?" o "Dili na ako maghulat pa sa tabang nga gikan kang Yahweh!" 




Translation Questions
2 Kings 6:1
Nganong gusto man magtukod ug dapit nga kapuy-an ang mga anak sa mga propeta?
Gamay kaayo ang dapit nga ilang gipuy-an uban kang Eliseo, busa gusto nila magtukod ug dapit nga ilang kapuy-an.
2 Kings 6:4
Nganong nabalaka man ang tawo nga nakawala sa ulo sa atsa?
Nabalaka siya tungod kay hinulaman lamang ang atsa.
2 Kings 6:6
Giunsa man pagpalutaw ni Eliseo ang puthaw?
Miputol siya ug gamay nga sanga, gilabay kini sa tubig, ug gipalutaw ang puthaw.
2 Kings 6:12
Kinsa man ang nagsulti sa hari sa Israel sa gipamulong sa hari sa Aram?
Si Eliseo ang misulti sa hari sa Israel sa gipamulong sa hari sa Aram.
2 Kings 6:14
Nganong nabalaka man ang sulugoon ni Eliseo?
Nabalaka siya tungod kay nakakita siya ug dako nga kasundalohan inubanan sa mga kabayo ug mga karwahe nga nagpalibot sa siyudad.
2 Kings 6:17
Giunsa man pagdala ni Eliseo ang mga Arameanhon ngadto sa Samaria?
Mihangyo si Eliseo kang Yahweh nga butahan sila, ug unya giingnan sila ni Eliseo nga mosunod kaniya.
2 Kings 6:20
Asa man ang mga Arameanhon sa dihang gibuka ni Yahweh ang ilang mga mata?
Anaa ang mga Arameanhon taliwala sa siyudad sa Samaria sa dihang giablihan ni Yahweh ang ilang mga mata.
2 Kings 6:22
Unsa man ang gibuhat sa hari sa Israel ngadto sa mga Arameanhon?
Nagbutang siya ug tinapay ug tubig sa ilang atubangan, ug gipalakaw sila.
2 Kings 6:24
Nganong gibaligya man sa kantidad nga 80 ka mga plata ang ulo sa asno?
Adunay hilabihan nga kagutom sa Samaria, busa gibaligya ang ulo sa asno alang sa 80 ka buok nga plata.
2 Kings 6:27
Unsa man ang gisulti sa babaye ngadto sa hari nga nakasamok kaniya?
Mitubag siya, "Miingon kining babaye kanako, 'Ihatag kanako ang imong anak nga lalaki aron kaonon nato siya karong adlawa, ug atong kaonon ang akong anak nga lalaki ugma.'" Busa gipabukalan namo ang akong anak nga lalaki ug gikaon siya, ug miingon ako kaniya sa sunod adlaw, "Ihatag ang imong anak aron kan-on nato siya, apan gitagoan na niya ang iyang anak nga lalaki."
2 Kings 6:30
Kinsa man ang gipasanginlan sa hari nga maoy hinungdan sa kagutom?
Gipasanginlan niya si Eliseo.
2 Kings 6:32
Sa dihang miadto ang mensahero kang Eliseo, unsa man ang gisulti niya nga buhaton sa mga kadagkoan?
Sa dihang miabot ang mensahero ngadto kang Eliseo, miingon siya ngadto sa mga kadagkoan nga sirad-an ang pultahan, ug pugngan ang pultahan batok sa mensahero.






Chapter 7
1 Miingon si Eliseo, "Paminawa ang pulong ni Yahweh. Mao kini ang giingon ni Yahweh: 'Ugmang adlawa sama niining taknaa mabaligya ang usa ka takos nga harina sa usa lamang ka shekel, ug ang duha ka takos nga sebada alang sa usa ka shekel, didto sa ganghaan sa Samaria.'" 2 Unya mitubag ang kapitan nga sinaligan sa hari ngadto sa tawo sa Dios, ug miingon, "Tan-awa, bisan pa ug maghimo si Yahweh ug mga bintana sa langit, mahitabo ba kining butanga?" Mitubag si Eliseo, "Tan-awa, makita mo kini nga mahitabo sa imong kaugalingon nga mga mata, apan dili ka makakaon niini." 3 Karon adunay upat ka mga lalaki nga sanglahon gawas sa ganghaan sa siyudad. Nag-istoryahanay sila sa usag usa, "Nganong maglingkod lamang kita dinhi hangtod mamatay kita? 4 Kung moingon kita nga mangadto kita didto sa siyudad, unya ang kagutom anaa sa siyudad, ug mangamatay kita didto. Apan kung magpadayon kita sa paglingkod dinhi, mamatay gihapon kita. Busa karon, dali, mangadto kita sa kasundalohan sa mga Arameanhon. Kung buhion kita nila, mabuhi kita, ug kung patyon kita nila, mamatay gayod kita." 5 Busa mibangon sila pagkakilom-kilom ug miadto sa kampo sa Arameanhon; sa pag-abot nila sa kinatumyan nga bahin sa kampo, walay bisan usa ka tawo didto. 6 Kay gipadungog sa Ginoo ang kasundalohan sa Aram ug kasaba sa mga karwahe, ug kasaba sa mga kabayo—ang kasaba sa laing dako nga kasundalohan, ug miingon sila sa matag usa, "Gisuholan sa hari sa Israel ang mga hari sa mga Hitihanon ug sa Ehiptohanon aron pag-anhi batok kanato." 7 Busa namangon ang mga sundalo ug miikyas pagkakilom-kilom; gibiyaan nila ang ilang mga tolda, ilang mga kabayo, ilang mga asno, ug ang kampo nga sama gihapon, ug miikyas sila alang sa ilang mga kinabuhi. 8 Sa dihang miabot ang mga tawong sanglahon ngadto sa kinatumyang bahin sa kampo, misulod sila sa usa ka tolda ug mikaon ug miinom, ug nagdala sila ug plata ug bulawan ug mga bisti, ug milakaw ug gitagoan kini. Mibalik napud sila ug misulod sa laing tolda ug nagbitbit ug mga inilog gikan gihapon didto, milakaw ug gitagoan kini. 9 Unya nagsultihanay sila sa usag usa, "Wala kita nagbuhat sa matarong. Karong adlawa ang adlaw sa maayong balita, apan naghilom lamang kita mahitungod niini. Kung maghulat pa kita hangtod sa banag-banag, masilotan gayod kita. Busa karon, dali, manlakaw kita ug sultihan ang panimalay sa hari." 10 Busa miadto sila ug gitawag ang mga tigbantay sa ganghaan sa siyudad. Nanugilon sila kanila, nga nag-ingon, "Nangadto kami sa kampo sa mga Arameanhon, apan walay bisan usa ka tawo didto, walay tingog sa bisan kinsa, apan adunay mga kabayo, ug mga asno nga gipanghiktan, ug ang mga tolda mao sa gihapon." 11 Unya misinggit ang mga tigbantay sa ganghaan mahitungod sa balita, ug unya gisugilon kini sa sulod sa panimalay sa hari. 12 Unya mibangon ang hari panahon sa kagabhion ug miingon sa iyang mga sulugoon, "Isugilon ko kaninyo kung unsay gibuhat karon sa mga Arameanhon kanato. Nasayod sila nga gipanggutom kita, busa migawas sila sa ilang kampo aron pagtago sa ilang mga kaugalingon ngadto sa kaumahan. Miingon sila, 'Kung manggawas sila sa siyudad, dakpon nato sila nga buhi, ug manulod ngadto sa siyudad.'" 13 Mitubag ug miingon ang usa sa mga sulugoon sa hari, "Nagpakiluoy ako kanimo, tugoti ang pipila ka mga tawo sa pagdala ug lima ka mga kabayo nga nahibilin, kadtong nabilin sa siyudad. Sama sila sa gidaghanon sa tanang panon sa Israel nga nangabilin—halos tanan nangamatay na; ipadala nato sila ug tan-awon nato." 14 Busa gidala nila ang duha ka mga karwahe uban ang mga kabayo, ug gipadala sila sa hari ngadto sa kasundalohan sa mga Arameanhon, nga nag-ingon, "Lakaw ug tan-awa." 15 Miadto sila sunod kanila paingon sa Jordan, ug ang tanang agianan napuno sa mga bisti ug mga himan nga nabiyaan sa mga Arameanhon sa ilang pagdalidali. Busa mibalik ang mga mensahero ug misugilon sa hari. 16 Nanggawas ang mga tawo ug nangilog didto sa kampo sa Arameanhon. Busa ang usa ka takos nga harina gibaligya sa usa lamang ka shekel, ug ang duha ka takos nga sebada alang sa usa ka shekel, sama sa pulong nga gisulti ni Yahweh. 17 Gimandoan sa hari ang kapitan nga iyang sinaligan nga maoy magdumala sa ganghaan, ug gitunob-tunoban siya sa mga tawo didto sa agianan sa ganghaan. Namatay siya sumala sa gisulti sa tawo sa Dios, nga misulti sa dihang mikanaog ang hari ngadto kaniya. 18 Busa nahitabo kini sumala sa gisulti sa tawo sa Dios ngadto sa hari, nga nag-ingon, "Niining mga taknaa didto sa ganghaan sa Samaria, ang duha ka takos sa sebada alang sa usa ka shekel, ug usa ka takos sa harina alang sa usa ka shekel." 19 Mitubag kadto nga kapitan sa tawo sa Dios ug miingon, "Tan-awa, bisan ug maghimog mga bintana si Yahweh sa langit, mahitabo ba kining butanga?" Miingon si Eliseo, "Tan-awa, makita nimo kini nga mahitabo gamit ang imong kaugalingong mga mata, apan dili ka makakaon bisan usa niini." 20 Ug mao gayod kadto ang nahitabo kaniya, kay gitunob-tunoban siya sa katawhan didto sa ganghaan, ug namatay siya.


2 Kings 01
mabaligya ang usa ka takos nga harina sa usa lamang ka shekel, ug ang duha ka takos nga sebada alang sa usa ka shekel
Nagpasabot kini nga magbayad ang mga Israelita sa mas ubos nga kantidad alang niining mga butanga kay sa ilang naandan. Ang ubang paagi sa paghubad: "magbaligya ang mga tawo sa usa ka takos sa maayong harina alang sa usa ka shekel ug ang duha ka takos sa sebada alang lamang sa usa ka shekel" 
usa ka takos nga harina ... duha ka takos nga sebada
Dinhi ang pulong "takos" naghubad sa pulong "seah," nga maoy pangsukod nga susama sa mga pito ka litro. Ang ubang paagi sa paghubad: "pito ka litro sa maayong harina ... katorse ka litro sa sebada" 
shekel
Ang shekel usa ka sukod sa kabug-aton nga susama lamang sa mga onse ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga onse ka gramo nga plata" o "usa ka plata nga sinsilyo" 
ang kapitan nga sinaligan sa hari
Ang usa ka kapitan nga adunay taas nga ranggo ug ang kaugalingong kaabag sa hari gihisgotan nga daw siya ang sinaligang kamot sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kapitan nga suod sa hari" o "ang kapitan nga kaugalingong katabang sa hari" 
bisan pa ug maghimo si Yahweh ug mga bintana sa langit
Ang pagpaulan ni Yahweh aron motubo ang mga tanom gihisgotan nga daw nag-abli si Yahweh ug mga bintana sa langit pinaagi sa pagpaulan. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pa ug magpaulan si Yahweh ug kusog gikan sa langit" 
mahitabo ba kining butanga?
Nangutana niini ang kapitan aron sa pagpadayag nga dili siya motuo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod kana mahitabo!" 
makita mo gayod kini nga mahitabo sa imong kaugalingong mga mata
Ang mga pulong "imong kaugalingong mga mata" nagpaila nga makita gayod sa kapitan ang mga butang nga gipanagna ni Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makita gayod nimo kining mga butanaga nga mahitabo" 
2 Kings 03
Karon
Gigamit kini nga pulong aron pagtimaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Dinhi nagsugod ang manunulat sa pagsugilon ug usa ka bag-ong bahin sa sugilanon.
Nganong maglingkod lamang kita dinhi hangtod mamatay kita?
Bisan adunay upat ka mga tawo, mahimong usa lamang kanila ang nangutana niini. Usa kini ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag ug nagpaila nga dili nila kini angay buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili gayod kita maglingkod lamang dinhi hangtod nga mamatay kita" 
mangadto kita sa kasundalohan sa mga Arameanhon
Ang ubang paagi sa paghubad: "mangadto kita sa dapit diin atua nagkampo ang kasundalohan sa mga Arameanhon."
Kung buhion kita nila, mabuhi kita, ug kung patyon kita nila, mamatay gayod kita
Nagsulti ang upat ka mga sanglahon nga mahimong pakan-on sila sa mga Arameanhon aron mabuhi sila, o mahimong patyon sila, nga mao man lang gihapon ang mahitabo nga mangamatay sila.
2 Kings 05
pagkakilom-kilom
Naghisgot kini sa sayo sa kagabhion human mosalop ang adlaw, apan una pa mongitngit.
kinatumyan nga bahin
"tumoy"
gipadungog sa Ginoo ang kasundalohan sa Aram ug kasaba sa mga karwahe, ug kasaba sa mga kabayo—ang kasaba sa laing dako nga kasundalohan
Nakadungog ang kasundalohan sa Arameanhon ug mga kasaba nga daw sama sa usa ka dakong panon sa kasundalohan nga nagpaingon kanila aron sa pagpakiggubat. Dili gayod kini tinuod nga kasundalohan, apan gipadungog sila sa Ginoo niining mga tingoga.
miingon sila sa matag usa
"nag-istoryahanay ang mga sundalo nga Arameanhon sa usag usa"
ang mga hari sa mga Hitihanon ug sa Ehiptohanon
Dinhi ang pulong "mga hari" nagpaila sa mga kasundaohan niini nga mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga kasundalohan sa mga Hitihanon ug mga Ehiptohanon" 
aron pag-anhi batok kanato
"aron sa pagpakig-away kanato." o "aron moataki kanato."
2 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang nahitabo human nga ang Ginoo naghimo sa mga sundalo nga Arameanhon sa paghunahuna nga nakadungog sila ug dakong panon sa kasundalohan sa kaaway nga nagpadulong sa ilang kampo.
pagkakilom-kilom
Naghisgot kini sa kilom-kilom human mosalop ang adlaw, apan sa dili pa mongitngit.
inilog
Naghisgot kini sa mga butang nga nailog sa mga kasundalohan gikan sa laing mga sundalo nga ilang napildi. Naghisgot kini dinhi sa mga "plata ug bulawan ug mga sinina."
2 Kings 09
hangtod sa banag-banag
"hangtod ugma sa buntag,"
masilotan gayod kita
Ang pagsilot sa upat ka mga tawo gihisgotan nga daw ang silot usa ka tawo nga modakop kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan kita sa katawhan" o "adunay tawo nga mosilot kanato" 
sultihan ang panimalay sa hari
Dinhi ang pulong "panimalay" nagpaila sa katawhan nga namuyo sa palasyo sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihi ang hari ug ang iyang katawhan" 
mao sa gihapon
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa dihang ang mga sundalo anaa pa didto"
unya gisugilon kini sulod sa panimalay sa hari.
Ang ubang paagi sa paghubad: "unya gisugilon kini sa katawhan sulod sa panimalay sa hari" o "unya gisugilon kini sa mga tawo ngadto sa hari ug niadtong anaa sulod sa iyang palasyo" 
2 Kings 12
gibuhat karon sa mga Arameanhon kanato
"ang plano nilang buhaton kanato" o "ilang gibuhat aron paglimbong kanato"
dakpon nato sila nga buhi
Nagpasabot kini nga ilang dakpon ang mga tawo ug dili sila pamatyon.
mga kabayo nga nahibilin, kadtong nabilin sa siyudad
Daghan ang mga kabayo nga gipanag-iyahan sa mga Israelita nga nangamatay tungod sa kagutom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga buhi pa nga mga kabayo diha sa siyudad." 
Sama sila sa gidaghanon sa tanang panon sa Israel nga nangabilin
Ang katawhan nga moadto sa kampo sa Arameanhon makaambit sa samang padulngan sa tanang Israelita nga nagpabilin sa siyudad. Mahimong mamatay sila tungod sa kagutom, mahimong patyon sila sa mga Arameanhon.
ug tan-awon nato
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug tan-awon kung nagsulti ba gayod sa tinuod kining mga sanglahon" 
2 Kings 14
Lakaw ug tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Lakaw ug tan-awa kung nagsulti ba gayod sa tinuod kining mga sanglahon" 
Miadto sila sunod kanila paingon sa Jordan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisundan nila ang dalan nga giagian sa kasundalohan nga Arameanhon hangtod didto sa Suba sa Jordan,"
ang tanang agianan napuno sa mga bisti ug mga himan
Nagpasabot kini nga nakita sa mga tawo ang mga butang nga nagkatag sa dalan samtang nanglakaw sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay mga bisti ug mga himan daplin sa dalan" 
2 Kings 16
nangilog didto sa kampo
Naghisgot kini sa pagkuha sa mga butang gikan sa napildi nga kasundalohan.
Busa ang usa ka takos nga harina gibaligya sa usa lamang ka shekel, ug ang duha ka takos nga sebada alang sa usa ka shekel
Ang ubang paagi sa paghubad: "nabaligya sa mga tawo sa usa ka takos sa maayong harina alang sa usa ka shekel ug duha ka takos sa sebada alang lamang sa usa ka shekel" 
usa ka takos nga harina ... duha ka takos nga sebada
Dinhi ang pulong "takos" naghubad sa pulong "seah," nga maoy pangsukod nga susama sa mga pito ka litro. Ang ubang paagi sa paghubad: "pito ka litro sa maayong harina ... katorse ka litro sa sebada" 
Shekel
Ang shekel usa ka sukod sa kabug-aton nga susama lamang sa mga onse ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga onse ka gramo sa plata" o "usa ka plata nga sinsilyo" 
sama sa pulong nga gisulti ni Yahweh
Dinhi ang "pulong" nagpaila kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa gisulti ni Yahweh." 
ang kapitan nga iyang sinaligan
Usa ka kapitan adunay taas nga ranggo ug ang kaugalingong kaabag sa hari gihisgotan nga daw siya ang sinaligang kamot sa hari. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 7:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kapitan nga duol sa hari" o "ang kapitan nga kaugalingong kaabag sa hari" 
gitunob-tunoban siya
Nagdali ang pundok sa katawhan aron makakuha ug pagkaon didto sa kampo mao nga natumban ang tawo ug namatay siya.
2 Kings 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga mga bersikulo, gihulagway pagbalik sa manunulat ang nangaging panghitabo sa 7:1. 
Niining mga taknaa
"sama niining taknaa ugma"
duha ka takos sa sebada ... usa ka takos sa harina
Dinhi ang pulong "takos" naghubad sa pulong "seah," nga maoy pangsukod nga susama sa mga pito ka litro. Ang ubang paagi sa paghubad: "pito ka litro sa maayong harina ... katorse ka litro sa sebada" 
usa ka shekel
Ang shekel usa ka sukod sa kabug-aton nga susama lamang sa mga onse ka gramo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga onse ka gramo sa plata" o "usa ka plata nga sinsilyo" 
Tan-awa
"Tinuod gayod." Dinhi ang pulong "Tan-awa" nagdugang ug pagpaklaro sa kung unsa ang mosunod.
bisan ug maghimog mga bintana si Yahweh sa langit
Ang pagpaulan ug kusog ni Yahweh aron motubo ang mga tanom gihisgotan nga daw nag-abli si Yahweh ug mga bintana sa langit pinaagi sa pagpaulan. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 7:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pa ug magpaulan si Yahweh ug kusog gikan sa langit" 
mahitabo ba kining butanga?
Nangutana niini ang kapitan aron sa pagpadayag nga dili siya motuo. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 7:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod kana mahitabo!" 
makita nimo kini nga mahitabo gamit imong kaugalingong mga mata
Ang mga pulong "imong kaugalingong mga mata" nagpaila nga makita gayod sa kapitan ang mga butang nga gipanagna ni Eliseo. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 7:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "makita gayod nimo kining mga butanga nga mahitabo" 




Translation Questions
2 Kings 7:1
Unsa man ang gisulti ni Eliseo nga mahimong mahitabo sa kapitan nga wala mituo kaniya?
Miingon si Eliseo nga dili gayod makakaon ang kapitan ug bisan harina o sebada.
2 Kings 7:3
Nganong miadto man ang upat ka mga sanglahon didto sa kasundalohan sa mga Arameanhon?
Miadto sila sa kasundalohan sa mga Arameanhon tungod kay miingon sila nga mamatay gihapon sila kung moadto sila sa siyudad, magtindog sa ilang nahimutangan, o moadto sa kasundalohan nga Arameanhon.
2 Kings 7:5
Nganong naghunahuna man ang kasundalohan sa Arameanhon nga gisuholan sa hari sa Israel ang mga hari sa Hitihanon ug Ehiptohanon aron sa pagsulong batok sa mga Arameanhon?
Naghunahuna ang kasundalohan nga Arameanhon nga gisuholan sa hari sa Israel ang mga hari sa Hitihanon ug Ehiptohanon aron sa pagsulong batok kanila tungod kay nakadungog sila ug kasaba sa mga karwahe, ug kasaba sa mga kabayo—ang kasaba sa laing dakong panon sa kasundalohan.
2 Kings 7:9
Unsa man ang gibuhat sa mga tigbantay sa ganghaan human sila gisultihan nga gibiyaan sa mga Arameanhon ang ilang kampo?
Misinggit ang mga tigbantay sa ganghaan mahitungod sa balita nga gibiyaan sa mga Arameanhon ang ilang kampo.
2 Kings 7:12
Unsa man ang gihunahuna sa hari nga hinungdan nganong gibiyaan sa mga Arameanhon ang ilang kampo?
Naghunahuna ang hari nga nanghawa sila sa ilang kampo aron pagtago didto sa kaumahan. Unya kung mogawas na ang mga Israelita sa siyudad, dakpon sila sa mga Arameanhon nga buhi, ug mosulod sa siyudad.
2 Kings 7:14
Unsa man ang nakapuno sa dalan?
Ang dalan puno sa mga bisti ug kahimanan nga nabiyaan sa mga Arameanhon sa dihang nagdalidali sila.
2 Kings 7:18
Unsa man ang gisulti sa kapitan sa dihang miingon si Eliseo kaniya nga, "Niining mga taknaa didto sa ganghaan sa Samaria, ang duha ka takos sa sebada alang sa usa ka shekel, ug usa ka takos sa harina alang sa usa ka shekel."?
Miingon ang kapitan kang Eliseo, "Tan-awa, bisan maghimo si Yahweh ug mga bintana sa langit, mahitabo ba kining butanga?".






Chapter 8
1 Karon nakigsulti si Eliseo sa babaye kansang kinabuhi sa anak nga lalaki iyang gibanhaw. Miingon siya kaniya, "Tindog, ug lakaw uban ang imong panimalay, ug pagpuyo sa bisan asa sa laing dapit, tungod kay nagtawag si Yahweh ug kagutom nga moabot niini nga yuta sulod sa pito ka tuig." 2 Busa mitindog ang babaye ug mituman siya sa pulong sa tawo sa Dios. Milakaw siya uban sa iyang panimalay ug nagpuyo sa yuta sa mga Filistihanon sulod sa pito ka tuig. 3 Ug nahitabo nga sa kataposan sa pito ka tuig nga mibalik ang babaye gikan sa yuta sa mga Filistihanon, ug miadto siya ngadto sa hari aron magpakiluoy kaniya alang sa iyang balay ug alang sa iyang yuta. 4 Karon nakigsulti ang hari kang Gehazi, ang sulugoon sa tawo sa Dios, nga nag-ingon, "Palihog sultihi ako sa dagkong mga butang nga nahimo ni Eliseo." 5 Unya sa dihang gisultihan niya ang hari giunsa ni Eliseo pagbanhaw ang kinabuhi sa bata nga patay na, miabot ang babaye kansang kinabuhi sa anak nga lalaki nabanhaw aron sa pagpakiluoy sa hari alang sa iyang balay ug yuta. Miingon si Gehazi, "Akong agalon, nga hari, mao kini ang babaye, ug mao kini ang iyang anak nga lalaki, nga gibanhaw ni Eliseo." 6 Sa dihang gipangutana sa hari ang babaye mahitungod sa iyang anak, gisugilon niya kini kaniya. Busa nagsugo ang hari ug usa ka opisyales alang kaniya, nga miingon, "Ihatag kaniya pagbalik ang iyang gipanag-iya ug ang tanang abot sa iyang kaumahan gikan sa adlaw nga mibiya siya sa yuta hangtod karon." 7 Miadto si Eliseo sa Damascus diin ang hari sa Aram nga si Ben Hadad nagsakit. Giingnan ang hari, "Mianhi dinhi ang tawo sa Dios." 8 Miingon ang hari ngadto kang Hazael, "Pagdala ug gasa diha sa imong kamot ug pakigkita sa tawo sa Dios, ug pagpakisayod kang Yahweh pinaagi kaniya, nga nagaingon, 'Maayo pa ba ako gikan niini nga balatian?'" 9 Busa milakaw si Hazael aron sa pagpakigkita kaniya ug nagdala siyag gasa uban kaniya sa tanang matang sa maayong butang sa Damascus, nga gikarga sa 40 ka mga kamelyo. Busa miabot si Hazael ug mitindog sa atubangan ni Eliseo ug miingon, "Ang imong anak nga si Ben Hadad nga hari sa Aram nagpadala kanako nganhi kanimo, nga nagaingon, 'Maayo pa ba ako gikan niini nga balatian?'" 10 Miingon si Eliseo kaniya, "Lakaw, ingna si Ben Hadad, 'Mamaayo gayod ikaw,' apan gipakita kanako ni Yahweh nga mamatay gayod siya.'" 11 Unya gitutokan ni Eliseo si Hazael hangtod nga naulaw siya, ug mihilak ang tawo sa Dios. 12 Nangutana si Hazael, "Nganong mihilak ka man, akong agalon?" Mitubag siya, "Tungod kay nasayod ako sa daotan nga imong buhaton sa katawhan sa Israel. Imong sunogon ang ilang mga dalangpanan, ug patyon mo ang mga batan-ong kalalakin-an pinaagi sa espada, dugmokon mo ang ilang mga gagmay'ng bata, ug pagatastason ang tiyan sa ilang mabdos nga kababayen-an." 13 Mitubag si Hazael, "Kinsa man ang imong sulugoon, nga magbuhat siya niining dagkong butang? Iro lamang siya." Mitubag si Eliseo, "Gipakita ni Yahweh kanako nga mahimo kang hari sa Aram." 14 Unya gibiyaan ni Hazael si Eliseo ug miadto sa iyang agalon, nga miingon kaniya, "Unsa man ang giingon ni Eliseo kanimo?" Mitubag siya, "Miingon siya kanako nga mamaayo gayod ikaw." 15 Unya pagkaugma nagkuha ni Hazael ug habol ug gituslob niya kini sa tubig, ug gibukhad kini sa nawong ni Ben Hadad maong namatay siya. Unya nahimong hari si Hazael puli kaniya. 16 Sa ikalima ka tuig ni Joram nga anak nga lalaki ni Ahab, ang hari sa Israel, nagsugod ug hari si Jehoram. Siya ang anak nga lalaki ni Jehoshafat ang hari sa Juda. Nagsugod siya ug hari sa dihang si Jehoshafat mao ang hari sa Juda. 17 Nag-edad ug 32 si Jehoram sa dihang nagsugod siya ug hari, ug naghari siya sa Jerusalem sulod sa walo ka tuig. 18 Naglakaw si Jehoram sa mga dalan sa mga hari sa Israel, sama sa ginabuhat sa panimalay ni Ahab; kay asawa niya ang anak nga babaye ni Ahab, ug nagbuhat siya kung unsa ang daotan sa mata ni Yahweh. 19 Bisan pa niana, tungod sa iyang sulugoon nga si David, dili buot laglagon ni Yahweh ang Juda, tungod kay giingnan niya siya nga hatagan niya siya ug mga kaliwat. 20 Sa mga adlaw ni Jehoram, misupak ang Edom gikan sa ilalom sa kamot sa Juda, ug nagpili sila ug hari alang sa ilang kaugalingon. 21 Unya miadto si Jehoram uban ang iyang mga pangulo sa kasundalohan ug ang tanan niyang mga karwahe. Nahitabo kini nga mibangon siya pagkagabii ug misulong ug midasdas sa mga Edomhon, nga nagpalibot kaniya ug sa mga pangulo sa mga karwahe. Unya mikalagiw pauli sa ilang mga panimalay ang kasundalohan ni Jeroham. 22 Busa supak gihapon ang Edom batok sa pagdumala sa Juda hangtod karong adlawa. Misupak usab ang Libna sa samang panahon. 23 Ug bahin sa ubang mga butang mahitungod kang Jehoram, ang tanan niyang gibuhat, wala ba kini nahisulat sa Libro sa mga Panghitabo sa mga hari sa Juda? 24 Namatay ug nagpahulay si Jehoram uban ang iyang mga amahan, ug gilubong uban sa iyang mga amahan sa siyudad ni David. Unya ang iyang anak nga lalaki nga si Ahazia maoy nahimong hari puli kaniya. 25 Sa ikanapulog duha ka tuig ni Joram ang anak nga lalaki ni Ahab, ang hari sa Israel, si Ahazia ang anak nga lalaki ni Jehoram, ang hari sa Juda, nagsugod ug hari. 26 Nag-edad ug 22 si Ahazia sa dihang nagsugod siya ug hari; naghari siya ug usa ka tuig sa Jerusalem. Atalia ang ngalan sa iyang inahan; siya ang anak nga babaye ni Omri, ang hari sa Israel. 27 Naglakaw si Ahazia sa mga dalan sa panimalay ni Ahab; nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa ginabuhat sa panimalay ni Ahab, kay umagad nga lalaki si Ahazia sa panimalay ni Ahab. 28 Milakaw si Ahazia uban ni Joram ang anak nga lalaki ni Ahab, aron sa pagpakiggubat batok kang Hazael, ang hari sa Aram, didto sa Ramot Gilead. Nasamdan sa mga Arameanhon si Joram. 29 Mipauli sa Jezreel si Haring Joram aron matambalan ang mga samad didto nga gihatag sa mga Arameanhon kaniya didto sa Rama, sa dihang nakiggubat siya batok kang Hazael nga hari sa Aram. Busa si Ahazia ang anak nga lalaki ni Jehoram, nga hari sa Juda, milugsong sa Jezreel aron makita si Joram ang anak nga lalaki ni Ahab, tungod kay nasamdan man si Joram.


2 Kings 01
Karon
Gigamit kini nga pulong aron timaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Dinhi nagsugod ang manunulat sa pagsugilon ug usa ka bag-ong bahin sa sugilanon.
sa babaye kansang kinabuhi sa anak nga lalaki iyang gibanhaw
Makita ang sugilanon niining babaye ug iyang anak nga lalaki sa 4:8.
kansang kinabuhi sa anak nga lalaki iyang gibanhaw
"gibuhi niya pag-usab"
Tindog
"bangon sa imong nahimutangan"
tawo sa Dios
"Si Eliseo, ang tawo sa Dios"
2 Kings 03
ngadto sa hari
Naghisgot kini sa hari sa Israel.
alang sa iyang balay ug alang sa iyang yuta
Samtang wala ang babaye, gikuptan ang iyang panimalay ug kabtangan. Nagpakiluoy siya nga mabalik kini kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga mabalik kaniya ang iyang panimalay ug kabtangan" 
Karon
Gigamit kini nga pulong aron timaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Nagsugilon kanato ang manunulat sa mga panghitabo mahitungod sa kung unsa ang gibuhat sa hari sa dihang miabot ang babaye. 
2 Kings 05
pagbanhaw ang kinabuhi sa bata nga patay na
"gibuhi pag-usab ang bata nga patay na"
alang sa iyang balay ug yuta
Samtang wala ang babaye, gikuptan ang iyang panimalay ug kabtangan. Nagpakiluoy siya nga mabalik kini kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga mabalik kaniya ang iyang panimalay ug kabtangan" 
mahitungod sa iyang anak
Naghisgot kini sa sugilanon sa iyang himalatyon nga anak nga lalaki ug ang pagbanhaw ni Eliseo kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahitungod sa nahitabo sa iyang anak nga lalaki" 
tanang abot sa iyang kaumahan
Naghisgot kini nga puli nga ngalan sa kantidad sa kwarta sa abot sa iyang kaumahan samtang wala siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang ginansya gikan sa mga abot sa iyang kaumahan" 
2 Kings 07
Ben Hadad
Mao kini ang ngalan sa hari sa Aram. Nagpasabot nga "anak nga lalaki ni Hadad." Hubara kining ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 6:24. 
Hazael
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Pagdala ug gasa
Magdala si Hazael ug mga gasa, dili lang usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagdala ug daghang mga gasa" 
diha sa imong kamot
Ang mga pulong "diha sa imong kamot" usa ka idioma nga nagpasabot nga magdala siya ug mga gasa uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban kanimo" 
ang tawo sa Dios
"Si Eliseo, ang tawo sa Dios"
pagpakisayod kang Yahweh pinaagi kaniya
"pangutan-a si Eliseo aron sa pagpangutana kang Yahweh,"
nga gikarga sa 40 ka mga kamelyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gikarga sa 40 ka mga kamelyo"
Ang imong anak nga si Ben Hadad nga hari sa Aram
Dili gayod anak nga lalaki ni Eliseo si Ben Hadad, apan gitawag siya ni Hazael niana aron sa pagpakita ug maayo nga relasyon taliwala kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: 'Si Ben Hadad, ang hari sa Aram, nga daw sama nga anak nimo nga lalaki," 
2 Kings 10
hangtod nga naulaw siya
"hangtod nga dili na mahimutang si Hazael"
akong agalon
Naghisgot si Hazael kang Eliseo niini nga paagi aron sa pagtahod kaniya.
Tungod kay nasayod ako
Gipakita sa Dios kang Eliseo kung unsa ang mahitabo sa umaabot.
imong buhaton
Ang pulong "imong" nagpaila ug naghisgot kang Hazael ug sa mga sundalo nga ilalom sa iyang pagdumala sa dihang mahimo siyang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "himoon gayod nimo kini aron mahitabo" o "imong mandoan ang imong mga sundalo" 
Imong sunogon ... patyon mo
Ang pulong "imong" nagpaila kang Hazael apan dinhi naghisgot kini sa iyang mga sundalo ug dili mismo kang Hazael. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagasunogon sa imong kasundalohan ... patyon sa imong kasundalohan" 
dugmokon mo ang ilang mga gagmay'ng bata
"dugmokon ang ilang mga gagmay nga mga bata." Usa kini ka hilabihan ka mangtas nga paghulagway kung unsaon pagpatay sa mga sundalo ang mga bata.
patyon mo ang mga batan-ong kalalakin-an pinaagi sa espada
Nagpasabot kini nga mamatay ang mga kalalakin-an sa pagpakiggubat. Ang espada maoy gamiton nga hinagiban sa pakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon ang ilang mga batan-ong kalalakin-an sa pakiggubat" 
pagatastason ang tiyan sa ilang mabdos nga kababayen-an
Naghisgot kini sa pag-abli sa ilang mga tiyan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gision ang mga tiyan sa ilang mabdos nga kababayen-an gamit ang ilang mga espada. 
2 Kings 13
Kinsa man ang imong sulugoon, nga magbuhat siya niining dagkong butang?
Dinhi nagasulti si Hazael mahitungod sa iyang kaugalingon isip sulugoon ni Eliseo. Naggamit si Hazael ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro nga dili siya makaako nga mabuhat niya ang mga makalilisang nga mga butang nga gisulti ni Eliseo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko gayod kana mabuhat nga mga butang!" o "Kinsa man ako, nga mahimong adunay gahom sa pagbuhat nianang mga butanga?" 
niining dagkong butang
"kining makalilisang nga mga butang." Dinhi ang pulong "dagkong" naghisgot sa usa ka butang nga adunay dakong epekto ug makalilisang gayod.
Iro lamang siya
Nagasulti si Hazael mahitungod sa iyang kaugalingon. Nagsulti siya mahitungod sa iyang ubos nga kahimtang ug kakulang sa impluwensiya pinaagi sa pagtandi sa iyang kaugalingon ngadto sa iro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama ako kahuyang sa iro" 
miadto sa iyang agalon
Ang mga pulong "iyang agalon" naghisgot kang Ben Hadad.
sa nawong ni Ben Hadad maong namatay siya.
Nagpasabot kini nga wala na nakaginhawa si Ben Hadad ilalom sa basa nga habol. Ang ubang paagi sa paghubad: "nawong. Wala makaginhawa si Ben Hadad tungod niini, maong namatay siya" 
2 Kings 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nahimong hari sa Juda si Jehoram.
Sa ikalima ka tuig ni Joram nga anak nga lalaki ni Ahab, ang hari sa Israel,
Naghulagway kini sa panahon nga nagsugod sa pagdumala si Jehoram pinaagi sa pagpadayag kung unsa kadugay naghari si Jehoram, nga mao ang kasamtangang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa ikalima ka tuig nga ang anak nga lalaki ni Ahab nga si Joram mao ang hari sa Israel" 
ikalima ka tuig
"ikalima ka tuig" 
si Jehoram sa dihang nagsugod siya ug hari
Si Jehoram, nga anak nga lalaki ni Jehoshafat, nahimong hari sa Juda.
Nag-edad ug 32 si Jehoram
"32 anyos" 
2 Kings 18
Naglakaw si Jehoram sa mga dalan sa mga hari sa Israel
Dinhi ang "naglakaw" usa ka idioma nga naghisgot kung giunsa niya pagkinabuhi ug paghari isip hari. Niini nga panahon sa kasaysayan, ang bag-o pa lamang nga mga hari sa Israel nahimong mga daotang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daotan nga hari si Jehoram, sama sa mga ubang hari sa Israel nga nagdumala una kaniya" 
sama sa ginabuhat sa panimalay ni Ahab
Dinhi ang "panimalay" ni Ahab naghisgot sa mga miyembro sa pamilya ni Ahab ug sa iyang bag-ong mga kaliwat. Si Ahab mao ang ugangan nga lalaki ni Jehoram. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa gibuhat sa ubang mga tawo sulod sa pamilya ni Ahab" 
kay iyang asawa ang anak nga babaye ni Ahab
Giminyoan ni Jehoram ang anak nga babaye ni haring Ahab.
nagbuhat siya kung unsa ang daotan sa mata ni Yahweh
Dinhi ang "mata" ni Yahweh naghisgot sa kung unsa ang iyang gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat siya ug mga butang nga giila ni Yahweh nga daotan" o "nagbuhat siya ug mga daotang butang sumala sa giingon ni Yahweh" 
laglagon ni Yahweh ang Juda
Dinhi ang "Juda" usa ka puli nga ngalan alang sa katawhan nga namuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "paglaglag sa katawhan sa Juda." 
tungod kay giingnan niya siya nga hatagan niya siya ug mga kaliwat
"sanglit giingnan ni Yahweh si David nga hatagan niya kini kanunay ug mga kaliwat si David." Naghisgot kini sa saad ni Yahweh ngadto kang David nga kanunay nga maghari ang iyang mga kaliwat diha sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "sukad misulti siya kang David nga kanunay nga magdumala ang iyang mga kaliwat sa Juda" 
2 Kings 20
misupak ang Edom gikan sa ilalom
"nagrebelde ang Edom batok"
sa kamot sa Juda
Dinhi ang pulong "kamot" naghisgot sa katungod sa Juda, ug ang "Juda" naghisgot sa hari sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katungod sa hari sa Juda" (Tan-awa:|Metonymy)
nagpili sila ug hari alang sa ilang mga kaugalingon
"nagpili sila ug hari aron sa pagdumala kanila"
Unya miadto si Jehoram
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya milapas si Jehoram sa utlanan sa mga kaaway" (Tan-awa:|Assumed Knowledge and Implicit Information)
Nahitabo kini nga mibangon siya pagkagabii
"Unya, sa pagkagabii, mibangon siya"
mibangon siya
Dinhi ang pulong "siya" nagpaila kang Jehoram ug naghisgot kaniya ug sa iyang mga pangulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya ug ang iyang mga pangulo" (Tan-awa:|Synecdoche)
2 Kings 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Namatay si Jehoram ang hari sa Juda ug ang iyang anak nga lalaki nga si Ahazia ang nahimong hari.
Busa supak gihapon ang Edom batok sa pagdumala sa Juda hangtod karong adlawa
"Busa human niana, wala na gidumalahan sa Juda ang Edom, ug sama gihapon niana" (UDB)
pagdumala sa Juda
Dinhi ang "Juda" naghisgot sa hari sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagdumala sa hari sa Juda" o "ang katungod sa hari sa Juda" 
hangtod karong adlawa
hangtod sa panahon nga gisulat kini nga libro
Misupak usab ang Libna sa samang panahon
Nagrebelde ang Libna batok sa hari Juda sama sa nahitabo sa Edom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama niadtong panahona, nagrebelde usab ang Libna batok sa hari sa Juda" 
Libna
Usa kini ka laing siyudad nga naggikan gihapon sa Juda. Dinhi ang "Libna" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Libna" 
Ug bahin sa ubang mga butang mahitungod kang Jehoram, sa tanang niyang gibuhat,
"Aron mabasa ang dugang kasaysayan mahitungod sa gibuhat Jehoram, "
wala ba kini nahisulat sa Libro sa mga Panghitabo sa mga hari sa Juda?
Gigamit kini nga pangutana aron sa pagpahibalo o sa pagpahinumdom sa mga magbabasa nga ang kasayoran mahitungod kang Jehoram anaa niini nga libro. Ang ubang paagi sa paghubad: Nahisulat kining mga butanga ... Juda." o "mabasa nimo ang mahitungod kanila ... Juda." 
Namatay ug nagpahulay si Jehoram uban ang iyang mga amahan ug gilubong uban sa iyang mga amahan
Dinhi ang "nagpahulay" usa ka matinahuron nga paagi sa paghisgot sa usa ka tawo nga namatay. Human siya namatay, gilubong ang iyang lawas sa samang dapit sa iyang mga katigulangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Namatay si Jehoram ug gilubong siya uban sa iyang mga katigulangan" 
Unya ang iyang anak nga lalaki nga si Ahazia maoy nahimong hari puli kaniya.
"Unya si Ahazia, nga anak nga lalaki ni Jehoram, nahimong hari human namatay si Jehoram."
2 Kings 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nahimong hari sa Juda si Ahazia.
Sa ikanapulog duha ka tuig ni Joram
Naghulagway kini sa panahon nga nagsugod ug dumala si Ahazia ingon hari sa Juda pinaagi sa pagpahayag kung unsa kadugay si Jehoram, nga kasamtangang nagdumala sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa ikadose ka tuig nga pagdumala ni Joram ingon nga hari sa Israel" 
ikanapulog duha ka tuig
"ikadose ka tuig" 
Nag-edad ug 22
"22 anyos" 
Atalia ... Omri
Ang Atalia usa ka ngalan sa babaye. Ang Omri ngalan sa lalaki. 
Naglakaw si Ahazia sa mga dalan sa
Dinhi ang "naglakaw" naghisgot sa kinaiya o sa paagi sa iyang pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad:"Nagkinabuhi si Ahazia sa sama sa uban" 
panimalay ni Ahab
Dinhi ang "panimalay" ni Ahab naghisgot sa iyang pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pamilya ni Ahab" 
nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh
Dinhi ang "panan-aw" ni Yahweh nagpaila sa iyang gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat niya kung unsa ang giila ni Yahweh nga daotan" o "nagbuhat siya ug mga butang nga daotan sumala sa gisulti ni Yahweh" 
umagad nga lalaki si Ahazia sa balay ni Ahab.
umagad sa balay ni Ahab - Nagpasabot kini sa relasyon sa pamilya ni Ahazia ngadto kang Ahab. Naminyo ang amahan ni Ahazia sa anak nga babaye ni Ahab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang anak nga lalaki sa umagad nga lalaki" o "apo ni Haring Ahab" 
2 Kings 28
Milakaw si Ahazia uban ni Joram ang anak nga lalaki ni Ahab, aron sa pagpakiggubat batok kang Hazael, ang hari sa Aram
Ang mga ngalan sa tulo ka mga hari dinhi mao ang mga puli sa ngalan ug naghisgot usab kini sa mga kasundalohan nga miuban kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-uban ang kasundalohan ni Ahazia sa kasundalohan sa hari sa Israel nga si Joram aron sa pakig-away batok sa kasundalohan ni Haring Hazael sa Aram" 
aron matambalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron maayo" o "aron maulian" 
batok kang Hazael, ang hari sa Aram
Dinhi si "Hazael" naghisgot sa iyang kaugalingon ug sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasundalohan ni Hazael ang hari sa Aram" 
nasamdan man si Joram.
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisamdan si Joram sa mga Arameanhon" 




Translation Questions
2 Kings 8:1
Ngano man nga kadtong babaye nga adunay anak nga lalaki nga gibuhi pag-usab ni Eliseo nagpuyo sa yuta sa mga Filistihanon sulod sa pito ka tuig?
Nagpuyo sa yuta sa mga Filistihanon kadtong babaye nga adunay anak nga lalaki nga gibuhi pag-usab ni Eliseo sulod sa pito ka tuig tungod kay miingon si Eliseo nga nagtapatawag si Yahweh ug kagutom.
2 Kings 8:3
Nganong miadto man ang babaye ngadto sa hari?
Miadto ang babaye ngadto sa hari aron magpakiluoy kaniya alang sa iyang balay ug sa iyang yuta.
2 Kings 8:5
Unsa man ang gisulti ni Gehazi ngadto sa hari sa dihang miabot ang babaye kansang anak nga lalaki gibanhaw ni Eliseo?
Gisugilon ni Gehazi sa hari kung giunsa pagbanhaw ni Eliseo ang usa ka bata nga namatay na.
2 Kings 8:7
Unsa man ang gidala ni Hazael nga ipahatag ngadto kang Eliseo?
Nagdala ug gasa si Hazael sa tanang klase sa maayong butang sa Damascus, nga gikarga sa 40 ka mga kamelyo.
2 Kings 8:10
Nganong mihilak man ang tawo sa Dios?
Mihilak ang tawo sa Dios tungod kay nasayod siya sa daotan nga buhaton ni Hazael ngadto sa katawhan sa Israel.
2 Kings 8:13
Human sultihi ni Hazael ang hari sa Aram nga mamaayo siya, unsa man ang iyang gihimo ngadto kang Haring Ben Hadad?
Human sultihi ni Hazael si Haring Ben Hadad nga mamaayo siya, gikuha niya ang habol ug gituslob kini sa tubig, ug gibukhad kini sa nawong ni Ben Hahad mao nga namatay siya.
2 Kings 8:18
Kinsa man ang asawa ni Jehoram?
Ang asawa ni Jehoram mao ang anak nga babaye ni Ahab.
Nganong dili man buot si Yahweh nga laglagon ang Juda?
Dili buot ni Yahweh nga laglagon ang Juda sanglit giingnan niya ang iyang alagad nga si David nga hatagan niya siya kanunay ug mga kaliwat.
2 Kings 8:20
Kanus-a man misupak ang Edom ilalom sa kamot sa Juda?
Misupak ang Edom gikan sa kamot sa Juda sa mga adlaw ni Jehoram.
2 Kings 8:25
Nganong gibuhat man ni Ahazia ang daotan sa panan-aw ni Yahweh?
Gibuhat ni Ahazia ang daotan sa pana-aw ni Yahweh, kay si Ahazia mao ang umagad nga lalaki sa balay ni Ahab.
2 Kings 8:28
Asa man mipauli si Haring Joram aron magpaayo sa iyang mga samad nga gihatag kaniya sa mga Arameanhon didto sa Rama?
Mipauli si Haring Joram aron mamaayo didto sa Jezreel.






Chapter 9
1 Gipatawag ni Eliseo nga propeta ang usa sa mga anak sa mga propeta ug miingon kaniya, "Pag-ilis alang sa panaw, unya dad-a kining gamay nga botelya sa lana sa imong kamot ug pag-adto sa Ramot Gilead. 2 Sa imong pag-abot, pangitaa si Jehu, ang anak nga lalaki ni Jehoshafat, ang anak nga lalaki ni Nimshi, ug sulod didto ug patindoga siya gikan sa iyang mga kaubanan, ug dad-a siya sa sulod sa lawak. 3 Unya kuhaa ang botelya sa lana ug ibubo kini sa iyang ulo ug ingna, 'Miingon si Yahweh niini: "Gidihogan ko ikaw nga mahimong hari sa Israel.'" Unya ablihi ang pultahan, ug dagan; ayaw paglangan." 4 Busa ang batan-ong lalaki, ang batan-ong propeta, miadto sa Ramot Gilead. 5 Sa pag-abot niya, tan-awa, naglingkod ang mga kapitan sa kasundalohan. Busa miingon ang batan-ong propeta, "Mianhi ako kay aduna akoy tuyo kaninyo, kapitan." Mitubag si Jehu, "Kang kinsa man kanamo?" Mitubag ang batan-ong propeta, "Kanimo, kapitan." 6 Busa mitindog si Jehu ug miadto didto sa balay, ug gibubo sa propeta ang lana sa iyang ulo ug miingon ngadto kang Jehu, "Si Yahweh, ang Dios sa Israel, miingon niini: 'Gidihogan ko ikaw nga mahimong hari sa katawhan ni Yahweh, ang Israel. 7 Kinahanglan nga patyon mo ang pamilya ni Ahab nga imong agalon, aron akong mapanimaslan ang dugo sa akong mga sulugoon nga mga propeta, ug ang dugo sa tanang sulugoon ni Yahweh, nga gipatay sa kamot ni Jezebel. 8 Kay patyon ang tibuok pamilya ni Ahab ug putlon ko gikan kang Ahab ang matag batang lalaki, bisan ulipon siya o usa ka gawasnon nga tawo. 9 Himoon ko nga mahisama ang balay ni Ahab sa balay ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat ug sama sa balay ni Baasha ang anak nga lalaki ni Ahia. 10 Kaonon sa mga iro si Jezebel didto sa Jezreel, ug walay bisan usa nga molubong kaniya.'" Unya giablihan sa propeta ang pultahan ug midagan. 11 Busa mitungha si Jehu sa mga sulugoon sa iyang agalon, ug miingon ang usa kaniya, "Maayo ba ang tanan? Nganong mianhi man kanimo kining buangbuang nga tawo?" Mitubag si Jehu kanila, "Kaila ka niadtong tawhana ug sa mga matang sa mga butang nga iyang gisulti." 12 Miingon sila, "Bakak kana. Sultihi kami." Mitubag si Jehu, "Miingon siya kanako niini ug niana, ug miingon usab siya, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh: Gidihogan ko ikaw ingon nga hari sa Israel.'" 13 Unya ang matag usa kanila nagdalidali sa paghubo sa ilang pangsapaw nga bisti ug gibutang kini ilalom kang Jehu sa kinatumyan sa hagdanan. Gipatingog nila ang trumpeta ug miingon, "Hari si Jehu." 14 Niini nga paagi si Jehu ang anak nga lalaki ni Jehoshafat nga anak nga lalaki ni Nimshi mibudhi batok kang Joram. Karon si Joram nagapanalipod sa Ramot Gilead, siya ug ang tanang Israel, tungod kang Hazael ang hari sa Aram, 15 apan miuli si Haring Joram ngadto sa Jezreel aron magpaayo sa mga samad nga gihatag kaniya sa mga Arameanhon, sa dihang nakiggubat siya batok kang Hazael ang hari sa Aram. Miingon si Jehu sa mga sulugoon ni Joram, "Kung mao kana ang inyong panghunahuna, ayaw tugoti nga adunay makaikyas o makagawas sa siyudad, aron sa pagsulti niini nga balita ngadto sa Jezreel." 16 Busa misakay si Jehu sa karwahe paingon sa Jezreel; kay nagpahulay si Joram didto. Karon milugsong si Ahazia nga hari sa Juda aron makita si Joram. 17 Nagtindog ang tigbantay sa tore sa Jezreel, ug nakit-an niya ang panon ni Jehu sa dihang layo pa sila; miingon siya, "Nakakita ako ug usa ka panon sa kalalakin-an nga nagpadulong." Miingon si Joram, "Pagkuha ug tigkabayo, ug ipadala siya aron pagtagbo kanila; ingna siya nga isulti kini, 'Mianhi ba kamo aron sa pagpakigdait?'" 18 Busa gipadala ang tawo nga nagkabayo aron sa pagtabo kaniya; miingon siya, "Miingon ang hari niini: 'Mianhi ba kamo aron sa pagpakigdait?'" Busa miingon si Jehu, "Unsa may labot nimo sa pagpakigdait? Talikod ug sakay sunod kanako." Unya giingnan sa tigbantay ang hari, "Nakigtagbo na ang mensahero kanila, apan dili na siya mobalik." 19 Busa nagpadala siya ug ikaduhang tawo nga nagkabayo, nga miabot kanila ug miingon, "Miingon ang hari niini: 'Mianhi ba kamo aron sa pagpakigdait?'" Mitubag si Jehu, "Unsa may labot nimo sa pagpakigdait? Talikod ug sakay sunod kanako." 20 Mibalita na usab ang tigbantay, "Mitagbo siya kanila, apan dili na siya mobalik. Kay ang paagi nga gimaneho ang karwahe sama sa pagmaneho ni Jehu ang anak nga lalaki ni Nimshi, mangtas siya nga nagmaneho." 21 Busa miingon si Joram, "Andama ang akong karwahe." Giandam nila ang iyang karwahe, ug misakay si Joram nga hari sa Israel ug si Ahazia nga hari sa Juda, sa tagsatagsa nila ka karwahe, aron sa pagtagbo kang Jehu. Nakit-an nila siya sa yuta ni Nabot nga taga-Jezreel. 22 Sa dihang nakita ni Joram si Jehu, miingon siya, "'Mianhi ba kamo aron sa pagpakigdait, Jehu?" Mitubag siya, "Unsa man ang maayo sa pagpakigdait, kung nagpadayon ang daghan kaayong buhat sa mga pagbaligya ug dungog ug pagpamarang sa imong inahan nga si Jezebel?" 23 Busa gipaliko ni Joram ang iyang karwahe ug mikalagiw ug miingon kang Ahazia, "Adunay pagluib, Ahazia." 24 Unya gihulbot ni Jehu ang iyang pana uban sa tibuok niyang kusog ug gipana si Joram taliwala sa iyang mga abaga; milapos ang udyong sa iyang kasingkasing, ug nalup-og siya sulod sa iyang karwahe. 25 Unya miingon si Jehu sa iyang kapitan nga si Bidkar, "Kuhaa siya ug ilabay siya sa uma ni Nabot nga taga-Jezreel. Hinumdomi sa dihang ikaw ug ako nag-uban nga nagsakay sunod kang Ahab nga iyang amahan, gihimo kini nga panagna ni Yahweh batok kaniya: 26 'Sa pagkatinuod nakita ko kagahapon ang dugo ni Nabot ug ang dugo sa iyang mga anak nga lalaki, miingon si Yahweh, ug mobalos ako kanimo niining yutaa,' miingon si Yahweh. Unya karon, kuhaa siya ug ilabay siya niini nga uma, sumala sa pulong ni Yahweh. 27 Sa dihang nakita kini ni Ahazia, ang hari sa Juda, mikalagiw siya sa dalan paingon sa Bet Haggan. Apan misunod kaniya si Jehu, ug miingon, "Patya usab siya sulod sa iyang karwahe," ug gipana nila siya didto sa tungason sa Gur, nga tapad sa Ibleam. Nakaikyas si Ahazia ngadto sa Megido ug namatay didto. 28 Gidala sa iyang mga sulugoon ang iyang lawas sulod sa karwahe padulong sa Jerusalem ug gilubong siya didto sa iyang lubnganan uban ang iyang mga amahan sa siyudad ni David. 29 Karon mao kini ang ikanapulog usa ka tuig sa panahon ni Joram ang anak nga lalaki ni Ahab nga nagsugod sa paghari si Ahazia sa Juda. 30 Sa dihang miabot si Jehu sa Jezreel, nakadungog si Jezebel niini, ug gipintalan niya ang iyang mga mata, gihan-ay ang iyang buhok, ug midungaw sa bintana. 31 Sa dihang pasulod na sa ganghaan si Jehu, miingon siya kaniya, "Mianhi ka ba aron sa pagpakigdait, ikaw Zimri, nga nagpatay sa imong agalon? 32 Mihangad si Jehu sa bintana ug miingon, "Kinsa man ang dapig kanako? Kinsa?" Unya ang duha o tulo ka mga yunoko midungaw. 33 Busa miingon si Jehu, "Ihulog siya." Busa gihulog nila si Jezebel, ug nanglagsik ang iyang dugo sa pader ug sa mga kabayo, ug gitumban siya ni Jehu. 34 Sa dihang misulod na si Jehu sa palasyo, mikaon siya ug miinom. Unya miingon siya, "Tan-awa karon kining bayhana nga gitunglo ug ilubong siya, kay anak siya nga babaye sa hari." 35 Milakaw sila aron paglubong kaniya, apan wala na silay nakita kaniya gawas sa iyang bagulbagol, mga tiil, ug mga palad sa iyang mga kamot. 36 Busa mibalik sila ug misugilon kang Jehu. Miingon siya, "Mao kini ang pulong ni Yahweh nga iyang gisugilon pinaagi sa iyang alagad nga si Elias nga taga-Tishbe, nga nag-ingon, 'Kaonon sa mga iro ang unod ni Jezebel sa yuta sa Jezreel, 37 ug ang lawas ni Jezebel mahisama sa hugaw sa mananap sa kaumahan diha sa yuta sa Jezreel, aron walay bisan usa nga makaingon, "Si Jezebel kini."'"


2 Kings 01
mga anak nga lalaki sa mga propeta
Wala kini nagpasabot nga mga anak sila sa mga propeta, apan mga pundok sila sa mga propeta. Tan-awa giunsa kini paghubad nga mga pulong sa 2:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "pundok sa mga propeta" 
sa imong kamot
Ang mga pulong nga "sa imong kamot" usa ka idioma nga nagpasabot sa pagdala sa botelya uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban nimo" 
Ramot Gilead
Hubara kini nga ngalan sa siyudad sama sa imong gibuhat sa 8:28 
Jehu, ang lalaking anak ni Jehoshafat, ang anak nga lalaki ni Nimshi
Nagpasabot kini nga si Jehoshafat ang amahan ni Jehu ug si Nimshi ang amahan ni Jehoshafat. 
kaubanan
Mao kining mga tawhana ang kauban ni Jehu nga naglingkod.
dad-a siya sa
"kuyog kaniya" o "dad-a siya"
sulod sa lawak
"pribado nga kwarto"
2 Kings 04
tan-awa
Migamit ang manunulat ug pulong nga "tan-awa" aron sa paghatag ug pagtagad sa kung unsa ang mosunod. Kung aduna kamoy paagi niini sa inyong pinulongan, gamita kini dinhi.
naglingkod ang mga kapitan sa kasundalohan
Naglingkod si Jehu uban ang mga kapitan. Mahimo nimong ipaila si Jehu dinhi nga dagan sa sugilanon kung kinahanglanon sa imong pinulongan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naglingkod si Jehu uban ang pipila ka mga opisyales sa kasundalohan." 
Kang kinsa man kanamo
Ang pulong nga "kanamo" naghisgot kang Jehu ug sa laing mga kapitan sa kasundalohan.
2 Kings 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang batan-ong propeta ngadto kang Jehu, nga bag-o lang niya gidihogan isip hari sa Israel.
akong mapanimaslan ang dugo sa akong mga sulugoon nga mga propeta, ug ang dugo sa tanang sulugoon ni Yahweh
Dinhi ang "dugo" sa mga propeta ug mga sulugoon naghisgot sa ilang kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong ipanimalos ang kamatayon sa akong mga sulugoon nga mga propeta ug tanan nga sulugoon ni Yahweh" o "aron masilotan ko sila sa ilang pagpatay sa akong mga sulugoon nga mga propeta ug sa tanang sulugoon ni Yahweh" 
ug ang dugo
Mahimong idugang ang nawala nga pulong nga "panimalos." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mapanimaslan ang dugo" 
nga gipatay sa kamot ni Jezebel
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gimandoan ni Jezebel nga patyon sa iyang mga sulugoon" o "kadtong mga pagpamatay nga gimando ni Jezebel" 
sa kamot ni Jezebel
Nagpasabot kini nga gimandoan ni Jezebel ang katawhan aron patyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa mando ni Jezebel" 
Kay patyon ang tibuok pamilya ni Ahab ug putlon ko gikan kang Ahab ang matag batang lalaki,
Dinhi ang "putlon" nagpasabot nga patyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay patyon ang tibuok pamilya ni Ahab, ug ipapatay ko ang matag lalaki nga anak sa iyang pamilya" o "mamatay ang matag sakop sa pamilya, lakip ang matag lalaki nga anak" 
matag batang lalaki
Kini nga mga pulong gigamit aron paghisgot sa matag lalaki, apan nagpasabot kini nga "bata" aron maila nga lakip na ang mga kabataan. Ang ubang paagi sa paghubad: "matag lalaki" 
2 Kings 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang batan-ong propeta ngadto kang Jehu, nga bag-o lang niya nga gidihogan isip hari sa Israel.
Himoon ko nga mahisama ang balay ni Ahab
Nagpasabot kini nga laglagon sa Dios si Ahab ug ang iyang pamilya sama sa paglaglag niya kang Jeroboam ug kang Baasha ug sa ilang mga pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong pamatyon ang panimalay ni Ahab sama sa akong pagpatay" 
balay ni
Gigamit kini nga mga pulong niining bersikuloha sa tulo ka higayon. Sa matag higayon, ang pulong "balay" naghisgot sa "pamilya" sa tawo nga gipaila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pamilya ni" 
Nebat ... Ahia
Mga ngalan kini sa mga lalaki. Hubara ang ngalan nga "Nebat" sama sa imong gibuhat sa 3:1. 
Kaonon sa mga iro si Jezebel
Nagpasabot kini nga kaonon sa mga iro ang patay nga lawas ni Jezebel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaonon sa mga iro ang patay'ng lawas ni Jezebel" 
2 Kings 11
sa mga sulugoon sa iyang agalon
Naghisgot kini sa ubang mga opisyales nga nag-alagad kang Haring Ahab.
buangbuang nga tawo
"buang nga tawo"
Kaila ka niadtong tawhana ug sa mga matang sa mga butang nga iyang gisulti
Miingon si Jehu nga siya usa ka batan-ong propeta ug nahibalo na silang daan sa mga klase sa mga butang nga kasagaran nga isulti sa mga batan-ong propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ka sa mga butang nga ginasulti sa mga batan-ong propeta sama kaniya." (UDB)
Sultihi kami
"Sultihi kami kung unsa ang iyang giingon"
Miingon siya kanako niini ug niana
"Misulti siya ug pipila ka mga butang"
sa paghubo sa ilang pangsapaw nga bisti ug gibutang kini ilalom kang Jehu
Niini nga kultura, ang pagbutang sa sinina ngadto sa yuta usa ka paagi sa pagtahod sa hari, aron nga ang iyang mga tiil dili makatunob sa hugaw nga yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihubo ang ilang pangsapaw ug gibutang kini sa atubangan ni Jehu aron iyang lakwan" 
Gipatingog nila ang trumpeta ug miingon
Dili ang matag tawo ang nagpatingog ug trumpeta. Usa lamang ka tawo ang mihuyop niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang usa kanila mihuyop sa trumpeta ug miingon silang tanan" 
2 Kings 14
Nimshi
Hubara ang ngalan niining tawhana sama sa imong gibuhat sa 9:1. 
Karon si Joram
Kini nga pulong gigamit nga timaan sa paghunong sa sentro nga dagan sa sugilanon. Nagsugilon ang manunulat sa kasayoran sa panghitabo mahitungod sa kung giunsa nga nasamdan si Joram ug miadto sa Jezreel aron magpaayo. 
tanang Israel
Naghisgot kini sa kasundalohan nga Israelita ug dili ang tanang namuyo sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya ug ang iyang kasundalohan" o "siya ug ang kasundalohan nga mga Israelita" 
aron magpaayo sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron magpaayo gikan sa" 
sa mga samad nga gihatag kaniya sa mga Arameanhon
Nagpasabot kini nga nasamdan siya sa pagpakiggubat sa mga Arameanhon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga samad nga nakuha ni Joram sa panahon sa pakiggubat sa kasundalohan sa Arameanhon,"
batok kang Hazael ang hari sa Aram
Naghisgot kini kang Hazael ug sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "batok kang Hazael nga hari sa Aram ug sa iyang kasundalohan" 
Hazael
Hubara ang ngalan niining tawhana sama sa imong gibuhat sa 8:7. 
Miingon si Jehu sa mga sulugoon ni Joram
Naghisgot kini sa mga opisyales nga nag-uban kang Joram didto sa Ramot Gilead.
Kung mao kana ang inyong panghunahuna
"Kung uyon ka kanako" Migamit si Jehu niini nga mga pulong aron paghisgot kung suportahan siya sa katawhan isip hari ug sa iyang mga desisyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung buot ninyo gayod akong mahimo ninyong hari,"
aron sa pagsulti niini nga balita ngadto sa Jezreel
Naghisgot kini sa pagsulti kang Joram ug sa iyang kasundalon sa plano ni Jehu. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpasidaan kang haring Joram ug sa iyang kasundalohan sa Jezreel" 
Karon si Ahazia
Ang pulong "karon" gigamit dinhi aron timaan sa paghunong sa sentro sa dagan sa sugilanon. Dinhi nagsugilon ang manunulat sa kasayoran sa panghitabo mahitungod sa pagduaw ni Ahazia kang Joram. 
2 Kings 17
tigbantay
"guwardiya"
ang panon ni Jehu sa dihang layo pa sila
"Samtang layo pa si Jehu ug ang iyang kasundalohan"
Unsa may labot nimo sa pagpakigdait?
Migamit si Jehu ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pagsulti sa mensahero nga wala siyay labot kung mianhi ba siya sa pagpakigdait o dili. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ka nay labot kung mianhi ba ako sa kalinaw!" 
Nakigtagbo na ang mensahero kanila, apan dili na siya mobalik.
Misulti ang tigbantay ngadto kang Haring Joram nga ang tawo nga ilang gipadala dili na mobalik uban ang tubag sa pangutana sa hari.
2 Kings 19
Busa nagpadala siya ug ikaduhang tawo nga nagkabayo, nga miabot kanila
"Unya nagpadala ug ikaduhang mensahero si haring Joram nga nagkabayo, nga miadto aron sa pagtagbo kang Jehu ug sa iyang kasundalohan."
ikaduhang tawo
"ikaduhang tawo" 
Unsa may labot nimo sa pagpakigdait?
Migamit si Jehu ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pagsulti sa mensahero nga wala siyay labot kung mianhi ba siya sa pagpakigdait o dili. Hubara kini nga pangutana sa samang paagi sa imong gibuhat sa 9:17. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay labot kung mianhi ako sa pagpakigdait!" o "dili ka angay masayod kung mianhi ako sa pagpakigdait!" 
Kay ang paagi nga gimaneho ang karwahe sama sa pagmaneho ni Jehu ang anak nga lalaki ni Nimshi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang tigmaneho sa karwahe sama sa pagmaneho ni Jehu nga anak nga lalaki ni Nimshi" 
2 Kings 21
sa tagsatagsa nila ka karwahe
"sa iyang kaugalingong karwahe" (UDB)
Nakit-an nila siya
"Sa dihang naabtan nila si Jehu, anaa siya sa"
Nabot
Ngalan kini sa lalaki. 
taga-Jezreel
Naghisgot kini sa usa ka tawo nga gikan sa Jezreel. 
Unsa man ang maayo sa pagpakigdait, kung nagpadayon ang daghan kaayong buhat sa mga pagbaligya ug dungog ug pagpamarang sa imong inahan nga si Jezebel?
Migamit si Jehu ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pagsulti sa mensahero nga wala siyay labot kung mianhi ba siya sa pagpakigdait o dili. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy kalinaw kung nagapadayon sa gihapon ang imong inahan nga si Jezebel sa pagsimba ug mga diosdios, pagbaligyag dungog ug pagpamarang." 
2 Kings 23
gipaliko ni Joram ang iyang karwahe ug mikalagiw
"gipaliko ang iyang karwahe aron sa pag-ikyas"
pagluib
Ang pagluib nagpasabot paglimbong o paglingla.
uban sa tibuok niyang kusog
"uban sa iyang tanang kusog" o "uban sa iyang tibuok gahom"
nalup-og siya sulod sa iyang karwahe
Namatay si Joram tungod sa pagpana kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Natumba si Joram ug namatay sulod sa iyang karwahe." 
2 Kings 25
Bidkar
Ngalan kini sa lalaki. 
Kuhaa siya ug ilabay siya
"Kuhaa ang iyang patay'ng lawas ug ilabay kini" o "Dad-a ang iyang patay'ng lawas ug ilabay kini" (UDB)
Hinumdomi sa dihang
"Hinumdomi"
sunod kang Ahab nga iyang amahan
Nagpasabot kini nga misakay sila sa karwahe likod sa karwahe ni Ahab. Ang ubang paagi sa paghubad: "likod sa karwahe sa iyang amahan nga si Ahab" 
gihimo kini nga panagna ni Yahweh batok kaniya
"Gisulti kini ni Yahweh nga propesiya batok kang Ahab"
ang dugo ni Nabot ug ang dugo sa iyang mga anak nga lalaki
Dinhi ang pulong "dugo" naghisgot sa "pagpatay" Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagpatay kang Nabot ug ang pagpatay sa iyang mga anak nga lalaki" 
mobalos ako kanimo
Nagpasabot kini nga silotan niya si Ahab kay angayan siya niini tungod sa daotan niyang gibuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo ang angay kanimo tungod sa daotan nga imong gibuhat" 
kuhaa siya ug ilabay siya niini nga uma
"dad-a ang patay'ng lawas ni Joram ug ilabay kini ngadto sa samang yuta, sa yuta ni Nabot,"
aron sa pagtuman sa gisaysay nang daan nga mahimong mahitabo
"aron sa pagtuman sa gisulti nga propesiya kanato"
nga mahimong mahitabo pinaagi sa pulong ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang giingon ni Yahweh nga mahitabo" 
2 Kings 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang pagkasayod sa nahitabo kang Ahazia, ang hari sa Juda, human gipatay ni Jehu si Joram.
nakita kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagkakita sa nahitabo kang Joram"
Bet Hagan ... Gur ... Ibleam ... Megido
Kining tanan ngalan sa mga dapit. 
didto sa tungason sa Gur, nga tapad sa Ibleam
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dalan patungas sa dapit nga gitawag ug Gur, nga duol sa dapit nga gitawag ug Ibleam."
2 Kings 29
ang ikanapulog usa ka tuig sa panahon ni Joram ang lalaking anak ni Ahab
Naghulagway kini sa panahon nga nagsugod si Ahazia sa pagdumala pinaagi sa pagpadayag unsa kadugay na nagdumala ang kasamtangang hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ika-onse ka tuig nga hari sa Israel si Joram, ang anak nga lalaki ni Ahab" 
ikanapulog usa
"ika-onse nga tuig" 
2 Kings 30
gipintalan niya ang iyang mga mata, gihan-ay ang iyang buhok
"Nagpagwapa ug nagpanindot sa iyang buhok"
Mianhi ka ba aron sa pagpakigdait, ikaw Zimri, nga nagpatay sa imong agalon?
Migamit si Jezebel ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron pagpasangil kang Jehu nga wala mianhi uban sa kalinaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ka gayod mianhi aron sa pagpakigdait, ikaw Zimri, nga nagpatay sa imong agalon!" 
ikaw Zimri, nga nagpatay sa imong agalon
Dinhi gitawag ni Jezebel si Jehu nga "Zimri" aron pagsulti nga siya usa ka tigpatay ug tawo. Usa ka pangulo sa kasundalohan sa Israel si Zimri nga maoy nagpatay sa hari sa Israel tungod kay buot siya nga mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay nimo ang imong agalon, sama kang Zimri nga mipatay sa iyang agalon" 
Zimri
Ngalan kini sa lalaki. 
Kinsa man ang dapig kanako?
Ang mahimong "dapig sa usa ka tawo" nagpasabot nga maunongon kanila ug mosuporta kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga maunongon kanako" 
2 Kings 33
Ihulog siya
Giingnan ni Jehu ang mga yunoko nga ihagbong si Jezebel pagawas sa bintana.
Busa gihulog nila si Jezebel
Gihulog sa mga yunoko si Jezebel pagawas sa habog nga bintana ug namatay siya sa dihang nabundak siya sa yuta. 
ug gitumban siya ni Jehu
Nagpasabot kini nga gitumban sa iyang mga kabayo ang lawas niya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gitamaktamakan ang iyang lawas sa mga tiil sa kabayo nga nagbira sa karwahe ni Jehu." 
Tan-awa karon
Ang mga pulong "tan-awa karon" nagpasabot sa paghatag pagtagad sa kung unsa ang gihisgotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon adto didto" 
kay anak siya nga babaye sa hari
Kay anak man si Jezebel sa hari, kinahanglan nga ilubong siya ug tarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay anak man siya sa hari ug busa kinahanglan ilubong siya ug tarong" (UDB) 
2 Kings 35
wala na silay nakita kaniya gawas sa
"wala silay nakita nga lawas niya gawas" Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang nakit-an nga nahibilin sa iyang lawas mao ang"
mga palad sa iyang mga kamot
Ang palad mao ang sulod nga bahin sa kamot.
taga-Tishbe
Naghisgot kini sa usa ka tawo nga gikan sa siyudad sa Tishbe. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 1:3. 
ng lawas ni Jezebel mahisama sa hugaw sa mananap sa kaumahan diha sa yuta sa Jezreel, aron walay bisan usa nga makaingon
Naghisgot kini sa mga bahin sa lawas ni Jezebel nga nagkatag sa uma nga daw kini tae nga nagkatag sa uma. Kay gagmay man kaayo ang mga bahin sa iyang lawas ug walay makuha didto nga mahimong ilubong. Ang ubang paagi sa paghubad: "magkatag ang mga bahin sa lawas ni Jezebel sama sa hugaw sa mananap diha sa kaumahan, aron walay makaila niini ug moingon" 
hugaw sa mananap
"tae sa hayop." Naghisgot kini sa tae nga ginagamit ingon abuno sa yuta.
aron walay bisan usa nga makaingon, "Si Jezebel kini."
"aron walay makaila sa iyang lawas." o "aron walay makaingon nga si Jezebel kini."




Translation Questions
2 Kings 9:1
Nganong nagdala man ang usa sa mga anak sa mga propeta ug gamay nga botelya sa lana sa iyang kamot ug moadto sa Ramot Gilead?
Nagdala siya ug botelya sa lana ug miadto sa Ramot Gilead aron sa pagdihog kang Jehu.
2 Kings 9:4
Kinsa man ang nagbubo ug lana sa ulo ni Jehu?
Gibuboan sa propeta ug lana ang ulo ni Jehu.
2 Kings 9:7
Unsaon man pagpanimalos ni Yahweh sa dugo sa iyang mga sulugoon?
Kung patyon ni Jehu ang pamilya ni Ahab, mapanimaslan ni Yahweh ang dugo sa iyang mga sulugoon.
2 Kings 9:9
Unsa man ang mahimong mahitabo kang Jezebel?
Kaonon sa mga iro si Jezebel didto sa Jezreel, ug walay bisan usa nga molubong kaniya.
2 Kings 9:11
Unsa man ang gibuhat sa mga sulugoon sa agalon ni Jehu human miingon si Jehu nga gipili siya ingon hari?
Human miingon si Jehu nga gipili siya ingon hari, ang matag sulugoon nagdalidali ug hubo sa ilang pansapaw ug gibutang kini ilalom ni Jehu sa hagdanan. Gipatingog nila ang trumpeta ug miingon, "Si Jehu ang hari."
2 Kings 9:14
Nganong mibalik man si Haring Joram ngadto sa Jezreel?
Mibalik si Haring Joram ngadto sa Jezreel aron magpaayo sa iyang mga samad nga gihatag kaniya sa mga Arameanhon.
2 Kings 9:17
Unsa man ang nakita sa tigbantay nga gibuhat sa mensahero?
Nakita sa tigbantay nga nagsakay ang mensahero uban ni Jehu.
2 Kings 9:19
Giunsa man pagkabalo sa tigbantay nga nagmaneho si Jehu ug karwahe?
nakabalo ang tigbantay nga nagmaneho si Jehu ug karwahe, kay mangtas siya nga nagmaneho."
2 Kings 9:21
Giunsa man pagsakay ni Joram nga hari sa Israel aron pagtagbo kang Jehu?
Misakay si Joram nga hari sa Israel uban kang Ahazia nga hari sa Juda, sa tagsatagsa nila ka karwahe, aron sa pagtagbo kang Jehu.
2 Kings 9:23
Unsa man ang nahitabo human naigo ni Jehu si Joram tungatunga sa iyang abaga?
Human naigo ni Jehu si Joram tungatunga sa iyang abaga, milapos ang udyong sa kasingkasing ni Joram, ug nalup-og siya sulod sa iyang karwahe.
2 Kings 9:25
Unsa man ang mga butang nga matuman sumala sa pulong ni Yahweh?
Ang pagdala kang Joram ug paglabay kaniya ngadto sa uma mao ang magtuman sa gisaysay nang daan nga mahimong mahitabo pinaagi sa pulong ni Yahweh.
2 Kings 9:27
Kinsa man ang gilubong sa iyang lubnganan uban sa iyang mga amahan didto sa siyudad ni David?
Gilubong si Ahazia didto sa iyang lubnganan uban ang iyang mga amahan sa siyudad ni David.
2 Kings 9:29
2 Hari 9
2 Hari 9
2 Kings 9:30
Unsa man ang nahitabo sa dihang miabot si Jehu ngadto sa Jezreel?
Sa dihang miabot si Jehu sa Jezreel, nakadungog si Jezebel niini, ug gipintahan niya ang iyang mga mata, gidayandayanan ang iyang buhok, ug midungaw sa bintana.
2 Kings 9:33
Kinsa man ang naglabay kang Jezebel sa ubos?
Ang pipila ka mga yunoko mao ang naglabay kang Jezebel sa ubos.
2 Kings 9:35
Nganong wala may makalubong kang Jezebel?
Sa dihang miadto na sila aron sa paglubong kaniya, wala na silay nakita kaniya gawas sa bagulbagol, iyang mga tiil, ug ang mga palad sa iyang mga kamot.






Chapter 10
1 Karon si Ahab adunay 70 ka mga kaliwat didto sa Samaria. Nagsulat si Jehu ug mga sulat ug gipadala kini ngadto sa Samaria, ngadto sa mga tigdumala sa Jezreel, lakip ang mga kadagkoan ug mga magbalantay sa mga kaliwat ni Ahab, nga nag-ingon, 2 "Ang mga kaliwat sa inyong agalon uban kaninyo, ug aduna usab kamoy mga karwahe ug mga kabayo ug lig-on nga siyudad ug mga taming. Busa, sa pag-abot gayod niini nga sulat diha kaninyo, 3 pilia ang labing maayo ug labing angayan sa mga kaliwat sa inyong agalon ug ipahiluna siya sa trono sa iyang amahan, ug pagpakig-away alang sa harianon nga kaliwat sa inyong agalon." 4 Apan nangalisang sila ug nag-ingnanay sa ilang kaugalingon, "Tan-awa, ang duha ka mga hari wala man gani makabarog sa atubangan ni Jehu. Busa unsaon man nato pagbarog?" 5 Unya ang tawo nga gipadumala sa palasyo, ug ang tawo nga nagdumala sa tibuok siyudad, ug ang mga kadagkoan usab, ug sila nga nagpadako sa mga kabataan, nagpadala ug pulong balik kang Jehu, nga nag-ingon, "Mga sulugoon nimo kami. Buhaton namo ang tanan nga imong imando kanamo. Dili kami motuboy ug usa ka tawo nga mahimong hari. Buhata kung unsa ang maayo sa imong panan-aw." 6 Unya nagsulat si Jehu ug sulat sa ikaduha nga higayon ngadto kanila, nga nag-ingon, "Kung dapig kamo kanako, ug kung paminawon ninyo ang akong tingog, kinahanglan nga punggotan ninyo ug mga ulo ang mga kalalakin-an nga mga kaliwat sa inyong agalon, ug pagkaugma anhi kanako sa Jezreel sa ingon niini nga takna." Karon ang mga kaliwat sa hari, 70 ang gidaghanon, nga uban sa mahinungdanon nga mga kalalakin-an sa siyudad, kansang nag-atiman kanila. 7 Busa sa dihang miabot ang sulat kanila, gikuha nila ang mga anak nga lalaki sa hari ug gipangpatay sila, 70 ka mga tawo, gibutang ang ilang mga ulo sa mga bukag, ug gipadala kini ngadto kang Jehu didto sa Jezreel. 8 Miabot ang mensahero ngadto kang Jehu, nga nag-ingon, "Gidala nila ang mga ulo sa mga anak nga lalaki sa hari." Busa miingon siya, "Tapoka kini sa duha ka pundok didto sa agianan sa ganghaan hangtod sa pagkabuntag." 9 Sa pagkabuntag na migawas si Jehu ug mibarog, ug miingon sa tanang katawhan, "Wala kamoy sala. Tan-awa, naglaraw ako ug daotan batok sa akong agalon ug gipatay siya, apan kinsa man ang nagpatay niining tanan? 10 Karon kinahanglan ninyo nga hinuklogan nga walay bahin sa pulong ni Yahweh, ang pulong nga iyang gisulti mahitungod sa pamilya ni Ahab, nga mahisukamod sa yuta, kay gibuhat man ni Yahweh ang iyang gisulti pinaagi sa iyang sulugoon nga si Elias." 11 Busa gipatay ni Jehu ang tanan nga nahibilin sa pamilya ni Ahab didto sa Jezreel, ug ang tanan niyang mahinungdanon nga mga kalalakin-an, ang iyang suod nga mga higala, ug ang iyang mga pari, hangtod nga wala nay nahibilin kanila. 12 Unya mibarog si Jehu ug mibiya; miadto siya sa Samaria. Samtang nagapadulong pa siya sa Bet Eked sa magbalantay ug karnero, 13 nahimamat niya ang mga igsoong lalaki ni Ahazia nga hari sa Juda. Miingon si Jehu kanila, "Si kinsa man kamo?" Mitubag sila, "Mga igsoon kami nga mga lalaki ni Ahazia, ug mopalugsong kami aron sa pagtimbaya sa mga kaanakan sa hari ug sa kaanakan sa Reyna nga si Jezebel." 14 Miingon si Jehu sa iyang kaugalingon nga katawhan, "Dad-a sila nga buhi." Busa gidala nila sila nga buhi ug gipatay sila didto sa atabay sa Bet Eked, 42 ka mga kalalakin-an tanan. Wala siyay gibiling buhi kanila. 15 Sa pagbiya ni Jehu didto, nahimamat niya si Jonadab nga anak nga lalaki ni Recab nga nagpadulong aron sa pagpakigkita kaniya. Gitimbaya siya ni Jehu ug miingon kaniya, "Ang imo bang kasingkasing nakigduyog kanako, ingon nga ang akong kasingkasing nakigduyog kanimo?" Mitubag si Jonadab, "Oo." Miingon si Jehu, "Kung Oo, guniti ang akong kamot." busa gigunitan ni Jonadab ang iyang kamot, busa gipasakay siya ni Jehu uban kaniya didto sa karwahe. 16 Miingon si Jehu, "Uban kanako ug tan-awa ang akong kadasig alang kang Yahweh." Busa miuban kaniya si Jonadab nga misakay sa iyang karwahe. 17 Sa pag-abot niya sa Samaria, gipatay ni Jehu ang tanang nahibilin sa mga kaliwat ni Ahab didto sa Samaria, hangtod nga nalaglag niya ang harianon nga kaliwat ni Ahab, sama sa gisulti kanila kaniadto pinaagi sa pulong ni Yahweh, nga gisulti na niyang daan ngadto kang Elias. 18 Unya gitigom ni Jehu ang tanang katawhan ug miingon kanila, "Gamay lamang ang pag-alagad ni Ahab kang Baal, apan si Jehu mag-alagad kaniya sa mas labaw pa. 19 Busa karon paanhia alang kanako ang tanang mga propeta ni Baal, ang tanan niyang magsisimba, ug ang tanan niyang mga pari. Tugoti nga wala gayoy masayloan bisan usa, tungod kay aduna akoy dakong halad nga ihalad kang Baal. Si bisan kinsa nga dili moanhi mamatay." Apan gibuhat kini ni Jehu alang sa pagpanglimbong, sa tuyo nga patyon ang mga magsisimba ni Baal. 20 Miingon si Jehu, "Pagtakda ug panahon sa panagtigom alang kang Baal." Busa gipahibalo nila kini. 21 Unya nagpadala si Jehu ug mensahe sa tibuok Israel ug nangabot ang tanang magsisimba ni Baal, mao nga walay nahibilin bisan usa ka tawo nga wala makaadto. Miabot sila sa templo ni Baal, ug napuno kini gikan sa usa ka bahin ngadto sa kataposan nga bahin. 22 Miingon si Jehu ngadto sa tawo nga nagtipig sa kupo sa pari, "Ipagawas ang mga kupo alang sa tanan nga mga magsisimba ni Baal." Busa gipagawas sa tawo ang mga kupo ngadto kanila. 23 Busa miadto si Jehu uban ni Jonadab nga anak nga lalaki ni Recab ngadto sa balay ni Baal, ug miingon siya sa mga magsisimba ni Baal, "Susiha ug siguroha nga walay bisan usa dinhi nga uban kaninyo nga gikan sa mga sulugoon ni Yahweh, kondili ang mga magsisimba lamang ni Baal." 24 Unya misulod sila aron sa paghalad sa mga halad ug mga halad nga sinunog. Karon nagpili si Jehu ug 80 ka mga kalalakin-an nga nagbarog sa gawas, ug gisultihan niya sila, "Kung adunay mga tawo nga makaikyas sa akong gidala sa inyong mga kamot, si bisan kinsa nga mopaikyas niana nga tawo, pagakuhaon ang iyang kinabuhi alang sa kinabuhi sa usa nga nakaikyas." 25 Busa dihadiha dayon human ni Jehu mahalad ang mga halad nga sinunog, miingon siya sa magbalantay ug sa mga kapitan, "Sulod kamo ug pamatya sila. Ayaw tugoti nga adunay makagawas." Busa gipatay nila sila pinaagi sa sulab sa espada, ug giitsa sila sa magbalantay ug sa mga kapitan pagawas ug miadto sa sulod nga lawak sa balay ni Baal. 26 Giguyod nila pagawas ang mga haligi nga bato nga anaa sa balay ni Baal, ug gisunog nila kini. 27 Unya gipulpog nila ang haligi ni Baal, ug gigun-ob ang balay ni Baal ug gihimo kini nga kasilyas, diin mao pa kini hangtod karong adlawa. 28 Ingon niana paggun-ob ni Jehu ang pagsimba kang Baal diha sa Israel. 29 Apan si Jehu wala mibiya sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, sa diin iyang gipakasala ang Israel—nga mao ang, pagsimba sa bulawang nati nga mga baka didto sa Betel ug Dan. 30 Busa miingon si Yahweh kang Jehu, "Tungod kay gihimo mo man ang maayo sa pagbuhat sa matarong sa akong panan-aw, ug gibuhat sa balay ni Ahab ang sumala sa tanan nga anaa sa akong kasingkasing, magalingkod ang imong mga kaliwat sa trono sa Israel ngadto sa ikaupat nga kaliwatan." 31 Apan wala gayod nag-amping si Jehu diha sa paglakaw sa balaod ni Yahweh, nga Dios sa Israel, sa tibuok niyang kasingkasing. Wala siya mitalikod sa mga sala ni Jeroboam, nga diin iyang gipakasala ang Israel. 32 Niadtong mga adlawa gisugdan ni Yahweh ang pagpuo sa mga rehiyon diha sa Israel, ug gibuntog ni Hazael ang mga Israelita didto sa mga utlanan sa Israel, 33 gikan sa sidlakan nga bahin sa Jordan, ang tanan nga yuta sa Gilead, ang mga Gadihanon, ug ang mga Reubenhanon, ug ang mga Manasehanon, gikan sa Aroer, nga diin anaa sa Walog sa Arnon, latas sa Gilead ngadto sa Basan. 34 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jehu, ug sa tanan niyang nabuhat, ug ang tanan niyang kagahom, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 35 Mipahulay si Jehu uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong nila siya didto sa Samaria. Unya si Jehoahaz nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya. 36 Ang panahon sa paghari ni Jehu sa Israel didto sa Samaria 28 ka mga katuigan.


2 Kings 01
70 ka mga kaliwat
"Sitinta ka mga kaliwat." 
Nagsulat si Jehu ug mga sulat ug gipadala kini ngadto sa Samaria
Nagpasabot kini nga nagpadala si Jehu ug mensahero aron ihatod ang mga sulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulat si Jehu ug mga sulat ug nagpadala ug mensahero aron ihatod kini ngadto sa Samaria." 
nga nag-ingon, "Ang mga kaliwat sa inyong agalon
Ang anaa sa sulat nag-ingon nga, "Ang mga kaliwat sa inyong agalon."
ipahiluna siya sa trono sa iyang amahan
Dinhi, ang pagpahiluna sa trono sa hari nagpasabot sa pagtuboy nga mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paghimo kaniyang hari puli sa iyang amahan." 
alang sa harianon nga kaliwat sa inyong agalon
"Ang mga kaliwat sa inyong agalon." Dinhi ang tawo nga ilang gipili nga mahimong hari nagpasabot ingon nga harianon nga kaliwat ni Ahab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron sa pagpanalipod sa mga kaliwat sa inyong agalon" o "aron sa pagpanalipod kaniya." 
2 Kings 04
Apan nangalisang sila
"Unya nangahadlok sila pag-ayo."
Ang duha ka mga hari
"Duha ka mga hari, nga si Joram ug Ahasias."
wala man gani makabarog sa atubangan ni Jehu
Dinhi ang pulong nga "makabarog" nagpasabot nga makasugakod sa kasamok. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makasugakod kang Jehu" o "dili makasukol kang Jehu."
Busa unsaon man nato pagbarog?
Naggamit ang mga kaliwat ni Ahab ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpasabot nga dili gayod sila makasukol batok kang Jehu. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kita makasukol batok kaniya!" o "Dili kita makabatok kaniya!" 
ang tawo nga gipadumala sa palasyo
"Ang mayor sa siyudad" (UDB). Dinhi ang pulong nga "gipadumala" nagpasabot nga adunay katungod ug responsibilidad sa usa ka siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga nagmando sa siyudad."
sila nga nagpadako sa mga kabataan
Nagpasabot kini sa mga tawo nga nag-atiman sa mga kabataan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sila nga nagpadako sa mga kabataan sa hari." 
Buhata kung unsa ang maayo sa imong mga mata
Dinhi ang pulong nga "mga mata" ni Jehu nagpasabot sa iyang "panan-aw." Ang iyang "panan-aw" nagpasabot sa iyang panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhata kung unsa ang maayo sa imong panan-aw" o "Buhata kung unsa ang imong gihunahuna nga pinakamaayo." 
2 Kings 06
sa ikaduha nga higayon
"Sa ika 2 nga higayon." 
dapig kamo kanako
Ang mahimong "dapig sa usa ka grupo" nagpasabot nga magmatinud-anon ug andam nga motabang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matinud-anon kanako." 
paminawon
tumanon o buhaton
ang akong tingog
Dinhi ang pulong nga "tingog" ni Jehu nagtumong sa iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa akong gisulti." 
kinahanglan nga punggotan ninyo ug mga ulo...ug anhi kanako
Napasabot na nga dad-on nila ang mga ulo sa mga kaliwat ni Ahab ug ipakita kini ngadto kang Jehu. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan ninyong punggotan ang mga ulo...ug dad-a kini kanako." 
kinahanglan nga punggotan ninyo ug mga ulo ang mga kalalakin-an nga mga kaliwat sa inyong agalon
Nagpasabot kini nga patyon sila ug punggotan ug ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pamatya ang mga kaliwat sa inyong agalon ug punggoti ang ilang mga ulo." 
70 ang gidaghanon...70 ka mga tawo
"Sitinta ang gidaghanon...Sitinta ka mga tawo." 
kansang nag-atiman kanila
Nagpasabot kini nga gibantayan nila ang mga kaliwat ni Ahab ug ginatudloan sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga nagpadako kanila" o " nga nagbantay kanila." 
ug gipadala kini ngadto kang Jehu
Nagpasabot kini nga nagpadala sila ug mga tawo aron ihatod ang mga bukag nga anaa ang gipangpunggot nga mga ulo sa kaliwat ni Ahab ngadto kang Jehu. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug nagpadala ug mga tawo aron dad-on kini ngadto kang Jehu." 
2 Kings 08
mga anak nga lalaki sa hari
"Mga kaliwat ni Ahab." (UDB)
migawas si Jehu ug mibarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Miadto si Jehu didto sa ganghaan sa siyudad ug mitindog atubangan sa mga tawo."
Wala kamoy sala
Mahimong maipaklaro kung unsa ang iyang ipasabot nganong wala man silay sala. Mga posible nga ipasabot 1) "Dili kamo ang sad-an mahitungod sa nahitabo kang Joram." o 2) Nagpasabot kini nga dili sila ang manubag sa kamatayon sa pamilya ni Joram. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kamo ang sad-an mahitungod sa nahitabo kang Joram ug sa iyang pamilya" o "Dili kamo ang sad-an mahitungod niining mga butanga." 
Tan-awa
Naggamit si Jehu niini nga pulong aron sa pagkuha sa igdulongog sa mga tawo mahitungod sa sunod niya nga isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" o "Paminawa ang akong isulti." 
apan si kinsa man ang nagpatay niining tanan?
Naggamit si Jehu ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron nga makahunahuna ug maayo ang mga tawo mahitungod sa panghitabo. Mahimo kini nga masulat ingon nga pamahayag. Mga posible nga ipasabot 1) "Apan ang mga tawo sa Samaria ang manubag sa pagpamatay 70 sa mga kaliwat ni Ahab" o 2) "Apan katuyoan kini ni Yahweh nga mamatay kining mga tawhana." 
2 Kings 10
kinahanglan ninyo nga hunahunaon
"Sabton" o "hinuklogan ang tinuod nga."
walay bahin sa pulong ni Yahweh...nga mahisukamod sa yuta
Naghisgot kini sa tanang nahitabo sa gisulti ni Yahweh nga mahitabo ingon nga matang nga dili mamatay ug nahulog ngadto sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bahin sa pulong ni Yahweh...nga mapakyas" o "ang pulong ni Yahweh...Mahitabo gayod." 
kay gibuhat man ni Yahweh
Naghisgot kini nga gitugotan ni Yahweh nga mamatay ang mga kaliwat ni Ahab ingon nga siya mismo nagpatay kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugot kini ni Yahweh nga mahitabo." 
Busa gipatay ni Jehu ang tanan...ug ang iyang mga pari
Dili si Jehu ang nagpatay niining tanang katawhan, apan siya ang nagmando nga pamatyon sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nagmando si Jehu alang sa tanan...nga pamatyon" o "Busa nagmando si Jehu...nga pamatyon tanan." 
ang tanan nga nahabilin
"Ang tanan nga buhi pa" o "ang tanan nga nahabilin pang buhi."
hangtod nga wala nay nahibilin kanila
Nagpasabot kini nga gipamatay silang tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hangtod nga nahurot na sila ug pamatay" o "hangtod nga napatay silang tanan." 
2 Kings 12
Bet Eked sa magbalantay ug karnero
Ngalan kini sa dapit diin tupihan ang karnero. 
mopalugsong kami aron sa pagtimbaya
"moadto aron sa pagbisita."
mga kaanakan sa hari
Mga anak ni Haring Joram."
Dad-a sila nga buhi
Nagpasabot kini nga dakpon sila, apan dili patyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidakop sila!" 
Busa gidala nila sila nga buhi
"Busa gidakop nila sila."
42 ka mga kalalakin-an
"Kuwarintay dos ka mga lalaki." 
Wala siya nagbilin ug buhi kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay niya silang tanan."
2 Kings 15
si Jonadab nga anak nga lalaki ni Recab
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Ang imo bang kasingkasing uban kanako, ingon nga ang akong kasingkasing uban kanimo?... "Oo."
Dinhi ang "kasingkasing" sa tawo nagpasabot sa ilang pagkamatinud-anon. Kung nagmatinud-anon ang usa ka tawo "ngadto usab sa usa ka tawo," nagpasabot kana nga matinud-anon siya nianang tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmatinud-anon ka ba kanako, ingon nga ako magmatinud-anon kanimo?..."Oo." 
Kung Oo, guniti ang akong kamot
"Kung mao kana, guniti ang akong kamot" o "kung mao kana, magkumostahanay kita." Sa kasagaran nga kultura, kung magkumostahanay na ang duha ka tawo, nagpasabot kana nga nagkauyonay sila. 
tan-awa ang akong kadasig
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug tan-awa kung unsa ako ka mainiton." 
harianon nga kaliwat
"Tibuok nga harianong pamilya ni Ahab."
sama sa gisulti kanila kaniadto pinaagi sa pulong ni Yahweh, nga iya nang gisulti ngadto ka Elias
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagtuman sa panagna nga gisulti ni Elias, nga gihatag ni Yahweh ngadto kaniya." 
2 Kings 18
gitigom
"Gitawag"
ang tanang katawhan
"Ang tanang katawhan sa Samaria"
mag-alagad kaniya sa mas labaw pa
"Mag-alagad kaniya labaw pa kang Ahab"
Tugoti nga wala gayoy masayloan bisan usa
"Ayaw sayloi bisan usa"
Si bisan kinsa nga dili moanhi mamatay
Nagpasabot kini nga kung dili sila moanhi pamatyon sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pamatyon nato si bisan kinsa nga dili moanhi." 
Pagtakda ug panahon
Nagpasabot kini nga maggahin ug magpahiluna ug usa ka higayon alang sa usa ka buluhaton. Niini nga bahin nagpasabot kini sa panagtigom alang kang Baal. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paggahin" 
2 Kings 21
Unya nagpadala si Jehu
Nagpasabot kini nga nagpadala siya ug mga mensahero aron sa pagpahibalo sa mensahe sa tibuok yuta. Ang ubang pamaagi sa paghubad: "Unya nagpadala si Jehu ug mga mensahero" o "Unya nagpadala si Jehu ug mensahe." 
mao nga walay nahabilin bisan usa ka tawo nga wala makaadto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron nga ang tanan nga magsisimba ni Baal anaa didto" o "aron nga moadto ang tanang katawhan." 
ug napuno kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Napuno nila ang templo ni Baal." 
sa tawo nga nagtipig sa kupo sa pari
Dinhi ang pulong nga "nagtipig" nagpasabot kini sa pagtago ug pag-amping niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga gisaligan sa pagtipig sa kupo sa pari" o "nga nagtago ug nag-amping sa kupo sa pari." 
2 Kings 23
ug miingon siya sa mga magsisimba ni Baal
"Ug miingon si Jehu sa katawhan nga anaa didto sa templo aron sa pagsimba kang Baal."
kondili ang mga magsisimba lamang ni Baal
"Kondili kadto lamang magsisimba ni Baal ang ania dinhi."
Kung adunay mga tawo nga makaikyas sa akong gidala sa inyong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "mga kamot" sa katawhan nagtumong sa ilang "pagdumala." Ingon nga nagbantay sa palibot sa templo, sila ang magdumala sa panghitabo ug anaa kanila kung makaikyas ang mga tawo o dili. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung si bisan kinsa nga akong gipaanhi nga makaikyas sa inyong pagdumala" o "si bisan kinsa sa mga tawo nga anaa sa sulod nga makaikyas." 
si bisan kinsa nga mopaikyas niana nga tawo, pagakuhaon ang iyang kinabuhi alang sa kinabuhi sa usa nga nakaikyas
"Patyon namo ang tawo nga nagpaikyas sa usa ka tawo."
pagakuhaon ang iyang kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagakuhaon namo ang iyang kinabuhi" o "patyon namo siya." 
alang sa kinabuhi sa usa
"Isip baylo sa usa ka kinabuhi alang sa usa ka tawo" nagpasabot kini sa iyang "kinabuhi." Gipaklaro niya nga wala siya mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang sa tawo." 
2 Kings 25
miingon siya sa magbalantay ug sa mga kapitan
Mahimo nimong mapahayag nga migawas si Jehu sa templo sa wala pa siya misulti sa guwardiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Migawas siya sa templo ni Baal ug miingon ngadto sa mga guwardiya ug sa mga kapitan." 
pinaagi sa sulab sa espada
Migamit ug mga espada ang mga guwardiya aron sa pagpatay sa magsisimba ni Baal. Kini nga linya sa mga pulong nagpasabot sa ilang mga espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa ilang espada." 
giitsa sila
Nagpasabot kini nga gilabay nila pagawas sa templo ang mga patay nga lawas sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanglabay ang ilang mga patay nga lawas pagawas sa templo." 
gihimo kini nga kasilyas
"Gihimo kini nga kasilyas sa publiko." Ang kasilyas usa ka ligoanan, o libanganan, kasagaran alang sa mga kampo o mga dagkong balay nga gigamit sa mga sundalo.
diin mao pa kini hangtod karong adlawa
Nagpasabot kini nga anaa pa kini hangtod karong mga panahona. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug human niana nahimo na kini nga kasilyas hangtod karon." 
2 Kings 29
Apan wala mibiya si Jehu sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat
Nagsulti kini sa samang mga sala nga nabuhat ni Jehu sa nabuhat ni Jeroboam, ingon ang sala ni Jeroboam usa ka dapit nga wala gibiyaan ni Jehu. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala miundang sa pagbuhat sa matang sa mga sala nga nabuhat ni Jeroboam nga anak ni Nebat." 
Nebat
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong paghubad sa 3:1. 
gipakasala ang Israel
Dinhi ang pulong nga "Israel" nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakasala ang katawhan sa Israel." 
sa pagbuhat
"Sa paghimo" o "sa pagpatuman."
sa husto sa akong mga mata
Ang mga mata nagrepresenta sa paglantaw, ug ang panan-aw nagrepresenta sa mga panghunahuna o paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang matarong kong paghukom" o "kung unsa ang akong giila nga maayo." 
sa balay ni Ahab
Dinhi ang pulong nga "balay" ni Ahab nagtumong sa iyang "pamilya." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pamilya ni Ahab." 
sa tanan nga anaa sa akong kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagrepresenta sa "tinguha." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan kong gitinguha nga imong buhaton" o "ang tanan nakong gusto nga imong buhaton." 
magalingkod ang imong mga kaliwat sa trono
"Mahimong mga hari." 
ngadto sa ikaupat nga kaliwatan
"Ngadto sa ikaupat nga kaliwatan" o " alang sa dugang pa nga upat ka mga kaliwatan." Nagtumong kini ngadto sa iyang anak, sa iyang apo, sa iyang apo sa tuhod, ug sa apo sa siko. 
Apan wala gayod nag-amping si Jehu diha sa paglakaw sa balaod ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "paglakaw" nagtumong sa "pagkinabuhi." Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nag-amping si Jehu sa pagkinabuhi sumala sa balaod ni Yahweh." 
sa tibuok niyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa kabubut-on ug tinguha sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa tanang butang nga iyang gibuhat" o "sa tibuok niya nga kabubut-on." 
Wala siya mitalikod sa mga sala ni Jeroboam
Ang pulong nga "mitalikod" nagpasabot sa paghunong sa pagbuhat sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala miundang sa pagpakasala si Jehu sa samang paagi kang Jeroboam." 
2 Kings 32
gisugdan ni Yahweh ang pagpuo sa mga rehiyon diha sa Israel
"Gihimo ni Yahweh nga magkagamay ang yutang gingsakopan sa Israel."
rehiyon
"Mga bahin sa yuta."
gibuntog ni Hazael
Dinhi ang pulong nga "Hazael" nagtumong sa iyang kaugalingon ug sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Hazael ug ang iyang mga kasundalohan" o "Kasundalohan nga Arameanhon ni haring Hazael." 
Hazael
Hubara kining ngalan sa hari sama sa imong paghubad sa 8:7. 
gikan sa sidlakan nga bahin sa Jordan
"Gikan sa sidlakang yuta sa Jordan."
Aroer...Basan
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Walog sa Arnon
"Ang Walog sa Arnon" ngalan kini sa dako nga sapa. 
2 Kings 34
wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel?
Kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong masulat ingon nga pahayag. Tan-awa giunsa kini paghubad nga linya sa mga pulong sa 1:17. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasulat kini sa Libro sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel." 
Mipahulay si Jehu uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong nila siya sa Samaria
Nagpasabot kini nga namatay na si Jehu. Nagpasabot kini kaniya nga gilubong siya kung diin gilubong ang iyang mga katigulangan. Ang ubang paagi sa paghubad: Namatay si Jehu ug gilubong siya didto sa Samaria, sa gilubngan sa iyang mga katigulangan." 
Jehoahas
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Ang panahon sa paghari ni Jehu sa Israel didto sa Samaria 28 ka mga katuigan
"Naghari si Jehu sa Israel didto sa Samaria sulod sa 28 ka mga katuigan."
28 ka mga katuigan
"baynte utso ka mga katuigan." Tan-awa:




Translation Questions
2 Kings 10:1
Unsa man ang nakasulat sa sulat ni Jehu nga buhaton sa mga kadagkoan ug sa mga magbalantay sa mga kaliwat ni Ahab?
Nakasulat nga magpili ang mga kadagkoan ug mga magbalantay sa mga kaliwat ni Ahab ug labing maayo ug pinakaangayan sa mga kaliwat sa ilang agalon ug ipahiluna siya sa trono sa iyang amahan.
2 Kings 10:4
Nganong wala man nagpili ug usa ka hari ang mga kadagkoan ug mga magbalantay sa mga kaliwat ni Ahab?
Wala sila magpili ug hari tungod kay naamgohan nila nga bisan ang duha ka hari dili makabarog sa atubangan ni Jehu.
2 Kings 10:6
Unsa man ang gibuhat sa mga kadagkoan ug sa mga magbalantay sa mga kaliwat ni haring Ahab ngadto sa mga anak sa hari?
Gikuha nila ang mga anak nga lalaki sa hari ug gipangpatay sila, 70 ka mga tawo, gibutang ang ilang mga ulo sa mga bukag, ug gipadala kini ngadto kang Jehu didto sa Jezreel.
2 Kings 10:10
Nganong miingon man si Jehu nga walay bahin sa pulong ni Yahweh, ang pulong nga iyang gisulti mahitungod sa pamilya ni Ahab, nga mahisukamod sa yuta?
Miingon si Jehu nga walay bahin sa pulong ni Yahweh, ang pulong nga iyang gisulti mahitungod sa pamilya ni Ahab, nga mahisukamod sa yuta, kay gibuhat man ni Yahweh ang iyang gisulti pinaagi sa iyang sulugoon nga si Elias.
2 Kings 10:12
Pila man ka mga igsoong lalaki ni Ahazia ang nahimamat ni Jehu ug iyang gipatay?
Nahimamat niya ug gipatay ang 42 ka mga kalalakin-an.
2 Kings 10:15
Nganong gipasakay man ni Jehu si Jonadab sa karwahe?
Gipasakay ni Jehu si Jonadab sa karwahe tungod kay miingon man si Jonadab nga ang iyang kasingkasing uban kang Jehu ug gigunitan niya ang kamot ni Jehu.
2 Kings 10:18
Nganong gitigom man ni Jehu ang tanang propeta ni Baal, ang tanan nga magsisimba niini, ug ang tanang mga pari niini?
Gitigom niya sila sa pagpanglimbong, sa katuyoan nga patyon ang magsisimba ni Baal.
2 Kings 10:21
Asa mang dapita miadto ang mga magsisimba ni Baal?
Miadto sila ngadto sa templo ni Baal.
2 Kings 10:23
Unsa man ang mahitabo kung adunay makaikyas sa mga magsisimba ni Baal?
Kung adunay makaikyas sa mga magsisimba ni Baal, si bisan kinsa nga magpaikyas nianang tawhana, pagakuhaon ang iyang kinabuhi alang sa kinabuhi sa tawo nga gipaikyas.
2 Kings 10:25
Unsa man ang gibuhat sa mga guwardiya ug sa mga kapitan sa balay ni Baal?
Gihimo nilang kasilyas ang balay ni Baal.
2 Kings 10:29
Nganong wala man makabiya si Jehu sa mga sala ni Jeroboam?
Wala mibiya si Jehu sa mga sala ni Jeroboam tungod kay nagsimba man siya sa mga bulawan nga baka didto sa Betel ug Dan.
Nganong magalingkod man sa trono sa Israel ang mga kaliwat ni Jehu hangtod sa ika upat nga mga kaliwatan?
Tungod kay gihimo man ni Jehu ang maayo sa pagbuhat sa husto sa panan-aw ni Yahweh, ug gibuhat sa balay ni Ahab ang sumala sa tanan nga anaa sa kasingkasing ni Yahweh, magalingkod ang iyang mga kaliwat sa trono sa Israel ngadto sa ikaupat nga kaliwatan.
2 Kings 10:34
Asa man nahisulat ang uban pang mga butang mahitungod kang Jehu?
Ang uban pang mga butang mahitungod kang Jehu, ug ang tanan niyang nahimo, ug ang tanan niyang pagkagahom, nahisulat kini sa Libro sa mga Panghitabo sa mga Hari sa Israel.






Chapter 11
1 Karon sa dihang nakita ni Atalia, nga inahan ni Ahazia, nga ang iyang anak nga lalaki patay na, mibarog siya ug gipangpatay ang harianong banay nga mga kabataan. 2 Apan si Jehoseba, ang anak nga babaye ni Haring Jehoram ug igsoong babaye ni Ahazia, mikuha kang Joas nga anak nga lalaki ni Ahazia, ug gitagoan siya palayo gikan sa taliwala sa mga anak nga lalaki sa hari nga gipangpatay, uban sa tig-atiman kaniya; gibutang niya sila ngadto sa lawak nga tuloganan. Gitagoan nila siya gikan kang Atalia aron nga dili siya mamatay. 3 Uban siya ni Jehoseba, nga mitago didto sa balay ni Yahweh, sulod sa unom ka tuig, samtang nagdumala si Atalia sa tibuok yuta. 4 Sa ikapito nga tuig, nagpadala si Jehoyada ug mga mensahe ug gipaadto ang mga pangulo sa gatosan ka mga Carite ug sa magbalantay, ug gipaadto sila kaniya, ngadto sa templo ni Yahweh. Naghimo siya ug kasabotan uban kanila, ug gipapanumpa niya sila didto sa balay ni Yahweh. Unya gipakita niya kanila ang anak nga lalaki sa hari. 5 Gimandoan niya sila, nga nag-ingon, "Mao kini ang angay ninyo nga buhaton. Ang ikatulo ninyo nga bahin nga moanhi sa Adlaw nga Igpapahulay magpabilin nga magbantay sa balay sa hari, 6 ug ang laing ikatulo nga bahin didto sa Ganghaan sa Sur, ug ang laing ikatulo nga bahin anha sa ganghaan luyo sa balay sa magbalantay." 7 Ug ang laing duha ka pundok nga dili magtrabaho sa Adlaw nga Igpapahulay, kinahanglan nga magbantay kamo sa tibuok nga balay ni Yahweh alang sa hari. 8 Kinahanglan nga alirongan ninyo ang hari, ang matag tawo uban sa iyang mga hinagiban sa iyang kamot. Si bisan kinsa nga mosulod sa inyong linya, patya siya. Kinahanglan nga magpabilin kamo uban sa hari sa dihang mogawas siya, ug sa dihang mosulod siya. 9 Busa mituman ang mga pangulo sa gatosan sa tanan nga gimando ni Jehoyada nga pari. Nagdala ang matag usa sa iyang mga tawo, kadtong moadto aron sa pagtrabaho sa Adlaw nga Igpapahulay, ug kadtong pahumanay na sa pagtrabaho sa Adlaw nga Igpapahulay; unya miadto sila kang Jehoyada nga pari. 10 Unya gihatagan ni Jehoyada nga pari ang mga pangulo sa gatosan ug mga bangkaw ug mga taming nga gipanag-iya ni Haring David ug, nga anaa sa balay ni Yahweh. 11 Busa mibarog ang mga magbalantay, ang matag tawo adunay hinagiban diha sa iyang kamot, gikan sa tuong bahin sa templo ngadto sa walang bahin sa templo, duol sa halaran ug sa templo, nga nag-alirong sa hari. 12 Unya gidala ni Jehoyada sa gawas ang anak nga lalaki sa hari nga si Joas, gikoronahan siya, ug gihatag kaniya ang balaodnong kasabotan. Unya gidihogan siya ug gihimo nila siyang hari. Mipalakpak sila ug miingon, "Mabuhi ang hari!" 13 Sa pagkadungog ni Atalia sa masaba nga tingog sa magbalantay ug sa mga tawo, miadto siya sa mga tawo didto sa balay ni Yahweh. 14 Milantaw siya, ug, tan-awa, ang hari nagbarog tapad sa haligi, sama sa naandan, ug ang mga kapitan ug ang mga magbubudyong anaa tapad sa hari. Nagmaya ang tanang katawhan sa yuta ug nagpatingog sa mga budyong. Unya gigisi ni Atalia ang iyang mga bisti ug misinggit, "Mabudhion! Mabudhion!" 15 Unya gimandoan ni Jehoyada nga pari ang mga pangulo sa gatosan nga nagdumala sa mga sundalo, nga nag-ingon, "Dad-a siya sa gawas taliwala sa inyong mga linya. Si bisan kinsa nga mosunod kaniya, patya siya pinaagi sa espada." Kay miingon man ang pari, "Ayaw siya patya sa balay ni Yahweh." 16 Busa gidakop nila siya sa pag-abot niya sa dapit diin mosulod ang mga kabayo sa hawanan sa palasyo, ug didto gipatay siya. 17 Unya naghimo ug kasabotan si Jehoyada taliwala kang Yahweh ug sa hari ug sa mga tawo, nga kinahanglan mahimo gayod silang katawhan ni Yahweh, ug taliwala usab sa hari ug sa mga tawo. 18 Busa miadto ang tanang tawo sa yuta ngadto sa balay ni Baal ug gigun-ob kini. Gipulpog nila ang mga halaran ni Baal ug ang iyang mga larawan, ug ilang gipatay si Matan, ang pari ni Baal, sa atubangan niadto nga mga halaran. Unya nagpili ug mga magbalantay si Jehoyada nga pari nga magdumala sa templo ni Yahweh. 19 Gidala ni Jehoyada ang mga pangulo sa mga gatosan, ang mga Carite, ang magbalantay, ug ang tanang katawhan sa yuta, ug gidala nila paubos ang hari gikan sa balay ni Yahweh ug miadto sila sa balay sa hari agi sa ganghaan sa mga magbalantay. Milingkod si Joas sa iyang trono didto sa harianong trono. 20 Busa nagmaya ang tanang katawhan sa yuta, ug nagmalinawon na ang siyudad human namatay si Atalia pinaagi sa espada didto sa pinuy-anan sa hari. 21 Nagsugod sa paghari si Joas sa dihang Pito pa ka tuig ang iyang pangidaron.









Chapter 12
1 Sa ikapito nga tuig ni Jehu, nagsugod ang paghari ni Joas; naghari siya sulod sa 40 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Sebia, nga taga-Berseba. 2 Gibuhat ni Joas ang matarong sa panan-aw ni Yahweh sa tanang panahon, tungod kay gitudloan man siya ni Jehoyada nga pari. 3 Apan wala giwagtang ang anaa sa taas nga mga dapit. Nagpadayon gihapon sa paghalad ang mga tawo ug nagsunog sa insenso didto sa taas nga mga dapit. 4 Miingon si Joas ngadto sa mga pari, "Ang tanang mga salapi nga gidala ingon nga balaang mga halad ngadto sa balay ni Yahweh, kana nga salapi nga gihatag sa matag tawo—salapi man kini nga nakolekta sa buwis, o salapi nga nadawat gikan sa kaugalingon nga mga panaad, o salapi nga gidala sa mga tawo pinaagi sa pagdasig ni Yahweh sumala sa ilang kinasingkasing nga paghatag— 5 kinahanglan nga kohaon sa mga pari ang salapi gikan sa usa sa ilang mga tigtipig sa salapi ug ayohon ang bisan unsa nga guba nga makita diha sa templo." 6 Apan sa ika-23 ka tuig sa paghari ni Joas, ang mga pari wala pay napaayo sa templo. 7 Unya gitawag ni Haring Joas si Jehoyada nga pari ug ang ubang mga pari; miingon siya kanila, "Nganong wala pa man kamoy napaayo sa templo? Karon dili na kamo magkuha ug salapi gikan sa mga magbabayad ug buhis, apan kuhaa lamang ang nakolekta alang sa ayuhonon sa templo ug ihatag kini niadtong makahimo sa pag-ayo." 8 Busa miuyon ang mga pari nga dili na magkuha pa ug salapi gikan sa katawhan ug dili na sila ang moayo sa templo. 9 Hinuon, nagkuha si Jehoyada nga pari ug usa ka kahon, gibangagan ang tabon niini, ug gipahimutang kini tapad sa halaran, sa tuong bahin samtang mosulod ang tawo dito sa balay ni Yahweh. Gibutang sa mga pari nga nagbantay sa pultahan sa templo ang tanang salapi nga gidala ngadto sa balay ni Yahweh. 10 Inig tan-aw nila nga daghan na kaayo ug salapi ang kahon, moadto ang escriba sa hari ug ang labaw nga pari ug ibutang ang salapi sa mga sudlanan ug ihapon kini, ang salapi nga nakaplagan sa templo ni Yahweh. 11 Gihatag nila ang salapi nga naihap na ngadto sa mga kamot sa mga tawo nga nag-atiman sa templo ni Yahweh. Gisuhol nila kini ngadto sa mga panday ug sa mga magtutukod nga nagtrabaho didto sa templo ni Yahweh, 12 ug ngadto sa mga mason ug sa mga tigtabas ug bato, alang sa pagpalit ug mga ginabas nga kahoy ug pagtabas sa mga bato aron sa pag-ayo sa templo ni Yahweh, ug alang sa tanan nga angayng bayaran sa pagpaayo niini. 13 Apan ang salapi nga gidala ngadto sa balay ni Yahweh wala gigasto aron sa paghimo ug bisan unsa nga mga platang kupa, mga igpapalong sa suga, mga panaksan, mga budyong, o bisan unsa nga bulawan o plata nga mga butang. 14 Gihatag nila kini nga salapi niadtong nagtrabaho sa pag-ayo sa balay ni Yahweh. 15 Dugang pa, wala na nila kinahanglana nga ihapon pa ang salapi nga ibayaray sa pag-ayo alang sa mga tawo nga nagdawat niini ug gisuhol kini sa mga trabahador, tungod kay matinud-anon man kining mga tawhana. 16 Apan ang salapi alang sa mga halad sa dili tinuyoan nga sala ug ang salapi alang sa mga halad sa sala wala na gidala ngadto sa templo ni Yahweh, tungod kay iya man kini sa mga pari. 17 Unya misulong ug nakig-away si Hazael nga hari sa Aram batok sa Gat, ug giilog kini. Unya miliko si Hazael aron sa pagsulong sa Jerusalem. 18 Gikuha ni Joas nga hari sa Juda ang tanang mga butang nga gilain ni Jehoshafat, ug ni Jehoram, ug ni Ahazia, nga iyang mga amahan, nga mga hari sa Juda ug ang tanang bulawan nga nakaplagan sa mga lawak nga tipiganan sa mga balay ni Yahweh ug sa hari ug gipadala niya kini ngadto kang Hazael nga hari sa Aram. Unya mipahilayo si Hazael gikan sa Jerusalem. 19 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Joas, ang tanan niyang nabuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 20 Mibarog ang iyang mga sulugoon ug naglaraw sa tigom; gisulong nila si Joas didto sa Bet Millo, sa dalan nga palugsong paingon sa Silla. 21 Gisulong siya ni Jozacar nga anak nga lalaki ni Shimeat, ug ni Jehozabad nga anak nga lalaki ni Shomer, nga iyang mga sulugoon, ug namatay siya. Gilubong nila si Joas uban sa iyang mga katigulangan didto sa siyudad ni David, ug si Amazia, nga iyang anak nga lalaki, ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 13
1 Sa ika-23 ka tuig ni Joas ang anak nga lalaki ni Ahazia nga hari sa Juda, nagsugod sa paghari sa Israel si Jehoahaz nga anak nga lalaki ni Jehu didto sa Samaria; naghari siya sulod sa 17 ka tuig. 2 Gihimo niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh ug misunod sa mga sala ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan nga nakasala ang Israel; ug wala mibiya si Jehoahaz gikan niini. 3 Misilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa Israel, ug padayon sila nga gihatag ngadto sa kamot ni Hazael ang hari sa Aram ug ngadto sa mga kamot ni Ben Hadad nga anak nga lalaki ni Hazael. 4 Nangaliyupo si Jehoahaz kang Yahweh, ug naminaw si Yahweh kaniya tungod kay nakita niya kung giunsa pagdaogdaog ang Israel, kung giunsa sila pagdaogdaog sa hari sa Aram. 5 Busa gihatagan ni Yahweh ang Israel ug manluluwas, ug nakalingkawas sila gikan sa kamot sa mga Arameanhon, ug nagsugod pagpuyo ang katawhan sa Israel sa ilang panimalay sama kaniadto. 6 Bisan pa niana, wala sila mobiya gikan sa mga sala sa panimalay ni Jeroboam, nga maoy hinungdan sa pagpakasala sa Israel, ug nagpadayon gihapon sila niini; ug nagpabilin gihapon ang poste nga si Ashera sa Samaria. 7 Gibinlan lamang sa Arameanhon si Jehoahaz ug 50 ka mga mangabayoay, napulo ka mga karwahe, ug 10, 000 ka mga tawo nga nagbaktas, kay gilaglag sila sa hari sa Aram ug gihimo sila nga sama sa tahop sa panahon sa pag-giuk. 8 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jehoahaz, ug sa tanan niyang nabuhat ug sa iyang gahom, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 9 Busa nagpahulay si Jehoahaz uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong nila siya didto sa Samaria. Si Jehoas nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya. 10 Sa ika-37 ka tuig ni Joas nga hari sa Juda, nagsugod sa paghari si Jehoas nga anak nga lalaki ni Jehoahaz sa Israel didto sa Samaria; naghari siya sulod sa 16 ka tuig. 11 Gihimo niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. Wala siya mobiya sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, diin gihimo niya nga magpakasala ang Israel, apan milakaw hinuon siya niini. 12 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jehoas, ug sa tanan niyang nabuhat, ug sa iyang gahom pinaagi sa pagpakig-away niya batok kang Amazia nga hari sa Juda, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 13 Mipahulay si Jehoas uban sa iyang mga katigulangan, ug si Jeroboam ang milingkod sa iyang trono. Gilubong si Jehoas sa Samaria uban sa mga hari sa Israel. 14 Karon nagsakit si Eliseo sa balatian nga iya nang ikamatay, busa miadto kaniya si Jehoas ang hari sa Israel ug mihilak ngadto kaniya. Miingon siya, "Amahan ko, amahan ko, ang mga karwahe sa Israel ug ang mga mangabayoay nga kalalakin-an mokuha kanimo!" 15 Miingon si Eliseo kaniya, "Pagkuha ug pana ug pipila ka mga udyong," busa mikuha si Joas ug pana ug pipila ka mga udyong. 16 Miingon si Eliseo ngadto sa hari sa Israel, "Guniti ang pana," busa gigunitan niya kini. Unya gigunitan ni Eliseo ang mga kamot sa hari. 17 Miingon si Eliseo, "Ablihi ang bintana nga anaa sa sidlakang bahin," busa giablihan niya kini. Unya miingon si Eliseo, "Ipana!", ug iyang gipana. Miingon si Eliseo, "Mao kini ang udyong sa kadaogan ni Yahweh, ang udyong sa kadaogan ngadto sa Aram, kay inyong solungon ang mga Arameanhon sa Afek hangtod nga inyo silang mapuo." 18 Unya miingon si Eliseo, "Kuhaa ang mga udyong," busa gikuha kini ni Joas. Miingon siya sa hari sa Israel, "Ibunal kini sa yuta," ug gibunal niya sa yuta sa makatulo ka higayon, unya miundang. 19 Apan nasuko kaniya ang tawo sa Dios ug miingon, "Gibunal unta nimo sa yuta sa makalima o kaunom ka higayon. Unya imong sulongon ang Aram hangtod nga imo kining malaglag, apan karon imong sulongon ang Aram sa makatulo lamang ka higayon." 20 Unya namatay si Eliseo, ug gilubong nila siya. Karon ang mga pundok sa mga Moabihanon misakop sa yuta sa pagsugod sa tuig. 21 Samtang naglubong sila ug usa ka tawo, nakita nila ang pundok sa mga Moabihanon, busa giitsa nila ang lawas ngadto sa lubnganan ni Eliseo. Sa pagdapat gayod sa tawo ngadto sa mga bukog ni Eliseo, nabuhi siya ug mitindog. 22 Gidaogdaog ni Hazael nga hari sa Aram ang Israel sa tanang mga adlaw ni Jehoahaz. 23 Apan nagmaluluy-on si Yahweh ngadto sa Israel, ug adunay kahangawa ug kabalaka alang kanila, tungod sa iyang kasabotan kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob. Busa wala sila laglaga ni Yahweh, ug wala niya sila hinginli gikan sa iyang presensya. 24 Namatay si Hazael ang hari sa Aram ug mipuli kaniya si Ben Hadad nga iyang anak nga lalaki. 25 Gikuha pagbalik ni Jehoas nga anak nga lalaki ni Jehoahaz gikan kang Ben Hadad nga anak nga lalaki ni Hazael ang mga siyudad nga giilog gikan kang Jehoahaz nga iyang amahan pinaagi sa gubat. Gisulong siya ni Jehoas sa makatulo ka higayon, ug iyang nabawi kadtong mga siyudad sa Israel.









Chapter 14
1 Sa ikaduha ka tuig ni Jehoas nga anak nga lalaki ni Jehoahaz, ang hari sa Israel, si Amazia ang anak nga lalaki ni Joas, nga hari sa Juda, nagsugod sa paghari. 2 Nagpanuigon siya ug 25 ka tuig sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sa Jerusalem sulod sa 29 ka tuig. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jehoadan, nga taga Jerusalem. 3 Gihimo niya ang matarong sa mga mata ni Yahweh, apan dili sama kang David nga iyang amahan. Gibuhat niya ang tanan nga nabuhat sa iyang amahan, nga si Joas. 4 Apan wala gihapon mawala ang anaa sa taas nga mga dapit. Nagpadayon gihapon ang katawhan sa paghalad ug pagsunog sa insenso didto sa taas nga mga dapit. 5 Nahitabo kini nga sa dihang lig-on na ang iyang pagdumala, gipamatay niya ang mga sulugoon nga mipatay sa iyang amahan, nga hari. 6 Apan wala niya patya ang mga anak nga lalaki sa mga mamumuno; hinuon, nagbuhat siya subay sa nahisulat sa balaod, sa Libro ni Moises, sama sa gimando ni Yahweh nga nag-ingon, "Kinahanglan nga dili patyon ang mga amahan tungod sa ilang mga anak, ni kinahanglan nga patyon ang mga anak tungod sa ilang mga ginikanan. Hinuon, ang matag tawo kinahanglan nga patyon tungod sa iyang kaugalingon nga sala." 7 Gipamatay niya ang 10, 000 ka mga sundalo sa Edomea didto sa Walog sa Asin; nailog usab niya ang Sela pinaagi sa paggubat ug gitawag kini nga Jokteel, nga maoy gitawag hangtod niining adlawa. 8 Unya nagpadala si Amazia ug mga mensahero kang Jehoas ang anak nga lalaki ni Jehoahaz nga anak nga lalaki ni Jehu nga hari sa Israel, nga nag-ingon, "Dali, magkita kita sa usag-usa nawong sa nawong aron sa pagpakiggubat." 9 Apan nagpadala pag-balik ug mga mensahero si Jehoas nga hari sa Israel kang Amazia nga hari sa Juda, nga nag-ingon, "Ang sampinit nga anaa sa Lebanon nagpadala ug mensahe ngadto sa sidro sa Lebanon, nga nag-ingon, 'Ihatag ang imong anak nga babaye sa akong anak nga lalaki aron mahimong usa ka asawa,' apan miagi ang ihalas nga mananap sa Lebanon ug gitunobtunoban ang sampinit. 10 Sa pagkatinuod gayod nabuntog mo ang Edomea, ug gibayaw ka sa imong kasingkasing. Ipasigarbo ang imong kadaogan, apan pagpuyo sa imong balay, kay nganong kinahanglan man nga himuon nimong hinungdan ang imong kaugalingon sa kagubot ug pagkalaglag, ikaw ug uban kanimo ang Juda?" 11 Apan wala mamati si Amazia. Busa misulong si Jehoas nga hari sa Israel; siya ug si Amazia ang hari sa Juda, nagkita sa usag-usa nawong sa nawong ngadto sa Bet Shemes, nga gipanag-iya sa Juda. 12 Nabuntog sa Israel ang Juda, ug ang matag kalalakin-an mikalagiw sa puloy-anan. 13 Gidakop ni Jehoas nga hari sa Israel si Amazia, nga hari sa Juda nga anak nga lalaki ni Jehoas nga anak nga lalaki ni Ahazia, didto sa Bet Shemes. Miadto siya sa Jerusalem ug gilumpag ang paril sa Jerusalem gikan sa Ganghaan sa Efraim ngadto sa Ganghaan sa Eskina, nga 400 ka kubiko ang gilay-on. 14 Gikuha niya ang tanang bulawan, ug plata, ang tanang mga butang nga nakita sa balay ni Yahweh, ug ang mga mahinongdanon nga mga butang sa palasyo sa hari, uban usab ang mga binihag, ug mibalik ngadto sa Samaria. 15 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jehoas, ang tanan nga iyang nahimo, sa iyang gahom, ug giunsa niya pagpakig-away kang Amazia nga hari sa Juda, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 16 Unya mipahulay si Jehoas uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong didto sa Samaria uban sa mga hari sa Israel, ug si Jeroboam, nga iyang anak nga lalaki, ang nahimong hari puli kaniya. 17 Si Amazia ang anak nga lalaki ni Jehoas, nga hari sa Juda, nabuhi sa 15 ka tuig human sa kamatayon ni Jehoas nga anak nga lalaki ni Jehoahaz, ang hari sa Israel. 18 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Amazia, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 19 Naglaraw sila ug daotan batok kang Amazia didto sa Jerusalem, ug mikalagiw siya ngadto sa Lakis. Mikalagiw siya ngadto sa Lakis, apan nagpadala sila ug mga kalalakin-an ngadto kaniya paingon sa Lakis aron sa pagpatay kaniya didto. 20 Gidala nila siya balik sakay sa mga kabayo, ug gilubong siya uban sa iyang mga katigulangan ngadto sa siyudad ni David. 21 Gikuha sa tanang katawhan sa Juda si Azaria, nga nagpanuigon ug 16, ug gihimo siya nga hari puli sa iyang amahan nga si Amazia. 22 Si Azaria ang mitukod pagbalik sa Elat ug gibalik kini ngadto sa Juda, human mipahulay si Haring Amazia uban sa iyang mga katigulangan. 23 Sa ikanapulo ug lima ka tuig ni Amazia nga anak nga lalaki ni Jehoas nga hari sa Juda, si Jeroboam nga anak nga lalaki ni Jehoas nga hari sa Israel misugod sa paghari sa Samaria; naghari siya sulod sa 41 ka tuig. 24 Gihimo niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. Wala siya mibiya gikan sa bisan unsa nga mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan sa pagpakasala sa Israel. 25 Gibalik niya ang utlanan sa Israel gikan sa Lebo Hamat ngadto sa Dagat sa Araba, nga nagsunod sa mga mando sa pulong ni Yahweh, ang Dios sa Israel, nga iyang gisulti pinaagi sa iyang alagad nga si Jona nga anak nga lalaki ni Amitai, ang propeta, nga gikan sa Gat Hefer. 26 Kay nakita ni Yahweh ang pag-antos sa Israel, nga nagkalisod pag-ayo ang matag-usa, ulipon man o gawasnon, ug walay manluluwas alang sa Israel. 27 Busa miingon si Yahweh nga dili ko bulingan ang ngalan sa Israel ilalom sa langit; hinuon, luwason niya sila pinaagi sa mga kamot ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Jehoas. 28 sa uban pang mga butang mahitungod kang kang Jeroboam, ang tanan nga iyang nabuhat, ang iyang gahom, ug giunsa niya pagpakiggubat ug pagbawi sa Damasco ug sa Hamat, nga gipanag-iyahan sa Juda, alang sa Israel, wala ba kini mahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 29 Mipahulay si Jeroboam uban sa iyang mga katigulangan, uban sa mga hari sa Israel, ug si Zacarias nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 15
1 Sa ika-27 ka tuig ni Jeroboam nga hari sa Israel, nagsugod ang paghari ni Azaria nga anak nga lalaki ni Amazia nga hari sa Juda. 2 16 anyos si Azaria sa dihang nagsugod ang iyang pagkahari. Naghari siya sulod sa 52 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jecolia, nga taga Jerusalem. 3 Gibuhat niya kung unsa ang husto sa mga mata ni Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang amahan nga si Amazia. 4 Apan, wala hawaa ang anaa sa taas nga mga dapit. Nagpadayon gihapon ang mga tawo sa paghalad ug pagsunog sa insenso didto sa taas nga mga dapit. 5 Gisakit ni Yahweh ang hari aron nga mahimo siyang sanglahon hangtod sa adlaw sa iyang kamatayon ug magpuyo sa laing balay. Si Jotam, nga anak nga lalaki sa hari, maoy nangulo sa panimalay ug nagdumala sa katawhan sa yuta. 6 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang kang Azaria, ug ang tanan nga iyang nabuhat, wala ba kini masulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 7 Busa mipahulay si Azaria uban sa iyang mga katigulangan; gilubong nila siya uban sa iyang mga katigulangan sa siyudad ni David. Si Jotam, nga iyang anak nga lalaki, mao ang nahimong hari puli kaniya. 8 Sa ika-38 ka tuig nga paghari ni Azaria sa Juda, si Zacarias nga anak nga lalaki ni Jeroboam ang naghari sa tibuok Israel didto sa Samaria sulod sa unom ka bulan. 9 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa nabuhat sa iyang amahan. Wala siya miundang gikan sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan sa pagpakasala ang Israel. 10 Naglaraw ug daotan batok kang Zacarias si Shalum nga anak nga lalaki ni Jabes, pagsulong kaniya sa Ibleam, ug gipatay siya. Unya nahimo siyang hari puli kaniya. 11 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Zacarias, nahisulat kini sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel. 12 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga iyang gisulti ngadto kang Jehu, nga nag-ingon, "Maglingkod sa trono sa Israel ang imong mga kaliwat hangtod sa ikaupat ka kaliwatan." Ug mao kana ang nahitabo. 13 Sa ika-39 ka tuig ni Azaria nga hari sa Juda nagsugod sa paghari si Shalum nga anak nga lalaki ni Jabes, ug naghari siya sa sulod sa usa lamang ka bulan ngadto sa Samaria. 14 Mitungas gikan sa Tirsa paingon sa Samaria si Menahem ang anak nga lalaki ni Gadi. Gisulong niya si Shalum ang anak nga lalaki ni Jabes, didto sa Samaria. Gipatay niya siya ug nahimong hari puli kaniya. 15 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Shalum ug sa iyang daotang laraw nga iyang gihimo, nasulat kini sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel. 16 Unya gibuntog ni Menahem ang Tifsa ug ang tanan nga anaa didto, ug ang mga utlanan palibot sa Tirsa, tungod kay wala nila ablihi ang siyudad alang kaniya. Busa gisulong niya kini, ug iyang gipanglaslas ang tiyan sa tanang mga mabdos nga mga babaye niana nga baryo. 17 Sa ika-39 ka tuig nga paghari ni Azaria nga hari sa Juda nagsugod paghari si Menahem nga anak nga lalaki ni Gadi sa tibuok Israel; napulo siya ka tuig nga naghari sa Samaria. 18 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. Sa tibuok niyang kinabuhi, wala siya mibiya gikan sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan sa pagpakasala sa Israel. 19 Unya miadto si Pul nga hari sa Asiria aron sa pagpakigbatok sa yuta, ug gihatagan ni Menahem si Pul ug salapi nga usa ka libo ka talent nga plata, aron nga tabangan siya ni Pul nga palig-unon ang gingharian sa Israel sa iyang mga kamot. 20 Gikuha kini ni Menahem nga salapi gikan sa Israel pinaagi sa pagpabayad sa adunahan nga mga kalalakin-an ug 50 ka shekels nga plata ngadto kaniya aron nga ihatag didto sa hari sa Asiria. Busa mibalik ang hari sa Asiria ug wala na magpuyo didto sa yuta. 21 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Menahem, ug sa tanan nga iyang nabuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel? 22 Busa mipahulay si Menahem uban sa iyang mga katigulangan, ug si Pekahia nga iyang anak nga lalaki nahimong hari puli kaniya. 23 Sa ika-50 ka tuig nga paghari ni Azaria sa Juda, nagsugod sa paghari si Pekahia nga anak nga lalaki ni Menahem nga taga Israel didto sa Samaria; naghari siya sulod sa duha ka tuig. 24 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. Wala niya biyai ang mga sala ni Jeroboam nga anak lalaki ni Nebat, nga diin siya mao ang hinungdan sa pagpakasala sa Israel. 25 Si Peka nga anak nga lalaki ni Remelia, ang kapitan nga nag-alagad kang Pekahia, naglaraw ug daotan batok kaniya. Kauban ang 50 ka mga kalalakin-an sa Geliad gipatay ni Peka si Pekahia lakip si Argob ug si Arie sa Samaria ngadto sa salipdanan sa palasyo sa hari. Gipatay ni Peka si Pekahia ug nahimong hari puli kaniya. 26 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Pekahia, ang tanan nga iyang nabuhat, nasulat kini sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel. 27 Sa ika-52 ka tuig nga paghari ni Azaria sa Juda, nagsugod paghari si Peka nga anak nga lalaki ni Remalia sa Israel didto sa Samaria; Naghari siya sulod sa 20 ka tuig. 28 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. Wala siya mibiya gikan sa mga sala ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, nga maoy hinungdan sa pagpakasala sa Israel. 29 Sa mga adlaw ni Peka nga hari sa Israel, miabot si Tiglat Piliser nga hari sa Asiria ug gikilog ang Ijon, ang Abel Bet Maaca, ang Janoa, ang Kedes, ang Hasor, ang Gilead, ang Galilea, ug ang tanan nga yuta sa Neftali. Gidala niya ang katawhan paingon sa Asiria. 30 Busa si Hosea nga anak nga lalaki ni Ela naglaraw ug daotan batok kang Peka nga anak nga lalaki ni Remalia. Gisulong niya siya ug gipatay siya. Unya nahimo siyang hari puli kaniya, sa ika-20 ka tuig nga paghari ni Jotam nga anak nga lalaki ni Uzia. 31 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Peka, ang tanan nga iyang nabuhat, nasulat kini sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Israel. 32 Sa ikaduha ka tuig ni Peka nga anak nga lalaki ni Remalia, nga hari sa Israel, nagsugod ang paghari ni Jotam nga anak nga lalaki ni Azaria, nga hari sa Juda. 33 25 ang iyang pangidaron sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sa Jerusalem sulod sa 16 ka tuig. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jerusa; anak siya nga babaye ni Zadok. 34 Gibuhat ni Jotam ang husto sa mga mata ni Yahweh. Misunod siya sa panig-ingnan sa tanan nga nabuhat sa iyang amahan nga si Azaria. 35 Apan, wala hawaa ang anaa sa taas nga mga dapit. Nagpadayon gihapon ang mga tawo sa paghalad ug pagsunog sa insenso didto sa taas nga mga dapit. Gitukod ni Jotam ang anaa sa taas nga ganghaan sa balay ni Yahweh. 36 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jotam, ug ang tanan nga iyang nabuhat, wala ba kini nasulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 37 Niadtong mga adlawa nagsugod si Yahweh sa pagpadala kang Rasin batok sa Juda nga hari sa Aram ug si Peka nga anak nga lalaki ni Remalia. 38 Mipahulay ug gilubong si Jotam uban sa iyang mga katigulangan didto sa siyudad ni David, nga iyang katigulangan. Unya si Ahaz, nga iyang anak nga lalaki, ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 16
1 Sa ikanapulo ug pito ka tuig ni Peka nga anak nga lalaki ni Remalia, nagsugod sa paghari si Ahaz nga anak nga lalaki ni Jotam nga hari sa Juda. 2 Nagsugod sa paghari si Ahaz sa dihang 20 pa ka tuig ang iyang pangidaron, ug naghari siya sa Jerusalem sulod sa napulo ug unom ka tuig. Wala siya nagbuhat ug matarong sa panan-aw ni Yahweh nga iyang Dios, sama sa nabuhat sa iyang katigulangan nga si David. 3 Hinuon, naglakaw siya sa dalan sa mga hari sa Israel; sa pagkatinuod, gisunog niya ang iyang anak nga lalaki ingon nga halad sinunog, sa pagsunod sa salawayon nga naandan nga mga buluhaton sa mga nasod, nga gipapahawa ni Yahweh sa atubangan sa katawhan sa Israel. 4 Naghalad siya ug mga halad ug nagsunog ug insenso didto sa taas nga mga dapit, sa tumoy sa bungtod, ug sa ilalom sa matag lunhaw nga kahoy. 5 Unya si Rezin, nga hari sa Aram ug si Peka nga anak nga lalaki ni Remalia, nga hari sa Israel, mitungas sa Jerusalem aron sa pagsulong. Gipalibotan nila si Ahaz, apan dili nila siya mabuntog. 6 Nianang higayona, nabawi ni Rezin nga hari sa Aram ang Elat alang sa Aram ug gipapahawa ang kalalakin-an sa Juda gikan sa Elat. Unya miabot ang mga Arameanhon sa Elat diin ilang gipuy-an hangtod niining adlawa. 7 Busa nagpadala ug mga mensahero si Ahaz kang Tiglat Piliser nga hari sa Asiria, nga nag-ingon, "Ako ang imong alagad ug ang imong anak nga lalaki. Tungas ug luwasa ako gikan sa kamot sa hari sa Aram ug gikan sa kamot sa hari sa Israel, nga misulong kanako." 8 Busa gikuha ni Ahaz ang plata ug bulawan nga nakaplagan didto sa balay ni Yahweh ug diha sa mga bahandi sa palasyo sa hari ug gipadala kini ingon nga gasa ngadto sa hari sa Asiria. 9 Unya naminaw ang hari sa Asiria kaniya, unya mitungas ang hari sa Asiria batok sa Damascus, gibuntog kini ug gidala ang katawhan niini ingon nga mga binilanggo ngadto sa Kir. Gipatay usab niya si Rezin ang hari sa Aram. 10 Miadto si Haring Ahaz ngadto sa Damascus aron makigkita kang Tiglat Piliser nga hari sa Asiria. Didto sa Damascus nakakita siya ug halaran. Gipadala niya kang Uria nga pari ang usa ka modelo sa halaran ug ang sumbanan niini ug ang disenyo alang sa tanan nga galamiton nga gikinahanglan. 11 Busa nagtukod si Uria nga pari ug halaran nga sama sa mga plano nga gipadala ni Haring Ahaz nga gikan sa Damascus. Nahuman niya kini sa wala pa nakabalik ang hari nga si Ahaz gikan sa Damascus. 12 Sa dihang miabot ang hari gikan sa Damascus nakita niya ang halaran; nagpaduol ang hari sa halaran ug naghalad niini. 13 Naghalad siya sa iyang sinunog nga halad ug sa iyang halad nga mga trigo, gibubo niya ang halad ilimnon, ug giwisikwisik niya ang dugo nga halad sa pakigdait ngadto sa halaran. 14 Ang tumbaga nga halaran nga anaa sa atubangan ni Yahweh—gidala niya kini gikan sa atubangan sa templo, gikan sa taliwala sa iyang halaran ug sa templo ni Yahweh ug gibutang kini ngadto sa amihanang bahin sa iyang halaran. 15 Unya gimandoan ni Haring Ahaz si Uria nga pari, nga nag-ingon, "Sa kabuntagon sunoga ang halad nga sinunog, ug sa kagabhion sunoga ang halad nga trigo, ug ang halad sinunog sa hari ug ang iyang halad nga trigo, uban sa halad sinunog sa tanang katawhan sa yuta, ug ang ilang halad nga trigo ug ang ilang mga halad nga ilimnon didto sa dako nga halaran. Iwisikwisik niini ang tanan nga dugo sa halad sinunog, ug ang tanan nga dugo nga halad. Apan ang tumbaga nga halaran mahimong giya alang sa akong pagpakigsayod." 16 Gibuhat ni Uria nga pari kung unsa ang gimando ni Haring Ahaz. 17 Busa gihawa ni Haring Ahaz ang mga hulagway ug ang mga palanggana nga gikan sa tungtonganan; gikuha usab niya ang tumbaga nga tangke ang gikan sa tumbaga nga baka nga anaa sa ubos niini ug gibutang kini sa salog nga bato. 18 Gitanggal niya ang tabon sa agianan alang sa Adlaw nga Igpapahulay nga ilang gitukod didto sa templo, uban sa agianan sa pagsulod sa hari gawas sa templo ni Yahweh, tungod sa hari sa Asiria. 19 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Ahaz ug sa iyang gibuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 20 Mipahulay si Ahaz uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong uban sa iyang mga katigulangan ngadto sa siyudad ni David. Nahimong hari si Hezekia nga iyang anak nga lalaki puli kaniya.









Chapter 17
1 Sa ikanapulo ug duha ka tuig ni Haring Ahaz sa Juda, nagsugod ang paghari ni Hosea nga anak nga lalaki ni Ela. Nagdumala siya sa Samaria didto sa Israel sulod sa siyam ka tuig. 2 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, apan dili sama sa mga hari sa Israel nga nauna kaniya. 3 Gisulong siya ni Shalmaneser nga hari sa Asiria, ug nahimo niyang sulugoon si Hosea ug nagbayad kaniya. 4 Unya nakaamgo ang hari sa Asiria nga naglaraw ug daotan si Hosea batok kaniya, kay nagpadala ug mga mensahero si Hosea ngadto kang So nga hari sa Ehipto; wala usab siya naghatag ug buhis ngadto sa hari sa Asiria, sama sa iyang gibuhat sa matag tuig. Busa gipahilom siya sa hari sa Asiria ug gibilanggo siya. 5 Unya gisulong sa hari sa Asiria ang tibuok yuta, ug gisulong ang Samaria ug gipalibotan kini sulod sa tulo ka tuig. 6 Sa ikasiyam ka tuig ni Hosea, giilog sa hari sa Asiria ang Samaria ug gidala ang mga Israelita ngadto sa Asiria. Gipahimutang niya sila ngadto sa Hala, didto sa Suba sa Habor sa Gozan, ug sa mga siyudad sa Medes. 7 Nahitabo kining pagkabihag tungod kay nakasala ang katawhan sa Israel batok kang Yahweh nga ilang Dios, nga nagpagawas kanila gikan sa yuta sa Ehipto, gikan sa kamot ni Faraon nga hari sa Ehipto. Nagasimba ang katawhan sa ubang mga dios 8 ug nagalakaw sa mga naandan nga mga buluhaton sa mga nasod nga gipapahawa ni Yahweh sa atubangan sa katawhan sa Israel, ug sa mga naandan nga mga buluhaton sa mga hari sa Israel nga ilang nabuhat. 9 Hilom nga gibuhat sa katawhan sa Israel—ang mga butang nga dili maayo—batok kang Yahweh nga ilang Dios. Nagtukod sila alang sa ilang kaugalingon ug taas nga mga dapit sa tanan nilang mga siyudad, gikan sa bantayanang tore ngadto na sa salipdanan. 10 Nagbutang usab sila ug mga haligi nga bato ug mga poste nga si Asera sa matag taas nga bungtod ug ilalom sa matag lunhaw nga kahoy. 11 Nagsunog sila didto ug insenso sa tanang taas nga mga dapit, sama sa gibuhat sa mga nasod, kadtong gikuha ni Yahweh sa ilang atubangan. Nagbuhat ug daotang mga butang ang mga Israelita aron sa paghagit kang Yahweh nga masuko; 12 nagsimba sila ug mga diosdios, mahitungod sa gisulti ni Yahweh ngadto kanila nga, "Dili ninyo kini buhaton nga butang." 13 Apan gipasidan-an ni Yahweh ang Israel ug ang Juda pinaagi sa matag propeta ug sa matag manalagna, nga nag-ingon, "Biya gikan sa inyong daotang mga gawi ug tumana ang akong mga kasugoan ug ang akong mga balaod, ug pag-amping sa pagtuman sa tanang mga balaod nga gimando ko sa inyong mga amahan, ug nagpadala ako kaninyo pinaagi sa akong mga sulugoon nga mga propeta." 14 Apan dili sila maminaw; nagmagahi hinuon sila sama sa gibuhat sa ilang mga amahan nga wala nagsalig kang Yahweh nga ilang Dios. 15 Gisalikway nila ang iyang mga balaod ug ang kasugoan nga iyang gibuhat uban sa ilang mga katigulangan, ug ang kasugoan sa kasabotan nga iyang gihatag ngadto kanila. Gisunod nila ang walay pulos nga naandan nga mga buluhaton ug nahimo nga walay pulos ang ilang mga kaugalingon. Gisunod nila ang pagano nga mga nasod nga nakapalibot kanila, kadtong gimando ni Yahweh kanila nga dili sundon. 16 Gisalikway nila ang tanan nga mga kasugoan ni Yahweh nga ilang Dios. Nagtunaw sila ug puthaw nga hulagway sa duha ka baka aron nga simbahon. Nagbuhat sila ug poste nga si Asera, ug gisimba nila ang tanang kabituonan sa kalangitan ug si Baal. 17 Gisunog nila ang ilang mga anak nga lalaki ug mga babaye, migamit ug pagpanagna ug mga pagpanglamat, gibaligya ang ilang kaugalingon aron sa pagbuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh, ug gihagit siya aron nga masuko. 18 Busa nasuko pag-ayo si Yahweh sa Israel ug gipapas sila sa iyang panan-aw. Wala gayoy nahibilin gawas sa tribo lamang ni Juda. 19 Bisan wala magtuman ang Juda sa mga sugo ni Yahweh nga ilang Dios, apan misunod hinuon sa samang pagano nga mga naandan nga mga buluhaton nga gisunod sa Israel. 20 Busa gisalikway ni Yahweh ang tanan nga mga kaliwat sa Israel; gisakit niya sila ug gitugyan sila ngadto sa mga kamot niadtong mokuha sa kabtangan ingon nga inilog, hangtod nga gipapas niya sila sa iyang panan-aw. 21 Gipapahawa niya ang Israel gikan sa harianong banay ni David, ug gihimo nilang hari si Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat nga hari. Giabog ni Jeroboam ang katawhan sa Israel gikan sa pagsunod kang Yahweh ug giangin sa pagbuhat ug dakong sala. 22 Gisunod sa katawhan sa Israel ang tanang mga sala ni Jeroboam ug wala sila mibiya niini, 23 busa gipahawa ni Yahweh ang Israel gikan sa iyang panan-aw, sama sa iyang giingon sa tanan niyang mga alagad nga mga propeta nga iyang buhaton. Busa gipadala ang mga Israelita gikan sa ilang kaugalingon nga yuta ngadto sa Asiria, ug sama gihapon niini hangtod niining adlawa. 24 Gidala sa hari sa Asiria ang katawhan nga gikan sa Babilonia ug gikan sa Cuta, ug gikan sa Ava, ug gikan sa Hamat ug sa Sefarvaim, ug gipapuyo sila sa mga siyudad sa Samaria puli sa katawhan sa Israel. Gipanag-iya nila ang Samaria ug namuyo sa mga siyudad niini. 25 Nahitabo kini sa pagsugod sa ilang pagpuyo didto nga wala sila magtahod kang Yahweh. Busa nagpadala si Yahweh ug mga liyon taliwala kanila nga maoy nagpatay sa pipila kanila. 26 Busa nakigsulti sila sa hari sa Asiria, nga nag-ingon, "Ang mga nasod nga inyong gidala ug gipapuyo sa mga siyudad sa Samaria wala masayod sa naandan nga mga buluhaton nga gikinahanglan sa dios sa yuta. Busa nagpadala siya ug mga liyon taliwala kanila, ug, tan-awa, gimapatay sa mga liyon ang mga tawo didto tungod kay wala sila masayod sa naandan nga mga buluhaton nga gipabuhat sa dios niana nga yuta." 27 Unya nagsugo ang hari sa Asiria, nga nag-ingon, "Pagkuha ug usa sa mga pari didto nga inyong gidala gikan didto, ug tugoti siya nga molakaw ug mopuyo didto, ug tugoti siya nga magtudlo kanila sa naandan nga mga buluhaton nga ipabuhat sa dios niana nga yuta." 28 Busa miabot ang usa sa mga pari nga ilang gidala gikan sa Samaria ug mipuyo sa Betel; gitudloan niya sila kung unsaon pagpasidungog kang Yahweh. 29 Nagbuhat ang matag pundok sa tribo ug kaugalingon nilang mga dios, ug gibutang kini sa taas nga mga dapit nga gibuhat sa mga Samaritanhon—matag pundok sa tribo sa mga siyudad diin sila nagpuyo. 30 Gihimo sa katawhan sa Babilonia ang Sucot Benot; gihimo sa katawhan sa Cuta ang Nergal; gihimo sa katawhan sa Hamat ang Ashima; 31 gihimo sa mga taga-Ava ang Nibhaz ug ang Tartak. Gisunog sa mga taga-Sefarvaim ang ilang mga anak ngadto kang Adramelec ug kang Anamelec, ang mga dios sa mga taga-Sefarvaim. 32 Nagpasidungog usab sila kang Yahweh, ug nagpili gikan sa ilang taliwala nga mahimong pari sa taas nga mga dapit, nga mohalad alang kanila ngadto sa mga templo nga anaa sa taas nga mga dapit. 33 Nagpasidungog sila kang Yahweh ug nagsimba usab sa ilang mga dios, sa mga nabatasan sa mga nasod gikan niadtong nagkuha kanila. 34 Hangtod niining adlawa nagpadayon sila sa ilang daan nga mga nabatasan. Wala sila magpasidungog kang Yahweh, ni magsunod sila sa mga kabalaoran, mga kasugoan, mga balaod, o ang mga mando nga gihatag ni Yahweh sa katawhan ni Jacob—nga ginganlan niya ug Israel— 35 ug uban sa gihimo ni Yahweh nga kasabotan ug gimando kanila, "Ayaw ninyo kahadloki ang laing mga dios, ni iyukbo ang inyong kaugalingon niini, ni mosimba niini, ni maghalad niini. 36 Apan si Yahweh, nga nagdala kaninyo pagawas gikan sa Ehipto uban sa dako nga gahom ug sa inisa nga bukton, mao ang kinahanglan ninyong pasidunggan; ngadto lamang kaniya iyukbo ang inyong mga kaugalingon, ug ngadto lamang kaniya kamo maghalad. 37 Ang mga kabalaoran ug ang kasugoan, ang balaod ug ang mga mando nga gisulat alang kaninyo, tipigi ninyo kini hangtod sa kahangtoran. Busa kinahanglan nga dili kamo mahadlok sa ubang mga dios, 38 ug ang kasabotan nga akong gibuhat tali kaninyo, dili ninyo mahikalimtan; ni mopasidungog kamo sa ubang mga dios. 39 Apan si Yahweh nga inyong Dios mao lamang ang inyong pasidunggan. Pagaluwason niya kamo gikan sa gahom sa inyong mga kaaway." 40 Dili sila maminaw, tungod kay nagpadayon sa pagbuhat kung unsa ang ilang gibuhat kaniadto. 41 Busa nahadlok kining mga nasora ngadto kang Yahweh ug nagsimba usab sila sa ilang mga kinulit nga hulagway, ug gibuhat usab kini sa ilang mga anak—ingon nga gibuhat sa mga anak sa ilang mga anak. Nagpadayon sila sa pagbuhat kung unsa ang gibuhat sa ilang mga katigulangan, hangtod niining adlawa.









Chapter 18
1 Karon sa ikatulong tuig ni Hosea ang anak nga lalaki ni Ela, nga hari sa Israel, nagsugod sa paghari si Hezekia nga anak nga lalaki ni Ahaz, nga hari sa Juda. 2 Nagsugod siya sa paghari sa dihang 25 pa ka tuig ang iyang pangidaron; naghari siya sulod sa 29 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Abia; anak siya nga babaye ni Zacarias. 3 Nagbuhat siya ug matarong sa panan-aw ni Yahweh, gisunod niya ang tanang panag-ingnan nga nabuhat ni David, nga iyang katigulangan. 4 Gitanggal niya ang anaa sa taas nga mga dapit, giguba ang bato nga mga haligi, ug giputol ang mga mga poste nga si Asera. Gidugmok niya ang tumbaga nga bitin nga gibuhat ni Moises, tungod kay niadtong mga adlawa ang katawhan sa Israel nagsunog ug insenso niini; gitawag kini nga "Nehustan." 5 Misalig si Hezekia kang Yahweh, ang Dios sa Israel, mao nga human kaniya wala na gayoy susama kaniya taliwala sa mga hari sa Juda, ni taliwala sa mga hari nga nauna kaniya. 6 Kay nagpabilin siya ngadto kang Yahweh. Wala gayod siya mihunong sa pagsunod kaniya apan mituman sa iyang mga mando, nga gimando ni Yahweh kang Moises. 7 Busa nag-uban si Yahweh kang Hezekia, ug nagmauswagon siya bisan asa moadto. Misupak siya batok sa hari sa Asiria ug wala mag-alagad kaniya. 8 Gisulong niya ang mga Filistihanon hangtod sa Gaza ug ang utlanan nga nagpalibot niini, gikan sa tore sa mga tigbantay ngadto sa lig-on nga siyudad. 9 Sa ikaupat nga tuig ni Haring Hezekia, nga maoy ikapito nga tuig ni Hosea nga anak nga lalaki ni Ela nga hari sa Israel, miabot si Shalmaneser nga hari sa Asiria batok sa Samaria ug gipalibotan kini. 10 Sa kataposan sa tulo ka tuig gikuha nila kini, sa ikaunom nga tuig ni Hezekia, nga maoy ikasiyam nga tuig ni Hosea nga hari sa Israel; niini nga pamaagi nailog nila ang Samaria. 11 Busa gidala sa hari sa Asiria ang Israel ngadto sa Asiria ug gibutang sila sa Hala, ug sa Suba sa Habor didto sa Gozan, ug sa mga siyudad sa Medes. 12 Gibuhat niya kini tungod kay wala sila mituman sa tingog ni Yahweh nga ilang Dios, apan gisupak nila ang kasabotan sa iyang pagpakigsaad, ang tanan nga gimando ni Moises nga alagad ni Yahweh. Nagdumili sila sa pagpamati o sa pagbuhat niini. 13 Unya sa ikanapulo ug upat ka tuig ni Haring Hezekia, gisulong ni Senakerib nga hari sa Asiria ang tanang lig-on nga mga siyudad sa Juda ug nailog kini. 14 Busa nagpadala si Hezekia nga hari sa Juda ug pulong ngadto sa hari sa Asiria, nga anaa sa Lakis, nga nag-ingon, "Nakasala ako kanimo. Ayaw na pagsulong nganhi kanako. Bisan unsa ang imong ipabuhat kanako akong pagabuhaton." Gipabayad sa hari sa Asiria si Hezekia nga hari sa Juda ug 300 ka mga talent sa plata ug 30 ka talent sa bulawan. 15 Busa gihatag ni Hezekia kaniya ang tanan nga plata nga anaa sa balay ni Yahweh ug ang anaa sa tipiganan sa bahandi sa palasyo sa hari. 16 Unya giputol ni Hezekia ang bulawan nga gikan sa mga pultahan sa templo ni Yahweh ug gikan sa mga haligi nga iyang gitaklap; gihatag niya ang bulawan ngadto sa hari sa Asiria. 17 Apan gipangtawag sa hari sa Asiria ang iyang daghang kasundalohan, gipadala si Tartan ug si Rabsaris ug ang pangulo sa kasundalohan nga gikan sa Lakis ngadto kang Haring Hezekia sa Jerusalem. Mitungas sila ngadto sa kadalanan ug miabot gawas sa Jerusalem. Miabot sila sa tubo sa tubig nga paingon sa tigomanan sa tubig sa ibabaw, didto sa dalan sa dapit nga labhanan, ug mitindog sa kilid niini. 18 Sa dihang gitawag nila si Haring Hezekia, migawas si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia, nga nagdumala sa panimalay, ug si Shebna nga escriba, ug si Joa nga anak nga lalaki ni Asaf, ang tiglista, migawas aron paghimamat kanila. 19 Busa giingnan sila sa pangulo sa kasundalohan nga sultihan si Hezekia kung unsa ang gisulti sa bantogan nga hari, ang hari sa Asiria, nga miingon: "Unsa man ang gigikanan sa imong pagsalig? 20 Nagsulti ka lamang ug walay pulos nga mga pulong, nga nagsulti nga adunay mga kadapig ug kusog alang sa gubat. Karon kinsa man ang imong gisaligan? Kinsa man ang naghatag kanimo ug kaisog aron sa pagpakigbatok kanako? 21 Tan-awa, nagsalig ka sa sungkod niining makasamad nga bagakay sa Ehipto, apan kung ang tawo mosalig niini, makatuslok kini ngadto sa iyang kamot ug makasamad kini. Mahisama niana ang si bisan kinsa nga mosalig kang Faraon nga hari sa Ehipto. 22 Apan kung moingon ka kanako, 'Nagasalig kami kang Yahweh nga among Dios,' dili ba siya man mismo ang anaa sa taas nga mga dapit ug sa mga halaran nga gipangkuha ni Hezekia, ug miingon ngadto sa Juda ug sa Jerusalem, 'Kinahanglan nga mosimba kamo sa atubangan niini nga halaran sa Jerusalem'? 23 Busa karon, buot ko nga maghatag kanimo ug maayong tanyag gikan sa akong agalon ang hari sa Asiria. Hatagan ko ikaw ug 2, 000 ka mga kabayo, kung makakaplag ka ug mangabayo niini. 24 Unsaon man nimo pagsukol sa bisan usa lang ka kapitan sa labing ubos nga mga sulugoon sa akong agalon? Nagsalig ka sa Ehipto alang sa mga karwahe ug nagkabayo nga kalalakin-an! 25 Mopanaw ba ako dinhi kung dili makig-away si Yahweh batok niining dapita ug laglagon kini? Miingon si Yahweh kanako, 'Sulonga kining yutaa ug laglaga kini.'" 26 Unya miingon si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia, ug si Shebna, ug si Joa ngadto sa pangulo sa kasundalohan, "Palihog pakigsulti sa imong mga sulugoon sa Aramaico nga pinulongan, kay makasabot kami niini. Ayaw pakigsulti kanamo sa pinulongan sa Juda kay madunggan sa katawhan nga anaa sa paril." 27 Apan miingon ang pangulo sa kasundalohan kanila, "Gipadala ba ako sa akong agalon ngadto sa inyong agalon ug diha kaninyo aron sa pagsulti niining mga pulonga? Wala ba niya ako gipadala ngadto sa kalalakin-an nga naglingkod sa paril, nga magakaon sa kaugalingon nga hugaw ug moinom sa ilang kaugalingon nga ihi uban kanimo?" 28 Unya mitindog ang pangulo sa kasundalohan ug misinggit sa makusog nga tingog sa Judio nga pinulongan, nga nag-ingon, "Paminawa ang pulong sa bantogan nga hari, ang hari sa Asiria. 29 Miingon ang hari, 'Ayaw tugoti nga limbongan kamo ni Hezekia, kay dili siya makahimo sa pagluwas kaninyo gikan sa akong gahom. 30 Ayaw tugoti si Hezekia nga ipasalig kamo kang Yahweh, nga moingon, "Pagaluwason gayod kita ni Yahweh, ug kining siyudara wala gihatag ngadto sa kamot sa hari sa Asiria.'" 31 Ayaw paminaw kang Hezekia, kay mao kini ang giingon sa hari sa Asiria: 'Pakighigala kanako ug umari kanako. Unya ang matag usa kaninyo mokaon gikan sa iyang kaugalingon nga paras ug gikan sa iyang kaugalingon nga kahoy sa igera, ug moinom gikan sa tubig sa iyang kaugalingon nga atabay. 32 Pagabuhaton ninyo kini hangtod nga moabot ako ug dad-on kamo ngadto sa yuta ingon nga inyong kaugalingon nga yuta, ang yuta sa trigo ug bag-o nga bino, ang yuta sa tinapay ug kaparasan, ang yuta sa olibo nga mga kahoy ug ang dugos, aron nga mabuhi kamo ug dili mamatay.' Sa dihang mosulay sa pagdani si Hezekia kaninyo ayaw kamo ug paminaw kaniya, nga moingon, 'Pagaluwason kita ni Yahweh.' 33 Aduna bay mga dios sa katawhan nga mitabang kanila gikan sa kamot sa hari sa Asiria? 34 Diin man ang mga dios ni Hamat ug ni Arpad? Diin man ang mga dios ni Sefarvaim, Hena, ug Iva? Giluwas ba nila ang Samaria gikan sa akong kamot? 35 Taliwala sa mga dios sa kayutaan, aduna bay dios nga niluwas sa iyang yuta gikan sa akong gahom? Unsaon man pagluwas ni Yahweh ang Jerusalem gikan sa akong gahom?" 36 Apan nagpabilin nga hilom ang katawhan ug wala mitubag, kay nagmando ang hari nga, "Ayaw siyag tubaga." 37 Unya si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia, nganagdumala sa panimalay; si Shebna nga escriba; ug si Joa nga anak nga lalaki ni Asaf, ang tigsulat, miadto kang Hezekia uban sa gisi nila nga mga bisti, ug gisugilon ngadto kaniya ang mga pulong sa pangulo sa kasundalohan.









Chapter 19
1 Nahitabo kini nga sa dihang nadungog ni Haring Hezekia ang ilang balita, gigisi niya ang iyang mga bisti, ug nagsul-ob siya ug sako, ug miadto sa balay ni Yahweh. 2 Gipadala niya si Eliakim, nga maoy tigdumala sa sulod sa iyang panimalay, ug ang escriba nga si Shebna, ug ang mga kadagkoan sa mga pari, tanan nagsul-ob ug sako, ngadto kang Isaias nga anak nga lalaki ni Amos, nga propeta. 3 Miingon sila kaniya, "Miingon si Hezekia, 'Kini nga adlaw ang adlaw sa pag-antos, sa pagbadlong, ug kaulaw, kay miabot na ang takna nga ipakatawo ang kaanakan, apan walay kusog aron nga matawo sila. 4 Tingali ug madunggan ni Yahweh nga imong Dios ang tanan nga pulong sa pangulong kasundalohan, nga gipadala sa iyang agalon nga hari sa Asiria aron nga hagiton ang buhi nga Dios, ug mosalikway sa mga pulong nga nadungog sa imong Dios nga si Yahwheh. Karon ipasibaw ang imong pag-ampo alang sa nahibilin nga ania gihapon dinhi.'" 5 Busa miadto ang mga sulugoon ni Haring Hezekia ngadto kang Isaias, 6 ug giingnan sila ni Isaias, "Sultihi ang inyong agalon: 'Miingon si Yahweh, "Ayaw kahadlok sa mga pulong nga imong nadungog, nga gipasipala sa mga sulugoon sa hari sa Asiria kanako. 7 Tan-awa, hatagan ko siya ug espiritu, ug makadungog siya ug usa ka balita ug mopauli sa iyang kaugalingon nga yuta. Laglagon ko siya pinaagi sa espada diha sa iyang kaugalingon nga yuta.'" 8 Unya miuli ang pangulo sa kasundalohan ug nakita niya ang hari sa Asiria nga nakigbatok sa Libna, tungod kay nadunggan man niya nga miikyas ang hari gikan sa Lakis. 9 Unya nadungog ni Senakerib nga naglihok na si Tirhaka nga hari sa Etiopia ug sa Ehipto aron makigbatok kaniya, busa nagpadala na usab siya ug mga mensahero ngadto kang Hezekia uban niini nga mensahe: 10 Sultihi si Hezekia nga hari sa Juda, 'Ayaw tugoti nga linglahon ka sa Dios nga imong gisaligan, nga nag-ingon, "Dili ihatag ang Jerusalem ngadto sa kamot sa hari sa Asiria," 11 Tan-awa, nadungog nimo ang gibuhat sa mga hari sa Asiria sa tanang kayutaan pinaagi sa paglaglag kanila sa hingpit. Busa pagaluwason ka ba? 12 Naluwas ba sila sa mga dios sa mga nasod, ang mga nasod nga gilaglag sa akong mga amahan: ang Gozan, Haran, Resef, ug ang katawhan sa Eden didto sa Telasar? 13 Asa naman ang hari sa Hamat, ang hari sa Arpad, ang hari sa mga siyudad sa Sefarvaim, sa Hena, ug sa Iva?'" 14 Nadawat ni Hezekia kini nga sulat gikan sa mga mensahero ug gibasa kini. Unya mitungas siya sa balay ni Yahweh ug gisugilon niya kini kaniya 15 Unya nag-ampo si Hezekia sa atubangan ni Yahweh ug miingon, "Yawheh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, ikaw nga naglingkod sa ibabaw sa kerubin ikaw lamang ang Dios sa tanang mga gingharian sa kalibotan. Ikaw ang nagbuhat sa kalangitan ug kalibotan. 16 Ipatalinghog ang imong igdulongog, Yahweh, ug paminaw. Ibuka ang imong mga mata, Yahweh ug tan-awa, ug paminawa ang mga pulong ni Senakerib, nga iyang gipadala aron pasipad-an ang buhi nga Dios. 17 Tinuod, Yahweh, gilaglag sa mga hari sa Asiria ang mga nasod ug ang ilang kayutaan. 18 Gipangsunog nila ang ilang mga dios, tungod kay dili man sila mga dios apan mga binuhat lamang sa mga kamot sa tawo, kahoy ug bato lamang. Busa gilaglag sila sa katawhan sa Asiria. 19 Busa karon, luwasa kami, Yahweh nga among Dios, gisangpit ko ikaw, gikan sa iyang gahom, aron nga masayod ang tanang gingharian sa kalibotan nga ikaw lamang ang Dios, Yahweh." 20 Unya nagpadala ug mensahe si Isaias nga anak ni Amos ngadto kang Hezekia, nga nag-ingon, "Nag-ingon si Yahweh, nga Dios sa Israel, 'Tungod kay nag-ampo kaman kanako bahin kang Senakerib nga hari sa Asiria, nadungog ko ikaw. 21 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga gisulti mahitungod kaniya: "Gibugalbugalan ug gibiay-biay ka sa ulay nga anak nga babaye sa Zion aron sa pagtamay kanimo. Nagpanlingo kanimo ang anak nga babaye sa Jerusalem. 22 Kinsa man ang imong gihagit ug gitamay? Batok kang kinsa man ang pagsingka ug ang pagkamapahitas-on sa imong mga mata? Batok sa Balaan sa Israel! 23 Pinaagi sa imong mga mensahero gihagit nimo ang Ginoo, ug miingon, 'Uban sa daghan nakong mga karwahe mitungas ako sa kinatumyan sa kabukiran, sa kahitas-an sa Lebanon. Didto, pamutlon ko ang mga tag-as nga mga sidro ug ang labing maayong kahoy nga sipre. Mosulod ako sa kinalayoan nga bahin, ang labing mabungahon nga kalasangan niini. 24 Nagkalot ako ug mga atabay ug nakainom ug mga tubig sa laing nasod. Gipahubas ko ang mga suba sa Ehipto ilalom sa akong mga lapalapa.' 25 Wala ba nimo nadungog kung giunsa ko kini pagkahibalo sa dugay na nga panahon, ug gibuhat kini sa karaan nga kapanahonan? Karon buhaton ko kini. Ania ikaw aron kuhaan ang dili mapildi nga mga siyudad ug himoon silang tinapok sa pagkaguba. 26 Ang ilang mga lumulopyo, diyutay lamang ang kusog, nangapukan ug nangaulawan. Mga tanom sila sa uma, lunhaw nga sagbot, ang sagbot sa atop o sa uma, nga gisunog sa wala pa kini milabong. 27 Apan nasayod ako sa imong paglingkod, sa imong paggawas, ug sa imong pagsulod, ug sa imong pagpakigbatok kanako. 28 Tungod sa imong pagpakigbatok kanako, ug tungod kay miabot sa akong dalunggan ang imong pagkamapasigarbohon, ibutang ko ang akong taga sa imong ilong, ug ang akong renda nganha sa imong baba; ibalik ko ikaw kung diin ka gikan." 29 Mao kini ang timaan alang kanimo: Karong tuiga imong kaonon ang motubo nga ihalas nga tanom, ug sa ikaduhang tuig kung unsa ang motubo gikan niana. Apan sa ikatulong tuig kinahanglan nga magtanom ka ug mag-ani, pagtanom ug kaparasan ug kaona ang bunga niini. 30 Moturok ug mamunga pag-usab ang nahibilin sa panimalay ni Juda nga nangaluwas. 31 Kay gikan sa Jerusalem adunay mahibilin, gikan sa Bukid sa Zion adunay mangaluwas. Ang pagkamainiton ni Yahweh nga labawng makagagahom maoy mobuhat niini. 32 Busa gisulti kini ni Yahweh mahitungod sa hari sa Asiria: "Dili siya makaadto niini nga siyudad ni makapana dinhi. Ni makaadto siya dinhi uban sa ilang taming o makahimo ug tinapok nga yuta batok niini. 33 Ang pamaagi sa iyang pag-anhi mao usab ang pamaagi sa iyang pagbiya; dili siya makasulod niini nga siyudad— mao kini ang gipadayag ni Yahweh." 34 Kay panalipdan ko kini nga siyudad ug luwason kini, alang sa akong kaugalingon ug alang sa akong alagad nga si David.'" 35 Nahitabo kini niadtong gabhiona nga miabot ang anghel ni Yahweh ug gisulong ang kampo sa mga taga-Asiria, ug gipamatay ang 185, 000 ka mga kasundalohan. Sa dihang mibangon ang mga tawo sayo sa kabuntagon, nagbuy-od ang patay nga mga lawas bisan asa. 36 Busa mibiya sa Israel ang hari sa Asiria nga si Senakerib ug mipauli sa iyang panimalay ug mipuyo sa Nineve. 37 Unya, samtang nagsimba siya sa balay ni Nisroc nga iyang dios, gipatay siya sa iyang mga anak nga lalaki nga mao sila Adramelec ug Sharezer pinaagi sa espada. Unya miikyas sila ngadto sa yuta sa Ararat. Unya si Esarhadon nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 20
1 Niadtong mga adlawa nagsakit si Hezekia ug himalatyon na. Busa miadto kaniya ang propeta nga si Isaias nga anak nga lalaki ni Amos, ug miingon kaniya, "Miingon si Yahweh, 'Ipahiluna ang imong panimalay; tungod kay mubo nalang ang imong kinabuhi, ug mamatay kana." 2 Human niini mitalikod si Hezekia ug miatubang sa paril ug nag-ampo kang Yahweh, nga nag-ingon, 3 "Yahweh, palihog hinumdomi kung giunsa nako paglakaw nga matinud-anon sa imong atubangan sa tibuok kong kasing-kasing, ug kung unsa ang mga maayo nakong nabuhat sa imong panan-aw." Unya midanguyngoy si Hezekia. 4 Sa wala pa makagawas si Isaias didto sa tungatunga sa hawanan, miabot ang pulong ni Yahweh kaniya, nga nag-ingon, 5 "Balik, ug sultihi si Hezekia, nga pangulo sa akong katawhan, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Dios ni David nga imong katigulangan, "Nadungog ko ang imong pag-ampo, ug nakita ko ang imong mga luha. Pagaayohon ko ikaw sa ikatulo nga adlaw, ug motungas ka sa balay ni Yahweh. 6 Dugangan ko ug napulo ug lima ka tuig ang imong kinabuhi, ug pagaluwason ko ikaw ug kini nga siyudad gikan sa kamot sa hari sa Asiria, ug panalipdan ko kini nga siyudad alang sa akong kaugalingon ug alang sa akong alagad nga si David."" 7 Busa miingon si Isaias, "Pagkuha ug unod sa bunga sa igera." Gibuhat nila kini ug gibutang sa iyang hubag, ug naayo siya. 8 Miingon si Hezekia kang Isaias, "Unsa man ang timaan nga ayohon ako ni Yahweh, ug nga kinahanglan motungas ako ngadto sa templo ni Yahweh sa ikatulo nga adlaw?" 9 Mitubag si Isaias, "Mao kini ang timaan alang kanimo gikan kang Yahweh, nga himoon ni Yahweh ang butang nga iyang gisulti. Kinahanglan ba nga moabante ang anino ug napulo ka tikang, o moatras ug napulo ka tikang? 10 Mitubag si Hezekia, "Sayon lamang alang sa anino nga moabante ug napulo ka tikang. Dili, tugoti nga moatras ang anino ug napulo ka tikang." 11 Busa mituaw si Isaias ngadto kang Yahweh, ug gipaatras niya ang anino ug napulo ka tikang, gikan sa gilihokan niini sa hagdanan ni Ahaz. 12 Niana nga takna nagpadala ug mga sulat ug gasa si Merodac Baladan nga anak sa hari sa Babilonia nga si Baladan ngadto kang Hezekia, tungod kay nadungog niya nga nagsakit si Hezekia. 13 Gitagad ni Hezekia kadto nga mga sulat, ug unya gipakita ngadto sa mga mensahero ang tibuok palasyo ug ang tanang bililhon nga mga butang, ang plata, bulawan, mga pahumot ug bililhon nga lana, ug ang tipiganan sa iyang mga hinagiban, ug ang tanan nga makita sa iyang mga tipiganan. Walay butang sa iyang panimalay, ni sa tibuok niyang gingharian, nga wala gipakita ni Hezekia ngadto kanila. 14 Unya miadto ang propeta nga si Isaias ngadto kang Haring Hezekia ug nangutana kaniya, "Unsa man ang giingon niining mga tawhana diha kanimo? Diin man sila gikan?" Miingon si Hezekia, "Gikan sila sa layong nasod sa Babilonia." 15 Nangutana si Isaias, "Unsa man ang ilang nakita sa imong panimalay?" Mitubag si Hezekia, "Nakita nila ang tanan sa akong panimalay. Walay ni usa sa akong bililhon nga mga butang ang wala nako gipakita kanila." 16 Busa miingon si Isaias ngadto kang Hezekia, "Paminawa ang pulong ni Yahweh: 17 'Tan-awa, moabot ang mga adlaw nga ang tanan nga anaa sa imong palasyo, ang mga butang nga gitipigan sa imong mga katigulangan hangtod karong adlawa, pagadad-on ngadto sa Babilonia. Walay mahibilin, miingon si Yahweh. 18 Ang mga anak nga lalaki nga gipakatawo gikan kanimo, nga imong giamoma—kuhaon nila silang tanan, ug mahimo silang mga yunoko sa palasyo sa hari sa Babilonia.'" 19 Unya miingon si Hezekia ngadto kang Isaias, "Maayo ang pulong ni Yahweh nga imong gisulti." Kay nagtuo man siya, "Wala bay kalinaw ug kahapsay sa akong mga adlaw?" 20 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Hezekia, ug sa tanan niyang kagahom, ug kung giunsa niya paghimo sa linaw ug ang agianan sa tubig, ug kung giunsa niya pagpaagas ang tubig paingon sa siyudad—wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 21 Mipahulay si Hezekia uban sa iyang mga katigulangan, ug ang iyang anak nga lalaki nga si Manases ang nahimong hari puli kaniya.


2 Kings 01
Ipahiluna ang imong panimalay
"Balay" pulong nga nagpasabot sa mga gidumalahan ni Hezekia. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paghatag ug kataposang sugo alang sa imong panimalay ug panggamhanan" 
hinumdomi
Mao kini ang kasagarang pamaagi sa pagsulti nga mag-awhag kang Yahweh aron nga makahinumdom. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi" 
paglakaw
Ang "paglakaw" usa ka pulong nga nagpasabot sa iyang pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkinabuhi ako" 
maayo nakong nabuhat sa imong panan-aw
Dinhi ang panan-aw nagpasabot sa paghukom o paghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong paghukom" 
2 Kings 04
miabot ang pulong ni Yahweh kaniya
"Pulong" nagpasabot sa mensahe ni Yahweh nga gipadayag ngadto kang Isaias. Mao kini ang kasagarang pamaagi sa pagsulti, usa kini ka sambingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulti ni Yahweh ang iyang pulong" 
Nadungog ko ang imong pag-ampo, ug nakita ko ang imong mga luha.
Managsama lamang ang buot ipasabot niining duha ka mga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: Nadungog ko ang imong mga pag-ampo ug nakita ko ang imong mga luha." 
sa ikatulo ka adlaw
"duha ka adlaw gikan karon" (UDB) Sa adlaw nga giingon kini ni Isaias mao kadto ang unang adlaw, busa "ang ikatulong adlaw" sama lamang sa pag-ingon nga duha ka adlaw gikan karon."
2 Kings 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang mensahe gikan kang Yahweh alang kang Haring Ezequias pinaagi kang propeta Isaias.
15 ka tuig
15 ka tuig 
gikan sa kamot sa hari sa Asiria
"Kamot" usa ka pulong nga nagpasabot ug gahom, katungod ug pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagdumala sa hari sa Asiria" 
dinukdok nga igera
"duga nga gibuhat pinaagi sa pagpabukal sa mga igera" (UDB)
Gibuhat nila kini ug gibutang sa iyang hubag
"Gibuhat kini sa mga sulugoon ni Hezekia ug gibutang ang duga niini sa mga samad ni Hezekia"
2 Kings 08
Kinahanglan ba nga moabante ang anino ug napulo ka tikang , o moatras ug napulo ka tikang?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Buot mo bang buhaton ni Yahweh nga moabante ug napulo ka tikang ang anino pinaagi sa kahayag sa adlaw diha sa hagdanan o paatrason kini ug napulo ka tikang?" 
napulo ka tikang
Kini nga pahayag naghisgot sa "hagdanan ni Ahaz" diha sa 20:10. Mahimong pinasahi kini nga hagdanan nga gitukod alang kang Haring Ahaz sa paagi nga ang mga tikang niini nagmarka sa takna sa adlaw samtang modan-ag ang mga sidlak niini. Niini nga paagi, ang hagdanan maoy makasulti kung unsa nang taknaa nianang adlawa.
2 Kings 10
Sayon lamang alang sa anino nga moabante ug napulo ka tikang
Nganong "sayon lamang kini nga butang" mahimong isulti sa klaro. "Sayon lamang alang sa anino ang pag-abante ug napulo ka lakang, tungod mao kini ang kasagaran niyang ginabuhat"
sa hagdanan ni Ahaz
Mahimong pinasahi kini nga hagdanan nga gitukod alang kang Haring Ahaz sa paagi nga ang mga tikang niini nagmarka sa takna sa adlaw samtang modan-ag ang mga sidlak niini. Niini nga paagi, ang hagdanan maoy makasulti kung unsa nang taknaa nianang adlawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hagdanan nga gibuhat alang kang Haring Ahaz"
2 Kings 12
Merodak Baladan ... Baladan
Mao kini ang mga ngalan sa hari sa Babilonia ug sa iyang anak nga lalaki. 
naminaw si Hezekia niadto nga mga sulat
1) "nagmatinud-anon siya niadto nga mga sulat" o 2) "nadungog ang mensahe gikan sa hari sa Babilonia" 
Walay butang ... nga wala gipakita ni Hezekia ngadto kanila
"Walay butang" ug "dili". Gigamit kini aron tagaan ug pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakita gayod kaniya ni Hezekia ang tanang butang sa iyang panimalay ug sa tibuok niyang gingharian." 
2 Kings 14
niining mga tawhana
Naghisgot kini sa mga tawo nga gipadala ngadto kang Haring Hezekia uban sa mensahee ug mga gasa nga gikan kang Berodak Baladan.
Nakita nila ang tanan sa akong panimalay. Walay ni usa sa akong bililhon nga mga butang ang wala nako gipakita kanila
Gibalik ni Hezekia ang samang ideya sa duha ka paagi aron nga maklaro gayod ang iyang buot ipasabot. 
Walay ni usa sa akong bililhon nga mga butang ang wala nako gipakita kanila
"Walay butang ug dili," gigamit kini aron makahimo ug positibo nga ideya. Kini nga pagpanobra, gigamit aron sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakita ko gayod kanila ang akong matag bililhong mga butang" 
2 Kings 16
Busa miingon si Isaias ngadto kang Hezekia
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, miingon niini si Isaias kaniya tungod kay nasayod man si Isaias nga nahimong buangbuang si Hezekia sa pagpakita sa iyang mga bililhon nga butang ngadto sa katawhan, " 
ang pulong ni Yahweh
"Pulong" nagpasabot nga adunay mensahe sa sulod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mensahe ni Yahweh" 
Tan-awa, moabot ang mga adlaw nga
"Paminaw kanako, moabot ang adlaw nga"; "Tan-awa" gigamit kini aron nga mahatagan ug pagtagad ang isulti ni Isaias ngadto kang Hezekia.
ang mga adlaw
"Mga adlaw" usa ka pulong nga naghisgot sa wala nasayran nga takna sa panahon. 
2 Kings 19
Kay nagtuo man siya
"Tungod kay nagtuo man si Hezekia"
Wala bay kalinaw ug kahapsay sa akong mga adlaw
Gipangutana kini ni Hezekia aron mapaklaro nga nahibalo na siya sa tubag niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado ako nga adunay kalinaw ug kahapsay sa akong mga adlaw." 
linaw
Gamay nga dapit nga pundohanan sa tubig.
agianan
Agianan alang sa pagkarga ug tubig.
wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda?
Gigamit kini nga pangutana aron sa pagpahinumdom sa mga magbabasa nga kining mga butanga nahisulat gayod. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 8:22. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahisulat kini sa libro sa Kasaysayan sa mga Hari sa Juda." 




Translation Questions
2 Kings 20:1
Unsa man ang gipabuhat ni Yahweh kang Hezekia tugod kay mamatay naman siya?
Giingnan ni Yahweh si Hezekias nga han-ayon ang iyang panimalay kay mamatay na siya.
2 Kings 20:4
Nganong ayohon man ni Yahweh si Hezekia?
Tungod kay nadungog man ni Yahweh ang pag-ampo ni Hezekia ug nakita niya ang iyang mga luha, busa ayohon niya siya.
2 Kings 20:6
Giunsa man pagkaayo ni Hezekia?
Gibutangan ug duga sa igera ang iyang mga hubag, ug naayo siya.
2 Kings 20:10
Giunsa man pagbalhin ni Yahweh sa anino?
Gipaatras ni Yahweh ug napulo ka tikang ang anino, gikan sa gilihokan niini sa hagdanan ni Ahaz.
2 Kings 20:12
Unsa man ang gipakita ni Hezekia ngadto sa mga mensahero gikan sa hari sa Babilonia?
Gipakita ni Hezekias kanila ang tanang mga butang nga anaa sa iyang balay ug gingharian.
2 Kings 20:16
Unsa man ang mahitabo sa mga anak nga lalaki nga gipakatawo gikan kang Hezekia?
Kuhaon sa katawhan sa Babilonia ang mga anak nga lalaki nga gipakatawo gikan kaniya, ug mahimo silang mga yunoko sa palasyo sa hari sa Babilonia.
2 Kings 20:19
Nganong nagtuo man ni Hezekia nga maayo ang pulong ni Yahweh?
Nagtuo si Hezekia nga maayo ang pulong ni Yahweh tungod kay adunay kalinaw ug kahapsay sa iyang mga adlaw.






Chapter 21
1 Nagpanuigon si Manases ug napulo ug duha sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa 55 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Hefziba. 2 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa malaw-ay nga mga butang sa mga nasod nga gipahawa ni Yahweh atubangan sa katawhan sa Israel. 3 Kay gitukod man niya pagbalik ang mga anaa sa taas nga mga dapit nga gigun-ob sa iyang amahan nga si Hezekia, ug nagtukod siya ug mga halaran alang kang Baal, naghimo ug poste ni Ashera, sama sa gibuhat ni Ahab nga hari sa Israel, ug miyukbo siya ngadto sa tanang kabituonan sa kalangitan ug misimba niini. 4 Nagtukod ug pagano nga mga halaran si Manases ngadto sa balay ni Yahweh, bisan pa ug nagmando si Yahweh, "Diha sa Jerusalem molungtad ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran." 5 Nagtukod siya ug mga halaran alang sa tanang kabituonan sa kalangitan didto sa duha ka mga hawanan sa balay ni Yahweh. 6 Gisunog niya ang iyang anak nga lalaki; nanagna siya ug naghimo ug salamangka ug nagpakisayod niadtong mga nakigsulti sa mga patay ug niadtong nakigsulti sa mga espiritu. Nagbuhat gayod siya ug hilabihan ka daotan diha sa panan-aw ni Yahweh ug iyang gipasuko ang Dios. 7 Gibutang niya sa balay ni Yahweh ang kinulit nga hulagway ni Ashera nga iyang hinimo. Dinhi niining balaya nakigsulti si Yahweh ngadto kang David ug kang Solomon nga iyang anak nga lalaki; miingon siya: "Dinhi niining balaya ug dinhi sa Jerusalem, nga akong gipili gikan sa tanang katribohan sa Israel, nga akong ibutang ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran. 8 Dili ko na gayod pahisalaagon ang mga tiil sa katawhan sa Israel gikan sa yuta nga akong gihatag sa ilang mga katigulangan, kung magmatngon lamang sila sa pagtuman sa tanan nga akong gimando kanila, ug mosunod sa tanang mga balaod nga gimando kanila sa akong alagad nga si Moises." 9 Apan wala naminaw ang katawhan, ug gipangulohan sila ni Manases sa pagbuhat ug hilabihan pa gayod kadaotan kaysa sa mga nasod nga gigun-ob ni Yahweh sa atubangan sa katawhan sa Israel. 10 Busa nakigsulti si Yahweh pinaagi sa iyang mga alagad nga mga propeta, nga nag-ingon, 11 "Tungod kay nakabuhat man ug salawayon nga mga butang ang hari sa Juda nga si Manases, ug hilabihan kaayo ka daotan ang iyang mga binuhatan kaysa sa tanang mga Amorihanon nga nag-una kaniya, ug iyang gipakasala ang Juda uban ang iyang mga diosdios, 12 busa giingon kini ni Yahweh, nga Dios sa Israel: Tan-awa, magdala ako ug hilabihan kadaotan diha sa Jerusalem ug sa Juda nga si bisan kinsa nga makadungog niini, magataginting ang iyang mga dalunggan. 13 Akong gamiton sa Jerusalem ang sukdanan nga gigamit batok sa Samaria, ug ang tunton nga gigamit batok sa balay ni Ahab; limpyohan ko ang Jerusalem sama sa pagtrapo sa usa ka tawo sa plato, balibalihon niya kini pagtrapo. 14 Ilabay ko ang mga nahibilin sa akong mga panulondon ug ihatag sila sa kamot sa ilang mga kaaway. Mahimo silang mga tukbonon ug inilog alang sa ilang mga kaaway, 15 tungod kay nagbuhat man sila ug daotan sa akong panan-aw, ug gipasuko nila ako, sukad sa adlaw nga migawas ang ilang mga katigulangan sa Ehipto, hangtod karong adlawa." 16 Dugang pa niana, daghan ug giula nga dugo sa mga tawo nga walay sala si Manases, hangtod nga gipuno niya ang Jerusalem gikan sa utlanan niini ngadto sa pikas uban ang kamatayon. Dugang kini sa sala nga gipabuhat niya sa Juda, sa dihang nagbuhat sila ug daotan diha sa panan-aw ni Yahweh. 17 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Manases, tanan niyang gibuhat, ug sa sala nga iyang nabuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 18 Mipahulay si Manases uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong sa tanaman sa iyang kaugalingon nga balay, sa tanaman sa Uza. Si Amon nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya. 19 Nagpanuigon si Amon ug 22 sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa duha ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Meshulemet; anak siya nga babaye ni Haruz nga taga Jotba. 20 Gibuhat niya kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang amahan nga si Manases. 21 Gisunod ni Amon ang tanang dalan nga gilaktan sa iyang amahan ug nagsimba siya sa mga diosdios nga gisimba sa iyang amahan, ug miyukbo niini. 22 Gitalikdan niya si Yahweh, ang Dios sa iyang mga amahan, ug wala maglakaw sunod sa dalan ni Yahweh. 23 Naglaraw ug daotan ang mga sulugoon ni Amon batok kaniya ug gipatay ang hari didto sa iyang kaugalingon nga balay. 24 Apan gipamatay sa mga katawhan sa yuta kadtong mga naglaraw ug daotan batok kang Haring Amon, ug gihimo nga hari ang iyang anak nga lalaki nga si Josia puli kaniya. 25 Alang sa uban pang mga butang mahitungod sa gibuhat ni Amon, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 26 Gilubong siya sa katawhan sa iyang lubnganan didto sa tanaman sa Uza, ug nahimong hari ang iyang anak nga lalaki nga si Josia puli kaniya.









Chapter 22
1 Nagpanuigon ug walo ka tuig si Josia sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa 31 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jedida (ang anak nga babaye ni Adaya nga taga-Boskat). 2 Gibuhat niya ang matarong sa pana-aw ni Yahweh. Naglakaw siya sa tanang dalan ni David nga iyang katigulangan, ug wala siya mitipas ngadto sa wala o sa tuo. 3 Nahitabo kini sa ika-18 ka tuig ni Haring Josia, gipadala niya si Shafan nga anak nga lalaki ni Azalia nga anak nga lalaki ni Meshullam, ang escriba, ngadto sa balay ni Yahweh, nga nag-ingon, 4 "Tungas ngadto kang Hilkia ang labaw nga pari ug sultihi siya sa pag-ihap sa salapi nga gidala ngadto sa balay ni Yahweh, nga gitigom sa mga tigbantay sa templo gikan sa katawhan. 5 Ihatag kini ngadto sa kamot sa mga trabahante nga sinaligan sa balay ni Yahweh, ug ipahatag kini ngadto sa mga trabahante nga anaa sa balay ni Yahweh, aron nga ilang ayohon ang mga guba sa sulod sa templo. 6 Ipahatag kanila ang salapi ngadto sa mga panday, sa mga magtutukod, ug sa mga mason, ug aron ipalit usab ug ginabas nga kahoy ug pagtabas ug bato aron ayohon ang templo." 7 Apan wala na kinahanglana ang pag-ihap sa salapi nga gihatag ngadto kanila, tungod kay gigamit man nila kini nga matinud-anon. 8 Miingon ang labaw nga pari nga si Hilkia ngadto kang Shafan nga escriba, "Nakaplagan ko ang libro sa balaod sa balay ni Yahweh." Busa gihatag ni Hilkias ang libro ngadto kang Shafan, ug gibasa niya kini. 9 Milakaw si Shafan ug gidala ang libro ngadto sa hari, ug nagbalita usab siya kaniya, nga nag-ingon, "Gigasto sa imong mga sulugoon ang salapi nga anaa sa templo ug gihatag nila kini sa kamot sa mga trabahante nga nagdumala sa pag-atiman sa balay ni Yahweh." 10 Unya miingon ang escriba nga si Shafan ngadto sa hari, "Gihatagan ako ug libro ni Hilkia nga pari." Unya gibasa kini ni Shafan ngadto sa hari. 11 Nahitabo kini nga sa dihang nadungog sa hari ang mga pulong sa balaod, gigisi niya ang iyang mga bisti. 12 Gimandoan sa hari si Hilkia nga pari, si Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan, si Acbor nga anak nga lalaki ni Mikaya, si Shafan nga escriba, ug si Asaya, nga iyang kaugalingong sulugoon, nga nag-ingon, 13 "Lakaw ug pagpakisayod kang Yahweh alang kanako, ug alang sa katawhan ug alang sa tibuok Juda, tungod kay ang mga pulong niini nga libro nakaplagan na. Tungod kay hilabihan kadako ang kasuko ni Yahweh nga nisilaob batok kanato tungod kay wala man naminaw ang atong mga katigulangan sa mga pulong niini nga libro alang sa pagtuman sa tanan nga nahisulat niini mahitungod kanato." 14 Busa miadto ang pari nga si Hilkia, si Ahikam, si Acbor, si Shapan, ug si Asaya ngadto kang Hulda nga usa ka babaye nga propeta, nga asawa ni Shalum nga anak nga lalaki ni Tikva nga anak nga lalaki ni Harhas, nga tigtipig sa butanganan sa mga bisti (nagpuyo siya sa ikaduhang bahin sa siyudad sa Jerusalem), ug nakigsulti sila kaniya. 15 Miingon siya kanila, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, nga Dios sa Israel: 'Ingna ang tawo nga nagpadala kaninyo nganhi kanako, 16 "Mao kini ang giingon ni Yahweh: 'Tan-awa, magdala ako ug katalagman niini nga dapit ug sa mga namuyo niini, sumala sa tanan nga nahisulat sa libro nga gibasa sa hari sa Juda. 17 Tungod kay gisalikway nila ako, ug nagsunog sila ug insenso sa laing mga dios, aron nga mahagit nila ako nga masuko sa tanan nilang mga binuhatan—busa misilaob ang akong kasuko batok niini nga dapit ug dili na kini mapalong."' 18 Apan alang sa hari sa Juda, nga nagpadala kaninyo aron sa pagpangutana sa kabubut-on ni Yahweh, mao kini ang inyong isulti kaniya: "Si Yahweh, nga Dios sa Israel miingon niini: 'Mahitungod sa mga pulong nga imong nadungog, 19 tungod kay malumo man ang imong kasingkasing, ug tungod kay gipaubos mo man ang imong kaugalingon sa atubangan ni Yahweh, sa dihang imong nadungog ang akong giingon batok niini nga dapit ug sa mga nagpuyo niini, nga mabungkag ug matinunglo sila, ug tungod kay imo mang gigisi ang imong mga bisti ug mihilak sa akong atubangan, naminaw usab ako kanimo—mao kini ang gipadayag ni Yahweh. 20 Tan-awa, ibutang ko ikaw uban sa imong mga katigulangan, ug mahimutang ka sa imong lubnganan nga may kalinaw. Dili makakita ang imong mga mata sa tanang mga katalagman nga akong ipahamtang niini nga dapit.'""' Busa gidala sa mga tawo kini nga mensahe balik sa hari.









Chapter 23
1 Busa nagpadala ang hari ug mga mensahero nga maoy nagpatigom sa tanang mga kadagkoan sa Juda ug sa Jerusalem ngadto kaniya. 2 Unya mitungas ang hari ngadto sa balay ni Yahweh, ug ang tanang katawhan sa Juda ug ang tanang namuyo sa Jerusalem uban kaniya, ug ang mga pari, ang mga propeta, ug ang tanang katawhan, gikan sa gagmay padulong sa dagko. Unya gibasa niya sa ilang igdulongog ang tanang mga pulong sa libro sa Kasabotan nga nakaplagan sa balay ni Yahweh. 3 Mibarog ang hari duol sa haligi ug naghimo ug kasabotan sa atubangan ni Yahweh, sa paglakaw sunod kang Yahweh ug sa pagtuman sa iyang kasugoan, sa iyang mga patakaran, ug sa iyang mga balaod, uban sa tibuok niyang kasingkasing ug sa tibuok niyang kalag, sa pagpamatuod sa mga pulong niini nga kasabotan nga nahisulat niini nga libro. Busa miuyon ang tanang tawo nga mobarog sa kasabotan. 4 Gimandoan sa hari si Hilkia nga labaw nga pari, ang mga pari nga ubos kaniya, ug ang mga tigbantay sa ganghaan, sa pagdala ngadto sa gawas sa templo ni Yahweh sa tanang mga sudlanan nga gihimo alang kang Baal ug Ashera, ug alang sa tanang kabituonan sa langit. Gisunog niya kini sa gawas sa Jerusalem ngadto sa kaumahan sa Walog sa Kidron ug gidala ang mga abo niini ngadto sa Betel. 5 Gipapahawa niya ang mga pari nga nagsimba ug diosdios nga pinili sa mga hari sa Juda aron sa pagsunog ug insenso sa taas nga mga dapit ngadto sa mga siyudad sa Juda ug ngadto sa mga dapit nga nagpalibot sa Jerusalem—kadtong nagsunog ug insenso alang kang Baal, ngadto sa adlaw ug sa bulan, ngadto sa mga planeta, ug ngadto sa tanang kabituonan sa langit. 6 Gipagawas niya ang poste nga si Ashera gikan sa Templo ni Yahweh, sa gawas sa Jerusalem ngadto sa Walog sa Kidron ug gisunog nila kini didto. Gidugmok niya kini hangtod naabog ug gisabwag kana nga abog ngadto sa mga lubnganan sa yanong mga tawo. 7 Gihinloan niya ang mga lawak sa mga lalaki nga nagbaligya sa ilang dungog nga atua sa templo ni Yahweh, diin nagbuhat ug mga bisti ang mga babaye alang kang Ashera. 8 Gidala ni Josia ang tanang mga pari gikan sa mga siyudad sa Juda ug gihugawhugawan ang mga anaa sa taas nga mga dapit diin nagsunog ug insenso ang mga pari, gikan sa Geba padulong sa Berseba. Gigun-ob niya ang mga anaa sa taas nga mga dapit sa mga ganghaan nga atua sa pultahan paingon sa ganghaan ni Josue (ang gobernador sa siyudad), sa wala nga bahin sa ganghaan sa siyudad. 9 Bisan tuod ug wala gitugotan sa pag-alagad sa halaran ni Yahweh sa Jerusalem ang mga pari niadtong taas nga mga dapit, nangaon sila ug tinapay nga walay igpapatubo taliwala sa ilang mga kaigsoonan. 10 Gihugawhugawan ni Josia ang Tofet, diin atua sa walog sa Ben Hinom, aron nga wala nay magsunog sa iyang anak nga lalaki o sa iyang anak nga babaye ingon nga halad ngadto kang Molec. 11 Gikuha niya ang mga kabayo nga gihatag sa mga hari sa Juda ngadto sa adlaw. Atua sila sa usa ka dapit sa pultahan sa templo ni Yahweh, nga duol sa lawak ni Natan Melec, nga tigdumala sa palasyo. Gisunog ni Josia ang mga karwahe sa adlaw. 12 Giguba ni Josia nga hari ang mga halaran nga anaa sa atop sa kinatas-an nga lawak ni Ahaz, nga gihimo sa mga hari sa Juda, ug ang mga halaran nga gihimo ni Manases didto sa duha ka hawanan sa templo ni Yahweh. Gidugmok kini ni Josia ug gilabay kini ngadto sa Walog sa Kidron. 13 Giguba sa hari ang mga anaa sa taas nga mga dapit sa Jerusalem, sa habagatan sa bukid sa pagkadunot nga gitukod ni Solomon nga hari sa Israel alang sa Astoret, ang dulomtanan nga diosdios sa mga Sidonhon; alang kang Cemos, ang dulomtanan nga diosdios sa Moab; ug alang kang Molec, ang dulumtanan nga diosdios sa katawhan sa Amon. 14 Gibuak niya ang mga haligi nga mga bato ug gipamutol ang mga poste nga si Ashera ug gipuno niya kadtong mga dapita ug mga bukog sa mga tawo. 15 Giguba usab ni Josia sa hingpit ang halaran nga atua sa Betel ug ang anaa sa taas nga dapit nga gitukod ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat (ang tawo nga maoy hinungdan sa pagpakasala sa Israel). Gisunog usab niya ang halaran ug ang anaa sa taas nga dapit ug gidugmok kini hangtod naabog. Gisunog usab niya ang poste nga si Ashera. 16 Samtang nagsusi si Josia sa dapit, nakamatikod siya sa mga lubnganan nga atua sa bukid. Nagpadala siya ug mga lalaki aron sa pagkuha sa mga bukog gikan sa mga lubnganan; unya gisunog niya kini ngadto sa halaran, nga nakahugaw niini. Sumala kini sa pulong ni Yahweh nga gisulti sa tawo sa Dios, ang tawo nga nagsulti nang daan niining mga butanga sa wala pa kini nahitabo. 17 Unya miingon siya, "Unsa ba kanang monumento nga akong nakita?" Gisultihan siya sa mga lalaki nga anaa sa siyudad, "Mao kana ang lubnganan sa tawo sa Dios nga naggikan sa Juda ug nagsulti niining mga butanga nga imong nabuhat batok sa halaran sa Betel." 18 Busa miingon si Josia, "Ayaw kini hilabti. Kinahanglan nga walay mobalhin sa iyang mga bukog." Busa wala nila hilabti ang iyang mga bukog, uban sa mga bukog sa propeta nga naggikan sa Samaria. 19 Unya giguba ni Josia ang tanang mga balay nga anaa sa taas nga mga dapit nga atua didto sa mga siyudad sa Samaria, nga gihimo sa mga hari sa Israel, ug nga nakapahagit kang Yahweh nga masuko. Gibuhat niya kanila ang iyang gibuhat sa Betel. 20 Gipamatay niya ang tanang mga pari sa taas nga mga dapit didto sa mga halaran ug gisunog niya ang mga bukog sa mga tawo diha niini. 21 Unya gimandoan sa hari ang tanang katawhan, nga nag-ingon, "Hinumdomi ang Pagsaylo alang kang Yahweh nga inyong Dios, sumala sa nahisulat niini nga Libro sa Kasabotan." 22 Wala gayod napahigayon ang maong kasaulogan sa Pagsaylo gikan sa mga adlaw sa mga maghuhukom nga nagdumala sa Israel, ni sa tanang adlaw sa mga hari sa Israel o sa Juda. 23 Apan sa ika-18 nga tuig ni Haring Josia gisaulog kini nga Pagsaylo alang kang Yahweh didto sa Jerusalem. 24 Gipapahawa usab ni Josia kadtong nakigsulti sa mga patay o sa mga espiritu. Gipapahawa usab niya ang mga salamangkero, ang mga diosdios, ug ang tanang mga dulumtanan nga mga butang nga nakita didto sa yuta sa Juda ug didto sa Jerusalem, aron nga uyonan ang mga pulong sa balaod diin nahisulat sa libro nga nakaplagan ni Hilkia nga pari didto sa balay ni Yahweh. 25 Wala pa gayoy hari nga nahiuna kang Josue, nga sama kaniya, nga mibalik kang Yahweh sa tibuok niyang kasingkasing, sa tibuok niyang kalag, ug sa tibuok niyang kusog, nga nagsunod sa tanang balaod ni Moises. Ni adunay hari nga sama kang Josia nga mibarog sunod kaniya. 26 Bisan paman niana, wala gipaiway ni Yahweh ang kabangis sa iyang hilabihang kapungot, nga misilaob batok sa Juda tungod sa tanang pagano nga pagsimba nga maoy gibuhat ni Manases nga nakapahagit kaniya. 27 Busa miingon si Yahweh, "Papason ko usab ang Juda sa akong panan-aw, sama sa akong pagpapas sa Israel, ug isalikway ko kini nga siyudad nga akong gipili, ang Jerusalem, ug ang balay nga diin nag-ingon ako, 'Maanaa didto ang akong ngalan."' 28 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Josia, ang tanan nga iyang gibuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 29 Sa iyang mga adlaw, si Faraon Neco, nga hari sa Ehipto, miadto aron sa pagpakig-away batok sa hari sa Asiria didto sa Suba sa Eufrates. Miadto si Haring Josia aron sa pagpakigkita kang Neco alang sa gubat, ug gipatay siya ni Neco didto sa Megido. 30 Gisakay sa sulugoon ni Josia ang iyang patay nga lawas sa karwahe gikan sa Megido, gidala siya padulong sa Jerusalem, ug gilubong siya sa iyang kaugalingon nga lubnganan. Unya gikuha sa mga tawo sa yuta si Jehoahaz nga anak nga lalaki ni Josia, gidihogan siya, ug gihimo siya nga hari puli sa iyang amahan. 31 Nagsugod sa paghari si Jehoahaz sa dihang 23 pa ka tuig ang iyang pangidaron, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Hamutal; siya ang anak nga babaye ni Jeremias sa Libna. 32 Gibuhat ni Jehoahaz ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa tanang butang nga gibuhat sa iyang mga katigulangan. 33 Gibilanggo siya ni Faraon Neco sa Ribla ngadto sa yuta sa Hamat, aron nga dili siya makahari sa Jerusalem. Unya gipabuhis ni Neco ang Juda ug 100 ka mga talent sa plata ug usa ka talent sa bulawan. 34 Gihimo nga hari ni Faraon Neco si Eliakim nga anak nga lalaki ni Josia, ug giilisan ang iyang ngalan ug Jehoyakim. Apan gidala niya si Jehoahaz padulong sa Ehipto, ug namatay si Jehoahaz didto. 35 Gibayad ni Jehoyakim ang plata ug bulawan kang Faraon. Aron nga mapahinagbo ang gipangayo ni Faraon, gipabuhisan ni Jehoyakim ang yuta ug gipugos niya ang matag tawo taliwala sa katawhan sa yuta nga bayran siya ug plata ug bulawan sumala sa angay nilang bayaran. 36 Nagsugod sa paghari si Jehoyakim sa dihang 25 pa ka tuig ang iyang pangidaron, ug naghari siya sulod sa napulo ug usa ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Zebida; anak siya nga babaye ni Pedaya nga taga-Rama. 37 Gibuhat ni Jehoyakim ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa gihimo sa iyang mga katigulangan.









Chapter 24
1 Sa mga adlaw ni Jehoyakim, gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ang Juda; nahimo niyang sulugoon si Jehoyakim sulod sa tulo ka tuig. Unya misukol si Jehoyakim ug nakigbatok kang Nebucadnezar. 2 Nagpadala si Yahweh ug mga panon sa mga Caldeanhon, mga Arameanhon, mga Moabihanon, ug mga Amonihanon batok kang Jehoyakim; gipadala niya sila batok sa Juda aron sa paglaglag niini. Mao kini ang pagpamatuod sa pulong ni Yahweh nga gisulti pinaagi sa mga propeta nga iyang mga alagad. 3 Gikan gayod kini sa baba ni Yahweh nga midangat kini sa Juda, aron papahawaon sila gikan sa iyang panan-aw, tungod sa mga sala ni Manases, ang tanan nga iyang gibuhat, 4 ug tungod usab sa iyang gipaula nga dugo sa mga tawo nga walay sala, kay gipuno niya ug dugo sa mga tawo nga walay sala ang Jerusalem. Dili gayod buot mopasaylo si Yahweh niana. 5 Alang sa uban pang mga butang mahitungod kang Jehoyakim, ug sa tanan niyang gibuhat, wala ba kini nahisulat sa libro sa mga panghitabo sa mga hari sa Juda? 6 Mipahulay si Jehoyakim uban sa iyang mga katigulangan, ug si Jehoyakin nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya. 7 Wala na gayod misulong ang hari sa Ehipto sa gawas sa iyang yuta, tungod kay nabuntog na man sa hari sa Babilonia ang tanang mga yuta nga gidumalahan sa hari sa Ehipto, gikan sa sapa sa Ehipto padulong sa Suba sa Eufrates. 8 Nagpanuigon si Jehoyakin sa dihang 18 pa ka tuig ang iyang pangidaron; naghari siya sa Jerusalem sulod sa tulo ka bulan. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Nehusta; anak siya nga babaye ni Elnatan nga taga-Jerusalem. 9 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh; gibuhat niya ang tanan nga gibuhat sa iyang amahan. 10 Nianang higayona gisulong ang Jerusalem sa kasudalohan ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug gipalibotan ang siyudad. 11 Miabot si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia didto siyudad samtang gipalibotan kini sa iyang mga kasundalohan, 12 ug miadto si Jehoyakin ang hari sa Juda ngadto sa hari sa Babilonia, siya, ang iyang inahan, ang iyang mga sulugoon, ang iyang mga prinsipe, ug ang iyang mga opisyal. Gidakop siya sa hari sa Babilonia sa ikawalo nga tuig sa iyang paghari. 13 Gikuha ni Nebucadnezar ang tanang mahinungdanong mga butang sa balay ni Yahweh, ug kadtong atua sa palasyo sa hari. Gipangdugmok niya ang tanang bulawanon nga mga butang nga gihimo ni Solomon nga hari sa Israel didto sa templo ni Yahweh, sumala sa giingon ni Yahweh nga mahitabo. 14 Gibihag niya ang tibuok Jerusalem, ang tanang mga pangulo, ug ang tanang lalaki nga manggugubat, ang 10, 000 nga mga binihag, ug ang tanang hanas nga trabahador ug ang mga panday sa puthaw. Walay bisan usa nga nahibilin gawas lamang sa mga tawong kabos didto sa yuta. 15 Gibihag ni Nebucadnezar si Jehoyakin ngadto sa Babilonia, ingon man usab ang inahan sa hari, ang mga asawa, ang mga opisyal, ug ang pangulo nga mga kalalakin-an sa yuta. Gibihag niya sila gikan sa Jerusalem paingon sa Babilonia. 16 Ang tanang manggugubat nga kalalakin-an, 7, 000 ang gidaghanon, ug 1, 000 ka mga hanas nga mga trabahador ug mga panday sa puthaw, ang tanan kanila hanas sa pagpakig-away—gibihag sa hari sa Babilonia kining mga kalalakin-an ngadto sa Babilonia. 17 Gihimo nga hari si Matania sa hari sa Babilonia, ang igsoon nga lalaki sa amahan ni Jehoyakin, nga puli kaniya, ug giilisan ang iyang ngalan ug Zedekia. 18 Nagsugod sa paghari si Zedekia sa dihang 21 pa ka tuig ang iyang pangidaron; naghari siya sulod sa napulo ug usa ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Libna. 19 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh; gibuhat niya ang tanang gibuhat ni Jehoyakim. 20 Tungod sa kasuko ni Yahweh, nahitabo kining tanan sa Jerusalem ug sa Juda, hangtod nga gipapahawa sila sa iyang presensya. Unya nakigbatok si Zedekia sa hari sa Babilonia.









Chapter 25
1 Nahitabo kini sa ikasiyam nga tuig sa paghari ni Haring Zedekia, sa ikanapulo nga bulan, ug sa ikanapulo nga adlaw sa bulan, miabot si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia uban sa iyang kasundalohan batok sa Jerusalem. Nagkampo siya atbang niini, ug nagtukod sila ug kuta palibot niini. 2 Busa napalibotan ang siyudad hangtod sa ikanapulo ug usa ka tuig sa paghari ni Haring Zedekia. 3 Sa ikasiyam nga adlaw sa ikaupat nga bulan sa tuig, hilabihan gayod ang kagutom didto sa siyudad nga wala nay pagkaon alang sa mga tawo sa maong yuta. 4 Unya nalumpag ang siyudad, ug mikalagiw ang tanang manggugubat nga mga kalalakin-an sa pagkagabii pinaagi sa agianan sa ganghaan taliwala sa duha ka mga paril, pinaagi sa tanaman sa hari, bisan tuod gipalibotan sa mga Caldeanhon ang tibuok siyudad. Miadto ang hari sa dalan nga paingon sa Araba. 5 Apan gigukod sa kasundalohan sa Caldeanhon si Haring Zedekia ug naapsan siya didto sa kapatagan sa walog sa Suba sa Jordan nga duol sa Jerico. Nagkatibulaag ang tanan niyang kasundalohan palayo kaniya. 6 Gidakop nila ang hari ug gidala siya ngadto sa hari sa Babilonia didto sa Ribla, diin gihukman nila siya. 7 Alang sa mga anak nga lalaki ni Zedekia, gipangpatay nila sila sa iyang atubangan. Unya gilugit nila ang iyang mga mata, gigapos siya sa mga kadena nga tumbaga, ug gidala siya ngadto sa Babilonia. 8 Karon sa ikalima nga bulan, sa ikapito nga adlaw sa bulan, nga ika-19 ka tuig sa paghari ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia, miabot sa Jerusalem ang sulugoon sa hari sa Babilonia ug pangulo sa iyang mga magbalantay, nga si Nebuzaradan. 9 Gisunog niya ang balay ni Yahweh, ang palasyo sa hari, ug ang tanang mga balay sa Jerusalem; gisunog usab niya ang tanang mahinungdanon nga mga dagkong balay sa siyudad. 10 Ingon man sa tanang mga paril nga nakapalibot sa Jerusalem, gigun-ob kini sa tanang kasundalohan sa Babilonia nga ubos sa pagdumala sa pangulo sa magbalantay. 11 Alang sa uban pang mga katawhan nga nahibilin didto sa siyudad, kadtong mga mibiya sa hari sa Babilonia, ug ang mga nahibilin sa katawhan—si Nebuzaradan, ang pangulo sa magbalantay, mibihag kanila. 12 Apan gibilin sa pangulo sa magbalantay ang labing kabos sa yuta aron motrabaho sa kaparasan ug sa kaumahan. 13 Alang sa mga haligi nga tumbaga nga atua sa balay ni Yahweh, ang tungtonganan ug ang tumbaga nga tangke nga atua sa balay ni Yahweh, gidugmok sa mga Caldeanhon ug gidala pagbalik ang tumbaga didto sa Babilonia. 14 Ang mga kolon, mga pala, mga igpapalong sa lampara, mga kutsara, ug ang tanang mga butang nga tumbaga nga ginagamit sa mga pari nga nag-alagad didto sa templo—gikuha kining tanan sa mga Caldeanhon. 15 Ang mga kolon alang sa pagkuha sa mga abo ug ang mga panaksan nga hinimo sa bulawan, ug kadtong hinimo sa plata—gikuha usab kini sa kapitan sa magbalantay sa hari. 16 Ang duha ka mga haligi, ang tumbaga nga tangke, ang mga tungtonganan nga gihimo ni Solomon alang sa balay ni Yahweh dili maalsa tungod sa kadaghan sa tumbaga. 17 18 ka kubiko ang gitas-on sa unang haligi, ug ang ulohan nga tumbaga anaa sa ibabaw niini. Tulo ka kubiko ang gitas-on sa ulohan nga tumbaga uban sa binuhat nga rehas ug napalibotan sa mga granada ang ulohan, ang tanan hinimo sa tumbaga. Ang ubang haligi ug ang binuhat nga rehas niini managsama lamang sa nauna. 18 Gikuha sa pangulo sa mga magbalantay si Seraya ang pangulo nga pari, kauban si Zefania, ang ikaduha nga pari, ug ang tulo ka tigbantay sa ganghaan. 19 Gikan sa siyudad gidala niya ang opisyal nga maoy sinaligan sa mga kasundalohan, ug ang lima ka mga kalalakin-an nga nagtambag sa hari, nga anaa gihapon sa siyudad. Gidala usab niya ang opisyal nga sundalo sa hari nga maoy sinaligan alang sa pagtigom sa mga kalalakin-an ngadto sa kasundalohan, uban sa 60 ka mahinungdanon nga mga kalalakin-an gikan sa yuta nga atua sa siyudad. 20 Unya gikuha sila ni Nebuzaradan, ang pangulo sa magbalantay, ug gidala sila ngadto sa hari sa Babilonia sa Ribla. 21 Gipangpatay sila sa hari sa Babilonia sa Ribla didto sa yuta sa Hamat. Niini nga paagi, gipagawas nga binihag ang Juda sa ilang yuta. 22 Alang sa mga tawo nga nahibilin sa yuta sa Juda, kadtong gibiyaan ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia, gihimo niya nga tinugyanan kanila, si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam ang anak nga lalaki ni Shafan. 23 Karon sa dihang nadungog sa mga pangulo sa mga kasundalohan, sila ug ang ilang mga kalalakin-an, nga gihimo sa hari sa Babilonia si Gedalia nga gobernador, miadto sila kang Gedalia nga anaa sa Mizpa. Kini nga mga kalalakin-an mao si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania, si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea, si Seraya nga anak nga lalaki ni Tanhumet nga Netofatihanon, ug si Jaazania nga anak nga lalaki sa Maacatihanon—sila ug ang ilang kalalakin-an. 24 Naghimo ug pakigsaad si Gedalia kanila ug sa ilang kalalakin-an, ug miingon siya kanila, "Ayaw kahadlok sa mga opisyal sa mga Caldeanhon. Pagpuyo sa yuta ug pag-alagad sa hari sa Babilonia, ug maayo ang tanan nga mahitabo diha kaninyo." 25 Apan nahitabo kini sa ikapito nga bulan nga si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania nga anak nga lalaki ni Elishama, gikan sa harianon nga pamilya, miabot uban sa napulo ka mga kalalakin-an ug gisulong si Gedalia. Namatay si Gedalia, uban sa mga kalalakin-an sa Juda ug ang mga taga-Babilonia nga uban kaniya didto sa Mizpa. 26 Unya mibarog ug miadto sa Ehipto ang tanang katawhan, gikan sa dili mahinungdanon ngadto sa labing mahinungdanon, ug ang mga pangulo sa mga kasundalohan, tungod kay nangahadlok sila sa mga taga-Babilonia. 27 Nahitabo kini human sa ika-37 ka tuig sa pagkabihag ni Jehoyakin nga hari sa Juda, sa ikanapulo ug duha nga bulan, sa ika-27 nga adlaw sa bulan, gibuhian ni Evil Merodac nga hari sa Babilonia si Jehoyakin nga hari sa Juda gikan sa pagkabinilanggo. Nahitabo kini sa tuig nga nagsugod sa paghari si Evil Merodac. 28 Malumo siya nga nakigsulti kaniya ug gihatagan siya ug mas halangdon pa nga lingkoranan kaysa sa ubang mga hari nga uban kaniya sa Babilonia. 29 Gihubo ni Evil-Merodac ang mga bisti ni Jehoyakin sa pagkabinilanggo, ug kanunay nga nagkaon si Jehoyakin didto sa lamesa sa hari sa tibuok niya nga kinabuhi. 30 Ug ginahatagan siya ug panggasto alang sa iyang pagkaon sa matag adlaw alang sa tibuok niyang kinabuhi.








1 Chronicles

Chapter 1
1 Ang mga kaliwat ni Adan mao sila si Set, 2 Enos, Kenan, Mahalalel, Jared, 3 Enoc, Metusela, ug si Lamec. 4 Ang mga anak nga lalaki ni Noe mao sila si Shem, Ham, ug si Jafet. 5 Ang mga anak nga lalaki ni Jafet mao sila si Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshec, ug si Tiras. 6 Ang mga anak nga lalaki ni Gomer mao sila si Ashkenaz, Rifat ug si Togarma. 7 Ang mga anak nga lalaki ni Javan mao sila si Elisha, Tarshis, Kitim, ug si Rodanim. 8 Ang mga anak nga lalaki ni Ham mao sila si Cus, Mizraim, Put, ug si Canaan. 9 Ang mga anak nga lalaki ni Cus mao sila si Seba, Havila, Sabta, Raama, ug si Sabteca. Ang mga anak ni Raama mao si Sheba ug si Dedan. 10 Si Cus mao ang amahan ni Nimrod, nga unang manggugubat sa kalibotan. 11 Si Mizraim mao ang katigulangan sa mga Ludhanon, Anamnon, Lehabnon, Naftunon, 12 Patrusnon, Caslunon (diin naggikan ang mga Filistihanon), ug sa mga Caftornon. 13 Si Canaan mao ang amahan ni Sidon, nga iyang kamagulangan, ug ni Het. 14 Siya usab ang katigulangan sa mga Jebusnon, Amornon, Girgasnon, 15 Hivhanon, Arkanhon, Sinhanon, 16 Arvadnon, Zemarnon, ug sa mga Hamatnon. 17 Ang mga anak nga lalaki ni Shem mao sila si Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, Aram, Uz, Hul, Geter, ug si Meshec. 18 Si Arfaxad mao ang amahan ni Shela, ug si Shela mao ang amahan ni Eber. 19 Adunay duha ka anak nga lalaki si Eber. Ang ngalan sa usa mao si Peleg, kay nabahin ang kalibotan sa iyang kapanahonan. Ang ngalan sa iyang igsoon mao si Joktan. 20 Si Joktan mao ang amahan nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera, 21 Hadoram, Uzal, Dikla, 22 Obal, Abimael, Sheba, 23 Ofir, Havila, ug ni Jobab; kini silang tanan mga kaliwat ni Joktan. 24 Si Shem, Arfaxad, Shela, 25 Eber, Peleg, Reu, 26 Serug, Nahor, Tera, 27 Abram nga mao si Abraham. 28 Ang mga anak nga lalaki ni Abraham mao si Isaac ug si Ishmael. 29 Mao kini ang ilang mga anak nga lalaki: ang kamagulangan ni Ishmael mao si Nebaiot, unya si Kedar, Adbeel, Mibsam, 30 Mishma, Duma, Massa, Hadad, Tema, 31 Jetur, Nafis, ug si Kedema. Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Ishmael. 32 Ang mga anak nga lalaki ni Ketura, nga puyopuyo ni Abraham, mao sila si Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, ug si Shua. Ang mga anak nga lalaki ni Jokshan mao si Sheba ug si Dedan. 33 Ang mga anak nga lalaki ni Midian mao sila si Efa, Efer, Hanok, Abida, ug si Eldaa. Tanan kini sila mga kaliwat ni Ketura. 34 Si Abraham mao ang amahan ni Isaac. Ang mga anak nga lalaki ni Isaac mao si Esau ug si Israel. 35 Ang mga anak nga lalaki ni Esau mao sila si Elifaz, Reuel, Jeus, Jalam, ug si Kora. 36 Ang mga anak nga lalaki ni Elifaz mao sila si Teman, Omar, Zefo, Gatam, Kenaz, Timna ug si Amalek. 37 Ang mga anak nga lalaki ni Reuel mao sila si Nahat, Zera, Shama, ug si Miza. 38 Ang mga anak nga lalaki ni Seir mao sila si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer, ug si Dishan. 39 Ang mga anak nga lalaki ni Lotan mao si Hori ug si Homam, ug si Timna nga igsoong babaye ni Lotan. 40 Ang mga anak nga lalaki ni Shobal mao sila si Alvan, Manahat, Ebal, Shefo, ug si Onam. Ang mga anak nga lalaki ni Zibeon mao si Aya ug si Ana. 41 Ang anak nga lalaki ni Ana mao si Dishon. Ang mga anak nga lalaki ni Dishon mao sila si Hemdan, Eshban, Itran, ug si Keran. 42 Ang mga anak nga lalaki ni Ezer mao sila si Bilhan, Zaavan, ug si Jaakan. Ang mga anak nga lalaki ni Dishan mao si Uz ug si Aran. 43 Mao kini ang mga hari nga naghari sa yuta sa Edom sa wala pay hari nga naghari sa mga Israelita: si Bela nga anak ni Beor, ug Dinhaba ang ngalan sa iyang siyudad. 44 Sa dihang namatay si Bela, mipuli paghari sa iyang dapit si Jobab ang anak nga lalaki ni Zera nga taga-Bozra. 45 Sa dihang namatay si Jobab, mipuli paghari sa iyang dapit si Husham nga taga-Teman. 46 Sa dihang namatay si Husham, mipuli paghari sa iyang dapit si Hadad nga anak ni Bedad, nga maoy nakapildi sa mga Midianhon didto sa yuta sa Moab. Avit ang ngalan sa iyang siyudad. 47 Sa dihang namatay si Hadad, mipuli paghari sa iyang dapit si Samla nga taga-Masreka. 48 Sa dihang namatay si Samla, mipuli paghari sa iyang dapit si Shaul nga taga-Rehobot Hannahar. 49 Sa dihang namatay si Shaul, mipuli paghari sa iyang dapit si Baal Hanan nga anak ni Acbor. 50 Sa dihang namatay si Baal Hanan nga anak ni Acbor, mipuli paghari sa iyang dapit si Hadar. Pai ang ngalan sa iyang siyudad. Ang ngalan sa iyang asawa mao si Mehetabel nga anak nga babaye ni Matred nga anak nga babaye ni Mezahab. 51 Unya namatay si Hadad. Ang mga pangulo sa mga banay sa Edom mao sila si Timna, Alva, Jetet, 52 Oholibama, Ela, Pinon, 53 Kenaz, Teman, Mibzar, 54 Magdiel, ug si Iram. Mao kini ang mga pangulo sa mga banay sa Edom.


1 Chronicles 01
Ang mga anak nga lalaki ni Noe mao sila si Shem, Ham, ug si Jafet
Ang uban nga mga bersiyon, lakip ang ULB ug ang UDB, gilakip ang "Ang mga anak" aron sa pagpklaro nga si Shem, si Ham, ug si Jafet managsoon ug mga anak nga lalaki ni Noe. Sa laing bahin, tingali ug hunahunaon sa magbabasa nga ang matag usa kanila nagpaila sa usa ka kaliwatan nga layo gikan kang Noe, nga ilang katigulangan.
Enos, Kenan, Mahalalel, Jared ... Metusela,
Mao kini ang talaan sa mga ngalan sa mga katigulangan. Kung ang inyong pinulongan adunay tukmang pamaagi aron mailhan kining matang sa talaan, mahimo ninyo kining gamiton dinhi. 
1 Chronicles 05
Gomer ... Dodanim
Hubara kining mga ngalan sa mga tawo sa inyong paghubad sa mga ngalan sa inyong pinulongan. Mga ngalan kining tanan sa mga lalaki. 
Dodanim
Kini nga ngalan usahay sama niini ang pagkasulat "Rodanim" sama sa UDB. 
1 Chronicles 08
Mizraim ... Nimrod
Mao kini ang mga ngalan sa tawo. 
1 Chronicles 11
diin naggikan ang mga Filistihanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga katigulangan sa mga Filistihanon,"
1 Chronicles 13
Het
Mao kini ang ngalan sa usa ka tawo. 
Arkanhon ... Hamatnon
Mao kini ang mga ngalan sa mga pundok sa katawhan.
1 Chronicles 17
Arfaxad ... Joktan
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 20
Joktan ... Jobab
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 24
Shem ... Serug
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 28
Nebaiot ... Kedema
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 32
Ketura ... Eldaa
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 34
Elifaz ... Miza
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 38
Lotan ... Ana
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 41
Ana ... Aran
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 43
Bela ... Beor ... Jobab ... Zera ... Husham
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
Dinhaba ... Bozra
Mao kini ang mga ngalan sa mga dapit.
mipuli paghari sa iyang dapit si Husham nga taga-Teman.
"Si Husham, gikan sa yuta diin nagpuyo ang kaliwatan ni Teman, nga naghari puli kaniya."
Temanhon
Mao kini ang ngalan sa pundok sa katawhan.
1 Chronicles 46
Husham ... Hadad ... Bedad ... Samla ... Saul
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
Avit ... Masreka ... Rehobot
Mao kini ang mga ngalan sa mga dapit.
1 Chronicles 49
Saul ... Baal Hanan ... Acbor ... Hadar ... Mehetabel ... Matred ... Mezahab
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
Pai
Mao kini ang ngalan sa usa ka dapit.
1 Chronicles 51
Timna ... Iram
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 




Translation Questions
1 Chronicles 1:8
Kinsa man ang unang manggugubat sa kalibotan?
Ang unang manggugubat mao si Nimrod, nga anak ni Cus.
1 Chronicles 1:17
Nganong ginganlan man ug Peleg ang usa sa mga anak ni Eber?
Tungod kay nabahin ang kalibotan sa iyang kapanahonan.
1 Chronicles 1:43
Unsa man nga yuta ang adunay mga hari sa wala pay mga naghari sa mga Israelita?
Aduna nay mga hari ang yuta sa Edom sa wala pay mga hari ang mga Israelita.






Chapter 2
1 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Israel: sila si Ruben, Simeon, Levi, Juda, Isacar, Zebulun, 2 Dan, Jose, Benjamin, Neftali, Gad, ug si Asher. 3 Ang mga anak nga lalaki ni Juda mao sila si Er, Onan, ug si Shela, nga anak niya sa anak nga babaye ni Shua nga Canaanhon. Daotan sa panan-aw ni Yahweh ang kamagulangang anak ni Juda nga si Er, ug gipatay siya ni Yahweh. 4 Si Tamar nga iyang umagad, nanganak alang kaniya kang Perez ug kang Zera. Adunay lima ka mga anak nga lalaki si Juda. 5 Ang mga anak nga lalaki ni Perez mao si Hezron ug si Hamul. 6 Ang lima ka mga anak nga lalaki ni Zera mao sila si Zimri, Etan, Heman, Calcol, ug si Dara. 7 Ang anak nga lalaki ni Carmi mao si Acar nga nagdala ug kasamok sa Israel sa dihang gikawat niya kung unsa ang giandam alang sa Dios. 8 Ang anak nga lalaki ni Etan mao si Azaria. 9 Ang mga anak nga lalaki ni Hezron mao sila si Jerameel, Ram, ug si Caleb. 10 Si Ram mao ang amahan ni Aminadab, ug si Aminadab mao ang amahan ni Naason, ang pangulo sa mga kaliwat ni Juda. 11 Si Naason mao ang amahan ni Salma, ug si Salma mao ang amahan ni Boaz. 12 Si Boaz mao ang amahan ni Obed, ug si Obed mao ang amahan ni Jesse. 13 Si Jesse mao ang amahan ni Eliab ang iyang kamagulangang anak, ikaduha mao si Abinadab, ikatulo mao si Shimea, 14 ikaupat mao si Netanel, ikalima mao si Radai, 15 ikaunom mao si Ozem, ug ang ikapito mao si David. 16 Ang ilang mga igsoong babaye mao si Zeruya ug si Abigail. Ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Zeruya mao sila si Abishai, Joab, ug si Asahel. 17 Nanganak si Abegail kang Amasa, nga ang amahan mao si Jeter nga Ismaelinhon. 18 Si Caleb nga anak ni Hezron mao ang amahan sa mga anak pinaagi kang Azuba, nga iyang asawa, ug pinaagi kang Jeriot. Ang iyang mga anak mao sila si Jesher, Shobab, ug si Ardon. 19 Namatay si Azuba, ug unya gipangasawa ni Caleb si Efrat, nga nanganak alang kaniya kang Hur. 20 Si Hur mao ang amahan ni Uri ug si Uri mao ang amahan ni Bezalel. 21 Unya si Hezron(sa dihang nagpangidaron na siya ug 60 ka tuig) gipangasawa ang anak ni Makir, ang amahan ni Gilead. Gipanganak niya si Segub. 22 Si Segub mao ang amahan ni Jair, nga nagdumala sa 23 ka mga siyudad sa yuta sa Gilead. 23 Giilog ni Gesor ug ni Aram ang mga lungsod sa Jair ug Kenat, lakip ang 60 ka mga baryo sa palibot niini. Kining tanan nga mga lumulupyo mga kaliwat ni Makir, nga amahan ni Gilead. 24 Human sa kamatayon ni Hezron, nakighilawas si Caleb kang Efrata, ang asawa sa iyang amahan nga si Hezron. Gipanganak niya si Ashur, nga amahan ni Tekoa. 25 Ang mga anak nga lalaki ni Jerameel, nga kamagulangang anak ni Hezron, mao sila si Ram ang kamagulangan, si Buna, Oren, Ozem ug si Ahija. 26 Adunay laing asawa si Jerameel, nga ang ngalan mao si Atara. Siya mao ang inahan ni Onam. 27 Ang mga anak nga lalaki ni Ram, nga kamagulangan ni Jerameel, mao sila si Maaz, Jamin, ug si Eker. 28 Ang mga anak nga lalaki ni Onam mao si Shamai ug si Jada. Ang mga anak nga lalaki ni Shamai mao si Nadab ug si Abishur. 29 Ang ngalan sa asawa ni Abishur mao si Abihail, ug nanganak siya alang kaniya kang Aban ug kang Molid. 30 Ang mga anak nga lalaki ni Nadab mao si Seled ug si Apaim, apan namatay si Seled nga walay mga anak. 31 Ang anak nga lalaki ni Apaim mao si Ishi. Ang anak nga lalaki ni Ishi mao si Shesan. Ang anak nga lalaki ni Shesan mao si Alai. 32 Ang mga anak nga lalaki ni Jada, nga igsoon ni Shamai, mao si Jeter ug si Jonathan. Namatay si Jeter nga walay mga anak. 33 Ang mga anak nga lalaki ni Jonathan mao si Pelet ug si Zaza. Mao kini ang mga kaliwat ni Jerameel. 34 Karon walay mga anak nga lalaki si Shesan, mga anak nga babaye lamang. Adunay Ehiptohanong sulugoon si Shesan, nga ang ngalan mao si Jarha. 35 Gipaminyo ni Shesan ang iyang anak nga babaye kang Jarha nga iyang sulugoon ingon nga iyang asawa. Nanganak siya alang kaniya kang Atai. 36 Si Atai mao ang amahan ni Natan, ug si Natan mao ang amahan ni Zabad. 37 Si Zabad mao ang amahan ni Eflal, ug si Eflal mao ang amahan ni Obed. 38 Si Obed mao ang amahan ni Jehu, ug si Jehu mao ang amahan ni Azaria. 39 Si Azaria mao ang amahan ni Helez, ug si Helez mao ang amahan ni Eleasa. 40 Si Eleasa mao ang amahan ni Sismai, ug si Sismai mao ang amahan ni Shalum. 41 Si Shalum mao ang amahan ni Jekamia, ug si Jekamia mao ang amahan ni Elishama. 42 Ang mga anak nga lalaki ni Caleb, nga Igsoon ni Jerameel, mao si Mesha nga iyang kamagulangan, nga amahan ni Zif. Ang ikaduha niyang anak, mao si Maresha, nga amahan ni Hebron. 43 Ang mga anak nga lalaki ni Hebron mao sila si Kora, Tapua, Rekem, ug si Shema. 44 Si Shema mao ang amahan ni Raham, nga amahan ni Jorkeam. Si Rekem mao ang amahan ni Shamai. 45 Ang anak ni Shamai mao si Maon, ug si Maon mao ang amahan ni Bet Zur. 46 Si Efa, ang laing puyopuyo ni Caleb, nanganak kang Haran, Moza, ug kang Gazez. Si Haran mao ang amahan ni Gazez. 47 Ang mga anak nga lalaki ni Jahdai, mao sila si Regem, Jotam, Geshan, Pelet, Efa, ug si Shaaf. 48 Ang usa pa gayod ka puyopuyo ni Caleb mao si Maaca, nga nanganak kang Sheber ug kang Tirhana. 49 Nanganak usab siya kang Shaaf ang amahan ni Madmana, si Sheva ang amahan ni Macbena ug ang amahan ni Gibea. Ang anak nga babaye ni Caleb mao si Acsa. Mao kini ang mga kaliwat ni Caleb. 50 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Hur, ang iyang kamagulangang anak pinaagi kang Efrata: si Shobal ang amahan ni Kiriat Jearim, 51 Si Salma ang amahan ni Bethlehem, ug si Haref ang amahan ni Bet Gader. 52 Adunay mga kaliwat si Shobal nga amahan ni Kiriat Jearim: si Haroe, ang katunga sa katawhan nga Manahat, 53 ug ang mga banay ni Kiriat Jearim: mao ang mga Itrahanon, Puthanon, Shumatnon, ug ang Mishranon. Naggikan niini ang kaliwat sa mga Zorahanon ug sa mga Eshtaolnon. 54 Ang mga banay ni Salma mao ang mosunod: ang mga taga-Betlehem, ang mga Netofanon, ang mga Artot Bet Joab, ug ang katunga sa mga Manahatnon—ang mga Zorahanon, 55 ang mga banay sa mga escriba nga nagpuyo didto sa Jabez: ang mga Tiratnon, Shimeatnon, ug Sucatnon. Mao kini ang mga Kenhanon nga naggikan kang Hamat, ang katigulangan sa mga Recabnon.


1 Chronicles 01
Ruben ... Asher
Mao kini ang mga ngalan sa mga tawo. 
1 Chronicles 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag ngadto sa iyang katawhan sa Daang Tugon.
nanganak kaniya kang Peres ug kang Zera
"naghimugso sa iyang mga anak nga lalaki nga si Perez ug si Zera"
lima ka mga anak nga lalaki
"lima ka mga anak nga lalaki" 
sa panan-aw ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala kang Yahweh"
gipatay siya ni Yahweh
Nagpasabot kini nga gitugotan ni Yahweh nga mamatay si Er.
Umagad nga babaye
Mao kini ang tawag asawa sa iyang anak nga lalaki.
1 Chronicles 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
1 Chronicles 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
ang ikaduha ... ang ikatulo
"ang ikaduhang anak ... ang ikatulong anak" 
1 Chronicles 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Jeter nga Ismaelinhon
Nagpasabot kini nga si Jeter kaliwat ni Ismael.
1 Chronicles 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
nanganak alang kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahimugso"
1 Chronicles 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Gipanganak niya
"gipahimugso"
1 Chronicles 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Gipanganak niya
"gipahimugso"
1 Chronicles 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Atara
Mao kini ang ngalan sa usa ka babaye.
1 Chronicles 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Nanganak siya alang kaniya
"gipahimugso"
1 Chronicles 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 42
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Ang mga anak nga lalaki, ni Caleb ... Maresha,
Lainlain nga pamaagi sa pagsabot sa may kalabotan taliwala niining katawhan sa nagkalainlaing mga pamaagi. Ang ubang mga maghuhubad nagtuo nga "ang amahan ni Hebron ... ang amahan ni Raham, ang amahan ni Jorkeam ... ang amahan ni Shamai" nagpasabot nga "ang pangulo sa banay ni Hebron," Ang ubang mga bersyon makahimo sa paggamit niini nga paghubad.
1 Chronicles 45
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 48
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Nanganak
"gihimugso"
1 Chronicles 52
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Manahat ... Itrahanon, Puthanon, Shumatnon, ug ang Mishranon.Ang mga Zorahanon ug ang mga Eshtaolnon
Mao kini ang mga ngalan sa mga banay.
1 Chronicles 54
Netofanon, Artot Bet Joab ... ang mga Manahatnon—ang mga Zorahanon ... ang mga Tiratnon, Shimeatnon, ug ang mga Sucatnon ... Kenhanon ... Recabnon.
Mao kini ang mga ngalan sa mga banay. 




Translation Questions
1 Chronicles 2:3
Unsa man ang nahitabo kang Er, ang kamagulangang anak ni Juda?
Daotan siya sa panan-aw ni Yahweh, busa gipatay siya ni Yahweh.
1 Chronicles 2:5
Unsa man ang gibuhat ni Acar nga nagdala ug kasamok sa Israel?
Gikawat niya kung unsa ang gigahin alang sa Dios.
1 Chronicles 2:13
Kinsa man ang ikapitong anak ni Jesse?
Si David ang ikapitong anak ni Jesse.






Chapter 3
1 Karon mao kini ang mga anak nga lalaki ni David nga natawo alang kaniya didto sa Hebron: ang kamagulangan mao si Amnon, pinaagi kang Ahinoam nga gikan sa Jezreel; ang ikaduha mao si Daniel, pinaagi kang Abigail nga gikan sa Carmel; 2 ang ikatulo mao si Absalom, nga ang inahan mao si Maaca, ang anak nga babaye ni Talmai nga hari sa Geshur. Ang ikaupat mao si Adonia ang anak nga lalaki ni Hagit; 3 ang ikalima mao si Shefatia pinaagi kang Abital; ang ikaunom mao si Itream pinaagi kang Egla nga iyang asawa. 4 Natawo kining unom alang kang David didto sa Hebron, diin naghari siya sulod sa pito ka tuig ug unom ka bulan. Unya nagdumala siya sa Jerusalem sulod sa 33 ka tuig. 5 Kining upat ka mga anak nga lalaki, pinaagi kang Batsheba nga anak nga babaye ni Amiel, nga natawo alang kaniya sa Jerusalem: si Shamua, Shobab, Natan, ug si Solomon. 6 Ang laing siyam nga mga anak nga lalaki ni David mao sila: si Ibhar, Elishua, Elifelet, 7 Noga, Nefeg, Jafia, 8 Elishama, Eliada, ug si Elifelet. 9 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni David, walay labot ang mga anak nga lalaki sa uban niyang mga puyopuyo. Si Tamar ang ilang igsoong babaye. 10 Ang anak ni Solomon mao si Rehoboam. Ang anak ni Rehoboam mao si Abija. Ang anak ni Abija mao si Asa. Ang anak ni Asa mao si Jehoshafat. 11 Ang anak ni Jehoshafat mao si Joram. Ang anak ni Joram mao si Ahazia. Ang anak ni Ahazia mao si Joas. 12 Ang anak ni Joas mao si Amazia. Ang anak ni Amazia mao si Azaria. Ang anak ni Azaria mao si Jotam. 13 Ang anak ni Jotam mao si Ahaz. Ang anak ni Ahaz mao si Hezekia. Ang anak ni Hezekia mao si Manases. 14 Ang anak ni Manases mao si Amon. Ang anak ni Amon mao si Josia. 15 Ang mga anak nga lalaki ni Josia mao si Johanon ang iyang kamagulangang anak, ang ikaduha mao si Jehoyakim, ang ikatulo mao si Zedekia, ug ang ikaupat mao si Shalum. 16 Ang mga anak nga lalaki ni Jehoyakim mao si Jehoyakin ug si Zedekia. 17 Ang mga anak nga lalaki ni Jehoyakin, ang binihag, mao sila si Shealtiel, 18 Malkiram, Pedaya, Shenazar, Jekamia, Hoshama, ug si Nedabia. 19 Ang mga anak nga lalaki ni Pedaya mao si Zerubabel ug si Shimei. Ang mga anak nga lalaki ni Zerubabel mao si Meshulam ug si Hanania; ang ilang igsoong babaye mao si Shelomit. 20 Ang ubang lima niya ka mga anak nga lalaki mao sila si Hashuba, Ohel, Berekia, Hasadia, ug si Jushab Hesed. 21 Ang mga anak nga lalaki ni Hanania mao si Pelatia ug si Jeshaya. Ang iyang anak mao si Refaya, ug ang uban pa nga kaliwat mao sila si Arnan, Obadia, ug si Shecania. 22 Ang anak nga lalaki ni Shecania mao si Shemaya. Ang mga anak nga lalaki ni Shemaya mao sila si Hatus, Igal, Baria, Nearia, ug si Shafat. 23 Ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Nearia mao sila si Elyoenai, Hizkia, ug si Azrikam. 24 Ang pito ka mga anak nga lalaki ni Elyoenai mao sila si Hodavia, Eliashib, Pelaya, Akub, Johanan, Delaya, ug si Anani.


1 Chronicles 01
David
Si David mao ang anak nga lalaki ni Jesse, nga kaliwat ni Juda. (See: 2:13)
Ahinoam ... Abigail ... Maaca ... Hagit ... Abital ... Egla
Mao kini ang mga ngalan sa mga babaye. 
Talmai ... Shefatia ... Itream
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
Daniel
Kini nga tawo sama sa ngalan sa Israelita nga propeta apan lahi kini nga tawo.
Egla nga iyang asawa.
"Si Egla, ang asawa ni David." Dili lamang usa ang asawa ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang asawa ni David mao si Egla"
1 Chronicles 04
diin naghari siya sa pito ka tuig ug unom ka bulan
"Naghari si David sulod sa pito ka tuig ug unom ka bulan."
33 ka tuig
"33 ka tuig" 
Amiel ... Shamua ... Shobab ... Natan
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
1 Chronicles 06
Ibhar ... Elishama ... Elifelet ... Nogah ... Nefeg ... Jafia ... Eliada
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
Elishama ... Elifelet
Kini nga mga ngalan gigamit sa duha ka mga anak nga lalaki.
1 Chronicles 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sinugdanan sa talaan sa kaliwat ni David nga nahimong hari.
Ang anak ni Solomon mao si Rehoboam. Ang anak ni Rehoboam mao si Abija
Dili lamang usa ang anak ni Solomon. Sama sa ubang mga lalaki nga anaa sa talaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Solomon mao ang amahan ni Rehoboam. Si Rehoboam mao ang amahan ni Abija"
Azaria
Mao kini ang laing ngalan ni Uzia, ang ginatawag nga ngalan alang niini nga hari. Ang mga maghuhubad nakahukom nga gamiton ang "Uzia" bisan asa alang niini nga hari.
1 Chronicles 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kini nga talaan sa mga kaliwat ni David nga nahimong hari. Gikan niini nga mga pulong sama sa imong pagsugod sa 3:10.
Amon
Mao kini ang ngalan sa usa ka lalaki. 
1 Chronicles 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kini nga talaan sa mga kaliwat ni David nga nahimong hari. Gikan niini nga mga pulong sama sa imong pagsugod sa 3:10.
Johanan ... Shalum ... Jehoyakin
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
1 Chronicles 17
Jehoyakin
Ang ubang mga bersiyon adunay "Jeconia" diin gipuli sa ngalan nga "Jehoyakin."
ang binihag
Gihatag kini nga titulo kang Jehoyakin tungod kay gibihag siya. Sa laing bahin, ang ubang bersiyon mogamit sa pulong nga "Asir," ang ngalan sa usa sa iyang mga anak.
Jehoyakin ... Shealtiel, Malkiram, Pedaya, Shenazar, Jekamia, Hoshama, and Nedabia
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
1 Chronicles 19
Pedaya ... Shimei ... Meshulam ... Hanania ... Hashuba ... Ohel ... Berekia ... Hasadia ... Jushab Hesed ... Pelatia ... Jeshaya ... Refaya ... Arnan ... Shecania
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 
Shelomit
Mao kini ang ngalan sa usa ka babaye. 
Obadia
Kini nga tawo sama ang ngalan sa propeta nga si Obadia apan lahi kini nga tawo. 
ang uban pa nga kaliwat mao si Arnan, Obadia, ug si Shecania
Ang laing mga bersiyon nagbutang niini nga mga tawo ngadto sa lainlaing relasyon sa matag usa, tungod kay dili klaro sa Hebreo ang mahitungod kanila.
1 Chronicles 22
Shemaya ... Hatus ... Igal ... Baria ... Nearia ... Shafat ... Elioenai ... Hizkia ... Azrikam ... Hodavia ... Eliashib ... Pelaya ... Akub ... Johanan ... Delaya ... Anani
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. 




Translation Questions
1 Chronicles 3:4
Pila man ka tuig ang pagdumala ni David ingon nga hari sa Jerusalem?
Nagdumala siya sulod sa 33 ka tuig ingon nga hari sa Jerusalem.
1 Chronicles 3:15
Kinsa man ang kataposang hari sa mga Israelita?
Si Zedekia mao ang kataposang hari sa Israel.






Chapter 4
1 Ang mga kaliwat ni Juda mao sila Perez, Hezron, Carmi, Hur, ug si Shobal. 2 Si Shobal mao ang amahan ni Reaya. Si Reaya mao ang amahan ni Jahat. Si Jahat mao ang amahan ni Ahumai ug ni Lahad. Mao kini ang mga katigulangan sa banay sa mga Zorahanon. 3 Mao kini ang mga katigulangan sa banay sa siyudad sa Etam: Si Jezreel, Ishma, ug si Idbas. Ang ngalan sa ilang igsoong babaye mao si Hazelelponi. 4 Si Penuel mao ang katigulangan sa banay sa siyudad sa Gedor. Si Ezer mao ang katigulangan sa banay sa Husha. Mao kini ang mga kaliwat sa Hur, ang kamagulangan nga anak ni Efrata ug ang kagikan sa mga taga-Betlehem. 5 Si Ashur ang amahan ni Tekoa nga adunay duha ka asawa, si Hela ug si Naara. 6 Si Ahuzam, Hefer, Temeni, ug si Haahashtari ang iyang mga anak nga lalaki kang Naara. Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Naara. 7 Ang mga anak nga lalaki ni Hela mao sila Zeret, Izhar, Etnan, 8 ug si Koz, nga amahan ni Anub ug ni Zobeba, ug ang ubang mga banay naggikan kang Aharhel ang anak nga lalaki ni Harum. 9 Labaw nga tinahod si Jabez kay sa iyang mga igsoong lalaki. Ginganlan siya sa iyang inahan ug Jabez. Miingon siya, "Tungod kay gipanganak ko siya sa kasakit." 10 Nag-ampo si Jabez ngadto sa Dios sa Israel ug miingon, "Kung panalanginan lamang nimo ako, palaparon ang akong nasakopan, ug ang imong kamot magauban kanako. Sa dihang buhaton mo kini malikay mo ako gikan sa kadaot, aron mahimo akong gawasnon gikan sa kasakit!" Busa gitubag sa Dios ang iyang pag-ampo. 11 Si Kelub nga igsoong lalaki ni Shuha mao ang amahan ni Mehir, nga amahan ni Eshton. 12 Si Eshton mao ang amahan nila Bet Rafa, Pasea, ug ni Tehina, ang nagsugod sa siyudad sa Nahas. Mao kini ang mga tawo nga nagpuyo sa Reca. 13 Ang mga anak nga lalaki ni Kenaz mao sila Otniel ug si Seraya. Ang mga anak nga lalaki ni Otniel mao si Hatat ug si Meonotai. 14 Si Meonotai mao ang amahan ni Ofra, ug si Seraya ang amahan ni Joab, ang nagpundar sa Ge Harashim, ang iyang katawhan mga hanas nga panday. 15 Ang mga anak nga lalaki ni Caleb ang anak nga lalaki ni Jefune mao si Iru, Ela ug si Naam. Ang anak nga lalaki ni Ela mao si Kenaz. 16 Ang mga anak nga lalaki ni Jehalelel mao sila Zif, Zifa, Tiria, ug si Asarel. 17 - 18 Ang mga anak nga lalaki ni Ezra mao sila Jeter, Mered, Efer, ug si Jalon. Gipakatawo sa Ehiptohanon nga asawa ni Mered sila Miriam, Shamai, ug si Ishba, nga amahan ni Eshtemoa. Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Bitya, ang anak nga babaye sa Paraon, nga giminyoan ni Mered. Ang asawa ni Mered nga Judio nanganak kang Jered, ang amahan ni Gedor; si Heber, ang amahan ni Soco; ug si Jekutiel, ang amahan ni Zanoa. 19 Sa duha ka anak nga lalaki sa asawa ni Hodia, nga igsoong babaye ni Naham, ang usa mao ang amahan ni Keila ang Garminhon. Ug ang usa mao ang amahan ni Eshtemoa nga Maacaton. 20 Ang mga anak nga lalaki ni Shimon mao sila Amnon, Rina, Ben Hanan, ug si Tilon. Ang mga anak nga lalaki ni Ishi mao sila Zohet ug si Ben Zohet. 21 Ang mga kaliwat ni Shela nga anak nga lalaki ni Juda, mao si Er ang amahan ni Leca, si Laada ang amahan ni Maresha ug ang banay sa tighimo ug lino sa Bet Ashbea, 22 Si Jokim, ang katawhan sa Cozeba, ug sa Joas ug sa Saraph, nga adunay kabtangan sa Moab, apan mipauli sa Bethlehem. (Kini nga kasayoran naggikan sa karaang mga talaan.) 23 Ang ubang katawhan niini mga magkukulon nga nagpuyo sa Netaim ug sa Gedera ug nagatrabaho alang sa hari. 24 Ang mga kaliwat ni Simeon mao sila Nemuel, Jamin, Jarib, Zera, ug Shaul. 25 Si Shalum mao ang anak nga lalaki ni Shaul, si Mibsam mao ang anak nga lalaki ni Shalum, ug si Mishma mao ang anak nga lalaki ni Mibsam. 26 Ang mga kaliwat ni Mishma mao si Hamuel ang iyang anak nga lalaki, si Zacur ang iyang apo, ug si Shimei ang iyang apo sa tuhod. 27 Si Shimei adunay 16 ka mga anak nga lalaki ug unom ka nga mga babaye. Ang iyang mga igsoong lalaki walay daghang mga anak, busa wala midaghan ang ilang banay sama usab sa katawhan sa Juda. 28 Nagpuyo sila didto sa Beersheba, Molada, ug sa Hazar Shual. 29 Nagpuyo usab sila sa Bilha, Ezem, Tolad, 30 Betuel, Horma, Ziklag, 31 Bet Markabot, Hazar Susim, Bet Biri, ug sa Shaaraim. Mao kini ang ilang mga siyudad hangtod sa paghari ni David. 32 Ang lima nila ka mga baryo mao ang Etam, Ain, Rimon, Token, ug ang Ashan, 33 lakip ang mga baryo sa palibot hangtod sa Baalat. Mao kini ang dapit nga ilang mga gipuy-an, ug gitipigan nila ang talaan sa ilang kagikan. 34 Ang mga pangulo sa mga banay mao sila Meshobab, Jamlek, si Josha nga anak nga lalaki ni Amazia, 35 si Joel, si Jehu nga anak nga lalaki ni Joshibia nga anak nga lalaki ni Seraya ug anak nga lalaki ni Aziel, 36 si Elyoenai, Jaakoba, Jeshohaya, Asaya, Adiel, Jesimiel, Benaya, 37 ug si Ziza nga anak nga lalaki ni Shifi ug anak nga lalaki ni Alon nga anak nga lalaki ni Jedaya nga anak nga lalaki ni Shimri nga anak nga lalaki ni Shemaya. 38 Kining gihisgotan nga mga ngalan mao ang mga pangulo sa ilang mga banay, ug midaghan pag-ayo ang ilang mga banay. 39 Miadto sila haduol sa Gedor, sa sidlakang bahin sa walog, aron sa pagpangita ug pasabsaban alang sa ilang mga karnero. 40 Nakakaplag sila ug abugana ug maayong sabsabanan. Halapad ang yuta, hilom, ug malinawon. Didto nagpuyo kaniadto ang mga Hamihanon. 41 Nahisulat kini nga mga ngalan sa pag-abot sa adlaw ni Hezekia ang hari sa Juda, ug gisulong ang gipuy-an sa mga Hamihanon ug ang mga Meunhon, nga atua usab didto. Gilaglag nila sila sa hingpit ug nagpuyo didto tungod kay nakakaplag sila ug pasabsaban alang sa ilang mga karnero. 42 500 ka mga kalalakin-an ang gikan sa tribo ni Simeon ang miadto sa Bukid sa Seir, uban sa ilang mga pangulo nga si Pelatia, Nearia, Refaya, ug si Uziel, ang anak nga lalaki ni Ishi. 43 Nalupig nila ang nahibiling mga Amaleknon nga midangop, ug mipuyo didto hangtod karong adlawa.


1 Chronicles 01
Perez ... Hezron ... Carmi ... Hur ... Shobal ... Reaya ...Jahat ... Ahumai ... Lahad
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Zorahanon
Kini nga pundok sa katawhan ginganlan sa ngalan sa lungsod ni Zora diin sila nagpuyo.
1 Chronicles 03
Mao kini ang mga katigulangan
Nagpasabot kini sa listahan sa nag-una nga mga bersikulo. Apan sa laing bahin, gipabilin kini nga mga ngalan sa ubang mga paghubad ingon nga mibarog sa relasyon sa amahan ug anak. Sa samang paagi, ang ubang paghubad giila si Penuel ingon nga amahan sa Gedor, imbis siya ang nag-ugmad sa banay sa Gedor.
Etam ... Gedor ... Husha
Mga ngalan kini sa mga siyudad. Tan-awa:
Ishma ... Idbas ... Penuel ... Ezer ... Efrata
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
Hazelelponi
Ngalan kini sa usa ka babaye.
Mao kini ang kaliwatan sa Hur
"Si Penuel ug Ezer ang mga kaliwat ni Hur." Nagtumong kini sa mga talaan nga mosunod.
1 Chronicles 05
Ashur ... Tekoa ... Ahuzam ... Hefer ... Zeret ... Izar ... Etnan ... Koz ... Anub ... Zobeba ... Aharhel ... Harum
Mga ngalan kini sa mga lalaki . 
Temeni ... Haahashtari
Masabtan kini dinhi ingon nga mga ngalan sa mga lalaki. Apan, ang ubang mga bersiyon gisabot sila ingon nga ngalan sa mga kaliwat nga nagsugod sa mga anak nga lalaki ni Ashur.
Hela ... Naara
Mga ngalan kini sa mga babaye.
ang iyang mga anak
Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimugso sa iyang mga anak nga lalaki"
ug ang ubang mga banay naggikan kang Aharhel nga anak nga lalaki ni Harum.
Ang ubang paagi sa paghubad: "si Koz usab ang katigulangan ni Harhum ug ang mga banay nga naggikan sa anak ni Harhum nga si Aharhel"
1 Chronicles 09
Jabez
Ngalan kini sa lalaki . 
padakoon ang akong nasakopan
Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagi ako ug daghang yuta"
ang imong kamot magauban kanako
Mga posibling ipasabot nga ang kamot sa Dios nagpakita 1) sa iyang giya, 2) sa iyang gahom, o 3) sa iyang pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "giyahi ako" o "palamposa ako" o "panalipdi ako." Mahimo kining hubaron usab nga mas klaro ingon nga "uban kanako." 
gitubag sa Dios ang iyang pag-ampo
"gihimo sumala sa iyang pag-ampo"
1 Chronicles 11
Kelub ... Shuha ... Mehir ... Eshton ... Beh Rafa ... Pasea ... Tehina
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Tehina, ang nagsugod sa siyudad sa Nahas
"Si Tehina, ang nag-ugmad sa siyudad sa Nahas"
Nahas
Ngalan kini sa usa ka siyudad. 
Reca
Ngalan kini sa usa ka dapit. 
1 Chronicles 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mas makatabang nga himoan ug sumpay ang bersikulo ug usahon ang bersikulo 15 ug ang 13 tungod kay si Kenaz ang kaliwat ni Jefune ug ni Caleb.
Kenaz ... Othniel ... Seraya ... Hatat ... Meonotai ... Ofra ... Joab ... Jefune ... Iru ... Ela ... Naam ... Jehalelel ... Zif ... Zifa ... Tiria ... Asarel
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ge Harashim, ang iyang katawhan mga hanas nga panday
Ang Ge Harashim nagpasabot nga "kapatagan sa mga panday." Ang pasabot sa ngalan mahimong hubaron o himoong klaro uban ang pagpasabot: "Ge Harashim, nagpasabot nga "kapatagan sa mga tawong panday.' Gitawag kini niini tungod kay ang katawhan niini mga panday." 
hanas nga panday
Mga tawo nga mga hanas sa paghimo o pagpanday ug mga butang.
1 Chronicles 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kasayoran sa 4: 17 gikambyo ang han-ay aron nga mas sayon sabton ang kahulogan niini. 
Ezra ... Jeter ... Mered ... Efer ...Jalon ... Mered ... Miriam ... Shamai ... Ishba ... Eshtemoa ... Jered ... Gedor ... Heber ... Soco ... Jekutiel ... Zanoa
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Bitya
Ang pulong nga "mao kini ang mga" nagpasabot kang Miriam, Shamai, ug kang Ishba. Sila ang mga anak nga lalaki ni Bitya sa iyang bana nga si Mered.
Bitya
Ngalan kini sa usa ka babaye.
Ang asawa ni Mered nga Judio
Ang Hebreo nga teksto nag-ingon nga, "Judio nga asawa ni Mered," apan masabtan sa ubang bersiyon ang pulong nga "kaniya" nagtumong kang Mered. Nagpasabot kini sa laing asawa ni Mered, ingon nga ikaduha kang Bitya.
1 Chronicles 19
Hodia ... Naham ... Keila ... Eshtemoa ... Shimon ... Amnon ... Rina ... Ben Hanan ... Tilon ... Ishi ... Zohet ... Ben Zohet
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Garmite
Tawo nga gikan sa pundok sa katawhan sa Gar 
Maacaton
Tawo nga gikan sa rehiyon sa Maaca, nga gitawag usab nga Maacaton 
1 Chronicles 21
Shela ... Er ... Leca ... Laada ... Maresha ... Jokim ... Joas... Saraph
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
lino
usa ka klase sa panapton
mga magkukulon
mga tawo nga nagahimo ug mga panudlanan gamit ang usa ka klase sa yuta nga pangkulon.
Bet Ashbea ... Cozeba ... Netaim ... Gedera
Mga ngalan kini sa mga siyudad. 
1 Chronicles 24
Nemuel ... Jamin ... Jarib ... Zera ... Shaul ... Shalum ... Mibsam ... Mishma ... Hamuel ... Zacur ... Shimei
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
apo
anak sa iyang anak.
apo sa tuhod
apo sa tuhod- anak sa iyang apo o apo sa tuhod nga babaye.
1 Chronicles 27
16 ka mga anak nga lalaki ug unom ka mga babaye nga anak
"16 ka mga anak nga lalaki ug unom ka mga anak nga babaye" 
Molada ... Hazar Shual
Mga ngalan kini sa mga lungsod. 
1 Chronicles 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa mga siyudad nga padayon nga gipuy-an sa kaliwatan ni Simeon.
Bilha ... Ezem..Tolad ... Betuel ... Horma ... Ziklag ... Bet Marcabot ... Hazar Susim ... Bet Biri ... Shaaraim
Mga ngalan kini sa mga siyudad. 
1 Chronicles 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang listahan sa mga dapit nga padayon nga gipuy-an sa kaliwatan ni Simeon.
Etam ... Ain ... Rimon ... Tochen ... Ashan
Mga ngalan kini sa mga baryo. 
palibot
halayo gikan sa sentro sa katilingban
Baal
Ngalan kini sa usa ka siyudad. Gitawag usab kini ug Baalat. 
1 Chronicles 34
Meshobab ... Jamlec ... Josha ... Amazia ... Joel ... Joshibia ... Seraya ... Asiel ... Elioenai ... Jaakoba ... Jeshohaya ... Asaia ... Adiel ... Jesimiel ... Benaya ... Ziza ... Shiphi ... Allon ... Jedaya ... Shimri ... Shemaya
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Kining gihisgotan nga mga ngalan mao kini ang mga pangulo
"Mga pangulo kini nga mga tawo" 
midaghan pag-ayo ang ilang mga banay
"Midaghan pag-ayo ang gidaghanon sa ilang mga kaliwatan" 
1 Chronicles 39
Gedor
Ngalan kini sa usa ka lungsod. 
sabsabanan
usa ka dapit sa yuta diin ang mga mananap makakaon ug sagbot.
abugana
Daghan kaayo
Hamihanon
Kaliwatan ni Ham
Meunhon
Ngalan kini sa pundok sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaliwatan ni Meun" 
1 Chronicles 42
500 ka mga kalalakin-an
"500 ka mga lalaki" 
Pelatia ... Nearia ... Refaya ... Uziel ... Ishi
Mga ngalan kini sa mga tawo. 
ang nahibiling mga Amaleknon nga midangop
"ang nahibiling mga Amaleknon nga midangop"
midangop
Katawhan nga napugos sa pagbiya sa ilang mga kaugalingong mga nasod
hangtod karong adlawa
"gikan kaniadto ug hangtod karon" 




Translation Questions
1 Chronicles 4:9
Unsa man ang giampo ni Jabez ngadto sa Dios sa Israel?
Nag-ampo siya nga panalanginan siya sa Dios, palapdon ang iyang nasakopan, ilikay siya sa katalagman aron dili siya mag-antos sa kasakit.
Gitubag ba ang pag-ampo ni Jabez?
Oo, gitubag sa Dios ang iyang pag-ampo.
1 Chronicles 4:27
Nganong wala man midaghan pag-ayo ang kaliwatan ni Shimei ug sa iyang mga igsoong lalaki ug dili sama sa katawhan sa Juda?
Ang iyang igsoong mga lalaki wala makabaton ug daghang mga anak.
1 Chronicles 4:39
Nganong miadto man sa Gedor sa sidlakang bahin sa walog ang pipila sa mga anak nga lalaki ni Shimei?
Nangita sila ug sabsabanan alang sa ilang kahayopan, ug nakaplagan nila ang abugana ug maayong sabsabanan didto.






Chapter 5
1 Ang mga anak nga lalaki ni Ruben ang kamagulangang anak sa Israel—karon si Ruben mao ang kamagulangang anak ni Israel, apan gihatag ngadto sa mga anak nga lalaki ni Jose nga anak sa Israel ang katungod sa pagkamagulang tungod kay gihugawan ni Ruben ang higdaanan sa iyang amahan. Busa wala siya nahisulat isip kamagulangang anak nga lalaki. 2 Si Juda ang pinakakusgan sa iyang mga igsoong lalaki, ug ang pangulo magagikan kaniya. Apan ang katungod sa pagkaanak gihatag kang Jose— 3 ang mga anak nga lalaki ni Ruben, ang kamagulangang anak ni Israel mao sila Hanok, Palu, Hezron, ug si Carmi. 4 Mao kini sila ang mga kaliwat ni Joel: ang anak nga lalaki ni Joel mao si Shemaya. Ang anak nga lalaki ni Shemaya mao si Gog. Ang anak nga lalaki ni Gog mao si Shimei. 5 Ang anak nga lalaki ni Shimei mao si Mica. Ang anak nga lalaki ni Mica mao si Reaya. Ang anak nga lalaki ni Reaya mao si Baal. 6 Ang anak nga lalaki ni Baal mao si Beera, nga gibihag ni Tilgat Pileser nga hari sa Asiria. Si Beera mao ang pangulo sa tribo sa Ruben. 7 Ang mosunod mao ang matag banay nga mga kadugo ni Beera, nga nahisulat sa talaan sa ilang mga kagikan: Si Jeiel ang kamagulangan, Zecarias, 8 ug si Bela ang mga anak nga lalaki ni Azaz nga anak nga lalaki ni Shema ug anak nga lalaki ni Joel. Nagpuyo sila sa Aroer, hangtod sa Nebo ug sa Baal Meon, 9 ug ngadto sa sidlakan hangtod sa sinugdanan sa kamingawan nga paingon sa Suba sa Eufrates. Tungod kini sa kadaghan sa ilang mga baka sa yuta sa Gilead. 10 Sa mga adlaw ni Saulo, gisulong sa tribo ni Ruben ang mga Hagarnon ug gipildi sila. Nagpuyo sila sa mga tolda sa mga Hagarnon sa tibuok yuta sa sidlakan sa Gilead. 11 Ang mga membro sa tribo sa Gad nagpuyo duol kanila, sa yuta sa Bashan ngadto sa Saleca. 12 Ang ilang pangulo mao si Joel, nga labaw sa maong banay, ug si Shafam mao usab ang labaw sa laing banay, ug sila Janai ug si Shafat sa Bashan. 13 Ang ilang mga kadugo, sumala sa pamilya sa ilang mga amahan, mao sila Micael, Meshulam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia, ug si Eber—pito silang tanan. 14 Kining mga tawo nga ginganlan sa ibabaw mao ang mga kaliwat ni Abihail, ug si Abihail mao ang anak nga lalaki ni Huri. Si Huri mao ang anak nga lalaki ni Jaroa. Si Jaroa mao ang anak nga lalaki ni Gilead. Si Gilead mao ang anak nga lalaki ni Micael. Si Micael mao ang anak nga lalaki ni Jeshishai. Si Jeshishai mao ang anak nga lalaki ni Jado. Si Jado mao ang anak nga lalaki ni Buz. 15 Si Ahi mao ang anak nga lalaki ni Abdiel nga anak nga lalaki ni Guni, nga labaw sa pamilya sa ilang mga amahan. 16 Nagpuyo sila sa Gilead, sa Bashan, sa mga lungsod niini, ug sa tibuok pasabsabang dapit sa Sharon ngadto sa kinatumyan sa mga utlanan niini. 17 Kining tanan nalista sa talaan sa mga kagikan sa panahon ni Jotam ang hari sa Juda ug kang Jeroboam ang hari sa Israel. 18 Ang mga Rubenhon, ang mga Gadhanon, ug ang katunga sa tribo sa Manases adunay 44, 000 ka mga sundalo nga gibansay sa pagpakiggubat, sa pagdala ug taming ug espada, ug pana. 19 Gisulong nila ang kaliwat ni Hagar, Jetur, Nafis, ug Nodab. 20 Nakadawat sila ug langitnong tabang batok kanila. Niini nga paagi, napildi ang mga taga-Hagar ug ang tanan nga miuban kanila. Tungod kini sa pagtuaw sa mga Israelita ngadto sa Dios diha sa gubat, ug mitubag siya kanila, tungod kay misalig man sila kaniya. 21 Gikuha nila ang ilang mga kahayopan, lakip na ang 50, 000 ka mga kamelyo, 250, 000 ka mga karnero, 2, 000 ka mga asno, ug 100, 000 ka mga kalalakin-an. 22 Daghan ang ilang napatay nga mga kaaway, tungod kay nakig-away man ang Dios alang kanila. Nagpuyo sila sa ilang yuta hangtod sa panahon sa pagkabihag. 23 Ang katunga sa tribo ni Manases nagpuyo sa yuta sa Bashan ngadto sa Baal Hermon ug sa Senir (Bukid kini sa Hermon). 24 Mao kini ang mga pangulo sa ilang mga pamilya: Si Efer, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremias, Hodavia, ug si Jadiel. Kusgan ug mga maisog sila nga mga tawo, inila nga mga tawo, mga pangulo sa ilang mga pamilya. 25 Apan dili sila matinud-anon sa Dios sa ilang katigulangan. Hinuon, misimba sila sa mga dios sa katawhan niadtong yutaa, nga gigun-ob sa Dios sa wala pa sila. 26 Ang Dios sa Israel nagsugo kang Pul ang hari sa Asiria (gitawag usab ug Tilgat Pileser, ang hari sa Asiria). Gibihag niya ang mga Rubenhon, Gadhanon, ug ang katunga sa tribo sa Manases. Gikuha niya ug gidala ngadto sa Hala, Habor, Hara, ug ngadto sa suba sa Gozan, diin nagpabilin sila hangtod karong adlawa.


1 Chronicles 01
karon si Ruben
Ang pulong nga "karon" gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa kausaban gikan sa mga listahan sa mga kaliwatan ngadto sa kasayoran sa panghitabo mahitungod kang Ruben. 
apan gihatag ngadto sa mga anak ni Jose ang katungod sa pagkaanak sa Israel
"Apan gihatag ni Israel ang katungod sa pagkamagulang ni Ruben ngadto sa mga anak ni Jose, ang laing mga anak ni Israel" 
gihugawan ni Ruben ang higdaanan sa iyang amahan
Usa kini ka matinahurong paagi sa pagsulti mahitungod sa pagpakigdulog ni Ruben sa ikaduhang asawa sa iyang amahan. Ang higdaanan usa ka dapit kung diin magdulog ang usa ka lalaki ug ang iyang asawa. 
Busa wala siya nahisulat isip kamagulangang anak nga lalaki
Busa wala gisulat si Ruben sa sugilanon sa pamilya ingon nga kamagulangang anak" 
Hanok ... Palu ... Hezron ... Carmi
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 04
Joel ... Shemaya ... Gog ... Shimei ... Mica ... Reaya ... Baal ... Beera ... Tilgat Pileser ... Beera
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Tilgat Pileser
Kini nga ngalan gisulat usab ingon nga Tiglat Pileser sa ubang bahin sa Bibliya.
1 Chronicles 07
nalista sa listahan sa ilang mga kagikan
Makasugod kini sa bag-ong linya sa mga pulong: "ang ilang kagikan naglista kanila ingon nga" 
listahan sa ilang mga kagikan
ang listahan nagpakita nga ang katawhan sa banay magkadugo sa usag-usa.
Jeiel ... Zecarias ... Bela ... Azaz ... Shema
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Aroer ... Nebo ... Baal Meon
Mga ngalan kini sa mga siyudad.
1 Chronicles 10
ang mga Hagarnon
Ngalan kini sa pundok sa katawhan. 
1 Chronicles 11
Saleca
Ngalan kini sa usa ka siyudad. 
Joel ... Shafam ... Janai ... Shafat ... Micael ... Meshulam ... Sheba ... Jorai ... Jacan ... Zia ... Eber
Mga ngalan kini sa lalaki.
1 Chronicles 14
Abihail ... Huri ... Jaroa ... Gilead ... Micael ... Jeshishai ... Jahdo ... Buz ... Ahi ... Abdiel ... Guni
Mga ngalan kini sa lalaki. 
1 Chronicles 16
Nagpuyo sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gipuy-an sa tribo sa Gad"
pasabsaban sa yuta
mga dapit nga diin nagasabsab ug sagbot ang mga kahayopan.
Kining tanan nalista sa listahan nga mga kagikan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Listahan sa mga kagikan nga gilistahan kanilang tanan" o "Ang listahan sa pamilya sa ilang mga katigulangan nga gilistahan kanilang tanan" 
Kining tanan
Nagpasabot kini nga dili klaro kung unsa kadaghan ang nag-una nga katawhan.
1 Chronicles 18
Rubenhon
Nagpasabot kini sa katawhan nga gikan sa tribo ni Ruben. 
Gadhanon
Nagpasabot kini sa katawhan nga gikan sa tribo ni Gad.
44,000 ka mga sundalo
Kwarentay kwatro ka libo nga mga sundalo 
sa pagdala ug taming ug espada, ug sa pana
Gihulagway ang mga sundalo ingon nga mga hanas nga manggugubat pinaagi sa gidala nila nga mga hinagiban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibansay pag-ayo silang tanan sa pagpakig-away diha sa mga gubat." (Tan-awa: )
Hagarnon ... Jeturnon ... Nafisnon ... Nodabnon.
Mga ngalan kini sa mga pundok sa katawhan.
1 Chronicles 20
sa pagtuaw sa mga Israelita ngadto sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ampo nga matinud-anon ang mga Israelita ngadto sa Dios"
Gikuha nila ang ilang
Ang ubang paagi sa paghubag: "Gibihag sa mga Israelita ang mga Hagarnon"
50,000 ka mga kamelyo
"singkwenta ka libo nga mga kamelyo" 
2,000 ka mga asno
"duha ka libo nga mga asno"
tungod kay nakig-away ang Dios alang kanila
Gihulagway ang tabang sa Dios sa gubat sama sa usa ka sundalo nga nakig-away sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay mitabang ang Dios kanila" (Tan-awa: )
1 Chronicles 23
Baal Hermon ... Senir
Mga ngalan kini sa mga bukid. 
Efer ... Ishi ... Eliel ... Azriel ... Jeremia ... Hodavia ... Jadiel
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
1 Chronicles 25
Pul ... Tilgat Pileser
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Rubenhon ... Gadhanon
Mga ngalan kini sa mga pundok sa katawhan.
Hala ... Habor ... Hara
Mga ngalan kini sa mga lungsod.
Gozan
Ngalan kini sa usa ka suba.




Translation Questions
1 Chronicles 5:1
Nganong gihatag man ang katungod sa pagkamagulang ni Ruben ngadto kang Jose nga iyang igsoon?
Gihatag ngadto kang Jose ang iyang katungod sa pagkamagulang, ingon nga anak sa Israel, tungod kay gihugawan ni Ruben ang higdaanan sa iyang amahan.
Asa man maggikan sa mga anak ni Israel ang mahimong pangulo?
Maggikan sa Juda nga anak sa Israel ang usa ka pangulo.
1 Chronicles 5:4
Unsa man ang nahitabo kang Beera, nga anak nga lalaki ni Baal?
Gibihag siya sa hari sa Asiria.
1 Chronicles 5:18
Unsa man kadaghan ang gibansay nga mga sundalo sa Rubenhon, sa mga Gadhanon, ug ang katunga sa tribo ni Manases?
Aduna silay 44,000 ka mga sundalo nga gibansay alang sa gubat, sa pagdala ug taming ug espada, ug pana.
1 Chronicles 5:20
Nganong napildi man ang mga Hagarnon?
Napildi sila tungod kay nagtuaw man ang mga Israelita ngadto sa Dios ug nagsalig sila kaniya, ug gitubag sila sa Dios.
Unsa man kadugay ang pagpuyo sa mga Israelita sa yuta nga ilang nailog gikan sa mga Hagarnon?
Nagpuyo sila didto hangtod sa ilang pagkabihag.
1 Chronicles 5:23
Asa man nagpuyo ang katunga sa tribo ni Manases uban sa ilang mga pamilya?
Nagpuyo sila sa yuta sa Bashan.
1 Chronicles 5:25
Unsa man ang gibuhat sa Dios ngadto sa mga Rubenhon, Gadhanon, ug sa katunga sa tribo ni Manases tungod sa ilang pagka-dili matinud-anon?
Gisugo sa Dios ang hari sa Asiria ug gidala kini nga mga tribo ngadto sa pagkabinihag sa Asiria.






Chapter 6
1 Ang mga anak nga lalaki ni Levi mao sila Gershom, Kohat, ug si Merari. 2 Ang mga anak nga lalaki ni Kohat mao sila Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel. 3 Ang mga anak nga lalaki ni Amram mao sila Aaron, Moises, ug si Miriam. Ang mga anak nga lalaki ni Aaron mao si Nadab, Abihu, Eleazar, ug si Itamar. 4 Si Eleazar mao ang amahan ni Finehas, ug si Finehas mao ang amahan ni Abishua. 5 Si Abishua mao ang amahan ni Buki, ug si Buki mao ang amahan ni Uzi. 6 Si Uzi mao ang amahan ni Zerahia, ug si Zerahia mao ang amahan ni Merayot. 7 Si Merayot mao ang amahan ni Amaria, ug si Amaria mao ang amahan ni Ahitub. 8 Si Ahitub mao ang amahan ni Zadok, ug si Zadok mao ang amahan ni Ahimaaz. 9 Si Ahimaaz mao ang amahan ni Azaria, ug si Azaria mao ang amahan ni Johanan. 10 Si Johanan mao ang amahan ni Azaria, nga nag-alagad sa templo ni Solomon nga gitukod sa Jerusalem. 11 Si Azaria mao ang amahan ni Amaria, ug si Amaria mao ang amahan ni Ahitub. 12 Si Ahitub mao ang amahan ni Zadok, ug si Zadok mao ang amahan ni Shalum. 13 Si Shalum mao ang amahan ni Hilkia, ug si Hilkia mao ang amahan ni Azaria. 14 Si Azaria mao ang amahan ni Seraya, ug si Seraya mao ang amahan ni Jehozadak. 15 Nabihag si Jehozadak sa dihang gipabihag ni Yahweh ang Juda ug ang Jerusalem pinaagi kang Nebucadnezar. 16 Ang mga anak nga lalaki ni Levi mao sila Gershom, Kohat, ug si Merari. 17 Ang mga anak nga lalaki ni Gershom mao sila Libni ug si Shimei. 18 Ang mga anak nga lalaki ni Kohat mao sila Amram, Izhar, Hebron, ug si Uziel. 19 Ang mga anak nga lalaki ni Merari mao sila Mali ug si Mushi. Sila ang mga banay sa mga levita nga nalista sumala sa pamilya sa ilang mga katigulangan. 20 Nagsugod ang mga kaliwat ni Gershom sa iyang anak nga lalaki nga si Libni. Ang anak nga lalaki ni Libni mao si Jahat. Ang iyang anak nga lalaki mao si Zima. 21 Ang iyang anak nga lalaki mao si Joa. Ang iyang anak nga lalaki mao si Ido. Ang iyang anak nga lalaki mao si Zera. Ang iyang anak nga lalaki mao si Jeaterai. 22 Ang mga kaliwat ni Kohat nagsugod sa iyang anak nga lalaki nga si Aminadab. Ang iyang anak nga lalaki mao si Kora. Ang iyang anak nga lalaki mao si Asir. 23 Ang iyang anak nga lalaki mao si Elkana. Ang iyang anak nga lalaki mao si Ebiasaf. Ang iyang anak nga lalaki mao si Asir. 24 Ang iyang anak nga lalaki mao si Tahat. Ang iyang anak nga lalaki mao si Uriel. Ang iyang iyang anak nga lalaki mao si Uzia. Ang iyang anak nga lalaki mao Shaul. 25 Ang mga anak nga lalaki ni Elkana mao sila Amasai, Ahimot, ug si Elkana. 26 Ang anak niining ikaduhang Elkana mao si Zofai. Ang iyang anak nga lalaki mao si Nahat. 27 Ang iyang anak nga lalaki mao si Eliab. Ang anak nga lalaki ni Eliab mao si Jeroham. Ang iyang anak nga lalaki mao si Elkana. 28 Ang kamagulangang anak ni Samuel mao si Joel, ug ang ikaduhang anak mao si Abija. 29 Anak nga lalaki ni Merari mao si Mali. Ang iyang anak nga lalaki mao si Libni. Ang iyang anak nga lalaki mao si Shimei. Ang anak nga lalaki ni Shimei mao si Uza. 30 Ang iyang anak nga lalaki mao si Shimea. Ang iyang anak nga lalaki mao si Hagia. Ang iyang anak nga lalaki mao si Asaya. 31 Mao kini ang mga ngalan sa mga kalalakin-an nga gitugyanan ni David sa mga pag-awit sa sulod sa templo ni Yahweh, human nga nabalhin didto ang sudlanan sa kasabotan. 32 Nag-alagad sila pinaagi sa pag-awit didto sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan, hangtod nga natukod ni Solomon ang balay ni Yahweh sa Jerusalem. Gituman nila ang ilang mga bulohaton sumala sa mga sugo nga gihatag kanila. 33 Mao kini kadtong ang nag-alagad uban sa ilang mga anak nga lalaki. Gikan sa banay ni Kohat mao si Heman nga manunugtog. Ania ang iyang mga katigulangan, balik ngadto sa nanglabay nga panahon: Si Heman mao ang anak nga lalaki ni Joel. Si Joel mao ang anak nga lalaki ni Samuel. 34 Si Samuel mao ang anak nga lalaki ni Elkana. Si Elkana mao ang anak nga lalaki ni Jeroham. Si Jeroham mao ang anak nga lalaki ni Eliel. Si Eliel mao ang anak nga lalaki ni Toa. 35 Si Toa mao ang anak nga lalaki ni Zuf. Si Zuf mao ang anak nga lalaki ni Elkana. Si Elkana mao ang anak nga lalaki ni Mahat. Si Mahat mao ang anak nga lalaki ni Amasai. Si Amasai mao ang anak nga lalaki ni Elkana. 36 Si Elkana mao ang anak nga lalaki ni Joel. Si Joel mao ang anak nga lalaki ni Azaria. Si Azaria mao ang anak nga lalaki ni Zefania. 37 Si Zefania mao ang anak nga lalaki ni Tahat. Si Tahat mao ang anak lalaki ni Asir. Si Asir mao ang anak nga lalaki ni Ebiasap. Si Ebiasap mao ang anak lalaki ni Kora. 38 Si Kora mao ang anak nga lalaki ni Izar. Si Izar mao ang anak nga lalaki ni Kohat. Si Kohat mao ang anak nga lalaki ni Levi. Si Levi ang anak nga lalaki ni Israel. 39 Ang mga kaubanan ni Heman mao si Asaf, nga mitindog sa iyang tuong bahin. Si Asaf mao ang anak nga lalaki ni Berekia. Si Berekia mao ang anak nga lalaki ni Shimea. 40 Si Shimea mao ang anak nga lalaki ni Micael. Si Micael mao ang anak nga lalaki ni Baaseya. Si Baaseya mao ang anak nga lalaki ni Malkia. 41 Si Malkia mao ang anak nga lalaki ni Etni. Si Etni ang anak nga lalaki ni Zera. Si Zera mao ang anak nga lalaki ni Adaya. 42 Si Adaya mao ang anak nga lalaki ni Etan. Si Etan mao ang anak nga lalaki ni Zima. Si Zima mao ang anak nga lalaki ni Shimei. 43 Si Shimei mao ang anak nga lalaki ni Jahat. Si Jahat mao ang anak nga lalaki ni Gershom. Si Gershom mao ang anak nga lalaki ni Levi. 44 Ang anaa sa walang bahin sa kamot ni Heman mao ang iyang mga kaubanan nga mga anak nga lalaki ni Merari. Gilakip nila si Ethan ang anak nga lalaki ni Kishi. Si Kishi ang anak nga lalaki ni Abdi. Si Abdi ang anak nga lalaki ni Maluc. 45 Si Maluc ang anak nga lalaki ni Hashabia. Si Hashabia ang anak nga lalaki ni Amazia. Si Amazia ang anak nga lalaki ni Hilkia. 46 Si Hilkia ang anak nga lalaki ni Amzi. Si Amzi ang anak nga lalaki ni Bani. Si Bani ang anak nga lalaki ni Shemer. 47 Si Shemer ang anak nga lalaki ni Mali. Si Mali ang anak nga lalaki ni Mushi. Si Mushi ang anak nga lalaki ni Merari. Si Merari ang anak nga lalaki ni Levi. 48 Ang ilang mga kaubanan, nga mga Levita, gisaligan sa pagbuhat sa tanang buluhaton sa tabernakulo, ang balay sa Dios. 49 Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki ang nagahalad sa halad sinunog ngadto sa halaran; ug ang halad diha sa halaran sa insenso alang sa tanang buluhaton sa labing balaang dapit. Kini nga mga halad gihimo alang sa pagpasaylo sa sala sa Israel, sumala sa tanang gimando ni Moises nga alagad sa Dios. 50 Ang gituohan nga mga kaliwat ni Aaron mao ang mga mosunod: Ang anak nga lalaki ni Aaron mao si Eleazar. Ang anak nga lalaki ni Eleazar mao si Finehas. Ang anak nga lalaki ni Finehas mao si Abishua. 51 Ang anak nga lalaki ni Abishua mao si Buki. Ang anak nga lalaki ni Buki mao si Uzi. Ang anak nga lalaki ni Uzi mao si Zerahia. 52 Ang anak nga lalaki ni Zerahia mao si Merayot. Ang anak nga lalaki ni Merayot mao si Amaria. Ang anak nga lalaki ni Amaria mao si Ahitub. 53 Ang anak nga lalaki ni Ahitub mao si Zadok. Ang anak nga lalaki ni Zadok mao si Ahimaaz. 54 Mao kini ang mga dapit nga gipapuy-an sa mga kaliwat ni Aaron, alang kini sa mga kaliwat ni Aaron nga gikan sa mga banay ni Kohat (ilaha ang unang luna). 55 Gihatag kanila ang Hebron sa yuta sa Juda ug ang mga sabsabanang dapit, 56 apan ang kaumahan sa siyudad ug ang mga baryo niini gihatag ngadto kang Caleb nga anak ni Jefune. 57 Gihatag nila ngadto sa mga kaliwat ni Aaron: ang Hebron (ang siyudad nga dalangpanan), ug ang Libna lakip ang mga sabsabanang dapit niini, Jatir, Eshtemoa lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 58 ang Hilen lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Debir lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 59 Gihatag nila sa mga kaliwat ni Aaron: ang Ashan lakip ang mga sabsabanang dapit niini ug ang Bet shemes lakip ang mga sabsabanang dapit niini; 60 ug ang gikan sa tribo ni Benjamin gihatag nila ang Geba lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Alemet lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Anatot lakip ang mga sabsabanang dapit niini. Napulo ug tulo ang gidaghanon sa ilang mga siyudad. 61 Gihatag nila ngadto sa mga nahibilin nga mga kaliwat ni Kohat ang napulo ka luna sa mga siyudad gikan sa katunga sa tribo ni Manases. 62 Alang sa mga kaliwat ni Gershom sa nagkalainlain nilang kabanay gihatagan ug napulo ug tulo ka mga siyudad gikan sa mga tribo ni Isacar, Asher, Neftali, ug gikan sa katunga sa tribo ni Manases sa Bashan. 63 Gihatag nila ang napulo ug duha ka mga siyudad ngadto sa mga kaliwat ni Merari, sumala sa ilang mga banay, gikan sa mga tribo ni Ruben, Gad, ug kang Zebulun. 64 Busa gihatag sa katawhan sa Israel kini nga mga siyudad lakip ang ilang mga sabsabanan ngadto sa mga Levita. 65 Gihatag nila ang matag luna sa mga lungsod nga gihisgotan sa nahiuna gikan sa mga tribo sa Juda, Simeon, ug sa Benjamin. 66 Alang sa ubang banay sa mga Kohatihanon gihatag nila ang mga siyudad gikan sa tribo sa Efraim. 67 Gihatag nila: ang Shekem (usa ka siyudad nga dalangpanan) lakip ang mga sabsabanang dapit niini sa bungtod sa kaumahan sa Efraim, Gezer lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 68 ang Jokmeam lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Bet Horon lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 69 ang Ayalon lakip ang sabsabanang dapit niini, ug ang Gat Rimon lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 70 Gihatag sa katunga sa tribo ni Manases sa mga Kohatnon: ang Aner lakip ang sabsabanang dapit niini ug ang Bileam lakip ang mga sabsabanang dapit niini. Nahimo kining gipanag-iya sa ubang banay ni Kohat. 71 Alang sa mga kaliwat ni Gershom gikan sa banay sa katunga sa tribo ni Manases, gihatag nila: ang Golan sa Bashan lakip ang mga sabsabanang dapit niini ug ang Ashtarot lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 72 Gihatag sa tribo ni Isacar ngadto sa mga kaliwat ni Gershom: ang Kedes lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Daberat lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 73 ang Ramot lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Anem lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 74 Nadawat ni Isacar gikan sa tribo ni Asher: ang Mashal lakip ang mga sabsabanang dapit niini, Abdon lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 75 ang Hukok lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Rehob lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 76 Nadawat nila gikan sa tribo ni Neftali: ang Kedes sa Galilea lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Hamon lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Kiriataim lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 77 Alang sa nahibiling mga Levita, ang mga kaliwat ni Merari, gihatagan gikan sa tribo ni Zebulun: ang Rimono lakip ang mga sabsabanang dapit niini ug ang Tabor lakip ang mga sabsabanang dapit niini. 78 - 79 Gihatag usab alang kanila, ang laing bahin sa Jordan ug sa Jerico, sa sidlakang bahin sa suba: ang Bezer sa kamingawan lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Jaza lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Kedemot lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Mefaat lakip ang mga sabsabanang dapit niini. Gihatag kini gikan sa tribo ni Ruben. 80 Nadawat sa mga Levita ang gikan sa tribo ni Gad: ang Ramot sa Gilead lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ang Mahanaim lakip ang mga sabsabanang dapit niini, 81 ang Heshbon lakip ang mga sabsabanang dapit niini, ug ang Jazer lakip ang mga sabsabanang dapit niini.


1 Chronicles 01
Gershon ... Kohat ... Merari ... Amram ... Izhar ... Hebron ... Uziel ... Nadab ... Abihu ... Eleazar ... Itamar
Mga ngalan kini sa mga lalaki 
1 Chronicles 04
Eleazar ... Abishua ... Buki ... Uzi ... Zerahia ... Merayot
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 07
Merayot ... Amaria ... Ahitub ... Zadok ... Ahimaaz ... Johanan
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 10
Amaria ... Ahitub ... Zadok ... Shalum
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 13
Hilkiah ... Seraya ... Jehozadak
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
gipabihag ni Yahweh ang Juda ug ang Jerusalem pinaagi kang Nebucadnezar
Gihulagway ang kagahom ni Nebucadnezar pinaagi sa iyang kasundalohan ingon nga kabahin sa iyang lawas 
1 Chronicles 16
Gershom ... Kohat ... Merari
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 6:1.
Libni ... Shimei
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Amram ... Izhar ... Hebron ... Uziel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 6:1.
1 Chronicles 19
Merari ... Mali ... Mushi ... Jahat ... Zima ... Joah ... Ido ... Zera ... Jeaterai
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 22
Aminadab ... Kora ... Asir ... Elkana ... Ebiasaf ... Tahat ... Uriel ... Uzia ... Shaul
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 25
Elkana ... Amasai ... Ahimot ... Zofai ... Nahat ... Eliab ... Jeroham
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 28
Joel ... Merari ... Mali ... Libni ... Shimei ... Uza ... Shimea ... Hagia ... Asaya
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
ikaduhang anak
"anak nga sunod sa kamagulangan"
1 Chronicles 31
human nga nabalhin didto ang sudlanan sa kasabotan
"Gibutang sa katawhan sa Israel ang sudlanan sa kasabotan didto"
sa tabernakulo, ang tolda nga tagboanan
Mga posibling ipasabot 1) nga "ang tolda nga tagboanan" ang laing ngalan alang sa "tabernakulo" 
Gituman nila ang ilang mga buluhaton sumala sa mga sugo nga gihatag kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga mag-aawit nagtuman sa mga gitudlo ni David." 
1 Chronicles 33
Mao kini kadtong
"Mao kini ang mga manunugtog"
kaliwatan ni Kohat
Ngalan kini sa pundok sa katawhan. 
pagbalik sa panahon
Nagpasabot kini nga ang listahan nasulat gikan sa pinakabag-o ngadto sa pinakadaan.
Heman ... Jeroham ... Eliel ... Toa ... Zuf ... Mahat
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
Elkana ... Amasai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga ngalan sa mga lalaki sa 6:25.
1 Chronicles 36
Tahat ... Asir ... Ebiasaf ... Izhar ... Kohat
Ngalan kini sa katawhan. 
1 Chronicles 39
Berechia ... Shimea ... Micael ... Baaseya ... Malkia ... Etni ... Zera ... Adaya ... Etan ... Zima ... Shimei ... Jahat ... Gershom
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
mga kaubanan
"kaubanan nga magbubuhat"
nga mitindog sa iyang tuong bahin
Gihulagway ang katungod sa usa ka tawo sa paagi kung asa sila nagtindog. Ang tuong bahin sa tawo mao ang dapit nga tindogan sa usa ka tawo nga adunay katungod nga labaw sa uban.
1 Chronicles 44
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
sa walang bahin sa kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtindog sa walang bahin ni Heman"
mga kaubanan
"mga kaubanan nga magbubuhat"
1 Chronicles 48
Ang ilang mga katabang, nga mga Levita, gisaligan sa pagbuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Buluhaton kini sa ilang mga kaubanang magbubuhat, ang mga Levita, ang mobuhat" 
1 Chronicles 49
Kini nga mga halad gihimo alang sa pagtabon sa sala sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini nga mga halad gihimo aron sa pagtabon alang sa mga sala sa katawhan sa Israel"
1 Chronicles 50
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
mga kaliwat ni Aaron mao kini ang mga mosunod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mga kaliwat ni Aaron"
1 Chronicles 54
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Mao kini ang mga dapit nga gipapuy-an sa mga kaliwat ni Aaron, alang kini sa mga kaliwat ni Aaron nga gikan sa mga banay ni Kohat (ang unang luna alang kanila).
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mga dapit nga gipuy-an sa mga kaliwat ni Aaron, ang mga kaliwat sa mga Kohatihanon" (gigamit ang pagripa aron mahibaloan kung diin sila mopuyo)"
kabanay ni Kohat
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:33.
Gihatag kanila ang Hebron
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag nila kanila ang Hebron"
apan ang kaumahan sa siyudad ug ang mga baryo niini gihatag ngadto kang Caleb nga anak ni Jefune
Ang ubang paagi sa paghubad: "Milakaw si Caleb ug ang iyang pamilya aron mopuyo sa kaumahan sa Hebron ug sa kasikbit nga mga baryo"
sabsaban dapit
Daghan ug sagbot kini nga yuta diin makakaon ang kahayopan.
1 Chronicles 57
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 59
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Napulo ug tulo ang gidaghanon sa ilang mga siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "trese" ka siyudad ang ilang gidaghanon" 
1 Chronicles 61
Gihatag nila ngadto sa mga nahibilin nga kaliwatan ni Kohat ang napulo ka luna sa mga siyudad
"Nakaangkon ang kaliwatan ni Gershom ug 13 ka mga siyudad" 
Kohat ... Gershom
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
1 Chronicles 63
Merari
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
mga lungsod nga gihisgotan sa nahiuna gikan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan niadtong mga lungsora"
1 Chronicles 66
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
banay sa mga Kohat
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
1 Chronicles 70
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 71
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Gershom
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
1 Chronicles 74
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
1 Chronicles 77
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
Merari
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
Merari ... sabsabanang dapit
"gihatag sa tribo ni Zebulun sa kaliwatan ni Merari ang Rimono lakip ang mga sabsabanang dapit niini ug ang Tabor lakip ang mga sabsabanang dapit niini" 
Gihatag usab alang kanila ... sa tribo ni Ruben.
Ang kasayoran sa 6:77 giusab ang paghan-ay aron sayon sabton ang kahulogan niini. 
Gihatag usab alang kanila
"Naangkon usab nila kini"
1 Chronicles 80
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:




Translation Questions
1 Chronicles 6:13
Asa man gipabihag ni Yahweh ang Juda ug ang Jerusalem?
Gitugyan niya ang Juda ug ang Jerusalem ngadto kang Nebucadnezar ang hari sa Babilonia.
1 Chronicles 6:31
Unsa man ang mga buluhaton sa mga kalalakin-an nga gitugyanan ni David sa pag-awit?
Mag-alagad sila pinaagi sa pag-awit sa atubangan sa tabernakulo.
Kinsa man ang nagtukod sa balay ni Yahweh sa Jerusalem?
Si Solomon ang nagtukod sa balay ni Yahweh.
1 Chronicles 6:48
Kinsa man nga tribo sa Israel ang gisaligan sa pagbuhat sa mga buluhaton sa tabernakulo?
Ang mga Levita mao ang gisaligan sa pagbuhat sa mga buluhaton.
1 Chronicles 6:49
Unsa man nga mga halad sa pagpasaylo nga buluhaton ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki?
Buluhaton nila ang mga halad sa halaran alang sa halad sinunog ug alang sa halaran sa insenso.
Alang sa unsa man kini nga mga halad?
Kini nga mga halad alang sa pagpasaylo sa mga sala sa Israel.
1 Chronicles 6:63
Asa man nagpuyo ang mga Levita nga wala man sila gihatagan ug yuta sama sa ubang mga tribo?
Gihatagan ang mga Levita ug luna sa mga lungsod, ang ilang mga sabsabanang dapit gikan sa mga tribo sa Juda, Simeon, ug Benjamin.






Chapter 7
1 Ang upat ka mga anak nga lalaki si Isacar mao sila si Tola, Pua, Jashub, ug si Shimron. 2 Ang mga anak nga lalaki ni Tola mao sila si Uzi, Refaya, Jeriel, Jamai, Ibsam, ug si Samuel. Sila mao ang mga pangulo sa panimalay sa ilang amahan, gikan sa mga kaliwat ni Tola ug sila mao ang mga nalista ingon nga maisog nga mga manggugubat taliwala sa ilang kaliwat. Mikabat sila ug 22, 600 sa mga adlaw ni David. 3 Ang anak nga lalaki ni Uzi mao si Izrahia. Ang mga anak ni Izrahia mao sila si Micael, Obadia, Joel, ug si Ishia, silang lima mao ang mga pangulo sa ilang banay. 4 Diha kanila aduna silay 36, 000 ka kasundalohan alang sa gubat, sumala sa mga listahan nga natala sa mga kaliwat sa ilang mga katigulangan, kay daghan man silag mga asawa ug mga anak nga lalaki. 5 Ang ilang kaigsoonan, ang tribo ni Isacar, adunay 87, 000 ka manggugubat, sumala sa listahan nga natala sa banay sa ilang mga katigulangan. 6 Ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Benjamin mao sila si Bela, Beker, and Jediel. 7 Ang lima ka mga anak nga lalaki ni Bela mao sila si Ezbon, Uzi, Uziel, Jerimot, ug si Iri. Sila mao ang mga sundalo ug mga pangulo sa mga banay. Mikabat ang ilang katawhan ug 22, 034 ka manggugubat, sumala sa nalista nga natala sa mga banay sa ilang mga katigulangan. 8 Ang mga anak nga lalaki ni Beker mao sila si Zemira, si Joas, si Eliezer, si Elyoenai, si Omri, si Jeremot, si Abija, si Anatot, ug si Alemet. Kining tanan mao ang iyang mga anak nga lalaki. 9 Ang nalista sa ilang mga banay mikabat ug 20, 200 nga mga pangulo sa panimalay ug mga manggugubat. 10 Ang anak nga lalaki ni Jediel mao si Bilhan. Ang mga anak nga lalaki ni Bilhan mao sila si Jeus, si Benjamin, si Ehud, si Kenaana, si Zetan, si Tarshis, ug si Ahishahar. 11 Kining tanan mao ang mga anak nga lalaki ni Jediel. Ang nalista sa talaan sa ilang banay 17, 200 ka mga pangulo ug mga manggugubat nga angay moalagad sa kasundalohan. 12 (Sila si Shupim ug si Hupim mao ang mga anak nga lalaki ni Ir, ug si Hushim mao ang anak ni Aher.) 13 Ang mga anak nga lalaki ni Neftali mao sila si Jaziel, si Guni, si Jezer, ug si Shalum. Mao kini ang mga apo ni Bilha. 14 Adunay usa ka lalaki nga anak si Manases nga ginganlan ug Asriel, nga gipanamkon sa iyang puyopuyo nga taga-Aram. Nanganak usab siya kang Makir ang amahan ni Gilead. 15 Naminyo si Makir gikan sa mga Hufanon ug mga Shufanon. Ang ngalan sa iyang igsoong babaye mao si Maaca. Ang laing kaliwat ni Manases mao si Zelofehad, nga may mga anak nga babaye lamang. 16 Si Maaca ang asawa ni Makir, nanganak ug usa ka lalaki ug ginganlan niya siya ug Peres. Ang ngalan sa iyang igsoong lalaki mao si Sheres, ug ang iyang mga anak nga lalaki mao sila si Ulam ug si Rakem. 17 Ang anak nga lalaki ni Ulam mao si Bedan. Mao kini ang mga kaliwat ni Gilead ang anak ni Makir nga anak ni Manases. 18 Ang igsoon nga babaye ni Gilead nga si Hamoleket nanganak kang Ishod, kang Abiezer, ug kang Mala. 19 Ang mga anak nga lalaki ni Shemida mao sila si Ahian, si Shekem, si Likhi, ug si Aniam. 20 Ang mga mosunod mao ang mga kaliwat ni Efraim: Si Shutela mao ang anak nga lalaki ni Efraim. Ang anak ni Shutela mao si Bered. Ang anak ni Bered mao si Tahat. 21 Ang anak ni Tahat mao si Zabad. Ang anak ni Zabad mao si Shutela. (Si Ezer ug si Elead gipatay sa mga lalaki sa Gat, nga mga lumulupyo nianang yutaa, sa dihang gikawat nila ang ilang mga kahayopan. 22 Nagsubo ang ilang amahan nga si Efraim alang kanila sulod sa daghang mga adlaw, ug nangadto kaniya ang iyang mga igsoong lalaki aron hupayon siya. 23 Nakighilawas siya sa iyang asawa. Nanamkon siya ug nanganak ug usa ka batang lalaki. Ginganlan siya ni Efraim ug Beria, tungod kay ang katalagman midangat man sa iyang pamilya. 24 Ang iyang anak nga babaye mao si Sheera, nga nagtukod sa Ubos ug sa Taas nga bahin sa Bet Horon ug sa Uzen Sheera.) 25 Ang iyang anak nga lalaki mao si Refa. Ang anak ni Refa mao si Resep. Ang anak ni Resep mao si Tela. Ang anak ni Tela mao si Tahan. 26 Ang anak ni Tahan mao si Ladan. Ang anak ni Ladan mao si Amihud. Ang anak ni Amihud mao si Elishama. 27 Ang anak ni Elishama mao si Nun. Ang anak ni Nun mao si Josue. 28 Ang ilang gipanag-iyahan ug mga gipuy-an mao ang Betel ug ang kasikbit nga mga baryo. Gipalapdan pa nila dapit sa silangan nga bahin hangtod sa Naaran ug sa kasadpan nga dapit hangtod sa Gezer ug sa mga baryo niini, ug hangtod sa Shekem ug sa mga baryo sa Aya ug sa mga baryo niini. 29 Didto sa utlanan ni Manases mao ang Bet Shan ug ang baryo niini, ang Taanac ug ang mga baryo niini, ang Megido ug ang mga baryo niini, ug ang Dor ug ang mga baryo niini. Nagpuyo dinhi nga mga lungsod ang mga kaliwat ni Jose nga anak ni Israel. 30 Ang mga anak nga lalaki ni Asher mao sila si Imna, Ishva, Ishvi, ug si Beria. Si Sera mao ang ilang igsoong babaye. 31 Ang mga anak nga lalaki ni Beria mao sila si Heber ug si Malkiel, nga maoy amahan ni Birzait. 32 Ang mga anak nga lalaki ni Heber mao sila si Jaflet, si Shomer, ug si Hotam. Si Shua mao ang ilang igsoong babaye. 33 Ang mga anak nga lalaki ni Jaflet mao sila si Pasac, Bimhal ug si Ashvat. Mao kini sila ang mga anak ni Jaflet. 34 Si Shomer, ang igsoong lalaki ni Jaflet adunay tulo ka anak nga mga lalaki: si Roga, si Jehuba, ug si Aram. 35 Ang igsoon ni Shemer nga si Helem adunay mga anak nga sila si Zofa, si Imna, si Sheles, ug si Amal. 36 Ang mga anak nga lalaki ni Zofa mao sila si Sua, si Harnefer, si Shual, si Beri, si Imra, 37 si Bezer, si Hod, si Shama, si Shilsha, si Itran, ug si Beera. 38 Ang mga anak nga lalaki ni Jeter mao sila si Jefune, si Pispa, ug si Ara. 39 Ang mga anak nga lalaki ni Ula mao sila si Ara, si Haniel, ug si Rizia. 40 Kining tanan mao ang mga kaliwat ni Asher. Sila mao ang mga katigulangan sa banay, pangulo sa ilang mga panimalay, mga mahinungdanong mga tawo, mga manggugubat, ug mga pangulo taliwala sa mga pangulo. Adunay nalista nga 26, 000 ka mga lalaki nga angay moalagad sa kasundalohan, sumala sa ilang gidaghanon nga nalista.


1 Chronicles 01
Ang Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Mikabat sila ug 22,600
Adunay 22,600 ka mga lalaki
sa mga adlaw ni David
Ang ubang paagi sa paghubad: "sulod sa panahon nga buhi si David"
1 Chronicles 04
Diha kanila aduna silay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Taliwala kanila"
36,000 ka kasundalohan alang sa gubat
"36,000 ka mga sundalo nga andam na sa gubat" 
1 Chronicles 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
mga pangulo
"mga amahan" o "mga katigulangan"
1 Chronicles 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
1 Chronicles 11
Jediel ... Ir ... Aher
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ang nalista sa talaan sa ilang banay 17,200
"17,200 tanan ang mga banay nga nalista" 
Shupim ... Hupim ... Hushim
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
1 Chronicles 13
Jaziel, Guni, Jezer, and Shalum
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
mga apo ni Bilha.
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga anak nga lalaki sa anak ni Bilha"
1 Chronicles 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Aramihanon
Nagtumong kini sa tawo nga taga-Aram, usa ka dapit sa rehiyon sa Siria.
puyopuyo nga Aramihanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang puyopuyo nga Aramihanon nanganak kang"
1 Chronicles 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Si Ezer ug si Elead gipatay sa mga lalaki sa Gat, nga mga lumulupyo nianang yutaa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo sa Gat nga mga lumulopyo gayod sa yuta, nagpatay kang Ezer ug kang Elead"
gikawat nila ang ilang mga kahayopan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangadto ang mga igsoong lalaki aron sa pagkawat sa mga kahayopan gikan sa katawhan sa Gat"
1 Chronicles 23
Nanamkon siya ug nanganak ug usa ka batang lalaki
"Nagmabdos siya ug nanganak ug usa ka batang lalaki"
ginganlan siya
"ginganlan siya
Beria ... Sheera
Mga ngalan kini sa tawo. 
Taas nga bahin sa Bet Horon ug sa Uzen Sheera
Ngalan kini sa mga lugar.
1 Chronicles 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
mga gipuy-an mao
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kabalayan nga anaa sa"
Nagpuyo dinhi nga mga lungsod ang mga kaliwat ni Jose nga anak ni Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga kaliwat ni Jose nga anak ni Israel nagpuyo niining mga lungsora."
1 Chronicles 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 33
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
mga mahinungdanong mga tawo
"mga lalaking mahinungdanon"
Adunay nalista nga 26,000 ka mga lalaki nga angay moalagad sa kasundalohan, sumala sa ilang gidaghanon nga nalista
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sumala sa nalista sa listahan sa mga kaliwat, Adunay 26,000 ka mga kalalakin-an nga angayan nga moalagad isip mga sundalo. 




Translation Questions
1 Chronicles 7:1
Unsang matang sa mga lalaki ang anak ni Tola?
Mga kusgan sila ug isog nga mga tawo.
1 Chronicles 7:4
Pila man ang gidaghanon sa mga lalaking manggugubat nga gikan sa tirbo ni Iacar?
Adunay 87,000 ka mga manggugubat ang tribo ni Isacar.
1 Chronicles 7:6
Sa unsa man naila ang mga anak nga lalaki ni Bela?
Naila ang mga anak nga lalaki ni Bela ingon nga mga sundalo ug mga pangulo sa mga banay.
1 Chronicles 7:14
Kinsa man ang nanamkon sa batang lalaki nga anak ni Manases nga ginganlan ug Asriel?
Ang puyopuyo ni Manases nga Aramihanon ang nanamkon alang kaniya ug batang lalaki nga ginganlan ug Asriel.
1 Chronicles 7:20
Nganong gikinahanglan man ni Efraim ang paghupay gikan sa iyang mga igsoong lalaki sa dihang nagsubo siya sulod sa daghang mga adlaw?
Gikinahanglan ni Efraim ug paghupay gikan sa iyang mga igsoong lalaki tungod kay ang iyang anak nga si Ezer ug si Elead gipatay sa mga tawo sa Gat sa dihang gikawat nila ang ilang mga kahayopan.
1 Chronicles 7:23
Nganong ginganlan man ni Efraim ug Beriah ang iyang anak nga lalaki?
Ginganlan ni Efraim ug Beriah ang iyang anak tungod sa katalagma nga midangat sa iyang panimalay.
1 Chronicles 7:25
Kinsa man ang anak nga lalaki ni Nun?
Si Josue mao ang anak nga lalaki ni Nun.
1 Chronicles 7:28
Asa man ang mga gipanag-iya ug mga gipuy-an ni Josue ug sa iyang panimalay?
Ang ilang gipanag-iyahan ug mga gipuy-an mao ang Betel ug ang mga kasikbit nga mga baryo.
1 Chronicles 7:39
Unsa man ang mga kinaiya sa mga kaliwatan ni Asher?
Ang mga kaliwatan ni Asher mao ang mga katigulangan sa kaliwatan, pangulo sa ilang mga panimalay, mga halangdong tawo, mga manggugubat, ug mga labaw taliwala sa mga pangulo.






Chapter 8
1 Ang lima ka mga anak nga lalaki ni Benjamin mao sila si Bela ang iyang kamagulangan, si Ashbel, si Ahara, 2 si Noha, ug si Rafa. 3 Ang mga anak ni Bela mao sila si Adar, si Gera, si Abihud, 4 si Abishua, si Naaman, si Ahoa, 5 si Gera, si Shefufan, ug si Huram. 6 Mao kini ang mga kaliwat ni Ehud nga mao ang mga pangulo usab sa banay alang sa mga lumolupyo sa Geba, nga gipapahawa ngadto sa Manahat: 7 si Naaman, si Ahija, ug si Gera. Sa kataposan, si Gera ang nangulo sa ilang pagbiya. Siya mao ang amahan ni Uza ug ni Ahihud. 8 Si Shaharaim ang nahimong amahan sa mga kabataan sa yuta sa Moab, human siya makigbulag sa iyang mga asawa nga si Hushim ug si Baara. 9 Sa iyang asawa nga si Hodes, nahimong amahan si Shaharaim ni Jobab, ni Zibia, ni Mesha, ni Malcam, 10 ni Jeuz, ni Sakia, ug ni Mirma. Mao kini ang iyang mga anak nga maoy mga pangulo sa ilang mga banay. 11 Nahimo na siyang amahan daan ni Abitub ug ni Elpaal pinaagi kang Hushim. 12 Ang mga anak nga lalaki ni Elpaal mao sila si Eber, Misham, ug si Shemed (nga nagtukod sa Ono ug sa Lod uban ang mga kasikbit nga mga baryo). 13 Anaa usab si Beria ug si Shema. Sila mao ang mga pangulo sa mga banay nga lumulupyo sa Ayalon, nga nagpapahawa sa mga lumulupyo sa Gat. 14 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Beria: si Ahio, si Sashak, si Jeremot, 15 si Zebadia, si Arad, si Eder, 16 si Micael, si Ishpa, ug si Joha. 17 _ 18 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Elpaal: si Zebadia, si Meshulam, si Hizki, si Heber, si Ishmerai, si Izlia, ug si Jobab. 19 _ 20 _ 21 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Shimei: si Jakim, si Zicri, si Zabdi, si Elienai, si Ziletai, si Eliel, si Adaya, si Beraia, ug si Shimrat. 22 _ 23 _ 24 _ 25 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Sashak: si Ishpan, si Eber, si Eliel, si Abdon, si Zicri, si Hanan, si Hanania, si Elam, si Antotia, si Ifdeia, ug si Penuel. 26 _ 27 _ Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Jeroham: si Shamsherai, si Sheharia, si Atalia, si Jaareshia, si Elija, ug si Zicri. 28 Mao kini ang mga pangulo sa mga banay nga nagpuyo sa Jerusalem. 29 Ang amahan ni Gibeon mao si Jeil kansang ngalan sa asawa mao si Maaca nga nagpuyo sa Gibeon. 30 Ang iyang kamagulangan mao si Abdon, gisundan ni Zur, ni Kis, ni Baal, ni Nadab, 31 ni Gedor, ni Ahio ug ni Zeker. 32 Ang laing anak nga lalaki ni Jeil mao si Meklot nga maoy amahan ni Shimea. Nagpuyo usab sila duol sa ilang mga kabanay sa Jerusalem. 33 Si Ner mao ang amahan ni Kis. Si Kis mao ang amahan ni Saul. Si Saul mao ang amahan ni Jonathan, ni Malkisua, ni Abinadab, ug ni Ishbaal. 34 Ang anak ni Jonathan mao si Merib Baal. Si Merib Baal mao ang amahan ni Mica. 35 Ang mga anak nga lalaki ni Mica mao sila si Piton, si Melec, si Tarea, ug si Ahaz. 36 Si Ahaz mao ang amahan ni Jehoada. Si Jehoada mao ang amahan ni Alemet, ni Azmavet, ug ni Zimri. Si Zimri mao ang amahan ni Moza. 37 Si Moza mao ang amahan ni Binea. Si Binea mao ang amahan ni Rafa. Si Rafa mao ang amahan ni Eleasa. Si Eleasa mao ang amahan ni Azel. 38 Adunay unom ka mga anak nga lalaki si Azel: si Azrikam, si Bokeru, si Ishmael, si Searia, si Obadia, ug si Hanan. Kining tanan mao ang mga anak ni Azel. 39 Ang mga anak nga lalaki sa iyang igsoon nga si Eshek mao sila si Ulam ang iyang kamagulangan, si Jeus ang ikaduha, ug ang ikatulo si Elifelet. 40 Ang mga anak ni Ulam mga manggugubat ug mga mamamana. Daghan silag mga anak ug mga apo nga lalaki, mga 150 ang gidaghanon. Kining tanan sakop sa mga kaliwat ni Benjamin.


1 Chronicles 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
1 Chronicles 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
nga gipapahawa
"kinahanglan nga mopahawa" o "angayan gayod mopahawa"
1 Chronicles 08
Shaharaim ... Jobab ... Zibia ... Mesha ... Malcam ... Jeuz ... Shachia ... Mirmah ... Abitub ... Elpaal
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Hushim ... Baara ... Hodesh
Ngalan kini sa mga babaye.
Sa iyang asawa nga si Hodes, nahimong amahan si Shaharaim
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Shaharaim ug ang iyang asawa nga si Hodesh adunay mga anak nga mga lalaki nga mao ang mosunod:"
1 Chronicles 12
Elpaal ... Eber ... Misham ... Shemed ... Beriah ... Shema
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Ono ... Lod ... Aijalon
Ngalan kini sa mga lugar.
1 Chronicles 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Elpaal ... ug Jobab
Giusab ang kasayoran nga anaa sa 8:14 aron nga sayon ra masabtan ang kahulogan niini. 
1 Chronicles 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Giusab ang kasayoran nga anaa sa 8:19 aron nga sayon ra masabtan ang kahulogan niini. 
1 Chronicles 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Giusab ang kasayoran nga anaa sa 8:19 aron nga sayon ra masabtan ang kahulogan niini. 
1 Chronicles 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Mao kini ang mga pangulo sa mga banay
Ang mga pulong nga "mga pangulo sa banay" ug "mga pangulo" susama lamang ang buot ipasabot. 
1 Chronicles 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Ang amahan ni Gibeon mao si Jeil kansang ngalan sa asawa mao si Maaca nga nagpuyo sa Gibeon
Dinhi ang "amahan ni" nagtumong sa Mahinungdanong katungdanan ingon nga tawo nga nangulo sa siyudad sa Gibeon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Jeiel, nga pangulo sa Gibeon nagpuyo sa Gibeon. Ang ngalan sa iyang asawa mao si Maaca" 
Ang iyang kamagulangan
"Ang kamagulangan ni Jeiel"
1 Chronicles 32
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 35
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 38
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
si Jeus ang ikaduha, ug ang ikatulo si Elifelet
Ang ubang paagi sa paghubad: "si Jeush ang ikaduha, ug ang ikatulo si Elifelet" 
Daghan silag mga anak ug mga apo nga lalaki, mga 150 ang gidaghanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "150 ang gidaghanon sa ilang mga anak nga lalaki ug mga apo"




Translation Questions
1 Chronicles 8:6
Unsa man gipapugos nga ipabuhat sa kaliwatan ni Ehud?
Ang mga kaliwat ni Ehud gipabalhin ngadto sa Manahath.
1 Chronicles 8:12
Kinsa man ang gihinginlan sa mga anak nga lalaki ni Elpaal?
Gihinginlan sa iyang mga anak nga lalaki ang namuyo sa Gat.
1 Chronicles 8:26
Asa man namuyo ang mga anak nga lalaki ni Jeroham?
Namuyo sila sa Jerusalem.
1 Chronicles 8:32
Asa man namuyo si Mikloth ug ang iyang panimalay?
Si Mikloth ug ang iyang panimalay nagpuyo sa ilang mga kabanay sa Jerusalem.
Kinsa man ang amahan ni Saul?
Si Kish mao ang amahan ni Saul.
1 Chronicles 8:38
Sa unsa man naila ang mga anak nga lalaki ni Ulam, nga kaliwatan ni Benjamin?
Ang mga anak nga lalaki ni Ulam mga manggugubat ug mga mamamana.






Chapter 9
1 Busa nalista ang kagikan sa tibuok Israel. Gisulat nila kini sa libro sa mga hari sa Israel. Mahitungod sa Juda, gibihag sila padulong sa Babilonia tungod sa ilang sala. 2 Ang unang mopuyo pag-usab sa ilang mga siyudad mao ang pipila sa mga Israelita, mga pari, mga Levita, ug nag-alagad sa templo. 3 Ang pipila sa mga kaliwat ni Juda, ni Benjamin, ni Efraim, ug ni Manases anaa nagpuyo sa Jerusalem. 4 Ang mga lumolupyo naglakip kang Utai ang anak ni Amihud nga anak ni Omri nga anak ni Imri nga anak ni Bani, nga usa sa mga kaliwat ni Perez nga anak ni Juda. 5 Taliwala sa mga taga-Shilon mao si Asaya ang kamagulangan ug ang iyang mga anak nga lalaki. 6 Taliwala sa mga kaliwat ni Zera mao si Jeuel. May gidaghanon nga 690 ang ilang mga kaliwat. 7 Taliwala sa mga kaliwat ni Benjamin mao si Salu ang anak nga lalaki ni Meshulam nga anak ni Hodavia nga anak ni Hasenua. 8 Lakip usab si Ibnea ang anak ni Jeroham; si Ela ang anak ni Uzi nga anak ni Micri; ug si Meshulam ang anak ni Shefatia nga anak ni Reuel nga anak ni Ibnija. 9 Nahisulat ang ilang mga kabanay nga sa talaan sa mga kagikan nga mikabat ug 956 tanan. Kining tanan nga mga lalaki mao ang mga pangulo sa banay sa ilang mga katigulangan. 10 Ang mga pari mao sila si Jedaya, si Jehoyarib, ug si Jakin. 11 Lakip usab si Azaria ang anak nga lalaki ni Hilkia nga anak ni Meshulam nga anak ni Zadok nga anak ni Merayot nga anak ni Ahitub, ang tigdumala sa balay sa Dios. 12 Lakip usab si Adaya nga anak ni Jeroham nga anak ni Pashur nga anak ni Malkia. Lakip usab si Maasai ang anak ni Adiel nga anak ni Jazera nga anak ni Meshulam nga anak ni Meshilemit nga anak ni Imer. 13 Ang ilang mga kabanay, kinsa mga pangulo sa mga banay sa ilang katigulangan, mikabat ug 1, 760 tanan. Sila mao ang kalalaki-an nga labing angayan sa buluhaton sa balay sa Dios. 14 Taliwala sa mga Levita, anaa sila si Shemaya ang anak nga lalaki ni Hashub nga anak ni Azrikam nga anak ni Hashabia, nga mga kaliwat ni Merari. 15 Lakip usab sila si Bakbakar, si Heres, si Galal, ug si Matania nga anak nga lalaki ni Mica nga anak ni Zicri nga anak ni Asaf. 16 Lakip usab si Obadia ang anak nga lalaki ni Shemaya nga anak ni Galal nga anak ni Jedutun; ug si Berekia ang anak nga lalaki ni Asa nga anak ni Elkana, nga nagpuyo sa mga baryo sa mga taga-Netofat. 17 Ang mga magbalantay sa pultahan mao sila si Shalum, si Akub, si Talmon, si Ahiman, ug ang ilang mga kaliwat. Si Shalum mao ang ilang pangulo. 18 Kaniadto nagbantay sila sa ganghaan sa hari nga atua sa kasadpan nga bahin alang sa kampo sa mga kaliwat ni Levi. 19 Si Shalum ang anak nga lalaki ni Kore nga anak ni Ebiasaf nga mao ang anak ni Kora, ug ang iyang kabanay nga gikan sa panimalay sa iyang amahan nga mao ang mga taga-Kora, mao ang tigdumala sa buluhaton, nagbantay sila sa pultahan paingon sa tolda, ingon nga gibantayan sa ilang mga katigulangan ang kampo ni Yahweh, ug gibantayan usab nila ang agianan. 20 Si Finehas nga anak ni Eleazar mao ang tigdumala kanila kaniadto, ug si Yahweh nag-uban kaniya. 21 Si Zacarias ang anak nga lalaki ni Meshelemia mao ang tigbantay sa pultahan paingon sa templo, ang "tolda nga tagboanan." 22 Kadtong tanan nga napili ingon nga tigbantay sa mga pultahan mikabat ug 212. Nalista ang ilang mga ngalan sa talaan sa katawhan sa ilang mga baryo. Ang mananagna nga si David ug si Samuel ang mananagna maoy nagpili kanila sa ilang mga katungdanan nga sinaligan. 23 Busa sila ug ang ilang mga kaanakan nga tigbantay sa mga pultahan sa balay ni Yahweh, ang tabernakulo. 24 Nagbantay sa upat ka mga bahin ang tigbantay sa pultahan, padulong sa sidlakan, sa kasadpan, sa amihanan, ug sa habagatan. 25 Mangadto ang ilang mga kaigsoonan nga namuyo sa ilang mga baryo aron mopulipuli kanila sulod sa pito ka adlaw. 26 Apan ang upat ka mga pangulo nga tigbantay sa ganghaan nga mga Levita mao ang gipabantay sa mga lawak ug sa mga lawak nga tipiganan sa balay sa Dios. 27 Tibuok gabii bantayan nila ang ilang mga dapit palibot sa balay ni Yahweh, kay sila man ang gitugahan sa pagbantay niini. Unya ablihan nila kini matag buntag. 28 Ang pipila kanila mao ang tigdumala sa mga kasangkapan sa templo; ihapon nila ang mga butang sa dihang ipasulod kini ug ipagawas. 29 Pipila usab kanila ang gitugyanan nga maoy mag-atiman sa balaang mga butang, sa mga kasangkapan, ug mga kagamitan, lakip na ang labing maayong harina, mga bino, mga lana, mga insenso, ug mga panakot. 30 Ang pipila sa mga anak nga lalaki sa mga pari mao ang mosagol sa mga panakot. 31 Si Matitia ang usa sa mga Levita nga kamagulangan ni Shalum nga taga-Kora, mao ang tigdumala sa pag-andam sa tinapay alang sa paghalad. 32 Pipila sa ilang mga igsoon, nga kaliwat ni Kohat, mao ang tigdumala sa tinapay diha sa presensya, aron andamon kini sa matag Adlaw nga Igpapahulay. 33 Nagpuyo ang mga mang-aawit ug ang mga pangulo sa panimalay sa Levita sa mga lawak sa balay alampoanan sa dihang wala na silay buhaton, tungod kay kinhanglan nilang buhaton ang gisangon kanila nga buluhaton adlaw ug gabii. 34 Mao kini ang mga pangulo taliwala sa panimalay sa mga Levita, ingon nga nalista diha sa listahan sa kagikan. Nagpuyo sila sa Jerusalem. 35 Ang amahan ni Gibeon nga si Jeil kansang ngalan sa asawa mao si Maaca, nga nagpuyo didto sa Gibeon. 36 Ang iyang kamagulangang anak mao si Abdon, 37 unya sila si Zur, si Kis, si Baal, si Ner, si Nadab, si Gedor, si Ahio, si Zacarias, ug si Miklot. 38 Si Miklot mao ang amahan ni Shimeam. Nagpuyo usab sila duol sa ilang kaigsoonan sa Jerusalem. 39 Si Ner mao ang amahan ni Kis. Si Kis mao ang amahan ni Saul. Si Saul mao ang amahan ni Jonathan, ni Malki Shua, ni Abinadab, ug ni Eshbaal. 40 Ang mga anak nga lalaki ni Jonathan mao si Merib Baal. Si Merib Baal mao ang amahan ni Mica. 41 Ang mga anak nga lalaki ni Mica mao sila si Piton, si Melec, si Tarea, ug si Ahaz. 42 Si Ahaz mao ang amahan ni Jara. Si Jara mao ang amahan ni Alemet, ni Azmavet, ug ni Zimri. Si Zimri mao ang amahan ni Moza. 43 Si Moza mao ang amahan ni Binea. Si Binea mao ang amahan ni Refaya. Si Refaya mao ang amahan ni Eleasah. Si Eleasa mao ang amahan ni Azel. 44 Ang unom ka mga anak nga lalaki ni Azel mao sila si Azrikam, si Bokeru, si Ishmael, si Searia, si Obadia, ug si Hanan. Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Azel.


1 Chronicles 01
Busa nalista ang kagikan sa tibuok Israel
Ang mga kagikan nagtumong sa mga nalista nga mga kaliwat sa panimalay o sa mga katigulangan sa mga tawo.
sa libro sa mga hari sa Israel
Nagtumong kini sa basahon nga wala na gayod makita o milungtad.
1 Chronicles 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
taga-Shilon
Mao kini ang ngalan sa pundok sa katawhan nga taga-Shelah. Mao kini ang hustong pagsulat alang sa mga taga-Shilon.
1 Chronicles 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
Sila mao ang mga lalaki nga angayan sa buluhaton sa balay sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kining mga tawhana ang angayan sa buluhaton sa balay sa Dios"
1 Chronicles 14
Shemaiah ... Elkanah
Ngalan kini sa mga lalaki. 
taliwala sa mga kaliwatan
"ang usa sa mga kaliwat"
taga-Netophath.
Mao kini ang ngalan sa pundok sa katawhan.
1 Chronicles 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
tigbantay sa pultahan
"mga guwardiya" o "mga tigbantay sa ganghaan"
nagbantay sila sa ganghaan sa hari nga atua sa kasadpan nga bahin alang sa kampo sa mga kaliwat
"Ang mga kaliwat ni Levi mao ang nagbantay sa hari didto sa sidlakan nga bahin sa ilang kampo"
pultahan sa tolda... agianan
Kini nga mga hugpong sa pulong nagtumong sa mga pultahan nga anaa sa tolda nga tigomanan, o ang tabernaculo.
1 Chronicles 20
tigdumala kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tigdumala sa mga tigbantay"
1 Chronicles 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero.
Nalista ang ilang mga ngalan sa talaan sa katawhan sa ilang mga baryo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga listahan sa mga tawo sa mga baryo naglakip niini nga mga ngalan sa mga lalaki" 
mga kaanakan
"ilang mga kaliwatan"
Ang mga magbalantay nagbantay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga lalaki ang nagbantay sa agianan"
sa upat ka mga bahin, padulong sa sidlakan, sa kasadpan, sa amihanan, ug sa habagatan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa palibot" 
1 Chronicles 25
ilang mga kaigsoonan
"ang mga igsoong guwardiya"
mopulipuli kanila sulod sa pito ka adlaw.
Ang ubang paagi sa paghubad: "mangadto didto aron magpulipuli sa pagtabang sulod sa pito ka adlaw" 
nakabantay sa mga lawak
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbantay sa mga lawak"
1 Chronicles 28
Ang pipila kanila
"Ang pipili sa mga guwardiya"
ihapon nila ang mga butang sa dihang ipasulod kini ug ipagawas.
Ang ubang paagi sa paghubad: "ihapon nila ang mga butang nga gikuha sa mga tawo aron gamiton, ug ihapon nila ang mga butang sa dihang ibalik na kini sa mga tawo"
natudlo nga maoy mag-atiman sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "atimanon ang" o "giatiman ang" 
1 Chronicles 30
Mattithiah ... Shallum
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Kohatihanon...Kohatihanon
Ngalan kini sa pundok sa katawhan.
sa tinapay diha sa presensiya
Tan-awa ang Gihubad nga mga Pulong mahitungod sa "tinapay" alang sa tukma nga kahulogan sa "tinapay diha sa presensya"
1 Chronicles 33
sa dihang wala na silay buhaton,
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na sila kinahanglan nga mobuhat pa ug lain nga buluhaton" 
gibuhat nila ang ilang buluhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa paghingpit sa buluhaton nga gisangon kanila"
adlaw ug gabii
Nagpasabot kini nga "sa tanang panahon" ug mahimong hubaron gamit ang mga hugpong sa pulong o pulong gikan sa imong pinulongan o kultura nga naghatag ug sama lamang nga kahulogan. 
Mao kini ang mga pangulo sa panimalay sa mga Levita, ingon nga natala diha sa ilang mga kagikan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga listahan sa sugilanon sa panimalay naglakip sa mga pangulo sa panimalay sa Levita"
1 Chronicles 35
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Gibeon
Ang unang buot pasabot sa Gibeon mao nga ngalan kini sa tawo apan ang ikaduha nga buot ipasabot nagtumong na sa usa ka siyudad.
1 Chronicles 38
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
1 Chronicles 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.




Translation Questions
1 Chronicles 9:1
Asa man natala ang mga kagikan sa tibuok Israel?
Ang mga kagikan natala sa Basahon sa mga Hari sa Israel.
Nganong gibihag man si Juda padulong sa Babilonia?
Gibihag si Juda padulong sa Babilonia tungod sa ilang sala.
Kinsa man ang unang katawhan nga mopuyo pagbalik sa ilang mga siyudad?
Ang unang mopuyo pagbalik sa ilang mga siyudad mao ang pipila ka mga Israelita, mga pari, mga Levita, ug mga alagad sa templo.
1 Chronicles 9:10
Sa unsa man naila si Azariah?
Si Azariah mao ang pari nga tigdumala sa balay sa Dios.
1 Chronicles 9:12
Sa unsa man naila ang mga kabanay ni Adaiah ug Maasai?
Sila ang mga lalaki nga angayan mamuhat sa balay sa Dios.
1 Chronicles 9:17
Unsa man ang katungdanan kaniadto nga gisangon sa mga magbalantay sa pultahan?
Ang mga magbalantay sa pultahan magbantay sa ganghaan sa hari sa sidlakan nga bahin alang sa kampo sa mga kaliwat ni Levi.
Unsa man ang katungdanan sa mga Korahitanon?
Ang mga Korahitanon mao ang mga magbalantay sa mga buluhaton sa templo ug sa mga pultahan sa tolda kung asa nagpuyo si Yahweh.
1 Chronicles 9:20
Unsa man ang mga katungdanan ni Zacarias ang anak ni Meshelemiah?
Si Zacarias mao ang magbalantay sa agianan sa Templo, ang "tolda nga tagboanan".
1 Chronicles 9:22
Unsa man ang gibuhat sa mga magbalantay sa ganghaan ug sa ilang anak, nga gibutang ni David ug ni Samuel sa ilang mga katungdanan ingon nga sinaligan sa Israel?
Ang mga magbalantay sa ganghaan ug ang ilang mga anak mao ang nagbantay sa ganghaan sa balay ni Yahweh, ang tabernakulo.
1 Chronicles 9:25
Giunsa man pagbuhat sa upat ka mga pangulo sa magbalantay sa ganghaan ang buluhaton nga gituga kanila sa pagbantay sa lawak ug mga lawak tipiganan sa balay sa Dios?
Ang upat ka mga pangulo sa mga magbalantay sa ganghaan magbantay tibuok gabii sa ilang mga dapit palibot sa balay sa Dios ug ablihan kini matag buntag.
1 Chronicles 9:28
Unsa man ang tahas nga gihatag sa mga Levita?
Ang ubang mga Levita mao ang tigdumala sa kasangkapan sa templo ug ang uban mao ang tig-atiman sa mga kagamitan sa balay alampoanan, kasangkapan, ug mga panginahanglan sama sa harina, sa bino, sa lana, sa insenso, ug sa mga pahumot.
1 Chronicles 9:30
Unsa man ang katungdanan sa mga Kohanitanon?
Ang mga Kohanitanon mao ang tigdumala sa pag-andam sa tinapay diha sa presensya matag Adlaw Igpapahulay.
1 Chronicles 9:33
Nganong ang mga mang-aawit ug ang mga pangulo sa panimalay sa Levita nagpuyo man sa mga lawak sa balay alampoan sa diha wala na silay buhaton?
Ang mga mang-aawit ug mga pangulo sa panimalay sa Levita nagpuyo sa balay alampoan tungod kay gisangonan sila sa ilang buluhaton adlaw-adlaw ug gabii.






Chapter 10
1 Karon nakiggubat ang mga Filistihanon batok sa Israel. Ang matag tawo sa Israel miikyas gikan sa Filistihanon ug nangamatay sa Bukid sa Gilboa. 2 Hapit na maapsan sa mga Filistihanon si Saul ug ang iyang anak nga lalaki. Gipatay sa mga Filistihanon si Jonathan, si Abinadab, ug si Malkishua, ang iyang mga anak nga lalaki. 3 Misamot na pag-ayo ang gubat batok kang Saul, ug naigo siya sa mga tigpana. Hilabihan ang iyang gibating kasakit tungod sa pana. 4 Unya miingon si Saul sa iyang tigdala sa hinagiban, "Hulbota ang imong espada ug duslaka ako gamit niini. Kay kung dili, moabot kining mga walay tuli ug magpasipala kanako." Apan midumili ang iyang tigdala sa hinagiban, kay nahadlok man siya pag-ayo. Busa gihulbot ni Saul ang iyang kaugalingong espada ug miubo niini. 5 Sa pagkakita sa iyang tigdala sa hinagiban nga namatay na si Saul, siya usab miubo sa iyang espada ug namatay. 6 Busa namatay si Saul, ug ang iyang tulo ka mga anak nga lalaki, busa nangamatay ang tibuok sakop sa iyang panimalay. 7 Sa pagkakita sa matag tawo sa Israel nga atua didto sa walog nga nangikyas sila, ug namatay na si Saul ug ang iyang mga anak, gibiyaan nila ang ilang mga siyudad ug nangikyas. Unya nangabot ang mga Filistihanon ug namuyo niini. 8 Nahitabo nga sa pagkasunod adlaw, sa pagpangabot sa mga Filistihanon aron sa pagkuha sa mga butang sa mga patay, nakaplagan nila si Saul ug ang iyang mga anak nga nagbuy-od didto sa Bukid sa Gilboa. 9 Gihuboan nila siya ug gidala ang iyang ulo ug ang iyang hinagiban. Nagpadala sila ug mga mensahero sa tibuok Filistia aron sa pagbalita sa ilang mga diosdios ug sa katawhan. 10 Gibutang nila ang iyang hinagiban sulod sa templo sa ilang mga diosdios, ug gibitay ang iyang ulo sa templo ni Dagon. 11 Sa pagkadungog sa tibuok Jabes Gilead sa tanang gibuhat sa mga Filistihanon ngadto kang Saul, 12 nangadto ang tanang mga lalaking manggugubat ug gikuha ang lawas ni Saul ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug gidala sila sa Jabes. Gisunog nila ang ilang mga bukog ilalom sa kahoy nga tugas ug nagpuasa sulod sa pito ka adlaw. 13 Busa namatay si Saul tungod sa iyang pagkamasinupakon kang Yahweh. Wala niya tumana ang mga gitudlo ni Yahweh, apan nagpakisayod hinuon gikan sa tawo nga makasulti sa mga patay. 14 Wala niya pangitaa ang giya nga gikan kang Yahweh, busa gipatay siya ni Yahweh ug gitugyan ang gingharian ngadto kang David nga anak ni Jesse.


1 Chronicles 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga ngalan.
Ang matag tawo sa Israel miikyas gikan sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasundalohan sa Israel nangikyas gikan sa" 
nangamatay
"Ang ubang paagi sa paghubad: "Namatay"
1 Chronicles 04
duslaka ako niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "patya ako pinaagi niini" 
Kay basi pa kung kining mga walay tuli maoy mananganhi
Ang pulong dinhi nga "walay tuli" usa ka pagtamay o pag-insulto, nga nagpasabot nga kining mga tawhana mga langyaw ug walay relasyon sa Dios. 
miubo niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakamatay gamit ang iyang espada"
1 Chronicles 05
ug ang iyang tulo ka mga anak nga lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug namatay ang iyang tulo ka mga anak nga lalaki" 
1 Chronicles 07
Sa pagkakita sa matag tawo sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang kalalakin-an sa Israel" 
namuyo niini
"namuyo sa mga siyudad sa Israelita"
Nahitabo nga
Kini nga mga pulong gigamit dinhi aron sa pagtimaan sa usa ka mahinungdanon nga bahin sa sugilanon. Kung ang imong pinulongan adunay paagi sa paghubad niini, mamahimo mo kining gamiton dinhi.
aron sa pagkuha sa mga butang sa mga nangamatay
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagkuha sa mga mahinungdanon butang sa mga patayng lawas"
nakaplagan nila si Saul ug ang iyang mga anak nga nagbuy-od
"Nangamatay si Saul ug ang iyang mga anak nga lalaki" 
1 Chronicles 09
Gikuhaan nila siya sa mga butang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipangkuha sa mga Filistihanon ang tanan nga anaa sa lawas ni Saul"
Gibutang nila ang iyang hinagiban
"Gibutang sa mga Filistihanon ang hinagiban ni Saul"
Dagon
Ngalan kini sa mini nga dios. 
1 Chronicles 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ang gihubad nga mga numero ug mga ngalan.
Sa pagkadungog sa tibuok Jabes Gilead sa tanang gibuhat sa mga Filistihanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkadungog sa katawhan sa Jabes Gilead kung unsa ang gibuhat sa kasundalohan nga Filistihanon" (Tan-awa: )
ilang mga bukog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang mga lawas" o "ang ilang mga patayng lawas" 
1 Chronicles 13
nagpakisayod
Mao kini ang usa ka opinyon o sugyot mahitungod sa angay buhaton sa tawo.
sa tawo nga makasulti sa mga patay
Ang ubang paagi sa paghubad: "miangkon nga makasulti niadtong mga tawo nga nangamatay na"
giya
Mao kini ang tabang o tambag mahitungod sa angay buhaton sa tawo.
gitugyan ang gingharian
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugyan ang pagdumala sa katawhan sa Israel ngadto kang" 




Translation Questions
1 Chronicles 10:1
Unsa man ang nahitabo sa mga anak nga lalaki ni Saul didto sa Bukid sa Gilboa?
Gigukod sa mga Filistehanon ang mga anak ni Saul ug gipamatay sila.
1 Chronicles 10:4
Nganong gusto man ni Saul nga duslakon siya espada sa iyang tigdala sa hinagiban?
Gusto ni Saul nga duslakon siya ug espada sa tigdala sa iyang hinagiban aron nga dili siya among-amongan sa walay tuli nga mga tawo.
Unsa man ang gibuhat ni Saul sa dihang ang iyang tigdala sa hinagiban mibalibad sa pagduslak kaniya?
Gihulbot ni Saul ang iyang kaugalingong espada ug miubo siya niini.
1 Chronicles 10:5
Unsa man ang gibati sa tigdala sa hinagiban ni Saul sa iyang kamatayon?
Sa pagkakita sa tigdala sa hinagiban ni Saul nga patay na si Saul, miubo usab siya sa iyang espada ug namatay.
1 Chronicles 10:7
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa pagkakaita nila nga nanagan na ang kasundalohan sa Israel ug namatay na si Saul ug ang iyang mga anak nga lalaki?
Nangikyas sila nga gipamiyaan ang ilang mga siyudad ug gipasagdan nga mangabot ang mga Filistehanon ug mamuyo niini.
1 Chronicles 10:9
Unsa man ang gibuhat sa mga Filistehanon sa lawas ni Saul?
Gipanguhaan sa mga Filistihanon sa mga butang ang iyang lawas ug gibutang ang iyang mga hinagiban sa templo sa ilang mga dios ug gibitay ang iyang ulo sa templo ni Dagon.
1 Chronicles 10:11
Unsa man ang gibuhat sa mga manggugubat sa Jabesh Gilead sa lawas ni Saul ug sa iyang mga anak?
Gikuha nila ang lawas ni Saul ug sa iyang mga anak ug gidala kini sa Jabesh ug gilubong ang ilang mga bukog ilalom sa kahoyng tugas.
1 Chronicles 10:13
Nganong namatay man si Saul?
Namatay si Saul tungod kay masinupakon siya ug wala pangitaa ang giya gikan kang Yahweh, kondili nagpakisayod hinuon sa usa ka tawo nga makahimo sa pagpakigsulti sa mga patay.
Kang kinsa man gitugyan ni Yahweh ang gingharian sa Israel?
Gitugyan ni Yahweh ang gingharian sa Israel ngadto kang David ang anak ni Jesse.






Chapter 11
1 Unya miadto ang tibuok Israel ngadto kang David didto sa Hebron ug miingon, "Paminaw, kami ang imong unod ug ang imong bukog. 2 Sa milabay nga panahon, sa dihang si Saul pa ang naghari kanamo, ikaw na ang nagdumala sa kasundalohan nga mga Israelita. Si Yahweh nga imong Dios miingon kanimo, 'Pagabantayan mo ang akong katawhan sa Israel, ug mahimo kang magmamando sa akong katawhan sa Israel."' 3 Busa miadto ang tanang pangulo sa Israel ngadto sa hari didto sa Hebron, ug naghimo ug kasabotan si David tali kanila sa atubangan ni Yahweh. Gidihogan nila si David ingon nga hari sa Israel. Niini nga paagi, ang pulong ni Yahweh nga gipadayag pinaagi kang Samuel natinuod. 4 Miadto si David ug ang tanang Israelita sa Jerusalem (nga mao ang, Jebus). Karon anaa didto ang mga kaliwat ni Jebus, nga lumolupyo sa yuta. 5 Ang mga lumolupyo sa Jebus miingon ngadto kang David, "Dili ka makasulod dinhi." Apan gikuha ni David ang lig-ong salipdanan sa Zion, nga mao ang, siyudad ni David. 6 Miingon si David, "Si Bisan kinsa nga mouna ug sulong sa mga Jebusehanon mahimong kumandante." Busa misulong ug una si Joab ang anak nga lalaki ni Zeruya, busa nahimo siyang kumandante. 7 Unya nagpuyo si David sa lig-ong salipdanan. 8 Busa gitawag nila kini nga siyudad ni David. Gikutaan niya palibot ang siyudad gikan sa Milo ug ang likod palibot sa pader. Gikutaan ni Joab ang ubang siyudad. 9 Nahimo si David nga mas labaw tungod kay nagauban man kaniya si Yahweh. 10 Mao kini ang mga pangulo ni David, nga nagpakita sa ilang pagkakusgan uban kaniya sa iyang gingharian, uban sa tibuok Israel, aron mahimo siyang hari, nga nagatuman sa pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel. 11 Mao kini ang listahan sa bantogang mga sundalo ni David: Si Jashobeam, ang anak nga lalaki sa usa ka Hakmonihanon, ang kumandante sa 30. Gipatay niya ang 300 ka mga kalalakin-an sa iyang bangkaw sa usa lamang ka higayon. 12 Sunod kaniya mao si Eleazer, ang anak nga lalaki ni Dodo, ang Ahotihanon, nga usa sa tulo ka bantogang mga kalalakin-an. 13 Kauban siya ni David didto sa Pasdamim, ug didto nagtigom ang mga Filistihanon alang sa gubat, diin didto adunay umahan sa sebada ug mikalagiw ang kasundalohan gikan sa mga Filistihanon. 14 Nagbarog sila taliwala sa maong uma. Gipanalipdan nila kini ug gipamatay ang mga Filistihanon ug giluwas sila ni Yahweh uban ang dakong kadaogan. 15 Unya ang tulo sa 30 ka mga pangulo milugsong paingon kang David ngadto sa kabatohan, sa langub sa Adulam. Nagkampo ang kasundalohan sa Filistihanon didto sa walog sa Refaim. 16 Niana nga panahon anaa si David sa iyang salipdanan nga usa ka langub, samtang ang mga Filistihanon nagtigom sa ilang kampo didto sa Betlehem. 17 Giuhaw si David ug miingon, "Kung aduna untay tawo nga makahatag kanako ug tubig aron imnon nga gikan sa atabay didto sa Betlehem, ang atabay nga anaa duol sa ganghaan!" 18 Busa mingsulod kining tulo ka bantogang mga sundalo taliwala sa kasundalohan sa Filistihanon ug nagkabo ug tubig sa atabay sa Betlehem, ang atabay nga anaa tupad sa ganghaan. Nagkuha sila ug tubig ug gidala kini ngadto kang David, apan nagdumili siya sa pag-inom niini. Hinuon, gibubo niya kini ngadto kang Yahweh. 19 Unya miingon siya, "o Yahweh, ipalayo kini kanako, nga ako kining imnon. Kinahanglan ko ba nga imnon ang dugo sa mga tawo nga nagbutang sa ilang mga kinabuhi sa kakuyaw?" Tungod kay gibutang man nila sa kakuyaw ang ilang kinabuhi, nagdumili siya sa pag-inom niini. Mao kini ang mga butang nga gibuhat sa tulo ka bantogang mga sundalo. 20 Si Abisai ang igsoong lalaki ni Joab, ang kapitan sa tulo. Gibangkaw niya sa usa ka higayon ang 300 ka tawo ug gipamatay sila. Gipasidunggan siya taliwala sa tulo. 21 Taliwala sa Tulo, siya ang labing gipasidunggan ug nahimong ilang kapitan. Bisan paman ug dili siya sakop sa tulo. 22 Si Benaya ang anak nga lalaki ni Jehoyada ang kusgan nga tawo nga nakabuhat sa dagkong mga butang. Gipatay niya ang duha ka anak nga lalaki ni Ariel sa Moab. Mikanaog usab siya ngadto sa bangag ug gipatay ang usa ka liyon samtang panahon sa tingtugnaw. 23 Gipatay usab niya ang usa ka Ehiptohanon, ang tawo nga adunay lima ka cubit ang gitas-on. Adunay usa ka bangkaw ang Ehiptohanon nga sama sa likisan sa manghahabol, apan milugsong siya paingon kaniya dala lamang ang usa ka sungkod. Giilog niya ang bangkaw nga anaa sa kamot sa Ehiptohanon ug gipatay siya pinaagi sa iyang kaugalingong bangkaw. 24 Si Benaya ang anak nga lalaki ni Jehoyada ang nagbuhat sa dagkong butang, ug gipasidunggan siya taliwala sa tulo ka bantogang mga sundalo. 25 Sa kinatibuk-an mas labaw gayod siya kay sa 30 ka mga sundalo, apan wala niya makab-ot ang sama ka labing labaw sa tulo ka mas labing bantogang mga sundalo. Apan gihimo siya ni David nga pangulo sa iyang mga tigbantay. 26 Ang bantogang mga sundalo mao si Asahel nga igsoong lalaki ni Joab, si Elhanan nga anak nga lalaki ni Dodo sa Betlehem, 27 si Shamot nga taga-Haror, si Helez nga taga-Pelon, 28 si Ira nga anak nga lalaki ni Ikes nga taga-Tekoa, si Abiezer nga taga-Anatot, 29 si Sibecai nga taga-Husha, si Ilai nga taga-Aho, 30 Si Maharai nga taga-Netofa, si Heled anak nga lalaki ni Baana nga taga-Netofa, 31 si Itai anak nga lalaki ni Ribai nga taga-Gibea sa kaliwatan ni Benjamin, si Benaya nga taga-Piraton, 32 si Hurai nga nagpuyo sa mga walog sa Gaas, si Abiel nga taga-Araba 33 si Azmavet nga taga-Baharum, si Eliaba nga taga-Shaalbon, 34 ang mga anak nga lalaki ni Hasem nga taga-Gizon, si Jonathan nga anak nga lalaki ni Shagee nga taga-Harar, 35 si Ahiam nga anak nga lalaki ni Sacar nga taga-Harar, si Elifal nga anak nga lalaki ni Ur, 36 si Hefer nga taga-Mekerat, si Ahia nga taga-Pelon, 37 si Hezro nga taga-Carmel, si Naarai nga anak ni Ezbai, 38 Si Joel ang igsoong lalaki ni Natan, si Mibhar nga anak nga lalaki ni Hagri, 39 si Zelek nga taga-Amon, si Naharai nga taga-Berot (ang tigdala sa hinagiban ni Joab nga anak nga lalaki ni Zeruya), 40 si Ira ug si Gareb nga taga-Jatir, 41 si Uria nga Hitihanon, si Zabad nga anak nga lalaki ni Alai, 42 Si Adina nga anak nga lalaki ni Shiza nga kaliwat ni Ruben (usa ka pangulo sa mga tribo ni Ruben) ug uban ang 30 ka mga sakop, 43 si Hanan nga anak nga lalaki ni Maaca, ug si Joshafat nga taga-Mitna, 44 si Uzia nga taga-Ashterat, si Shama ug si Jeil nga mga anak nga lalaki ni Hotam nga taga-Aroer, 45 si Jediel nga anak nga lalaki ni Shimri sa Juda (igsoon niya nga taga-Tiz), 46 si Eliel nga taga-Mahav, si Jeribai ug si Joshovia nga mga anak nga lalaki ni Elnaam, si Itma nga taga-Moab, 47 si Eliel, si Obed, ug si Jaasiel nga taga-Zoba.









Chapter 12
1 Mao kini ang kalalakin-an nga miadto kang David sa Ziklag, samtang gihinginlan pa siya sa presensya ni Saul nga anak nga lalaki ni Kis. Uban sila sa mga kasundalohan, nga iyang mga kaubanan sa gubat. 2 Aduna silay mga pana ug makahimo sila sa pagpana ug paglambuyog ug mga bato gamit ang ilang tuo ug wala nga kamot. Mga kaliwat sila ni Benjamin, nga katribo ni Saul. 3 Ang pangulo mao si Ahi Ezer, unya si Joas, nga mga anak nga lalaki ni Shemaa nga taga-Gibea. Anaa usab si Jeziel ug si Pelet, nga anak nga lalaki ni Azmavet. Anaa usab si Beraca. Si Jehu nga taga-Anatot, 4 si Ismaya nga taga-Gibeon, ang sundalo uban sa 30 (ug nagmando sa 30); si Jeremias, si Jahaziel, si Johanan, si Jozabad nga taga-Gedera, 5 Si Eluzai, si Jerimot, si Bealia, si Shemaria, si Shefatia nga taga-Haruf, 6 ang taga-Kora nga si Elkana, si Isia, si Azarel, si Joezer, si Jashobeam, ug 7 si Joela ug si Zebadia, nga mga anak nga lalaki ni Jeroham sa Gedor. 8 Nakighiusa ang pipila ka mga kaliwat ni Gad kang David sa tagoanan didto sa kamingawan. Manggugubat sila nga mga lalaki nga gibansay sa gubat, nga hanas sa taming ug bangkaw; nga adunay isog nga mga panagway nga sama sa panagway sa mga liyon. Paspas silang managan sama sa mga binaw nga anaa sa kabukiran. 9 Si Eser mao ang pangulo, si Obadia ang ikaduha, si Eliab ang ikatulo, 10 si Mismanna ang ikaupat, si Jeremias ang ikalima, 11 si Atai ang ikaunom, si Eliel ang ikapito, 12 si Johanan ang ikawalo, si Elzabad ang ikasiyam, 13 si Jeremias ang ikanapulo, si Macbanai ang ika-onse. 14 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Gad nga mga pangulo sa kasundalohan. Ang labing ubos nangulo sa gatosan, ug ang labing bantogan nangulo sa liboan. 15 Nanabok sila sa Jordan sa unang bulan, sa dihang mibaha kini, ug giabog nila ang tanan nga nagpuyo didto sa walog, gikan sa sidlakang bahin paingon sa kasadpang bahin. 16 Miadto ang pipila ka kalalakin-an nga naggikan sa banay ni Benjamin ug ni Juda sa tagoanan ni David. 17 Migawas si David aron sa paghimamat kanila ug miingon kanila, "Kung mianhi kamo sa kalinaw aron sa pagtabang kanako, mahimo kamong makig-abin kanako. Apan kung mianhi kamo aron sa pagbudhi kanako alang sa akong mga kaaway, hinaot nga makita sa Dios sa atong mga katigulangan ug badlongon kamo, sanglit wala man akoy nabuhat nga daotan." 18 Unya mikunsad ang Espiritu kang Amasai, nga pangulo sa 30. Miingon si Amasai, "Imo kami, David. Dapig kami kanimo, anak ni Jesse. Kalinaw, hinaot nga ang kalinaw maanaa kang bisan kinsa nga motabang kanimo. Maanaa unta ang kalinaw sa mga nagtabang kanimo, kay nagtabang man kanimo ang imong Dios." Unya gidawat sila ni David ug gihimo silang mga pangulo sa tibuok niyang katawhan. 19 Mikuyog usab ang pipila nga gikan sa mga kaliwat ni Manases kang David sa dihang miabot siya uban ang mga Filistihanon aron makiggubat batok kang Saul. Apan wala sila mitabang sa mga Filistihanon, tungod kay nagsultihanay ang mga pangulo sa Filistihanon ug gipapahawa si David. Miingon sila, "Mibiya siya sa iyang agalon nga si Saul alang sa kadaot sa atong mga kinabuhi." 20 Sa dihang miadto siya sa Ziklag, nakig-abin kaniya ang katawhan ni Manases nga sila si Adna, si Jozabad, si Jediel, si Micael, si Jozabad, si Elihu, ug si Ziletai, nga mga kapitan sa liboan nga kaliwat ni Manases. 21 Gitabangan nila si David sa pagpakig-away batok sa mga pundok sa kawatan, kay isog sila nga mga tawo. Sa wala madugay nahimo silang mga pangulo sa kasundalohan. 22 Sa matag adlaw, miadto kang David ang mga kasundalohan aron sa pagtabang kaniya, hangtod nga midaghan ang kasundalohan, sama sa kasundalohan sa Dios. 23 Mao kini ang talaan sa kasundalohan nga sinangkapan alang sa gubat nga miadto kang David sa Hebron, aron sa pagbalhin sa gingharian ni Saul ngadto kaniya, nga katumanan sa pulong ni Yahweh. 24 6, 800 kadtong gikan sa banay ni Juda nga nagdala ug taming ug bangkaw nga gisangkapan alang sa gubat. 25 Gikan sa banay ni Simeon adunay 7, 100 ka mga manggugubat. 26 Gikan sa banay sa mga Liveta adunay 4, 600 ka mga manggugubat. 27 Si Jehoyada mao ang pangulo sa mga kaliwat ni Aaron, ug adunay 3, 700 ang uban kaniya. 28 Uban kang Zadok, ang batan-on, kusgan ug isog nga tawo, nga adunay 22 ka pangulo gikan sa panimalay sa iyang amahan. 29 Gikan sa banay ni Benjamin, nga tribo ni Saul, adunay 3, 000. Nagpabilin nga matinud-anon ang kadaghanan kanila kang Saul hangtod niining panahona. 30 Gikan sa banay ni Efraim adunay 20, 800 ka mga manggugubat, nga bantogan sa panimalay sa ilang amahan. 31 Gikan sa katunga sa tribo ni Manases adunay 18, 000 ka bantogan nga mga lalaki ang miadto aron nga himoon nga hari si David. 32 Gikan sa banay ni Isacar, adunay 200 ka mga pangulo nga may salabotan sa mga panahon ug nasayod kung unsa ang angayang buhaton sa Israel. Ubos sa ilang pagmando ang tanan nilang mga kadugo. 33 Gikan sa banay ni Zebulun adunay 50, 000 ka isog nga mga lalaki, nga andam sa gubat, uban ang tanang mga hinagiban sa gubat, ug andam sa paghatag sa ilang pagsalig sa walay pagduhaduha. 34 Gikan sa banay ni Neftali adunay 1, 000 ka opisyal, ug uban kanila ang 37, 000 ka lalaki nga may mga taming ug mga bangkaw. 35 Gikan sa banay ni Dan adunay 28, 600 ka lalaki nga andam sa gubat. 36 Gikan sa banay ni Aser adunay 40, 000 ka lalaki nga andam sa gubat. 37 Gikan sa laing bahin sa Jordan, gikan sa banay ni Ruben, ni Gad, ug sa katungang banay ni Manases, adunay 120, 000 ka isog nga kalalakin-an uban ang tanang matang sa hinagiban sa gubat. 38 Kining tanan nga kasundalohan, gisangkapan alang sa gubat, miadto sa Hebron uban ang ligdong nga mga tinguha aron himoon nga hari si David sa tibuok Israel. Nagkauyon usab ang tibuok Israel nga himoong hari si David. 39 Sulod sa tulo ka adlaw atoa sila didto sa pakigsalo sa pagkaon ug pag-inom uban kang David, kay gipadad-an sila ug mga pagkaon sa ilang mga kadugo. 40 Ug dugang pa, kadtong anaa duol kanila, ingon man ang anaa sa layo sama sa kaliwat ni Isacar, ni Zebulun, ug ni Neftali, nagdala ug mga tinapay, mga mamon, minasa nga mga pasas, bino, lana, nating baka, ug karnero, nga gikarga sa mga asno, sa mga kamelyo, sa mga mula, ug sa mga baka, kay nagsaulog ang Israel.









Chapter 13
1 Nagpakisayod si David sa mga komandante sa liboan ug sa gatosan, uban sa matag pangulo. 2 Miingon si David ngadto sa tibuok katilingban sa Israel, "Kung maayo kini alang kaninyo, ug kung gikan kini kang Yahweh nga atong Dios, magpadala kita ug mga mensahero sa bisan asa ngadto sa atong mga kaigsoonan nga nagpabilin sa tibuok rehiyon sa Israel, ug ngadto sa mga pari ug mga Levita nga anaa sa ilang mga siyudad. Kinahanglan masultihan sila aron makighiusa kanato. 3 Dad-on nato ang sudlanan sa kasabotan sa atong Dios balik ngadto sa atong dapit, kay wala nato gisusi ang iyang kabubot-on sa mga panahon sa paghari ni Saul." 4 Miuyon ang tibuok pundok nga buhaton kini nga mga butang, tungod kay daw husto kini sa panan-aw sa tanang katawhan. 5 Busa gitigom ni David ang tanang katawhan sa Israel, gikan sa Suba sa Sihor sa Ehipto hangtod sa Lebo Hamat, aron dad-on ang sudlanan sa kasabotan sa Dios gikan sa Kiriat Jearim. 6 Miadto si David ug ang tibuok Israel sa Baala, mao kini, ang Kiriat Jearim, nga nahisakop sa Juda, aron dad-on gikan didto ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, kinsa gitawag sa ngalan ni Yahweh, si Yahweh, nga naglingkod sa trono ibabaw sa mga kerubin. 7 Busa gibutang nila ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa bag-ong karomata. Gidala nila kini sa gawas sa balay ni Abinadab. Gigiyahan ni Uzza ug ni Ahio ang karomata. 8 Nagsaulog si David ug ang tibuok Israel sa atubangan sa Dios sa tibuok nilang kusog. Nag-awit sila uban ang kinuwerdasan nga mga tulonggon, mga tamborin, mga piyangpiyang, ug mga trumpeta. 9 Pag-abot nila sa giokanan sa Kidon, gigunitan ni Uzza ang sudlanan sa kasabotan, tungod kay natumba ang torong baka. 10 Unya misilaob ang kasuko ni Yahweh batok kang Uzza, ug gipatay ni Yahweh si Uzza tungod kay gigunitan man niya ang sudlanan sa kasabotan. Namatay siya didto sa atubangan sa Dios. 11 Nasuko si David tungod kay gipatay ni Yahweh si Uzza. Kadto nga dapit gitawag ug Perez Uzza hangtod niining adlawa. 12 Nahadlok si David sa Dios nianang adlawa. Miingon siya, "Unsaon ko man pagdala ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ngadto sa akong panimalay?" 13 Busa wala gidala ni David ang sudlanan sa kasabotan ngadto sa siyudad ni David, apan gibutang kini sa balay ni Oben Edom nga kaliwat ni Gite. 14 Nagpabilin ang sudlanan sa kasabotan sa Dios sa balay ni Obed Edom sulod sa tulo ka bulan. Busa gipanalanginan ni Yahweh ang iyang panimalay ug ang tanan niyang gipanag-iya.









Chapter 14
1 Unya nagpadala si Haring Hiram sa Tyre ug mga mensahero ngadto kang David, lakip ang mga kahoy nga sedro, mga panday, ug mga mason. Nagtukod sila ug balay alang kaniya. 2 Nahibaloan ni David nga gipili siya ni Yahweh isip hari sa tibuok Israel, ug tungod niana gibayaw ang iyang gingharian alang sa kaayohan sa iyang katawhan sa Israel. 3 Sa Jerusalem, nangasawa ug daghan si David, ug nahimong amahan sa daghang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye. 4 Mao kini ang mga ngalan sa iyang mga anak nga natawo sa Jerusalem: si Shamua, si Shobab, si Natan, si Solomon, 5 si Ibhar, si Elishua, si Elpelet, 6 si Noga, si Nefeg, si Jafia, 7 si Elishama, si Beeliada, ug si Elifelet. 8 Karon sa dihang nahibaloan sa mga Filistihanon nga gidihogan si David ingon nga hari sa tibuok Israel, migawas silang tanan ug gipangita siya. Apan nahibaloan kini ni David ug migawas aron makigbatok kanila. 9 Karon miabot ang mga Filistihanon ug misulong sa Walog sa Refaim. 10 Unya nangayo ug pakitabang si David ngadto sa Dios. Miingon siya, "Kinahanglan bang sulongon ko ang mga Filistihanon? Ihatag mo ba ang kadaogan batok kanila?" Ug miingon si Yahweh ngadto kaniya, "Sulonga, tungod kay itugyan ko sila diha kanimo." 11 Busa miadto sila sa Baal Perazim, ug didto gibuntog niya sila. Unya nagpahayag siya, "Gibanlas ni Yahweh ang akong mga kaaway pinaagi sa akong kamot sama sa haguros nga baha sa tubig." Busa nahimong Baal Perazim ang ngalan nianang dapita. 12 Gisalikway sa mga Filistihanon ang ilang mga diosdios didto, ug naghatag ug mando si David nga kinahanglan pagasunogon kini. 13 Unya gisulong na usab sa mga Filistihanon ang maong walog. 14 Busa nangayo pag-usab ug pakitabang si David ngadto sa Dios. Miingon ang Dios ngadto kaniya, "Kinahanglan dili mo sila sulongon sa ilang atubangan, apan paliboti hinuon sila ug adto kanila taliwala sa mga kahoy nga balsamo. 15 Sa dihang madunggan ninyo ang tingog nga nagmartsa pinaagi sa hangin nga mohuyop taliwala sa mga kahoy nga balsamo, unya sulonga dayon sila uban sa puwersa. Buhata kini tungod kay ang Dios ang nag-una kaninyo sa pagsulong sa kasundalohan sa mga Filistihanon." 16 Busa gibuhat ni David kung unsa ang gisugo sa Dios kaniya. Gibuntog niya ang kasundalohan sa Filistihanon gikan sa Gibeon hangtod sa Gezer. 17 Unya mikaylap sa tibuok kayutaan ang pagkabantogan ni David, ug gihimo ni Yahweh nga mahadlok kaniya ang tibuok kanasoran.









Chapter 15
1 Nagtukod ug mga balay si David alang sa iyang kaugalingon didto sa siyudad ni David. Nag-andam usab siya ug usa ka dapit alang sa sudlanan sa kasabotan sa Dios ug nagpatindog usab ug tolda alang niini. 2 Unya miingon si David, "Ang mga Levita lamang ang makahimo sa pagdala sa sudlanan sa kasabotan sa Dios, kay gipili sila ni Yahweh aron pagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ug aron pag-alagad kaniya hangtod sa kahangtoran." 3 Unya gitigom ni David ang tanang Israel sa Jerusalem, aron dad-on ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh ngadto sa dapit nga iyang giandam alang niini. 4 Gitigom ni David ang mga kaliwat ni Aaron ug ang mga Levita. 5 Gikan sa mga kaliwat ni Kohat, adunay 120 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Uriel ug sa iyang mga kaparyentihan. 6 Gikan sa mga kaliwat ni Merari, adunay 220 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Asaya ug sa iyang mga kaparyentihan. 7 Gikan sa mga kaliwat ni Gershom, adunay 130 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Joel ug sa iyang mga kaparyentihan. 8 Gikan sa mga kaliwat ni Elizafan, adunay 200 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Shemaya ug sa iyang mga kaparyentihan. 9 Gikan sa mga kaliwat ni Hebron, adunay 80 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Eliel ug sa iyang mga kaparyentihan. 10 Gikan sa mga kaliwat ni Uziel, adunay 112 ka kalalakin-an nga gipangulohan ni Aminadab ug sa iyang mga kaparyentihan. 11 Gipatawag ni David sila Zadok ug si Abiatar nga mga pari, uban ang mga Levita nga sila si Uriel, si Asaya, si Joel, si Shemaya, si Eliel, ug si Aminadab. 12 Miingon siya ngadto kanila, "Kamo ang mga pangulo sa mga pamilya sa Levita. Balaana ang inyong kaugalingon, kamo ug ang inyong mga igsoong lalaki, aron madala ninyo ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ang Dios sa Israel, ngadto sa dapit nga akong giandam alang niini. 13 Wala ninyo kini dad-a sa unang higayon. Mao kana ang hinungdan nga si Yahweh nga atong Dios nakigbatok kanato, kay wala nato siya pangitaa o tumana ang iyang mando." 14 Busa gibalaan sa mga pari ug sa mga Levita ang ilang kaugalingon aron madala nila ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 15 Busa gidayongan sa mga Levita ang sudlanan sa kasabotan sa Dios, sama sa gimando ni Moises—ang pagsunod sa mga sugo nga gihatag sa pulong ni Yahweh. 16 Nakigsulti si David ngadto sa mga pangulo sa mga Levita nga mopili sa ilang mga igsoong lalaki aron mahimong manunugtog uban sa mga tulonggon, mga lira, mga harpa ug mga piyangpiyang, sa makusog nga pagtugtog ug malipayong mopasibaw sa ilang mga tingog. 17 Busa gipili sa mga Levita si Heman ang anak nga lalaki ni Joel ug usa sa iyang mga igsoon, si Asaf ang anak nga lalaki ni Berekia. Gipili usab nila si Etan ang anak nga lalaki ni Kusaya ang kadugo nga gikan sa mga kaliwat ni Merari. 18 Uban kanila ang ilang kadugo sa ikaduhang ranggo: nga mao sila si Zacarias, si Jaaziel, si Shemiramot, si Jehiel, si Uni, si Eliab, si Benaya, si Maasea, si Matitia, si Elifelehu, si Miknea, si Obed Edom ug Jeil, ang mga tigbantay sa ganghaan. 19 Ang mga manunugtog nga sila Heman, si Asaf, ug si Etan maoy gipili aron mopatugtog ug makusog sa bronse nga mga piyangpiyang. 20 Ang mopatugtog sa mga lira mao sila si Zacarias, si Aziel, si Shemiramot, si Uni, si Eliab, si Maasea, ug si Benaya. 21 Ang nanguna sa dalan uban sa mga harpa mao sila si Matitia, si Elifelehu, si Miknea, si Obed Edom, si Jeil, ug si Azazia. 22 Si Kenania, ang pangulo sa mga Levita, siya mao ang nagdumala sa panag-awit tungod kay usa man siya ka magtutudlo sa musika. 23 Si Berekia ug si Elkana mao ang tigbantay sa sudlanan sa kasabotan. 24 Sila si Shebania, si Joshafat, si Netanel, si Amasai, si Zacarias, si Benaya ug Eliezer, nga mga pari mao ang nagpatingog sa mga trumpeta atubangan sa sudlanan sa kasabotan sa Dios. Sila Obed Edom ug si Jehia mao ang tigbantay sa sudlanan sa kasabotan. 25 Busa miadto si David, ang mga kadagkoan sa Israel, ug ang mga komandante sa liboan aron pagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh pagawas sa balay ni Obed Edom uban sa kalipay. 26 Samtang gitabangan sa Dios ang mga Levita nga nagpas-an sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, naghalad sila ug pito ka mga torong baka ug pito usab ka mga torong karnero. 27 Nagbisti si David ug maanindot nga kupo nga lino, lakip ang mga Levita nga nagpas-an sa sudlanan sa kasabotan, ang mga mag-aawit, ug si Kenania, ang nangulo sa pagkanta uban sa mga mag-aawit. Nagsul-ob usab si David ug efod nga lino. 28 Busa gidala sa tanang Israelita ang maong sudlanan sa kasabotan ni Yahweh uban sa malipayong panagsinggit, ug uban sa tingog sa mga budyong, uban sa mga piyangpiyang, ug uban usab sa mga lira ug mga harpa. 29 Apan sa dihang miabot ngadto sa siyudad ni David ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, midungaw sa bintana si Michal ang anak nga babaye ni Saulo. Nakit-an niya nga nagsayaw-sayaw ug nagsaulog si Haring David. Ug unya gitamay niya siya sulod sa iyang kasingkasing.









Chapter 16
1 Gidala nila sa sulod ang sudlanan sa kasabotan sa Dios ug gibutang taliwala sa tolda nga giandam ni David alang niini. Unya naghalad sila ug mga halad sinunog ug halad sa pakigdait sa atubangan sa Dios. 2 Sa dihang nahuman ni David ang paghalad ug mga halad sinunog ug halad sa pakigdait, gipanalanginan niya ang katawhan sa ngalan ni Yahweh. 3 Giapod-apod niya ang usa kabuok nga tinapay ngadto sa matag Israelita, sa mga kalalakin-an ug mga kababayen-an, usa ka bahin sa karne, ug usa ka torta nga may mga pasas. 4 Nagpili si David ug pipila ka mga Levita aron moalagad atubangan sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh, ug aron pagsaulog, ug pagpasalamat ug pagsimba diha kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 5 Kini nga mga Levita mao sila si Asaf ang nangulo, ug ikaduha sila Zacarias, si Jeil, si Shemiramot, si Jehiel, si Matitia, si Eliab, si Benaya, si Obed Edom, ug si Jeil. Mao kini sila ang nagpatugtog sa mga lira ug uban sa mga harpa. Ang nagpatingog ug kusog sa mga piyangpiyang mao si Asaf. 6 Ang nagpatingog sa mga budyong kada adlaw diha sa atubangan sa sudlanan sa kasabotan sa Dios mao sila Benaya ug si Jahaziel nga mga pari. 7 Unya nianang adlawa unang gipili ni David si Asaf ug ang iyang mga kaigsoonan aron moawit sa awit sa pagpasalamat ngadto kang Yahweh. 8 Pasalamati si Yahweh, sangpit sa iyang ngalan; ipasundayag ang iyang mga binuhatan sa tibuok kanasoran. 9 Awiti siya, pag-awit ug mga pagdayeg ngadto kaniya; imantala ang tanan niyang kahibulongang mga buhat. 10 Ipasigarbo ang iyang balaang ngalan; magmaya ang kasingkasing niadtong nangita kang Yahweh. 11 Pangitaa si Yahweh ug ang iyang kusog; pangitaa kanunay ang iyang presensya. 12 Hinumdomi ang kahibulongang mga butang nga iyang nahimo, ang iyang mga milagro ug ang mga mando nga gikan sa iyang baba, 13 kamong mga kaliwat sa Israel nga iyang sulugoon, kamong katawhan ni Jacob, nga iyang mga pinili. 14 Siya si Yahweh, nga atong Dios. Ang iyang mga mando anaa sa tibuok kalibotan. 15 Tipigi sa imong hunahuna ang iyang kasabotan hangtod sa kahangtoran, ang pulong nga iyang gisugo alang sa liboan ka mga kaliwatan. 16 Gihinumdoman niya ang kasabotan nga iyang gihimo tali kang Abraham, ug ang iyang saad ngadto kang Isaac. 17 Mao kini ang iyang gipamatuod kang Jacob isip usa ka kasabotan, ug ngadto sa Israel isip usa ka walay kataposan nga kasabotan. 18 Miingon siya, "Ihatag ko diha kanimo ang yuta sa Canaan isip imong bahin sa imong panulundon." 19 Gisulti ko kini sa dihang diyutay pa lamang kamo, diyutay lamang kaayo, ug mga langyaw lamang niining yutaa. 20 Miadto sila sa matag nasod, gikan sa usa ka gingharian paingon ngadto sa uban. 21 Wala niya tugoti ang si bisan kinsa nga modaogdaog kanila; gisilotan niya ang mga hari alang sa ilang mga kaayohan. 22 Ug miingon siya, "Ayaw hilabti ang akong mga gipangdihogan, ug ayaw usab dagmali ang akong mga propeta." 23 Awiti si Yahweh, tibuok kalibotan; imantala ang iyang kaluwasan matag adlaw. 24 Ipahayag ang iyang himaya sa tibuok kanasoran, ang iyang kahibulongang mga buhat sa tibuok kanasoran. 25 Tungod kay bantogan si Yahweh ug angayan nga dayegon ug angayan nga kahadlokan labaw sa ubang mga dios. 26 Kay ang tanang mga dios sa kanasoran mga diosdios, apan si Yahweh nga nagbuhat sa kalangitan. 27 Anaa sa iyang presensya ang katahom ug kahalangdon. Ang kusog ug kalipay anaa sa iyang dapit. 28 Dayega si Yahweh, kamong mga banay sa katawhan, dayega ang himaya ug kusog ni Yahweh; 29 Dayega ang himaya ni Yahweh tungod sa iyang ngalan. Pagdala ug halad ug duol diha kaniya. Pagyukbo diha kang Yahweh tungod sa iyang pagkabalaan. 30 Kahadloki siya, tibuok kalibotan. Natukod usab ang kalibotan; ug dili gayod kini matay-og. 31 Pagmaya kalangitan, ug pagmalipayon kalibotan; pasultia sila sa tibuok kanasoran nga, "Maghari si Yahweh." 32 Modahunog ang kadagatan, ug malukop kini sa mga singgit uban sa kalipay. Magsadya ang kaumahan, ug ang tanan nga anaa niini. 33 Unya mosinggit sa kalipay ang mga kahoy didto sa kalasangan sa atubangan ni Yahweh, tungod kay moabot siya aron paghukom sa kalibotan. 34 Pasalamati si Yahweh, tungod kay maayo siya, kay ang iyang matinud-anong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 35 Unya pag-ingon, "Luwasa kami, Dios sa among kaluwasan. Tigoma ug luwasa kami gikan sa ubang kanasoran, aron magahatag kami ug pagpasalamat diha sa imong balaang ngalan ug himaya sa imong mga pagdayeg." 36 Pagadayegon si Yahweh, ang Dios sa Israel, hangtod sa walay kataposan. Moingon ang tanang katawhan, "Amen" ug pagadayegon si Yahweh. 37 Busa gibiyaan ni David si Asaf ug ang iyang mga igsoon didto atubangan sa sudalanan sa kasabotan ni Yahweh, aron padayon nga mag- alagad sa maong sudalanan sa kasabotan, ingon nga matag adlaw nga buluhaton. 38 Lakip si Obed Edom uban ang iyang 68 ka mga kaliwat. Ang mga magbalantay sa ganghaan mao sila Obed Edom ang anak nga lalaki ni Jedutun ug si Hosa. 39 Ang moalagad sa tabernakulo ni Yahweh sa hataas nga dapit sa Gibeon mao sila si Zadok ug ang iyang kaubanang mga pari. 40 Maghalad sila ug mga halad sinunog ngadto kang Yahweh sa halaran alang sa mga halad sinunog matag buntag ug matag gabii, sumala sa tanang nahisulat sa balaod ni Yahweh, nga iyang gihatag isip usa ka sugo ngadto sa Israel. 41 Uban usab kanila mao si Heman ug si Jedutun, lakip ang nahibilin nga gipili pinaagi sa ilang ngalan, aron magpasalamat kang Yahweh, tungod sa iyang matinud-anong kasabotan nga molungtad hangtod sa kahangtoran. 42 Sila Heman ug si Jedutun ang gitahasan nga magpatugtog sa mga budyong, sa mga piyangpiyang, ug sa laing mga tulonggon alang sa balaang musika. Ang nagbantay sa ganghaan mao ang mga anak nga lalaki ni Jedutun. 43 Ug unya mipauli ang katawhan sa ilang mga panimalay, ug mipauli usab si David aron panalanginan ang iyang kaugalingong panimalay.









Chapter 17
1 Nahitabo kini human nga nakapahimutang na ang hari sa iyang puluy-anan, miingon siya kang Natan nga propeta, "Tan-awa, nagpuyo ako sa puluy-anan nga sedro, apan ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh anaa nahimutang sulod sa tolda." 2 Unya miingon si Natan kang David, "Lakaw, buhata kung unsa ang anaa sa imong kasingkasing, kay nag-uban man ang Dios kanimo." 3 Apan sa samang kagabhion ang pulong sa Dios miabot kang Natan, nga nag-ingon, 4 "Lakaw ug sultihi si David nga akong alagad, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh: Dili ikaw ang magtukod ug puluy-anan nga akong kapuy-an. 5 Kay wala ako nagpuyo sa puluy-anan sukad sa panahon nga niabot ako sa Israel hangtod niining mga adlawa. Hinuon, nagpuyo ako sa tolda, sa tabernakulo, sa nagkalainlaing mga dapit. 6 Sa tanang mga dapit nga akong gibalhinan uban ang tanang Israelita, aduna ba akoy gisulti sa bisan kinsa sa mga pangulo sa Israelita nga akong gipili nga mahimong magbalantay sa akong katawhan, nga nag-ingon, "Nganong wala man ninyo ako tukori ug puluy-anan nga sedro?''''' 7 "Busa karon, sultihi ang akong alagad nga si David, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh nga labaw nga makagagahom: Gikuha ko ikaw gikan sa sibsibanan, gikan sa pagsunod sa mga karnero, aron mahimo ka nga tigdumala sa akong katawhan sa Israel. 8 Nag-uban ako kanimo bisan asa ka miadto ug gibuntog ang tanan mong mga kaaway, ug himoan ko ikaw ug ngalan, sama sa ngalan sa mga bantogan nga anaa sa kalibotan. 9 Magpili ako ug dapit alang sa akong katawhan sa Israel ug itanom sila didto, aron nga makapuyo na sila sa ilang kaugalingong dapit ug dili na samokon. Wala nay daotang katawhan ang magdaogdaog kanila, sama sa ilang gibuhat kaniadto, 10 sama sa ilang gibuhat sa mga panahon nga nagsugo ako ug mga paghukom nga maoy magmando sa tanan kong katawhan sa Israel. Unya buntogon ko ang tanan nimo nga mga kaaway. Labaw pa niini sultihan ko ikaw nga ako, si Yahweh, ang motukod sa imong puluy-anan. 11 Moabot kini nga higayon nga sa dihang matuman na ang imong mga adlaw nga moadto na ikaw sa imong mga amahan, padaghanon ko ang imong mga kaliwat sunod kanimo, ug alang sa usa sa imong mga kaliwat, pagatukoron ko ang iyang gingharian. 12 Tukoran niya ako ug puluy-anan, ug tukoron ko ang iyang trono hangtod sa kahangtoran. 13 Mahimo akong amahan ngadto kaniya, ug mahimo siyang akong anak nga lalaki. Dili ko ipahilayo ang akong matinud-anon nga kasabotan tali kaniya, sama nga gikuha ko kini gikan kang Saul, nga nagmando una kanimo. 14 Ipahimutang ko siya sa akong puluy-anan ug sa akong gingharian hangtod sa kahangtoran, ug ang iyang trono molungtad hangtod sa kahangtoran."" 15 Nakigsulti si Natan kang David ug gisugilon kaniya kining tanan nga mga pulong, ug gisulti niya kaniya ang mahitungod sa tibuok panan-awon. 16 Unya misulod si David nga hari ug milingkod sa atubangan ni Yahweh, miingon siya, "Kinsa man ako, Yahweh nga Dios, ug unsa man ang akong panimalay, nga miabot man ako niini nga punto? 17 Kay kining butanga gamay lamang sa imong panan-aw, O Dios. Nakigsulti ka sa banay sa imong alagad nga mahimong bantogan sa umaabot, ug gipakita kanako ang umaabot nga mga kaliwatan, Yahweh nga Dios. 18 Unsa pa man ang akong ikasulti kanimo? Gipasidunggan mo ang imong alagad. Gihatagan mo ug pinasahi nga pagtagad ang imong alagad. 19 O Yahweh, alang sa kaayohan sa imong alagad, ug aron sa pagtuman sa imong kaugalingong katuyoan, nabuhat mo kining dagkong butang aron mapadayag nimo ang tanang dakong mga buhat. 20 O Yahweh, wala gayoy sama kanimo, ug walay laing Dios gawas lamang kanimo, sama sa kanunay namong madungog. 21 Kay unsa man nga nasod sa kalibotan ang sama sa imong katawhan sa Israel, diin imong giluwas, O Dios, gikan sa Ehipto ingon nga imong katawhan, aron paganganlan sa imong kaugalingon pinaagi sa bantogan ug maayong mga buhat? Gipapahawa mo ang kanasoran gikan sa imong katawhan, nga imong giluwas gikan sa Ehipto. 22 Gihimo mong kaugalingong katawhan ang Israelita hangtod sa kahangtoran, ug ikaw, Yahweh, nahimong ilang Dios. 23 Busa karon, Yahweh, hinaot unta nga molungtad hangtod sa kahangtoran ang imong saad nga gihimo kabahin sa imong alagad ug sa iyang banay. Buhata ang imong gisulti. 24 Molungtad unta ang imong ngalan hangtod sa kahangtoran ug mahimong bantogan, aron mosulti ang katawhan nga, 'si Yahweh nga labawng makagagahom ang Dios sa Israel,' samtang sa akong panimalay ako si David, nga imong alagad molungtad sa imong atubangan. 25 Kay ikaw, akong Dios, nagpadayag sa imong alagad nga tukoran mo siya ug puluy-anan. Mao kana ang hinungdan, nga ang imong alagad, nakakaplag ug kadasig sa pag-ampo kanimo. 26 Karon, O Yahweh, ikaw ang Dios, ug gihimo kining maayong saad sa imong alagad: 27 Karon nahimuot ka sa pagpanalangin sa banay sa imong alagad, nga unta mopadayon kini hangtod sa kahangtoran sa imong atubangan. Ikaw, O Yahweh, ang nagpanalangin niini, ug panalanginan kini hangtod sa kahangtoran."









Chapter 18
1 Human niini miabot ang higayon nga gisulong ni David ang mga Filistihanon ug gibuntog sila. Nailog niya gikan sa pagdumala sa mga Filistihanon ang Gat ug ang mga baryo niini. 2 Unya nabuntog niya ang Moab, ug nahimong mga sulugoon ni David ang mga Moabihanon ug nagbayad ug buhis kaniya. 3 Unya gibuntog ni David si Hadadezer, ang hari sa Zoba didto sa Hamat, samtang nagpanaw si Hadadezer aron sa pagpatuman sa iyang balaod duol sa Suba sa Eufrates. 4 Giilog ni David gikan kaniya ang liboan ka mga karwahe, 7, 000 ka mangangabayo, ug 20, 000 ka mga sundalo. Gipiangan ni David ang tanang kabayo nga adunay mga karwahe, apan nagbilin ug igo kanila alang sa gatosan ka mga karwahe. 5 Sa dihang miabot ang mga Aramihanon gikan sa Damascus aron pagtabang kang Hadadezer nga hari sa Zoba, gipatay ni David ang 22, 000 ka mga kalalakin-an nga Aramihanon. 6 Unya nagbutang si David ug mga kampo sa Aram didto sa Damascus, ug iyang nahimong mga sulugoon ang mga Aramihanon ug nagdala ug buhis kaniya. Gihatagan ni Yahweh ug kadaogan si David bisan asa siya moadto. 7 Gikuha ni David ang bulawang mga taming nga anaa sa mga sulugoon ni Hadadezer ug gidala kini sa Jerusalem. 8 Gikuha ni David ang daghang mga bronse gikan sa Teba ug sa Cun, ang mga siyudad ni Hadadezer. Mao kini ang bronse nga gigamit ni Solomon sa wala madugay sa pagbuhat ug dagat nga bronse, sa mga haligi, ug sa mga kagamitan nga bronse. 9 Sa dihang nadungog ni Toi, nga hari sa Hamat, nga nabuntog ni David ang tanang kasundalohan ni Hadadezer nga hari sa Zoba, 10 gipadala ni Toi si Hadoram ang iyang anak nga lalaki ngadto kang Haring David aron sa pagtimbaya ug pagpanalangin kaniya, tungod kay nakig-away ug nabuntog ni David si Hadadezer, ug tungod kay nakigbatok si Hadadezer kang Toi. Nagdala si Hadoram ug mga gasa nga hinimo sa plata, sa bulawan, ug sa bronse. 11 Gilain kini nga mga butang ni Haring David ngadto kang Yahweh, uban sa mga plata ug sa mga bulawan nga iyang gikuha gikan sa tanang kanasoran: Sa Edom, sa Moab, sa katawhan sa Amon, sa mga Filistihanon, ug sa Amalek. 12 Nakapatay si Abishai ang anak nga lalaki ni Zeruya ug 18, 000 ka mga Edomihanon didto sa Walog sa Asin. 13 Nagbutang siya ug mga kampo didto sa Edom, ug nahimong mga sulugoon ni David ang tanang mga Edomihanon. Gihatagan ni Yahweh si David ug kadaogan bisan asa siya moadto. 14 Naghari si David sa tibuok Israel, ug nagdumala siya nga adunay hustisya ug pagkamatarong sa tanan niyang katawhan. 15 Ang komandante sa kasundalohan mao si Joab ang anak nga lalaki ni Zeruya, ug ang tigsulat mao si Jehoshafat ang anak nga lalaki ni Ahilud. 16 Ang mga pari mao si Zadok ang anak nga lalaki ni Ahitub ug si Ahimelek ang anak nga lalaki ni Abiatar, ug ang eskriba mao si Shavsha. 17 Ang nangulo sa mga Keretihanon ug sa mga Peletihanon mao si Benaya ang anak nga lalaki ni Jehoyada, ug ang mga anak nga lalaki ni David mao ang nangulo sa iyang mga magtatambag.









Chapter 19
1 Human nga namatay si Nahas, ang hari sa katawhan sa Amon, ug nahimong hari ang iyang anak nga lalaki puli kaniya. 2 Miingon si David, "Ipakita ko ang akong kaluoy kang Hanun ang anak nga lalaki ni Nahas, tungod kay nagpakita man usab ug kaluoy ang iyang amahan nganhi kanako." Busa nagpadala si David ug mga mensahero aron makig-unong kabahin sa iyang amahan. Misulod sa yuta sa mga Amonihanon ang mga sulugoon ni David ug miadto kang Hanun, aron mounong kaniya. 3 Apan ang mga prinsipe sa Amonihanon miingon kang Hanun, "Sa imong hunahuna gipasidunggan ba ni David ang imong amahan tungod kay nagpadala siya ug mga kalalakin-an aron maghupay kanimo? Wala ba kaha mianhi ang iyang mga sulugoon aron sa pagpangispiya ug pagsusi sa yuta aron laglagon kini?" 4 Busa gidakop ni Hanun ang mga sulugoon ni David, gipangbalbasan sila, gigisi ang ilang mga bisti gikan sa hawak hangtod sa ilang mga sampot, ug gipahilayo sila. 5 Samtang gisaysay nila kini ngadto kang David, nagpadala siya aron makigkita kanila, kay naulaw gayod pag-ayo ang kalalakin-an. Miingon ang hari, "Pagpuyo una sa Jerico hangtod nga motubo ang inyong mga bungot, ug unya balik." 6 Sa dihang nakaamgo ang mga Amonihanon nga nakapabaho lamang sila kang David, nagpadala si Hanun ug ang mga Amonihanon ug liboan ka talent nga plata aron mag-abang ug mga karwahe sa mga Aramihanon ug mangangabayo gikan sa Naharaim, sa Maaca, ug sa Zoba. 7 Nag-abang sila ngadto kanila ug 32, 000 ka mga karwahe uban ang hari sa Maaca ug ang iyang katawhan, nga miabot ug nagkampo duol sa Medeba. Nagtigom ang mga Amonihanon gikan sa ilang mga siyudad, ug migawas aron sa pagpakiggubat. 8 Sa dihang nadungog kini ni David, gipadala niya si Joab uban ang tibuok niyang kasundalohan aron pagsugat kanila. 9 Migawas ang katawhan sa Amon ug naglinya alang sa pakiggubat didto sa ganghaan sa siyudad, samtang nag-uban usab kanila ang ilang mga hari sa hawanan. 10 Sa dihang nakita ni Joab ang posisyon sa gubat nga anaa sa iyang atubangan ug luyo, nagpili siya ug pipila ka maayong manggugubat sa Israel ug gihan-ay sila batok sa mga Aramihanon. 11 Ang nahibilin nga kasundalohan, gihatag niya kini sa pagmando ni Abishai nga iyang igsoong lalaki, ug gibutang niya sila ngadto sa posisyon sa gubat batok sa kasundalohan sa Amon. 12 Miingon si Joab, "Kung mas kusgan pa kay kanako ang mga Aramihanon, unya kinahanglan ikaw Abishai, ang moluwas kanako. Apan kung mas kusgan pa kay kanimo ang Amonihanon, moabot ako ug lawason ka. 13 Pagmalig-on, ug atong ipakita sa atong kaugalingon nga magmalig-on alang sa atong katawhan ug sa mga siyudad sa atong Dios, kay buhaton ni Yahweh ang maayo alang sa iyang katuyoan." 14 Busa nag-una si Joab ug ang iyang kasundalohan sa pagpakiggubat batok sa mga Aramihanon, nga napugos sa pagkagiw sa kasundalohan sa Israel. 15 Sa dihang nakita sa kasundalohan sa Amon nga mikalagiw na ang mga Aramihanon, mikalagiw na usab sila gikan sa igsoong lalaki ni Joab nga si Abishai ug mipauli didto sa siyudad. Unya mibalik si Joab gikan sa katawhan sa Amon ug mipauli sa Jerusalem. 16 Sa dihang nakita sa mga Aramihanon nga mabuntog na sila sa mga Israelita, nagpadala sila ug daghang mga sundalo gikan sa halayo pa sa Suba sa Eufrates, uban si Shofac ang komandante sa kasundalohan ni Hadadezer. 17 Sa dihang gisultihan si David niini, gitigom niya ang tanang mga Israelita, mitabok sa Jordan, ug misulong kanila. Gihan-ay niya ang kasundalohan aron makiggubat batok sa mga Aramihanon, ug nakig-away sila kaniya. 18 Mikalagiw ang mga Aramihanon gikan sa Israel, ug gipatay ni David ang 7, 000 ka mga tigmaneho sa karwahe nga Aramihanon ug 40, 000 ka mga sundalo. Gipatay usab niya si Shofac, ang komandante sa kasundalohan. 19 Sa dihang nakita sa tanang mga hari nga nag-alagad kang Hadadezer nga nabuntog na sila sa mga Israelita, nagpasig-uli sila kang David ug nag-alagad kanila. Busa wala na gitabangan sa katawhan sa Aram ang mga Amonihanon.









Chapter 20
1 Miabot kini sa panahon sa tingpamulak, ang kasagarang higayon nga makig-away ang mga hari, nga gipangulohan ni Joab ang kasundalohan sa pagpakiggubat ug gilaglag ang kayutaan sa mga Amonihanon. Miadto siya ug gipalibotan ang Raba. Nagpabilin si David sa Jerusalem. Gisulong ni Joab ang Raba ug gibuntog kini. 2 Gikuha ni David ang korona sa ilang hari gikan sa iyang ulo, ug nakaplagan niya nga motimbang kini ug talent nga bulawan, ug adunay matahom nga mga bato niini. Gibutang ang korona sa ulo ni David, ug labihan ka daghan ang nakuha niya nga mga kinawat sa siyudad. 3 Gipagawas niya ang katawhan nga anaa sa siyudad ug gipugos sila sa pagtrabaho uban sa mga gabas ug mga piko ug mga atsa. Gipabuhat kini nga buluhaton ni David sa tanang mga siyudad sa katawhan sa Amon. Unya mibalik si David ug ang tanang kasundalohan sa Jerusalem. 4 Human niini adunay gubat nga nahitabo didto sa Gezer uban sa mga Filistihanon. Gipatay ni Sibecai nga taga-Husha si Sipai, usa sa mga kaliwat sa Refaimnon, ug nabuntog ang mga Filistihanon. 5 Miabot na usab ang gubat uban sa mga Filistihanon didto sa Gob, nga gipatay ni Elhanan ang anak nga lalaki ni Jair nga taga-Bethlehem nga si Lami ang igsoong lalaki ni Goliat nga taga-Gat, diin ang iyang bangkaw sama sa kahoy sa manghahabol. 6 Miabot ang higayon nga adunay laing gubat sa Gat nga adunay usa ka tawo nga taas kaayo nga adunay unom ka tudlo sa matag kamot ug tiil. Kaliwat usab siya gikan sa Refaimnon. 7 Sa dihang gibugalbugalan niya ang kasundalohan sa Israel, gipatay siya ni Jehonadab ang anak nga lalaki ni Shimea, ang igsoong lalaki ni David. 8 Mao kini ang mga kaliwat sa Refaimnon sa Gat, ug gipatay sila pinaagi sa mga kamot ni David ug pinaagi sa mga kamot sa iyang kasundalohan.


1 Chronicles 01
gilaglag ang kayutaan
"nagun-ob ang yuta" Naghisgot kini sa dapit sa dihang gun-obon sa kasundalohan ang yuta diin nagtanom ang ilang mga kaaway.
1 Chronicles 02
Gibutang ang korona sa ulo ni David
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibutang sa mga sulugoon ni David ang korona sa iyang ulo" 
kinawat
bililhong mga butang nga nailog sa gubat.
Gipabuhat kini nga buluhaton ni David sa tanang siyudad sa katawhan
Gihisgotan ang katawhan pinaagi sa ilang siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipabuhat ni David ang tanang katawhan sa siyudad" 
1 Chronicles 04
Gezer ... Gob
Mga ngalan kini sa mga siyudad. 
si Sibecai ... si Sipai ... si Elhanan ... si Jair ... si Lami
Mga ngalan kini sa kalalakin-an. 
taga-Husha ... Refaimnon ... taga-Bethlehem ... taga-Gat
Mga ngalan kini sa pundok sa katawhan.
nabuntog
aron pagpugong sa usa ka tawo o usa ka butang pinaagi sa paggamit ug kusog.
bangkaw
taas ug nipis nga sungkod.
kahoy sa manghahabol
usa ka kahoy nga gamiton aron birahon ang mga kuldas ingon nga hilo sa trapo nga giusa sa pagtahi palibot kanila.
1 Chronicles 06
Refaimnon
Mao kini ang ngalan nga gihatag sa mga kaliwat sa katawhan nga mga tag-as kaayo ug kusgan. 
si Jehonadab ... si Shimea
Mga ngalan kini sa kalalakin-an.
gipatay sila pinaagi sa mga kamot ni David ug pinaagi sa mga kamot sa iyang kasundalohan
Gihisgotan si David ug ang iyang mga sundalo ngadto sa bahin sa ilang mga lawas nga gamiton sa paggunit sa espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay ni David ug sa iyang mga sundalo ang kaliwat sa Refaim" 









Chapter 21
1 Miabot ang kaaway batok sa Israel ug nag-aghat kang David nga ihapon ang Israel. 2 Miingon si David kang Joab ug sa mga komandante sa kasundalohan, "Lakaw ug ihapa ang katawhan sa Israel gikan sa Barsheba hangtod sa Dan ug sultihi ako sa imong pagbalik, aron masayran ko ang ilang gidaghanon." 3 Miingon si Joab, "Himoon unta ni Yahweh ang iyang mga kasundalohan sa gatosan ka pilo labaw pa niini. Apan agalon kong hari, dili ba nag-alagad man silang tanan kanimo? Nganong buot man sa akong agalon nga ipabuhat kini? Nganong pakasad-on man ang Israel?" 4 Apan hingpit na ang hukom sa hari batok kang Joab. Busa mibiya si Joab ug miadto sa tibuok Israel. Unya mibalik siya sa Jerusalem. 5 Unya gisugilon ni Joab ang tibuok gidaghanon sa manggugubat nga mga kalalakin-an ngadto kang David. Adunay 1, 100, 000 ka mga kalalakin-an nga batid sa paggamit sa espada sa Israel. Adunay 470, 000 lamang ka mga sundalo sa Juda. 6 Apan wala mahiapil sa ihap ang banay ni Levi ug ni Benjamin, kay wala nakauyon si Joab sa gisugo sa hari. 7 tungod niini nga buhat wala nahimuot ang Dios, busa gisulong niya ang Israel. 8 Miingon si David ngadto sa Dios, "Nakasala ako sa paghimo niini. Busa karon pasayloa ang mga sala sa imong alagad, kay naghimo ako ug binuang." 9 Gisutihan ni Yahweh si Gad, ang propeta ni David. 10 "Lakaw ug sultihi si David, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh: Hatagan ko ikaw niining tulo ka butang nga imong pilian. Pagpili ug usa kanila.''' 11 Busa miadto si Gad kang David ug miingon kaniya, "Miingon si Yahweh niini, 12 'Pagpili ug usa niini: ang kagutom ba sulod sa tulo ka tuig, o tulo ba ka bulan nga gukdon ka sa imong mga kaaway ug madakpan pinaagi sa ilang espada, o tulo ba ka adlaw diha sa espada ni Yahweh, nga mao ang katalagman sa yuta, pinaagi sa anghel ni Yahweh nga maoy moguba sa tibuok yuta sa Israel.' Busa karon, paghukom kung unsa ang imong tubag nga akong isulti sa nagpadala kanako." 13 Unya miingon si David kang Gad, "Nahasol ako pag-ayo. Itugyan ako sa kamot ni Yahweh kaysa mapukan ako sa kamot sa tawo, kay hilabihan kaayo ang iyang pagkamaluluy-on." 14 Busa nagpadala si Yahweh ug katalagman sa Israel, ug namatay ang 70, 000 ka tawo. 15 Nagpadala ang Dios ug anghel sa Jerusalem aron sa paglaglag niini. Sa dihang laglagon na unta niya kini, mitan-aw si Yahweh ug nausab ang iyang panghunahuna mahitungod sa kadaot. Miingon siya sa angel nga tiglaglag, "Husto na! Bakwia ang imong kamot." Nianang higayona nagtindog ang anghel ni Yahweh sa giokanan ni Ornan nga Jebusihanon. 16 Mihangad si David ug nakita niya ang anghel ni Yahweh nga nagtindog taliwala sa yuta ug langit, nga adunay espada sa iyang kamot nga gipataas ibabaw sa Jerusalem. Unya nagsul-ob si David ug ang mga pangulo ug bisti nga sako ug nanghapa sa yuta. 17 Miingon si David sa Dios, "Dili ba ako man ang nagsugo nga iphon ang kasundalohan? Gihimo ko kining daotang butang. Apan kining mga karnero, unsa may ilang nahimo? Yahweh nga akong Dios! Tugoti ang imong kamot nga mohampak kanako ug sa akong pamilya, apan ayaw tugoti nga magpabilin ang mga katalagman sa imong katawhan." 18 Busa gimandoan sa anghel ni Yahweh si Gad nga sultihan si David, nga kinahanglan motungas ug magtukod si David ug halaran alang kang Yahweh sa giokanan ni Ornan ang Jebusihanon. 19 Busa miadto si David sumala sa gimando kaniya ni Gad nga himoon sa ngalan ni Yahweh. 20 Samtang naggiok si Ornan ug trigo, milingi siya ug nakita niya ang anghel. Mitago siya uban ang iyang upat ka mga anak nga lalaki. 21 Sa pag-abot ni David kang Ornan, mitan-aw siya ug nakita niya si David. Gibiyaan niya ang giokanan ug mihapa siya sa atubangan ni David. 22 Unya miingon si David kang Ornan, "Ibaligya kanako kining giokanan, aron makatukod ako ug halaran alang kang Yahweh. Bayran ko kini sa tibuok kantidad, aron mawala ang katalagman gikan sa katawhan." 23 Miingon si Ornan kang David, "Ikaw na ang manag-iya niini, akong agalong hari. Buhata kung unsa ang maayo sa imong panan-aw. Tan-awa, ihatag ko kanimo ang mga baka alang sa mga halad nga sinunog, ang giokanan aron himoong sugnod, ug ang trigo alang sa halad nga trigo; Ihatag ko kining tanan kanimo." 24 Miingon si Haring David kang Ornan, "Dili, buot ko gayod nga paliton kini sa tibuok kantidad. Dili ko kuhaon kung unsa ang anaa kanimo ug ihalad kini ingon nga halad sinunog ngadto kang Yahweh, nga kini walay bili kanako." 25 Busa mibayad si David ug 600 ka shekel nga bulawan alang sa maong dapit. 26 Nagtukod si David ug halaran didto alang kang Yahweh ug naghalad niini ug mga halad nga sinunog ug halad sa pakigdait. Nag-ampo siya kang Yahweh, ug gitubag siya pinaagi sa kalayo gikan sa langit ngadto sa halaran alang sa mga halad sinunog. 27 Unya gimandoan ni Yahweh ang anghel, ug gibalik sa anghel ang iyang espada sa sakuban niini. 28 Sa dihang nakita ni David nga gitubag siya ni Yahweh didto sa giokanan ni Ornan nga Jebusihanon, sa samang higayon naghimo siya ug paghalad nga sakripisyo didto. 29 Niadtong tungora, ang Tabernakulo ni Yahweh nga gihimo ni Moises didto sa kamingawan, ug ang halaran alang sa mga halad nga sinunog didto mahimutang sa habog nga dapit sa Gibeon. 30 Bisan paman niana, dili makaadto didto si David aron sa pagpangayo ug giya sa Dios, tungod kay nahadlok man siya sa espada sa anghel ni Yahweh.









Chapter 22
1 Unya miingon si David: "Mao kini ang dapit sa puluy-anan ni Yahweh nga akong Dios, uban ang halaran alang sa mga halad nga sinunog sa Israel." 2 Busa gimandoan ni David ang iyang mga alagad nga tigomon ang nagpuyo nga mga langyaw sa yuta sa Israel. Gitahasan niya sila nga mahimong tigtiltil sa mga bato, aron sa pagtabas sa mga bato, alang sa pagtukod sa templo sa Dios. 3 Naghatag si David ug dakong kantidad sa puthaw aron himoon ug mga lansang ug alang sa mga bisagra sa mga pultahan sa ganghaan. Naghatag usab siya ug dugang mga bronse nga dili matimbang, 4 ug dugang mga kahoy nga sedro nga dili maihap. (Daghan kaayo ang gipadala sa mga taga-Sidon ug taga-Tiro nga dili maihap ni David. 5 Miingon si David, "Batan-on pa ang akong anak nga lalaki nga si Solomon ug wala pa siyay kasinatian, ug kinahanglan nga pinasahi ang katahom sa templo nga tukoron alang kang Yahweh, aron nga mahimo kining bantogan ug mahimayaon sa ubang kayutaan. Busa pangandaman ko gayod ang pagtukod niini." Busa gipangandaman gayod ni David sa wala pa siya mamatay. 6 Unya gipatawag niya ang iyang anak nga si Solomon ug gimandoan nga tukoron niya ang templo ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 7 Miingon si David kang Solomon, "Akong anak, akong gitinguha nga ako ang magtukod sa puluy-anan alang sa ngalan ni Yahweh nga akong Dios. 8 Apan miabot si Yahweh kanako ug miingon, 'Daghang naula nga dugo tungod kanimo ug nakig-away sa daghang mga gubat. Dili ikaw ang motukod sa templo alang sa akong ngalan, tungod kay daghang mga dugo ang naula sa kalibotan sa akong panan-aw. 9 Bisan pa man niana, aduna kay anak nga lalaki nga malinawong tawo. Hatagan ko siya ug kapahulayan gikan sa tanan niyang mga kaaway sa palibot. Kay ang iyang ngalan mao si Solomon, ug hatagan ko ug kalinaw ang Israel sa iyang mga adlaw. 10 Tukoron niya ang templo alang sa akong ngalan. Mamahimo siyang akong anak, ug mamahimo niya akong amahan. Ug ipatunhay ko ang trono sa iyang gingharian sa tibuok Israel hangtod sa kahangtoran.' 11 Karon, akong anak, manghinaot ako nga mag-uban si Yahweh kanimo ug himoon ka niyang magmalampuson. Manghinaot ako nga tukoron mo ang templo ni Yahweh nga imong Dios, sama sa iyang gisulti nga imong buhaton. 12 Hinaot nga hatagan ka ni Yahweh ug kaalam ug panabot, aron nga matuman mo ang balaod ni Yahweh nga imong Dios, sa dihang ipadumala niya kanimo ang tibuok Israel. 13 Unya magmalampuson ka, kung imong tumanon ang mga kasugoan ug mga balaod nga gihatag ni Yahweh kang Moises mahitungod sa Israel. Pagmalig-on ug pagmaisogon. Ayaw kahadlok o kaluya. 14 Karon, Tan-awa, gipangandaman ko uban sa dakong paghago ang pagtukod sa templo ni Yahweh ug 100, 000 ka talent nga bulawan, 1, 000, 000 ka talent nga plata, ug bronsi ug puthaw nga daghan kaayo. Naghatag usab ako ug kahoy ug bato. Kinahanglan dugangan mo pa kining tanan. 15 Aduna kay daghang mga trabahante: mga tigtiltil ug bato, mga mason, mga panday, ug daghan nga mga tawong hanas nga trabahante nga makabuhat sa bisan unsang butang 16 nga makatrabaho sa bulawan, sa plata, sa bronsi, ug sa puthaw. Busa sugdi sa pagtrabaho, ug hinaot nga mag-uban kanimo si Yahweh." 17 Gimandoan usab ni David ang tanang mga pangulo sa Israel nga tabangan ang iyang anak nga si Solomon nga miingon, 18 "Nag-uban kaninyo si Yahweh nga inyong Dios ug gihatagan kamo ug kalinaw sa inyong palibot. Gihatag niya sa akong mga kamot ang mga lumulupyo niini nga rehiyon. Naulipon ang rehiyon sa atubangan ni Yahweh ug sa iyang katawhan. 19 Karon pangitaa si Yahweh nga inyong Dios sa tibuok ninyong kasingkasing ug kalag. Barog ug tukora ang balaang dapit sa Dios nga si Yahweh. Unya madala ninyo ang sudlanan sa Kasabotan ni Yahweh ug ang mga butang nga gipanag-iyahan sa Dios ngadto sa templo nga gitukod alang sa ngalan ni Yahweh."









Chapter 23
1 Sa dihang tigulang na si David, ug hapit na siya mamatay, gihimo niyang hari ang iyang anak nga si Solomon sa tibuok Israel. 2 Gitigom niya ang tanang mga pangulo sa Israel, lakip ang mga pari ug mga Levita. 3 Giihap ang mga Levita nga nagpangidaron ug 30 ka tuig pataas. Ang ilang gidaghanon mokabat ug 38, 000. 4 Miingon si David niining 24, 000 nga mao ang magdumala sa tibuok buluhaton sa templo ni Yahweh, ug ang 6, 000 mao ang mga opisyal ug mga maghuhukom. 5 Ang 4, 000 mao ang magbalantay sa mga ganghaan ug ang laing 4, 000 mao ang magdayeg kang Yahweh uban ang mga tulunggon nga akong gibuhat aron sa pagdayeg," 6 Gibahin niya sila sa mga pundok sumala sa mga anak nga lalaki ni Levi: si Gershon, si Kohat ug si Merari. 7 Gikan sa mga banay nga kaliwat ni Gershon, anaa si Ladan ug si Shemei. 8 Adunay tulo ka mga anak nga lalaki si Ladan: nga mao sila si Jeheil ang pangulo, si Zetam ug si Joel. 9 Adunay tulo ka mga anak nga lalaki ni Shimei: nga mao sila si Selomot, si Haziel, ug si Haran. Mao kini ang mga pangulo sa banay ni Ladan. 10 Adunay upat ka mga anak nga lalaki si Shimei: nga mao sila si Jahath, si Ziza, si Jeush, ug si Beriah. 11 Si Jahat mao ang kamagulangan, ug ang ikaduha mao si Ziza, apan si Jeush ug si Beria walay mga anak nga lalaki, busa giisip sila nga usa lamang ka banay nga adunay samang mga buluhaton. 12 Adunay upat ka mga anak nga lalaki si Kohat nga mao sila si Amram, si Izhar, si Hebron, ug si Uzziel. 13 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Amram: sila mao si Aaron ug si Moises. Gipili si Aaron aron igahin ang labing balaang mga butang, nga siya ug ang iyang mga kaliwat mohalad ug insenso sa atubangan ni Yahweh, aron mag-alagad kaniya ug magpanalangin diha sa iyang ngalan hangtod sa kahangtoran. 14 Apan alang kang Moises ang alagad sa Dios, ang iyang mga anak nga lalaki giisip nga mga Levita. 15 Ang mga anak ni Moises mao sila si Gershom ug si Eliezer. 16 Ang kaliwat ni Gershom mao sila si Shebuel ang kamagulangan. 17 Ang kaliwat ni Eliezer mao si Rehabia. Walay laing mga anak nga lalaki si Eliezer apan si Rehabia adunay daghang mga kaliwat. 18 Ang anak nga lalaki ni Izhar mao si Shelomit ang pangulo. 19 Ang mga kaliwat ni Hebron mao si Jeria ang kamagulangan, si Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatulo, ug si Jekameam ang ika-upat. 20 Ang mga anak nga lalaki ni Uziel mao si Mica ang kamagulangan, ug si Ishia ang ikaduha. 21 Ang mga anak nga lalaki ni Merari mao si Mali ug si Mushi. Ang mga anak nga lalaki ni Mali mao si Eleazar ug si Kis. 22 Namatay si Eleazar nga wala gayoy mga anak nga lalaki. Aduna lamang siyay mga anak nga babaye. Gipangasawa sila sa mga anak nga lalaki ni Kis. 23 Ang tulo ka mga anak nga lalaki ni Mushi mao sila si Mali, si Eder, ug si Jeremot 24 Mao kini ang mga kaliwat ni Levi sumala sa ilang mga banay. Sila mao ang mga pangulo, nga giihap ug gilista sumala sa ilang ngalan, sa mga banay nga nagbuhat sa buluhaton sa pag-alagad sa templo ni Yahweh, gikan sa nagpangidaron ug 20 ka tuig pataas. 25 Kay miingon si David, "Yahweh, ang Dios sa Israel, naghatag ug kalinaw sa iyang katawhan. Gihimo niya nga iyang pinuy-anan ang Jerusalem hangtod sa kahangtoran. 26 Dili na kinahanglan nga dad-on sa mga Levita ang tabernakulo ug ang tanang butang nga gamiton niining buluhaton." 27 Kay pinaagi sa kataposang mga pulong ni David giihap ang mga Levita gikan sa 20 ka tuig ang pangidaron pataas. 28 Ang ilang buluhaton mao ang pagtabang sa mga kaliwat ni Aaron sa mga buluhaton sa templo ni Yahweh. Sila ang mag-atiman sa hawanan, sa mga lawak, ug sa tanang butang sa seremonyas sa pagputli nga alang ni Yahweh, ug sa laing buluhaton sa templo sa Dios. 29 Atimanon usab nila ang tinapay sa presensya, ang lunlon nga harina alang sa mga halad nga trigo, sa pan nga walay igpatubo, sa torta ug sa ubang halad nga gisagolan ug lana, ug sa tanang timbangan ug sudlanan sa mga butang. 30 Nagtindog usab sila matag buntag alang sa pagpasalamat ug pagdayeg kang Yahweh. Gihimo usab nila kini matag gabii 31 ug sa matag higayon nga maghalad ug halad sinunog nga ihalad ngadto kang Yahweh, sa Adlaw nga Igpapahulay ug sa Kasaulogan sa Pagsubang sa bag-ong Bulan, ug sa adlaw sa mga pista. Kanunay nga moatubang kang Yahweh ang insaktong gidaghanon sumala sa kasugoan. 32 Sila ang tigdumala sa tolda nga tagboanan, ang balaang dapit, ug ginatabangan ang ilang mga kaubanan nga kaliwat ni Aaron sa pag-alagad sa templo ni Yahweh.









Chapter 24
1 Mao kini ang pundok sa mga magbubuhat gikan sa mga kaliwat ni Aaron: si Nadab, si Abihu, si Eleazar ug si Itamar. 2 Namatay si Nadab ug si Abihu sa wala pa namatay ang ilang amahan. Wala silay mga anak, busa nag-alagad si Eleazar ug si Itamar ingon nga mga pari. 3 Si David, uban kang Zadok, nga kaliwat ni Eleazar ug ni Ahimelec, nga kaliwat ni Itamar, gibahin sila ngadto sa mga pundok alang sa ilang mga gimbuhaton ingon nga mga pari. 4 Daghan ang nangulo nga kalalakin-an sa mga kaliwat ni Eleazar kaysa mga kaliwat ni Itamar, busa gibahin nila ang mga kaliwat ni Eleazar ngadto sa 16 ka pundok. Gibuhat nila kini pinaagi sa mga pangulo sa mga banay ug pinaagi sa mga kaliwat ni Itamar. Walo ka bahin kining pundok sumala sa ilang banay. 5 Gibahin nila sila nga walay pinalabi pinaagi sa pagripa, kay sila ang mga balaang opisyal ug mga opisyal sa Dios, gikan sa mga kaliwat ni Eleazar ug sa mga kaliwat ni Itamar. 6 Si Shemaya ang anak nga lalaki ni Natanel ang sekretaryo, ang Levita, ang nagsulat sa ilang mga ngalan sa presensya sa hari, ang mga opisyal, si Zadok ang pari, si Ahemelec ang anak nga lalaki ni Abiatar, ug ang mga pangulo sa mga pari ug ang mga pamilya sa Levita. Ang usa ka banay nga napili pinaagi sa pagripa gikan sa mga kaliwat ni Eleazar, ug ang sunod nga napili pinaagi sa pagripa gikan sa mga kaliwat ni Itamar. 7 Ang unang napilian sa pagripa mao si Jehoyarib, ang ikaduha mao si Jedaya, 8 Ang ikatulo mao si Harim, ang ikaupat mao si Seorim, 9 ang ikalima mao si Malkia, ang ikaunom mao si Miamin, 10 ang ikapito mao si Hakoz, ang ikawalo mao si Abija, 11 Ang ikasiyam mao si Josue, ang ikapulo mao si Shecania, 12 ang ika-napulo ug usa mao si Eliashib, ang ika-napulo ug duha mao si Jakim, 13 ang ika-napulo ug tulo mao si Hupa, Ang ika-napulo ugupat mao si Jeshebead, 14 ang ika-15 mao si Bilga, ang ika-16 mao si Imer, 15 Ang ika-17 mao si Hazir, ang ika-18 mao si Happizez, 16 ang ika-19 mao si Petahia, ang ika-20 mao si Jehezkel, 17 ang ika-21 mao si Jakin, ang ika-22 mao si Gamul, 18 ang ika-23 mao si Delaya, ug ang ika-24 mao si Maazia. 19 Mao kini ang paagi sa ilang pag-alagad, sa dihang moadto sila sa balay ni Yahweh, subay sa paagi nga gihatag kanila pinaagi ni Aaron nga ilang katigulangan, sumala sa gisulti ni Yahweh kaniya ang Dios sa Israel. 20 Mao kini ang kaliwat ni Levi: ang mga anak nga lalaki ni Amram, ni Shebuel; mga anak nga lalaki Shebael, si Jedea. 21 Ang mga anak nga lalaki ni Rehabia, 22 mga anak nga lalaki ni Rehabia, ni Ishia ang pangulo. Si Izhar, si Shelomot; ang mga anak nga lalaki ni Shelomot, Jahar. 23 Ang mga anak nga lalaki ni Hebron: si Jeria ang pangulo, ang ikaduha mao si Amaria, ang ikatulo mao si Jahaziel, ug ang ikaupat mao si Jekameam. 24 Ang mga anak nga lalaki sa mga kaliwat ni Uziel lakip na si Mica. Ang mga kaliwat ni Mica lakip si Shamir. 25 Ang igsoon nga lalaki ni Mica mao si Ishia. Ang iyang mga anak nga lalaki lakip na si Zacarias 26 Ang anak nga lalaki ni Merari: si Mali ug si Mushi. Ang anak nga lalaki ni Jaazia, si Beno. 27 Ang anak nga lalaki ni Merari: si Jaazia, si Beno, si Shoham, si Zacur, ug si Ibri. 28 Ang anak nga lalaki ni Mahil: si Eleazar, nga walay mga anak nga lalaki. 29 Ang anak nga lalaki ni Kis, mao si Jerameel 30 ang mga anak nga lalaki ni Mushi: mao si Mali, si Eder, ug si Jerimot. Kini sila ang mga Levita, nga nalista pinaagi sa ilang mga pamilya. 31 Mao kini ang kalalakin-an nga pangulo sa balay sa ilang mga amahan ug sa matag usa sa ilang kamanghorang lalaki, mao ang napili pinaagi sa pagripa sa presensya ni Haring David, ug ni Zadok ug ni Ahimelec, uban sa mga pangulo sa mga pamilya sa mga pari ug sa mga Levita. Nagripa sila sama sa gibuhat sa mga kaliwat ni Aaron.









Chapter 25
1 Si David ug ang mga pangulo sa tabernakulo gigahin alang sa buluhaton sa pipila ka mga anak nga lalaki ni Asaf, ni Heman, ug ni Jedutun. Kining kalalakin-an nagpropesiya pinaagi sa harpa, lira, ug mga piyangpiyang. Mao kini ang listahan sa kalalakin-an nga nagbuhat sa buluhaton: 2 Gikan sa mga anak nga lalaki ni Asaf, ni Zacur, ni Jose, ni Netania, ug ni Asarela, ang mga anak nga lalaki ni Asaf, ubos sa pagmando ni Asaf, nga nagpropesiya ubos sa pagmando sa hari. 3 Gikan sa mga anak nga lalaki ni Jedutun: ni Gedalia, ni Zeri, ni Jeshaya, ni Shimei, ni Hashabia, ug ni Matitia, unom silang tanan, ubos sa pagmando sa ilang amahan nga si Jedutun, nga nagtugtog sa harpa alang sa paghatag sa mga pagpasalamat ug pagdayeg kang Yahweh. 4 Gikan sa mga anak nga lalaki ni Heman: mao si Bukia, si Matania, si Uziel, si Shebuel, ug si Jerimot, si Hanania, si Hanani, si Eliata, si Gidalti, si Romanti Ezer, ug si Joshbekasha, si Maloti, si Hotir ug si Mahaziot. 5 Silang tanan mga anak nga lalaki ni Heman nga propeta sa hari. Gihatagan sa Dios si Heman ug 14 ka mga anak nga lalaki ug tulo ka mga anak nga babaye aron pagpasidungog kaniya. 6 Kining tanan ubos sa pagmando sa ilang mga amahan. Sila ang nagtugtog sa balay ni Yahweh, inubanan sa mga piyangpiyang ug sa mga lira samtang moalagad sila sa balay sa Dios. Si Asaf, si Jedutun, ug si Heman ubos sa pagmando sa hari. 7 Sila ug ang ilang mga igsoong lalaki nga adunay kahibalo ug gibansay sa pagtugtog alang kang Yahweh nga adunay gidaghanon nga 288 ka manunugtog. 8 Nagripa sila alang sa ilang mga katungdanan, managsama ang tanan, susama sa mga batan-on ingon man sa mga tigulang, ang magtutudlo ingon man ang mga tinun-an. 9 Karon mahitungod sa anak nga lalaki ni Asaf: ang unang napilian pinaagi sa pagripa mao ang pamilya ni Jose; ang ikaduha mao ang pamilya ni Gedalia, napulo ug duha silang tanan; 10 ang ikatulo mao si Zacur, ang iyang mga anak nga lalaki ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan 11 ang ikaupat mao si Izri, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga pareyente, napulo ug duha silang tanan; 12 ang ikalima mao si Netania, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 13 ang ikaunom mao si Bukia, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 14 ang ikapito mao si Jesarela, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan 15 ang ikawalo mao si Jeshaya, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang napulo ug duha ka mga paryente; 16 ang ikasiyam mao si Matania, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 17 ang ikanapulo mao si Shimei, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 18 ang ika-napulo ug usa mao si Azarel, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 19 ang ika-napulo ug duha mao si Hashabia, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 20 ang ika-napulo ug tulo mao si Shubael, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug duha silang tanan; 21 Ang ika-napulo ug upat mao si Matitia, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug upat silang tanan; 22 ang ika-15 mao si Jerimot, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, napulo ug upat silang tanan; 23 ang ika-16 mao si Hanania, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 24 ang ika-17 mao si Joshbekasha, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 25 ang ika-18 mao si Hanani, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente dose silang tanan; 26 ang ika-19 mao si Maloti, ang iyang mga anak mga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 27 ang ika-20 mao si Eliata, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 28 ang ika-21 mao si Hotir, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 29 ang ika-22 mao si Gidalti, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 30 ang ika-23 mao si Mahaziot, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan; 31 ang ika-24 mao si Romamti Ezer, ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga paryente, dose silang tanan.









Chapter 26
1 Mao kini ang mga pundok sa tigbantay sa ganghaan: Gikan kang Kora, si Meshelemia nga anak nga lalaki ni Kore, ang mga kaliwat ni Asaf. 2 Adunay mga anak nga lalaki ni Meshelemia: Si Zacarias mao ang kamagulangan, si Jedial mao ang ikaduha, si Zebadia mao ang ikatulo, 3 si Jatniel mao ang ikaupat, si Elam mao ang ikalima, si Jehohanan mao ang ikaunom, si Eleihoenai mao ang ikapito. 4 Adunay mga anak nga lalaki ni Obed Edom: Si Shemaya mao ang kamagulangan, si Jehozabad mao ang ikaduha, ang ikatulo mao si Joa, ug ang ikaupat mao si Sacar, ug ang ikalima mao si Netanel, 5 ang ikaunom mao si Amiel, ang ikapito mao si Isacar, ang ikawalo mao si Peulethai. Gipanalanginan sa Dios si Obed Edom. 6 Ang iyang anak nga lalaki nga mao si Shemaya adunay mga anak nga lalaki nga nagdumala sa ilang mga pamilya; sila ang kalalakin-an nga daghan ug mga abilidad. 7 Ang mga anak nga lalaki ni Shemaya mao sila Otni, si Refail, si Obed, ug si Elzabad. Ang iyang mga paryente nga si Elihu ug si Semakia mga kalalakin-an usab nga adunay daghang mga abilidad. 8 Mga kaliwat kining tanan ni Obed Edom. Sila ug ang ilang mga anak nga lalaki ug ang ilang mga paryente nga mga lalaki nga adunay katakos nga mobuhat sa ilang mga katungdanan sulod didto sa tabernakulo. Adunay 62 kanila nga paryente ni Obed Edom. 9 Si Meshelemia adunay mga anak nga mga lalaki ug mga paryente, 18 silang tanan. 10 Si Hosa, nga kaliwat ni Merari, adunay mga anak nga lalaki: si Shimri ang pangulo ( bisan tuod dili siya ang kamagulangan, gihimo siya nga pangulo sa iyang amahan), 11 ang ikaduha mao si Hilkia, ang ikatulo mao si Tebalia, ang ikaupat mao si Zacarias. Adunay napulo ug tulo ang gidaghanon sa mga anak nga lalaki ni Hosa ug mga paryente. 12 Mao kini ang mga grupo sa tigbantay sa ganghaan, uban sa ilang mga pangulo, nga adunay mga katungdanan, sama sa ilang mga paryente, aron sa pag-alagad sa balay ni Yahweh. 13 Nagripa sila, ang managsamang mga batan-on ug mga tigulang, sa ilang mga pamilya, alang sa matag ganghaan. 14 Sa dihang magripa na alang sa sidlakan nga ganghaan, natunong kini kang Shelemia. Unya nagripa sila alang sa anak nga lalaki ni Zacarias, ang maalamon nga magtatambag, ug ang iyang napili pinaagi sa pagripa mao ang amihanang ganghaan. 15 Gipahimutang si Obed Edom sa habagatang ganghaan, ug ang iyang mga anak nga lalaki gipahimutang sa mga balay tipiganan. 16 Si Shupim ug Hosa gipahimutang sa ganghaan nga kasadpan nga duol sa ganghaan sa Shalechet, ibabaw sa dalan. Ang pagbantay gibahinbahin sa matag pamilya. 17 Sa sidlakang bahin adunay unom ka mga Levita, upat ang anaa sa amihanan sa matag adlaw, ug sa habagatan upat sa matag adlaw, ug duha ka paris ang anaa sa bodega. 18 Didto sa hawanan sa kasadpan adunay upat nga nagbantay, ug upat ang anaa sa dalan, ug duha ang anaa sa hawanan. 19 Mao kini ang mga gibahin nga mga magbalantay sa mga ganghaan. Puno sila sa mga kaliwat ni Kora ug ni Merari. 20 Diha sa mga Levita, si Ahija ang gitugyanan sa panudlanan sa balay sa Dios, ug sa panudlanan sa mga butang nga gipanag-iya ni Yahweh. 21 Ang mga kaliwat ni Ladan, gikan kang Gershon pinaagi kaniya ug sa mga pangulo sa mga pamilya ni Ladan ang taga-Gershon, mao si Jehieli ug sa iyang mga anak nga lalaki, 22 mao si Zetam, ug si Joel nga iyang igsoong lalaki, nga mao ang magbalantay sa bodega ni Yahweh. 23 Adunay magbalantay usab nga gikuha gikan sa mga banay ni Amram, ni Izhar, ni Hebron, ug ni Uziel. 24 Si Shebuel ang anak nga lalaki ni Geshom ang anak nga lalaki ni Moises, mao ang labaw nga nagdumala sa mga balay tipiganan. 25 Ang iyang mga paryente gikan sa banay ni Eliezer ang iyang mga anak nga lalaki nga si Rehabia, ang anak nga lalaki ni Rehabia mao si Jeshaia, ang iyang anak nga lalaki nga si Joram, ang iyang anak nga lalaki nga si Zicri, ug ang iyang anak nga lalaki nga si Shelomit. 26 Si Shelomit ug ang iyang mga paryente mao ang gitugyanan sa balay tipiganan nga gitigoman sa mga butang nga gipanag-iya ni Yahweh, nga si David nga hari, ang mga pangulo sa mga pamilya, ang mga komandante sa liboan ug gatosan, ug sa mga komandante sa mga sundalo. 27 Gilain nila ang kinawat nga nadaogan nila sa mga gubat aron tipigan alang sa puluy-anan ni Yahweh. 28 Gitugyanan usab sila sa tanang butang nga gilain ngadto kang Yahweh pinaagi kang Samuel nga propeta, si Saul ang anak ni Kis, si Abner ang anak nga lalaki ni Ner, ug si Joab ang anak nga lalaki ni Zeruya. Ang tanang butang nga gilain alang kang Yahweh nga ubos sa pagbantay ni Shelomit ug sa iyang mga paryente. 29 Ang mga kaliwat ni Izhar, ni Kenania ug ang iyang mga anak nga lalaki mao ang gitugyanan sa mga butang nga pangkatawhan nga kalihokan sa Israel. Sila ang mga opisyal ug mga maghuhukom. 30 Gikan sa mga kaliwat ni Hebron, ni Hashabia ug ang iyang igsoong lalaki, 1, 700 ang adunay katakos nga kalalakin-an ang gitugyanan sa buluhaton ni Yahweh ug sa buluhaton sa hari. Anaa sila sa kasadpang bahin sa Jordan. 31 Gikan sa mga kaliwat ni Hebron, ni Jeria nga mao ang pangulo sa iyang mga kaliwat, giihap gikan sa ilang listahan sa ilang mga pamilya. Sa ika-40 ka tuig sa paghari ni David gisusi ang mga talaan ug nakaplagan gikan kanila ang mga tawo nga maabilidad sa Jazer sa Gilead. 32 Si Jeria adunay 2, 700 ka mga paryente, nga mga takos nga pangulo sa pamilya. Gihimo siya ni David nga tigdumala sa mga tribo ni Ruben ug ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases, alang sa matag butang nga alang lamang sa Dios, ug alang sa mga buluhaton sa hari.









Chapter 27
1 Mao kini ang talaan sa mga pangulo sa banay sa mga Israelita, nga mga komandante sa liboan ug gatosan, ingon man usab ang mga opisyal sa kasundalohan nga nag-alagad sa hari sa nagkalainlaing mga paagi. Nag-alagad ug usa ka bulan sa tibuok tuig ang matag pundok sa kasundalohan. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an ang matag pundok. 2 Ang nangulo sa pundok alang sa unang bulan mao si Jashobeam ang anak nga lalaki ni Zabdiel. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 3 Kaliwat siya ni Perez ug gitugyanan sa tanang mga opisyal sa kasundalohan alang sa unang bulan. 4 Ang nangulo sa pundok alang sa ikaduhang bulan mao si Dodai, nga gikan sa banay ni Ahohi. Si Miklot mao ang ikaduha sa ranggo. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 5 Ang komandante sa kasundalohan alang sa ikatulong bulan mao si Benaya ang anak nga lalaki ni Jehoyada, nga usa ka pari ug pangulo. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 6 Si Benaya mao ang pangulo sa 30 ug lapas sa 30 ka kalalakin-an. Nahisakop sa iyang pundok si Amizabad ang iyang anak nga lalaki. 7 Ang komandante sa ikaupat nga bulan mao si Asahel nga igsoong lalaki ni Joab. Nahimong komandante sunod kaniya si Zebadia ang iyang anak nga lalaki. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 8 Ang komandante sa ikalimang bulan mao si Shamhut, ang kaliwat ni Izra. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 9 Ang komandante alang sa ika-unom nga bulan mao si Ira ang anak nga lalaki ni Ikkes, nga gikan sa Tekoa. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 10 Ang komandante alang sa ikapito nga bulan mao si Helez nga taga-Pelon, gikan sa katawhan ni Efraim. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 11 Ang komandante sa ikawalo nga bulan mao si Sibecai nga taga-Husha, gikan sa banay ni Zera. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 12 Ang komandante sa ikasiyam nga bulan mao si Abiezer nga taga-Anatot, nga gikan sa tribo ni Benjamin. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 13 Ang komandante sa ikanapulo nga bulan mao si Maharai nga gikan sa siyudad sa Netofa, ug gikan sa banay ni Zera. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 14 Ang komandante alang sa ikanapulo ug usa ka bulan mao si Benaya nga gikan sa siyudad sa Piraton, ug gikan sa tribo ni Efraim. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 15 Ang komandante sa ikanapulo ug duha ka bulan mao si Heldai nga gikan sa siyudad sa Netofa, ug gikan sa banay ni Otniel. Adunay 24, 000 ka kalalakin-an sa iyang pundok. 16 Mao kini ang mga pangulo sa mga tribo sa Israel: Alang sa tribo ni Ruben, ang pangulo mao si Eliezer ang anak nga lalaki ni Zicri. Alang sa tribo ni Simeon, ang pangulo mao si Shefatia ang anak nga lalaki ni Maaca. 17 Alang sa tribo ni Levi, ang pangulo mao si Hashabia ang anak nga lalaki ni Kemuel, ug si Zadok mao ang nangulo sa mga kaliwat ni Aaron. 18 Alang sa tribo ni Juda, ang pangulo mao si Elihu, ang usa sa mga igsoong lalaki ni David. Alang sa tribo ni Isacar, ang pangulo mao si Omri ang anak nga lalaki ni Micael. 19 Alang sa tribo ni Zebulun, ang pangulo mao si Ishmaya ang anak nga lalaki ni Obadia. Alang sa tribo ni Naftali, ang pangulo mao si Jeremoth ang anak nga lalaki ni Azriel. 20 Alang sa tribo ni Efraim, ang pangulo mao si Hoshea ang anak nga lalaki ni Azazia. Alang sa katunga sa tribo ni Manases, ang pangulo mao si Joel ang anak nga lalaki ni Pedaya. 21 Alang sa katunga nga tribo ni Manases sa Gilead, ang pangulo mao si Ido ang anak nga lalaki ni Zacarias. Alang sa tribo ni Benjamin, ang pangulo mao si Jaasiel ang anak nga lalaki ni Abner. 22 Alang sa tribo ni Dan, ang pangulo mao si Azarel ang anak nga lalaki ni Jeroham. Mao kini ang mga pangulo sa mga tribo sa Israel. 23 Wala giihap ni David kadtong nagpangidaron ug 20 hangtod paubos, tungod kay nagsaad man si Yahweh nga padaghanon ang Israel sama sa mga bituon sa langit. 24 Nagsugod sa pag-ihap sa kalalakin-an si Joab ang anak nga lalaki ni Zeruya, apan wala kini nahuman. Gipahamtang sa Israel ang kapungot tungod niini. Wala nahisulat sa basahon ni Haring David ang gidaghanon niini. 25 Si Azmavet ang anak nga lalaki ni Adiel mao ang gitugyanan sa mga bahandi sa hari. Si Jonathan ang anak nga lalaki ni Uzia mao ang nagdumala sa mga balay tipiganan sa kaumahan, sa mga siyudad, ug sa mga baryo, ug sa lig-ong mga tore. 26 Si Ezri ang anak nga lalaki ni Kelub mao ang nagdumala sa mga mag-uuma, nga maoy nag-ugmad sa yuta. 27 Si Shimei nga gikan sa Rama mao ang nagdumala sa mga parasan, ug si Zabdi nga gikan sa Sefam mao ang nagdumala sa ubasan ug sa mga bodega sa bino. 28 Si Baal Hanan nga gikan sa Geder mao ang nagdumala sa mga kahoy nga olibo ug sa mga kahoy nga sikamoro diha sa patag nga mga dapit, ug si Joas mao ang nagdumala sa mga balay tipiganan sa lana. 29 Ang nagdumala sa panon sa kahayopan nga nagpasibsib sa Sharon mao si Shitrai nga gikan sa Sharon, ug ang nagdumala sa panon sa kahayopan sa mga walog mao si Shafat ang anak nga lalaki ni Adlai. 30 Ang nagdumala sa mga kamelyo mao si Obil ang Ismaelinhon, ug ang nagdumala sa mga bayeng asno mao si Jedea nga gikan sa Meronot. Ang nagdumala sa panon sa mga karnero mao si Jaziz nga taga-Hagrite. 31 Silang tanan mao ang gitugyanan sa kabtangan ni Haring David. 32 Ang uyoan ni David, nga si Jonathan, mao ang magtatambag, sanglit usa man siya ka tawong maalamon ug usa ka eskriba. Si Jehiel ang anak nga lalaki ni Hacmoni maoy nag-atiman sa mga anak nga lalaki sa hari. 33 Si Ahitofel mao ang magtatambag sa hari, ug si Hushai nga gikan sa katawhan sa Arkanhon mao ang suod nga magtatambag sa hari. 34 Gipulihan ni Jehoyada ang anak nga lalaki ni Benaya ug ni Abiatar, ang katungdanan ni Ahitofel. Si Joab mao ang komandante sa kasundalohan sa hari.









Chapter 28
1 Gitigom ni David sa Jerusalem ang tanang mga opisyal sa Israel: ang mga opisyal sa mga tribo, ang mga opisyal sa mga pundok nga nag-alagad sa hari sa ilang gitakda nga buluhaton, ang mga komandante sa liboan ug gatosan, ang mga tigdumala sa tanang kabtangan ug sa mga gipanag-iyahan sa hari ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug ang mga opisyal ug ang mga manggugubat, lakip ang mga labing hanas kanila. 2 Unya mitindog si David ug miingon, "Patalinghogi ako, akong mga kaigsoonan ug akong katawhan. Ako kining katuyoan nga magtukod ug templo alang sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh; usa ka tumbanan alang sa atong Dios, ug naghimo ako ug pagpangandam aron matukod kini. 3 Apan miingon ang Dios kanako, 'Dili ikaw ang magtukod sa templo alang sa akong ngalan, tungod kay usa ka man ka tawong manggugubat ug nakaula ug dugo.' 4 Apan si Yahweh, ang Dios sa Israel, nagpili kanako gikan sa banay sa akong amahan nga mahimong hari sa tibuok Israel hangtod sa kahangtoran. Gipili niya ang tribo sa Juda ingon nga pangulo. Sa tribo sa Juda, ug sa panimalay sa akong amahan, sa tanang mga anak nga lalaki sa akong amahan, gipili niya ako nga mahimong hari sa tibuok Israel. 5 Gikan sa daghang mga anak nga mga lalaki nga gihatag kanako ni Yahweh, gipili niya si Solomon, ang akong anak nga lalaki, aron molingkod sa trono sa gingharian ni Yahweh, sa tibuok Israel. 6 Miingon siya kanako, 'Si Solomon nga imong anak nga lalaki mao ang magtukod sa puluy-anan ug sa akong mga hawanan, kay gipili ko siya nga mahimong akong anak, ug mahimo niya akong amahan. 7 Ipatunhay ko ang akong gingharian hangtod sa kahangtoran, kung magpabilin siya sa pagtuman sa akong mga mando ug mga kasugoan, sama kanimo niining adlawa.' 8 Busa karon, sa atubangan sa tanan sa Israel, niining panagtigom alang kang Yahweh, ug sa presensya sa atong Dios, kinahanglan nga tipigan ninyong tanan ug tumanon ang tanang mga mando ni Yahweh nga inyong Dios. Buhata kini aron nga mapanag-iya ninyo kining maayong yuta ug ibilin kini ingon nga panulondon sa mosunod ninyong mga anak hangtod sa kahangtoran. 9 Alang kanimo, Solomon nga akong anak, tumana ang Dios sa imong amahan, ug alagari siya sa tibuok mong kasingkasing ug sa masinugtanong espiritu. Buhata kini tungod kay nagasusi si Yahweh sa tanang mga kasingkasing ug nasayod sa matag tinguha nga gihunahuna sa matag usa. Kung mangita ka kaniya, mahikaplagan mo siya, apan kung mobiya ka kaniya, isalikway ka gayod niya sa dayon. 10 Hinunoa nga gipili ka ni Yahweh aron sa pagtukod niini nga templo ingon nga iyang balaang dapit. Pagmalig-on ug buhata kini." 11 Unya gihatag ni David ngadto kang Solomon nga iyang anak nga lalaki, ang mga plano alang sa pagbuhat sa portico sa templo, ang mga gambalay sa templo, ang mga lawak nga tipiganan, ang mga lawak sa hataas, ang mga lawak sa sulod, ug ang lawak diin nahimutang ang balaang sudlanan sa kasabotan. 12 Gihatag niya kang Solomon ang mga plano nga iyang gihimo alang sa mga hawanan sa puluy-anan ni Yahweh, ang tanang nakapalibot nga mga lawak, ang mga lawak nga mga tipiganan sa puluy-anan sa Dios, ug sa mga bahandi alang sa mga butang nga gipanag-iyahan ni Yahweh. 13 Gihatagan niya siya ug mga lagda alang sa mga pundok sa mga pari ug sa mga Levita, alang sa mga gisangon nga mga katungdanan alang sa pag-alagad sa puluy-anan ni Yahweh, ug alang sa tanang mga butang sa pag-alagad sa puluy-anan ni Yahweh. 14 Gihatagan niya siya sa gidaghanon sa tanang bulawan nga mga sudlanan sa kada matang sa mga buluhaton ug sa tanang mga plata nga mga sudlanan, alang sa tanang mga butang sa matag matang sa buluhaton. 15 Kini nga mga detalye gihatag pinaagi sa kabug-aton, lakip ang mga detalye sa patunganan sa lampara nga bulawan ug sa mga lampara nga bulawan, ang mga detalye pinaagi sa kabug-aton sa matag patunganan sa lampara, alang sa mga lampara, alang sa mga patunganan sa mga lampara nga plata, ug mga detalye alang sa galamiton sa matag patunganan sa lampara. 16 Naghatag siya sumala sa kabug-aton sa bulawan alang sa mga lamesa sa tinapay sa presensya, alang sa matag lamesa, ug sumala sa kabug-aton sa plata alang sa mga lamesa nga plata. 17 Naghatag siya sumala sa kabug-aton sa lunsay nga bulawan alang sa mga tinidor sa karne, sa mga planggana, ug sa mga kopa. Naghatag siya sumala sa kabug-aton sa matag panaksan nga bulawan, ug sumala sa kabug-aton sa matag panaksan nga plata. 18 Naghatag siya sumala sa kabug-aton sa lunsay nga bulawan alang sa halaran sa insenso, ug bulawan alang sa desinyo sa kerubim nga nagbukhad sa ilang mga pako ug nagtabon sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh. 19 Miingon si David, "Gisulat ko kini sama sa gidikta ni Yahweh kanako ug gipasabot niya ako mahitungod sa desinyo." 20 Miingon si David kang Solomon nga iyang anak nga lalaki, "Pagmalig-on ug pagmaisogon. Buhata ang buluhaton. Ayaw kahadlok o kabalaka, kay si Yahweh nga Dios, nga akong Dios, mag-uban kanimo. Dili siya mobiya kanimo ni magpasagad kanimo hangtod nga matapos ang tanang buluhaton sa templo ni Yahweh. 21 Tan-awa, ania ang mga pundok sa mga pari ug sa mga Levita alang sa buluhaton sa templo sa Dios. Magauban sila kanimo, uban sa mga masinugtanon ug hanas nga kalalakin-an, aron sa pagtabang sa buluhaton ug sa pagbuhat sa pag-alagad. Andam sa pagsunod sa imong mga mando ang mga opisyal ug ang tanang katawhan."









Chapter 29
1 Miingon si Haring David sa tibuok tigom sa katawhan, "Solomon akong anak, nga maoy gipili sa Dios, nga batan-on pa ug walay kasinatian, ug dako ang katungdanan. Kay ang templo dili alang sa katawhan apan alang kang Yahweh nga Dios. 2 Busa gibuhat ko ang kutob sa akong mahimo aron ipatagbo ang gikinahanglan alang sa templo sa akong Dios. Maghatag ako ug bulawan alang sa mga butang nga himoon sa bulawan, plata alang sa mga butang nga himoon sa plata, bronse alang sa mga butang nga himoon sa bronse, puthaw alang sa mga butang nga himoon sa puthaw, ug kahoy alang sa mga butang nga himoon sa kahoy. Maghatag usab ako ug onyx nga mga bato, mga bato nga idayandayan, mga bato nga adunay nagkalainlaing mga kolor—tanang matang sa bililhong mga bato— ug daghan pang marbol nga mga bato. 3 Karon, tungod kay nahimuot man ako sa puluy-anan sa akong Dios, ihatag ko ang kaugalingon kong mga bahandi nga bulawan ug plata alang niini. Gibuhat ko kini aron idugang sa tanan nga akong giandam alang niining balaang templo: 4 3, 000 ka talent sa bulawan gikan sa Ophir, ug 7, 000 ka talent sa lunsay nga plata, aron ibutang sa mga paril sa mga gambalay. 5 Maghatag ako ug bulawan alang sa mga butang nga himoon sa bulawan, ug plata alang sa mga butang nga himoon sa plata, ug mga butang alang sa tanang matang sa buluhaton nga himoon sa mga hanas nga trabahante. Kinsa pa man ang buot maghatag ngadto kang Yahweh ug ihatag ang iyang kaugalingon ngadto kaniya?" 6 Unya naghimo ug kinabubut-ong mga halad ang mga pangulo sa ilang mga pamilya nga katigulangan, ang mga pangulo sa mga tribo sa Israel, ang mga komandante sa liboan ug gatosan, ug ang mga opisyal nga nagdumala sa buluhaton sa hari. 7 Naghatag sila ug 5, 000 ka talent ug 10, 000 ka darics sa bulawan, 10, 000 ka talent sa plata, 18, 000 ka talent sa plata, ug 100, 000 ka talent sa puthaw alang sa buluhaton sa puluy-anan sa Dios. 8 Kadtong adunay bililhong mga bato ilang gihatag ngadto sa tipiganan sa puluy-anan ni Yahweh, ilalom sa pagdumala ni Jehiel, nga kaliwat ni Gershon. 9 Nagmalipayon ang katawhan tungod niining kinabubut-ong mga halad, tungod kay naghatag man sila sa tibuok nilang kasingkasing ngadto kang Yahweh. Nagmalipayon usab pag-ayo si David. 10 Gidayeg ni David si Yahweh atubangan sa tanang tigom sa katawhan. Miingon siya, "Hinaot nga pagadayegon ka hangtod sa kahangtoran, Yahweh, ang Dios sa Israel sa among katigulangan. 11 Kanimo, Yahweh, ang kadungganan, ang gahom, ang himaya, ang kadaogan, ug ang kahalangdon. Kay imo man ang tanan sa kalangitan ug sa kalibotan. Imo ang gingharian, Yahweh, ug pasidunggan ka ingon nga magmamando sa tanan. 12 Ang kadagaya ug kadungganan naggikan kanimo, ug nagmando ka sa tanang katawhan. Sa imong mga kamot adunay gahom ug kusog. Kusgan ka ug bantogan nga makahimo nga bantogan sa katawhan ug maghatag ug kusog kang bisan kinsa. 13 Busa karon, among Dios, nagpasalamat kami kanimo ug nagdayeg sa mahimayaon nimong ngalan. 14 Apan kinsa man ako, ug kining akong katawhan, nga makahimo sa kinabubut-ong paghalad niining mga butanga? Sa pagkatinuod, kining tanang mga butanga naggikan kanimo, ug gibalik lamang namo paghatag diha kanimo kung unsa ang imo. 15 Sanglit mga langyaw ug dumuduong lamang kami sa imong atubangan, sama sa tanan namong mga katigulangan. Ang among mga adlaw sa kalibotan sama sa anino, ug walay mahibilin nga paglaom dinhi. 16 Yahweh nga among Dios, kining tanang bahandi nga among natigom alang sa pagtukod sa templo aron sa pagpasidungog sa balaan mong ngalan—naggikan kini kanimo ug imo man kini. 17 Nasayod usab ako, akong Dios, nga gisusi mo ang kasingkasing ug nahimuot ka sa matarong. Alang kanako, kinabubut-on kong gihalad kining tanang mga butanga uban sa matarong kong kasingkasing, ug karon nalipay ako sama sa imong katawhan nga ania karon nga kinabubut-ong naghalad ug mga gasa diha kanimo. 18 Yahweh, ang Dios ni Abraham, ni Isaac, ug ni Israel—nga among mga katigulangan—itisok kini sa mga hunahuna sa imong katawhan hangtod sa kahangtoran. Giyahi ang ilang mga kasingkasing nganha kanimo. 19 Hatagi ang akong anak nga lalaki nga si Solomon ug kinasingkasing nga magtinguha sa pagtuman sa imong mga mando, sa imong mga kasugoan sa kasabotan, ug sa imong mga balaod, ug ipahimutang kining tanan nga mga plano aron matukod ang palasyo nga akong gipatagboan." 20 Miingon si David ngadto sa tanang tigom sa katawhan, "Karon dayega si Yahweh nga inyong Dios." Nagdayeg ang tanang tigom sa katawhan ngadto kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, nangyukbo ug nagsimba kang Yahweh ug nanghapa sila atubangan sa hari. 21 Sa pagkasunod adlaw, naghimo sila ug mga halad sakripisyo ngadto kang Yahweh ug naghalad ug halad sinunog alang kaniya. Naghalad sila ug liboan ka mga torong baka, liboan ka mga torong karnero, ug liboan ka mga nating karnero, lakip ang ilang mga halad ilimnon ug madagayaon nga mga halad sakripisyo alang sa tibuok Israel. 22 Nianang adlawa, nagkaon ug nag-inom sila sa atubangan ni Yahweh uban sa dakong kasaulogan. Gihimo nilang hari sa ikaduhang higayon si Solomon, ang anak nga lalaki ni David, ug gidihogan siya nga mahimong magmamando pinaagi sa katungod ni Yahweh. Gidihogan usab nila si Zadok nga mahimong pari. 23 Unya milingkod si Solomon sa trono ni Yahweh ingon nga hari imbes nga si David nga iyang amahan. Nagmauswagon siya, ug ang tanan sa Israel nagtuman kaniya. 24 Nagmatinud-anon kang Haring Solomon ang tanang mga pangulo, mga sundalo, ug ang mga anak nga lalaki ni David. 25 Gipasidunggan pag-ayo ni Yahweh si Solomon atubangan sa tibuok Israel ug gigamhan siya labaw pa sa ubang mga hari sa Israel nga nahauna kaniya. 26 Naghari si David ang anak nga lalaki ni Jesse sa tibuok Israel. 27 Nahimong hari si David sulod sa 40 ka tuig. Nagmando siya sulod sa pito ka tuig sa Hebron ug 33 ka tuig sa Jerusalem. 28 Namatay siya sa maayong katigulangon, human sa malipayong taas nga pagkinabuhi, bahandi ug kadungganan. Si Solomon nga iyang anak maoy nagpanunod kaniya. 29 Nahisulat sa kasaysayan ni Samuel nga usa ka propeta ang mga kadaogan ni Haring David, sa kasaysayan ni Nathan nga usa ka propeta, ug sa kasaysayan ni Gad nga usa ka propeta. 30 Nalista didto ang mga binuhatan sa iyang pagdumala, ang iyang mga nabuhat ug ang mga panghitabo nga iyang nasinatian, sa Israel, ug sa tanang mga gingharian sa ubang kayutaan.








2 Chronicles

Chapter 1
1 Gipakusgan ni Solomon nga anak ni David ang iyang pagdumala, ug si Yahweh nga iyang Dios nag-uban kaniya ug naghimo kaniya nga labing gamhanan. 2 Nakigsulti si Solomon ngadto sa tibuok Israel, sa mga pangulo sa kasundalohan sa liboan ug sa gatosan, sa mga maghuhukom, sa matag prinsipe sa tibuok Israel, ug sa mga nagdumala sa mga balay sa mga amahan. 3 Busa miadto si Solomon ug ang tanan nga nagtigom uban kaniya sa taas nga dapit nga anaa sa Gibeon, kay atua didto ang tolda nga tagboanan sa Dios, nga gibuhat ni Moises nga sulugoon ni Yahweh didto sa kamingawan. 4 Apan gidala ni David ang sudlanan sa kasabotan sa Dios gikan sa Kiriat Jearim ngadto sa dapit nga iyang giandam alang niini, kay nagtukod siya ug tolda alang niini didto sa Jerusalem. 5 Dugang pa niini, ang tumbaga nga halaran nga binuhat ni Bezalel ang anak nga lalaki ni Uri nga anak nga lalaki ni Hur atua didto sa atubangan sa tabernakulo ni Yahweh; miadto didto si Solomon ug ang panagtigom. 6 Mitungas si Solomon didto padulong sa tumbaga nga halaran sa atubangan ni Yahweh, nga anaa sa tolda nga tagboanan, ug naghalad ug usa ka libo nga mga halad sinunog didto. 7 Mipakita ang Dios kang Solomon nianang gabhiona ug miingon ngadto kaniya, "Pangayo! Unsa man ang ihatag ko kanimo?" 8 Miingon si Solomon ngadto sa Dios, "Gipakita nimo ang dakong kasabotan sa pagkamatinud-anon ngadto sa akong amahan nga si David, ug gihimo mo akong hari puli kaniya. 9 Karon, Yahweh nga Dios, tugoti nga matuman ang imong saad ngadto sa akong amahan nga si David, kay gihimo mo akong hari labaw niining katawhan nga sama kadaghan sa abog sa kalibotan. 10 Karon hatagi ako ug kaalam ug kahibalo, aron nga makahimo ako sa pagdumala niining katawhan, kay kinsa man ang makahukom sa imong katawhan, nga hilabihan kadaghan?" 11 Miingon ang Dios ngadto kang Solomon, "Tungod kay mao kini ang anaa sa imong kasingkasing, ug tungod kay wala ka mangayo ug bahandi, kabtangan, o kadungganan, ni kinabuhi niadtong nasilag kanimo, ni taas nimo nga kinabuhi, apan nangayo ka ug kaalam ug kahibalo alang sa imong kaugalingon, aron nga makahimo ka sa pagdumala sa akong katawhan, diin gihimo ko ikaw nga hari labaw kanila, ug mao kini ang akong pagabuhaton. 12 Hatagan ko ikaw karon ug kaalam ug kahibalo. Hatagan ko usab ikaw ug bahandi, kabtangan, ug kadungganan, nga wala nabatonan sa mga hari nga nag-una kanimo; ug dili mabatonan sa mosunod kanimo." 13 Busa miadto si Solomon sa Jerusalem gikan sa taas nga dapit nga anaa sa Gibeon, gikan sa atubangan sa tolda nga tagboanan; naghari siya sa Israel. 14 Gitigom ni Solomon ang mga karwahe ug ang mga tigkabayo, ug aduna siyay 1, 400 ka mga karwahe ug 12, 000 nga mga tigkabayo, nga iyang gibutang sa mga siyudad sa karwahe, ug uban kaniya, nga mao ang hari sa Jerusalem. 15 Gipakasama sa hari ang plata ug bulawan ngadto sa mga kasagarang mga bato sa Jerusalem, ug gipakasama niya ang sedro nga kahoy sa mga sikomoro nga kahoy nga kasagarang anaa sa kapatagan. 16 Alang usab sa mga kabayo nga ipadala ngadto kang Solomon gikan sa Ehipto ug sa Kue, gipalit kini sa iyang mga tigpatigayon sa usa ka kantidad. 17 Nagkuha sila ug karwahe gikan sa Ehipto sa kantidad nga 600 ka shekel nga plata, ug ang kabayo sa kantidad nga 150 ka shekel. Gidala usab nila kini ngadto sa mga hari sa mga Hitihanon ug sa mga Arameanhon.


2 Chronicles 01
Gipakusgan ni Solomon nga anak ni David ang iyang pagdumala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigamit ni Solomon ang dako niyang gahom sa pagdumala sa Israel"
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipaila sa iyang katawhan diha sa Daang Tugon. Tan-awa sa translationWord page mahitungod sa pulong nga Yahweh kung giunsa kini paghubad.
Dios nag-uban kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsuporta ang Dios kaniya" o "Nagtabang ang Dios kaniya" 
2 Chronicles 02
Kiriat Jearim
Usa ka gamay nga lungsod nga may siyam ka milya ang gilay-on sa kasadpang bahin sa Jerusalem. 
nagtukod siya ug tolda
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagtukod ug tolda"
Bezalel ang anak nga lalaki ni Uri ang anak nga lalaki ni Hur
2 Chronicles 06
Mitungas si Solomon didto padulong sa tumbaga nga halaran
Miadto si Solomon sa Gibeon diin atua ang halaran sa tolda nga tagboanan
2 Chronicles 08
matuman
Ang ubang paagi sa paghubad: "humana" o "ipatuman"
katawhan nga sama kadaghan sa abog sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili maihap nga katawhan" 
kinsa man ang makahukom sa imong katawhan, nga hilabihan kadaghan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga makahukom sa dili maihap nimo nga katawhan" 
2 Chronicles 12
sukad kaniadto ang tolda nga tagboanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Atubangan sa tabernakulo".
2 Chronicles 14
sa mga siyudad sa karwahe
Naghisgot kini sa mga siyudad nga gipundohan sa iyang mga karwahe.
plata ug bulawan ingon nga mga kasagarang mga bato sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "Talagsaon ug bililhon nga mga metal nga mahimong abunda" 
sedro nga kahoy ingon nga ang sikomoro nga kahoy kasagaran nga anaa sa kapatagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Talagsaon ug bililhong inangkat nga kahoy nga mahimong abunda"




Translation Questions
2 Chronicles 1:1
Nganong gipalig-on man ni Solomon, nga anak nga lalaki ni David, ang iyang pagdumala?
Gipalig-on ni Solomon ang iyang pagdumala tungod kay nag-uban si Yahweh kaniya ug naghimo kaniya nga gamhanan.
2 Chronicles 1:2
Unsa man ang mga butang nga anaa alang sa pagsimba sa pag-adto ni Solomon sa taas nga dapit nga anaa sa Gibeon?
Adunay tolda nga tagboanan o tabernakulo nga gibuhat ni Moises sa kamingawan, ug ang tumbaga nga halaran nga gibuhat ni Bezalel, apan gidala ang arka sa Dios gikan sa Kiriat Jearim ngadto sa tolda sa Jerusalem.
2 Chronicles 1:6
Unsa man ang gibuhat ni Solomon sa wala pa nangutana si Yahweh kaniya, "Unsa man ang ihatag ko kanimo"?
Nagsimba si Solomon kang Yahweh didto sa tumbaga nga halaran pinaagi sa paghalad ug usa ka libo nga mga halad nga sinunog.
2 Chronicles 1:8
Nganong naghangyo man si Solomon ngadto kang Yahweh nga hatagan siya sa kaalam ug kahibalo?
Naghangyo si Solomon kang Yahweh nga hatagan siya sa kaalam ug kahibalo aron nga makahimo siya sa pagdumala sa daghang katawhan sa Israel.
Nganong gihatagan man sa Dios si Solomon sa kaalam ug kahibalo?
Gihatagan sa Dios si Solomon sa kaalam ug kahibalo tungod kay wala man siya nangayo alang sa mga bahandi, kabtangan, dungog, ug kamatayon niadtong nasuko kaniya ni taas nga kinabuhi alang sa iyang kaugalingon, apan alang sa tabang sa Dios sa pagdumala sa iyang katawhan.
2 Chronicles 1:12
Unsa pa man ang gihatag sa Dios kang Solomon uban sa kaalam ug kahibalo?
Gihatag sa Dios kang Solomon ang wala niya gipangayo: bahandi, kabtangan, ug dungog labaw sa bisan kinsang mga hari kaniadto.
2 Chronicles 1:14
Sa unsa man nga mga paagi nga nakita sa tanan ang mga kabtangan ni Solomon?
Adunay 1,400 ka mga karwahe si Solomon ug 12,000 ka mga tigkabayo, plata ug bulawan ingon sa kasagarang mga bato, ug sedro nga kahoy ingon nga sikomoro nga kahoy nga kasagarang anaa sa kapatagan.






Chapter 2
1 Karon nagmando si Solomon sa pagtukod ug balay alang sa ngalan ni Yahweh ug sa pagtukod ug palasyo alang sa iyang gingharian. 2 Gigahin ni Solomon ang 70, 000 nga kalalakin-an aron pagdala sa mga dad-onon, ug 80, 000 nga kalalakin-an ingon nga tigpanggabas didto sa kabukiran, ug 3, 600 nga kalalakin-an nga magdumala kanila. 3 Nagpadala si Solomon ug mensahe ngadto kang Hiram, nga hari sa Tiro, nga nag-ingon, "Sama sa gibuhat nimo sa akong amahan nga si David, sa pagpadala kaniya ug mga troso nga sedro aron sa pagtukod ug balay nga pagapuy-an, buhata usab kini kanako. 4 Tan-awa, magtukod ako ug balay alang sa ngalan ni Yahweh nga akong Dios, aron paglain niini alang kaniya, aron sa pagsunog ug insenso nga humot sa iyang atubangan, aron sa pag-andam ug tinapay sa presensya, ug alang sa mga halad sinunog sa buntag ug sa gabii, sa mga adlaw nga igpapahulay ug sa mga bag-ong bulan, ug sa mga pinili nga kombira alang kang Yahweh nga among Dios. Hangtod kini sa kahangtoran, alang sa Israel. 5 Dako kaayo ang balay nga akong pagatukoron, kay mas dako ang among Dios kaysa sa ubang mga dios. 6 Apan kinsa man ang makahimo sa pagtukod ug balay alang sa Dios, nga bisan ang tibuok kawanangan ug bisan ang langit mismo dili man makaarang kaniya? Kinsa ba ako nga magtukod ug balay alang kaniya, gawas sa pagsunog ug mga halad diha sa iyang atubangan? 7 Busa padad-i ako ug tawo nga hanas sa pagtrabaho sa bulawan, sa plata, sa tumbaga, sa puthaw, ug sa tapul, sa dagtom pula, ug sa asul nga balahibo sa karnero, ug tawo nga nasayod sa pagbuhat sa tanang matang sa pagkulit sa kahoy. Makauban niya ang mga hanas nga mga tawo nga uban kanako sa Juda ug sa Jerusalem, nga gihatag sa akong amahan nga si David. 8 Padad-i usab ako ug sedro, sipres, kahoy nga algum nga gikan sa Lebanon, kay nasayod ako nga ang imong mga sulugoon kahibalo kung unsaon pagputol ang mga kahoy sa Lebanon. Tan-awa, mag-uban ang akong mga sulugoon sa imong mga sulugoon, 9 aron sa pag-andam alang kanako ug daghang mga kahoy, kay dako ug kahibulongan ang balay nga akong pagatukoron. 10 Tan-awa, hatagan ko ang imong mga sulugoon, ang mga kalalakin-an nga magputol sa mga kahoy, ug 20, 000 ka takos nga trigo, ug 20, 000 ka takos nga sebada, ug 20, 000 ka galon nga bino, ug 20, 000 ka galon nga lana. 11 Unya si Hiram nga hari sa Tiro, mitubag sa gisulat, nga gipadala ni Solomon: "Tungod kay nahigugma si Yahweh sa iyang katawhan, gihimo ka niya nga hari labaw kanila." 12 Dugang pa, miingon si Hiram, "Dalaygon si Yahweh, ang Dios sa Israel, nga nagbuhat sa langit ug sa yuta, nga maoy naghatag kang David ug anak nga lalaki nga manggialamon, gigasahan sa pagkamaampingon ug pagsabot, nga magtukod sa balay alang kang Yahweh, ug balay alang sa iyang gingharian. 13 Karon magpadala ako ug batid nga tawo, gigasahan uban sa pagsabot, si Huram, ang akong hanas nga trabahante. 14 Anak siya nga lalaki sa usa sa mga anak nga babaye ni Dan. Taga-Tiro ang iyang amahan. Hanas siya sa pagtrabaho sa bulawan, plata, tumbaga, puthaw, bato ug sa kahoy, ug sa tapul, asul, ug dagtom pula ug pino nga lino. Hanas usab siya sa paghimo ug bisan unsa nga matang sa pagkulit ug sa pagbuhat sa bisan unsa nga mga dayandayan. Tugoti nga mahimo ang usa ka dapit alang kaniya kauban sa imong mga hanas nga trabahante, ug kauban niadtong akong agalon, si David, nga imong amahan. 15 Busa karon, ang trigo ug ang sebada, ang lana ug ang bino, nga gisulti sa akong agalon, ipadala kaniya kining mga butang sa iyang mga sulugoon. 16 Magputol kami ug mga kahoy gikan sa Lebanon, sumala sa imong gikinahanglan nga mga kahoy. Dad-on namo kini diha kanimo pinaagi sa gakit agi sa dagat ngadto sa Jopa, ug dad-on nimo kini ngadto sa Jerusalem." 17 Giihap ni Solomon ang tanang mga langyaw nga anaa sa yuta sa Israel, sama sa pag-ihap ni David kanila, nga iyang amahan. Nakaplagan nga 153, 600 sila kabuok. 18 Gigahin niya ang 70, 000 kanila nga tigdala ug mga dad-onon, 80, 000 ang mga tigputol ngadto sa kabukiran, ug 3, 600 ang mga tigdumala nga magsugo sa katawhan sa pagtrabaho.


2 Chronicles 01
Hiram
2 Chronicles 04
tinapay sa presensya
Naghisgot kini sa dose kabuok nga pan nga gibutang atubangan sa halaran.
bag-ong subang sa mga bulan
Mao kini ang panahon sa kasaulogan nga nagtakdo sa lihok sa bulan.
labing dako ang Dios
Naghisgot kini sa pagkamahinungdanon sa Dios ug mas dako siya kaysa ubang mga dios.
2 Chronicles 06
kinsa man ang makahimo sa pagtukod ug balay sa Dios, nga bisan ang tibuok kawanangan ug bisan ang langit mismo dili makaarang kaniya? Kinsa ba ako nga magtukod kaniya ug balay, gawas sa pagsunog ug mga halad atubangan kaniya?
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga makahimo sa pagtukod ug balay alang sa Dios tungod kay walay makaarang kaniya. Kinsa man ko! Usa lamang ka tawo nga maghatag ug mga halad kaniya. 
2 Chronicles 08
Algum nga mga kahoy
Mao kini ang usa ka matang sa kahoy nga kasagarang ginagamit alang sa paghimo ug mga instrumento alang sa pagtugtog o sa pagkulit.
takos nga pinipik
trigo
Trigo kini nga harina
galon
2 Chronicles 11
ginasahan sa pagkamaampingon
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatagan ug gasa sa pagkamaampingon"
balay alang sa iyang gingharian
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka palasyo alang sa iyang kaugalingon." 
2 Chronicles 13
Huram




Translation Questions
2 Chronicles 2:1
Nganong naghangyo man si Solomon kang Hiram nga padad-an siya ug sedro nga mga troso sama sa gibuhat niya sa iyang amahan nga si David?
Naghangyo si Solomon kang Hiram nga padad-an siya ug sedro nga mga troso aron makahimo siya sa pagtukod sa balay alang sa pangalan ni Yahweh ug palasyo alang sa iyang gingharian.
2 Chronicles 2:4
Nganong nagplano man si Solomon sa pagtukod ug dakong balay alang sa ngalan ni Yahweh?
Nagplano si Solomon sa pagtukod ug dako nga balay alang sa ngalan ni Yahweh tungod kay ang iyang Dios mas dako kaysa tanang mga dios.
2 Chronicles 2:6
Kinsa man ang gikinahanglan ni Solomon kung magtukod siya ug balay alang sa ngalan ni Yahweh nga nagpaila sa pagkabantogan ni Yahweh?
Nagkinahanglan si Solomon sa tawo nga hanas sa pagtrabaho sa bulawan, plata, tumbaga, puthaw, ug tapul, pula, asul nga panapton ug makahimo sa tanang matang sa pagkulit sa kahoy.
2 Chronicles 2:8
Nganong gusto man ni Solomon nga padad-an siya ni Hiram ug sedro, sipres, ug algum nga mga kahoy gikan sa Lebanon?
Gusto ni Solomon nga padad-an siya ni Hiram niining mga kahoy aron ang balay nga iyang pagatukoron alang sa ngalan ni Yahweh mahimong bantogan ug kahibulongan.
2 Chronicles 2:11
Sumala kang Hiram, nganong gihimo man ni Yahweh si Solomon nga hari labaw sa katawhan sa Israel?
Sumala kang Hiram, gihimo ni Yahweh si Solomon nga hari tungod kay gihigugma ni Yahweh ang iyang katawhan ug gigasahan si Solomon sa kaalam ug panabot.
2 Chronicles 2:13
Nganong gipadala man ni Hiram si Huram ngadto kang Solomon?
Gipadala ni Hiram si Huram tungod kay hanas man siya sa pagtrabaho sa bulawan, plata, tumbaga, puthaw, bato, ug sa kahoy, ug sa tapul, asul, dagtom pula nga panapton, ug pino nga lino lakip na ang pagbuhat sa bisan unsang matang sa mga pagkulit.
2 Chronicles 2:15
Giunsa man pagdala sa kahoy nga gikan sa Lebanon ngadto sa Israel?
Dad-on ang mga kahoy nga gikan sa Lebanon ngadto sa Israel ingon nga gakit subay sa dagat ngadto sa Jopa ug unya pagadad-on kini sa Jerusalem.






Chapter 3
1 Unya gisugdan ni Solomon ang pagtukod sa balay ni Yahweh didto sa Jerusalem sa Bukid sa Moria, diin nagpakita si Yahweh ngadto kang David nga iyang amahan. Giandam niya ang dapit nga giplano ni David alang niini, didto sa giokanan ni Arauna nga Jebusihanon. 2 Nagsugod siya sa pagtukod sa ikaduha nga adlaw sa ikaduhang bulan, sa ika-upat nga tuig sa iyang paghari. 3 Karon mao kini ang mga sukod sa patukoranan nga gipahimutang ni Solomon alang sa balay ni Yahweh. Ginamit ang karaang pamaagi nga cubit, 60 ka cubit ang gitas-on, ug 20 ka cubit ang gilapdon. 4 20 ka cubit ang gitas-on sa portiko nga anaa sa atubangan sa balay ug 20 ka cubit ang gilapdon. 20 ka cubit usab ang iyang gihabogon, ug gisapawan ni Solomon ug lunsay nga bulawan ang sulod niini. 5 Gikisamihan niya ang sentrong hawanan ug kahoy nga sipres ug gisapawan niya ug pino nga bulawan, ug iyang gikulitan ug mga palmera ug mga kadena. 6 Gidayandayanan niya ang balay sa mga bililhong bato; ang bulawan nga gikan sa Parvaim. 7 Gisapawan usab niya ug bulawan ang mga sagbayan, mga tamakanan, mga bongbong, ug mga pultahan; gikulitan niya ug mga kerubim diha sa ibabaw sa mga bongbong. 8 Gitukod niya ang labing balaang dapit. Ang katas-on niini sama sa kalapdon sa balay, 20 ka cubit ug 20 ka cubit usab ang gilapdon niini. Gisapawan niya kini sa pino nga bulawan, nga nagkantidad ug 600 ka mga talent. 9 50 ka shekel nga bulawan ang gibug-aton sa mga lansang. Gisapawan usab niya ug bulawan ang taas nga bahin. 10 Nagbuhat siya ug duha ka hulagway sa mga kerubim alang sa labing balaang dapit; gisapawan kini ug bulawan sa mga batid nga magbubuhat. 11 20 ka cubit tanan ang gitas-on sa mga pako sa mga kerubim; 5 ka cubit ang gitas-on sa usa ka pako sa kerubim, ug misangko kini sa bongbong sa lawak; 5 ka cubit usab ang laing pako kay, nag-abot sa pako sa laing kerubim. 12 5 ka cubit usab ang pako sa laing kerubim, nga misangko sa bongbong sa lawak; 5 ka cubit usab ang laing pako, nasumpay kini sa pako sa unang kerubim. 13 20 ka cubit ang kinatibuk-ang sukod sa bukhad sa mga pako sa duha ka kerubim. Nagtindog ang mga kerubin, nga ang ilang mga nawong nag-atubang sa sentrong tigomanan. 14 Nagbuhat siya ug tabil nga asul, tapul ug dagtom pula nga balahibo sa karnero ug pino nga lino, ug giburdahan kini ug mga kerubim. 15 Naghimo usab si Solomon ug duha ka haligi, 35 ka cubit ang gitas-on sa matag haligi, alang sa atubangan sa balay; 5 ka cubit ang gitas-on sa ulo-ulo nga anaa sa ibabaw niini. 16 Naghimo usab siya ug mga kadena alang sa mga haligi ug gibutang kini sa ibabaw niini; nagbuhat usab siya ug 100 ka porma ug prutas nga granada ug gisumpay kini sa mga kadena. 17 Gipahilona niya ang mga haligi sa atubangan sa templo, ang usa anaa sa tuong kamot, ug ang lain anaa sa wala; ginganlan niya ug Jakin ang haligi nga anaa sa tuo, ug Boaz ang haligi nga anaa sa wala.


2 Chronicles 01
Bukid sa Moria
Mao kini ang dapit diin gihalad ni Abraham ang iyang anak nga lalaki, nga si Isaac, ngadto sa Dios.
Arauna nga Jebusnon
ikaduha nga adlaw sa ikaduhang bulan
Ikaduha kini nga bulan sa Hebreohanon nga kalendaryo. Ang ikaduha nga adlaw duol sa tunga-tunga sa Abril sa kalendaryo nga gigamit nato karon.
sa ika-upat nga tuig
60 ... 20
"60 ... 20" 
cubit
Ang usa ka cubit katumbas sa 46 ka sentemetros 
2 Chronicles 04
portiko
Ang ubang paagi sa paghubad: "balkon"
cubit
Gikisamihan niya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat siya"
sentrong hawanan
Naghisgot kini sa dako nga lawak, dili ang agianan.
2 Chronicles 06
mga bililhong bato
Nindot nga mga bato, dako ug bili, ug gigamit alang sa mga dayandayan.
Parvaim
Ang kinatibuk-ang termino alang sa sidlakan. 
2 Chronicles 08
cubit
talent
shekel
2 Chronicles 10
duha ka hulagway sa mga kerubim
Ang ubang paghubad sa teksto sama sa kahulogan sa larawan sa kerubim nga tinunaw sa puthaw.
2 Chronicles 13
pino nga lino
Ang ubang paagi sa paghubad: "taas ang kalidad sa panapton" "maayo nga panapton"




Translation Questions
2 Chronicles 3:1
Nganong nagsugod man sa pagtukod si Solomon ug balay ni Yahweh didto sa giokanan ni Arauna nga Jebusnon sa Bukid sa Moria?
Gisugdan ug tukod ni Solomon ang balay ni Yahweh didto tungod kay mao kadto ang dapit nga nagpakita si Yahweh kang David nga iyang amahan.
Unsa man ang mga sukod sa patukoranan nga gipahimutang ni Solomon alang sa balay ni Dios?
Ang mga sukod sa patukoranan alang sa balay sa Dios anaa sa 60 ka cubit ang gitas-on, ug 20 ka cubit ang gilapdon, ginamit ang karaang estilo nga cubit.
2 Chronicles 3:4
Unsa man ang gitas-on sa portiko nga anaa sa atubangan sa balay?
20 ka cubit ang gitas-on sa portiko.
2 Chronicles 3:8
Unsa man ang gigamit sa pagsapaw sa labing balaang dapit?
Gisapawan ang labing balaang dapit ug lunsay nga bulawan.
2 Chronicles 3:13
Unsa man ang gibutang ni Solomon sa ibabaw sa duha ka haligi atubangan sa balay sa Dios?
Gisumpay ni Solomon ang 100 ka pormang prutas nga granada sa mga kadena nga gibutang niya sa ibabaw sa mga haligi.






Chapter 4
1 Dugang pa niini, nagbuhat siya ug tumbaga nga halaran; 20 ka cubit ang gitas-on ug 20 ka cubit ang gilapdon. Ug 10 ka cubit ang gihabogon. 2 Naghimo usab siya ug lingin nga tangke nga tinunaw nga puthaw, 10 ka cubit ang gikan sa unang baba hangtod sa ikaduhang baba. 5 ka cubit ang gihabogon niini, ug 30 ka cubit ang sukod sa tangke. 3 Ilalom sa baba nga nakapalibot sa tangke mao ang mga baka, napulo sa matag cubit, gihulma ang usa kabuok uban sa tangke sa dihang gihimo kini. 4 Gipahimutang ang tangke sa ibabaw sa napulo ug duha ka torong baka, tulo ang nag-atubang ngadto sa amihanan, tulo ang nag-atubang ngadto sa kasadpan, tulo ang nag-atubang ngadto sa habagatan ug tulo usab ang nag-atubang ngadto sa sidlakan. Gipahimutang ang tangke sa ibabaw niini, ug ang tanan nga likod niini paingon sa sulod. 5 Sama ka baga ang tangke sa kabag-on sa kamot, ug ang baba niini gihimo sama sa baba sa usa ka tasa, sama sa bulak sa liryo. Masudlan kini ug 3, 000 ka banga sa tubig. 6 Naghimo usab siya ug napulo ka dagko nga panaksan alang sa paghugas sa mga butang; gibutang niya ang lima sa tuo nga kamot, ug lima sa wala; hugasan didto ang mga butang nga gigamit sa paghimo ug halad sinunog. Sa laing bahin, ang tangke, gamiton sa paghugas sa mga pari. 7 Nagbuhat usab siya ug napulo ka tungtonganan ug suga nga bulawan nga gihimo pinaagi sa gimando sa mga dayandayan niini; gibutang niya kini sa templo, ang lima anaa sa tuo nga bahin, ug ang lima anaa sa wala. 8 Nagbuhat siya ug napulo ka lamesa ug gibutang kini didto sa templo, lima ngadto sa tuo nga bahin, ug lima ngadto sa wala. Naghimo siya ug 100 ka dagko nga panaksan nga bulawan. 9 Dugang pa niana nagbuhat siya ug hawanan alang sa mga pari ug dakong hawanan, ug mga pultahan alang sa hawanan; gisapawan niya ang ilang mga pultahan ug tumbaga. 10 Gibutang niya ang tangke sa tuo nga bahin sa balay, sa sidlakan, nag-atubang sa habagatan. 11 Nagbuhat si Huram ug mga kolon, mga pala, ug mga panaksan alang sa pagpisikpisik. Busa nahuman ni Huram ang trabaho nga iyang gibuhat alang kang Haring Solomon ngadto sa balay sa Dios: 12 ang duha ka haligi, ang sama sa panaksan nga mga ulo-ulo nga anaa sa ibabaw sa duha ka haligi, ug ang duha ka paris nga gidayandayanan nga linala aron sa pagtabon sa duha ka sama sa panaksan nga mga ulo-ulo nga anaa sa ibabaw sa mga haligi. 13 Nagbuhat siya ug 400 ka porma ug prutas nga granada alang sa duha ka paris nga gidayandayanan nga linala: duha ka laray nga mga porma ug prutas nga granada alang sa matag paris nga linala aron sa pagtabon sa duha ka sama sa panaksan nga mga ulo-ulo nga anaa ibabaw sa mga haligi. 14 Nagbuhat usab siya ug mga tungtonganan ug mga dagko nga panaksan nga itungtong sa tindoganan; 15 usa ka tangke ug napulog duha ka torong baka ang anaa sa ilalom niini, 16 ang mga kolon usab, mga pala, mga tinidor alang sa karne, ug ang ubang mga sudlanan. Gibuhat kini ni Huram nga hanas alang kang Haring Solomon, alang sa balay ni Yahweh, sa gipasinaw nga tumbaga. 17 Gitunaw kini sa hari didto sa kapatagan sa Jordan, sa lapokon nga yuta taliwala sa Sucot ug Zereda. 18 Busa gibuhat ni Solomon ang tanang mga sudlanan nga daghan kaayo; sa pagkatinuod, wala nahibaloan ang gibug-aton sa tumbaga. 19 Gibuhat ni Solomon ang tanan nga mga gamit nga anaa sa balay sa Dios, ang bulawan nga halaran usab, ug ang mga lamesa nga butangan ug tinapay sa presensya; 20 ang mga tungtonganan ug suga uban sa mga suga niini, nga gibuhat sa pagsunog atubangan sa kinasuloran nga lawak-- gibuhat kini gikan sa lunsay nga bulawan; 21 ug ang mga bulak, ang mga suga, ang mga kompit, nga bulawan, lunsay nga bulawan. 22 Lakip ang mga pangkorte sa pabilo, mga panaksan, mga kutsara, ug mga pangsunog sa insenso nga gibuhat gikan sa lunsay nga bulawan. Alang sa agianan paingon sa balay, ang sulod nga mga pultahan niini paingon sa labing balaang dapit ug ang mga pultahan sa balay, nga anaa sa templo, gibuhat gikan sa bulawan.


2 Chronicles 01
cubit
lingin nga tangke nga tinunaw nga puthaw
Usa kini ka dako nga tangke nga puthaw.
baba
Mao kini ang taas nga bahin sa tangke.
sukod sa tangke
Mao kini ang sukod sa gawas sa tibuok lingin.
napulo sa matag cubit
napulo matag cubit
2 Chronicles 04
ang tanan nga likod
Mao kini ang likod nga bahin sa lawas sa hayop nga adunay upat ka tiil. Tan-awa ang managsamang pulong nga gigamit (naghisgot lamang ang uban sa Daan nga Tugon Tan-awa: 7:25)
kamot
ang baba niini gihimo sama sa baba sa usa ka tasa, sama sa bulak sa liryo
Ang ubang paagi sa paghubad: Adunay humok ug korba nga bahin sa baba" 
banga sa tubig
2 Chronicles 07
dagko nga mga panaksan
Usa kini ka mabaw nga sudlanan nga gigamit alang sa paghugas
2 Chronicles 11
Huram
ug mga panaksan
Sudlanan nga ginagamit sa balay sa Dios alang sa pagpisikpisik sa halaran
daw panaksan sa mga ulo nga anaa sa ibabaw
sama sa mga ulo-ulo - Ang ibabaw nga bahin sa haligi gitawag ug ulo-ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "o porma sa panaksan sa ibabaw nga bahin" o "panaksan nga porma sa ibabaw nga bahin" 
linala
Naghisgot kini sa mga kinulit o mga inukit sa ibabaw nga bahin sa mga haligi.
2 Chronicles 14
mga dagko nga mga panaksan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga sudlanan o yahong"
Usa ka tangke
Usa kini ka dako nga sudlanan alang sa paghugas.
ubang mga sudlanan
ubang mga himan o mga butang nga gigamit alang sa halaran
masinaw nga tumbaga
Tumbaga nga gipasinaw sa mga trabahante aron mosidlak kini sa kahayag.
2 Chronicles 17
Zereda
Busa gibuhat ni Solomon ang tanang mga sudlanan
Dili si Solomon ang nagbuhat sa mga sudlanan, apan nagsugo siya ug mga tawo aron sa pagbuhat niini.
ang gibug-aton sa tumbaga wala mahibaloan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dako kaayo ang kantidad sa tumbaga" 
2 Chronicles 19
Gibuhat ni Solomon
Nagbuhat ang mga trabahante ni Solomon sa mga butang nga iyang gisugo.
ang tanan nga mga gamit
Ang tanan nga mga sudlanan ug mga himan nga gigamit sa balay sa Dios.
tinapay sa presensya
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:4.




Translation Questions
2 Chronicles 4:1
Unsa man ang mga sukod sa tumbaga nga halaran?
Nagsukod ug 20 ka cubit ang katas-on sa tumbaga nga halaran, 20 ka cubit ang gilapdon, ug 10 ka cubit ang gihabogon.
Unsa man kadako ang lingin nga tangke nga tinunaw gikan sa puthaw?
Ang gidak-on sa lingin nga tangke adunay 10 ka cubit gikan sa baba sa tangke ngadto sa pikas bahin. Ang gihabogon niini adunay 5 ka cubit ug 30 ka cubit ang gilinginon.
2 Chronicles 4:4
Unsa man ang gamit sa tangke nga gitukod ni Solomon alang sa templo?
Ang tangke mao ang hugasanan alang sa mga pari.
2 Chronicles 4:7
Giunsa man pagkahibalo ni Solomon kung unsaon pagbuhat ang napulo ka tungtonganan sa suga nga bulawan?
Gibuhat ni Solomon ang napulo ka tungtonganan sa suga nga bulawan sumala sa mga gitudlo alang sa disenyo niini.
2 Chronicles 4:11
Unsa man ang trabaho nga nahuman ni Huram alang kang Haring Solomon sa balay sa Dios?
Nahuman ug trabaho ni Huram ang duha ka mga haligi, ang mga panaksan, ang duha ka paris nga linala, ug ang 400 ka pormang prutas nga granada.
2 Chronicles 4:14
Unsa man ang gibuhat ni Huram gikan sa gipasinaw nga tumbaga alang kang Haring Solomon alang sa balay ni Yahweh?
Nagbuhat si Huram ug mga tungtonganan ug mga palanggana, usa ka tangke ug ang dose ka torong baka nga anaa sa ilalom niini, ug daghang mga sudlanan.
2 Chronicles 4:17
Unsa man ang kabug-at ang tumbaga alang sa tanang mga sudlanan nga gibuhat ni Solomon?
Wala nahibaloan ang kabug-at sa tumbaga sa tanang mga sudlanan nga gibuhat ni Solomon.
2 Chronicles 4:19
Gikan sa unsa man hinimo ang mga tungtonganan sa suga uban sa mga suga niini nga gibuhat aron sa pagsunog didto sa kinasuloran nga lawak?
Ang mga tungtonganan ug suga uban sa mga suga niini hinimo gikan sa lunsay nga bulawan.






Chapter 5
1 Sa dihang nahuman ang tanan nga bulohaton ni Solomon alang sa balay ni Yahweh, gidala ni Solomon ang mga butang ni David, ang iyang amahan, nga gigahin niya alang niini nga katuyoan, lakip ang mga plata, ang bulawan, ug ang tanang mga gamit—gibutang niya kini didto sa mga tipiganan sa balay sa Dios. 2 Unya gitigom ni Solomon ang kadagkoan sa Israel, ang tanan nga mga pangulo sa mga tribo, ug ang mga nangulo sa mga banay sa katawhan sa Israel, sa Jerusalem, aron sa pagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh gikan sa siyudad ni David, nga mao ang, Zion. 3 Nagtigom ang tanang kalalakin-an sa Israel sa atubangan sa hari diha sa kombira, nga anaa sa ikapito nga bulan. 4 Miabot ang tanan nga mga kadagkoan sa Israel, ug gikuha sa mga Levita ang sudlanan sa kasabotan. 5 Gidala nila ang sudlanan sa kasabotan, ang tolda nga tagboanan, ug ang tanang balaan nga mga butang nga anaa sa tolda. Gidala kining mga butanga sa mga pari nga tribo ni Levi. 6 Nagtigom si Haring Solomon ug ang tanang katawhan sa Israel atubangan sa sudlanan sa kasabotan, naghalad ug dili maihap nga mga karnero ug mga torong baka. 7 Gidala sa mga pari ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh didto sa butanganan niini, didto sa kinasuloran nga lawak sa balay, ngadto sa labing balaan nga dapit, ilalom sa mga pako sa kerubim. 8 Kay gibukhad sa kerubim ang mga pako niini ibabaw sa sudlanan sa kasabotan, ug gitabonan nila ang sudlanan sa kasabotan ug ang mga tukon nga pangyayong niini. 9 Tag-as kaayo ang mga tukon ug ang ilang mga tumoy makita gikan sa balaan nga dapit atubangan sa kinasuloran nga lawak, apan dili nila kini makita gikan sa gawas. Anaa pa gihapon kini karong adlawa. 10 Walay laing sulod ang sudlanan sa kasabotan gawas sa duha ka papan nga gibutang ni Moises kaniadto didto sa Horeb, sa dihang naghimo si Yahweh ug kasabotan tali sa katawhan sa Israel, sa dihang migawas sila sa Ehipto. 11 Nahitabo kini sa dihang migawas ang mga pari sa balaang dapit. Ang tanang mga pari nga anaa didto nagbalaan sa ilang mga kaugalingon alang kang Yaweh, wala sila nagsubay sumala sa kaugalingon nilang pundok. 12 Ang mga Levita usab nga mga mag-aawit, silang tanan, lakip na si Asaf, Heman, Jedutun, ug ang ilang mga anak nga lalaki ug mga igsoon nga lalaki, nagbistig pinong lino ug nagtugtog ug mga piyangpiyang, alpa, ug mga lira, nagtindog sa sidlakang bahin sa halaran. Kauban nila ang 120 ka mga pari nga nagpatingog ug mga budyong. 13 Nahitabo kini nga naghiusa sa pagtugtog ang mga tigpatingog sa mga budyong ug mga mag-aawit, naghimo ug usa ka lanog aron madungog ang pagdayeg ug pagpasalamat alang kang Yahweh. Gipatugbaw nila ang ilang mga tingog inubanan sa mga budyong ug mga piyangpiyang ug inubanan sa laing mga tulonggon, ug nagdayeg sila kang Yahweh. Nag-awit sila, "Kay maayo siya, kay ang iyang maunongong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran." Unya ang balay, ang balay ni Yahweh, napuno sa panganod. 14 Dili makabarog ang mga pari aron sa pag-alagad tungod sa panganod, kay ang himaya ni Yahweh milukop sa iyang balay.


2 Chronicles 01
tipiganan
Mao kini ang dapit diin ibutang o ipundo ang mga butang.
2 Chronicles 02
diha sa kombira, nga anaa sa ikapito nga bulan
Mao kini ang Kasaulogan sa mga Tolda nga mahitabo sa ika-15 nga adlaw sa ika-pito ka bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Duol kini sa sinugdanan sa Oktobre sa kalendaryo nga gigamit nato karon. 
2 Chronicles 04
mga butang
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:19
dili maihap nga mga karnero ug mga torong baka.
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang mga karnero ug mga torong baka" 
2 Chronicles 07
didto sa butanganan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "didto sa dapit nga gigahin alang niini"
2 Chronicles 09
karong adlawa.
Naghisgot kini sa panahon nga nahisulat ang libro sa 2 Cronicas. 
2 Chronicles 11
Asaf, Heman, Jedutun
Ang managsamang tulo ka tawo mao ang nagpasiuna sa pagsimba, sa dihang gibalhin ni David ang sudlanan sa kasabotan didto sa Jerusalem. Human gipili sila ni David ingon nga mga manugtogay sa templo. 
mga anak nga lalaki ug mga igsoon nga lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang mga paryenti" o "ilang mga kaliwat"
mga piyangpiyang
duha kini ka nipis ug lingin nga metal nga nahisama sa mga plato nga ibangga aron makahatag ug kusog nga tingog 




Translation Questions
2 Chronicles 5:1
Asa man gibutang ni Solomon ang mga butang nga gihalad ni David ngadto sa Dios?
Gibutang ni Solomon ang tanang mga butang lakip ang plata, bulawan, ug ang tanang mga gamit,sa mga lawak nga tipiganan didto sa balay sa Dios.
2 Chronicles 5:2
Unsa man ang sunod nga gibuhat ni Solomon?
Gitigom ni Solomon ang mga pangulo sa Israel aron sa pagdala sa sudlanan sa kasabotan ni Yahweh gikan sa siyudad ni David.
2 Chronicles 5:4
Unsa man ang gihimo ni Haring Solomon ug sa tibuok tigom sa mga Israelita sa dihang gipas-an sa mga Levita ang sudlanan sa kasabotan?
Nag-uban pag-adto si Haring Solomon ug ang tibuok tigom sa mga Israelita sa paghalad ug daghan nga mga karnero ug mga torong baka.
2 Chronicles 5:7
Asa man gibutang sa mga pari ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh?
Gibutang sa mga pari ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh didto sa labing balaan nga dapit ilalom sa mga pako sa kerubim.
2 Chronicles 5:9
Unsa man nga mga butang ang gisulod sa sudlanan sa kasabotan?
Walay lain nga gisulod sa sudlanan sa kasabutan gawas sa duha ka papan nga gibutang ni Moises didto sa Horeb.
2 Chronicles 5:11
Unsa man ang gibuhat sa mga Levita human migawas ang mga pari gikan sa balaang dapit?
Nagtindog ang mga Levita nga nagbisti ug pinong lino, sa sidlakang bahin sa tumoy sa halaran nga nagtugtog sa mga piyangpiyang, mga alpa, ug mga lira.
Giunsa man pagdayeg sa mga tigpatingog ug trumpeta ug mga mag-aawit si Yahweh?
Naghimo ang mga tigpatingog ug tumpeta ug ang mga mag-aawit ug usa ka lanog, ug nag-awit,"Kay maayo siya, tungod kay ang iyang maunongong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran."
Nganong dili man makabarog ang mga pari aron sa pag-alagad?
Dili makabarog ang mga pari tungod kay ang panganod nga mao ang himaya ni Yahweh milukop sa iyang balay.






Chapter 6
1 Unya miingon si Solomon, "Miingon si Yahweh nga mopuyo siya sa baga nga kangitngit, 2 apan nagtukod ako ug dungganon nga pinuy-anan alang kanimo, usa ka dapit nga imong puy-an hangtod sa kahangtoran." 3 Unya miatubang ang hari ug gipanalanginan ang tibuok panagtigom sa Israel, samtang nagtindog ang tibuok panagtigom sa Israel. 4 Miingon siya, "Hinaot nga daygon si Yahweh, ang Dios sa Israel, nga nakigsulti sa akong amahan nga si David, ug gituman kini pinaagi sa iyang mga kamot, nga nag-ingon, 5 'Sukad sa adlaw nga gipagawas ko ang akong katawhan sa yuta sa Ehipto, wala akoy gipili nga siyudad gikan sa tanang mga tribo sa Israel diin motukod ug balay, aron maanaa didto ang akong ngalan. Ni nagpili ako ug tawo nga mahimong prinsipe sa Israel nga akong katawhan. 6 Bisan pa niini, gipili ko ang Jerusalem, aron nga maanaa ang akong ngalan didto, ug gipili ko si David aron mahimong pangulo sa Israel nga akong katawhan.' 7 Karon anaa kini sa kasingkasing ni David nga akong amahan, nga magtukod ug balay alang sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 8 Apan miingon si Yahweh sa akong amahan nga si David, 'Ug niana anaa sa imong kasingkasing ang pagtukod ug balay alang sa akong ngalan, maayo ang imong gibuhat alang niini nga maanaa kini sa imong kasingkasing. 9 Apan, dili ka kinahanglan magtukod ug balay; hinuon, ang imong anak nga lalaki, nga moabot gikan sa imong pus-on, maoy magtukod ug balay alang sa akong ngalan.' 10 Gituman ni Yahweh ang pulong nga giingon niya, kay mibarog ako sa dapit sa akong amahan nga si David, ug milingkod ako sa trono sa Israel, sumala sa gisaad ni Yahweh. Gitukod ko ang balay alang sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 11 Gibutang ko ang sudlanan sa kasabotan didto, diin atua ang kasabotan ni Yahweh, nga gihimo niya uban sa katawhan sa Israel." 12 Mitindog si Solomon atubangan sa halaran ni Yahweh diha sa presensya sa tibuok panagtigom sa Israel, ug gibayaw ang iyang mga kamot. 13 Kay naghimo siya ug tumbaga nga entablado, lima ka cubit ang gitas-on, lima ka cubit ang gilapdon, ug tulo ka cubit ang kahabogon. Gibutang niya kini sa tunga nga bahin sa hawanan. Nagtindog siya niini ug miluhod atubangan sa tibuok panagtigom sa Israel, ug unya gibayaw niya ang iyang mga kamot ngadto sa kalangitan. 14 Miingon siya, "Yahweh, Dios sa Israel, walay Dios nga sama kanimo diha sa kalangitan o sa kalibotan, nga nagtipig sa kasabotan ug sa gugmang walay paglubad uban sa imong mga sulugoon nga naglakaw diha sa imong atubangan sa bug-os nilang kasingkasing; 15 ikaw nga nagtipig uban sa imong sulugoon nga si David nga akong amahan, kung unsa ang gisaad nimo kaniya. Oo, nagsulti ka ug gituman nimo kini pinaagi sa imong kamot, sama niining adlawa. 16 Karon, Yahweh, Dios sa Israel, tumana ang imong gisaad sa imong sulugoon nga si David nga akong amahan, sa dihang miingon ka, 'Dili ka mapakyas sa pagbaton ug tawo diha sa akong panan-aw aron molingkod sa trono sa Israel, kung magmainampingon lamang ang imong mga kaliwat sa paglakaw diha sa akong mga balaod, sama sa imong paglakaw diha sa akong atubangan.' 17 Karon, Dios sa Israel, nag-ampo ako nga matuman ang saad nga gihimo nimo sa imong sulugoon nga si David. 18 Apan mopuyo ba gayod ang Dios uban sa mga tawo dinhi sa kalibotan? Tan-awa, ang tibuok kawanangan ug ang langit mismo dili makaarang kanimo—unsa pa kaha kining templo nga akong gitukod! 19 Apan palihog hatagig pagtahod kining pag-ampo sa imong sulugoon ug ang iyang hangyo, Yahweh nga akong Dios; paminawa ang paghilak ug pag-ampo nga gipangaliyupo sa imong sulugoon sa imong atubangan. 20 Hinaot nga magtan-aw ka niining templo sa adlaw ug gabii, ang dapit diin nagsaad ka nga ibutang ang imong ngalan. Hinaot nga paminawon nimo ang pag-ampo nga iampo sa imong sulugoon atubang niini nga dapit. 21 Busa paminawa ang mga hangyo sa imong sulugoon ug sa Israel nga imong katawhan sa dihang mag-ampo kami niining dapita. Oo, paminaw gikan sa dapit nga imong gipuy-an, gikan sa kalangitan; ug sa dihang maminaw ka, pagpasaylo. 22 Kung makasala ang tawo sa iyang silingan ug kinahanglan nga manumpa siya, ug kung moanhi siya ug manumpa atubangan sa imong halaran niini nga balay, 23 unya paminaw gikan sa kalangitan ug buhata, ug hukmi ang imong mga sulugoon, balosi ang daotan, sa pagpabalik sa iyang nahimo sa iyang kaugalingong kamot. Ipahayag nga walay sala ang mga matarong, sa paghatag kaniya ug ganti alang sa iyang pagkamatarong. 24 Sa dihang mapildi sa kaaway ang imong katawhan sa Israel tungod kay nakasala sila batok kanimo, kung mobalik sila kanimo, ug mosugid sa imong ngalan, mag-ampo, ug mangayog kapasayloan sa imong atubangan dinhi sa templo— 25 palihog paminaw gikan sa kalangitan ug pasayloa ang sala sa imong katawhan sa Israel; pabalika sila sa yuta nga imong gihatag kanila ug sa ilang mga katigulangan. 26 Sa dihang masirado ang kalangitan ug walay ulan tungod kay nakasala ang katawhan batok kanimo— kung mag-ampo sila nga mag-atubang niini nga dapit, mosugid sa imong ngalan, ug mobiya sa ilang sala sa dihang gisakit nimo sila— 27 unya paminaw diha sa langit ug pasayloa ang sala sa imong mga sulugoon ug sa imong katawhan sa Israel, sa dihang giyahan mo sila sa maayong dalan nga angay nilang lakwan. Pagpadala ug ulan sa imong yuta, nga gihatag nimo sa imong katawhan ingon nga panulondon. 28 Pananglit adunay kagutom sa yuta, o pananglit adunay balatian, pagkalawos sa tanom o pagkadaot, mga dulon o ulod; o pananglit sulongon sa mga kaaway ang mga ganghaan sa siyudad sa ilang yuta, o adunay hampak o mga sakit— 29 ug pananglit nga gihimo ang mga pag-ampo ug ang mga hangyo pinaagi sa tawo o sa tibuok Israel nga imong katawhan—ug nasayod sa matag usa kanila sa hampak ug kasubo diha sa iyang kasingkasing samtang gibayaw niya ang iyang mga kamot atubang niini nga templo. 30 Unya paminaw gikan sa langit, ang dapit diin ka nagpuyo; pasayloa ug gantihi ang matag usa alang sa tanan niyang mga paagi; nasayod ka sa iyang kasingkasing, tungod kay ikaw lamang gayod ang nasayod sa mga kasingkasing sa mga tawo. 31 Buhata kini aron mahadlok sila kanimo, aron molakaw sila sa tanan nimong mga dalan sa tanang adlaw nga magkinabuhi sila sa yuta nga gihatag nimo sa among mga katigulangan. 32 Alang sa mga langyaw nga dili sakop sa Israel nga imong katawhan, apan mosulod ug mag-ampo niini nga balay—tungod sa imong bantogan nga ngalan, sa imong makagagahom nga kamot, ug sa gibayaw nimo nga bukton, 33 palihog paminaw gikan sa langit, ang dapit diin ka nagpuyo, ug buhata ang tanang gihangyo sa langyaw kanimo, aron nga ang tanang katawhan sa kalibotan masayod sa imong ngalan ug mahadlok kanimo, ingon man ang Israel nga imong katawhan, ug aron masayod sila nga kining balay nga akong gitukod gitawag pinaagi sa imong ngalan. 34 Pananglit molakaw ang imong katawhan aron makiggubat batok sa ilang mga kaaway, sa bisan unsang paagi nimo sila ipadala, ug pananglit mag-ampo sila kanimo niining siyudad nga imong gipili, ug sa balay nga gitukod nako alang sa imong ngalan. 35 Paminaw gikan sa kalangitan sa ilang mga pag-ampo, sa ilang mga hangyo, ug labani ang ilang katungod. 36 Pananglit nakasala sila kanimo—sanglit walay bisan usa nga wala makasala—ug pananglit nasuko ka kanila ug gitugyan sila ngadto sa kaaway, aron dad-on sila sa kaaway palayo ingon nga mga binihag ngadto sa ilang yuta, sa layo man o sa duol. 37 Unya pananglit makaamgo sila nga anaa sila sa yuta diin gibihag sila, ug pananglit maghinulsol sila ug mangita ug pagdapig gikan kanimo sa yuta diin sila gibihag. Pananglit moingon sila, 'Ngil-ad kaayo ang among gibuhat ug nakasala kami. Daotan kaayo ang among binuhatan.' 38 Pananglit mobalik sila kanimo sa bug-os nilang kasingkasing ug sa bug-os nilang kalag didto sa yuta diin gibihag sila, diin gidala nila sila ingon nga mga bihag, ug pananglit mag-ampo sila nga nag-atubang sa ilang yuta, nga gihatag nimo sa ilang mga katigulangan, ug ngadto sa siyudad nga gipili nimo, ug sa balay nga gitukod nako alang sa imong ngalan. 39 Unya paminaw gikan sa kalangitan, sa dapit diin ka nagpuyo, sa ilang mga pag-ampo ug sa ilang mga hangyo, labani ang ilang katungod. Pasayloa ang imong katawhan, nga nakasala batok kanimo. 40 Karon, akong Dios, nagpakiluoy ako kanimo, hinaot nga motan-aw ka, ug hinaot nga maminaw ka sa pag-ampo nga buhaton dinhi nga dapit. 41 Karon barog, Yahweh nga Dios, sa imong pahulayanang dapit, ikaw ug ang sudlanan sa kasabotan nga nagpakita sa imong kusog. Hinaot nga ang imong mga pari, Yahweh nga Dios, masul-oban ug kaluwasan, ug hinaot nga magmaya ang imong mga balaan diha sa imong pagkamaayo. 42 Yahweh nga Dios, ayaw ipalayo ang panagway sa imong dinihogan gikan kanimo. Hinumdomi ang imong mga buhat sa matinud-anong kasabotan alang kang David, nga imong alagad."


2 Chronicles 01
dungganon nga pinuy-anan
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka dungganon nga dapit aron puy-an" 
samtang nagtindog ang tibuok panagtigom sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang nagtindog ang katawhan" 
2 Chronicles 04
gituman kini pinaagi sa iyang mga kamot
gitugotan kini nga mahitabo o gisigurado nga matuman ang iyang mga saad 
aron maanaa didto ang akong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron mailhan ako didto." 
2 Chronicles 07
sa kasingkasing ni David
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tinguha ni David." 
alang sa ngalan ni Yahweh
Nagpaila ang ngalan ni Yahweh sa iyang kinatibuk-an nga presensya. 
2 Chronicles 10
diin atua ang kasabotan ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin atua ang mga papan nga bato nga nagpakita sa kasabotan nga gihimo ni Yahweh uban kanatong mga Israelita." (UDB)
2 Chronicles 12
diha sa presensya sa tibuok panagtigom sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "atubangan sa katawhan sa Israel nga nagtigom didto."
cubit
gibayaw niya ang iyang mga kamot ngadto sa kalangitan
Gibayaw ni Solomon ang iyang mga kamot ug gipataas kini samtang nagluhod siya sa entablado aron mag-ampo.
2 Chronicles 14
mga sulugoon nga naglakaw diha sa imong atubangan sa bug-os nilang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "kanamo nga matinud-anong naningkamot sa pagbuhat sa gusto nimong ipabuhat kanamo." 
nagsulti ka ug gituman nimo kini pinaagi sa imong kamot
Naghisgot kini sa saad nga gihimo sa Dios ngadto kang David nga tukoron sa iyang anak ang templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gituman nimo ang imong saad." 
2 Chronicles 16
tumana
Usa kini ka hangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog buhata"
Dili ka mapakyas sa pagbaton ug tawo diha sa akong panan-aw aron molingkod sa trono sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "makabaton ka ug usa ka tawo kanunay nga mahimong hari gikan sa mga kaliwat ni David" 
sama sa imong paglakaw diha sa akong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa paagi nga gibuhat ni David" 
2 Chronicles 18
Apan mopuyo ba gayod ang Dios uban sa mga tawo dinhi sa kalibotan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan Dios ko, dili ka gayod mopuyo uban sa mga tawo dinhi sa kalibotan." 
ang tibuok kawanangan ug ang langit mismo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:6.
paminawa ang paghilak ug pag-ampo
Ang mga pulong nga "paghilak" ug "pag-ampo" managsama lamang ang ipasabot. Kining duha ka mga pulong nagpaklaro sa pagkamatinud-anon sa iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog tubaga ang matinud-anon kong paghangyo." 
Hinaot nga magtan-aw ka niining templo sa adlaw ug gabii
"Palihog tabangi kadtong moduol kanimo diha sa templo, sa bisan unsang panahon, adlaw man o gabii" 
diin nagsaad ka nga ibutang ang imong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin miingon ka nga makaila kanimo ang katawhan."
iampo sa imong sulugoon atubang niini nga dapit
Nag-ampo ang tigsulat atubang sa Templo.
2 Chronicles 21
sa dihang maminaw ka, pagpasaylo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang madungog nimo ang mga pag-ampo, palihog pasayloa ang ilang sala"
2 Chronicles 22
sa pagpabalik sa iyang nahimo sa iyang kaugalingong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagsilot kaniya sumala sa angay kaniya" 
2 Chronicles 24
palihog paminaw gikan sa kalangitan ug
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog, hatagig pagtagad ang ilang pag-ampo" 
imong gihatag kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisaad nimo kanila"
2 Chronicles 26
Sa dihang masirado ang kalangitan ug walay ulan
Ang hugpong sa mga pulong nga "masirado ang kalangitan" nagpasabot nga walay ulan gikan sa langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang dili nimo paulanon." 
mosugid sa imong ngalan
Pinaagi sa ilang mga pulong ug sa ilang mga buhat, pasidunggan nila ang Dios ug ang Iyang katungod. 
mobiya sa ilang sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "hunongon ang daotan nilang mga paagi"
giyahan mo sila sa maayong dalan nga angay nilang lakwan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipakita kanila kung unsaon pagkinabuhi nga matarong"
2 Chronicles 28
nasayod sa matag usa kanila sa hampak ug kasubo diha sa iyang kasingkasing
Mahimong ipasabot mao ang: "nahibalo sa sala sa iyang kasingkasing" o "nahibalo diha sa iyang kasingkasing nga ang hampak ug kasubo mao ang resulta sa iyang sala."
gibayaw niya ang iyang mga kamot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:12.
tanan niyang mga paagi
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang iyang nabuhat"
2 Chronicles 32
imong bantogan nga ngalan, sa imong makagagahom nga kamot, ug gibayaw nimo nga bukton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bantogan kaayo ka ug gamhanan" 
gitawag pinaagi sa imong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "giila ingon nga balay ni Yahweh, nga imong gipanag-iyahan."
2 Chronicles 34
gitukod nako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitukod sa katawhan pinaagi sa akong pagdumala" 
2 Chronicles 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
dad-on sila sa kaaway palayo ingon nga mga binihag ngadto sa ilang yuta
"gibihag sila sa ilang mga kaaway ug gidala sila sa yuta niini"
mag-ampo sila nga nag-atubang sa ilang yuta
Naghisgot kini sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mag-ampo nga nag-atubang niining yutaa nga gihatag nimo sa ilang mga katigulangan,"




Translation Questions
2 Chronicles 6:1
Giunsa man pagpalambo ni Solomon ang dapit nga puy-an ni Yahweh?
Miingon si Yahweh nga mopuyo siya sa baga nga kangitngit, apan gipatukoran siya ni Solomon ug dungganon nga pinuy-anan nga puy-an niya hangtod sa kahangtoran.
2 Chronicles 6:4
Asa man ang nadisisyonan ni Yahweh nga puy-an ug kinsa man ang gipili niya nga magdumala sa Israel?
Walay gipili nga siyudad si Yahweh aron tukoran sa iyang balay ni bisan kinsa nga tawo aron mahimong prinsipe sa Israel, apan gipili niya ang Jerusalem ingon nga siyudad ug si David aron magdumala sa Israel.
2 Chronicles 6:7
Unsa man ang giingon ni Yahweh kang David nga nagpugong kaniya sa pagbuhat sa tinguha sa iyang kasingkasing?
Gisultihan ni Yahweh si David nga, "Anaa sa imong kasingkasing ang pagtukod ug balay alang sa akong ngalan, apan ang imong anak maoy magtukod niini."
2 Chronicles 6:10
Giunsa man pagtuman ni Yahweh ang pulong nga iyang gisulti?
Gituman ni Yahweh ang pulong nga giingon niya pinaagi sa pagpalingkod kang Solomon sa trono ni David, sa pagtukod ug balay alang sa ngalan ni Yahweh, ug sa pagbutang sa sudlanan sa kasabotan sulod niini.
2 Chronicles 6:12
Giunsa man pagtindog ni Solomon sa atubangan sa halaran ni Yahweh?
Nagtindog si Solomon ngadto sa usa ka tumbaga nga entablado, miluhod atubangan sa tibuok panagtigom sa Israel, ug mibayaw sa iyang mga kamot ngadto sa kalangitan.
2 Chronicles 6:14
Unsa man ang himoon ni Yahweh alang sa mga sulugoon nga naglakaw diha sa iyang atubangan sa bug-os nilang kasingkasing?
Tipigan ni Yahweh ang kasabotan ug ang matinud-anong kasabotan uban sa iyang mga sulugoon nga naglakaw sa iyang atubangan sa bug-os nilang kasingkasing.
2 Chronicles 6:16
Unsa man ang gisaad ni Yahweh sa iyang alagad nga si David?
Gisultihan ni Yahweh si David nga dili siya mapakyas sa pagbaton ug tawo gikan sa iyang tribo nga molingkod sa trono sa Israel kung magmainampingon ang iyang mga kaliwat sa paglakaw diha sa mga balaod ni Yahweh.
2 Chronicles 6:18
Unsa man ang yanong hangyo ni Solomon kang Yahweh?
Mihangyo si Solomon nga paminawon ni Yahweh ang iyang paghilak ug pag-ampo aron motan-aw siya sa templo sa adlaw ug gabii.
2 Chronicles 6:21
Unsa man ang gusto ni Solomon nga buhaton ni Yahweh, ang Dios sa Israel, human niya madungog ang mga hangyo ni Solomon ug sa katawhan sa Israel?
Buot ni Solomon nga mopasaylo si Yahweh.
2 Chronicles 6:22
Unsaon man pagpahayag nga walay sala ang matarong nga tawo kung gipasanginlan siya nga nakasala batok sa iyang silingan?
Mapahayag nga walay sala ang matarong nga tawo pinaagi sa pagpanumpa sa atubangan sa halaran sa balay ni Yahweh.
2 Chronicles 6:24
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa katawhan sa Israel kung napildi sila sa kaaway tungod kay nakasala sila kang Yahweh?
Kinahanglan mobalik ang katawhan sa Israel ngadto kang Yahweh pinaagi sa pagsugid sa iyang ngalan, sa pag-ampo, ug sa pagpangayo ug kapasayloan diha sa iyang atubangan sulod sa templo.
2 Chronicles 6:26
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa Israel kung masirado ang kalangitan ug walay ulan tungod kay nakasala sila kang Yahweh?
Kinahanglan nga mag-ampo ang katawhan sa Israel didto sa templo, mosugid sa ngalan ni Yahweh, ug mobiya sa ilang sala aron moulan ngadto sa ilang yuta.
2 Chronicles 6:28
Unsa man ang mga kahimtang sa katawhan sa Israel nga gikinahanglan paminawon ni Yahweh ang ilang mga pag-ampo ug pasayloon sila sa ilang mga sala?
Gikinahanglan sa katawhan sa Israel nga paminawon ni Yahweh ang ilang mga pag-ampo sa dihang adunay kagutom, balatian, pagkalawos sa tanom o pagkadaot, mga dulon o ulod, sa dihang sulongon sa mga kaaway ang mga ganghaan sa siyudad, o kung adunay hampak o mga sakit.
2 Chronicles 6:32
Nganong kinahanglan man buhaton ni Yahweh ang hangyo sa langyaw kaniya kung moabot kini ug mag-ampo ngadto sa balay ni Yahweh?
Kinahanglan buhaton ni Yahweh ang gihangyo sa langyaw kaniya aron masayod ang tanang pundok sa katawhan sa kalibotan sa ngalan ni Yahweh, mahadlok kaniya, ug masayod sa balay nga gitawag pinaagi sa iyang ngalan.
2 Chronicles 6:36
Unsa man ang gihangyo ni Solomon ngadto kang Yahweh?
Mihangyo si Solomon nga maminaw si Yahweh sa mga pagsugid sa katawhan sa Israel ug pasayloon sila sa ilang mga sala human sila nakasala, ug gibihag ngadto sa yuta sa ilang kaaway, ug naghinulsol sa ilang mga sala.
Unsa man ang gusto ni Solomon nga buhaton ni Yahweh?
Gusto ni Solomon nga maminaw si Yahweh sa mga pag-ampo sa katawhan, sul-oban ang iyang mga pari sa kaluwasan, ug tugotan ang iyang mga balaan nga magmaya diha sa iyang pagkamaayo.






Chapter 7
1 Karon sa dihang nahuman na ug ampo si Solomon, mikunsad ang kalayo gikan sa langit ug gisunog ang mga halad sinunog ug ang mga halad, ug napuno ang balay sa himaya ni Yahweh. 2 Dili makasulod ang mga pari sa balay ni Yahweh, tungod kay napuno sa iyang himaya ang iyang balay. 3 Mitan-aw ang tibuok katawhan sa Israel sa dihang mikunsad ang kalayo ug anaa sa balay ang himaya ni Yahweh. Mihapa sila nga sangko ang ilang nawong sa agianang bato, misimba, ug nagpasalamat kang Yahweh. Miingon sila, "Kay maayo siya, ang iyang matinud-anong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran." 4 Busa naghalad ug mga halad ngadto kang Yahweh ang hari ug ang tanang katawhan. 5 Naghalad si haring Solomon ug 22, 000 ka mga torong baka ug 120, 000 ka mga karnero ug mga kanding. Busa gihalad sa hari ug sa tanang katawhan ang balay sa Dios. 6 Nagtindog ang mga pari, nagtindog ang matag usa sa dapit diin sila nagaalagad; ang mga Levita usab uban sa mga instrumento sa mga tugtog kang Yahweh, nga gibuhat ni haring David aron sa pagpasalamat kang Yahweh diha sa awit nga, "Kay ang iyang matinud-anong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran." Nagpatingog ug mga budyong ang mga pari sa atubangan nila, ug mitindog ang tibuok Israel. 7 Gilain ni Solomon ang tunga nga bahin sa hawanan sa atubangan sa balay ni Yahweh. Naghalad siya didto ug mga halad sinunog ug ang tambok nga mga halad alang sa pakigdait, tungod kay ang tumbaga nga halaran nga gihimo niya dili makahimo sa pagpaigo sa mga halad sinunog, sa mga halad nga trigo, ug sa tambok. 8 Busa gipahigayon ni Solomon ang kasaulogan nianang panahona sulod sa pito ka adlaw, ug uban kaniya ang tibuok Israel, usa ka dako kaayo nga panagtigom, gikan sa Lebo Hamat padulong sa lugut sa Ehipto. 9 Gipahigayon nila ang sagrado nga panagtigom sa ikawalo nga adlaw, kay gitipigan nila ang paghalad sa halaran sulod sa pito ka adlaw, ug ang kasaulogan sulod sa pito ka adlaw. 10 Sa ika-23 nga adlaw sa ikapito nga bulan, gipauli ni Solomon ang katawhan sa ilang mga panimalay uban ang pagmaya ug sa malipayong mga kasingkasing tungod sa pagkamaayo nga gipakita sa Dios kang David, kang Solomon, ug sa Israel, nga iyang katawhan. 11 Unya nahuman ug nabuhat ni Solomon ang balay ni Yahweh ug ang iyang kaugalingong balay. Ang tanang butang nga miabot sa kasingkasing ni Solomon nga buhaton didto sa balay ni Yahweh ug sa iyang kaugalingong balay, nagmalampuson siya sa pagtuman niini. 12 Mipakita si Yahweh kang Solomon panahon sa kagabhion ug miingon kaniya, "Nadungog ko ang imong pag-ampo, ug gipili ko kining dapita alang sa akong kaugalingon ingon nga balay sa paghalad. 13 Ug pananglit sirad-an ko ang kalangitan aron walay ulan, o kung sugoon ko ang mga dulon sa pagdaot sa yuta, o kung magpadala ako ug balatian sa akong katawhan, 14 unya kung ang akong katawhan, nga gitawag pinaagi sa akong ngalan, magpaubos sa ilang kaugalingon, mag-ampo, mangita sa akong dagway, ug mobiya gikan sa ilang daotang mga paagi, maminaw ako gikan sa langit, mopasaylo sa ilang sala, ug moayo sa ilang yuta. 15 Karon buka ang akong mga mata ug maminaw ang akong dalunggan sa mga pag-ampo nga himoon niini nga dapit. 16 Kay karon gipili ko ug gilain kining balaya nga maanaa didto ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran. Maanaa didto ang akong mga mata ug ang akong kasingkasing sa matag adlaw. 17 Alang kanimo, kung maglakaw ka sa akong atubangan sama sa paglakaw sa imong amahan nga si David, sa pagtuman sa tanan nga akong gisugo kanimo ug sa pagtipig sa akong mga balaod ug sa akong mga sugo, 18 unya tukoron ko ang trono sa imong gingharian, sama sa akong gisulti diha sa kasabotan uban sa imong amahan nga si David, sa dihang miingon ako, 'Dili gayod mapakyas ang imong kaliwat nga mahimong tigdumala sa Israel.' 19 Apan kung mopalayo ka, ug isalikway ang akong mga balaod ug ang akong mga kasugoan nga akong gibutang sa imong atubangan, ug kung mosimba ka sa laing mga dios ug moyukbo kanila, 20 ibton ko sila gikan sa akong yuta nga gihatag ko kanila. Kini nga balay nga akong gigahin alang sa akong ngalan, pahawaon ko sa akong atubangan, ug himoon ko kining panultihon ug usa ka tiawtiaw taliwala sa tanang katawhan. 21 Bisan tuod ug dungganon kini nga templo karon, matingala ang tanan nga makaagi niini ug manghupaw. Mangutana sila, 'Nganong gibuhat man kini ni Yahweh niini nga yuta ug niini nga balay?' 22 Motubag ang uban, 'Tungod kay gisalikway nila si Yahweh, ang ilang Dios, nga nagpagawas sa ilang katigulangan gikan sa yuta sa Ehipto, ug nagkupot sila sa laing mga dios ug miyukbo ngadto kanila ug misimba kanila. Mao kana ang hinungdan nga gidala ni Yahweh kining tanan nga katalagman ngadto kanila.'"


2 Chronicles 01
mihapa
Usa kini ka plastar kung mag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mihapa sila ug misangko ang ilang mga nawong sa agianan nga bato."
iyang matinud-anong kasabotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Matinud-anong kasabotan sa Dios" o "Nagsaad ang Dios sa paghigugma sa katawhan sa Israel hangtod sa kahangtoran"
2 Chronicles 04
nagtindog ang matag usa sa dapit diin sila nagaalagad
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtindog ang matag usa sa dapit nga gipili alang kanila"
2 Chronicles 07
dili makahimo sa pagpaigo sa mga halad sinunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili makahimo sa pagpaigo sa daghang mga halad sinunog"
2 Chronicles 08
ug uban kaniya ang tibuok Israel
Miabot ang tanang katawhan sa Israel. 
Lebo Hamat
sagrado nga panagtigom
Usa kini ka pinasahi nga panagtigom sa ilang relihiyon.
ika-23 nga adlaw sa ikapito nga bulan
Mao kini ang ikapito nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Duol na sa tunga-tunga sa bulan sa Oktobre sa kalendaryo nga gigamit nato karon ang ika-23 nga adlaw. 
uban ang pagmaya ug sa malipayong mga kasingkasing
Ang mga pulong nga "pagmaya" ug "malipayon" managsama ang buot ipasabot. Kining duha nagpaklaro sa hilabihang kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "inubanan sa malipayon kaayo nga mga kasingkasing." 
2 Chronicles 11
nabuhat
"nahuman"
Nadungog ko ang imong pag-ampo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naminaw ako sa imong pag-ampo"
2 Chronicles 13
sirad-an ang langit aron walay ulan
Ang ubang paagi sa paghubad: "pahunongon ang ulan" 
sa pagdaot sa yuta
Ang pulong nga "yuta" nagpasabot sa "tanang mga pananom ug mga ani." 
mangita sa akong dagway
Ang ubang paagi sa paghubad: "mangita sa Dios" o "maningkamot nga hatagan kamo ug pagtagad sa Dios" 
buka ang akong mga mata ... maminaw ang akong mga dalunggan
Ang mga pulong nga "mga mata" ug "mga dalunggan" naghisgot sa Dios, nga maoy nagpili sa pagtan-aw ug pagpaminaw sa ilang mga pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita ko sila ug maminaw ako" 
2 Chronicles 16
ang akong mga mata ug ang akong kasingkasing
"Ang akong gugma, makanunayong pagbantay, ug pagpanalipod" 
kung maglakaw ka sa akong atubangan sama sa paglakaw sa imong amahan nga si David
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung motuman ka kanako sama sa gibuhat sa imong amahan nga si David." 
tukoron ang trono
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurohon ko nga kanunay mahimong hari ang imong mga kaliwat," (UDB)
2 Chronicles 19
ibton ko sila gikan sa akong yuta nga gihatag ko kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pahawaon ko sila gikan sa akong yuta." Gitandi ang pag-ibot sa mga tanom inubanan sa gamot niini gikan sa yuta, ngadto sa pagpahawa sa Dios sa katawhan sa Israel gikan sa iyang yuta. Ang mga resulta mao ang pagkaguba sa nasod ug kagul-anan sa katawhan. 




Translation Questions
2 Chronicles 7:1
Unsa man ang nahitabo sa dihang nahuman ug ampo si Solomon ngadto kang Yahweh?
Sa dihang nahuman ug ampo si Solomon, mikunsad ang kalayo gikan sa langit aron mosunog ang mga halad sinunog ug ang mga halad, ug napuno ang balay sa himaya ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa dihang mikunsad ang kalayo ug napuno ang balay sa himaya ni Yahweh?
Mihapa sila nga misangko ang ilang nawong sa agianang bato, misimba, ug nagpasalamat kang Yahweh.
2 Chronicles 7:4
Nganong naghalad man ngadto kang Yahweh si Haring Solomon ug ang tanang katawhan?
Naghalad si Haring Solomon ug ang tanang katawhan ngadto kang Yahweh aron ihalad ang balay sa Dios.
2 Chronicles 7:7
Nganong naghalad man si Solomon ug halad sinunog ug tambok sa mga halad sa pakigdait sa taliwala sa hawanan?
Naghalad si Solomon ug mga halad sinunog ug ang tambok nga mga halad alang sa pakigdait didto sa taliwala sa hawanan tungod kay ang tumbaga nga halaran nga gihimo niya dili makahimo sa pagpaigo sa mga halad sinunog, sa mga halad nga trigo, ug sa tambok.
2 Chronicles 7:8
Nganong nahimo man ni Solomon sa pagpauli ang katawhan sa Israel sa ilang mga panimalay uban sa pagmaya ug sa malipayong mga kasingkasing human sa kasaulogan?
Gipauli ni Solomon ang katawhan uban sa pagmaya ug sa malipayong mga kasingkasing tungod sa pagkamaayo nga gipakita ni Yahweh ngadto kang David, kang Solomon, ug sa Israel nga iyang katawhan.
2 Chronicles 7:11
Unsa man ang natuman ni Solomon didto sa balay ni Yahweh ug sa iyang balay mismo?
Natuman ang tanang butang nga miabot sa kasingkasing ni Solomon nga iyang buot buhaton sa balay ni Yahweh ug sa iyang kaugalingong balay.
2 Chronicles 7:13
Unsa man ang gikinahanglan buhaton sa katawhan sa Israel aron paminawon ni Yahweh ang ilang pag-ampo, pasayloon ang ilang sala, ug ayohon ang ilang yuta?
Ang katawhan nga gitawag pinaagi sa ngalan ni Yahweh kinahanglan magpaubos sa ilang kaugalingon, mag-ampo, mangita sa dagway ni Yahweh ug mobiya gikan sa ilang daotang mga paagi.
2 Chronicles 7:16
Nganong gipili man ni Yahweh ug gilain ang iyang balay?
Gipili ni Yahweh ug gilain ang iyang balay aron maanaa didto ang iyang ngalan hangtod sa kahangtoran.
Unsa man ang mga kondisyon nga gipahimutang ni Yahweh nga buhaton sa katawhan sa Israel aron ang kaliwat ni David ang kanunay modumala sa trono sa iyang gingharian?
Miingon si Yahweh nga kinahanglan tumanon sa katawhan sa Israel ang tanan niyang kasugoan ngadto kanila ug tipigan ang iyang mga balaod ug mga sugo.
2 Chronicles 7:19
Unsa man ang mahitabo kung mosupak ang katawhan sa Israel sa mga balaod ug kasugoan ni Yahweh ug mosimba sa laing mga dios?
Kung mosupak ang katawhan sa Israel sa mga balaod ug kasugoan ni Yahweh ug mosimba ug laing mga dios, ibton niya sila gikan sa yuta nga gihatag niya kanila ug sa balay nga iyang gilain ug himoon silang kataw-anan ngadto sa tanang katawhan.
Unsa man ang itubag ngadto sa mga tawo nga moagi sa templo ug natingala sa gibuhat ni Yahweh ngadto sa yuta ug sa iyang balay?
Ang tubag mao nga gidala ni Yahweh kining tanang katalagman ngadto sa yuta ug sa iyang balay tungod kay misupak kaniya ang iyang katawhan ug mikupot sa laing mga dios ug miyukbo aron sa pagsimba kanila.






Chapter 8
1 Nahitabo kini sa kataposan sa 20 ka tuig, panahon sa pagtukod ni Solomon sa balay ni Yahweh ug sa iyang kaugalingong balay, 2 ug gitukod pag-usab ni Solomon ang mga lungsod nga gihatag ni Hiram kaniya, ug gipahiluna niya ang mga Israelita didto. 3 Gisulong ni Solomon ang Hamatzoba ug gibuntog kini. 4 Gitukod niya ang Tadmor sa kamingawan, ug tanang tipiganang siyudad, nga gitukod niya sa Hamat. 5 Gitukod usab niya sa Ibabaw nga bahin sa Bethoron, ug sa Ubos nga bahin sa Bethoron, ang gipalig-on nga mga siyudad pinaagi sa mga paril, mga ganghaan, ug mga rehas. 6 Gitukod niya ang Baalat ug tanan nga tipiganang mga siyudad nga iyang gipanag-iyahan, ug tanan nga mga siyudad alang sa iyang mga karwahe, ug ang mga siyudad alang sa iyang mga tigkabayo, ug bisan unsa nga gitinguha niyang tukoron alang sa iyang kalipay didto sa Jerusalem, sa Lebanon ug sa tanang yuta ilalom sa iyang pagdumala. 7 Ug alang sa tanang katawhan nga nahibilin ang mga Hetihanon, mga Amorihanon, ang Perezihanon, ang Hevihanon ug ang Jebusihanon nga wala nahisakop sa Israel, 8 ang ilang kaliwatan nga nahibilin sunod kanila sa yuta, kadtong wala nalaglag sa mga Israelita—gihimo sila ni Solomon nga mga sulugoon ug gipugos sa pagpatrabaho, hangtod karong adlawa. 9 Apan, wala gipugos ni Solomon sa pagtrabaho ang mga Israelita. Hinuon, gihimo niya silang iyang mga sundalo, iyang mga pangulo sa kasundalohan, mga opisyal, ug mga pangulo sa iyang mga tigkarwahe ug mga tigkabayo. 10 Mao usab kini ang mga pinakalabaw nga opisyal nga nagdumala nga sakop ni Haring Solomon, 250 kanila, nga maoy magdumala sa mga tawo nga nagtrabaho. 11 Gidala ni Solomon ang anak nga babaye ni Paraon pagawas sa siyudad ni David ngadto sa balay nga iyang gipatukod alang kaniya, kay miingon siya, "Dili angay mopuyo ang akong asawa sa balay ni David nga hari sa Israel, tungod kay bisan asa moabot ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh balaan gayod." 12 Unya naghalad si Solomon ug halad nga sinunog ngadto kang Yahweh didto sa iyang halaran nga gihimo atubangan sa portiko. 13 Naghalad siya ug mga halad ingon nga tulomanon sa matag adlaw; gihalad niya kini, pagsunod sa mga panudlo nga makita sa kasugoan ni Moises, sa Adlaw nga Igpapahulay, sa bag-ong mga bulan, ug sa tulo ka higayon sa Kasaulogan matag tuig: ang Kasaulogan sa mga tinapay nga walay patubo, ang kasaulogan sa mga Semana, ug ang Kasaulogan sa mga Tolda. 14 Sa pagtipig sa mga balaod sa iyang amahan nga si David, gibahinbahin ni Solomon ang mga bulohaton sa mga pari, ug ang mga Levita sa ilang mga bulohaton, aron modayeg sa Dios ug pag-alagad sa atubangan sa mga pari, ingon nga bulohaton sa matag adlaw. Nagtudlo usab siya ug tigbantay sa ganghaan ngadto sa matag ganghaan, kay si David, ang sulugoon sa Dios, nagmando usab niini. 15 Wala mibiya kining mga katawhan gikan sa mga sugo sa hari ngadto sa mga pari ug sa mga Levita mahitungod sa ubang mga butang, o mahitungod sa tipiganang mga lawak. 16 Nahuman ang tanang bulohaton nga gimando ni Solomon, gikan sa adlaw nga gitukod ang balay ni Yahweh hangtod nga nahuman kini. 17 Unya miadto si Solomon sa Ezion Geber ug sa Elat, sa baybayon sa yuta sa Edom. 18 Gipadad-an siya ni Hiram ug mga barko nga minandoan sa mga hanas nga mga manlalawig. Naglawig sila uban ang mga sulugoon ni Solomon paingon sa Ofir. Nagkuha sila didto ug 450 ka mga talents sa bulawan nga gihatag nila kang Haring Solomon.


2 Chronicles 01
Nahitabo kini sa kataposan sa 20 ka tuig
Ang ubang paagi sa paghubad: Pagkahuman sa 20 ka katuigan.
Hiram
2 Chronicles 03
Gisulong ni Solomon ang Hamatzoba
Nagpaila si Solomon sa kinatibuk-an niyang kasundalohan sa pagpakig-away. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulong sa kasundalohan ni Solomon ang lungsod sa Hamatzoba" 
Tadmor...Hamat
Mga siyudad sa Syria.
2 Chronicles 05
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Tan-awa:
2 Chronicles 07
nga nahibilin sunod kanila sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nahibilin sa yuta"
gipugos sa pagpatrabaho
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga ulipon"
karong adlaw
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:9
2 Chronicles 09
250
Tan-awa:
2 Chronicles 12
portiko
Mao kini ang dalan o agianan nga gitukoran pinaagi sa gilaray nga mga haligi, gidikit kini didto sa dako nga balay.
nga tulomanon sa matag adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa inadlaw-adlaw nga sugo sa balaod ni Moises"
2 Chronicles 14
Wala mitalikod kining mga katawhan gikan sa mga sugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsunod ang katawhan sa mga sugo" 




Translation Questions
2 Chronicles 8:1
Unsa man ang gihimo ni Solomon samtang gitukod niya ang balay ni Yahweh ug ang iyang kaugalingong balay?
Sa panahon nga gitukod ni Solomon ang balay ni Yahweh ug iyang kaugalingong balay, gitukod usab niya pag-usab ang mga lungsod nga gihatag ni Hiram kaniya ug gipapuyo niya ang mga Israelita didto.
2 Chronicles 8:5
Sa kinatibuk-an asa ug alang sa unsa nga katuyoan sa pagtukod ni Solomon?
Nagtukod si Solomon alang sa iyang kaugalingong kalipay didto sa Jerusalem, sa Lebanon ug sa tanang yuta ilalom sa iyang pagdumala.
2 Chronicles 8:7
Unsa man ang nahitabo sa katawhan didto sa yuta nga wala nahisakop sa Israel?
Gipugos ug patrabaho ni Solomon ang mga katawhan nga wala nahisakop sa Israel.
2 Chronicles 8:9
Unsa man nga mga trabaho ang gihatag ni Solomon sa katawhan sa Israel?
Gihimo ni Solomon ang mga katawhan sa Israel nga iyang mga sundalo, mga pangulo, mga opisyal, ug mga pangulo sa mga tigkarwahe ug mga tigkabayo.
2 Chronicles 8:11
Nganong gidala man ni Solomon ang anak nga babaye sa Paraon pagawas sa siyudad ni David paingon sa iyang gitukod alang kaniya?
Gidala ni Solomon ang anak nga babaye sa Paraon pagawas sa siyudad ni David didto sa balay, tungod kay ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh anaa diha sa siyudad ug balaan gayod kini nga dapit.
2 Chronicles 8:12
Giunsa man paghalad ni Solomon ang mga halad sinunog ngadto kang Yahweh ibabaw sa halaran nga iyang gibuhat sa atubangan sa ganghaan?
Naghalad si Solomon ug mga halad sinunog ngadto kang Yahweh ingon nga inadlaw-adlaw nga mando, pagsunod sa mga pagpanudlo nga makita sa kasugoan ni Moises.
2 Chronicles 8:14
Unsa man ang mga katungdanan sa mga pari ug mga Levita?
Gibahinbahin ni Solomon ang mga bulohaton sa mga pari ug sa mga Levita aron sa pagdayeg sa Dios ug sa pag-alagad atubangan sa mga pari ingon nga inadlaw-aldlaw nga mando.
Unsa man kamatinud-anon ang mga tigbantay sa ganghaan sa paghimo sa ilang mga katungdanan?
Nagmatinumanon ang mga tigbantay sa ganghaan sa mga sugo sa hari ngadto sa mga pari ug mga Levita mahitungod sa bisan unsang butang.
2 Chronicles 8:16
Unsa man ang timailhan nga ang tanan nga trabaho ni Solomon sa balay ni Yahweh nahuman gayod?
Nahuman gayod ang balay ni Yahweh ug nagamit kini.






Chapter 9
1 Sa dihang nakadungog ang rayna sa Sheba mahitungod sa pagkainila ni Solomon, miadto siya sa Jerusalem aron sulayan siya pinaagi sa lisod nga mga pangutana. Miabot siya uban sa dakong panon sa iyang ginsakopan, uban sa mga kamelyo nga gikargahan ug mga pahumot, daghang mga bulawan, ug daghang bililhon nga mga bato. Sa dihang miabot na siya ngadto kang Solomon, gisultihan niya siya sa tanan nga anaa sa iyang kasingkasing. 2 Gitubag ni Solomon ang tanan niyang mga pangutana; walay lisod alang kang Solomon; walay pangutana nga wala niya natubag. 3 Sa dihang nakita sa rayna sa Sheba ang kaalam ni Solomon ug ang palasyo nga gitukod niya, 4 ang pagkaon nga anaa sa iyang lamesa, ang paglingkod sa iyang mga sulugoon, ang buhat sa iyang mga sulugoon ug ang ilang mga bisti, ang mga tigdala usab niya ug kopa ug ang ilang bisti, ug ang paagi sa iyang paghalad ug halad sinunog diha sa balay ni Yahweh, wala nay espiritu diha kaniya. 5 Miingon siya ngadto sa hari, "Tinuod gayod, ang balita nga akong nadungog didto sa akong kaugalingong yuta mahitungod sa imong mga pulong ug sa imong kaalam. 6 Wala ako mituo sa akong nadungog hangtod nga miabot ako dinhi, ug karon nakita kini sa akong mga mata. Wala masugilon kanako ang katunga sa imong kaalam ug bahandi! Nalabwan nimo ang pagkainila nga nadungog nako. 7 Pagkabulahan sa imong katawhan, ug pagkabulahan sa imong mga sulugoon nga kanunay nagatindog sa imong atubangan, tungod kay madungog nila ang imong kaalam. 8 Dalaygon si Yahweh nga imong Dios, nga nagakalipay diha kanimo, nga nagbutang kanimo diha sa iyang trono, nga mahimong hari alang kang Yahweh nga imong Dios. Tungod kay gihigugma sa imong Dios ang Israel, aron mapahimutang sila hangtod sa kahangtoran, gihimo ka niya nga hari ngadto kanila, aron buhaton nimo ang hustisya ug pagkamatarong!" 9 Gihatagan niya ang hari ug 120 ka talent nga bulawan ug daghang pahumot ug mga bililhong bato. Wala nay sama niini kadaghan nga mga pahumot nga gihatag sa rayna sa Sheba ngadto kang Haring Solomon nga nahatag kaniya pag-usab. 10 Ang mga sulugoon ni Hiram ug ang mga sulugoon ni Solomon, nga nagdala ug mga bulawan gikan sa Ofir, nagdala usab ug mga kahoy nga algum ug bililhong mga bato. 11 Gamit ang kahoy nga algum, naghimo ang hari ug mga hagdanan alang sa balay ni Yahweh ug alang sa iyang balay, ug mga alpa ug mga lira usab alang sa mga manunugtog. Walay kahoy nga makita sama niini kaniadto sa yuta sa Juda. 12 Gihatag ni haring Solomon ngadto sa rayna sa Sheba ang tanang butang nga iyang gitinguha, bisan unsa nga gipangayo niya, dugang pa niana nga gidala niya ngadto sa hari. Busa mibiya siya ug mipauli sa iyang kaugalingong yuta, siya ug ang iyang mga sulugoon. 13 Karon ang kabug-aton sa mga bulawan nga ginahatag kang Solomon sa usa ka tuig mokabat ug 666 ka talent nga bulawan, 14 wala pay labot ang bulawan nga gidala sa mga tigbaylo ug mga tigpatigayon. Nagdala usab ug mga bulawan ug mga plata ngadto kang Solomon ang tanang mga hari sa Arabia ug ang mga gobernador sa nasod. 15 Naghimo si haring Solomon ug 200 ka mga dagkong taming nga bulawan gikan sa gidukdok nga bulawan. 600 ka shekel nga bulawan ang nagamit sa matag usa niini. 16 Nagbuhat usab siya ug 300 ka mga taming gikan sa gidukdok nga bulawan. Tulo ka mina nga bulawan ang nagamit sa matag taming; gibutang kini sa hari ngadto sa Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon. 17 Unya naghimo ang hari ug bantogang trono gamit ang tango ug gisapawan kini ug lunsay nga bulawan. 18 Adunay unom ka ang-ang sa hagdanan padulong sa trono, ug adunay lingin sa luyo nga bahin sa ibabaw sa trono. Adunay patonganan ug kamot sa matagkilid sa lingkoranan, ug duha ka mga liyon nga nagtindog sa kilid sa patonganan ug kamot. 19 Napulo ug duha ka mga liyon ang nagtindog sa mga ang-ang sa hagdanan, nag-atbangay kini sa matag usa sa unom ka ang-ang sa hagdanan. Walay trono nga sama niini sa bisan asa nga gingharian. 20 Bulawan ang tanang kopa ni Haring Solomon, ug lunsay nga bulawan ang tanang kopa didto sa Balay sa Kalasangan sa Lebanon. Walay plata tungod kay giila nga dili bililhon ang plata sa mga adlaw ni Solomon. 21 Adunay mga barko ang hari diha sa dagat, uban sa mga barko ni Hiram. Makausa sa tulo ka tuig kargahan ang mga barko ug mga bulawan, mga plata, ug mga tango, ug lakip na usab ang mga aliwas ug mga unggoy. 22 Busa milabaw si Haring Solomon sa tanang mga hari sa kalibotan diha sa bahandi ug kaalam. 23 Nangita ang tibuok kalibotan sa presensya ni Solomon aron maminaw sa iyang kaalam, nga gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing. 24 Kadtong miduaw nagdala ug mga gasa, mga panaksan nga plata ug bulawan, mga bisti, hinagiban, ug mga pahumot, lakip na usab ang mga kabayo ug mga mula, sa matag tuig. 25 Adunay 4, 000 ka mga kuwadra si Solomon alang sa iyang mga kabayo ug mga karwahe, ug 12, 000 ka mga tigkabayo, nga gipahiluna niya sa siyudad sa mga karwahe ug uban kaniya didto sa Jerusalem. 26 Nagdumala siya sa tanang mga hari gikan sa Suba sa Eufrates paingon sa yuta sa mga Filistihanon, ug ngadto sa utlanan sa Ehipto. 27 Adunay mga plata ang hari didto sa Jerusalem, sama kadaghan sa mga bato diha sa yuta. Gipadaghan niya ang kahoy nga sedro sama sa mga kahoy nga sikomoro sa kapatagan. 28 Nagdala sila ug mga kabayo alang kang Solomon gikan sa Ehipto ug gikan sa tanang kayutaan. 29 Alang sa ubang mga butang mahitungod kang Solomon, sa sinugdanan ug sa kataposan, wala ba kini nahisulat sa Kasaysayan ni Natan nga Propeta, sa Panagna ni Ahia nga taga-Shilo, ug sa Mga Panan-awon ni Ido ang Tigpanagna mahitungod kang Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat? 30 Naghari si Solomon sa Jerusalem sa tibuok Israel sulod sa 40 ka tuig. 31 Mipahulay siya uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong siya sa katawhan didto sa siyudad sa iyang amahan nga si David. Nahimong hari si Rehoboam, ang iyang anak nga lalaki, puli sa iyang dapit.


2 Chronicles 03
ang palasyo nga gitukod niya, ang pagkaon nga anaa sa iyang lamesa, ang paglingkod sa iyang mga sulugoon, ang buhat sa iyang mga sulugoon ug ang ilang mga bisti, ang mga tigdala ug kopa ug ang ilang bisti
Nakita sa rayna sa Sheba ang tanang butang nga gipanag-iyahan ni Solomon 
tigdala ug kopa
Mao kini ang mga sulugoon nga motilaw sa ilimnon sa dili pa moinom ang Hari aron sulayan kung aduna bay hilo niini.
wala nay espiritu diha kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na siya mapasigarbohon pa"
2 Chronicles 05
karon nakita kini sa akong mga mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "karon nakita ko na mismo kini" 
Wala masugilon kanako ang katunga sa imong kaalam ug bahandi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan ka gayod ka maalamon ug kadato" 
2 Chronicles 07
nga kanunay nagatindog sa imong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga naghulat sa imong mga sugo diha sa imong presensya" 
nga nagakalipay diha kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nalipay kanimo"
2 Chronicles 09
talent
2 Chronicles 10
Hiram
Ang hari sa Tiro. 
Ofir
Usa ka dapit nga wala masayri kung asa nahimutang apan nahimong inila tungod sa mga bulawan nga anaa niini.
kahoy nga algum
Usa kini ka matang sa kahoy.
2 Chronicles 13
666
Tan-awa:
2 Chronicles 15
600 ka shekel nga bulawan ang nagamit sa matag usa niini
"Gihimo kini gikan sa 600 ka shekel nga bulawan."
shekel ... mina
Palasyo sa Kalasangan sa Lebanon
Sama kini sa tipiganang dapit nga duol sa palasyo nga gitukod gamit ang dagkong mga kahoy gikan sa Lebanon. Mahimo usab kining tawgon nga tipiganan sa mga hinagiban.
2 Chronicles 17
tango
Mao kini ang laing ngalan alang sa bangkil o sungay sa hayop, sama sa elepante o rinoceros.
adunay lingin sa luyo nga bahin sa ibabaw sa trono
Ang ubang paagi sa paghubad: "Lingin ang luyo sa ibabaw nga bahin sa trono diin naglingkod ang hari"
2 Chronicles 19
giila nga dili bililhon ang plata sa mga adlaw ni Solomon
Ordinaryo na lamang ang plata sa panahon ni Solomon maong gamay nalang ang bili niini. 
mga aliwas ug mga unggoy
Mga hayop gikan sa layo kaayo nga dapit, sama sa Africa.
2 Chronicles 22
nga gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gihatag sa Dios kaniya" 
matag tuig
Ang ubang paagi sa paghubad: "kada tuig" 
2 Chronicles 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa:
kuwadra
Usa kini ka gamay nga dapit diin ginabutang ang mga kabayo.
2 Chronicles 27
sama kadaghan sa mga bato diha sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghan kaayo nga plata" 
Gipadaghan niya ang kahoy nga sedro sama sa mga kahoy nga sikomoro sa kapatagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghan kaayo" 
gikan sa tanang kayutaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa tanang dapit" o "sa bisan asa"




Translation Questions
2 Chronicles 9:1
Nganong miadto man sa Jerusalem ang rayna sa Sheba?
Miadto sa Jerusalem ang rayna sa Sheba tungod kay nadungog niya ang pagkainila ni Solomon ug buot mosulay kaniya pinaagi sa lisod nga mga pangutana.
Unsa man ang gibuhat ni Solomon sa dihang gipangutana siya sa rayna sa Sheba sa tanang mga pangutana nga anaa sa iyang kasingkasing?
Gitubag ni Solomon ang tanang mga pangutana nga gipangutana sa rayna sa Sheba.
2 Chronicles 9:3
Unsa man ang tubag gikan sa rayna sa Sheba sa dihang nakita niya ang kaalam ni Solomon ug ang tanang kabalayan, pagkaon, bisti, ug ang iyang mga sulugoon?
Sa dihang nakita sa rayna sa Sheba ang tanang gipanag-iyahan ni Solomon, wala nay espiritu diha kaniya.
2 Chronicles 9:5
Unsa man ang gisulti sa rayna sa Sheba kang haring Solomon?
Misulti ang rayna sa Sheba kang haring Solomon nga ang kaalam ug bahandi ni Solomon mas labaw pa kaysa iyang nadungog mahitungod kaniya.
2 Chronicles 9:7
Unsa man ang giingon sa rayna sa Sheba sa pagpahinumdom kang Solomon kung nganong anaa siya sa trono sa Israel ingon nga ilang hari?
Gipahinumdoman sa rayna sa Sheba si Solomon nga si Yahweh ang naghimo kaniyang hari sa Israel ug maoy nagbutang kaniya sa trono tungod kay gihigugma ni Yahweh ang Israel ug gusto niya kining ipahimutang hangtod sa kahangtoran.
2 Chronicles 9:9
talent
2 Chronicles 9:10
Unsa man ang nahitabo sa pagbisita sa rayna sa Sheba kang Haring Solomon?
Gihatag ni haring Solomon ngadto sa rayna sa Sheba ang tanang butang nga gipangayo niya, dugang sa gidala sa rayna ngadto sa hari, ug unya mibiya siya ug mipauli sa iyang kaugalingong yuta.
2 Chronicles 9:13
Pila man ka bulawan ang ihatag kang Solomon sa usa ka tuig?
Ang gibug-aton sa bulawan nga ginahatag kang Solomon sa usa ka tuig mokabat ug 666 ka talent.
Kinsa man ang nagdala ug bulawan ngadto kang Solomon?
Ang mga tigbaylo, mga tigpatigayon, ang tanang mga hari sa Arabia ug ang mga gobernador sa nasod maoy nagdala ug bulawan ngadto kang Solomon.
2 Chronicles 9:15
Pila man ka mga taming nga bulawan ang gibuhat ni Solomon?
Nagbuhat si haring Solomon ug 500 ka taming nga mga bulawan.
2 Chronicles 9:17
Unsa man ang gigamit sa pagbuhat sa trono ni Haring Solomon?
Gihimo ang trono ni haring Solomon gikan sa tango ug gisapawan kini ug lunsay nga bulawan.
2 Chronicles 9:19
Nganong wala may kopa nga hinimo gikan sa plata si Haring Solomon?
Walay kopa si Haring Solomon nga hinimo gikan sa plata tungod kay giila nga dili bililhon ang plata sa mga adlaw ni Solomon.
2 Chronicles 9:22
Nganong nangita man ang tibuok kalibotan sa presensya ni Solomon?
Nangita ang tibuok kalibotan sa presensya ni Solomon tungod sa iyang mga bahandi, ug aron makadungog sa iyang kaalam nga gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing.
2 Chronicles 9:25
Unsa man nga mga hari ang gidumalahan ni Solomon?
Gidumalahan ni haring Solomon ang tanang mga hari gikan sa Suba sa Eufrates paingon sa yuta sa mga Filistihanon, ug ngadto sa utlanan sa Ehipto.
2 Chronicles 9:27
Unsa man kadugay naghari si Solomon ingon nga hari sa Jerusalem sa tibuok Israel?
Naghari si Solomon sa Jerusalem sa tibuok Israel sulod sa 40 ka tuig.






Chapter 10
1 Miadto si Rehoboam sa Shequim, kay ang tibuok Israel miadto man sa Shequim aron himoon siya nga hari. 2 Nahitabo nga nadunggan kini ni Jeroboam ang anak nga lalaki ni Nebat (kay atua man siya sa Ehipto, diin mikalagiw siya gikan sa atubangan ni Haring Solomon, apan mibalik si Jeroboam gikan sa Ehipto). 3 Busa gipadala ug gipatawag nila siya, ug miabot si Jeroboam ug ang tibuok Israel; nakigsulti sila kang Rehoboam ug miingon, 4 "Gipabug-at sa imong amahan ang among yugo. Busa karon, pasayona ang lisod nga gipatrabaho sa imong amahan, ug pagaana ang bug-at nga yugo nga iyang gibutang kanamo, ug moalagad kami kanimo." 5 Miingon si Rehoboam ngadto kanila, "Balik nganhi kanako human sa tulo ka adlaw." Busa mibiya ang katawhan. 6 Nagpakisayod si Haring Rehoboam sa mga katigulangang lalaki nga nagtindog atubangan sa iyang amahan nga si Solomon samtang buhi pa siya; miingon siya, "Unsa man ang inyong ikatambag kanako aron itubag niini nga katawhan?" 7 Nakigsulti sila kaniya ug miingon, "Kung maayo ka niining mga tawhana ug mapahimuot sila, ug mosulti ug maayong mga pulong ngadto kanila, unya mahimo nimo kanunay silang sulugoon." 8 Apan wala gihatagan ug bili ni Rehoboam ang tambag nga gihatag sa mga katigulangang lalaki ngadto kaniya, ug nagpakisayod sa mga batan-ong lalaki nga nagdako uban kaniya, nga nagbarog sa iyang atubangan. 9 Miingon siya ngadto kanila, "Unsa man nga tambag ang ihatag ninyo kanako, aron matubag nato ang mga tawo nga nakigsulti kanako ug miingon, 'Pagaana ang yugo nga gibutang sa imong amahan nganhi kanamo'?" 10 Nakigsulti ang mga batan-ong lalaki nga nagdako uban kang Rehoboam ngadto kaniya, nga nag-ingon, "Mao kini ang kinahanglan nimong isulti ngadto sa katawhan nga misulti nga ang imong amahan nga si Solomon nagpabug-at sa ilang yugo, apan kinahanglan pagaanon nimo kini. Mao kini ang angay nimong isulti ngadto kanila, 'Ang akong kumingking mas baga pa kaysa hawak sa akong amahan. 11 Busa karon, bisan gipapas-an kamo sa akong amahan ug bug-at nga yugo, pagadugangan ko ang inyong yugo. Gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa mga latigo, apan pagakastigohon ko kamo pinaagi sa mga tanga."' 12 Busa miadto si Jeroboam ug ang tanang katawhan ngadto kang Rehoboam sa ikatulo ka adlaw, sumala sa gisulti sa hari, "Balik nganhi kanako sa ikatulo nga adlaw." 13 Misingka si Rehoboam ngadto kanila, wala hatagi ug pagtagad ang tambag sa mga katigulangang lalaki. 14 Nakigsulti siya ngadto kanila nga nagsunod sa tambag sa mga batan-ong lalaki, nga nag-ingon, "Gipabug-at sa akong amahan ang inyong yugo, apan pagadugangan ko kini. Gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa mga latigo, apan kastigohon ko kamo pinaagi sa mga tanga." 15 Busa wala nagpatalinghog ang hari ngadto sa katawhan, kay gituyo kini sa Dios nga mga panghitabo, aron mapatuman ni Yahweh ang iyang pulong nga gipamulong ni Ahia nga taga-Shilo ngadto kang Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat. 16 Sa dihang nakita sa tibuok Israel nga wala naminaw ang hari kanila, mitubag ang katawhan kaniya ug miingon, "Unsa may bahin namo kang David? Wala kami panulondon sa anak nga lalaki ni Jesse! Matag usa kaninyo kinahanglan mobalik sa iyang tolda, sa Israel. Karon tan-awa sa imong kaugalingong panimalay, David." Busa namalik ang tibuok Israel sa ilang mga tolda. 17 Apan alang niadtong katawhan sa Israel nga nagpuyo sa mga siyudad sa Juda, gidumalahan sila ni Rehoboam. 18 Unya gipadala ni Haring Rehoboam si Adoniram, nga nagdumala sa pinugos nga mga mamumuhat, apan gibato siya sa katawhan sa Israel hangtod nga namatay. Mikalagiw dayon si Haring Rehoboam sakay sa iyang karwahe paingon sa Jerusalem. 19 Mao nga ang Israel nagmasinupakon batok sa panimalay ni David hangtod karong adlawa.


2 Chronicles 01
tibuok Israel
"tanang katawhan sa nasod sa Israel". 
anak nga lalaki ni Nebat
2 Chronicles 08
wala gihatagan ug bili ni Rehoboam ang tambag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala tumana ni Rehoboam ang tambag"
mga batan-ong lalaki
Ang "mga batan-ong lalaki" naghisgot sa kakulangon sa ilang kaalam ug kasinatian kung itandi sa mga katigulangang lalaki nga nagtambag kang Solomon.
nga nagdako uban kaniya, nga nagbarog sa iyang atubangan
dugay na niya nga mga higala, nagtambag kaniya
2 Chronicles 10
Ang akong kumingking mas baga pa kaysa hawak sa akong amahan
Ang buot ipasabot ni Rehoboam nga mas mangtas siya ug mapugsanon kaysa iyang amahan. 
pagakastigohon ko kamo pinaagi sa mga tanga
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan kastigohon ko kamo pinaagi sa mga latigo nga adunay mga puthaw niini." 
2 Chronicles 12
tanang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang pangulo" 
sa ikatulo nga adlaw
2 Chronicles 15
Ahia nga taga-Shilo ... Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat
2 Chronicles 16
Unsa may bahin namo kang David?
"Wala kami labot niining kaliwat ni Haring David!" 




Translation Questions
2 Chronicles 10:1
Nganong miadto man ang tibuok Israel sa Shequim?
Miadto ang tibuok Israel ngadto sa Shequim aron sa paghimo kang Rehoboam nga ilang hari.
Unsa man ang nakababag kang Rehoboam nga mahimong hari sa tibuok Israel?
Ang nakababag kang Rehoboam nga mahimong hari sa tibuok Israel mao ang pagbalik ni Jeroboam gikan sa pagkabihag sa Ehipto.
2 Chronicles 10:3
Unsa man ang gihangyo ni Jeroboam ug sa tibuok Israel ngadto kang Rehoboam?
Nihangyo si Jeroboam ug ang tibuok Israel kang Rehoboam nga pagaanon ang bug-at nga yugo nga gibutang ni Haring Solomon ngadto kanila.
2 Chronicles 10:6
Unsa man ang gitambag sa mga katigulangang lalaki nga nagbarog sa atubangan ni Solomon sa dihang buhi pa siya ngadto kang Rehoboam sa angay niya nga buhaton?
Gitambagan sa mga katigulangang lalaki si Haring Rehoboam nga mahimong maayo ngadto sa mga tawo ug pahimut-an sila pinaagi sa mga maayong pulong, ug unya mahimo gayod silang iyang sulugoon sa kanunay.
2 Chronicles 10:8
Unsa man ang gibuhat ni Rehoboam sa dihang wala niya panumbalinga ang tambag nga gihatag sa mga katigulangang lalaki?
Nagpakisayod si Rehoboam sa mga batan-ong lalaki nga nagdako uban kaniya, pinaagi sa pagpangutana kanila kung unsaon niya pagtubag ang hangyo sa katawhan nga pagaanon ang ilang trabaho.
2 Chronicles 10:10
Unsa man ang gihatag nga tambag sa mga batan-ong lalaki nga nagdako uban kang Rehoboam ngadto kaniya mahitungod sa gihangyo sa katawhan nga pagaanon ang ilang trabaho?
Gitambagan sa mga batan-ong lalaki si Rehoboam nga sultihan ang katawhan nga bisan ang akong amahan naghatag kaninyo ug bug-at nga yugo, pagadugangan ko ang inyong yugo.
2 Chronicles 10:12
Unsa man ang nahitabo sa dihang miadto si Jeroboam ug ang tibuok katawhan sa Israel kang Rehoboam sa ikatulo ka adlaw?
Wala panumbalinga ni Haring Rehoboam ang tambag sa mga katigulangang lalaki ug mangtas nga mitubag kanila pinaagi sa pagsunod sa tambag sa mga batan-ong lalaki.
2 Chronicles 10:15
Nganong wala man naminaw si Haring Rehoboam ngadto sa katawhan sa Israel?
Gitugot ni Yahweh nga magdesisyon ang hari nga dili maminaw sa katawhan sa Israel aron matuman ang pulong nga iyang gisulti pinaagi kang Ahia ngadto kang Jeroboam.
2 Chronicles 10:16
Unsa man ang tubag sa Israel ngadto sa gisulti ni Haring Rehoboam nga mas pabug-aton niya ang ilang yugo?
Sa pagkadungog sa Israel gikan kang Haring Rehoboam, misulti sila nga wala silay bahin kang David, gisultihan ang katawhan sa Israel nga mamalik sa ilang mga tolda, ug gisultihan si Rehoboam sa pagtan-aw sa iyang kaugalingong balay.
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa dihang gipadala ni Haring Rehoboam ngadto kanila si Adoniram, nga maoy nagdumala sa mga gipugos nga mga trabahante?
Gibato sa katawhan sa Israel si Adoniram hangtod namatay ug mikalagiw si Haring Rehoboam sakay sa iyang karwahe paingon sa Jerusalem.






Chapter 11
1 Sa pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gitigom niya ang panimalay sa Juda ug Benjamin, 180, 000 ka mga pinili nga kalalakin-an nga mga sundalo, aron sa pakig-away batok sa Israel, aron pagbawi sa gingharian ngadto kang Rehoboam. 2 Apan mikunsad ang pulong ni Yahweh ngadto kang Shemaya nga tawo sa Dios, nga nag-ingon, 3 "Isulti kang Rehoboam ang anak nga lalaki ni Solomon, ang hari sa Juda, ug ngadto sa tibuok Israel diha sa Juda ug Benjamin, 4 'Miingon si Yahweh niini, "Dili kamo angay mosulong o makiggubat batok sa inyong kaigsoonan. Kinahanglan mopauli ang matag usa sa iyang kaugalingong balay, kay gitugotan ko kini nga mahitabo.'" Busa mituman sila sa mga pulong ni Yahweh ug mitalikod gikan sa pagsulong kang Jeroboam. 5 Nagpuyo si Rehoboam sa Jerusalem ug nagtukod ug mga siyudad ngadto sa Juda alang sa pagpanalipod. 6 Gitukod niya ang Betlehem, Etam, Tekoa, 7 Betzur, Soco, Adulam, 8 Gat, Maresha, Zif, 9 Adoraim, Lakis, Azeka, 10 Zora, Ayalon, ug Hebron. Mao kini ang lig-on nga mga siyudad diha sa Juda ug Benjamin. 11 Gipalig-on niya ang mga salipdanan ug gibutangan kini ug mga pangulo sa kasundalohan, gipundohan ug pagkaon, lana, ug bino. 12 Nagbutang siya ug mga taming ug mga bangkaw sa tanang siyudad ug naghimo kanila nga lig-on kaayo. Busa nahisakop kaniya ang Juda ug Benjamin. 13 Miadto kaniya ang mga pari ug mga Levita nga anaa sa tibuok Israel gikan sa ilang mga utlanan. 14 Kay gibiyaan sa mga Levita ang ilang mga sibsibanan ug kabtangan aron moadto sa Juda ug Jerusalem, kay gipapahawa man sila ni Jeroboam ug sa iyang mga anak nga lalaki, aron dili na sila makabuhat sa mga katungdanan ingon nga mga pari alang kang Yahweh. 15 Nagpili si Jeroboam ug mga pari alang sa hataas nga mga dapit ug kanding ug baka nga mga diosdios nga iyang gihimo. 16 Miabot sunod kanila ang katawhan nga gikan sa tanang tribo sa Israel, kadtong nagtinguha sa ilang mga kasingkasing sa pagpangita kang Yahweh, ang Dios sa Israel; miadto sila sa Jerusalem aron sa paghalad ngadto kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga amahan. 17 Busa gipalig-on nila ang gingharian sa Juda ug gihimo nila nga kusgan si Rehoboam, ang anak nga lalaki ni Solomon sulod sa tulo ka tuig, ug naglakaw sila sa dalan ni David ug Solomon sulod sa tulo ka tuig. 18 Mikuha ug asawa si Rehoboam alang sa iyang kaugalingon; si Mahalat, ang anak nga babaye ni Jerimot, nga anak nga lalaki ni David, ug ni Abihail, ang anak nga babaye ni Eliab, nga anak nga lalaki ni Jesse. 19 Nakaanak siya kaniya ug mga lalaki: si Jeus, si Shemaria, ug si Zaham. 20 Human kang Mahalat, gipangasawa ni Rehoboam si Maaca, ang anak nga babaye ni Absalom; nanganak siya kang Abija, Attay, Ziza, ug Shelomit. 21 Gihigugma ni Rehoboam si Maaca, ang anak nga babaye ni Absalom, labaw sa tanan niyang mga asawa ug mga kabit (aduna siyay 18 ka mga asawa ug 60 ka mga kabit, ug nahimong amahan sa 28 ka mga anak nga lalaki ug 60 ka mga anak nga babaye). 22 Gipili ni Rehoboam si Abija nga anak nga lalaki ni Maaca nga mahimong pangulo, ang mangulo sa iyang mga igsoong lalaki; kay naghunahuna siya nga himoon siyang hari. 23 Maalamong nagdumala si Rehoboam; gikatagkatag niya ang tanan niyang mga anak nga lalaki sa tibuok yuta sa Juda ug Benjamin ngadto sa matag lig-on nga siyudad. Gihatagan usab niya sila ug daghang mga pagkaon ug gipangitaan sila ug daghang mga asawa.









Chapter 12
1 Nahitabo kini sa dihang gitukod na ang gingharian ni Rehoboam ug lig-on na siya, nga iyang gibiyaan ang balaod ni Yahweh—ug uban kaniya ang tibuok Israel. 2 Nahitabo kini sa ikalima ka tuig ni Haring Rehoboam, nga si Shishak, ang hari sa Ehipto, misulong batok sa Jerusalem, tungod kay wala na nagmatinud-anon ang katawhan ngadto kang Yahweh. 3 Miabot siya uban ang 1, 200 ka mga karwahe ug 60, 000 ka mga tigkabayo. Miabot uban kaniya ang dili maihap nga mga sundalo gikan sa Ehipto: mga taga-Libya, taga-Sucot, ug taga-Etiopia. 4 Nailog niya ang lig-on nga mga siyudad nga nahisakop sa Juda ug miabot ngadto sa Jerusalem. 5 Karon miadto si propeta Shemaya kang Rehoboam ug sa mga pangulo sa Juda nga nanagtigom sa Jerusalem tungod kang Shishak. Miingon si Shemaya ngadto kanila, "Mao kini ang gisulti ni Yahweh: Gisalikway ninyo ako, busa gitugyan ko usab kamo ngadto sa kamot ni Shisak." 6 Unya nagpaubos sa ilang mga kaugalingon ang mga prinsipe sa Israel ug ang hari ug miingon, "Matarong si Yahweh." 7 Sa pagkakita ni Yahweh nga nagpaubos sila sa ilang mga kaugalingon, mikunsad kang Shemaya ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, "Nagpaubos sila sa ilang mga kaugalingon. Dili ko na sila laglagon; pagaluwason ko sila, ug dili ko ibubo ang akong kasuko ngadto sa Jerusalem pinaagi sa kamot ni Shishak. 8 Bisan pa niini, mahimo silang iyang mga sulugoon, aron masabtan nila kung unsa ang pag-alagad kanako ug ang pag-alagad sa mga tigdumala sa ubang mga nasod." 9 Busa si Shishak, ang hari sa Ehipto misulong batok sa Jerusalem ug gipangkuha ang mga bahandi sa balay ni Yahweh, ug ang mga bahandi sa balay sa hari. Gikuha niya ang tanang butang; gikuha usab niya ang mga taming nga bulawan nga gihimo ni Solomon. 10 Naghimo si Haring Rehoboam ug mga taming nga tumbaga nga puli niana ug gitugyan kini ngadto sa mga kamot sa mga pangulo sa tigbantay, nga nagbantay sa mga pultahan sa balay sa hari. 11 Nahitabo nga sa dihang mosulod ang hari sa balay ni Yahweh, magbitbit ang mga tigbantay niini; unya dad-on nila kini pagbalik ngadto sa balay sa tigbantay. 12 Sa dihang nagpaubos si Rehoboam sa iyang kaugalingon, nawala ang kasuko ni Yahweh gikan kaniya, ingon nga dili siya laglagon sa hingpit; ug labot pa niana, aduna pay mga maayo nga makaplagan didto sa Juda. 13 Busa gipalig-on ni Haring Rehoboam ang iyang pagdumala didto sa Jerusalem, ug naghari siya. Nagpangidaron ug 41 si Rehoboam sa dihang nagsugod siya ug paghari, ug naghari siya sulod sa 17 ka tuig sa Jerusalem, ang siyudad nga gipili ni Yahweh gikan sa tanang tribo sa Israel aron mabutang niya ang iyang ngalan didto. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Naama, ang Amonhon. 14 Gibuhat niya kung unsa ang daotan, tungod kay wala niya gipahimutang ang iyang kasingkasing sa pagpangita kang Yahweh. 15 Ug sa ubang mga butang mahitungod kang Rehoboam, ang sinugdanan ug ang kataposan, wala ba kini nahisulat sa mga sinulat ni Shemaya nga propeta ug ni Ido nga mananagna, nga aduna usab natala nga mga kagikan ug ang kanunay nga pakiggubat taliwala nila Rehoboam ug Jeroboam? 16 Mipahulay si Rehoboam uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong sa siyudad ni David; si Abija nga iyang anak nga lalaki ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 13
1 Sa ika-18 ka tuig ni Haring Jeroboam, nagsugod sa paghari si Abija sa tibuok Juda. 2 Nagdumala siya sa Jerusalem sulod sa tulo ka tuig; ang ngalan sa iyang inahan mao si Maaca, ang anak nga babaye ni Uriel sa Gibea. Adunay pakiggubat taliwala kang Abija ug kang Jeroboam. 3 Miadto si Abija sa gubat uban ang kusgan nga kasundalohan, maisogon nga mga sundalo, 400, 000 ka mga piniling kalalakin-an. Gipahimutang ni Jeroboam ang 800, 000 ka mga piniling kalalakin-an, kusgan, maisogon nga kasundalohan sa paglaray sa pagpakiggubat atbang kang Abija. 4 Nagtindog si Abija sa Bukid sa Zemaraim, diin nahimutang sa kabukiran sa Efraim, ug miingon, "Paminaw kanako, Jeroboam ug tibuok Israel! 5 Wala ba kamo masayod nga si Yahweh, ang Dios sa Israel, naghatag sa pagdumala sa tibuok Israel ngadto kang David hangtod sa kahangtoran, ngadto kaniya ug sa iyang mga anak nga lalaki pinaagi sa ligdong nga kasabotan? 6 Apan mibarog si Jeroboam nga anak nga lalaki ni Nebat, ang sulugoon ni Solomon nga anak nga lalaki ni David, ug misupak batok sa iyang agalon. 7 Nagtigom ngadto kaniya ang mga tawong walay pulos ug mga malaw-ay. Miabot sila batok kang Rehoboam nga anak nga lalaki ni Solomon, sa dihang batan-on pa si Rehoboam ug walay kasinatian ug dili makasukol kanila. 8 Karon moingon kamo nga makasukol na kamo sa kagahom sa pagdumala ni Yahweh diha sa kamot sa mga kaliwat ni David. Daghan kamo nga kasundalohan, ug uban kaninyo ang bulawan nga mga baka nga gihimo ni Jeroboam alang kaninyo ingon nga inyong mga dios. 9 Wala ba ninyo papahawaa ang mga pari ni Yahweh, ang mga kaliwat ni Aaron, ug ang mga Levita? Wala ba kamo naghimo ug mga pari alang sa inyong mga kaugalingon sa batasan sa mga katawhan sa laing mga yuta? Si bisan kinsa nga moduol aron sa paghalad sa iyang kaugalingon uban ang laki nga nating baka ug pito ka mga torong karnero mamahimong usa ka pari sa dili mga dios. 10 Apan alang kanamo, si Yahweh mao ang among Dios, ug wala namo siya gisalikway. Aduna kami mga pari, mga kaliwat ni Aaron, nga nag-alagad kang Yahweh, ug mga Levita, nga anaa sa ilang bulohaton. 11 Nagasunog sila matag buntag ug gabii ug mga halad sinunog ug mahumot nga insenso alang kang Yahweh. Gihan-ay usab nila ang tinapay nga gibutang sa atubangan diha sa putli nga lamesa; giatiman usab nila ang bulawan nga tungtonganan sa suga uban sa mga suga niini, aron magsiga kini matag gabii. Gituman namo ang mga kasugoan ni Yahweh, nga among Dios, apan gisalikway ninyo siya. 12 Tan-awa, ang Dios nag-uban kanato isip atong pangulo, ug ania ang iyang mga pari uban sa mga budyong aron sa pagpatingog ug usa ka pasidaan batok kaninyo. Katawhan sa Israel, ayaw pakig-away batok kang Yahweh, ang Dios sa inyong katigulangan, kay dili gayod kamo magmalampuson." 13 Apan nag-andam ug pag-atang si Jeroboam luyo kanila; ang iyang kasundalohan anaa sa atubangan sa Juda, ug ang pag-atang anaa sa ilang luyo. 14 Sa dihang milingi ang mga taga-Juda, tan-awa, ang pakig-away anaa sa atubangan ug sa luyo kanila. Nagpakitabang sila ngadto kang Yahweh, ug gipatingog sa mga pari ang mga budyong. 15 Unya misinggit ang katawhan sa Juda; sa ilang panagsinggit, nahitabo nga gihampak sa Dios si Jeroboam ug ang tibuok Israel sa atubangan ni Abija ug sa Juda. 16 Mikalagiw ang katawhan sa Israel atubangan sa Juda, ug gihatag sila sa Dios ngadto sa kamot sa Juda. 17 Gipamatay sila ni Abija ug sa iyang kasundalohan; 500, 000 ka mga piniling kalalakin-an ang nangamatay. 18 Niini nga paagi, napildi ang katawhan sa Israel niadtong taknaa; nakadaog ang katawhan sa Juda tungod kay misalig sila kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan. 19 Gigukod ni Abija si Jeroboam; giilog niya ang mga siyudad gikan kaniya; ang Betel uban sa mga baryo niini, ang Jeshana uban sa mga baryo niini, ug ang Efron uban sa mga baryo niini. 20 Wala na gayod nahiuli pagbalik ang iyang kagahom sa mga adlaw ni Abija; gihampak siya ni Yahweh, ug namatay siya. 21 Apan nahimong gamhanan si Abija; nangasawa siya ug napulog upat ka mga babaye ug nahimong amahan sa 22 ka mga anak nga lalaki ug 16 ka mga anak nga babaye. 22 Ang ubang mga buhat ni Abija, iyang pamatasan ug mga pulong nahisulat sa basahon ni propeta Ido.









Chapter 14
1 Mipahulay si Abija uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong nila siya sa siyudad ni David. Si Asa, ang iyang anak nga lalaki, ang nahimong hari puli kaniya. Nagmalinawon ang yuta sa iyang mga adlaw sulod sa napulo ka tuig. 2 Gibuhat ni Asa kung unsa ang maayo ug matarong sa mga mata ni Yahweh nga iyang Dios, 3 kay gipangkuha niya ang langyaw nga mga halaran ug ang anaa sa hataas nga mga dapit. Giguba niya ang mga haliging bato ug gipangputol ang mga poste ni Ashera. 4 Gimandoan niya ang Juda sa pagpangita kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, ug sa pagtuman sa balaod ug sa mga kasugoan. 5 Gipangkuha usab niya ang anaa sa hataas nga mga dapit ug ang mga halaran sa insenso gikan sa tanang siyudad sa Juda. Nakapahulay ang gingharian ilalom sa iyang pagdumala. 6 Nagtukod siya ug lig-on nga mga siyudad sa Juda, kay mingaw ang yuta, ug wala siyay gubat niadtong mga tuiga, tungod kay gihatagan siya ni Yahweh ug kalinaw. 7 Kay miingon si Asa sa Juda, "Tukoran nato kining mga siyudara ug maghimo ug mga paril palibot niini, ug mga tore, mga ganghaan, ug mga rehas; atoa gihapon ang yuta tungod kay nangita kita kang Yahweh nga atong Dios. Nangita kita kaniya, ug gihatagan kita ug kalinaw sa matag bahin." Busa nagtukod sila ug nagmalampuson. 8 Adunay kasundalohan si Asa nga nagdala ug mga taming ug mga bangkaw; aduna siyay 300, 000 nga kalalakin-an nga gikan sa Juda, ug sa Benjamin, 280, 000 ka mga kalalakin-an nga nagdala ug mga taming ug tigpana. Kining tanan mga kusgan, ug maisogon nga kalalakin-an. 9 Miabot si Zera nga taga-Etiopia batok kanila uban sa iyang 1, 000, 000 ka mga sundalo ug 300 ka mga karwahe; miabot siya sa Maresha. 10 Unya migawas si Asa aron pagsugat kaniya, ug gipahimutang nila ang gubat diha sa Walog sa Zefata sa Maresha. 11 Nangamuyo si Asa ngadto kang Yahweh, ang iyang Dios, ug miingon, "Yahweh, walay lain gawas kanimo ang makatabang sa tawo nga walay kusog sa dihang moatubang siya sa kadaghanan. Tabangi kami, Yahweh nga among Dios, kay nagsalig kami kanimo, ug sa imong ngalan mianhi kami batok niining daghan kaayo nga kasundalohan. Yahweh, ikaw ang among Dios; ayaw tugoti nga adunay tawo nga mobuntog kanimo." 12 Busa gilaglag ni Yahweh ang mga taga-Etiopia sa atubangan ni Asa ug sa Juda, ug mikalagiw ang mga taga-Etiopia. 13 Gigukod sila ni Asa uban sa iyang mga sundalo hangtod sa Gerar. Busa daghan kaayo ang nangapukan nga mga taga-Etiopia hinungdan nga wala na sila maulii, kay nalaglag sila sa hingpit sa atubangan ni Yahweh ug sa iyang kasundalohan. Nagdala ang kasundalohan ug daghan kaayo nga mga inilog. 14 Gilaglag sa kasundalohan ang tanang baryo palibot sa Gerar, kay ang kahadlok kang Yahweh miabot sa mga lumolupyo. Gipang-ilog sa kasundalohan ang mga kabtangan sa tanang baryo, ug adunay daghang bahandi niini. 15 Gipangguba usab sa kasundalohan ang mga tolda sa mga magbalantay ug karnero; gipanguha nila ang hilabihan kadaghan nga mga karnero, ingon usab ang mga kamelyo, ug unya namalik sila sa Jerusalem.









Chapter 15
1 Mikunsad ang espiritu sa Dios kang Azaria ang anak nga lalaki ni Oded. 2 Miadto siya aron makigkita kang Asa ug miingon kaniya, "Paminaw kanako, Asa, ug ang tibuok Juda ug Benjamin: mag-uban si Yahweh kaninyo, samtang anaa kamo kaniya. Kung pangitaon ninyo siya, makaplagan ninyo siya; apan kung isalikway ninyo siya, isalikway usab kamo niya. 3 Karon sa hataas nga higayon, walay tinuod nga Dios ang Israel, walay magtutudlo nga pari, ug walay balaod. 4 Apan sa dihang anaa sila sa kalisdanan mibalik sila ngadto kang Yahweh, ang Dios sa Israel, ug nangita kaniya, nakaplagan nila siya. 5 Niadtong panahona walay kalinaw alang kaniya nga milakaw palayo, ni alang kaniya nga mianhi; hinuon, dakong mga kasamok ang anaa sa tanang lumolupyo sa kayutaan. 6 Nadugmok sila sa pino, nasod batok nasod, ug siyudad batok siyudad, kay gisamok sila sa Dios pinaagi sa tanang matang sa mga pag-antos. 7 Apan pagmalig-on, ug ayaw tugoti nga maluya ang imong mga kamot, kay pagagantihan ang imong mga buhat." 8 Sa dihang nadungog ni Asa kining mga pulong, ang panagna ni Oded nga propeta, nagmaisogon siya ug gipakuha ang mangil-ad nga mga butang gikan sa tanang kayutaan sa Juda ug Benjamin, ug gikan sa mga siyudad nga iyang nabihag gikan sa kabungtoran sa Efraim, ug gitukod niya pag-usab ang halaran ni Yahweh, nga anaa sa atubangan sa portiko sa balay ni Yahweh. 9 Gitigom niya ang tibuok Juda ug Benjamin, ug kadtong nagpuyo uban kanila—mga tawo nga gikan sa Efraim ug Manases, ug gikan sa Simeon. Kay mianha sila kaniya gikan sa Israel nga hilabihan kadaghan, sa dihang nakita nila nga si Yahweh nga iyang Dios nag-uban kaniya. 10 Busa nagtigom sila sa Jerusalem sa ikatulo ka bulan, sa ikanapulo ug lima ka tuig sa paghari ni Asa. 11 Naghalad sila kang Yahweh nianang adlawa sa pipila ka mga inilog nga ilang gidala: 700 ka mga torong baka ug 7, 000 ka mga karnero ug mga kanding. 12 Misulod sila sa usa ka kasabotan aron sa pagpangita kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, sa bug-os nilang kasingkasing ug sa bug-os nilang kalag. 13 Nagkauyon sila nga si bisan kinsa ang magdumili sa pagpangita kang Yahweh, ang Dios sa Israel, kinahanglan nga pagapatyon, bisan kining tawhana ubos man o bantogan, lalaki man o babaye. 14 Nanumpa sila kang Yahweh uban sa makusog nga tingog, uban sa panagsinggit, ug inubanan sa mga budyong ug mga sungay. 15 Nagmaya ang tibuok Juda sa pagpakigsaad, kay nanumpa sila inubanan sa bug-os nilang kasingkasing, ug nangita sila sa Dios inubanan sa hilabihan nilang tinguha, ug nakaplagan nila siya. Gihatagan sila ni Yahweh ug kalinaw sa tibuok nilang palibot. 16 Gikuha usab niya si Maaca, ang iyang apohan nga babaye, gikan sa iyang pagkarayna, tungod kay naghimo siya ug usa ka dulomtanang hulagway nga poste ni Ashera. Giputol ni Asa ang dulomtanang hulagway, gidugmok kini sa pino ug gisunog kini didto sa lugot sa Kidron. 17 Apan wala kuhaa ang anaa sa hataas nga mga dapit sa Israel. Apan bisan pa niana, ang kasingkasing ni Asa hingpit nga nagmatinud-anon sa tanan niyang mga adlaw. 18 Gidala niya ngadto sa balay sa Dios ang mga butang sa iyang amahan ug ang iyang mga butang nga nahisakop kang Yahweh: plata ug bulawan nga mga butang. 19 Wala nay kagubot hangtod sa ika-35 ka tuig sa paghari ni Asa.









Chapter 16
1 Sa ika-36 ka tuig sa paghari ni Asa, si Baasha, ang hari sa Israel, nagmaisogon batok sa Juda ug gitukod ang Rama, aron nga dili niya tugotan si bisan kinsa nga mobiya ug mosulod ngadto sa yuta ni Asa, ang hari sa Juda. 2 Unya gidala ni Asa ang plata ug bulawan gikan sa lawak nga tipiganan sa balay ni Yahweh ug sa panimalay sa hari, ug gipadala kini ngadto kang Ben Hadad ang hari sa Aram, nga nagpuyo sa Damascus. Miingon siya, 3 "Tugoti nga adunay kasabotan tali kanako ug kanimo, ingon nga anaa tali sa akong amahan ug sa imong amahan. Tan-awa, gipadad-an ko ikaw ug plata ug bulawan. Gub-a ang imong pagpakigsaad kang Baasha, ang hari sa Israel, aron nga biyaan ko niya nga mag-inusara." 4 Naminaw si Ben Hadad kang Haring Asa ug gipadala niya ang mga pangulo sa iyang kasundalohan batok sa mga siyudad sa Israel. Gisulong nila ang ljon, Dan, Abelmaim, ug ang tanang tipiganan nga mga siyudad sa Neftali. 5 Nahitabo nga sa dihang nadungog kini ni Baasha, miundang siya sa pagtukod sa Rama, ug gitugotan niya nga mohunong ang bulohaton. 6 Unya gidala ni Haring Asa ang tibuok Juda uban kaniya. Gidala nila ang mga bato ug mga poste sa Rama kung diin gitukod ni Baasha ang siyudad. Unya gigamit ni Haring Asa kadtong mga galamiton alang sa gambalay aron sa pagtukod sa Geba ug Mizpa. 7 Nianang higayona si Hanani nga manalagna miadto kang Asa, ang hari sa Juda, ug miingon kaniya, "Tungod kay nagsalig ka lamang sa hari sa Aram, ug wala nagsalig kang Yahweh nga imong Dios, ang mga sundalo sa hari sa Aram nakaikyas gikan sa imong mga kamot. 8 Dili ba ang mga taga-Etiopia ug ang mga taga-Libya usa ka dakong kasundalohan, inubanan sa hilabihan kadaghan nga mga karwahe ug mga tigkabayo? Apan, tungod kay nagsalig ka kang Yahweh, gihatagan ka niya ug kadaogan batok kanila. 9 Kay ang mga mata ni Yahweh nagtan-aw sa bisan asa sa tibuok kalibotan, aron nga iyang mapakita ang iyang kaugalingon nga lig-on niadtong mga kasingkasing nga hingpit ngadto kaniya. Apan nagpakabuangbuang ka niining butanga. Sukad karon, kanunay kana nga makiggubat." 10 Unya nasuko si Asa sa propeta; gibilanggo niya siya, kay nasuko siya kaniya mahitungod niining butanga. Sa samang higayon, gidaugdaog ni Asa ang pipila ka mga tawo. 11 Tan-awa, ang mga binuhatan ni Asa, gikan sa sinugdanan hangtod sa kataposan, tan-awa, nahisulat kini sa libro sa mga hari sa Juda ug sa Israel. 12 Sa ika-39 ka tuig sa iyang paghari, adunay sakit ang tiil ni Asa; hilabihan ang iyang sakit. Bisan pa niana, wala siya nagpakitabang kang Yahweh, apan sa mga mananambal lamang. 13 Nagpahulay si Asa uban sa iyang mga katigulangan; namatay siya sa ika-41 ka tuig sa iyang paghari. 14 Gilubong nila siya sa iyang kaugalingon nga lubnganan, diin gikalot niya alang sa iyang kaugalingon didto sa siyudad ni David. Gibutang nila siya sa higdaanan nga puno sa mga pahumot ug nagkalainlaing matang sa mga pahumot nga giandam sa mga hanas nga tighimo ug pahumot. Unya nagbuhat sila ug usa ka dako nga kalayo alang sa iyang kadungganan.









Chapter 17
1 Nahimong hari si Jehoshafat ang anak nga lalaki ni Asa puli kaniya. Gipalig-on ni Jehoshafat ang iyang kaugalingon batok sa Israel. 2 Nagbutang siya ug mga sundalo sa tanang lig-on nga mga siyudad sa Juda, ug nagtagana siya ug mga sundalong bantay sa yuta sa Juda ug sa mga siyudad sa Efraim, diin nailog sa iyang amahan nga si Asa. 3 Nag-uban si Yahweh kang Jehoshafat tungod kay naglakaw siya sa unang mga dalan sa iyang amahan nga si David, ug wala nangita sa mga Baal. 4 Hinuon, nagsalig siya sa Dios sa iyang amahan, ug naglakaw sa iyang mga kasugoan, dili sa mga pamatasan sa Israel. 5 Busa gipahimutang ni Yahweh ang pagdumala sa iyang mga kamot; nagdala ug gasa ang tanang taga-Juda ngadto kang Jehoshafat. Aduna siyay mga bahandi ug kadungganan nga madagayaon. 6 Nagmatinud-anon ang iyang kasingkasing sa mga dalan ni Yahweh. Gikuha usab niya ang hataas nga mga dapit ug ang mga poste ni Ashera nga gikan sa Juda. 7 Sa ikatulong tuig sa iyang paghari gipadala niya ang iyang mga opisyal nga sila si Benhail, Obadia, Zacarias, Netanel, ug Micaya, aron magtudlo didto sa mga siyudad sa Juda. 8 Uban kanila ang mga Levita: sila si Shemaya, Netania, Zebadia, Asahel, Shemiramot, Jehonatan, Adonia, Tobia, ug Tobadonia; ug uban kanila ang mga pari nga sila si Elishama ug Jehoram. 9 Nagtudlo sila sa Juda, anaa kanila ang libro sa balaod ni Yahweh. Miadto sila sa tibuok siyudad sa Juda ug nagtudlo sa mga tawo. 10 Ang pagkahadlok kang Yahweh anaa sa tanang mga gingharian sa mga yuta nga nagpalibot sa Juda, aron nga dili sila makiggubat batok kang Jehoshafat. 11 Nagdala ang pipila ka mga Filistihanon ug mga gasa ug plata ingon nga buhis ngadto kang Jehoshafat. Nagdala usab kaniya ang mga taga-Arabia ug mga panon, 7, 700 ka mga torong karnero ug 7, 700 ka mga kanding. 12 Nahimong gamhanan kaayo si Jehoshafat. Nagpatukod siya ug mga salipdanan ug tipiganan sa mga siyudad sa Juda. 13 Daghan siya ug mga kahimanan sa mga siyudad sa Juda, ug kasundalohan—kusgan, maisogon nga kalalakin-an—sa Jerusalem. 14 Mao kini ang ilang mga talaan, nahan-ay sumala sa ngalan sa panimalay sa ilang mga amahan: Gikan kang Juda, ang pangulo sa liboan ka kasundalohan; si Adna ang pangulo, ug uban kaniya ang 300, 000 ka mga manggugubat nga kalalakin-an; 15 sunod kaniya mao si Jehohanan ang pangulo, uban kaniya ang 280, 000 ka mga lalaki; 16 sunod kaniya mao si Amasia ang anak nga lalaki ni Zicri, nga kinabubut-ong mihalad sa iyang kaugalingon aron sa pag-alagad kang Yahweh; ug uban kaniya ang 200, 000 ka mga manggugubat. 17 Gikan kang Benjamin: Si Eliada ang usa ka gamhanang tawo nga maisogon, ug uban kaniya ang 200, 000 ka mga sundalo nga adunay mga udyong ug mga taming; 18 sunod kaniya mao si Jehozabad, ug uban kaniya ang 180, 000 nga andam na alang sa pagpakiggubat. 19 Mao kini kadtong nag-alagad sa hari, gawas niadtong gibutang sa hari sa lig-on nga mga siyudad sa tibuok Juda.









Chapter 18
1 Karon si Jehoshafat adunay dakong mga bahandi ug kadungganan; nakighiusa siya kang Ahab pinaagi sa pagpakigminyo sa usa sa iyang pamilya sa anak nga babaye ni Ahab. 2 Human sa pipila ka mga tuig, milugsong siya paingon kang Ahab didto sa Samaria. Nag-ihaw si Ahab ug daghang mga karnero ug torong baka alang kaniya ug sa mga tawo nga mikuyog kaniya. Gidani usab siya ni Ahab aron sa pagsulong sa Ramot Gilead uban kaniya. 3 Si Ahab, ang hari sa Israel, miingon kang Jehoshafat, ang hari sa Juda, "Mokuyog ka ba kanako sa Ramot Gilead?" Mitubag si Jehoshafat kaniya, "Nahisama ako kanimo, ug ang akong mga katawhan sama sa imong mga katawhan; mouban kami kanimo sa pagpakiggubat." 4 Miingon si Jehoshafat sa hari sa Israel, "Palihog pangitaa una ang pulong ni Yahweh alang sa imong katubagan." 5 Unya gitigom sa hari sa Israel ang mga propeta, 400 ka mga lalaki, ug miingon kanila, "Kinahanglan ba kita moadto sa Ramot Gilead aron sa pagpakiggubat, o dili na?" Miingon sila, "Sulong, kay itugyan kini sa Dios ngadto sa kamot sa hari." 6 Apan miingon si Jehoshafat, "Wala bay laing propeta ni Yahweh dinhi nga makahimo kita sa pagpangayo ug tambag?" 7 Miingon ang hari sa Israel kang Jehoshafat, "Aduna pay usa ka tawo nga atong mapangayoan ug tambag ni Yahweh, si Micaya ang anak nga lalaki ni Imla, apan nasuko ako kaniya tungod kay wala siyay maayong panagna mahitungod kanako, apan kanunay daotan." Apan miingon si Jehoshafat, "Dili kinahanglan mosulti ang hari niana." 8 Unya nagpatawag ug opisyal ang hari sa Israel ug miingon, "Pagdali dad-a si Micaya ang anak nga lalaki ni Imla." 9 Karon naglingkod sa tagsatagsa nila ka mga trono ang hari sa Israel nga si Ahab ug si Jehoshafat ang hari sa Juda, nagbisti sa ilang mga kupo, sa hawan nga dapit pasulod sa ganghaan sa Samaria, ug ang tanang mga propeta nanagna sa ilang atubangan. 10 Naghimo ang anak nga lalaki ni Kenaana nga si Zedekia ug mga sungay nga puthaw ug miingon, "Miingon si Yahweh niini: Pinaagi niini laglagon mo ang mga Arameanhon hangtod mahurot sila." 11 Managsama ang panagna sa tanang mga propeta, nga nag-ingon, "Sulonga ang Ramot Gilead ug pagmadaogon, kay gihatag kini ni Yahweh ngadto sa kamot sa hari." 12 Ang mensahero nga miadto aron sa pagtawag kang Micaya nakigsulti kaniya, nga nag-ingon, "Karon tan-awa, ang mga pulong sa mga propeta nagpadayag ug maayong mga butang ngadto sa hari pinaagi sa usa ka baba. Palihog tugoti ang imong mga pulong nga mahisama sa pulong sa usa kanila ug mosulti sa maayong mga butang." 13 Mitubag si Micaya, "Ingon nga buhi si Yahweh, kung unsa ang gisulti sa Dios mao ang akong isulti." 14 Sa dihang miabot siya sa hari, miingon ang hari ngadto kaniya, "Micaya, kinahanglan ba kami moadto sa Ramot Gilead alang sa pagpakiggubat, o dili?" Mitubag si Micaya kaniya, "Sulong ug pagmadaogon! Kay mahimo kining usa ka dakong kadaogan." 15 Unya miingon ang hari ngadto kaniya, "Makapila ba kahigayon ako kinahanglan magpapanumpa kanimo nga dili ka magsulti ug bisan unsa kanako apan ang kamatuoran lamang sa ngalan ni Yahweh?" 16 Busa miingon si Micaya, "Nakita ko nga nagkatibulaag ang tibuok Israel sa kabungtoran, sama sa karnero nga walay magbalantay, ug miingon si Yahweh, 'Wala kini magbalantay. Tugoti ang matag usa nga mobalik sa iyang panimalay nga adunay kalinaw."' 17 Busa miingon ang hari sa Israel kang Jehoshafat, "Wala ko ba ikaw sultihi nga wala siya managna ug maayo mahitungod kanako, apan kadaot lamang?" 18 Unya miingon si Micaya, "Busa kinahanglan makadungog kamong tanan sa pulong ni Yahweh: Nakita ko nga naglingkod si Yahweh sa iyang trono, ug ang pangulo sa kasundalohang manulonda sa langit nagtindog sa iyang tuong kamot ug sa iyang walang kamot. 19 Miingon si Yahweh, "Kinsa man ang molingla kang Ahab, ang hari sa Israel, aron nga motungas siya ug mapukan sa Ramot Gilead?' Ang usa miingon niini ug ang uban miingon niana. 20 Unya miabot ang espiritu ug mitindog sa atubangan ni Yahweh ug miingon, 'Linglahon ko siya.' Miingon si Yahweh kaniya, 'Unsaon man?' 21 Mitubag ang espiritu, 'Mogula ako ug magpakabakakon nga espiritu sa baba sa tanan niyang mga propeta.' Mitubag si Yahweh, 'Ikaw ang molingla kaniya, ug magmalampuson ka. Karon lakaw ug buhata.' 22 Karon tan-awa, nagbutang si Yahweh ug usa ka bakakon nga espiritu sa baba niining imong mga propeta, ug nagpadala si Yahweh ug kadaot alang kanimo" 23 Unya mipaduol si Zedekia ang anak nga lalaki ni Kenaana, gisagpa sa aping si Micaya, ug miingon, "Asa man nga dalan miagi ang Espritu ni Yahweh aron mopahawa gikan kanako sa pagpakigsulti nganha kanimo?" 24 Miingon si Micaya, "Tan-awa, masayod ka ana nianang adlawa, sa dihang modagan ka sa kinasuloran nga lawak aron motago." 25 Miingon ang hari sa Israel sa pipila ka mga sulugoon, "Dakpa si Micaya kamo nga mga tawo ug dad-a siya kang Amon, ang Gobernador sa siyudad, ug ngadto kang Joas, ang akong anak nga lalaki. 26 Kamo nga mga tawo ang magsulti kaniya, 'Miingon ang hari: Bilanggoa kining tawhana ug pakan-a siya ug diyutay lamang nga tinapay ug diyutay lamang nga tubig, hangtod makabalik ako nga luwas."' 27 Unya miingon si Micaya, "Kung makabalik ka nga luwas, nagpasabot nga wala nakigsulti si Yahweh pinaagi kanako." Unya gidugang pa niya, "Paminaw niini, kamong tanang katawhan." 28 Busa si Ahab, ang hari sa Israel, ug si Jehoshafat, ang hari sa Juda, mitungas batok sa Ramot Gilead. 29 Miingon ang hari sa Israel ngadto kang Jehoshafat, "Magtakoban ako ug moadto sa gubat, apan sul-ubon nimo ang imong harianon nga kupo." Busa nagtakoban ang hari sa Israel, ug miadto sa gubat. 30 Karon gisugo sa hari sa Aram ang mga kapitan sa iyang mga karwahe, nga nag-ingon, "Ayaw sulonga ang dili mahinungdanon ug ang mahinungdanon nga mga sundalo. Hinuon, sulonga lamang ang hari sa Israel." 31 Nahitabo kini sa dihang nakita sa kapitan sa mga karwahe si Jehoshafat ug miingon sila, "Mao kana ang hari sa Israel." Mibalik sila aron sa pagpakig-away kaniya, apan mituaw si Jehoshafat, ug gitabangan siya ni Yahweh. Gipalayo sila sa Dios gikan kaniya. 32 Ug nahitabo nga sa pagkakita sa mga pangulo sa mga karwahe nga dili kini mao ang hari sa Israel, namalik sila gikan sa paggukod kaniya. 33 Apan adunay usa ka lalaki nga namana nga wala sa tumong ug naigo ang hari sa Israel tungatunga sa sinumpayan sa iyang hinagiban. Unya miingon si Ahab sa tigmaneho sa iyang karwahe, "Balik ug dad-a ako pagawas sa gubat, kay nasamdan ako pag-ayo." 34 Misamot ang gubat nianang adlawa, ug ang hari sa Israel nagpabilin sa iyang karwahe nga nag-atubang sa mga Arameanhon hangtod pagkahapon. Ug sa hapit na mosalop ang adlaw, namatay siya.









Chapter 19
1 Luwas nga mibalik si Jehoshafat ang Hari sa Juda didto sa iyang balay sa Jerusalem. 2 Unya si Jehu ang anak nga lalaki ni Hanani, ang mananagna, miadto aron makigkita kaniya ug miingon kang Jehoshafat, "Tabangan pa ba nimo ang daotan? Higugmaon pa ba nimo kadtong nasilag kang Yahweh? Kay niini nga binuhatan, ang kasuko ni Yahweh maanaa kanimo. 3 Apan, adunay pipila ka maayo nga nakita diha kanimo, kay gikuha nimo ang mga poste ni Ashera pagawas sa yuta, ug gipahimutang nimo ang imong kasingkasing sa pagpangita sa Dios." 4 Nagpuyo si Jehoshafat sa Jerusalem; ug miadto siya pag-usab uban ang katawhan gikan sa Beersheba paingon sa kabukiran sa Efraim ug gidala sila pagbalik ngadto kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga amahan. 5 Nagbutang siya ug mga maghuhukom sa yuta sa tanang kinutaan nga mga siyudad sa Juda, matag siyudad. 6 Miingon siya ngadto sa mga maghuhukom, "Hunahunaa kung unsa ang angay ninyong buhaton, tungod kay wala kamo maghukom alang sa tawo, apan alang kang Yahweh; nag-uban siya kaninyo sa pagbuhat ninyo ug hukom. 7 Unya karon, tugoti nga ang kahadlok kang Yahweh maanaa kaninyo. Pag-amping sa dihang maghukom kamo, kay walay pagkadaotan diha kang Yahweh nga atong Dios, ni adunay pinalabi o pagdawat ug suhol." 8 Dugang pa niini, nagpili si Jehoshafat didto sa Jerusalem ug pipila ka mga Levita ug mga pari, ug pipila ka mga pangulo sa mga kabalayan sa katigulangan sa Israel, alang sa paghukom ni Yahweh, ug alang sa mga panaglalis. Nagpuyo sila sa Jerusalem. 9 Gitudloan niya sila, nga nag-ingon, "Kinahanglan nga mag-alagad kamo nga adunay pagtahod kang Yahweh, matinud-anon, ug sa bug-os ninyong kasingkasing." 10 Sa dihang moabot ang bisan unsa nga mga panaglalis kaninyo gikan sa imong mga igsoon nga nagpuyo sa ilang mga siyudad, nga adunay kalabotan sa pag-ula sa dugo, kung mahitungod kini sa mga balaod ug mga kasugoan, mga tugon o mga sugo, kinahanglan nga pasidan-an ninyo sila aron dili sila mahimong sad-an sa atubangan ni Yahweh, o moabot ang kasuko diha kaninyo ug sa inyong mga kaigsoonan. Buhata ninyo kini ug dili kamo mahimong sad-an. 11 Tan-awa, ang pangulong pari nga si Amaria anaa kaninyo sa tanang mga butang ni Yahweh. Si Zebadia ang anak nga lalaki ni Ismael, ang pangulo sa banay sa Juda, maoy nagdumala sa tanang butang sa hari. Ug, ang mga Levita mao ang mga opisyal nga mag-alagad kaninyo. Pagmalig-on ug tumana ang inyong mga pagpanudlo, ug hinaot nga mag-uban si Yahweh niadtong mga maayo."









Chapter 20
1 Pagkahuman niini kini ang nahitabo, nga ang katawhan sa Moab ug Amon, ug uban sa pipila ka Meanhon miabot aron sa pagpakiggubat batok kang Jehoshafat. 2 Unya miabot ang pipila nga nagsugilon kang Jehoshafat, nga nag-ingon, ''Nagpadulong ang dakong pundok batok kanimo gikan sa tabok sa Patay nga Dagat, gikan sa Edom. Tan-awa, anaa na sila sa Hazezon Tamar,'' nga mao ang En Gedi. 3 Nahadlok si Jehoshafat ug nangita siya kang Yahweh. Gimantala niya ang usa ka pagpuasa sa tibuok Juda. 4 Nagkatigom ang Juda sa pagpangita kang Yahweh; miabot sila gikan sa tanang mga siyudad sa Juda aron sa pagpangita kang Yahweh. 5 Nagbarog si Jehoshafat sa panagtigom sa Juda ug sa Jerusalem, sa balay ni Yahweh, atubangan sa bag-ong hawanan. 6 Miingon siya, ''Yahweh, ang Dios sa among mga katigulangan, dili ba ikaw man ang Dios sa langit? Dili ba ikaw man ang nagdumala sa mga gingharian sa tanang kanasoran? Ang gahom ug kusog anaa sa imong kamot, busa walay bisan kinsa nga makasukol kanimo. 7 Among Dios, dili ba gipapahawa mo man ang mga lumolupyo niini nga yuta, atubangan sa imong katawhan sa Israel, ug ihatag kini hangtod sa kahangtoran sa mga kaliwat ni Abraham? 8 Namuyo sila niini ug nagtukod ug balaang dapit alang sa imong ngalan, nga nag-ingon, 9 'Kung moabot ang katalagman kanamo—ang espada, ang paghukom, o mga balatian, o kagutom—mobarog kami atubang niining balaya, ug sa imong atubangan (kay ang imong ngalan anaa niining balaya), ug mangamuyo kami diha kanimo sa among pag-antos, ug dunggon nimo kami ug luwason.' 10 Tan-awa karon, ania ang katawhan sa Amon, Moab, ug gikan sa Bukid sa Seir kadtong wala nimo itugot nga sulongon sa Israel sa dihang migawas sila gikan sa yuta sa Ehipto; hinuon, mipalayo ang Israel gikan kanila ug wala sila gilaglag. 11 Tan-awa kung giunsa nila pagganti kanamo; ania sila aron sa pag-abog kanamo gikan sa imong yuta nga imong gihatag kanamo aron among mapanunod. 12 Among Dios, dili ba nimo sila hukman? Tungod kay wala man kami gahom batok niining dakong kasundalohan nga nagpadulong batok kanamo. Wala kami nasayod unsay angay nga buhaton, apan ang among mga mata anaa kanimo.'' 13 Nagbarog ang tibuok Juda sa atubangan ni Yahweh, uban sa ilang mga kabataan, mga asawa, ug mga anak. 14 Unya sa taliwala sa panagtigom, miabot ang espiritu ni Yahweh kang Jahaziel, ang anak nga lalaki ni Zacarias, ang anak nga lalaki ni Benaya ang anak nga lalaki ni Jeil, ang anak nga lalaki ni Matania nga Levita, usa sa mga anak nga lalaki ni Asaf. 15 Miingon si Jahaziel, ''Pamati, kamong tibuok Juda ug kamong lumolupyo sa Jerusalem, ug Haring Jehoshafat. Mao kini ang giingon ni Yahweh kaninyo, 'Ayaw kahadlok; ug ayaw kaluya tungod niining dakong kasundalohan, kay dili alang kaninyo ang pagpakiggubat, apan sa Dios. 16 Kinahanglan molugsong kamo ugma batok kanila. Tan-awa, mitungas sila agi sa dalan sa Ziz. Makaplagan ninyo sila sa kataposang bahin sa kapatagan, sa dili pa ang kamingawan sa Jeruel. 17 Dili na kinahanglan nga makig-away pa kamo niini nga gubat. Barog kamo sa inyong mga nahimutangan, pabilin sa pagbarog, ug tan-awa ang pagluwas ni Yahweh kaninyo, Juda ug Jerusalem. Ayaw kahadlok ni kaluya. Panggawas kamo ugma batok kanila, kay si Yahweh uban kaninyo.''' 18 Miyukbo si Jehoshafat nga sangko ang nawong sa yuta. Miyukbo ang tibuok Juda ug ang tanang lumolupyo sa Jerusalem sa atubangan ni Yahweh, nga nagsimba kaniya. 19 Nagbarog ang mga Levita, kadtong mga kaliwat ni Kohat ug ni Kora aron sa pagdayeg kang Yahweh ang Dios sa Israel, uban sa makusog nga tingog. 20 Mibangon sila sayo sa kabuntagon ug miadto sa kamingawan sa Tekoa. Samtang nanglakaw sila, mibarog si Jehoshafat ug miingon, ''Pamati kamo kanako, Juda, ug kamong mga lumolupyo sa Jerusalem! Salig kamo kang Yahweh nga inyong Dios, ug tabangan kamo. Salig sa iyang mga propeta ug magmalampuson kamo.'' 21 Sa dihang nagpakisayod si Jehoshafat sa katawhan, gipili niya kadtong moawit kang Yahweh ug modayeg alang sa iyang balaan nga himaya, samtang mibiya sila nga nag-una sa kasundalohan, ug miingon, ''Pasalamati si Yahweh, kay ang iyang matinud-anonong kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran.'' 22 Sa dihang misugod sila sa pag-awit ug pagdayeg, nagpahimutang si Yahweh ug kalalakin-an aron pag-atang batok sa katawhan sa Amon, Moab, ug sa mga lumolupyo sa Bukid sa Seir, nga nagpaingon batok sa Juda. Napildi sila. 23 Kay nakig-away man ang katawhan sa Amon ug sa Moab batok sa mga lumolupyo sa Bukid sa Seir, aron pamatyon sila sa hingpit ug laglagon sila. Sa dihang nahurot na nila ug pamatay ang mga namuyo sa Bukid sa Seir, nag-unay sila ug pinatyanay. 24 Sa dihang nakaabot ang Juda sa dapit diin malantawan ang kamingawan, mitan-aw sila sa kasundalohan. Tan-awa, nangamatay na sila, nagbuy-od sa yuta; walay nakaikyas bisan usa. 25 Sa dihang miabot si Jehoshafat ug ang iyang katawhan aron sa pag-ilog ug mga butang gikan kanila, nakaplagan nila gikan kanila ang daghan kaayo nga maayong mga butang, mga bisti, ug mga bililhon nga alahas, nga gikuha nila alang sa ilang kaugalingon, labaw pa kay sa ilang madala. Miabot ug tulo ka adlaw ang ilang pagpanguha sa inilog nga mga butang, daghan kaayo kini. 26 Sa ikaupat ka adlaw nagtigom sila sa Walog sa Beraca. Nagdayeg sila kang Yahweh didto, busa ang ngalan sa dapit ''Walog sa Beraca'' hangtod karong adlawa. 27 Unya namalik sila, ang matag tawo sa Juda ug sa Jerusalem, ug gipangulohan sila ni Jehoshafat, aron sa pagbalik ngadto sa Jerusalem uban ang kalipay, kay gihimo sila ni Yahweh nga nagmaya batok sa ilang mga kaaway. 28 Miabot sila sa Jerusalem ug ngadto sa balay ni Yahweh uban sa mga lira, sa mga alpa, ug sa mga budyong. 29 Ang kahadlok sa tanang mga gingharian sa kanasoran anaa sa Dios sa dihang nadungog nila nga nakig-away si Yahweh batok sa mga kaaway sa Israel. 30 Busa nagmalinawon ang gingharian ni Jehoshafat, kay gihatagan man siya ug kalinaw sa iyang Dios sa tanang nakapalibot kaniya. 31 Naghari si Jehoshafat sa Juda; 35 ang iyang pangidaron sa dihang misugod siya sa paghari, ug naghari siya sa Jerusalem sulod sa 25 ka tuig. Si Azuba ang iyang inahan, nga anak ni Shilhi. 32 Nagkinabuhi siya sa mga paagi ni Asa, nga iyang amahan; wala siya mibiya gikan niini; gihimo niya ang matarong sa mga mata ni Yahweh. 33 Bisan paman niini, wala gun-oba ang anaa sa tag-as nga mga dapit. Nagpabilin ang katawhan nga wala nagmatinumanon sa ilang mga kasingkasing ngadto sa Dios sa ilang mga katigulangan. 34 Ang uban nga mga butang mahitungod kang Jehoshafat, sa sinugdan ug sa kataposan, tan-awa, nahisulat kini sa kasaysayan ni Jehu nga anak nga lalaki ni Hanani, nga nahisulat sa libro sa mga hari sa Israel. 35 Human niini si Jehoshafat, ang hari sa Juda nakighiusa uban kang Ahazia, ang hari sa Israel, nga nagbuhat ug hilabihang pagkadaotan. 36 Nakighiusa siya uban kaniya aron sa pagbuhat ug mga sakayang pandagat nga mobiyahe ngadto sa Tarshish. Naghimo sila ug mga sakayang pandagat didto sa Ezion-Geber. 37 Unya si Eliezer nga anak nga lalaki ni Dodavahu nga taga-Maresha, nanagna batok kang Jehoshafat; miingon siya, ''Tungod kay nakighiusa ka man kang Ahazia, gun-obon ni Yahweh ang inyong mga sakayang pandagat.'' Naguba ang mga sakayang pandagat busa wala na kini nakalawig.


2 Chronicles 01
Meanhon
Mao kini ang pundok sa katawhan nga namuyo duol sa Edom, sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. 
Hazezon Tamar
Mao kini ang laing ngalan sa En Gedi.
2 Chronicles 03
giandam ang iyang kaugalingon
Ang ubang paagi sa paghubad: '"determinado/mapaninguhaon''
pagpangita kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "naningkamot sila aron paminawon sa Dios" 
2 Chronicles 05
dili ba ikaw man ang Dios sa langit? Dili ba ikaw man ang nagdumala sa tanang mga gingharian sa kanasoran?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw gayod ang Dios sa langit ug nagdumala sa mga hari sa kalibotan." 
Ang gahom ug kusog anaa sa imong kamot
Ang mga pulong nga "Gahom" ug "kusog" managsama ang kahulogan ug gipaklaro ang dakong gahom ni Yahweh. Ang pulong nga "kamot" nagpakita ug katungod o pagpanag-iya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang tag-iya sa dakong gahom." 
dili ba gipapahawa mo man ang lumolupyo niini nga yuta, atubangan sa imong Israel nga imong katawhan, ug ihatag kini hangtod sa kahangtoran sa mga kaliwat ni Abraham?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw mao ang nagpapahawa niadtong nagpuyo niining yutaa alang sa imong katawhan sa Israel ug gihatag mo kini sa mga kaliwat ni Abraham hangtod sa kahangtoran." 
2 Chronicles 08
ang imong ngalan anaa niining balaya
Ang ubang paagi sa paghubad: "anaa ang imong presensya niining balaya" 
2 Chronicles 10
Bukid sa Seir
Kini ang dapit diin namuyo ang mga Edomhon.
Tan-awa kung giunsa nila pagganti kanamo; ania sila aron sa pag-abog kanamo gikan sa imong yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung giunsa nila 'pagbalos' kanato tungod sa kaluoy nga atong gipakita kanila; ania sila aron sa pag-abog kanamo gikan sa imong yuta" Tan-awa:
2 Chronicles 12
dili ba nimo sila hukman?
Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog hukmi sila." 
ang among mga mata anaa kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nangita kami kanimo aron sa pagpakitabang" 
2 Chronicles 14
miabot ang espiritu ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 15:1
Jahaziel...Zacarias...Benaya...Jeil...Matania...Asaf
mga ngalan sa lalaki 
2 Chronicles 16
lugsong kamo batok
Ang ubang paagi sa paghubad: "adto" o "adto sa gubat"
agi sa dalan sa Ziz
Mao kini ang sigpit nga walog tungatunga sa duha ka bukid sa habagatang sidlakan sa Jerusalem. 
pagluwas ni Yahweh
Ang Dios makig-away sa gubat ug luwason ang katawhan
2 Chronicles 18
Ang tibuok Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang katawhan sa Juda" 
mga kaliwat ni Kohat ug ni Kora
2 Chronicles 20
Tekoa
Mao kini ang lungsod sa habagatang bahin sa Jerusalem 
tabangan kamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tabangan kamo ni Yahweh"
Salig sa iyang mga propeta, ug magmalampuson kamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mosalig kamo sa mga propeta ni Yahweh, unya magmalampuson kamo"
2 Chronicles 22
Bukid sa Seir
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:10
gipahimutang ang kalalakin-an aron pag-atang
Ang ubang paagi sa paghubad: pagpangandam sa kalit nga pag-ataki"
aron pamatyon sila ug laglagon
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama ang gipasabot. Gidasig ang una sa ikaduha. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit nga paglaglag kanila" 
2 Chronicles 24
Tan-awa, nangamatay na sila
Wala kini damha. Nag-unay ang ilang mga kaaway pagpinatyanay sa matag-usa.
nangamatay na sila, nagbuy-od sa yuta
Ang hugpong sa mga pulong nga "nagbuy-od sa yuta" usa ka idyoma nga paagi sa pagsulti niana "nangamatay na sila." Ang ubang paagi sa paghubad: "nangamatay sila ibabaw sa yuta." 
2 Chronicles 25
hangtod karong adlawa
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:9
2 Chronicles 27
ang matag usa sa Juda ug sa Jerusalem
Nagpasabot kini sa matag usa nga nakig-away 
gipangulohan sila ni Jehoshafat
Nag-una si haring Jehoshafat sa tibuok kasundalohan samtang namauli sila sa Jerusalem.
2 Chronicles 29
Ang kahadlok sa Dios anaa sa tanang mga gingharian sa kanasoran
"Nahadlok pag-ayo sa Dios ang tanang mga hari sa kanasoran"
mga gingharian
Naghisgot kini sa mga panggamhanan uban sa usa ka tigdumala.
2 Chronicles 31
Azuba ang anak nga babaye ni Shilhi
nagkinabuhi sa mga paagi
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsubay sa gibuhat sa iyang amahan" 
gihimo niya ang matarong sa mga mata ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 14:1
2 Chronicles 34
anak nga lalaki ni Hanani
Ang Libro sa mga Hari sa Israel.
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 16:11
2 Chronicles 35
mga sakayang pandagat
Mao kini ang mga sakayang pandagat nga makalawig sa dakong katubigan o sa dagat.
Ezion-Geber
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:17.
Maresha
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 11:5.
Eliezer
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa samang ngalan sa laing tawo sa 7:8.
Dodavahu
ngalan kini sa tawo 




Translation Questions
2 Chronicles 20:1
Unsa man ang rason nga nagpadulong ang katawhan sa Moab, Amon, ug Meanhon batok kang Jehoshafat?
Nagpadulong sila batok kang Jehoshafat aron sa pagpakiggubat.
2 Chronicles 20:3
Asa man gikan ang katawhan sa Juda aron sa pagpangita kang Yahweh?
Gikan ang katawhan sa tanang mga siyudad sa Juda aron sa pagpangita kang Yahweh.
2 Chronicles 20:5
Asa man nagbarog si Jehoshafat sa panagtigom sa katawhan?
Nagbarog si Jehoshafat sa balay ni Yahweh, atubangan sa bag-o nga hawanan.
2 Chronicles 20:8
Unsa man ang saad ni Yahweh nga gibalik ni Jehoshafat sa dihang nagpakitabang ang katawhan kaniya sa ilang pag-antos?
Miingon si Jehoshafat sa dihang nagpakitabang ang katawhan kang Yahweh sa ilang pag-antos dunggon niya sila ug luwason.
2 Chronicles 20:10
Unsa man ang wala gitugot ni Yahweh nga buhaton sa Israel ngadto sa Amon, Moab, ug sa Bukid sa Sier sa dihang migawas sila sa Ehipto?
Wala gitugotan ni Yahweh nga sulongon sila sa Israel sa dihang nakagawas sila gikan sa yuta sa Ehipto.
2 Chronicles 20:12
Unsa man nga parte sa katawhan sa Juda ang mibarog sa atubangan ni Yahweh?
Mibarog ang tibuok Juda sa atubangan ni Yahweh, uban sa ilang mga masuso, mga asawa, ug kabataan.
2 Chronicles 20:14
Nganong miingon man si Yahweh nga ayaw kahadlok o kawad-i ug paglaom pinaagi niining dakong kasundalohan nga makigbatok kanila?
Giingnan sila ni Yahweh nga ayaw kahadlok o kawad-i ug paglaum tungod niining dakong kasundalohan, kay dili alang kanila ang pagpakiggubat, apan sa Dios.
2 Chronicles 20:16
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga makita sa katawhan sa dihang magpabilin silang magbarog sa ilang nahimutangan?
Gisultihan sila ni Yahweh nga magpabilin nga magbarog, ug makita nila ang pagluwas ni Yahweh kanila.
2 Chronicles 20:18
Unsa man ang gibuhat sa Juda ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem sa pagsimba sa atubangan ni Yahweh?
Mihapa ang tibuok Juda ug ang mga lumolupyo sa Jerusalem sa atubangan ni Yahweh, aron sa pagsimba kaniya.
2 Chronicles 20:20
Samtang mibiya ang kasundalohan, nganong miingon man si Jehoshafat nga magpasalamat kang Yahweh?
Samtang mibiya sila una sa kasundalohan, misulti si Jehoshafat nga nag-ingon, "Pasalamati si Yahweh; kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan magpabilin hangtod sa kahangtoran."
2 Chronicles 20:22
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang nagsugod sa pag-awit ug pagdayeg ang katawhan sa Juda?
Sa dihang nagsugod sila sa pag-awit ug pagdayeg, nagpahimutang si Yahweh ug mga tawo aron sa pag-atang batok sa ilang mga kaaway.
2 Chronicles 20:24
Unsa man ang nakita sa katawhan sa Juda sa dihang naglantaw sila sa kasundalohan sa ilang kaaway?
Sa dihang naglantaw sila sa kasundalohan, nakita nila nga nangamatay na sila, nga nagbuy-od sa yuta.
2 Chronicles 20:25
Unsa man kadugay ang pagpanguha sa katawhan sa mga inilog gikan sa kasundalohan?
Miabot ug tulo ka adlaw ang pagpanguha sa katawhan sa mga inilog, kay daghan kaayo kini.
2 Chronicles 20:27
Nganong dako man ang kalipay ni Jehoshafat ug ang iyang katawhan nga mipauli sa Jerusalem?
Dako ang ilang kalipay nga mipauli sa Jerusalem kay gilipay man sila ni Yahweh batok sa ilang mga kaaway.
2 Chronicles 20:29
Unsa man ang gihatag sa Dios kang Jehoshafat nga nakapahilom sa iyang gingharian?
Nahilom ang gingharian ni Jehoshafat, kay gihatagan man siya sa iyang Dios ug kalinaw sa iyang palibot.
2 Chronicles 20:31
Unsa man ang gibuhat ni Jehoshafat sa atubangan ni Yahweh?
Gibuhat ni Jehoshafat ang matarong sa atubangan ni Yahweh.
2 Chronicles 20:35
Unsa man ang gipanagna batok kang Jehoshafat, tungod sa iyang pagpakig-oyon kang Ahazia?
Tungod kay nakig-oyon si Jehoshafat kang Ahazia, gun-obon ni Yahweh ang iyang mga sakayang pandagat.






Chapter 21
1 Mipahulay si Jehoshafat uban sa iyang mga katigulangan ug gilubong siya uban kanila sa siyudad ni David; si Jehoram, ang iyang anak nga lalaki, nahimong hari puli kaniya. 2 Adunay mga igsoon si Jehoram, ang mga anak nga lalaki ni Jehoshafat: si Azaria, si Jehiel, si Zacarias, si Azariahu, si Micael, ug si Shefatia. Kining tanan mao ang mga anak nga lalaki ni Jehoshafat ang hari sa Israel. 3 Gihatagan sila sa ilang amahan ug daghan kaayong mga gasa nga mga plata, mga bulawan, ug uban pang bililhon nga mga butang, lakip na usab ang mga lig-on nga siyudad sa Juda, apan gihatag niya ang trono kang Jehoram, kay siya man ang kamagulangan. 4 Karon sa dihang mibarog na si Jehoram sa gingharian sa iyang amahan ug napalig-on na niya pag-ayo ang iyang kaugalingon ingon nga hari, gipamatay niya ang tanan niyang mga igsoon nga lalaki pinaagi sa espada, ug uban sa nagkalainlaing mga pangulo sa Israel. 5 32 ang pangidaron ni Jehoram sa dihang nagsugod siya paghari, ug naghari siya sulod sa walo ka tuig sa Jerusalem. 6 Nagkinabuhi siya sa mga paagi sa mga hari sa Israel, sama sa gibuhat sa balay ni Ahab, tungod kay naminyoan man niya ang anak nga babaye ni Ahab, ug gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh. 7 Bisan pa niana, wala nangandoy si Yahweh sa paglaglag sa panimalay ni David, tungod sa kasabotan nga iyang gihimo uban kang David; misaad siya nga kanunay niya siyang hatagan ug kinabuhi ug ang iyang mga kaliwat. 8 Sa mga adlaw ni Jehoram, misupak ang Edom gikan sa pagdumala sa Juda, ug nagbutang sila ug hari labaw kanila. 9 Unya mitabok si Jehoram uban sa mga pangulo sa iyang kasundalohan ug sa tanan niyang mga karwahe. Mibangon siya sa pagkagabii ug nakig-away batok sa Edomhon nga mipalibot kaniya ug sa mga pangulo sa iyang karwahe. 10 Busa misupak ang Edom gikan sa pagdumala sa Juda hangtod karon. Misupak usab ang Libna sa samang panahon gikan sa iyang pagdumala, tungod kay gisalikway man ni Jehoram si Yahweh, ang Dios sa iyang mga katigulangan. 11 Dugang pa, nagtukod usab si Jehoram ug tag-as nga mga dapit sa kabukiran sa Juda ug gihimo niya ang mga lumolupyo sa Jerusalem nga magkinabuhi sama sa mga nagbaligya ug dungog, ug gipahisalaag niya ang Juda. 12 Miabot ang sulat gikan kang propeta Elias ngadto kang Jehoram. Nag-ingon kini, ''Kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios ni David, nga imong katigulangan, nag-ingon: Tungod kay wala ka man nagkinabuhi sa mga paagi ni Jehoshafat, nga imong amahan, ni sa mga paagi ni Asa, ang hari sa Juda, 13 apan nagkinabuhi ka sa mga paagi sa mga hari sa Israel, ug gihimo mo ang Juda ug ang mga lumolupyo sa Jerusalem nga magkinabuhi sama sa nagbaligya ug dungog, sama sa gihimo sa balay ni Ahab—ug gipamatay usab nimo ang imong mga igsoon gikan sa pamilya sa imong amahan pinaagi sa espada, ang mga kalalakin-an nga mas maayo kay kanimo— 14 tan-awa, padad-an ni Yahweh ug dakong hampak ang imong katawhan, ang imong mga anak, ang imong mga asawa, ug ang imong mga katigayonan. 15 Magsakit ka tungod sa balatian sa imong mga tinae, hangtod nga manggawas ang imong mga tinae tungod sa imong sakit, sa matag-adlaw. 16 Gipahigmata ni Yahweh ang mga espiritu sa mga Filistihanon ug sa mga Arabo nga namuyo duol sa Etiopia batok kang Jehoram. 17 Gisulong nila ang Juda, ug giataki nila kini, ug gidala ang tanan nga mga katigayonan nga ilang nakaplagan sa balay sa hari. Gidala usab nila ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga asawa. Walay anak nga lalaki nga nahibilin kaniya gawas kang Jehoahaz, ang iyang kinamanghorang anak. 18 Human niining tanan, gipadad-an ni Yahweh si Jehoram ug sakit sa iyang mga tinae nga dili matambalan. 19 Nahitabo kini sa gitakdang panahon, pagkahuman sa duha ka tuig, sa dihang nanggawas ang iyang mga tinae tungod sa iyang sakit, ug namatay siya niining hilabihan nga balatian. Wala siya gipasidunggan sa iyang katawhan pinaagi sa pagsunog sama sa ilang gibuhat sa iyang mga katigulangan. 20 Nagsugod siya paghari sa dihang nagpangidaron siya ug 32; naghari siya sa Jerusalem sulod sa walo ka tuig, ug namatay siya nga walay nagbangotan. Gilubong nila siya sa siyudad ni David, apan dili sa mga harianong lubnganan.









Chapter 22
1 Gihimong hari sa mga lumulopyo sa Jerusalem si Ahazia, ang kamanghorang anak nga lalaki ni Jehoram puli kaniya, tungod kay gipamatay ang tanan niyang mga kamagulangang anak nga lalaki sa panon sa mga kalalakin-an kauban ang taga-Arabia didto sa kampo. Busa nahimong hari si Ahazia ang anak nga lalaki ni Jehoram. 2 Nagpangidaron ug 40 ka tuig si Ahazia sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa usa ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Atalia; anak siya nga babaye ni Omri. 3 Nagasubay usab siya sa paagi sa panimalay ni Ahab kay ang iyang inahan mao ang iyang tigtambag sa pagbuhat ug daotang mga butang. 4 Ginabuhat ni Ahazia kung unsa ang daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa gipangbuhat sa panimalay ni Ahab, tungod kay sila man ang iyang mga magtatambag human sa kamatayon sa iyang amahan, sa iyang pagkapukan. 5 Gituman usab niya ang ilang tambag; miadto siya uban ni Joram ang anak nga lalaki ni Ahab, ang hari sa Israel, aron makig-away batok kang Hazael, ang hari sa Aram, didto sa Ramot Gilead. Nasamdan si Joram sa mga taga-Aram. 6 Mibalik si Joram ngadto sa Jezreel aron pagpaayo sa iyang samad nga iyang nabatonan didto sa Ramah, samtang nakig-away siya batok kang Hazael, ang hari sa Aram. Busa milugsong ngadto sa Jezreel si Ahazia ang anak nga lalaki ni Jehoram, ang hari sa Juda aron makita si Joram nga anak nga lalaki ni Ahab, tungod kay samaran man si Joram. 7 Karon gidala sa Dios ang pagkalaglag ni Ahazia pinaagi sa pagbisita niya kang Joram. Sa dihang niabot siya, mikuyog dayon siya kang Joram aron sulongon si Jehu ang anak nga lalaki ni Nimshi, nga maoy gipili ni Yahweh aron molaglag sa panimalay ni Ahab. 8 Miabot ang higayon, nga gipahamtang ni Jehu ang paghukom sa Dios sa panimalay ni Ahab, ug nakita niya ang mga pangulo sa Juda ug ang mga anak nga lalaki sa kaigsoonan ni Ahazia nga nag-alagad kang Ahazia. Ug gipamatay sila ni Jehu. 9 Gipangita ni Jehu si Ahazia; nadakpan nila siya nga nagtago sa Samaria, gidala siya ngadto kang Jehu, ug gipatay siya. Unya gilubong nila siya, tungod kay matod pa nila, "Anak siya nga lalaki ni Jehoshafat, nga nagpakita kang Yahweh sa tibuok niyang kasingkasing." Busa wala nay gahom ang panimalay ni Ahazia nga magdumala sa gingharian. 10 Sa pagkakita ni Atalia, nga inahan ni Ahazia nga patay na ang iyang anak nga lalaki, milihok siya ug gipamatay ang tanang harianong mga anak didto sa panimalay ni Juda. 11 Apan gikuha ni Jehoshaba, ang anak nga babaye sa hari, si Joas, ang anak nga lalaki ni Ahazia, ug gisibat niya gikan niadtong mga anak nga lalaki sa hari nga gipamatay. Gibutang niya siya sa iyang lawak ug uban sa iyang tig-atiman. Busa gitagoan si Joas ni Jehoshaba, ang anak nga babaye sa hari (kay siya man ang igsoon nga babaye ni Ahazia), nga asawa ni Jehoyada nga pari, gikan kang Atalia, busa wala siya gipatay ni Atalia. 12 Nagtago siya uban kanila sa puloy-anan sa Dios sulod sa unom ka tuig, samtang naghari si Atalia sa tibuok kayutaan.









Chapter 23
1 Sa ikapito nga tuig, gipakita ni Jehoyada ang iyang kusog ug misulod sa kasabotan uban sa mga gatosan ka mga komandante, si Azaria ang anak nga lalaki ni Jehoram, si Ishmael ang anak nga lalaki ni Jehohanan, si Azaria ang anak nga lalaki ni Obed, si Maasea ang anak nga lalaki ni Adaya, ug si Elishafat ang anak nga lalaki ni Zicri. 2 Miadto sila ngadto sa Juda ug gihiusa ang tanang mga Levita gikan sa tanang mga siyudad sa Juda, lakip usab ang mga pangulo sa mga banay sa kaliwatan sa Israel, ug miabot sila ngadto sa Jerusalem. 3 Naghimo ug kasabotan ang tanang katilingban tali sa hari sa puluy-anan sa Dios. Miingon si Jehoyada ngadto kanila, "Tan-awa, maghari gayod ang anak nga lalaki sa hari, sumala sa gisulti ni Yahweh bahin sa kaliwatan ni David. 4 Mao kini ang angay ninyong buhaton: ang usa sa tulo ka bahin kaninyong mga pari ug sa mga Levita nga moadto aron mag-alagad sa Adlaw nga Igpapahulay, maoy magabantay sa mga pultahan. 5 Ang laing usa sa tulo ka bahin didto sa puluy-anan sa hari, ug ang laing usa sa tulo ka bahin didto dapit sa Sukaranan sa Ganghaan. Didto ang tanang katawhan sa hawanan sa puly-anan ni Yahweh. 6 Ayaw tugoti nga adunay mosulod sa puluy-anan ni Yahweh, gawas sa mga pari ug mga Levita nga nagaalagad. Makahimo sila pagsulod tungod kay gibalaan man sila. Apan kinahanglan ang tanang katawhan motuman sa mga mando ni Yahweh. 7 Kinahanglan nga palibotan sa mga Levita ang hari, ang matag-usa maghawid sa iyang hinagiban. Patyon ang si bisan kinsa nga mosulod sa puluy-anan. Pabilin kamo uban sa hari sa dihang mosulod ug mogawas siya." 8 Busa nag-alagad ang tanan nga mga Levita ug ang tanan nga taga-Juda sa tanang paagi nga gimando ni Jehoyada nga pari. Mikuha ang matag-usa sa iyang mga tawo, nga kadtong misulod aron sa pag-alagad sa Adlawng Igpapahulay, ug kadtong mga wala sa sulod aron sa pag-alagad sa Adlawng Igpapahulay, alang kang Jehoyada nga pari, wala niya papahulaya ang bisan usa sa ilang mga pundok. 9 Unya gidala ni Jehoyada nga pari, ngadto sa mga komandante ang mga bangkaw ug ang gagmay ug dagko nga mga taming nga gipangbutang ni Haring David sa puluy-anan sa Dios. 10 Gipahimutang ni Jehoyada ang tanan nga mga sundalo palibot sa hari, ang matag-usa nagkupot sa iyang hinagiban, gikan sa tuong bahin sa templo ngadto sa walang bahin sa templo, duol sa halaran ug palibot sa templo. 11 Unya gipagawas nila ang anak nga lalaki sa hari, gikoronahan siya, ug gihatag kaniya ang mga kasugoan sa kasabotan. Unya gihimo nila siyang hari, ug gidihogan siya ni Jehoyada ug sa iyang anak nga lalaki. Miingon sila, "Mabuhi sa dugay ang hari." 12 Sa pagkadungog ni Atalia sa kasaba sa katawhan nga nagadagan ug nanagdayeg sa hari, miadto siya ngadto sa katawhan sa puluy-anan ni Yahweh. 13 Ug milantaw siya, ug tinuod, nagtindog ang hari dapit sa haligi sa ganghaan tapad sa iyang mga komandante ug sa mga tigpatingog sa budyong. Nagmaya ug nagpatugtog sa mga budyong ang tanang mga katawhan sa kayutaan, ug ang tanan nga mga mang-aawit mipatugtog sa mga tulonggon ug nangulo sa panag-awit ug panagdayeg. Unya gigisi ni Atalia ang iyang bisti ug misinggit, "Mabudhion! Mabudhion!" 14 Unya gidala ni Jehoyada nga pari, ang gatosan ka mga komandante nga nagdumala sa kasundalohan ug miingon ngadto kanila, "Pagawasa siya taliwala sa kasundalohan, si bisan kinsa ang mosunod kaniya, pagapatyon siya pinaagi sa espada." Kay miingon ang pari, "Ayaw siya patya dinhi sa puluy-anan ni Yahweh." 15 Busa gipaagi nila siya, latas sa Ganghaan sa Kabayo paingon sa balay sa hari, ug gipatay nila siya didto. 16 Unya naghimo si Jehoyada ug kasabotan sa iyang kaugalingon, tali sa tanang katawhan, ug sa hari, nga mahimo gayod silang katawhan ni Yahweh. 17 Busa miadto ang tanang katawhan ngadto sa panimalay ni Baal ug gipanglumpag kini. Gibungkag nila ang mga halaran ni Baal ug gidugmok ang iyang mga larawan, ug gipatay nila si Matan, ang pari ni Baal, sa atubangan sa mga halaran. 18 Nagpili si Jehoyada ug mga opisyal alang sa balay ni Yahweh ilalom sa pagbuot sa mga pari, mga Levita, nga gitahasan ni David sa puluy-anan ni Yahweh, aron maghalad ug halad sinunog ngadto kang Yahweh, sumala sa nahisulat sa balaod ni Moises, uban sa panagsadya ug panag-awit, sumala sa gitudlo ni David. 19 Nagbutang si Jehoyada ug mga tigbantay sa mga ganghaan sa puluy-anan ni Yahweh, aron walay makasulod nga mga tawo nga mahugaw. 20 Gipauban ni Jehoyada kaniya ang gatosan ka mga komandante, ang mga dungganong mga tawo, ang mga gobernador sa katawhan, ug ang tanang katawhan sa kayutaan. Gidala niya ang hari gikan sa puluy-anan ni Yahweh; miabot ang katawhan latas sa Amihanang Ganghaan paingon sa balay sa hari ug gipalingkod ang hari sa trono sa gingharian. 21 Busa nagmaya ang tanang katawhan sa kayutaan, ug aduna nay kalinaw ang siyudad. Tungod kay si Atalia, gipatay na nila siya pinaagi sa espada.









Chapter 24
1 Nagpangidaron ug pito ka tuig si Joas sa dihang nagsugod siya sa paghari; Naghari siya sa Jerusalem sulod sa 40 ka tuig. Si Zibia ang iyang inahan, nga taga-Beersheba. 2 Gibuhat ni Joas kung unsa ang maayo sa mga mata ni Yahweh sa tanang mga adlaw ni Jehoyada, nga pari. 3 Gihatagan siya ni Jehoyada ug duha ka mga asawa, ug nahimo siyang amahan sa iyang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye. 4 Miabot ang higayon, nga nakahukom si Joas nga tukoron pag-usab ang puluy-anan ni Yahweh. 5 Gitigom niya ang mga pari ug mga Levita, ug miingon ngadto kanila, "Gawas ngadto sa siyudad sa Juda sa matag tuig ug tigoma ang salapi sa tibuok Israel aron pag-ayo sa puluy-anan sa inyong Dios. Siguradoha gayod nga masugdan dayon kini." Sa sinugdanan wala kini buhata sa mga Levita. 6 Busa gipatawag sa hari si Jehoyada, ang labaw nga pari, ug giingnan siya, "Ngano wala mo man gisultihan ang mga Levita nga kinahanglan dad-on gikan sa Juda ug sa Jerusalem ang buhis sa katawhan sa Israel nga gipakolekta ni Moises nga sulugoon ni Yahweh alang sa tolda sa kasuguan sa kasabotan?" 7 Kay alang sa mga anak nga lalaki ni Atalia, ang daotan nga babaye, nga naglumpag sa puluy-anan sa Dios ug naghatag sa tanang mga balaang butang sa puluy-anan ni Yahweh ngadto sa mga Baal. 8 Busa nagmando ang hari, ug naghimo sila ug sudlanan ug gibutang kini gawas sa agianan diha sa puluy-anan ni Yahweh. 9 Unya nagmantala sila ngadto sa Juda ug sa Jerusalem, alang sa katawhan sa Israel nga dad-on ang buhis alang kang Yahweh nga gipakolekta ni Moises nga sulugoon sa Dios didto sa kamingawan. 10 Nagsadya ang tanang mga pangulo ug ang tanang katawhan ug gidala sa sulod ang salapi ug gibutang kini sa sudlanan hangtod nga napuno nila kini. 11 Sa matag higayon nga dad-on sa mga Levita ang sudlanan ngadto sa mga opisyal sa hari, ug sa matag tan-aw nila nga aduna kini daghang salapi, mobalik ang mga eskriba sa hari ug mga opisyal sa mga labaw nga pari, habwaon ang sudlanan, ug kuhaon kini ug dad-on pagbalik sa nahimutangan niini. Gibuhat nila kini sa matag-adlaw, sa pagtigom ug dakong kantidad sa salapi. 12 Gihatag sa hari ug ni Jehoyada ang salapi ngadto sa mga nagatrabaho sa puluy-anan ni Yahweh. Nagsuhol kining mga tawhana ug mga mason, ug mga panday aron ayohon ang puluy-anan ni Yahweh, ug kadto usab nga nagatrabaho sa puthaw ug bronsi. 13 Busa nagmakugihon kaayo ang mga trabahante, ug paspas ang ilang pagtrabaho, gipatindog nila pag-usab ang balay sa Dios sama sa daang disenyo ug gipalig-on kini. 14 Sa dihang nahuman nila kini, gidala nila ang nabilin nga mga salapi ngadto sa hari ug kang Jehoyada. Gigamit kining salapi alang sa kagamitan sa puluy-anan ni Yahweh, mga gamit alang sa pag-alagad ug paghalad—mga kutsara ug mga gamit nga hinimo sa bulawan ug plata. Nagpadayon sila sa paghalad ug mga sinunog sa puluy-anan ni Yahweh sa tanang mga adlaw ni Jehoyada. 15 Nagkatigulang na si Jehoyada ug taas nga mga adlaw, ug unya namatay siya; 130 ang iyang pangidaron sa dihang namatay siya. 16 Gilubong nila siya sa siyudad ni David uban sa mga hari, tungod kay nagbuhat man siya ug maayo sa Israel, ngadto sa Dios, ug sa puluy-anan sa Dios. 17 Karon human sa kamatayon ni Jehoyada, miabot ang mga pangulo sa Juda ug nagpasidungog ngadto sa hari. Unya nagpatalinghog ang hari kanila. 18 Mibiya sila sa balay ni Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, ug misimba sa diosa nga si Ashera ug sa mga diosdios. Gipahamtang ang kasuko sa Dios ngadto sa Juda ug sa Jerusalem tungod niining sayop nilang gipangbuhat. 19 Bisan pa niana, nagpadala si Yahweh ug mga propeta ngadto kanila aron mahibalik sila pag-usab ngadto kaniya, ang mga propeta nagsaksi ngadto sa katawhan, apan midumili sila nga mopatalinghog. 20 Ang Espiritu ni Yahweh miabot kang Zacarias ang anak nga lalaki ni Jehoyada, nga pari; mibarog si Zacarias taliwala sa katawhan ug miingon ngadto kanila, "Miingon ang Dios niini: Ngano man nga naglapas kamo sa mga sugo ni Yahweh, mao nga wala kamo mouswag? Sanglit gisalikway man ninyo si Yahweh, isalikway usab niya kamo." 21 Apan naglaraw sila batok kaniya; sa mando sa hari, gibato nila siya diha sa hawanan sa puluy-anan ni Yahweh. 22 Niining panghitaboa, wala tagda ni Joas, nga hari, ang kamaayo nga gibuhat kaniya ni Jehoyada, nga amahan ni Zacarias. Hinuon, gipatay niya ang anak nga lalaki ni Jehoyada. Sa dihang kamatyonon na si Zacarias, miingon siya, "Makita unta kini ni Yahweh ug paninglan ka niini." 23 Sa pag-abot sa kataposan sa tuig, miabot ang kasundalohan sa Aram aron makigbatok kang Joas. Miabot sila ngadto sa Juda ug sa Jerusalem; gipamatay nila ang tanang mga pangulo sa katawhan ug gipadala ngadto sa hari sa Damascus ang tanang kinawat gikan kanila. 24 Gamay ra ang miabot nga kasundalohan sa mga taga-Aram, apan gihatagan sila ug kadaogan batok sa dakong kasundalohan tungod kay gisalikway man sa Juda si Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan. Niini nga paagi gihukman sa taga-Aram si Joas. 25 Sa wala na nianang tungora ang mga taga-Aram, nasamdan pag-ayo si Joas. Ang kaugalingon niyang mga sulugoon naglaraw batok kaniya tungod sa pagpatay sa mga anak nga lalaki ni Jehoyada, nga pari. Gipatay nila siya sa iyang higdaanan, ug namatay siya; gilubong nila siya ngadto sa siyudad ni David, apan dili sa mga lubnganan sa mga hari. 26 Mao kini ang mga tawo nga naglaraw batok kaniya: si Zabad ang anak nga lalaki ni Shimeat, nga Amonihanon, ug si Jehozabad ang anak nga lalaki ni Shimrit, nga Moabihanon. 27 Karon ang mga talaan mahitungod sa iyang mga anak nga lalaki, ang mahinungdanon nga panagna nga naghisgot bahin kaniya, ug ang pagtukod sa puluy-anan sa Dios, tan-awa, nahisulat kini sa Basahon sa mga Pahayag sa Hari. Si Amazia, ang iyang anak nga lalaki, nahimong hari puli kaniya.









Chapter 25
1 Nagpangidaron si Amazia ug 25 sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa 29 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jehoadan, nga taga-Jerusalem. 2 Gibuhat niya kung unsa ang maayo sa mga mata ni Yahweh, apan dili hingpit nga kinasingkasing. 3 Miabot ang higayon nga maayo ang iyang pagdumala, gipamatay niya ang mga sulugoon nga mipatay sa iyang amahan, nga hari. 4 Apan wala niya patya ang mga anak sa mipatay sa iyang amahan. Apan gituman niya kung unsa ang nahisulat sa balaod, sa basahon ni Moises, sumala sa gimando ni Yahweh nga, "Dili kinahanglan mamatay ang mga amahan alang sa mga anak, ni ang mga anak mamatay alang sa mga amahan. Hinuon, ang matag-usa kinahanglan mamatay alang sa iyang kaugalingong sala." 5 Dugang pa niana, gitigom ni Amazia ang tanan nga taga-Juda, ug gilista sila sumala sa ilang mga banay sa katigulangan, ilalom sa liboan ka mga komandante ug gatosan ka mga komandante—sa tibuok Juda ug Benjamin. Giihap niya sila gikan sa 20 ang pangidaron pataas, ug nalista nila ang 300, 000 ka mga pinili nga mga kalalakin-an, nga makahimo pag-adto sa gubat, nga kahibalo mogamit ug bangkaw ug mga taming. 6 Nagsuhol usab siya ug laing 100, 000 ka mga kalalakin-an nga manggugubat gikan sa Israel sa kantidad nga 100 ka talent nga plata. 7 Apan miabot ang usa ka tawo sa Dios ug miingon ngadto kaniya, "Among hari, ayaw tugoti ang kasundalohan sa Israel nga mokuyog kanimo, tungod kay dili magauban si Yahweh sa Israel— dili usab sa katawhan sa Efraim. 8 Apan bisan kung moadto ka pa ug magmaisugon ug magmakusganon sa gubat, itugyan ka gayod sa Dios ngadto sa imong mga kaaway, tungod kay may gahom ang Dios sa pagtabang, ug gahom sa pagpapukan." 9 Miingon si Amazia ngadto sa tawo sa Dios, "Apan unsa man ang among buhaton sa 100 ka talent nga gihatag nako ngadto sa kasundalohan sa Israel?" Mitubag ang tawo sa Dios, "Makahimo si Yahweh sa paghatag ug mas labaw pa niana." 10 Busa gilain ni Amazia ang kasundalohan nga gikan sa Efraim nga mikuyog kaniya; gipapauli pabalik sa ilang panimalay. Busa hilabihan ang ilang kasuko batok sa Juda, ug mibalik sila sa ilang panimalay sa labihang kapungot. 11 Nagmaisugon si Amazia ug gipangulohan ang iyang mga katawhan nga moadto ngadto sa Walog sa Asin; didto gibuntog niya ang 10, 000 ka mga kalalakin-an sa Seir. 12 Gidala usab sa kasundalohan sa Juda ang laing buhi nga mga 10, 000. Gidala sila ngadto sa tumoy sa pangpang ug gipanghulog sila didto, mao nga nangadugmok silang tanan. 13 Apan ang mga kasundalohan nga gipapauli pabalik ni Amazia, aron dili sila makakuyog kaniya sa maong gubat, nagsulong sa mga siyudad sa Juda gikan sa Samaria paingon sa Bethhoron. Gipukan nila ang 3, 000 ka mga katawhan ug gipanguha ang mga daghang mga butang. 14 Karon miabot ang higayon, human nga nahibalik si Amazia gikan sa pagpatay sa mga taga-Edom, gidala niya ang diosdios sa katawhan sa Seir, ug gipahimutang sila aron himuon nga iyang kaugalingon nga diosdios. Miyukbo siya ug nagsunog ug insenso sa atubangan kanila. 15 Busa misilaob ang kasuko ni Yahweh batok kang Amazia. Nagpadala siya ug propeta ngadto kaniya, nga nag-ingon, "Nganong nangita ka man sa mga diosdios sa katawhan nga dili gani makaluwas sa ilang kaugalingong katawhan gikan sa imong kamot?" 16 Nianang higayona samtang nakigsulti pa ang propeta kaniya, miingon ang hari ngadto kaniya, "Gihimo ba diay ka namo nga magtatambag ngadto sa hari? Hilom! Kung dili ka gusto mamatay?" Unya mihilom ang propeta ug miingon, "Nasayod ako nga nakahukom na ang Dios sa pagpukan kanimo tungod kay gibuhat mo man kini ug wala ka maminaw sa akong tambag." 17 Unya nakisayod si Amazia ang hari sa Juda sa mga magtatambag ug nagpadala ug mga mensahero ngadto kang Jehoas ang anak nga lalaki ni Jehoahaz nga apo ni Jehu, ang hari sa Israel, nga nag-ingon, "Dali, mag-atubangay kita sa gubat." 18 Apan gipabalik ni Jehoas ang hari sa Israel ang mga mensahero ngadto kang Amazia ang hari sa Juda, nga nag-ingon, "Nagpadala ug mensahe ang sampinit nga anaa sa Lebanon ngadto sa sedro sa Lebanon, nga nag-ingon, 'Ihatag ang imong anak nga babaye ngadto sa akong anak nga lalaki aron mahimo niyang asawa,' apan milabay ang ihalas nga mananap sa Lebanon ug gitunobtunoban ang sampinit. 19 Miingon ka, 'Tan-awa, gipukan ko ang Edom,' ug mibukad dayon ang imong atay. Ipasigarbo ang imong kadaogan, apan pagpuyo diha sa imong panimalay, kay nganong ibutang mo man ang imong kaugalingon sa kaalaotan ug kalaglagan, lakip ka ug ang Juda uban kanimo?" 20 Apan wala nagpatalinghog si Amazia tungod kay gikan man kini sa Dios, busa iyang gitugyan ang katawhan sa Juda ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway, tungod kay nangita man sila ug tambag gikan sa mga diosdios sa Edom. 21 Busa gisulong ni Jehoas ang hari sa Israel, siya ug si Amazia nga hari sa Juda nagtagboay sa Bet Shemes, nga sakop sa Juda. 22 Napukan sa Israel ang Juda, ug mipauli sa panimalay ang matag tawo. 23 Nadakpan sa hari sa Israel nga si Jehoas ang hari sa Juda nga si Amazia ang anak nga lalaki ni Jehoas ang anak nga lalaki ni Ahazia, didto sa Bet Shemes. Gidala ni Jehoas si Amazia ngadto sa Jerusalem ug gilumpag ang paril sa Jerusalem gikan sa Ganghaan sa Efraim paingon sa Eskinang Ganghaan, mga 400 ka cubit ang gilay-on. 24 Gipakuha niya ang tanang bulawan ug plata, ang tanang mga kabtangan nga makit-an sa puluy-an sa Dios nga anaa kang Obed Edom, ug ang bililhong mga butang sa puluy-an sa hari, uban usab ang mga bihag ug mibalik ngadto sa Samaria. 25 Nabuhi ug 15 ka tuig si Amazia ang anak nga lalaki ni Joas, ang hari sa Juda human sa kamatayon ni Jehoas, ang anak nga lalaki ni Jehoahaz, nga hari sa Israel. 26 Ang uban pang mga butang mahitungod kang Amazia, sa sinugdanan ug sa kataposan, tan-awa, wala ba mahisulat sa basahon sa mga hari sa Juda ug sa Israel? 27 Karon miabot ang higayon nga mitalikod si Amazia sa pagsunod kang Yahweh, nagsugod sila sa paghimo ug daotang laraw batok kaniya sa Jerusalem. Mikalagiw siya ngadto sa Lakis, apan gipasundan nila siya ug mga kalalakin-an didto sa Lakis ug gipatay siya didto. 28 Gidala nila siya pagbalik sakay sa mga kabayo ug gilubong siya uban sa iyang mga katigulangan sa siyudad sa Juda.









Chapter 26
1 Ang tanang katawhan sa Juda mikuha kang Uzia, nga nagpangidaron ug 16 ka tuig, ug gihimo siya nga hari puli sa iyang amahan nga si Amazia. 2 Siya mao ang nagtukod pag-usab sa Elat ug gibalik kini ngadto sa Juda. Human mipahulay ang hari uban siya sa iyang mga katigulangan. 3 Si Uzia nagpangidaron ug 16 ka tuig sa dihang naghari siya. Naghari siya sulod sa 52 ka tuig sa Jerusalem. Ang iyang inahan mao si Jecilia; nga gikan sa Jerusalem. 4 Nagbuhat siya ug matarong sa mga mata ni Yahweh, nagsunod siya sa panag-ingnan sa iyang amahan, nga si Amazia, sa tanang mga butang. 5 Gipahimutang niya ang iyang kaugalingon sa pagpahimuot sa Dios sa mga adlaw ni Zacarias, nga maoy naghatag kaniya sa pahimangno alang sa pagtuman sa Dios. Samtang gipangita niya si Yahweh, gipalambo siya sa Dios. 6 Miadto si Uzia ug nakig-away batok sa mga Filistihanon. Gilumpag niya ang mga paril sa siyudad sa Gat, Jabne, ug Asnod; nagtukod siya ug siyudad sa nasod sa Asdod ug taliwala sa mga Filistihanon. 7 Mitabang ang Dios kaniya batok sa mga Filistihanon, batok sa Arabianhon nga nagpuyo sa Gurbaal, ug batok sa taga-Maon. 8 Ang taga Amon nanumpa ngadto kang Uzia, ug ang iyang kabantog mikaylap, bisan sa ganghaan sa Ehipto, tungod kay nahimo siyang gamhanan kaayo. 9 Dugang pa niana, gitukod ni Uzia ang mga tore sa Jerusalem diha sa Eskina sa Ganghaan, ug diha sa Ganghaan sa Walog, ug sa likounon nga paril, ug gilig-on kini. 10 Gipatukod niya ang bantayanang mga tore didto sa kamingawan ug nagkalot sila ug daghang pundohanan ug tubig, kay daghan man kaayo siya ug kahayopan, ubos sa buntod ingon man usab sa mga kapatagan. Aduna siyay mga mag-uuma ug mga tigpatubo ug ubas sa bukid ug sa mga prutasan, kay gusto kaayo niya ang pagpanguma. 11 Dugang pa niana, adunay mga hanas nga kasundalohan si Uzia nga manggugubat nga miadto sa gubat nga gipundok nga gihan-ay sa ilang gidaghanon nga giihap ni Jeiel, ang escriba, ug si Maasea, ang opisyal, ubos sa pagmando ni Hanania, usa sa mga komandante sa hari. 12 Adunay 2, 600 nga gidaghanon sa tibuok pangulo sa katigulangan sa banay, ug mga hanas nga manggugubat. 13 Ubos sa ilang pagdumala ang kasundalohan nga 307, 500 ka mga kalalakin-an nga makiggubat nga may dakong gahom aron sa pagtabang sa hari batok sa ilang mga kaaway. 14 Giandaman sila ni Uzia—ang tanan nga mga kasundalohan—ug mga taming, mga bangkaw, mga helmet, mga salipod sa dughan, mga pana, ug mga bato alang sa lambuyog. 15 Sa Jerusalem nagbuhat siya ug mga makina, nga gibuhat sa mga hanas nga tawo, aron ibutang sa mga tore ug sa panggubatan, uban sa pagpamana niini ug sa paglabay sa mga dagkong mga bato. Ang iyang kabantog mikaylap sa halayo nga kayutaan, gitabangan siya pag-ayo hangtod nga nahimo siyang gamhanan kaayo. 16 Apan sa dihang si Uzia nahimong gamhanan, ang iyang kasingkasing nagmapagarbohon mao nga nahimo siya nga daotan; gisupak niya si Yahweh, ang iyang Dios, kay miadto siya sa balay ni Yahweh aron sa pagsunog ug insenso ngadto sa halaran sa mga insenso. 17 Si Azaria, ang pari, misunod kaniya, ug kuyog niya ang 80 ka mga pari ni Yahweh, nga mga maisugon nga tawo. 18 Gibadlong nila si Uzia, ang hari, ug miingon ngadto kaniya, "Dili ikaw, Uzia, ang magsunog sa insenso ngadto kang Yahweh, apan alang kini sa mga pari, ang mga anak nga lalaki ni Aaron, nga gibalaan aron magsunog sa insenso. Gawas sa balaan nga dapit, kay wala ka man nagmatinud-anon ug dili ka dawaton ni Yahweh nga Dios." 19 Unya nasuko si Uzia. Nagbitbit siya ug panaksan aron sa pagsunog sa insenso. Samtang nasuko siya sa mga pari, ang sanla migula sa iyang agtang sa atubangan sa mga pari sa balay ni Yahweh, tapad sa halaran sa insenso. 20 Ang labaw nga pari nga si Azaria ug ang tanang mga pari mitutok kaniya, ug, tan-awa, adunay sanla mitubo sa iyang agtang. Gipadalidali nila siya ug pagawas didto. Hinuon, nagdali siya ug gawas, tungod kay gisilotan siya ni Yahweh. 21 Si Uzia, ang hari, adunay sanla sa adlaw sa iyang kamatayon ug nagpuyo siya sa laing balay kay usa naman siya ka sanlahon, kay gipapahawa man siya sa balay ni Yahweh. Si Jotam, ang iyang anak nga lalaki, mipuli sa balay sa hari ug nagdumala sa mga tawo sa maong dapit. 22 Sa lain pang mga butang mahitungod kang Uzia, ang sinugdanan ug ang katapusan, diin mao ang gisulat ni Isaias ang anak nga lalaki ni Amoz, ang propeta. 23 Busa mipahulay si Uzia uban sa iyang mga katigulangan; gilubong nila siya uban sa iyang katigulangan sa lubnganan nga gipanag-iya sa mga hari, kay nag-ingon sila, "Sanlahon siya." Ang iyang anak nga lalaki nga si Jotam, ang nahimong hari puli sa iyang dapit.









Chapter 27
1 Nagpangidaron si Jotam ug 25 ka tuig sa dihang misugod siya paghari; naghari siya sulod sa16 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Jerusha; ang anak ni Zadok. 2 Nagbuhat siya ug matarong sa mga mata ni Yahweh, misunod siya sa panag-ingnan sa iyang amahan nga mao si Uzia, sa tanang butang. Wala usab siya misulod sa templo ni Yahweh. Apan ang katawhan nagpabilin sa pagbuhat ug daotang paagi. 3 Gipabuhat niya ang taas nga ganghaan sa balay ni Yahweh, ug daghan kaayo ang iyang gipatukod sa bukid sa Ofel. 4 Labaw sa tanan gipatukod niya ang mga siyudad sa bungtod sa Juda, ug gipatukod niya ang mga palasyo ug mga tore didto sa kalasangan. 5 Nakiggubat usab siya uban sa hari sa katawhan sa Amon ug gibuntog niya sila. Samang tuig, ang katawhan sa Amon naghatag kaniya ug 100 ka talents nga plata, 10, 000 ka tonelada nga trigo, 10, 000 ka tonelada nga sebada. Ang katawhan sa Amon naghatag kaniya sa susama sa ikaduha ug sa ikatulo ka tuig. 6 Busa nahimong gamhanan si Jotam tungod kay naglakaw siya nga matinud-anon diha kang Yahweh nga iyang Dios. 7 Ingon sa laing mga butang mahitungod kang Jotam, sa tanan niyang pakiggubat, ug sa iyang pamaagi, tan-awa, nahisulat kini sa libro sa mga hari sa Israel ug sa Juda. 8 Nagpangidaron siya ug 25 ka tuig sa dihang misugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa 16 ka katuig sa Jerusalem. 9 Namatay si Jotam ug gilubong uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong siya sa siyudad ni David. Si Ahaz nga iyang anak, nahimong hari puli kaniya.









Chapter 28
1 Nagpangidaron si Ahaz ug 20 ka tuig sa dihang misugod siya sa paghari, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig sa Jerusalem. Wala siya magbuhat ug matarong sa panan-aw ni Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang katigulangan nga si David. 2 Hinuon, naglakaw siya sa mga paagi sa mga hari sa Israel; nagbuhat usab siya ug mga puthaw nga rebolto alang sa mga Baal. 3 Dugang pa niana, nagsunog siya ug insenso sa Walog sa Ben Hinom ug gisunog niya ang iyang mga anak, sumala sa pagtulon-an sa mga pagano nga katawhan nga gihinginlan ni Yahweh sa ilang yuta sa atubangan sa katawhan sa Israel. 4 Naghalad siya ug nagsunog ug insenso ngadto sa hataas nga mga dapit ug sa mga bungtod ug ubos sa mga lunhaw nga kahoy. 5 Busa si Yahweh ang Dios ni Ahaz, mitugyan kaniya ngadto sa kamot sa hari sa Aram. Gipukan siya sa taga-Aram ug gikuha gikan kaniya ang dakong panon sa binihag, gidala sila paingon sa Damascu. Gitugyan usab si Ahaz ngadto sa mga kamot sa hari sa Israel nga mibuntog kaniya pinaagi sa dakong kamatay. 6 Kay si Pika nga anak ni Remalia, nakapatay ug 120, 000 ka mga sundalo sa Juda sulod sa usa ka adlaw, silang tanan mga maisogon nga lalaki, tungod kay gisalikway nila si Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan. 7 Si Zicri, ang gamhanan nga tawo nga gikan sa Efraim, mipatay kang Maasea ang anak sa hari, si Azrikam, ang opisyal sa palasyo, ug si Elkana, ang sinaligan sa hari. 8 Ang mga sundalo sa Israel nga mibihag gikan sa ilang kaparyentihan nga 200, 000 ka mga asawa, mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye. Daghan ang ilang kinawat, diin ilang gidala pagbalik sa Samaria. 9 Apan ang propeta ni Yahweh atua didto, ang iyang ngalan mao si Oded. Miadto siya aron sa pakigkita sa mga sundalo nga nangabot sa Samaria. Miingon siya kanila, "Tungod kay si Yahweh, ang Dios sa inyong katigulangan, nasuko sa Juda, gitugyan sila sa inyong kamot. Apan inyo silang gipamatay tungod sa kasuko nga misangko sa langit. 10 Karon buot ninyo nga tipigan ang mga lalaki ug mga babaye sa Juda ug sa Jerusalem ingon nga inyong mga ulipon. Apan wala ba kamoy sala batok kang Yahweh nga inyong Dios? 11 Unya karon, paminaw kanako: Ipadala pagbalik ang mga binihag, kadtong dinakpan nga inyong mga kaugalingong igsoong lalaki, kay ang kapungot ni Yahweh anaa kaninyo." 12 Unya sa mga pangulo sa katawhan ni Efraim—si Azaria ang anak nga lalaki ni Johanan, si Berekia ang anak nga lalaki ni Meshilemot, si Jehizkia ang anak nga lalaki ni Shalum, ug si Amasa anak ni Hadlai, nakigbatok kanila niadtong mibalik gikan sa gubat. 13 Miingon sila kanila, "Ayaw ninyo dad-a dinhi ang mga binihag, kay nagbuhat kamo sa mga butang nga maoy magdala kanato sa sala batok kang Yahweh, aron pagdungag sa atong mga sala ug mga kalapasan, kay daghan na kaayo ang atong kalapasan, ug adunay hilabihan nga kapungot batok sa Israel." 14 Busa gibuhian sa mga sundalo ang mga binihag ug ang kinawat sa atubangan sa mga pangulo ug sa tanang katawhan. 15 Unya ang kalalakin-an nga gitahasan sa matag ngalan nga mitindog ug mikuha sa mga binihag, ug gisininaan kadtong mga hubo taliwala kanila gamit ang mga kinawat. Gisininaan nila sila ug gihatagan sila ug mga sandalyas. Gihatagan nila sila ug pagkaon ug gipainom. Gitambalan nila ang ilang mga samad ug gipasakay ang mga luyahon sa mga asno. Gidala nila sila pagbalik sa ilang mga panimalay sa Jerico, (ang siyudad sa Palmira). Unya mibalik sila ngadto sa Samaria. 16 Niadtong panahona nagpadala si haring Ahaz ug mensahero ngadto sa mga hari sa Asiria aron sa paghangyo kanila nga tabangan siya. 17 Kay sa maka-usa pa ang taga-Edom moanhi ug sulongon ang Juda, ug dad-on ang mga binihag palayo. 18 Sakupon usab sa mga Filistihanon ang mga siyudad sa kapatagan ug ang Negev sa Juda. Gisakop nila ang Bet Shemes, ang Ayalon, Gederot, Soco uban pang mga bario, ang Timna ug ang mga bario niini ug ang Ginzo usab uban ang mga baryo niini. Miadto sila aron sa pagpuyo niadtong mga dapit. 19 Kay gipaubos ni Yahweh ang Juda tungod kang Ahaz, ang hari sa Israel; kay nagbuhat man siya ug daotan sa Juda ug labihan kabug-at ang sala batok kang Yahweh. 20 Si Tilgat Pileser, ang hari sa Asiria, miadto kaniya ug nagsamok kaniya imbis nga dasigon siya. 21 Kay si Ahaz nangawat sa balay ni Yahweh ug sa balay sa hari ug sa mga pangulo, aron ihatag ang mga mahinungdanong butang ngadto sa mga hari sa Asiria. Apan sa pagbuhat niini dili makaayo kaniya. 22 Kining hari nga si Ahaz nagpakasala batok kang Yahweh sa panahon sa iyang pag-antos. 23 Kay naghalad man siya sa diosdios sa Damascu, ang diosdios nga nagbuntog kaniya. Miingon siya, "Tungod kay ang diosdios sa mga hari sa Aram nagtabang kanila, magahalad ako kanila, aron nga tabangan unta ako nila." Apan sila mao ang nakapukan kaniya ug sa tibuok Israel. 24 Gitigom ni Ahaz ang mga galamiton sa balay sa Dios ug gipamoak. Gisirad-an niya ang mga pultahan sa balay ni Yahweh ug nagbuhat siya sa iyang kaugalingon nga halaran sa matag eskina sa Jerusalem. 25 Sa matag siyudad sa Juda nagbuhat siya sa taas nga mga dapit aron sunogon ang mga halad ngadto sa mga diosdios. Gihagit niya si Yahweh, ang Dios sa iyang mga katigulangan, aron masuko. 26 Karon ang tanan nga iyang mga nabuhat, ug sa tanan niyang pamaagi, sa sinugdanan ug sa katapusan, tan-awa, nahisulat kini sa basahon sa mga hari sa Juda ug sa Israel. 27 Namatay si Ahaz uban sa iyang mga katigulangan, ug ila siyang gilubong sa siyudad, sa Jerusalem, apan wala nila siya dad-a sa lubnganan sa mga hari sa Israel. Si Hezekia, ang iyang anak, ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 29
1 Nagsugod si Hezekia sa paghari sa dihang nagpangidaron siya ug 25 ka tuig; naghari siya sulod sa 29 ka tuig sa Jerusalem. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Abija; anak siya nga babaye ni Zacarias. 2 Nagbuhat siya ug matarong sa mga mata ni Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang amahan nga si David. 3 Sa unang tuig sa iyang paghari, sa unang bulan, giablihan ni Hezekia ang mga pultahan sa balay ni Yahweh ug giayo kini. 4 Gipasulod niya ang mga pari ug ang mga Levita, ug nagtigom sila sa hawanan sa silangang bahin. 5 Miingon siya kanila, "Paminaw kamong mga Levita kanako! Balaana ang inyong mga kaugalingon, ug balaana ang balay ni Yahweh, ang Dios sa inyong mga katigulangan, ug isalikway ang mga kahugaw gikan sa balaan nga dapit. 6 Kay ang atong mga katigulangan nakalapas ug nagbuhat ug daotan sa panan-aw ni Yahweh nga atong Dios; gitalikdan nila siya, mibiya sila sa dapit kung asa nagpuyo si Yahweh, ug mitalikod sila niini. 7 Gisirad-an usab nila ang mga pultahan sa portico ug gipalong ang mga lampara; wala sila nagsunog ug insenso o wala usab naghalad ug mga halad sinunog sa balaan nga dapit sa Dios sa Israel. 8 Busa ang kapungot ni Yahweh gipahamtang sa Juda ug sa Jerusalem, ug gihimo niya silang sentro sa kalisang, sa kahadlok, ug sa pagtamay sumala sa inyong makita sa inyong kaugalingon nga mga mata. 9 Mao kini ang hinungdan nga ang atong katigulangan nangamatay pinaagi sa espada, ug ang atong mga anak nga lalaki, ang atong mga anak nga babaye, ug ang atong mga asawa nangabihag tungod niini. 10 Karon mao kini ang akong kinasingkasing nga saad kang Yahweh, ang Dios sa Israel, aron nga ang iyang hilabihan nga kasuko mobiya kanato. 11 Akong mga anak, karon ayaw pagtinapulan, kay si Yahweh mipili kaninyo nga mobarog sa iyang atubangan, aron nga mosimba kaniya, ug mahimo kamo nga iyang mga sulugoon ug magsunog sa insenso." 12 Unya mitindog ang mga Levita: Si Mahat ang anak nga lalaki ni Amasai, ug si Joel ang anak lalaki ni Azaria, sa katawhan sa taga-Kohat; ug sa katawhan sa Merari, si Kis ang anak nga lalaki ni Abdi, ug si Azaria ang anak lalaki ni Jehalel; ug sa taga-Gersonit, si Joa ang anak nga lalaki ni Zima, ug si Eden ang anak nga lalaki Joa; 13 sa mga anak ni Elizpan, Shimri ug si Jeil; ug sa mga anak niyang lalaki Asaf, ni Zacarias ug ni Matania; 14 sa mga anak ni Heman, si Jehiel ug Shimri ug sa anak nga lalaki ni Jedutun, si Shemaya ug si Uziel. 15 Gitigom nila ang ilang mga kaigsoonan, ilang gibalaan ang ilang mga kaugalingon, ug misulod sila, sama sa gimando sa hari, nagsunod sila sa mga pulong ni Yahweh, aron sa paghinlo sa balay ni Yahweh. 16 ang mga pari nisulod sa tungatunga sa balay ni Yahweh, aron sa paghinlo niini; gipagawas nila ang tanang hugaw nga ilang nakaplagan didto sa templo ni Yahweh ngadto sa hawanan sa balay. Gidala kini sa mga Levita aron nga ipagawas didto sa sapa sa Kidron ug dugmokon. 17 Karon gisugdan nila ang paghinlo sa unang adlaw sa unang bulan. Sa ika-walo ka adlaw sa bulan miabot na sila sa portico ni Yahweh. Unya sa lain pang walo ka adlaw nahinloan na nila ang balay ni Yahweh. Ug nahuman sila sa ika-16 na ka adlaw sa unang bulan. 18 Unya nangadto sila kang Hezekia, ang hari, sulod sa palasyo ug nag-ingon, "Nahinloan na namo ang balay ni Yahweh, ang halaran alang sa halad sinunog lakip ang tanan niining mga butang, ug sa lamesa sa tinapay sa presensya, uban sa tanang mga butang. 19 Busa giandam namo ug gibalaan ang tanang butang nga gikuha ni haring Ahaz sa dihang wala siya nagmatinud-anon sa iyang pagkahari. Tan-awa, anaa sila sa atubangan sa halaran ni Yahweh." 20 Unya mibangon si haring Hezekia sa sayo sa kabuntagon ug gitigom niya ang mga pangulo sa siyudad; misaka siya sa balay ni Yahweh. 21 Nagdala siya ug pito ka torong baka, pito ka laking karnero, pito ka nating karnero, ug pito ka laking kanding ingon nga halad sa sala alang sa gingharian, alang sa templo, ug alang sa Juda. Gimandoan niya ang mga pari, ang mga anak ni Aaron, aron paghalad sa halaran ni Yahweh. 22 Busa giihaw nila ang mga torong baka, ug gikuha sa mga pari ang dugo ug giwisik-wisik kini sa halaran. Ilang giihaw ang laking karnero ug ang dugo giwisik-wisik sa halaran; giihaw usab nila ang nating karnero ug giwisik-wisik ang dugo ngadto sa halaran. 23 Gidala usab nila ang mga laki nga kanding alang sa halad sa sala sa atubangan sa hari ug sa katawhan, gitapion nila ang ilang mga kamot niini. 24 Unya giihaw kini sa mga pari, ug naghimo sila sa halad alang sa sala ug sa ilang dugo ngadto sa halaran aron sa pagpasig-uli sa mga Israelita, kay gimando sa hari nga ang halad sinunog ug ang halad alang sa sala kinahanglan buhaton sa tanang mga Israelita. 25 Gipahimutang ni Hezekia ang mga Levita ngadto sa balay ni Yahweh dala ang mga piyang-piyang, ang mga alpa, ug mga lira, gipahimutang sila sumala sa mando ni David, si Gad ang propeta sa hari, ug si Natan, nga propeta, kay ang mando gikan kang Yahweh pinaagi sa buhat sa iyang mga propeta. 26 Mitindog ang mga Levita dala ang mga tulunggon ni David, ug ang mga pari dala ang mga trumpeta. 27 Nagmando si Hezekia kanila nga maghalad sa halad sinunog ngadto sa halaran. Sa gisugdan na ang halad sinunog, gisugdan usab ang awit ni Yahweh, diyugan sa mga trumpeta, dinuyogan sa mga tulunggon ni David, ang hari sa Israel. 28 Nagdayeg ang tanang katawhan, nanag-awit ang mga mag-aawit, ug samtang ang tigtugtog sa mga trumpeta nagtugtog; nagpadayon kining tanan hangtod nahuman ang halad sinunog. 29 Sa dihang nahuman na sila sa paghalad, ang hari ug ang tanan nga anaa uban kaniya miyukbo ug nagsimba. 30 Gawas pa niini, si Hezekia, ang hari, ug ang mga pangulo nagmando sa mga Levita nga mag-awit ug mga pagdayeg ngadto kang Yahweh uban sa mga pulong ni David ug ni Asap, ang propeta. Nanag-awit sila ug mga pagdayeg uban sa kalipay, ug miyukbo sila ug nagdayeg. 31 Unya miingon si Hezekia, "Karon pagbalaan kamo sa inyong mga kaugalingon ngadto kang Yahweh. Duol kamo dinhi ug pagdala ug mga halad ug halad sa pagpasalamat ngadto sa balay ni Yahweh." Nagdala ang katawhan ug mga halad ug halad sa pagpasalamat, ug kadtong tanang nagmasinugtanon ang kasingkasing nagdala ug mga halad sinunog. 32 Ang gidaghanon sa mga halad sinunog nga gidala sa mga katawhan mga 70 ka turong baka, 100 ka laking karnero, ug 200 ka laking nating karnero. Kining tanang halad sinunog alang kang Yahweh. 33 Ang gibalaan nga mga halad 600 ka mga baka ug 3, 000 ka mga karnero. 34 Apan gamay lang kaayo ang mga pari nga mopanit sa tanang halad sinunog, busa ang ilang mga kaigsoonan, nga mga Levita, mitabang kanila hangtod nga nahuman ang bulohaton, ug hangtod nga ang mga pari kinahanglan nga magbalaan sa ilang mga kaugalingon, kay ang mga Levita maampingon kaayo kay sa mga pari. 35 Dugang pa niana, aduna pay daghang mga halad sinunog; naghimo sila sa halad sa pakigdait uban sa tambok nga mga halad, ug adunay halad ilimnon alang sa matag halad sinunog. Busa ang bulohaton sa balay ni Yahweh nahan-ay. 36 Naglipay si Hezekia, ug ang tanang katawhan usab, tungod kay mao kini ang giandam sa Dios sa tanan nga katawhan, kay ang tanan nga gimbuhaton dali lang nahuman.









Chapter 30
1 Nagpadala si Hezekia ug mga mensahero sa tibuok Israel ug sa Juda, ug gisulatan usab niya ang Efraim ug Manases, nga moadto sila sa balay ni Yahweh sa Jerusalem, aron sa pagsaulog sa Pista sa Pagsaylo ngadto kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 2 Kay ang hari, ang iyang mga pangulo, ang tanang katawhan sa Jerusalem, nagpangutan-anay sila sa usag-usa ug nagkauyong mosaulog sa Pista sa Pagsaylo sa ikaduhang bulan. 3 Kay wala dayon sila makasaulog niini, tungod kay walay igong mga pari nga nakabalaan sa ilang kaugalingon, ni mga tawo nga makatambong sa panagtigom niana sa Jerusalem. 4 Nakita kini sa hari ug sa tanang katawhan nga maayo ang maong plano. 5 Busa nagkauyon sila nga imantala sa tibuok Israel, gikan sa Beersheba paingon sa Dan, kinahanglan mangadto ang tanang tawo aron pagsaulog sa Pista kang Yahweh, ang Dios sa Israel, diha sa Jerusalem. Tungod kay wala nila kini mahimo uban sa daghang katawhan, sumala kung unsa ang nahisulat. 6 Busa ang mensahero milakaw ug dala ang sulat gikan sa hari ug sa iyang mga pangulo sa tibuok Israel ug sa Juda, pinaagi sa mando sa hari. Miingon sila, "Kamong katawhan sa Israel, balik kamo kang Yahweh, ang Dios ni Abraham, ni Isaac, ug ni Israel, aron siya mobalik kaninyo nga nahibilin ug nakaikyas gikan sa kamot sa mga hari sa Asiria. 7 Ayaw ninyo sunda ang inyong mga katigulangan o inyong mga kaigsoonan, nga nakalapas batok kang Yahweh, ang Dios sa ilang katigulangan, busa gitugyan sila sa kadaot, sumala sa inyong nakita. 8 Karon ayaw kamo pagmagahi, sama sa inyong katigulangan; hinuon, ihatag ang inyong kaugalingon kang Yahweh ug pangadto kamo sa iyang balaan nga dapit, nga iyang gibalaan hangtod sa kahangtoran, ug simbaha si Yahweh nga imong Dios, aron ang iyang hilabihang kapungot mobiya diha gikan kaninyo. 9 Kay kung mobalik kamo kang Yahweh, ang inyong mga igsoon ug mga anak makadawat ug kalooy sa nagbihag kanila ingon nga mga piniriso, ug mobalik sila niining yutaa. Kay si Yahweh nga inyong Dios, mahigugmaon ug maluluy-on, ug dili gayod siya motalikod kaninyo, kon mobalik kamo kaniya." 10 Busa gitagsatagsa sa mga mensahero ang mga siyudad hangtod sa tibuok rehiyon sa Efraim ug sa Manases, hangtod sa Zebulun, apan gikataw-an lamang sila sa mga tawo ug gibugalbugalan sila. 11 Bisan pa niana, dihay mga kalalakin-an sa Aser ug sa Manases ug sa Zebulun ang nagpaubos sa ilang kaugalingon ug miadto sa Jerusalem. 12 Niabot usab ang kaayo sa Dios sa Juda, aron hatagan sila ug mahiusa ang ilang kasingkasing, alang sa pagtuman sa sugo sa hari ug sa mga pangulo pinaagi sa pulong ni Yahweh. 13 Daghang mga tawo, ug dakong panon sa katawhan, ang nagtigom sa Jerusalem sa ikaduhang bulan aron sa pagsaulog sa Pista sa Pan nga Walay Patubo. 14 Mitindog sila ug gikuha ang mga halaran nga anaa sa Jerusalem, ug ang tanang mga halaran sa insenso; ug gilabay nila kini sa sapa Kidron. 15 Unya nag-ihaw sila ug nating karnero alang sa Kasaulogan sa ika-katorse nga adlaw sa ikaduhang bulan. Naulaw ang mga pari ug ang mga Levita, busa gibalaan nila ang ilang kaugalingon ug nagdala sila ug mga halad sinunog ngadto sa balay ni Yahweh. 16 Mitindog sila sa dapit sumala sa ilang banay, gituman nila ang patakaran nga gihatag sa balaod ni Moises, ang alagad sa Dios. Giwisik-wisik sa mga pari ang dugo nga ilang nadawat gikan sa mga Levita. 17 Tungod kay daghan kaayo nga anaa didto sa katawhan nga wala nagbalaan sa ilang kaugalingon. Busa giihaw sa mga Levita ang mga nating karnero alang sa Pista alang sa tanang wala mahinloan sa ilang kaugalingon ug dili makabalaan sa ilang halad kang Yahweh. 18 Alang sa daghang panon sa katawhan, ang wala makapahinlo sa ilang kaugalingon, apan mikaon gihapon sa pagkaon sa Pista ug supak kini sa nahisulat nga balaod, kadaghanan kanila ang gikan sa Efraim ug sa Manases, ug sa Issachar ug sa Zebulun. Busa nag-ampo si Hezekia alang kanila, nga miingon, "Pasayloon unta sa maayo nga Yahweh ang tanan 19 nga nagapangita sa kinasingkasing sa Dios, kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan, bisan pa nga dili siya mahinloan basi sa patakaran sa balaang dapit." 20 Busa gipaminaw ni Yahweh si Hezekia ug gihatagan ug kaayohan ang mga tawo. 21 Gipadayon sa mga katawhan sa Israel nga anaa didto sa Jerusalem ang pagsaulog sa Pista sa Pan nga Walay Patubo uban sa dakong kalipay sulod sa pito ka adlaw. Nagdayeg ang mga pari ug mga Levita kang Yahweh matag adlaw, nag-awit sila nga dinuyogan sa kusog nga tingog sa mga tulonggon ngadto kang Yahweh. 22 Nagsulti si Hezekia sa tanang mga Levita ug mga pagdasig kay nasabtan man nila ang ilang pag-alagad kang Yahweh. Busa nangaon sila sa tibuok Kasaulogan sulod sa pito ka adlaw, nanaghalad sila ug mga halad alang sa pakigdait, ug nanagsugid ngadto kang Yahweh, ang Dios sa ilang katigulangan. 23 Nakahukom ang tibuok katawhan nga magsaulog sila ug lain pang pito ka adlaw, ug gihimo nila kini uban sa kalipay. 24 Kay gihatagan sa hari sa Juda nga si Hezekia ang katawhan ug 1, 000 ka torong baka, ug 7, 000 ka karnero aron ihalad; ug ang mga pangulo naghatag sa katawhan ug 1, 000 ka torong baka ug 10, 000 ka mga karnero ug mga kanding. Daghan kaayo nga mga pari ang nagbalaan sa ilang kaugalingon. 25 Nagsadya ang tibuok katawhan sa Juda, uban ang mga pari ug mga Levita, ug ang tanang tawo nga nagkahiusa sa pag-adto gikan sa Israel, ug ang mga langyaw usab nga gikan sa yuta sa Israel, ug ang tanang nagpuyo sa Juda. 26 Busa adunay dakong kalipay sa Jerusalem, walay sama niini nga panghitabo sukad sa panahon ni Solomon ang anak nga lalaki ni David, nga hari sa Jerusalem. 27 Unya mitindog ang mga pari, ang mga Levita, ug gipanalanginan nila ang mga katawhan. Gidungog ang ilang mga tingog, ug mikayab ngadto sa langit ang ilang mga pag-ampo, ang balaang dapit diin nagpuyo ang Dios.


2 Chronicles 01
nagkauyong mosaulog sa Pista sa Pagsaylo sa ikaduhang bulan
Naandan sa mga Israelihanon nga magsaulog sa Pista sa unang bulan sa kalendaryo sa mga Hebreo. Ang unang bulan mao ang kataposang bahin sa Marso ug ang unang bahin sa Abril sa kalendaryo nga atong ginagamit karon.
ikaduhang bulan
Mao kini ang ikaduhang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Kini atol sa kinataposang bahin sa Abril ug unang bahin sa Mayo sa kalendaryo nga atong ginagamit karon.
2 Chronicles 04
sa Beersheba paingon sa Dan
Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang tanang katawhan sa Israel" 
2 Chronicles 06
mensahero
Mao kini ang tawo nga tigdala ug mensahe.
2 Chronicles 07
busa gitugyan sila sa kadaot
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisilotan niya sila" 
ihatag ang inyong kaugalingon kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana si Yahweh" o "ihalad ang inyong kaugalingon ngadto kang Yahweh"
2 Chronicles 13
ikaduhang bulan
Mao kini ang ikaduhang bulan sa kalendaryo sa Hebreo. Mahitabo kini sa kataposang bahin sa Abril ug sa unang bahin sa Mayo sa kalendaryo nga atong ginagamit karon. 
sapa sa Kidron
Usa kini ka gamay nga sapa sa tubig sa Walog sa Kidron. (See:)
ika-katorse nga adlaw sa ikaduhang bulan
Mao kini duol nga sinugdanan sa Mayo sa kalendaryo nga atong ginagamit karon. 
2 Chronicles 16
Mitindog sila sa dapit sumala sa ilang banay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mitindog sila sa ilang dapit"
giihaw ... ang mga nating karnero alang sa Pista
Ang ubang paagi sa Paghubad: "gipatay ang mga nating karnero ingon nga seremonyas alang sa Pista"
2 Chronicles 21
mga tulonggon
Naghisgot kini sa kasangkapan nga tulonggon.




Translation Questions
2 Chronicles 30:1
Asa man nga dapit gipadala ni Hezekia ang mga mensahero ug para kang kinsa man niya gisulat ang mga sulat?
Nagpadala si Hezekia ug mga mensahero sa tibuok Israel ug Juda, ug nagpadala ug sulat kang Efraim ug Manases.
Unsa man ang mensahe ni Hezekia nga isulti kanila?
Ang mensahe miingon kanila nga kinahanglan moadto sila sa Jerusalem sa balay ni Yahweh aron sa pagsaulog sa Pista sa Pagsaylo.
Kinsa man sila nga naghiusa sa pagkonsulta, aron sa pagsaulog sa Pista sa Pagsaylo sa ikaduhang bulan?
Sila mao ang hari, ang iyang mga pangulo, ug ang tanang pundok sa Jerusalem.
Nganong dili man sila makasaulog dayon sa Pista?
Dili dayon sila makasaulog sa Pista, tungod kay walay saktong ihap sa mga pari nga gibalaan, o adunay katawhan nga nagkatigom sa Jerusalem.
2 Chronicles 30:4
Sa unsa man nga pamaagi napakita kining mga plano sa hari ug sa tanang katawhan
Ang plano napakita nga maayo sa ilang mga mata.
Unsa man ang nahimo ug natukod sa hari ug sa tibuok katawhan?
Nagtukod sila ug kasabotan ug naghimo ug pagmantala.
Asa man naabot ang pagmantala?
Naabot ang pagmantala sa tibuok Israel, gikan sa Beerheba paingon sa Dan.
Unsa man ang nahisulat sa pagmantala?
Ang pagmantala nag-ingon nga kinahanglan ang mga katawhan moadto aron sa pagsaulog sa Pista sa Pagsaylo ni Yahweh sa Jerusalem.
2 Chronicles 30:6
Sa unsa man nga pamaagi napakaylap ang pagmantala?
Ang pagmantala napakaylap sa mga mensahero pinaagi sa usa ka sulat gikan sa Hari ug sa iyang mga pangulo ngadto sa tibuok Israel ug Juda.
2 Chronicles 30:7
Unsa man ang giingon sa pagmantala nga mahitabo kung mobalik ang mga katawhan kang Yahweh.
Ang mga igsoon nga lalaki ug ang mga anak makadawat ug kaluoy sa atubangan niadtong nagkuha kanila isip mga piniriso, ug mobalik sila sa Israel.
2 Chronicles 30:10
Asa man niadto ang mga mensahero ug giunsa man ang pagtubag sa mga katawhan?
Miadto ang mensahero gikan sa siyudad ngadto sa laing siyudad sa tibuok Efraim ug Manases sa tibuok dalan sa Zebulun, apan mitubag lang ang mga tawo sa pagkatawa ug pagtamay.
Kinsa man nag nagpaubos sa ilang mga kaugalingon ug unsa man ang ilang gihimo?
Nagpaubos sa ilang mga kaugalingon ang pipila ka mga tawo sa Asher, sa Manases, ug sa Zebulun ug miadto sa Jerusalem.
Unsa man ang gihimo sa kamot sa Dios ug unsa ang nahitabo?
Miabot ang kamot sa Dios sa Juda ug aduna silay usa ka kasingkasing aron pagtuman sa sugo.
2 Chronicles 30:13
Pila man ang nagkatigom sa Jerusalem aron sa pagsaulog sa Pista sa Pan nga Walay Patubo sa ikaduhang bulan?
Nagtigom sa Jerusalem ang daghang mga tawo, usa ka dakong pundok sa mga katawhan.
Unsa man ang gibuhat sa tanang nagkatigom sa Jerusalem?
Ilang gikuha palayo ang mga halaran, ang tanang halaran sa insenso, ug gilabay nila kini sa Kidron. Unya ilang gipatay ang karnero alang sa Kasaulogan sa ika-14 nga adlaw sa ikaduhang bulan.
Unsa man ang gihimo sa mga pari ug mga Levita nga naulaw?
Ilang gibalaan ang ilang kaugalingon ug nagdala ug halad sinunog ngadto sa balay ni Yahweh.
2 Chronicles 30:16
Giunsa man nila sa pagtindog ug unsa man ang gihimo sa mga pari?
Mitindog sila sa dapit sumala sa ilang banay gisunod nila ang balaod ni Moises, ug ang mga pari ang nagwisik-wisik sa dugo.
Nganong giwisikwisik man sa pari ang dugo nga ilang nadawat gikan sa mga Levita?
Tungod kay daghan man kanila ang wala nakabalaan sa ilang kaugalingon, ang gitahasan sa pag-ihaw sa karnero alang sa Pista mao ang mga Levita, ug gidawat kini sa pari gikan kanila ug ila kining giwisik-wisik.
2 Chronicles 30:18
Nganong nag-ampo man si Hezekia sa mga katawhan sa Efraim, sa Manases, sa Isacar, ug sa Zebulun, ug alang sa unsa man ang iyang giampo?
Daghan sa mga katawhan ang wala makahinlo sa ilang kaugalingon ug mikaon sa pagkaon sa Pista nga kini supak sa nahisulat nga pahimangno. Busa nag-ampo si Hezekia ngadto kang Yahweh aron pasayloon kadtong mikaon ug naglain sa ilang kaugalingon sa pagpangita sa Dios, bisan pa ug wala sila nakahinlo pinaagi sa panig-ingnan sa balaan nga dapit.
Unsa man ang tubag ni Yahweh sa ilang mga pag-ampo?
Naminaw si Yahweh kang Hezekia ug giayo niya ang katawhan.
2 Chronicles 30:21
Unsa man ang gihimo sa mga Israelita, sa mga Levita, ug sa mga pari?
Gipadayon sa mga tawo ang Pista sulod sa pito ka adlaw nga uban ang dakong kalipay. Nagdayeg kang Yahweh ug nag-awit uban ang kusog nga tingog sa mga instrumento ang mga Levita ug mga pari.
Giunsa man pagsulti ni Hezekia sa mga Levita nga nakasabot sa ilang pag-alagad kang Yahweh, ug unsa man ang ilang gihimo?
Gidasig sila ni Hezekia ug mikaon sila sa Pista sulod sa pito ka adlaw, naghalad ug mga halad alang sa pakigdait, ug nangayo ug pasaylo kang Yahweh.
2 Chronicles 30:23
Unsa man ang nahimong hukom sa tibuok katawhan nga ilang himoon sa dihang gihatagan ni Hezekia ang tibuok katawhan ug mga 1,000 ka torong baka, ug 7,000 ka karnero, ug ang mga pangulo naghatag ug 1,000 ka torong baka ug 10,000 ka karnero ug mga kanding?
Ang tibuok katawhan nakahukom nga ilang dugangan ang pagsaulog sa lain pang pito ka adlaw, ug ila kining gihimo uban ang kalipay.
2 Chronicles 30:25
Kinsa man kadtong nagmaya sa pagsaulog?
Nagmaya ang tibuok Juda, ang mga pari, ang mga Levita, ug ang tanang katawhan nga nagtigom sa pag-adto gikan sa Israel, ang mga langyaw nga miadto gikan sa Israel ug kadtong nagpuyo sa Juda.
Giunsa man paghulagway ang pagsaulog?
Adunay dako nga kalipay sa Jerusalem, ug sukad pa sa panahon ni Solomon, walay sama niini sa Jerusalem.
Unsa man ang sunod nga gihimo sa mga pari ug mga Levita sa kasaulogan?
Gipanalanginan nila ang tanang katawhan ug nadungog ang ilang tingog ug naabot sa langit ang ilang mga pag-ampo.






Chapter 31
1 Karon sa dihang nahuman na kining tanan, ang tanang katawhan sa Israel nga atua didto miadto sa siyudad sa Juda ug ilang gidugmok ang haliging bato ug gibungkag nila ang mga poste ni Ashera. Gipangguba nila ang mga habog nga dapit ug ang mga halaran sa tibuok Juda ug sa Benjamin, sa Efraim, ug sa Manases hangtod nga giguba nila ang tanan. Mipauli ang tanang katawhan sa Israel, ang matag-usa sa iyang kaugalingong pinuy-anan ug sa iyang kaugalingong siyudad. 2 Gitahasan ni Hezekia ang matag bahin sa mga pari ug ang mga Levita nagpahiluna pinaagi sa ilang mga pundok, gihatagan ang matag-usa ug buluhaton, ang mga pari ug ang mga Levita. Gitahasan niya sila aron paghimo sa mga halad sinunog ug mga halad alang sa pakigdait, aron sa pag-alagad, sa pagpasalamat, ug sa pagdayeg diha sa ganghaan sa templo ni Yahweh. 3 Gihatag usab sa hari ang iyang bahin alang sa mga halad sinunog gikan sa iyang mga kabtangan, alang sa buntag ug sa gabii nga halad sinunog, ug ang mga halad sinunog alang sa Adlaw nga Igpapahulay, sa mga pagsubang sa bulan, ug sa mga kapistahan, nga nahisulat sumala sa balaod ni Yahweh. 4 Labaw sa tanan, gimandoan sa hari ang mga katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem nga mohatag sa bahin sa mga pari ug sa mga Levita, aron ikahatag nila ang ilang panahon sa pagtuman sa balaod ni Yahweh. 5 Sa dihang napadala na ang mga mando, malipayon nga naghatag ang katawhan sa Israel sa ilang unang abot sa trigo, sa bino, sa lana, sa dugos, ug sa uban pang abot sa kaumahan. Gidala nila ang ilang ikapulo sa tanan; nga daghan kaayo. 6 Nagdala usab ang mga katawhan sa Israel ug sa Juda nga nagpuyo sa siyudad sa Juda sa ilang ikapulo sa mga baka ug sa mga karnero, ug ikapulo nga mga halad nga balaang butang nga gigahin alang kang Yahweh nga ilang Dios, ug ila kining gitapok. 7 Anaa kadto sa ikatulo ka bulan sa dihang nagsugod sila sa pagtigom sa ilang hatagon ug nahuman kini sa ikapito nga bulan. 8 Sa pag-abot ug pagkakita ni Hezekia ug sa iyang mga pangulo ang dakong tapok, gidayeg nila si Yahweh ug ang iyang katawhan sa Israel. 9 Unya gipangutana ni Hezekia ang mga pari ug ang mga Levita mahitungod sa mga tinapok. 10 Mitubag ug miingon si Azaria ang pangulong pari sa balay ni Zadok, "Sukad nga nagsugod pagdala ang mga tawo sa ilang halad sa balay ni Yahweh, nakakaon kami ug sakto, ug adunay daghang mga sobra, kay gipanalanginan ni Yahweh ang iyang katawhan. Kining daghan nga anaa dinhi mao kini ang nahibilin." 11 Nagmando si Hezekia nga andamon ang lawak tipiganan sa balay ni Yahweh, ug giandam nila kini. 12 Unya gidala nila nga matinud-anon ang ilang mga halad, ug mga ikapulo, ug ang mga butang nga iya ni Yahweh. Si Konanias nga usa ka Levita, mao ang gitugyanan nga magdumala niini, ug si Shemei, ang iyang igsoon nga lalaki mao ang iyang katabang. 13 Giipili usab nga mga tigdumala si Jeheil, si Azazia, si Nahat, si Asahel, si Jerimot, si Jozabad, si Eliel, si Ismakia, si Mahat, ug si Benaya nga ubos sa pagmando ni Konanias ug si Shimei nga iyang igsoon, pinaagi ni Hezekia, ang hari, ug si Azaria nga pangulong opisyal sa balay sa Dios. 14 Si Kore ang anak nga lalaki ni Imna nga Levita, ang tigdala nga nagbantay sa ganghaan sa sidlakan, mao ang tinugyanan sa kinabubut-on nga halad sa Dios, ang gitugyanan sa pag-apod apod sa mga halad ngadto kang Yahweh ug ang labing balaan nga halad. 15 Ilalom sa iyang pagdumala si Eden, si Miniamin, si Jeshua, si Shemaya, si Amaria, ug si Shecania. Gihatag nila sa may mga katungdanan aron sa pag-apod-apod niining mga bahin sa ilang mga igsoon, sa mahinungdanon ug sa walay bili. 16 Gihatagan usab nila ang mga lalaki nga nagpangidaron ug tulo ka tuig pataas, nga nahisulat sa talaan sa ilang katigulangan nga misulod sa balay ni Yahweh, nga gikinahanglan sa ilang adlaw-adlaw nga buluhaton, aron himoon ang trabaho sumala sa ilang grupo ug mga bahin. 17 Giapod-apod sa mga pari sumala sa mga talaan sa ilang katigulangan, ug sama usab sa mga Levita ang nagpangidaron ug 20 pataas sumala sa ilang katungdanan ug sa ilang banay. 18 Gilakip usab nila ang mga bata, ang ilang mga asawa, ang ilang mga anak nga lalaki, ug ilang mga anak nga babaye ang tibuok katilingban, kay nagmatinumanon man sila sa pagtipig sa ilang mga kaugalingon nga balaan. 19 Alang usab sa mga pari, nga mga kaliwat ni Aaron nga anaa sa mga uma sa mga baryo nga nahisakop sa ilang mga siyudad, o sa matag siyudad, adunay mga kalalakin-an nga gitahasan didto sumala sa ilang ngalan aron paghatag sa bahin sa tanang mga lalaki nga uban sa mga pari, ug sa tanang nahisulat sa talaan sa ilang mga katigulangan nga sila nahisakop sa mga Levita. 20 Nahimo kini ni Hezekia sa tibuok Juda. Iyang gihuman ang maayo, ang matarong, ug matinud-anon sa atubangan ni Yahweh nga iyang Dios. 21 Sa matag buluhaton nga iyang gisugdan sa pag-alagad sa balay sa Dios, ang balaod, ug mga sugo, aron sa pagpangita sa Dios, gibuhat niya kini sa tibuok niyang kasingkasing, ug nagmalampuson siya.









Chapter 32
1 Pagkahuman niining mga butanga ug niining mga buhat sa pagkamatinumanon, miabot ug misulod sa Juda si Senakerib, hari sa Asiria. Nagkampo siya aron sa pagsulong sa lig-on nga mga siyudad, diin gusto niyang ilugon kini alang sa iyang kaugalingon. 2 Sa dihang nakita ni Hezekia nga miadto si Senakerib ug ang iyang tuyo mao ang pagpakig-away batok sa Jerusalem, 3 Nagpakisayod siya sa iyang mga pangulo ug sa iyang mga gamhanan nga kalalakin-an aron paundangon ang tubig sa tuboran nga anaa sa gawas sa siyudad; gitabangan nila siya sa pagbuhat niini. 4 Daghang mga tawo ang nagtigom nga nagkahiusa sa pagpaundang sa mga tuboran ug sa mga sapa diha sa taliwala sa kayutaan. Miingon sila, "Nganong moanhi man ang hari sa Asiria aron sa pagpangita ug daghang tubig?" 5 Nagmaisogon si Hezekia ug gipabuhat ang mga paril nga nangalumpag. Gipahabog niya ang mga tore, ug ang laing mga paril sa gawas. Gipalig-on usab niya ang Milo sa siyudad ni David, ug nagbuhat siya sa daghang mga hinagiban ug mga taming. 6 Nagbutang siya ug mga pangulo sa kasundalohan nga magdumala sa mga tawo. Gitigom niya sila ngadto kaniya sa hawan nga dapit didto sa ganghaan sa siyudad ug madasigon nga miingon ngadto kanila. Miingon siya, 7 "Pagmalig-on ug pagmaisogon. Ayaw kamo kahadlok o kaluya tungod sa hari sa Asiria ug sa tanang kasundalohan nga nag-uban kaniya, kay adunay nag-uban kanato nga mas dako pa kaysa nag-uban kaniya. 8 Kusog sa iyang bukton ang anaa lamang kaniya, apan ang nag-uban kanato mao si Yahweh, atong Dios, aron motabang kanato ug makig-away sa atong pakiggubat." Unya nahupay ang mga tawo sa ilang kaugalingon tungod sa mga pulong ni Hezekia, ang hari sa Juda. 9 Human niini, si Senakerib, ang hari sa Asiria gipadala ang iyang sulugoon sa Jerusalem ( niining tungora anaa siya sa atubangan sa Lakis ug ang tanan niyang mga kasundalohan uban kaniya), Miingon siya, alang kang Hezekia, ang hari sa Juda, ug sa tibuok Juda nga anaa sa Jerusalem, 10 "Mao kini ang gisulti ni Senakerib, ang hari sa Asiria: Unsay inyong gisaligan aron makalahotay sa pagsulong diha sa Jerusalem? 11 Wala ba kaha kamo gilingla ni Hezekia, nga itugyan kamo niya ngadto sa kamatayon ug kagutom ug sa kauhaw, sa dihang gisultihan niya kamo, 'Si Yahweh nga atong Dios magluwas kanato gikan sa kamot sa hari sa Asiria'? 12 Dili ba sama usab nga gipakuha ni Hezekia ang mga hataas nga dapit ug ang mga halaran ug gimandoan ang Juda ug ang Jerusalem, 'Sa usa lang ka halaran kamo kinahanglan mosimba, ug diha kamo magsunog ug mga halad'? 13 Wala ba kamo nasayod kung unsa ang akong gibuhat ug sa akong mga katigulangan sa tanang pundok sa katawhan sa ubang kayutaan? Nabuhat ba sa mga diosdios sa pundok sa mga katawhan sa kayutaan ang pagluwas sa ilang yuta gikan sa akong gahom? 14 Sa tanang mga diosdios niadtong mga kanasoran nga giguba sa hingpit sa akong katigulangan, aduna bay laing dios nga nakaluwas sa iyang katawhan gikan sa akong mga kamot? Nganong makahimo man pagluwas kaninyo ang inyong Dios gikan sa akong gahom? 15 Karon ayaw kamo palingla ni Hezekia o danihon kamo niining paagiha. Ayaw kamo pagtuo kaniya, kay walay dios sa bisan asang nasod o gingharian nga makahimo sa pagluwas sa iyang katawhan gikan sa akong mga kamot, o sa mga kamot sa akong katigulangan. Pagkagamay sa inyong Dios nga makahimo sa pagluwas kaninyo gikan sa akong mga kamot?" 16 Nagsulti ug dugang kadaot batok kang Yahweh ug sa iyang alagad nga si Hezekia ang sulugoon ni Senekerib. 17 Nagsulat usab si Senekerib aron sa pagtamay kang Yahweh, ang Dios sa Israel, ug aron sa pagsulti batok kaniya. Miingon siya, "Sama sa diosdios sa mga nasod sa mga kayutaan nga wala miluwas sa ilang mga katawhan gikan sa akong mga kamot, busa dili luwason sa Dios ni Hezekia ang iyang katawhan gikan sa akong mga kamot." 18 Gisinggitan nila sa pinulongan sa mga Judio ang mga katawhan sa Jerusalem nga anaa didto sa paril, aron sa paghadlok kanila ug paglisang aron mailog nila ang siyudad. 19 Nakigsulti sila sa Dios sa Jerusalem sama sa nagsulti sila sa mga diosdios sa ubang mga tawo sa kalibotan, nga binuhat sa mga kamot sa mga tawo. 20 Busa tungod niining butanga miampo ug mituaw sa langit si Hezekia, ang hari, ug si propeta Isaias ang anak nga lalaki ni Amoz. 21 Nagpadala si Yahweh ug usa ka anghel, nga mopatay sa mga kasundalohan, sa mga komandante, ug opisyal sa hari didto sa kampo. Busa mipauli si Senakerib nga walay nawong nga ikaatubang sa iyang kaugalingong yuta. Sa dihang miadto siya sa balay sa iyang diosdios, ang pipila sa iyang mga anak ang mipatay kaniya pinaagi sa espada. 22 Niining paagiha, giluwas ni Yahweh si Hezekia ug ang lumolupyo sa Jerusalem gikan sa mga kamot ni Senakerib, ang hari sa Asiria, ug gikan sa kamot sa uban, ug gihatagan sila ug kapahulayan sa tanang bahin. 23 Daghan kanila ang nagdala ug mga halad ngadto kang Yahweh sa Jerusalem, ug bililhon nga mga gasa kang Hezekia ang hari sa Juda, ug taas ang panglantaw sa tanang nasod kaniya gikan niadtong panahona. 24 Niadtong mga adlawa nagsakit si Hezekia ug miabot sa punto nga himatyonon na siya, nag-ampo siya kang Yahweh, nga nakigsulti kaniya ug naghatag kaniya ug timailhan nga siya mamaayo. 25 Apan wala mibalos si Hezekia kang Yahweh sa tabang nga gihatag kaniya, kay nagmapahitas-on ang iyang kasingkasing. 26 Bisan pa niana, nagpaubos si Hezekia sa iyang kaugalingon alang sa garbo sa iyang kasingkasing, siya ug ang lumolupyo sa Jerusalem, aron ang kasuko ni Yahweh dili moabot kanila sa adlaw ni Hezekia. 27 Si Hezekia hilabihan ka adunahan ug kabantogan. Nagpahimo siya alang sa iyang kaugalingon ug tipiganan alang sa plata, sa bulawan, sa mahalong mga bato, sa pahumot, ug ingon man sa mga taming ug uban pang bililhon nga mga butang. 28 Aduna usab siyay tipiganan alang sa iyang mga abot nga trigo, bag-ong bino, ug lana, ug nagpahimo usab siya ug puy-anan sa tanang mga kahayopan. Aduna usab siyay panon sa kahayopan sa ilang kulongan. 29 Dugang pa niini, nagpahimo usab siya ug mga siyudad ug nakapanag-iya ug daghang mga karnero ug mga baka, kay ang Dios naghatag kaniya ug daghang katigayonan. 30 Sama usab nga si Hezekia ang nagpasampong sa agianan sa tubig sa ibabaw sa tuboran sa Gihon, ug gipadagayday kini nila sa kasadpang bahin sa siyudad ni David. Nagmalamposon si Hezekia sa tanan niyang mga gipangbuhat. 31 Bisan pa niana, sa mga tigpamaba sa prinsipe sa Babilonia, nga gipadala ngadto kaniya aron sa pagpangutana niadtong nahibalo, mahitungod sa kahibulongang timailhan nga nahitabo sa kayutaan, gibiyaan siya sa Dios, aron siya sulayan, aron mahibaw-an ang tanan nga anaa sa iyang kasingkasing. 32 Sa ubang mga butang mahitungod kay Hezekia, apil ang mga buhat sa matinud-anon nga pag-alagad, makita nimo kini nga nahisulat sa Panan-awon ni Propeta Isaias ang anak nga lalaki ni Amoz, ug sa basahon sa mga hari sa Juda ug sa Israel. 33 Mipahulay siya kauban ang iyang mga katigulangan, ug gilubong siya sa bungtod nga bahin sa lubnganan sa kaliwat ni David. Gipasidunggan siya sa tanang taga -Juda ug tanang lumolupyo sa Jerusalem sa iyang kamatayon. Si Manases nga iyang anak mao ang nahimong hari puli kaniya.









Chapter 33
1 Nagpangidaron ug napulog duha si Manases sa dihang nahimo siyang hari; naghari siya sa Jerusalem sulod sa 55 ka tuig. 2 Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa malaw-ay nga mga butang nga gibuhat sa kanasoran nga gipapahawa ni Yahweh sa wala pa ang katawhan sa Israel. 3 Kay gitukod niya pag-usab ang mga habog nga dapit nga gilumpag kaniadto sa iyang amahan nga si Hezekia, ug nagbuhat usab siya ug mga halaran alang kang Baal, ug nagbuhat usab siya ug mga poste ni Ashera, miyukbo usab siya sa mga bituon nga anaa sa kalangitan ug iya kining ginasimba. 4 Nagtukod si Manases ug mga halaran nga pagano sa puloy-anan ni Yahweh bisan nagmando na si Yahweh niini, "Sa Jerusalem mahimutang ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran." 5 Nagbuhat siya ug mga halaran alang sa tanan nga mga bituon nga anaa sa kalangitan nga diha sa duha ka hawanan sa puloy-anan ni Yahweh. 6 Gisunog niya ang iyang mga anak nga lalaki sa Walog sa Ben Hinom. Nagapatagna siya ug nagapasalamangka, nagabasa siya ug mga orasyon; ug nakisayod siya niadtong nakigsulti sa mga patay ug niadtong nakigsulti sa mga espiritu. Nagbuhat siya ug daotan kaayo sa panan-aw ni Yahweh ug gihagit niya ang Dios nga masuko. 7 Gibutang niya sa puloy-anan ni Yahweh ang gihimo niya nga kinulit nga imahe ni Ashera gibutang niya kini sa puloy-anan sa Dios. Mahitungod kini sa balay nga gisulti sa Dios kang David ug kang Solomon nga iyang anak; miingon siya, "Niini nga puloy-anan ug sa Jerusalem, nga akong gipili gikan sa tanang katribuhan sa Israel, akong ipaila ang akong ngalan hangtod sa kahangtoran. 8 Dili ko papahawaon ang katawhan sa Israel sa yuta nga akong gihatag alang sa ilang mga katigulangan, kung magmaampingon lamang sila sa pagtuman sa tanan nga akong gisugo kanila, sa pagsunod sa tanang balaod ug kasugoan nga akong gihatag kanila pinaagi kang Moises." 9 Gipangulohan ni Manases ang Juda ug ang lumulupyo sa Jerusalem nga maghimo ug daotan nga labaw pa sa kanasoran nga gigun-ob ni Yahweh sa wala pa ang katawhan sa Israel. 10 Nakigsulti si Yahweh kang Manases, ug sa iyang katawhan apan wala sila namati. 11 Busa gidala ngadto kanila ni Yahweh ang komandante sa kasundalohan sa hari sa Asiria, nga maoy nagkadena kang Manases, naggapos sa iyang mga tiil ug gidala siya ngadto sa Babilonia. 12 Sa dihang anaa sa kagul-anan si Manases, nangamuyo siya kang Yahweh, nga iyang Dios, ug nagpaubos sa iyang kaugalingon sa atubangan sa Dios sa iyang mga katigulangan. 13 Nag-ampo siya sa Dios; ug nagpakiluoy siya kaniya, ug gidungog sa Dios ang iyang pagpakiluoy ug gibalik siya sa Jerusalem, sa iyang pagkahari. Unya nasayran ni Manases nga si Yahweh mao ang Dios. 14 Pagkahuman niini, nagtukod si Manases ug paril palibot sa siyudad ni David, sa kasadpang bahin sa Gihon, sa walog, sa agianan sa Ganghaan sa mga Isda. Nagtukod siya ug paril nga habog kaayo palibot sa bungtod sa opel. Gipahimutangan niya ug mga maisugong mga komandante ang tanang lig-on nga mga siyudad sa Juda. 15 Gipangsalikway niya ang mga langyaw nga mga diosdios pagawas sa puloy-anan ni Yahweh, ug ang tanan nga mga halaran nga iyang gibuhat sa bukid nga balay ni Yahweh ug sa Jerusalem, gilabay niya kini pagawas sa siyudad. 16 Gibuhat pag-usab ni Manases ang halaran sa Dios ug naghalad siya niini ug mga halad sa pakigdait ug halad sa pagpasalamat; gimandoan niya ang Juda nga moalagad kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 17 Bisan pa niana, ang mga katawhan naghalad gihapon sa hataas nga mga dapit, apan alang lamang kang Yahweh, nga ilang Dios. 18 Alang sa ubang mga butang mahitungod kang Manases, ang iyang mga pag-ampo sa iyang Dios, ug ang mga pulong nga gisulti kaniya pinaagi sa mga propeta sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel, nahisulat kini sa mga buhat sa mga hari sa Israel. 19 Sa kana nga talaan adunay mga kasaysayan sa iyang mga pag-ampo, ug kung giunsa nga natandog ang Dios niini. Adunay mga talaan usab sa tanan niyang kasal-anan ug sa iyang mga kalapasan, ug sa mga dapit kung diin nagtukod siya ug mga habog nga dapit ug kung diin nagbarog ang mga poste ni Ashera ug ang mga kinulit nga larawan, sa wala pa siya nagpaubos sa iyang kaugalingon—nahisulat kining tanan sa Kasaysayan sa mga Propeta. 20 Mipahulay na si Manases uban sa iyang mga katigulangan, ug gilubong nila siya sa kaugalingon niyang puloy-anan. Ang iyang anak nga lalaki nga si Amon, nahimong hari puli kaniya. 21 Nagpangidaron si Amon ug 22 ka tuig; naghari siya sulod sa 2 ka tuig sa Jerusalem. 22 Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh, sama sa binuhatan ni Manases, nga iyang amahan. Naghalad si Amon ngadto sa mga kinulit nga imahe nga gibuhat sa iyang amahan nga si Manases, ug ginasimba niya kini. 23 Wala niya gipaubos ang iyang kaugalingon sa atubangan ni Yahweh, sama sa gibuhat sa iyang amahan nga si Manases. Hinuon, nagpakasala pa gayod si Amon sa makadaghan. 24 Naglaraw ang mga sulugoon ni Amon batok kaniya ug gipatay siya sulod sa iyang puloy-anan. 25 Apan, gipatay usab sa mga katawhan sa kayutaan kadtong naglaraw batok kang Haring Amon, ug gihimo nilang hari si Josia, nga iyang anak puli kaniya.









Chapter 34
1 Nagpangidaron ug walo ka tuig si Josia sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa 31 ka tuig sa Jerusalem. 2 Gibuhat niya kung unsa ang husto sa panan-aw ni Yahweh, ug nagsubay sa dalan ni David nga iyang katigulangan, ug wala misimang bisan sa tuo ni ngadto sa wala. 3 Sa ika-walo nga tuig sa iyang paghari, samtang bata pa siya, nagsugod siya sa pagpangita sa Dios ni David, nga iyang katigulangan. Sa ika-napulo ug duha ka tuig, nagsugod siya sa paghinlo sa Juda ug sa Jerusalem gikan sa hataas nga mga dapit, ang mga poste ni Ashera, ug ang mga kinulit nga mga larawan ug ang mga hinulmang puthaw nga rebulto. 4 Gipanglumpag sa katawhan ang mga halaran ni Baal sa iyang atubangan; gipangguba niya ang mga insenso nga anaa ibabaw sa mga halaran. Gipangbuak niya ang mga poste ni Ashera ug ang mga kinulit nga mga larawan, ug gidugmok ang mga hinulma nga puthaw nga rebulto hangtod nangapino kini. Gikatag niya ang abog ngadto sa mga lubnganan niadtong mga naghalad kanila. 5 Gipangsunog niya ang mga bukog sa ilang mga pari diha sa mga halaran. Sa ingon niini nga paagi, gihinloan niya ang Juda ug ang Jerusalem. 6 Sama usab niini ang iyang gibuhat sa mga siyudad sa Manases, sa Efraim, ug sa Simeon, hangtod sa Neftali, ug sa nangagun-ob nga nakapalibot niini. 7 Gipanglumpag niya ang mga halaran, gipangdugmok sa pino ang mga poste ni Ashera ug ang kinulit nga mga larawan, ug gipangtunga ang tanang halaran sa insenso sa tibuok yuta sa Israel; unya mibalik siya sa Jerusalem. 8 Karon sa ika-18 ka tuig sa iyang paghari, pagkahuman sa paghinlo ni Josia sa yuta ug sa templo, gipadala niya si Shafan ang anak nga lalaki ni Azalia, ug ni Maasea, ang gobernador sa siyudad, ug si Joa ang anak nga lalaki ni Joahaz ang sekretaryo, aron ayohon ang puloy-anan ni Yahweh nga iyang Dios. 9 Miadto sila kang Hilkia, ang labaw nga pari, ug gisalig kaniya ang salapi nga gidala ngadto sa puloy-anan sa Dios, ang mga Levita, ang mga guwardiya sa mga pultahan, nagkatigom gikan sa Manases ug sa Efraim, gikan sa tanang nahibilin sa Israel, ang tanan nga gikan sa Juda ug sa Benjamin, ug gikan sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 10 Gitugyan nila ang salapi ngadto sa mga tawo nga nagadumala sa buluhaton sa templo ni Yahweh. Kini nga mga tawo maoy nagsuhol sa mga nag-ayo ug nagpahiuli sa templo. 11 Gisuhol nila kini sa mga panday ug magtutukod aron ipalit sa tiniltil nga mga bato ug mga kahoy aron pangtukod, ug aron himoong sagbayan alang sa mga pinanday nga gipasagdan sa ubang mga hari sa Juda nga malumpag. 12 Matinud-anong nagtrabaho ang mga tawo. Ang ilang mga tigdumala sa mga buluhaton mao si Jahat ug si Obadia, ang mga Levita, ang mga anak nga lalaki ni Merari; ug ni Zacarias ug ni Meshulam, gikan sa mga anak nga lalaki sa Kohatihanon. Nagdumala sa mga trabahante ang ubang mga Levita nga maayong mga manunugtog. 13 Kini nga mga Levita mao ang mga sinaligan niadtong mga tighakot sa mga kagamitan sa pagtukod ug sa ubang tawo nga nagtrabaho sa bisan unsang paagi. Adunay mga Levita usab nga mao ang mga sekretaryo, mga tigtipig sa talaan, ug mga guwardiya sa ganghaan. 14 Sa dihang gikuha nila ang salapi nga gidala sa puloy-anan ni Yahweh, nahikaplagan ni Hilkia nga usa ka pari ang libro sa balaod ni Yahweh nga gihatag pinaagi kang Moises. 15 Miingon si Hilkia kang Shafan ang eskriba, "Nakakaplag ako ug libro sa balaod sa puloy-anan ni Yahweh." Gidala ni Hilkia ngadto kang Shafan ang libro. 16 Gidala ni Shafan ang libro ngadto sa hari, ug gisuginlan usab niya siya nga nag-ingon, "Gibuhat sa imong mga sulugoon ang tanan nga gisalig ngadto kanila. 17 Gikuha nila ang salapi nga nakaplagan sa puloy-anan ni Yahweh, ug gihatag kini sa mga tigdumala ug ngadto sa mga trabahante." 18 Si Shafan ang eskriba nagsulti sa hari, "Gihatag ni Hilkia nganhi kanako ang libro." Unya gibasa kini ni Shafan ngadto sa hari. 19 Sa dihang nabatian sa hari ang mga pulong sa balaod, gigisi niya ang iyang bisti. 20 Gimandoan sa hari si Hilkia, si Ahikam ang anak nga lalaki ni Shafan, si Abdon ang anak nga lalaki ni Mica, si Shafan ang eskriba, ug si Asaya, ang kaugalingon niyang sulugoon, nga nag-ingon, 21 "Lakaw ug pangutana kang Yahweh alang kanako, ug alang niadtong nahibilin sa Israel ug sa Juda, bahin sa mga pulong sa libro nga nakaplagan. Sanglit hilabihan man ang kasuko ni Yahweh nga gibubo nganhi kanato. Kay hilabihan kini, tungod kay wala man gipatalinghogan sa atong mga katigulangan ang mga pulong niining libroha ingon man ang pagtuman sa tanang nahisulat niini." 22 Busa si Hilkia, ug kadtong gipangmandoan sa hari, miadto kang Hulda nga usa ka propeta, ang asawa ni Sallum ang anak nga lalaki ni Tokat ang anak nga lalaki Hasra, nga maoy nagatipig sa mga bisti (nagpuyo siya sa Jerusalem nga anaa sa Ikaduhang Distrito), ug nakigsulti sila kaniya sa ingon niini nga paagi. 23 Miingon siya ngadto kanila, "Mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Dios sa Israel, nga nag-ingon: Sultihi ang tawo nga nagpadala kaninyo nganhi kanako, 24 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh: Tan-awa, magpadala ako ug katalagman niining dapita ug sa mga lumolupyo niini, ang tanang mga tunglo nga nahisulat sa libro nga gibasa atubangan sa hari sa Juda. 25 Sanglit mibiya man sila kanako ug nagsunog ug insenso ngadto sa laing mga dios, busa nahagit nila ako nga masuko sa tanang butang nga ilang nabuhat—busa igabubo ko ang akong kasuko niining dapita, ug dili kini mapalong.' 26 Apan ngadto sa hari sa Juda, nga nagpadala kaninyo aron mangutana kang Yahweh kung unsa ang angay nga pagabuhaton, mao kini ang inyong isulti kaniya, 'Si Yahweh, ang Dios sa Israel miingon niini: Mahitungod sa mga pulong nga imong nadungog, 27 sanglit malumo man ang imong kasingkasing, ug gipaubos mo ang imong kaugalingon diha sa Dios sa dihang nadungog mo ang iyang mga pulong mahitungod niining dapita ug sa mga lumolupyo niini, ug sanglit kay nagmapainubsanon ka man nganhi kanako, ug gigisi ang imong bisti ug nagbakho sa akong atubangan, nagpatalinghog usab ako kanimo—mao kini ang gisugilon ni Yahweh— 28 tan-awa, itipon ko ikaw sa imong mga katigulangan. Ibutang ka sa imong lubnganan nga malinawon, ug dili mo makita bisan ang katalagman nga akong ipahamtang niining dapita ug sa mga lumolupyo niini.'" Gidala kini nga mensahe sa mga tawo balik ngadto sa hari. 29 Unya nagpadala ang hari ug mga mensahero ug gipatigom ang tanang kadagkoan sa Juda ug sa Jerusalem. 30 Unya miadto ang hari sa puloy-anan ni Yahweh, ug ang tanang katawhan sa Juda ug ang mga lumolupyo sa Jerusalem, ug ang mga pari, mga Levita, ug ang tanang katawhan, gikan sa inila ngadto sa dili inila. Gibasa dayon niya sa ilang panagtigom ang tanang mga pulong sa libro sa Kasabotan nga nahikaplagan sa puloy-anan ni Yahweh. 31 Mitindog ang hari sa iyang nahimutangan ug naghimo ug kasabotan sa atubangan ni Yahweh, nga mosunod kang Yahweh, ug tipigan ang iyang mga mando, ang iyang mga balaod, ug ang iyang mga kasugoan, sa tibuok niyang kasingkasing ug sa tibuok niyang kalag, aron tumanon ang mga pulong sa kasabotan nga nahisulat niini nga libro. 32 Gipabarog niya diha sa kasabotan ang tanan nga anaa sa Jerusalem ug sa Benjamin. Gituman sa mga lumolupyo sa Jerusalem ang kasabotan sa Dios, ang Dios sa ilang mga katigulangan. 33 Gisalikway ni Josia ang tanang malaw-ay nga mga butang gikan sa kayutaan nga gipanag-iyahan sa katawhan sa Israel. Gipasimba niya ang tanan sa Israel kang Yahweh. Sa tanan niyang mga adlaw, wala sila mitalikod sa pagsunod kang Yahweh, ang Dios sa ilang mga katigulangan.









Chapter 35
1 Gisaulog ni Josia ang Pagsaylo alang kang Yahweh sa Jerusalem, ug nag-ihaw sila ug mga nating karnero alang sa Pagsaylo sa ika-14 nga adlaw sa unang bulan. 2 Gipahimutang niya ang mga pari sa ilang mga katungdanan ug gidasig sila sa pag-alagad sa puloy-anan ni Yahweh. 3 Miingon siya ngadto sa mga Levita nga nagtudlo sa tibuok Israel ug gigahin ngadto kang Yahweh, "Ibutang ang balaang sudlanan sa puloy-anan nga gitukod sa hari sa Israel nga mao si Solomon ang anak nga lalaki ni David. Ayaw na kini pas-ana pa sa imong mga abaga. Karon simbaha si Yahweh nga imong Dios, ug alagari ang iyang katawhan sa Israel. 4 Ihan-ay ang inyong mga kaugalingon sumala sa ngalan sa banay sa inyong katigulangan ug sa inyong mga pundok, sa pagsunod sa nahisulat nga mga kasugoan ni David, ang hari sa Israel, ug kang Solomon, nga iyang anak. 5 Barog diha sa balaang dapit, ug buhata ang inyong katungdanan uban ang inyong mga pundok sa banay sa katigulangan sa inyong mga igsoon, ang mga kaliwat sa katawhan, ug pagpahimutang sa inyong mga dapit uban ang inyong mga pundok sa banay sa katigulangan sa mga Levita. 6 Pag-ihaw ug mga nating karnero alang sa Pagsaylo, balaana ang inyong mga kaugalingon, andama ang mga nating karnero alang sa inyong mga igsoong lalaki, buhata kini sumala sa pulong ni Yahweh nga gihatag kang Moises." 7 Gihatagan ni Josia ang tanang katawhan ug 30, 000 ka mga nating karnero ug mga nating kanding gikan sa panon sa mga kahayopan alang sa paghalad sa Pagsaylo sa tanan nga atua didto. Naghatag usab siya ug 3, 000 ka mga torong baka; gikan kini sa gipanag-iyahan sa hari. 8 Naghatag ang iyang mga pangulo ug kinabubut-ong halad ngadto sa katawhan, mga pari, ug mga Levita. Si Hilkia, si Zacarias, ug si Jehiel, ang mga opisyal nga tinugyanan sa puluy-anan sa Dios, naghatag ug mga halad ngadto sa mga pari alang sa Pagsaylo nga mokabat ug 2, 600 ka mga nating baka ug 300 ka mga baka. 9 Naghatag usab si Konanias, ug si Shemaya ug si Netanel, ang iyang mga igsoong lalaki, ug si Hashabia, si Jeil, ug si Jozabad, ang mga pangulo sa mga Levita, ngadto sa mga Levita alang sa paghalad sa Pagsaylo nga mokabat ug 5, 000 ka mga nating baka ug 5, 000 ka mga laking baka. 10 Busa naandam na ang buluhaton, ug ang mga pari nagbarog sa ilang mga dapit, uban sa mga Levita sumala sa ilang mga pundok, ingon nga pagtuman sa mando sa hari. 11 Nag-ihaw sila ug mga nating karnero alang sa Pagsaylo, ug giwisikwisik sa mga pari ang dugo nga ilang nadawat gikan sa mga Levita, ug gipanitan sa mga Levita ang mga nating karnero. 12 Gikuha nila ang mga halad sinunog, aron iapod-apod kini sa katawhan sa matag pundok nga banay sa katigulangan, aron igahalad kini ngadto kang Yahweh, sumala sa nahisulat sa Libro ni Moises. Sama usab niini ang gihimo nila sa mga torong baka. 13 Gisugba nila sa kalayo ang mga nating karnero alang sa Pagsaylo subay sa kasugoan. Alang sa mga balaang halad, gilat-an nila kini sa mga kolon, mga kaldero, ug sa mga kawa, ug gidala dayon nila kini ngadto sa tanang katawhan. 14 Unya giandam nila ang mga halad alang sa ilang mga kaugalingon ug alang sa mga pari, tungod kay ang mga pari, ang mga kaliwat ni Aaron, nagpatigayon man sa halad nga mga halad sinunog ug sa tambok nga mga halad hangtod sa pagkagabii, busa giandam sa mga Levita ang mga halad alang sa ilang mga kaugalingon ug alang sa mga pari, nga mga kaliwat ni Aaron. 15 Ang mga mag-aawit, ang mga kaliwat ni Asaf anaa sa ilang dapit, sumala sa gimando ni David kang Asaf, kang Heman, ug kang Jedutun nga mananagna sa hari, ug ang mga magbalantay anaa sa matag ganghaan. Wala nila biyai ang ilang mga dapit, sanglit giandaman man sila sa ilang mga igsoong lalaki nga mga Levita. 16 Busa, nahuman nianang higayona ang tibuok buluhaton alang kang Yahweh sa kasaulogan sa Pagsaylo ug aron sa paghalad ug mga halad sinunog sa halaran ni Yahweh, sumala sa gimando ni Haring Josia. 17 Nianang higayona ang katawhan nga atua didto nagsaulog sa Pagsaylo, ug unya misunod ang Pista sa Pan nga walay Patubo sulod sa pito ka adlaw. 18 Wala pay pagsaulog nga nahitabo sama niadto sa Israel sukad sa mga adlaw ni propeta Samuel, ni bisan ang ubang mga hari sa Israel wala nagsaulog sa ingon niini nga Pagsaylo sama sa gibuhat ni Josia, uban sa mga pari, mga Levita ug sa tanang katawhan sa Juda ug sa Israel nga atua didto, ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 19 Gisaulog kini nga Pagsaylo sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Josia. 20 Pagkahuman niining tanan, human sa paghan-ay ni Josia sa templo, miadto si Neco, ang hari sa Ehipto, aron makig-away batok sa Carkemis nga daplin sa Suba sa Eufrates, ug miadto si Josia aron makig-away batok kaniya. 21 Apan nagpadala ug mga mensahero si Neco ngadto kaniya, nga nag-ingon, "Unsa man ang akong buhaton kanimo, hari sa Juda? Wala ako mianhi aron makigbatok kanimo karong adlawa, apan batok sa panimalay nga akong gubaton. Gimandoan ako sa Dios nga magdali, busa ayaw babagi ang Dios, nga nag-uban kanako, kay tingali ug laglagon ka niya." 22 Bisan pa niana, mibalibad si Josia sa pag-atras gikan kaniya. Nagtakuban siya sa iyang kaugalingon aron makig-away kaniya. Wala niya patalinghogi ang mga pulong ni Neco nga naggikan sa baba sa Dios; busa miadto siya sa Walog sa Megido aron makig-away. 23 Naigo si Haring Josia sa mga tigpamana, ug miingon siya sa iyang mga sulugoon, "Ipalayo ako, kay nasamdan ako pag-ayo." 24 Busa gikuha siya sa iyang mga sulugoon gikan sa karwahe, ug gisakay siya sa laing karwahe. Gidala siya ngadto sa Jerusalem, kung diin siya namatay. Gilubong siya sa lubnganan sa iyang mga katigulangan. Ang tibuok Juda ug Jerusalem nagbangotan alang kang Josia. 25 Nagbangotan si Jeremias alang kang Josia; ang tanang kalalakin-an ug mga mag-aawit nga mga kababayen-an nagbangotan alang kang Josia nianang adlawa. Kini nga mga awit nahimong kabahin sa tulomanon sa Israel; ug nahisulat kini sa mga awit sa pagbangotan. 26 Alang sa ubang mga butang bahin kang Josia, ug sa maayo niyang mga binuhatan sa pagtuman sa nahisulat sa balaod ni Yahweh— 27 ug ang iyang mga binuhatan, sukad pa sa sinugdanan hangtod sa kataposan, nahisulat sa libro sa mga hari sa Juda ug sa Israel.









Chapter 36
1 Unya gipili sa katawhan sa yuta si Jehoahaz ang anak nga lalaki ni Josia, ug gihimo siya nga hari sa Jerusalem puli sa iyang amahan. 2 Nagpangidaron ug 23 ka tuig si Jehoahaz sa dihang nagsugod siya sa paghari, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan sa Jerusalem. 3 Ang hari sa Ehipto nagpapahawa kaniya sa Jerusalem, ug gipabayad ang katawhan ug usa ka gatos nga plata ug usa ka talent nga bulawan. 4 Ang hari sa Ehipto naghimo kang Eliakim, nga iyang igsoon, nga maghari sa tibuok Juda ug Jerusalem, ug giilisan ang iyang ngalan ug Jehoiakim. Unya gikuha niya ang igsoon ni Eliakim nga si Joahaz ug gidala siya sa Ehipto. 5 Nagpangidaron ug 25 ka tuig si Jehoiakim sa dihang nagsugod siya sa paghari, ug naghari siya sulod sa napulo ug usa ka tuig sa Jerusalem. Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh nga iyang Dios. 6 Unya si Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia, misulong kaniya ug gigapos siya sa kadena aron dad-on siya ngadto sa Babilonia. 7 Nagdala usab si Nebucadnezar ug pipila ka mga butang sa puloy-anan ni Yahweh ngadto sa Babilonia, ug gibutang kini sa iyang palasyo sa Babilonia. 8 Ingon man sa ubang mga butang bahin kang Jehoiakim, ang malaw-ay nga mga butang nga iyang nabuhat, ug kung unsa ang nakaplagan batok kaniya, tan-awa, nahisulat kini sa libro sa mga hari sa Juda ug sa Israel. Unya si Jehoiakin, nga iyang anak, nahimong hari puli kaniya. 9 Nagpangidaron ug walo ka tuig si Jehoiakin sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa tulo ka bulan ug napulo ka adlaw sa Jerusalem. Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh. 10 Sa panahon sa tingpamulak, nagpadala ug mga tawo si Haring Nebucadnezar ug gidala siya ngadto sa Babilonia, lakip ang mga bililhong mga butang gikan sa puloy-anan ni Yahweh, ug gihimong hari si Zedekias, nga iyang paryente sa tibuok Juda ug Jerusalem. 11 Nagpangidaron ug 21 ka tuig si Zedekias sa dihang nagsugod siya sa paghari; naghari siya sulod sa napulo ug usa ka tuig sa Jerusalem. 12 Nagbuhat siya ug daotan sa panan-aw ni Yahweh nga iyang Dios. Wala siya nagpaubos sa iyang kaugalingon sa atubangan ni Jeremias ang propeta, nga nagsulti sa mga pulong nga naggikan kang Yahweh. 13 Nagrebelde usab si Zedekia batok kang Haring Nebucadnezar, nga nagpanumpa kaniya pinaagi sa Dios nga magmatinud-anon kaniya. Apan nagmagahi si Zedekia sa iyang ulo ug kasingkasing bahin sa pagbalik ngadto kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 14 Labaw pa niana, hilabihan ang pagkamasinupakon sa tanang mga pangulo sa mga pari ug sa katawhan, ug gisunod nila ang malaw-ay nga mga binuhatan sa mga nasod. Gihugawan nila ang puloy-anan ni Yahweh nga iyang gibalaan sa Jerusalem. 15 Nagpadala ug pulong si Yahweh ngadto kanila, ang Dios sa ilang mga katigulangan, pinaagi sa iyang mga mensahero sa makadaghan, tungod aduna siyay kaluoy sa iyang katawhan ug sa dapit nga iyang gipuy-an. 16 Apan ilang gibugalbugalan ang mga mensahero sa Dios, gisalikway ang iyang mga pulong, ug gidagmalan ang iyang mga propeta, hangtod nga ang kapungot ni Yahweh midangat sa iyang katawhan, hangtod walay makatabang niini. 17 Busa gipadala sa Dios ngadto kanila ang hari sa Caldeahanon, nga milaglag sa ilang mga batan-ong lalaki pinaagi sa espada sulod sa templo, ug walay kaluoy sa mga batan-ong lalaki o sa mga ulay, mga tigulang nga lalaki o mga ubanon. Gitugyan silang tanan sa Dios ngadto sa iyang kamot. 18 Ang tanang mga kagamitan sa puloy-anan sa Dios, gagmay man o dagko, ang mga bahandi sa puloy-anan ni Yahweh, ug ang mga bahandi sa hari ug sa iyang mga opisyal— kining tanan gidala niya ngadto sa Babilonia. 19 Gisunog nila ang puloy-anan sa Dios, gilumpag ang paril sa Jerusalem, gisunog ang tanang palasyo niini, ug gigun-ob ang tanang mga maanyag nga mga butang niini. 20 Gipangbihag sa hari ang mga tawo nga wala nangamatay pinaagi sa espada. Gihimo silang mga ulipon alang kaniya ug sa iyang mga anak nga lalaki hangtod sa pagmando sa gingharian sa Persia. 21 Nahitabo kini aron matuman ang pulong ni Yahweh pinaagi sa gisulti ni Jeremias, hangtod nga ang yuta magmalipayon sa Adlawng Igpapahulay. Nagsaulog kini sa Adlawng Igpapahulay hangtod nga napasagdan kini, sulod sa 70 ka tuig naingon ani kini. 22 Karon sa unang tuig sa paghari ni Cyrus, ang hari sa Persia, aron nga imantala ang pulong ni Yahweh pinaagi kang Jeremias, gidasig ni Yahweh ang espiritu ni Cyrus, ang hari sa Persia, nga imantala niya sa tibuok niyang gingharian, ug isulat usab kini sa talaan. Miingon siya, 23 "Mao kini ang gisulti ni Cyrus, nga hari sa Persia: si Yahweh, ang Dios sa langit, naghatag kanako sa tanang mga gingharian sa kalibotan. Gimandoan niya ako sa pagtukod sa puloy-anan alang kaniya sa Jerusalem, nga anaa sa Juda. Si bisan kinsa ang nahisakop kaninyo sa tibuok niyang katawhan, hinaot nga si Yahweh nga inyong Dios, mag-uban kaninyo. Tugoti siya nga moadto sa maong yuta."








Ezra

Chapter 1
1 Sa unang tuig ni Ciro, ang hari sa Persia, gituman ni Yahweh ang iyang pulong nga gikan sa baba ni Jeremias, ug gitandog ang espiritu ni Ciro. Mikaylap ang pulong ni Ciro sa tibuok niyang gingharian. Mao kini ang gisulat ug gisulti: 2 "Si Ciro, ang hari sa Persia, miingon: si Yahweh, ang Dios sa Langit, gihatag kanako ang tanang gingharian sa kalibotan, ug gipili niya ako aron sa pagpatukod alang kaniya sa usa ka balay sa Jerusalem didto sa Judea. 3 Bisan kinsa kaninyo nga gikan sa iyang katawhan (hinaot nga ang iyang Dios magauban kaniya) mahimong motungas ngadto sa Jerusalem ug magtukod sa balay alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel, nga mao ang Dios sa Jerusalem. 4 Ang nahibiling mga katawhan nga nagpuyo sa yuta sa bisan asa nga bahin sa gingharian kinahanglan mohatag kanila ug plata ug bulawan, mga kabtangan ug mga kahayopan, ingon man ang kinabubut-ong halad alang sa balay sa Dios sa Jerusalem." 5 Unya mitindog ang pangulo sa mga banay sa katigulangan ni Juda ug ni Benjamin, ang mga pari ug ang mga Levita ug ang tanan kansang ang espiritu gitandog sa Dios nga moadto ug motukod sa iyang balay. 6 Kadtong nag-alirong kanila mitabang sa ilang buluhaton uban ang mga plata ug mga bulawan, mga kabtangan, mga kahayopan, mga bililhong butang, ug mga halad nga kinabubut-on. 7 Giuli usab ni Haring Ciro ang mga galamiton nga gipanag-iya sa balay ni Yahweh nga gidala ni Nabucodonozor gikan sa Jerusalem ug gibutang sulod sa mga balay sa iyang diosdios. 8 Gitugyan kini ni Ciro ngadto sa kamot ni Mitredates ang tinugyanan sa panudlanan, nga giihap kini alang kang Sesbasar, ang pangulo sa Judea. 9 Mao kini ang ilang gidaghanon: 30 ka plangganang bulawan, 1, 000 ka plangganang plata, 29 ka lain pang planggana, 10 30 ka panaksang bulawan, 410 ka gagmay nga panaksang plata, ug 1, 000 ka mga dugang kabtangan. 11 Ang tanang butang nga bulawan ug plata mikabat ug 5, 400. Gipangdala kining tanan ni Sesbasar sa dihang ang mga binihag nanguli gikan sa Babilonia paingon sa Jerusalem.


Ezra 01
unang tuig
Naghisgot sa pagsugod sa paghari ni Haring Ciro 
gikan sa baba ni Jeremias
Kung unsa ang gisulat ug gisulti ni Jeremias.
Mao kini ang gisulat
Naghisgot kini sa mosunod nga teksto nga mensahe nga gimantala ni Haring Ciro.
Ezra 03
iyang katawhan
Piniling katawhan sa Dios o ang katawhan nga iya ni Yahweh.
nahibiling mga katawhan nga nagpuyo sa yuta sa bisan asa nga bahin sa gingharian kinahanglan mohatag kanila
Kadtong mga Israelita nga nipili nga magpabilin kinahanglan motabang niadtong nagpili nga molakaw aron tukoron ang templo sa Dios.
Ezra 05
ilang buluhaton
Naghisgot kini sa trabaho sa mga katawhan sa milabay nga bersikulo nga gihatag sa Dios.
tanan kansang ang espiritu gitandog sa Dios nga moadto
Gibutangan sa Dios ug tinguha ang kasingkasing sa mga katawhan nga mobalik sa Israel aron sa pagtukod sa iyang balay.
Ezra 07
Mitredates ... Sesbasar
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
tinugyanan sa panudlanan
Ang opisyal nga nagdumala sa kuwarta.
Ezra 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang listahan sa gidaghanon sa kabtangan.
30 ... 1,000 ... 29
siyam - 30 (traynta), 1,000 (usa ka libo), ug 29
plangganang ... panaksang
Butang nga pundohanan sa tubig alang sa pagpanghugas.
Ang tanang butang nga bulawan ug plata mikabat ug 5,400
Mao kini ang gidaghanon mga butang nga gidala ngadto sa Jerusalem gikan sa Babilonia, gipanglista ang usag-usa.




Translation Questions
Ezra 1:1
Kinsa man ang gipili ni Yahweh sa pagtukod alang kaniya sa iyang balay didto sa Jerusalem sa Judea?
Si Cyrus ang gipili ni Yahweh sa pagtukod sa ang iyang balay sa didto Jerusalem sa Judea.
Ezra 1:3
Kinsa man ang mohatag sa mga tawo nga nabilin sa yuta ug plata ug bulawan?
Ang tanang katawhan sa bisan asang bahin sa gingharian diin adunay nabilin nianang yutaa nga buhi kinahanglan nga mohatag kanila ug plata ug bulawan.
Ezra 1:7
Asa man gibutang ni Nebuchadnezar ang mga kabtangan nga gipanag-iyahan sa balay ni Yahweh?
Gibutang ni Nebuchadnezar ang mga kabtangan nga gipanag-iya sa balay ni Yahweh sa mga balay sa iyang kaugalingon diosdios.
Ezra 1:9
Unsa man ka daghan ang mga bulawan ug plata ang gidala ni Sesbazar sa dihang ang mga binihag nahibalik na gikan sa Babilonia paingon sa Jerusalem?
Gidala ni Sesbazar ang 5,400 mga kabtangang bulawan ug plata sa dihang nahibalik ang mga binihag gikan sa Babylonia paingon sa Jerusalem.






Chapter 2
1 Mao kini ang katawhan sa probinsya nga mitungas gikan sa pagkabihag ni Haring Nabucodonozor, nga nagbihag kanila sa Babilonia, ang katawhan nga namalik sa ilang mga tagsatagsa ka mga siyudad sa Jerusalem ug sa Judea. 2 Miabot sila kuyog si Sorobabel, si Josue, si Nehemias, si Seraias, si Reeliaias, si Mardoqueo, si Bilsan, si Mispar, si Bigvai, si Rehum, ug si Baana. Mao kini ang talaan sa mga kalalakin-an sa katawhan sa Israel. 3 Ang mga kaliwat ni Paros: 2, 721. 4 Ang mga kaliwat ni Sefatias: 372. 5 Ang mga kaliwat ni Arak: 775. 6 Ang mga kaliwat ni Pahat Moab: pinaagi kang Josue ug kang Joab: 2, 812. 7 Ang mga kaliwat ni Elam: 1, 254. 8 Ang mga kaliwat ni Satu: 945. 9 Ang mga kaliwat ni Sacai: 760. 10 Ang mga kaliwat ni Bani: 642. 11 Ang mga kaliwat ni Bebai: 623. 12 Ang mga kaliwat ni Asgad: 1, 222. 13 Ang mga kaliwat ni Adonikam: 666. 14 Ang mga kaliwat ni Bigvai: 2, 056. 15 Ang mga kaliwat ni Adin: 454. 16 Ang kalalakin-an ni Ater, pinaagi ni Hesekias: 98. 17 Ang mga kaliwat ni Besai: 323. 18 Ang mga kaliwat ni Jora: 112. 19 Ang kalalakin-an ni Hasum: 223. 20 Ang kalalakin-an ni Gibar: 95. 21 Ang kalalakin-an sa Bethlehem: 123. 22 Ang kalalakin-an sa Netofa: 56. 23 Ang kalalakin-an sa Anatot: 128. 24 Ang kalalakin-an sa Asmavet: 42. 25 Ang kalalakin-an sa Kiriat Arim, sa Chefira, ug sa Beerot: 743. 26 Ang kalalakin-an sa Rama ug sa Geba: 621. 27 Ang kalalakin-an sa Mikmas: 122. 28 Ang kalalakin-an sa Betel ug sa Ai: 223. 29 Ang kalalakin-an sa Nebo: 52. 30 Ang kalalakin-an sa Magbis: 156. 31 Ang kalalakin-an sa ubang dapit sa Elam: 1, 254. 32 Ang kalalakin-an sa Harim: 320. 33 Ang kalalakin-an sa Lod, sa Hadid, ug sa Ono: 725. 34 Ang kalalakin-an sa Jerico: 345. 35 Ang kalalakin-an sa Senaa: 3, 630 36 Ang mga pari: ang mga kaliwat ni Jedaias sa panimalay ni Josue: 973. 37 Ang mga kaliwat ni Imer: 1, 052. 38 Ang mga kaliwat ni Pasur: 1, 247. 39 Ang mga kaliwat ni Harim: 1, 017. 40 Ang mga Levita: ang mga kaliwat ni Josue ug ni Kadmeil, mga kaliwat ni Hodavias: 74. 41 Ang mga mag-aawit sa templo, mga kaliwat ni Asaf: 128. 42 Ang mga kaliwat sa mga tigbantay sa ganghaan: mga kaliwat ni Salum, ni Ater, ni Talmon, ni Akub, ni Hatita, ug ni Sobai: 139 tanan. 43 Kadtong gitahasan aron moalagad sa templo: ang mga kaliwat ni Siha, ni Hasufa, ni Tabaot, 44 ni Keros, ni Siaha, ni Padon, 45 ni Lebana, ni Hagaba, ni Akub, 46 ni Hagab, ni Salmai, ug ni Hanan. 47 Ang mga kaliwat ni Gidel: si Gahar, si Reaias, 48 si Resin, si Nekoda, si Gasam, 49 si Usa, si Pasea, si Besai, 50 si Asna, si Meunim, ug si Nefisim. 51 Ang mga kaliwat ni Bakbuk: si Hakufa, si Harhur, 52 si Baslut, si Mehida, si Harsa, 53 si Barkos, si Sisera, si Tema, 54 si Nesia, ug si Hatifa. 55 Ang mga kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon: ang mga kaliwat ni Sotai, ni Hasoferet, ni Peruda, 56 ni Jaala, ni Darkon, ni Gidel, 57 ni Sefatias, ni Hatil, ni Poceret Hasebaim, ug ni Ami. 58 Mikabat sa 392 ka mga kaliwat nga gitahasan aron moalagad sa templo ug mga kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon. 59 Kadtong mibiya sa Tel Mela, sa Tel Carsa, sa Kerub, sa Adan, ug sa Imer—apan dili makapamatuod sa ilang katigulangan nga gikan sa Israel 60 —lakip ang 652 ka mga kaliwat ni Delaias, ni Tobias, ug ni Nekoda. 61 Ug ang mga kaliwat sa pari: Ang mga kaliwat ni Habaias, ni Hakos, and ni Barsilai (nga mikuha sa iyang asawa gikan sa mga anak nga babaye sa Barsilai sa Gilead ug gitawag pinaagi sa ilang ngalan). 62 Gisulayan nila sa pagpangita ang talaan sa ilang kagikan, apan wala nila nakaplagan sanglit gihugawan nila ang ilang pagkapari. 63 Busa gisultihan sila sa gobernador nga dili sila angay mokaon sa bisan unsang mga balaang halad hangtod nga mouyon ang pari gamit ang Urim ug Tumim. 64 Mikabat sa 42, 360 ang tibuok pundok, 65 wala pay labot ang ilang mga sulugoong lalaki ug mga sulugoong babaye (kini mga 7, 337) ug ang ilang mang-aawit nga lalaki ug babaye sa templo (200). 66 Ang ilang mga kabayo: 736. Ang ilang mga mula: 245. 67 Ang ilang mga kamelyo: 435. Ang ilang mga asno: 6, 720. 68 Sa dihang miabot na sila sa balay ni Yahweh sa Jerusalem, ang pangulong patriyarka naghalad sa kinabubut-ong gasa aron sa pagtukod sa balay. 69 Mihatag sila sumala sa ilang katakos ngadto sa panudlanan: 61, 000 ka daric nga bulawan, 5, 000 ka platang mina, ug 100 ka mga parianong kupo. 70 Busa ang mga pari, ug mga Levita, ang katawhan, mga mang-aawit sa templo, ug mga tigbantay sa ganghaan, ug kadtong gitahasan aron moalagad sa templo nagpuyo sa ilang mga siyudad. Ang tibuok katawhan sa Israel anaa sa ilang mga siyudad.


Ezra 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sinugdanan kini sa listahan sa mga ngalan sa katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag.
si Seraias, si Reliaias, si Mardoqueo, si Bilsan, si Mispar, si Bigvai, si Rehum, ug si Baana
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ezra 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa mga katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. 
Paros ... Sefatias ... Arak ... Pahat Moab ... Josue
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ezra 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. 
Satu ... Sacai ... Bani
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ezra 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. 
Bebai ... Asgad ... Adonikam
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Bigvai
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:1.
Ezra 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. 
ni Adin ... ni Ater ... ni Besai
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ezra 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. Bantayi nga kining mga ngalana mao na karon ang mga ngalan sa mga dapit kung asa sila naggikan. 
ni Hasum ... ni Gibar
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
sa Netofa
Ngalan kini sa usa ka dapit. 
Ezra 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo. 
Anatot ... Asmavet ... Kiriat Arim ... Cefira ... Beerot ... Geba
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Ezra 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo diin naggikan ang nalista nga mga katigulangan. 
sa Mikmas ... sa Nebo ... sa Magbis
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
52
Lima ka pulo ug duha 
Ezra 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo diin naggikan ang mga katigulangan ang mga dapit nga nalista. 
Harim ... Lod ... Hadid ... Ono
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Ezra 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kining listahan sa mga ngalan sa katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag inubanan sa gidaghanon sa matag grupo diin naggikan ang mga katigulangan ang mga dapit nga nalista. 
Senaa
Ngalan kini sa usa ka dapit. 
Ezra 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga hugna naglista sa mga ngalan sa mga pari nga ang mga kaliwat nga nakabalik gikan sa pagkabihag uban sa gidaghanon sa matag grupo. 
Jedaias ... Imer ... Pasur
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Josue
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:3.
Imer
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Harim
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:31. Bantayi nga kining Harim ngalan sa usa ka tawo, dili ngalan sa dapit.
Ezra 40
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kabahin kini sa listahan sa mga ngalan sa mga Levita ang mga kaliwat nga nakabalik gikan sa pagkabihag uban sa gidaghanon sa matag grupo. 
ni Kadmiel ... ni Hodavias ... ni Shalum, ni Ater, ni Talmon, ni Akub, ni Hatita, ug ni Shobai
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
mga tigbantay sa ganghaan
Kadtong nagdumala kung si kinsa ang mosulod ug mogawas sa mga ganghaan sa templo.
Ater
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:15.
Ezra 43
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kabahin kini sa listahan sa mga ngalan sa mga Levita nga ang mga kaliwat nakabalik gikan sa pagkabihag.
ni Ziha, ni Hasufa, ni Tabaot, ni Keros, ni Siaha, ni Padon, ni Lebana, ni Hagaba ... ni Hagab, ni Shalmai, ni Hanan
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Akub
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:40.
Ezra 47
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kabahin kini sa listahan sa mga ngalan sa mga Levita nga ang mga kaliwat nakabalik gikan sa pagkabihag. 
Ezra 51
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kabahin kini sa listahan sa mga ngalan sa mga Levita nga ang mga kaliwat nakabalik gikan sa pagkabihag. 
Ezra 55
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kini nga bahin sa listahan sa mga ngalan sa mga Levita ang mga kaliwat nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Mikabat sa 392 ka mga kaliwat
Mao kini ang gidaghanon niining tanang katawhan nga nakabalik gikan sa pagkabihag. 
Ezra 59
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga ngalan kini sa mga lalaki niining grupoha uban sa daghang kaliwatan. - 
sa Tel Mela, sa Tel Charsha, sa Kerub, sa Adan, ug sa Imer
Mga lugar kini sa Babylonia nga wala na sa karon. 
ni Delaias, ni Tobias, and ni Nekoda
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Ezra 61
Habaias ... Hakoz ... Barzilai
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Gisulayan nila sa pagpangita ang talaan sa ilang kagikan
Ang tinuod lang nga mga kaliwat ni Aaron ang gitugotan nga moalagad ingon nga mga pari sa atubangan sa Dios sa iyang templo.
Urim and Tumim
Klase sa pagpanagna nga gitugotan sa Dios aron mahibaloan ang mga isyu nga gikinahanglan ug kalabotan sa Dios.
Ezra 64
tibuok pundok
ang tibuok pundok nga mibalik sa yuta sa Juda gikan sa pagkabihag.
mga sulugoong babaye
"ilang ulipon nga mga babaye"
Ezra 66
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Listahan kini sa mga hayop sumala sa gidaghanon sa matag klase nga mibalik uban ang katawhan gikan sa pagkabihag. 
Ezra 68
daric nga bulawan
Ang "daric" usa ka sinsilyong bulawan nga gigamit sa Gingharian sa Persia. 
mina
Ang sukod sa salapi pinaagi sa kabug-aton. Ang mina kasagarang nalambigit sa pagsukod sa plata. 
Ezra 70
Ang tibuok katawhan sa Israel anaa sa ilang mga siyudad
Mibalik ang tanan sa ilang yutang natawhan sa Judea. Dili tanan mibalik ug puyo didto sa Jerusalem.




Translation Questions
Ezra 2:1
Kinsa man ang nagbihag sa mga katawhan didto sa Babilonia?
Si Haring Nebuchadnezar ang nagbihag sa mga katawhan didto sa Babilonia.
Ezra 2:61
Nganong wala man nakit-an sa ubang kaliwat sa mga pari ang ilang kagikan sa listahan?
Wala nakit-an sa mga kaliwat sa pari wala ang ilang kagikan sa listahan tungod kay gihugawan man nila ang ilang pagkapari.
Kanus-a man mahimong makakaon ang mga pari sa pipila sa balaang mga halad?
Ang mga kaliwat sa mga pari makakaon sa pipila sa mga balaang halad human sa pagtugot sa usa ka pari gamit ang Urim ug Thumim.
Ezra 2:70
Asa man ang tanang katawhan sa Israel?
Ang tanang katawhan sa Israel anaa sa ilang mga siyudad.






Chapter 3
1 Sa ikapito ka bulan human nakabalik ang katawhan sa Israel sa ilang mga siyudad, sa dihang nagkatigom ingon nga usa ka tawo diha Jerusalem. 2 Mitindog si Josue ang anak nga lalaki ni Jozadak ug ang iyang mga igsoon nga mga pari, ug si Zerubabel nga anak ni Sealtiel, ug ang iyang mga igsoong lalaki ug gitukod ang halaran sa Dios sa Israel aron sa paghalad sa mga halad sinunog sumala sa gisugo sa balaod ni Moises, ang alagad sa Dios. 3 Unya gipahimutang nila ang halaran sa tungtunganan niini, kay nangahadlok sila tungod sa mga tawo niadtong yutaa. Naghalad sila ug mga halad sinunog ngadto kang Yahweh sa kaadlawon ug sa gabii. 4 Gisaulog gihapon nila ang Pista sa Balongbalong sumala sa nahisulat ug naghalad sa mga halad sinunog adlaw-adlaw sumala sa kasugoan, sa gikinahanglan sa matag adlaw. 5 Tungod niini, adunay mga halad sinunog adlaw-adlaw ug kausa sa usa ka bulan ug mga halad alang sa tanan nga natudlong kasaulogan ni Yahweh, lakip ang tanang mga halad nga kinabubut-on. 6 Nagsugod sila sa paghalad sa mga halad sinunog alang kang Yahweh sa unang adlaw sa ikapito nga bulan, bisan tuod wala pa matukod ang templo. 7 Busa gihatagan nila ug plata ang mga tigtiltil ug bato ug mga panday; ug pagkaon, mainom, ug lana ngadto sa katawhan sa Sidon ug sa Tiro, aron nga sila magdala sa mga kahoy nga sidro gikan sa Lebanon paingon sa Jopa agi sa dagat, sumala sa pagtugot kanila ni Ciro, ang hari sa Persia. 8 Unya sa ikaduhang bulan sa ikaduhang tuig sa ilang pag-abot ngadto sa balay sa Dios sa Jerusalem, si Sorobabel, si Jesua ang anak nga lalaki ni Josadak, ang nahibilin nga mga pari, ang mga Levita ug kadtong nakabalik gikan sa pagkabihag ngadto sa Jerusalem nagsugod na sa pagtrabaho. Gitahasan nila ang mga Levita nga may 20 ang panuigon pataas aron maoy magdumala sa buluhaton sa balay ni Yahweh. 9 Si Josue uban sa iyang mga anak nga lalaki ug iyang mga igsoong lalaki, si Kadmiel ug iyang mga anak nga lalaki, ug ang mga kaliwat ni Juda aron sa pagdumala sa katawhan nga nagtrabaho sa balay sa Dios. Kauban nila ang mga kaliwat ni Henadad, ang ilang mga kaliwat, ug ang ilang kaubanang mga Levita usab. 10 Gipahiluna sa mga magtutukod ang patukoranan sa templo ni Yahweh. Nanindog ang mga pari nga nagsul-ob sa parianong bisti nga may trumpeta, ug ang mga Levita, mga anak ni Asaf, aron pagdayeg kang Yahweh inubanan sa mga piyangpiyang, sumala sa sugo ni David, nga hari sa Israel. 11 Nag-awit sila sa pagdayeg ug pagpasalamat kang Yahweh, "Maayo siya! Ang iyang matinud-anong kasabotan sa Israel molungtad sa kahangtoran." Ang tibuok katawhan misinggit sa dakong kalipay sa pagdayeg ngadto kang Yahweh kay ang patukoranan sa templo napahimutang na. 12 Apan daghan sa mga pari, sa mga Levita, sa mga pangulong patriyarka ug sa mga tigulang nga tawo nga nakakita sa unang balay ang mihilak sa makusog, sa dihang kining patukoranan sa balay nahimutang na sa atubangan sa ilang panan-aw. Apan daghan ang misinggit sa kalipay uban sa pagmaya ug sa madasigong tugtog. 13 Tungod niini wala na makaila ang katawhan sa kalahian sa malipayon ug sa nagmayang tingog gikan sa tingog sa panaghilak sa mga tawo, kay naninggit man ang katawhan uban sa dakong kalipay, ug nadungog ang kasaba sa layong dapit.


Ezra 01
Ikapito nga bulan
Mao kini ang ikapito nga bulan sa kalendaryo sa mga Hebreo. Kataposan kini sa ting-init ug sinugdanan sa ting-ulan. Panahon kini sa kataposan sa Setyembre ug sinugdanan sa Oktobre sa kalendaryo nato karon. 
naghiusa sila sa pagtigom ingon nga usa ka tawo
Ang yano nga pagtandi nga nagpadayag sa managsamang tumong 
Jesua
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:36.
Shealtiel
Ngalan kini sa usa ka lalaki.
Ezra 03
kay nangahadlok sila
Nagpuyo sa kahadlok ang mga katawhan sa mga tawo nga kasamtangang nagpuyo nianang yutaa. 
Naghalad sila ug mga halad sinunog ngadto kang Yahweh sa kaadlawon ug sa gabii
Usa sa unang mga butang nga gibuhat sa katawhan mao ang pagbalik pag-usab sa paghatag ug mga halad sa templo. Kadtong wala pa natukod pag-usab ang templo.
Ezra 06
sa unang adlaw sa ikapito nga bulan
Mao kini ang ikapito nga bulan sa kalendaryo sa mga Hebreo. Ang unang adlaw duol sa tungatunga sa Setyembre sa kalendaryo sa mga taga-Kasadpan.
wala pa matukod ang templo
Nagsugod na ang mga Judio sa seremonyas sa pagsimba sa bisan kaniadlo sa wala pa nila gisugdan ang pagtukod sa templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala pa nila gitukod ang pundasyon alang sa templo" 
sumala sa pagtugot kanila ni Ciro, ang hari sa Persia
Nagtugot sa mga Judio ang mga sulat nga gipadala ni Ciro aron sa pagpalit sa mga galamiton ug pagtukod sa templo. Tulubagon sa mga Judio ang pagbayad sa mga galamiton ug sa magtrabaho niini gikan sa panudlanan nga ilang natigom una sila mibiya sa Persia.
Ezra 08
ikaduhang bulan
Mao kini ang ikaduhang bulan sa kalendaryo sa mga Hebreo. Ting-init kini nga panahon sa dihang ang mga katawhan nagaani sa mga pananom. Panahon kini sa kataposan sa Abril ug unang bahin sa Mayo sa kalendaryo sa taga Kasadpan. 
sa ikaduhang tuig
Mao kini ang tuig nga gisundan sa usa ka tuig diin sila nakabalik. 
Josue ... Josadak
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
20 ka tuig
"duha ka pulo ka tuig ang pangidaron" 
Kadmiel
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:40.
Henadad
Ngalan kini sa usa ka lalaki.
Ezra 10
Gipahiluna ... ang pundasyon
Ang "pundasyon" dinhi nagpasabot nga mas labaw pa sa bato aron mosuporta sa mga pader sa templo. Lakip niini ang tibuok salog sa templo nga hinimo sa bato. Nagtugot kini sa tanang magsisimba sa templo sa pagsuot sa ilang pinasahi nga sinina ug magpabilin nilang hinlo.
ilang mga bisti
"ang ilang pinasahi nga mga kupo"
piyangpiyang
Duha ka lingin nga nipis nga puthaw nga kung ibanggabangga ang usag-usa niini motingog.
pagpasalamat
Usa ka pagbati ug pagpahayag sa pagdayeg ug pagpasalamat alang sa kaayo sa uban.
Ezra 12
unang balay
Naghisgot kini sa unang templo nga natukod ni Solomon, ang balay sa Dios. 
mihilak sa makusog
Naghisgot kini sa pagpahayag sa gibati nga kasubo nga adunay mga luha ug pagdangoyngoy.




Translation Questions
Ezra 3:1
Nganong migawas man ug mitukod sa halaran sa Dios sa Israel si Jesue nga anak ni Jozadak ug ang iyang mga igsoon sa mga pari, ug si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, ug ang iyang mga igsoon?
Migawas sila ug gitukod ang halaran aron sa paghalad ug halad sinunog sumala sa mando sa balaod ni Moises.
Ezra 3:3
Kapila man maghalad ug halad sinunog alang kang Yahweh si Jesua ang iyang mga igsoon nga mga pari ug si Zerubabel ug ang iyang mga igsoon?
Maghalad sila ug halad sinunog ngadto kang Yahweh sa kaadlawon ug gabii.
Ezra 3:6
Si kinsa man ang nagtugot nga dad-on ang mga kahoy nga sedro gikan sa Lebanon paingon sa Jopa pinaagi sa dagat?
Si Cyrus, ang hari sa Persia ang nagtugot nga dad-on ang mga kahoy nga sedro gikan sa Libanon paingon sa Jopa pinaagi sa dagat.
Ezra 3:8
Kanus-a man gisugdan ang pagtrabaho?
Ang trabaho gisugdan sa ikaduhang bulan sa ikaduhang tuig human miabot ang mga Israelita sa balay sa Dios didto sa Jerusalem.
Ezra 3:10
Unsa man ang gibati sa mga katawhan nga natukod na ang patukoranan sa templo?
Ang tanang katawhan mihilak uban sa dakong kalipay sa pagdayeg kang Yahweh kay natukod na ang patukoranan sa templo.
Ezra 3:12
Unsa man ang gibati niadtong nakakita sa unang balay sa dihang ang patukoranan sa balay natukod na sa ilang atubangan?
Kadtong mga nakakita sa unang balay mihilak sa kusog sa dihang ang patukoranan sa balay natukod na sa ilang atubangan. Apan daghang ang misinggit sa kalipay uban sa pagmaya ug sa madasigong tugtog.






Chapter 4
1 Karon nakadungog ang pipila sa mga kaaway sa Juda ug sa Benjamin nga ang katawhan nga mga binihag nagtukod ug templo alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 2 Busa miduol sila kang Sorobabel ug ang mga pangulo sa ilang mga katigulangang mga banay. Miingon sila ngadto kanila, "Magtukod kita uban kaninyo, kay sama kaninyo, nangita kami sa inyong Dios ug naghalad ngadto kaniya sukad pa sa panahon ni Esardad, nga hari sa Asiria, nagdala kanato dinhing dapita." 3 Apan si Sorobabel, si Josue, ug ang mga pangulo sa ilang mga katigulangang banay nag-ingon, "Dili kamo, apan kami ang kinahanglan magtukod sa balay sa among Dios, tungod kay kami motukod sa balay alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel, ingon nga mando ni Haring Ciro sa Persia." 4 Busa ang katawhan sa yuta gihimong maluya ang mga kamot sa taga-Juda; gihadlok nila ang mga taga-Juda sa pagtukod. 5 Gisuholan usab nila ang mga magtatambag aron sa pagpakyas sa ilang plano. Gibuhat nila kini sa tanang mga adlaw ni Ciro ug ngadto sa paghari ni haring Dariu sa Persia. 6 Unya sa sinugdanan sa paghari ni Asuero nagsulat sila ug sumbong batok sa mga lumolupyo sa Juda ug sa Jerusalem. 7 Sa panahon kini sa mga adlaw ni Asuero nga si Bislam, si Mitredates, si Tabel, ug sa ilang mga kaubanan nagsulat kang Asuero. Ang maong sulat gisulat sa pinulongan nga Aramaica ug gihubad. 8 Si Rehum ang labaw ug si Simsai ang eskriba maoy nagsulat niining paagi ngadto kang Artajerjes mahitungod sa Jerusalem. 9 Unya si Rehum, si Simsai, ug ang iyang mga kaubanan, nga mga maghuhukom ug ang uban pang mga opisiyal sa gobyerno, gikan sa Erec, sa Babilonia, ug sa Susa sa Elam—misulat sila ug sulat— 10 ug nahiapil sila niadtong mga tawo nga gipugos pagpapuyo sa Samaria sa bantogan ug inila nga si Asbanipal, uban sa tanan nga anaa sa probinsya unahan sa Suba. 11 Mao kini ang kopya sa sulat nga ilang gipadala ngadto kang Artajerjes: "Ang imong mga sulugoon, mga katawhan tabok sa suba, nagsulat niini: 12 Tugoti ang hari masayod nga ang mga Judio nga gikan kanimo moanhi batok kanato dinhi sa Jerusalem aron itukod ang masinupakon nga siyudad. Gihuman nila ang mga pader ug gitukod pag-usab ang mga pundasyon. 13 Karon tugoti ang hari nga masayod niana nga kung kining siyudara matukod ug mahuman na ang pader, dili sila maghatag ug pahinungod ug buhis apan ilang pagasakiton ang mga hari. 14 Tungod kay kami nagakaon ug asin sa palasyo, dili kini husto kanamo nga motan-aw sa bisan unsang pagpakaulaw nga nahitabo sa hari. Tungod niini mao nga nagpahibalo kami ngadto sa hari 15 nga pangitaon ang talaan sa imong amahan ug aron sa pagsuta nga kining masinupakon nga siyudad magpasakit sa mga hari ug sa mga probinsya. Mao kini ang hinungdan sa daghang mga suliran ngadto sa mga hari ug sa mga probinsya. Nahimo kining sentro sa masinupakon sukad pa kaniadto. Mao kini ang hinungdan nga kining siyudara nagun-ob. 16 Nagpahibalo kami sa hari nga kung matukod kining siyudara ug ang pader, unya walay mabilin alang kanimo sa unahan sa dako nga suba sa Eufrates." 17 Busa nagpadala ang hari ug tubag ngadto kang Rehum ug kang Simsai ug sa ilang mga kaubanan sa Samaria ug sa uban pang bahin unahan sa Suba: "Ang kalinaw maanaa kaninyo. 18 Ang maong sulat nga imong gipadala kanako gihubad ug gibasa dinhi kanako. 19 Busa nagsugo ako sa pagsusi ug nahibaloan nga kaniadto misupak sila ug misukol batok sa mga hari. 20 Adunay mga hari nga kusgan nga nagdumala sa Jerusalem ug adunay gahom sa tanang butang sa unahan sa Suba. Ang pahinungod ug mga buhis ginabayad kanila. 21 Karon, paghimo ug balaod alang niining mga tawhana aron mohunong ug dili na pagatukoron kining siyudara hangtod nga makahimo ako ug balaod. 22 Pagmabinantayon nga dili kini masalikway. Nganong gitugotan man nga modako kining kadaot ug maoy hinungdan nga midako ang nawala sa bahin alang sa hari? 23 Sa dihang nabasa ni haring Artajerjes ang balaod sa atubangan ni Rehum, ni Simsai, ug sa ilang mga kaubanan, nagdali sila ug gawas sa Jerusalem ug gipugos ang mga Judio sa pagpaundang sa pagtukod. 24 Busa ang bulohaton sa balay sa Dios ngadto sa Jerusalem naundang hangtod sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Dario sa Persia.


Ezra 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghanyag ug tabang ang mga dili Judio aron sa pagtukod sa templo.
Esardad, nga hari sa Asiria
Naghari na siya sa wala pa naghari si Ciro. 
Ezra 03
Josue
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:3.
Dili kamo, apan kami ang kinahanglan magtukod
Posibli nga pasabot mao ang mga 1) Giati sa mga pangulo sa Judio nga sila lang ang gihatagan ug katungod sa pagtukod sa templo pinaagi kang Ciro o 2) ang pagtukod sa templo usa ka pinasahi nga gimbuhaton alang lamang sa mga Judio, o walay mga dili Judio nga pagatugotan nga motabang sa gimbuhaton. Adunay daghang mga pagbabag ngadto sa mga dili Judio nga moapil sa walay hinungdan.
Ezra 04
gihimong maluya ang mga kamot sa taga-Juda
Nakapaluya sa mga taga-Judea (Tan-awa: )
taga-Juda
Ang mga tawo nga mibalik ug mipuyo sa yuta sa Juda nga ginganlan ug Judeanhon.
gihadlok
mahimong kahadlokan
aron sa pagpakyas sa ilang plano
"aron mapakyas ang plano sa mga Israelita sa pagtukod sa templo"
Ezra 07
Bislam ... Mitredates... Tabel ... Simsai
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Rehum
Hubara kini sa sama nga paagi nga imong gibuhat sa EZR 2:1.
Aramaic
Mao kini ang pinulongan nga gigamit sa maong dapit sa panahon sa panagtigom.
Ezra 09
Erec ... Susa ... Elam
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Asurbanipal
Ngalan kini sa mga tawo. 
Ezra 11
Mao kini ang kopya
Gilakip ni Esdras sa iyang ang sinulat ang sulod sa sulat nga gipadala kang haring Artajerjes.
Pag-ayo sa mga pundasiyon
"itaod ang mga pundasyon" o "giayo ang mga pundasyon"
Ezra 13
apan ilang pagasakiton ang mga hari
Ang pagasakiton nagpasabot sa pagkakulang ug kuwarta nga ang hari kinahanglan nga andam alang sa ilang gimbuhaton.
Ezra 14
nagakaon ug asin sa palasyo
Usa kini ka pamaagi sa suporta nga ilang makuha gikan sa palasyo. 
unya walay mabilin alang kanimo sa unahan sa dako nga suba sa Eufrates
"wala nay mga buhis nga imong makolekta tabok sa Suba sa Eufrates." Kining mga tawhana nangita sa makapasuko sa hari batok sa mga Judio pinaagi sa pagpasobra sa panghitabo sa usa ka gamay nga pagtukod pag-usab sa lungsod, sa ilaha na magbayad ug buhis. 
Ezra 17
gihubad
Ang mga opisyal nagsulat ngadto sa hari sa klaro nga pinulongan sa hari. 
Rehum
Hubara kini sama sa paagi nga imong gibuhat sa 2:1.
Simsai
Hubara kini sama sa paagi nga imong gibuhat sa 4:7.
sa Suba
Kini nagpasabot sa Suba sa Eufrates.
Ezra 20
paghimo ug balaod
"paghimo ug balaod"
Pagmabinantayon nga dili kini masalikway.
"Pag-amping sa pagbuhat niini" 
Nganong gitugotan man nga modako kining kadaot ug hinungdan sa dako ang mawala sa harianong interes?
Ang mga kaaway sa mga Judio nangutana kang haring Artajerjes nga patuohon siya nga ang mga Judio magrebelde kung mahuman na ang ilang gimbuhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga imong siguradohon nga magpadayon ang mga tawo sa pagbayad sa ilang buhis." 
Ezra 23
Rehum
Hubara sa samang paagi nga imong gibuhat sa EZR 2:1.
Simsai
Hubara sa samang paagi nga imong gibuhat sa EZR 4:7.
Busa ang bulohaton sa balay sa Dios ngadto sa Jerusalem naundang hangtod sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Dario sa Persia
Nalangan kini sulod sa 16 ka tuig.




Translation Questions
Ezra 4:1
Unsa man ang gibuhat sa pipila ka mga kaaway sa Juda ug sa Benjamin nga nakadungog sa gibuhat sa mga tawo nga binihag?
Ang pipila ka mga kaaway sa Juda ug sa Benjamin nga nakadungog nga ang mga tawo nga binihag nagtukod na karon sa templo alang kang Yahweh, ang Dios sa Israel.
Ezra 4:4
Unsa man kadugay nga gihimong luya ang mga kamot sa mga taga Juda?
Gihimong luya ang mga kamot sa mga taga Juda sa panahon ni Cirio hangtod sa paghari ni Dario ang hari sa Persia.
Unsa man ang gisulat sa mga kaaway sa sinugdanan sa paghari ni Asuero?
Sa sinugdanan sa paghari ni Asuero, ang mga kaaway nagpasangil batok sa mga lumulopyo sa Juda ug sa Jerusalem.
Ezra 4:11
Unsa man ang giingon sa mga kaaway ngadto sa hari mahitungod sa siyudad sa mga Judio?
Ang mga kaaway sa mga Judio nagsulti ngadto sa hari nga ang mga Judio nagtukod ug masinupakon nga siyudad.
Ezra 4:14
nganong dili man angay sa mga kaaway nga tan-awon ang dili pagpasidungog nga mahitabo ngadto sa hari?
Dili igo nga tan-awon lang nila nga adunay pagpakaulaw nga mahitabo sa hari tungod kay nagakaon sila ug asin sa palasyo.
Ezra 4:17
Human mapadala sa kaaway ang sulat ngadto sa hari nga gihubad ug gibasa ngadto kaniya, unsa man ang iyang gibuhat?
Human mapadala sa kaaway ang sulat ngadto sa hari nga gihubad ug gibasa ngadto kaniya, nagsugo siya ug mag-usisa.
Ezra 4:23
Hangtod kanus-a man ang pagtrabaho sa balay sa Dios sa Jerusalem?
Naundang ang pagtrabaho sa balay sa Dios sa Jerusalem hangtod sa ikaduhang tuig nga naghari si Dario, ang hari sa Persia.






Chapter 5
1 Unya si Hageo nga propeta ug si Zecarias ang anak nga lalaki ni Idonga nga propeta nanagna sa ngalan sa Dios sa Israel ngadto sa mga Judio sa Juda ug sa Jerusalem. 2 Si Sorobabel ang anak nga lalaki ni Salatiel ug Josue ang anak nga lalaki ni Josadak mibangon ug misugod sa pagtukod sa balay sa Dios sa Jerusalem uban sa mga propeta nga nagdasig kanila. 3 Unya si Tatenai ang gobernador sa probinsya sa unahan sa Suba, si Setar Bosenai, ug ang ilang mga kaubanan miduol ug miingon kanila, "Kinsa man ang naghatag kaninyo ug kasugoan aron tokuron kining balay ug humanon kining mga pader?" 4 Miingon usab sila, "Kinsa man ang mga ngalan sa katawhan nga nagtukod niining maong balay?" 5 Apan ang mata sa Dios anaa sa mga pangulo sa Judio ug ang ilang mga kaaway wala nakapaundang kanila. Naghulat sila sa sulat nga ipadala ngadto sa hari ug alang sa kasugoan nga ibalik ngadto kanila mahitungod niini. 6 Mao kini ang sulat ni Tatenai, ni Setar Bosenai, ug sa ilang mga kaubanan nga mga opisyal ngadto kang Dario ang hari. 7 Nagpadala sila ug balita, gisulat kini ngadto kang Haring Dario, "Ang tanang kalinaw maanaa kaninyo. 8 Tugoti nga masayod ang hari nga mangadto kita sa Juda ngadto sa balay sa gamhanang Dios. Pagatukoron kini gamit ang dagkong mga bato ug mga kahoy nga troso nga ibutang sa mga pader. Mahuman kining buluhaton sa hingpit ug maayo nga pagabuhaton sa ilang mga kamot. 9 Nangutana kami sa mga pangulo, 'Kinsa man ang naghatag kaninyo kasugoan aron tukoron kining balay ug kining mga pader?' 10 Gipangutana usab namo ang ilang mga ngalan aron imong masayran ang ngalan sa matag tawo nga nangulo kanila. 11 Mitubag sila ug miingon, 'Mga sulugoon kami sa Dios nga anaa sa langit ug sa yuta, ug tukoron namo pag-usab kining balay nga gitukod sa milabay nga daghang katuigan sa dihang gitukod kini ug gihuman sa bantogan nga hari sa Israel. 12 Bisan pa niana, sa dihang gipalagot sa among mga katigulangan ang Dios sa langit, gitugyan niya sila ngadto sa mga kamot ni Nabucodonosor ang hari sa Babilonia, nga migun-ob niining balaya ug nagkuha sa katawhan sa pagkabihag didto sa Babilonia. 13 Bisan pa, sa unang tuig sa paghari ni Ciro sa Babilonia, naghatag si Ciro ug kasugoan nga tukoron pag-usab ang balay sa Dios. 14 Giuli usab ni Haring Ciro ang mga butang nga bulawan ug plata ngadto sa balay sa Dios nga gidala ni Nabucodonosor nga gikan sa templo sa Jerusalem nga gidala sa templo sa Babilonia. Giuli niya kini ngadto kang Sesbasar, nga gihimo niyang gobernador. 15 Miingon siya kaniya, "Dad-a kining mga butanga. Lakaw ug ibutang kini sa templo sa Jerusalem. Tugoti nga pagatukoron pag-usab didto ang balay sa Dios." 16 Unya kini si Sesbasar miabot ug nagpahiluna sa pundasyon alang sa balay sa Dios sa Jerusalem; ug kini natukod, apan wala pa kini nahingpit.' 17 Karon kung makapahimuot kini sa hari, tugoti nga kini masusi ngadto sa balay nga tipiganan sa Babilonia kung ang paghukom gikan kang Haring Ciro sa pagtukod niining balay sa Dios sa Jerusalem. Unya tugoti ang hari magpadala sa iyang hukom nganhi kanato."


Ezra 01
Idonga ... Josue ... Josadak
Mga ngalan kini sa mga tawo 
Salatiel
Hubara sa samang paagi nga imong gibuhat sa EZR 3:1.
pagtukod sa balay sa Dios
Mao kini ang templo sa Dios.
Ezra 03
Tatenai ... Setar Bosenai
Mga ngalan kini sa mga lalaki 
ang mata sa Dios anaa
"Ang Dios nagatan-aw" 
Naghulat sila sa sulat nga ipadala ngadto sa hari ug alang sa kasugoan nga ibalik ngadto kanila mahitungod niini.
Ang mga Judio mitukod pagbalik sa templo samtang naghulat sila kang haring Dario nga mopirma kung magpadayon ba sila o mohunong sa pagtrabaho.
Ezra 06
Mao kini ang sulat
Giapil ni Esdras ang sulod sa sulat ug gipadala kang Haring Dario mahitungod sa ilang trabaho sa templo.
Ezra 08
mga kahoy
kahoy alang sa pagtukod
Kinsa man ang naghatag kaninyo kasugoan
"Kinsa ang nagtugot kaninyo"
Ezra 11
Mga sulugoon kami
mga posibli nga pasabot mao ang mga 1) gitawag nila nga mga sulugoon sa Dios ang mga Judio o 2) kadtong mitubag mao ang gikan sa tribo ni Levi ug Aaron, nga mao ang responsibilidad sa templo sa pagsimba ug mga paghalad.
kini gihuman
"kini gihuman"
Ezra 12
gipalagot ang Dios sa langit
Nasuko ang Dios sa langit.
migun-ob niining balaya
"nagun-ob kining balaya"
ngadto sa mga kamot ni Nabucodonosor
Nahimong ulipon ang mga Judio sa gingharian ni Nabucodonosor.
naghatag si Ciro ug kasugoan nga tukoron pag-usab ang balay sa Dios
Nagsugo si Haring Cirio nga tukoron ang templo.
Ezra 14
Sesbasar
Hubara kini sa samang paagi sa imong gibuhat sa EZR 1:7.
Giuli niya kini ngadto kang Sesbasar
Giuli ni Haring Ciro ang mga butang ngadto sa templo.
Ezra 16
kini natukod
"Pagatukuron kini"
Ezra 17
tugoti nga kini masusi
Ang tigsulat naghangyo sa hari nga pangitaon ang libro sa kaagi. 
kung ang paghukom gikan kang Haring Ciro
kung ang sugo gikan kang haring Ciro




Translation Questions
Ezra 5:3
Unsa man ang gihulat sa mga pangulo sa Judio?
Naghulat ang mga pangulo sa mga Judio ug kasugoan nga gikan kang haring Dario.
Ezra 5:8
Giunsa man paghulagway ni Tatenai, ni Setar, Bozenai, ug sa ilang mga kauban nga opisiyal ang bulohaton sa balay sa Dios?
Nagsulat sila nga ang pagtrabaho paspas kaayo nga mahuman ug magpadayon nga maayo pinaagi sa mga kamot sa Judio.
Ezra 5:12
Nganong gtugyan man sa Dios sa langit ang mga Judio sa mga kamot ni Nabucodonosor ang hari sa Babilonia?
Gitugyan sa Dios sa langit ang mga Judio sa mga kamot ni Nebuchadnezar ang hari sa Babilonia sa dihang ang ilang mga katigulangan gihagit nila siya.
Ezra 5:14
Unsa man ang mga butang nga gibalik ni haring Ciro ngadto kang Sesbasar?
Gibalik ni haring Ciro ang mga kabtangan nga bulawan ug plata ngadto sa balay sa Dios.
Ezra 5:17
Unsa man ang gihangyo sa mga Judio nga buhaton sa hari?
Naghangyo sila nga usisahon sa hari ang balay nga tipiganan sa Babilonia kung ang paghukom nga gikan sa haring Ciro anaa didto aron sa pagtukod sa balay sa Dios sa Jerusalem.






Chapter 6
1 Busa nagsugo si Haring Dario nga susihon ang balay tipiganan sa Babilonia. 2 Ngadto sa lig-on nga siyudad sa Ecbatana didto sa Media diin nakaplagan ang basahon; mao kini ang nahisulat sa talaan: 3 Sa unang tuig sa paghari ni Haring Ciro, naghatag si Ciro ug kasugoan mahitungod sa balay sa Dios sa Jerusalem: 'Pagatukoron pag-usab ang balay ingon nga dapit sa paghalad. 'Ipahimutang ang pundasyon. Nga ang katas-on 60 ka cubit ug ang kalapdon 60 ka cubit, 4 uban sa tulo ka laray sa dagkong mga bato ug laray sa bag-ong troso. Ug tugoti nga bayran ang kantidad pinaagi sa balay sa hari. 5 Dad-a usab ang bulawan ug plata nga gipanag-iya sa balay sa Dios nga gidala ni Nabucodonosor gikan sa templo sa Jerusalem ngadto sa templo sa Babilonia. Ipadala kini ngadto sa Jerusalem ug ibutang sila sa balay sa Dios.' 6 Karon ipahilayo si Tatenai, si Setar Bosenai, ug ang imong kauban nga mga opisyal nga anaa sa tabok sa Suba. 7 Pasagdi ang bulohaton niining balay sa Dios. Ang gobernador ug ang mga pangulo sa Judio maoy magtukod sa balay sa Dios sa maong dapit. 8 Nagmando ako nga kinahanglan inyo kining buhaton alang niining mga pangulo sa mga Judio nga magtukod niining balay sa Dios: Ang suhol nga gidalit gikan sa hari sa tabok sa Suba maoy gamiton aron ibayad niining mga tawhana aron dili sila moundang sa ilang pagtrabaho. 9 Bisan unsa ang gikinahanglan—mga nati nga laking baka, torong karnero, o nating karnero alang sa halad sinunog ngadto sa Dios sa Langit, trigo, asin, bino o lana sumala sa mando sa mga pari sa Jerusalem—ayaw pakyasa ang paghatag niining mga butanga ngadto kanila sa matag-adlaw. 10 Buhata kini aron dad-on nila ang halad ngadto sa Dios sa Langit ug pag-ampo alang kanako, ang hari, ug sa akong mga anak nga lalaki. 11 Nagamando ako nga kung si binsa kinsa ang mosupak niining kasugoan, kinahanglan nga ipabunlot ang sakbayan sa iyang balay ug bitayon gayod siya niini. Ang iyang balay mahimo gayod nga nagkatipun-og nga basura tungod niini. 12 Pukanon unta sa Dios nga buhi ang si bisan kinsa nga hari ug ang katawhan nga mosupak niining balay sa Dios sa Jerusalem. Ako, si Dario, nagamando niini. Mahitabo unta kini nga makugihon!" 13 Unya si Tatenai, si Setar Bosenai, ug ang ilang mga kaubanan mibuhat sa tanan nga gisugo ni Haring Dario. 14 Busa ang mga pangulo sa Judio mitukod sa paagi sa gitudlo ni Hageo ug ni Zecarias pinaagi sa pagpanagna. Ilang gitukod sumala sa gisugo sa kasugoan sa Dios sa Israel ug si Ciro, si Dario ug si Artajerjes, ang mga hari sa Persia. 15 Ang balay nahuman sa ikatulo ka adlaw sa bulan sa Adar, sa ikaunom ka tuig sa paghari ni Haring Dario. 16 Ang mga Israelita, mga pari, mga Levita, ug ang uban pang mga dinakpan nagsaulog nga malipayon alang sa paghalad niining balay sa Dios. 17 Naghalad sila ug 100 ka mga laking baka, 100 ka gatos ka mga torong karnero ug 400 ka nating karnero alang sa paghalad sa balay sa Dios. Dose ka mga lalaking kanding gihalad usab ingon nga halad sa sala sa tibuok Israel, usa sa matag tribo sa Israel. 18 Gitahasan usab nila ang mga pari ug ang mga Levita sa pagpamuhat sa pag-alagad sa Dios sa Jerusalem, ingon nga kini gisulat sa Libro ni Moises. 19 Busa kadtong mga nabihag nagsaulog sa pagsaylo sa ika-katorse ka adlaw sa unang bulan. 20 Ang tanang mga pari ug mga Levita naghinlo sa ilang kaugalingon ug nag-ihaw sila sa mga ihalad sa Pagsaylo alang sa tanang gibihag, lakip ang ilang mga kaugalingon. 21 Ang mga Israelita nga nagkaon sa pipila ka karne mao kadtong nahibalik gikan sa pagkabihag ug gilain ang ilang kaugalingon gikan sa kahugawan sa katawhan sa yuta ug nangita kang Yahweh, ang Dios sa Israel. 22 Malipayon silang nagsaulog sa Pista sa Pan nga Walay Patubo sulod sa pito ka adlaw, kay gihatagan man sila ug kalipay ug giusab ang kasingkasing sa hari sa Asiria aron lig-onon ang ilang mga kamot sa pagtrabaho sa iyang balay, ang balay sa Dios sa Israel.


Ezra 01
balay tipiganan
Pinasahi kini nga dapit diin ang mga opisiyal nagtipig sa mga mahinungdanon butang o kasulatan sa panggoberno.
Ecbatana
ngalan sa siyudad: 
diin nakaplagan ang basahon
Gipadala ang mga tawo sa pagpangita sa basahon. 
Ezra 03
60 ka cubit
"60 ka cubit." Ang 1 cubit kaparihas sa 46 ka sentimetros. 
tulo ka laray
tulo ka sapaw sa mga bato nga pundasyon
Ezra 06
si Tatenai, si Setar Bosenai
Hubara sa samang paagi nga imong gibuhat sa 5:3. 
Ezra 08
Ang suhol nga gidalit gikan sa hari sa tabok sa Suba
Si haring Dario nagtabang sa pagtukod sa templo gikan sa nakolekta nga buhis gikan sa mga nasod sa Habagatang Suba sa Eufrates.
Buhata kini aron dad-on nila ang halad ngadto sa Dios sa Langit ug pag-ampo alang kanako, ang hari, ug sa akong mga anak nga lalaki.
Nagtahod si haring Dario sa Dios o adunay kahadlok sa Dios sa mga Judio.
Ezra 11
sakbayan
Mga pinikas nga kahoy, nga nagsuporta sa atop sa balay
bitayon
ilansang
Pukanon unta sa Dios nga buhi ang si bisan kinsa nga hari ug ang katawhan nga mosupak niining balay sa Dios
Bisan nga si Dario nasayod nga ang Dios wala nagkinahanglan kang Dario aron sa pagpanalipod sa iyang balay, nangita si Dario nga maanaa sa kiliran sa Dios sa pagsuporta sa templo.
Ezra 13
Tatenai, Setar Bosenai,
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad dinhi sa 5:3.
Ang balay
"Ang balay sa Dios" o "Ang templo" 
sa ikatulo ka adlaw sa bulan sa Adar
"Adar" mao ang ngalan sa dose ug katapusan nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Mao kini ang tingtugnaw nga panahon. Ang ikatulo ka adlaw duol sa tungatunga sa Febrero sa kasadpan nga kalendaryo. 
sa ikaunom ka tuig
Si haring Dario nagdumala sa lima ka tuig busa ikaunom na siya ka tuig karon. 
Ezra 16
100 ka mga laking baka
usa ka gatos ka turong baka 
400 ka nating karnero
400 ka nating karnero
Dose ka mga lalaking kanding
napulog duha ka kanding
Ezra 19
sa ika-katorse adlaw sa unang bulan
Mao kini ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo sa ika katorse ka adlaw duol sa sinugdanan sa Abril sa mga tawo sa kasadpan nga kalendaryo. 
naghinlo sa ilang kaugalingon
"naghinlo sa ilang kaugalingon sumala sa balaod ni Moises." Sa dili pa ang mga pari maghimo ug mga pagsakripisyo alang sa uban, una sa tanan kinahanglan nga putli sila atubangan sa Dios. 
Ezra 21
gilain ang ilang kaugalingon gikan sa kahugawan sa katawhan
Ang mga Judio wala nakigminyo sa uban ug ilang gitipigan ang ilang kaugalingon sa pagsunod sa mga lokal nga pagtulon-an.
giusab ang kasingkasing sa hari sa Asiria
Gihimo sa Dios ang kasingkasing sa hari sa Asiria nga adunay kahangawa sa pagtukod sa templo a Dios.
aron lig-onon ang ilang mga kamot sa pagtrabaho sa iyang balay
Ang gitandog sa Dios mao ang hari sa Asiria aron sa pagdasig sa mga Judio nga nagtukod sa templo nga magpadayon niini nga trabaho.
iyang balay
Ang templo




Translation Questions
Ezra 6:1
Unsa man ang nakaplagan ni haring Dario nga misugo sa pag-usisa sa balay nga tipiganan sa Babilonia?
Sa adlaw sa pag-usisa nga gisugo ni haring Dario nakaplagan ang basahon didto sa kinutaan nga siyudad sa Ecbatana sa Media.
Ezra 6:3
Kinsa man ang magbayad alang sa balay sa sakripisyo nga gihisgotan ni haring Ciro sa balaod?
Ang kantidad alang sa balay sa sakripisiyo makuha gikan sa balay sa hari.
Sumala sa balaod ni haring Ciro unsa ang ipadala pagbalik sa balay sa Dios?
Sumala sa balaod ni haring Dario ang bulawan ug mga butang nga plata nga anaa sa balay sa Dios nga gidala ni Nabucodonosor gikan sa templo sa Jerusalem ngadto sa templo sa Babilonia nga dad-on pagbalik sa balay sa Dios didto sa Jerusalem.
Ezra 6:6
Kinsa man ang giingnan ni haring Ciro nga magtukod sa balay sa Dios?
Giingnan ni haring Ciro ang gobernador ug ang pangulo sa mga Judio nga magtukod sa balay sa Dios.
Ezra 6:8
Nganong gusto man mohatag si haring Ciro sa mga Judio bisan unsa ang ilang gikinahanglan sa pagtukod sa balay sa Dios?
Gusto ni haring Ciro nga hatagan ang mga Judio sa bisan unsa nilang gikinahanglan sa pagtukod sa balay sa Dios aron makahalad sila ngadto sa Dios sa langit ug mag-ampo alang kaniya ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Ezra 6:11
Unsa man ang mahitabo kung ang matag-usa makalapas sa kasugoan mahitungod sa pagtabang sa mga Judio?
Kung ang matag-usa makalapas sa kasugoan, kinahanglan nga birahon ang sakbayan sa iyang balay ug bitayon siya niini. Ug unya ang iyang balay mahimo gayod ngadto sa pagkabasura tungod niini.
Ezra 6:13
Giunsa man ni Hageo ug Zecarias pagsugo ang mga pangulo sa mga Judio aron sa pagtukod?
Gisugo ni Hageo ug Zecarias ang mga pangulo sa Judio sa pagtukod pinaagi sa pagpropesiya.
Ezra 6:19
Alang kang kinsa man ang giihaw sa mga pari ug mga Levita sa sakripisyo sa Pagsaylo?
Ang giihaw sa mga pari ug mga Levita ang sakripisyo alang sa Pagsaylo alang niadtong mga binihag, lakip ang ilang mga kaugalingon.
Ezra 6:21
Unsa man ang nakapalipay sa mga Judio sa pagsaulog sa Pista sa Pan nga walay patubo?
Nakapalipay sa mga Judio sa pagsaulog sa Pan nga Walay Patubo, nga gidala ni Yahweh nga nakapalipay kanila ug nakapausab sa kasingkasing sa hari sa Asiria sa paglig-on sa ilang mga kamot sa pagtrabaho sa balay.






Chapter 7
1 Pagkahuman niini, sa panahon sa paghari ni Artajerjes nga hari sa Persia, miabot si Esdras gikan sa Babilonia. Ang mga katigulangan ni Esdras mao si Seraias, si Asarias, si Hilkias, 2 si Salum, si Sadoc, si Ahitub, 3 si Amarias, si Asarias, si Merayot, 4 si Serahias, si Usi, si Buki, 5 si Abisue, si Pinehas, ug si Eleasar, nga mao ang anak ni Aaron ang labaw nga pari. 6 Miabot si Esdras gikan sa Babilonia ug usa siya ka batid nga eskriba sa balaod ni Moises nga gihatag ni Yahweh, ang Dios sa Israel. Gihatagan siya sa hari sa bisan unsang mga butang nga iyang gipangayo sanglit ang kamot ni Yahweh nag-uban man kaniya. 7 Ang pipila sa mga kaliwat sa Israel ug ang mga pari, mga levita, mga mang-aawit sa templo, ang mga tigbantay sa ganghaan, ug kadtong mga gitahasan nga moalagad sa templo mikuyog usab sa pagtungas ngadto sa Jerusalem sa ikapito nga tuig ni Haring Artajerjes. 8 Miabot siya sa Jerusalem sa ikalimang bulan sa samang tuig. 9 Mibiya siya sa Babilonia sa unang adlaw sa unang bulan. Unang adlaw kadto sa ikalimang bulan nga miabot siya sa Jerusalem, sanglit ang maayong kamot sa Dios nag-uban man kaniya. 10 Gihatag ni Esdras ang iyang kasingkasing diha sa pagtuon, sa pagkinabuhi, ug sa pagtudlo sa balaod ug sa mga kasugoan sa balaod ni Yahweh. 11 Mao kini ang kasugoan nga gihatag ni Haring Artajerjes ngadto kang Esdras ang pari ug eskriba sa mga kasugoan ni Yahweh ug sa mga balaod alang sa Israel: 12 "Ang hari sa mga hari nga si Artajerjes, ngadto kang Esdras nga pari, ang eskriba sa balaod sa Dios sa langit: 13 Nagmando ako nga si bisan kinsa nga gikan sa Israel nga ania sa akong gingharian uban sa ilang mga pari ug sa mga Levita nga nagtinguha sa pag-adto sa Jerusalem, makauban kanimo. 14 Ako, ang hari, ug ang akong pito ka mga magtatambag magpalakaw kaninyong tanan aron sa pagsusi bahin sa Juda ug sa Jerusalem sumala sa inyong nasabtan nga mga balaod sa Dios, 15 ug aron dad-on ang plata ug bulawan nga gihatag nila nga walay bayad ngadto sa Dios sa Israel didto sa Jerusalem, nga iyang puloy-anan. 16 Ihatag nga walay bayad ang tanang plata ug bulawan nga gihatag sa tanang taga-Babilonia uban sa kinabubut-ong gihalad sa katawhan ug sa mga pari alang sa balay sa Dios sa Jerusalem. 17 Busa pagpalit ug mga torong baka, mga torong karnero ug mga nating karnero ug trigo ug mga halad ilimnon. Ihalad kini sa halaran nga anaa sa sulod sa balay sa inyong Dios sa Jerusalem. 18 Bahin sa nahibilin nga plata ug bulawan buhata ang bisan unsa nga makaayo alang kanimo ug sa imong mga kaigsoonan, aron sa pagpahimuot sa inyong Dios. 19 Ibutang ang mga butang nga gihatag kanimo nga walay bayad diha sa iyang atubangan alang sa pag-alagad sa balay sa inyong Dios sa Jerusalem. 20 Bisan unsa pa nga kinahanglanon sa balay sa inyong Dios nga inyong gikinahanglan, kuhaa kini nga kantidad gikan sa akong panudlanan sa bahandi. 21 Ako, si Haring Artajerjes, naghimo ug kasugoan ngadto sa tanang mga tinugyanan sa panudlanan sa unahan sa Suba, nga ihatag ang bisan unsang butang nga pangayoon ni Esdras gikan kaninyo, 22 kutob sa 100 ka talents nga plata, 100 ka cors nga trigo, 100 ka baths nga bino, ug 100 ka baths nga lana, ug asin nga walay kinutoban. 23 Ang bisan unsa nga kasugoan nga naggikan sa Dios sa Langit, buhaton kini uban ang pagkamatinud-anon alang sa iyang balay. Kay nganong kinahanglan man nga ipahamtang ang iyang kapungot nganhi sa akong gingharian ug sa akong mga anak nga lalaki? 24 Gipahibalo namo kanila ang mahitungod kaninyo nga dili magkuha ug bisan unsang bayad o buhis sa kang bisan kinsa nga mga pari, mga Levita, mga manunugtog, mga tigbantay sa templo, o sa mga tawo nga gitahasan nga mag-alagad sa templo ug sa mga alagad sa balay sa Dios. 25 Esdras, pinaagi sa kaalam nga gihatag sa Dios kanimo, kinahanglan magpili ka ug mga maghuhukom ug mga maalamong tawo nga mag-alagad sa tanang katawhan sa unahan sa Suba, ug mag-alagad kang bisan kinsa nga nasayod sa balaod sa imong Dios. Kinahanglan tudloan mo usab kadtong mga wala masayod sa balaod. 26 Siloti ang bisan kinsa nga dili hingpit nga motuman sa mga balaod sa Dios ug sa mga balaod sa hari, pinaagi sa kamatayon, pagpahawa, pagbawi sa ilang mga kabtangan, o sa pagbilanggo." 27 Miingon si Esdras, "Dalaygon si Yahweh, ang Dios sa among mga katigulangan, nga nagpahiluna niining tanan sa kasingkasing sa hari aron pagpatahom sa balay ni Yahweh sa Jerusalem, 28 ug siya mao ang naghatag sa matinud-anong kasabotan nganhi kanako sa atubangan sa hari, sa iyang mga magtatambag, ug sa tanan niyang mga bantogang opisyal. Gilig-on ako pinaagi sa tabang ni Yahweh nga akong Dios, ug gitigom ko ang mga pangulo gikan sa Israel aron mokuyog kanako."


Ezra 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kagikan ni Esdras nagsugod ngadto kang Aaron, ang una nga labawng pari.
Seraias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
Salum
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:40.
Asarias, Hilkias... Zadok, Ahitub, Amarias, Asarias, Merayot, Zerahias, Uzi, Buki, Abisue, Pinehas, ug si Eleasar,
Listahan kini sa mga ngalan sa tanang mga lalaki. 
Ezra 06
kamot ni Yahweh nag-uban man kaniya
Ang pagpanalangin ni Yahweh anaa kaniya.
sa ikapito nga tuig ni Haring Artajerjes
Sa ikapito ka tuig nga nahimong hari si Artajerjes.
Ezra 08
sa ikalimang bulan
Mao kini ang unang bulan sa kalendaryo sa mga taga- Hebreohanon. Panahon kini sa kaulahiang bahin sa Hulyo ug unang bahin sa Agosto base sa kalendaryo sebo sa kalendaryo nato karon. 
sa unang adlaw sa unang bulan
Duol kini sa tunga-tunga sa Marso sa atong kalendaryo karon. 
Unang adlaw kadto sa ikalimang bulan
Duol kini sa tungatunga sa Hulyo sa atong kalendaryo karon. 
sanglit ang maayong kamot sa Dios nag-uban man kaniya
Ang "kamot" nagpaila sa gahom o pagdumala nga gigamit sa Dios alang sa mga maayong sangpotanan.
Gihatag ni Esdras ang iyang kasingkasing diha sa pagtuon
"Gitugyan ni Esdras ang iyang kinabuhi sa pagtuon"
sa pagtudlo sa balaod ug sa mga kasugoan sa balaod ni Yahweh
Mao kini ang mga balaod nga gihatag sa Dios ngadto sa Israel gikan kang Moises.
Ezra 11
Mao kini ang kasugoan
Ang nagsunod niini nga mga pulong mao ang kasugoan nga gihatag pinaagi kang Haring Artajerjes.
Nagmando ako...nga nagtinguha sa pag-adto sa Jerusalem
Niadtong mga adlawa kinahanglan nga ang katawhan mangayo ug pagtugot sa hari aron sa pagpahimutang ug pagtukod pag-usab sa mga naguba kaniadto tungod sa pagkabuntog sa nasod.
Ezra 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghatag ang hari ug luwas nga agianan ngadto sa Judea alang sa mga tawo sa Israel nga naghandom nga makauli.
ang plata ug bulawan nga gihatag nila nga walay bayad
Gitugotan sa hari nga ipadala ang tanang gipang-amot alang sa templo didto sa Jerusalem.
Ezra 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagtinguha ang hari nga makapahimuot sa Dios pinaagi sa kwarta nga ilang gidala pagbalik.
Busa pagpalit
Nagtugot ang hari sa pagpalit ug mga hayop ug pagkaon alang sa pagsakripisyo ngadto sa Dios.
Buhata...ang bisan unsa nga makaayo alang kanimo...aron sa pagpahimuot sa inyong Dios
Naghatag ang hari ug kagawasan kang Esdras nga gamiton ang kuwarta nga makapahimuot sa panan-aw sa Dios.
Ezra 19
gihatag kanimo nga walay bayad diha sa iyang atubangan
Ang pulong nga "iyang" naghisgot sa Dios. Ang mga butang gihatag ngadto sa Dios ingon nga halad gikan sa hari.
panudlanan bahandi
ang luwas nga dapit kung diin ang kuwarta gitipigan
Ezra 21
ang bisan unsang butang nga pangayoon ni Esdras gikan kaninyo
Gitabangan sa hari si Esdras sa pagtukod pag-usab sa templo.
100
100 o usa ka gatos
talents
Ang gibug-aton sa talent mokabat ug 34 ka kilo 
cors
Ang gibug-aton sa cors mokabat ug 220 ka litro. Tan-awa:
baths
Ang gibug-aton sa baths mokabat ug 22 ka litro. 
Ezra 24
dili magkuha ug bisan unsang mga bayad o buhis
Naglangkob lamang kini niadtong adunay kalambigitan sa matag adlaw nga buluhaton sa templo o walay labot ang tanan nga nagpuyo sa Jerusalem.
manunugtog
mga nagatugtog sa tulunggong mga instrumento.
Ezra 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagtugot ang Hari kang Esdras sa pagtudlo ug ang katawhan nga mga Judio magkinabuhi sumala sa balaod sa Dios.
Ezra 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-ampo si Esdras ug pag-ampo sa pagpasalamat ngadto sa Dios.
nga nagpahiluna niining tanan sa kasingkasing sa hari
Gihatag sa Dios ang gitinguha sa hari ug panghunahuna nga motahod sa Dios ug sa templo sa Dios sa Jerusalem.
Gilig-on ako pinaagi sa tabang ni Yahweh nga akong Dios
Nakabaton si Esdras ug kaisog ug pagsalig nga magpadayon sa iyang nasayran nga si Yahweh, nga iyang Dios nagsangkap kaniya. Ang "kamot ni Yahweh" mao ang pagpakita sa pagdawat sa mga panalangin sa Dios. 




Translation Questions
Ezra 7:6
Unsa man ang trabaho ni Esdras?
Usa siya ka batid nga magtutudlo sa balaod ni Moises.
Ezra 7:8
Nganong miabot man si Esdras sa Jerusalem sa unang adlaw sa ikalimang bulan?
Miabot siya sa Jerusalem sa unang adlaw sa ikalimang bulan , tungod kay nagtabang man ang Dios kaniya.
Ezra 7:11
Kinsa man ang gitugotan nga makaadto sa Jerusalem uban kang Esdras?
Si bisan kinsa nga gikan sa Israel nga anaa sa gingharian ni Artaxerxes, uban sa ilang mga pari ug mga Levita, nga nagtinguha nga makaadto sa Jerusalem, makauban kang Esdras.
Ezra 7:14
Nganong gipabalik man sa hari ug sa iyang pito ka mga magtatambag ang mga Israelita ngadto sa Israel?
Gipabalik sila sa hari ug sa iyang pito ka mga magtatambag aron sa pagsuta mahitungod sa Juda ug sa Jerusalem sumala sa balaod sa Dios nga iyang nasabtan, ug sa pagdala sa plata ug bulawan nga gawasnon nilang gihatag ngadto sa Dios sa Israel sa Jerusalem, nga iyang balay.
Ezra 7:19
Asa man kuhaon sa mga Judio ang bisan unsa nga ilang gikinahanglan alang sa balay sa ilang Dios?
Dad-on sa mga Judio ang bisan unsa nga butang nga ilang gikinahanglan alang sa balay sa ilang Dios gikan sa panudlanan sa bahandi ni Artajerjes.
Ezra 7:21
Nganong kinahanglan mang buhaton sa mga tinugyanan sa panudlanan ang bisan unsa nga naggikan sa balaod sa Dios sa langit uban ang pagkamatinud-anon alang sa iyang balay?
Kinahanglan nilang buhaton ang bisan unsa nga naggikan sa kasugoan sa Dios sa langit uban ang pagkamatinud-anon alang sa iyang balay aron nga ang iyang kapungot dili modangat ngadto kang Artaxerxes ug sa iyang mga anak sa gingharian.
Ezra 7:25
Unsaon man pagsilot ni Esdras niadtong si bisan kinsa nga wala nagtuman sa balaod sa Dios o balaod sa hari?
Pagasilotan ni Esdras ang si bisan kinsa nga wala nagtuman sa balaod sa Dios o sa balaod sa hari pinaagi sa pagpatay kanila, pagpahawa kanila, pagbawi sa ilang mga bahandi, o pinaagi sa pagpapriso kanila.
Ezra 7:27
Giunsa man paglig-on si Esdras?
Gilig-on si Esdras pinaagi sa tabang ni Yahweh nga iyang Dios.






Chapter 8
1 Mao kini ang mga pangulo sa mga banay sa katigulangan nga mibiya uban kanako sa Babilonia sa panahon sa paghari ni Haring Artajerjes. 2 Sa mga kaliwat ni Pinehas: si Gersom. Sa mga kaliwat ni Itamar: si Daniel. Sa mga kaliwat ni David: si Hatus. 3 Sa mga kaliwat ni Seconias, sa mga kaliwat ni Paros: si Zacarias. Uban kaniya nalista ang 150 ka mga lalaki. 4 Sa mga kaliwat ni Pahat Moab: si Elioenai ang anak nga lalaki ni Seraias. Uban kaniya nalista ang 200 ka mga lalaki. 5 Sa mga kaliwat ni Seconias: si Ben Jahasiel. Uban kaniya nalista ang 300 ka mga lalaki. 6 Sa mga kaliwat ni Adin: si Ebed ang anak nga lalaki ni Jonatan. Uban kaniya nalista ang 50 ka mga lalaki. 7 Sa mga kaliwat ni Elam: si Jesaias ang anak ni Atalia. Uban kaniya nalista ang 70 ka mga lalaki. 8 Sa mga kaliwat ni Sefatias: si Sebadias ang anak nga lalaki ni Miguel. Uban kaniya nalista ang 80 ka mga lalaki. 9 Sa mga kaliwat ni Joab: si Obadias ang anak nga lalaki ni Jehiel. Uban kaniya nalista ang 218 ka mga lalaki. 10 Sa mga kaliwat ni Selomit ang anak nga lalaki ni Josefias. Uban kaniya nalista ang 160 ka mga lalaki. 11 Sa mga kaliwat ni Bebai: si Zacarias ang anak nga lalaki ni Bebai. Uban kaniya nalista ang 28 ka mga lalaki. 12 Sa mga kaliwat ni Asgad: si Johanan ang anak nga lalaki ni Hacatan. Uban kaniya nalista ang 110 ka mga lalaki. 13 Sa wala madugay miabot kadtong mga kaliwat ni Adonicam. Mao kini ang ilang mga ngalan: si Elifelet, si Jeuel, ug si Semaias. Uban kanila miabot ang 60 ka mga lalaki. 14 Sa mga kaliwat ni Bigvai: si Utai ug si Sacur. Uban kaniya nalista ang 70 ka mga lalaki. 15 Miingon si Esdras, "Gitigom ko ang mga tawong nagapanaw didto sa kanal nga paingon sa Ahava, ug nagkampo kami didto sulod sa tulo ka adlaw. Gisusi ko ang katawhan ug ang mga pari, apan wala akoy nakaplagan didto bisan usa sa mga kaliwat ni Levi. 16 Busa nagpasugo ako alang kang Elieser, Ariel, Semaias, Elnatan, Jarib, ug Elnatahan ug kang Natan, Zecaraias, ug kang Mesulam—nga mga pangulo— ug alang kang Joarib ug kang El Natan— nga mga magtutudlo. 17 Sunod gipaadto ko sila ngadto kang Edo, ang pangulo sa Casfia. Gisultihan ko sila kung unsa ang isulti kang Ido ug sa iyang mga kaparyentihan, ang mga sulugoon sa templo nga nagpuyo sa Casfia, nga padad-an kita ug mga sulugoon alang sa balay sa Dios. 18 Busa pinaagi sa maayong kamot sa Dios gipadad-an kita ug usa ka maalamong tawo nga ginganlan ug Serebias. Kaliwat siya ni Mali ang anak nga lalaki ni Levi nga anak ni Israel. Miabot siya uban ang iyang 18 ka mga anak nga lalaki ug mga igsoong lalaki. 19 Miabot uban kaniya si Hasabias. Anaa usab si Jesaias, usa sa mga anak ni Merari, uban sa iyang mga igsoong lalaki ug sa ilang mga anak nga lalaki, 20 ka mga lalaki tanan. 20 Kadtong gitahasan nga mag-alagad sa templo, nga gitugyan ni David ug sa iyang mga opisyal aron sa pag-alagad sa mga Levita: adunay 220 ka mga lalaki nga ang matag usa kanila gilista ang ngalan. 21 Unya nagpahibalo ako ug pagpuasa didto sa Kanal sa Ahava aron sa pagpaubos sa among mga kaugalingon sa atubangan sa Dios, aron sa pagpangita gikan kaniya sa tul-id nga agianan alang kanamo, sa among mga kabataan, ug sa tanan namong kabtangan. 22 Naulaw ako nga mohangyo sa hari ug kasundalohan o mangangabayo aron mopanalipod kanamo batok sa mga kaaway sa agianan, sanglit nagsulti man kami sa hari, 'Ang kamot sa among Dios magauban sa tanan nga magapangita kaniya alang sa kaayohan, apan ang iyang gahom ug kapungot modangat usab sa tanan nga makalimot kaniya.' 23 Busa nagpuasa kami ug nagpakisayod sa Dios mahitungod niini, ug nangaliyupo kami kaniya. 24 Sunod nagpili ako ug napulog duha ka mga lalaki gikan sa mga parianong opisyal: si Serebias, si Hasabias, ug ang napulo sa ilang mga igsoong lalaki. 25 Gitimbang ko alang kanila ang plata, ang bulawan, ug ang mga butang ug ang mga halad alang sa balay sa Dios nga gihalad nga walay bayad sa hari, sa iyang magtatambag ug sa mga opisyal, ug sa tibuok Israel. 26 Busa gitimbang ko diha sa ilang mga kamot ang 22, 100 ka kilong plata, 3, 400 ka kilo nga bulawan, 27 20 ka panaksan nga bulawan nga kung timbangon mokabat ug 1, 000 ka darics, ug duha ka sudlanan nga tumbaga nga gipasinaw pag-ayo nga sama ka bililhon sa bulawan. 28 Unya gisultihan ko sila, 'Gibalaan kamo ngadto kang Yahweh, ug kining mga butanga usab. Ug kining plata ug bulawan mao ang mga kinabubut-ong halad ngadto kang Yahweh, ang Dios sa inyong katigulangan. 29 Bantayi kini ug tipigi hangtod matimbang ninyo kini atubangan sa mga parianong opisyal, mga Levita, ug mga pangulo sa mga banay sa katigulangan sa Israel didto sa Jerusalem sulod sa mga lawak sa balay sa Dios.' 30 Gidawat sa mga pari ug sa mga Levita ang natimbang nga plata, bulawan, ug mga butang aron dad-on kini ngadto sa Jerusalem, ngadto sa balay sa among Dios. 31 Milakaw kami gikan sa Kanal sa Ahava sa ika-napulo ug duha ka adlaw sa unang bulan aron moadto sa Jerusalem. Ang kamot sa among Dios nag-uban kanamo; gipanalipdan niya kami gikan sa kamot sa kaaway ug niadtong mga tawo nga nagtinguha sa pagtulis kanamo sa dalan. 32 Busa nakasulod kami sa Jerusalem ug nagpabilin didto sulod sa tulo ka adlaw. 33 Unya sa ikaupat nga adlaw gitimbang ang plata, bulawan, ug mga butang sulod sa balay sa Dios ngadto sa kamot ni Meremot ang anak nga lalaki ni Uria nga usa ka pari. Uban kaniya si Eleasar nga anak ni Pinehas, si Josabad nga anak ni Josue, ug si Noadias ang anak nga lalaki ni Binui nga usa ka Levita. 34 Nasayran ang kinatibuk-ang gidaghanon ug gibug-aton; ang kinatibuk-ang timbang nahasulat niadtong higayona. 35 Ang mga tawo nga nahibalik gikan sa pagkaulipon, ang katawhan nga binihag, naghalad ug mga halad sinunog ngadto sa Dios sa Israel: napulog duha ka mga torong baka alang sa tibuok Israel, 96 ka mga laking karnero, 77 ka nating karnero, ug napulog duha ka mga kanding ingon nga halad tungod sa sala. Ang tanan mao ang halad sinunog alang kang Yahweh. 36 Unya gihatag nila ang mga kasugoan ngadto sa mga labaw nga opisyal sa hari ug sa mga gobernador sa unahan sa suba, ug gitabangan nila ang katawhan ug ang balay sa Dios."


Ezra 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Adunay lahi nga pamaagi sa pagsulat sugod dinhi nga kapitulo. Ang kapitulo 1-7 gisulat ingon nga ang manunulat nagsulat mahitungod kang Esdras. Ang kapitulo 8 gisulat ingon nga ang manunulat mao si Esdras.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bahin naglakip sa listahan sa mga ngalan sa mga lalaki. 
Paros
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:3.
150 ka mga lalaki
ang gidaghanon sa mga lalaki ug mga batan-ong lalaki 
Ezra 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga paglista sa mga ngalan sa mga lalaki 
Seraias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:1.
Seconias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:1.
Adin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:15.
200...300...50...70
200, 300, 50, 70. Gidaghanon kini sa mga lalaki ug batan-ong mga lalaki. 
Ezra 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga paglista sa mga ngalan sa mga lalaki 
Sefatias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:3.
Bebai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:11.
80...28
80, 28. Gidaghanon kini sa mga lalaki ug batan-ong mga lalaki nga nalista sa kada pamilya. 
Ezra 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga paglista sa mga ngalan sa mga lalaki 
Asgad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:11.
Adonicam
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:11.
Bigvai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
60...70
60, 70. Gidaghanon kini sa mga lalaki ug mga batan-ong mga lalaki sa kada pamilya nga nalista. 
Ezra 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigkita si Esdras sa mga pangulo sa Judio ug sa mga magtutudlo. Mao kini ang tanang mga ngalan sa mga lalaki. 
Ahava
Ngalan kini sa usa ka dapit 
kanal
ang hinimo sa tawo nga agianan sa tubig nga makahimo nga makaagi ang mga sakayan taliwala sa kalawigan nga mga suba.
Semaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:12.
tulo ka adlaw
3 ka mga adlaw 
Ezra 17
Edo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:1.
Casipias
ngalan kini sa usa ka dapit o lugar 
Ezra 18
Serebias... Mali...Hasabias...Merari
Ngalan kini sa mga lalaki 
pinaagi sa maayong kamot sa Dios
Usa kini ka pamulong nga nagapadayag sa pagkamaayo sa Dios o sa pagtagbo niya sa ilang gikinahanglan. 
maalamong tawo
Mao kini ang tawo nga adunay panabot ug kaalam.
Jesaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:4.
mga opisyal
Mga tawo nga adunay nagkadaiyang katungdanan sulod sa panggobyerno nga kalihokan.
Ezra 21
Ang kamot sa among Dios magauban sa tanan nga magapangita kaniya
Mao kini ang pagpadayag nga gipakita ni Esdras mahitungod sa pagsalig sa pagpanalipod sa Dios ngadto sa iyang katawhan. 
Ezra 24
napulog duha ka mga lalaki
12 ka mga lalaki 
Serebias, Hasabias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:18.
Ezra 26
kilo
Ang matag plata adunay gibug-aton nga 34 ka kilo. 
1000 ka darics
"1,000 darics." Ang "daric" usa ka gamay nga sinsilyo nga bulawan nga gigamit sa katawhan sa gingharian sa Persia. 
tumbaga nga gipasinaw
Dili kaayo bililhon ang tumbaga apan mas lig-on kini kaysa plata. Ang tumbaga dili kaayo bililhon.
Ezra 28
hangtod matimbang ninyo kini
Ingon niini ang pagdala sa mga lalaki sa tanan nga mga halad pinaagi sa pagtimbang pag-usab sa tanan nga gipaampingan didto sa Jerusalem.
sa mga pari ug sa mga Levita
Sumala sa balaod ni Moises, alang kini sa tribo ni Levi aron atimanon ang templo, ang mga gipanag-iyahan ug mga halad.
Ezra 31
kanal sa Ahava
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:15.
sa ika-napulo ug duha sa unang bulan
Mao kini ang unang bulan sa kalendaryo sa Hebreohanon. Ang ikanapulog duha nga adlaw hapit na mahuman sa bulan nga Marso sa atong kalendaryo karon. 
Ang kamot sa among Dios
Nagtumong kini ngadto sa pagpanalipod sa Dios sa pundok ni Esdras. 
gipanalipdan niya kami gikan sa kamot sa kaaway
Ang "kamot" nagtumong sa kusog sa tawo. Gilikay sila sa Dios gikan sa pagsulong sa ilang mga kaaway. 
mga tawo nga nagtinguha sa pagtulis kanamo
Gipanalipdan sila sa Dios batok sa mga kawatan ug mga tulisan nga gusto nga mosulong kanila tungod sa ilang mga bahandi.
tulo ka adlaw
3 ka mga adlaw 
Ezra 33
gitimbang ang plata, bulawan, ug mga butang
Nagpasabot kini sa mga tulubagon sa paghakot sa tanan nga kuwarta ug mga butang sa templo.
Meremot...Josabad...Noadias...Binnui
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Eleasar
Hubara ang ngalan nga Eleasar sa samang paagi nga imong gihimo kang Eleasar sa 7:1.
Jesua
Hubara kini sa samang paagi sa 2:1.
Ezra 35
gikan sa pagkaulipon, ang katawhan nga binihag
Mao kini ang Judio nga mga katawhan nga naulipon ug nagpuyo sa Babilonia ug gipili ang pagbalik sa Judea ug Jerusalem.
mga gobernador sa kasadpang bahin sa suba
Mao kini ang mga opisyal sa Babilonia nga nagadumala sa katawhan sa unahan sa Suba sa Eufrates ug lakip kadtong nagapuyo sa Judea.
balay sa Dios
ang templo




Translation Questions
Ezra 8:15
Sa dihang gisusi ni Esdras ang katawhan ug ang mga pari, unsa man ang wala niya nakaplagan?
Sa dihang gisusi ni Esdras ang mga pari, wala niya nakaplagan didto ang mga kaliwat ni Levi.
Ezra 8:17
Unsa man ang trabaho ni Ido ug sa iyang mga paryente?
Si Ido ug ang iyang mga paryente mao ang mga sulugoon sa templo.
Ezra 8:18
Unsa man nga matang sa tawo si Serebias?
Si Serebias usa ka tawong maalamon.
Ezra 8:21
Nganong wala man nangayo si Esdras ug mga kasundalohan o mangangabayo aron mopanalipod kanila batok sa mga kaaway?
Wala mangayo si Esdras ug mga kasundalohan o mangangabayo gikan sa hari aron mopanalipod kanila batok sa mga kaaway tungod kay maulaw man siya.
Ezra 8:28
Unsa man kadugay nga nagbantay ang napulog duha ka mga tawo sa bulawan ug sa plata?
Nagbantay ang napulog duha ka mga lalaki sa bulawan ug plata hangtod nga natimbang nila kini atubangan sa mga parianong opisyal, sa mga Levita, ug sa mga pangulo sa mga banay sa katigulangan sa Israel sa Jerusalem sulod sa mga lawak sa balay sa Dios.
Ezra 8:31
Sa unsa man nga paagi nagtabang ang Dios kang Esdras ug sa napulog duha?
Gitabangan sila sa Dios pinaagi sa pagpanalipod kanila gikan sa kamot sa kaaway ug niadtong nangandoy nga mohasmag kanila sa dalan.
Ezra 8:35
Ngadto kang kinsa man gihatag sa mga nakabalik gikan sa pagkaulipon ang mga kasugoan sa hari?
Gihatag niadtong nakabalik gikan sa pagkaulipon ang kasugoan sa hari ngadto sa mga labaw nga mga opisyal sa hari ug sa mga gobernador sa tabok sa suba.






Chapter 9
1 "Sa dihang nahuman na kining mga butanga, miduol kanako ang mga opisyal ug miingon, 'Ang katawhan sa Israel, ang mga pari ug ang mga Levita wala mibulag sa ilang mga kaugalingon gikan sa katawhan sa ubang mga nasod ug gikan sa ilang mga kalaw-ayan: mga Canaanhon, mga Hetihanon, mga Perisihanon, mga Jebusihanon, mga Amorihanon, mga Moabihanon, mga Ehiptohanon, ug mga Amorihanon. 2 Tungod kay giminyoan nila ang pipila sa ilang mga anak nga babaye ug mga anak nga lalaki, ug nasagolan ang balaang katawhan sa mga tawo sa ubang mga nasod. Ug ang mga opisyal ug mga pangulo mao ang nagsugod sa pagka dili matinumanon.' 3 Sa pagkadungog nako niini, gigisi ko ang akong bisti ug kupo ug gilabnot ang buhok gikan sa akong ulo ug bungot, ug milingkod ako nga nasubo. 4 Kadtong tanan nga nangalisang sa mga pulong sa Dios sa Israel mahitungod niining pagkadili matinumanon miduol kanako samtang nagalingkod ako sa kaulawan hangtod sa pagkagabii nga paghalad. 5 Apan sa gabii nga paghalad mitindog ako sa akong nahimutangan sa kaulawan sa nagisi kong mga bisti ug kupo, ug miluhod ug gidupa ko ang akong mga kamot ngadto kang Yahweh nga akong Dios. 6 Miingon ako, "Dios ko, naulaw ako ug makauulaw nga iyahat ang akong panagway nganha kanimo, tungod sa among kasaypanan nga milapaw na sa among mga ulo, ug ang among mga sala misangko na ngadto sa kalangitan. 7 Sukad pa sa mga adlaw sa among katigulangan hangtod karon anaa na kami sa dakong pagpakasala. Sa among mga kasaypanan kami, ang among mga hari, ug ang among mga pari gitugyan ngadto sa kamot sa mga hari niining kalibotana, ngadto sa espada, ngadto sa pagkaulipon, ug ngadto sa mga tulisan ug ngadto sa kaulawan, sama kanamo niining panahona. 8 Apan karon sa hamubo nga panahon, miabot ang kaluoy gikan kang Yahweh nga among Dios aron adunay mahibilin pa nga diyutay kanamo ug aron hatagan kami ug tumbanan sa iyang balaang dapit. Alang kini sa among Dios aron malamdagan ang among mga panan-aw ug aron hatagan kami ug diyutay nga tabang sa among pagkaulipon. 9 Sanglit mga ulipon kami, apan ang among Dios wala malimot kanamo kondili iyang gipakita ang matinud-anong saad nganhi kanamo. Gipakita niya kini ngadto sa hari sa Persia aron sa paghatag kanamo ug bag-ong kusog, aron among tukoron pag-usab ang balay sa Dios ug pabarogon ang mga naguba. Gibuhat niya kini aron nga hatagan kami ug luwas nga pader didto sa Juda ug sa Jerusalem. 10 Apan karon, among Dios, unsa man ang among ikasulti human niini? Gikalimtan namo ang imong mga mando, 11 ang mga mando nga imong gihatag sa imong mga alagad nga mga propeta, sa dihang miingon ka nga, "Kining yuta nga inyong adtoan aron panag-iyahon usa ka yuta nga mahugaw. Nahugawan kini pinaagi sa pagkamalaw-ay sa katawhan sa maong dapit. Gilukop nila kini sa ilang kahugawan gikan sa usa ka bahin hangtod sa pikas bahin. 12 Busa karon, ayaw ihatag ngadto kanila ang inyong mga anak nga babaye ngadto sa ilang mga anak nga lalaki; ayaw kuhaa ang ilang mga anak nga babaye alang sa inyong mga anak nga lalaki, ug ayaw tinguhaa ang padayon nilang kalinaw ug kauswagan, aron mahimo kamong kusgan ug makakaon sa abot sa yuta, aron nga makapanunod niini ang inyong mga anak sa tanang panahon." 13 Apan human sa tanang butang nga nahitabo kanamo tungod sa among daotang binuhatan ug sa dako namong sala—sanglit ikaw, among Dios, nagpugong kung unsa ang angay sa among kasaypanan ug gibilin nga buhi— 14 supakon ba namo pag-usab ang imong mga mando ug makigminyo niining mga tawong daotan? Dili ka ba diay masuko ug molaglag kanamo aron nga wala nay bisan usa nga mahibilin kanamo, walay bisan usa nga makaikyas? 15 Yahweh, Dios sa Israel, matarong ka, kay ang pipila kanamo nahibilin nga buhi hangtod niining adlawa. Tan-awa! Ania kami dinhi sa imong atubangan uban sa among mga sala, kay walay si bisan kinsa ang makabarog sa imong atubangan tungod niini."


Ezra 01
miduol kanako ang mga opisyal
Ang "mga opisyal" dinhi nagtumong sa mga prinsipe nga mga Judio nga mibalik ug sayo uban kang Serobabel.
wala mibulag sa ilang mga kaugalingon
Giminyoan nila ang mga tawo nga gikan sa laing dapit ug gidawat ang ilang relihiyon.
ug gikan sa ilang mga kalaw-ayan
Ang tinuod nga isyu mao nga sa dihang nagkigminyo sila ug taga-gawas, ug gibiyaan nila ang Dios.
ug nasagolan ang balaang katawhan sa mga tawo sa ubang mga nasod
Ang balaod sa Dios gihatag alang sa Israel nga nagminyo sa mga tawo nga gipili ang pagsunod kang Yahweh ingon nga ilang Dios. Apan dinhi, ang tagagawas naggiya sa mga Israelita nga makigsagol sa ilang relihiyon.
mga opisyal ug mga pangulo
Mao kini ang mga tawo nga adunay nagkadaiyang katungod sa gobyerno.
Ezra 03
Sa pagkadungog nako niini
Sa dihang nadungog ni Esdras nga daghan ang mga Israelita nga nagminyo sa mga langyaw nga mga babaye ug nagasimba ug laing mga dios.
nagalingkod ako sa kaulawan
Naghunahuna si Esdras nga gilikayan sa mga nakabalik ang pagmininyoay sa laing pundok sa katawhan. Nasamok siya pag-ayo nga daghan diay ang naminyo ug mga babaye gikan sa laing pundok sa katawhan.
pagkagabii nga paghalad
ang sakripisyo nga gihimo sa pagkagabii
Ezra 05
misangko na ngadto sa kalangitan
Nagpadayag kini nga kung ang sala usa ka butang nga makita mitubo na kini sama sa butang nga habog kaayo.
Ezra 07
sa mga adlaw sa among katigulangan hangtod karon
Nagpasabot si Esdras nga nagpadayon sila sa pagsupak sa Dios mahitungod sa pagmininyoay sa mga langyaw nga mga babaye.
kasaypanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga sala" o "nagbuhat sa kaugalingong gusto"
Ezra 08
miabot ang kaluoy gikan kang Yahweh nga among Dios aron adunay mahibilin pa nga diyutay kanamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan kita sa Dios nga magpadayon nga diyutay na lamang ang nahibilin"
gipakita ang matinud-anong saad nganhi kanamo
Nagpadayon ang Dios sa pagpanalangin sa Israel bisan pa sa ilang pagka dili matinumanon.
balay sa Dios
ang templo
Ezra 10
Kining yuta nga inyong adtoan aron panag-iyahon usa ka yuta nga mahugaw
Mao gayod kini ang orihinal nga gisaysay ni Moises sa diha nga ang Israel misulod sa maong dapit. Gimandoan sila sa paglaglag sa tanang katawhan sa dili pagminyo kanila, tungod kay napuno ang mga langyaw sa pagkadaotan, pagkamalaw-ay, ug sa sala.
sa tanang panahon
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod sa kaulahian sa mga katuigan"
Ezra 13
sa among daotang binuhatan ug sa dako namong sala
Wala gilaglag sa hingpit ang katawhan sa Israel nga nagbuhat ug daotan atubangan sa Dios. Ang Israel nagsugod sa pakigminyo kanila ug nagsunod sa ilang mga relihiyosong mga buluhaton nga nagpahimulag kanila gikan sa Dios.
sanglit ikaw...nagpugong kung unsa ang angay sa among kasaypanan ug gibilin nga buhi
Mao kini ang gibuhat nga panag-ingnan sa kaluoy sa Dios.
supakon ba namo pag-usab ang imong mga mando
Mao gayod kini ang gibuhat sa pipila ka mga nahibalik. Gisupak nila ang mga sugo sa Dios pinaagi sa pakigminyo sa katawhan sa yuta ug nagasimba sa laing mga dios.
Dili ka ba diay masuko ug molaglag kanamo
Gilaglag na sa Dios ang tibuok Israel kaniadto ug nahadlok si Esdras nga buhaton kini pag-usab sa Dios ug unya wala nay bisan usa nga mahibilin.
Ezra 15
walay si bisan kinsa ang makabarog sa imong atubangan
"walay usa kanamo nga dili sad-an diha sa imong atubangan"




Translation Questions
Ezra 9:1
Sa unsa nga paagi ang katawhan sa Israel wala mibulag sa ilang mga kaugalingon gikan sa katawhan sa laing mga dapit?
Ang katawhan sa Israel wala mibulag sa ilang mga kaugalingon gikan sa katawhan sa laing mga dapit, kay ila mang gikuha ang ilang mga anak nga mga babaye ug mga lalaki.
Ezra 9:3
Unsa man ang gibuhat ni Esdras tungod sa pagka dili matinumanon sa katawhan?
Gigisi ni Esdras ang iyang bisti ug kupo ug gilabnot ang buhok sa iyang ulo ug bungot. Unya milingkod siya sa kaulaw.
Ezra 9:5
Nganong hilabihan man ang kaulaw ni Esdras nga magyahat sa iyang nawong ngadto kang Yahweh?
Hilabihan ang kaulaw ni Esdras nga moyahat sa iyang nawong ngadto kang Yahweh, tungod sa sala sa iyang katawhan nga milapas na sa ilang ulo, ug ang ilang mga sala misangko na sa kalangitan.
Ezra 9:8
Nganong gihatag man ni Yahweh ang matinud-anong saad ngadto sa katawhan ni Esdras?
Gihatag ni Yahweh ang matinud-anong saad ngadto sa katawhan ni Esdras aron nga mahatagan ug bag-ong kusog ang katawhan aron nga makatukod sila pag-usab sa puluy-anan sa Dios ug patindogon ang nagun-ob. Gibuhat niya kana aron mahatagan sila ug luwas salipdanan sa Juda ug Jerusalem.
Ezra 9:10
Giunsa man pagkadaot sa maong dapit?
Ang dapit nadaot pinaagi sa mga tawo sa maong dapit tungod sa ilang kalaw-ayan nga ilang gilukop gikan sa tumoy hangtod sa pikas bahin.
Ezra 9:13
Unsa man ang gipugngan sa Dios?
Gipugngan sa Dios kung unsa ang angayan sa kalapasan sa katawhan.






Chapter 10
1 Samtang nag-ampo si Esdras ug nagsugid, mihilak siya ug mihapa siya atubangan sa balay sa Dios. Ang dakong pundok sa mga Israelita nga kalalakin-an, mga kababayen-an, ug mga kabataan nagtigom uban kaniya, kay hilabihan ang panaghilak sa katawhan. 2 Si Sekanias ang anak nga lalaki ni Jehiel nga kaliwat ni Elam miingon ngadto kang Esdras, "Wala kami nagmatinumanon sa atong Dios ug nakigminyo sa mga babayeng langyaw gikan sa katawhan sa ubang mga nasod. Apan bisan pa man niini, aduna pa gihapoy paglaom alang sa Israel. 3 Busa karon maghimo kita ug usa ka kasabotan sa atong Dios nga papaulion ang tanang mga babaye ug ang ilang mga anak sumala sa gitudlo sa Ginoo ug sa mga gipanudlo niadtong nagmahinadlokon sa mga mando sa atong Dios, ug tugoti kini nga mahitabo sumala sa balaod. 4 Barog, kay kining butanga alang kanimo aron ipatuman, ug mag-uban kami kanimo. Pagmalig-on ug buhata kini." 5 Busa mibarog si Esdras ug ang mga parianong opisyal, mga Levita, ug ang tanan sa Israel gipasaad sa pagbuhat niini. Busa silang tanan maligdong nga nanumpa. 6 Unya mibarog si Esdras gikan sa atubangan sa balay sa Dios ug miadto sa lawak ni Jehohanan ang anak nga lalaki ni Eliasib. Wala siya mikaon sa bisan unsang tinapay o miinom bisan ug tubig, sanglit nagbangotan man siya mahitungod sa pagka dili matinumanon niadtong mga binihag. 7 Busa nagpadala sila ug pulong sa Juda ug sa Jerusalem ngadto sa tanang katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag aron magtigom sa Jerusalem. 8 Si bisan kinsa ang dili moadto sulod sa tulo ka adlaw sumala sa mga panudlo gikan sa mga opisyal ug mga kadagkoan pagailogon ang tanan nilang kabtangan ug dili na mahiapil sa dakong panagtigom sa katawhan nga nahibalik gikan sa pagkabihag. 9 Busa ang tanang katawhan sa Juda ug sa Benjamin nagtigom sa Jerusalem sulod sa tulo ka adlaw. Ika-siyam nga bulan kadto ug ika-20 nga adlaw sa bulan. Ang tibuok katawhan nagbarog sa hawanan atubangan sa balay sa Dios ug nangurog tungod sa pulong ug sa ulan. 10 Mibarog si Esdras nga pari ug miingon, "Nagbudhi kamo. Nagpuyo kamo uban ang mga babayeng langyaw nga maoy nakapadako sa sala sa Israel. 11 Apan karon dayega si Yahweh, ang Dios sa inyong katigulangan, ug buhata ang iyang kabubut-on. Bulag gikan sa katawhan sa maong yuta ug gikan sa mga babayeng langyaw." 12 Ang tibuok tigom mitubag sa makusog nga tingog, "Buhaton namo ang imong gisulti. 13 Apan, adunay daghang mga tawo, ug ting-ulan kini nga panahon. Wala na kami kusog nga mobarog pa sa gawas, ug dili lamang kini usa o duha ka adlaw nga buhaton, sanglit dako man ang among kalapasan niining butanga. 14 Busa tugoti ang among mga opisyal nga magpaila sa tibuok tigom. Paanhia ang tanan nga mitugot sa mga babayeng langyaw nga magpuyo sa atong mga siyudad sa gitakdang panahon sa mga kadagkoan ug sa mga maghuhukom sa siyudad hangtod nga mawagtang gikan kanamo ang hilabihang kapungot sa Dios." 15 Misupak niini ang anak nga lalaki ni Asahel nga si Jonatan ug si Jaaseia ang anak nga lalaki ni Tekoa, unya miuyon kanila si Mesulam ug si Sabetai nga usa ka Levita. 16 Busa gibuhat kining tanan sa mga tawo nga nahibalik gikan sa pagkabihag. Si Esdras ang pari nagpili ug mga lalaki, ang mga pangulo sa mga banay sa ilang katigulangan ug panimalay—ang tanan sumala sa ilang ngalan, ug gisusi nila ang mga butang sa unang adlaw sa ika-napulo nga bulan. 17 Sa unang adlaw sa unang bulan nahuman nila ang pagsusi kung kinsa ang mga tawo nga nakigminyo sa mga babayeng langyaw. 18 Taliwala sa mga kaliwat sa mga pari adunay mga nakigminyo sa mga babayeng langyaw. Lakip ang mga kaliwat ni Josue ang anak ni Josadak ug ang iyang mga igsoong lalaki nga si Maasias, si Elieser, si Jarib, ug si Gedalias. 19 Busa hugot silang misaad nga isalikway ang ilang mga asawa. Sanglit nakasala man sila, naghalad sila ug torong karnero gikan sa panon sa kahayopan alang sa ilang sala. 20 Lakip sa mga kaliwat ni Imer: si Hanani ug si Sebadias. 21 Lakip sa mga kaliwat ni Harim: mao si Maasias, si Elias, si Semaias, si Jehiel, ug si Usias. 22 Lakip sa mga kaliwat ni Pasur: si Elionai, si Maasias, si Ismael, si Netanel, si Josabad, ug si Elasa. 23 Lakip sa mga Levita: mao si Josabad, Simei, Kelaias—nga ang laing ngalan mao si Kelita, si Fetaias, si Juda, ug si Elieser. 24 Lakip sa mga mag-aawit: mao si Eliasib. Lakip sa mga tigbantay sa ganghaan: mao si Salum, si Telem, ug si Uri. 25 Taliwala sa nabilin nga mga Israelita—ang mga kaliwat ni Faros: nga si Remeya, si Isias, si Malquias, si Eleasar, si Malquias, si Benaias ug si Hasabias. 26 Lakip sa mga kaliwat ni Elam: mao si Matanias, si Zecarias, si Jehiel, si Abni, si Jeremot, ug si Elias. 27 Lakip sa mga kaliwat ni Sato: mao si Elioenai, si Eliasib, si Matanias, si Jeremot, si Zabad, ug si Asisa. 28 Lakip sa mga kaliwat ni Bebai: mao si Johakanan, si Hananias, si Zabai, ug si Atlai. 29 Lakip sa mga kaliwat ni Bani: mao si Mesulam, si Maluc, si Adaias, si Jasub, ug si Saal Jeremot. 30 Lakip sa mga kaliwat ni Pahat Moab: mao si Adna, si Calal, sii Benaias, si Maaseias, si Matanias, si Besalel, si Binui ug si Manases. 31 Lakip sa mga kaliwat ni Harim: mao si Elieser, si Isiha, si Melquias, si Semaias, si Simeon, 32 si Benjamin, si Maluc, ug si Semarias. 33 Lakip sa mga kaliwat ni Hasum: mao si Matenai, si Matata, si Sabad, si Elifelet, si Jeremai, si Manases, ug si Simei. 34 Lakip sa mga kaliwat ni Bani: mao si Maadai, si Amram, si Uel, 35 si Benaias, si Badeias, si Seluhi, 36 si Banias, si Merimot, si Eliasib. 37 si Matanias, si Matenai, ug si Jasu. 38 Lakip sa mga kaliwat ni Binui: mao si Simei Bani, si Binui, si Simei, 39 si Selemias, si Natan, si Adaias, 40 si Maknadebai, si Sasai, si Sarai, si Sacai, 41 si Asarel, si Selemias, si Semarias, 42 si Salum, si Amarias, ug si Jose. 43 Sa mga kaliwat ni Nebo: si Jeiel, si Matitias, si Sabad, si Sebina, si Ido, si Joel, ug si Benaias. 44 Kining tanan nakigminyo sa mga langyaw apan gipalakaw nila uban ang ilang mga anak.


Ezra 01
Sekanias
Hubara sa sama nga paagi nga imong gihimo sa 8:4.
Jehiel
Hubara sa sama nga paagi nga imong gihimo sa 8:8.
Wala kami nagmatinumanon sa atong Dios
Nahimo kini ingon nga pagsugid sa kadaghanan, dili ingon nga mapagarbohong pag-angkon.
Apan bisan pa niini, aduna pa gihapoy paglaom alang sa Israel
Naghimo si Sekanias ug pamahayag sa pagtoo nga ang Dios magmaluluy-on kanila.
Ezra 03
maghimo kita ug usa ka kasabotan sa atong Dios...sumala sa panudlo sa Ginoo
Naghatag si Sekanias ug plano ngadto kang Esdras atubangan sa Dios ug sa katawhan sa pagsugid ug pagputli sa Israel.
Ezra 05
Jehohanan...Eliasib
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Wala siya mikaon sa bisan unsang tinapay o miinom bisan ug tubig
Nagpuasa si Esdras sa tibuok gabii, nag-ampo sa pagka dili matinumanon sa Israel.
Ezra 07
Si bisan kinsa ang dili moabot ...pagailogon ang tanan nilang kabtangan
Giklaro sa mga kadagkoan nga adunay dako nga patigayon nga pagahimuon sa Jerusalem nga gikinahanglan ang presensya sa tanan.
tulo ka adlaw
3 ka adlaw 
Ezra 09
Ika-siyam kadto sa bulan ug ika-20 nga adlaw sa bulan
Mao kini ang ikasiyam nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ika-20 nga adlaw nga hapit sa tunga-tunga sa Disyembre sa kalendaryo nga mao usab ang gamit nato karon. 
sa hawanan
Dako nga hawanan atubangan sa templo.
Nagbudhi kamo
Ang salaod sa pagbudhi sa usa ka nasod; sa dili pagkamaunongon. Gipatuman ni Esdras nga pagpakigminyo sa langyaw nga mga babaye usa ka buhat sa sala sa pagbudhi.
Ezra 11
ang iyang kabubut-on
Ang kabubut-on sa Dios.
Bulag
pagpahilayo gikan sa, walay kalabotan sa
Ezra 12
usa o duha ka mga adlaw
Mokabat kini ug daghang mga adlaw aron masulbad.
ting-ulan kini nga panahon. Wala na kami kusog nga mobarog pa sa gawas
Ang katawhan nagpakita sa ilang kahangawa mahitungod sa tanan nga nagpaulan sa gawas samtang ginasabotan pa ang problema tungod kay mokabat man kini ug pipila ka mga adlaw.
dili lamang kini usa o duha ka mga adlaw nga buhaton
"gikinahanglan namo ang taas nga higayon sa pagbuhat niining buluhaton." 
Ezra 14
Ang anak ni Asahel nga si Jonatan ug si Jaaseia nga anak ni Tikva nagbatok niini
Ang mga posibleng ipasabot, 1) kini nga mga lalaki nagbabag aron malangay ang mga opisyal sa siyudad sa pagsuta sa mga kalapasan, o 2) mibabag sila sa pag-usisa. 
si Mesulam ug Sabetai nga usa ka Levita
Kining mga tawhana miuyon kang Jonatan ug kang Asahel sa pagpakigbatok. 
Ezra 16
gibuhat kining tanan
Nag-usisa ang katawhan kung kinsa ang nakigminyo sa mga dili Judio.
sa unang adlaw sa ika-napulo nga bulan
Mao kini ang ikanapulo nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang unang adlaw nga duol sa tunga-tunga sa Disyembre sa kalendaryo nga gamit usab nato karon. 
unang adlaw sa unang bulan
Duol kini sa tunga-tunga sa Marso sa kalendaryo nga gamit usab nato karon. 
Ezra 18
Josue
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
Josadak
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:1.
Maaseias...Gedalia
ngalan kini sa mga lalaki 
Elieser...Jarib
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:15.
Ezra 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye.
Imer...Pasur
Hubara kini sama sa paagi nga imong gihimo sa 2:36.
Hanani...Elioenai...Netanel...Elasa
ngalan kini sa mga lalaki 
Zebadias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:8.
Harim
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:31.
Maaseias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:18.
Samaia...Jehiel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:12.
Josabad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:33.
Ezra 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye.
Jozabad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:33.
Elieser
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:15.
Eliasib
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:5.
Salum
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:40.
Paros
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:3.
Eleasar
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:1.
Ezra 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye.
Elam...Zattu...Bani
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:7.
Jehiel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:8.
Elionai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:20.
Eliasib...Jehokanan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:5.
Bebai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:11.
Jehokanan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:5.
Mesulam
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:15.
Ezra 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye. 
Pahat Moab
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:4.
Benaia...Semaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Maaseias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:18.
Matanias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:26.
Binui
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:33.
Harim
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:31.
Eliezer
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:15.
Malkija
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Maluk
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:26.
Ezra 33
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye. 
Hasum
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:19
Zabad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:26.
Elifelet
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:12.
Manases
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:30.
Simei...Benaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Bani
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:7.
Meremot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:33.
Eliasib
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:5.
Ezra 37
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye. 
Matanias... Adaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:26.
Matenai
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:33.
Binui
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:33.
Simei
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Ezra 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Esdras sa paglista sa mga lalaki nga nakigminyo sa mga dili Judio nga mga babaye. 
Selemias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:37.
Semarias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:30.
Salum
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:40.
Amarias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:1.
Nebo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:27.
Jeiel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Zabad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:26.
Ido
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:1.
Benaias
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:23.
Ang tanan kanila
Nagtumong si Esdras sa tanang mga ngalan sa listahan nga nagsugod sa 10:20.




Translation Questions
Ezra 10:1
Unsa man ang gibuhat ni Esdras sa dihang nag-ampo ug nagsugid siya?
Sa dihang nag-ampo ug nagsugid si Esdras, mihilak siya ug milukapa atubangan sa puluy-anan sa Dios.
Ezra 10:3
Unsa man nga kasabotan ang gisulti ni Sekania nga kinahanglan himoon sa mga Israelita?
Miingon siya nga kinahanglan maghimo sila ug kasabotan uban sa ilang Dios nga ipadala ang tanan nga langyaw nga mga babaye ug ang ilang mga anak.
Ezra 10:5
Nganong wala man mikaon ug bisan unsang tinapay si Esdras ug miinom ug bisan unsang tubig?
Wala mikaon ug bisan unsang tinapay o miinom sa bisan unsang tubig si Esdras, sanglit nagbangotan man siya mahitungod sa pagka dili matinumanon niadtong mga nabihag.
Ezra 10:7
Unsa man ang mahitabo niadtong si bisan kinsa nga dili makaabot sulod sa tulo ka adlaw sumala sa panudlo gikan sa mga opisyal ug mga kadagkoan?
Si bisan kinsa ang dili makaabot sa tulo ka adlaw sumala sa mga pagpanudlo nga gikan sa opisyal ug mga kadagkoan nga ang tanan niya nga gipanag-iyahan pagakuhaon ug dili na iapil sa dakong panagtigom sa katawhan nga nahibalik gikan sa pagkabihag.
Ezra 10:9
Nganong nangurog man ang tanang katawhan nga nagtindog sa hawanan sa atubangan sa puluy-anan sa Dios?
Ang tanang katawhan nga nagtindog sa hawanan atubangan sa puluy-anan sa Dios nangurog tungod sa pulong ug sa ulan.
Ezra 10:12
Nganong buot man sa mga Israelita nga hatagan pa sila ug panahon aron ipalakaw ang langyaw nga mga babaye?
Buot nila nga hatagan pa sila ug taas nga panahon tungod kay daghan sila, ug ting-ulan kadto. Wala silay kusog nga motindog sa gawas. Aduna silay dakong kalapasan niining butanga.
Ezra 10:16
Kanus-a man nahuman ang mga pangulo sa pagkasayod kung kinsa nga mga tawo ang nagpuyo uban ang langyaw nga mga babaye?
Sa unang adlaw sa unang bulan nahuman sila sa pagkasayod kung kinsa nga mga tawo ang nagpuyo uban ang langyaw nga mga babaye.
Ezra 10:18
Unsa man ang gihalad sa mga tawong sad-an?
Ang mga tawong sad-an naghalad ug torong karnero gikan sa panon sa kahayopan alang sa ilang mga sala.





Nehemiah

Chapter 1
1 Ang mga pulong ni Nehemias anak nga lalaki ni Hacalia: Niining tungora nahitabo kini sa bulan sa Kislev, sa ika-20 ka tuig, samtang anaa ako sa portico sa Susa, 2 usa sa akong igsoon nga lalaki, si Hanani, ang miabot kuyog ang pipila ka mga tawo sa Juda, ug nangutana ako kanila mahitungod sa mga Judio nga nakaikyas, ug sa nahabilin nga mga Judio nga anaa didto, ug mahitungod sa Jerusalem. 3 Miingon sila kanako, "Katong anaa sa probinsya nga nahibilin sa pagkabihag kanila anaa sa dakong kagubot ug kaulawan tungod kay ang paril sa Jerusalem nangalumpag ug nasunog ang mga ganghaan niini." 4 Sa nadungog ko kining mga pulong, Milingkod ako ug mihilak, ug sa pila ka adlaw nagpadayon ako sa pagbangotan ug pagpuasa ug nag-ampo atubangan sa Dios sa langit. 5 Unya miingon ako, "Ikaw si Yahweh, ang Dios sa langit, ang Dios nga bantogan ug kahibulongan, nga nagtipig sa kasabotan ug nagpabilin nga nahigugma uban niadtong nahigugma kanimo ug nagtuman sa imong mga sugo. 6 Paminaw sa akong mga pag-ampo ug ablihi ang imong mga mata, aron madungog nimo ang pag-ampo sa imong alagad nga nag-ampo ako kanimo adlaw ug gabii alang sa katawhan sa Israel nga imong mga sulugoon. Isugid ko kanimo ang mga sala sa katawhan sa Israel, nga nakasala kami batok kanimo. Nakasala ako ug ang panimalay sa akong amahan. 7 Nagpakadaotan kami pag-ayo, ug wala namo gituman ang imong mga sugo, mga balaod, ug ang tulumanon nga imong gimando sa imong alagad nga si Moises. 8 Palihog hinumdomi ang pulong nga imong gimando sa imong alagad nga si Moises, 'Kung dili kamo magmatinumanon, patibulaagon ko kamo sa ubang mga nasod, 9 apan kung mobalik kamo kanako ug sundon ninyo ang akong mga sugo ug tumanon kini, bisan magkatibulaag ang imong katawhan sa halayo nga dapit, tigomon ko kamo pag-usab gikan didto ug dalhon ko kamo sa dapit nga akong gipili aron magpabilin ang akong ngalan.' 10 Karon imoha silang mga sulugoon ug imong katawhan, sa diin imong giluwas pinaagi sa imong dakong gahom ug sa kusgang kamot. 11 Nagpakilooy ako kanimo, Yahweh, paminawa karon ang pag-ampo sa imong alagad ug sa pag-ampo sa imong mga alagad nga nagpasidungog sa imong ngalan. Karon hatagi ang imong alagad ug kalamposan, ug ihatag kaniya ang kalooy sa atubangan niining tawhana." Nag-alagad ako ingon nga tigtagay ngadto sa hari.


Nehemiah 01
Nehemias ... Hacalia ... Hanani
Mga ngalan kini sa mga kalalakin-an. 
sa bulan sa Kislev
Ang "Kislev" mao ang ika-siyam nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Kini nga panahon sa kataposang bahin sa Nobiyembre ug ang unang bahin sa Disiyembre sa kalendaryo nga atong ginagamit karon. 
ika-20 ka tuig
Nagpasabot si Nehemias sa gidaghanon sa tuig nga si Artaxerxes ang nagdumala isip hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ika-20 ka tuig sa paghari ni Artaxerxes, ang Hari sa Persia" 
lig-on nga siyudad sa Susa
Mao kini ang usa sa harianon nga siyudad sa hari sa Persia, nahimutang kini sa nasod sa Elam. Dako ug lig-on kini nga siyudad nga adunay habog nga pader nga nagpalibot niini.
usa sa akong igsoon nga lalaki, nga si Hanani
Si Hanani mao ang igsoon ni Nehemias.
Miabot si Hanani, uban ang pipila ka tawo gikan sa Juda.
"Miabot si Hanani gikan sa Juda uban ang pipila ka mga tawo nga uban kaniya.
mahitungod sa mga Judio nga nakaikyas, ug sa nahabilin nga mga Judio nga anaa didto, ug mahitungod sa Jerusalem
Kining duha ka hugpong sa pulong nagpasabot sa parehong pundok sa mga tawo. Ang posible nga pasabot mao 1) ang pipila ka mga Judio nga gipapahawa sa Babilonia apan nakaikyas ug mibalik sa Jerusalem o 2) ang pipila ka mga Judio nga nakalingkawas gikan niadtong gusto mosulay sa pagpapahawa kanila sa Babilonia ug nagpabilin sa Jerusalem. Gumikan nga wala kini na klaro kung asa sila nakalingkawas, mas maayo nga dili ipatataw sa paghubad. Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang mga Judio nga nakalingkawas sa pagpapahawa ug nagpabilin sa Jerusalem"
Nehemiah 03
Miingon sila kanako
Dinhi ang "Sila" naghisgot kang Hanani ug sa ubang tawo nga miadto gikan sa Juda.
probinsya
Dinhi ang "probinsya" naghisgot sa Juda ingon nga tigdumala sa maong distrito ilalom sa Emperyo sa Persia. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang probinsya sa Juda" o "Juda" 
ang pader sa Jerusalem nahugno ug nasunog ang ganghaan."
Ang ubang paagi sa Paghubad: "gitumpag sa mga sundalo ang pader sa Jerusalem ug gisunog nila ang ganghaan" 
Nehemiah 04
Unya miingon ako
Gisulti ni Nehemias ang iyang giampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya miingon ako kang Yahweh" 
nga nahigugma kanimo ug nagtuman sa imong mga sugo
Sanglit nga nakigsulti man si Nehemias kang Yahweh, ang "kaniya" ug "iyang" mahimong hubaron ingon nga "kanimo" ug "imong." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nahigugma kanimo ug nagtuman sa imong mga sugo" 
Nehemiah 06
ablihi ang imong mga mata
Nagsulti si Nehemias kung naghatag ba ug pagtagad ang Dios kaniya samtang siya nag-ampo ingon nga wala gibuka sa Dios ang iyang mga mata aron sa paglantaw kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awa ako" o "tagda ako" 
aron imong madungog ang pag-ampo sa imong alagad
"aron imong madungog ang pag-ampo sa imong alagad," Ang pulong nga "alagad" nagpasabot kang Nehemias. Ingon niini ang tawo motamod sa iyang labaw aron sa pagpakita sa pagpaubos ug pagtahod.
adlaw ug gabii
Pagsulti nga nag-ampo siya sa adlaw ug gabii, Nagpasabot si Nehemias sa kakusgon sa iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''sa tanang panahon'' 
ako ug ang panimalay sa akong amahan
Dinhi ang pulong nga "balay" nagpasabot sa pamilya. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Ako ug ang akong pamilya" 
Nehemiah 08
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Nehemias sa pag-ampo ngadto sa Dios.
Palihog hunahunaa
Ang "hunahunaa" usa ka pasumbingay nga nagpasabot sa paghinumdom. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Palihog hinumdomi" 
ang pulong nga imong gimando sa imong alagad nga si Moises
Ang pulong nga "ikaw" ug "imong" naghisgot sa Dios.
Kung dili ka magmatinud-anon ... patibulaagon ko kamo ... kong mobalik kamo ... imong katawhan
Ang pulong nga "ikaw" ug "imong" naghisgot sa katawhan sa Israel.
patibulaagon ko kamo sa ubang nasod
Nagsulti niini si Yahweh sa hinungdan nga ang katawhan sa Israel magpuyo sa ubang nasod ingon nga gikatag sila sama sa usa ka tawo nga nagkatag ug mga binhi. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Papuy-on ko kamo sa ubang nasod" 
bisan paman magkatibulaag pa ang imong katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pag gikatag ko ang imong katawhan" 
halayo nga dapit
Naghisgot si Yahweh sa mga dapit sa kalibotan nga halayo kaayo ingon nga "nailalom sa layo nga panganod". Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga layong dapit" 
sa dapit nga akong gipili ... pabilin
Kini nga pulong naghisgot sa Jerusalem, kung asa nahimutang ang templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa Jerusalem, akong gipili ... nagpabilin" 
nga akong gipili aron magpabilin ang akong ngalan.'
Dinhi ang pulong "ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong gipili aron magpuyo" 
Nehemiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Nehemias sa iyang pag-ampo.
Karon
Kini nga pulong gigamit aron sa paghatag ug pagtimaan sa pagsugod sa pag-ampo ni Nehemias. Diri nagsugod siya sa paghimo sa iyang hangyo sumala sa saad ni Yahweh.
sila imong sulugoon
Ang pulong "sila" naghisgot sa mga katawhan sa Israel.
pinaagi sa imong dakong gahom ug sa kusgang kamot.
Dinhi "kamot" nagpasabot sa kusog o gahom. Kining duha ka pulong nagpasabot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong dakong gahom ug sa gamhanan nga kusog" o "pinaagi sa gamhanan nimo nga kusog" 
pag-ampo sa imong alagad
Dinhi ang "alagad" naghisgot kang Nehemias. Ingon niini ang pagtamod sa usa ka tawo sa iyang labaw aron mapakita ang pagpaubos ug pagtahod. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:6
pag-ampo sa imong mga alagad
Dinhi "alagad" naghisgot sa mga Israelita nga nag-ampo kang Yahweh aron nga mamuhat si Yahweh alang sa iyang katawhan ug Jerusalem.
nagpasidungog sa imong pangalan
Dinhi "ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "malipayon sa pagpasidungog kanimo" 
ihatag kaniya ang kalooy sa atubangan aning tawhana
Dinhi ang "siya" naghisgot kang Nehemias, nga nagpasabot sa iyang kaugalingon sa pagpakita sa iyang pagpaubos diha sa Dios, ug "kining tawhana" naghisgot kang Artaxerxes, ang hari sa Persya.
sa atubangan niining tawhana.
Nagsulti si Nehemias sa pamatasan sa hari o iyang katungdanan kong unsa gipakita sa hari ang usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "itugot nga maluoy ang hari kanako" 
Nag-alagad ako isip tigtagay ngadto sa hari.
Mao kini ang mga inpormasyon mahitungod sa katungdanan ni Nehemias sa hawanan sa hari. Ang imong pinulongan adunay pinasahi nga pamaagi aron sa paghatag ug timailhan sa mga kagikan nga mga inpormasyon. 




Translation Questions
Nehemiah 1:1
Kinsa man ang nagsulat sa libro ni Nehemias?
Ang nagsulat sa libro ni Nehemias mao si Nehemias nga anak nga lalaki ni Hacalia
Kanus-a man gipangutana ni Nehemias si Hanani ug ang ubang katawhan sa Juda mahitungod sa Judio nga nakalingkawas, ug mga kaliwat sa Judio nga anaa didto, ug mahitungod sa Jerusalem?
Nangutana siya ngadto kanila sa bulan sa Kislev, sa ika-20 ka tuig.
Nehemiah 1:3
Unsa man ang gitubag ni Hanani ug ubang mga tawo sa Juda?
Mitubag siya nga kadtong nagpabilin sa probinsya anaa sa dakong kagubot ug kaulawan tungod kay ang pader sa Jerusalem ug ang ganghaan nahugno ug nasunog.
Nehemiah 1:4
Unsa man ang gihimo ni Nehemias sa dihang nadungog niya ang kahimtang sa Jerusalem?
Milingkod siya ug mihilak, ug sa pipila ka adlaw mipadayon sila sa pagsubo ug pagpuasa ug pag-ampo.
Unsa man ang hangyo ni Nehemias samtang nag-ampo siya atubangan sa Dios sa langit?
Mihangyo siya nga maminaw si Yahweh sa iyang pag-ampo; Nga ibutang ni Yahweh sa iyang hunahuna ang pulong nga iyang gimando kang Moises, nagsaad nga tigomon niya ang nagtibulaag nga mga Israelita kung mobalik sila kaniya ug mosunod ug himoon ang iyang mga sugo, ug si Yahweh maghatag kaniya ug kalamposan ug maghatag ug kaluoy kaniya.
Nehemiah 1:6
Unsa man ang gisugid ni Nehemias samtang siya nag-ampo sa Dios sa langit?
Gisugid ni Nehemias ang sala sa katawhan sa Israel ug ang iyang kaugalingon mga sala ug ang mga sala sa iyang pamilya. Miingon si Nehemias nga nagpakita sila ug pagkadaotan batok kang Yahweh ug wala nila tipigi ang mga sugo, balaod, ug ang mga tulumanon nga gimando ni Yahweh kang Moises.
Nehemiah 1:10
Kang kinsa man nag-alagad si Nehemias isip tigtagay ug bino?
Nag-alagad si Nehemias isip tigtagay ug bino sa hari.






Chapter 2
1 Sa bulan sa Nisan, sa ika-20 ka tuig nga naghari si Artaxerxes, nagpili siya ug bino, ug gikuha ko ang bino ug gihatag kini ngadto sa hari. Niining tungora wala pa gayod ako nasubo sa iyang atubangan. 2 Apan gisultihan ako sa hari, "Nganong nasubo man ang imong panagway? Wala man ka nagmasakiton. Nasubo gayod ang imong kasingkasing." Unya nahadlok gayod ako pag-ayo. 3 Miingon ako ngadto sa hari, "Mabuhi unta ang hari sa kahangtoran! Nganong dili man magsubo ang akong panagway? Ang siyudad, ang dapit nga lubnganan sa akong katigulangan nangapukan, ug ang mga ganghaan niini nangaguba tungod sa pagkasunog." 4 Unya miingon ang hari kanako, "Unsa may buot nimo nga akong buhaton?" Busa nag-ampo ako sa Dios sa langit. 5 Mitubag ako ngadto sa hari, "Kung maayo kini ngadto sa hari, ug kung ang imong sulugoon nagbuhat ug maayo sa imong panan-aw, makahimo ka sa pagpadala kanako paingon sa Juda, ngadto sa siyudad nga lubnganan sa akong katigulangan aron tukoron ko unta kini pag-usab." 6 Mitubag ang hari kanako (ug naglingkod usab tupad kaniya ang rayna), "Unsa ka man kadugay mawala ug kanus-a ka man mobalik?" Sa pagsulti ko sa maong pitsa sa hari nahimuot siya sa pagpadala kanako. 7 Unya miingon ako ngadto sa hari, "Kung makapahimuot kini sa hari, hatagi unta ako ug mga sulat alang sa mga gobernador didto sa Probinsiya sa Tabok sa Suba aron tugotan nila ako sa pag-agi sa ilang mga teritoryo sa akong pagpaingon sa Juda. 8 Usa usab ka sulat alang kang Asaf ang tig-atiman sa kalasangan sa hari, aron hatagan unta niya ako ug mga kahoy aron himoong mga sagbayan alang sa mga ganghaan sa kota tupad sa templo, ug alang sa paril sa siyudad, ug alang sa balay nga akong pagapuy-an." Busa gihatag sa hari kanako ang akong mga gipangayo tungod kay ang kamaayo sa Dios ania kanako. 9 Miabot ako sa mga gobernador sa Probinsiya sa Tabok sa Suba ug gihatag kanila ang mga sulat sa hari. Unya gipakuyogan ako sa hari ug mga opisyal sa kasundalohan ug sa mga nagkabayo. 10 Sa dihang nakadungog niini si Sanbalat nga taga-Horon ug si Tobia nga sulugoon sa Amonihanon, nasuko sila pag-ayo nga adunay tawo nga moabot aron sa pagtabang sa katawhan sa Israel. 11 Busa miabot ako sa Jerusalem ug anaa ako didto sulod sa tulo ka adlaw. 12 Mibangon ako sa kagabhion ug kuyog kanako ang pipila ka mga kalalakin-an. Wala akoy gisultihan kung unsa ang gibutang sa akong Dios dinhi sa akong kasingkasing nga buhaton alang sa Jerusalem. Wala akoy dala nga mananap, gawas lang sa akong gisakyan. 13 Migawas ako sa pagkagabii latas sa Ganghaan sa Walog paingon sa Atabay sa mga Lobo ug lahos sa Ganghaan sa mga Basura, ug gisubay ang mga paril sa Jerusalem nga nangalumpag na ug nangaugdaw ang mga ganghaan nga hinimo sa kahoy tungod sa pagkasunog. 14 Unya giadto ko ang Ganghaan sa Tuboran ug ngadto sa Lanaw sa Hari. Sigpit na kaayo ang dapit aron agian sa mananap nga akong gisakyan. 15 Busa mitungas ako nianang gabhiona latas sa walog ug gisusi ang paril, ug mipauli ako ug misulod latas sa Ganghaan sa Walog ug aron makabalik. 16 Wala nasayod ang mga tigdumala kung asa ako gikan ug unsa ang akong gibuhat, ug wala ko pa usab gisuginlan ang mga Judio, ni ang mga pari, ni ang mga tinahod, ni ang mga tigdumala, ni ang uban nga nahibilin nga mobuhat sa buluhaton. 17 Miingon ako kanila, "Nakita ninyo ang kalisod sa atong kahimtang, pagkagun-ob gayod sa Jerusalem ug nangasunog ang mga ganghaan niini. Dali, tukoron nato pag-usab ang paril sa Jerusalem, aron dili na kita maulawan." 18 Gisultihan ko sila nga ang kamaayo sa akong Dios ania kanako ug ang mga pulong usab sa hari nga iyang gisulti kanako. Miingon sila, "Molihok na kita ug magtukod." Busa gilig-on nila ang ilang mga kamot alang sa maayo nga buluhaton. 19 Apan sa dihang nadungog kini ni Sanbalat nga taga-Horon, ug ni Tobia ang sulugoon sa Amonihanon, ug ni Geshem nga Arabihanon, nagbugalbugal sila ug gitamay kami ug miingon sila, "Unsa man kini ang inyong ginabuhat? Nagarebelde na ba kamo sa hari?" 20 Unya gitubag ko sila, "Ang Dios sa langit maghatag kanamo ug kalamposan. Mga sulugoon kami niya ug molihok kami ug magtukod. Apan wala kamoy makuha, walay katungod, ug walay kabahin sa kasaysayan sa Jerusalem."


Nehemiah 01
Sa bulan sa Nisan
Ang "Nisan" mao ang tawag sa unang bulan sa kalendaryo sa Hebreo. 
sa ika-20 ka tuig nga naghari si Artaxerxes
"sa ika-20 ka tuig nga naghari si Artaxerxes 
Niining tungora
Gigamit kini nga pulong aron sa pagtimaan sa pagputol sa sentro sa dagan sa estorya. Dinhi si Nehemias naghisgot sa kasayorang panghitabo mahitungod sa iyang sitwasyon atubangan sa hari. 
Apan gisultihan ako sa hari
"Busa ang hari miingon"
Nganong nasubo man ang imong panagway?
Gihisgotan dinhi ni Nehemias ang iyang panagway tungod kay makita sa panagway ang mga gibati sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong nasubo ka man?" 
Nasubo gayod ang imong kasingkasing
Naghisgot kini kang Nehemias nga nasubo, ingon nga nasubo ang iyang kasingkasing, tungod kay ang kasingkasing kasagaran nga tawagon nga sentro sa mga pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasubo ka pag-ayo" 
Unya nahadlok gayod ako pag-ayo
Samtang nangandam sa pagtubag si Nehemias, nahalok siya tungod kay wala siya nasayod kung unsa ang buhaton sa hari.
Nehemiah 03
Mabuhi unta ang hari sa kahangtoran!
Nagpakita ug pagtahod si Nahemias ngadto kang Haring Artaxerxes. Dinhi ang "hangtod sa kahangtoran" pagpahinubra nga pulong nga naghisgot sa taas nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mabuhi ug dugay ang hari!" o "Malugwayan pa unta ang kinabuhi sa hari!" 
Nganong dili man magsubo ang akong panagway?
Gigamit kini ni Nehemias nga pangutana nga wala na nagkinahanglan ug tubag aron pagsulti sa hari nga adunay siyay rason nganong nagsubo siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna gayod akoy dakong rason aron masubo." 
ang dapit nga lubnganan sa akong katigulangan
"ang lugar kung asa gilubong ang akong mga katigulangan"
ang mga ganghaan niini nangaguba tungod sa pagkasunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "kalayo ang nagguba niining mga ganghaan" o "atong mga kaaway nga misunog niining mga ganghaan" 
Nehemiah 04
Mitubag ako ngadto sa hari
"Unya mitubag ako ngadto sa hari"
imong sulugoon
Naghisgot si Nehemias sa iyang kaugalingon sa ingon niini nga paagi aron pagpakita sa iyang pagpaubos sa hari.
sa imong panan-aw
Dinhi ang panan-aw naghisgot sa paghukom o pagsuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha sa imong paghukom" 
ngadto sa siyudad nga lubnganan sa akong katigulangan
"ang siyudad kung asa gilubong ang akong katigulangan.
aron tukoron ko unta kini pag-usab
Wala nagplano si Nehemias nga buhaton tanan ang pagtukod nga siya lang usa, apan siya ang mahimong pangulo sa trabahoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako ug akong katawhan motukod unta niini pag-usab" 
Nehemiah 07
hatagi unta ako ug mga sulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagi unta ako ug sulat" 
sa Probinsiya sa Tabok sa Suba
Ngalan kini sa probinsiya nga anaa sa kasadpang bahin sa Suba nga Eufrates. Tabok kini sa suba gikan sa siyudad sa Susa.
Asaf
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
ang kamaayo sa Dios ania kanako
Ang "kamaayo" sa Dios naghisgot sa iyang "pabor." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pabor sa Dios ania kanako"
Nehemiah 09
si Sanbalat nga taga-Horon ... si Tobia
Sanbalat ngalan kini sa usa ka lalaki, ug ang Horonitihanon mao ang pundok sa katawhan. 
si Tobia nga sulugoon sa Amonihanon
Kining tawhana usa ka gawasnon nga ulipon apan karon nag-alagad na sa usa ka opisyal nga Amonihanon. 
nakadungog niini
"nakadungog nga miabot na ako" (UDB)
Nehemiah 11
gibutang sa akong Dios dinhi sa akong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" ni Nehemias naghisgot sa iyang panghunahuna ug kabubut-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdasig kanako" o "naggiya kanako" 
Wala akoy dala nga mananap
"Wala akoy dala nga mga hayop"
Nehemiah 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kuyog gihapon ni Nehemias ang pipila ka mga lalaki sa niini nga pagsusi. 
Migawas ako sa pagkagabii latas sa Ganghaan sa Walog
"Sa kagabhion, migawas ako latas sa Ganghaan sa Walog"
Lobo
ihalas nga iro
Ganghaan sa mga Basura
Nagdumili sila sa pagtanggal niini gikan sa siyudad
nga nangalumpag na ug nangaugdaw ang mga ganghaan nga hinimo sa kahoy tungod sa pagkasunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "diin gipanglumpag sa mga kaaway sa Israel, ug gipangsunog sa ilang mga kaaway ang mga ganghaan nga hinimo sa kahoy" 
Nehemiah 15
Busa mitungas ako ... ug mipauli ako
Ang ubang mga kalalakin-an nga kuyog ni Nehemias misunod usab kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa mitungas kami... ug mipauli kami" 
latas sa Ganghaan sa Walog
"pinaagi sa ganghaan sa walog"
nahibilin nga mobuhat sa buluhaton
Naghisgot kini ngadto sa mga kalalakin-an nga motukod pag-usab sa mga pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ubang mga tawo nga mobuhat sa pagtukod pag-usab sa mga pader" 
Nehemiah 17
Nakita ninyo ang kalisod
Dinhi pulong nga "atong" nagpasabot sa tanang katawhan nga gihisgotan sa 2:15. 
nangasunog ang mga ganghaan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giunsa pagsunog sa atong mga kaayaw ang mga ganghaan" 
aron dili na kita maulawan
"aron nga dili na kita maulawan"
ang kamaayo sa akong Dios ania kanako
Ang "kamaayo" nagpasabot sa iyang "pabor." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pabor sa akong Dios ania kanako" 
Molihok na kita ug magtukod
Ang ubang paagi sa paghubad: "sugdan na ang pagtukod" 
Busa gilig-on nila ang ilang mga kamot alang sa maayo nga buluhaton
Ang hugpong sa mga pulong nga "gilig-on ang ilang mga kamot" nagpasabot nga nangandam na sa pagtrabaho. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nangandam sila sa pagtrabaho niini" 
Nehemiah 19
Sanbalat ... Tobia
Mga ngalan kini sa mga kalalakin-an. Hubara kini sama sa 2:9. 
Geshem
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Unsa man kini ang inyong ginabuhat? Nagarebelde na ba kamo sa hari?
Gigamit kini nga pangutana aron pagbiaybiay kang Nehemias. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkabuang gayod nimo! Ayaw gayod pagsukol batok sa hari!" 
sa hari
Naghisgot kini kang Artaxerxes, ang hari sa Persia.
molihok kami ug pagtukod
Ang ubang paagi sa paghubad: "mosugod sa pagtukod pag-usab"
Apan wala kamoy makuha, walay katungod, ug walay kabahin sa kasaysayan sa Jerusalem
"Apan wala kay makuha, walay katungod, ug walay kabahin sa Jerusalem"




Translation Questions
Nehemiah 2:1
Sa unsang bulana sa dihang nagsubo si Nehemias, nga naghatag ug bino ngadto sa hari?
Naghatag siya niini ngadto sa hari sa bulan sa Nisan, sa ika-20 ka tuig nga naghari si Artaxerxes.
Nehemiah 2:3
Nganong nasubo man si Nehemias?
Nasubo siya tungod kay ang siyudad nangalumpag ug ang mga ganghaan niini nangaguba.
Nehemiah 2:4
Sa dihang nangutana ang hari kung unsa ang gusto ni Nehemias nga iyang buhaton, unsa man ang gibuhat ni Nehemias?
Nag-ampo si Nehemias ngadto sa Dios sa langit.
Unsa man ang gusto ni Nehemias nga buhaton sa hari aron tugotan siya?
Gusto ni Nehemias nga tugotan siya sa hari nga moadto sa Juda aron itukod pagbalik sa siyudad.
Nehemiah 2:9
Sa dihang gipadal-an sa hari si Nehemias ug mga opisyal sa kasundalohan ug mga tigkabayo, ngano man nga wala mahimuot si Sanbalat ug si Tobias?
Wala sila nahimuot nga adunay tawo nga moabot aron sa pagtabang sa katawhan sa Israel.
Nehemiah 2:11
Sa dihang mibangon si Nehemias sa pagkagabii, si kinsa man ang iyang gisultihan kung unsa ang gibutang sa Dios sa iyang kasingkasing nga buhaton sa Jerusalem?
Walay bisan usa ang gisultihan ni Nehemias kung unsa ang gibutang sa iyang Dios sa iyang kasingkasing nga buhaton alang sa Jerusalem.
Nehemiah 2:17
Sa dihang gisultihan ni Nehemias ang mga tigdumala, mga Judio, mga pari, mga tinamod, ang mga nahibilin nga motrabaho nga anaa kaniya ang kamaayo sa iyang Dios ug ang mga pulong nga gisulti sa hari nganha kaniya, unsa man ang ilang giingon ug buhaton?
Miingon sila nga molihok na sila sa pagtukod, ug gilig-on nila ang ilang mga kamot alang sa maayong pagtrabaho.
Nehemiah 2:19
Giunsa man pagtubag ni Nehemias si Sanbalat, si Tobia, ug si Geshem sa dihang nadungog nila mahitungod sa pagtrabaho, ug unya gibiaybiay ug giyagayagaan ang mga trabahante?
Mitubag si Nehemias pinaagi sa pag-ingon nga hatagan sila ug kalamposan sa Dios, kay mga sulugoon man sila sa Dios, ug kana si Sanbalat, Tobia, ug Geshem walay makuha, walay katungod, ug walay kabahin sa Jerusalem.






Chapter 3
1 Unya si Eliashib ang labaw nga pari milihok kauban sa iyang mga kaigsoonang pari, ug gitukod nila ang Ganghaan sa mga Karnero. Gibalaan nila kini ug gitaoran kini ug mga pultahan. Gibalaan nila kini hangtod sa Tore sa Gatosan ug paingon sa Tore sa Hananel. 2 Sunod kaniya nga nagtrabaho mao ang kalalakin-an sa Jerico, ug sunod kanila nga nagtrabaho mao si Zacur ang anak ni Imri. 3 Ang mga anak nga lalaki ni Hashenaa nagtukod sa Ganghaan sa mga Isda. Gibutangan nila kini ug mga sagbayan, ug gitaoran kini ug mga pultahan, ug mga trangkahan ug mga babag niini. 4 Giayo ni Meremot ang sunod nga bahin. Anak siya nga lalaki ni Uria ang anak nga lalaki ni Hakoz. Sunod kanila nga nag-ayo mao si Meshulam. Anak siya nga lalaki ni Berekia ang anak nga lalaki ni Meshezabel. Sunod kanila nga nag-ayo mao si Zadok. Anak siya nga lalaki ni Baana. 5 Sunod kanila nga nag-ayo mao ang taga-Tekoa, apan ang ilang mga pangulo nagdumili sa pagbuhat sa buluhaton nga gisugo sa ilang mga tigmando. 6 Si Joyada ang anak nga lalaki ni Pasea ug si Meshulam ang anak nga lalaki ni Besodea mao ang nag-ayo sa Daang Ganghaan. Gibuhatan nila kini ug mga sagbayan, gitaoran kini ug mga pultahan, ug mga trankahan ug mga babag niini. 7 Sunod kanila mao si Melatia ang taga-Gibeon ug si Jadon ang taga-Meronot, nga mga tawo nga gikan sa Gibeon ug sa Mizpa, mao ang nag-ayo sa usa ka bahin nga gipuy-an sa mga gobernador sa Probinsiya Tabok sa Suba. 8 Sunod kaniya nga nag-ayo mao si Uziel ang anak nga lalaki ni Harhaya, usa sa mga platero ug sunod kaniya mao si Hanania ang tigbuhat ug mga pahumot. Gitukod nila pag-usab ang Jerusalem paingon sa Lapad nga Paril. 9 Sunod kanila nga nag-ayo mao si Refaya ang anak nga lalaki ni Hur. Siya mao ang tigdumala sa katunga sa distrito sa Jerusalem. 10 Sunod kanila mao si Jedaya ang anak nga lalaki ni Harumaf nga nag-ayo sa tupad sa iyang balay. Sunod kaniya nga nag-ayo mao si Hatus ang anak nga lalaki ni Hashabnea. 11 Si Malkia ang anak nga lalaki ni Harim ug si Hashub ang anak nga lalaki ni Pahat Moab mao ang nag-ayo sa laing bahin haduol sa Tore sa mga Hudno. 12 Sunod kanila mao si Shalum ang anak nga lalaki ni Halohes, ang tigdumala sa katunga sa distrito sa Jerusalem, ang nag-ayo kauban ang iyang mga anak nga babaye. 13 Si Hanun ug ang mga nagpuyo sa Zanoa mao ang nag-ayo sa Ganghaan sa Walog. Gitukod nila kini pag-usab ug gitaoran kini ug mga pultahan, mga trangkahan ug mga babag niini. Giayo nila ang 1, 000 ka cubit paingon sa Ganghaan sa mga Basura. 14 Si Malkia ang anak nga lalaki ni Recab, ang tigdumala sa distrito sa Bet Hakerem mao ang nag-ayo sa Ganghaan sa mga Basura. Gitukod niya kini ug gitaoran kini ug mga pultahan, mga trangkahan ug mga babag niini. 15 Si Shalum ang anak nga lalaki ni Colhoze, ang tigdumala sa distrito sa Mizpa, mao ang nag-ayo sa Ganghaan sa mga Tuboran. Gitukod niya kini, ug gibutangan kini ug tabon ug gitaoran kini ug mga pultahan, mga trankahan ug mga babag niini. Gitukod niya pag-usab ang paril sa Lanaw sa Siloam sa tanaman sa hari, hangtod sa hagdanan paubos gikan sa siyudad ni David. 16 Si Nehemias ang anak nga lalaki ni Azbuk, ang tigdumala sa katunga sa distrito sa Bet Zur, mao ang nag-ayo sa tabok nga gikan sa mga lubnganan ni David paingon sa lanaw nga binuhat sa tawo, hangtod sa mga balay sa mga bantogang tawo. 17 Human kaniya nga nag-ayo mao ang mga Levita, lakip si Rehum ang anak nga lalaki ni Bani ug sunod kaniya, mao si Hashabia, ang nagdumala sa katunga sa distrito sa Keila, alang sa iyang distrito. 18 Sunod kaniya nga nag-ayo mao ang lumolupyo sa ilang lungsod, lakip si Bavai ang anak nga lalaki ni Henadad, ang tigdumala sa katunga sa distrito sa Keila. 19 Sunod kaniya mao si Ezer ang anak nga lalaki ni Jeshua, ang tigdumala sa Mizpa, ang nag-ayo sa laing bahin nga nag-atubang sa butanganan ug mga hinagiban diha sa eskina sa paril. 20 Sunod kaniya mao si Baruk ang anak nga lalaki ni Zabai nga madasigon nga nag-ayo sa laing bahin, gikan sa eskina sa paril paingon sa pultahan sa balay ni Eliashib ang labaw nga pari. 21 Sunod kaniya mao si Meremot ang anak nga lalaki ni Uria nga anak nga lalaki ni Hakoz ang nag-ayo sa laing bahin, gikan sa pultahan sa balay ni Eliashib hangtod sa tumoy sa iyang balay. 22 Sunod kaniya nga nag-ayo mao ang mga pari, ug ang mga kalalakin-an nga nagpuyo gikan sa dapit nga nakapalibot sa Jerusalem. 23 Sunod kanila, mao si Benjamin ug si Hashub ang nag-ayo sa atbang sa ilang kaugalingong balay. Sunod kanila mao si Azaria ang anak nga lalaki ni Maasea nga anak nga lalaki ni Ananias ang nag-ayo sa tupad sa iyang kaugalingong balay. 24 Sunod kaniya, mao si Binui ang anak nga lalaki ni Henadad ang nag-ayo sa laing bahin, gikan sa balay ni Azaria paingon sa eskina sa paril. 25 Si Palal ang anak nga lalaki ni Uzai mao ang nag-ayo sa atbang sa eskina sa paril ug sa tore nga milabaw gikan sa ibabaw nga bahin sa balay sa hari nga anaa sa hawanan sa guwardya. Sunod kaniya nga nag-ayo mao si Pedaya ang anak nga lalaki ni Paros. 26 Karon ang mga sulugoon sa templo nga nagpuyo sa Ofel mao ang nag-ayo sa atbang sa Ganghaan sa Tubig sa sidlakan nga bahin ug sa habog nga tore. 27 Sunod kaniya mao ang taga-Tekoa ang nag-ayo sa pikas bahin nga atbang sa habog kaayo nga tore paingon sa paril sa Ofel. 28 Ang mga pari mao ang nag-ayo sa ibabaw nga bahin sa Ganghaan sa mga Kabayo, ang atbang sa iyang kaugalingong balay. 29 Sunod kanila mao si Zadok ang anak nga lalaki ni Imer ang nag-ayo sa atbang nga bahin sa iyang kaugalingong balay. Unya human kaniya nga nag-ayo mao si Shemaya ang anak nga lalaki ni Shecania, ang tigbantay sa ganghaan sa sidlakan nga bahin. 30 Human kaniya mao si Hanania ang anak nga lalaki ni Shelemia, ug si Hanun ang ika-unom nga anak nga lalaki ni Zalaf, ang nag-ayo sa laing bahin. Sunod kaniya mao si Meshulam ang anak nga lalaki ni Berekia ang nag-ayo sa atbang sa iyang gipuy-an nga mga lawak. 31 Sunod kaniya mao si Malkia, usa sa mga platero, ang nag-ayo sa balay sa mga sulugoon sa templo ug sa mga negosyante nga mao ang atbang sa Ganghaan nga Tigomanan ug sa mga puy-anan nga lawak sa eskina. 32 Ang mga platero ug mga negosyante mao ang nag-ayo sa tungatunga sa mga lawak sa taas sa eskina ug Ganghaan sa mga Karnero.


Nehemiah 01
Unya si Eliashib ang labaw nga pari milihok kauban sa iyang mga kaigsoonang pari
"Unya si Eliashib ang labaw nga pari miabante kauban ang iyang mga igsoon, nga mga pari"
si Eliashib ... si Zacur ang anak ni Imri
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Tore sa Gatosan
"tore sa 100" 
Tore ni Hananel
Ngalan kini sa tore. Ginganlan kini gikan sa ngalan sa tawo nga si "Hananel." 
katawhan sa Jericho
Nagpasabot kini nga ang mga tawo gikan sa Jericho. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga gikan sa Jericho" 
Nehemiah 03
ni Hashenaa ... ni Meremot ... ni Uria ... ni Hakoz ... ni Meshulam ... ni Berekia ... ni Meshezabel ... ni Zadok ... ni Baana
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
gitaoran kini ug mga pultahan
"gibutangan ug mga pultahan" o "gipahimutang ang mga pultahan"
mga trangkahan ug mga babag niini
Aron trangkahan ang mga ganghaan.
Giayo ni Meremot ang sunod nga bahin ... nag-ayo mao si Meshulam ... nag-ayo mao si Meshulam ... nag-ayo mao ang taga-Tekoa
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pag-ayo sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: Giayo ni Meremot ang sunod nga bahin sa pader ... si Meshulam nag-ayo sa pader... si Zadok nag-ayo sa pader... taga-Tekoa nag-ayo sa pader" 
taga-Tekoa
Mga katawhan kini nga gikan sa lungsod sa Tekoa. 
sa gisugo sa ilang mga tigmando
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ang ilang mga tigmando nagsugo sa ilang buhaton" 
Nehemiah 06
Si Joyada ... si Pasea ug si Meshulam ... si Besodea ... si Melatia ... si Jadon
Ngalan kini sa mga lalaki. 
gitaoran kini ug mga sira
"gibutangan ug mga sira" o "gipahimutang ang mga sira"
gitrangkahan kini
Aron trangkahan ang mga ganghaan.
taga-Gibeon ... taga-Meronot
Taga-Gibeon ug taga-Meronot mga pundok kini sa katawhan. 
Gibeon and Mizpa
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
probinsiya tabok sa suba
Ngalan kini sa probensiya nga anaa sa kasadpan bahin sa suba sa Eufrates. Tabok kini sa suba gikan sa siyudad sa Susa. Hubara kini sama sa 2:7. 
Nehemiah 08
Uziel ... Harhaya ... Hanania ... Refaya ... Hur ... Jedaya ... Harumaf ... Hatus ... Hashabnea
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
mga platero
Ang platero usa ka tawo nga tigbuhat ug mga alahas nga bulawan ug uban pang mga butang nga gama sa bulawan.
nag-ayo mao si Uziel ... usa sa mga platero ... nag-ayo mao si Refaya ... mao si Jedaya ang anak nga lalaki ni Harumaf nga nag-ayo ... nag-ayo mao si Hatus ang anak nga lalaki ni Hashabnea.
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa sa mga platero ang nag-ayo sa pader ... si Refaya ang nag-ayo sa pader... si Jedaya nag-ayo sa pader... si Hatus ang anak nga lalaki ni Hashabnea ang nag-ayo sa pader" 
sunod kaniya mao si Hanania ang tigbuhat ug mga pahumot
Si Hananias nag-ayo usab sa pader . Ang ubang paagi sa paghubad: "sunod kaniya si Hananias, ang tigbuhat ug mga pahumot, nag-ayo sa pader" 
mga pahumot
Usa kini ka likido nga ginabutang sa lawas sa tawo nga bisan gamay lamang makahatag na kini ug kahumot.
tigdumala
"Labaw nga tigdumala" o "pangulo"
katunga sa distrito
Ang "katunga" nagpasabot sa usa ka bahin nga gikan sa tibuok nga gibahin ug kaduha. 
Nehemiah 11
Malkia ... Harim ... Hashub ... Pahat Moab ... Shalum ... Halohes
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
nag-ayo sa laing bahin ... nag-ayo kauban ang iyang mga anak nga babaye
Kining hugpong sa mga pulong naghisgot kini sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "giayo ang laing bahin sa pader ... giayo ang pader, kauban ang iyang mga anak nga babaye" 
Shalum ang anak nga lalaki ni Halohes, ang tigdumala
Si Shalum mao ang tigdumala, dili si Halohes.
tigdumala
"Labaw nga tigdumala" o "pangulo"
katunga sa distrito
Ang "katunga" nagpasabot sa usa ka bahin nga gikan sa tibuok nga gibahin ug kaduha. 
Nehemiah 13
Hanun
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
ang mga nagpuyo sa Zanoa
"ang mga katawhan nga gikan sa Zanoa" (UDB)
Zanoa
Ngalan kini sa usa ka dapit.
Ganghaan sa Walog
"ang ganghaan sa Walog" o "ang ganghaan nga padulong sa walog"
gitaoran kini ug mga pultahan
"gibutangan ug mga pultahan" o "gipahimutang ang mga sira"
mga trangkahan ug mga babag niini
Aron trangkahan ang mga ganghaan.
Giayo nila ang 1,000 ka cubit paingon sa Ganghaan sa mga Basura
Giayo nila ang usa ka bahin sa pader sa tungatunga sa ganghaan sa walog ug sa ganghaan sa mga basura. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giayo nila ang 1,000 ka cubit nga pader, gikan sa ganghaan sa walog paingon sa ganghaan sa mga basura" 
Giayo nila ang 1,000 ka cubit
Ang nawala nga mga pulong mao ang "sa pader" mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giayo nila ang 1,000 ka cubit nga pader" "Giayo nila ang laing 1,000 ka cubit nga lapas sa ganghaan sa walog"
ang 1,000 ka cubit
"1,000 ka cubit." Hubara kini sa kasamtangan nga pangsukod. Ang ubang paagi sa paghubad: "460 ka metros" 
Ganghaan sa mga Basura
Tingali, kung aduna ilabay nga hugaw gikan sa siyudad dinhi iagi nga ganghaan.
Nehemiah 14
Malkia ... Rechab ... Shalum ... Colhoze
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
Si Malkia ang anak nga lalaki ni Rechab, ang tigdumala
Si Malkia mao ang tigdumala, dili si Rechab.
tigdumala
"labaw nga tigdumala" o "pangulo"
Bet Hakerem
Ngalan kini sa usa ka dapit. 
niya ... gitaoran kini ug mga sira
"gitaod niya ang mga pultahan niini" o "gipahimutang niya ang mga pultahan niini"
mga trankahan ug mga babag niini
Aron trangkahan ang mga ganghaan.
Si Shalum ang anak ni Colhoze, ang tigdumala
Si Shalum mao ang tigdumala, dili si Colhoze.
ang pader sa lanaw sa Siloam
Nagpasabot kini nga ang pader tupad sa lanaw sa Siloam. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pader nga nagpalibot sa lanaw sa Siloam" 
Nehemiah 16
Si Nehemias ang anak ni Azbuk, ang tigdumala
Si Nehemias mao ang tigdumala, dili si Azbuk.
Nehemias
Lahi kini nga tawo sa nagsulat niini nga libro.
tigdumala
"labaw nga tigdumala" o "pangulo"
katunga sa distrito
Ang "katunga" nagpasabot sa usa ka bahin nga gikan sa tibuok nga gibahin ug kaduha. 
Nehemias ... Azbuk ... Rehum ... Bani ... Hashabia
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
Bet Zur ... Keila
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
nag-ayo sa dapit ... nag-ayo ang mga Levita
Kini nga hugpong nga mga pulong naghisgot sa pag-ayo sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ayo sa pader paingon sa dapit ... nag-ayo ang mga Levita sa pader" 
mga bantogang tawo
"hawod nga mga sundalo" o "hanas nga mga sundalo"
alang sa iyang distrito
"pagpaila sa iyang distrito" o "ingon nga siya sa iyang distrito"
Nehemiah 18
Sunod kaniya
"Nagsunod kaniya"
nag-ayo mao ang lumolupyo sa ilang lungsod ... nag-ayo sa laing bahin
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "sunod kaniya ang ilang mga katawhan nga nag-ayo sa pader ... nag-ayo sa laing bahin sa pader" 
Bavai ... Henadad ... Ezer ... Jeshua
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
si Bavai ang anak nga lalaki ni Henadad, ang tigdumala
Si Bavai mao ang tigdumala, dili si Henadad.
sa Keila ... sa Mizpa
Mga ngalan kini sa mga dapit.
si Ezer ang anak nga lalaki ni Jeshua, ang tigdumala
Si Ezer mao ang tigdumala, dili si Jeshua.
nag-atubang sa butanganan ug mga hinagiban
"sa atubangan sa hagdanan paingon sa butanganan ug mga hinagiban" (UDB)
butanganan ug mga hinagiban
Ang dapit o lawak diin ibutang ang mga hinagiban.
Nehemiah 20
Sunod kaniya
"Nagsunod kaniya"
si Baruk ... si Zabai ... si Eliashib ... si Meremot ... si Uria ... Hakoz
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
nag-ayo sa laing bahin
Naghisgot kini sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ayo sa laing bahin sa pader" 
Nehemiah 22
nakapalibot sa Jerusalem ang mga nag-ayo ... si Benjamin ug si Hashub nag-ayo ... si Azaria nag-ayo ... si Binui nag-ayo
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakapalibot sa Jerusalem, nag-ayo sa pader ... si Hashub nag-ayo sa pader ... si Azaria nag-ayo sa pader ... si Bunui nag-ayo sa pader" 
si Benjamin ... si Hasshub ... si Azaria ... si Maasea ... si Ananias ... si Binnui ... si Henadad
Mga ngalan kini sa mga lalaki. 
sa atbang sa ilang kaugalingong balay
"sa atubangan sa ilang kaugalingong balay"
Sunod kanila ... Sunod kaniya
"Nagsunod kanila ... Nagsunod kaniya"
Nehemiah 25
si Palal ... si Uzai ... si Pedaya ... si Paros
Mga naglan kini sa mga lalaki.
Uzai nag-ayo ... Parosh nag-ayo ... mga sulugoon nag-ayo ... nag-ayo sa laing bahin
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Uzai nag-ayo sa pader ... si Paros nag-ayo sa pader ... mga sulugoon nag-ayo sa pader ... nag-ayo sa laing bahin sa pader" 
Sunod kaniya
"Nagsunod kaniya"
milabaw gikan sa ibabaw nga bahin
"Ang tore nga milabaw"
ibabaw nga bahin sa balay sa hari
"ang habog nga palasyo sa pangulo sa Israel"
sa hawanan sa guwardya
Usa kini ka dapit diin nagbantay ang mga guwardiya
Ofel
Ngalan kini sa usa ka dapit.
atbang sa Ganghaan sa Tubig
"Sa atubangan sa Ganghaan sa Tubig"
sa habog nga tore ... sa habog kaayo nga tore
"ang taas nga tore ... ang taas nga tore." Ang hugpong sa mga pulong nga "sa habog nga tore" nagpasabot sa taas nga tore nga milabaw gikan sa pader. Kining duha ka hugpong sa mga pulong naghisgot sa samang tore.
ang taga-Tekoa
Mga katawhan kini gikan sa lungsod sa Taga-Tekoa. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:3 
Nehemiah 28
mga pari mao ang nag-ayo ... nag-ayo sa atbang ... sa ganghaan sa sidlakan nga bahin nag-ayo ... nag-ayo sa laing bahin ... nag-ayo sa atbang
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "giayo sa mga pari ang pader ... giayo ang usa ka bahin sa pader ... giayo ang pader sa ganghaan sa sidlakan nga bahin ... giayo ang laing bahin sa pader ... giayo ang atbang sa pader" 
ibabaw nga bahin sa Ganghaan sa mga Kabayo
Ang pulong nga "ibabaw" gigamit dinhi tungod kay ang mga balay sa mga pari nahimutang sa habog nga bahin kaysa ganghaan nga agian sa mga kabayo.
atbang nga bahin sa iyang kaugalingong balay
"sa atubangan sa iyang kaugalingong balay"
Sunod kanila ... Sunod kaniya
"Nagsunod kanila ... Nagsunod kaniya"
si Zadok ... si Imer ... si Shemaya ... si Shecania ... si Hanania ... si Shelemia ... si Hanun ... si Zalaf ... si Meshulam ... si Berekia
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
si Shemaya ang anak nga lalaki ni Shecania, ang tigbantay sa ganghaan sa sidlakan nga bahin
si Shemaya ang tigbantay sa ganghaan sa sidlakan nga bahin, dili si Shecania.
ang tigbantay sa ganghaan sa sidlakan nga bahin
"ang tawo nga tigtan-aw sa ganghaan sa sidlakan nga bahin" o "ang tawo nga moabri ug mosira sa ganghaan sa sidlakan nga bahin"
ika-unom nga anak nga lalaki
"ang ika-unom siya nga anak" 
sa atbang sa iyang gipuy-an nga mga lawak
"sa atubangan sa mga lawak diin nagpuyo siya." Ang pulong nga "iyang" naghisgot kang Meshulam.
Nehemiah 31
Sunod kaniya
"Nagsunod kaniya"
Malkia
Ngalan kini sa usa ka tawo. 
mga platero
Ang platero mao ang tawo nga tighimo ug alahas nga gikan sa bulawan ug uban pang butang nga gama gikan sa bulawan.
ang nag-ayo sa balay ... negosyante mao ang nag-ayo
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot kini sa pagtukod sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "giayo ang pader sa balay ... giayo sa mga negosyante ang pader" 
mga negosyante
"mga tigbaligya" o "mga tigpatigayon"
ug mga puy-anan nga lawak
Ang habog nga mga lawak nga puy-anan sa mga tawo.
Ganghaan sa mga Karnero
Mao kini ang ngalan sa lutsanan o agianan sa pader.




Translation Questions
Nehemiah 3:1
Kinsa man ang nagtukod ug nagbalaan sa Ganghaan sa mga Karnero?
Si Eliashib kauban sa iyang kaigsoonang mga pari ang mitukod sa Ganghaan sa mga Karnero.
Nehemiah 3:3
Kinsa man ang nagtukod sa Ganghaan sa mga Isda?
Ang mga anak nga lalaki ni Hashenaa ang nagtukod sa ganghaan sa mga isda.
Kinsa man nga mga pangulo ang nagdumili sa pagbuhat sa buluhaton nga gisugo sa ilang mga tigmando?
Ang nagdumili sa pagbuhat sa buluhaton mao ang mga pangulo sa taga-Tekoa.
Nehemiah 3:6
Kinsa man ang nag-ayo sa Daang Ganghaan?
Giayo ni Joyada ug ni Meshulam ang Daang Ganghaan.
Nehemiah 3:8
Kinsa man ang nag-ayo sa Jerusalem hangtod sa Halapad nga Paril?
Giayo ni Uziel ug ni Hanania kana nga bahin sa Jerusalem.
Nehemiah 3:11
Kinsa man ang nag-ayo sa laing bahin paingon sa Tore sa mga Hudno?
Giayo ni Malchija ang anak nga lalaki ni Harim ug ni Hashub ang laing bahin hangtod sa Tore sa mga Hudno.
Kinsa man ang mitabang kang Shalum sa pag-ayo sa mga pader?
Mitabang kaniya ang iyang mga anak nga babaye.
Nehemiah 3:13
Kinsa man ang nag-ayo sa Ganghaan sa Walog hangtod sa Ganghaan sa mga Basura?
Si Hanun ug ang mga nagpuyo sa Zanoa ang nag-ayo sa Ganghaan sa Walog hangtod sa Ganghaan sa mga Basura.
Nehemiah 3:14
Kinsa man ang nag-ayo sa Ganghaan sa mga Basura?
Si Malkia ang anak nga lalaki ni Rechab ang nag-ayo sa Ganghaan sa mga Basura.
Kinsa man ang nag-ayo sa Ganghaan sa mga Tuboran ug sa pader sa Lanaw sa Siloam?
Giayo ni Shalum ang Ganghaan sa mga Tuboran ug ang pader sa Lanaw sa Siloam.
Nehemiah 3:16
Kinsa man ang nag-ayo sa dapit tabok gikan sa mga lubnganan ni David paingon sa balay sa mga bantogang tawo?
Si Nehemias ang anak nga lalaki ni Azbuk ang nag-ayo sa maong bahin.
Nehemiah 3:20
Kinsa man ang madasigon nga nag-ayo gikan sa eskina sa pultahan sa balay ni Eliashib ang labaw nga pari?
Si Baruk ang madasigon nga nag-ayo niini.
Nehemiah 3:22
Asang bahina sa pader ang giayo ni Benjamin ug ni Hashub?
Giayo nila ang atbang sa ilang kaugalingong balay.
Nehemiah 3:28
Kinsa man ang nag-ayo sa ibabaw nga bahin sa Ganghaan sa mga Kabayo?
Ang mga pari ang nag-ayo sa matag atbang sa ilang kaugalingon balay.
Nehemiah 3:31
Kinsa man ang nag-ayo sa pader nga tungatunga sa taas nga lawak sa eskina ug sa Ganghaan sa mga Karnero?
Ang mga platero ug mga negosyante nag-ayo niini nga bahin.






Chapter 4
1 Karon sa pagkadungog ni Sanbalat nga gitukod namo ang paril, nakapasilaob kini kaniya, ug hilabihan ang iyang kasuko, ug iyang gibugalbugalan ang mga Judio. 2 Sa atubangan sa iyang mga igsoong lalaki ug sa kasundalohan sa Samaria, miingon siya, "Unsay gibuhat niining mga huyang nga mga Judio? Tukoron ba nila pag-usab ang siyudad alang sa ilang mga kaugalingon? Maghimo ba sila ug mga paghalad? Mahuman ba nila kini pagtrabaho sa usa lamang ka adlaw? Buhion ba nila pag-usab ang nangadugmok nga mga bato human kini masunog? 3 Uban kaniya si Tobia nga Amonihanon, ug miingon siya, "Bisan gani mosaka lamang ang milo sa ilang gitukod, malumpag niini ang ilang paril nga bato!" 4 Patalinghogi, O among Dios, kay gitamay kami. Ibalik sa ilang kaugalingong mga ulo ang ilang pagtamay kanamo ug tugoti nga kawaton ang ilang bahandi sa yuta kung diin sila pagabihagon. 5 Ayaw taboni ang ilang kalapasan ug ayaw papasa ang ilang mga sala nga gikan sa imong atubangan, kay gipasuko man nila pag-ayo ang mga magtutukod. 6 Busa, gitukod namo ang paril ug ang tanang paril miabot sa katunga ang kahabugon, kay aduna may tinguha ang mga katawhan nga magtrabaho. 7 Apan sa pagkadungog ni Sanbalat, ni Tobia, ang mga taga-Arabia, ang mga taga-Amonihanon, ug mga taga-Asdod nga padayon ang pag-ayo sa paril sa Jerusalem, ug natabunan na ang mga bahin nga adunay bangag, ang hilabihang kasuko misilaob kanila. 8 Nagkahiusa sila sa pagplano ug daotan, ug miabot sila aron makig-away batok sa Jerusalem aron magkagubot. 9 Apan nag-ampo kami sa among Dios ug nagbutang ug magbalantay aron manalipod kanamo batok kanila sa adlaw ug gabii tungod sa ilang panghulga. 10 Unya nag-ingon ang katawhan sa Juda, "Nagkaluya na kadtong nagdala ug bug-at nga palas-anon. Daghan ang nangadugmok nga bato, ug dili na kami makahimo sa pagtukod ug paril." 11 Miingon ang among mga kaaway, "Dili nila masayran o makita kung moadto kita kanila ug patyon sila, ug pahunongon ang trabaho." 12 Niadtong panahona ang mga Judio nga nagpuyo duol kanila miabot gikan sa tanan nga dapit ug nagsulti kanamo sa ikapulo ka higayon, nagpasidaan kanamo mahitungod sa daotang laraw nga ilang gihimo batok kanamo. 13 Busa gipahimutang ko ang mga tawo sa ubos nga bahin sa paril sa hawan nga dapit. Gipahimutang ko ang matag pamilya uban sa ilang mga espada, mga bangkaw, ug mga pana. 14 Unya mitan-aw ako, ug mitindog, ug gisultihan ko ang mga halangdon, ug ang mga tigmando, ug ang uban pang mga tawo, "Ayaw kamo kahadlok kanila. Hunahunaa nga ang Dios, maoy gamhanan ug makalilisang. Makig-away alang sa inyong mga banay, sa inyong mga anak nga lalaki ug inyong anak nga mga babaye, sa inyong mga asawa, ug sa inyong panimalay." 15 Niabot ang higayon nga ang among mga kaaway nakadungog nga nasayran namo ang ilang mga laraw, ug gipakyas sa Dios ang ilang mga laraw, busa mibalik kaming tanan sa paril, ug ngadto sa tagsatagsa namo nga buluhaton. 16 Busa niadtong higayona nagtrabaho ang katunga sa akong mga sulugoon sa pagtukod sa paril, ug ang katunga kanila nagkupot ug mga bangkaw, mga taming, mga pana ug nagsul-ob ug armadora, samtang nagtindog ang mga pangulo luyo sa tanang tawo sa Juda. 17 Ang maong mga trabahante nga nagtukod sa paril ug ang nag-alsa sa mga karga nagmabinantayon sa ilang nahimutangan. Nagtrabaho sila sa usa lamang ka kamot ug ang laing kamot nagkupot sa iyang hinagiban. 18 Nagtakin sa iyang espada ang matag magtutukod ug mao kini ang paagi sa iyang pagtrabaho. Ang tigpatingog sa budyong anaa sa akong tapad. 19 Akong gisultihan ang mga halangdon, mga opisyal ug ang ubang katawhan, "Dako ug malisod ang buluhaton, ug nagkabulag kita sa paril, halayo sa usag-usa. 20 Kinahanglan magdali ka paingon sa dapit kung diin madungog mo ang tingog sa budyong ug pagtigom didto. Ang atong Dios makig-away alang kanato." 21 Busa buhaton namo ang buluhaton. Naggunit ug mga bangkaw ang katunga kanila gikan sa pagsubang sa sayo sa kabuntagon hangtod sa paggawas sa mga bituon. 22 Miingon usab ako ngadto sa mga tawo nianang higayona, "Tugoti ang matag tawo ug ang iyang sulugoon nga magpabilin pagkagabii diha sa tunga sa Jerusalem, aron mobantay kanato panahon sa gabii ug motrabaho inig ka adlaw." 23 Bisan ug ako, ni akong mga igsoon nga lalaki, bisan akong mga sulugoon, bisan pa ang mga tawo sa tigbantay musunod kanako, walay usa kanamo ang mag-ilis sa among mga bisti, ug ang matag usa kanamo nagdala sa kaugalingon nga hinagiban, bisan molakaw siya aron sa pagsag-ob ug tubig.


Nehemiah 01
Karon sa pagkadungog ni Sanbalat
Gigamit dinhi ni Nehemias ang pulong nga "karon" aron sa pagpahibalo sa bag-ong bahin sa sugilanon.
Sanbalat ...Tobias
Mao kini ang mga ngalan sa mga lalaki. Gihubad sama sa 2:9. 
nakapasilaob kini kaniya, ug hilabihan ang iyang kasuko
Dinhi ang pulong nga "kini" naghisgot sa naamgohan ni Sanbalat nga gitukod pag-usab sa mga Judio ang mga paril. Naghisgot kini bahin sa hilabihang kasuko ni Sanbalat nga sama sa nagdilaab nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "napungot siya pag-ayo" o "hilabihan ang iyang kasuko" 
Sa atubangan sa iyang mga igsoong lalaki
"Sa atubangan sa iyang kaliwat nga mga lalaki" o "Sa atubangan sa iyang mga banay"
Unsay gibuhat niining mga huyang ...Tukoron ba nila ... Maghimo ba sila ... Mahuman ba nila kini pagtrabaho sa usa lamang ka adlaw?
Nagkupot si Sanbalat niining mga pangutana aron tamayon ang mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay mahuman kining mga huyang nga mga Judio. Dili nila mabalik ug pagtukod ang siyudad alang sa ilang kaugalingon. Dili sila makahimo sa paghalad. Dili nila mahuman ug pagtrabaho sa usa ka adlaw lamang." 
huyang nga mga Judio
"luya nga mga Judio"
sa usa ka adlaw lamang
Naghisgot kini bahin sa butang nga dili mahuman dihadiha dayon pinaagi sa pagsulti nga walay mahuman sa usa ka adlaw lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "dihadiha dayon"
Buhion ba nila pag-usab ang nangadugmok nga mga bato human kining masunog
Nagkupot usab si Sanbalat niining pangutana aron sa pagtamay sa mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nila mabuhi pag-usab ang mga bato nga gikan sa dugmok nga tinapok human sa pagkasunog. 
Buhion pag-usab ang nangadugmok nga mga bato human kining masunog
Naghisgot kini bahin sa mga tawo nga nagtukod pag-usab sa siyudad sama nga ilang buhion pag-usab. Ang ubang paagi sa paghubad: "ibalik pag-usab ang siyudad ug himoon pag-usab ang mga paril gikan sa walay pulos nga mga bato nga gipangsunog ug nangadugmok" 
nangadugmok nga mga bato human kining masunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa dugmok nga tinapok nga gisunog sa usa ka tawo" 
Bisan gani mosaka ang milo sa ilang gitukod, malumpag niini ang ilang paril nga bato
Gitamay ni Sanbalat ang paril pinaagi sa pagpasobra sa pagsulti niini kung unsa kini ka huyang ang pader nga bisan ang milo mahimong makaguba niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkahuyang sa paril nga bisan ang milo mosaka niini, mangaguba ang bato nga paril" 
Nehemiah 04
Patalinghogi, O among Dios, ... kay gipasuko man nila pag-ayo ang mga magtutukod
Nag-ampo dinhi si Nehemias sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nag-ampo ako, "Patalinghogi, among Dios, ... kay gipasuko man nila ang mga magtutukod'''' 
Patalinghogi, O among Dios, kay gitamay kami
Dinhi ang pulong nga "kami" naghisgot sa mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "Patalinghogi, O among Dios, kay gitamay kami sa among mga kaaway." 
tugoti nga kawaton ang ilang bahandi
Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti nga mangawat kanila ang ilang kaaway" 
Ibalik sa ilang kaugalingong mga ulo ang ilang pagtamay kanamo
Ang pulong "ang ilang pagtamay" nagpasabot sa mga pag-insulto ni Sanbalat ug ni Tobias. Dinhi ang pulong nga "mga ulo" naghisgot sa tibuok katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibalik kanila ang ilang mga pagtamay sa ilang mga kaugalingon" o "himoa ang ilang mga pag-insulto nga bugalbugalan usab ang ilang kaugalingon" 
Ayaw sila taboni
Nagpasabot kini sa pagpasaylo sa sala sa tawo sama sa mga butang nga matago. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagpasaylo" 
ayaw papasa ang ilang mga sala nga gikan sa imong atubangan
Nagpasabot kini sa paglimot sa sala sa tawo nga sama sa gisulat nga mahimong papason. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw hikalimti ang ilang mga sala
kay gipasuko man nila pag-ayo ang mga mangtutukod
"gipasuko nila ang mga magtutukod"
gitukod namo ang paril
"gitukod namo pag-usab ang paril"
ang tanang paril miabot sa katunga ang kahabugon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gitukod namo nga paril katunga na niini ang naayo sa mao nga kahabugon" 
katunga ang kahabugon
Ang pulong nga "katunga" nagpasabot sa usa ka bahin gikan sa duha ka managsamang mga bahin. 
Nehemiah 07
ang hilabihang kasuko misilaob kanila
Naghisgot kini sa mga tawo nga hilabihan ang ilang kasuko nga daw nagasilaob sa ilang kinasuloran. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangasuko sila pag-ayo" o "nasuko sila pag-ayo" 
batok sa Jerusalem
Dinhi ang "Jerusalem" naghisgot sa nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "batok sa katawhan sa Jerusalem" 
nagbutang ug magbalantay aron manalipod
"nagbutang ug mga kalalakin-an palibot sa mga pader aron sa pagbantay sa siyudad" (UDB)
Nehemiah 10
Daghan ang nangadugmok nga bato
Ang nangadugmok mao ang "nasunog nga bato" o "natipak nga bato" o "dili na magamit pa nga mga bato."
Dili nila masayran o makita kung moadto kita kanila
"Dili kita nila makita nga moadto hangtod nga anaa na kita sa ilang kiliran"
Nehemiah 12
gikan sa tanan nga dapit
Nagpakita kini sa daghan nga dapit. Ang pulong nga "tanan" nagpasabot nga "daghan." Ang ubang paagi sa paghubad "gikan sa daghan nga dapit" 
nagsulti kanamo sa ikapulo ka higayon
Ang ikapulo ka higayon dinhi gigamit aron sa nagpasabot sa "makadaghan." Ang ubang paagi sa paghubad: "nakigsulti kanamo sa makadaghan nga higayon" 
hawan nga dapit
"sa makuyaw nga mga dapit"
Gipahimutang ko ang matag pamilya
Naghisgot kini sa pipila ka mga tawo gikan sa matag pamilya, wala giapil ang mga babaye ug mga bata dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahimutang ko ang mga tawo gikan sa matag pamilya" 
Hunahunaa nga ang Dios
Ang pulong nga "hunahunaa" nagpasabot sa paghinumdom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi ang Ginoo" 
Nehemiah 15
Niabot ang higayon
"Mao kini ang nahitabo"
nasayran namo ang ilang mga laraw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod na kami mahitungod sa ilang mga plano" 
Nagtrabaho ang katunga sa akong mga sulugoon
"nagtrabaho ang akong mga batan-ong lalaki"
katunga sa akong sulugoon ... katunga kanila
Ang pulong "katunga" nagpasabot sa usa ka bahin gikan sa duha ka managsamang bahin.
nagtindog ang mga pangulo luyo sa tanang tawo sa Juda
"Gipahimutang sa mga pangulo ang ilang mga kaugalingon luyo sa tanan nilang katawhan"
Nehemiah 17
Nagtrabaho sila sa usa lamang ka kamot ug ang laing kamot nagkupot sa iyang hinagiban
Usa kini ka pagpahinobra. Wala gayod sila nagtrabaho sa usa ka kamot lamang, apan anaa kanunay kanila ang ilang mga hinagiban aron andam sila sa pagpanalipod sa ilang mga kaugalingon ug sa nakapalibot kanila. 
Nehemiah 19
Akong gisultihan
Dinhi ang pulong "ako" naghisgot kang Nehemia.
ang mga halangdon ... mga opisyal
Mao kini ang mga pangulo nga gihisgotan sa 4:15.
Dako ug malisod ang buluhaton
Ang pulong dinhi nga "dako" nagpasabot "dako nga buluhaton".
tingog sa budyong
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpatingog sa trumpeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay nagpatingog sa trumpeta" 
Nehemiah 21
katunga kanila
Ang pulong nga "katunga" nagpasabot kini sa usa ka bahin sa duha ka managsamang mga bahin.
gikan sa pagsubang sa sayo sa kabuntagon hangtod sa paggawas sa mga bituon
Naghisgot kini sa tibuok adlaw, samtang adunay kahayag sa gawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagkabuntag hangtod sa pagkilomkilom"
pagsubang sa sayo sa kabuntagon
Panahon kini nga ang adlaw mosubang ug mao kini ang "kaadlawon." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagsubang sa adlaw" o "kaadlawon" 
tunga sa Jerusalem
"sulod sa Jerusalem"
mag-ilis sa among mga bisti
"gihubo ang among mga bisti"




Translation Questions
Nehemiah 4:1
Kinsa man ang nagtamay sa mga Judio sa pagkadungog nila nga nagbuhat ug paril ang mga Judio sa Jerusalem?
Gitamay ni Sanbalat ug ni Tobia ang mga Judio.
Nehemiah 4:4
Nganong naghangyo man si Nehemias sa Dios nga dili tabonan ang mga kalapasan nila ni Sanbalat ug ni Tobia?
Naghangyo si Nehemias sa Dios nga dili tabonan ang ilang mga kalapasan tungod kay gitamay man nila ang mga Judio ug gipasuko nila pag-ayo ang mga trabahante.
Nehemiah 4:7
Sa dihang miadto si Sanbalat, si Tobia, ang taga-Arabia, ang taga-Amonihanon, ug ang mga taga-Asdod aron makig-away batok sa Jerusalem, unsa man ang gibuhat sa mga trabahante ug sa mga katawhan?
Nag-ampo sila sa ilang Dios ug nagbutang ug tigbantay isip tigpanalipod.
Nehemiah 4:12
Unsa man ang gibuhat ni Nehemias pagkahuman sa pagpasidaan kaniya sa mga Judio sa daotang mga giplano batok kanila?
Pagkahibalo ni Nehemiah sa mga daotang plano batok kanila, gipahimutang niya ang mga tawo sa ubos nga bahin sa paril nga wala pa nahuman. Gipabantay usab niya ang matag pamilya uban ang ilang mga hinagiban. Gisultihan ni Nehemias ang mga tawo nga dili sila angay mahadlok sa mga kaaway, hinumdomi nga gamhanan ug makalilisang ang Dios, ug makig-away alang sa ilang mga banay ug mga panimalay.
Nehemiah 4:15
Nganong nahibaloan man sa mga trabahante ang plano sa mga kaaway?
Nahibaloan nila ang plano tungod kay gipakyas man sa Dios ang ilang mga plano.
Unsa man ang gipabuhat ni Nehemiah sa iyang mga sulugoon?
Ang katunga sa mga sulugoon ni Nehemias nagtrabaho sa pagtukod sa paril ug ang katunga naggunit ug hinagiban ug nagsul-ob ug armadora.
Nehemiah 4:19
Nganong gisultihan man ni Nehemias ang katawhan nga moduol dayon sa dapit kung asa nila madungog ang tingog sa trumpeta ug magtigom didto?
Gisultihan ni Nehemias ang mga tawo tungod kay nagkabulag man sa paril ang mga trabahante, halayo sila sa usag-usa.
Nehemiah 4:21
Nganong wala man mipauli sa ilang ang mga balay aron matulog o sa mag-ilis sa ilang mga bisti?
Wala sila namauli sa ilang mga balay aron sa pagtulog o sa pag-ilis sa ilang mga bisti aron magpabilin sila pagkagabii sa tunga sa Jerusalem ingon nga mga magbalantay sa takna sa kagabhion ug mga trabahante sa adlaw.






Chapter 5
1 Unya mipatugbaw sa hilabihan nga pagtuaw ang mga kalalakin-an ug ang ilang mga asawa batok sa ilang isigka mga Judio. 2 Tungod kay adunay pipila nga nag-ingon, "Daghan kami uban sa among mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye. Busa tugoti kami nga makakuha ug trigo aron makakaon kami ug magpabilin nga buhi." 3 Miingon usab ang pipila, "Giprenda namo ang among kaumahan, ang among mga kaparasan, ug ang among mga balay aron makabaton ug trigo panahon sa tinggutom." 4 Miingon usab ang uban, "Nanghulam kami ug salapi nga ibuhis sa hari sa among mga kaumahan ug sa among mga kaparasan. 5 Apan karon ang among unod ug dugo sama lang sa among mga kaigsoonan, ug ang among mga anak sama lang sa ilang mga anak. Napugos kami sa pagbaligya sa among mga anak nga mga lalaki ug sa among mga anak nga mga babaye aron mamahimong mga ulipon. Ang pipila sa among mga anak nga babaye ulipon nang daan. Apan wala kami gahom sa pagtabang niini tungod kay gipanag-iya na karon sa ubang mga tawo ang among mga kaumahan ug ang among mga kaparasan." 6 Nasuko ako pag-ayo sa dihang nadungog ko ang ilang pagtuaw ug kining mga pulong. 7 Unya naghunahuna ako mahitungod niini, ug mipasaka ako ug mga sumbong batok sa mga halangdon ug sa mga opisyal. Miingon ako kanila, "Nagpatanto kamo, ang matag-usa sa iyang kaugalingong igsoon." Nagpahigayon ako ug dakong panagtigom batok kanila 8 ug giingnan ko sila, "Kutob sa among mahimo, gipalit namo pagbalik ang atong mga kaigsoonang mga Judio gikan sa pagkaulipon ug sa pagkabaligya ngadto sa mga nasod, apan gibaligya hinuon ninyo ang inyong mga igsoong lalaki ug igsoong babaye aron ibaligya nila kini pagbalik kanamo!" Mihilom sila ug wala gayod makakaplag ug pulong nga isulti. 9 Miingon usab ako, "Dili maayo ang inyong gibuhat. Dili ba kamo maglakaw nga adunay kahadlok sa atong Dios aron kapugngan ang pagbiaybiay sa atong mga kaaway nga mga nasod? 10 Magpahulam ako ug ang akong mga igsoong lalaki ug ang akong mga sulugoon kanilag salapi ug trigo. Apan kinahanglan nga moundang na kita sa pagkuha ug tubo niining maong mga hulam. 11 Ibalik kanila karong adlawa ang ilang mga kaumahan, ang ilang mga kaparasan, ang ilang olibohan ug ang ilang mga balay ug ang tubo sa salapi, ang trigo, ang bag-ong bino, ug ang lana nga inyong gikuha gikan kanila." 12 Unya miingon sila, "Ibalik namo kung unsa ang among gikuha gikan kanila, ug wala kami pangayoon gikan kanila. Buhaton namo ang imong gisulti." Unya gitawag ko ang mga pari, ug gipapanumpa ko sila nga himoon nila kung unsa ang ilang gisaad. 13 Giuyog ko ang sidsid sa akong bisti ug miingon, "Hinaot nga uyogon sa Dios ang balay ug mga kabtangan sa matag tawo nga dili magtuman sa iyang saad. Aron nga mauyog siya ug makabsan." Miingon ang tanan nga nagkatigom, "Amen," unya gidayeg nila si Yahweh ug gibuhat sa mga tawo ang ilang gisaad. 14 Busa sukad sa higayon sa pagtuboy kanako nga mamahimong gobernador sa yuta sa Juda, gikan sa ika-20 ka tuig hangtod sa ika-32 ka tuig sa paghari ni Artaxerxes, 12 ka tuig, wala ako mikaon ni ang akong mga kaigsoonan sa pagkaon nga giandam alang sa gobernador. 15 Apan ang gobernador kaniadto nga nahiuna kanako naghatag ug bug-at nga mga palas-anon sa mga tawo, ug nagkuha gikan kanila ug 40 ka mga shekels nga plata alang sa ilang matag-adlaw nga pagkaon ug bino. Bisan ang ilang mga sulugoon nagdaogdaog sa katawhan. Apan wala ako magbuhat sama niana tungod kay may kahadlok ako sa Dios. 16 Nagpadayon usab ako sa pagtukod sa pader, ug wala kami nagpalit ug yuta, ug nagkatigom ang tanan nakong mga sulugoon didto alang sa pagtrabaho. 17 Sa akong lamesa anaa ang mga Judio ug mga opisyal, 150 ka mga kalalakin-an, gawas niadtong miadto kanamo gikan sa mga nasod nga nakapalibot kanamo. 18 Karon sa matag adlaw mag-andam ug usa ka torong baka, unom ka piniling karnero, ug mga langgam usab, ug sa matag ikanapulo nga adlaw abundansya ang tanang matang sa bino, apan bisan niining tanan wala ako mangayo ug pagkaon nga alang sa gobernador, tungod kay bug-at ra kaayo ang maong pagpangayo ngadto sa katawhan. 19 Hinumdomi ako, akong Dios, sa pagbuhat ug maayo, tungod kay gibuhat ko kining tanan alang niining katawhan.


Nehemiah 01
Unya mipatugbaw sa hilabihan nga pagtuaw ang mga kalalakin-an ug ang ilang mga asawa batok sa ilang mga kaubang Judio
Tungod kay nagtrabaho sila sa pader, walay igong higayon sa pagtrabaho ug pagtanom ug pagkaon alang sa ilang mga pamilya ang mga trabahanti. Ang kinatibuk-ang buot ipasabot niining maong pamahayag mamahimong ipaklaro. 
ang mga kalalakin-an ug ang ilang mga asawa
Nagpasabot kini sa mga kalalakin-an nga nagtrabaho sa pagtukod sa pader.
mipatugbaw sa hilabihan nga pagtuaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "mihilak sa makusog" 
Giprenda namo ang among kaumahan
"Aduna kami saad" o "Nakapanaad kami nga mohatag"
Nehemiah 04
Apan karon ang among unod ug dugo sama lang sa among mga kaigsoonan, ug ang among mga anak sama lang sa ilang mga anak
Dinhi nagpahayag ang mga Judio nga managsama lang ang ilang kagikan sa ubang mga Judio ug managsama lang ang ilang bili. Mamahimong ipaklaro ang buot ipasabot niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ang among mga pamilya mga Judio usab sama sa pamilya sa ubang mga Judio, ug ang among mga anak managsama lang nga bililhon ingon nga bililhon usab alang kanila ang ilang mga anak" )
ang among unod ug dugo
Usa kini ka idioma nga nagpasabot sa mga sakop sa ilang pamilya. "Ang ubang paagi sa paghubad: "among pamilya" 
Ang pipila sa among mga anak nga babaye ulipon nang daan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabaligya na namo ang among mga anak nga mga babaye ngadto sa pagkaulipon" 
Apan wala kami gahom sa pagtabang niini tungod kay gipanag-iya na karon sa ubang mga tawo ang among mga kaumahan ug kaparasan
Dili na makahimo sa pagpangita ug kwarta ang mga kalalakin-an aron ihatag sa ilang mga pamilya tungod kay ang laing tawo na ang nanag-iya sa ilang mga kaumahan ug kaparasan. Ang kinatibuk-ang buot ipasabot niini mamahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan dili kami makahimo sa pag-usab niining maong kahimtang tungod kay gipanag-iya na karon sa ubang mga tawo ang among mga kaumahan ug ang among mga kaparasan nga maoy among makuhaan ug puhonan sa pagsuporta sa among mga kinabuhi." 
wala kami gahom
Usa kini ka idioma nga nagpasabot nga wala silay kakuhaan ug puhonan alang sa pagbuhat sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kami makahimo" 
Nehemiah 06
sa dihang nadungog ko ang ilang pagtuaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nadungog ko ang ilang paghilak" 
Nagpatanto kamo, ang matag-usa sa iyang kaugalingong igsoon
Ang matag Judio nasayod nga sumala sa ilang Balaod sayop ang pagpatanto ngadto sa ilang mga kaubang Judio. Ang kinatibuk-ang buot ipasabot niini mamahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matag-usa kaninyo nagpatanto sa inyong kaugalingong mga igsoon, ug sayop kana sumala sa Balaod" 
Nagpahigayon ako ug dakong panagtigom batok kanila
Nagpasabot kini nga gitigom niya ang dakong pundok sa katawhan ug gisulti ang maong mga sumbong batok kanila. Mamahimong ipaklaro ang buot ipasabot niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpahigayon ako ug dakong panagtigom ug akong gisulti ang mga sumbong batok kanila" o "gipahigayon ko ang husay alang kanila diha sa panagtigom" 
apan kamo nagbaligya hinuon sa inyong mga igsoong lalaki ug igsoong babaye aron ila kining ibaligya pagbalik kanamo
Nagpasabot kini nga gibaligya nila ang mga sakop sa ilang pamilya ingon nga ulipon ngadto sa ilang kauban nga mga Judio. Ang kinatibuk-ang buot ipasabot niini mamahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon ginabaligya ninyo ang inyong kaugalingong katawhan nga mamahimong ulipon ngadto sa inyong mga kaubang Judio, aron sa dili madugay ibaligya nila kini pagbalik kanamo" 
sa pagkabaligya ngadto sa mga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gibaligya sa katawhan ingon nga mga ulipon ngadto sa mga nasod" 
Nehemiah 09
Miingon usab ako
Ang pulong nga "Ako" nagpasabot kang Nehemias.
ang inyong gibuhat
Ang pulong nga "inyong" nagpasabot sa mga halangdon nga mga Judio.
Dili ba kamo maglakaw nga adunay kahadlok sa atong Dios aron kapugngan ang pagbiaybiay sa atong mga kaaway nga mga nasod
Usa kini ka pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag nga gigamit ni Nehemias sa pagpangasaba sa mga halangdon. Mamahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga magkinabuhi kamo nga adunay kahadlok sa Dios aron kapugngan ang pagbiay-biay sa atong mga kaaway nga mga nasod." 
maglakaw nga adunay kahadlok sa atong Dios
Usa kini ka idioma. Dinhi ang pulong nga "paglakaw" nagpasabot sa kinaiya sa tawo ug sa iyang pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkinabuhi kamo sa paagi nga makapasidungog sa Dios." .
ang pagbiay-biay sa atong mga kaaway nga mga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang atong kaaway nga mga nasod sa pagbiaybiay kanato" o "ang kaaway nga mga nasod sa pagbugalbugal kanato" 
magpahulam
paghulam o paghatag ug usa ka butang ngadto sa usa ka tawo ug nagpaabot ug bayad
utang
Nagpasabot kini sa bisan unsa, kwarta, pagkaon o kabtangan nga mamahimong hulamon sa usa ka tawo aron ibayad sa iyang mga utang. Unya ang nanghulam mamahimong utangan ngadto sa nagpahulam.
inyong gikuha gikan kanila
"gikuha ninyo gikan kanila" o "gipabayad ninyo sila"
Nehemiah 12
Unya miingon sila
Dinhi ang pulong nga "sila" nagpasabot sa mga pangulo sa mga Judio.
Ibalik namo kung unsa ang among gikuha gikan kanila
Nag-ingon ang mga pangulo sa mga Judio nga ibalik nila ang kwarta nga gipangbayad sa pobri nga mga Judio.
gipapanumpa ko sila
Dinhi ang pulong nga "sila" nagpasabot sa mga pangulo sa mga Judio.
Unya gitawag ko
Ang pulong nga "ko" nagpasabot kang Nehemias.
Giuyog ko ang sidsid sa akong bisti
"Akong giyagyag ang mga bulsa sa akong bisti." Makadaghan nga higayon diha sa Daang Tugon, nga ang panumpa ipakita ingon nga saksi kung unsa ang gisaad. Gipakita ni Nehemias ngadto sa mga pangulo sa Israel kung unsa ang mahitabo kung dili nila tumanon ang ilang gisaad. 
Hinaut nga uyogon sa Dios ang balay ... Aron nga mauyog siya ug makabsan
Dinhi naghisgot si Nehemias sa pagkuha sa Dios sa tanan nga mga kabtangan sa tawo sama nga uyogon sa Dios ang iyang balay ug mga kabtangan sama sa pag-uyog ni Nehemias sa iyang bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa hinaot nga kuhaon sa Dios ang tanan nga mga kabtangan ug balay sa matag tawo nga dili magtuman sa iyang saad sama sa akong pagkuha sa tanang butang gikan sa sidsid sa akong bisti" 
Nehemiah 14
sukad sa higayon sa pagtuboy kanako
Dinhi ang pulong nga "kanako" nagpasabot kang Nehemias.
gikan sa ika-20 ka tuig hangtod sa ika-32 ka tuig
ikaduhang tuig** - "gikan sa ika-20 ka tuig hangtod sa ika-32 ka tuig" 
sa paghari ni Artaxerxes,
"nga si Artaxerxes mao ang hari"
12 ka tuig
"dose ka tuig" o "sulod niadtong dose ka tuig." Gisulti pagbalik ni Nehemias ang mga katuigan aron sa pagpasabot nga walay hunong ang pagbuhat niya niini sa kinatibuk-ang higayon sa iyang pagka-gobernador. 
sa pagkaon nga giandam alang sa gobernador
Ang ubang paagi sa paghubad: "mikaon sa pagkaon nga giandam sa katawhan alang sa gobernador"
alang sa ilang matag-adlaw
"alang kanila sa matag-adlaw"
gobernador kaniadto
"gobernador kaniadto" o "mga nangagi nga mga gobernador." Dili si Nehemias ang unang gobernador sa Juda.
40 ka mga shekels
"40 shekels" o "40 ka sinsilyo nga plata" 
Apan wala ako magbuhat sama niana kay may kahadlok ako sa Dios
"Apan tungod kay aduna akoy kahadlok sa Dios wala naku kuhaa ang pagkaon" o "Apan wala naku kuhaa ang pagkaon tungod kay aduna akoy kahadlok sa Dios"
Nehemiah 16
Nagpadayon usab ako
Ang pulong nga "ako" nagpasabot kang Nehemias.
kami gipalit
Ang pulong nga "kami" nagpasabot kang Nehemias ug sa iyang mga sulugoon.
nagkatigom ang tanan nakong mga sulugoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong gitigom ang tanan nakong mga sulugoon didto" 
alang sa pagtrabaho
"alang sa pagtrabaho sa pader"
Sa akong lamesa anaa ang mga Judio ... gikan sa mga nasod nga nakapalibot kanamo
Responsibilidad ni Nehemias ang pag-andam ug pagkaon alang niining mga tawhana. Mamahimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa matag adlaw responsibilidad usab nako nga pakan-on diha sa akong kan-anan ang mga Judio ug ang mga opisyal, 150 ka mga tawo; ug pakan-on usab namo ang mga dinapit nga gikan sa laing mga nasod nga nakapalibot kanamo 
akong lamesa
Nagpasabot kini sa lamesa sa gobernador. Usa kini ka lamesa nga alang sa kumunidad ug alang sa paghisgot sa mga isyu.
opisyales
"mga pangulo sa gobyerno"
Nehemiah 18
Kinatibuk-ang kasayoran:
Karon sa matag-adlaw mag-andam ug
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan nako ang akong mga sulugoon nga mag-andam sa matag adlaw" o "Gisultihan nako ang akong mga sulugoon nga modalit kanamo ug karne nga gikan sa" 
abundansya ang tanang matang sa bino,
"igong bino alang sa matag-usa"
apan bisan niining tanan wala ako mangayo ug pagkaon nga alang sa gobernador
"apan bisan pa niana wala gayod ako mangayo ug pagkaon nga alang sa gobernador"
Hinumdomi ako
Usa kini ka idioma ug usa usab ka hangyo ngadto sa Dios nga hinumdoman siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi ako" 
sa pagbuhat ug maayo
Kining maong idioma usa ka hangyo ngadto sa Dios nga gantihan siya ug maayong mga butang tungod sa pagbuhat niya ug maayo ngadto sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gantihan ako" o "magbuhat ug maayo nganhi kanako" 




Translation Questions
Nehemiah 5:6
Nganong mipatugbaw man sa ilang paghilak ang mga babaye ug mga lalaki batok sa ilang isigka mga Judio?
Mipatugbaw sila sa ilang paghilak tungod kay kinahanglan iprenda nila ang ilang mga kabtangan ug ibaligya ang ilang mga anak alang sa pagkaon, apan bisan pa man niana ang mga halangdon ug ang mga opisyal nagapatanto kanila.
Bisan pa man kung ginapalit pagbalik sa kalalakin-an ug kababayen-an gikan sa pagkaulipon ang ilang kaigsoonang mga Judio nga gibaligya ngadto sa mga nasod, unsa man ang gibuhat sa mga halangdon ug sa mga opisyal?
Ginabaligya nila ang ilang mga igsoong lalaki ug babaye, aron nga ibaligya sila pagbalik ngadto sa ubang mga lalaki ug mga babaye nga mga Judio.
Nehemiah 5:9
Nganong gimandoan man ni Nehemias ang mga halangdon, ang mga opisyal, ug ang mga pari nga ibalik ang mga butang nga ilang gipatantohan gikan sa katawhan?
Gimandoan sila ni Nehemias sa pagbuhat niana tungod kay dili maayo ang ilang ginabuhat, ug katugotan nila ang mga nasod nga ilang kaaway sa pagbiay-biay kanila.
Nehemiah 5:12
Unsa man ang tubag sa mga halangdon, sa mga opisyal, ug sa mga pari sa mando ni Nehemias?
Mitubag sila nga tumanon nila ang gimando ni Nehemias pinaagi sa pagsulti ug "Amen," ug gidayeg nila si Yahweh.
Nehemiah 5:14
Nganong wala man kuhaa ni Nehemias ug sa iyang mga kaigsoonan ang pagkaon nga giandam alang sa gobernador sulod sa dose ka tuig nga nahimo siyang gobernador sa Ehipto?
Wala niya kini buhata tungod kay ang mga gobernador kaniadto naghatag ug bug-at nga mga palas-anon sa katawhan, apan aduna siyay kahadlok sa Dios.
Nehemiah 5:16
Kinsa man ang nakigsalo sa kan-anan ni Nehemias?
Ang nakigsalo kang Nehemias mao ang mga Judio ug mga opisyal, ang 150 ka mga kalalakin-an, ug apil usab kadtong gikan sa mga nasod nga nakapalibot kanila nga miadto kang Nehemias.
Nehemiah 5:18
Nganong naghangyo man si Nehemias nga hinumdoman siya sa Dios?
Gihangyo ni Nehemias ang Dios sa pagbuhat niini tungod sa tanan nga iyang nabuhat alang sa katawhan.






Chapter 6
1 Karon sa dihang nadungog ni Sanbalat, ni Tobia, ug ni Gershem nga taga-Arabia ug ang uban namo nga mga kaaway nga gitukod nako pagbalik ang pader ug wala nay nahibiling guba nga mga bahin nga abri, bisan tuod wala pa nako mataod ang mga pultahan sa mga ganghaan, 2 nagpadala ug mensahe kanako si Sanbalat ug si Gershem nga nag-ingon, "Dali, magtagbo kita didto sa kapatagan sa Ono." Apan nagtinguha sila sa pagdagmal kanako. 3 Nagpadala ako ug mga mensahero ngadto kanila, sa pag-ingon, "Nagbuhat ako ug dako nga buluhaton, ug dili ako makalugsong. Nganong kinahanglan man maundang ang trabaho samtang biyaan ko kini ug molugsong diha kaninyo?" 4 Nagpadala sila ug mao gihapon nga mensahe kanako sa upat ka higayon, ug gitubag ko sila sa samang paagi sa matag higayon. 5 Gipadala ni Sanbalat ang iyang sulugoon nganhi kanako sa samang paagi sa ikalima nga higayon, uban sa binukhad nga sulat nga anaa sa iyang kamot. 6 Mao kini ang nahisulat, "Gibalita kini sa mga nasod, ug miingon usab si Gershem niini, nga ikaw ug ang mga Judio naglaraw sa pagpakigbatok, tungod niana gitukod nimo pagbalik ang pader. Gikan niining maong balita giingon, nga hapit kana nila nga mamahimong hari. 7 Nagtuboy ka usab ug mga propeta aron maghimo niining pagpahayag mahitungod kanimo didto sa Jerusalem, nga nag-ingon, 'Adunay hari sa Juda!' Makasigurado ka gayod nga madungog sa hari kining maong mga balita. Busa dali, mag-istorya kita." 8 Unya nagpadala ako ug mensahe ngadto kaniya nga nag-ingon, "Walay mga butang nga nahitabo sama sa imong gipanulti, tungod kay tinumotumo lang kini gikan sa imong kasingkasing." 9 Tungod kay buot nila nga mahadlok kaming tanan, sa paghunahuna nga, "Moundang sila sa pagtrabaho, ug dili kini mahuman." Apan karon, O Dios, palihog lig-ona ang akong mga kamot. 10 Miadto ako sa balay ni Shemaya ang anak nga lalaki ni Delaya nga anak nga lalaki ni Mehetabel, nga dili makabiya sa iyang balay. Miingon siya, "Magtagbo kita sa balay sa Dios, sa sulod sa templo, ug sirad-an nato ang mga pultahan sa templo, kay moanhi sila aron sa pagpatay kanimo. Sa pagkagabii moanhi sila aron sa pagpatay kanimo." 11 Mitubag ako, "Modagan ba ang tawo nga sama kanako? Moadto ba sa templo ang tawo nga sama kanako aron lang maluwas niya ang iyang kaugalingong kinabuhi? Dili ako moadto!" 12 Nakaamgo ako nga dili ang Dios ang nagpadala kaniya, apan nanagna siya batok kanako. Gisuholan siya ni Sanbalat ug ni Tobia. 13 Gisuholan nila siya aron hadlokon ako, aron nga himoon nako ang iyang giingon ug makasala, aron nga daoton nila ang akong ngalan ug aron nga maulawan ako. 14 Hinumdomi si Tobia ug si Sanbalat, akong Dios, ug ang tanan nilang gibuhat. Hinumdomi usab ang babayeng propeta nga si Noadia ug ang ubang mga propeta nga misulay paghadlok kanako. 15 Busa nahuman ang pader sa ika-25 nga adlaw sa bulan sa Elul, human sa 52 ka mga adlaw. 16 Sa dihang nadungog kini sa tanan namong mga kaaway, ang tanang nasod nga naglibot kanamo, nangahadlok sila pag-ayo ug nangawad-an ug pagsalig sa ilang mga kaugalingon. Tungod kay nasayod sila nga nahuman ang buluhaton pinaagi sa panabang sa among Dios. 17 Nagpadala ug daghang mga sulat ang mga halangdon nga tawo sa Juda ngadto kang Tobia niining higayona, ug miabot ang mga sulat ni Tobia ngadto kanila. 18 Tungod kay daghan ang anaa sa Juda nga nakahimo ug panaad ngadto kaniya, tungod kay umagad siya nga lalaki ni Shecania ang anak nga lalaki ni Ara. Ang iyang anak nga lalaki nga si Jehohanan gipangasawa ang anak nga babaye ni Meshulam nga anak nga lalaki ni Berekia. 19 Gisultihan usab ako nila mahitungod sa iyang mga maayong buhat ug gisulti usab nila pagbalik ngadto kaniya ang akong mga gipamulong. Gipadad-an ako ug mga sulat gikan kang Tobia aron sa paghadlok kanako.


Nehemiah 01
Sanbalat, Tobia, ug Gersem
Ngalan kini sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 2:9. 
gitukod nako pagbalik ang pader ... bisan tuod wala pa nako
Si Nehemias mao ang nagdumala sa pagtukod pagbalik sa pader. Dili kay siya mismo ang nagtukod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitukod namo pagbalik ang pader ... wala pa namo" 
nga mga bahin
Nagpasabot kini sa mga bahin sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga bahin sa pader nga nahibiling guba ug abri" o "bisan unsang gintang sa pader sa siyudad"
nagpadala ug mensahe kanako
Nagpasabot kini nga gipadad-an siya ug mensahe pinaagi sa usa ka mensahero. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ug mensahero nganhi kanako" 
Ono
Ngalan kini sa dapit. 
Nehemiah 03
Dako ang buluhaton nga akong gihimo
Si Nehemias mao ang nagdumala sa pagtukod pagbalik sa pader. Dili kay siya mismo ang nagtukod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumala ako sa dakong trabaho" 
Nganong maundang man ang trabaho samtang biyaan ko kini ug molugsong diha kaninyo?
Kining pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag gigamit aron sa paghagit sa hangyo ni Sanbalat. Mamahimo kining isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako makatugot nga maundang ang pagtrabaho tungod lang kay molugsong ako diha kaninyo" 
molugsong diha kaninyo
Ang pulong nga "molugsong" gigamit dinhi tungod kay ang kapatagan sa Ono kung diin gihangyo nila si Nehemias nga makigtagbo kanila anaa sa ubos nga bahin sa Jerusalem.
Nehemiah 05
Gipadala pag-usab ni Sanbalat ang iyang sulugoon nganhi kanako sa samang paagi sa ikalima nga higayon
"Gipadala pag-usab ni Sanbalat ang iyang sulugoon nganhi kanako sa samang paaagi sa ikalima nga higayon." Ang pag-ila niining maong mensahe pinaagi sa paglain nagpasabot nga dili kini sama sa nahiuna nga mga mensahe, busa kinahanglan nga timan-an.
ikalima nga higayon
"ang ikalima nga higayon" 
binukhad nga sulat
Walay silyo ang maong sulat. Usa kini ka insulto alang sa gipadad-an tungod kay ang tigdala sa maong sulat gawasnon nga mobasa ug mopakaylap sa sulod niini ngadto sa katawhan sa rehiyon.
anaa sa iyang kamot
Nagpasabot kini nga anaa kaniya ang maong sulat apan wala usab kini magpasabot nga iya kining gikuptan sa tanang higayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "anaa kaniya" 
Gibalita kini sa mga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang hungihong sa rehiyon" 
naglaraw sa pagrebelde
Nagpasabot kini nga naglaraw sila sa pagrebelde batok kang Artaxerxes nga hari sa Persia, nga mao ang kasamtangan nga nagdaogdaog sa mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagplano sa pagrebelde batok kang Artaxerxes" 
Nehemiah 07
madungog sa hari
"madunggan kini ni haring Artaxerxes"
Busa dali
"Busa dali pakigkita kanamo"
Nehemiah 08
Unya nagpadala ako ug pulong ngadto kaniya
Dinhi ang pulong nga "ako" nagpasabot kang Nehemias ug ang pulong nga "kaniya" nagpasabot kang Sanbalat.
Walay butang nga nahitabo sama sa imong gipanulti
"Walay nahitabo nga mga butang sa imong gipanulti"
tungod kay tinumo-tumo lang kini gikan sa imong kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot sa "hunahuna" nga mao ang mga handom ug panghunahuna sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay diha sa imong kasingkasing tinumo-tumo mo lang kini" o "gibuhat mo lang kini sa imong kaugalingon nga imahinasyon" 
Tungod kay buot nila nga mahadlok kaming tanan
Dinhi ang pulong nga "nila" nagpasabot sa mga kaaway ni Nehemias, nga sila si Sanbalat, si Tobia, si Gersem, ug ang ilang mga sumosunod. Ang pulong nga "kami" nagpasabot sa mga Judio.
Moundang sila sa pagtrabaho
Kini nga hugpong sa pulong naghulagway sa pagpasabot nga mohunong sila sa ilang pagtrbaho sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mohunong sa pagtrabaho ang mga trabahanti sa pader" 
lig-ona ang akong mga kamot
Dinhi naghangyo sa Dios si Nehemias nga lig-onon siya pinaagi sa paglig-on sa iyang mga "kamot." Ang ubang paagi sa paghubad: "lig-ona ako" o "hatagi ako ug kadasig" 
Nehemiah 10
Semaya ... Delaya ... Mehetabel
Ngalan kini sa mga lalaki. 
nga anaa sa iyang balay
Wala gisulti sa tigsulat ang rason sa pagpabilin ni Semaya sa iyang balay, busa mas labing maayong isulti nga nagpabilin siya sa iyang balay gamit ang kinatibuk-an nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gimandoan sa mga adunay awtoridad nga magpabilin siya sa iyang balay" 
Modagan ba ang tawo nga sama kanako? Moadto ba sa templo ang tawo nga sama kanako aron lang maluwas niya ang iyang kaugalingon?
Gigamit ni Nehemias kining pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag sa pagpasabot nga dili niya buhaton ang sugyot ni Semaya. Kini nga pangutana mamahimong isulat ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga sama kanako dili modagan palayo. Ug ang tawo nga sama kanako dili moadto sa templo aron lang motago ug mabuhi." 
Nehemiah 12
apan nanagna siya
"tungod kay nanagna siya"
ug makasala
Usa ka sala ang paggamit sa templo ingon nga dapit sa tagoanan. Mas makatabang kini kung ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug makasala tungod sa sayop nga paggamit sa templo"
daoton nila ang akong ngalan
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga maguba ang akong dungog" o "aron nga makahimo sila ug daotan nga balita mahitungod kanako" 
Hinumdomi
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi"
Noadia
Ngalan kini sa babaye. 
Nehemiah 15
Busa nahuman ang pader
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahuman namo ang pader" 
sa ika-25 nga adlaw sa bulan sa Elul
ika-25 nga adlaw sa bulan sa Elul - ang ika-25 nga adlaw sa bulan sa Elul."Elul" mao kini ang ika-unom nga bulan sa kalendaryo sa mga Hebreo. 
52 ka mga adlaw
duha ka adlaw** - 52 ka mga adlaw" 
nangahadlok sila pag-ayo ug nahagba sa ilang kaugalingon
"ubos ang ilang pag-ila sa ilang mga kaugalingon" o "nawad-an sila ug pagsalig sa ilang mga kaugalingon"
nahuman ang buluhaton pinaagi sa panabang sa among Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang among Dios mao ang nagtabang kanamo nga mahuman ang trabaho" 
Nehemiah 17
Nagpadala ug daghang mga sulat
Nagpadala ug mga mensahero uban sa mga sulat ang mga halangdon ngadto kang Tobia. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ug mga mensahero uban sa mga sulat" 
ang mga sulat ni Tobia miabot
Dinhi ang mga sulat ni Tobia gihulagway nga sila mismo ang nangabot, apan sa tinuod ang mga mensahero ang nagdala niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadala ug mga sulat si Tobia" o "Nagpadala ug daghang mga mensahero si Tobia uban sa mga sulat" 
Tobia
Hubara kini nga ngalan sa lalaki sama sa imong gibuhat didto sa
nakahimo ug panaad ngadto kaniya
Naghisgot kini sa mga tawo nga maunongon kang Tobia tungod kay nanumpa sila kaniya ug ang ilang panumpa sama sa pisi nga naghikot sa ilang mga lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nanaad ug nanumpa kaniya" o "nga naghimo ug panaad ug mag-maunongon kaniya" 
umagad siya ni Secanaya
umagad ni Secanaya** - Nagpasabot kini nga naminyo si Tobia sa anak nga babaye ni Secanaia. Hubara kini nga ngalan "Secanaya" sama sa imong gihimo sa 3:28. 
Ara ... Jehohanan
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Meshulam ... Beracia
Mao kini ang ngalan sa mga tawo. Hubara kini sama sa 3:3. 




Translation Questions
Nehemiah 6:1
Sa dihang gihangyo ni Sanbalat, ni Tobia ug ni Gershem si Nehemias nga makigtagbo kanila didto sa kapatagan sa Ono, unsa man ang ilang tinguha?
Nagtinguha sa pagdagmal kang Nehemias si Sanbalat, si Tobia, ug si Gershem.
Nehemiah 6:3
Giunsa man pagtubag ni Nehemias ang mga hangyo sa ilang mga kaaway?
Nagpadala si Nehemias ug mga mensahero ngadto kanila sa nag-ingon, "Nagbuhat ako ug dako nga buluhaton ug dili ako makalugsong. Nganong maundang man ang trabaho samtang biyaan ko kini ug molugsong diha kaninyo?"
Nehemiah 6:5
Unsa man ang gisulti ni Sanbalat sa iyang ikalima nga mensahe?
Miingon si Sanbalat nga gibalita sa tanang kanasoran nga nagplano sa pagpakigbatok si Nehemias ug ang mga Judio, ug madunggan gayod sa hari kini nga mga balita
Giunsa man ni Nehemias pagtubag ang ikalima nga mensahe ni Sanbalat?
Gitubag ni Nehemias si Sanbalat pinaagi sa pag-ingon nga tinumotumo lamang nimo diha sa imong kasingkasing ang maong mga balita
Nehemiah 6:8
Unsa man ang giampo ni Nehemias sa dihang nakaamgo siya nga mosulay sa pagpakgang sa trabaho ug sa paghadlok kanila si Sanbalat ug ang mga judio nga ilang mga kaaway?
Nag-ampo si Nehemias nga lig-onon sa Dios ang iyang mga kamot.
Nehemiah 6:10
Nganong mibalibad man si Nehemias sa pagpakigtagbo kang Semaya, nga anak nga lalaki ni Delaya, ang anak nga lalaki ni Mehetabel, didto sa templo?
Mibalibad si Nehemias tungod kay naghunahuna siya nga ang tawo nga sama kaniya dili kinahanglan nga modagan aron sa pagluwas sa iyang kaugalingong kinabuhi.
Nehemiah 6:12
Unsa man ang mahitabo kung moadto si Nehemias sa templo?
Makasala siya, ug unya daoton ni Sanbalat ug ni Tobia ang iyang ngalan aron maulawan siya.
Unsa man ang giampo ni Nehemias sa ikaduha nga higayon?
Nag-ampo siya nga hinumdoman sa Dios si Tobia, si Sanbalat, ug ang babaye nga propeta nga si Noadia, ug ang ubang mga propeta nga misulay sa paghadlok kaniya.
Nehemiah 6:15
Nganong nangahadlok man pag-ayo ang mga kaaway ni Nehemias ug nawad-an ug pagsalig sa ilang mga kaugalingon sa dihang nahuman ang pader?
Nangahadlok sila tungod kay nakahibalo sila nga nahuman ang trabaho uban sa panabang sa Dios sa mga Judio.






Chapter 7
1 Sa dihang nahuman na ang pader ug napahiluna ko na ang mga pultahan, ug nakapili na ug mga magbalantay sa ganghaan, mga mag-aawit ug mga Levita, 2 gipiyal ko kang Hanani nga akong igsoon ang pagdumala sa Jerusalem, uban kang Hanania nga maoy nagdumala sa mga kota, tungod kay matinud-anon siya nga tawo ug adunay kahadlok sa Dios labaw sa kadaghanan. 3 Miingon ako kanila, "Ayaw abrihi ang mga ganghaan sa Jerusalem hangtod nga moinit ang adlaw. Samtang nagbantay pa ang mga tigbantay sa mga ganghaan, mahimo mong isarado ang mga pultahan ug alihan kini. Pagpili ug mga magbalantay gikan niadtong nagpuyo sa Jerusalem, ang pipila sa dapit diin napahiluna ang puy-anan sa mga guwardiya, ug ang uban sa atubangan sa ilang mga balay." 4 Karon lapad ang siyudad ug dako, apan gamay lamang ang mga tawo sa sulod niini, ug wala pay mga balay nga natukod pag-usab. 5 Ang akong Dios mao ang nagbutang sa akong kasingkasing sa pagtigom sa mga inila nga mga tawo, mga opisyal, ug ang mga katawhan aron ilista ang ilang mga pamilya. Nahikaplagan ko ang libro sa kaliwatan niadtong nakabalik ug una ug nakaplagan ang mga nahisulat niini. 6 Mao kini ang mga tawo sa probinsya nga mitungas pagawas gikan sa pagkabihag niadtong mga gipangbihag ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia. Mibalik sila sa Jerusalem ug sa Juda, ang matag usa sa iyang kaugalingong lungsod. 7 Miabot sila uban kang Zerubabel, Jeshua, Nehemias, Azaria, Raamia, Nahamani, Mordecai, Bilsan, Misperet, Bigvai, Nehum, ug Baana. Ang gidaghanon sa kalalakin-an sa Israel lakip ang mga mosunod. 8 Ang mga kaliwat ni Paros, 2, 172. 9 Ang mga kaliwat ni Shefatia, 372. 10 Ang mga kaliwat ni Ara, 652. 11 Ang mga kaliwat ni Pahat Moab, pinaagi sa mga kaliwat ni Jeshua ug Joab, 2, 818. 12 Ang mga kaliwat ni Elam, 1, 254. 13 Ang mga kaliwat ni Zatu, 845. 14 Ang mga kaliwat ni Zacai, 760. 15 Ang mga kaliwat ni Binui, 648. 16 Ang mga kaliwat ni Bebai, 628. 17 Ang mga kaliwat ni Azgad, 2, 322. 18 Ang mga kaliwat ni Adonikam, 667. 19 Ang mga kaliwat ni Bigvai, 2, 067. 20 Ang mga kaliwat ni Adin, 655. 21 Ang mga kaliwat ni Ater, ni Hezekia, 98. 22 Ang mga kaliwat ni Hashum, 328. 23 Ang mga kaliwat ni Bezai, 324. 24 Ang mga kaliwat ni Harif, 112. 25 Ang mga kaliwat ni Gibeon, 95. 26 Ang katawhan nga gikan sa Betlehem ug Netofa, 188. 27 Ang katawhan nga gikan sa Anatot, 128. 28 Ang katawhan sa Bet Azmavet, 42. 29 Ang katawhan sa Kiriat Jearim, Kefira, ug Beerot, 743. 30 Ang katawhan sa Rama ug Geba, 621. 31 Ang katawhan sa Micmas, 122. 32 Ang katawhan sa Betel ug Ai, 123. 33 Ang katawhan sa laing pang Nebo, 52. 34 Ang katawhan sa lain pang Elam, 1, 254. 35 Ang katawhan sa Harim, 320. 36 Ang katawhan sa Jerico, 345. 37 Ang katawhan sa Lod, Hadid, ug Ono, 721. 38 Ang katawhan sa Senaa, 3, 930. 39 Ang mga pari: sa kaliwatan ni Jedaya (sa panimalay ni Jeshua), 973. 40 Sa kaliwatan ni Imer, 1, 052. 41 Sa kaliwatan ni Pashur, 1, 247. 42 Sa kaliwatan ni Harim, 1, 017. 43 Ang mga Levita: sa mga kaliwat ni Jeshua, ni Kadmiel, ni Binui, ug ni Hodeva, 74. 44 Ang mga mag-aawit: sa mga kaliwat ni Asaf, 148. 45 Ang tigbantay sa mga ganghaan sa mga kaliwat ni Shalum, sa mga kaliwat ni Ater, sa mga kaliwat ni Talmon, sa mga kaliwat ni Akub, sa mga kaliwat ni Hatita, sa mga kaliwat ni Shobai, 138. 46 Ang mga sulugoon sa templo: sa mga kaliwat ni Ziha, sa mga kaliwat ni Hasufa, sa mga kaliwat ni Tabaot, 47 sa mga kaliwat ni Keros, sa mga kaliwat ni Sia, sa mga kaliwat ni Padon, 48 sa mga kaliwat ni Lebana, sa mga kaliwat ni Hagaba, sa mga kaliwat ni Shalmai, 49 sa mga kaliwat ni Hanan, sa mga kaliwat ni Gidel, sa mga kaliwat ni Gahar. 50 Sa mga kaliwat ni Reaya, sa mga kaliwat ni Rezin, sa mga kaliwat ni Nekoda, 51 sa mga kaliwat ni Gazam, sa mga kaliwat ni Uza, sa mga kaliwat ni Pasea, 52 sa mga kaliwat ni Besai, sa mga kaliwat ni Meunim, sa mga kaliwat ni Nefushesim. 53 Sa mga kaliwat ni Bakbuk, sa mga kaliwat ni Hakufa, sa mga kaliwat ni Harhur, 54 sa mga kaliwat ni Bazlit, sa mga kaliwat ni Mehida, sa mga kaliwat ni Harsha, 55 sa mga kaliwat ni Barkos, sa mga kaliwat ni Sisera, sa mga kaliwat ni Tema, 56 sa mga kaliwat ni Nezia, sa mga kaliwat ni Hatifa. 57 Ang mga kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon: ang mga kaliwat ni Sotai, ang mga kaliwat ni Soferet, ang mga kaliwat ni Perida, 58 ang mga kaliwat ni Jaala, ang mga kaliwat ni Darkon, ang mga kaliwat ni Gidel, 59 ang mga kaliwat ni Shefatia, ang mga kaliwat ni Hatil, ang mga kaliwat ni Pokeret Hazebaim, ang mga kaliwat ni Amon. 60 Ang tanang mga sulugoon sa templo, ug ang kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon, miabot ug 392. 61 Mao kini ang mga tawo nga misubida gikan sa Tel Mela, Tel Harsha, Querub, Adon, ug Imer. Apan dili sila makapamatuod nga sila o ang pamilya sa ilang mga kaliwatan mga kaliwat gikan sa Israel: 62 ang mga kaliwat ni Delaya, ang mga kaliwat ni Tobia, ug ang mga kaliwat ni Nekoda, 642. 63 Kadtong gikan sa mga pari: ang mga kaliwat ni Habaya, Hakoz, ug Barzilai nga mikuha sa iyang asawa gikan sa mga anak nga babaye ni Barzilai nga taga-Gilead ug gitawag sa ilang mga pangalan). 64 Gipangita nila ang ilang mga listahan sumala niadtong mga nalista subay sa ilang kaliwatan, apan dili nila kini makaplagan, busa wala sila gilakip sa pagkapari ug giila sila nga hugaw. 65 Unya miingon ang gobernador kanila nga kinahanglan nga dili sila tugotan sa pagkaon sa bahin sa pari nga gikan sa mga halad hangtod nga mouyon ang pari sa Urim ug Tumim. 66 Ang tibuok panagtigom miabot ug 42, 360, 67 gawas sa ilang mga lalaki ug mga babaye nga sulugoon, nga mga 7, 337. Aduna silay 245 ka mag-aawit nga mga lalaki ug babaye. 68 Ang ilang mga kabayo miabot ug 736 ang kadaghanon, ang ilang mga mula, 245, 69 ang ilang mga kamelyo, 435, ug ang ilang mga asno, 6, 720. 70 Ang pipila gikan sa mga pangulo sa pamilya sa mga katigulangan naghatag ug mga gasa alang sa buluhaton. Ang gobernador mihatag ngadto sa panudlanan ug usa ka libo nga darics nga bulawan, 50 ka mga palanggana, ug 530 ka parianong mga bisti. 71 Ang pipila sa mga pangulo sa pamilya sa mga katigulangan mihatag ngadto sa panudlanan alang sa pagtrabaho ug 20, 000 ka darics nga bulawan ug 2, 200 ka mina nga plata. 72 Ang nahibiling katawhan mihatag ug 20, 000 ka darics nga bulawan, ug 2, 000 ka mga mina nga plata, ug 67 ka parianong mga bisti. 73 Busa ang mga pari, mga Levita, ang mga magbalantay sa ganghaan, ang mga mag-aawit, ang pipila sa mga tawo, ang sulugoon sa templo, ug ang tanang mga Israel nagpuyo sa ilang mga siyudad. Sa ika-pitong bulan ang katawhan sa Israel napahiluna na sa ilang mga siyudad."


Nehemiah 01
Sa dihang nahuman na ang pader
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nahuman na namo ang pader" 
napahiluna ko na ang mga pultahan
Nahuman kini uban sa tabang sa ubang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahiluna namo ang mga pultahan" 
ug nakapili na ug mga magbalantay sa ganghaan, mga mag-aawit ug mga Levita
Mga posibleng ipasabot: 1) Si Nehemias maoy nagpili kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipiyal ko sa mga tigbantay sa mga ganghaan, mga mag-aawit, ug mga Levita ang ilang mga buluhaton" o 2) Ang ubang tawo mao ang nagpili kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang gipahiluna ang mga tigbantay sa mga ganghaan, mga mag-aawit, ug nga mga Levita sa ilang mga buluhaton" 
mga magbalantay sa ganghaan
mga tawo nga gipiyalan sa matag ganghaan, mao ang responsable sa pagpasulod ug pagpagawas sa siyudad o sa templo, ingon man sa pag-abri ug pag-sarado sa tukmang panahon o sumala sa sugo sa tigdumala
mga mag-aawit
mga mag-aawit nga nagdumala sa pagsimba, sa mga prosesyon, seremonyas, ug mga okasyon.
Hanani ... Hanania
Ngalan kini sa mga lalaki. 
gipiyal ko kang Hanani
"Gisugo ko si Hanani nga maoy magdumala"
nagdumala sa lig-ong mga panalipod
"nga maoy gipiyalan sa mga kota"
kota
"lig-ong mga panalipod"
adunay kahadlok sa Dios labaw sa kadaghanan
"nagtahod sa Dios labaw sa ubang mga tawo"
Nehemiah 03
Miingon ako kanila
Ang pulong nga "kanila" nagtumog kang Hanani ug Hanania.
Ayaw abrihi ang mga ganghaan sa Jerusalem hangtod nga moinit ang adlaw. Samtang nagbantay pa ang mga tigbantay sa mga ganghaan, mahimo mong isarado ang mga pultahan ug alihan kini
Mga posibleng ipasabot 1) gibuhat kini ni Hanani ug Hanania o 2) gibuhat kini ni Hanani ug Hanania uban sa mga mabalantay sa ganghaan o 3) gibuhat kini sa mga magbalantay sa ganghaan ilalom sa pagdumala ni Hanani ug Hanania.
moinit ang adlaw
"taas ang adlaw"
Samtang nagbantay pa ang mga tigbantay sa mga ganghaan, mahimo mong isarado ang mga pultahan ug alihan kini
"Sirhan ug trangkahan ang mga pultahan samtang nagbantay pa ang mga magbalantay niini"
tigbantay sa mga ganghaan
Hubara kini sama sa 7:1
isarado ang mga pultahan ug alihan kini
"sirhe ug trangkahi ang mga ganghaan"
Pagpili ug mga magbalantay gikan niadtong nagpuyo sa Jerusalem
"Pagpili ug mga magbalantay nga nagpuyo sa Jerusalem"
puy-anan sa mga guwardiya
"payag sa guwardiya"
wala pay mga balay nga natukod pag-usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala pa nakatukog pag-usab ang mga tawo ug balay"
Nehemiah 05
nagbutang sa akong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" ni Nehemias nagtumong sa iyang panghunahuna ug pagbuot. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:11. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdasig kanako" o "naggiya kanako" 
magpalista sa ilang mga pamilya
"aron sa pagparehistro kanila"
ang libro sa kaliwatan
Wala na kini nga libro karon.
nakaplagan ang mga nahisulat niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nakaplagan nga adunay nagsulat sa mga nakasulat niini" 
Nehemiah 06
Mao kini ang mga tawo sa probinsya
"Mao kini ang mga manununod niini nga rehiyon"
mitungas pagawas gikan sa
"mibalik gikan sa" o "miuli gikan sa"
mitungas
Usa kini ka idioma nga nagtumong sa pagbiyahe paingon sa Jerusalem, nga anaa sa mas habog nga lugar kaysa sa nakapalibot nga mga dapit. 
niadtong mga gipangbihag ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia
"nga gipangdala ni Nabucadnezar, hari sa Babilonia." Ang kasundalohan sa Babilonia maoy naghimo niini sumala sa sugo ni Nabucadnezar. 
Zerubabel, Jeshua, Nehemias, Azaria, Raamia, Nahamani, Mordecai, Bilsan, Misperet, Bigvai, Nehum, ug Baana
Ngalan kini sa mga lalaki. .
Ang gidaghanon sa kalalakin-an
Naghimo ug pag-ihap ang mga Israelita human sa ilang unang pagbalik sa Jerusalem gikan sa pagkabihag. Ang mga numiro nagpaila kung unsa ka daghan ang mga tawo nga nahisakop sa matag pamilya. Nagpaila kini nga kasayoran sa mosunod nga mga bersikulo.
Nehemiah 08
Sumpay nga Pamahayag:
Giihap pag-usab ni Nehemia ang mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. Gitapok ang mga tawo sa matag pamilya sumala sa ilang mga katigulangan. Ang matag numiro nagpaila sa kadaghanon sa mga tawo sa matag pamilya. 
Paros...Shefatia... Ara
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Nehemiah 11
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
pinaagi sa mga kaliwat ni Jeshua ug Joab
"mga kaliwat ni Jeshua ug Joab"
Pahat Moab...Jeshua...Joab...Elam...Zatu...Zacai
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Nehemiah 15
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Binui ... Bebai ... Azgad ... Adonikam
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Nehemiah 19
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Bigvai ... Adin ... Ater ... Hashum
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Ang mga kaliwat ni Ater, ni Hezekia
Gipamub-an sa manunulat kini nga linya sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga kaliwat ni Ater, nga kaliwat ni Hezekia" 
Nehemiah 23
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Bezai ... Hariph ... Gibeon
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Betlehem ug Netofa
Ngalan kini sa mga lugar sa Juda. 
Nehemiah 27
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Anatot... Bet Azmavet...Kiriat Jearim...Kefira, ug Beerot...Rama ug Geba
Ngalan kini sa mga lugar. 
Nehemiah 31
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Micmas...Betel ug Ai...Nebo...Elam
Ngalan kini sa mga lugar. 
Nehemiah 35
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Harim ... Jerico ... Lod, Hadid, and Ono ... Senaa
Ngalan kini sa mga lugar. 
Nehemiah 39
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Jedaya ... Jeshua ... Imer ... Pashur ... Harim
Ngalan kini sa mga lalaki. 
panimalay ni Jeshua
Ang pulong nga "panimalay" nagpasabot nga pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pamilya ni Jeshua" (See:)
Nehemiah 43
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Jeshua ... Kadmiel ... Binui ... Hodeva ... Asaf ... Shalum ... Ater ... Talmon ... Akub ... Hatita ... Shobai
Ngalan kini sa mga lalaki. 
mga mag-aawit
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 7:1.
tigbantay sa mga ganghaan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 7:1.
Nehemiah 46
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa mga ngalan sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag.
Ziha ... Hasufa ... Tabaot ... Keros ... Sia ... Padon ... Lebana, ... Hagaba ... Shalmai ... Hanan ... Gidel ... Gahar
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Sia
Mao usab kini nga lalaki nga gitawag ug Siaha sa Ezra 2:44.
Nehemiah 50
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa mga ngalan sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag.
Reaya ... Rezin ... Nekoda ... Gazam ... Uza ... Pasea ... Besai ... Meunim ... Nefushesim
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Nehemiah 53
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa mga ngalan sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag.
Bakbuk ... Hakufa ... Harhur ... Bazlith ... Mehida ... Harsha ... Barkos ... Sisera ... Temah ... Nezia ... Hatifa
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Bazlith
Mao usab kini nga lalaki nga gitawag ug Bazluth sa Ezra 2:52.
Nehemiah 57
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Sotai ... Soferet ... Perida ... Jaala ... Darkon ... Giddel ... Shefatia ... Hatil ... Pokeret Hazebaim ... Amon
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Soferet
Mao usab kini nga lalaki nga gitawag ug Hasoferet sa Ezra 2:55.
Perida
Mao usab kini nga lalaki nga gitawag ug Peruda sa Ezra 2:55.
Nehemiah 61
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ihap si Nehemia sa gidaghanon sa mga tawo nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
misubida
Usa kini ka idioma nga nagpasabot sa pagbiyahe paingon sa Jerusalem, nga mas habog kaysa sa nakapalibot nga mga lugar. Ang ubang paagi sa paghubad: "mipauli" o "miuli" 
Tel Mela, Tel Harsha, Querub, Adon, ug Imer
Ngalan kini sa mga dapit. 
Delaya ... Tobia ... Nekoda ... Habaya ... Hakoz ... Barzilai
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Nehemiah 64
Gipangita nila ang ilang mga listahan sumala niadtong mga nalista subay sa ilang kaliwatan
"Ilang gipangita ang listahan sa ilang mga kaliwatan"
Gipangita nila
Ang "nila" nagtumong ngadto sa mga kaliwatan ni Hobaya, Hakoz ug Barzilai. (See: 7:61)
apan dili nila kini makaplagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan dili nila makaplagan ang ilang mga lista" 
busa wala sila gilakip sa pagkapari ug giila sila nga hugaw
Ang "pagkapari" mahimong ipaklaro nga ang "mga buluhaton sa usa ka pari." Ang ubang paagi sa paghubad: "giila sila sa gobernador nga mga hugaw ug wala tugoti nga magtrabho ingon nga mga pari" 
hangtod nga mouyon ang pari sa Urim ug Tumim
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hangtod nga mouyon ang pari sa Urim ug Tumim" 
Urim ug Tumim
Usa kini ka sagradong mga bato nga dalhon sa pari diha sa iyang dughan ug gamiton aron sa pag-ila sa kabubut-on sa Dios. 
Nehemiah 66
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Nehemias sa pag-ihap sa katawhan nga mibalik gikan sa pagkabihag. 
Ang tibuok panagtigom
"Uban ang tibuok pundok"
42,360
Adunay "42,360 ka mga tawo"
mag-aawit nga mga lalaki ug babaye
mga lalaki ug mga babaye nga mag-aawit"
Nehemiah 68
736 ... 245 ... 435 ... 6,720
Mao kini ang ihap sa mga hayop nga gidala pagbalik. 
Nehemiah 70
mga pangulo sa pamilya sa mga katigulangan
"ang labawng pangulo sa mga katigulangan" o "ang mga pangulo sa matag banay" (UDB)
mihatag ngadto sa panudlanan
"ibutang ngadto sa panudlanan"
usa ka libo nga darics nga bulawan
"1,000 nga darics"
darics nga bulawan
Ang darics usa ka gamay nga sinsilyong bulawan nga gigamit sa katawhan sa Persia.
mga palanggana
dakong panaksan
mga bisti
panapton
20,000 ka darics
"20,000 ka mga salaping bulawan"
mina nga plata
Ang usa ka mina hapit moabot ug 0.5 ka kilo. 
2,000 ka mga gimina
"2,000 minas"
67 ka parianong mga bisti
"67 ka panapton"
Nehemiah 73
magbalantay sa ganghaan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 7:1.
mga mag-aawit
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 7:1.
ang pipila sa mga tawo
Naglakip kini ngadto sa mga Israelita nga dili mga pari o mga nagbuhat sa mga buluhaton sa templo. 
ang katawhan sa Israel
Mga posibleng ipasabot: 1) ang tanang pundok sa mga Israelita nalista niini nga bersikulo o 2) ang nabiling mga Israelita nga wala nagtrabaho sa templo.
ika-pitong bulan
"ika-pitong bulan." Mao kini ang ika-pitong bulan sa Hebreo nga kalindaryo. Mao kini ang katapusang bulan sa Septembre ug ang pagsugod sa Oktobre sa Kasadpang kalindaryo.
napahiluna na sa ilang mga siyudad
"nagpuyo sa kaugalingon nilang mga siyudad"




Translation Questions
Nehemiah 7:1
Kanus-a man gihatag ni Nehemias ngadto sa iyang igsoon nga si Hanani ang pagdumala sa Jerusalem?
Gihatag ni Nehemias ang pagdumala ngadto kang Hanani pagkahuman niya ug tukod sa mga pader, ug gibutang ang mga pultahan, ug nagtuboy ug mga magbalantay sa mga ganghaan, mga mag-aawit, ug mga Levita.
Nganong gipili man ni Nehemias si Hanani?
Gipili ni Nehemias si Hanani tungod kay matinud-anon siya nga tawo ug may kahadlok sa Dios labaw kaysa sa ubang mga tawo.
Nehemiah 7:3
Kanus-a man dapat abrihan ang mga ganghaan sa Jerusalem?
Abrihan ang mga ganghaan sa dihang moinit na ang adlaw.
Bisan tuod kung dako ug luag ang siyudad, adunay mga tawo ug mga balay niini?
Gamay lamang ang mga tawo niini ug walay mga balay.
Nehemiah 7:5
Unsa man ang gibutang sa Dios sa kasingkasing ni Nehemias nga pagabuhaton?
Gibutang sa Dios ngadto sa kasingkasing ni Nehemias ang paglista sa tanang mahinungdanong mga tawo, mga opisyales, ug ang mga tawo sumala sa ilang mga pamilya.
Nehemiah 7:64
Unsa man ang gibuhat ngadto sa mga pari nga wala makita ang listahan sa ilang mga kaliwatan ug unsa man ang wala gipabuhat sa gobernador kanila?
Ang mga pari nga wala makakita sa lista sa ilang mga katigulangan dili ilhon nga sakop sa mga pari ug gidid-an sa pagkaon sa mga bahin sa halad nga alang sa mga pari.
Kanus-a man mamahimong mahibalik ang mga pari sa ilang pagkapari?
Mahibalik sila kung aduna nay pari nga naggamit ug Urim ug Tumin nga makapamatuod.
Nehemiah 7:66
Pila man ka tawo ang naihap sa panagtigom?
Ang tibuok panagtigom sa katawhan mikabat ug 42, 360.
Nehemiah 7:70
Kinsa man ang mga mihatag ug mga gasa alang sa buluhaton?
Ang pipila ka mga pangulo sa kaliwatan sa matag pamilya ug ang tanang mga tawo maoy naghatag ug mga gasa.
Nehemiah 7:73
Kanus-a man nagpuyo sa ilang mga siyudad ang mga pari, mga Levita, mga magbalantay sa mga ganghaan, mga mag-aawit, mga sulugoon diha sa templo, ug ang mga katawhan?
Nagpuyo sila sa ilang mga siyudad sa ikapitong bulan.






Chapter 8
1 Nagtapok ang tanang katawhan ingon nga usa ka tawo didto sa hawan nga dapit atubangan sa Ganghaan sa Tubig. Gihangyo nila si Ezra nga escriba nga dad-on ang libro sa balaod ni Moises, nga maoy gimando ni Yahweh ngadto sa Israel. 2 Sa unang adlaw sa ikapito nga bulan, gidala ni Ezra nga pari ang balaod atubangan sa panagtigom, taliwala sa mga kababayen-an ug mga kalalakin-an, ug sa tanan nga makadungog ug makasabot. 3 Miatubang siya sa hawan nga dapit atubangan sa Ganghaan sa Tubig, ug gibasa niya kini sugod sa sayo sa kabuntagon hangtod sa udtong tutok, atubangan sa mga kalalakin-an ug mga kababayen-an, ug ni bisan kinsa nga makasabot, ug naminaw gayod pag-ayo ang tanang katawhan sa libro sa balaod. 4 Unya mitindog si Ezra nga escriba didto sa habog nga kahoyng entablado nga gihimo sa mga katawhan alang niini nga katuyoan. Nagtindog tupad kaniya sila Matitia, Shema, Anaya, Uria, Hilkia, ug si Maasea, sa iyang tuo nga bahin; ug si Pedaya, Mishael, Malkia, Hashum, Hashbadana, Zacarias, ug si Meshulam nga nagtindog sa iyang wala nga bahin. 5 Gibukhad ni Ezra ang libro sa atubangan sa tanang mga katawhan, kay nagtindog man siya labaw sa mga katawhan, ug sa dihang gibukhad na niya kini nanindog ang tanang katawhan. 6 Nagpasalamat si Ezra ngadto kang Yahweh, ang bantogan nga Dios, ug gibayaw sa tanang katawhan ang ilang mga kamot ug mitubag, "Amen! Amen!" Unya miyukbo sila ug nagsimba kang Yahweh nga nanghapa sa yuta. 7 Bisan paman sila Jeshua, Bani, Sherebia, Jamin, Akub, Shabetai, Hodia, Maasea, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, Pelaya- nga mga Levita- nga mitabang sa pagpasabot sa balaod ngadto sa katawhan, samtang nagpabilin ang katawhan sa ilang mga dapit. 8 Gibasa nila ang libro, Ang Balaod sa Dios, gipaklaro kini uban ang paghubad ug gihatag ang buot ipasabot aron nga masabtan sa katawhan ang maong basahon. 9 Si Nehemias nga gobernador, ug si Ezra nga pari ug escriba, ug ang mga Levita nga naghubad sa mensahe ngadto sa mga katawhan miingon ngadto kanila, "Balaan kini nga adlaw alang kang Yahweh nga inyong Dios. Ayaw pagsubo ug paghilak." Tungod kay nanghilak ang tanang katawhan sa dihang nadungog nila ang mga pulong sa balaod. 10 Unya miingon si Nehemias kanila, "Pamalik kamo, kaona ang tambok sa karne ug pag-inom sa matam-is nga ilimnon, ug ipadala ang uban niini ngadto sa usa nga wala makaandam, kay balaan kini nga adlaw sa atong Ginoo. Ayaw pagbangotan, kay ang kalipay ni Yahweh mao ang imong kusog." 11 Busa gipahilom sa mga Levita ang katawhan, ug miingon, "Paghilom! kay balaan kini nga adlaw. Ayaw pagbangotan." 12 Ug mipauli ang tanang katawhan aron sa pagpangaon ug pag-inom ug sa pagpangdalit ug pagkaon ug aron sa pagsaulog uban ang dakong kalipay tungod kay nasabtan nila ang mga pulong nga gisulti ngadto kanila. 13 Sa ikaduha nga adlaw ang mga pangulo sa mga katigulangan, ang mga pamilya gikan sa tibuok katawhan, ang mga pari ug ang mga Levita, nanagtigom ngadto kang Ezra nga escriba aron sa pagbaton ug panglantaw gikan sa mga pulong sa balaod. 14 Nahibaloan nila sa sinulat nga balaod ang mando ni Yahweh pinaagi kang Moises nga kinahanglan magpuyo sa mga tolda ang katawhan sa Israel sa panahon sa kasaulogan sa ikapito nga bulan. 15 Kinahanglan magbuhat sila ug pagsangyaw sa tibuok mga siyudad, ug sa Jerusalem, nga nag-ingon, "Pangadto kamo sa kabungtoran nga nasod, ug pagdala ug mga sanga gikan sa olibo ug ihalas nga mga olibong kahoy, ug gikan sa mirtol, mga palmera ug dahonon nga mga kahoy, aron sa pagbuhat ug mga tolda, sama sa nahisulat." 16 Busa nangadto ang mga katawhan nga nagdala ug mga sanga ug nagbuhat alang sa ilang kaugalingon ug mga tolda, sa ilang matag-usa ka mga atop, sa ilang mga hawanan, sa hawanan sa balay sa Dios, sa hawanang dapit atubangan sa Ganghaan sa Tubig, ug sa plasa didto sa Ganghaan sa Efraim. 17 Nagbuhat ug mga tolda ang tanang pundok niadtong mga namalik gikan sa pagkabinihag ug didto na sila namuyo. Kay sukad pa sa panahon ni Josue ang anak nga lalaki ni Nun hangtod nianang adlawa, wala na gayod magsaulog pa ang katawhan sa Israel niining maong kasaulogan, ug busa hilabihan gayod ang ilang kalipay. 18 Bisan paman matag adlaw, gikan sa unang adlaw hangtod sa kataposan, gibasa ni Ezra ang libro gikan sa balaod sa Dios. Nagsaulog sila sa kasaulogan sulod sa pito ka adlaw ug sa ikawalo nga adlaw mao ang maligdong nga panagtigom, aron sa pagtuman sa kasugoan.


Nehemiah 01
Nagtapok ang tanang katawhan ingon nga usa ka tawo
Mao kini ang kinatibuk-an nga nagpaklaro sa katawhan ingon nga nagkahiusa sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkatigom ang tanang katawhan" 
Ganghaan sa Tubig
Mao kini ang ngalan sa dako nga pultahan sa pader.
ang libro sa balaod ni Moises
Mao kini ang kinatibuk-ang lima ka libro sa unang bahin sa Daang Tugon.
Sa unang adlaw sa ikapito nga bulan
Mao kini ang ikapito nga bulan sa kalendaryo sa Hebreo. Ang una nga adlaw sa ikapito nga bulan duol lamang sa tungatunga sa Setyembre sa Kalendaryo nga gigamit nato karon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa 1 nga adlaw sa ika 7 nga bulan" 
gidala ni Ezra nga pari ang balaod
"gidala ang Libro sa Balaod"
sa tanan nga makadungog ug makasabot
Apil niini ang mga bata nga igo na nga makasabot sa unsa man ang gibasa.
gibasa niya kini
Dinhi ang "kini" nagtumong sa Libro sa Balaod ni Moises.
Nehemiah 04
Matitia, Shema, Anaya, Uria, Hilkia, ug si Maasea ... Pedaya, Mishael, Malkia, Hashum, Hashbadana, Zacarias, ug si Meshulam
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Gibukhad ni Ezra ang libro sa atubangan sa tanang mga katawhan
Ang pulong nga "atubangan" mahimong mapadayag pinaagi sa pulong nga "tan-aw." Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakakita ang tanan sa pagbukhad ni Ezra sa libro" 
ang libro
"Ang Libro sa Balaod"
nagtindog man siya labaw sa mga katawhan
"mitindog siya labaw sa katawhan"
ug sa dihang gibukhad na niya kini nanindog ang tanang katawhan
Mitindog ang katawhan alang sa ilang pagtahod sa pulong sa Dios. 
Nehemiah 06
Nagpasalamat si Ezra ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpasalamat si Ezra kang Yahweh" 
Jeshua, Bani, Sherebia, Jamin, Akub, Shabetai, Hodia, Maasea, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, Pelaya
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Gibasa nila ang libro
Ang pulong "nila" nagtumong sa mga Levita.
gipaklaro kini uban ang paghubad ug gihatag ang buot ipasabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihubad ug gipasabot pag-ayo" 
ang maong basahon
"ang gibasa"
Nehemiah 09
Kay nanghilak ang tanang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay hilabihan gayod ang pagpanghilak sa katawhan" 
kaona ang tambok sa karne ug pag-inom sa matam-is nga ilimnon
Mao kini ang kasayoran nga nagsaulog ang katawhan sa mga lamian nga pagkaon ug matam-is nga mga ilimnon. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaona ang tambok sa karne ug pag-inom sa matam-is nga ilimnon" 
Ayaw pagbangotan
Mahimong masaysay kini sa aktibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagbangotan" 
kay ang kalipay ni Yahweh mao ang imong kusog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkalipay tungod kang Yahweh maoy manalipod kanimo" o "ang pagkamalipayon nimo diha kang Yahweh maoy imong lig-on nga dalangpanan" 
Nehemiah 11
Paghilom
"Ayaw pagsaba!" o "Paghilom!"
Ayaw pagbangotan
Mahimong masaysay kini sa aktibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagbangotan" 
pagsaulog uban ang dakong kalipay
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmalipayon" 
ang mga pulong nga gisulti ngadto kanila
Mahimong masaysay kini sa aktibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pulong nga giasoy ngadto kanila" 
Nehemiah 13
Sa ikaduha nga adlaw
"Sa ikaduha nga adlaw" o "Pagkaugma" 
aron sa pagbaton ug panglantaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagsabot" 
sa ikapito nga bulan
"ikapito nga bulan." Mao kini ang ikapito nga bulan sa kalendaryo sa Hebreo. Mao kini ang kinataposan sa Setyembre ug sa sinugdanan sa Oktobre sa atong kalendaryo karon. 
Kinahanglan magbuhat sila ug pagsangyaw
"Kinahanglan nga ipahibalo"
mirtol
Usa ka gamay nga kahoy nga adunay nindot nga mga bulak 
dahonon nga mga kahoy
dahonon nga mga kahoy
aron sa pagbuhat ug mga tolda
"aron sa pagbuhat ug mga tolda"
sama sa nahisulat
Mahimong masaysay kini sa aktibo nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga gisulat kini ni Moises" 
Nehemiah 16
nagbuhat alang sa ilang kaugalingon ug mga tolda
"nagbuhat ug kaugalingon nila nga mga tolda" 
Ganghaan sa Tubig ... Ganghaan sa Efraim
Mao kini ang mga ngalan sa lapad nga pultahan sa pader.
sa plasa didto sa Ganghaan sa Efraim
"sa hawanan nga dapit didto sa Ganghaan sa Efraim"
Kay sukad pa sa panahon ni Josue
"Gikan sa mga panahon ni Josue"
ang anak nga lalaki ni Nun
"Nun" ngalan sa lalaki. 
hilabihan gayod ang ilang kalipay
Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan gayod ang kalipay sa katawhan" 
Nehemiah 18
matag adlaw
"sa matag adlaw" 
gikan sa unang adlaw hangtod sa kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa unang adlaw sa semana hangtod sa kataposang adlaw sa semana" 
Nagsaulog sila sa kasaulogan
"Nagsaulog sila ug pista" 
sa ikawalo nga adlaw
"sa 8 nga adlaw" 
maligdong nga panagtigom
Mao kini ang mahinungdanon nga panagtigom.
aron sa pagtuman sa kasugoan
Ang kasayoran mao nga ang "kasugoan" mao ang mando ni Yahweh mahitungod sa pagtapos sa Kasaulogan sa mga Tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga mao kini ang mando sa Dios" 




Translation Questions
Nehemiah 8:1
Kinsa man ang nagtapok aron sa pagpaminaw sa libro sa balaod?
Nagtapok aron sa pagpaminaw ang mga kalakakin-an ug mga kababayen-an ug ang tanan nga nakasabot.
Nehemiah 8:4
Kinsa man ang nagbasa sa libro sa balaod sa Dios?
Ang nagbasa sa libro sa balaod sa Dios mao sila si Ezra ug ang uban nga anaa sa iyang kilid, ug ang mga Levita.
Nehemiah 8:6
Nganong kinahanglan man hubaron ug hatagan ug buot pasabot ni Ezra ug ang uban nga anaa sa iyang kilid, ug sa mga Levita ang libro sa balaod?
Kinahanglan nga ilang hubaron ug hatagan ug buot pasabot ang libro aron nga masabtan sa katawhan ang maong basahon.
Nehemiah 8:9
Nganong gimandoan man nila Nehemiah, Ezra, ug sa mga Levita ang tanang katawhan sa pagsaulog uban ang kalipay ug dili magbangotan o maghilak?
Gimandoan sila nga magsaulog imbes nga magbangotan o mohilak tungod kay balaan kadto nga adlaw alang kang Yahweh nga ilang Dios ug ang kalipay ni Yahweh mao ang ilang kusog.
Nehemiah 8:13
Unsa man nga mga panglantaw ang nabatonan sa mga katigulangan, mga pari, ug mga Levita sa dihang miadto silang tanan kang Ezra aron magtuon?
Nahibaloan nila nga gimandoan ni Yahweh ang katawhan sa Israel sa pagpuyo sa mga tolda sa panahon sa kasaulogan sa ikapito nga bulan.
Nehemiah 8:16
Asa man nagbuhat ug mga tolda ang katawhan aron sa pagsaulog sa kapistahan?
Nagbuhat ang katawhan ug mga tolda sa ilang mga atop, sa ilang mga hawanan, sa hawanan sa balay sa Dios, sa hawanang atubangan sa Ganghaan sa Tubig, ug sa plasa didto sa Ganghaan sa Efraim.
Kanus-a man ang ulahing higayon nga mituman ang katawhan sa Israel sa mga mando ni Yahweh aron sa pagsaulog sa kapistahan?
Sa mga adlaw ni Josue ang anak nga lalaki ni Nun, ang kaulahiang higayon nga nagsaulog sila sa kapistahan.
Nehemiah 8:18
Nganong nagtigom man ang tanang katawhan gikan sa unang adlaw sa ikapito nga bulan hangtod sa kataposang adlaw sa bulan?
Nagtigom ang tanang katawhan aron sa pagpaminaw sa libro sa balaod.






Chapter 9
1 Karon sa ika 24 nga adlaw sa samang bulana nagtigom ang tanang katawhan sa Israel ug nagpuasa sila, ug nagbisti sila ug sako, ug nagbutang ug abog sa ilang mga ulo. 2 Gibulag sa mga kaliwat sa Israel ang ilang kaugalingon gikan sa tanang mga langyaw. Mitindog sila ug gisugid ang ilang kaugalingong mga sala ug ang mga daotang binuhatan sa ilang mga katigulangan. 3 Nagbarog sila sa ilang mga dapit, ug sulod sa tulo ka oras gibasa nila ang libro sa balaod ni Yahweh nga ilang Dios. Sa ikaupat nga bahin sa adlaw gisugid nila ang ilang mga sala ug nagyukbo atubangan kang Yahweh nga ilang Dios. 4 Ang mga Levita, si Jeshua, si Bani, si Kadmiel, si Shebania, si Buni, si Sherebia, si Bani, ug si Kenani, mitindog sa hagdanan ug mitawag sa makusog nga tingog ngadto kang Yahweh nga ilang Dios. 5 Unya ang mga Levita, nga sila Jeshua, ug si Kadmiel, si Bani, si Hashabnea, si Sherebia, si Hodia, si Shebania, ug si Petahia miingon, "Pagtindog ug dayga si Yahweh nga imong Dios hangtod sa kahangtoran." "Hinaot nga daygon nila ang imong balaanong ngalan, ug hinaot nga mapasidunggan kini sa matag panalangin ug pagdayeg. 6 Ikaw si Yahweh. Ikaw lamang. Gibuhat nimo ang kalangitan, ang kinatas-ang kalangitan, uban ang tibuok nilang panon sa kasundalohang anghel, ug ang kalibotan ug ang tanan nga anaa niini, ug ang mga kadagatan ug ang tanan nga anaa kanila. Gihatagan nimo ug kinabuhi kining tanan, ug nagsimba ang mga kasundalohang anghel diha kanimo. 7 Ikaw si Yahweh, ang Dios nga nagpili kang Abram, ug ang nagkuha kaniya gawas sa Ur sa Chaldes, ug naghatag kaniya sa ngalan nga Abraham. 8 Nakaplagan nimo nga matinud-anon gayod ang iyang kasingkasing diha kanimo, ug nagbuhat ka ug kasabotan uban kaniya nga ihatag ngadto sa iyang mga kaliwat ang yuta sa mga Canaanhon, sa mga Hithanon, sa mga Amornon, sa mga Pereznon, sa mga Jebusnon, ug sa mga Girgasnon. Gituman mo gayod ang imong saad tungod sa imong pagkamatinud-anon. 9 Nakita nimo ang pag-antos sa among mga katigulangan didto sa Ehipto ug nadungog nimo ang ilang mga paghilak didto sa Pula nga Dagat. 10 Naghatag ka ug mga timailhan ug katingalahang mga butang batok sa Paraon, ug sa tanan niyang mga sulugoon, ug sa tanang katawhan sa iyang yuta, kay nasayod ka nga mapasigarbohon gayod ang mga Ehiptohanon batok kanila. Apan nagbuhat ka ug ngalan alang sa imong kaugalingon nga nagpabilin hangtod karon. 11 Unya gitunga nimo ang dagat sa ilang atubangan, aron nga makalabang sila sa tungatunga sa dagat nga agi sa mala nga yuta; ug gipanglabay nimo kadtong naggukod kanila didto sa kinahiladman, sama sa bato didto sa lawom nga katubigan. 12 Panahon sa kabuntagon gigiyahan nimo sila pinaagi sa haligi nga panganod, ug sa haligi nga kalayo panahon sa kagabhion aron sa paghatag ug kahayag sa ilang agianan aron nga makalakaw sila. 13 Mikanaog ka gikan sa Bukid sa Sinai ug nakigsulti ka kanila gikan sa kalangitan ug gihatag nimo kanila ang matarong nga mga kasuguan ug matuod nga mga balaod, ug maayong mga lagda ug mga mando. 14 Gipahibalo nimo ngadto kanila ang balaan nga Igpapahulay, ug gihatagan nimo sila sa mga mando ug mga kasugoan ug mga balaod pinaagi kang Moises nga imong sulugoon. 15 Gihatagan nimo sila ug tinapay gikan sa langit alang sa ilang kagutom, ug tubig gikan sa bato alang sa ilang kauhaw, ug giingnan nimo sila nga molakaw ug angkonon ang yuta nga imong gisaad uban ang panumpa nga gihatag kanila. 16 Apan wala gayod silay pagtahod ug ang among mga katigulangan, ug nagmagahi ang ilang mga ulo, ug wala mamati sa imong mga kasugoan. 17 Nagdumili sila sa pagpaminaw, ug wala nila panumbalinga ang mga katingalahang butang nga imong nabuhat ngadto kanila, apan nagmagahi ang ilang mga ulo, ug sa ilang pagkamasinupakon nagpili sila ug pangulo aron nga makabalik sa ilang pagkaulipon. Apan ikaw ang Dios nga puno sa pagpasaylo, puno sa grasya ug maluluy-on, dili daling masuko, ug napuno sa tiunay nga gugma. Ug wala nimo sila gibiyaan. 18 Bisan tuod ug nagbuhat sila ug larawan sa nating baka nga gikan sa tinunaw nga puthaw ug miingon, 'Mao kini ang inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto,' ug nagbuhat ug hilabihan nga pagbugalbugal, 19 ikaw, sa imong kaluoy, wala ka mibiya kanila didto sa kamingawan. Gigiyahan sila pinaagi sa haligi nga panganod sa ilang dalan ug wala kini mibiya kanila panahon sa kabuntagon, bisan paman sa pagkagabii ang haligi nga kalayo naggiya kanila aron sa pag-iwag sa ilang dalan aron nga makalakaw sila. 20 Gihatag nimo ang imong maayong Espiritu aron sa pagmatuto kanila, ug wala nimo ihikaw ngadto sa ilang baba ang imong manna, ug ang tubig nga imong gihatag kanila alang sa ilang pagkauhaw. 21 Kay gihatag nimo ang ilang gikinahanglan sulod sa 40 ka tuig didto sa kamingawan, ug walay nakulang kanila. Wala mangagisi ang ilang mga bisti ug wala nanghubag ang ilang mga tiil. 22 Gihatagan nimo sila ug mga gingharian ug mga katawhan, gipahimutang sila sa matag suok sa maong dapit. Unya gipanag-iya nila ang yuta ni Sihon nga hari sa Heshbon ug ang yuta ni Og nga Hari sa Bashan. 23 Gipadaghan nimo ang ilang mga anak sama sa kabituonan sa kalangitan, ug gidala nimo sila didto sa yuta nga imong gisulti nga panag-iyahon ngadto sa ilang mga katigulangan. 24 Busa miadto ang katawhan ug gipanag-iya ang yuta sa mga Canaanhon ug gibuntog nimo gikan kanila ang mga lumulupyo niadtong yutaa. Gitugyan nimo sila ngadto sa ilang mga kamot, uban sa ilang mga hari ug sa mga katawhan sa maong yuta, aron nga buhaton sa taga-Israel kung unsa ang ilang nahimut-an. 25 Nabihag nila ang lig-on nga mga siyudad ug ang tabunok nga yuta, ug ilang gibihag ang mga balay nga napuno ug maayong mga butang, mga atabay nga nakalot na, mga parasan ug mga tanaman sa mga olibo, ug mga kahoy nga namunga sa madagayaon. Busa nangaon sila ug nangabusog ug nanambok ug gilipay ang ilang kaugalingon sa imong hilabihan nga pagkamaayo. 26 Unya nagmasupilon sila ug nagmasinupakon batok kanimo. Gitalikdan nila ang imong balaod. Gipatay nila ang imong mga propeta nga maoy nagpahimangno kanila aron nga mobalik diha kanimo, ug nagbuhat sila ug hilabihan nga pagbugalbugal. 27 Busa gitugyan nimo sila ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway, nga maoy nagpaantos kanila. Sa panahon sa ilang pag-antos, nagtawag sila kanimo, ug nadungog nimo sila gikan sa kalangitan, ug tungod sa imong dakong kaluoy nagpadala ka ug moluwas kanila gikan sa kamot sa ilang mga kaaway. 28 Apan human sila makapahulay, nagbuhat na usab sila ug daotan diha kanimo, ug gipasagdan nimo sila didto sa kamot sa ilang mga kaaway, busa gidumalahan sila sa ilang mga kaaway. Apan sa dihang mibalik sila ug nagtawag diha kanimo, nadungog nimo gikan sa langit, ug sa kadaghan nga higayon tungod sa imong kaluoy giluwas nimo sila. 29 Gipasidan-an nimo sila aron nga mobalik sa imong balaod. Apan hinuon nahimo silang garboso ug wala mamati sa imong mga mando. Nakasala sila batok sa imong mga balaod nga maoy naghatag ug kinabuhi niadtong nagtuman niini. Gipatig-a nila ang ilang mga abaga ug gipagahi ang ilang mga liog ug nagdumili sa pagpaminaw. 30 Sa daghang mga katuigan gipahimangnoan nimo sila pinaagi sa imong Espiritu ngadto sa imong mga propeta. Apan wala sila mamati. Busa gitugyan nimo sila ngadto sa kamot sa ilang mga kasilinganang katawhan. 31 Apan sa imong dakong kaluoy wala nimo sila gipukan sa hingpit, o mibiya kanila, tungod kay puno ka sa grasya ug maluluy-on ka nga Dios. 32 Busa karon, ang atong Dios—ikaw nga bantogan, makagagahom, ug katingalahan nga Dios nga mituman sa imong mga panaad ug tiunay nga gugma—ayaw tugoti nga mahimong daw diyutay lamang diha kanimo ang tanang kalisdanan nga miabot nganhi kanamo, sa among mga hari, sa among mga prinsipe, ug sa among mga pari, ug sa among mga propeta, ug sa among mga katigulangan, ug sa tanan nimong katawhan gikan sa adlaw sa mga hari sa Asiria hangtod karon. 33 Makiangayon ka sa tanan nga midangat kanamo, kay nagmatinud-anon ka man, apan nagpakadaotan kami. 34 Wala gayod nagtuman sa imong balaod ug naminaw sa imong mga mando o bisan paman sa imong mga kasabotan nga balaod nga imong gapasidaan sa among mga hari, among mga prinsipe, among mga pari, ug among mga katigulangan. 35 Bisan paman sa ilang kaugalingong gingharian, samtang naglipay sila sa imong hilabihan nga kaayo ngadto kanila, sa halapad ug tabunok nga yuta nga imong gitagana ngadto kanila, wala sila mag-alagad kanimo o bisan mibiya sa ilang mga daotang binuhatan. 36 Karon mga ulipon kami niining maong yuta nga imong gihatag sa among mga katigulangan aron nga mapahimuslan ang mga bunga ug ang mga maayong gasa, ug tan-awa, mga ulipon kami niini! 37 Ang kaadunahan sa among yuta moadto gayod sa mga hari nga imong gitagana kanamo tungod sa among mga sala. Nagdumala sila ubos sa among mga lawas ug ubos sa among mga kahayopan sumala sa ilang nahimut-an. Anaa kami sa dakong kalisang. 38 Tungod niining tanan, magbuhat kami ug lig-on nga panaad nga sinulat. Sa nasilyohan nga sinulat anaa ang mga ngalan sa among mga prinsipe, mga Levita, ug mga pari."


Nehemiah 01
sa ika 24 nga adlaw sa samang bulana
"ang ika 24 nga adlaw sa ikapito nga bulan" Anaa kini sa tungatunga sa Oktobre sa kalendayo nato karon. 
nagtigom ang tanang katawhan sa Israel
"nagkatigom ang tanang mga Israelita" 
nagbisti sila ug sako, ug nagbutang ug abog sa ilang mga ulo
Mao kini ang paagi sa pagpakita kung unsa sila ka masulub-on tungod sa mga kalapasan nga ilang gibuhat ug sa kalapasan nga gibuhat sa ilang mga katigulangan. 
kaliwat sa Israel
"Ang mga Israelita"
Gibulag sa mga kaliwat sa Israel ang ilang kaugalingon gikan sa tanang mga langyaw
"wala na silay lain pang mabuhat niadtong dili mga Israelita"
Mitindog sila ug gisugid ang ilang kaugalingong mga sala ug ang mga daotang binuhatan sa ilang mga katigulangan
"Gisugid nila ang mga daotang butang nga ilang nabuhat ug sa mga daotang butang nga gibuhat sa ilang mga katigulangan"
Nehemiah 03
Nagbarog sila
Nagtindog ang tanan nga Israelita
gisugid nila ang ilang mga sala
"gisugilon nila ang sayop nga mga butang nga ilang nabuhat"
ug nagyukbo atubangan
"ug nagsimba" o "ug nagdayeg"
Ang mga Levita, si Jeshua, si Bani ... mitindog sa hagdanan
Ang ubang pagbadbad mahimong mahubad nga, "Jeshua, si Bani ... nagtindog sa hagdanan nga hinimo alang sa mga Levita"
Jeshua, si Bani, si Kadmiel, si Shebania, si Buni, si Sherebia, si Bani, ug si Cenani
Ngalan kini sa mga lalaki 
Nehemiah 05
Unya ang mga Levita ... miingon, "Pagtindog ... kahangtoran."
Dinhi nagkigsulti ang mga Levita ngadto sa mga Israelita.
hatagi ug pagdayeg si Yahweh
"dayga si Yahweh"
sila Jeshua, ug si Kadmiel, si Bani, si Hashabnea
Ngalan kini sa mga lalaki. Ihubad sa 9:3. 
Hashabnea ... Hodia ... Petahia
Ngalan kini sa mga lalaki 
Hinaot nga daygon nila ang imong balaanong ngalan
nakigsulti ang mga Levita ngadto kang Yahweh. "Hinaot nga panalanginan sa katawhan sa Juda ang imong balaanong ngalan, Yahweh"
ang kinatas-ang kalangitan, uban ang tibuok nilang panon sa kasundalohang anghel ... nagsimba ang mga kasundalohang anghel diha kanimo
Ang "kasundalohang anghel" naghisgot sa mga daghang kabituonan ingon nga mga kasundalohan. Ang mga kabituonan usa ka hulip nga mga pulong sa daghang mga anghel. Ang mga kabituonan nga nagsimba kang Yahweh usa ka hulip nga mga pulong alang sa mga anghel nga nagsimba kang Yahweh. 
Nehemiah 07
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pag-ampo ang mga Levita atubangan sa tanang katawhan sa Israel.
Ur sa Chaldes
"Ur, kung asa nagpuyo ang katawhan sa Chaldes"
Nakaplagan nimo nga matinud-anon gayod ang iyang kasingkasing diha kanimo
Ang kasingkasing, ang kinasuloran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita nimo ang iyang pagkamatinud-anon diha kanimo" 
Canaanhon ... Hithanon ... Amornon ... Pereznon ... Jebusnon ... Girgasnon
ngalan kini sa mga banay 
Nehemiah 09
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Nakita nimo
nakita ni Yahweh
nadungog nimo ang ilang mga paghilak
Kini nga kasayoran naghulagway nga namuhat ang Dios tungod sa paghilak sa mga Israelita aron sa pagpakitabang. 
timailhan ug katingalahang mga butang batok sa Paraon
Ang mga hampak maoy nagsulay sa kasingkasing sa Paraon, ug nahimo silang mga saksi batok sa kagahi sa iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga timailhan ug katingalahang mga butang nga nagsaksi batok sa Paraon" o "mga timailhan ug katingalahang mga butang nga naghukom sa Paraon" 
sa tanang katawhan sa iyang yuta
"ang tanang Ehiptohanon"
mapasigarbohon gayod ang mga Ehiptohanon batok kanila
"garboso kami ngadto sa mga Israelita" o "gibiaybiay ang pinili nga katawhan sa Dios"
nagbuhat ka ug ngalan alang sa imong kaugalingon
Mao kini ang ubang paagi sa pagsulti nga "gipadayag nimo sa kalibotan ang imong batasan" o "gipakita nimo ang imong gahom." 
nga nagpabilin hangtod karon
"nga nahinumduman pa sa katawhan"
Nehemiah 11
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
gitunga nimo ang dagat
Gitunga sa Dios
ug ... ug gipanglabay nimo kadtong naggukod kanila didto sa kinahiladman, sama sa bato didto sa lawom nga katubigan
Gihulagway sa manunulat nga gipanglabay sa Dios ang mga Ehiptohanon ngadto sa kadagatan sama kasayon sa usa ka tawo nga molabay ug bato ngadto sa tubig, ug nawala dayon sa hingpit ang bato diha sa tubig. 
Nehemiah 12
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
gigiyahan nimo sila
Gigiyahan ni Yahweh ang mga Israelita.
Mikanog ka
Kung makigsulti ang Dios ngadto sa iyang katawhan, mahulagway kini nga "minaog" o "minaog gikan sa langit." Mao kini ang paagi sa pagsulti nga nagpakita ang Dios ngadto sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakita ka" o "mikanaog ka gikan sa langit" 
matarong nga mga kasuguan ug matuod nga mga balaod, ug maayong mga lagda ug mga mando
Kini nga mga pulong managsama lang ang buot ipasabot, ang balaod ni Moises. 
Nehemiah 14
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
mando ... kasugoan ... balaod
Kini nga mga pulong nagtumong sa balaod ni Moises. 
Nehemiah 16
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa mga Israelita.
silay pagtahod ug ang among mga katigulangan
ang mga Israelita sa panahon ni Moises ug ang katawhan sa Israel human sa panahon ni Moises
nagmagahi ang ilang mga ulo ... nagmagahi ang ilang mga ulo
Ang literal nga pagsaysay mao nga "gipagahi nila ang ilang mga liog." Kung aduna kini laing idioma sa inyong pinulongan, mahimong gamiton nimo dinhi. 
katingalahang butang nga imong nabuhat ngadto kanila,
"ang mga milagro nga imong gibuhat ngadto kanila"
nagpili sila ug pangulo aron nga makabalik sa ilang pagkaulipon
"nagpili sila ug pangulo aron mobalik sa yuta kung asa nahimo silang mga ulipon kaniadto." 
puno sa pagpasaylo
Ang pagtinguha sa pagpasaylo naghisgot ingon nga usa ka tubig nga mopuno sa sudlanan ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga andam sa pagpasaylo" 
napuno sa tiunay nga gugma
Ang gugma gihisgotan nga usa ka lagotmon nga gipanghatag ni Yahweh sa mga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihigugma niya pag-ayo ang iyang katawhan" 
Nehemiah 18
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
ikaw ... wala ka mibiya kanila
Wala gibiyaan ni Yahweh ang mga Israelita.
larawan sa nating baka nga gikan sa tinunaw nga puthaw
gitunaw nga puthaw ug giporma sa larawan sa nati nga baka
haligi nga panganod ... haligi nga kalayo
Hubara kini sa 9:12
Nehemiah 20
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa mga Israelita.
maayong Espiritu ... ang imong manna ... ang tubig
Gibag-o sa manunulat ang kasagaran nga porma sa pulong aron sa paghulagway sa mga maayong butang nga gihatag ni Yahweh sa iyang mga katawhan. Tingali ug adunay laing paghulagway kini nga pulong sa inyong pinulongan.
pagmatuto
"pagtudlo"
ug wala nimo ihikaw ngadto sa ilang baba ang imong manna
Ang ubang paagi sa paghubad: "manggiluy-on siya nga mihatag ug manna kanila" 
ngadto sa ilang baba
Ang ubang paagi sa paghuhad: "gikan kanila" 
Nehemiah 22
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Gihatagan nimo sila ug gingharian
Gihatagan ni Yahweh ug mga gingharian ang mga Israelita.
Gihatagan nimo sila ug mga gingharian ug mga katawhan
"gitugotan sila aron sa pagpildi sa mga gingharian ug sa mga katawhan"
gipahimutang sila sa matag suok sa maong dapit
"gitugotan sila aron sa pagpanag-iya sa tanang bahin sa yuta"
Sihon ... Og
Ngalan kini sa mga Hari. 
Heshbon ... Bashan
Ngalan kini sa mga lugar. 
Nehemiah 23
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Gipadaghan nimo ang ilang mga anak
Gibuhat ni Yahweh ang mga kaliwat sa mga Israelita sa panahon ni Moises
Gitugyan nimo sila ngadto sa ilang mga kamot
Gihisgotan ang mga Canaanhon sama sa gagmay nga butang nga dali rang ibutang sa usa ka tawo ngadto sa kamot sa uban nga tawo. Ang paghatag ug bisan unsa nga butang ngadto sa kamot sa ubang tawo aron sa paghatag ug hingpit nga pagdumala sa maong butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugotan ang mga Israelita nga makabaton ug hingpit nga pagdumala ubos kanila"
Nehemiah 25
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Nabihag nila
Napukan ang mga Israelita sa panahon ni Moises
ang tabunok nga yuta
"ang tabunok nga yuta"
atabay
bangag sa yuta nga tigomanan ug tubig sa mga tawo.
nanambok
"ayaw na ug hunahunaa si Yahweh" o "wala matagbaw"
Nehemiah 26
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Gitalikdan nila ang imong balaod
Ang balaod gihisgotan ingon nga walay bili nga butang nga gilabay sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakawalay bili nila ang imong balaod ug wala magmatuto niini" 
Gitalikdan nila ang imong balaod
Gilabay sa mga Israelita ang balaod ni Yahweh.
gitugyan nimo sila ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway
Dinhi ang pulong nga "kamot" 
nagpadala ka ug moluwas kanila gikan sa kamot sa ilang mga kaaway
Dinhi ang pulong nga "kamot" (kabahin lang) nagtumong sa gahom sa "kaaway" (kinatibuk-ang kaugalingon)aron sa pagpasakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ka ug mga katawhan aron sa pagpugong sa ilang kaaway gikan sa pagpasakit kanila"
Nehemiah 28
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
sila makapahulay, nagbuhat na usab sila ug daotan diha kanimo
Dinhi ang pulong nga "sila" nagtumong sa mga Israelita ug ang "kanimo" kang Yahweh.
gipasagdan nimo sila didto sa kamot sa ilang mga kaaway
Dinhi ang pulong nga "kamot" 
wala mamati sa imong mga mando
Kung sa inyong pinulongan adunay pulong nga "mamati" nagpasabot usab kana ug "pagtuman," nga gigamit dinhi.
sa imong mga balaod nga maoy naghatag ug kinabuhi niadtong nagtuman niini
Ang ubang paagi sa paghubad: " bisan tuod naghatag ka ug kinabuhi niadtong nagtuman sa imong mga balaod" 
Nehemiah 30
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
gitugyan nimo sila ngadto sa kamot sa ilang mga kasilinganang katawhan
Dinhi ang pulong nga "kamot" 
gitugyan
Gihatag ni Yahweh
wala nimo sila gipukan
"wala nimo sila gipukan"
Nehemiah 32
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
ayaw tugoti nga mahimong daw diyutay lamang diha kanimo ang tanang kalisdanan nga miabot nganhi kanamo ... gikan sa adlaw
"Ayaw tugoti nga walay bili kining mga pagsulay diha kanimo. Miabot ang mga pagsulay kanato ... hangtod karon"
kalisdanan... nga miabot ... ang tanang kalisdanan nga miabot nganhi kanamo
Ang pulong "nga miabot" naghisgot sa mga dili maayong butang nga nahitabo ingon nga sila ang hinungdan sa mga pagsakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsakit ... nag-antos kami ... giantos namo ang tanan" 
Nehemiah 35
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
samtang naglipay sila sa imong hilabihan nga kaayo
"samtang nagtagbaw sila sa mga butang nga gihatag nimo kanila"
wala sila mag-alagad kanimo
"wala sila nagmatinumanon sa imong mga balaod o mga pagtudlo"
Nehemiah 36
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
ang mga maayong gasa
"ang tanang mga maayong butang" o "ang tanang mga maayong butang nga makuha namo niini"
Ang kaadunahan sa among yuta moadto gayod sa mga hari
"Gihatagan namo ug bili ang mga hari tungod sa pagtrabaho sa among yuta"
Nagdumala sila
Ang pagdumala sa mga hari.
Nehemiah 38
Sumpay nga Pamahayag:
Niini nga bersikulo, nagpadayon sa pagdayeg ngadto kang Yahweh ang mga Levita diha sa atubangan sa katawhan sa Israel.
Tungod niining tanan
tungod kay wala man magtuman ang katawhan silotan sila ni Yahweh
Ug nasilyohan sa mga ngalan
Kinahanglan nga masabtan sa magbabasa nga gisulat ang mga ngalan sa lalaki sa panaad human kini masilyohan.




Translation Questions
Nehemiah 9:1
Sa kinatibuk-an, unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa dihang nagtapok silang tanan sa ika 24 nga adlaw sa samang bulan?
Nagpuasa ang katawhan sa Israel, nagbisti ug sako, ug nagbutang ug abog sa ilang mga ulo. Gibulag sa mga kaliwat sa Israel ang ilang kaugalingon gikan sa tanang mga langyaw, ug mitindog sila ug gisugid ang ilang kaugalingong mga sala ug ang mga daotang binuhatan sa ilang mga katigulangan.
Nehemiah 9:5
Unsa man ang gisulti sa katawhan mahitungod kang Yahweh?
Miingon ang katawhan nga siya mao si Yahweh, nga nagbuhat sa kalangitan, sa kalibotan, sa kadagatan, ug sa tanan nga anaa kanila, ug ang naghatag kanila ug kinabuhi.
Nehemiah 9:7
Unsa pa man ang gisulti sa katawhan ngadto kang Yahweh mahitungod kang Abram?
Miingon ang katawhan nga gipili ni Yahweh si Abram, gibag-o ang iyang ngalan ngadto sa Abraham, nakaplagan nga matinud-anon ang iyang kasingkasing, ug nagbuhat ug panaad kaniya aron ihatag ang yuta sa iyang mga kaliwat.
Nehemiah 9:9
Giunsa man pagkasulti sa katawhan nga gitipigan ni Yahweh ang iyang saad ngadto kanila?
Giingnan ang katawhan kung giunsa ni Yahweh pagpagawas ang ilang mga katigulangan gikan sa Ehipto, nagpakita ug mga timailhan ug mga katingalahang butang batok sa Paraon ug sa iyang katawhan, ug giluwas ang ilang mga katigulangan didto sa Pula nga Dagat.
Nehemiah 9:11
Unsa man ang gisulti sa katawhan nga gibuhat ni Yahweh sa mga Israelita didto sa Pula nga Dagat?
Gitunga ni Yahweh ang dagat aron makatabok sila sa uga nga yuta, ug unya gibalik niya ang dagat alang niadtong naggukod kanila.
Nehemiah 9:12
Sa unsa man nga paagi sa ilang pagsulti nga giatiman ni Yahweh ang mga Israelita?
Gigiyahan sila ni Yahweh sa panahon sa adlaw pinaagi nga haligi nga panganod, ug sa haligi nga kalayo inig kagabii, ug gihatag kanila ang iyang mga mando didto sa Bukid sa Sinai.
Nehemiah 9:14
Unsa man ang gisulti sa katawhan nga gihatag ni Yahweh ngadto sa ilang mga katigulangan?
Gipaila ni Yahweh ang iyang balaang Igpapahulay kanila, gitagaan ug tinapay nga gikan sa langit, tubig nga gikan sa bato, ug giingnan nga panag-iyahon ang yuta nga iyang gisaad kanila.
Nehemiah 9:16
Sa unsa man nga paagi gitagad sa mga Israelita ug sa ilang mga katigulangan ang Dios?
Wala gayo'y pagtahod ang mga Israelita, gahi ug ulo, dili gusto maminaw, masinupakon, ug nagpili ug mga pangulo aron nga makabalik sa ilang pagkasulugoon.
Nganong wala man gibiyaan sa Dios ang mga Israelita bisan sa ilang pagkawalay pagtahod, pagkagahi sa ulo, pagkamasinupakon, ug pagkadili matinumanon?
Wala mibiya ang Dios ngadto sa mga Israelita tungod kay siya ang Dios nga puno sa pagpasaylo, puno sa grasya ug maluluy-on, dili daling masuko, ug puno sa tiunay nga gugma.
Nehemiah 9:20
Giunsa man pagsulti sa katawhan nga gihatag sa Dios ang ilang gikinihangalan ngadto sa ilang mga katigulangan sulod sa 40 ka tuig didto sa kamingawan?
Gihatag ni Yahweh ang iyang Espiritu aron sa pagmatuto kanila, pagkaon ug tubig; wala mangagisi ang ilang mga bisti, ug wala nanghubag ang ilang mga tiil.
Nehemiah 9:23
Unsa man ang gisulti sa katawhan nga nahitabo sa ilang katigulangan didto sa kamingawan?
Miingon ang katawhan nga gipadaghan ni Yahweh ang ilang mga pamilya, giingnan sila nga lakaw ug panag-iyahon ang yuta nga iyang gisaad ngadto kanila, ug buntogon ang mga Canaanhon.
Nehemiah 9:25
Giunsa man pagpuyo sa mga Israelita human nila maangkon ang yuta nga gisaad sa Dios kanila?
Gikuha sa mga Israelita ang yuta ug ang tanan nga anaa didto alang sa ilang kaugalingon ug nagtagbaw sa pagkamaayo sa Dios.
Nehemiah 9:26
Unsa man ang gisulti sa katawhan ngadto kang Yahweh nga iyang gibuhat sa ilang mga katigulangan human sila magpakasala ug nagmasinupakon batok kaniya?
Gitugyan sila ni Yahweh ngadto sa ilang mga kaaway, nga maoy nagpaantos kanila.
Tungod sa iyang dako nga grasya unsa man ang gibuhat sa Dios sa mga Israelita sa dihang nagtawag sila ngadto kang Yahweh?
Giluwas sila sa Dios sa makadaghan nga higayon gikan sa ilang mga kaaway.
Nehemiah 9:36
Nganong moadto man ngadto sa mga hari ang kaadunahan sa yuta sa mga Israelita?
Moadto gayod sa mga hari ang kaadunahan sa ilang yuta tungod kay nagpakasala man ang mga Israelita.
Nganong anaa man sa dakong kalisang ang mga Israelita?
Anaa sa dakong kalisang ang mga Israelita tungod kay gidumalahan sila sa mga hari uban ang ilang mga kahayopan sumala sa nahimut-an sa hari.
Nehemiah 9:38
Unsa man ang gibuhat sa mga Israelita sa dihang anaa sila sa dako nga kalisang?
Nagbuhat ug lig-on nga panaad ang mga Israelita ngadto kang Yahweh.
Kinsa man nga mga ngalan ang nasulat sa gisilyohan nga panaad?
Ang mga ngalan nga nasulat sa gisilyohan nga panaad mao ang mga ngalan sa mga prinsipe sa mga Israelita, mga Levita, ug mga pari."






Chapter 10
1 Sulod sa nasilyohan nga mga dokumento, anaa ang ngalan ni Nehemias, nga gobernador, ang anak nga lalaki ni Hacalia ug ni Zedekia, 2 si Seraya, si Azaria, si Jeremias, 3 si Pashur, si Amaria, si Malkia, 4 si Hatus, si Shebania, si Maluc 5 si Harim, si Meremot, si Obadia, 6 si Daniel, si Gineton, si Baruk, 7 si Meshulam, si Abija, si Miamin, 8 si Maazia, si Bilgai, ug si Shemaya. Mao kini ang mga pari. 9 Ang mga Levita mao sila si: Jeshua ang anak nga lalaki ni Azania, si Binui nga gikan sa panimalay ni Henadad, si Kadmiel, 10 ug ang ilang mga kauban nga mga Levita, si Shebania, si Hodia, si Kelita, si Pelaya, si Hanan, 11 si Mica, si Rehob, si Hashabia, 12 si Zacur, si Sherebia, si Shebania, 13 si Hodia, si Bani, ug si Beninu. 14 Ang mga pangulo sa katawhan mao sila si: Paros, si Pahat Moab, si Elam, si Zatu, si Bani, 15 si Buni, si Azgad, si Bebai, 16 si Adonia, si Bigvai, si Adin, 17 si Ater, si Zedekia, si Azur, 18 si Hodia, si Hashum, si Bezai, 19 si Harif, si Anatot, si Nebai, 20 si Magpias, si Meshulam, si Hezir, 21 si Meshezabel, si Zadok, si Jadua, 22 si Pelatia, si Hanan, si Anaya, 23 si Hoshea si Hanania, si Hashub, 24 si Halohes, si Pilha, si Shobek, 25 si Rehum, si Hashabna, si Maasea, 26 si Ahia, si Hanan, si Anan, 27 si Maluc, si Harim, si ug si Baana. 28 Alang sa nahibilin nga mga katawhan, nga mga pari, mga Levita, mga tigbantay sa ganghaan, mga mag-aawit, mga sulugoon sa templo, ug ang tanan nga nagpahimulag sa ilang mga kaugalingon gikan sa mga tawo sa kasikbit nga kayutaan ug nanaad sa ilang mga kaugalingon ngadto sa balaod sa Dios, lakip ang ilang mga asawa, ang ilang mga anak nga mga lalaki ug ang ilang mga anak nga mga babaye, ang tanan nga adunay kahibalo ug panabot, 29 naghiusa silang tanan uban sa ilang mga kaigsoonang mga lalaki, ang ilang mga halangdon, ug gigapos ang ilang kaugalingon uban sa tunglo ug panumpa nga mosubay sa balaod sa Dios, nga gihatag ni Moises ang sulugoon sa Dios, ug sa pagmatngon ug pagtuman sa tanan nga mga kasugoan ni Yahweh nga among Dios ug sa iyang mga balaod ug sa iyang mga mando. 30 Misaad kami nga dili namo ihatag ang among mga anak nga mga babaye ngadto sa katawhan sa maong yuta o kuhaon ang ilang mga anak nga mga babaye alang sa among mga anak nga mga lalaki. 31 Misaad usab kami nga dili mopalit ug bisan unsa nga butang o trigo gikan kanila kung magdala nganhi kanamo ang katawhan sa maong yuta sa Adlawng Igpapahulay o sa bisan unsang balaan nga adlaw. Papason namo ang tanang utang tali sa ubang mga Judio, ug papahulayon namo ang among mga kaumahan sa matag ikapito nga tuig. 32 Gidawat namo ang mga sugo nga mohatag sa usa ug tunga nga shekel sa matag tuig alang sa pag-alagad sa balay sa among Dios, 33 sa pag-andam ug tinapay alang sa presensya, ug alang sa naandang halad nga trigo, ang mga sinunog nga halad sa mga Igpapahulay, ang kasaulogan sa bag-ong bulan ug ang gitakda nga mga kasaulogan, ug alang sa mga halad nga balaan, ug alang sa mga halad sa sala aron sa paghimo ug kapasayloan alang sa Israel, ug alang sa tanang mga buluhaton sa balay sa among Dios. 34 Nagripa ang mga pari, ang mga Levita ug ang katawhan alang sa halad nga kahoy. Pinaagi sa ripa mapili kung kinsa sa among mga pamilya ang magdala ug kahoy ngadto sa balay sa among Dios sa gitakda nga mga panahon sa matag tuig, nga pagasunogon diha sa halaran ni Yahweh nga among Dios, sumala sa nahisulat sa balaod. 35 Misaad kami nga dad-on ngadto sa balay ni Yahweh ang unang mga bunga nga nanurok sa among yuta, ug ang unang mga bunga sa kahoy sa matag tuig. 36 Sumala sa nahisulat sa balaod, misaad kami nga dad-on namo sa balay sa Dios ug ngadto sa mga pari nga nag-alagad didto, ang kamagulangan namong mga anak nga mga lalaki ug ang kamagulangan sa among mga baka ug karnero. 37 Dad-on namo ang unang abot sa among mga harina ug ang among mga halad nga trigo, ug ang bunga sa matag kahoy, ug ang bag-ong bino ug ang lana pagadad-on ngadto sa mga pari, ngadto sa lawak nga tipiganan sa balay sa among Dios. Dad-on namo ngadto sa mga Levita ang ikanapulo gikan sa among yuta tungod kay ang mga Levita ang magkuha sa mga ikanapulo sa tanang lungsod kung diin kami magtrabaho. 38 Ang pari, nga kaliwat ni Aaron, kinahanglan nga mouban sa mga Levita sa dihang modawat sila sa mga ikanapulo. Kinahanglan nga dad-on sa mga Levita ang ikanapulo nga bahin sa mga ikanapulo ngadto sa balay sa among Dios ngadto sa lawak nga tipiganan sa mga bahandi. 39 Tungod kay magdala ang katawhan sa Israel ug ang mga kaliwat ni Levi sa mga giamot nga mga trigo, bag-ong bino, ug lana ngadto sa lawak nga tipiganan diin ang mga kahimanan sa sagradong dapit gitipigan ug diin nagpuyo ang mga pari nga nag-alagad, ug ang mga magbalantay sa ganghaan, ug ang mga mag-aawit. Dili namo isalikway ang balay sa among Dios.


Nehemiah 01
Sulod sa nasilyohan nga mga dokumento
Mamahimo nimo nga idugang ang nawala nga mga pulong kung kinahanglanon. "Ang mosunod nga mga ngalan sa mga tawo anaa sulod sa dokumento." 
nasilyohan nga mga dokumento
Gisilyohan ang mga dokumento human kini mapirmahi.
Nehemias
Nagtuo ang ubang tawo nga si Nehemias mao ang nagsulat niining maong libro 
Hecalia
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 
Zedekia, Seraya, ... Jeremias, Pashur, Amaria
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Azaria
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:22. 
Milcija
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:11. 
Nehemiah 04
Kinatibuk-ang kasayoran:
Gilista ni Nehemias niining mao nga mga bersikulo ang ngalan sa mga pari nga nagpirma sa nasilyohan nga dokumento. (See 10:1)
Hatus
Ngalan kini sa lalaki Hubara kini sama sa 3:8. 
Shebania ... Meshulam
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 9:3. 
Maluc ... Obadia, Daniel, Gineton ... Abija, Mijamin, Maazia, Bilgai
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. 
Harim
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:11. 
Meremot
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:3. 
Baruc
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:20. 
Shemai
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:28. 
Mao kini ang mga pari
Naghisgot kini mahitungod sa niaging lista sa ngalan sa mga lalaki nga nagpirma sa dokumento. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mga ngalan sa mga pari nga nagpirma sa dokumento" 
Nehemiah 09
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon si Nehemias sa paglista sa mga ngalan sa mga tawo nga nagpirma sa dokumento.
Ang mga Levita mao
Naghisgot kini niadtong nagsulat sa ilang mga ngalan sa nasilyohan nga mga dokumento. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga levita nga nagsulat sa ilang mga ngalan sa nasilyohan nga mga dokumento mao sila si"
Jeshua ... Henadad
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 3:18. 
Azania ... Rehob ... Beninu
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki.
Bennui
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:22. 
Kadmiel
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 7:43. 
Shebania
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 9:3. 
Hodia ... Kelita ... Pelaya ... Sherebia
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 8:6. 
Hanan
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 7:46. 
Mica
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 10:9. 
Hashabia ... Bani
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 3:16. 
Zacur
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:1. 
Ang mga pangulo sa katawhan mao sila si
Naghisgot kini niadtong mga tawo nga nagsulat sa ilang mga ngalan sa nasilyohan nga mga dokumento. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pangulo sa katawhan nga nagsulat sa ilang mga ngalan sa nasilyohan nga mga dokumento mao sila si" 
Paros
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:25. 
Pahat Moab
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:11. 
Elam ... Zatu
Mao kini ang ngalan sa mga tawo. Hubara kini sama sa 7:11. 
Nehemiah 15
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon si Nehemias sa pagpanglista sa mga ngalan sa mga tawo nga nagpirma sa nasilyohan nga mga dokumento.
Buni
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 9:3. 
Azgad, Bebai
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 7:15. 
Adinija ... Azur ... Nebai ... Magpias ... Hezir ... Jadua
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. 
Bigvai
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 
Adin, Ater, Hezekia ... Hashum
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 7:19. 
Hodia
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 8:6. 
Bezai, Harif
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 7:23. 
Anatot
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 7:27. 
Meshulam ... Meshezabel, Zadok
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 3:3. 
Nehemiah 22
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon si Nehemias sa pagpanglista sa ngalan sa mga tawo nga nagpirma sa nasilyohan nga dokumento.
Pelatia ... Hoshea ... Pilha ... Shobek ... Hashabna ... Ahia ... Anan ... Harim ... Baana
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. 
Hanan
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 7:46. 
Anaya
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 8:4. 
Hashub ... Halohes
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 3:11. 
Rehum
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:16. 
Maasea
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 3:22. 
Maluc, Harim
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. Hubara kini sama sa 10:4. 
Baana
Ngalan kini sa lalaki. Hubara kini sama sa 7:6. 
Nehemiah 28
tigbantay sa ganghaan
Naghisgot kini niadtong mga tawo nga gitahasan sa pagbantay sa matag ganghaan, sa pagpasulod sa siyudad o sa templo, lakip usab sa pag-abri ug pagsira sa mga ganghaan sa tanang higayon nga gitagana sa tigdumala.Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 7:1.
mga mag-awit
"mga mag-aawit sa templo"
tanan nga adunay kahibalo ug panabot
Kini nga linya sa mga pulong mamahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga hingkod na ang pagsabot kung unsa ang buot ipasabot sa pagtuman sa Dios" 
ilang mga kaigsoonang mga lalaki, ang mga talahuron
"ang ilang kaigsoonang mga lalaki nga mga halangdon" o "ang ilang kaigsoonang mga lalaki nga mga pangulo." Kini nga linya sa mga pulong nagpasabot sa mao gihapon nga mga tawo.
gigapos ang ilang kaugalingon uban sa tunglo ug panumpa
Naghisgot kini sa mga tawo nga naghimog panumpa ug tunglo ingon nga ang panumpa ug ang tunglo sama sa pisi nga naggapos kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "misaad sa ilang mga kaugalingon sa panumpa ug tunglo" o "nanumpa sila nga moabot ang tunglo kanila kung dili nila tumanon ang maong panumpa" 
mosubay sa balaod sa Dios
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga magkinabuhi sa balaod sa Dios" o "sa pagtuman sa balaod sa Dios" 
nga gihatag ni Moises ang alagad sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gihatag sa alagad sa Dios nga si Moises ngadto sa Israel"
sa pagmatngon
"aron sundon"
Nehemiah 30
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, gihulagway sa katawhan ang sulod sa panumpa nga ilang gihimo sa 10:28.
ang among mga anak nga mga babaye ngadto sa katawhan sa maong yuta o kuhaon ang ilang mga anak nga mga babaye alang sa among mga anak nga mga lalaki
Nagpasabot kini nga dili nila tugotan ang ilang mga anak nga lalaki ug mga babaye sa pagminyo kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili namo tugotan ang among mga anak nga babaye nga maminyo sa katawhan sa maong yuta o kuhaon ang ilang mga anak nga babaye aron ipaminyo sa among mga anak nga lalaki" 
katawhan sa maong yuta
Nagpasabot kini sa mga tawo nga namuyo sa maong yuta nga wala magsimba kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan niining maong yuta nga wala magsimba kang Yahweh" 
Misaad kami ... dili namo ihatag ... dili mopalit ... papahulayon namo ... Papason namo
Ang pulong nga "kami" naglakip kang Nehemias ug sa katawhang Judio, apan walay labot ang magbabasa niining maong libro. 
ikapito nga tuig
"ikapito nga tuig" 
papahulayon namo ang among mga kaumahan
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili namo darohon ang among kaumahan" o "dili kami motanom ug bisan unsa sa among kaumahan" 
Papason namo ang tanang utang tali sa ubang mga Judio
"papason namo ang tanang utang sa among kauban nga mga Judio" o "kalimtan na namo ang tanang utang sa ubang mga Judio nganhi kanamo"
Nehemiah 32
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon ang katawhan sa paghulagway mahitungod sa sulod sa panumpa nga ilang himoon sa NEH 10:28.
Gidawat namo ang mga sugo
"Nagsaad kami nga tumanon ang sugo"
Gidawat namo
Ang pulong nga "namo" nagpasabot kini sa tanang mga Israelita apil si Nehemias apan walay labot ang mga pari ug mga Levita, ug ang magbabasa niining maong libro 
sa ika-tulo nga shekel
Ang ubang paagi sa pagubad: Ang pulong nga "ikatulo" nagpasabot sa isa ka bahin sa tulo ka managsama nga mga bahin. Mamahimo kining isulat sa karon nga mga sukdanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "lima ka gramo nga salapi" sa ika-tulo nga shekel
sa pag-alagad sa
"aron ibayad sa pag-atiman sa"
tinapay alang sa presensya
Nagpasabot kini sa dose ka mga tinapay nga giluto nga wala butangi ug patubo nga gibutang sa templo ug gigamit ingon nga simbolo sa presensya sa Dios uban sa iyang katawhan.
ang kasaulogan sa bag-ong bulan
Mao kini ang mga kasaulogan nga ginahimo sa panahon nga dili pa tibuok ang porma sa bulan diha sa kawanangan.
Nehemiah 34
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon sa paghulagway ang katawhan mahitungod sa sulod sa panumpa nga ilang himoon sa 10:28.
nga pagasunugon
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sunugon sa mga Levita"
sumala sa nahisulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "sumala sa gisulti" 
sa among yuta
"sa among yuta"
Nehemiah 37
Kinatibuk-ang kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nagpadayon sa paghulagway ang katawhan mahitungod sa sulod sa panumpa nga ilang himoon sa NEH 10:28.
Dad-on namo ... Dad-on namo
Ang pulong nga "namo" nagpasabot kang Nehemias ug sa mga Israelita apan walay labot ang mga pari ug ang mga Levita, ug ang magbabasa niining maong libro 
ang unang abot sa among mga harina
Kini nga harina nagpasabot sa "wala pa mapino" nga harina" o "ginaling nga trigo"
ang bag-ong bino ug ang lana
Mamahimong idugang ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang unang abot sa bag-ong bino ug lana" o "ug ang labing maayo nga bino ug lana" 
sa pundohanan nga lawak sa balay sa among Dios
"ang mga dapit diin tigomon ang mga butang sa templo"
ang ikanapulo gikan sa among yuta
Dinhi ang pulong nga "among yuta" nagpasabot sa tanan nga nanurok sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ikanapulo sa among gitanom diha sa yuta" 
modawat sila sa ikanapulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "naghatag kanila ug ikanapulo ang katawhan" 
ang ikanapulo
Nagpasabot kini sa usa ka bahin diha sa napulo ka managsama nga mga bahin. 
lawak nga tigomanan sa mga bahandi
"ang lawak nga tigomanan diha sa templo" (UDB)
Nehemiah 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niining maong mga bersikulo, nahuman sa paghulagway ang katawhan mahitungod sa sulod sa panumpa nga ilang gihimo sa NEH 10:28.
sa lawak nga tigomanan kung diin ang mga kahimanan sa sagradong dapit gitipigan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga kwarto kung diin ibutang sa mga pari ang mga butang nga galamiton sa templo" 
Dili namo isalikway ang balay sa among Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "atimanon namo ang templo"
Dili namo
Ang pulong nga "namo" nagpasabot kang Nehemias ug sa tanan nga katawhan sa Israel apan walay labot ang magbabasa niining maong libro 




Translation Questions
Nehemiah 10:28
Kinsa man ang misaad sa ilang mga kaugalingon ngadto sa balaod sa Dios nga gihatag kang Moises?
Misaad sa ilang mga kaugalingon ang nahibilin nga mga katawhan nga mga pari, mga Levita, mga tigbantay sa ganghaan, mga mag-aawit, mga sulugoon sa tempo, ug ang tanan nga nagbugkos sa ilang mga kaugalingon sa balaod sa Dios.
Nehemiah 10:30
Unsa man nga mga saad ang ilang gibuhat ngadto sa Dios?
Misaad sila nga dili nila ihatag ang ilang mga anak nga babaye o magkuha ug mga babaye alang sa ilang mga anak nga lalaki gikan sa katawhan nga wala nakighiusa kanila; dili sila mopalit ug bisan unsa sa Adlawng Igpapahulay o bisan unsa nga balaang adlaw ug papahulayon nila ang ilang kaumahan sa matag-ikapito nga tuig.
Nehemiah 10:32
Unsa man nga mga mando ang ilang gidawat?
Gidawat nila ang mga mando nga mohatag sila ug kwarta, tinapay, trigo, ug moandam sa tanan nga mga halad ug mga kasaulogan sa matagtuig alang sa pag-alagad sa balay sa Dios.
Nehemiah 10:34
Nganong nagripa man ang mga pari, ang mga Levita, ug ang katawhan alang sa halad nga kahoy?
Mao kini ang magpili kung kinsa nga pamilya ang magdala ug kahoy ngadto sa balay sa Dios sa piniling mga higayon sa matagtuig.
Unsa man ang ilang gisaad nga dad-on sa balay ni Yahweh?
Misaad sila nga dad-on ang unang mga bunga sa ilang mga abot, ang kamagulangan sa ilang mga anak nga lalaki ug mga kahayopan.
Nehemiah 10:37
Kinsa man ang mouban sa mga Levita sa dihang modawat na sila sa mga ikanapulo?
Ang usa ka pari, nga kaliwat ni Aaron, ang kinahanglan nga mouban sa mga Levita.
Nehemiah 10:39
Asa man dad-on sa katawhan sa Israel ug sa mga kaliwat ni Levi ang mga giamot nga mga abot?
Ilang dad-on ang mga giamot didto sa mga lawak nga tigomanan kung diin ang mga kahimanan sa balaang dapit gitipigan ug kung diin nagpuyo ang mga pari nga nag-alagad, ang mga tigbantay sa ganghaan, ug ang mga mag-aawit.






Chapter 11
1 Nagpuyo ang mga pangulo sa katawhan didto sa Jerusalem, ug ang nahibilin nga mga katawhan nagripa aron mopili ug usa gikan sa napulo ka tribo aron maoy mopuyo sa Jerusalem, ang balaan nga siyudad, ug ang laing siyam nagpabilin sa ubang mga lungsod. 2 Unya gipanalanginan sa tanang katawhan kadtong nagtanyag ug miuyon nga mopuyo sa Jerusalem. 3 Mao kini ang mga opisyal sa probinsiya nga nagpuyo sa Jerusalem. Apan ang uban nga anaa sa lungsod sa Juda nagpuyo sa ilang kaugalingon nga yuta, lakip ang pipila sa mga Israelita, mga pari, mga Levita, mga sulugoon sa templo, ug ang mga kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon. 4 Sa Jerusalem nagpuyo usab ang pipila sa mga kaliwat sa Juda ug ang pipila sa mga kaliwat sa Benjamin. Mao kini ang nalakip sa katawhan sa Juda: Si Ataya ang anak ni Uzia nga anak ni Zacarias nga anak ni Amaria nga anak ni Shefatia nga anak ni Mahalalel, nga kaliwat ni Perez. 5 Si Maasea anak nga lalaki ni Baruk nga anak nga lalaki ni Col Hoze nga anak nga lalaki ni Hazaya nga anak nga lalaki ni Adaya nga anak nga lalaki ni Joyarib nga anak nga lalaki ni Zacarias, ang anak sa Shilohanon. 6 Ang tanan nga mga anak nga lalaki ni Perez nga nagpuyo sa Jerusalem mikabat ug 468. Kusgan kaayo sila nga mga lalaki. 7 Mao kini ang mga kaliwatan ni Benjamin: Si Salu ang anak nga lalaki ni Meshulam nga anak nga lalaki ni Joed nga anak nga lalaki ni Pedaya nga anak nga lalaki ni Kolaya nga anak nga lalaki ni Maasea nga anak nga lalaki ni Itiel nga anak nga lalaki ni Jeshaya, 8 ug ang tanan niadtong misunod kaniya, mao si Gabay ug Salay, mikabat ug 928 ka mga kalalakin-an. 9 Si Joel nga anak nga lalaki ni Zicri mao ang ilang tigdumala, ug si Juda nga anak nga lalaki ni Hasenua mao ang ikaduhang magmamando sa tibuok siyudad. 10 Gikan sa mga pari: Si Jedaya ang anak nga lalaki ni Joyarib, Jakin, 11 si Seraya ang anak nga lalaki ni Hilkia nga anak nga lalaki ni Meshulam nga anak nga lalaki ni Zadok nga anak nga lalaki ni Merayot nga anak nga lalaki ni Ahitub, mao ang labawng pangulo sa balay sa Dios, 12 ug ang ilang katambayayong sa pagtrabaho sa buluhaton alang sa balay, mga 822 ka kalalakin-an, uban kang Adaya nga anak nga lalaki ni Jeroham nga anak nga lalaki ni Pelalia nga anak nga lalaki ni Amzi nga anak nga lalaki ni Zacarias nga anak nga lalaki ni Pashur nga anak nga lalaki ni Malkia. 13 Ang iyang mga igsoon nga mga lalaki mao ang mga nangulo sa mga banay, nga mikabat ug 242 ka mga kalalakin-an; ug si Amasai nga anak nga lalaki ni Azarel nga anak nga lalaki ni Azai nga anak nga lalaki ni Meshilemot nga anak nga lalaki ni Imer, 14 ug ang ilang mga igsoon, mikabat ug 128 ka mga isog nga mga kalalakin-an; ang ilang tigdumala mao si Zabdiel nga anak nga lalaki ni Hagedolim. 15 Gikan sa mga Levita: Si Shemaya nga anak nga lalaki ni Hashub nga anak nga lalaki ni Azrikam nga anak nga lalaki ni Hashabia nga anak nga lalaki ni Buni, 16 ug si Shabetai ug Jozabad, nga gikan sa mga pangulo sa mga Levita nga mao ang tigdumala sa buluhaton sa gawas sa balay sa Dios. 17 Didto anaa usab si Matania nga anak nga lalaki ni Mica nga anak nga lalaki ni Zabdi, ang kaliwat ni Asaf, nga mao ang nangulo sa pag-ampo sa pagpasalamat, ug si Bakbukia, ang ikaduha sa tanan niyang mga igsoon, ug si Abda nga anak nga lalaki ni Shamua nga anak nga lalaki ni Galal nga anak nga lalaki ni Jedutun. 18 Mikabat ug 284 ang tanan nga mga Levita nga anaa sa balaang siyudad. 19 Ang mga magbalantay sa mga ganghaan: Mao sila si Akub, Talmon, ug ang ilang mga kaabag, nga nagbantay usab sa mga ganghaan, mikabat ug 172 ka mga kalalakin-an. 20 Anaa sa mga lungsod sa Juda ang nahibilin sa Israel ug ang mga pari ug ang mga Levita. Ang matag usa kanila nagpuyo sa kaugalingon nilang napanunod nga yuta. 21 Ang mga trabahante sa templo nagpuyo sa Ofel, ug si Ziha ug si Gishpa mao ang nagdumala kanila. 22 Ang labaw nga pangulo sa mga Levita sa Jerusalem mao ang mga anak nga lalaki ni Uzi nga anak nga lalaki ni Bani nga anak nga lalaki ni Hashabia nga anak nga lalaki ni Matania nga anak nga lalaki ni Mica, gikan sa kaliwatan ni Asaf, nga mag-aawit didto sa balay sa Dios. 23 Ubos sila sa mga mando sa hari, ug adunay gihatag nga mga mando sa mga mag-aawit nga paigo sa matag adlaw nga gikinahanglan. 24 Unya si Petahia nga anak nga lalaki ni Meshezabel, ang kaliwat ni Zera nga anak nga lalaki ni Juda, mao ang kanunay nga anaa sa kiliran sa hari alang sa tanang mga butang mahitungod sa katawhan. 25 Mahitungod sa ilang mga baryo ug sa ilang mga kaumahan, ug ang pipila sa mga katawhan sa Juda mipuyo sa Kiriat Arba ug sa mga baryo niini, ug sa Dibon ug sa mga baryo niini, ug sa Jekabzel ug sa mga baryo niini, 26 ug sa Jeshua, Molada, Bet Pelet, 27 Hazar Shual, ug Beersheba ug sa mga baryo niini. 28 Pipila sa mga katawhan sa Juda nagpuyo sa Ziklag, sa Mecona ug sa matag baryo niini, 29 Sa En Rimon, Zora, Jarmut, 30 Zanoa, Adulam, ug sa mga baryo niini, ug sa Lakis ug ang mga uma niini ug Azeka ug sa mga baryo niini. Busa nagpuyo sila gikan sa Beersheba ug sa mga baryo sa Hinom. 31 Ang katawhan sa Benjamin nagpuyo usab gikan sa Geba, ngadto sa Micmas ug Aija, sa Betel ug sa mga baryo niini, 32 sa Anatot, Nob, Anania, 33 Hazor, Rama, Gitaim, 34 Hadid, Zeboim, Nebalat, 35 Lod, ug Ono, ang walog sa mga hanas nga manggagama nga mga lalaki. 36 Ang pipila sa mga Levita nga nagpuyo sa Juda nahimong tigdumala sa katawhan sa Benjamin.









Chapter 12
1 Mao kini ang mga pari ug mga Levita nga mitungas uban kang Zerubabel nga anak nga lalaki ni Shealtiel ug uban kang Jeshua: Seraya, Jeremias, Ezra, 2 Amaria, Maluk, Hatus, 3 Shecania, Rehum, ug si Meremot. 4 Anaa sila Ido, Gineton, Abija, 5 Miamin, Moadia, Bilga, 6 Shemaya, ug Joyarib, Jedaya, 7 Salu, Amok, Hilkia, ug si Jedaya. Mao kini ang mga pangulo sa mga pari ug ang ilang mga kaubanan sa panahon ni Jeshua. 8 Ang mga Levita mao sila si Jeshua, Binui, Kadmiel, Sherebia, Juda, ug si Matania, nga maoy gitahasan sa mga kanta sa pagpasalamat, uban sa iyang mga kaubanan. 9 Nagtindog sa atbang si Bakbukia ug si Uni, ug ang ilang mga kaubanan samtang nag-alagad. 10 Si Jeshua ang amahan ni Joyakim, si Joyakim ang amahan ni Eliashib, si Eliashib ang amahan ni Joyada, 11 si Jehoyada ang amahan ni Jonatan, ug si Jonatan ang amahan ni Jadua. 12 Mao kini ang mga pari sa panahon ni Joyakim, ang mga pangulo sa pamilya: si Meraya ang pangulo ni Seraya, si Hanania ang pangulo ni Jeremias, 13 si Meshulam ang pangulo ni Ezra, si Jehohanan ang pangulo ni Amaria, 14 si Jonatan ang pangulo ni Maluc, ug si Jose ang pangulo ni Shebania. 15 Si Adna ang pangulo ni Harim, si Helkai ang pangulo ni Merayot, 16 si Zacarias ang pangulo ni Ido, si Meshulam ang pangulo ni Gineton, ug 17 si Zicri ang pangulo ni Abija, si Abija ang pangulo ni Miniamin. Si Piltai ang pangulo ni Moadia. 18 Si Shamua ang pangulo ni Bilga, si Jehonatan ang pangulo ni Shemaya, 19 si Matenai ang pangulo ni Joyarib, si Uzi ang pangulo ni Jedaya, 20 si Kalai ang pangulo ni Salai, si Eber ang pangulo ni Amok, 21 si Hashabia ang pangulo ni Hilkia, ug si Netanel ang pangulo ni Jedaya. 22 Sa kapanahonan ni Eliashib, ang Levita nga si Eliashib, Joyada, Johanan, ug si Jadua mao ang nalista nga mga pangulo sa mga pamilya, ug ang mga pari nalista panahon sa paghari ni Darius nga taga-Persia. 23 Nalista sa basahon sa kasaysayan ang kaliwatan ni Levi ug ang ilang mga pangulo sa pamilya hangtod sa kapanahonan ni Johanan nga anak nga lalaki ni Eliashib. 24 Ang mga pangulo sa mga Levita mao sila si Hashabia, Sherebia, ug si Jeshua nga anak nga lalaki ni Kadmiel, uban ang ilang mga kaubanan, nga nagtindog atbang kanila aron magdayeg ug maghatag ug pagpasalamat, nga magtubag-tubag sa pag-awit kada pundok, agig pagtuman sa sugo ni David, nga tawo sa Dios. 25 Si Matania, Bakbukia, Obadia, Meshulam, Talmon, ug si Akub mao ang mga magbalantay sa ganghaan nga nagtindog sa lawak nga tipiganan tapad sa mga ganghaan. 26 Nag-alagad sila sa kapanahonan ni Joyakim nga anak nga lalaki ni Jozadak, ug sa kapanahonan ni Nehemias nga gobernador ug ni Ezra nga pari ug escriba. 27 Sa pagpahinungod sa pader sa Jerusalem, gipangita sa katawhan ang mga Levita sa bisan asang dapit nga ilang gipuy-an, aron sa pagdala kanila sa Jerusalem alang sa pagsaulog sa pagpahinungod uban ang kalipay, uban ang mga pagpasalamat ug pag-awit gamit ang mga piyangpiyang, mga alpa, ug uban ang mga lira. 28 Nanagtigom ang pundok sa mga mag-aawit gikan sa distrito libot sa Jerusalem ug gikan sa mga baryo sa Netofatihanon. 29 Gikan usab sila sa Bet Gilgal ug gikan sa kaumahan sa Geba ug Azmavet, tungod kay nagtukod man ug mga baryo libot sa Jerusalem ang mga mag-aawit alang sa ilang kaugalingon. 30 Giputli sa mga pari ug sa mga Levita ang ilang mga kaugalingon, ug unya ilang giputli ang mga katawhan, ang mga ganghaan, ug ang pader. 31 Unya akong gipaadto sa ibabaw sa pader ang mga pangulo sa Juda, ug nagpili akog duha ka dagkong pundok sa mga mag-aawit nga nanagpasalamat. Ang usa miadto sa tuong bahin sa pader padulong sa Ganghaan sa Hugaw sa Hayop. 32 Nagsunod kanila si Hoshaya ug ang katunga sa mga pangulo sa Juda, 33 ug sunod kanila si Azaria, Ezra, Meshulam, 34 Juda, Benjamin, Shemaya, Jeremias, 35 ug ang pipila sa mga anak sa pari uban ang mga trumpeta, ug si Zacarias nga anak nga lalaki ni Jonatan nga anak nga lalaki ni Shemaya nga anak nga lalaki ni Matania nga anak nga lalaki ni Micaya nga anak nga lalaki ni Zacur nga anak nga lalaki ni Asaf. 36 Anaa usab ang mga paryente ni Zacarias, nga sila si Shemaya, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Netanel, Juda, Hanani, uban ang mga instrumento sa musika ni David nga tawo sa Dios. Anaa sa ilang atubangan ang escriba nga si Ezra. 37 Gikan sa Ganghaan sa Tuboran sa Tubig miadto sila sa hagdanan sa siyudad ni David, gikan sa hagdanan sa pader ibabaw sa palasyo ni David, hangtod sa Ganghaan sa Tubig sa sidlakan. 38 Misubay sa laing agianan ang laing mga mag-aawit nga tigpasalamat. Gisundan ko sila sa pader uban ang katunga sa katawhan, ibabaw sa Tore sa mga Hudno, hangtod sa Lapad nga Pader, 39 ug ibabaw sa Ganghaan sa Efraim, ug gikan sa Ganghaan nga Karaan, ug padulong sa Ganghaan sa Isda ug sa Tore ni Hananel ug sa Tore sa Usa ka Gatos, hangtod sa Ganghaan sa Karnero, ug nihunong sila sa Ganghaan sa Guwardiya. 40 Busa gipahimutang sa balay sa Dios ang duha ka pundok sa mga mag-aawit nga tigpasalamat, ug gipahimutang ko usab ang akong kaugalingon uban ang katunga sa mga opisyal. 41 Unya gipahimutang usab sa mga pari ang ilang kaugalingon: Eliakim, Maasea, Miniamin, Micaya, Elyoenai, Zacarias, ug Hanania, uban ang mga trumpeta, 42 ug usab si Maasea, Shemaya, Eleazar, Uzi, Jehohanan, Malkia, Elam, ug Ezer, unya nanganta ang mga mag-aawit nga gipangulohan ni Jezrahia. 43 Naghalad sila ug dakong mga halad nianang adlawa, ug naglipay, tungod kay gilipay sila sa Dios uban ang dakong pagsadya. Naglipay usab ang mga kababayen-an ug ang mga kabataan. Busa madungog ang pagsadya sa Jerusalem hangtod sa layong dapit. 44 Nianang adlawa, nagpili sila ug mga kalalakin-an nga magdumala sa mga lawak nga tipiganan alang sa mga amot, sa mga unang bunga, ug sa mga ikanapulo, aron tigomon didto kanila ang mga bahin nga gikinahanglan sa balaod alang sa mga pari ug sa mga Levita. Gipili ang matag usa sa pagtrabaho sa mga kaumahan nga duol sa mga lungsod. Tungod kay nagsadya ang Juda diha sa mga pari ug sa mga Levita nga nagtindog sa ilang atubangan. 45 Nag-alagad sila sa ilang Dios, ug ang seremonya sa pagputli, ug lakip na usab ang mga mag-aawit ug ang mga magbalantay sa ganghaan, aron sa pagtuman sa sugo ni David ug ni Solomon nga iyang anak nga lalaki. 46 Tungod kay kaniadto, sa kapanahonan ni David ug ni Asaf, adunay pangulo sa mga mag-aawit, ug adunay kanta sa pagdayeg ug sa pagpasalamat sa Dios. 47 Sa kapanahonan ni Zerubabel ug sa kapanahonan ni Nehemias, nagahatag ang tibuok Israel ug matag adlaw nga bahin alang sa mag-aawit ug sa mga magbalantay sa ganghaan. Gigahin nila ang bahin nga alang sa mga Levita, ug gigahin sa mga Levita ang bahin nga alang sa mga kaliwat ni Aaron.









Chapter 13
1 Gibasa nila nianang adlawa ang Basahon ni Moises diha sa panagtigom sa katawhan. Nakaplagan nila ang nahisulat niini nga kinahanglan walay Amonihanon ug Moabihanon nga motambong sa panagtigom sa Dios, hangtod sa kahangtoran. 2 Tungod kini kay wala sila miadto sa katawhan sa Israel uban ang tinapay ug tubig, apan gisuholan hinuon nila si Balaam sa pagtunglo sa Israel. Apan, gihimo sa among Dios nga panalangin ang tunglo. 3 Sa pagkadungog nila sa balaod, gilain dayon nila gikan sa Israel ang matag langyaw nga tawo. 4 Karon, sa wala pa kini, si Eliasib nga pari ang gituboy nga mahimong tigdumala sa lawak nga tipiganan sa balay sa among Dios. Paryente siya ni Tobia. 5 Giandam ni Eliasib alang kang Tobia ang dakong lawak nga tipiganan, nga kaniadto maoy gibutangan sa halad nga trigo, insenso, kahimanan, ug ang ikanapulo nga trigo, bag-ong bino, ug lana, nga gitagana alang sa mga Levita, sa mga mag-aawit, sa mga magbalantay sa ganghaan, ug ang mga giamot alang sa mga pari. 6 Apan sa tanan niining panahona wala ako sa Jerusalem. Tungod kay miadto ako sa hari sa ika-32 ka tuig ni Artaxerxes nga hari sa Babilonia. Pagkahuman sa pipila ka panahon nananghid ako sa hari nga mobiya, 7 ug mibalik ako sa Jerusalem. Nasayran ko ang daotan nga nabuhat ni Eliasib pinaagi sa paghatag kang Tobia ug lawak nga tipiganan sa mga hawanan sa balay sa Dios. 8 Nasuko ako pag-ayo ug akong gipanglabay ang tanang kahimanan ni Tobia sa iyang panimalay pagawas sa lawak nga tipiganan. 9 Gimanduan ko sila nga ilang putlion ang mga lawak nga tipiganan, ug ibalik ko kanila ang mga kahimanan sa balay sa Dios, ang mga halad nga trigo, ug ang insenso. 10 Nasayran ko nga ang mga bahin sa mga Levita wala gihatag kanila ug sa mga mag-aawit nga maoy namuhat, busa nangadto na lang sila sa ilang kaugalingon nga kaumahan. 11 Busa akong giatubang ang mga opisyal ug giingnan, "Nganong gipasagdan man ang balay sa Dios?" Gitigom ko silang tanan ug gipahiluna sa ilang mga dapit. 12 Unya gidala sa tibuok Juda ang ikanapulo nga bahin sa trigo, ang bag-ong bino, ug ang lana ngadto sa lawak nga tipiganan. 13 Gituboy ko nga tigtipig sa salapi si Shelemaya nga pari ug si Zadok nga escriba, ug si Pedaya nga gikan sa mga Levita. Ang sunod kanila mao si Hanan nga anak nga lalaki ni Zacur nga anak nga lalaki ni Matanaya, tungod kay giila man sila nga kasaligan. Ang ilang buluhaton mao ang pagpanghatag sa mga gikinahanglan ngadto sa ilang mga kaubanan. 14 Hinumdomi ako, akong Dios, mahitungod niini ug ayaw wagtanga ang akong mga maayong buhat nga gihimo alang sa balay sa akong Dios ug sa pag-alagad niini. 15 Nakita ko sa Juda niadtong mga adlawa ang mga tawo nga nagpuga ug ubas sa Adlawng Igpapahulay ug nagdala ug mga tinapok nga mga trigo ug gisakay kini sa mga asno, ug ang mga bino usab, mga ubas, mga igos, ug ang tanang matang sa mga bug-at nga palas-anon, nga ilang gidala ngadto sa Jerusalem sa Adlawng Igpapahulay. Wala ako miuyon nga mamaligya sila ug pagkaon nianang adlawa. 16 Nagdala ug isda ug nagkalainlaing mga butang ang mga kalalakin-an nga gikan sa Tiro nga nagpuyo sa Jerusalem, ug gibaligya nila kini sa adlaw nga Igpapahulay ngadto sa katawhan sa Juda ug sa siyudad! 17 Unya giatubang ko ang mga pangulo sa Juda, "Unsa kining daotang butang nga inyong gipangbuhat, pagpasipala sa Adlawng Igpapahulay? 18 Dili ba gibuhat man kini sa inyong mga amahan? Dili ba gipadala man sa Dios kining tanang kadaotan kanato ug niining siyudara? Karon nagdala kamog dugang pang kapungot sa Israel pinaagi sa pagpasipala sa adlaw nga Igpapahulay." 19 Sa pagkagabii, didto sa mga ganghaan sa Jerusalem sa wala pa ang adlaw nga Igpapahulay, gipasirad-an nako ang pultahan ug kinahanglan nga dili kini ablihan hangtod wala pa nahuman ang adlaw nga Igpapahulay. Gipabantay nako ang pipila sa akong mga sulugoon sa mga ganghaan aron nga walay butang nga madala sa adlaw nga Igpapahulay. 20 Nagkampo sa makausa o makaduha ka higayon ang mga tigpatigayon ug ang mamaligyaay sa tanang matang sa mga butang gawas sa Jerusalem. 21 Apan gipasidan-an ko sila, "Nganong nagkampo man kamo gawas sa pader? Kung buhaton pa ninyo kini pag-usab, itapion ko ang akong mga kamot diha kaninyo!" Sukad nianang adlawa wala na sila nangadto sa panahon sa Adlawng Igpapahulay. 22 Unya gimandoan ko ang mga Levita sa pagputli sa ilang mga kaugalingon, ug unya magbantay sa mga ganghaan, aron sa pagputli sa Adlawng Igpapahulay. Hinumdomi usab kini, akong Dios, ug kaluy-i ako tungod sa maunongon nimo nga kasabotan nganhi kanako. 23 Niadtong mga adlawa nakakita usab ako ug mga Judio nga naminyo ug mga babaye nga taga-Ashdod, taga-Ammon, ug taga-Moab. 24 Katunga sa ilang mga anak nagasulti sa pinulongan sa Ashdod. Walay usa kanila nga makasulti sa pinulongan sa Juda, apan ang pinulongan lamang sa usa sa laing mga banay. 25 Gisukmatan ko sila, ug gitunglo, ug gipangdapatan ko ang pipila kanila ug gipanglabnot ang ilang buhok. Gipapanumpa ko sila sa Dios, sa pag-ingon, "Kinahanglan nga dili ninyo ihatag ang inyong mga anak nga babaye sa ilang mga anak nga lalaki, o kuhaon ang ilang mga anak nga babaye alang sa inyong mga anak nga lalaki, o alang sa inyong mga kaugalingon. 26 Dili ba nakasala man si Solomon nga hari sa Israel tungod niining mga bayhana? Walay laing hari sama kaniya taliwala sa daghang mga nasod, ug gihigugma siya sa iyang Dios, ug gihimo siya sa Dios nga hari sa tibuok Israel. Apan, nakasala siya tungod sa iyang mga langyaw nga asawa. 27 Unya kinahanglan ba nga maminaw kami kaninyo ug buhaton kining dakong kadaotan, ug magbuhat ug daotan batok sa atong Dios pinaagi sa pagminyo sa mga langyaw nga babaye?" 28 Ang usa sa mga anak nga lalaki ni Joyada nga anak ni Eliasib nga labawng pari nga umagad nga lalaki ni Sanballat nga Horonihanon. Busa gipakalagiw ko siya gikan kanako. 29 Hinumdomi sila, akong Dios, tungod kay gipasipad-an nila ang pagkapari, ug ang kasabotan sa pagkapari ug sa mga Levita. 30 Busa gihinloan ko sila gikan sa tanang langyaw, ug gilig-on ang mga buluhaton sa mga pari ug mga Levita, sa ilang matag usa kabuluhaton. 31 Naghatag ako ug halad nga kahoy sa gitakda nga mga panahon ug sa unang mga bunga. Hinumdomi ako, akong Dios, alang sa kaayohan.








Esther

Chapter 1
1 Sa mga adlaw ni Ahasuerus (mao kini nga Ahasuerus nga naghari gikan sa India hangtod sa Etiopia, labaw sa 127 ka mga probinsya), 2 niadto nga mga adlaw naglingkod si Haring Ahasuerus sa iyang harianong trono sa salipdanan sa Susa. 3 Sa ikatulo nga tuig sa iyang paghari, nagpakombira siya sa tanan niya nga mga opisyal ug sa iyang mga sulugoon. Ang kasundalohan sa Persia ug sa Media, ang dungganong mga tawo, ug mga gobernador sa mga probinsya nga anaa sa iyang atubangan. 4 Gipasundayag niya ang mga mahimayaong bahandi sa gingharian ug ang kadungganan sa pagkamahimayaon sa iyang pagkabantogan sa daghang mga adlaw, sulod sa 180 ka adlaw. 5 Sa dihang nahuman na kini nga mga adlaw, nagpakombira ang hari sulod sa pito ka adlaw. Alang kini sa tanang katawhan sa salipdanan sa susa, gikan sa labing dako hangtod sa labing ubos. Gipahigayon kini sa hawanan sa tanaman sa palasyo sa hari. 6 Gidayandayanan ang hawanan sa tanaman ug puti nga mga tabil nga gapas ug ube, uban sa mga pisi nga pinong lino ug tapul, gibitay sa singsing nga mga plata gikan sa mga haligi nga marmol. Didto adunay mga lingkoranan nga bulawan ug plata ibabaw sa usa ka salog nga bato, marmol, perlas, ug de-kolor nga mga bato. 7 Gidalit ang mga ilimnon pinaagi sa mga kopa nga bulawan. Pinasahi ang matag kopa ug adunay daghang harianong bino ang miabot tungod sa pagkamanggihatagon sa hari. 8 Gipatuman ang pag-inom pinaagi sa sugo nga, "Kinahanglan nga walay pagpamugos." Naghatag ug mga mando ang hari ngadto sa tanang sulugoon sa iyang palasyo aron buhaton nila ang bisan unsa nga gitinguha sa matag bisita. 9 Nagpakombira usab si Rayna Vasti alang sa mga babaye sa harianong palasyo ni Haring Ahasuerus. 10 Sa ikapito nga adlaw, sa dihang nakabati sa kalipay ang kasingkasing sa hari tungod sa bino, miingon siya kang Mehuman, Bizta, Harbona, Bigta, Abagta, Zetar, ug Carkas (ang pito ka opisyal nga nag-alagad sa atubangan niya), 11 sa pagdala kang Rayna Vasti sa iyang atubangan uban sa iyang harianong korona. Buot niyang ipakita sa katawhan ug sa mga opisyal ang iyang pagkamaanyag, kay ang iyang katahom makadani. 12 Apan midumili sa pag-adto si Rayna Vasti sa pulong sa hari nga gipadala ngadto kaniya pinaagi sa mga opisyal. Unya nasuko pag-ayo ang hari; ang iyang kasuko misilaob diha kaniya. 13 Busa gipatawag ni Haring Ahasuerus ang iyang kalalakin-an nga mga inila nga manggialamon, nga makasabot sa mga panahon (kay mao kini ang nabatasan nga buhaton sa hari ngadto sa tanang mga batid sa balaod ug paghukom). 14 Karon ang duol kaniya mao sila Karshena, Zetar, Admata, Tarshis, Meres, Marsena, Memukan, pito ka prinsipe sa Persia ug sa Media. Makaduol dayon sila ngadto sa hari, ug gikuptan nila ang labing taas nga mga katungdanan sulod sa gingharian. 15 "Pinasikad sa balaod, unsa man ang buhaton kang Rayna Vasti tungod kay midumili siya sa pagtuman sa sugo ni Haring Ahasuerus, nga gipadala kaniya pinaagi sa mga opisyal?" 16 Miingon si Memukan sa atubangan sa hari ug sa mga opisyal, "Dili lamang batok sa hari nakabuhat ug sayop si Rayna Vasti, apan batok usab sa tanang mga opisyal ug sa tibuok katawhan nga anaa sa tanang mga probinsya ni Haring Ahasuerus. 17 Kay ang panghitabo sa rayna masayran sa tanang kababayen-an. Mahimo kining hinungdan nga dili nila tahoron ang ilang mga bana. Moingon sila, 'Nagsugo si Haring Ahasuerus kang Rayna Vasti nga dad-on sa iyang atubangan, apan midumili siya.' 18 Sa dili pa mahuman kini nga adlaw ang halangdong mga babaye sa Persia ug sa Media nga nakadungog sa panghitabo mahitungod sa rayna mosulti sa sama nga butang ngadto sa tanang mga opisyal sa hari. Adunay hilabihan nga kasuko ug pagkawalay pagtahod. 19 Kung makalipay kini sa hari, pagpadala ug harianong sugo gikan kaniya, ug isulat ang mga balaod sa mga taga-Persia ug sa taga-Medes, nga dili na mabakwi, nga dili na moatubang si Vasti diha kaniya. Tugoti nga ihatag sa hari ang iyang katungdanan ingon nga rayna ngadto sa uban nga mas maayo pa kay kaniya. 20 Sa dihang gimantala ang sugo sa hari ngadto sa halapad niya nga gingharian, ang tanang mga asawa motahod sa ilang mga bana, gikan sa labing bantogan ngadto mga labing ubos. 21 Gikalipay kini nga tambag sa hari ug sa iyang halangdong mga tawo, ug gibuhat kini sa hari sumala sa gitanyag ni Memukan. 22 Nagpadala siya ug mga sulat ngadto sa tanan nga harianong mga probinsya, sa kaugalingong sinulatan sa matag probinsya, ug ngadto sa matag katawhan sa ilang kaugalingong pinulongan. Nagmando siya nga ang matag lalaki maoy mahimong pangulo sa iyang kaugalingong panimalay. Gihatag kini nga sugo sa pinulongan sa matag katawhan sa gingharian.


Esther 01
Sa mga adlaw ni Ahasuerus
"Sa panahon ni Ahasuerus" o "Sa dihang nagdumala si Ahasuerus ingon nga hari"
mao kini nga Ahasuerus nga naghari gikan sa India hangtod sa Etiopia, labaw sa 127 ka mga probinsya
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo aron pagtabang sa magbabasa nga makaila kang Ahasuerus. 
127
"127" 
mga probinsya
Ang "probinsya" usa ka dako nga dapit diin nabahin ang pipila ka mga nasod alang sa mga katuyoan sa panggamhanan.
Naglingkod sa iyang harianong trono
Dinhi ang "harianong trono" mahimong naghisgot sa iyang pagdumala sa iyang gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagdumala sa imperyo" 
salipdanan
Kastilyo, lig-on nga dalangpanan o lig-on nga siyudad.
Susa
Ang harianong siyudad sa mga Hari sa Persia. 
Esther 03
Sa ikatulo nga tuig sa iyang paghari
"Human siya naghari sulod sa duha ka tuig" 
Ang kasundalohan
Naghisgot kini sa mga pangulo sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: Ang mga opisyal sa kasundalohan" 
ang mga mahimayaong bahandi sa iyang gingharian
Kini nga mga pulong adunay managsamang pasabot ug nagpaklaro kung unsa ka dako ang iyang gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang dakong bahandi sa iyang gingharian" 
ang kadungganan sa pagkamahimayaon sa iyang pagkagamhanan
Kini nga mga pulong adunay managsamang pasabot ug nagpaklaro kung unsa siya ka gamhanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang himaya sa iyang pagkagamhanan" 
180
"180" 
Esther 05
Sa dihang nahuman na kini nga mga adlaw
"Pagkahuman sa kombira"
nagpakombira ang hari sulod pito ka adlaw
Ikaduha kini nga kombira nga alang lamang sa mga opisyal sa Susa. Ang ubang paagi sa paghubad: "laing kombira nga mikabat ug pito ka adlaw"
Pito
"7" 
palasyo
Hubara kini sama sa 1:1.
Susa
Hubara kini sama sa 1:1. 
sa usa ka salog nga bato, marmol
Ang "salog" naglangkob sa de-kolor nga mga bato nga gihan-ay sa maanindot nga hulmahan.
bato
Kini ang matang sa pula ug tapul nga bato nga adunay mga tipik nga kristal.
Esther 07
Gidalit ang mga ilimnon pinaagi sa mga kopa nga bulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-inom ug bino ang mga bisita gikan sa mga kopa nga bulawan" 
adunay daghang mga harianong bino ang miabot tungod sa pagkamanggihatagon sa hari
"hilabihan ka manggihatagon ang hari sa harianong bino"
pagkamanggihatagon
"dakong kinabubot-on nga mohatag"
Kinahanglan nga walay pagpamugos
"Kinahanglan nga walay pugson sa pag-inom"
Naghatag ug mga mando ang hari ngadto sa tanang sulugoon sa iyang palasyo aron buhaton nila ang bisan unsa nga gitinguha sa matag bisita.
Kini nga pahayag nagpasabot nga giingnan sa hari ang iyang mga trabahante nga hatagan ang tanang mga bisita kutob sa gusto nila nga mga bino.
Esther 09
Sa ikapito nga adlaw
"Human sa unom ka adlaw" 
nakabati sa kalipay ang kasingkasing sa hari tungod sa bino
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa hari, ug ang "nakabati sa kalipay" usa ka idioma nga nagpasabot nga nahubog siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahubog ang hari sa bino" 
Mehuman, Bizta, Harbona, Bigta, Abagta, Zetar, ug Carkas
ang pito ka opisyal nga nag-alagad sa atubangan niya
Kini nga kasayoran sa panghitabo nagpasabot kung kinsa kini nga mga tawo. 
ang iyang katahom makadani
"Maanyag kaayo siya"
Esther 12
sa pulong sa hari nga gipadala ngadto kaniya pinaagi sa mga opisyal
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang miingon ang mga opisyal sa hari kaniya mahitungod sa iyang sugo" 
sa pulong
Dinhi ang "pulong" naghisgot sa tibuok sugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa sugo" 
ang iyang kasuko misilaob diha kaniya
Ang kadak-on sa kasuko sa hari gihisgotan ingon nga kalayo nga misilaob sulod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "grabe ang iyang kasuko ingon nga kalayo nga anaa sa sulod niya" 
Esther 13
nga makasabot sa mga panahon
"nga nakasabot sa mga butang nga nahitabo sa ilang mga kinabuhi"
kay mao kini ang nabatasan nga buhaton sa hari ngadto sa tanang mga batid sa balaod ug paghukom
Kini nga kasayoran sa panghitabo nagsaysay nganong gipatawag sa hari kini nga mga tawo. 
Karshena, Zetar, Admata, Tarshis, Meres, Marsena, Memukan
Kini ang mga ngalan sa kalalakin-an. 
pito
"7" 
"Pinasikad sa balaod ... pinaagi sa mga opisyal?"
Mahimong makatabang kini aron sa pagpahayag kung kinsa ang nangutana niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon ang hari ngadto kanila, 'Pinasikad sa balaod ... pinaagi sa mga opisyal?'" 
Pinasikad sa balaod
"Pinasubay sa balaod" o "Sa pagsunod sa balaod"
Esther 16
Memukan
Hubara ang iyang ngalan sama sa 1:13. 
tanang mga opisyal ug sa tibuok katawhan ... sa tanang mga probinsya ... tanang kababayen-an
Mga pagpalabi kini aron sa pagpaklaro sa kadaot nga gidangatan sa pagdumili sa rayna. 
mga probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
Adunay hilabihang pagkawalay pagtahod ug kasuko.
"Masuko sila sa ilang mga bana ug tagdon sila sa walay pagtahod"
Esther 19
Sumpay nga pahayag:
Nagpadayon sa pagtubag si Memukan ngadto sa hari.
Kung makalipay kini sa hari ... gikan kaniya ... atubangan kaniya ... Tugoti nga ihatag sa hari ... sugo sa hari ... sa halapad niya nga gingharian
Nakigsulti si Memukan ngadto sa hari ingon nga ikatulo nga tawo aron sa pagpakita ug pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: Kung ikalipay nimo kini halangdon nga Hari ... gikan nimo ... atubangan nimo ... Palihog ... imong sugo ... sa dako nimo nga gingharian" 
nga dili na mabakwi
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga walay makausab" 
Sa dihang gimantala ang sugo sa hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nadungog nila ang sugo sa hari" o "sa dihang nadungog nila ang imong gimando" 
halapad
"dako" o "dako kaayo"
gikan sa labing bantogan ngadto mga labing ubos
Mao kini ang mga pulong nga naghisgot sa duha ka hilabihan nga kahimtang sa pagkinabuhi ug sa tanang tawo nga anaa sa taliwala niini. Mahimo nga naghisgot kini sa mga bana, apan mahimo gayod nga naghisgot kini sa mga asawa. 
Esther 21
Memukan
Hubara iyang ngalan sama sa 1:13.
probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
matag lalaki maoy mahimong pangulo sa iyang kaugalingong panimalay
"kinahanglan nga ang tanang kalalakin-an adunay hingpit nga katungod labaw sa ilang mga asawa ug mga anak" (UDB)
Gihatag kini nga sugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulat nila kini nga sugo" 




Translation Questions
Esther 1:1
Unsa man kalayo naghari si Ahasuerus?
Naghari si Ahasuerus gikan sa India hangtod sa Etiopia, sa 127 ka mga probinsya.
Esther 1:3
Kinsa man ang anaa sa atubangan sa hari?
Anaa sa iyang atubangan ang mga kasundalohan sa Persia ug sa Media, ang dungganong mga tawo, ug mga gobernador sa mga probinsya anaa sa iyang atubangan.
Esther 1:5
Alang kang kinsa man ang kombira nga mikabat ug pito ka adlaw?
Ang pito ka adlaw nga kombira alang sa tanang katawhan sa palasyo sa Susa, gikan sa labing bantogan ngadto sa dili mahinungdanon.
Alang kang kinsa man gihatag sa hari ang kombira?
Ang kombira alang sa tanang katawhan sa palasyo sa Susa, gikan sa labing bantogan ngadto sa dili mahinungdanon.
Esther 1:7
Nganong daghan man ang harianong bino?
Daghan ang mga harianong bino tungod sa pagkamanggihatagon sa hari.
Unsa man ang gisugo sa hari ngadto sa tanang mga sulugoon sa iyang palasyo?
Nagsugo ang hari sa tanan niyang mga sulugoon sa palasyo sa pagbuhat sa bisan unsa nga gusto sa matag bisita.
Esther 1:9
Unsa man ang gisulti sa hari ngadto sa pito ka mga opisyal nga nag-alagad kaniya?
Miingon ang hari sa pito ka opisyal nga nag-alagad kaniya sa pagdala kang Rayna Vasti sa iyang atubangan uban sa iyang harianong korona.
Esther 1:12
Nganong nasuko man pag-ayo ang hari?
Nasuko pag-ayo ang hari tungod kay nagdumili si Rayna Vasti sa pag-adto bisan pa sa pulong sa hari.
Esther 1:13
Kang kinsa man nagpakisayod ang hari?
Nagpakisayod ang hari sa kalalakin-an nga inila nga manggialamon, nga makasabot sa mga panahon.
Esther 1:16
Sumala kang Memukan, batok kang kinsa man nakasala si Vasti?
Miingon si Memukan nga dili lamang batok sa hari nakasala si Rayna Vasti, apan batok usab sa tanang mga opisyal ug sa tibuok katawhan nga anaa sa tanang mga probinsya ni Haring Ahasuerus.
Unsa man ang gisulti ni Memukan sa mga halangdong kababayen-an sa Persia ug sa Media nga buhaton sa dili pa mahuman kadto nga adlaw?
Miingon siya nga sa dili pa mahuman ang adlaw, magdumili ang mga halangdong kababayen-an sa mga opisyal sa hari.
Esther 1:19
Kang kinsa man ihatag sa hari ang katungdanan ni Vasti ingon nga rayna?
Ihatag sa hari ang katungdanan ni Vasti ingon nga rayna sa uban nga mas maayo pa kaysa kaniya.
Esther 1:21
Unsa man ang gisugo sa hari?
Nagsugo ang hari nga ang matag lalaki kinahanglan mahimong pangulo sa iyang kaugalingong panimalay.






Chapter 2
1 Human niini nga mga butang, sa dihang nahupay na ang kasuko ni Haring Ahasuerus, naghunahuna siya mahitungod kang Vasti ug kung unsa ang iyang nabuhat. Naghunahuna usab siya mahitungod sa sugo nga iyang gihimo batok kaniya. 2 Unya miingon ang batan-ong mga lalaki sa hari nga nag-alagad kaniya, "Pagpangita ug maanyag nga mga batan-ong ulay nga babaye sa ngalan sa hari. 3 Tugoti nga magpili ang hari ug mga opisyal sa tanang mga probinsya sa iyang gingharian, aron pagtigom sa tanang maanyag nga mga batan-ong ulay didto sa harem sa salipdanan sa Susa. Ibutang sila ilalom sa pag-atiman ni Hegay, ang opisyal sa hari, nga tinugyanan sa kababayen-an, ug ipahatag kaniya ngadto kanila ang ilang mga gamit pangpaanyag. 4 Tugoti nga ang batan-ong babaye nga makapalipay sa hari mahimong rayna nga puli kang Vasti." Nakapahimuot kini nga tambag sa hari, ug gibuhat niya kini. 5 Adunay usa ka Judio sa salipdanan sa Susa nga ginganlan ug Mordecai ang anak nga lalaki ni Jair nga anak nga lalaki ni Shimei nga anak nga lalaki ni Kis, nga taga-Benjamin. 6 Gidala siya palayo gikan sa Jerusalem uban ang mga binihag niadtong gidala uban kang Jehoyakin, nga hari sa Juda, nga gidala ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. 7 Nag-atiman siya kang Hadasa, nga mao si, Ester, anak nga babaye sa iyang uyoan, tungod kay wala na siyay amahan ug inahan. Adunay maanyag nga pamarog ug matahom nga panagway ang batan-ong babaye. Giatiman siya ni Mordecai ingon nga iyang kaugalingong anak nga babaye. 8 Sa dihang gimantala ang mando ug kasugoan sa hari, daghang batan-ong mga babaye ang gidala ngadto sa salipdanan sa Susa. Gibutang sila ubos sa pag-atiman ni Hegay. Gidala usab si Ester ngadto sa palasyo sa hari ug gibutang ilalom sa pag-atiman ni Hegay, ang tigbantay sa kababayen-an. 9 Nakapahimuot kaniya ang batan-ong babaye, ug nakaangkon siya ug pabor ngadto kaniya. Dihadiha dayon gihatagan niya siya ug mga gamit pangpaanyag ug bahin niya nga pagkaon. Nagpatagana siya ug pito niya ka sulugoon nga mga babaye gikan sa palasyo sa hari, ug gidala niya siya ug ang sulugoong mga babaye didto sa labing maayo nga dapit sa balay sa kababayen-an. 10 Wala misugilon si Ester kang bisan kinsa sa iyang katawhan o mga paryenti, kay gitudloan man siya ni Mordecai nga dili siya magsulti. 11 Matag adlaw nagalakaw paadto ug pabalik si Mordecai atubangan sa gawas sa hawanan sa balay sa kababayen-an, aron masayod mahitungod sa kahimtang ni Ester, ug mahitungod kung unsa ang nahitabo kaniya. 12 Sa dihang moatubang na ang matag babaye ngadto kang Haring Ahasuerus-- sa pagtuman sa mga patakaran alang sa kababayen-an, matag babaye adunay napulog duha ka bulan aron sa pagpaanyag sa hingpit, unom ka bulan uban sa lana sa mira, ug unom ka bulan uban sa mga pahumot ug mga gamit pangpaanyag-- 13 sa dihang miadto ang batan-ong babaye sa hari, ang bisan unsa nga iyang gitinguha gihatag ngadto kaniya gikan sa balay sa kababayen-an, aron pagadad-on niya didto sa palasyo. 14 Sa gabii moadto siya sa palasyo ug sa pagkabuntag mobalik siya didto sa ikaduhang balay sa kababayen-an, ug didto sa pagbantay ni Shaashgaz, ang opisyal sa hari, nga nagbantay sa mga kabit. Dili siya mobalik pag-usab ngadto sa hari gawas kung gikahimut-an siya pag-ayo sa hari ug tawgon siya pag-usab. 15 Karon sa dihang miabot na ang panahon alang kang Ester (anak nga babaye ni Abihail, ang uyoan ni Mordecai, nga nag-atiman kaniya ingon nga iyang kaugalingong anak nga babaye) aron moadto sa hari, wala siya nangayo alang sa bisan unsa nga mga butang apan kung unsa ang gitudlo ni Hegay ang opisyal sa hari, nga tig-atiman sa kababayen-an. Karon nadawat ni Ester ang pabor sa tanang nakakita kaniya. 16 Gidala si Ester ngadto kang Haring Ahasuerus didto sa harianong puloy-anan sa ikanapulo nga bulan, nga bulan sa Tebet, sa ikapito nga tuig sa iyang paghari. 17 Gihigugma si Ester sa hari labaw sa tanang mga babaye ug nakapahimuot siya pag-ayo sa hari ug nadawat ang pabor sa iyang atubangan, labaw sa tanang mga ulay. Busa gikoronahan niya siya ug harianong korona ug gihimo siya nga rayna puli kang Vasti. 18 Naghimo ang hari ug dakong kombira alang sa tanang mga opisyal ug sa iyang mga sulugoon, "Kombira ni Ester", ug wala niya gipabuhis ang mga probinsya. Naghatag usab siya ug mga gasa uban sa harianong pagkamanggihatagon. 19 Karon sa dihang nagkatigom ang mga ulay sa ikaduha nga higayon, naglingkod si Mordecai didto sa ganghaan sa hari. 20 Wala pay tawo nga gisultihan ni Ester mahitungod sa iyang mga paryenti o iyang katawhan, sumala sa gitudlo ni Mordecai kaniya. Nagpadayon siya sa pagtuman sa mga tambag ni Mordecai, sama sa iyang pagtuman sa dihang gipadako siya niini. 21 Niadtong mga adlawa, samtang naglingkod si Mordecai didto sa ganghaan sa hari, duha ka mga opisyal sa hari, si Bigtan ug si Teres, nga tigbantay sa pultahan, nasuko ug nagtinguha sa pagbuhat ug daotan ngadto kang Haring Ahasuerus. 22 Sa dihang nasayran kini ni Mordecai, gisultihan niya si Rayna Ester, ug unya misulti si Ester ngadto sa hari sa ngalan ni Mordecai. 23 Gisusi ang sumbong ug napamatud-an gayod, ug gibitay ang duha ka lalaki sa mga bitayanan. Kini nga panghitabo nahisulat sa Ang Libro sa mga Cronicas atubangan sa hari.


Esther 01
Human niini nga mga butang
Nagpaila kini sa bag-o nga panghitabo nga nahitabo sa wala madugay. 
nahupay na ang kasuko ni Haring Ahasuerus
"wala na kaayo nasuko ang hari"
Ang sugo
Naghisgot kini sa sugo sa 1:19.
Pagpahigayon ug pagpangita
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi ang imong mga sulugoon sa pagpangita" 
sa ngalan sa hari
Nakigsulti ang kalalakin-an ngadto sa hari ingon nga ikatulo nga tawo aron sa pagpakita ug pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong ngalan" 
Esther 03
Sumpay nga Pahayag:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang mga batan-ong sulugoon ngadto sa hari.
Tugoti nga magpili ang hari ... ang mga opisyal sa hari ... makapalipay sa hari
Nakigsulti ang mga sulugoon ngadto sa hari ingon nga ikatulo nga tawo ingon nga timailhan sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan ikaw ... imong opisyal ... ikalipay nimo" 
Mga probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
harem
"dapit kini diin gibutang ang mga asawa sa mga tigdumala" (UDB)
palasyo
Hubara kini sama sa 1:5.
Susa
Hubara kini sama sa 1:1. 
Ibutang sila ilalom sa pag-atiman ni Hegay, ang opisyal sa hari, nga tinugyanan sa kababayen-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti si Hegay sa pag-atiman kanila, ang opisyal sa hari, nga maoy tigdumala sa kababayen-an" 
Hegay
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
ilang gamit pangpaanyag
Ang "gamit pangpaanyag" ang sulod sama sa pangbanyos sa nawong, pangbanyos sa lawas, o pulbos nga kasagaran ginabutang sa kababayen-an sa ilang mga nawong ug sa lawas aron moanyag pa gayod ang ilang panagway.
Esther 05
Adunay usa ka Judio
Nagpaila kini kay Mordecai ingon nga bag-ong tawo sa sugilanon. 
Susa
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa 1:1. 
ang anak nga lalaki ni Jair nga anak nga lalaki ni Shimei nga anak nga lalaki ni Kis
"Jair", "Shimei", ug "Kis" ang mga lalaki nga kagikan ni "Mordecai". 
taga-Benjamin
"sa tribo ni Benjamin" (UDB)
Gidala siya palayo ... gidala ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia.
Kining kasayoran sa panghitabo nagsaysay kung nganong nakapuyo si Mordecai sa Susa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidala siya ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug ang ubang mga binihag uban kang Jehoyakin, nga hari sa Juda" 
Gidala siya palayo gikan sa Jerusalem
Wala gipaklaro sa Hebreo nga teksto kung kinsa ang gihisgotan dinhi. Tingali si Kis, nga maoy apohan ni Mordecai. Kung si Mordecai kini, tingali ug tigulang na kaayo siya sa mga panghitabo nga kalabot kang Ester. Daghang mga moderno nga mga bersyon ang wala nagpaklaro niini. Ang pipila ka mga bersyon, lakip ang UDB, nagtuo nga si Mordecai mao ang gidala palayo gikan sa Jerusalem.
Jehoyakin, ang hari sa Juda
Esther 07
Sumpay nga Pahayag:
Nagpadayon kini sa kasayoran sa panghitabo mahitungod kang Mordecai ug nagsaysay sa iyang kalambigitan ngadto kang Ester. 
Hadasa
Mao kini ang Hebreo nga ngalan ni Ester. 
anak nga babaye sa iyang uyoan
"iyang ig-agaw" (UDB)
wala na siyay amahan ug inahan
"Namatay na ang iyang amahan ug inahan"
Giatiman siya ni Mordecai ingon nga iyang kaugalingong anak nga babaye
"nag-atiman kaniya ingon nga iya siyang kaugalingon nga anak nga babaye"
Esther 08
Sa dihang gimantala ang mando ug kasugoan sa hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "Human nagmando ang hari nga mangita sila ug maanyag nga mga babaye" 
gimantala
"gipahibalo"
daghang mga batan-ong mga babaye ang gidala
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdala sila ug daghang mga batan-ong babaye" 
palasyo
Hubara kini sama sa 1:5.
Gibutang sila ubos sa pag-atiman ni Hegay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsugod si Hegay sa pag-atiman kanila" 
Gidala usab si Ester ngadto sa palasyo sa hari ug gibutang ubos sa pag-atiman ni Hegay, ang tigbantay sa kababayen-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugod usab sa pag-atiman kang Ester si Hegay, nga tigbantay sa kababayen-an sa dihang gidala nila siya ngadto sa palasyo sa hari" 
Nakapahimuot kaniya ang batan-ong babaye, ug nakaangkon siya ug pabor ngadto kaniya
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro kung unsa siya nakapalipay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakapalipay gayod ang batan-ong babaye kaniya" 
Ang batan-ong babaye
"Ester"
Esther 10
mahitungod sa kahimtang ni Ester
"kung unsa ang gibuhat ni Ester" o "mahitungod sa kahimtang ni Ester"
Esther 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kasayoran sa panghitabo sa mga bersikulo 12-14 mahitungod sa naandan alang sa kababayen-an nga nahimong mga asawa sa hari. 
sa pagtuman sa mga patakaran alang sa kababayen-an
"pagpamuhat sumala sa mga kinahanglanon alang sa kababayen-an"
pagpaanyag
Mga butang nga mas makapaanyag tan-awon ug makapahumot.
mga gamit nga pangpaanyag
Gigamit ang samang pulong o gigamit nga hugpong sa mga pulong sa 2:3.
bisan unsa nga iyang gitinguha gihatag ngadto kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "makuha niya bisan unsa ang iyang gitinguha" 
palasyo
Hubara kini sama sa 1:5.
Esther 14
Sumpay nga Pahayag:
Nagpadayon kini sa kasayoran sa panghitabo nga nagsugod sa 2:12 mahitungod sa mga nabatasan alang sa kababayen-an nga nahimong mga asawa sa hari. 
sa pagkabuntag
Nagpasabot nga mao kini ang sunod nga buntag. Kini nga kasayoran mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkasunod buntag" 
ikaduhang balay
"laing balay" 
pagdumala
"pagdumala" o "pagpanalipod" (UDB)
Shaashgaz
Ngalan kini sa usa ka lalaki. 
Esther 15
Karon sa dihang miabot na ang panahon
Nagpaila kini sa bag-ong bahin sa sugilanon. 
anak nga babaye ni Abihail, uyoan niya si Mordecai, nga nag-atiman kaniya ingon nga iyang kaugalingong anak nga babaye
Kining kasayoran sa panghitabo nagpahinumdom sa magbabasa sa kalambigitan ni Ester ngadto kang Mordecai. 
Abihail
"Abihail" ang amahan ni Ester ug uyoan ni Mordecai. 
wala siya nangayo alang sa bisan unsa nga mga butang apan kung unsa
Mahimo kining ipahayag sa positibo nga pahayag. "Nangayo lamang siya sa unsa"
Hegay
Hubara kining ngalan sa tawo sama sa 2:3. 
nadawat ni Ester ang dakong pabor sa tanan
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad. "nalipay ang tanan" 
sa ikanapulo nga bulan, nga maoy bulan sa Tebet
"Tebet" ngalan sa ikanapulo nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Panahon kini sa kataposan nga bahin sa Disyembre ug sa unang bahin sa Enero sa mga kalendaryo nga gigamit nato karon. 
ikapito nga tuig
"ikapito nga tuig" 
Esther 17
Gihigugma si Ester sa hari
Mao kini ang romantiko nga gamit sa pulong nga "gugma."
nadawat ang pabor sa iyang atubangan
Kini nga mga idioma nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro kung unsa nakapalipay si Ester ngadto sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakapahimuot gayod kaniya" 
gikoronahan niya siya
Gibuhat kini sa hari aron sa pagpakita nga gihimo na niya siyang rayna. 
"Kombira ni Ester",
Makatabang kini aron sa pagpahayag nga ngalan kini sa kombira. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitawag niya kini nga, "Kombira ni Ester," 
pagpangbuhis
"ang pagpangolekta ug mga buhis"
mga probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
harianong pagkamanggihatagon
"ang paghatag nga ang hari lamang ang makahimo" (UDB)
Esther 19
sa dihang nagkatigom ang mga ulay sa ikaduha nga higayon
Dili kini klaro sa dihang nahitabo ang ikaduha nga panagtigom, ug kung ngano. Busa ang pipila ka mga bersyon adunay giilis sa teksto sa uban niini. Labing maayo nga hubaron kini sama sa pagsulat niini.
ikaduha nga higayon
"usa ka laing higayon" o "dugang nga panahon" 
naglingkod si Mordecai didto sa ganghaan sa hari
Mahimong mga ipasabot 1) Naglingkod si Mordecai didto aron makadungog siya unsa ang ginabuhat ni Ester gikan sa daghang katawhan nga nangagi sa ganghaan o 2) "naglingkod sa ganghaan sa hari" usa ka idioma nga nagpasabot nga gihatagan si Mordecai ug katungdanan sa hari.
ganghaan sa hari
"ang ganghaan sa palasyo sa hari"
ingon nga si Mordecai nagtudlo kaniya
Miingon si Mordecai kaniya nga dili mosulti kang bisan kinsa mahitungod sa iyang pamilya.
Niadtong mga adlawa
Nagpaila kini sa bag-ong panghitabo sa sugilanon. 
Bigtan ug si Teres
Ngalan kini sa mga lalaki. 
Esther 22
Sa dihang nasayran kini ni Mordecai
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nahibaloan ni Mordecai ang ilang giplano" 
sa ngalan ni Mordecai
Usa kini ka idioma. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ngalan ni Mordecai" 
Gisusi ang sumbong ug napamatud-an gayod, ug gibitay ang duha ka lalaki sa mga bitayanan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasusi sa hari ug napamatud-an ang balita, ug nagsugo sa iyang mga sulugoon sa pagbitay niining duha ka lalaki" 
dapit nga mga bitayanan
Kini nga gitukod gigamit alang sa pagpatay sa mga tawo pinaagi sa paghikot sa tumoy sa pisi sa ibabaw sa bitayanan ug ang laing tumoy sa pisi ihikot sa ilang mga liog ug ibitay niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kwadro alang sa bitayanan sa mga tawo" 
Kini nga panghitabo nahisulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulat nila kini nga pahayag" 




Translation Questions
Esther 2:1
Unsa man ang gitanyag sa mga batan-ong kalalakin-an sa hari?
Unya nagtanyag ang mga batan-ong kalalakin-an sa hari aron sa pagpangita pinaagi sa ngalan sa hari alang sa mga maanyag nga mga batan-ong mga ulay.
Esther 2:3
Kang kinsang pagdumala mabutang ang pag-atiman sa mga ulay?
Ibutang ang mga ulay ilalom sa pag-atiman ni Hegay, ang opisyal sa hari, nga nagdumala sa kababayen-an.
Esther 2:5
Kinsa man ang nagdala kang Mordecai gikan sa Jerusalem?
Gidala ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia si Mordecai palayo gikan sa Jerusalem.
Esther 2:7
Unsa man ang laing ngalan ni Ester?
Hadasa ang laing ngalan ni Ester.
Unsa man ang kalambigitan ni Mordecai kang Ester?
Anak nga babaye si Ester sa uyoan ni Mordecai.
Esther 2:8
Unsa man ang gihatag ni Hegay kang Ester?
Gihatagan siya ni Hegay ug mga gamit pangpaanyag ug bahin niya nga pagkaon, ug nagpatagana siya ngadto kaniya ug pito ka sulugoon nga mga babaye gikan sa palasyo sa hari.
Esther 2:10
Nganong wala may gisultihan si Ester kung kinsa ang iyang katawhan o mga paryenti?
Wala misugilon si Ester kang si bisan kinsa kung kinsa ang iyang katawhan o kaparyentihan, kay nagsugo si Mordecai kaniya nga dili siya magsulti kanila.
Esther 2:12
Sa dihang moadto ang batan-ong babaye sa hari, unsa man ang ihatag kaniya?
Sa dihang moadto ang batan-ong babaye ngadto sa hari, igahatag kaniya ang bisan unsa nga iyang gitinguha.
Esther 2:14
Kanus-a man mobalik ang babaye ngadto sa hari?
Dili mobalik pag-usab ang babaye ngadto sa hari gawas kung nahimuot pag-ayo ang hari kaniya ug tawgon siya pag-usab.
Esther 2:15
Unsa man ang gipangayo ni Ester?
Wala siya mangayo ug bisan unsa nga butang apan kung unsa lamang ang gitudlo ni Hegay, ang opisyal sa hari, nga tig-atiman sa kababayen-an.
Kanus-a man gidala si Ester ngadto kang Haring Ahasuerus?
Gidala si Ester ngadto kang Haring Ahasuerus sa ikanapulo nga bulan, nga mao ang bulan sa Tebet, ang ikapito nga tuig sa iyang paghari.
Esther 2:17
Nganong gikoronahan man si Ester ug gihimo siyang rayna sa hari?
Gihigugma sa hari si Ester labaw sa tanang kababayen-an ug naangkon niya ang pabor ug pagkamaayo atubangan sa hari, labaw sa tanang mga ulay, busa gikoronahan niya siya ug gihimo nga iyang rayna.
Esther 2:19
Unsa man ang gitinguha nga buhaton ni Bigtan ug ni Teres ngadto kang Haring Ahasuerus?
Nagtinguha si Bigtan ug si Teres sa pagbuhat ug daotan ngadto kang Haring Ahasuerus.
Esther 2:22
Unsa man ang nahitabo kang Bigtan ug kang Teres?
Gibitay silang duha sa mga bitayanan.






Chapter 3
1 Human niining mga butanga, gipauswag ni Haring Ahasuerus si Haman ang anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon, ug gibutang ang iyang lingkoranan labaw sa tanang mga opisyal nga uban niya. 2 Kanunay moluhod ug mohapa ang tanang mga sulugoon sa hari nga anaa sa ganghaan sa hari ngadto kang Haman, sama sa gimando sa hari nga ilang pagabuhaton. Apan wala miluhod ni mihapa si Mordecai. 3 Unya miingon kang Mordecai ang mga sulugoon sa hari nga anaa sa ganghaan sa hari, "Nganong misupak ka man sa mando sa hari?" 4 Misulti sila kaniya adlaw-adlaw, apan midumili siya sa pagtuman sa ilang mga hangyo. Busa misulti sila kang Haman aron tan-awon kung magpabilin nga sama niana ang mga butang mahitungod kang Mordecai, kay miingon siya ngadto kanila nga siya usa ka Judio. 5 Sa dihang nakita ni Haman nga wala miluhod ug miyukbo si Mordecai kaniya, napuno sa kasuko si Haman. 6 Nagpasipala siya sa panghunahuna nga patyon lamang si Mordecai, kay ang sulugoon sa hari miingon kaniya kung kinsa ang katawhan ni Mordecai. Buot pamatyon ni Haman ang tanang mga Judio, ang katawhan ni Mordecai, nga anaa sa tibuok gingharian ni Ahasuerus. 7 Sa unang bulan (nga bulan sa Nisan), sa ikanapulo ug duha ka tuig ni Haring Ahasuerus, ang Pur—nga maoy ripa giitsa sa—atubangan ni Haman, aron pagpili sa adlaw ug bulan. Giitsa nila ang ripa hangtod napadulong sa ikanapulo ug duha ka bulan (nga bulan sa Adar). 8 Unya miingon si Haman ngadto kang Haring Ahasuerus, "Adunay usa ka pundok sa katawhan nga nagkatag ug nagkatibulaag sa tanang mga probinsya sa imong gingharian. Lahi ang ilang mga balaod gikan niadtong ubang katawhan, ug wala nila tumana ang mga balaod sa hari, busa dili maayo alang sa hari nga tugotan sila nga magpabilin. 9 Kung ikahimuot kini sa hari, paghatag ug sugo nga pamatyon sila, ug magbayad ako ug 10, 000 ka talent nga plata ngadto sa kamot niadtong sinaligan nga tigpatigayon sa hari, aron ibutang nila kini didto sa panudlanan sa hari." 10 Unya gitanggal sa hari ang iyang pangselyo nga singsing sa iyang kamot ug gihatag kang Haman nga anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon, ang kaaway sa mga Judio. 11 Miingon ang hari kang Haman, "Sigurohon ko nga mabalik ang salapi diha kanimo ug sa imong katawhan. Buhata ang bisan unsa nga gitinguha nimo nga buhaton." 12 Unya gipatawag ang mga escriba sa hari sa ikanapulo ug tulo ka adlaw sa unang bulan, ug ang sugo naglangkob sa tanan nga gimando ni Haman gisulat ngadto sa mga gobernador sa probinsya sa hari, niadtong anaa sa tibuok nga mga probinsya, ngadto sa tanang nagkalainlaing mga katawhan, ug ngadto sa mga opisyal sa tanang katawhan, sa matag probinsya sa ilang kaugalingong sinulatan, ug sa matag katawhan sa ilang kaugalingong pinulongan. Gisulat kini sa ngalan ni Haring Ahasuerus ug giselyohan sa iyang singsing. 13 Gihatod ang mga sulat pinaagi sa mga tigdala ug sulat ngadto sa tanang mga probinsya sa hari, aron pagpuo, pagpatay, ug paglaglag sa tanang mga Judio, gikan sa batan-on hangtod sa hamtong, mga bata ug mga babaye, sulod sa usa ka adlaw—sa ikanapulo ug tulo ka adlaw sa ikanapulo ug duha ka bulan (nga bulan sa Adar) —ug aron pagkuha sa ilang mga gipanag-iyahan. 14 Ang kopya sa maong sulat gihimo nga balaod sa matag probinsya. Nasayran sa tanang katawhan sa matag probinsya nga kinahanglan mangandam sila alang niini nga adlaw. 15 Miadto ug nagdalidali sa pagpang-apod-apod ang mga tigdala ug sulat sa mando sa hari. Ang sugo giapod-apod usab sa salipdanan sa Susa. Nag-inom ang hari ug si Haman, apan ang siyudad sa Susa anaa sa hilabihan nga kaguliyang.


Esther 01
Human niining mga butanga
Nagpaila kini sa bag-ong panghitabo sa sugilanon. 
Haman ang anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon
Ngalan kini ug paghulagway kang Haman, usa sa mga opisyal sa hari. 
gibutang ang iyang lingkoranan labaw sa tanang mga opisyal nga uban niya
Dinhi ang "lingkoranan labaw sa tanang mga opisyal" nagpakita sa iyang katungdanan o kahimtang sa gobyerno. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipausbaw siya labaw sa ubang mga opisyal" o "gihatagan siya ug labaw nga katungod kaysa tanang uban nga mga opisyal" 
moluhod ... mohapa
nagpakita kini nga mga buhat sa paghatag ug pagtahod sa katungod ni Haman. 
mihapa ngadto kang Haman
"nagpaubos sa ilang mga kaugalingon ug mihapa sa yuta atubangan ni Haman"
Esther 03
aron tan-awon kung magpabilin nga sama niana ang mga butang mahitungod kang Mordecai
"aron mahibaloan kung unsa ang buhaton ni Haman ngadto kang Mordecai mahitungod sa iyang mga gibuhat"
Esther 05
wala miluhod ug miyukbo
Nagpakita ug pagkawalay pagtahod si Mordecai sa katungdanan ni Haman sa gobyerno pinaagi sa dili pagbuhat niini nga mga buhat. 
napuno sa kasuko si Haman
Dinhi ang kasuko ni Haman gisulti ingon nga usa ka butang nga mipuno kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Haman" 
Nagpasipala siya sa panghunahuna nga patyon lamang si Mordecai
"Gisalikway niya ang panghunahuna nga patyon lamang si Mordecai." Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili lang si Mordecai ang gusto niya nga patyon"
pamatyon ang tanang mga Judio
"pamatyon ang tanang mga Judio" o "patyon ang tanang mga Judio"
Esther 07
Sa unang bulan
"Sa unang bulan" 
nga maoy bulan sa Nisan
"Nisan" ang ngalan sa unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Panahon kini sa kataposan sa Marso ug ang unang bahin sa Abril sa mga kalendaryo nga atong ginagamit karon. 
sa ikanapulo ug duha ka tuig ni Haring Ahasuerus
"sa ikadose nga tuig ni Haring Ahasuerus" o "sa dihang naghari si Haring Ahasuerus sulod sa dose ka tuig" 
ang Pur—nga maoy ripa giitsa sa—atubangan ni Haman
"giitsa nila ang Pur—mao kana ang pagripa—"
ikanapulog duha ka bulan
"ikadose nga bulan" 
ang bulan sa Adar
"Adar" ang ngalan sa ikadose ug kataposan nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Panahon kini sa kataposang sa Febrero ug ang unang bahin sa Marso sa mga kalendaryo nga gigamit nato karon. 
Esther 08
usa ka katawhan
"usa ka pundok sa katawhan." Naghisgot kini sa mga Judio ingon nga tribo nga pundok.
nagkatag ug nagkatibulaag
"nga nagpuyo sa daghang nagkalainlain nga mga dapit"
mga probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
dili maayo alang sa hari nga tugotan sila nga magpabilin
"kinahanglan nga dili sila tugotan nga magpabilin." Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan nga pahawaon sila sa hari"
ang hari ... ang hari
Wala gitumong ni Haman ang hari sa iyang ngalan ug hinuon gitawag siya nga "hari"ingon nga pagtahod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong ... ikaw" 
magbayad ako ... ngadto sa kamot niadtong
Dinhi ang "mga kamot" nagpasabot sa kalalakin-an. Aron "magbayad" usa ka idioma nga nagpasabot aron bayaran sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "mobayad ako ... ngadto sa sa kalalakin-an" 
napulo ka libo ka talent nga plata
"340 metric tons nga plata" 
Esther 10
pangselyo nga singsing
Usa ka pinasahi nga singsing nga gamiton aron sa pagmarka sa opisyal nga selyo sa hari alang sa pagmantala.
Tan-awon nako kung mabalik ang salapi kanimo
Dili klaro ang pasabot niining hugpong sa mga pulong. Mahimong mga pasabot: 1) "Ibalik ko ang kwarta kanimo" o 2) "Kuhaa ang kwarta ug ihatag kini ngadto sa kalalakin-an sama sa imong giingon." 
Esther 12
ang tigsulat sa hari nga nagpadala ug sulat ... ang sugo naglangkob sa tanang nga gimando ni Haman gisulat ngadto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatawag sa hari ang iyang mga escriba ... nagsulat sila ug sugo nga naglangkob sa tanan nga mando ni Haman" 
ikanapulo ug tulo ka adlaw sa unang bulan
Kini ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikanapulog tulo ka adlaw duol sa sinugdanan sa Abril sa mga Kalendaryo nga ginagamit nato karon. 
mga gobernador sa probinsya sa hari
"mga gobernador sa mga probinsya." Hubara ang "probinsya" nga sama sa 1:1.
Gisulat kini sa ngalan ni Haring Ahasuerus ug giselyohan sa iyang singsing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulat nila ang sugo sa ngalan ni Haring Ahasuerus ug giselyohan kini ni Haman sa pangselyo nga singsing sa hari" 
sa ngalan ni
Dinhi ang "ngalan" nagpaila sa katungod sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa katungod sa" 
Gihatod ang mga kasulatan
gihatod** - Idioma kini nga ang pasabot gihatod mismo nila ang mga sulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatod mismo" 
paglaglag, pagpatay, ug ang pagguba
Kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro sa kahingpit nga pagguba. Ang ubang paagi sa paghubad: "giguba sa hingpit" 
ikanapulo ug tulo ka adlaw sa ikanapulo ug duha ka bulan
"ikanapulo ug tulo ka adlaw sa ikanapulo ug duha ka bulan" 
maoy bulan sa Adar
"Adar" ang ngalan sa ikanapulo ug duha nga bulan ug kataposan nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikanapulo ug tulo ka adlaw duol sa sinugdanan sa Marso sa mga kalendaryo nga atong gigamit karon. 
pagkuha
"pag-ilog"
Esther 14
Ang kopya sa maong sulat gihimo nga balaod sa matag probinsya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghimo ug mga kopya ang mga opisyal sa matag probinsya nga mahimong balaod" 
probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
Nahimong inila sa tanang katawhan sa matag probinsya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan nila ang tanang katawhan sa matag probinsya" 
niini nga adlaw
"nianang adlawa"
Ang sugo giapod-apod usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giapod-apod usab nila ang sugo" 
Susa
hilabihan nga kalisang
"anaa sa dakong kalibog




Translation Questions
Esther 3:1
Kinsa man ang miluhod ug miyukbo sa ilang mga kaugalingon ngadto kang Haman?
Kanunay miluhod ug miyukbo sa ilang mga kaugalingon ang tanang mga sulugoon sa hari nga anaa sa ganghaan ngadto kang Haman.
Esther 3:3
Unsa man ang gidumili ni Mordecai nga buhaton?
Nagdumili si Mordecai sa pagtuman uban sa mga sugo sa mga sulugoon sa hari.
Esther 3:5
Kinsa man ang gusto patyon ni Haman?
Gustong patyon ni Haman si Mordecai ingon man ang tanan nga mga Judio.
Esther 3:8
Sa dihang nagripa sila, unsa man nga bulan ang ilang napilian?
Sa dihang nagripa sila, gipili nila ang ikanapulo ug duha nga bulan (ang bulan sa Adar).
Pila man ang kantidad sa kwarta nga buot ibutang ni Haman ngadto sa panudlanan sa hari kung maghatag ang hari ug mando nga patyon ang mga Judio?
Buot ni Haman nga magbutang ug 10,000 ka talent nga plata ngadto sa panudlanan kung maghatag ang hari ug mando nga patyon ang mga Judio.
Esther 3:12
Giunsa man paghatod sa kasulatan ngadto sa tanang mga probinsya sa hari?
Gihatod ang mga kasulatan pinaagi sa mga tigdala ug sulat ngadto sa tanang mga probinsya sa hari.
Esther 3:14
Giunsa man pagbalos sa Susa ngadto sa kasugoan?
Ang siyudad sa Susa anaa sa hilabihan nga kaguliyang.






Chapter 4
1 Sa dihang nasayran ni Mordecai ang tanan nga nahimo, gigisi niya ang iyang bisti ug nagbisti ug sako ug nagbutang ug mga abo. Miadto siya taliwala sa siyudad, ug mituaw sa makusog ug nagdangoyngoy. 2 Mitungas siya hangtod lamang didto sa ganghaan sa hari, tungod kay walay bisan usa ang makasulod niini nga nagbisti ug sako. 3 Sa matag probinsya, kung asa man dapit naabot ang mando ug kasugoan sa hari, adunay dakong kasubo sa mga Judio, uban ang pagpuasa, panaghilak ug pagbangotan. Daghan kanila ang nagbisti ug sako ug naglingkod sa mga abo. 4 Sa dihang miadto ug gisuginlan si Ester sa iyang mga dalaga ug sa iyang mga sulugoon, nagmasulob-on pag-ayo ang rayna. Nagpadala siya ug mga bisti aron sul-obon ni Mordecai (aron iyang huboon ang iyang bisti nga sako), apan wala niya kini dawata. 5 Unya gipatawag ni Ester si Hatak, usa sa mga opisyal sa hari nga gitagana aron sa pag-alagad kaniya. Gisugo niya siya aron sa pag-adto kang Mordecai aron masayran kung unsa ang nahitabo ug kung unsa ang buot ipasabot niini. 6 Busa miadto si Hatak kang Mordecai didto sa plasa sa siyudad atubangan sa ganghaan sa hari. 7 Gibalita ni Mordecai kaniya ang tanan nga nahitabo kaniya, ug ang kinatibuk-ang kantidad sa plata nga gisaad ni Haman nga ibutang ngadto sa panudlanan sa hari aron pagapatyon ang mga Judio. 8 Gihatagan usab niya siya ug usa ka kopya sa kasugoan nga gimantala sa Susa alang sa kalaglagan sa mga Judio. Gibuhat niya kini aron mapakita ni Hatak ngadto kang Ester, ug kinahanglan nga ihatag niya kaniya ang katungdanan sa pag-adto sa hari aron sa pagpakiluoy alang sa iyang pabor, ug aron sa magpakitabang kaniya alang sa iyang katawhan. 9 Busa miadto ug gisuginlan ni Hatak si Ester kung unsa ang gisulti ni Mordecai. 10 Unya nakigsulti si Ester kang Hatak ug giingnan niya nga mobalik ngadto kang Mordecai. 11 Miingon siya, "nasayod ang tanang sulugoon sa hari ug ang katawhan sa mga probinsya sa hari nga si bisan kinsang lalaki o babaye nga moadto sa sulod nga hawanan nga wala gipatawag sa hari, adunay usa lamang ka balaod: nga kinahanglan siyang patyon—gawas lamang sa tawo nga tunolan sa hari sa bulawang setro aron nga mabuhi siya. Wala na ako gipatawag aron sa pag-adto sa hari sulod sa 30 na ka mga adlaw." 12 Busa gisugilon ni Hatak ang mga pulong ni Ester ngadto kang Mordecai. 13 Gipadala pagbalik ni Mordecai kini nga mensahe: "Ayaw hunahunaa nga anaa ka sa palasyo sa hari, makalingkawas ka labaw pa sa ubang mga Judio. 14 Kung magpakahilom ka niining taknaa, kahupayan ug kaluwasan ang mopatigbabaw alang sa mga Judio gikan sa laing dapit, apan ikaw ug ang panimalay sa imong amahan mangamatay. Kinsa man ang nasayod kung moabot ka niining harianon nga katungdanan alang sa panahon nga sama niini?" 15 Unya gipadala ni Ester kini nga mensahe ngadto kang Mordecai, 16 "Lakaw, tigoma ang tanang mga Judio nga nagpuyo sa Susa, ug pagpuasa alang kanako. Ayaw kamo pagkaon ni moinom sulod sa tulo ka adlaw, sa gabii o sa adlaw. Magapuasa usab ako ug ang akong kadalagahan sa samang paagi. Unya moadto ako sa hari, bisan tuod nga supak kini sa balaod, ug kung mamatay ako, mamatay gayod ako." 17 Miadto si Mordecai ug gibuhat ang tanang gisulti ni Ester nga iyang buhaton.


Esther 01
Sa dihang nasayran ni Mordecai ang tanan nga nahimo
"Nahibaloan mahitungod niadto nga mga sulat"
gigisi niya ang iyang bisti ug nagsul-ob ug sako ug nagbutang ug mga abo
Kini nga mga buhat mao ang mga timailhan sa hilabihan nga kasubo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gigisi ang iyang mga sinina ug nagsul-ob ug sako ug naglingkod sa mga abo aron sa pagpakita sa iyang kasub-anan" 
probinsya
Hubara kini sama sa 1:1.
adunay dakong kasubo sa mga Judio
"Nasubo pag-ayo ang mga Judio"
nagbisti ug sako ug naglingkod sa mga abo
"nagbisti ug sako ug naglingkod sa mga abo" UDB
Esther 04
sa iyang mga dalaga ug sa iyang mga sulugoon
"babaye ug lalaki nga mga sulugoon"
aron sul-obon ni Mordecai
"aron suoton ni Mordecai"
Hatak
usa sa mga opisyal sa hari nga gitagana aron sa pag-alagad kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa sa mga opisyal nga gitugyanan sa hari aron sa pag-alagad kaniya" 
Esther 06
Hatak
Hubara kini nga ngalan sa lalaki sama sa 4:4. 
sa plasa sa siyudad
"ang plasa sa siyudad"
Haman
Hubara kini nga ngalan sa lalaki sama sa 3:1. 
Gihatagan usab niya siya
"Gihatagan usab ni Mordecai si Hatak"
aron sa pagpakiluoy alang sa iyang pabor
"nagpakiluoy alang sa pabor sa hari"
Esther 09
si bisan kinsang lalaki o babaye nga moadto sa sulod nga hawanan nga wala gipatawag sa hari ... tunolan sa hari sa bulawang setro
Makatabang usab kini kung bahinon sa duha ka mga hugpong sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay lalaki o babaye nga gitugotan sa pagsulod sa hawanan gawas lamang kung gipatawag sila sa hari. Ang tawo nga mosupak niini nga balaod pagapatyon gawas lamang kung itunol sa hari ang bulawan nga setro ngadto kaniya"
30 na ka mga adlaw
"30 ka mga adlaw" 
Esther 13
kahupayan ug kaluwasan ang motigbabaw alang sa mga Judio gikan sa laing dapit
Dinhi ang pulong nga "kahupayan" ug "kaluwasan" gihisgotan ingon nga mga buhing butang nga mopatigbabaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay motungha nga tawo nga gikan sa ubang dapit ug moluwas sa mga Judio" 
Kinsa man ang nasayod kung moabot ka niining harianon nga katungdanan alang sa panahon nga sama niini?
Ang tumong niini nga pangutana aron nga makahunahuna pag-ayo si Ester mahitungod sa iyang katungdanan niini nga kahimtang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinsa man ang nasayod, tingali sa ingon niini lamang nga panahon nga nahimo kang rayna." 
Esther 15
Susa
Hubara kini sama sa 1:1. 
pagpuasa alang kanako ... Magapuasa
Ang pagpuasa usa ka simbolo sa buhat nga gihimo sa mga Judio sa dihang hugot sila nga nag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpuasa ug pag-ampo alang kanako ... magpuasa ug mag-ampo" 
tulo ka adlaw
"3 ka adlaw" 




Translation Questions
Esther 4:1
Hangtod asa man naabot si Mordecai? Ug ngano?
Naabot lamang siya hangtod sa ganghaan sa hari, tungod kay walay bisan usa nga gitugotan sa pagsulod niini nga nagbisti ug sako.
Esther 4:4
Sa dihang gipadad-an ni Ester ug mga sinina si Mordecai aron sul-obon, unsa man ang iyang gibuhat?
Sa dihang nagpadala siya ug mga sinina aron sul-oban ni Mordecai, wala niya kini gidawat.
Esther 4:6
Unsa man ang gibalita ni Mordecai ngadto kang Hatak?
Gibalita ni Mordecai kang Hatak ang tanan nga nahitabo kaniya, ug ang kinatibuk-ang kantidad sa plata nga gisaad ni Haman nga ibayad ug ibutang sa panudlanan sa hari aron pamatyon ang mga Judio.
Nganong gihatagan man ni Mordecai si Hatak ug kopya sa kasugoan nga gimantala sa Susa alang sa kalaglagan sa mga Judio?
Gibuhat kini ni Mordecai aron nga mapakita kini ni Hatak ngadto kang Ester, ug kinahanglan nga ihatag kini ni Hatak ngadto kang Ester ang katungdanan aron sa pag-adto sa hari aron magpakiluoy alang sa iyang pabor, ug mangamuyo alang kaniya ug sa iyang katawhan.
Esther 4:9
Unsa man ang mahitabo kung adunay lalaki o babaye nga moadto sa hari sulod sa hawanan nga wala gipatawag?
Kung adunay lalaki o babaye nga moadto sa hari sulod sa hawanan nga wala gipatawag, adunay usa lamang ka balaod: nga kinahanglan patyon siya—gawas kung adunay tawo nga tunolan sa hari sa iyang bulawan nga setro aron mabuhi siya.
Esther 4:13
Unsa man ang gisulti ni Mordecai nga mahitabo kung nagpabilin nga magpakahilom si Ester niadtong panahona?
Kung nagpabilin nga magpakahilom si Ester niadtong panahona, kahupayan ug kaluwasan ang mopatigbabaw alang sa mga Judio gikan sa laing dapit, apan siya ug ang balay sa iyang amahan mangamatay gayod.
Esther 4:15
Unsa man ang gisulti ni Ester nga buhaton ni Mordecai?
Gisultihan ni Ester si Mordecai nga magtigom ang tanang mga Judio nga namuyo sa Susa, ug magpuasa alang kaniya sulod sa tulo ka adlaw.






Chapter 5
1 Human sa tulo ka adlaw, nagsuot si Ester sa iyang harianon nga bisti ug miadto aron sa pagtindog sa sulod nga hawanan sa palasyo sa hari, nga anaa sa atubangan sa balay sa hari. Naglingkod ang hari sa iyang harianon nga trono diha sa harianon nga balay, nga nag-atubang sa agianan sa balay. 2 Sa dihang nakita sa hari si Ester ang rayna nga nagtindog sa hawanan, nakadawat siya ug pagtugot sa iyang mga mata. Gitunol niya ang iyang bulawan nga setro ngadto sa kamot ni Ester. Busa mipaduol si Ester ug mihikap sa tumoy sa setro. 3 Unya miingon ang hari ngadto kaniya, "Unsa man ang imong gusto, Rayna Ester? Unsa man ang imong hangyo? Bisan ang katunga sa akong gingharian, igahatag kini nganha kanimo." 4 Miingon si Ester, "Kung makapahimuot kini sa hari, itugot nga ang hari ug si Haman moadto karon sa kombira nga akong giandam alang kaniya." 5 Unya miingon ang hari, "Pagdali dad-a si Haman, aron buhaton kung unsa ang gisulti ni Ester." Busa miadto sa kombira ang hari ug si Haman nga giandam ni Ester. 6 Sa dihang nadalit na ang bino sa kombira, miingon ang hari ngadto kang Ester, "Unsa man ang imong gusto? Igahatag kini kanimo. Unsa man ang imong hangyo? Ang katunga sa akong gingharian, igahatag kini nganha kanimo." 7 Mitubag si Ester, "Ang akong gusto ug ang akong hangyo mao kini, 8 kung makakaplag ako ug pabor sa panan-aw sa hari ug kung makapahimuot kini sa hari aron sa paghatag sa akong gusto ug sa pagtahod sa akong hangyo, tugoti ang hari ug si Haman nga moadto sa kombira nga akong andamon alang kanimo pagkaugma ug akong tubagon ang pangutana sa hari." 9 Niadto si Haman nianang adlawa nga malipayon ug nasadya ang iyang kasingkasing. Apan sa dihang nakita ni Haman si Mordecai nga anaa sa ganghaan sa hari, nga wala nagtindog ni nagpangurog si Mordecai sa iyang atubangan inubanan sa kahadlok, napuno siya sa kalagot batok kang Mordecai. 10 Bisan pa niana, nagpugong si Haman sa iyang kaugalingon ug miuli sa iyang balay. Gipatawag niya ang iyang mga higala ug gitigom sila, uban sa iyang asawa nga si Zeres. 11 Gipasigarbo ni Haman kanila ang kadagaya sa iyang bahandi, ang gidaghanon sa iyang mga anak nga lalaki, ang tanang pagtuboy nga gipasidungog kaniya sa hari, ug giunsa siya sa pagpauswag labaw sa tanan nga mga opisyal ug sa mga sulugoon sa hari. 12 Miingon si Haman, "Walay laing gidapit ni Rayna Ester gawas lamang kanako nga mouban sa hari aron moadto sa kombira nga iyang giandam. Bisan ugma gidapit ako niya pag-usab uban sa hari. 13 Apan kining tanan walay bili alang kanako kung makita ko gihapon si Mordecai ang Judio nga nagalingkod sa ganghaan sa hari." 14 Unya miingon ang iyang asawa nga si Zeres ngadto kang Haman ug sa tanan niyang mga higala, "Tugoti sila nga maghimo ug bitayanan nga 50 ka cubit ang gitas-on. Sa pagkabuntag pagpakigsulti sa hari alang kanila aron ibitay si Mordecai niini. Unya pag-uban nga malipayon sa hari ngadto sa kombira." Nakapahimuot kini kang Haman ug gipabuhat niya ang bitayanan.


Esther 01
nakadawat siya ug pagtugot sa iyang mga mata
Ang pulong nga "mga mata" naghisgot sa iyang panan-aw ug usa ka pasumbingay alang sa iyang pagsuta kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakapahimuot siya kaniya" o "miuyon siya kaniya" 
Gitunol niya ang iyang bulawan nga setro ngadto sa iyang kamot
Gibuhat niya kini aron ipakita nga nahimuot siya kaniya.
mihikap sa tumoy sa setro
Gibuhat lamang niya kini aron sa pagpakita nga nagtahod siya sa katungod sa hari ug nagpasalamant alang sa iyang kaayo kaniya.
Esther 03
Katunga sa akong gingharian, igahatag kini kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mangayo ka hangtod sa katunga sa akong gingharian, igahatag ko kini kanimo" 
Kung makapahimuot kini sa hari, itugot nga ang hari ug si Haman moadto ... alang kaniya
Aron sa pagpakita ug pagtahod sa hari, usahay dili siya tawgon sa mga tawo nga "ikaw." Mahimo kining hubaron sa pulong nga "ikaw" uban sa laing mga pulong nga nagpakita sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Hari, kung nakapahimuot kini kanimo, dali ug kuyoga si Haman ... kay ikaw" o "Kung gusto ka mobuhat niini, Sir, anhi, ug kuyoga si Haman uban kanimo ... kay ikaw" 
Haman
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1. 
Esther 05
Unsa man ang imong gusto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang imong pangayoon?" o "Unsa man ang imong gusto?" 
Igahatag kini kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ihatag ko kanimo kung unsa ang imong pangayoon" o "'Buhaton ko kung unsa ang imong gipangayo"
Unsa man ang imong hangyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang imong pangayoon?" o "Unsa man ang imong gusto?" 
Katunga sa akong gingharian, igahatag kini kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung pangayoon nimo hangtod sa katunga sa akong gingharian, ihatag ko kini kanimo" 
Esther 07
Ang akong gusto ug ang akong hangyo
Ang mga pulong nga "gusto" ug "hangyo" nagpasabot sa samang butang. Mahimong gigamit niya kini nga mga pulong ingon nga pormal kaayo nga paagi sa pagsulti ug sa pagtahod sa hari. 
kung makakaplag ako ug pabor sa panan-aw sa hari
"Makakaplag ug pabor" usa ka idioma nga nagpasabot nga gitugotan o nahimuot siya kaniya. "Sa panan-aw sa hari" usa kini ka pasumbingay nga nagpaila sa iyang pagtugot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung tugotan ako sa hari " o "kung nahimuot ang hari kanako" 
kung makakaplag ako ug pabor sa panan-aw sa hari ug kung makapahimuot kini sa hari
Aron sa pagpakita ug pagtahod sa hari, usahay dili siya tawgon sa mga tawo nga "ikaw." Mahimo kining hubaron sa pulong nga "ikaw" uban sa laing mga pulong nga nagpakita sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung nahimuot ka kanako, O Hari, ug kung gikahimut-an nimo kini 
tugoti ang hari ug si Haman nga moadto
Mahimo kining hubaron sa pulong nga "ikaw" uban sa laing mga pulong nga nagpakita sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog anhi ug kuyoga si Haman" o "Palihog anhi ug tugoti nga muoban si Haman kanimo" 
ug akong tubagon ang pangutana sa hari
Mahimo kining hubaron sa pulong nga "ikaw" uban sa laing nga pulong nga nagpakita ug pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug tubagon ko ang imong pangutana" 
Esther 09
nga wala nagtindog ni nagpangurog si Mordecai
Ang pagtindog usa ka timaan sa pagtahod. Wala naghatag si Mordecai ug pinasahi nga pagtahod kang Haman. 
napuno siya sa kalagot
Ang "napuno sa kalagot" nagpaila sa hilabihan nga kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko siya pag-ayo" 
Bisan pa niana
Mahimo kining hubaron uban sa mga hugpong sa pulong. "Bisan tuod nga nasuko siya pag-ayo"
nagpugong si Haman sa iyang kaugalingon
Ang pagpugong sa iyang kaugalingon nagpaila sa pagdumili sa pagbuhat ug usa ka butang nga gusto kaayo niyang buhaton. Gusto ipakita ni Haman kang Mordecai nga nasuko siya pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagdumili sa pagpagkita si Haman kung unsa siya kasuko" 
Zeres
Ngalan kini sa usa ka babaye. 
Gipasigarbo ni Haman kanila ang kadagaya sa iyang bahandi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan sila ni Haman kung unsa kadako ang iyang katigayonan" o "Gisultihan sila ni Haman mahitungod sa kadaghan sa mga dagkong butang nga iyang gipanag-iyahan"
ang tanang pagtuboy nga gipasidungog kaniya sa hari
"Pagtuboy" nagpasabot kini nga gihatagan siya sa hari ug mahinungdanon nga bulohaton. Ang ubang paagi sa paghubad: Kung giunsa pagtuboy sa hari kaniya sa makadaghan nga higayon ug sa pagpasidungog kaniya" o "Kung giunsa siya pagpasidungog sa hari sa makadaghan nga higayon pinaagi sa paghatag kaniya ug mahinungdanon nga mga bulohaton" 
ug giunsa niya sa pagpauswag labaw sa tanan nga mga opisyal ug sa mga sulugoon sa hari
Ang pagpauna labaw sa katawhan nagpaila nga mahimong mas mahinungdanon kaysa kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung giunsa niya nga nahimong mas mahinungdanon kaysa sa tanang mga opisyal ug sa mga sulugoon sa hari" 
Esther 12
Walay laing gidapit ni Rayna Ester gawas lamang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ako lamang"
walay bili alang kanako
"dili makalipay kanako" o "dili makatagbaw kanako"
Esther 14
bitayanan
Usa ka gitukod alang sa pagpatay sa usa ka tawo pinaagi sa paghikot sa tumoy sa pisi palibot sa ibabaw nga gitukod ug ang pikas tumoy sa pisi ihikot sa liog sa tawo ug ibitay siya didto. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:22. 
50 ka cubit ang gitas-on
"50 ka cubit ang gitas-on." Mahimo nimo kining usbon sa pangsukod karon nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "23 ka metros ang gitas-on" 
gipabuhat niya ang bitayanan
"Gisultihan niya ang katawhan sa pagtukod ug bitayanan"
Nakapahimuot kini kang Haman
"Nagustohan ni Haman kini nga panghunahuna"




Translation Questions
Esther 5:1
Asa man nahimutang ang sulod nga hawanan sa palasyo sa hari?
Ang sulod nga hawanan sa palasyo sa hari nahimutang sa atubangan sa balay sa hari.
Sa dihang nakita sa hari si Ester ang rayna nga nagtindog sa hawanan, nganong iyaha mang gitunol ang bulawang setro nga anaa sa iyang kamot?
Nakaangkon ug pabor si Ester sa iyang panan-aw, busa iyang gitunol kang Ester ang bulawang setro nga anaa sa iyang kamot.
Esther 5:3
Unsa man ang gihangyo ni Ester ngadto sa hari?
Naghangyo si Ester nga moadto ang hari ug si Haman sa kombira nga iyang giandam alang kaniya.
Esther 5:7
Unsa man ang gihangyo ni Ester ngadto sa hari sa ikaduhang higayon?
Naghangyo siya nga moadto ang hari ug si Haman sa kombira nga iyang giandam alang kanila.
Esther 5:9
Unsa man ang gisaysay ni Haman ngadto sa iyang pamilya?
Gisaysay ni Haman kanila ang kadagaya sa iyang bahandi, ang gidaghanon sa iyang mga anak nga lalaki, kung giunsa niya sa pagpauswag labaw sa tanan nga mga opisyal ug sa mga sulugoon sa hari.
Esther 5:12
Nganong nakabati man si Haman nga walay pulos ang pag-agda kaniya sa mga kombira?
Walay pulos ang pag-agda kaniya sa mga kombira hangtod nga makita niya si Mordecai nga Judio nga nagalingkod sa ganghaan sa hari.
Esther 5:14
Unsa man ang gisulti ni Zeres nga himoon ni Haman? Ug ngano?
Miingon si Zeres kaniya nga maghimo ug bitayanan nga 50 ka cubit ang gihabogon aron nga ibitay si Mordecai niini.






Chapter 6
1 Nianang gabhiona dili makatulog ang hari. Gisugo niya ang iyang mga sulugoon nga dad-on ang mga talaan sa mga panghitabo sa iyang paghari, ug gibasa nila kini sa makusog atubangan sa hari. 2 Ug nakaplagan sa talaan nga si Mordecai misugilon mahitungod kang Bigtan ug kang Teres, duha sa mga opisyal sa hari nga nagbantay sa agianan, nga nagsulay sa pagbuhat ug daotan kang Haring Ahasuerus. 3 Nangutana ang hari, "Unsa man ang nahatag aron sa pagpasidungog o pag-ila kang Mordecai alang sa pagbuhat niini?" Unya miingon ang batan-ong kalalakin-an nga nag-alagad sa hari, "Walay nabuhat alang kaniya." 4 Miingon ang hari, "Kinsa man kanang anaa sa hawanan?" Karon misulod na si Haman sa gawas nga hawanan sa balay sa hari aron sa pagpakigsulti kaniya mahitungod sa pagbitay kang Mordecai sa bitayanan nga iyang gihimo alang kaniya. 5 Miingon ang mga sulugoon sa hari ngadto kaniya, "Nagtindog si Haman sa hawanan." Miingon ang hari, "Pasudla siya." 6 Sa pagsulod ni Haman, miingon ang hari ngadto kaniya, "Unsa man ang angay buhaton sa hari alang sa pagpasidungog sa tawo nga nakapahimuot kaniya?" Karon miingon si Haman sa iyang kasingkasing, "Kinsa pa man ang nakahatag sa hari ug kalipay sa pagpasidungog labaw pa kay kanako?" 7 Miingon si Haman ngadto sa hari, "Alang sa tawo nga gikahimut-an sa hari aron nga pasidunggan, 8 tugoti nga ipadala ang harianong mga kupo, mga kupo nga gisuot sa hari, ug usa ka kabayo nga ginasakyan sa hari ug ang ulo niini butangan ug harianon nga purongpurong. 9 Unya ihatag ang mga kupo ug ang kabayo ngadto sa usa nga halangdong mga opisyal sa hari. Bistihan nila ang tawo nga nakapahimuot sa hari alang sa pagpasidungog, ug giyahan nila siya sa kabayo ngadto sa kadalanan sa siyudad. Imantala nila sa iyang atubangan, 'Mao kini ang buhaton sa tawo nga nakapahimuot sa hari sa pagpasidungog!"' 10 Unya misulti ang hari kang Haman, "Pagdali, kuhaa ang mga kupo ug ang kabayo, sama sa imong giingon, ug buhata kini alang kang Mordecai ang Judio nga naglingkod sa ganghaan sa hari. Ayaw pakyasa bisan usa sa mga butang nga imong giingon." 11 Unya gikuha ni Haman ang kupo ug ang kabayo. Gibistihan niya si Mordecai ug gipasakay sa kabayo ug gigiyahan siya ngadto sa kadalanan sa siyudad. Gimantala niya sa iyang atubangan, "Mao kini ang buhaton alang sa tawo nga nakapahimuot sa hari aron pasidunggan!" 12 Mibalik si Mordecai sa ganghaan sa hari. Apan nagdali sa pag-uli si Haman sa iyang balay, nasubo, ug nagtabon sa iyang ulo. 13 Gisuginlan ni Haman ang iyang asawa ug ang tanan niyang mga higala sa tanan nga nahitabo kaniya. Unya ang iyang katawhan nga inila sa ilang pagkamaalamon, ug ang iyang asawa nga si Zeres, miingon kaniya, "Kung Judio si Mordecai, diin napukan ka, dili mo gayod siya mabuntog, apan mapakaulawan ka gayod sa iyang atubangan." 14 Samtang nag-istoryahanay sila kaniya, miabot ang mga opisyal sa hari. Nagdali sila sa pagdala kang Haman ngadto sa kombira nga giandam ni Ester.


Esther 01
kang Bigtan ug kang Teres
Ngalan kini sa duha ka mga lalaki. Gihisgotan sila sa 2:19, apan ang ngalan nga Bigtan gisulat kini dinhi sa insakto nga letra sa pulong nga "Bigtan." Mahimo nimong hubaron ang iyang ngalan sama sa imong gibuhat dinhi o sumala sa kung giunsa pagsulat sa insakto nga letra sa pulong niini nga bersikulo. 
Ug nakaplagan sa talaan
Dinhi ang pulong nga "nakaplagan" usa ka pasumbingay alang sa nakat-onan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakaplagan nila nga gisulat didto sa mga manunulat" o "nasayran nila nga gisulat sa manunulat" 
Unsa man ang nahatag aron sa pagpasidungog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang akong gibuhat aron pasidunggan" o "Unsa man ang atong buhaton aron sa paghatag ug pagpasidungog" 
Walay nabuhat alang kaniya
Apan maayo kini aron sa pagpangita ug paagi nga walay masulti ang mga sulugoon sa pagpasangil sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa ang nagbuhat ug bisan unsa kang Mordecai" 
Esther 04
Haman
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1
gawas nga hawanan
"ang unang hawanan gikan sa gawas"
pagbitay kang Mordecai
Mahimo kining ipaklaro kung unsa ang katuyoan sa pagbitay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpatay kang Mordecai pinaagi sa pagbitay kaniya" 
sa bitayanan nga iyang gihimo alang kaniya
Ang bitayanan usa ka gitukod nga mga haligi nga gigamit alang sa pagpatay sa mga tawo pinaagi sa pagbitay niini. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "bitayanan" sa 5:14. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gitukod niya nga mga haligi alang sa pagbitay kaniya" Tan-awa:
gihimo
"gitukod"
sa hari alang sa pagpasidungog sa tawo nga nakapalipay kaniya
Ang nakapalipay sa pagbuhat sa usa ka butang usa ka idioma alang sa malipayon nga pagbuhat sa usa ka butang o gusto mobuhat ug usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Malipayon ang hari sa pagpasidungog" o "gusto pasidunggan sa hari" 
miingon si Haman sa iyang kinasingkasing
Ang kasingkasing nagpaila sa panghunahuna ug mga pamatasan. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahuna" o "miingon sa iyang kaugalingon" 
Kinsa pa man ang nakahatag sa hari ug kalipay sa pagpasidungog labaw pa kaysa kanako
Mahimo kining ipadayag sa pamahayag. "Wala gayoy usa nga makalipay pag-ayo sa hari gawas lamang kanako! 
Esther 07
tugoti nga ipadala ang harianong mga kupo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti ang tawo nga modala sa harianong mga kupo" o "Sultihi ang imong mga sulugoon sa pagdala sa harianong mga kupo" 
ang ulo niini gibutangan ug harianon nga purongpurong
Ang pulong nga "niadtong" naghisgot sa kabayo. Ang harianon nga purongpurong mao ang pinasahi nga simbolo nga nagpaila sa pamilya sa hari.
Unya tugoti nga ihatag ang mga kupo ug ang kabayo
"Unya tugoti sila sa paghatag sa mga kupo ug sa kabayo" 
Tugoti nga imantala nila
"Tugoti nga magmantala ang mahinungdanong mga opisyal ug mga sulugoon."
Esther 10
Ayaw pakyasa bisan usa sa mga butang nga imong giingon
Ang hugpong sa mga pulong nga "bisan usa sa mga butang" nagpasabot nga buhaton gayod niya ang tanan niyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siguroha nga buhaton gayod nimo ang tanan nimong gisulti"
Esther 12
ug nagtabon sa iyang ulo
Kasagaran magtabon ang mga tawo sa ilang ulo aron sa pagpakita nga nasubo sila pag-ayo o naulaw. 
Zeres
Hubara kining ngalan sa babaye sama sa imong gibuhat sa 6:12. 
diin napukan ka
Naghisgot sila ingon nga si Haman ug si Mordecai anaa sa pakiggubat, ug nagsugod na ug kapildi si Haman sa gubat. Ang pagkapildi sa gubat nagpaila sa kaulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaniya nga nahimo kang ubos nga talahoron" o "kaniya nga napakaulawan ka 
dili mo gayod siya mabuntog
"dili ka modaog batok kaniya." Naghisgot sila ingon nga si Haman ug Mordecai anaa sa pakiggubat. Ang pagdaog gikan sa usa ka tawo nagpaila nga adunay dakong kadungganan labaw kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala kay dakong pagpasidungog kaysa kaniya" 
mapakaulawan ka gayod sa iyang atubangan
Naghisgot sila ingon nga si Haman ug Mordecai anaa sa pakiggubat. Napukan, o napildi sa gubat, nagpaila nga wala gipasidunggan. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili ka na gayod mapasidunggan sa iyang atubangan" o "pakaulawan ka gayod sa iyang atubangan" 




Translation Questions
Esther 6:1
Nganong gisugo man sa hari ang iyang mga sulugoon sa pagdala sa talaan sa mga panghitabo sa iyang paghari?
Dili makatulog ang hari nianang gabhiona, busa gisugo niya ang iyang mga sulugoon sa pagdala sa talaan sa mga panghitabo sa iyang paghari.
Unsa man ang gihimo aron sa pagpasidungog o pag-ila kang Mordecai sa pagsugilon ngadto sa hari mahitungod kang Bigtan ug Teres?
Walay gihimo bisan unsa aron sa paghatag ug pasidungog o pagpaila kang Mordecai sa pagsugilon niya sa hari mahitungod kang Bigtan ug Teres.
Esther 6:4
Sa dihang gipangutana sa hari si Haman kung unsa ang angay buhaton alang sa tawo nga nakapahimuot sa hari alang sa pagpasidungog, kinsa man ang gihunahuna ni Haman nga gihisgotan sa hari?
Sa dihang gipangutana sa hari si Haman kung unsa ang angay buhaton alang sa tawo nga nakapahimuot sa hari alang sa pagpasidungog, nagtuo si Haman nga naghisgot ang hari kaniya.
Esther 6:7
Kinsa man ang magpasul-ob sa tawo nga gikahimut-an sa hari alang sa pagpasidungog, ug mogiya kaniya nga nagsakay sa kabayo paingon sa kadalanan sa siyudad?
Sul-oban sa usa sa mga pinakahalangdon nga opisyal sa hari ang tawo nga iyang gikahimut-an sa pagpasidungog, ug mogiya kaniya nga nagsakay sa kabayo paingon sa kadalanan sa siyudad.
Esther 6:10
Kinsa man ang nagsul-ob ug sinina kang Mordecai ug migiya kaniya nga nagsakay sa kabayo paingon sa kadalanan sa siyudad?
Si Haman mao ang nagsul-ob ug sinina kang Mordecai ug gigiyahan siya nga nagsakay sa kabayo paingon sa kadalanan sa siyudad.
Esther 6:12
Mahitungod sa unsa man ang gipasidaan sa mga maalamong tawo ni Haman ug sa iyang asawa ngadto kaniya?
Miingon ang iyang mga maalamong tawo ug ang iyang asawa nga kung si Mordecai usa ka Judio, dili mapildi ni Haman, mapukan gayod si Haman sa iyang atubangan.






Chapter 7
1 Busa miadto ang hari ug si Haman sa kombira ni Rayna Ester. 2 Sa ikaduhang adlaw, samtang gidalitan sila ug bino, miingon ang hari kang Ester, "Unsa man ang imong gusto, Rayna Ester? Igahatag kini nganha kanimo. Unsa man ang imong hangyo? Bisan sa katunga sa akong gingharian, igahatag kini." 3 Unya mitubag si Rayna Ester, "Kung nakakaplag ako ug pabor sa imong panan-aw, hari, ug kung makapahimuot kini kanimo, tugoti nga ihatag kanako ang akong kinabuhi—mao kini ang akong gusto, ug gihangyo ko usab kini alang sa akong katawhan. 4 Kay gibaligya na kami, ako ug ang akong katawhan, aron pagalaglagon, patyon, ug puohon. Kung gibaligya lamang unta kami ngadto sa pagkaulipon, ingon nga lalaki ug babaye nga mga ulipon, magpakahilom na lamang ako, kay walay igong kalisdanan nga hinungdan aron sa pagsamok sa hari." 5 Unya miingon si Haring Ahasuerus ngadto kang Rayna Ester, "Kinsa man siya? Asa man nato makaplagan kining tawhana nga nagpuno sa iyang kasingkasing aron sa pagbuhat niining butanga?" 6 Miingon si Ester, "Ang masupilon nga tawo, nga kaaway, mao kining daotan nga si Haman!" Unya nalisang si Haman atubangan sa hari ug sa rayna. 7 Mitindog sa kalagot ang hari gikan sa pag-inom ug bino sa kombira ug miadto sa tanaman sa palasyo, apan nagpabilin si Haman aron sa paghangyo alang sa iyang kinabuhi gikan kang Rayna Ester. Nakita niya nga nakahukom na ug katalagman ang hari batok kaniya. 8 Unya mibalik ang hari gikan sa tanaman sa palasyo ngadto sa lawak kung diin gidalit ang bino. Mao usab ang pagkahapa ni Haman sa bangko kung diin nahimutang si Ester. Miingon ang hari, "Lugoson ba niya ang rayna sa akong atubangan sa akong kaugalingon nga balay?" Sa dihang migawas kini nga silot gikan sa baba sa hari, gitabonan sa mga sulugoon ang nawong ni Haman. 9 Unya miingon si Harbona, usa sa mga opisyal nga nag-alagad sa hari, "Adunay usa ka bitayanan nga 50 ka cubit ang gitas-on nga gitukod tapad sa balay ni Haman. Gitukod niya kini alang kang Mordecai, ang tawo nga nanugilon aron sa pagpanalipod sa hari." 10 Miingon ang hari, "Ibitay siya didto." Busa gibitay nila si Haman sa bitayanan nga iyang giandam alang kang Mordecai. Unya nahuwasan ang hari sa iyang kasuko.


Esther 01
Haman
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1.
Sa ikaduhang adlaw
"sa ikaduhang adlaw sa kombira"
samtang gidalitan sila ug bino
"samtang nagbubo ug bino ang mga sulugoon ug gihatag kini kanila" o "samtang nagdalit sila ug bino"
Unsa man ang imong gusto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang imong pangayoon" o "Unsa man ang imong gusto" 
Igahatag kini kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo kung unsa ang imong gipangayo" o "Buhaton ko kung unsa ang imong pangayoon" 
Kutob sa katunga sa akong gingharian, igahatag kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mangayo ka hangtod sa katunga sa akong gingharian, ihatag ko kini kanimo" 
Esther 03
Kung nakakaplag ako ug pabor sa imong panan-aw
"Nakakaplag ako ug pabor" usa ka idioma nga nagpasabot sa pagtugot o nahimuot siya kaniya. "Sa imong panan-aw" usa ka pasumbingay nga nagpaila sa iyang pagsuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung imo akong sutaon ug tugotan" o "kung nalipay ka kanako" 
tugoti nga ihatag kanako ang akong kinabuhi
Ang paghatag sa kinabuhi nagpaila sa pagluwas sa usa ka tawo gikan sa pagpatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ang akong kinabuhi" 
mao kini ang akong gusto
Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang akong gipangayo" 
Kay gibaligya na kami
Ang gibaligya nagpaila sa pagbudhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay adunay tawo nga nagbudhi kanako" o "Kay adunay tawo nga nagbutang kanako sa kakuyaw gikan sa among mga kaaway" 
aron pagalaglagon, patyon, ug puohon
Ang tulo ka mga pulong dinhi adunay managsama nga pagpasabot ug gigamit aron sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay laglagon, patyon, ug puohon kami sa among mga kaaway" 
Asa man nato makaplagan kining tawhana nga nagpuno sa iyang kasingkasing aron sa pagbuhat niining butanga
Ang pagpuno sa usa ka kasingkasing aron pagbuhat ug butang usa ka idioma nga nagpasabot sa pahagit aron sa pagbuhat ug laing butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Asa man ang tawo nga naghagit kanimo sa pagbuhat niini nga butang" 
Esther 06
nalisang
"nahadlok pag-ayo"
Mitindog sa kalagot ang hari
Ang kalagot usa ka idioma alang sa hilabihan nga kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo ug mitindog ang hari" 
aron sa paghangyo alang sa iyang kinabuhi gikan kang Rayna Ester
"aron paghangyo kang Rayna Ester sa pagluwas sa iyang kinabuhi"
Nakita niya nga nakahukom na ug katalagman
Dinhi ang nakita nagpaila sa panghunahuna ug sa pagsabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakaamgo siya nga nahukman na ang katalagman"
Nakita niya nga nakahukom na ug katalagman ang hari batok kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakahukom ang hari aron pagdaot kaniya" o "Nakahukom na ang hari sa paglaglag kaniya. 
Esther 08
kung diin gidalit ang bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung diin gidalit sa mga sulugoon ang bino" 
bangko
Usa ka taas nga gamit sa balay diin kalingkoran ug kahigdaan sa tawo.
Lugoson ba niya ang rayna sa akong atubangan sa akong kaugalingon nga balay?
Gigamit sa hari kini nga pangutana aron sa pagpakita nga nakuratan siya ug nasuko siya sa gihimo ni Haman. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makahimo siya sa pagpasipala sa rayna sa akong atubangan ug sa akong kaugalingon nga balay!" 
Lugoson ba niya ang rayna
"pagdagmal sa rayna." Mao kini ang maayo nga pamaagi sa pulong nga naghisgot sa paglugos. 
Sa dihang migawas kini nga silot gikan sa baba sa hari
Ang pamulong nga migawas sa baba sa hari nagpaila sa gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang gisulti kini sa hari" 
gitabonan sa mga sulugoon ang nawong ni Haman
Gibuhat gayod nila kini tungod kay nasabtan gayod nila nga gusto patyon sa hari si Haman. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pagtabon sa sulugoon sa nawong ni Haman usa ka timailhan nga pagapatyon siya" 
Esther 09
Harbona
Ngalan kini sa usa ka tawo. 
Adunay usa ka bitayanan nga 50 ka cubit ang gitas-on
Mahimo nimong ilisan ang "50 ka cubit" sa modernong sukdanan. Hubara kini sama sa imong gihimo sa hugpong sa mga pulong sa 5:14. Ang ubang paagi sa paghubad: "23 ka metros ang gitas-on" 
Unya nahuwasan ang hari sa iyang kasuko
Gihisgotan ang kasuko sa hari nga daw dako kini nga kalayo nga nihinay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nawala ang kasuko sa hari" o "Unya wala na kaayo nasuko ang hari" 




Translation Questions
Esther 7:3
Unsa man ang gihangyo ni Ester?
Gusto si Ester nga ihatag ngadto kaniya ang iyang kinabuhi ug ang kinabuhi sa iyang katawhan.
Unsa man ang gisulti ni Ester nga buhaton unta niya kung ang iyang katawhan gibaligya lamang sa pagkaulipon?
Kung gibaligya lamang unta ang iyang katawhan ngadto sa pagkaulipon, magpakahilom na lamang unta siya.
Esther 7:6
Kinsa man ang gihulagway ni Ester ingon, "Nga masupilon nga tawo, nga kaaway..."?
Mao kini ang paghulagway ni Ester kang Haman.
Unsa man ang gibuhat ni Haman sa dihang mitindog ang hari nga nasuko gikan sa pag-inom ug bino?
Sa dihang mitindog ang hari nga nasuko gikan sa pag-inom ug bino, nagpabilin si Haman aron magpakiluoy ngadto kang Rayna Ester alang sa iyang kinabuhi.
Esther 7:8
Human nahapla si Haman sa lingkoranan diin anaa si Ester, unsa man ang gihunahuna sa hari nga gibuhat ni Haman?
Human nga nahapla si Haman sa lingkoranan diin anaa si Ester, naghunahuna ang hari nga iyang lugoson ang rayna sa atubangan sa hari.
Esther 7:9
Asa man ang gisulti sa hari nga ibitay si Haman?
Miingon ang hari nga ibitay si Haman ug ang iyang pamilya sa mga bitayanan nga gipatukod ni Haman alang kang Mordecai.






Chapter 8
1 Niadtong adlawa gihatag ni Haring Ahasuerus kang Rayna Ester ang kabtangan ni Haman, ang kaaway sa mga Judio, ug nagsugod sa pag-alagad si Mordecai atubangan sa hari, kay gisultihan man ni Ester ang hari nga paryenti sila ni Mordecai. 2 Gihubo sa hari ang iyang pangselyo nga singsing, nga iyang gikuha pagbalik gikan kang Haman, ug gihatag kini kang Mordecai. Gitagana ni Ester si Mordecai aron mahimong tigdumala sa mga kabtangan ni Haman. 3 Unya nakigsulti pag-usab si Ester sa Hari. Mihapa siya sa yuta ug mihilak samtang nagpakitabang kaniya nga tapuson na ang daotang laraw ni Haman nga Agagnon, kadtong mga laraw nga iyang gihimo batok sa mga Judio. 4 Unya gitunol sa hari ngadto kang Ester ang bulawan nga setro, mibangon ug mitindog siya atubangan sa hari. 5 Miingon siya, "Kung makapahimuot kini sa hari, ug kung nakakaplag ako ug pabor sa imong panan-aw, kung kining butanga daw matarong atubangan sa hari, ug kung nakapahimuot ako sa imong mga mata, tugoti nga mahisulat ang usa ka sugo sa pagbakwi sa mga sulat nga gisulat ni Haman nga anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon, ang mga sulat nga iyang gisulat aron sa paglaglag sa mga Judio nga anaa sa tanang mga probinsya sa hari. 6 Kay unsaon ko man pagsugakod sa paglantaw sa katalagman nga modangat sa akong katawhan? Unsaon ko man paglahutay nga maglantaw sa kalaglagan sa akong kaparyentihan?" 7 Miingon si Haring Ahasuerus kang Rayna Ester ug kang Mordecai nga Judio, "Tan-awa, gihatag ko na kang Ester ang balay ni Haman, ug gibitay nila siya sa bitayanan, tungod kay iyang sulongon ang mga Judio. 8 Pagsulat ug laing kasugoan alang sa mga Judio pinaagi sa ngalan sa hari ug selyohi kini pinaagi sa singsing sa hari. Kay ang kasugoan nga nahisulat na sa ngalan sa hari ug naselyohan na sa singsing sa hari dili na mahimong bawion pa." 9 Unya niadtong higayona gipatawag ang mga escriba sa hari, sa ikatulong bulan, nga mao ang bulan sa Sivan, sa ika-23 nga adlaw sa bulan. Gisulat ang kasugoan nga naglangkob sa tanan nga gimando ni Mordecai mahitungod sa mga Judio. Gisulat kini ngadto sa mga gobernador sa probinsya, mga gobernador ug mga opisyal sa mga probinsya nga nahimutang gikan sa India paingon sa Etiopia, 127 ka mga probinsya, ngadto sa matag probinsya nga gisulat sa ilang kaugalingong sinulatan, ug ngadto sa matag katawhan sa ilang pinulongan, ug ngadto sa mga Judio sa ilang sinulatan ug pinulongan. 10 Nagsulat si Mordecai pinaagi sa ngalan ni Haring Ahasuerus ug giselyohan kini sa singsing nga pangselyo sa hari. Gipadala niya ang mga kasulatan pinaagi sa mga tigdala ug mensahe nga nagsakay sa paspas kaayo nga mga kabayo nga ginagamit sa pag-alagad sa hari, kaliwat gikan sa harianong kabayo. 11 Tugotan sa hari ang mga Judio nga anaa sa matag siyudad nga magtigom ug mobarog aron sa pagpanalipod sa ilang mga kinabuhi: sa pagpuo, sa pagpatay, ug sa paglaglag ni bisan kinsa gikan sa bisan unsang katawhan o probinsya nga mosulong kanila, lakip ang mga bata ug kababayen-an, o sa pag-ilog sa ilang mga kabtangan. 12 Ipatuman kini sa tanang mga probinsya ni Haring Ahasuerus, sa ikanapulog tulo ka adlaw sa ikanapulog duha nga bulan, nga mao ang bulan sa Adar. 13 Gihatag ang kopya sa kasugoan ingon nga usa ka balaod ug gipakita sa tanang katawhan. Nag-andam na ang mga Judio nianang adlawa aron sa pagpanimalos sa ilang mga kaaway. 14 Busa nagsakay ang mga tigdala sa mensahe sa harianong mga kabayo nga gigamit sa pag-alagad sa hari. Milakaw sila sa walay paglangan. Gimantala usab ang kasugoan sa hari gikan sa palasyo sa Susa. 15 Unya mibiya si Mordecai sa presensya sa hari nga nagsul-ob sa asul ug puti nga harianong mga bisti, uban sa dakong korona nga bulawan ug tapul nga kupo sa pinong lino, ug naninggit ug nagmaya ang siyudad sa Susa. 16 Adunay kahayag ug kalipay, ug kasadya ug kadungganan ang mga Judio. 17 Sa matag probinsya ug sa matag siyudad, sa bisan asa nga naabot ang kasugoan sa hari, adunay kalipay ug kasadya sa mga Judio, usa ka kombira ug kasaulogan. Daghan ang nahimong Judio gikan sa nagkalain-laing katawhan sa yuta, tungod kay miabot kanila ang pagkahadlok ngadto sa mga Judio.


Esther 01
Haman
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1
pangselyo nga singsing
Kini nga singsing adunay ngalan sa hari o marka sa ibabaw niini. Sa dihang magbutang siya ug selyo sa importante nga mga kasulatan, iduot niya ang marka ngadto sa selyo. Kung adunay marka ang kasulatan sa selyo niini, masayod ang katawhan nga ang nakasulat sa kasulatan, gisulat nga adunay kagahom sa hari ug kinahanglan nga sundon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa [EST 3:10]
gihatag kini kang Mordecai
Pinaagi sa paghatag sa iyang pangselyo nga singsing ngadto kang Mordecai, gihatagan niya ug katungod si Mordecai sa pagsulat ug importante nga mga kasulatan nga angay gayod sundon sa katawhan.
mga kabtangan ni Haman.
Naghisgot kini sa mga butang nga gipanag-iyahan ni Haman ug gihatag kini sa hari ngadto kang Ester.
Esther 03
nagpakitabang
"nagpakiluoy"
nga tapuson na ang daotang laraw ni Haman nga Agagnon
Ang "tapuson" usa ka idioma nga nagpasabot sa paghunong sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron hunongon ang daotang plano ni Haman nga Agagnon" o "sa pagpugong sa daotang mga butang nga mahitabo sa giplano ni Haman nga Agagnon"
nga Agagnon
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:1.
mga laraw nga iyang gihimo
"mga plano nga iyang gibuhat" " o "mga plano nga gibuhat ni Haman"
gitunol sa hari ngadto kang Ester ang bulawan nga setro
Gibuhat niya kini aron sa pagpakita nga nahimuot siya kang Ester. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang managsamang hugpong sa mga pulong sa 5:1.
Esther 05
Kung makapahimuot kini sa hari
"Kung ang akong gipangayo makapahimuot sa hari"
kung nakakaplag ako ug pabor sa imong panan-aw
"Nakakaplag ako ug pabor" usa ka idioma nga nagpasabot sa pagtugot o nga nahimuot siya kaniya. "Sa imong panan-aw" usa kini ka pasumbingay nga nagpaila sa iyang pagsuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung sutaon mo ako ug tugotan" o "kung nahimuot ka kanako" 
kung kining butanga daw matarong atubangan sa hari
"Atubangan sa hari" usa ka pasumbingay nga nagpaila sa iyang pagsuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung ang akong gipangayo daw matarong sa pagsuta sa hari. 
ug kung nakapahimuot ako sa imong mga mata
"Sa imong mga mata" usa ka pasumbingay nga nagpaila sa iyang pagsuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug kung sutaon mo ako ug nakapahimuot ako kanimo" o "kung nahimuot ka kanako" 
pagbawi
"gipapas gayod"
Hamedata
mga probinsya
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:1.
Kay unsaon ko man pagsugakod sa paglantaw sa katalagman nga modangat sa akong katawhan? Unsaon ko man paglahutay nga maglantaw sa kalaglagan sa akong kaparyentihan?"
Gigamit ni Ester kini nga mga pangutana aron sa pagpakita nga masubo gayod siya pag-ayo kung laglagon ang iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko maantos nga magtan-aw sa katalagman nga modangat sa mga Judio. Dili ako makalahutay sa pagtan-aw nga pamatyon ang akong kaparyentihan." 
Esther 07
ang balay ni Haman
Nagpaila kini sa tanan nga gipanag-iyahan ni Haman. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanan nga nahisakop kang Haman" o "tanang kabtangan ni Haman" 
bitayanan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 6:4.
Pagsulat ... pinaagi sa ngalan sa hari
Ang pagsulat sa usa ka butang gamit ang ngalan sa hari nagpaila nga sinulat kini inubanan sa iyang katungod, o pagsulat niini isip iyang hulip. 
Kay ang kasugoan ... singsing sa hari dili na mahimong bawion pa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay walay bisan usa ang makabakwi sa kasugoan ... singsing" o "Kay walay bisan usa ang makapapas sa kasugoan ... singsing" 
Kay ang kasugoan ... singsing sa hari dili na mahimong bawion pa
Ang kasayoran nga gihatag taliwala sa mga pulong nga "kasugoan" ug "dili" mao ang hinungdan nga dili mabakwi sa hari ang kasugoan ni Haman. Klaro nga mapakita nga mao kini ang hinungdan sa pulong nga "tungod kay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay dili ko na mabakwi ang kasugoan nga nahisulat na, tungod kay gisulat kini uban ang ngalan sa hari ug giselyohan kini pinaagi sa singsing sa hari."
ang kasugoan nga nahisulat na sa ngalan sa hari
Ang pagsulat sa usa ka butang gamit ang ngalan sa hari nagpaila nga sinulat kini uban ang iyang katungod, o pagsulat niini ingon iyang hulip. 
Esther 09
gipatawag
"gipatawag"
sa ikatulong bulan, nga mao ang bulan sa Sivan, sa ika-23 nga adlaw sa bulan
ikatulong adlaw sa bulan** - "Sivan" mao ang ngalan sa ikatulong bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ika-23 nga adlaw duol sa tungatunga sa Hunyo sa Modernong kalendaryo. 
Gisulat ang kasugoan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulat sila ug kasugoan" 
mga probinsya
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:1.
gisulat sa ilang kaugalingong sinulatan
"gisulat sa ilang kaugalingon nga sinulat." Adunay nagkalainlaing sinulatan sa tibuok kalibotan.
Esther 10
Nagsulat si Mordecai pinaagi sa ngalan ni Haring Ahasuerus
Ang pagsulat sa usa ka butang gamit ang ngalan sa hari nagpaila nga gisulat kini uban ang iyang katungod, o pagsulat niini isip iyang hulip. 
singsing nga pangselyo
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 8:1.
mga tigdala ug mensahe
"mga tawo nga nagdala sa mensahe"
kaliwat gikan sa harianong kabayo
Ang harianong kabayo mao ang pinakamaayong laki nga kabayo sa hari. Ang gigamit nga mga kabayo sa pag-alagad sa hari mao ang mga anak niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang anak sa pinakamaayong kabayo sa hari"
katungod
"katungod"
mobarog
Mao kini ang pasumbingay alang sa pagsukol ug sa dili pagdagan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsukol" 
sa ikanapulog tulo ka adlaw sa ikanapulog duha nga bulan, nga mao ang bulan sa Adar
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:12
Esther 13
aron sa pagpanimalos sa ilang mga kaaway
Ang pagpanimalos ngadto sa katawhan usa ka idioma nga nagpasabot sa pagpasakit sa mga tawo nga nagpasakit kanimo. Ang ubang paagi sa paghubad: pagpanimalos batok sa ilang mga kaaway" 
Milakaw sila sa walay paglangan
"Walay paglangan" usa ka idioma nga nagpasabot nga wala sila naglangan o naghulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Milakaw dayon sila" 
Susa
Mao kini ang siyudad diin nahimutang ang palasyo sa hari. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1. 
Esther 15
naninggit ug nagmaya ang siyudad sa Susa
Ang "siyudad" nagpaila sa katawhan nga namuyo niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naninggit ug nagmaya ang katawhan sa siyudad sa Susa." 
naninggit ug nagmaya
Ang pulong nga "nagmaya" naghulagway sa ilang pagsinggit. Ang ubang paagi sa paghubad: "naninggit nga malipayon" 
adunay kahayag ug kalipay
Mahimong mga pasabot 1) ang adunay kahayag usa ka pasumbingay alang sa pagkamalipayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nalipay ug nasadya kami" 2) ang adunay kahayag usa ka pasumbingay alang sa pagbati nga mauswagon ug luwas. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakabati nga luwas ug malipayon" 
ug kadungganan
Mahimong mga pasabot 1) gitahod sa ubang katawhan ang mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang ubang katawhan mitahod kanila" o 2) Nakabati ug pagtahod ang mga Judio. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nakabati sila ug pagtahod"
sa bisan asa nga naabot ang kasugoan sa hari
Ang pag-abot sa mga dapit nagpaila sa pag-adto sa mga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa bisan asa gidala sa katawhan sa hari ang iyang kasugoan" o "sa bisan asa diin gibasa ang kasugoan sa hari" 
probinsya
Hubara sama sa 1:1
kasaulogan
"kasaulogan"
miabot kanila ang pagkahadlok ngadto sa mga Judio
Ang pagkahadlok nga maabot sa katawhan nagpaila sa katawhan nga malisang pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahadlok sila pag-ayo sa mga Judio" 




Translation Questions
Esther 8:1
Nganong nagsugod man sa pag-alagad si Mordecai sa atubangan sa hari?
Nagsugod si Mordecai sa pag-alagad sa atubangan sa hari tungod kay miingon man si Ester sa hari nga paryenti niya si Mordecai.
Nganong si Mordecai man ang nagdumala sa mga kabtangan ni Haman?
Gipili ni Ester si Mordecai nga mao ang magdumala sa mga kabtangan ni Haman.
Esther 8:3
Unsa man ang gibuhat sa hari aron nga makatindog si Ester iyang atubangan?
Gitunol sa hari ang bulawan nga setro ngadto kang Ester; busa mitindog siya atubangan sa hari.
Esther 8:5
Unsa man nga mga sulat ang gihimo ni Haman?
Naghimo si Haman niadto nga mga sulat mahitungod sa paglaglag sa mga Judio nga anaa sa tanang mga probinsya sa hari.
Esther 8:7
Nganong kinahanglan man magsulat si Ester ug laing kasugoan alang sa mga Judio sa ngalan sa hari?
Kinahanglan magsulat si Ester ug laing kasugoan alang sa mga Judio sa ngalan sa hari, kay ang unang kasugoan nga nahisulat na pinaagi sa ngalan sa hari ug giselyohan sa singsing sa hari dili na mamahimong bakwion pa.
Esther 8:9
Kanus-a man gipatawag ang mga escriba sa hari?
Gipatawag ang mga escriba sa hari sa ikatulo nga bulan, nga mao ang bulan sa Sivan, sa ika-23 nga adlaw sa bulan.
Esther 8:10
Unsa man ang gihatag nga pagtugot sa hari nga buhaton sa mga Judio?
Gihatagan sa hari ang mga Judio ug pagtugot nga magtigom ug mobarog aron sa pagpanalipod sa ilang mga kinabuhi; sa pagpatay, ug sa paglaglag ni bisan kinsa nga gikan sa bisan unsang katawhan o probinsya nga mosulong kanila, lakip ang mga bata ug kababayen-an, o sa pag-ilog sa ilang mga gipanag-iyahan.
Esther 8:15
Nganong daghan man ang nahimong mga Judio gikan sa nagkalain-laing mga katawhan sa yuta?
Daghan ang gikan sa nagkalain-laing mga katawhan sa yuta ang nahimong mga Judio tungod kay midangat kanila ang pagkahadlok ngadto sa mga Judio.






Chapter 9
1 Karon sa ikanapulog duha nga bulan, nga mao ang bulan sa Adar, sa ikanapulog tulo ka adlaw, sa dihang ipatuman na ang balaod ug kasugoan sa hari, sa adlaw nga gilaoman sa mga kaaway sa mga Judio aron sa pagbaton ug gahom labaw kanila, nasukwahi kini. Nagbaton ug gahom ang mga Judio labaw niadtong adunay kalagot kanila. 2 Nagtigom ang mga Judio sa ilang mga siyudad sa tanang mga probinsya ni Haring Ahasuerus, aron sa pagdapat sa ilang mga kamot niadtong buot mosulay sa pagdala ug katalagman kanila. Walay makabarog batok kanila, kay ang pagkahadlok kanila midangat ngadto sa tanang katawhan. 3 Mitabang sa mga Judio ang tanang opisyal sa mga probinsya, mga gobernador sa probinsya, mga gobernador, ug mga tigdumala sa hari, tungod kay midangat kanila ang pagkahadlok kang Mordecai. 4 Kay bantogan si Mordecai sa panimalay sa hari, ug ang iyang pagkainila mikaylap sa tanang mga probinsya, kay nahimong bantogan si Mordecai. 5 Gisulong sa mga Judio ang ilang mga kaaway pinaagi sa espada, sa pagpatay ug paglaglag kanila, ug gibuhat ang nakapahimuot kanila niadtong nagdumot kanila. 6 Gipamatay ug gipanglaglag sa mga Judio ang 500 ka kalalakin-an didto sa salipdanan sa Susa. 7 Gipamatay nila si Parshandata, Dalfon, Aspata, 8 Porata, Adalia, Aridata, 9 Parmashta, Arisay, Ariday, Vaysata, 10 ug ang napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman nga anak nga lalaki ni Hamedata, ang kaaway sa mga Judio. Apan wala sila nanguha ug bisan unsang inilog. 11 Niadtong adlawa gibalita ngadto sa hari ang gidaghanon sa gipamatay sa salipdanan sa Susa. 12 Miingon ang hari kang Rayna Ester, "Gipamatay sa mga Judio ang 500 ka kalalakin-an didto sa salipdanan sa Susa, lakip ang napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman. Unsa pa man ang ilang gibuhat sa ubang mga probinsya sa hari? Karon unsa pa man ang imong hangyoon? Kay igahatag kini kanimo. Unsa pa man ang imong hangyo? Kay igahatag kini kanimo." 13 Miingon si Ester, "Kung makapahimuot kini sa hari, tugoti ang mga Judio nga anaa sa Susa sa pagtuman sa sugo niining adlawa ug sa sunod adlaw usab, ug tugoti nga bitayon ang napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman didto sa bitayanan." 14 Busa nagsugo ang hari sa pagbuhat niini. Gimantala ang kasugoan didto sa Susa, ug gibitay ang napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman. 15 Nagtigom ang mga Judio didto sa Susa sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan sa Adar, ug mipatay ug dugang 300 ka kalalakin-an sa Susa, apan wala sila nanghilabot sa mga inilog. 16 Nagtigom ang ubang mga Judio nga anaa sa mga probinsya sa hari aron sa pagpanalipod sa ilang mga kinabuhi, ug nagmadaugon sila gikan sa ilang mga kaaway ug gipatay ang 75, 000 niadtong adunay kalagot kanila, apan wala sila nanghilabot niadtong mga bililhong kabtangan sa ilang gipamatay. 17 Nahitabo kini sa ikanapulog tulo nga adlaw sa bulan sa Adar. Nagpahulay sila sa ikanapulog upat nga adlaw ug gihimo kini nga adlaw sa pagsaulog ug paglipay. 18 Apan nagtigom ang mga Judio nga anaa sa Susa sa ikanapulog tulo ug sa ikanapulog upat nga mga adlaw. Nagpahulay sila sa ikanapulog lima ka adlaw ug gihimo kini nga adlaw sa pagsaulog ug paglipay. 19 Mao nga ang mga Judio sa mga baryo, nga nagtukod sa ilang mga panimalay didto sa mga lungsod, nagsaulog sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan sa Adar ingon nga adlaw sa paglipay ug pagsaulog, ug ingon nga adlaw nga magpadala sila ug mga gasa nga pagkaon sa usag usa. 20 Gisulat ni Mordecai kining mga butanga ug nagpadala ug mga sulat sa tanang mga Judio nga anaa sa tanang mga probinsya ni Haring Ahasuerus, sa duol ug sa layo, 21 gihatagan sila ug kaakohan sa pagsaulog sa ikanapulog upat ug ikanapulog lima nga adlaw sa Adar matag tuig. 22 Mao kini ang mga adlaw nga nagmadaugon ang mga Judio gikan sa ilang mga kaaway, ug ang bulan sa dihang ang ilang kasubo napulihan ug kalipay, ug ang pagbangotan nahimong adlaw sa pagsaulog. Gihimo nila kini nga mga adlaw sa kombira ug paglipay, ug pagpadala ug mga gasa nga pagkaon sa usag usa, ug mga gasa ngadto sa mga kabos. 23 Busa gipadayon sa mga Judio ang kasaulogan nga ilang nasugdan, ug gibuhat kung unsa ang gisulat ni Mordecai kanila. 24 Niadtong panahona si Haman nga anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon, ang kaaway sa tanang mga Judio naglaraw sa paglaglag kanila, ug gipaagi niya sa Pur (mao kini ang iyang pagripa), aron sa paggun-ob ug paglaglag kanila. 25 Apan sa dihang naabot kini nga butang sa atubangan sa hari, nagmando siya pinaagi sa mga sulat nga ang daotang laraw nga gihimo ni Haman batok sa mga Judio angay lamang nga mahibalik kaniya, ug nga siya ug ang iyang mga anak nga lalaki ang angay nga bitayon didto sa dapit nga bitayanan. 26 Busa gitawag nila kining mga adlawa ug Purim, sunod sa ngalan nga Pur. Tungod sa tanang butang nga nahisulat niini nga sulat, ug sa tanang butang nga ilang nakita ug nahitabo kanila, 27 gidawat sa mga Judio ang bag-ong gawi ug katungdanan. Kini nga gawi alang sa ilang mga kaugalingon, sa ilang mga kaliwat, ug sa tanan nga nakighiusa kanila. Saulogon nila kining duha ka mga adlaw matag tuig. Magsaulog sila niini sa samang paagi ug sa samang panahon sa matag tuig. 28 Pagasaulogon ug pagahinumdoman kini nga mga adlaw sa matag kaliwatan, matag pamilya, matag probinsya, ug matag siyudad. Dili moundang ang mga Judio ug ilang mga kaliwat sa matinud-anong pagsaulog niining mga adlawa sa Purim, aron nga dili nila kini mahikalimtan. 29 Nagsulat si Rayna Ester nga anak nga babaye ni Abihail ug si Mordecai nga Judio uban sa hingpit nga katungod ug gipamatud-an kining ikaduhang sulat mahitungod sa Purim. 30 Gipadala ang mga sulat ngadto sa tanang mga Judio sa 127 ka mga probinsya sa gingharian ni Ahasuerus, nga nanghinaot ug kaluwasan ug kamatuoran sa mga Judio. 31 Gipamatud-an kini nga mga sulat sa mga adlaw sa Purim sa ilang gitakda nga panahon, sumala sa gihatag nga kaakohan ni Mordecai nga Judio ug Rayna Ester ngadto sa mga Judio. Gidawat sa mga Judio kini nga kaakohan alang kanila ug sa ilang mga kaliwat, sama usab sa ilang pagdawat sa panahon sa pagpuasa, ug pagbangotan. 32 Ang mando ni Ester nagpamatuod niini nga mga kalagdaan mahitungod sa Purim, ug nahisulat kini sa libro.


Esther 01
ikanapulog duha nga bulan, nga mao ang bulan sa Adar, sa ikanapulog tulo ka adlaw
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa samang hugpong sa mga pulong sa 3:12
sa dihang ipatuman na ang balaod ug kasugoan sa hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang tumanon na sa katawhan ang balaod ug kasugoan sa hari" 
sa dihang ipatuman na ang balaod ug kasugoan sa hari
"Ipatuman" usa ka idioma nga nagpasabot sa pagbuhat sa butang nga gimando o giplano. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mosunod na ang katawhan sa balaod ug kasugoan sa hari" 
aron sa pagbaton ug gahom labaw kanila
Ang pagbaton ug gahom labaw sa katawhan usa ka idioma alang sa pagpildi kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron pagpildi sa mga Judio" 
nasukwahi kini
"sukwahi ang nahitabo." Ang pagkasukwahi sa nahitabo usa ka pasumbingay nga nagpasabot nga kabaliktaran sa unsa ang gilaoman nga mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kabaliktaran ang nahitabo" 
mga probinsya
Hubara sama sa 1:1
aron sa pagdapat sa ilang mga kamot niadtong buot mosulay sa pagdala ug katalagman kanila
Ang pagdapat sa mga kamot ngadto sa katawhan usa ka puli sa ngalan alang sa pagpakig-away batok kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpakiggubat sa ilang mga kaaway" 
niadtong buot mosulay sa pagdala ug katalagman kanila
Ang pagdala ug katalagman ngadto sa katawhan usa ka idioma nga nagpasabot nga maghinungdan sa usa ka katalagman nga mahitabo ngadto kanila. Niini nga kahimtang naghisgot kini sa paglaglag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong misulay sa paglaglag kanila" 
Walay makabarog batok kanila
Ang pagbarog batok sa katawhan nagpaila sa pagsukol sa ilang pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makasukol sa pagsulong sa mga Judio" o "Walay usa nga magmalampuson sa pagpakig-away batok sa mga Judio" 
ang pagkahadlok kanila midangat ngadto sa tanang katawhan
Ang pagkahadlok nga maabot sa katawhan nagpaila sa katawhan nga malisang pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok pag-ayo ang tanang katawhan sa mga Judio" 
Esther 03
mga gobernador sa probinsya
"mga gobernador sa mga probinsya"
midangat kanila ang pagkahadlok kang Mordecai
Ang pag-abot sa kahadlok ngadto sa katawhan nagpaila nga nahadlok ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok sila kang Mordecai" 
bantogan si Mordecai sa panimalay sa hari
"mahinungdanon kaayo sa palasyo sa hari"
ang iyang pagkainila mikaylap sa tanang mga probinsya
Ang pagkainila nga mikaylap sa mga dapit nagpaila sa katawhan niadtong mga dapita nga nasayod kung unsa siya ka bantogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayran sa katawhan sa tanang mga probinsya kung unsa siya kabantogan" 
Esther 06
Susa
Hubara ang ngalan niini nga siyudad sama sa imong gibuhat sa 1:1. 
salipdanan
"ang lig-on nga siyudad"
500 ka kalalakin-an
"500 ka kalalakin-an" 
Parshandata, Dalfon, Aspata, Porata, Adalia, Aridata, Parmashta, Arisay, Ariday, Vaysata
napulo ka mga anak nga lalaki
"10 ka mga anak nga lalaki" 
Haman
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1 
Hamedata
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa imong gibuhat sa 3:1 
ang kaaway sa mga Judio
Kini nga mga pulong nagsulti kanato mahitungod kang Haman.
Esther 11
500 ka kalalakin-an
"500 ka kalalakin-an" 
napulo ka mga anak nga lalaki
"10 ka mga anak nga lalaki" 
Unsa paman ang ilang gibuhat sa ubang mga probinsya sa hari?
Nigamit ang hari niini nga pangutana aron sa pagkakita nga nagtuo siya nga daghan pa ug gipamatay nga katawhan ang mga Judio sa ubang mga probinsya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang ilang gipangbuhat sa ubang mga probinsya sa hari!" o "Siguro daghan na silag gipamatay didto sa mga probinsya sa hari." 
unsa man ang imong hangyoon?
Ang pulong nga "hangyoon" mahimong mapadayag ingon nga pulong "mangayo" o "gusto"? Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang imong pangayoon?" o "Unsa man ang imong gusto?" 
Kay igahatag kini kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kanimo kung unsa ang imong gipangayo" o "Buhaton ko alang kanimo ang imong gipangayo" 
Unsa pa man ang imong hangyo?
Ang pulong nga "hangyo" mahimong mapadayag ingon nga pulong "mangayo" o "gusto"? Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang imong pangayoon?" o "Unsa man ang imong gusto?" 
Esther 13
sa pagtuman pag-usab sa sugo niining adlawa ugma
"Pagtuman" usa ka idioma nga nagpasabot sa pagbuhat ug butang nga gimando o giplano. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagtuman sa kasugoan karong adlawa ug ugma usab" o "buhaton usab ugmang adlawa ang kasugoan nga gipabuhat karong adlawa" 
napulo ka mga anak nga lalaki
"10 ka mga anak nga lalaki" 
bitayanan
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 5:14.
Esther 15
sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan sa Adar
"Adar" ang ngalan sa ika-dose ug kataposang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ika-katorse nga adlaw mao ang sinugdanan sa Marso. 
wala sila nanghilabot sa mga inilog
Ang pagpanghilabot sa mga gamit nagpaila sa pagkuha niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay gikuha sa mga inilog" o "walay bisan usa nga gikuha sa mga inilog" 
300
300 
75,000
5,000** - "75,000" 
wala sila nanghilabot niadtong mga bililhong kabtangan sa ilang gipamatay
Ang pagpanghilabot sa mga gamit nagpaila sa pagkuha niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala silay gikuha bisan unsa nga bililhong mga butang sa katawhan nga ilang gipamatay" 
mga bililhong
"mga butang nga bililhon" o "mga gipanag-iyahan"
Esther 17
sa ikanapulog tulo nga adlaw sa bulan sa Adar
Hubara kini sama sa imong gibuhat nga samang hugpong sa mga pulong sa 3:12.
Nagpahulay sila sa ikanapulog lima ka adlaw
"Nagpahulay sa ika-kinse nga adlaw sa bulan sa Adar ang mga Judio nga anaa sa mga probinsya"
nagtigom ang mga Judio nga anaa sa Susa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtigom ang mga Judio nga anaa sa Susa aron sa pakiggubat batok sa ilang mga kaaway" 
Esther 20
sa pagsaulog sa ikanapulog upat ug ikanapulog lima nga adlaw sa Adar matag tuig
Ang pagsaulog niini nga adlaw usa ka idioma nga nagpasabot sa pagsaulog o paghinumdom niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagsaulog sa ika-katorse ug ika-kinse nga mga adlaw sa Adar matag tuig" 
ang ilang kasubo napulihan ug kalipay
Ang pagpuli nagpaila nga nausab. Ang mga pulong nga kasubo ug kalipay mahimong mapadayag ingon nga "nasubo" ug "nagmalipayon." Ang ubang paagi sa paghubad: "napulihan ang ilang hilabihang kasubo ngadto sa pagkamalipayon" 
Esther 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo nagsugilon sa dugang sugilanon ni Ester aron sa pagpasabot sa hinungdan sa kasaulogan sa Purim.
si Haman nga anak nga lalaki ni Hamedata nga Agagnon
Hubara kini nga mga ngalan sama sa imong gibuhat sa 3:1. 
gipaagi niya sa Pur (mao kini ang iyang pagripa)
"Pur" usa ka pinulongan sa Persia alang sa "pagripa." Ang mga pulong "ang iyang pagripa" nagpasabot nga "nagpa-Pur siya."
ang iyang pagripa
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagripa siya aron masayran unsa ang pinakamaayong adlaw sa pagsulong sa mga Judio" 
Apan sa dihang naabot kini nga butang sa atubangan sa hari
Mahimo usab nga hubaron kini nga teksto sa Hebreo aron mapasabot nga, "Apan sa dihang miabot si Ester atubangan sa hari." Gipili kini sa pipila ka mga modernong bersyon.
ang daotang laraw nga gihimo ni Haman batok sa mga Judio angay lamang nga mahibalik kaniya
"mahibalik kaniya" nagpasabot nga angay kining buhaton ngadto kang Haman. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang daotang laraw nga gibuhat ni Haman batok sa mga Judio angay nga buhaton ngadto kaniya" 
Esther 26
gitawag nila kining mga adlawa ug Purim, sunod sa ngalan nga Pur
Ang pagtawag sa usa ka butang human sa usa ka laing butang usa ka idioma nga nagpasabot sa paghatag ug managsamang ngalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitawag nila kini nga mga adlaw nga Purim, sama sa pulong nga Pur" 
Purim
Mao kini ang kasaulogan nga nagpahinumdom sa kaluwasan sa katawhan nga Judio sa karaan nga Persia gikan sa plano ni Haman sa paglaglag ug pagpatay sa tanang mga Judio sa usa lamang ka adlaw. 
ngalan nga Pur
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pulong nga Pur, nagpasabot nga "ripa" 
Pagasaulogon ug pagahinumdoman kini nga mga adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Saulogon ug hinumdoman sa mga Judio kini nga mga adlaw" 
Dili moundang ang mga Judio ug ang ilang mga kaliwat sa matinud-anong pagsaulog niining mga adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmatinud-anon sa pagsaulog"
Esther 29
Nagsulat si Rayna Ester nga anak nga babaye ni Abihail ug si Mordecai nga Judio ... kining ikaduhang sulat
Si Ester ang anak nga babaye ni Abihail. Si Ester ug si Mordecai ang nagsulat sa mensahe.
Abihail
Hubara kini nga ngalan sa tawo sama sa 2:15. 
ikaduhang sulat
"dugang nga sulat" 
Esther 30
Gipadala ang mga sulat ngadto sa tanang mga Judio
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadala sila ug mga sulat sa tanang mga Judio" 
nanghinaot sa mga Judio sa kaluwasan ug kamatuoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghinaot nga mahimong luwas ang mga Judio ug mahimong matinud-anon ang katawhan ngadto sa mga Judio" 
Gidawat sa mga Judio kini nga kaakohan alang sa ilang mga kaugalingon ug sa ilang mga kaliwat
Ang pagdawat sa kaakohan usa ka pasumbingay alang sa pag-uyon sa kaakohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miuyon ang mga Judio ug misulti nga motuman sila ug ang ilang mga kaliwat sa pagsaulog sa mga adlaw sa Purim" 
sa ilang pagdawat sa panahon sa pagpuasa, ug pagbangotan
Ang pagdawat sa panahon sa pagpuasa ug pagbangotan usa ka pasumbingay alang sa pag-uyon sa pagpuasa ug pagbangotan sa tukmang panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "miuyon sila sa pagpuasa ug pagbangotan sa tukmang panahon"




Translation Questions
Esther 9:1
Nganong wala may makabarog batok sa mga Judio?
Walay makabarog batok sa mga Judio kay ang pagkahadlok kanila midangat ngadto sa tanang katawhan.
Esther 9:3
Unsa man ang gibuhat sa mga Judio ngadto sa ilang mga kaaway?
Gisulong sa mga Judio ang ilang mga kaaway pinaagi sa espada, sa pagpatay, ug sa paglaglag kanila, ug gibuhat ang makapalipay kanila niadtong adunay kalagot kanila.
Esther 9:11
Kinsa man ang gipamatay sa mga Judio?
Gipamatay sa mga Judio ang 500 ka kalalakin-an sa siyudad sa Susa, lakip ang napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman.
Esther 9:13
Unsa man ang nahitabo sa mga patay nga lawas sa napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman?
Gibitay ang mga patay nga lawas sa napulo ka mga anak nga lalaki ni Haman ngadto sa bitayanan.
Esther 9:15
Pila man ka kalalakin-an ang gipatay sa mga Judio sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan sa Adar?
Sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan sa Adar, gipamatay sa mga Judio ang dugang 300 ka kalalakin-an sa Susa.
Esther 9:17
Nganong nagasaulog man ang mga Judio sa mga baryo sa ika-katorse nga adlaw sa bulan sa Adar ingon nga adlaw sa paglipay ug pagkombira?
Gisaulog sa mga Judio nga anaa sa mga baryo ang ika-katorse nga adlaw sa bulan sa Adar ingon nga adlaw sa paglipay ug pagkombira tungod kay mihunong sila sa pagpatay, ug nagpahulay sila ug gihimo kadto nga adlaw sa pagkombira ug paglipay.
Esther 9:20
Pila man kahigayon nga gisugo ni Mordecai ang mga Judio sa paghinumdom sa ika-katorse ug ika-kinse nga adlaw sa bulan sa Adar?
Nagsugo si Mordecai kanila sa paghinumdom sa ika-katorse ug ika-kinse nga adlaw sa bulan sa Adar matag tuig.
Esther 9:23
Unsa man ang buot pasabot sa Pur?
Ang Pur nagpasabot nga 'ripa'.
Esther 9:26
Nganong dili man moundang ang mga Judio ug ang ilang mga kaliwat sa matinud-anong pagsaulog sa mga adlaw sa Purim?
Dili moundang ang mga Judio ug ang ilang mga kaliwat sa matinud-anong pagsaulog niining mga adlawa sa Purim, aron nga dili nila kini malimtan.






Chapter 10
1 Unya nagpahamtang si Haring Ahasuerus ug buhis sa yuta ug sa mga baybayon sa dagat. 2 Ang tanang nakab-ot sa iyang gahom ug pagkagamhanan, uban sa kinatibuk-ang kasayoran sa pagkabantogan ni Mordecai nga gituboy siya sa hari, nahisulat kini sa libro sa mga cronicas sa mga hari sa Media ug Persia. 3 Si Mordecai nga Judio mao ang ikaduha sa katungdanan ni Haring Ahasuerus. Bantogan siya taliwala sa mga Judio ug inila sa iyang kaigsoonang mga Judio, kay nangita siya sa kauswagan sa iyang katawhan ug nakigsulti siya alang sa kalinaw sa tanan niyang katawhan.


Esther 01
nagpahamtang si Haring Ahasuerus ug buwis sa yuta ug sa mga baybayon sa dagat
Ang pagpahamtang ug buhis nagpasabot sa pagpabayad sa katawhan ug buhis. Ang yuta ug ang baybay sa dagat nagpaila sa katawhan nga namuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "pabayron ang katawhan nga namuyo sa yuta ug sa mga baybayon sa dagat" 
tanang nakab-ot
Ang pulong nga "nakab-ot" mahimong mapadayag sa pulong nga "kab-ot" o mga pulong nga "nakahimo ug mga dagkong butang." Ang ubang paagi sa paghubad: "Tanan niya nga nakab-ot" o "tanang dagkong butang nga iyang nahimo" 
sa kinatibuk-ang kasayoran sa pagkabantogan ni Mordecai nga gituboy siya sa hari
Ang pagtuboy sa usa ka tawo ngadto sa pagkabantogan nagpaila sa pagpahimo sa usa ka tawo nga bantogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kinatibuk-ang panghitabo kung giunsa paghimo sa hari kang Mordecai nga bantogan" o "ang kinatibuk-ang panghitabo kung unsa ka bantogan si Mordecai tungod kay gihimo siya sa hari nga bantogan" 
Esther 03
nagsunod kang Haring Ahasuerus
"ang pinakaimportanteng tawo sunod kang Haring Ahasuerus"
kaigsoonang mga Judio
Ang pulong nga kaigsoonan nagpaila sa katawhan nga sama kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaubanang mga Judio" 
nangita siya sa kauswagan sa iyang katawhan
Ang pagpangita sa usa ka butang usa ka pasumbingay sa paghago ug trabaho alang sa usa ka butang. Ang pulong nga "kauswagan" mahimong hubaron ingon pulong nga "uswag" o "sigurado." Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghago siya pag-ayo alang sa iyang katawhan aron mouswag" o "naghago siya pag-ayo alang kasigurohan sa iyang katawhan" 
nakigsulti siya alang sa kalinaw sa tanan niyang katawhan
"siya ang nagpaila sa iyang katawhan aron makabaton sila ug kalinaw"




Translation Questions
Esther 10:1
Asa man nagpahamtang ug buhis si Haring Ahasuerus?
Nagpahamtang ug buhis si Haring Ahasuerus sa yuta ug sa mga baybayon sa dagat.
Asa man gisulat ang tanang nakab-ot sa gahom ni Haring Ahasuerus?
Gisulat ang tanang nakab-ot sa iyang gahom sa Libro sa mga Cronicas sa mga Hari sa Media ug Persia.
Esther 10:3
Unsa man ang katungdanan ni Mordecai nga Judio?
Si Mordecai mao ang nagsunod kang Haring Ahasuerus.
Nganong bantogan man si Mordecai taliwala sa mga Judio ug inila sa daghan niyang kaigsoonang mga Judio?
Bantogan siya taliwala sa mga Judio ug inila sa daghan niyang kaigsoonang mga Judio, kay nangita siya sa kauswagan sa iyang katawhan ug nakigsulti siya alang sa kalinaw sa tanan niyang katawhan.





Job

Chapter 1
1 Adunay usa ka tawo didto sa yuta sa Uz nga ginganlan ug Job; ug si Job usa ka hingpit ug matarong, nga mahadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan. 2 May natawo kaniya nga pito ka mga anak nga lalaki ug tulo ka mga anak nga babaye. 3 Gipanag-iyahan niya ang 7000 nga mga karnero, 3000 nga mga kamelyo, 500 nga pares sa mga baka, ug 500 nga mga asno ug daghan kaayong mga sulugoon. Kining tawhana mao ang labing inila sa tibuok katawhan sa Sidlakan. 4 Sa adlaw nga gitagana sa tagsatagsa niya ka mga anak nga lalaki, nagpakombira siya sa iyang pinuy-anan ug nagpasugo sila ug modapit sa ilang tulo ka igsoong babaye aron mangaon ug manginom uban kanila. 5 Sa mga adlaw nga matapos na ang kombira, nagpasugo si Job alang kanila ug nagpabalaan kanila. Mobangon siya sayo sa kabuntagon ug maghalad sa mga halad sinunog alang sa tagsatagsa niya ka mga anak, kay mosulti man siya, "Tingali nakasala ug nakapasipala ang akong mga anak sa Dios diha sa ilang kasingkasing." Gibuhat kini kanunay ni Job. 6 Ug unya miabot ang usa ka adlaw nga ang mga anak sa Dios miduol aron sa pagpakita sa ilang kaugalingon sa atubangan ni Yahweh, ug miabot usab si Satanas taliwala kanila. 7 Miingon si Yahweh kang Satanas, "Diin ka man gikan?" Unya mitubag si Satanas kang Yahweh ug miingon, "Gikan ako sa pagsuroysuroy sa kalibotan, ug gikan sa pagsaka ug sa pagkanaog niini." 8 Si Yahweh miingon kang Satanas, "Gihunahuna mo ba ang akong sulugoon nga si Job? Kay wala gayoy sama kaniya ibabaw sa kalibotan, usa ka hingpit ug matarong nga tawo, nga mahadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan. 9 Unya mitubag si Satanas kang Yahweh ug miingon, "Nagmahadlokon lang ba si Job sa Dios sa walay hinungdan? 10 Dili ba gikuralan mo man ang palibot sa iyang pinuy-anan aron panalipdan siya, ug ang palibot sa matag bahin sa tanan nga iyang gipanag-iyahan? Gipanalanginan mo ang gipangbuhat sa iyang mga kamot, ug midaghan ang iyang gipanag-iyahan nga yuta. 11 Apan karon bakyawa ang imong kamot ug hilabti ang tanan nga iya, ug magpasipala siya diha sa imong panagway." 12 Miingon si Yahweh kang Satanas, "Ania karon, ang tanan nga iyang gipanag-iyahan anaa na sa imong mga kamot. Apan ayaw bakyawa ang imong kamot batok sa tawo mismo." Busa mibiya si Satanas gikan sa atubangan ni Yahweh. 13 Unya miabot ang adlaw nga ang iyang mga anak nga lalaki ug iyang mga anak nga babaye nangaon ug nanginom sa bino didto sa pinuy-anan sa ilang kamagulangang igsoon nga lalaki, 14 miabot ang usa ka sinugo ngadto kang Job ug miingon, "Ang mga baka gipadaro ug gipasibsib ang mga asno duol kanila; 15 midasmag ang mga Sabeohanon kanila ug gikuha sila. Tinuod gayod, gipangpatay nila ang mga sulugoon pinaagi sa sulab sa mga espada; ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo." 16 Samtang nagsulti pa siya, miabot usab ang laing tawo ug miingon, "Ang kalayo sa Dios nahulog gikan sa kalangitan ug misunog sa mga karnero ug sa mga sulugoon; ug ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo." 17 Ug samtang nagsulti pa siya, miabot na usab ang laing tawo ug miingon, "Ang mga Caldeahanon nga nabahin sa tulo ka pundok, mihasmag sa mga kamelyo, ug gikuha sila. Oo, ug gipangpatay pa gayod nila ang mga sulugoon pinaagi sa sulab sa mga espada, ug ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo." 18 Samtang nagsulti pa siya, miabot na usab ang laing tawo ug miingon, "Ang imong mga anak nga lalaki ug ang imong mga anak nga babaye nangaon ug nanginom sa bino didto sa pinuy-anan sa ilang kamagulangan nga igsoong lalaki. 19 Ug dihay miabot nga usa ka kusog nga hangin gikan sa kamingawan ug mihuros sa matag upat ka suok sa balay ug natumpagan niini ang mga batan-on, ug nangamatay silang tanan, ug ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo." 20 Unya mibarug si Job, gigisi ang iyang bisti ug gikiskisan ang iyang ulo, mihapa siya sa yuta, ug gisimba ang Dios. 21 Miingon siya "Hubo ako nga migawas sa tagoangkan sa akong inahan, ug mobalik ako didto nga hubo. Si Yahweh ang mihatag, ug si Yahweh usab ang mikuha; hinaot nga mabulahan ang ngalan ni Yahweh." 22 Sa tanang panghitabo, wala nagpakasala si Job, ni nagbinuang nga mibutangbutang sa Dios.


Job 01
yuta sa Uz
Ang mga posibling mga nahimutangan mao ang mga 1) usa ka dapit sa Edom sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan sa may kasadpang bahin sa Jordan o 2) usa ka dapit sa sidlakan sa Suba sa Euprates sa Iran karon.
hingpit ug matarong
Ang mga pulong nga "hingpit" ug "matarong" nagpahayag sa susamang mga kahulogan ug nagpasabot kini nga si Job usa ka matarong nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat niya kung unsa ang matarong atubangan sa Dios." 
nga mahadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasidunggan niya ang Dios ug wala magbuhat kung unsa ang daotan."
pito ka mga anak nga lalaki ug tulo ka mga anak nga babaye
"7 nga mga anak nga lalaki ug 3 nga anak nga babaye" 
Gipanag-iyahan niya ang 7000 nga mga karnero,
"Aduna siyay 7,000 o pito ka libo nga mga karnero"
3000 nga mga kamelyo
"tulo ka libo nga mga kamelyo"
500 nga pares nga mga baka
"lima ka gatus nga pares sa mga baka"
sa tibuok katawhan sa Sidlakan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tibuok katawhan nga nagpuyo sa kayutaan nga anaa sa sidlakan sa Canaan." 
Job 04
Sa adlaw nga gitagana sa tagsatagsa niya ka mga anak nga lalaki, magpakombira siya
Ang pulong nga "adlaw" nagtumong sa adlaw nga isaulog nila ang adlaw nga natawhan sa anak nga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa tagtagsa nga adlaw nga natawhan sa mga anak nga lalaki, ang anak mohatag" o "Ang tagsatagsa nga mga anak nga lalaki sa iyang adlaw nga natawhan mohatag ug"
uban kanila
Ang pulong nga "kanila" nagtumong sa pito nga mga anak nga lalaki ug sa tulo ka mga anak nga babaye apan wala maglakip kang Job.
Sa mga adlaw nga matapos na ang kombira,
"Sa dihang matapos na ang kombira" o "human sa kombira"
magpasugo si Job alang kanila
"Manawag si Job alang kanila"
nakapasipala sa Dios diha sa ilang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpasipala sa Dios sa ilang mga hunahuna" 
Job 06
ang mga anak sa Dios
Nagtumong kini sa mga "anghel" o "langitnong mga binuhat."
miduol aron sa pagpakita sa ilang kaugalingon sa atubangan ni Yahweh
"manindog sa atubangan ni Yahweh"
miabot usab si Satanas taliwala kanila
"atua usab si Satanas didto"
Gikan ako sa pagsuroysuroy sa kalibotan, ug gikan sa pagsaka ug sa pagkanaog niini
Ang mga hugpong sa pulong nga "pagsuroysuroy" ug "sa pagsaka ug sa pagkanaog" nagtumong sa managsamang gimbuhaton aron sa pagpadayag ug pagkahingpit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa pagsuroysuroy sa tibuok kalibotan." 
sa pagsaka ug sa pagkanaog niini
"sa pagsaka ug sa pagkanaog" nagtumong sa pagsuroysuroy sa tibuok kalibutan. 
Gihunahuna mo ba ang akong sulugoon nga si Job?
"Nabantayan mo ang akong sulugoon nga si Job?" Ang Dios nangita ug pamaagi aron sa paghisgot kang Job uban ni Satanas. "Hunahuna ang akong sulugoon nga si Job." 
usa ka hingpit ug matarong nga tawo
Tan-awa kung giunsa mo paghubad ang susamang mga pulong sa 1:1.
nga mahadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan
Tan-awa kung giunsa mo paghubad ang susamang mga pulong sa 1:1.
Job 09
Nagmahadlokon lang ba si Job sa Dios sa walay hinungdan?
"Mahadlok ba lamang si Job sa Dios sa walay hinungdan?" Mitubag si Satanas sa Dios pinaagi sa pagpahayag ug pagtubag sa iyang kaugalingon pangutana nga mituman lamang si Job sa Dios tungod kay gipanalanginan siya sa DIos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay rason si job sa pagtuman sa Dios." 
Dili ba gikuralan mo man ang palibot sa iyang pinuy-anan aron panalipdan siya, ug ang palibot sa matag bahin sa tanan nga iyang gipanag-iyahan?
Gisulti ni Satanas ang kamatuoran aron sa pagpamatuod sa iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanalipdan mo siya, ang iyang panimalay ug ang tanan nga iya." 
gikuralan mo man ang palibot sa iyang pinuy-anan aron panalipdan siya
Sama sa mga kinural ug pagpanalipod sa yuta sa usa ka tawo, gipalibotan sa Dios si Job sa iyang pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanalipod kaniya" 
Apan karon bakyawa ang imong kamot
"ang tanan nga iyang gibuhat"
midaghan ang iyang gipanag-iyahan nga yuta
"nakabaton siya ug mas daghan pang kahayopan sa yuta"
Apan karon bakyawa ang imong kamot
Usa kini ka pagpahayag alang sa pagkuha sa Dios sa iyang panalangin gikan kang Job ug sa mga kabtangan ni Job. 
hilabti ang tanan nga iya
"hampaka ang tanan nga iya" o "laglaga ang tanan nga iyang gipanag-iya"
magpasipala siya diha sa imong panagway.
"isalikway ka niya"
sa imong panagway
Nagsulti si Satanas nga klaro gayod nga isalikway ni Job ang Dios.
Ania karon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa" o "Tagda ang tanan nga akong isulti kahitungod kanimo"
ang tanan nga iyang gipanag-iyahan anaa na sa imong mga kamot
"aduna ka nay kagahom sa tanan nga iya." Gihatagan si Satanas ug katungod sa tanan nga gipanag-iyahan ni Job.
Apan ayaw bakyawa ang imong kamot batok sa tawo mismo
"bakyawa ang imong kamot batok" usa ka pagpahayag mahitungod sa pagdagmal o pagsakit sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan ayaw sakita ang iyang lawas." 
mibiya gikan sa atubangan ni Yahweh
"milakaw gikan kang Yahweh" o "mibiya kang Yahweh"
Job 13
Sabeohanon
Usa ka pundok sa mga tawo nga gikan sa yuta sa Sheba nga nahimutang sa Yemen karong panahona. 
Job 16
Samtang nagsulti pa siya,
Ang "siya" nagtumong sa unang sinugo o mensahero
miabot usab ang laing tawo
"ang laing sinugo o mensahero miabot usab" 
ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
gipangpatay pa gayod nila ang mga sulugoon pinaagi sa sulab sa mga espada, ug ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
Job 18
Ang imong mga anak nga lalaki ug ang imong mga anak nga babaye nangaon ug nanginom sa bino didto sa pinuy-anan sa ilang kamagulangan nga igsoong lalaki
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
usa ka kusog nga hangin
"usa ka higanteng ipo-ipo" o "usa ka bagyo sa disyerto"
mihuros sa matag upat ka suok sa balay
"ang mga haligi nga nagpugong sa balay"
natumpagan niini ang mga batan-on
Ang ubang paagi sa pagubad: "Ang balay natumpag sa mga kalalakin-an ug kababayen-an" o "Ang balay natumpag sa imong mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye"
ako lamang ang nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
Job 20
gigisi ang iyang bisti ug gikiskisan ang iyang ulo
Mao kini ang mga pamahayag sa hilabihan nga pagbakho.
Hubo ako nga migawas sa tagoangkan sa akong inahan, ug mobalik ako didto nga hubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa akong pagkahimugso, wala akoy dala sa kalibotan, ug sa akong kamatayon mobalik ako sa yuta nga walay dala."
Sa tanang panghitabo
"Bisan pa man sa tanang nahitabo" (UDB)




Translation Questions
Job 1:1
Giunsa man paghulagway ang kinaiya ni Job?
Siya hingpit ug matarong, ug gipasdunggan niya ang Dios ug nagpahilayo sa daotan.
Job 1:4
Kung matapos na ang kombira sa ilang mga igsoong lalaki ug babaye sa ilang puloy-anan, unsa man ang buhaton ni Job?
Balaanon sila ni Job alang sa Dios, maghalad ug halad sinunog, ug mag-ampo alang kanila.
Job 1:6
Nganong gisulti man ni Yahweh nga kinahanglang tan-awon ni Satanas si Job?
Kay walay usa nga sama kaniya sa kalibotan, usa ka hingpit ug matarong nga tawo, nga mahadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan.
Job 1:9
Giunsa man pagsulti ni Satanas ang pagpanalipod ni Yahweh kang Job?
Gikuralan niya ang palibot ni Job, palibot sa iyang puloy-anan, ug palibot sa tanan nga iya sa tagsatagsa nga bahin.
Unsa man ang gihunahuna ni Satanas nga makabalikas si Job sa Dios?
Miingon siya nga balikason ni Job ang Dios kung tandogon sa Dios ang tanang gipanag-iyahan ni Job?
Unsa man ang pagtugot nga gihatag ni Yahweh kang Satanas nga buhaton?
Gitugotan niya si Satanas nga mokuha sa tanang butang gikan kang Job, apan dili hilabtan si Job mismo.
Job 1:13
Unsa man ang gisugilon sa sinugo kang Job nga gibuhat kaniya sa mga Sabeohanon?
Gipatay nila ang tanang sulugoon diha kaumahan ug gikuha ang tanang baka ug mga asno.
Job 1:16
Unsa man ang gisugilon sa ikaduhang sinugo kang Job nga nahitabo sa iyang mga karnero?
Ang kalayo sa Dios nahulog gikan sa kalangitan ug misunog kanila lakip na ang mga sulugoon.
Unsa man ang gisugilon sa ikatulong sinugo kang Job nga nahitabo sa iyang mga kamelyo?
Miabot ang tulo ka pundok sa mga tulisan ug midagmal kanila. Gikawat ang tanang kamilyo ug gipatay ang tanang tawo nga nag-atiman kanila.
Job 1:18
Unsang balita ang gidala sa ikaupat ka sinugo kang Job?
Ang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye ni Job nagkombira sa pinuy-anan sa ilang igsoong lalaki sa dihang miabot ang kusog nga hangin ug mihapak sa pinuy-anan, nga mitumpag ug mipatay kanila.
Job 1:20
Unsa man ang gibuhat ni Job human niya madungog kining mga pulonga o balita?
Gigisi ni Job ang iyang bisti, gikiskisan ang iyang ulo, mihapa siya sa yuta, ug gisimba ang Dios.
Unsa man ang gisulti ni Job mahitungod sa iyang kahimtang human niining hitaboa?
Miingon siya nga migawas siya nga hubo gikan sa tagoangkan sa iyang inahan, ug mobalik usab nga hubo.
Unsa man ang gisulti ni Job sa gibuhat ni Yahweh kaniya?
Si Yahweh mao ang naghatag, ug si Yahweh usab ang mobawi.
Giunsa man pagpakita ni Job nga dili siya buangbuang nga tawo?
Wala makasala si Job, ni wala siya magbutangbutang sa Dios.






Chapter 2
1 Nahitabo na usab ang adlaw sa dihang nakig-atubang ang mga anak sa Dios sa ilang kaugalingon sa atubangan ni Yahweh, miabot usab si Satanas taliwala kanila aron sa pagpakita sa iyang kaugalingon sa atubangan ni Yahweh. 2 Miingon si Yahweh kang Satanas, "Diin ka ba gikan?" Mitubag si Satanas kang Yahweh ug miingon, "Gikan sa akong pagsuroysuroy sa kalibotan ug sa pagsaka ug sa pagkanaog niini." 3 Miingon si Yahweh kang Satanas, "Giila mo ba ang akong sulugoon nga si Job? Kay wala gayoy sama kaniya ibabaw sa kalibotan, usa ka hingpit ug matarong nga tawo, nga mahinadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan. Gihuptan gihapon niya ang iyang kadungganan, bisan ug gidani mo ako sa pagbatok kaniya, aron sa paglaglag kaniya sa walay hinungdan." 4 Mitubag si Satanas kang Yahweh ug miingon, "Ang panit alang sa panit, oo tinood gayod; ang usa ka tawo mohatag sa tanan nga iya alang sa iyang kinabuhi. 5 Apan bakyawa karon ang imong kamot ug tandoga ang iyang kabukogan ug ang iyang lawas, ug balikason ka niya diha sa imong panagway." 6 Miingon si Yahweh kang Satanas, "Ania karon, anaa na siya sa imong kamot; ayaw lamang hilabti ang iyang kinabuhi." 7 Busa mibiya dayon si Satanas sa atubangan ni Yahweh ug misakit kang Job sa makalilisang nga mga hubaghubag gikan sa iyang lapalapa hangtod sa iyang alimpulo. 8 Mikuha si Job sa usa ka bahin sa nabuak nga banga aron maoy ikalot sa iyang kaugalingon, ug milingkod siya sa abo. 9 Unya miingon ang iyang asawa kaniya, "Mokupot ka ba pa gihapon sa imong kadungganan? Tungloha ang Dios ug pagpakamatay." 10 Apan mitubag si Job kaniya, "Nagsulti ka sama sa usa ka buangbuang nga babaye. Naghunahuna ka ba nga modawat lamang kita sa kaayohan gikan sa kamot sa Dios ug dili kadaotan? Sa tanan nga nahitabo, wala magpakasala si Job pinaagi sa iyang mga ngabil. 11 Karon sa pagkadungog sa tulo ka mga higala ni Job mahitungod sa tanang kadaotan nga midangat kaniya, ang tagsatagsa kanila migikan mismo sa ilang dapit: si Eliphaz ang Timanitanhon, si Bildad ang Suhitanon, ug si Sophar Naamitihanon. Nagkasabot sila sa pag-adto aron sa pagsubo uban kaniya ug sa paghupay kaniya. 12 Sa pagtan-aw nila sa ilang mga mata sa halayo, wala na sila makaila kaniya; misinggit sila ug mihilak; ang tagsatagsa kanila migisi sa ilang mga bisti ug milabay ug abog sa hangin ug sa ibabaw sa ilang mga ulo. 13 Busa nanglingkod sila sa yuta uban kaniya sulod sa pito ka adlaw ug pito ka gabii, ug walay bisan usa nga misulti ug pulong ngadto kaniya, kay nakita nila nga hilabihan gayod ang iyang kaguol.


Job 01
Nahitabo na usab ang
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad ang susamang pulong sa 1:6.
ang adlaw sa dihang
Dili kini tukma gayod nga adlaw. Ang panagtigom kanunay mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panahon nga" o "usa ka adlaw nga"
ang mga anak sa Dios
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:6.
mangatubang sa ilang kaugalingon
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:6.
Gikan sa akong pagsuroysuroy sa kalibotan ug sa pagsaka ug sa pagkanaog niini
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:6.
Job 03
Giila mo ba ang akong sulugoon nga si Job?
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:6. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihunahuna mo ba ang akong sulugoon nga si Job." .
usa ka hingpit ug matarong nga tawo,
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad ang susamang pulong sa 1:1. 
nga mahinadlokon sa Dios ug nagpahilayo sa daotan
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad ang susamang pulong sa 1:1.
Gihuptan gihapon niya ang iyang kadungganan
"nagbuhat gihapon kung unsa ang maayo ug matarong"
gidani mo ako sa pagbatok kaniya,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpugos kanako sa pagdagmal kaniya"
Job 04
Ang panit alang sa panit, oo tinood gayod
Ang "panit" usa ka paghulagway alang sa kinabuhi i Job. Ang ubang paagi sa paghubad; "Buhaton sa usa ka tawo ang tanan aron sa pagluwas sa iyang kaugalingong kinabuhi, bisan ang pagdawat sa pagkawagtang sa mga kabtangan ug sa mga minahal sa kinabuhi." 
bakyawa karon ang imong kamot
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:9.
balikason ka niya diha sa imong panagway.
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:9. "isalikway ka niya."
Job 07
Busa mibiya dayon si Satanas sa atubangan ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:9.
makalilisang nga mga hubag
dako, katol ug ngutngot kaayo nga sakit sa panit nga mipuno sa tibuok lawas ni Job.
usa ka bahin sa nabuak nga banga aron maoy ikalot sa iyang kaugalingon
Ang pagkalot sa panit mao ang makapakun-hod sa kakatol.
milingkod siya sa abo.
Ang ubang paagi sa paghubad: "naglingkod sa tinapok nga mga abo" 
Job 09
miingon ang iyang asawa kaniya
"Ang asawa ni Job miingon kaniya"
Tungloha ang Dios
"Isalikway ang Dios"
Nagsulti ka sama sa usa ka buangbuang nga babaye
Miingon si Job nga nagsulti siya sama sa usa ka buangbuang. Ang ubang paagi sa paghubad: Nagsulti ka ingon nga ikaw usa ka buangbuang nga babaye."
kamot sa Dios
"kamot sa Dios" usa ka pamahayag alang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa Dios" 
nagpakasala pinaagi sa iyang mga ngabil
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakasala pinaagi sa pagsulti batok sa DIos"
Job 11
si Eliphaz ang Timanitanhon, si Bildad ang Suhitanon, ug si Sophar Naamitihanon
Si Eliphaz, si Bildad ug si Sophar mao ang mga ngalan sa lalaki. Ang Teman mao ang siyudad sa Edom. Ang Shitanhon mao ang nangamatay na nga kaliwat ni Abraham ug Keturah 
Nagkasabot sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkauyon sa takna"
pagsubo uban kaniya ug sa paghupay kaniya.
Ang mga pulong dinhi nga "pagsubo uban" ug "paghupay" nagpahayag ug susamang mga kahulogan. Ang mga higala naningkamot nga mohupay kang Job pinaagi sa pagsubo uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsubo uban kang Job aron sa pagtabang kaniya sa pagpakunhod sa iyang pag-antos." 
Job 12
Sa pagyahat nila sa ilang mga mata
"sa pagtutok gayod nila" o "sa pagtan-aw nila pag-ayo" 
wala na sila makaila kaniya
Nasayod sila kung kinsa siya, apan nalahi na siya kay sa naandan tungod sa iyang kasubo ug usa sa mga hubaghubag nga milukop sa iyang tibuok lawas (UDB).
misinggit sila ug mihilak
"mihilak sila sa makusog" o "nanghilak sila sa makusog"
migisi sa ilang mga bisti
Mao kini ang timailhan sa pagsubo. Ang paggisi sa mga bisiti nagpasabot sa nasubo nga kasingkasing.
misalibay ug abog sa hangin ug sa ibabaw sa ilang mga ulo.
Mao kini ang mga timailhan sa pagsubo.




Translation Questions
Job 2:1
Kinsa man ang miabot uban sa mga anak sa Dios sa dihang nangatubang sila sa atubangan ni Yahweh?
Miabot usab si Satanas ug mipakita sa iyang kaugalingon.
Unsa man ang gisulti ni Satanas kang Yahweh nga iyang ginabuhat?
Miingon siya nga nagsuroysuroy siya sa kalibotan, ug sa pagsaka ug sa pagkanaog niini.
Job 2:3
Giunsa man pagsulti ni Yahweh ang padayon nga gibuhat ni Job human sa gibuhat ni Satanas?
Gihuptan gihapon ni Job ang iyang kadungganan.
Job 2:4
Unsa man karon ang gusto nga buhaton ni Satanas kang Job aron nga balikason na ni Job ang Dios?
Gusto ni Satanas nga tandogon ang kabukogan ni Job ug ang iyang lawas aron sa pagsakit kaniya.
Job 2:7
Giunsa man pagsakit ni Satanas ang lawas ni Job?
Gisakit niya si Job pinaagi sa makalilisang nga mga hubaghubag gikan sa iyang lapalapa hangtod sa iyang alimpulo.
Unsa man ang gibuhat ni Job sa kasakit sa iyang kahimtang?
Mikuha siya ug buak nga banga ug gikalot sa iyang kaugalingon samtang naglingkod siya sa abo.
Job 2:9
Unsa man ang gustong ipabuhat sa asawa ni Job kaniya?
Gusto sa asawa ni Job nga balikason niya ang Dios ug magpakamatay.
Unsa man ang gipasangil ni Job sa iyang asawa?
Gisultihan niya siya nga maghunahuna lamang ba sa maayo gikan sa kamot Dios apan dili ang kaalautan.
Job 2:11
Unsa man ang gibuhat sa tulo ka mga higala ni Job sa pagkadungog nila sa nahitabo kang Job?
Miadto sila aron sa pagbangotan uban kaniya ug sa paghupay kaniya.
Job 2:12
Giunsa man pagpakita sa tulo ka higala ni Job ang ilang kasubo sa pagkakita nila kaniya?
Misinggit sila ug mihilak, gigisi nila ang ilang mga bisti, miitsa ug abog sa ilang mga ulo, ug milingkod sa yuta sa hilom sulod sa pito ka adlaw ug gabii.






Chapter 3
1 Human niini, mibungat si Job sa iyang baba ug mibalikas sa adlaw sa iyang pagkahimugso. 2 Miingon siya: 3 "Wagtanga ang adlaw sa akong pagkahimugso, ang gabii nga miingon, "Gipanamkon ang usa ka batang lalaki.' 4 Pangitngita kanang adlawa; ayaw ipahinumdom sa Dios sa kahitas-an, ni mosidlak ang adlaw niini. 5 Pasagdi ang kangitngit ug ang landong sa kamatayon nga moangkon niini alang sa ilang kaugalingon; palukopa ang panganod ibabaw niini; pasagdi nga ang tanang nagpahimo ug itom sa adlaw moguba niini. 6 Alang niadtong gabhiona, ipasakop kini sa baga nga kangitngit: ayaw pagpasadyaa kini nga mga adlaw sa tuig; ayaw kana ilakip sa pag-ihap sa mga bulan. 7 Tan-awa, himoa nga mangiob kanang gabhiona; ayaw pasudla ang tingog nga malipayon. 8 Ipatunglo kanila kanang adlawa, niadtong nasayod sa pagpamata sa Leviathan. 9 Pangitngita ang mga bituon sa kagabhion. Papangitaa kanang adlawa sa kahayag, apan ayaw ipakita; ni pakit-on sa mga mata sa kaadlawon, 10 tungod kay wala patak-uma niini ang ganghaan sa tagoangkan sa akong inahan, ni gitagoan niini ang kasamok gikan sa akong mga mata. 11 Nganong wala man ako mamatay sa paggawas ko gikan sa tagoangkan? Nganong wala man mibiya ang akong espiritu sa pagpahimugso kanako sa akong inahan? 12 Nganong gidawat man ako sa iyang mga tuhod? O nganong gidawat man ako sa iyang mga dughan aron makasuso ako niini? 13 Kay karon unta naghigda na ako sa hilom; natulog na unta ako ug nakapahulay 14 kauban ang mga hari ug mga magtatambag sa kalibotan, nga nagtukod sa mga lubnganan alang sa ilang kaugalingon nga nagun-ob na karon. 15 O naghigda na unta ako kauban sa mga prinsipe nga adunay mga bulawan kanhi, nga napuno sa mga plata ang ilang mga pinuy-anan. 16 O dili ba kaha namatay na lamang unta ako sa tagoangkan sa akong inahan, sama sa mga gagmay'ng bata nga wala na makakita sa kahayag. 17 Didto ang daotan dili na makasamok pa; ug didto ang gikapuyan may kapahulayan. 18 Didto ang mga binilanggo managkatigom; dili na nila madunggan ang tingog sa labaw sa sulugoon. 19 Ang ubos ug bantogan nga mga tawo atua usab didto; ang sulugoon gawasnon na sa iyang agalon didto. 20 Nganong ang kahayag gihatag man kaniya nga anaa sa kaalaot; nganong ang kinabuhi gihatag man sa tawong may mapait nga kalag; 21 ngadto sa tawong nangandoy alang sa kamatayon, apan wala kini miabot; ngadto sa tawo nga nangita sa kamatayon labaw pa niadtong nangita sa bahanding tinagoan? 22 Nganong ang kahayag gihatag man sa nagmaya pag-ayo ug malipay kung makaplagan na niya ang lubnganan? 23 Nganong gihatag man ang kahayag sa tawo nga kansang dalan tinagoan, usa ka tawo nga gisalikway sa Dios? 24 Kay nanghupaw ako inay mokaon; ang akong pag-agulo ginayabo sama sa tubig. 25 Kay ang butang nga akong gikahadlokan midangat kanako; kung unsa ang akong gikalisangan miabot kanako. 26 Wala na akoy kalinaw, dili na ako maghilom, ug wala na akoy pahulay; kasamok na hinoon ang miabot.


Job 01
mibungat si Job sa iyang baba
"nagsugod sa pagsulti" 
Wagtanga ang adlaw sa akong pagkahimugso
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanghinaot ako nga wala na lamang ko matawo." 
ang adlaw ... ang gabii
"ang adlaw" nagtumong sa adlaw sa iyang pagkatawo ug "ang gabii" ang adlaw nga gisabak siya.
ang gabii nga miingon, "Gipanamkon ang usa ka batang lalaki.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti ang gabi nga moingon, 'ang batang lalaki nga gipanamkon' mahanaw." Kini nga pamahayag nagpasulabi sa pamahayag sa pagsubo ni Job pinaagi sa pagbalik sa takna sa iyang pagkahimugso ug pagpanamkon. 
ang gabii nga miingon,
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gabii nga gihisgotan sa mga tawo." 
Gipanamkon ang usa ka batang lalaki.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanamkon niya ang batang lalaki."
Job 04
Pangitngita kanang adlawa ... ni mosidlak ang adlaw niini
Kining duha ka pundok sa mga pulong naghulagway sa kangitngit sa adlaw sa pakahimugso ni Job, sa ingon giusab ni Job ang pagmahay nga nahimugso siya. 
Pangitngita kanang adlawa
Ang kangitngit mao ang usa ka paghulagway alang sa usa ka butang nga wala mahitabo. Ang ubang paagi sa pahubad: "wagtanga kanang adlawa." 
ayaw ipahinumdom sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga ang Dios dili"
Pasagdi ang kangitngit ug ang landong sa kamatayon nga moangkon niini alang sa ilang kaugalingon
Dinhi ang kahimoan sa tawo sa pag-angkon sa usa ka butang gibutang sa kangitngit ug sa landong sa kamatayon. Ang pulong nga "niini" nagtumong sa adlaw sa pagkamugso ni Job. 
palukopa ang panganod ibabaw niini
"patabona ang panganod niini." Ang ubang paagi sa paghubad: "Pataboni kini sa panganod aron walay lain nga makakita niini." 
ang tanang nagpahimo ug itom sa adlaw
Nagtumong kini sa mga butang nga makapaitom sa kahayag sa adlaw.
Job 06
sa baga nga kangitngit
Ang ubang paagi sa paghubad: "tumang kangitngit" o "hingpit nga kangitngit"
ayaw pagpasadyaa kini
Ang pulong nga "kini" nagtumong sa gabii nga gipahimugso si Job o gipanamkon. Ang tawhanon nga pagbuhat sa pagsadya o dili pagsadya gibutang sa kagabhion. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga mawagtang kanang gabhiona gikan sa kalendaryo." .
ayaw kana ilakip sa pag-ihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga wala nay moihap pa niini"
himoa nga mangiob kanang gabhiona
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga kanang gabhiona mawad-an ug bata" o "Nangandoy ako nga kanang gabhiona dili na makita sa akong pagkahimugso"
ayaw pasudla ang tingog nga malipayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw padungga si bisan kinsa nga makadungog sa malipayong paghilak sa pagkahimugso sa usa ka batang lalaki"
Job 08
Ipatunglo kanila kanang adlawa
"Pasagdi nga ang nagtunglo niadtong mga adlawa, motunglo sa adlaw"
Pangitngita ang mga bituon sa kagabhion
"Pasagdii nga mongitngit ang mga bituon nianang pagkabanagbanag"
Papangitaa kanang adlawa sa kahayag, apan ayaw pakitaa
"Pasagdii nga maglaom kanang adlawa sa kahayag, apan wala siyay makaplagan" Ang abilidad sa pagpamuhat sa pagpangita ug ang abilidad sa pagkakita mao ang gibuhat sa adlaw sa pagkahimugso ni Job. Kining duha nga mga hugpong sa pulong nagpahayag sa usa lamang ka panghunahuna sa duha ka paagi. 
ni patan-awon sa mga mata sa kaadlawon
"ni makita ang unang kahayag sa pagkakilomkilom." Ang tabontabon 
tungod kay wala patak-uma niini ang ganghaan sa tagoangkan sa akong inahan
"tungod kay nianang adlawa wala motak-om ang tagoangkan sa akong inahan"
Job 11
Nganong wala man ako mamatay sa paggawas ko gikan sa tagoangkan?
"Nganong wala na lamang ako namatay sa akong pagkahimugso?" Gibungat ni Job kini nga mga pangutana aron sa pagbalikas sa adlaw sa iyang pagkahimugso ug sa pagpahayag sa iyang hilabihang pagkasakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangandoy ako nga namatay na lamang ako sa adlaw sa akong pagkahimugso." 
Nganong wala man mibiya ang akong espiritu sa pagpahimugso kanako sa akong inahan?
"Nganong wala na lamang ako mamatay sa paggawas ko sa gikan sa tagoangkan?" Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangandoy ako nga namatay na lamang ako sa paggawas ko sa tagoangkan." 
Nganong gidawat man ako sa iyang mga tuhod?
"Nganong anaa man ang iyang sabakan sa pagdawat kanako?" Ang ubang paagi sa pagbhubad: "Nangandoy ako nga wala na lamang untay sabakan nga modawat kanako." 
O nganong gidawat man ako sa iyang mga dughan aron makasuso ako niini?
"Nganong anaa may mga dughan aron makasuso ako?" Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangandoy ako nga wala na lamang dughan aron sa pagpasuso kanako." 
Job 13
Kay karon unta naghigda na ako sa hilom; natulog na unta ako ug nakapahulay
Migamit si Job sa duha ka hugpong sa mga pulong aron sa paghunahuna mahitungod sa kung unsa kaha kung wala na lamang siya matawo ug namatay na lamang sa pagkatawo. 
naghigda na ako sa hilom
Gihanduraw ni Job ang usa ka butang nga mahitabo unta sauna apan wala kini mahitabo, sama sa gisulti sa taas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghigda na unta ako nga malinawon." 
naghigda na ako sa hilom
Ang ubang paagi sa paghubad: "natulog, nga nagpahulay nga malinawon" (UDB)
nakapahulay
Ang pulong dinhi nga "nakapahulay" nagpasabot sa pagkatulog nga malinawon, ug usab dili na mahiagoman ni Job ang kasakit nga iyang natagamtaman. 
kauban ang mga hari ug mga magtatambag sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Uban ang mga hari ug ang ilang mga magtatambag."
Job 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Job sa paghunahuna mahitungod sa pagkamatay sa wala pa siya matawo o mahimugso.
O naghigda ... nga wala na makakita sa kahayag.
Naghulagway kini sa usa ka butang nga unta nahitabo apan wala mahitabo. 
O naghigda na unta ako kauban ang mga prinsipe
"Nagpahulay na unta ako kauban ang mga prinsipe." 
nga adunay mga bulawan kanhi, nga napuno sa mga plata ang ilang mga pinuy-anan
Migamit si Job ug mga pares nga mga pulong aron sa pagpasabot sa iyang gisulti. 
O dili ba kaha namatay na lamang unta ako sa tagoangkan sa akong inahan, sama sa mga gamay'ng bata nga wala na makakita sa kahayag
Migamit si Job ug mga pares nga mga pulong aron sa pagpasabot sa iyang gisulti. 
O dili ba kaha namatay na lamang unta ako sa tagoangkan sa akong inahan
"namatay na lamang unta ako sa tagoangkan sa akong inahan."
sama sa mga gagmay'ng bata nga wala na makakita sa kahayag
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa gagmay nga bata nga wala na gayod matawo"
mga gagmay'ng bata
"mga gagmay nga bata" o "mga batang gagmay"
Job 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nausab ang pagsulti ni Job gikan sa pagkamatay ngadto sa kinabuhi human sa kamatayon.
Didto ang daotan dili na makasamok pa; ug didto ang gikapuyan may kapahulayan
Migamit si Job sa mga pares nga mga pulong aron sa papasabot nga ang mga anaa sa ubos makakitag kapahulayan gikan niadtong nagpalisod kanila. 
Didto ang daotan dili na makasamok pa
Naghisgot si Job mahitungod sa dapit kung asa magpuyo ang mga tawo human sila mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang dapita, ang mga tawong daotan mohunong na sa pagsamok."
dili na makasamok pa
Ang ubang paagi sa paghubad: "mohunong na sa pagsamok."
didto ang gikapuyan may kapahulayan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nidtong dapita, ang mga tawong gibudlayan adunay kalinaw."
Didto ang mga binilanggo managkatigom
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nga anaa sa prisohan adunay kalinaw sa usag-usa."
ang tingog sa labaw nga sulugoon
Dinhi ang "tingog" usa ka paghulagway alang sa gahom nga anaa sa mga labaw nga sulugoon ibabaw sa uban nga sulugoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na sila ilalom sa pagdumala sa mga labaw nga sulugoon." 
Ang ubos ug bantogan nga mga tawo
Kini nga mga pulong nagpasabot "ang tibuok katawhan, makabos man ug madato." 
ang sulugoon gawasnon na sa iyang agalon didto
Ang usa ka sulugoon dili na kinahanglang nga moalagad sa iyang agalon.
Job 20
Nganong ang kahayag gihatag kaniya nga anaa sa kaalaot; nganong ang kinabuhi gihatag man sa tawong may mapait nga kalag
Ang duha ka pangutana ni Job nagkahulogan lamang sa susamang mga butang. Natingala siya nganong kadtong nagsagubang sa kalisdanan padayon man nga nabuhi. 
Nganong ang kahayag gihatag kaniya nga anaa sa kaalaot
Natingala siya nganong kadtong nagsagubang sa kalisdanan padayon man nga nabuhi ug nag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko masabti nganong ang Dios naghatag sa kinabuhi sa tawo nga nag-antos." 
nganong ang kinabuhi gihatag man sa tawong may mapait nga kalag;
"Nganong naghatag man ang Dios ug kinabuhi sa tawong anaa sa kaalaotan?" Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko masabti nganong ang Dios naghatag sa kinabuhi sa tawo nga walay kalipay" 
ngadto sa tawo nangandoy alang sa kamatayon, apan wala kini miabot;
Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa tawo nga dili na gusto pang mabuhi, apan buhi pa gihapon"
ngadto sa tawo nga nangita sa kamatayon labaw pa niadtong nangita sa bahanding tinagoan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa tawo nga gusto nang moundang na sa pagkinabuhi kaysa iyang pangandoy sa pagpangita alang sa tinagong bahandi"
Nganong ang kahayag gihatag man sa nagmaya pag-ayo ug malipay kung makaplagan na niya ang lubnganan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko masabti nganong nagtugot ang Dios nga ang usa ka tawo magpabiling buhi nga mas magmalipayon man unta ang tawo nga iubong sa yuta" 
sa nagmaya pag-ayo ug malipay
Ang mga pulong "nagmaya pag-ayo" nagpasabot sa susamang mga butang nga "nalipay". Kining duha ka pulong nagpasabot kung unsa gayod kasadya. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga hilabihan nga nalipay." 
kung makaplagan na niya ang lubnganan
Usa ka maayong magpahayag sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang mamatay na siya ug ilubong." 
Job 23
Nganong gihatag man ang kahayag sa tawo nga kansang dalan tinagoan, usa ka tawo nga gisalikway sa Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong gihatag man sa Dios ang kinabuhi ngadto sa tawo ug unya pagabawion lamang kini sa umaabot ug moadto kaniya?"
Nganong gihatag man ang kahayag
Ang pulong nga "kahayag" nagtumong sa kinabuhi.
Kay magpanghupaw ako inay mokaon; ang akong pag-agulo ginabubo sama sa tubig
Gipahayag ni Job ang iyang hilabihang kasubo sa duha ka pamaagi. 
Kay magpanghupaw ako inay mokaon
Ang ubang paagi sa paghubad: "imbes nga mokaon, magbangotan ako."
ang akong pag-agulo ginabubo sama sa tubig
Nag-awas-awas ang kasubo ni Job sama sa tubig nga gibubo gikan sa sudlanan. 
Job 25
ang butang nga akong gikahadlokan midangat kanako; kung unsa ang akong gikalisangan miabot kanako
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa susamang mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong gikahadlokan pag-ayo kasagaran mahitabo kanako" o "ang akong gikahadlokan natinuod na." 
Wala na akoy kalinaw, dili na ako maghilom, ug wala na akoy pahulay
Gipahayag ni Job ang iyang kasubo sa tulo ka nagkalainlaing mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasubo gayod ako" o "gisakit gayod ang akong pagbati ug ang akong lawas"
kasamok na hinoon ang miabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasub-anan nagpasakit hinuon kanako"




Translation Questions
Job 3:1
Unsa man ang gisulti ni Job mahitungod sa adlaw sa iyang pagkahimugso?
Gibalikas niya ang adlaw sa iyang pagkahimugso ug nanghangyo nga mahanaw kini.
Job 3:4
Unsa man ang gusto nga angkonon ni Job sa adlaw sa iyang pagkahimugso?
Gusto niya nga kanang adlawa angkonon sa kangitngit ug landongan sa kamatayon.
Job 3:6
Unsa man ang gusto nga mahitabo sa kagabhion sa iyang pagkahimugso?
Gusto ni Job nga ang kagabhion malukop pinaagi sa bagang kangitngit.
Job 3:11
Unsa man ang gusto nga mahitabo ni Job sa paggawas niya sa tagoangkan sa iyang inahan?
Nangandoy siya nga namatay na lamang unta siya ug mibiya na lamang unta ang iyang espiritu.
Job 3:13
Unsa man ang gisulti ni Job nga iyang untang buhaton karon kung namatay siya sa pagkahimugso?
Natulong na unta siya ug nakapahulay uban ang mga hari ug mga magtatambag sa kalibotan.
Job 3:17
Alang sa unsa man gibuhian sa kamatayon ang mga binilanggo ug mga sulugoon?
Ang mga binilanggo nakalingkawas gikan sa tingog sa labaw nga sulugoon, ug ang sulugoon gawasnon gikan sa iyang mga agalon.
Job 3:20
Kang kinsa man gisuti ni Job nga dili moabot ang kamatayon?
Dili kini moabot sa tawo nga nangandoy sa kamatayon, ug nangita alang niini labaw pa niadtong nagita alang sa tinagong bahandi.
Job 3:23
Giunsa man paghulagway ni Job ang iyang pagsubo?
Ang iyang kasubo sama sa pagbubo sa tubig.
Job 3:25
Unsa man ang mga butang nga gikahadlokan ni Job nga midangat na kaniya?
Dili na siya hayahay o mahilom, ug wala nay pahulay.






Chapter 4
1 Unya mitubag si Eliphaz nga Temanitanhon ug miingon, 2 Kung adunay mosulay sa pagpakigsulti kanimo, maguol ka ba? Apan si kinsa man ang makapugong kaniya sa pagsulti? 3 Tan-awa, daghan ang imong natudloan; gilig-on mo ang huyang nga mga kamot. 4 Ang imong mga pulong nagaagak niadtong nagakatumba, gibaskog mo ang mahuyang nga mga tuhod. 5 Apan karon ang kasakitan midangat kanimo, ug naluya ka; mitandog kini kanimo, ug nasamok ka. 6 Dili ba ang imong kahadlok sa Dios mao ang imong gisandigan? Dili ba ang pagkamatul-id sa imong mga dalan mao ang imong gilaoman? 7 Hunahunaa kini, nagpakiluoy ako kanimo: kinsa ba ang nawagtang nga walay sala? O kanus-a ba gilaglag ang matarong nga tawo? 8 Sumala sa akong namatikdan, kadtong magdaro ug kasaypanan ug magpugas sa kasamok susama usab ang anihon. 9 Pinaagi sa gininhawa sa Dios nalaglag sila; pinaagi sa pag-ulbo sa iyang kasuko nangaut-ut sila. 10 Ang pagngulob sa liyon, ang tingog sa mabangis nga liyon, ang bangkil sa mga gagmay nga liyon— nangapudpod. 11 Ang tigulang nga liyon mamatay sa kakulangon sa tukbonon; ang mga anak sa baye nga liyon nagkatibulaag bisan asa. 12 Karon ang usa ka butang gisugilon kanako sa tago ug ang akong igdulongog nakadawat sa hunghong mahitungod niini. 13 Unya miabot ang mga panumdoman gikan sa mga panan-awon sa kagabhion, sa dihang nahinanok ang katawhan. 14 Panahon kadto sa kagabhion sa dihang midangat kanako ang kakulba ug pagpangurog ug nakapauyog sa tanan kong kabukogan. 15 Unya ang espiritu milabay sa akong atubangan ug nanindog ang balahibo sa akong kalawasan. 16 Nagpabilin nga mibarog ang espiritu, apan wala ako makakita sa panagway niini. Dihay anino nga anaa sa akong mga mata; adunay kahilom, ug nadungog ko ang tingog nga miingon, 17 "Molabaw ba ang pagkamatarong sa usa ka tawo kay sa Dios? Molabaw ba ang pagkaputli sa usa ka tawo kay sa iyang Magbubuhat? 18 Tan-awa, kung wala pa mosalig ang Dios sa iyang mga sulugoon; kung namasangil siya sa iyang mga anghel sa kahungog, 19 unsa nalang kaha katinuod kini alang niadtong nagpuyo sa mga balay nga lapok, kansang patukoranan anaa sa abog, nga nadugmok lang dayon una pa sa mga anay? 20 Taliwala sa kabuntagon ug sa kagabhion gilaglag sila; mangawagtang sila sa walay kataposan nga walay makabantay kanila. 21 Dili ba ang hikot sa ilang tolda pang-ibton diha kanila? Mangamatay sila; mangamatay sila nga walay kaalam.


Job 01
Eliphaz
Eliphaz usa ka pangalan sa tawo. 
Temanitanhon
Ang Temanitanhon nahisakop sa tribo sa Teman. 
maguol
"adunay usa ka tawo nga nagpaguol kanimo" 
Apan si kinsa man ang makapugong kaniya sa pagsulti?
Nangutana si Eliphaz niini nga pangutana aron sa pagpasabot nga walay higala nga nakakita sa pag-antos sa usa ka higala nga magpakahilom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makapugong sa iyang kaugalingon sa pagsulti 
Tan-awa, daghan ang imong natudloan; gilig-on mo ang huyang nga mga kamot
Kini nga bersikulo gihimo sa Hebreohanong balak. Ang usa ka panghunahuna gisulat sa duha ka pamaagi sa pagpaklaro, pagpatin-aw, o pagtudlo. 
natudloan
"gitudloan" o "nagpahimangno"
gilig-on mo ang huyang nga mga kamot
"gitabangan mo ang uban sa dihang nag-antos sila pag-ayo"
Job 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naggamit ang manunulat ug pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo nga nakahimo sa usa ka paghunahuna gamit ang duha ka nagkalainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro 1) sa pagtabang nga gihatag ni Job sa uban kaniadto, 2) ang resulta sa iyang bag-ong kalisdanan, ug 3) buhat sa iyang pagtahod sa Dios. 
nagaagak
"pagpabangon" sama sa pagsalo sa usa ka tawo nga natumba sa yuta sa dihang napandol siya sa bato.
nagakatumba
"nangapandol"
gibaskog mo ang mahuyang nga mga tuhod
"Gidasig mo ang uban sa dihang anaa sila sa hilabihang kaguol."
Apan karon ang kasakitan midangat kanimo
"Apan karon nag-antos ka sa kasakit"
naluya ka
"huyang ang imong pagbati"
imong kahadlok sa Dios
"imong balaanong pagbati"
Dili ba ang imong kahadlok sa Dios mao ang imong gisandigan? Dili ba ang pagtul-id sa imong mga dalan mao ang imong gilaoman?
Nangutana si Eliphaz niini nga pangutana aron nga ilhon ni Job nga ang hinungdan sa iyang pag-antos mao ang sala sa iyang kinabuhi bisan paman sa iyang balaang pagbati ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ang tanan nga nagpasidungog ka sa Dios; naghunahuna ang tanan nga matinud-anon ka nga tawo. Apan kining mga butanga basin ug dili tinuod, tungod kay wala ka nay pagsalig sa Dios." 
Job 07
Hunahunaa kini, nagpakiluoy ako kanimo
"Hinumdomi intawon"
kinsa ba ang nawagtang nga walay sala?
Gigamit kini ni Eliphaz nga pangutana aron maghunahuna dayon si Job nga nakasala siya 
kanus-a ba gilaglag ang matarong nga tawo?
Kini nga pangutana adunay samang katuyoan sama sa nahaunang pangutana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinsa ba ang nangawagtang kung walay sala?" o "Walay tawong matarong nga pagalaglagon." 
magdaro ug kasaypanan ... magpugas sa kasamok ... anihon
Ang mga pulong nga "magtanom," "magpugas," ug "anihon" pang-uma nga mga pulong nga gigamit dinhi aron sa pagpasabot nga ang mga tawo usahay makabuhat ug kasamok sa ilang mga kaugalingon pinaagi sa ilang gipangpili ug mga gipangbuhat.
Pinaagi sa gininhawa sa Dios nalaglag sila; pinaagi sa pag-ulbo sa iyang kasuko nangaut-ut sila
Nagpasabot ang manunulat sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalainlaing mga pamahayag. Pamaagi kini sa Hebreohanong balak gigamit sa pagpasabot, pagpaklaro, pagpanudlo, o kanang tulo. 
gininhawa ... pag-ulbo
"Pinaagi sa pagbuka sa baba sa Dios mangamatay sila, ang hagunos sa hangin sa iyang kasuko miguba kanila."
nangalaglag ... nangaut-ut
"Sa pagbuka sa baba sa Dios sila mamatay, ang hagunos sa hangin sa iyang kasuko miguba kanila."
Job 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Migamit ang manunulat sa pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo, nagpahayag ug usa ka panghunahuna gamit ang nagkalainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa paglaglag sa Dios sa mga tawong daotan. 
Ang pagngulob sa liyon, ang tingog sa mabangis nga liyon, ang bangkil sa mga gagmay nga liyon— nangapudpod.
Migamit si Eliphaz ug hulagway sa nagangulob nga liyon, tingog, ug ngipon nga nangapudpod ingon nga hulagway sa gilaglag nga mga daotan. 
nangapudpod
"adunay nagpudpod sa ngipon sa gagmay nga mga liyon" 
Ang tigulang nga liyon mamatay sa kakulangon sa tukbonon; ang mga anak sa baye nga liyon nagkatibulaag bisan asa
Migamit si Eliphaz ug hulagway sa namatay nga tigulang nga liyon tungod sa kagutom ug ang pamilya sa liyon nga nagkatibulaag ingon nga sambingay sa mga daotang nangalaglag.
nagkatibulaag
"adunay nagpatibulaag sa gagmay nga mga bayeng liyon" 
Job 12
Karon ang usa ka butang gisugilon kanako sa tago ug ang akong igdulongog nakadawat sa hunghong mahitungod niini
Kini nga mga pulong nagpadayag sa samang panghunahuna sa nagkalainlaing pamaagi. Nagpahayag kini nga panghunahuna nga nakadungog si Eliphaz ug mensahe nga gihunghong kaniya. Kini nga pagbalikbalik mao ang usa ka pamaagi sa Hebreohanong balak gigamit alang sa pagpasabot, pagtudlo, o pagpaklaro. 
gisugilon kanako sa tago
"adunay nagdala kanako sa maong butang sa tago" 
mga panan-awon sa kagabhion
"mga damgo"
Job 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Migamit ang manunulat sa pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang lainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga nahadlok si Eliphaz. 
midangat kanako ang kakulba ug pagpangurog
Mao kini ang resulta sa panan-awon sa 4:12 ug sumpay niadtong bersikuloha.
Job 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Migamit ang manunulat sa pares nga linya sa mga pulong sa bersikulo 17, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka lainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa pangutana mahitungod sa kaputli sa tawo sa atubangan sa Dios. 
ug nadungog ko
"unya nakadungog ako"
Molabaw ba ang pagkamatarong sa usa ka tawo kay sa Dios?
Gigamit kini ni Eliphaz nga pangutana aron nga sabton ni Job nga, "Giisip ko ba nga mas matarong pa ako kay sa Dios?" o "Matarong ba ako atubangan sa Dios? Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga may kamatayon dili gayod molabaw ang kamatarong kay sa Dios" o "Ang tawo nga may kamatayon dili matarong atubangan sa Dios." 
Molabaw ... pagkamatarong ... kay sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "matarong atubangan sa Dios" o "matarong atubangan sa Dios"
Magbubuhat
"Siya nga nagbuhat"
Molabaw ba ang pagkaputli sa usa ka tawo kay sa iyang Magbubuhat?
Kini nga pangutana adunay samang katuyoan sama sa una nga pangutana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo dili mahimong mas putli pa kay sa iyang Magbubuhat" o "Ang tawo dili maputli atubangan nga iyang Magbubuhat."
Job 18
niadtong nagpuyo sa mga balay nga lapok, kansang patukoranan anaa sa abog
Nagpasabot kini sa tawo nga binuhat sa abog sa yuta ug ang mga lawas daw sama sa mga balay, nga hinimo gikan sa lapok ug adunay hugaw nga pundasyon o patukoranan. .
nga nadugmok lang dayon una pa sa mga anay
Ang pulong nga "dayon una pa" kasagarang gihubad ingon nga "una pa." Ang ubang paagi sa paghubad: "nadugmok una pa sa mga anay" o "nadugmok sama sa mga anay"
nadugmok
"adunay butang nga nagdugmok kanila" 
Job 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo sumpay sa nauna nga gigamit nga pares nga linya sa mga pulong, dinhi nagpaklaro sa lainlaing mga pamaagi sa panghunahuna nga ang mga tawo mamatay nga walay makuha nga kaalam ug wala hatagig pagtagad sa uban. 
Taliwala sa kabuntagon ug sa kagabhion gilaglag sila
Nagsulti kini nga ang mga tawo mamatay dayon, kana nga kinabuhi hamubo lamang, sama sa panahon taliwala sa kabuntagon ug kagabhion nga hamubo lamang. 
gilaglag sila
"adunay naglaglag kanila" 




Translation Questions
Job 4:1
Unsa man nga maayong butang ang gisulti ni Eliphaz nga nabuhat ni Job sa uban?
Nanudlo si Job sa kadaghanan, ug gilig-on niya ang huyang nga mga kamot.
Job 4:4
Unsa man ang giingon ni Eliphaz nga gisaligan ug gilaoman ni Job panahon sa kasakitan?
Ang kahadlok ni Job sa Dios mao ang iyang gisaligan, ug ang pagkamatul-id sa iyang mga dalan mao ang iyang gilaoman.
Job 4:7
Kinsa man ang gilaglag ug nangaut-ot pinaagi sa gininhawa ug kasuko sa Dios?
Kadtong nagdaro ug kasaypanan mangalaglag ug ang nagpugas sa kasamok mangaut-ot.
Job 4:10
Unsa man ang giingon ni Eliphaz nga nangapudpod?
Ang tingog sa mabangis nga liyon ug ang bangkil sa mga gagmay nga mga liyon nangapudpod.
Job 4:12
Giunsa man pagdawat ni Eliphaz ang maong mensahe sa tago?
Nakadungog siya ug hunghong sa iyang igdulongog ug nakakitag mga panan-awon sa kagabhion.
Job 4:14
Unsa man ang midangat kang Eliphaz sa dihang nadawat niya ang mensahe?
Midangat kaniya ang kahadlok ug ang pagpangurog.
Job 4:16
Unsa man ang gipangutana sa tingog mahitungod sa tawo?
Nangutana kini kung molabaw ba ang pagkamatarong sa tawo sa pagkamatarong sa Dios, ug molabaw ba ang pagkaputli sa tawo sa pagkaputli sa iyang magbubuhat?
Job 4:18
Giunsa man paghulagway ni Eliphaz sa tawo?
Nagpuyo sila sa mga balay nga lapok, kansang patukoranan abog, ug nauna pa ug kadugmok sa mga anay.






Chapter 5
1 Pagtawag karon; aduna bay motubag kanimo? Kinsa man sa mga balaan ang imong kaadtoan? 2 Kay ang kasuko mopatay sa tawong buangbuang; ang kasina molaglag sa tawong pahong. 3 Nakita ko ang tawong buangbuang nga nakagamot na, apan gitunglo ko dayon ang iyang puluy-anan. 4 Layo sa kaluwasan ang iyang kaanakan; nangadugmok sila diha sa ganghaan sa siyudad. Walay bisan usa ang magaluwas kanila— 5 kadtong alanihon gipangaon sa uban nga gipanggutom, bisan sa katunokan pagakuhaon kini sa katawhan; kadtong katigayonan gihurot sa katawhan nga giuhaw niini. 6 Kay ang kalisdanan dili motubo gikan sa yuta; ni ang kasamok moturok sa yuta; 7 Apan ang tawo mao ang naghimo sa iyang kaugalingong kalisdanan, sama sa agipo nga milupad paitaas. 8 Apan alang kanako, mobalik ako sa Dios; didto kaniya itugyan ko ang akong mga tuyo— 9 kaniya nga nagbuhat sa dagko ug dili matukib nga mga butang, kahibulongang mga butang nga dili maihap. 10 Naghatag siya ug ulan sa yuta, ug nagpadalag tubig sa kaumahan. 11 Gibuhat niya kini aron ipahimutang sa hataas kadtong anaa sa ubos; aron igabayaw sa kaluwasan kadtong nagbangotan sa abo. 12 Gisumpo niya ang mga laraw sa malimbongong mga tawo, aron nga ang ilang mga kamot dili makahimo sa ilang bulohaton. 13 Gilit-ag niya ang malimbongong mga tawo sa ilang kaugalingong pagkamalimbongon; ang mga laraw sa mga tawong hanas mapakyas sa dili madugay. 14 Masagubang nila ang kangitngit panahon sa adlaw, ug masukarap sa kaudtohon ingon nga kini gabii. 15 Apan iyang giluwas ang kabos nga tawo gikan sa espada sa ilang mga baba ug ang nanginahanglan nga mga tawo gikan sa kamot sa gamhanang mga tawo. 16 Busa may paglaom ang kabos nga tawo, ug ang dili makataronganon magatak-om sa iyang baba. 17 Tan-awa, pagkamalipayon sa tawo nga pagabadlongon sa Dios; busa, ayaw pagbiaybiay sa mga kastigo sa Makagagahom. 18 Kay siya ang magasamad ug unya pagabugkosan; siya magasakit ug unya ang iyang mga kamot magaayo. 19 Siya ang magaluwas kanimo sa unom ka kasamok; bisan paman, sa pito ka kasamok, ang daotan dili makadapat kanimo. 20 Sa tinggutom magaluwas siya kanimo gikan sa kamatayon; ug sa gubat gikan sa mga kamot niadtong migamit sa espada. 21 Pagatagoan ka gikan sa hampak sa dila; ug dili ka mahadlok sa kalaglagan nga modangat. 22 Pagakataw-an mo ang paglaglag ug tinggutom, ug dili ka mahadlok sa mga ihalas nga mga mananap. 23 Kay aduna kay kasabotan uban sa mga bato sa imong kapatagan; aduna kay kalinaw kauban ang ihalas nga mga mananap. 24 Masayod ka nga ang imong tolda anaa sa luwas; moduaw ka sa imong kahayopan ug walay nawala niini. 25 Masayod ka usab nga ang imong kaliwat modaghan, nga ang imong mga kaliwatan mahisama sa sagbot sa yuta. 26 Moadto ka sa imong lubnganan sa hingkod nga panuigon, sama sa usa ka tapok sa mga binugkosang trigo nga gidala didto sa giokanan. 27 Tan-awa, gisusi ta kining butanga; sama kini niini; patalinghugi kini, ug sayri alang sa imong kaugalingon."


Job 01
Kinsa man sa mga balaan ang imong kaadtoan?
Gigamit kini ni Eliphaz nga pangutana sa pagbuhat ug punto nga walay bisan usa ang makatabang kang Job. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna bay balaan nga imong maduolan? " o "Walay balaan nga imong maduolan." 
ang kasina molaglag sa tawong pahong
"ang kasina mopatay sa tawong dali lang motuo o buangbuang"
ang tawong buangbuang nga nakagamot na
Dinhi ang buangbuang nga tawo gikumpara sa kahoy nga nakagamot na, giingon nga ang tawo nagatubo sa pagkabuangbuang sa tanang panahon. "ang tawong buangbuang binilanggo sa pagkabuangbuang" 
apan gitunglo ko dayon ang iyang puluy-anan
"apan gitunglo ko ang iyang pinuy-anan"
Job 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo sumpay sa naunang pares sa linya sa mga pulong, dinhi nagpaklaro kini sa managlahi nga mga pamaagi sa panghunahuna nga ang mga anak sa buangbuang dili gayod luwas. 
Layo sa kaluwasan ang iyang kaanakan
Ang pulong nga "iyang" naghisgot sa buangbuang nga tawo o buangbuang nga mga tawo sa 5:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod luwas ang iyang mga anak"
nangadugmok
"adunay butang nga nagdugmok kanila" 
ganghaan sa siyudad
Ang kalihokan sa ganghaan sa siyudad mao ang hukmanan, ang dapit nga sulbaranan sa mga panaglalis ug kung asa ipahamtang ang paghukom.
Walay bisan usa ang magaluwas kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay gayoy motabang sa anak sa mga tawong buangbuang"
kadtong alanihon gipangaon sa uban nga gipanggutom
Ang ubang paagi sa paghubad: "kan-on sa mga gipanggutom ang alanihon sa mga tawong buangbuang" 
bisan sa katunokan pagakuhaon kini sa katawhan
"kuhaon kini ilalom sa katunokan"
kadtong katigayonan gitulon sa katawhan nga giuhaw niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihurot sa mga gipang-uhaw ang katigayonan sa mga tawong buangbuang"
Job 06
Kay ang kalisdanan dili motubo gikan sa yuta
"Kay ang kalisod wala naggikan sa abog"
Apan ang tawo mao ang nagbuhat sa iyang kaugalingong kalisdanan, sama sa agipo nga milupad paitaas
Gitandi sa manunulat ang kasamok sa pagkinabuhi sa mga tawo sa nagsiga pataas nga agipo gikan sa kalayo. "apan adunay kalisdanan ang katawhan nga naggikan pa sa ilang pagkahimugso sama sa nagasiga nga agipo nga mipataas" 
Job 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga mga bersikulo, nagpadayon si Eliphaz sa iyang gisulti gikan sa 4:1. Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa kada bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna ug duha ka lainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga kinahanglang magpakiluoy si Job sa Dios nga nagbuhat sa maayong mga butang. 
dagko ug dili matukib nga mga butang, kahibulongang nga butang nga dili maihap
"dagkong mga butang nga dili masabtan, mga kahibulongan nga dili maihap"
dagko ug dili matukib nga mga butang
Dinhi migamit ang manunulat ug duha ka nagkalainlaing mga pulong ug gisumpay pinaagi sa "ug" aron sa pagpaklaro sa dagkong mga buhat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili matukib nga mga butang" 
kahibulongang mga butang
"maayong mga butang" o "mga katingalahan"
Job 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit ug pares nga linya sa mga pulong sa kada bersikulo, nagpahayag sa panghunahuna gamit ang duha ka nagkalainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro kung giunsa pagpataas sa Dios kadtong anaa sa ubos ug gipakaulawan kadtong mga limbongan. 
Gibuhat niya kini aron ipahimutang sa hataas kadtong anaa sa ubos
"Gipataas sa Dios kadtong anaa sa ubos" o "Gipasidunggan sa Dios kadtong anaa sa ubos" o "Gidayeg sa Dios kadtong anaa sa ubos"
aron igabayaw sa kaluwasan kadtong nagbangotan sa abo.
"bayawon niya sa luwas nga dapit kadtong nagbangotan"
Gisumpo niya
"Giguba niya" o "Iyang gipakawad-an"
mga laraw
"mga plano" o "mga tinguha"
malimbongong mga tawo
"kadtong mga malimbongon" o "kadtong limbongan" o "kadtong mangingilad"
Job 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa kada bersikulo, nagpahayag ug usa ka panghunahuna gamit ang duha ka lainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro kung giunsa pagpakgang sa Dios kadtong mga limbongan ug pagluwas niadtong mga kabos. 
Masagubang nila ang kangitngit panahon sa adlaw
Nagtandi kini niadtong mga limbongan uban niadtong anaa sa kangitngit nga dili makakita kung asa sila padulong o kung unsa ang buhaton sa dihang gub-on sa Dios ang ilang mga plano. "Kadtong mga limbongan makasagubang ug kangitngit"
masukarap
magkabangga-bangga sama sa tawong buta
kaudtohon
"sa kaudtohon" o "sa kahaponon"
Apan iyang giluwas ang kabos nga tawo gikan sa espada sa ilang mga baba
"Apan giluwas sa Dios ang mga tawong kabos gikan sa paghulga ug pagdaogdaog sa gamhanan"
espada sa ilang mga baba
Simbolo kini nga pinulongan nga naghulagway sa pagdaogdaog sa mga kabos. Ang ubang paagi sa paghubad: "limbongan, makalaglag nga mga pulong sa baba sa nagdaogdaog"
dili makataronganon magatak-om sa iyang baba
Ang tigsulti naghatag ug mga kinaiyahan sa mga tawo aron sa "dili mataronganon". "Ingon kini nga gitik-om sa dili mataronganon ang iyang kaugalingong baba." .
Job 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa bersikulo 18 ug 19, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka lainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa mga buhat sa Dios sa pagkastigo ug sa pagpang-ayo. 
Tan-awa, pagkamalipayon sa tawo nga pagabadlongon sa Dios
"Tan-awa unsa kamalipayon sa tawo nga pagabadlongon sa Dios"
pagabadlongon sa Dios ... kastigo sa Makagagahom
Gihulagway ang Dios sama sa ginikanan nga nagbadlong o nagtudlo sa anak.
pagkamalipayon
"gipanalanginan" o "gikaloy-an"
ayaw pagbiaybiay
"ayaw isalikway" o "ayaw hunahunaa nga walay pulos"
kastigo
"panudlo" o "pagbadlong" o "pagdisiplina o pagpanton" (UDB)
Kay siya ang magasamad ug unya pagabugkosan; siya magasakit ug unya ang iyang mga kamot magaayo
"Kay siya magsamad apan iyang bugkosan; siya magsakit apan magaayo pinaagi sa iyang mga kamot"
Siya ang magaluwas kanimo sa unom ka kasamok; bisan paman, sa pito ka kasamok, ang daotan dili makadapat kanimo
"Sa ikaunom ka higayon gitugyan ka niya gikan sa kagubot; sa ikapito nga higayon walay daotan ang makadagmal kaninyo."
Job 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pulong nga gikan sa "siya" ngadto sa "ka" nagsugod sa 5:17 ug nagpadayon sa kataposan sa istorya ni Eliphaz sa 5:26.
Sa tinggutom magaluwas siya kanimo
"sa tinggutom luwason kamo sa Dios"
magaluwas siya kanimo
"pagtubos kanimo" o "pagbawi kanimo" o "pagluwas kanimo gikan sa kakuyaw"
kalaglagan
"pagsakit sa mga kaaway"
dili ka mahadlok sa mga ihalas nga mga mananap
"dili ka mahadlok sa mga ihalas nga mga mananap"
mga ihalas nga mga mananap
ang mga mananap nga wala pa maanad o wala mabansay
Job 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa matag bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka lainlaing mga pamahayag aron sa pagsiguro sa pagpaklaro sumala sa angay nga pulong, ang pamilya, ug ang kaliwatan sa usa ka tao. 
Kay aduna kay kasabotan uban sa mga bato sa imong kapatagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang inyong kasabotan anaa sa mga bato sa kapatagan"
kalinaw kauban ang ihalas nga mga mananap
"ang mga ihalas nga mga mananap magmalinawon uban kaninyo"
ihalas nga mga mananap
mga mananap nga dili pa anad o wala mabansay
Masayod ka nga ang imong tolda anaa sa luwas
"Masayod ka nga ang imong tolda malinawon"
moduaw ka sa imong kahayopan ug walay nawala niini
"duawon mo ang imong kahayopan ug walay bisan usa nga nawala"
Masayod ka usab nga ang imong kaliwat modaghan, nga ang imong mga kaliwatan mahisama sa sagbot sa yuta
Ang "kaliwatan" gihulagway ingon nga dili maihap nga mga sagbot. "Masayran mo usab nga managhan ang imong kaliwatan, sama sa sagbot ang imong kaliwatan nga magtubo sa kalibotan" 
Job 26
Moadto ka sa imong lubnganan sa hingkod nga panuigon
"Mamatay kamo sa taas na ninyo nga pangidaron"
sama sa usa ka tapok sa mga binugkosang trigo nga gidala didto sa giokanan
Migamit si Eliphaz niini nga pulong aron nga maipaklaro ang iyang gisulti nga mamatay gayod si Job sa takna sa iyang kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa trigo nga anihon sa saktong panahon, busa mamatay ka gayod kung kini na ang imong panahon." 
Tan-awa, gisusi ta kining butanga; sama kini niini; patalinghugi kini, ug sayri alang sa imong kaugalingon
Ang "ta" naghisgot sa mga higala ni Job, lakip si Eliphaz, nga nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa, naghunahuna na kita niining mga butanga. Paminaw sa akong isulti ug nasayod ako nga matuod kini." 




Translation Questions
Job 5:1
Unsa man ang giingon ni Eliphaz nga mahitabo sa buangbuang ug pahong nga tawo?
Ang kasuko mopatay sa tawong buangbuang, ug ang kasina molaglag sa tawong pahong.
Job 5:4
Unsa man ang mahitabo sa mga anak sa tawong buangbuang didto sa ganghaan sa siyudad?
Mangadumok sila diha sa ganghaan.
Job 5:6
Asa man gayod naggikan ang kalisdanan?
Ang tawo mao ang nagbuhat sa iyang kaugalingong kalisdanan.
Job 5:8
Unsa man ang gihatag sa Dios sa kalibotan ug sa kaumahan?
Gipaulanan niya ang kalibotan ug nagpadalag tubig sa kaumahan.
Job 5:11
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa mga laraw sa malimbongong mga tawo?
Gisumpo niya ang ilang mga laraw aron nga ang ilang mga kamot dili makahimo sa ilang mga laraw.
Job 5:14
Gikan kang kinsa man giluwas sa Dios ang mga tawong nanginahanglan ug ang mga tawong kabos?
Giluwas sa Dios ang mga kabos nga mga tawo gikan sa espada sa ilang mga baba, ug giluwas ang mga nanginahanlan nga mga tawo gikan sa kamot sa gamhanang mga tawo.
Job 5:17
Nganong nagmalipayon man ang tawo sa pagbadlong ug pagpanton kaniya sa Dios?
Malipayon siya tungod kay human siya samaran sa Dios, bugkosan niya ang iyang mga samad, ug ang iyang mga kamot mangaayo.
Job 5:20
Unsa man ang kataw-an sa tawong gibadlong sa Dios?
Kataw-an niya ang kasamok ug ang kagutom.
Job 5:23
Unsa man ang makita sa tawong gibadlong sa Dios sa dihang magduaw siya sa iyang kahayopan?
Makita niya nga walay nawala niini.
Job 5:26
Hangtod kanus-a man mabuhi ang tawo nga gibadlong sa Dios?
Mamatay siya sa iyang katigulangon.






Chapter 6
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Kung matimbang pa lamang unta ang akong pag-agulo; kung ang tanan kong kagul-anan mapahimutang pa sa timbangan! 3 Kay karon mas bug-at pa kini kay sa balas sa kadagatan. Mao kana ang hinungdan nga sakit ang akong mga pulong. 4 Kay ang pana sa Makagagahom mitaop man kanako, miinom sa hilo ang akong espiritu; ang kalisang sa Dios naglaray sa pagpakigbatok kanako. 5 Magabahihi ba sa kaguol ang ihalas nga asno kung siya aduna pay sagbot? O magaunga ba ang baka kung siya may kumpay? 6 Makaon ba ang walay lami nga pagkaon kung walay asin? O aduna bay lami ang puti sa itlog? 7 Nagdumili ako sa paghikap niini; sama sila sa kalan-on nga luod alang kanako. 8 O, maangkon ko unta ang akong gipangayo; O, nga tumanon unta sa Dios ang butang nga akong gipangandoy: 9 nga makapahimuot unta kini sa Dios ang pagdugmok kanako, nga buhian unta niya ang iyang kamot ug putlon ako niining kinabuhia! 10 Nga mao na unta kini ang akong ganti—bisan paman kung maglipay ako sa kasakit nga dili mawala: nga wala ko ilimod ang mga pulong sa Balaang Pinili. 11 Unsa ba ang akong kusog, nga ako magapaabot man? Unsa ba ang akong kataposan, nga ako magpakabuhi pa man? 12 Ang kusog ba sa mga bato ang akong kusog? O binuhat ba sa tumbaga ang akong unod? 13 Dili ba tinuod man kini nga wala akoy ikatabang sa akong kaugalingon, ug ang kaalam gipapahawa na kanako? 14 Ngadto sa tawo nga hapit nang maluya, ang pagkamatinud-anon kinahanglan ipakita sa iyang higala; bisan paman kaniya nga mibiya sa kahadlok sa Makagagahom. 15 Apan ang akong kaigsoonan nagluib kanako ingon nga ugang sapa, sama sa tubig sa kasapaan nga molabay lamang kadali, 16 nga miitom tungod sa yelo nga mitabon kanila, ug tungod sa niyebe nga nagtago niini. 17 Sa pagkatunaw niini, mangawala sila; sa dihang ting-init, mangatunaw sila sa ilang dapit. 18 Ang mga magbabaklay nga nanglakaw sa ilang dalan misimang alang sa tubig; nangasaag sila didto sa mamingaw nga yuta ug unya nangalaglag. 19 Ang mga magbabaklay nga gikan sa Tema mingtan-aw didto, samtang ang kapundokan sa Seba naglaom kanila. 20 Nasubo sila tungod kay naglaom sila nga makakita ug tubig. Miadto sila didto, apan nalimbongan sila. 21 Kay karon kamong mga higala wala nay pulos alang kanako; nakakita kamo sa akong makalilisang nga kahimtang ug nangahadlok. 22 Nag-ingon ba ako kaninyo, 'Hatagi ako ug usa ka butang?' O, 'Hatagi ako ug gasa gikan sa inyong bahandi?' 23 O, 'Luwasa ako gikan sa kamot sa akong mga kaaway?' O, 'Bawia ako gikan sa kamot sa mga nagdaogdaog kanako?' 24 Tudloi ako, ug pagagunitan ko ang akong kalinaw; pasabta ako kung asa ako nasayop. 25 Pagkasakit gayod sa matuod nga mga pulong! Apan ang inyong pagbadlong, unsay gibadlong niana kanako? 26 Naglaraw ba kamo nga dili tagdon ang akong mga pulong, ang pagtagad sama sa hangin sa mga pulong sa tawong nawad-an ug paglaom? 27 Tinuod, giripahan ninyo ang mga batang ilo, ug mibaligya sa inyong mga higala sama sa nagpatigayon. 28 Busa karon, tan-awa intawon ako, kay sigurado gayod nga dili ako mamakak diha sa inyong atubangan. 29 Hunong na, nagpakiluoy ako kaninyo; wad-a ang inyong pagkadili-makatarunganon; Sa pagkatinuod, hunonga na, kay ang akong tinguha matarong. 30 Aduna bay daotan sa akong dila? Dili ba ang akong baba makaila man sa malaw-ay nga mga butang?


Job 01
Kung matimbang pa lamang unta ang akong pag-agulo; kung ang tanan kong kagul-anan mapahimutang pa sa timbangan!
Dinhi migamit ang manunulat ug duha ka managlahing mga pamahayag aron pagpahayag sa usa ka panghunahuna, ang gibug-aton sa pag-antos ni Job. 
timbangan
"sa timbangan"
Kay karon mas bug-at pa kini kaysa sa balas sa kadagatan
Gitandi ni Job ang iyang pag-antos sa kabug-at sa basa nga balas; nga parehong makadugmok sa tawo. "Ang gibug-aton sa akong pag-agulo ug kasakit mas bug-at pa kay sa balas sa baybayon." 
Job 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paggamit ang manunulat sa pares nga linya sa mga pulong niini nga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga nag-antos gayod si Job ingon nga iyang pagreklamo. 
Kay ang pana sa Makagagahom natunong man kanako
Usa kini ka sambingay sa pag-antos ni Job. Iyang gitandi ang iyang mga kasakit sa mga pana nga nagtusok sa iyang lawas. .
miinom sa hilo ang akong espiritu
Ang sambingay nagpadayon. Midulot ang pag-antos ni Job sa iyang kinasuloran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabati ko ang sakit sa kinailaloman sa akong kalawasan." .
ang kalisang sa Dios naglaray sa pagpakigbatok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang walay hinungdan nga mga butang nga mahitabo miabot kanako sa usa ka panahon."
naglaray
"sama sa pundok sa kasundalohan" o "sama sa usa ka panon sa kasundalohan"
Magabahihi ba sa kaguol ang ihalas nga asno kung siya aduna pay sagbot? O magaunga ba ang baka kung siya may kumpay?
Migamit si Job niini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga aduna siyay maayo nga rason sa pagreklamo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magreklamo ba ako kung maayo ang tanan?" o "Dili ako moreklamo sa walay hinungdan o rason." 
Magabahihi
ang tingog sa asno
magaunga
ang tingog sa baka
kumpay
pagkaon sa mananap
Makaon ba ang walay lami nga pagkaon kung walay asin? O aduna bay lami ang puti sa itlog?
Bisan ang pagkaon, o kalisdanan, sa kasakit sa kinabuhi ni Job. Gitandi ni Job ang iyang kinabuhi sa pagkaon nga walay lamas o lasa. "Ang akong kinabuhi walay lami; sama kini sa walay lami nga puti sa itlong." 
Makaon ba ang walay lami nga pagkaon
"Ang tawo dili makakaon ug walay lami nga pagkaon nga walay asin." 
Job 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit ug mga pares nga linya sa mga pulong niini nga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka managlahing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa labihang pag-antos ni Job ug sa iyang paghandom sa kamatayon. 
Nagdumili ako sa paghikap niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot kini sa dili lami nga mga pagkaon. Dinhi nagpadayon si Job sa paggamit ug hulagway sa dili lami nga pagkaon ingon nga sambingay sa labihan niyang kalisdanan. .
O, maangkon ko unta ang akong gipangayo; O, nga tumanon unta sa Dios ang butang nga akong gipangandoy
Ang ubang paagi sa paghubad: "O buhaton sa Dios ang akong gihangyo nga iyang pagabuhaton"
nga makapahimuot unta kini sa Dios ang pagdugmok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga mouna ang Dios sa pagdugmok kanako"
nga buhian unta niya ang iyang kamot ug putlon ako niining kinabuhia
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iya dayong buhaton ug putlon ang akong kinabuhi"
buhian unta niya ang iyang kamot
"Buhaton dayon" 
Job 10
Nga mao na unta kini ang akong kalipay
"Unta mao na kini ang akong kalipay" o "Unta mao kini ang makapahupay kanako"
bisan paman kung maglipay ako sa kasakit nga dili mawala
"Molukso ako sa kalipay sa walay puas nga sakit" o "Akong antoson ang kasakit nga dili mawala"
kalipay
"maglipay"
dili mawala
"dili mawala"
nga wala ko ilimod ang mga pulong sa Balaang Pinili
"nga wala ko giila ang Dios"
Unsa ba ang akong kusog, nga ako magapaabot man? Unsa ba ang akong kataposan, nga ako magpakabuhi pa man?
Migamit si Job niini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga wala nay bili kaniya ang magpadayon sa pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan pa, unsa paman ang anaa kanako nga ako magpakabuhi ug maghandom?" o "Wala na akoy kusog nga magpadayon sa pagkinabuhi; wala na akoy rason sa paghulat" 
Job 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Migamit ang manunulat sa pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag niini nga mga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka managlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga wala nay kusog si Job sa pag-agwanta sa pag-antos. 
Ang akong kusog, ang kusog ba sa mga bato? O ang akong unod binuhat ba sa tumbaga?
Gitandi ni Job ang kaluyahon sa iyang lawas sa gahi nga butang, lig-on nga mga gamit sa mga gambalay aron sa pagpaklaro nga wala na siyay kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako sama ka kusgan sa mga bato. Ang akong lawas dili binuhat sa tumbaga o bronse." 
Dili ba tinuod man kini nga wala akoy ikatabang sa akong kaugalingon ... kanako?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod kini nga wala na akoy nahibiling kusog ... ako." 
nga ang kaalam gipapahawa na kanako?
"Gikuha na kanako ang akong kalamboan" o "gikuha na kanako ang akong kinasulorang kusog." Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahanaw na ang kinasuloran kong kusog." 
Job 14
Ngadto sa tawo nga hapit nang maluya, ang pagkamatinud-anon kinahanglan ipakita sa iyang higala
"Ang higala kinahanglan magpakamaayo niadtong tawong wala nay paglaom" 
bisan paman kaniya nga mibiya sa kahadlok sa Makagagahom
"bisan paman kung mihunong na siya sa pagpasidungog sa Makagagahom nga Dios" (UDB) Ang posible nga mga ipasabot 1) ang tawo nga wala mahadlok sa Dios o 2) Ang iyang higala nga wala mahadlok sa Dios.
Apan ang akong kaigsoonan nagluib kanako ingon nga ugang sapa
Nagpahayag si Job sa iyang mga higala ingon nga sama sa "wadi" nga nagpasabot sa mga sapa-sapa nga mahubas lamang dayon ug dili masaligan. 
sama sa tubig sa kasapaan nga molabay lamang kadali
"sama sa tubig sa sapa nga mahubas dayon"
nga miitom tungod sa yelo nga mitabon kanila
"mangitngit sama sa yelo o ice" o "gipagahi nga tubig, ug bugnaw kini"
ug tungod sa niyebe nga nagtago niini
"ug ang niyebe magtago kanila" o "ang niyebe nagwagtang kanila"
Sa pagkatunaw niini, mangawala sila
"Sa dihang mainitan kini, mangatunaw kini"
sa dihang ting-init, mangawagtang sila sa ilang dapit
"kung init, mahubas kini"
Job 18
Ang mga magbabaklay nga nanglakaw sa ilang dalan misimang alang sa tubig
Nagpadayon si Job sa pagpaila sa iyang mga higala ingon nga dili kasaligan sama sa sapa nga nahubas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misimang ang magbabaklay aron sa pagpangita ug tubig"
Ang mga magbabaklay
Kini nga mga pulong mahimong hubaron ingon nga "ang dalan sa mga magbabaklay" o "ang dalan sa nagapanaw."
nangasaag sila didto sa mamingaw nga yuta ug unya nangalaglag
"nanglakaw sila bisan asa ug nangamatay"
Tema
Ngalan kini sa usa ka dapit. Ang katawhan niana nga dapit nagamit ug mga sakayan alang sa mga karga aron sa pagbaligyag mga butang ngadto sa mga tawo nga gikan sa ubang dapit. 
samtang ang kapundokan sa Seba naglaom kanila
"samtang ang magbabaklay nga gikan sa Seba naghandom kanila"
Seba
Ngalan kini sa usa ka dapit. Ang katawhan niana nga dapit nagamit ug magbabaklay aron sa pagbaligyag mga butang sa mga tawo nga gikan sa ubang dapit. 
naglaom kanila
"naglaom kanila" o "naglaom didto kanila"
Nasubo sila tungod kay naglaom sila nga makakita ug tubig
"Natingala sila tungod kay nagtuo sila nga makakita sila ug tubig"
apan nalimbongan sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan napakyas sila" o "apan wala sila matagbaw"
Job 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga bersikulo, migamit si Job ug upat ka mga pangutana aron sa pagbadlong sa iyang mga higala ug sa pagpaklaro nga wala siya nangayog tabang gikan kanila. 
Kay karon
Gigamit kini nga mga pulong ni Job aron sa pagpakita sa punto sa iyang gipangsulti.
kamong mga higala wala nay hinungdan alang kanako
"wala kamo naglihok ingon nga akong mga higala"
ug nangahadlok
"ug nahadlok kamo kung buhaton sa Dios ang sama nga mga butang diha kaninyo." (UDB) Dinhi ang UDB mas maklaro ang kasayoran nga ang mga higala ni Job nahadlok nga silotan sila sa Dios.
Nag-ingon ba ako kaninyo, 'Hatagi ako ug usa ka butang?'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako nangayo kaninyo ug bisan unsa." 
Hatagi ako ug gasa gikan sa inyong bahandi?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako nanghangyo nga hatagan ninyo ako ug salapi o kwarta." o "Wala ako nanghangyo nga mohatag kamo gikan sa inyong katigayonan nga bahin sa akong gipanag-iyahan." 
Luwasa ako gikan sa kamot sa akong mga kaaway?
"Sa kamot sa akong mga kaaway" naghisgot sa gahom sa usa ka tawo nga maisogong nakigbatok kang Job. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod ako naghangyo kaninyo sa pagluwas kanako gikan sa akong mga kaaway" 
Bawia ako gikan sa kamot sa mga nagdaogdaog kanako?
"Kamot sa nagdaogdaog kanako" naghisgot sa gahom sa mga tawo nga nagdaogdaog kang Job. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako naghangyo kaninyo sa pagluwas kanako gikan niadtong nagdaogdaog kanako." 
Bawia ako
"Luwasa ako"
Job 24
pasabta ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipasabot mo ako." gipasabot mo ako."
ug pagagunitan ko ang akong kalinaw
"ug maghilom ako" 
Pagkasakit gayod sa matuod nga mga pulong
Ang ULB ug ang UDB adunay managlahi nga pagpasabot niini nga hugpong sa mga pulong. Tungod kay mao kini ang posibli nga ipasabot sa Hebreo 1)Ang tinuod nga mga pulong sakit madunggan 2)Ang mga pulong sa matinud-anon nga tawo dili sakit paminawon.
Apan ang inyong pagbadlong, unsay gibadlong niana kanako?
Gigamit kini ni Job nga pangutana aron sa pagbadlong sa iyang mga higala ug sa pagpaklaro kung unsa ang ilang gipangsulti nga dili niya kini maikinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong mga rason dili ko kana ikinabuhi bisan paman kung buot mo akong tudloan." 
Apan ang inyong pagbadlong
"imong mga rason" o "imong gipang-angkon."
Job 26
Naglaraw ba kamo nga dili tagdon ang akong mga pulong, pagtagad sa mga pulong sa nawad-an ug paglaom nga tawo sama sa hangin?
Gigamit kini nga pangutana ni Job aron sa pagbadlong sa iyang mga higala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ninyo tagda ang akong mga pulong, ug gibaliwala lamang ninyo ang akong mga pulong." 
pagtagad sa mga pulong sa nawad-an ug paglaom nga tawo sama sa hangin
Gitandi ni Job ang walay pulos nga pulong sa tawo nga nawad-an na ug paglaom nga tabangan ngadto sa walay hangin; managsama nga kawang lamang. 
giripahan ninyo ang mga batang ilo
"giripahan man gani ninyo bisan ang mga ilo". Ang pagripa mao ang paagi kaniadto kung unsaon pagpili o pag-angkon sa usa ka butang. Usahay mogamit sila ug tul-id nga gamayng kahoy o bato aron iitsa ug adunay matungnan niini.
ug mibaligya sa inyong mga higala sama sa nagpatigayon
"ug mokalot ug bangag alang sa inyong higala"
Job 28
karon
Kini nga pulong gigamit ni Job aron sa pagsulti sa laing kasayoran.
Hunong na, nagpakiluoy ako kaninyo
"kaluy-i intawon ako" o "Balik na"
wad-a ang inyong pagkadili-makatarunganon
"tagda ako nga walay pinalabi" 
Sa pagkatinuod, hunonga na, kay ang akong tinguha matarong
"Utroha na ang pamaagi sa inyong pagtagad kanako; husto ako niini" o "Utroha ang pamaagi sa inyong pagtagad kanako; husto gihapon ako niini"
Aduna bay daotan sa akong dila?
"Nakasulti ba ako ug daotan?" Naggamit si Job niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa iyang mga higala ug pagpaklaro nga dili siya daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako nagsultig daotan." 
Aduna bay daotan sa akong dila?
Ang dila dili pisikal nga makahimo ug daotan, apan nagpasabot kini sa pagpamulong ug daotan. 
Dili ba ang akong baba makaila man sa malaw-ay nga mga butang?
Migamit si Job niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa iyang mga higala ug pagpaklaro nga iyang gisulti ang kalahian tali sa maayo ug sa daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makasulti ako sa kalahian tali sa maayo ug sa daotan." 




Translation Questions
Job 6:1
Giunsa man paghulagway ni Job ang iyang pag-agulo ug kalamidad?
Kung matimbang pa lamang unta ang iyang pag-agulo ug kagul-anan, mas bug-at pa kini kay sa balas sa kadagatan.
Job 6:4
Unsa man ang gibuhat sa Makagagahom ngadto kang Job pinaagi sa iyang pana?
Ang iyang pana mitaop kang Job, ug ang espiritu ni Job miinom sa hilo.
Unsa man ang pagkaon nga giingon ni Job nga walay lasa?
Miingon siya nga ang puti sa itlog walay lasa.
Job 6:7
Unsa man ang usa nga gipangayo ni Job sa Dios?
Gusto niya nga dugmokon siya sa Dios ug putlon ang iyang kinabuhi.
Job 6:10
Unsa man ang ganti ni Job?
Ang ganti ni Job mao ang wala niya paglimod sa mga pulong sa Balaang Pinili.
Job 6:12
Unsa man ang gipapawa kang Job?
Ang kaalam gipapahawa kaniya.
Job 6:14
Kang kinsa man ipakita sa usa ka higala ang iyang pagkamatinud-anon?
Ang higala magpakita sa iyang pagkamatinud-anon ngadto sa usa ka tawo nga nagaantos.
Giunsa man pagtandi ni Job ang iyang mga kaigsoonan ngadto sa sapa sa disyerto?
Nangamatay sila nga walay hinungdan, mangawala sila sa dihang mangahilis sila, ug mangatunaw sila sa kainit.
Job 6:18
Unsa man ang nahitabo sa mga magbabaklay sa dihang nangita silag tubig sa kasapaan?
Nangasaag sila didto sa mamingaw nga yuta ug nangalaglag. Nasubo sila ug nalimbongan.
Job 6:21
Nganong baliwala lang man kang Job ang iyang mga higala?
Tungod kay nakita nila ang iyang makalilisang kahimtang ug nangahadlok.
Job 6:24
Unsa man ang buhaton ni Job kung ang iyang mga higala magtudlo kaniya?
Magpakahilom siya.
Job 6:26
Unsa man ang giplano sa mga higala ni Job sa mga pulong nga iyang gisulti?
Nagplano sila nga ilang isalikway ang iyang mga pulong, ug tagdon kini sama sa hangin.
Job 6:28
Nganong miingon man si Job sa iyang mga higala nga hunongon na ang ilang mga pagpasangil kaniya?
Ang tinguha ni Job matarong.






Chapter 7
1 Wala bay lisod nga buluhaton sa tagsatagsa nga tawo sa yuta? Dili ba ang iyang mga adlaw sama sa mga adlaw sa sinuholang tawo? 2 Sama sa ulipon nga nagtinguha gayod sa landong sa kagabhion, sama sa sinuholang tawo nga nagapangita sa iyang suhol— 3 busa naglahutay ako sa mga bulan sa kaalautan; gihatagan ako sa kagabhion nga puno sa kalisdanan. 4 Sa dihang magahigda na ako, moingon ako sa akong kaugalingon, 'Kanus-a pa ako mobangon ug kanus-a ba matapos ang kagabhion?' Kanunay akong maglimbaglimbag hangtod sa pagkabanagbanag. 5 Ang akong unod nalukop na sa mga ulod ug sa nagtibugol nga abog; ang mga nuka sa akong panit namurot na, unya namuto ug makaluod. 6 Ang akong mga adlaw mas labing paspas kay sa lansadera sa maghahabol; milabay kini nga walay paglaom. 7 O Dios, hinumdomi ang akong kinabuhi nga usa lamang ka gininhawa; ang akong mga mata dili na makakita sa maayo. 8 Ang mata sa Dios nga nagatan-aw kanako, dili na makakita kanako; ang mata sa Dios ilantaw kanako, apan mawala na ako. 9 Sama sa panganod nga mahurot ug mahanaw, mao usab kaninyo nga mokanaog sa Seol dili na gayod mobalik sa ibabaw. 10 Dili na gayod siya mobalik sa iyang pinuy-anan; ni makaila pa kaniya sa iyang dapit. 11 Busa dili ako mopugong sa akong baba; mosulti ako sa kaguol sa akong espiritu; mag-agulo ako sa kapait sa akong kalag. 12 Dagat ba ako o usa ka mabangis nga mananap sa dagat nga magbutang ka man ug usa ka magbalantay alang kanako? 13 Sa dihang moingon ako, 'Ang akong higdaanan molipay kanako, ug ang akong banig mohupay sa akong inagulo,' 14 unya gihadlok mo ako sa mga damgo ug gilisang ako pinaagi sa mga panan-awon, 15 aron nga palabihon pa nako ang malumsan ug mamatay kay sa pagtipig niining akong kabukogan. 16 Giluod ako sa akong kinabuhi; dili na ako buot pa nga mabuhi sa kanunay; pasagdi ako nga mag-inusara kay kawang na man ang akong mga adlaw. 17 Unsa ba ang tawo nga gitagad mo man siya, nga gihunahuna mo man gayod siya, 18 nga gibantayan mo man siya matag buntag ug gisulayan sa matag gutlo? 19 Hangtod kanus-a ka pa ba mohunong sa pagsud-ong kanako, nga pasagdan mo akong mag-inusara hangtod nga matulon ko ang akong kaugalingong laway? 20 Bisan kung nakasala ako, unsa man ang mabuhat niini alang kanimo, ikaw nga magbalantay sa katawhan? Nganong ako man ang imong gipunting, aron ba nga mahimo akong palas-onon alang kanimo? 21 Nganong dili mo man ako pasayloon ang akong kalapasan, ug kuhaon ang akong kasaypanan? Kay karon naghigda ako sa abog; magapangita ka pag-ayo kanako, apan mawala na ako."


Job 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong niini nga bersikulo, nagpahayag ug usa ka panghunahuna gamit ang duha ka managlahing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga ang iyang pag-antos kabahin lamang sa kalibotanong pag-antos nga masinatian sa tanang katawhan. 
Wala bay lisod nga buluhaton sa tagsatagsa nga tawo sa yuta?
Gigamit kini nga pangutana ni Job aron sa pagpaklaro sa iyang pagkasayod nga ang tanang katawhan makasinati ug pag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ba ang tanan naghago man sa kalibotan?" o "Ang tanan naghago dinhi sa yuta" 
Dili ba ang iyang mga adlaw sama sa mga adlaw sa sinuholang tawo?
Naggamit si Job niini nga pangutana aron sa pagpaklaro sa iyang pagkasayod nga ang tanang katawhan mag-antos sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug ang iyang mga adlaw sama sa mga adlaw sa mga sinuholang tawo." 
Sama sa ulipon ... sama sa sinuholang tawo
Gitandi ni Job ang iyang kaugalingon 
sa landong sa kagabhion
"landong"
sinuholang tawo
Mao kini ang tawo nga nagtrabaho sa usa ka adlaw ug gibayaran pagkahuman sa kada adlaw. "ang adlaw sa trabahador"
busa nahiagom ako sa mga bulan sa kaalautan; gihatagan ako ug makapuol nga mga gabii.
puno nga kagabhion- "aron nga maagwanta ko ang mga bulan nga kaalautan ug kagabhion nga puno sa kasakitan"
bulan sa kaalautan
"bulan sa mga katalagman" o "mga bulan sa pagkahaw-ang"
Job 04
Kanus-a pa ako mobangon ug kanus-a ba matapos ang kagabhion?
Naggamit si Job niini nga pangutana aron sa pagpaklaro sa iyang dakong pag-antos sa panahon sa iyang pagkatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanghinaot ako nga makabarog pa ako, apan ang kagabhion magpadayon." 
Kanunay akong maglimbaglimbag
Kini nagpaila nga sa dihang mohigda si Job sa iyang higdaanan wala siyay pahulay. "Gikapoy na ako sa paglimbaglimbag."
nagtibugol nga abog
bagal
Job 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga nabati na ni Job ang hamubo sa kinabuhi. 
Ang akong mga adlaw mas labing paspas kay sa lansadera sa maghahabol
"Ang akong kinabuhi paspas nga milabay"
maghahabol
ang tawo nga nagabuhat ug sanina pinaagi sa pagtahi o tanod
lansadera sa maghahabol
gabalikbalik nga makina nga nagabuhat ug sanina.
milabay kini nga walay paglaom
"mamatay sila nga wala gayoy paglaom"
O Dios, hinumdomi
Ang pulong nga "Dios" gidugang niini nga hugpong sa mga pulong tungod kay ang mga tawo nga nakadungog "nahinumdom" makasabot nga ang Dios maoy gihisgotan. .
ang akong kinabuhi nga usa lamang ka gininhawa
Gikumpara ni Job ang hamubo nalang niya nga kinabuhi sa mubo nga gininhawa. "Ang akong kinabuhi mubo nalang kaayo sama sa usa nalang ka pagginhawa" .
ang akong mga mata dili na makakita sa maayo
"Dili na gayod ako makatagamtam ug kalipay"
Job 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo, nagpahayag ug usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalaing mga pamahayag aron pagpaklaro sa hunahuna ni Job, human sa kamatayon, ang Dios ug ang mga tawo nga iyang nailhan makakita kaniya pag-usab. 
Ang mata sa Dios nga nagatan-aw kanako, dili na makakita kanako
Ang pulong nga "Dios" gidugang niini nga hugpong sa mga pulong tungod kay ang gipasabot sa maong pulong nagpaklaro nga nakigsulti si Job sa Dios. "Ang mata nga nagatan-aw kanako dili na makakita kanako." .
ang mata sa Dios ilantaw kanako, apan mawala na ako
"Ang imong mata nagatan-aw kanako, apan dili na ako maglungtad."
Sama sa panganod nga mahurot ug mahanaw, mao usab kaninyo nga mokanaog sa Seol dili na gayod mobalik sa ibabaw
Gipasabot ni Job ang kamatayon sa pulong nga pagkawagtang sa mga panganod. "Ingon sa pagkawagtang sa panganod, aron nga siya nga namatay mawagtang" o "Sa didto kana sa imong lubnganan, dili kana mabuhi." 
Sama sa panganod nga mahurot
"Sama sa panganod nga mahanaw"
Job 11
mosulti ako sa kaguol sa akong espiritu; mag-agulo ako sa kapait sa akong kalag
Nagpahayag si Job sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalainlaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa rason nga dili siya magpabiling magpakahilom. 
dili ako mopugong sa akong baba
"dili ako mohunong sa pagsulti"
sa kaguol sa akong espiritu
"ang pag-agulo sa akong espiritu" o "ang kasakit sa akong pag-antos"
sa kapait sa akong kalag
"ang kapungot sa akong kalag"
Dagat ba ako o usa ka mabangis nga mananap sa dagat nga magbutang ka man ug usa ka magbalantay alang kanako?
Gigamit ni Job kini nga pangutana aron sa pagpahungaw sa iyang kasuko sa Dios. Sa pagtandi sa iyang kaugalingon ngadto sa dagat o sa mananap sa dagat, nagsulti si Job nga giila siya sa Dios nga tinagong binuhat. "Dili ako dagat o mananap sa dagat nga kinahanglang tan-awon aron bantayan." 
Job 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa pinakauna sa duha ka bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro nga labihan gayod ang pag-antos ni Job. 
Ang akong higdaanan molipay kanako, ug ang akong banig mohupay sa akong inagulo
Dinhi ang "higdaanan" ug "katulganan" nagpasabot "katulog." Sa paghigda aron matulog, nanghinaot si Job nga pagahupayon. Ang kinaiyahan sa katawhan; aduna silay abilidad sa paghupay ug pagwala sa tawo. 
gihadlok mo ako
Ang pulong nga "imong" naghisgot sa Dios nga gireklamohan ni Job.
malumsan
pagpatay sa tawo pinaagi sa paglubag sa iyang tutunlan ug pagpaundang sa iyang pagginhawa
niining akong kabukogan
Dinhi naggamit si Job sa pulong nga "kabukogan" aron sa paghisgot sa iyang lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kining akong lawas" .
Job 16
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong niini nga mga bersikulo, nagpahayag sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalaing mga pamahayag aron sa pagpaklaro sa resulta sa kaalaotan ni Job sa iyang balatian sa katakos sa iyang kaugalingon. 
Giluod ako sa akong kinabuhi
"Gitamay ko ang akong kaugalingon"
nga mabuhi sa kanunay
"aron nga mabuhi sa kahangtoran"
kawang na man ang akong mga adlaw
"ang akong kinabuhi walay tumong" o "ang akong mga adlaw walay pulos"
nga gitagad mo man siya
"nga ginabantayan mo siya''
nga gihunahuna mo man gayod siya
"nga imong itutok ang imong pagtagad kaniya"
nga gibantayan mo man siya
"nga imo man gayod siyang ginasusi"
Job 19
Hangtod kanus-a ka pa ba mohunong sa pagsud-ong kanako, nga pasagdan mo akong mag-inusara hangtod nga matulon ko ang akong kaugalingong laway?
Nagpahayag si Job sa usa ka panghunahuna gamit ang duha ka nagkalaing mga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro sa iyang pangandoy nga maghunong na ang Dios sa pagtan-aw kaniya. "Ayaw na ako tan-awa! Pasagdi na ako nga mag-inusara sakto nga matulon ko na ang akong laway!" 
hangtod kanus-a ka pa ba mohunong sa pagsud-ong kanako, nga pasagdan mo akong mag-inusara hangtod nga matulon ko ang akong kaugalingong laway?
Naggamit si Job niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa Dios. "Bisan paman kung nakasala ako, nga walay mabuhat diha kanimo, nga nagtan-aw sa tanang katawhan." 
Nganong ako man ang imong gipunting ... kanimo?
"Nganong gihimo mo man akong punting alang sa imong kaugalingon ... kanimo?"
Job 21
Nganong dili mo man ako pasayloon ang akong kalapasan, ug kuhaon ang akong kasaypanan?
Dinhi naggamit si Job ug duha ka nagkalaing mga pulong sa pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpaklaro sa iyang pangandoy nga pasayloon sa Dios ang iyang sala. Naggamit siya niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa Dios sa pagpaantos kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloa ang akong mga kalapasan ug kuhaa ang akong kasal-anan." ug
Nganong dili mo man ako pasayloon ang akong kalapasan
"Nganong dili mapasaylo ang akong kalapasan?"
kuhaon
"papasa"
karon naghigda ako sa abog
Ang pulong nga "naghigda sa abog" hinay nga paggsulti sa "patay." "karon mamatay na ako" 




Translation Questions
Job 7:1
Asa man gitandi ni Job ang iyang mga bulan sa kaalautan ug ang kagabhion nga puno sa kalisdanan?
Gitandi niya kini sa ulipon nga nagtinguha sa landong sa kagabhion, o usa ka sinuholang tawo nga nangita sa iyang suhol.
Job 7:4
Unsa man ang naglukop sa lawas ni Job?
Mga ulod ug nagtibugol nga mga abog ang nilukop sa iyang lawas.
Job 7:6
Unsa man nga larawan nga gigamit ni Job sa paghulagway sa kapaspason sa iyang mga adlaw?
Ang iyang mga adlaw mas paspas pa sa lansadera nga langgam.
Job 7:8
Sa asa man gitandi ni Job ang tawo nga mokanaog ngadto sa Seol?
Sama siya sa panganod nga lamoyon ug mahanaw.
Job 7:11
Sa unsa man nga pamaagi nga nagsulti si Job ug nagreklamo?
Nagsulti siya sa kaguol sa iyang espiritu ug nagreklamo siya sa kapaitan sa iyang kalag.
Job 7:13
Unsa man ang gibuhat sa Dios kang Job sa dihang matulog na siya?
Gihadlok siya sa Dios sa mga damgo ug gilisang siya pinaagi sa mga panan-awon.
Job 7:16
Nganong gusto man ni Job nga pasagdan siya sa Dios?
Miingon si Job nga walay pulos ang iyang mga adlaw.
Job 7:19
Nganong naghangyo man ni Job sa Dios nga pasagdan na lamang siyang mag-inusara sa igong panahon?
Nanghangyo siya nga biyaan siya ug hatagan siyag igong panahon aron matulon niya ang iyang laway.
Job 7:21
Unsa man ang gihunahuna ni Job nga dili buhaton sa Dios?
Hunahuna ni Job nga dili pasayloon sa Dios ang iyang mga kalapasan ug kuhaon ang iyang kasaypanan.






Chapter 8
1 Unya mitubag si Bildad nga Suhitanon ug miingon, 2 "Hangtod kanus-a ka ba mosulti niining mga butanga? Hangtod kanus-a ang mga pulong sa imong baba mahisama sa makusog nga hangin? 3 Tuison ba sa Dios ang hustisya? Tuison ba sa Makagagahom ang pagkamatarong? 4 Ang imong mga anak nakasala batok kaniya; nasayod kita niini, kay gitugyan niya sila ngadto sa kamot sa ilang mga sala. 5 Apan pananglitan naningkamot ka sa pagpangita sa Dios ug gitugyan mo ang imong pangamuyo sa Makagagahom. 6 Pananglitan putli ka ug matarong; nan sigurado gayod nga siya mamuhat alang kanimo ug moganti kanimo uban ang panimalay nga gipanag-iya mo gayod. 7 Bisan tuod diyutay ra imong gisugdan, sa gihapon mas magmauswagon pa ang imong kaulahiang kahimtang. 8 Palihog pangutan-a ang miagiing kaliwatan, ug susiha ang nakat-onan sa atong mga katigulangan. 9 (Kay natawo lamang kita sa kagahapon ug walay kasayoran tungod kay ang atong mga adlaw sa kalibotan sama lamang sa usa ka anino). 10 Dili ba sila motudlo ug mosugilon kanimo? Dili ba sila magasulti sa mga pulong gikan sa ilang kasingkasing? 11 Motubo ba ang papyrus nga mga tanom kung walay lapok? Motubo ba ang mga bugang kung walay tubig? 12 Samtang lunhaw pa kini ug dili pinutol, mangalaya kini una sa ubang mga tanom. 13 Busa mao usab ang maagian sa tanan nga nahikalimot sa Dios, ang paglaom sa walay Dios mahanaw. 14 Ang iyang kalig-on pagaputlon, ug ang iyang pagsalig sama ka huyang sa lawa-lawa. 15 Mosandig siya sa iyang balay, apan mangatumpag kini; pugngan niya kini, apan dili na kini molungtad. 16 Ilalom sa adlaw malunhaw siya, ug ang iyang mga salingsing molabaw sa tibuok tanaman. 17 Ang iyang mga gamot mangapot duol sa nagtapok nga mga bato; mangita sila ug maayong kahimutangan taliwala sa kabatoan. 18 Apan kung kining tawhana laglagon sa iyang dapit, nan kanang dapita molimod kaniya ug moingon, 'Wala gayod ako makakita kanimo.' 19 Tan-awa, mao kini ang "kalipay" nga kinaiya sa usa ka tawo; ang ubang mga tanom manurok sa samang yuta nga iyang nahimutangan. 20 Tan-awa, ang Dios dili gayod mosalikway sa tawong walay sala; ni motabang siya sa mga nagbuhat ug daotan. 21 Pagapun-on niya ang imong baba sa katawa, ang imong mga ngabil sa pagsinggit. 22 Kadtong nagdumot kanimo pagasul-oban sa kaulaw; ang tolda niadtong mga daotan mangawagtang."


Job 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa matag bersikulo sa iyang pagpamulong, naghisgot si Bildad sa usa ka ideya nga gigamit ang duha ka nagkalainlaing pamahayag, ang una mao ang pagbadlong kang Job ug unya aron sa pagpanalipod sa Dios. 
Unya mitubag si Bildad nga Suhitanon ug miingon
Ang pulong "Bildad" usa ka ngalan sa tawo nga nahisakop sa tribo sa Shua. 
Hangtod kanus-a ang mga pulong sa imong baba mahisama sa makusog nga hangin?
Gipangutana kini ni Bildad aron sa pagbadlong kang Job sa pagreklamo sa Dios. Niini nga sambingay, ang mga pulong ni Job ug ang hangin managsamang walay pulos ug walay unod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pulong nga gikan sa imong baba sama sa kusog hangin." 
Tuison ba sa Makagagahom ang pagkamatarong?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios dili gayod mobuhat nga dili makatarunganon; ang Makagagahom dili mapakyas sa pagbuhat kung unsa ang matarong." 
Job 04
kay gitugyan niya sila ngadto sa kamot sa ilang mga sala
"Tungod kay gitugotan sa Dios ang gahom sa ilang sala nga maoy magdumala kanila" o "gisilotan niya sila uban ang gisangpotan sa ilang mga sala."
Apan pananglitan naningkamot ka sa pagpangita sa Dios ug gitugyan mo ang imong pangamuyo sa Makagagahom
Kining duha ka grupo sa mga pulong naghisgot kang Job nga nagpakitabang sa Dios, o nanghangyo sa Dios nga kaloy-an. 
naningkamot ka sa pagpangita
"nagpakitabang sa Dios"
Job 06
Pananglitan putli ka ug matarong
"Kung putli ka lang unta ug matarong" o "kung matarong unta ang imong kasingkasing ug mga binuhatan"
Bisan tuod diyutay ra imong gisugdan, sa gihapon mas magmauswagon pa ang imong kaulahiang kahimtang.
"Bisan tuod nga wala kaayo ka nagmauswagon kaniadto, apan sa kaulahiang bahin sa imong kinabuhi maadunahan ka pag-ayo."
Job 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat naggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa matag bersikulo, nga nagpasabot sa usa ka ideya, gamit ang duha ka pamahayag aron ipaklaro ang katakos sa mga tawo sa pagkat-on gikan sa ilang mga katigulangan nga naghatag ug hamubo nga pagtulon-an sa kinabuhi ug ang kinabubut-on nga pagpanudlo sa mga katigulangan. 
susiha ang nakat-onan sa atong mga katigulangan
"tun-i pag-ayo kung unsay nakat-onan sa atong katigulangan" o "dawata kung unsay nakat-onan sa atong katigulangan"
ang atong mga adlaw sa kalibotan sama lamang sa usa ka anino
Kini nga sambingay, nagtandi sa kinabuhi ngadto sa landong; managsama nga dali lang mahanaw. 
Dili ba sila motudlo ug mosugilon kanimo? Dili ba sila mamulong gikan sa ilang kasingkasing?
Gipangutana kini ni Bildad aron sa pagbadlong kang Job. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magatudlo sila kanimo, ug magsugilon kanimo, ug gikan sa ilang salabutan mao ang mga pulong." 
Job 11
Motubo ba ang papyrus nga mga tanom kung walay lapok? Motubo ba ang mga bugang kung walay tubig?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili motubo ang ang papyrus nga tanom kung layo sa katubigan. Dili motubo ang bugang kung walay tubig." .
mangalaya
"malaya"
Job 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa pagpamulong ni Bildad. Sa bersikulo 14-15-, ang manunulat naggamit ug pares nga linya sa mga pulong, aron ipahayag ang usa ka pamaagi sa duha ka nagkalainlaing pamahayag aron ipasabot ang kaalautan niadtong wala nagkinabuhi sa gipanudlo sa ilang katigulangan. 
Busa mao usab ang mga maagian sa tanan nga nahikalimot sa Dios
"Ang pagsubay sa agianan" ang usa ka kasagarang panultihon nga naghisgot sa kinabuhi sa usa ka tawo ug sa iyang padulngan. Kanunay kini nga nagpasabot kung ang mga tawo mosubay ba sa dalan sa Dios o sa ilang kaugalingong dalan. 
ang iyang pagsalig sama ka huyang sa lawa-lawa
Dinhi gitandi ni Bildad ang pagpuyo sa tawong walay Dios ngadto sa balay sa lawalawa; ang labing hinay nga kusog makaguba sa duha. 
pugngan niya kini
"sulayan niya kini sa pagtabang"
Job 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 16-17, ang manunulat nagpadayon sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong, nagpasabot sa usa ka ideya gamit ang duha ka managlahi nga pagsaysay aron ihulagway ang batoon, ug dili molungtad nga pundasyon sa mga tawong walay Dios. 
Ilalom sa adlaw malunhaw siya, ug ang iyang mga salingsing molabaw sa tibuok tanaman
Dinhi gitandi ni Bildad ang mga tawong walay Dios ngadto sa mga tanom nga motubo panahon sa adlaw; parehong temporaryong mabuhi, presko, ug maayo ang tubo. 
Ang iyang mga gamot mangapot duol sa nagtapok nga mga bato
Ang gamot sa tawong walay Dios nagtubo sa kabatoan ug dili sa tabunok nga yuta. Ang kabatoan dili makatabang sa pagpatubo sa mga tanom. Kining gamot sa tawo mamatay lamang. "Ang iyang mga gamot magtubo sa kabatoan." 
mangita sila ug maayong kahimutangan taliwala sa kabatoan
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa gamot sa mga tawong walay Dios. "mangita sila ug tabunok nga yuta sa kabatoan" o "mangita sila sa maayong yuta sa kabatoan"
Apan kung kining tawhana laglagon sa iyang dapit, nan kanang dapita molimod kaniya ug moingon, 'Wala gayod ako makakita kanimo.'
Ang tawong walay Dios gitandi sa usa ka tanom, nga giibot gikan sa batoon, nga wala makit-i bisan asa tungod dili gayod motubo sa tabunok nga yuta. "Kung dili kini manggamot sa gitamnan, isalikway niya ug moingon, 'wala gayod ako nakakita kanimo.''' 
nan kanang dapita molimod kaniya ug moingon
Ang kinaiya sa tawo nga molimod ug mosulti gipakasama sa batoon nga yuta. 
iyang dapit
"ang batoon nga yuta"
Job 19
kalipay
ang ganti, ang sangpotanan sa daotang binuhatan sa usa ka tawo nga igasinggit ni Bildad ingon nga 'kalipay.' 
kinaiya
"mga buhat" o "pagkinabuhi"
ang ubang mga tanom manurok sa samang yuta nga iyang nahimutangan
Dinhi ang manunulat nagpadayon sa mga sambingay nga makita sa 8:16. Ang mga tawong walay Dios gitandi sa mga tanom nga mitubo sa batoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mamatay ang tawong daotan, adunay mopuli sa iyang dapit" o "Gikan sa yuta, adunay laing motubo." 
manurok
"motubo"
sa samang yuta
"ang kabatoan"
nga iyang nahimutangan
"sa dapit sa tawong walay Dios"
ni motabang siya sa mga nagbuhat ug daotan
"Kamot" naghisgot sa tibuok pagkatawo. "dili siya motabang sa buhat sa daotan" 
Job 21
Pagapun-on niya ang imong baba sa katawa, ang imong mga ngabil pagsinggit
Nagpadayon si Bildad sa pagpakigsulti ngadto kang Job. Ang pulong "niya" naghisgot sa Dios, ug ang pulong "imong" naghisgot kang Job. Ang manunulat naghimo ug usa ka ideya gamit ang duha ka nagkalainlaing pamahayag aron ihulagway ang kalipay nga masinatian ni Job. "pagalipayon ka sa Dios pag-usab." 
ang imong mga ngabil magasinggit
Ang kinatibuk-ang kahulogan niining mga pulonga masabtan gikan sa sinugdanan sa mga pulong. "Pun-on sa Dios ang imong ngabil aron mosinggit sa kalipay." 
Kadtong nagdumot kanimo pagasul-oban sa kaulaw; ang tolda niadtong mga daotan mangawagtang.
"Mapakaulawan ang tawong walay Dios; mapakgang ang daotan."
mawagtang gayod
"dili molungtad " o "mawala"




Translation Questions
Job 8:1
Asa man gitandi ni Bildad ang gipamulong ni Job?
Gitandi niya kini sa kusog nga hangin.
Job 8:4
Giunsa man pagsulti ni Bildad nga iyang nasayran nga nakasala ang mga anak ni Job?
Miingon siya nga nasayod siya niini tungod kay gisilotan man sa Dios ang mga anak ni Job.
Job 8:6
Giunsa pagsulti ni Bildad nga panalanginan sa Dios si Job kung putli pa siya ug matarong?
Gantihan niya si Job ug balay nga mapanag-iya gayod niya sa hingpit.
Job 8:8
Asa man gitandi ni Bildad ang atong mga adlaw sa kalibotan?
Miingon siya nga sama kini sa mga anino.
Job 8:11
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa papyrus nga tanom ug mga bagakay aron motubo?
Ang papyrus nga tanom kinahanglan adunay lapok, ug ang mga bagakay kinahanglan adunay tubig aron motubo.
Job 8:13
Asa man gitandi ni Bildad ang pagsalig sa walay Dios nga tawo?
Ang ilang pagsalig sama sa huyang nga lawa-lawa.
Job 8:16
Unsay mahitabo sa mga ugat nga nagpaila sa tawo nga nahikalimot sa Dios?
Ang iyang mga ugat nga naglukop sa nagtapok nga bato ug mangita ug maayong dapit sa kabatoan.
Job 8:19
Unsa man ang kalahian sa pagtagad sa Dios sa tawong walay sala ngadto sa tawong nagbuhat ug daotan.
Dili niya isalikway ang walay sala nga tawo, apan isalikway niya ang nagbuhat ug mga daotan.
Job 8:21
Unsa man ang ipuno sa Dios sa baba ug mga ngabil sa tawong walay sala?
Pun-on sa Dios ang iyang baba sa kalipay ug pasinggiton ang iyang mga ngabil.






Chapter 9
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Sa pagkatinuod nasayod ako nga mao gayod kini. Apan unsaon man sa usa ka tawo mamatarong atubangan sa Dios? 3 Kung buot niyang mangatarongan sa Dios, dili siya makatubag kaniya bisan sa usa ka libo pa nga higayon. 4 Ang Dios manggialamon sa kasingkasing ug makagagahom sa kusog; kinsa man ang nagpagahi sa iyang kaugalingon batok kaniya ug nagmalampuson? — 5 siya nga nagbalhin sa kabukiran nga wala nagpahibalo kang bisan kinsa sa dihang ang iyang kapungot naglukat niini. — 6 siya nga nag-uyog sa kalibotan sa nahimutangan niini ug nagpakurog sa patukoranan niini. 7 Mao ra usab kini nga Dios ang magasugo sa adlaw nga dili mosubang, ug dili gayod kini mosubang, ug magatabon sa kabituonan, 8 nga mao lamang ang magabuklad sa kalangitan, ug magatamak sa kabaloran sa dagat, 9 nga mao ang nagbuhat sa Oso, sa Orion, ug sa mga Pleyadas, ug sa mga laray sa kabituonan sa habagatan. 10 Mao ra usab kini nga Dios ang nagabuhat sa dagkong mga butang, ang dili matukib nga mga butang—oo tinuod gayod, ang kahibulongang mga butang nga dili maihap. 11 Tan-awa, mipadayon siya kanako, ug wala ko siya makita; milabay usab siya, apan wala ko siya nahimatngoni. 12 Kung iyang sakmiton ang usa ka tukbonon, kinsa man ang makapakgang kaniya? Kinsa man ang makasulti kaniya, 'Unsa man ang imong gibuhat?' 13 Dili gayod bawion sa Dios ang iyang kasuko; ang magatabang kang Rahab nagyukbo sa ilalom niya. 14 Unsa ka mubo ang akong igatubag kaniya, makapili ba ako ug mga pulong aron ipangatarungan kaniya? 15 Bisan kung ako matarong pa, dili gayod ako motubag kaniya; makahangyo lamang nga kaloy-an uban sa akong maghuhukom. 16 Bisan kung ako nagtawag ug siya mitubag kanako, dili pa gayod ako motuo nga nagpatalinghog siya sa akong tingog. 17 Kay gipukan niya ako sa usa ka dakong unos ug gipadaghan ang akong samad sa walay hinungdan. 18 Dili niya ako tugotan sa pagginhawa; hinuon, gipuno niya sa kapaitan. 19 Kung mosulti kita bahin sa kusog, nganong kusgan man siya! Ug kung mosulti kita sa hustisya? Nag-ingon siya, kinsa man ang magapatawag kanako?' 20 Bisan kung ako matarong pa, ang akong kaugalingong baba ang magahukom kanako; bisan kung ako hingpit pa, magpamatuod gihapon kini nga sad-an ako. 21 Ako hingpit, apan wala na gayod ako magpakabana mahitungod sa akong kaugalingon; gitamay ko ang akong kinabuhi. 22 Wala kini kalahian, mao nga misulti ako nga dunganon niya paglaglag ang mga tawong hingpit ug mga tawong daotan. 23 Kon ang hampak magapatay sa kalit, mokatawa siya sa mga kasakitan sa mga tawong walay sala. 24 Ang kalibotan gitugyan ngadto sa kamot sa mga tawong daotan; ang Dios nagtabon sa panagway sa mga maghuhukom niini. Kung ugaling dili siya ang nagbuhat niini, nan kinsa man diay kana? 25 Ang akong mga adlaw mas paspas pa kay sa nagdagan nga sinugo; nanglabay na ang akong mga adlaw; wala silay makita nga kaayohan bisan asa. 26 Sama sila katulin sa mga sakayang hinimo sa mga bugang sa papyrus nga tanom, ug sama ka paspas sa agila nga modagit sa tukbonon niini. 27 Kung moingon ako nga kalimtan ko na lamang ang mahitungod sa akong mga sumbong, nga akong isalikway ang masulob-on kong panagway ug magmaya, 28 nahadlok ako sa tanan kong kasub-anan tungod kay nasayod ako nga dili mo ako pagailhon nga walay sala. 29 Pagahukman ako; nan nganong kinahanglan man nga maningkamot pa ako sa walay kapuslanan? 30 Kung ang akong kaugalingon magahugas sa niyebe sa tubig ug mahinloan ang akong mga kamot, 31 ang Dios magaunlod gihapon kanako sa kalapukan, ug ang akong kaugalingong mga bisti makapaluod kanako. 32 Kay ang Dios dili tawo nga sama kanako nga motubag ako kaniya, nga mokuyog kita didto sa hukmanan. 33 Walay maghuhukom sa atong taliwala nga makabakyaw usab sa iyang kamot kanato. 34 Walay laing maghuhukom nga makakuha sa sungkod sa Dios kanako, nga makapalikay sa iyang kapungot nga nakapahadlok kanako. 35 Unya mosulti na ako ug dili mahadlok kaniya. Apan sama sa mga butang karon, dili ako makabuhat niana.


Job 01
"Sa pagkatinuod nasayod ako nga mao gayod kini
Dinhi ang pulong "kini" naghisgot sa hulagway ni Bildad.
Apan unsaon man sa usa ka tawo mamatarong atubangan sa Dios?
"Unsaon man sa usa ka tawo pagdaog sa pagpakiglantugi sa Dios?"
Kung buot niyang mangatarongan sa Dios, dili siya makatubag kaniya bisan sa usa ka libo nga higayon
"Kung adunay tawo nga buot mangatarongan sa Dios, dili gayod siya makatubag bisan usa sa mga pangutana sa Dios."
aron mangatarongan
"aron mangatarongan" o "aron manalipod sa iyang kaugalingon"
Job 04
Ang Dios manggialamon sa kasingkasing
"Manggialamon ang Dios sa iyang kasingkasing"
kinsa man ang nagpagahi sa iyang kaugalingon batok kaniya
"kinsa man ang nangatarongan sa Dios"
siya nga nagbalhin sa kabukiran nga wala nagpahibalo bisan kinsa
"lumpagon niya ang mga kabukiran"
sa dihang pagalumpagon niya kini
"kung lumpagon niya kini"
siya nga nag-uyog sa kalibotan
"Iyang tay-ugon ang kalibotan"
sa patukoranan niini
"matag haligi"
Job 07
Mao ra usab kini nga Dios ang magasugo sa adlaw nga dili mosubang, ug dili gayod kini mosubang
"Sama kini nga ang Dios nagsugo sa adlaw ug dili kini pasubangon kung gusto niya" o "Siya lamang ang makasugo sa adlaw ug dili kini mosubang"
magatabon sa kabituonan
"Siya lamang ang makapugong sa kabituonan" o "tabonan ang kabituonan aron dili makita"
nga mao lamang ang magabuklad sa kalangitan
Mao kini ang paghulagway kung unsa ka han-ay ang kawanangan gikan sa kapunawpunawan ngadto sa uban. "siya lamang ang makabuklad sa kalangitan"
magatamak sa kabaloran sa dagat
Mao kini ang gikuhaan sa sugilanon sa binuhat nga gidumalahan sa Dios ang makalilisang nga kadagatan. "nga naglakaw ibabaw sa kabaloran sa dagat" o "nga nagpahunong sa mga balod sa dagat
nga mao ang nagbuhat sa Oso, sa Orion, ug sa mga Pleyadas
Naghisgot kini sa mga kabituonan, grupo sa mga bituon nga naghulagway sa matag tawo ug mga butang.
Oso
ang grupo sa mga bituon nga naghulagway sa ilado nga mangangayam sa Griyego nga mga sugilanon nga walay kapasikarang kamatuoran
Pleyadas
ang grupo sa mga bituon naghulagway sa pito ka managsuong babaye
Job 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa paggamit sa pares nga linya sa mga pulong sa matag bersikulo, aron pagpasabot sa usa ka ideya gamit ang duha ka pamahayag aron ipaklaro nga ang Dios gamhanan, dili makita, ug dili masabtan. 
Mao ra usab kini nga Dios ang nagabuhat sa dagko ug mga kahibulongang mga butang.
"Nagbuhat siya ug dagkong mga butang" o "Nagbuhat siya ug mga butang nga dili makita ni bisan kinsa"
oo tinuod gayod, ang kahibulongang mga butang nga dili maihap
Katingalahang mga butang nga dili gayod maihap"
milabay usab siya, apan wala ko siya nahimatngoni
"Molabay ang Dios kanato, apan dili nato kini mamatngonan."
Kung iyang sakmiton ang usa ka tukbonon
"Kung mosakmit siya ug usa ka tawo"
Job 13
ang magatabang kang Rahab
Si "Rahab" nagpasabot sa kusgang gahom sa daotan o ang mananap sa dagat.
Unsa ka mubo ang akong igatubag kaniya, makapili ba ako ug mga pulong aron ipangatarungan kaniya?
Naggamit si Job ug pares nga linya sa mga pangutana aron ipaklaro ang iyang pagdumili sa pagpangutana sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa man ang akong itubag sa pangutana o bisan sa pagpangutana kaniya? 
Job 16
Kay gipukan niya ako sa usa ka dakong unos
Gitandi ni Job ang iyang kalisdanan sa dakong unos o bagyo o kusog nga hangin. Sama sa dakong unos nga makalaglag sa mga butang ug mga tawo, ang kalisdanan nga gipatagamtam sa Dios kang Job. "giataki niya ako sa unos" o "gilaglag niya ako sa dakong unos."
dakong unos ug gipadaghan ang akong samad sa walay hinungdan
"gipasakitan niya ako sa walay hinungdan"
Dili niya ako tugotan sa pagginhawa
"Dili niya ako paginhawaon" o "Wala niya ako gihupay sa akong kasakitan"
gipuno niya ako uban ang kapaitan
"gipaantos niya sa katalagman"
Job 19
nganong gamhanan man siya
"tan-awa, gamhanan siya"
ngano
Gigamit kini aron ipaila ang bag-ong kasayoran nga ipasunod uban ang pagpaklaro.
Ug kung kita mosulti sa hustisya
"ug kung magbuhat kita nga makiangayon"
Nag-ingon siya, kinsa man ang magapatawag kanako?'
Naggamit si Job niining pangutanaha aron ipaklaro nga walay bisan kinsa nga modapig kaniya aron sa pagpakigbatok sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy mibarog alang kanako." 
Nag-ingon siya, kinsa man ang magapatawag kanako?'
"Kinsa man ang magpatawag ug panagtigom alang kanako?" o "Kinsa man ang nagtagana ug panahon alang kanako?"
Bisan kung ako matarong pa
"Bisan kung wala akoy sala"
ang akong kaugalingong baba ang magahukom kanako
Si Job nag-ingon nga ang iyang kaugalingong paningkamot aron ipamatuod ang iyang pagkadili sad-an mahimong sayop sa atubangan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong magahukom kanako" 
bisan kung ako hingpit pa
"bisan kung wala akoy sayop"
magpamatuod gihapon kini nga sad-an ako
Ang mga posible nga ipasabot 1) Ang baba ni Job nagpadayag nga siya nasayop o 2) ipadayag sa Dios nga si Job nakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong baba maoy moingon nga nakasala ako" o "ang Dios moingon nga nakasala ako"
sad-an
"malimbongon o dili matinud-anon"
Job 21
Ako hingpit
"walay akoy sayop"
Wala kini kalahian, mao nga misulti ako nga dunganon niya paglaglag ang mga tawong hingpit ug mga tawong daotan
"wala kini kalainan kung maayo ka o daotan ka"
nga dunganon niya paglaglag ang mga tawong hingpit ug mga tawong daotan
"pamatyon niya ang tanan, bisan pa kung maayo o daotan" 
Kung ang hampak magapatay sa kalit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang pag-ataki mopatay pa dayon sa mga tawo"
hampak
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkiggubat sa kasundalohan" o "ang katalagman"
mokatawa siya sa mga kasakitan sa mga tawong walay sala
"Kataw-an gayod sa Dios ang kalisdanan niadtong walay sala"
Ang kalibotan gitugyan ngadto sa kamot sa mga tawong daotan
"Itugyan sa Dios ang tanan sa kalibotan ngadto sa pagdumala sa mga tawong daotan"
Ang kalibotan gitugyan ngadto
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugyan sa Dios ang kalibotan sa daotan" 
Ang kalibotan
Ang mga pulong "ang kalibotan" naghisgot sa tanang tawo sa kalibotan. 
ngadto sa kamot sa mga tawong daotan
Gigamit kini nga simbolo aron sa paghulagway sa gahom sa mga tawong daotan. "ngadto sa pagdumala sa mga tawong daotan" 
ang Dios nagtabon sa panagway sa mga maghuhukom niini
Kini nga panultihon naghulagway kung giunsa sa Dios pagbuta ang mga maghuhukom sa kalibotan sa kalahian tali matarong ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibutaan sa Dios ang mga maghuhukom sa kalibotan [ang kalahian tali matarong ug daotan]"
Kung ugaling dili siya ang nagbuhat niini, nan kinsa man diay kana?
"Kung buhaton kini sa Dios, kinsay makapugong kaniya?"
Job 25
Ang akong mga adlaw mas paspas pa kay sa nagdagan nga sinugo
Kini nga mga pulong naghulagway nga ang kinabuhi molabay lamang sama sa usa ka tawo. 
nagdagan nga sinugo
"magdadagan"
nanglabay na ang akong mga adlaw
Naghulagway kini sama sa usa ka tawo nga nagdagan.
wala silay makita nga kaayohan bisan asa
Naghulagway kini sa mga adlaw ingon nga sama sa usa ka tawo. 
wala silay makita nga kaayohan bisan asa
"ug wala pa gayoy maayong mga butang nga nahitabo kanako" (UDB)
Sama sila katulin sa mga sakayang hinimo sa mga bagakay sa papyrus nga tanom
Gitandi ni Job ang ka paspas sa mga adlaw ug ka paspas sa mga sakayan. 
Sama sila katulin sa
"Paspas sila nga naglabay"
mga sakayang hinimo sa mga bugang sa papyrus nga tanom
Ang Papyrus nga bugang nga nagsagol sa mga sagbot nga nagtubo daplin sa kasapaan. "sakayan nga hinimo sa bugang"
ug sama ka paspas sa agila nga modagit sa tukbonon niini
"ug sama kapaspas sa usa ka agila nga milupad aron modagit sa iyang kan-onon o biktima"
Ang agila
Ang posible nga mga ipasabot 1) ang agila o 2) buwitre
Job 27
akong mga sumbong
"ang akong mga sumbong batok sa Dios" 
nga akong isalikway ang masulob-on kong panagway ug magmaya
"hawaon ko na ang kaguol ug mopahiyom na"
nahadlok ako sa tanan kong kasub-anan
Ang mahimong mga ipasabot 1) Naghisgot si Job mahitungod sa iyang mga kasakitan 2) Si Job naghisgot sa iyang mga pagpangatarungan batok sa Dios, ug nasubo siya tungod kay ang iyang pagpangatarungan maoy hinungdan nga silotan siya sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahadlok ako sa akong mga kasamok" o "Nahadlok ako sa mga daotang butang nga akong gisulti batok sa Dios"
Pagahukman ako
"Gibutang-butangan ako ug gisilotan"
nan nganong kinahanglan man nga maningkamot pa ako sa walay kapuslanan?
Gipangutana kini ni Job aron ipaklaro nga wala siya naghunahuna ug bisan unsa aron lang tagdon siya sa Dios" Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siyay gibuhat aron hatagan sa Dios ug pagtagad" 
Job 30
Kung hugasan ko ang akong kaugalingon sa niyebe sa tubig sa niyebe
"Kung hugasan ako sa hinlo nga tubig"
ug mahinloan ang akong mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gihugasan ko ang akong kamot gamit ang sabon"
magaunlod gihapon kanako sa kalapokan
"ihulog gayod ako sa bung-aw"
ug ang akong kaugalingong mga bisti makapaluod kanako
Ang sinina ni Job gihulagway nga sama sa kinaiyahan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hugaw gayod ako sa akong gisuot nga bisti" 
Job 32
Kay ang Dios dili tawo, sama kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios ug ako dili managsama"
makatubag ako kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan ko ang akong kaugalingon" o "nakiglantugi sa Dios nga wala akoy sala"
hukmanan
Mao kini ang dapit nga husayanan sa mga tawo nga nagkabingkil sa dili pa sila hukman.
Walay maghuhukom sa atong taliwala
Walay bisan usa nga maghuhukom nga mas bantogan kay sa Dios nga makahukom sa iyang kaso.
nga makabakyaw usab sa iyang kamot kanato
Ang mga pulong nga "makabakyaw sa iyang kamot" nagpasabot nga "silot" o "paglaglag." Ang ubang paagi sa paghubad: "nga magasilot kanato." 
Job 34
Walay laing maghuhukom
Ang ubang paagi paghubad: "Walay bisan usa nga mas pa gamhanan kay sa Dios" o "Walay makasugo sa Dios kung unsay angay buhaton"
sungkod sa Dios
Naghisgot kini sa pagsilot o pagtudlo nga gikan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsilot nga gikan sa Dios" o "pagkastigo sa Dios" 
iyang kapungot
Usa kini nga hinungdan sa makalilisang nga pag-antos ug kalisang nga gikahadlokan pag-ayo ni Job.
Unya mosulti na ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya panalipdan ko ang akong kaugalingon" o "Unya makasulti ako nga wala akoy sala"
sama sa mga butang karon
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay tinuod kining mga butanga," o "tungod kay mao kini ang akong kinabuhi o kahimtang,"




Translation Questions
Job 9:1
Unsa man ang mahitabo sa usa ka tawo nga nangatarongan sa Dios?
Dili gayod makatubag ang tawo sa Dios bisan makausa sa libo ka higayon.
Job 9:4
Unsa man ang buhaton sa Dios sa kabukiran kung masuko siya?
Tumpagon niya ang kabukiran ug walay masayod nga magun-ob kini.
Job 9:7
Unsa man ang tamakan sa Dios?
Pagamakan niya ug pahunongon ang kabaloran sa dagat.
Job 9:10
Nakita ba ni Job ang Dios sa dihang milabay siya?
Ang Dios milabay kaniya apan wala gayod niya makita o wala niya namatngonan.
Job 9:13
Bisan kung matarong si Job, unsaon man niya pagtubag ang Dios?
Dili gayod niya matubag ang Dios, apan makahangyo lamang siya ug kalooy.
Job 9:16
Unsa ang gituohan ni Job nganong gipadaghan sa Dios ang iyang mga samad?
Nagtuo si Job nga gipadaghan sa Dios ang iyang mga samad bisan walay hinungdan.
Job 9:19
Posible ba kini alang kang Job nga mahimo siyang matarong ug hingpit?
Dili, bisan ang iyang baba magahukom kaniya ug magpamatuod nga siya sad-an.
Job 9:21
Nagtuo ba si Job nga adunay kalahian ang pagtagad sa Dios sa matarong ug sa daotang mga tawo?
Miingon siya nga managsamang niyang laglagon ang matarong ug ang daotang mga tawo.
Job 9:25
Unsa ang tulo ka butang nga gitandi ni Job sa kapaspason sa iyang adlaw?
Mas paspas pa kini kay sa nagdagan nga sinugo, paspas nga daw sama sa mga sakayan, ug sama ka paspas sa modagit nga agila.
Job 9:27
Nganong gisulti man ni Job nga walay kapuslanan kung kalimtan niya ang mahitungod sa iyang mga sumbong?
Dili siya ilhon sa Dios nga walay sala, apan hukman gayod si Job.
Job 9:32
Unsa man ang giingon ni Job nga walay maghuhukom ang makabuhat?
Walay maghuhukom nga makabakyaw sa iyang kamot kang Job ug sa Dios.
Job 9:34
Unsa man ang giingon ni Job nga walay laing maghuhukom nga makabuhat?
Walay laing maghuhukom nga makakuha sa sungkod sa Dios nga anaa kang Job, o nga makalikay sa kapungot sa Dios nga nakapahadlok kang Job.






Chapter 10
1 Gikapuyan na ako sa akong kinabuhi; ipadayag ko na ang akong sumbong; mosulti na ako sa kapaitan sa akong kalag. 2 Mosulti ako sa Dios, 'Ayaw dayon ako hukmi; ipakita una kanako nganong gipasanginlan mo ako. 3 Maayo ba kini alang kanimo nga makapanlupig kanako, aron tamayon ang buhat sa imong mga kamot samtang mipahiyom ikaw sa mga laraw sa mga daotan? 4 Aduna ka bay mga mata nga unodnon? Makita mo ba ang sama sa nakita sa tawo? 5 Ang imong mga adlaw sama ba sa mga adlaw sa katawhan o ang imong mga katuigan sama ba sa katuigan sa mga tawo, 6 nga nagpangita ka man sa akong kalapasan ug nagsusi sa akong mga sala, 7 bisan tuod nasayod ka nga ako dili sad-an ug walay usa nga makaluwas kanako gikan sa imong kamot? 8 Ang imong mga kamot naghulma ug nag-umol kanako, apan nagalaglag ka man kanako. 9 Hinumdumi, ipakilooy ko kanimo nga giumol mo ako sama sa lapok; dad-on mo ba ako pag-usab sa abug? 10 Dili ba gibubo mo man ako sama sa gatas ug gipagahi daw sama sa keso? 11 Giputos mo ako sa panit ug sa unod ug gisumpay mo ang akong kabukogan uban ang kaugatan. 12 Gihatagan mo ako sa kinabuhi ug matinud-anong kasabotan; ang imong pagtabang nagbantay sa akong espiritu. 13 Apan kining mga butanga gitagoan mo sa imong kasingkasing— nasayod ako nga mao kini ang imong gihunahuna: 14 nga kung makasala ako, timan-an mo kini; dili mo ako ipalingkawas sa akong kasaypanan. 15 Kung daotan man ako, alaot ako; bisan kung ako matarong pa, dili ko mahangad ang akong ulo, sanglit kay puno man ako sa kaulawan ug nagtan-aw sa akong kaugalingong pag-antos. 16 Kung ang akong ulo mohangad lamang sa iyang kaugalingon, mogukod ka kanako sama sa usa ka liyon; ikaw nagpadayag na usab kanako sa imong pagkagamhanan. 17 May bag-o kang mga saksi batok kanako ug misamot ang imong kasuko batok kanako; gigubat mo ako uban sa mga bag-ong kasundalohan. 18 Nan, nganong gipagawas mo pa man ako sa tagoangkan? Namatay na lamang unta ako ug wala na untay mata nga nakakita kanako. 19 Wala na lamang unta ako gipakatawo; Gihatod na lamang unta ako gikan sa tagoangkan paingon sa lubnganan. 20 Dili ba hamubo na lamang ang akong mga adlaw? Nan undanga na, pasagdi ako nga mag-inusara, aron nga makapahulay ako sa makadiyut, 21 sa dili pa ako molakaw sa dapit ug dili na mobalik, ngadto sa yuta sa kangitngit ug sa anino sa kamatayon, 22 ang yuta mangitngit ingon sa tungang gabii, sa yuta sa anino sa kamatayon, walay kahapsayan diin ang kahayag sama sa tungang gabii."'


Job 01
Gikapuyan na ako sa akong kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikapoy na ako sa akong pagkinabuhi;" o "gikasilagan ko ang akong kinabuhi;"
ipadayag ko na ang akong sumbong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko na gayod pugngan ang akong mga sumbong;" o "Sultihan ko gayod ang Dios kung unsa ang akong gibati, iya akong gibasol;"
mosulti na ako sa kapaitan sa akong kalag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipahayag ko gayod ang kasubo nga akong gibati," o "Magasulti gayod ako tungod sa kasakit nga akong gibati." 
Maayo ba kini alang kanimo ang makapanlupig kanako, aron tamayon ang buhat sa imong mga kamot
Kini nga pangutana nagdahom gayod ug "wala" nga tubag ug mautro sa usa ka pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini maayo nga imo akong daogdaogon, nga isalikway mo ang buhat sa imong mga kamot!" 
samtang mipahiyom ikaw sa mga laraw sa mga daotan?
Ang ikaduha nga bahin sa unang pangutana mautro ngadto sa usa ka pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Samtang pahiyoman mo ang mga plano sa mga daotan." 
Job 04
Aduna ka bay mga mata nga unodnon? Makita mo ba ang sama sa nakita sa tawo?
Gisulti sa makaduha ni Job ang managsamang butang aron sa pagpaklaro. 
Aduna ka bay mga mata nga unodnon?
"Wala kay mata sama sa usa ka tawo." 
Makita mo ba ang sama sa nakita sa tawo?
"Mas dako ang imong panabot kay kanamo." 
Ang imong mga adlaw sama ba sa mga adlaw sa katawhan o ang imong mga katuigan sama ba sa katuigan sa mga tawo
Kining duha ka mga pahayag managsama lamang ang buot ipasabot. 
nga nagpangita ka man sa akong kalapasan ug nagsusi sa akong sala
Kining duha ka mga pahayag managsama lamang ang buot ipasabot. 
gikan sa imong kamot
"gikan sa imong gahom." 
Job 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naggamit si Job sa sambingay sa magkokolon nga naghulma sa yuta aron sa paghulagway sa iyang relasyon sa Dios. 
Ang imong mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw" 
nahulma ug nag-umol kanako
Ang mga pulong "nahulma" ug "nag-umol" nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro kung giunsa gayod siya paghulma sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitarong mo paghulma ang akong lawas." 
dad-on mo ba ako pag-usab sa abug?
"ibalik mo ba ako sa abug pag-usab?"
Job 10
Dili ba gibubo mo man ako sama sa gatas ug gipagahi daw sama sa keso?
Kini nga pangutana adunay maayong tubag. Naghulagway kini sa usa ka bata nga gihulma sa sabakan sa usa ka inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihulma mo ako sulod sa tiyan sama sa gatas nga gipagahi aron mahimong keso." 
mo
Kini nga pulong naghisgot sa Dios.
kanako
Kini nga pulong naghisgot kang Job.
gisumpay mo ang akong kabukogan uban ang kaugatan
Naggamit si Job sa balaknong pulong aron sa papasabot pa gayod kung giunsa siya pagbuhat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat mo ang akong lawas"
gisumpay
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipangsumpay-sumpay" 
Kaugatan
Kini nga pulong naghisgot sa mga ugat o maglambod sa kabukogan.
Job 12
matinud-anong kasabotan
"gugmang walay kataposan;"
sa imong pagtabang
"ang imong pag-atiman"
gitipigan mo sa imong kasingkasing
"gitipigan mo kini ingon nga sekreto" 
nga kung makasala ako, makabantay ka niiini
"kung makasala ako, makita mo gayod kini;"
dili mo ako ipalingkawas sa akong kasaypanan
"dili mo ako tugotan nga molakaw nga wala pa nasilotan." o "dili mo na gayod pagalantawon ang akong sala."
Job 15
Kung daotan man ako
"Kung sad-a ako" o "kung nakabuhat ako ug daotan"
bisan kung ako matarong pa
"kung wala akoy sala"
sanglit kay puno man ako sa kaulawan
Ang pulong "kaulawan" naghisgot sa kaulaw ni Job. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit naulawan ako"
ug nagtan-aw sa akong kaugalingong pag-antos
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug makaluluoy." (UDB)
Kung ang akong ulo mohangad lamang sa iyang kaugalingon, mogukod ka kanako sama sa usa ka liyon;
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung maisugon ako, pangitaon mo ako sama sa liyon nga nangita ug tukbonon;" 
nagpakita ka na usab kanako sa imong pagkagamhanan
"ipakita ang katingalahang gahom"
Job 17
May bag-o kang mga saksi
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadayon sa pagdala ug daghan pang mga tawo aron moingon nga nakasala ako"
gigubat mo ako uban sa mga bag-ong kasundalohan
Ang ubang paagi sa paghubad: Ingon nga kanunay akong gisulong sa bag-ong mga sundalo." 
Job 18
Nan, nganong gipagawas mo pa man ako sa tagoangkan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala mo na unta ako gipakatawo!" 
Namatay na lamang unta ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "namatay nalang unta ako" 
wala na untay mata nga nakakita kanako
Dinhi naggamit si Job ug "mata" aron paghisgot sa tibuok pagkatawo. Nanghinaot siya nga namatay na unta siya sa iyang pagkahimugso, sa wala pay nakakita kaniya. 
Job 20
Dili ba hamubo na lamang ang akong mga adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hamubo nalang ang nabilin nga mga adlaw nga ako mabuhi." 
sa dili pa ako molakaw sa dapit nga dili na mobalik
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dili pa ako mamatay" 
ngadto sa yuta sa kangitngitan ug sa landong sa kamatayon
Ang pulong "landong sa kamatayon" nagpasabot sa "kangitngit." Ang duha ka mga pulong naghisgot sa dapit sa mga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa dapit nga hilabihang ngitngita." 
ang yuta nga mongitngit ingon sa tungang gabii
walay kahapsayan
Ang ubang paagi sa paghubad: "puno sa kaguliyang" 
kung diin ang kahayag sama sa tungang gabii
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan ang kahayag misidlak sama sa kangitngit" 




Translation Questions
Job 10:1
Nganong gusto man ni Job nga magpakita ang Dios kaniya, kay sa maghukom kaniya?
Gusto ni Job nga ipakita sa Dios kaniya nganong gipasanginlan siya.
Job 10:4
Unsa nga matang sa mata nga gipangutana ni Job sa Dios nga anaa kaniya?
Nangutana si Job kaniya kung aduna bay unodnong mata ang Dios nga makakita sama sa makita sa tawo.
Unsa man ang giingon ni Job nga gipangita ug gisusi sa Dios?
Gipangita sa Dios ang kasaypanan ni Job ug gisusi ang iyang sala.
Job 10:8
Unsa man ang gibuhat sa Dios kang Job?
Gihulma ug giumol nila si Job.
Job 10:10
Unsa man ang giputos sa Dios kang Job?
Giputos sa Dios si Job sa panit ug unod.
Job 10:12
Unsa man ang gihatag sa Dios kang Job?
Gihatagan siya sa Dios ug kinabuhi ug matinud-anong kasabotan.
Unsa man ang buhaton sa Dios kang Job kung nakasala siya?
Nasayraan sa Dios ang iyang sala, ug dili niya siya hukman sa iyang mga sala.
Job 10:15
Unsa man ang buhaton sa Dios kang Job kung siya mismo magyahat sa iyang ulo?
Pangitaon gayod siya sa Dios sama sa liyon.
Job 10:17
Unsa man ang gidala sa Dios batok kang Job nga nagpadayag sa nahitabo kaniya?
Nagdala ang Dios sa mga saksi batok kaniya.
Job 10:18
Unsa man ang gibuhat ni Job sa nahitabo kaniya?
Nanghinaot siya nga mamatay nalang unta siya ug wala nay makakita kaniya.
Job 10:20
Asa man padulong si Job, nga dili na siya mobalik pa?
Padulong siya sa yuta sa kangitngit ug ngadto sa anino sa kamatayon.






Chapter 11
1 Unya si Zophar nga taga-Naama mitubag ug miingon, 2 "Dili ba kinahanglan man tubagon ang daghang mga pulong? Dili ba kining tawhana nga puno sa pangatarungan, pagatuohan? 3 Makapahilom ba sa mga tawo ang imong pagpanghambog? Sa pagbiaybiay mo sa among gipanudlo, wala bay tawo nga makapakaulaw kanimo? 4 Kay ikaw nag-ingon sa Dios, 'Ang akong gituohan putli, ug hingpit ako sa imong mga mata.' 5 'Apan, O kung magasulti pa lamang unta ang Dios ug magabuka pa unta sa iyang ngabil batok kanimo; 6 nga ikapakita pa unta niya kanimo ang mga tinago nga kaalam! Kay walay makatupong sa iyang pagkamasinabuton. Nan, hibaloi gayod nga ang Dios maningil gikan kanimo sa labing diyutay kay sa silot nga angay sa imong mga kasaypanan. 7 Makasabot ka ba sa Dios pinaagi sa pagpangita kaniya? Makab-ot mo ba ang kahingpit sa Makagagahom? 8 Ang mga butang sama sa gitas-on sa kalangitan; unsa man ang imong mabuhat? Labing halalom kini kay sa Seol; unsa man ang imong masayran? 9 Ang gitas-on niini mas hataas pa kay sa kalibotan, ug mas halapad pa kay sa kadagatan. 10 Kung molabay siya ug mopahilom kang bisan kinsa, kung manawag siya kang bisan kinsa aron maghukom, nan kinsa man ang arang makapugong kaniya? 11 Kay nasayod siya sa mga tawong malimbungon; Kung makakita siya ug kasaypanan, dili ba siya magatagad niini? 12 Apan ang tawong buangbuang walay salabutan; makakuha na sila niini kung ang usa ka ihalas nga asno manganak na ug usa ka tawo. 13 Apan pananglitan gipakamatarong mo ang imong kasingkasing ug gituy-od mo ang imong mga kamot sa Dios; 14 pananglitan ang kasaypanan anaa sa imong kamot, apan gipahilayo mo kini gikan kanimo, ug wala mo tugoti nga ang pagkadili-matarong magpuyo sa imong mga tolda. 15 Nan makayahat ka gayod sa imong panagway nga walay ilhanan sa kaulawan; sa pagkatinuod, mahimo kang lig-on ug dili mahadlok. 16 Mahikalimot ka sa imong kaalaot; mahinumduman mo lamang nga kini sama sa tubig nga midagayday. 17 Mohayag pa ang imong kinabuhi labaw kay sa udto; bisan aduna pay kangitngit, mahisama kini sa kabuntagon. 18 May kasigurohan ka tungod kay adunay paglaom; oo tinuod gayod, makakaplag ka ug kaluwasan mahitungod kanimo ug makapahulay ka nga luwas. 19 Magahigda ka usab, ug walay makapahadlok kanimo; sa pagkatinuod, daghan ang magahangyo sa imong kaayo. 20 Apan mapakyas ang mga mata sa mga tawong daotan; wala silay agianan nga kaikyasan; ang ila lamang paglaom mao ang kataposang gininhawa sa kinabuhi."









Chapter 12
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Sa walay pagduhaduha kamo mao ang katawhan; ang kaalam mamatay uban kaninyo. 3 Apan aduna akoy salabutan sama usab kaninyo; dili ako ubos kaninyo. Oo matuod gayod, kinsa ba ang wala makahibalo niining mga butanga? 4 Usa na ako ka tawo nga nahimong kataw-anan sa akong silingan—ako nga nagtawag sa Dios ug mitubag siya kanako! Ako nga usa ka matarong ug hingpit nga tawo—gihimo na ako karong kataw-anan. 5 Sa hunahuna sa tawo nga anaa sa kaharuhay, adunay pagtamay alang sa kaalautan; naghunahuna siya ug pamaagi nga makapadala ug dugang pang kaalautan alang niadtong mga tiil nga nangadalin-as. 6 Ang mga balongbalong sa mga tulisan nagmalamboon, ug kadtong nagpasuko sa Dios mibati nga luwas; ang ilang kaugalingong mga kamot mao ang ilang mga dios. 7 Apan pangutan-a karon ang mga mananap, ug sila magatudlo kanimo; pangutan-a ang mga langgam sa kalangitan ug sila magasulti kanimo. 8 O pakigsulti sa yuta, ug sila magatudlo kanimo; ang isda sa kadagatan mopahayag kanimo. 9 Asa man niining tanang mga mananap ang wala masayod nga ang kamot ni Yahweh mao ang nagbuhat niini—naghatag kanila sa kinabuhi— 10 kang Yahweh, kansang mga kamot anaa ang kinabuhi sa matag buhing binuhat ug ang gininhawa sa tanang katawhan? 11 Dili ba ang igdulungog man ang nagaila sa mga pulong sama sa dila nga nagatilaw sa pagkaon? 12 Anaa sa mga tawong tigulang ang kaalam; ang kataas sa mga adlaw mao ang salabutan. 13 Sa Dios anaa ang kaalam ug kagahom; aduna siyay maayong mga panghunahuna ug panabot. 14 Tan-awa, nagalumpag siya, ug dili na kini matukod pag-usab; kung bilanggoon niya ang usa tawo, wala nay makapalingkawas. 15 Tan-awa, kung pugngan niya ang katubigan, mahubas sila; ug kung buhian niya sila, molunop sa kayutaan. 16 Kaniya ang kusog ug ang kaalam; ang mga tawo nga nalimbongan ug ang malimbungon managsama man nga anaa sa iyang gahom. 17 Nagpalakaw siya sa mga magtatambag nga nagtiniil diha kasub-anan; ang mga maghuhukom iyang himoong buang. 18 Gitanggal niya ang kadina sa katungdanan gikan sa mga hari; giputos niya ang ilang mga hawak sa panapton. 19 Nagpalakaw siya sa mga pari nga magtiniil diha sa kagul-anan ug nagpukan sa mga tawong gamhanan. 20 Gipahilom niya ang mga tawo nga masaligan ug gikuha ang salabutan sa mga tigulang. 21 Pagabubuan niya sa pagtamay ang mga prinsipe ug pagatanggalon ang bakos sa mga tawong kusgan. 22 Magpadayag siya sa mga halalom nga mga butang gikan sa kangitngit ug dad-on ngadto sa kahayag ang mga landong kung asa nahimutang ang mga tawong patay. 23 Magapalig-on siya sa kanasoran, ug magalaglag usab siya kanila; padakuon niya ang mga kanasoran, ug ihatod usab niya sila ingon nga mga binilanggo. 24 Kuhaon niya ang salabutan gikan sa mga pangulo sa katawhan sa kalibotan; palatagawon niya sila sa kamingawan nga walay agianan. 25 Nagpangapkap sila sa kangitngit nga walay kahayag; gipasukarap niya sila sama sa tawong hubog.









Chapter 13
1 Tan-awa, ang akong mga mata nakakita niining tanan; ang akong mga dalunggan nakadungog ug nakasabot niini. 2 Kung unsa ang inyong nasayran, mao usab ang akong nasayran. Dili ako ubos kaninyo. 3 Apan, mas mosulti pa ako ngadto sa Makagagahom; hinaot nga makapangatarongan ako ngadto sa Dios. 4 Apan gituis ninyo ang kamatuoran pinaagi sa inyong mga bakak; kamong tanan mao ang mananambal nga walay bili. 5 O, magmalinawon nalang unta kamo! Kana mahimo nga inyong kaalam. 6 Paminawa karon ang akong pangatarongan; pamatia ang mga paghangyo sa akong mga ngabil. 7 Magasulti ba diay kamo ug mga dili matarong alang sa Dios, ug magasulti ba diay kamo ug bakak alang kaniya? 8 Magpakita ba gayod kamo sa inyong kabuotan kaniya? Makiglantugi ba gayod kamo sulod sa hukmanan ingon nga manlalaban alang sa Dios? 9 Mas maayo ba kini alang kaninyo kung siya ingon nga maghuhukom mobalik kaninyo ug susihon na hinuon kamo? O sama sa usa ka tawo nga naglimbong sa laing tawo, pagasaypon ba ninyo ang pagpaila kaniya sa hukmanan? 10 Magabadlong gayod siya kaninyo kung may pagpalabi kamo sa tago alang kaniya. 11 Dili ba makapahadlok kaninyo ang iyang pagkagamhanan? Dili ba modangat kaninyo ang iyang kahadlok? 12 Ang inyong mga handumanang pulong mao ang mga panultihong hinimo sa abo; ang imong mga salipdanan mao ang salipdanan nga hinimo sa lapok. 13 Pagmalinawon kamo, pasagdi ako nga mag-inusara, aron nga makasulti ako, tugoti nga modangat ang alang kanako. 14 Kuhaon ko ang akong unod sa akong mga ngipon; kutloon ko ang akong kinabuhi sa akong mga kamot. 15 Tan-awa, kung patyon niya ako, wala nay paglaom nga mahibilin kanako; apan, panalipdan ko ang akong mga dalan sa iyang atubangan. 16 Mao kini ang mga katarongan sa akong kagawasan, nga dili ako makig-atubang kaniya sama sa tawong walay Dios. 17 O Dios, patalinghogi pag-ayo ang akong mga gipanulti; tugoti ang akong pagpahayag nga moabot sa imong mga igdulongog. 18 Tan-awa karon, giandam ko sa han-ay ang akong pangatarongan; nasayod ako nga dili ako sad-an. 19 Kinsa man ang makiglantugi batok kanako sa hukmanan? Kung moanhi kamo aron sa pagbuhat sa ingon, ug kung mapamatud-an nga sayop ako, nan mohilom na ako ug ihatag ang akong kinabuhi. 20 O Dios, buhata ang duha lamang ka butang alang kanako, ug unya dili ko na itago ang akong kaugalingon gikan sa imong panagway: 21 bakwia ang imong madaugdaugong kamot gikan kanako, ug ayaw tugoti nga ang imong kasuko nga makapahadlok kanako. 22 Unya tawga ako, ug motubag ako; o tugoti ako nga mosulti kanimo, ug tubagon mo ako. 23 Unsa ba kadaghan ang akong mga kasaypanan ug kasal-anan? Pahibaloa ako sa akong kalapasan ug sa akong sala. 24 Nganong gitago mo man ang imong panagway gikan kanako ug giisip mo ako sama sa imong kaaway? 25 Lutoson mo ba ang linabay nga mga dahon? Gukoron mo ba ang uga nga uhot? 26 Kay nagasulat ka man sa mapait nga mga butang batok kanako; gihimo mo ako nga makapanunod sa kasal-anan sa akong pagkabatan-on. 27 Gibutang mo usab sa sepohan ang akong mga tiil; gibantayan mo pag-ayo ang tanan kong mga dalan; gisusi mo ang yuta kung asa ang mga tunob nga akong gilaktan. 28 Bisan sama lamang ako sa malata nga butang nga mawala, sama sa bisti nga gikutkot sa mga anay.









Chapter 14
1 Ang tawo, nga gipakatawo sa usa ka babaye, mabuhi lamang sa hamubo nga mga adlaw ug puno sa kalisdanan. 2 Motubo siya gikan sa yuta sama sa usa ka bulak ug pagaputlon lamang; mikalagiw siya sama sa anino ug wala magdugay. 3 Lantawon mo ba lamang kini? Dad-on mo ba ako ngadto sa hukmanan uban kanimo? 4 Kinsa ba ang makadala ug hinlo nga butang gikan sa butang nga hugaw? Wala gayod. 5 Gitagal na ang adlaw sa tawo. Ang gidaghanon sa iyang mga bulan anaa kanimo; gitakda mo ang iyang kinutoban nga dili niya malabang. 6 Ayaw na siya tan-awa aron nga makapahulay siya, aron nga ikalipay niya ang iyang adlaw sama sa sinuholang tawo kung mabuhat niya kana. 7 Adunay paglaom sa usa ka kahoy; kung putlon man kini, manalingsing pa kini pag-usab, aron ang iyang linghod nga sanga dili mawala. 8 Bisan magkagulang na ang ugat niini sa yuta, ug ang tuod madunot na sa yuta, 9 apan bisan kung kini makasimhot lamang ug tubig, makasalingsing kini ug makapananga sama sa usa ka tanom. 10 Apan ang tawo mamatay; maluya siya; tinuod, mabugto ang gininhawa sa tawo, ug unya asa naman siya? 11 Sama sa tubig nga mahanaw gikan sa linaw, ug maingon man ang suba nga mahubas ug mauga, 12 busa mohigda ang mga tawo ug dili na makabangon pag-usab. Hangtod ang kalangitan mahanaw, dili na sila makamata ni makabangon gikan sa ilang pagkatulog. 13 O, igatago mo unta ako pahilayo sa Sheol halayo gikan sa kalisdanan, ug ibutang mo ako sa tago hangtod nga mahupay na ang imong kaligutgot, nga imo unta akong tagalan sa hustong panahon nga magpabilin didto ug unya hinumdomi ako! 14 Kung ang usa ka tawo mamatay, mabuhi pa ba siya pag-usab? Kung mao kana, hulaton ko na lamang didto ang tanang panahon sa akong kakapoy hangtod nga moabot ang akong kagawasan. 15 Motawag ka unta, ug ako magatubag kanimo. Magatinguha ka unta sa buhat sa imong mga kamot. 16 Pagaiphon mo unta ug atimanon ang akong mga lakang; dili mo unta pagasubayon kanunay ang akong sala. 17 Ang akong kalapasan gisilyohan sulod sa usa ka panudlanan; gitabunan mo ang akong mga kasaypanan. 18 Apan bisan matumpag ang kabukiran ug mawagtang kini; bisan ang mga bato mabalhin gikan sa ilang nahimutangan; 19 ang katubigan magahilis sa mga bato; ang ilang pagbaha mobanlas sa abog sa yuta. Sama niini, gilaglag mo ang mga paglaom sa tawo. 20 Padayon ka nga magapukan kaniya, ug siya mamatay; giusab mo ang iyang dagway ug gipalakaw aron mamatay. 21 Ang iyang mga anak nga lalaki mapasidunggan, apan wala na siya masayod niini; mapakaulawan sila, apan dili siya makakita nga nahitabo kini. 22 Mabati lamang niya ang kasakit sa iyang kaugalingong lawas, ug magsubo siya alang sa iyang kaugalingon.









Chapter 15
1 Unya si Eliphaz nga taga Teman mitubag ug miingon, 2 "Kinahanglan ba nga motubag ang usa ka maalamong tawo pinasikad sa mga walay hinungdan nga kahibalo ug pun-on ang iyang kaugalingon sa hangin sa sidlakan? 3 Kinahanglan ba nga mangatarungan siya sa walay kapuslanang mga pagpanulti o uban sa pagpamulong nga dili makaayo kaniya? 4 Tinuod gayod, nawad-an ka na ug pagtahod sa Dios; nawala na ang imong pagpamalandong kaniya, 5 kay ang imong kasaypanan nagatudlo sa imong baba; gipili nimo ang pagbaton sa dila sa tawong malimbongon. 6 Ang imong kaugalingong baba naghukom kanimo, dili ako; tinuod gayod, ang imong kaugalingong ngabil nagpamatuod batok kanimo. 7 Ikaw ba ang unang tawo nga nahimugso? Nauna ka na ba diay nga gibuhat sa wala pa ang kabungtoran? 8 Nadungog mo na ba ang mga tinagong kahibalo sa Dios? Gituga lang ba alang sa imong kaugalingon ang kaalam? 9 Unsa ba ang imong nasayran nga wala namo masayri? Unsa man ang imong nasabtan nga wala kanamo? 10 Ania kanamo ang mga ubanon ug tigulang na kaayo nga mga tawo nga mas magulang pa kay sa imong amahan. 11 Gamay lang ba diay alang kanimo ang mga paglipay sa Dios, ang mga pulong nga malumo alang kanimo? 12 Nganong nadala ka man sa imong kasingkasing? Nganong hait man ang imong tinan-awan, 13 aron ba makabatok ang imong espiritu ngadto sa Dios ug maipagawas kanang mga pulonga gikan sa imong baba? 14 Unsa ba ang tawo nga kinahanglan man siyang hinloan? Unsa ba siya nga gihimugso sa usa ka babaye nga kinahanglan man siyang ipakamatarong? 15 Tan-awa, ang Dios wala mosalig bisan sa iyang mga balaan; tinuod gayod, ang kalangitan dili hinlo sa iyang panan-aw; 16 labi pa nga dili hinlo ang tawo nga malaw-ay ug malimbongon, ang tawo nga naga-inom sa kasaypanan sama sa tubig! 17 Ipakita ko kanimo, paminawa ako; Ipahibalo ko kanimo ang mga butang nga akong nakita, 18 ang mga butang nga gikabilin sa mga maalamong tawo gikan pa sa ilang mga amahan, ang mga butang nga wala gililong sa ilang mga katigulangan. 19 Mao kini ang ilang mga katigulangan, nga kanila lamang gihatag ang yuta, ug sa taliwala niini wala malabyi sa mga langyaw. 20 Ang tawong daotan molimbaglimbag sa kasakit sa tanan niyang mga adlaw, ang kadaghan sa mga katuigan nga giandam alang sa madaugdaogon aron paantuson. 21 Ang tingog sa kalisang anaa sa iyang mga igdulungog; samtang anaa siya sa kauswagan, ang manglalaglag moabot kaniya. 22 Wala siya naghunahuna nga makabalik pa siya gikan sa kangitngit; ang espada nagpaabot kaniya. 23 Naglakawlakaw siya sa nagkalainlaing mga dapit alang sa tinapay, nga nagaingon, 'Asa naman kini?' Nasayod siya nga ang adlaw sa kangitngit moabotay. 24 Ang kaguol ug kasakit makapahadlok kaniya; mopatigbabaw kini kaniya, sama sa hari nga andam alang sa pakiggubat. 25 Tungod kay gituy-od niya ang iyang kamot batok sa Dios ug nagmagarbohon batok sa Makagagahom, 26 kining tawong daotan miasdang sa Dios uban ang liog nga nagtikig, uban sa baga nga taming. 27 Tinuod gayod kini, bisan gilukop niya ang iyang panagway sa iyang tambok ug gitigom ang tambok sa iyang hawak, 28 ug nagpuyo sa mamingaw nga mga siyudad; sa mga balay nga wala nay tawo nga nagpuyo karon ug andam na nga mahimong tipun-og. 29 Dili na gayod siya maadunahan; ang iyang bahandi dili na molungtad; bisan pa ang iyang anino dili molungtad sa kalibotan. 30 Dili na siya mogawas gikan sa kangitngit; 31 Ayaw siya tugoti nga mosalig sa mga walay kapuslanan nga mga butang, nga naglimbong sa iyang kaugalingon; kay ang pagkawalay kapuslanan mao ang iyang ganti. 32 Mahitabo kini sa dili pa moabot ang iyang takna nga mamatay; ang iyang sanga dili molunhaw. 33 Ipanghulog niya ang iyang linghod pa nga ubas sama sa bagon sa parasan; Ipangtaktak niya ang iyang mga bulak sama sa kahoy nga olibo. 34 Kay ang pundok niadtong mga tawong walay dios dili makabunga; pagaut-uton sa kalayo ang ilang tolda sa pagpangsuhol. 35 Manamkon sila sa kalapasan ug manganak sa kasaypanan; ang ilang tagoangkan manamkon sa pagpanglimbong."









Chapter 16
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Nakadungog na ako sa daghang mga butang nga ingon niana; kamong tanan walay pulos nga manghuhupay. 3 Aduna bay katapusan ang walay hinungdan nga mga pulong? Unsa bay nakapahagit kaninyo nga mitubag man kamo sama niini? 4 Makasulti usab ako sama sa inyong gibuhat, kung kamo pa ang anaa sa akong kahimtang; Makatigom ako ug usahon ang mga pulong batok kaninyo ug magpanglingo sa akong ulo sa pagbugalbugal kaninyo. 5 O, pagadasigun ko gayod kamo sa akong baba! Pagahupayon ko gayod ang inyong kasubo gikan sa akong mga ngabil! 6 Kung mosulti ako, ang akong pagsubo dili mokunhod; kung magpadayon ako sa pagsulti, sa unsang paagi ako matabangan? 7 Apan karon, O Dios, gipasubo mo ako; gikuha mo ang tanan kong pamilya. 8 Gihimo mo akong uga, nga maoy usa ka pagpamatuod batok kanako; ang kapayat sa akong kalawasan mibatok kanako, ug nagpamatuod kini batok sa akong panagway. 9 Gikuniskunis ako sa Dios sa iyang kapungot ug gilutos ako; mikagot ang iyang ngipon kanako; gisigaan ako sa mga mata sa akong kaaway samtang iya akong gikuniskunis. 10 Nagnganga ang baba sa mga tawo; gisagpa nila ang akong aping uban ang pagpakaulaw; nagkatigom sila batok kanako. 11 Gitugyan ako sa Dios sa dili diosnon nga mga tawo, ug gilabay ako ngadto sa mga kamot sa mga tawong daotan. 12 Anaa ako sa kaharuhay, ug iya akong gipikas. Tinuod gayod, gituok niya ang ako ug gidugmok ako sa pino; gihimo usab niya ako ingon nga iyang ig-onon. 13 Ang iyang mga magpapana nag-alirong kanako sa tanang higayon; gitusok sa Dios ang akong mga kidney ug wala niya ako luwasa; giula niya ang akong apdo sa yuta. 14 Gibalikbalik niya sa pagdugmok ang akong pader; midasmag siya kanako sama sa manggugubat. 15 Gitahi ko ang sako nga bisti sa akong panit; Gihulog ko ang akong budyong ngadto sa yuta. 16 Ang akong panagway mipula na sa paghilak; sa akong mga mata anaa ang landong sa kamatayon 17 bisan walay pagpanlupig ang akong mga kamot, ug putli ang akong mga pag-ampo. 18 Yuta, ayaw taboni ang akong dugo; ayaw papahulaya ang akong paghilak. 19 Bisan karon, tan-awa, ang akong saksi atua sa langit; siya nga nagsaksi alang kanako atua sa kahitas-an. 20 Gibiaybiay ako sa akong mga higala, apan ang akong mata mihilak ngadto sa Dios. 21 Maghangyo ako nianang saksi sa langit aron mangatarungan alang niining tawhana uban sa Dios sama sa gibuhat sa usa ka tawo ngadto sa iyang silingan! 22 Kay sa paglabay sa pipila ka mga katuigan, moadto ako sa dapit nga kung diin dili na ako mobalik pa.









Chapter 17
1 Ang akong espiritu naluya na, ang akong mga adlaw nahurot na; ang lubnganan andam na alang kanako. 2 Nakasiguro ako nga adunay mangyubit kanako; ang akong mata kinahanglan kanunay gayod makakita sa ilang pagpanghagit. 3 Paghatag na karon sa bayad, pangakohon mo ako uban ang imong kaugalingon; kinsa pa man didto ang makatabang kanako? 4 Kay ikaw, O Dios, ang nagtabon sa ilang kasingkasing gikan sa salabotan; busa, dili ka motuboy kanila labaw pa kay kanako. 5 Siya nga nagbudhi sa iyang mga higala alang sa usa ka ganti, ang mga mata sa iyang mga anak mangapakyas. 6 Apan gihimo niya ako nga yubitanan sa mga tawo; giluwaan nila ang akong nawong. 7 Ang akong mga mata mihalap usab tungod sa kasubo; ang tanang bahin sa akong lawas sama na kapayat sa mga anino. 8 Ang mga tawong matarong natingala niini; ang tawong walay sala mao ang mobatok sa mga tawong walay dios. 9 Ang tawong matarong magapadayon sa iyang dalan; siya nga hinlo ang mga kamot magatubo sa kalig-on pa gayod. 10 Apan alang kaninyong tanan, karon duol kamo; wala akoy nakita nga maalamong tawo taliwala kaninyo. 11 Ang akong mga adlaw nanglabay na; ang akong mga laraw nangakawang na. Ingon man ang mga pangandoy sa akong kasingkasing... 12 Kining mga tawhana, kining mga mabiaybiayon, nag-usab sa gabii ngadto sa adlaw; ang kahayag haduol na sa kangitngit. 13 Sanglit gitan-aw ko na ang Sheol ingon nga akong pinuy-anan; tungod kay gibukhad ko na ang akong higdanan sa kangitngit; 14 sanglit nag-ingon na ako sa bung-aw, 'Ikaw mao ang akong amahan,' ug sa ulod, 'Ikaw mao ang akong inahan o ang akong igsoong babaye,' 15 nan asa may akong paglaom? Alang sa akong paglaom, kinsa pa may makakita niana? 16 Mouban ba kanako ang paglaom paingon sa ganghaan sa Sheol sa dihang mopadulong kita sa abug?"









Chapter 18
1 Unya si Bildad nga taga-Shua mitubag ug miingon, 2 "Kanus-a ka ba moundang sa imong pagsulti? Pagpakabana, ug pagkahuman mosulti kami. 3 Nganong giisip man kami ingon nga mga mananap; nganong nahimo na man kaming mga hungog sa imong panan-aw? 4 Ikaw nga misakit sa imong kaugalingon diha sa imong kasuko, kinahanglan ba nga isalikway ang kalibotan alang kanimo o angay bang balhinon ang mga bato gikan sa ilang mga nahimutangan? 5 Tinuod gayod, mapalong ang suga sa tawong daotan; ang agipo sa iyang kalayo dili na modan-ag. 6 Mongitngit ang suga sa iyang tolda; mapalong ang lampara sa iyang ibabaw. 7 Ang mga lakang sa iyang pagkamakusganon mamahimong hamubo; ang iyang kaugalingong laraw mopatumba kaniya. 8 Kay malit-ag ang iyang mga tiil ngadto sa usa ka pukot; magalakaw siya padulong sa bung-aw. 9 Ang lit-ag mokupot kaniya sa tikod; ang bitik mogapos kaniya. 10 Anaay higot nga giandam sa yuta alang kaniya; ug alang kaniya ang lit-ag sa dalan. 11 Ang kalisang magpahadlok kaniya sa bisan asang bahin; dakpon nila siya diha sa iyang mga tikod. 12 Ang iyang kadato mamahimong kagutom, ug ang katalagman giandam na sa iyang kilid. 13 Ang mga bahin sa iyang lawas pagalamyon; tinuod gayod, ang kamagulangan sa kamatayon magalamoy sa iyang mga bahin. 14 Langkaton siya gikan sa luwas niyang tolda ug gipalakaw paingon sa hari sa mga kalisang. 15 Ang ubang mga tawo magpuyo na sa iyang tolda human nila masabwagi ug asupre sa iyang pinuy-anan. 16 Mangauga ang iyang mga ugat sa ilalom; pagaputlon ang iyang sanga sa ibabaw. 17 Ang iyang handumanan mangahanaw ibabaw sa kalibotan; mangapapas na ang iyang ngalan sa mga kadalanan. 18 Papahawaon siya gikan sa kahayag ngadto sa kangitngit ug abugon niining kalibotana. 19 Dili siya makabaton ug anak nga lalaki o mga apo nga lalaki taliwala sa iyang katawhan, ni adunay mahibiling banay sa iyang gipuy-an. 20 Kadtong nagpuyo sa kasadpan mangahadlok sa mahitabo kaniya sa umaabot nga adlaw; kadtong nagpuyo sa sidlakan mangalisang pinaagi niini. 21 Tinuod gayod nga mao kana ang pinuy-anan sa mga tawong dili matarong, ang mga dapit niadtong wala masayod sa Dios.









Chapter 19
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Hangtod kanus-a man ninyo ako paantoson ug dugmokon pinaagi sa mga pulong? 3 Ikanapulo na kini nga higayon nga inyo akong gisaway; wala kamo naulaw sa daotan ninyo nga pagtagad kanako. 4 Kung tinuod man nga ako nasayop, ang akong sayop magpabilin nga akoa nang tulubagon. 5 Kung ikaw manghambog batok kanako ug mapatuo nimo ang matag-usa nga ako nagpakaulaw, 6 nan angay nimong mahibaloan nga ang Dios nagbuhat ug daotan kanako ug nadakpan ako sa iyang pukot. 7 Tan-awa, nagtawag ako ug nag-ingon nga nakabuhat ako ug sayop, apan wala ako gidungog; nagpakitabang ako, apan walay katarong. 8 Giparilan niya ang akong dalan aron dili ako makaagi, ug gipangitngit niya ang akong agianan. 9 Gitanggal niya kanako ang akong himaya, ug gikuha niya ang korona sa akong ulo. 10 Giguba niya ako sa tanang bahin, ug nawala ako; giibot niya ang akong mga paglaom sama sa kahoy. 11 Gipasilaob usab niya ang iyang kapungot batok kanako; giisip niya ako nga usa sa iyang mga kaaway. 12 Nanagtigom ang iyang kasundalohan; naghimo silag mapatungan nga yuta batok kanako ug nagkampo libot sa akong tolda. 13 Gipahilayo niya kanako ang akong kaigsoonan; ang akong mga kaila layo na kanako. 14 Gipakyas ako sa akong kaparyentihan; gikalimtan ako sa akong mga suod nga higala. 15 Ang mga nagpuyo isip bisita sa akong balay ug ang akong mga babaye nga sulugoon nag-isip kanako nga dumuduong; langyaw ako sa ilang panan-aw. 16 Gitawag ko ang akong sulugoon, apan wala siya mitubag bisan pag nangaliyupo ako kaniya pinaagi sa akong baba. 17 Ang akong gininhawa makapasuko sa akong asawa; ang akong mga pangaliyupo gidumtan sa akong kaugalingong mga igsoong lalaki ug babaye. 18 Bisan ang mga bata nagbiaybiay kanako; kung mobarog ako aron pagsulti, mosulti sila batok kanako. 19 Ang tanan nakong mga higala naglikay na kanako; kadtong akong mga gihigugma nakigbatok na kanako. 20 Ang akong mga bukog nagpilit sa akong panit ug sa akong unod; nakasugakod nalang ako pinaagi sa akong lagus. 21 Kaluy-i ako, kaluy-i ako, akong mga higala, kay ang kamot sa Dios mihikap kanako. 22 Nganong gilutos man ninyo ako nga daw kamo ang Dios? Nganong wala man kamo matagbaw sa pagsakit sa akong unod? 23 Oh, hinaot nga ang akong mga pulong mahisulat karon! Oh, hinaot nga gisulat kini sa libro! 24 Oh, hinaot nga pinaagi sa puthaw nga tinalinisan ug tingga ikulit kini diha sa bato hangtod sa hangtod! 25 Apan alang kanako, nasayod ko nga ang akong Manluluwas buhi, ug sa kataposan mobarog siya sa kalibotan; 26 human ang akong panit, madunot kining lawasa, unya diha sa akong unod makita ko ang Dios. 27 Makita ko siya, ako mismo makakita kaniya sa akong kiliran; makita ko siya sa akong mga mata, ug dili sama sa langyaw. Ang akong kidney mawala uban kanako. 28 Kung moingon ka, 'Unsaon nato siya paglutos! Ang gamot sa iyang kagubot anaa kaniya,' 29 angay kang mahadlok sa espada, kay ang kapungot nagdala sa silot sa espada, aron ka makahibalo nga adunay paghukom."









Chapter 20
1 Unya mitubag si Zofar nga Naamatihanon ug miingon, 2 "Paspas ako makatubag tungod sa kabalaka nga anaa sa akong mga hunahuna. 3 Naulawan ako tungod sa akong nadungog nga pagbadlong gikan kanimo, apan ang espiritu nga labaw pa sa akong panabot nagatubag kanako. 4 Wala ka ba nasayod niini nga kamatuoran nga gikan sa karaang kapanahonan, sa dihang gibutang sa Dios ang tawo sa kalibotan: 5 hamubo lamang ang kadaogan sa tawong daotan, ug hamubo lamang ang kalipay sa tawo nga walay dios? 6 Bisan tuod ang iyang katas-on mosangko hangtod sa kalangitan, ug ang iyang ulo mosangko sa kapanganoran, 7 apan ang maong tawo mahanaw gayod sama sa iyang kaugalingong hugaw; kadtong nakakita kaniya moingon, 'Hain naman siya?' 8 Mahanaw siya sama sa damgo ug dili na makaplagan; sa pagkatinuod, gukdon siya sama sa panan-awon sa kagabhion. 9 Dili na makakita kaniya pag-usab ang mata nga nakakita kaniya; ug ang iyang dapit dili na makakita kaniya. 10 Mangayog pasaylo ang iyang mga anak ngadto sa mga tawong kabos; ibalik niyag hatag ang iyang bahandi pinaagi sa iyang kamot. 11 Puno ang iyang kabukogan sa kusog sa pagkabatan-on, apan mohigda kini uban kaniya sa abog. 12 Bisan tuod tam-is ang kadaotan sa iyang baba, bisan tuod ug gitago niya kini ilalom sa iyang dila, 13 bisan ug gipundo niya kini ug gitipigan sa iyang baba— 14 ang pagkaon sa iyang tinai mahimong pait; mahimo kining lala sa bitin sa iyang kinasuloran. 15 Tunlon niya ang bahandi, apan isuka gihapon niya kini pag-usab; pagawson kini sa Dios gikan sa iyang tiyan. 16 Suyupon niya ang lala sa bitin; ang dila sa bitin maoy makapatay kaniya. 17 Dili na siya makapahimulos sa mga sapa, ang paghaganas sa dugos ug sa mantikilya. 18 Ibalik niya ang bunga sa iyang paghago apan dili na siya makakaon niini; dili na siya makapahimulos sa bahandi nga halin sa iyang negosyo. 19 Tungod kay gidaogdaog ug gipasagdan niya ang mga tawong kabos; mapugsanon niya nga giilog ang mga balay nga dili siya ang nagtukod. 20 Tungod kay wala siya makasinati sa katagbawan, dili niya matipigan ang bisan unsang mga butang nga makapalipay kaniya. 21 Walay laing nahibilin nga wala niya gilamoy; nagpasabot nga dili molungtad ang iyang pagkaadunahan. 22 Mahulog siya sa kagubot tungod sa kadagaya sa iyang bahandi; moduol kaniya ang mga kamot sa tanan nga anaa sa kawalad-on. 23 Sa dihang busgon na niya ang iyang tiyan, ilabay sa Dios ang kabangis sa iyang kasuko ngadto kaniya; paulanan siya niini sa Dios samtang gakaon siya. 24 Bisan tuod ug kanang tawhana mopalayo gikan nianang puthaw nga hinagiban, ang bronsi nga pana moigo kaniya. 25 Motaop ang pana sa iyang likod ug molapos sa pikas; sa pagkatinuod, moigo gayod sa iyang atay ang sinaw nga hait niini; ang pagkalisang moabot kaniya. 26 Nakatagana ang hingpit nga kangitngit alang sa iyang mga bahandi; molamoy kaniya ang kalayo nga dili matayhop; lamoyon niini ang bisan unsa nga nahibilin sa iyang tolda. 27 Ibutyag sa kalangitan ang iyang kasal-anan, ug makigbatok kaniya ang yuta ingon nga saksi. 28 Mawagtang ang bahandi sa iyang balay; maanod ang iyang kabtangan sa adlaw sa kasuko sa Dios. 29 Mao kini ang bahin sa tawong daotan gikan sa Dios, ang kabilin nga gitagana kaniya sa Dios."


Job 01
Zofar nga Naamatihanon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:11
Paspas ako makatubag tungod sa kabalaka nga anaa sa akong mga hunahuna
"kinahanglan nako mosulti tungod kay nabalaka ako tungod kanimo"
gikan kanimo
Dinhi, ang pulong nga "kanimo" naghisgot kang Job.
apan ang espiritu nga labaw pa sa akong panabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan kinahanglan nga tubagon ko kamo pinaagi sa akong kahibalo" o "apan nahibalo ako kung unsaon ko kamo pagtubag tungod kay daghan ang akong kahibalo"
Job 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zofar sa pagpakigsulti kang Job.
Wala ka ba nahibalo niini nga kamatuoran nga gikan sa karaang panahon
Naggamit si Zofar ug pangutana aron makahunahuna ug maayo si Job mahitungod sa butang nga isulti niya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod, nakahibalo kamo sa kamatuoran sukad pa kaniadto sa karaang panahon"
hamubo lamang ang kadaogan sa tawong daotan
"magsaulog lamang ang tawong daotan sa hamubo nga panahon"
hamubo lamang ang kalipay sa tawo nga walay dios
Managsama lamang ang buot ipasabot niini sa "ang kadaogan sa tawong daotan hamubo lamang." Ang buot ipasabot ni Zofar nga ang ilang kalipay dili molungtad sa dugay nga panahon.
Job 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Zofar kang Job.
Bisan tuod ang iyang katas-on mosangko hangtod sa kalangitan, ug ang iyang ulo mosangko sa kapanganoran
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa samang mga butang. Naghisgot si Zofar sa usa ka taas nga tawo nga nasangko na sa kawanangan nga ang buot ipasabot mao nga bantogan kining tawhana ug daghan kaayo ang nakaila kaniya sa tibuok kalibotan.
Bisan tuod ang iyang katas-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan ang iyang pagkabantogan"
sama sa iyang kaugalingong hugaw
Gitandi ni Zofar ang daotang tawo sa hugaw sa tawo aron ipaklaro nga mahimo siyang walay bili ug mahanaw sa hingpit.
Job 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Zofar kang Job.
Mahanaw siya sama sa damgo... sama sa panan-awon sa kagabhion
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa samang mga butang. Naghisgot si Zofar nga hingpit nga mawala ang tawong daotan ug dili na siya mahinumdoman sa mga tawo.
ug dili na makaplagan
"ug wala nay si bisan kinsa nga makakita kaniya"
gukdon siya
"mahanaw na siya"
Ang mata nga nakakita
"Ang mga tawo nga nakakita"
ang iyang dapit
"ang iyang pamilya"
Job 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zofar sa pagpakigsulti kang Job.
iyang mga anak
"Ang anak sa daotang tawo"
iyang mga kamot
Dinhi, ang pulong nga "kamot" naghisgot sa mga anak sa tawong daotan. Sa dihang mamatay siya, kinahanglan nga ibalik niya ang tanan nga iyang gikuha sa mga kabos.
Puno ang iyang kabukogan sa kusog sa pagkabatan-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "Batan-on ug kusgan siya sa mubong panahon."
apan mohigda kini uban kaniya sa abog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan moabot ang adlaw nga mamatay siya"
Job 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zofar sa pagpakigsulti kang Job.
Bisan tuod tam-is ang kadaotan sa iyang baba... mahimo kining lala sa bitin sa iyang kinasuloran
Gihulagway ni Zofar ang "kadaotan" (o ang pagbuhat ug daotan) ingon nga usa kini ka pagkaon nga lamian, apan sa dihang ang pagkadaotan matulon na, mahimo na kining lala, sama sa lala sa mga bitin.
tinai
"tiyan"
lala
"lala nga bitin"
Job 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Zofar kang Job.
Tunlon niya ang bahandi... pagawson kini sa...gikan sa iyang tiyan
Gikumpara ni Zofar ang bahandi sa pagkaon. Sama sa usa ka tawo nga makasuka sa dihang mokaon siya ug hilabihan ka daghan nga pagkaon, kuhaon usab sa Dios ang bahandi gikan sa mga dato nga nagpundo ug pagkaon alang sa ilang mga kaugalingon.
Suyupon niya ang lala sa bitin; ang dila sa bitin maoy makapatay kaniya
Miingon si Zofar nga daotan ang pagsalig sa bahandi, ug sama sa lala ang pagkadaotan makapatay usab ug tawo.
pagawson
"ilabay"
Job 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zofar sa pagpakigsulti kang Job.
makapahimulos sa sapa, ang haganas sa dugos ug sa mantikilya
Dili na makasinati o malingaw o makapahimulos ang daotang tawo sa maayong mga butang nga ihatag sa Dios sa iyang mga katawhan, bisan ang pagkaon.
mga sapa
gagmay nga sapa
gipasagdan
"wala gipanumbaling" o "wala gitagad"
Job 20
Walay nahibilin nga bisan unsa nga wala niya gilamoy
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilamoy niya ang tanan ug walay nahibilin bisan unsa"
moduol kaniya ang mga kamot sa tanan nga anaa sa kawalad-on
Dinhi, ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag tawong kabos makigbatok kaniya."
Job 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zofar sa pagpakigsulti kang Job.
busgon na niya ang iyang tiyan
"aron sa pagkaon". Naghisgot kini sa pagkaon sa usa ka tawo.
paulanan siya niini sa Dios
Mobundak sa tawong daotan ang silot sa Dios nga sama sa ulan.
atay
Usa ka dako ug importante nga bahin sa lawas sa tawo, nga kung maigo sa pana mamatay gayod ang tawo.
Job 26
hingpit nga kangitngit alang sa iyang mga bahandi
Ang pulong nga "hingpit nga kangitngit" naghisgot sa pagkalaglag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan sa Dios nga atakihon siya sa kaaway ug laglagon ang iyang mga kabtangan"
ang kalayo nga dili matayhop
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sunogon siya sa kalayo pinaagi sa gahom sa Dios."
kalangitan ... yuta
Mga posible nga ipasabot: 1) Kadtong nagpuyo sa langit ug sa yuta, o 2) Gihulagway ni Zofar ang kalangitan ug ang kayutaan ingon nga mga tawo kini nga makasaksi sa hukmanan batok sa tawong daotan.
Job 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang kataposan sa saysay ni Zofar kang Job.
Mawagtang
"Mawala" o "mohawa"
maanod ang iyang kabtangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maanod ang iyang kabtangan ingon nga nagbaha"
ang kabilin nga gitagana kaniya sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang ihatag sa Dios kaniya"




Translation Questions
Job 20:1
Nganong gitubag man dayon ni Zofar si Job?
Gitubag dayon niya si Job tungod kay nabalaka siya nga adunay espiritu nga labaw pa sa iyang panabot ang motubag kaniya. Nadungog niya ang pagbadlong ni Job ug naulawan siya niini.
Job 20:4
Unsa man kadugay molungtad ang kalipay sa tawong walay Dios?
Hamubo lamang ang kalipay sa tawong walay Dios.
Job 20:6
Unsaon man pagkahanaw sa tawong daotan?
Hingpit siya nga mahanaw sama sa iyang kaugalingong hugaw.
Job 20:8
Unsa man ang pamaagi sa paghawa sa tawong daotan?
Mahanaw siya sama sa damgo, ug gukdon siya sama sa panan-awon sa kagabhion
Job 20:10
Unsa man ang buhaton sa mga anak sa tawong daotan?
Mangayog pasaylo ang mga anak sa tawong daotan ngadto sa mga tawong kabos.
Job 20:12
Unsa man ang mahitabo sa pagkadaotan nga anaa sulod sa lawas sa tawong daotan?
Himuon niining pait ang pagkaon sa iyang tinai, ug mahimo kining lala sa bitin sulod kaniya.
Job 20:15
Unsa man ang mahitabo sa mga bahandi nga gitulon sa tawong daotan?
Isuka niya kini pag-usab.
Job 20:17
Unsa man ang dili na matagamtaman sa tawong daotan?
Dili na siya makatagamtam sa paglantaw sa mga suba ug pag-agas sa dugos ug sa mantikilya
Nganong dili na man mahimong magsadya ang tawong daotan?
Gidaogdaog ug gipasagdan niya ang mga tawong kabos; mapugsanon nga gipang-ilog niya ang mga balay nga dili siya ang nagtukod.
Job 20:20
Nganong dili man molungtad ang pagkaadunahan sa tawong daotan?
Dili gayod kini molungtad tungod kay wala nay nahibiling butang nga wala niya gilamoy.
Job 20:23
Unsa man ang buhaton sa Dios ngadto sa tawong daotan nga magbusog sa iyang kaugalingon?
Paulanan siya sa Dios sa kabangis sa iyang kasuko samtang gakaon siya.
Unsa man ang mahitabo sa dihang moikyas ang tawong daotan sa puthaw nga hinagiban?
Moigo kaniya ang bronsi nga pana.
Job 20:26
Unsa man ang buhaton sa kalangitan ug sa yuta batok sa tawong daotan?
Ibutyag sa kalangitan ang iyang kasal-anan ug ang yuta mao ang saksi batok kaniya.
Job 20:28
Unsa man ang mahitabo sa tawong daotan sa adlaw sa kasuko sa Dios?
Mawagtang ang bahandi sa iyang balay ug maanod ang iyang kabtangan.






Chapter 21
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Patalinghogi pag-ayo ang akong isulti, ug tugoti kini nga mohupay kaninyo. 3 Paantosa ako, ug magasulti usab ako; human ako makasulti, tamaya dayon ako. 4 Alang kanako, sa tawo ba ang akong sumbong? Nganong kinahanglan man nga dili ako mag-apura? 5 Tan-wa ako ug katingala, ug ibutang ang imong kamot sa imong baba. 6 Sa paghunahuna ko sa akong mga pag-antos, nasamok gayod ako, ug nagagunit ang kahadlok sa akong unod. 7 Nganong nagpadayon man ang mga daotang tawo sa pagkabuhi, hangtod matigulang, ug magdako nga kusgan diha sa gahom? 8 Nagmalig-on ang ilang mga kaliwatan atubangan sa ilang panan-aw, ug nalig-on ang ilang kaliwatan atubangan sa ilang mga mata. 9 Ang ilang mga balay mahilayo gikan sa kahadlok; bisan ang sungkod sa Dios anaa kanila. 10 Misanay ang ilang torong baka; wala gayod kini napakyas sa pagbuhat niana; ang ilang mga bayeng baka nanagpanganak ug wala nangamatay ang ilang mga nati. 11 Pagawason nila ang ilang mga anak sama sa panon sa mananap, ug nanagsayaw ang ilang mga anak. 12 Nanag-awit sila uban ang mga tambor ug alpa ug nagsadya uban sa mga sonata sa plawta. 13 Gigawi nila ang ilang mga adlaw sa kadagaya, ug hilom nga mokanaog sila sa Sheol. 14 Moingon sila sa Dios, 'Biya gikan kanamo tungod kay wala kami nangandoy ug bisan unsa nga kahibalo sa imong mga pamaagi. 15 Unsa man ang Gamhanan, nganong kinahanglan man nga mosimba kita kaniya? Unsa man ang atong makuha kung moampo kita kaniya?' 16 Tan-awa, dili ba ang ilang kadagaya anaa man sa ilang mga kamot? Wala akoy mahimo sa tambag sa daotang tawo. 17 Makapila man ka higayon nga ang suga sa tawong daotan palungon, o nga ang kalamidad mahitabo kanila? Makapila man ka higayon nga maghatag kanila ang Dios ug kalisdanan pinaagi sa iyang kasuko? 18 Makapila man ka higayon nga mahimo silang sama sa uhot atubangan sa hangin o sama sa tahop nga mapalid sa bagyo? 19 Miingon kamo, 'Nagalista ang Dios sa kasal-anan sa iyang mga anak aron bayran nila kini.' Tugoti nga siya mismo ang mobayad niini, aron masayod siya sa iyang kasal-anan. 20 Tugoti nga makita niya ang iyang pagkalaglag, ug tugoti siya sa pag-inom sa kasuko sa Makagagahom. 21 Kay unsa man ang kalabotan niya sa iyang pamilya sa dihang ang gidaghanon sa iyang mga bulan giputol na? 22 Aduna bay makatudlo sa Dios ug kaalam nga bisan man gani ang anaa sa kahitas-an iyang ginahukman? 23 Ang tawo mamatay diha sa iyang tibuok kusog, hingpit nga hilom ug kalmado. 24 Napuno sa gatas ang iyang lawas, ug ang kinauyokan sa iyang bukog nagyamog ug anaa sa maayo nga panlawas. 25 Ang usa ka tawo namatay sa kapait sa kalag, ang usa ni wala nakasinati ug bisan unsang butang nga maayo. 26 Managsama sila nga mihigda sa yuta; ang mga ulod nitabon kanilang duha. 27 Tan-awa, nasayod ako sa inyong mga hunahuna, ug sa inyong mga pamaagi aron himoon akong sayop. 28 Kay kamo moingon, 'Asa man karon ang balay sa prinsipe? Asa man ang tolda nga gipuy-an kaniadto sa daotang tawo?' 29 Wala ba kamo nangutana sa mga tawong nagapanaw? Wala ba kamo nasayod sa kamatuoran nga ilang giingon, 30 nga ang daotang tawo ipahilayo sa adlaw sa kalamidad, ug nga ipahilayo siya gikan sa adlaw sa kasuko? 31 Kinsa man ang mohukom sa binuhatan sa tawong daotan sa iyang atubangan? Kinsa man ang mobayad sa iyang gibuhat? 32 Hinuon ipakatawo siya aron ilubong; ang tawo magbantay sa iyang lubnganan. 33 Ang tibugol nga yuta sa walog mahimong tam-is kaniya; ang tanang mga tawo magasunod kaniya, ingon nga adunay dili maihap nga katawhan sa iyang atubangan. 34 Unsaon man ninyo ako paghupay sa walay pulos nga butang, nga bakak man gani ang inyong mga tubag?"









Chapter 22
1 Unya mitubag si Elifaz nga Temanihanon ug miingon, 2 "Magamit ba gayod ang tawo diha sa Dios? Magamit ba gayod ang maalamon nga tawo diha kaniya? 3 Makapalipay ba sa Makagagahom kung ikaw matarong? Maayo ba kini kaniya kung walay ikasaway sa imong mga pamaagi? 4 Tungod ba sa imong pagtahod kaniya nga siya nagbadlong kanimo ug nagdala kanimo sa hukmanan? 5 Dili ba dako ang imong kadaotan? Wala bay kataposan ang imong kasal-nan? 6 Tungod kay imong gisiguro ang bayad gikan sa imong igsoon sa walay hinungdan; gihuboan nimo ang usa ka tawo sa ilang sapot. 7 Wala nimo gihatagan ug tubig nga mainom ang mga tawong gipangkapoy; nagdinalo ka ug tinapay sa mga tawong gipanggutom, 8 bisan tuod ikaw, ang kusgan ug usa ka halangdon nga tawo, nagpanag-iya sa kalibotan ug nagpuyo niini. 9 Gipapahawa nimo ang mga biyuda nga walay dala; ang mga bukton sa walay mga amahan nangabali. 10 Busa, ang mga lit-ag naglibot kanimo, ug ang kalit nga kahadlok makapagubot kanimo. 11 Adunay kangitngit, hinungdan nga dili ka makakita; ug ang kadagaya sa tubig magatabon kanimo. 12 Dili ba ang Dios anaa man sa langit? Tan-awa ang kataas sa mga bituon, unsa sila kataas! 13 Makaingon kamo, 'Unsa man ang nasayran sa Dios? Makahukom ba siya pinaagi sa kabaga sa kangitngit? 14 Ang baga nga mga panganod nagatabon kaniya, aron nga dili siya makakita kanato; nagalakaw siya sa lig-on nga ali sa langit.' 15 Ipadayon mo ba gihapon ang daang dalan nga gisubay sa tawong daotan— 16 alang niadtong gisakmit sa wala pa ang ilang panahon, kadtong gianod ang ilang mga patukoranan sama sa suba, 17 kadtong miingon sa Dios, 'Palayo kanamo'; kadtong nagsulti, 'Unsa man ang mabuhat sa Makagagahom kanato?' 18 Hinuon gipuno niya ang ilang mga balay sa maayong mga butang; ang mga laraw sa daotang mga tawo halayo kanako. 19 Makakita ang matarong nga mga tawo sa ilang kapalaran ug malipay; ang walay kabangkaagang mga tawo magkatawa kanila sa pagtamay. 20 Magaingon sila, 'Sa pagkatinuod kadtong magaalsa batok kanato mangawala; ang kalayo maglamoy sa ilang mga kabtangan.' 21 Karon pag-uyon sa Dios ug pagpasig-uli uban kaniya; kay sa niana nga paagi, ang maayo moabot kanimo. 22 Dawata, naghangyo ako kanimo, ang pagpanudlo naggikan sa iyang baba; ibutang ang iyang mga pulong sa imong kasingkasing. 23 Kung mobalik ka sa Makagagahom, mahimo kang lig-on, kung ipahilayo nimo ang daotan diha sa imong mga tolda. 24 Ibutang ang imong katigayonan sa abog, ang bulawan sa Ophir nga anaa sa mga bato sa kasapaan, 25 ug ang Makagagahom mao ang imong bahandi, ug bililhon nga plata alang kanimo. 26 Ug unya magmalipayon ka tungod sa Makagagahom; ihangad nimo ang imong nawong ngadto sa Dios. 27 Moampo ka kaniya, ug dunggon ka niya; mobayad ka sa imong panumpa kaniya. 28 Magbuhat ka ug bisan unsa nga butang, ug himoon kining malampuson alang kanimo; modan-ag ang kahayag sa imong mga dalan. 29 Ipaubos sa Dios kadtong mapahitas-on nga tawo, ug luwason niya kadtong nagpaubos. 30 Tabangan niya ang tawo nga walay kabangkaagan; luwason ka pinaagi sa kahinlo sa imong mga kamot."









Chapter 23
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Bisan karong adlawa ang akong pagbagulbol mapait; ang akong mga pag-antos mas bug-at kaysa sa akong pag-agulo. 3 Oh, aron nga masayran ko kung hain ko siya makaplagan! Oh, aron nga mahiabot ako sa iyang dapit! 4 Ipahimutang ko sa iyang atubangan ang akong katarongan ug pun-on ko ang akong baba sa mga pakiglalis. 5 Pagatun-an ko ang mga pulong nga iyang itubag kanako ug sabton ang iyang mga isulti kanako. 6 Makiglalis ba siya kanako pinaagi sa iyang dakong gahom? Dili, maminaw hinuon siya kanako. 7 Didto ang mga matarong nga tawo tingali maoy makiglalis kaniya. Niini nga paagi dili ako pakasad-on hangtod sa kahangtoran sa akong maghuhukom. 8 Tan-awa, miadto ako sa sidlakang bahin, apan wala siya didto, ug sa kasadpang bahin, apan dili ko siya masabtan. 9 Ngadto sa amihanan, nga diin siya nagtrabaho, apan dili ko siya makita, ug ngadto sa habagatan, diin gitagoan niya ang iyang kaugalingon aron dili ko siya makita. 10 Apan nasayod siya sa dalan nga akong pagalaktan; sa dihang gisulayan niya ako, migula ako nga sama sa bulawan. 11 Ang akong tiil nagsunod ug tunob sa iyang mga lakang; gisubay ko ang iyang dalan ug wala nitipas. 12 Wala ako nahisalaag sa mga sugo sa iyang mga ngabil; gitipigan ko sa akong kasingkasing ang mga pulong sa iyang baba. 13 Apan walay sama kaniya, kinsay makabatok kaniya? Unsa ang iyang gitinguha, iyang pagabuhaton. 14 Kay gidala niya ang iyang sugo batok kanako; ug aduna pay daghang sama kanila. 15 Busa, malisang ako diha sa iyang atubangan; sa dihang maghunahuna ako kaniya, mahadlok ako kaniya. 16 Kay ang Dios naghimo sa akong kasingkasing nga huyang; ang Labawng Makagagahom maoy naglisang kanako. 17 Kana dili tungod kay giputol ako sa kangitngit, ni ang bagang kangitngit nagtabon sa akong dagway.









Chapter 24
1 Nganong wala man nagtakda ang Makagagahom ug tukmang panahon sa iyang paghukom alang sa tawong daotan? Nganong wala man nakita niadtong nagmatinud-anon sa Dios ang pag-abot sa iyang paghukom? 2 Adunay mga tawong daotan nga mikuha sa mga ilhanan sa utlanan; ug adunay mga tawong daotan nga nangawat ug mga panon sa karnero ug gibutang kini nila sa ilang sibsibanan. 3 Gipahilayo nila ang asno sa mga walay amahan; gikuha usab nila ang toro nga baka sa biyuda ingon nga garantiya. 4 Gipugos nilag papahawa sa ilang mga agianan ang mga timawa; ang tanang kabos nga katawhan sa kalibotan nanago gikan kanila. 5 Tan-awa, kining mga tawong kabos miadto sa ilang mga trabaho sama sa ihalas nga mga asno sa kamingawan, maampingon nga nangita sa ilang pagkaon; tingali ug hatagan silag pagkaon sa Araba alang sa ilang mga anak. 6 Ang mga tawong kabos nag-ani panahon sa kagabhion sa kaumahan sa ubang tawo, namunit sila ug mga ubas gikan sa mga tawong daotan nga nag-ani. 7 Nangatulog sila tibuok gabii nga hubo ug walay bisti; ug wala silay tabon panahon sa tingtugnaw. 8 Nangabasa sila tungod sa ulan sa kabukiran; ug tungod kay wala silay balay nga mapuy-an nanghigda na lamang sila tupad sa mga dagkong bato. 9 Adunay mga tawong daotan nga mikuha sa ilang mga anak gikan sa suso sa ilang inahan, mga tawong daotan nga nagapanguha ug bata ingon nga garantiya gikan sa mga tawong kabos. 10 Apan ang mga tawong kabos nagalakaw nga hubo ug walay bisti; bisan tuod naglakaw sila nga gutom, ginapas-an gihapon nila ang mga pung-pung sa humay sa ubang tawo. 11 Ang mga tawong kabos nagbuhat ug lana gikan sa balay sa mga daotan; gitamaktamakan nila ang pug-anan ug bino sa mga tawong daotan, apan sila mismo nag-antos sa kauhaw. 12 Nag-agulo ang mga tawo sa siyudad; nagpakitabang ang mga samaran, apan wala nagpanumbaling ang Dios sa ilang mga pag-ampo. 13 Ang uban niining mga tawong daotan misupak batok sa kahayag; wala sila nasayod sa pamaagi niini; ni nagpabilin sa iyang pamaagi. 14 Ang mamumuno mobangon panahon sa kahayag; patyon niya ang mga kabos ug timawa nga katawhan; sa kagabhion sama siya sa kawatan. 15 Usab, ang mata sa mananapaw naghulat sa pagsalop sa adlaw; miingon siya, 'Walay mata nga makakita kanako'. Gitabonan niya ang iyang dagway. 16 Panahon sa kangitngit ang mga tawong daotan nanglungkab sa mga balay; apan motago sila panahon sa adlaw; ug wala nila gitagaan ug pagtagad ang kahayag. 17 Kay kanila ang kabuntagon sama lamang sa usa ka baga nga kangitngit; ug mas ganahan sila sa makalilisang nga mahitabo sa baga nga kangitngit. 18 Dali silang namatay, hinuon, sama sa mga bula ilalom sa katubigan; tinunglo ang ilang gipanag-iya nga yuta; ug walay si bisan kinsa nga motrabaho sa ilang mga parasan. 19 Lamuyon sa kauga ug kainit ang mga tubig sa niyebe; busa lamuyon usab sa Sheol kadtong nakasala. 20 Kalimtan gayod siya sa nagsabak kaniya; kaunon siya sa mga ulod; ug wala nay makahinumdom pa kaniya; ug sa ingon niini nga paagi, ang pagkadaotan mabungkag sama sa kahoy. 21 Lamunon sa daotan ang babaye nga dili makaanak; wala gayod siya'y mabuhat nga maayo sa biyuda. 22 Apan birahon sa Dios ang mga kusgang mga tawo pinaagi sa iyang gahom; motindog siya ug dili niya sila hatagan ug kusog sa kinabuhi. 23 Gitugotan sila sa Dios nga maghunahuna nga aduna silay kasigurohan, ug nalipay sila niana, apan ang iyang mga mata nagatan-aw sa ilang mga pamaagi. 24 Napasidunggan kining mga tawhana; apan, sa dali lamang nga panahon, mawala sila; sa pagkatinuod, dad-on sila paubos; pagatigumon sila sama sa uban; ug pagaputlon sila sama sa usa ka mag-uuma nga nanggarab ug trigo. 25 Kung dili man, kinsa may makapamatuod nga ako bakakon; kinsa man ang makahimo sa akong pagpamulong nga walay bili?"









Chapter 25
1 Unya mitubag si Bildad nga Shuhitihanon ug misulti, 2 "Ang katungod ug kahadlok anaa kaniya; nagbuhat siya ug mga mando didto sa kahitas-an sa langit. 3 Aduna bay kataposan ang pag-ihap sa iyang kasundalohan? Kang kinsa man wala midan-ag ang iyang kahayag? 4 Unsaon man aron ang tawo mahimong matarong diha sa Dios? Unsaon man siya nga gianak sa babaye nga malimpyo, ug madawat niya? 5 Tan-awa, bisan ang bulan walay kahayag kaniya; bisan ang kabituonan dili hingpit sa iyang panan-aw. 6 Unsa pa kaha ang tawo, nga usa ka ulod—anak nga lalaki sa tawo, nga mao ang ulod!"









Chapter 26
1 Unya mitubag si Job ug miingon, 2 "Giunsa nimo pagtabang kadtong tawo nga walay gahom! Giunsa nimo pagluwas ang bukton nga walay kusog! 3 Giunsa man nimo pagtambag kadtong walay kaalam ug pagpahibalo kaniya sa maayong kahibalo! 4 Kang kinsa man nga panabang ang mga pulong nga imong gipanulti? Kang kinsa man nga espiritu ang migawas gikan kanimo? 5 Nagkurog ang patay ilawom sa katubigan, ug kadtong nagpuyo uban kanila. 6 Ang Sheol hubo atubangan sa Dios; bisan pa ang pagkaguba walay tabon batok kaniya. 7 Giinat niya ang amihan ibabaw sa kawanangan ug gisab-it ang kalibotan sa wala. 8 Gibugkos niya ang katubigan sa iyang baga nga mga panganod, apan ang mga panganod wala magisi diha kanila. 9 Gitabonan niya ang panagway sa bulan ug gipakatag ang iyang mga panganod niini. 10 Gikulit niya ang lingin nga utlanan ibabaw sa katubigan sama sa linya taliwala sa kahayag ug kangitngit. 11 Ang mga haligi sa langit magkurog ug nahibulong sa iyang pagbadlong. 12 Gipahunong niya ang dagat sa iyang gahom; pinaagi sa iyang panabot gigupok niya si Rahab. 13 Pinaagi sa iyang gininhawa, gihawanan niya ang kalangitan sa bagyo; ang kalangitan nahawanan sa bagyo; nitusok ang iyang kamot sa mikagiw nga bitin. 14 Tan-awa, kini tipik lamang sa iyang mga pamaagi; unsa kagamay sa hunghong nga madungog nato kaniya! Kinsa man ang makasabot sa dalugdog sa iyang gahom?"









Chapter 27
1 Mibalik sa pagsulti si Job ug miingon, 2 "Kay ang Dios buhi, nga nagkuha sa akong katarong, ang Gamhanan, nga naghimo sa akong kinabuhi nga pait, 3 samtang ang akong kinabuhi ania pa kanako ug ang gininhawa sa Dios anaa pa sa bangag sa akong ilong. 4 Ang akong mga ngabil dili gayod magsulti ug dili matarong, ni bisan ang akong dila magsulti ug bakak. 5 Dili gayod ako modawat nga husto kamo; hangtod sa akong kamatayon dili ko gayod isalikway ang akong gibarogan. 6 Gigunitan ko pag-ayo ang akong pagkamatarong ug dili ko gayod kini buhian; ang akong hunahuna dili magsudya kanako samtang ako buhi pa. 7 Himoa ang akong mga kaaway nga sama sa daotang tawo; himoa nga kadtong mibarog batok kanako mahimong sama sa tawong dili matarong. 8 Kay unsa man ang paglaom sa tawong walay Dios sa dihang pouhon na siya sa Dios, kung kuhaon na sa Dios ang iyang kinabuhi? 9 Mamati ba ang Dios sa iyang paghilak kung ang kagubot moabot kaniya? 10 Itugyan ba niya ang iyang kaugalingon ngadto sa Makagagahom ug motawag sa Dios sa tanang panahon? 11 Tudloan ko kamo mahitungod sa kamot sa Dios; dili ko itago ang hunahuna sa Makagagahom. 12 Tan-awa, kamong tanan mismo nakakita niini; nganong nagsulti pa man kamo niining mga walay pulos? 13 Mao kini ang kapalaran sa daotang tawo diha sa Dios, ang panulundon gikan sa Makagagahom ngadto sa nagdaogdaog: 14 Kung ang iyang anak modaghan, kini alang sa espada; ang iyang kaliwat dili gayod makabaton ug igo nga pagkaon. 15 Kadtong makasugakod kaniya ilubong sa hampak, ug ang ilang mga biyuda dili magbangotan alang kanila. 16 Bisan ang daotang tawo magtigom ug plata sama sa abog, ug magtigom ug sinina sama sa lapok, 17 mahimo siyang magtigom ug sinina, apan ang mga matarong nga tawo magsuot niini, ug ang mga tawong dili sad-an ang magbahin sa plata diha kanila. 18 Gitukod niya ang iyang balay sama sa damang, sama sa payag nga gihimo sa magbalantay. 19 Maghigda siya sa iyang higdaanan nga bahandianon, apan dili siya magpadayon sa pagbuhat niini; nawala ang tanan pagbuka niya sa iyang mata. 20 Ang kahadlok nakaapas kaniya sama sa katubigan; ang bagyo mokuha kaniya sa gabii. 21 Ang sidlakan nga hangin mopalid kaniya palayo, ug mobiya siya; silhigon siya niini pagawas sa iyang dapit. 22 Iitsa kini sa iyang kaugalingon ug dili moundang; mosulay siya paglikay sa kamot niini. 23 Magpalakpak siya sa iyang kamot sa pagbiaybiay kaniya; pagatayhopon siya niini pagawas sa iyang lugar.









Chapter 28
1 Sigurado gayod nga adunay minahan sa plata, ang dapit diin nila ginalunsay ang bulawan. 2 Ginakuha ang puthaw gikan sa yuta; Pulpogon nila ang bato ug tunawon aron mogawas ang tumbaga gikan sa bato. 3 Ang tawo modala ug suga sa ngitngit nga dapit ug magapangita, sa kinalayoan nga kinutoban, ang mga bato sa hilit ug baga nga kangitngit. 4 Giablihan niya ang sigpit nga lungag layo sa puy-anan sa mga tawo, dapit nga wala matultoli ni bisan kinsang tiil. Magkumbitay siya layo gikan sa mga tawo; nagalabyog siya padulong ug pabalik. 5 Alang sa yuta, gikan niini ang tinapay, apan ingon nga gibaliktad kini pinaagi sa kalayo. 6 Sa mga bato niini ang dapit kung asa makita ang safiro, ug ang abog niini adunay bulawan. 7 Walay dumadagit nga langgam ang nasayod niini nga dalan, ni wala kini nakita sa mata sa banog. 8 Ang magarbohon nga mga mananap wala nilakaw niini nga dalan, ni ang bangis nga liyon wala nakaagi didto. 9 Gigunitan sa tawo ang gahi nga bato; gilintuwad niya ang mga bukid hangtod sa mga gamot. 10 Nagkalot siyag kanal taliwala sa mga bato; ang iyang mga mata nakakita sa mga bililhong mga butang didto. 11 Sampongan niya ang mga tubod aron nga dili kini makaagas; kung unsa ang nakatago didto dalahon niya sa kahayag. 12 Asa man makaplagan ang kaalam? Asa man ang dapit sa panabot? 13 Wala nasayod ang tawo sa kantidad niini; ni makita kini sa yuta sa mga buhi. 14 Ang lawom nga mga tubig ilalom sa yuta moingon, 'Wala kini kanako'; ang dagat moingon, 'Wala kini uban kanako.' 15 Dili kini makuha pinaagi sa bulawan; ni ang plata timbangon aron mahimong makatupong sa kantidad niini. 16 Dili kini bililhon uban ang bulawan sa Ophir, uban ang bililhon nga onyx o safiro. 17 Ang bulawan ug kristal dili makatupong sa bili niini; ni ibaylo kini alang sa mga alahas nga hinimo sa lunsay nga bulawan. 18 Wala pa naingon ang kabililhon sa mga coral o haspe; sa pagkatinuod, ang kantidad sa kaalam labaw pa kay sa mga rubi. 19 Ang topaz sa Ethiopia wala nakatandi niini; ni kini mahimong sama ka bililhon sa lunsay nga bulawan. 20 Asa man gikan ang kaalam? Asa man ang dapit sa panabot? 21 Ang kaalam dili makita sa mga mata sa tanang buhing butang ug dili makita sa mga langgam sa kalangitan. 22 Ang Pagkaguba ug Kamatayon moingon, 'Nadungog namo ang hungihong mahitungod niini sa among mga dalunggan.' 23 Nakasabot ang Dios niini nga paagi; nakakita siya niini nga dapit. 24 Kay siya nagtan-aw sa kinatumyan sa yuta ug nakakita ang tanan nga anaa sa ilalom sa kalangitan. 25 Kaniadto, gihimo niya ang hangin ug gibahinbahin ang katubigan pinaagi sa taksanan. 26 Naghimo siya ug balaod sa mga ulan ug agianan sa kilat ug dalugdog. 27 Unya nakita niya ang kaalam ug nagpasayod niini; gipahiluna niya kini, tinuod, ug gisuta niya kini. 28 Miingon siya ngadto sa mga tawo, 'Tan-awa, ang kahadlok sa Ginoo—mao ang kaalam; ang pagpahilayo sa daotan mao ang panabot."









Chapter 29
1 Mipadayon sa pagsulti si Job ug miingon, 2 "O, unta anaa ako sa mga nilabay nga mga bulan sa dihang giamuma pa ako sa Dios, 3 sa dihang ang iyang lampara misidlak sa akong ulohan, ug sa dihang naglakaw ako sa kangitngit pinaagi sa iyang kahayag. 4 O, unta anaa ako sa panahon nga ako hinog sa dihang ang pagpakighigala sa Dios anaa sa akong tolda, 5 sa dihang ang Labawng Makagagahom uban pa kanako, ug ang akong mga anak naglibot pa kanako, 6 sa dihang ginahugasan ug mantikilya ang akong dalan, ug ang bato nagbubo kanako ug mga tubod sa lana! 7 Sa dihang migawas ako sa ganghaan sa siyudad, sa dihang milingkod ako dapit sa plasa sa siyudad, 8 ang mga batan-ong lalaki nakakita kanako ug mipadaplin gikan kanako sa pagtahod, ug ang mga hamtong nga mga tawo mibarog alang kanako. 9 Mihunong pagsulti ang mga prinsipe sa dihang miabot ako; ug gisampongan nila ang ilang mga baba pinaagi sa ilang mga kamot. 10 Ang mga tingog sa bantogang mga tawo daw hunghong, ug ang ilang dila nipilit sa ibabaw sa ilang alingagngag. 11 Human nila nadungog ang akong gisulti, gipanalanginan nila ako; human nila ako nakita, gitagaan nila ako ug pagsaksi ug giuyonan nila ako, 12 tungod kay giluwas ko ang mga tawong kabos nga nagpakitabang, ug kadtong mga walay amahan usab, nga wala gayo'y makatabang kaniya. 13 Ang panalangin niadtong hapit na mamatay miabot kanako; ako ang hinungdan nganong nagkanta sa kalipay ang mga biyuda sa ilang kasingkasing. 14 Gisul-ob ko ang pagkamatarong, ug gibisthan ako niini; ang akong katarong sama sa usa ka kupo ug purong sa ulo. 15 Ako ang mga mata sa mga buta nga tawo; ug ako ang tiil sa mga tawo nga bakol. 16 Amahan ako sa mga tawo nga timawa; ug akong gisusi ang kaso sa uban bisan ug wala ko sila mailhi. 17 Gibuak nako ang panga sa tawong dili matarong; gikuha nako ang biktima gikan sa iyang mga ngipon. 18 Unya miingon ako, 'Mamatay ako sa akong salag; ug padaghanon ko ang akong mga adlaw sama sa balas sa baybayon. 19 Ang akong ugat nagkatag sa katubigan, ug ang yamog sa tibuok gabii anaa sa akong mga sanga. 20 Ang pagtahod kanako kanunay nga bag-o, ug ang akong kusog sama sa usa ka bag-ong pana sa akong kamot. 21 Naminaw ang mga tawo kanako; naghulat sila kanako; nagpabilin sila nga hilom aron sa pagpaminaw sa akong mga tambag. 22 Sa dihang nahuman na ako sa pagpamulong; wala na silay ikasulti pa; ang akong mga pulong daw tubig nga gibubo diha kanila. 23 Kanunay silang naghulat kanako sama nga naghulat sila sa ulan; ilang ginganga ug dako ang ilang baba aron sa pag-inom sa akong mga pulong, sama sa ilang ginabuhat kung mag-ulan. 24 Mipahiyom ako kanila sa dihang wala sila magdahom niini; ug wala nila gisalikway ang kahayag sa akong panagway. 25 Ako ang nagpili sa ilang dalan ug milingkod ingon nga ilang pangulo; nagpuyo ako ingon nga hari sa iyang kasundalohan; sama sa usa ka maghuhupay sa mga nagbangotan sa lamay.









Chapter 30
1 Karon kadtong mga mas batan-on pa kay kanako puro lamang pagbiaybiay ang ilang ginabuhat kanako— kini nga mga batan-ong kalalakin-an kansang mga amahan nga wala nako gitugotan sa pagtrabaho tupad sa mga iro sa akong mga panon. 2 Sa pagkatinuod, ang kusog sa mga kamot sa ilang amahan, unsaon man niini pagtabang kanako— mga kalalakin-an nga ang mga kusog sa pagkahamtong nahanaw na? 3 Payat na kaayo sila tungod sa kawalad-on ug sa kagutom; nag-usap sila sa ugang yuta diha sa kangitngit sa kamingawan ug biniyaan. 4 Nangutlo sila ug dahon sa tunokong mga tanom; ang mga gamot sa tambo mao ang ilang mga pagkaon. 5 Gipalayas sila gikan sa taliwala sa katawhan nga nagasinggit kanila ingon nga sila mga kawatan. 6 Maong nagpuyo sila sa suba sa mga walog, sa mga lungag sa yuta ug sa mga bato. 7 Uban sa tonukong mga sagbot nag-ngisi sila sama sa mga asno; ilalom sa tonukong mga sagbot nagtigom sila. 8 Mga kaliwat sila sa mga buangbuang, sa pagkatinuod, wala silay mga pulos nga mga lalaki; gipalayas sila sa yuta pinaagi sa mga bunal. 9 Apan karon, ang ilang mga anak nga lalaki maoy nagbugalbugal kanako pinaagi sa alawiton; sa pagkatinuod, kataw-anan ako alang kanila. 10 Nagdumot ug nagpalayo sila kanako; wala sila nagduhaduha sa pagluwa sa akong dagway. 11 Tungod kay gitanggalan sa Dios ug pisi ang akong pana ug gipaantos ako, ug mao nga kining mga tawhana dili na makapugong sa ilang kaugalingon dinhi kanako. 12 Sa akong tuong kamot mibangon ang mga tigpasiugda ug kagubot; gipalayas nila ako ug nagbuhat sila ug harang batok kanako. 13 Giguba nila ang akong agianan; gipahamtangan nila ako ug mga katalagman, mga lalaki nga walay bisan usa nga makapugong. 14 Gisulong nila ako sama sa mga sundalo nga miagi sa dakong lungag sa paril sa siyudad; taliwala sa pagkagun-ob nagligidligid sila sa ilang kaugalingon padulong kanako. 15 Miabot ang kalisang kanako; nahanaw ang akong dungog ingon nga gipadpad sa hangin; ang akong kaadunahan milabay lamang sama sa panganod. 16 Karon ang akong kinabuhi gibubo gikan kanako; daghang mga adlaw sa pag-antos ang gibutang kanako. 17 Sa kagabhion ang akong mga kabukogan gipangtusok; ang kasakitan nga nagkitkit kanako walay pagpahulay. 18 Ang dakong kusog sa Dios mikupot sa akong bisti; miputos kini kanako sama sa kwelyo sa akong kupo. 19 Gilabay niya ako ngadto sa lapok; nahisama ako sa abog ug abo. 20 Nagtuaw ako kanimo, Dios, apan wala mo ako gitubag; mibarog ako, apan wala mo ako tan-awa. 21 Nausab kana ug nagmadagmalon kanako; pinaagi sa kusog sa imong kamot imo akong gilutos. 22 Gisakwat mo ako ngadto sa hangin ug gipasagdan mo kini nga magdala kanako; gilabay mo ako pabalikbalik diha sa unos. 23 Tungod kay nasayod ako nga dalhon ako nimo ngadto sa kamatayon, ngadto sa balay nga mao gayoy padulngan sa tanang buhi. 24 Bisan pa man, dili ba walay makatuy-od sa iyang kamot aron sa pagpangayo ug tabang sa dihang matumba siya? Dili ba magpakitabang man kadtong anaa sa kalisod? 25 Wala ba ako mihilak kaniya nga anaa sa kalisdanan? Wala ba ako nagsubo sa tawo nga nanginahanglan? 26 Sa dihang nangita ako sa maayo, daotan hinuon ang miabot; sa dihang nagpaabot ako sa kahayag, ang kangitngit hinuon maoy niabot. 27 Nasamok ang akong kasingkasing ug walay pahulay; ang mga adlaw sa kasakitan miabot kanako. 28 Naglakaw ako nga itom ang panit apan dili tungod sa adlaw; nagbarog ako diha sa panagtigom ug nangayog tabang. 29 Nahimo akong igsoon sa ihalas nga mga iro, ug nahimong kauban sa mga ostrits. 30 Itom ang akong panit ug nangataktak kini gikan kanako; ang akong kabukogan nangasunog sa kainit. 31 Busa ang akong alpa nakatono sa mga alawiton sa pagbangotan, ang akong plawta alang niadtong nanganta nga nagdangoyngoy.


Job 01
Hinuon, ang kusog sa mga kamot sa ilang amahan, unsaon niini pagtabang kanako...nahanaw na?
Mahimong ipaklaro kung unsa gayod ang mahimo sa ilang mga amahan. "Wala gayod akoy makuha kung motrabaho ang ilang mga amahan kanako tungod kay huyang na kaayo sila karon...nawala na ang ilang kusog!" 
Job 04
ang mga gamot sa tambo mao ang ilang mga pagkaon
Mga posible nga ipasabot 1) Ang katawhan nagkaon sa mga gamot sa tambo. o 2) Gipainitan sa katawhan ang ilang kaugalingon pinaagi sa pagsunog ug mga gamot sa tambo.
nagsinggit kanila ingon nga sila mga kawatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsinggit kanila ingon nga sila mga kawatan." 
Job 07
nagkatawa sama sa mga asno
Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghilak sa ilang kagutom;" 
Mga kaliwat sila sa mga buangbuang, sa pagkatinuod, wala silay mga pulos nga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ilang binuhatan sama sa tawo nga wala sa maayong panimuot."
gipalayas sila sa yuta pinaagig bunal
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipalayas sila gikan sa yuta sama sa mga kriminal" 
Job 09
wala sila nagduhaduha sa pagluwa sa akong dagway
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan gani ang akong dagway ilang giluwaan!" 
Tungod kay gitanggalan sa Dios ug pisi ang akong pana ug gipaantos ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha sa Dios ang iyang gahom aron sa pagpanalipod kanako. 
Job 12
Sa akong tuong kamot ang mga katawhan nagkagubot
"Pundok sa mga batan-ong lalaki miataki sa akong kusog" o "Pundok sa mga tawo ang miataki sa akong dungog" 
gipalayas nila ako ug nagbuhat silag harang batok kanako
Nasayod si Job nga ang iyang mga kaaway nangandam sa pag-ataki kaniya, sama sa mga sundalo nga nangandam sa pag-ataki sa pader nga palibot sa siyudad. 
Job 14
sama sa mga sundalo nga miagi sa luag nga lungag sa pader sa siyudad
Gipakasama ni Job ang iyang sitwasyon sa siyudad nga atakihon agi sa bangag sa pader nga ilang salipdanan. 
ang akong dungog mihawa kanako ingon nga gipalid sa hangin
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihuypan sa hangin ang akong dungog;" 
ang akong kadato milabay lamang sama sa panganod
Ang mga kabtangan ni Job nangawala sama sa panganod nga sa kalit mopakita ug unya mawala sa kawanangan. 
Job 16
Karon ang akong kinabuhi gibubo gikan kanako
Gibati ni Job nga hapit na siyang mamatay. 
ang kasakitan nga nag-kitkit kanako wala nagpahulay
Naghisgot si Job sa iyang kasakitan ingon nga kini adunay kinabuhi. 
Job 18
Gilabay niya ako ngadto sa lapok
Miingon si Job nga gipakaulawan siya sa Dios.
Job 20
nagmadagmalon
Kini nga pulong nagpasabot ug dili maayo.
pinaagi sa kusog sa imong kamot imo akong gilutos
Ang pulong nga "kamot" nagpaila sa gahom sa Dios. 
Job 22
Gipataas mo ako ngadto sa hangin...gilabay mo ako pabalikbalik diha sa unos
Kini nga pagbati nagpakita sa sobrang pag-antos nga gihimo sa Dios nga antuson ni Job. 
ngadto sa kamatayon, ngadto sa balay nga mao gayoy padulngan sa tanang buhi
Ang pulong nga "balay" nagpaila sa lugar nga padulngan sa mga tawong mamatay. 
tanang may kinabuhi
Mao kini ang tanang mga butang nga buhi karon, apan mamatay pag-abot sa panahon. 
Job 24
dili ba motuy-od man sa iyang kamot ang usa ka tawo aron mangayo ug tabang sa dihang siya mahagba? Dili ba magsangpit man ug tabang kadtong anaa sa kalisod?
Mga posible nga ipasabot 1) "Akong gitabangan ang mga tawo nga nangahagba sa dihang mangayo sila ug tabang. Akong gitabangan kadtong anaa sa problema sa dihang mosangpit sila kanako." o 2) "Nahagba ako, ug busa ang Dios dili maghunahuna nga nagbuhat ako ug daotan sa dihang mangayo ako kaniyag tabang. Anaa ako sa kalisdanan, busa mangayo ako ug tabang!" 
Wala ba ako mihilak ...kalisdanan? Wala ba ako nagsubo sa tawo nga nanginahanglan?
"Nasayod ka nga ako naghilak...kalisdanan, ug nagsubo ako..tawo!" 
nagpaabot ako sa kahayag...ang kangitngit hinuon maoy niabot
Ang pulong nga "kahayag" nagpaila sa panalangin sa Dios ug sa iyang pabor ug ang "kangitngit" nagpaila sa kasakit ug pag-antos. 
Job 27
Nasamok ang akong kasingkasing ug walay pahulay
Naghisgot si Job sa iyang kasingkasing ingon nga usa kini ka tawo. 
Naglakaw ako nga itom ang panit apan dili tungod sa adlaw
Dinhi, naghisgot si Job sa kangitngit sa iyang pagkawalay paglaom. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay akong anaa sa kadag-om ug kangitngit.
igsoon sa ihalas nga mga iro, ug nahimong kauban sa mga ostrits
Gikumpara ni Job ang iyang pagsinggit sa pagkamisirable ingon sa pagtuaw sa ihalas nga mga iro ug sa ostrits. 
Job 30
ang akong mga bukog nangasunog sa kainit
Dinhi ang pulong nga "mga bukog" nagtumong sa tibuok lawas, nga nag-antos tungod sa kalintura. 
nagtiyabaw
Ang pulong nga "nagtiyabaw" usa ka kusog ug taas nga paghilak tungod sa kasubo o sa kasakit.




Translation Questions
Job 30:1
Kinsa man ang nagbiaybiay kang Job?
Kadtong mas bata kang Job mao ang nagbiaybiay kaniya.
Unsay nakapayat sa mga amahan sa mga batan-ong lalaki?
Namayat sila tungod sa kapobrihon ug kagutom.
Job 30:4
Asa gikan gipalayas ang mga amahan sa mga batan-ong lalaki?
Ang ilang mga amahan gipalayas gikan sa katawhan.
Job 30:7
Kang kinsang kaliwat ang mga amahan sa batan-ong mga lalaki sumala kang Job?
Si Job miingon nga mga kaliwat sila sa mga buangbuang, sa pagkatinuod, sa mga walay pulos nga mga tawo.
Job 30:9
Unsa man ang kahimtang ni Job diha sa mga anak sa walay pulos nga mga tawo?
Si Job gihimo nilang kataw-anan sa ilang awit sa pagbiaybiay.
Unsa man ang nawala karon sa mga tawo diha sa atubangan ni Job?
Kining mga tawhana dili na makapugong sa ilang kaugalingon dinhi sa akong atubangan.
Job 30:12
Nganong makahimo man ang mga tawo sa paghatag ug katalagman kang Job?
Makahimo sila ug kadaot alang kaniya tungod kay walay bisan usa nga mipugong kanila.
Job 30:14
Unsa man ang giingon ni Job nga gipadpad sa hangin?
Ingon nga gipadpad sa hangin ang iyang dungog.
Job 30:16
Unsa man ang naggunit kang Job samtang ang iyang kinabuhi gibubo gikan kaniya?
Ang daghang mga adlaw sa pag-antos mao ang nagkupot kaniya.
Job 30:18
Kinsay giingon ni Job nga mi kwelyo (o naghugot) kaniya?
Ang dakong kusog sa Dios maoy naglubag sa iyang bisti.
Job 30:20
Nganong nakaingon man si Job nga gilutos siya sa Dios ingon nga siya nausab ug nahimong mangtas kaniya?
Ang Dios nausab ug nahimong mangtas kaniya; pinaagi sa gahom sa iyang mga kamot gilutos siya sa Dios.
Job 30:22
Unsa man ang nasayran ni Job nga padulngan sa tanang adunay kinabuhi?
Nasayod siya nga ang Dios magdala kaniya sa kamatayon, ngadto sa balay nga mao gayoy padulngan sa tanang may kinabuhi.
Job 30:24
Unsay naabot sa dihang si Job nagpaabot sa kahayag?
Sa dihang nagpaabot siya sa kahayag, ang kangitngit hinuon ang naabot.
Job 30:27
Asa man mibarog si Job aron mangayog panabang?
Mibarog siya sa panagtigom ug nangayog panabang.
Job 30:30
Sa unsang musika ang giingon ni Job nga giangay ang iyang alpa?
Si Job miingon nga ang iyang alpa giangay sa mga alawiton sa pagsubo.






Chapter 31
1 Nagbuhat ako ug kasabotan sa akong mga mata; nganong motan-aw man ako nga adunay kaibog sa usa ka ulay? 2 Kay unsa man ang bahin gikan sa Dios sa kahitas-an, ang panulondon gikan sa Gamhanan sa kahitas-an? 3 Nagtuo ako kaniadto nga ang kalamidad alang lamang sa mga tawong dili matarong, ug ang katalagman alang lamang sa magbubuhat ug daotan. 4 Wala ba nakita sa Dios ang akong mga dalan ug giihap ang akong mga lakang? 5 Kung wala ako naglakaw sa kamatuoran, kung ang akong tiil nagdali ug lakaw padulong sa pagpanglimbong, 6 timbanga ako sa sakto aron nga mahibaw-an sa Dios ang akong baroganan. 7 Kung ang akong lakang misimang palayo sa husto nga dalan, kung ang akong kasingkasing milakaw sunod sa akong mga mata, kung adunay kahugawan nga mitapot sa akong kamot, 8 patamna ako ug ipakaon kini sa uban; sa pagkatinuod, tugoti nga ibton ang ani gikan sa akong uma. 9 Kung nadani ang akong kasingkasing sa ubang babaye, kung naghulat ako sa pultahan sa akong silingan alang sa iyang asawa, 10 tugoti nga mogaling ug trigo ang akong asawa alang sa ubang lalaki, ug tugoti nga ang ubang mga lalaki modulog uban kaniya. 11 Tungod kay daotan kaayo kana nga salaod; sa pagkatinuod, mao kini nga salaod ang pahamtangan sa mga maghuhukom. 12 Tungod kay mao kana ang kalayo nga maglamoy sa tanan alang sa Sheol ug magsunog sa tanan nakong ani. 13 Kung wala nako panumbalinga ang hangyo alang sa hustisya gikan sa akong mga lalaki ug babaye nga sulugoon sa dihang nakiglalis sila kanako, 14 unsa man ang akong buhaton sa dihang makigbatok ang Dios kanako aron pasanginlan ako? Kon moabot siya aron sa paghukom kanako, unsaon ko man siya pagtubag? 15 Dili ba ang usa nga nagbuhat kanako sa tagoangkan nagbuhat man usab kanila? Dili ba usa lang man siya nga naghulma kanato sulod sa tagoangkan? 16 Kung akong gipugngan ang mga tawong kabos sa ilang tinguha, o kung ako ang hinungdan nga magdulom ang panan-aw sa biyuda gikan sa mga paghilak, 17 o kung nagkaon ako ug gamay unya wala nako gitugotan ang mga walay amahan sa pagkaon usab niini— 18 tungod kay sukad sa akong pagkabatan-on siya nga walay ginikanan nagdako uban kanako ingon nga adunay amahan, ug gigiyahan ko ang iyang inahan, nga usa ka biyuda, gikan sa tagoangkan sa akong kaugalingong inahan. 19 Kung aduna akoy bisan kinsa nga nakita nga namatay tungod sa kakulangon ug bisti, o kung akong nakita nga walay bisti ang nanginahanglan nga tawo, 20 kung ang iyang kasingkasing wala nakapanalangin kanako tungod kay wala siya nasul-oban sa balhibo sa akong mga karnero, 21 kung akong gialsa ang akong kamot batok sa mga tawong walay amahan tungod kay akong nakita ang akong pagtabang sa ganghaan sa siyudad, hukmi gayod ako! 22 Unya tugoti ang akong bukton nga matanggal gikan sa abaga, ug tugoti nga mabali ang akong bukton gikan sa buko-buko niini. 23 Kay gikahadlokan ko ang kalaglagan gikan sa Dios; tungod sa paghunahuna sa iyang kahalangdon, nabuhat ko unta kadtong mga butanga. 24 Kung gihimo nako nga paglaom ang bulawan, ug kung nag-ingon ako sa lunsayng bulawan nga, 'Ikaw ang akong gisaligan', 25 kung nagmaya ako tungod sa kadako sa akong bahandi, kay nakakuha ang akong kamot ug daghang mga kabtangan, hukmi ako! 26 Kung akong nakita ang adlaw nga nagsidlak, o ang bulan nga naglakaw sa iyang kahayag, 27 ug kung ang akong kasingkasing nadani sa tago, unya gihalokan nako ang akong kamot sa pagsimba kanila— 28 usa usab kini ka sala nga silotan sa mga maghuhukom, tungod kay ako untang isalikway ang Dios sa kahitas-an. 29 Kung nagmaya ako sa pagkalaglag ni bisan kinsa nga nasilag kanako o akong gipasidunggan ang akong kaugalingon sa dihang naabtan siya sa katalagman, hukmi ako! 30 Sa pagkatinuod, wala man gani nako gitugotan ang akong baba sa pagpakasala pinaagi sa pagpangayo sa iyang kinabuhi uban ang tunglo. 31 Kung ang mga kalalakin-an sa akong tolda wala nakaingon, 'Kinsa man ang makakaplag ug si bisan kinsa nga wala nabusog sa pagkaon ni Job?' 32 (bisan ang mga langyaw wala nakapuyo sa plasa sa siyudad tungod kay kanunay nakong ginaablihan ang pultahan alang sa mga magpapanaw), ug kung wala gayod, hukmi ako! 33 Kung, sama sa katawhan, gitagoan ko ang akong mga sala, pinaagi sa pagbutang sa akong pagkasad-an sulod sa akong kupo 34 — tungod kay nahadlok ako sa kadaghanan, kay ang kalagot sa mga pamilya nakapalisang kanako, ug hinungdan nga nagpakahilom ako ug wala nagaadto sa gawas, hukmi ako! 35 O, kung aduna untay maminaw kanako! Tan-awa, ania ang akong pirma; tugoti nga motubag kanako ang Labing Gamhanan! Kung anaa unta kanako ang silot nga gisulat sa akong kaaway! 36 Sigurado nga dayag nako kining pas-anon; sul-obon ko kini ingon nga korona. 37 Ibutyag ko kaniya ang gidaghanon sa akong mga lakang; mosaka ako ingon nga prinsipe nga walay kahadlok. 38 Kung mohilak ang akong yuta batok kanako, ug modanguyngoy, 39 kung kaonon ko ang abot niini ug dili kini bayran o ako ang hinungdan nga mawad-an sa kinabuhi ang tag-iya niini, 40 tugoti nga motubo ang tunok kaysa trigo ug sagbot kaysa sebada." Nahuman na ang mga pulong ni Job.









Chapter 32
1 Busa ang tulo ka mga lalaki miundang na sa pagtubag kang Job tungod kay matarong siya sa iyang kaugalingong mata. 2 Unya nakapasilaob kini sa kasuko ni Elihu nga anak ni Barakel nga Buzihanon, nga sakop sa pamilya ni Ram; misilaob kini batok kang Job tungod kay gimatarong niya ang iyang kaugalingon kaysa sa Dios. 3 Nagsilaob usab ang kalagot ni Elihu batok sa iyang tulo ka mga higala tungod kay wala silay nakaplagan nga tubag kang Job, apan gihukman gihapon nila si Job. 4 Karon, naghulat si Elihu aron makigsulti kang Job kay ang ubang mga lalaki mas tigulang paman kaysa kaniya. 5 Apan, sa dihang nakita ni Elihu nga walay tubag gikan sa tulo ka lalaki, nagsilaob ang iyang kasuko. 6 Unya si Elihu nga anak ni Barakel nga usa ka Buzihanon miingon, 'Batan-on pa ako ug tigulang na kaayo kamo. Mao nga nagpugong ako ug wala nagsulay sa pagpadayag sa akong hunahuna. 7 Miingon ako, "Ang katas-on sa adlaw kinahanglan mosulti; ang gidaghanon sa tuig kinahanglan maghatag ug kaalam. 8 Apan adunay espiritu sa usa ka tawo; ang gininhawa sa Halangdon maoy naghatag kaniya ug panabot. 9 Dili lamang ang mga tawong bantugan ang maalamon, ni ang mga tawong tigulang lang ang makasabot sa hustisya. 10 Busa moingon ako kaninyo, 'Paminaw kanako; sultihan ko usab kamo sa akong kahibalo.' 11 Tan-awa, naghulat ako sa inyong mga pulong; naminaw ako sa inyong panaglalis samtang naghunahuna kamo sa inyong isulti. 12 Sa pagkatinuod, naniid ako kaninyo, apan tan-awa, walay bisan usa kaninyo ang nakakumbinsi kang Job o nakatubag sa iyang mga pulong. 13 Pagbantay nga dili kamo makaingon, 'Nakaplagan na namo ang kaalam!' gipildi na sa Dios si Job; ang tawo dili makahimo niini. 14 Kay dili man ako ang gitumong ni Job sa iyang mga pulong, busa dili ko siya tubagon sa inyong mga pulong. 15 Wala na gayoy masulti pa kining tulo ka kalalakin-an; dili na gayod sila makatubag kang Job; wala na silay dugang pang maingon. 16 Kinahanglan ba ako maghulat tungod kay wala na sila nagsulti, tungod kay hilom sila nga nagtindog ug wala na nagtubag? 17 Dili, magtubag usab ako sa akong bahin; isulti ko usab kanila ang akong kahibalo. 18 Tungod kay daghan ako ug mga pulong; ang espiritu nga ania kanako mao ang naghatag kanako ug kusog. 19 Tan-awa, ang akong dughan sama sa gipadugay nga bino nga walay kahungawan; sama sa bag-ong mga panit sa bino nga kabutohon na. 20 Mosulti ako aron nga mahimutang na ako; akong ibuka ang akong mga ngabil ug motubag. 21 Dili ako magpakita ug pinalabi; ni maghatag ug makapasidungog nga mga titulo kang bisan kinsang tawo. 22 Kay wala ako nasayod kung unsaon paghatag niana nga mga titulo; kung nakahibalo ako, kuhaon na ako sa akong Magbubuhat sa dili madugay.









Chapter 33
1 Ug karon, Job, hangyoon ko ikaw, pamati sa akong isulti; paminawa ang tanan kong mga pulong. 2 Tan-awa karon, abrihan ko akong baba; ang akong dila nagsulti diha sa akong baba. 3 Ang akong mga pulong magsulti sa pagkamatarong sa akong kasingkasing; kung unsa ang nahibaloan sa akong ngabil, mosulti kini nga matinud-anon. 4 Ang Espiritu sa Dios nagbuhat kanako; ang gininhawa sa Makagagahom naghatag kanako ug kinabuhi. 5 Kung makahimo ka, tubaga ako; andama ang imong mga pulong kanako ug barog. 6 Tan-awa, sama lamang ako kanimo diha sa panan-aw sa Dios; hinimo usab ako gikan sa lapok. 7 Tan-awa, ang kalisang kanako dili makahimo kanimo nga mahadlok; ni bisan ang akong pagduot mamahimong bug-at kanimo. 8 Dayag sa akong pagdungog ang imong gisulti; nadungog ko ang tingog sa imong pulong nga nag-ingon, 9 'Hinlo ako ug walay kalapasan; matarong ako, ug walay sala dinhi kanako. 10 Tan-awa, nangita ang Dios ug kahigayonan sa pagsulong kanako; giisip niya ako ingon nga iyang kaaway. 11 Gigapos niya ang akong mga tiil; ug gibantayan ang tanan kong mga agianan. 12 'Tan-awa, niini dili ka husto— tubagon ko ikaw, kay ang Dios mas labaw kaysa tawo. 13 Nganong nakigbatok ka man tali kaniya? Wala siyay tulobagon sa tanan niyang gihimo. 14 Kay makausa lamang mosulti ang Dios— oo, kaduha, bisan ang tawo dili makabantay niini. 15 Diha sa damgo, diha sa panan-awon sa gabii, kung mahinanok ang mga tawo, diha sa ilang higdaanan— 16 ug ang Dios mag-abli sa dalunggan sa mga tawo, ug hadlokon sila sa mga hulga, 17 aron birahon pagbalik ang tawo gikan sa iyang makasasala nga mga tumong, ug kuhaon ang garbo kaniya. 18 Kuhaon pagbalik sa Dios ang kinabuhi sa tawo gikan sa bung-aw, ang iyang kinabuhi sa pagtabok ngadto sa kamatayon. 19 Silotan ang tawo usab pinaagi sa kasakit diha sa iyang higdaanan, pinaagi sa padayon nga pag-antos diha sa iyang mga bukog, 20 aron ang iyang kinabuhi maglikay sa pagkaon, ug ang iyang kalag maglikay sa mga kalan-on. 21 Ang iyang unod nadunot aron dili na makita; ang iyang mga bukog, kaniadto dili na makita, karon nakita na. 22 Tinuod, ang iyang kalag nagpaduol pag-ayo sa bung-aw, ang iyang kinabuhi niadtong nangandoy sa pagguba niini. 23 Apan kung adunay anghel nga magpataliwala alang kaniya, ang tigpataliwala, usa nga gikan sa liboan ka mga anghel, aron pakit-on siya unsa ang husto nga himoon, 24 ug kung ang anghel maluoy kaniya ug moingon sa Dios, 'Luwasa kining tawhana sa pagpadulong sa bung-aw; nakakita akog bayad alang kaniya,' 25 unya ang iyang unod mamahimong bag-o labaw pa sa bata; mobalik siya sa mga adlaw sa iyang batan-on nga kusog. 26 Mag-ampo siya sa Dios, ug ang Dios maluoy kaniya, aron nga makita niya ang nawong sa Dios nga may kalipay. Tagaan sa Dios ang tawo sa iyang kadaogan. 27 Ug kanang tawhana mag-awit atubangan sa laing tawo ug moingon, 'Nakasala ako ug gituis ko ang maayo, apan wala siloti ang akong sala. 28 Ang Dios nagluwas sa akong kalag padulong ngadto sa bung-aw; ang akong kinabuhi padayon nga makakita sa kahayag.' 29 Tan-awa, nagbuhat ang Dios niining tanang butang sa tawo, kaduha, oo, bisan sa tulo ka higayon, 30 aron pagdala balik sa iyang kalag gikan sa bung-aw, aron nga mahayagan siya sa kahayag sa kinabuhi. 31 Hatagig pagtagad, Job, ug paminaw kanako, paghilom ug mosulti ako. 32 Kung aduna kay masulti, tubaga ako; sulti, kay nagtinguha ako nga mapamatud-an nga ikaw anaa sa husto. 33 Kung dili, paminaw kanako; pabilin sa paghilom, ug tudloan ko ikaw sa kaalam."









Chapter 34
1 Dugang pa, nagpadayon sa pagsulti si Elihu: 2 "Paminaw sa akong mga pulong, kamong mga maalamon; paminaw kanako, kamong adunay kahibalo. 3 Kay ang dalunggan mosulay sa mga pulong sama sa dila nga motilaw sa pagkaon. 4 Pilion nato alang sa atong kaugalingon kung unsa ang husto: hibaloan nato sa atong kaugalingon kung unsa ang makaayo. 5 Kay miingon si Job, 'Matarong ako, apan gikuha sa Dios ang akong katungod. 6 Bisan paman sa akong katungod, giisip ako nga usa ka bakakon. Ang akong samad walay kaayohan, bisan tuod ug wala akoy sala'. 7 Unsa man nga tawo ang sama kang Job, nga nag-inom ug pagbiaybiay sama sa tubig, 8 nga nakig-uban sa katawhan nga nagabuhat ug daotan, ug naglakaw uban sa mga tawong daotan? 9 Kay miingon man siya, 'Walay pulos sa usa ka tawo ang pagbati ug kalipay sa pagbuhat sa mga gikahimut-an sa Dios.' 10 Busa paminaw kanako, kamong mga tawo nga adunay panabot: dili gayod makabuhat ang Dios ug daotan; dili gayod magpakasala ang Makagagahom. 11 Kay bayaran niya ang gibuhat sa tawo; himuon niya nga makadawat ang matag tawo sa ganti sa iyang mga binuhatan. 12 Sa pagkatinuod, ang Dios wala magbuhat ug daotan, ni ang Makagagahom motuis sa katarong. 13 Kinsa man ang nagbutang kaniya aron sa pagdumala sa kalibotan? Ug kinsa man ang nagbutang sa tibuok kalibotan ubos kaniya? 14 Kung naghunahuna lamang siya sa iyang kaugalingon, ug kung tigumon lamang niya pabalik sa iyang kaugalingon ang iyang espiritu ug iyang gininhawa, 15 ang tanang unod mahanaw; ug ang katawhan mobalik sa abog pag-usab. 16 Kung karon aduna kanay panabot, paminawa kini; paminawa ang tingog sa akong mga pulong. 17 Makahimo ba sa pagdumala kadtong adunay kasilag sa katarong? Imo bang pagahukman ang Dios, nga maoy Matarong ug Gamhanan? 18 Ang Dios, nga nagsulti sa hari, 'Mahugaw ka,' o nagsulti sa mga halangdon, 'Daotan kamo'? 19 Ang Dios, wala nagpakita ug pagdapig sa mga pangulo, ug wala nag-ila sa mga adunahan ingon nga labaw sa mga kabos, kay binuhat lamang silang tanan sa iyang mga kamot. 20 Unya moabot ang takna nga sila mamatay; sa tungang gabii ang tanang mga tawo mangurog ug mamatay; ang gamhanang mga tawo pagakuhaon, apan dili pinaagi sa kamot sa mga tawo. 21 Kay ang mga mata sa Dios anaa sa mga binuhatan sa tawo, ug nakita niya ang tanan nilang mga lakang. 22 Wala nay kangitngit, ug wala nay baga nga dulom diin ang nagabuhat sa daotan matago. 23 Kay dili na kinahanglan susihon pa sa Dios ang tawo, dili na kinahanglan nga moadto pa ang tawo kaniya aron hukman. 24 Gidugmok niya ang mga kusgan nga mga tawo tungod sa ilang binuhatan nga dili na kinahanglan pa sukitsukiton; ug iyang gibutang ang uban sa ilang mga dapit. 25 Niini nga paagi nakabalo siya mahitungod sa ilang mga binuhatan; gipanglabay niya kining mga tawhana sa kagabhion; ug nangalaglag gayod sila. 26 Sa dayag nga pagtan-aw sa uban, gipamatay niya sila tungod sa ilang daotang binuhatan sama sa mga mamumuno 27 tungod kay mibiya sila gikan sa pagsunod kaniya ug nagdumili sila sa pag-ila sa bisan unsa niyang mga pamaagi. 28 Niini nga paagi, gipaduol nila kaniya ang paghilak sa mga katawhan ngadto, ug nadungog niya ang mga paghilak sa mga dinaogdaog nga katawhan. 29 Kung magpakahilom siya, kinsa man ang maghukom kaniya? Kung iyang tabonan ang iyang dagway, kinsa man ang makaila kaniya? Nagdumala siya sa tibuok nasod ug sa matag tawo, 30 aron nga dili makadumala ang mga tawo nga walay dios, ug aron wala nay si bisan kinsa nga manlimbong sa mga tawo. 31 Pananglitan adunay mosulti sa Dios, 'Sad-an gayod ako, apan dili na ako magpakasala pa; 32 tudloi ako kung unsa ang wala ko makita; nakabuhat ako ug sala, apan dili ko na gayod kini pagabuhaton.' 33 Pagasilotan ba gayod sa Dios ang sala niadtong tawhana, kay dili ka man ganahan sa mga binuhatan sa Dios? Kinahanglan nga mopili ka, ug dili ako. Busa isulti kung unsa ang imong nahibaloan. 34 Ang mga lalaki nga adunay panabot magasulti kanako— sa pagkatinuod, ang matag maalamon nga tawo nga makadungog kanako mosulti gayod, 35 'Misulti si Job nga walay kahibalo, ang iyang mga pulong walay kaalam.' 36 Kung mahimo lang nga dad-on si Job didto sa hukmanan bisan sa pinakagamay nga kasayoran sa iyang sumbong tungod sa iyang sinultian nga sama sa daotang tawo. 37 Kay gidungagan niya ug pagsupak ang iyang sala; gipalakpak niya ang iyang kamot taliwala kanamo sa pagbiaybiay; ug nagpundo siya ug daotang mga pulong batok sa Dios."









Chapter 35
1 Dugang pa niana mipadayon si Elihu sa pag-ingon, 2 "Nagtuo ka ba nga matarong kini sa dihang moingon ka, 'Ang akong katungod anaa diha sa Dios'? 3 Kay nangutana ka, 'Unsa man ang gamit niini kanako' ug 'Mas maayo pa ba kung nakasala ako?' 4 Tubagon ko ikaw, ikaw ug ang imong mga higala. 5 Hangad sa kawanangan, ug tan-awa kini; tan-awa ang kawanangan, nga mas taas kanimo. 6 Kung nakasala ka, unsa man nga pagsakit ang imong mabuhat sa Dios? Kung ang imong kalapasan gipatong-patong, unsa man ang imong mabuhat kaniya? 7 Kung ikaw matarong, unsa man ang imong mahatag kaniya? Unsa man ang iyang madawat gikan sa imong kamot? 8 Ang imong pagkadaotan tingali makapasakit ug tawo, ingon nga ikaw tawo usab, ug ang imong pagkamatarong makaayo sa anak nga lalaki sa ubang tawo. 9 Tungod sa daghang buhat sa pagdaogdaog, nanghilak ang katawhan; nagpakitabang sila gikan sa mga bukton sa mga kusgang lalaki. 10 Apan walay usa nga miingon, 'Hain man ang Dios nga akong Magbubuhat, nga naghatag ug mga alawiton panahon sa kagabhion, 11 nga nagtudlo kanato labaw pa sa iyang pagtudlo sa mga bangis nga mananap sa kalibotan, ug ang naghimo kanato nga mas maalamon kaysa sa mga kalanggaman sa kawanangan?' 12 Didto nagtuaw sila, apan wala mihatag ug tubag ang Dios tungod sa garbo sa daotang mga lalaki. 13 Sigurado gayod nga dili dunggon sa Dios ang pagtuaw sa buangbuang; ang Makagagahom dili gayod mamati niana. 14 Unsa pa kaha kamo nga mosangpit kaniya nga nag-ingon nga wala kamo makakita kaniya, mao kana ang inyong kahimtang diha kaniya, ug kamo nagpaabot kaniya! 15 Dili gayod niya kamo tubagon kung moingon kamo nga dili gayod niya silotan ang si bisan kinsa diha sa kasuko, ug dili siya magtagad ug maayo mahitungod sa garbo sa mga tawo. 16 Busa giablihan ni Job ang iyang baba aron lamang sa pagsulti ug binuang; nagtigom siya ug mga pulong nga walay kahibalo."









Chapter 36
1 Mipadayon si Elihu ug miingon, 2 Tugoti ako sa pagsulti sa makadiyut, ug ipakita ko kanimo ang pipila ka mga butang tungod kay aduna pa gayod akoy masulti aron sa pagpanalipod ngadto sa Dios. 3 Nakuha ko ang akong kaalam gikan sa halayo nga dapit; Giila ko nga ang pagkamatarong iyaha sa akong Magbubuhat. 4 Sa pagkatinuod, ang akong mga pulong dili bakak; usa ka tawo nga hingkod ug kahibalo ang uban kanimo. 5 Tan-awa, ang Dios gamhanan, ug wala mipakaulaw kang bisan kinsa; gamhanan siya sa kusog sa panabot. 6 Wala niya tipigi ang kinabuhi sa mga tawo nga daotan apan gibuhat niya hinuon ang matarong alang niadtong nag-antos. 7 Wala niya gilingiw ang iyang panan-aw gikan sa mga tawong matarong apan gibutang hinuon niya sila sa mga trono ingon nga mga hari hangtod sa kahangtoran, ug gituboy sila. 8 Kung mahigtan sila sa mga kadena ug malit-ag sa mga pisi sa mga pag-antos, 9 unya ipakita niya kanila ang ilang nabuhat, ug ang ilang mga kasaypanan ug ang ilang mga garbo. 10 Ablihan usab niya ang ilang mga igdulungog alang sa iyang pagpanudlo, ug mandoan sila nga biyaan ang mga sala. 11 Kung maminaw sila kaniya ug mosimba, magkinabuhi silang madagayaon, ang ilang mga katuigan diha sa pagkatagbaw. 12 Apan, kung dili sila maminaw, mangalaglag sila pinaagi sa espada; mangamatay sila tungod kay wala silay kahibalo. 13 Kadtong mga tawo nga walay Dios sa kasingkasing mitipig sa ilang mga kasuko; wala sila nagpakitabang bisan sa dihang gihigtan sila sa Dios. 14 Mangamatay sila sa ilang pagkabatan-on; matapos ang ilang mga kinabuhi uban sa kulto nga mga babaye nga nagbaligyag dungog. 15 Luwason sa Dios ang gisakit nga mga tawo pinaagi sa ilang mga kasakit; ablihan niya ang ilang mga igdulungog pinaagi sa ilang mga kalisdanan. 16 Sa pagkatinuod, gusto niyang birahon ka gikan sa kalisdanan ngadto sa luag nga dapit nga diin walay kalisdanan ug diin ang imong lamesa mapuno sa mga tambok nga mga pagkaon. 17 Apan puno ka sa paghukom sa mga tawong daotan; ang paghukom ug ang katarong giandam alang kanimo. 18 Ayaw tugoti nga ang bahandi makadani kanimo sa pagpangilad; ayaw itugot nga ang dakong sukod sa suborno maoy makahimo kanimo nga mobiya sa katarong. 19 Makatabang ba kanimo ang imong bahandi, aron nga dili ka maproblema, o makatabang ba kanimo ang tibuok nimong mga kusog? 20 Ayaw tinguhaa ang kagabhion, aron sa pagbuhat ug sala batok sa uban, sa dihang papahawaon ang katawhan sa ilang lugar. 21 Pag-amping nga dili ka makasala tungod kay gisulayan ka pinaagi sa kalisdanan aron nga dili ka magpakasala. 22 Tan-awa, gipataas ang Dios diha sa iyang gahom, kinsay magtutudlo nga sama kaniya? 23 Kinsa ba ang nakahimo sa pagtudlo kaniya sa iyang mga pamaagi? Kinsa man ang maka-ingon kaniya, 'Nakabuhat ka ug daotan?' 24 Hinumdomi ang pagdayeg sa iyang mga nabuhat, nga gipang-awit sa katawhan. 25 Nagtan-aw ang tanang katawhan niadtong iyang mga buhat, apan naglantaw sila niadtong mga buhat gikan sa layo. 26 Tan-awa, bantugan ang Dios, apan wala nato siya nasabtan pag-ayo; ang iyang katuigan dili gayod maihap. 27 Kay gikalos niya ang mga tinulo sa tubig nga iyang gihinloan ingon nga ulan gikan sa alisngaw, 28 nga diin gibubo sa kapanganoran alang sa kaayohan sa katawhan. 29 Sa pagkatinuod, aduna bay makasabot sa hilabihan nga pagkatag sa mga panganod ug ang pagdalugdog gikan sa iyang payag? 30 Tan-awa, gipakatag niya ang iyang kilat libot kaniya, ug gitabonan ang mga gamot sa dagat. 31 Niining paagiha gihukman niya ang mga tawo ug gihatagan ug madagayaong pagkaon. 32 Gipuno niya ug kilat ang iyang mga kamot hangtod nga iya kining sugoon sa pag-igo ngadto sa ilhanan. 33 Ang matag dalugdog nagpasidaan sa unos, ang mga baka makadungog usab nga moabot kini.









Chapter 37
1 Sa pagkatinuod, nagkurog ang akong kasingkasing tungod niini; daw misibog kini sa nahimutangan niini. 2 Dungga, o, dungga ang kasaba sa iyang tingog, ang tingog nga migula gikan sa iyang baba. 3 Gipadala niya kini ilalom sa tibuok kalangitan, ug iyang gipadala ang iyang kilat ngadto sa mga utlanan sa kalibotan. 4 Midahunog ang usa ka tingog human niini; midalugdog siya uban sa tingog sa iyang pagkahalangdon; wala niya gipugngan ang kilat sa dihang nadunggan ang iyang tingog. 5 Makahibulonganong midalugdog ang Dios pinaagi sa iyang tingog; nagbuhat siya ug bantogang mga butang nga dili nato masabtan. 6 Kay miingon siya sa niyebe, 'Pangahulog kamo sa yuta'; ngadto usab sa ulan, 'Mahimo kang kusog kaayo nga ulan'. 7 Gipahunong niya ang kamot sa tanang katawhan gikan sa pagtrabaho, aron ang iyang binuhat nga mga tawo makakita sa iyang mga buhat. 8 Unya ang mapintas nga mga mananap manago ug magpabilin sa ilang mga lungib. 9 Naggikan ang unos sa iyang lawak sa habagatan ug ang katugnaw daw nagkatibulaag nga hangin sa amihanan. 10 Pinaagi sa gininhawa gihatag sa Dios ang ice; ang gilapdon sa katubigan migahi sama sa puthaw. 11 Sa pagkatinuod, gipabug-atan niya ang baga nga panganod sa yamog; gikatag niya ang iyang kilat agi sa mga panganod. 12 Gipatuyok niya ang panganod pinaagi sa iyang paggiya, aron buhaton nila ang bisan unsang gimando niya kanila ibabaw sa tibuok kalibotan. 13 Gitugotan niya nga mahitabo kining tanan; usahay nahitabo kini aron sa pagpanudlo, usahay alang sa iyang yuta, ug usahay isip mga buhat sa matinud-anong kasabotan. 14 Paminawa kini, Job; hunong ug pamalandongi ang kahibulongang mga buhat sa Dios. 15 Nasayod ka ba giunsa pagpatuman sa Dios sa iyang kabubut-on ngadto sa panganod ug gihimo ang kilat aron sa pagkidlap kanila? 16 Nasabtan ba nimo ang paglutaw sa kapanganoran, ang kahibulongang mga buhat sa Dios, nga hingpit ang kahibalo? 17 Nasabtan ba nimo kung giunsa pag-init sa imong bisti sa dihang walay hangin nga naggikan sa habagatan diha sa yuta? 18 Mabukhad ba nimo ang kalangitan sama sa iyang mahimo-- ang langit, nga sama kalig-on sa hinulmang puthaw nga samin? 19 Tudloi kami kung unsa ang angay namong isulti kaniya, kay dili namo masulti sa han-ay ang among mga pangatarongan tungod sa kangitngit sa among mga hunahuna. 20 Angay ba siyang masultihan nga buot kong makigsulti kaniya? Buot ba sa usa ka tawo nga lamoyon? 21 Karon, dili makalantaw ang mga tawo sa adlaw kung nagsidlak pa kini diha sa langit human mohuyop ang hangin ug gihawanan kini sa mga panganod. 22 Gikan sa amihan miabot ang bulawanong katahom—ibabaw sa Dios ang halangdong kahadlok. 23 Mahitungod sa Makagagahom, dili gayod nato siya makaplagan; bantogan siya sa gahom ug pagkamatarong. Dili niya daogdaogon ang mga tawo. 24 Busa, gikahadlokan siya sa mga tawo. Wala niya panumbalinga kadtong maalamon sa ilang kaugalingong mga panghunahuna."









Chapter 38
1 Unya gitawag ni Yahweh si Job gikan sa mabangis nga unos ug miingon, 2 "Kinsa kining nagdala ug kangitngit sa mga plano pinaagi lamang sa mga pulong nga walay kahibalo? 3 Karon, itaod imong bakos ug tindog sama sa usa ka lalaki kay daghan ako ug pangutana kanimo, ug kinahanglan nga imo akong tubagon. 4 Asa ka man sa dihang gibutang ko ang mga patukoranan sa kalibotan? Sultihi ako, kung nakasabot ka man ugaling. 5 Kinsa man ang nagbuot sa iyang kadak-on? Sultihi ako, kung nasayod ka man ugaling. Kinsa man ang nag-inat sa linya nga sukdanan niini? 6 Unsa man ang gibutangan sa patukoranan niini? Kinsa man ang nagbutang sa batong patukoranan 7 sa dihang nanag-awit ang mga bituon sa kabuntagon ug ang tanang anak sa Dios nanaghugyaw sa kalipay? 8 Kinsa man ang misira sa dagat pinaagi sa pultahan sa dihang mibuhagay kini, nga daw gikan kini sa tagoangkan-- 9 sa dihang gihimo ko ang panganod nga iyang bisti, ug ang bagang kangitngit nga iyang lampin? 10 Mao kadto ang higayon nga akong gimarkahan ang dagat sa akong utlanan, ug sa dihang gibutang ko ang mga babag ug pultahan niini, 11 ug sa dihang gisultihan ko kini, 'Moabot ka niini nga kalay-on, apan dinhi lamang; dinhi ang dapit diin butangan ko ug utlanan ang garbo sa imong mga balod.' 12 Nasulayan na ba nimo, sukad nga nagsugod ang imong mga adlaw, nga mihatag ka ug mando sa kabuntagon nga magsugod, ug nahimong hinungdan sa banagbanag nga mahibalo sa iyang dapit diha sa kahan-ayan sa mga butang, 13 aron mahuptan niini ang kinatumyan sa kalibotan ug aron ang daotang mga tawo mangurog tungod niini? 14 Nabag-o ang panagway sa kalibotan sama nga mabag-o ang lapok ilalom sa silyo; ang tanang butang niini maklaro pag-ayo sama sa pinilo nga panapton. 15 Gikan sa daotang mga tawo gikuha ang ilang 'kahayag'; ang ilang gibayaw nga kamot nabali. 16 Nakaabot ka na ba sa mga tinubdan sa tubig sa dagat? Nakalakaw ka na ba sa kinahiladman nga bahin sa dagat? 17 Gipadayag na ba kanimo ang ganghaan sa kamatayon? Nakita na ba nimo ang ganghaan sa anino sa kamatayon? 18 Nasabtan ba nimo ang kadak-on sa kalibotan? Sultihi ako, kung nasayod ka man ugaling niining tanan. 19 Asa man ang dalan sa pahulayanang dapit sa kahayag-- ug sa kangitngit, asa man ang dapit niini? 20 Magiyahan mo ba ang kahayag ug ang kangitngit sa mga dapit sa ilang trabahoan? Makaplagan mo ba ang dalan balik sa ilang mga panimalay alang kanila? 21 Nasayod ka gayod sa walay pagduhaduha, tungod natawo ka na kaniadto; ang gidaghanon sa imong mga adlaw dako kaayo! 22 Nakasulod ka na ba sa pundohanan sa niyebe, o nakita ba nimo ang pundohanan sa ice, 23 kining mga butang nga gigahin ko sa panahon sa kagubot, alang sa mga adlaw sa pakig-away ug pakiggubat? 24 Unsa man ang dalan diin ang mga kidlap sa kilat gibahinbahin, o diin man nagkatibulaag ang hangin gikan sa sidlakan ibabaw sa kalibotan? 25 Kinsa man ang nagbuhat sa agianan alang sa mga baha sa ulan, o kinsa man ang naghimo ug mga agianan alang sa kusog nga dalugdog, 26 aron moulan sa dapit nga walay tawo nga nagpuyo, ug sa kamingawan, diin walay usa ka tawo, 27 aron tagboon ang panginahanglan sa mga walay tanom ug mingaw nga mga rehiyon, ug aron maghimo sa mga gagmay nga sagbot nga moturok? 28 Aduna bay amahan ang ulan? Kinsa man ang nagmugna sa tulo sa yamog? 29 Kang kinsa mang tagoangkan naggikan ang ice? Kinsa man ang nagpakatawo sa puti nga tun-og sa kalangitan? 30 Gitagoan sa mga tubig ang ilang kaugalingon ug nahimong daw sama sa bato; ug migahi ang ibabaw sa kinahiladman. 31 Mahugtan ba nimo ang kadena sa Pleiades o usabon ang hikot sa Orion? 32 Magiyahan ba nimo ang mga bituon nga magpakita sa ilang hustong panahon? Magiyahan ba nimo ang Oso uban sa mga anak niini? 33 Nasayod ka ba sa mga patakaran sa kalangitan? Mabutang ba nimo ang pagdumala sa kalangitan ibabaw sa kalibotan? 34 Mapadungog ba nimo ang imong tingog ibabaw sa kapanganoran, aron ang kadagaya sa ulan motabon kanimo? 35 Makapadala ka ba ug kidlap sa kilat aron manggawas sila, nga miingon sila kanimo, 'Ania na kami'? 36 Kinsa bay nagbutang ug kaalam sa panganod o naghatag ug kahibalo sa yamog? 37 Kinsa man ang makaihap sa panganod pinaagi sa iyang kahanas? Kinsa man ang makayabo sa panit nga sudlanan ug tubig sa kalangitan 38 sa dihang ang abog matapok ug ang tibugol nga yuta mogahi? 39 Makapangayam ka ba ug pagkaon alang sa babayeng liyon o matagbaw ang iyang mga batan-ong anak nga liyon 40 sa dihang naghupo sila sa ilang lungib ug nagtago aron sa pag-atang sa ilang kan-onon? 41 Kinsa man ang naghatag ug bihagonon sa mga uwak sa dihang ang iyang mga anak misinggit ngadto sa Dios ug ningbarag tungod sa kakulang sa pagkaon?









Chapter 39
1 Nasayod ka ba kung kanus-a manganak sa ilang mga nati ang mga ilahas nga kanding sa kabukiran? Nakakita ka ba sa dihang ang mga binaw nakabaton sa ilang mga nati? 2 Makaihap ka ba sa mga bulan nga nanamkon sila? Nasayod ka ba sa panahon nga nakabaton sila sa ilang mga nati? 3 Naglubog sila ug gianak ang ilang nati, ug unya natapos na ang kasakit sa ilang pagpanganak. 4 Nahimong kusgan ang ilang mga nati ug mitubo diha sa kaumahan; manggawas sila ug dili na mamalik pag-sab. 5 Kinsa may nagpalingkawas sa ihalas nga asno? Kinsa man ang nagbadbad sa hikot sa paspas nga asno, 6 kansang puloy-anan akong gihimo sa Arabah, iyang balay sa parat nga yuta? 7 Mikatawa siya sa pagtamay sa mga kasaba sa siyudad; wala niya nadunggan ang singgit sa nagmaneho. 8 Naglatagaw siya sa kabukiran isip iyang sibsibanan; didto nangita siya sa tanang lunhaw nga tanom aron kaonon. 9 Malipayon bang moalagad kanimo ang ihalas nga torong baka? Magtugot ba siya nga magpabilin sa imong pasongan? 10 Pinaagi sa pisi, madumalahan ba nimo ang ihalas nga torong baka aron darohon ang mga tudling? Darohon ba niya ang walog alang kanimo? 11 Saligan ba nimo siya tungod kay kusgan kaayo siya? Biyaan ba nimo ang imong bulohaton ngadto kaniya? 12 Magsalig ka ba nga dad-on niya ang imong lugas sa balay, aron tigomon ang lugas sa imong giokanan? 13 Magarbohon ang ostrits nga mibukhad sa mga pako, apan tag-as ba ug nalukop ang ilang balahibo sa gugma? 14 Kay biyaan niya ang iyang mga itlog diha sa yuta, ug gipainitan niya sila diha sa abog; 15 nalimot siya nga mahimong matamakan sila o nga madugmok sila sa usa ka mapintas nga mananap. 16 Dili maayo ang iyang pagtagad sa iyang mga piso nga daw dili kini iya; wala siya nahadlok nga mahimong kawang ang iyang paghago, 17 tungod kay gihikawan siya sa Dios sa kaalam ug wala siya gihatagan ug panabot. 18 Sa dihang paspas siyang modagan, magkatawa siya nga magtamay sa kabayo ug sa nagsakay niini. 19 Gihatagan mo ba ang kabayo sa iyang kusog? Gibistihan mo ba ang iyang liog sa iyang daw nag-awas nga buhok sa ulo? 20 Napalukso na ba nimo siya sama sa dulon? Gikahadlokan pag-ayo ang kahalangdon sa iyang pagpangusmo. 21 Nagpanikad siya sa tibuok niyang kusog ug nagmalipayon sa iyang kusog; nagdali siya sa pagsugat sa mga hinagiban. 22 Gitamay niya ang kahadlok ug wala naluya; dili siya motalikod sa espada. 23 Ang sakoban nag-uyog diha sa iyang kiliran, uban sa nagpangidlap nga bangkaw. 24 Gilamoy niya ang yuta sa kabangis ug hilabihang kasuko; sa tingog sa budyong, dili siya magpabilin ug barog sa usa lamang ka dapit. 25 Sa tanang higayon nga motingog na ang budyong, moingon siya, 'Aha!' Nasimahoan na niya ang gubat sa layo pa lamang-- ang daw dalugdog nga panagsinggit sa mga nagdumala sa kasundalohan ug sa mga singgit panahon sa gubat. 26 Pinaagi ba sa imong kaalam nga habog nga milupad ang banog, nga iyang gibukhad ang iyang mga pako alang sa habagatan? 27 Pinaagi ba sa imong mga mando nga ang agila mipataas ug nagbuhat ug salag ngadto sa habog nga dapit? 28 Nagpuyo siya sa mga pangpang ug lig-on nga naghimo sa iyang panimalay sa kinatumyan sa pangpang. 29 Gikan didto nangita siya sa iyang mga dagitonon; nakita sila sa iyang mga mata gikan sa layo kaayo nga dapit. 30 Ang iyang mga piso usab moinom ug dugo; kung diin ang mga patay nga tawo, atua usab siya."









Chapter 40
1 Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto kang Job; miingon siya, 2 "Si bisan kinsa ba nga buot manaway mosulay sa pagbadlong sa Makagagahom? Siya nga makiglalis sa Dios, patubaga siya." 3 Unya mitubag si Job kang Yahweh ug miingon, 4 "Tan-awa, dili ako mahinungdanon; busa unsaon ko man ikaw pagtubag? Ibutang ko ang akong kamot sa akong baba. 5 Misulti ako sa makausa, ug dili na ako motubag; sa pagkatinuod, kaduha, apan dili na ako magpadayon pa." 6 Unya mitubag si Yahweh kang Job gikan sa bangis kaayo nga unos ug miingon, 7 "Karon, itaod ang imong bakos sama sa usa ka lalaki, tungod kay pangutan-on ko ikaw, ug kinahanglan nga tubagon mo ako. 8 Moingon ka ba gayod nga dili ako makataronganon? Hukman mo ba ako aron angkonon mo nga sakto ka? 9 May bukton ka ba sama sa Dios? Makapadalugdog ka ba sa imong tingog sama kaniya? 10 Karon, sul-obi ang imong kaugalingon sa himaya ug dungog; sul-obi ang imong kaugalingon sa kadungganan ug kahalangdon. 11 Ipakatag ang naghinubra nimong kasuko; tan-awa ang tanan nga garboso ug ipaubos siya. 12 Tan-awa ang tanan nga mapasigarbohon ug ipaubos siya; tamaki ang daotang mga tawo kung diin sila nagbarog. 13 Ilubong silang tanan ilalom sa yuta; bilanggoa ang ilang mga dagway sa tagong dapit. 14 Unya ilhon ko usab ikaw nga ang imong tuong kamot makaluwas kanimo. 15 Tan-awa karon ang behemot, nga hinimo usab nako sama sa paghimo ko kanimo; nagakaon siya ug sagbot sama sa torong baka. 16 Tan-awa karon, ang iyang kusog anaa sa iyang hawakan; ang iyang gahom anaa sa mga unod sa iyang tiyan. 17 Lihokon niya ang iyang ikog sama sa kahoy nga sedro; ang unod sa iyang paa nag-abot. 18 Ang iyang mga bukog sama sa mga tubo nga tumbaga; ang iyang tiil sama sa mga babag nga puthaw. 19 Siya ang pangulo sa mga binuhat sa Dios. Ang Dios lamang, nga nagbuhat kaniya, ang makalupig kanila. 20 Kay ang kabungtoran naghatag kaniya ug pagkaon; ang mabangis nga mga mananap sa yuta nagduladula sa duol. 21 Naghigda siya ilalom sa bulak nga lirio diha sa landong sa kasagbotan ug diha sa lamakan. 22 Nagtabon kaniya ang landong sa bulak nga lirio; ang kahoy nga tambo diha sa gamay nga sapa naglibot kaniya. 23 Tan-awa, kung magbaha ang kilid sa sapa, dili siya mangurog; masaligon siya, bisan kung ang Suba sa Jordan moabot hangtod sa iyang ilong. 24 Aduna bay makadakop kaniya gamit ang taga, o makatusok sa iyang ilong pinaagi sa lit-ag?


Job 01
Si bisan kinsa ba nga buot manaway mosulay sa pagbadlong sa Makagagahom
Ang saktong tubag niini nga pangutana kay "dili." Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tawo nga buot mosaway kanako ang mosulay sa pagpakiglalis kanako, kay ako ang Makagagahom nga Dios." 
Job 03
dili ako mahinungdanon
"dili ako bililhon"
unsaon ko man ikaw pagtubag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako makatubag kanimo." 
Job 06
itaod ang imong bakos sama sa usa ka lalaki
Dinhi gikumpara si Job ngadto sa usa ka tawo nga nag-andam alang sa iyang trabaho. Ang "pagtaod sa imong bakos" nagpasabot nga isuksok niya ang iyang kupo ilalom sa iyang bakos, aron ang tawo makatrabaho. 
Job 08
Moingon ka ba gayod nga dili ako makataronganon?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ingon ka nga dili ako makataronganon." 
Hukman mo ba ako aron angkonon mo nga sakto ka?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihukman mo ako aron makaingon ka nga dili ka sad-an." 
bukton ka ba sama sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kusog sama sa kusog sa Dios" 
Makapadalugdog ka ba sa imong tingog sama kaniya?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ka gayoy tingog nga sama kagamhanan sa Dios, nga maoy makapadalugdog." 
Job 10
Ipakatag ang naghinubra nimong kasuko
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipakita kung unsa ka kasuko sa garbo sa mga tawo;" 
tan-awa ang tanan nga garboso
Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awa ang tanang garbosong mga tawo"
ipaubos siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipaubos ang iyang pagkamahinungdanon" 
Job 12
bilanggoa ang ilang mga dagway
Ang ubang paagi sa paghubad: "prisoha sila" 
sa tagong dapit
Usa kini ka paagi sa pagsulti sa pulong nga "Sheol" o "ang dapit diin mopaingon ang mga tawo sa Daang tugon kung mamatay sila." 
Job 15
nagakaon siya
Ang pulong "siya" naghisgot sa behemoth.
sama sa torong baka
Gihulagway dinhi ang pagkaon ug mga sagbot sa behemoth. 
Job 17
sama sa sidro
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa paglihok sa mga sanga sa kahoy nga sedro" 
sama sa mga tubo nga tumbaga
Dinhi, ang iyang bukog gikumpara sa mga tubo nga hinimo sa tumbaga aron ipakita kung unsa siya ka lig-on. 
sama sa mga babag nga puthaw
Kining kataposan nga pagkumpara naghulagway sa kusog niining bantogan nga mananap. 
Job 19
ang kabungtoran naghatag kaniya ug pagkaon
Naghisgot ang manunulat dinhi nga daw ang kabungtoran sama sa mga tawo nga makahimo sa paghatag ug pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtubo ang mga pagkaon sa kabungtoran alang kanila." 
bulak nga lirio
Ang bulak nga lirio klase sa bulak nga naglutaw sa ibabaw sa tubig sa tubigon nga mga dapit.
kabugangan
tag-as nga sagbot nga makita sa tubigon nga mga dapit.
Job 22
bulak nga lirio
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 40:19.
kilid sa sapa
daplin sa kasapaan
bisan kung ang Sapa sa Jordan moabot hangtod sa iyang ilong
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan pa kung moabot na sa iyang ilong ang baha."
Aduna bay makadakop kaniya gamit ang taga... lit-ag
Usa kini ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug mga tubag diha sa negatibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy makadakop kaniya gamit ang taga o lit-ag." 




Translation Questions
Job 40:3
Giunsa man pagpakita ni Job nga dili gayod siya takos nga motubag kang Yahweh?
Gitabonan ni Job ang iyang baba sa iyang kamot.
Job 40:6
Pinaagi sa unsa ang pagtubag ni Yahweh kang Job?
Gitubag ni Yahweh si Job pinaagi sa kusog nga unos.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Job nga buhaton aron sa pagtubag sa mga pangutanan ni Yahweh?
Gisultian niya si Job nga itaod ang iyang bakos sama sa usa ka lalaki.
Job 40:8
Nganong misulti man si Yahweh nga gihukman siya ni Job?
Miingon si Yahweh nga gihukman siya ni Job aron maangkon ni Job nga sakto siya.
Job 40:10
Unsa man ang gihagit ni Yahweh nga isul-ob ni Job?
Gihagit ni Yahweh si Job nga sul-oban ang iyang kaugalingong himaya, dungog, kadungganan ug kahalangdon.
Job 40:12
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton ni Job sa mga daotan nga tawo?
Gisultihan ni Yahweh si Job nga tamakan sila kung asa sila nagbarog.
Job 40:15
Unsa man ang ginakaon sa behemoth?
Nagakaon siya ug sagbot sama sa torong baka.
Job 40:17
Asa man nahisama ang ikog sa behemoth?
Sama sa kahoy nga sedro ang iyang ikog.
Job 40:19
Kinsa lang man ang makalupig sa behemoth?
Ang Dios lamang, nga nagbuhat kaniya, ang makalupig sa behemoth.
Asa man nagpuyo ang behemoth?
Naghigda siya ilalom sa bulak nga lirio diha sa mga dahon sa kasagbotan sa katubigan.
Job 40:22
Unsa man ang gihunahuna sa behemoth sa dihang mibaha ang suba ug miawas ang Jordan?
Dili siya malisang ug masaligon siya.






Chapter 41
1 Madakpan ba nimo ang Leviathan pinaagi sa taga sa isda? O mahiktan ang iyang panga pinaagi sa pisi? 2 Makabutang ka ba ug pisi sa iyang ilong, o makatusok sa iyang panga pinaagi sa taga? 3 Magpakiluoy ba siya sa makadaghan kanimo? Magsulti ba siya ug mga malumo nga mga pulong kanimo? 4 Maghimo ba siya ug kasabotan uban kanimo, nga himoon nimo siyang sulugoon hangtod sa kahangtoran? 5 Makigdula ka ba kaniya sama sa imong buhaton sa langgam? Hiktan ba nimo siya alang sa imong mga sulugoon nga mga babaye? 6 Makigbaylo ba alang kaniya ang mga pundok sa mga mananagat? Bahinbahinon ba nila siya aron ibaylo ngadto sa mga nagpatigayon? 7 Madutlan ba nimo ang iyang panit pinaagi sa tinalinisan nga puthaw o ang iyang ulo pinaagi sa mga bangkaw alang sa isda? 8 Guniti siya sa makausa, ug mahinumdoman nimo ang gubat ug dili na kini buhaton pag-usab. 9 Tan-awa, ang paglaom ni bisan kinsa nga nagbuhat niana usa lamang ka bakak; dili ba matumba sa yuta ang si bisan kinsa pinaagi lamang sa pagtan-aw kaniya? 10 Walay bangis nga makaako sa pagpukaw sa Leviathan; unya, kinsa man siya nga makabarog sa akong atubangan? 11 Kinsa man ang unang nakahatag kanako ug bisan unsa aron nga bayran ko siya pagbalik? 12 Akoa ang bisan unsa nga anaa ilalom sa kawanangan. Dili ako magpakahilom mahitungod sa mga batiis sa Leviathan, ni mahitungod sa iyang pagkakusgan, ni mahitungod sa iyang matahom nga panagway. 13 Kinsa man ang makalangkat sa iyang panggawas nga sapot? Kinsa man ang makapadulot sa iyang duha ka sapaw nga kalasag? 14 Kinsa man ang makaabli sa mga pultahan sa iyang nawong— gipalibotan sa iyang ngipon, nga makalilisang? 15 Ang iyang likod hinimo gikan sa naglaray nga mga taming, hugot kaayo sama sa usa ka nasirado nga selyo. 16 Duol kaayo ang usa ngadto sa usa nga walay hangin nga makasulod niini. 17 Nahiusa sila sa matag usa; dug-ol kaayo sila, aron dili sila mabulag. 18 Sa iyang pagpangusmo may mokidlap nga kayahag; ang iyang mga mata sama sa tabontabon sa banagbanag sa kabuntagon. 19 Nagagawas gikan sa iyang baba ang nagkalayo nga mga sulo, daw nangambak ang siga sa kalayo. 20 Nagagawas gikan sa bangag sa iyang ilong ang aso nga sama sa nagbukal nga kolon diha sa kalayo diin gipaypayan aron moinit ug maayo. 21 Ang iyang gininhawa makapasilaob sa mga uling ngadto sa kalayo; mogawas ang kalayo gikan sa iyang baba. 22 Ang pagkakusgan anaa sa iyang liog, ug ang kalisang nagasayaw diha sa iyang atubangan. 23 Ang mga bahin sa iyang unod nagtapot; lig-on kini ngadto kaniya; dili kini matarog. 24 Ang iyang kasingkasing sama kagahi sa bato— sa pagkatinuod, sama kagahi sa bato nga anaa sa ubos nga bahin sa galingan. 25 Sa dihang motindog siya, bisan ang mga diosdios mangahadlok; tungod sa kahadlok, moatras sila. 26 Kung tigbason siya pinaagi sa espada, wala kini mahimo— ug bisan pa ang bangkaw, ang pana, o bisan unsang talinis nga hinagiban. 27 Alang kaniya ang puthaw daw usa lamang ka uhay, ug ang tumbaga daw usa lamang ka gabok nga kahoy. 28 Dili makapadagan kaniya ang pana; alang kaniya ang mga lambuyog mahimong tipasi. 29 Ang mga bunal giisip ingon nga uhay; nagkatawa siya sa hinadyong sa mga bangkaw. 30 Ang ilalom niyang bahin sama sa hait nga mga tipik sa buak nga mga kolon; nagabilin siya ug agi diha sa lapok ingon nga kini usa ka balsa nga panggiok. 31 Gipabula niya ang kahiladman sama sa nagbukal nga tubig diha sa kolon; gihimo niya ang dagat nga sama sa kolon sa lana. 32 Gipadan-ag niya ang iyang maagian; makahunahuna ang tawo nga puti ang kahiladman. 33 Walay makatupong kaniya dinhi sa kalibotan, nga gimugna aron magpuyo nga walay kahadlok. 34 Nagtan-aw siya sa tanang butang nga adunay garbo; hari siya sa tanang mga anak sa garbo."









Chapter 42
1 Unya mitubag si Job kang Yahweh ug miingon, 2 "Nasayod ako nga mabuhat mo ang tanang butang, ug walay makapugong sa imong katuyoan. 3 'Kinsa man kining walay alamag nga nagtago sa mga plano?' Sa pagkatinuod, nagsulti ako ug mga butang nga wala ko masabti, mga butang nga lisod kaayo alang kanako nga sabton, diin wala nako nasayran. 4 Miingon ka kanako, 'Paminaw, karon, ug mosulti ako; pangutan-on ko ikaw, ug sultihan mo ako.' 5 Nakadungog ako mahitungod kanimo pinaagi sa akong igdulongog, apan karon nakita ka sa akong mga mata. 6 Busa gitamay ko ang akong kaugalingon; naghinulsol ako diha sa abog ug mga abo." 7 Ug nahitabo nga pagkahuman niyag sulti niining mga butanga ngadto kang Job, miingon si Yahweh ngadto kang Elifaz nga Timanitanhon, "Ang akong kapungot misilaob batok kanimo ug sa imong duha ka higala tungod kay wala kamo nagsulti ug hustong mga butang mahitungod kanako sama sa gibuhat sa akong sulugoon nga si Job. 8 Busa karon, pagdala kamo alang sa inyong kaugalingon ug pito ka torong baka ug pito ka torong karnero, adto kamo sa akong sulugoon nga si Job, ug paghalad ug sinunog nga halad alang sa inyong kaugalingon. Mag-ampo ang akong sulugoon nga si Job alang kaninyo, ug dawaton ko ang iyang pag-ampo, aron nga dili ko kamo silotan sa inyong pagkabuangbuang. Wala kamo nagsulti kung unsa ang husto mahitungod kanako, sama sa gibuhat sa akong sulugoon nga si Job." 9 Busa miadto si Elifaz nga Timanitanhon, Bildad nga Suhitanhon, ug si Zophar nga Naamatitanhon ug gibuhat ang gisugo ni Yahweh kanila, ug gidawat ni Yahweh si Job. 10 Sa dihang nag-ampo si Job alang sa iyang mga higala, gibalik ni Yahweh ang iyang kabtangan. Gihatagan siya ni Yahweh ug duha ka pilo labaw pa kaysa iyang gipanag-iyahan kaniadto. 11 Unya ang tanang mga igsoon nga lalaki ni Job, ug ang tanan niyang mga igsoon nga babaye, ug ang tanan niyang nakahimamat kaniadto—miadto kaniya didto ug nagkaon uban kaniya ngadto sa iyang balay. Nagsubo sila uban kaniya ug gihupay siya mahitungod sa tanang katalagman nga gidala ni Yahweh ngadto kaniya. Naghatag ang matag tawo ngadto kang Job ug pipila ka plata ug singsing nga bulawan. 12 Gipanalanginan ni Yahweh ang kataposang gutlo sa kinabuhi ni Job labaw pa kay kaniadto; aduna siyay 14, 000 ka karnero, 6, 000 ka kamelyo, 1, 000 ka mga baka nga igdadaro, ug 1, 000 ka mga baye nga asno. 13 May pito usab siya ka anak nga lalaki ug tulo ka anak nga babaye. 14 Ginganlan niya ang unang anak nga babaye ug Jemima, ang ikaduha si Kezia, ug ang ikatulo si Kerenhappuch. 15 Walay nakaplagan nga sama kaanyag sa mga anak nga babaye ni Job sa tibuok yuta. Gihatagan sila sa ilang amahan ug panulondon uban sa ilang mga igsoong lalaki. 16 Human niini, nagkinabuhi si Job ug 140 ka katuigan; ug nakita pa niya ang iyang mga anak nga lalaki ug ang iyang mga apo, hangtod sa ikaupat nga kaliwatan. 17 Unya namatay si Job, tigulang na ug puno sa mga adlaw.








Psalms

Chapter 1
1 Bulahan ang tawo nga wala magalakaw sa tambag sa mga daotan, o magabarog sa dalan uban sa mga makasasala, o magalingkod sa panagtigom sa mga bugalbugalon. 2 Apan ang iyang kalipay anaa sa balaod ni Yahweh, ug sa iyang balaod namalandong siya adlaw ug gabii. 3 Sama siya sa usa ka kahoy nga natanom daplin sa kasapaan nga naghatag sa bunga niini sa iyang panahon, nga kansang mga dahon dili malaya; bisan unsa ang iyang buhaton magmauswagon. 4 Ang daotan dili sama niini, apan sama hinuon kini sa uhot nga ipadpad sa hangin. 5 Busa ang daotan dili gayod makabarog sa hukmanan, ni bisan ang mga makasasala diha sa panagtigom sa mga matarong. 6 Kay gitugotan ni Yahweh ang dalan sa matarong, apan mahanaw ang dalan sa daotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong Balak. 
ang tawo nga wala magalakaw sa tambag sa mga daotan
Ang "tambag sa daotan" gisulti ingon nga agianan nga subayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala magtuman sa sugyot sa daotan" 
magabarog sa dalan uban sa mga makasasala,
Dinhi ang pulong "dalan" naghulagway sa pagkinabuhi sa mga tawo. Ang pulong "magabarog" pares sa "naglakaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsundog sa binuhatan sa mga tawong makasasala" 
o magalingkod sa panagtigom sa mga bugalbugalon
Ang paglingkod uban ang mga tawo nga nagbiaybiay sa Dios nagpasabot sa pag-apil sa mga tawo nga nagbugalbugal sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "o miapil niadtong mga tawo nga nagbiaybiay sa Dios" o "nagbiaybiay sa Dios uban ang mga tawong nagbiaybiay kaniya" 
kalipay
"katagbawan" o "kalipay"
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga basahon nagpahayag sa detalyadong hulagway sa tawong matarong nga naghunahuna sama sa mabungahong kahoy.
Sama siya sa usa ka kahoy ... nga naghatag sa bunga niini sa iyang panahon
Sa Bibliya, kanunay gitandi ang tawo sa mga kahoy. Ang mga tawong nalipay sa balaod ni Yahweh makabuhat sa tanan nga gustong ipabuhat sa Dios kanila sama sa kahoy nga gitanom sa tubig nga mamunga ug maayo ang bunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmabungahon kini sama sa kahoy ... mamunga kini sa tukma nga panahon" 
natanom daplin sa kasapaan
Ang kahoy nga gitanom daplin sa sapa nga makakuha ug igong tubig aron motubo ug maayo ug molabong.
nga naghatag sa bunga niini sa iyang panahon
Ang maayong kahoy mamunga ug maayong bunga sa saktong panahon.
nga ang mga dahon dili malaya
Kung ang kahoy adunay igo nga tubig, dili gayod kini malaya ug malarag.
bisan unsa ang iyang buhaton magmauswagon
"Magmalampuson gayod siya sa bisan unsa nga iyang buhaton"
Psalms 004
Ang daotan dili sama niini
Kung giunsa nga dili sila sama niana mahimong mapaklaro. "Dili gayod magmauswagon ang daotan" o "Ang daotan dili gayod mouswag" 
apan sama hinuon kini sa uhot
Kung giunsa nga sama sila sa uhot mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan hinuon sama sila sa uhot nga walay bili" 
dili gayod makabarog sa hukmanan
Ang makalingkawas sa paghukom sa Dios gisulti ingon nga "nagbarog o nagtindog." Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod makalingkawas kung ang Dios maghukom na kanila" o "silotan sila sa dihang ang Dios maghukom na kanila" 
ni bisan ang mga makasasala diha sa panagtigom
Ang ubang paagi sa paghubad: "ni bisan ang mga makasasala mobarog sa panagtigom" 
ni bisan ang mga makasasala diha sa panagtigom sa mga matarong
Ingon nga gidawat sa Dios nga matarong gisulti ingon nga nagtindog uban sa pundok sa mga tawong matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug dili pagadawaton sa Dios ang mga makasasala diha sa mga tawong matarong" 
Psalms 006
Kay gitugotan ni Yahweh ang dalan sa matarong, apan mahanaw ang dalan sa daotan
Kining duha ka pulong managlahi kung unsa ang mahitabo sa mga tawong matarong batok sa mga tawong daotan. 
ang dalan sa matarong
Giunsa sa mga tawo pagkinabuhi gisulti ingon nga "agianan" o "dalan" nga ilang gilakwan. Ang ubang paagi sa paghubad: "giunsa pagkinabuhi sa mga matarong 
apan mahanaw ang dalan sa daotan
Dinhi ang "dalan" naghisgot alang sa daotan ang dalan nga gilakwan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daotan mahanaw gayod tungod sa ilang dalan" o "ang daotan mamatay tungod sa ilang pamaagi sa pagkinabuhi" 




Translation Questions
Psalms 1:1
Asa man wala naglakaw ang tawong bulahan?
Wala siya naglakaw sa sugyot sa mga daotan.
Asa man wala magbarog ang tawong bulahan?
Wala siya magbarog sa dalan uban ang mga makasasala.
Asa man wala maglingkod ang tawong bulahan?
Wala siya maglingkod sa panagtigom sa mga bugalbugalon.
Unsa man ang makalipay sa tawong bulahan?
Ang iyang kalipay anaa sa balaod ni Yahweh.
Kanus-a man mamalandong ang tawong bulahan?
Namalandong siya adlaw ug gabii.
Psalms 1:3
Asa man nahisama ang tawong bulahan?
Sama siya sa kahoy nga natanom sa daplin sa kasapaan.
Unsa may mahitabo sa tanang gibuhat sa tawong bulahan?
Magmauswagon siya sa bisan unsa man ang iyang buhaton.
Psalms 1:4
Asa man nahisama ang tawong daotan?
Sama kini sa uhot nga ipadpad sa hangin.
Unsa may mahitabo sa tawong daotan sa paghukom?
Dili gayod makabarog sa hukmanan.
Psalms 1:6
Kinsa man ang nagtugot sa dalan sa mga matarong?
Gitugotan ni Yahweh ang dalan sa mga matarong.
Unsa man ang mahitabo sa dalan sa mga daotan?
Mahanaw gayod ang dalan sa mga daotan.






Chapter 2
1 Nganong nagkaguliyang man ang kanasoran, ug nganong makawang lamang ang laraw sa mga tawo? 2 Ang mga hari sa kalibotan nagkahiusa sa pagbatok ug ang mga magmamando nagkahiusa sa paglimbong batok kang Yahweh ug sa pagbatok sa iyang Mesiyas, nga nag-ingon, 3 "Bugtoon ta ang talikala nga gigapos nila kanato ug ilabay ang ilang mga kadena." 4 Siya nga naglingkod sa kalangitan magakatawa ngadto kanila; magbiaybiay ang Ginoo kanila. 5 Unya mosulti siya kanila sa iyang kasuko ug hadlokon sila sa iyang kapungot, nga nag-ingon, 6 Ako sa akong kaugalingon nagpili sa akong hari sa Zion, ang balaan kong bukid." 7 Ipahibalo ko ang kasugoan ni Yahweh. Miingon siya kanako, "Ikaw ang akong anak nga lalaki! Karong adlawa mahimo mo na akong imong amahan. 8 Pangayo kanako, ug igahatag ko kanimo ang kanasoran alang sa imong panulondon ug ang kinatumyang mga dapit sa kalibotan aron imong mapanag-iyahan. 9 Pagadukmokon mo sila sa sungkod nga puthaw; sama sa banga sa magkukolon, pulpugon mo sila sa pino." 10 Busa karon, pagmabinantayon kamong mga hari; pagpatudlo kamong magmamando sa kalibotan. 11 Simbaha si Yahweh sa kahadlok ug pagmaya uban ang pagkurog. 12 Haloki ang anak nga lalaki kay kondili masuko siya kaninyo, ug mamatay kamo sa dihang mosilaob ang iyang kasuko sa makadiyot nga higayon. Pagkabulahan niadtong tanan nga modangop diha kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong balak. 
Nganong ang kanasoran nagkaguliyang man ... nganong makawang lamang ang laraw sa mga tawo?
Kining duha ka mga linya sa pulong managsama lamang ang buot ipasabot, ang "kanasoran" ug ang "mga tawo" naghisgot sa managsamang pundok sa katawhan. Ang mga pulong nga "kanasoran" ug ang "mga tawo" nagpaila sa ilang mga magmamando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong ang pangulo sa kanasoran nagkaguliyang man ug nagplano nga mapakyas lamang?" 
Nganong ang kanasoran nagkaguliyang man, ug nganong makawang lamang ang laraw sa mga tawo?
Kining mga pangutana gigamit aron maipakita nga nahibulong ang mga tawo nga nagbuhat ug daotan ug mga buangbuang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kanasoran nagkaguliyang ug ang mga tawo naglaraw nga mapakyas lamang." 
ang kanasoran nagkaguliyang
Nagpasabot kini nga ang kanasoran nagkaguliyang ug nangasuko.
makawang lamang ang laraw
Tingali mao kini ang mga laraw batok sa Dios ug sa iyang katawhan.
Ang mga hari sa kalibotan nagkahiusa sa pakigbatok ... ug ang mga magmamando nagkahiusa
Kining duha ka mga linya sa mga pulong adunay managsamang buot ipasabot. 
nagkahiusa sa pakigbatok
"magtigom aron makig-away" o "magkahiusa ug mangandam sa pagkigbatok" 
Bugtoon ta ang talikala nga gigapos nila kanato ug ilabay ang ilang mga kadena
Ang mga tawo sa kanasoran naghisgot sa pagmando kanila ni Yahweh ug sa Mesiyas ingon nga gapos ug mga kadena. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan molingkawas kita gikan sa ilang pagmando; dili gayod nato sila paharion pa kanatong tanan!" 
Psalms 004
Siya ... ang Ginoo
Kini nga mga pulong naghisgot kang Yahweh. Kanunay gitawag si Yahweh "ang Ginoo" apan managlahi ang mga pulong alang kang "Yahweh" ug "Ginoo".
naglingkod sa kalangitan
Dinhi ang naglingkod naghulagway sa paghari. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghari didto sa kalangitan" o "naglingkod sa iyang trono didto sa langit" 
magbiaybiay ang Ginoo kanila
"ang Ginoo magbiaybiay niadtong mga tawhana." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Ginoo magbiaybiay kanila tungod sa ilang binuang nga mga plano." 
ug hadlokon sila sa iyang kapungot
"kapungot" naghisgot kini sa hilabihang kasuko o kalagot. 
hadlokon
"lisangon o hadlokon" 
Psalms 006
Ako sa akong kaugalingon
Si Yahweh nagpaklaro nga siya gayod, ug dili ang laing tawo, ang nagpili sa iyang hari.
nagpili sa akong hari
"napili nga akong hari aron sa pagmando"
Ipahibalo ko ang kasugoan ni Yahweh
Ang tawo nga nagsulti niini mao ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang hari miingon 'Ipahibalo ko ang kasugoan ni Yahweh"' 
Miingon siya kanako
"Miingon si Yahweh kanako"
Ikaw ang akong anak nga lalaki! Karong adlawa mahimo mo na akong imong amahan
Taliwala sa daghang katawhan niana nga bahin sa kalibotan, ang mga lalaki makahukom nga mosagop ug mga bata nga nahisubay sa balaod o legal, nga mamahimong manununod sa kabtangan. Dinhi gisagop ni Yahweh ang usa ka lalaki ug gihimong hari sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko ikaw nga akong anak. Karong adlawa imo na akong amahan" o "karon anak ko na ikaw ug ako ang imong amahan"
Psalms 008
Ang sumpay nga pamahayag:
Nagpadayon si Yahweh sa pakigsulti sa bag-ong hari sa Israel.
ang kanasoran alang sa imong panulondon ug ang kinatumyang mga dapit sa kalibotan aron imong mapanag-iyahan
Kini nga mga pulong nagpadayag sa managsamang mga ideya. 
ang kinatumyang mga dapit sa kalibotan
"ang kayutaan nga anaa sa pinakalayo"
Pagadukmokon mo sila sa sungkod nga puthaw; sama sa banga sa magkukolon, pulpugon mo sila sa pino.
Kini nga mga pulong nagpadayag sa managsamang mga ideya. 
Pagadukmokon mo sila sa sungkod nga puthaw;
Ang pagpildi sa kanasoran gisulti kini ingon nga paggun-ob kanila, ug ang iyang gahom gisulti ingon nga sungkod nga puthaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pildihon mo sila sa hingpit pinaagi sa imong gahom" 
pulpugon mo sila sa pino
Ang pagdugmok sa kanasoran gisulti ingon nga gidugmok sama sa kolon nga banga. Ang ubang paagi sa paghubad: gun-obon mo sila sa dayond sama sa kolon nga banga" 
sama sa banga sa magkukolon
Ang magkukolon usa ka tawo nga nagbuhat sa mga kolon ug mga banga. Bantayanan kini kay dali lamang mabuak. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka kinolon nga banga " o "usa ka kinolon nga tadyaw" 
Psalms 010
Busa karon, pagmabinantayon kamong mga hari; pagpatudlo kamong magmamando sa kalibotan.
Kining duha ka mga pulong managsama ang mga ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa karon, kamo nga mga hari ug mga magmamando sa kalibotan, pagmabinantayon ug pagpatudlo" 
pagmabinantayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "paminawa kining pagpasidaan" o "pagmaalamon" 
pagpatudlo
Ang ubang paagi sa paghubad: "paminawa kining pagbadlong" o "dawata kining pagtudlo" 
Psalms 012
Haloki ang anak nga lalaki
Kinahanglan ipakita sa mga tawo sa ilang hari nga maunongon sila pinaagi sa paghalok kaniya, tingali sa iyang tiil. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipakita sa anak nga tinuod gayod nga maunongon ka kaniya" o "Pagpaubos atubangan sa iyang anak" 
mamatay kamo sa dihang mosilaob
Naghisgot kini sa pagkamatay dayon, ayha makalingkawas ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay ka dayon"
sa dihang mosilaob ang iyang kasuko sa makadiyot nga higayon
Gihulagway ang kasuko sa hari sama sa kalayo nga makasunog. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kalit lamang hilabihan na ang iyang kasuko" 
modangop diha kaniya
Nanghangyo sa hari sa pagpanalipod gisulti ingon nga nangita ug dalangpanan diha kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghangyo sa hari aron panalipdan sila" 




Translation Questions
Psalms 2:1
Kinsa man ang mga magmamando nga nagkahiusa sa pagpakigbatok?
Nagkahiusa sila sa pakigbatok kang Yahweh ug sa iyang Mesiyas.
Unsa man ang gustong bugtoon ug ilabay sa mga magmamando?
Gusto nilang bugtoon ang talikala ni Yahweh ug sa iyang Mesiyas nga gigapos kanila ug ilabay ang ilang mga kadena.
Psalms 2:4
Kinsa man ang naglingkod sa kalangitan ug magbiaybiay sa kanasoran nga masinupakon?
Mibiaybiay ang Ginoo kanila.
Psalms 2:6
Kinsa man ang gipili sa Ginoo?
Gipili sa Ginoo ang iyang hari didto sa Zion, ang iyang balaang bukid.
Unsa man ang kasugoan nga gihatag ni Yahweh sa tigsulat?
Si Yahweh miingon, "Ikaw ang akong anak nga lalaki! Karong adlawa ako na ang mahimo mong amahan."
Psalms 2:8
Unsa man ang pagabuhaton ni Yahweh sa kanasoran ug sa kinatumyan nga mga dapit sa kalibotan?
Ihatag kini ni Yahweh kanila ingon nga panulondon ug katigayonan.
Unsa man ang mahitabo sa kanasoran"
Pagagun-obon ug dugmokon sila.
Psalms 2:10
Unsa man ang ibalos sa mga hari ug sa mga magmamando ngadto kang Yahweh?
Kinahanglan simbahon nila si Yahweh sa kahadlok ug magmaya uban ang pagkurog.
Psalms 2:12
Nganong kinahanglan man maunongon ang mga hari ngadto sa anak nga lalaki ni Yahweh?
Makig-abin sila kaniya aron dili siya masuko ug dili sila mamatay.
Unsa man ang mahitabo niadtong tanan nga misulod sa pinuy-anan sa anak nga lalaki?
Bulahan sila.






Chapter 3
1 Ang salmo ni David, sa pag-ikyas niya gikan ni Absalom ang iyang anak nga lalaki. O Yahweh, pagkadaghan sa akong mga kaaway! Daghan ang nakigbatok na kanako. 2 Daghan ang nagsulti mahitungod kanako, "Walay tabang alang kaniya gikan sa Dios." Sela 3 Apan ikaw, O Yahweh, mao ang taming nga naglibot kanako, ang akong himaya, ug ang nagpahangad sa akong ulo. 4 Nagtuaw ako kang Yahweh, ug gitubag niya ako gikan sa iyang balaang bungtod. Sela 5 Mihigda ako ug nakatulog; nakamata ako, kay si Yahweh nanalipod kanako. 6 Dili ako mahadlok sa daghang mga tawo nga nag-andam sa ilang kaugalingon sa pagpakigbatok kanako sa matag bahin. 7 Barog, O Yahweh! Luwasa ako, akong Dios! Kay pagasagpaon mo ang tanan kong mga kaaway; pagapudpuron mo ang mga ngipon sa mga daotan. 8 Ang kaluwasan naggikan kang Yahweh. Hinaot nga ang imong mga panalangin maanaa sa imong katawhan. Sela


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong balak. 
Ang salmo ni David
Posibling mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang pamaagi sa mga salmo ni David.
O Yahweh, pagkadaghan sa akong mga kaaway!
Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, pagkadaghan gayod sa akong mga kaaway!" 
nakigbatok na kanako
Ang pagpakig-away sa usa ka tawo gisulti ingon nga nakigbatok kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakigbatok kanako" 
Sela
Tingali usa kini ka tugtog nga nagpadayag kung unsaon pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumento. Sa ubang hubad nagsulat sa Hebreohanong pulong, ug ang ubang hubad wala maglakip niini. 
Psalms 003
ikaw, O Yahweh, mao ang taming nga naglibot kanako
Ang taming nanalipod sa usa ka sundalo. Nagsulti si David ingon nga ang Dios maoy taming nga nanalipod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw, O Yahweh, ang nanalipod kanako sama sa taming" 
ang akong himaya
"ikaw ang akong himaya." Pinaagi sa pagsangpit sa himaya sa Dios, miingon si David nga ang Dios ang naghimaya kaniya. Sanglit gisulti man ni David ang mahitungod sa iyang mga kaaway ug ang Dios maoy iyang tigpanalipod, lagmit ang gipasabot niya nga ang Dios naghimaya kaniya pinaagi sa pagpadaog kaniya batok sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw lamang ang naghatag kanako ug kadaogan" 
ang nagpahangad sa akong ulo
"ikaw ang nagpahangad sa akong ulo." Ang pagdasig sa usa ka tawo gipahayag ingon nga pagpahangad sa iyang ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga nagdasig kanako" 
Nagtuaw ako
Ang paggamit sa tingog sa usa ka tawo aron sa paghilak gisulti ingon nga pagtuaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtuaw ako" 
Sela
Tingali usa kini ka tugtog nga nagpadayag kung unsaon pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumento. Sa ubang hubad nagsulat sa Hebreohanong pulong, ug ang ubang hubad wala maglakip niini. Tan-awa kini kung giunsa sa paghubad sa. 
Psalms 005
nga nag-andam sa ilang kaugalingon sa pagpakigbatok kanako sa matag bahin.
"nag-alirong aron sa paglaglag kanako"
Psalms 007
Barog
Gisulti ni David ang pagsugod sa pagbuhat sa usa ka butang ingon nga pagtindog. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbuhat na" o "pagbuhat na sa usa ka butang" 
pagasagpaon mo ang tanan kong mga kaaway; pagapudpuron mo ang mga ngipon sa mga daotan
Kini nga mga pulong managsama lamang. Ang mga pulong nga "akong mga kaaway" ug "mga daotan" naghisgot sa samang grupo sa katawhan. 
Kay pagasagpaon mo ang tanan kong mga kaaway;
Mao kini ang pamaagi sa pagpakaulaw sa mga tawo. Nagsulti si David ingon nga si Yahweh moanhi ug sagpaon ang iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay pakaulawan mo ang tanan kong mga kaaway sama sa pagsagpa sa usa ka tawo kanila" Tan-awa: ug
pagapudpuron mo ang mga ngipon sa mga daotan
Modasmag ang mga hayop gamit ang ilang mga ngipon. Sa pagpudpod sa ilang mga ngipon makapawala kini sa ilang gahom sa pagdasmag. Misulti si David ingon nga moanhi si Yahweh ug makig-away batok sa daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na gayod makadagmal pa ang daotan kanako sama sa usa ka tawo nga nagpudpod sa mga ngipon sa bangis nga hayop" 
Ang kaluwasan naggikan kang Yahweh
Ang "kaluwasan" mahimong ipahayag nga "pagluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "Giluwas ni Yahweh ang iyang katawhan" 




Translation Questions
Psalms 3:1
Unsa man ang gibuhat sa mga kaaway ni David kaniya?
Miasdang sila ug misulong kaniya.
Psalms 3:3
Unsa man ang pagtandi ni David kang Yahweh?
Sama si Yahweh sa taming nga naglibot kaniya, ang iyang himaya, ug siya ang nagpahangad sa iyang ulo.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa pagsangpit si David ngadto kaniya?
Mitubag siya gikan sa iyang balaang bungtod.
Psalms 3:5
Kinsa man ang dili kahadlokan ni David tungod sa pagpanalipod ni Yahweh?
Wala mahadlok si David sa mga tawo nga nag-alirong aron sa pagbatok kaniya.
Psalms 3:7
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga kaaway ni David?
Sagpaon niya ang tanan niyang kaaway; pagapudpuron niya ang ngipon sa mga daotan.
Asa man naggikan ang kaluwasan?
Ang kaluwasan naggikan kang Yahweh.






Chapter 4
1 Alang sa pangulo sa musikero; sa mga tulonggon nga adunay kwerdas. Ang salmo ni David. Tubaga ako sa dihang mosangpit ako kanimo, O Dios sa akong pagkamatarong; hatagi ako ug lawak sa dihang gisakit ako. Kaloy-i ako ug paminawa ang akong mga pag-ampo. 2 Kamong mga tawo, hangtod kanus-a ba ninyo pagabalihon ang akong kadungganan ngadto sa kaulawan? Hangtod kanus-a ba kamo mahigugma nianang walay pulos ug ang pagpangita sa mga kabakakan? Sela. 3 Apan hibaloi nga si Yahweh naglain sa mga diosnon alang sa iyang kaugalingon. Magapatalinghog si Yahweh sa dihang mosangpit ako kaniya. 4 Pagkurog sa kahadlok, apan ayaw pagpakasala! Pamalandong sa inyong kasingkasing didto sa inyong higdaanan ug paghilom. Sela 5 Paghalad sa mga halad sa pagkamatarong ug ibutang ang inyong pagsalig diha kang Yahweh. 6 Daghan ang miingon, "Kinsa man ang makapakita kanato sa bisan unsang butang nga maayo?" O Yahweh, ipadan-ag ang kahayag sa imong panagway nganhi kanamo. 7 Gihatagan mo ug dakong kalipay ang akong kasingkasing labaw pa sa naangkon sa uban sa dihang midaghan ang ilang trigo ug mga bag-ong bino. 8 Sa kalinaw magahigda ako ug matulog, kay kanimo lamang, O Yahweh, nahimo akong luwas ug adunay kasigurohan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong balak. 
pangulo sa mang-aawit
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sa mga tulonggon nga adunay kwerdas
"kinahanglan magtugtog ang mga tawo sa mga instrumento nga adunay kwerdas niini nga awit"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang pamaagi sa mga salmo ni David.
Tubaga ako sa dihang mosangpit ako
"Tubaga ako sa dihang mosangpit ako" o "Tabangi ako sa dihang mosangpit ako"
O Dios sa akong pagkamatarong
"Ang Dios nga nagpakita nga matarong ako"
hatagi ako ug lawak sa dihang gisakit ako
Ang anaa sa kakuyaw gisulti ingon nga masigpit nga bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ako sa dihang anaa ako sa kakuyaw" 
Psalms 002
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Giawit ni David kini nga bahin sa awit ingon nga nakigsulti sa iyang mga kaaway.
Kamong mga tawo, hangtod kanus-a ba ninyo pagabalihon ang akong kadungganan ngadto sa kaulawan?
Gigamit kini ni David nga pangutana aron badlongon ang iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong mga tawo nga nagpadayon sa pagbaliktad sa akong kadungganan ngadto sa kaulawan!" 
pagabalihon ang akong kadungganan ngadto sa kaulawan
Pakaulawan siya imbis nga pasidunggan gisulti ingon nga ang iyang kadungganan nahimong kaulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakaulawan ako imbis nga pasidunggan" o "nagpakaulaw kanako imbis nga magpasidungog gayod kanako."
Hangtod kanus-a ba kamo mahigugma nianang walay pulos ug ang pagpangita sa mga kabakakan?
Naggamit si David niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon kamo sa paghigugma sa mga butang nga walay pulos ug nangita sa mga bakak." 
mahigugma nianang walay pulos ug ang pagpangita sa mga kabakakan?
Kining duha ka mga pulong managsama gayod ang ipasabot. Ang mga bakak walay kapuslanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghigugma sa walay kapuslanang mga bakak" 
si Yahweh naglain sa mga diosnon alang sa iyang kaugalingon
"Gipili ni Yahweh ang mga tawong diosnon alang sa iyang kaugalingon."
Psalms 004
Pagkurog sa kahadlok
Ang kalambigitan tali sa "pangurog" ug "kahadlok" ug ang kahadlokan sa mga tawo mahimong maklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kahadloki gayod si Yahweh hangtod nga mangurog kamo" o "kahadloki si Yahweh" 
Pagkurog
"nangurog"
Pamalandong sa imong kasingkasing
Ang kasingkasing naghulagway sa mga hunahuna sa tawo. Ang paghunahuna pag-ayo gisulti ingon nga namalandong sa kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghunahuna pag-ayo" 
Paghalad sa mga halad sa pagkamatarong
"Ihalad ang hustong mga halad"
ibutang ang inyong pagsalig diha kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsalig kang Yahweh" o "saligi si Yahweh" 
Psalms 006
Kinsa man ang makapakita kanato sa bisan unsang maayo?
Kini nga pangutana gigamit ni David sa paghangyo sa usa ka butang o sa pagpakita sa tinguha mahitungod sa usa ka butang nga dili mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog ipakita kanamo ang maayong butang" o "Nanghinaot kami nga adunay tawo nga magpakita kanamo sa maayong butang" 
ipadan-ag ang kahayag sa imong panagway nganhi kanamo
Ang tigsulat misulti kang Yahweh nga magmaluloy-on ngadto kanila sama ra nga ang panagway ni Yahweh modan-ag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmaluloy-on kanako"
Gihatagan mo ug dakong kalipay ang akong kasingkasing
Ang kasingkasing naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan mo ako ug tumang kalipay" 
Gihatagan mo ug dakong kalipay ang akong kasingkasing labaw pa sa naangkon sa uban
Ang dakong kalipay nagsulti ingon nga usa ka butang nga gihatag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilipay mo gayod ako kay sa uban" 
sa dihang midaghan ang ilang trigo ug mga bag-ong bino
"Bag-ong ilimnon" naghisgot sa mga ubas. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang mag-ani sila sa daghang alanihong trigo ug mga ubas" 
Sa kalinaw magahigda ako ug matulog
Ang kalinaw gisulti ingon nga usa ka dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmalinawon gayod ako sa dihang mohigda ug matulog na ako" o "Dili ako mahadlok sa kakuyaw kung mohigda ug matulog ako" 
nahimo akong luwas ug adunay kasigurohan
Ang mga pulong "luwas" ug "kasigurohan" nagpasabot ra sa samang butang ug nagpahayag sa kahingpitan. Ang ubang paagi sa paghubad: "bantayi gayod ako" 




Translation Questions
Psalms 4:1
Kinsa man ang gihangyo ni David aron sa pagtubag sa iyang pagtawag?
Nag-ampo si David alang sa Dios sa iyang pagkamatarong aron tubagon sa pagsangpit niya.
Psalms 4:2
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo sa kadungganan ni David?
Gibali nila ang kadungganan ni David ngadto sa kaulawan.
Kinsa man ang gilain ni Yahweh?
Gilain niya ang mga diosnon alang sa iyang kaugalingon.
Psalms 4:4
Unsa man gisulti ni David nga pamalandongan?
Miingon siya, "Pamalandong sa imong kasingkasing didto sa imong higdaanan ug paghilom."
Unsa nga matang sa mga halad ang giingon ni David aron ihalad?
Miingon siya nga ihalad ang mga halad sa pagkamatarong.
Kinsa man ang giingon ni David aron saligan?
Miingon siya nga sumalig kang Yahweh.
Psalms 4:6
Unsa man ang giingon sa kadaghanan?
Miingon ang kadaghanan, "Kinsa man ang makapakita kanato sa bisan unsang butang nga maayo?"
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh aron ipadan-ag?
Gihangyo niya si Yahweh nga ipadan-ag ang kahayag sa iyang panagway ngadto kanila.
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa kasingkasing ni David?
Gihatagan ni Yahweh ug dugang kalipay ang kasingkasing ni David labaw pa sa nakaangkon sa uban sa dihang midaghan ang ang ilang trigo ug mga bag-ong ilimnon.
Kinsa man ang nagbantay ug nanalipod kang David sa dihang natulog siya nga malinawon?
Si Yahweh lamang ang nagbantay ug nanalipod kang David.






Chapter 5
1 Pangulo sa mang-aawit; uban ang mga tulonggon nga huypan. Ang salmo ni David. Paminawa ang akong pagsangpit kanimo, O Yahweh; hunahunaa ang akong mga pag-agulo. 2 Paminawa ang tingog sa akong pagsangpit kanimo, akong Hari ug akong Dios, kay kanimo ako nag-ampo. 3 Yahweh, sa buntag patalinghogan mo ang akong pagtuaw; sa kabuntagon dalhon ko ang akong mga pag-ampo kanimo ug malaomong magahulat. 4 Sa pagkatinuod ikaw ang Dios nga dili mouyon sa daotan; ang mga tawong daotan dili nimo mahimong mga dinapit. 5 Dili magabarog ang mapahitas-on sa imong presensya; kay gikasilagan mo man ang tanan nga nagbuhat ug daotan. 6 Laglagon mo ang mga bakakon; tamayon ni Yahweh ang mga mabangis ug ang mga tawong malimbongon. 7 Apan alang kanako, tungod sa imong matinud-anong kasabotan, mosulod ako sa imong pinuy-anan; sa pagtahod mohapa ako atubangan sa imong balaang templo. 8 O Ginoo, giyahi ako sa imong pagkamatarong tungod sa akong mga kaaway; tul-ira ang imong agianan sa akong atubangan. 9 Kay wala gayoy kamatuoran sa ilang baba; daotan ang ilang kinasulorang tinguha; ang ilang tutonlan mao ang inablihan nga lubnganan; magaulog-ulog sila uban sa ilang dila. 10 Hukmi sila nga sad-an, O Dios; hinaot nga maunay sila ug kahulog sa ilang mga laraw! Isalikway sila tungod sa ilang mga kalapasan, kay nagsupak sila batok kanimo. 11 Apan hinaot nga malipay kadtong tanan nga midangop kanimo; sa gihapon pasinggita sila kanunay sa kalipay tungod kay ikaw ang nanalipod kanila; pasagdi sila nga magmalipayon diha kanimo, kadtong nahigugma sa imong ngalan. 12 Kay ikaw ang magpanalangin sa mga matarong, O Yahweh; ikaw ang nag-alirong kanila uban ang kaluoy ingon nga taming.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasabotan:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong balak. 
Pangulo sa mang-aawit
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
uban ang mga tulonggon nga huypan
"Kini nga awit kinahanglan ipatugtog sa mga tawo pinaagi sa paghuyop sa mga instrumento."
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod ka David o 3) ang pamaagi sa mga salmo ni David.
Paminawa ang tingog sa akong pagsangpit kanimo
Alang kini sa pagpakitabang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa intawon ako samtang magsangpit ako kanimo alang sa pagpakitabang" 
mga pag-agulo
hinay nga mga tingog sa dihang anaa sa kasakit o pag-antos ang mga tawo.
sa buntag patalinghogan mo ang akong pagtuaw; sa kabuntagon dalhon ko ang akong mga pag-ampo kanimo ug malaomong magahulat.
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang ipasabot. 
dalhon ko ang akong mga pag-ampo kanimo
"Manghangyo gayod ako" o "Mangayo ako kanimo kung unsa ang akong gikinahanglan"
malaomon
"manghinaot"
Psalms 004
tamayon ni Yahweh ang mga mabangis ug ang mga tawong malimbongon
Sanglit nakigsulti man si David sa Dios niini nga salmo, masulti kinin mga pulonga nga "ikaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, tamayon mo ang mga tawong mabangis ug malimbungon" o "O Yahweh, kasilagan mo ang mga tawong nagbuhat ug daotan ug naglimbong sa uban" 
Psalms 007
imong pinuy-anan
Naghisgot kini sa templo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong templo"
giyahi ako sa imong pagkamatarong
Naghisgot si David sa pagkamatarong ingon nga agianan ug paggiya. Ang pulong "imong pagkamatarong" nagpasabot nga ang Dios matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "giyahi ako sa pagbuhat kung unsa ang matarong sama sa imong gibuhat" 
tul-ira ang imong agianan sa akong atubangan
Nagsulti si David sa pagkamatarong ingon nga agianan. Ang tul-id nga agianan sayon tultulon ug subayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipakita kanako kung unsaon pagkinabuhi diha sa hustong paagi" (UDB) o "ipakasayon alang kanako ang pagbuhat ug maayo" 
Psalms 009
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagahisgot si David sa iyang mga kaaway.
Kay wala gayoy kamatuoran sa ilang baba
Ang kamatuoran nga gisulti nagpasabot sa pagsulti nga matinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay wala gayod sila nagsulti kung unsa ang tinuod" 
daotan ang ilang kinasulorang tinguha
Ang kinasulorang tinguha nagpakita sa gihunahuna sa mga tawo ug sa mga gitinguha. Ang ubang paagi sa paghubad: "daotan ang ilang mga gihunahuna ug mga gitinguha" 
ang ilang tutonlan
Ang tutonlan naghulagway sa pagpamulong sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang pagpamulong" o "kung unsa ang ilang gipangsulti" 
ang ilang tutonlan mao ang inablihan nga lubnganan
Ang ilang tutonlan gisulti ingon nga abli nga lubnganan, nga andam na sa papahimutang sa mga patay'ng lawas sulod didto. Posible nga mga ipasabot 1) "moingon sila nga mopatay sila ug mga tawo" o 2) "kung unsa ang ilang gisulti makapatay sa mga tawo" 
magaulog-ulog sila uban sa ilang dila
"Moingon sila ug mga nindot nga mga butang mahitungod sa mga tawo nga walay tinuod nga kahulogan niini"
ilang dila
Ang dila nagpasabot kung unsay gisulti sa mga tawo. 
hinaot nga maunay sila ug kahulog sa ilang mga laraw
"hinaot nga ang ilang mga laraw maoy hinungdan nga makasinati sila ug mga katalagman" o "hinaot nga mahimo silang walay pulos tungod sa ilang mga laraw"
mga laraw
mga plano aron sa pagdaot sa mga tawo
kahulog
Mao kini ang usa ka butang nga makapasinati ang tawo sa mga katalagman o mawad-an sa gahom. Ang pagsinati sa katalagman o mahimong dili kaayo importante gihisgotan nga pagkahulog. 
Psalms 011
Apan hinaot nga malipay kadtong tanan nga midangop kanimo
Gisulti sa Dios ingon nga siya dalangpanan, ang dapit kung asa mapanalipdan ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga maglipay kadtong midangop kanimo nga panalipdan. 
malipay kadtong tanan nga midangop kanimo; sa gihapon pasinggita sila kanunay sa kalipay tungod kay ikaw ang nanalipod kanila;
Kining duha ka mga pulong nagpadayag sa managsamang mga pulong. 
midangop kanimo
Ang pagdangop kang Yahweh aron panalipdan gisulti ingon nga modangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "modangop kanimo aron panalipdan" 
kadtong naghigugma sa imong ngalan
Ang ngalan sa Dios naghulagway kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nahigugma kanimo" 
ikaw ang nag-alirong kanila uban ang kaluoy ingon nga taming.
Ang kaluoy sa Dios gisulti ingon nga taming. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaloy-an ug panalipdan mo sila sama sa sundalo nga gipanalipdan ang iyang kaugalingon sa iyang taming" o "tungod kay maayo ka kanila, panalipdan mo gayod sila" 




Translation Questions
Psalms 5:1
Kinsa man ang gihangyo ni David aron paminawon ang iyang pagsangpit ug hunahunaon ang iyang mga pag-agulo?
Naghangyo si David kang Yahweh aron paminawon ang iyang pagsangpit ug hunahunaon ang iyang mga pag-agulo
Unsa man nga mga ngalan ang gigamit ni David alang sa naminaw sa iyang pagsangpit?
Gitawag siya ni David, "akong Hari ug akong Dios."
Unsa man ang buhaton ni David sa kabuntagon?
Igapadala niya kang Yahweh ang iyang mga pag-ampo ug malaomon nga maghulat.
Psalms 5:4
Unsa man ang dili gayod buhaton sa Dios?
Dili gayod siya mouyon sa daotan, ug dili gayod mahimong mga dinapit ang mga tawong daotan.
Kinsa man ang dili makabarog sa prensensya sa Dios?
Ang mapahitas-on dili makabarog sa presensya sa Dios.
Kinsa man ang gikasilagan sa Dios?
Gikasilagan sa Dios ang tanan nga nagbuhat ug daotan.
Unsa man ang buhaton sa Dios sa mga bakakon?
Laglagon sa Dios ang mga bakakon.
Kinsa man ang pagatamayon ni Yahweh?
Tamayon ni Yahweh ang mabangis ug ang mga tawong malimbungon.
Psalms 5:7
Nganong mosulod man si David sa pinuy-anan ni Yahweh?
Mosulod si David sa pinuy-anan ni Yahweh tungod sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh.
Giunsa man ni David paghapa sa balaang templo ni Yahweh?
Mihapa si David ingon nga pagtamod.
Nganong naghangyo man si David sa Ginoo sa pagtultol kaniya sa pagkamatarong?
Naghangyo si David sa Ginoo nga tultolan siya sa pagkamatarong sa Ginoo tungod sa iyang mga kaaway.
Psalms 5:9
Giunsa man paghulagway ni David ang iyang mga kaaway?
Gihulagway ni David ang iyang mga kaaway ingon nga walay kamatuoran sa ilang baba o mga bakakon, daotan ang ilang kasingkasing, ang ilang tutonlan mao ang lubnganan nga inablihan ug maulog-ulogon sila gamit ang ilang dila.
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga buhaton alang sa iyang mga kaaway tungod sa ilang mga kalapasan ug pagsupak batok sa Dios?
Naghangyo si David sa Dios nga hukman ang iyang mga kaaway nga sad-an.
Psalms 5:11
Nganong magsinggit man sa kalipay kadtong midangop sa Dios?
Nagsinggit sila sa kalipay tungod kay gipanalipdan sila sa Dios.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh alang sa mga matarong?
Panalanginan gayod ni Yahweh ang mga matarong ug alirongan niya sila sa kaluoy sama sa usa ka taming.






Chapter 6
1 Alang sa pangulo sa musikero; sa mga tulonggon nga adunay kwerdas, gisunod ngadto sa Sheminith nga paagi. Ang salmo ni David. O Yahweh, ayaw ako badlonga sa imong kasuko o pantona sa imong kapungot. 2 O Yahweh, Kaloy-i intawon ako kay naluya na ako; ayoha ako O Yahweh, kay nagapangurog na ang akong kabukogan. 3 Ang akong kalag usab nahasol na pag-ayo. Apan ikaw, O Yahweh—hangtod kanus-a man kini magpadayon? 4 O Yahweh, balik ug tabangi na ako. Luwasa ako tungod sa imong matinud-anong kasabotan! 5 Kay sa kamatayon wala nay makahinumdom kanimo. Kinsa ba ang makapasalamat pa kanimo didto sa Sheol? 6 Naluya na ako sa tumang pag-agulo. Sa tibuok gabii nabasa ang akong higdaan sa akong mga luha; nabasa ang akong kama sa mga luha. 7 Mihalap na ang akong mga mata tungod sa kasubo; naluya na kini tungod sa tanan kong kaaway. 8 Palayo gikan kanako, kamong tanan nga nagbuhat ug sala; kay nadungog ni Yahweh ang tingog sa akong pagbakho. 9 Nadungog ni Yahweh ang tingog sa akong pagpangaliya; gidawat ni Yahweh ang akong pag-ampo. 10 Ang tanan kong kaaway maulawan ug mahasol pag-ayo. Motalikod sila ug dihadiha maulawan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya nga mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa Hebreohanong balak. 
Pangulo sa mang-aawit
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sa mga tulonggon nga adunay kwerdas
"kinahanglan ipatugtog sa mga tawo ang mga intrumento nga adunay kwerdas uban niining awit"
gisunod ngadto sa Sheminith nga paagi
Naghisgot kini sa pamaagi sa tugtog.
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang pamaagi sa mga salmo ni David.
nagapangurog na ang akong kabukogan
Ang kabukogan nagpasabot sa kinatibuk-ang lawas. Nagpangurog ang iyang lawas tungod kay tingali nagsakit siya o grabe ang iyang kakapoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangurog ang tibuok kong lawas" 
Psalms 003
nahasol na pag-ayo
"nangalisang" o "nabalaka"
hangtod kanus-a man kini magpadayon?
Naggamit si David niini nga pangutana aron ipakita nga dili siya gustong maluya ug mahasol. Ang ubang paagi sa paghubad: palihog, taposa na kini!" 
O Yahweh, balik
Nagpakiluoy si David sa Dios aron mobalik na siya kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, balik na kanako" o "Kaloy-i intawon ako, Yahweh" 
Kay sa kamatayon wala nay makahinumdom kanimo. Kinsa ba ang makapasalamat pa kanimo didto sa Sheol?
Kining duha mga pulong nagpahayag sa managsamang mga ipasabot. 
Kay sa kamatayon wala nay makahinumdom kanimo
Ang makahinumdom nagpasabot sa pagdayeg. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay kung mamatay na ang tawo, dili na sila makadayeg kanimo" 
Kinsa ba ang makapasalamat pa kanimo didto sa Sheol?
Gigamit kini ni David nga pangutana aron sa pagpadayag nga walay si bisan kinsa sa Sheol ang magpasalamat pa sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa sa Sheol ang magpasalamat pa!" o "Ang mga patay dili na makadayeg kanimo!" 
Psalms 006
Naluya na ako sa tumang pag-agulo
Ang iyang pag-agulo nagpasabot sa kasakit o sa kasubo nga iyang gibati. Ang ubang paagi sa paghubad: "naluya na ako tungod sa kasakit" 
nabasa ang akong higdaan sa akong mga luha; nabasa ang akong kama sa mga luha
Kining duha ka mga pulong nagpahayag sa managsama nga ipasabot. 
nabasa ang akong higdaan sa akong mga luha
"nabasa na ang higdaanan tungod sa akong mga luha" o "Basa na kaayo ang akong higdaanan tungod sa akong mga luha"
nabasa ang akong kama sa mga luha
"Ang akong higdaanan nabasa tungod sa akong mga luha"
Mihalap na ang akong mga mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "Halap na ang akong panan-aw" o "dili na ako makaklaro pa" 
tungod sa kasubo
Ang kasubo dinhi nagpasabot sa paghilak. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghilak" o "tungod sa tumang paghilak" 
Psalms 008
Nadungog ni Yahweh ang tingog sa akong pagpangaliya; gidawat ni Yahweh ang akong pag-ampo
kining duha ka linya managsama ang ipasabot. 
gidawat ni Yahweh ang akong pag-ampo
Ang andam sa pagbuhat kung unsa ang giampo ni David gisulti ingon nga pagdawat sa iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tubagon gayod ni Yahweh ang akong pag-ampo" 




Translation Questions
Psalms 6:1
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga dili buhaton?
Naghangyo siya kang Yahweh nga dili siya badlongon sa iyang kasuko o pantunon siya sa iyang kapungot.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga buhaton tungod kay naluya na siya?
Naghangyo si David kang Yahweh nga kaloy-an ug ayohon siya.
Psalms 6:3
Nganong panalipdan ug luwason man ni Yahweh si David?
Tungod sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh.
Unsa man ang dili mahinumdoman sa kamatayon?
Sa kamatayon wala nay makahinumdom kang Yahweh.
Psalms 6:6
Unsa man ang gibuhat ni David sa iyang higdaanan tungod sa iyang pagsubo ug pag-agulo?
Sa tibuok gabii nabasa sa iyang luha ang iyang higdaanan.
Unsa man ang nahitabo sa mga mata ni David tungod sa iyang kasubo ug tungod sa tanan niyang kaaway?
Mihalap na ang iyang mga mata ug naluya na.
Psalms 6:8
Nganong nagpalayo man kang David ang tanan nagbuhat ug sala?
Tungod kay nadungog ni Yahweh ang iyang pagbakho ug pagpangaliya ug gidawat ang iyang pag-ampo.
Unsa may nahitabo sa mga kaaway ni David?
Ang tanan niyang mga kaaway maulawan ug mahasol pag-ayo ug motalikod sila ug mapakaulawan sa dayon.






Chapter 7
1 Ang mga awit nga gisulat ni David, nga giawit niya alang kang Yahweh mahitungod sa mga pulong ni Cus nga gikan sa tribo ni Benjamin. O Yahweh nga akong Dios, midangop ako diha kanimo! Luwasa ako gikan sa tanang migukod kanako, ug tabangi ako. 2 Kay tingali, kuniskunison nila ako sama sa usa ka liyon, nga magawataswas kanako nga wala nay si bisan kinsa ang magaluwas kanako. 3 O Yahweh nga akong Dios, wala ko gibuhat ang giingon sa akong mga kaaway nga akong buhaton; kay walay pagpanlupig sa akong mga kamot. 4 Wala akoy nabuhat nga sayop kang bisan kinsa nga nagmalinawon uban kanako, o nagpasakit nga walay kapasikaran kang bisan kinsa nga nakigbatok kanako. 5 Kung wala ako magsulti sa kamatuoran nan tugoti ang akong kaaway nga maglutos sa akong kinabuhi ug maapsan kini; tugoti siya nga moyatakyatak sa akong lawas ibabaw sa yuta ug mobiya kanako nga naghigda nga naulawan diha sa abog. Sela 6 Barog, O Yahweh, diha sa imong kasuko; bangon batok sa kapungot sa akong mga kaaway; pagmata alang kanako ug ipakita ang matarong nga kasugoan nga imong gisugo alang kanila. 7 Nag-alirong kanimo ang panagtigom sa kanasoran; bawia pag-usab ang imong naandan nga dapit ibabaw kanila. 8 O Yahweh, hukmi ang kanasoran; tubsa ako, O Yahweh, nga Labing Halangdon, tungod kay ako matarong ug walay sala. 9 Hinaot nga ang daotang mga binuhatan sa mga daotan matapos na, apan tukora ang matarong nga katawhan, matarong nga Dios, ikaw nga nagsusi sa mga kasingkasing ug sa mga hunahuna. 10 Ang akong taming naggikan sa Dios, siya nga moluwas sa matarong nga kasingkasing. 11 Ang Dios mao ang matarong nga maghuhukom, usa ka Dios nga may kapungot sa matag adlaw. 12 Kung ang usa ka tawo dili maghinulsol, pagabairon sa Dios ang iyang espada ug pagaandamon ang iyang pana alang sa gubat. 13 Andam na siya nga mogamit sa mga hinagiban batok kaniya; gihimo niya nga magakalayo ang iyang pana. 14 Hunahunaa ang babayeng mabdos uban sa kadaotan, nga nanamkon sa malimbongong mga laraw, nga nanganak sa makalilisang nga mga bakak. 15 Mikalot siya sa usa ka bangag ug mihaw-as sa tanan ug unya nahulog sa bangag nga iyang kinalot. 16 Ang iyang kaugalingon nga daotang mga laraw magabalik sa iyang ulo, kay ang iyang kabangis nahulog ibabaw sa iyang alimpulo. 17 Magapasalamat ako kang Yahweh sumala sa iyang katarong; Magaawit ako sa pagdayeg alang kang Yahweh nga Labing Halangdon.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
Ang mga awit nga gisulat ni David
"Mao kini ang awit nga gisulat ni David"
mahitungod sa mga pulong ni Cus nga gikan sa tribo ni Benjamin
Ang pulong nga "mga pulong ni Cus" nagpasabot kung unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahitungod kung unsa ang giingon ni Cus, ang tawo nga gikan sa tribo ni Benjamin" 
midangop ako diha kanimo!
Ang pagduol kang Yahweh aron panalipdan gisulti ingon nga midangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "moduol kanimo aron panalipdan!" 
kuniskunison nila ako sama sa usa ka liyon nga magawataswas kanako
Naghisgot si David sa paguslong kaniya sa iyang mga kaaway ingon nga ilang wataswatason ug tunga-tungaon ang iyang lawas sama sa gibuhat sa liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon nila ako sama sa liyon nga nagkuniskunis ug nagwataswatas sa lawas sa biktima" o "patyon nila ako sa walay kaluoy" 
wala nay si bisan kinsa ang magaluwas kanako.
"ug walay bisan usa ang makaluwas pa kanako"
Psalms 003
walay pagpanlupig sa akong mga kamot
Ang mga kamot nagpasabot kung unsa ang nabuhat sa usa ka tawo. Walay katarong kanila nagpasabot kini nga walay katarong ang pagbuhat sa butang nga dili angay. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay pagpanlupig sa akong nabuhat" o "wala akoy nabuhat nga dili makataronganon kang bisan kinsa" 
Psalms 005
akong kinabuhi
Ang kinabuhi nagpasabot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako" 
maapsan kini
"pagdakop niini" o "pagkab-ot niini." Kini nagpaila sa pagdakop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagdakop kanako" 
tugoti siya sa moyatakyatak sa akong lawas ibabaw sa yuta
Dinhi ang "akong lawas" nagpasabot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti nga buntogon ako sa akong mga kaaway" Tan-awa:
naghigda nga naulawan diha sa abog
Nagpasabot kini nga naghigda nga patay ug wala gilubong aron pakaulawan.
Psalms 006
Barog, O Yahweh, diha sa imong kasuko
Ang pagtindog naghulagway sa pagbuhat sa usa ka butang o adunay buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat sumala sa imong kasuko" o "Kaligotgoti ang akong mga kaaway ug pagbuhat: 
Bangon batok sa kapungot sa akong mga kaaway
Ang pagpakig-away batok sa mga tawo gisulti ingon nga pagbatok kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pakig-away batok sa kasuko sa akong kaaway" o "sulonga ang akong mga kaaway nga nasuko batok kanako" 
sa kapungot sa akong mga kaaway
Ang ilang kasuko naghulagway sa ilang pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagsulong sa akong mga kaaway" o "ang akong mga kaaway nga nagsulong kanako" 
pagmata
Ang pagmata naghulagway sa pagsugod na sa pagbuhat o pagbuhat dayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat na" o "pagbuhat na sa usa ka butang" 
alang kanako
"alang kanako" o "aron sa pagtabang kanako"
Nag-alirong kanimo ang panagtigom sa kanasoran
Dinhi ang pulong "kanasoran" nagpasabot sa tanang kasundalohan nga nanagtigom aron sa pagpakiggubat. 
bawia pag-usab ang imong naandan nga dapit ibabaw kanila
Ang pagmando sa katawhan gisulti ingon nga naghari kanila. Ang saktong nahimutangan ni Yahweh naghisgot sa langit o sa paghari gayod. Ang ubang paagi sa pagbuhad: "Harii sila gikan sa langit" o "Mandoi sila" 
Psalms 008
tubsa ako
"ipakita kanila nga wala akoy sala"
tukora ang matarong nga katawhan
"lig-ona ang mga tawong matarong" o "pauswaga ang mga tawong matarong"
ikaw nga nagsusi sa mga kasingkasing ug sa mga hunahuna
Ang kasingkasing ug mga hunahuna nagpaila sa mga tinguha ug mga gihunahuna sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw nga nasayod sa among hunahuna ug kasingkasing" 
Psalms 010
Ang akong taming naggikan sa Dios
Ang pulong nga "taming" nagpasabot sa pagpanalipod sa Dios. 
usa ka Dios nga may kapungot sa matag adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios nga nasuko sa mga tawong daotan matag adlaw" 
Psalms 012
pagabairon sa Dios ang iyang espada ug pagaandamon ang iyang pana alang sa gubat
Sa bersikulo 12 ug 13, nakigsulti si David sa Dios nga nakahukom na nga silotan ang mga daotan ingon nga ang Dios usa ka manggugubat nga nag-andam na aron sa pagpakig-away batok kanila uban ang mga hinagiban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios sama sa manggugubat nga nagbaid sa iyang espada ug nag-andam sa iyang pana alang sa pagpakiggubat batok sa mga daotan" 
Psalms 014
ang babayeng mabdos uban sa kadaotan ... nanamkon sa malimbongong mga laraw ... nga nanganak sa makalilisang nga mga bakak
Naghisgot si David sa mga butang nga gibuhat sa mga tawong daotan ingon nga tawong mabdos ug ang pagkadaotan mao ang bata. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawong daotan. Nagplano siya sa paglaglag ug makalilisang nga pagpamakak sa mga tawo" 
Ang iyang kaugalingon nga daotang mga laraw magabalik sa iyang ulo, kay ang iyang kabangis nahulog ibabaw sa iyang alimpulo
Ang daotang laraw ug ang kabangis gisulti ingon nga bunalan nila ang ulo sa tawo o sa paghulog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang iyang daotang mga plano maoy magalaglag kaniya, kay ang iyang kabangis mosulong kaniya" o "Sa dihang moplano siya sa paglaglag sa uban, ang ubang tawo magalaglag kaniya; kung mosulong siya sa uban, ang ubang tawo mosulong usab kaniya"




Translation Questions
Psalms 7:1
Kang kinsa man midangop si David?
Midangop si David kang Yahweh nga iyang Dios.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga luwason siya gikan sa tanang naglutos kaniya, ug bawion siya.
Unsa lamang ang mahimo ni Yahweh alang kang David?
Walay lain kondili si Yahweh lamang ang makaluwas kang David.
Psalms 7:3
Unsa man ang giingon ni David nga wala niya buhata?
Gisultihan ni David si Yahweh nga wala niya buhata kung unsa ang gipabuhat sa iyang mga kaaway ug walay pagpanlupig sa iyang mga kamot.
Unsa man ang giingon ni David nga wala niya buhata sa nagmalinawon uban kaniya o niadtong nagpasakit nga walay kapasikaran kang bisan kinsa nga nakigbatok kaniya?
Miingon si David nga wala siya nakabuhat ug sayop kang bisan kinsa nga nagmalinawon uban kaniya o nakapasakit nga walay kapasikaran kang bisan kinsa nga nakigbatok kaniya.
Psalms 7:5
Unsa man ang giingon ni David nga kinahanglan buhaton ni Yahweh kaniya kung dili magsulti sa kamatuoran si David?
Giingnan ni David si Yahweh nga tugotan ang iyang kaaway sa paglutos sa iyang kinabuhi ug sa pag-apas niini, sa pagyatakyatak sa iyang lawas, ug biyaan siyang naulawan diha sa abog.
Psalms 7:6
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yawheh diha sa kasuko ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh sa pagbarog ug pagbangon batok sa mga kaaway ni David.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh alang kaniya?
Nanghangyo si David kang Yahweh sa pagmata ug ibandila ang matarong nga kasugoan nga gisugo ni Yahweh.
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton ni Yahweh mihitungod sa kanasoran?
Gusto ni David nga bawion ni Yahweh ang iyang naandan nga dapit ibabaw sa mga siyudad.
Psalms 7:8
Kinsa man ang gusto ni David nga hukman ni Yahweh?
Gusto ni David nga hukman ni Yahweh ang kanasoran.
Unsa man ang giingon ni David nga buhaton sa matarong nga Dios?
Miingon si David nga susihon sa Dios ang mga kasingkasing ug mga hunahuna.
Psalms 7:10
Asa man gikan ang taming ni David?
Ang taming ni David naggikan sa Dios.
Kinsa man ang luwason sa Dios?
Luwason sa Dios ang adunay matarong nga kasingkasing.
Giunsa paghulagway ni David ang Dios?
Gihulagway ni David ang Dios nga matarong nga maghuhukom nga mapungot sa matag adlaw.
Psalms 7:12
Unsa man ang buhaton sa Dios kung ang tawo dili maghinulsol?
Bairon sa Dios ang iyang espada ug andamon niya ang iyang pana alang sa gubat.
Psalms 7:14
Giunsa man paghulagway ni David ang pagkadaotan sa tawo nga wala maghinulsol?
Gihulagway siya ni David ingon nga nagmabdos sa pagkadaotan, ang tawo nga nanamkon sa malimbongong mga plano ug nanganak sa makalilisang nga mga bakak.
Unsa man ang mahitabo sa tawong daotan nga mikalot sa bangag?
Mahulog siya sa bangag nga iyang kinalot.
Unsa man ang mahitabo sa malimbongong mga laraw sa tawong daotan?
Ang iyang mga laraw magabalik ibabaw sa iyang ulo ug ang iyang kabangis nahulog ibabaw sa iyang alimpulo.
Psalms 7:17
Unsa man ang pasalamatan ni David kang Yahweh?
Pasalamatan niya si Yahweh sumala sa iyang katarong.
Si kinsa man ang awitan ni David sa pagdayeg?
Pagaawitan ni David ug pagdayeg si Yahweh nga labing Halangdon.






Chapter 8
1 Alang sa pangulong musikero, nga gikuha sa gittith nga pamaagi. Ang salmo ni David. O Yahweh nga among Ginoo, pagkahalangdon sa imong ngalan sa tibuok kalibotan, ikaw nga nagpakita sa imong himaya sa kalangitan. 2 Gikan sa baba sa gagmay nga mga bata ug sa mga masuso gihimo mo ang mga pagdayeg tungod sa imong mga kaaway, aron makapahilom sa kaaway ug sa tigpanimalos. 3 Sa dihang mohangad ako sa imong kalangitan, nga binuhat sa imong mga tudlo, ang bulan ug ang mga kabituonan, nga imong gipahimutang. 4 Unsa ba ka mahinungdanon ang katawhan nga gihunahuna mo man sila, o ang anak sa tawo nga gitagad mo man sila? 5 Apan gibuhat mo sila nga ubos lamang sa mga langitnong binuhat ug gipurongpurongan sila sa himaya ug sa kadungganan. 6 Gibuhat mo siya aron magdumala ibabaw sa tanang buhat sa imong mga kamot; gibutang mo ang tanang butang ilalom sa iyang tiilan: 7 ang tanang karnero ug mga baka, ug bisan pa ang mga mananap sa kapatagan, 8 ang kalanggaman sa kawanangan, ug ang mga isda sa dagat, ang bisan unsa nga moagi sa sulog sa kadagatan. 9 O Yahweh nga among Ginoo, pagkahalangdon sa imong ngalan sa tibuok kalibotan!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
nga gikuha sa gittith nga pamaagi
Naghisgot kini sa paagi sa awit.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang pamaagi sa salmo sa mga salmo ni David.
pagkahalangdon sa imong ngalan sa tibuok kalibotan
Ang "ngalan" sa Dios naghulagway sa iyang kinatibuk-ang pagka-Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa tibuok kalibotan nasayod nga gamhanan ka kaayo" 
Gikan sa baba sa gagmay nga bata ug sa mga masuso gihimo mo ang mga pagdayeg
Ang pagdayeg sa mga gagmay nga bata alang sa Dios gisulti ingon nga ang pagdayeg usa ka butang nga gibuhat sa Dios sa baba sa mga gagmay nga mga bata ug gipagawas kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan mo ug katakos ang mga gagmay nga bata ug mga masuso sa pagdayeg kanimo" 
Psalms 003
imong kalangitan, nga binuhat sa imong mga tudlo
Ang tudlo sa Dios nagpaila kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kalangitan nga imong gihimo" 
Unsa ba ka mahinungdanon ang katawhan nga gihunahuna mo man sila, o ang anak sa tawo nga gitagad mo man sila?
Kini nga mga pulong gipadayag ingon nga pangutana aron maipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "katingalahan kini nga imong gitagad ang katawhan ug imo silang giatiman!" 
ang katawhan ... ang anak sa tawo
Kining duha ka pulong parehong naghisgot sa kinatibok-ang katawhan.
gipurongpurongan sila sa himaya ug kadungganan
Ang himaya ug kadungganan gisulti ingon nga mga purongpurong o korona. Ang mga pulong nga "himaya" ug "kadungganan" susama lamang ang pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimaya ug gipasidunggan sila" o "maoy hinungdan nga nahisama sila sa mga hari" 
Psalms 006
Gibuhat mo siya aron magdumala ibabaw sa tanang buhat ... gibutang mo ang tanang butang ilalom sa iyang mga tiilan
Kining duha ka pulong managsama lamang ang ipasabot. 
Gibuhat mo siya ... ilalom sa iyang mga tiilan
"gihimo mo silang ... ilalom sa ilang mga tiilan." Ang pulong nga "sila" ug "ilang" naghisgot sa katawhan.
buhat sa imong mga kamot
Ang mga kamot naghulagway kung unsa ang nabuhat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga imong nabuhat" 
gibutang mo ang tanang butang ilalom sa iyang mga tiilan:
Ang katungod sa paghari sa uban o sa pagdumala sa mga butang gisulti ingon nga gipanag-iyahan kadtong mga butanga ilalom sa pagmando sa usa ka tawo. Nagpasabot kini nga gihatagan sa Dios ug kagahom ang mga tawo sa tanang binuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatagan nimo siya ug kagahom sa tanang butang" Tan-awa:
Psalms 009
pagkahalangdon sa imong ngalan sa tibuok kalibotan
Dinhi nga bahin, gipakita ni David ang iyang kalipay ug katingala mahitungod kung unsa ka dako o kahalangdon ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong ngalan hilabihan kahalangdon sa tibuok kalibotan" o "ang katawhan sa tibuok kalibotan nasayod kung unsa ka kahalangdon" 
imong ngalan
Ang "ngalan" sa Dios nagpaila kaniya o sa iyang dungog. Ang ubang paagi sa pahubad: "imong dungog" 
pagkahalangdon
"halangdon" o "bantogan"




Translation Questions
Psalms 8:1
Kang kinsa man nga ngalan ang halangdon sa tibuok kalibotan?
Pagkahalangdon sa ngalan ni Yahweh nga atong Ginoo.
Unsa man ang gihimo ni Yahweh gikan sa baba sa mga gagmay nga bata ug sa mga masuso?
Gibuhat ni Yahweh ang mga pagdayeg.
Nganong nagbuhat man si Yahweh ug pagdayeg?
Nagbuhat siya ug pagdayeg aron makapahilom sa kaaway ug sa tigpanimalos.
Psalms 8:3
Unsa man ang gihangad ni David nga nakapahunahuna kaniya nga dili mahinungdanon ang katawhan?
Mihangad siya sa kalangitan, sa bulan, ug sa kabituonan.
Giunsa man pagtandi ang katawhan ngadto sa langitnong mga binuhat?
Gibuhat ni Yahweh ang katawhan nga ubos lamang sa mga langitnong binuhat.
Unsa man ang ipurongpurong ni Yahweh sa katawhan?
Gipurongpurongan sila sa himaya ug kadungganan.
Psalms 8:6
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa katawhan?
Gibuhat ni Yahweh ang katawhan nga magdumala sa tanang binuhat sa iyang mga kamot.
Unsa man ang pipila ka mga butang nga gibutang ni Yahweh ubos sa tiilan sa katawhan?
Gibutang niya ilalom sa tiilan o ang pagdumala sa katawhan ang mga karnero ug mga baka, ug bisan paman ang kahayopan sa kapatagan, ang mga langgam sa kalangitan, ug ang isda sa dagat, ug ang tanan nga moagi sa sulog sa kadagatan.
Psalms 8:9
Kang kinsang ngalan ang halangdon sa tibuok kalibotan?
Halangdon ang ngalan ni Yahweh nga atong Ginoo.






Chapter 9
1 Alang sa pangulong musikero; nga gikan sa Muth Labben nga pamaagi. Ang salmo ni David. Pasalamatan ko ikaw O Yahweh sa tibuok kong kasingkasing; isugilon ko ang mga kahibulongan mong mga buhat. 2 Maglipay ug magmaya ako diha kanimo; ug magaawit ako sa pagdayeg sa imong ngalan, O Labing Halangdon! 3 Sa dihang motalikod ang akong mga kaaway, mangapokan ug mangahanaw sila diha sa imong atubangan. 4 Kay gidapigan mo ang akong katarong; milingkod ka sa imong trono, usa ka matarong nga maghuhukom! 5 Gibadlong mo ang kanasoran; gilaglag mo ang mga daotan; gipapas mo ang ilang mga ngalan hangtod sa kahangtoran. 6 Napukan ang kaaway sama sa kalaglagan sa dihang gibuntog mo ang ilang mga siyudad. Nangahanaw ang tanan nilang handomanan. 7 Apan si Yahweh magpabilin hangtod sa kahangtoran; gitukod niya ang iyang trono alang sa katarong. 8 Hukman niya ang kalibotan uban ang pagkamatarong, ug pagahukman niya ang kanasoran uban ang kaangayan. 9 Si Yahweh mao usab ang dalangpanan sa mga dinaogdaog, ang dalangpanan sa panahon sa kalisdanan. 10 Kadtong nakaila sa imong ngalan nagsalig diha kanimo, alang kanimo, O Yahweh, ayaw isalikway kadtong nangita kanimo. 11 Awiti ug mga pagdayeg si Yahweh, nga naghari sa Zion; suginli ang kanasoran kung unsa ang iyang nahimo. 12 Kay ang Dios nga manimalos sa naulang dugo magahinumdom; wala niya hikalimti ang hilak sa mga dinaogdaog. 13 Kaloy-i ako, O Yahweh; tan-awa kung giunsa ako pagdaogdaog niadtong nagdumot kanako, ikaw nga makasakmit kanako gikan sa mga ganghaan sa kamatayon. 14 O, aron maimantala ko ang tanan nimong pagdayeg. Diha sa mga ganghaan sa anak nga babaye sa Zion magmaya ako diha sa imong kaluwasan! 15 Nangahulog ang kanasoran ngadto sa bangag nga ilang kinalot; ang ilang mga tiil nalit-ag sa pukot nga ilang gitagoan. 16 Gipaila ni Yahweh ang iyang kaugalingon; maghukom siya; nangalit-ag ang mga daotan pinaagi sa ilang kaugalingong mga buhat. Sela 17 Ang mga daotan mibalik ug gipadala sa Sheol, ang dangatan sa tanang kanasoran nga nakalimot sa Dios. 18 Kay ang nagkinahanglan dili mahikalimtan, ni mahanaw sa kahangtoran ang mga paglaom sa mga dinaogdaog. 19 Barog, O Yahweh; ayaw tugoti nga ang tawo modaog batok kanimo; hinaot nga ang kanasoran mahukman diha sa imong panan-aw. 20 Lisanga sila, O Yahweh; hinaot nga ang kanasoran masayod nga tawo lamang sila. Sela


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa labaw nga manunugtog sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
nga gikan sa Muth Labben nga pamaagi
Naghisgot kini sa pamaagi sa awit.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang pamaagi sa salmo sa mga salmo ni David.
Pasalamatan ko ikaw O Yahweh sa tibuok kong kasingkasing
Tungod kay kini nga awit alang man kang Yahweh, si Yahweh mahimo nga maoy gihisgotan sa "ikaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, pasalamatan ko ikaw sa tibuok kong kasingkasing" 
ang kahibulongan mong mga buhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang kahibulongang mga butang nga imong gibuhat" o "ang tanang kahibulongan nga imong nabuhat" 
magaawit ako sa pagdayeg sa imong ngalan
Dinhi ang ngalan nga Dios naghisgot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magaawit ako ug pagdayeg alang kanimo" 
Psalms 003
motalikod
"pagpalayo" o "mobiya sa kahadlok"
milingkod ka sa imong trono, usa ka matarong nga maghuhukom
Ang mga Hari ang adunay katungod sa paghukom sa mga tawo, ug magalingkod sila sa ilang trono sa dihang maghukom na sila. Naghisgot si David ingon nga ang Dios usa ka kalibotanong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "mohukom ka sama sa hari nga milingkod sa iyang trono, ug matarong ka" 
Psalms 005
gipapas mo ang ilang mga ngalan hangtod sa kahangtoran
Ang hinungdan nga mahikalimtan ang mga tawo gisulti ingon nga pagpapas sa ilang mga ngalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang hinungdan nga sila nahikalimtan ingon nga napapas ang ilang ngalan" o "wala nay si bisan kinsa ang mahinumdom kanila" Tan-awa:
gipapas
"gipapas"
Napukan ang kaaway sama sa kalaglagan
Ang kaaway gisulti ingon nga kini usa ka nasod nga napuno sa guba nga mga gambalay o dagkong balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Napukan na ang among mga kaaway" 
sa dihang gibuntog mo ang ilang mga siyudad
"sa dihang giguba mo ang ilang mga siyudad"
Nangahanaw ang tanan nilang handomanan.
Ang handomanan gisulti ingon nga usa ka buhing binuhat nga mamatay lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahanaw ang tanan nilang handomanan" o "Wala na gayod silay handomanan" 
Psalms 007
si Yahweh magpabilin hangtod sa kahangtoran
Ang "magpabilin" nagpasabot nga naglingkod sa trono ingon nga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh maglingkod sa iyang trono hangtod sa kahangtoran" o "Maghari si Yahweh hangtod sa kahangtoran" 
gitukod niya ang iyang trono alang sa katarong
Ang pulong nga "iyang trono" nagpaila sa paghari sa Dios. Posibling ipasabot 1) "Maghari siya aron sa paghukom sa katawhan" o "Maangayon siya nga magmando sa katawhan" 
Hukman niya ang kalibotan uban ang pagkamatarong, ug pagahukman niya ang kanasoran uban ang kaangayan
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang ipasabot. 
Hukman niya ang kalibotan uban ang pagkamatarong
Dinhi "ang kalibotan" naghisgot sa tanang katawhan sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hukman niya nga makataronganon ang mga tawo sa kalibotan" 
Psalms 009
Si Yahweh mao usab ang dalangpanan sa mga dinaogdaog
Ang Dios gisulti ingon nga usa siya ka dapit nga adunay kaluwasan nga maadtoan sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan usab ni Yahweh ang mga dinaogdaog" o "Ipahinagbo o ihatag ni Yahweh ang kaluwasan alang niadtong mga dinaogdaog" 
dalangpanan
"kadangpan" o "pinuy-anan"
Kadtong nakaila sa imong ngalan
Dinhi ang mga pulong nga "imong ngalan" naghulagway sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nakaila kanimo" 
ayaw isalikway
"ayaw isalikway" o "ayaw biyai"
Psalms 011
nga naghari sa Zion
"kadtong nagpuyo sa Jerusalem"
suginli ang kanasoran
Dinhi "ang kanasoran" nagpasabot sa tanang katawhan. 
Kay ang Dios nga manimalos sa naulang dugo magahinumdom
Kung unsa ang iyang nahinumdoman mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang Dios manimalos ug nahinumdom sa dugo niadtong nangamatay" o "Kay ang Dios nahinumdom sa dugo niadtong nangamatay ug silotan niya kadtong mga mamumuno o tigpatay og tawo" 
wala niya hikalimti ang hilak
"wala niya gikalimtan ang naghilak"
Psalms 013
tan-awa kung giunsa ako pagdaogdaog niadtong nagdumot kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awa kung giunsa ako pagdaogdaog niadtong nagdumot kanako" o "tan-awa kung giunsa ako pagtamay sa akong mga kaaway" 
ikaw nga makasakmit kanako gikan sa mga ganghaan sa kamatayon
Ang kamatayon gisulti ingon nga usa ka siyudad nga adunay ganghaan diin mosulod ang mga tawo. Kung adunay tawo nga haduol na sa ganghaan sa kamatayon, nagpasabot kini nga hapit na siya mamatay o himalatyon na. Ang paglikay sa usa ka tawo gikan sa pagkamatay gisulti ingon nga gipalayo siya gikan sa ganghaan nianang siyudara. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw nga makaluwas kanako gikan sa kamatayon" o "ikaw nga makapalikay kanako gikan sa pagkamatay" 
Psalms 015
Nangahulog ang kanasoran ngadto sa bangag nga ilang kinalot
Nagkalot ang mga tawo ug bangag aron sa paglit-ag sa mga hayop nga mahulog niini. Dinhi ang pagkalot sa yuta nagpaila sa paghimo og plano aron sa paglaglag sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kanasoran sama sa katawhan nga mikalot sa bangag alang sa uban ug unya maunay sila sa pagkahulog niini" 
ang ilang mga tiil nalit-ag sa pukot nga ilang gitagoan
Gitagoan sa mga tawo ang mga pukot aron nga malit-ag ang mga hayop nga makasulod niana nga pukot. Dinhi ang pagtago sa pukot naghulagway sa mga plano aron sa paglaglag sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sila sa mga tawo nga mitago sa pukot ug nalit-ag mismo niini" 
nangalit-ag
"gilit-ag" o "gidakop." Naghulagway kini sa kalaglagan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nalaglag" 
Psalms 017
mibalik
"misalikway"
ang dangatan sa tanang kanasoran nga nakalimot sa Dios
"maoy dangatan sa mga tawo sa tanang kanasoran nga nalimot sa Dios"
Kay ang nagkinahanglan dili mahikalimtan
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili gayod mahikalimtan sa Dios ang nanginahanglan" o "ang Dios kanunay nga maghinumdom niadtong nanginahanglan" 
ni mahanaw sa kahangtoran ang mga paglaom sa mga dinaogdaog
Ang paglaom gisulti ingon nga sila mga butang nga mahimong mabuak o maguba. Ang paglaom nga makawang naghulagway sa mga butang nga gilaoman sa mga tawo nga dili mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang mga dinaogdaog dili maglaom sa kahangtoran nga walay mahitabo o walay resulta" o "ug sa umaabot mahitabo ang gilaoman sa mga dinaogdaog" 
Psalms 019
Barog
Ang pagbarog naghulagway sa pagsugod sa pagbuhat sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat sa usa ka butang" o "Pagbuhat" 
tawo
"katawhan"
mahukman
Dinhi ang paghukom nagpaila sa pagsilot. Ang ubang paagi sa pagbubad: "pagasilotan" 
sa imong panan-aw
Dinhi ang panan-aw naghulagway sa presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha sa imong presensya o diha sa imong atubangan" 
hinaot nga ang kanasoran mahukman diha sa imong panan-aw
Ang ubang paagi sa paghubad: "hukmi ang kanasoran diha sa imong presensya" o "dad-a ang kanasoran sa imong atubangan ug siloti sila" 




Translation Questions
Psalms 9:1
Unsaon man pagpasalamat ni David alang kang Yahweh ug unsa man ang iyang isugilon?
Pasalamatan niya si Yahweh sa tibuok niyang kasingkasing ug isugilon niya ang tanang kahibulongan nga nabuhat ni Yahweh.
Psalms 9:3
Sa pagtalikod sa mga kaaway ni David, unsa man ang mahitabo kanila?
Ang mga kaaway mangapokan ug mangahanaw sa atubangan ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat sa matarong nga maghuhukom alang kang David?
Ang matarong nga maghuhukom naglingkod sa iyang trono ug nanalipod alang sa kaayohan ni David.
Psalms 9:5
Unsa man ang buhaton sa matarong nga maghuhukom sa kanasoran ug sa mga daotan?
Lisangon niya ang kanasoran sa panggubatan, laglagon ang mga daotan, ug papason ang ilang mga ngalan hangtod sa kahangtoran.
Unsa man ang mahitabo sa kaaway sa dihang gipukan sa matarong nga maghuhukom ang ilang kanasoran?
Nagkatibulaag ang kaaway sama nga nalumpag ug nangahanaw ang tanan nilang handomanan.
Psalms 9:7
Kinsa man ang magpabilin hangtod sa kahangtoran ug motukod sa iyang trono alang sa katarong?
Si Yahweh magpabilin hangtod sa kahangtoran ug iyang tukoron ang iyang trono alang sa katarong.
Unsaon man paghukom ni Yahweh ang kalibotan ug unsa man ang iyang buhaton sa kanasoran?
Hukman ni Yahweh ang kalibotan ug hukman niya nga maangayon ang kanasoran.
Psalms 9:9
Unsa man si Yahweh alang sa mga dinaogdaog?
Si Yahweh ang dalangpanan sa mga dinaogdaog sa panahon sa kalisdanan.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh niadtong nangita kaniya?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili isalikway kadtong nangita kaniya.
Psalms 9:11
Unsa ang gisulti ni David sa katawhan nga buhaton alang kang Yahweh, nga naghari sa Zion?
Magaawit sila ug pagdayeg alang kang Yahweh ug suginlan ang kanasoran kung unsa ang mga nabuhat ni Yahweh.
Unsa man ang dili hikalimtan sa Dios?
Dili niya hikalimtan ang pagbakho o hilak sa mga dinaogdaog.
Psalms 9:13
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh alang kaniya?
Nanghangyo siya nga kaloy-an siya ni Yahweh.
Kinsa man ang nagdaogdaog kang David?
Gidaogdaog si David niadtong nagdumot kaniya.
Asa man magmaya si David diha sa kaluwasan?
Magmaya si David diha sa kaluwasan didto sa mga ganghaan sa anak nga babaye sa Zion.
Psalms 9:15
Unsa man ang mahitabo sa kanasoran?
Nangahulog ang kanasoran ngadto sa bung-aw nga ilang kinalot, ug ang ilang mga tiil nalit-ag sa pukot nga ilang gitagoan.
Kinsa man ang nagpaila sa iyang kaugalingon ug naghukom?
Gipaila ni Yahweh ang iyang kaugalingon ug maghukom.
Psalms 9:17
Asa man ipadala ang mga daotan?
Ipadala sila ngadto sa Sheol, nga mao ang dangatan sa tanang kanasoran nga nahikalimot sa Dios.
Unsa man ang dili mahitabo sa nanginahanglan ug sa mga dinaogdaog?
Dili makalimtan ang mga nagkinahanglan ug dili mahanaw sa kahangtoran ang mga paglaom sa mga dinaogdaog.
Psalms 9:19
Unsa man ang gusto ni David nga dili tugotan ni Yahweh nga buhaton sa tawo?
Gusto ni David nga magbarog si Yahweh ug dili tugotan ang tawo nga modaog batok kanila.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh sa kanasoran?
Gihangyo ni David nga lisangon sila ni Yahweh ug nanghinaot nga masayod sila nga mga tawo lamang sila.






Chapter 10
1 O Yahweh, nganong nagpalayo ka man kanako? Nganong gitagoan mo man ang imong kaugalingon sa panahon sa kalisdanan? 2 Tungod sa ilang pagkamapahitas-on, gilutos sa mga tawong daotan ang mga dinaogdaog; apan palihog tugoti nga malit-ag ang mga daotan pinaagi sa ilang kaugalingong gipanglaraw. 3 Kay gipasigarbo sa tawong daotan sa iyang labing lalom nga mga tinguha; gipanalanginan niya ang mga hakog ug gibiaybiay si Yahweh. 4 Ang tawong daotan nagpataas sa iyang panagway; wala niya pangitaa ang Dios. Wala gayod siya maghunahuna mahitungod sa Dios tungod kay wala gayod siya magpakabana mahitungod kaniya. 5 Luwas siya sa tanang panahon, apan ang imong matarong nga kasugoan hataas pa kaayo alang kaniya; giyam-iran niya ang tanan niyang mga kaaway. 6 Nag-ingon siya sa iyang kasingkasing, "Dili gayod ako mapakyas; sa tibuok kaliwatan dili ako makatagamtam ug kalisod." 7 Ang iyang baba napuno sa mga pagtunglo ug sa mga bakak, makadaot nga mga pulong; ang iyang dila makadaot ug makalaglag. 8 Mag-atang siya sa kabaryohan; diha sa hilit nga dapit pamatyon niya ang walay sala; ang iyang mga mata naniid sa mga tawong walay mahimo. 9 Nagbantay siya sa hilit sama sa liyon nga anaa sa kasagbotan; naghupo ug naghulat sa pagtukob sa mga dinaogdaog. Gidakop niya ang mga dinaogdaog pinaagi sa pagbira niya sa iyang pukot. 10 Gidugmok ug gilutos niya ang iyang gibiktima; nahulog sila ngadto sa iyang lig-on nga mga pukot. 11 Nag-ingon siya sa iyang kasingkasing, "Nahikalimot na ang Dios; gitagoan niya ang iyang panagway; dili na siya magpakabana sa pagtan-aw." 12 Barog, O Yahweh! Bayawa ang imong kamot, O Dios! Ayaw kalimti ang mga dinaogdaog. 13 Nganong gisalikway man sa tawong daotan ang Dios ug nag-ingon sa iyang kasingkasing, "Dili mo ako basolon"? 14 Nakakita ka niini, kay nakita mo kanunay ang nagpahamtang sa mga pag-antos ug mga kagul-anan. Gitugyan sa mga makaluluoy ang ilang kaugalingon diha kanimo; giluwas mo ang mga ilo. 15 Dugmoka ang bukton sa masalaypon ug tawong daotan. Paningli siya sa iyang daotang mga binuhatan, nga gihunahuna niya nga dili mo masayran. 16 Si Yahweh Hari hangtod sa kahangtoran; gipapahawa niya ang kanasoran sa iyang yuta. 17 O Yahweh, gidungog mo ang mga panginahanglan sa mga dinaogdaog; gilig-on mo ang ilang kasingkasing, gipatalinghogan mo ang ilang pag-ampo; 18 Gipanalipdan mo ang mga ilo ug ang mga dinaogdaog aron walay tawo sa kalibotan ang mangalisang pag-usab.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
O Yahweh, nganong nagpalayo ka man kanako? Nganong gitagoan mo man ang imong kaugalingon sa panahon sa kalisdanan?
Ang tigsaysay migamit ug mga pangutana aron ipagawas ang iyang kasakit tungod kay wala siya tabangi sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, daw layo ka man kanako ug nagtago ka gikan kanako sa panahon nga anaa ako sa kalisdanon" 
gipanglaraw
"mga plano"
mga tawong daotan
Naghisgot kini sa tanang tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong daotan" 
iyang labing lalom nga mga tinguha
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga gusto gayod niyang buhaton" 
ang mga hakog
"mga hakog o dalo nga mga tawo"
Psalms 004
Ang daotang tawo
Naghisgot kini sa tanang tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawong daotan" 
nagpataas sa iyang panagway
Ang nagpataas sa panagway naghulagway sa garbo o mapahitas-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapahitas-on nga batasan" o "hambog" 
wala niya pangitaa ang Dios
Ang pagpangita sa Dios nagpahayag nga 1) nagpakitabang sa Dios 2) naghunahuna mahitungod sa Dios ug sa pagtuman kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya nagpakitabang sa Dios" o "wala niya hunahunaa ang Dios" 
Luwas siya sa tanang panahon
"Luwas siya sa tanang panahon." Apan sa pagkatinuod dili siya luwas, apan sa hunahuna lamang niya nga siya luwas.
imong matarong nga kasugoan hataas pa kaayo alang kaniya
Usa ka butang nga lisod sabton gisulti ingon nga lisod kab-oton. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili siya kasabot sa imong matarong nga kasugoan" 
giyam-iran niya ang tanan niyang mga kaaway
Yam-iran sa mga tawo ang ilang mga kaaway sa dihang makita nila nga ang ilang mga kaaway huyang ug walay pulos. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghunahuna siya nga huyang ug walay pulos ang tanan niyang mga kaaway" o "gikataw-an lamang niya ang tanan niyang kaaway nga adunay daotang plano" 
giyam-iran niya
Kini nagpasabot nga nagpagawas siya og hangin agi sa iyang ilong.
Psalms 006
Nag-ingon siya
"Nag-ingon ang tawong daotan"
sa tibuok kaliwatan
Siguro nagpasabot kini "walay kataposan"
dili ako makatagamtam ug kalisod
Makasinati ug kalisod gisulti ingon nga makatagamtam niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod akoy bisan unsang kalisdanan o kalisod" 
Ang iyang baba napuno sa mga pagtunglo ug sa mga bakak, makadaot nga mga pulong
Ang gipanulti sa mga tawo gisulti ingon nga kini anaa sa ilang baba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay siyang nanunglo sa mga tawo, nagsulti ug mga pulong nga malimbongon ug makadaot " o "kanunay siyang nanunglo sa mga tawo, namakak, ug nagapanghulga sa mga tawo" 
ang iyang dila makadaot ug makalaglag
Dinhi ang dila naghulagway sa pagpanulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang gisulti makapasakit ug makalaglag sa mga tawo" o "nagapanghulga ug nagapasakit siya sa mga tawo" 
Psalms 008
Mag-atang siya
Ang pulong nga "siya" naghisgot sa tawong daotan.
ang iyang mga mata naniid sa mga tawong walay mahimo
ang mga mata nagpasabot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangita siya sa mahuyang nga mga tawo o biktima" 
Nagbantay siya sa hilit sama sa liyon nga anaa sa kasagbotan
Naghisgot kini sa tawong daotan ingon nga usa ka liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtago siya samtang naghulat nga adunay huyang nga tawo nga moduol kaniya, sama sa liyon nga naghupohupo didto sa kasagbotan alang sa hayop nga gusto niyang dasmagon o tukbon" 
Nagbantay
Nagpasabot kini sa pagtago o paghulat nga adunay plano sa pagsakit o sa pagpatay.
naghupo ug naghulat
"naghupo samtang naghulat" o "nagtago ug naghulat siya"
Gidakop niya ang mga dinaogdaog pinaagi sa pagbira niya sa iyang pukot
Ang manunulat naghisgot sa tawong daotan nga nagdakop sa mga tawo ingon nga usa ka mangangayam nga naggamit ug pukot aron sa paglit-ag sa mga hayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidakop niya ang mga makaluluoy nga mga tawo sama sa mangangayam nga nagdakop sa hayop gamit ang pukot ug guyoron kini" 
Nahulog sila ngadto sa iyang lig-on nga mga pukot
Ang manunulat nagpadayon sa paghisgot sa tawong daotan nga naglit-ag sa mga tawo ingon nga usa ka mangangayam, ang iyang mga plano mao ang pukot, ug ang mga tawo mao ang mga hayop nga nahulog sa iyang pukot. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo o ang iyang mga biktima nadakop sa iyang mga plano sama sa mananap nga nahulog sa lig-on nga pukot sa mangangayam" 
Psalms 011
Nag-ingon siya
Ang pulong nga "Siya" naghisgot ngadto sa mga tawong daotan, ug sa tanang mga tawong daotan. 
Nahikalimot na ang Dios
Ang pagdumili sa pagtagad sa buhat sa mga tawo gisulti ingon nga paghikalimot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios wala maghatag ug pagtagad" o "Ang Dios wala na magpakabana kung unsa ang akong gibuhat" 
gitagoan niya ang iyang panagway
Ang pagdumili sa pagtagad sa nabuhat sa usa ka tawo gisulti ingon nga gitaptapan ang dagway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagdumili ang Dios sa pagtan-aw kung unsa ang nahitabo" 
dili na siya magpakabana sa pagtan-aw
Ang pagtagad kung unsa ang nabuhat sa usa ka tawo gisulti ingon nga pagtan-aw niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na niya gisayangan ang panahon sa pagtagad" o "wala siya nagpakabana" 
Barog
Ang pagsugod sa pagbuhat og usa ka butang ingon nga pagbarog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat og usa ka butang" Tan-awa:
Bayawa ang imong kamot
Dinhi ang pagbayaw sa kamot aron sa pagsagpa sa usa ka tawo nagpasabot sa pagsilot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sumbaga siya og maayo" o "Siloti ang mga tawong daotan" 
Psalms 013
Nganong gisalikway man sa tawong daotan ang Dios ug nag-ingon sa iyang kasingkasing, "Dili mo ako basolon"?
Ang tigsaysay naggamit niini nga pangutana aron sa pagpakita nga hilabihan na ang iyang kaguol kay gibuhat man kini sa mga tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawong daotan kanunay nagsalikway sa Dios ug nagaingon ... 'Dili mo ako basolon.'"
Dili mo ako basolon
"Wala ka magkinahanglan nga mosulti ako kanimo nganong gibuhat ko kung unsa ang akong gibuhat." Ang sad-an naghulagway sa pagsilot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili mo ako silotan" 
Psalms 015
Dugmoka ang bukton sa masalaypon ug tawong daotan
Dinhi ang "bukton" naghulagway sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglaga ang gahom sa mga masalaypon ug tawong daotan" o "Himoang huyang ang masalaypon ug tawong daotan" 
masalaypon ug tawong daotan
Kini nga mga pulong adunay managsamang ipasabot. Mahimo kang mogamit ug usa lamang ka pulong aron sa pagpagawas sa samang gipasabot. 
Paningli siya sa iyang daotang mga binuhatan
Sa pagpabayad sa daotang binuhatan sa usa ka tawo naghulagway sa pagsilot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siloti siya tungod sa daotang mga butang nga iyang nabuhat" 
gipapahawa niya ang kanasoran sa iyang yuta
"Gipugos ni Yahweh ang mga tawo sa ubang kanasoran sa paghawa sa iyang yuta" 
Psalms 017
gidungog mo ang mga panginahanglan sa mga dinaogdaog
Kini klaro nga nagtawag ang mga tawong dinaogdaog sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nagtawag kanimo ang mga tawong dinaogdaog, naminaw ka kanila nga nagsulti kung unsa ang ilang gikinahanglan" 
gilig-on mo ang ilang kasingkasing
Ang lig-on nga kasingkasing naghulagway sa kadasig, ug sa paglig-on sa kasingkasing sa mga tawo naghisgot sa paglig-on kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidasig mo sila" o "gilig-on mo sila" 
walay tawo ... ang mangalisang pag-usab
"walay usa ... ang mangahadlok pag-usab"




Translation Questions
Psalms 10:1
Unsa man ang gibati ni David sa pagtagad ni Yahweh kaniya?
Gibati ni David nga nagpalayo ug gitagoan ni Yahweh ang iyang kaugalingon.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh sa mga tawong daotan?
Nanghangyo si David nga tugotan ni Yahweh ang mga daotan nga malit-ag sa ilang kaugalingong gipanglaraw.
Psalms 10:4
Nganong wala man mangita sa Dios ang tawong daotan?
Ang tawong daotan wala mangita sa Dios tungod kay mapahitas-on siya.
Psalms 10:6
Unsa man ang isulti sa tawong daotan sulod sa iyang kasingkasing?
Ang tawong daotan moingon, "Dili gayod ako mapakyas; sa tibuok kaliwatan dili ako makatagamtam ug kalisod."
Unsa man ang nakapuno sa baba sa mga tawong daotan?
Ang iyang baba napuno sa mga pagtunglo ug sa mga bakak, ug makadaot nga mga pulong.
Psalms 10:8
Sama sa unsa man nga mananap ang tawong daotan?
Sama siya sa liyon nga naghupohupo ug naghulat sa pagdakop sa mga dinaogdaog.
Psalms 10:11
Unsa man ang giingon sa mga tawong daotan sulod sa iyang kasingkasing mahitungod sa Dios?
Miingon ang tawong daotan, "Nahikalimot na ang Dios; gitagoan niya ang iyang panagway; dili na siya magpakabana pa sa pagtan-aw.
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton ni Yahweh sa tawong daotan?
Gusto ni David nga ibayaw ni Yahweh ang iyang kamot sa paghukom ug dili kalimtan ang mga dinaogdaog.
Psalms 10:13
Unsa man ang gisulti sa tawong daotan sa iyang kasingkasing ngadto sa Dios?
Miingon siya, "Dili mo ako basolon."
Psalms 10:15
Unsa man ang gihunahuna sa masalaypon ug tawong daotan mahitungod sa daotan niyang binuhatan?
Naghunahuna siya nga dili kini masayran sa Dios.
Giunsa pagtubag ni Yahweh ang mga panginahanglan sa mga dinaogdaog?
Gilig-on niya ang ilang mga kasingkasing, gipaminaw ang ilang pag-ampo, ug gipanalipdan sila.






Chapter 11
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Midangop ako diha kang Yahweh; unsaon mo pagsulti kanako, "Kalagiw sama sa langgam ngadto sa bukid"? 2 Kay tan-awa! Ang daotan nag-andam na sa ilang mga pana. Giandam nila ang ilang mga udyong diha sa mga pisi aron sa pagpana diha sa kangitngit ngadto sa matarong ang kasingkasing. 3 Kay kung magun-ob ang mga patukoranan, unsa man ang mahimo sa mga matarong? 4 Si Yahweh anaa sulod sa iyang balaang templo; nagtan-aw ug nagsusi ang iyang mga mata sa mga anak sa katawhan. 5 Nagsusi si Yahweh sa mga matarong ug sa mga daotan, apan nagdumot siya niadtong nahigugma sa pagbuhat sa pagpanlupig. 6 Paulanan niya sa kalayo ug asupre ang mga daotan; ang makapaso nga hangin mao ang ilang bahin gikan sa iyang kupa! 7 Kay si Yahweh matarong, ug nahigugma siya sa pagkamatarong; ang mga matarong makakita sa iyang panagway.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa labaw nga manunugtog sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) Ang salmo sa pamaagi sa mga salmo ni David.
Midangop ako diha kang Yahweh
Ang midangop kang Yahweh aron panalipdan gisulti ingon nga midangop kaniya. Ang ubang paaagi sa paghubad: "duol kang Yahweh aron panalipdan" 
unsaon mo pagsulti kanako, "kalagiw sama sa langgam ngadto sa bukid"?
Kini nga pangutana gigamit aron maipaklaro. Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa ayaw ako sultihi sa pagkalagiw o paglayas!" 
Kay tan-awa! Ang daotan nag-andam na sa ilang mga pana. Giandam nila ang ilang mga udyong diha sa mga pisi aron sa pagpana diha sa kangitngit ngadto sa matarong ang kasingkasing.
"Tan-awa! Ang mga daotan nag-andam na aron sa pagsulong sa mga tawong matarong"
matarong ang kasingkasing
Dinhi ang "matarong nga kasingkasing" naghisgot sa diosnon o sa mga tawong matarong.
Psalms 003
Kay kung magun-ob ang mga patukoranan, unsa man ang mahimo sa mga matarong?
Dinhi ang "mga patukoranan" naghisgot sa balaod ug sa sugo. Kini nga pangutana gipangutana aron maipaklaro. Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawong matarong walay mahimo kung ang mga tawong daotan dili silotan sa dihang wala sila mituman sa mga balaod!" 
nagtan-aw ug nagsusi ang iyang mga mata sa mga anak sa katawhan.
Nasayod si Yahweh sa tanang nahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisusi niya ang tanang binuhatan sa katawhan" 
mga anak sa katawhan
"katawhan"
Psalms 005
Nagsusi
"nagatan-aw pag-ayo"
sa pagbuhat sa pagpanlupig
"pagpasakit sa uban"
Paulanan niya sa kalayo ug asupre ang mga daotan; ang makapaso nga hangin mao ang ilang bahin gikan sa iyang kupa!
Ang silot sa Dios nagpaila ingon nga nagkalayong baga ug asupre gikan sa bulkan. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan niya ang mga daotan; ug wala silay kapahulayan!" 
makakita sa iyang panagway
"sa iyang presensya"




Translation Questions
Psalms 11:1
Kang kinsa man midangop si David?
Midangop si David kang Yahweh.
Unsa man ang giingon sa mga tawo mahitungod sa kalag ni David?
Miingon sila nga magkalagiw siya sama sa mga langgam paingon sa bukid.
Giunsa man pagpangandam sa mga daotan ang pagsulong sa adunay matarong nga kasingkasing?
Giandam nila ang ilang mga udyong aron sa pagpana.
Psalms 11:3
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh didto sa iyang balaang templo?
Ang iyang mga mata nagatan-aw ug nagasusi sa mga anak sa katawhan.
Psalms 11:5
Kinsa man ang susihon ni Yahweh?
Susihon niya ang matarong ug ang mga daotan.
Kinsa man ang gidumtan ni Yahweh?
Gidumtan niya ang nahigugma sa pagbuhat ug kasamok.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga daotan?
Paulanan niya sa kalayo ug asupre ang mga daotan ug iyang ibubo ang makapaso nga hangin gikan sa iyang kupa.
Unsa man ang gihunahuna ni Yahweh sa pagkamatarong?
Gihigugma niya ang pagkamatarong.
Unsa man ang mahitabo sa mga matarong?
Ang mga matarong makakita sa dagway ni Yahweh.






Chapter 12
1 Alang sa pangulong musikero; nga gikan sa Sheminith. Ang salmo ni David. Tabangi, O Yahweh, kay nahanaw na ang mga diosnon; nawagtang na ang mga matinumanon. 2 Ang tanan nagsulti sa walay pulos nga mga pulong batok sa ilang silingan; ang tanan nagsulti uban sa ngabil nga maulog-ulogon ug palingpaling nga kasingkasing. 3 O Yahweh, putla ang tanang ngabil nga maulog-ulogon, ang matag dila nga nagmantala sa dakong mga butang. 4 Mao kini kadtong nag-ingon, "Uban sa among mga dila magmalamposon kami. Sa dihang magsulti ang among mga ngabil, kinsa ba ang makamando kanamo?" 5 "Tungod sa panpanlupig batok sa mga kabos, tungod sa pag-agulo sa mga timawa, mobarog ako," nag-ingon si Yahweh. "Ihatag ko ang kasigurohan nga ilang gipangandoy." 6 Ang mga pulong ni Yahweh mao ang mga pulong nga putli, sama sa plata nga giputli sa hudno sa kalibotan, sa makapito ka higayon. 7 Ikaw O Yahweh! Gibantayan mo sila. Gitipigan mo ang diosnong mga tawo gikan sa daotang kaliwatan hangtod sa kahangtoran. 8 Ang mga tawong daotan naglakaw sa bisan asa nga bahin sa dihang ang daotan gipasidungan taliwala sa mga anak sa katawhan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreohanong balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa labaw nga manunugtog sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
nga gikan sa Sheminith
Naghisgot kini sa pamaagi sa awit. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:1.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) Ang pamaagi sa salmo sa mga salmo ni David.
Tabangi, O Yahweh
"O Yahweh, tabangi ako"
nawagtang na ang mga matinumanon
"nangahanaw nang tanan ang mga tawong matinumanon"
Psalms 002
Ang tanan nagsulti ... ang tanan nagsulti
Gigamit kini aron sa pagpaklaro nga kini nga problema mahinungdanon. 
ngabil nga maulog-ulogon
"bakak nga mga pagdayeg"
palingpaling nga kasingkasing
"ang mga pulong nga makailad"
putla ang tanang ngabil nga maulog-ulogon
"badlonga sila sa pagsulti og bakak nga mga pagdayeg"
ang matag dila nga nagmantala sa dakong mga butang
Dinhi ang "dila" naghulagway sa pagkahambogiro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag tawo nga naghinambog" 
Uban sa among mga dila magmalamposon kami
Dinhi ang mga pulong nga "among mga dila" nagpaila sa daghang mga pulong nga ilang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagsulti sa daghang pulong nga makapadaog kanako 
magmalamposon kami
"magmalamposon kita" o "magmadaogon kita"
kinsa ba ang makamando kanamo?
Kini nga pangutana gipangutana aron sa pagpaklaro nga nagtuo sila nga walay usa ang makamando kanila. Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay si bisan kinsa ang makamando kanamo!" 
Psalms 005
pag-agulo
Mao kini ang mga tingog sa mga tawo tungod sa kasakit o sa kagul-anan.
mobarog ako," nag-ingon si Yahweh
Nagpasabot kini nga magbuhat si Yahweh ug usa ka butang aron sa pagtabang sa mga tawo
Psalms 006
sama sa plata nga giputli sa hudno sa kalibotan, sa makapito ka higayon
Ang mga pulong ni Yahweh gipakasama sa giputli nga plata. Ang ubang paagi sa paghubad: "sila walay kasal-anan" 
Gibantayan mo sila
"Giluwas mo ang mga tawong matarong"
naglakaw sa bisan asa nga bahin
"nag-alirong kanamo"
gipasidungan taliwa sa mga anak sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang mga tawo sa nagkalainlaing dapit nagadayeg sa daotan" 
mga anak sa katawhan
"mga tawong binuhat" o "katawhan"




Translation Questions
Psalms 12:1
Nganong nagpakitabang man si David kang Yahweh?
Nagpakitabang si David kang Yahweh tungod kay nahanaw na ang mga diosnon ug nawagtang na ang mga matinumanon.
Psalms 12:2
Unsa man ang ginasulti sa tanan ngadto sa ilang silingan?
Nagasulti ang tanan sa walay pulos nga mga pulong sa ilang silingan ug nagsulti uban sa ngabil nga maulog-ulogon ug palingpaling.
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton ni Yahweh sa maulog-ulogon nga mga ngabil?
Gusto ni David nga putlon ni Yahweh ang mga dila sa mga maulog-ulogon nga mga ngabil ug ang matag dila nga nagmantala sa dakong mga butang.
Unsa man ang gisulti sa pipila ka mga maulog-ulogon?
Ang pipila miingon, "Pinaagi sa among mga dila magmalamposon kami, sa dihang magsulti ang among mga ngabil, kinsa ba ang makamando ibabaw kanamo.
Psalms 12:5
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga kabos ug sa nanginahanglan?
Mobarog si Yahweh ug iyang ihatag ang kasigurohan nga ilang gipangandoy.
Psalms 12:6
Sama sa unsa man ang mga pulong ni Yahweh?
Ang pulong ni Yahweh sama sa plata nga giputli sa hudno sa makapito ka higayon.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh sa diosnong mga tawo.
Naghangyo si Yahweh nga bantayan ug tipigan sila hangtod sa kahangtoran gikan sa mga daotang kaliwatan.
Unsa man ang hinungdan nga naglakaw man ang mga daotan sa bisan asa nga bahin?
Ang mga daotan maglakaw sa tanang bahin sa dihang gipasidunggan ang daotan diha sa mga anak sa katawhan.






Chapter 13
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Hangtod kanus-a, O Yahweh, nga padayon kang mahikalimot kanako? Hangtod kanus-a mo man itago ang imong panagway nganhi kanako? 2 Hangtod kanus-a man ako mabalaka ug masubo sulod sa akong kasingkasing sa tibuok adlaw? Hangtod kanus-a man padayon nga magmadaogon ang akong kaaway batok kanako? 3 Tan-awa ug tubaga ako, O Yahweh nga akong Dios! Hayagi ang akong panan-aw, kay kondili mahikatulog ako sa kamatayon. 4 Ayaw tugoti ang akong kaaway nga moingon, "Gibuntog ko siya," aron nga ang akong kaaway dili makaingon, "Nagmadaugon ako batok sa akong kaaway"; kay kondili, magmaya gayod ang akong mga kaaway sa dihang mapukan ako. 5 Apan nagsalig ako sa imong matinud-anong kasabotan; nagmaya ang akong kasingkasing diha sa imong kaluwasan. 6 Mag-awit ako kang Yahweh tungod kay hilabihan gayod ang iyang pagtagad kanako.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Ang mga posibli nga ipasabot 1)Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa pamaagi sa salmo ni David.
Hangtod kanus-a, O Yahweh, nga padayon kang mahikalimot kanako?
Gigamit kini nga pangutana aron kuhaon ang atensyon sa mga mobasa ug aron sa pagpasabot sa mga pulong nga gisulti. Mahubad kini ingon nga pagpahayag ug dili na pangutana: "Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh, daw gikalimtan mo na ako!" 
Hangtod kanus-a...imong panagway nganhi kanako?
Ang mga pulong nga "imong panagway" nagpasabot sa kinatibuk-an sa pagka-Dios. Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag, gigamit kini dinhi aron sa paghatag ug dugang kabug-aton sa pagpasabot. Mahubad kini ingon nga pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw galikay ka kanako!" 
Hangtod kanus-a man padayon nga magmadaogon ang akong kaaway batok kanako?
Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag, gigamit kini dinhi aron sa paghatag ug dugang pagpasabot. Mahubad kini ingon nga pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod sa tanang higayon lupigon ako sa akong mga kaaway!" 
Psalms 003
Tan-awa ug tubaga ako
"Tagda ug paminawa ako"
Hayagi ang akong panan-aw
Usa kini ka pamaagi sa paghangyo o pagpangayo ug kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "lig-ona ako pag-usab" 
kay kondili mahikatulog ako sa kamatayon
Ang pulong nga "mahikatulog sa kamatayon" nagpasabot nga mamatay. 
Ayaw tugoti ang akong kaaway nga moingon...aron nga ang akong kaaway dili makaingon
"Ayaw tugoti ang akong mga kaaway nga mosulti mahitungod kanako...aron nga ang akong mga kaaway dili makasulti mahitungod kanako"
sa dihang mapukan ako
"sa dihang mabuntog ako" o "sa dihang mapildi nila ako"
Psalms 005
nagsalig ako sa imong matinud-anong kasabotan
Kung mohisgot mahitungod sa "matinud-anong kasabotan" ni Yahweh, nagsalig si David nga si Yahweh magpadayon sa paghigugma kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsalig ako nga matinud-anon kang nahigugma kanako" 
nagmaya ang akong kasingkasing diha sa imong kaluwasan
Ang pulong nga "akong kasingkasing" dinhi nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "magmaya ako tungod kay giluwas mo ako" 




Translation Questions
Psalms 13:3
Giunsa man ni David paghangyo si Yahweh aron patalinghogan ang iyang pag-ampo?
Gihangyo niya si Yahweh nga motan-aw kaniya, motubag kaniya, ug hayagan ang iyang panan-aw.
Unsa man ang gikahadlokan ni David nga mahitabo kaniya kung dili siya tubagon ni Yahweh?
Nahadlok si David nga makatulog siya sa kamatayon.
Unsa man ang dili gusto ni David nga isulti sa iyang mga kaaway mahitungod kaniya?
Dili niya gusto nga mosulti ang iyang mga kaaway nga napildi siya ug nagmadaogon sila batok sa ilang mga kaaway.
Unsa man ang mahitabo kang David kung mapildi siya?
Malipay gayod ang iyang mga kaaway kung mapukan siya.
Psalms 13:5
Unsa man ang gisaligan ni David?
Nagsalig si David sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh.
Unsa man ang gikalipay sa kasingkasing ni David?
Nalipay ang iyang kasingkasing sa kaluwasan ni Yahweh.
Nganong moawit man si David alang kang Yahweh?
Moawit si David tungod kay hilabihan ang pagtagad ni Yahweh kaniya.






Chapter 14
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Ang buangbuang moingon sa iyang kasingkasing, "Wala gayoy Dios," Malimbongon sila ug nagbuhat sa makauulaw nga pagpakasala; walay bisan usa nga nagbuhat ug maayo. 2 Si Yahweh nagatan-aw gikan sa langit ngadto sa mga anak sa tawo aron sa pagpangita kung aduna bay nakasabot, nga nangita kaniya. 3 Nahisalaag silang tanan. Ug nadunot silang tanan. Walay bisan usa nga nagbuhat ug maayo, wala gayod bisan usa. 4 Wala ba silay bisan unsang nahibaloan, kadtong nagpakasala, kadtong milamoy sa akong katawhan sama nga mikaon sila sa tinapay, apan wala magtawag kang Yahweh? 5 Nangurog sila sa kahadlok, kay ang Dios anaa man sa panagtigom sa mga matarong! 6 Buot ninyong pakaulawan ang tawong kabos bisan pa kung si Yahweh ang iyang dalangpanan. 7 O, kana nga kaluwasan sa Israel moabot pa unta gikan sa Zion! Sa dihang bawion na ni Yahweh ang iyang mga katawhan gikan sa pagkabihag, unya magmaya si Jacob ug magmalipayon ang Israel!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mga mag-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Ang mga posibli nga ipasabot 1)Gisulat ni David ang salmo o 2)ang salmo mahitungod kang David o 3)ang salmo nga nahisulat sa pamaagi sa salmo ni David.
Ang buangbuang moingon sa iyang kasingkasing
Usa kini ka idiyoma nga nagpasabot nga ang usa ka tawo nagsulti o naghunahuna sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang buangbuang nga tawo moingon sa iyang kaugalingon" 
Malimbongon sila
Ang pulong nga "sila" nagtumong sa tanang buang-buang nga mga tawo nga nagsulti nga walay Dios.
Psalms 002
mga anak sa tawo
Kini nga mga pulong nagpasabot sa tanang katawhan.
nga nangita kaniya
Naghulagway kini niadtong nagtinguha sa pag-ila sa Dios sama nga daw nagsunod sila sa iyang giagian. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagtinguha sa pag-ila kaniya" 
Nahisalaag silang tanan.
Naghulagway kini sa mga tawo nga nagsalikway sa Dios nga daw miundang na sila sa paglakaw sa hustong dalan ug milakaw sa lahi nga direksyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mitalikod silang tanan kang Yahweh" 
Psalms 004
Wala ba silay bisan unsang nahibaloan...wala magtawag kang Yahweh?
Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag, ug gigamit kini dinhi aron maghatag ug dugang pagpasabot. Mamahimo kining hubaron ingon nga pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Namuhat sila nga daw wala silay nahibaloan bisan unsa...nga wala magtawag kang Yahweh. Apan nasayod sila sa ilang mga ginabuhat!" 
kadtong nagpakasala
Ang pulong nga "nagpakasala" naghisgot sa pagbuhat ug mga daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nalipay sa daotang mga pamaagi" 
kadtong milamoy sa akong katawhan
Naghisgot kini niadtong mga nagbuhat ug daotan ug naglaglag sa mga katawhan sa Dios nga daw nagkaon sila ug pagkaon. 
Psalms 005
Nangurog sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot niadtong nagbuhat ug mga daotang butang.
kay ang Dios dapig man sa panagtigom sa mga matarong!
Kung moingon nga "ang Dios nagdapig" niadtong mga matarong nagpasabot nga nagtabang siya kanila. Mamahimo kining isulti nga klaro sa paghubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagatabang ang Dios niadtong nagabuhat ug matarong" 
Buot ninyong
Ang pulong nga "ninyong" dinhi nagpasabot sa daotang mga tawo.
pakaulawan ang tawong kabos
"aron pakaulawan ang mga tawong kabos" o "tawo nga pobre"
si Yahweh ang iyang dalangpanan
Nagsulti kini mahitungod sa pagpanalipod nga gihimo ni Yahweh nga daw sama siya sa puloy-anan nga makaplagan sa panahon sa bagyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama si Yahweh sa puloy-anan nga magpanalipod kaniya" 
Psalms 007
O, kana nga kaluwasan sa Israel moabot pa unta gikan sa Zion!
Ang manunulat naghandom sa Dios nga moabot gikan sa Jerusalem aron tabangan ang Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghinaot ako nga moabot si Yahweh gikan sa Jerusalem ug luwason ang iyang mga katawhan!" 
unya magmaya si Jacob ug magmalipayon ang Israel
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. Dinhi ang ngalan nga "Jacob" ug "Israel" nagpaila sa katawhan sa Israel. Ang duha ka mga grupo sa mga pulong mamahimong hiusahon sa paghubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya ang tibuok katawhan sa Israel magmaya pag-ayo" 




Translation Questions
Psalms 14:1
Unsa man ang gisulti sa buangbuang sa iyang kasingkasing?
Ang buangbuang moingon, "Wala gayoy Dios."
Psalms 14:2
Nganong nagatan-aw man si Yahweh sa mga anak sa tawo?
Nagatan-aw siya kung adunay bay nakasabot, nga nangita kaniya.
Kinsa man ang nahisalaag ug nakasala?
Ang tanan nahisalaag ug ang tanan nakasala
Psalms 14:4
Kinsa man ang wala magtawag kang Yahweh?
Kadtong nagpakasala ug milamoy sa katawhan ni David nga daw sama lamang nga mikaon sila tinapay, ug wala magtawag kang Yahweh.
Psalms 14:5
Nganong nangurog man sa kahadlok kadtong wala magtawag kang Yahweh?
Nangurog sila sa kahadlok tungod kay ang Dios nagdapig man sa mga matarong.
Kinsa man ang dalangpanan sa mga tawong kabos?
Si Yahweh mao ang ilang dalangpanan.
Psalms 14:7
Unsa man ang gusto ni David nga moabot gikan sa Zion?
Gusto ni David nga ang kaluwasan sa Israel moabot gikan sa Zion.
Kanus-a man magmaya si Jacob ug magmalipayon ang Israel?
Sa dihang kuhaon pagbalik ni Yahweh ang iyang katawhan gikan sa pagkabihag.






Chapter 15
1 Ang salmo ni David. O Yahweh, kinsa man ang makapuyo sa imong tabernakulo? Kinsa man ang magpuyo sa imong balaan nga bungtod? 2 Si bisan kinsa ang nagalakaw nga walay kasaypanan, nagabuhat kung unsa ang husto ug nagasulti sa kamatuoran gikan sa iyang kasingkasing. 3 Dili siya magbutangbutang uban sa iyang dila, dili siya mangdaot sa uban, ug dili niya tamayon ang iyang silingan. 4 Ang tawong walay pulos ginatamay sa iyang mga mata, apan gipasidunggan niya kadtong adunay kahadlok kang Yahweh. Nagapanumpa siya bisan pa sa iyang kalisod ug dili niya bakwion ang iyang mga gipanaad. 5 Dili niya patuboan ang salapi sa dihang magpautang siya. Dili siya magdawat ug suhol aron sa pagpamatuod batok sa mga dili sad-an. Si bisan kinsa kadtong magbuhat niining mga butanga dili gayod matarog.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Ang salmo ni David
Ang mga posibli nga ipasabot 1)gisulat ni David ang salmo o 2)ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nga nahisulat sa pamaagi sa salmo ni David.
Kinsa man ang magpuyo sa imong balaan nga bungtod?
Ang pulong nga "Balaang bungtod" nagpasabot sa templo sa Dios, nga anaa sa Bukid sa Zion. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinsa man ang makapuyo sa imong balaang dapit?" 
nagasulti sa kamatuoran gikan sa iyang kasingkasing
"tinuoray nga nagsulti"
Psalms 003
siya
Nagtumong kini sa tawong matarong sa 15:1.
Dili siya magbutangbutang uban sa iyang dila
Ang pulong nga " Dili siya magbutangbutang uban sa iyang dila" nagpasabot nga nagsulti ug mga daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siya nagsulti ug mga daotang butang mahitungod sa tawong matarong" 
mangdaot
"magpasakit" o "mangdaot"
Psalms 004
Ang tawong walay pulos ginatamay sa iyang mga mata, apan gipasidunggan niya kadtong adunay kahadlok kang Yahweh.
"Gikasilagan sa tawong matarong kadtong nagsalikway sa Dios, apan gipasidunggan nila kadtong nagtahod sa Dios"
Ang tawong walay pulos
"Ang tawong daotan" o "Ang tawo nga nagsalikway kang Yahweh"
dili gayod matarog
Ang pulong nga "matarog" nagpasabot nga dili na gayod luwas ang pagpuyo. Mamahimo kining isulti sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpuyo nga luwas" 




Translation Questions
Psalms 15:1
Unsang mang matang sa mga tawo ang makapuyo sa tabernakulo ni Yahweh ug ang makapuyo sa iyang balaang bukid?
Ang mga tawong nagkinabuhing matarong, nagbuhat sa husto, ug nagsulti sa kamatuoran gikan sa iyang kasingkasing ang makapuyo sa tabernakulo ni Yahweh ug ang makapuyo sa iyang balaang bukid.
Psalms 15:3
Unsa man ang gibuhat niining tawong matarong uban sa iyang dila?
Wala siya mamakak.
Psalms 15:4
Kinsa man ang gitamay sa mga tawong matarong?
Gitamay niya ang mga tawong walay pulos.
Kinsa man ang gipasidunggan sa tawong matarong?
Gipasidunggan niya ang mga tawong adunay kahadlok sa Dios.
Unsa man ang wala niya buhata sa dihang kining tawhana manumpa sa iyang kaugalingong kapig-otan?
Wala niya bakwia ang iyang gisaad.
Unsa man ang wala niya gibuhat sa pagpahulam niining tawhana ug salapi?
Wala siya magpatubo.
Unsa man ang gibuhat niining tawong matarong kung suholan siya aron sa paghimo niana?
Wala siya magdawat ug suhol aron sa pagpamatuod batok sa mga matarong.
Unsa man ang dili mahitabo sa tawong matarong nga nagbuhat niining mga butanga?
Dili gayod siya matarog.






Chapter 16
1 Ang michtam ni David. Panalipdi ako, O Dios, kay midangop ako kanimo. 2 Nag-ingon ako kang Yahweh, "Ikaw ang akong Ginoo; ang pagkamaayo ko kawang lamang kung wala ka. 3 Sa mga balaang tawo nga anaa sa kalibotan, maalamon sila nga mga tawo; ang bug-os kong kalipay anaa kanila. 4 Modaghan pa ang ilang mga kalisdanan, niadtong mga nangita ug laing dios. Dili ko gayod ibubo ang halad nga dugo sa ilang mga dios ni bayawon ang ilang mga ngalan sa akong ngabil. 5 O Yahweh, ikaw ang akong pinili nga bahin ug ang akong kupa. Gikuptan mo ang akong kaugmaon. 6 Ang gisukod nga utlanan gipahimutang alang kanako sa maanindot nga mga dapit; tinuod gayod nga akong maangkon ang maayong panulondon. 7 Dayegon ko si Yahweh, nga mao ang nagtambag kanako; bisan sa kagabhion ang akong hunahuna nagapanudlo kanako. 8 Giuna ko si Yahweh sa kanunay, aron dili gayod ako matarog gikan sa iyang tuong kamot! 9 Busa malipayon ang akong kasingkasing; nagamaya ang akong dungog. Tinuod gayod nga magpuyo ako nga luwas. 10 Kay dili mo isalikway ang akong kalag ngadto sa Sheol. Dili mo pagatugotan nga ang imong mga nagmatinumanon makakita sa bung-aw. 11 Gitudloan mo ako sa dalan sa kinabuhi; ang madagayaon nga kalipay nagapabilin sa imong presensya; ang kalipay nagasunod sa imong tuong kamot hangtod sa walay kahangtoran!"


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Ang michtam ni David
Walay insakto nga pagpasabot sa pulong nga "michtam." Hinuon, mamahimo nimong gamiton ang pulong nga "salmo." Mamahimo kining isulat sama niini: "Mao kini ang salmo nga gisulat ni David."
midangop ako kanimo
Ang mga pulong nga "midangop ako kanimo" nagpasabot usab nga miduol kang Yahweh aron mapanalipdan. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduol kanimo aron mapanalipdan" 
mga balaang tawo nga anaa sa kalibotan
Ang pulong nga "mga balaang tawo" nagpasabot sa katawhan sa Dios nga nagsalig kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong katawhan nga nagpuyo niining yutaa" 
Psalms 004
ang ilang mga kalisdanan...dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kalisdanan niadtong nangita ug laing dios mosamot pa gayod" 
ibubo...dugo sa ilang mga dios
"naghalad ug sakripisyo ngadto sa ilang mga dios" (UDB)
bayawon ang ilang mga ngalan sa akong ngabil
Ang pulong nga pagbayaw sa "ilang ngalan pinaagi sa akong ngabil" nagpasabot sa "pagdayeg sa laing dios o nag-ampo ngadto kanila. 
Psalms 005
ang akong pinili nga bahin
Nagsulti si David dinhi nga si Yahweh daw sama sa usa ka bahin sa yuta nga gihatag ngadto kaniya. 
ang akong kupa
Nagsulti si David dinhi nga si Yahweh daw sama sa usa ka kupa nga napuno sa mga panalangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nagpanalangin kanako" 
Gikuptan mo ang akong kaugmaon
"nahibaloan mo ang akong kaugmaon" o "nasayod kana sa akong kaugmaon"
Ang gisukod nga utlanan...sa maanindot nga mga dapit
Ang panalangin sa Dios alang kang David gisulti nga daw sama sa usa ka bahin sa yuta nga gisukod na aron iyang mapanag-iyahan. "Ang gisukod nga utlanan" nagpasabot sa talaan o lista sa nagsukod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maanindot ang dapit nga imong gitagana alang kanako" 
tinuod gayod nga akong maangkon ang maayong panulondon.
Nagsulti dinhi si David mahitungod sa mga panalangin ni Yahweh nga daw sama sa panulondon nga iyang nadawat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nalipay gayod ako sa tanang butang nga iyang gihatag kanako" (UDB) 
Psalms 007
Giuna ko si Yahweh sa kanunay
"kanunay kong gihinumdoman nga si Yahweh uban kanako"
aron dili gayod ako matarog gikan sa iyang tuong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makapahilayo kanako gikan sa iyang kiliran" 
Psalms 009
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa pagpakigsulti ngadto sa Dios.
Busa malipayon ang akong kasingkasing; nagamaya ang akong dungog
Ang nagsulti nag-ingon niini nga naghatag kaniya ug dungog ang pagdayeg sa Dios. Managsama lang ang pasabot sa susamang mga grupo sa pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa malipayon ako; ug dungog alang kanako ang pagdayeg kanimo" 
ang akong kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" dinhi nagpasabot sa paghuna-huna ug gibati sa nagsulti niini. 
ang akong dungog
Ang ubang bersyon sa paghubad lakip na ang UDB nagpasabot sa mga pulong nga "ang akong dungog" ingon nga ang kasingkasing sa manunulat napasidunggan sa pagmaya tungod sa Dios.
Psalms 011
madagayaon
"daghan" o "dakong kantidad"
kalipay nagapabilin sa imong presensya
Ang manunulat nagsulti mahitungod sa "kalipay" nga daw sama kini sa tawo. 
sa imong tuong kamot
Ang pulong nga "tuong kamot" nagpasabot nga anaa sa pinasahi nga presensya sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang duol lang ako kanimo" 




Translation Questions
Psalms 16:1
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga buhaton alang kaniya?
Gusto ni David nga panalipdan siya tungod kay midangop man siya sa Dios.
Unsa man ang nasayran ni David mahitungod sa iyang pagkasuod kang Yahweh?
Nasayran ni David nga si Yahweh mao ang iyang Ginoo, ug ang kamaayo ni David kawang lamang diha kang Yahweh.
Kinsa man ang mga balaan sa kalibotan?
Sila mao ang mga tawong maalamon nga gikalipay ni David.
Psalms 16:4
Unsa man ang mahitabo niadtong nangita ug laing mga dios?
Modaghan pa ang kalisdanan niadtong mga tawo nga nangita ug laing dios.
Sa unsang mga paagi nga dili mosimba si David sa laing mga dios?
Dili niya ibubo ang halad nga dugo ngadto sa ilang mga dios, ni bayawon ang ilang mga ngalan sa iyang ngabil.
Psalms 16:5
Unsa man ang nasayran ni David nga gihimo sa Dios kaniya?
Gikuptan ni Yahweh ang kaugmaon ni David, naghatag kaniya sa mga maanindot nga dapit, ug maayong panulondon.
Psalms 16:7
Nganong gidayeg man ni David si Yahweh?
Gidayeg ni David si Yahweh tungod kay gitambagan man siya.
Psalms 16:9
Unsa man ang gibati sa kasingkasing ni David kang Yahweh?
Malipayon ang kasingkasing ni David, ug mobayaw kang Yahweh.
Unsa man ang dili itugot ni Yahweh nga mahitabo sa tawo nga anaa ang matinud-anong kasabotan?
Dili siya tugotan ni Yahweh nga makakita sa bung-aw.
Psalms 16:11
Unsa man nga mga kaayohan ang madawat ni David gikan kang Yahweh?
Gitudloan ni Yahweh si David sa dalan sa kinabuhi, gihatagan siya ug kalipay, ug ang kalipay nga nagagikan sa pagsunod sa tuong kamot ni Yahweh hangtod sa kahangtoran.






Chapter 17
1 Ang pag-ampo ni David. Paminawa ang akong paghangyo sa katarong, O Yahweh; patalinghogi ang akong pagpakitabang! Dungga ang pag-ampo gikan sa akong ngabil nga wala manglimbong. 2 Tugoti ang akong pagpamatuod magagikan sa imong presensya; tugoti nga makita sa imong mga mata kung unsa ang husto! 3 Kung sulayan mo ang akong kasingkasing, kung duawon mo ako sa kagabhion, putlion mo ako ug wala nay makaplagan nga bisan unsang daotang mga laraw; ang akong baba wala nay kalapasan. 4 Sa mga binuhatan sa katawhan, pinaagi kini sa pulong sa imong ngabil nga naglikay ako gikan sa pamaagi sa mga masupilon. 5 Ang akong mga lakang nagsubay gayod sa imong agianan; wala gayod nadalin-as ang akong mga tiil. 6 Nagtawag ako kanimo, kay tubagon mo ako, O Dios; Patalinghogi ako ug paminawa sa dihang mosulti ako. 7 Ipakita ang imong matinud-anong kasabotan sa katingalahang paagi, giluwas mo kadtong midangop kanimo pinaagi sa imong tuong kamot gikan sa ilang mga kaaway! 8 Panalipdi ako sama sa kalimutaw sa imong mata; tagoi ako ilalom sa landong sa imong mga pako 9 gikan sa presensya sa mga daotan nga naghasmag kanako, sa akong mga kaaway nga nag-alirong kanako. 10 Wala gayod silay kaluoy kang bisan kinsa; pagkamasigarbohon sa ilang mga baba. 11 Gialirongan nila ang akong mga lakang. Gitutok nila ang ilang mga mata aron sa pagpatumba kanako ngadto sa yuta. 12 Sama sila sa liyon nga naghinamhinam na nga motukob sa iyang tukbonon, sama sa batan-ong liyon nga nagpahipi sa mangiob nga mga dapit. 13 Barog, O Yahweh! Sulonga sila! Ipalukapa sila! Luwasa ang akong kinabuhi gikan sa mga daotan pinaagi sa imong espada! 14 Luwasa ako gikan sa mga tawo pinaagi sa imong kamot, O Yahweh, gikan sa mga tawo niining kalibotana kansang kauswagan anaa lamang niining kinabuhia! Pagabusgon mo ang tiyan niadtong mga bililhon kanimo uban ang mga bahandi; makabaton sila ug daghang kaanakan ug igabilin ang ilang katigoyanan sa ilang kaanakan. 15 Alang kanako, tan-awon ko ang imong panagway sa pagkamatarong; matagbaw ako, sa akong pagmata, sa pagkakita kanimo.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Ang pag-ampo ni David
"Kini ang pag-ampo nga gisulat ni David."
Dungga ang pag-ampo gikan sa akong ngabil nga wala manglimbong
Ang pulong nga "dungga" nagpasabot usab nga paminawon, ug ang pulong nga "ngabil" nagpasabot sa pulong nga gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa ang akong mga pag-ampo nga wala magagikan sa ngabil nga bakakon" 
Tugoti ang akong pagpamatuod magagikan sa imong presensya
Ang pulong nga "presensya" dinhi nagpasabot sa kinatibuk-an ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isulti nga wala akoy sala" 
tugoti nga makita sa imong mga mata kung unsa ang husto!
Ang mga pulong nga "imong mga mata" nagpasabot sa nahibaloan ni Yahweh nga maoy husto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ka nga nagsulti ako sa kamatuoran! 
Psalms 003
Kung sulayan mo ang akong kasingkasing, kung duawon mo ako sa kagabhion
Ang mga pulong nga "sulayan ang akong kasingkasing" nagpasabot nga susihon ang akong panghunahuna ug mga gitinguha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung imong susihon ang akong panghunahuna inig kagabii" 
ang akong baba wala nay kalapasan
Ang pulong nga ''baba" gisulti dinhi nga daw makahimo sa paglihok sa iyang kaugalingon. Nagpasabot usab kini sa mga pulong nga gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod ako mamakak ni magpakasala pinaagi sa akong mga pulong" 
Psalms 004
pinaagi kini sa pulong sa imong ngabil nga naglikay ako gikan sa pamaagi sa mga masupilon.
Ang mga pulong dinhi nga "pulong sa imong ngabil" nagpasabot sa pagpahimangno sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mga pahimangno naglikay kanako sa pagbuhat sa mga daotang butang" 
Ang akong mga lakang nagsubay gayod sa imong agianan; wala gayod nadalin-as ang akong mga tiil
Ang duha ka mga grupo sa pulong adunay managsama nga pagpasabot. Ang pagbalikbalik sa mga pulong nagahatag ug dugang kabug-aton sa pagpasabot. 
wala gayod nadalin-as ang akong mga tiil
Nagsulti ang manunulat niini mahitungod sa iyang pagkamatinumanon sa Dios sama nga daw naglakaw siya sa usa ka agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitinguha ko gayod nga mosunod sa imong dalan" 
Psalms 006
Patalinghogi ako...paminawa sa dihang mosulti ako
Kini nga mga grupo sa pulong nagpasabot ug susamang mga butang. Ang pulong nga "patalinghogi" nagpasabot sa kabubut-on sa Dios nga maminaw sa usa ka tawo nga nag-ampo ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "patalinghogi ako...paminawa ako sa dihang mosulti ako" 
imong tuong kamot
Ang pulong nga "imong tuong kamot" nagpasabot sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong pagkagamhanan" 
midangop kanimo
Ang pagduol kang Yahweh aron mapanalipdan maingon usab nga nagdangop ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduolkanimo aron mapanalipdan" 
Psalms 008
Panalipdi ako sama sa kalimutaw sa imong mata;
Ang mga pulong nga "Panalipdi ako sama sa bililhon mong mata" nagpasabot sa usa ka butang nga adunay bili. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdi ako ingon nga bililhon ug mahinungdanon" 
tagoi ako ilalom sa landong sa imong mga pako
Nagsulti si David mahitungod sa pagpanalipod sa Dios ingon nga daw sama sa langgam nga nanalipod sa iyang mga piso ilalom sa iyang mga pako. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdi ako sama sa inahan sa langgam nga nanalipod sa iyang mga piso pinaagi sa pagtigom kanila ilalom sa iyang pako" 
pagkamasigarbohon sa ilang mga baba.
Ang pulong nga "ang ilang mga baba mapasigarbohon" nagpasabot sa gisulti sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay silang nagpasigarbo" 
Psalms 011
Gialirongan nila ang akong mga lakang
Ang pulong nga "Gialirongan nila ang akong mga lakang" nagpasabot sa kanunay nga pagsunod sa mga kaaway ni David kaniya bisan asa siya moadto aron lang nga dakpon siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalibotan ako sa akong mga kaaway" 
Sama sila sa liyon nga naghinamhinam na nga motukob sa iyang tukbonon, sama sa batan-ong liyon nga nagpahipi sa mangiob nga mga dapit.
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong adunay susama nga pagpasabot. Ang pagbalikbalik kanila nagdugang kabug-aton sa pagpasabot. 
Sama sila sa liyon...sama sa batan-ong liyon
Gisulti sa manunulat nga daw ginagukod siya sama sa liyon nga gagukod sa iyang tukbon.
Psalms 013
Luwasa ang akong kinabuhi gikan sa mga daotan pinaagi sa imong espada ... Luwasa ako gikan sa mga tawo pinaagi sa imong kamot, O Yahweh, gikan sa mga tawo niining kalibotana
Ang duha ka mga grupo sa mga pulong adunay managsama nga pagpasabot. Ang pagbalikbalik kanila nagahatag ug dugang pagpasabot sa gisulti sa nagsulat. 
pinaagi sa imong espada...pinaagi sa imong kamot
Ang pulong nga "espada" ug "kamot" nagpasabot sa gahom ni Yahweh. 
Pagabusgon mo ang tiyan niadtong mga mahinungdanon kanimo uban ang mga bahandi
Ang mga karaang sulat wala naapil dinhi. Ang mga posibli nga pagpasabot 1)Magapatagbo si Yahweh sa mga dagkong panalangin sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalanginan mo uban sa kadagaya ang imong katawhan" 2)Pagasilotan gayod ni Yahweh ang mga tawong daotan lakip ang ilang mga kaanakan ug ang ilang mga kaapohan. 
Psalms 015
tan-awon ko ang imong panagway sa pagkamatarong
Ang pulong nga "panagway" nagpasabot sa kinatibuk-an ni Yahweh. Nakasiguro gayod si David nga makakita siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nagbuhat ako sa husto, makauban ko ikaw sa umaabot" 
Matagbaw ako, sa akong pagmata, sa pagkakita kanimo
Nagatuo si David nga kung mamatay na siya, makauban niya si Yahweh. Mamahimo kining isulti sa mas klaro nga pagkahubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung mamatay na ako, magmalipayon ako nga mahigmata sa imong presensya" 




Translation Questions
Psalms 17:1
Unsa man ang gihangyo ni David nga pagabuhaton sa Dios alang kaniya?
Naghangyo si David kang Yahweh nga paminawon ang iyang paghangyo alang sa katarongan, tagdon ang iyang pagpakitabang, ug dunggon ang iyang pag-ampo.
Unsa man ang giampo ni David nga mnagagikan sa presensiya ni Yahweh?
Nag-ampo si David nga ang iyang pagpamatuod magagikan sa presensiya ni Yahweh.
Psalms 17:3
Unsa man ang mahitabo kang David kung moduaw si Yahweh kaniya sa kagabhion?
Putlion siya ni Yahweh ug wala nay makaplagan nga bisan unsang daotan nga mga laraw o pagpasipala sa iyang baba.
Psalms 17:4
Giunsa man paglikay ni David ang iyang kaugalingon gikan sa pamaagi sa mga masupilon?
Anaa kini sa pulong sa ngabil ni Yahweh nga nakalikay si David gikan sa mga pamaagi sa mga masupilon.
Psalms 17:6
Nganong nagtawag man si David sa Dios?
Nagtawag si David sa Dios tungod kay tubagon man siya sa Dios.
Unsa man ang gihangyo ni David nga ipakita sa Dios kaniya?
Gihangyo niya ang Dios nga ipakita kaniya ang matinud-anong kasabotan sa katingalahang paagi.
Kinsa man ang giluwas sa Dios pinaagi sa iyang tuong kamot.
Giluwas niya kadtong mga tawong nga midangop kaniya gikan sa ilang mga kaaway.
Psalms 17:8
Giunsa man paghulagway ni David ang pagpanalipod kaniya sa Dios gikan sa mga daotang kaaway nga naghasmag kaniya?
Gipanalipdan sa Dios si David sama sa kalimutaw sa mga mata sa Dios pinaagi sa pagtago kaniya ilalom sa landong sa mga pako sa Dios.
Giunsa paghulagway ni David ang iyang mga kaaway?
Gisulti niya nga walay kahadlok kang bisan kinsa ang iyang mga kaaway ug mapasigarbohon ang ilang mga baba.
Psalms 17:11
Unsa man ang gibuhat sa mga kaaway ni David kaniya?
Gialirongan nila ang iyang mga lakang ug gitutok nila ang ilang mga mata aron sa pagpatumba kaniya ngadto sa yuta.
Psalms 17:13
Unsa man ang gihangyo ni David nga pagabuhaton ni Yahweh sa iyang mga kaaway?
Gihangyo niya si Yahweh nga mobarog, sulongon ang iyang mga kaaway, ug ipahilukapa sila sa kadalanan.
Gikan kang kinsa man ang paghangyo ni David nga luwason siya ni Yahweh pinaagi sa iyang kamot si David?
Naghangyo siya nga luwason siya ni Yahweh gikan sa mga tawo niining kalibotana kansang kauswagan anaa lang niining kinabuhia.
Hangtod kanus-a man ang pagpatagbo ni Yahweh niadtong mahinungdanon kaniya?
Pagabusgon ni Yahweh ang ilang mga tiyan uban sa mga bahandi aron makaangkon sila ug daghang kaanakan nga pagabinlan nila sa ilang mga katigayonan
Psalms 17:15
Unsa man ang gilaoman ni David nga mahitabo sa dihang makita niya ang panagway ni Yahweh diha sa pagkamatarong?
Matagbaw siya sa pagkakita kang Yahweh.






Chapter 18
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David, nga sulugoon ni Yahweh, sa dihang giawit niya kang Yahweh ang mga pulong niini nga awit sa adlaw nga giluwas siya ni Yahweh gikan sa kamot sa tanan niyang mga kaaway ug gikan sa kamot ni Saul. Nag-awit siya: Gihigugma ko ikaw, O Yahweh, ang akong kusog. 2 Si Yahweh mao ang akong bato, ang akong lig-on nga kuta, siya nga nagluwas kanako; siya mao ang akong Dios, ang akong bato; midangop ako kaniya. Siya mao ang akong taming, ang budyong sa akong kaluwasan, ug ang akong dalangpanan. 3 Magtawag ako kang Yahweh nga takos nga pagadaygon, ug maluwas ako gikan sa akong mga kaaway. 4 Ang mga hikot sa kamatayon migapos kanako, ug ang naghaganas nga tubig sa pagkawalay kapuslanan naglumos kanako. 5 Ang mga hikot sa Sheol migapos kanako; ug ang bitik sa kamatayon naglit-ag kanako. 6 Sa akong kasakitan nagtawag ako kang Yahweh; nagpakitabang ako sa akong Dios. Nadungog niya ang akong tingog diha sa iyang templo; ang akong pagpakitabang miabot sa iyang presensya; nahiabot kini sa iyang igdulungog. 7 Unya ang kalibotan miuyog ug mikurog; ang patukoranan usab sa mga kabukiran nauyog ug nangurog tungod sa kasuko sa Dios. 8 Miulbo ang aso nga migawas sa iyang ilong, ug ang nagdilaab nga kalayo migawas sa iyang baba. Gipasiga niini ang mga baga. 9 Giablihan niya ang kalangitan ug mikanaog, ug ang tumang kangitngit anaa ilalom sa iyang mga tiil. 10 Misakay siya sa kerubin ug milupad; nagpatianod siya sa mga pako sa hangin. 11 Gihimo niya ang kangitngit ingon nga usa ka tolda nga nagpalibot kaniya, baga nga mga dag-om sa kawanangan. 12 Nangahulog ang mga yelo ug ang nagdilaab nga mga kalayo sa pagkilat nga gikan sa iyang atubangan. 13 Nagdalugdog si Yahweh sa kalangitan! Nagsinggit ang Labing Halangdon. 14 Gipana niya ug nagkatibulaag ang iyang mga kaaway; daghang mga kilat ang nagpahisalaag kanila. 15 Unya mitungha ang tuboran sa mga katubigan; ang mga patukoranan sa kalibotan nadayag diha sa panagsinggit sa imong pagpakiggubat, O Yahweh— sa pag-ulbo sa gininhawa sa imong ilong. 16 Mikab-ot siya gikan sa kahitas-an; gigunitan niya ako! Gihaw-as niya ako gikan sa makusog nga tubig. 17 Giluwas niya ako gikan sa lig-on kong mga kaaway, gikan niadtong nagdumot kanako, kay hilabihan sila ka kusgan kay kanako. 18 Gisulong nila ako sa adlaw sa akong kasakitan apan si Yahweh mao ang mitabang kanako! 19 Gipalingkawas niya ako sa halapad nga hawan; giluwas niya ako tungod kay nahimuot siya kanako. 20 Gigantihan ako ni Yahweh tungod sa akong pagkamatarong; gilig-on niya ako tungod kay hinlo ang akong mga kamot. 21 Kay akong gisubay ang dalan ni Yahweh ug diha sa pagkadaotan wala gayod ako mitalikod gikan sa akong Dios. 22 Kay ang tanan niyang matarong nga kasugoan nagauna kanako; maingon man sa iyang mga mando, wala ko kini gisalikway. 23 Wala usab akoy sayop sa iyang atubangan, ug gilikay ko ang akong kaugalingon gikan sa sala. 24 Busa gilig-on ako ni Yahweh tungod sa akong pagkamatarong, tungod kay ang akong mga kamot hinlo diha sa iyang atubangan. 25 Alang niadtong nagmatinumanon, gipakita mo nga ikaw matinumanon; sa tawo nga hingpit, gipakita mo nga ikaw hingpit. 26 Alang niadtong putli, gipakita mo nga ikaw putli; apan maabtikon ka ngadto ni bisan kinsang sukwahi. 27 Kay giluwas mo kadtong mga tawong gisakit, apan gipaubos mo kadtong mga mata nga mapasigarbohon! 28 Kay gidagkotan mo ang akong suga; gihayagan ni Yahweh nga akong Dios ang akong kangitngit. 29 Kay pinaagi kanimo makadagan ako ngadto sa usa ka babag; pinaagi sa akong Dios makaambak ako sa kuta. 30 Alang sa Dios: hingpit ang iyang mga pamaagi. Ang pulong ni Yahweh putli! Siya mao ang taming sa tanan nga modangop kaniya. 31 Kinsa pa ba ang Dios gawas kang Yahweh? Kinsa pa ba ang bato gawas sa among Dios? 32 Mao kini ang Dios nga naghatag ug kusog kanako sama sa bakos, nga nagbutang sa tawong matarong sa iyang dalan. 33 Gipaabtik niya ang akong mga tiil sama sa binaw ug gibutang ako sa hataas nga mga dapit! 34 Gibansay niya ang akong mga kamot alang sa gubat ug ang akong mga bukton sa pagbira sa pana nga bronse. 35 Gihatag mo kanako ang taming sa imong kaluwasan. Ang imong tuong kamot nagtabang alang kanako, ug ang imong kaluoy ang naghimo kanako nga bantogan. 36 Naghimo ka ug halapad nga hawan ilalom sa akong mga tiil aron dili madalin-as ang akong mga tiil. 37 Gigukod ko ang akong mga kaaway ug ako silang nadakpan; wala gayod ako mipauli hangtod nga malaglag sila. 38 Gidugmok ko sila aron dili na sila makabangon pa; nangatumba sila sa akong tiilan. 39 Kay gihatagan mo ako ug kusog sama sa bakos sa panggubatan; gipailalom mo kanako kadtong nakigbatok kanako. 40 Gihatag mo kanako ang tangkugo sa akong mga kaaway; giwagtang ko kadtong nagdumot kanako. 41 Nagpakitabang sila, apan walay si bisan usa ang nagluwas kanila; nagtawag sila kang Yahweh, apan wala siya mitubag kanila. 42 Gidugmok ko sila hangtod nga mapulpog sama sa abog nga gipalid sa hangin; gilabay ko sila sama sa lapok sa kadalanan. 43 Giluwas mo ako gikan sa panag-away sa mga tawo. Gihimo mo akong pangulo sa tibuok kanasoran. Gialagaran ako sa mga tawo nga wala ko mailhi. 44 Sa dihang madungog nila ako, mituman sila kanako; ang mga langyaw napugos sa pagyukbo kanako. 45 Nanggawas ang mga langyaw nga nagpangurog gikan sa ilang mga kuta. 46 Buhi si Yahweh; hinaot nga pagadayegon ang akong bato. Hinaot nga mapasidunggan ang Dios sa akong kaluwasan. 47 Siya mao ang Dios nga manimalos alang kanako, nga nagbuntog sa mga kanasoran ilalom kanako. 48 Gipalingkawas ako gikan sa akong mga kaaway! Sa pagkatinuod, gibayaw mo ako labaw niadtong nakigbatok kanako! Giluwas mo ako gikan sa mga tawong malupigon. 49 Busa pasalamatan ko ikaw, O Yahweh, taliwala sa mga kanasoran; mag-awit ako ug mga pagdayeg sa imong ngalan! 50 Gihatag sa Dios ang dakong kadaogan sa iyang hari, ug gipakita niya ang iyang maunongon nga kasabotan ngadto sa iyang pinili, ngadto kang David ug ngadto sa iyang kaliwatan hangtod sa kahangtoran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kasagaran nga ginagamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero.
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Ang posibli nga ipasabot 1)Gisulat ni David ang salmo o 2)ang salmo mahitungod kang David o 3)ang salmo nahisulat sa pamaagi sa mga salmo ni David.
giawit niya kang Yahweh ang mga pulong niini nga awit
"giawit niya kini nga awit alang kang Yahweh"
sa adlaw nga giluwas siya ni Yahweh
"human nga giluwas siya ni Yahweh"
gikan sa kamot ni Saul
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa gahom ni Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom ni Saul" 
Psalms 002
Si Yahweh mao ang akong bato
Nagsulti si David nga si Yahweh daw sama sa bato. Ang pulong nga "bato" usa ka hulagway sa luwas nga dapit. 
ang akong bato, ang akong lig-on nga kuta
Ang pulong nga "bato" ug "kuta" adunay managsama nga pagpasabot aron masabtan nga si Yahweh nagahatag ug kaluwasan gikan sa mga kaaway. 
midangop ako kaniya
Ang pagduol kang Yahweh aron mapanalipdan maingon usab nga midangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduol kaniya aron mapanalipdan" 
ang akong taming, ang budyong sa akong kaluwasan, ug ang akong dalangpanan
Nagsulti si David mahitungod kang Yahweh nga daw sama siya sa "taming," "sungay" sa kaluwasan, ug ang iyang "dalangpanan." Si Yawheh ang nagpanalipod kaniya gikan sa kasamok. Gibalikbalik kining managsama nga ideya dinhi sa tulo ka pamaagi aron sa paghatag ug dugang kabug-aton sa pagpasabot. 
maluwas ako gikan sa akong mga kaaway
"pagaluwason ako gikan sa akong mga kaaway"
Psalms 004
Ang mga hikot sa kamatayon migapos kanako
Nagsulti si David mahitungod sa kamatayon nga daw sama kini sa tawo nga makadakop kaniya ug makagapos kaniya pinaagi sa pisi. Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit na unta ako mamatay" 
naghaganas nga tubig sa pagkawalay kapuslanan
Makaluluoy na kaayo si David nga daw gianod siya sa makusog nga tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko nga hilabihan na ako ka makaluluoy" 
Ang mga hikot sa Sheol migapos kanako; ug ang bitik sa kamatayon naglit-ag kanako
Ang pulong nga "Sheol" nagpasabot sa dapit sa mga patay, ug ang "kamatayon" gisulti nga daw sama sa mga tawo nga makapalibot ug makabitik kaniya. Kining duha ka mga grupo sa pulong adunay managsama nga pagpasabot ug ideya nga gibalikbalik sa manunulat aron sa paghatag ug dugang kabug-aton sa pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong nabati nga daw gibitik ako ug daw mamatay na ako" 
Psalms 006
Sa akong kasakitan
"sa dihang nagkinahanglan ako" o "sa dihang wala na akoy paglaom"
ang akong pagpakitabang miabot sa iyang presensya;
Nagsulti si David dinhi mahitungod sa iyang "pagtawag ug tabang" nga daw tawo kini nga makahimo sa pag-adto sa presensya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ampo ako kaniya"
nahiabot kini sa iyang mga igdulungog
Nagsulti si David dinhi kung giunsa ni Yahweh pagkadungog sa iyang pagpakitabang. Gibalikbalik ang ideya aron sa paghatag ug kabug-aton sa pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "nadungog niya ang akong mga paghangyo" 
Psalms 007
Unya ang kalibotan...nangurog tungod sa kasuko sa Dios
Ang kasuko sa Dios sama usab sa usa ka makalilisang nga linog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo ang Dios sama nga daw ang kalibotan...nauyog" 
ang kalibotan miuyog ug mikurog
Ang pulong nga "miuyog" ug "mikurog" nagpasabot ug susamang mga butang ug naghatag ug dugang kabug-aton sa pagpasabot kung naunsa pag-uyog ang kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta nauyog nga daw nabalhin sa laing dapit" o "ang yuta nauyog nga daw nagpataas ug nagpaubos" o "adunay hilabihan nga kaguliyang sa kalibotan" 
ang patukoranan usab sa mga kabukiran nauyog ug nangurog tungod sa kasuko sa Dios.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang patukoranan usab sa kabukiran nauyog ug nangurog" 
Miulbo ang aso nga migawas sa iyang ilong
Nagsulti si David mahitungod kang Yahweh nga daw miginhawa siya ug kalayo. Usa kini ka hulagway kung unsa kasuko ang Dios. 
ang nagdilaab nga kalayo migawas sa iyang baba. Gipasiga niini ang mga baga
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nagdilaab nga mga kalayo migawas sa iyang baba ug gipasiga ang mga baga."
Psalms 009
Giablihan niya
Ang pulong "niya" nagpasabot kang Yahweh.
tumang kangitngit anaa ilalom sa iyang mga tiil
Ang manunulat niini naghulagway kang Yahweh nga daw adunay till sama sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tumang kangitngit anaa sa ilalom niya" 
mga pako sa hangin
Ang manunulat niini nagsulti nga ang hangin daw sama sa anghel nga adunay pako. 
Psalms 011
Gihimo niya ang kangitngit...iyang
Ang pulong nga "niya" ug "iyang" nagtumong kang Yahweh.
Gihimo niya ang kangitngit ingon nga usa ka tolda
Ang gihisgotan nga kangitngit dinhi gisulti nga daw sama sa tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo niya ang kangitngit nga tabon" o Gihimo niya ang kangitngit nga iyang katagoan" 
baga nga mga dag-om
"baga nga mga dag-om uban sa ulan" o "baga, ug itom kaayo nga dag-om"
Ang mga yelo
"mga bato nga ice"
Psalms 013
Nagdalugdog si Yahweh sa kalangitan
Ang tingog ni Yahweh daw sama sa dalugdog. 
Labing Halangdon
"ang Labing Halangdon" nagpasabot kang Yahweh.
Gipana niya ug nagkatibulaag ang iyang mga kaaway...daghang mga kilat ang nagpahisalaag kanila
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. 
Gipana niya ug nagkatibulaag ang iyang mga kaaway
Ang kilat nga mitungha gisulti nga daw sama sa pana. 
nagpahisalaag kanila
"gipakalagiw sila sa bisan asang dapita"
Psalms 015
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa pagsulti sa dakong gahom ni Yahweh.
Unya mitungha ang tuboran sa mga katubigan; ang mga patukoranan sa kalibotan nadayag
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya ang mga tuboran mitungha na ug ang kinailaloman sa kadagatan makita na usab; giablihan mo ang patukoranan sa kalibotan" 
sa pag-ulbo sa gininhawa sa imong ilong
Ang Dios gihulagway nga daw adunay lawas nga kusgan kaayo siya. Ang hangin nga gisulti dinhi daw kusog nga migawas gikan sa ilong sa Dios. 
Psalms 016
Mikab-ot siya....gigunitan niya ako...Gihaw-as niya ako
Ang pulong nga "siya" niini nga bersikulo nagpasabot kang Yahweh.
makusog nga tubig
Nagsulti dinhi ang manunulat kung unsa ka makuyaw ang iyang mga kaaway nga daw sama sila sa mga balod o kusog kaayo nga tubig, nga kung diin giluwas siya ni Yahweh. 
Psalms 018
Gisulong nila ako
Ang pulong nga "nila" nagpasabot sa mga lig-on nga kaaway sa bersikulo 17.
Gisulong nila ako sa adlaw sa akong kasakitan apan si Yahweh mao ang mitabang kanako!
Ang pulong nga "kasakitan" naghulagway sa usa ka tawo nga daghan kaayo ug problema o kasamok. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miataki kanako ang lig-on nga mga kaaway sa adlaw sa akong kagul-anan, apan si Yahweh ang nagpanalipod kanako" 
Psalms 020
hinlo ang akong mga kamot
Nagpasabot ang mga pulong nga "hinlo nga mga kamot" sa usa ka tawo nga wala magbuhat ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nakong buhat maayo o husto gayod" 
akong gisubay ang dalan ni Yahweh
Ang mga balaod ni Yahweh gisulti nga daw sama sa dalan nga pagalaktan sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gituman ko ang mga balaod ni Yahweh" 
ug diha sa pagkadaotan wala gayod ako mitalikod gikan sa akong Dios.
Ang nagpakadaotan gisulti nga daw sama sa usa ka tawo nga naglakaw sa hustong dalan ug pagkahuman mitipas sa dili husto nga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako nagbuhat ug daotan pinaagi sa pagtalikod sa akong Dios" 
Psalms 022
Kay ang tanan niyang matarong nga kasugoan...wala ko kini gisalikway
Ang duha ka mga grupo sa mga pulong managsama lang ang pagpasabot. Gibalikbalik sa manunulat kini nga ideya aron sa paghatag ug dugang pagpasabot. 
nagauna kanako
"nagagiya kanako" o "gihinumdoman ko"
Wala usab akoy sayop sa iyang atubangan, gilikay ko ang akong kaugalingon gikan sa sala
Kining duha ka mga grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. Gibalikbalik kini nga ideya sa manunulat aron sa paghatag ug dugang pagpasabot.
Wala usab akoy sayop sa iyang atubangan
"walay sayop sumala kaniya"
gilikay ko ang akong kaugalingon gikan sa sala
"wala ako nagpakasala"
ang akong mga kamot hinlo
Ang usa ka tawo nga adunay "hinlo nga mga kamot" nagpasabot nga wala siya maghimo ug daotan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 18:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nakong mga lihok husto gayod" 
sa iyang atubangan
Nagpasabot kini sa presensya sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang atubangan" o "alang kaniya" 
Psalms 025
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nakigsulti kang Yahweh.
Alang niadtong nagmatinumanon
Ang pulong nga "nagmatinumanon" nagpasabot sa pagtuman sa gisugo sa Dios sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang niadtong matinumanon nga nagtuman sa imong mga kasugoan" o "alang niadtong matinumanon nga nagbuhat sa imong kasabotan" 
sa tawo nga hingpit... gipakita mo usab nga ikaw hingpit
Kining duha ka mga grupo sa pulong managsama lang ang gipasabot. Gibalikbalik kini nga ideya sa manunulat aron sa paghatag ug dugang pagpasabot. 
maalamon ka ngadto ni bisan kinsang sukwahi
"gilupig mo ang mga bakakon"
Psalms 027
gipaubos mo
"gipakaulawan mo"
mga mata nga mapasigarbohon
Kini nga mga pulong nagpasabot sa mga magarbohon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga magarbohon" 
Kay gidagkotan mo ang akong suga; gihayagan ni Yahweh nga akong Dios ang akong kangitngit
Ang manunulat nagsulti sa presensya ni Yahweh nga daw sama sa usa ka kahayag. Kini nga mga grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. 
Kay pinaagi kanimo makadagan ako ngadto sa usa ka babag
"Kay pinaagi sa imong tabang makalatas ako sa bisan unsang giali"
Psalms 030
Siya mao ang taming sa tanan nga modangop kaniya.
Ang taming nagapanalipod sa usa ka sundalo. Nagsulti si David nga ang Dios nahisama sa usa ka taming nga nagapanalipod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw, O Yahweh, nagapanalipod sa tanan nga midangop kanimo sama sa usa ka taming." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:3. 
Kinsa pa ba ang Dios gawas kang Yahweh? Kinsa pa ba ang bato gawas sa among Dios?
Ang saktong tubag mao ang mga pulong nga "wala gayod." Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh lamang ang Dios! Ang Dios lamang ang atong bato!" 
ang bato
Nagsulti si David nga si Yahweh sama sa bato nga iyang makatkatan aron makaikyas gikan sa iyang mga kaaway. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 18:2. 
naghatag ug kusog kanako sama sa bakos
Naghatag ang Dios kang David ug kusog nga daw kini sama sa usa ka sinina. 
nagbutang sa tawong matarong sa iyang dalan
Nagsulti si David mahitungod sa pagkinabuhi nga makapahimuot sa Dios nga daw gibutang siya sa hustong dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo sa mga tawong walay kasaypanan nga magkinabuhi nga matarong" 
Psalms 033
Gipaabtik niya ang akong mga tiil
Naghisgot kini sa paghatag ug kaantigo sa usa ka tawo nga modagan ug paspas. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo ako nga paspas modagan" 
sama sa binaw ug gibutang ako sa hataas nga mga dapit
Kinaiyahan sa binaw nga paspas gayod ug anaa sa kabukiran. 
Gibansay niya ang akong mga kamot
Ang mga pulong nga "akong mga kamot" nagtumong sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibansay niya ako" 
ang akong mga bukton
Nagpasabot kini sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako" 
Psalms 035
ang taming sa imong kaluwasan
Nagsulti dinhi ang manunulat mahitungod sa pagpanalipod sa Dios nga daw sama sa taming. Ang pulong nga "kaluwasan" masulti usab nga "nagluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong pagpanalipod nagluwas kanako" 
Ang imong tuong kamot...ang imong kaluoy
Kining duha ka mga grupo sa pulong nagsimbolo nga ang Dios mismo ang nagluwas ug naghatag ug pabor kaniya. 
halapad nga hawan ilalom sa akong mga tiil
Nagsulti ang nagsulat niini sa kaluwasan nga gihimo sa Dios sama nga daw halapad kini nga dapit alang kaniya aron iyang katindogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka luwas nga dapit alang kanako" 
dili madalin-as ang akong mga tiil
Ang pulong nga "akong mga tiil" nagtumong sa tawo. Ang nagsulat niini naghisgot sa kaluwasan nga anaa sa pagpanalipod sa Dios sama nga daw siya nagtindog sa usa ka dapit nga dili gayod siya madalin-as ni matumba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod ako nadalin-as" o "maayo ang akong kahimtang" 
Psalms 037
Gidugmok ko sila
"gilaglag ko sila" o "gipino ko sila"
dili na sila makabangon pa
"dili na makatindog"
nangatumba sila sa akong tiilan
Kini nga mga pulong nagpasabot nga ang nagsulat niini nakabuntog sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Napildi ko silang tanan"
gihatagan mo ako ug kusog sama sa bakos
Ang nagsulat nagsulti nga si Yahweh naghatag kaniya ug kusog nga nagpalibot ug nagtabang kaniya sama sa bakos. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 18:30. 
gibutang mo ilalom kanako
Ang nagsulat nagsulti sa kapildihan sa iyang mga kaaway sama nga daw gitindogan niya sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipildi mo alang kanako" 
kadtong nakigbatok kanako
Nagtumong kini niadtong nakigbatok sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "niadtong akong mga kaaway" 
Psalms 040
ang tangkugo sa akong mga kaaway
Nagpasabot kini sa kadaogan batok sa iyang mga kaaway. ang ubang paagi sa paghubad: "ang kadaogan batok sa akong mga kaaway" 
giwagtang ko kadtong nagdumot kanako
"nabuntog ko kadtong nagdumot kanako" o "gilalag ko sa hingpit kadtong nagdumot kanako"
apan wala niya sila tubaga.
Nagpasabot kini nga si Yahweh wala mitabang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala niya sila tabangi" 
Gilatos ko sila hangtod nga mapulpog sama sa abog nga gipalid sa hangin
Ang mga kaaway sa salmista gihulagway sama sa abog aron ipakita kung unsa sila ka pildi. 
gilabay ko sila sama sa lapok sa kadalanan
Ang mga kaaway sa salmista gitandi sa lapok sa kadalanan aron pagpakita kung sa ang ilang kapildihan. 
Psalms 043
panag-away
"panagbingkil" o "panaglalis"
Gihimo mo akong pangulo sa tibuok kanasoran
Ang pulong nga "pangulo" nagpasabot sa nagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibutang niya ako sa katungdanan aron magmando sa daghang kanasoran" 
ang mga langyaw napugos sa pagyukbo kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipugos sa Dios ang mga langyaw sa pagyukbo" 
Nanggawas ang mga langyaw nga nagpangurog
Ang pulong nga "nangurog" nagpakita nga nahadlok sila pag-ayo. Masulti kini sa mas klaro nga pagkahubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduol ang mga langyaw nga nangurog, nagpakita nga nahadlok sila pag-ayo" 
Psalms 046
hinaot nga pagadayegon ang akong bato
Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya mao ang akong bato ug angayan siyang pagadayegon" o "hinaot nga dayegon sa katawhan ang akong bato" 
akong bato
Ang manunulat niini nagsulti dinhi mahitungod sa pagpanalipod ni Yahweh nga daw bato nga nagbabag sa iyang mga kaaway aron dili siya makab-ot o maabtan. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 18:2. 
Hinaot nga mapasidunggan ang Dios sa akong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga pasidunggan sa katawhan ang Dios sa akong kaluwasan" 
ang Dios sa akong kaluwasan
Nagpasabot kini nga ang Dios mao ang nagluwas kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios nga nagluwas kanako" 
Siya mao ang Dios nga manimalos alang kanako
Ang "pagpanimalos" nagpasabot sa pagsilot sa katawhan tungod sa ilang mga daotang buhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nga nagsilot sa katawhan tungod sa ilang mga daotang gibuhat kanako" 
Psalms 048
Gipalingkawas ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalingkawas ako sa Dios" 
gibayaw mo ako labaw
Ang pagpanalipod ni Yahweh sa manunulat ginasulti nga daw gipataas niya ang manunulat hinungdan nga dili gayod makab-ot sa iyang mga kaaway aron pasakitan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibutang mo ako sa hataas nga dapit nga luwas" 
niadtong nakigbatok kanako
"misulong kanako" o "misupak kanako"
mga tawong malupigon
"mga pintas nga mga tawo" o "mga tawong nagapasakit sa uban"
taliwala sa mga kanasoran
Ang manunulat nagpasabot nga pasalamatan niya si Yahweh aron madungog sa daghang katawhan ang pagkabantogan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa ang tanang kanasoran makadungog mahitungod niini" 
sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa Dios mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kadungganon sa imong ngalan" o kanimo" 
Psalms 050
kadaogan sa iyang hari
Gigamit ni David ang pulong nga "iyang hari," aron sa pagpasabot sa iyang kaugalingon ingon nga hari. 
gipakita niya ang iyang maunongon nga kasabotan ngadto sa iyang pinili...sa iyang kaliwatan hangtod sa kahangtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "matinud-anon siyang nahigugma kanako sama sa iyang gisaad sa iyang kasabotan, ug higugmaon niya ang akong kaliwatan hangtod sa kahangtoran"




Translation Questions
Psalms 18:1
Unsa man ang pagbati ni David nga iyang gipadayag kang Yahweh?
Miingon siya, "Gihigugma ko ikaw."
Psalms 18:2
Unsa man ang mahitabo sa pagtawag si David kang Yahweh?
Mamaluwas si David gikan sa iyang mga kaaway.
Psalms 18:6
Asa man si Yahweh sa dihang nadungog niya ang tingog ni David?
Nadungog ni Yahweh ang tingog ni David gikan sa iyang templo.
Psalms 18:7
Nganong nauyog man ang patukoranan sa kabukiran?
Nangauyog sila tungod kay nasuko man ang Dios.
Psalms 18:9
Giunsa man ni Yahweh pagkanaog gikan sa kalangitan?
Misakay siya sa kerubin ug milupad; nagpatianod siya sa mga pako sa hangin.
Psalms 18:13
Giunsa man pagpatibulaag ni Yahweh ang iyang mga kaaway?
Gipana niya ug nagkatibulaag sila.
Psalms 18:15
Unsa man ang nagpaabli sa patukoranan sa kalibotan?
Ang pagsinggit ni Yahweh sa gubat ug sa pag-ulbo sa gininhawa sa iyang ilong.
Psalms 18:16
Asa man gihaw-as ni Yahweh si David?
Gihaw-as niya si David gikan sa makusog nga tubig.
Psalms 18:18
Nganong giluwas man ni Yahweh si David?
Giluwas ni Yahweh si David tungod kay nahimuot man si Yahweh kaniya.
Psalms 18:27
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa mga tawong gisakit?
Giluwas niya ang mga tawong gisakit.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh niadtong mga mata nga mapasigarbohon?
Gipaubos mo kadtong mga mata nga mapasigarbohon.
Psalms 18:30
Giunsa man paghulagway ni David ang pamaagi si Yahweh?
Miingon siya nga hingpit ang pamaagi ni Yahweh.
Psalms 18:37
Unsa man ang gibuhat ni David sa iyang mga kaaway?
Gigukod niya ang iyang mga kaaway ug nadakpan sila.
Psalms 18:40
Unsay nahitabo sa dihang mitawag ang mga kaaway ni David kang Yahweh?
Wala mitubag si Yahweh.
Psalms 18:43
Sa unsa man gibutang ni Yahweh si David ingon nga pangulo?
Gihimo ni Yahweh si David nga pangulo sa tibuok kanasoran.
Psalms 18:48
Gikan kang kinsa man nakalingkawas si David?
Nakalingkawas siya gikan sa iyang mga kaaway.
Psalms 18:50
Asa man gipakita ni Yahweh ang iyang maunongon nga kasabotan?
Gipakita niya ang iyang maunongon nga kasabotan ngadto sa iyang pinili, ngadto kang David ug sa iyang kaliwatan hangtod sa kahangtoran.






Chapter 19
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Ang kalangitan nagpadayag sa himaya sa Dios, ug ang kawanangan nagpakita sa iyang mga binuhat! 2 Adlaw-adlaw nagaawas ang pagpanugilon; matag gabii nagapadayag kini sa kaalam. 3 Walay mga sinultihan o pinulongan; ang ilang mga tingog dili madungog. 4 Apan mikaylap ang ilang mga pulong ngadto sa tibuok yuta, ug ang ilang mga gipanugilon miabot sa kinatumyan sa kalibotan. Gipabarog niya ang tolda sa adlaw diha kanila. 5 Ang adlaw sama sa usa ka pamanhonon nga migula sa iyang lawak ug sama sa kusgang lalaki nga nagmaya sa iyang pagdagan sa lumba. 6 Misubang ang adlaw gikan sa usa ka bahin ug milatas sa kawanangan ngadto sa laing bahin; walay makaikyas sa kainit niini. 7 Ang balaod ni Yahweh hingpit, nga nagpabag-o sa kalag; ang pagpamatuod ni Yahweh kasaligan nga naghimo nga maalamon sa mga yano. 8 Matarong ang pagpanudlo ni Yahweh, nga naghimo sa kasingkasing nga malipayon; ang kasugoan ni Yahweh putli, nga nagahayag sa mga mata. 9 Ang kahadlok kang Yahweh putli nga molungtad hangtod sa kahangtoran; ang matarong nga kasugoan ni Yahweh matuod ug ang tanan lunlon matarong! 10 Mas bililhon pa sila kay sa bulawan, labaw pa kay sa lunlong bulawan; mas tam-is pa sila kay sa dugos ug sa tinulo nga dugos gikan sa balayan niini. 11 Oo, pinaagi kanila ang imong sulugoon gipahimangnoan; nga sa pagtuman niini adunay dakong ganti. 12 Kinsa ba ang nasayod sa tanan niyang mga sayop? Hinloi ako gikan sa tinagong mga kalapasan. 13 Ilikay ang imong sulugoon gikan sa mga sala sa pagkamapahitas-on; ug ayaw tugoti nga magmando sila kanako. Unya mahimo akong hingpit, ug dili ako mahimong sad-an gikan sa tanang kalapasan. 14 Hinaot nga ang mga pulong sa akong baba ug ang mga panghunahuna sa akong kasingkasing madawat diha sa imong panan-aw, O Yahweh, ang akong bato ug ang akong manluluwas.


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Ang pares nga mga linya kasagaran nga ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa pagtugtog aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) Ang salmo mahitungod kang David o 3) Ang salmo nahisulat sa pamaagi sa mga salmo ni David.
Ang kalangitan nagpadayag
Gihulagway ang kalangitan ingon nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kalangitan nagpakita" o "Daw sama nga ang kalangitan nagpadayag"
ang kawanangan nagpakita sa iyang mga binuhat
Gihulagway ang kawanangan ingon nga daw magtutudlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kawanangan nagpakita kanato sa mga binuhat sa Dios" 
iyang mga binuhat
"binuhat sa Dios" o "ang kalibotan nga iyang binuhat"
nagaawas ang pagpanugilon
Gitandi ngadto sa pagsulti ang pagkaanindot sa mga binuhat, ingon nga ang binuhat usa ka tawo. Unya kadtong mga pulonga gitandi sa tubig nga nagaawas sa bisan asa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang binuhat sama sa tawo nga nagasulti ngadto sa uban" 
Walay mga sinultihan o pinulongan; ang ilang mga tingog dili madungog.
Kini nga grupo sa mga pulong gipahayag sa klaro nga ang nag-una nga duha ka bersikulo mga sambingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa tinuod walay mga pulong o gisulti nga mga pulong; walay bisan usa nga nakadungog sa tinuod nga tingog"
ilang mga tingog dili madungog
Ang pagbasa sa ubang paghubad "Diin ang ilang tingog dili madungog," naghatag ug kabug-aton sa "pagpanugilon" sa binuhat nga makita sa bisan asang dapit.
Psalms 004
Katibuk-ang kasayoran:
Nagsulti si David nga ang binuhat nagpakita sa himaya sa Dios.
ang ilang mga pulong... ang ilang mga gipanugilon
Nagpasabot kini sa dili ikasulti nga mga "pulong" sa binuhat nga nagpakita sa himaya sa Dios.
mikaylap ang ilang mga pulong
Gihulagway ang mga pulong ingon nga daw mga tawo sila nga migula uban ang mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pulong nga gisulti nga mga binuhat sama sa tawo nga migawas"
ang ilang mga gipanugilon miabot sa kinatumyan sa kalibotan
Ang buot ipasabot sa mga pulong mahimong idugang sa paghubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "migula ang ilang mga pulong ngadto sa kinatumyan sa kalibotan" 
Gipabarog niya ang tolda alang sa adlaw
Nagsulti dinhi ang manunulat sa dapit nga gibuhat ni Yahweh alang sa adlaw nga daw sama kini sa tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat niya ang dapit alang sa adlaw" 
diha kanila
Ang pulong nga "ilang" mahimong nagpasabot sa kalangitan.
Ang adlaw sama sa usa ka pamanhonon nga migula sa iyang lawak
Nagsulti ang nagsulat nga migula ang adlaw sama sa pamanhonon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang adlaw sama sa usa ka pamanhunon nga malipayong nagalakaw padulong sa iyang pangasaw-onon" 
sama sa kusgang lalaki nga nagmaya sa iyang pagdagan sa lumba
Kini nagtandi sa adlaw ngadto sa usa ka atleta aron sa paghatag ug dugang pagpasabot sa kusog ug sa kahayag sa adlaw. 
sa kusgang lalaki
"Paspas modagan" o "kusog modagan"
sa laing bahin
Ang linya kung asa ang kalibotan ug ang kawanangan nagtagbo
ngadto sa laing bahin
Dinhi ang pulong nga "laing" nagpasabot sa laing bahin. Mamahimo kining isulti sa klaro nga paghubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa laing bahin"
walay makaikyas sa kainit niini
Mamahimo kining isulti sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan makabati sa kainit niini" 
Psalms 007
sa kalag...sa kasingkasing...sa mga mata
Kining tulo ka mga pulong nagpasabot sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo"
sa mga yano
"kadtong walay kasinatian" or "kadtong walay nahibaloan"
matarong
"tinuod" o "husto"
nagahayag
"nagadala ug pagpasabot" o "nagpasabot"
Psalms 009
ang tanan matarong
"hingpit nga husto" o "husto gayod"
Mas bililhon pa sila sa bulawan... mas tam-is pa sila kay sa dugos
Gisulti nga ang kasugoan ni Yahweh daw mapalit kini ug matilawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung makapalit ka kanila, mas bililhon pa sila kay sa bulawan...kung matilawan mo sila, mas tam-is pa sila kay sa dugos" 
labaw pa kay sa lunlong bulawan
Ang pagpasabot niini nga pulong "bililhon" mahimong idugang sa paghubad. Ang ubang paagi sa paghubad: "mas labaw pa kabililhon kay sa daghang puro bulawan" 
lunlong bulawan
"lunlon nga bulawan" o "mahalong bulawan"
Psalms 011
Oo
"Usab" o "Mao gayod"
pinaagi kanila ang imong sulugoon gipahimangnoan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpahimangno sila sa imong sulugoon" o "sila mao ang mga pahimangno alang sa imong sulugoon"
pinaagi kanila... sa pagtuman niini
Ang pulong nga "niini" nagpasabot sa matarong nga mga kasugoan ni Yahweh.
ang imong sulugoon gipahimangnoan
Gitawag ni David ang iyang kaugalingon nga "imong sulugoon" sa dihang magkigsulti sa Dios ingon nga timaan sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahimangnoan ako" 
Kinsa ba ang nasayod sa tanan niyang mga sayop?
Gihimo kining pangutana aron sa pagdugang sa pagpasabot ug mahimong hubaron ingon lig-ong pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: Walay nasayod sa iyang kaugalingong mga sayop! 
gikan sa tinagong mga kalapasan
"gikan sa tinagong sayop nga akong nabuhat"
Psalms 013
Ilikay ang imong sulugoon gikan
Kini nga idioma naghulagway sa sulugoon nga gilikay siya gikan sa mga sala nga dili niya buot buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdi usab ang imong sulugoon gikan sa pagbuhat" o "Siguroha usab nga dili ako makabuhat" 
ang imong sulugoon
Gitawag ni David ang iyang kaugalingon nga "imong sulugoon" sa dihang nagsulti siya sa Dios ingon nga ilhanan sa pagtahod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 19:11. 
ayaw tugoti nga magmando sila kanako
Ang mga sala gihulagway ingon nga usa ka hari nga makamando sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw tugoti nga ang akong mga sala mahisama sa hari nga magmando kanako "
dili ako mahimong sad-an gikan sa tanang kalapasan
"dili sad-an sa pagsupak kanimo" o "dili sad-an sa pagbuhat sa daghang mga sala"
ang pulong sa akong baba ug ang mga panghunahuna
Kini nga pagpahayag gihiusa sa paghulagway sa tanan nga mga gisulti sa tawo ug sa mga gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga akong gisulti ug ang mga butang nga akong gihunahuna"
madawat sa imong panan-aw
"makadawat sa pag-uyon diha sa imong panan-aw" o "makapahimuot kanimo"
sa imong panan-aw
Nagpasabot kini sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanimo" Tan-awa:
Yahweh, ikaw ang akong bato
Ang manunulat nagsulti nga ang Dios gipakisama sa bato nga masakaan ug makapanalipod gikan sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: Yahweh, sama ka sa akong bato"




Translation Questions
Psalms 19:1
Unsa man ang ginapadayag sa kalangitan ug ang gipakita sa kawanangan?
Ang kalatangitan nagpadayag sa himaya sa Dios, ug ang kawanangan nagpakita sa iyang mga buhat.
Unsa man ang gipadayag sa nagaawas nga pagpanugilon?
Ang pagpanugilon nga nagaawas nagpadayag sa kahibalo.
Psalms 19:4
Asa man moadto ang mga pulong ug ang pagpanugilon sa kalangitan ug sa kawanangan?
Ang ilang mga pulong mokaylap sa tibuok yuta, ngadto sa kinatumyan sa kalibotan.
Sama sa unsa man ang adlaw?
Ang adlaw sama sa usa ka pamanhunon, ug sama sa kusgang lalaki
Psalms 19:7
Unsa man ang gibuhat sa balaod ni Yahweh?
Ang balaod ni Yahweh nagbag-o sa kalag
Unsa man ang gibuhat sa kasugoan ni Yahweh?
Ang kasugoan ni Yahweh nagahatag ug kaalam niadtong mga tawong walay natun-an.
Unsa man ang gibuhat sa pagpanudlo ni Yahweh?
Gilipay niini ang kasingkasing.
Unsa man ang gibuhat sa kasugoan ni Yahweh?
Gihayagan niini ang mga mata.
Psalms 19:9
Sa unsa nga paagi man gitandi ang matarong nga mga sugo ni Yahweh sa bulawan?
Mas bililhon pa sila sa bulawan, labaw pa kay sa lunlong bulawan.
Psalms 19:11
Unsa man ang mabuhat sa matarong nga kasugoan ni Yahweh alang sa iyang alagad?
Pinaagi niini gipahimangnoan ang iyang alagad, nga maoy hinungdan sa iyang pagtuman ug nakadawat sa dakong ganti.
Unsa man ang gihangyo ni David nga mahinlo kaniya?
Naghangyo siya nga mahinloan gikan sa tinagong mga sala.
Psalms 19:13
Unsa man ang mahitabo sa alagad nga dili motugot nga mandoan siya sa sala sa pagkamapahitas-on?
Mahingpit siya ug dili sad-an gikan sa daghang kalapasan.
Unsa man ang gusto ni David aron nga madawat siya sa panan-aw ni Yahweh?
Gusto ni David nga ang pulong sa iyang baba ug ang hunahuna sa iyang kasingkasing madawat sa panan-aw ni Yahweh.






Chapter 20
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Hinaot nga tabangan ka ni Yahweh sa adlaw sa kasamok; hinaot nga ang ngalan sa Dios ni Jacob magapanalipod kanimo 2 ug ipadala ang tabang gikan sa balaang dapit aron sa pagtabang kanimo gikan sa Zion. 3 Hinaot nga hinumdoman niya ang imong mga halad ug pagadawaton ang imong halad sinunog. Sela 4 Hinaot nga ihatag niya kanimo ang gipangandoy sa imong kasingkasing ug tumanon ang tanan mong mga laraw. 5 Unya sa imong kadaogan magmaya kita, ug diha sa ngalan sa atong Dios, ituboy nato ang mga bandila. Hinaot nga ihatag ni Yahweh ang tanan mong gipangamuyo. 6 Karon nasayod ako nga si Yahweh magaluwas sa iyang pinili; siya magatubag kaniya gikan sa iyang balaang langit uban sa kusog sa iyang tuong kamot nga makaluwas kaniya. 7 Ang uban nagsalig sa ilang mga karwahe ug ang uban sa ilang mga kabayo, apan motawag kita kang Yahweh nga atong Dios. 8 Mangalaglag sila ug mangapukan, apan mobangon kita ug mobarog nga matarong! 9 O Yahweh, luwasa ang hari; tabangi kami sa dihang magatawag kami.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga Salmo nagsugod uban ang grupo sa mga tawo nga nakigsulti sa hari sa Israel.
Kinatibuk-ang kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang gigamit sa mga Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa manunugtog aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kini kang David o 3) ang salmo nga nahisulat sa pamaagi sa mga salmo ni David.
nga tabangan ka
Ang pulong "ka" niini nga Salmo nagpasabot sa usa lang ug nagtumong sa hari.
sa adlaw sa kasamok
Dinhi ang "adlaw" nagpasabot sa hataas nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panahon sa kasamok" 
ngalan sa Dios ni Jacob
Dinhi ang "ngalan" nagpasabot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios" 
sa Dios ni Jacob
Nagpasabot kini sa ilang katigulangan nga si Jacob, nga nagsimba kang Yahweh.
ipadala ang tabang gikan sa balaang dapit
Ang pagtabang sa Dios gikan sa iyang balaang dapit gisulti ingon nga ang Dios nagpadala ug tabang. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga tabangan ka ni Yahweh gikan sa iyang balaang dapit" 
balaang dapit...Zion
kining duha nagpasabot sa templo sa Dios sa Jerusalem. 
Psalms 003
Hinaot nga hinumdoman niya
Ang mga pulong nga "hinumdoman" mao ang pamaagi sa pagsulti sa "hinumdomi" Kini wala nagpasabot nga nakalimot ang Dios. Kini nagpasabot nga gihunahuna ug gihinumdoman. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga makahinumdom siya"
Hinaot nga hinumdoman niya
Ang pulong nga "niya" nagpasabot kang Yahweh.
Sela
Mamahimo kining usa ka termino sa pag-awit nga nagsulti sa katawhan kung unsaon pag-awit o sa pagtugtog sa ilang mga instrumento. Ang ubang paghubad gisulat lakip ang Hebreo nga pulong ug ang ubang paghubad wala naglakip niini. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:1. 
Hinaot nga ihatag niya
"Hinaot nga ihatag niya kini"
gipangandoy sa imong kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot sa kinatibuk-an sa pakatawo. Ang pulong nga "pangandoy" mahimong isulti sa pulong nga adunay lihok. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang imong gipangandoy" or "kung unsa ang imong gusto" 
tumanon ang tanan mong laraw
Ang dili konkretong pulong nga mga "laraw" mahimong isulti ingon nga galihok nga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga tabangan ka sa tapos sa tanang butang nga imong gilaraw nga buhaton" 
Psalms 005
sa imong kadaogan magmaya kita
Ang pulong nga "kita" nagpasabot sa katawhan. Magmaya sila sa kadaogan sa hari. 
sa ngalan sa atong Dios
Ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa kadungganan ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kadungganan sa atong Dios" o "alang sa dungog sa atong Dios"
ituboy nato ang mga bandila
"ipataas nato ang bandila" o "ituboy nato ang mga bandila"
ihatag ni Yahweh ang tanan mong gipangamuyo
"ihatag kanimo ang tanang butang nga imong gipangayo gikan kaniya"
Karon
Kini nga pulong gigamit dinhi sa pagtimaan sa paghunong sa makadiyot sa salmo. Kini nagtimaan usab sa pagbalhin sa istorya gikan sa pagsulti sa katawhan ngadto sa pagsulti sa hari.
nasayod ako
Ang pulong nga "ako" mamahimong nagtumong sa hari nga nagsulti dinhi nga bahin.
iyang pinili...magatubag kaniya...makaluwas kaniya
Nagasulti ang hari mahitungod sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanako, iyang dinihogan...tubaga ako...luwasa ako" 
gikan sa iyang balaang langit
Nagpuyo ang Dios sa langit maingon man sa templo sa Jerusalem. (See: 20:1)
uban sa kusog sa iyang tuong kamot nga makaluwas kaniya
Ang tuong kamot sa Dios nagpakita sa iyang gahom sa pagluwas sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa iyang dako nga kusog iyang pagaluwason siya" 
Psalms 007
Ang uban nagsalig sa ilang mga karwahe ug ang uban sa ilang mga kabayo
Dinhi ang "mga karwahe" ug "mga kabayo" nagpasabot sa kasundalohan sa hari. 
ug ang uban sa ilang mga kabayo
Ang pulong nga "nagasalig" masabtan lang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang uban nagsalig sa mga kabayo"
motawag kita
Dinhi ang "kita" nagpasabot sa hari ug sa iyang katawhan. 
Mangalaglag sila ug mangapukan
Ang pulong nga "sila" nagpasabot sa mga tawo nga nagsalig sa mga karwahe ug sa mga kabayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios maoy molumpag kanila ug mopukan kanila" 
mobangon kita ug mobarog nga matarong
"mobangon kita ug motindog nga matarong." Kining duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa samang butang. Kining duha nagpasabot sa kadaogan sa gubat. 
Psalms 009
O Yahweh, luwasa ang hari
Ang mga posibling ipasabot 1) naghangyo ang katawhan sa Dios nga panalipdan ang hari (UDB) o 2) nagpadayon sa pagsulti ang hari mahitungod sa iyang kaugalingon ingon nga ikatulo nga tawo.
ang hari; tabangi kami sa dihang magatawag kami
Ang ubang mga paghubad adunay lahi nga pagsabot sa Hebreo. Gihubad kini sa uban ingon nga ang katawhan ang nakigsulti kang Yahweh nga ilang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "O hari, tabangi kami sa dihang magtawag kami kanimo "




Translation Questions
Psalms 20:1
Asa man gusto ni David maggikan ang tabang nga ipadala sa Dios ug pagsangkap?
Naghangyo siya nga ipadala ni Yahweh ang tabang ug pagsangkap gikan sa Zion ang balaang dapit.
Psalms 20:3
Unsa man ang gusto ni David nga hinumdoman ug dawaton ni Yahweh?
Naghangyo si David nga hinumdoman ug dawaton ni Yahweh ang tanan niyang mga halad sinunog.
Psalms 20:5
Unsa man ang gisulti ni David nga ilang ikalipay?
Nag-ingon si David nga magmaya sila sa kaluwasan nga gikan kang Yahweh.
Kinsa man ang giingnan ni David nga luwason ni Yahweh?
Nasayod si David nga luwason ni Yahweh ang iyang pinili.
Psalms 20:7
Unsa man ang gisaligan sa ubang tawo?
Ang uban nagsalig sa ilang mga karwahe ug sa ilang mga kabayo.
Unsa man ang gibuhat ni David ug sa iyang katawhan aron maangkon ang kadaogan?
Nagtawag sila kang Yahweh nga ilang Dios.






Chapter 21
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Maglipay ang hari diha sa imong kusog, O Yahweh! Pagkadako gayod sa iyang kalipay sa kaluwasan nga imong gihatag! 2 Ikaw ang naghatag kaniya sa gipangandoy sa iyang kasingkasing ug wala ka nagdumili sa gihangyo sa iyang mga ngabil. Sela 3 Kay ikaw ang nagdala kaniya sa daghang panalangin; gipurongpurongan mo siya ug lunlon bulawan. 4 Nangayo siya ug kinabuhi; gihatag mo kini kaniya; gilugwayan mo pa siya sa taas nga mga adlaw hangtod sa walay kataposan. 5 Dako ang iyang himaya tungod sa imong kadaogan; gihatag mo kaniya ang imong katahom ug kahalangdon. 6 Kay gihatag mo kaniya ang molungtad nga mga panalangin; gilipay mo siya uban ang kalipay diha sa imong presensya. 7 Kay ang hari nagsalig kang Yahweh; pinaagi sa matinud-anong kasabotan sa Labing Halangdon dili siya matarog. 8 Ang imong kamot modakop sa tanan mong kaaway; ang imong tuong kamot modakop niadtong nagdumot kanimo. 9 Sa panahon sa imong kasuko, pagasunogon mo sila sama sa nagdilaab nga hudno. Gipukan sila ni Yahweh sa iyang kapungot, ug ang kalayo magaut-ot kanila. 10 Pagalaglagon mo ang ilang mga anak gikan sa yuta ug ang ilang kaliwatan diha sa katawhan. 11 Kay gitinguha nila ang daotan batok kanimo; naglaraw sila nga dili magmalampuson! 12 Kay ikaw ang magpapauli kanila; gipunting mo ang imong pana batok kanila. 13 Bayawon ka, O Yahweh, diha sa imong kusog; magaawit ug magadayeg kami sa imong gahom.


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Ang pares nga mga linya kasagaran nga ginagamit sa Hebreo nga balak . 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa manunugtog aron nga gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Ang salmo gisulat ni David o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nga nahisulat sa pinaagi sa mga salmo ni David.
sa imong kusog, O Yahweh
Nagpasabot kini sa kusog nga gihatag ni Yahweh sa hari aron sa pagpildi sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod ikaw, Yahweh, ang naghimo kaniya nga kusgan aron sa pagpildi sa iyang mga kaaway"
Pagkadako gayod sa iyang kalipay
"Hilabihan gayod ang iyang kalipay"
sa kaluwasan nga imong gihatag
Kini nagpasabot nga ang Dios ang nagluwas sa hari gikan sa iyang mga kaaway. "tungod kay giluwas mo siya gikan sa iyang mga kaaway"
gipangandoy sa iyang kasingkasing
"ang tinguha sa iyang kasingkasing." Dinhi ang "kasingkasing" nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang pangandoy" o "ang iyang gitinguha"
wala ka nagdumili
"wala siya magdumili." Kini mahimong isulti sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatagan mo siya" 
sa gihangyo sa iyang mga ngabil
Dinhi ang mga "ngabil" nagpasabot sa tibuok pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang gipangayo" o "kung unsa ang iyang gipangayo kanimo" 
Sela
Mahimo nga kini nagpasabot sa termino sa musika nga nagsugilon sa katawhan kung unsaon pag-awit o pagtugtog ang ilang mga instrumento. Gisulat sa ubang paghubad ang Hebreo nga pulong, ug ang uban nga paghubad wala maglakip niini. Lantawa kung giunsa nimo kini paghubad dinhi sa 3:1. 
Psalms 003
Kay ikaw ang nagdala kaniya sa daghang panalangin
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalanginan mo siya pag-ayo" o "gihatagan mo siya sa daghang maayong mga butang" 
gipurongpurongan mo siya ug lunlon bulawan
Ang pagbutang ug korona sa ulo sa usa ka tawo nagsimbolo sa paghimo kaniya nga hari. 
ug lunlon bulawan
Dinhi ang "lunlon bulawan" nagpakita sa dakong kadungganan nga gihatag ngadto sa hari.
Nangayo siya ug kinabuhi; gihatag mo kini kaniya
Ang dili konkretong pulong nga "kinabuhi" mahimong isulti sa aksyon nga pulong (verb). Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghangyo siya nga tugotan mo pa siya nga mabuhi sa taas nga panahon: ug imo kining gibuhat" 
taas nga mga adlaw hangtod sa walay kataposan
Ang mga posibling ipasabot 1) taas kaayo nga kinabuhi o 2) kinabuhing walay kataposan o 3) daghang mga kaliwatan.
Psalms 005
iyang himaya
"Ang kadungganan sa hari" o "Ang pagkailado sa hari"
gihatag mo kaniya ang imong katahom ug kahalangdon
"gibutang mo kaniya ang katahom ug kahalangdon." Ang pagpadato sa hari ug pagkagamhanan sa hari gisulti ingon nga ang katahom ug kahalangdon sama sa mga butang nga gihatag kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipadato mo siya ug gihimong gamhanan"
gihatag mo kaniya
"gitugotan mo siya nga makaangkon" o "miuyon ka sa paghatag kaniya"
molungtas nga mga panalangin
"mga panalangin nga molungtad" o "mga panalangin nga magpabilin"
ang kalipay diha sa imong presensya
"ang kalipay diha sa imong presensya" o "ang kalipay nga naggikan sa pagkasuod kanimo"
Psalms 007
pinaagi sa matinud-anong kasabotan sa Labing Halangdon
"tungod kay matinumanon ang Labing Halangdon sa iyang kasabotan"
dili siya matarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makapahawa kaniya ingon nga hari" 
Ang imong kamot modakop
Dinhi ang "kamot" nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong gahom ang modakop kanila" o "Gamhanan ka nga modakop" 
Ang imong kamot ... nagdumot kanimo
Ang mga posibling ipasabot sa tanang panghitabo sa "imong" ug "kanimo" mao ang mga 1) nagpasabot sila sa hari o 2) nagpasabot sila sa Dios.
ang imong tuong kamot modakop niadtong nagdumot kanimo
Nagpasabot kini nga managsama ang butang nga gihisgotan sa unang bahin. Kini nagpasabot nga ang Dios ang naghatag ug gahom sa hari sa pagpahunong sa iyang mga kaaway. 
Psalms 009
Sa panahon sa imong kasuko,
"Sa dihang ipakita mo ang imong kasuko"
sa imong kasuko ... Pagalaglagon mo
Ang mga posibling ipasabot alang sa tanang panghitabo sa "imong" ug "mo" mao ang mga 1) nagpasabot sila sa Dios o 2) nagpasabot sila sa hari.
pagasunugon mo sila sama sa nagdilaab nga hudno
Si Yahweh o ang hari ang magalaglag sa ilang mga kaaway nga ginasulti nga sama sa mga kahoy ang ilang kaaway ug si Yahweh o ang hari ang magsugnod kanila ngadto sa hudno.
Gipukan sila ni Yahweh sa iyang kapungot, ug ang kalayo magaut-ot kanila
Ang duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Gilaglag ni Yahweh sa hingpit ang iyang mga kaaway nga ginasulti nga sama sa kalayo ang iyang kapungot nga miugdaw sa iyang mga kaaway.
gikan sa yuta... kaliwatan diha sa katawhan
Ang duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Nagpasabot sila nga wala gayoy maluwas sa ilang mga kaaway. 
Psalms 011
Kay nagtinguha sila
"nagplano sila." Ang pulong nga "sila" nagpasabot sa mga kaaway sa Dios ug sa hari.
daotan batok kanimo
"sa pagbuhat ug daotang mga butang diha kanimo"
naglaraw sila
"naghimo sila ug plano" o "naghan-ay sila ug mga laraw"
Kay ikaw ang magpapauli kanila; gipunting mo ang imong pana batok kanila.
Ang mga mamahimong ipasabot alang sa pulong "mo" ug "kanimo" mao ang 1) nagpasabot sila sa hari o 2) nagpasabot sila sa Dios ug nagsulti mahitungod kaniya ingon nga manggugubat nga adunay pana. 
Kay ikaw ang magpapauli kanila;
Kini ang pamaagi sa pagsulti nga ang Dios ug ang hari mopildi sa ilang mga kaaway sa gubat. 
gipunting mo ang imong pana batok kanila.
Kini nagpasabot nga iyang gipana ang iyang mga kaaway. 
Psalms 013
Bayawon ka, O Yahweh, sa imong kusog
Ang mga posibling ipasabot 1) "Yahweh, ipakita kanamo nga ikaw kusgan kaayo" (UDB) o 2) "Yahweh, tungod kay ikaw ang kusgan kami magabayaw kanimo"
magaawit ug magadayeg kami sa imong gahom
Ang mga pulong "magaawit" ug "magadayeg" adunay managsamang ipasabot. Dinhi ang pulong nga "gahom" nagpasabot sa Dios ug sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban ang mga pag-awit kami magadayeg kanimo tungod sa imong pagkagamhanan" 




Translation Questions
Psalms 21:1
Unsa man ang gikalipay sa hari?
Nagmaya siya sa kusog ug sa kaluwasan nga gihatag ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh alang sa hari?
Gihatag ni Yahweh ang gipangandoy sa kasingkasing sa hari ug wala niya gipugngan ang iyang gipangayo?
Psalms 21:3
Unsa man ang gidala ni Yahweh ngadto sa hari ug gipurongpurong kaniya?
Gidala niya sa hari ang daghang panalangin ug gikuronahan sa lunlong bulawan sa iyang ulo.
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa hari human mangayo ang hari niini?
Gihatagan ug kinabuhi ni Yahweh ang hari ug taas nga mga adlaw hangtod sa walay kataposan.
Psalms 21:5
Nganong dako man ang himaya sa hari?
Dako ang iyang himaya tungod sa kadaogan ni Yahweh.
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa hari?
Gihatag ni Yahweh ang katahom ug ang kahalangdon.
Psalms 21:7
Nangong dili man matarog ang hari?
Dili siya matarog tungod kay nagsalig man siya kang Yahweh pinaagi sa matinud-anong kasabotan sa Labing Halangdon.
Kinsa man ang dakpon sa kamot ni Yahweh?
Ang iyang kamot maoy modakop sa tanan niyang mga kaaway nga nagdumot kang Yahweh.
Psalms 21:9
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa iyang mga kaaway?
Pagasunugon niya sila, ug pagalamyon sila sa iyang kapungot.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga anak sa iyang mga kaaway?
Pagalaglagon niya ang ilang mga anak ug ang ilang mga kaliwatan.
Psalms 21:11
Nganong laglagon man ni Yahweh ang iyang mga kaaway?
Pagalaglagon niya sila tungod sa ilang mga daotang laraw batok kaniya.
Nganong dili man magmalampuson ang laraw sa mga kaaway ni Yahweh?
Dili kini molampos tungod kay isalikway sila ni Yahweh ug panaon niya sila.
Psalms 21:13
Unsaon man pagbayaw sa katawhan si Yahweh?
Magaawit ug magadayeg sila sa iyang gahom.






Chapter 22
1 Alang sa pangulong musikero; gihan-ay sa "Timpo sa binaw." Ang salmo ni David. Dios ko, Dios ko, nganong gibiyaan mo man ako? Nganong halayo ka man kaayo gikan sa pagluwas kanako ug halayo gikan sa mga pulong sa akong pag-agulo? 2 Dios ko, nagtuaw ako sa adlaw, apan wala ka mitubag, ug sa kagabhion wala ako maghilom! 3 Apan balaan ka; naglingkod ka ingon nga hari uban ang mga pagdayeg sa Israel. 4 Nagasalig kanimo ang among katigulangan; nagsalig sila kanimo, ug giluwas mo sila. 5 Nagtuaw sila kanimo ug giluwas mo sila. Nagsalig sila kanimo ug wala sila napakyas. 6 Apan ulod lamang ako ug dili usa ka tawo, kaulawan ako ngadto sa mga tawo ug tinamay sa katawhan. 7 Ang tanang nakakita kanako nagtamay kanako; nagbugalbugal kanako; nagpanglingo sila kanako. 8 Miingon sila, "Nagsalig siya kang Yahweh; pasagdi nga si Yahweh ang moluwas kaniya. Pasagdi nga siya ang moluwas kaniya, kay nahimuot man siya kaniya." 9 Kay gipagula mo ako gikan sa tagoangkan; gihimo mo ako nga mosalig kanimo sa dihang nagsuso pa ako sa akong inahan. 10 Gipahimugso ako diha kanimo gikan sa tagoangkan; ikaw mao ang akong Dios sukad pa nga anaa ako sa tagoangkan sa akong inahan! 11 Ayaw pagpahilayo kanako, kay ang kasamok haduol lamang; walay si bisan usa ang motabang kanako. 12 Gilibotan ako sa daghan nga torong baka; mga kusgan nga mga torong baka sa Basan ang nagapalibot kanako. 13 Ginganga nila pag-ayo ang ilang mga baba batok kanako sama sa nagangulob nga liyon nga magkuniskunis sa iyang biktima. 14 Gibubo ako sama sa tubig, ug ang tanan kong kabukogan nangalisa. Ang akong kasingkasing sama sa kandila; natunaw kini sa akong kinasuloran. 15 Nauga ang akong kusog sama sa kolon; ang akong dila mitapot sa akong alingagngag. Gipahimutang mo ako sa abog sa kamatayon. 16 Kay gilibotan ako sa mga iro; ang panon sa mga daotan nag-alirong kanako; gitusok nila ang akong mga kamot ug mga tiil. 17 Maihap ko na ang tanan kong kabukogan. Gitan-aw ug gitutokan nila ako. 18 Gibahin-bahin nila ang akong mga bisti sa ilang taliwala, nagripa sila alang sa akong mga sapot. 19 Ayaw pagpahilayo, O Yahweh; palihog pagdali aron sa pagtabang kanako, akong kusog! 20 Luwasa ang akong kalag gikan sa espada, ang akong usa lamang ka kinabuhi gikan sa mga kuko sa mga ihalas nga iro. 21 Luwasa ako gikan sa baba sa liyon; luwasa ako gikan sa sungay sa mga ihalas nga baka. 22 Imantala ko ang imong ngalan ngadto sa akong mga kaigsoonan; taliwala sa panagtigom pagadaygon ko ikaw. 23 Kamo nga nagmahadlokon kang Yahweh, dayega siya! Kamong tanan nga kaliwat ni Jacob, pasidunggi siya! Barog nga may pagtahod kaniya, kamong tanan nga kaliwatan sa Israel! 24 Kay wala niya gipasagdan o gisalikway ang pag-antos sa mga dinaogdaog; wala gitago ni Yahweh ang iyang panagway gikan kaniya; sa dihang nagtawag kaniya ang mga dinaogdaog, gidungog niya. 25 Tungod kanimo magdayeg ako diha sa dakong panagtigom; tumanon ko ang akong gipanaad atubangan niadtong nagmahadlokon kaniya. 26 Ang dinaogdaog magakaon ug matagbaw; kadtong nangita kang Yahweh magadayeg kaniya. Hinaot nga ang inyong mga kasingkasing mabuhi hangtod sa kahangtoran. 27 Ang tanang katawhan sa kalibotan mahinumdom ug mobalik kang Yahweh; ang tanang kabanayan sa kanasoran manghapa sa imong atubangan. 28 Kay iya ni Yahweh ang gingharian; siya mao ang magmamando labaw sa tanang kanasoran. 29 Ang tanang malampusong katawhan sa kalibotan magakombira ug magasimba; kadtong tanan nga mikanaog ngadto sa abog magayukbo sa iyang atubangan, kadtong dili arang makatipig sa ilang kaugalingong kinabuhi. 30 Ang moabot nga kaliwatan magaalagad kaniya; magasugilon sila sa mosunod nga kaliwatan sa Ginoo. 31 Moabot sila ug magasulti sa iyang pagkamatarong; magasugilon sila ngadto sa katawhan nga wala pa matawo kung unsa ang iyang nabuhat!


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Kasagaran gigamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa mang-aawit aron nga magamit sa pagsimba"
Timpo sa binaw
Nagpasabot kini sa pamaagi sa pagtugtog.
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa pamaagi sa salmo ni David.
Dios ko, Dios ko
Gibalik sa manunulat ang pagsulti sa "Dios ko" sa pagpasabot nga siya nawad-an sa paglaom nga dunggon siya sa Dios.
Dios ko, nganong gibiyaan mo man ako?
Ang manunulat migamit sa pangutana sa pagpasabot nga ang iyang gibati nga daw gibiyaan siya sa Dios. Masmaayo nga magpabilin kini ingon nga pangutana. Mahimo usab kini nga hubaron ingon sa pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios ko, gibati ko nga daw gibiyaan mo ako!" 
gibiyaan mo man ako
"gibiyaan mo ako nga nag-inusara"
Nganong halayo ka man kaayo gikan sa pagluwas kanako ug halayo gikan sa mga pulong sa akong pag-agulo
Ang manunulat migamit pag-usab sa pangutana aron sa pagpasabot nga gibati niya nga daw halayo ang Dios gikan kaniya. Masmaayo nga magpabilin kini nga pangutana. Mahimo usab kini nga hubaron ingon sa pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Halayo ka aron sa pagluwas kanako ug halayo gikan sa mga pulong sa akong pag-agulo!" 
halayo gikan sa mga pulong sa akong pag-agulo
Gibati sa manunulat nga ang Dios wala naminaw kaniya nga ginasulti ingon nga ang Dios halayo sa iyang mga pulong sa pag-agulo. Dinhi ang "mga pulong" nagpasabot kung unsa ang gisulti sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong wala ka man naminaw sa dihang nagsulti ako kanimo mahitungod sa pag-agulo nga akong gibati" o "Gisultihan ko ikaw mahitungod sa akong pag-antos apan wala ka mianhi kanako" 
sa adlaw ... ug sa kagabhion
Ang manunulat migamit sa mga pulong "sa adlaw" ug "kagabhion" aron ipasabot nga nagaampo siya sa tanang panahon. 
wala ako maghilom
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadayon ako sa pagsulti" 
Psalms 003
naglingkod ka ingon nga hari uban ang mga pagdayeg sa Israel
"ang mga pagdayeg sa Israel mao ang trono nga kung asa ikaw milingkod ingon nga hari." Ang mga pagdayeg sa Israel gihulagway ingon nga sila mga trono nga mahimong lingkoran sa Dios ug magmando, o sama sa balay nga mahimong puy-an sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang hari ug ang katawhan sa Israel gadayeg kanimo" 
sa Israel
Dinhi ang "Israel" nagpasabot sa katawhan sa Israel. 
ug wala sila napakyas
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala mo sila pakyasa" 
Psalms 006
Apan ulod lamang ako ug dili usa ka tawo
Ang manunulat nagsulti nga siya sama sa ulod. Nagpasabot kini nga gibati niya nga wala siyay pulos o giisip siya sa mga tawo nga walay kaposlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan daw sama ako sa usa ka ulod ug dili tawo" 
kaulawan ako ngadto sa mga tawo ug tinamay sa katawhan.
Kining duha ka mga grupo sa pulong nagpasabot sa managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag-usa naghunahuna nga wala akoy kapuslanan ug nagdumot ang mga tawo kanako" 
nagtamay kanako; nagbugalbugal kanako; nagpanglingo sila kanako
Kining tulo ka grupo sa mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug nagpasabot nga wala siya tahora sa mga tawo. 
nagpanglingo sila kanako
Naghulagway kini sa binuhatan sa usa ka tawo nga nagbiaybiay. 
Nagsalig siya kang Yahweh...kay nahimuot man siya kaniya
Gisulti kini sa katawhan sa pagbiaybiay sa manunulat. Wala gayod sila nagtuo nga si Yahweh ang magluwas kaniya. 
Pasagdi nga siya ang moluwas kaniya,
"tugoti nga luwason siya ni Yahweh"
kay nahimuot man siya kaniya
Ang mga posibling ipasabot 1) "kay gikahimot-an siya ni Yahweh" o "kay nagpahimuot siya kang Yahweh"
Psalms 009
Kay gipagula mo
Migamit ang manunulat sa pulong nga "Kay" sa pagsugod ug pagpasabot nganong nalibog siya ug nangutana sa Dios nganong wala siya miabot aron sa pagtabang. 
Kay gipagula mo ako gikan sa tagoangkan
Usa kini ka pamaagi sa pagsulti nga "gipakatawo mo ako." 
sa dihang nagsuso pa ako sa akong inahan
Nagpasabot kini nga nagsalig na siya kang Yahweh sukad pa sa iyang pagkabata. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang anaa pa ako sa mga dughan sa akong inahan" 
Gipahimugso ako diha kanimo gikan sa tagoangkan;
Ang grupo sa mga pulong nga "Gipasagop ako diha" usa ka pamaagi sa pagsulti nga si Yahweh ang nag-atiman kaniya ingon nga giamoma siya ni Yahweh ingon nga iyang kaugalingong anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga giatiman mo ako dayon human ako gipakatawo" 
ikaw mao ang akong Dios
Nagpasabot kini nga si Yahweh kanunay nga nag-atiman sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw, O Dios, ang nag-atiman kanako" 
sukad pa nga anaa ako sa tagoangkan sa akong inahan
"bisan pa kaniadto nga wala pa ako gipakatawo"
Psalms 011
Ayaw pagpahilayo kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dali ug paduol kanako" 
kay ang kasamok haduol lamang
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa "kasamok" ingon nga usa ka butang nga haduol kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay haduol lamang ang akong mga kaaway" 
walay si bisan usa ang motabang kanako
"walay makatabang"
Gilibotan ako sa daghan nga torong baka; mga kusgan nga mga torong baka sa Basan ang nagapalibot kanako.
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang mga kaaway ingon nga sama sila sa mga torong baka. Nagpasabot kini kung unsa kakuyaw ug kagamhanan ang iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghan ang akong mga kaaway ug sama sila sa mga torong baka nga nagpalibot kanako; sama sila sa kusgan nga torong baka nga gikan sa Basan nga nagpalibot kanako" 
Ginganga nila pag-ayo ang ilang mga baba batok kanako
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang mga kaaway nga sama sa mga liyon nga minganga sa ilang baba nga andam sa pagtukob kaniya. Ang iyang mga kaaway nagsulti ug mga bakak aron sa pagdaot kaniya. O gibaharan siya nga patyon.
sama sa nagangulob nga liyon nga magkuniskunis sa iyang biktima.
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang mga kaaway nga sila sa mga liyon. Nagpasabot kini kung unsa ka gamhanan ug kakuyaw ang iyang mga kaaway. 
Psalms 014
Gibubo ako sama sa tubig
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang gibati nga tumang kakapoy ug luya sama sa tubig nga gibubo gikan sa banga. 
ug ang tanan kong kabukogan nangalisa
"nalisa ang tanan ko nga kabukogan." Mahimo nga ang manunulat adunay laing balatian sa panglawas. O siguro nagasulti siya sa iyang kasakit nga gibati ingon nga daw balatian sa panglawas. 
Ang akong kasingkasing sama sa kandila... sa kinasuloran
Nagsulti ang manunulat nga nawad-an siya sa kadasig ingon nga daw natunaw ang iyang kasingkasing sama sa kandila. Dinhi ang "kasingkasing" nagpasabot sa kadasig." 
kandila
Usa ka butang nga matunaw sa kainit.
sa kinasuloran
"Sulod kanako"
Nauga ang akong kusog sama sa kolon
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa gibati niya nga kaluya ingon nga ang iyang kusog sama sa usa ka uga nga kolon nga dali lamang mabuak. 
sama sa kolon
usa ka butang nga hinimo gikan sa minasa nga lapok nga magamit sa balay
ang akong dila mitapot sa akong alingagngag
"mitapot sa alingagngag ang akong dila." Tingali ang tigsulat naghulagwaay sa iyang tumang kauhaw. O nagpadayon siya sa pagsulti mahitungod sa kaluya ingon nga nauga na siya pag-ayo" 
Gipahimutang mo ako sa abog sa kamatayon
Ang mga posibling ipasabot alang sa "abog sa kamatayon" mao ang 1) nagpasabot kini sa tawo nga mahimong abog human sila mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan mo ako nga mamatay ug mahimong abog" o 2) usa kini ka pamaagi sa pagsulti mahitungod sa lubnganan, nagpasabot nga ang Dios ang hinungdan nga mamatay ang manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahimutang mo ako sa lubnganan" 
Gipahimutang mo ako
Ang "mo" nagpasabot sa Dios. 
Psalms 016
Kay gilibotan ako sa mga iro
Nagsulti ang tigsulat mahitungod sa iyang mga kaaway ingon nga daw mga iro. Nagapaduol ang iyang mga kaaway kaniya sama sa gibuhat sa ihalas nga mga iro ngadto sa himalatyong mananap. Ang ubang paagi sa paghubat: "nag-alirong kanako ang akong mga kaaway ingon nga daw sama sa mga iro" 
ang panon sa mga daotan
"grupo sa mga daotan"
nag-alirong kanako
"nagpalibot"
gitusok nila ang akong mga kamot ug mga tiil
Nagpadayon kini nga sambingay mahitungod sa mga iro. Nagsulti ang tigsulat mahitungod sa iyang mga kaaway nga sila daw mga iro nga nagapaak ug nagatusok sa iyang mga kamot ug mga tiil pinaagi sa ilang mga ngipon. 
gitusok
gitusok pinaagi sa hait nga gamit
maihap ko na ang tanan kong kabukogan
Ang mga posibling ipasabot mao ang 1) payat na kaayo ang manunulat nga makita na niya ang iyang kabukogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita ko na ang akong kabukogan" o "Mabati ko na ang akong mga bukog" o 2) naghisgot kini mahitungod sa sambingay sa iro ug makita sa tigsulat ang iyang kabukogan human nga gikuniskunis sa iro ang iyang kaunoran. 
Gitan-aw ug gitutokan nila ako
Ang mga pulong nga "Gitan-aw" ug "gitutokan" nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot nga gisipatan ug gihimo siyang kataw-anan. 
Psalms 018
ang akong mga bisti
"ang akong sinina"
Ayaw pagpahilayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpaduol gayod" 
akong kusog
Dinhi ang "kusog" nagpasabot kang Yahweh nga naghatag kaniya ug kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang naghatag kanako ug kusog" o "ikaw ang nagtabang kanako" 
Psalms 020
Luwasa ang akong kalag
Dinhi ang "kalag" nagpasabot sa kinatibuk-an sa pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwasa ako" 
sa espada
Kasagarang gigamit ang espada ingon nga pagpaila sa mga kaaway nga nagahimo ug kasamok. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong gusto nga mopatay kanako" o "akong mga kaaway" 
ang akong usa lamang ka kinabuhi
"ang bililhon kong kinabuhi" o "ang nag-inusara ko nga kinabuhi"
mga kuko sa mga ihalas nga iro...sa baba sa liyon... sa sungay sa mga ihalas nga baka
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang mga kaaway nga daw mga iro sila, mga liyon, ug mga ihalas nga baka aron sa pagpasabot kung unsa ka kuyaw ang iyang mga kaaway. Mao man usab, ang mga kuko, baba, ug mga sungay nga nagpasabot sa kinatibuk-an sa mga mananap ingon nga nagsimbolo kanila. Ang manunulat nagpasabot niini nga mga bahin sa mga mananap tungod kay kini nga bahin sa mga mananap ang gigamit sa pagpatay. 
mga ihalas nga iro... mga ihalas nga baka
Ang pulong nga "ihalas" dinhi nagpasabot nga walay makadakop ug makapugong sa mananap.
Psalms 022
Imantala ko ang imong ngalan
"Akong ipaila ang imong ngalan." Dinhi ang "ngalan" nagpasabot sa kinaiyahan ug kadungganan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isulti ko ang mahitungod sa imong kinaiyahan" 
akong mga kaigsoonan
Ang pulong nga "mga kaigsoonan" nagpasabot nga "mga kaigsoonan kong Israelita" (UDB) o "Mga kaigsoonan ko nga magsisimba kang Yahweh"
taliwala sa panagtigom
"sa dihang ako ug ang akong mga kaigsoonang Israelita magakatigom" o "sa dihang gialirongan ako sa akong kaigsoonang magsisimba kang Yahweh"
Kamo nga nagmahadlokon
Dinhi ang "Kamo" nagpasabot sa daghan. 
Kamong tanan nga kaliwat ni Jacob ... kamong tanan nga kaliwatan sa Israel
Kining duha nagpasabot sa samang grupo sa katawhan. 
Barog nga may pagtahod kaniya
"Pagpakapuno sa pagtahud kaniya" o "tugoti ang gahom sa Dios ang magpatingala kaninyo"
Psalms 024
Kay wala niya gipasagdan o gisalikway
Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gikahimut-an ug gihigugma" 
Kay wala niya gipasagdan o gisalikway ang pag-antos sa mga dinaogdaog
Dinhi "ang pag-antos" nagpasabot sa tawo nga nag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala niya gipasagdan o gisalikway ang nagaantos" 
gipasagdan o gisalikway
Kining duha ka pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot nga ang Dios wala nakalimot sa manunulat. 
gipasagdan
"gikaligutgotan" o "gikapungtan"
gisalikway
"gibaliwala" o "gisalikway"
ang pag-antos sa mga dinaogdaog... gikan kaniya ... ang mga dinaogdaog
Kini mahimong isulti aron sa pagpasabot kang bisan kinsa nga nag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagaantos... gikan kanila... kadtong nagahilak sa pag-antos" 
wala nagtago sa iyang panagway
Kini usa ka idyoma. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala niya gihikaw ang iyang pagtagad" o "wala gipasagdan" 
gidungog niya
"naminaw siya." Nagpasabot kini nga siya mitubang sa dihang nadungog niya ang ilang paghilak. Ang ubang paagi sa paghubad: "mitubag siya" o "mitabang siya" 
Tungod kanimo
Dinhi ang "kanimo" nagpasabot kang Yahweh. 
Tumanon ko ang akong gipanaad
Nagpasabot kini sa mga halad nga gisaad sa manunulat nga ihalad ngadto sa Dios. 
atubangan niadtong nagmahadlokon kaniya.
Dinhi ang "kaniya" nagpasabot kang Yahweh. Mahimo kining isulti ingon nga "kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa presensya niadtong adunay kahadlok kanimo" 
Psalms 026
Ang dinaogdaog magakaon ug matagbaw
Nagpasabot sa panagtigom sa pagpangaon nga nahitabo human nga ang manunulat naghalad sa Dios ug mga halad nga iyang gisaad. Gidapit niya kadtong mga nag-antos aron sa pagkaon sa bahin sa mananap nga iyang gihalad. 
kadtong nangita kang Yahweh
Kadtong gusto nga makaila kang Yahweh ug magpahimuot kaniya ginasulti ingon nga literal nga nangita sila kang Yahweh. 
Hinaot ang inyong mga kasingkasing mabuhi hangtod sa kahangtoran
Ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot sa kinatibuk-an sa pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga mabuhi ka sa walay kataposan" 
Hinaot nga ang inyong mga kasingkasing
Dinhi ang "inyong" nagpasabot nga daghan ug nagpasabot sa mga dinaugdaog nga katawhan.
mahinumdom ug mobalik kang Yahweh
Ang pagsugod sa pagtuman kang Yahweh ginasulti ingon nga ang katawhan pisikal nga mibalik ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahinumdom kang Yahweh ug motuman kaniya" 
ang tanang kabanayan sa kanasoran manghapa sa imong atubangan
Nagpasabot kini sa managsamang butang sama sa nag-unang bahin nga mga pulong. Gipasabot sa manunulat nga ang tanan nga gikan sa nagkalain-laing dapit mosimba ug motuman kang Yahweh. 
manghapa sa imong atubangan
Mao kini ang timaan sa paghatag ug pagpasidungog ug pagtahod ngadto sa usa ka tawo. 
sa imong atubangan
Dinhi ang "imong" nagpasabot kang Yahweh. Mahimo kining hubaron ingon nga ikatulo nga tawo aron ipahaom sa nag-una nga bahin sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang atubangan" 
Psalms 028
Kay iya ni Yahweh ang gingharian
"Kay ang gingharian gipanag-iya ni Yahweh." Dinhi ang "gingharian" nagpasabot sa paghari sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay si Yahweh mao ang hari" 
siya mao ang magmamando sa tanang kanasoran
Dinhi ang "kanasoran" nagpasabot sa katawhan sa kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmando siya sa katawhan sa mga kanasoran" 
magakombira
Ang katawhan magakaon diha sa kapista. Ang ubang paagi sa paghubad: "mag-uban sa pagpangaon" o "magkauban nga mangaon sa kombira"
kadtong tanan nga mikanaog ngadto sa abog ... kadtong dili arang makatipig sa ilang kaugalingong kinabuhi
Ang parehong grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang grupo. Nagpasabot sila sa tanang katawhan tungod kay ang tanang katawhan mamatay. 
kadtong tanan nga mikanaog ngadto sa abog
Ang pulong nga "abog" nagpasabot sa lubnganan. Ang grupo sa mga pulong "mikanaog ngadto sa abog" naghulagway sa himalatyon nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga himalatyon" o "kadtong mamatay" 
kadtong dili arang makatipig sa ilang kaugalingong kinabuhi
"kadtong dili makatipig sa ilang kaugalingong kinabuhi" o "kadtong nag-amping sa ilang kaugalingon gikan sa kamatayon"
Psalms 030
Ang moabot nga kaliwatan
Ang pulong nga "kaliwatan" nagpasabot sa kaliwatan sa katawhan. Ang grupo sa mga pulong nga "ang moabot" naghisgot sa umaabot nga panahon ingon nga kini usa ka butang nga nagbiyahe ug miabot sa usa ka dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa umaabot nga kaliwatan" 
sa mosunod nga kaliwatan
Ang pulong nga "kaliwatan" nagpasabot sa katawhan niadtong kaliwatana. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa mosunod nga kaliwatan" o "ang ilang kabataan" 
sa Ginoo
"mahitungod sa Ginoo" o "mahitungod sa mga nabuhat sa Ginoo"
magasulti sa iyang pagkamatarong
Ang pulong nga "pagkamatarong" mahimong isulti ingon nga naghulagway. Ang ubang paagi sa paghubad: "magasugilon sa mga matarong butang nga iyang gibuhat" 




Translation Questions
Psalms 22:1
Unsa man ang pangutana ni David sa Dios?
Nangutana si David sa Dios nganong gibiyaan siya, nganong halayo man siya gikan kang David.
Unsa man ang gibuhat ni David sa panahon sa adlaw ug kagabhion?
Nagtuaw si David sa adlaw ug gabii ug wala si maghilom si David.
Psalms 22:3
Giunsa man paghulagway ni David ang Dios?
Gihulagway ni David ang Dios ingon nga balaan, nagalingkod ingon nga hari uban sa mga pagdayeg sa Israel.
Unsa man ang gibuhat sa katigulangan ni David ug giunsa sa Dios pagtubag?
Nagsalig sila sa Dios, giluwas niya sila, ug wala sila napakyas.
Psalms 22:6
Giunsa man paghulagway ni David ang iyang kaugalingon?
Nag-ingon si David nga ulod lamang siya ug dili tawo, kaulawan ngadto sa mga tawo ug gitamay sa katawhan.
Unsa man ang gisulti sa mga tawo sa pagtamay ug pagbugalbugal kang David?
Nag-ingon sila, "Nagsalig siya kang Yahweh; pasagdi nga si Yahweh mao ang moluwas kaniya."
Psalms 22:9
Unsa na kataas ang pagsalig ni David sa Dios?
Nagsalig si David kang Yahweh sa dihang anaa pa siya sa anaa pa ako sa suso sa iyang inahan ug sukad pa kaniadto nga anaa siya sa tagoangkan sa iyang inahan.
Psalms 22:11
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga buhaton alang kaniya?
Naghangyo siya sa Dios nga dili magpahilayo gikan kaniya tungod kay ang kasamok haduol lamang ug walay bisan usa nga makatabang kaniya.
Unsa man ang nagpalibot kang David nga daw nagangulob nga liyon?
Daghang mga kusgan nga torong baka sa Basan ang nagpalibot kaniya nga minganga pag-ayo sa ilang baba batok kaniya.
Psalms 22:14
Giunsa man paghulagway ni David ang iyang kaugalingon?
Nag-ingon siya nga gibubo siya sama sa tubig, nangalisa ang tanan niyang kabukogan, ang iyang kasingkasing sama sa kandila, ang iyang kusog nauga, mitapot ang iyang dila sa iyang alingagngag.
Psalms 22:16
Unsa man ang nagpalibot kang David ug nag-alirong kaniya?
Ang nagpalibot kaniya mao ang mga iro ug ang panon sa mga daotan ang nag-alirong kaniya, gitusok nila ang iyang mga kamot ug mga tiil.
Psalms 22:18
Unsa man ang gibuhat sa bisti ug sa sapot?
Gibahinbahin ang bisti ug nagripa sila alang sa sapot.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh?
Naghangyo siya kang Yahweh nga dili magpahilayo.
Psalms 22:20
Asa man gikan gusto ni David mabawi ug maluwas?
Gusto niya nga maluwas ang iyang kalag gikan sa espada, ang bililhon niya nga kinabuhi gikan sa mga kuko sa mga iro, gikan sa sungay sa mga ihalas nga mga baka, ug maluwas gikan sa baba sa liyon.
Psalms 22:22
Unsa man ang imantala ni David ngadto sa iyang mga kaigsoonan ug asa man siya magadayeg kang Yahweh?
Imantala niya ang ngalan ni Yahweh ngadto sa iyang mga kaigsoonan ug magadayeg siya taliwala sa panagtigom.
Kinsa man ang kinahanglan magdayeg, magpasidungog, ug mobarog nga may pagtahod kang Yahweh?
Ang tanang adunay kahadlok kang Yahweh, tanang kaliwatan ni Jacob, ug ang tanang kaliwatan sa Israel kinahanglan nga magdayeg, magpasidungog, ug mobarog nga may pagtahod kaniya.
Psalms 22:24
Kanus-a man gidungog ni Yahweh ang mga sinakit?
Dunggon niya ang mga sinakit sa dihang magtawag sila kaniya.
Asa man modayeg si David ug sa pagtuman sa iyang mga gipanaad?
Pagadayegon niya si Yahweh sa dakong panagtigom ug pagatumanon niya ang iyang gipanaad atubangan niadtong adunay kahadlok kang Yahweh.
Psalms 22:26
Kinsa man ang mangaon, ang mangabusog, ug magdayeg kang Yahweh?
Makakaon kadtong mga dinaogdaog ug mangabusog ug kadtong nagapangita kang Yahweh magadayeg kaniya.
Unsa man ang pagabuhaton sa tanang katawhan sa kalibotan ug sa tanang kabanayan sa kanasoran?
Ang katawhan sa kalibotan mahinumdom ug mobalik kang Yahweh ug ang tanang kabanayan sa kanasoran manghapa sa iyang atubangan.
Psalms 22:28
Kinsa man ang mandoan ni Yahweh?
Magamando si Yahweh sa mga kanasoran.
Kinsa man ang manghapa sa atubangan ni Yahweh?
Kadtong tanan nga mikanaog ngadto sa abog, nga dili arang makatipig sa ilang kaugalingong mga kalag, manghapa sa iyang atubangan.
Psalms 22:30
Unsa man ang buhaton sa umaabot nga kaliwatan?
Moanhi sila ug magasugilon sa katawhan nga wala pa nangatawo kung unsa ang iyang gibuhat.






Chapter 23
1 Ang salmo ni David. Si Yahweh mao ang akong magbalantay; walay makulang kanako. 2 Gipahigda niya ako sa lunhaw nga mga sibsibanan; gitultolan niya ako sa linaw nga tubig. 3 Gilig-on niya ang akong kinabuhi; gigiyahan niya ako sa hustong dalan tungod sa iyang ngalan. 4 Bisan magalakaw ako latas sa walog sa labing mangitngit nga landong; dili ako mahadlok sa kadaot sanglit nag-uban ka man kanako; ang imong bunal ug ang imong sungkod nanalipod man kanako. 5 Giandam mo ang lamesa sa akong atubangan diha sa presensiya sa akong mga kaaway; gidihogan mo sa lana ang akong ulo; nagaawas ang akong kupa. 6 Ang pagkamaayo gayod ug ang matinud-anong kasabotan magasunod kanako sa tanang adlaw sa akong kinabuhi; ug magapuyo ako sa balay ni Yahweh sa hataas gayod nga panahon!


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Kasagaran gigamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreo nga balak 
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nga gisulat sa pamaagi sa mga salmo ni David.
Si Yahweh mao ang akong magbalantay
Nagsulti ang tigsulat mahitungod kang Yahweh ingon nga usa ka magbalantay. Kini nagpasabot kung giunsa sa Dios pag-atiman ang katawhan ingon nga magbalantay nga nag-atiman sa iyang karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa magbalatay si Yahweh alang kanako" o "Giatiman ako ni Yahweh sama sa magbalantay nga nag-atiman sa iyang karnero" 
walay makulang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Anaa na kanako ang tanan kong gikinahanglan" 
Gipahigda niya ako sa lunhaw nga mga sibsibanan;
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang kaugalingon sama sa karnero, ug iyang gipakisama si Yahweh ingon nga magbalantay. Ang ubang paagi sa paghubad: Gihatagan niya ako ug kapahulayan sama sa magbalantay nga naggiya sa iyang karnero aron mohigda sa malunhaw nga sibsibanan" 
gitultolan niya ako sa linaw nga tubig
Nagsulti ang manunulat mahitungod sa iyang kaugalingon nga sama sa karnero, ug gipakisama niya si Yahweh ingon nga magbalantay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatagbo niya ang akong gikinahanglan sama sa magbalantay nga nagtultol sa iyang karnero sa daplin sa linaw nga tubig"
linaw nga tubig
"linaw nga tubig" o "tubig nga nagaagas sa hinay." mainom kini nga tubig.
Psalms 003
Kinatibuk-ang kasayoran:
Kini nga salmo nagpadayon sa paghisgot kung giunsa sa Dios pag-atiman kanato nga sama sa magbalantay nga nag-atiman sa iyang karnero. 
Gilig-on niya ang akong kinabuhi
Kini nagpasabot nga gilig-on ug gipapahulay pag-usab sa Dios ang naluya ug gikapoy.
gigiyahan niya ako sa hustong dalan
Ang pagpakita sa tawo kung unsaon pagkinabuhi sa pamaagi nga makapahimuot sa Dios nga ginasulti ingon nga ang magbalantay nagpakita sa karnero sa hustong dalan nga pagalaktan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakita niya kanako kung unsaon pagkinabuhi nga husto" 
tungod sa iyang ngalan
Ang grupo sa mga pulong "sa iyang ngalan" dinhi nagpasabot sa iyang kadungganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa iyang kadungganan" o "aron ang katawhan magpasidungog kaniya" 
Psalms 004
Kinatibuk-ang kasayoran:
Kini nga salmo nagpadayon sa pagsulti kung giunsa kita pag-atiman sa Dios ingon nga magbalantay nga nag-atiman sa iyang karnero. 
Bisan magalakaw ako latas sa walog sa labing mangitngit nga landong
Gihulagway sa tigsulat ang tawo nga nakasinati sa makalilisang nga kasamok sama sa karnero nga nagalakaw tabok sa mangitngit ug makuyaw nga walog. Didto mahimong masaag o hasmagan sa mga ihalas nga mga mananap ang karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan ang akong kinabuhi mahisama sa pagtabok sa mangitngit ug makuyaw nga walog" 
dili ako mahadlok sa kadaot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako mahadlok sa mga butang nga magpasakit kanako" 
nag-uban ka man kanako
Dinhi ang "ka" nagpasabot kang Yahweh. 
ang imong sungkod ug ang imong bunal nanalipod man kanako
Ang sungkod ug ang bunal nagpasabot sa pagpanalipod kay gigamit sila sa magbalantay aron sa pagpanalipod sa ilang mga karnero gikan sa kadaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako mahadlok tungod kay manalipod ka man kanako sama sa magbalantay nga nagpanalipod sa iyang karnero uban ang iyang sungkod ug ang bunal" 
Psalms 005
Kinatibuk-ang kasayoran:
Karon ang manunulat nagsugilon nga nahisama ang Dios sa usa ka tawo nga nag-abiabi sa iyang dinapit sa iyang panimalay ug nagpanalipod kaniya. 
Giandam mo ang lamesa
Ang lamesa nagpasabot sa kombira tungod kay ibutang man sa mga tawo ang tanang pagkaon ibabaw sa lamesa. 
sa akong atubangan diha sa presensiya sa akong mga kaaway
Ang buot ipasabot niini mao nga ang manunulat wala mabalaka mahitungod sa iyang mga kaaway tungod kay talahuron siya nga dinapit sa Ginoo ug busa gipanalipdan siya gikan sa kadaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan sa presensya sa akong mga kaaway"
gidihogan mo sa lana ang akong ulo
Ang mga tawo kaniadto sa Israel nagbutang ug lana sa mga ulo sa ilang mga dinapit aron sa pagpasidungog kanila.
nagaawas ang akong kupa
Dinhi ang kupa sa bino nga nag-awas naghulagway sa daghang panalangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipuno mo ang akong kupa hangtod nga miawas kini" o "Gihatagan mo ako ug daghang panalangin" 
Psalms 006
Ang pagkamaayo gayod ug ang matinud-anong kasabotan magasunod kanako
Si Yahweh nga maayo ug matinumanon ngadto sa tawo ginasulti ingon nga ang pagkamaayo ug ang pagkamatinud-anon sa kasabotan mga butang nga nagasunod sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod gayod nga ikaw mahimong maayo ug magtinud-anon kanako" 
sa tanang adlaw sa akong kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang buhi pa ako" 
sa balay ni Yahweh
Ang mga posibling ipasabot mao nga 1)nagpasabot kini sa walay kataposang pinuy-anan ni Yahweh, o 2) nagpasabot kini sa templo ni Yahweh sa Jerusalem. Kung mahimo, hubara kini aron masabtan ang buot ipasabot niining duha.
sa hataas gayod nga panahon
Ang mga posibling ipasabot 1) "walay kataposan" o 2) samtang buhi pa ako."




Translation Questions
Psalms 23:1
Kinsa man ang magbalantay ni David?
Si Yahweh mao ang magbalantay ni David.
Asa man gipahigda ni Yahweh si David?
Gipahigda ni Yahweh si David sa lunhaw nga sibsibanan.
Asa man gitultolan ni Yahweh si David?
Gitultolan ni Yahweh si David daplin sa linaw nga tubig.
Psalms 23:3
Unsa man ang gibalik ni Yahweh?
Gibalik ni Yahweh ang kalag ni David.
Asa man gigiyahan ni Yahweh si David?
Gigiyahan ni Yahweh si David sa hustong dalan.
Psalms 23:4
Kinsa man ang nag-uban kang David sa dihang nagalakaw siya latas sa walog sa mangitngit nga landong?
Si Yahweh mao ang nag-uban kang David.
Psalms 23:5
Unsa man ang giandam ni Yahweh sa atubangan ni David?
Giandam ni Yahweh ang lamesa diha sa atubangan taliwala sa mga kaaway ni David;
Unsa ang gigamit ni Yahweh sa pagdihog?
Gidihogan ni Yahweh sa lana ang ulo ni David.
Psalms 23:6
Unsa man ang magasunod kang David sa tanang adlaw sa iyang kinbuhi?
Ang pagkamaayo ug ang matinud-anong kasabotan magasunod kang David.






Chapter 24
1 Ang salmo ni David. Ang kalibotan iya ni Yahweh, ug ang tanan niini, ang kalibotan, ug ang tanang nagpuyo niini. 2 Kay gitukod niya kini ibabaw sa kadagatan ug gipalig-on kini ibabaw sa kasapaan. 3 Kinsa ba ang motungas sa bukid ni Yahweh? Kinsa ba ang mobarog sa iyang balaang dapit? 4 Siya nga adunay hinlo nga mga kamot ug putli nga kasingkasing; nga wala nagpasaka ug kabakakan, ug wala manumpa aron sa pagpanlimbong. 5 Makadawat siya sa panalangin nga gikan kang Yahweh ug ang pagkamatarong gikan sa Dios sa iyang kaluwasan. 6 Ingon niini ang kaliwatan niadtong nangita kaniya, kadtong nagapangita sa panagway sa Dios ni Jacob. Sela 7 Ablihi ang mga ganghaan; ablihi ang walay kataposang mga pultahan, aron ang Hari sa himaya makasulod! 8 Kinsa ba kining Hari sa himaya? Si Yahweh ang kusgan ug makagagahom; si Yahweh ang makagagahom sa panggubatan. 9 Ablihi ang mga ganghaan; ablihi ang walay kataposang mga pultahan, aron makasulod ang Hari sa himaya! 10 Kinsa ba kining Hari sa himaya? Si Yahweh sa panon, siya ang Hari sa himaya. Sela


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Kasagaran nga gigamit ang pares nga mga linya sa pulong sa Hebreo nga balak. 
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa pamaagi sa mga salmo ni David.
ug ang tanan niini
Ang pulong nga "kapuno" mahimong isulti sa pulong nga "gibutang." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang tanan nga mipuno niini" 
Kay gitukod niya kini ibabaw sa kadagatan ug gipalig-on kini ibabaw sa kasapaan.
Dinhi ang "giugmad kini ibabaw sa kadagatan" ug "gitukod kini ibabaw sa katubigan" nagpasabot sa managsamang butang. Nagtuo ang mga Hebreo kaniadto nga ang ilang yuta gisuportahan pinaagi sa kadagatan ug sa ilalom sa yuta mao ang katubigan. Ang ubang paagi sa paghubad: Kay giumol niya ang patukoranan diha sa kadagatan ug gitukod kini sa ilalom sa katubigan" 
sa kadagatan ...sa kasapaan
Kining grupo sa mga pulong gigamit nga magkauban aron sa pagpasabot sa halapad nga kinaladman sa kadagatan ilalom sa yuta.
sa kasapaan
"ang tubig nga anaa sa kinaladman" (UDB)
Psalms 003
Kinsa ba ang motungas sa bukid ... sa iyang balaang dapit?
Kini nga mga pangutana nagpasabot sa managsamang butang. Ang tigsulti nangutana kung kinsa ang gitugotan nga moadto ug mosimba kang Yahweh. 
motungas
"motungas" o "mosaka"
sa bukid ni Yahweh
Nagpasabot kini sa Bukid sa Zion sa Jerusalem.
sa iyang balaang dapit
Nagpasabot kini sa templo ni Yahweh. Ang iyang templo atua sa ibabaw sa Bukid sa Zion sa Jerusalem.
Siya nga adunay ... nga ... ug wala
Ang pulong nga "Siya" wala nagpasabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong adunay... siya nga adunay... ug wala" 
siya nga adunay hinlo nga mga kamot
Ang pulong nga "kamot" nagpasabot sa binuhatan sa tawo. Kay ang iyang mga "kamot" nga hinlo nagpasabot sa husto niyang binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya nga nagbuhat kung unsa ang husto" 
putli nga kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpasabot sa hunahuna ug tinguha sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghunahuna sa maayong mga panghunahuna" o "wala maghunahuna mahitungod sa pagbuhat ug mga sayop" 
nga wala nagpasaka ug kabakakan
Ang pulong nga "bakak" nagpasabot sa sayop nga istatowa. Ang "pagpataas" nagpasabot sa pagsimba. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga wala nagsimba sa istatowa" 
Psalms 005
Makadawat siya sa panalangin nga gikan kang Yahweh
Ang pulong nga "siya" wala nagpasabot sa usa lang ka tawo. Nagpasabot kini sa tawo nga adunay putli nga kasingkasing nga gihisgotan sa mga nag-una nga bersikolo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalanginan sila ni Yahweh" 
ug ang pagkamatarong gikan sa Dios sa iyang kaluwasan
Ang pulong nga "pagkamatarong" mahimong isulti ingon nga "makataronganon." Ug ang "kaluwasan" mahimong isulti ingon nga "magluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang Dios magtagad nga makataronganon kaniya ug magluwas kaniya " 
ingon niini ang kaliwatan niadtong nangita kaniya
Ang pulong nga "kaliwatan" nagpasabot sa katawhan. 
kadtong nagapangita sa panagway sa Dios ni Jacob
Ang duha ka pamahayag nagpasabot sa managsamang butang. Nagpasabot kini niadtong mga misulod sa templo aron sa pagsimba sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga miduol sa Dios, sila kadtong mahimong makasimba sa Dios, siya nga atong ginasimba nga mga Israelita" 
niadtong nangita kaniya
Ang pag-adto sa templo aron sa pagsimba kang Yahweh ginasulti ingon nga literal gayod nga nangita kaniya. 
sa panagway sa Dios ni Jacob
Dinhi ang "panagway" nagpasabot sa tibuok pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios ni Jacob" 
Psalms 007
Ablihi ang mga ganghaan; ablihi ang walay kataposang mga pultahan
Ang duha ka grupo sa mga pulong managsama lang ang gipasabot. Ang mga pulong nga "ganghaan" ug mga "pultahan" nagpasabot sa ganghaan sa templo. Nagsulti ang manunulat ngadto sa ganghaan nga daw sama sa usa ka tawo. Ang tigbantay sa ganghaan ang tig-abli niini. Ang ubang paagi sa paghubad: Abli, ikaw nga karaang ganghaan" o "Ablihi kining karaang ganghaan" 
Ablihi ang mga ganghaan
Dili kini sigurado kung asa nga bahin ang ulo sa "ganghaan." Apan, nagpasabot kini sa kinatibuk-an sa ganghaan. 
Si Yahweh, ang kusgan ug gamhanan; si Yahweh, ang gamhanan sa panggubatan
Nagsulti ang manunulat mahitungod kang Yahweh ingon nga siya ang kusgan nga manggugubat nga makig-away sa mga gubat. 
Psalms 009
Sela
Kini mahimong usa ka termino sa mga pag-awit nga nagsulti sa mga tawo kung unsaon pag-awit o sa pagtugtog sa mga tulonggon o instrumento dinhi. Ang ubang hubad misulat sa Hebreo nga pulong, ug ang uban paghubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 3:1. 




Translation Questions
Psalms 24:1
Kinsa man ang nagmugna sa kalibotan?
Gimugna kini ni Yahweh ibabaw sa kadagatan ug gitukod kini ibabaw sa katubigan.
Psalms 24:3
Kinsa man ang makatungas sa bukid ni Yahweh ug makabarog sa balaang dapit ni Yahweh?
Ang mosaka sa bukid ni Yahweh ug makabarog sa iyang dapit., kadtong adunay hinlo nga mga kamot ug may putli nga kasingkasing, nga wala nagpataas sa ilang kalag sa kabakakan ug wala manumpa sa malimbongon
Psalms 24:5
Kinsa man ang makadawat sa panalangin nga gikan kang Yahweh?
Ang kaliwatan nga nagpangita kaniya, kadtong nagapangita sa panagway sa Dios ni Jacob mao ang makadawat sa panalangin.
Psalms 24:7
Nganong ablihan man ang mga ganghaan?
Aron makasulod ang Hari sa himaya.






Chapter 25
1 Ang Salmo ni David. Nganha kanimo, O Yahweh, itugyan ko ang akong kinabuhi! 2 Akong Dios, nagasalig ako kanimo. Ayaw ako pakaulawi; ayaw tugoti ang akong mga kaaway nga magmadaogon batok kanako. 3 Hinaot nga walay si bisan kinsa nga naglaom kanimo ang maulawan, hinaot nga ang maulawan mao kadtong malimbungon nga walay hinungdan! 4 Ipaila kanako ang imong mga dalan, O Yahweh; itudlo kanako ang imong mga agianan. 5 Tultoli ako ngadto sa imong kamatuoran ug tudloi ako, kay ikaw mao man ang Dios sa akong kaluwasan; naglaom ako kanimo sa tibuok adlaw. 6 Hinumdomi, O Yahweh, ang imong pagkamaluloy-on ug ang imong matinud-anong kasabotan; kay sa kanunay anaa sila. 7 Ayaw hinumdomi ang mga sala sa akong pagkabatan-on o sa akong pagkamasinupakon; Hinumdomi ako uban sa matinud-anong saad tungod sa imong kaayo, O Yahweh! 8 Si Yahweh maayo ug matarong; busa gitudloan niya ang mga makasasala sa dalan. 9 Gitultolan niya ang mapainubsanon sa kung unsa ang matarong ug gitudloan niya sila sa iyang dalan. 10 Ang tanang agianan ni Yahweh mao ang mahigugmaong kalolot ug pagkamatinumanon alang niadtong nagtipig sa iyang kasabotan ug sa iyang ligdong nga mga sugo. 11 Tungod ug alang sa imong ngalan, O Yahweh, pasayloa ang akong sala, kay dako na kini kaayo. 12 Kinsa mang tawhana ang nahadlok kang Yahweh? Ang Ginoo magtudlo kaniya sa dalan nga angay niyang pilion. 13 Ang iyang kinabuhi mosubay sa pagkamaayo; ug ang iyang mga kaliwatan makapanunod sa yuta. 14 Ang pagpakighigala ni Yahweh alang niadtong nagpasidungog kaniya, ug ang iyang kasabotan gipaila ngadto kanila. 15 Ang akong mga mata anaa kanunay kang Yahweh, kay ipalingkawas niya ang akong mga tiil gikan sa pukot. 16 Patalinghogi intawon ako ug kaloy-i ako; kay ako nag-inusara ug sinakit. 17 Ang kasamok sa akong kasingkasing nagkadako na; ipalingkawas ako sa akong kagul-anan! 18 Tan-awa ang akong kasakit ug ang akong pag-antos; pasayloa ang tanan nakong mga sala. 19 Tan-awa ang akong mga kaaway, kay daghan kaayo sila; nagdumot sila kanako uban sa mabangis nga pagdumot. 20 Panalipdi ang akong kinabuhi ug luwasa ako; ayaw ako pakaulawi, kay midangop ako diha kanimo! 21 Hinaot nga ang pagkamatinud-anon ug ang pagkamatarong mapatunhay kanako, kay ako naglaom diha kanimo. 22 Luwasa ang Israel, O Dios, sa tanan niyang mga kalisdanan!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
Ang Salmo ni David
Ang posibling mga ipasabot 1) Si David ang misulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sama sa paagi sa mga salmo ni David.
itugyan ko ang akong kinabuhi
Ang mga pulong nga "itugyan ko ang akong kinabuhi" usa kini nga pasumbingay. Ang posibling mga ipasabot 1) gitugyan sa manunulat ang iyang kaugalingon kang Yahweh, hingpit ang iyang pagsalig kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "itugyan ko ang akong kaugalingon kanimo" (UDB) o 2) magahalad siya ug mga pag-ampo ug mga pagsimba kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: Gisimba ug gidayeg ko ikaw.
Ayaw ako pakaulawi;
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tugoti nga pakaulawanan ako sa akong mga kaaway." 
pakaulawi
"pakaulaw"
nga magmadaogon batok kanako
"magmadaogon batok kanako." Ang mga pulong nga "batok kanako" nagpakita nga ang iyang mga kaaway nagbuntog kaniya ug nanagtindog diha sa kadaogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "magbuntog kanako ug magmaya mahitungod niini" 
Hinaot nga walay si bisan kinsa nga naglaom kanimo ang maulawan
"Ayaw tugoti nga kadtong naglaom kanimo maulawan." Ang kaulawan moabot sa kapildihan pinaagi sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tugoti nga ang mga kaaway mopildi niadtong naglaom kanimo" 
nga naglaom kanimo
"nga nagsalig kanimo"
nagmalimbungon
"nanlimbong" o "maluibon"
walay hinungdan
"walay rason"
Psalms 004
Ipaila kanako ang imong mga dalan, O Yahweh; itudlo kanako ang imong mga agianan.
Ang duha ka mga pahayag nagpasabot sa samang mga butang. Ang pagtudlo sa Dios sa tawo kung unsaon nila pagkinabuhi gisulti ingon nga gipakita niya sa tawo ang hustong dalan nga pagalaktan sa usa ka tawo. 
naglaom ako kanimo
"nagsalig ako kanimo" o "mapailobon akong naghulat kanimo"
Tultoli ako ngadto sa imong kamatuoran ug tudloi ako
Ang giyahi ug tudloi nagpasabot sa samang butang, aron sa paghatag ug pagpanudlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tudloi ako sa pagkinabuhi pinaagi sa pagtuman sa imong kamatuoran" 
ang Dios sa akong kaluwasan
Ang pulong nga "kaluwasan" mahimong isulti ingon nga "naluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga nagluwas kanako" 
Psalms 006
Hinumdomi
Usa kini ka idiyoma. Wala kini nagpasabot nga nakalimot ang Dios. Ang manunulat naghangyo sa Dios nga iyang hinomdoman ug hunahunaon ang iyang pagkamaloloy-on ug pagkamatinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinomdomi" o "Hunahunaa" 
ang imong pagkamaluloy-on ug ang imong matinud-anong kasabotan
Ang mga pulong nga "pagkamaluloy-on" ug ang "matinud-anong" mahimo nga ihulagway. ang ubang paagi sa paghubad: "giunsa mo pagkamaloloy-on ug pagkamatinud-anon kanako tungod sa imong kasabotan" 
kay sa kanunay anaa sila
Ang "sila" dinhi naghulagway sa pagkamaloluy-on sa Dios ug sa matinud-anong kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay mao kana kung unsa ka sa kanunay" 
Ayaw hinumdomi ang mga sala sa akong pagkabatan-on
Ang ubang paagi sa paghubad: Ayaw hunahunaa kung giunsa ko pagpakasala batok kanimo sa dihang batan-on pa ako" 
o sa akong pagkamasinupakon
Ang ubang paagi sa paghubad: "o mahitungod kung giunsa ko pagsupak batok kanimo" 
Hinumdomi ako
Wala kini nagpasabot nga ang Dios nakalimot. Ang manunulat naghangyo sa Dios sa paghunahuna mahitungod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi ako" o "Hunahunaa ako" 
uban sa matinud-anong saad tungod sa imong kaayo
Ang mga pulong nga "matinud-anong" ug ang "kaayo" mamahimong ihulagway. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pagmatinud-anon kanako tungod sa imong kasabotan, tungod kay ikaw maayo" 
Psalms 008
sa dalan ... sa iyang dalan
Kung unsa ang gusto sa Dios sa tawo aron magbinuotan gisulti ingon nga mga dalan o agianan nga gilakwan sa tawo. 
mapainubsanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong mapainubsanon" o "kadtong mga mapainubsanon" 
Psalms 010
Ang tanang agianan ni Yahweh mao ang mahigugmaong kalolot ug pagkamatinumanon
Ang pulong "agianan" mao ang samang pulong sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahigugma kanunay si Yahweh kanamo tungod sa iyang kasabotan ug siya masaligan gayod" 
Tungod ug alang sa imong ngalan
Ang mga pulong nga "imong ngalan" nagtumong sa kadungganan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang sa imong kadungganan" o "aron ang mga tawo magpasidungog kanimo" 
pasayloa ang akong sala, kay dako na kini kaayo.
Ang pulong nga "sala" masulti ingon nga "nakasala." Ang ubang paagi sa paghubad: "pasayloa intawon ako tungod kay hilabihan na ang akong sala" 
Psalms 012
Kinsa mang tawhana ang nahadlok kang Yahweh?
Kini nga pangutana nagpadayag "ang tawo nga mahadlok kang Yahweh" ingon nga usa bag-ong ulohan o topic. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihan ko kmo mahitungod sa tawong nagmahadlokon kang Yahweh." 
mang tawhana ang naghadlok ... magtudlo kaniya ... angay niyang ... iyang kinabuhi ... ang iyang mga kaliwatan
Wala kini magtumong sa usa lamang ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nahadlok ... magtudlo kanila ... kinahanglan sila ... ang ilang kinabuhi ... ilang kaliwatan" 
Ang Ginoo magtudlo kaniya sa dalan nga angay niyang pilion
Ang pagtudlo ni Yahweh kung unsaon pagkinabuhi sa mga tawo gisulti ingon nga nagtudlo si Yahweh sa mga tawo sa dalan o agianan nga angay lakwan. 
Ang iyang kinabuhi mosubay sa pagkamaayo;
"Ang Dios nagpauswag kaniya" o "Ang Dios ang hinungdan sa iyang kalamposan"
Psalms 014
Ang pagpakighigala ni Yahweh alang niadtong
"Si Yahweh higala niadtong." Ang pipila naghubad niini ingon nga "si Yahweh misalig niadtong." Ang iyang pagsalig kanila nagpakita sa suod nga panaghigala niya uban kanila.
Ang akong mga mata anaa kanunay kang Yahweh,
Ang "mga mata" dinhi nagpadayag sa pagtan-aw o paglantaw. Ang pagtan-aw ngadto kang Yahweh maoy usa ka paagi sa pagsulti nga naghangyo siya kang Yahweh sa pagpakitabang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay akong naglantaw kang Yahweh aron sa pagtabang kanako" 
kay ipalingkawas niya ang akong mga tiil gikan sa pukot
Ang pukot usa ka lit-ag. Ang usa ka tawo nga anaa sa kakuyaw gihulagway ingon nga ang ilang mga tiil nagapos sa usa ka pukot. Ang ubang paagi sa paghubad: Luwason niya ako gikan sa kakuyaw. 
Patalinghogi intawon ako
Si Yahweh nagtagad ngadto sa usa ka tawo ug naghunahuna kaniya gisulti ingon nga si Yahweh milingi nga may lawas ngadto sa tawo. 
Psalms 017
Ang kasamok sa akong kasingkasing nagkadako
Ang "kasingkasing" dinhi nagpadayag sa gibati sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko gayod ang kagul-anan" 
ipalingkawas ako sa akong kagul-anan
"magpagawas kanako gikan sa akong kagul-anan." Kini nga kagul-anan nagsulti ingon nga dapit kung asa mamahimong kadal-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ako gikan sa akong kagul-anan" o "hupaya ako gikan sa akong kagul-anan" 
sa akong kagul-anan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga nakapaguol kanako" o "ang mga butang nga nakapahadlok kanako" 
Sud-onga ang akong kasakit
"tagda ang akong kasakitan"
akong kasakitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga nakapasakit kanako" o "giunsa ako pagsakit" 
ang akong pag-antos;
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga nakapasamok kanako" 
nagdumot sila kanako uban sa mabangis nga pagdumot.
"nagdumot gayod sil kanako" o "nasilag sila pag-ayo kanako"
Psalms 020
ayaw ako pakaulawi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tugoti nga pakaulawan ako sa akong mga kaaway" 
kay midangop ako diha kanimo!
Ang pagsangpit kang Yahweh sa pagpanalipod gisulti ingon nga modangop kaniya. Ang uban paagi sa paghubad: "moduol kanimo aron panalipdan!" 
Hinaot nga ang pagkamatinud-anon ug ang pagkamatarong mapatunhay kanako
Ang "pagkamatinud-anon ug ang pagkamatarong" gisulti ingon nga ang mga tawo makaluwas sa ubang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang pagkamatinud-anon ug ang pagbuhat kung unsa ang maayo makapatunhay kanako" o "Tipigi ako, O Ginoo, tungod kay matinud-anon ako ug nagbuhat kung unsa ang maayo" 
mapatunhay kanako
"pagluwas kanako kanunay"
Psalms 022
Luwasa ang Israel
"Luwasa ang Israel" o "Bawia ang Israel"
Israel ... niyang mga kalisdanan
Ang "Israel" dinhi nagpadayag sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Israel ... among kalisdanan" 




Translation Questions
Psalms 25:1
Alang sa unsa man ang gihangyo ni David sa Dios?
Nanghangyo si David kang Yahweh nga dili siya pakaulawan; ayaw tugoti ang akong mga kaaway nga magmadaogon batok kanako.
Psalms 25:4
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga ipahibalo kaniya?
Naghangyo si David kang Yahweh nga ipahibalo kaniya ang dalan ni Yahweh.
Psalms 25:6
Unsa man ang gihangyo ni David nga hinumdoman ni Yahweh?
Naghangyo si David nga hinomdoman ni Yahweh ang iyang pagkamaloloy-on ug sa matinud-anong kasabotan, apan dili hinomdoman ang mahitungod sa sala sa pagkabatan-on ni David o sa iyang pagkamasinupakon.
Psalms 25:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh tungod sa iyang kamaayo ug katarong?
Gitudloan niya ang mga makasasala sa dalan. Gitultolan niya ang mapainubsanon sa kung unsa ang matarong ug gitudloan niya sila sa iyang dalan.
Psalms 25:10
Hinimo sa unsa man ang agianan ni Yahweh?
Hinimo kini sa matinud-anong kasabotan ug pagkamasaligan.
Nganong kinahanglan man niya pasayloon ang sala David?
Kinahanglan niya pasayloon si David tungod ug alang sa ngalan ni Yahweh.
Psalms 25:12
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa tawong nagmahadlokon kang Yahweh?
Ang Ginoo magtudlo kaniya sa dalan nga angay niyang pilion.
Psalms 25:14
Unsa man ang buhaton ni Yahwe alang niadtong nagpsidungog kaniya?
Ang pagpakighigala ni Yahweh ug ang iyang kasabotan gipaila ngadto kanila.
Nganong kanunay man magtan-aw si David kang Yahweh?
Tungod kay ipalingkawas niya ang akong mga tiil gikan sa pukot.
Sa dihang nag-inusara si David ug nasubo, unsa man ang iyang gihangyo kang Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga molingi kaniya ug malooy kaniya.
Psalms 25:17
Sa dihang nasamok ang kasingkasing ni David, unsa man ang iyang gihangyo kang Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga tan-awon ang iyang kasakit ug ang iyang pag-antos, pasayloon ang iyang mga sala, ug tan-awon ang iyang mga kaaway nga nagdumot kaniya ug nagmapintas kaniya.
Psalms 25:20
Nganong dili maulawan si David?
Tungod kay midangop siya kang Yahweh.
Psalms 25:22
Para sa unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga luwason ang Israel?
Luwason ang Israel sa tanan niyang mga kalisdanan!






Chapter 26
1 Ang Salmo ni David. Hukmi ako, O Yahweh, kay naglakaw man ako uban sa kahingpitan; nagsalig ako kang Yahweh nga walay pagduhaduha. 2 Susiha ako, O Yahweh, ug sulayan mo ako; sulayi ang kaputli sa akong kinasulorang bahin ug sa akong kasingkasing! 3 Kay ang imong matinud-anong kasabotan anaa atubangan sa akong mga mata, ug maglakaw ako diha sa imong pagkamatinud-anon. 4 Wala ako makig-abin sa malimbongong mga tawo, ni makig-uban sa bakakong mga tawo. 5 Gidumtan ko ang panagtigom sa mga tawong daotan, ug wala ako magpuyo tipon sa mga daotan. 6 Manghunaw ako sa akong kamot diha sa pagkawalay sala, ug molibot ako sa imong halaran, O Yahweh, 7 aron moawit sa usa ka makusog nga awit sa pagdayeg ug mosugilon sa tanan nimong katingalahang mga buhat. 8 O Yahweh, gihigugma ko ang pinuy-anan kung diin ka nagpuyo, ang dapit kung diin magpuyo ang imong himaya! 9 Ayaw ako laglaga uban sa mga makasasala, o ang akong kinabuhi uban sa mga tawong uhaw sa dugo, 10 nga diha sa mga kamot nga adunay laraw, ug nga sa tuong kamot napuno sa mga suhol. 11 Apan alang kanako, magalakaw ako diha sa kahingpitan; luwasa ako ug kaloy-i ako. 12 Ang akong tiil nagabarog patag nga yuta; diha sa mga panagtigom maghimaya ako kang Yahweh!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) si David misulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sa paagi sa mga salmo ni David.
naglakaw man ako
Ang pulong nga "naglakaw" usa ka paghulagway alang sa kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbinuotan ako" o "nagtinarong ako" 
nagsalig ako kang Yahweh
Ang "Yahweh" mamahimong isulti ingon nga "diha kanimo" 
walay pagduhaduha
Ang pagduhaduha gisulti ingon nga nawad-an na sa kaangayan ug giduyan na. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa walay pagduhaduha" 
Susiha ako
"sulayi ako"
sulayi ang kaputli sa akong kinasulorang bahin ug sa akong kasingkasing
Ang "kinasulorang bahin" ug "Kasingkasing" nagpasabot ug mga katuyoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sulayi kung ang akong katuyoan ba maayo" 
Kay ang imong matinud-anong kasabotan anaa atubangan sa akong mga mata
Dinhi ang "mga mata" nagpahayag sa hunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay naghunahuna ako kanunay mahitungod sa imong pagkamatinud-anon kanako tungod sa imong kasabotan" 
maglakaw ako diha sa imong pagkamatinud-anon
Ang pulong nga "maglakaw" usa ka hulagway alang sa kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkinabuhi ako subay sa imong pagkamatinud-anon" (UDB) o "naglihok ako sumala sa akong pagpamuhat tungod sa imong pagkamatinud-anon" 
Psalms 004
Wala ako makig-abin sa
"wala ako mag-uban sa" o " wala ako molingkod uban ang"
malimbongong mga tawo
"niadtong mga nanglimbong sa uban"
ni makigtipon uban sa bakakong mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ako makig-uban sa mga tawong bakakon. 
sa bakakong mga tawo
"mga tigpakaaron-ingon" (UDB) o "niadtong namakak sa uban"
ang panagtigom sa mga tawong daotan
"kadtong nanagtigom aron sa pagbuhat ug daotan"
sa mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong daotan" o "kadtong mga daotan" 
Psalms 006
Manghunaw ako sa akong kamot diha sa pagkawalay sala
Daw nagtumong kini sa tulumanong paghugas sa mga kamot aron sa pagtimaan sa kagawasan gikan sa sala ug sa pagkasad-an. 
molibot ako sa imong halaran
Mao kini ang buhat sa pagsimba nga naandang o kasagaran buhaton sa mga Israelita.
ang pinuy-anan kung diin ka nagpuyo
Ang mga posibling mga ipasabot 1) kung ang usa ka tawo nagsulat niini human sa panahon ni David, nan ang manunulat nagtumong sa templo sa Jerusalem o 2) kung si David ang misulat niini, nan nagtumong kini sa tolda nga gisugo sa Dios nga itukod sa iyang katawhan aron makasimba sila kaniya didto.
ang dapit kung diin magpuyo ang imong himaya
Dinhi ang "himaya" nagpadayag sa presensiya ug gahon sa Dios, nga sama sa usa ka mahayag nga kahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang dapit kung asa makita sa mga tawo ang mahimayaong kahayag sa imong presensiya" 
Psalms 009
Ayaw ako itipon uban sa mga makasasala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ako laglaga uban ang mga makasasala" 
o ang akong kinabuhi
Ang pulong nga "laglaga" nasabtan. Ang ubang paagi sa paghubad: o "laglaga ang akong kinabuhi" 
sa mga tawong uhaw sa dugo
Ang pulong nga "uhaw sa dugo" nagpadayag sa usa ka tawo nga gustong mopatay sa ubang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga gusto kaayong moula sa dugo sa uban" o "ang mga tawo nga nagapatay ug tawo o tigpatay" 
nga diha sa mga kamot
Ang "mga kamot" nagtumong sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga" 
laraw
"usa ka daotang plano"
Psalms 011
apan alang kanako
Kini nga mga pulong nagpakita nga ang manunulat nag-usab gikan sa pagsulti mahitungod sa mga tawong daotan ngadto sa paghisgot sa iyang kaugalingon.
magalakaw ako diha sa kahingpitan
Ang "magalakaw" usa ka pasumbingay sa kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkinabuhi ako uban ang pagkamatinud-anon" 
Ang akong tiil nagabarog
Dinhi ang "tiil" nagpahayag sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtindog ako" 
patag nga yuta
Ang mga posibling ipasabot mao ang "patag nga yuta" nagpahayag nga 1) luwas nga dapit o 2) hustong pagkinabuhi" 
sa mga panagtigom mabulahan ka Yahweh
"sa dihang anaa ako sa ubang tawo sa Israel magadayeg ako kanimo"




Translation Questions
Psalms 26:1
Unsa man ang gisulti ni David nga iyang pagalaktan?
Nagsulti si David nga naglakaw siya uban ang kahingpitan; nagsalig ako kang Yahweh nga walay pagduhaduha.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga susihon ug sulayan?
Naghangyo siya kang Yahweh nga sulayan ang kaputli sa iyang kinasulorang bahin ug kasingkasing.
Unsa man ang anaa sa panan-aw ni David?
Ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh mao ang anaa sa mata ni David.
Psalms 26:4
Alang kang kinsa man wala makig-uban o makig-abin si David?
Wala siya makig-uban sa mga malimbongong mga tawo o makigtipon sa mga bakakong mga tawo.
Unsa man ang gidumtan ni David?
Gidumtan ni David ang panagtigom sa mga tawong daotan.
Kang kinsa man dili makigtipon si David?
Dili siya makigtipon o mopuyo uban ang mga daotan.
Psalms 26:6
Unsa man ang gibuhat ni David sa iyang paglibot sa halaran ni Yahweh?
Nag-awit siya sa kusog nga mga pagdayeg ug nagsulti kang Yahweh sa kahibulongang mga buhat.
Unsa man ang gibati ni David sa pinuy-anan nga gipuy-an ni Yahweh?
Gihigugma niya ang pinuy-anan kung asa nagpuyo si Yahweh.
Psalms 26:9
Unsa man ang gihanyo ni David nga dili buhaton ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili itipon ang iyang kalag uban sa mga makasasala, o ang iyang kinabuhi uban sa mga tawong uhaw sa dugo.
Psalms 26:11
Unsa man ang gisulti ni David sa paagi sa paglakaw?
Nagsulti si David nga magalakaw siya diha sa kahingpitan.
Asa man magtindog ang tiil ni David ug asa man niya panalanginan si Yahweh?
Ang iyang tiil magtindog sa yuta ug magapanalangin siya kang Yahweh diha sa mga panagtigom.






Chapter 27
1 Ang Salmo ni David. Si Yahweh mao ang akong kahayag ug ang akong kaluwasan; kinsa ba ang akong angay kahadlokan? Si Yahweh mao ang dalangpanan sa akong kinabuhi; kinsa ba ang akong angay kalisangan? 2 Sa pagpakigbatok kanako sa mga tawong daotan aron sa pagkaon sa akong unod, natumba ug napukan ang akong mga kalaban ug mga kaaway. 3 Bisan pa ang kasundalohan mag-alirong batok kanako, dili mahadlok ang akong kasingkasing; bisan pa kung ang gubat motungha batok kanako, bisan pa man niini magpabilin akong magmaisogon. 4 Usa lamang ka butang ang akong gihangyo kang Yahweh; ug pagapangitaon ko kana: nga makapuyo ako diha sa pinuy-anan ni Yahweh sa tanang mga adlaw sa akong kinabuhi, aron makita ko ang kaanyag ni Yahweh ug makapamalandong sulod sa iyang templo. 5 Kay sa adlaw sa kasamok pagatagoan niya ako sa iyang pinuy-anan; diha sa tabil sa iyang tolda pagatagoan niya ako. Igatuboy niya ako ibabaw sa taas nga bato! 6 Unya ang akong ulo ihangad batok sa akong mga kaaway nga nag-alirong kanako, ug magahalad ako ug halad sa kalipay diha sa iyang tolda! Magaawit ako ug magbuhat sa mga awit alang kang Yahweh! 7 Patalinghogi, O Yahweh, ang akong tingog sa paghilak! Kaloy-i ako, ug tubaga ako! 8 Nagsulti ang akong kasingkasing mahitungod kanimo, "Pangitaa ang iyang panagway!" Gipangita ko ang imong panagway, O Yahweh! 9 Ayaw tagoi ang imong panagway gikan kanako; ayaw isalikway ang imong sulogoon diha sa kasuko! Ikaw ang akong magtatabang; ayaw ako talikdi o pasagdi, O Dios sa akong kaluwasan! 10 Bisan kung talikdan ako sa akong amahan ug sa akong inahan, dawaton ako ni Yahweh. 11 Tudloi ako sa imong dalan, O Yahweh! Giyahi ako sa patag nga agianan tungod sa akong mga kaaway. 12 Ayaw ako itugyan ngadto sa mga tinguha sa akong mga kaaway, kay ang bakak nga mga saksi mibatok na kanako, ug mibuga sila sa kabangis. 13 Unsa man ang mahitabo kanako kung wala ako mituo nga makita ko ang kamaayo ni Yahweh ibabaw sa yuta sa mga buhi? 14 Maghulat ka alang kang Yahweh; pagmalig-on ug pagmaisogon sa imong kasingkasing! Maghulat alang kang Yahweh!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
Ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sa paagi sa salmo ni David.
Si Yahweh mao ang ang akong kahayag
Dinhi ang "kahayag" nagpakita sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh mao ang tinubdan sa kinabuhi" 
kinsa ba ang akong angay kahadlokan?
Kini nga pangutana nagpahayag nga walay bisan usa nga angay kahadlokan ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako mahadlok kang bisan kinsa".
Psalms 002
sa paglaglag sa akong unod
Ang paglaglag sa usa ka tawo sa hingpit gisulti ingon nga paglamoy sa unod sa tawo. Wala siya nagpasabot nga gusto nila nga kaonon ang iyang lawas. Ang ubang paagi sa pghubad: "aron sa paglaglag kanako" 
mga kalaban ug mga kaaway
Kining mga pulonga managsama lamang. Mao kini ang mga tawong daotang nga nagpaduol kaniya. 
Bisan pa ang kasundalohan magpalibot batok kanako
"bisan pa man ug nag-alirong kanako ang kasunsadalohan" o "bisan ug gialirongan ako sa mga tolda sa kasundalohan"
natumba ug napukan
Nagpadayag kini sa kaaway sa manunulat nga napakyas sa pagtuman sa ilang mga plano sa pagsakit o pagdagmal sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nagmalamapuson" o "napakyas" 
dili mahadlok ang akong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghulagway sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod ako mahadlok" 
bisan kung ang gubat motungha batok kanako,
Ang mga kaaway sa manunulat gisulti ingon nga sila mismo ang gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan kung ang akong mga kaaway makig-away kanako" 
magpabilin akong magmaisogon.
"Magpadayon ako sa pagsalig nga ang Dios motabang kanako"
Psalms 004
ang akong gihangyo lang
"Naghangyo ako kang Yahweh nga tugotan niya ako nga mobuhat"
pagapangitaon ko kana
Ang usa ka tawo nga may gusto gayod sa usa ka butang ug nagpadayon sa paghangyo sa Dios gisulti ingon nga nangita gayod nga makakaplag sa usa ka butang. 
aron makita ko ang kaanyag ni Yahweh
Ang kahibulongang pagka-Dios gisulti ingon nga usa ka kaanyag nga lawasnon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagtan-aw kung unsa kaanyag si Yahweh" 
makapamalandong sulod sa iyang templo.
Ang posibling mga ipasabot 1) "paghangyo sa Dios kung unsa ang iyang gustong buhaton" o 2) "sa pagpamalandong gayod mahitungod sa Dios sulod sa iyang templo."
Psalms 005
sa adlaw sa kasamok
Dinhi ang "adlaw" naghulagway sa hataas pa nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panahon sa kalisdanan" o "kung aduna man akoy kasamok" 
pagatagoan niya ako
"pagapanalipdan niya ako"
iyang pinuy-anan ... iyang tolda
Kining mga pulonga nagtumong sa tabernakulo kung asa magasimba sa Dios. 
diha sa tabil sa iyang tolda
Ang pulong nga "tabil" naghulagway sa usa ka butang nga mamahimong tagoanan ug mapanalipdan.
Igatuboy niya ako ibabaw sa usa ka bato
Ang Dios nga padayon nga nagluwas sa manunulat gikan sa iyang mga kaaway gisulti ingon nga ang Dios nagbutang kaniya ibabaw sa usa ka taas nga bato kung diin dili na siya makab-ot sa iyang mga kaaway. 
Unya ihangad ang akong ulo batok sa akong mga kaaway
Nahulagway kini nga ang manunulat nagdawat ug pasigarbo o pasidungog sa dihang napildi niya ang iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagapasidunggan ako sa mga tawo sa dihang mapildi ko ang akong mga kaaway" o "pagapasidunggan ako sa Dios pinaagi sa pagpildi ko sa akong mga kaaway" 
Psalms 007
Patalinghogi, Yahweh, ang akong tingog
Dinhi ang "tingog" naghulagway kung unsa ang gisulti sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa ako, O Yahweh" 
tubaga ako
Napasabot kini nga nadunggan ni Yahweh ang pag-ampo sa manunulat ug pagabuhaton ni Yahweh ang gihangyo sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "tubaga ang akong pag-ampo" 
Nagsulti ang akong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghulagway sa hunahuna sa usa ka tawo o panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa akong kasingkasing magsulti ako" o "magsulti ako sa akong kaugalingon" 
Gipangita ko ang imong panagway, Yahweh!
Ang tawo nga moadto sa templo aron sa pag-ampo kang Yahweh gisulti ingon nga usa ka tawong nangita aron makaplagan si Yahweh" Dinhi ang "panagway" naghulagway tanan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adto ug pag-ampo kang Yahweh" 
Psalms 009
Ayaw tagoi ang imong panagway gikan kanimo
Ang panagway dinhi naghulagway sa pagtagad ni Yahweh. Ang mga pulong nga "ayaw tagoi ang imong panagway" mao ang usa ka paagi sa paghangyo sa Dios nga dili siya isalikway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ako isalikway" o "Ayaw hunonga ang pag-atiman kanako" 
ayaw isalikway ang imong sulugoon diha sa kasuko
Miingon si David "imong sulugoon" nga nagtumong sa iyang kaugalingon sa mapaubsanong paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw kasuko kanako" 
ayaw ako talikdi o biyai,
Ang mga pulong nga "talikdi" ug "biyai" sama lamang ang buot ipasabot. Ang manunulat nagpasabot nga dili siya gusto biyaan sa Dios. 
o pasagdi
Ang mga pulong "ug ayaw" nasabtan gayod. Ang ubang paagi sa paghubad "ayaw ako isalikway" o "ayaw ako pasagdi" 
Dios sa akong kaluwasan!
Ang mga pulong nga "kaluwasan" mamahimong maisulti ingon nga "naluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: Ang Dios nagluwas kanako" o "tungod kay ikaw ang Dios nga nagluwas kanako" 
Bisan kung talikdan ako sa akong amahan ug sa akong inahan,
Wala siya magsulti nga ang iyang ginikanan mobuhat niini o buhaton nila kini. Ang iyang buot ipasabot nga bisan kung buhaton man nila kana, dili gayod siya isalikway sa Dios. 
dawaton ako ni Yahweh
"pagatipigan ako ni Yahweh" o "ampingan ako ni Yahweh"
Psalms 011
Tudloi ako sa imong dalan
Kung unsaon sa tawo pagbinuotan gisulti ingon nga dalan o agianan nga lakwan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tudloi ako kung unsaon ko pagkinabuhi" o "Tudloi ako kung unsa ang imong gustong ipabuhat kanako" 
Giyahi ako sa patag nga agianan
Ang pag-amping ni Yahweh sa manunulat gikan sa iyang mga kaaway gisulti ingon nga gigiyahan ni Yahweh ang manunulat sa patag nga agianan kung asa dili siya mapandol ug matumba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Atimana ako sa kanunay" 
Ayaw ako itugyan ngadto sa mga tinguha sa akong mga kaaway,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tugoti nga buhaton sa akong mga kaaway ang gitinguha nilang buhaton kanako" 
mibatok na kanako,
"mibatok" usa ka idiyoma nga nagkahulogan nga ang saksi nagbarog sa hukmanan aron sa pagpamatuod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbarog aron sa pagsulti batok kanako" 
ug mibuga sila sa kabangis.
Dinhi ang kabangis gisulti ingon nga usa ka butang nga ibuga sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti sila nga magbuhat sila mga mabangis nga mga buhat nganhi kanako" 
Psalms 013
Unsa man ang mahitabo kanako
Kini nga pangutana wala na magkinahanglan ug saktong tubag mamahimong isulti diha sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay dili maayong mahitabo kanako" 
ang kamaayo ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga maayong butang nga gibuhat ni Yahweh" 
ibabaw sa yuta sa mga buhi
Nagpasabot kini sa pagkabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang buhi pa ako" 
Magpaabot alang kang Yahweh ... Magpaabot alang kang Yahweh
Kini nga mga bersikulo mamahimong: 1) nagsulti ang manunulat sa iyang kaugalingon" o 2) ang manunulat nagsulti sa uban o 3) may usa ka tawong nagsulti sa manunulat.
pagmaisogon sa imong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghulagway sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmaisogon: 
Magpaabot alang kang Yahweh!
Kini nga mga pulong gibalikbalik sa kataposang bahin sa salmo ingon sa paagi sa pagtapos sa salmo.




Translation Questions
Psalms 27:1
Nganong dili angay mahadlok si David kang bisan kinsa?
Dili angay mahadlok si David kang bisan kinsa sanglit si Yahweh mao ang iyang kahayag, ang iyang kaluwasan, ug ang iyang dalangpanan sa kinabuhi.
Psalms 27:2
Unsa mang nahitabo sa dihang magpaduol ang mga daotan kang David?
Ang iyang mga kalaban ug mga kaaway mangapandol ug mga buntog.
Sa unsa mang kahimtang dili mahadlok si David apan magpabilin hinoon nga maisogon?
Ang iyang kasingkasing dili mahadlok bisan pa man ang kasundalohan magpahimutang batok kaniya ug adunay gubat batok kaniya.
Psalms 27:4
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh?
Nanghangyo si David nga makapuyo siya sulod sa pinuy-anan ni Yahweh sa tanang adlaw sa iyang kinabuhi, aron makita ang kaanyag ni Yahweh, ug aron makapamalandong siya sulod sa templo.
Psalms 27:5
Unsa man ang pagabuhaton ni Yahweh alang kang David sa adlaw sa kasamok?
Pagatagoan siya ni Yahweh sulod sa iyang pinuy-anan, tagoan sa tabil sa iyang tolda, ug ituboy siya ibabaw sa bato.
Unsaon man paghalad ni David sa pagsimba alang kang Yahweh?
Magahalad si David ug kalipay, awit, ug mag-awit alang kang Yahweh.
Psalms 27:7
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga paminawon ang iyang tingog, magmaloloy-on kaniya, ug motubag kaniya.
Unsa man ang gisulti sa kasingkasing ni David mahitungod kang Yahweh?
Ang kasingkasing ni David nagsulti, "Pangitaa ang iyang panagway!"
Psalms 27:9
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili tagoan ang iyang panagway gikan kaniya, dili pasakitan ang iyang sulogoon diha sa kasuko, ni talikdan o isalikway siya.
Sa unsa man nga kahimtang dawaton ni Yahweh si David?
Dawaton ni Yahweh si David bisan kung ang iyang amahan ug inahan mosalikway na kaniya.
Psalms 27:11
Unsa man gihangyo ni David nga buhaton ni Yahweh tungod sa mga kaaway ni David?
Naghangyo si David kang Yahweh nga tudloan siya sa dalan ni Yahweh ug giyahan siya sa patag nga agianan tungod sa iyang mga kaaway.
Nganong naghangyo man si David kang Yahweh nga dili itugyan ang iyang kalag sa iyang mga kaaway?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili siya itugyan ngadto sa iyang mga kaaway tungod kay ang bakak nga mga saksi mibatok na man kaniya, ug mibuga sila sa kabangis.
Psalms 27:13
Unsa man ang gituohan ni David nga mitabang kaniya?
Nagtuo siya nga makita niya ang kamaayo ni Yahweh diha sa yuta sa mga buhi.
Unsa man ang pagdasing ni David nga buhaton sa mga tawo?
Gidasig ni David ang mga tawo nga maghulat alang kang Yahweh, maglig-on, ug magmaisogon ang ilang kasingkasing.






Chapter 28
1 Ang salmo ni David. Kanimo, O Yahweh, naghilak ako; akong bato, ayaw pagpakabungol kanako. Kung dili mo ako patalinghogan, mahiapil ako niadtong nagpadulong sa lubnganan. 2 Patalinghogi ang tingog sa akong pagpangaliya sa dihang magtawag ako alang sa tabang gikan kanimo, sa dihang ibayaw ko ang akong mga kamot ngadto sa imong labing balaang dapit! 3 Ayaw ako guyora uban sa mga daotan, kadtong nagpakasala, kadtong nagsulti nga malinawon sa ilang mga silingan apan aduna diay pagkadaotan sa ilang kasingkasing. 4 Hatagi sila kung unsa ang angay sa ilang binuhatan ug balosi sila sa ilang daotang mga hangyo, balosi sila sumala sa buhat sa ilang mga kamot ug ihatag kanila ang igong bayad. 5 Tungod kay wala sila makasabot sa mga buhat ni Yahweh o sa mga buhat sa iyang mga kamot, pagagun-obon niya sila ug dili na gayod sila pagatukoron pag-usab. 6 Dalaygon si Yahweh tungod kay gidungog niya ang tingog sa akong pagtuaw! 7 Si Yahweh mao ang akong kusog ug ang akong taming; ang akong kasingkasing nagsalig kaniya, ug gitabangan ako. Busa, dako ang pagmaya sa akong kasingkasing, ug dayegon ko siya uban sa panag-awit. 8 Si Yahweh mao ang kusog sa iyang katawhan ug siya ang dalangpanan sa iyang pinili. 9 Luwasa ang imong katawhan ug panalangini ang imong panulondon. Magbalantay ka kanila ug sapnaya sila hangtod sa kahangtoran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya nga mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sa paagi sa salmo ni David.
naghilak ako
"nanawag ako sa makusog"
akong bato
Mao kini ang paghulagway sa kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong kusog" 
ayaw pagpakabungol kanako
"ayaw pagpakalilom kanako" o "ayaw ako biyai nga mag-inusara"
mahiapil ako niadtong nagpadulong sa lubnganan
Ang mga mangamatay gisulti ingon nga mangadto sila sa lubnganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamatay ako sama niadtong anaa sa mga lubnganan" 
Patalinghogi ang tingog sa akong pagpangaliya
Dinhi ang "tingog" naghisgot sa iyang gihangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa ang akong lig-on nga paghangayo" 
sa dihang ibayaw ko ang akong mga kamot ngadto sa imong labing balaang dapit
Ang pagbayaw sa mga kamot usa ka simbolo sa pagsimba. Ang manunulat wala magsimba sa balaang dapit, apan si Yahweh nga nagpuyo sa balaang dapit. 
sa imong labing balaang dapit
Ang posibling mga kahulogan 1) kung si David mao ang nagsulat niini, nan nagtumong kini sa tolda nga gisulti sa Dios nga itukod sa iyang katawhan aron makasimba sila kaniya didto, o 2) kung ang tawo nga nagsulat niini sunod kang David, nan ang manunulat nagtumong sa templo sa Jerusalem.
Psalms 003
ayaw ako guyora
Ang pagsilot sa Dios sa katawhan gisulti ingon nga gibira gayod niya sila sa lawasnon. Sa niini nga paghulagway, siguro gibira sila ni Yahweh sa prisohan, sa pagsilot o sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw ako kuhaa" 
kadtong nagsulti nga malinawon sa ilang mga silingan
Dinhi ang "mga silingan" naghisgot sa tibuok katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nakigsulti nga malinawon sa ubang tawo"
apan aduna diay kadaotan sa ilang kasingkasing.
Dinhi ang "mga kasingkasing" naghulagway sa hunahuna o panghunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan naghunahuna diay ug daotan mahitungod kanila" 
Hatagi sila kung unsa ang angay sa ilang binuhatan ug balosi sila sa ilang daotang mga hangyo
Kining duha ka mga pahayag nagpasabot sa samang mga butang. Gigamit kining duha aron sa pagpasabot nga angayan sila sa silot sa Dios. 
sa buhat sa ilang mga kamot
Dinhi ang "mga kamot" naghulagway kung unsa ang nabuhat sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga nabuhat nila" 
ihatag kanila ang igong bayad
"ihatag kanila ang angay kanila"
Tungod kay wala sila makasabot ... dili na gayod sila pagatukoron pag-usab.
Dili kaayo klaro kung ang bersikulo 5 mao ba ang labing maayong masabtan nga pamahayag (diha sa ULB) o ingon nga hangyo (diha sa UDB)
wala sila makasabot sa mga buhat ni Yahweh
Gipasabot kini nga ang "wala makasabot" nagpasabot nga gibaliwala nila o wala nila pasidunggi ang buhat ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nila pasidunggi ang nabuhat ni Yahweh" 
sa mga buhat sa iyang mga kamot
Dinhi ang "mga kamot" naghisgot kung unsa ang nabuhat o gibuhat ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang iyang nabuhat" 
pagagun-obon niya kanila ug dili na gayod sila pagatukoron pag-usab.
Ang pagsilot sa mga tawong daotan gisulti ingon nga nagtukod sila ug usa ka gambalay o usa ka siyudad nga magun-ob lamang. 
Psalms 006
gidungog niya ang tingog sa akong pagtuaw
Dinhi ang "tingog" naghulagway kung unsa ang gisulti sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nadungog kung unsa ang akong gisulti sa dihang nagpakiluoy ako kaniya" 
Si Yahweh mao ang akong kusog
Ang ubang paagi sa paghubad: "O Yahweh lig-ona ako" 
ang akong taming
Naghulagway kini nga si Yahweh nanalipod sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanalipod siya kanako" 
ang akong kasingkasing nagsalig
Dinhi ang "kasingkasing" naghulagway sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsalig ako" 
gitabangan ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitabangan niya ako" 
dako ang pagmaya sa akong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghulagway sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmaya gayod ako" 
Si Yahweh ang kusog sa iyang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh ang naglig-on sa iyang katawhan." 
ug siya ang dalangpanan sa iyang pinili.
Si Yahweh ang nanalipod kanunay sa hari gisulti ingon nga si Yahweh usa ka dapit nga maadtoan sa hari aron maluwas. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay niyang giluwas ang iyang pinili aron mahimong hari" 
sa iyang pinili
Naghulagway kini sa hari. 
Psalms 009
ang imong panulondon
Nagsulti kini mahitungod sa mga tawo sa Dios ingon nga butang nga panulondon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong kabtangan" o "kadtong imong gipanag-iyahan" 
Magbalantay ka kanila ug sapnaya sila hangtod sa kahangtoran.
Nagsulti ang manunulat mahitungod kang Yahweh ingon nga siya mao ang magbalantay ug ang katawhan mao ang iyang mga karnero. Sapnayon sa magbalantay ang mga karnero kung nagkinahanglan ug tabang o panalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahisama ka nga ilang magbalantay ug manalipod kanila hangtod sa kahangtoran.




Translation Questions
Psalms 28:1
Alang kang kinsa man nagtuaw si David?
Nagtuaw si David kang Yahweh, ang iyang bato.
Unsa man ang mahitabo kang David kung si Yahweh dili mopatalinghog kaniya?
Mahiapil si David niadtong nagpadulong na sa lubnganan.
Kinsa man ang gusto ni David nga makadungog sa tingog sa iyang pangaliyupo?
Gusto ni David nga madungog ni Yahweh ang tingog sa iyang pangaliyupo.
Psalms 28:3
Unsa man ang gihangyo ni David nga dili buhaton ni Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili siya guyoron uban sa mga daotan?
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga ihatag ngadto sa mga daotan?
Nanghangyo si David kang Yahweh nga ipahamtang kanila kung unsa ang angayan sa ilang mga binuhatan ug balosan sila alang sa ilang daotang gipangayo.
Unsa man ang dili masabtan sa mga daotan?
Ang mga tawong daotan wala makasabot sa mga paagi ni Yahweh o sa buhat sa iyang mga kamot.
Psalms 28:6
Unsa man ang nadungog ni Yahweh?
Nadungog ni Yahweh ang tingog sa pagtuaw ni David.
Kinsa man ang kusog ug ang taming ni David?
Si Yahweh mao ang kusog ug taming ni David.
Alang kang kinsa man ang gisaligan sa kasingkasing ni David?
Ang kasingkasing ni David nagsalig kang Yahweh ug nagmaya pag-ayo.
Kinsa man ang kusog sa iyang katawhan?
Si Yahweh mao ang kusog sa iyang katawhan.
Kinsa man ang dalangpanan sa iyang balaang pinili?
Si Yahweh mao ang dalangpanan sa iyang balaang pinili.
Psalms 28:9
Kinsa man ang gusto ni David nga luwason ug panalanginan ni Yahweh?
Gusto ni David nga luwason ni Yahweh ang iyang katawhan ug panalanginan ang iyang panulondon.






Chapter 29
1 Ang salmo ni David. Dayega si Yahweh, kamong mga anak sa Dios! Dayega si Yahweh tungod sa iyang himaya ug kusog. 2 Ihatag kang Yahweh ang himaya nga angay sa iyang ngalan. Yukboi si Yahweh diha sa katahom sa pagkabalaan. 3 Ang tingog ni Yahweh nadungog ibabaw sa katubigan; ang Dios sa mahimayaong dalogdog, nagdalogdog si Yahweh ibabaw sa daghang katubigan. 4 Ang tingog ni Yahweh gamhanan; ang tingog ni Yahweh halangdon. 5 Ang tingog ni Yahweh nagbali sa mga cedro; gibalibali ni Yahweh ang mga cedro sa Lebanon. 6 Gipalukso niya ang Lebanon ug ang Sirion sama sa nating baka. 7 Ang tingog ni Yahweh nagpadala sa nagdilaab nga kalayo. 8 Ang tingog ni Yahweh nagauyog sa kamingawan; si Yahweh nagauyog sa kamingawan sa Cades. 9 Ang tingog ni Yahweh naglubag sa kahoy nga tugas ug gihukasan ang kalasangan. Ang tanan nga anaa sa sulod sa iyang templo nanag-ingon "Himaya!" 10 Milingkod si Yahweh ingon nga hari ibabaw sa lunop; naglingkod si Yahweh ingon nga hari hangtod sa kahangtoran. 11 Maghatag si Yahweh ug kusog sa iyang katawhan; magpanalangin si Yahweh sa iyang katawhan diha sa pakigdait.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) si David misulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sa paagi sa mga salmo ni David.
mga anak sa Dios
Ang mga pulong nga "mga anak sa Dios" mao ang usa ka paagi sa pagsulti nga "may kinaiya sa." Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong inilang mga tawo" 
Dayega si Yahweh tungod sa iyang himaya ug kusog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayega si Yahweh tungod kay siya mahimayaon ug lig-on" 
Ihatag kang Yahweh ang himaya nga angay sa iyang ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasidunggi si Yahweh ingon nga angayan sa iyang ngalan" o "imantala nga mahimayaon si Yahweh ingon nga ang iyang ngalan angayan" 
nga angay sa iyang ngalan
Ang mga pulong nga "iyang ngalan" nagtumong kang Yahweh o sa iyang kadungganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga husto kung kinsa gayod siya" (Tan-awa:})
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang salmo nagpakita sa gahom ug himaya ni Yahweh.
Ang tingog ni Yahweh nadungog sa ibabaw sa katubigan
Ang tingog sa Dios mas kusog pa ug mas klaro kay sa tanan nga mga tingog ug kasaba. Madungog kini labaw pa sa ubang mga tingog labi na sa tingog sa katubigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mosulti si Yahweh ang iyang tingog mas kusog pa sa tingog kay sa kadagatan" o "Makusog ang pagsinggit ni Yahweh kay sa tingog sa katubigan" 
ibabaw sa katubigan
Nagtumong kini sa kadagatan. Kining mga katubigan masaba ingon sa paghapak sa mga balod.
Ang tingog ni Yahweh
Ang tanang "tingog" dinhi naghulagway sa pagsulti ni Yahweh. Ang manunulat nagpahayag nga sa dihang magsulti si Yahweh, ang tingog kusog kaayo nga madungog kini ibabaw sa katubigan, ug gamhanan kaayo kini nga makatay-og sa pinaka-dakong kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: Sa dihang mosulti si Yahweh, ang iyang tingog" 
ang Dios sa mahimayaong dalogdog
Naghisgot kini mahitungod sa pagsulti sa Dios ingon nga dalogdog. Sama sa tingog sa dalogdog, ang tingog ni Yahweh madungog sa halayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tingog sa mahimayaon nga Dios sama kakusog sa dalogdog" o "sa dihang mosulti ang mahimayaong Dios modahunog kini sama sa dalogdog" 
ibabaw sa katubigan
"ibabaw sa dakong bahin sa tubig"
Psalms 006
Sumpay nga pamahayag:
Ang manunulat nagpadayon sa paghulagway sa gahom sa tingog sa Dios.
Gipalukso niya ang Lebanon ug ang Sirion sama sa nating baka.
Ang Lebanon gisulti ingon nga nating baka. Gihulagway kini nga sa dihang mosulti si Yahweh, ang gahom sa iyang tingog mouyog sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagauyogon niya ang yuta sa Lebanon sama sa paglukso sa nating baka" 
Gipalukso
moambak paabante ug paatras
ang Sirion sama sa nating baka
Ang Sirion gisulti ingon nga usa ka nating baka. Nagpasabot kini nga sa dihang mosulti si Yahweh, ang gahom sa iyang tingog nakauyog sa yuta. Mas makatabang kung dugangan ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipaambak niya ang Sirion sama sa nating baka" 
Ang tingog ni Yahweh magpadala ug nagdilaab nga kalayo.
Ang tanang "tingog" dinhi naghulagway sa pagsulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mosulti si Yahweh nagpakidlat siya sa kalangitan" 
Sirion
Mao kini ang bukid sa Lebanon. Gitawag usab kini nga Bukid sa Hermon. 
nagdilaab nga kalayo
Nagtumong kini sa kilat.
Psalms 009
Ang tingog ni Yahweh
Dinhi ang "tingog" naghulagway sa pagsulti ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mosulti si Yahweh, ang tingog maoy hinungdan" 
naglubag sa kahoyng tugas
"nauyog ang dakong kahoy" (UDB)
gihukasan ang kalasangan
Ang pagtangtang sa mga dahon sa kakahoyan gisulti ingon nga maghubo sa mga bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "pag-ugdaw sa mga dahon sa kakahoyan" 
Si Yahweh milingkod ingon nga hari
Nagpasabot kini nga naghari si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmando si Yahweh" o "si Yahweh mao ang hari" 
ibabaw sa lunop
Dinhi ang "lunop" nagpasabot sa katubigan nga motabon o molukop sa yuta.
Psalms 011
Si Yahweh magpanalangin sa iyang katawhan diha sa pakigdait.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanalanginan sa Dios ang iyang katawhan pinaagi sa pagpalambo kanila ug pagpapuyo nga malinawon. 




Translation Questions
Psalms 29:1
Kinsa man ang gisultihan ni David nga kinahanglan ilhon ang himaya ug gahom ni Yahweh?
Nagsulti si David nga ang mga anak sa makakagahom kinahanglan moila sa himaya ug gahom ni Yahweh.
Unsa man ang angayan sa ngalan ni Yahweh?
Ang ngalan ni Yahweh angayan pasidunggan.
Psalms 29:3
Sa unsa man gitandi ni David ang tingog ni Yahweh?
Gitandi ni David ang tingog ni Yahweh ngadto sa dalogdog.
Unsa man ang gibali ni Yahweh?
Gibali ni Yahweh ang cedro sa Lebanon.
Psalms 29:6
Unsa man ang uyogon ni Yahweh?
Uyogon ni Yahweh ang kamingawan sa Kades.
Psalms 29:9
Unsa man ang isulti sa tanan sulod sa Templo alang kang Yahweh?
Ang tanan nga anaa sulod sa templo magasulti, "Dalaygon!"
Hangtod kanus-a man maglingkod si Yahweh ingon nga hari?
Maglingkod si Yahweh ingon nga hari hangtod sa kahangtoran.
Psalms 29:11
Unsa man ang duha ka mga butang nga ihatag ni Yahweh sa iyang katawhan?
Gihatagan ni Yahweh ug kusog ang iyang katawhan ug gipanalanginan uban sa kalinaw o pakigdait.






Chapter 30
1 Ang salmo; awit alang sa paghalad sa templo. Ang salmo ni David. Pagabayawon ko ikaw, O Yahweh, kay gituboy mo ako ug wala mitugot nga ang akong mga kaaway magmaya batok kanako. 2 O Yahweh nga akong Dios, naghilak ako kanimo aron tabangan, ug giayo mo ako. 3 O Yahweh, gikuha mo ang akong kalag gikan sa Sheol, gipakabuhi mo ako gikan sa pagkanaog sa akong lubnganan. 4 Awiti ug dayega si Yahweh, kamo nga iyang matinumanong katawhan. Pagpasalamat sa dihang mahinumdoman ninyo ang iyang pagkabalaan. 5 Kay sa makadiyot lamang ang iyang kasuko, apan ang iyang kaluoy molungtad sa tibuok kinabuhi. Ang panaghilak moabot sa kagabhion, apan moabot ang kalipay sa kabuntagon. 6 Diha sa kaisog mosulti ako, "Dili ako matarog." 7 O Yahweh, pinaagi sa imong kalooy gipabarog mo ako ingon nga lig-ong bukid; apan sa dihang gitagoan mo ang imong panagway, nahasol ako. 8 Naghilak ako kanimo, O Yahweh, ug nangita sa kaluoy gikan sa akong Ginoo. 9 Unsa man ang kaayohan nga anaa sa akong kamatayon, kung moadto man lamang ako sa lubnganan? Dayegon ka ba sa mga abog? Makapadayag ba kini sa imong pagkamasaligan? 10 Patalinghogi, O Yahweh, ug kaloy-i intawon ako! O Yahweh, mahimo kang akong magtatabang. 11 Gipulihan mo ug panagsayaw ang akong pagbangotan, gihukas mo ang akong bisting sako ug gisul-oban mo ako sa kalipay. 12 Busa karon ang akong himaya magaawit sa pagdayeg diha kanimo ug dili magpakahilom; O Yahweh nga akong Dios, magpasalamat ako kanimo hangtod sa kahangtoran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreohanong balak. 
awit alang sa paghalad sa templo
"Kini nga awit giawit sa dihang gihalad ang templo"
ang salmo ni David
Ang mga posibling ipasabot 1) si David misulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sa paagi sa mga salmo ni David.
gituboy mo ako
Nagsulti ang manunulat nga ang Dios moluwas kaniya ug nagluwas kaniya sa kamatayon ingon nga ang Dios nagbira kaniya gikan sa lalom nga atabay. Ang ubang paagi sa paghubad: "giluwas mo ako" 
gikuha mo ang akong kalag gikan sa Sheol
Sanglit ang "Sheol" mao man ang dapit sa mga tawong patay, nagtumong kini sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "naglikay kanako gikan sa kamatayon" 
gikuha mo ang akong kalag
Dinhi ang "akong kalag" nagtumong sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkuha kanako" 
gikan sa pagkanaog sa akong lubnganan.
Ang "lubnganan" naghulagway sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagkamatay" 
Psalms 004
Pagpasalamat kung mahinumdoman ninyo ang iyang pagkabalaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi nga ang Dios balaan ug pasalamati siya" o "Hinumdomi kung unsa ang nabuhat sa Dios tungod kay balaan siya ug pasalamati siya" 
Kay sa makadiyot lamang ang iyang kasuko
"ang iyang kasuko dili magdugay." Ang pulong nga "kasuko" masulti ingon nga "nasuko." Ang ubang paagi sa paghubad: "masuko siya sa hamubo lamang nga higayon" 
sa makadiyot lamang
Dinhi ang "makadiyot lamang" naghulagway sa hamubo lamang nga panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "hamubo nga panahon" 
apan ang iyang kaluoy molungtad sa tibuok kinabuhi.
Ang pulong nga "kaluoy" masulti ingon nga "kaayohan." Ang ubang paagi sa paghubad: "apan maayo siya kanamo sa tibuok namong kinabuhi" (UDB) 
Ang panaghilak moabot sa kagabhion, apan moabot ang kalipay sa kabuntagon.
Gisulti ang "panaghilak" ug "kalipay" ingon nga usa ka butang nga molakaw ug moabot sa tukmang panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Manghilak kami panahon sa kagabhion, apan sa pagkabuntang magmalipayon na kami" 
Psalms 006
diha sa kaisog
Naghinumdom ang manunulat sa panahon sa dihang nagmalamboon o nagmauswagon siya ug maisogon ug luwas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nagmaisogon ako" o "sa dihang gibati ko nga luwas" 
dili ako matarog
Ang pulong nga "matarog" usa ka hulagway alang sa kapildihan. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay si bisan kinsa ang makapildi kanako" 
pinaagi sa imong kaluoy
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gikaloy-an mo ako" o "sa dihang nagpakamaayo ka kanako" 
gipabarog mo ako ingon nga lig-ong bukid;
Ang kasigurohan sa manunulat gisulti ingon nga siya usa ka lig-on nga bukid. Ang ubang paagi sa paghubad: "giluwas mo ako sama sa taas nga bukid" 
sa dihang gitagoan mo ang imong panagway
Usa kini ka idiyoma. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang moundang ka sa pagtabang kanako" o "sa dihang isalikway mo ako" 
nahasol ako
"nahadlok ako" o "nabalaka ako"
nangita sa kaluoy gikan sa akong Ginoo.
Ang mga pulong nga "nangita sa kaluoy" nagpasabot nga nagpakitabang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpakakiluoy ako sa pagtabang kanako" (UDB) 
gikan sa akong Ginoo
Ang manunulat nagtumong kang Yahweh ingon nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanimo, akong Ginoo" 
Psalms 009
unsa man ang kaayohan ... mahimo kang akong magtatabang
Masulti kini ingon nga direktang kinutlo ingon nga sa UDB. 
Unsa man ang kaayohan ang anaa sa akong kamatayon, kung moadto man lamang ako sa lubnganan?
Ang manunulat naggamit niining pangutanaha aron sa pagpakita nga wala na siyay bili sa Dios kung mamatay na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay kaayohan sa akong pagkamatay ug mopadulong na sa lubnganan" 
Dayegon ka ba sa mga abog? Mopahayag ba kini sa imong pagkamasaligan?
Naggamit ang manunulat niining mga pangutanaha aron sa pagpakita nga patay na siya ug ang madugta nga lawas dili na makadayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong abog dili gayod makadayeg kanimo o makasulti sa uban mahitungod kung unsa ka kasaligan" 
mga abog
Nagtumong kini sa lawas sa manunulat nga madunot ug mahimong abo kung patay na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong madunot nga lawas" 
Psalms 011
Gipulihan mo ug panagsayaw ang akong pagbangotan
Naandam na kini sa mga Judio nga magsayaw kung malipayon sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihunong mo ako sa pagbangotan ug gipasayaw hinoon sa kalipay" 
gihukas mo ang akong bisting sako
Ang bisti nga sako nagpadayag sa pagbangotan ug kagul-anan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala mo na ako gipakaguol pa" 
gisul-oban sa kalipay
Ang manunulat nagsulti sa kalipay ingon nga bisti nga maisul-ob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lipaya ako" 
ang akong himaya magaawit sa pagdayeg diha kanimo
Dinhi ang "ang akong himaya" nagtumong sa kalag o ang kasingkasing o kinasulorang bahin sa manunulat. Naghulagway kini sa kinatibuk-ang pagkatawo sa manunulat, nga nagsimba sa Dios tungod kay gilipay man siya sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magaawit ako ug mga pagdayeg kanimo" 




Translation Questions
Psalms 30:1
Nganong bayawon man ni David si Yahweh?
Ibayaw niya si Yahweh tungod kay gituboy si David ug wala gitugotan nga ang mga kaaway ni David maglipay batok kaniya.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang nagpakitabang si David?
Giayo ni Yahweh si David.
Asa man kuhaon ni Yahweh ang kalag ni David?
Kuhaon ni Yahweh ang kalag ni Yahweh gikan sa Sheol.
Psalms 30:4
Unsa man ang gisulti nga buhaton sa mga matinud-anon sa paghamdom sa pagkabalaan ni Yahweh?
Ang mga matinud-anon gisultihan nga mag-awit sa mga pagdayeg alang kang Yahweh ug magpasalamat kaniya.
Hangtod kanus-a molungtad ang kasuko ug kaluoy ni Yahweh?
Sa makadiyot lamang ang kasuko ni Yahweh, apan ang iyang kaluoy molungtad sa tibuok kinabuhi.
Unsa man ang mahitabo human sa panaghilak sa kagabhion?
Moabot ang kalipay sa kabuntagon.
Psalms 30:6
Unsa man ang gisulti ni David uban ang kaisog?
Miingon si David, "Dili gayod ako matarog."
Unsa man ang nahitabo kang David sa dihang gitagoan ni Yahweh ang iyang panagway?
Sa dihang gitagoan niya ang iyang panagway, nasamok si David.
Unsa man ang gipangita ni David gikan sa Ginoo?
Nangita ug kaluoy si David gikan sa Ginoo.
Psalms 30:9
Unsa man ang mga butang nga gihangyo ni David kang Yahweh nga iyang buhaton alang kaniya?
Naghangyo si david kang Yahweh nga paminawon siya, magmaluloy-on kaniya, ug mahimo siyang magtatabang.
Psalms 30:11
Unsa man ang nabuhat ni Yahweh alang kang David?
Gipulihan ni Yahweh ug panagsayaw ang pagbangotan, gihukas ang iyang bisting sako ug gisul-oban siya sa kalipay.
Unsa man ang pagpasidungog sa kasingkasing ni David?
Ang kasingkasing ni David magaawit sa mga pagdayeg ug dili maghilom. Magapasalamat siya kang Yahweh nga iyang Dios hangtod sa kahangtoran.






Chapter 31
1 Kanimo, Yahweh, midangop ako, ayaw gayod itugot nga maulawan ako. Luwasa ako diha sa imong pagkamatarong. 2 Paminawa ako; luwasa dayon ako; ikaw ang bato nga akong dalangpanan, ang tigpanalipod nga magluwas kanako. 3 Kay ikaw mao ang akong bato ug ang akong kota; busa alang sa imong ngalan, tultuli ug giyahi ako. 4 Sakmita ako gikan sa lit-ag nga ilang giandam alang kanako, kay ikaw ang akong dalangpanan. 5 Sa imong kamot itugyan ko ang akong espiritu; luwasa ako, Yahweh, Dios nga kasaligan. 6 Gikasilagan ko kadtong nag-alagad sa mga walay pulos nga mga diosdios, apan nagsalig ako kang Yahweh. 7 Magmalipayon ug magmaya ako diha sa imong matinud-anong kasabotan, kay nakita nimo ang akong kagul-anan; nasayod ka sa kalisdanan sa akong kalag. 8 Wala nimo ako itugyan ngadto sa kamot sa akong kaaway. Gipahimutang mo ang akong mga tiil sa lapad ug hawan nga dapit. 9 Kaloy-i intawon ako, Yahweh, kay anaa ako sa kalisdanan; nanghubag na ang akong mga mata kay nagsubo ang akong kalag ug ang akong lawas. 10 Kay ang akong kinabuhi naluya tungod sa pagsubo ug nag-agulo ang akong katuigan. Naluya ang akong kusog tungod sa akong sala, ug nagkagabok na ang akong kabukogan. 11 Tungod sa tanan kong mga kaaway, gitamay ako sa mga tawo; nangahadlok ang akong mga silingan sa nahitabo kanako, ug nangalisang kadtong nakaila kanako. Kadtong nakakita kanako sa dalan, magpalayo kanako. 12 Gikalimtan ako sama sa patay nga tawo nga wala nay nakahinumdom. Sama ako sa buak nga kulon. 13 Kay nadungog ko ang paghinunghongay sa kadaghanan, makalilisang nga mga balita bisan asa nga daw naglaraw sila batok kanako. Naglaraw sila sa pagkuha sa akong kinabuhi. 14 Apan nagsalig ako kanimo, Yahweh; moingon ako, "Ikaw ang akong Dios." 15 Ang akong padulngan anaa sa imong kamot. Luwasa ako gikan sa kamot sa akong mga kaaway ug gikan niadtong naggukod kanako. 16 Padan-aga ang imong nawong ngadto sa imong sulugoon; luwasa ako sa imong matinud-anong kasabotan. 17 Ayaw gayod itugot nga maulawan ako, Yahweh; kay nagsangpit ako kanimo! Maulawan unta ang mga daotan! Mahilom unta sila didto sa Sheol. 18 Mahilom unta ang mga bakakong ngabil nga mahagitong nanghimaraot sa mga matarong uban ang mga mapahitas-on ug ang mapasipalahon. 19 Pagkadako gayod sa imong kaayo nga imong gitagana sa mga nagtahod kanimo, nga gipakita nimo niadtong midangop kanimo diha sa atubangan sa mga anak sa katawhan! 20 Sa puloy-anan sa imong presensya, gitago mo sila gikan sa mga laraw sa mga tawo. Gitago mo sila sa puloy-anan gikan sa daotang mga dila. 21 Bulahan si Yahweh, kay gipakita niya kanako ang iyang kahibulongang matinud-anong kasabotan sa dihang anaa ako sa linikosan nga siyudad. 22 Sa akong pagdalidali miingon ako, "Giwala mo na ako sa imong panan-aw," apan gidungog mo ang akong paghangyo sa dihang nagpakitabang ako kanimo. 23 O, higugmaa si Yahweh, kamong tanan nga matinud-anon nga mga sumusunod. Panalipdan ni Yahweh ang matinud-anon, apan panimaslan niya ang mga mapahitas-on sa angay kanila. 24 Pagmalig-on ug pagmasaligon, kamong tanan nga nagsalig sa pagtabang ni Yahweh.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David maoy nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo ni David.
Kanimo, Yahweh, midangop ako
Ang pagduol kang Yahweh alang sa pagpanalipod kay gisulti dinhi ingon nga pagdangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moduol ako kanimo, Yahweh, aron mapanalipdan" 
ayaw gayod itugot nga maulawan ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw tugoti nga pakaulawan ako sa uban" 
ikaw ang bato nga akong dalangpanan, ang tigpanalipod nga magluwas kanako
Ang pulong nga "ikaw ang bato nga akong dalangpanan" kay usa ka paghangyo aron mapanalipdan. Ang ikaduhang pulong nagpaklaro sa unang pulong. 
ang bato nga akong dalangpanan
Gihisgotan si Yahweh dinhi nga daw usa siya ka dakong bato nga nagpalipod sa manunulat gikan sa moataki kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama ka sa dakong bato nga nagapanalipod kanako" (UDB) 
tigpanalipod nga magluwas kanako
Gihisgotan dinhi si Yahweh nga daw usa siya ka kota nga nagapanalipod sa manunulat gikan sa iyang mga kaaway. 
Psalms 003
akong bato
Gihisgotan si Yahweh dinhi nga daw usa siya ka bato nga mopanalipod sa manunulat gikan sa mga moataki kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa dakong bato nga nagpanalipod kanako" 
akong kota
Gihisgotan si Yahweh nga daw usa siya ka lig-on nga kota nga nagapanalipod sa manunulat gikan sa iyang mga kaaway. 
alang sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" naghisgot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mapasidunggan ang imong ngalan" o " aron daygon ko ikaw" 
tultuli ug giyahi ako
Ang mga pulong nga "tultuli" ug "giyahi" managsama ang ipasabot ug naglig-on sa paghangyo kang Yahweh nga giyahan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "tultuli ako kung asa nimo ako gustong dad-on"
Sakmita ako gikan sa lit-ag nga ilang giandam alang kanako
Gihisgotan ang manunulat nga daw usa siya ka langgam nga nalit-ag, ug naghulat kang Yahweh aron luwason siya gikan sa lit-ag.
ikaw ang akong dalangpanan
Gihisgotan si Yahweh nga daw usa siya ka dapit nga tagoanan sa manunulat gikan sa mga moataki kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan mo ako kanunay" o "gipanalipdan mo ako sa kanunay"
Psalms 005
Sa imong kamot
Ang Dios espiritu, apan dinhi gihisgotan siya nga daw aduna siyay kamot. Dinhi "sa imong mga kamot" naghisgot sa pag-atiman ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa imong pag-atiman"
itugyan ko ang akong espiritu
Dinhi nga "akong espiritu" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong itugyan ang akong kaugalingon" 
Dios nga kasaligan
"ikaw ang Dios nga akong kasaligan"
Gikasilagan ko kadtong nag-alagad sa mga walay pulos nga mga diosdios
"Walay pulos ang mga diosdios. Gikasilagan ko kadtong nag-alagad kanila"
nakita nimo ang akong kagul-anan...nasayod ka sa kalisdanan sa akong kalag
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama lang ang ideya nga nagpasabot nga nasayod ang Dios mahitungod sa kalisdanan sa manunulat.
kalisdanan sa akong kalag
Dinhi nga "sa akong kalag" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong kalisdanan"
Psalms 008
Gipahimutang mo ang akong mga tiil
Dinhi nga "ang akong mga tiil" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahimutang mo ako"
sa lapad nga dapit
Sa hunahuna sa mga Hebreo ang lapad nga mga lugar kay sambingay sa luwas ug gawasnon. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka dapit nga gawasnon ako"
anaa ako sa kalisdanan
"nag-antos gayod ako"
ang akong kalag ug ang akong lawas
Ang pulong nga "kalag" ug "lawas'' kay gigamit aron sa paghulagway sa usa ka tawo.
Psalms 010
Kay ang akong kinabuhi naluya
Dinhi ang pulong nga "akong kinabuhi" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naluya na ako pag-ayo"
tungod sa pagsubo...nag-agulo
"tungod sa akong kaguol...tungod sa akong pag-agulo"
nag-agulo ang akong katuigan
Ang pulong nga "naluya" nawala dinhi tungod kay wala kini diretso nga gisulti dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong katuigan naluya tungod sa pag-agulo"
Naluya ang akong kusog
Dinhi ang pulong nga "Akong kusog" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naluya ako"
nagkagabok na ang akong kabukogan
Dinhi ang pulong nga "ang akong kabukogan" naghisgot sa kabaskog sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-an na ako ug kusog"
gitamay ako sa mga tawo
"giinsulto ako sa mga tawo"
nangahadlok ang akong mga silingan sa nahitabo kanako
"nakurat sa akong kahimtang"
Psalms 012
sama sa patay nga tawo nga wala nay nakahinumdom
Gisulti sa manunulat nga gikalimtan na siya sa mga tawo nga daw patay na siya.
Sama ako sa buak nga kulon
Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon nga daw wala siyay pulos. Ang lahing pagkahubad: "sama sa buak nga kulon nga dili na mapuslan"
ang paghinunghongay sa kadaghanan
Klaro kini nga ang "kadaghanan" naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihisgotan ako sa mga tawo"
makalilisang nga mga balita bisan asa
"makahahadlok nga mga balita nga bisan asa naggikan"
pagkuha sa akong kinabuhi
Nagpasabot kini nga, "pagpatay sa usa ka tawo". Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon ako"
Psalms 014
Ang akong padulngan anaa sa imong kamot
Dinhi ang pulong nga "sa imong kamot" naghisgot sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay kay gahom sa pagdesisyon sa akong kaugmaon"
gikan niadtong naggukod kanako
"gikan sa mga tawo nga nagtinguha sa pagdakop kanako"
Padan-aga ang imong nawong sa imong sulugoon
Naghangyo ang manunulat kang Yahweh nga mamuhat kaniya ingon nga ang dagway ni Yahweh modan-ag sama sa kahayag ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaloy-i ang imong sulugoon"
Psalms 017
Ayaw gayod itugot maulawan ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tugoti nga pakaulawan ako sa uban"
Maulawan unta ang mga daotan!
"Hinaot nga pakaulawan sa Dios ang mga daotan!"
ang mga daotan
Naghisgot kini sa "daotang mga tawo"
Mahilom unta sila didto sa Sheol. Mahilom unta ang mga bakakong ngabil
Kini nga ideya gibalikbalik aron masabtan ang gitinguha sa manunulat nga ang mga tingog sa mga daotan dili madungog.
Mahilom unta sila didto sa Sheol
Dinhi ang pulong nga "sa Sheol" nagpasabot sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pamatya sila aron dili na sila makasulti"
bakakong ngabil
Naghisgot kini sa mga bakakong mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "bakakon nga mga tawo''
mahagitong nanghimaraot sa mga matarong
Dinhi ang pulong nga "ang matarong" naghisgot sa mga tawo nga matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagsulti ug makalilisang nga mga butang mahitungod sa mga matarong"
mapahitas-on ug ang mapasipalaon
Kini nga pulong managsama ang ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay pagtahod"
Psalms 019
sa imong kaayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang maayong mga butang nga imong gibuhat"
nga imong gitagana
Ang kamaayo ni Yahweh gisulti nga daw kini usa ka ani nga gitipigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong giandam aron gamiton"
sa mga nagtahod kanimo
"niadtong nagtahod gayod kanimo"
niadtong midangop kanimo
Ang pagduol kang Yahweh aron mapanalipdan kay gisulti dinhi nga daw pag-adto sa luwas nga dapit sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong miadto kanimo aron panalipdan." Tan-awa giunsa kini paghubad sa 31:1
Sa puloy-anan sa imong presensya, gitago mo sila...Gitago mo sila gikan sa puloy-anan
Kini nga mga pulong nagpasabot sa pagpanalipod sa Dios kanila.
Sa puloy-anan
Ang presensya ni Yahweh gisulti nga daw lig-on nga bilding o balay diin luwas ang manunulat.
Gitago mo sila sa puloy-anan
Dinhi ang pulong nga "puloy-anan" naghisgot sa luwas nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan mo sila ug luwas nga dapit"
gikan sa daotan nga mga dila
Dinhi ang pulong nga "dila" naghisgot sa mga tawo nga nagsulti ug daotan batok sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "diin ang ilang mga kaaway dili makasulti ug daotan kanila"
Psalms 021
Giwala mo na ako sa imong panan-aw
Ang ubang paagi sa paghubad: "giwala mo ako sa imong presensya"
sa imong panan-aw
Dinhi ang pulong nga "imong panan-aw" naghisgot sa presensya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong presensya"
gidungog mo ang akong paghangyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nadungog mo ang akong pagpakitabang"
Psalms 023
matinud-anon
Naghisgot kini sa mga tawo nga matinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga tawo nga matinud-anon"
apan panimaslan niya ang mga mapahitas-on sa angay kanila
Dinhi ang pulong nga "panimaslan" naghisgot sa pagsilot. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan niya ang mapahitas-on sa angay kanila"




Translation Questions
Psalms 31:1
Asa man midangop sa David?
Midangop si David kang Yahweh.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga alang kaniya?
Nanghangyo siya kang Yahweh nga mahimo niyang bato nga dalangpanan ug tigpanalipod nga magluwas kaniya.
Psalms 31:3
Nganong naghangyo man ni David sa Dios nga tultulan ug giyahan siya?
Naghangyo si David sa Dios nga tultulan ug giyahan siya alang sa ngalan ni Yahweh.
Nganong mituo man si David nga luwason siya ni Yahweh gikan sa lit-ag sa iyang mga kaaway nga giandam alang kaniya?
Sakmiton siya ni Yahweh gikan sa lit-ag tungod kay si Yahweh ang iyang dalangpanan.
Psalms 31:5
Asa man gitugyan ni David ang iyang espiritu?
Gitugyan ni David ang iyang espiritu ngadto sa mga kamot ni Yahweh.
Kinsa man ang gikasilagan ni David?
Gikasilagan ni David kadtong nag-alagad sa walay pulos nga mga rebulto.
Nganong magmalipayon ug magmaya man si David sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh?
Magmalipayon ug magmaya si David tungod kay nakita ni Yahweh ang iyang kagul-anan ug nasayod sa kalisdanan sa iyang kalag.
Psalms 31:8
Asa man gipahimutang sa Dios ang mga tiil ni David?
Gipahimutang ni Yahweh ang mga tiil ni David sa lapad nga dapit.
Nganong buot man ni David nga kaloy-an siya ni Yahweh?
Buot niya nga kaloy-an siya ni Yahweh tungod kay anaa siya sa kalisdanan ug naghubag na ang iyang mga mata tungod sa pagsubo.
Psalms 31:10
Nganong nawad-an na man og kusog ug nagkagabok na ang mga bukog ni David?
Nawad-an siya ug kusog ug nagkagabok na ang iyang kabukogan tungod sa iyang sala.
Giunsa sa pagtubag sa mga tawo ang nahitabo kang David?
Gitamay siya sa mga tawo, nangahadlok ang iyang mga silingan ug nangalisang sa nahitabo kaniya, ug kadtong nakakita kaniya sa dalan magpalayo kaniya.
Psalms 31:12
Asa man gitandi ni David ang iyang kaugalingon?
Miingon si David nga gikalimtan siya sama sa patay nga tawo nga wala nay nakahinumdom, ug sama sa siya buak nga kulon.
Nganong nabalaka man pag-ayo si David?
Nadungog niya ang paghinunghongay sa kadaghanan, ug makalilisang nga mga balita bisan asa nga daw naglaraw sila sa pagkuha sa iyang kinabuhi.
Psalms 31:14
Kinsa man ang hinungdan nga nagpakitabang si David aron luwason siya sa Dios?
Nagpakitabang siya sa Dios nga luwason siya gikan sa iyang mga kaaway ug gikan niadtong naggukod kaniya.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton sa Dios alang sa iyang sulugoon?
Naghangyo si David sa Dios nga ipadan-ag niya ang iyang kahayag kang David, ug luwason siya sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh.
Psalms 31:17
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga dili mahitabo kaniya?
Naghangyo si David kang Yahweh nga dili siya maulawan.
Nganong kinahanglan nga pahilomon man ang mga bakakong ngabil?
Kinahanglan silang pahilomon tungod kay nanaghimaraot sila batok sa matarong uban ang mapahitas-on ug mapasipalaon.
Psalms 31:19
Kinsa man ang gitaganahan sa kamaayo sa Dios?
Ang kaayo ni Yahweh gitagana alang niadtong nagtahod kaniya.
Kang kinsa man gitago ni Yahweh kadtong nagtahod kaniya?
Gitago niya sila gikan sa mga laraw sa mga tawo ug gikan sa daotan nga mga dila.
Psalms 31:21
Nganong bulahan man si Yahweh?
Gipakita ni Yahweh kang David ang iyang kahibulongan nga matinud-anong kasabotan sa dihang anaa si David sa linikosan nga siyudad.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh kang David bisan kung miingon si David nga giwala na siya sa panan-aw sa Dios?
Gidungog ni Yahweh ang iyang paghangyo sa dihang nagpakitabang si David kaniya.
Psalms 31:23
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa iyang matinud-anon nga mga sumusunod?
Panalipdan ni Yahweh ang matinud-anon apan silotan ang mapahitas-on sa angay kanila.
Unsa nga tambag ang gihatag ni David niadtong misalig kang Yahweh?
Miingon siya kanila nga magmalig-on ug magmasaligon.






Chapter 32
1 Bulahan ang tawo nga gipasaylo na ang kalapasan, ang sala gitabonan na. 2 Bulahan ang tawo nga wala na isipa ni Yahweh nga sad-an ug wala nay paglimbong sa espiritu. 3 Sa dihang nagpakahilom ako, nagkagabok ang akong kabukogan samtang nag-agulo sa ako tibuok adlaw. 4 Kay adlaw ug gabii ang imong kamot nagkabug-at nganhi kanako. Nalawos ang akong kusog sama sa panahon sa ting-init. Selah 5 Unya giila ko ang akong sala diha kanimo ug wala ko gililong ang akong mga daotang buhat. Miingon ako, "Isugid ko ang akong mga kalapasan kang Yahweh," ug gipasaylo mo ang pagkadaotan sa akong sala. Selah. 6 Tungod niini, ang tanang diosnon angay mag-ampo kanimo sa panahon sa dakong kalisdanan. Unya sa dihang moawas ang baha, dili kini moabot niadtong mga tawhana. 7 Ikaw ang akong tagoanan; bantayan mo ako gikan sa kasamok. Palibotan mo ako uban sa mga awit sa kadaogan. Selah 8 Mandoan ug tudloan ko ikaw sa dalan nga imong pagalaktan. Mandoan ko ikaw samtang nagatan-aw ako kanimo. 9 Ayaw pagpahisama sa kabayo o sama sa mula, nga walay salabotan; pinaagi lamang sa rinda ug latigo nga maoy nagdumala kanila kung asa nimo sila buot paadtuon. 10 Daghan ang kagul-anan sa daotang mga tawo, apan nagpalibot ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh niadtong nagsalig kaniya. 11 Paglipay diha kang Yahweh, ug pagmaya, kamong mga matarong; singgit sa kalipay, kamong tanan nga matarong ang kasingkasing.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo ni David.
Usa ka maschil
Naghisgot sa istilo sa tugtog o awit.
nga gipasaylo na ang kalapasan, ang sala gitabonan na
Kini nga mga pulong managsama lang ang ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipasaylo sa Dios ang iyang kalapasan ug gitabonan na ang iyang sala"
ang sala gitabonan na
Dinhi nga sala nga gipasaylo na kay gisulti dinhi nga daw gitabonan kini aron dili na makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na isipa ang iyang sala" o "gikalimtan na gayod ang iyang sala"
nga wala na isipa ni Yahweh nga sad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita ni Yahweh ingon nga walay sala" o "dili sad-an sumala kang Yahweh"
wala nay paglimbong diha sa espiritu
Dinhi ang pulong nga "espiritu" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay paglimbong diha kaniya" o "matinud-anon gayod"
Psalms 003
nagkagabok ang akong kabukogan
Dinhi ang pulong nga "akong kabukogan" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkagabok na ako" o "nagkaluya na ako"
sa tibuok adlaw
Kini nagpasabot nga "mapadayonon." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang panahon"
adlaw ug gabii
Nagpasabot sa tanang panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang higayon"
ang imong kamot nagkabug-at nganhi kanako
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot kang Yahweh. Ang tibuok pulong nagpasabot nga "gipasakitan mo ako." Ang ubang paagi sa paghubad: "gipaantos mo ako pag-ayo"
Nalawos ang akong kusog sama sa pagkauga sa ting-init
Ang kusog ni David gitandi sa gamay ug lunhaw nga tanom nga malaya ug mamatay panahon sa ting-init.
Selah
Usa kini ka termino sa musika nga nagatudlo sa mga tawo kung unsaon sa pagkanta o sa pagtugtog sa ilang mga instrumento. Sa ubang paghubad gisulat kini sa Hebreo nga pulong, ug sa ubang paghubad wala na kini giapil pagsulat. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1.
Psalms 005
Selah
Usa kini ka termino sa musika nga nagatudlo sa mga tawo kung unsaon sa pagkanta o sa pagtugtog sa ilang mga instrumento. Sa ubang paghubad gisulat kini sa Hebreo nga pulong, ug sa ubang paghubad wala na kini giapil pagsulat. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1.
sa panahon sa dakong kalisdanan
"sa dihang anaa sila sa dakong kasamok."
Unya ang sa dihang moawas ang baha, dili kini moabot niadtong mga tawhana
Ang kalisdanan gisulti nga daw usa ka baha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang moabot ang kalisdanan sama sa baha, kadtong mga tawo maluwas"
Psalms 007
Ikaw ang akong tagoanan
Si Yahweh gisulti dinhi nga daw luwas nga dapit gikan sa pag-ataki sa mga kaaway sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama ka sa usa dapit nga akong tagoanan gikan sa akong mga kaaway"
Palibotan mo ako uban sa mga awit sa kadaogan
Nagpasabot kini sa pagpanalipod ni Yahweh sa manunulat nga maoy hinungdan sa awit sa kadaogan nga pagaawiton. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kanimo magaawit ako sa awit sa kadaogan"
Selah
Usa kini ka termino sa musika nga nagatudlo sa mga tawo kung unsaon sa pagkanta o sa pagtugtog sa ilang mga instrumento. Sa ubang paghubad gisulat kini sa Hebreo nga pulong, ug sa ubang paghubad wala na kini giapil pagsulat. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1.
Mandoan ug tudloan ko ikaw sa dalan
Ang mga pulong nga "mandoan" ug "tudloan" managsama lamang nga pulong ug nagpasabot gayod sa pagtudlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tudloan ko ikaw sa tanan mahitungod sa dalan"
Mandoan ko
Dinhi ang pulong nga "ko" tingali nakig-istorya si Yahweh kang David.
sa dalan nga imong pagalaktan
Ang pagkinabuhi sa insakto nga pamaagi gisulti dinhi nga daw dalan nga angay agian sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "unsaon nimo pagkinabuhi"
samtang nagatan-aw ako kanimo
Dinhi ang pulong nga "nagatan-aw ako kanimo" naghisgot sa pagtagad ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtan-aw gayod ako kanimo" o "ug gibantayan ko gayod ikaw"
Psalms 009
Ayaw pagpahisama sa kabayo...nga walay salabotan
Gitandi sa manunulat ang mga tawo nga walay salabotan ngadto sa mga kabayo ug mga mula. Posible nga mga ipasabot 1) ang manunulat naghisgot sa pulong ni Yahweh sa iyang magbabasa, "Kinahanglan dili kamo mahisama sa kabayo...nga walay panabot" o 2) Si Yahweh nakigsulti sa manunulat ingon nga usa ka pundok sa mga tawo.
rinda ug latigo
Kini duha ka mga gamit o himan aron gamiton sa mga tawo sa paggiya sa mga kabayo ug mga mula kung asa sila dad-on sa nagsakay niini.
kung asa nimo sila buot paadtuon
"kung asa nimo sila gusto dad-on." Ang pulong nga "nimo" naghisgot sa usa lang ka tawo.
nagpalibot
Ang pagkamatinud-anon ni Yahweh nga "mopalibot" kaniya maoy magpanalipod ug maggiya kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "maggiya" o "mopanalipod"
Psalms 011
Paglipay diha kang Yahweh
Dinhi ang pulong nga "diha kang Yahweh" naghisgot kung unsa ang nabuhat ni Yahweh kanila. "Paglipay tungod sa nabuhat ni Yahweh"
kamong mga matarong
Naghisgot kini sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong mga matarong nga tawo"
singgit sa kalipay
"singgit sa kalipay" o "singgit tungod sa kalipay"
nga matarong ang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tawo nga matarong"




Translation Questions
Psalms 32:1
Giunsa man pagpanalangin ni Yahweh ang mga tawo?
Gipanalanginan ni Yahweh ang mga tawo pinaagi sa pagpasaylo sa ilang mga kalapasan ug gitabon na ilang mga sala.
Psalms 32:3
Unsa man ang nahitabo kang David sa dihang nagpakahilom siya?
Ang iyang kabukogan nagkagabok ug nag-agulo siya sa tibuok adlaw. Ang kamot sa Dios bug-at nga anaa kaniya ug nalawos ang iyang kusog.
Psalms 32:5
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa dihang gisugid ni David ang iyang sala ug wala niya gililong ang iyang kalapasan?
Gipasaylo sa Dios ang kasal-anan sa sala ni David.
Unsa man ang angay buhaton sa diosnon nga mga tawo?
Kinahanglan mag-ampo sila kang Yahweh sa panahon sa kalisdanan.
Unsa man ang mahitabo sa diosnon nga nag-ampo kang Yahweh sa panahon sa kalisdanan?
Sa dihang ang bul-og sa baha moawas, dili kini moabot niadtong mga tawhana.
Psalms 32:7
Unsa man ang gipalibot ni Yahweh kang David?
Gipalibotan siya ni Yahweh sa mga awit sa kadaogan.
Psalms 32:9
Unsa man ang mahitabo niadtong misalig kang Yahweh?
Ang matinud-anong kasabotan sa Dios mopalibot kaniya.
Psalms 32:11
Unsa man ang angay buhaton sa mga matarong ug sa mga matarong ang kasingkasing alang kang Yahweh?
Kadtong matarong ang kasingkasing kinahanglan maglipay ug mosinggit sa kalipay.






Chapter 33
1 Paglipay diha kang Yahweh, kamong mga matarong; ang pagdayeg angay sa mga matarong. 2 Pasalamati si Yahweh dinuyogan sa alpa; ug awiti siyag mga pagdayeg dinuyogan sa alpa nga napulo ang kuwerdas. 3 Awiti siyag bag-ong awit; ayoha pagtugtog ug singgit sa kalipay. 4 Kay ang pulong ni Yahweh matarong, ug ang tanan niyang gibuhat makiangayon. 5 Gihigugma ni Yahweh ang pagkamatarong ug ang hustisya. Napuno sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh ang kalibotan. 6 Pinaagi sa pulong ni Yahweh nahimo ang kalangitan, ug nahimo ang tanang kabituonan pinaagi sa gininhawa sa iyang baba. 7 Gitigom niya ang tubig sa dagat sama sa usa ka pundok; gibutang niya ang kadagatan sa lawak-pundohanan. 8 Tugoti nga mahadlok ang tibuok kalibotan kang Yahweh; tugoti ang tanan nga lumulupyo sa kalibotan nga mobarog nga may kahadlok kaniya. 9 Kay misulti siya, ug nahimo kini; nagsugo siya, ug mitungha kini. 10 Gibabagan ni Yahweh ang panag-abin sa kanasoran, gidumalahan niya ang mga laraw sa katawhan. 11 Ang mga laraw ni Yahweh molungtad sa kahangtoran, ang mga laraw sa iyang kasingkasing alang sa tanang kaliwatan. 12 Bulahan ang nasod nga ang Dios mao si Yahweh, ang katawhan nga iyang gipili ingon nga iyang mapanunod. 13 Mitan-aw si Yahweh gikan sa langit; nakita niya ang tanang katawhan. 14 Sa dapit kung diin siya nagpuyo, midungaw siya sa tanan nga nagpuyo sa kalibotan. 15 Siya nga maoy nag-umol sa kasingkasing nilang tanan, nagtan-aw sa ilang mga binuhatan. 16 Walay hari nga maluwas pinaagi sa panon sa kasundalohan; walay manggugubat nga maluwas pinaagi sa iyang kakusgan. 17 Ang kabayo dili kasaligan alang sa kadaogan, bisan pa sa iyang kakusgan, dili siya makaluwas. 18 Tan-awa, ang mata ni Yahweh anaa niadtong may kahadlok kaniya, ug kadtong nagsalig sa iyang matinud-anong kasabotan 19 aron ilikay nila ang ilang kinabuhi gikan sa kamatayon ug giatiman sila panahon sa kagutom. 20 Maghulat kita kang Yahweh; siya ang atong magtatabang ug tigpanalipod. 21 Maglipay ang atong kasingkasing diha kaniya, kay misalig man kita sa iyang balaang ngalan. 22 Yahweh, mag-uban unta kanamo ang imong matinud-anong kasabotan samtang nagalaom kami kanimo.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak..
Paglipay diha kang Yahweh
Dinhi ang pulong nga "diha kang Yahweh" naghisgot sa nabuhat ni Yahweh alang kanila. "Paglipay tungod sa nabuhat ni Yahweh"
ang pagdayeg angay sa mga matarong
"ang pagdayeg diha kang Yahweh alang sa mga tawong matarong"
Psalms 004
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang matag bersikulo adunay duha ka linya nga managsama ang ipasabot.
ang pulong ni Yahweh matarong
Dinhi ang pulong nga "matarong" kay gigamit ingon nga pagtandi alang usa ka butang nga tinuod. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay nga gibuhat ni Yahweh ang iyang giingon nga buhaton"
Gihigugma ni Yahweh ang pagkamatarong ug ang hustisya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihigugma niya ang pagbuhat sa husto ug makataronganon" o "Gihigugma niya kadtong nagbuhat og maayo ug makiangayon"
Napuno sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh ang kalibotan
Dinhi ang pulong nga "Napuno" kay nagpasabot sa iyang matinud-anong kasabotan nga makita sa tibuok kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Masinati sa tibuok kalibotan ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh"
Pinaagi sa pulong ni Yahweh nahimo ang kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pinaagi sa iyang pulong, gihimo ni Yahweh ang kalangitan"
pinaagi sa gininhawa sa iyang baba
Naghisgot kini sa pulong ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa iyang pulong"
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang matag bersikulo adunay duha ka linya nga managsama ang ipasabot.
sama sa usa ka pundok
"sama sa dam" gihulagway sa manunulat ang pagbuhat sa dagat nga daw gitapok sa Dios ang tubig.
gibutang niya ang kadagatan sa lawak-pundohanan
Gihulagway sa manunulat ang pagbuhat sa kadagatan nga daw gibutang sa Dios sa balay tipiganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahimutang niya ang dagat sa ilang dapit, sama sa usa ka tawo nga nagpundo og trigo sa kamalig"
Tugoti nga mahadlok ang tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa mga tawo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti ang tanan sa kalibotan"
mobarog nga may kahadlok kaniya
Dinhi ang pulong nga "mobarog nga may kahadlok" kay nagpasabot nga "may kahadlok." Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtahod kaniya" (UDB)
mitungha kini
Dinhi ang pulong nga "mitungha kini" nagpasabot nga "nabuhat" Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugod ug kahimo" 
Psalms 010
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang matag bersikulo nga adunay duha ka linya managsama ang ipasabot.
Gibabagan ni Yahweh
"giguba ni Yahweh" o "gipakgang ni Yahweh"
ang panag-abin sa mga kanasoran
Dinhi ang pulong nga "mga nasod" naghisgot sa mga tawo niining mga nasora. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panag-abin sa mga nagkadaiya nga mga nasod"
panag-abin
Ang panag-abin usa ka panagsabot tali sa duha o daghan pang mga nasod aron sa pagsuporta sa usag-usa sa usa ka gira batok sa samang kaaway.
ang mga laraw sa katawhan
"ang tumong sa mga tawo". Ang ubang paagi sa paghubad: "ang daotang plano sa mga tawo"
molungtad sa kahangtoran
Nagpasabot kini nga "magpadayon"
ang mga laraw sa iyang kasingkasing alang sa tanang kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang plano sa iyang kasingkasing alang sa tanang kaliwatan"
ang laraw sa iyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "sa iyang kasingkasing" naghisgot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang plano" 
alang sa tanang kaliwatan
"alang sa tanan nga umaabot nga kaliwatan." Kini nagpasabot sa "walay kataposan."
Bulahan ang nasod
Dinhi ang pulong nga "ang nasod" naghisgot sa mga tawo sa nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bulahan ang mga tawo sa nasod"
nga ang Dios mao si Yahweh
"nga nagsimba kang Yahweh ingon nga Dios"
ingon nga iyang mapanunod
Ang mga tawo nga gipili ni Yahweh aron magsimba kaniya gihulagway dinhi nga daw sila panulondon nga iyang madawat.
Psalms 013
midungaw siya
Ang dapit diin nagpuyo si Yahweh gisulti nga daw anaa kini sa taas sa yuta diin nagpuyo ang mga tawo.
nag-umol sa kasingkasing nilang sa tanan
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa panghunahuna sa niining mga tawhana. Ang manunulat nagsulti kang Yahweh nga daw magkukulon nga naghulma sa kulon. Ang ubang paagi sa paghubad: "maggiya sa ilang hunahuna nga daw magkukulon nga maghulma sa usa ka kulon"
Psalms 016
Walay hari nga maluwas pinaagi sa panon sa kasundalohan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daghang kasundalohan dili mao ang makaluwas sa hari"
Ang kabayo dili kasaligan
Dinhi ang pulong nga "kabayo" nagpaila sa lig-on nga bahin sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasundalohan nga adunay kusgan nga kabayo dili makagarantiya nga kini makapanalipod kanila"
Psalms 018
Tan-awa
Kini nga pulong nagpakita sa bag-ong tema nga magsugod niini nga Salmo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa" o "Paminawa" o "Hatagig pagtagad ang akong isulti kanimo"
ang mata ni Yahweh
Dinhi, ang pulong nga "mata" naghisgot sa pagtagad ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagtagad ni Yahweh"
nagsalig
"naghulat sa" o "naglaom sa"
aron ilikay nila ang ilang kinabuhi gikan sa kamatayon
Dinhi ang pulong nga "ilang kinabuhi" naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilikay sila sa kamatayon"
Psalms 020
Maghulat kita kang Yahweh
Dinhi ang pulong nga "maghulat" nagpasabot nga pagsalig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magsalig kita kang Yahweh" (UDB) o "Maglaom kita kang Yahweh"
siya ang atong magtatabang ug tigpanalipod
Dinhi gihisgotan si Yahweh nga daw usa siya ka taming nga nagpanalipod sa mga sundalo sa panahon sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya ang atong magtatabang ug tigpanalipod sama sa usa ka taming"
Maglipay ang atong kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maglipay kita"
sa iyang balaang ngalan
Dinhi ang pulong nga "balaang ngalan" naghisgot sa pagka-Dios ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang pagkabalaan" o "diha kaniya tungod kay siya balaan"
Psalms 022
mag-uban unta kanamo
Nagpasabot kini nga "tabangi kami." Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpamuhat alang kanamo" o "tabangi kami" o "panalipdi kami"
samtang nagalaom kami kanimo
"samtang naglaom kami alang sa imong tabang"




Translation Questions
Psalms 33:1
Si kinsa man ang giingon sa manunulat nga angay maglipay ang matarong?
Kinahanglan maglipay ang matarong diha kang Yahweh.
Unsa man nga instrumento ang giingon sa manunulat nga gamiton aron sa pagpasalamat kang Yahweh?
Miingon ang manunulat nga magpasalamat kang Yahweh dinuyogan sa alpa.
Psalms 33:4
Giunsa sa paghulagway sa manunulat ang pulong ni Yahweh ug mga buhat?
Ang pulong ni Yahweh matarong ug ang tanan niyang gibuhat makiangayon.
Unsa man ang gihigugma ni Yahweh?
Gihigugma ni Yahweh ang pagkamatarong ug hustisya.
Unsa man ang nabuhat pinaagi sa pulong ni Yahweh?
Nahimo ang kalangitan pinaagi sa pulong ni Yahweh.
Unsa man ang nahimo sa pulong ni Yahweh?
Nahimo ang tanang bituonan pinaagi sa gininhawa sa iyang baba.
Psalms 33:7
Unsa man ang giingon sa manunulat nga gibuhat ni Yahweh sa tubig sa dagat?
Gitigom niya ang tubig sa dagat sama sa usa ka pundok.
Unsa man ang giingon sa manunulat nga angay buhaton sa tanang lumulupyo sa kalibotan?
Ang tanang lumulupyo angay nga mahadlok kang Yahweh.
Psalms 33:10
Hangtod kanus-a molungtad ang plano ni Yahweh?
Ang mga laraw ni Yahweh molungtad sa kahangtoran, ang mga laraw sa iyang kasingkasing alang sa tanang kaliwatan.
Psalms 33:13
Kinsa man ang gitan-aw ni Yahweh gikan sa iyang puluy-anan?
Midungaw si Yahweh sa tanang katawhan, sa tanan nga nagpuyo sa kalibotan.
Psalms 33:18
Asa man nagtan-aw ang mata sa Dios?
Ang mata ni Yahweh anaa niadtong may kahadlok kaniya.
Psalms 33:20
Nganong kinahanglan man maglipay ang atong kasingkasing diha kang Yahweh?
Kinahanglan maglipay ang atong mga kasingkasing diha kaniya, kay misalig kita sa iyang balaang ngalan.






Chapter 34
1 Daygon ko si Yahweh sa tanang panahon, daygon ko siya kanunay sa akong baba. 2 Daygon ko si Yahweh! Makadungog unta ang mga dinaugdaog ug maglipay. 3 Dayga si Yahweh duyog kanako, ug atong ipataas ang iyang ngalan. 4 Nagpakitabang ako kang Yahweh ug gitubag niya ako, ug gihatagan niya akog kadaogan sa tanan kong mga kahadlok. 5 Kadtong nangita kaniya magmasanagon, ug ang ilang mga nawong dili maulawan. 6 Misangpit kining dinaugdaog nga tawo ug gidungog siya ni Yahweh ug giluwas siya sa tanan niyang kalisdanan. 7 Ang anghel ni Yahweh nagkampo libot niadtong nagmahadlokon kaniya ug giluwas sila. 8 Sulayi ug makita ninyo ang kaayo ni Yahweh. Bulahan ang tawo nga modangop kaniya. 9 Kahadloki si Yahweh, kamo nga iyang balaang katawhan. Walay makulang niadtong nagmahadlokon kaniya. 10 Ang batan-ong liyon makabsan usahay sa pagkaon ug mag-antos sa kagutom, apan kadtong moduol kang Yahweh dili makabsan sa bisan unsa nga maayong mga butang. 11 Duol, mga anak nga lalaki, paminawa ako. Tudloan ko kamo nga magmahadlokon kang Yahweh. 12 Kinsa man ang tawo nga nagtinguha sa kinabuhi ug naghigugma sa daghang mga adlaw, aron makita niya ang maayo? 13 Busa bantayi ang inyong dila sa pagsultig daotan ug bantayi ang inyong ngabil sa pagsultig bakak. 14 Biyai ang daotan ug buhata ang maayo. Pangitaa ang kalinaw ug paninguhaa kini. 15 Ang mga mata ni Yahweh anaa sa matarong ug ang iyang mga dalunggan nakadungog sa ilang pagtuaw. 16 Apan ang nawong ni Yahweh nagabatok sa nagbuhat og daotan, puohon sila aron dili na mahinumdoman sa kalibotan. 17 Dunggon ni Yahweh ang pagtuaw sa mga matarong ug luwason niya sila gikan sa tanan nilang mga kalisdanan. 18 Duol si Yahweh sa samdan og kasingkasing, ug luwason niya kadtong dugmok sa espiritu. 19 Daghan ang kalisdanan sa mga matarong, apan luwason sila ni Yahweh gikan niining tanan. 20 Ampingan niya ang tanan niyang kabukogan, nga walay mabali bisan usa niini. 21 Ang daotan maoy mopatay sa daotang tawo. Kadtong nagdumot sa matarong pagasilotan. 22 Luwason ni Yahweh ang kinabuhi sa iyang mga sulugoon. Dili niya silotan kadtong midangop kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) si David maoy nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa balak ni David.
nagpakaaron-ingnon siya nga buang
"nagpabuangbuang"
sa atubangan ni Abimelec
Naghisgot kini sa usa ka panghitabo kaniadto nga nahibal-an sa mga Hebreohanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang anaa siya sa balay ni Abimelec" o "sa dihang gipriso siya ni Abimelec"
nga nag-abog kaniya
"gipugos siya pagpahawa"
daygon ko siya kanunay sa akong baba
Dinhi ang pulong nga "sa akong baba" naghisgot kang David nga naghisgot mahitungod kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daygon ko siya kanunay sa kusog"
Psalms 002
ang mga dinaugdaog
Naghisgot kini sa mga tawo nga dinaugdaog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga dinaugdaog nga mga tawo"
Dayga si Yahweh duyog kanako
Ang pulong nga "Dayga" kay usa ka pagmando sa grupo sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan magdayeg ang tanan kang Yahweh uban kanako"
ipataas ang iyang ngalan
Dinhi ang pulong nga "ipataas" naghisgot sa pagpasidungog kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihan ang mga tawo kung unsa siya ka bantogan"
ang iyang ngalan
Dinhi ang pulong nga "iyang ngalan" naghisgot sa kinaiya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang pagkasiya"
Psalms 004
Nagpakitabang ako kang Yahweh
Dinhi ang pulong nga "nagpakitabang kang Yahweh" nagpasabot nga nangayog tabang si David kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ampo ako kang Yahweh" (UDB) o "nagpakitabang ako kang Yahweh"
Kadtong nangita kaniya
Dinhi ang pulong nga "nangita" nagpasabot nga nagpakitabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nangita kaniya aron magpakitabang" o "kadtong naglaom lamang nga tabangan niya"
magmasanagon
Naghisgot sa ilang panagway ingon nga malipayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "magmalipayon" 
ang ilang mga nawong dili maulawan
Dinhi ang pulong nga "ilang mga nawong" naghisgot sa mga tawo nga nangita kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili sila maulawan" o "magarbohon sila"
Kining dinaugdaog nga tawo
Gihulagway ni David ang iyang kaugalingon nga daw dinaugdaog nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dinaugdaog ako ug"
gidungog siya ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "nadungog" nagpasabot nga gitabangan siya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitubag ako ni Yahweh'' o "gitabangan siya ni Yahweh"
Psalms 007
nagkampo libot
Ang anghel ni Yahweh gisulti nga daw sundalo siya nga nagkampo sa palibot aron panalipdan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "magbalantay" 
Sulayi ug makita ninyo ang kaayo ni Yahweh
Ang kaayo ni Yahweh gisulti nga daw usa ka butang nga matilawan ug makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sulayi ug sinatia ang kamaayo ni Yahweh"
modangop
Si Yahweh gisulti nga daw usa siya ka dapit diin ang mga tawo makatago aron mapanalipdan gikan sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "salig kaniya nga nagpanalipod kanila"
Walay makulang niadtong nagmahadlokon kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong may kahadlok kaniya kanunay nilang maangkon ang ilang gikinahanglan"
Psalms 010
dili makabsan sa pagkaon
Ang ubang paagi sa paghubad: "makabaton sila kanunay ug maayong mga butang nga ilang gikinahanglan"
mga anak nga lalaki
Wala kini naghisgot sa tinuod nga anak sa manunulat, apan alang sa mga tawo nga iyang gitudloan mahitungod kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong mga tinun-an" o "akong mga istudyante" (UDB)
Psalms 012
Kinsa man ang tawo nga nagtinguha sa kinabuhi ug naghigugma sa daghang mga adlaw, aron makita niya ang maayo?
Ang tubag niini mao ang "ang tanang tawo." Kini nga pangutana mahubad ingon nga usa ka pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang tawo nangandoy sa kinabuhi ug nangandoy nga motaas ang kinabuhi ug makabaton ug maayong pagkinabuhi"
bantayi ang inyong dila sa pagsulti ug daotan ug bantayi ang imong ngabil sa pagsulti ug bakak
Kining duha ka pulong naghisgot sa managsamang butang ug gisulti kini sa ubang nga paagi aron mapaklaro ang iyang pagkamahinungdanon.
Busa bantayi ang inyong dila sa pagsulti ug daotan
Dinhi ang pulong nga "dila" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, ayaw pagsultig daotan''
bantayi ang imong ngabil sa pagsulti ug bakak
Dinhi ang pulong nga " mga ngabil" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagsultig bakak"
Biyai ang daotan
Dinhi ang pulong nga "Biyai" mao ang paglikay sa pagbuhat ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isalikway ang pagbuhat ug daotan" 
Pangitaa ang kalinaw
Dinhi ang pulong nga "pangitaa" nagpasabot nga pagpakabana sa kalinaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinguhaa nga magpuyo nga may kalinaw diha sa ubang mga tawo"
Psalms 015
Ang mga mata ni Yahweh anaa sa matarong
Dinhi ang pulong nga "ang mga mata ni Yahweh" naghisgot sa iyang pagbantay. "Ang matarong" naghisgot sa matarong nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bantayan gayod ni Yahweh ang tawong matarong"
dalunggan nakadungog sa ilang pagtuaw
Dinhi ang pulong nga "iyang dalunggan" naghisgot sa tinguha ni Yahweh sa pagtubag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "naminaw siya sa ilang pagsangpit" o "gitubag niya ang ilang pagsangpit"
puohon sila aron dili na mahinumdoman sa kalibotan
Himuon sila ni Yahweh nga makalimtan sa mga tawo sa dihang mamatay sila nga daw naggamit siya ug kutsilyo sa pagputol sa tanan nga nahitabo kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang patay na sila, kalimtan na gayod sila sa mga tawo"
Dunggon ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "dunggon" naghisgot sa tinguha ni Yahweh sa pagtubag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "naminaw si Yahweh kanila"
Psalms 018
Duol si Yahweh
Dinhi ang pulong nga "duol" nagpasabot nga "andam nga motabang." Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam kanunay si Yahweh nga motabang" 
samdan ug kasingkasing
Ang hilabihan nga kaguol gisulti dinhi nga daw nasakitan ang usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga naguol pag-ayo"
kadtong dugmok ang espiritu
Kadtong mga tawo nga nawad-an ug kadasig gisulti dinhi nga daw nadugmok ang ilang espiritu. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga tawo nga nawad-an na gayod ug paglaom"
sa mga matarong
Naghisgot kini sa mga tawong matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawong matarong"
Ampingan niya ang tanan niyang kabukogan, nga walay mabali bisan usa niini
Dinhi ang pulong nga "tanan niyang kabukogan" tinuod nga bukog, apan nagpasabot kini nga ampingan ni Yahweh ang tibuok lawas sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan gayod niya siya, nga dili siya masakitan sa bisan unsa nga paagi"
Psalms 021
Ang daotan maoy mopatay sa daotang tawo
Gihulagway ang daotan nga daw usa ka tawo nga mopatay sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daotang binuhatan sa mga daotang tawo maoy mopatay kanila"
daotang tawo
Naghisgot kini sa mga daotang tawo.
Kadtong nagdumot sa matarong pagasilotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ni Yahweh kadtong nagdumot sa matarong"
sa matarong
Naghisgot kini sa mga tawong matarong.
Dili niya silotan kadtong midangop kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasayloon ni Yahweh ang tanan nga midangop kaniya"
midangop kaniya
Ang pagpanalipod ni Yahweh gisulti nga daw midangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduol kaniya aron magpapanalipod"




Translation Questions
Psalms 34:1
Kapila man si David magdayeg kang Yahweh?
Dayegon ni David si Yahweh sa tanang panahon.
Psalms 34:2
Kinsa man ang gusto ni David nga makadungog sa dihang magdayeg siya kang Yahweh?
Buot ni David nga ang mga dinaugdaog makadungog niini ug maglipay.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton sa mga tawo uban kaniya?
Naghangyo si David kanila nga ilang dayegon si Yahweh ug ipataas ang iyang ngalan.
Psalms 34:4
Unsa man ang nahitabo kang David sa dihang nagpakitabang siya kang Yahweh?
Gitubag ni Yahweh si David ug gihatagan siya ug kadaogan sa tanan niyang kahadlok.
Unsa man ang mahitabo niadtong nangita kang Yahweh?
Magmasanagon ang ilang mga nawong ug dili maulawan.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang nadungog niya ang pagsangpit sa dinaugdaog nga tawo?
Luwason siya ni Yahweh gikan sa iyang mga kalisdanan.
Psalms 34:7
Unsa man ang gibuhat sa anghel ni Yahweh sa dihang nagkampo libot niadtong may kahadlok kaniya?
Giluwas sila sa anghel ni Yahweh.
Kinsa man ang tawong bulahan?
Bulahan kadtong tawo nga midangop kang Yahweh.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh niadtong nahadlok kaniya?
Walay makulang niadtong may kahadlok kang Yahweh.
Psalms 34:10
Unsa man ang gisulti ni David mahitungod niadtong moduol kang Yahweh?
Kadtong miduol kang Yahweh dili makabsan sa bisan unsa nga maayong mga butang.
Unsa man ang gisulti ni David ngadto sa mga anak?
Miingon si David, "Duol, paminaw ug tudloan ko kamo nga mahadlok kang Yahweh."
Psalms 34:12
Unsa man ang gisulti ni David nga angay buhaton sa tawo nga may tinguha sa kinabuhi?
Miingon si David kinahanglan likayan niya ang pagsulti ug daotan, likayan ang pagpamakak, biyaan ang daotan, buhata ang maayo, ug pangitaa ang kalinaw ug paninguhaa kini.
Psalms 34:15
Giunsa man sa pagtubag ni Yahweh ang pagsangpit sa matarong?
Ang iyang mga mata anaa ang matarong ug dunggon ang ilang pagsangpit.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa nagbuhat ug daotan ug kadtong nagbatok kaniya?
Puohon niya sila aron dili na mahinumdoman sa kalibotan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh dihang mosangpit ang matarong?
Dunggon ug luwason niya sila sa tanan nilang kalisdanan.
Psalms 34:18
Asa man duol si Yahweh?
Duol siya sa samdan ug kasingkasing.
Kinsa man ang luwason ni Yahweh?
Luwason ni Yahweh kadtong nadugmok ang espiritu.
Unsa man ang mahitabo sa matarong nga adunay daghang kalisdanan?
Gihatagan siya ni Yahweh ug kadaogan gikan niining tanan ug ampingan ang tanan niyang kabukogan.
Psalms 34:21
Unsa man ang mahitabo sa mga daotang tawo?
Ang daotan maoy mopatay sa daotang tawo.
Unsa man ang mahitabo niadtong nagdumot sa matarong?
Pagasilotan sila.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh alang sa iyang sulugoon nga midangop kaniya?
Luwason ang ilang mga kalag ug dili sila silotan.






Chapter 35
1 Yahweh, pakigbatok niadtong nakigbatok kanako; pakig-away niadtong nakig-away kanako. 2 Kupti ang imong gamay ug dako nga taming, tindog ug tabangi ako. 3 Gamita ang imong bangkaw ug atsa alang niadtong naggukod kanako; sultihi ang akong kalag, "Ako ang imong kaluwasan." 4 Maulawan ug mapakyas unta kadtong nangita sa akong kinabuhi. Moatras ug malibog unta kadtong naglaraw og daotan kanako. 5 Mahisama unta sila sa uhot nga gipadpad sa hangin, samtang abugon sila sa anghel ni Yahweh. 6 Mongitngit ug modanlog unta ang ilang agianan, samtang gukdon sila sa anghel ni Yahweh. 7 Sa walay hinungdan nag-andam silag lit-ag alang kanako; sa walay hinungdan nagkalot silag bangag alang sa akong kinabuhi. 8 Laglaga sila sa wala nila damha. Mangaunay sila sa ilang giandam nga lit-ag. Mangahulog sila niini, ngadto sa ilang kalaglagan. 9 Apan magmalipayon ako diha kang Yahweh ug magmaya sa iyang kaluwasan. 10 Ang tanan nakong kabukogan moingon, "Yahweh, kinsa gayod ang sama kanimo, nga maoy magaluwas sa mga dinaugdaog gikan niadtong mga gamhanan ug ang kabos ug nanginahanglan gikan niadtong mangawat kanila?" 11 Ang dili matarong nga mga saksi mibarog; nagpasangil sila ug bakak batok kanako. 12 Gibalosan nila ug daotan ang akong pagkamaayo. Nagmasulub-on ako. 13 Apan, sa dihang nagsakit sila, nagbisti ako ug sako; nagpuasa ako alang kanila ug giduko ko ang akong ulo. 14 Nagsubo ako ingon nga alang sa akong igsoong lalaki; nagluhod ako sa pagbangotan ingon nga alang sa akong inahan. 15 Apan sa dihang napandol ako, naglipay sila ug nagtigom; nagtigom sila batok kanako, ug nahibulong ako kanila. Gikuniskunis nila ako sa walay hunong. 16 Sa walay pagtahod nga gibugalbugalan nila ako; gipakagotan nila ako sa ilang mga ngipon. 17 Ginoo, hangtod kanus-a man ka nga magtan-aw lang kanako? Luwasa ang akong kalag gikan sa ilang paglaglag, ang akong kinabuhi gikan sa mga liyon. 18 Unya pasalamatan ko ikaw didto sa dakong panagtigom; daygon ko ikaw taliwala sa daghang katawhan. 19 Ayaw itugot nga maglipay ang akong mga limbongan nga mga kaaway tungod kanako; ayaw itugot nga matuman ang ilang daotang mga laraw. 20 Kay wala sila nagasulti ug kalinaw, apan naghimo silag malimbongong mga pulong batok niadtong nagpuyo nga malinawon sa among yuta. 21 Ang ilang mga baba nakigbatok kanako; miingon sila, "Hala! nakita namo kini." 22 Nakita nimo kini, Yahweh, ayaw pagpakahilom; Ginoo, ayaw pagpalayo kanako. 23 Pagmata ug bangon labani ako; Akong Dios ug akong Ginoo, panalipdi ako. 24 Panalipdi ako, Yahweh nga akong Dios, tungod sa imong pagkamatarong; ayaw itugot nga magmaya sila tungod kanako. 25 Ayaw itugot nga moingon sila sa ilang kasingkasing, "Aha, natuman na ang among gitinguha." Ayaw itugot nga moingon sila, "Gilamoy na namo siya." 26 Pakaulawi sila ug liboga kadtong buot magpasakit kanako. Masul-oban unta sa kaulawan ug mapakyas kadtong nagdaugdaog kanako. 27 Hinaot nga kadtong nagtinguha sa akong katubsanan magsinggit sa kalipay ug magmaya; hinaot nga magpadayon sila sa pag-ingon, "Dalaygon si Yahweh, siya nga malipay sa kadaogan sa iyang sulugoon." 28 Unya isugilon ko ang imong hustisya ug daygon ka sa tibuok adlaw.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak.
Ang salmo ni David
Posible nga ipasabot 1) si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa salmo ni David.
Kupti ang imong gamay ug dako nga taming... ang imong bangkaw ug atsa
Kini nga mga pulong naghulagway sa Dios nga daw usa siya ka sundalo nga nangandam alang sa gubat.
gamay ug dako nga taming
pangsalipod o pangsagang kini nga mga hinagiban
bangkaw ug atsa
pangsalipod o pangsagang kini nga mga hinagiban
niadtong naggukod kanako
Posible nga mga ipasabot 1) kini nga mga kaaway tinuod gayod nga naggukod sa manunulat o 2) ang mga tawo nga kaaway sa manunulat.
sultihi ang akong kalag
Naghisgot kini sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihi ako"
Ako ang imong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako ang imong manluluwas'' o "Luwason ko ikaw''
Psalms 004
Maulawan ug mapakyas unta kadtong nangita sa akong kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unta pakaulawan ni Yahweh ug mapakyas kadtong nangita sa akong kinabuhi"
Unta
"Nanghinaot ko nga"
nangita sa akong kinabuhi
Dinhi ang pulong nga "nangita sa akong kinabuhi" nagpasabot nga nagtinguha sila sa pagpatay sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mosulay sa pagpatay kanako"
Moatras ug malibog unta kadtong naglaraw ug daotan kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unta paatrason ug libogon ni Yahweh kadtong nagplano sa pagpasakit kanako"
moatras
Ang pulong nga "moatras" nagpasabot nga dili magmalampuson. Ang ubang paagi sa paghubad: ''dili magmalamposon"
malibog
"malibog"
uhot nga gipadpad sa hangin
Ang mga kaaway sa manunulat gisulti nga daw mga uhot nga dali lang paliron. Ang ubang paagi sa paghubad: "paliron sa hangin sama sa uhot"
ang ilang agianan
Dinhi ang pulong nga "ilang agianan" naghisgot sa ilang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang kinabuhi"
mongitngit ug modanlog
Naghisgot kini sa dalan nga tago ug delikado. Ang ubang paagi sa paghubad: "tago ug puno sa kakuyaw"
gukdon sila
Naghisgot kini sa anghel ni Yahweh nga nakigbatok sa mga kaaway sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "namuhat batok kanila" o "nakigbatok kanila"
Psalms 007
nag-andam sila ug lit-ag alang kanako
Ang mga paagi sa daotang mga tawo gisulti nga daw lit-ag nga mobitik sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot nilang lit-agon ako sama sa gamay nga mananap"
nagkalot sila ug bangag alang sa akong kinabuhi
Ang mga paagi sa mga daotang tawo gisulti nga daw nagkalot silag bangag nga mobitik sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot nilang dakpon ako didto sa bangag sama sa dako nga mananap"
akong kinabuhi
Naghisgot kini sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako"
Laglaga sila sa wala nila damha
Ang kalaglagan gisulti nga daw usa ka bangis nga mananap nga mokalit lang ug ataki kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi nga mangalaglag sila sa kalit" o "Pasagdi nga matingala sila tungod kay laglagon nimo sila sa kalit"
sa ilang giandam nga lit-ag
Ang mga paagi sa daotang mga tawo gisulti nga daw lit-ag sila nga giandam sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang lit-ag nga ilang giandam aron sa pagbitik kanako sama sa mananap ug mopasakit kanako"
Mangahulog sila niini
Ang tumong sa lit-ag mao ang pagbitik sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi nga mangahulog sila sa bangag nga ilang gikalot alang kanako"
mangahulog niini
Posible nga mga ipasabot 1) mahulog sa bangag sa bersikulo 7 o 2) mangahulog ngadto sa kalaglagan.
ngadto sa ilang kalaglagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mangalaglag sila" o "mao kana ang paagi sa imong paglaglag kanila"
Psalms 009
sa iyang kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay giluwas mo ako"
Ang tanan nakong kabukogan
Dinhi ang pulong nga "kabukogan" naghisgot sa kinasuloran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Sa tibuok nakong kinasuloran" 
Yahweh, kinsa gayod ang sama kanimo...niadtong mangawat kanila?
Ang tubag niini nga pangutana nga wala gayoy sama kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh, walay sama kanimo....niadtong mamintaha kanila."
kabos ug ang nanginahanglan
Ang pulong nga "kabos" ug "nanginahanglan" nagpasabot sa usa ka butang ug gipaklaro nga luwason ni Yahweh kadtong nagpakitabang kaniya.
Psalms 011
mibarog
Nagpasabot nga nagpamatuod sila didto sa korte. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagboluntaryo aron nga magpamatuod"
Gibalosan nila ug daotan ang akong pagkamaayo
Nagpasabot kini nga gibaslan nila ug daotan ang maayo nga ilang nadawat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Balos sa maayo kong gibuhat nga mga butang ngadto kanila, nagbuhat sila ug daotan nganhi kanako"
daotan...pagkamaayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang mga butang...maayong mga butang"
Nagmasulub-on ako
"naguol gayod ako pag-ayo"
Psalms 013
sa dihang nagsakit sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot ngadto sa "dili matarong nga mga saksi"
nagbisti ako ug sako
"gipakita ko nga naguol ako" (UDB)
giduko ko ang akong ulo
Simbolo kini sa pag-ampo. "miduko ako nga nag-ampo"
Nagsubo ako ingon nga alang sa akong igsoong lalaki
Ang manunulat naguol ingon nga iyang igsoon ang namatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsubo ingon nga akong kaugalingong igsoon ang nagsakit"
nagluhod ako sa pagbangotan ingon nga alang sa akong inahan
Ang manunulat nagbangotan nga daw namatay ang iyang inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbangotan ako ingon nga namatay ang akong inahan"
nagluhod
simbolo kini sa kasakit ug pag-antos.
Psalms 015
nagtigom
"nagtipon" o "naghiusa"
batok kanako
Nagpasabot kini nga naghiusa sila aron sa pag-ataki sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagplano batok kanako" o "nagplano sa paglaglag kanako"
Gikuniskunis nila ako
Giisip nga ang manunulat nga daw usa ka panapton nga ilang gigisigisi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moataki sila kanako"
Walay pagtahod nga gibugalbugalan nila ako
"Uban sa walay pulos nga mga tawo gibiaybiay nila ako" o 2) "Sa walay pagtahod gikataw-an nila ako"
gipakagotan nila ako sa ilang mga ngipon
Timailhan kini sa kasuko ug pagdumot. "nagpangagot ang ilang mga ngipon alang kanako"
Psalms 017
hangtod kanus-a man ka nga magtan-aw lang kanako?
Kini nga pangutana naglakip nga gusto sa manunulat nga mohunong na ang Dios sa pagtan-aw ug tabangan na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awon lang ba nimo sila nga nagbuhat niini" (UDB) o "kanus-a man ko nimo tabangan?"
Luwasa ang akong kalag
Dinhi ang pulong nga "kalag" naghisgot sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwasa ako" (UDB)
akong kinabuhi gikan sa mga liyon
Ang pulong nga "luwasa" kay apil kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ako gikan sa mga liyon"
ang akong kinabuhi
Naghisgot kini sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako"
gikan sa mga liyon
Dinhi nagsulti ang manunulat nga ang iyang mga kaaway nga daw bangis sila nga mga liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa akong mga kaaway nga moataki kanako sama sa bangis nga mga mananap"
Psalms 019
Ayaw itugot nga maglipay ang akong mga limbongan nga mga kaaway
"Ayaw tugoti ang akong mga kaaway, nga nagsulti ug bakak mahitungod kanako,"
ilang daotang mga laraw
"ang ilang daotang mga plano"
wala sila nagasulti ug kalinaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili sila mosulti nga malinawon sa mga tawo" (UDB)
naghimo sila ug malimbongong mga pulong
"nangita sila ug paagi aron sa pagpamakak" (UDB)
niadtong nagpuyo nga malinawon sa among yuta
"kadtong nagpuyo nga malinawon sa among yuta"
nagpuyo nga malinawon
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay gibuhat nga daotan kang bisan kinsa" 
Psalms 021
Ang ilang mga baba nakigbatok kanako
Ang rason nga giablihan nila ang ilang mga baba aron sa pagpasangil sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misinggit sila kanako aron sa pagpasangil kanako" 
Aha, Aha
Gigamit kini nga pulong kung adunay makita dayon o masabtan. Nagpaklaro kini sa mosunod nga pamahayag.
nakita namo kini
Dinhi ang pulong nga "namo" naghisgot sa mga kaaway. Nagpasabot kini nga nakita sa kaaway ang manunulat nga nakahimo ug sayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita namo kini" o "nakita namo ang mga sayop nga imong nabuhat" 
Nakita nimo kini
Dinhi ang pulong nga "kini" naghisgot sa bakak nga pagpasangil sa mga kaaway batok sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita nimo ang ilang pagpasangil kanako"
ayaw pagpakahilom
"ayaw baliwalaa ang ilang gibuhat." Ang ubang paagi sa paghubad: "hukmi sila tungod sa ilang gibuhat"
ayaw pagpalayo kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "paduol kanako"
Bangon ug pagmata
Wala kini nagpasabot nga natulog ang Dios. Ang manunulat buot nga moapil ang Dios. Ang duha ka mga pulong managsama ang ipasabot ug nagpaklaro kung unsa ka importante niini nga hangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabati nako nga mura kag natulog! Pagmata"
labani ako
Ang ubang paagi sa paghubad: ''depensahi ako"
ako
Naghisgot kini sa manunulat.
Psalms 024
ayaw itugot nga magmaya sila tungod kanako
"ayaw tugoti nga magmalipayon sila tungod kay nag-antos ako"
moingon sila sa ilang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "moingon sila sa ilang kaugalingon"
Aha
Gigamit kini kung adunay makita dayon o masabtan. Pagpaklaro kini sa mosunod nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Oo"
natuman na ang among gitinguha
Nagpasabot kini nga ang kaaway sa manunulat gusto nila nga himoon siyang sad-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "sad-an siya sumala sa among gitinguha!"
Gilamoy na namo siya
Ang kaaway sa manunulat nagsulti sa iyang kalaglagan nga daw bangis sila nga mga mananap nga nagkaon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitulon na namo siya" o "Nabuntog na namo siya"
malibog
"maulawan" o "pagpalibog"
Masul-oban unta sa kaulawan ug mapakyas kadtong nagdaugdaog kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot maulawan ug mapakyas kadtong nagdaugdaog kanako"
nagdaugdaog
pag-insulto sa uban aron mangasuko sila
Masul-oban unta sa kaulawan ug mapakyas
Dinhi nga maulawan ug mapakyas gisulti nga daw sila makauulaw nga mga bisti nga gisul-ob sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "maulawan ug mapakyas"
kaulawan ug mapakyas
Managsama ang ipasabot niining duha ka pulong ug gibalik balik lamang aron ipaklaro kung unsaon sila baslan.
Psalms 027
sa akong katubsanan
Dinhi ang pulong nga "katubsanan" naghisgot sa pagpahayag ni Yahweh o paghukom nga dili sad-an ang salmista.
hinaot magpadayon sila sa pag-ingon
"unta kanunay silang moingon"
Dalaygon si Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daygon ta si Yahweh"
malipay
"malipay sa" o "magmaya alang"
kadaogan
kaayohan, kalipay
isugilon ko ang imong hustisya
Ang ubang paagi sa paghubad: "isangyaw nga namuhat ka sa matarong nga paagi"




Translation Questions
Psalms 35:1
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga buhaton alang kaniya?
Mihangyo si David kang Yahweh nga makigbatok niadtong nakigbatok kaniya, makig-away niadtong nakig-away kaniya.
Unsa man nga hinagiban ang gipangayo ni David kang Yahweh aron gamiton sa pagtabang kaniya?
Mihangyo siya kang Yahweh nga gamiton ang iyang gamay ug dako nga taming, ang iyang bangkaw, ug ang iyang atsa.
Psalms 35:4
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo niadtong nagplano sa pagpasakit kaniya?
Buot ni David nga moatras sila ug malibog.
Kinsa man ang gusto ni David nga moabog sa iyang mga kaaway?
Buot ni David nga ang anghel maoy moabog kanila.
Psalms 35:7
Unsa man ang gihimo sa kaaway ni David sa walay hinungdan?
Nag-andam silag lit-ag ug nagkalot ug bangag alang kang David.
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo sa iyang mga kaaway?
Buot ni David nga mangalaglag sila sa wala nila damha, mangaunay sila sa ilang lit-ag, ug mangahulog sila sa ilang kalaglagan.
Psalms 35:9
Nganong nagmalipayon man si David?
Nagmalipayon siya diha sa kaluwasan ni Yahweh.
Psalms 35:11
Nganong nagmasulub-on man si David?
Nagmasulub-on siya tungod sa dili matarong nga mga saksi nga mibarog aron sa pagpasangil kaniya, ug gibalosan ug daotan sa maayo nga iyang gihimo.
Psalms 35:13
Giunsa man ni David pagtubag ang kalisdanan sa iyang mga kaaway?
Nagbisti ug sako si David, nagpuasa alang kanila, nagsubo ug miluhod sa pagbangotan alang kanila.
Psalms 35:15
Giunsa man pagtubag sa mga kaaway kang David sa dihang anaa siya sa kalisdanan?
Naglipay sila, nagtigom batok kaniya, gikuniskunis siya, gibugalbugalan siya, nagpangagot sila sa ilang mga ngipon batok kaniya.
Psalms 35:17
Kanus-a man pasalamatan ni David si Yahweh sa tigomanan?
Pasalamatan niya si Yahweh sa dihang maluwas na ang iyang kalag gikan sa ilang paglaglag.
Psalms 35:19
Unsa man ang buhaton sa mga kaaway ni David imbes sa pagsulti ug kalinaw?
Naghimo sila og malimbongong mga pulong batok niadtong nagpuyo nga malinawon
Psalms 35:21
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton ni Yahweh sa dihang nakita niya ang kalisdanan ni David?
Buot niya nga si Yahweh dili magpakahilom, dili magpalayo, ug momata ug mobangon aron panalipdan siya.
Psalms 35:24
Nganong miingon man si David kang Yahweh nga kinahanglan panalipdan siya?
Miingon siya kang Yahweh nga kinahanglan panalipdan siya tungod sa pagkamatarong ni Yahweh.






Chapter 36
1 Ang sala magsulti sama sa mananagna nga anaa sa kasingkasing sa daotang tawo; walay kahadlok sa Dios diha sa iyang mga mata. 2 Kay gihupay na niya ang iyang kaugalingon, naghunahuna nga dili makita ang iyang sala ug dili pagadumtan. 3 Makasasala ug malimbongon ang iyang mga pulong; dili niya buot nga mahimong maalamon ug magbuhat og maayo. 4 Samtang naghigda siya sa iyang higdaanan, naglaraw siya sa pagpakasala; naglaraw siyag daotan nga paagi; dili niya isalikway ang daotan. 5 Ang imong matinud-anong kasabotan, Yahweh, misangko sa kalangitan; ang imong kamaunongon misangko sa kapanganoran. 6 Ang imong pagkamatarong nahisama sa bukid sa Dios; ang imong paghukom nahisama sa kinahiladman. Yahweh, gitipigan nimo ang katawhan ug ang mga mananap. 7 Pagkabililhon sa imong matinud-anong kasabotan, Dios! Ang katawhan mopasilong sa landong sa imong mga pako. 8 Mabuhong sila sa kadaghan sa pagkaon sa imong balay; gipainom nimo sila gikan sa suba sa imong bililhong mga panalangin. 9 Kay ikaw man ang tinubdan sa kinabuhi; sa imong kahayag makita namo ang kahayag. 10 Ipadayon gayod ang imong matinud-anong kasabotan niadtong nakaila kanimo, ug ang imong pagpanalipod niadtong mga matarong ang kasingkasing. 11 Ayaw itugot ang tiil sa mapahitas-on nga moduol kanako. Ayaw itugot ang kamot sa mga daotan nga moabog kanako. 12 Didto mapukan ang mga daotan; matumba sila ug dili na makabangon.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa Hebreo nga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David nga sulugoon ni Yahweh
Posible nga ipasabot 1) si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo kay gisulat sa istilo sa balak ni David.
Ang sala magsulti sama sa mananagna
Ang sala gihulagway daw usa ka mini nga propeta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang sala mosulti sama sa mini nga propeta"
nga anaa sa kasingkasing sa daotang tawo
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa kinasuloran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kinasuloran sa daotang tawo" 
daotang tawo
Wala kini nagtumong sa usa lang ka tawo, apan sa mga tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga daotang tawo"
diha sa iyang mga mata
Dinhi ang pulong nga "mga mata" naghisgot sa daotang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha kaniya"
gihupay na niya ang iyang kaugalingon, naghunahuna
"nagtuo siya " o "naghunahuna"
dili makita ang iyang sala ug dili pagadumtan
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili makita sa Dios ang iyang sala ug dili dumtan"
Psalms 003
ang iyang mga pulong
Naghisgot kini sa iyang mga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang iyang gisulti"
magbuhat ug maayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "magbuhat ug maayong mga butang"
naglaraw siyag daotan nga paagi
Ang daotan nga mga buhat sa tawo gisulti daw naglakaw siya sa agianan sa daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugod siya sa pagbuhat ug mga daotang butang"
dili niya isalikway ang daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili niya isalikway ang kinaiya sa daotan"
Psalms 005
misangko sa kalangitan
Ang kamaayo sa Dios sa iyang matinud-anong kasabotan gisulti nga daw habog kaayo kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kahabog sa langit" o "bantogan gayod"
misangko sa kapanganoran
Ang kamatinud-anon sa Dios gisulti nga daw habog kaayo kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kataas sa panganod" o "bantogan gayod"
nahisama sa bukid sa Dios...nahisama sa kinahiladman
Kini nga pulong naghulagway sa kaayo sa Dios sa pagkamatarong ug paghukom ingon nga kini habog kaayo ug lawom. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kahabog sa pinakahabog nga bukid... sama ka lawom sa pinakalawom nga dagat"
gitipigan nimo
"'gitabangan nimo" o "giluwas nimo"
Psalms 007
Pagkabililhon sa imong matinud-anong kasabotan
Ang matinud-anong kasabotan sa Dios gisulti nga daw talagsaon ug mahalon nga alahas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong matinud-anong kasabotan sama ka bililhon sa talagsaon nga alahas"
Ang katawhan mopasilong
"Ang mga tawo nga magpapanalipod"
Ang katawhan mopasilong sa landong sa imong mga pako
Walay pako ang Dios. Nagpasabot kini sa pagpanalipod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo mopasilong kanimo sama sa mga piso nga mipasilong ilalom sa pako sa ilang inahan"
Mabuhong sila sa kadaghan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tagbawon nimo sila"
sa kadaghan sa pagkaon sa imong balay
Wala kini nagpasabot nga adunay balay ang Dios nga naay pagkaon, nagpasabot kini sa madagayaon nga paghatag sa Dios sa gikinahanglan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga nagkaon sila kadaghan sa pagkaon sa imong balay" o "sa madagayaon sa imong panalangin"
gipainom nimo sila gikan sa suba sa imong bililhong mga panalangin
Ang madagayaon nga panalangin sa Dios gisulti nga daw tubig sa suba nga nagdagayday. Kadtong makadawat usab sa panalangin gisulti nga daw nag-inom sila niini sama sa pag-inom sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong bililhong panalangin sama sa tubig nga imong gipainom kanila"
tinubdan sa kinabuhi
"tinubdan sa kinabuhi"
sa imong kahayag makita namo ang kahayag
Dinhi ang pulong nga "kahayag" alang sa matuod nga kahibalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang pasabton nimo kami, masayran namo ang kamatuoran" o "ang imong kahayag nakahimo kanamo nga masayran ang kamatuoran mahitungod kanimo"
Psalms 010
Ipadayon gayod ang imong matinud-anong kasabotan
"Ipadayon ang imong matinud-anong kasabotan"
ang imong pagpanalipod niadtong mga matarong ang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "Padayon" dugang sa miaging pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Padayon sa pagpanalipod sa mga matarong ang kasingkasing"
matarong ang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga matarong" o "ang mga tawong matarong"
ang tiil sa mapahitas-on...ang kamot sa daotan
Dinhi ang pulong nga "tiil" ug "kamot" naghisgot sa daotang mga tawo. Wala kini nagtumong sa usa lang ka tawo. Naghisgot kini sa tanang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapahitas-on nga mga tawo...daotang mga tawo"
moabog kanako
"ipadala ako sa layo" o "papahawaon ako sa akong dapit"
mapukan ang mga daotan; matumba sila ug dili na makabangon
Kining tanan naghulagway sa mga nagbuhat ug daotan ingon nga napildi.
matumba sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatumba nimo sila" o "gilaglag nimo sila"
dili na makabangon
"dili na makatindog"




Translation Questions
Psalms 36:1
Giunsa man pagpakigsulti sa sala diha sa kasingkasing sa daotang tawo?
Magsulti ang sala sama sa mananagna nga anaa sa kasingkasing sa daotang tawo.
Giunsa man sa paghupay sa daotang tawo sa iyang kaugalingon?
Naghunahuna siya nga iyang sala dili makita ug dili pagadumtan.
Psalms 36:3
Unsa man ang mga pulong sa daotang tawo?
Makasasala ug malimbongon ang iyang mga pulong.
Unsa man ang dili gusto sa daotang tawo?
Dili niya buot mahimong maalamon ug magbuhat ug maayo.
Unsa man ang gibuhat sa daotang tawo samtang naghigda siya?
Naglaraw siya sa pagpakasala samtang naghigda siya.
Psalms 36:5
Unsa man ang misangko sa langit ug sa panganod?
Ang matinud-anong kasabotan ni Yahweh misangko sa langit, ug ang iyang matinud-anong kasabotan misangko sa mga panganod.
Asa man nahisama ang hustisya ni Yahweh?
Ang iyang hustisya nahisama sa habog nga bukid ug sa lawom nga dagat.
Kinsa man ang gitipigan ni Yahweh?
Gitipigan ni Yahweh ang katawhan ug ang mga mananap.
Psalms 36:7
Kinsa man ang mipasilong sa pako sa Dios?
Ang katawhan mipasilong sa landong sa pako sa Dios.
Unsa man ang madagayaon nga makapatagbaw sa katawhan?
Mabuhong ang katawhan sa kadaghan sa pagkaon sa balay sa Dios.
Psalms 36:10
Alang kang kinsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga ipadayon ang iyang matinud-anong kasabotan?
Naghangyo si David sa Dios nga ipadayon ang matinud-anong kasabotan sa Dios niadtong nakaila sa Dios.
Unsa man ang gihangyo ni David nga dili mahitabo?
Mihangyo siya sa Dios nga dili tugotan ang tiil sa mapahitas-on nga moduol kaniya, ug ang kamot sa daotan moabog kaniya.
Unsa man ang mahitabo sa mga nagbuhat ug daotan nga nangapukan?
Matumba sila ug dili na makabangon.






Chapter 37
1 Ayaw kalagot tungod sa mga nagbuhat og daotan; ayaw kasina niadtong dili matarong ang binuhatan, 2 Kay sa dili madugay mangalaya sila sama sa mga sagbot ug mangalarag sama sa lunhaw nga mga tanom. 3 Salig kang Yahweh ug buhata ang maayo; puyo sa yuta ug sibsib sa pagkamatinud-anon. 4 Unya paglipay diha kang Yahweh, ug ihatag niya ang gitinguha sa imong kasingkasing. 5 Ihatag ang imong mga pamaagi kang Yahweh; salig kaniya, ug siya motabang kanimo. 6 Ipakita niya ang imong hustisya sama sa kahayag sa adlaw, ug ang imong pagkawalay sala, sama sa udtong tutok. 7 Pagmalinawon diha kang Yahweh ug hulata siya nga mapailubon. Ayaw kasuko kung adunay nagmalampuson sa iyang gibuhat, o kung maglaraw siyag daotan. 8 Ayaw kasuko ug ayaw kalain. Ayaw kabalaka. Maghimo lamang kinig kasamok. 9 Ang nagbuhat og daotan pagaputlon, apan kadtong naghulat kang Yahweh makapanunod sa yuta. 10 Sa makadiyot ang daotang tawo mahanaw; tan-awon mo ang iyang nahimutangan, apan wala na siya. 11 Apan ang mapainubsanon makapanunod sa yuta ug magmalipayon sa dako nga kauswagan. 12 Ang daotang tawo maglaraw ug magpangagot sa iyang ngipon batok sa mga matarong. 13 Ang Ginoo mokatawa sa daotang tawo, tungod kay nakita niya nga ang iyang adlaw moabot na. 14 Ang mga daotan mihulbot sa ilang mga espada, ug miinat sa ilang mga pana aron sa pagpukan sa mga dinaugdaog ug sa mga nanginahanglan, aron sa pagpatay niadtong matarong. 15 Ang ilang mga espada motusok sa ilang kaugalingong mga kasingkasing, ug ang ilang mga pana mangabali. 16 Mas maayo ang diyutay nga nabatonan sa tawong matarong kay sa kadagaya sa mga daotan. 17 Kay ang mga bukton sa mga daotan mangabali, apan tabangan ni Yahweh ang mga tawo nga matarong. 18 Sa matag adlaw gibantayan ni Yahweh ang mga walay sala, ug ang ilang napanunod molungtad. 19 Dili sila maulawan kung ang panahon dili maayo. Sa dihang moabot ang kagutom, aduna silay igong makaon. 20 Apan ang daotang mga tawo mangalaglag. Ang mga kaaway ni Yahweh mahisama sa himaya sa mga bulak diha sa sibsibanan; mangasunog sila ug mahanaw diha sa aso. 21 Ang daotang mga tawo manghulam apan dili mobayad, apan ang tawong matarong manggihatagon. 22 Kadtong gipanalanginan sa Dios makapanunod sa yuta; kadtong iyang gitunglo pagaputlon. 23 Pinaagi kang Yahweh ang mga lakang sa tawo magmalampuson, ang tawo nga ang paagi nakapahimuot sa panan-aw sa Dios. 24 Bisan kung mapandol siya, dili siya mahagba, kay naggunit kaniya ang kamot ni Yahweh. 25 Sa batan-on pa ako ug karon tigulang na; wala gayod ako makakitag matarong nga gipasagdan o ang iyang mga anak nga nagapangayo ug pan. 26 Sa tanang adlaw siya maluluy-on ug nagapahulam, ang iyang mga anak nahimong panalangin. 27 Biya-i ang daotan ug buhata ang husto; ug maluwas ka hangtod sa kahangtoran. 28 Kay gihigugma ni Yahweh ang hustisya ug wala niya biya-i ang iyang matinud-anong mga sumusunod. Gitipigan sila sa walay kataposan, apan pagaputlon ang kaliwatan sa mga daotan. 29 Ang matarong makapanunod sa yuta ug magpuyo didto hangtod sa kahangtoran. 30 Ang baba sa matarong nga tawo magsultig kaalam ug mopa-uswag sa hustisya. 31 Ang balaod sa Dios anaa sa iyang kasingkasing; ang iyang mga tiil dili madakin-as. 32 Panid-an sa daotan ang matarong ug mangitag paagi sa pagpatay kaniya. 33 Apan dili siya pasagdan ni Yahweh ngadto sa kamot sa daotan o pakasad-on siya sa dihang siya hukman. 34 Hulat kang Yahweh ug pabilin sa iyang mga pamaagi, ug patindugon ka niya aron mapanag-iya ang yuta. Makita nimo ang mga daotan sa dihang sila pagaputlon. 35 Nakita ko ang daotan ug ang makalilisang nga tawo nga nagkatag sama sa lunhaw nga kahoy diha sa iyang kaugalingong yuta. 36 Apan sa dihang milabay ako pag-usab, wala na siya didto. Gipangita ko siya, apan dili na siya makit-an. 37 Panid-i ang tawong may baruganan, ug timan-i ang matarong; adunay maayong kaugmaon alang sa tawo nga may kalinaw. 38 Mangalaglag gayod sa hingpit ang mga makasasala; ug putlon ang kaugmaon sa tawong daotan. 39 Ang kaluwasan sa mga matarong naggikan kang Yahweh; panalipdan niya sila panahon sa kagubot. 40 Tabangan ug luwason sila ni Yahweh. Luwason sila gikan sa daotang mga tawo ug luwason sila tungod kay nagdangop man sila kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot 1) Si David mao ang nagsulat sa maong salmo. o 2) Ang salmo mahitungod kang David. o 3) Ang salmo gisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
Ayaw kalagot tungod sa mga nagbuhat og daotan
"Ayaw tugoti ang daotang mga tawo nga makapalain kanimo" o "Ayaw kahasol sa mga butang nga gipanghimo sa daotang mga tawo" (UDB)
mangalaya sila sama sa mga sagbot ug malarag sama sa lunghaw nga mga tanom
Ang mga daotan og binuhatan gipakasama sa mga sagbot ug mga tanom nga mangalaya ug mangamatay sa kainit sa panahon. Kini managsama ang ipasabot nga sila mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay" o "matapos" 
Psalms 003
sibsib sa pagkamatinud-anon
Ang pagkamatinud-anon gipakasama sa hayop nga gipahimsog pinaagi sa pagpakaon ngadto sa maayong sibsibanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "palamboa ang pagkamatinud-anon" o "patuboa ang imong pagkamatinud-anon" 
ang gitinguha sa imong kasingkasing.
Dinhi, ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot sa kinasuloran sa tawo ug sa iyang huna-huna. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong kinasuloran, kinasulorang tinguha" o ang butang nga labaw mong gitinguha" 
Psalms 005
Ihatag ang imong mga plano kang Yahweh
Dinhi, ang pulong nga "Ihatag ang imong mga plano" nagpasabot nga hangyoa si Yahweh nga magdumala sa imong kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hangyoa si Yahweh nga maggiya sa imong pagabuhaton sa kinabuhi" 
ug siya motabang kanimo
Kini nagpaila sa ubang tawo isip usa ka hulip, sa legal nga pamaagi. Dinhi, kung ang usa ka tawo nagsalig kang Yahweh, iya kining panalipdan ug hatagan og hustisya. 
sama sa kahayag sa adlaw...sama sa udtong tutok
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. 
sama sa kahayag sa adlaw
Kini nagpasabot nga "makita sa tanan." Ang ubang paagi sa paghubad: "klaro nga makita sama sa kahayag sa adlaw" Tan-awa:
sama sa udtong tutok
Kini nagpasabot nga "makita sama sa udtong tutok" Ang ubang paagi sa paghubad: "makita sama kahayag panahon sa kaudtohon" 
Psalms 007
Pagmalinawon
"Paghilom"
Psalms 008
pagaputlon
Ang pagkapukan sa mga daotan gisulti ingon nga sila mga sanga sa tanom nga giputol ug gilabay. 
apan kadtong naghulat kang Yahweh
"apan kadtong nagsalig kang Yahweh"
makapanunod sa yuta
Ang pag-angkon sa yuta gisulti ingon nga kini usa ka panulundon. Ang ubang paagi sa paghubad: "makadawat sa yuta ingon nga ilang katigayunan" o "magpuyo nga luwas ngadto sa yuta" Tan-awa:
mahanaw
Kini nga pulong nagatumong sa kamatayon sa daotang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay ug dili mo na siya makita." 
Psalms 011
ang mapainubsanon
Kini nagtumong ngadto sa mga tawo nga mapainubsanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mapainubsanong katawhan" 
makapanunod sa yuta
Ang pag-angkon sa yuta gisulti ingon nga kini madawat isip panulundon. Ang ubang paagi sa paghubad: "makadawat sa yuta ingon nga sila ang tag-iya" o "magpuyo nga malinawon sa yuta." Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 37:8. 
Ang daotang tawo
Kini wala nagtumong sa usa lamang ka tawo. Naghisgot kini sa tanang mga tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daotang tawo" 
mga matarong
Kini wala nagtumong sa usa lamang ka tawo. Kini nagtumong ngadto sa mga tawo nga matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matarong nga tawo" 
magpangagot sa iyang ngipon
Ang daotang tawo nagdumot pag-ayo sa matarong nga tawo nga nagpangagot sa iyang ngipon aron sa pagpakita sa iyang kasuko. 
ang iyang adlaw moabot na
Ang pasabot sa pulong nga "iyang adlaw" mao ang adlaw sa paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "moabot ang panahon nga hukman ug silotan siya ni Yahweh" o "ang adlaw moabot nga hukman ug silotan ni Yahweh ang daotang mga tawo" 
Psalms 014
Ang mga daotan
Kini nagtumong ngadto sa mga tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daotang mga tawo" 
mihulbot sa ilang mga espada, ug miinat sa ilang mga pana
Ang "espada" ug "pana" mga hinagiban alang sa pag-ataki sa tawo. Ang kamatuoran nga sila "mihulbot" ug "miinat" nagpasabot nga andam na sila sa pag-ataki. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giandam ang ilang mga gamit aron sa pag-ataki" 
pagpukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron pagalaglagon" 
mga dinaugdaog ug sa mga nanginahanglan
Kining duha ka linya sa mga pulong nagtumong ngadto sa mga tawo nga dili makahimo sa pagpanalipod sa ilang mga kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga dili makabalibad kanila" 
Ang ilang mga espada motusok sa ilang kaugalingong mga kasingkasing,
Ang espada usa ka pananglitan sa hinagiban ug ang "kasingkasing" nagpasabot sa tawo. Ang "pagtusok sa kasingkasing" usa ka idioma nga nagpasabot "sa pagpatay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Maunay sila sa ilang mga hinagiban ug patyon nila ang ilang kaugalingon" 
Psalms 016
Mas maayo ang diyutayng nabatonan sa tawong matarong kay sa kadagaya sa mga daotan
Dinhi, ang ikaduhang linya sa mga pulong nagpakita sa kalahian sa permero. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas maayong mahimong matarong, bisan pa og ikaw kabos, kay sa mahimong daotan nga adunay dakong kabtangan." (Tan-awa: Parallelism)
Mas maayo ang diyutayng nabatonan sa tawong matarong
Mas maayo ang mahimong matarong, bisan ikaw kabos"
diyutayng nabatonan
Kini nagtumong sa diyutayng kabtangan. 
nabatonan sa tawong matarong
Kini nagtumong ngadto sa tawong matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "nabatunan sa tawong matarong" 
sa kadagaya
Kini nagtumong sa katigayonan sa mga daotang tawo. 
kay ang mga bukton sa mga daotan mangabali
Dinhi, ang pulong nga "bukton" nagtumong ngadto sa kusog sa daotang mga tawo. Pagbali sa ilang mga bukton nagpasabot sa pagkuha sa ilang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay walaon ni Yahweh ang kusog sa mga tawong daotan" Tan-awa: ug
Psalms 018
gibantayan ni Yahweh ang mga walay sala
Ang "gibantayan" nagpasabot nga gipanalipdan. Dinhi ang "walay sala" nagtumong ngadto sa walay sala nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan ang mga tawong walay sala" 
matag adlaw
"kada adlaw" o "kanunay" 
panahon dili maayo
Kini nga linya sa mga pulong nagtumong sa mga katalagman, sama sa tinggutom. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pag-abot sa mga katalagman" (UDB) 
Psalms 020
Ang mga kaaway ni Yahweh mahisama sa mga bulak sa sibsibanan
Ang manunulat nagkompara sa mga kaaway ni Yahweh ngadto sa mga bulak nga mibukhad sa kaumahan. 
pagasunogon sila ug mahanaw diha sa aso
Ang manunulat naghisgot sa pagkalaglag sa mga daotan ingon nga sila mga sagbot o bulak nga dili molungtad diha sa kaumahan nga gisunog human sa pag-ani. Ang ubang paagi sa paghubad: Pagalaglagon sila ni Yahweh sama sa kalayo nga misunog sa mga sagbot sa kaumahan" 
manggihatagon
Kini naghatag og kabug-aton nga ang matarong manggihatagon gayod. 
Psalms 022
Kadtong gipanalanginan sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubag: "Kadtong gipanalanginan sa Dios" 
makapanunod sa yuta;
Ang pag-angkon sa yuta gisulti ingon nga kini nadawat isip panulundon. Ang ubang paagi sa paghubad: "makadawat sa yuta ingon nga ilahang katigayonan" o "mamahimong magpuyo sa yuta nga luwas." Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 37:8. 
kadtong iyang gitunglo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong gipangtunglo ni Yahweh" 
pagaputlon
Ang pagkapukan sa mga daotan gisulti ingon nga sila mga sanga sa tanom nga gipang putol human gilabay. Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 37:8. 
Pinaagi kang Yahweh ang mga lakang sa tawo magmalampuson..nakapahimuot sa panan-aw sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kon ang tawo magkinabuhi nga matarong sa mga panan-aw ni Yahweh, si Yahweh maghimo kaniya nga magmalampuson" 
Pinaagi kang Yahweh ang mga lakang sa tawo magmalampuson
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh ang hinungdan sa kalampusan sa usa ka tawo" 
sa tawo...kadtong tawo
Kini wala nagtumong sa usa lamang ka tawo, apan alang sa kinatibuk-an. 
lakang
Ang mga lakang nagpasabot sa pamaagi nga ang tawo nagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pamaagi sa pagkinabuhi sa tawo" 
Bisan kung mapandol siya, dili siya mahagba
Dinhi, ang pulong nga "mapandol" ug "mahagba" nagtumong sa reaksyon sa tawo panahon sa kalisod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan og anaa siya sa kalisod, dili siya mo ingon nga napakyas siya" 
naggunit kaniya ang kamot ni Yahweh
Dinhi, ang pulong nga "ang kamot" nagtumong sa gahom ni Yahweh, ug ang "gigunitan ni Yahweh" nagtumong sa iyang pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan siya pinaagi sa iyang gahom" 
Psalms 025
wala gayod ako makakita og matarong nga gipasagdan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala biya-i ni Yahweh ang matarong nga tawo" 
matarong
Kini wala nagtumong sa usa lang ka tawo. Alang kini sa kinatibuk-an. 
nagapangayo ug pan
Dinhi, ang pulong nga "pan" nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangayog pagkaon" 
Sa tanang adlaw siya
Kini nga pulong nagpasabot sa iyang naandan nga pagkinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay siyang" 
ang iyang mga anak nahimong panalangin.
"ang iyang mga anak midako aron mahimong panalangin sa uban"
Biya-i ang
Ang paghunong sa pagbuhat sa usa ka butang gisulti ingon nga sama sa tawo nga mibiya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hunonga sa pagbuhat" 
Psalms 028
Gitipigan sila walay kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan sila ni Yahweh hangtod sa kahangtoran" Tan-awa:
pagaputlon
Ang pagkapukan sa daotan gisulti ingon nga kini sanga sa kahoy nga giputol ug gilabay. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 37:28. 
Ang matarong
Nagtumong kini ngadto sa mga tawo nga matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matarong nga katawhan" 
makapanunod sa yuta
Ang pag-angkon sa yuta gisulti ingon nga kini nadawat isip panulundon. Ang ubang paagi sa paghubad: "makadawat sa yuta ingon nga ilang gipanag-iyahan" o "tugotan sa pagpuyo nga luwas sa yuta". Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 37:28. 
Ang baba sa matarong nga tawo
Dinhi, ang pulong nga "baba" nagpa-ila sa kinatibuk-an sa usa ka tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matarong nga tawo" 
magsultig kaalam
Ang ubang paagi sa paghubad: "maghatag og maayong tambag ngadto sa uban" 
mopa-uswag sa hustisya
Ang ubang paagi sa paghubad: "dasigon ang ubang tawo sa pagkinabuhi nga matarong" 
Psalms 031
Ang balaod sa Dios anaa sa iyang kasingkasing
Dinhi, ang pulong nga "sa iyang kasingkasing" nagtumong sa kinasulorang bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa iyang kinasuloran giampingan niya ang mga sugo sa iyang Dios" 
ang iyang mga tiil dili madakin-as
Dinhi ang kapakyasan sa pagtuman kang Yahweh gisulti ingon nga madakin-as ug mahagba sa luwas nga agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magalakaw siya nga luwas diha sa dalan nga buot ipasubay sa Dios kaniya" o "luwas niyang pagabuhaton ang mga butang nga buot ipabuhat sa Dios kaniya" 
ang daotang...sa daotan
Wala kini gitumong ngadto sa usa lang ka tawo. Nagtumong kini sa kinatibuk-an nga klasi sa mga tawo. 
Panid-an sa daotan ang matarong
Dinhi ang pagtan-aw nagpasabot nga gibantayan ang mga matarong aron nga makabuhat sila kanila ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Atngan nila ang mga matarong" 
ngadto sa kamot sa daotan
Dinhi, ang pulong nga "kamot" nagpasabot ngadto sa gahom o pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa daotang mga tawo" 
dihang siya hukman
Nagtumong kini ngadto kang Yahweh nga nagahukom ngadto sa matarong nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: Sa dihang hukman siya ni Yahweh" 
Psalms 034
ug patindugon ka niya aron mapanag-iya ang yuta
Dinhi, ang pulong nga "ipataas ka niya" nagtumong ngadto sa Dios nga naghatag og pasidungog ngadto sa mga nagpaabot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pasidunggan ka niya pinaagi sa paghatag kanimo sa yuta" 
ang mga daotan
Nagtumong kini ngadto sa mga daotang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daotang mga tawo" 
pagaputlon
Ang pagkapukan sa daotang mga tawo gisulti dinhi ingon nga sila mga sanga sa kahoy nga giputol unya gilabay. Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 37:8. 
Psalms 035
ang daotan ug ang makalilisang nga tawo
Wala kini nagtumong ngadto sa usa lamang ka tawo. Alang kini sa kinatibuk-an. 
nagkatag sama sa lunhaw nga kahoy diha sa iyang kaugalingong yuta
Dinhi ang pagkadato sa daotang tawo gisulti ingon nga usa ka himsog nga kahoy nga mitubo sa maayong yuta. 
apan dili na siya makit-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko siya makita" o "Gikuha siya ni Yahweh" 
Psalms 037
ang tawong may baruganan
Wala kini nagtumong ngadto sa usa lamang ka tawo. Alang kini sa kinatibuk-an. 
timan-i ang matarong
"timan-i pag-ayo ang matarong nga mga tawo" o "bantayi ang maayong mga tawo"
ug putlon ang kaugmaon sa tawong daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Putlon sa Dios ang iyang kaliwat" o "wala na siyay mahimong kaliwatan" 
ang kaugmaon
Nagtumong kini ngadto sa iyang kaliwatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang kaliwatan" 
tawong daotan
Wala kini nagtumong ngadto sa usa lamang ka tawo. Alang kini sa kinatibuk-an. 
putlon
Ang pagkapukan sa mga daotan gisulti ingon nga sila mga sanga sa kahoy nga gipangputol ug gilabay. )
Psalms 039
Ang kaluwasan sa mga matarong naggikan kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwason ni Yahweh ang matarong nga mga tawo" 
mga matarong
Nagtumong kini ngadto sa matarong nga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matarong nga katawhan" 
Tabangan...luwason
Gibalik-balik ang managsamang panghunahuna sa nagkadaiyang pamaagi aron sa paghatag kabug-aton nga si Yahweh kasaligan ug makahimo sa paghatag og tabang. 
tungod kay nagdangop sila kaniya
Ang pag-adto kang Yahweh alang sa panalipod gisulti ingon pagsalig kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "miduol sila kaniya aron panalipdan" 




Translation Questions
Psalms 37:1
Nganong miingon man si David nga dili masuko sa mga nagbuhat ug daotan?
Miingon siya nga dili masuko sa mga nagbuhat ug daotan tungod kay sa dili madugay mangalaya sila sama sa sagbot ug mangalarag sama sa lunhawng tanom.
Psalms 37:3
Nganong miingon man si David nga malipay diha kang Yahweh?
Miingon siya nga maglipay diha kang Yahweh aron ihatag niya ang mga gipangandoy sa imong kasingkasing.
Psalms 37:5
Nganong miingon man si David nga magsalig kang Yahweh?
Miingon siya nga mosalig kang Yahweh aron siya ang magbuhat puli kanimo, ipakita ang imong pagkamakiangayon sama sa adlaw, ug ang imong pagkawalay sala sama sa udtong tutok.
Psalms 37:7
Unsa man ang giingon ni David nga atong buhaton sa atubangan ni Yahweh?
Miingon siya nga magpabilin ug magpaabot nga mapailubon kaniya, ug dili mabalaka kung adunay daotan nga buot magmalampuson sa iyang daotang mga plano.
Psalms 37:8
Nganong miingon man si David nga dili masuko ug maglagot o mabalaka mahitungod sa mga nagbuhat ug daotan?
Pagaputlon sila ug mangahanaw, apan kadtong naghulat kang Yahweh makapanag-iya sa yuta.
Psalms 37:11
Unsa man ang mahitabo sa mga mapainubsanon?
Makapanag-iya sila sa yuta ug magmalipayon sa sobrang kadato.
Psalms 37:14
Unsa man ang mahitabo sa mga daotan nga buot mopatay niadtong mga matarong?
Ang espada sa daotan motusok sa ilang kaugalingong kasingkasing ug ang ilang mga pana mangabali.
Psalms 37:16
Ngano man nga ang gamayng butang nga nabatonan sa tawong matarong mas maayo pa kaysa sa kadato sa mga daotan?
Ang gamayng butang sa matarong mas maayo tungod kay ang bukton sa mga daotang tawo mangabali, apan tabangan ni Yahweh ang matarong nga mga tawo.
Psalms 37:18
Unsaon man pagpatagbo ni Yahweh alang sa mga walay sala?
Ang mga walay sala dili maulawan sa dihang mo abot ang panahon sa kalisod, tungod kay aduna silay igong pagkaon, ug hangtod sa kahangtoran ang ilang mga naandan.
Psalms 37:20
Unsa man ang mahitabo ngadto sa mga kaaway ni Yahweh?
Ang iyang mga kaaway mahisama sa gagmayng bulak sa sibsibanan nga masunog ug mahanaw diha sa aso.
Psalms 37:22
Unsa man ang nakaayo niadtong tawo nga gipanalanginan ni Yahweh?
Bisan ug siya mapandol, dili siya matumba tungod kay ang kamot ni Yahweh naggunit kaniya.
Psalms 37:25
Unsa man ang wala nakita ni David nga nahitabo ngadto sa mga matarong nga tawo?
Wala siya makakita nga ang matarong gipasagdan o ang iyang mga anak nagpangayo ug pagkaon.
Unsa man ang buhat sa mga matarong nga tawo?
Maluluy-on siya sa tanang adlaw ug nagapahulam.
Unsa may dapat buhaton sa mga tawo aron nga sila luwas hangtod sa kahangtoran?
Kinahanglan nilang biyaan ang pagkadaotan ug buhaton ang husto.
Psalms 37:28
Unsa may mapanunod sa mga matarong?
Makapanunod sila sa yuta ug magpuyo didto hangtod sa kahangtoran.
Unsa man ang mogula sa baba sa mga matarong?
Ang baba sa mga matarong magsultig kaalam ug modasig sa uban.
Psalms 37:31
Unsa man ang mahitabo sa tawong matarong nga buot patyon sa tawong daotan?
Dili siya pasagdan ni Yahweh gikan sa kamot sa mga daotang tawo ni pakasad-on siya sa dihang siya hukman.
Psalms 37:34
Unsa man ang mahitabo niadtong mga naghulat kang Yahweh?
Ipataas sila ni Yahweh aron mapanag-iya ang yuta.
Psalms 37:35
Unsa man ang mahitabo sa mga daotan ug sa makalilisang nga mga tawo?
Pasanayon sila sama sa lunhawng kahoy diha sa iyang kaugalingong yuta, apan sa dili madugay wala na sila didto.
Psalms 37:39
Unsa may buhaton ni Yahweh alang sa mga matarong?
Panalipdan sila ni Yahweh panahon sa kagubot, tabangan ug luwason sila.






Chapter 38
1 Yahweh, ayaw ako badlonga sa imong kasuko; ayaw ako siloti sa imong kapungot. 2 Kay ang imong mga pana mitusok kanako, ug ang imong mga kamot miduot pag-ayo kanako. 3 Ang tibuok kung lawas nagsakit tungod sa imong kasuko; walay kaayohan sa akong mga bukog tungod sa akong sala. 4 Tungod kay mitabon kanako ang akong mga kasal-anan; ug palas-anon sila nga hilabihan kabug-at alang kanako. 5 Nadaot ug nabaho na ang akong mga samad tungod sa akong buangbuang nga mga sala. 6 Nagtikuko ako ug gibiaybiay sa matag adlaw; halos tibuok adlaw ako magbangotan. 7 Kay dinhi kanako, napuno ako sa kainit; walay kaayohan dinhi sa akong unod. 8 Naminhod na ang akong lawas ug hilabihan na ang akong pagkadugmok; nag-agulo ako tungod sa pag-antos sa akong kasingkasing. 9 Ginoo, nasabtan nimo ang gitinguha sa kinahiladman sa akong kasingkasing, ug ang akong mga pag-agulo wala matago gikan kanimo. 10 Ang akong kasingkasing nagbuto-buto, ang akong kusog nagkawala, ug mingitngit ang akong panan-aw. 11 Ang akong mga higala ug mga kauban naglikay kanako tungod sa akong kahimtang; ang akong mga silingan nagpalayo kanako. 12 Kadtong buot mopatay kanako naghimo ug lit-ag alang kanako. Kadtong nangandoy sa pagpasakit kanako nagsultig makadaot nga mga pulong, ug nagsultig mga malimbongong mga pulong sa tibuok adlaw. 13 Apan ako, sama sa bungol nga tawo nga dili gayod makadungog; sama ako sa amang nga dili gayod makasulti. 14 Sama ako sa tawo nga dili makadungog ug dili makatubag. 15 Magpaabot gayod ako sa imong tubag, Yahweh; Ginoo nga akong Dios. 16 Gisulti ko kini aron ang akong mga kaaway dili magbiaybiay kanako. Kung ang akong mga tiil madakin-as, maghimo silag makalilisang nga mga butang kanako. 17 Kay hapit ako madagma, ug anaa ako sa kanunayng kasakit. 18 Isugid ko ang akong kalapasan; may pagtagad ako sa akong sala. 19 Apan daghan kaayo ang akong mga kaaway; daghan kaayo kadtong sayop nga nagdumot kanako. 20 Ilang gibalosan og daotan ang maayo nga akong gibuhat kanila; giduot nila kanako ang mga pasangil bisan og naningkamot ako sa pagbuhat og maayo. 21 Ayaw ako biyai, Yahweh; nga akong Dios, ayaw palayo kanako. 22 Dalia ang pagtabang kanako, Ginoo, nga akong manluluwas.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot 1) Si David mao ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo mao ang istilo ni David sa iyang mga salmo.
ayaw ako badlunga tungod sa imong kasuko; ayaw ako siloti tungod sa imong kapungot
Kining mga pulong nagpasabot sa susamang mga butang ug ang panghunahuna gibalikbalik alang sa paghatag kabug-aton. 
ang imong mga pana mitusok kanako
Ang kasakit sa pagsilot ni Yahweh sa manunulat gisulti ingon nga gipana ni Yahweh ang manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pagsilot nimo kanako ingon kasakit sa imong pagpana kanako." 
ang imong mga kamot miduot pag-ayo kanako
Ang pagsilot ni Yahweh sa manunulat gisulti ingon nga gidugmok ni Yahweh ang manunulat pinaagi sa iyang mga kamot. Dinhi ang "kamot" nagtumong ngadto sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong gahom milup-og kanako" 
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon si David sa pagpaila kung unsa ang nahimo sa iyang pagkasad-an ug kaulawan ngadto sa iyang lawas. Migamit siya og hyperbole o (pagpasobra) aron sa paghatag kabug-aton sa mga epekto niini nga pagbadlong.
walay kaayohan sa akong mga bukog tungod sa akong sala
Dinhi, ang pulong nga "akong mga bukog" nagpaila sa lawas sa nagsulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbalatian ang akong tibuok lawas tungod sa akong sala" 
Tungod kay mitabon kanako ang akong mga kasal-anan
Ang mga sala sa manunulat gisulti ingon nga kini baha nga nagtabon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "mitabon kanako ang akong mga sala ingon sa baha" 
ug palas-anon sila nga hilabihan kabug-at alang kanako
Ang mga sala sa manunulat gisulat ingon nga sila bug-at nga palas-anon nga dili niya maalsa. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sila sa palas-anon nga perti ka bug-at alang kanako" 
Psalms 005
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon si David sa pagpaila kon unsa ang nahimo sa iyang pagkasaad-an ug kaulawan ngadto sa iyang lawas. Migamit siya og pagpasobra sa pulong aron sa paghatag kabug-aton sa mga epekto niini nga pagbadlong.
Nadaot ug nabaho na ang akong mga samad
Dinhi, ang pulong nga "nabaho" nagtumong ngadto sa iyang samad nga nabaho kauban sa lata nga unod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong samad nabaho pag-ayo samtang nalata kini" 
Nagtikuko ako
Ang kasakit sa samad sa manunulat maoy hinungdan sa iyang pagtikuko ingon nga siya tigulang, luya nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtikuko ako sa kasakit" 
Psalms 007
napuno ako sa kainit
Ang manunulat gikalintura pag-ayo ingon nga nagkalayo siya sa sulod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkalayo ang akong lawas tungod sa kalintura" 
walay kaayohan dinhi sa akong unod
Dinhi, ang pulong nga "akong unod" nagtumong ngadto sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsakit ako pag-ayo" 
hilabihan na ang akong pagkadugmok
Ang balatian sa manunulat grabi kaayo ingon nga bug-at kaayo nga miduot kaniya. 
pag-antos sa akong kasingkasing
Dinhi, ang pulong nga "akong kasing-kasing" nagtumong ngadto sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong kasakit" 
Psalms 009
ang gitinguha sa kinahiladman sa akong kasingkasing
Dinhi, ang pulong nga "akong kasingkasing" nagtumong ngadto sa manunulat. Tingali makatabang kon isaysay nga ang manunulat nagtinguha og maayong panlawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang labaw kong gipangandoy" o "nangandoy ako nga ayohon mo ako" 
ang akong mga pag-agulo wala matago gikan kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "makita mo ang tanan kong mga pag-agulo ug kalisdanan" 
Ang akong kasingkasing nagbuto-buto
Kini nga pulong nagpasabot nga paspas ang pitik sa iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kusog kaayo ang pitik sa akong kasingkasing" 
ang akong kusog nagkawala
"naluya na ako pag-ayo"
mingitngit ang akong panan-aw
"Dili na ako makakita og klaro"
Psalms 011
naghimo ug lit-ag alang kanako
Dinhi, gisulti ang mga laraw sa mga kaaway ingon nga kini mga lit-ag aron sa pagdakop kaniya sama sa hayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghimo sila og laang aron sa pagdakop kanako" 
nagsultig makadaot nga mga pulong, ug nagsultig mga malimbongong mga pulong
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot ug naghatag kabug-aton sa kasakit sa gipangsulti niini nga mga tawo. 
Psalms 013
sama sa bungol...dili gayod makadungog...dili makadungog
Kining unang mga linya sa bersikulo 13 ug 14 managsama lang ang ipasabot, gibalikbalik kini aron sa paghulagway sa tawong bungol. Ang manunulat nasakit pag-ayo nga dili na siya makadungog. 
sama ako sa amang...dili gayod makasulti
Ang ikaduhang mga linya sa bersikulo 13 ug14 managsama lang ang ipasabot aron sa pagpaila sa samang hulagway sa usa ka amang nga tawo. Ang manunulat nagsakit pag-ayo nga dili siya makasulti. 
amang
tawo nga dili makasulti
Psalms 015
imong tubag
Mga posible nga ipasabot 1) "tubagon mo ako" o 2) "tubagon mo ang akong mga kaaway."
magbiaybiay kanako
"dili malipay sa akong problema"
Kon ang akong mga tiil madakin-as
Dinhi, ang pulong nga "akong mga tiil" nagpaila sa manunulat. Ang pagkadakin-as sa iyang mga tiil nagtumong ngadto sa problema ug pagkadimalas sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung nakabuhat ako og sayop nga maoy hinungdan sa akong problema" 
Psalms 017
Kay hapit ako madagma
Mga posible nga ipasabot 1) "Nagsakit ako pag-ayo hinungdan nga hapit na ako mamatay" o 2) "Hapit na ako mapukan." 
kanunayng kasakit
"kanunay akong anaa sa kasakit"
Psalms 019
Apan daghan kaayo ang akong mga kaaway...daghan kaayo
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. 
Ilang gibalosan og daotan ang maayo
Ang binuhatan sa mga kaaway sa manunulat gisulti ingon nga gibaslan nila og daotang mga butang ang maayong mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhatan nila ako og daotan ilis sa akong gibuhat kanila nga maayo" 
gidut-an nila ako og mga pasangil
Ang pamaagi sa mga kaaway sa manunulat sa pagbutangbutang kaniya gisulti ingon nga ila siyang gibato og mga pasangil nga daw kini bato. 
naningkamot ako sa pagbuhat ug maayo
Ang pagtinguha sa manunulat alang sa maayo gisulti ingon nga siya nagagukod niini. 
Psalms 021
Ayaw ako biyai...ayaw og palayo kanako
Kining duha ka mga linya sa mga pulong managsama ang ipasabot. 
ayaw palayo kanako
Tungod kay wala pa tubaga ni Yahweh ang gipangayo sa manunulat, gisulti niya isip ingon nga si Yahweh layo kaniya. 
Dalia ang pagtabang kanako
Ang Dios gisulti, ingon nga nidagan siya ngadto sa manunulat aron sa pagtabang kaniya. 
nga akong manluluwas
Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw mao ang nagluwas kanako" 




Translation Questions
Psalms 38:1
Unsa may gihangyo ni David kang Yahweh nga dili ipabuhat kang Yahweh sa iyang kasuko?
Gihangyo niya si Yahweh nga dili siya badlongon pinaagi sa iyang kasuko, o silotan siya sa iyang kaligutgot.
Psalms 38:3
Nganong miingon man si David nga "Walay maayo nganhi sa akong mga bukog?"
Miingon siya nga walay maayo sa iyang mga bukog tungod sa iyang sala.
Unsa man ang nakapaluya kang David?
Ang iyang mga sala maoy nakapaluya kaniya.
Psalms 38:5
Unsa man ang gibuhat ni David tibuok adlaw?
Nagbangotan siya tibuok adlaw.
Psalms 38:7
Unsa man ang nakapildi kang David?
Napildi siya sa iyang kaulaw.
Psalms 38:9
Unsa man ang giingon ni David nga nasabtan sa Ginoo?
Miingon siya nga ang Ginoo nasayod sa gitinguha pag-ayo sa iyang kasingkasing.
Psalms 38:11
Nganong ang mga higala ug mga kauban ni David naglikay man kaniya?
Ang mga higala ug mga kauban ni David naglikay kaniya tungod sa iyang kahimtang.
Psalms 38:15
Unsa may gikahadlokan ni David nga buhaton sa iyang mga kaaway kung madakin-as ang iyang mga tiil?
Kung madakin-as ang mga tiil ni David, ang iyang mga kaaway maghimo ug makalilisang nga mga butang ngadto kaniya.
Psalms 38:19
Unsa man ang gibalos sa iyang mga kaaway sa maayong mga butang nga iyang nabuhat?
Gibaslan nila si David ug daotan ug gidot-an ug mga pasangil.
Psalms 38:21
Unsa man ang mga pangalan nga gigamit ni David sa dihang nagpakitabang siya kang Yahweh?
Gitawag niya siya nga, "Yahweh," "Dios," "Ginoo," ug "akong kaluwasan."






Chapter 39
1 Nakahukom ako, "Bantayan ko ang akong isulti aron dili ako makasala pinaagi sa akong dila. Akong busalan ang akong baba samtang anaa ako atubangan sa daotang tawo." 2 Nagpakahilom ako; gipugngan ko ang akong mga pulong bisan sa pagsulti sa maayong mga butang, ug misamot ang akong kasakit. 3 Nagmainiton ang akong kasingkasing; sa dihang naghunahuna ako niining mga butanga, nagdilaab kini sama sa kalayo. Ug sa kataposan misulti ako, 4 "Yahweh, pahibaloa ako sa kataposan sa akong kinabuhi ug sa gidugayon sa akong mga adlaw. Ipakita kanako ang kamubo sa akong kinabuhi. 5 Tan-awa, gihimo mo ang akong mga adlaw nga sama lamang kalapdon sa akong kamot, ug ang katas-on sa akong kinabuhi daw walay pulos kanimo. Sa pagkatinuod ang matag tawo usa lamang ka gininhawa. Selah 6 Sa pagkatinuod ang tanang tawo nagalakaw sama lamang sa anino. Tinuod nga ang matag-usa nagdali sa pagtigom og bahandi bisan pa nga wala sila masayod kung kinsa ang makadawat niini. 7 Karon, Ginoo, unsa man ang akong gipaabot? Ikaw lamang ang akong paglaom. 8 Luwasa ako gikan sa akong mga sala; ayaw ako himoang maulawan sa mga buangbuang. 9 Naghilom ako ug dili mabuka ang akong baba, tungod kay ikaw man ang hinungdan niini. 10 Undangi ang pagsamad kanako; makuyawan ako sa sumbag sa imong kamot. 11 Sa dihang imong pantunon ang katawhan tungod sa sala, imong ut-uton ang butang nga ilang gitinguha sama sa anay; tinuod nga ang tanang tawo walay pulos ug hinungaw lamang. Selah 12 Dungga ang akong mga pag-ampo, Yahweh, ug paminawa ako; paminawa ang akong mga paghilak! Ayaw pagpakabungol kanako, tungod kay sama ako sa langyaw diha kanimo, ang mikalagiw sama sa tanan nakong katigulangan. 13 Ayaw na ako tan-awa aron makapahiyom ako pag-usab sa dili pa ako mamatay.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Alang sa nangulo sa mang-aawit
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba,"
Jeduthun
Usa sa nangulo sa mang-aawit ni David nga adunay samang pangalan. Kini mahimong nagtumong kaniya. 
ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot 1) Si David ang nagsulat sa maong salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
Bantayan ko ang akong isulti
Dinhi, ang pulong nga "bantayan" usa ka pulong nga nagpasabot "hatagig pagtagad ang." Ang ubang paagi sa paghubad: "Hatagan kog pagtagad ang mga butang nga akong gisulti" 
aron dili ako makasala pinaagi sa akong dila
Dinhi, ang pulong nga "dila" nagtumong sa gisulti sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron dili ako makasultig daotan batok kang Yahweh" 
busalan
Ang "pagbusal" nagpasabot sa pagpabiling sirado ang baba o paghilom. Nagpasabot si David dinhi nga siya dili mag-istorya samtang siya uban sa mga daotang tawo. 
Psalms 002
Wala ako nagsaba; gipugngan ko ang akong mga pulong
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot ug naghatag kabug-aton nga ang manunulat wala na gayod miistorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghilom gayod ako" 
gipugngan ko ang akong mga pulong
Dinhi, ang pulong nga "akong mga pulong" nagtumong ngadto sa gisulti sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako misulti" 
Nagmainiton ang akong kasingkasing... nagdilaab kini sama sa kalayo
Dinhi, ang pulong nga "kasingkasing" nagpaila sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang mabalakhon nga panghunahuna sa manunulat gisulti ingon nga kini nagsiga nga kalayo sa iyang kinasuloran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabalaka ako pag-ayo sa dihang mahunahunaan ko kining mga butanga" 
Psalms 004
kataposan sa akong kinabuhi... gidugayon sa akong mga adlaw
Kini nga linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. 
Ipakita kanako ang kamubo sa akong kinabuhi
"Ipakita kanako unsa kamubo ang akong kinabuhi" o "Ipakita kanako kon kanus-a ako mamatay"
sama lamang kalapdon sa akong kamot
Ang manunulat naghisgot sa katas-on sa kinabuhi ingon nga kini masukod lamang sa kalapdon sa iyang kamot. Ang ubang paagi sa paghubad: "mubo lamang kaayo nga panahon" 
ang katas-on sa akong kinabuhi daw walay pulos kanimo
Kini naghisgot sa katas-on sa kinabuhi sa manunulat nga mubo kaayo ingon nga wala siya natawo. Kini usa ka pagpanghinubra aron sa pagpakita sa kamubo niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katas-on sa akong kinabuhi mubo kaayo" 
Sa pagkatinuod ang matag tawo sama lamang sa usa ka pagginhawa
Ang kamubo sa kinabuhi gisulti ingon lamang sa katas-os sa panahon nga ang tawo nagginhawa ka usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang panahon nga ang tawo mabuhi sama ka mubo sa usa ka gininhawa sa tawo." 
Psalms 006
Sa pagkatinuod ang tanang tawo nagalakaw sama lamang sa anino
Ang kinabuhi sa mga tawo gisulti ingon nga sila dili mahinungdanon sama sa anino. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matag-usa mahanaw sama sa anino" 
bisan pa nga wala sila masayod kung kinsa ang makadawat niini
Dinhi kini nagpasabot nga wala sila masayod kung unsa ang mahitabo sa ilang katigayonan human sila mamatay.
Karon, Ginoo, unsa man ang akong gipaabot?
Nangutana ang manunulat niini nga pangutana aron sa paghatag og kabug-aton nga ang mga tawo dili makatabang kaniya. Kini nga pangutana wala magkinahanglan og tubag nga mahimong hubaron sa pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug karon, Yahweh, wala ako nagdahom nga modawat og bisan unsa gikan sa uban." 
Psalms 008
Naghilom ako...dili makabuka ang akong baba
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. 
tungod kay ikaw ang hinungdan niini
"tungod kay ang akong nahiagoman nga mga pagsilot naggikan kanimo"
Psalms 010
Undangi ang pagsamad kanako
Ang pagsilot sa Dios ngadto sa manunulat gisulti ingon nga gisamaran siya sa Dios gamit ang hinagiban. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog undanga na ang pagsilot kanako!" 
makuyawan ako
"Napukan gayod ako"
sumbag sa imong kamot
Ang pagsilot sa Dios ngadto sa manunulat gisulti ingon nga gisumbag siya sa Dios. Dinhi, ang pulong nga "kamot" nagpaila sa paghukom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong pagsilot kanako" 
imong ut-uton ang butang nga ilang gitinguha sama sa anay
Kuhaon sa Dios ang ilang mahinungdanong mga butang daw sama sa pagkitkit sa anay sa usa ka bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ut-uta ang mga butang nga ilang gitinguha ingon nga ang anay nagkaon og bisti" 
ang tanang tawo walay pulos ug hinungaw lamang
Ang manunulat naghisgot sa pagkahuyang sa mga tawo ingon nga sila sama sa yamog nga mahanaw dayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag usa mapukan gayod" 
Psalms 012
Dungga ang akong mga pag-ampo...paminawa ako...paminawa ang akong mga paghilak
Kining tulo ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot ug nagpakita kung giunsa sa pagpamugos sa manunulat nga tubagon siya sa Dios. 
Ayaw pagpakabungol kanako
Ang manunulat naghisgot sa wala pagpanumbaling ni Yahweh kaniya ingon nga si Yahweh bungol. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ako baliwalaa ingon nga dili mo ako madungog" 
sama ako sa langyaw diha kanimo, ang mikalagiw
Ang manunulat naghisgot sa dili pagtagad ni Yahweh ingon nga giisip gayod ni Yahweh siya nga langyaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama gayod ako sa langyaw kanimo" 
Ayaw na ako tan-awa
Dinhi, ang pulong nga "tan-awa" nagpasabot sa silot ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog undanga na ang pagsilot kanako" 
aron makapahiyom ako pag-usab
Dinhi, ang pulong nga "makapahiyom" giubanan sa pagkamalipayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga magmalipayon ako pag-usab" 




Translation Questions
Psalms 39:1
Unsa man ang gihukman ni David nga iyang pagabuhaton?
Nakahukom si David nga bantayan ang iyang mga pulong nga isulti ug nga busalan ang iyang baba samtang kauban niya ang mga daotang tawo.
Psalms 39:2
Unsa man ang nahitabo sa dihang naghilom si David ug gipugngan ang iyang kaugalingon sa pagsulti sa maayong mga butang?
Mas nisamot ang kasakit ni David ug ang iyang kasingkasing nag-init nga daw nagkalayo.
Psalms 39:4
Unsa may buot masayran ni David mahitungod sa iyang kinabuhi?
Buot masayod si David kanus-a matapos ang iyang kinabuhi, ang katas-on sa iyang mga adlaw, ug unsa kamubo ang iyang kinabuhi.
Unsa man ang gisulti ni David nga sa atubangan ni Yahweh ang iyang kinabuhi sama lamang sa?
Ang katas-on sa kinabuhi ni David daw walay pulos sa atubangan ni Yahweh.
Psalms 39:6
Unsa man ang gidalian sa uban nga pagabuhaton?
Ang matag-usa nagdali sa pagtigom ug bahandi.
Kinsa man lang ang nag-inusarang paglaom ni David?
Ang Ginoo mao lamang ang paglaom ni David.
Psalms 39:8
Unsa man nga kadaogan ang gipangayo ni David kang Yahweh?
Naghangyo si David kang Yahweh nga hatagan siya ug kadaogan batok sa iyang mga sala.
Unsa man ang dili gusto ni David nga mahimong siya?
Dili gusto si David nga mahimong siyang butang nga kataw-anan sa mga buang-buang.
Unsa may tubag ni David sa gibuhat sa Ginoo?
Wala mitubag si David ug wala niya gibuka ang iyang baba.
Psalms 39:10
Unsa man ang nakapahadlok kang David?
Nahadlok si David sa kakusog sa sumbag sa Ginoo.
Unsa man ang mahitabo sa dihang pantunon sa Ginoo ang katawhan tungod sa sala?
Hutdon sa Dios ang ilang mga kusog sama sa anay nga nagkaon sa bisti ug wala siya bili sama sa aso.
Psalms 39:12
Ngano man nga gihangyo ni David kang Yahweh nga paminawon ang iyang mga paghilak ug dili magpakabungol kaniya?
Gihangyo niya si Yahweh nga maminaw kaniya tungod kay si David sama sa langyaw ug nagkalagiw sama sa tanan niyang katigulangan.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh sa wala pa siya mamatay?
Gihangyo niya si Yahweh nga dili na siya tan-awon aron makapahiyom siya pag-usab.






Chapter 40
1 Mapailubon akong nagpaabot kang Yahweh; naminaw siya kanako ug gidungog niya ang akong mga pagsangpit. 2 Gikuha niya ako gikan sa makalilisang nga bangag, pagawas sa lapok, ug gibutang niya ang akong mga tiil ibabaw sa bato ug gihimong luwas ang akong mga lakang. 3 Gibutang niya ang bag-ong awit sa akong baba, dalaygon ang atong Dios. Daghan ang makakita niini ug magtahod kaniya ug mosalig kang Yahweh. 4 Bulahan ang tawo nga nagsalig kang Yahweh ug wala nagtahod niadtong mapagarbohon o niadtong mibiya kaniya aron sa pagpamakak. 5 Yahweh nga akong Dios, pagkadaghan sa maanindot nga mga butang nga imong nahimo, ug dili namo maihap ang imong mga hunahuna mahitungod kanamo; kung ako silang isulti, dili kini maihap. 6 Wala mo kahimut-i ang mga paghalad o mga gasa, apan giabrihan mo ang akong mga dalunggan; wala ka nagkinahanglan sa sinunog nga mga gasa alang sa sala. 7 Ug ako miingon, "Tan-awa moanha ako; nahisulat sa linukot nga basahon ang mahitungod kanako. 8 Ikalipay nako ang pagtuman sa imong kabubut-on, akong Dios; ang imong mga balaod ania sa akong kasingkasing." 9 Isangyaw ko ang maayong balita sa imong pagkamatarong sa dako nga panagtigom; Yahweh, nasayod ka nga ang akong mga ngabil dili magpanuko sa pagsulti niini. 10 Wala ko giwala ang imong pagkamatarong nganhi sa akong kasingkasing; gisulti ko ang imong pagkamatinud-anon ug ang imong kaluwasan; wala ko giwala ang imong matinud-anong kasabotan o ang imong pagkamasaligan gikan sa dakong panagtigom. 11 Ayaw bakwia ang imong kaluoy kanako, himoa ang imong matinud-anong kasabotan ug ang imong pagkamasaligan kanunayng magtipig kanako. 12 Ang kalisdanan nga nag-alirong kanako dili maihap; midakop kanako ang akong mga sala aron dili ako makakita sa bisan unsa; mas daghan pa sila kaysa sa mga buhok sa akong ulo, ug napakyas ang akong kasingkasing. 13 Palihog, Yahweh, luwasa ako; pagdali tabangi ako, Yahweh. 14 Tugoti nga mapaulawan ug mapakyas sila nga buot mogukod aron sa pagkuha sa akong kinabuhi. Tugoti nga masumbalikan sila ug mapaulawan, kadtong buot mopasakit kanako. 15 Himoa nga makuyawan sila tungod sa ilang kaulaw, kadtong nagbiaybiay kanako. 16 Apan hinaot nga kadtong nangita kanimo magmaya ug magmalipayon diha kanimo; hinaot nga ang tanan nga nahigugma sa imong kaluwasan padayon nga mag-ingon, "Dalaygon si Yahweh." 17 Kabos ako ug anaa sa panginahanglan; apan ang Ginoo naghunahuna kanako. Ikaw mao ang akong magtatabang ug moabot ka aron sa pagluwas kanako; ayaw paglangan akong Dios.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba,"
Ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot 1) Si David ang nagsulat sa maong salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
Mapailubon akong nagpaabot kang Yahweh
Nagpasabot kini nga ang manunulat nagpaabot kang Yahweh nga tabangan siya.
naminaw siya kanako...gidungog niya ang akong mga pagsangpit
Managsama ang buot ipasabot niini, ug mahimong usahon sa usa ka pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "naminaw siya kanako sa dihang mitawag ako kaniya" 
gikan sa makalilisang nga bangag, pagawas sa lapok
Kining duha ka mga pulong managsama ang buot ipasabot. Ang pagkadilikado sa kahimtang sa manunulat gisulti ingon nga kini usa ka makamatay nga bangag nga puno ug lapok. Naghatag kinig kabug-aton sa pagkadilikado. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagkahulog sa makalilisang nga bangag nga napuno og lapok" 
ug gibutang niya ang akong mga tiil ibabaw sa bato
Dinhi, ang pulong nga "akong mga tiil" nagtumong sa manunulat, ug ang "bato" naghisgot sa luwas nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "giluwas niya ako" 
Psalms 003
Gibutang niya ang bag-ong awit sa akong baba
Mga posible nga ipasabot 1) "Gitudlo niya kanako ang mga pulong alang sa bag-ong kanta" o 2) "Gihatagan niya ako og bag-ong rason aron sa pagkanta."
sa akong baba
Dinhi, ang pulong nga "akong baba" nagtumong sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanako" 
dalaygon ang atong Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kanta alang sa pagdayeg sa Dios" 
Daghan ang makakita niini
Dinhi, ang pulong nga "makakita" nagtumong ngadto sa mga nakadungog sa manunulat nga nagkanta sa iyang kanta mahitungod sa nabuhat sa Dios kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghang tawo ang makadungog kanako sa dihang mosulti ako sa mga butang nga gibuhat ni Yahweh kanako" 
Bulahan ang tawo nga nagsalig kang Yahweh
"Bulahan ang tawo nga nagsalig kang Yahweh" o "Kadtong nagsalig kang Yahweh gipanalanginan"
mapagarbohon
Nagtumong kini ngadto sa mga tawong mapagarbohon. 
pagpamakak
Sa Hebreo nga pulong niini dili klaro. Posible nga mga ipasabot ang 1) "mga bakakon" o 2) "mini nga mga dios"
Psalms 005
ug dili namo maihap ang imong mga hunahuna mahitungod kanamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makaihap sa tanang mga butang nga imong giplano alang kanamo" 
dili namo maihap...dili kini maihap
Kini nga linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. Ang una gisaysay sa negatibo nga porma, ug ang ikaduha sa positibo nga porma. 
Wala mo kahimut-i ang mga paghalad o mga gasa
Pagpasobra kini aron sa pagpakita nga kining mga butanga dili mahinungdanon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga halad ug mga gasa dili mao ang mas labaw nimong gitinguha" 
giabrihan mo ang akong mga dalunggan
Dinhi, ang pulong nga "dalunggan" nagtumong sa abilidad sa pagpaminaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo mo ako nga makadungog sa imong mga sugo" 
wala ka nagkinahanglan sa sinunog nga mga halad o gasa alang sa sala
Pagpasobra kini aron sa pagpakita nga kining mga butanga dili mahinungdanon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga hayop nga gisunog sa halaran ug ang ubang mga halad alang sa mga sala dili mao ang labaw nimong gipangayo" 
Psalms 007
sa linukot nga basahon
Nagtumong kini ngadto sa linukot nga basahon diin gisulat ang pulong ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang linukot nga sinulat" 
ang imong mga balaod ania sa akong kasingkasing
Dinhi, ang pulong nga "akong kasingkasing" nagtumong ngadto sa kinasulorang bahin sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay kong pamalandungan ang imong mga balaod sa akong kinasuloran" 
Isangyaw ko ang maayong balita sa imong pagkamatarong sa dako nga panagtigom
"Akong gisugilon ang mga maayong balita sa imong pagkamatarong ngadto sa dakong pundok sa mga katawhan."
maayong balita sa imong pagkamatarong
Nagtumong kini ngadto sa maayong balita nga ang Dios nagluwas sa iyang mga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "maayong balita nga tungod sa imong pagkamaayo, imong giluwas ang imong katawhan" 
nasayod ka nga ang akong mga ngabil dili magpanuko sa pagsulti niini
Dinhi, ang pulong nga "akong mga ngabil" nagtumong ngadto sa giistorya sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako mihunong sa pagsulti niining mga butanga" 
Psalms 010
Wala ko giwala ang imong pagkamatarong nganhi sa akong kasingkasing
"wala ko gitago ang imong pagkamatarong." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulti ko sa kadaghanan ang imong pagkamatarong" 
sa akong kasingkasing
Nagtumong kini ngadto sa kinasulorang bahin sa manunulat. 
wala ko giwala ang imong matinud-anong kasabotan o ang imong pagkamasaligan gikan sa dakong panagtigom
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisuginlan ko ang tanan diha sa dakong panagtigom mahitungod sa imong matinud-anong kasabotan o ang imong pagkamasaligan" 
imong matinud-anong kasabotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkamatinud-anon gayod sa imong mga saad" 
imong pagkamasaligan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kasaligan ka gayod" 
himoa ang imong matinud-anong kasabotan ug ang imong pagkamasaligan kanunayng magtipig kanako
Dinhi, ang pulong nga "matinud-anong kasabotan" ug ang "pagkamasaligan" gisulti ingon nga sila mga buhi nga tawo nga makahimo sa pagpanalipod sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buot ko nga ang imong matinud-anong kasabotan ug ang imong pagkamasaligan kanunayng magtipig kanako" 
Psalms 012
Ang kalisdanan nga nag-alirong kanako dili maihap
Dinhi ang mga problema gisulti ingon nga sila mga butang nga nagpalibot ug naglaang sa nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay daghan pang kasamok nga nagpalibot kanako kaysa sa akong maihap" o "daghan pang kagubot ang moabot kanako kaysa sa akong maihap."
dili maihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghan kaayo" 
akong mga sala
Nagtumong kini ngadto sa mga bayad sa iyang sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga bayad sa akong mga sala" 
midakop kanako
Ang mga sala sa manunulat gisulti ingon nga sila iyang mga kaaway nga mipasakit kaniya. 
dili ako makakita sa bisan unsa
Kini nga bersyon nagadipendi kung giunsa pagsabot kining lisod nga mga pulong. Mahimong nagpasabot kini nga ang nag-istorya nagahilak pag-ayo hinungdan nga dili siya makakita pag-ayo tungod sa mga luha.
napakyas ang akong kasingkasing
Dinhi, ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot ngadto sa kinasulorang pagbati sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nawad-an akog paglaom" (UDB) 
Psalms 014
Tugoti nga mapaulawan ug mapakyas sila nga buot mogukod kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog pakaulawi ug pakyasa kadtong buot mosulay sa pagpatay kanako" 
sila nga buot mogukod kanako
Dinhi, ang pulong nga "buot mogukod sa akong kinabuhi" nagpasabot nga buot nilang patyon ang manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot mosulay sa pagpatay kanako" 
Tugoti nga...kadtong buot mopasakit kanako.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog pakganga kadtong malipay sa pagsakit kanako ug pakaulawi sila" 
masumbalikan
Ang "Mapakgang o mapaulawan" gisulti ingon sa masumbalikan sa ilang pag-ataki. Ang ubang paagi sa paghubad: "hununga" 
Tugoti nga...kadtong nagbiaybiay kanako,
"tugoti kadtong nagbiaybiay kanako nga makurat tungod sa ilang kaulaw"
Himoa nga makuyawan sila tungod sa ilang kaulaw
"Naglaom ako nga sila mangakurat sa dihang pakaulawan nimo sila"
Psalms 016
magmaya ug magmalipayon
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang ipasabot ug nagpasabot sa sobrang kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "magmalipayon kaayo" 
nahigugma sa imong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahigugma kanimo tungod kay imo silang giluwas" 
Kabos ako ug anaa sa panginahanglan
Kining duha ka mga pulong managsama ang ipasabot ug naghatag kabug-aton aron sa pagpakita kung unsa ka walay paglaom ang manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkinahanglan pag-ayo" 
ang Ginoo naghuna-huna kanako
"ang Ginoo nag-atiman kanako"
Ikaw mao ang akong magtatabang ug moabot ka aron sa pagluwas kanako
Kini nga linya sa mga pulong managsama ang ipasabot. 
Ikaw mao ang akong magtatabang
"Ikaw mao ang nagtabang kanako"
moabot ka aron sa pagluwas kanako
"moabot ka aron sa pagluwas kanako"
ayaw paglangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tubag dayon"




Translation Questions
Psalms 40:1
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh human nga mapainubsanong nagpaabot si David kaniya?
Gipaminaw ni Yahweh si David ug gidungog ang iyang mga pagsangpit.
Unsa pa man ang gibuhat ni Yahweh ngadto kang David?
Giluwas ni Yahweh si David gikan sa makalilisang nga bangag, pagawas sa lapok, ug gibutang ang iyang mga tiil ibabaw sa bato.
Psalms 40:3
Unsa man ang gibuhat sa kadaghanan tungod kay gibutangan ni Yahweh ug bag-ong awit sa pagdayeg ang baba ni David?
Daghan ang makakita niini nga motahod ug mosalig kang Yahweh.
Kinsa man ang bulahan?
Ang tawo nga nagsalig kang Yahweh ug wala magtahod niadtong mapagarbohon o niadtong mibiya sa Dios.
Psalms 40:5
Giunsa man paghulagway ni David ang mga buhat ug panghuna-huna sa Dios?
Daghan ang maanindot nga mga butang ang gibuhat sa Dios ug ang iyang panghuna-huna alang kanato dili maihap.
Psalms 40:7
Unsa man ang nasulat mahitungod kang David diha sa linukot nga basahon?
Nasulat nga ikalipay niya ang pagbuhat sa kabubut-on sa Dios ug ang balaod sa Dios anaa sa iyang kasingkasing.
Unsa man ang gisangyaw ni David diha sa dakong tigom sa katawhan?
Iyang gisangyaw ang maayong balita sa pagkamatarong sa Dios diha sa dakong panagtigom sa katawhan.
Psalms 40:10
Unsa man ang wala giwala ni David?
Wala niya gitago ang pagkamatarong sa Dios sulod sa iyang kasingkasing ni ang matinud-anong kasabotan o ang pagkamasaligan gikan sa dakong panagtigom sa katawhan.
Unsa man ang giampo ni David nga buhaton ni Yahweh alang kaniya?
Nag-ampo si David nga dili bawion ni Yahweh ang iyang buhat sa kaluoy gikan kaniya apan hinuon ang matinud-anong kasabotan ug iyang pagkamasaligan kanunay nga magtipig kang David.
Psalms 40:12
Nganong nahadlok man si David?
Nahadlok siya tungod kay ang mga problema nga dili maihap nagalirong kaniya ug ang iyang mga sala nag-una kaniya. Napakyas ang iyang kasingkasing.
Unsa man ang iyang giampo nga si Yahweh mahimuot?
Nag-ampo siya nga si Yahweh mahimuot sa pagluwas kaniya.
Psalms 40:14
Unsa man ang giampo ni David nga mahitabo niadtong buot mopatay kaniya?
Nag-ampo siya nga maulawan sila ug malibog, dili magmalampuson sila ug maulawan.
Psalms 40:16
Unsa man ang giampo ni David alang niadtong nangita sa Dios ug nahigugma sa iyang kaluwasan?
Nag-ampo siya nga magmaya sila ug magmalipayon diha sa Dios, ug nga padayon sila nga moingon, "Dalaygon si Yahweh."
Giunsa man paghulagway ni David ang Ginoo?
Ang Ginoo naghuna-huna kaniya, ang nagtabang kaniya, ug moabot aron sa pagluwas kang David.






Chapter 41
1 Bulahan siya nga adunay pagtagad sa mga huyang; sa adlaw sa kagubot, luwason siya ni Yahweh. 2 Tipigan siya ni Yahweh ug ipabilin siya nga buhi, ug panalanginan siya sa kalibotan; dili siya itugyan ni Yahweh ngadto sa iyang mga kaaway. 3 Tabangan siya ni Yahweh diha sa higdaanan sa pag-antos; himuon mo ang iyang higdaanan sa mga balatian ngadto sa higdaanan sa kaayohan. 4 Miingon ako, "Yahweh, kaloy-i ako! Ayoha ako, kay nakasala ako batok kanimo." 5 Ang akong mga kaaway nagsultig daotan batok kanako, nga nag-ingon 'Kanus-a man siya mamatay ug ang iyang ngalan mahanaw?' 6 Kon ang akong kaaway moduaw kanako, magsulti siyag walay pulos nga mga butang; gitigom sa iyang kasingkasing ang mga daotang nahitabo kanako; ug sa dihang mobiya na siya kanako, ipanabi niya kini sa uban. 7 Ang tanan nga nagdumot kanako naghunghonganay batok kanako; naghandom sila sa pagsakit kanako. 8 Miingon sila, "Ang daotang sakit nagpabilin kaniya; karon nga naglubog siya, dili na gayod siya makabangon pag-usab." 9 Sa pagkatinuod, bisan ang suod nako nga higala, nga akong gisaligan, ug mikaon sa akong pan, nag-alsa sa iyang tikod batok kanako. 10 Apan ikaw, Yahweh, kaloy-i ug bangona ako aron nga kapanimaslan ko sila. 11 Pinaagi niini masayran ko nga ikaw nahimuot kanako, kay wala nagmadaugon ang akong mga kaaway batok kanako. 12 Alang kanako, gitabangan mo ako sa akong kaligdong ug gitipigan mo ako sa imong atubangan hangtod sa kahangtoran. 13 Hinaot nga si Yahweh, ang Dios sa Israel, daygon sa walay kataposan. Amen ug Amen. Ikaduhang Libro.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot 1) Si David ang nagsulat sa maong salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
siya...iyang
Kini nga mga pulong nagtumong ngadto kang bisan kinsa nga adunay pagpakabana sa mga huyang.
huyang
"huyang nga katawhan" o "pobre nga mga tawo"
Tabangan siya ni Yahweh diha sa higdaanan sa pag-antos; himuon mo ang iyang higdaanan sa mga balatian
Ang linya sa pulong nga "higdaanan sa mga pag-antos" nagtumong sa dihang ang tawo maghigda sa higdaanan tungod kay nagsakit siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nagsakit siya ug naglubog sa higdaanan, tabangan siya ni Yahweh" 
ngadto sa higdaanan sa kaayohan
Ang linya sa mga pulong nga "higdaanan sa kaayohan" naghisgot sa dihang ang tawo magpahulay sa katri ug maulian sa iyang balatian. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw, Yahweh, mag-ayo kaniya sa iyang balatian" 
Psalms 004
iyang pangalan mahanaw
Kung ang pangalan sa tawo mahanaw, nagpasabot kini nga ang katawhan makalimot nga siya nabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanus-a man mahanaw ang iyang pangalan" o "kanus-a man siya makalimtan sa mga katawhan" 
Kon ang akong kaaway moduaw kanako
Ang mga pulong nga "akong mga kaaway" sa kinatibuk-an naghisgot sa bisan unsang kaaway, ug dili sa usa lamang ka tawo.
magsulti siyag walay pulos nga mga butang
Mga posible nga ipasabot 1) "nagsulti siyag walay pulos nga mga butang" o 2) ang iyang mga kaaway nagsultig mga pulong aron nga siya maghunahuna nga sila iyang mga higala apan ang tinuod dili. Ang ubang paagi sa paghubad: "misulti siyag malimbungong mga butang" o "nagpakaaron-ingnon sila nga may pagtagad kanako" 
gitigom sa iyang kasingkasing ang mga daotang nahitabo kanako
Ang iyang mga kaaway misulay sa pagpakisayod sa tanang daotang butang mahitungod kaniya. Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa kinatibuk-an sa tawo. Ang daotang panghitabo gisulti ingon nga sila mga butang nga matigom. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot siyang masayod sa tanan kong mga kalisdanan." 
Psalms 007
naghandom sila ug pagsakit kanako
Mga posible nga ipasabot 1) "naghadom sila nga adunay daotang mahitabo kanako" (UDB) o 2) "nagplano sila sa pagsakit kanako."
Ang daotang sakit... kaniya
Ang iyang mga kaaway naghisgot og "sakit" ingon nga kini tawo nga midakop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makapatay ang iyang sakit" 
Ang daotang sakit
Mga posible nga ipasabot 1) "Makamatay nga sakit" o 2) "Daotang butang"
karon nga naglubog siya, dili na gayod siya makabangon pag-usab
Dinhi ang pulong nga "naglubog" nagtumong sa naghigda sa higdaanan tungod sa sakit. Nga dili siya "makabangon" nagpasabot nga dili siya kanunayng maghigda tungod kay, ang buot ipasabot nga siya mamatay na. Ang ubang paagi sa paghubad: "karon nga nagsakit siya ug naglubog sa higdaanan, mamatay na gayod siya didto" 
nag-alsa sa iyang tikod batok kanako.
Kini nga pulong nagpasabot nga ang iyang higala nagluib kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagluib kanako" o "mitalikod kanako"
Psalms 010
Apan ikaw, Yahweh, kaloy-i ug bangona ako
Usa kini ka paghangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh palihog kaloy-i ako ug bangona" 
bangona ako
Kini nagpasabot nga bangonon siya gikan sa iyang higdaanan, o sa pag-ayo kaniya gikan sa iyang balatian. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayoha ako" 
aron nga kapanimaslan ko sila
Ang manunulat naghisgot ug pagpanimalos sa iyang mga kaaway ingon bayad sa ilang utang. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga makapanimalos ako kanila" 
Pinaagi niini masayran ko nga ikaw nahimuot kanako, kay wala nagmadaugon ang akong mga kaaway batok kanako
Ang pulong nga "niini" nagtumong kung unsa ang sunod nga iistorya sa manunulat. Aron maklaro, mahimong usbon ang plastar niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay ang akong mga kaaway wala nagmadaogon kanako, nasayod ako nga nahimuot ka kanako" 
Pinaagi niini masayran ko nga ikaw nahimuot kanako, kay wala nagmadaugon ang akong mga kaaway batok kanako
Mahimo kining hubaron sa umaabot nga porma, tungod kay wala paman pud siya giayo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung tugotan mo sa pagbuhat niana, nga ang akong mga kaaway dili makabuntog kanako, masayran ko nga nahimuot ka kanako" 
gitabangan mo ako sa akong kaligdong
"gitabangan mo ako sa akong baruganan" o "gitabangan mo ako sa akong integridad"
gitipigan mo ako sa imong atubangan
Ang manunulat naghisgot sa presensya ni Yahweh ingon nga sila anaa sa usa lamang ka lugar diin makita siya ni Yahweh ug makita usab niya siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitipigan mo ako uban kanimo"
Psalms 013
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo labaw pa kaysa sa kataposan niini nga salmo. Mao kini ang katapusang pagsaysay alang sa Unang libro sa mga Salmo, nga nagsugod sa salmo 1 ug natapos sa salmo 41.
walay kataposan
Nagpasabot kini nga hangtod sa hangtod o sa tanang panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay kataposan, hangtod sa walay kataposan" 
Amen ug Amen.
Ang pulong nga "Amen" gibalikbalik aron mahatagan og kabug-aton ang pag-uyon sa iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitabo unta kana" 




Translation Questions
Psalms 41:1
Kinsa man ang giingon ni David nga bulahan?
Kadtong adunay pagtagad sa mga huyang maoy bulahan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh niadtong bulahan nga tawo?
Luwason siya ni Yahweh, tipigan, ug ipabilin siyang buhi, ug panalanginan siya dinhi sa kalibotan.
Unsa man ang dili himuon ni Yahweh sa mga bulahan nga tawo?
Dili siya itugyan ni Yahweh ngadto sa iyang mga kaaway.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa bulahan nga tawo diha sa katri sa pag-antos?
Tabangan siya ni Yahweh diha sa higdaanan sa pag-antos ug himuon ang iyang higdaanan sa balatian ngadto sa higdaanan sa kaayohan.
Psalms 41:4
Nganong naghangyo man si David kang Yahweh nga kaluy-an siya?
Nanghangyo siya kang Yahweh nga kaluy-an siya tungod kay nakasala siya batok kang Yahweh.
Unsa may gihangyo sa daotang mga kaaway ni David?
Naghangyo sila nga kon siya mamatay ang iyang pangalan mahanaw.
Unsa may giingon sa mga kaaway ni David kaniya?
Ang iyang mga kaaway nagsultig walay pulos nga mga butang.
Psalms 41:7
Unsa man ang gihunghong ug gihandom niadtong mga nagdumot kang David?
Kadtong mga nagdumot kang David naghinunghungay batok kaniya ug naghandom sila sa pagsakit kaniya.
Unsa man ang gibuhat sa suod nga higala ni David ngadto kaniya?
Ang iyang suod nga higala misipa kaniya.
Psalms 41:10
Unsa may nabuhat ni Yahweh ngadto kang David?
Gikaluy-an siya ni Yahweh ug gipabangon aron nga iyang kapanimaslan kadtong nagdumot kaniya.
Giunsa man pagkasayod ni David nga si Yahweh nahimuot kaniya?
Nasayod si David niini tungod kay wala nagmadaogon ang iyang mga kaaway batok kaniya.
Giunsa pagtabang ni Yahweh si David?
Gitabangan siya ni Yahweh sa iyang kaligdong ug gitipigan siya diha sa atubangan ni Yahweh hangtod sa kahangtoran.
Psalms 41:13
Hangtod kanus-a man daygon si Yahweh?
Dalaygon si Yahweh hangtod sa walay kataposan.






Chapter 42
1 Sama sa binaw nga nangandoy sa lunsayng tubig, giuhaw usab ako kanimo, O Dios. 2 Giuhaw ako sa Dios, sa buhing Dios, kanus-a man ako moadto ug mopakita sa iyang atubangan? 3 Ang akong mga luha mao ang akong pagkaon adlaw ug gabii, samtang ang akong mga kaaway kanunay nga nagaingon kanako, "Hain naman ang imong Dios?" 4 Gihinumdoman ko kining mga butanga samtang gibubo ko ang akong kalag: sa dihang nag-uban ako sa dakong pundok sa katawhan ug gigiyahan ko sila paingon sa balay sa Dios uban ang singgit sa kalipay ug pagdayeg, ang daghang mga tawo nagsaulog sa pista. 5 Nganong miyukbo ka man kalag ko? Nganong naguol ka man? Laom sa Dios, kay daygon ko na usab siya nga mao ang akong kaluwasan. 6 Akong Dios, ang akong kalag miyukbo, busa gihinumdoman ko ikaw gikan sa yuta sa Jordan, gikan sa tulo ka tumoy sa bukid sa Hermon, ug gikan sa bungtod sa Mizar. 7 Ang kahiladman nagsangpit sa kahiladman sa kasaba sa imong busay; ang tanan nimo nga balod ug dagkong balod miabot kanako. 8 Apan sugoon ni Yahweh ang iyang matinud-anong kasabotan panahon sa adlaw; sa pagkagabii ang iyang awit mag-uban kanako, usa ka pag-ampo ngadto sa Dios sa akong kinabuhi. 9 Moingon ako sa Dios, ang akong bato, "Nganong gikalimtan mo man ako? Nganong magbangotan man ako tungod sa pagdaugdaog sa akong kaaway?" 10 Sama sa espada nga ania sa akong mga bukog, ang akong mga kaaway nagbadlong kanako, sa dihang kanunay silang nag-ingon, "Asa naman ang imong Dios?" 11 Nganong nagyukbo ka man akong kalag? Nganong nasuko ka man kanako? Laom sa Dios, kay daygon ko na usab siya nga mao ang akong Dios ug ang akong kaluwasan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa Hebrohanon nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba."
Ang maschil
Tingali nagtumong kini ngadto sa istilo sa musika. Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 32:1.
Sama sa binaw nga nangandoy sa lunsayng tubig, giuhaw usab ako kanimo, o Dios
Gitandi sa manunulat ang iyang pagtinguha sa Dios ngadto sa giuhaw nga binaw nga nangandoy og tubig.
giuhaw
lawom nga pagginhawa sa usa ka tawo o hayop nga naghalhal tungod sa kakapoy o kauhaw.
giuhaw usab ako kanimo, o Dios. Giuhaw ako sa Dios
Ang manunulat naghisgot sa iyang grabing pagtinguha sa Dios ingon nga giuhaw pag-ayo sa tubig. 
kanus-a man ako moadto ug mopakita sa iyang atubangan?
Ang manunulat wala nangutana niini nga pangutana aron mahatagan og tubag apan aron ipakita ang iyang grabing pagtinguha nga makauban ang Dios. 
Psalms 003
Ang akong mga luha mao ang akong pagkaon
Ang manunulat nagtumong sa iyang mga luha ingon nga kini iyang pagkaon. Nagpasabot kini nga naguol siya pag-ayo maong dili siya makakaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mga luha sama sa akong pagkaon ug wala akoy gikaon bisan unsa" 
adlaw ug gabii
Kini nga mga pulong nagtumong sa kinatibuk-ang adlaw, nagpasabot nga gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "tibuok adlaw" 
ang akong mga kaaway kanunay nga nagaingon kanako
Kini usa ka pagpanghinubra. Ang iyang mga kaaway dili kanunay nga nagsulti niini; talagsa lang. 
Hain naman ang imong Dios?
Ang mga kaaway sa manunulat migamit niini nga pangutana aron sa pagbiay-biay kaniya ug sa pagpadayag nga wala nila nakita ang Dios nga mitabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala dinhi ang imong Dios aron sa pagtabang kanimo" 
Gihinumdoman ko
Naghunahuna mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihinumdoman" 
samtang gibubo ko ang akong kalag
Dinhi ang pulong nga "kalag" nagtumong sa pagbati. Ang manunulat naghisgot sa iyang kalag ingon nga kini tubig nga iyang giyabo. Ang buot ipasabot sa maong mga pulong mao nga iyang gipagawas ang iyang kaguol. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipagawas ko ang akong kaguol" 
katawhan
"ang pundok sa katawhan"
kalipay ug pagdayeg
Kini nga linya naggamit og duha ka nagkalahi nga mga pulong aron sa pagpakita sa usa lamang ka panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "malipayong pagdayeg" 
Psalms 005
Nganong miyukbo kaman kalag ko? Nganong naguol kaman?
Ang nagsulat naghisgot sa iyang kinasuloran ingon nga iyang "kalag." Gigamit niya kini nga pangutana aron badlongon ang iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dapat wala ako nagyukbo. Kinahanglan dili ako mabalaka" 
miyukbo
Ang manunulat naghisgot sa problema o pagkawalay paglaom ingon nga iyang kalag miyukbo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-ag paglaom" 
Laom sa Dios
Ang manunulat nagpadayon sa pag-istorya sa iyang kalag ug gisugo kini sa pagsalig sa Dios. 
Akong Dios, ang akong kalag
Ang manunulat nagsugod sa pag-istorya sa Dios mahitungod sa iyang kalag.
gihinumdoman ko
Kini nga pulong nagpasabot nga "paghinumdom" o "paghuna-huna sa usa ka butang". Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghuna-huna kanimo" 
gikan sa yuta sa Jordan,
Tingali nagtumong kini sa habagatang bahin sa Israel, sa dapit nga nahimutangan sa sapa sa Jordan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta diin nagsugod ang sapa sa Jordan" 
tumoy
tumoy sa bukid
bungtod sa Mizar
Kini maoy ngalan sa bungtod nga anaa sa tiilan sa Bungtod nga Hermon. 
Psalms 007
Ang kahiladman nagsangpit sa kahiladman sa kasaba sa imong busay
Ang pulong "kahiladman" nagtumong sa lawom nga tubig, nga dinhi mura og nagdagayday gikan sa Bukid sa Hermon. Ang manunulat naghisgot kanila ingon nga mga tawo nga nagtawag sa usag-usa sa dihang ilang nadungog ang mga tingog sa ubang mga kauban nga nagpabahada sa bukid.
tanan nimo nga balod...miabot kanako
Ang manunulat naghisgot sa iyang dakong pagmahay ug kaguol ingon nga kini lawom nga tubig nga ang mga balod niini miunlod kaniya. 
ang tanan nimo nga balod ug dagkong balod
Kini nga "dagkong balod" mao gihapon nga pangalan sa "balod." Ang duha ka mga pulong naghatag kabug-aton sa kadako sa balod. Ang ubang paagi sa paghubad: ang tanan nimong dagkong balod" 
sugoon ni Yahweh ang iyang matinud-anong kasabotan
Ang manunulat naghisgot sa matinud-anong kasabotan ni Yahweh ingon nga kini tawo nga iyang gisugo sa pag-uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipakita kanako ni Yahweh ang iyang matinud-anong kasabotan" 
iyang awit
Mga posible nga ipasabot 1) "ang awit nga iyang gihatag kanako" o "ang awit nga mahitungod kaniya"
Dios sa akong kinabuhi
"ang Dios nga naghatag kanako og kinabuhi"
Psalms 009
Moingon ako sa Dios, ang akong bato
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga siya dakong bato nga makapanalipod kaniya gikan sa mga kaaway.
Nganong magbangotan man ako
Ang "magbangotan" mao ang naandang pagpakita sa sobrang kaguol.
Sama sa espada nga ania sa akong mga bukog,
Ang manunulat naghulagway sa mga pagbadlong sa iyang kaaway ingon nga makamatay ang iyang samad. 
kanunay silang nag-ingon
Pagpanghinobra kini; ang iyang mga kaaway dili kanunayng nag-sulti niini apan panagsa lang. 
Asa naman ang imong Dios?
Ang mga kaaway sa manunulat migamit niini nga pangutana aron sa pagbiaybiay kaniya ug sa pagpakita nga wala nila nakita ang Dios nga mitabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala dinhi ang imong Dios aron sa pagtabang kanimo" 
Psalms 011
Nganong nagyukbo, kaman akong kalag, Nganong nasuko kaman?
Ang manunulat nagtumong sa kinasulorang bahin sa iyang kaugalingon ingon nga iyang "kalag." Gigamit niya kini nga pangutana aron badlungon ang iyang kaugalingon. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 42:5. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako dapat moyukbo," Kinahanglan dili ako maguol" 
nagyukbo
Ang manunulat naghisgot sa kaguol o pagkawala sa kadasig ingon nga ang iyang kalag miyukbo. Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 42:5. Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-ag paglaom" 
Laom sa Dios
Ang manunulat padayon nga nakigsulti sa iyang kaugalingon ug nagsugo sa pagsalig sa Dios. Tan-awa giunsa mo kini paghubad sa 42:5. 




Translation Questions
Psalms 42:1
Sa unsa man ikatandi ang tinguha sa kalag sa manunulat diha sa Dios?
Ang iyang kalag nangandoy sa Dios sama sa binaw nga nangandoy ug lunsayng tubig.
Unsa may giingon sa manunulat mahitungod sa iyang kalag?
Ang iyang kalag giuhaw sa Dios, ngadto sa buhing Dios.
Psalms 42:3
Unsa man alang sa manunulat ang iyang luha?
Ang iyang luha nahimo niyang pagkaon adlaw ug gabii.
Unsa may nahinumdoman sa manunulat?
Nahinumdoman sa manunulat ang panahon nga siya uban sa mga tawo ug gigiyahan niya sila ngadto sa balay sa Dios uban ang singgit sa kalipay ug pagdayeg.
Psalms 42:5
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga iyang ipabuhat sa iyang kalag?
Giingnan niya ang iyang kalag nga mosalig sa Dios, tungod kay kinahanglan niyang gidaygon ang Dios tungod sa iyang pagtabang.
Psalms 42:7
Unsa man ang naabot ngadto sa manunulat?
Ang tanang balod sa Dios miabot ngadto sa manunulat.
Unsa may gisugo ni Yahweh panahon sa adlaw?
Sugoon ni Yahweh ang iyang kasabotan sa pagkamatinud-anon panahon sa adlaw.
Unsa man ang mahitabo panahon sa kagabhion?
Sa kagabhion ang kanta sa Dios maanaa sa manunulat, ang pag-ampo sa Dios sa iyang kinabuhi.
Psalms 42:9
Unsa man ang ipangutana sa manunulat ngadto sa Dios, nga iyang bato?
Pangutan-on niya ang Dios kon nganong gikalimtan siya, ug kon nganong magbangutan siya tungod sa pagdaog-daog sa iyang kaaway.
Sa unsa gipakasama sa manunulat ang mga pagbadlong sa iyang mga kaaway?
Miingon siya nga sama sila sa espada diha sa iyang mga bukog.






Chapter 43
1 Ihatag kanako ang hustisya, Dios, ug naghangyo nga panalipdan mo ako batok sa mga nasod nga dili diosnon. 2 kay ikaw ang Dios sa akong kusog. Nganong gisalikway mo man ako? Nganong nagbakho man ako tungod sa pagdaugdaog sa kaaway? 3 O, ipadala ang imong kahayag ug ang imong kamatuoran, tugoti sila sa paggiya kanako. Tugoti sila sa pagdala kanako sa imong balaang bungtod ug sa imong puloy-anan. 4 Unya moadto ako sa altar sa Dios, kay sa Dios labihan ang akong kalipay. Daygon ko ikaw dinuyogan sa alpa, Dios, akong Dios. 5 Nganong nagyukbo ka man, akong kalag? Nganong nahiubos ka man kanako? Pagmalaomon diha sa Dios, kay makadayeg ako pag-usab kaniya nga akong manluluwas ug akong Dios.


Psalms 001
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa balak nga kasagaran gigamit sa Hebrohanon nga balak.
ang Dios ug akong kusog
Posibling pasabot 1) "ang Dios nga nagpanalipod kanako" o 2) "ang Dios nga naghatag kanako ug kusog."
Nganong gisalikway mo man ako? Nganong nagbakho man ako tungod sa pagdaugdaog sa kaaway?
Ang manunulat nangutana niining pangutanaha sa tuyo nga pagriklamo sa Dios ug pagpahayag sa iyang mga gibati, dili ang pagdawat ug tubag.
Nganong nagbakho man ako tungod sa pagdaugdaog
Ang "pagbakho" usa ka kinaiyahan nga may kalabotan sa hilabihan nga kaguol.
tungod sa pagdaugdaog sa kaaway
Mahimo usab kining hubaron nga: "tungod kay gidaugdaog ako sa akong mga kaaway"
Psalms 003
ipadala ang imong kahayag ug ang imong kamatuoran
Ang manunulat nagsulti sa gibuhat sa Dios ingon nga ang kahayag nagpakita kaniya sa dalan ug sa kamatuoran nga nagtudlo kaniya unsaon pagkinabuhi. Mahimo usab kining hubaron nga: "giyahi ako uban sa imong kahayag ug kamatuoran"
balaang bungtod
Kini naghisgot sa bungtod sa Jerusalem kung asa nahimutang ang templo ug sa ingon niini sa kaugalingong templo.
imong puloy-anan
"ngadto sa dapit nga imong gipuy-an"
kay sa Dios labihan ang akong kalipay
"Ang Dios mao gayod ang akong kalipay" o "Ang Dios nga maoy naghatag kanako ug tumang kalipay"
Psalms 005
Nganong nagyukbo ka man, akong kalag? Nganong nahiubos ka man kanako?
Ang manunulat naghisgot sa iyang kinahiladman ingon nga iyang "kalag." Nangutana siya niini nga pangutanaha sa pagbadlong sa iyang kaugalingon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 42:5. Mahimo usab kining hubaron nga: "Dili gayod ako angay nga moyukbo. Dili gayod ako kinahanglan mabalaka"
nagyukbo
Ang manunulat naghisgot sa pagkamagul-anon o pagkaluya ingon nga iyang "kalag" mao ang nagyukbo. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 42:5. Hubara kini ingon nga: "nawad-an ug paglaom o naluya"
Ang paglaom diha sa Dios
Ang manunulat nagpadayon sa pagpakigsulti sa iyang kaugalingong kalag ug gimandoan kini nga magsalig sa Dios. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 42:5.
akong manluluwas ug akong Dios
Ang mga pulong nga "akong manluluwas" naghisgot sa Dios. kung gikinahanglan nga usahon ang duha ka pulong. Hubara kini ingon nga: "akong Dios nga nagluwas kanako"




Translation Questions
Psalms 43:1
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga buhaton sa Dios ngadto kaniya?
Gihangyo niya ang Dios nga hukman siya ug naghangyo nga panalipdan siya batok sa mga dili diosnon nga nasod.
Nganong kinahanglan man nga hukman siya sa Dios ug dawaton ang iyang paghangyo?
Kinahanglan nga hukman gayod siya sa Dios tungod kay ang Dios mao ang Dios sa iyang kusog.
Psalms 43:3
Unsa man ang gihangyo sa manunulat sa Dios nga buhaton sa iyang kahayag ug kamatuoran?
Naghangyo siya sa Dios nga tugotan ang iyang kahayag ug kamatuoran nga maggiya kaniya ug magdala kaniya ngadto sa balaang bukid sa Dios ug sa iyang mga tabernakulo.
Asa man mahimong moadto ang manunulat sa dihang dalhon siya sa Dios ngadto sa tabernakulo?
Moadto siya sa altar sa Dios.
Unsa man ang buhaton sa manunulat sa iyang alpa?
Dayegon niya ang Dios pinaagi sa iyang alpa.
Psalms 43:5
Nganong kinahanglan man nga dili mawad-an ug kadasig ang kalag sa manunulat ni magdumili sa iyang kaugalingon?
Ang iyang kalag kinahanglan maglaom sa Dios kay iya mang daygon ang Dios, nga iyang magtatabang ug iyang Dios.






Chapter 44
1 Nadungog namo sa among mga igdulongog, Dios, ang among katigulangan nag-sulti kanamo sa mga butang nga imong nabuhat sa ilang mga panahon, sa karaang mga panahon. 2 Gipapahawa mo ang mga nasod pinaagi sa imong mga kamot, apan gitanom mo ang among mga katawhan; gipasakitan mo ang imong mga katawhan, apan gipakatag mo ang among katawhan sa kayutaan. 3 Kay wala nila naangkon ang yuta nga ilang gipanag-iya pinaagi sa ilang espada, ni ang ilang mga bukton nagluwas kanila; apan pinaagi sa imong tuong kamot, sa imong bukton, ug sa kahayag sa imong panagway, tungod kay midapig kaman kanila. 4 Dios, Ikaw ang akong Hari; pagmando ug kadaogan kang Jacob. 5 Pinaagi kanimo ipaubos namo ang among mga kaaway; pinaagi sa imong ngalan amo silang tamak-tamakan, kadtong nakigbatok kanamo. 6 Kay wala ako misalig sa akong pana, ni ang akong espada nga magluwas kanako. 7 Apan giluwas mo kami gikan sa among mga kaaway, ug gipakaulawan kadtong nagdumot kanamo. 8 Diha sa Dios makapasigarbo kami sa tibuok nga adlaw, ug kami magapasalamat sa imong ngalan hangtod sa hangtod. Selah 9 Apan karon gihulog mo kami ug gipakaulawan, ug wala ka miuban sa among mga sundalo. 10 Gipabalik mo kami gikan sa mga kaaway; ug kadtong nagdumot kanamo giilog ang among mga kabtangan alang sa ilang kaugalingon. 11 Gihimo mo kaming sama sa karnero nga gitagana alang sa pagkaon ug gitibulaag taliwala sa mga kanasoran. 12 Gibaligya mo ang imong katawhan alang sa wala; ug wala nadugangan ang imong bahandi tungod niana. 13 Gipahinginlan mo kami sa among mga silingan, gipakaulawan ug gipasipalahan niadtong nagpalibot kanamo. 14 Gipabugalbugalan mo kami taliwala sa mga nasod, ug nagpanglingolingo ang mga tawo sa ilang mga ulo taliwala sa mga katawhan. 15 Sa tibuok adlaw ang kaulaw anaa kanako, ug ang kaulawan nagtabon sa akong panagway. 16 Tungod sa iyang tingog sa pagbadlong ug pagtamay, tungod sa kaaway ug sa nagapanimalos. 17 Kining tanan miabot kanamo; apan kami wala nakalimot kanimo o nakalapas sa imong kasabotan. 18 Ang among kasingkasing wala mibalik, ang among lakang wala mawala sa imong dalan. 19 Apan gibuak mo kami sa dapit sa mga ihalas nga iro ug gitabonan kami sa landong sa kamatayon. 20 Kung among nalimtan ang ngalan sa among Dios o nagbayaw sa among mga kamot sa diosdios, 21 Dili ba makita man kini sa Dios? Kay nasayod siya sa gitago sa kasingkasing. 22 Sa pagkatinuod, alang kanimo nabutang kami sa kamatayon sa tibuok adlaw; sama kami sa karnero nga ihawonon. 23 Pagmata, nganong natulog ka man, Ginoo? Barog, ayaw kami isalikway kanunay. 24 Nganong gitago mo man ang imong panagway ug gikalimtan ang among kasakit ug ang among pagkadinaugdaog? 25 Kay kami natunaw ug nahimong abog; ug ang among mga lawas nasagol sa yuta. 26 Tindog ug tubsa kami alang sa imong matinud-nong kasabotan.


Psalms 001
Kanatibuk-an nga Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kay usa ka istilo sa balak nga kasagaran ginamit sa Hebrohanon nga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulo sa musika nga gamiton sa pagdayeg."
Ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Kora
"Kini mao ang salmo nga gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora."
Ang maschil
Kini naghisgot sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 32:1.
Nadungog namo sa among mga igdulongog, Dios
Ang pulong nga "igdulongog" kay nagdugang ug pagpaklaro sa pahayag nga ilang nadunggan ug nasabtan ang mga butang nga gihulagway sa manunulat. Ang manunulat nagtumbok niining pahayag ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios, nadungog namo sa klaro"
sa ilang mga panahon, sa karaang mga panahon
Usa niini nga mga pulong naggamit sa pulong nga "mga panahon" aron paghisgot sa kaniadto nga panahon sa dihang buhi pa ang mga katigulangan sa mga katawhan sa Israel.
Gipapahawa mo ang mga nasod
"Imong gipugos ang katawhan sa ubang nasod nga mobiya"
sa imong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong gahom"
gipakatag mo ang among katawhan sa kayutaan.
Ang manunulat naghisgot sa pagtugot sa Dios sa mga Israelita nga magpuyo sa yuta ingon nga iya silang gitanom sa yuta sama sa kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipapuyo mo ang imong katawhan didto"
Psalms 003
pinaagi sa ilang espada
Ang pulong nga "espada" naghisgot sa gahom sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagpakigsangka uban sa ilang kaugalingong espada" o "pinaagi sa kaugalingong kusog sa ilang kasundalohan"
ilang mga bukton
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa ilang kaugalingong gahom"
ug ang kahayag sa imong panagway
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang kahayag sa imong panagway nag-angkon sa yuta alang sa ilang gipanag-iyahan."
imong tuong kamot, ang imong bukton,
Dinhi ang pulong ''kamot" ug "bukton" naghisgot kini sa gahom sa Dios. Gipag-uban kini aron ipaklaro ang dakong gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong dakong gahom"
kahayag sa imong panagway
Ang manunulat naghulagway sa pabor ug kamaayo ni Yahweh ngadto kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh midan-ag ug kahayag ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong pagkamanggiluloy-on" o "imong maayong pabor"
kadaogan kang Jacob
Ang katawhan sa Israel kay gitawag dinhi gamit ang ngalan sa ilang katigulangan nga mao si "Jacob"
Psalms 005
ipaubos ...amo silang tamak-tamakan...nakigbatok
Ang manunulat nagsulti sa pagkapildi sa iyang mga kaaway ingon nga sila "naubos" ug sa ilang pagpangandam sa away ingon nga sila "nakigbatok."
pinaagi sa imong ngalan
Dinhi ang pulong nga ''ngalan" naghisgot sa gahom sa Dios ug awtoridad. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong gahom"
amo silang tamak-tamakan
"Tamakan sila sa atong mga tiil" o "tamaktamakan sila"
Psalms 007
makapasigarbo kami
Ang ubang paagi sa paghubad: "makapanghambog kita"
magapasalamat sa imong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpasalamat kami kanimo"
Psalms 009
gihulog mo kami
Ang manunulat nagsulti mahitungod sa pagsalikway sa Dios sa Israel ingon nga igalabay niya sila sama sa sanina nga dili na kinahanglan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsalikway kanato"
giilog ang among mga kabtangan
Naghisgot kini sa panginabuhian ug bahandi nga ginakuha sa mga sundalo human sila madaog sa gubat.
Gihimo mo kaming sama sa karnero nga gitagana alang sa pagkaon
Gitandi sa manunulat ang mga Israelita nga sama sa karnero nga ihawon sa katawhan ug kaonon. Tungod kay ang karnero walay bawot niadtong mopatay kanila, busa ang mga Israelita walay bawot atubangan sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan nimo ang among mga kaaway sa pagpatay kanamo sama sa karnero nga ihawon ug unya kan-on"
gitagana alang sa pagkaon
"gitagana nga mahimong pagkaon sa katawhan"
gitibulaag taliwala sa mga kanasoran.
"gipapuyo kami sa nagkalainlain nga mga kanasoran"
Psalms 012
Gibaligyaan mo ang imong katawhan alang sa wala
Ang manunulat nagsulti nga gitugotan ni Yahweh ang mga kaaway sa Israelita nga pildihon sila ingon nga gibaligya ang katawhan sa Israel sa ilang mga kaaway apan wala nagkinahanglan ug bayad gikan sa ilang mga kaaway.
Gipahinginlan mo kami sa among mga silingan, gipakaulawan ug gipasipalahan niadtong nagpalibot kanamo
Kining duha ka mga linya sa pulong managsama ang gipasabot og gipaklaro lamang kung giunsa sila sa mga tawo pagpakaulaw.
Gipahinginlan mo kami sa among mga silingan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo nimo kami nga hinginlan sa among mga silingan"
gipakaulawan ug gipasipalahan niadtong nagpalibot kanamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nakapalibot kanamo nagbugalbugal ug nagpasipala kanamo"
Gipabugalbugalan mo kami taliwala...ug nagpanglingolingo ang katawhan sa ilang mga ulo
Kini nga mga pulong managsama ang gipasabot ug gipaklaro kung unsa kadako ang nasod nga nagpalibot kanila ug nagbugalbugal kanila.
Gipabugalbugalan mo kami taliwala sa mga nasod,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo nimo nga pasipalaan kami sa mga nasod nga naglibot kanamo"
nagpanglingolingo ang katawhan sa ilang mga ulo taliwala sa mga katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nagpanglingolingo sa ilang mga ulo"
ang pagpanglingolingo sa ulo
Kini ginahimo sa mga tawo o ginabuhat sa mga tawo aron sa pagpakita sa pagtamay sa uban.
Psalms 015
ang kaulaw anaa kanako
Ang manunulat nagsulti sa iyang kaulaw ingon nga usa kini ka butang nga kanunay niyang makita sa iyang atubangan. Ang pulong nagpasabot nga siya kanunay naghunahuna mahitungod sa iyang kaulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ako mahitungod sa akong kaulawan"
ang kaulawan nagtabon sa akong panagway
Ang manunulat nagsulti sa iyang kaulawan ingon nga usa kini ka butang nga nagtabon kaniya sama sa habol nga motabon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaulaw nagtabon sa akong panagway"
kaulawan nagtabon sa akong panagway
"ang kaulawan nakita sa akong panagway." Kini naghisgot sa iyang panagway nga nagpakita nga nakabati siya ug kaulaw.
Tungod sa iyang tingog sa pagbadlong ug pagtamay
Dinhi ang pulong nga "ang tingog" naghisgot kung unsa ang mga gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod sa mga gisulti sa tawo nga nagbadlong ug nag-insulto kanako"
pagbadlong ug pagtamay
Kining mga pulonga managsama lamang ang gipasabot ug gipaklaro ang sakit nga kinaiyahan kung unsa ang mga gisulti niining tawhana.
Psalms 018
Ang among kasingkasing wala mobalik, ang among lakang wala mawala sa imong dalan
Managsama lamang ang pasabot niining mga pulonga. Ang manunulat nagsulti sa pagkamaunungon sa Dios ingon nga nagsunod kaniya, ug ang dili pagkamaunungon ingon nga pagbiya kaniya.
Ang among mga kasingkasing wala mobalik
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa pagbati, ang pagkamaunungon ug pagkamatinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami mihunong sa pagkamatinud-anon kanimo"
gibuak mo kami
Ang manunulat nagsulti sa silot sa Dios ingon nga kini dali mabuak nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisilotan mo gayod kami pag-ayo"
dapit sa mga ihalas nga iro
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa Israel human sa pagsilot sa Dios ingon nga kini delikado nga lugar, nga dili maayong puy-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo ang among dapit nga puy-anan sa mga ihalas nga iro"
ihalas nga mga iro
klasi sa mga ihalas nga iro
gitabunan kami sa landong sa kamatayon
Ang manunulat naghulagway sa kamatayon ingon nga kini butang nga makahimo sa pagtabon niadtong mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipasagdan nga mahimo kaming kamatyonon"
Kung among nalimtan ang ngalan sa among Dios
Dinhi ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa Dios. Sa paghikalimot sa Dios mao ang pag-undang sa pagsimba kaniya. Mao kining usa ka butang nga wala nahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung makalimot kita sa atong Dios" o "kung mohunong kita sa pagsimba sa atong Dios"
nagbayaw sa among mga kaaway sa diosdios
Ang pagpataas sa mga kamot kay usa ka pamaagi sa tawo sa pagsimba ug pag-ampo sa rebulto o diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsimba sa rebulto" o "nag-ampo sa rebulto"
Dili ba makita man kini sa Dios?
Ang manunulat naggamit niining pangutanaha sa pagpahayag nga ang Dios masayod kung sila nagsimba sa lahi nga diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Masayran gayod kini sa Dios."
nasayod siya sa gitago sa kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna ug salabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod siya kung unsa ang gihunahuna sa tawo"
nabutang kami sa kamatayon sa tanang adlaw
Ang pulong nga "tibuok adlaw" usa ka nanghinubra nga pagkasulti nga nagpasabot nga kanunay naay mamatay sa ilang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon kita sa mga tawo sa tanan nga panahon"
sama kami sa karnero nga ihawonon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giisip kita sama sa Karnero aron ihawon"
karnero nga ihawonon
Gitandi sa manunulat ang mga Israelita sa karnero nga patyon sa katawhan ug unya kan-on. Ingon nga ang karnero walay bawot batok sa moihaw kanila, busa ang mga Israelita wala usab bawot sa atubangan sa ilang mga kaaway.
Psalms 023
Pagmata, nganong natulog ka man, Ginoo?
Kini wala nagpasabot nga ang Dios natulog. Ang manunulat naghulagway sa wala paglihok o pagpakabana sa Dios nga daw natulog ang Dios. Nangutana siya niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa Dios kay wala kini nagpakabana sa mga kagubot. Ang ubang paagi sa paghubad; "Pagmata! Akong nabati nga natulog ka, Ginoo!"
ayaw kami isalikway kanunay
Ang manunulat nagsulti sa pagsalikway sa Dios sa Israel ingon nga usa kini ka sinina nga gilabay. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 44:9. Ang ubang paagi sa paghubad: 'ayaw kami isalikway"
Nganong gitago mo man ang imong panagway... among pagkadinaugdaog?
Ang manunulat nagamit niini nga pangutana sa pagriklamo nga ang Dios nagbaliwala kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw itago ang imong panagway...among pagkadinaugdaog."
gitago mo man ang imong panagway
Ang manunulat nagsulti nga gipasagdan sila sa Dios ingon nga gitago sa Dios ang iyang panagway hinungdan nga dili sila makakita kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibaliwala kami"
gikalimtan ang among kasakit ug ang among pagkadinaugdaog?
Ang pulong nga "kasakit" ug "pagkadinaugdaog" nagpasabot sa susama lamang nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kalimti nga ang mga katawhan nagpasakit kanato ug nagdaugdaog kanato" o "kalimti nga ang mga tawo hilabihan nga nagpasakit kanato"
Psalms 025
Kay kami natunaw ug nahimong abog; ug ang among mga lawas nasagol sa yuta
Kini pares sa mga pulong nga managsama usab ang pasabot. Ang manunulat naghulagway sa iyang katawhan ingon nga naghigda sa yuta nga nagpasabot nga napildi ug naulawan.
Kay kami natunaw ug nahimong abog
Ang manunulat nagsulti sa ilang kaulawan ingon nga ang ilang lawas mga butang, ingon nga niyebe o ice, nga matunaw ug masagol sa abog.
among mga lawas nasagol sa yuta
Ang manunulat nagsulti sa ilang kaulawan ingon nga ang ilang mga lawas nalubong sa yuta ug dili sila makatindog.
Tindog
Kini usa ka mando sa pagtindog. Kini nga pulong naghisgot sa pagsugod sa buhat sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamuhat" o ''Magbuhat ug pamaagi"




Translation Questions
Psalms 44:1
Unsa man ang nadungog sa manunulat pinaagi sa ilang mga dalunggan?
Ilang nadungog kung unsa ang gibuhat sa Dios sa ilang mga adlaw, sa karaang mga panahon.
Unsa man ang gibuhat sa Dios pinaagi sa iyang kamot?
Gipapahawa sa Dios ang mga nasod pinaagi sa iyang kamot ug gitanom ang katawhan sa Israel.
Psalms 44:3
Giunsa man sa mga Israelitanhon pag-angkon ang yuta ug pagluwas sa ilang mga kaugalingon?
Wala nila maangkon ang yuta aron panag-iyahon pinaagi sa ilang mga espada o pinaagi sa ilang bukton, apan pinaagi sa tuong kamot sa Dios tungod kay nidapig man siya kanila.
Psalms 44:5
Unsay buhaton sa mga Israelita pinaagi sa Dios?
Ilang ipaubos ang ilang mga kaaway ug pinaagi sa ngalan sa Dios tamaktamakan nila sila.
Unsa man ang wala saligi sa manunulat?
Wala siya mosalig sa iyang mga pana, bisan sa iyang espada nga magluwas kaniya.
Psalms 44:7
Kang kinsa man sila giluwas sa Dios?
Giluwas sila sa Dios gikan sa ilang mga kaaway ug gipakaulawan kadtong mga nasilag kanila.
Psalms 44:9
Unsa man ang gibuhat karon sa Dios?
Gilabay sila sa Dios ug gidala sila sa kaulawanan, ug wala giubanan ang ilang mga kasundalohan.
Unsa man ang gipabuhat sa Dios sa mga Israelita?
Gihimo sa Dios nga gibalik sila sa ilang mga kaaway.
Unsa man ang gipabuhat sa Dios niadtong nasilag sa mga Israelita?
kadtong nagdumot kanila nag-ilog sa mga kabtangan alang sa ilang mga kaugalingon.
Sa unsa man gibuhat sa Dios nga maikatandi sa mga Israelita?
Gihimo sila sa Dios sama sa Karnero nga gitagana aron kaonon ug gitibulaag taliwala sa mga kanasoran.
Psalms 44:12
Unsa man ang gihimo sa Dios sa mga silingang nasod sa Israeita?
Gibugalbugalan, ug giabog niadtong nagpalibot kanila, kanan mao ang gipahimo sa Dios kanila.
Psalms 44:15
Nganong anaa man kanunay sa manunulat ang kaulaw sa tanang panahon?
Ang iyang kaulaw anaa kaniya, ug ang kaulawan nagtabon sa iyang dagway tungod sa mga tingog nga nagbadlong ug nag-insulto kaniya, tungod sa kaaway ug ang tigpanimalos.
Unsa man ang wala nabuhat sa mga Israelita?
Wala sila nalimot sa Dios ni wala nila gipanghimakak ang kasabotan sa Dios.
Psalms 44:18
Unsa man ang wala nabuhat sa kasingkasing sa mga Israelita... ug lakang nga wala gihimo ?
Ang ilang mga kasingkasing wala mibalik ni mitipas sa dalan sa Dios.
Unsa man ang gibuhat sa Dios?
gipatibulaag sila sa Dios sa dapit sa mga ihalas nga iro ug gitabonan sila sa landong sa kamatayon.
Unsa man ang sigurado nga pangitaon sa Dios?
Ang Dios nagapangita kung nalimot na ba sila sa ngalan sa ilang Dios o nagbayaw na ba sila sa ilang mga kamot sa langyaw nga diosdios.
Sama sa unsa man ang mga Israelita alang sa Dios?
Giisip sila nga sama sa mga karnero nga ihawonon.
Psalms 44:25
Unsa man ang nahitabo sa kalag sa mga Israelita?
Ang ilang mga kalag nangatunaw ngadto sa abog ug ang ilang mga lawas nisagol sa yuta.
Unsa man ang giampo sa manunulat nga buhaton sa Dios?
Nag-ampo siya nga ang Dios motabang kanila ug magtubos kanila alang sa kaayohan sa matinumanong kasabotan sa Dios.






Chapter 45
1 Nagaawas ang akong kasingkasing sa maayong mga butang; kusgon ko pagbasa ang mga pulong nga akong nasulat mahitungod sa hari; ang akong dila ang tinta alang sa andam na nga tigsulat. 2 Ikaw ang pinakaambongan kaysa kabataan sa mga katawhan; gibubo ang grasya sa imong mga ngabil; busa nasayod kami nga panalanginan ka sa Dios hangtod sa hangtod. 3 Ibutang ang imong espada sa imong kilid, ikaw nga kusgan, sa imong himaya ug sa imong kahalangdon. 4 Sa imong kahalangdon pagsakay sa kadaugan tungod sa pagkamasaligon, pagkamaaghop, ug pagkamatarong; ang imong tuong kamot magatudlo kanimo sa makahahadlok nga mga butang. 5 Hait ang imong mga pana; ang mga katawhan naghapa kanimo; ang imong mga pana anaa sulod sa kasingkasing sa mga kaaway sa hari. 6 Ang imong trono, Dios, walay kataposan; ang baton sa hustisya mao ang baton sa imong gingharian. 7 Nahigugma ka sa pagkamatarong ug gikasilagan mo ang pagkadaotan; busa Dios, ang imong Dios, nagdihog kanimo sa lana sa kalipay labaw pa kay sa imong mga kaabin. 8 Tanan sa imong mga bisti humot ug mira, aloes, ug casia; sa palasyo sa mga tango ang adunay mga kwerdas nga instrumento maglipay kanimo. 9 Ang mga anak nga babaye sa Hari anaa taliwala sa imong halangdon nga kababayen-an; sa imong tuong kamot nagatindog ang rayna nga nagsul-ob sa bulawan nga Ophir. 10 Pamati, anak nga babaye, tugoti ug ipaduol ang imong igdulongog; kalimti ang imong katawhan ug ang pinuy-anan sa imong amahan. 11 Kay niining paagiha ang hari nagtinguha sa imong kaanyag; siya ang imong agalon; tahora siya. 12 Ang anak nga babaye sa Tiro mahimong atoa didto uban ang gasa; ang dato taliwala sa katawhan maghangyo sa imong pabor. 13 Ang anak sa harianong babaye sa palasyo mahimayaon sa tanan; ang iyang bisti binordahan sa bulawan. 14 Dad-on siya ngadto sa hari sinul-oban sa binurdahan nga bisti; ang mga kauban niya nga berhin nagsunod kaniya, pagadalhon diha kanimo. 15 Magdala sila sa kalipay ug kasadya; mosulod sila ngadto sa palasyo sa hari. 16 Sa dapit sa imong mga amahan anaa ang imong mga anak, nga himuon mo unya nga mga prinsipe sa tibuok nga kalibotan. 17 Himuon ko nga ang imong ngalan mahinumdoman sa tanan nga kaliwatan; busa ang katawhan magpasalamat kanimo hangtod sa kahangtoran.


Psalms 001
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong nga kasagaran gigamit sa Hebreo nga mga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulo nga manunugtog aron gamiton sa pagdayeg"
sa tuno nga Shoshnanim
Kini naghisgot sa usa ka istilo o tono sa musika. Usahay ginahubad kini ingon nga "gamit ang tono sa 'Lilies."
Ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Kora
"Kini mao ang salmo nga gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora."
Ang maschil
Kini mahimong naghisgot sa pamaagi o istilo sa tugtog. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 32:2.
Ang awit sa gugma
"Awit sa gugma"
Nagaawas ang akong kasingkasing sa maayong mga butang
Ang manunulat naghisgot sa iyang kasingkasing ingon nga sudlanan nga nagaawas ang tubig. Ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa iyang pagbati, nga naghinamhinam sa awit nga iyang kantahon. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ang akong pagbati naghinamhinam mahitungod sa maayong mga butang"
maayong mga butang
"maayo nga hisgotanan" o "nindot nga pulong." Kini naghisgot sa awit nga iyang gisulat.
nasulat
sa pagsulat o paghimo ug awit
ang akong dila ang tinta alang sa andam na nga tigsulat
Ang manunulat naghisgot sa iyang dila ingon nga igsusulat o ballpen. Siya hanas nga nanulti sa mga pulong sama sa maabilidad o maayong manunulat nga nakasulat ug mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong dila sama sa igsusulat sa tawo nga maayo mosulat" o "Hanas ako nga manulti ug pulong sama sa hanas nga manunulat nga mosulat sa mga pulong"
Ikaw ang pinakaambongan kaysa kabataan sa mga katawhan
Kini pagpanobra nga pulong nga nagpahayag nga ang hari mas ambungan o guwapo kay ni bisan kinsa nga kabataan. Ang pulong nga "anak sa mga tawo" kay nagpasabot nga "tanang tawo". Ang ubang paagi sa paghubad: ''Labaw ka nga ambungan kay sa kang bisan kinsa nga mga lalaki"
gibubo ang grasya sa imong mga ngabil
Ang manunulat nagsulti sa grasya ingon nga lana nga gamiton sa usa ka tawo sa pagdihog ug lana sa ngabil sa hari. Ang pulong nga "ngabil" naghisgot sa gisulti sa hari. Nagpasabot nga ang hari kay hanas manulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini ingon nga adunay nagdihog sa imong ngabil pinaagi sa lana" o "ang imong mga pulong makiangayon"
Psalms 003
Ibutang ang imong espada sa imong kilid
Dalhon sa manggugubat ang iyang espada sa sakuban nga iyang bakos. Ang espada gibutang kanunay sa ilang kilid. Kini nga pulong naghulagway sa kinaiya sa usa ka tawo sa pagpangandam alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andama ang inyong kaugalingon alang sa gubat"
pagsakay sa kadaugan
Ang manunulat nagsulti sa hari sa pagsakay sa kabayo o kalisa sa kadaogan.
tungod sa pagkamasaligon, pagkamaaghop, ug pagkamatarong
Posibling mga pagpasabot 1) Kini ang mga kinaiya sa usa ka halangdon. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay kasaligan ka, mapainubsanon, ug matarong" o 2) kini usa ka baroganan nga iyang giimplimenta sa katawhan nga iyang gidumalaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tuyo nga ipadayon ang pagsalig, pagkamapainubsanon, ug pagkamatarong"
ang imong tuong kamot magatudlo kanimo sa makahahadlok nga mga butang.
Kasagaran sa kasundalohan naggunit sa ilang mga espada sa ilang mga tuong kamot sa dihang makig-away sila. Dinhi, ang pulong nga "tuong kamot" naghisgot sa iyang abilidad sa pakig-away, nga ang manunulat nagsulti ingon nga kini usa ka tawo nga magtudlo sa hari pinaagi sa iyang nasinatian sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Matun-an mo ang maayo nga kinaiya sa mga kasundalohan pinaagi sa pakigsangka sa daghang mga gubat''
makahahadlok nga mga butang.
"maayong mga binuhatan." Kini naghisgot sa kadaogan sa mga sundalo nga makapahimo sa iyang mga kaaway nga mahadlok kaniya ug ang iyang mga kaanib magtahod kaniya.
Psalms 005
ang mga katawhan naghapa kanimo
Kini nga pulong naghisgot sa pagpildi sa hari sa iyang mga kaaway. Posibling pagpasabot 1) "Moluhod ang mga katawhan kanimo aron sa pagsurender" o 2) ang katawhan mangamatay sa imong tiilan."
ang imong mga pana anaa sulod sa kasingkasing sa mga kaaway sa hari
"Ang imong mga pana mitaop sa kasingkasing sa imong mga kaaway." Ang manunulat naghisgot sa hari samtang naghisgot ngadto sa hari sa ikatulo nga persona.
Ang imong trono... walay kataposan
Ang pulong nga "trono" naghisgot sa gingharian ug pamalaod sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong gingharian....hangtod sa hangtod" o "Maghari ka...hangtod sa walay kataposan"
Ang imong trono, Dios
Posibling pasabot mao ang pulong nga "Dios" 1) mao ang titulo sa hari, nga nagrepresentante sa Dios o 2) pagbag-o sa pulong nga "trono" nga nagpasabot "Ang imong gingharian nga gihatag sa Dios kanimo" (UDB)
ang baton sa hustisya mao ang baton sa imong gingharian
Ang pulong nga "baton" nagpakita sa awtoridad sa hari sa pagdumala sa iyang gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "magdumala ka sa imong gingharian uban ang kaangayan"
Dios, imong Dios, nagdihog kanimo sa lana sa kalipay
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kalipay nga daw kini lana nga gigamit sa Dios aron dihogan ang hari. Nga ang Dios nagdihog kaniya nga nagsimbolo nga nagpasabot sa pagtuboy kaniya sa Dios aron mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gituboy ka sa Dios ingon nga hari, himuon ka niya nga magmalipayon"
Psalms 008
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Dinhi ang manunulat nagsugod sa paghulagway kung unsa ang mahitabo sa seremonyas sa kasal sa hari ug sa pangasaw-onon.
mira, aloes, ug casia
Kini mao ang humot nga tanom nga ginagamit sa mga katawhan sa paghimo ug mga pahumot.
palasyo sa mga tango
Ang tango usa ka gahi nga elemento nga mga porma ug tango sa mga mananap, tango kini sa elepante nga murag sungay. Kini nga mga pulong naghulagway sa pader sa palasyo nga gidayandayanan sa mga tawo og mga tango.
adunay mga kwerdas nga instrumento maglipay kanimo
Ang pulong nga "adunay kwerdas nga mga instrumento" naghisgot sa sonata o musika nga tugtugon sa tawo pinaagi sa kinuwerdasang mga instrumento. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sonata sa kinuwerdasang mga instrumento makalipay kanimo"
halangdon nga kababayen-an
Kini nga mga babaye mga asawa sa hari nga nagdawat sa iyang pagtugot.
ang rayna
Mao kini ang tawag sa babaye nga mahimong rayna. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong pangasaw-onon, ang rayna" (UBD) o " imong pangasaw-onon, ang mahimong rayna"
Ophir
Ngalan kini sa usa ka dapit nga bantugan tungod sa lunsay niini nga bulawan. Wala mailhi kung aha gayod kining lugara.
Psalms 010
Pamati, anak nga babaye
Ang manunulat nagsugod sa pakigsulti sa rayna ug gitawag siya ingon nga "anak nga babaye" tungod kay batan-on man siya nga babaye.
ipaduol ang imong igdulongog
Ang manunulat naghisgot sa pagpaminaw pag-ayo sa usa ka butang ingon nga nagyukbo kini paduol sa tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw pag-ayo"
kalimti ang imong katawhan
Ang manunulat naghisgot sa wala pagsunod sa rayna sa mga tinuohan ug naandan sa iyang mga kaapohan ingon nga nalimtan niya kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na nagsunod sa tulomanon sa imong katawhan"
pinuy-anan sa imong amahan
Dinhi ang pulong nga "pinuy-anan" naghisgot sa pamilya o panimalay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mga kaparintihan"
niining paagiha
"ug" o "busa"
ang hari nagtinguha sa imong kaanyag
Kini matinahuron nga pamaagi sa pagsulti nga ang hari gusto makigdulog uban ang rayna ingon nga iyang asawa.
Psalms 012
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa pagpakigsulti ngadto sa rayna.
Ang anak nga babaye sa Tiro
Ang manunulat naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa Tiro ingon nga sila anak nga babaye sa Tiro. Ang ubang paagi sa paghubad: " Ang katawhan sa Tiro"
Ang anak sa harianong babaye
Ang pulong nga "harianong babaye" naghisgot sa babaye nga pangasaw-onon sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pangasaw-onon sa hari." Gitawag kining bayhana nga harianon tungod kay anak man siya sa laing hari.
mahimayaon sa tanan
"Labihan ka maanyag." kini nagpasabot sa panagway sa babaye.
ang iyang bisti binordahan sa bulawan
Ang iyang mga bisti gidayandayanan o binurdahan ug bulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsul-ob siya sa bisti nga binurdahan ug bulawan"
Psalms 014
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paghisgot mahitungod sa rayna apan nagsugod na usab sa paghisgot sa hari.
Dad-on siya ngadto sa hari sinul-oban sa binurdahan nga bisti
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giyahan siya sa mga tawo ngadto sa hari ug nagsul-ob siya sa binurdahan nga bisti"
binurdahan
usa kini ka disinyo pinaagi sa pagtahi sa nagkalainlaing kolor sa tanod nga gibutang sa bisti.
ang mga kauban niya nga berhin nagsunod kaniya, pagadalhon diha kanimo
Dinhi ang pulong nga "kanimo" naghisgot sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang katawhan magdala kanimo ug mga birhen, ang iyang mga kauban nga nagsunod kaniya"
Magdala sila sa kalipay ug kasadya
Kini nga mga pulong naghulagway sa "kalipay ug pagmaya" sama sa tawo nga nag-awhag sa uban sa pagsaulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kalipay ug kasadya anaa kanila" o "Nagpadayon sila sa kalipay ug kasadya'
kalipay ug kasadya
Kining duha ka pulong managsama ang gipasabot nga butang ug nagpaklaro lamang sa hilabihan nga kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "dakong kalipay"
Psalms 016
Sumpay nga mga pulong:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang manunulat sa hari.
Sa dapit sa imong mga amahan anaa imong mga anak
Nagpasabot kini nga ang mga anak sa hari mopuli kaniya ingon nga hari, sama nga siya mipuli sa iyang mga katigulangna ingon nga hari.
himuon mo unya nga mga prinsipe sa tibuok nga kalibotan
Ang pulong nga "Sa tibuok kalibotan" gipasobrahan nga mga pulong nga nagpahayag nga sila mahimong maghari sa tibuok kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghari ka sa tibuok kanasoran"
Himuon ko nga ang imong ngalan mahinumdoman sa tanan nga kaliwatan
Dinhi ang pulong nga "ko" naghisgot sa manunulat kay nakig-istorya man siya sa hari. Ang pulong nga "ngalan" naghisgot ngadto sa kinaiya sa hari ug kadungganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himuon ko ang katawhan sa matag kaliwatan nga masayod mahitungod sa imong kahalangdon"




Translation Questions
Psalms 45:1
Unsa man ang gibasa sa manunulat sa makusog?
Gibasa niya sa makusog ang mga pulong nga iyang gibuhat mahitungod sa hari.
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang hari?
Ang hari mas ambungan kaysa sa anak sa mga tawo, gibubo ang grasya ngadto sa iyang mga ngabil, ug ang Dios nagpanalangin kaniya hangtod sa hangtod.
Psalms 45:3
Nganong kinahanglan man nga ang hari magmadaugon?
Ang hari kinahanglan magmadaugon tungod kay siya kasaligan, mapainubsanon, ug matarong.
Psalms 45:5
Giunsa man paghulagway ang pana sa hari?
Ang iyang mga pana hait ug nagtumong ngadto sa mga kasingkasing sa kaaway sa hari.
Giunsa man paghulagway ang trono sa Dios ug ang baton sa hustisya?
Ang iyang trono hangtod sa hangtod, ug ang baton sa hustisya sa gingharian sa Dios.
Unsa man ang gihigugma ug gikasilagan sa hari?
gihigugma sa hari ang matarong ug gikasilagan niya ang dili matarong.
Psalms 45:8
Sa unsa man ang mga humot sa tanang bisti sa hari?
Ang humot sa tanang bisti sa hari mao ang mira, aloes, ug casia.
Asa man ang mga anak nga babaye sa hari ug ang rayna?
Ang anak nga mga babaye sa hari apil sa halangdon nga mga babaye ug ang rayna nagtindog sa tuong kamot sa Dios nga nagsuot ug bulawan nga Ophir.
Psalms 45:12
Unsa man ang buhaton sa dato?
Ang dato taliwala sa mga tawo manghangyo ug pabor.
Psalms 45:14
Asa man dad-on ang harianong anak nga babaye?
Dad-on siya ngadto sa hari, sinul-ob ang binurdahan nga bisti.
Unsa ug asa man mahimong dalahon ang mga berhin?
Dalahon sila pinaagi sa kalipay ug kasadya; mosulod sila sa palasyo sa hari.
Psalms 45:16
Kinsa man ang anaa sa palasyo sa mga amahan sa mga hari?
Sa dapit sa imong amahan anaa ang imong mga kaanakan, nga imong himuon nga mga prinsipe sa tibuok nga kalibotan.
Unsa man ang mahitabo ngalan sa hari?
Mahimo kining dili makalimtan sa tanan nga kaliwatan.






Chapter 46
1 Ang Dios mao ang atong dalangpanan ug ang atong kusog, kanunay andam motabang panahon sa kalisdanan. 2 Busa dili kami mahadlok, bisan ang kayutaan mausab, bisan ang mga kabukiran mauyog ngadto sa kasingkasing sa kadagatan, 3 bisan ang mga tubig magngulob ug mahimong bangis, ug mangatay-ug man ang mga kabukiran sa paglapaw niini. Selah. 4 Adunay suba, ang mga tubod niini makahimo sa siyudad sa Dios nga malipayon, ang balaang dapit sa tabernakulo sa Labing Halangdon. 5 Ang Dios anaa sa iyang taliwala; dili siya matarog; ang Dios magtabang kaniya, ug himuon niya kini sayo sa kabuntagon. 6 Ang mga nasod nagkaguliyang ug ang mga gingharian nauyog; gipatugbaw niya ang iyang tingog, ug ang kalibotan natunaw. 7 Si Yahweh nga pangulo sa kasudalohang anghel nagauban kanato; ang Dios ni Jacob mao ang atong dalangpanan. Selah 8 Dali, tan-awa ang nabuhat ni Yahweh, ang pagkaguba nga iyang nahimo sa kalibotan. 9 Iyang gipahunong ang mga gubat hangtod sa kinatumyan sa kalibotan; iyang pangbalion ang pana ug putolputolon ang bangkaw; ug iyang sunogon ang mga taming. 10 Paghilom ug sayri nga ako ang Dios; ituboy ako sa mga kanasoran; ituboy ako sa kalibotan. 11 Si Yahweh nga tinubdan nag-uban kanato; ang Dios ni Jacob mao ang atong dalangpanan. Selah


Psalms 001
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong, nga kanunay ginagamit sa Hebreo nga mga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulong manunugtog aron gamiton sa pagdayeg."
Ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Kora
"Kini ang salmo nga gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora"
sa tono nga Alamot
Kini naghisgot sa laing paagi o istilo sa musika.
Ang Dios mao ang atong dalangpanan ug ang atong kusog
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga usa ka dapit nga ang mga tawo mahimong moadto aron mapanalipdan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios manalipod kanato ug maghatag ug kusog"
ang mga kabukiran mauyog man ngadto sa kasingkasing sa kadagatan
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kinailalumang bahin sa dagat ingon nga kini kasingkasing sa dagat. Dinhi gihulagway niya ang linog nga makahimo sa pag-uyog sa bukid ug matumpag ngadto sa dagat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga bukid mangauyog sa hilabihan hinungdan nga sila malumpag ngadto sa kinailawman sa dagat"
bisan ang mga tubig magngulob ug mahimong bangis
"ang mga tubig sa dagat magngulob ug mahimong bangis." Ang pulong nga "magngulob" ug "bangis" naghulagway sa kusog nga balod sa dagat panahon sa kusog nga bagyo.
mangatay-ug man ang mga kabukiran sa paglapaw niini
Ang mga pulong nga "paglapaw" naghisgot sa mga tubig sa dagat nga motaas ug mohasmag batok sa bukid. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kakusog sa mga tubig makapatarog sa mga bukid"
Psalms 004
Adunay suba, ang mga tubod niini makahimo sa siyudad sa Dios nga malipayon
"Adunay usa ka suba nga nagdagayday nga makapalipay sa siyudad sa Dios." Ang hulagway sa nagdagayday nga tubig nagsimbolo sa kalinaw ug kadagaya sa siyudad sa Dios.
makahimo sa siyudad sa Dios nga malipayon
Ang pulong nga "siyudad sa Dios" naghisgot sa Jerusalem, nga gihulagway sa manunulat nga daw usa ka tawo nga makabati ug kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "makahimo sa katawhan nga magpuyo sa Jerusalem nga magmalipayon"
ang balaang dapit sa tabernakulo sa Labing Halangdon
Kini nga pulong naghulagway sa "siyudad sa Dios." Ang pulong nga "tabernakulo" nagpaklaro sa ideya nga mao kini ang pinasahi nga dapit nga puy-anan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang balaang dapit nga puy-anan sa Labing Halangdon."
sa iyang taliwala; dili siya matarog...magtabang kaniya
Ang mga pulong nga "kaniya" ug "siya" naghisgot sa siyudad sa Dios."
dili siya matarog; ang Dios magtabang kaniya, ug himuon
Dinhi, ang pulong nga "matarog" susama lang sa pulong nga "giuyog". Tan-awa kini sa 46:1. Ang manunulat naghisgot mahitungod sa pagkaguba sa Jerusalem pinaagi sa mga sundalo ingon nga linog ang magguba niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makahimo sa pagpukan kaniya"
Psalms 006
Ang mga nasod nagkaguliyang
Ang manunulat naghisgot sa kahadlok sa mga kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga nasod nalisang''
ang mga gingharian nauyog
Dinhi, ang pulong nga "nauyog" managsama lamang kini nga pulong nga gigamit sa manunulat sa bersikulo 46:1 aron sa paghulagway sa epekto sa linog sa mga bukid. Naghisgot ang manunulat mahitungod sa pagguba sa mga sundalo sa mga gingharian ingon nga kini linog ang nagguba kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga sundalo nagguba sa mga gingharian"
gipatugbaw niya ang iyang tingog
"Gipatugbaw sa Dios ang iyang tingog." Ang manunulat naghisgot sa "tingog" ingon nga butang nga masabtan sa tawo nga iyang madungog ngadto sa hangin. Kini nagpasabot nga ang tingog nahimong kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsinggit ang Dios"
ang kalibotan natunaw
Ang manunulat naghisgot sa kalibotan ingon nga butang, sama sa niyebe o yelo, nga matunaw. Dinhi "ang kalibotan" naghulagway sa tawo, ug ang pagkatunaw nagpasabot sa kahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa kalibotan nagpangurog sa kahadlok''
ang Dios ni Jacob mao ang atong dalangpanan
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga usa ka dapit diin ang mga tawo mahimong makaadto aron makapasalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios ni Jacob naghatag kanato ug luwas nga dapit"
Ang Dios ni Jacob
Posibling mga pagpasabot 1) "ang Dios nga gisimba ni Jacob" o 2) ang "Jacob" dinhi nagpasabot sa nasod nga Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios sa Israel."
Psalms 008
Iyang gipahunong ang mga gubat
'Gipahunong niya ang panaggubat sa mga kanasoran"
hangtod sa kinatumyan sa kalibotan
Kini usa ka sambingay nga nagpasabot nga "bisan asa sa kalibotan". Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tibuok kalibotan"
iyang pangbalion ang pana... ug iyang sunogon ang mga taming.
Pahunongon ni Yahweh ang tanang gira pinaagi sa pagguba sa tanan nga hinagiban sa mga kasundalohan nga ginagamit sa panaggubat sa matag-usa.
Psalms 010
Paghilom ug sayri nga ako ang Dios
Dinhi, nagsugod ang Dios sa pagsulti.
Paghilom
Niini nga konteksto, kini nga mga pulong maoy usa ka pagmando sa mga nasod sa paghunong sa ilang gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunonga ang pakiggubat" o "hunonga ang panag-away"
sayri nga ako ang Dios
Dinhi ang pulong nga "sayri" nagpasabot sa pagsabot ug pagsugid nga si Yahweh mao ang tinuod nga Dios.
ituboy ako sa mga kanasoran; Ituboy ako sa kalibotan
Kining duha ka mga linya sa pulong nagpasabot sa sama nga butang ug nagpaklaro nga ang katawhan sa matag nasod sa kalibotan mahimong ituboy ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ang katawhan sa matag nasod magatuboy kanako; ang katawhan sa tibuok nga kalibotan magatuboy kanako"
Si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel nag-uban kanato; ang Dios ni Jacob mao ang atong dalangpanan
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga usa ka dapit diin ang mga tawo mapanalipdan. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad niini nga linya sa 46:6.




Translation Questions
Psalms 46:1
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang Dios?
Ang Dios mao ang atong dalangpanan ug kusog, sa matag higayon motabang siya sa kalisdanan.
Unsa man ang dili angay buhaton sa mga Israelita, bisan mausab ang kalibotan ug ang mga kabukiran matay-og ngadto sa kinahiladman sa kadagatan?
Busa, dili sila mahadlok.
Psalms 46:4
Unsa man ang makalipay sa siyudad sa Dios?
Adunay suba, ang tubod nga makapalipay sa siyudad.
Unsa man ang dili mahitabo sa siyudad sa Dios?
Ang siyudad dili mabalhin.
Psalms 46:6
Unsa man ang nahitabo sa kalibotan sa dihang gipatugbaw na sa Dios ang iyang tingog ug human nasuko ang mga nasod ug ang mga gingharian nauyog?
Ang kalibotan natunaw.
Asa ug kinsa man si Yahweh nga tinubdan, ang Dios ni Jacob?
Si Yahweh nga tinubdan kay uban sa Israel, ug ang Dios ni Jacob ang ilang dalangpanan.
Psalms 46:8
Unsa man ang gihimo ni yahweh sa gubat?
Gipahunong niya ang mga gubat hangtod sa kinatumyan sa kalibotan, ug iyang pangbalion ang pana, pangbalion ang mga bangkaw, ug pangsunogon ang mga taming.
Psalms 46:10
Unsa man ang gisulti sa Dios sa katawhan nga angay buhaton?
Paghilom ug sayra nga siya mao ang Dios.
Unsa man ang mahitabo sa Dios taliwala sa mga kanasoran?
Matuboy siya taliwala sa mga kanasoran ug sa kalibotan.
Unsa man alang sa mga Israelita ang Dios ni Jacob?
Siya mao ang ilang dalangpanan.






Chapter 47
1 Ipakpak ang inyong mga kamot, kamong tanan nga mga katawhan; singgit sa Dios uban ang tingog sa kadaogan. 2 Kay makahahadlok si Yahweh nga Labing Halangdon; siya mao ang labaw nga Hari sa tibuok kalibotan. 3 Iyang gipaluhod ang katawhan ubos kanato ug ang mga nasod ubos sa atong mga tiil. 4 Gipili niya ang panulondon alang kanato, ang himaya ni Jacob nga iyang hinigugma. Selah. 5 Mipataas ang Dios uban sa pagsinggit, mipataas si Yahweh uban ang tingog sa trumpeta. 6 Awiti ang Dios sa mga pagdayeg, pag-awit sa mga pagdayeg; awiti sa mga pagdayeg ang atong Hari, pag-awit sa mga pagdayeg. 7 Kay ang Dios mao ang Hari sa tibuok kalibotan; pag-awit sa mga pagdayeg uban ang pagsabot. 8 Maghari ang Dios sa mga kanasoran; naglingkod ang Dios sa iyang balaang trono. 9 Ang mga prinsipe sa katawhan nanagtigom sa katawhan sa Dios ni Abraham; kay ang mga taming sa kalibotan gipanag-iya sa Dios; pasidunggan gayod siya.


Psalms 001
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong nga kanunay ginagamit sa Hebreo nga mga balak.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa manunugtog nga gamiton sa pagdayeg"
Ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Korah
"Kini ang salmo nga gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora"
Ipakpak ang inyong mga kamot
Ang pagpalakpak sa mga kamot kasagaran nga ginabuhat sa pagsaulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipalakpak ang inyong kamot sa pagsaulog"
singgit sa Dios uban ang tingog sa kadaugan
"Singgit sa Dios uban sa malipayong tingog." Dinhi ang pulong nga "kadaugan" naghisgot sa kalipay nga gipaluyohan uban ang pulong nga kadaugan.
Psalms 003
Iyang gipaluhod ang katawhan ubos kanato ug ang mga nasod ubos sa atong mga tiil
Kining duha ka mga pulong managsama ra ug ipasabot nga ang Dios makahimo sa pagpildi sa mga kaaway sa Israel.
Iyang gipaluhod
ang pagpadumala ilalom sa ilang awtoridad o kagahom sa usa ka tawo.
ubos kanato... ubos sa atong mga tiil
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa pagpildi sa uban nga mga nasod ingon nga ibutang ang mga nasod ilalom sa ilang tumbanan.
Gipili niya ang panulondon alang kanato
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa yuta nga panulondon sa Israel ingon nga ihatag sa Dios sa katawhan aron ilang puy-an ug panag-iyahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipili niya kini nga yuta ingon nga panulondon alang kanato"
ang himaya ni Jacob
Dinhi ang pulong nga "himaya" naghisgot sa pagtinubdan sa garbo sa yuta nga gihatag sa Dios sa iyang katawhan ingon nga panulondon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta ni Jacob nga iyang gipasigarbo."
Jacob nga iyang gihigugma
Ang pulong nga "Jacob" naghisgot sa nasod sa Israel.
Mipataas ang Dios uban sa pagsinggit
Ang manunulat naghisgot sa pagsakop sa Dios sa mga nasod ingon nga ang Dios hari nga nagpataas sa iyang trono, nga anaa sa templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nisaka sa iyang templo samtang ang mga katawhan anaa didto nagasinggit" (UDB) o " ang Dios nisaka sa iyang trono samtang ang mga tawo nanagsinggit"
Yahweh uban ang tingog sa trumpeta
Ang ubang paagi sa paghubad: '' Si Yahweh misaka samtang ang mga tawo nagtayhop sa mga trumpeta"
Psalms 006
Awiti ang Dios sa mga pagdayeg, pag-awit sa mga pagdayeg; awiti sa mga pagdayeg ang atong Hari, pag-awit sa mga pagdayeg
Ang pulong "pag-awit ug mga pagdayeg" ginausab aron ipaklaro kini. Mahimo nga walaon nalang ang ginausab usab nga pulong kung dili kini maayong paminawon sa imong pinulongan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Awit, awit sa pagdayeg sa Dios; awit, awit sa pagdayeg sa atong hari"
Psalms 008
prinsipe sa katawhan
"Ang mga pangulo sa tibuok kanasoran"
nanagtigom sa katawhan
Posibleng mga pagpasabot nga ang mga nagdumala sa nasod kay 1)"nagtigom sa atubangan sa katawhan" (UDB) 2) "nagtigom uban sa mga katawhan" busa ang tanan mahimong mosimba sa Dios ingon nga hari.
ang mga taming sa kalibotan gipanag-iya sa Dios
Posibleng mga pagpasabot sa "taming" 1) naghisgot sa mga galamiton alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: " Ang Dios mas labaw nga gamhanan kay sa hinagiban sa tanang mga hari sa kalibotan" (UDB) o 2) naghisgot sa mga nagdumala sa kanasoran nga gihulagway ingon nga taming nga nagaprotekta sa ilang mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: '"ang mga hari sa kalibotan ginatan-aw sa Dios"




Translation Questions
Psalms 47:1
Nganong kinahanglan man nga ipalakpak nila ang ilang mga kamot ug mosinggit sa Dios uban sa tingog sa trumpeta?
Mopalakpak sila ug mosinggit tungod kay si Yahweh nga labing halangdon makalilisang ug usa ka bantugang Hari sa tibuok kalibotan.
Psalms 47:3
Unsa man ang gihimo ni Yahweh sa katawhan ug sa mga nasod?
Gipaubos niya ang katawhan ilalom sa mga Israelita ug ang kanasoran ilalom sa ilang tiil.
Giunsa pagtuboy sa Dios?
Gituboy ang Dios uban ang mga pagsinggit ug ang tingog sa trumpeta.
Psalms 47:6
Nganong kinahanglan man moawit ug mga pagdayeg ang matag-usa diha sa Dios?
Moawit sila ug mga pagdayeg tungod kay ang Dios mao ang Hari sa tibuok kalibotan.
Psalms 47:8
Asa man maghari ang Dios?
Maghari ang Dios sa tibuok kalibotan.
Asa man naglingkod ang Dios?
Naglingkod ang Dios sa iyang balaang trono.
Asa man magtigom ang mga katawhan ug ang mga prinsipe?
Magtigom sila sa katawhan sa Dios ni Abraham.
Nganong magtigom man ang mga prinsipe ngadto sa katawhan ni Abraham?
Magtigom sila ngadto sa katawhan ni Abraham tungod kay igatuboy gayod siya.






Chapter 48
1 Bantugan si Yahweh ug angayan sa pagdayeg, sa siyudad sa atong Dios sa iyang balaan nga bukid. 2 Maanyag diha sa kahitas-an, ang kalipay sa tibuok nga kalibotan, mao ang Bukid sa Sion, sa kasadpan nga mga bahin, ang siyudad sa labaw nga Hari. 3 Gihimo sa Dios nga mailhan ang iyang kaugalingon ngadto sa iyang mga palasyo ingon nga dalangpanan. 4 Tan-awa, ang mga hari nanagtigom; nangagi ang matag-usa kanila. 5 Nakita nila kini, unya sila natingala; sila nangadismaya, ug mipahawa ug dali. 6 Nangurog sila, sama sa kasakit nga bation sa babaye nga manganak. 7 Uban sa hangin sa silangan gipaguba nimo ang mga barko sa Tarsis. 8 Ingon sa among nadungog, busa nakita usab namo ang siyudad ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel, sa siyudad sa atong Dios; lig-onon sa Dios ang iyang siyudad hangtod sa hangtod. Selah 9 Nakahinumdom kami sa imong matinud-anong kasabotan, Dios, taliwala sa imong templo. 10 Sama sa imong ngalan, Dios, ang pagdayeg kanimo lamang hangtod sa kinatumyan sa kalibotan; ang imong tuong kamot puno sa pagkamatarong. 11 Pagmaya Bukid sa Sion, palipaya ang anak nga babaye sa Juda tungod sa imong matarong nga mando. 12 Lakaw ug libot sa Bukid sa Sion, libota siya; ihapa ang iyang mga tore, 13 timan-i ang iyang mga pader, ug tan-awa ang iyang palasyo aron masaysay mo kini sa sunod nga kaliwatan. 14 Kay kini nga Dios mao ang atong Dios hangtod sa kahangtoran; siya mao ang maggiya kanato hangtod sa kamatayon.


Psalms 001
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Kining salmo usa ka alawiton mahitungod sa Jerusalem ingon nga dalangpanang dapit sa Dios.
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong nga kanunay ginagamit sa Hebrew nga mga balak.
ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Kora
''kini mga salmo o alawiton kay gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora"
angayan sa pagdayeg
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan magadayeg kaniya sa hilabihan"
sa siyudad sa atong Dios sa iyang balaan nga bukid
Naghisgot kini mahitungod sa Jerusalem, nga gitukod didto sa Bukid sa Sion.
siyudad sa atong Dios
Posibling mga pagpasabot 1) "ang siyudad kung asa nagpuyo ang atong Dios" o 2) "ang siyudad nga gipanag-iya sa atong Dios"
Maanyag diha sa kahitas-an
"Maanyag ug taas." Ang pulong nga "gitas-on" naghisgot kung unsa kataas ang bukid sa Sion.
ang kalipay sa tibuok nga kalibotan, mao ang Bukid sa Sion
Dinhi ang pulong nga "kalibotan" naghisgot sa tanang nagpuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Bukid sa Sion naghatag ug kalipay sa matag usa sa kalibotan" o "matag-usa niining kalibotana naglipay tungod sa Bukid sa Sion"
sa kasadpan nga mga bahin
Posibling mga pasabot niining nga mga pulong 1) naghisgot paingon sa kasadpan o ) ang laing ngalan alang sa Bukid sa Sion nga nagpasabot "ang bukid sa Dios."
Gihimo sa Dios nga mailhan ang iyang kaugalingon ngadto sa iyang mga palasyo ingon nga dalangpanan
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa dapit diin ang mga katawhan sa Dios mahimong mapanalipdan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo sa Dios nga mailhan siya tungod sa pagpanalipod niya sa katawhan didto sa dapit sa Bukid sa Sion"
Psalms 004
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" dinhi nagpaigmat kanato nga hatagan ug pagtagad ang katingalahang kasayoran nga mosunod.
nanagtigom
Kini nagpasabot nga ang mga hari sa ubang kanasoran nagtigom sa ilang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitigom ang ilang mga sundalo"
nangagi ang matag-usa kanila
"nangagi silang tanan sa Jerusalem"
Nakita nila kini
"Ilang nakita ang Jerusalem"
nangadismaya
"dakong kabalaka"
Nagngurog sila
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kahadlok sa hari ingon nga tawo ang nakapahimo sa hari ug sa iyang mga sundalo sa pagkahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Nangalisang sila sa kahadlok"
sama sa kasakit nga bation sa babaye nga manganak
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kahadlok nga gibati sa hari nga daw kini sama sa babaye nga nakasinati ug kasakit panahon sa iyang pagpanganak. Naghisgot siya niana nga kasakit nga daw kini usa ka tawo. Mahimong ipaklaro ang unang pulong gikan sa una nga mga linya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpabilin ang kasakit kanila, sama sa babaye nga nanganak" o "gibati sila ug kahadlok sama sa nasinati sa babaye nga gibati ug kasakit panahon nga siya nanganak"
Psalms 007
Uban sa hangin sa silangan gipaguba nimo ang mga barko sa Tarsis
Posibling mga pasabot 1) kini usa ka sambingay diin gihulagway sa manunulat ang kahadlok sa hari ingon nga ang ilang mga barko nauyog tungod kay gilaglag sila sa Dios pinaagi sa kusog nga hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangurog sila sa kahadlok, sama sa mga barko sa Tarsis nga nangauyog sa dihang imo silang giguba pinaagi sa kusog nga hangin nga gikan sa sidlakan" o 2) kini naghulagway sa dakong gahom sa Dios.
hangin sa silangan
Posibling mga pagsabot 1) "nihaguros ang hangin gikan sa sidlakan" o 2) ''usa ka kusog nga hangin."
ang mga barko sa Tarsis
Posibling mga pasabot nga naghisgot sa 1) mga barko nga molayag padulong sa Tarsis o gihimo nga mga barko gikan sa siyudad sa Tarsis o 2) bisan unsa nga mga dagkong barko nga magalayag.
Ingon sa among nadungog
Kini naghisgot sa mga butang nga ilang nadungog nga gihimo sa Dios kaniadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa atong nadungog mahitungod sa dagkong mga butang nga nabuhat sa Dios"
busa nakita usab namo
Kini nagpasabot nga sila adunay nakita nga ikapamatuod nga ang butang nga ilang nadungog tinuod. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa atong nakita ang dagkong mga butang nga gihimo sa Dios karon"
ang siyudad ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel, sa siyudad sa atong Dios
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa siyudad sa atong Dios, Yahweh ang pangulo sa kasundalohang anghel"
lig-onon
"sigurohon" Dinhi ang pulong nga "lig-onon" nagpasabot sa pag-atiman ug pagsiguro sa usa ka butang.
Psalms 009
taliwala sa imong templo
"ingon nga kami anaa sa imong templo"
Sama sa imong ngalan, Dios, ang pagdayeg kanimo lamang hangtod sa kinatumyan sa kalibotan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa kinaiyahan sa Dios ug kadungganan. Ang duha ka mga pulong naghisgot mahitungod sa kadako sa kadungganan sa Dios pinaagi sa hilabihan nga pagdayeg sa mga katawhan kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong ngalan labihan ka dako....hinungdan nga ang mga tawo nagdayeg kanimo sa hilabihan" o "ang tanang katawhan nakadungog kanimo... busa ang mga katawhan sa tibuok kalibotan nagadayeg kanimo"
hangtod sa kinatumyan sa kalibotan
Kini usa ka sambingay nga nagpasabot nga "bisan asa sa kalibotan". Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 46:8.
ang imong tuong kamot puno sa pagkamatarong
Ang manunulat naghisgot sa pagkamatarong nga daw kini usa ka butang nga magunitan sa Dios sa iyang kamot. Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgto sa gahom sa Dios ug katungod sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong gidumala uban ang pagkamatarong" o " matarong ang imong pagdumala"
Psalms 011
Pagmaya Bukid sa Sion
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa Bukid sa Sion ingon nga usa kini ka tawo nga makabati ug kalipay. Ang mga pulong naghisgot ngadto sa katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi ang mga katawhan sa tibuok Bukid sa Sion nga maglipay"
palipaya ang anak nga mga babaye sa Juda
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa mga lugar sa Juda ingon nga sila mga anak sa Juda. Ang pulong naghisgot ngadto sa mga katawhan nga nagpuyo niadto nga mga lungsod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi nga magmaya ang mga katawhan nga nagpuyo sa mga siyudad sa Juda"
Psalms 012
Lakaw ug libot Bukid sa Sion, libota siya
Kining duha ka mga pulong managsama. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paglakaw sa dalan libot sa Bukid sa Sion"
timan-i
"timan-i pag-ayo"
Psalms 014
maggiya kanato
Ang pulong nga "maggiya" Ang ubang paagi sa paghubad: ''giyahan kita niya"
hangtod sa kamatayon
Posibling mga pagpasabot 1) "hangtod nga kita mamatay" o 2) "hangtod sa hangtod."




Translation Questions
Psalms 48:1
Giunsa man paghulagway sa manunulat si Yahweh?
Bantugan si Yahweh ug angayan sa mga pagdayeg.
Giunsa man paghulagway ang Bukid sa Sion?
Ang Bukid sa Sion usa ka maanyag diha sa ibabaw, ang kalipay sa tibuok kalibotan.
Giunsa man pagpaila sa Dios ang iyang kaugalingon?
Gihimo sa Dios nga mailhan siya ingon nga dalangpanan.
Psalms 48:4
Unsa man ang nahitabo sa dihang nagtigom ang mga hari ug nagtan-aw sa Bukid sa Sion?
Nangatingala sila, nadismaya, ug nagpalayo; nangahadlok sila didto.
Psalms 48:7
Unsa man ang himuon sa Dios alang sa siyudad ni Yahweh?
Pagatukoron kini sa Dios hangtod sa hangtod.
Psalms 48:9
Unsa man ang nahunahunaan sa mga Israelita taliwala sa templo sa Dios?
Naghunahuna sila mahitungod sa matinud-anong kasabotan sa Dios.
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang tuong kamot sa Dios?
Ang iyang tuong kamot puno sa pagkamatarong.
Psalms 48:11
Nganong kinahanglan man magsadya ang Bukid sa Sion ug maglipay ang mga anak nga babaye sa Juda?
Kinihanglan nga magsadya ug maglipay sila tungod kay matarong ang paghukom sa Dios.
Psalms 48:12
Nganong kinahanglan man maglibot ang Israelita sa Bukid sa Sion, ug ihapon ang ilang mga tore, ug tan-awon ang ilang mga palasyo?
Kinahanglan nga buhaton nila kining mga butanga aron nga sila makasulti niini sa ilang mga kaliwatan.
Psalms 48:14
Unsa man ang Dios alang sa mga Israelita?
Tiggiya siya kanila hangtod sa kamatayon.






Chapter 49
1 Paminawa kini, kamong tanang katawhan; dungga, kamong tanan nga mga nagpuyo sa kalibotan, 2 ang mga anaa sa taas ug ang anaa sa ubos, uban ang kabos ug dato. 3 Ang akong baba magsulti ug kaalam ug ang pagpamalandong sa akong kasingkasing mao ang pagpanabot. 4 Ipaduol ko ang akong dalunggan sa usa ka sambingay; sugdan ko ang akong sambingay dinuyugan sa alpa. 5 Nganong mahadlok man ako sa mga adlaw sa daotan, nga ang kasal-anan nag-alirong man kanako sa akong mga tikod? 6 Nganong mahadlok man ako niadtong nagsalig sa ilang bahandi ug nanghambog sa kantidad sa ilang katigayonan? 7 Sigurado gayod nga walay makatubos sa iyang igsoon o makahatag sa Dios ug panglukat alang kaniya, 8 kay dako ang kantidad sa pagtubos sa usa ka kinabuhi, ug walay bisan kinsa nga makabayad sa atong mga utang. 9 Walay si bisan kinsa nga mabuhi hangtod sa kahangtoran aron nga ang iyang lawas dili madunot. 10 Tungod kay siya makakita ug pagkadunot. Ang maalamong mga tawo mamatay; ang buangbuang ug ang walay buot mangamatay usab ug mabiyaan nila ang ilang bahandi sa uban. 11 Ang ilang kinasulorang hunahuna mao nga ang ilang pamilya ug ang mga lugar diin sila nagpuyo nga magpadayon hangtod sa kahangtoran sa tanang mga kaliwatan; gitawag nila ang ilang yuta subay sa ilang mga ngalan. 12 Apan ang tawo nga adunay bahandi, dili magpabiling buhi; sama siya sa mapintas nga mananap nga mamatay. 13 Kini, ang ilang padulngan mao ang ilang binuang; apan human nila, ang mga tawo mouyon sa ilang gipanulti. Selah 14 Sama sa karnero gitagana sila alang sa Sheol, ug ang kamatayon mao ang ilang magbalantay. Ang matarong magdumala kanila sa kabuntagon, ug ang ilang kalawasan lamuyon sa Sheol, ug wala na silay kapuy-an. 15 Apan ang Dios magtubos sa akong kinabuhi gikan sa gahom sa Sheol; dawaton niya ako. Selah 16 Ayaw kahadlok kung adunay usa nga madato, ug ang himaya sa iyang balay magmalamboon. 17 Tungod kay kung mamatay siya wala siyay madala; ang iyang himaya dili ilubong uban kaniya. 18 Gipanalanginan niya ang iyang kalag samtang buhi pa siya— ug ang mga tawo magdayeg kanimo kung ikaw nagkinabuhi alang sa imong kaugalingon— 19 moadto siya sa kaliwatan sa iyang mga amahan ug dili na sila makakita pag-usab sa kahayag. 20 Ang usa nga adunay bahandi apan walay panabot sama sa mapintas nga mananap, nga mamatay.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran
Sa Hebreohanon nga balak, kasagaran sila nagagamit ug usa ka klase sa balak nga ginatawag nga "parallelism" diin ginabalikbalik nila ang managsama nga pulong, sama sa: "Paminawa kini" ug "Dungga kini". Ug magkabaligtad nga pulong sama sa: "nahitaas" ug "nahiubos"
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo sa mga anak nga lalaki ni Kora
"Kini nga salmo gisulat sa mga anak nga lalaki ni Kora"
Paminawa kini, kamong tanang katawhan; dungga, kamong tanan nga mga nagpuyo
Ang duha ka pulong nga "Paminawa" ug "Dungga" kay managsama lang ang ipasabot. Gibalikbalik kini aron ipaklaro nga kinahanglan maminaw ang mga tawo.
dungga
Kini usa ka sambingay nga nagpasabot nga maminaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw"
ang mga anaa sa taas ug anaa sa ubos
Ang manunulat naggamit ug pulong nga "ubos" para sa mga tawo nga maaghop ug dili mahinungdanon sa katilingban, ug ang mga mahinungdanon ug makagagahom gitawag nga "taas". Ang pulong nga "ubos" ug "taas" nagrepresenta sa tanang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mahinungdanon ug ang dili mahinungdanon nga mga tawo" (UDB) o "ang tanang klase sa mga tawo"
kabos ug dato
Ang pulong nga "dato" ug "kabos" naghisgot sa tanang tawo, bisan unsa pa ang estado sa ilang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang tawo"
Psalms 003
Akong baba magsulti ug kaalam
Dinhi ang pulong nga "baba" naghisgot sa [kinatibuk-an sa] usa ka tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magsulti ako ug maalamon nga mga pulong"
ang pagpamalandong sa akong kasingkasing mao ang pagpanabot
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagrepresenta sa hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hunahuna nga akong gipamalandongan moresulta sa pagpanabot"
Ipaduol ko ang akong dalunggan
Ang manunulat naghisgot sa pagpaminaw pag-ayo ingon nga gipaduol ang dalungan ngadto sa tawo nga nag-istorya. Kini nga pulong nagpasabot nga naminaw pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw pag-ayo"
dinuyogan sa alpa
"samtang nag-tugtog ako sa alpa"
Nganong mahadlok man ako...mga tikod?
Ang manunulat nangutana niini nga pangutana aron ipaklaro nga wala siyay rason nga mahadlok kung adunay dili maayo nga mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay rason nga mahadlok ako...mga tikod."
adlaw sa daotan
"Sa dihang mahitabo ang daotang mga butang." Dinhi ang pulong nga "adlaw" naghisgot sa kinatibuk-ang takna sa panahon.
ang kasal-anan nag-alirong man kanako sa akong mga tikod
Mga posible nga mga ipasabot: 1) ang mga tigsulat naghisgot sa daotang mga tinguha sa iyang mga kaaway ingon nga kini usa ka manunukob nga andam maglamoy kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang sala sa makasasala nga tawo andam sa pagdakop kanako" o 2) ang kalaban sa tigsulat nakapalibot kaniya samtang nagbuhat silag kasal-anan (UDB). Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang alirongan ako sa akong mga kaaway" o "sa dihang ang kasal-anan sa mga makasasala nga mga kalalakin-an andam nang mopildi kanako"
Psalms 006
niadtong nagsalig sa ilang bahandi
Kining mga tawhana nagsalig sa ilang bahandi nga makapahilayo kanila sa kalisod.
sa kantidad sa ilang katigayonan
ang dakong kantidad sa usa ka butang
Sigurado gayod nga walay
"Wala gayoy bisan usa kanila nga makahimo niana" o ang ubang paagi sa paghubad: "walay makahimo"
walay makatubos sa iyang igsoon o makahatag sa Dios ug panglukat alang kaniya
Nagpasabot kini nga ang usa ka tawo walay igong kwarta nga ikahatag sa Dios aron makalikay siya sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makabayad sa Dios aron dili mamatay ang ilang igsoon." o "dili mabayran ang Dios aron mabuhi ang ilang igsoon."
dako ang kantidad sa pagtubos sa usa ka kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahal kaayo ang bayad aron tubson ang kinabuhi sa usa ka tawo."
Psalms 009
iyang lawas dili madunot
Kini naghisgot sa lawas sa tawo nga madugta sa lubnganan.
siya makakita ug pagkadunot
Ang manunulat migamit ug pulong nga "makakita sa pagkadunot" nga nagpasabot nga "makasinati sa pagkadunot". Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay siya ug ang iyang lawas madunot"
Ang mga maalamong mga tawo mamatay, ang buangbuang ug ang walay buot mangamatay
Ang manunulat naghisgot sa tanang katawhan, apan nigamit siyag pulong nga "ang mga maalamon ug dili kaayo maalamon" tungod kay sa kalibotan, adunay duha ka klase sa mga tawo, ang buangbuang ug ang mga maalamon.
walay buot
Kini naghisgot sa tawo nga walay alamag o dili maalamon.
Psalms 011
Ang ilang kinasulorang hunahuna
"Ang ilang gituohan"
ug ang mga lugar diin sila nagpuyo, sa tanang mga kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang mga lugar nga ilang gipuy-an magpadayon sa mosunod nga mga henerasyon o kaliwatan"
gitawag nila ang ilang yuta subay sa ilang ngalan
"Ginganlan nila ang ilang kayutaan gamit ang ilang mga pangalan." Kini nga pulong nagpasabot sa pagpanag-iya sa usa ka yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "napanag-iya nila ang mga kayutaan."
Psalms 012
Apan ang tawo nga adunay bahandi
"Apan ang tawo, bisan pag-adunahan siya"
Kini, ang ilang dalan mao ang ilang binuang
Ang manunulat naghisgot sa kapalaran sa buangbuang nga daw kini usa ka kapaingnan sa dalan nga ilang pagalakwan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang dangatan sa mga nagbuhat ug binuang."
apan human nila
"Apan human sila mamatay"
Psalms 014
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paghisgot sa mga tawo nga nagtuo nga makaluwas kanila ang ilang mga bahandi.
Sama sa karnero
Ang manunulat nagtandi sa mga tawo nga mamatay nga daw mga karnero. Sama nga ang karnero dili makaikyas sa dihang ang matadero modesisyon nga ihawon na sila, busa ang mga tawo usab dili makaikyas kung takna na sa ilang kamatayon.
gitagana sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipili sila sa Dios"
ang kamatayon mao ang ilang magbalantay
Gihimo dinhi sa manunulat ang "kamatayon" nga daw usa ka tawo nga mahimong "magbalantay" sa mga tawo nga mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kamatayon modala kanila sama nga dad-on sa magbalantay sa karnero ang mga karnero aron ihawon."
sa kabuntagon
Ang pulong dinhi nga "kabuntagon" usa ka sambingay nga naghisgot sa takna nga hingpiton sa Dios ang matarong nga mga tawo ug luwason sila gikan sa mga daotang mga tawo.
ang ilang kalawasan lamuyon didto sa Sheol
Naghisgot dinhi ang manunulat sa "Sheol", ang lugar sa mga patay, nga daw kini usa ka tawo o hayop nga makahimo sa paglamoy. Ang paglamoy sa Sheol nagpasabot sa pagkadunot sa lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang kalawasan madunot sa lubnganan"
ang Dios magtubos sa akong kinabuhi gikan sa gahom sa Sheol
Ang manunulat naghisgot sa Sheol nga daw kini usa ka tawo nga adunay gahom niadtong mangamatay. Sa dagan sa balak, klaro nga ang gahom nga ginahisgotan dinhi mao ang paglamoy sa lawas sa mga patay.
ang Dios magtubos sa akong kinabuhi
Dinhi ang pulong nga "kinabuhi" nagtumong sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios maglukat kanako"
Psalms 016
ang himaya sa iyang balay magmalamboon
Ang pulong nga "himaya" naghisgot sa kaadunahan o kadato. Mga posible nga ipasabot 1) "sa dihang madungagan ang bahandi diha sa iyang balay" o 2) "kung ang iyang pamilya modato pa ug samot."
wala siyay madala
"Wala siyay madala sa lubnganan"
ang iyang himaya dili ilubong uban kaniya
Ang pulong nga "dili ilubong" nagpasabot sa dihang mamatay ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang mamatay na siya ang iyang dungog dili ilubong uban kaniya" o "dili niya madala ang iyang reputasyon sa dihang mamatay na siya"
Psalms 018
Gipanalanginan niya ang iyang kalag
Ang pulong dinhi nga "kalag" naghisgot sa tawo. Nagpasabot kini nga iyang giisip ang iyang kaugalingon nga malipayon ug malampuson tungod sa iyang kadato. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasidunggan niya ang iyang kaugalingon"
ug ang mga tawo magdayeg kanimo kung ikaw nagkinabuhi alang sa imong kaugalingon
Ang manunulat dinhi naghatag ug kasagaran nga ginaingon sa mga tawo nga kalibotanon mahitungod sa mga tawo nga malampuson. (Kini nga panglantaw sumala sa kasagaran nga panglantaw sa mga tawo sa kalibotan.)
nagkinabuhi alang sa imong kaugalingon
Kini nga pulong naghisgot sa pagkinabuhi nga malampuson sumala sa kalibotanon nga panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpaningkamot alang sa imong kaugalingon" o "pagkinabuhi nga malampuson"
moadto siya sa kaliwatan sa iyang mga amahan
"moadto siya diin asa ang kaliwatan sa iyang mga amahan." Nagpasabot kini nga ang dato nga tawo mamatay ug makauban na niya ang iyang mga katigulangan sa lubnganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "makauban na niya ang iyang mga katigulangan sa lubnganan"
dili na sila makakita pag-usab sa kahayag
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa dato nga tawo ug sa iyang mga katigulangan. Ang pulong nga "kahayag" mahimong maghisgot sa adlaw o sambingay sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na nila makita ang adlaw pag-usab" o "dili na sila mabuhi pag-usab"




Translation Questions
Psalms 49:1
Kinsa man ang gisultihan sa manunulat nga maminaw?
Gisultihan niya ang tanang katawhan nga ihatag ang igdulungog o maminaw, ug ang tanang tawo sa kalibotan, ang anaa sa ubos ug anaa sa taas, kabos ug dato.
Psalms 49:3
Unsa man ang gisulti sa baba sa manunulat?
Ang iyang baba nagsulti ug kaalam.
Unsa man ang pamalandongan sa kasingkasing sa manunulat?
Ang pamalandongan sa iyang kasingkasing mao ang pagpanabot.
Sa asa man ipaduol sa manunulat ang iyang dalunggan ug unsaon man niya kini pagsugod?
Iyang ipaduol ang iyang dalunggan sa usa ka sambingay nga sugdan niya sa alpa.
Psalms 49:6
Unsa man ang dili mabuhat sa mga tawo nga nagsalig sa ilang bahandi?
Walay usa kanila nga makatubos sa ilang igsoon nga lalaki o makahatag sa Dios ug bayad alang kaniya.
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang kaluwasan sa kinabuhi sa usa ka tawo?
Ang kaluwasan sa kinabuhi sa usa ka tawo mahal kaayo ang kantidad.
Psalms 49:9
Kinsa man ang mabuhi sa walay kataposan?
Walay si bisan kinsa nga mabuhi hangtod sa kahangtoran aron ang iyang lawas dili madunot.
Unsa man ang mahitabo sa maalamong tawo, sa buangbuang, ug sa walay alamag?
Ang mga maalamong tawo mamatay; ang buangbuang ug ang walay buot mangamatay ug mabiyaan nila ang ilang bahandi sa uban.
Psalms 49:12
Unsa man ang mahitabo sa katawhan?
Ang tawo nga adunay bahandi, dili magpabiling buhi.
Psalms 49:14
Kinsa man ang mahimong magbalantay sa mga tawo?
Ang kamatayon mao ang ilang magbalantay.
Unsa man ang mahitabo sa katawhan sa kabuntagon?
Ang matarong magdumala kanila sa kabuntagon.
Unsa man ang buhaton sa Dios ngadto sa manunulat?
Ang Dios magtubos sa iyang kalag gikan sa gahom sa Sheol; dawaton niya siya.
Psalms 49:16
Unsa man ang gisulti sa manunulat, nga kinahanglan dili mahadlok?
Ang mga tawo kinahanglan nga dili mahadlok kung ang usa ka tawo madato, ug ang dungog sa iyang panimalay magmalamboon.
Nganong nagsulti man ang manunulat nga dili mahadlok?
Nagsulti siya nga dili mahadlok tungod kay kung mamatay ang dato nga tawo, wala siyay madala, ug ang iyang dungog dili ilubong uban kaniya.
Psalms 49:18
Kanus-a man magdayeg ang tawo sa ubang tawo?
Ang mga tawo magdayeg sa ubang tawo nga nagkinabuhi alang sa ilang kaugalingon.
Kang kinsa man moadto ang dato?
Moadto siya sa kaliwatan sa iyang mga katigulangan.
Unsa man ang dili makita sa dato ug sa iyang mga katigulangan?
Dili na sila makakita pag-usab sa kahayag.
Sama sa unsa man ang dato ug maalamon nga tawo?
Sama siya sa mapintas nga mananap nga mamatay.






Chapter 50
1 Siya nga Gamhanan, Dios, Yahweh, nagsulti ug nagtawag sa yuta gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini. 2 Gikan sa Zion ang hingpit nga katahom, gipadan-ag sa Dios. 3 Ang atong Dios moabot ug dili magpakahilom; ang kalayo naglamoy diha kaniya, ug nagbagyo gayod pag-ayo ang iyang palibot. 4 Nagtawag siya sa kalangitan ug sa yuta aron iyang pagahukman ang iyang katawhan. 5 "Tigoma ang mga matinumanon kanako, kadtong naghimo ug kasabotan tali kanako pinaagi sa paghalad." 6 Ang kalangitan mao ang magpadayag sa iyang pagkamatarong, kay ang Dios mismo ang maghuhukom. Selah 7 "Paminaw akong katawhan, ug magasulti ako; ako ang Dios, ang inyong Dios. 8 Dili ko kamo badlongon sa inyong mga halad, ang inyong sinunog nga mga halad kanunay nga anaa kanako. 9 Dili ako magkuha ug torong baka gikan sa inyong balay, o laki nga mga kanding diha sa inyong mga kulongan. 10 Tungod kay akoa ang tanang ihalas nga mananap sa kalasangan, ug ang mga baka sa 1, 000 ka kabungtoran. 11 Nakaila ako sa tanang langgam sa kabukiran, ug akoa ang mga ihalas nga mananap sa kapatagan. 12 Kung gutomon ako, dili ko kamo sultihan; kay ang kalibotan akoa man, ug ang tanan nga anaa niini. 13 Mokaon ba ako sa unod sa mga torong baka o moinom sa dugo sa mga kanding? 14 Ihalad diha sa Dios ang halad sa pagpasalamat, ug bayri ang inyong panaad sa Labing Halangdon. 15 Sangpita ako sa adlaw sa inyong kalisdanan; luwason ko kamo, ug himayaon ninyo ako." 16 Apan miingon ang Dios sa mga daotan, "Unsa man ang kalabotan ninyo sa pagpahayag sa akong mga balaod, nga gikuha ninyo ang akong kasabotan sa inyong mga baba, 17 sanglit nagdumot man kamo sa mga gipanudlo ug gisalikway ang akong mga pulong? 18 Sa dihang makakita kamo ug kawatan, mouyon dayon kamo kaniya; nag-apil-apil kamo kanila nga nagbuhat ug pagpanapaw. 19 Gihatag ninyo ang inyong baba sa daotan, ug ang inyong dila nagsultig pagpanglimbong. 20 Naglingkod kamo ug nagsulti batok sa inyong igsoong lalaki; nanghimaraot kamo sa anak nga lalaki sa inyong kaugalingong inahan. 21 Gibuhat ninyo kining tanan nga mga butang apan naghilom lamang ako, busa naghunahuna kamo nga sama lamang ako kaninyo. Apan badlongon ko kamo ug ipagawas sa inyong atubangan ang tanan nga mga butang nga inyong gibuhat. 22 Pamalandongi kini pag-ayo, kamo nga nakalimot sa Dios, kondili pagakuniskunison ko kamo, ug wala na gayoy moabot aron motabang kaninyo! 23 Ang magahalad kanako sa halad sa pagpasalamat nagdayeg kanako, ug si bisan kinsa nga nagplano sa iyang dalan ngadto sa husto nga dalan pakit-on ko sa kaluwasan sa Dios."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka kanta nga ginatudlo sa katawhan.
Ang salmo ni Asap
"Kini usa ka salmo nga gisulat ni Asap."
Siya nga Gamhanan, Dios, Yahweh
Ang manunulat naggamit ug tulo ka nagkalainlaing ngalan sa Dios sa pagpakigsulti kaniya.
sa yuta gikan
Ang pulong dinhi nga "yuta" naghisgot sa mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitawag ang tanang katawhan"
gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini
Kini nga pulong naghisgot sa direksyon sa silangan diin nagasubang ang adlaw, ug sa kasadpan diin nagasalop ang adlaw. Kini nga mga pulong nagpasabot o nagrepresenta sa tibuok katawhan sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan asa sa kalibotan"
Gikan sa Sion ang hingpit nga katahom
Mahimo usab kining hubaron nga: 1) "Sion, nga hingpit ang katahom" o 2) "Sion, ang pinakamatahom nga siyudad."
gipadan-ag sa Dios
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga siya usa ka kahayag nga nagadan-ag. Kini naghisgot sa pagpadayag sa Dios ngadto sa katawhan mahitungod sa iyang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang himaya sa Dios nagadan-ag sama sa kahayag."
Psalms 003
dili magpakahilom
Ang manunulat migamit ug negatibo nga pahayag aron sa paghatag ug kabug-aton sa positibong pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsulti aron nga madunggan ka sa tanan"
ang kalayo naglamoy diha kaniya
Ang manunulat naghisgot sa nagdilaab nga kalayo nga daw kini nagkaon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kalayo nga nagdilaab sa iyang atubangan"
ug nagbagyo gayod kaayo ang iyang palibot
"Adunay dakong bagyo libot kaniya"
Nagtawag siya sa kalangitan ug sa yuta
Mga posible nga ipasabot: 1) Ang Dios nagtawag niadtong nagpuyo sa langit ug yuta aron mahimong saksi sa dihang hukman niya ang iyang katawhan o 2) Ang Dios nakigsulti sa langit ug yuta nga daw kini mga tawo, ug ginatawag niya sila aron mahimong saksi sa dihang hukman niya ang iyang katawhan.
Psalms 006
Ang kalangitan mao ang magpadayag
Mga posible nga ipasabot: 1) Ang manunulat naggamit sa pulong nga "kalangitan" nga naghisgot sa mga anghel nga nagpuyo didto (UDB) o 2) ang manunulat nagsulti sa "kalangitan'' nga daw sila tawo nga magpamatuod sa pagkamatarong sa Dios.
Psalms 007
Dili ko kamo badlongon sa inyong sinunog nga mga halad
"Badlongon ko kamo apan dili tungod sa inyong mga halad." Gipatin-aw sa Dios nga dili ang ilang mga halad ang rason nganong gibadlong niya sila.
badlongon
"kasab-an" o "pagsaway" o "pagbadlong"
ang inyong sinunog nga mga halad kanunay anaa kanako
Nagpatin-aw kini nganong wala sila gikasab-an sa Dios sa ilang mga halad. Ang pulong nga "anaa kanako kanunay" naghisgot nga anaa sa presensya sa Dios kanunay ug nagpasabot nga ang iyang mga katawhan kanunay nagahalad ug mga sinunog alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay kamong naghalad ug mga sinunog nga halad alang kanako"
Psalms 009
kulongan
"mga koral" o "mga toril"
mga baka sa 1,000 ka kabungtoran
Ang pulong nga "sa liniboang kabungtoran" wala nagrepresenta sa gidaghanon sa mga baka nga gipanag-iya sa Dios. Ang numero dinhi nagpaklaro nga gipanag-iya sa Dios ang tanan nga baka sa tibuok kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akoa ang tanan nga mga baka sa kalibotan."
1,000 ka kabungtoran
"1,000 ka kabungtoran" o "liniboang kabungturan"
Nakaila ako sa tanang langgam
Dinhi ang pulong nga "nakaila" nagpasabot sa pagpanag-iya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanag-iya ko ang tanang kalanggaman"
Psalms 012
Kung gutomon ako
Kini naghisgot sa usa ka butang nga dili gayod mahitabo tungod kay dili man makabati ug kagutom ang Dios.
Mokaon ba ako sa unod sa mga torong baka o moinom sa dugo sa mga kanding?
Ang Dios nangutana niini nga pangutana aron ipaklaro nga wala niya gitinguha kining mga butanga ug nga wala siya nanginahanglan sa ilang mga halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ako nagakaon ug unod sa mga baka o moinom sa dugo sa mga kanding."
Psalms 014
Ihalad sa Dios
Dinhi, naghisgot ang Dios sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihalad kanako"
bayri ang inyong panaad sa Labing Halangdon
Ang manunulat nagsulti sa "panaad" nga daw kini usa ka salapi nga ibayad ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana ninyo ang inyong panaad sa Labing Halangdon" o "Buhata kung unsa ang imong gisaad nga buhaton sa Labing Halangdon."
sa adlaw sa inyong kalisdanan
Ang pulong dinhi nga "adlaw" naghisgot sa takna sa usa ka panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang aduna kay mga problema"
Psalms 016
Apan miingon ang Dios sa mga daotan
Ang Dios dinhi nagsaysay ug naghisgot sa iyang kaugalingon sa ikatulo nga persona. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan moingon ako sa mga daotan"
sa mga daotan
Ang pulong nga "daotan" naghisgot sa daotang mga tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa daotang mga tawo"
Unsa man ang kalabotan ninyo sa pagpahayag sa akong mga balaod... ug gisalikway ang akong mga pulong?
Kini nga pangutana usa ka pagpangasaba sa Dios sa daotang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko kasabot nganong gipahayag ninyo ang akong mga balaod ug saad, nga nagdumot man gani kamo sa akong mga ginatudlo ug gisalikway ang akong mga pulong." o "Dili sakto o angayan nga inyong gipahayag ang akong mga balaod... kay gisalikway man gani ninyo ang akong mga pulong."
gikuha ninyo ang akong kasabotan sa inyong mga baba
Naghisgot ang Dios sa mga daotang tawo nga nagasaysay sa mga pulong sa iyang saad nga daw ginabutang nila sa ilang mga baba ang kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisaysay ang akong kasabotan."
gisalikway ang akong mga pulong
Naghisgot ang Dios sa pagsalikway sa daotang mga tawo sa iyang pulong nga daw sila naglabay ug basura. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisalikway ang akong gisulti"
Psalms 018
mouyon dayon kamo kaniya
Mga posible nga ipasabot: 1) nga sila nag-uyon sa gibuhat sa kawatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-uyon kamo kaniya" o 2) nga kakonsabo ninyo ang kawatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangawat usab kamo uban sa kawatan." o "nag-apil kamo kaniya"
Gihatag ninyo ang inyong baba sa daotan
Dinhi, gihulagway sa Dios ang pagsulti sa usa ka tawo ug daotang mga butang nga daw ang baba sa tawo nga nagsultig daotan kay usa ka mensahero nga gipadala sa tawo aron mosultig daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay kamong nagasultig daotang mga butang."
ang inyong dila nagsultig pagpanglimbong
Ang pulong nga "dila" nagpaila sa tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay kamong nagasultig bakak"
Naglingkod kamo ug nagsulti batok sa inyong igsoong lalaki, nanghimaraot kamo sa anak nga lalaki sa inyong kaugalingong inahan
Managsama lamang ang kahulogan sa "nagsulti batok" ug sa "nanghimaraot". Ug sama ra usab ang ipasabot sa "inyong igsoong lalaki" ug "anak nga lalaki sa inyong kaugalingong inahan". Giakusahan sila sa Dios sa pagbutangbutang batok sa membro sa ilang kaugalingong pamilya.
Naglingkod kamo ug nagsulti
Ang "paglingkod ug pagsulti" batok sa uban nagpasabot nga ang usa ka tawo nanghimaraot o nanglibak sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay kamong mangitag pamaagi sa pagsulti"
Psalms 021
naghunahuna kamo nga sama lamang ako kaninyo
Tungod kay nagpakahilom man ang Dios ug wala gibadlong ang daotang mga tawo sa ilang pagkadaotan, nagtuo sila nga nag-uyon ang Dios sa ilang binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtuo kamo nga sama ra usab ang akong binuhatan kaninyo"
badlongon
"kasaba-an" o "pagsaway"
ipagawas... ang tanan nga mga butang nga inyong gibuhat
Nagpasabot kini nga ilista sa Dios ang tanang daotang butang nga ilang nabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "isa-isahon ko sa inyong atubangan ang tanang butang nga inyong nabuhat."
sa inyong atubangan
Dinhi, ang "inyong atubangan" nagpasabot nga makit-an kini ug dili nila malimod ang pasangil kanila sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa inyong atubangan" o "aron nga dili ninyo kini malimod"
kamo nga nakalimot sa Dios
Ang Dios naghisgot sa daotan nga nagsalikway kaniya nga daw gikalimtan na nila siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo nga nagsalikway kanako."
pagatadtaron ko kamo
Dinhi, ang Dios naghisgot sa paglaglag sa mga daotan nga daw siya usa ka liyon nga motukob sa usa ka hayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon ko ikaw"
Psalms 023
nagplano sa iyang dalan ngadto sa husto nga dalan
Gihulagway sa Dios ang pagkinabuhi sa usa ka tawo ingon nga kini usa ka dalan nga ginalakwan sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkinabuhi sa saktong paagi"
pakit-on ko sa kaluwasan sa Dios
Dinhi, ang Dios naghisgot sa pagluwas sa usa ka tawo nga mura bag makita niya ang iyang kaluwasan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwason ko siya."




Translation Questions
Psalms 50:1
Unsa man ang tulo ka mga ngalan nga gigamit ni Asap sa paghisgot sa Dios?
Migamit siya sa mga ngalan nga "Gamhanan", "Dios", ug "Yahweh".
Psalms 50:3
Nganong nagtawag man ang Dios sa kalangitan ug sa kayutaan?
Nagtawag siya sa kalangitan ug sa kayutaan aron hukman niya ang iyang katawhan.
Psalms 50:7
Unsa man ang giingon sa Dios sa iyang katawhan nga dili niya badlongon?
Ang Dios nagsulti kanila nga dili niya sila badlongon sa ilang mga halad.
Psalms 50:9
Nganong nagsulti man ang Dios nga dili siya magkuha ug torong baka o kanding nga gikan sa iyang katawhan?
Nag-ingon ang Dios nga ang tanang mananap sa kalasangan iyaha, ug ang mga baka sa liboang kabungtoran.
Psalms 50:14
Unsa man ang giingon ni Asap sa tanan nga kinahanglan maghalad ug magbayad diha sa Dios?
Ang tanan kinahanglan nga maghalad sa Dios ug halad sa pagpasalamat ug magbayad sa ilang panaad sa Labing Gamhanan.
Psalms 50:16
Unsa man ang giingon sa Dios nga gikasilagan ug gisalikway sa mga daotang tawo?
Nagsulti ang Dios nga ang makasasala nagdumot sa gipanudlo ug gisalikway ang iyang mga pulong.
Psalms 50:21
Unsa man ang gisulti sa Dios mahitungod sa mga daotan nga tawo sa dihang ang Dios nagpakahilom?
Nagtuo sila nga sama siya kanila.
Kinsa man ang magtabang sa mga daotan sa dihang pagatadtaron sila sa Dios?
Wala nay moabot aron motabang kanila.
Psalms 50:23
Kang kinsa man ipakita sa Dios ang kaluwasan?
Ipakita sa Dios ang iyang kaluwasan kang bisan kinsa nga naghalad kaniya ug pagpasalamat ug nagplano sa iyang dalan ngadto sa husto nga pamaagi.






Chapter 51
1 Kaloy-i ako, O Dios, tungod sa imong matinud-anong kasabotan; tungod sa imong daghang manggiluluy-on nga mga buhat, papasa ang akong kalapasan. 2 Hugasi ako pag-ayo sa akong kasal-anan ug hinloi ako gikan sa akong sala. 3 Tungod kay nasayod ako sa akong mga kalapasan, ug anaa kanako kanunay ang akong sala. 4 Batok kanimo, ug kanimo lamang, nakasala ako ug nakabuhat ug daotan sa imong panan-aw; husto ka sa imong pagpanulti; insakto ka sa imong paghukom. 5 Tan-awa, natawo ako gikan sa kasal-anan, sugod pa sa pagmabdos sa akong inahan kanako, anaa na ako sa sala. 6 Tan-awa, nagtinguha ka nga magmatinud-anon ang akong kasingkasing; ipahibalo mo sulod sa akong kasingkasing ang kaalam. 7 Putlia ako gamit ang hisopo, ug mahinlo ako; hugasi ako, ug mahimo akong mas puti pa kaysa sa niyebe. 8 Padungga ako sa kalipay ug kasadya aron nga magmaya ang kabukogan nga imong gidugmok. 9 Itago ang imong nawong gikan sa akong mga sala ug papaa ang akong kasal-anan. 10 Himoa nga hinlo ang akong kasingkasing, O Dios, ug bag-oha ang espiritu nga masinugtanon dinhi kanako. 11 Ayaw ako isalikway gikan sa imong presensya, ug ayaw kuhaa ang imong balaang Espiritu gikan kanako. 12 Ibalik kanako ang kalipay sa imong kaluwasan, ug hatagi ako kanunay ug andam nga espiritu. 13 Unya akong tudloan ang mga malapason sa imong mga pamaagi, ug makabig ang mga makasasala nganha kanimo. 14 Pasayloa ang akong pag-ula ug dugo, O Dios sa akong kaluwasan, ug magsinggit ako sa kalipay sa imong pagkamatarong. 15 Ginoo, ablihi ang akong ngabil, aron ang akong baba magpahayag sa pagdayeg kanimo. 16 Kay dili ka malipay sa halad, o kining akong igahatag; dili ka mahimuot sa sinunog nga mga halad. 17 Ang mga halad sa Dios mao ang guba nga mga espiritu. Ikaw, O Dios, dili mosalikway sa guba ug mahinulsolon nga kasingkasing. 18 Buhata ang maayo sa imong kalipay sa Sion; tukora pag-usab ang mga pader sa Jerusalem. 19 Unya malipay ka sa mga halad sa pagkamatarong, sa sinunog nga mga halad ug sa tibuok sinunog nga mga halad; unya maghalad ang among katawhan ug mga torong baka sa imong halaran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nangayog pasaylo si David niini nga salmo.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo ni David
Mga posible nga ipasabot: 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa estilo sa salmo ni David.
miadto kaniya si Natan nga usa ka propeta
Mahimong ipaklaro kung unsa ang gibuhat ni Natan sa dihang miadto siya kang David, tungod kay kini nga salmo nabuhat tungod niadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang si Natan nga propeta miadto kang David ug gibadlong siya."
human siya nakigdulog kang Batseba
"human nakigdulog si David kang Batseba"
tungod sa imong daghang manggiluluy-on nga mga buhat
"tungod kay nagbuhat kag daghang manggiluluy-on nga mga butang"
papasa ang akong kalapasan
Ang pagpasaylo sa mga sala mahimong naghisgot nga: 1)papason kini o 2) pagpapas sa nahisulat diha sa listahan sa mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "pasayloa ang akong sala sama sa usa ka tawo nga nagtrapo." o "kalimti ang akong sala sama sa usa ka tawo nga nagapapas sa listahanan sa mga sala"
Hugasi ako pag-ayo sa akong kasal-anan ug hinloi ako gikan sa akong sala
Managsama lamang ang ipasabot sa mga pulong nga "Hugasi ako pag-ayo sa akong kasal-anan" ug "hinloi ako gikan sa akong sala."
Hugasi ako pag-ayo sa akong kasal-anan
Ang mahimong angayan sa Dios ingon nga hinlo na. Ginahinloan sa Dios ang tawo aron madawat sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hugasi ang tanan nakong sala" o "Pasayloa ang tanan nakong sala aron mahimo akong angayan kanimo"
pag-ayo
"hingpit"
hinloi ako gikan sa akong sala
Ang pagdawat sa Dios ginatawag ingon nga hinlo. Ginahinloan sa Dios ang tawo aron madawat sila pinaagi sa pagpasaylo sa ilang mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinloi ako sa akong sala" o "pasayloa ang akong sala aron mahinloan ako"
Psalms 003
ug anaa kanako kanunay ang akong sala
Dinhi, gihulagway ang sala nga daw usa ka tawo nga naglingkod kanunay sa atubangan sa tawo aron kini pirmi makita. Ang buot ipasabot niini mao nga dili malimtan ang sala. Mahimo usab kining hubaron nga: "permi kong mabantayan ang akong mga sala" o "Dili nako malimtan ang akong mga sala."
ug nakabuhat ug daotan
"ug nabuhat ko ang dili maayo"
Psalms 005
Tan-awa, natawo ako gikan sa kasal-anan... Tan-awa, nagtinguha ka nga magmatinud-anon
Ang duha ka pulong nga "Tan-awa" dinhi nagkuha sa atong pagtagad sa kalahian sa duha ka sitwasyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod natawo ako sa sala... apan nagtinguha ka sa pagsalig."
Tan-awa, natawo ako gikan sa kasal-anan... sugod pa sa pagmabdos sa akong inahan kanako, anaa na ako sa sala
Kining duha ka linya sa pulong managsama lamang ang ipasabot apan gibalikbalik aron mas mapaklaro kini.
natawo ako gikan sa kasal-anan
Ang pagkamakasasala gitawag dinhi nga anaa sa kasal-anan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makasasala na ako sa pag-anak palang kanako"
sugod pa sa pagmabdos sa akong inahan kanako, anaa na ako sa sala
Ang pagkamakasasala gitawag dinhi nga pagpuyo sa sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan kadtong anaa pa ako sa sabakan sa akong inahan, makasasala na ako"
nagtinguha ka nga magmatinud-anon ang akong kasingkasing
Ang kasingkasing mahimong naghulagway sa: 1) ang mga tinguha sa usa ka tawo 2) ang tibuok pagkatawo mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gusto ka nga tinguhaon nako ang pagsalig" o "Gusto nimo nga mahimo akong kasaligan"
Psalms 007
Putlia ako... mahinlo ako... hugasi ako... mahimo akong mas puti pa sa niyebe
Ang pagdawat sa Dios sa usa ka tawo ginatawag nga hinlo o puti. Ginahimo sa Dios ang usa ka tawo nga takos sa iyang pagdawat pinaagi sa pagpasaylo sa iyang mga sala.
Putlia ako gamit ang hisopo
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios usa ka pari nga magwisikwisik ug tubig kaniya aron nga mahimong takos sa pagdawat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa ako nga takos pinaagi sa pagwisik ug hisopo kanako" o "Pasayloa ako sa akong mga sala aron nga mahimo akong takos sa imong pagdawat"
hisopo
usa kini ka tanom nga ginagamit sa mga pari aron sa pagwisikwisik sa tubig o dugo aron mahimo kining hinlo sa seremonyas, o aron mahimong takos nga dawaton sa Dios.
mas puti pa kaysa sa niyebe
Ang pagkawalay sala gitawag dinhi ingon nga puti. Ang ubang paagi sa paghubad: "puti gayod kaayo"
kalipay ug pagsadya
Kining duha ka pulong managsama lamang ang ipasabot ug nagpaklaro sa iyang tinguha nga makadungog ug makapalipay nga mga butang.
aron nga magmaya ang kabukogan nga imong gidugmok
Ang hilabihan nga pagkaguol gihulagway dinhi ingon nga nadugmok nga mga bukog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay ikaw ang hinungdan sa hilabihan nga kaguol sa akong kinasuloran. Tugoti ako nga maglipay pag-usab!"
Itago ang imong nawong gikan sa akong mga sala
Kini nga pulong nagpasabot nga dili paghunahuna o paghinumdom sa mga sala. Gihulagway kini nga daw usa ka butang nga mahimong malikayan o dili tan-awon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw tan-awa ang akong mga sala" o "ayaw na hinumdomi ang akong mga sala" o "taboni ang imong mata aron dili nimo makita ang akong mga sala"
papaa ang akong kasal-anan
Ang pagpasaylo sa mga sala mahimong naghisgot nga: 1) papason kini o 2) pagpapas sa nahisulat diha sa listahan sa mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "pasayloa ang akong sala sama sa tawo nga nagtrapo." o "kalimti ang sala sama sa usa ka tawo nga nagapapas sa listahanan sa mga sala.
Psalms 010
Himoa nga hinlo ang akong kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" dinhi nagpasabot sa pagbati ug tinguha. Ang pagkamaunongon ug matinumanon sa Dios kay ginatawag dinhi nga adunay hinlo nga kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa akong hingpit nga maunongon kanimo" o "Himoa ako nga kanunay matinumanon kanimo"
bag-oha ang espiritu nga masinugtanon nganhi kanako
Ang pulong nga "espiritu" dinhi naghisgot sa batasan ug tinguha ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoang maayo ang akong batasan" o "Himoa nga kanunay akong gusto mobuhat kung unsay sakto"
Ayaw ako isalikway sa imong presensya,
"Ayaw ako pugsa sa pagpalayo kanimo." Ang pagsalikway sa Dios gisaysay dinhi ingon nga gipugos sa pagpahawa kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ako isalikway isip usa sa imong mga katawhan." (UDB)
Psalms 012
ug hatagi ako kanunay
"ug kupti ako" o "tabangi ako"
imong mga pamaagi
"Ang pamaagi sa pagkinabuhi nga gusto nimo alang sa mga tawo" o "ang gusto nimo nga buhaton sa mga tawo"
malapason... makasasala
Kining duha ka mga pulong nagtumbok sa mao rang tawo.
Psalms 014
pag-ula ug dugo
Nagpasabot kini sa pagpatay ug tawo.
Ginoo, ablihi ang akong ngabil, ug ang akong baba magpahayag sa imong pagdayeg
Ang pag-istorya gitawag dinhi nga pag-abri sa ngabil. Ang simbolo sa dili makahimo sa pag-istorya mao ang pagkasad-an o pagkakonsensya sa sala ug dili makahimo sa paglimod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, pasultiha ako, ug daygon ko ikaw"
Kay dili ka malipay sa halad... dili ka mahimuot sa sinunog nga mga halad
Kini nagpasabot nga ang Dios gusto ug mas labaw nga mahinungdanon kaysa niining mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang usa ka halad dili igo aron mahimuot ka... labaw pa sa sinunog nga mga halad ang imong gipangayo"
Psalms 017
Ang mga halad sa Dios
"Ang halad nga makapahimuot sa Dios"
ang dugmok nga mga espiritu
Ang dugmok nga espiritu nagpasabot sa pagkamapainubsanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkamapainubsanon" o "ang tawo nga nahimong mapainubsanon"
guba ug mahinulsolon nga kasingkasing
Ang pulong nga "guba ug mahinulsolon nga kasingkasing" nagpasabot nga pagkamapainubsanon ug pagpangayog pasaylo. Ang kasingkasing nagrepresenta sa pagbati ug tinguha. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsubo ug mapainubsanon" o "ang tawo nga naghinulsol ug mapainubsanon"
tukora pag-usab ang pader sa Jerusalem
Ang pader sa siyudad mao ang nagapanalipod sa siyudad ug sa katawhan sulod niini. Mga posible nga ipasabot 1) "tugoti kami nga tukoron pag-usab ang pader sa Jerusalem" o 2) "panalipdi ang Jerusalem ug himoa kini nga lig-on"
ang among katawhan ug mga torong baka sa imong halaran
Ang baka nga gihisgotan dinhi kay usa ka hamtong nga laking baka. Ang usa ka hamtong nga laking baka kasagarang ginagamit ingon nga halad, sumala sa tugon sa Dios.




Translation Questions
Psalms 51:1
Nganong miingon man si David nga kinahanglan maluoy ang Dios kaniya?
Miingon siya nga ang Dios kinahanglan maluoy kaniya tungod sa iyang matinud-anong kasabotan.
Psalms 51:3
Matud pa kang David, kang kinsa man siya nakasala?
Miingon siya nga nakasala siya batok sa Dios, ug sa Dios lamang.
Psalms 51:5
Matud pa kang David, kanus-a man nagsugod ang iyang sala?
Miingon siya nga natawo siya sa kasal-anan, ug sugod pa sa pagmabdos sa iyang inahan kaniya, anaa na siya sa sala.
Psalms 51:7
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton sa Dios aron nga mahimo siyang putli?
Naghangyo siya sa Dios nga putlion siya pinaagi sa hisopo aron nga mahinlo siya, ug hugasan siya aron nga mas moputi siya kaysa sa niyebe.
Psalms 51:10
Unsa man ang gusto nga ipabuhat ug ipabag-o ni David sa iyang kaugalingon sa Dios?
Naghangyo siya sa Dios nga himoan siya ug hinlo nga kasingkasing, ug bag-ohon ang iyang espiritu sa pagkamasinugtanon.
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga dili buhaton kaniya?
Naghangyo siya sa Dios nga dili siya isalikway sa iyang presensya, ug nga dili kuhaon ang iyang balaang espiritu gikan kaniya.
Psalms 51:14
Unsa man nga sala ang gihangyo ni David nga pasayloon sa Dios?
Gihangyo niya sa Dios nga pasayloon ang iyang pag-ula sa dugo.
Psalms 51:17
Unsa man ang mga halad alang sa Dios?
Ang halad sa Dios mao ang guba nga mga espiritu ug ang mahinulsulon nga kasingkasing.






Chapter 52
1 Nganong nagpasigarbo ka man sa paghimog kagubot, kusgan ka ba diay nga lalaki? Ang matinud-anong kasabotan sa Dios moabot matag adlaw. 2 Ang imong dila naglaraw ug pagguba sama sa hait nga labaha, nga nanglimbong. 3 Nahigugma ka sa daotan labaw pa sa maayo, ug sa pagpamakak kaysa sa pagsultig pagkamatarong. Selah 4 Nahigugma ka sa pulong nga nagalamoy sa uban, ikaw nga malimbongong dila. 5 Ang Dios usab magalaglag kanimo hangtod sa kahangtoran; kuhaon ka niya ug sakmiton ka sa imong tolda ug ibton ka gikan sa yuta sa mga buhi. Selah 6 Ang mga matarong makakita usab niini ug mangahadlok; kataw-an nila siya ug moingon; 7 "Tan-awa, mao kini ang tawo nga wala naghimo sa Dios nga iyang dalangpanan, apan nagsalig siya sa kadagaya sa iyang bahandi, ug kusgan siya sa dihang iyang giguba ang uban." 8 Apan alang kanako, sama ako sa lunhaw nga kahoy nga olibo sa balay sa Dios; magsalig ako sa matinud-anong kasabotan sa Dios sa walay kataposan. 9 Magpasalamat ako kanimo sa walay kataposan tungod sa imong nabuhat. Magahulat ako sa imong ngalan, kay maayo kini, sa atubangan sa imong diosnon nga mga katawhan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga mga linya sa mga pulong usa ka klase o pamaagi sa balak sa mga Hebreo.
Kinatibuk-ang Kasayoran
Dinhi nga balak, ang pulong nga "ka" ug "imong" nagtumong kang Doeg. Tungod kay gusto patyon ni Saul si David, gisumbong ni Doeg kang Saul kung asa nagtago si David aron madakpan siya ni Saul.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba"
Ang maschil
Kini mahimong naghisgot sa estilo o klase sa musika.
Doeg... Ahimelec
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
Nganong nagpasigarbo ka man sa paghimog kagubot, kusgan ka ba diay nga lalaki?
Kini nga pangutana nagpakita nga nasuko gayod si David sa nagbuhat ug kagubot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka angay nga magpasigarbo sa paghimo ug kagubot, ikaw nga kusgang laki."
kusgan ka ba diay nga lalaki
Si David mahimong nanginsulto niini nga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw, nga nagtuo sa imong kaugalingon nga kusgan"
Ang matinud-anong kasabotan sa Dios moabot
Ang buot ipasabot sa saad sa Dios mahimo nga ang pagpanalipod sa Dios sa iyang katawhan gikan sa mga daotang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios matinud-anon sa pagtuman sa iyang kasabotan" o "Matinud-anon ang Dios sa pagpanalipod sa iyang katawhan batok sa daotang tawo nga sama nimo"
hait nga labaha
Ang labaha usa ka hait nga butang nga kasagarang pangkiskis sa bangas sa lalaki.
Ang imong dila naglaraw ug pagguba sama sa hait nga labaha, nga nanglimbong
Dinhi, ang dila gitandi sa hait nga labaha nga makahimo ug dakong kasakit o kadaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong dila makapasakit sa tawo sama sa mahimo sa hait nga labaha, kung maglaraw ka ug kadaot ug limbongan ang uban"
Ang imong dila
Ang pulong nga "imong dila" naghisgot sa tawo nga gipakig-istoryahan ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw"
Psalms 003
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si David sa pagpakigsulti sa "kusgang laki" sa 52:1
pagpamakak kaysa sa pagsultig pagkamatarong
"mas gusto pa nimo ang pagpamakak kay sa pagsulti ug husto."
Psalms 004
mga pulong nga nagalamoy sa uban
Ang mga pulong nga makapasakit sa uban gisaysay dinhi ingon nga hayop nga motukob sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga pulong nga makadaot sa uban."
ikaw nga malimbongong dila
Kini naghisgot sa tawo nga gipakig-istoryahan sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw nga nagasultig panlimbong" o "ikaw nga bakakon"
kuhaon ka niya... sakmiton ka... ibton ka
Kining tulo ka mga pulong kay lahilahi nga pamaagi sa pagsulti sa "tanggalon ka"
ibton ka gikan sa yuta sa mga buhi
Ang pagkabuhi sa kalibotan gisaysay dinhi nga daw usa ka tanom sa yuta nga adunay gamot. Ang pagpatay sa Dios sa usa ka tawo gisaysay nga daw gibungkal ang gamot sa tanom ug giibot kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Papahawaon ka niya sa yuta sa mga buhi" o "Patyon ka niya aron nga dili na kamo makapuyo sa kalibotan diin nagpuyo ang mga buhi."
Selah
Tingali usa kini ka termino sa musika, nga maoy nagagiya sa mag-aawit kung unsaon pagkanta ang usa ka awit o unsaon pagtugtog ang usa ka instrumento. Sa uban nga pagkahubad gilakip nila kini, apan sa uban wala na nila kini gilakip sa paghubad.
Psalms 006
Ang mga matarong makakita usab niini ug mangahadlok
"Ang mga matarong makakita usab nga pagatanggalon sa Dios siya ug mangahadlok sila"
Tan-awa
"Sa pagkatinuod"
wala naghimo sa Dios nga iyang dalangpanan
Dinhi ang "dalangpanan" nagpasabot nga tigpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala gihimo ang Dios nga iyang tigpanalipod" o "wala nangayo ug proteksyon sa Dios"
Psalms 008
lunhaw nga kahoy nga olibo
Ang mga lunhaw nga kahoy sa olibo kay lig-on ug luwas. Dili gayod sila dali nga matumba.
sama ako sa lunhaw nga kahoy nga olibo sa balay sa Dios
Ang pagkaluwas sa katalagman gitandi sa usa ka lig-on nga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kusgan ako sa balay sa Dios, sama sa lunhaw nga kahoyng olibo" o "tungod kay nagsimba ako sa balay didto sa Dios, lig-on ako sama sa lunhaw nga kahoyng olibo"
sa balay sa Dios
Nagtumong kini sa templo sa Dios.
Magahulat ako sa imong ngalan, kay maayo kini
Ang "ngalan" naghisgot sa Dios mismo. Ang paghulat sa Dios nagpasabot sa paghulat sa tabang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghulat ako kanimo, tungod kay ikaw maayo" o "maghulat ako sa imong tabang kanako" o "Maghulat ako kanimo nga motabang kanako, tungod kay maayo ka man"




Translation Questions
Psalms 52:1
Unsa man ang moabot gikan sa Dios sa matag adlaw?
Ang matinud-anong kasabotan sa Dios moabot sa matag adlaw.
Psalms 52:3
Unsa man ang mas labaw nga gihigugma sa kusgan nga lalaki kaysa sa pagkamaayo?
Gihigugma niya ang daotan kaysa sa maayo.
Psalms 52:4
Unsa man nga mga pulong ang gihigugma sa kusgan nga lalaki?
Gihigugma niya ang tanan nga mga pulong nga nagalamoy sa uban.
Unsa man ang buhaton sa Dios ngadto sa kusgan nga lalaki?
Pagalaglagon siya sa Dios sa walay kataposan.
Psalms 52:6
Asa man nagsalig ang tawo?
Nagsalig siya sa kadagaya sa iyang bahandi?
Psalms 52:8
Asa man ibutang ni David ang iyang pagsalig?
Magsalig siya sa matinud-anong kasabotan sa Dios sa walay kataposan.






Chapter 53
1 Ang buangbuang nagsulti sa iyang kasingkasing, "Walay Dios." Hugaw sila ug nakabuhat ug malaw-ay nga kasal-anan; walay bisan usa nga nagbuhat ug maayo. 2 Midungaw ang Dios gikan sa langit ngadto sa mga anak sa katawhan aron makita kung aduna bay nakasabot, nga nangita kaniya. 3 Mibiya na silang tanan. Silang tanan nahimong daotan. Walay nagbuhat ug maayo kanilang tanan, wala gayod bisan usa. 4 Kadto bang nagbuhat ug kasal-anan wala bay alamag— kadtong naglamoy sa akong katawhan nga daw sila nagkaon lamang ug tinapay ug sila wala ba nagtawag sa Dios? 5 Anaa sila sa dakong kahadlok, bisan tuod walay angay kahadlokan didto; tungod kay ang Dios maoy mokatag sa bukog ni bisan kinsa nga magkampo batok kaninyo; kana nga mga tawo mapaulawan kay gisalikway man sila sa Dios. 6 O, nga ang kaluwasan sa Jerusalem moabot gikan sa Sion! Sa dihang dad-on pagbalik sa Dios ang iyang katawhan gikan sa pagkabihag, unya magmaya si Jacob ug maglipay ang Israel!


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga mga linya sa mga pulong usa ka klase o istilo sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreo.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba"
sa tono nga Mahalat
Usa kini ka istilo o pamaagi sa musika.
maschil
Tingali usa kini ka istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1
sa mga anak sa katawhan
Naghisgot kini sa tanang katawhan sa kalibotan.
nga nangita kaniya
Ang pagpangita sa Dios sama sa usa ka tawo nga adunay gipangita ug gisulti ingon nga "nangita" sa Dios. Mga posibleng ipasabot 1) gusto nga makaila sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: 2) "nagsimba sa Dios." Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagsimba kaniya"
Mibiya na silang tanan
Ang pagsalikway sa Dios ug sa pagkamatarong gitawag dinhi nga "mibiya". Ang ubang paagi sa paghubad: "Mibiya na sila sa pagbuhat ug husto" o "Gisalikway na nilang tanan ang Dios"
Psalms 004
Kadto bang nagbuhat ug kasal-anan wala bay alamag— kadtong... Dios?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpakita sa pagkakurat sa manunulat tungod kay ang mga tawo hilabihan ka makasasala. Mahimo kini nga sulaton sa duha ka pamahayag. "Kadtong nakabuhat ug kasal-anan nagbuhat ug daotan nga daw wala sila masayod. Gilamoy nila ang akong katawhan nga daw nagkaon ra sila ug pan, ug wala sila magtawag sa Dios!"
kadtong naglamoy sa akong katawhan nga daw sila nagkaon lamang ug tinapay
Ang paglaglag sa katawhan gitawag dinhi nga "paglamoy". Ang pulong nga "nga daw sila nagkaon ra ug tinapay" nagpasabot kini nga gibuhat kini nila sa kasayon o walay pagbati ug konsensya bahin niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong naglaglag sa akong katawhan sama lamang nga nagkaon sila ug pan" 
ang Dios maoy mokatag sa bukog ni bisan kinsa nga magkampo batok kanimo
Ang pagkatag sa mga kabukogan sa mga tawo nagpasabot nga patyon ug mamahimo nga ang ilang mga bukog mahibilin kung asa sila mamatay nga dili hapsay ang pagkalubong. "Laglagon pag-ayo sa Dios si bisan kinsa nga makig-away batok kanimo, ug magkatag sa yuta ang ilang mga bukog" 
bisan kinsa nga magkampo batok kanimo
Ang magkampo batok sa mga katawhan nagpasabot sa pag-ataki kanila. Ang mga sundalo nga kaaway mahiabot ug temporaryong magkampo duol sa mga katawhan nga ilang gusto atakihon. Ang ubang paagi sa paghubad: "si bisan kinsa nga mo-ataki kanimo" 
Psalms 006
O, nga ang kaluwasan sa Jerusalem moabot gikan sa Sion
Ang pulong nga "O" dinhi nagpakita o nagpadayag ug paglaom o pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga moabot ang kaluwasan sa Israel" o "Nag-ampo ako nga ang kaluwasan sa Israel moabot"
ang kaluwasan sa Jerusalem moabot gikan sa Sion
Ang kaluwasan nagrepresenta sa Dios, ang manluluwas, nga ang templo anaa sa Sion. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang manluluwas sa Israel moabot gikan sa Sion" o "Ang Dios moabot gikan sa Sion ug moluwas sa Israel"
Sa dihang dad-on pagbalik sa Dios ang iyang katawhan gikan sa pagkabihag
Sa dihang luwason sa Dios ang iyang binihag nga katawhan.
magmaya si Jacob ug maglipay ang Israel
Ang pulong nga "magmaya" ug "maglipay" managsama lamang ang ipasabot.
Jacob
Dinhi ang "Jacob" naghisgot sa mga kaliwatan ni Jacob, ang mga Israelita.




Translation Questions
Psalms 53:1
Unsa man ang giingon sa buangbuang sa iyang kasingkasing?
Miingon siya, "Walay Dios."
Sa dihang midungaw ang Dios sa mga anak sa mga tawo, nakakita ba siya ug bisan usa nga nakasabot ug nangita kaniya?
Wala, silang tanan nahimong salawayon, ug walay bisan usa ang nagbuhat ug maayo.
Psalms 53:4
Nganong maulawan man ang mga tawo nga wala nagtawag sa Dios?
Maulawan sila tungod kay gisalikway man sila sa Dios.
Psalms 53:6
Asa man maggikan ang paglaom ni David aron moabot ang kaluwasan sa Israel?
Nanghinaot siya nga ang kaluwasan sa Israel maggikan sa Sion!






Chapter 54
1 Luwasa ako, O Dios, pinaagi sa imong ngalan, ug hukmi ako sa imong kusog. 2 Dungga ang akong pag-ampo, Dios; paminawa ang mga pulong sa akong baba. 3 Kay ang mga langyaw nakigbatok kanako, ug ang mga walay kaluoy nga kalalakin-an nangita sa akong kinabuhi. Wala nila gibutang ang Dios taliwala kanila. Selah 4 Tan-awa, ang Dios maoy akong magtatabang, ang Ginoo maoy naglaban kanako. 5 Panimaslan niya ug daotan ang akong mga kaaway; sa imong pagkamatinud-anon, laglaga sila! 6 Magahalad ako kanimo ug kinabubut-ong halad; magpasalamat ako sa imong ngalan, Yahweh, tungod kay maayo kini. 7 Kay giluwas niya ako sa tanang pagsulay; ang akong mata nagtan-aw sa kadaogan ngadto sa akong mga kaaway.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang paris nga mga linya sa mga pulong usa ka istilo sa balak sa mga Hebreo. Kini nga salmo usa ka pag-ampo sa pagpakitabang.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa nangulo sa musika aron gamiton sa pagsimba"
sa instrumento nga adunay kwerdas
"Kinahanglan mogamit ug instrumento nga adunay kwerdas ang mga tawo aron sa pagkanta niining maong kanta."
maschil
Tingali naghisgot kini mahitungod sa klase o istilo sa musika. Tan-awa giunsa nimo kini pagtugtog sa 32:1
Zipihanon
Ang mga katawhan sa siyudad sa Zip sa kabukiran sa Judea, sa habagatang silangan sa Hebron.
Wala ba magtago si David uban kanamo?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpakita nga kini nga importanteng butang nga kinahanglan mahibaw-an ni Saul. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtago si David uban kanamo."
Luwasa ako, Dios, pinaagi sa imong ngalan
Ang ngalan sa Dios nganhi naghisgot sa kinaiya sa Dios. Kini naghisgot sa iyang pagkagamhanan o sa iyang hustisya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwasa ako, Dios, pinaagi sa imong gahom."
hukmi ako sa imong kusog
Ang paghukom kang David dinhi nagpakita ngadto sa katawhan nga si David dili sad-an. Sa dihang gigamit sa Dios ang iyang kusog aron luwason si David, makabalo ang mga tawo nga gihukman siya sa Dios nga dili sad-an. Ang ubang paagi sa paghubad: Sa imong kusog, ipakita sa katawhan nga dili ako sad-an" o "Ipakita sa katawhan nga dili ako sad-an pinaagi sa paggamit sa imong gahom aron luwason ako"
Paminawa ang mga pulong
Ang pulong nga "paminawa" nagpasabot sa pagpatalinghog. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminawa kini nga mga pulong"
ang mga pulong sa akong baba
Mahimo usab kining hubaron nga: "akong mga pulong" o "kung unsa ang akong ginasulti kanimo"
nakigbatok kanako
Ang pagpakigbatok nagpasabot sa pag-ataki kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "andam sa pag-ataki kanako" o "naga-ataki kanako"
walay kaluoy nga kalalakin-an
"Mga kalalakin-an nga walay kaluoy"
nangita sa akong kinabuhi
Ang pulong nga "nangita sa akong kinabuhi" nagpasabot nga buot mopatay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulay sa pagpatay kanako" o "gustong mopatay kanako"
Wala nila gibutang ang Dios taliwala kanila
Ang pulong nga "gibutang ang Dios" nagpasabot sa pagpaminaw sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila naminaw sa Dios" o "wala nila gitagad ang Dios"
Psalms 004
naglaban kanako
Ang paglaban ug pagpanalipod sa Dios kang David gisulti ingon nga mialalay o mitabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga naglaban kanako" o "nga nanalipod kanako"
Panimaslan niya ug daotan ang akong mga kaaway
Ang silot gisulti dinhi nga daw usa kini ka bayad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhaton usab niya ngadto sa akong mga kaaway ang daotang mga butang nga ilang gihimo kanako" o "Ang mga daotang butang nga akong nasinatian gikan sa akong mga kaaway, buhaton usab sa Dios kanila"
sa imong pagkamatinud-anon, laglaga sila
Dinihi nibalhin si David gikan sa paghisgot mahitungod sa Dios ngadto sa pagpakigsulti sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios, laglaga sila tungod kay matinud-anon ka man kanako"
Psalms 006
magpasalamat ako sa imong ngalan, Yahweh, tungod kay maayo kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magapasalamat ako kanimo, Yahweh, tungod kay maayo ka man"
ang akong mata nagtan-aw
Ang "mata" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakakita ako"
ang akong mata nagtan-aw sa kadaogan ngadto sa akong mga kaaway
Mga posible nga ipasabot 1) nakakita nga ang iyang mga kaaway nangapildi 2) mipildi sa iyang mga kalaban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita ko ang akong mga kaaway nga napukan" o "Napildi ko ang akong mga kaaway"




Translation Questions
Psalms 54:1
Pinaagi sa unsa man ang gihangyo ni David nga luwason siya sa Dios?
Naghangyo si David sa Dios nga luwason siya pinaagi sa ngalan sa Dios.
Kinsa man ang nakigbatok ug nangita sa kalag ni David?
Ang mga langyaw nakigbatok kaniya, ug ang walay kaluoy nga mga kalalakin-an nangita sa iyang kalag.
Psalms 54:4
Kinsa man ang naglig-on sa kalag ni David?
Ang Ginoo mao ang naglig-on sa iyang kalag.
Unsa man ang ibalos sa Dios sa mga kaaway ni David?
Balsan usab niya sila ug pagkadaotan.
Psalms 54:6
Nganong magpasalamat man si David sa ngalan sa Dios?
Magpasalamat siya sa iyang ngalan tungod kay maayo siya.
Giunsa man ni David pagtan-aw sa iyang mga kaaway?
Ang iyang mata nagtan-aw sa kadaogan ngadto sa iyang mga kaaway.






Chapter 55
1 Patalinghogi ang akong mga pag-ampo, O Dios; ug ayaw itago ang imong kaugalingon sa akong paghangyo. 2 Patalinghogi ako ug tubaga ako; wala akoy kapahulayan sa akong mga kalisdanan, 3 tungod sa tingog sa akong mga kaaway, tungod sa pagpangdaugdaog sa mga daotan; kay nagdala sila ug kalisdanan kanako ug gilutos ako uban sa kasuko. 4 Ang akong kasingkasing nagpangurog sa akong kinasuloran, ug nahulog kanako ang kalisang sa kamatayon. 5 Ang kahadlok ug ang pagpangurog niabot kanako, ug nagtabon kanako ang hilabihan nga kahadlok. 6 Miingon ako, "O, kung aduna lamang akoy pako nga sama sa salampati! Unya molupad ako sa layo ug mopahulay. 7 Tan-awa, mahisalaag ako sa layo; magpuyo ako didto sa kamingawan. Selah 8 Mangita dayon ako ug katagoan gikan sa mapintas nga hangin ug unos." 9 Lamoya sila, Ginoo, liboga ang ilang pinulongan! Kay nakita nako ang kasamok ug panagbingkil sa siyudad. 10 Adlaw ug gabii naglibotlibot sila sa mga pader niini; ang kadaotan ug ang kasamok anaa sa taliwala niini. 11 Ang pagkadaotan anaa sa taliwala niini; ang pagpangdaugdaog ug pagpanglimbong wala mobiya sa mga kadalanan niini. 12 Dili kaaway ang nagbadlong kanako, kay maantos ko pa unta kini; ni dili siya nga nasuko kanako ang nagpataas sa iyang kaugalingon batok kanako, kay itago ko lang unta ang akong kaugalingon gikan kaniya. 13 Apan ikaw mismo, ang tawo nga sama sa akong kaugalingon, ang akong kauban ug ang akong suod nga higala. 14 Aduna kitay matam-is nga panag-uban; naglakaw kita ngadto sa pinuy-anan sa Dios uban ang hut-ong sa katawhan. 15 Tugoti nga moabot sa kalit lang ang kamatayon ngadto kanila; tugoti nga mahiadto sila nga buhi sa Sheol, kay magpuyo sila didto sa pagkadaotan, taliwala kanila. 16 Alang kanako, tawgon ko ang Dios, ug luwason ako ni Yahweh. 17 Sa pagkagabii, buntag ug udto nagbagulgbol ug nag-agulo ako; madungog niya ang akong tingog. 18 Luwason gayod niya ang akong kinabuhi gikan sa gubat batok kanako, tungod kay daghan ang nakigbatok kanako. 19 Ang Dios nga maoy magdumala sa walay kataposan, makadungog kanila ug pakaulawan sila. Selah. Dili sila mausab, ug wala sila mahadlok sa Dios. 20 Gibakyaw sa akong higala ang iyang kamot batok niadtong makigdait kaniya; wala niya gitahod ang kasabotan nga iyang gihimo. 21 Ang iyang baba sama kahumok sa mantikilya, apan ang iyang kasingkasing malimbungon; ang iyang mga pulong mas danlog pa sa lana, apan ang tinuod naghulbot sila sa espada. 22 Itugyan ang imong palas-onon ngadto kang Yahweh, ug tabangan ka niya; dili gayod niya tugotan nga matarog ang matarong nga tawo. 23 Apan ikaw, O Dios, ang magdala sa mga daotan ngadto sa bangag sa kaalaotan; ang uhaw sa dugo ug malimbungon nga mga tawo dili mabuhi bisan katunga sama sa uban, apan mosalig ako kanimo.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreohanon. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulong musikero aron gamiton sa pagdayeg"
sa adunay kwerdas nga mga instrumento
"ang mga tawo kinahanglan magtugtog ug kinuwerdasan nga mga instrumento uban niini nga mga awit"
Usa ka maschil
Naghisgot kini sa estilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1
Patalinghogi ang akong mga pag-ampo
Ang pagpatalinghog nagpasabot nga pagpaminaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa ang akong pag-ampo" 
ug ayaw itago ang imong kaugalingon sa akong paghangyo
Ang pulong nga "ayaw itago ang imong kaugalingon sa akong paghangyo" nagpasabot nga "ayaw pagbalibad sa akong hangyo". Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw baliwalaa ang akong paghangyo" 
tungod sa tingog sa akong mga kaaway
Dinhi ang "tingog" nagpahayag kung unsa ang ilang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod sa kung unsa ang gisulti sa akong mga kaaway" 
kay nagdala sila ug kalisdanan kanako
Ang "nagdala ug kalisdanan" gihisgotan dinhi nga daw ang kalisdanan mabitbit, apan nagpasabot kini nga "pagbuhat ug kalisdanan". Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdala sila kanako ug dakong kasamok" o "nagbuhat sila ug daotang mga butang kanako busa nag-antos ako" 
Psalms 004
Ang akong kasingkasing nagpangurog sa akong kinasuloran
Dinhi, ang "kasingkasing nga nagpangurog" naghisgot sa iyang emosyonal nga kasakit ug pag-antos. Kini nga pag-antos tungod sa kahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-antos ako tungod kay nahadlok ako pag-ayo " 
ug nahulog kanako ang kalisang sa kamatayon
Ang hilabihan nga kahadlok, o kalisang, gihulagway dinhi nga daw ang kalisang usa ka butang nga mahulog sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok ako pag-ayo nga ako mamatay" 
Ang kahadlok ug ang pagpangurog niabot kanako
Ang kahadlok ug pagpangurog gihulagway dinhi nga daw ang pagkalisang ug pagpangurog mga butang o tawo nga moabot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok ako pag-ayo ug nagpangurog" 
ug nagtabon kanako ang hilabihan nga kahadlok
Ang pagbati ug kalisang gihulagway dinhi nga daw ang kahadlok kay usa ka butang nga motabon sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nibati ako ug makalilisang nga kahadlok" o "nahadlok gayod ako pag-ayo " 
Psalms 006
O, kung aduna lamang akoy pako nga sama sa salampati!
Kini nga mga pulong nagpahayag sa butang nga gipangandoy gayod kaayo sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangandoy gayod ako pag-ayo nga aduna unta akoy mga pako sama sa salampati"
Unya molupad ako sa layo
"kung aduna lamang unta gayod akoy mga pako, molupad ako sa layo"
Tan-awa
"Tinuod gayod"
Selah
Siguro usa kini ka termino sa musika aron mahibaw-an sa mga tawo kung unsaon pag-awit ug pagtugtog sa ilang mga instrumento. Ang ubang paghubad gisulat kini sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang paghubad wala na kini gilakip nga pulong. 
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nahuman na sa pagsaysay mahitungod sa iyang gisulti.
mapintas nga hangin ug unos
usa ka kusog nga unos
Lamoya sila
Ang paglaglag sa usa ka butang gihulagway dinhi nga daw usa kini ka pagkaon nga mahimong lamoyon o kaonon. Posible nga mga ipasabot mao ang "Laglaga ang mga gilaraw sa akong mga kaaway" o "Laglaga ang akong mga kaaway." 
liboga ang ilang pinulongan
Ang "Pinulongan" dinhi nagpahayag kung unsa ang gipangsulti sa mga tawo ngadto sa matag-usa, ug posibleng naghisgot kini ngadto kanila mahitungod sa ilang gilaraw nga pagbuhat ug daotang butang. Ang paglibog nagpasabot nga himuon ang mga tawo nga dili makasabot sa usag-usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "liboga sila sa dihang magsultihanay sila sa usag-usa" o "liboga ang ilang mga laraw" 
Psalms 010
naglibotlibot sila sa mga pader niini
Ang "kasamok ug panagbingkil naglibot sa iyang pader." 
sa mga pader niini
"sa ibabaw sa mga pader sa siyudad." Ang mga siyudad kaniadto adunay dagko ug baga nga mga pader aron magpanalipod kanila gikan sa mga kaaway. Ang mga tawo mahimong makalakaw sa ibabaw sa mga pader aron makita kung adunay mga kaaway nga nagpadulong sa siyudad.
Ang pagkadaotan anaa sa taliwala niini
Ang kadaotan ug ang kasamok gisulti dinhi nga daw sila mga tawo. Mahimo kining ipaklaro pinaagi sa pagsulti kung kinsa nga mga tawo ang nagbuhat ug daotan ug pagkasalbahis. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga nagbuhat ug daotan maoy hinungdan sa kadaot taliwala sa siyudad" o "mga tawo nga makasasala nga maoy nagmugna ug kasamok niini" 
kadaotan
"kasamok" o "kalisdanan"
Ang pagkadaotan anaa sa taliwala niini
Ang pagkadaotan gisulti dinhi nga daw usa kini ka tawo. Mahimo kining ipaklaro pinaagi sa pagsulti kung kinsa ang mga tawo nga nagbuhat ug daotang mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat ug daotang mga butang ang mga tawo taliwala sa siyudad" o "ang mga tawo mao ang nagguba sa mga butang sa siyudad" 
ang pagpangdaugdaog ug pagpanglimbong wala mobiya sa mga kadalanan niini
Ang pagpangdaugdaog ug pagpanglimbong gisulti dinhi nga daw kini mga tawo. Mahimo kining ipaklaro pinaagi sa pagsulti kung kinsa ang mga tawo nga nagbuhat ug pagpangdaugdaog ug pagpanglimbong sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nga nangdaugdaog ug nanglimbong sa uban didto sa mga kadalanan sa siyudad, ug wala sila mobiya" o "Ang mga tawo kanunay nangdaugdaog ug nanglimbong sa uban sa mga kadalanan sa siyudad" 
sa mga kadalanan niini
Kini mahimong naghisgot sa mga merkado sa siyudad.
Psalms 012
maantos ko pa unta kini
Ang pag-antos sa padbadlong gisulti dinhi ingon nga maantos ra o makaya ra. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo ko pa nga pasagdan ang maong pagbadlong" o "dili kaayo ako maguol sa pagbadlong" 
ang nagpataas sa iyang kaugalingon batok kanako
Ang pagkamapahitas-on sa kaugalingon ug pag-insulto sa uban gisulti ingon nga nagpataas sa kaugalingon batok sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "giinsulto ako" o "gipakaulawan ako" 
Apan ikaw
Ang salmista nagsulti nga daw ang mga tawo nga nagbadlong ug nagbiaybiay kaniya naminaw kaniya. 
ang akong kauban ug ang akong suod nga higala
Mahimo kining ipaklaro o diritsohon pag-ingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang akong kauban ug ang akong suod nga higala."
Kitay
Ang pulong nga "kita" naghisgot sa salmista ug sa iyang suod nga higala.
uban ang hut-ong sa katawhan
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "uban" o 2) "uban ang panon sa katawhan."
Psalms 015
Tugoti nga moabot sa kalit lang ang kamatayon ngadto kanila
Ang "kamatayon" gisulti nga daw usa kini ka tawo nga makaataki sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi ang akong mga kaaway nga mamatay lang sa kalit"
tugoti nga mahiadto sila nga buhi sa Sheol
Ang pagkamatay gihulagway dinhi nga ang tawo maadto sa Sheol. Ang ubang paagi sa paghubad: "pasagdi sila nga mahiadto sa dapit sa mga patay sa kalit lang"
kay magpuyo sila didto sa pagkadaotan
Ang pagkadaotan gisulti ingon nga kini usa ka dapit. Ang naandang daotan nga binuhatan sa iyang mga kaaway gisulti ingon nga ang pagkadaotan nag-uban kanila o duol ra kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay silang nagbuhat ug daotang mga butang sa lugar nga ilang nahimutangan" (Tan-awa:|Metaphor)
taliwala kanila
Kini nga pulong mas nagpaklaro sa kadaotan nga duol kaayo kanila. Dinhi ang pagkadaotan gisulti ingon nga dili lamang sa ilang panimalay, apan bisan asa sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat sila kanunay ug daotang mga buhat bisan asa sila" o "bisan asa sila" (Tan-awa:|Metaphor)
Psalms 016
Alang kanako
Kini nga pulong nagpakita nga ang manunulat mihunong sa pagsaysay mahitungod sa usa ka butang ug karon nagsaysay mahitungod sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ako"
nag-agulo
"nagsinggit sa paghilak"
madungog niya ang akong tingog
Dinhi ang pulong nga "tingog" mahimong nagpasabot nga 1) ang salmista o 2) ang reklamo ug pag-agulo sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "madungog niya ako" o "madungog niya ang akong pag-agulo" 
akong kinabuhi
Ang pulong nga "akong kinabuhi" naghisgot mahitungod sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako" 
tungod kay daghan ang nakigbatok kanako
"kay daghang mga tawo ang nakig-away batok kanako"
Psalms 019
makadungog kanila
"madunggan ang akong mga kaaway" o "madunggan kung unsa ang isulti sa akong mga kaaway." Ang ubang mga paghubad: "makadungog kanako."
pakaulawan sila
Mahimong ipaklaro kung unsaon sila sa pagpakaulaw sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "mopildi ug motamay kanila" 
Psalms 020
Gibakyaw sa akong higala ang iyang kamot batok niadtong
Ang pagpataas o pagbakyaw sa kamot batok sa katawhan nagpasabot nga pag-ataki kanila. Siguro usa kini ka sambingay sa pagsulti ug mga butang nga makapaalaot sa mga tawo o magmugna kanila ug kasamok. Ang ubang paagi sa paghubad: "giataki kadtong" o "giluiban kadtong" 
Ang iyang baba
Ang "baba" sa usa ka tawo nagpakita kung unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang gisulti sa akong higala" 
Ang iyang baba sama kahumok sa mantikilya
Ang pamulong nga makapahimuot o nindot paminawon gisulti kini ingon nga humok ug sayon ra tunlon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nindot ang iyang mga gipamulong sama kahumok sa mantikilya" o "misulti siya ug nindot nga mga butang" 
malimbungon
"mabiaybiayon" o "madinumtanon"
ang iyang mga pulong
Ang "pulong" sa usa ka tawo ug nagpasabot sa kung unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang iyang gisulti" 
ang iyang mga pulong mas danlog pa sa lana
Ang mga tawo magbutang ug lana sa ilang mga panit aron nindot ang ilang pamati, ug ilang ibutang sa mga samad aron maayo sila. Ang maayo ug makatabang nga mga pulong gihulagway dinhi nga daw kini danlog ug makahupay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang iyang mga pulong kay maayo ug makahupay sama sa lana" o "nagsulti siya ug maayo nga mga butang" 
apan ang tinuod naghulbot sila sa espada
Ang pamulong nga maoy hinungdan sa kasamok sa tawo gihulagway ingon nga mga espada nga makasamad sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang gisulti makapasakit sa tawo sama sa gihulbot nga espada aron itigbas" o " Ang iyang gisulti maoy hinungdan sa kasamok sa mga tawo" 
naghulbot sila sa espada
Ang pulong nga "paghulbot" dinhi nagpasabot nga ang espada gihulbot gikan sa ilang sakoban ug andam na nga gamiton.
Psalms 022
Itugyan ang imong palas-onon
Dinhi ang salmista nakigsulti sa ubang diosnon nga mga tawo.
Itugyan ang imong palas-onon ngadto kang Yahweh
Dinhi ang kalisdanan gisulti ingon nga usa kini ka butang nga pas-anon sa mga tawo. Ang pagsalig sa Dios sa pagtabang kanato sa dihang aduna kitay palas-anon gisulti dinhi nga pagbutang sa atong palas-onon ngadto kaniya aron nga iya kining pas-anon alang kanato. Ang ubang paagi sa paghubad: "Itugyan kang Yahweh ang imong mga problema" o "Pagsalig nga tabangan ka sa Dios sa tanan nimong mga problema sama sa pagsalig sa usa ka tawo diha sa usa ka kusgan nga tawo nga magpas-an sa iyang palas-anon" 
ug tabangan ka niya
Ang pag-atiman sa usa ka tawo o pagtabang sa usa ka tawo sa dihang anaa siya sa kalisdanan gisulti dinhi ingon nga pagsuporta kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "iya kang pagaatimanon" o "iya kang tabangan"
dili gayod niya tugotan nga matarog ang matarong nga tawo
Ang usa ka tawo nga maadto na unta sa kaalaotan tungod sa nagkalainlaing mga katalagman gisulti dinhi ingon nga siya kahugnoon o gilabyoglabyog ug kalumpagon na. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili niya pagatugotan ang usa ka matarong nga tawo nga mauyog ug matumba" o "dili niya pagatugotan ang usa ka matarong nga tawo nga malaglag" 
Apan ikaw, O Dios
Ang manunulat nakigsulti sa Dios.
ang magdala sa mga daotan
Kini kalagmitang naghisgot sa lubnganan o impiyerno.
ang magdala sa mga daotan ngadto sa bangag sa kaalaotan
Kini nagpasabot nga pagpatay sa mga tawo. Ang ubang pamaagi sa paghubad: "mopatay sa mga daotan" o "maoy hinungdan sa kamatayon sa mga tawo nga daotan ug moadto sa dapit diin atua ang mga tawo nga patay" 
ang uhaw sa dugo ug malimbungon nga mga tawo
"ang mga tawo nga bakakon ug gustong mopatay sa uban" o "malimbungon nga mga mamumuno"
bisan katunga sama sa uban
"bisan katunga sa katas-on sa kinabuhi sa ubang mga tawo"




Translation Questions
Psalms 55:1
Nganong dili man makapahulay si David sa iyang mga problema?
Dili siya makapahulay tungod sa tingog sa iyang mga kaaway, ug tungod sa pagdaugdaog sa mga daotan.
Psalms 55:4
Unsang matanga sa kalisang ang nabati ni David?
Iyang nabati ang kahadlok sa kamatayon.
Psalms 55:6
Nganong nasulti man ni David nga unta aduna siyay mga pako sama sa usa ka salapati?
Kung aduna lang unta siyay mga pako nga sama sa salampati, makalupad unta siya sa layo ug makapahulay.
Psalms 55:8
Unsa man ang gihangyo ni David sa Ginoo nga buhaton sa iyang mga kaaway?
Iyang gihangyo ang Ginoo sa paglaglag kanila, ug sa pagpalibog sa ilang mga pinulongan.
Psalms 55:10
Unsa may nakaplagan sa taliwala sa siyudad?
Ang kasal-anan, kadaot ug ang pagkadaotan anaa taliwala sa siyudad.
Psalms 55:12
Kinsa man ang nagbadlong kang David ug nagbayaw sa iyang kaugalingon batok kang David?
Ang mga kauban ni David ug ang suod nga higala nagbadlong kang David ug nagpataas sa ilang kaugalingon batok kaniya.
Psalms 55:15
Unsa man ang gusto ni David nga moabot sa kalit lang ngadto sa iyang mga kaaway?
Gusto niya nga moabot sa kalit lang ang kamatayon ngadto kanila, ug nga maadto sila nga buhi sa dapit sa mga patay.
Psalms 55:16
Unsa may gibuhat ni David sa gabii, buntag ug udto?
Nagsumbong siya ug nag-agulo ngadto sa Dios.
Psalms 55:19
Nganong madungog man sa Dios ug motubag sa mga kaaway ni David?
Madungog niya ug matubag tungod kay wala sila mausab, ug wala sila mahadlok sa Dios.
Psalms 55:20
Unsay gibuhat sa higala ni David sa saad nga iyang gihimo?
Wala siya nagtahod sa saad nga iyang gihimo.
Psalms 55:22
Asa man pagadad-on sa Dios ang mga daotan?
Pagadad-on sa Dios ang mga daotan ngadto sa bangag sa pagkagun-ob.






Chapter 56
1 Kaloy-i ako, O Dios, kay gisulong ako sa mga tawo! Tibuok adlaw kadtong nakig-away kanako nagpadayon sa ilang pagsulong. 2 Giyatakan ako sa akong mga kaaway tibuok adlaw; kay adunay daghan kaayong mapasigarbuhon nga makig-away batok kanako. 3 Sa dihang mahadlok ako, mosalig ako kanimo. 4 Sa Dios, kansang pulong nga akong gidayeg— sa Dios akong gibutang ang akong pagsalig; dili ako mahadlok; unsa may mabuhat sa tawo kanako? 5 Tibuok adlaw ilang gituis ang akong mga pulong; daotan ang tanan nilang gihunahuna batok kanako. 6 Nagtigom sila ug nagtago sa ilang mga kaugalingon, ug ilang gimarkahan ang akong mga tunob, ingon nga naghulat sila sa akong kinabuhi. 7 Ayaw tugoti nga makaikyas sila sa pagbuhat ug kasal-anan. Laglaga ang katawhan sa imong kasuko, O Dios. 8 Imong giihap ang akong pagkahisalaag ug gisulod ang akong mga luha sa imong botelya; wala ba kini sa imong basahon? 9 Unya ang akong mga kaaway mobalik sa adlaw nga ako nagtawag kanimo; nasayod ako niini, nga ang Dios alang kanako. 10 Sa Dios—kansang pulong nga akong gidayeg, kang Yahweh—kansang pulong akong gidayeg, 11 sa Dios ako mosalig, dili ako mahadlok. Unsa man ang mabuhat nila kanako? 12 Ang katungdanan sa pagtuman sa akong mga saad kanimo ania kanako, O Dios; maghatag ako ug mga halad pasalamat kanimo. 13 Kay imong giluwas ang akong kinabuhi gikan sa kamatayon; imong gitipigan ang akong mga tiil sa pagkadakin-as, aron nga magalakaw ako atubangan sa Dios sa kahayag sa mga buhi.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreohanon. 
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulong musikero aron gamiton sa pagdayeg;"
sa tono nga Jonat elem rehokim
Siguro usa kini ka istilo sa musika o klase sa tono nga gamiton sa dihang awiton kini nga salmo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Awita kini nga salmo gamit ang tono sa 'Jonath elem rehokim'" o "Awita kini gamit ang Jonath elem rehokim nga istilo"
Jonath elem rehokim
Kini nagpasabot "Salampati sa halayo nga tugas nga kahoy." Ang maghuhubad mahimong mosulat sa ipasabot o kopyahon ang Hebreo nga mga pulong. 
Ang salmo ni David
Ang posible nga ipasabot mao ang 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo sama sa istilo sa salmo ni David.
Usa ka miktam
Wala mahibal-i ang buot ipasabot sa pulong nga "miktam". Mahimo nimong pulihan kini sa pulong nga "salmo." Kini mahimong isulat nga sama niini: "Mao kini ang salmo nga sinulat ni David." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 16:1.
sa dihang gidala siya sa mga Filistihanon ngadto sa Gat
"sa dihang gidakop siya sa mga Filistihanon sa Gat"
nagpadayon sa ilang pagsulong
"nagkaduol ug nagkaduol sa pag-ataki kanako"
Giyatakan ako sa akong mga kaaway tibuok adlaw
Ang pag-ataki sa mga kaaway gisulti dinhi ingon nga dugmokon ang iyang lawas pinaagi sa pagtamaktamak niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mga kaaway midasdas gayod sa pag-ataki kanako" 
Psalms 003
kanimo
Ang pulong nga "kanimo" naghisgot sa Dios.
unsa may mabuhat sa tawo kanako?
Kini nga pangutana gigamit sa pagpakita nga ang salmista wala mahadlok sa mga tawo, tungod kay dili man gayod sila hingpit nga makapasakit kaniya. Ang pangutana mahimong himoon nga pagpahayag o usa ka saysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yanong tawo dili makabuhat ug bisan unsa batok kanako!" o "ang usa ka yanong tawo dili gayod makapasakit kanako!" 
mabuhat sa tawo
"mga tawo lamang" o "katawhan." Kini nagpaklaro nga ang mga tawo dili mga gamhanan, apan ang Dios ang pinakagamhanan.
Psalms 005
Tibuok adlaw
"Sa tanang panahon"
ilang gituis ang akong mga pulong
Ang pag-usab kung unsa ang gisulti sa usa ka tawo ug paglahi niini ug gamay aron nga malahi ang buot ipasabot kay gisulti nila kini ingon nga pagtuis sa maong mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisulti nila nga ako nagsulti kuno ug nagkalainlaing mga butang nga sa pagkatinuod wala gayod nako giingon" o "gipasanginlan nila ako nga nagsulti kuno ako ug daghang mga pulong, apan namakak sila."
daotan ang tanan nilang gihunahuna batok kanako
"naghunahuna sila kanunay ug daotan batok kanako" o "naghunahuna sila kanunay ug daotang mga butang nga ilang buhaton batok kanako"
ug ilang gimarkahan ang akong mga tunob
Ang pagpaniid sa usa ka tawo aron mahibaw-an kung sa unsa nga paagi siya malaglag kay gisulti kini ingon nga pagtan-aw sa iyang lakang, sama sa usa ka tawo nga gustong modakop sa usa ka tawo pinaagi sa pagtan-aw kung asa naglakaw kanang tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay silang nagtan-aw sa akong mga lihok" 
ingon nga naghulat sila sa akong kinabuhi
Ang paghulat ug maayong higayon sa pagpatay sa tawo gisulti ingon nga paghulat sa pagkuha sa iyang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "samtang naghulat sila sa pagpatay kanako" 
Psalms 007
Ayaw tugoti nga makaikyas sila sa pagbuhat ug kasal-anan
Mahimong ipaklaro kung unsa ang gitinguha nila nga ikyasan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw sila tugoti nga makaikyas sa imong silot tungod sa ilang pagkadaotan" o "Ayaw sila tugoti nga makalingkawas sa dihang silotan mo sila sa daotang mga butang nga ilang nabuhat" 
Laglaga ang katawhan
Ang pagbuntog sa mga kaaway gisulti dinhi ingon nga nagbira kanila paubos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buntoga ang mga tawo" 
Imong giihap ang akong pagkahisalaag
Ang pagpanginlabot sa Dios sa salmista gihulagway nga daw ang Dios nag-ihap sa matag panahon nga ang salmista naglakaw sa kagul-anan ug walay dapit nga kapadulngan alang sa paghupay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpakabana ka mahitungod sa tanang panahon nga nahisalaag ako ug nag-inusara" 
ug gisulod ang akong mga luha sa imong mga botelya
Ang pagpanginlabot sa Dios sa salmista gihulagway nga daw gitigom sa Dios ang mga luha sa salmista sa usa o daghang sudlanan. Ang mga luha nagpasabot nga "paghilak". Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nasayod ka kung kapila ako naghilak ug nagpakabana ka kanako" 
wala ba kini sa imong basahon?
Ang pagpanginlabot sa Dios sa salmista gihulagway nga daw iyang gisulat ang gidaghanon sa luha sa salmista sa iyang basahon. Kini nga pangutana gigamit sa pagpahinumdom sa Dios mahitungod sa kung unsa ka dako ang iyang pagpakabana alang sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong gisulat ang mahitungod niini sa imong basahon" o "nahinumdoman nimo ang akong mga paghilak" 
Psalms 009
mobalik
"moatras" o "mobalik ug modagan palayo"
ang Dios alang kanako
Kini nagpasabot nga ang Dios nagdapig kaniya. Niini nga kahimtang nagpakita nga ang Dios nakigbatok sa mga kaaway sa salmista aron panalipdan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nakigbatok sa akong mga kaaway alang kanako" 
Unsa man ang mabuhat nila kanako?
Dinhi ang usa ka pangutana gigamit sa pagpakita nga ang salmista wala mahadlok sa mga tawo, tungod kay dili gayod sila makapasakit kaniya. Kini nga pangutana mahimong hubaron sa porma nga pagsaysay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo walay mabuhat kanako!" o "Ang mga tawo dili makapasakit kanako!" 
Psalms 012
Ang katungdanan sa pagtuman sa akong mga saad alang kanimo ania kanako
Ang obligasyon sa pagbuhat sa usa ka butang gisulti dinhi ingon nga ang katungdanan sa pagbuhat sa usa ka butang anaa sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga akong tumanon ang akong mga saad kanimo" o "Kinahanglan buhaton ko kung unsa ang akong gisaad kanimo nga akong buhaton" 
imong gitipigan ang akong mga tiil sa pagkadakin-as
Dinhi, ang "tiil" naghisgot sa usa ka tawo. Dinhi, ang pagkahulog siguro naghisgot sa pagpatay kaniya sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "imo akong gipanalipdan gikan sa pagkahulog" o "imo akong gipanalipdan gikan sa pagpatay kanako sa akong mga kaaway" 
aron nga magalakaw ako atubangan sa Dios
Ang pagkinabuhi ug pagtan-aw sa Dios gihulagway dinhi ingon nga paglakaw atubangan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga magpuyo ako atubangan sa Dios" 
sa kahayag sa mga buhi
Dinhi ang "pagpuyo sa kahayag" mahimong nagpasabot nga pagtugot sa Dios nga mabuhi ang mga tawo. Mahimo usab kining hubaron nga: "sa kinabuhi nga imong gihatag" o "tungod kay gihatagan mo ako ug kinabuhi" 




Translation Questions
Psalms 56:1
Nganong nanghangyo man si David sa Dios nga kaloy-an siya?
Nanghangyo siya sa kaluoy sa Dios tungod kay adunay tawo nga nagtinguha sa paglamoy kaniya.
Kanus-a man nagtinguha ang mga kaaway ni David sa paglamoy kaniya?
Ang mga kaaway ni David nagtinguha sa paglamoy kaniya tibuok adlaw.
Psalms 56:3
Unsa man ang gisaad ni David nga buhaton sa dihang mahadlok siya?
Sa dihang mahadlok si David, mosalig siya ngadto sa Dios.
Unsa man ang resulta sa pagsalig ni David sa Dios?
Nisalig si David sa Dios aron nga dili siya mahadlok.
Psalms 56:5
Unsay gibuhat sa mga kaaway ni David sa mga pulong ni David?
Ilang gituis ang mga pulong ni David.
Unsay gihunahuna sa mga kaaway ni David ngadto kang David?
Daotan ang tanan nilang gihunahuna batok kang David.
Psalms 56:7
Giunsa paghangyo ni David ang Dios sa pagpildi sa iyang mga kaaway?
Nanghangyo si David sa Dios sa pagdala kanila paubos sa kasuko sa Dios.
Unsay gihangyo ni David sa Dios nga buhaton sa iyang mga luha?
Si David nanghangyo sa Dios sa pagbutang sa iyang mga luha sa sudlanan sa Dios.
Psalms 56:9
Kanus-a man mobalik ang mga kaaway ni David?
Ang mga kaaway ni David mobalik sa adlaw nga siya magtawag sa Dios.
Psalms 56:12
Unsa man ang saad ni David nga ihatag ngadto sa Dios?
Nagsaad si David nga maghatag siya ug pasalamat nga halad ngadto sa Dios.
Asa man naglakaw si David atubangan sa Dios?
Si David naglakaw atubangan sa Dios sa kahayag sa mga buhi.






Chapter 57
1 Kaloy-i ako, O Dios, kaloy-i ako, kay ikaw ang akong dalangpanan hangtod nga mahuman kini nga mga kalisdanan. Magpabilin ako ilalom sa imong mga pako aron mapanalipdan hangtod nga mahuman kining kadaot. 2 Mohilak ako sa Labing Halangdon nga Dios, ang Dios nga nagbuhat sa tanang mga butang alang kanako. 3 Magpadala siya ug tabang gikan sa langit aron luwason ako, masuko siya niadtong magdugmok kanako. Selah. Ang Dios magpadala kanako sa iyang mahigugmaong kaluoy ug sa iyang pagkamatinud-anon. 4 Ang akong kinabuhi anaa taliwala sa mga liyon; anaa ako taliwala niadtong andam molamoy kanako. Anaa ako taliwala sa mga tawo nga ang mga ngipon sama sa mga bangkaw ug mga pana, nga ang mga dila sama kahait sa mga espada. 5 Bayawon ka, O Dios ibabaw sa kalangitan; tugoti ang imong himaya nga mopatigbabaw sa tibuok kalibotan. 6 Gikatag nila ang lit-ag alang sa akong mga tiil; nasubo ako. Nagkalot sila sa akong atubangan. Apan ang ilang mga kaugalingon mismo ang nahulog taliwala niini! Selah 7 Ang akong kasingkasing nahimutang na, O Dios, ang akong kasingkasing nahimutang na; Moawit ako, oo, moawit ako ug mga pagdayeg. 8 Pagmata, tinahod kong kasingkasing; pagmata, salterio ug alpa; Pukawon ko ang kaadlawon. 9 Pasalamatan ko ikaw, Ginoo, taliwala sa katawhan; moawit ako ug mga pagdayeg kanimo taliwala sa mga nasod. 10 Kay dako ang imong gugma nga walay paglubad, nisangko sa mga kalangitan; ug ang imong pagkamatinud-anon ngadto sa mga panganod. 11 Bayawon ka, O Dios, ibabaw sa mga kalangitan; hinaot nga ang imong himaya magpatigbabaw sa tibuok kalibotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreohanon. 
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulo sa musika nga gamiton sa pagdayeg"
sa tono nga Al Tashheth
Siguro usa kini ka istilo sa musika o klase sa tono nga gamiton sa dihang awiton kini nga salmo. Ang ubang paagi sa paghubad: "awita kining salmo gamit ang tono sa Al Tashheth'" o "awita kini gamit ang Al Tashheth nga pamaagi"
Al Tashheth
Kini nagpasabot "Ayaw Laglaga." Ang mga maghuhubad mahimong mosulat sa ipasabot niini o kopyahon lang ang Hebreo nga pulong nga "Al tashheth". 
Ang Salmo ni David
Ang posible nga ipasabot mao ang 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo sama sa istilo sa salmo ni David.
Usa ka miktam
Wala mahibalo-i kung unsa ang buot ipasabot sa pulong nga "miktam". Mahimo nimo kining pulihan sa pulong nga "salmo". Kini mahimong isulat ingon nga: "Mao kini ang salmo nga gisulat ni David." Tan-awa kung giunsa nimo kini dinhi paghubad sa 16:1.
sa dihang miikyas siya kang Saul, ngadto sa langub
Ang katuyoan niini nga mga pulong mahimong ipahayag nga klaro aron sayon lang masabtan sa uban ang detalye mahitungod sa mga panghitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitungod kini sa pagtago ni David sa langub gikan kang Saul" o "Mahitungod kini sa dihang si Haring Saul naggukod kang David, ug si David nagtago sa langub" 
kay ikaw ang akong dalangpanan
Ang pagsangpit kang Yahweh aron mapanalipdan kay gisulti dinhi ingon nga magpasalipod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moanha ako kanimo aron imo akong mapanalipdan" 
Magpabilin ako ilalom sa imong mga pako aron mapanalipdan
Ang salmista nagsulti mahitungod sa Dios ingon nga siya usa ka inahan sa mga langgam nga nanalipod sa iyang mga pispis aron sa pagtigom kanila ilalom sa iyang mga pako. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsalig ako nga panalipdan mo ako" 
hangtod nga mahuman kining kadaot
Ang salmista nagsulti mahitungod sa tinguha ni Saul sa pagpatay kaniya ingon nga si Saul nangita sa paglaglag sa kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga kining kasamok mahuman" o "hangtod nga wala na ako sa kakuyaw" 
Psalms 002
ang Dios nga nagbuhat sa tanang mga butang alang kanako
Kini naghatag ug mga hinungdan nganong naghilak siya ngadto sa Dios. Kini mahimong hubaron nga "tungod kay." Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay gibuhat niya ang tanang butang alang kanako"
niadtong magdugmok kanako
Ang maisogon nga pag-ataki sa mga kaaway gisulti dinhi ingon nga ilang gidugmok ang iyang lawas pinaagi sa pagtamaktamak niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong moataki gayod kanako" 
Ang Dios magpadala kanako sa iyang mahigugmaong kaluoy ug sa iyang pagkamatinud-anon
Ang pagkamaluloy-on ug pagkamatinud-anon gisulti dinhi ingon nga iyang gipadala ang iyang pagkamaayo ug pagkamatinud-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios maluloy-on kanako ug matinud-anon" 
Psalms 004
Ang akong kinabuhi anaa taliwala sa mga liyon
Ang salmista naghisgot sa iyang mga kaaway ingon nga sila mga liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpuyo ako taliwala sa mangtas nga mga kaaway" o "Ang mangtas nga mga kaaway nagpalibot kanako sama sa mga liyon" 
niadtong andam molamoy kanako
Ang paglaglag gisulti ingon nga paglamoy o pagkaon. Ang uban nga mga nasulat na nga hubad sa Hebreo nga texto nagpasabot nga "mangtas nga mga mananap." Ang duha naghisgot sa iyang mga kaaway ingon nga sila ihalas nga mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong andam nga molaglag kanako" 
mga tawo nga ang mga ngipon sama sa mga bangkaw ug mga pana
Ang mga bangkaw sa mga kaaway ug mga pana ginasulti ingon nga kini mga ngipon sa liyon. Ang salmista nagpadayon sa pagsulti sa iyang mga kaaway ingon nga sila mga liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga mopatay uban ang mga bangkaw ug mga pana sama sa mga liyon nga mopatay uban sa ilang hait nga mga ngipon" 
mga bangkaw ug mga pana
Sanglit kining duha ka mga pulong mga hinagiban man, kung usa lamang niini ang nasayran sa inyong kultura, mahimo kining magamit. 
ang mga dila sama kahait sa mga espada
Ang pulong nga "dila" nagpasabot sa kung unsa ang gisulti sa usa ka tawo, ug ang mga mapintas nga mga pulong sa kaaway kay gihulagway dinhi ingon nga espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ang mga pulong sama sa hait nga mga espada" o "nga maoy hinungdan sa makalilisang nga kasamok alang kanako pinaagi sa ilang gipanulti" 
Bayawon ka, Dios ibabaw sa kalangitan
Ang salmista nanghangyo sa Dios nga ipakita nga siya gamhanan. Ang pagkaanaa sa ibabaw sa mga kalangitan nagpasabot nga "gamhanan". Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios, ipakita nga ikaw ginabayaw ibabaw sa kalangitan" o "Dios, ipakita nga ikaw gamhanan diha sa kalangitan" 
tugoti ang imong himaya nga mopatigbabaw sa tibuok kalibotan
Ang salmista nanghangyo sa Dios nga ipakita ang iyang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipakita ang imong himaya sa tibuok kalibotan"
Psalms 006
Gikatag nila ang lit-ag alang sa akong mga tiil
Ang plano sa iyang mga kaaway sa pagdakop kaniya gihulagway dinhi ingon nga sila nagbutang ug mga lit-ag sa yuta aron sa pagbitik kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga nagbutang ug lit-ag ang akong mga kaaway aron sa pagbitik kanako" o "Nagplano sila sa pagdakop kanako sama sa mga tawo nga nagbutang ug lit-ag sa pagbitik sa mananap" 
Nagkalot sila sa akong atubangan
Ang plano sa iyang mga kaaway nga pagdakop kaniya kay gihulagway dinhi ingon nga sila nagkalot sa yuta aron mahulog siya didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga nagkalot sila ug usa ka bangag aron nga mahulog ako niini" o "Nagplano sila sa pagdakop kanako sama sa mga tawo nga nagkalot ug usa ka bangag sa yuta sa pagbitik sa mga hayop" 
Apan ang ilang mga kaugalingon mismo ang nahulog taliwala niini
Ang kadaot nga miabot sa iyang mga kaaway sa dihang misulay sila sa pagdakop kaniya kay gisulti dinhi ingon nga sila nahulog sa ilang kaugalingong lit-ag nga ila untang gihimo alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naunay sila ug kahulog sa bangag nga ilang gikalot alang unta kanako" o "Nagplano sila nga pasakitan nila ako apan naunay nila pagpasakit ang ilang mga kaugalingon" 
Psalms 007
Ang akong kasingkasing nahimutang na, O Dios, ang akong kasingkasing nahimutang na
Ang pagkamasaligon nagpasabot sa kalig-on sa usa ka kasingkasing ug kini dili dali mauyog o matarog. Ang mga pulong dinhi sumpay aron sa pagpakita nga siya adunay hingpit nga pagsalig sa Dios ug nga siya dili gayod mausab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Madasigon kaayo ako kanimo, O Dios" 
moawit ako ug mga pagdayeg
Mahimong ipaklaro kung kinsa ang kantahan dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moawit ako ug mga pagdayeg alang kanimo, O Dios" 
Pagmata, tinahod kong kasingkasing
Mahimong ipaklaro nga ang katuyoan sa pagmata mao ang pag-awit sa mga pagdayeg sa Dios. Ang pagmata mahimo nga usa ka sambingay alang sa pagsugod o pag-andam sa pagbuhat ug usa ka butang. Ang kasingkasing nagtumong sa salmista o sa iyang mga pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmata tinahod kong kasingkasing, alang sa pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios" o "Akong andamon ang tinahod kong kasingkasing sa pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios" o "Dakong dungog alang kanako ang pagmata aron sa pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios" o 
pagmata, salterio ug alpa
Kini mahimong ipaklaro nga ang katuyoan sa pagmata mao ang mga pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios. Ang salmista nagsulti dinhi nga daw ang plawta ug alpa mga tawo nga makahimo sa pagmata sa pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmata, salterio ug alpa, ug pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios" o "Motugtog ako ug salterio ug alpa samtang nag-awit ako ug mga pagdayeg sa Dios" (Tan-awa: and ug )
pukawon ko ang kaadlawon
Ang kaadlawon ginasulti ingon nga kini buhi, ug ang pagbangon sa wala pa ang kaadlawon kay gihulagway dinhi nga daw ang kaadlawon usa ka tawo nga mahimong pukawon. Ang katuyoan sa pagmata sa wala pa ang kaadlawon mao ang pagdayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Momata ako sa wala pa ang kaadlawon" o "Momata ako sa wala pa mosidlak ang adlaw" 
Psalms 009
Kay dako ang imong gugma nga walay paglubad, nisangko sa mga kalangitan; ug ang imong pagkamatinud-anon ngadto sa mga panganod
Kining duha ka mga pulong susama ra ug ipasabot. Ang kadako sa gugma sa Dios nga walay paglubad ug ang kadako sa iyang pagkamatinud-anon nga gisulti dinhi ingon nga dili masukod ang gilay-on niini. 
Kay dako ang imong gugma nga walay paglubad, nisangko sa mga kalangitan
Ang kadako sa gugma sa Dios nga walay paglubad kay gisulti dinhi ingon nga masukod ang gilay-on niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong gugma nga walay paglubad sama kadako sa kalay-on gikan sa yuta ngadto sa kalangitan" 
nisangko sa mga kalangitan; ug ang imong pagkamatinud-anon ngadto sa mga panganod
Ang mga pulong nga "gamhanan ang imong" ug "nisangko" masabtan gikan sa miagi nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug kadako sa imong pagkamatinud-anon, nisangko sa mga panganod" o "ug ang imong pagkamatinud-anon sama kadako sa kalay-on gikan sa yuta ngadto sa mga panganod" 
Bayawon ka, O Dios, ibabaw sa mga kalangitan
Ang salmista naghangyo sa Dios nga ipakita nga siya gidayeg. Ang pagkabinayaw sa kalangitan nagpakita sa pagkagamhanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios, ipakita nga ikaw binayaw sa kalangitan" o "O Dios, ipakita nga ikaw gamhanan sa kalangitan" 
ang imong himaya magpatigbabaw sa tibuok kalibotan
Ang salmista naghangyo sa Dios sa pagpakita sa iyang kahimayaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipakita ang imong himaya sa tibuok kalibotan"




Translation Questions
Psalms 57:1
Nganong naghangyo man si David nga kaloy-an siya sa Dios?
Naghangyo siya sa Dios nga kaloy-an siya, kay ang iyang kalag nagdangop sa Dios.
Hangtod kanus-a man modangop si David sa Dios?
Si David modangop sa Dios hangtod nga kining tanang kasamok matapos.
Psalms 57:2
Unsa may gisulti ni David nga gibuhat sa Dios alang kaniya?
Si David nagsulti nga ang Dios namuhat sa tanang butang alang kaniya.
Unsa may gisulti ni David nga ipadala sa Dios kaniya?
Si David nag-ingon nga ang Dios magpadala ngadto kaniya sa matinud-anong kasabotan ug iyang pagkamasaligan.
Psalms 57:4
Asa man naghigda si David?
Naghigda siya taliwala niadtong naghigda sa kalayo.
Asa man nanghangyo si David sa Dios nga togutan ang himaya?
Si David naghangyo sa Dios nga ang himaya sa Dios magpatigbabaw sa tibuok yuta.
Psalms 57:6
Unsay nahitabo niadtong nagkalot ug bangag sa atubangan ni David?
Ang ilang mga kaugalingon mismo ang nangahulog sa maong bangag.
Psalms 57:7
Unsa nga instrumento ang gipukaw ni David?
Si David nagtawag sa plawta ug sa alpa aron pukawon.
Psalms 57:9
Asa man maghatag ug pasalamat si David sa Ginoo?
Si David maghatag ug pasalamat ngadto sa Ginoo taliwala sa mga tawo.
Asa man mag-awit si David ug mga pagdayeg ngadto sa Ginoo?
Si David mag-awit ug mga pagdayeg ngadto sa Ginoo taliwala sa mga nasod.
Asa man naghangyo si David alang sa himaya sa Dios nga igabayaw?
Si David naghangyo nga ang himaya sa Dios igabayaw sa tibuok kalibotan.






Chapter 58
1 Kamo nga magmamando, matarong ba ang inyong gipamulong? Kamong mga tawhana naghukom ba kamo sa husto? 2 Wala, nagbuhat kamo ug daotan sa inyong kasingkasing; nagpakaylap kamo ug kasamok sa tibuok yuta pinaagi sa inyong mga kamot. 3 Ang daotan mahisalaag bisan pa nga anaa pa sila sa tagoangkan; mahisalaag sila gikan pa sa pagkahimugso, nagsulti ug mga bakak. 4 Ang ilang mga lala sama sa lala sa mga bitin; sama sila sa usa ka bungol nga bitin nga gisampongan ang iyang mga igdulungog, 5 nga wala naghatag ug pagtagad sa mga magdadani, bisan unsa pa sila kahanas. 6 Luboa ang ilang mga ngipon sa ilang mga baba, O Dios; luboa ang lig-on nga mga ngipon sa batan-on nga mga liyon, Yahweh. 7 Pasagdi sila nga matunaw sama sa tubig nga motuhop; sa dihang ipunting nila ang ilang mga pana, pasagdi nga daw kini walay talinis. 8 Pasagdi sila nga mahisama sa kuhol nga matunaw ug mahanaw, sama sa usa ka bata nga gihimugso sa usa ka babaye nga dili pa panahon ug dili na gayod makakita sa kahayag sa adlaw. 9 Sa dili pa mabati sa imong kolon ang makapaso nga kainit sa tunok, paliron niya sila sa usa ka kusog nga hangin, ang lunhaw nga tunok ug ang nasunog nga tunok usab. 10 Magmaya ang mga matarong sa dihang makita nila ang panimalos sa Dios; pagahugasan niya ang iyang mga tiil sa dugo sa mga daotan, 11 aron nga ang mga tawo moingon, "sa pagkatinuod, adunay ganti ang mga tawo nga matarong; sa pagkatinuod adunay Dios nga maghukom sa kalibotan."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebrohanon. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo mao ang usa ka awit mahitungod sa daotan nga mga tawo.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa musika aron gamiton sa pagdayeg"
sa tono nga Al Tashheth
Siguro usa kini ka istilo sa musika o klase sa tono nga gamiton sa dihang awiton kini nga salmo. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 57:1.
Ang Salmo ni David
Posible nga mga ipasabot mao 1) Gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo mao ang mga istilo sa mga salmo o mga balak ni David.
Usa ka miktam
Wala mahibaw-i kung unsa ang buot ipasabot sa pulong nga "miktam". Mahimo nimong gamiton ang pulong nga "salmo". Mahimo kining isulat sama sa: "Mao kini ang gisulat sa salmo ni David." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 16:1.
Kamo nga magmamando, matarong ba ang inyong gipamulong?
Ang manunulat naggamit niini nga pangutana sa pagbadlong sa magmamando tungod kay dili makataronganon ang ilang gipanulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamo nga mga magmamando wala nagsulti kung unsa ang husto!" 
kamo...inyong
Ang mga pulong nga "kamo" ug "inyong" naghisgot sa gamhanang mga tawo nga maghuhukom. 
kamong mga tawhana naghukom ba kamo sa husto?
Ang manunulat naggamit niini nga pangutana sa pagbadlong sa maghuhukom nga dili makataronganon ang paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong mga tawo wala naghukom ug husto sa mga tawo!" 
Wala
Ang manunulat mitubag sa duha ka mga pangutana nga iyang gipangutana.
nagbuhat kamo ug daotan sa inyong kasingkasing
Ang kasingkasing naghisgot sa hunahuna sa mga tawo o mga plano. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat ka ug daotan sa imong hunahuna" o "naghunahuna ka sa pagbuhat ug daotang mga butang" 
nagpakaylap kamo ug kasamok sa tibuok yuta pinaagi sa inyong mga kamot
Ang pagbuhat ug kasamok sa nagkalainlaing mga dapit sa tibuok yuta o kalibotan kay gisulti dinhi sama sa pag-apud-apod o pagpakaylap sa kasamok sa tibuok kayutaan, ingon nga ang kasamok usa ka matang sa butang o mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo sa inyong kaugalingon nagbuhat ug mga kagubot nga binuhatan bisan asa sa kayutaan" 
Psalms 003
Ang daotan mahisalaag bisan pa nga anaa pa sila sa tagoangkan; mahisalaag sila gikan pa sa pagkahimugso
Managsama lamang ang buot ipasabot niini ug gipahayag lamang sa duha ka managlahi nga pamaagi. 
mahisalaag sila
Ang pagbuhat ug daotang mga butang gisulti dinhi ingon nga ang mga tawo naglakaw sa kadalanan, ug mibalik sila ug misubay sa sayop nga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat sila ug sayop nga mga butang" 
Ang ilang mga lala sama sa lala sa mga bitin
Ang mga daotang mga buhat nga ginasulti sa mga tawo gisulti dinhi ingon nga kini mga lala o makahilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ilang daotang mga pulong nagmugna ug kasamok sama sa usa ka lala sa bitin nga makadaot sa mga tawo" 
sama sila sa usa ka bungol nga bitin nga nasampongan ang iyang mga igdulongog
Ang mga daotang mga tawo nga dili maminaw sa mga tambag o pagbadlong gisulti dinhi ingon nga kini mga bitin nga wala nagpakabana sa musika sa mga tigdani. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumili sila sa pagpaminaw sama sa usa ka bungol nga bitin nga nasampongan ang iyang mga dalunggan" 
usa ka bungol nga bitin nga nasampongan ang iyang mga igdulongog
Ang bitin nga wala nagpakabana sa usa ka sonata sa tigdani o maglalamat gisulti dinhi ingon nga nabutangan kini ug usa ka butang sa ilang mga dalunggan aron nga dili sila makadungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bitin nga wala naminaw" 
usa ka bungol nga bitin
usa ka matang sa malala nga bitin
magdadani
ang mga tawo nga nagatugtog o nagaawit sa musika aron makontrol o madumalahan nila ang mga bitin
bisan unsa pa sila kahanas
Mahimong isulti kung unsa ang ginabuhat sa usa ka magdadani sa bitin. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan unsa ka hanas ang usa ka tigdani sa pagdumala sa mga bitin" 
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat naglista sa mga butang nga gusto niyang ipabuhat sa Dios ngadto sa daotang mga tawo.
luboa ang lig-on nga mga ngipon sa batan-on nga mga liyon
Kining duha ka mga pulong, ang daotang mga tawo gisulti dinhi ingon nga sila mga liyon, ug ang pagkuha sa ilang mga gahom sa pagpatay sa mga tawo gisulti dinhi ingon nga paglubo sa ilang mga ngipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "kuhaa ang ilang mga gahom sa pagpatay. Himoa sila nga walay mga gahom sama sa batan-ong mga liyon nga ang ilang mga ngipon mangalubo ug mangahulog" 
Pasagdi sila nga matunaw sama sa tubig nga motuhop
Ang daotang mga tawo nagsulti ingon nga sila ice o tubig. Ang pagkawagtang kay gihulagway dinhi ingon nga natunaw o niawas ngadto sa uga nga yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa sila nga sama sa tubig nga mahanaw lang ug motuhop" o "Himoa silang matunaw sama sa ice nga matunaw ug motuhop sa yuta" 
pasagdi sila nga wala silay maigo
"himoa ang ilang mga pana nga mawala ang hait nga maoy makatusok"
Pasagdi sila nga mahisama sa kuhol nga matunaw ug mahanaw
Ang pagkawagtang gihulagway dinhi ingon nga natunaw o nawala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasagdi nga mahanaw ang mga daotan sama sa usa ka kuhol nga mahanaw ug dili molungtad" 
kuhol
"kuol "
sama sa usa ka bata nga gihimugso sa usa ka babaye nga dili pa panahon ug dili na gayod makakita sa kahayag sa adlaw
"bata nga gihimugso sa usa ka babaye nga wala gayod makakita sa kahayag sa adlaw" - Ang wala nilungtad gisulti kini ingon nga sama sa usa ka bata nga gihimugso nga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa usa ka bata nga naahat pagkahimugso ug makakita sa kahayag" o "sama sa usa ka bata nga gipakatawong patay" 
Psalms 009
Sa dili pa mabati sa imong kolon ang makapaso nga kainit sa tunok...ang lunhaw nga tunok ug ang nasunog nga tunok usab
Ang mga daotan gisulti ingon nga sila mga tunokon nga mga sanga, ug ang dihadiha dayon nga silot sa Dios kanila gihulagway dinhi ingon nga paliron dayon sila palayo o silhigon sila palayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios maglaglag dayon sa mga daotang tawo paspas pa kaysa sa usa ka unos nga makapalid sa tunokon nga mga sanga nga gibutang sa kaldero ug gihalingan" 
imong
Si David nakigsulti sa katawhan sa Dios. 
tunok
"tunokon nga mga sanga"
Magmaya ang mga matarong sa dihang makita nila
Ang pulong nga "ang matarong" kinatibuk-ang naghisgot sa mga tawo nga matarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matarong nga mga tawo magmaya sa dihang makita nila" 
pagahugasan niya ang iyang mga tiil sa dugo sa mga daotan
Ang pagkabasa sa tiil pinaagi sa paglakaw sa dugo gisulti ingon nga paghugas sa tiil pinaagi sa dugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga matarong magbasa sa ilang mga tiil pinaagi sa dugo sa mga daotan" o "ang mga matarong magatunobtunob sa mga dugo sa mga daotan" 
pagahugasan niya ang iyang mga tiil sa dugo sa mga daotan
Ang dakong ihap sa daotang mga tawo nga nangamatay gipahayag ingon nga ang mga matarong nga mga tawo naghugas sa ilang mga tiil ngadto sa dugo sa mga daotang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang daotang mga tawo ang mangamatay nga sa dihang ang mga matarong nga mga tawo magmartsa sa ilang mga dugo, sama kini nga daw makahugas na sila sa ilang mga tiil niini" 




Translation Questions
Psalms 58:1
Unsa man ang gisulti ni David nga gipakatag sa mga anak sa mga tawo sa tibuok kayutaan?
Ilang gipakatag ang kasamok sa tibuok yuta pinaagi sa ilang mga kamot.
Psalms 58:3
Kanus-a man nagsulti si David nga ang mga daotan masaag?
Mangasaag sila sugod pa lang sa ilang pagkahimugso.
Psalms 58:6
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga buhaton sa dihang ipunting sa mga daotan ang ilang mga pana?
Si David naghangyo sa Dios ingon nga ang mga pana sa daotan walay mga sima.
Psalms 58:9
Kanus-a man magmaya ang mga matarong?
Ang mga matarong magmaya sa dihang ilang makita ang panimalos sa Dios.






Chapter 59
1 Luwasa ako gikan sa akong mga kaaway, akong Dios; ipahimutang ako sa ibabaw gikan niadtong makigbatok kanako. 2 Tipigi ako gikan niadtong mobuhat ug daotan, ug luwasa ako gikan sa mga tawo nga uhaw sa dugo. 3 Kay tan-awa, naghulat sila alang sa pagkuha sa akong kinabuhi. Ang gamhanan nga magbubuhat ug daotan nagtigom batok kanako, apan dili tungod sa akong kalapasan o sa akong sala, Yahweh. 4 Nangandam sila alang sa paggukod kanako bisan wala akoy sala; Pagmata ug tabangi ako ug tan-awa. 5 Ikaw, Yahweh ang Dios sa mga kasundalohang anghel, ang Dios sa Israel, tindog ug siloti ang tanang mga nasod; ayaw kaloy-i ang tanang mga daotan nga malapason. Selah 6 Mibalik sila sa kagabhion, nag-uwang sila sama sa mga iro ug naglibotlibot sa siyudad. 7 Tan-awa, nagginhawa sila agi sa ilang mga baba; ang mga espada anaa sa ilang mga ngabil, kay miingon sila, "kinsa ang makadungog kanato?" 8 Apan ikaw, Yahweh, kataw-i sila; gihimo mo ang tanang nasod nga kataw-anan. 9 Dios akong kusog, hatagan ko ikaw ug pagtagad; ikaw ang akong taas nga tore. 10 Ang Dios magatagbo kanako sa iyang matinud-anon nga kasabotan; ipakita sa Dios kanako ang tinguha sa akong mga kaaway. 11 Ayaw sila patya, o ang akong mga tawo makalimot. Kataga sila pinaagi sa imong gahom ug laglaga sila, Ginoo nga among taming. 12 Kay ang sala sa ilang mga baba ug ang mga pulong sa ilang mga ngabil, tugoti sila nga madakpan sa ilang mga garbo, ug alang sa mga tunglo ug sa mga bakak nga ilang gipahayag. 13 Lamoya sila sa kasuko, lamoya sila aron nga mahanaw na sila; tugoti sila nga masayod nga ang Dios nagdumala kang Jacob ug hangtod sa kinatumyan sa yuta. Selah 14 Mibalik sila sa kagabhion, nga nag-uwang sama sa iro ug naglibotlibot sa siyudad. 15 Nanagsuroy sila sa pagpangita ug mga pagkaon ug nagngulob sila sama sa iro kung dili sila matagbaw. 16 Apan moawit ako mahitungod sa imong kusog, ug sa kabuntagon moawit ako sa imong gugma nga dili matarog! Kay ikaw man ang akong taas nga tore ug dalangpanan sa adlaw sa akong kasubo. 17 Nganha kanimo ang akong kusog, moawit ako og mga pagdayeg; kay ang Dios man ang akong taas nga tore, ang Dios sa matinud-anon nga kasabotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreohanon. 
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulo sa musika aron gamiton sa pagdayeg"
sa tono nga Al Tashheth
Siguro usa kini ka istilo sa musika o klase sa tono nga gamiton sa dihang awiton kini nga salmo. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 57:1.
Ang Salmo ni David
Posible nga mga ipasabot mao 1) gisulat ni David ang salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo gisulat sa istilo sa salmo ni David.
Usa ka miktam
Wala mahibalo-i kung unsa ang buot ipasabot sa pulong nga "miktam". Mahimo usab nga gamiton ang pulong nga "salmo". Kini mahimong isulat ingon nga: "Mao kini ang salmo nga gisulat ni David." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 16:1.
sa dihang nagpadala si Saul ug sundalo, aron sa pagpaniid sa panimalay ni David aron sa pagpatay kaniya
"sa dihang nagpadala si Saul sa iyang mga kasundalohan sa pag-adto ug sa pagtan-aw sa panimalay ni David aron makakita silag kahigayonan sa pagpatay kaniya"
ipahimutang ako sa ibabaw
Ang taas nga dapit nagpaila sa usa ka luwas nga dapit diin ang iyang mga kaaway dili makaabot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ibutang ako sa luwas nga dapit" 
makigbatok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsulong kanako" 
mga tawo nga uhaw sa dugo
Ang pulong nga "uhaw sa dugo" diin naglakip sa pulong nga "dugo," nga nagpasabot sa pagpatay, ug ang pulong nga "uhaw," naghisgot sa tinguha. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga nagtinguha sa pagpatay" o "mga tawo nga gusto mopatay ug tawo" 
Psalms 003
naghulat sila alang sa pagkuha sa akong kinabuhi
Ang mga kaaway ni David nagtago ug hilom nga naghulat sa takna nga makaataki na sila kaniya. 
Pagmata
Ang paghunahuna sa pagbuhat ug mga butang ug ang pagsugod sa pagbuhat niini gisulti dinhi ingon nga pagmata. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbuhat ug pamaagi" o "pagbuhat" 
ug tan-awa
Kung unsa ang gusto sa Dios nga makita mahimong ipahayag nga klaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug tan-awa kung unsay nahitabo kanako" o "ug tan-awa kung unsay ilang gibuhat kanako" 
Psalms 005
tindog
Ang paghunahuna sa pagbuhat ug mga butang ug ang pagsugod sa pagbuhat niini kay gisulti dinhi ingon nga pagtindog. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbuhat ug pipila ka butang" o "pagbuhat" 
tanang mga nasod
Ang pulong nga "mga nasod" dinhi kay nagpakita sa mga tawo sa mga nasod nga wala nagtahod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa tanang mga nasod" 
Psalms 006
Mibalik sila sa kagabhion
Ang pulong nga "sila" naghisgot mahitungod sa daotang mga makasasala.
nag-uwang sila sama sa mga iro
Ang salmista naghisgot mahitungod sa iyang kaaway nga nanghulga nga moataki sa mga tawo ingon nga sila sama sa mga iro nga nag-uwang, nagngulob o nagpaghot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanghulga sila sa pagsulong sa mga tawo" 
naglibotlibot sa siyudad
Mahimong ipaklaro nganong naglibotlibot sila sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "naglibotlibot sa siyudad sa pag-ataki sa bisan kinsa nga ilang makit-an" 
Tan-awa
Dinhi ang pulong nga "tan-awa" gigamit aron sa pagkuha sa atensyon sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw"
nagginhawa sila agi sa ilang mga baba
Ang pagsulti ug makalilisang nga mga butang gihulagway dinhi ingon nga pagbuga ug hangin paggawas sa baba. Kining makalilisang nga mga butang nakainsulto o pagbahad. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti sila ug makalilisang nga mga butang" o "nagsinggit sila ug makalilisang nga mga pulong" 
nagginhawa
nagdig-ab ug kusog; kusog nga nagpagawas ug hangin sa baba gikan sa tiyan, walay batasan nga pagsabasaba.
ang mga espada anaa sa ilang mga ngabil
Ang bangis nga mga pulong nga gisulti sa daotang mga tawo gisulti ingon nga kini mga espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti sila ug bangis nga mga butang nga magmugna ug kasamok sa mga tawo sama sa espada nga makalaglag sa mga tawo" 
kinsa ang makadungog kanato?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpakita nga sila nagtuo nga ang Dios dili makadungog ug dili mosilot kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makadungog kanato!" o "Ang imong Dios dili makadungog kanamo!" 
Psalms 008
kataw-i sila
"kataw-i sila sa binugalbugal nga paagi" o "biaybiaya sila." Kataw-an sila sa Dios tungod kay wala silay pulos ug walay gahom.
gihimo mo ang tanang nasod nga kataw-anan
"imong gipakaulawan ang tanang mga nasod" o "nasayod kamo nga ang mga tawo sa mga nasod mga buangbuang"
kataw-anan
"nagpakaulaw" o "nagbiaybiay"
akong kusog
Ang Dios mao ang kusog sa salmista kay nagrepresenta nga ang Dios mao ang tigpanalipod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang akong kusog" o "ikaw ang akong manlalaban" 
ikaw ang akong taas nga tore
Ang taas nga tore mao ang usa ka dapit nga mahimong maadtoan sa mga tawo aron motago gikan sa ilang mga kaaway. Ang salmista naghisgot mahitungod sa Dios ingon nga ang Dios kusgan, ug luwas nga dalangpanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan mo ako sama sa usa ka taas nga tore" 
Psalms 010
Ang Dios magatagbo kanako
Ang pagluwas sa Dios sa salmista gisulti dinhi ingon nga ang Dios makigkita kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong Dios moluwas kanako"
ang tinguha sa akong mga kaaway
Ang pulong nga "tinguha" mahimong ipahayag nga "gusto." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong gusto nga mahitabo sa akong mga kaaway" 
Kataga sila
"Himoa sila nga mahisalaag"
among taming
Ang pagpanalipod sa Dios sa mga matarong gisulti dinhi ingon nga ang Dios usa ka taming. Ang ubang paagi sa paghubad: "among tigpanalipod" o "ang usa nga manalipod kanamo sama sa usa ka taming" 
Psalms 012
Kay ang sala sa ilang mga baba ug ang mga pulong sa ilang mga ngabil
Ang mga baba ug mga ngabil naghisgot sa mga butang nga gisulti sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay nakasala sila pinaagi sa ilang gisulti" o "Tungod sa makasasala nga mga butang nga ilang gisulti" 
tugoti sila nga madakpan sa ilang mga garbo
Ang ubang paagi sa paghubad: "pasagdi ang mga tawo nga modakop kanila tungod sa ilang mga garbo" 
nga ilang gipahayag
"nga ilang gisulti"
Lamoya sila sa kasuko, lamoya sila aron nga mahanaw na sila
Ang paglaglag kanila sa hingpit gisulti dinhi ingon nga pagsunog kanila o pagkaon kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaligutgoti sila ug laglaga sila sa hingpit aron nga mawala na ang tanan kanila" 
kang Jacob
Ang Jacob dinhi nagpasabot sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa Israel" 
sa kinatumyan sa yuta
"bisan kadtong pinakalayo nga dapit sa yuta." Kini nagpasabot sa tanang mga dapit sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan asa sa kalibotan" 
Psalms 014
nag-uwang sama sa iro
Ang salmista naghisgot sa iyang mga kaaway nga nanghulga sa pagsulong sa mga tawo ingon nga sila mga iro nga nag-uwang, nagangulob, o nagpaghot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbahad sa pagsulong kanamo" o "nagbahad sa pagsulong kanamo sama sa mangtas nga mga iro" 
matagbaw
"kontento"
Psalms 016
kay ikaw man ang akong taas nga tore ug dalangpanan
Ang taas nga tore ug ang dalangpanan mga dapit nga kadangpan sa katawhan gikan sa ilang mga kaaway. Ang salmista nagsulti sa Dios nga nagpanalipod kaniya ingon nga ang Dios kusgan, ug luwas nga katagoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "imo akong gipanalipdan sama sa taas nga tore ug usa ka dalangpanan" 
sa adlaw sa akong kasubo
Ang pulong nga "adlaw" dinhi naghisgot sa usa ka takna sa panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panahon nga anaa ako sa kalisdanan" 
Nganha kanimo ang akong kusog, moawit ako og mga pagdayeg
"Kanimo, ang akong kusog" mahimo kini nga usahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang akong kusog, busa moawit ako ug mga pagdayeg alang kanimo" 
akong kusog
Ang pagpanalipod sa Dios sa salmista nagpasabot sa pagpanalipod sa Dios kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong tigpanalipod" 
kay ang Dios man ang akong taas nga tore
Ang taas nga tore ug ang dalangpanan mga dapit nga kadangpan sa katawhan gikan sa ilang mga kaaway. Ang salmista naghangyo sa Dios sa pagpanalipod kaniya ingon nga ang Dios kusgan, ug luwas nga katagoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipanalipdan mo ako sama sa taas nga tore" 
ang Dios sa matinud-anon nga kasabotan
Kini mahimong ipahayag sa managlahi nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya ang Dios sa matinud-anong kasabotan" o "Ikaw ang Dios sa matinud-anong kasabotan"




Translation Questions
Psalms 59:1
Unsa man ang pamaagi sa pagluwas gikan sa iyang mga kaaway ang gihangyo ni David sa Dios?
Naghangyo siya sa Dios nga ipahimutang siya sa ibabaw gikan niadtong mapahitas-on batok kaniya.
Psalms 59:3
Kinsa ang nagtigom kanila batok kang David?
Ang gamhanang mga magbubuhat ug daotan nagkahiusa batok kang David.
Psalms 59:5
Kinsa ang gihangyo ni David ngadto kang Yahweh nga dili kaloy-an?
Gihangyo niya si Yahweh nga dili magmaluloy-on ngadto sa bisan kinsang daotan nga malapason.
Psalms 59:10
Unsa ang gidahom ni David nga igatagbo sa Dios kaniya?
Ang Dios magatagbo kaniya sa iyang matinud-anong kasabotan.
Psalms 59:12
Sa unsang paagi man ang gihangyo ni David sa Dios nga paglamoy sa iyang mga kaaway?
Gihangyo niya ang Dios nga lamoyon sila sa kasuko, ug lamoyon sila aron nga mangahanaw na sila.
Psalms 59:16
Giunsa man pag-awit ni David mahitungod sa kakusgan sa Dios?
Nag-ingon siya nga ang Dios ang iyang taas nga tore ug usa ka dalangpanan sa adlaw sa iyang kasub-anan.






Chapter 60
1 Dios imo kaming gipahilayo; imong giguba ang among mga panalipod; nasuko ka; ipasig-uli kami pag-usab. 2 Giuyog nimo ang yuta; gipaliki mo kini; ayoha ang mga liki niini, kay kini nauyog. 3 Gihimo nimo ang imong katawhan nga makakita ug lisod nga mga butang; gipainom mo kami ug bino aron magsumparay. 4 Alang niadtong nagtahod kanimo, imong gipahimutang ang bandila nga madayag batok niadtong nagbitbit sa pana. Selah. 5 Aron nga kadtong imong gihigugma maluwas, luwasa kami sa imong tuo nga kamot ug tubaga ako. 6 Ang Dios nagsulti sa iyang pagkabalaan, "Magmaya ako; tungaon ko ang Siquem ug bahinbahinon ang walog sa Succoth. 7 Akoa ang Gilead, ug akoa ang Manasseh; ug ang Efraim usab ang panalipod sa akong ulo; Ang Juda ang akong setro. 8 Ang Moab mao ang akong hunawanan; akong ilabay ang akong sapatos ngadto sa Edom; mosinggit ako sa kadaogan tungod sa Filistia. 9 Kinsa ang magdala kanako ngadto sa lig-on nga siyudad? Kinsa ang maggiya kanako sa Edom? 10 Apan ikaw, O Dios, wala mo ba kami gisalikway? Wala ka moadto sa gira uban ang among mga kasundalohan. 11 Hatagi kami ug tabang batok sa kaaway, kay ang tabang sa tawo walay pulos. 12 Magmalampuson kami pinaagi sa tabang sa Dios; iyang pagayatakan ang among mga kaaway.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga linya sa mga pulong usa ka istilo sa pagsulat sa balak nga kasagarang ginagamit sa mga Hebreohanon. 
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa nangulo sa musika nga gamiton sa pagdayeg"
sa tono nga Shushan Eduth
Siguro usa kini ka istilo sa musika o klase sa tono nga gamiton sa dihang awiton kini nga salmo. Ang ubang paagi sa paghubad: "awita kini nga salmo gamit ang tono sa 'Shushan Eduth'" o "gamita kini gamit ang Shushan Eduth nga istilo"
Shushan Eduth
Kini nagpasabot "Lily sa mga saad." Mahimong isulat sa maghuhubad ang ipasabot o kopyahon ang Hebreo nga pulong. 
Usa ka miktam
Wala mahibaw-i kung unsa ang buot ipasabot sa pulong nga "miktam." Mahimo usab nga gamiton ang pulong nga "salmo." Kini mahimong sulaton nga: "Mao kini ang salmo nga sinulat ni David." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 16:1.
Aram Naharaim... ug uban sa Aram Zobah
"Ang duha ka mga suba sa Aram... ang Arammeanhon nga nasod sa Zobah." Mga dapit kini. 
Joab
Naghisgot kini kang Joab ug ang mga kasundalohan nga iyang gipangulohan.
12,000 ka mga Edomihanon
12,000 ka mga Edomihanon
imo kaming gipahilayo
Ang pagsalikway sa Dios sa iyang katawhan gisulti dinhi ingon nga gilabay niya sila sa layo. Ang ubang paagi sa paghubad: "imo kaming gisalikway"
imong giguba ang among mga panalipod
Ang pagtugot sa Dios nga mabuntog ang Israel sa ilang mga kaaway giingon dinhi nga daw ang Dios mismo nagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong gitugotan ang among mga kaaway nga molumpag sa among mga salipod"
Psalms 002
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagpakig-istorya sa Dios ang salmista.
Giuyog nimo ang yuta; gipaliki mo kini
Nagsulti ang salmista sa mga katalagman sa iyang nasod ingon nga kini linog. 
gipaliki mo kini
Ang pagpalig-on pag-usab sa mga tawo gisulti ingon nga pag-ayo sa liki sa yuta o sa pader. 
gipaliki
dako nga mga liki sa yuta o pader
Gihimo nimo ang imong katawhan nga makakita ug lisod nga mga butang
Dinhi ang "tan-aw" nagpasabot sa "pagsinati" o "pag-antos." 
gipainom mo kami ug bino aron magsumparay
"ang bino nga makapasusapinday kanato." Ang pagkawalay paglaom gisulti ingon nga nagsusapinday, nga dili na makahimo sa pagtindog ug tarong. 
Psalms 004
imong gipahimutang ang bandila
Ang paggiya sa Dios sa iyang katawhan sa gubat gisulti dinhi ingon nga ang Dios usa ka tawo nga hari o pangulo nga nagpahimutang sa bandila alang sa mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama ka sa usa ka hari nga nagpahimutang sa bandila" o "nagmando ka sama sa usa ka hari nga ipataas ang bandila" 
bandila
"bandila sa gubat." Mao kini ang bandila nga ipataas sa usa ka poste sa usa ka hari o pangulo aron timailhan nga ang mga sundalo kinahanglan magtapok.
nga madayag batok niadtong nagbitbit sa pana
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpakita batok niadtong nagdala ug pana." Bisan pa niana ang pipila sa mga paghubad adunay managlahi nga ipasabot alang niini nga mga pulong. 
nga madayag batok niadtong nagbitbit sa pana
Ang pulong nga "kadtong nagdala ug pana" naghisgot ngadto sa kaaway nga mga sundalo sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpadayag sa dihang iyang dal-on ang iyang mga sundalo ngadto sa gubat batok sa inyong mga kaaway" 
sa imong tuo nga kamot
Ang tuong kamot sa Dios nagpaila sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong gahom" 
tubaga kami
Ang pagtubag dinhi nagpakita sa pagpakabana sa iyang gihangyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpakabana sa akong gihangyo" o "tubaga ang akong pag-ampo" 
Psalms 006
ug ang Efraim usab ang panalipod sa akong ulo
Ang Dios nakigsulti sa tribo sa Efraim ingon nga kini iyang mga sundalo. Ang panalipod sa ulo nagsimbolo sa kagamitan sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Efraim gipili sama sa panalipod sa akong ulo" o "ang tribo sa Efraim mao ang akong mga sundalo" 
panalipod sa akong ulo
usa ka kalo nga gahi nga gamiton sa mga sundalo sa pagpanalipod sa ilang mga ulo.
Ang Juda ang akong setro
Ang Dios nagpili ug mga tawo gikan sa tribo sa Juda nga mahimong mga hari sa iyang katawhan, ug naghisgot siya niana nga tribo ingon nga iya kining setro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tribo sa Juda sama nga akong setro" o "Ang Juda mao ang pinili nga tribo nga akong pagadumalahan ingon nga akong katawhan" 
Psalms 008
Ang moab mao ang akong hunawanan
Ang Dios naghisgot sa Moab ingon nga sila dili mahinungdanon o usa ka hugasanan o usa ka ubos nga sulugoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Moab sama sa usa ka panaksan nga hunawanan nga akong gigamit" 
akong ilabay ang akong sapatos ngadto sa Edom
Giangkon sa Dios ang Edom pinaagi sa paglabay sa iyang sapatos niana nga yuta nga nagsimbolo sa pagpakita nga iya na kining gipanag-iya. Ang pipila ka mga paghubad adunay ubang laing pagsabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akoa nang giangkon ang yuta sa Edom" o "Akong gilabay ang akong sapatos sa yuta sa Edom sa pagpakita nga akoa na kini" 
Psalms 010
Apan ikaw, O Dios, wala mo ba kami gisalikway?
Ang salmista naggamit niini nga pangutana sa pagpahayag sa iyang kasubo ingon nga ang Dios nagsalikway kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan O Dios, ingon nga imo na kaming gisalikway." o "Dios, ingon nga imo kaming gibiyaan." 
Wala ka moadto sa gira uban sa among mga kasundalohan
Ang salmista nagsulti sa pagtabang sa Dios sa ilang kasundalohan ingon nga ang Dios moadto ug makigbatok kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nimo tabangi ang among kasundalohan sa dihang miadto kami sa gubat" 
walay pulos
"walay bili"
Magmalampuson
"kadaogan"
iyang pagayatakan ang among mga kaaway
Ang salmista nagsulti sa pagtabang sa Dios sa ilang kasundalohan sa pagpildi sa ilang mga kaaway ingon nga pagayatakan sa Dios ang ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "tabangan niya kami sa pagpildi sa among mga kaaway" o "tabangan niya kami nga mapildi ang among mga kaaway" 




Translation Questions
Psalms 60:1
Unsa man ang nabuhat sa Dios sa mga Israelita?
Iya silang gipahilayo, gigun-ob, ug nasuko diha kanila.
Psalms 60:2
Unsa man ang nabuhat sa Dios sa yuta?
Iyang giuyog ang yuta ug gipikas kini.
Unsa man ang gipakita sa Dios sa iyang katawhan ug unsa man ang gipainom niya kanila?
Gipakita niya kanila ang hilabihan nga mga butang ug gipainom sila ug bino aron nga magsusapinday.
Psalms 60:4
Alang kang kinsa gihatag sa Dios ang bandila?
Gihatag niya ang bandila alang niadtong nagtahod kaniya.
Psalms 60:6
Unsa man ang buhaton sa Dios sa Siquem ug sa walog sa Succoth?
Tungaon niya ang Siquem ug bahin-bahinon ang walog sa Succoth.
Psalms 60:8
Unsa man ang buhaton sa Dios sa Edom?
Iyang ilabay ang iyang sapatos ngadto sa Edom.
Psalms 60:10
Unsa man ang wala gibuhat sa Dios sa mga sundalo?
Wala siya mouban ngadto sa gubat uban kanila.
Unsaon man pagmadaugon sa mga Israelita?
Magmadaugon sila uban sa tabang sa Dios, kay iyang buntogon ang kaaway.






Chapter 61
1 Alang sa pangulong musikero; dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas. Ang salmo ni David. Pamatia ang akong pagtuaw, O Dios; paminawa ang akong mga pag-ampo. 2 Gikan sa kinalayoang bahin sa kalibotan mosangpit ako kanimo sa dihang naghuot ang akong kasingkasing; dad-a ako sa bato nga mas habog pa kay kanako. 3 Tungod kay ikaw ang kanunay kong dalangpanan, usa ka lig-ong tore batok sa kaaway. 4 Papuy-a ako sa imong puluy-anan hangtod sa kahangtoran! Padangopa ako sa landong sa imong mga pako. Selah 5 Kay ikaw, Dios, nakadungog sa akong mga panumpa ug gihatagan mo ako sa mga panulundon niadtong nagpasidungog sa imong ngalan. 6 Lugwayan nimo ang kinabuhi sa hari; ang iyang katuigan mahisama sa daghang kaliwatan. 7 Magpabilin siya sa atubangan sa Dios hangtod sa kahangtoran. 8 Mag-awit ako sa pagdayeg sa imong ngalan hangtod sa kahangtoran aron sa matag adlaw mabuhat ko ang akong mga panumpa.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Usa kini ka awit mahitungod sa pagkamatinud-anon sa Dios.
Alang sa pangulong musikero
"Ginagamit kini sa pagdayeg alang sa pangulo sa mang-aawit"
dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas
"kini nga awit kinahanglan duyogan sa mga tawo sa tulunggon nga adunay kuwerdas"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David ang nagsulat niini nga salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo nga nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
Pamatia ang akong pagtuaw, O Dios; paminawa ang akong mga pag-ampo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios, paminaw kanako ug tubaga ang akong pag-ampo" 
naghuot
"napuno sa kahadlok"
dad-a ako sa bato nga mas habog pa kay kanako
Dinhi ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios usa ka habog nga bato nga mahimo niyang kasak-an aron manalipod kaniya. 
usa ka lig-ong tore batok sa kaaway
Ang dili diritso nga mga pulong "nga nagpanalipod kanako" mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama ka sa lig-ong tore nga nagpanalipod kanako gikan sa akong mga kaaway" 
usa ka lig-ong tore
Dinhi ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios usa ka "lig-ong tore" nga naghatag ug pagpanalipod gikan sa iyang mga kaaway. 
Psalms 004
Padangopa ako sa landong sa imong mga pako
Ang pagduol diha kang Yahweh aron mapanalipdan giingon nga nagdangop diha kaniya. Dinhi adunay ikaduhang sambingay nga naghisgot sa pagpanalipod ni Yahweh ingon nga siya usa ka himongaan nga nagpanalipod sa iyang mga piso ilalom sa iyang pako. Ang ubang paagi sa paghubad: "moduol kanimo aron mapanalipdan sama sa piso nga luwas ilalom sa mga pako sa ilang inahan" 
gihatagan mo ako sa mga panulundon
Ang manunulat naghisgot sa mga panalangin sa Dios ingon nga kini panulundon nga iyang nadawat. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag mo kanako ang mga panalangin" 
nagpasidungog sa imong ngalan
Dinhi ang "imong ngalan" naghisgot mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagpasidungog kanimo" o "nga adunay kahadlok kanimo" 
Psalms 006
Lugwayan nimo ... daghang kaliwatan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Ang panghunahuna gibalikbalik aron paghatag gibug-aton. 
Lugwayan nimo ang kinabuhi sa hari
"Pataason pa nimo ang kinabuhi sa hari" o "Himoon mo nga ang kinabuhi sa hari molungtad sa dugay nga panahon"
ang iyang katuigan mahisama sa daghang kaliwatan
Dinhi ang "katuigan" naghisgot kung unsa kadugay mabuhi ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "mabuhi siya sa daghang henerasyon" 
Magpabilin siya sa atubangan sa Dios hangtod sa kahangtoran
Dinhi ang "magpabilin sa atubangan sa Dios" nagpasabot nga anaa sa presensiya sa Dios o uban sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios makig-uban kaniya sa kahangtoran" o "Ang Dios makig-uban sa hari hangtod sa kahangtoran" 
Psalms 008
Mag-awit ako sa pagdayeg sa imong ngalan hangtod sa kahangtoran
Dinhi ang "ngalan" naghisgot mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay akong mag-awit ug magdayeg kanimo" 
akong mga panumpa
Naghisgot kini sa saad nga mohalad sa Dios matag adlaw. (Tan-awa sa UDB)




Translation Questions
Psalms 61:1
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios nga buhaton alang kaniya?
Naghangyo si David nga patalinghogan ang iyang pagtuaw, ug paminawon ang iyang pag-ampo.
Asa man gihisama ni David ang Dios?
Ang Dios maoy dalangpanan ug lig-ong tore batok sa kaaway ni David.
Psalms 61:4
Asa man mopuyo ug modangop si David?
Mopuyo si David sa puluy-anan sa Dios hangtod sa kahangtoran ug modangop sa ilalom sa mga pako sa Dios.
Unsa man ang gibuhat sa Dios alang kang David sa dihang nadungog sa Dios ang iyang mga panumpa?
Gihatag sa Dios kaniya ang mga panulundon niadtong mga nagpasidungog sa ngalan sa Dios.
Psalms 61:6
Unsa man ang buhaton sa Dios sa kinabuhi sa hari?
Lugwayan sa Dios ang kinabuhi sa hari aron nga ang iyang katuigan mahisama sa daghang kaliwatan.
Psalms 61:8
Nganong mag-awit ug pagdayeg si David sa ngalan sa Dios hangtod sa kahangtoran?
Mag-awit si David ug pagdayeg sa ngalan sa Dios hangtod sa kahangtoran aron nga sa matag adlaw mabuhat niya ang iyang mga gipanumpa.






Chapter 62
1 Alang sa pangulong musikero; sumala kang Jedutun. Ang salmo ni David. Magpaabot lamang ako sa Dios; gikan kaniya ang akong kaluwasan. 2 Siya lang ang akong bato ug ang akong kaluwasan; siya ang akong habog nga tore; dili gayod ako matarog. 3 Hangtod kanus-a ba kamong tanan mag-atake sa tawo, nga inyong itulak nga sama sa nagharag nga paril o katumbahon nga koral? 4 Nagpakisayod lamang sila kaniya aron ipaubos siya gikan sa iyang halangdong katungdanan; gihigugma nila ang pagpamakak; gipanalanginan nila siya pinaagi sa ilang mga baba, apan sa ilang mga kasingkasing gitunglo diay nila siya. Selah 5 Magpaabot lang ako sa Dios; kay ang akong paglaom anaa lang kaniya. 6 Siya lang ang akong bato ug akong kaluwasan; siya ang akong habog nga tore; dili gayod ako matarog. 7 Diha sa Dios ang akong kaluwasan ug akong himaya; ang bato sa akong kusog ug ang akong dalangpanan anaa sa Dios. 8 Kamong mga katawhan salig kaniya sa tanang panahon, ibubo ang inyong kasingkasing diha kaniya; ang Dios ang atong dalangpanan. Selah 9 Sa pagkatinuod, ang yano nga mga tawo walay pulos, ug ang tinamod nga mga tawo usa ka bakak; gaan lang sila kung timbangon; mas gaan pa sila sa walay bili. 10 Ayaw pagsalig diha sa pagpangdaugdaog o pagpangawat; ug ayaw paglaom sa walay pulos nga bahandi, kay dili gayod kini magapamunga; ayaw isalig ang imong kasingkasing niini. 11 Misulti ang Dios sa makausa, nadungog ko kini sa makaduha: iya sa Dios ang gahom. 12 Imo usab, Ginoo, ang pagkamatinud-anon sa kasabotan, tungod kay gantihan mo ang matag tawo sumala sa iyang binuhatan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka awit mahitungod sa pagkamatinud-anon sa Dios.
Alang sa pangulong musikero
"Kini alang sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Jedutun
Usa sa mga pangulong musikero ni David adunay sama niini nga ngalan. Tingali naghisgot kini kaniya. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 39:1. 
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David ang nagsulat niini nga salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
gikan kaniya ang akong kaluwasan
"siya ang nagluwas kanako"
Siya lang ang akong bato ug ang akong kaluwasan
Ang manunulat naghisgot sa kapasidad sa Dios sa pagpanalipod kaniya ingon nga ang Dios usa ka bato. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya lamang ang makapanalipod ug makaluwas kanako" 
siya ang akong habog nga tore
Ang manunulat naghisgot sa kapasidad sa Dios sa pagpanalipod kaniya ingon nga ang Dios usa ka habog nga tore. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahilayo niya ako sa kamot sa akong mga kaaway" 
dili gayod ako matarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makatarog kanako" 
Psalms 003
kamong tanan
"akong mga kaaway" o "tanan nakong mga kaaway"
Hangtod kanus-a ba ... mag-atake sa tawo ... o katumbahon nga koral?
Si David migamit ug pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag aron ipakita ang iyang kapildihan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga ang akong mga kaaway dili moundang sa pag-atake kanako. Gibati ko ang pagkaluya batok kanimo sama sa nagharag nga paril o guba nga koral." 
mag-atake sa tawo
"pag-atake kanako"
Nagpakisayod lamang sila kaniya aron
"Nanghinaot sila aron" o "Nagplano sila aron"
Nagpakisayod lamang sila kaniya ... ipaubos siya ... gipalanginan nila siya ... gitunglo diay nila siya
Niini nga mga bersikulo, naghisgot si David sa iyang kaugalingon sa paggamit niya ug mga pulong "kaniya" ug "siya."
pinaagi sa ilang mga baba
Naghisgot kini sa ilang gisulti o sa ilang mga pulong. 
sa ilang mga kasingkasing
Naghisgot kini sa ilang mga gihunahuna. 
Psalms 005
kay ang akong paglaom anaa lang kaniya
"kay naglaom ako kaniya" o "siya ang akong paglaom"
Siya lang ang akong bato ug akong kaluwasan; siya ang akong habog nga tore
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga siya usa ka bato ug habog nga tore. Kining duha ka mga pasumbingay nagpakita kung unsaon sila sa Dios pagpanalipod gikan sa ilang mga kaaway. Dinhi ang "kaluwasan" nagpasabot nga luwason sa Dios ang manunulat. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 62:1. 
dili gayod ako matarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makatarog kanako" 
Psalms 007
ang bato sa akong kusog ug ang akong dalangpanan anaa sa Dios
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga siya usa ka bato nga nagpanalipod sa tawo gikan sa iyang mga kaaway. Naghisgot usab siya sa Dios ingon nga ang Dios dalangpanan nga manalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios kanunay nanalipod kaniya ug naghatag kaniya ug kusog" 
ibubo ang inyong kasingkasing
Naghisgot kini sa pagsugid sa Dios sa imong kinasulorang pagbati ingon nga ikaw nagbubo ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "isugid ang imong gibati ngadto sa Dios" 
atong dalangpanan
Ang pulong "atong" naghisgot kang David ug sa mga tawo nga iyang gisultihan. 
Psalms 009
ang yano nga mga tawo walay pulos ... ang tinamod nga mga tawo usa ka bakak
Naghisgot kini sa mga tawo sa tanang ang-ang sa pagkadato ug pagkamahinungdanon. Ang mga pulong nga "walay pulos" ug "usa ka bakak" managsama lang ang ipasabot. Dili gayod kasaligan ang bisan kinsa. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili ka makasalig sa tawo, bisan kung unsa pa sila ka mahinungdanon" 
gaan lang sila kung timbangon; mas gaan pa sila sa walay bili
Kung imong timbangon ang tanang klase sa mga tawo, wala silay kabug-aton. Nagpasabot kini nga wala silay bili kanimo.
pagpangdaugdaog o pagpangawat
Kining duha ka mga pulong managsama lang ang ipasabot. Dili ka makasalig sa kuwarta nga imong gikuha gikan sa ubang tawo. 
kay dili gayod kini magapamunga
Ang manunulat naghisgot sa bahandi ingon nga kini mga kahoy o paras nga mamunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay wala silay mahatag nga maayo alang kanimo" 
ayaw isalig ang imong kasingkasing niini
Dinhi ang "isalig ang imong kasingkasing" mao ang pulong nga nagpasabot sa hilabihang pagtinguha. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw kini tinguhaa" 
Psalms 011
Misulti ang Dios sa makausa, nadungog ko kini sa makaduha
Nagpasabot kini nga ang Dios nagsulti niini sa makadaghan.
iya sa Dios ang gahom
"Ang Dios mao lang ang adunay gahom"
Imo usab, Ginoo, ang pagkamatinud-anon sa kasabotan
"siya ang nagmatinud-anon sa paghigugma kanato, sama sa iyang gisaad" (UDB)
tungod kay gantihan mo ang matag tawo sumala sa iyang binuhatan
Ang manunulat naghisgot sa ganti sa Dios ingon nga kini suhol alang sa pagtrabaho. 




Translation Questions
Psalms 62:1
Ngano man nga sa Dios lamang magpaabot si David?
Magpaabot lang si David sa Dios tungod kay ang iyang kaluwasan naggikan sa Dios.
Unsa man ang Dios alang kang David?
Miingon si David nga ang Dios lang ang iyang bato ug kaluwasan ug ang iyang habog nga tore.
Psalms 62:3
Giunsa man nila pagtagad ang tawo sa iyang halandong katungdanan?
Nagpakisayod lamang sila kaniya aron ipaubos siya, gihigugma nila ang pagpamakak, ug gidayeg nila siya pinaagi sa ilang mga baba, apan sa ilang kasingkasing gitunglo diay nila siya.
Psalms 62:7
Unsa man ang gisulti ni David nga buhaton sa mga tawo?
Gisultihan niya ang mga tawo nga mosalig sa Dios sa tanang panahon ug ihatag ang ilang kasingkasing diha sa Dios.
Psalms 62:9
Giunsa man paghulagway ni David ang mga yano ug ang tinamod nga mga tawo?
Ang yano nga mga tawo walay pulos, ug ang tinamod nga mga tawo usa ka bakak, kung timbangon silang duha mas gaan pa sila sa walay bili.
Unsa man ang gisulti ni David nga dili kinahanglan isalig sa mga tawo ang ilang mga kasingkasing?
Miingon siya nga dili nila angay saligan ang pagdaugdaog o ang pagpangawat ug dili maglaom sa bahandi tungod kay dili kini mamunga.
Psalms 62:11
Unsa man ang nadungog ni David sa dihang nakigsulti ang Dios?
Nadungog ni David nga ang gahom iya sa Dios.
Kinsa man ang nanag-iya sa matinud-anong kasabotan?
Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan iya sa Ginoo tungod kay gantihan sa Ginoo ang matag usa sumala sa iyang nabuhat.






Chapter 63
1 Ang salmo ni David, sa dihang atua siya sa kamingawan sa Juda. Dios, ikaw ang akong Dios! Gipangita ko ikaw pag-ayo, giuhaw ang akong kalag kanimo, ug ang akong unod nangandoy kanimo, diha sa usa ka uga ug malang yuta diin wala gayoy tubig. 2 Busa nangita ako kanimo diha sa imong balaang katawhan aron makita ang imong gahom ug ang imong himaya. 3 Tungod kay ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan mas maayo pa kaysa kinabuhi, magadayeg ang akong mga ngabil kanimo. 4 Busa dayegon ko ikaw samtang ako buhi pa; ibayaw ko ang akong mga kamot diha sa imong ngalan. 5 Sama kini ingon nga nagkaon ako sa unod nga anaa sa bukog ug sa tambok; pinaagi sa malipayong ngabil dayegon ko ikaw sa akong baba, 6 sa dihang maghunahuna ako kanimo sa akong higdaanan ug mamalandong ako kanimo sa takna sa kagabhion. 7 Kay ikaw nagatabang kanako ug nagmaya ako sa landong sa imong mga pako. 8 Migunit ako kanimo; ang imong tuong kamot nag-agak kanako. 9 Apan kadtong naninguha sa paglaglag sa akong kinabuhi mahiadto sa kinahiladmang bahin sa yuta; 10 itugyan sila ngadto sa mga kamot nga migamit ug espada, ug mahimo silang pagkaon sa mga lobo. 11 Apan magmaya ang hari diha sa Dios; tanan nga nanumpa kaniya mapasigarbohon kaniya, apan ang baba niadtong nagapamakak pahilumon.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David ang nagsulat niini nga salmo or 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
pag-ayo
"tinud-anay"
giuhaw ang akong kalag kanimo, ug ang akong unod nangandoy kanimo
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsama nga ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron sa paghatag gibug-aton kung unsa kadako ang tinguha sa manunulat nga makauban ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtinguha ang tibuok nakong kinabuhi nga makig-uban kanimo" 
uga ug malang yuta
"init, ug uga nga desiyerto"
Psalms 003
magadayeg ang akong mga ngabil kanimo
Dinhi ang "akong mga ngabil" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon ko ikaw" 
ibayaw ko ang akong mga kamot diha sa imong ngalan
Dinhi ang pulong nga "sa imong ngalan" nagpasabot "kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Simbahon ko ikaw ug mag-ampo ako kanimo" 
Psalms 005
Sama kini ingon nga nagkaon ako sa unod nga anaa sa bukog ug sa tambok
Dinhi ang manunulat naghisgot sa pag-ila ug pagsimba sa Dios ingon nga mas makatagbaw pa kaysa sa pagkaon ug maayong pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas malipayon ako kay sa usa ka tawo nga mikaon ug tambok nga pagkaon ug piniling pagkaon" 
pinaagi sa malipayong ngabil dayegon ko ikaw sa akong baba
Dinhi ang pulong nga "pinaagi sa malipayong ngabil ... sa akong baba" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo nga malipayon nagdayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon ko ikaw nga malipayon" 
sa dihang maghunahuna ako kanimo sa akong higdaanan ... sa takna sa kagabhion
Kining duha ka pundok sa mga pulong managsama lang ang ipasabot. Ang mga panghunahuna gibalikbaliki aron sa paghatag gibug-aton kung unsa ka lalom ang paghunahuna sa manunulat mahitungod sa Dios. 
Psalms 007
nagmaya ako sa landong sa imong mga pako
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios usa ka langgam nga nagpanalipod sa iyang mga piso ilalom sa iyang mga pako. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmalipayon ako tungod kay imo akong gipanalipdan" 
Migunit ako kanimo
"Gikinahanglan ko ikaw" o "Nagsalig ako kanimo"
ang imong tuong kamot nag-agak kanako
Dinhi ang pulong nga "tuong kamot" gigamit ingon nga simbolo sa kusog ug gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitabangan mo ako" o "gipabangon mo ako" 
Psalms 009
mahiadto sa kinahiladmang bahin sa yuta
Nagpasabot kini nga mangamatay sila ug moadto sa dapit sa mga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay ug moadto sa dapit sa mga patay" 
itugyan sila ngadto sa mga kamot nga migamit ug espada
Dinhi ang "espada" naghisgot sa kamatayon diha sa pakiggubat ug ang "kadtong mga kamot nga migamit sa espada" naghisgot sa mga kaaway nga mopatay kanila sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagapatyon sila sa Dios diha sa gubat" 
mahimo silang pagkaon sa mga lobo
Dinhi ang pulong nga "silang" naghisgot sa patay nga lawas diha sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaonon sa mga lobo ang ilang mga patay nga lawas" 
mga lobo
Ang "mga lobo" usa ka matang sa ihalas nga iro nga tag-as ug tiil. Nagakaon kini ug patay nga mananap, inayam, ug bunga.
Psalms 011
ang hari
Naghisgot si David sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, ang hari sa Israel" 
nanumpa kaniya mapasigarbohon kaniya
Ang pulong nga "kaniya" naghisgot sa Dios.
apan ang baba niadtong nagapamakak pahilumon
Dinhi ang "baba" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan pahilumon sa Dios ang mga bakakon" o "apan pahilumon sa Dios kadtong nagapamakak" 




Translation Questions
Psalms 63:1
Nganong gipangita ni David ang Dios?
Gipangita niya pag-ayo ang Dios, ang iyang kalag giuhaw kaniya, ug ang iyang kinabuhi naninguha sa Dios.
Sa dihang nangita si David sa Dios diha sa puluy-anan, unsa man ang iyang nakita?
Nakita niya ang gahom ug himaya sa Dios.
Psalms 63:3
Unsa man ang buhaton ni David tungod sa matinud-anong kasabotan sa Dios?
Ang mga ngabil ni David modayeg sa Dios, dayegon niya ang Dios samtang siya may kinabuhi pa, ug ibayaw niya ang iyang mga kamot sa ngalan sa Dios.
Psalms 63:5
Unsa man ang makatagbaw sa kalag ni David ug ang hinungdan sa pagdayeg niya sa Dios?
Matagbaw siya ug modayeg kung siya maghunahuna mahitungod sa Dios sa iyang higdaanan ug mamalandong kaniya sa kagabhion.
Psalms 63:7
Asa man nagmaya si David?
Nagmaya siya sa landong sa mga pako sa Dios.
Unsa man ang motabang kang David?
Ang tuong kamot sa Dios maoy motabang kang David.
Psalms 63:9
Unsa man ang mahitabo niadtong naninguha sa pagdaot sa kalag ni David?
Mahiadto sila sa kinahiladamang bahin sa yuta, itugyan sila ngadto sa mga kamot nga migamit ug espada, ug mahimong pagkaon sa mga lobo.
Psalms 63:11
Unsay mahitabo niadtong nanumpa sa Dios?
Kadtong mga nanumpa kaniya magpasigarbo kaniya.
Unsay mahitabo niadtong namakak?
Kadtong namakak pahilumon.






Chapter 64
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David. Pamatia ang akong tingog, O Dios, paminawa ang akong mga mulo; tipigi ang akong kinabuhi gikan sa kahadlok sa akong mga kaaway. 2 Tagoi ako gikan sa tinagong laraw sa mga daotan, ug gikan sa kasamok sa nagabuhat ug kasal-anan. 3 Gibaid nila ang ilang mga dila sama sa mga espada; gition nila ang ilang mga pana, ang sakit nga mga pulong, 4 aron ipana ngadto sa mga walay sala diha sa tagong dapit; unya sa kalit ilang panaon siya sa walay kahadlok. 5 Gidasig nila ang ilang kaugalingon sa pagplano ug daotan; nagsabot sila sa tago aron sa pagbuhat ug lit-ag; unya miingon sila, "Kinsa ang makakita kanato?" 6 Nagplano sila ug daotan; "Nahuman na kita," unya miingon sila, "Maayo ang pagkaplano." Dili matukib ang hunahuna ug kasingkasing sa tawo. 7 Apan panaon sila sa Dios; ug sa kalit lang masamdan sila sa iyang mga pana. 8 Mapandol sila, sanglit ang ilang mga dila mounay kanila; ang tanan nga makakita kanila maglingolingo. 9 Mangahadlok ang tanang mga tawo ug magsulti sa mga gibuhat sa Dios. Maghunahuna sila pag-ayo mahitungod kung unsa ang iyang nabuhat. 10 Magmaya ang mga matarong ngadto kang Yahweh ug modangop kaniya; ang tanang adunay matarong nga kasingkasing mapasigarbohon diha kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka pag-ampo sa pagpakitabang.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David ang nagsulat niining maong salmo o 2) ang salmo naghisgot mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
tipigi
"luwasa"
Tagoi ako gikan sa tinagong laraw sa mga daotan ... kasamok sa nagabuhat ug kasal-anan
Kining duha ka pundok sa mga pulong managsama lang ang ipasabot. Ang ikaduhang pundok sa mga pulong nagdugang sa pagpasabot pinaagi sa paghulagway kung unsa ang "tinagong laraw." 
kasamok
ang makalibog nga kabanha ug panggigil
Psalms 003
Gibaid nila ang ilang mga dila sama sa mga espada
Naghisgot ang manunulat sa mga dila sa iyang kaaway ingon nga sama ka hait sa espada. Dinhi ang "mga dila" naghisgot sa sakit nga mga pulong nga gisulti sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang sakit nga mga pulong nga ilang gisulti kanako sama sa hait nga espada" 
mga pana, ang sakit nga mga pulong
Naghisgot ang manunulat sa mga sakit nga pulong sa iyang kaaway sama sa pana nga miigo kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sakit nga mga pulong nga mitusok kanako sama sa pana" 
Psalms 005
Kinsa ang makakita kanato?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay gayoy makakita sa atong mga ginabuhat" 
Dili matukib ang hunahuna ug kasingkasing sa tawo
Naghisgot ang manunulat sa "kinasulorang panghunahuna" sa tawo ug sa "kasingkasing sa tawo" ingon nga kini lalom nga tubig nga walay makatungkad o walay makatukib sa kinahiladman. 
hunahuna ... kasingkasing sa tawo
Kining duha ka pundok nga mga pulong naghisgot sa kinasulorang panghunahuna sa tawo. 
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paghisgot sa mga "nagabuhat ug daotan" sa 64:1.
Apan panaon sila sa Dios ... sa iyang mga pana
Ang manunulat naghisgot sa pagsilot sa Dios niadtong mga nagabuhat ug daotan ingon nga pagapanaon sila sa Dios. 
Mapandol sila
Ang manunulat naghisgot nga ang Dios mao ang hinungdan nga dili magmalampuson ang plano sa mga daotan ingon nga himoon sa Dios nga mapandol sila sa ilang mga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pandulon sila sa Dios" o "Ang Dios mao ang hinungdan nga mapakyas ang ilang mga plano" 
sanglit ang ilang mga dila mounay kanila
Dinhi ang "mga dila" naghisgot sa mga pulong nga ilang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "sanglit ang mga pulong nga ilang gisulti batok kanila" 
ang iyang nabuhat
"kung unsa ang nabuhat sa Dios"
Psalms 010
modangop kaniya
Ang pag-adto kang Yahweh aron mapanalipdan gisulti ingon nga modangop diha kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "adto kaniya aron mapanalipdan" 
ang tanang adunay matarong nga kasingkasing mapasigarbohon diha kaniya
Dinhi ang "matarong nga kasingkasing" nagpasabot sa pagkadiosnon o pagkamatarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang diosnong tawo modayeg kaniya" 




Translation Questions
Psalms 64:1
Unsay gihangyo ni David nga madungog sa Dios?
Gusto niya nga madungog sa Dios ang iyang tingog ug paminawon ang iyang mulo.
Gikan sa unsa ang gihangyo ni David nga itago siya sa Dios?
Naghangyo siya sa Dios nga tagoan siya gikan sa tinagong laraw sa mga daotan, ug gikan sa kasamok sa nagabuhat og daotan.
Psalms 64:3
Unsa man ang gibuhat sa mga kaaway ni David sa ilang mga dila?
Gibaid nila ang ilang mga dila sama sa espada.
Kinsa man ang gipana sa mga kaaway ni David?
Gipana nila ang mga tawo nga walay sala.
Psalms 64:5
Unsay giingon sa mga kaaway ni David sa dihang nagsabot sila sa tago aron sa pagplano ug daotan ug pagtaod ug lit-ag?
Miingon sila, "Walay makakita kanato"
Psalms 64:7
Sa unsang paagi mobalos ang Dios sa mga kaaway ni David?
Panaon sila sa Dios ug sa kalit masamdan sila pinaagi sa iyang mga pana.
Tungod sa gibuhat sa Dios, unsay mahitabo sa mga kaaway?
Mapukan sila ug maunay sila sa ilang gipanulti; ang tanan nga makakita kanila makapanglingolingo gayod.
Unsa man ang reaksiyon sa tanang tawo sa dihang ang Dios mohukom sa mga kaaway ni David?
Mangahadlok ang tanang mga tawo ug magsulti sa mga gibuhat sa Dios, ug maghunahuna sa mga nabuhat sa Dios.
Psalms 64:10
Unsa man ang buhaton sa mga matarong ug sa tanang adunay matarong nga kasingkasing?
Magmaya ang mga matarong mahitungod kang Yahweh ug modangop kaniya; ang tanang matarong nga kasingkasing magpasigarbo diha kaniya.






Chapter 65
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo nga awit ni David. Alang kanimo, O Dios sa Zion, nagpaabot ang among mga pagdayeg; tumanon namo ang among mga panaad diha kanimo. 2 Ikaw nga naminaw sa mga pag-ampo, ang tanang may unod moduol kanimo. 3 Mipatigbabaw ang kasal-anan batok kanamo; ingon man ang among mga kalapasan, apan pasayloon nimo kini. 4 Bulahan ang tawo nga imong gipili nga ipaduol kanimo aron nga siya magpuyo sa imong templo. Matagbaw kami sa pagkamaayo sa imong puluy-anan, ang imong balaang templo. 5 Diha sa pagkamatarong imo kaming tubagon pinaagi sa pagbuhat sa mga kahibulongang butang, Dios sa among kaluwasan; ikaw nga paglaom sa tibuok kalibotan ug niadtong anaa sa layong dapit sa tabok sa kadagatan. 6 Kay ikaw ang nagbuhat sa lig-on nga mga kabukiran, ikaw nga nagbakos sa kusog. 7 Ikaw ang nagpahilom sa pagngulob sa kadagatan, sa pagdahunog sa mga balod niini ug sa kasamok sa mga tawo. 8 Kadtong nagpuyo sa halayong dapit sa kalibotan mangahadlok sa timaan sa imong mga buhat; magmaya ang sidlakan ug ang kasadpan tungod kanimo. 9 Moanhi ka aron pagtabang sa yuta; gipatubigan nimo kini; gipatambok nimo kini; ang sapa sa Dios puno sa tubig; gihatagan nimo ang mga tawo ug trigo sa dihang giandam mo ang yuta. 10 Gipatubigan nimo pag-ayo ang mga tudling; gipahiluna nimo ang dinarong yuta; gipahumok nimo kini pinaagi sa taligsik; gipanalanginan nimo ang nagturok niini. 11 Gikoronahan nimo ang tuig sa imong pagkamaayo; ang maagian sa imong karwahe adunay nangahulog nga patambok sa yuta. 12 Ang sibsibanan sa kamingawan napuno sa yamog, ug ang kabungtoran nagsul-ob sa kalipay. 13 Nagsul-ob ang sibsibanan sa mga panon sa mananap; napuno usab ang mga walog sa mga trigo; nagsinggit sila sa kalipay, ug nag-awit sila.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka awit sa pagdayeg.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo nga awit ni David
"Mao kini ang awit nga gisulat ni David"
Alang kanimo, O Dios sa Zion, nagpaabot ang among mga pagdayeg
Naghisgot kini sa pagdayeg ingon nga kini usa ka tawo nga makahimo sa pagdayeg. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios sa Zion, kanimo lamang namo ihatag ang among mga pagdayeg" o "Dios sa Zion, ikaw lamang ang among dayegon" 
tumanon namo ang among mga panaad diha kanimo
Ang ubang paagi sa hubad: "buhaton namo kung unsa ang among gisaad kanimo nga buhaton" 
Mipatigbabaw ang kasal-anan batok kanamo
Naghisgot si David mahitungod sa kasal-anan ingon nga kini usa ka tawo nga makahimo sa pagpildi o paglupig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga ang atong mga sala mopildi kanato" 
pasayloon nimo kini
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa atong mga kasal-anan.
Psalms 004
nga imong gipili ... imong templo
Niini nga bersikulo ang pulong nga "imong" naghisgot kang Yahweh.
magpuyo sa imong templo
Wala kini nagpasabot nga ang tawo nagpuyo gayod sa templo apan kanunay siyang nagasimba kang Yahweh didto sa templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay nagasimba kanimo diha sa imong templo" 
Matagbaw kami sa pagkamaayo sa imong puluy-anan, ang imong balaang templo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kamaayo sa imong balay, ang imong balaang templo, motagbaw kanamo" 
Matagbaw kami
Dinhi ang pulong "kami" naghisgot kang David ug sa mga tawo nga iyang gisultihan. 
imong puluy-anan, ang imong balaang templo
"imong balay nga mao ang imong balaang templo"
Psalms 005
Diha sa pagkamatarong
"Tungod kay ikaw matarong"
ikaw nga
"ikaw ang"
sa tibuok kalibotan ... tabok sa kadagatan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang katawhan nga nagpuyo sa tibuok kalibotan ug tabok sa kadagatan. 
sa tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpuyo sa tibuok kalibotan. 
Psalms 006
ikaw nga nagbakos sa kusog
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios nagsuot ug kusog sama sa bakos. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakita nga gamhanan ka kaayo" 
ang nagpahilom sa pagngulob sa kadagatan, sa pagdahunog nga mga balod niini
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug giusa sa paggamit aron paghatag ug tin-aw nga paghulagway ngadto sa maminaw o tigbasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang padayong pagngulob sa kadagatan" 
pagdahunog ... pagngulob
Usa ka dakong kasaba sa hangin ug mga balod.
ug sa kasamok
Ang ubang paagi sa paghubad: ''ug pahilumon ang kasamok" 
kasamok
Kusog nga kasaba o dakong saba o labihang kasaba.
Psalms 008
timaan
Pamatuod nga nagpakita nga ang usa ka butang tinuod.
magmaya ang sidlakan ug ang kasadpan tungod kanimo
Ang mga pulong "ang sidlakan ug ang kasadpan" naghisgot sa mga tao nga nagpuyo sa tibuok kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang hinungdan nga ang katawhan sa bisan asang dapit magsinggit sa kalipay" 
pagtabang sa yuta
Naghisgot kini sa yuta sa kalibotan.
gipatambok nimo kini
"gihimo nimong maayo ang yuta aron nga ang maayong mga tanom motubo niini"
ang sapa sa Dios puno sa tubig
Naghisgot kini sa ulan nga gipadala sa Dios sa kalibotan ug pagpuno sa mga tubod. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipuno mo sa tubig ang mga tuboran" 
Psalms 010
nimo ... imong
Ang pulong "nimo" ug "imong" naghisgot kang Yahweh.
ang mga tudling
"ang tudling sa yuta"
mga tudling
Ang tudling mao ang taas nga dinaro sa yuta nga ginatamnan sa mga binhi o alang sa pagbisbis sa kaumahan diin gitanom ang mga trigo.
dinarong yuta
Usa kini ka taas nga linya sa nadaro nga yuta.
Gikoronahan nimo ang tuig sa imong pagkamaayo
Dinhi ang "tuig" gihatagan sa kalidad sa tawo sa pagsuot ug korona. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasidunggan mo sa maayong ani ang tuig" 
nangahulog nga patambok sa yuta
Ang pulong "patambok" naghisgot sa kamaayo sa yuta o katambok sa yuta. Naghisgot kini kung giunsa ni Yahweh paghimong maayo o tabunok ang yuta nga naghatag ug maayong abot.
Ang sibsibanan ... napuno sa yamog
Adunay daghang yamog sa sibsibanan nga nakaingon sila nga napuno kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang sibsibanan ... napuno sa yamog" o "Daghang yamog didto sa sibsibanan sa kamingawan"
ang kabungtoran nagsul-ob sa kalipay
Ang manunulat naghisgot sa kaanindot sa kabungtoran ingon nga kini mga malipayong tawo, ug ang kalipay ingon nga sinina. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kabungtoran sama sa tawo nga nagsul-ob sa kalipay" o "ang kabungtoran sama sa malipayong mga tawo" 
Psalms 013
Nagsul-ob ang sibsibanan sa mga panon sa mananap
Naghisgot ang manunulat sa sibsibanan nga nalukop sa mga panon nga daw sama nga ang sibsibanan nagsul-ob ug sinina.
sibsibanan
Usa ka dakong bahin sa yuta diin nagakaon ang mga panon sa mananap ug sagbot.
mga panon
Pundok sa mga mananap, nga mga karnero ug mga kanding.
nagsinggit sila sa kalipay, ug nag-awit sila
Ang sibsibanan, mga kabungtoran ug mga walog labihan ka kadagaya, nga daw misinggit kini ug miawit sa kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "daw sama sila sa malipayong nag-awit nga mga tawo" 
nagsinggit sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga sibsibanan ug sa mga walog.




Translation Questions
Psalms 65:1
Alang kang kinsa man ang gisulti ni David nga ihatag ang ilang panaad?
Ihatag ang ilang paanad ngadto sa Dios sa Zion.
Unsa man ang giingon ni David nga buhaton sa Dios mahitungod sa ilang kalapasan?
Miingon siya nga ang Dios magpasaylo sa ilang mga kalapasan.
Psalms 65:4
Si kinsa man ang giingon ni David nga bulahan nga tawo?
Bulahan ang tawo nga imong gipili nga ipaduol kanimo aron magpuyo sa imong templo; matagbaw siya sa pagkamaayo sa puloy-anan sa Dios.
Psalms 65:5
Unsaon man pagtubag sa Dios ang ilang pag-ampo?
Motubag ang Dios sa pagkamatarong pinaagi sa pagbuhat sa kahibulongang mga butang.
Psalms 65:6
Unsa man ang mga gipahilom sa Dios?
Gipahilom niya ang kasaba sa kadagatan, ang dahunog sa mga balod, ug ang mga kasamok sa mga tawo.
Psalms 65:8
Si kinsa man ang mangahadlok sa timaan sa mga buhat sa Dios?
Kadtong nagpuyo sa halayong dapit sa kalibotan mao ang mangahadlok sa timaan nga gibuhat sa Dios.
Giunsa man pag-ingon ni David nga tabangan sa Dios ang yuta?
Gipatubigan nimo kini, gipatambok nimo kini ug giandam ang yuta aron sa paghatag ug trigo sa mga tawo.
Psalms 65:10
Unsa man ang nahitabo sa yuta luyo sa karwahe sa Dios?
Ang nahulog sa imong karwahe nahimong patambok sa yuta.
Psalms 65:13
Unsa man ang nagtabon sa sibsibanan, ug sa walog?
Nalukop ang sibsibanan sa mga panon sa mga mananap. Napuno ang mga walog sa mga trigo.






Chapter 66
1 Alang sa pangulong musikero. Usa ka awit, ang salmo. Paghimo ug malipayong kasaba ngadto sa Dios, tibuok kalibotan; 2 Awita ang himaya sa iyang ngalan; himoa nga mahimayaon ang iyang pagdayeg. 3 Isulti sa Dios, "Pagkamakalilisang sa imong mga buhat! Tungod sa kadako sa imong gahom moyukbo kanimo ang imong mga kaaway. 4 Ang tibuok kalibotan magsimba kanimo ug mag-awit kanimo; magaawit sila sa imong ngalan." Selah 5 Ngari ug tan-awa ang mga gibuhat sa Dios; kahadlokan siya ug ang iyang mga gibuhat ngadto sa mga anak sa katawhan. 6 Gipamala niya ang dagat; milatas sila sa suba; didto nagmalipayon kita diha kaniya. 7 Pinaagi sa iyang kusog nagdumala siya hangtod sa kahangtoran; nagtaw-an siya sa kanasoran; ayaw itugot nga magpataas ang mga masupilon sa ilang kaugalingon. Selah 8 Dayega ang Dios, kamong katawhan, ipalanog ang pagdayeg alang kaniya. 9 Giampingan kita niya taliwala sa mga buhi, ug wala niya gitugot nga madalin-as ang atong mga tiil. 10 Kay ikaw, O Dios, nagsulay kanamo; gisulayan nimo kami sama sa plata nga giulay. 11 Gihatod nimo kami sa pukot; gibutang nimo sa among likod ang labihang palas-anon. 12 Gipayatakan nimo sa mga tawo ang among mga ulo; miagi kami sa kalayo ug sa tubig, apan gidala mo kami sa usa ka hawan nga dapit. 13 Moadto ako sa imong puluy-anan nga dala ang mga halad nga sinunog; akong tumanon ang akong panumpa 14 nga gisaad sa akong mga ngabil ug ang gisulti sa akong baba sa dihang anaa ako sa kagul-anan. 15 Maghalad ako kanimo ug sinunog nga tambok nga mga mananap nga adunay humot sa laking karnero; maghalad ako ug mga torong baka ug mga kanding. Selah 16 Ngari ug paminaw, kamong tanan nga may kahadlok sa Dios, ug imantala ko ang gibuhat niya alang sa akong kalag. 17 Mituaw ako kaniya pinaagi sa akong baba, ug gidayeg siya sa akong dila. 18 Kung aduna akoy makita nga sala sa akong kasingkasing, ang Ginoo dili maminaw kanako. 19 Apan ang Dios naminaw gayod; gitagad niya ang tingog sa akong pag-ampo. 20 Dalayegon ang Dios, nga wala niya pasagdi ang akong pag-ampo o ang iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan nganhi kanako.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka awit sa pagdayeg.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron nga gamiton alang sa pagsimba"
Paghimo ug malipayong kasaba ngadto sa Dios, tibuok kalibotan
Ang "malipayong kasaba ngadto sa Dios" naghisgot sa pag-awit ug pagsinggit sa mga pagdayeg alang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti nga ang tibuok kalibotan mag-awit ug magsinggit sa kalipay diha sa Dios" 
tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa tanang mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan sa kalibotan" 
Awita ang himaya sa iyang ngalan; himoa nga mahimayaon ang iyang pagdayeg
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron paghatag ug gibug-aton kung unsa ka kahibulongan ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Awita kung unsa ka kahibulongan ang ngalan sa Dios; awita ang maanindot nga pagdayeg mahitungod sa pagkabantogan sa Dios" 
ang himaya sa iyang ngalan
Ang pulong "ngalan" naghisgot mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang himaya" 
Psalms 003
Pagkamakalilisang sa imong mga buhat
Ang mga buhat sa Dios maoy hinungdan sa atong kahadlok ug kalisang tungod kay nasayod kita nga gamhanan siya ug balaan.
Tungod sa kadako sa imong gahom
"Tungod kay aduna kay dakong gahom"
Ang tibuok kalibotan magsimba kanimo
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang mga tawo sa kalibotan magdayeg kanimo" 
magaawit sila sa imong ngalan
Dinhi ang "imong ngalan" naghisgot mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "dayegon ka nila ug pasidunggan" 
Psalms 005
siya ... iyang ... kaniya ... niya
Kining tanan naghisgot sa Dios.
kahadlokan
"takos kahadlokan"
mga anak sa katawhan
"katawhan"
Gipamala niya ang dagat; milatas sila sa suba
Naghisgot kini sa pagtabok sa Pulang Dagat. (Tan-awa:|Assumed Knowledge ug Implicit Information)
milatas sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Dios, ang mga Israelita.
nagmalipayon kita
Ang pulong nga "kita" naghisgot sa mga Israelita, sa ilang mga katigulangan, kang David, ug sa katawhan nga iyang gisultihan. (Tan-awa:|Inclusive "Kita")
nagtaw-an siya
Ang pulong nga "siya" naghisgot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita sa Dios" o "nagtan-aw ang Dios" (Tan-awa:|Synecdoche)
ayaw itugot nga magpataas ang mga masupilon sa ilang kaugalingon
"ayaw tugoti nga himayaon sa mga masupilon nga mga tawo ang ilang kaugalingon" o "ayaw itugot nga magmagarbohon ang mga masupilon"
Psalms 008
Dayega ang Dios ... ipalanog ang pagdayeg alang kaniya
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Ang panghunahuna gibalikbalik aron paghatag ug gibug-aton kung unsa kamahinungdanon ang pagdayeg sa Dios. 
atong
Niini nga bersikulo ang pulong nga "atong" naglakip kang David ug sa mga tawo nga iyang gisultihan. 
wala niya gitugot nga madalin-as ang atong mga tiil
Ang manunulat naghisgot sa pagpanalipod sa Dios ingon nga ilikay sa Dios ang iyang mga katawhan gikan sa pagkadalin-as sa ilang paglakaw o pagkahulog sa pangpang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili siya motugot nga mahiagom kita sa kalaglagan" 
Psalms 010
Gihatod nimo kami sa pukot
Naghisgot ang manunulat sa pagsilot sa Dios ingon nga gidakop sa Dios ang iyang mga katawhan gamit ang pukot o gipukot sa Dios ang iyang katawhan. 
pukot
Usa ka lit-ag alang sa langgam o sa mananap o sa isda.
gibutang nimo sa among likod ang labihang palas-anon
Naghisgot ang manunulat kung unsa ang gilahutayan sa mga tawo ingon nga nagpas-an sila ug bug-at nga palas-anon sa ilang mga likod. 
Gipayatakan nimo sa mga tawo ang among mga ulo
Naghulagway kini sa makalilisang nga kapildihan sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama kini nga gipildi kita sa atong mga kaaway sa gubat ug gipadagan ang ilang mga karwahe aron sa pagligis sa atong patay nga lawas" 
miagi kami sa kalayo ug sa tubig
Gisulayan sila sa Dios pinaagi sa mga katalagman sama sa kalayo ug baha. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-antos kita sama sa katawhan nga nag-antos gikan sa kalayo ug baha" 
hawan nga dapit
Naghisgot ang manunulat sa mga panalangin nga anaa karon sa katawhan sa Israel ingon nga gidala sila didto sa haw-ang ug luwas nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "haw-ang nga dapit diin luwas kita" 
Psalms 013
nga gisaad sa akong mga ngabil ug ang gisulti sa akong baba
Dinhi ang "mga ngabil" ug "baba" naghisgot sa mga panaad nga atong gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gisaad" 
humot sa laking karnero
"kahumot sa aso sa hinalad nga karnero"
Psalms 016
imantala ko ang gibuhat niya alang sa akong kalag
Ang pulong nga "kalag" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihan ko kamo kung unsa ang iyang nabuhat alang kanako" 
Mituaw ako kaniya pinaagi sa akong baba
Ang pulong nga "baba" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo nga mituaw sa Dios. 
gidayeg siya sa akong dila
Dinhi ang "dila" naghisgot sa mga pulong o pagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidayeg ko siya gamit sa akong dila" o "Gidayeg ko siya" 
makita nga sala
"nahigugma sa sala" o "naggunit ug kasal-anan"
dili maminaw kanako
Dinhi ang pulong nga "dili maminaw" nagpasabot nga dili tubagon sa Dios ang iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili maminaw sa akong pagtawag kaniya" o "dili siya motubag sa akong pag-ampo" 
Psalms 019
Apan ang Dios naminaw gayod; gitagad niya
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron paghatag ug gibug-aton nga ang Dios naminaw sa iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan nadungog gayod sa Dios ang akong pag-ampo" 
ang tingog sa akong pag-ampo
Dinhi ang pag-ampo sa manunulat gihatagan ug kalidad sa usa ka tawo nga adunay tingog. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong pag-ampo" 
o ang iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan nganhi kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "o pagpahilayo sa iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan gikan kanako" 




Translation Questions
Psalms 66:1
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga buhaton sa tibuok kalibotan?
Misulti siya sa tanan sa pagsinggit sa kalipay ngadto sa Dios, awiti ang himaya sa iyang ngalan, ug dayegon siya nga mahimayaon.
Psalms 66:3
Unsa man ang makapayukbo sa mga kaaway sa Dios ngadto kaniya?
Tungod sa imong pagkagamhanan moyukbo kanimo ang imong mga kaaway.
Psalms 66:5
Unsa man ang mga kahibulongang gibuhat sa Dios alang sa mga anak sa katawhan?
Gipamala niya ang dagat aron ang mga katawhan makalatas sa suba.
Psalms 66:8
Unsa man ang buhaton sa Dios sa kinabuhi sa iyang katawhan?
Giampingan niya ang adunay kinabuhi ug dili siya motugot nga madalin-as ang ilang mga tiil.
Psalms 66:10
Giunsa pagsulay sa Dios ang iyang katawhan ug asa niya sila gidala?
Ang Dios nagsulay kanila sama nga ang plata nga iulay.
Asa man gihatod sa Dios ang iyang katawhan?
Gidala niya sila ngadto sa usa ka luwas nga dapit.
Psalms 66:13
Unsa man ang dad-on sa manunulat paingon sa panimalay sa Dios?
Moadto siya sa panimalay sa Dios nga dala ang mga halad nga sinunog.
Unsa man ang gihalad sa manunulat ngadto sa Dios?
Maghalad siya ug sinunog nga mga tambok nga mananap, nga adunay humot sa laking karnero; maghalad ako ug mga torong baka ug mga kanding.
Psalms 66:16
Unsa man ang gimantala sa manunulat sa tanan nga adunay kahadlok sa Dios?
Magmantala siya sa gibuhat sa Dios sa iyang kalag.
Unsa man ang buhaton sa Dios kung ang manunulat makakita og sala sa iyang kasingkasing?
Ang Ginoo dili maminaw kaniya kung ang manunulat adunay makita nga sala sa iyang kasingkasing.
Psalms 66:19
Gikan sa unsa nga ang Dios dili man mopasagad?
Dili niya pasagdan ang pag-ampo sa manunulat ug ang pagkamatinud-anon sa iyang kasabotan.






Chapter 67
1 Alang sa pangulong musikero; dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas. Ang salmo, nga usa ka awit. Magmaluluy-on unta ang Dios kanato ug magpanalangin kanato ug iyang ipadan-ag ang iyang panagway nganhi kanato Selah 2 aron masayod ang kalibotan sa imong paagi, nga ang imong kaluwasan alang sa tanang kanasoran. 3 Tugoti nga dayegon ka sa katawhan, Dios; tugoti nga dayegon ka sa tanang katawhan. 4 O, tugoti ang kanasoran nga magmaya ug mag-awit sa kalipay, tungod kay hukman mo ang katawhan uban sa hustisya ug dumalahan ang kanasoran sa kalibotan. Selah 5 Tugoti nga dayegon ka sa katawhan, O Dios; tugoti nga dayegon ka sa tanang katawhan. 6 Mihatag ang yuta sa abot niini ug ang Dios nga atong Dios nagpanalangin kanato. 7 Gipanalanginan kita sa Dios, ug ang tanang anaa sa kalibotan nagpasidungog kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron nga gamiton sa pagsimba"
dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas
"kini nga awit kinahanglan duyogan sa mga tawo sa mga instrumentong pangmusika nga adunay kuwerdas"
ipadan-ag ang iyang panagway nganhi kanato
Naghisgot ang manunulat kang Yahweh nga naghatag ug pabor kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh midan-ag ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghatag ug pabor kanato" 
masayod ang kalibotan sa imong paagi
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo masayod sa imong pamaagi dinhi sa kalibotan"
ang imong kaluwasan alang sa tanang kanasoran
Nagtinguha ang manunulat nga masayod ang tanang tawo nga ang Dios adunay gahom sa pagluwas kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang katawhan sa tanang kanasoran masayod nga aduna kay gahom sa pagluwas kanila" 
Psalms 003
Tugoti nga dayegon ka sa katawhan ... tugoti nga dayegon ka sa tanang katawhan
Ang ikaduhang linya sa mga pulong nagdugang sa pasabot sa una aron mahatagan ug gibug-aton kung unsa ka mahinungdanon ang pagdayeg sa Dios. 
tugoti ang kanasoran ... dumalaan ang kanasoran
Dinhi ang "kanasoran" naghisgot sa mga tawo nga nagpuyo sa tanang nasod sa kalibotan. 
uban sa hustisya
"walay pihig" o "pagkamatarong" o "walay pinalabi"
Psalms 005
Tugoti nga dayegon ka sa katawhan ... tugoti nga dayegon ka sa tanang katawhan
Ang ikaduhang linya sa mga pulong nagdugang sa pasabot sa una aron mahatagan og gibug-aton kung unsa ka mahinungdanon ang pagdayeg sa Dios. 
Mihatag ang yuta sa abot niini
Dinhi naghisgot ang manunulat sa "ang yuta" ingon nga gipili niini nga mohatag ug abot ngadto sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ani kita sa daghang abot gikan sa atong pananom" 
Psalms 007
ang tanang anaa sa kalibotan nagpasidungog kaniya
Nagpasabot kini sa mga tawo nga nagpuyo sa bisan asa nga dapit nga nagpasidungog sa Dios tungod sa iyang mga panalangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtinguha ako nga ang tanang tawo sa bisan asa sa kalibotan magmahadlukon kaniya" o "Nagtinguha ako nga ang tanang tawo sa bisan asa sa kalibotan magtahod gayod kaniya"UDB 




Translation Questions
Psalms 67:1
Nganong kinahanglan man nga magmaluluy-on ang Dios sa iyang katawhan ug magpanalangin kanila?
Panalanginan niya sila aron ang iyang pamaagi masayran sa kalibotan, ug ang iyang kaluwasan sa tanang kanasoran.
Psalms 67:3
Kinsa man ang modayeg sa Dios?
Ang tanang katawhan modayeg sa Dios.
Nganong kinahanglan man nga magmaya ug mag-awit ang kanasoran?
Magmaya ang kanasoran ug mag-awit, tungod kay ang Dios maghukon sa mga katawhan uban sa hustisya ug dumalaan ang kanasoran sa kalibotan.
Psalms 67:5
Ngano man nga ang yuta naghatag sa abot?
Naghatag ug abot ang yuta tungod kay ang Dios nagpanalangin sa katawhan.
Psalms 67:7
Unsa man ang kinahanglan nga mahitabo tungod sa pagpanalangin sa Dios sa mga tawo?
Ang tanang mga dapit sa kalibotan kinahanglang mopasidungog kaniya.






Chapter 68
1 Alang sa pangulong musikero; Ang salmo ni David, usa ka awit. Hinaot motindog ang Dios; magkatibulaag unta ang iyang mga kaaway; ug kadtong nasilag usab kaniya mokalagiw unta sa iyang atubangan. 2 Sama sa aso nga ipadpad; busa pahawaa sila; sama sa kandila nga matunaw sa kalayo, aron nga ang daotan mahanaw sa presensiya sa Dios. 3 Apan magmaya ang matarong; magsadya sila diha sa Dios; hinaot nga magmaya sila ug magmalipayon. 4 Awiti ang Dios! Awiti ug pagdayeg ang iyang ngalan! Dayega siya nga nagsakay latas sa walog sa Suba sa Jordan! Yahweh ang iyang ngalan! Pagmaya kaniya! 5 Ang amahan sa mga walay amahan, tigpanalipod sa mga biyuda, ang Dios anaa sa balaang dapit diin siya nagpuyo. 6 Gibutang sa Dios ang mga nag-inusara ngadto sa matag pamilya; gipagawas niya ang mga binilanggo uban ang panag-awit; apan ang mga masupilon gipapuyo sa ugang yuta. 7 O Dios, sa dihang nag-una ka sa imong katawhan, sa pagmartsa nimo latas sa kamingawan, Selah 8 Nangurog ang kalibotan; ug nag-ulan ang kalangitan sa presensiya sa Dios, diha sa presensiya sa Dios sa iyang pag-abot sa Sinai, diha sa presensiya sa Dios, ang Dios sa Israel. 9 Ikaw, Dios nagpadala ug dakong ulan; imong gilig-on ang imong panulundon sa dihang naluya kini. 10 Mipuyo ang imong katawhan niini; ikaw, O Dios mihatag sa imong kamaayo ngadto sa mga kabos. 11 Naghatag ang Ginoo ug kasugoan, ug kadtong nagpahibalo niini mao ang daghang kasundalohan. 12 - 13 Ang mga hari sa kasundalohan mikalagiw, nanagan sila, ug ang mga babaye nga nagpaabot sa panimalay nagbahinbahin sa mga kinuha: mga salampati nga plata ug ang mga pako sa naggilakgilak nga bulawan. Sa dihang ang pipila kaninyo nagpabilin sa kulongan sa karnero, nganong gibuhat ninyo kini? 14 Gipatibulaag sa Labing Gamhanan ang mga hari didto, atol kini nga nag-ulan ug nyebe sa Bukid sa Zalmon. 15 Ang kusgan nga bukid mao ang bungtod sa Basan; ang usa ka habog nga bukid mao ang bungtod sa Basan. 16 Nganong nasina ka man, ikaw habog nga bukid, sa bukid nga gipili sa Dios nga iyang puy-an? Sa pagkatinuod, si Yahweh magpuyo niini hangtod sa kahangtoran. 17 Ang mga karwahe sa Dios 20, 000, nilibo ka liboan; uban ang Ginoo kanila didto sa balaang dapit sa Sinai. 18 Misaka siya sa kinatumyan; nga dala ang mga binihag; nagdawat ka sa mga gasa gikan sa katawhan, bisan pa niadtong nakig-away kanimo, aron ikaw Yahweh nga Dios mopuyo didto. 19 Bulahan ang Ginoo, nga sa matag adlaw nagdala sa atong mga palas-anon, ang Dios nga mao ang atong kaluwasan. Selah 20 Ang atong Dios mao ang Dios nga moluwas; si Yahweh ang Ginoo nga maoy makaluwas kanato gikan sa kamatayon. 21 Apan dugmukon sa Dios ang mga ulo sa iyang mga kaaway, ang buhokon nga mga ulo niadtong naglakaw sa pagpakasala batok kaniya. 22 Miingon ang Ginoo, "Dad-on ko ang akong mga kaaway balik sa Basan, ako silang ipabalik ngadto sa kinahiladman sa dagat 23 aron inyong dugmukon ang inyong mga kaaway, ug mabasa ang inyong tiil sa dugo, ug aron ang mga dila sa inyong mga iro adunay bahin sa inyong mga kaaway." 24 Nakita nila ang imong pagpasundayag, Dios, ang pasundayag sa akong Dios, akong Hari, didto sa balaang dapit. 25 Nag-una ang mga mag-aawit, ang misunod mao ang mga musikero, ug sa tungatunga ang mga dalaga nga nagtugtog sa mga tamborin. 26 Bulahan ang Dios sa panagtigom; dayega si Yahweh, kamong mga tinuod nga kaliwat sa Israel. 27 Nag-una ang Benjamin nga labing gamay nga banay, unya ang pangulo sa Juda ug ilang panon, ug ang mga pangulo sa Zebulun ug ang mga pangulo sa Neftali. 28 Ang inyong Dios, O Israel nagsugo sa inyong kusog; ipadayag kanamo ang imong gahom, Dios, sama sa imong pagpadayag niini kaniadto. 29 Ipadayag ang imong gahom kanamo gikan sa imong templo sa Jerusalem, diin ang mga hari magdala sa mga gasa nganha kanimo. 30 Singgit diha sa gubat batok sa ihalas nga mananap diha sa kasagbotan, batok sa katawhan, kanang panon sa mga torong baka ug mga nati. Pakaulawi sila ug himoa nga sila magdala ug mga gasa; patibulaaga ang mga tawo nga nagtinguha sa pakiggubat. 31 Mogawas ang mga prinsipe gikan sa Ehipto; ibayaw dayon sa Etiopia ang iyang mga kamot ngadto sa Dios. 32 Awiti ang Dios, kamong mga gingharian sa kalibotan; Selah Awiti ug pagdayeg si Yahweh. 33 Kaniya nga nagsakay diha sa kalangitan nga anaa na sukad pa kaniadto; tan-awa nagsinggit siya uban ang gahom. 34 Ang kusog iya gayod sa Dios; ang iyang pagkahalangdon anaa sa tibuok Israel, ug ang iyang kusog anaa sa kalangitan. 35 O Dios, gikahadlokan ka diha sa imong balaang dapit; ang Dios sa Israel—naghatag siyag kusog ug gahom sa iyang katawhan. Dalayegon ang Dios.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David ang nagsulat niining maong salmo 2) ang salmo mahitungod kang David 3) ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
Hinaot motindog ang Dios
Ang Dios misugod sa pagbuhat ingon nga mitindog ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti nga magsugod sa pagbuhat ang Dios" 
magkatibulaag unta ang iyang mga kaaway
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga gukdon sa Dios palayo ang iyang mga kaaway" 
Sama sa aso nga ipadpad; busa pahawaa sila
Ang mga kaaway sa Dios gihulagway ingon nga aso nga dali lang paliron sa hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipalayo sila sama sa aso nga ipadpad sa hangin" 
sama sa kandila nga matunaw sa kalayo
Ang mga kaaway sa Dios sama sa kandila nga dali lang matunaw pinaagi sa kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mangahanaw sila sama sa kandila nga matunaw sa kalayo" 
ang daotan
Naghisgot kini sa mga daotang tawo sa kinatibuk-an. 
ang matarong
Naghisgot kini sa mga matarong nga tawo sa kinatibuk-an. 
magmaya sila ug magmalipayon
Managsama ang ipasabot niini ug naghatag gibug-aton sa kadako sa kalipay nga ilang gibati. 
Psalms 004
iyang ngalan
Naghisgot kini sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto kaniya" 
siya nga nagsakay latas sa walog
Ang presensiya sa Dios taliwala sa mga tawo gihulagway ingon nga siya nagsakay sa kabayo o sa karwahe diha sa yuta. 
Ang amahan sa mga walay amahan
Ang Dios gihisgotan ingon nga usa ka maluluy-ong Dios nga sama sa usa ka amahan niadtong mga walay ginikanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya nga sama sa amahan ngadto sa kabataan nga walay ginikanan" 
tigpanalipod sa mga biyuda
Ang Dios gihisgotan ingon nga usa ka maluluy-ong Dios nga nagpanalipod sa mga biyuda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tigpanalipod sa mga biyuda" 
Gibutang sa Dios ang mga nag-inusara ngadto sa matag pamilya
Ang Dios gihulagway ingon nga iyang gibutang ang mga masulob-on nga mga tawo ngadto sa mga pamilya. "Gihatagan sa Dios ug pamilya kadtong mga nag-inusarang nagpuyo" (UDB) 
gipagawas niya ang mga binilanggo uban ang panag-awit
Ang Dios gihisgotan ingon nga siya ang naggiya sa mga piniriso gawas sa ilang pagkapriso. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipagawas sa Dios ang mga piniriso ug nag-awit sila uban sa kalipay" 
ang mga masupilon
Naghisgot kini sa mga masinupakong mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "niadtong mga nagsupak kaniya" 
ugang yuta
Ang silot sa Dios ngadto sa mga masupilon gihisgotan ingon nga gipugos niya sila nga magpuyo sa init nga desiyerto. Ang ubang paagi sa paghubad: "labihang kainit ug uga nga yuta" (UDB) 
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod sa pagsulti si David sa sugilanon mahitungod sa paggiya Dios sa mga Israelita latas sa desiyerto ngadto sa Bukid sa Sinai.
sa dihang nag-una ka ... sa pagmartsa nimo latas
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa managsamang panghitabo. 
sa dihang nag-una ka sa imong katawhan
"imong gigiyahan ang imong katawhan"
sa pagmartsa nimo latas sa kamingawan
Ang Dios giingon nga usa ka sundalo nga nagmartsa una sa mga katawhan sa Israel. 
nag-ulan ang kalangitan sa presensiya sa Dios
"Gipaulan sa Dios"
sa presensiya sa Dios
Naghisgot kini sa pagpakita sa Dios ngadto sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nagpakita ang Dios ngadto sa mga Israelita" 
Psalms 009
imong gilig-on ang imong panulundon sa dihang naluya kini
Ang yuta sa Israelita gihulagway ingon nga usa ka tawo nga maluya o makakuha ug kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo mong maghatag ang yuta ug maayong pananom" 
imong panulundon
Ang yuta nga gihatag sa Dios ngadto sa mga Israelita gihulagway ingon nga usa ka panulundon nga gikabilin sa amahan ngadto sa iyang mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta nga gihatag mo kanamo nga mga Israelita" 
sa mga kabos
Naghisgot kini sa mga kabos sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "kabos nga mga tawo" o "pobre nga mga tawo" 
Psalms 011
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa pagsugilon sa pagpanaw sa mga Israelita latas sa desiyerto. Niini nga bahin sa sugilanon, ang mga Israelita nagmadaugon sa pakiggubat batok sa ilang mga kaaway.
kadtong nagpahibalo niini ... kasundalohan
Ang dakong panon sa mga tawo nagsulti sa mensahe sa Ginoo ngadto sa uban. Gihisgotan kini ingon nga sila dakong pundok sa mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga babaye nga nagpahibalo niini ... sundalo." 
Ang mga hari sa kasundalohan ... nganong gibuhat ninyo kini?
Ang kasayoran sa 68:11 gihan-ay pag-usab aron ang mga ipasabot niini sayon lang sabton. 
Ang mga hari sa kasundalohan mikalagiw, nanagan sila
Ang mga hari nagpaila sa ilang tibuok kasundalohan. Masabtan nga mikalagiw sila tungod kay nalupig sila sa kasundalohan sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang hari ug ang ilang kasundalohan nanagan tungod kay nalupig nato sila. 
mga kinuha
Mga butang nga gikuha gikan sa nalupig nga sundalo ug gidala sa panimalay sa nagmadaugon nga sundalo.
mga salampati nga plata ... bulawan
Nagpasabot kini nga ang pipila sa mga kinuha bililhon kaayo tungod kay kini adunay bililhon nga mga puthaw.
Sa dihang ang pipila kaninyo nagpabilin sa kulongan sa karnero, nganong gibuhat ninyo kini?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagbadlong sa mga tawo nga wala miapil sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nagpabilin sa kulongan sa mga karnero wala unta nagpabilin; miadto unta sila sa gubat." 
Psalms 014
Gipatibulaag ... ang mga hari didto ... nag-ulan ug nyebe sa Bukid sa Zalmon
Adunay daghan kaayong patay nga mga hari ug mga sundalo didto sa bukid ingon nga sila sama sa nyebe nga mitabon sa bukid. Ang ubang paagi sa paghubad: "daghan kaayong nalupig nga kaaway nga mga hari ug mga sundalo nga sila daw mga ice nga mitabon sa Bukid sa Zalmon" 
Gipatibulaag ... ang mga hari
Dinhi ang "mga hari" naghisgot usab sa ilang mga kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatibulaag ang mga kaaway nga hari ug ang ilang kasundalohan" 
Bukid sa Zalmon
Ngalan kini sa usa ka bukid. 
Ang kusgan nga bukid mao ang ... ang usa ka habog nga bukid mao
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron paglig-on sa usag usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang lig-on ug habog nga bukid mao ang bungtod sa Basan" 
Nganong nasina ka man ... nga iyang puy-an?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang habog nga bungtod sa Basan dili angay nga masina sa bukid diin gitinguha sa Dios nga iyang kapuy-an." 
Psalms 017
20,000, nilibo ka liboan
Wala kini nagpasabot sa sakto nga numero, apan aron sa pagpasabot nga daghan gayod. Ang ubang paagi sa paghubad: "liboan" 
Misaka
Ang "Misaka" mao ang pagsaka o pagpadulong sa langit.
Psalms 019
matag adlaw nagdala sa atong mga palas-anon
"nagpas-an sa bug-at nga karga matag adlaw." Ang pag-amping sa Ginoo alang sa iyang katawhan gihulagway ingon nga siya nagpas-an sa ilang mga kalisdanan. 
ang Dios mao ang atong kaluwasan ... Ang atong Dios mao ang Dios nga moluwas
Kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Dinhi ang "atong kaluwasan" mahimong hubaron sa pulong nga "nagluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios nga nagluwas kanato ... Ang atong Dios mao ang Dios nga nagluwas kanato" 
dugmukon sa Dios ang mga ulo sa iyang mga kaaway
Ang Dios gihulagway ingon nga usa ka sundalo nga mopatay sa iyang mga kaaway pinaagi sa pagdugmok sa ilang mga ulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon niya ang iyang mga kaaway pinaagi sa pagdugmok sa ilang mga ulo" 
buhokon nga mga ulo
Nahimong naandan sa mga sundalo ang dili pagpaputol sa ilang buhok panahon sa pagkiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang taas ug buhok nga mga bagulbagol" o "tag-as ug buhok nga mga sundalo" 
naglakaw sa pagpakasala batok kaniya
Ang pagbatok sa Dios gihulagway ingon nga naglakaw sa pagpakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay nga nagpakasala kaniya" 
Psalms 022
ako silang ipabalik
Ang pulong "silang" naghisgot sa mga kaaway sa Dios.
sa kinahiladman sa dagat
Kini nga mga pulong naghisgot sa pinakauyokang bahin sa kalibotan diin kaikyasan sa mga tawo gikan sa Dios. 
dugmukon ang inyong mga kaaway
Ang kinatibuk-ang pagkagun-ob sa mga kaaway sa Israelita gihulagway ingon nga dugmukon sa mga Israelita ang ilang mga kaaway gamit ang ilang mga tiil. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit nga napildi ang inyong mga kaaway" 
mabasa ang inyong tiil sa dugo
Ang kabayolente sa pagkagun-ob sa mga kaaway gihulagway sa mangilngig nga paagi, ingon nga ang mga Israelita nagtindog sa dugo sa patay nga lawas sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitumban ang ilang dugo" 
ang mga dila sa inyong mga iro adunay bahin
Ang pagbanaw sa dugo gikan sa gubat batok sa mga kaaway sa mga Israelita, gihisgotan ingon nga kini hilabihan gayod nga bisan ang mga iro adunay bahin sa mga dugo nga miawas. 
Psalms 024
pagpasundayag
Ang pagpasundayag usa ka pundok sa katawhan nga nanglakaw sa han-ay nga pamaagi ingon nga kabahin sa seremonyas.
musikero
Mga tawo nga motugtog sa mga instrumentong pangmusika.
Psalms 026
Bulahan ang Dios sa panagtigom; dayega si Yahweh, kamong mga tinuod nga kaliwat sa Israel
Makatabang tingali kung ang han-ay sa mga pulong utrohon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong mga tinuod nga kaliwatan sa Israel, dayega si Yahweh ug panalangini ang Dios diha sa panagtigom"
ilang panon
"ilang grupo." Ang pulong "ilang" naghisgot sa mga pangulo sa Juda.
Psalms 028
Ang inyong Dios, O Israel nagsugo sa inyong kusog
Sa ubang bersiyon lahi ang paghubad sa Hebreo nga texto: "Tawaga (o gamita) ang imong kusog, O Dios"
Ang inyong Dios, O Israel nagsugo
"Katawhan sa Israel, ang inyong Dios nagmando"
kanamo
Ang pulong nga "kanamo" naghisgot sa mga tawo nga gisultihan ni David ug lakip ang iyang kaugalingon. 
Ipadayag ang imong gahom kanamo gikan sa imong templo sa Jerusalem
"Sa dihang anaa ka sa templo sa Jerusalem, ipakita kanamo ang imong gahom"
Ipadayag ang imong gahom
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipakita kanamo nga kusgan ka" 
Psalms 030
sa ihalas nga mananap diha sa kasagbotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa Ehipto nga sama sa ihalas nga mananap sa kasagbotan" 
sa katawhan, kanang panon sa mga torong baka ug mga nati
Ang mga tawo sa ubang kanasoran gihulagway ingon nga sila usa ka dakong pundok sa mga baka. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gamhanang kanasoran, nga sama sa panon sa mga torong baka. 
patibulaaga
Ipatibulaag o himoang magkatibulaag dayon sa managlahi nga direksyon.
Mogawas ang mga prinsipe gikan sa Ehipto
Nagpasabot nga ang mga prinsipe mogawas sa Ehipto aron mohatag ug mga gasa alang sa Dios didto sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya ang mga pangulo sa Ehipto modala ug mga gasa kanimo" 
Etiopia
Naghisgot kini sa mga tawo sa Etiopia. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga taga-Etiopia" 
ibayaw dayon sa Etiopia ang iyang mga kamot ngadto sa Dios
Buhat kini nga nagsimbolo sa pagsimba sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipataas ang iyang mga kamot sa pagdayeg sa Dios" 
Psalms 032
kamong mga gingharian sa kalibotan
Dinhi ang "gingharian" naghisgot sa mga lumulupyo sa mga gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong katawhan nga mga lumulupyo sa mga gingharian sa tibuok kalibotan" 
Kaniya nga nagsakay diha sa kalangitan
Ang pulong nga "Awiti" mahimong idugang sa sinugdanan sa bersikulo. Dinhi ang Dios gihulagway ingon nga nagsakay sa karwahe diha sa langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Awiti ang Dios nga nagsakay sa iyang karwahe diha sa langit" 
nagsinggit siya uban ang gahom
Kini nga mga pulong nagpasabot nga siya misulti sa makusog nga tingog. Ang ubang paagi sa paghubad: "misinggit siya sa makusog" o "misulti siya sa kusog" 
Psalms 034
Ang kusog iya gayod sa Dios
Ang uban paagi sa paghubad: "Ang kusog iya sa Dios"
ang iyang kusog anaa sa kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "diha usab sa kalangitan iyang gipakita nga siya gamhanan" 
O Dios, gikahadlokan ka diha sa imong balaang dapit
Dinhi ang manunulat nagsulti diretso sa Dios. 
kusog ug gahom
Kining duha ka pulong managsama ang ipasabot. Naghatag kini ug gibug-aton kung unsa ka kusgan ang Dios nga mohatag sa iyang katawhan. 




Translation Questions
Psalms 68:1
Unsa man ang buot mahitabo ni David sa mga kaaway sa Dios ug kadtong nagdumot sa Dios?
Buot niya nga mahitabo sa mga kaaway sa Dios nga magkatibulaag, ug niadtong nagdumot sa Dios mokalagiw sa iyang atubangan.
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa matarong?
Magmaya ang matarong, magsadya, mag-awit, maglipay kang Yahweh.
Psalms 68:4
Unsa man ang buhaton sa Dios alang sa nag-inusara ug sa mga piniriso?
Gihatod sa Dios sa mga pamilya ang masub-anon, ug ipagawas niya ang mga binilanggo nga nag-awit.
Psalms 68:7
Unsa man ang gibuhat sa kalibotan ug kalangitan sa dihang gipagawas sa Dios ang iyang katawhan?
Nangurog ang kalibotan ug nagpaulan ang kalangitan sa presensiya sa Dios
Psalms 68:9
Unsa man ang gipadala sa Dios sa iyang katawhan?
Nagpadala ug dakong ulan ang Dios aron sa pagpalig-on ang iyang panulundon sa dihang naluya kini.
Psalms 68:11
Unsa man ang gipahibalo sa bantogan nga sundalo?
Ang gipahibalo sa sundalo mao ang kasugoan sa Ginoo.
Unsa man ang gibuhat sa mga babaaye nga anaa sa panimalay human mikalagiw ang mga hari sa kasundalohan.
Gibahinbahin ang mga kinawat nga mga plata ug bulawan nga salampati.
Psalms 68:14
Unsa man ang gikasinahan sa bungtod?
Ang bungtod nasina sa bukid nga gitinguha sa Dios nga dapit nga iyang puy-an hangtod sa kahangtoran.
Psalms 68:17
Unsa man ka daghan ang karwahe sa Dios nga anaa didto?
Ang karwahe sa Dios nga 20,000, liboan kini.
Psalms 68:19
Unsa man ang ginabuhat sa Ginoo matag adlaw?
Nagapas-an ang Ginoo sa ilang mga palas-anon.
Psalms 68:22
Asa man dad-on pagbalik sa Ginoo ang iyang katawhan?
Dad-on sa Ginoo ang iyang katawhan sa Basan ug sa kinahiladman sa dagat.
Psalms 68:24
Unsa man ang gihimo aron mahan-ay ang pagpasundayag alang sa Dios padulong sa balaang dapit?
Nag-una ang mga mag-aawit, ang misunod mao ang musikero, ug sa tungatunga ang mga dalaga nga nagtugtug ug tamborin.
Psalms 68:26
Kinsa man ang mopanalangin ug modayeg sa panagtigom?
Ang mga tinuod nga kaliwat sa Israel maoy mopanalangin ug modayeg sa Dios.
Kinsa man ang pinakagamay nga banay?
Ang Benjamin mao ang pinakagamay nga banay.
Psalms 68:28
Unsa man ang gihangyo ni David sa Dios aron ipadayag sa iyang katawhan?
Naghangyo siya nga ipadayag kanila ang gahom sa Dios kaniadto.
Psalms 68:30
Unsa man ang giingon ni David aron pagbadlong?
Miingon si David aron pagpadlong sa ihalas nga mananap diha sa kasagbotan ug torong baka ug mga nati sa mga tawo.
Kinsa man ang mogawas sa Ehipto?
Mogawas ang mga prinsipe gikan sa Ehipto.
Psalms 68:32
Kinsa man ang moawit sa Dios?
Ang mga gingharian sa kalibotan mag-awit ug pagdayeg kang Yahweh.
Psalms 68:34
Alang ni kinsa ang giingon ni David nga naggikan ang kusog?
Miingon si David nga naggikan ang kusog sa Dios.
Unsa man ang gihatag sa Dios sa iyang katawhan?
Naghatag siya ug kusog ug gahom sa iyang katawhan?






Chapter 69
1 Alang sa pangulong musikero; sumala sa Shoshanim. Ang salmo ni David. Luwasa ako, Dios; kay ang katubigan nagbutang sa akong kinabuhi diha sa kakuyaw. 2 Naunlod ako sa lalom nga lapok, diin walay dapit nga katindogan; nahiabot ako sa lalom nga katubigan, diin ang baha milumos kanako. 3 Gikapoy ako tungod sa akong paghilak; nauga na ang akong tutonlan; naluya na ang akong mga mata samtang naghulat sa akong Dios. 4 Kadtong nagdumot kanako nga walay hinungdan mas daghan pa kaysa buhok sa akong ulo; kadtong buot mopuo kanako, nga walay kapasikaran, nahimo nakong mga kaaway, mga kusgan sila; ang wala nako gikawat, kinahanglan nakong ibalik. 5 Dios, nasayod ka sa akong pagkabuangbuang, ug ang akong mga sala wala nalilong diha kanimo. 6 Ayaw itugot nga kadtong naghulat kanimo maulawan tungod kanako, Yahweh nga Ginoong makagagahom; ayaw itugot nga kadtong nagapangita kanimo pagatamayon tungod kanako, O Dios sa Israel. 7 Tungod kanimo nabug-atan ako sa pagtamay; ang kaulaw mitabon sa akong nawong. 8 Nahimo akong dumuduong ngadto sa akong mga igsoong lalaki, usa ka langyaw ngadto sa mga anak sa akong inahan. 9 Kay ang tumang kadasig sa imong puluy-anan milamoy kanako, ug ang mga pagtamay niadtong mga nagtamay kanimo naania kanako. 10 Sa dihang mihilak ako ug wala mikaon, gitamay nila ako. 11 Sa dihang gihimo kong bisti ang sako, nahimo akong buangbuang sa panultihon ngadto kanila. 12 Gihisgotan ako niadtong naglingkod sa ganghaan sa siyudad; ako mao ang awit sa mga palahubog. 13 Apan alang kanako, ang akong pag-ampo diha kanimo, Yahweh, sa takna nga imong dawaton; tubaga intawon ako diha sa kasaligan mong kaluwasan. 14 Biraha ako gikan sa lapok, ug ayaw itugot nga maunlod ako; kuhaa ako palayo gikan niadtong mga nagdumot kanako ug luwasa ako gikan sa lalom nga katubigan. 15 Ayaw itugot nga ang baha molumos kanako, ni ang lalom molamoy kanako. Ayaw itugot nga ang bung-aw motak-om sa iyang baba nganhi kanako. 16 Tubaga ako, O Yahweh, kay ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan maayo man; tungod kay dako ang imong kaluoy kanako, lingia ako. 17 Ayaw itago ang imong nawong gikan sa imong sulugoon, kay ania ako sa kalisdanan; tubaga dayon ako. 18 Anhia ako ug luwasa ako. Tungod sa akong mga kaaway, lukata ako. 19 Nasayod ka sa mga pagsaway kanako, sa pagpakaulaw kanako, ug sa pagtamay kanako; ang tanan kong mga kaaway anaa sa imong atubangan. 20 Nasakitan ang akong kasingkasing sa mga pagtamay; napuno ako sa kabug-aton; nangita ako ug tawo nga maluoy kanako, apan walay bisan usa; nangita ako ug maghuhupay, apan wala akoy nakaplagan. 21 Gidalitan nila ako ug hilo aron akong kan-on; sa akong kauhaw gidalitan nila ako ug suka aron akong imnon. 22 Itugot nga ang lamesa sa ilang atubangan mahimong lit-ag; sa dihang sila maghunahuna nga luwas sila, mahimo unta kining bitik. 23 Mangitngitan unta ang ilang mga mata aron dili sila makakita; ug himoa kanunay nga ang ilang mga dapidapi mangurog. 24 Ibubo ngadto kanila ang imong kasuko, ug unta maapsan sila sa kabangis sa imong kapungot. 25 Unta mahimo biniyaan ang ilang dapit; wala na untay bisan usa nga mopuyo sa ilang mga tolda. 26 Tungod kay gilutos nila ang usa nga imong gilatos. Gibalik nila pag-usab ang mga kasakit niadtong imong gisamaran. 27 Pakasad-a sila sa pagbuhat ug daghang mga sala; ayaw sila tugoti nga makaduol sa imong matarong nga kadaogan. 28 Papason unta sila gikan sa Libro sa Kinabuhi ug dili mahisulat uban sa mga matarong. 29 Apan kabos ako, ug masulob-on; unta ang imong kaluwasan, O Dios, mopahiluna kanako sa hataas. 30 Dayegon ko ang ngalan sa Dios inubanan sa awit ug ako siyang pasidunggan inubanan sa mga pagpasalamat. 31 Makapahimuot kini kang Yahweh labaw pa sa torong baka nga adunay mga sungay. 32 Makita kini sa malumo ug magmaya sila; kamo nga nagapangita sa Dios, magmadasigon ang inyong mga kasingkasing. 33 Tungod kay mopatalinghog si Yahweh sa mga nagkinahanglan ug dili niya pasagdan ang iyang mga binilanggo. 34 Hinaot nga ang langit ug ang yuta magadayeg kaniya, ang kadagatan ug ang tanan nga nagalihok niini. 35 Tungod kay luwason sa Dios ang Zion, ug pagatukoron pag-usab ang mga siyudad sa Juda; ang katawhan mopuyo didto ug makapanag-iya niini. 36 Ang kaliwatan sa iyang mga sulugoon maoy makapanunod niini; ug kadtong nahigugma sa iyang ngalan makapuyo didto.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka pag-ampo alang sa pagpakitabang.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sumala sa Shoshanim
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 45:1.
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Gisulat ni David ang maong salmo o 2) Ang salmo mahitungod kang David o 3) Ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
kay ang katubigan nagbutang sa akong kinabuhi diha sa kakuyaw
Gihulagway sa manunulat ang kalisdanan sa iyang kinabuhi ingon nga nalumos siya sa baha. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay gibati nako nga daw nalumos ako sa katubigan" 
Naunlod ako sa lalom nga lapok
Gihulagway sa manunulat ang kalisdanan sa iyang kinabuhi ingon nga naunlod siya sa lalom nga lapok. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay gibati nako nga daw naunlod ako sa lalom nga lapok ug hapit na mamatay" 
lapok
baga nga lapok
walay dapit nga katindogan
Migamit ang manunulat ug negatibo nga pamahayag aron maipasabot nga dili maayo ang iyang kahimtang. 
nahiabot ako sa lalom nga katubigan, diin ang baha milumos kanako
Gihulagway sa manunulat ang iyang mga kalisdanan ingon nga nalumos siya sa lalom nga suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibati ko nga anaa ako sa lalom nga katubigan, ug ang baha milumos kanako" 
Psalms 003
Gikapoy ako
"kapoy kaayo"
naluya na ang akong mga mata
Kini nagpasabot nga ang manunulat mihilak pag-ayo nga ang iyang mga mata dili na makakita ug tarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga mata nanghubag tungod sa paghilak" 
mas daghan pa kaysa buhok sa akong ulo
Nagpasabot nga daghan kaayo ang kaaway sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili nako maihap, sama sa buhok sa akong ulo" 
kadtong buot mopuo kanako
Nagpasabot kini nga "mopatay kanako." 
Psalms 005
akong pagkabuangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang buangbuang nga mga butang nga akong nahimo" 
ang akong mga sala wala nalilong diha kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod ka sa tanan nakong sala" 
kadtong naghulat kanimo maulawan tungod kanako... kadtong nagapangita kanimo pagatamayon
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug naghatag gibug-aton sa tinguha sa manunulat nga panalipdan sa Dios ang iyang katawhan. 
Ayaw itugot nga kadtong naghulat kanimo maulawan tungod kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog ayaw ibutang sa kaulawan kadtong mga naghulat kanimo tungod kanako" 
ayaw itugot nga kadtong nagapangita kanimo pagatamayon tungod kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog ayaw dad-a sa kaulawan ang mga nagapangita kanimo tungod kanako" 
kadtong nagapangita kanimo
Ang pagpangita sa Dios nagapakita sa bisan asa niini 1) nagahangyo sa Dios ug tabang o 2) nagahunahuna mahitungod sa Dios ug nagtuman kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: 1) "kadtong naghangyo sa imong tabang" o 2) "kadtong nagsimba ug nagtuman kanimo" 
Psalms 007
Tungod kanimo
"Alang kanimo"
nabug-atan ako sa pagtamay
Ang pagbiaybiay sa mga kaaway sa manunulat gisulti nga daw kini mga bug-at nga butang nga iyang gipas-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giantos ko ang mga pagtamay sa akong mga kaaway" 
ang kaulaw mitabon sa akong nawong
Ang manunulat naghisgot sa kaulaw nga iyang gibati ingon nga kini usa ka mahugaw nga butang nga anaa sa iyang nawong ug dayag nga makita sa tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Napaulawan gayod ako" 
Nahimo akong dumuduong ngadto sa akong mga igsoong lalaki
Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga dili siya kabahin sa iyang kaugalingong pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mga igsoong lalaki wala na miila o wala na midawat kanako" 
dumuduong ngadto sa akong mga igsoong lalaki...usa ka langyaw ngadto sa mga anak sa akong inahan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Gibalikbalik aron sa pagpaklaro sa iyang pagkahimulag gikan sa iyang kaugalingong pamilya. 
usa ka langyaw ngadto sa mga anak sa akong inahan
Ang pulong nga "nahimo akong" mahimong idugang dinhi. Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya dili kabahin sa iyang kaugalingong pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mga igsoong lalaki wala na miila o misalig kanako" 
ang tumang kadasig sa imong puluy-anan milamoy kanako
Ang manunulat naghisgot sa iyang kainit o kadasig sa templo sa Dios ingon nga kini usa ka ihalas nga mananap nga milamoy sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kainiton o kadasig nga anaa kanako alang sa imong puluy-anan milamoy kanako" 
milamoy kanako
Nagpasabot nga ang kainiton sa manunulat alang sa templo milukop sa iyang tibuok hunahuna ug mga binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit nga nagkontrol sa tanan nakong gihunahuna ug binuhatan" 
ang mga pagtamay...naania kanako
Ang manunulat naghisgot sa mga pagtamay sa mga kaaway sa Dios ingon nga kini mga bato nga gilabay ngadto sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagbiaybiay kanimo mibiaybiay usab kanako" 
Psalms 010
mihilak ako ug wala mikaon
Ang kamatuoran nga ang manunulat nagpuasa nagpakita nga nasubo siya mahitungod sa paagi sa pagtratar sa katawhan ngadto sa templo sa Dios. 
gitamay nila ako
"gibiaybiay ako sa akong mga kaaway tungod niini"
gihimo kong bisti ang sako
Ang pagbisti ug sako usa ka ilhanan sa pagbangotan sa sala. 
nahimo akong buangbuang sa panultihon
Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya usa ka masulob-on o tawong buangbuang sa panultihon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimo akong pananglitan sa usa ka masulob-on nga tawo nga gisulti sa ilang mga panultihon" o "gikataw-an nila ako" 
niadtong naglingkod sa ganghaan sa siyudad
Dinhi ang "ganghaan sa siyudad" naghisgot usab sa nagdumala sa lungsod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mahinungdanong mga tawo sa siyudad" 
ako mao ang awit sa mga palahubog
Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya usa ka tawo nga maoy ginaawitan sa mga palahubog sa mga mabugalbugalong awit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga palahubog sa siyudad nagaawit ug mga daotan nga awit mahitungod kanako" 
Psalms 013
sa takna nga imong dawaton
"sa imong gitakda nga panahon" o "sa dihang andam naka"
tubaga intawon ako diha sa kasaligan mong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ako tungod kay matinud-anon kang nahigugma kanako, sama sa imong gisaad nga buhaton" 
Biraha ako...ayaw itugot nga maunlod ako
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. 
Biraha ako gikan sa lapok, ug ayaw itugot nga maunlod ako
Ang manunulat naghisgot sa kakuyaw nga iyang nahiaguman gikan sa iyang mga kaaway ingon nga siya naunlod sa lapok. "Ayaw na gayod itugot nga maunlod ako sa lapok" 
kuhaa ako palayo
Dinhi ang "kuhaa palayo" nagtumong sa pagkalingkawas gikan sa kakuyaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kuhaa ako" o "luwasa ako" 
luwasa
Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog luwasa ako" o "palihog ipalingkawas ako" 
sa lalom nga katubigan ... sa baha... ang kalalom
Kini nga mga pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. 
luwasa ako gikan sa lalom nga katubigan
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kakuyaw nga iyang nahiaguman gikan sa iyang mga kaaway ingon nga siya nalumos sa lalom nga tubig. 
ang baha molumos kanako
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kakuyaw nga iyang nahiaguman gikan sa iyang mga kaaway ingon nga ang tubig baha hingpit nga mitabon kaniya. 
ang lalom molamoy kanako
Ang manunulat naghisgot sa lalom ingon nga kini usa ka makapatay nga mananap nga padulong mokaon kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang lalom nga katubigan molamoy kanako sama sa makuyaw nga mananap" 
Ayaw itugot nga ang bung-aw motak-om sa iyang baba nganhi kanako
Dinhi ang "bung-aw" gisulti ingon nga kini adunay baba sama sa tawo ug makahimo sa pagkaon sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw itugot nga ang bung-aw molamoy kanako" o "Ayaw itugot nga ang bung-aw sa kamatayon mahiduol kanako" 
Psalms 016
ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan maayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "maayo ka ug matinud-anong nahigugma kanako" 
dako ang imong kaluoy kanako
"maluluy-on kaayo ka kanako"
lingia ako
Ang paglingi ngadto sa uban nagpasabot sa paghatag ug pagtagad kanila o pagtabang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "tabangi ako" 
Ayaw itago ang imong nawong gikan sa imong sulugoon
Ang pagtago sa nawong sa tawo nagpasabot sa pagbalibad sa pagpaminaw o pagtabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog tabangi ang imong sulugoon" o "Palihog tabangi ako" 
sa kalisdanan
"sa dakong kalisod" (UDB)
Psalms 018
luwasa ako
Ang manunulat naghangyo sa Dios nga luwason siya ingon nga ang manunulat usa ka ulipon nga ang iyang kagawasan anaa lang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipalingkawas ako" 
lukata ako
Ang manunulat naghangyo sa Dios nga luwason siya ingon nga ang manunulat usa ka binihag nga ang iyang kagawasan kabayran ug salapi. Ang ubang paagi sa paghubad: "luwasa ako" 
sa mga pagsaway kanako, sa pagpakaulaw kanako, ug sa pagtamay kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung giunsa ako pagbiaybiay sa katawhan, pagpakaulaw, ug pagpanamastamas kanako" 
ang tanan kong mga kaaway anaa sa imong atubangan
Dinhi ang "imong atubangan" nagpasabot nga ang Dios nakakita ug nasayod kanilang tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod ka kung kinsa ang akong mga kaaway" 
Psalms 020
Nasakitan ang akong kasingkasing
Nagpasabot kini nga ang tawo naguol pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakapasakit kanako pag-ayo" 
napuno ako sa kabug-aton
Ang dakong kagul-anan sa manunulat gisulti ingon nga siya napuno sa hilabihang palas-anon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabug-atan ako sa kagul-anan" 
nga maluoy
"nga mobati ug kasubo o kagul-anan"
Gidalitan nila ako ug hilo aron akong kan-on
Ang pagkaon nga gihatag sa katawhan ngadto sa manunulat dili maayo ug ang lasa niini sama sa hilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan nila ako ug pagkaon nga ang lasa sama sa hilo" (UDB) 
Psalms 022
Itugot nga ang lamesa sa ilang atubangan mahimong lit-ag ... mahimo unta kining bitik
Buot sa manunulat nga ang pagkaon sa iyang mga kaaway molaglag kanila sa hingpit ingon nga sila gagmay nga mga mananap nga nalit-ag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang ilang pagkaon molaglag kanila sama sa lit-ag...hinaot nga modaot kini kanila sama sa bitik" 
ang lamesa
Naghisgot kini sa pagkaon nga anaa sa lamesa, posible sa panahon sa pista. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang kaugalingon pagkaon" 
Mangitngitan unta ang ilang mga mata
Ang manunulat naghisgot sa mata nga dili makakita ug tarong ingon nga ang mata nangitngitan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog himoa sila nga dili makakita ug bisan unsa" 
himoa kanunay nga ang ilang mga dapidapi mangurog
Ang luya nga likod gihisgotan ingon nga nangurog kini sa kaluya. Ang ubang paagi sa paghubad: "himoa nga ang ilang mga likod mahimong huyang alang kanila sa pagbuhat sa bisan unsang butang" 
ilang mga dapidapi
"ilang mga kilid" o "ilang mga likod"
Psalms 024
Ibubo ngadto kanila ang imong kasuko
Ang pagpakita sa Dios sa iyang kasuko gihulagway nga daw tubig kini nga iyang gibubo ngadto sa iyang mga kaaway. 
kasuko
"kapungot" o "kaligutgot"
sa kabangis sa imong kapungot
"sa imong nagdilaab nga kasuko" o "imong mapintas nga kasuko"
maapsan sila
Ang paghukom sa Dios ngadto sa iyang mga kaaway gihulagway ingon nga siya migukod kanila ug naapsan sila. 
mahimong biniyaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong sinalikway" 
Psalms 026
gilutos nila ang usa
"gilutos nila ang tawo"
imong gilatos
Dinhi ang "gilatos" nagtumong sa pagsilot. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong gisilotan" 
niadtong imong gisamaran
Dinhi ang "gisamaran" nagtumong sa pagpa-antos kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong imong gipaantos" 
Pakasad-a sila sa pagbuhat ug daghang mga sala
"Kanunya naghinumdom sa tanan nilang sala" (UDB)
daghang mga sala
"daghan kaayong mga sala"
ayaw sila tugoti nga makaduol sa imong matarong nga kadaogan
Ang pagduol ngadto sa kadaogan sa Dios nagpasabot sa pagdawat ug ganti gikan kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw itugot nga madawat nila ang imong matarong nga ganti" 
Psalms 028
Papason unta sila
Dinhi ang "sila" nagtumong ngadto sa mga ngalan sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Papason ang ilang mga ngalan sa" 
dili mahisulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw isulat ang ilang mga ngalan" 
unta ang imong kaluwasan, O Dios, mopahiluna kanako sa hataas
Dinhi ang "hataas" nagtumong sa "luwas nga dapit." Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios, luwasa ako ug ibutang ako sa luwas nga dapit" 
Psalms 030
ang ngalan sa Dios
Dinhi ang "ngalan" nagtumong mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios" 
inubanan sa mga pagpasalamat
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagpasalamat kaniya" 
labaw pa sa torong baka
Masabtan nga ang torong baka ginahalad ngadto sa Dios isip sakripisyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mas maayo pa kaysa pagsakripisyo ug torong baka" 
torong baka nga adunay mga sungay
Kini nga pundok sa mga pulong nagpaila sa kalahian sa gulang nga mga baka gikan sa nating mga baka. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang torong baka nga gulang nga aduna nay mga sungay" 
Psalms 032
sa malumo
Nagtumong kini ngadto sa malumo nga katawhan sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "malumong mga tawo" 
kamo nga nagapangita sa Dios
Ang pagpangita sa Dios nagpaila sa bisan asa niini 1) nangayo ug tabang sa Dios o 2) naghunahuna mahitungod sa Dios ug nagatuman kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo nga nangayo ug tabang sa Dios" o "kamo nga naghunahuna sa Dios" 
magmadasigon ang inyong mga kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagtumong sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga magmadasigon kamo" 
mopatalinghog si Yahweh
Dinhi ang "mopatalinghog" nagpasabot sa pagtubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "motubag si Yahweh" 
nagkinahanglan
Nagtumong kini sa mga nagkinahanglan nga mga tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong nanginahanglan" 
binilanggo
"kadtong mga nag-antos alang kaniya" (UDB)
Psalms 034
Hinaot ang langit ug ang yuta magadayeg kaniya...ang kadagatan
Dinhi ang langit ug yuta ug ang kadagatan gisulti nga daw sila mga tawo nga makahimo sa pagdayeg sa Dios. 
ang kadagatan ug ang tanan nga nagalihok niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Itugot nga ang kadagatan ug ang tanan nga nagalihok niini modayeg kaniya" 
luwason sa Dios ang Zion
Dinhi ang "Zion" nagtumong sa katawhan sa Zion. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwason sa Dios ang katawhan sa Zion" 
makapanag-iya niini
Ang pulong nga "niini" nagtumong sa yuta sa Juda.
kadtong nahigugma sa iyang ngalan
Dinhi ang "ngalan" nagtumong mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nahigugma sa Dios" 




Translation Questions
Psalms 69:1
Unsa man ang ginahangyo ni David nga luwason siya gikan sa?
Naghangyo siya sa Dios nga luwason siya gikan sa lalom nga katubigan nga milumos sa iyang kinabuhi.
Psalms 69:3
Unsa man ang nahitabo kang David samtang naghulat siya sa iyang Dios?
Gikapoy siya sa paghilak, ang iyang tutonlan nauga, ug naluya ang iyang mga mata.
Unsa man kadaghan ang mga kaaway ni David nga nagdumot kaniya?
Ang iyang mga kaaway mas daghan pa kaysa sa buhok sa iyang ulo.
Psalms 69:5
Unsa man ang nasayran sa Dios mahitungod kang David?
Nasayod ang Dios sa pagkabuang-buang ni David ug ang iyang mga sala wala natago gikan sa Dios.
Unsa man ang dili buot ni David nga mahitabo niadtong nagahulat ug nagapangita sa Dios?
Naghangyo si David nga dili sila mapaulawan o pagatamayon tungod kang David.
Psalms 69:7
Unsa man ang milamoy kang David?
Milamoy kaniya ang tumang kadasig sa puluy-anan sa Dios.
Psalms 69:10
Unsa man ang gibuhat ni David sa dihang gitamay siya?
Mihilak ug gisilotan niya ang iyang kalag o kaugalingon pinaagi sa pagpuasa.
Kanus-a man nahimong sama sa buangbuang si David sa panultihon?
Sa dihang nagsul-ob siyag sako.
Psalms 69:13
Unsa man ang gusto ni David kang Yahweh sa pagtubag sa iyang mga pag-ampo?
Naghangyo siya kang Yahweh nga tubagon siya sa pagkamasaligang kaluwasan ni Yahweh.
Psalms 69:16
Nganong kinahanglan man nga molingi si Yahweh kang David?
Kinahanglang lingion niya si David tungod kay dako ang kaluoy ni Yahweh kaniya.
Psalms 69:18
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton ni Yahweh kaniya tungod sa iyang mga kaaway?
Gusto niya mopaduol si Yahweh kaniya ug aron nga luwason siya.
Psalms 69:20
Unsa man ang gihatag sa mga kaaway ni David ngadto kaniya aron iyang makaon ug mainom?
Gihatagan nila siya ug hilo nga pagkaon ug suka aron mainom.
Psalms 69:22
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo sa kan-anan sa iyang mga kaaway?
Gusto niya nga ang kan-anan sa iyang mga kaaway mahimong lit-ag ug bitik alang kanila.
Psalms 69:24
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo sa dapit sa iyang mga kaaway?
Gusto niya nga mahimong awaaw ang ilang mga dapit, ug walay bisan usa nga mopuyo sa ilang mga tolda.
Psalms 69:26
Unsa man ang gusto ni David kang Yahweh nga pakasad-on ang iyang mga kaaway?
Gusto niya nga pakasad-on sila ni Yahweh sa pagbuhat nilag daghang mga sala.
Psalms 69:30
Unsa man ang makapahimuot sa Dios labaw pa sa mga torong baka?
Nagdayeg si David sa iyang ngalan inubanan sa pag-awit ug ang iyang pagpasalamat makapahimuot kang Yahweh.
Psalms 69:32
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh ngadto sa mga timawa ug sa iyang mga binilanggo?
Gidungog ni Yahweh ang mga timawa ug wala niya gisalikway ang iyang mga binilanggo.
Psalms 69:34
Unsa man ang giingon ni David nga kinahanglang modayeg sa Dios?
Ang langit, yuta, ang kadagatan, ug ang tanang butang nga nagalihok kinahanglang modayeg sa Dios.
Unsa man ang pagabuhaton sa Dios ngadto sa Zion ug sa mga siyudad sa Juda?
Ang Dios moluwas sa Zion ug pagatukoron pag-usab ang mga siyudad sa Juda, ug ang mga tawo mopuyo didto ug makapanag-iya sa mga katigayunan.






Chapter 70
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo ni David; alang sa paghinumdom. Luwasa ako, O Dios! Yahweh, dali dayon ug tabangi ako. 2 Tugoti nga kadtong mosulay sa pagkuha sa akong kinabuhi mapaulawan ug pagatamastamasan; motalikod unta sila ug dad-on sa kaulawan, kadtong nagmalipayon sa akong kasakitan. 3 Motalikod unta sila tungod sa ilang kaulaw, kadtong mga nagkatawa. 4 Ang tanan nga nagapangita kanimo maglipay unta ug magmaya diha kanimo; kadtong nahigugma sa imong kaluwasan kanunay unta nga magasulti, "Dalayegon ang Dios." 5 Apan kabos ako ug timawa; pagdali nganhi kanako, Dios; ikaw ang akong magtatabang ug luwasa ako. Yahweh, ayaw paglangan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Ang salmo ni David
Posible nga mga ipasabot 1) Si David mao ang nagsulat niining maong salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo nahisulat sa istilo sa mga salmo ni David.
alang sa paghinumdom
"kini nga salmo gisulat aron makahinumdom ang mga tawo"
kadtong
"ang katawhan nga"
pagkuha sa akong kinabuhi
Nagpasabot kini nga "pagpatay kanako." 
mapaulawan ug pagatamastamasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga ibutang sila sa Dios sa kaulawan ug pagabiaybiayon" 
motalikod unta sila ug dad-on sa kaulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga ang Dios magpatalikod kanila ug mapaulawan sila sa ilang gibuhat" 
motalikod
Ang ipahunong o pag-undang gihisgotan ingon nga gipatalikod gikan sa ilang pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahunong" 
kadtong mga nagkatawa
Kadtong mga mabugalbugalong nagkatawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagbugalbugal ug nagkatawa kanako"
Psalms 004
nagapangita kanimo
Ang pagpangita sa Ginoo nagpaila sa bisan asa niini 1) pagpangayo ug tabang sa Dios o 2) naghunahuna mahitungod sa Dios ug pagtuman kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangayo kanimo ug tabang" o "naghunahuna mahitungod kanimo ug nagtuman kanimo" 
maglipay unta ug magmaya
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug naghatag ug gibug-aton sa kadako sa kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihang kalipay" o "pagmaya pag-ayo" 
nahigugma sa imong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahigugma kanimo tungod kay giluwas nimo sila" 
kanunay unta nga magasulti
Naghatag kini ug gibug-aton sa ka mahinungdanon sa kanunay nga pagdayeg sa Ginoo. 
Dalayegon ang Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Itugot nga ang tanan magdayeg sa Dios" 
kabos ako ug timawa
Dinhi ang mga pulong nga "kabos" ug "timawa" nagpasabot sa managsamang butang ug naghatag gibug-aton nga dili siya makatabang sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan ka kabos" 
pagdali nganhi kanako
Ang manunulat naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios nagdagan padulong sa manunulat aron pagtabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "umari ka dayon aron pagtabang kanako!" (UDB) 
ikaw ang akong magtatabang ug luwasa ako
Dinhi ang mga pulong nga "luwasa ako" nagpasabot nga ang Dios mao ang iyang "magtatabang." Ang ubang paagi sa paghubad: "gitabangan mo ako pinaagi sa pagluwas kanako" 
ayaw paglangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog anhia dayon ako" 




Translation Questions
Psalms 70:1
Unsa man ang ginahangyo ni David nga buhaton sa Dios?
Naghangyo si David nga luwason siya ug adtoon dayon aron tabangan.
Unsa man ang gusto ni David nga buhaton sa Dios niadtong nagapangita sa iyang kinabuhi?
Gusto ni David nga pakaulawan ug masumpo sila sa Dios, nga motalikod sila ug panamastamasan.
Psalms 70:4
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo niadtong tanan nga nagapangita kang Yahweh?
Gusto niya nga magmalipayon ug magmaya ug magaingon sila, "Hinaot nga ang Dios pagadayegon."
Unsa man ang gikinahanglan ni David gikan sa Dios sanglit siya usa man ka kabos ug timawa?
Gikinahanglan ni David ang Dios nga magdali sa pagtabang ug pagluwas kaniya.






Chapter 71
1 Diha kanimo, Yahweh, magdangop ako; ayaw gayod itugot nga mabutang ako sa kaulawan. 2 Luwasa ako ug himoa akong luwas sa imong pagkamatarong; ikiling ang imong igdulungog nganhi kanako ug luwasa ako. 3 Mahimo kang bato nga akong kadangpan diin kanunay kong adtoan; gihatag mo ang pagmando sa pagluwas kanako, kay ikaw ang akong bato ug akong salipdanan. 4 Luwasa ako, akong Dios, gikan sa kamot sa mga daotan, gikan sa kamot sa mga dili matarong ug mapintas. 5 Tungod kay ikaw ang akong paglaom, Yahweh nga Ginoo. Nagsalig ako kanimo sukad pa sa akong pagkabata. 6 Pinaagi kanimo giamoma ako gikan sa tagoangkan; ikaw mao siya nga nagkuha kanako gikan sa tagoangkan sa akong inahan; ang akong pagdayeg kanunay lang nga mahitungod kanimo. 7 Ako ang panag-ingnan sa daghang katawhan; ikaw ang akong lig-ong dalangpanan. 8 Ang akong baba mapuno sa pagdayeg kanimo, sa tanang mga adlaw uban sa imong kadungganan. 9 Ayaw ako isalikway sa takna sa akong katigulangon; ayaw ako biyai sa dihang wala na akoy kusog. 10 Tungod kay ang akong mga kaaway naghisgot mahitungod kanako; kadtong nagalantaw sa akong kinabuhi nagkahiusa sa paglaraw. 11 Miingon sila, "Gipasagdan na siya sa Dios; gukdon ug patyon nato siya, kay wala nay moluwas kaniya." 12 Dios, ayaw pagpahilayo gikan kanako; akong Dios, pagdali ug tabangi ako. 13 Mabutang unta sila sa kaulawan ug magun-ob, kadtong nagbatok sa akong kinabuhi; matabonan unta sila sa mga pagtamay ug kaulawan, kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako. 14 Apan kanunay akong molaom kanimo ug modayeg kanimo sa makadaghan. 15 Ang akong baba mosulti mahitungod sa imong pagkamatarong ug sa imong kaluwasan sa tanang adlaw, bisan dili ko kini masabtan. 16 Moabot ako uban sa makagagahom nga mga buhat ni Yahweh nga Ginoo; isulti ko ang imong pagkamatarong, kanimo lang. 17 O Dios, gitudloan mo ako sukad pa sa akong pagkabatan-on; bisan karon akong gimantala ang imong mga kahibulongang gibuhat. 18 Sa pagkatinuod, bisan sa dihang ako matigulang ug ubanon na, Dios, ayaw ako pasagdi, samtang akong ginamantala ang imong kusog ngadto sa mosunod nga mga kaliwatan, ang imong gahom ngadto sa tanan nga moabot. 19 Ang imong pagkamatarong man usab, Dios, hataas kaayo; ikaw nga nagbuhat sa dagkong mga butang, O Dios, kinsa man ang sama kanimo? 20 Ikaw nga nagpakita kanamo sa daghang makalilisang nga mga kalisdanan maoy modasig kanamo pag-usab ug mobangon kanamo pag-usab gikan sa kinahiladman sa yuta. 21 Hinaot nga imong dugangan ang akong kadungganan; balik pag-usab ug hupaya ako. 22 Magpasalamat usab ako kanimo dinuyogan sa alpa alang sa imong pagkamasaligan, akong Dios; magaawit ako kanimo sa mga pagdayeg dinuyogan sa alpa, Balaan sa Israel. 23 Ang akong mga ngabil magasinggit sa kalipay sa dihang mag-awit ako ug mga pagdayeg alang kanimo—bisan ang akong kalag, nga imong giluwas. 24 Ang akong dila magalitok usab mahitungod sa imong pagkamatarong sa tanang adlaw; tungod kay napaulawan ug nagkaguliyang sila, kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagaran ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka pag-ampo sa pagpakitabang.
Diha kanimo, Yahweh, magdangop ako
Ang pagduol kang Yahweh aron mapanalipdan gisulti ingon nga nagdangop kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "moduol ako kanimo, O Yahweh, aron mapanalipdan" 
ayaw gayod itugot nga mabutang ako sa kaulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw itugot nga pakaulawan ako sa akong mga kaaway." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "ayaw tugoti nga tamayon ako" sa 25:1. 
himoa akong luwas sa imong pagkamatarong
Posible nga mga ipasabot 1) "luwasa ako tungod kay kanunay mong ginabuhat kung unsa ang maayo" o 2) "himoa akong luwas samtang akong gibuhat ang buot nimong ipabuhat kanako" 
ikiling ang imong igdulungog nganhi kanako
Dinhi ang "ikiling" nagpasabot nga mamati ang Dios sa tawo nga nag-ampo kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtagad kanako." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 17:6 
Mahimo kang bato nga akong kadangpan
Ang salmista naghangyo kang Yahweh nga tipigan siya nga daw itago siya sa dakong bato diin dili siya makita sa iyang mga kaaway. 
bato...bato
Mga bungtod o mga bukid kini, ug dili gamay nga mga bato nga makumkom sa kamot sa tawo.
gihatag mo ang pagmando
"gimandoan mo ang imong mga anghel"
luwasa ako
"himoa akong luwas"
ikaw ang akong bato ug akong salipdanan
Ang salmista nagtuo nga si Yahweh mopanalipod ug moluwas kaniya nga daw nagtago siya sa tumoy sa dagkong bukid o sulod sa kota nga hinimo sa tawo. 
Psalms 004
gikan sa kamot sa mga daotan, gikan sa kamot sa mga dili matarong
Posible nga mga ipasabot 1) ang pulong "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa mga daotan, gikan sa gahom sa mga dili matarong" o 2) "kamot" nagtumong mismo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa daotang mga tawo, gikan sa mga dili matarong...mga tawo" o "aron nga ang daotang mga tawo ug dili matarong...mga tawo dili makapanakit kanako" 
daotan, gikan sa kamot sa mga dili matarong
"daotan; luwasa ako gikan sa kamot sa mga dili matarong." 
daotan...dili matarong...mapintas
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang mga tawo...dili matarong nga mga tawo...mapintas nga mga tawo" 
ikaw ang akong paglaom
Dinhi ang "paglaom" naghisgot sa tawo nga gilaoman sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang akong gisaligan nga motabang kanako" (UDB) 
Psalms 006
Pinaagi kanimo giamoma ako gikan sa tagoangkan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisuportahan mo ako gikan pa sa tagoangkan" o "Giampingan mo ako sukad niadtong migawas ako sa tagoangkan sa akong inahan" 
ikaw mao siya
"ikaw nga mao ang"
Ako ang panag-ingnan sa daghang katawhan
"Daghang tawo ang nakakita kung giunsa nako pagkinabuhi ug buot nga magkinabuhi sama kanako"
Psalms 008
Ang akong baba mapuno sa pagdayeg kanimo ... uban sa imong kadungganan
Ang salmista nagsulti sa iyang tinguha sa pagdayeg ug pagpasidungog kang Yahweh pinaagi sa mga pulong nga iyang gibungat sama nga ang iyang baba napuno sa mga pulong ingon nga napuno kini sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong baba napuno sa mga pulong sa pagdayeg diha kanimo ... nga nagpasidungog kanimo" o "dayegon ko ikaw sa kanunay ... magpasidungog kanimo sa kanunay" 
pagdayeg kanimo
"mga pulong nga masulti sa mga tawo kung unsa ka kadako" 
imong kadungganan
"mga pulong nga maoy hinungdan nga ang mga tawo magpasidungog kanimo" 
sa tanang mga adlaw
"tibuok adlaw" o "sa tanang higayon"
Ayaw ako isalikway...ayaw ako biyai
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsama nga ipasabot ug gihiusa sa paggamit aron paghatag gibug-aton. 
Ayaw ako isalikway
"Ayaw ako pugsa nga mopahilayo gikan kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw ako isalikway" 
ayaw ako biyai
"ayaw ako biyai hangtod sa kahangtoran"
Psalms 010
kadtong nagalantaw sa akong kinabuhi
"naghulat sa kahigayonan sa pagpatay kanako" 
Miingon sila
"Ilang gisulti mahitungod kanako" 
gukdon ug patyon nato siya
"sundan siya sa dihang modagan siya palayo, ug patyon siya"
Psalms 012
ayaw pagpahilayo gikan kanako
"pabiling duol kanako" 
pagdali ug tabangi ako
"tabangi dayon ako"
Mabutang unta sila sa kaulawan ug magun-ob, kadtong nagbatok sa akong kinabuhi
"Hinaot nga kadtong nagbatok sa akong kinabuhi mapaulawan ug mangagun-ob"
Mabutang unta sila sa kaulawan ug magun-ob
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakaulawi ug laglaga sila" 
kadtong nagbatok sa akong kinabuhi
"kadtong nagpasangil kanako sa pagbuhat ug daotan" 
matabonan unta sila sa mga pagtamay ug kaulawan, kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako
"tugoti nga mapuno sa pagtamay ug kaulawan kadtong buot mopasakit kanako"
matabonan unta sila sa mga pagtamay ug kaulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "pun-a sila sa mga pagtamay ug panamastamas" o "hinaot nga ang tanan mobiaybiay kanila, ug hinaot walay mopasidungog kanila" 
kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako
"kadtong nangita ug mga pamaagi sa pagpasakit kanako" 
Psalms 014
makadaghan
"daghang sa tanang higayon" o "kanunay daghan kaysa kaniadto"
Ang akong baba mosulti
Ang baba naghisgot sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong isulti" o "Mosulti ako pinaagi sa akong baba ug moingon" 
imong pagkamatarong
"unsa ka ka matarong" o "tanan nga mga maayong butang nga imong gihimo" 
imong kaluwasan
"kung giunsa mo ako pagluwas" o "giunsa mo pagluwas ang mga tawo" 
bisan
"bisan tuod"
Moabot ako
Posible nga mga ipasabot 1) "Moadto ako kung asa mosimba ang mga tawo kang Yahweh" o 2) "Moadto ako sa akong mga kaaway" 
uban sa makagagahom nga mga buhat ni Yahweh nga Ginoo
Posible nga mga ipasabot 1) "Isulti ko kanila ang gamhanang mga buhat nga nahimo ni Yahweh nga Ginoo" o 2) "tungod kay si Yahweh nga Ginoo naghatag kanako ug kusog sa paghimo sa gamhanang mga buhat."
isulti ko ang
"mosulti mahitungod sa"
Psalms 017
gitudloan mo ako
"nagtudlo kanako sa daghang mga butang" 
Dios, ayaw ako pasagdi
"O Dios, palihog ayaw ako pasagdi"
akong ginamantala ang imong kusog
"Akong ginasulti kung unsa ka ka kusgan" 
sa mosunod nga mga kaliwatan
"sa mga kabataan karong panahona"
imong gahom ngadto sa tanan nga moabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug samtang akong gimantala ang imong gahom ngadto sa tanan nga moabot" 
sa tanan nga moabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "busa sa daghang katawhan nga akong masultihan masayod" 
Psalms 019
Ang imong pagkamatarong man usab, Dios, hataas kaayo
Ang salmista naghisgot sa mga maayong butang nga gibuhat sa Dios ingon nga kini mga butang nga gihiusa sa pagbutang ug nahisama sa habog nga gambalay o sa bukid. 
kinsa man ang sama kanimo?
Kini nga pangutana wala magkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga sama kanimo!" o "walay sama kanimo!" 
daghang makalilisang nga mga kalisdanan
"makalilisang nga mga kalisdanan"
modasig
molig-on o modasig pag-usab
gikan sa kinahiladman sa yuta
"Ang kinahiladman sa yuta" naghisgot kung asa moadto ang mga tawo sa dihang sila mamatay. Ang salmista wala pa namatay, apan nagsulti siya nga daw namatay na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang hapit na kita mamatay" 
Psalms 021
Hinaot nga imong dugangan...balik pag-usab ug hupaya
"Buot ko nga dugangan mo ... buot ko nga mobalik ka pag-usab ug hupaya." Ang ubang paagi paghubad: "Dugangan mo ... mobalik ka pag-usab ug mohupay." (Tan-awa sa UDB)
balik pag-usab ug hupaya ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "hupaya ako pag-usab" 
alang sa imong pagkamasaligan
"tungod kay makasalig ako kanimo" 
magaawit ako kanimo sa mga pagdayeg dinuyogan sa alpa, Balaan sa Israel
"diha kanimo, Balaan sa Israel, magaawit ako ug mga pagdayeg samtang motugtog ako sa alpa"
Psalms 023
Ang akong mga ngabil magasinggit sa kalipay
"Mga ngabil" naghisgot sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mosinggit ako sa kalipay" 
bisan ang akong kalag, nga imong giluwas
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang akong kalag, nga imong giluwas, magaawit sa mga pagdayeg" 
akong kalag
Dinhi ang "kalag" nagtumong sa kanatibuk-an sa tawo. 
Ang akong dila magalitok
Dinhi ang "dila" nagtumong sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "magasulti usab ako" 
napaulawan ug nagkaguliyang sila, kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako
"kadtong buot magpasakit kanako napaulawan ug nangalibog"
tungod kay napaulawan ug nagkaguliyang sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay gipakaulawan sila sa Dios ug gipalibog sila" 
kadtong nagtinguha sa pagpasakit kanako
Nagtumong kini ngadto sa mga kaaway sa manunulat. (71:8). Tan-awa kung giunsa paghubad ang "kadtong nagtinguha sa pagsakit kanako" sa 71:12.




Translation Questions
Psalms 71:1
Unsa man ang giingon sa manunulat kang Yahweh nga gusto niyang buhaton kaniya?
Gusto sa manunulat nga luwason siya niya, tipigan, patalinghogan ug luwason siya.
Unsa man ang gusto sa manunulat nga mahitabo kang Yahweh alang kaniya?
Gusto sa manunulat nga mahimo niyang bato ug iyang salipdanan si Yahweh.
Psalms 71:4
Gikan kang kinsang kamot gusto nga maluwas ang manunulat?
Gusto niya nga luwason siya gikan sa kamot sa mga daotan, ug gikan sa mga dili matarong ug mapintas nga mga tawo.
Unsa man kadugay nga nagasalig ang manunulat ngadto kang Yahweh?
Nagsalig siya kang Yahweh sukad pa sa iyang pagkabatan-on.
Psalms 71:6
Unsa man ang nahimo sa manunulat alang sa daghang katawhan?
Nahimo siyang panag-ingnan sa daghang katawhan.
Psalms 71:8
Unsa man ang gibuhat sa manunulat sa iyang baba sa tanang mga adlaw?
Gipuno niya sa mga pagdayeg ug pagpasidungog ang iyang baba sa tanang mga adlaw.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat ngadto sa Dios nga dili niya himuon sa dihang matigulang ug maluya na siya?
Naghangyo siya kang Yahweh nga dili siya isalikway o biyaan.
Psalms 71:10
Unsa man ang giingon sa mga kaaway ngadto sa manunulat sa dihang nagkahiusa sila sa pagplano batok kaniya?
Miingon sila, "Gipasagdan na siya sa Dios, gukdon ug dakpon nato siya, kay wala nay moluwas kaniya."
Psalms 71:12
Unsa man ang gusto nga mahitabo sa manunulat alang niadtong nagbatok sa iyang kinabuhi?
Gusto niya nga mapaulawan sila ug mangawagtang, ug malukop sa mga pagbiaybiay ug panamastamas.
Psalms 71:14
Unsa man ang gimantala sa tigsulat mahitungod kang Yahweh?
Gimantala sa tigsulat ang pagkamatarong ug kaluwasan ni Yahweh.
Psalms 71:17
Nganong kinahanglan man nga dili pasagdan ni Yahweh ang manunulat?
Kinahanglan nga dili siya pasagdan ni Yahweh tungod kay nagmantala man siya sa kusog ni Yahweh ngadto sa sunod nga kaliwatan, ug ang iyang gahom ngadto sa tanang moabotay.
Psalms 71:19
Unsa man ang buot ipasabot sa manunulat nga hataas kaayo?
Ang pagkamatarong sa Dios hataas kaayo.
Psalms 71:21
Alang sa unsa man ang gipasalamatan sa manunulat nga dinuyogan sa alpa?
Nagpasalamat siya sa pagkamasaligan sa Dios.
Psalms 71:23
Unsa man ang ginabuhat sa manunulat sa iyang dila sa tanang mga adlaw?
Magalitok siya sa pagkamatarong sa Dios sa tanang mga adlaw.






Chapter 72
1 Ang salmo ni Solomon. Hatagi ang hari sa imong matarong nga kasugoan, Dios, ang imong pagkamatarong ngadto sa anak sa hari. 2 Hinaot nga mohukom siya sa imong katawhan uban ang pagkamatarong ug sa imong mga kabos uban ang hustisya; 3 hinaot nga ang kabukiran mohatag ug kalinaw alang sa katawhan; hinaot nga ang kabungtoran mohatag ug pagkamatarong. 4 Hinaot hukman niya ang kabos sa mga katawhan; hinaot nga luwason niya ang mga anak sa mga nagkinahanglan ug dugmukon ang mga nagdaugdaog. 5 Hinaot nga pasidunggan ka nila samtang ang adlaw molungtad, ug hangtod nga ang bulan magpabilin sa tanang mga kaliwatan. 6 Hinaot nga mokanaog siya sama sa ulan diha sa pinutol nga mga sagbot, sama sa ulan nga mobisbis sa yuta. 7 Hinaot nga ang matarong modagsang sa iyang mga adlaw, ug hinaot adunay kadagaya sa kalinaw hangtod nga ang bulan mahanaw. 8 Hinaot nga iyang dumalahan ang gikan sa dagat hangtod sa dagat, ug gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan. 9 Hinaot nga kadtong mga nagpuyo sa kamingawan moyukbo sa iyang atubangan; hinaot nga ang iyang mga kaaway molukapa sa abog. 10 Hinaot nga ang mga hari sa Tarsis ug sa mga isla mohatag ug buhis; hinaot nga ang mga hari sa Sheba ug sa Seba mohatag ug mga gasa. 11 Hinaot gayod nga ang tanang mga hari moyukbo sa iyang atubangan; hinaot nga ang tanang kanasoran moalagad kaniya. 12 Tungod kay iyang gitabangan ang mga nagkinahanglan nga nagtuaw ug ang mga kabos nga walay laing magtatabang. 13 Aduna siyay kaluoy sa mga kabos ug sa mga nagkinahanglan, ug iyang luwason ang kinabuhi sa mga nagkinahanglang katawhan. 14 Iyang gitubos ang ilang mga kinabuhi gikan sa pagdaugdaog ug kasamok, ug ang ilang dugo bililhon sa iyang panan-aw. 15 Hinaot nga mabuhi pa siya! Hinaot nga ang bulawan sa Sheba igahatag kaniya. Hinaot ang katawhan kanunay nga mag-ampo alang kaniya; hinaot nga ang Dios magpanalangin kaniya sa tanang adlaw. 16 Hinaot nga ang ilang yuta adunay kadagaya sa trigo; hinaot nga ipalidpalid ang mga tanom sa kinatumyan sa kabukiran. Hinaot nga ang bunga niini mahimong sama sa Lebanon; hinaot nga molabong ang katawhan sa mga siyudad sama sa mga sagbot sa kaumahan. 17 Hinaot nga ang iyang ngalan molungtad hangtod sa kahangtoran; hinaot nga ang iyang ngalan magapadayon hangtod aduna pay adlaw; hinaot nga ang katawhan mapanalanginan pinaagi kaniya; hinaot nga ang tanang kanasoran motawag kaniya ug bulahan. 18 Hinaot nga si Yahweh nga Dios, ang Dios sa Israel, mahimaya, nga mao ang nagbuhat sa kahibulongang mga butang. 19 Hinaot nga ang iyang mahimayaong ngalan pagadayegon hangtod sa kahangtoran, ug hinaot ang tibuok kalibotan mapuno sa iyang himaya. Amen ug Amen. 20 Natapos na ang mga pag-ampo ni David nga anak ni Jess. Ikatulong Libro.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Posible nga mga ipasabot sa ulohan "ang salmo ni Solomon" 1) si David mao ang nagsulat niini nga salmo mahitungod kang Solomon 
Hatagi ang hari sa imong matarong nga kasugoan, Dios, ang imong pagkamatarong ngadto sa anak sa hari
Posible nga mga ipasabot 1) "Ihatag kanako, nga hari, ang imong matarong nga kasugoan, O Dios, ang imong pagkamatarong ngadto sa akong anak" o 2) "Ihatag kanako, nga hari, ang imong matarong nga kasugoan, O Dios, ang imong pagkamatarong nganhi kanako, ang anak sa hari." Ang katawhan kaniadto kanunay nagahisgot sa ilang kaugalingon ingon nga sila laing tawo. Bisan pa niana, mas maayo nga hubaron kini ingon nga ang salmista naghisgot ug laing tawo, ug dili sa iyang kaugalingon. 
Hatagi ang hari sa imong matarong nga kasugoan
"Himoang takos ang hari sa paghukom nga walay pinalabi" (tan-awa sa UDB)
imong pagkamatarong ngadto sa anak sa hari
"Hinaot nga ang anak sa hari makahimo sa pagbuhat kung unsa ang makapahimuot kanimo" 
Hinaot nga mohukom siya
Kung si David ang nagsulat niini, naghisgot siya mahitungod sa iyang anak, "ang anak sa hari," naghisgot siya sa panahon sa dihang ang iyang anak mamahimo nang hari. Kung si Solomon ang nagsulat niini, bisan kung nagsulat siya mahitungod sa iyang kaugalingon, mas maayo nga hubaron kini ingon nga nagsulat siya mahitungod sa laing tawo. Bisan asang paagi, "Hinaot nga ang hari mohukom" ang mas maayo nga pagkahubad.
imong katawhan ... imong mga kabos
Ang salmista nakigsulti ngadto sa Dios.
ug sa imong mga kabos
"ug hinaot nga mohukom ang hari sa imong kabos nga katawhan" 
hinaot nga ang kabukiran mohatag ug kalinaw ... hinaot nga ang kabungtoran mohatag ug pagkamatarong
Ang salmista naghisgot sa katawhan sa Israel ingon nga sila mga bukid ug mga bungtod diin sila nagpuyo. Naghisgot siya sa mga bukid ug sa mga bungtod ingon nga kini tibuok yuta sa Israel, ingon nga ang yuta usa ka tanaman nga nagapamunga, ug sa kalinaw ug sa pagkamatarong ingon nga kini mao ang mga bunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang katawhan sa yuta mopuyo nga malinawon...hinaot nga buhaton nila ang tanan sa matarong nga paagi" 
Psalms 004
niya...niya
Nagtumong kini ngadto sa usa nga "mohukom" (72:1).
dugmukon ang mga nagdaugdaog
"laglagon sa hingpit ang nagdaugdaog kanila" 
samtang ang adlaw molungtad, ug hangtod nga ang bulan magpabilin
Ang adlaw ug ang bulan nagpasabot sa adlaw ug gabii, nga naghisgot sa tanang higayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod sa kahangtoran, ug sa walay kataposan" 
Psalms 006
Hinaot nga mokanaog siya sama sa ulan diha sa pinutol nga mga sagbot
Ang hari mahimong maayo, ug buhaton niya ang mga maayong butang alang sa iyang katawhan sama nga gipaulanan niya sa bag-ong pinutol nga mga sagbot. 
Hinaot nga mokanaog siya
"Nagtinguha ako nga moabot siya"
sama sa ulan nga mobisbis
"Hinaot nga mokanaog siya sama sa ulan nga mopatubig." Ang hari mahimong maayo, ug mobuhat siya ug matarong alang sa iyang katawhan ingon nga siya ulan nga nagbuhat ug maayo alang sa yuta. 
ang matarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "matarong nga mga tawo" 
sa iyang mga adlaw
Posible nga mga ipasabot 1) "samtang ang hari magdumala" o 2) "hangtod nga ang tawong matarong mabuhi" o "hangtod nga ang matarong nga katawhan mabuhi."
hinaot adunay kadagaya sa kalinaw
Ang salmista naghisgot ingon nga ang kalinaw usa ka butang nga sama sa pagkaon. Adunay "kadagaya" kung sa dihang adunay daghan sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga ang matarong nga mga tawo magpuyo sa tinuod nga kalinaw" 
hangtod nga ang bulan mahanaw
"samtang modan-ag ang bulan" 
Psalms 008
Hinaot nga iyang dumalahan
"Hinaot nga ang hari modumala"
ang gikan sa dagat hangtod sa dagat, ug gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan
Kining duha ka mga pamahayag managsama ug naghisgot sa tibuok kalibotan. 
gikan sa dagat ngadto sa dagat
Gikan sa Patay nga Dagat ug sa Dagat sa Chineret nga anaa sa sidlakan ngadto sa Dagat sa Mediteraneo nga anaa sa kasadpan.
sa Suba
"Ang Suba sa Eufrates," kung asa mipanaw ang mga Israelita sa yuta paingon sa amihan.
sa kinatumyan sa kalibotan
Ang mga Israelita naghisgot sa kalibotan ingon nga kini usa ka patag ug adunay mga utlanan. 
molukapa sa abog
Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat ang tanan nga ilang makaya aron tugotan niya sila nga mabuhi" 
Tarsis
Ngalan kini sa usa ka lugar. 
mohatag
"hatag"
mohatag ug mga gasa
"mohatag ug mga regalo"
Seba
Ngalan kini sa usa ka nasod. Lahi kini sa nasod sa Sheba. 
Psalms 011
moyukbo sa iyang atubangan
"moyukbo kaniya" o "motahod kaniya ingon nga ilang hari"
tanang kanasoran
"ang mga tawo nga nagpuyo sa matag nasod" 
walay laing magtatabang
"walay motabang kaniya" 
Psalms 013
Aduna siyay kaluoy sa mga kabos ug sa mga nagkinahanglan
"Gusto niya nga mahunong na ang pag-antos sa mga kabos ug sa mga nagkinahanglan nga mga tawo."
sa mga kabos ug sa mga nagkinahanglan
Dinhi ang mga pulong nga "kabos" ug "nagakinahanglan" nagpasabot sa managsamang butang ug naghatag gibug-aton nga dili sila makatabang sa ilang mga kaugalingon. 
gitubos ang ilang mga kinabuhi
"molukat kanila" o "moluwas kanila" 
pagdaugdaog ug kasamok
Kining duha ka mga pulong adunay managsamang ipasabot ug naghatag gibug-aton ka hilabihan sa pag-antos sa mga timawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagdaugdaog kanila ug nagpasakit kanila" 
ang ilang dugo bililhon sa iyang panan-aw
"buot niya nga maayo ang ilang pagpuyo" 
ilang dugo
"ilang mga kinabuhi" o "ilang kahimatang" 
sa iyang panan-aw
"kaniya." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa (19:13)
Psalms 015
Hinaot nga mabuhi pa siya!
"Hinaot nga ang hari mabuhi sa taas nga panahon!" o "Gusto ko nga mabuhi pa ang hari sa taas ng panahon!" 
Hinaot nga ang bulawan sa Sheba igahatag kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ilang ihatag kaniya ang bulawan sa Sheba" o "Hinaot nga madawat niya ang bulawan sa Sheba" 
sa tanang adlaw
"mapinadayunon" 
kadagaya sa trigo
Adunay "kadagaya" kung adunay daghan sa usa ka butang o abundansiya. "Daghang trigo" 
mga tanom
Mga pananom nga gitanom sa mga tawo aron makaon.
ipalidpalid
Gamita ang pulong kung unsa ang mahitabo sa tag-as nga mga sagbot sa dihang tayhupon kini hangin ug kini palidpaliron.
sama sa Lebanon
"sama sa cedar nga kahoy sa Lebanon." Nindot kini nga kahoy ug maayong himoon nga mga balay. 
molabong ang katawhan sa mga siyudad sama sa mga sagbot sa kaumahan
Ang pag-uswag sa mga tawo diha sa mga siyudad gihisgotan ingon nga sila mga sagbot nga maayo ang pagtubo sa mga kaumahan. 
Psalms 017
Hinaot nga ang iyang ngalan molungtad hangtod sa kahangtoran
"Hinaot ang mga tawo kanunay nga makaila kaniya" o "Dili unta makalimtan sa mga tawo kung kinsa siya" 
iyang ngalan
"ang ngalan sa hari" o "ang dungog sa hari" o "ang kabantogan sa hari" 
hangtod aduna pay adlaw
"hangtod nga ang adlaw mosidlak" o "hangtod nga ang adlaw modan-ag" 
hinaot nga ang katawhan mapanalanginan pinaagi kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gamiton unta siya sa Dios nga magbuhat ug maayong mga butang alang sa mga tawo" 
motawag kaniya ug bulahan
"ilhon nga ang Dios nagpanalangin kanila"
Psalms 018
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo labaw pa sa kataposan niini nga salmo. Mao kini ang panapos nga pamahayag alang sa tibuok ikaduhang libro sa mga Salmo, nga nagsugod sa Salmo 42 ug natapos sa Salmo 72.
Hinaot nga si Yahweh nga Dios, ang Dios sa Israel, mahimaya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon unta sa katawhan si Yahweh nga Dios, ang Dios sa Israel" 
Hinaot nga ang iyang mahimayaong ngalan pagadayegon hangtod sa kahangtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon unta sa katawhan ang iyang mahimayaong ngalan hangtod sa kahangtoran" o "Masayran unta sa katawhan kung unsa siya ka mahimayaon" 
iyang mahimayaong ngalan pagadayegon
"siya, nga mahimayaon, pagadayegon"
hinaot ang tibuok kalibotan mapuno sa iyang himaya
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapuno unta sa iyang himaya ang tibuok kalibotan" o "pun-on unta niya sa himaya ang tibuok kalibotan" 
Amen ug Amen
Ang pulong nga "Amen" gibalikbalik aron paghatag gibug-aton sa pagtugot o pag-uyon kung unsa ang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitabo unta kini." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 41:13.
Natapos na ang mga pag-ampo ni David nga anak ni Jess
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahuman ni David nga anak ni Jess ang mga pag-ampo" o "Mao kini ang kataposang pag-ampo ni David nga anak ni Jess" 




Translation Questions
Psalms 72:1
Unsa man ang gihangyo ni Solomon sa Dios nga ihatag ngadto sa hari ug sa iyang anak?
Naghangyo si Solomon sa Dios nga ihatag ang iyang matarong nga kasugoan, ug hatagan ang iyang anak ug pagkamatarong sa Dios.
Psalms 72:4
Unsa kadugay ang panghinaot ni Solomon nga ang mga tawo magpasidungog sa Dios?
Nanghinaot siya nga ang mga tawo magpasidungog sa Dios samtang ang adlaw nagapadayon ug hangtod nga ang bulan molungtad sa tanang kaliwatan.
Psalms 72:6
Unsa man ang panghinaot ni Solomon sa mga adlaw sa hari?
Nanghinaot siya nga mahisama sila sa ulan sa pinutol nga sagbot, ug taligsik nga mobisbis sa kalibotan.
Psalms 72:8
Hangtod unsa man kahalayo ang pagadumalahan sa hari?
Ang iyang pagadumalahan maabot gikan sa dagat hangtod sa kinatumyang dagat, gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan.
Psalms 72:11
Unsa man ang buhaton sa mga hari ug sa mga kanasoran sa atubangan sa hari?
Ang tanang mga hari moyukbo sa iyang atubangan ug moalagad kaniya.
Psalms 72:13
Unsa man ang paggawi sa hari ngadto sa mga kabos ug ngadto sa mga timawa?
Aduna siyay kaluoy ngadto sa mga kabos ug sa mga timawa, ug giluwas niya ang mga kalag sa timawa.
Psalms 72:15
Unsa man ang mga ilhanan sa mga panalangin sa Dios ngadto sa hari?
Ang mga ilhanan sa panalangin mao ang kadagaya sa trigo, ug ang katawhan sa mga siyudad modaghan.
Psalms 72:17
Unsa kadugay ang gihangyo ni Solomon nga molungtad ang ngalan sa hari?
Naghangyo siya nga ang ngalan sa hari molungtad hangtod sa kahangtoran ug magpadayon sama kadugay sa pagsidlak sa adlaw.
Psalms 72:18
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh?
Siya lamang usa ang nagbuhat sa maanindot nga mga butang.






Chapter 73
1 Ang salmo ni Asaf. Tinuod gayod nga ang Dios maayo ngadto sa Israel, niadtong adunay putli ug kasingkasing. 2 Apan alang kanako, hapit madalin-as ang akong mga tiil; ang akong mga tiil hapit madalin-as samtang ako naglakaw 3 tungod kay nasina ako sa mga garboso sa dihang nakita ko ang pag-uswag sa mga daotan. 4 Tungod kay wala silay kasakitan hangtod sa ilang kamatayon, apan mga kusgan sila ug maayo ang ginakaon. 5 Gawasnon sila gikan sa mga kabug-aton sa ubang tawo; wala sila gisakit sama sa ubang tawo. 6 Ang garbo gidayandayan kanila sama sa kuwentas sa ilang liog; ang kasamok gibisti kanila sama sa kupo. 7 Tungod sa pagkabuta miabot ang sala; ang daotang mga panghunahuna milahos sa ilang mga kasingkasing. 8 Nagbugalbugal sila ug nagsulti ug daotan; sa ilang pagkagarboso nagbahad sila sa pagdaugdaog. 9 Ang ilang mga baba nagsulti batok sa kalangitan, ug ang ilang mga dila nagmartsa sa tibuok kalibotan. 10 Busa mibalik ang iyang katawhan ngadto kanila ug ang kadagaya sa katubigan nahubas. 11 Miingon sila, "Giunsa man pagkasayod sa Dios? Aduna bay kahibalo diha sa Labing Halangdon?" 12 Timan-i kini: mga daotan kini nga katawhan; kanunay silang walay pagpakabana, nahimong hilabihan ka dato. 13 Tinuod gayod nga kawang lamang nga akong gipanalipdan kining akong kasingkasing ug gihugasan ang akong mga kamot sa pagkawalay sala. 14 Tungod kay sa tanang adlaw gisakit ako ug gipanton sa matag buntag. 15 Kung misulti ako, "Akong isulti kining mga butanga," unya akong gibudhian kining kaliwatan sa imong mga anak. 16 Bisan gisulayan ko sa pagsabot kining mga butanga, lisod kaayo kini alang kanako. 17 Unya miadto ako sa puluy-anan sa Dios ug nasabtan ko ang ilang dangatan. 18 Tinuod gayod gibutang nimo sila sa danlog nga mga dapit; gihatod nimo sila sa kalaglagan. 19 Naunsa nga nahimo silang kamingawan sa usa ka higayon! Moabot ang ilang kataposan ug matapos sila sa makalilisang nga paagi. 20 Sama sila sa damgo nga sa pagkahuman ang tawo mahigmata; O Ginoo, sa dihang ikaw mobangon, dili na nimo hunahunaon kadtong mga damgoha. 21 Tungod kay ang akong kasingkasing nagmasulob-on, ug nasamdan ako pag-ayo. 22 Usa ako ka walay alamag ug kulang sa panabot; sama lang ako sa usa ka walay pagbati nga mananap sa imong atubangan. 23 Apan kanunay akong magauban kanimo; gigunitan mo ang akong tuong kamot. 24 Giyahi ako sa imong mga tambag ug human niana dawata ako sa himaya. 25 Kinsa may ako nga anaa sa langit apan ikaw? Walay bisan usa sa kalibotan nga akong gitinguha kung dili ikaw. 26 Ang akong unod ug ang akong kasingkasing maluya man, apan ang Dios mao ang kusog sa akong kasingkasing hangtod sa kahangtoran. 27 Kadtong halayo gikan kanimo mangalaglag; gun-obon mo kadtong tanan nga wala nagmatinud-anon kanimo. 28 Apan alang kanako, ang gikinahanglan kong buhaton mao ang pagdangop kanimo Dios. Gihimo nakong dalangpanan si Yahweh nga Ginoo. Akong imantala ang tanan nimong gibuhat.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Ang salmo ni Asaf
"Mao kini ang salmo nga gisulat ni Asaf." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 53:1.
hapit madalin-as ang akong mga tiil; ang akong mga tiil hapit madalin-as samtang ako naglakaw
Ang salmista naghisgot sa dili pagsalig sa Dios ug gusto nga magpakasala ingon nga siya hapit madalin-as samtang naglakaw sa danlog nga agianan. Ang ubang bahin sa paghubad: "hapit ako moundang sa pagsalig sa Dios; hapit ako nahimong sad-an sa pagbuhat ug dakong kasal-anan batok kaniya" 
nasina ako sa mga garboso
"naibog ako sa mga hambogero" o "dili nako gusto nga ang mga garboso makabaton ug maayong mga butang nga anaa kanila"
mga garboso
Ang ubang paagi sa paghubad: "hambogero nga mga tawo" o "mga mapahitas-on" 
ang pag-uswag sa mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "giunsa pagbaton sa mga daotan ang daghang maayong mga butang" 
mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang mga tawo" 
Psalms 004
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod si Asaf sa paghulagway kung unsa niya ka gusto nga moreklamo ngadto sa Dios mahitungod niadtong mga "garboso" ug "daotan" (73:1).
mga kabug-aton sa ubang tawo
Ang mga pulong nga "kabug-aton" nagpasabot sa problema sa matag adlaw nga pagkinabuhi 
wala sila gisakit sama sa ubang tawo
"wala sila nag-antos sama sa nahiaguman sa ubang tawo"
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod sa paghulagway si Asaf kung unsa niya ka gusto nga moreklamo ngadto sa Dios mahitungod niadtong mga "garboso" ug "daotan" (73:1).
Ang garbo gidayandayan kanila sama sa kuwentas sa ilang liog; ang kasamok gibisti kanila sama sa kupo
Nagpasabot kini nga gipaktia sa mga daotan ngadto sa tanan kung unsa sila ka mapahitas-on ug ka daotan nga daw nagsul-ob sila ug kuwentas o nindot nga kupo. 
kuwentas...kupo
Nagtumong kini sa mga butang nga ginasuot sa mga adunahan ug mga mahinungdanong tawo.
kuwentas
Kadena nga kasagarang hinimo sa bulawan o mga alahas nga ginabutang sa liog.
Tungod sa pagkabuta miabot ang sala
Tungod kay sama sila sa mga buta nga tawo nga wala makakita kung asa sila paingon, nakasala sila nga wala nila masayri. Ang pagkabuta naghisgot alang sa tawo nga wala makakita kung unsa siya kadaotan. 
ang daotang mga panghunahuna milahos sa ilang mga kasingkasing
Gihulagway sa salmista ang panghunahuna sa mga tawo ingon nga kini mga tawo. Gihulagway usab niya ang kinasulorang bahin sa daotang tawo ingon nga kini usa ka dagkong balay nga kalakawan niadtong mga tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kinauyokang bahin sa ilang pagkatawo kanunay silang naghunahuna mahitungod sa daghang mga daotang butang nga buhaton" (UDB) 
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod si Asaf sa paghulagway kung unsa niya ka gusto nga moreklamo ngadto sa Dios mahitungod niadtong mga "garboso" ug "daotan" (73:1).
Nagbugalbugal sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibugalbugalan nila ang Dios ug ang iyang katawhan" 
Ang ilang mga baba nagsulti batok sa kalangitan
Dinhi ang pulong nga "kalangitan" naghisgot sa Dios, nga nagpuyo sa mga langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti sila batok sa Dios, nga anaa sa kalangitan" 
ilang mga baba nagsulti
"misulti gayod" o "nagsulti nga adunay katuyoan" 
ang ilang mga dila nagmartsa sa tibuok kalibotan
Ang pulong nga "mga dila" naghisgot sa mga tawo mismo. Posible nga mga ipasabot 1)"miadto sila sa tibuok kalibotan ug nagsulti ug daotan mahitungod sa Dios" o 2) "miadto sila sa bisan asang dapit ug nagpasigarbo mahitungod sa ilang mga kaugalingon." 
Psalms 010
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod si Asaf sa paghulagway kung unsa niya ka gusto nga moreklamo ngadto sa Dios mahitungod niadtong mga "garboso" ug "daotan" (73:1).
mibalik ang iyang katawhan ngadto kanila
Posible nga mga ipasabot 1) "ang katawhan sa Dios nahigugma sa mga daotang tawo o 2) "ang daotang mga tawo mibalik dinhing dapita"
ang kadagaya sa katubigan nahubas
Posible nga mga ipasabot 1) "Ang katawhan sa Dios malipayong naminaw sa mga pulong sa mga tawong daotan" o 2) "ang mga tawong daotan adunay daghang pagkaon ug bino"
Miingon sila
Miingon ang mga tawong daotan
Giunsa man pagkasayod sa Dios? Aduna bay kahibalo diha sa Labing Halangdon?
Pangutana kini nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipakita ang pagkawalay pagtahod ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado gayod nga wala masayod ang Dios sa atong ginabuhat. Ang Labing Halangdon walay kasayoran niini." 
Psalms 013
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 13 ug 14, nagpadayon si Asaf sa paghulagway kung unsa niya ka gusto nga moreklamo ngadto sa Dios mahitungod niadtong mga "garboso" ug "daotan" (73:1). Sa bersikulo 15 nagsugod siya sa pagsulti mahitungod kung unsa gayod ang iyang gihunahuna.
akong
Ang pulong "akong" nagtumong kang Asaf.
gipanalipdan kining akong kasingkasing
Nagsulti si Asaf sa pagpanalipod sa iyang kasingkasing ingon nga iyang gipanalipdan ang siyudad o dakong balay batok sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong gitipigan nga putli ang akong hunahuna" 
gihugasan ang akong mga kamot sa pagkawalay sala
Nagsulti ang manunulat sa iyang pagkaputli nga daw iyang gihugasan ang iyang mga kamot sa pagkainosente imbis pinaagi sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga binuhatan nagpabiling putli" o "gihugasan ko ang akong mga kamot aron ipakita nga ako inosente." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 26:6. 
sa tanang adlaw
"kanunay" o "matag adlaw"
gisakit ako
"Gipaantos mo ako." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "wala sila gisakit" sa 73:4.
ako ... gipanton
"ako ... gisilotan"
Kung misulti ako, "Akong isulti kining mga butanga," unya akong gibudhian kining kaliwatan sa imong mga anak
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nako gisulti, 'Isulti ko kining mga butanga,' busa wala nako gibudhian kining kaliwatan sa imong mga anak" 
Psalms 016
kining mga butanga
Ang mga maayong butang nga nahitabo sa "mga tawong daotan" (73:4-73:10).
ilang dangatan
"kung unsa ang mahitabo sa mga tawong daotan sa dihang sila mamatay" (UDB)
Psalms 018
gibutang nimo sila
Ang pulong nga "sila" nagtumong sa mga daotan.
danlog nga mga dapit
"delikado o huyang nga yuta." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "nadalin-as" sa 73:1
Naunsa nga nahimo silang kamingawan sa usa ka higayon
Ang pulong nga "kamingawan" naghisgot sa tawo nga nawad-an sa tanang maayong mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa kadali silang nangagun-ob" 
Sama sila sa damgo nga sa pagkahuman ang tawo mahigmata
Ang mga daotan dili molungtad, mas molingtad pa ang makita sa tawo sa damgo. Mahanaw kini sa dihang ang tawo makamata. 
Psalms 021
ang akong kasingkasing nagmasulob-on
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa hunahuna ug pagbati sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsubo ako pag-ayo" 
nasamdan ako pag-ayo
Nagsulti ang salmista sa kasakit nga iyang gibati nga daw kini usa ka pisikal nga sakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati nako nga murag adunay nagsamad kanako" pinaagi sa kutsilyo o pana. 
walay alamag ug kulang sa panabot
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug naghatag gibug-aton sa kagamay sa iyang nahibaloan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ignorante kaayo" 
kulang sa panabot
"walay nasabtan"
imong
Kining "imong" nagtumong sa Dios.
Psalms 023
kanunay akong magauban kanimo
Ang pulong "ako" dinhi nagtumong kang Asaf. Ang pulong "kanimo" nagtumong sa Dios.
gigunitan mo ang akong tuong kamot
Nagpakita kini ug suod nga relasyon sa Dios nga nagtanyag ug kalig-on o maayo nga kahimtang ug kasigurohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hugot mo akong gigunitan" 
dawata ako sa himaya
Posible nga mga ipasabot 1) "ibutang ako kung diin ang mga tawo mopasidungog kanako" o 2)"pasidunggi ako pinaagi sa pagdala kanako kung asa ka." Tan-awa kung giunsa pagkahubad ang "dawata ako" sa 49:14.
Psalms 025
Kinsa may ako nga anaa sa langit apan ikaw?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay laing alang kananko nga anaa sa langit kung dili ikaw" o "Ikaw lang ang nag-inusara nga akoa nga anaa diha sa langit" 
sa langit
"taliwala sa mga dios" o "taliwala sa mga gamhanang binuhat"
Walay bisan usa sa kalibotan
"walay tawong binuhat" 
Ang akong unod ug ang akong kasingkasing
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Kining duha nagtumong sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong lawas ug akong hunahuna" 
Psalms 027
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Asaf sa paghisgot mahitungod sa Dios.
Kadtong halayo gikan kanimo
Dinhi ang ideya sa pagpabiling layo gikan sa Dios maikompara sa dili gusto motuman kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong dili buot motuman kanimo" 
nakong dalangpanan
Ang manunulat naghisgot kang Yahweh ingon nga siya usa ka dapit diin ang tawo makaduol alang sa kaluwasan. 




Translation Questions
Psalms 73:1
Alang kang kinsa man maayo ang Dios?
Ang Dios maayo sa Israel, alang niadtong adunay putli ug kasingkasing.
Nganong hapit man madalin-as ang mga tiil ni Asaf?
Hapit siya madalin-as tungod kay nasina siya sa mga garboso sa dihang nakita niya ang pag-uswag sa mga daotan.
Psalms 73:4
Giunsa man paghulagway ni Asaf ang mga garboso ug daotan?
Miingon siya nga wala silay kasakitan, mga kusgan sila ug himsog, mga gawasnon sila gikan sa mga palas-onon, ug wala gisakit sama sa ubang tawo.
Psalms 73:6
Sa unsa man gihisama ang garbo ug daotan ngadto sa mga tawong daotan?
Ang garbo sama sa kwentas sa liog, ug ang pagkadaotan gisul-ob nila sama sa kupo.
Unsa man ang resulta sa pagkabuta sa mga daotan?
Tungod sa pagkabuta miabot ang sala ug daotang panghunahuna.
Psalms 73:8
Unsa man ang mga butang nga ginasulti sa mga daotan?
Nagbugalbugal sila, nagsulti ug mga daotang butang, nagplano sa pagbuhat ug daotan ug nagsulti batok sa langit.
Psalms 73:10
Unsa man ang gisulti sa mga daotan mahitungod sa Dios?
Miingon sila, "Giunsa man pagkasayod sa Dios? Nasayod ba ang Dios sa mga panghitabo?"
Psalms 73:13
Nganong nakaingon man si Asaf nga kawang lamang ang iyang pagpanalipod sa iyang kasingkasing?
Tungod kay gisakit si Asaf sa tanang mga adlaw ug gipanton matag buntag.
Unsa man ang mahitabo kung isulti ni Asaf kining mga butanga?
Budhian niya kini nga kaliwatan sa mga anak sa Dios.
Psalms 73:16
Asa man miadto si Asaf aron makasabot niining mga butanga?
Miadto si Asaf sa puluy-anan sa Dios.
Psalms 73:18
Unsa man ang mahitabo sa mga daotan sa usa ka higayon?
Nahimo silang awaaw sa usa ka higayon.
Psalms 73:21
Sa unsa man gihisama ni Asaf ang iyang kaugalingon sa atubangan sa Dios?
Sama siya sa walay pulos nga mananap atubangan sa Dios.
Psalms 73:23
Unsa man ang buhaton sa Dios alang kang Asaf human niya siya giyahan sa iyang mga tambag?
Pagkahuman, ang Dios modawat kang Asaf ngadto sa iyang himaya.
Psalms 73:25
Unsa lang man ang gitinguha ni Asaf sa kalibotan?
Ang tanan lamang niyang gitinguha mao ang Dios sa langit.
Psalms 73:27
Kinsa man ang mangalaglag?
Kadtong halayo gikan sa Dios ang mangalaglag, ug iyang gun-ubon kadtong wala nagmatinumanon kaniya.
Unsa man ang usa ka butang nga kinahanglang buhaton ni Asaf?
Kinahanglan niyang modangop sa Dios.






Chapter 74
1 Usa ka maskil ni Asaf. O Dios, nganong gisalikway mo kami sa kahangtoran? Ngano nga ang imong kasuko misunog batok sa karnero diha sa imong sibsibanan? 2 Hinumdomi ang imong katawhan, nga imong gipalit niadtong karaang kapanahonan, ang banay nga imong gitubos nga mahimo nga imong kaugalingong panulundon, ug ang Bukid sa Zion, diin ikaw mipuyo. 3 Ngari tan-awa ang hingpit nga pagkagun-ob, ang tanang kadaot nga gibuhat sa mga kaaway sa balaang dapit. 4 Ang imong mga kaaway nagngulob taliwala sa imong piniling dapit; gipahimutang nila ang ilang mga bandira. 5 Nanigbas sila gamit ang mga hatsa sama diha sa baga nga kalasangan. 6 Gidugmok nila ug gipangguba ang tanang kinulitan; giguba nila kini pinaagi sa mga hatsa ug mga maso. 7 Gisunog nila ang imong puluy-anan; gipanamastamasan nila ang imong pinuy-anan; gipukan kini ngadto sa yuta. 8 Miingon sila sa ilang mga kasingkasing, "Laglagon nato silang tanan." Gisunog nila ang tanan nimong tigomanan sa yuta. 9 Wala na kitay makita nga mga timaan, wala nay mga propeta, ug walay usa kanato ang nasayod kung hangtod kanus-a kini molungtad. 10 Hangtod kanus-a, O Ginoo, nga magtamay ang kaaway kanimo? Ang kaaway magpasipala ba sa imong ngalan sa kahangtoran? 11 Nganong imo mang gipugngan ang imong kamot, ang imong tuong kamot? Ipagawas ang imong tuong kamot sa imong bisti ug laglaga sila. 12 Bisan pa niini ang Dios maoy akong hari gikan pa sa karaang kapanahonan, nga nagadala sa kaluwasan sa kalibotan. 13 Gibahin mo ang dagat pinaagi sa imong kusog; gidugmok mo ang mga ulo sa makalilisang nga mga mananap diha sa katubigan. 14 Gidugmok mo ang mga ulo sa Leviatan; gipakaon mo siya sa mga nagpuyo sa kamingawan. 15 Giablihan mo ang mga tuboran ug kasapaan; gipahubas mo ang mga kasubaan. 16 Imo ang adlaw, ug ang kagabhion imo man usab; gipahimutang mo ang adlaw ug bulan sa ilang dapit. 17 Gipahimutang mo ang tanang utlanan sa kalibotan; ug ikaw ang naghimo sa ting-init ug sa tingtugnaw. 18 Hinumdomi kung giunsa sa kaaway paglabay ug mga pagtamay kanimo, O Yahweh, ug ang pagpasipala sa mga buangbuang nga mga tawo sa imong ngalan. 19 Ayaw itugyan ang kinabuhi sa imong salampati ngadto sa ihalas nga mananap. Ayaw kalimti hangtod sa kahangtoran ang kinabuhi sa dinaugdaog nimong katawhan. 20 Hinumdomi ang imong kasabotan, kay ang mangitngit nga mga rehiyon sa yuta napuno sa mga dapit sa kabangis. 21 Ayaw itugot nga ang dinaugdaog mahibalik uban sa kaulaw; itugot nga ang kabos ug ang dinaugdaog modayeg sa imong ngalan. 22 Bangon, O Dios; panalipdi ang imong kadungganan; hinumdomi kung giunsa ka pagtamay sa mga buangbuang sa tibuok adlaw. 23 Ayaw kalimti ang tingog sa imong mga kaaway o ang kabanha niadtong padayon nga nagsupak kanimo.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Usa ka maskil ni Asaf
"Mao kini ang maskil nga gisulat ni Asaf."
Usa ka maskil
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika.Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1.
O Dios, nganong gisalikway mo kami sa kahangtoran?
Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios, wala kami nakabuhat ug kalapasan, apan imo kaming gisalikway sa kahangtoran!" 
Ngano nga ang imong kasuko misunog batok sa karnero diha sa sibsibanan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kami ang imong gisaaran nga imong atimanon, ug kami walay nabuhat nga kalapasan, apan karon nasuko ka kanamo!" 
sa karnero diha sa sibsibanan
Si Asaf naghisgot sa katawhan sa Israel ingon nga sila mga karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "batok sa Israel, nga sama sa karnero nga imong gipakaon diha sa imong sibsibanan" 
Hinumdomi
"Hatagi ug pagtagad ang." Wala gikalimtan sa Dios ang iyang katawhan, apan daw wala niya sila hunahunaa.
imong kaugalingong panulundon
"imo sa kahangtoran"
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo naghulagway sa tinuod nga panghitabo, ang pagsulong ngadto sa templo sa Israel didto sa Jerusalem.
Ngari tan-awa
Nakigsulti si Asaf sa Dios, nga naghangyo kaniya nga moanhi ug tan-awon ang pagkagun-ob.
nagngulob
Hilabihan ang pagsinggit sa mga kaaway tungod sa kadaogan.
kinulitan
Naghisgot kini sa mga kinulit nga anaa sa kahoy, puthaw, o bato diha sa templo.
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayong si Asaf sa paghulagway sa pagkagun-ob sa templo.
nila ... nila ... sila ... nila
Dinhi ang "nila" ug "sila" nagtumong ngadto sa mga kaaway nga gihisgotan sa 74:3.
Miingon sila sa ilang mga kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ingon sila sa ilang mga kaugalingon" o "Naghunahuna sila" 
Psalms 009
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Asaf sa Dios mahitungod sa pagkagun-ob nga iyang nakita.
Wala na kitay makita nga mga timaan
Posible nga mga ipasabot 1) "Wala na kitay nakitang dahang milagrosong mga timailhan gikan sa Dios" o 2) "Ang tanan natong balaang simbolo nangahanaw" o 3) kung naghisgot sa mga bandira ug mga simbolo sa kasundalohan, "Ang atong kasundalohan hingpit nga napukan." 
Hangtod kanus-a, O Ginoo, nga magtamay ang kaaway kanimo?
Ang uban nga paagi sa paghubad: "O Dios, ang mga kaaway nagtamay kanimo sa hataas na nga panahon!" 
Ang kaaway magpasipala ba sa imong ngalan sa kahangtoran?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga dili mo pahunongon ang kaaway sa pagbiaybiay sa imong ngalan!" 
magpasipala ba sa imong ngalan
Ang pulong "ngalan" naghisgot mismo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ingon nga daotan ka" o "nagtamay kanimo" 
Nganong imo mang gipugngan ang imong kamot, ang imong tuong kamot?
Ang salmista naghisgot mismo sa Dios ingon nga ang Dios adunay lawas. Ang ubang paagi sa hubad: "Ayaw pugngi ang imong kamot, ang imong tuong kamot!" 
gipugngan ang imong kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom. Ang uban nga paagi sa paghubad: "wala magpakita sa imong gahom" o "wala migamit sa imong gahom sa paglaglag sa imong mga kaaway" 
imong tuong kamot
"imong pinakakusgang kamot"
Ipagawas ang imong tuong kamot sa imong bisti ug laglaga sila
Ang salmista naghisgot sa Dios ingon nga ang Dios adunay lawas. "Ayaw itago ang imong gahom ug paglihok" 
Psalms 012
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod kini ug bag-ong tema: Ginamantala ni Asaf ang gamhanang mga buhat sa Dios sa kasaysayan sa iyang katawhan.
ang Dios ang akong hari gikan pa sa karaang kapanahonan
Posible nga mga ipasabot 1) Namulong si Asaf ingon nga tigpamaba sa Israel, "Ang Dios ang atong hari sukad nga kitang mga Israelita unang nahimong usa ka nasod" o 2) "Ang Dios, nga akong hari, buhi sukad pa sa karaang kapanahonan."
nagadala sa kaluwasan
"nagaluwas sa katawhan" 
Gibahin mo ... diha sa katubigan
Tingali si Asaf naghisgot sa panahon nga gipagawas sa Dios ang Israel gikan sa Ehipto, gibahin ang Dagat, gigiyahan ang Israel latas sa mala nga yuta, ug unya nangalumos ang kasundalohan sa Paraon. 
Gibahin mo ang dagat pinaagi sa imong kusog
Si Asaf naghisgot mismo sa Dios ingon nga ang Dios adunay lawas. "Kusgan ka kaayo makahimo ka sa pagpamala sa yuta nga anaa sa tungatunga sa dagat." 
ang dagat
"ang dakong tubig"
gidugmok mo ang mga ulo sa makalilisang nga mga mananap diha sa katubigan
Tingali si Asaf naghisgot kang Paraon ug sa iyang kasundalohan ingon nga sila mao ang mga makalilisang nga mananap sa dagat. Kung mahimo hubara kini nga pulong sa literal. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gipamatay mo ang kasundalohan ni Paraon, daw sama nga imong gidugmok ang mga ulo sa makalilisang nga mga mananap sa katubigan" 
Psalms 014
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga naghisgot si Asaf sa gibuhat sa Dios kaniadto. Tingali naghisgot siya sa dihang gipagawas sa Dios ang Israel sa Ehipto ug nangalumos ang kasundalohan ni Paraon ngadto sa Pulang Dagat. Kung mahimo hubara kini nga mga pulong sa literal. 
Leviatan
Ang Leviatan usa ka makalilisang nga mananap sa dagat. Naghisgot kini sa bangis nga kaaway. 
Giablihan mo ang mga tuboran ug kasapaan
"Gipadagayday mo ang mga tuboran ug kasapaan diha sa gahi ug uga nga yuta" 
Psalms 016
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghinumdom si Asaf sa gahom sa Dios.
utlanan sa kalibotan
"ang mga utlanan sa yuta ug sa dagat"
Psalms 018
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpakitabang si Asaf sa Dios.
Hinumdomi
"Hatagi ug pagtagad" o "Tagda." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 74:1. 
sa kaaway paglabay ug mga pagtamay kanimo
Naghisgot si Asaf sa mga pagtamay ingon nga kini mga butang, sama sa mga bato, nga gipanglabay sa kaaway ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitamay ka sa kaaway sa daghang mga higayon" 
ang kinabuhi sa imong salampati
Naghisgot si Asaf sa iyang kaugalingon ingon nga siya usa ka salampati, ang dili makapanalipod sa iyang kaugalingon nga langgam. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako, nga imong salampati." Kini nga pulong mahimo usab nga naghisgot sa katawhan sa Israel. 
salampati
Usa ka gamay, ug dili makapanalipod sa iyang kaugalingon nga langgam nga kasagaran ginahimong binuhi sa panimalay.
ihalas nga mananap
Kini nga pundok sa mga pulong naghisgot sa mga kaaway sa Israel. Ang paagi sa paghubad: "ang mapintas nga kaaway nga sama sa ihalas nga mananap" 
Ayaw kalimti hangtod sa kahangtoran ang kinabuhi sa dinaugdaog nimong katawhan
"Ayaw pagpadayon hangtod sa kahangtoran sa dili pagtabang sa imong katawhan nga dinaugdaog." Ang ubang paagi sa paghubad: "Balik dayon aron sa pagtabang sa dinaugdaog mong katawhan" .
Psalms 020
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Asaf sa iyang pagbangotan kang Yahweh.
ang mangitngit nga mga rehiyon sa yuta napuno sa mga dapit sa kabangis
Naghisgot si Asaf sa "mga rehiyon" ingon nga kini mga sudlanan nga kabutangan sa "mga dapit sa kabangis." Ang paagi sa paghubad: "ang bangis nga mga tawo gabuhat ug daotang mga buhat diha sa mangitngit nga mga dapit sa yuta" 
mangitngit nga mga rehiyon sa yuta
Ang pulong nga "mangitngit" tingali naghisgot alang sa dapit diin nagakahitabo ang daotang mga buhat o alang sa kayutaan diin ang mga Israelita gipadala aron mahimong langyaw, apan kini nga mga pulong kinahanglang hubaron sa literal kung posible. 
Ayaw itugot nga ang dinaugdaog mahibalik uban sa kaulaw
"Ayaw tugoti nga mapildi sa mga daotang tawo ang mga dinaugdaog ug sila mapaulawan"
ang dinaugdaog
Kini nga mga tawo gidaugdaog sa gamhanang mga tawo.
ang kabos ug ang dinaugdaog
Ang mga pulong nga "kabos" ug "dinaugdaog" nagpasabot sa managsamang butang ug naghatag gibug-aton nga si Yahweh moluwas sa daghang tawo nga nanginahanglan sa iyang tabang. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 35:9. 
Psalms 022
panalipdi ang imong kadungganan
"ipakita sa tanan nga husto ka"
hinumdomi
"Hatagi ug pagtagad" o "Tagda." Wala kalimti sa Dios kung giunsa siya pagtamay sa mga buangbuang, apan daw wala siya maghunahuna mahitungod niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa bersikulo 74:1.
ang tingog sa imong mga kaaway
Ang pulong nga "tingog" naghisgot sa mga pulong nga gigamit sa mga tawo sa dihang sila mosulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gipanulti sa imong mga kaaway" 
o ang kabanha niadtong padayon nga nagsupak kanimo
Ang salmista naghisgot sa mga pulong niadtong nagsupak sa Dios ingon nga kini makusog nga tingog sa mga mananap o butang nga walay kinabuhi sama sa tubig o sa hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pamatia ang makusog ug walay pulos nga mga pulong niadtong padayong gasupak kanimo" 
nagsupak
"nakigbatok"




Translation Questions
Psalms 74:1
Unsa ang gipangyo ni Asaf aron sa paghinumdom sa iyang gibuhat sa iyang katawhan kaniadto?
Ang Dios milukat kanila kaniadto, ug gipalit sila aron mahimo niyang manununod.
Psalms 74:3
Unsa ang giguba sa mga kaaway sa ilang pinuy-anan?
Gipahimutang nila ang ilang mga bandira, gitigbas nila sa atsa, gidugmok ug gipangbuak ang mga kinulit.
Psalms 74:7
Unsa pa ang ilang gibuhat sa pinuy-anan?
Gisunog nila,ug gibuhat nilang sementeryo pinaagi sa pagpukan kini ngadto sa yuta,
Unsa ang gibuhat sa mga kaaway sa dapit nga tigomanan?
Gisunog nila ang tanan nimong tigomanan sa yuta
Psalms 74:9
Unsa ang gibuhat sa Dios nga dili na makita sa mga tawo?
Wala na kitay makita nga mga timaan, wala nay mga propeta.
Psalms 74:12
Unsa ang mga timaan nga gipakita sa Dios kang Asaf sukad pa kaniadto?
Gibahin sa Dios ang dagat ug gidugmok ang mga ulo sa makalilisang nga mga mananap diha sa dagat.
Psalms 74:14
Unsa ang gibuhat sa Dios sa mga Leviatan?
Gidugmok niya ang mga ulo sa Leviatan, ug gipakaon mo siya sa mga nagpuyo sa kamingawan.
Psalms 74:16
Unsa ang gipahimutang sa Dios sa ilang dapit?
Gipahimutang mo ang adlaw ug bulan sa ilang dapit, ug gipahimutang mo ang tanang utlanan sa kalibotan.
Psalms 74:18
Unsa ang gibuhat sa kaaway nga gusto ni Asaf nga hinumdoman ni Yahweh?
Ang mga kaaway nagtamay kang Yahweh ug nagpasipala sa imong ngalan
Psalms 74:20
Unsa ang gihangyo ni Asaf sa Dios nga hinumdoman ang iyang kasabotan?
Gusto niya nga hinumdoman ni Yahweh ang iyang kasabotan tungod kay ang kalibotan napuno sa kadaotan.
Psalms 74:22
Unsa ang gusto ni Asaf nga panlipdan sa Dios?
Gusto ni Asaf nga motindog ang Dios ug panalipdan niya ang iyang kadungganan.






Chapter 75
1 Alang sa pangulong musikero; sumala sa Al Tasyet. Ang salmo ni Asaf, usa ka awit. Magapasalamat kami kanimo, O Dios; magapasalamat kami, kay gipadayag mo ang imong presensiya; ang mga tawo magasulti sa imong kahibulongang mga buhat. 2 Sa gitakda nga panahon ako magahukom sa walay pinalabi. 3 Bisan ang kalibotan ug ang tanang lumulupyo niini mangurog sa kahadlok, akong lig-onon ang mga haligi sa kalibotan. Selah 4 Moingon ako ngadto sa mga garboso, "Ayaw pagpagarbo," ug ngadto sa mga daotan, "Ayaw ipataas ang sungay. 5 Ayaw ipataas ang inyong sungay; ayaw pagsulti uban ang mapahitas-ong liog." 6 Dili gikan sa sidlakan o gikan sa kasadpan, ug kini dili gikan sa kamingawan nga ang pagbayaw moabot. 7 Apan ang Dios mao ang maghuhukom; siya ang magadala paubos ug siya ang magabayaw. 8 Tungod kay si Yahweh nagkupot ug kupa sa nagabulabula nga bino, nga sinagolan ug mga lamas, ug ibubo kini. Sigurado gayod nga ang tanang daotan sa kalibotan moinom niini hangtod sa kataposang tulo. 9 Apan magpadayon ako sa pagsulti kung unsa ang imong nabuhat; magaawit ako ug mga pagdayeg sa Dios ni Jacob. 10 Siya miingon, "Akong pagaputlon ang tanang sungay sa daotan, apan ang mga sungay sa mga matarong igabayaw."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang katawhan sa Dios mao ang nagsulti sa 75:1, ug ang Dios mao ang nagsulti sa 75:2-3.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sumala sa Al Tasyet
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika.Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 57:1.
Ang salmo ni Asaf
Mao kini ang salmo nga gisulat ni Asaf. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 53:1.
ang tanang lumulupyo
"ang tanang tawo nga nagpuyo niini"
lig-onon ang mga haligi sa kalibotan
"ipahilayo ang kalibotan gikan sa pagkalaglag" o Ang ubang paagi sa paghubad: "ampingan ang akong katawhan" 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga magasulti sa mga tawo kung unsaon sa pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang pipila ka mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang pipila ka hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 004
Moingon ako
Posible nga mga ipasabot 1) Ang Dios nagsulti o 2) si Asaf nagsulti.
Ayaw pagpagarbo ... Ayaw ipataas ... Ayaw ipataas ang inyong ... ayaw pagsulti
Ang manunulat nagsulti ngadto sa daghang daotang tawo, busa kini naghisgot sa daghan. 
ug ngadto sa mga daotan
"ug ako miingon sa mga daotan" 
Ayaw ipataas ang sungay
Naghisgot si Asaf sa mga daotang tawo ingon nga sila mga mananap nga adunay mga sungay sa ulo, pagtuy-od sa ilang mga liog ug pagpataas sa ilang mga ulo aron paghadlok sa ubang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pasalig" o "Ayaw pagpagarbo kung unsa ka kakusgan" 
Ayaw ipataas ang inyong sungay
Naghisgot si Asaf sa mga daotang tawo ingon nga sila mga mananap nga adunay mga sungay sa ulo, pagtuy-od sa ilang mga liog ug pagpataas sa ilang mga ulo aron paghadlok sa ubang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagpasigarbo nga ikaw labaw sa Dios" 
uban ang mapahitas-ong liog
Naghisgot si Asaf sa daotang mga tawo nga gasupak o gasulay sa Dios ingon nga sila mga mananap nga adunay mga sungay sa ulo, pagtuy-od sa ilang mga liog ug pagpataas sa ilang mga ulo aron paghadlok sa ubang mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapagarbohon" 
Dili gikan sa sidlakan ... nga ang pagbayaw moabot
Naghisgot si Asaf sa usa nga mopataas ingon nga siya buhat sa pagpataas. Naghisgot usab siya sa Dios nga nagahatag ug kusog ug kadungganan ngadto sa tawo ingon nga ang Dios usa ka tawo nga maoy mobayaw sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang usa nga mobayaw kanimo dili gikan sa sidlakan" o "Ang tawo nga mohimo kanimong kusgan ug ang makahimo nga pasidunggan ka sa mga tawo dili gikan sa sidlakan" 
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Si Asaf naghisgot mahitungod sa Dios.
siya ang magadala paubos ug siya ang magabayaw
"Igapaubos niya ang pipila ka tawo ug ibayaw niya ang ubang tawo." Ang mga pulong nga "igapaubos" ug "ibayaw" naghisgot sa Dios nga makahimo sa mga tawo nga gamhanan ug pagkuha sa ilang mga gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang himoong hari ang usa ka tawo kapuli sa laing tawo" o "kuhaon niya ang gahom sa usa ka tawo ug ihatag sa uban" 
kupa sa nagabulabula nga bino... sinagolan ug mga lamas
Sa dihang si Yahweh magasilot sa katawhan mahisama sila sa mga tawo nga nangahubog sa isog nga ilimnom ug magsakit. 
nagbulabula nga bino
Ang pagbula naghisgot sa gahom sa bino nga makapahubog sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "isog nga bino" 
mga lamas
Uga nga mga dahon o dinukdok nga mga liso.
ibubo kini
Gikan sa dakong sudlanan ug ibubo ngadto sa mga kupa nga kaimnan sa mga tawo.
moinom niini hangtod sa kataposang tulo
"imnon ang matag tulo niini"
Psalms 009
Siya miingon
Miingon ang Dios
pagaputlon ang tanang sungay sa
Ang sungay sa mananap naghisgot sa gahom sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kuhaon ang tanang gahom gikan sa" 
ang mga sungay sa mga matarong igabayaw
Ang sungay sa mananap naghisgot sa gahom sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibayaw ko ang mga sungay sa matarong" o Himoon kung gamhanan ang matarong" 




Translation Questions
Psalms 75:1
Alang sa unsa ang gipasalamatan sa mga tawo?
Nagpasalamat sila tungod kay nagpadayag ang Dios kanila sa iyang presensiya.
Unsa ang buhaton sa Dios sa gitagana nga panahon?
Magahukom siya sa walay pihig, ug lig-onon ko ang mga haligi sa kalibotan.
Psalms 75:4
Unsa ang gisulti ni Asaf sa mga hambogiro ug mga daotan nga mga tawo?
Iya silang gisultihan nga dili magpanghambog o masaligon sa kadaogan, ayaw pagsulti uban ang mapahitas-on liog.
Psalms 75:7
Unsa ang gisulti ni Asaf mahitungod sa Dios?
Ang Dios ang maghuhukoms ipaubos niya ang usa ug ipataas niya ang uban.
Unsa ang buhaton sa mga daotan sa nagbula nga bino ngadto sa kamot ni Yahweh?
Moinom sila niini hangtod sa kataposang tulo.
Psalms 75:9
Giunsa ni Asaf pagdayeg ang Dios ni Jacob?
Magpadayon siya sa pagsulti kung unsa ang imong nabuhat magaawit ako ug mga pagdayeg ngadto kaniya
Unsa ang gisulti sa Dios nga buhaton sa sungay sa mga daotan ug sa mga matarong?
Pagaputlon niya ang tanang sungay sa daotan, ug ipataas ang sungay sa mga matarong.






Chapter 76
1 Alang sa pangulong musikero, dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas. Ang salmo ni Asaf, usa ka awit. Gipaila sa Dios ang iyang kaugalingon ngadto sa Juda; ang iyang ngalan bantogan sa Israel. 2 Ang iyang tolda anaa sa Salem; ang iyang puluy-anan anaa sa Zion. 3 Didto gibali niya ang mga uhas sa pana, ang taming, ang espada, ug ang uban pang mga hinagiban sa gubat. Selah 4 Hilabihan ang imong kasanag ug gipadayag mo ang imong himaya, samtang milugsong ka gikan sa mga kabukiran, diin imong gipatay ang imong mga biktima. 5 Ang mga maisugon ug kasingkasing nakawatan; ug nahinanok sila. Ang tanang manggugubat wala nay nahimo. 6 Sa imong pagbadlong, O Dios ni Jacob, ang mga nagkabayo ug ang kabayo nahinanok. 7 Ikaw, oo ikaw, ang angay kahadlokan; kinsa ang makabarog sa imong atubangan kung ikaw masuko? 8 Gikan sa langit nadungog ang imong paghukom; ang kalibotan mahadlok ug mahilom 9 sa dihang ikaw O Dios, mobarog aron sa paghukom ug pagluwas sa tanang dinaugdaog sa kalibotan. Selah 10 Sigurado gayod nga ang imong masuk-anon nga paghukom sa katawhan magdala ug pagdayeg kanimo; baksi ang imong kaugalingon sa kung unsa ang nahilabilin sa imong kasuko. 11 Paghimo ug pakigsaad kang Yahweh nga imong Dios, ug tumana kini. Hinaot nga ang nakapalibot kaniya nga angay kahadlokan magdala ug mga gasa alang kaniya. 12 Giputol niya ang espiritu sa mga prinsipe; gikahadlokan siya sa mga hari sa kalibotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
dinuyogan sa tulunggon nga adunay kuwerdas
"Kini nga awit kinahanglan duyogan sa instrumento nga adunay kuwerdas."
Ang salmo ni Asaf
"Salmo kini nga gisulat ni Asaf." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 53:1.
Gipaila sa Dios ang iyang kaugalingon ngadto sa Juda
"gipaila niya sa katawhan sa Juda kung kinsa siya" o "gihimong bantogan ang iyang kaugalingon sa Juda"
ang iyang ngalan bantogan sa Israel
Ang mga pulong "iyang ngalan" naghisgot sa iyang dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "giila siya sa mga Israelita nga maayo ug gamhanan" 
ang iyang puluy-anan
"ang dapit diin iyang gipili nga kapuy-an"
Didto gibali niya ang mga uhas sa pana, ang taming, ang espada, ug ang uban pang mga hinagiban sa gubat
Kini nga mga pulong tingali naghisgot sa Dios nga maoy hinungdan nga ang mga tawo sa Juda nagpuyo nga malinawon, nga walay pagkahadlok sa ilang mga kaaway nga makig-away kanila, apan ang mga pulong kinahanglan nga hubaron sa literal. 
Selah
Kini usa ka pulong sa musika nga magasulti sa mga tawo kung unsaon sa pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang pipila ka mga hinubad misulat sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 
Psalms 004
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Asaf mahitungod sa Dios ingon nga ang Dios sundalo nga miuli sa kabukiran human nga nagmadaugon sa dakong gubat.
Hilabihan ang imong kasanag ug gipadayag mo ang imong himaya
Ang ikaduhang pundok sa mga pulong nagpalig-on sa unang pundok sa mga pulong nga ang himaya ni Yahweh nalambigit sa hilabihang kasulaw ni Yahweh. 
Hilabihan ang imong kasanag
Ang mga pulong "hilabihang kasanag" naghisgot sa pagkagamhanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakita mo kung unsa ka ka gamhanan" 
Ang mga maisugon ug kasingkasing nakawatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipamatay sa imong katawhan ang maisugong mga sundalo sa ilang mga kaaway ug gipanguha ang tanang mga kabtangan niini" 
nahinanok
Dinhi ang "pagkahinanok" naghisgot sa pagkamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "namatay" 
Psalms 006
Sa imong pagbadlong
Dinhi ang pulong nga "pagbadlong" naghisgot sa pagsulti sa suko nga paagi o kuyaw nga pamaagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang badlungon mo sila" 
nahinanok
"namatay" 
kinsa ang makabarog sa imong atubangan kung ikaw masuko?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makaharong kung ikaw masuko." o "Mahimo nimong patyon si bisan kinsa nga imong gikasuk-an." 
Psalms 008
nadungog ang imong paghukom
"imong gipahibalo ang paghukom" o "imong gimantala kung unsaon nimo sa pagsilot ang daotang mga tawo"
ang kalibotan
Dinhi "ang kalibotan" naghisgot sa mga tawo nga nanimuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo dinhi sa kalibotan mga" 
sa paghukom
"pagpatagamtam sa paghukom" o "pagsilot sa daotang mga tawo"
Selah
Usa kini ka pulong sa musika nga magasulti sa mga tawo kung unsaon sa pag-awit o pagtugtog ang ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang pipila ka hinubad migamit sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 
Psalms 010
Sigurado gayod
"Sigurado gayod" nagpahayag ug pagdahom nga ang mosunod sigurado gayod nga mahitabo.
ang imong masuk-anon nga paghukom sa katawhan magdala ug pagdyeg kanimo
Posible nga mga ipasabot 1) "ang mga tawo modayeg kanimo tungod kay masuko ka sa daotang mga tawo ug hukman mo sila" 2) "ang mga tawo nga nasuko kanimo mobuhat ug mga butang nga maoy hinungdan nga dayegon ka sa mga tawo."
baksi ang imong kaugalingon sa kung unsa ang nahibilin sa imong kasuko
Ang kasuko ni Yahweh gisulti ingon nga kini usa ka butang nga gihigot sa iyang hawak sama sa bakos. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihigot mo ang nahibilin nga imong kasuko sama sa bakos" 
Psalms 011
kaniya nga angay kahadlokan
"Si Yahweh, nga ilang gikahadlokan"
Giputol niya ang espiritu sa mga prinsipe
Ang pulong nga "Giputol niya ang espiritu" nagpasabot nga iyang gipildi ang espiritu o iyang gipaubos o gihimong mapaobsanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gihimong mapaobsanon ang mga prinsipe" 
gikahadlokan siya sa mga hari sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nangahadlok kaniya ang mga hari sa kalibotan" 




Translation Questions
Psalms 76:1
Asa ang puy-anan sa Dios sa Juda?
Ang iyang puluy-anan anaa sa Zion
Psalms 76:4
Samtang mikanaog siya sa kabungtoran, unsa ang kapariha sa Dios?
Ang Dios misanag, ug gipadayag mo ang imong himaya.
Psalms 76:6
Unsa ang nahitabo sa dihang gibadlong sa Dios ni Jacob ang iyang mga kaaway?
Sa imong pagbadlong, ang mga nagkabayo ug ang kabayo nangamatay.
Psalms 76:8
Unsa ang nahitabo sa dihang nagpakanaog ang Dios sa iyang hukom gikan sa langit?
Sa dihang maghukom siya, ang kalibotan mahadlok ug mahilom
Psalms 76:10
Unsa ka masuk-anon nga hukom sa Dios ngadto sa iyang mga kaaway nga midala kaniya?
Ang iyang masuk-anon nga paghukom nga nahimong ang iyang kaaway midayeg kaniya.
Psalms 76:11
Unsa ang panaad sa mga tawo kang Yaweh nga ilang Dios?
Kinahanglan nga ilang tipigan ang ilang pakigsaad.
Unsa ang tubag sa mga prinsipe ug mga hari ngadto kang Yahweh.
Iyang giputol ang espiritu sa mga prinsipe, ug gikahadlokan siya sa mga hari






Chapter 77
1 Alang sa pangulong musikero; sunod sa istilo ni Jedutun. Ang salmo ni Asaf. Magtawag ako sa Dios uban sa akong tingog; tawgon ko ang Dios uban sa akong tingog, ug ang akong Dios makadungog kanako. 2 Sa adlaw sa akong kalisdanan nangita ako sa Ginoo; sa kagabhion akong gibayaw ang akong mga kamot, ug dili gayod kini makapoyan. Midumili ang akong kalag nga mahupay. 3 Naghunahuna ako sa Dios sa dihang ako nag-agulo; naghunahuna ako kaniya sa dihang ako naluya. Selah 4 Imong giablihan ang akong mga mata; dili ako makasulti sa hilabihang kalibog. 5 Naghunahuna ako sa nangaging mga adlaw, mahitungod sa mga adlaw nga dugay nang milabay. 6 Sa kagabhion nahinumdoman ko ang usa ka awit nga kaniadto akong giawit. Gipamalandongan ko pag-ayo ug gisulayan sa pagsabot kung unsa ang nahitabo. 7 Isalikway ba ako sa Dios sa kahangtoran? Dili na ba siya magpakita kanako ug pabor? 8 Ang iya bang pagkamatinud-anon sa kasabotan mawala na sa hingpit? Napakyas ba ang iyang saad sa kahangtoran? 9 Nakalimot ba ang Dios nga magmaluluy-on? Nasirad-an na ba sa iyang kapungot ang iyang kahangawa? Selah 10 Miingon ako, "Mao kini ang akong kagul-anan: ang pagkausab sa tuong kamot sa Labing Halangdon nganhi kanato." 11 Apan akong hinumdoman ang imong mga buhat, O Yahweh; hunahunaon ko ang imong kahibulongan nga mga buhat kaniadto. 12 Pamalandongan ko ang imong mga buhat ug pagahunahunaon ko kini. 13 Ang imong pamaagi, O Dios, balaan; unsa nga dios ang ikatandi sa atong bantogang Dios? 14 Ikaw ang Dios nga naghimo sa mga kahibulongan; gipakita mo sa katawhan ang imong kusog. 15 Gihatagan mo ug kadaogan ang imong katawhan pinaagi sa imong dakong gahom— ang mga kaliwat ni Jacob ug ni Jose. Selah 16 Ang katubigan nakakita kanimo, O Dios; ang katubigan nakakita kanimo, ug nangahadlok sila; ang kinahiladman nangurog. 17 Ang mga panganod nagbubo ug tubig; ang mapanganorong kawanangan naghatag ug tingog; ang imong mga pana nanagpanglupad. 18 Ang imong gadalugdog nga tingog madungog diha sa hangin; ang kilat midan-ag sa kalibotan, ang yuta mikurog ug nauyog. 19 Ang imong dalan diha sa dagat ug ang imong agianan diha sa dagkong mga tubig, apan ang imong mga tunob dili makita. 20 Gigiyahan mo ang imong katawhan sama sa panon pinaagi sa kamot ni Moises ug ni Aaron.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang gingamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
Jedutun
Ang usa sa pangulo sa mga mang-aawit ni David adunay sama niini nga ngalan. Tingali kini naghisgot kaniya. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 39:1. 
Ang Salmo ni Asaf
"Salmo kini nga gisulat ni Asaf." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 53:1.
Psalms 002
akong gibayaw ang akong mga kamot
"Nag-ampo ako inubanan sa pagbayaw sa akong mga kamot"
Midumili ang akong kalag nga mahupay
Ang "kalag" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko tugotan si bisan kinsa nga mosulay sa paghupay kanako" 
Naghunahuna ako sa Dios sa dihang ako nag-agulo; naghunahuna ako kaniya sa dihang ako naluya
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa aron paghatag ug gibug-aton. 
sa dihang ako naluya
"sa dihang ang akong espiritu naluya" o "sa dihang ang akong espiritu naguol"
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa mga tawo kung unsaon sa pag-awit o pagtugtog ang ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang pipila ka hinubad migamit sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 004
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Human sa paghisgot mahitungod sa Dios, si Asaf nakigsulti sa Dios sa bersikulo 4 ug unya mibalik sa paghisgot mahitungod sa Dios.
Imong giablihan ang akong mga mata
"Miingon ako sa Dios, 'Giablihan mo ang akong mga mata.'"
giablihan ang akong mga mata
Ang pag-abli sa mata naghisgot sa dili makatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ako gipakatulog" 
sa nangaging mga adlaw, mahitungod sa mga adlaw nga dugay nang milabay
Kung gikinahanglan, "sa nangaging mga adlaw" ug "sa mga adlaw nga dugay nang milabay" mahimong ihiusa. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahitungod sa mga butang nga nahitabo kaniadtong dugay na nga panahon" 
Psalms 006
nahinumdoman ko
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahinumdom ako" 
kung unsa ang nahitabo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang nagakahitabo."
Isalikway ba ako sa Dios sa kahangtoran? Dili na ba siya magpakita kanako ug pabor?
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpakita sa gibati nga pagsalikway sa Dios. 
magpakita kanako ug pabor
"nagbuhat sa mga butang nga nagapakita nga nahimuot siya kanako"
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tungod kay si Asaf dili sigurado sa tubag niining mga pangutanaha, tingali kini literal nga mga pangutana ug kinahanglang nga hubaron sa literal.
pagkamatinud-anon sa kasabotan
Sa paghisgot sa "pagkamatinud-anon sa kasabotan" ni Yahweh, si David misalig nga kanunay siyang higugmaon ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "matinud-anong gugma." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 13:5. 
Nasirad-an na ba sa iyang kapungot ang iyang kahangawa
Naghisgot si Asaf sa kasuko ingon nga kini usa ka tawo nga nagsirado sa pultahan aron dili makagawas ang laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios mihunong sa pagpakita ug kahangawa kanato tungod kay nasuko siya kanato" 
Psalms 010
Miingon ako
Posible nga mga ipasabot 1) ang salmista nagsulti sa iyang kaugalingon o 2) nagsulti ang salmista kang Yahweh.
ang pagkausab sa tuong kamot sa Labing Halangdon nganhi kanato
Ang "tuong kamot" naghisgot sa gahom, awtoridad o kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Labing Halangdon wala na migamit sa iyang gahom aron sa pagtabang kanato" 
Psalms 011
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagsugod sa pakigsulti kang Yahweh.
hinumdoman
"hinumdomi" Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 74:1. 
imong kahibulongan nga mga buhat kaniadto
"ang mga kahibulongang butang nga imong gibuhat sa dugay na nga panahon"
Pamalandongan ko ang imong mga buhat ug pagahunahunaon ko kini
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa pagpamalandong sa nabuhat ni Yahweh. 
Pamalandongan
"lalom nga paghunahuna"
pagahunahunaon ko kini
"hunahunaon kung unsa ang ilang buot ipasabot"
Psalms 013
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa pagpakigsulti kang Yahweh.
unsa nga dios ang ikatandi sa atong bantogang Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay dios nga makakompara sa atong Dios." 
gipakita mo sa katawhan ang imong kusog
"gipakita sa nagkadaiyang katawhan kung unsa ka ka kusgan" 
Gihatagan mo ug kadaogan ang imong katawhan ... ang mga kaliwat
"gihatagan kami, nga imong katawhan ug kadaogan... kami nga mga kaliwatan"
Gihatagan mo ug kadaogan ang imong katawhan
"gihimo mong mabuntog sa imong katawhan ang ilang mga kaaway" 
ang mga kaliwat ni Jacob ug ni Jose
Naghisgot kini sa kinatibuk-ang nasod sa Israel.
Psalms 016
Ang katubigan nakakita kanimo ... nangahadlok sila ... ang kahiladman nangurog
Naghisgot si Asaf sa tubig ingon nga kini usa ka tawo nga nakakita ug usa ka butang nga nakapalisang kaniya. 
ang katubigan nakakita kanimo, ug nangahadlok sila; ang kahiladman nangurog
"tubig" ug "kahiladman" naghisgot sa dakong katubigan, nga mao ang kadagatan. 
kahiladman
"kinalalomang bahin sa katubigan"
Ang mga panganod nagbubo ug tubig
Naghisgot si Asaf sa mga panganod ingon nga kini tawo nga nagbubo ug tubig gikan sa mga sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad "Dakong ulan" o "Miulan ug kusog" 
ang imong mga pana nanagpanglupad
Kini nga mga pulong naghulagway sa kilat ingon nga mga pana sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kilat nga imong gibuhat mikilab sama sa mga pana" 
nanagpanglupad
Gamita ang inyong pulong kung unsa ang tawag sa pana human kini ipana o ipalupad sa tawo.
Psalms 018
gadalugdog nga tingog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tingog nga sama ka kusog sa dalugdog" o "makusog nga tingog" 
ang kilat midan-ag sa kalibotan
Ang kilat daw kahayag nga midan-ag sa tibuok kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kilat nga mihayag sa tanan kutob sa imong makita" 
Ang imong dalan ... ang imong agianan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamag ipasabot ug gihiusa aron sa paghatag gibug-aton. 
imong mga tunob
Naghisgot si Asaf kang Yahweh ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga adunay mga tiil. Kung mahimo hubara kini sa literal. 
ang imong mga tunob dili makita
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay nakakita sa imong mga tunob" 
Gigiyahan mo ang imong katawhan sama sa panon
Kining pundok sa mga pulong nagtandi sa katawhan sa Dios ngadto sa panon sa kahayopan. 
pinaagi sa kamot ni
Dinhi ang pundok sa mga pulong "pinaagi sa kamot ni" nagpasabot "pinaagi sa buhat ni " o "tungod sa buhat ni."
kamot
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa tawo. 




Translation Questions
Psalms 77:2
Unsa ang gibuhat ni Asaf sa adlaw sa iyang kasamok?
Nangita siya sa Ginoo, ug nag-ampo sa tibuok gabii, ug binayaw niya ang iyang mga kamot.
Psalms 77:4
Unsa ang gihunahuna ni Asaf sa dihang dili siya makatulog sa tibuok gabii?
Naghunahuna ako sa kaniadtong mga adlaw, mahitungod sa mga adlaw nga dugay nang milabay.
Psalms 77:6
Unsa ang gibalik lantaw ni Asaf panahon sa kagabhion?
Nahinumdoman niya ang usa ka awit nga iyang giawit kaniadto.
Psalms 77:10
Unsa ang kagul-anan ni Asaf?
Ang iyangkagul-anan: ang nakapausab sa tuong kamot sa Labing Halangdon ngadto kaniya ug sa iyang katawhan.
Psalms 77:11
Asa nga mga buhat ni Yahweh nga nakapahinuklog kang Asaf?
Gihunahuna niya ang mga kahibulongan mga mga buhat ni Yahweh kaniadto.
Psalms 77:13
Unsa ang kalahian sa Dios kay sa tanan nga diosdios?
Talagsaon ang Dios, mibuhat siya ug kahibulongan, gipakita mo sa katawhan ang imong kusog, ug gihatagan niya ug kadaogan ang iyang katawhan.
Psalms 77:16
Unsa ang gibuhat sa kinaiyahan sa ngadto sa Dios
Ang katubigan nangahadlok ug nangurog. Ang mga panganod nagbubo ug tubig ug midalugdog ang kalangitan.
Psalms 77:18
Asa paingon ang dalan sa Dios?
Ang iyang dalan diha sa dagat ug ang imong agianan diha sa dagkong mga tubig, apan ang iyang mga tunob dili makita.






Chapter 78
1 Usa ka maskil ni Asaf. Pamatia ang akong pagpanudlo, O akong katawhan, patalinghogi ang mga pulong sa akong baba. 2 Akong pagaablihan ang akong baba sa mga sambingay; ako magaawit mahitungod sa tinagong mga butang mahitungod kaniadto. 3 Mao kini ang mga butang nga atong nadungog ug nakat-onan, mga butang nga gitudlo kanato sa atong mga katigulangan. 4 Dili nato kini ililong sa ilang mga kaliwatan. Isugilon ta sa sunod nga kaliwatan ang mahitungod sa dalayegong mga buhat ni Yahweh, ang iyang kusog, ug ang mga kahibulongan nga iyang gibuhat. 5 Kay nagbuhat siya ug mga kasugoan kang Jacob ug nagbutang ug balaod sa Israel. Gimandoan niya ang atong mga katigulangan nga ila kining itudlo ngadto sa ilang mga anak. 6 Gimando niya kini aron nga ang sunod nga kaliwatan masayod sa iyang kasugoan, ang mga bata nga wala pa matawo, mao na usab ang mosulti sa ilang kaugalingong mga anak. 7 Unya mosalig sila sa Dios ug dili nila kalimtan ang iyang mga buhat apan tumanon ang iyang mga kasugoan. 8 Unya dili sila mahisama sa ilang mga katigulangan, nga mga gahig ulo ug mga masinupakong kaliwatan, kaliwatan nga ang kasingkasing dili maayo, ug ang mga espiritu nga dili maunongon ug matinud-anon sa Dios. 9 Ang mga Efraimihanon adunay mga pana, apan mibalik sila sa adlaw sa pagpakiggubat. 10 Wala nila tipigi ang ilang kasabotan tali sa Dios, ug nagdumili sila sa pagtuman sa iyang balaod. 11 Gikalimtan nila ang iyang mga buhat, ang kahibulongang mga butang nga iyang gipakita kanila. 12 Gikalimtan nila ang katingalahang mga butang nga iyang gibuhat sa atubangan sa ilang mga katigulangan didto sa yuta sa Ehipto, sa yuta sa Zoan. 13 Gitunga niya ang dagat ug gigiyahan sila patabok niini; gipatindog niya ang katubigan sama sa mga pader. 14 Panahon sa adlaw gigiyahan niya sila uban ang panganod ug sa tanang gabii inubanan sa kahayag sa kalayo. 15 Gipikas niya ang mga bato didto sa kamingawan, ug gihatagan niya sila ug tubig nga madagayaon gayod, nga igo nga makapuno sa kinahiladman sa dagat. 16 Naghimo siya ug mga tuboran nga nag-agas gikan sa bato ug iyang gipadagayday ang tubig sama sa kasubaan. 17 Apan nagpadayon sila sa pagpakasala batok kaniya, nagasupak batok sa Labing Halangdon didto sa kamingawan. 18 Gisulayan nila ang Dios sa ilang mga kasingkasing pinaagi sa pagpangayo ug pagkaon nga makatagbaw sa ilang kaugalingon. 19 Nagsulti sila batok sa Dios; miingon sila, "Makahatag ba gayod ang Dios ug lamesa alang kanato diha sa kamingawan? 20 Tan-awa, sa dihang iyang gibunalan ang bato, miagas ang tubig ug midagayday. Apan makahatag ba usab siya ug tinapay? Magahatag ba siya ug karne alang sa iyang katawhan?" 21 Sa dihang nadungog kini ni Yahweh, nasuko siya; busa ang iyang kalayo misunog batok kang Jacob, ug ang iyang kasuko misulong sa Israel, 22 tungod kay wala man sila mituo sa Dios ug wala misalig sa iyang kaluwasan. 23 Apan gimandoan niya ang kalangitan ug naablihan ang mga pultahan sa langit. 24 Nagpaulan siya ug mana aron sila makakaon, ug gihatagan sila ug trigo gikan sa langit. 25 Gikaon sa mga tawo ang tinapay sa mga anghel. Nagpadala siya ug pagkaon nga madagayaon gayod. 26 Gipahuros niya ang hangin sa sidlakan aron motayhop sa kawanangan, ug pinaagi sa iyang gahom gigiyahan niya ang hangin sa kasadpan. 27 Gipaulanan niya sila ug karne sama sa abog, mga langgam nga dili maihap sama sa balas sa kadagatan. 28 Nangahulog kini taliwala sa ilang kampo, palibot sa ilang mga tolda. 29 Busa nangaon sila ug nangabusog. Gihatag niya ngadto kanila ang ilang gitinguha. 30 Apan wala pa sila nangabusog; ang ilang kalan-on anaa pa sa ilang mga baba. 31 Unya gisulong sila sa kasuko sa Dios ug gipamatay ang labing kusgan kanila. Gipuo niya ang mga batan-ong lalaki sa Israel. 32 Bisan pa niini, nagpadayon sila sa pagpakasala ug wala mituo sa iyang kahibulongang mga buhat. 33 Busa gipamubo sa Dios ang ilang mga adlaw; ang ilang katuigan napuno sa kalisang. 34 Sa dihang ang Dios mosakit kanila, mosugod sila sa pagpangita kaniya, ug unya mobalik sila ug mangita gayod kaniya. 35 Mahinumdoman nila nga ang Dios mao ang ilang bato ug nga ang Labing Halangdong Dios mao ang ilang manluluwas. 36 Apan giulog-ulogan nila siya pinaagi sa ilang mga baba ug namakak kaniya sa ilang mga pulong. 37 Kay ang ilang mga kasingkasing dili lig-ong mitutok kaniya, ug dili sila matinud-anon sa iyang kasabotan. 38 Apan siya, sanglit maluluy-on, nagpasaylo sa ilang kasal-anan ug wala niya sila laglaga. Oo, daghang mga panahon nga iyang gipugngan ang iyang kasuko ug wala pukawa ang tanan niyang kapungot. 39 Gihinumdoman niya nga gibuhat sila gikan sa unod, usa ka hangin nga molabay ug dili na mobalik. 40 Sa makadaghang higayon misupak sila batok kaniya didto sa kamingawan ug nagpasubo kaniya didto sa umaw nga mga rehiyon! 41 Sa kanunay gisulayan nila ang Dios ug minghagit sa Balaan sa Israel. 42 Wala sila maghunahuna mahitungod sa iyang gahom, kung giunsa niya sila pagluwas gikan sa ilang kaaway 43 sa dihang gipakita niya ang iyang makalilisang nga mga timaan didto sa Ehipto ug ang iyang mga kahibulongan sa rehiyon sa Zoan. 44 Gihimo niyang dugo ang mga suba sa mga Ehiptohanon aron dili sila makainom gikan sa ilang mga tuboran. 45 Nagpadala siya ug labihan kadaghang langaw nga milamoy kanila ug mga baki nga milukop sa ilang yuta. 46 Iyang gihatag ang ilang mga pananom sa mga apan-apan ug ang ilang mga hinagoan ngadto sa mga dulon. 47 Gilaglag niya ang ilang mga kaparasan tungod sa pagpaulan ug yelo ug ang ilang mga kahoy nga sikomoro. 48 Gipaulanan niya ug yelo ang ilang mga baka ug gipanglitian ang ilang binuhing mga mananap. 49 Ang iyang hilabihang kasuko mihampak batok kanila. Gipadala niya ang kapungot, kaligutgot, ug kalisdanan sama sa mga anghel nga nagdala ug kasamok. 50 Naghimo siya ug dalan alang sa iyang kasuko; wala niya sila ilikay gikan sa kamatayon apan gitugyan sila sa katalagman. 51 Gipamatay niya ang tanang panganay didto sa Ehipto, ang kinamagulangan sa ilang kusog didto sa mga tolda ni Ham. 52 Gigiyahan niya ang iyang mga katawhan pagawas sama sa karnero ug gitultolan sila didto sa kamingawan sama sa panon sa mananap. 53 Gigiyahan niya sila nga luwas ug walay kahadlok, apan ang dagat mitabon sa ilang mga kaaway. 54 Unya gidala niya sila sa utlanan sa iyang balaang yuta, niining bukira nga naangkon sa iyang tuong kamot. 55 Gipapahawa niya ang mga nasod nga nauna kanila ug gipanghatag kanila ang ilang panulundon. Gipapuyo niya ang mga banay sa Israel sa ilang mga tolda. 56 Apan ilang gisulayan ug gisupak ang Labing Halangdong Dios ug wala gituman ang iyang mga kasugoan. 57 Sila dili mga matinud-anon ug nagmabudhi-on sama sa ilang mga amahan; dili sila kasaligan sama sa baliko nga pana. 58 Kay gipasuko nila siya sa ilang hataas nga mga dapit ug gihagit siya aron mangabugho sa ilang mga diosdios. 59 Sa dihang nadungog kini sa Dios, nasuko siya ug hingpit nga gisalikway ang Israel. 60 Gibiyaan niya ang puluy-anan sa Silo, ang tolda diin siya mipuyo uban sa mga tawo. 61 Gitugotan niya nga ang iyang kusog makuha ug gihatag ang iyang himaya ngadto sa mga kamot sa kaaway. 62 Gitugyan niya ang iyang katawhan ngadto sa espada, ug nasuko siya sa iyang panulundon. 63 Gilamoy sa kalayo ang ilang mga batan-ong lalaki, ug ang ilang mga kadalagahan wala nay mga awit sa kasal. 64 Ang ilang mga pari nangapukan pinaagi sa espada, ug ang ilang mga balo dili makahimo sa pagbangotan. 65 Unya ang Ginoo nahigmata sama sa tawo nga gikan sa pagkatulog, sama sa manggugubat nga nagsinggit tungod sa bino. 66 Giabog niya ang iyang mga kaaway; gipakaulawan niya sila sa walay kataposan. 67 Gisalikway niya ang tolda ni Jose, ug wala niya pilia ang banay ni Efraim. 68 Gipili niya ang banay ni Juda ug ang Bukid sa Zion nga iyang gihigugma. 69 Gitukod niya ang iyang pinuy-anan sama sa mga langit, sama sa kalibotan nga iyang palungtaron sa kahangtoran. 70 Gipili niya si David, nga iyang sulugoon, ug gikuha siya gikan sa puluy-anan sa mga karnero. 71 Gikuha niya siya gikan sa pagbantay sa mga babayeng karnero ug sa mga anak niini ug gidala niya siya aron mahimong magbalantay ni Jacob, nga iyang katawhan, ug sa Israel, nga iyang panulundon. 72 Gibantayan sila ni David uban sa kaligdong sa iyang kasingkasing, ug gigiyahan niya sila sa kahanas sa iyang mga kamot.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Usa ka maskil ni Asaf
"Usa kini ka maskil nga gisulat ni Asaf." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "salmo ni Asaf" sa 50:1.
Usa ka maskil
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1.
akong pagpanudlo
"kanako samtang ako nagtudlo kanimo" 
ang mga pulong sa akong baba
Ang pulong "baba" naghisgot sa tawo nga nagsulti kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong" 
pagaablihan ang akong baba sa mga sambingay
"ibuka ang akong baba ug mosulti ug sambingay" 
magaawit mahitungod
"mosulti." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "ibubo" sa 19:1.
tinagong mga butang
Kung ang inyong pinulongan adunay pulong alang sa malisod sabton, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipadayon sa bersikulo 3 ang nahisgotan sa bersikulo 2.
Dili nato kini ililong sa ilang mga kaliwatan
"Isulti gayod nato sa atong mga kaliwatan ang mahitungod niini" 
dalayegong mga buhat ni Yahweh
"sa mga butang nga gidayeg nato si Yahweh"
Psalms 005
nagbuhat siya
"Gitukod ni Yahweh"
mga kasugoan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga pagpamatuod" o "mga balaod."
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot ang manunulat sa "mga kabataan" sa 78:5.
Psalms 009
Ang mga Efraimihanon ... adlaw sa pakiggubat
Tingali nagpasabot kini sa wala pagtipig sa kasabotan (sa bersikulo 10), apan mas maayo kung hubaron sa literal.
Ang mga Efraimihanon
"Ang Efraimihanong kasundalohan"
adunay mga pana
Tingali ang mga sundalo adunay mga pana usab. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay mga udyong ug mga pana nga hinagiban" 
Psalms 012
yuta sa Zoan
Naghisgot kini sa dapit palibot sa siyudad sa Zoan, nga anaa sa Ehipto. 
Psalms 015
Gipikas niya
"Gipikas sa Dios"
igo nga makapuno sa kinahiladman sa dagat
Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang tubig nga mainom" 
mga tuboran
gamay nga suba
Psalms 017
Gisulayan nila ang Dios
Buot nilang pamatud-an sa Dios nga buhaton niya kung unsa ang iyang gisulti ayha sila motuo kaniya.
ilang mga kasingkasing
"sa tibuok nilang kasingkasing"
makatagbaw sa ilang kaugalingon
"aron nga makaon nila ang kutob sa ilang gitinguha"
Psalms 019
Nagsulti sila
"nagsulti ang mga Israelita"
Makahatag ba gayod ang Dios ug lamesa alang kanato diha sa kamingawan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kita motuo nga ang Dios makapakaon kanato sa kamingawan!" o "Dios, pamatud-i kanamo nga makapakaon ka kanamo diha sa kamingawan!" 
diha sa lamesa
"makahatag kanato ug pagkaon" 
miagas ang tubig
miawas dayon ang daghang tubig
Apan makahatag ba usab siya ug tinapay? Magahatag ba siya ug karne alang sa iyang katawhan?
Ang mga tawo nagbiaybiay sa Dios uban niining mga pangutanaha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan dili kita motuo nga makahatag siya ug pan ingon man usab mga karne alang sa iyang katawhan hangtod nga makita nato nga iya kining buhaton." 
tinapay ... karne
Pagkaon nga gikan sa mga tanom o pagkaon nga gikan sa mga mananap. Naghisgot kini sa pagkaon sa kinatibuk-an apan mas maayo nga hubaron kini nga literal. 
Psalms 021
ang iyang kasuko misulong sa Israel
"tungod kay siya nasuko, giatake niya ang Israel" 
wala misalig sa iyang kaluwasan
"wala misalig kaniya nga luwason sila"
Psalms 023
gimandoan niya ang kalangitan
Naghisgot si Asaf sa kalangitan ingon nga kini usa ka tawo nga nakadungog ug motuman sa sugo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: giingnan niya ang kalangitan" 
kalangitan
Posible nga mga ipasabot 1) "kalangitan" o 2) "mga panganod."
naablihan ang mga pultahan sa langit
Naghisgot si Asaf sa kalangitan ingon nga kini usa ka lawak tipiganan nga adunay mga pultahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ablihi ang kalangitan ingon nga lawak tipiganan" 
Nagpaulan siya ug mana aron sila makakaon gihatagan sila ug trigo gikan sa langit
Kining duha ka pundok sa mga pulong naghisgot sa managsamang panghitabo.
Nagpaulan siya ug mana
"Siya ang hinungdan nga ang mana nangahulog gikan sa langit sama sa ulan"
tinapay sa mga anghel
Naghisgot kini sa mana. "Sama nga matang sa pagkaon nga ginakaon sa mga anghel."
pagkaon nga madagayaon
"daghang pagkaon" 
Psalms 026
Gipahuros niya
"Ang Dios ang hinungdan"
Gipaulanan niya sila ug karne sama sa abog
"Siya ang nagpaulan ug karne gikan sa langit, ug daghan kini kaayo nga milukop kini sa yuta sama sa abog" 
karne
mga langgam
sama sa abog, mga langgam nga dili maihap sama sa balas sa kadagatan
Daghan kaayo nga mga langgam nga walay bisan usa nga makaihap niini. 
Psalms 029
gitinguha
"hilabihan nga pagpangandoy"
Psalms 031
Unya
"samtang ang mga pagkaon anaa sa pa ilang mga baba" (78:29)
gisulong sila sa kasuko sa Dios
"Nasuko ang Dios ug misulong kanila." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "iyang kasuko miatake sa taga-Israel" sa 78:21.
Gipuo
"gipamatay" 
wala mituo sa iyang kahibulongang mga buhat
Ang pulong nga "mga buhat" naghisgot sa Dios, nga naghimo sa mga buhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala mituo nga siya mag-atiman kanila bisan nagbuhat na siya ug daghang kahibulongang mga buhat" 
Psalms 033
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa pagsulti kung unsa ang gibuhat sa Dios sa mga Israelita.
Busa gipamubo sa Dios ang ilang mga adlaw
"gipatay sila samtang batan-on pa sila" 
ang ilang katuigan napuno sa kalisang
Naghisgot si Asaf sa mga katuigan ingon nga kini mga sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa matag tuig gakahadlok sila sa tanang panahon" 
sa pagpangita kaniya
Aron sa pagpangutana kaniya kung unsa ang ilang kinahanglang buhaton aron panalipdan niya sila. 
mosakit kanila, mosugod sila .... mosakit kanila, mosugod sila
Mao kini ang nagkalahi nga mga tawo gikan niadtong ang mga adlaw "gipamub-an" sa Dios. Kung ang uban kanila mangamatay, ang uban "mosugod sa pagpangita" sa Dios.
mobalik
"maghinulsol" o "matinud-anong mangayo ug kapasayloan alang sa ilang mga sala"
mangita gayod
"kinahanglanon" o "sa pinakamaayo nga ilang mahimo"
Psalms 035
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot kung unsa ang gibuhat sa mga Israelita.
Mahinumdoman
"nahinumdom." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 20:3.
ang Dios mao ang ilang
Naghisgot ang manunulat mahitungod sa Dios ingon nga ang Dios usa ka bungtod o bukid diin kaadtoan sa mga tawo aron nga sila maluwas gikan sa ilang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios mao gayod ang manalipod kanila" 
ilang manluluwas
"ang usa nga nagluwas kanila" 
giulog-ulogan nila siya
"sultihan siya nga siya maayo bisan wala nila kini tuohi"
sa ilang mga baba
Ang pulong "baba" naghisgot sa pulong nga ilang gisulti gamit ang ilang mga baba. 
ang ilang mga kasingkasing dili lig-ong mitutok kaniya
"wala sila misalig kaniya" o "wala sila nagmaunongon kaniya" 
Psalms 038
nagpasaylo sa ilang kasal-anan
"gipasaylo sila bisan nakabuhat sila ug daotang mga buhat"
gipugngan ang iyang kasuko
Naghisgot si Asaf mahitungod sa kasuko sa Dios ingon nga kini usa ka nasuko nga tawo nga gipugngan sa Dios sa pag-atake sa laing tawo nga maoy hinungdan sa kasuko niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala niya sila siloti bisan ug nasuko siya kanila" 
wala pukawa ang tanan niyang kapungot
Naghisgot si Asaf sa silot sa Dios ingon nga kini usa ka tawo nga natulog nga gitugotan sa Dios nga matulog ug wala pukawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala niya tugoti ang iyang kaugalingon nga masuko pag-ayo kanila" 
Psalms 039
Gihinumdoman
"nahinumdom." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "hinumdomi" sa 20:3 
gibuhat sila gikan sa unod
Ang pulong "unod," nga huyang ug unya mamatay, naghisgot sa pagkahuyang sa tawo ug sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga Israelita mga huyang ug mangamatay sa umaabot" 
sa umaw nga rehiyon
"ang mga dapit nga wala gayoy mitubo"
gisulayan nila ang Dios
Gusto nilang pamatud-an sa Dios nga iyang mabuhat kung unsa ang iyang gisulti ayha sila motuo kaniya. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 78:17.
Psalms 042
Kiantibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot ang manunulat kung giunsa sa Dios pagluwas ang mga Israelita.
Zoan
Siyudad sa Ehipto 
Psalms 044
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios.
labihan kadaghang langaw
"daghan langaw nga kini daw sama sa panganod"
milamoy kanila
Ang mga langaw nakahimo sa Ehiptohanon nga dili magmalipayon ingon nga gikaon niini ang mga Ehiptohanon. 
gihatag ang ilang mga pananom sa mga apan-apan ug ang ilang mga hinagoan ngadto sa mga dulon
"gitugotan ang mga apan-apan nga mokaon sa tanan nilang mga tanom ug ang mga dulon sa tanan nga ilang gihagoan"
milukop
"milukop sa bisan asa sa"
apan-apan
Ang insekto nga adunay taas nga mga tiil nga ginagamit sa paglukso ug nagakaon sa tanom.
Iyang gihatag ang ilang mga pananom sa mga apan-apan
Naghisgot si Asaf mahitungod sa mga tanom ingon nga gasa nga gihatag sa Dios sa mga apan-apan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan niya ang mga apan-apan sa pagkaon sa ilang mga tanom" 
ang ilang mga hinagoan ngadto sa mga dulon
"iyang gihatag ang ilang mga hinagoan ngadto sa mga dulon." Naghisgot si Asaf mahitungod sa mga hinagoan sa mga tawo ingon nga gasa nga gihatag sa Dios sa mga apan-apan. Ang pulong "paghago" naghisgot sa mga tanom nga bunga sa ilang paghago. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gitugotan ang mga dulon sa pagkaon sa ilang mga tanom nga ilang gihagoan pag-ayo" 
Psalms 047
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paghulagway kung unsa ang gibuhat sa Dios sa mga Ehiptohanon.
sikomoro
mamunga nga kahoy
gipanglitian
Kidlat nga uban ang makusog nga pagdalugdog.
Gipaulanan niya ug yelo
"Nagpaulan siya ug yelo" o "Gipaulan niya ug yelo" 
Ang iyang hilabihang kasuko mihampak batok kanila
Naghisgot si Asaf sa kabangis sa Dios ingon nga kini usa ka tawo nga makatake sa laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko siya kanila, busa sa kalit gisulong niya sila" 
Ang iyang hilabihang kasuko
"Ang iyang bangis nga kasuko" 
mihampak batok kanila
"gisulong sila sa panahon nga wala nila gidahom nga mahitabo"
Gipadala niya ang kapungot, kaligutgot, ug kalisdanan sama sa mga anghel nga nagdala ug kasamok
Naghisgot si Asaf sa kapungot, kaligutgot ug kasamok ingon nga kini mga tawo nga ikapadala sa Dios aron sa pagbuhat sa buluhaton alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko siya pag-ayo nga gusto niyang sakiton ang mga Ehiptohanon, busa mibuhat siya ug kasamok diha kanila ug gidala sila sa katalagman" 
kaligutgot
Ang kasuko nga makahimo sa usa ka tawo nga pasakitan ang uban.
Psalms 050
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios sa mga taga-Ehipto.
Naghimo siya ug dalan alang sa iyang kasuko
Naghisgot ang salmista sa kasuko ingon nga kini usa ka tawo nga nakig-uban kang Yahweh sa pag-andam aron pagsilot sa mga tawo ingon nga siya maghimo ug hapsay nga dalan aron nga kalakwan sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko siya pag-ayo nga gibuhat niya ang tanan nga iyang mahimo aron sa pagsakit kanila" o "Daw sama kini nga ang iyang kasuko mga sundalo ug nagbuhat siya ug hapsay nga dalan aron kamartsahan niini" 
wala niya sila ilikay gikan sa kamatayon
"wala niya tipigi ang mga Ehiptohanon gikan sa pagkamatay" o "wala niya tugoti nga mabuhi ang mga Ehiptohanon"
gitugyan sila sa katalagman
Naghisgot si Asaf sa katalagman ingon nga kini usa ka tawo nga mopasakit sa mga Ehiptohanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisakit niya sila pinaagi sa mga katalagman"
ang kinamagulangan sa ilang kusog
"ang ilang kinamagulangan ug mahinungdanong mga lalaki" 
didto sa mga tolda ni Ham
"taliwala sa mga banay sa Ehipto" 
Psalms 052
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
sama sa karnero...sama sa panon sa mananap
Naghisgot ang manunulat mahitungod sa mga Israelita ingon nga sila mga karnero. Kini nagpasabot nga giatiman ug gipanalipdan sa Dios ang mga tawo sama sa gibuhat sa magbalantay sa karnero ngadto sa iyang mga karnero. 
mitabon
"nitabon ug maayo" o "hingpit nga mitabon"
Psalms 054
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
naangkon sa iyang tuong kamot
Ang pulong nga "tuong kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang nakuha gamit ang iyang gahom" 
gipanghatag kanila ang ilang panulundon
Posible nga mga ipasabot 1) Gipanghatag sa Dios ngadto sa mga Israelita ang ilang panulundon diha sa yuta nga kaniadto gipuy-an sa ubang kanasoran o 2) Gihatag sa Dios ngadto sa mga kanasoran nga iyang gipalayas ang panulundon sa laing dapit. "Gihatag kanila ang yuta nga kanunay ilaha"
sa ilang mga tolda
Posible nga mga ipasabot 1) gipahimutang niya ang mga Israelita sa ilang mga tolda didto sa yuta o 2) gipahimutang niya ang mga Israelita sa mga tolda kung asa niya gipapahawa ang ubang kanasoran. Kasagaran niining mga "tolda" mga balay nga gipuy-an sa katawhan sa ubang kanasoran nga gipuy-an na usab sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ilang mga balay" 
Psalms 056
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
gisulayan ug gisupak
Kini nga mga pulong halos managsama lang. Ang manunulat migamit niini aron pagpaklaro nga ang mga Israelita wala mituo nga ang Dios mohatag kanila o mosilot sa daotan sama sa iyang giingon nga buhaton. 
gisulayan
Gustong nilang pamatud-an sa Dios kung mabuhat ba gayod niya ang iyang gisulti nga buhaton ayha sila motuo kaniya. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 78:17.
gisupak
"midumili sa pagtuman"
dili mga matinud-anon ug nagmabudhi-on
Kini nga mga pulong halos managsama lang. Ang manunulat migamit niining duha aron paghatag gibug-aton nga wala gibuhat sa mga Israelita alang sa Dios ang ilang gisulti nga ilang buhaton. 
Psalms 058
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway sa manunulat kung unsa ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
gipasuko nila siya sa ilang hataas nga mga dapit ug gihagit siya aron mangabugho sa ilang mga diosdios
Kining duha ka pundok sa mga pulong mga pares nga mga linya sa mga pulong ug adunay managsamang ipasabot. 
Psalms 060
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
Gitugotan niya nga ang iyang kusog makuha ug gihatag ang iyang himaya ngadto sa mga kamot sa kaaway
Naghisgot si Asaf sa kusog sa Dios ug sa himaya ingon nga kini magunitan sa mga tawo. Ang mga pulong nga "kusog" ug "himaya" naghisgot sa sudlanan sa kasabotan. Ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: Iyang gitugotan ang iyang mga kaaway nga mailog ang mahimayaong sudlanan sa iyang kasabotan; iya kining gihatag kanila aron ilang mabuhat ang bisan unsa nga ilang buot buhaton niini" 
Psalms 062
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
Gitugyan niya ang iyang katawhan ngadto sa espada
Naghisgot si Asaf sa katawhan sa Dios ingon nga sila usa ka gamay nga butang nga ihatag sa sa Dios ingon nga gasa, ug ang espada, naghisgot sa kamatayon sa gubat, ingon nga kini tawo nga makadawat sa gasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan niya ang mga tawo nga pamatyon ang iyang katawhan sa gubat" 
nasuko siya sa iyang panulundon
"nasuko siya sa mga tawo nga iyang giingon nga mahimong iya sa kahangtoran"
Gilamoy sa kalayo ang ilang mga batan-ong lalaki
Posible nga mga ipasabot 1) "Ang mga kaaway migamit ug kalayo sa pagpatay sa ilang mga batan-on nga lalaki" o 2) "Ang ilang mga batan-ong lalaki dali nga nangamatay sa gubat sama sa kalayo nga misunog sa uga nga sagbot." 
Gilamoy
Ang "paglamoy" mao ang pagkaon sa pinaspasan nga paagi.
kasal
Ang selebrasyon sa dihang ang duha ka tawo magminyo.
Psalms 064
mga pari nangapukan pinaagi sa espada
"Gipangpatay sa mga kaaway sa Israel ang mga Israelitang pari gamit ang espada" 
ang ilang mga balo dili makahimo sa pagbangotan
Posible nga mga ipasabot 1) adunay pipila ka tawo ang mipugos sa mga biyuda nga dili maghilak 2) daghang pari ang nangamatay ug wala nay panahon sa paghatag ug maayong lubong.
mga balo
ang babaye nga namatay na ang bana
ang Ginoo nahigmata sama sa tawo nga gikan sa pagkatulog
"daw sama nga ang Ginoo nakamata gikan sa pagkatulog" 
sama sa manggugubat nga nagsinggit tungod sa bino
Posible nga mga ipasabot 1) sama sa manggugubat nga nahubog ug nasuko tungod kay siya nakamata mao nga gusto niyang makig-away o 2) sama sa manggugubat nga nakainom ug daghang bino apan karon makahunahuna na ug tarong ug makig-away tungod kay nakatulog na siya.
Psalms 067
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa mga Israelita.
tolda ni Jose
"mga kaliwat ni Jose" 
Jose... Efraim
Si Efraim anak ni Jose.
Juda ... Bukid sa Zion
Ang Bukid sa Zion anaa sa yuta diin nagpuyo ang tribo o banay ni Juda.
sama sa mga langit
"habog, sama sa langit" 
sama sa kalibotan
"lig-on ug kusgan, sama sa kalibotan" 
Psalms 070
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayong gihulagway sa manunulat ang gibuhat sa Dios alang sa katawhan sa Israel.
gikan sa puluy-anan sa mga karnero
"gikan kung asa siya nagtrabaho sa puluy-anan sa mga karnero"
puluy-anan sa mga karnero
Mga luna nga gikoral diin ginapahimutang ang karnero aron luwas kini.
mahimong magbalantay ni Jacob, nga iyang katawhan, ug sa Israel
Ang pulong nga "magbalantay" naghisgot alang sa usa ka tawo nga mogiya ug manalipod sa ubang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mogiya ug manalipod sa kaliwat ni Jacob, nga iyang katawhan, ug sa Israel, nga iyang panulundon" 
iyang panulundon
"ang mga tawo nga iyang gipili nga maiya hangtod sa kahangtoran" Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 78:62.
Gibantayan sila ni David
Ang pulong "magbalantay" naghisgot sa paggiya ug pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigiyahan sila ni David ug gipanalipdan sila" 




Translation Questions
Psalms 78:1
Giunsa ni Asaf pagtudlo ang iyang mga tawo?
Nagtudlo si Asaf ug mga sambingay ug nag-awit sa mga tinagong mga butang mahitungod kaniadto.
Psalms 78:3
Unsa ang ipasunod ni Asaf sa sunod nga mga kaliwat?
Suginlan ni Asaf ang sunod nga kaliwatan ang mahitungod sa dalaygong mga buhat ni Yahweh, ang iyang kusog, ug ang mga kahibulongan niyang buhat.
Psalms 78:5
Nganong nagsugo si Yahweh sa katigulangan ni Asaf nga tudloan ang ilang mga anak sa balaod ni Yahweh?
Gimando kini Yahweh aron nga ang sunod nga mga kaliwatan masayod sa iyang kasugoan, ang mga bata nga wala pa matawo, mao na usab ang mosulti sa ilang kaugalingong mga anak.
Psalms 78:7
Nganong mahinungdanon kaayo sa katigulangan ni Asaf ang pagtudlo sa balaod ni Yahweh ngadto sa ilang mga anak?
Mahinungdanon kaayo alang kanila ang pagtudlo sa balaod ug dili sila mahisama sa ilang mga katigulangan, nga mga gahig ulo ug mga masinupakong kaliwatan
Psalms 78:9
Unsa ang gibuhat sa mga Israelita nga dili matarong sa atubangan sa Dios?
Wala nila tipigi ang ilang kasabotan tali sa Dios, ug nagdumili sila sa pagtuman sa iyang balaod
Psalms 78:12
Giunsa paggiya sa Dios ang mga Israelita?
Panahon sa adlaw gigiyahan niya sila uban ang panganod ug sa tanang gabii inubanan sa kahayag sa kalayo.
Psalms 78:17
Giunsa sa pagsulay sa mga Israelita ang Dios?
Gisulayan nila ang Dios sa ilang mga kasingkasing pinaagi sa pagpangayo ug pagkaon nga ilang gitinguha.
Psalms 78:19
Unsa ang gisulti sa Israel batok sa Dios?
Naghisgot sila sa Dios sa pagsulti, "Makapakaon ba ang Dios kanato didto sa kamingawan?"
Psalms 78:21
Nganong nasuko man si Yahweh ug gisulong ang Israel sa iyang kasuko?
Nahimong nasuko si Yahweh sa Israel tungod kay wala man sila mituo sa Dios ug wala misalig sa iyang kaluwasan.
Psalms 78:23
Giunsa paghatag sa Dios ang Israelita bisan tuod nga wala sila mituo kaniya
Ang Dios naghatag kanila pinaagi sa pahatag ug mana ug mga karne sa madagayaon gayod aron sila makakaon aron mabusog sila.
Psalms 78:31
Unsa ang gibuhat sa Dios sa mga Israelita sa iyang kasuko?
Iya silang gisulong ug gipamatay ang labing kusgan kanila, gipuo ang mga batan-ong lalaki
Psalms 78:33
Unsa ang buhaton sa katawhan sa Israel sa dihang sakiton sila sa Dios?
Mosugod sila sa pagpangita kaniya, ug unya mobalik sila ug mangita gayod kaniya.
Psalms 78:35
Unsa man ang mga kahimtang sa mga kasinngkasing sa Israelita sa atubangan sa Dios?
Kay ang ilang mga kasingkasing dili lig-ong mitutok kaniya, ug wala sila nagmatinud-anon sa iyang kasabotan.
Psalms 78:38
Giunsa sa Dios pagpakitaang iyang kaluoy sa katawhan sa Israel?
Gipasaylo niya ang ilang kasal-anan ug wala niya sila laglaga tungod kay nahinumdom siya nga sila tawhanong binuhat lamang.
Psalms 78:44
Unsa ang gibuhat sa Dios sa katubigan sa Ehiptohanon?
Gihimo niyang dugo ang mga suba sa mga Ehiptohanon aron dili sila makainom gikan sa ilang mga tuboran.
Psalms 78:50
Unsa ang gibuhat sa Dios sa kinamagulangang anak sa Ehiptohanon?
Gipamatay niya ang tanang panganay nga anak lalaki didto sa Ehipto, ang kamagulangan sa ilang kusog
Psalms 78:52
Giunsa paggiya sa Dios ang iyang katawhan?
Gigiyahan niya paggawas sama sa karnero, ug gitultolan sila didto sa kamingawan sama sa panon sa kayopan.
Psalms 78:54
Unsa ang buhaton sa Dios sa mga nasod?
Gipapahawa niya ang mga nasod nga nauna kanila ug gipanghatag ngadto kanila ang ilang panulundon sa Israel.
Psalms 78:56
Unsa ang pamatasan sa mga Israelita nga sama sa ilang mga amahan?
Wala sila nagmatinud-anon ug mabudhi-on sama sa ilang mga amahan
Psalms 78:58
Unsa ang gibuhat sa Israelita nga nakapasuko sa Dios?
Kay gipasuko nila siya sa ilang mga halaran ug gihagit siya aron mangabugho sa ilang mga diosdios.
Psalms 78:62
Unsa ang gitugyanan sa Dios sa iyang katawhan?
Gitugyan niya sila ngadto sa espada, ug ang kalayo milamoy sa ilang mga batan-ong lalaki.
Psalms 78:67
Asa nga banay sa Israel ang gipili sa Dios?
Gipili sa Dios ang banay ni Juda ug ang Bukid sa Zion nga iyang gihigugma.
Psalms 78:70
Kinsa ang gipili sa Dios nga magbalantay sa Israel?
Gipili niya si David, nga iyang sulugoon, ug gikuha siya gikan sa puluy-anan sa mga karnero.






Chapter 79
1 Ang salmo ni Asaf. O Dios, ang langyaw nga kanasoran miabot sa imong panulundon; giguba nila ang imong balaang templo; ug gihimo nilang nagtipun-og nga kagun-ob ang Jerusalem. 2 Gipakaon nila sa mga langgam sa kalangitan ang patay nga lawas sa imong mga sulugoon, ug ang lawas sa imong mga matinud-anon nga katawhan ngadto sa mga ihalas nga mananap sa yuta. 3 Gipabanaw nila ang ilang dugo sama sa tubig palibot sa Jerusalem, ug walay milubong kanila. 4 Nahimo kaming salawayon sa among mga silingan, gibiaybiay ug gitamay kami sa mga nakapalibot kanamo. 5 Hangtod kanus-a, O Yahweh? Magpabilin ka bang masuko hangtod sa kahangtoran? Hangtod kanus-a mosilaob nga daw kalayo ang imong pagpangabugho? 6 Ibubo ang imong kapungot ngadto sa mga nasod nga wala makaila kanimo ug sa mga gingharian nga wala magtawag sa imong ngalan. 7 Tungod kay gilamoy nila si Jacob, ug giguba ang iyang mga kabalayan. 8 Ayaw tipigi ang mga sala sa among mga katigulangan batok kanamo; moabot unta ang imong maluluy-ong buhat nganhi kanamo, tungod kay huyang kami. 9 Tabangi kami, O Dios sa among kaluwasan, alang sa himaya sa imong ngalan; luwasa kami ug pasayloa kami sa among mga sala tungod ug alang sa imong ngalan. 10 Nganong miingon man ang mga kanasoran, "Asa man ang ilang Dios?" Mapanimaslan unta sa among atubangan ang dugo sa imong mga sulugoon nga gipabanaw sa mga kanasoran. 11 Makaabot unta kanimo ang mga pag-agulo sa mga binilanggo; uban sa kadako sa imong gahom tipigi ang mga anak gikan sa kamatayon. 12 Balosi sa mas labaw pa sa makapito ka pilo ang mga sabakan sa among kasilinganang mga nasod ang mga pagpasipala nga ilang gipakaulaw kanimo, O Ginoo. 13 Aron kami nga imong mga katawhan ug karnero sa imong sibsibanan maghatag ug pagpasalamat diha kanimo hangtod sa kahangtoran. Among isulti ang imong mga pagdayeg ngadto sa tanang kaliwatan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Ang salmo ni Asaf
"Mao kini ang salmo nga gisulat ni Asaf." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 50:1.
imong panulundon
"Ang yuta nga maimo hangtod sa kahangtoran." Tan-awa kung giunsa kini paghubas sa 68:9.
Gipabanaw nila ang ilang dugo sama sa tubig
Ang pulong nga "dugo" naghisgot sa inosenteng kinabuhi o walay sala nga tawo. Ang pagbanaw sa dugo mao ang pagpatay sa walay sala nga mga tawo. Kasagaran sa mga tawo makakita ug tubig matag-adlaw, busa ang dugo aron mahisama ka kasagaran sa tubig, daghang walay sala nga mga tawo ang mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipamatay nila ang daghang mga walay sala nga tawo ug ang ilang dugo anaa sa bisan asa, sama sa tubig human sa pag-ulan" 
walay molubong kanila
"walay maglubong sa mga patay nga tawo" 
Psalms 004
Nahimo kaming salawayon sa among mga silingan, gibiaybiay ug gitamay kami sa mga nakapalibot kanamo
Ang pulong "salawayon," "gibiaybiay" ug "gitamay" mga naghisgot niadtong gisaway, gibiaybiay ug gitamay sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahimo kaming katawhan nga tinamay sa among mga silingan, kadtong anaa sa among palibot nagbugalbugal ug nagtamay kanamo" 
Nahimo kaming
Ang pulong "kaming" naghisgot sa katawhan sa Dios.
gitamay
Kusog kaayo nga pagkatawa aron pakaulawan ang usa ka tawo o bugalbugalan.
Hangtod kanus-a mosilaob nga daw kalayo ang imong pagpangabugho?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon nga ang imong pagpangabugho dili moundang sa pagsilaob sama sa kalayo." 
mosilaob nga daw kalayo ang imong pagpangabugho
Ang mga pulong nga "mosilaob nga daw kalayo ang imong pagpangabugho" naghisgot nga ang Dios nangabugho ug nasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "mangabugho ka ba ug masuko" 
mosilaob nga daw kalayo
Kini nga mga pulong nagtandi sa kasuko sa Dios ngadto sa kalayo nga makalaglag sa mga butang. Ang ubang paagi sa pahubad: "molaglag kanamo" 
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kining duha ka pares sa pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gihiusa aron paghatag ug gibug-aton. 
Ibubo ang imong kapungot ngadto sa mga nasod
Naghisgot si Asaf mahitungod sa kapungot sa Dios ingon nga kini sama sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit nasuko ka man, siloti ang mga kanasoran" 
wala magtawag sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa gahom ug katungod sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala mahisakop kanimo" o "wala maghangyo kanimo nga tabangan sila" 
gilamoy nila si Jacob
Ang pulong nga "Jacob" naghisgot sa iyang mga kaliwatan, ang katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gilaglag nila sa hingpit ang tanang katawhan sa Israel" 
Psalms 008
Ayaw tipigi ang mga sala sa among mga katigulangan batok kanamo
"Ayaw na ug hinumdomi ang mga sala sa among mga katigulangan ug ayaw na kami siloti tungod niini" o "Pasayloa kami tungod sa mga sala sa among katigulangan"
huyang kami
"luya kami kaayo" 
Dios sa among kaluwasan
Ang pulong nga "kaluwasan" mamahimong hubaron sa pulong nga "luwas": "Ang Dios nga nagluwas kanamo." 
alang sa himaya sa imong ngalan
Ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa dungog, kung unsa ang nasayran sa mga tawo mahitungod kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron ang mga tawo masayod sa imong himaya" 
tungod ug alang sa imong ngalan
Dinhi ang ngalan sa Dios naghisgot sa iyang kinatibuk-ang pagkatawo ug sa dungog nga angay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga pasidunggan ka sa katawhan" o "tungod ug alang kanimo" 
Psalms 010
Nganong miingon man ang mga kanasoran, "Asa man ang ilang Dios?"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga nasod dili angay moingon, 'Asa ang ilang Dios?"' 
Asa man ang ilang Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ilang Dios dili makahimo sa bisan unsa!" 
Mapanimaslan unta sa among atubangan ang dugo sa imong mga sulugoon nga gipabanaw sa mga kanasoran
Ang pagpabanaw sa dugo naghisgot sa pagpatay sa mga tawong walay sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panimasli ang imong mga walay sala nga alagad nga gipamatay sa mga kanasoran ug nga amo kining makita nga imong buhaton." 
sa among atubangan
"samtang nagtan-aw kami"
Makaabot unta kanimo ang mga pag-agulo sa mga binilanggo
Nagsulti si Asaf mahitungod sa mga agulo sa mga binilanggo sa kasakit ug sa kaguol ingon nga kini tawo nga anaa sa atubangan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminawa pag-ayo ang mga pag-agulo sa mga binilanggo ug tabangi sila" 
mga anak gikan sa kamatayon
"kadtong mga gihukman sa kamatayon" o "kadtong mga gihukman nga patyon" 
Psalms 012
Balosi ... mga pagpasipala... Ginoo
Nagsulti si Asaf mahitungod sa mga daotang binuhatan nga gibuhat sa mga kasikbit nga mga nasod batok sa Israel sama sa "pag-insulto" ug sama nga sila mga makita nga mga butang. Mihangyo siya sa Ginoo nga ihapon kadto nga mga binuhatan, ug alang sa mga butang nga nabuhat sa mga tawo sa kasikbit nga kanasoran, naghangyo siya sa Ginoo nga adunay usa nga magbuhat ug pito ka daotang binuhatan alang niadtong mga kasikbit nga kanasoran. 
Balosi
"Ibalik" o "Panimasli"
ang mga sabakan
Ngadto sa ilang mga tuhod ug mga paa samtang sila galingkod. 
kami nga imong mga katawhan ug karnero sa imong sibsibanan maghatag ug pagpasalamat diha kanimo
Ang pulong nga "karnero" naghisgot sa walay mabuhat nga katawhan nga gipanalipdan ug gigiyahan sa magbalantay. Ang ubang paagi sa paghubad: "kami nga imong mga katawhan, nga imong gigiyahan ug gipanalipdan, magapasalamat kanimo" 
isulti ang imong mga pagdayeg ngadto sa tanang kaliwatan
"sigurohon nga ang tanang kaliwatan masayod sa tanang maayong butang nga imong gihimo"
imong mga pagdayeg
Naghisgot kini sa "maayong mga butang diin dayegon ka sa mga katawhan" 




Translation Questions
Psalms 79:1
Unsa man ang nahitabo sa dihang ang langyaw nga mga nasod miabot sa Israel?
Giguba nila ang balaang templo; ug gihimo nila nga nagtipun-og nga pagkagun-ob ang Jerusalem.
Psalms 79:4
Unsa man ang Israel ngadto sa ilang mga silingan?
Ang Israel nahimong salawayon sa ilang mga silingan, gibiaybiay ug gitamay sila sa mga nakapalibot kanila.
Psalms 79:6
Kinsa man ang gusto ni Asaf nga buboan sa Dios sa iyang kapungot?
Gihangyo niya ang Dios nga ibubo ang iyang kapungot ngadto sa mga nasod nga wala makaila sa Dios, ug sa mga gingharian nga wala magtawag sa ngalan sa Dios.
Psalms 79:8
Unsa man ang dili gusto ni Asaf nga tipigan sa Dios batok sa Israel?
Gusto niya nga dili na tipigan sa Dios ang mga sala sa ilang mga katigulangan batok kanila.
Psalms 79:10
Unsa man ang dili gusto ni Asaf nga isulti sa mga kanasoran?
Dili niya gusto nga moingon ang mga kanasoran "Asa man ang ilang Dios?"
Psalms 79:12
Unsa ang gisulti ni Asaf nga ang Israel iya sa Dios?
Miingon siya nga sila mga katawhan sa Dios ug mga karnero sa sibsibanan sa Dios.






Chapter 80
1 Alang sa pangulong musikero, sumala sa Shoshanim Edut nga istilo. Ang salmo ni Asaf. Paminaw, Magbalantay sa Israel, ikaw nga naggiya kang Jose sama sa panon sa karnero; ikaw nga naglingkod ibabaw sa kerubin, dan-ag kanamo! 2 Sa atubangan ni Efraim ug Benjamin ug Manases, palihoka ang imong gahom; anhi ug luwasa kami. 3 O Dios, ipahiuli kami; padan-aga ang imong nawong nganhi kanamo, ug maluwas kami. 4 Yahweh Dios nga makagagahom, hangtod kanus-a ka masuko sa imong mga katawhan sa dihang mag-ampo sila? 5 Gipakaon mo sila ug tinapay sa mga luha ug gihatagan mo sila ug daghang luha aron imnon. 6 Nagbuhat ka kanamo ug butang nga gilalisan sa among mga silingan, ug gikataw-an kami sa among mga kaaway. 7 Dios nga makagagahom, ipahiuli kami; ipadan-ag ang imong nawong nganhi kanamo, ug maluwas kami. 8 Nagdala ka ug paras gikan sa Ehipto; giabog mo ang kanasoran ug gibalhin mo kini sa pagtanom. 9 Gihinloan nimo ang yuta alang niini; ug nakagamot kini ug nipuno sa yuta. 10 Ang mga kabukiran natabonan sa landong niini, ang mga cedar sa Dios sa mga sanga niini. 11 Miabot ang mga sanga niini hangtod sa dagat ug ang linghod nga sanga ngadto sa Suba sa Eufrates. 12 Nganong giguba man nimo ang paril niini ug ang tanan nga moagi mopupo sa bunga niini. 13 Gipangguba kini sa ihalas nga mga baboy nga gikan sa kalasangan, ug gipangaon kini sa mapintas nga mga mananap sa kaumahan. 14 Lingia kami, O Dios nga makagagahom; dungaw gikan sa langit ug tagda ug atimana kining paras. 15 Mao kini ang gamot nga gitanom sa imong tuo nga kamot, ang linghod nga sanga nga imong gipatubo. 16 Nangasunog kini ug gipamutol; nangahanaw sila tungod sa imong pagbadlong. 17 Ang imong kamot maanaa unta sa tawo nga anaa diha sa imong tuong kamot, sa anak sa tawo nga imong gilig-on alang sa imong kaugalingon. 18 Unya dili kami mobiya gikan kanimo; dasiga kami, ug mosangpit kami sa imong ngalan. 19 Yahweh, Dios nga makagagahom, ipahiuli kami; ipadan-ag kanamo ang imong nawong, ug mamaluwas kami.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sumala sa Shoshanim
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 45:1.
Ang salmo ni Asaf
"Salmo kini nga gisulat ni Asaf. "Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 50:1
Magbalantay sa Israel
Naghisgot si Asaf mahitungod sa Dios isip usa nga naggiya ug nanalipod sa Israel. 
ikaw nga naggiya kang Jose sama sa panon
"Ikaw nga naggiya sa mga kaliwat ni Jose ingon nga sila usa ka panon sa mga karnero." 
Jose
Dinhi si Jose nagpaila sa nasod sa Israel. 
ikaw nga naglingkod ibabaw sa kerubin
Ang tabon sa sudlanan sa kasabotan diha sa templo, simbolo sa trono kung diin nagdumala ang Dios sa Israel, kini adunay bulawan nga kerubin nga nakadikit, usa sa isigka-tumoy ug nag-atubang sa matag-usa. 
dan-ag kanamo
Si Asaf naghisgot mahitungod sa Dios ingon nga ang Dios adlaw, nga naghatag ug kahayag, nga naghisgot sa maayong pagtulon-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagi kami ug kahayag" o "ipakita kanamo ang insakto nga paagi sa pagkinabuhi" 
palihoka ang imong gahom
Ang pulong "palihoka" nagpasabot ug "buhata."
padan-aga ang imong nawong nganhi kanamo
Ang manunulat naghisgot kang Yahweh nga nagmaluluy-on ngadto kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh nagdan-ag ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmaluluy-on kanamo" 
ug maluwas kami
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug palihog luwasa intawon kami" o "aron nga imo kaming luwason" 
Psalms 004
imong mga katawhan
"ang Israel"
Gipakaon mo sila ug tinapay sa mga luha ug gihatagan mo sila ug daghang luha aron imnon
Ang mga pulong nga "tinapay sa mga luha" ug "luha aron imnon" naghisgot sa padayon nga kagul-anan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisiguro mo gayod nga magmagul-anon sila sa tanang panahon" 
Psalms 007
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Misulti si Asaf alang sa mga katawhan sa Israel. Nagsugod siya sa bersikulo 8 sa pagsulti sa pamaagi kung giunsa pagpahiluna sa Dios ang Israel sa ilang yuta ingon nga ang Dios daw sama sa tawo nga naghinlo sa yuta nga katamnan ug paras. Kung kinahanglan nga hubaron ang ipasabot sa sugilanon kaysa sa mismong sugilanon, tan-awa kung giunsa paghubad sa UDB.
ipadan-ag ang imong nawong nganhi kanamo
Ang manunulat naghisgot kang Yahweh nga nagmaluluy-on ngadto kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh nagdan-ag ngadto kanila. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 80:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmaluluy-on nganhi kanamo" 
maluwas kami
Ang ubang paagi sa paghubad: "imo kaming luwason" 
Nagdala ka ug paras gikan sa Ehipto
Gitandi ni Asaf ang nasod sa Israel ngadto sa usa ka paras nga andam nga ibalhin pagtanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidala mo kami, sama sa paras, pagawas sa Ehipto" 
giabog mo ang kanasoran ug gibalhin mo kini
Ang salmista naghisgot sa iyang katawhan ingon nga sila daw mga tanom nga gibalhin ni Yahweh pagtanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "giabog mo ang mga kanasoran sa ilang yuta ug gihatag kini kanamo, ang paras, ug gitanom mo kami didto" 
Psalms 009
Kinatibuk-ang Kasayoran:`
Nagpadayon si Asaf sa pagsulti sa pamaagi sa Dios sa pagpahiluna sa Israel sa ilang yuta ingon nga ang Dios usa ka tawo nga naghinlo sa yuta aron tamnan ug paras. Kung kinahanglan nga hubaron ang ipasabot sa sugilanon kaysa sa sugilanon mismo, tan-awa kung giunsa kini paghubad sa UDB.
Gihinloan nimo ang yuta alang niini
"Gihinloan mo ang yuta alang sa paras" 
nakagamot kini
"nakagamot ang paras" o "ang paras misugod sa pagtubo"
nipuno sa yuta
"ang mga sanga niini milukop sa yuta"
Ang mga kabukiran natabonan sa landong niini, ang mga cedar sa Dios sa mga sanga niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang landong niini mitabon sa mga kabukiran, ang mga sanga niini sa mga cedar sa Dios" 
ang mga cedar sa Dios sa mga sanga niini
"ug ang mga cedar sa Dios natabonan sa mga sanga niini." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang mga sanga niini nagtabon sa mga cedar nga kahoy sa Dios" 
mga cedar sa Dios
Posible nga mga ipasabot 1) "ang pinakataas nga kahoy sa cedar," ang cedar nga mga kahoy nga mitubo sa "kabukiran" sa yuta sa Lebanon nga anaa sa amihanan sa Israel, o 2) "Ang kaugalingong kahoy nga cedar sa Dios."
sa dagat
Ang Dagat nga Mediteraneo nga anaa sa kasadpang bahin sa Israel.
linghod nga sanga
Bag-o nga tanom nga nagsugod pa lang sa pagtubo ibabaw sa yuta.
Psalms 012
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Asaf sa pagsulti sa pamaagi sa pagpahiluna sa Dios sa Israel ngadto sa ilang yuta ingon nga ang Dios usa ka tawo nga naghinlo sa yuta aron tamnan ug paras. Kung kinahanglang hubaron ang ipasabot sa sugilanon kaysa sa sugilanon mismo, tan-awa kung giunsa paghubad sa UDB.
paril niini
Paril nga hinimo sa bato, ug dili gama sa kahoy.
ihalas nga mga baboy
Mga ihalas nga mga baboy nga magdaot sa mga tanaman ug kaumahan ug moatake sa mga tawo. Kung ang imong magbabasa wala masayod kung unsa kini, gamita ang pulong alang sa ihalas nga mananap nga gapangdaot sa mga tanaman ug kaumahan ug moatake sa mga tawo. 
kalasangan
Ang yuta nga adunay daghang mga kahoy.
mga mapintas nga mananap
"tanang matang sa ihalas nga mananap"
kaumahan
Ang yuta nga adunay daghang tanom apan walay kahoy.
Psalms 014
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nahuman si Asaf sa pagsulti ang mahitungod sa pamaagi sa Dios sa pagpahiluna sa Israel sa ilang yuta ingon nga ang Dios usa ka tawo nga naghinlo sa yuta aron katamnan ug paras. Kung kinahanglang hubaron ang ipasabot sa sugilanon kaysa sa sugilanon mismo, tan-awa kung giunsa kini paghubad sa UDB.
Lingi-a
"Lingi kanamo" o "Anhi ug luwasa kami pag-usab" 
ug tagda
"ug tan-awa"
Mao kini ang gamot nga gitanom sa imong tuo nga kamot
Ang tuong kamot nagpaila sa gahom ug pagkontrol ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang gamot nga imong gitanom Yahweh" 
kining paras
Padayong gitandi sa manunulat ang nasod sa Israel ngadto sa paras.
linghod nga tanom
Bag-o nga tanom nga nagsugod pa lang sa pagtubo ibabaw sa yuta. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 80:9.
gipamutol; nangahanaw sila tungod sa imong pagbadlong
Posible nga mga ipasabot 1) giputol; ang imong katawhan nangahanaw tungod sa imong pagbadlong." o 2) "giputol. Hinaot nga mangahanaw ang imong mga kaaway tungod sa imong pagbadlong!"
Psalms 017
imong kamot
Nagapasabot kini sa gahom ug pagkontrol ni Yahweh. 
sa tawo nga anaa diha sa imong tuong kamot
Ang nasod sa Israel, nga gipili ni Yahweh ingon nga iyang mga katawhan. 
tuong kamot
Kung ang usa ka tawo sa Israel gustong pasidunggan ang laing tawo, patindogon niya ang tawo sa iyang tuong bahin, duol sa iyang tuong kamot. 
dili kami mobiya gikan kanimo
"dili kami moundang sa pagsimba ug pagtuman kanimo" o "kanunay ka namong simbahon ug tumanon" 
Psalms 019
ipadan-ag kanamo
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa pagkamaluluy-on ni Yahweh ngadto kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh nagdan-ag ug kahayag kanila. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 80:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmaluluy-on kanamo" 
mamaluwas kami
Ang ubang paagi sa paghubad: "luwason mo kami" 




Translation Questions
Psalms 80:1
Unsa man ang gihangyo sa manunulat ngadto sa magbalantay sa Israel nga iyang pagabuhaton?
Ang manunulat naghangyo kaniya sa paghatag ug pagtagad ug magdan-ag kanila.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat ngadto sa magbalantay sa Israel nga iyang pagabuhaton sa atubangan ni Efraim ug Benjamin ug Manases?
Gihangyo niya ang magbalantay sa Israel nga palihokon niya ang iyang gahom ug moadto aron sa pagluwas kanila.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat ngadto sa Dios nga iyang buhaton?
Naghangyo siya sa Dios nga ipasig-uli sila, ipadan-ag ang iyang nawong kanila ug sila maluwas.
Psalms 80:4
Unsa man ang tubag ni Yahweh sa dihang nag-ampo ang iyang mga katawhan?
Nasuko siya sa iyang mga katawhan sa dihang sila nag-ampo.
Unsa man ang gihatag ni Yahweh nga ilang pagakan-on ug imnon?
Gipakaon niya sila sa mga luha ug gihatagan niya sila ug luha nga ilang imnon.
Unsa man ang gibuhat sa mga silingan ug mga kaaway sa Israel ngadto kanila?
Ang ilang mga silingan nakiglalis kanila ug gikataw-an sila sa ilang mga kaaway.
Psalms 80:7
Unsa man ang mahitabo kung ang Dios nga makagagahom magpahiuli kanila ug idan-ag ang iyang nawong kanila?
Maluwas sila.
Unsa man ang gibuhat sa Dios nga makagagahom ngadto sa paras nga iyang gidala gikan sa Ehipto?
Giabog niya ang mga kanasoran ug gitanom kini.
Psalms 80:9
Unsa man ang gibuhat sa Dios nga pagpangandam aron sa pagtanom sa paras?
Gihinloan sa Dios ang yuta alang niini.
Unsa man ang natabonan sa mga sanga sa paras?
Natabonan sa paras ang mga kabukiran ug ang tag-as nga mga cedar.
Unsa kalayo ang giabot sa pagtubo sa mga sanga sa paras?
Miabot ang mga sanga sa paras sa halayo sama sa kalayo sa dagat ug mitubo paingon ngadto sa Suba sa Eufrates.
Psalms 80:12
Unsa man ang mahitabo sanglit naguba man ang mga paril sa paras?
Ang tanan nga moagi mopupo sa bunga niini.
Unsa man ang buhaton sa mga baboy ug ihalas nga mga mananap ngadto sa paras?
Ang mga baboy magdaot sa paras ug ang mga ihalas nga mananap mokaon niini.
Psalms 80:14
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga buhaton sa Dios nga makagagahom ngadto sa paras?
Naghangyo siya sa Dios nga makagagahom nga molingi, ug modungaw gikan sa langit, tagda ug atimana kining paras.
Kinsa man ang nagtanom sa gamot sa paras ug nagpatubo sa linghod nga sanga niini?
Ang tuo nga kamot sa Dios nga makagagahom mao ang nagtanom sa gamot niini ug nagpatubo sa linghod nga sanga.
Unsa man ang nahitabo sa paras?
Ang paras nasunog ug nahanaw.
Unsa man ang gustong mahitabo sa manunulat ngadtosa, mga kaaway sa Dios nga makagagahom?
Gusto sa manunulat nga ang mga kaaway sa Dios nga makagagahom mangalaglag tungod sa iyang pagbadlong.
Psalms 80:17
Unsa man ang gusto sa manunulat nga buhaton sa Dios sa tawo nga anaa sa tuo nga bahin sa Dios?
Gusto sa manunulat nga ang kamot sa Dios maanaa niadtong tawhana.
Unsa man ang gibuhat sa Dios ngadto sa anak sa tawo?
Gilig-on siya sa Dios alang sa iyang kaugalingon.
Unsa man ang buhaton sa katawhan kung ipahiuli sila sa Dios?
Mosangpit sila sa ngalan sa Dios.
Psalms 80:19
Unsa man ang mahitabo kung si Yahweh, ang Dios nga makagagahom modan-ag ngadto sa iyang mga katawhan?
Kung modan-ag si Yahweh ngadto kanila, sila maluwas.






Chapter 81
1 Alang sa pangulong musikero; sumala sa Getit nga istilo. Ang salmo ni Asaf. Pag-awit ug makusog sa Dios nga atong kusog; singgit sa kalipay sa Dios ni Jacob. 2 Pag-awit ug alawiton ug tugtoga ang tamborin, ang maanindot nga lira ug alpa. 3 Patingoga ang trumpeta nga sungay sa panahon sa pagsubang sa bag-ong bulan, sa adlaw sa pagtakdol sa bulan, sa adlaw sa pagsugod sa atong pista. 4 Kay kini balaod alang sa Israel, usa ka mando nga gihatag sa Dios ni Jacob. 5 Iyang kini gihatag ingon nga lagda kang Jose sa dihang miadto siya batok sa yuta sa Ehipto, diin nakadungog ako ug usa ka tingog nga wala nako nailhan: 6 "Akong kuhaon ang palas-anon sa iyang abaga; ang iyang mga kamot gawasnon na gikan sa paghawid sa bukag. 7 Sa imong mga kasakit misangpit ka, ug gitabangan ko ikaw; gitubag ko ikaw gikan sa gadag-om nga panganod. Gisulayan ko ikaw didto sa katubigan sa Meriba. Selah 8 Paminaw, O akong mga katawhan, tungod kay pasidan-an ko kamo, Israel, kung maminaw lang unta kamo kanako! 9 Kinahanglan walay langyaw nga dios diha kaninyo; ayaw gayod kamo pagsimba sa bisan unsang langyaw nga dios. 10 Ako si Yahweh nga inyong Dios, nga mao ang nagpagawas kaninyo gikan sa yuta sa Ehipto. Ablihi ug dako ang inyong mga baba, ug pun-on ko kini. 11 Apan wala magpatalinghog ang akong mga katawhan sa akong mga pulong; ang Israel wala motuman kanako. 12 Busa gipasagdan ko sila sa ilang kaugalingon nga pamaagi aron buhaton nila kung unsa ang maayo alang kanila. 13 O, nga ang akong katawhan maminaw kanako; O, nga ang akong katawhan maglakaw sa akong dalan. 14 Unya buntugon ko dayon ang ilang mga kaaway ug itumong ko ang akong kamot batok sa ilang mga manglulutos. 15 Kadtong nasilag kang Yahweh unta mangurog sa kahadlok diha sa iyang atubangan! Mapakaulawan unta sila hangtod sa kahangtoran. 16 Akong pakan-on ang Israel ug pino nga trigo; tagbawon ko kamo ug dugos nga gikan sa bato."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang salmo ni Asaf.
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba."
sumala sa Getit
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 8:1.
Ang salmo ni Asaf
"Salmo kini nga gisulat ni Asaf"
Dios nga atong kusog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios nga naglig-on kanato" 
sa Dios ni Jacob
Dinhi ang "Jacob" naghisgot sa tanan niyang mga kaliwat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios sa Israel, ang nasod sa mga kaliwat ni Jacob" 
tugtoga ang tamborin, ang maanindot nga lira ug alpa
Mga instrumento kini nga pangmusika.
tamborin
Tulunggon nga ang ulo sama sa bombo nga mamahimong ihapakhapak ug adunay mga nipis nga puthaw sa palibot niini nga motingog kung uyogon ang tulunggon. 
sa bag-ong bulan
Mao kini ang sinugdanan sa lunar nga bulan.
sa adlaw sa pagtakdol sa bulan
Mao kini ang tungatunga sa lunar nga bulan.
sa adlaw sa pagsugod sa atong pista
"ug sa mga adlaw nga magsugod ang atong kapistahan"
Psalms 004
Kay kini
Dinhi ang "kini" nagtumong sa adlaw sa pista.
usa ka mando nga gihatag sa Dios ni Jacob
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios ni Jacob ang nagmando niini" o "ang Dios ni Jacob ang nagsugo niini" 
sa Dios ni Jacob
Dinhi ang "Jacob" nagpaila sa tanan niyang mga kaliwatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios sa Israel, ang nasod sa mga kaliwat ni Jacob" 
kini gihatag ingon nga lagda
"gihatag kini ingon nga balaod"
kang Jose
Dinhi ang "Jose" nagpaila sa tanan nga mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa mga Israelita" 
sa dihang miadto siya batok sa yuta sa Ehipto
Nagtumong kini sa nanglabay nga mga panghitabo didto sa Ehipto sa dihang ang mga katawhan sa Israel naulipon ug giluwas sila sa Dios. 
sa yuta sa Ehipto
Dinhi ang "yuta" nagapaila sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Ehipto" 
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi nagsugod ang Dios sa pagsulti.
kuhaon ang palas-anon sa iyang abaga
Dinhi ang "ang palas-anon sa iyang abaga" naghisgot sa pugos nga pagtrabaho sa mga Israelita nga kinahanglan nilang buhaton ingon nga mga ulipon sa Ehipto. 
ang iyang mga kamot gawasnon na gikan sa paghawid sa bukag
Dinhi ang "paghawid sa bukag" naghisgot sa pugos nga pagtrabaho sa mga Israelita nga kinahanglan nilang buhaton ingon nga mga ulipon sa Ehipto. 
Sa imong mga kasakit
"Sa hilabihan nimong pag-antos"
gitubag ko ikaw gikan sa gadag-om nga panganod
Sa pag-adto sa Dios sa mga Israelita, iyang gitagoan ang kahingpit sa iyang presensiya ug himaya diha sa mangitngit ug makalilisang nga panganod. 
Gisulayan ko ikaw didto sa katubigan sa Meriba
Gisulayan sa Dios ang mga anak sa Israel aron makita kung nagsalig ba gayod sila kaniya nga mohatag ug tubig didto sa desiyerto sa Meriba. 
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahimumdoman ni Yahweh ang mga katawhan kung unsa ang iyang gisulti samtang anaa pa sila sa desiyerto.
tungod kay pasidan-an ko kamo
"tungod kay naghatag ako kaninyo ug pagpasidaan"
Israel
Dinhi ang "Israel" naghisgot sa mga katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga Israelita" o "katawhan sa Israel" .
kung maminaw lang unta kamo kanako!
"buot ko unta nga maminaw kamo kanako" o "apan kinahanglan nga maminaw kamo kanako!"
Ablihi ug dako ang inyong mga baba, ug pun-on ko kini
Ang pag-atiman sa Dios sa tanang panginahanglanon sa mga katawhan gihisgotan ingon nga siya usa ka inahan nga langgam nga nagapakaon sa iyang mga piso. 
Psalms 011
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Karon si Yahweh nagsulti kung unsa gayod ang nahitabo human niya pasidan-i ang mga katawhan.
sa akong mga pulong
Dinhi ang "pulong" naghisgot kung unsa ang gisulti sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa akong gisulti" o "kanako" 
Busa gipasagdan ko sila sa ilang kaugalingon nga pamaagi
Gitugotan sa Dios nga magpabilin ang katawhan sa ilang pagkagahi ug ulo nga gihisgotan ingon nga gitugyan sila sa Dios ngadto sa mga kaaway aron sakiton sila sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, gipasagdan ko sila nga magmagahi" 
Psalms 013
O, nga ang akong katawhan maglakaw sa akong dalan
Gusto sa Dios nga ang katawhan motuman kaniya nga gihisgotan ingon nga buot niya nga ang katawhan maglakaw sa iyang agianan o dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gusto ko nga motuman sila sa akong mga balaod" 
itumong ko ang akong kamot batok
DInhi ang "kamot" nagapaila sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon ko" o "Pildihon ko" 
Psalms 015
Kadtong nasilag kang Yahweh ... sa iyang atubangan
Si Yahweh nagsulti mahitungod sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nasilag kanako ... sa akong atubangan" 
mangurog sa kahadlok
"moyukbo sa kahadlok" o "malup-og sa kahadlok"
Mapakaulawan unta sila hangtod sa kahangtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakaulawan ko sila hangtod sa walay kataposan" o "Silotan ko sila hangtod sa kahangtoran" 
Akong pakan-on ang Israel ug pino nga trigo
Gipatubo sa Dios ang pinakamaayo nga trigo sa Israel nga gihisgotan ingon nga iyang pakan-on ang katawhan sa Israel ug trigo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan ko ang mga Israelita sa pagkaon sa pinakamaayong trigo" 
pakan-on ang Israel ... tagbawon ko kamo
Ang "Israel" ug "kamo" naghisgot sa mga Israelita.
dugos nga gikan sa bato
Nagpasabot kini ug ihalas nga dugos. Ang mga buyog naghimo sa ilang puluy-anan sa mga bangag sa bato ug magbuhat sa ilang dugos didto. 




Translation Questions
Psalms 81:1
Unsa man ang gisulti sa manunulat ngadto sa matag-usa nga ilang pagabuhaton ngadto sa Dios?
Giingnan niya sila nga moawit sa makusog ug mosinggit sa kalipay.
Unsa man nga mga tulunggon ang gisulti sa manunulat ngadto sa mga katawhan nga ilang tugtugon sa dihang sila moawit ug alawiton?
Ang mga katawhan kinahanglan motugtog ug tamborin ug ang maanindot nga lira uban sa alpa.
Kanus-a man patingogon sa mga tawo ang sungay nga trumpeta?
Ila kining patingogon sa adlaw bag-ong bulan, sa adlaw sa takdol nga bulan, inig sugod na sa ilang pista.
Psalms 81:4
Kinsa man ang naghatag ug balaod ug mando sa Israel?
Ang Dios ni Jacob maoy naghatag kanila alang sa Israel.
Nganong naghatag man ang Dios ug balaod ug mando sa Israel?
Gihatag niya kini ingon nga lagda kang Jose.
Psalms 81:6
Unsa man ang gikuha sa Dios gikan sa abaga sa iyang mga katawhan?
Gikuha sa Dios ang mga kabug-aton.
Unsa man ang nahitabo sa dihang ang mga katawhan nagtawag sa Dios sa panahon sa ilang mga kasakit?
Gitabangan sila sa Dios, gitubag sila ug gisulayan.
Psalms 81:8
Unsa man ang gisulti sa Dios batok sa langyaw nga mga dios?
Ang Dios miingon kinahanglan wala gayoy mga langyaw nga mga dios diha sa Israel ug dili sila magsimba sa bisan unsang langyaw nga mga dios.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang gibuhat sa Israel?
Gipagawas niya sila gikan sa Ehipto.
Nganong miingon man ang Dios sa mga Israelita nga ablihan ug dako ang ilang mga baba?
Giingnan niya sila nga ablihan kini aron pun-on niya kini.
Psalms 81:11
Unsa man ang wala gibuhat sa mga Israelita nga mga katawhan ni Yahweh?
Wala sila maminaw sa mga pulong ni Yahweh ug wala sila motuman kaniya.
Nganong gitugyan ,man ni Yahweh ang iyang mga katawhan ngadto sa pagkagahi sa ilang kaugalingon?
Gipasagdan niya sila sa ilang mga kaugalingon aron nga ilang buhaton ang giisip nilang maayo alang kanila
Psalms 81:13
Unsa man ang gihandom ni Yahweh nga buhaton sa iyang mga katawhan?
Gusto ni Yahweh nga maminaw kaniya ang iyang mga katawhan ug maglakaw sa iyang dalan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh kung ang iyang mga katawhan maminaw kaniya ug maglakaw sa iyang dalan?
Iya dayon nga buntugon ang ilang mga kaaway ug itumong ang iyang kamot ngadto sa ilang mga manglulutos
Psalms 81:15
Unsa man ang gustong mahitabo sa manunulat ngadto sa mga nasilag kang Yahweh?
Gusto niya nga magkurog sila sa kahadlok ug pakaulawan hangtod sa kahangtoran.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton alang sa Israel?
Pakan-on sila ni Yahweh ug pino nga trigo, ug tagbawon sila ug dugos nga gikan sa bato.






Chapter 82
1 Ang salmo ni Asaf. Nagbarog ang Dios sa balaang panagtigom; sa taliwala sa mga dios naghatag siya ug paghukom. 2 Hangtod kanus-a ka mohukom nga dili makataronganon ug magpakita ug pagdapig sa mga daotan? Selah 3 Panalipdi ang mga kabos ug ang mga walay amahan; atimana ang katungod sa mga gisakit ug sa mga nagkalisod. 4 Luwasa ang mga kabos ug ang mga nagkinahanglan; kuhaa sila gikan sa kamot sa mga daotan. 5 Wala sila mahibalo ni makasabot; naglatagaw sila diha sa kangitngit; ang tanan nga patukoranan sa kalibotan napukan. 6 Miingon ako, "Mga dios kamo, ug kamong tanan mga anak sa Labing Halangdon. 7 Apan mamatay kamo sama sa mga kalalakin-an ug mangahulog sama niadtong mga prinsipe." 8 Tindog, O Dios, hukmi ang kalibotan, tungod kay aduna kay panulundon sa tanang kanasoran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Ang salmo ni Asaf
"Salmo kini nga gisulat ni Asaf"
balaang panagtigom
"ang langitnong konseho" o "panagtigom sa langit"
naghatag siya ug paghukom
"nagpahamtang siya ug hukom." Ang ubang paagi sa paghubad: "mohukom siya" 
sa mga dios
Posible nga mga ipasabot 1) kini mga lahi nga espirituhanong binuhat nga nagpuyo sa langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "langitnong mga binuhat" o "ang langitnong mga maghuhukom" o 2) mao kini ang mga tawo nga maghuhukom nga gipili sa Dios. Sa bisan asang paagi, wala kini nagpasabot nga mga dios sila nga sama ni Yahweh. Nagpasabot kini nga gihatagan sila sa Dios ug dakong gahom ug katungod. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga magmamando"
Hangtod kanusa-a ka mohukom nga dili makataronganon ug magpakita ug pagdapig sa mga daotan?
Migamit ug pangutana si Yahweh aron pagbadlong sa mga dios alang sa dili patas nga paghukom sa mga tawo. 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga nagatudlo sa mga tawo kung unsaon pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang uban nga mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang uban nga mga hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 003
ang mga kabos ug ang mga walay amahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga kabos ug kadtong mga ilo" 
atimana ang katungod sa mga
"buhata ang insakto alang sa"
sa mga gisakit ug sa mga nagkalisod
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga nag-antos ug kadtong mga kabos" 
ang mga kabos ug ang mga nagkinahanglan ... sa mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga kabos ug kadtong mga nagkinahanglan... kadtong mga daotan" 
kuhaa sila gikan sa kamot sa mga daotan
Dinhi ang pulong "kamot" nagapakita sa gahom o pagkontrol. Ang ubang paagi sa paghubad: "pahunonga ang mga daotang tawo sa pagsakit kanila" 
Psalms 005
Wala sila
Posible nga mga ipasabot1) "sila" nagtumong ngadto sa mga dios o 2) "sila" nagtumong ngadto sa mga daotang tawo.
naglatagaw sila diha sa kangitngit
Ang pagbuhat sa kung unsa ang daotan, giingon nga daw sila naglakaw sa ngitngit kaayo nga dapit. 
ang tanan nga patukoranan sa kalibotan napukan
Gidaot sa mga dios ang kasugoan nga gimugna ni Yahweh nga gihisgotan ingon nga giuyog sa mga dios ang kalibotan ug nangaguba kini. 
napukan
"gibulag" o "nangaguba"
Psalms 006
Mga dios kamo, ug kamong tanan mga anak sa Labing Halangdon
Kini nagatumong ngadto sa espirituhanong mga binuhat o tawhanong binuhat, dili sila dios nga sama kang Yahweh nga Dios, ug dili sila iyang mga anak. Pinaagi sa pagtawag kanila ug "mga dios" ug "mga anak sa Labing Halangdon," giila sila ni Yahweh nga sila gihatagan ug dakong gahom ug katungod
mga anak sa Labing Halangdon
Naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon ingon nga "ang Labing Halangdon." 
Apan
"Bisan pa man"
ug mangahulog
Usa kini ka pamaagi sa pagsulti sa usa ka tawong hapit na mamatay. 
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat maoy misulti pag-usab.
hukmi ang kalibotan
Dinhi ang "kalibotan" naghisgot sa mga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "hukmi ang katawhan sa kalibotan" 
tungod kay aduna kay panulundon sa tanang kanasoran
"kay ang tanang kanasoran imong panulundon." Giangkon ni Yahweh nga iya ang tanang katawhan ug maghari kanila nga gihisgotan ingon nga ang mga nasod mga kabtangan nga iyang napanunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nagmando ka sa tanang katawhan sa matag nasod" 
tanang kanasoran
Dinhi ang "kanasoran" naghisgot sa mga tawo sa kanasoran. 




Translation Questions
Psalms 82:1
Asa man nagbarog ang Dios aron paghatag ug hukom?
Nagbarog siya sa balaang panagtigom ug sa taliwala sa mga dios.
Unsa man ang gipangutana ni Asaf sa Dios?
Gipanguta niya ang Dios kung hangtod kanus-a siya mohukom nga dili makataronganon ug magpakita ug pagpihig sa mga daotan?
Psalms 82:3
Unsa man ang gihangyo ni Asaf nga buhaton sa Dios ngadto sa mga kabos, ug walay mga amahan ug ang mga gisakit?
Gihangyo niya ang Dios nga panalipdan sila ug atimanon ang ilang mga katungod.
Unsa man ang gihangyo ni Asaf nga buhaton sa Dios ngadto sa mga kabos ug nagkinahanglan?
Gihangyo niya ang Dios nga luwason sila ug kuhaon sila gikan sa kamot sa mga daotan.
Psalms 82:5
Asa man maglatagaw kadtong wala mahibalo ni makasabot?
Maglatagaw sila kangitngit.
Psalms 82:6
Giunsa man pagsulti ni Asaf nga mamatay ang mga anak sa Labing Halangdon Dios?
Mangamatay sila sama sa mga kalalakin-an ug mangapukan sama sa usa sa mga prinsipe.
Psalms 82:8
Nganong naghangyo man si Asaf sa Dios nga motindog ug hukman ang kalibotan?
Gihangyo niya ang Dios sa paghukom tungod kay mapanunod niya ang tanang kanasoran.






Chapter 83
1 Usa ka awit. Ang salmo ni Asaf. O Dios, ayaw pagpakahilom! Ayaw kami pasagdi ug magpabilin nga dili mairog, O Dios. 2 Tan-awa, ang imong mga kaaway nagbuhat ug kasamok, ug kadtong nasilag kanimo mipataas sa ilang mga ulo. 3 Nag-abin sila batok sa imong mga katawhan ug nagsabot batok sa imong mga gipanalipdan. 4 Miingon sila, "Dali kamo, laglagon ta sila ingon nga nasod. Ug ang ngalan nga Israel dili na gayod mahinumdoman." 5 Nagplano sila ug usa ka pamaagi; batok kanimo naghimo sila ug panag-abin. 6 Naglakip kini sa mga tolda ni Edom ug sa mga Ismaelinhon, ug sa mga katawhan sa Moab ug sa mga Hagarnon, nga nakig-abin uban sa 7 Gebal, sa Amonihanon, sa Amalekanhon; lakip usab niini ang Filistia ug ang mga lumulupyo sa Tiro. 8 Nakig-abin usab kanila ang Assyria; gitabangan nila ang mga kaliwat ni Lot. Selah 9 Buhata ngadto kanila ang sama sa gibuhat mo ngadto sa Midian, ug sama sa gibuhat mo sa Sisera ug sa Jabin didto sa Suba sa Kishon. 10 Nangahanaw sila didto sa Endor ug nahimong sama sa patambok sa yuta. 11 Himoa ang ilang kadagkoan nga mahisama kang Oreb ug Zeeb, ug ang tanan nilang mga prinsipe mahisama kang Zeba ug Zalmuna. 12 Miingon sila, "Kuhaon nato alang sa atong kaugalingon ang sibsibanan sa Dios." 13 O akong Dios, himoa sila nga daw nagkatag nga abog, sama sa uhot nga gipalid sa hangin, 14 sama sa kalayo nga misunog sa lasang, ug sama sa kalayo nga misilaob sa kabukiran. 15 Gukora sila sa kusgan mong hangin, ug hadloka sila sa imong bagyo. 16 Pun-a ang ilang mga nawong sa kaulaw aron ilang pangitaon ang imong ngalan, O Yahweh. 17 Maulawan unta sila ug mangalisang sa walay kataposan; mangamatay unta sila nga walay dungog. 18 Unya masayod sila nga ikaw lang, O Yahweh, ang Labing Halangdon sa tibuok kalibotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Usa ka awit. Ang salmo ni Asaf
"Mao kini ang salmo nga gisulat ni Asaf"
ug magpabilin nga dili mairog
"dili motabang kanamo"
Tan-awa, ang imong mga kaaway nagbuhat ug kasamok
Dinhi ang "nagbuhat ug kasamok" nagpasabot nga sila nagkagubot ug nagmasupilon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa, ang imong mga kaaway nagasupak batok kanimo"
kadtong nasilag kanimo mipataas sa ilang mga ulo
Ang mga pulong "mipataas sa ilang mga ulo" naghisgot nga sila misupak batok sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga nasilag kanimo nagasupak kanimo" 
Psalms 003
imong mga gipanalipdan
"kadtong imong mga gipanalipdan." Naghisgot kini sa mga Israelita.
ang ngalan nga Israel dili na gayod mahinumdoman
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga makahinumdom sa mga Israelita" 
Nagplano sila ug usa ka pamaagi
"Ang imong mga kaaway nagkasinabot sa usa ka plano"
batok kanimo naghimo sila ug panag-abin
"naghiusa sila batok kanimo"
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paglista sa mga pundok sa katawhan nga buot molaglag sa Israel.
mga tolda ni Edom
Naghisgot kini sa katawhan sa Edom nga nagpuyo sa mga tolda. 
Hagarnon
Mao kini ang ngalan sa pundok sa katawhan nga nagpuyo sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. 
Gebal, sa Amonihanon, sa Amalekanhon ... Filistia
Kining tanan naghisgot sa tanang katawhan sa matag dapit o matag banay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Gebal, mga Amonihanon, mga Amalekanhon ... ang mga Filistihanon" 
Gebal
Ngalan kini sa usa ka rehiyon nga anaa sa habagatang bahin sa Patay nga Dagat. 
Psalms 008
Assyria
Naghisgot kini sa katawhan sa Assyria. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Assyria" 
ang mga kaliwat ni Lot
Naghisgot kini sa katawhan sa mga nasod sa Moab ug sa Amon. 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga nagasulti sa mga tawo kung unsaon pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang uban nga mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang uban nga mga hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 009
Buhata ngadto kanila ... sa yuta
Ang manunulat naghangyo sa Dios nga pildihon ang mga kaaway sa Israel sama sa iyang gibuhat kaniadto. 
ngadto sa Midian
Dinhi ang "Midian" naghisgot sa katawhan sa Midian. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhata ngadto sa mga Midianhon" 
Sisera ... Jabin
Mga ngalan kini sa mga lalaki. Si Jabin mao ang hari sa Hasor. Si Sisera mao ang pangulo sa mga sundalo ni Jabin. 
Suba sa Kishon
Ngalan kini sa suba nga anaa sa amihanang bahin sa Israel. 
Endor
Ngalan kini sa usa ka lungsod nga anaa sa amihanang bahin sa Israel. 
nahimong sama sa patambok sa yuta
Nagpasabot kini nga ang lawas ni Sisera ug Jabin wala gilubong apan gipasagdan lang nga madugta. 
Psalms 011
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa pagpahinumdom sa Dios sa uban pang mga kaaway nga iyang gilupig alang sa Israel kaniadto. 
Oreb ... Zeeb ... Zeba... Zalmuna
Kining tanan mga ngalan sa mga hari. 
Miingon sila
Dinhi ang "sila" naghisgot kang Oreb, Zeeb, Zeba ug Zalmuna.
ang sibsibanan sa Dios
Naghisgot kini mahitungod sa yuta sa Israel ingon nga kini yuta alang sa mga karnero nga ilang kasibsiban ug ang Dios mao ang magbalantay nga nagtan-aw ngadto kanila. 
Psalms 013
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat migamit ug mga pagtandi aron ihulagway ang hingpit nga paglaglag sa Dios sa mga kaaway sa Israel. 
himoa sila nga daw nagkatag nga abog, sama sa uhot nga gipalid sa hangin
Ang duha ka pundok sa mga pulong naghisgot sa paglaglag sa Dios sa iyang mga kaaway ingon nga siya usa ka makusog nga hangin nga sayon lang kaayong mipadpad kanila. 
sama sa kalayo nga misunog sa lasang, ug sama sa kalayo nga misilaob sa kabukiran
Kining duha ka pundok sa mga pulong naghisgot mahitungod sa pagsilot sa Dios ingon nga kini sama sa kalayo, ug ang mga kaaway sa Dios sama sa mga butang nga masunog. 
Gukora sila sa kusgan mong hangin, ug hadloka sila sa imong bagyo.
KIning duha ka pundok sa mga pulong naghangyo sa Dios nga lupigon niya ang mga kaaway pinaagi sa mga bagyo. 
Psalms 016
Pun-a ang ilang mga nawong sa kaulaw
Dinhi ang "nawong" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakaulawan sila pag-ayo" 
ilang pangitaon ang imong ngalan
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa gahom sa Dios. Ang mga kaaway sa Dios nag-ila nga ang Dios gamhanan nga gihisgotan ingon nga sila nangita kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sila magaila nga ikaw gamhanan" 
pangitaon ang imong ngalan
Posible nga mga ipasabot 1) Ang mga kaaway sa Dios nag-ila nga ang Dios gamhanan o 2) Ang mga kaaway sa Dios naghangyo sa Dios ug tabang o 3) Ang mga kaaway sa Dios nagsugod sa pagdayeg ug pagtuman kaniya
Maulawan unta sila ug mangalisang sa walay kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakaulawi sila ug lisanga hangtod sa kahangtoran" 
mangamatay unta sila nga walay dungog
"mangamatay unta sila nga puno sa kaulaw" o "mangamatay unta sila samtang nangaulawan"
Psalms 018
Unya masayod sila
Mamahimo usab kining isaysay nga ang manunulat naghangyo ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pahibaloa sila" (UDB)
ang Labing Halangdon sa tibuok kalibotan
Ang paghari sa Dios sa bisan unsa nga anaa sa kalibotan gihulagway ingon nga siya anaa sa taas nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "labing taas, ug naghari ka sa tanang butang sa kalibotan" 




Translation Questions
Psalms 83:1
Unsa man ang gihimo sa mga kaaway sa Dios?
Naghimo sila ug kasamok, ug nagpataas sa ilang mga ulo.
Psalms 83:3
Kang kinsa man nag-abin ug nakigbatok ang mga kaaway sa Dios?
Nag-abin sila batok sa imong mga katawhan ug nagsabot batok sa imong mga gipanalipdan.
Unsa man ang gisulti sa mga kaaway nga ilang pagabuhaton sa Israel?
Sila miingon, "Laglagon ta sila ingon nga nasod."
Unsa man ang mahitabo sa ngalan sa Israel kung laglagon sila sa mga kaaway sa Dios?
Ang Israel dili na gayod mahinumdoman.
Batok kang kinsa nagplano ang mga kaaway sa Dios?
Nagplano sila batok sa Dios ug naghimo sila ug panag-abin.
Psalms 83:9
Unsa man ang gihangyo ni Asaf nga buhaton sa Dios ngadto sa iyang mga kaaway, sama sa iyang gibuhat sa Midian, Sisera ug Jabin?
Naghangyo siya nga mangalaglag sila sa Endor ug mamahimong patambok sa yuta.
Psalms 83:11
Unsa man ang gisulti sa mga kadagkoan ug sa mga prinsipe sa mga kaaway mahitungod sa Israel?
Miingon sila, "Kuhaon nato alang sa atong kaugalingon ang sibsibanan sa Dios."
Psalms 83:13
Sama sa unsang butang ang gusto ni Asaf nga himoon sa Dios ngadto sa iyang mga kaaway?
Gusto niya nga himoon sa Dios ang iyang mga kaaway nga sama sa nagkatag nga mga abog, sama sa tahop nga pagapaliron sa hangin, kalayo nga misunog sa lasang, ug sama sa siga nga modagkot sa mga kabukiran ngadto sa kalayo.
Sa unsang paagi gusto ni Asaf nga gukoron ug lisangon sa Dios ang iyang mga kaaway?
Gusto niya nga gukoron sa Dios ang iyang mga kaaway pinaagi sa kusgan niyang hangin, ug lisangon sila pinaagi sa iyang mga bagyo.
Psalms 83:16
Nganong naghangyo man si Asaf kang Yahweh nga pun-on sa kaulaw ang nawong sa iyang mga kaaway?
Gihangyo niya ang Dios nga pun-on sa kaulaw ang mga nawong sa iyang mga kaaway aron nga ilang pangitaon ang ngalan ni Yahweh.
Unsa man ang gitinguha ni Asaf nga mahitabo ngadto sa mga kaaway sa Dios?
Nagtinguha siya nga maulawan unta sila ug mangalisang sa walay kataposan; mangamatay sila nga walay dungog.
Psalms 83:18
Unsa ang masayran sa mga kaaway sa Dios mahitungod kang Yahweh?
Masayod sila nga si Yahweh ang Labing Halangdon sa tibuok kalibotan.






Chapter 84
1 Alang sa pangulong musikero; sumala sa Gitit nga istilo. Ang salmo sa mga anak ni Kora. Pagkatahom gayod sa dapit nga imong gipuy-an, O Yahweh nga makagagahom! 2 Naghandom ako sa templo ni Yahweh, ang akong pagtinguha niini maoy nakapaluya kanako. Ang akong kasingkasing ug ang tibuok nakong pagkatawo nagtawag sa buhi nga Dios. 3 Bisan gani ang gorion nakakaplag sa iyang balay, ug ang sayaw nagbuhat sa iyang salag aron kabutangan sa iyang piso duol sa imong mga altar, O Yahweh nga makagagahom, akong Hari, ug akong Dios. 4 Bulahan sila nga nagpuyo sa imong balay; kanunay silang gadayeg diha kanimo. Selah 5 Bulahan kadtong tawo nga ang kusog anaa kanimo, nga ang kasingkasing mao ang dalan patungas sa Zion. 6 Latas sa walog sa mga Luha, makakaplag sila ug mga tuboran sa tubig aron mainom. Ang unang ulan nagpuno niini sa mga panalangin. 7 Manglakaw sila uban sa kusog; ang matag-usa kanila magpakita sa Dios didto sa Zion. 8 O Yahweh Dios nga makagagahom, patalinghogi ang akong mga pag-ampo; Dios ni Jacob, paminaw kung unsa ang akong ginasulti! Selah 9 O Dios, bantayi ang among tigpanalipod; pagpakita ug kahangawa sa imong dinihogan. 10 Kay ang usa ka adlaw sa imong templo mas labing maayo kaysa liboan ka mga adlaw sa ubang dapit. Palabihon ko pa nga mamahimong tig-abli sa pultahan sa balay sa akong Dios, kaysa mopuyo sa tolda sa mga daotan. 11 Tungod kay si Yahweh nga Dios mao ang atong adlaw ug taming; maghatag si Yahweh ug grasya ug himaya; dili niya ihikaw ang mga maayong butang alang niadtong maglakaw nga adunay kaligdong. 12 O Yahweh nga makagagahom, bulahan ang tawo nga nagsalig diha kanimo.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong musikero
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sumala sa Gittit nga istilo
Tingali kini naghisgot sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 8:1.
Ang salmo sa mga anak ni Kora
"Salmo kini nga gisulat sa mga anak ni Kora"
Pagkatahom gayod
"Pagkaanindot"
Naghandom ako sa templo ni Yahweh
"Gusto ko nga anaa sa templo ni Yahweh"
ang akong pagtinguha niini maoy nakapaluya kanako
"ang akong pagtinguha nakapaluya kanako" o gikapoy ako tungod kay gitinguha ko kini pag-ayo"
Ang akong kasingkasing ug ang tibuok nakong pagkatawo nagtawag
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtawag ako" 
sa buhi nga Dios
Nagpasabot kini nga ang Dios buhi ug aduna usab siyay gahom sa pagbuhi sa uban pang mga butang.
Psalms 003
gorion ... sayaw ...
Mga matang kini sa langgam. 
nakakaplag sa iyang balay
"nakakaplag sa iyang puluy-anan" o "nagbuhat sa iyang balay"
ang sayaw nagbuhat sa iyang salag
Dinhi ang pulong nga "nakakaplag" o "nagbuhat" dali nga sabton. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sayaw nakakaplag ug salag" o "ang sayaw nagbuhat ug salag" 
aron kabutangan sa iyang piso
"diin siya mangitlog ug mag-atiman sa iyang mga piso"
sila nga nagpuyo sa imong balay
Posible nga mga ipasabot 1) "sila" naghisgot sa mga pari nga kanunay nga nag-alagad sa templo o 2) "sila" naghisgot sa mga tawo nga nag-adto ug nagsimba didto sa templo.
kanunay
"makanunayon" o "permanenti"
Psalms 005
Bulahan kadtong tawo
Dinhi ang "tawo" naghisgot sa mga tawo sa kinatibuk-an. 
nga ang kusog anaa kanimo
Giingon nga ang kusog makaplagan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga imong gilig-on" 
nga ang kasingkasing mao ang dalan patungas sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nahigugma sa pagtungas sa Zion" o "Kadtong naninguha sa pagtungas sa Zion" 
ang dalan
"agianan"
patungas sa Zion
Ang templo anaa sa Jerusalem sa tumoy sa pinakataas nga bungtod, nga gitawag ug Bukid sa Zion.
walog sa mga Luha
Naghisgot kini sa usa ka uga ug mala nga dapit. Ang ubang bersion sa Biblia adunay: "ang walog sa Baca." Ang pulong nga "Baca" nagpasabot ug "paghilak."
Ang unang ulan
Nagpasabot kini sa ulan sa tingkahulog sa mga dahon sa wala pa ang panahon sa tingtugnaw. Atol kini sa bulan sa Oktobre ug Nobyembre sa mga kalendaryo sa Kasadpan.
panalangin
"busay sa tubig" (Tan-awa sa UDB)
Psalms 007
Manglakaw sila uban sa kusog
Usa kini ka paagi sa pagsulti nga sila nahimong kusgan. 
Manglakaw sila
Dinhi ang "sila" naghisgot niadtong mga adunay hugot nga tinguha sa pag-adto sa templo aron magsimba sa Dios.
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa mga tawo kung unsaon sa pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang ubang mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang mga hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giusa kini paghubad sa 3:1. 
O Dios, bantayi ang among tigpanalipod
Ang hari nga nagpanalipod sa iyang mga katawhan giingon nga daw sama sa taming. Ang ubang paagi sa paghubad: "O Dios, bantayi ang among hari" 
Kay ang usa ka adlaw sa imong templo mas labing maayo kaysa liboan ka mga adlaw sa ubang dapit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas maayo pa kanako nga magpuyo sa imong templo sa usa ka adlaw kaysa usa ka libo ka mga adlaw sa uban nga mga dapit" 
liboan
"1,000" 
tig-abli sa pultahan
"mamahimong tigbantay sa pultahan" o "magtindog sa pultahan"
sa mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotan nga mga tawo" o "kadtong mga daotan" 
Psalms 011
Tungod kay si Yahweh nga Dios mao ang atong adlaw ug ang taming
Si Yahweh nga naggiya ug nagpanalipod sa iyang mga katawhan gihulagway ingon nga siya ang adlaw ug ang taming. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay si Yahweh nga Dios naggiya kanato sama sa kahayag nga gikan sa adlaw, ug nanalipod kanato sama sa usa ka taming" 
maghatag si Yahweh ug grasya ug himaya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh magmaluluy-on kanato ug magpasidungog kanato" 
niadtong maglakaw nga adunay kaligdong
Ang pamaagi kung giunsa sa tawo pagkinabuhi o pagpuyo gihulagway ingon nga ang tawo naglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga nagpuyo nga matinud-anon" o "nga matinud-anon"
bulahan ang tawo
Dinhi ang "tawo" naghisgot sa mga tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "bulahan kadtong" 




Translation Questions
Psalms 84:1
Unsa man ang gisulti sa manunulat mahitungod sa dapit nga diin magpuyo si Yahweh nga makagagahom?
Miingon siya nga matahom ang dapit diin nagpuyo si Yahweh nga makagagahom.
Unsa man ang gitinguha sa manunulat?
Nagtinguha siya sa templo ni Yahweh.
Kang kinsa man nagtawag ang kasingkasing ug ang tibuok nga pagkatawo sa manunulat?
Ang iyang kasingkasing ug tibuok nga pagkatawo nagtawag sa buhi nga Dios.
Psalms 84:3
Asa man nakaplagan sa gorion ang iyang balay ug ang sayaw sa iyang salag diin iyang gipahiluna ang iyang piso?
Nakaplagan nila ang ilang balay ug salag duol sa mga altar ni Yahweh nga makagagahom.
Unsa man ang uban nga ngalan nga gigamit sa manunulat alang kang Yahweh nga makagagahom?
Migamit siya sa mga ngalan nga akong Hari ug akong Dios.
Unsa man ang nahitabo niadtong nagpuyo sa balay ni Yahweh?
Bulahan sila ug nagdayeg sila kang Yahweh sa kanunay.
Psalms 84:5
Unsa man ang mahitabo sa tawo kansang kusog anaa kang Yahweh.
Bulahan ang tawo kansang kusog anaa kang Yahweh.
Asa man makakaplag ang mga bulahan ug tuboran sa tubig aron ilang mainom?
Makakaplag sila ug mga tuboran sa tubig aron ilang mainom samtang sila molabay sa walog sa mga luha.
Psalms 84:7
Asa man magpakita ang mga tawong bulahan?
Magpakita sila sa Dios sa Zion.
Kinsa man ang gusto sa manunulat nga magpatalinghog sa iyang pag-ampo?
Gusto niya nga si Yahweh nga Dios magpatalinghog sa iyang pag-ampo.
Kinsa man ang gusto sa manunulat nga maminaw kung unsa ang iyang gisulti?
Gusto niya nga maminaw ang Dios ni Jacob sa iyang isulti.
Unsa man ang gusto sa manunulat nga bantayan sa Dios ug kang kinsa niya gusto mahingawa ang Dios.
Gusto niya nga bantayan sa Dios ang ilang tigpanalipod ug magpakita ug kahangawa ngadto sa iyang dinihogan.
Ang usa ka adlaw sa templo ni Yahweh labing maayo kaysa unsa?
Ang adlaw sa templo ni Yahweh labing maayo kaysa liboan ka mga adlaw sa ubang dapit.
Unsa man ang gusto sa manunulat nga mahitabo kaniya sa balay sa iyang Dios, nungka nga magpuyo sa tolda sa mga daotan.
Palabihon niya nga mamahimong tig-abli sa pultahan sa balay sa iyang Dios.
Psalms 84:11
Unsa man si Yahweh nga Dios matod pa sa manunulat?
Si Yahweh nga Dios ang atong adlaw ug taming.
Unsa man ang ihatag ni Yahweh?
Maghatag si Yahweh ug grasya ug himaya.
Unsa man ang dili ihikaw ni Yahweh niadtong mga naglakaw nga matarong.
Si Yahweh dili maghikaw sa mga maayong butang alang niadtong naglakaw nga matarong.
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga nagsalig kang Yahweh nga makagagahom?
Bulahan ang tawo nga nagsalig kang Yahweh.






Chapter 85
1 Alang sa pangulong musikero. Ang salmo sa mga anak ni Kora. O Yahweh, nagpakita ka ug pabor sa imong yuta; ug gipahiuli nimo ang maayo nga kahimtang ni Jacob. 2 Gipasaylo mo ang mga sala sa imong mga katawhan; gitabonan mo ang tanan nga ilang mga kalapasan. Selah. 3 Gibakwi mo ang tanan nimong kapungot; mitalikod ka gikan sa imong hilabihang kasuko. 4 Ipahiuli kami, O Dios sa among kaluwasan, ug buhii na ang wala nimo gikahimut-an kanamo. 5 Masuko ka ba kanamo hangtod sa hangtod? Magbilin ka bang masuko hangtod sa umaabot nga mga kaliwatan? 6 Dili mo ba kami dasigon pag-usab? Ug unya ang imong katawhan magmaya diha kanimo. 7 Ipakita kanamo ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan, O Yahweh, ihatag kanamo ang imong kaluwasan. 8 Maminaw ako kung unsa ang isulti ni Yahweh nga Dios, tungod kay magbuhat siya ug kalinaw sa iyang mga katawhan, ang iyang matinud-anon nga mga sumusunod. Apan kinahanglan nga dili na sila mobalik pag-usab sa buangbuang nila nga mga binuhatan. 9 Tinuod gayod nga ang iyang kaluwasan haduol niadtong nahadlok kaniya; unya ang himaya magpabilin sa atong yuta. 10 Pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan, nagtagbo; ang pagkamatarong ug ang kalinaw naghagkanay sa usag-usa. 11 Ang pagkamasaligan mibuswak gikan sa yuta, ug ang pagkamatarong midungaw gikan sa langit. 12 Oo, si Yahweh maghatag sa iyang maayong mga panalangin, ug ang atong yuta maghatag sa iyang abot. 13 Ang pagkamatarong mag-una kaniya ug magbuhat ug dalan alang sa iyang mga lakang.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Alang sa pangulong manunugtog
"Alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba."
Ang salmo sa mga anak ni Kora
"Salmo kini nga gisulat sa mga anak ni Kora"
nagpakita ka ug pabor sa imong yuta
Dinhi ang "yuta" naghisgot sa nasod ug sa mga katawhan sa Israel. 
maayo nga kahimtang
Naghisgot kini sa usa ka tawo nga malipayon, himsog ug mauswagon.
ni Jacob
Dinhi ang "Jacob" naghisgot sa mga kaliwat ni Jacob, ang mga Israelita. 
gitabonan mo ang tanan nga ilang mga kalapasan
Dinhi ang sala nga gipasaylo gihulagway ingon nga gitabonan kini aron dili makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikalimtan mo ang ilang mga sala" 
ilang mga kalapasan
Ang manunulat naghunahuna sa iyang kaugalingon nga siya sakop sa mga katawhan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad "atong sala"
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga nagasulti sa mga katawhan kung unsaon pag-awit o pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang uban nga mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang uban nga mga hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1
Psalms 003
Gibakwi mo ang tanan nimong kapungot
Wala na siloti sa Dios ang katawhan sa Israel nga hulagway ingon nga ang kapungot usa ka butang nga gikuha sa Dios gikan sa mga Israelita. 
mitalikod ka gikan sa imong hilabihang kasuko
Wala na masuko ang Dios sa mga Israelita ug gihulagway ingon nga mitalikod na ang Dios gikan sa iyang kasuko nga sama sa kalayo. 
Dios sa among kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Dios nga nagluwas kanato" 
buhii na ang wala nimo gikahimut-an kanamo
Naghangyo sa Dios nga undangon na ang pagkasuko ngadto sa mga Israelita nga gihulagway ingon nga ang wala gikahimut-an usa ka butang nga gusto sa manunulat nga buhian na sa Dios. 
Masuko ka ba kanamo hangtod sa hangtod? Magbilin ka bang masuko hangtod sa umaabot nga mga kaliwatan?
Ang manunulat migamit niini nga pangutana aron sa paghatag gibug-aton sa iyang paghangyo sa Dios nga mohunong na sa iyang kasuko kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog ayaw pabiling masuko kanamo hangtod sa kahangtoran." 
Psalms 006
Dili mo ba kami dasigon pag-usab?
Ang manunulat migamit niini nga pangutana aron sa paghatag gibug-aton sa iyang paghangyo sa Dios nga himoong mauswagon ug magmalipayon ang katawhan sa Israel pag-usab. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog pauswaga kami pag-usab" 
Ipakita kanamo ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmatinud-anon tungod sa imong kasabotan tali kanamo" 
ihatag kanamo ang imong kaluwasan
Ang pulong "pinaagi" mamahimong idugang aron sa pagpasabot nga mao kini ang gusto sa manunulat, nga ipakita sa Dios ang iyang pagkamatinud-anon sa iyang mga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagluwas kanamo" 
Psalms 008
magbuhat siya ug kalinaw sa iyang mga katawhan
"adunay malinawon nga relasyon sa iyang mga katawhan" o "nagdala ug kalinaw sa iyang mga katawhan"
Apan kinahanglan nga dili na sila mobalik pag-usab sa buangbuang nila nga mga binuhatan
Ang tawo nga nagbag-o sa ilang paggawi gihulagway ingon nga siya makita nga mitalikod sa laing direksyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kinahanglan nga dili na sila magbuhat pag-usab sa mga daotan nga mga butang" 
Tinuod gayod nga ang iyang kaluwasan haduol niadtong
Ang Dios andam nga moluwas sa usa ka tawo nga gihulagway ingon nga ang kaluwasan usa ka butang nga gipahiluna sa Dios sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios andam gayod moluwas niadtong" 
unya ang himaya magpabilin sa atong yuta
Dinhi ang "himaya" naghisgot sa presensiya sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "unya ang iyang mahimayaong presensiya magapabilin sa atong yuta" 
Psalms 010
Pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan, nagtagbo
Posible nga mga ipasabot 1) Ang Dios magmatinud-anon tungod sa iyang pakigsaad ug buhaton niya ang iyang gisaad o 2) Ang Dios magmatinud-anon tungod sa iyang pakigsaad ug ang mga katawhan magmatinud-anon usab kaniya. Sa bisan asang paagi ang pagkamatinud-anon ug pagkamasaligan gihulagway sama sa duha ka tawo nga nagkita ug nagkuyog. 
nagtagbo ... naghagkanay sa usag-usa
Tingali gihulagway sa manunulat ang umaabot nga panahon sa dihang pauswagon sa Dios pag-usab ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "magtagbo ... maghalok sa usag-usa"
naghagkanay sa usag-usa
Mao kini ang kasagarang paagi sa paghimamat sa mga managhigala.
ang pagkamatarong ug ang kalinaw naghagkanay sa usag-usa
Posible nga mga ipasabot 1) buhaton sa mga tawo kung unsa ang maayo ug himoon sa Dios nga ang mga tawo magpuyo nga adunay kalinaw. 2) Ang Dios mobuhat sa husto ug hatagan niya ug kalinaw ang katawhan sa ilang pagpamuyo. Sa bisan asang paagi ang pagkamatarong ug ang kalinaw giingon nga sila sama sa mga tawo nga naghalok sa usag-usa. 
Ang pagkamasaligan mibuswak gikan sa yuta
Ang katawhan sa kalibotan nga nagmatinud-anon sa Dios, gihulagway ingon nga ang pagkamasaligan daw tanom nga miturok diha sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dinhi sa kalibotan, magmaunongon kita sa Dios" 
ang pagkamatarong midungaw gikan sa langit.
Gihulagway sa manunulat ang pagkamatarong ingon nga tawo nga nagdungaw sama sa gibuhat sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios magtan-aw kanato uban sa pabor ug maghatag kanato ug kadaogan" 
Psalms 012
Ang pagkamatarong mag-una kaniya ug magbuhat ug dalan alang sa iyang mga lakang
Ang pagbuhat sa Dios ug maayo sa bisan asang dapit nga iyang giadtoan giingon nga ang pagkamatarong sama sa usa ka tawo nga nag-una sa paglakaw ug nag-andam sa agianan nga pagalaktan sa Dios. 
iyang mga lakang
Dinhi ang "iyang mga lakang" naghisgot sa adtoan sa Dios. 




Translation Questions
Psalms 85:1
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa kahimtang ni Jacob?
Nagpakita si Yahweh ug pabor sa ilang yuta; ug gipahiuli ang maayo nga kahimtang ni Jacob.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh mahitungod sa sala sa iyang katawhan ?
Gipasaylo niya ang iyang mga katawhan ug gitabonan ang tanan nilang mga kalapasan.
Psalms 85:3
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa iyang kapungot ug sa hilabihang kasuko?
Gibakwi niya ang tanan niyang kapungot ug mitalikod gikan sa iyang hilabihang kasuko.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga buhian sa Dios?
Gihangyo niya ang Dios nga buhian niini ang iyang kasuko ngadto sa iyang mga katawhan.
Psalms 85:6
Unsa man ang buhaton sa mga katawhan sa Dios kung ipahiuli sila sa Dios pag-usab?
Ang mga katawhan sa Dios magmaya diha sa Dios.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat ngadto sa Dios nga ipakita niya ug ihatag sa iyang mga katawhan?
Gihangyo niya si Yahweh nga ipakita ang iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug ihatag ang iyang kaluwasan.
Psalms 85:8
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga mahitabo kung maminaw siya sa isulti ni Yahweh nga Dios?
Ang Dios maghimo ug kalinaw sa iyang mga katawhan, iyang matinud-anon nga mga sumusunod.
Unsa man ang gikinahanglan nga buhaton sa mga tawo aron maghimo ug kalinaw sa Dios?
Ang katawhan sa Dios kinahanglan nga dili na mobalik pag-usab sa buangbuang nilang mga binuhatan.
Unsa man ang magpabilin sa yuta sa dihang ang kaluwasan sa Dios haduol niadtong nahadlok kaniya?
Ang himaya magpabilin sa yuta.
Psalms 85:10
Unsa man ang nagtagbo ug unsa man ang naghalok sa usag-usa?
Pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan nagtagbog ang pagkamatarong ug ang kalinaw naghagkanay sa usag-usa.
Unsa man ang mobuswak gikan sa yuta ug unsa man ang naglantaw gikan sa langit?
Ang pagkamasaligan mibuswak gikan sa yuta, ug ang kadaogan naglantaw paubos.
Psalms 85:12
Unsa man ang mahitabo kung ihatag ni Yahweh ang iyang maayong mga panalangin?
Ang ilang yuta maghatag sa abot niini.
Unsa man ang mag-una kang Yahweh ug magbuhat ug dalan alang sa iyang mga lakang?
Ang pagkamatarong mag-una kang Yahweh.






Chapter 86
1 Ang pag-ampo ni David. Paminaw, O Yahweh, ug tubaga ako, tungod kay ako kabos ug dinaugdaog. 2 Panalipdi ako, tungod kay ako maunongon; akong Dios, luwasa ang imong alagad nga nagsalig kanimo. 3 Pagmaluluy-on kanako, O Ginoo, tungod kay nagtuaw ako kanimo sa tibuok adlaw. 4 Lipaya ang imong alagad, kay diha kanimo, O Ginoo, nag-ampo ako. 5 Ikaw, O Ginoo, maayo, ug andam nga mopasaylo, ug nagpakita ka ug dakong kaluoy niadtong nagtuaw kanimo. 6 O Yahweh, paminawa ang akong pag-ampo; patalinghogi ang tingog sa akong mga paghangyo. 7 Sa adlaw sa akong mga kalisdanan mitawag ako kanimo, kay ikaw magatubag kanako. 8 Walay maitandi kanimo sa mga dios, O Ginoo. Walay mga buhat nga sama sa imong mga buhat. 9 Ang tanang kanasoran nga imong gihimo moduol ug moyukbo kanimo, O Ginoo. Pasidunggan nila ang imong ngalan. 10 Tungod kay gamhanan ka ug nagbuhat sa kahibulongang mga butang; ikaw lamang ang Dios. 11 Tudloi ako sa imong dalan, O Yahweh. Unya magalakaw ako sa imong kamatuoran. Bug-osa ang akong kasingkasing sa pagyukbo kanimo. 12 Ginoo nga akong Dios, dayegon ko ikaw sa tibuok nakong kasingkasing; himayaon ko ang imong ngalan sa walay kataposan. 13 Tungod kay dako ang imong pakamatinud-anon sa kasabotan nganhi kanako; giluwas mo ang akong kinabuhi gikan sa kinahiladman sa Seol. 14 O Dios ko, ang mga mapahitas-on miabot ug nakigbatok kanako. Ang panon sa bangis nga mga tawo nangita sa akong kinabuhi. Wala sila makaila kanimo. 15 Apan ikaw, O Ginoo, maluluy-on ug puno sa grasya nga Dios, dili daling masuko, ug madagayaon sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan. 16 Lingi kanako ug kaluy-i ako; ihatag ang imong kusog sa imong alagad; luwasa ang anak sa imong sulugoong babaye. 17 Ipakita kanako ang timaan sa imong pabor. Unya kadtong nasilag kanako makakita niini ug mapakaulawan tungod kay ikaw, O Yahweh, ang nagtabang kanako ug naghupay kanako.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
kabos ug dinaugdaog
"huyang ug timawa" (UDB)
luwasa ang imong alagad
Si David nagtumong sa iyang kaugalingon ingon nga "imong alagad," nga alagad sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad "luwasa ako nga imong alagad" 
Psalms 003
sa tibuok adlaw
Dili ingon nga si David nagtuaw sa tibuok adlaw. Nagpasabot kini nga siya nagtuaw nga mapadayonon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapadayonon" 
Lipaya ang imong alagad
Si David naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga "imong alagad," nga alagad sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa ako, nga imong alagad" o "Himoa ako" 
Psalms 005
Sa adlaw sa akong mga kalisdanan
Dinhi ang "adlaw" naghisgot sa usa ka hataas sa panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa panahon sa akong kalisdanan" 
mitawag ako kanimo
"Nag-ampo ako kanimo"
Psalms 008
sa mga dios
Ang manunulat naghisgot sa mini nga mga dios nga gisimba sa katawhan nga gikan sa ubang mga nasod. 
Ang tanan nga kanasoran
Dinhi ang "tanan nga kanasoran" naghisgot sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo sa tanang kanasoran" 
Pasidunggan nila ang imong ngalan
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasidunggan ka nila" 
Psalms 010
kahibulongang mga butang
"pinakamaayo nga mga butang nga nakapahibulong kanako"
ikaw lamang ang Dios
"ikaw lang gayod ang Dios"
Tudloi ako sa imong dalan, O Yahweh. Unya magalakaw ako sa imong kamatuoran
Ang tawo nga nagtuman sa gisulti sa Dios gihulagway ingon nga naglakaw siya sa dalan sa Dios. Ang ubang paagi sa pahubad: "Yahweh tudloi ako sa imong kamatuoran. Unya tumanon ko ang imong isulti" 
Bug-osa ang akong kasingkasing sa pagyukbo kanimo
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa panghunahuna sa tawo, pagbati, ug katuyoan. Naghangyo sa Dios nga ang mga tawo motahod kaniya sa hingpit gihulagway ingon nga ang kasingkasing sa tawo nabuak ug napino ug gibug-os kini pagbalik sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa nga magmatinahuron ako kanimo sa tiunay gayod ug sa tibuok kong kasingkasing" o "Himoa nga magmatinahuron ako kanimo sa tiunay gayod" 
dayegon ko ikaw sa tibuok nakong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa mga panghunahuna sa tawo, pagbati ug katuyoan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon ko ikaw sa hingpit ug tiunay gayod" 
himayaon ko ang imong ngalan
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa kinatibuk -an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himayaon ko ikaw" 
Psalms 013
Tungod kay dako ang imong pakamatinud-anon sa kasabotan nganhi kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay matinud-anon ka kanako tungod sa imong kasabotan" 
giluwas mo ang akong kinabuhi sa kinahiladman sa Seol
Wala kini magpasabot nga ang Dios nagbanhaw kaniya human siya mamatay. Ang buot ipasabot niini nga giluwas siya sa Dios sa dihang hapit na siya mamatay.
mga mapahitas-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong garboso" 
miabot ug nakigbatok kanako
"moabot sila aron mosakit kanako"
nangita sa akong kinabuhi
Mao kini ang paagi sa pag-ingon nga gusto nila akong patyon. 
Psalms 015
madagayaon sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan
Ang Dios kanunay nga matinud-anon ug masaligan nga gihulagway ingon nga ang pagkamatinud-anon ug pagkamasaligan mga butang nga daghan diha sa Dios. 
Lingi kanako
Naghangyo sa Dios aron tagdon siya nga gihulagway ingon nga gusto siya nga molingi ang Dios ug molantaw kaniya. 
ihatag ang imong kusog sa imong alagad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Lig-ona ang imong sulugoon" o "himoang kusgan ang imong sulugoon" 
imong alagad ... ang anak sa imong sulugoong babaye
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa iyang kaugalingon. 
ug mapakaulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug sila maulawan" 




Translation Questions
Psalms 86:1
Nganong naghangyo man si David kang Yahweh nga paminawon ug tubagon siya?
Gihangyo niya si Yahweh nga tubagon siya tungod kay siya kabos ug dinaugdaog.
Unsa man ang gihangyo ni David nga buhaton sa Dios alang kaniya sa dihang siya nagmaunongon ug nagsalig sa Dios?
Naghangyo si David sa Dios nga panalipdan siya ug luwason siya.
Psalms 86:3
Unsa man ang gihangyo ni David sa dihang siya mituaw sa Ginoo?
Naghangyo si David sa Ginoo nga magmaluluy-on ngadto kaniya.
Psalms 86:5
Unsa man ang nahitabo niadtong tanan nga nagtuaw sa Ginoo nga maayo?
Ang Ginoo andam nga mopasaylo ug magpakita kanila ug dakong kaluoy.
Kinsa man ang gihangyo ni David nga maminaw ang iyang pag-ampo, ug patalinghogan ang tingog iyang mga pangamuyo?
Naghangyo si David kang Yahweh sa pagpaminaw ug pagpatalinghog.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa dihang magtawag si David kaniya sa adlaw sa iyang mga kasamok?
Si Yahweh motubag kang David.
Psalms 86:8
Kinsa man ang maika-kompara sa Ginoo sa mga dios?
Walay si bisan kinsa nga maika-kompara sa Ginoo.
Unsa man ang buhaton sa tanang kanasoran sa atubangan sa Ginoo?
Ang tanang kanasoran moabot ug moyukbo sa atubangan sa Ginoo ug magpasidungog sa iyang ngalan.
Psalms 86:10
Si kinsa lamang ang makahimo sa dagko ug kahibulongan nga mga butang?
Ang Dios lamang ang makahimo sa dagko ug kahibulongan nga mga butang.
Unsa man ang gihangyo ni David kang Yahweh nga itudlo kaniya?
Gihangyo ni David si Yahweh nga itudlo kaniya ang iyang dalan.
Unsa man ang mahitabo kung tudloan ni Yahweh si David?
Si David magalakaw sa kamatuoran ni Yahweh.
Unsa man ang gisulti ni David nga iyang buhaton ngadto sa Dios?
Si David magdayeg sa Dios ug maghimaya sa ngalan sa Dios sa kahangtoran.
Psalms 86:13
Unsa man ang gisulti ni David nga pagkamatinud-anon sa Dios sa iyang kasabotan nga gibuhat ngadto kaniya?
Giluwas sa Dios ang kalag ni David gikan sa kinahiladman sa Seol.
Unsa man ang giingon ni David nga gibuhat sa mga mapahitas-on ug mga bayolenting tawo?
Sila nakigbatok kang David, nangita sa iyang kinabuhi ug walay pagtagad sa Dios.
Psalms 86:15
Giunsa man paghulagway ni David ang Ginoo?
Gihulagway ni David ang Ginoo ingon nga maluluy-on ug Dios nga puno sa grasya, dili daling masuko, ug buhong sa pagkamatinud-anon ug pagkamasaligan sa kasabotan.
Unsa man ang gihangyo ni David ngadto sa Ginoo nga buhaton alang kaniya?
Gihangyo ni David ang Ginoo nga molingi kaniya, ug kaluy-an siya, hatagan siya ug kusog ug luwason siya.
Unsa man ang mahitabo sa dihang si Yahweh magpakita kang David ug timaan sa iyang pabor?
Kadtong mga nasilag kang David makakita sa pabor sa Dios ug sila mapakaulawan.
Unsa man ang gisulti ni David nga gibuhat ni Yahweh kaniya?
Gitabangan ni Yahweh si David ug gihupay siya.






Chapter 87
1 Salmo sa mga anak ni Kora; usa ka awit. Sa balaang bukid nagbarog ang siyudad nga iyang gitukod; 2 gihigugma ni Yahweh ang mga ganghaan sa Zion labaw sa tanang mga tolda ni Jacob. 3 Mahimayaong mga butang ang gisulti mahitungod kanimo, siyudad sa Dios. Selah 4 "Gihisgotan ko ang Rahab ug ang Babilonia sa akong mga sumusunod. Tan-awa, ang Filistia ug ang Tiro, uban ang Etiopia — ug moingon, 'Kini natawo didto.'" 5 Isulti kini ngadto sa Zion, "Ang matag usa niini nahimugso diha kaniya; ug ang Labing Halangdon mismo maoy molig-on kaniya." 6 Gisulat ni Yahweh sa libro sa mga nasod, "Kini natawo didto." Selah 7 Busa ang mga mang-aawit ug ang magsasayaw nag-ingon, "Ang tanan kong tuboran anaa kanimo."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Salmo sa mga anak ni Kora; usa ka awit
"Usa kini ka salmo nga gisulat sa mga anak ni Kora"
mga ganghaan sa Zion
Dinhi ang "mga ganghaan sa Zion" naghisgot sa kinatibuk-ang siyudad sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "siyudad sa Jerusalem" 
tanang mga tolda ni Jacob
Ang mga tawo nagpuyo sa mga tolda samtang naglatagaw sa desiyerto. Dinhi ang manunulat migamit ug "mga tolda ni Jacob" aron pagpaila kung asa nagpuyo ang mga Israelita karon. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan asa sa ubang mga puluy-anan sa mga Israelita" 
Mahimayaong mga butang ang gisulti mahitungod kanimo, siyudad sa Dios
Ang manunulat naghisgot sa siyudad sa Jerusalem ingon nga kini naminaw kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong katawhan sa Jerusalem, ang ubang mga tawo mosulti ug mga kahibulongang mga butang mahitungod sa inyong siyudad" 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa tawo kung unsaon sa pag-awit ug pagtugtog ang ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang pipila nga mga hinubad misulat sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 004
Gihisgotan ko
"Isulti ko ang." Dinhi ang "ko" nagtumong kang Yahweh.
ang Rahab ug ang Babilonia
Dinhi ang "Rahab" usa ka balaknong pamaagi nga naghisgot sa Ehipto. Ang "Rahab" ug ang "Babilonia" naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa Ehipto ug sa Babilonia" 
sa akong mga sumusunod
"kadtong nagsimba kanako"
ang Filistia ug ang Tiro, uban ang Etiopia
Ang mga ngalan sa mga nasod naghisgot sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan nga gikan sa Filistia ug sa Tiro, uban sa katawhan nga gikan sa Etiopia"
Kini natawo didto
Ang pulong "Kini" naghisgot sa mga tawo nga gikan sa mga nasod nga gihisgotan sa manunulat. Bisan kung wala sila natawo sa Zion, kadtong nagsunod sa Dios mga espirituhanong lumad sa Jerusalem. 
Psalms 005
Isulti kini ngadto sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo mosulti mahitungod sa Zion" 
Ang matag usa niini nahimugso diha kaniya
Mga tawo nga gikan sa ubang mga nasod nga misimba kang Yahweh gihisgotan ingon nga sila natawo sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga kining mga tawhana natawo sa Jerusalem" 
diha kaniya
Kasagaran nga paghisgot sa mga siyudad ang paggamit ug pulong nga "kaniya." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa Jerusalem" o "sa Zion"
ang Labing Halangdon mismo
Gigamit ang pulong nga "mismo" aron sa paghatag ug gibug-aton nga ang Labing Halangdon maoy mobuhat niini. 
molig-on kaniya
"maoy makapakusgan sa Jerusalem"
Isulat ni Yahweh sa libro sa mga nasod
Giila ni Yahweh ang mga tawo nga gikan sa ubang mga nasod nga iya ug gihisgotan ingon nga siya hari nga mosulat sa mga ngalan sa mga tawo nga nagpuyo sa iyang siyudad. 
Kini natawo didto
Ang pulong "Kini" naghisgot sa mga tawo nga gikan sa mga nasod nga gihisgotan sa manunulat. Bisan kung wala sila natawo sa Zion, kadtong mga nagsunod sa Dios mga espirituhanong lumad sa Jerusalem. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 87:4. 
Psalms 007
Ang tanan kong tuboran anaa kanimo
Ang Jerusalem giingon nga dapit diin nadawat sa mga tawo ang tanan nilang panalangin ingon nga ang Jerusalem usa ka tubod nga naghatag ug tubig sa mga tawo. 




Translation Questions
Psalms 87:1
Asa man nagbarog ang siyudad sa Ginoo?
Nagbarog kini sa balaang bukid.
Unsa man kadako ang paghigugma ni Yahweh sa mga ganghaan sa Zion?
Gihigugma niya kini labaw pa sa iyang paghigugma sa tanang tolda ni Jacob.
Unsa man ang mga butang nga gisulti mahitungod sa siyudad sa Dios?
Mahimayaong mga butang ang gisulti mahitungod sa siyudad sa Dios
Psalms 87:4
Asa man ihisgot sa manunulat ang Rahab ug ang Babilonia?
Ihisgot niya kini sa iyang mga sumusunod.
Psalms 87:5
Unsa man ang buhaton sa Labing Halangdon alang sa Zion?
Ang labing Halangdon mismo maoy molig-on kaniya.
Unsa ang isulat ni Yahweh samtang iyang ilista ang mga tawo?
Gisulat niya, "Kini natawo didto."
Psalms 87:7
Unsa man ang isulti sa mga mag-aawit ug sa mga magsasayaw?
Sila moingon, "Ang tanan kong tuboran sa tubig anaa kanimo."






Chapter 88
1 Usa ka awit, salmo sa mga anak ni Kora, alang sa pangulong musikero, sumala sa Mahalat Lenot nga istilo. Usa ka maskil ni Heman ang Ezrahanon. O Yahweh, Dios sa akong kaluwasan, adlaw ug gabii nagtuaw ako kanimo. 2 Paminawa ang akong pag-ampo; patalinghogi ang akong pagpangamuyo. 3 Kay napuno ako sa mga kalisdanan, ug ang akong kinabuhi nahiabot sa Seol. 4 Gitagad ako sa mga tawo sama niadtong mikanaog sa bung-aw; usa ako ka tawo nga wala nay kusog. 5 Gipasagdan ako uban sa mga patay; sama ako sa patay nga naghigda diha sa lubnganan, nga wala na nimo gipanumbaling tungod kay sila giputol na gikan sa imong gahom. 6 Gibutang mo ako sa pinakaubos nga bahin sa bung-aw, sa mangitngit ug sa lalom nga mga dapit. 7 Gipapas-an mo kanako ang imong kaligutgot, ug ang tanan mong balod midat-og kanako. Selah 8 Tungod kanimo, gilikayan ako sa akong mga kauban. Gihimo mo akong makalilisang nga talan-awon ngadto kanila. Gigaid ako ug dili ako makaikyas. 9 Nagkaluya na ang akong mga mata tungod sa kalisdanan; sa tanang adlaw nagtawag ako kanimo, Yahweh; gibayaw ko ang akong mga kamot diha kanimo. 10 Mobuhat ka ba ug mga kahibulongan alang sa patay? Kadtong mga nangamatay mabanhaw ba ug modayeg kanimo? Selah 11 Mahimo ba nga maimantala ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan diha sa lubnganan, ang imong pagkamaunongon diha sa dapit sa mga patay? 12 Masayran ba ang imong kahibulongang mga buhat diha sa kangitngit, o ang imong pagkamatarong sa dapit sa pagkalimot? 13 Apan nagtuaw ako kanimo Yahweh; sa kabuntagon ang akong pag-ampo anaa kanimo. 14 Yahweh, nganong imo man akong gisalikway? Nganong gitago mo man ang imong panagway kanako? 15 Kanunay akong gisakit ug nag-ungaw sa kamatayon sukad pa sa akong pagkabatan-on. Nag-antos ako tungod sa imong kaisog; ug nawad-an ako ug paglaom. 16 Ang imong mga buhat sa kasuko anaa kanako, ug ang imong makalilisang nga mga buhat naglaglag kanako. 17 Gialirongan nila ako sama sa tubig sa tibuok adlaw; gipalibotan ako nilang tanan. 18 Gipahilayo mo ang matag higala ug mga kauban gikan kanako. Kangitngit na lamang maoy akong kauban.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Usa ka awit, salmo sa mga anak ni Kora
"Usa kini ka salmo nga gisulat sa mga anak ni Kora"
alang sa pangulong musikero
"alang kini sa pangulo sa mang-aawit aron gamiton sa pagsimba"
sumala sa Mahalat Lenot nga istilo
Naghisgot kini sa usa ka istilo sa musika. 
Usa ka maskil
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1.
Heman
Ngalan kini sa tawo. 
ang Ezrahanon
Ngalan kini sa pundok sa katawhan. Tingali naghisgot kini sa anak o kaliwat ni Zera. 
Dios sa akong kaluwasan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw ang nagluwas kanako" 
adlaw ug gabii
Ang manunulat migamit niini nga mga pulong nga adunay sukwahi nga mga ipasabot aron sa pagsulti nga siya padayong nagpakitabang. 
Psalms 003
Kay napuno ako sa mga kalisdanan,
Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya usa ka sudlanan ug ang kalisdanan mao ang sulod nga nakapuno sa sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay nabalaka ako pag-ayo" 
ang akong kinabuhi nahiabot sa Seol
Dinhi ang "kinabuhi" naghisgot sa manunulat. Ug ang "Seol" naghisgot sa kamatayon. Ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon nga daw hapit na mamatay ingon nga ang Seol mao ang dapit ug nahiabot na siya sa maong dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hapit na ako mamatay" 
Gitagad ako sa mga tawo sama niadtong mikanaog sa bung-aw
Ang pulong nga "bung-aw" nagpasabot sama sa "Seol." Ang mga pulong nga "mikanaog sa bung-aw" nagpasabot nga himalatyon na. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitagad ako sa mga tawo sama sa patay" 
Psalms 005
Gipasagdan ako uban sa mga patay
Gihunahuna sa mga tawo nga namatay na ang manunulat ug gihulagway ingon nga siya patay nga lawas nga wala gilubong sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibiyaan ako ingon nga ako patay na" 
sama ako sa patay nga naghigda diha sa lubnganan
Ang manunulat mibati sama sa tawo ug gibiyaan siya sa Dios nga naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga siya usa ka tawo nga namatay na ug nagbuy-od sa lubnganan. 
patay nga naghigda
Ang ubang paagi sa paghubad: "patay nga tawo nga nagbuy-od" o "patay nga tawo nga naghigda" 
nga wala na nimo gipanumbaling
"nga wala na makadawat sa imong pag-atiman" o "mga tawo nga gipasagdan"
sila giputol na gikan sa imong gahom
Ang Dios wala na mogamit sa iyang gahom aron sa pagtabang sa mga patay nga tawo nga gihulagway ingon nga gitangtang sila gikan sa Dios o nahilayo sila gikan sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala mo na gamita ang imong gahom aron sa pagtabang kanila" 
Gibutang mo ako sa pinakaubos nga bahin sa bung-aw, sa mangitngit ug sa lalom nga mga dapit
Gibati sa manunulat nga gibiyaan siya sa Dios ug naghisgot mahitungod sa iyang kaugalingon nga daw gibutang siya sa Dios sa dili matukib ug labihang mangitngit nga lubnganan. 
Psalms 007
Gipapas-an mo kanako ang imong kaligutgot
Naghisgot kini sa hilabihang kasuko sa Dios sa manunulat ingon nga ang kaligutgot sa Dios bug-at nga butang nga gipas-an sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko ang imong dakong kasuko" o "Gibati ko ang hilabihan mong kasuko kanako" 
ang tanan mong balod nagdat-og kanako
Naghisgot kini sa hilabihang kasuko sa Dios sa manunulat ingon nga ang kasuko sa Dios mga dagkong balod sa dagat nga mihampak sa manunulat. 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa mga tawo kung unsaon pag-awit o pagtugtog ang ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang ubang mga hinubad nagsulat sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang mga hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 008
akong mga kauban
"kadtong mga nakaila kanako"
Gihimo mo akong makalilisang nga talan-awon ngadto kanila
"Gihimo mo akong mangil-ad nga talan-awon diha kanila" o "Tungod kanimo, mahadlok sila sa dihang makita nila ako"
Gigaid ako
Ang lawasnong kahimtang sa manunulat maoy nakapahimo kaniyang mangil-ad sa iyang mga higala nga gihulagway ingon nga siya anaa sa gisirad-an nga lawak ug dili siya pwede mogawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga anaa ako sa prisohan" 
Psalms 009
Nagkaluya na ang akong mga mata tungod sa kalisdanan
Dinhi ang "mata" naghisgot sa abilidad sa tawo sa pagkakita o pagtan-aw. Ang "nagkaluya nga mata tungod sa kalisdanan" usa ka paagi sa pagsulti nga ang iyang kalisdanan maoy hinungdan sa iyang hilabihang paghilak nga lisod na alang kaniya ang pagtan-aw o dili na siya makakita ug tarong. 
gibayaw ko ang akong mga kamot diha kanimo
"Gipataas ko ang akong mga kamot diha kanimo." Usa kini ka buhat nga nagpakita sa hingpit nga pagsalig sa Dios. 
Mobuhat ka ba ug mga kahibulongan alang sa patay?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron ipaklaro nga kung itugot sa Dios nga mamatay siya, ang Dios dili na makabuhat ug mga kahibulongan nga mga butang alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka mobuhat ug mga kahibulongan alang sa mga namatay na nga tawo." 
Kadtong mga namatay mabanhaw ba ug modayeg kanimo?
Ang manunulat nagpaklaro nga kung itugot sa Dios nga siya mamatay na, dili na siya makahimo sa pagdayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong mga namatay dili na motindog ug modayeg kanimo." 
Psalms 011
Mahimo bang maimantala ang imong pagkamatinud-anon sa kasabotan diha sa lubnganan, ang imong pagkamaunongon diha sa dapit sa mga patay?
Ang duha ka mga pangutana nagpasabot sa samang butang. Ang manunulat migamit sa mga pangutana aron ipaklaro nga ang patay nga tawo dili na makadayeg nga matinud-anon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makamantala sa imong pagkamatinud-anon sa kasabotan o pagkamaunongon diha sa lubnganan." 
sa lubnganan ... sa dapit sa mga patay ... diha sa kangitngit ... sa dapit sa pagkalimot
Kining tanan naghisgot sa dapit diin moadto ang mga tawo kung sila mamatay.
ang imong pagkamaunongon diha sa dapit sa mga patay?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo bang maimantala ang imong pagkamaunongon sa dapit sa mga patay?" o "Kadtong mga namatay dili na makamantala sa imong pagkamaunongon." 
Masayran ba ang imong kahibulongang mga buhat diha sa kangitngit, o ang imong pagkamatarong sa dapit sa pagkalimot?
Kining duha ka mga pangutana nagpasabot sa samang butang. Ang manunulat migamit ug pangutana nga kadtong mga namatay dili na makasinati o makamantala sa dagkong mga butang nga pagabuhaton sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo dili na makasulti mahitungod sa kahibulongang mga buhat ug pagkamatarong sa Dios diha sa mangitngit nga dapit sa mga patay." 
o ang imong pagkamatarong sa dapit sa pagkalimot?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mailhan ba ang imong pagkamatinud-anon sa dapit sa pagkalimot?" o "Kadtong mga anaa sa dapit sa pagkalimot makabalo ba mahitungod sa mga matinud-anong mga butang nga imong pagabuhaton." 
Psalms 013
ang akong pag-ampo anaa kanimo
Ang manunulat nagaampo kang Yahweh ingon nga ang pag-ampo mismo maoy moadto aron makig-istorya kang Yahweh. 
Nganong gitago mo man ang imong panagway kanako?
Naghisgot kini sa gibati sa manunulat nga ang Dios misalikway o mibiya kaniya ingon nga gitagoan sa Dios ang iyang panagway o lawasnong mipahilayo gikan sa manunulat. 
Psalms 015
Ang imong mga buhat sa kasuko anaa kanako
Naghisgot kini mahitungod sa pagsilot sa Dios ngadto sa manunulat nga daw ang mga buhat sa Dios mga dagkong balod nga mipataas gikan sa dagat ug midat-og sa manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga ang imong buhat sa pagkasuko midat-og kanako" 
ang imong makalilisang nga mga buhat naglaglag kanako
Naghisgot kini mahitungod sa pagsilot sa Dios ngadto sa manunulat nga daw hingpit nga gilaglag sa Dios ang manunulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga makalilisang nga mga butang nga imong gibuhat halos naglaglag kanako" 
Psalms 017
Gialirongan nila ako sama sa tubig sa tibuok adlaw
Gitandi sa manunulat ang "mga buhat sa kasuko" sa Dios ug ang "makalilisang nga mga buhat" ngadto sa baha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa tanang adlaw naghulga sa paglaglag kanako sama sa baha" 
nila
Ang pulong "nila" naghisgot sa "mga buhat sa kasuko" sa Dios ug ang "makalilisang nga mga buhat" gikan sa miagi nga bersikulo.
gipalibotan ako nilang tanan
Ang manunulat naghisgot sa "mga buhat sa kasuko" ug "makalilisang nga mga buhat" ingon nga sila mga kaaway nga nahinguha sa pagdakop ug pagpatay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipalibotan nila ako sama sa kaaway nga mga sundalo" 
matag higala ug mga kauban
"tanang tawo nga akong gihigugma ug nailhan"
Kangitngit na lamang maoy akong kauban
Naghisgot kini mahitungod sa kangitngit ingon nga kini tawo nga mahimong higala sa ubang tawo. Gipaklaro sa manunulat nga gibati niya ang pag-inusara. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ngitngit bisan asa ako moadto" o "Bisan asa ako moadto ang kangitngit nag-uban kanako" 




Translation Questions
Psalms 88:1
Kanus-a man nagtuaw ang manunulat kang Yahweh, ang Dios sa iyang kaluwasan?
Ang manunulat nagtuaw ngadto kang Yahweh sa matag adlaw ug gabii.
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga buhaton ni Yahweh alang kaniya?
Gihangyo niya si Yahweh nga paminawon ang iyang pag-ampo ug patalinghogan ang iyang pagpangamuyo.
Psalms 88:3
Unsa man ang kalisdanan sa kalag ug kinabuhi sa manunulat?
Ang iyang kalag napuno sa kalisdanan ug ang iyang kinabuhi nahiabot na sa Seol.
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang iyang kaugalingon sa dihang gitagad siya sa mga tawo sama niadtong mikanaog na sa bung-aw?
Gihulagway niya ang iyang kaugalingon ingon nga tawo nga wala nay kusog.
Psalms 88:5
Unsa man ang giingon sa manunulat nga mahitabo kaniya sa dihang siya mahisama na sa patay nga naghigda sa lubnganan?
Miingon siya nga wala na panumbalinga ni Yahweh ang mga patay tungod kay naputol na sila gikan sa gahom ni Yahweh.
Asa man ang giingon sa manunulat nga gibutang siya ni Yahweh?
Miingon siya nga gibutang siya ni Yahweh sa pinakaubos nga bahin sa bung-aw.
Psalms 88:7
Unsa man ang gipas-an sa manunulat?
Ang kaligutgot ni Yahweh mao ang gipas-an sa manunulat.
Psalms 88:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa manunulat nga nakapahimo nga likayan siya sa iyang mga kauban?
Gihimo siya ni Yahweh nga makalilisang nga talan-awon sa iyang mga kauban.
Psalms 88:9
Asa man gikapoyan ang mga mata sa manunulat?
Gikapoyan na ang iyang mata tungod sa kalisdanan.
Unsa ang gipangutana sa manunulat kang Yahweh mahitungod sa patay ug niadtong mga nangamatay?
Gipangutana niya si Yahweh kung makabuhat ba siya ug mga kahibulongan alang sa mga patay, ug kung sila mangabanhaw ug modayeg kang Yahweh.
Psalms 88:11
Unsa man ang gipangutana sa manunulat kang Yahweh mahitungod sa iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan, pakamaunongon, kahibulongang mga buhat ug sa iyang pagkamatarong?
Ang manunulat nangutana kang Yahweh kung kini maimantala ba sa lubnganan, sa dapit sa mga patay, sa mangitngit ug sa dapit sa pagkalimot.
Psalms 88:13
Kanus-a man miabot kang Yahweh ang pag-ampo sa manunulat?
Ang iyang pag-ampo moabot kang Yahweh sa matag buntag.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa manunulat?
Gisalikway ni Yahweh ang manunulat ug gitago ang iyang panagway gikan kaniya.
Psalms 88:15
Unsa kataas nga panahon nga gisakit ang manunulat ug nag-ungaw sa kamatayon?
Ang manunulat gisakit ug nag-ungaw sa kamatayon sukad pa sa iyang pagkabatan-on.
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga nabuhat sa kasuko ni Yahweh ug sa iyang makalilisang nga mga buhat?
Ang mga buhat ni Yahweh anaa kaniya ug ang iyang mga makalilisang nga mga buhat naglaglag sa manunulat.
Psalms 88:17
Unsa man ang nabuhat sa mga buhat ni Yahweh ngadto sa manunulat sa tibuok adlaw?
Ang manunulat gialirongan nila ug gipalibotan sama sa tubig.
Unsa man ang giingon sa manunulat nga mao na lamang ang iyang nakauban?
Siya miingon nga ang kangitngit na lamang maoy iyang kauban.






Chapter 89
1 Ang maskil ni Etan ang Ezrahanon. Magaawit ako sa kahangtoran mahitungod sa mga buhat sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ni Yahweh. Imantala ko ang imong pagkamatinud-anon sa umaabot nga mga kaliwatan. 2 Kay ako nagaingon, "Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan molahutay sa kahangtoran; ang imong pagkamatinud-anon nga imong gitukod sa kalangitan." 3 "Naghimo ako ug kasabotan uban sa akong pinili, nanumpa ako kang David nga akong sulugoon. 4 Himoon ko nga magpadayon ang imong mga kaliwat sa kahangtoran, ug himoon ko nga molahutay ang imong trono sa tanang henerasyon." Selah 5 Ang kalangitan nagadayeg sa imong mga kahibulongan, Yahweh; gidayeg ang imong pagkamatinud-anon diha sa pundok sa mga balaan. 6 Kay si kinsa man sa kalangitan ang ikatandi kang Yahweh? Kinsa man sa mga anak sa mga dios ang sama kang Yahweh? 7 Siya ang Dios nga gipasidunggan pag-ayo sa pundok sa mga balaan ug takos kahadlokan sa mga nag-alirong kaniya. 8 Yahweh, Dios nga makagagahom, kinsa ang kusgan sama kanimo, Yahweh? Napalibotan ka sa imong pagkamatinud-anon. 9 Gimandoan mo ang bangis nga dagat; kung ang mga balod motaas, palinawon mo sila. 10 Gidugmok mo ang Rahab sama sa gipatay. Pinaagi sa imong kusgan nga bukton gipatibulaag mo ang imong mga kaaway. 11 Imo ang kalangitan, ug ang kalibotan man usab. Gibuhat mo ang kalibotan ug ang tanang anaa niini. 12 Gibuhat mo ang amihan ug ang habagatan. Ang Tabor ug ang Hermon nagmaya diha sa imong ngalan. 13 Aduna kay gamhanang bukton ug kusgan nga kamot, ug taas ang imong tuong kamot. 14 Pagkamatarong ug hustisya mao ang mga patukoranan sa imong trono. Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug ang pagkamasaligan naggikan kanimo. 15 Bulahan ang mga tawo nga nagsimba kanimo! Yahweh, naglakaw sila uban sa kahayag sa imong panagway. 16 Sa tanang adlaw nagmaya sila diha sa imong ngalan, ug sa imong pagkamatarong gibayaw ka nila. 17 Ikaw ang ilang halangdong kusog, ug pinaagi sa imong pabor nagmadaugon kami. 18 Kay ang among taming iya kang Yahweh; ang among hari nahisakop sa Balaan sa Israel. 19 Kaniadto nakigsulti ka sa mga matinumanon kanimo pinaagi sa panan-awon; ikaw miingon, "Akong gikoronahan ang usa ka gamhanan; gituboy ko ang usa nga pinili gikan sa katawhan. 20 Gipili ko si David nga akong sulugoon; uban sa akong balaan nga lana gidihogan ko siya. 21 Ang akong kamot motabang kaniya; ang akong bukton maoy molig-on kaniya. 22 Walay kaaway ang molingla kaniya; walay anak sa pagkadaotan ang modaugdaog kaniya. 23 Pagadugmukon ko ang iyang mga kaaway diha sa iyang atubangan; patyon ko kadtong modumot kaniya. 24 Ang akong kamatuoran ug ang akong pagkamatinud-anon sa kasabotan maanaa kaniya; pinaagi sa akong ngalan magmadaugon siya. 25 Ibutang ko ang iyang kamot ngadto sa dagat ug ang iyang tuong kamot ngadto sa mga suba. 26 Pagatawgon niya ako, 'Ikaw ang akong Amahan, ang akong Dios, ug ang bato sa akong kaluwasan.' 27 Isipon ko siya ingon nga akong kinamagulangang anak nga lalaki, ang pinakahalangdon sa mga hari sa kalibotan. 28 Ang akong pagkamatinud-anon sa kasabotan diha kaniya molahutay hangtod sa kahangtoran; ug molungtad ang akong kasabotan uban kaniya. 29 Himoon ko nga ang iyang mga kaliwatan molahutay sa kahangtoran ug ang iyang trono magmalungtaron sama sa kalangitan nga anaa sa ibabaw. 30 Kung kalimtan sa iyang mga anak ang akong balaod ug dili motuman sa akong kasugoan, 31 kung supakon nila ang akong mga sugo ug dili tipigan ang akong mga mando, 32 silotan ko ang ilang pagkamasupilon gamit ang sungkod ug ang ilang kasal-anan uban sa mga hampak. 33 Apan dili ko kuhaon gikan kaniya ang akong mapinadayunong gugma o dili magmatinumanon sa akong gisaad. 34 Dili ko pakyason ang akong kasabotan o bag-ohon ang mga pulong sa akong mga ngabil. 35 Sa makausa pa manumpa ako pinaagi sa akong pagkabalaan— dili ako magbakak kang David: 36 ang iyang mga kaliwatan magapadayon sa kahangtoran ug ang iyang trono sama sa adlaw nga molahutay sa akong atubangan. 37 Molungtad kini sa kahangtoran sama sa bulan, ang matinud-anong saksi diha sa langit." Selah 38 Apan ikaw midumili ug misalikway; nasuko ka sa imong dinihogang hari. 39 Imong gibawi ang kasabotan sa imong sulugoon. Gipasipalahan mo ang iyang korona ngadto sa yuta. 40 Gigun-ob mo ang tanan niyang paril. Giguba mo ang iyang mga kota. 41 Gikawatan siya sa tanang nanagpangagi. Nahimo siyang malaw-ay ngadto sa iyang mga silingan. 42 Gipataas mo ang tuong kamot sa iyang mga kaaway; gihimo mo nga magmalipayon ang tanan niyang kaaway. 43 Gilumping mo ang sulab sa iyang espada ug wala mo siya patindoga sa gubat. 44 Gitapos mo ang iyang katahom; gibutang mo sa yuta ang iyang trono. 45 Gipamubo mo ang mga adlaw sa iyang pagkabatan-on. Giputos mo siya sa kaulawan. Selah 46 Hangtod kanus-a Yahweh? Igatago mo ba ang imong kaugalingon sa kahangtoran? Hangtod kanus-a magdilaab ang imong kasuko sama sa kalayo? 47 O, hunahunaa kung unsa ka mubo ang akong panahon, ug alang sa unsa nga pagkawalay pulos nga gibuhat mo ang tanang anak sa katawhan! 48 Si kinsa man ang mabuhi ug dili mamatay, o ang makaluwas sa iyang kaugalingon gikan sa kamot sa Seol? Selah 49 O Ginoo, asa ang imong mga buhat kaniadto sa pagkamatinud-anon sa kasabotan nga imong gisaad kang David diha sa imong kamatuoran? 50 Hinumdomi, O Ginoo, ang pagbiaybiay batok sa imong mga sulugoon ug giunsa nako pagdala sa akong kasingkasing ang daghang mga pagtamay gikan sa mga nasod. 51 Nagtamay ang imong mga kaaway, Yahweh; ilang gibiaybiayan ang mga lakang sa imong dinihogan. 52 Pagadayegon si Yahweh sa kahangtoran. Amen ug Amen. Ikaupat nga Libro


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Ang maskil
Tingali naghisgot kini sa istilo sa musika. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 32:1.
Etan
Ngalan kini sa manunulat. 
ang Ezrahanon
Ngalan kini sa grupo sa tawo. Tingali naghisgot kini sa mga anak o kaliwat ni Zera. 
mga buhat sa pagkamatinud-anon sa kasabotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "matinud-anong mga buhat" o "mahigugmaong mga buhat" 
Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan molahutay sa kahangtoran
Kanunay ginabuhat sa Dios kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton nga gihulagway ingon nga ang iyang pagkamatinud-anon usa ka balay nga lig-ong gitukod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay kang matinud-anon tungod sa imong kasabotan kanamo" 
ang imong pagkamatinud-anon nga imong gitukod sa kalangitan
Kanunay ginabuhat sa Dios kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton nga gihulagway ingon nga ang iyang pagkamatinud-anon usa ka balay nga lig-ong gitukod sa Dios. 
sa kalangitan
Posible nga mga ipasabot 1) naghisgot kini sa puluy-anan sa Dios. Nagpasabot kini nga ang Dios modumala gikan sa langit ug mobuhat gayod sa iyang mga saad o 2) naghisgot kini sa langit. Nagpasabot kini nga ang saad sa Dios mapadayunon ug makanunayon sama sa langit (UDB).
Psalms 003
Naghimo ako ug kasabotan sa akong pinili
Mahimong ipaklaro nga ang "pinili" mao si David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsaad ako kang David, nga akong pinili" 
Naghimo ako
Si Yahweh mao ang nagsulti sa 89:3-4.
Himoon ko nga magpadayon ang imong kaliwat sa kahangtoran
Si Yahweh ang hinungdan nga ang usa sa mga kaliwatan ni David kanunay maghari nga gihulagway ingon nga ang kaliwat ni David usa ka balay nga lig-ong gitukod sa Dios. 
himoon ko nga molahutay ang imong trono sa tanang henerasyon
Dinhi ang "trono" naghisgot sa pagdumala ingon nga hari. Ang salmista naghisgot sa saad sa Dios nga ang usa sa mga kaliwat ni David kanunay magdumala nga hari ingon nga tukoron sa Dios ang trono ni David ug lig-onon kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siguradohon ko nga ang usa sa imong mga kaliwatan modumala ingon nga hari ngadto sa matag henerasyon sa akong katawhan" 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa mga tawo kung unsaon pag-awit o pagtugtog ang ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang ubang hinubad misulat sa Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala naglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 005
Ang kalangitan nagadayeg
Dinhi ang "kalangitan" naghisgot niadtong mga anaa sa langit. 
nagadayeg sa imong mga kahibulongan, Yahweh
"nagdayeg kanimo, Yahweh, tungod sa kahibulongang mga butang nga imong gibuhat"
gidayeg ang imong pagkamatinud-anon diha sa pundok sa mga balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katilingban sa mga balaan modayeg tungod kay ginabuhat mo man kung unsa ang gisaad nimo nga buhaton" 
sa pundok sa mga balaan
Naghisgot kini sa mga anghel didto sa langit.
Kay si kinsa man sa kalangitan ang ikatandi kang Yahweh? Kinsa man sa mga anak sa dios ang sama kang Yahweh?
Ang duha ka mga pangutana nagpasabot sa samang butang. Ang manunulat naggamit ug pangutana aron ipaklaro nga walay anaa sa langit ang sama kang Yahweh. 
mga anak sa mga dios
Dinhi ang "mga anak sa" nagpasabot nga adunay kinaiya sa. Usa kini ka paagi sa paghisgot sa ubang espirituhanong binuhat nga nagpuyo sa langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga anghel" o "balaang binuhat" 
Psalms 007
Siya ang Dios nga gipasidunggan pag-ayo sa pundok sa mga balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa mga balaan nagpasidungog pag-ayo sa Dios" 
sa pundok sa mga balaan
"ang pundok sa langitnong mga binuhat" o "ang pundok sa mga anghel"
kinsa ang kusgan sama kanimo, Yahweh?
Ang manunulat nangutana aron ipaklaro nga walay sama ka kusgan sama kang Yahweh. 
Napalibotan ka sa imong pagkamatinud-anon
Kanunay ginabuhat ni Yahweh kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton nga gihulagway ingon nga ang iyang pagkamatinud-anon usa ka kupo o sinina nga iyang gisul-ob. 
Psalms 009
Gimandoan mo ang bangis nga dagat
"Gidumalahan mo ang bangis nga dagat"
Gidugmok mo ang Rahab sama sa gipatay
Ang pulong "Rahab" dinhi naghisgot sa bangis nga mananap sa dagat. 
Pinaagi sa imong kusgan nga bukton
Dinhi ang "bukton" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dako nimong gahom" 
Psalms 011
ang amihan ug ang habagatan
Ang manunulat miggamit niini nga mga pulong "amihan" ug "habagatan" aron ipasabot nga gibuhat sa Dios ang tanang butang sa bisan asa. 
Ang Tabor ug ang Hermon nagmaya diha sa imong ngalan
Ang Tabor usa ka bukid sa habagatang-kasadpan sa dagat sa Galilea ug ang Hermon usa ka bukid sa amihang-sidlakan sa dagat sa Galilea. Gihulagway sa manunulat ang mga kabukiran ingon nga kini mga tawo nga magmaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daw sama nga ang Bukid sa Tabor ug ang Bukid sa Hermon nagmaya sa imong ngalan" 
diha sa imong ngalan
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha kanimo" 
Psalms 013
Aduna kay gamhanang bukton ug kusgan nga kamot, ug taas ang imong tuong kamot
Ang mga pulong "gamhanang bukton," ug "kusgan nga kamot" ug "tuong kamot" naghisgot sa gahom sa Dios. 
taas ang imong tuong kamot
Ang pagpataas sa tuong kamot usa ka buhat nga nagpasabot ug gahom. 
Pagkamatarong ug hustisya mao ang mga patukoranan sa imong trono
Ang Dios nagdumala ingon nga hari ug nagbuhat kung unsa ang husto ug matarong nga gihulagway ingon nga ang trono sa Dios usa ka balay, ug ang pagkamatarong ug hustisya mao ang mga patukoranan niini. 
imong trono
Ang trono naghisgot sa pagmando sa Dios ingon nga hari. 
Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug ang pagkamasaligan naggikan kanimo
Ang Dios matinud-anon kanunay ug nagabuhat kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton ingon nga ang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan uban ug anaa sa Dios. 
Psalms 015
nga nagsimba kanimo
Dinhi ang pulong "nagsimba" nagpasabot sa pagsinggit ug pagtayhop sa budyong. Naandan kini nga mga buhat sa pagsimba samtang nagsaulog sa kapistahan sa mga Israelita. 
naglakaw sila
Dinhi ang mga tawo nga nagkinabuhi gihulagway ingon nga sila naglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkinabuhi sila" 
sa kahayag sa imong panagway
Ang manunulat naghisgot sa pagpabor ni Yahweh kanila ingon nga ang panagway ni Yahweh hayag nga midan-ag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod nga gipaboran mo sila" 
sa imong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "diha kanimo" 
sa imong pagkamatarong gibayaw ka nila
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipasidunggan ka nila tungod kay ginabuhat mo man kanunay kung unsa ang insakto" 
Psalms 017
Ikaw ang ilang halangdong kusog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo mo kaming hilabihan ka kusgan" 
Ikaw ang ilang
Dinhi ang "ilang" naghisgot sa mga Israelita. Gilakip sa manunulat ang iyang kaugalingon ingon nga miyembro sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang among" 
nagmadaugon kami
Dinhi ang "kami" naghisgot sa manunulat ug sa mga Israelita. 
Kay ang among taming iya kang Yahweh
Ang hari nga manalipod sa iyang katawhan nga gipili ni Yahweh gihulagway ingon nga usa siya ka taming nga gipanag-iyahan ni Yahweh. 
Psalms 019
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat naghunahuna nga ang mga magbabasa nasayod sa panghitabo kung giunsa pagkahimong pinili nga hari si David. 
Akong gikoronahan ang usa ka gamhanan
Ang pagkorona sa usa ka tawo timaan sa paghimo kaniya nga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo kong gamhanang tawo ang hari" 
gikoronahan ang usa ka gamhanan
Ang ubang hinubad nga Bibliya adunay "gihatagan ug kusog ang usa ka kusgan" o "gitabangan ang usa ka gamhanan."
gituboy ko ang usa nga pinili gikan sa katawhan
Dinhi ang "gituboy" nagpasabot gipili. Wala gipaklaro nga kining tawhana gipili sa Dios nga mahimong hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpili ako ug usa ka tawo gikan sa katawhan nga mahimong hari" 
uban sa akong balaan nga lana gidihogan ko siya
Dinhi ang pagbubo ug lana sa ulo sa usa ka tawo timaan nga gipili sa Dios kana nga tawo nga mahimong hari. 
Ang akong kamot motabang kaniya; ang akong bukton maoy molig-on kaniya
Dinhi ang "kamot" ug "bukton" nagpasabot sa gahom ug pagkontrol ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan ko siya ug himoon kong kusgan" 
walay anak sa pagkadaotan
Ang manunulat naghisgot niadtong adunay kinaiya nga daotan ingon nga "mga anak sa daotan." Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang tawo" 
Psalms 024
Sumpay nga Pamahayag:
Padayong naghisgot si Yahweh mahitungod kang David.
Ang akong kamatuoran ug ang akong pagkamatinud-anon sa kasabotan maanaa kaniya
Ang makanunayong pagkamaunongon sa Dios ug pagbuhat kung unsa ang iyang gisaad kang David gihisgotan ingon nga ang kamatuoran ug ang pagkamatinud-anon mga butang nga maanaa kang David. 
pinaagi sa akong ngalan magmadaugon siya
Dinhi ang "ngalan" naghisgot sa gahom sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, nga Dios, ang hinungdan nga siya magmadaugon" 
Ibutang ko ang iyang kamot ngadto sa dagat ug ang iyang tuong kamot ngadto sa mga suba
Dinhi ang "kamot" ug "tuong kamot" naghisgot sa gahom ug katungod. Dinhi "ang dagat" tingali naghisgot sa Dagat sa Mediteraneo nga anaa sa kasadpang bahin sa Israel, ug ang "mga suba" naghisgot sa Suba sa Eufrates sa sidlakan. Nagpasabot kini nga si David adunay katungod ngadto sa tanan gikan sa dagat ngadto sa mga suba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko kaniya ang katungod ngadto sa tanan gikan sa Dagat sa Mediteraneo hangtod sa Suba sa Eufrates" 
Pagatawagon niya ako, 'Ikaw ang akong Amahan, ang akong Dios, ug ang bato sa akong kaluwasan
Usa kini ka kutlo sulod sa kinutlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moingon siya nga ako ang iyang Amahan, iyang Dios, ug ang bato sa iyang kaluwasan" 
ang bato sa akong kaluwasan
Ang pagpanalipod ug pagluwas ni Yahweh kang David gihisgotan ingon nga si Yahweh usa ka habog nga bato nga pwedeng katindogan ni David aron siya mapanalipdan gikan sa iyang mga kaaway. 
Psalms 027
Sumpay nga Pamahayag:
Si Yahweh nagpadayon sa paghisgot mahitungod kang David.
Isipon ko siya ingon nga akong kinamagulangang anak nga lalaki
Si Yahweh naghatag kang David ug pinasahi nga ranggo ug mga katungod ngadto sa tanang katawhan nga gihulagway ingon nga si David nahimong kinamagulangang anak nga lalaki ni Yahweh. 
ang iyang trono magmalungtaron sama sa kalangitan nga anaa sa ibabaw
Adunay usa ka tawo gikan sa pamilya ni David ang kanunay magdumala ingon nga hari nga gihulagway ingon nga ang iyang trono molungtad hangtod nga molungtad ang langit. 
iyang trono
Dinhi ang "trono" naghisgot sa gahom sa pagdumala ingon nga hari. 
Psalms 030
iyang mga anak
"mga kaliwatan ni David"
silotan ko ang ilang pagkamasupilon gamit ang sungkod
Ang pagsilot sa Dios sa mga kaliwatan ni David gihulagway ingon nga iya silang bunalan ug sungkod. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan sila sa ilang pagsupak batok kanako" 
ug ang ilang kasal-anan uban sa mga hampak
Ang pagsilot sa Dios sa mga kaliwatan ni David gihulagway ingon nga bunalan sila sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan ko sila tungod kay nakasala sila batok kanako" 
Psalms 033
dili ko kuhaon gikan kaniya ang akong mapinadayunong gugma o dili magmatinumanon sa akong gisaad
Ang ubang paagi sa paghubad: "higugmaon ko si David sa kanunay, ug buhaton ko kung unsa ang akong gisaad kaniya" 
ang mga pulong sa akong mga ngabil
Dinhi ang "mga pulong" naghisgot sa iyang gisulti. Ug ang "mga ngabil" naghisgot sa baba ug sa tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang akong gisulti" 
Psalms 035
manumpa ako pinaagi sa akong pagkabalaan
Gigamit ni Yahweh ang iyang pagkabalaan ingon nga basihanan alang sa iyang panumpa. Usa kini ka pamaagi sa pagpasalig nga buhaton gayod niya kung unsa ang iyang gisaad nga buhaton.
ug ang iyang trono sama sa adlaw nga molahutay sa akong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang iyang trono mopadayon hangtod aduna pay adlaw" 
iyang trono
Dinhi ang "trono" naghisgot sa gahom sa pagdumala ingon nga hari. Gisaad sa Dios nga usa sa mga kaliwat ni David kanunay mahimong hari. 
sama sa adlaw nga molahutay sa akong atubangan
Gitandi sa Dios ang pagdumala sa hari ngadto sa adlaw aron ipaklaro nga adunay usa gikan sa kaliwat ni David ang kanunay magdumala ingon nga hari. 
Mulongtad kini sa kahangtoran
Dinhi ang "kini" naghisgot sa trono ni David o sa gahom sa pagdumala ingon nga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko nga molungtad kini sa kahangtoran" 
sa kahangtoran sama sa bulan
Gitandi sa Dios ang pagdumala ni David ingon nga hari ngadto sa bulan aron ipaklaro nga adunay usa sa mga kaliwat ni David ang kanunay modumala ingon nga hari. 
sa bulan, ang matinud-anong saksi diha sa langit
Ang bulan gihisgotan ingon nga kini usa ka tawo nga saksi sa pagbuhat sa Dios ug saad kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bulan, nga daw usa ka matinud-anong saksi diha sa langit" 
Selah
Tingali usa kini ka pulong sa musika nga makasulti sa mga tawo kung unsaon pag-awit ug pagtugtog sa ilang mga instrumentong pangmusika dinhi. Ang ubang hinubad gisulat ang Hebreo nga pulong, ug ang ubang hinubad wala maglakip niini. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:1. 
Psalms 038
ikaw midumili ug misalikway
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumili ka ug gisalikway mo ang hari" 
sa imong dinihogang hari
"sa hari nga imong gipili"
Imong gibawi ang kasabotan
"Imong gisalikway ang kasabotan"
Gipasipalahan mo ang iyang korona ngadto sa yuta
Ang pagmudmod ngadto sa yuta o abog timaan sa dakong kaulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihugawan mo ang iyang korona ngadto sa yuta" o "Gihulog mo ngadto sa lapok ang iyang korona" 
iyang korona
Naghisgot sa gahom sa hari ingon hari ug sa iyang katungod sa pagdumala. 
Gigun-ob mo ang tanan niyang paril. Giguba mo ang iyang mga kota
Wala gipaklaro nga gitugot sa Dios nga gub-on sa mga kaaway ang depensa sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan mo nga gun-obon sa mga kaaway ang iyang mga paril ug gub-on ang iyang mga kota sa Jerusalem" 
Psalms 041
ngadto sa iyang mga silingan
Dinhi ang "mga silingan" nagpasabot sa mga tawo sa kasikbit nga mga nasod.
Gipataas mo ang tuong kamot sa iyang mga kaaway
Dinhi ang "tuong kamot" naghisgot sa gahom. Ang "pagpataas sa tuong kamot" nagpasabot nga gihimo ni Yahweh nga mahimong kusgan ang iyang mga kaaway aron mapildi ang pinili nga hari sa Dios. 
Gilumping mo ang sulab sa iyang espada
Dinhi ang "espada" naghsigot sa gahom sa hari diha sa gubat. Gilumping ang espada naghisgot sa kapildihan sa hari sa gubat. 
ang sulab sa iyang espada
Dinhi ang "sulab" naghisgot sa tibuok espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang espada" 
wala na siya makatindog sa panahon sa gubat
Dinhi ang "makatindog" naghisgot sa pagmadaugon sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala mo siya gitabangan aron magmadaugon sa gubat" 
Psalms 044
gibutang mo sa yuta ang iyang trono
Dinhi ang "trono" naghisgot sa gahom sa hari sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw, Yahweh, ang nagtapos sa iyang paghari" 
Gipamubo mo ang mga adlaw sa iyang pagkabatan-on
Usa kini ka pamaagi sa pagsulti nga ang Dios naghimo sa hari nga tigulang samtang siya batan-on pa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan samtang siya batan-on pa gihimo mo siyang huyang sama sa tigulang" 
Giputos mo siya sa kaulaw
Hilabihang pagpakaulaw ang gibuhat ni Yahweh sa hari nga gihulagway ingon nga ang kaulaw usa ka sinina nga giputos sa Dios ngadto sa hari. 
Psalms 046
Hangtod kanus-a Yahweh? Igatago mo ba ang imong kaugalingon sa kahangtoran?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron ipaklaro nga dili niya gusto nga magpadayon ang Dios sa pagsalikway sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog Yahweh, ayaw pagdumili sa pagtabang sa hari hangtod sa kahangtoran." 
Igatago mo ba ang imong kaugalingon
Ang dili pagtabang sa Dios sa hari gihulagway ingon nga gitagoan sa Dios ang iyang kaugalingon gikan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magdumili ka ba sa pagtabang sa hari" 
Hangtod kanus-a magdilaab ang imong kasuko sama sa kalayo?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron ipaklaro nga dili niya gusto nga magpabilin ang kasuko sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palihog ayaw padayon sa pagkasuko" 
magdilaab ang imong kasuko sama sa kalayo
Ang hilabihang pagkasuko sa Dios gihulagway ingon nga ang iyang kasuko sama sa kalayo nga nagdilaab. 
alang sa unsa nga pagkawalay pulos nga gibuhat mo ang tanang anak sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gibuhat mo ang tanang tawo nga mamatay nga walay hinungdan" 
anak sa katawhan
Naghisgot kini sa tibuok katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo" o "katawhan" 
Si kinsa man ang mabuhi ug dili mamatay, o ang makaluwas sa iyang kaugalingon gikan sa kamot sa Seol?
Ang manunulat migamit niini nga mga pangutana aron ipaklaro nga ang tanang tawo mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay magpuyo hangtod sa hangtod o makapabuhi sa iyang kaugalingon kung siya mamatay" 
makaluwas sa iyang kaugalingon gikan sa kamot sa Seol
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom. Ang manunulat naghisgot sa Seol ingon nga kini usa ka tawo nga adunay gahom niadtong mga namatay. Posible nga mga ipasabot 1) dili mabalik sa usa ka tawo ang iyang kinabuhi kung siya mamatay o 2) dili makapugong ang usa ka tawo sa iyang kaugalingon gikan sa pagkamatay. 
Psalms 049
O Ginoo, asa ang imong mga buhat kaniadto sa pagkamatinud-anon sa kasabotan nga imong gisaad kang David diha sa imong kamatuoran?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron paghangyo sa Dios nga magmatinud-anon sa iyang kasabotan kang David. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, pagmatinud-anon sa imong kasabotan kang David sama sa imong gibuhat kaniadto" 
Hinumdomi
Ang manunulat mihangyo kang Yahweh nga hinumdoman kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hunahunaa" 
ang pagbiaybiay batok sa imong mga sulugoon
Dinhi ang "imong mga sulugoon" naghisgot sa mga tawo sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibiaybiay nila kami, nga imong mga sulugoon"
giunsa namo pagdala sa among kasingkasing ang daghang pagtamay gikan sa mga nasod
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa pagbati sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naglahutay sa daghang mga pagtamay gikan sa mga tawo sa kanasoran" o "Nag-antos tungod kay ang mga tawo nga gikan sa ubang nasod nagtamay kanako" 
gikan sa mga nasod
Dinhi ang "mga nasod" naghisgot sa mga tawo sa kanasoran. 
Nagtamay ang imong mga kaaway
Ang mga kaaway nagsinggit ug mga pagtamay sa hari nga gihulagway ingon nga ang insulto usa ka butang nga gilabay sa mga kaaway ngadto sa hari. 
ilang gibiaybiayan ang mga lakang sa imong dinihogan
Dinhi ang "mga lakang" naghisgot kung asa moadto ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibiaybiay nila ang imong dinihogan bisan asa siya padulong" 
Psalms 052
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo mas labaw kaysa sa kataposan niining salmo. Mao kini ang panapos nga pamahayag sa tibuok Libro 3 sa mga Salmo, nga nagsugod sa Salmo 73 ug natapos sa Salmo 89.
Pagadayegon si Yahweh sa kahangtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga dayegon si Yahweh sa katawhan sa kahangtoran" 
Amen ug Amen
Ang pulong "Amen" gibalikbalik aron ipaklaro ang pag-uyon kung unsa ang gisulti. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 41:13.




Translation Questions
Psalms 89:1
Unsa man ang awiton sa manunulat sa kahangtoran?
Iyang awiton ang mga buhat sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ni Yahweh.
Unsa ang imantala sa manunulat sa umaabot nga mga kaliwatan?
Imantala niya ang pagkamatinud-anon ni Yahweh.
Asa man gitukod ang pagkamatinud-anon ni Yahweh?
Gitukod kini diha sa kalangitan.
Psalms 89:3
Alang kang kinsa ang kasabotan ug ang panumpa gihimo?
Ang kasabotan gihimo ngadto sa pinili ug gibuhat ang panumpa ngadto kang David.
Hangtod kanus-a magpadayon ang kaliwatan ug ang trono?
Ang mga kaliwatan magpadayon sa kahangtoran ug ang trono molahutay sa tanang henerasyon.
Psalms 89:5
Alang sa unsa man nga modayeg ang kalangitan kang Yahweh?
Ang kalangitan modayeg kang Yahweh alang sa iyang mga kahibulongan.
Alang sa unsa man nga modayeg ang pundok sa mga balaan kang Yahweh?
Pagadayegon nila si Yahweh alang sa iyang pagkamatinud-anon.
Psalms 89:7
Giunsa pagtandi ang Dios niadtong mga nag-alirong kaniya?
Takos siyang kahadlokan kay sa tanang nagpalibot kaniya.
Unsa man ang gisulti sa manunulat mahitungod sa pagkamatinud-anon ni Yahweh?
Nagpalibot kini kang Yahweh.
Psalms 89:9
Unsa man ang gisulti sa manunulat mahitungod sa pagdumala ni Yahweh sa bangis nga dagat?
Siya miingon nga sa dihang ang balod modako, palinawon kini ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh kang Rahab?
Gidugmok niya siya sama sa usa nga gipatay.
Unsa ang gigamit ni Yahweh sa pagtibulaag sa iyang mga kaaway?
Gigamit niya ang iyang kusgan nga bukton.
Psalms 89:11
Unsa ang iya kang Yahweh nga nagbuhat sa kalibotan ug sa tanang anaa niini?
Ang kalangitan ug ang kalibotan iya kang Yahweh.
Unsa ang gibuhat ni Yahweh?
Gibuhat ni Yahweh ang amihan ug ang habagatan.
Psalms 89:13
Unsa ang gisulti sa manunulat mahitungod sa bukton ug kamot ni Yahweh?
Si Yahweh adunay gamhanang bukton ug kusgan nga kamot, ug taas ang iyang tuong kamot.
Unsa ang mga patukoranan sa trono ni Yahweh?
Ang pagkamatarong ug ang hustisya mao ang mga patukoranan sa trono ni Yahweh.
Unsa ang naggikan kang Yahweh?
Ang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug ang pagkamasaligan naggikan kang Yahweh.
Psalms 89:15
Unsa man ang mahitabo sa mga tawo nga nagsimba kang Yahweh?
Bulahan sila nga naglakaw sa kahayag sa panagway ni Yahweh, nagmaya sila diha sa ngalan ni Yahweh ug gibayaw nila ang pagkamatarong ni Yahweh.
Psalms 89:17
Unsa ang makuha sa mga tawo sa halangdong kusog ug pabor ni Yahweh?
Nagmadaugon ang mga tawo.
Unsa ang nahisakop kang Yahweh ug unsa ang tawag sa iya?
Ang taming sa mga tawo iya kang Yahweh ug gitawag siya nga ang Balaan sa Israel.
Psalms 89:19
Unsa ang gisulti ni Yahweh sa iyang mga matinumanon diha sa panan-awon?
Miingon siya nga iyang gikoronohan ang usa ka gamhanan ug gipataas niya ang usa nga pinili gikan sa mga katawhan.
Unsa ang giingon ni Yahweh nga iyang buhaton alang sa iyang pinili nga sulugoon nga si David?
Miingon siya nga gidihogan niya siya, tabangan siya, ug lig-onon siya.
Psalms 89:24
Unsa ang maanaa kang David ug paunsa siya magmadaugon?
Ang kamatuoran ug pagkamitnud-anon sa kasabotan maanaa kang David ug pinaagi sa ngalan ni Yahweh magmadaugon si David.
Unsa ang itawag ni David kang Yahweh?
Tawgon niya si Yahweh nga iyang Amahan, iyang Dios, ug ang bato sa iyang kaluwasan.
Psalms 89:27
Unsa ang buhaton ni Yahweh kang David nga iyang giisip ingon nga iyang kinamagulangang anak nga lalaki ug ang pinakahalangdon sa mga hari sa kalibotan?
Ipaabot ni Yahweh ug molungtad ang iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan kang David sa kahangtoran.
Hangtod kanus-a molahutay ang mga kaliwatan ug ang trono ni David?
Ang iyang mga kaliwatan molahutay sa kahangtoran ug ang iyang trono magmalungtaron sama sa kalangitan nga anaa sa ibabaw.
Psalms 89:30
Unsa ang buhaton ni Yahweh sa mga anak ni David kung ilang kalimtan ang balaod ni Yahweh, dili motuman sa iyang kasugoan, mosupak sa iyang mga sugo ug dili pagtipig sa iyang mga mando?
Silotan ni Yahweh ang ilang pagkamasupilon gamit ang sungkod ug ang ilang kasal-anan uban sa mga hampak.
Psalms 89:33
Unsa ang gisaad ni Yahweh kang David?
Gisaad ni Yahweh nga dili niya kuhaon ang iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan o dili magmatinumanon sa iyang saad. Dili niya bakwion ang iyang kasabotan o bag-ohon ang mga pulong sa iyang mga ngabil.
Psalms 89:35
Pinaagi sa unsa nga sa makausa pa nanumpa si Yahweh?
Nanumpa si Yahweh pinaagi sa iyang pagkabalaan.
Psalms 89:38
Unsa ang gisulti sa manunulat sa pagtagad ni Yahweh karon kang David?
Miingon ang manunulat nga si Yahweh nagdumili ug nagsalikway ug nasuko sa dinihogang hari.
Psalms 89:41
Unsa ang giingon sa manunulat nga nagakahitabo sa dinihogang hari?
Gikawatan siya ug nahimong malaw-ay ngadto sa iyang mga silingan.
Unsa ang nahitabo sa mga kaaway sa dinihogang hari?
Gipataas nila ang ilang tuong kamot ug nagmalipayon.
Unsa man ang nahitabo sa dihang ang hari nga gidihogan miadto sa gubat?
Ang sulab sa espada sa hari gilumping ug wala na siya makatindog sa panahon sa gubat.
Psalms 89:44
Unsay nahitabo sa katahom sa hari ug sa trono?
Natapos ang iyang katahom ug ang iyang trono gibutang sa yuta.
Unsa ang nahitabo sa mga adlaw sa hari nga gidihogan?
Mubo nalang ang iyang adlaw ug naputos siya sa kaulaw.
Psalms 89:46
Unsa ang gipangutana sa manunulat kang Yahweh mahitungod sa iyang kasuko?
Nangutana siya kang Yahweh hangtod kanus-a niya tagoan ang iyang kaugalingon ug hangtod kanus-a magdilaab ang iyang kasuko sama sa kalayo.
Unsa ang gihangyo sa manunulat nga hunahunaon ni Yahweh?
Gihangyo niya si Yahweh nga hunahunaon kung unsa ka mubo ang iyang panahon ug kung unsa ka walay pulos nga gibuhat ni Yahweh ang tanang anak sa katawhan.
Psalms 89:49
Unsa ang gihangyo sa manunulat mahitungod sa kaniadto mga buhat sa pagkamatinud-anon sa kasabotan sa Ginoo?
Ang manunulat naghangyo sa Ginoo, "Asa na man ang mga buhat mo kaniadto sa pagkamatinud-anon sa kasabotan?"
Unsa ang giingon sa manunulat nga hinumdoman sa Ginoo?
Gisultihan niya ang Ginoo nga ang mga kaaway ni Yahweh nagtamay ug nagbiaybiay sa mga tunob sa dinihogan ni Yahweh.
Psalms 89:52
Hangtod kanus-a ang gisulti sa manunulat nga pagadayegon si Yahweh?
Si Yahweh pagadayegon sa kahangtoran.






Chapter 90
1 Pag-ampo ni Moises ang tawo sa Dios. O Ginoo, ikaw ang among dalangpanan sa tanang kaliwatan. 2 Sa wala pa namugna ang kabukiran, o sa imong pagmugna sa yuta ug sa kalibotan, gikan sa kahangtoran hangtod sa walay kataposan, ikaw ang Dios. 3 Gibalik mo ang tawo sa abog, ug miingon ka, "Balik kamo nga mga kaliwat sa katawhan." 4 Kay ang liboan ka mga katuigan sa imong panan-aw sama sa kagahapon sa dihang kini molabay, ug sama sa pagtukaw sa kagabhion. 5 Gibanlas mo sila pinaagi sa baha ug sila nahinanok; sa kabuntagon sama sila sa sagbot nga moturok. 6 Sa pagkabuntag molabong kini ug motubo; sa pagkagabii mangalaya kini ug mauga. 7 Sa pagkatinuod, gilamoy kami sa imong kasuko, ug nalisang kami sa imong kaligutgot. 8 Imong gibutang ang among mga kasal-anan diha sa imong atubangan, ang among tinagong mga sala diha sa kahayag sa imong presensiya. 9 Ang among kinabuhi mahanaw sa imong kaligutgot; ang among katuigan matapos dayon sama sa usa ka panghupaw. 10 Ang among katuigan 70, o 80 kung kami himsog; apan bisan ang among labing maayo nga katuigan mga napuno sa kasakit ug kagul-anan. Oo, molabay dayon kini, ug kami mangahanaw. 11 Kinsa man ang nasayod sa kadako sa imong kasuko, ug sa imong kaligutgot nga sama sa kahadlok kanimo? 12 Busa tudloi kami nga matngonan ang among kinabuhi aron nga magkinabuhi kami nga maalamon. 13 Balik Yahweh! Hangtod kanus-a ba kini? Kaluy-i ang imong mga sulugoon. 14 Sa kabuntagon tagbawa kami sa imong pagkamatinud-anon sa kasabotan aron nga magmaya kami ug magmalipayon sa tanang namong mga adlaw. 15 Lipaya kami sumala sa mga adlaw nga imo kaming gisakit ug sa mga tuig nga nakasinati kami ug kalisdanan. 16 Tugoti ang imong mga sulugoon nga makakita sa imong buhat, ug tugoti ang among mga anak nga makakita sa imong kahalangdon. 17 Hinaot nga maania kanamo ang pabor sa Ginoo nga among Dios; palamboa ang buhat sa among mga kamot; palamboa gayod ang buhat sa among mga kamot.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong kasagarang ginagamit sa Hebreo nga balak. 
Pag-ampo ni Moises
"Pag-ampo kini nga gisulat ni Moises"
Ginoo, ikaw ang among dalangpanan
Ang pagpanalipod sa Dios sa iyang katawhan gihisgotan ingon nga ang Dios dalangpanan o kapahulayan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, sama ka sa balay nga among dalangpanan" 
sa tanang kaliwatan
"kanunay" (UDB)
Sa wala pa namugna ang kabukiran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa wala mo pa buhata ang kabukiran" 
pagmugna
"pagbuhat" o "pagporma" o "paghulma"
sa kalibotan
Nagpaila kini sa tanang butang nga anaa sa kalibotan. 
gikan sa kahangtoran hangtod sa walay kataposan
Kini nga mga pulong naghisgot sa tanang panahon sa milabay, sa kasamtangan, ug sa umaabot.
Psalms 003
Gibalik mo ang tawo sa abog
Wala gipaklaro nga ang Dios mao ang nagbuhat sa unang tawo, kang Adan, gikan sa yuta, himoon sa Dios nga mobalik ang lawas sa tawo ngadto sa yuta kung sila mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibalik mo ang mga tawo ngadto sa abog kung sila mamatay" 
Gibalik mo ang tawo
Dinhi ang "tawo" nagpasabot sa mga tawo sa kinatibuk-an. 
Balik kamo nga mga kaliwat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Balik sa abog, kamong mga kaliwat" o "Balik sa yuta, kamong mga kaliwat" 
kamo nga mga kaliwat sa katawhan
Mao kini ang paagi sa paghisgot sa tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong tawo" o "kamong katawhan" 
Kay ang liboan nga mga katuigan sa imong panan-aw sama sa kagahapon sa dihang kini molabay, ug sama sa pagtukaw sa kagabhion
Ang manunulat nagpasabot nga ang hataas nga panahon daw sama sa mubo nga panahon alang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang kanimo ang liboan ka mga katuigan sama sa usa ka adlaw nga miagi, o sama sa mubo nga mga higayon sa kagabhion" o "Bisan ang liboan ka mga katuigan dili taas nga panahon alang kanimo" 
ang liboan ka mga katuigan
1,000 ka mga tuig" 
sa imong panan-aw
Dinhi ang "panan-aw" naghisgot sa hunahuna o mga panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kanimo" 
Psalms 005
Gibanlas mo sila pinaagi sa baha ug sila nahinanok
Gihimo sa Dios nga mamatay ang mga tawo sa kalit nga gihulagway ingon nga silhigon niya sila. Kining pagsilhig gihulagway usab ingon nga baha nga mobanlas sa mga tawo palayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, gilaglag mo ang tawo pinaagi sa baha ug sila nangamatay" 
sila nahinanok
Usa kini ka matinahurong paghisgot sa mga tawo nga namatay. 
sa kabuntagon sama sila sa sagbot ... sa pagkagabii mangalaya kini ug mauga
Ang mga tawo gitandi sa sagbot aron ipaklaro nga ang tawo dili mabuhi sa dugay nga panahon. 
molabong kini ug motubo
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa pagturok sa sagbot. Ang ubang paagi sa paghubad: "nitubo kini ug nidako" 
mangalaya kini ug mauga
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa pagkamatay sa sagbot. Ang ubang paagi sa paghubad: "malawos ug mauga" 
Psalms 007
gilamoy kami sa imong kasuko
Laglagon sa Dios ang mga tawo sa iyang kasuko nga gihulagway ingon nga ang kasuko sa Dios usa ka kalayo nga hingpit nga mosunog sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon mo kami sa imong kasuko" 
ug nalisang kami sa imong kaligutgot
"ug kung ikaw masuko mahadlok kami pag-ayo"
Imong gibutang ang among mga kasal-anan diha sa imong atubangan, ang among tinagong mga sala diha sa kahayag sa imong presensiya
Giisip sa Dios ang sala sa tawo ingon nga ang sala usa ka butang nga mahimo niya ibutang sa iyang atubangan diin iya kining makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita mo kanunay ang makasasala nga mga butang nga among gibuhat, bisan ang sala nga among gibuhat sa tago" 
Psalms 009
Ang among kinabuhi mahanaw sa imong kaligutgot
Ang pulong nga "tungod" mahimong gamiton dinhi aron ipaklaro nga ang kapungot sa Dios makaputol sa kinabuhi sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang among mga kinabuhi matapos tungod sa imong kapungot" 
sama sa usa ka panghupaw
Gitandi sa manunulat ang kinabuhi sa tawo sa usa ka panghupaw aron ipaklaro nga ang kinabuhi hastang muboa. 
70
"pito kapulo" 
80
"walo kapulo" 
bisan ang among labing maayo nga katuigan mga napuno sa kasakit ug kagul-anan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan sa among maayo nga mga katuigan nakasinati kami ug kalisdanan ug kagul-anan" 
kami mangahanaw
Usa kini ka matinahurong paghisgot sa pagkamatay sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay kita" 
Psalms 011
Kinsa man ang nasayod sa kadako sa imong kasuko, ug sa imong kaligutgot nga sama sa kahadlok kanimo?
Ang manunulat migamit sa pangutanan aron ipaklaro nga wala pa gayoy nakasinati sa kasuko sa Dios. Busa wala pay tinud-anay nga nahadlok sa Dios ug nahadlok sa iyang kasuko sa dihang ang mga tawo makasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nasayod sa kadako sa imong kasuko. Busa walay nahadlok sa imong kapungot kung sila makasala." 
Balik Yahweh! Hangtod kanus-a ba kini?
Paghangyo kang Yahweh nga dili na masuko gihulagway ingon nga gusto sa manunulat nga ang Dios mobiya sa iyang kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh, palihog ayaw na kasuko" 
Hangtod kanus-a ba kini?
Ang manunulat migamit ug pangutana aron isulti nga gusto niya nga ang Dios moundang na sa pagkasuko. 
Kaluy-i ang imong mga sulugoon
Dinhi ang "imong mga sulugoon" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaluy-i kami, nga imong mga sulugoon"
Psalms 014
Sa kabuntagon tagbawa kami
"Tagbawa kami sa matag buntag"
sa imong pagkamatinud-anon sa kasabotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagkamatinud-anon tungod sa imong panumpa uban kanamo" 
sumala sa mga adlaw nga imo kaming gisakit ug sa mga tuig nga nakasinati kami ug kalisdanan
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Ang manunulat naghangyo kang Yahweh nga lipayon sila sa sama kataas nga panahon nga gisilotan niya sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa sama kataas nga panahon sa pagpasakit ug pagpaantos mo kanamo" 
Tugoti ang imong mga sulugoon
Dinhi ang "imong mga sulugoon" naghisgot sa mga tawo sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti kami, nga imong mga sulugoon" o "Tugoti kami"
tugoti ang among mga anak
Dinhi ang "mga anak" nagpasabot sa mga anak ug sa mga kaliwatan.
makakita sa imong kahalangdon
Ang ubang paagi sa paghubad: "makakita o masayod sa dagkong mga butang nga imong gibuhat" 
Psalms 017
Hinaot nga maania kanamo ang pabor sa Ginoo nga among Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang Ginoo nga among Dios magmaluluy-on kanamo" 
palamboa ang buhat sa among mga kamot
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "maghimo kanatong malampuson" 




Translation Questions
Psalms 90:1
Sukad kanus-a nahimong dalangpanan ni Moises ug sa mga tawo ang Ginoo?
Ang Ginoo nahimong dalangpanan sa tanang kaliwatan.
Psalms 90:3
Asa gibalik sa Ginoo ang tawo?
Gibalik niya ang tawo sa abog.
Sama sa unsa ang liboan katuig sa panan-aw sa Ginoo?
Daw sama kini sa kagahapon nga milabay, ug sama sa pagtukaw sa kagabhion.
Psalms 90:5
Sama sa unsa ang mga kaliwatan sa tawo?
Sama sila sa sagbot nga moturok, molabong ug motubo, ug unya mangalaya ug mauga.
Psalms 90:7
Nganong gilamoy sa kasuko sa Ginoo ang katawhan ug nalisang sa iyang kaligutgot?
Gilamoy sila ug nalisang tungod kay gibutang sa Ginoo ang ilang kasal-anan sa iyang atubangan ug ang ilang tinagong mga sala diha sa kahayag sa iyang presensiya.
Psalms 90:9
Pila ang mga katuigan sa katawhan kung sila himsog?
Moabot ang ilang katuigan ug 80 kung sila himsog.
Psalms 90:11
Unsa ang gihangyo ni Moises nga itudlo sa katawhan?
Naghangyo siya sa Ginoo nga tudloan ang katawhan nga matngonan ang ilang mga kinabuhi, aron nga magkinabuhi sila nga maalamon.
Psalms 90:14
Alang sa unsa ang buot ni Moises nga tagbawon sa Ginoo ang katawhan sa kabuntagon?
Buot niya nga tagbawon sa Ginoo ang katawhan sa iyang pagkamatinud-anon sa kasabotan, aron nga sila magmalipayon ug magmaya sa tanan nilang mga adlaw.
Unsa ang buot ni Moises nga itugot sa Ginoo nga makita sa iyang mga sulugoon?
Buot niya nga itugot sa Ginoo nga ang iyang mga sulugoon makakita sa iyang buhat ug ang ilang mga anak makakita sa iyang kahalangdon.
Psalms 90:17
Giunsa pagpakita sa Ginoo ang iyang pabor ngadto sa katawhan?
Gipalambo niya ang buhat sa ilang mga kamot.






Chapter 91
1 Siya nga nagpuyo sa puloy-anan sa Labing Halangdon magpabilin sa anino sa Labing Gamhanan. 2 Magasulti ako kang Yahweh, "Siya ang akong dalangpanan ug ang akong tigpanalipod, akong Dios, nga akong gisaligan." 3 Kay siya magaluwas kanimo gikan sa lit-ag sa mga mangangayam ug gikan sa sakit nga makapatay. 4 Panalipdan ka niya sa iyang mga pako, ug ilalom sa iyang mga pako aduna kay dalangpanan. Ang iyang pagkamasaligan mao ang taming ug panalipod. 5 Dili ka mahadlok sa makalilisang nga butang sa kagabhion, o sa mga udyong nga nagalupad sa adlaw, 6 o sa kasakitan nga nagapalibot sa kangitngit, o sa mga sakit nga moabot sa kaudtohon. 7 Bisan ug mangatumba ang 1000 sa imong kiliran ug 10, 000 sa imong tuong kamot, apan dili kini makaabot kanimo. 8 Mapanid-an ug makita lamang nimo ang pagsilot sa daotan. 9 Kay si Yahweh ang akong dalangpanan! Himo-a usab ang Labing Halangdon nga imong dalangpanan. 10 Walay daotan nga makauna kanimo; walay kasakit nga moabot sa imong panimalay. 11 Kay iyang sugoon ang iyang mga anghel sa pagpanalipod kanimo, sa pagbantay kanimo sa tanan nimong mga dalanon. 12 Pagasapnayon ka nila sa ilang mga kamot aron ang imong mga tiil dili maigo sa mga bato. 13 Imong pagadugmokon ang mga liyon ug ang mga malalang bitin ilalom sa imong mga tiil; ikaw magatamak sa mga batan-ong liyon ug sa mga serpenti. 14 Tungod kay matinud-anon siya kanako, luwason ko siya. Panalipdan ko siya tungod kay maunongon siya kanako. 15 Sa dihang magatawag siya kanako, pagatubagon ko siya. Ubanan ko siya diha sa kalisdanan; hatagan ko siya ug kadaogan ug pasidunggan siya. 16 Tagbawon ko siya pinaagi sa taas nga kinabuhi ug ipakita ko kaniya ang akong kaluwasan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Siya nga nagpuyo ... magpabilin ... sa Labing Gamhanan
Tungod kay ang "nagpuyo" ug "magpabilin" nagpasabot sa managsamang butang, sama sa "puloy-anan" ug "anino," nga managsama nga sambingay alang sa panalipod, kinahanglan nga imong usahon ang duha ka linya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Labing Halangdon, ang Labing Gamhanan, maga-amping alang sa tanan nga nagpuyo ilalom sa iyang pagpanalipod" 
nga nagpuyo sa puloy-anan sa Labing Halangdon
Ang pulong "puloy-anan" usa ka sambingay alang sa pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagpuyo diin ang Labing Halangdon manalipod kaniya" 
Labing Halangdon
Ang mga pulong nga "ang Labing Halangdon" naghisgot kang Yahweh. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 18:13.
magpabilin sa anino sa iyang Labing Gamhanan
Ang pulong "anino" dinhi usa ka sambingay alang sa pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "magapuyo diin ang Labing Gamhan manalipod kaniya" 
Labing Gamhanan
Ang usa nga adunay gahom ug nagdumala sa tanan. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 68:14.
Magasulti ako kang Yahweh
"magasulti ako mahitungod kang Yahweh"
ang akong dalangpanan ug ang akong tigpanalipod
Ang "dalangpanan" dapit nga maadtoan sa tawo diin adunay usa ka tawo o usa ka butang nga makapanalipod kaniya. Ang "tigpanalipod" usa ka butang nga gihimo sa mga tawo aron makapanalipod sila sa ilang kaugalingon ug sa ilang gipanag-iyahan. Gigamit kini ni Asaph ingon nga sambingay alang sa pagpanalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga akong maadtoan ug siya manalipod kanako" 
Psalms 003
Kay siya magaluwas kanimo gikan sa lit-ag sa mga mangangayam ug gikan sa sakit nga makamatay
Ang mga pulong nga wala naapil mahimong ibutang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang Dios magaluwas kanimo gikan sa lit-ag sa mangangayam ug pagaluwason ka niya gikan sa makapatay nga sakit" 
sa lit-ag sa mga mangangayam
"gikan sa lit-ag nga gibutang sa mangangayam aron sa pagdakop kanimo"
Panalipdan ka niya sa iyang mga pako, ug ilalom sa iyang mga pako aduna kay dalangpanan
Ang pagpanalipod sa Dios dinhi naghisgot sa "mga pako" nga gigamit sa himungaan sa pagtabon sa iyang mga piso gikan sa kadaot. Ang mga pulong nga "Panalipdan ka niya sa iyang mga pako" ug "ilalom sa iyang mga pako" managsama ra ang pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iya kang luwason ug panalipdan" 
Ang iyang pagkamasaligan mao ang taming ug panalipod
Ang pagkamasaligan sa Dios nagpasabot sa "taming" nga makapanalipod sa mga tawo nga magsalig kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makasalig ka nga panalipdan ka niya" 
panalipod
Sa tinuod walay usa nga nasayod kung unsa ang pasabot niini nga pulong. Mga posible nga ipasabot 1) gamay nga taming nga gibutang sa kamot aron nga ang mga sundalo makapanalipod sa ilang kaugalingon batok sa mga pana ug mga espada o 2) pader nga bato nga gipalibot aron nga ang mga sundalo makatago sa sulod niini ug makatira og mga pana.
Psalms 005
makalilisang nga butang sa kagabhion
Ang salmista naghisgot sa "makalilisang nga butang" ingon nga kini espiritu o mabangis nga mananap nga maghasmag panahon sa kagabhion ug aron mohadlok sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga butang nga mohasmag kanimo sa kagabhion" 
sa kagabhion ... sa adlaw
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa tanang posible nga takna sa kagabhion ug adlaw. 
mga udyong nga nagalupad sa adlaw
Ang "udyong" usa ka puli nga termino alang sa mga tawo nga nangpana. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpana ang mga tawo kanimo panahon sa adlaw" 
o sa kasakitan nga nagapalibot
Ang salmista naghisgot sa sakit ingon nga kini usa ka tawo nga moabot sa kagabhion nga magpatay sa uban nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ka mahadlok nga mamatay tungod sa sakit" 
nagapalibot
Maglakawlakaw siya bisan asa ug bisan kanus-a niya gusto.
sa kangitngit ... sa kaudtohon
Kining duha ka pulong gigamit sa paghisgot sa tanan posibleng mga takna sa kagabhion ug adlaw. 
sakit
Ang balatian nga makahimo sa tanang katawhan nga magsakit sa samang takna.
Bisan pa ug mangatumba ang 1000 sa imong kiliran ug 10,000 sa imong tuong kamot
"Daghang mga tawo ang mangatumba palibot kanimo." Kung makalibog sa mga magbasa ang paghubad sa sakto nga numero, mahimo na lang kining walaon.
kini makaabot kanimo
"ang daotan dili makasakit kanimo"
Psalms 008
Mapanid-an ug makita lamang nimo
"Ikaw mismo dili mag-antos, apan maglantaw ka lamang sa hilom"
ang pagsilot sa daotan
"unsaon pagsilot sa Dios ang daotan" 
si Yahweh ang akong dalangpanan
"Si Yahweh ang usa nga akong madangpan sa dihang manginahanglan ako og manalipod kanako" 
Himo-a usab ang Labing Halangdon nga imong dalangpanan
"Kinahanglan imo usab nga himoong dalangpanan ang Labing Halangdon." Ang salmista mihunong sa pagpakigsulti sa Dios ug nakigsulti sa magbabasa.
Psalms 010
Walay daotan nga makauna kanimo
"Walay daotan nga mahitabo kanimo" 
walay kasakit nga moabot sa imong panimalay
Ang salmista nagsulti sa mga tawo nga nagpasakit sa uban ingon nga sila mismo ang kasakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga makahimo sa pagsakit sa imong pamilya" 
Kay iyang sugoon
"Si Yahweh magmando"
sa tanan nimong mga dalan
Ang salmista nagsulti sa pamaagi nga nagkinabuhi ang tawo ingon nga kini usa ka dalan nga gilakwan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanan nimong buhaton" o "sa tanan nga panahon" 
Psalms 012
Pagasapnayon ka niya
"Ang mga anghel ni Yahweh magasapnay kanimo"
imong mga tiil dili makaigo sa mga bato
Ang mga anghel manalipod dili lamang sa tiil sa magbabasa apan ang tanan niyang kalawasan. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili mabunal ang imong tiil sa mga bato" o "walay daotang mahitabo kanimo" 
Imong pagadugmokon ang mga liyon ug ang mga malalang bitin ilalom sa imong mga tiil
Ang pulong "mabunal ang imong mga tiil sa bato" usa ka gamay nga problema, ang mga liyon ug bitin ang dagkong pananglitan sa mga kakuyaw. Ang salmista nagsulti nga ang mga liyon ug mga bitin ingon nga mga gagmay lamang nga kayang madugmokon sa tiil sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makahimo ka sa pagpatay sa mga liyon ug mga malalang bitin ingon nga gagmay nga mga mananap nga mahimo nimong dugmokon sa imong mga tiil" 
malalang bitin
mga matang sa malalang mga bitin.
magatamak
dugmokon pinaagi sa pagtamak
Psalms 014
Tungod kay matinud-anon siya kanako
"Tungod kay gihiguma niya ako"
Ubanan ko siya diha sa kalisdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mouban ako kaniya sa panahon sa iyang kalisdanan" 
Hatagan ko siya ug kadaogan
"Himoon ko siya nga mapildi ang iyang mga kaaway" 
Tagbawon ko siya pinaagi sa taas nga kinabuhi
Ang salmista nagsulti sa kinabuhi ingon nga kini usa ka butang nga makaon sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan ko siya nga mabuhi sa taas ug malipayon nga kinabuhi" 
ug ipakita ko kaniya ang akong kaluwasan
"ug ipakita ko kaniya ang akong kaluwasan." Ang salmista nagsulti sa buhat sa Dios sa pagluwas sa mga tawo ingon nga usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwason ko siya aron nga masayod siya nga ako ang nagluwas kaniya" 




Translation Questions
Psalms 91:1
Unsa man ang gisulti sa manunulat kang Yahweh?
Ang manunulat nagsulti, "Siya ang akong dalangpanan ug ang akong tigpanalipod, akong Dios, nga akong gisaligan."
Psalms 91:3
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa nagsalig kaniya?
Luwason siya ni Yahweh gikan sa lit-ag nga gikan sa mangangayam ug gikan sa makamatay nga sakit ug tabonan siya sa iyang mga pako.
Psalms 91:5
Unsa man ang dili angay kahadlokan sa nagsalig kang Yahweh?
Dili angay nga mahadlok ang nagsalig kang Yahweh sa makalilisang nga butang sa kagabhion, o sa mga udyong nga nagalupad sa adlaw, o sa kasakitan nga nagapalibot sa kangitngit, ug sa balatian nga moabot sa kaudtohon.
Psalms 91:8
Unsa man si Yahweh alang sa manunulat?
Si Yahweh ang dalangpanan alang sa manunulat.
Psalms 91:10
Ngano man nga walay daotan nga makauna o kasakit nga makaduol sa panimalay sa nagsalig kang Yahweh?
Walay daotan nga makauna o kasakit nga makaduol sa nagsalig kang Yahweh tungod kay nagsugo sa iyang mga anghel aron sa pagpanalipod kaniya sa tanan niya nga dalan.
Psalms 91:12
Unsaon man pagpanalipod sa mga anghel ang nagsalig kang Yahweh?
Pagasapnayon siya sa mga anghel aron ang iyang mga tiil dili maigo sa mga bato
Psalms 91:14
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa tawo nga matinud-anon kaniya?
Luwason siya ni Yahweh, panalipdan siya, tubagon siya sa dihang magatawag siya, hatagan siya og kadaogan ug pasidunggan sa dihang anaa siya sa kalisdanan, tagbawon siya sa kinabuhi nga walay kataposan, ug ipakita kaniya ang kaluwasan ni Yahweh.






Chapter 92
1 Maayo ang magpasalamat ngadto kang Yahweh ug mag-awit sa mga alawiton alang sa imong ngalan, o Labing Halangdon, 2 aron imantala ang imong matinud-anong kasabotan sa kabuntagon ug ang imong pagkamatinud-anon sa matag kagabhion, 3 inubanan sa alpa nga may napulo ka mga kuwerdas ug inubanan sa tono sa mga lira. 4 Kay ikaw, Yahweh, ang naglipay kanako pinaagi sa imong mga buhat. Magaawit ako sa kalipay tungod sa mga buhat sa imong mga kamot. 5 Pagkabantogan gayod sa imong mga buhat, Yahweh! Pagkalalom gayod sa imong hunahuna. 6 Ang tawong hayopnon ang kinaiya wala masayod, ni ang buangbuang nga tawo makasabot niini: 7 Sa dihang manalinsing ang daotan sama sa sagbot, ug bisan pa ug molambo ang tanang nagabuhat sa daotan, magpabilin gihapon sila sa walay kataposang kalaglagan. 8 Apan ikaw, Yahweh, maghari sa walay kataposan. 9 Sa pagkatinuod, tan-awa ang imong mga kaaway, Yahweh! Sa pagkatinuod, tan-awa ang imong mga kaaway. Mangamatay sila! Ang tanan nga nagbuhat ug daotan magkatibulaag. 10 Gibayaw mo ang akong sungay sama sa sungay sa ihalas nga baka; gidihogan ako sa bag-ong lana. 11 Nakita sa akong mga mata ang kalaglagan sa akong mga kaaway, nadungog sa akong mga dalunggan ang kataposan sa mga daotan kong kaaway. 12 Ang mga matarong molambo sama sa kahoy nga palmera; motubo sila sama sa sedro sa Lebanon. 13 Gitanom sila sa balay ni Yahweh; molambo sila sa templo sa atong Dios. 14 Mamunga gihapon sila bisan mga tigulang na sila; magpabilin gihapon sila nga bag-o ug lunhaw, 15 aron sa pagmantala nga si Yahweh makataronganon. Siya ang akong bato, ug walay dili pagkamatarong kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
mag-awit sa mga alawiton alang sa imong ngalan
Ang mga pulong "imong ngalan" usa ka puli nga ngalan alang sa "ikaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pag-awit sa mga pagdayeg kanimo"
imantala ang imong matinud-anong kasabotan
Ang pulong nga "pagkamatinud-anon" mahimong ihubad nga "matinud-anon." Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihi ang katawhan nga matinud-anon ka sa pagtipig sa imong kasabotan" 
imong pagkamatinud-anon
Ang pagkamatinud-anon mahimong ihubad sa "tinuod." Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ang tanan nimong isulti tinuod" 
Psalms 004
naglipay
"nalipay"
pinaagi sa imong mga buhat
Ang "imong mga buhat" mahimong ihubad "kung unsa ang imong gibuhat." Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa kung unsa ang imong gihimo" 
buhat sa imong mga kamot
"Ang buhat sa imong mga kamot" mahimong ihubad sa, "Kung unsa ang gibuhat sa imong mga kamot." Ang pulong nga "kamot" naghisgot sa kinatibuk-ang bahin sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang imong gibuhat" 
imong nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang imong gibuhat" 
Pagkalalom gayod sa imong hunahuna
"Dili namo masabtan kung unsa ang imong plano hangtod imo kining buhaton"
imong hunahuna
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsa ang imong gihunahuna" o "Unsa ang imong plano" 
Psalms 006
hayopnon nga kinaiya
"bayolente ug buangbuang"
Sa dihang manalinsing ang daotan sama sa sagbot
Gitandi ang mga daotang tawo ngadto sa sagbot, nga dali lang motubo sa daghang mga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang motungha lang ug kalit ang mga daotang tawo ug daw sa bisan asa anaa sila, sama sa sagbot"
magpabilin gihapon sila sa walay kataposang kalaglagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahukom ang Dios nga pagalaglagon gayod niya sila sa hingpit" 
Psalms 008
Sa pagkatinuod, tan-awa ang imong mga kaaway
Daghan ang mga teksto nga wala niining mga pulonga.
Mangamatay sila
"Mangamatay sila" o "Pagapatyon nimo sila" 
Ang tanan nga nagbuhat ug daotan magkatibulaag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkatibulaag kamong tanan nga nagabuhat ug daotan"
magkatibulaag
Daghang mga teksto ang mabasa, "nga nagkatibulaag."
magkatibulaag
"gipalayo"
Psalms 010
Gibayaw mo ang akong sungay sama sa sungay sa ihalas nga baka
Nagsulti ang salmista sa Dios ingon nga ang Dios naghimo kaniya nga kusgan sama sa ihalas nga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang naghimo kanako nga kusgan sama sa ihalas nga baka" 
Gibayaw... sungay
"Naghimo kanako nga kusgan". Tan-awa kung giunsa ang "gipata-as..ang sungay" gihubad sa 75:4.
Gidihogan ako sa bag-ong lana
Ang mahimong pasabot sa lana nga gibutang sa Dios ngadto sa salmista mao ang pasumbingay sa gibuhat sa Dios nga: 1) paghimo kaniyang malipayon "gilipay mo ako pag-ayo" o 2) sa paghimo kaniyang kusgan, "Gihimo ko nimong kusgan" o 3) sa paghimo kaniya nga pagpildi ang iyang mga kaaway, "ikaw ang naghimo kanako nga makapildi sa akong mga kaaway." 
Nakita sa akong mga mata ang kalaglagan sa akong mga kaaway, nadungog sa akong mga dalunggan ang kataposan sa mga daotan kong kaaway
Ang mga pulong "mata" ug "dalunggan" naghisgot kini sa mga tawo nga makakita ug makadungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita nako ug nadungog ang pagkapildi sa akong daotang mga kaaway" 
Psalms 012
Ang mga matarong molambo sama sa kahoy nga palmera
Mahimong mga ipasabot nga ang mga matarong nga mga tawo nahisama sa usa ka himsog nga kahoy nga palmera tungod kay sila mahimong 1) mga kusgan 2) mabuhi sa taas nga panahon. 
motubo sila sama sa sedro sa Lebanon
Mahimong mga ipasabot nga ang mga matarong nga mga tawo nahisama sa usa ka himsog nga sedro nga kahoy nga nagtubo sa yuta tungod kay: 1) mahimo silang lig-on o 2) pagatahoron sila sa mga tawo. 
Gitanom sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh ang nagtanom kanila" o "gitipigan sila ni Yahweh ingon nga sila mga kahoy nga iyang gitanom" 
sa balay ni Yahweh...sa templo sa atong Dios
Nakigsulti ang salmista sa mga tawo nga tinud-anay nga nagdayeg sa Dios ingon nga sila mga kahoy nga nagtubo sa panimalay ni Yahweh. 
molambo sila
Nagsulti ang salmista sa matarong nga mga tawo ingon nga sila mga himsog nga mga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: nanagtubo sila ug maayo" o "lig-on sila kaayo" 
sa templo sa atong Dios
sa hawanan sa templo sa Jerusalem.
Psalms 014
mamunga gihapon sila
Nagsulti ang salmista sa matarong nga mga tawo ingon nga sila mga kahoy nga mohatag ug bunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimaya nila ang Dios" 
magpabilin gihapon sila nga bag-o ug lunhaw
Nagsulti ang salmista sa matarong nga mga tawo ingon nga sila mga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpabilin silang lig-on ug himsog"o " kanunay nilang gibuhat kung unsa ang makapahimuot sa Dios" 
lunhaw, aron sa pagmantala nga
Mahimo nga mga ipasabot mao ang 1) "lunhaw, aron nga makahimo sila sa pagmantala" o 2) "lunhaw. Kini nagpakita nga"
Siya ang akong bato
"Si Yahweh ang usa nga manalipod kanako." Nakig-istorya ang salmista kang Yahweh ingon nga usa ka bato nga manalipod kaniya. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 18:2. 




Translation Questions
Psalms 92:1
Unsa man ang giisip sa manunulat nga maayong butang?
Ang maayong butang mao ang magpasalamat ug mag-awit og mga pagdayeg sa ngalan ni Yahweh.
Sumala sa manunulat, kanus-a angay imantala ang pagkamatinumanon ug pagkamatinud-anon ni Yahweh?
Miingon siya nga imantala ang matinund-anon nga kasabotan ni Yahweh sa kabuntagon ug ang iyang pagkamatinud-anon matag gabii.
Psalms 92:4
Unsa man ang tubag sa manunulat sa bantogang mga buhat ni Yahweh?
Nakapalipay kaniya ang mga buhat ni Yahweh busa mag-awit siya sa kalipay.
Psalms 92:6
Unsa nga matang sa tawo ang dili masayod ug makasabot sa kalipay?
Ang kalipay dili masabtan sa mga twong hayopnon ang kinaiya ug sa buangbuang nga tawo.
Unsay kapaingnan sa tawong daotan nga nanalinsing sama sa sagbot ug sa tanang nagabuhat sa daotan?
Ang tawong daotan nga nanalinsing sama sa sagbot ug ang tanang nagabuhat sa daotan magpabilin gihapon ngadto sa walay kataposang kalaglagan.
Psalms 92:8
Nganong magkatibulaag man ang tanang nagabuhat sa daotan, nga kaaway ni Yahweh?
Ang tanang nagabuhat sa daotan magkatibulaag tungod kay magahari si Yahweh sa walay kataposan.
Psalms 92:10
Giunsa pagbayaw ni Yahweh ang sungay sa manunulat ug pagdihog kaniya og bag-ong lana?
Ibayaw ug dihogan ni Yahweh ang manunulat pinaagi sa pagpakita kaniya sa kalaglagan sa iyang kaaway ug madungog niya ang katapusan sa iyang daotang kaaway.
Psalms 92:12
Asa man gitanom ang mga matarong?
Gitanom sila sa balay ni Yahweh.
Psalms 92:14
Unsa man ang buhaton sa mga matarong aron sa pagmantala nga makataronganon si Yahweh?
Ang mga matarong mamunga bisan mga tigulang na sila ug magpabilin gihapon nga bag-o ug lunhaw.
Nganong si Yahweh man ang bato sa manunulat?
Si Yahweh mao ang bato sa manunulat tungod kay walay pagkamatarong kang Yahweh.






Chapter 93
1 Naghari si Yahweh; nagbisti siya sa pagkahalangdon; gibistihan ug gibakosan ni Yahweh ang iyang kaugalingon uban sa kusog. Ang kalibotan natukod nga lig-on; dili kini matarog. 2 Ang imong trono natukod sukad pa kaniadto; gikan ka sa walay kataposan. 3 Motaas ang kadagatan; Yahweh; gipataas nila ang ilang mga tingog; ang mga balod sa kadagatan nagbanggaay ug nagngulob. 4 Ibabaw sa panagbangga sa mga balod, ang dagkong mga balod sa dagat, gamhanan si Yahweh nga anaa sa kahitas-an. 5 Ang imong matinud-anon nga mga mando kasaligan kaayo; ang pagkabalaan nagpanindot sa imong balay, Yahweh, hangtod sa kahangtoran.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang (paralellism) pares nga mga linya sa pulong nga gigamit sa Hebreo nga balak. (Tan-awa:|Poetry ug|Parallelism)
Nagbisti siya sa pagkahalangdon; gibistihan ug gibakosan ni Yahweh ang iyang kaugalingon uban sa kusog
Ang salmista nagsulti sa kusog ni Yahweh ug kahalangdon ingon nga sila mga butang nga gisul-ob ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakita niya sa tanan nga gamhanan siya nga hari" o "ang iyang pagkahalangdon anaa aron makita sa tanan, sama sa kupo nga gisuot sa hari; ang tanan mahitungod kang Yahweh nagpakita nga kusgan siya ug andam siya nga mobuhat sa dagkong buhat" (Tan-awa:|Metaphor ug|Simile)
pagkahalangdon
ang gahom sa hari ug ang pamaagi sa buhat sa hari
gibakosan
Nagbakos—usa ka panit o lahi nga mateyalis nga masuot sa tawo aron ibakos—aron mag-andam alang sa buluhaton o sa gubat.
Ang kalibotan natukod nga lig-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maayo gayod ang imong pagkatukod sa kalibotan" (Tan-awa:|Active or Passive)
dili kini matarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga makahawa niini" (Tan-awa:|Active or Passive)
Ang imong trono natukod sukad pa kaniadto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitukod mo ang imong trono kaniadto" (Tan-awa:|Active or Passive)
gikan ka sa walay kataposan
"kanunay kang nagalungtad"
Psalms 003
kadagatan ... kadagatan
Sa uban nga basahon mabasa "baha'." Ang pulong kanunay naghisgot sa sapa (see "ang Sapa," 72:8), apan ang "kadagatan...kadagatan'" ang napili dinhi tungod kay ang kadagatan, dili kasapaan, adunay "mga balod" nga "magbangga ug magngulob."
gipataas nila ang ilang mga tingog; ang mga balod sa kadagatan magdam-agay ug nagngulob
Ang salmista naghisgot sa kadagatan ingon nga kini usa ka tawo nga makasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat og labihan nga kabanha tungod kay ang ilang balod magbangga ug magngulob" 
nagngulob
magbuhat og taas ug kusog nga tingog.
Ibabaw sa panagbangga sa mga balod, ang dagkong mga balod sa dagat
Ang pulong nga "ang dagkong mga balod sa dagat" nagpasabot sa samang butang sama sa "daghang mga balod" ug gipaklaro kung unsa kadagko kining mga balora. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ibabaw sa tanang dagkong mga balod nga nagbanggaanay sa dagat" 
mga balod
dagkong mga balod ang moabot ug mohapak
kahitas-an
Ang salmista naghisgot diin nagpuyo ang Dios ingon nga anaa sa ibabaw sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa langit" 
Psalms 005
matinud-anon
seryoso kaayo
kasaligan
"mao ra gihapon" o "dili mausab" (UDB)
pagkabalaan nagpanindot sa imong balay
Ang salmista naghisgot sa balay ni Yahweh ingon nga babayeng nagsuot og nindot nga bisti o mga alahas ug ang pagkabalaan ni Yahweh ingon sa nindot nga bisti ug alahas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong balay nindot tungod kay balaan ka" o "ang imong pagkabalaan nakapanindot sa imong balay sama sa nindot nga bisti ug ang alahas nga makahimo sa babaye nga mosamot sa ang iyang kaanyag" 
imong balay
ang templo sa Jerusalem
nagpanindot
mahimong maanyag




Translation Questions
Psalms 93:1
Unsa man ang gikupo ug gibisti ni Yahweh?
Nagbisti si Yahweh sa pagkahalangdon ug nagbisti inubanan sa kusog diin iyang gisuot sama sa nagbakos.
Psalms 93:3
Giunsa man sa pagpataas sa kadagatan ang ilang mga tingog?
Mitaas ang kadagatan ug nagbangga ang ilang mga balod ug nagngulob sama sa liyon.
Kinsa man ang labaw sa nagbangga nga mga balod ug sa dagkong mga balod sa dagat?
Ang labing gamhanan mao si Yahweh ug labaw sa daghang mga nagbangga nga mga balod ug sa dagkong mga balod sa dagat.
Psalms 93:5
Giunsa paghulagway sa manunulat ang kasugoan ni Yahweh ug ang iyang pagkabalaan?
Ang manunulat nag-ingon nga ang kasugoan ni Yahweh kasaligan kaayo ug balaan nga magpanindot sa panimalay ni Yahweh sa walay kataposan.






Chapter 94
1 Si Yahweh, ang Dios nga nagapanimalos, ang Dios nga nagapanimalos, dan-agi kami. 2 Barog, maghuhukom sa kalibotan, ihatag ngadto sa mga garboso ang angay kanila. 3 Hangtod kanus-a man ang mga daotan, O Yahweh, hangtod kanus-a man maglipay ang mga daotan? 4 Ilang gibubo ang ilang magarbohon nga mga pulong; nanghambog ang tanan nga nagbuhat ug daotan. 5 Gidugmok nila ang imong katawhan, Yahweh; gisakit nila ang nasod nga nahisakop kanimo. 6 Ilang gipatay ang biyuda ug ang langyaw nga nagpuyo sa ilang nasod, ug ilang gipamatay ang mga ilo. 7 Miingon sila, "Dili makakita si Yahweh, ang Dios ni Jacob dili makamatikod niini." 8 Sabta, kamong mga buangbuang nga katawhan! Kamong mga buangbuang, kanus-a man kamo makakat-on? 9 Siya nga nagbuhat sa dalunggan, dili ba siya makadungog? Siya nga naghulma sa mata, dili ba siya makakita? 10 Siya nga nagpanton sa kanasoran, dili ba siya mobadlong? Siya ang naghatag og kahibalo sa tawo. 11 Nasayod si Yahweh sa hunahuna sa mga tawo, nga mga aso lamang kini. 12 Bulahan siya nga imong gitudloan, Yahweh, siya nga imong gitudloan gikan sa imong balaod. 13 Gihatagan mo siya ug kapahulayan sa mga panahon sa kalisdanan hangtod nga makalot na ang bangag alang sa mga daotan. 14 Kay dili isalikway ni Yahweh ang iyang katawhan o biyaan ang iyang panulondon. 15 Kay ang paghukom mahimong matarong pag-usab; ug ang tanan nga mga matarong ang kasingkasing mosunod niini. 16 Si kinsa man ang mobarog sa pagpanalipod kanako batok sa mga nagabuhat ug daotan? Si kinsa man ang motindog alang kanako batok sa mga daotan? 17 Gawas kung wala ang tabang ni Yahweh, dugay ra unta ako naghigda sa dapit nga mamingaw. 18 Sa dihang misulti ako, "Nadalin-as ako," ang imong matinud-anong kasabotan, Yahweh, nagpabarog kanako. 19 Sa dihang daghan ang kahangawa sulod kanako, ang imong paghupay maoy naglipay kanako. 20 Makahimo ba ang trono sa kadaotan sa pagpakig-uban kanimo, siya nga nagbuhat ug dili makiangayon pinaagi sa balaod? 21 Nagsabot sila sa pagkuha sa kinabuhi sa matarong ug gihukman nila ug kamatayon ang dili sad-an. 22 Apan si Yahweh ang akong taas nga tore, ug ang akong Ginoo maoy bato nga akong dalangpanan. 23 Dad-on niya kanila ang ilang mga sala ug wagtangon sila sa ilang pagkadaotan. Wagtangon sila ni Yahweh nga among Dios.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong o 
dan-agi kami
"ipakita ang imong kaugalingon" o "ipadayag ang imong hustisya" 
Barog, maghuhukom sa kalibotan, ihatag ngadto sa mga garboso ang angay kanila
"Anhi dinhi, maghuhukom sa kalibotan, ug siloti ang mga garboso"
Barog
Nagsulti ang salmista bahin sa pagsugod sa buluhaton ingon nga pagtindog. Kung ang inyong pinulongan adunay pulong alang sa pagsugod sa buluhaton, gamita kini dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat" o "Paghimo" .
Psalms 003
Hangtod kanus-a man ang mga daotan, O Yahweh, hangtod kanus-a man maglipay ang mga daotan?
Gibalik sa salmista ang pangutana aron sa pagpakita nga wala siya nalipay sa kadugayon sa panahon nga gitugotan ni Yahweh nga magmaya ang mga daotan. Kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Taas kaayo ang imong pagpailob Yahweh; dugay kaayo ang imong pagpailob aron paundangon ang mga daotan sa pagmaya." 
maglipay ang mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmaya ang mga daotan tungod kay wala mo gayod sila gisilotan sa daotan nilang binuhatan" 
Ilang
"Ang tanang tawo nga nagabuhat ug daotan"
Ilang gibubo ang ilang magarbohon nga mga pulong
Nagsulat ang salmista mahitungod sa gipangsulti sa daotan ingon nga ang ilang mga gipanulti sama sa tubig nga gibubo. 
nanghambog ang tanan nga nagbuhat ug daotan
"Ang tanan niadtong nagbuhat ug daotan nanghambog mahitungod sa ilang daotang binuhatan ug kinaiya"
Psalms 005
gisakit nila ang nasod
Ang pulong nga "nasod" naghisgot sa mga tawo sa nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpaantos sa katawhan sa nasod" 
Gidugmok nila
Naghisgot ang salmista sa mga tawo nga anaa sa katungdanan nga nagdaogdaog sa mga yano nga tawo ingon nga gidugmok sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilaglag nila pag-ayo" o "Gisakit nila pag-ayo." Tan-wa kung giunsa paghubad ang "gidugmok" sa 72:4. 
ang biyuda
"ang mga babaye nga namatay ang bana" o "wala nay bana"
ang mga ilo
"mga bata nga walay amahan"
ang Dios ni Jacob dili makamatikod niini
"ang Dios ni Israel wala nakakita kung unsa ang atong gibuhat"
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Karon ang manunulat nagtudlo sa mga daotan nga tawo.
kanus-a man kamo makakat-on?
Gipakita niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag ang kasuko sa manunulat ngadto sa mga daotan nga tawo nga iyang gipakigsultihan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hunonga ang inyong pagkabuangbuang!" o "Pagkat-on kamo gikan sa inyong mga sayop!" 
Siya nga nagbuhat sa dalunggan, dili ba siya makadungog? Siya nga naghulma sa mata, dili ba siya makakita?
Mahimong hubaron kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag ingon nga mga pahayag o mga mando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios maoy nagbuhat sa mga dalunggan, busa makadungog siya. Ang Dios maoy nagbuhat sa mga mata, busa makakita siya." o "Ang Dios maoy nagbuhat sa mga dalunggan, busa hunong sa pagbuhat ingon nga dili siya makadungog. Ang Dios maoy nagbuhat sa mga mata, busa hunong sa pagbuhat ingon nga dili siya makakita." 
Psalms 010
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagtudlo ang manunulat sa mga daotang tawo.
Siya nga nagpanton sa kanasoran, dili ba siya mobadlong?
Kini nga pangutana mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Klaro kaayo nga nagabadlong si Yahweh sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod kamo nga si Yahweh nagabadlong sa kanasoran, busa makasiguro gayod kamo nga iyang disiplinahon ang iyang katawhan" o "silotan niya ang iyang katawhan" 
dili ba siya mobadlong
Ang mahimong ipasabot niini 1) Nagabadlong ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagadisiplina siya" o 2) Nagasilot ang Dios. "nagasilot siya" 
nga mga aso kini
Gitandi dinhi ang hunahuna sa mga tawo ngadto sa aso o alisngaw nga mawala lamang sa hangin. Kini nga sambingay nagpakita kung unsa sila ka dili mahinungdanon ug walay pulos. 
aso
"pag-alisngaw." Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga pulong sa 39:10.
Psalms 012
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Karon nagkigsulti na usab ang manunulat kang Yahweh.
hangtod nga makalot na ang bangag alang sa mga daotan.
Naghisgot ang salmista sa pagsilot ni Yahweh sa mga daotan ingon nga nanglit-ag si Yahweh ug mga mananap sa bangag. Ang ubang paagi sa paghubad. "hangtod nga magkalot ka sa bangag alang sa mga daotan" o "hangtod nga imong laglagon ang daotan" 
Psalms 014
iyang panulondon
"kadtong iyang gipili nga makauban hangtod sa kahangtoran"
paghukom mahimong matarong pag-usab
Naghisgot ang salmista sa mga nagahukom ingon nga sila mismo ang mga desisyon nga ilang ginabuhat. Ang pulong nga "paghukom" mahimong hubaron nga "hukom." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang maghuhukom maghukom pag-usab nga matarong" o "ang mga maghuhukom maghimo pag-usab ug matarong nga mga hukom" 
matarong ang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong adunay kasingkasing nga husto diha sa Dios" 
mosunod niini
"buot nga ang maghuhukom maghukom nga matarong"
Si kinsa man ang mobarog sa pagpanalipod kanako batok sa mga nagabuhat ug daotan? Si kinsa man ang motindog alang kanako batok sa mga daotan?
Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay manalipod kanako batok sa mga nagabuhat ug daotan. Walay motabang kanako sa pagpakig-away batok sa mga daotan." 
mga daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang mga tawo" 
Psalms 017
Gawas kung wala ang tabang ni Yahweh ... mamingaw
Gitabangan siya ni Yahweh, busa wala siya naghigda sa dapit sa mga patay. 
Gawas kung wala ang tabang ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung wala ako gitabangan ni Yahweh." 
dugay ra unta ako naghigda sa dapit nga mamingaw
Ang mga pulong nga "dugay ra unta naghigda" naghisgot sa "kamatayon" ug ang "dapit nga mamingaw" naghisgot sa "lubnganan." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mubo nga higayon, patay na unta ako, nga naghigda sa mingaw nga lubnganan" 
Sa dihang daghan ang kahangawa sulod kanako, ang imong paghupay maoy naglipay kanako
Naghisgot ang salmista sa mga kahangawa ingon nga maihap niya ang nagkalainlaing mga kahangawa. Ang pulong "paghupay" mahimong hubaron ingon nga "hupay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nabalaka ako sa daghang mga butang, gihupay mo ako ug gilipay ako.
Psalms 020
Makahimo ba ang trono sa kadaotan sa pagpakig-uban kanimo, siya nga nagbuhat ug dili makiangayon pinaagi sa balaod?
Gigamit kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa paghimo ug punto. Mahimo kining hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili nimo higala ang mga daotang magmamando nga naghimo ug dili makataronganong mga balaod." 
ang trono sa kadaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "daotang magmamando" o "limbongan nga maghuhukom." 
Nagsabot
Nagplano sa tago kauban ang mga tawo nga adunay tinguha nga daotan o dili subay sa balaod.
sa pagkuha sa kinabuhi
Ang buot ipasabot niini mao ang pagpatay sa usa ka tawo. 
Psalms 022
si Yahweh ang akong taas nga tore
Ang "tore" nagpasabot sa panalipod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanalipdan ako ni Yahweh gikan sa akong mga kaaway." 
ang Ginoo maoy bato nga akong dalangpanan
Naghisgot ang salmista sa pagpanalipod sa Dios kaniya ingon nga ang Dios usa ka dapit diin luwas nga makadangop ang salmista. Tan-awa kung giunsa paghubad ang "bato" ug ang "dalangpanan" sa 62:7. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-ampo ako sa Dios nga panalipdan ako, ug gitipigan niya ako sa iyang gahom" 
Dad-on niya kanila ang ilang mga sala
Mahimo nga mga pagpasabot 1) "magbuhat kanila sa mga daotang butang nga ilang ginabuhat sa uban" o 2) "magasilot kanila sa tanang daotang butang nga iyang gihimo sa uban."
Wagtangon sila
Nagpasabot kini nga "patyon sila." 
sa ilang pagkadaotan
Mahimo nga mga pasabot 1) "samtang nagabuhat sila ug daotang mga butang" o 2) "tungod nakabuhat sila ug daotang mga butang."




Translation Questions
Psalms 94:1
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga buhaton ni Yahweh nga Dios?
Naghangyo ang manunulat nga dan-agan ni Yahweh ang iyang katawhan ug ihatag ngadto sa mga garboso ang angay kanila.
Psalms 94:3
Giunsa paglipay sa mga daotan diha sa ilang pagpanulti?
Naglipay ang mga daotan pinaagi sa pagpanghambog.
Psalms 94:5
Unsa man ang kinaiya sa mga daotan?
Ilang gidugmok ang katawhan ni Yahweh ug gipatay ang mga biyuda, ang mga langyaw ug ang mga ilo.
Unsa man ang gisulti sa mga daotan?
Miingon sila, "Dili makakita si Yahweh, ang Dios ni Jacob dili makamatikod niini."
Psalms 94:8
Unsa man ang pangutana sa manunulat ngadto sa mga buangbuang?
Nangutana siya kanila, "Kanus-a man kamo makakat-on?"
Psalms 94:10
Unsa man ang nasayran ni Yahweh mahitungod sa hunahuna sa mga tawo?
Nasayod si Yahweh sa hunahuna sa mga tawo, nga mga aso lamang kini.
Psalms 94:12
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh ngadto sa mga tawo nga bulahan?
Gitudloan ni Yahweh sa iyang balaod ug gihatagan ug kapahulayan sa panahon sa kalisdanan ang tawong bulahan.
Psalms 94:14
Unsa man ang saad nga gihatag sa manunulat ngadto sa katawhan ni Yahweh?
Nag-ingon ang manunulat dili isalikway ni Yahweh ang iyang katawhan o biyaan ang iyang panulondon.
Unsa man ang resulta sa saad ni Yahweh?
Ang paghukom imatarong pag-usab; ug ang tanan nga mga matarong ang kasingkasing mosunod niini.
Psalms 94:17
Unsa man ang tabang nga gihatag ni Yahweh ngadto sa manunulat?
Sa dihang misulti ang manunulat nga, "Nadalin-as ako," ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh ang nagpabarog kaniya.
Psalms 94:20
Giunsa man pagmugna sa mga daotang magmamando ang dili makataronganon nga buhat pinaagi sa balaod?
Ang daotang mga magmamando nagbuhat ug dili makataronganon pinaagi sa pagsabot nga kuhaon nila ang kinabuhi sa matarong ug gihukman nila sa kamatayon ang dili sad-an.
Psalms 94:22
Giunsa man pagdasig ni Yahweh ang manunulat?
Gidasig ni Yahweh ang manunulat pinaagi sa pag-ila niini nga si Yahweh ang iyang habog nga tore, ug mao ang bato nga iyang dalangpanan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga daotang magmamando?
Dad-on niya kanila ang ilang mga sala ug wagtangon sila sa ilang pagkadaotan.






Chapter 95
1 O dali kamo, manag-awit kita ngadto kang Yahweh; manag-awit kita nga malipayon ngadto sa bato sa atong kaluwasan. 2 Mosulod kita sa iyang presensya inubanan sa pagpasalamat; manag-awit kita kaniya ug mga salmo nga pagdayeg. 3 Kay bantogan nga Dios si Yahweh ug bantogan nga Hari nga labaw sa tanang dios. 4 Anaa sa iyang mga kamot ang kinahiladman sa kalibotan; ang kahabogon sa kabukiran iyaha. 5 Iyaha ang dagat, kay siya ang nagbuhat niini, ug ang iyang mga kamot maoy naghulma sa mala nga yuta. 6 O dali kamo, magsimba kita ug magyukbo; mangluhod kita atubangan ni Yahweh nga atong magbubuhat: 7 Kay siya ang atong Dios, ug kita ang katawhan sa iyang sibsibanan ug ang karnero sa iyang kamot. O karong adlawa—nga madungog ninyo ang iyang tingog! 8 "Ayaw pagahia ang inyong kasingkasing, sama didto sa Meriba, o sama niadtong adlaw sa Massa didto sa kamingawan, 9 diin gitintal ug gisulayan ako sa inyong mga katigulangan, bisan ug nakita na nila ang akong mga buhat. 10 Sulod sa 40 ka katuigan nasuko ako niana nga kaliwatan ug miingon, 'Mao kini ang katawhan kansang mga kasingkasing nahisalaag; wala nila nasayran ang akong pamaagi.' 11 Busa sa akong kasuko nanumpa ako nga dili gayod sila makasulod sa akong pahulayanang dapit."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong o 
bato sa atong kaluwasan
Naghisgot ang salmista kang Yahweh ingon nga si Yahweh sama sa bukid nga ang mga tawo makahimo sa pagsaka aron nga maluwas sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bato nga atong kadangpan ug luwason kita sa Dios." Tan-awa kung giunsa paghubad ang "bato" ug "sa akong kaluwasan" sa 18:46. 
mosulod sa iyang presensya
Nagsulti ang salmista ingon nga gisultihan niya ang mga nagabasa nga mosulod sa lawak sa trono sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "moadto kung asa siya." 
inubanan sa pagpasalamat
"magpasalamat kaniya samtang anaa kita sa iyang presensya"
labaw sa tanang dios
Ang mahimo nga pasabot nga si Yahweh usa ka bantogan nga hari 1) "ang nagdumala sa tanang dios," o 2) "pinakamaayo kaysa tanang dios."
Psalms 004
Anaa sa iyang mga kamot
Nagpasabot kini nga "anaa sa iyang pagdumala" o "aduna siyay responsibilidad." 
kinahiladman
kinahiladmang mga dapit
kahabogon
habog nga mga dapit
iyang mga kamot maoy naghulma
Ang pulong "mga kamot" nagpasabot kang Yahweh mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya mismo ang naghulma" 
Psalms 006
magluhod
Ang pagluhod sa yuta, kasagarang nagpakita ug pagpaubos. 
ang katawhan sa iyang sibsibanan
Ang pulong "sibsiban" nagpasabot sa pagkaon sa mga mananap, nga gipasabot dinhi sa tanang butang nga gihatag ni Yahweh alang sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kita ang katawhan nga iyang gihatagan sa atong mga panginahanglan" 
sibsibanan
Usa ka dapit diin ang mga mananap makakita sa ilang pagkaon nga sagbot.
ang karnero sa iyang kamot
Ang pulong "kamot" naghisgot kung giunsa pagpanalipod ni Yahweh ang iyang katawhan sama sa paagi sa pagpanalipod sa magbalantay sa iyang karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan nga iyang gipanalipdan sama sa magbalantay sa karnero nga manalipod sa iyang karnero" 
O karong adlawa—nga madungog ninyo ang iyang tingog!
"O, nga madungog ninyo ang iyang tingog karong adlawa!" Gituyo sa salmista ang pag-undang sa iyang gisulti.
madungog ang iyang tingog
Dinhi ang "iyang pulong" naghisgot sa paghatag og pagtagad sa pulong sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw kaniya pag-ayo" 
Psalms 008
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Karon gisulat sa manunulat ang mga gipamulong ni Yahweh.
pagahia ang inyong kasingkasing
"masinupakon"
Meriba, ... Masa
Mao kini ang mga dapit didtosa desyerto nga ginganlan ni Moises tungod kay misupak ang mga Israelita sa Dios. 
gitintal ako ... gisulayan ako
Kining duha ka mga pulong nagpaila sa mga tawo nga nagpakita kung unsa ka daotan ang ilang nabuhat kang Yahweh sa wala pa sila gisilotan ni Yahweh. Managsama lamang ang buot ipasabot sa mga pulong ug mahimo kining usahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsulay kanako" o "buot nilang masayod kung makabuhat ba sila ug daotang mga butang nga dili ako magasilot kanila ... misulay kung magapadayon ba ako nga magmapailobon kanila." 
akong mga buhat
"mga katingalahang butang nga akong nahimo"
Psalms 010
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa iyang katawhan.
niana nga kaliwatan
"tanan niadto nga katawhan" o "ang kinatibuk-ang katawhan niana nga kaliwatan"
Nahisalaag
Naghisgot ang Dios sa katawhan ingon nga sila mga karnero, nga moadto kung asa nila gusto ug mopalayo sa ilang magbalantay. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpalayo gikan kanako" o "matinumanon sa ilang gusto" 
wala nila nasayran ang akong pamaagi
"wala sila mituman kanako" 
akong pamaagi
"ang paagi nga gusto nako nga ikinabuhi nila"
pahulayanang dapit
"ang dapit diin tugotan ko sila nga makapahulay"




Translation Questions
Psalms 95:1
Giunsa man pagdasig sa manunulat ang tanan sa pagsulod sa presensya ni Yahweh?
Gidasig sa manunulat ang tanan nga mosulod sa presensya ni Yahweh inubanan sa pagpasalamat.
Giunsa man pagtandi si Yahweh ngadto sa ubang dios?
Bantogan nga Dios si Yahweh ug bantogan nga Hari nga labaw sa tanang dios.
Psalms 95:4
Sa unsa man nga paagi nga labaw si Yahweh sa tanang dios?
Anaa sa iyang mga kamot ang kinahiladman sa kalibotan; ang kahabogon sa kabukiran iyaha. Iyaha ang dagat, kay siya ang nagbuhat niini, ug ang mala nga yuta gihulma sa iyang mga kamot.
Psalms 95:6
Nganong magyukbo ug magluhod man ang tanan sa pagsimba kang Yahweh?
Ang tanan kinahanglan magsimba kang Yaweh tungod kay siya ang ilang Dios ug sila ang katawhan sa iyang sibsibanan ug ang karnero sa iyang kamot.
Psalms 95:8
Unsa man ang gibuhat sa mga katigulangan sa Israel ngadto kang Yahweh?
Gitintal ug gisulayan nila si Yahweh, bisan og nakita na nila ang iyang mga buhat.
Psalms 95:10
Giunsa man paghulagway ni Yahweh ang katawhan nga naghagit sa iyang katungod?
Miingon si Yahweh, ''Mao kini ang katawhan kansang mga kasingkasing nahisalaag; wala nila nasayran ang akong pamaagi."
Unsa man ang gipanumpa ni Yahweh tungod sa iyang kasuko?
Nanumpa si Yahweh sa iyang kasuko sa mga tawo nga mihagit sa iyang katungod nga dili gayod makasulod sa pahulayanang dapit ni Yahweh.






Chapter 96
1 O, awiti si Yaweh ug bag-ong awit; awiti si Yahweh, sa tibuok kalibotan. 2 Awiti si Yahweh, dayga ang iyang ngalan; ipahibalo ang iyang kaluwasan sa matag adlaw. 3 Imantala ang iyang himaya sa tanang kanasoran, ang iyang katingalahang buhat sa tanang kanasoran. 4 Kay bantogan si Yahweh ug angayan siyang daygon. Angayan siyang kahadlokan labaw sa tanang dios. 5 Kay ang tanang dios sa kanasoran mga diosdios, apan si Yahweh ang nagbuhat sa kalangitan. 6 Ang katahom ug kahalangdon anaa sa iyang presensya. Ang kalig-on ug katahom anaa sa iyang templo. 7 Hatagi ug pagdayeg si Yahweh, kamong mga banay sa katawhan, hatagi ug pagdayeg si Yahweh tungod sa iyang himaya ug kusog. 8 Ihatag kang Yahweh ang himaya nga angay sa iyang ngalan. Pagdala kamo ug halad ug adto sa hawanan sa iyang templo. 9 Yukbo ngadto kang Yahweh nga nagsul-ob ug bisti nga nagpasidungog sa iyang pagkabalaan. Pangurog sa iyang atubangan, tibuok kalibotan. 10 Isulti taliwala sa kanasoran, "Naghari si Yahweh." Natukod usab ang kalibotan; ug dili kini matarog. Hukman niya ang katawhan nga may kaangayan. 11 Tugoti nga maglipay ang kalangitan, ug magmaya ang kalibotan; tugoti nga magdahunog ang kadagatan ug ang anaa niini managsinggit sa kalipay. 12 Tugoti nga magmaya ang mga kaumahan ug ang tanan nga anaa niini. Unya tugoti ang tanang mga kahoy sa kalasangan nga managsinggit sa kalipay 13 atubangan ni Yahweh, kay siya hapit na moabot. Moabot siya aron sa paghukom sa kalibotan. Hukman niya ang kalibotan inubanan sa pagkamatarong ug ang mga tawo sa iyang pagkamatinumanon.


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran
Ang 
bag-ong awit
usa ka awit nga wala pay nakakanta sukad pa kaniadto
tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa katawhan sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong tanang katawhan nga nagpuyo sa kalibotan" 
dayga ang iyang ngalan
Ang pulong "ngalan" usa ka puli nga ngalan alang kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "dayga si Yahweh" o "buhata ang makapalipay kang Yahweh." Tan-awa kung giunsa "hinaot nga mahimaya ug madayeg ang iyang ngalan" mahimo kining ihubad sa 72:18. 
ipahibalo ang iyang kaluwasan
Ang "kaluwasan" mahimong ihubad ingon nga "luwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "ipahibalo nga giluwas kita niya" o "isulti ngadto sa mga tawo nga siya ang nagluwas" 
Psalms 003
Imantala ang iyang himaya sa tanang kanasoran
"Isulti sa tanang katawhan sa matag nasod ang mahitungod sa iyang dakong himaya"
bantogan si Yahweh ug angayan siyang daygon
Ang ubang paagi sa paghubad: "bantogan si Yahweh. Dayega siya pag-ayo" o "bantogan si Yahweh, ug ang tanang katawhan kinahanglan modayeg kaniya pag-ayo" 
Angayan siyang kahadlokan labaw sa tanang diosdios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kahadloki siya labaw sa tanang dios"
Psalms 005
sa iyang presensya
"diin asa siya"
katahom ug kahalangdon anaa sa iyang presensya
Nagsulti ang salmista ingon sa katahom ug kahalangdon sa mga tawo nga makahimo sa pag-atubang sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ang matag usa sa iyang katahom ug kahalangdon" 
Ang kalig-on ug katahom anaa sa iyang templo
Ang mga pulong "kalig-on" ug "kaanyag" usa ka puli nga ngalan alang sa sudlanan sa kasabotan nga kasugoan, diin makita kini sa templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iya kining templo nga adunay sudlanan sa kasabotan" 
Psalms 007
Hatagi ug pagdayeg si Yahweh...hatagi ug pagdayeg si Yahweh tungod sa iyang himaya ug kusog
Kini nga mga pulong "himaya" ug "kusog" mahimong idugang sa mga pulong aron masabtan pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon si Yahweh....dayegon si Yahweh tungod sa iyang pagkamahimayaon ug kusgan." Tan-awa kung giunsa paghubad kining mga pulonga sa 29:1.
Ihatag kang Yahweh ang himaya nga angay sa iyang ngalan
Ihatag kang Yahweh ang himaya nga angay sa iyang ngalan. Ang ubang paagi sa paghubad: Tahora si Yahweh nga angay sa iyang ngalan" o "imantala nga si Yahweh mahimayaon ug angay siyang daygon. "Tan-awa kung giunsa paghubad kining mga pulonga sa 29:1 
iyang ngalan
Ang "ngalan" dinhi naghisgot kini sa tawo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaniya" 
iyang templo
Ang hawanan sa templo diin naghalad ang mga pari ug mga mananap ngadto kang Yahweh
Psalms 009
kang Yahweh nga nagsul-ob ug bisti nga nagpasidungog sa iyang pagkabalaan
Ang tawo nga magbisti nagpakita nga siya makasabot nga si Yahweh balaan. "Si Yahweh, nagsul-ob ug maayong bisti tungod kay balaan siya."Tan-awa kung giunsa paghubad kining mga pulonga sa 29:1.
Pangurog
nangurog sa kahadlok
tibuok kalibotan
"ang tanang tawo sa kalibotan" Tan-awa:
Natukod usab ang kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gitukod usab niya ang kalibotan" 
dili kini matarog
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makatarog niini"
Psalms 011
Tugoti nga maglipay ang kalangitan, ug magmaya ang kalibotan
Mahimong mga pasabot 1) ang salmista nagsulti ingon nga "ang mga langit" ug "ang kalibotan" adunay mga pagbati sama sa mga tawo. "mahimo kini ingnon nga ang mga langit nalipay ug naglipay ang kalibotan" o 2)"Tugoti kadtong nagpuyo sa langit maglipay ug kadtong nagpuyo sa kalibotan magmaya"
tugoti nga magdahunog ang kadagatan ug ang anaa niini managsinggit sa kalipay
"tugoti ang tingog sa dagat sama sa daghang mga tawo nga nagdayeg ni Yahweh, ug tugoti nga kadtong nagpuyo sa dagat managsinggit alang sa kalipay"
Tugoti nga magmaya ang mga kaumahan ug ang tanan nga anaa niini
"tugoti ang mga kaumahan ug ang tanan nga anaa niini magmaya." Nagsulti ang salmista ingon nga "ang mga uma" ug ang mga mananap nga nagpuyo niini adunay pagbati sama sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti ang mga kaumahan mismo ug ang tanang mananap nga nagpuyo niini magmaya" 
tugoti ang tanang mga kahoy sa kalasangan nga managsinggit
"Unya ang tanang kahoy sa kalasangan managsinggit" 
kay siya hapit na moabot. Moabot siya aron sa paghukom sa kalibotan... ug ang mga tawo
Kining tulo ka hugpong adunay managsama nga pasabot: ang ulahing duha ka hugpong gigamit sa pagpalig-on sa nauna. 
aron sa paghukom...maghukom
ang ubang mahimong pasabot "aron sa pagmando...magadumala."
Hukman niya ang kalibotan inubanan sa pagkamatarong
Dinhi "ang kalibotan" usa ka puli nga ngalan alang sa tanang tawo dinhi sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagahukman niya ang tanang tawo sa kalibotan nga makataronganon." Tan-awa kong giunsa paghubad kining mga pulonga sa 9:7. 
ang mga tawo sa iyang pagkamatinud-anon.
"pagahukman niya ang tanang katawhan inubanan sa pagkamatinud-anon"
sa iyang pagkamatinud-anon.
Mahimong pasabot 1) "patas, sumala kung unsa ang iyang nahibaloan nga husto" o 2) "paggamit sa samang sukaran alang sa tanang katawhan."




Translation Questions
Psalms 96:1
Unsa man ang gidasig sa manunulat nga ipahibalo sa tanan?
Gidasig sa manunulat ang tanan aron ipahibalo ang kaluwasan ni Yahweh sa matag adlaw.
Psalms 96:3
Nganong kinahanglan man imantala sa tanan ang himaya ni Yahweh ug ang iyang katingalahang mga buhat sa tanang kanasoran?
Kinahanglan ang tanan magmantala sa himaya ni Yahweh ug ang iyang katingalahang mga buhat tungod kay bantogan si Yahweh, ug angayan siyang daygon, ug kahadlokan labaw sa tanang diosdios.
Psalms 96:5
Unsa man ang mga pamatasan nga anaa sa prensensya ni Yahweh?
Ang mga pamatasan nga anaa sa prensensya ni Yahweh mao ang katahom, kahalangdon, kalig-on, ug ang kaanyag.
Psalms 96:7
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa tanan aron madayeg ang himaya ni Yahweh nga angay sa iyang ngalan?
Kinahanglan magdala ang tanan ug mga halad ngadto sa iyang hawanan.
Psalms 96:9
Unsa man ang mga pagdasig sa manunulat sa tanan nga isulti sa kanasoran?
Ang manunulat nagdasig sa tanan aron sa pagsulti, "Nga naghari si Yahweh."
Unsaon man paghukom ni Yahweh ang mga tawo?
Hukman ni Yahweh ang katawhan nga may kaangayan.
Psalms 96:11
Nganong kinahanglan man magmaya ang kalangitan ug maglipay ang kalibotan?
Kinahanglan magmaya ang kalangitan ug maglipay ang kalibotan tungod kay moabotay si Yahweh.
Unsa man ang pagabuhaton ni Yahweh sa iyang pag-abot?
Sa pag-abot ni Yahweh pagahukman niya ang kalibotan, ang kalibotan nga may pagkamatarong, ug ang mga tawo sa iyang pagkamatinud-anon.






Chapter 97
1 Naghari si Yahweh; tugoti ang kalibotan nga magmaya; tugoti ang daghang mga baybayon nga maglipay. 2 Ang mga panganod ug kangitngit nagpalibot kaniya. Ang katarong ug hustisya ang patukoranan sa iyang trono. 3 Kalayo ang nag-una kaniya ug lamoyon ang iyang kaaway sa matag kilid. 4 Gisindihan sa iyang kilat ang kalibotan; ang kalibotan nakakita ug nangurog. 5 Ang kabukiran matunaw sama sa kandila diha sa atubangan ni Yahweh, ang Ginoo sa tibuok kalibotan. 6 Ang kalangitan nagpahayag sa iyang hustisya, ug ang tanang kanasoran nakakita sa iyang himaya. 7 Kadtong tanan nga nagsimba sa kinulit nga mga larawan maulawan, kadtong nagpasigarbo sa walay pulos nga mga diosdios— yukbo kaniya, kamong tanan nga mga dios! 8 Nakadungog ang Zion ug nalipay, ug ang tanang kalungsoran sa Judah nagmaya tungod sa imong matarong nga mga sugo, Yahweh. 9 Kay ikaw, Yahweh, ang labaw sa tanan dinhi sa kalibotan. Gibayaw ka labaw sa tanang mga dios. 10 Kamo nga nahigugma kang Yahweh, dumti ang daotan! Iyang panalipdan ang kinabuhi sa iyang mga balaan, ug kuhaon niya sila gikan sa kamot sa daotan. 11 Kahayag ang itanom alang niadtong mga matarong ug kalipay alang niadtong adunay matinud-anon nga mga kasingkasing. 12 Paglipay diha kang Yahweh, kamong mga matarong; ug pagpasalamat sa dihang inyong mahinumdoman ang iyang pagkabalaan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
tugoti ang kalibotan nga magmaya; tugoti ang daghang mga baybayon nga maglipay
Ang kalibotan ug ang baybayon gisulti nga adunay pagbati sama sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmaya ug paglipay ang matag tawo sa kalibotan ug kamong anaa duol sa kadagatan" 
mga baybayon
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) "kayutaan duol sa dagat o baybayon" o 2) "mga isla"
Ang mga panganod ug kangitngit nagpalibot kaniya
Dili nato siya makita; nga daw naglingkod siya sa kangitngit inubanan sa kapanganoran nga naglibot kaniya"
Ang katarong ug hustisya ang patukoranan sa iyang trono
Ang pulong "trono" usa ka puli sa ngalan alang sa binuhatan ug mga pulong sa usa ka tawo nga naglingkod niini. Ang Salmista nagsulti nga daw ang pagkamatarong ug pagkamakataronganon mga pisikal nga butang nga nagpasiguro sa trono. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matarong siya ug makataronganon sa tanang butang nga iyang gihimo" o "Makahimo siya sa pagmando tungod kay magmando siya nga matarong ug makataronganon" 
patukoranan sa iyang trono
Dinhi "Ang patukoranan sa iyang trono" nagpasabot sa pamaagi sa pagdumala ni Yahweh sa iyang gingharian. 
Psalms 003
Kalayo ang nag-una kaniya
Ang Salmista naghisgot nga ang kalayo daw usa ka tawo nga naglakaw unahan sa Hari nga si Yahweh ug nagsulti sa katawhan nga moabotay na ang hari. 
lamoyon ang iyang kaaway
"sunogon ang iyang mga kaaway"
ang kalibotan nakakita ug nangurog
"ang kalibotan" nagpasabot sa mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa kalibotan nakakita ug nangurog" 
nangurog
"nangurog inubanan sa kahadlok"
Ang kabukiran matunaw sama sa kandila diha sa atubangan ni Yahweh
"Ang kabukiran dili makabarog samtang nagpaduol na si Yahweh" o "Ang kabukiran nangalumpag sa presensya ni Yahweh" 
Psalms 006
Ang kalangitan nagpahayag sa iyang hustisya
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) salmista nagsulti nga daw ang kalangitan mga mensahero ni Yahweh nga nagdeklara nga si Yahweh makataronganon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanan makakita nga ang Dios makataronganon, sa samang paagi nga ang tanan makakita sa kalangitan" o 2) kalangitan naghisgot sa mga binuhat nga nagpuyo sa kalangitan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanan nga nagpuyo sa langit nagdeklara nga makataronganon si Yahweh" 
Kadtong tanan nga nagsimba sa kinulit nga mga larawan maulawan, kadtong nagpasigarbo sa walay pulos nga mga dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakaulawan sa Dios ang tanan nga nagpasigarbo sa walay pulos nga mga diosdios ug kinulit nga mga larawan" 
Nakadungog ang Zion...kalungsoran sa Judah
Kini mahimong nagpasabot sa mga tawo nga nagpuyo niining mga yutaa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makadungog ang katawhan sa Zion...ang katawhan sa Judah" 
Psalms 009
ang labaw sa tanan
Ang Salmista naghisgot nga daw kadtong adunay igong kusog aron sa pagdumala sa mas labaw pa kaysa uban sa pisikal. Ang ubang paagi sa paghubad: "dumalahi ang tanang katawhan nga nagpuyo" 
Gibayaw ka labaw sa
Ang salmista nagsulti nga daw kadtong adunay igong kusog aron modumala sa mas labaw pa kaysa uban sa pisikal. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw taas, layo..." 
kamot sa daotan
"pagpugong sa mga daotan" 
Kahayag ang itanom... ug kalipay alang
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang kahulogan ug gigamit aron mohatag ug dugang pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpugas si Yahweh ug kahayag alang niadtong nagbuhat sa husto, ug nagpugas siya ug kalipay alang niadtong matinud-anon ang kasingkasing" 
Kahayag ang itanom alang niadtong mga matarong
Ang pulong "gitanom" usa ka sambingay alang sa mga buhat nga adunay sangpotan sa umaabot. Ang "Kahayag" usa ka sambingay sa maayong mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagplano si Yahweh sa maayong mga butang nga mahitabo ngadto sa mga matarong sa umaabot" 
alang niadtong mga matarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "matarong nga mga tawo" 
ug kalipay alang niadtong adunay matinud-anon nga mga kasingkasing
"ug ang pagkamalipayon gipugas alang niadtong adunay matinud-anon nga kasingkasing." Ang pulong "gipugas" usa ka sambingay alang sa mga buhat nga adunay sangpotan sa umaabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagplano si Yahweh alang niadtong mga tawo nga adunay matinud-anon ang kasingkasing nga magmalipayon sa umaabot" 
niadtong adunay matinud-anon nga mga kasingkasing
Ang kasingkasing nagpasabot sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "matinud-anon nga mga tawo" 
Psalms 012
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo adunay usa ka sugo nga gisundan sa hinungdan alang sa sugo. Kung ang inyong pinulongan nanginahanglan nga mag-una ang hinungdan kaysa sugo, mahimo ninyo kining hubaron niini nga paagi: "Tungod sa gibuhat ni Yahweh alang kaninyo, kamong matarong nga mga tawo, pagmaya ug pagpasalamat sa dihang inyong mahinumdoman ang iyang pagkabalaan."
Paglipay diha kang Yahweh
"Pagmaya tungod sa gibuhat ni Yahweh alang kaninyo" 
dihang inyong mahinumdoman ang iyang pagkabalaan
Mga posible nga ipasabot mao ang 1) "sa dihang inyong mahinumdoman kung unsa siya kabalaan" o 2) "sa iyang balaang ngalan," o "alang kaniya". 




Translation Questions
Psalms 97:1
Unsa man ang patukoranan sa trono ni Yahweh?
Katarong ug hustisya ang patukoranan sa trono ni Yahweh.
Psalms 97:3
Unsa man ang gibuhat sa kalayo nga nag-una kang Yahweh?
Gilamoy sa kalayo ang iyang mga kaaway nga anaa sa matag kilid.
Unsa man ang nahitabo diha sa atubangan ni Yahweh?
Gisindihan sa iyang kilat ang kalibotan; ang kalibotan nakakita ug nangurog. Ang kabukiran matunaw sama sa kandila diha sa atubangan ni Yahweh.
Psalms 97:6
Unsa man ang gipahayag sa hustisya ug himaya ni Yahweh?
Ang kalangitan nagpahayag sa iyang hustisya, ug ang tanang kanasoran nakakita sa iyang himaya.
Kinsa man ang pakaulawan ni Yahweh?
Kadtong tanan nga nagsimba sa inukit nga larawan ug kadtong nagpasigarbo sa walay pulos nga mga diosdios mahimong pakaulawan ni Yahweh.
Nganong nakadungog man ang Zion ug nagmaya ang mga lungsod sa Judah?
Nakadungog ang Zion ug nagmaya ug ang tanang kalungsoran sa Judah nagmaya tungod sa matarong nga mga sugo ni Yahweh.
Psalms 97:9
Unsa man ang gisulti sa manunulat mahitungod kang Yahweh?
Gisulat sa manunulat nga si Yahweh labaw sa tanan dinhi sa kalibotan ug gibayaw hataas labaw sa ubang mga diosdios
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa iyang mga balaan?
Panalipdan ni Yahweh ang kinabuhi sa iyang mga balaan, ug kuhaon niya sila gikan sa kamot sa daotan.
Psalms 97:12
Unsa man ang pagdasig nga gibuhat sa manunulat sa mga matarong?
Gidasig sa manunulat ang mga matarong nga magmaya kang Yahweh ug magpasalamat sa iyang balaan nga ngalan.






Chapter 98
1 O, Pag-awit kang Yahweh ug bag-ong awit, tungod kay nagbuhat siya ug katingalahan nga mga butang; ang iyang tuong kamot ug ang iyang balaang bukton naghatag kaniya ug kadaogan. 2 Gipahayag ni Yahweh ang iyang kaluwasan; ug dayag niyang gipakita ang iyang hustisya sa tanang kanasoran. 3 Gihinumdoman niya ang iyang maunongon ug matinud-anon nga kasabotan ngadto sa panimalay ni Israel; ang tibuok kalibotan makakita sa kadaogan sa atong Dios. 4 Panagsinggit sa kalipay ngadto kang Yahweh, tibuok kalibotan, singgit diha sa mga pag-awit, pag-awit diha sa kalipay, ug pag-awit sa mga pagdayeg. 5 Pag-awit ug mga pagdayeg ngadto kang Yahweh pinaagi sa alpa, inubanan sa alpa ug maanindot nga tono sa awit. 6 Inubanan sa mga trumpeta ug ugong sa budyong, pagmugna ug malipayong panaghugyaw atubangan sa Hari, nga si Yahweh. 7 Pasinggita ang kadagatan ug ang tanan nga anaa niini, ang kalibotan ug ang tanang lumolupyo niini! 8 Ang kasapaan mopalakpak, ug ang kabukiran managsinggit sa kalipay. 9 Moabot si Yahweh aron maghukom sa kalibotan; magahukom siya sa kalibotan inubanan sa katarong ug ang kanasoran inubanan sa kaangayan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
bag-ong awit
usa ka awit nga wala pay nakahimo sa pag-awit kaniadto. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 96:1
ang iyang tuong kamot ug ang iyang balaang bukton
Ang mga pulong nga "tuong kamot" ug "balaang bukton" naghisgot sa kusog ni Yahweh. Kung kini usahon sa pagsabot kung unsa ka gamhanan si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang hilabihang gahom" 
tuong kamot
ang mas gamhanan ug hanas nga mga kamot
balaang bukton
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom nga kaniya lamang gayod" 
naghatag kaniya ug kadaogan
Mga posible nga ipasabot mao ang 1) "naghatag kaniya ug abilidad sa pagbuntog sa iyang mga kaaway" o 2) "naghatag kaniya ug abilidad sa pagluwas sa iyang katawhan" 
Gipahayag ni Yahweh ang iyang kaluwasan
Ang pulong "kaluwasan" mahimong hubaron sa "giluwas." Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakita sa katawhan nga iyang luwason ang iyang katawhan" 
gipakita ang iyang hustisya sa tanang kanasoran
Ang pulong "katarongan" mahimong hubaron sa "makataronganon." Ang pulong "kanasoran" nagpasabot sa "katawhan nga nagpuyo sa tanang kanasoran." Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakita sa katawhan nga nagpuyo sa tanang kanasoran nga siya makataronganon" 
Psalms 003
Gihinumdoman
"nahinumdoman." Tan-awa kung giunsa ang "miabot sa hunahuna" paghubad sa 20:3. 
ang tibuok kalibotan...tibuok kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan gikan sa tanang dapit sa kalibotan...tanang tawo sa kalibotan" 
makakita sa kadaogan sa atong Dios
Ang pulong "kadaogan" mahimong hubaron isip "gilupig." Ang ubang paagi sa paghubad: "makita nato ang Dios nga lupigon ang iyang mga kaaway" 
singgit diha sa mga pag-awit
"sa kalit lang nagsugod sa pag-awit nga malipayon"
pag-awit diha sa kalipay
"panag-awit tungod kay kamo malipayon"
pag-awit sa mga pagdayeg
"pag-awit ug mga pagdayeg sa Dios"
Psalms 005
maanindot nga tono
makalilipay o maanindot nga tono sa musika
budyong
sungay sa mananap nga ginagamit isip instrumento sa musika
pagmugna ug malipayong panaghugyaw
"singgit ug kusog." Tan-awa kung giunsa ang "singgit" paghubad sa 47:1
Psalms 007
Pasinggita ang kadagatan ug ang tanan nga anaa niini
Nagsulti ang salmista nga daw ang dagat usa ka tawo nga makasinggit ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti kini nga daw ang dagat mosinggit ug ang tanan nga anaa niini mosinggit" 
ang kalibotan ug ang tanang lumolupyo niini
Ang salmista naghisgot nga daw ang kalibotan usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug tugoti ang kalibotan ug ang tanan nga nagpuyo niini mosinggit" 
Ang kasapaan mopalakpak, ug ang kabukiran managsinggit sa kalipay
Ang salmista nagsulti nga ang mga sapa ug kabukiran daw sama sa mga tawo nga makahimo sa pagpalakpak ug pagsinggit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugoti kini nga daw ang mga sapa nagpalakpak ug ang mga bukid nanagsinggit sa kalipay" 
ang kalibotan...ang kanasoran
Kini nga mga pulong mga puli sa ngalan alang sa "mga tawo sa kalibotan" ug sa "mga tawo nga nagpuyo sa mga nasod." 
ang kanasoran inubanan sa kaangayan
"hukman niya ang kanasoran nga may kaangayan" 
inubanan sa kaangayan
"tinud-anay" o " gamit ang susamang sukdanan alang sa tanan"




Translation Questions
Psalms 98:1
Unsa man ang naghatag og kadaogan sa katawhan ni Yahweh?
Ang tuong kamot ni Yahweh ug ang iyang balaang bukton naghatag sa iyang katawhan ug kadaogan.
Unsa man ang dayag nga gipakita ni Yahweh sa tanang kanasoran?
Dayag niyang gipakita ang iyang hustisya sa tanang kanasoran.
Psalms 98:3
Unsa man ang gibutang ni Yahweh sa iyang hunahuna?
Gibutang niya sa iyang hunahuna ang iyang maunongon ug matinud-anon nga kasabotan ngadto sa panimalay ni Israel.
Kinsa man ang makakita sa kadaogan sa Dios sa Israel?
Ang tibuok kalibotan makakita sa kadaogan sa Dios sa Israel.
Unsa man ang angay nga tubag sa tanang tawo sa pagpatagbo ni Yahweh sa mga panginahanglan?
Ang tanan angay managsinggit sa kalipay ug managsinggit diha sa panag-awit, nanag-awit sa mga pagdayeg diha kang Yahweh.
Psalms 98:5
Unsa man nga mga instrumento ang angay gamiton sa panimalay sa Israel diha sa pag-awit og mga pagdayeg ug sa pagmugna og malipayong panaghugyaw kang Yahweh?
Ang panimalay sa Israel angay mogamit og alpa, trumpeta ug ugong sa budyong.
Psalms 98:7
Unsa man ang pagdasig nga gibuhat sa manunulat nga angay buhaton sa tanang binuhat ni Yahweh sa iyang pag-abot?
Ang manunulat miingon nga ang kadagatan ug ang tanan nga anaa niini, ang kalibotan ug ang tanang lumolupyo niini mangsinggit, ug ang kasapaan mopalakpak, ug ang kabukiran maninggit sa kalipay.
Unsaon man paghukom ni Yahweh ang kalibotan?
Hukman ni Yahweh ang kalibotan inubanan sa katarong ug ang kanasoran inubanan sa kaangayan.






Chapter 99
1 Naghari si Yahweh; tugoti nga mangurog ang kanasoran. Siya naglingkod sa iyang trono ibabaw sa mga kerubin; molinog ang kalibotan. 2 Si Yahweh bantogan sa Zion; siya gibayaw ibabaw sa tanang kanasoran. 3 Tugoti nga magdayeg sila sa imong bantogan ug halangdon nga ngalan; siya balaan. 4 Ang hari kusgan, ug siya nahigugma sa katarong. Imong gitukod ang kaangayan; nabuhat mo ang pagkamatarong ug hustisya kang Jacob. 5 Daygon si Yahweh nga atong Dios ug simbaha siya diha sa iyang tiilan. Siya balaan. 6 Si Moises ug Aaron lakip sa iyang mga pari, ug si Samuel usa niadtong nag-ampo kaniya. Nag-ampo sila kang Yahweh ug gitubag niya sila. 7 Siya nakigsulti kanila pinaagi sa haliging panganod. Gituman nila ang iyang balaan nga mga balaod ug ang mga sugo nga gihatag niya kanila. 8 Gitubag mo sila, Yahweh nga among Dios. Dios ka nga mapinasayloon ngadto kanila, apan mosilot sa ilang makasasalang binuhatan. 9 Dalaygon si Yahweh nga atong Dios, ug panagsimba sa iyang balaang bungtod, tungod si Yahweh nga atong Dios balaan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
ang kanasoran
Kini naghisgot sa katawhan sa tanan nga mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa tanan kanasoran" 
mangurog
mangurog inubanan sa kahadlok
Siya naglingkod sa iyang trono ibabaw sa mga kerubin
Ang salmista naghisgot nga ang trono diin naglingkod si Yahweh daw anaa ibabaw sa kerubin sa tabon sa arka sa balaang kasabotan sa pakigsaad diha sa templo.
molinog
mangurog
Si Yahweh bantogan sa Zion; siya gibayaw ibabaw sa tanang kanasoran
"Dili lamang bantogan si Yahweh sa Zion, gibayaw usab siya ibabaw sa tanang kanasoran" o "Wala lamang nagdumala si Yahweh sa Zion, nagdumala usab siya sa tanang kanasoran"
siya gibayaw ibabaw sa tanang kanasoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa tanang nasod mobayaw kaniya" o "ang mga tawo sa tanang nasod modayeg gayod kaniya" 
Tugoti nga magdayeg sila sa imong bantogan ug halangdon nga ngalan
Dinhi, ang manunulat nagbalhin sa gihisgotan gikan sa paghisgot mahitungod sa Dios, ngadto sa pakigsulti ngadto sa Dios. Bisan tuod human niining mga pulonga, mibalik siya sa paghisgot mahitungod sa Dios.
Psalms 004
siya nahigugma sa katarong
Ang pulong nga "katarong" mahimong hubaron gamit ang hugpong sa mga pulong nga "kung unsa ang makataronganon." Ang ubang paagi sa paghubad: "nahigugma siya sa pagbuhat kung unsa ang makataronganon" 
Imong gitukod ang kaangayan
Ang pulong "kaangayan" usa ka puli sa ngalan alang sa mga balaod nga patas. "Ang balaod nga imong gitukod patas" 
sa iyang tiilan
"diha sa iyang trono" 
Psalms 006
maligdong
"sagrado"
Psalms 008
Gitubag mo sila
"Gitubag mo ang imong katawhan"
iyang balaang bungtod
"Bukid sa Zion"




Translation Questions
Psalms 99:1
Unsa man ang angay nga tubag sa kanasoran sa paghari ni Yahweh?
Ang kanasoran angay mangurog isip tubag sa paghari ni Yahweh.
Nganong milinog man ang kalibotan?
Naglinog ang kalibotan tungod kay naglingkod si Yahweh ibabaw sa kerubin.
Nganong gibayaw man si Yahweh sa tibuok kalibotan?
Gibayaw si Yahweh tungod kay bantogan siya sa Zion.
Nganong angay mang daygon sa kanasoran ang bantogan ug katingalahang ngalan ni Yahweh?
Angay daygon sa kanasoran si Yahweh tungod kay balaan siya.
Psalms 99:4
Giunsa man paghulagway sa manunulat ang hari?
Ang manunulat miingon nga ang hari kusgan ug nahigugma siya sa katarong.
Matod sa manunulat, unsa man ang angay nga tubag sa kanasoran kang Yahweh?
Ang manunulat miingon nga ang kanasoran angay magdayeg kang Yahweh ug magsimba sa iyang tiilan tungod kay balaan siya.
Psalms 99:6
Kinsa man ang mga tawo nga nag-ampo kang Yahweh ug iyang gitubag?
Ang uban niadtong mga tawo nga nag-ampo kang Yahweh ug iyang gitubag mao sila Moises, Aaron, ug Samuel.
Unsa man ang tubag sa mga tawo nga nag-ampo kang Yahweh sa iyang gisulti?
Ang mga tawo nga nag-ampo kang Yahweh nagtipig sa ligdong nga mga sugo ni Yahweh ug sa kasugoan nga iyang gihatag kanila.
Psalms 99:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh alang niadtong mga tawo nga nag-ampo kang Yahweh?
Gipasaylo sila ni Yahweh bisan kung gisilotan niya ang ilang mga makasasalang binuhatan.
Unsa man ang gidasig sa manunulat nga buhaton sa tanan?
Ang manunulat misulti nga daygon ug simbahon si Yahweh sa iyang balaang bungtod tungod kay balaan siya.






Chapter 100
1 Singgit nga malipayon ngadto kang Yahweh, tibuok kalibotan. 2 Pag-alagad kang Yahweh inubanan sa kalipay; paduol sa iyang prensensya inubanan sa malipayong mga awit. 3 Hibaloi nga si Yahweh Dios, siya ang nagbuhat kanato. Iya kitang katawhan, ug ang karnero sa iyang sibsibanan. 4 Sulod sa iyang ganghaan inubanan sa pagpasalamat ug ngadto sa iyang templo inubanan sa pagdayeg. Pasalamati siya ug dayga ang iyang ngalan. 5 Kay maayo si Yahweh; ang iyang matinud-anong kasabotan magpabilin sa walay kataposan ug ang iyang pagkamatinud-anon magpabilin sa tanang kaliwatan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Ang 
Singgit nga malipayon ngadto kang Yahweh
"Panaghugyaw og singgit ngadto kang Yahweh." Tan-awa giunsa ang "singgit" paghubad sa 47:1.
tibuok kalibotan
Naghisgot kini sa tanang katawhan sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga anaa sa kalibotan" 
paduol sa iyang prensensya
Nagsulti ang salmista ingon nga siya nagsulti sa mga magbabasa nga muadto ngadto sa tronong lawak sa hari. Ang ubang paagi sa panghubad: "adto kong diin siya nagmalipayon sa pag-awit" o "makadungog siya kanimo, busa pag-awit ug malipayon"
Psalms 003
ang karnero sa iyang sibsibanan
Ang katawhan sa Dios sama sa iyang karnero. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa mga tawo ang Dios magahatag ug magapanalipod"
sibsibanan
usa ka sagbotan nga dapit alang sa pagpakaon sa mga kahayopan
Psalms 004
inubanan sa pagpasalamat
"samtang nagpasalamat kaniya" o " samtang maghatag ug pasalamat kaniya"
dayga ang iyang ngalan
Ang pulong "ngalan" mao ang puli sa ngalan nga Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayega si Yahweh" o "buhata kung unsa ang makapalipay kang Yahweh." Tan-awa kung giunsa "hinaot nga ang iyang mahimayaong ngalan magpanalangin" paghubad sa 72:18. 
iyang pagkamatinud-anon magbalin sa tanang kaliwatan
"ang iyang pagkamatinud-anon molungtad sa tanang kaliwatan"
sa tanang kaliwatan
"kaliwatan ug sa sunod nga kaliwatan." tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 89:3.




Translation Questions
Psalms 100:1
Kinsa man ang giagda sa manunulat aron mosinggit nga malipayon ngadto kang Yahweh?
Giagda niya ang tanang kalibotan aron sa pagsinggit nga malipayon ngadto kang Yahweh.
Unsaon man pagpaduol sa katawhan ngadto sa presensya ni Yahweh?
Kinahanglan mopaduol sila sa iyang presensya inubanan sa malipayong panag-awit.
Psalms 100:3
Unsa nga hulagway ang gigamit sa manunulat aron sa pagpakita nga ang mga tawo gipanag-iyahan ni Yahweh?
Miingon siya sila ang katawhan ni Yahweh ug ang karnero sa iyang sibsibanan.
Psalms 100:4
Unsaon pagsulod sa katawhan ngadto sa ganghaan ug hawanan ni Yahweh?
Kinahanglan mosulod sila ngadto sa iyang ganghaan inubanan sa pagpasalamat ug ngadto sa iyang templo inubanan sa pagdayeg.
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga molungtad sa walay kataposan?
Miingon siya nga ang matinud-anong kasabotan magpabilin sa walay kataposan.






Chapter 101
1 Mag-awit ako ug matinud-anon nga kasabotan ug hustisya; alang kanimo, Yahweh, magaawit ako ug mga pagdayeg. 2 Maglakaw ako sa dalan sa pagkamatinud-anon. O, kanus-a ka man moanhi kanako? Maglakaw ako inubanan sa pagkamatinud-anon sulod sa akong balay. 3 Dili ako motugot ug daotang mga binuhatan sa akong panan-aw; nagdumot ako sa mga daotan; dili kini makakupot kanako. 4 Ang masinupakon nga mga tawo mobiya kanako; dili ako magmaunongon sa daotan. 5 Laglagon ko kadtong nanglibak sa iyang silingan sa tago. Dili nako pasagdan nga magpadayon kadtong mapasigarbohon ug mapahitas-on ang kinaiya. 6 Tugotan ko nga ang matinud-anon sa yuta maglingkod sa akong kiliran. Kadtong naglakaw sa dalan sa pagkamatinud-anon mahimong mag-alagad kanako. 7 Ang malimbongon nga mga tawo dili magpabilin sa akong balay; ang mga bakakon dili madawat sa akong panan-aw. 8 Matag buntag akong laglagon ang daotan gikan sa yuta. Wagtangon ko ang tanan nga nagabuhat ug daotan gikan sa siyudad ni Yahweh.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Psalms 002
Maglakaw ako sa dalan sa pagkamatinud-anon
Dinhi naghisgot si David mahitungod sa "pagkinabuhi" ingon nga "naglakaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkinabuhi ako sa pamaagi nga matinud-anon ug husto" o "Magkinabuhi nga puno sa pagkamatarong" 
Maglakaw ako inubanan sa pagkamatinud-anon sulod sa akong balay
Dinhi naghisgot si David mahitungod sa "pagkinabuhi" ingon nga "naglakaw." Naghisgot usab si David sa pagbantay sa iyang balay inubanan sa pagkaligdong, ingon nga ang pagkamatarong usa ka butang nga nagpuyo sa iyang balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagadumalahan ko ang akong balay inubanan sa pagkamatinud-anon" 
Dili ako motugot ug daotang mga binuhatan sa akong panan-aw
Ang idyoma, "ibutang ang daotan atubangan sa akong mga mata," nagpasabot sa pag-uyon niini. Ang ubang sa paghubad: "dili ko tugotan si bisan kinsa nga magbuhat og daotan sa akong presensya" 
dili kini makakupot kanako
Gihulagway ni David ang "daotan" ingon nga usa ka butang nga dili makapilit kaniya. Nagpasabot kini nga likayan niya ang daotang mga butang ug ang mga tawo nga nagabuhat og daotang mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagalikayan ko gayod ang daotan" 
makakupot
Paghupot ug hugot sa usa ka butang o sa usa ka tawo.
Psalms 004
daotan
"bisan unsa nga daotan"
mapasigarbohon ug mapahitas-on ang kinaiya
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro kung unsa ka mapasigarbohon ang maong mga tawo. 
mapahitas-on
"kinaiya" o "pagkatawo"
tugotan ko nga ang matinud-anon sa yuta maglingkod sa akong kiliran
Nagpasabot kini nga si David motugot niadtong mga tawo nga gusto mouban kaniya ug mopuyo uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagatugotan ko ang matinud-anon sa yuta nga magpuyo uban kanako" 
ang matinud-anon
Naghisgot kini sa mga tawo nga matinumanon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matinumanon nga mga tawo" 
naglakaw sa dalan sa pagkamatinud-anon
Dinhi nagsulti si David mahitungod sa "pagkinabuhi" ingon nga "naglakaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkinabuhi sa pamaagi nga matinud-anon ug husto" o "pagpuyo sa kinabuhi nga puno sa pagkamatinud-anon" 
Psalms 007
malimbongon nga mga tawo dili ... mga bakakon dili
Kining duha ka mga pulong adunay managsama nga ideya ug gigamit aron sa pagpasabot nga dili pasagdan ni David ang mga tawo nga malimbongon. 
mga bakakon dili madawat
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili nako abiabihon ang mga bakakon" 
akong panan-aw
Dinhi ang "akong panan-aw" naghisgot kang David mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa akong atubangan" o "sa akong prensensya" 
Matag buntag
"kada adlaw" (UDB)
ang daotan
Naghisgot kini sa daotang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang daotang mga tawo" 
gikan sa siyudad ni Yahweh
Si David naghisgot sa siyudad nga iyang gipuy-an sama sa "ang siyudad ni Yahweh." Mahimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan niini nga siyudad, nga mao ang siyudad ni Yahweh" 




Translation Questions
Psalms 101:1
Unsa man ang duha ka kalidad nga awiton ni David?
Magaawit siya sa matinud-anon nga kasabotan ug makataronganon.
Psalms 101:2
Unsa man ang dili gusto nga makita ni David?
Dili siya mobutang og daotang mga binuhatan sa iyang panan-aw.
Psalms 101:4
Kinsa man ang laglagon ni David?
Iyang laglagon si bisan kinsa nga manglibak sa iyang silingan.
Unsa man nga matang sa katawhan ang gusto ni David nga molingkod sa iyang kiliran ug mag-alagad kaniya?
Gusto ni David nga ang matinumanon sa yuta ang maglingkod sa iyang kiliran, ug kadtong naglakaw sa pagkamatarong aron sa pag-alagad kaniya.
Psalms 101:7
Kinsa man ang dili tugotan ni David nga magpabilin sa iyang panimalay?
Dili niya tugotan nga magpabilin sa iyang panimaly ang mga tawo nga malimbungon.
Kapila gisulti ni David nga iyang laglagon ang tanang daotan gikan sa yuta?
Sa matag buntag, laglagon niya ang tanan nga daotan.






Chapter 102
1 Dungga ang akong pag-ampo, Yahweh; dungga ang akong paghilak kanimo. 2 Ayaw tagoi ang imong panagway gikan kanako sa panahon sa akong kalisdanan. Pamatia ako. Sa dihang motawag ako kanimo, tubaga dayon ako. 3 Kay ang akong adlaw lumalabay lamang sama sa aso, ug ang akong mga bukog daw nasunog sa kalayo. 4 Nadugmok ang akong kasingkasing, ug sama ako sa sagbot nga nalaya. Nakalimot ako sa pagkaon sa bisan unsa nga pagkaon. 5 Sa padayon kong pag-agulo, naniwang ako pag-ayo. 6 Sama ako sa pilicano sa kamingawan, ug nahisama ako sa kwago nga anaa sa kadaot. 7 Nagatukaw ako sama sa biniyaan nga langgam, nga nag-inusara sa atop. 8 Gihagit ako sa akong mga kaaway sa tibuok adlaw; ug kadtong nagbugalbugal kanako ginamit ang akong ngalan sa pagpanunglo. 9 Nagkaon ako ug abo sama sa tinapay ug nasagolan ang akong imnonon sa mga luha. 10 Tungod sa imong hilabihan nga kasuko, gialsa mo ako aron ibundak. 11 Ang akong mga adlaw sama sa anino nga mahanaw, ug malaya ako sama sa sagbot. 12 Apan ikaw, Yahweh, magpabilin sa walay kataposan, ug ang imong kabantogan alang sa tanang kaliwatan. 13 Motindog ka ug kaluy-an ang Zion. Karon ang takna nga maluoy ka kaniya; ang gitagana nga takna miabot na. 14 Kay ang imong mga sulugoon nagpugong sa ilang mga pinalanggang mga bato ug naluoy alang sa abog sa iyang kadaot. 15 Ang kanasoran magpasidungog sa imong ngalan, Yahweh, ug ang tanang mga hari sa kalibotan magatahod sa imong himaya. 16 Gitukod pag-usab ni Yahweh ang Zion ug magpakita diha sa iyang himaya. 17 Nianang tungora, pagatubagon niya ang pag-ampo sa mga kabos; dili niya isalikway ang ilang mga pag-ampo. 18 Kay nahisulat kini alang sa umaabot nga kaliwatan, ug ang mga tawo nga wala pa nahimugso magadayeg kang Yahweh. 19 Kay midungaw siya gikan sa habog nga balaang dapit; gikan sa langit nakita ni Yahweh ang kalibotan, 20 aron sa pagpaminaw sa agulo sa mga binilanggo, aron sa pagpagawas niadtong nasilotan sa kamatayon. 21 Unya imantala sa mga tawo ang ngalan ni Yahweh sa Zion ug ang iyang pagdayeg sa Jerusalem 22 sa dihang magatigom ang katawhan ug ang mga gingharian aron sa pag-alagad kang Yahweh. 23 Gikuha niya ang akong kusog sa kinatung-an sa akong kinabuhi. Gipamubo niya ang akong mga adlaw. 24 Miingon ako, "Akong Dios, ayaw kuhaa ang akong kinabuhi sa akong pagkabatan-on; anaa ka sa tanang kaliwatan. 25 Kaniadto pa imo nang gipahimutang ang kalibotan; ang kalangitan mao ang buhat sa imong mga kamot. 26 Mangahanaw sila, apan ikaw magapabilin; mangadaan silang tanan sama sa panapton; sama sa bisti, pahawa-on mo sila, ug mangahanaw sila. 27 Apan ikaw mao lamang gihapon, ug walay kataposan ang imong katuigan. 28 Ang mga anak sa imong mga sulugoon managpadayon, ug ang ilang mga kaliwatan magkinabuhi diha sa imong presensya."


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang 
hilabihan ang iyang kasakit
Naghisgot kini ngadto sa mga tawo nga nag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga nag-antos" 
kasakit
"luspad" o "luya"
gibubo niya ang iyang pagbangotan ngadto kang Yahweh
Ang paagi sa manunulat sa pagpahayag sa iyang pagbangotan kay gitandi sa pagbubo sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "gawasnong nagpahayag sa iyang kasubo ngadto kang Yahweh"
Psalms 003
ang akong adlaw lumalabay lamang sama sa aso
Dinhi "ang akong mga adlaw" naghisgot sa kinabuhi sa manunulat ug ang ideya sa "aso" usa ka butang nga dali ra mawala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong kinabuhi dali ra mawala"
ang akong mga bukog daw nasunog sa kalayo
Dinhi ang manunulat naghisgot sa iyang "lawas" ingon nga iyang "bukog." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko sa akong lawas nga sama nga gisunog sa kalayo"
Nadugmok ang akong kasingkasing
Dinhi ang manunulat naghisgot sa iyang kaugalingon isip iyang "kasingkasing." Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-an ako sa paglaom"
sama ako sa sagbot nga nalaya
Mao kini ang ubang paagi sa paghulagway sa nawad-an sa paglaom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko ang pagkauga sama sa nalaya nga sagbot"
Psalms 005
Sama ako sa pilicano sa kamingawan
Gitandi niya ang iyang pag-inusara o kamingaw ngadto sa usa ka pilicano diin kanunay makita nga nag-inusara imbis mouban sa iyang kauban nga mga langgam. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-inusara ako ug gihulga sama sa usa ka pilicano nga anaa sa kamingawan" 
sa pilicano
usa kini ka dakong langgam nga mokaon ug isda
nahisama ako sa kwago nga anaa sa kadaot
Ang manunulat nagpadayon sa paghulagway sa kamingaw pinaagi sa pagtandi sa iyang kaugalingon ngadto sa kwago nga biniyaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-inusara ako sama sa kwago nga biniyaan.
sa kwago
Langgam kini nga nagamata panahon sa kagabhion. Ang ubang paagi sa paghubad: "langgam sa kagabhion"
Psalms 007
Nagatukaw ako sama sa biniyaan nga langgam
Gitandi sa manunulat ang iyang kaugalingon ngadto sa usa ka langgam aron sa pagpadayag sa iyang gibati nga kamingaw. 
Psalms 009
Nagkaon ako ug abo sama sa tinapay
Mahimong naglingkod si David sa mga abo ingon nga buhat sa pagbangotan, busa ang mga abo mahimong nangahulog sa iyang mga pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkaon ako ug abo sama sa nagkaon ako ug pan" o "ingon nga pagbangotan, ang mga abo nangahulog sa pan nga akong gikaon" 
nasagolan ang akong imnonon sa mga luha
Wala gituyo ni David nga isagol sa iyang imnonon ang mga luha; basin ang iyang luha mitulo ngadto sa iyang tasa samtang nagbangotan siya ug naghilak. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga luha mitulo ngadto sa baso nga akong giimnan" 
gialsa mo ako aron ibundak
Dili gayod literal nga gialsa ug gibundak sa Dios ang lawas ni David ngadto sa yuta; basin gisulti kini ni David aron sa paghulagway kung unsa ang iyang gibati ug kasinatian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama nga imo akong gialsa ug gibundak"
Psalms 011
Ang akong mga adlaw sama sa anino nga mahanaw
Gitandi ni David ang nabilin niyang panahon sa kalibotan ngadto sa nagakawala nga anino. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong nabilin nga panahon nga mabuhi hamubo na lamang sama sa anino sa kagabhion nga mawala sa dili madugay" 
malaya ako sama sa sagbot
Ingon nga luya na ang lawas ni David ug duol na siya sa kataposan sa iyang kinabuhi, iyang gitandi ang iyang kaugalingon ngadto sa nalaya nga sagbot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong lawas nagaluya na sama sa nalaya nga sagbot" 
malaya
nauga ug nalaya
imong kabantogan alang sa tanang kaliwatan
"Mailhan ka sa tanang umalabot nga kaliwatan"
kabantogan
mailhan sa daghang katawhan
Psalms 013
kaloy-an ang Zion
Dinhi ang "Zion" Naghisgot ngadto sa mga tawo nga nagpuyo sa Zion. Ang ubang paagi sa paghubad: "kaloy-i ang katawhan sa Zion" (See: Metonymy)
kaniya
Ang pulong nga "kaniya" naghisgot sa Zion.
nagpugong sa ilang mga pinalanggang mga bato
Ang "bato" naghisgot sa bato nga bahin sa paril sa siyudad sa wala pa naguba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpabilin sa pagpangga sa mga bato nga kanhi anaa sa paril sa siyudad" 
imong ngalan
Dinhi "imong ngalan" nagtumong kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw" (See: Metonymy)
magatahod sa imong himaya
Ang mga tawo motahod kang Yahweh tungod sa iyang himaya. Dinhi si Yahweh ang gitumong sa iyang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagatahoron ka tungod kay ikaw mahimayaon" 
magpakita diha sa iyang himaya.
"makita ingon nga mahimayaon" o " makita sa mga tawo ang iyang himaya"
Psalms 017
kabos
Naghisgot kini ngadto sa mga kabos nga tawo. 
dili niya isalikway ang ilang mga pag-ampo
Ang ubang paagi sa paghubad: "dawaton ni Yahweh ang ilang mga pag-ampo" 
Kay kini nahisulat alang sa umaabot nga kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "isulat ko kini alang sa imong umaabot nga kaliwatan" 
Psalms 019
Kay midungaw siya gikan sa habog nga balaang dapit; gikan sa langit nakita ni Yahweh
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang pasabot ug madungan ug gamit alang sa pagpasabot kung giunsa sa Dios pagdungaw gikan sa Langit. 
habog nga balaang dapit
"iyang balaang mga dapit ibabaw sa kalibotan"
niadtong nasilotan sa kamatayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga tigdumala nga nahiagom sa kamatayon" 
Psalms 021
imantala sa mga tawo ang ngalan ni Yahweh sa Zion ug ang iyang pagdayeg sa Jerusalem
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsama nga pasabot ug nagpasabot sa ideya sa pagdayeg sa ngalan ni Yahweh.
ang iyang pagdayeg
Ang nawala nga mga pulong mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug imantala ang iyang pagdayeg" 
Psalms 023
Gikuha niya ang akong kusog
Naghisgot kini ngadto sa kabos nga mga tawo.
akong mga adlaw
Ang pulong "mga adlaw" nagtumong sa iyang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong kinabuhi" 
ayaw kuhaa
Naghangyo si David sa Dios nga dili sa siya patyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw sa ako kuhaa dinhi sa kalibotan"(UDB) o "ayaw sa ako patya" 
anaa ka sa tanang kaliwatan
"kanunay anaa ka sa tanang kaliwatan"
Psalms 025
mangadaan silang tanan
Ang pulong "sila" nagtumong ngadto "sa kalibotan" ug "sa mga langit."
walay kataposan ang imong katuigan
Dinhi naghulagway si David sa gitas-on sa panahon nga buhi ang Dios isip iyang "katuigan." Ang ubang paagi sa paghubad: "mabuhi ka sa walay kataposan" 
Psalms 028
managpadayon
"magapadayon sa pagkinabuhi"
magkinabuhi diha sa imong presensya
Dinhi si David naghulagway sa mga kaliwatan diin gipanalipdan ni Yahweh ingon nga anaa sa iyang presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanalipdan ingon nga sila nagapuyo sa imong presensya" 




Translation Questions
Psalms 102:1
Unsa man ang giampo sa mga nagsakit ngadto kang Yahweh nga dili niya buhaton panahon sa iyang kasamok?
Nag-ampo ang mga nagsakit kang Yahweh nga dili niya tagoan ang iyang panagway sa panahon sa iyang kalisdanan.
Psalms 102:3
Asa man gitandi sa nagsakit ang iyang nadugmok nga kasingkasing?
Miingon ang mga nagsakit nga sama siya sa sagbot nga nalaya.
Psalms 102:5
Unsa man ang nahitabo sa kanunay nga pag-agulo sa nagsakit?
Gumikan sa kanunay nga pag-agulo sa nagsakit, naniwang siya pag-ayo.
Psalms 102:7
Giunsa man paggamit niadtong nagbugalbugal ang ngalan sa nagsakit?
Kadtong nagbugalbugal sa nagsakit gigamit ang iyang ngalan sa pagpanunglo.
Psalms 102:9
Tungod sa kasuko ni Yahweh unsa man ang iyang gibuhat ngadto sa nagsakit?
Miingon ang nagsakit nga gialsa siya sa Dios ug gihagbong.
Psalms 102:11
Alang kang kinsa ang pagkabantogan ni Yahweh?
Miingon ang manunulat nga ang pagkabantogan ni Yahweh alang sa tanang kaliwatan.
Psalms 102:13
Alang sa asa man ang gibati nga kaluoy sa mga sulugoon ni Yahweh?
Ang mga sulugoon ni Yahweh gibati ug kaluoy alang sa pagguba sa Zion.
Unsaon man pagpakita sa mga hari sa kalibotan nga nagtahod sila kang Yahweh?
Ang tanang hari sa kalibotan magpasidungog sa himaya ni Yahweh.
Psalms 102:17
Unsa man ang buhat sa kabos nga pagatubagon ni Yahweh?
Pagatubagon ni Yahweh ang mga pag-ampo sa mga kabos.
Giunsa man pagpakita sa manunulat nga magpadayon ang pagdayeg kang Yahweh sa umaabot?
Gisulat niya nga ang wala pa nahimugso nga mga tawo magadayeg kang Yahweh.
Psalms 102:19
Unsa man ang makita ni Yahweh gikan sa langit?
Gikan sa langit nakita ni Yahweh ang kalibotan
Psalms 102:21
Unsa man ang buhaton sa mga tawo ug sa gingharian nga nagtigom?
Magatigom ang katawhan ug ang mga gingharian aron sa pag-alagad kang Yahweh
Psalms 102:23
Unsa man ang gihangyo sa manunulat nga nagsakit nga dili himoon sa Dios?
Miingon ang manunulat, "Akong Dios, ayaw kuhaa ang akong kinabuhi sa akong pagkabatan-on."
Psalms 102:25
Unsa man ang giingon sa manunulat nga gihimo ni Yahweh kaniadto?
Miingon ang manunulat kaniadto pa gipahimutang nang daan ni Yahweh ang kalibotan.
Pila katuig molungtad si Yahweh?
Walay kataposan ang katuigan ni Yahweh.
Psalms 102:28
Sa giingon sa manunulat, asa man magpuyo ang mga kaliwat ug mga sulugoon ni Yahweh?
Ang mga kaliwat ug mga sulugoon ni Yahweh magkinabuhi diha sa iyang prensensya.






Chapter 103
1 Gidayeg ko si Yahweh sa tibuok kong kinabuhi; ug sa tanan nga ania kanako, gidayeg ko ang iyang balaang ngalan. 2 Gidayeg ko si Yahweh sa tibuok kong kinabuhi, ug gihinumdoman ko ang tanan niyang mga maayong buhat. 3 Iyang gipasaylo ang tanan ninyong mga sala; iyang giayo ang tanan ninyong mga balatian. 4 Iyang giluwas ang inyong kinabuhi gikan sa kalaglagan; gikoronahan niya kamo sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug sa buhat sa iyang malumong kaluoy. 5 Gitagbaw niya ang inyong kinabuhi sa tanang maayong mga butang aron ang inyong pagkabatan-on mabag-o sama sa agila. 6 Makiangayon ang buhat ni Yahweh ug nagapakita ug hustisya alang niadtong tanan nga gidaogdaog. 7 Iyang gipaila ang iyang mga pamaagi kang Moises, ang iyang mga buhat sa kaliwatan ni Israel. 8 Maluloy-on ug mahigugmaon si Yahweh; mapailubon siya; aduna siyay bantogan nga pagkamaunongon sa iyang kasabotan. 9 Dili siya kanunay nga nagapanton; dili siya kanunay masuko. 10 Wala kita niya gitagad sumala sa angay sa atong mga sala o balosan sumala sa silot nga angay sa atong mga sala. 11 Kay sama sa kahabog sa kalangitan ibabaw sa kalibotan, sama niana ka bantogan ang iyang matinud-anon nga kasabotan niadtong nagtahod kaniya. 12 Sama kalayo sa sidlakan gikan sa kasadpan, sama niini ang iyang pagwagtang sa atong mga kasal-anan gikan kanato. 13 Sama nga ang amahan adunay kahangawa sa iyang mga anak, si Yahweh usab adunay kahangawa niadtong nagpasidungog kaniya. 14 Kay nasayod siya kung unsang paagi kita nahulma; nasayod siya nga kita mga abog. 15 Mahitungod sa tawo, ang iyang mga adlaw sama sa sagbot; mamukhad siya sama sa bulak diha sa kaumahan. 16 Ang hangin mohuyop niini, ug kini mawala, ug wala nay makasulti kung diin kini mitubo kaniadto. 17 Apan ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh walay kataposan alang niadtong nagtahod kaniya. Ang iyang pagkamatarong molungtad ngadto sa ilang mga kaliwatan. 18 Ilang gitipigan ang iyang kasabotan ug gihinumdoman sa pagtuman ang iyang mga gipanudlo. 19 Gitukod ni Yahweh ang iyang trono sa kalangitan, ug ang iyang gingharian nagmando sa tanan. 20 Dayega si Yahweh, kamong iyang mga anghel, kamong mga bantogan nga kusgan ug nagbuhat sa iyang pulong, ug nagtuman sa tingog sa iyang pulong. 21 Dayega si Yahweh, tanan niyang kasundalohan nga anghel, kamo ang iyang mga sulugoon nga nagpatuman sa iyang kabubut-on. 22 Dayega si Yahweh, tanan niyang binuhat, sa tanang dapit diin siya naghari. Magadayeg ako kang Yahweh sa tibuok nakong kinabuhi.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Usa ka Salmo ni David
Mga posible nga ipasabot mao ang 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) mahitungod ang salmo kang David o 3) ang salmo anaa sa istilo sa mga salmo ni David.
Gidayeg ko si Yahweh sa tibuok kong kinabuhi; ug sa tanan nga ania kanako, gidayeg ko ang iyang balaang ngalan
Kining duha ka hugpong nagpasabot lamang sa susamang mga butang ug nagpasabot lamang kung unsaon niya pagdayeg si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dayegon ko si Yahweh sa tibuok nakong pagkatawo" 
gidayeg ko ang iyang balaang ngalan
Kini naghisgot sa pagdayeg sa ngalan ni Yahweh isip Yahweh. 
sa tanan nga ania kanako
"ang tanan nga ania kanako" o "sa tibuok kong pagkatawo." Gigamit ni David kining mga hugponga aron sa paghisgot sa iyang kaugalingon ug dugang pasabot sa iyang pagkamatinud-anon kang Yahweh. 
Psalms 003
inyong...inyo
Daghang mga paghubad nga gipadayag kini isip "akong, ako, akô" sama sa UDB.
Iyang giluwas ang inyong kinabuhi gikan sa kalaglagan
Kini nagpasabot nga wala pa kuhaa ni Yahweh ang iyang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giluwas ako niya gikan sa kamatayon" 
gikoronahan niya kamo
Dinhi ang "panalangin" gihulagway isip "pagbutang ug korona." Ang ubang paagi sa paghubad: "panalanginan niya kamo" 
Gitagbaw niya ang inyong kinabuhi sa tanang maayong mga butang
Ang pulong nga "inyong kinabuhi" naghisgot "kanila," apan nagpasabot kini nga si Yahweh naghatag ug panalangin sa tibuok kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitagbaw niya kamo sa maayong mga butang sa tibuok ninyong kinabuhi" 
ang inyong pagkabatan-on mabag-o sama sa agila
Ang "pagkabag-o sa pagkabatan-on" nagpasabot sa pagbati nga daw usa ka batan-on. Dinhi gitandi ni David kining pagbati sa pagkabatan-on sama sa kapaspas sa kusog sa usa ka agila. Ang ubang paagi sa paghubad: "mobati ka nga daw batan-on pa ug kusgan sama sa agila" 
inyong pagkabatan-on
ang "pagkabatan-on" naghisgot sa kusog sa usa ka tawo isip usa ka hamtong. 
Psalms 006
nagapakita ug hustisya
"hinungdan nga mahitabo ang hustisya"
tanan nga gidaogdaog
Mahimong ipaklaro kung kinsa ang nagapangdaogdaog. Ang ubang paagi sa paghubad: "tanan nga gidaogdaog sa mga tawo" 
ang iyang mga buhat sa kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipaila niya ang iyang mga buhat sa iyang kaliwatan" 
aduna siyay bantogan nga pagkamaunongon sa iyang pakigsaad
"puno sa kaluoy ug gugma"
Psalms 009
Dili siya kanunay nga nagapanton; dili siya kanunay masuko
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang kahulogan. Ang ikaduhang pahayag nagpalig-on sa punto sa naunang pahayag. 
Wala kita niya gitagad...o balosan sumala
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang kahulogan ug nagpasabot nga wala kita siloti sa Dios sa angay lamang kanato. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala niya kita balosi sa mga silot nga angay kanato alang sa atong mga sala" 
gitagad
"pagsilot kanato"
Psalms 011
Kay sama sa kahabog sa kalangitan...niadtong tanan nga nagtahod kaniya
Kini nga pasumbingay nagtandi sa hilabihan nga kalay-on sa langit gikan sa yuta ngadto sa hilabihan ka bantogan nga gugma sa Dios alang sa iyang katawhan. 
Sama kalayo sa sidlakan gikan sa kasadpan...ang iyang pagwagtang sa atong mga kasal-anan gikan kanato
Ang gilay-on sa sidlakan ug kasadpan hilabihan ka layo nga dili gayod kini masukod. Niini nga pagsumbingay, ang gilay-on gitandi sa kung unsa kalayo gikuha sa Dios ang atong mga kasal-anan. 
Sama nga ang amahan adunay kahangawa...niadtong nagatahod kaniya
Dinhi, nagtandi ang manunulat sa gugma sa usa ka amahan og kahangawa ngadto sa iyang mga anak ug ang kahangawa ni Yahweh alang niadtong mitahod kaniya.
Psalms 014
sa unsang paagi kita nahulma
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa unsa ang atong lawas" o "kung giunsa niya paghulma ang atong mga lawas" 
nasayod siya nga kita mga abog
Sa dihang gibuhat ni Yahweh si Adan nga unang tawo, gihulma niya siya gikan sa abog. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinumdom siya nga gibuhat niya kita gikan sa abog" 
Mahitungod sa tawo, ang iyang mga adlaw sama sa sagbot
Niining pasumbingay, ang gitas-on sa kinabuhi sa tawo gitandi sa kamubo sa panahon nga mabuhi ang sagbot una kini mamatay o malaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kinabuhi sa tawo mubo lamang sama sa sagbot" 
mamukhad siya sama sa bulak diha sa kaumahan
Niining pasumbingay, ang pagtubo sa usa ka tawo hangtod mahamtong sama lamang sa pagtubo sa bulak. 
mamukhad
Ang "pagpamukhad" nagpasabot nga maayo ang tubo o himsog.
Ang hangin mohuyop niini, ug kini mawala...diin kini mitubo kaniadto
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpadayon sa paghisgot sa mga bulak ug sagbot. Ilang gitandi ang kamatayon sa mga bulak ug sagbot ngadto sa kamatayon sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang hangin mohuyop sa mga bulak ug sagbot ug sila mangawala, ug wala nay makasulti kung diin sila kaniadto miturok o mitubo—nahisama kini sa tawo." 
Psalms 017
walay kataposan
Kini nagpasabot nga ang gugma ni Yahweh molungtad sa kahangtoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "magapadayon sa walay kataposan" 
sa ilang kaliwatan
"ang kaliwatan niadtong nagtahod kaniya"
Ilang gitipigan ang iyang kasabotan ug gihinumdoman sa pagtuman ang iyang mga gipanudlo
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay susamang kahulogan. 
Gitukod ni Yahweh ang iyang trono sa kalangitan
Dinhi ang pagdumala ni Yahweh isip hari gipasabot sa iyang "trono." Ang ubang paagi sa paghubad: "Naglingkod si Yahweh sa kalangitan diin siya magdumala isip hari" 
Gitukod
"Gihimo"
ang iyang gingharian
Dinhi si Yahweh nagpasabot sa "iyang gingharian" aron mas mapasabot pa ang iyang katungdanan isip hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya magdumala" 
Psalms 020
nagpatuman sa iyang kabubut-on
Usa kini ka pasumbingay nga nagpasabot sa "pagbuhat sa iyang kabubut-on." Ang ubang paagi sa paghubad: "buhaton ang iyang kabubut-on" 
sa tanang dapit diin siya naghari
"dayega siya sa tanang dapit diin siya maghari"
sa tibuok nakong kinabuhi
"sa tanan nga ania kanako" o "sa tibuok nakong kalag." Kining hugpong sa mga pulong nagpasabot nga iyang daygon si Yahweh sa tibuok niyang kasingkasing ug gigamit aron mahatagan og dugang pasabot ang iyang pagkamatinud-anon kaniya. 




Translation Questions
Psalms 103:1
Unsa man ang dili buot kalimtan ni David?
Dili niya buot nga kalimtan ang maayong mga buhat ni Yahweh.
Psalms 103:3
Unsa man ang ikorona ni Yahweh sa kalag ni David?
Gikoronahan ni Yahweh ang iyang kalag sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug sa buhat sa iyang malumong kaluoy.
Psalms 103:6
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa tanan nga mga gidaogdaog?
Nagapakita si Yahweh og hustisya alang niadtong tanan nga gidaogdaog.
Unsa man ang gipaila ni Yahweh sa kaliwatan sa Israel?
Gipaila niya ang iyang mga buhat sa kaliwatan ni Israel.
Psalms 103:9
Unsa man ang gisulti ni David nga dili kanunay buhaton ni Yahweh?
Misulti siya nga si Yahweh dili kanunay nga magpanton, ug dili siya kanunay masuko.
Misulti si David nga wala kita gitagad ni Yahweh sa unsa man nga paagi?
Wala kita gitagad ni Yahweh sumala sa angay sa atong mga sala.
Psalms 103:11
Sa unsang pinasahi nga paagi nga si Yahweh adunay kahangawa niadtong nagpasidungog kaniya?
Si Yahweh adunay kahangawa niadtong nagpasidungog kaniya sama sa usa ka amahan nga adunay kahangawa sa iyang mga anak.
Psalms 103:17
Hangtod kanus-a man molungtad ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh?
Ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh walay kataposan alang niadtong nagtahod kaniya.
Asa man gitukod ni Yahweh ang iyang trono?
Gitukod ni Yahweh ang iyang trono sa kalangitan.
Psalms 103:20
Si kinsa man nga adunay hilabihang kusog ang gitawag aron magdayeg kang Yahweh ug motuman sa iyang mga pulong?
Ang iyang mga anghel ang gitawag aron motuman sa iyang mga pulong.
Kinsa man ang mga sulugoon nga gisulti ni David nga magpatuman sa kabubut-on ni Yahweh?
Tanan nga kasundalohan nga anghel ang angay magpatuman sa iyang kabubut-on.






Chapter 104
1 Daygon ko si Yahweh sa tibuok nakong kinabuhi, Yahweh nga akong Dios, matahom ka kaayo; nagbisti ka sa kadungganan ug pagkahalangdon. 2 Gitabonan mo ang imong kaugalingon sa kahayag ingon nga usa ka panapton; giabre mo ang kalangitan sama sa usa ka tabil sa tolda. 3 Gipahimutang mo ang mga sablayan sa imong lawak sa kapanganoran; gihimo mo ang kapanganoran nga imong karwahi; naglakaw ka sa mga pako sa hangin. 4 Iyang gihimo ang kahanginan nga iyang mga mensahero, ug ang mga dilaab sa kalayo iyang mga sulugoon. 5 Gitukod niya ang mga patukoranan sa kalibotan, ug dili gayod kini matarog. 6 Gitabonan mo ang kalibotan ug tubig sama sa panapton; ang tubig mitabon sa mga kabukiran. 7 Ang imong pagbadlong nagpahubas sa katubigan; sa dinahunog sa imong tingog sila mikalagiw. 8 Mitugbaw ang kabukiran, ug ang mga walog mikatag ngadto sa dapit nga gitagana alang kanila. 9 Gibutangan mo sila ug utlanan aron nga dili sila makalabang; aron dili nila matabonan pag-usab ang kalibotan. 10 Gihimo niya ang tuboran nga modagaygay ngadto sa mga walog; ang mga sapa modagayday taliwala sa kabukiran. 11 Nagahatag sila ug tubig alang sa tanang mananap sa kaumahan; ang mga ihalas nga mga asno natagbaw sa ilang kauhaw. 12 Sa daplin sa sapa ang mga langgam naghimo sa ilang mga salag; nanag-awit sila diha sa mga sanga. 13 Bisbisan niya ang kabukiran gikan sa mga lawak sa tubig sa kawanangan. Napuno ang kalibotan sa bunga sa iyang mga buhat. 14 Gipatubo niya ang mga sagbot alang sa mga baka ug ang mga tanom alang sa mga tawo aron atimanon ug aron nga ang mga tawo makakuha ug pagkaon gikan sa yuta. 15 Naghimo siya ug bino aron sa paglipay sa tawo, lana aron mosinaw ang iyang dagway, ug pagkaon aron sa paghatag kaniya ug kinabuhi. 16 Ang kakahoyan ni Yahweh naulanan pag-ayo; ang sedro sa Lebanon diin iyang gitanom. 17 Didto nanagsalag ang mga langgam. Ang langgam nagbuhat sa iyang puloy-anan sa sipris nga kahoy. 18 Ang mga ihalas nga kanding nanagpuyo sa habog nga kabukiran; ang habog nga bukid mao ang dalangpanan alang sa kuneho. 19 Iyang gitagana ang bulan aron mahimong timaan sa mga panahon; ug ang adlaw masayod sa takna sa iyang pagsalop. 20 Gihimo nimo ang kangitngit sa kagabhion sa dihang mogawas ang tanang mapintas nga mananap sa kalasangan. 21 Ang batan-ong mga liyon nagngulob sa ilang tukbonon ug nagpangita sa ilang pagkaon gikan sa Dios. 22 Sa dihang mosubang ang adlaw, manago sila ug matulog sa ilang langob. 23 Sa kasamtangan, mogawas ang mga tawo alang sa ilang buhat ug mamuhat hangtod sa kagabhion. 24 Yahweh, daghan kaayo ug nagkalain-lain ang imong mga buhat! Inubanan sa kaalam imong gibuhat kining tanan; ang kalibotan nag-awas sa imong mga buhat. 25 Sa unahan mao ang dagat, lalom ug halapad, nag-awas sa dili matukib nga mga binuhat, gagmay ug dagko. 26 Ang mga sakayan naglawig didto, ug atua usab didto ang mga Leviathan, diin gihulma mo aron magdula diha sa dagat. 27 Kining tanan nangita kanimo aron sa paghatag kanila sa ilang mga pagkaon sa tukmang panahon. 28 Sa dihang maghatag ka kanila, magatigom sila; sa dihang ibukhad mo ang imong mga kamot, matagbaw sila. 29 Kung itago mo ang imong panagway, mabalaka sila; kung kuhaon mo ang ilang mga gininhawa, mamatay sila ug mobalik sa abog. 30 Sa dihang gipadala mo ang imong Espiritu, namugna sila, ug imong gibag-o ang kabungtoran. 31 Hinaot nga ang himaya ni Yahweh molungtad sa kahangtoran, ug hinaot nga mahimuot si Yahweh sa iyang binuhat. 32 Modungaw siya sa kalibotan, ug mauyog kini; iyang hikapon ang kabukiran, ug moaso sila. 33 Magaawit ako kang Yahweh sa tibuok kong kinabuhi; magaawit ako ug mga pagdayeg ngadto sa akong Dios samtang buhi pa ako. 34 Hinaot nga ang akong mga panghunahuna tam-is ngadto kaniya; magalipay ako kang Yahweh. 35 Hinaot ang mga makasasala mawagtang sa kalibotan, ug tugoti nga mawala na ang mga daotan. Daygon ko si Yahweh sa tibuok nakong kinabuhi. Daygon si Yahweh.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga salmo usa ka alawiton alang sa pagdayeg.
sa tibuok nakong kinabuhi
"sa tibuok nakong pagkatawo" o "sa tibuok nakong kalag." Kining mga hugpong sa mga pulong nagpasabot nga pagadaygon niya si Yahweh sa tibuok kasingkasing ug gigamit aron sa pagpasabot sa iyang pagkamatinud-anon ngadto kaniya. 
nagbisti ka sa kadungganan ug pagkahalangdon
Ang mga pulong "kadungganan" ug "pagkahalangdon" adunay managsamang pasabot ug nagpasabot sa bantogang himaya ni Yahweh. Gihulagway sila ingon nga nagbisti si Yahweh sama sa usa ka panapton. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay kay kadungganan ug kahalangdon nga nagpalibot nimo" 
Gitabonan mo ang imong kaugalingon sa kahayag ingon nga usa ka panapton
Gihulagway si Yahweh ingon nga binuhat nga natabonan sa kahayag ingon nga ang kahayag sa usa ka panapton nagpalibot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "natabonan ka sa kahayag" 
giabre mo ang kalangitan sama sa usa ka tabil
Dinhi gihulagway ang Dios ingon nga nagbukhad sa langit sama sa pagbukhad sa usa ka balongbalong sa dihang gitukod kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong gibukhad ang kalangitan sama sa usa ka tawo nga nagpahimutang sa usa ka tolda" 
Gipahimutang mo ang mga sablayan sa imong lawak sa kapanganoran
"imong gitukod sa ibabaw ang mga lawak sa kalangitan." Naghisgot kini sa iyang panimalay nga taas kaayo nga ang kinatas-ang andana miabot ngadto sa kawanangan.
gihimo mo ang kapanganoran nga imong karwahi
Dinhi ang mga panganod naghulagway ingon nga nagdala kang Yahweh ingon nga anaa sa karwahi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Imong gihimo ang mga panganod nga modala kanimo sama sa usa ka karwahi. 
naglakaw ka sa mga pako sa hangin
Dinhi ang paghuyop sa hangin naghulagway ingon nga pako kung diin naglakaw si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "naglakaw ka sa hangin" 
Psalms 004
Iyang gihimo ang kahanginan nga mensahero
Mahimong mga pagpasabot 1) gihimo niya ang hangin nga makadala sa iyang mensahe sama sa usa ka mensahero, "iyang gihimo ang hangin nga sama sa iyang mensahero" o 2)"gihimo niya ang iyang mensahero nga paspas sama sa hangin" 
mga dilaab sa kalayo iyang mga sulugoon
Mahimong mga pagpasabot 1)"Gidilaab niya ang kalayo nga sama sa iyang sulugoon." Gipakalayo niya aron moalagad kaniya sama sa usa ka sulugoon o 2) "iyang gihimo ang iyang mga sulugoon sama sa nagdilaab nga kalayo" ug 
mga dilaab sa kalayo iyang mga sulugoon
Mahimo kining ipahayag inubanan sa mas klaro nga kasayoran gikan sa miaging mga linya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gihimo ang nagdilaab nga kalayo nga iyang mga sulugoon"
Gitukod niya ang mga patukoranan sa kalibotan
Dinhi ang hugpong sa mga pulong "gitukod ang patukoranan" nagpasabot "pagmugna." Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gibuhat ang tibuok kalibotan"
Psalms 006
Gitabonan mo ang kalibotan ug tubig sama sa panapton
Dinhi ang tubig nga nagtabon sa kalibotan gitandi kung unsa kalapad ang panapton nga makahimo sa pagtabon sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Imo gayod gitabonan ang kalibotan sa tubig" 
Ang imong pagbadlong nagpahubas sa katubigan.. sila mikalagiw.
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang pasabot ug gigamit aron sa pagpasabot kung giunsa pagsulti sa Dios ug ang tubig nawala.
nagpahubas
"atras" o "mobalik"
mikalagiw
Dinhi ang salmista nagsulti mahitungod sa paghubas sa tubig ingon nga mikalagiw sama sa mananap nga nakadungog sa tingog ni Yahweh. Ang pulong nga "mikalagiw" nagpasabot nga midagan ug paspas. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdalidali" 
Psalms 008
Mitugbaw ang kabukiran, ug ang mga walog mikatag
Dinhi ang salmista nagsulti nga ang Dios ang nakapahimo sa kabukiran ug sa mga walog aron molihok ug mausab kung gusto sila mosibog sa ilang kaugalingon. Gihulagway sila niini nga pamaagi aron sa pagpasabot sa gahom sa Dios. 
ug utlanan aron nga dili sila makalabang
Dinhi ang salmista nagsulti nga ang Dios ang nakapahimo sa tubig nga dili motabok sa utlanan nga gibuhat alang kanila ingon nga ang mga tubig mismo ang nagpili nga dili motabok niini. Gihulagway sila niining paagiha aron sa pagpasabot sa gahom sa Dios kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka utlanan alang kanila nga dili sila makatabok" 
utlanan
"linya" o "utlanan"
alang kanila
Ang pulong "kanila" nagtumong ngadto sa mga tubig.
Psalms 010
sapa
gagmay nga sapa
ang mga ihalas nga mga asno natagbaw sa ilang kauhaw
Mahimo kining ipadayag pag-ayo nga gipatagbaw ang ilang kauhaw pinaagi sa pag-inom ug tubig.
daplin sa sapa
Ang yuta nga anaa sa daplin sa sapa
nanag-awit sila diha sa mga sanga
Dinhi si David naghulagway sa huni sa mga langgam ingon nga nanag-awit sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nanaghuni sila diha sa sanga sa mga kahoy" 
Psalms 013
Bisbisan niya ang kabukiran gikan sa mga lawak sa tubig sa kawanangan
Nagpasabot kini nga ang Dios makapahimo sa pag-paulan. Ang mga tubig naghulagway ingon nga nagpuyo sa lawak sa kawanangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang tubigan ang kabukiran pinaagi sa paghatag ug ulan nga mahulog gikan sa kawanangan" 
bunga sa iyang mga buhat
"daghang maayong mga butang nga imong gihimo" (UDB)
ug ang mga tanom alang sa mga tawo aron atimanon
Ang nawala nga mga pulong mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug patuboon niya ang mga tanom aron atimanon sa mga tawo" 
Psalms 016
Ang kakahoyan ni Yahweh naulanan pag-ayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magahatag si Yahweh ug daghang ulan alang sa iyang mga kahoy" 
Didto nanagsalag ang mga langgam
Maghimo sila sa ilang mga salag sa sedro. Mahimo kining ipahayag sa mas klaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga langgam maghimo sa ilang mga salag sa sedro" 
langgam
klase kini sa langgam. Ang ubang paagi sa paghubad: "langgam"
kuneho
ang kuneho usa ka gamay nga mananap nga sama sa usa ka dakong ilaga. Ang ubang paagi sa paghubad: "kuneho" (rock badger)
Psalms 019
panahon
Kini nga pulong nagtumong ngadto sa nagkalainlaing panahon ug magkausab sa tibuok katuigan. Ang pipila ka mga dapit adunay ting-ulan ug ting-uga nga panahon, apan ang uban adunay tingpamulak, ting-init, tinglagas ug tingtugnaw.
ang adlaw masayod sa takna
Dinhi si David naghulagway sa adlaw ingon nga nasayod kung unsa na ang takna sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gihimo ang adlaw nga mosalop sa iyang panahon" 
Gihimo nimo
"Yahweh, ikaw ang naghimo." Ang mga manunulat dinhi nagkambiyo gikan sa pagpahayag mahitungod kang Yahweh ngadto sa pagpakigsulti kaniya.
Psalms 021
tukbonon
Kini mao ang mananap nga mokaon sa ubang mananap.
ug nagpangita sa ilang pagkaon gikan sa Dios
"apan nagsalig sila sa Dios aron sa paghatag kanila ug pagkaon"
manago
"mobalik" o "mopalayo"
langob
ang puy-anan sa uban nga nagapasuso ug gagmay nga mga mananap
Psalms 023
nag-awas sa imong mga buhat
Dinhi si David naghulagway sa kantidad sa mga butang nga gibuhat ni Yahweh ingon nga sila usa ka tubig nga nag-awas-awas sa sudlanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "napuno sa imong mga buhat!" 
Psalms 025
lalom ug halapad
"lalom kini ug lapad kaayo." Ang gilalomon ug ang gilapdon sa dagat nagpasabot kung unsa kini kadako. 
nag-awas
"nag-agas"
dili matukib
"dili maihap"
gagmay ug dagko
Nagpasabot kini sa mga binuhat sa tanang gidak-on. 
Ang mga sakayan naglawig didto
"Ang mga barko nga nagbiyahe sa dagat"
Psalms 027
Kining tanan
"kining tanan nga binuhat"
paghatag kanila sa ilang mga pagkaon sa tukmang panahon
"gihatagan sila sa ilang mga kan-onon sa dihang nagkinahanglan sila niini"
Sa dihang maghatag ka kanila, magatigom sila
Tingali makatabang kung ipahayag nga pagkaon kining iyang gihatag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang imo silang gihatagan sa pagkaon, gitapokan nila kini" 
magatigom
"gitigom"
sa dihang ibukhad mo ang imong mga kamot
Naghulagway kini kang Yahweh ingon nga nagbukhad sa iyang kamot aron sa paghatag og pagkaon sa iyang mga binuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang imong ibukhad ang imong kamot aron sa pagpakaon kanila" 
Psalms 029
itago mo ang imong panagway
Nagpasabot kini nga si Yahweh wala mitan-aw kanila ni mihatag ug pagtagad kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang wala nimo sila gitan-aw" o "sa dihang gibaliwala nimo sila"
mobalik sa abog
Nagpasabot kini nga ang ilang mga lawas malata ug mamahimong yuta pag-usab. Ang ubang paagi sa paghubad: Malata ang ilang mga lawas ug mobalik ngadto sa yuta" 
Sa dihang gipadala mo ang imong Espiritu
Nagtumong kini ngadto sa iyang Espiritu nga gipadala aron paghatag ug kinabuhi ngadto sa mga binuhat. 
namugna sila
Ang espiritu ni Yahweh ang nagbuhat kanila. See:Tan-awa:
imong gibag-o ang kabungtoran
"imong gihimo ang yuta aron nga mapuno sa bag-ong kinabuhi"
Psalms 033
akong hunahuna tam-is
Gitandi niya ang iyang hunahuna ngadto sa ubang butang nga natilawan nga tam-is. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong hunahuna makapahimuot" 
Psalms 035
mawagtang
"mawala"
tugoti nga mawala na ang mga daotan
Ang hugpong sa mga pulong "ang daotan" nagtumong ngadto sa daotang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot mangawala ang daotang mga tawo" 




Translation Questions
Psalms 104:1
Giunsa pagsulti sa manunulat nga nagbisti si Yahweh?
Nagsulti siya nga nagbisti si Yahweh sa kadungganan ug pagkahalangdon
Sa unsang paagi nga gibukhad ni Yahweh ang langit?
Gibukhad niya ang kalangitan sama sa usa ka tabil.
Psalms 104:4
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga dili mahitabo ngadto sa mga patukoranan sa kalibotan nga gitukod ni Yahweh?
Ang mga patukoranan sa kalibotan dili gayod matarog.
Psalms 104:6
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga nakapahubas sa tubig?
Gibadlong ni Yahweh ang katubigan ug nahubas kini.
Psalms 104:8
Nganong dili na man motabon pag-usab ang katubigan sa kalibotan?
Nagbutang ug utlanan si Yahweh alang kanila aron dili na sila makalabang.
Psalms 104:13
Unsa man ang tulo ka butang nga gisulti sa manunulat nga igahatag ni Yahweh alang sa mga tawo?
Mohatag si Yahweh ug bino aron malipay ang mga tawo, lana aron mosinaw ang iyang dagway, ug pagkaon aron makahatag kiniya ug kinabuhi.
Psalms 104:19
Nganong gitagana man ni Yahweh ang bulan ug ang adlaw nga mahimong timaan?
Gitagana niya ang bulan aron mahimong timaan sa panahon ug ang adlaw aron masayod sa takna sa iyang pagsalop.
Psalms 104:21
Unsa man ang mahitabo sa batan-ong liyon sa dihang mosubang na ang adlaw?
Sa dihang mosubang ang adlaw, manago sila ug matulog sa ilang lungib
Psalms 104:25
Unsa man ang anaa sa lalom ug lapad nga dagat?
Ang dagat puno sa dili maihap nga mga binuhat, gagmay man ug dagko.
Psalms 104:27
Asa man mangita ug mga pagkaon ang tanang binuhat sa dagat?
Silang tanan nangita kang Yahweh aron sa paghatag kanila ug pagkaon sa tukmang takna.
Psalms 104:29
Unsa man ang mahitabo sa binuhat kung tagoan ni Yahweh ang iyang panagway o kuhaon niya ang ilang kinabuhi?
Sa dihang taguan ni Yahweh ang iyang panagway, nabalaka sila, kung kuhaon niya ang ilang mga gininhawa, sila mamatay ug mobalik sa abog.
Psalms 104:31
Unsa ang gusto sa manunulat nga buhaton ni Yahweh sa iyang binuhat?
Gusto sa manunulat nga mahimuot si Yahweh sa iyang mga binuhat.
Psalms 104:33
Unsa man ang gisaad sa manunulat nga awitan sa tibuok niyang kinabuhi?
Misaad siya nga moawit ug mga pagdayeg ngadto sa iyang Dios samtang buhi pa siya.
Psalms 104:35
Unsa ang gipangandoy nga mahitabo sa manunulat ngadto sa mga makasasala ug mga daotan dinhi sa kalibotan?
Gusto niya nga mawagtang na ang mga makasasala sa kalibotan ug wala nay daotan.






Chapter 105
1 Pasalamati si Yahweh, sangpita ang iyang ngalan; ibalita sa kanasoran ang iyang nabuhat. 2 Awiti siya, awiti siya ug mga pagdayeg; isugilon ang tanang katingalahang butang nga iyang nahimo. 3 Pagpasigarbo sa iyang balaang ngalan; tugoti nga magmaya ang kasingkasing niadtong nangita kang Yahweh. 4 Pangitaa si Yahweh ug ang iyang kusog; pangitaa kanunay ang iyang presensya. 5 Hinumdomi ang katingalahang mga butang nga iyang nahimo, ang iyang milagro ug ang kasugoan sa iyang baba, 6 kamong mga kaliwat ni Abraham nga iyang sulugoon, kamong katawhan ni Jacob, nga iyang pinili. 7 Siya si Yahweh, nga atong Dios. Ang iyang kasugoan anaa sa tibuok kalibotan. 8 Kanunay niyang hinumdoman ang iyang kasabotan sa kahangtoran, ang pulong nga iyang gimando alang sa liboan nga mga kaliwatan. 9 Hinumdoman niya ang kasabotan nga iyang gihimo kang Abraham ug ang iyang gipanumpa ngadto kang Isaac. 10 Mao kini ang iyang gipamatud-an ngadto kang Jacob ingon nga balaod ug ngadto kang Israel ingon nga walay kataposang kasabotan. 11 Miingon siya, "Ihatag ko kanimo ang yuta sa Canaan ingon nga bahin sa imong panulondon." 12 Gisulti niya kini sa dihang diyutay pa lamang sila, gamay pa gayod, ug mga langyaw sa yuta. 13 Miadto sila sa nagkalainlaing kanasoran ug gikan sa usa ka gingharian ngadto sa uban. 14 Wala niya tugoti nga daogdaogon sila ni bisan kinsa; gibadlong niya ang mga hari alang sa ilang kaayohan. 15 Miingon siya, "Ayaw hilabti ang akong mga pinili, ug ayaw pasipad-i ang akong mga propeta." 16 Mitawag siya ug kagutom ibabaw sa yuta; giundang niya ang pagpadala ug tinapay. 17 Nagpadala siya ug tawo una kanila; gibaligya si Jose ingon nga sulugoon. 18 Ang iyang mga tiil gibugkosan ug mga kadena; ang iyang liog giyugohan ug puthaw, 19 hangtod sa takna nga ang iyang mga pulong natuman, ug ang pulong ni Yahweh misulay kaniya. 20 Nagpadala ang hari ug sulugoon aron pagpagawas kaniya; ang magmamando sa katawhan nagpalingkawas kaniya. 21 Gihimo niya siyang piniyalan sa iyang panimalay ingon nga tigdumala sa tanan niyang gipanag-iyahan 22 aron sa pagpanudlo sa iyang mga prinsipe sama sa iyang gipangandoy ug sa pagtudlo sa kaalam sa iyang mga kadagkoan. 23 Unya miadto si Israel sa Ehipto, ug nagpuyo si Jacob ngadto sa yuta ni Ham. 24 Gihimong mabungahon ni Yahweh ang iyang katawhan, ug gihimo sila nga mas kusgan kaysa ilang mga kaaway. 25 Gitugotan niya ang ilang mga kaaway nga masilag sa iyang katawhan, aron pasipad-an ang iyang mga sulugoon. 26 Gipadala niya si Moises, nga iyang sulugoon, ug si Aaron, nga iyang gipili. 27 Naghimo sila sa iyang timaan taliwala sa mga Ehiptohanon, ug ang iyang mga kahibulongan didto sa yuta ni Ham. 28 Nagpadala siya ug kangingit ug gihimo niya kadtong yutaa nga ngitngit, apan ang mga katawhan wala motuman sa iyang mga sugo. 29 Gihimo niyang dugo ang ilang mga tubig ug gipatay ang ilang mga isda. 30 Ang ilang yuta nalukop sa mga baki, bisan sa lawak sa ilang mga magmamando. 31 Miingon siya, ug nalukop sa langaw ug tagnok ang tibuok nilang kanasoran. 32 Gihimo niyang ice ang ilang ulan, uban ang nagdilaab nga kalayo sa ilang yuta. 33 Gidaot niya ang ilang mga paras ug mga kahoy nga igera; gidaot niya ang kakahoyan sa ilang kabukiran. 34 Misulti siya, ug ang mga dulon miabot, ug daghang mga dulon. 35 Gikaon sa mga dulon ang tanang tanom sa ilang yuta; gikaon nila ang tanang abot sa yuta. 36 Gipatay niya ang tanang kinamagulangang anak sa ilang dapit, ang tanang unang bunga sa ilang kusog. 37 Gipagawas niya ang mga Israelita inubanan sa bulawan ug mga plata; walay napandol sa iyang banay diha sa dalan. 38 Nangalipay ang mga Ehiptohanon sa ilang pagbiya, tungod kay nangahadlok kanila ang mga Ehiptohan. 39 Iyang gibukhad ang panganod aron sa pagtabon kanila ug naghimo ug kalayo aron pag-iwag sa kagabhion. 40 Nangayo ug pagkaon ang mga Israelita, ug gidad-an sila ug buntog ug gitagbaw sila pinaagi sa tinapay nga gikan sa langit. 41 Gipaliki niya ang bato, ug mibuhagay ang tubig gikan niini; midagayday kini sa kamingawan sama sa sapa. 42 Kay gihinumdoman niya ang iyang balaang saad ngadto kang Abraham nga iyang sulugoon. 43 Gigiyahan niya ang iyang katawhan pagawas inubanan sa kalipay, ang iyang pinili inubanan sa panagsinggit sa kadaogan. 44 Gihatag niya kanila ang yuta sa kanasoran; gipanag-iyahan nila ang kabtangan sa katawhan 45 aron nga ilang tipigan ang iyang mga sugo ug tumanon ang iyang mga balaod. Dalaygon si Yahweh.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
sangpita ang iyang ngalan....Pagpasigarbo sa iyang balaang ngalan
Dinhi ang "ngalan" nagtumong kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sangpita siya...pagpasigarbo kang Yahweh" 
sa kanasoran
Naghisgot kini ngadto sa katawhan sa kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa mga nasod" 
tugoti nga magmaya ang kasingkasing niadtong nangita kang Yahweh
Dinhi "ang kasingkasing" nagpasabot sa mga tawo nga nagapangita kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti ang mga tawo nga nagpangita kang Yahweh magmaya"
Psalms 004
Pangitaa si Yahweh ug ang iyang kusog
Ang "pagpangita sa kusog ni Yahweh" nagpasabot sa paghangyo kaniya nga hatagan ka ug kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "
Hinumdomi
"mahinumdoman"
ang iyang milagro ug
Tingali makatabang ang pagdugang sa nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi ang iyang mga milagro ug" 
ang kasugoan sa iyang baba
Dinhi ang "baba" nagtumong sa mga butang nga iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga sugo nga iyang gipangsulti" 
kamong mga kaliwat ni Abraham... kamong katawhan ni Jacob
Nagsulti ang manunulat ngadto sa mga Israelita, nga nagtawag kanila niini nga mga ngalan.
ni Abraham nga iyang sulugoon
"si Abraham, ang sulugoon ni Yahweh"
Psalms 007
Kanunay niyang hinumdoman...ang pulong nga iyang gimando
Kining duha ka hugpong sa mga pulong naghatag ug samang mga pasabot ug gigamit aron mohatag sa dugang pagpasabot. Ang pulong nga "pulong" nagtumong ngadto sa kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay niyang hinumdoman ang iyang kasabotan sa kahangtoran, ang saad nga iyang gihimo" 
Kanunay niyang hinumdoman
Nagpasabot kini sa paghinumdom ug paghunahuna mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdoman" 
liboan nga kaliwatan
"1,000 ka kaliwatan" 
Psalms 009
Hinumdoman niya
Ang hugpong sa mga pulong "Hinumdoman niya" nagpasabot nga hinumdoman ang ubang mga butang. Ang ubang paagi paghubad: "iyang nahinumdoman"
ang kasabotan nga iyang gihimo kang Abraham...iyang gipanumpa ngadto kang Isaac
Kining managsama nga mga hugpong sa mga pulong "ang kasabotan" ug "ang pagpanumpa" nagtumong sa samang saad nga gihimo ni Yahweh ngadto sa iyang katawhan. 
iyang gipanumpa ngadto kang Isaac
Tingali makatabang kini kung idugang ang nawala nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang gipanumpa nga iyang gihatag ngadto kang Isaac" 
Psalms 012
Sumpay nga mga pamahayag:
Nagsulat ang salmista mahitungod sa Israel.
sa dihang diyutay pa lamang sila
Ang pulong nga "sila" nagtumong sa mga Israelita.
ug mga langyaw sa yuta
Ang "yuta" nagtumong ngadto sa Canaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mga langyaw sa yuta sa Canaan" 
Miadto sila
"nagpadayon sila sa paglatagaw"
nagkalainlaing kanasoran ug gikan sa usa ka gingharian ngadto sa uban
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang mga ipasabot ug gigamit aron paghatag ug dugang pagpasabot. 
Psalms 014
Sumpay nga mga pamahayag:
Nagsulat ang salmista mahitungod sa Israel.
alang sa ilang kaayohan
"alang sa ilang kaugalingong kaayohan." Nagtumong kini ngadto sa Israel.
Ayaw hilabti ang akong pinili
Dinhi ang "hilabti" nagpasabot nga pasakitan, gipasubra kini sa paggamit ni Yahweh aron sa pagpalig-on sa iyang pagpasidaan sa dili pagpanghilabot sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pasakiti ang tawo nga akong gipili" 
Psalms 016
Mitawag siya ug
"Iyang gipadala." Nagpasabot kini nga siya ang hinungdan sa kagutom nga nahitabo sa yuta. 
ang pagpadala ug tinapay
Dinhi ang "tinapay" nagtumong ngadto sa pagkaon sa kinatibuk-an" 
Nagpadala siya ug tawo una kanila; Jose
Tingali makatabang kung isulti nga giuna niya ug pagpadala ngadto sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadala siya una ug usa ka tawo ngadto sa Ehipto; iyang gipadala si Jose nga"
gibaligya si Jose ingon nga sulugoon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibaligya si Jose sa iyang mga igsoon ingon nga usa ka ulipon" 
Psalms 018
kadena
puthaw nga gapugong ug gamiton aron sa paggapos sa usa ka binilanggo sa iyang kamot o tikod
Ang iyang mga tiil gibugkosan ug mga kadena; ang iyang liog giyugohan ug puthaw,
Ang ubang paagi sa paghubad: Gigapos sa mga taga-Ehipto ang iyang mga tiil sa kadena; giyugohan ug puthaw ang iyang liog. 
ug ang pulong ni Yahweh misulay kaniya
Dinhi ang "pulong" nagtumong sa mensahe ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mensahe ni Yahweh misulay kaniya" 
Psalms 020
Nagpadala ang hari ug sulugoon aron pagpagawas kaniya; ang magmamando sa katawhan nagpaggawas kaniya
Kining duha ka hugpong sa mga pulong aduna lamang managsama nga pasabot ug gigamit aron sa pagpasabot nga gipagawas sa hari si Jose. 
Unya miadto si Israel sa Ehipto
Dinhi ang "Israel" nagtumong kang Jacob. Gidala usab ni Jacob ang iyang panimalay uban kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya si Israel uban ang iyang pamilya miadto sa Ehipto" 
Psalms 024
Gihimong mabungahon ni Yahweh ang iyang katawhan
Nagsulti ang manunulat sa pagdaghan sa Israel ingon nga sila mga tanom nga maghatag ug daghang bunga. "Gipadaghan pag-ayo sa Dios ang iyang katawhan" 
masilag sa iyang katawhan, aron pasipad-an ang iyang mga sulugoon
"aron kasuk-an ang iyang katawhan ug pasipad-an ang iyang mga sulugoon"
Naghimo sila sa iyang timailhan..ang iyang kahibulongan didto sa yuta ni Ham
Kining duha ka hugpong sa mga pulong aduna lamang managsama nga pasabot ug gigamit aron sa dugang nga pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Moises ug si Aaron nagbuhat ug mga milagro sa Ehipto taliwala sa kaliwatan ni Ham" 
iyang kahibulongan
Ang nawala nga mga pulong mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nagbuhat sila sa iyang katingalahan" 
Psalms 028
gihimo niya kadtong yutaa nga ngitngit
"iyang gipangitngit ang kawanangan"
mga baki
usa ka gagmay nga mananap nga moambak
bisan sa lawak sa ilang mga magmamando
"anaa bisan pa sa mga kuwarto sa ilang mga magmamando"
Psalms 031
Sumpay nga pamahayag:
Nagpadayon ang salmista sa paghulagway sa paghukom ni Yahweh sa Ehipto.
langaw
maglupad nga dinaghan o manugok
tagnok
gamay nga molupad nga mananap sama sa langaw apan mas gamay pa
ice
ice nga mahulog gikan sa kawanangan sama sa ulan
iyang gidaot.. iyang giguba
Ang Dios maoy hinungdan sa ice, ulan, ug kilat nga moguba sa paras ug mga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya ang hinungdan aron madaot kini...ug aron maguba" 
Psalms 034
daghang mga dulon
"Daghan kaayo nga mga dulon"
Gikaon sa mga dulon ang tanang tanom...gikaon nila ang tanang abot sa yuta
Kining duha ka hugpong sa mga pulong aduna lamang managsama nga ipasabot ug gigamit aron sa paghatag sa dugang pagpasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikaon sa mga mananap ang tanang tanom ug ang tanang abot sa yuta" 
Gipatay niya ang tanang kinamagulangang anak sa ilang yuta, ang tanang unang bunga sa ilang kusog
Dinhi ang ikaduhang hugpong sa mga pulong mahitungod sa "unang bunga" gigamit kini aron sa paghulagway sa "kinamagulangan" sa unang hugpong sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagapatyon niya ang matag kamagulangang anak sa ilang yuta, diin unang bunga sa tanang nilang kusog" o "Unya patyon ni Yahweh ang kamagulangang anak nga lalaki sa matag panimalay sa katawhan sa Ehipto" 
Psalms 037
Gipagawas niya ang mga Israelita inubanan sa bulawan ug mga plata
Sa dihang mibiya ang mga Israelita sa Ehipto gidala nila ang mga plata ug bulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidala niya ang mga Israelita pagawas sa Ehipto uban ang mga plata ug bulawan nga ilang gipanag-iyahan" 
walay napandol sa iyang banay diha sa dalan
Walay bisan usa ang nabilin. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang niyang tribo mikuyog sa panaw" 
Nangalipay ang mga Ehiptohanon
Dinhi ang "Ehiptohanon" nagtumong ngadto sa mga tawo nga nagpuyo sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Ehipto nangalipay" 
Iyang gibukhad ang panganod aron sa pagtabon kanila
Dinhi ang salmista naghulagway kang Yahweh nga nagbutang sa kawanangan ug panganod ingon nga nagbukhad siya ug panapton. Ang panganod mao ang "tabon" aron sa pagpandong kanila gikan sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibutang niya ang panganod sa kawanangan aron sa pagpandong kanila sa init sa adlaw" 
naghimo ug kalayo aron pag-iwag sa kagabhion
Gibutang ni Yahweh ang usa ka haligi sa kalayo nga kawanangan aron maiwagan sila panahon sa kagabhion. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbutang ug usa ka kalayo sa kawanangan aron modan-ag sa kagabhion" 
Psalms 040
ug gidad-an sila ug pugo
Tingali makatabang kini aron sa pagpaklaro nga ang pugo usa ka gagmay nga langgam nga gipadala kanila aron kan-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala si Yahweh ug gagmay nga mga langgam aron ilang kaonon"
tinapay nga gikan sa langit
Si Yahweh ang hinungdan sa mana, usa ka klase sa pan, nga nahulog gikan sa kawanangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pan nahulog gikan sa kawanangan" 
midagayday kini sa kamingawan
"midagayday ang tubig"
gihinumdoman
Nagpasabot kini sa paghinumdom. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinumdoman" 
Psalms 043
Gigiyahan niya ang iyang katawhan pagawas..ang iyang pinili inubanan sa panagsinggit sa kadaogan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong aduna lamang managsama nga ipasabot ug gigamit aron sa pagpasabot nga ang katawhan sa Dios nalipay sa dihang gigiyahan niya sila pagawas sa Ehipto. Ang mga tawo naninggit nga malipayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gigiyahan ang iyang piniling katawhan pagawas inubanan sa panagsinggit sa kalipay ug kadaogan" 
iyang pinili
Dinhi ang "pinili" nagtumong ngadto sa mga tawong pinili ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang piniling katawhan" 
kadaogan
"pagsaulog" o "kalipay"
tipigan ang iyang mga sugo ug tumanon sa iyang mga balaod
Kining duha ka hugpong sa mga pulong aduna lamang managsama nga ipasabot ug gigamit aron sa paghatag ug dugang pang pagpasabot. Ang "sa pag-amping" sa iyang kasugoan nagpasabot sa pagtuman kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "motuman sa iyang mga balaod ug kasugoan" 




Translation Questions
Psalms 105:1
Asa man misulti ang manunulat nga ibalita ang mga buhat ni Yahweh?
Gisangpit sa manunulat ang mga tawo aron ibalita ang mga buhat ni Yahweh sa mga kanasoran.
Kang kinsang kasingkasing ang gisulti sa manunulat nga magmaya?
Gisangpit sa manunulat ang mga kasingkasing niadtong nagpangita kang Yahweh aron magmaya.
Psalms 105:4
Kapila mangita ang mga tawo sa presensya sa Dios?
Gisangpit sa manunulat ang mga tawo aron sa pagpangita kanunay sa iyang prensensya.
Psalms 105:7
Hangtod kanus-a man ang gisulti sa manunulat nga tipigan sa Dios ang mga pulong nga iyang gimando?
Miingon ang manunulat nga ang Dios kanunay nagtipig sa pulong nga iyang mga gimando alang sa liboan nga kaliwatan.
Psalms 105:9
Unsa man nga kasabotan nga gisulti sa manunulat nga hinumdoman sa Dios?
Kanunay gihinumdoman sa Dios ang kasabotan nga iyang gihimo kang Abraham ug ang iyang gisaad ngadto kang Isaac.
Unsa man ang walay kataposan nga kasabotan nga gihimo ni Yahweh ngadto sa Israel?
Gihimo ni Yahweh ang walay kataposang kasabotan sa Israel nga ihatag kanila ang yuta sa Canaan ingon nga bahin sa ilang panulundon.
Psalms 105:12
Kanus-a miingon ang manunulat nga si Yahweh naghimo ug kasabotan ngadto sa mga Israel?
Miingon ang manunulat nga gisulti kining kasabotan ni Yahweh sa dihang diyutay pa lamang sila.
Psalms 105:14
Kinsa man ang gisulti ni Yaweh nga dili hilabtan sa mga hari?
Miingon si Yahweh kanila nga dili hilabtan ang iyang mga pinili.
Psalms 105:16
Giunsa man pagpadala ni Yahweh si Jose una sa Israel?
Gipadala niya si Jose una kanila aron sa pagbaligya ingon nga sulugoon.
Psalms 105:18
Hangtod kanus-a man gigapos si Jose sa puthaw nga mga kadena?
Gibugkosan ug puthaw nga mga kadena si Jose hangtod sa takna nga natuman ang iyang panagna.
Psalms 105:20
Unsa man nga termino ang gigamit sa paghulagway kang Jose nga piniyalan siya sa panimalay sa hari?
Gipiyalan si Jose sa panimalay sa hari ingon nga tigdumala sa tanang gipanag-iyahan.
Asa man nagpuyo si Jacob sa dihang miabot siya sa Ehipto?
Nagpuyo si Jacob didto sa yuta ni Ham.
Psalms 105:24
Kinsa man ang gitugotan sa Dios nga masilag sa iyang katawhan nga Israel?
Gitugotan sa Dios ang mga kaaway sa Israel nga masilag sa katawhan sa Dios.
Asa man gibuhat ni Moises ug ni Aaron ang mga timaan sa Dios?
Gibuhat ni Moises ug ni Aaron ang timaan sa Dios taliwala sa mga Ehiptohanon.
Psalms 105:28
Unsa man ang gibuhat sa Dios sa mga tubig ug isda sa mga Ehiptohanon?
Gihimo niyang dugo ang ilang mga tubig ug gipatay ang ilang mga isda.
Psalms 105:31
Unsa pa man ang gipadala sa Dios sa Ehipto uban sa ice ug ulan?
Nagpadala ang Dios og ice ug ulan, inubanan sa nagdilaab nga kalayo didto sa ilang yuta.
Psalms 105:34
Unsang pundok sa katawhan ang patyon sa Dios sa Ehipto?
Gipatay sa Dios ang tanang kinamagulangan sa ilang yuta, ang tanang unang bunga sa ilang kusog.
Psalms 105:37
Nganong nalipay man ang mga Ehiptohanon sa dihang mibiya ang mga Israelita?
Nalipay ang mga Ehiptohanon sa pagbiya sa mga Israelita, tungod kay nahadlok man ang mga Ehiptohanon kanila.
Psalms 105:40
Unsa nga matang sa pagkaon nga gitagbaw sa Dios sa mga Israelita?
Gitagbaw sila sa Dios pinaagi sa tinapay nga gikan sa langit.
Unsa man ang balaang saad nga gihinumdoman sa Dios ngadto sa mga Israelita?
Gihinumdoman sa Dios ang iyang balaang saad ngadto kang Abraham nga iyang sulugoon.
Psalms 105:43
Unsa man nga kabtangan ang gitugotan sa Dios nga panag-iyahan sa iyang mga katawhan?
Gipanag-iya sa iyang katawhan ang kabtangan sa mga katawhan.






Chapter 106
1 Dayega si Yahweh. Pasalamati si Yahweh, kay siya maayo, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran. 2 Kinsa ba ang makaihap pag-usab sa gamhanang mga buhat ni Yahweh o makamantala sa tanan niyang mga buhat nga takos sa pagdayeg? 3 Bulahan kadtong nagbuhat kung unsa ang husto, ug nagbuhat kanunay sa makataronganon. 4 Hinumdomi ako sa imong hunahuna, O Yahweh, sa dihang magpakita ka ug kaluoy sa imong katawhan; tabangi ako sa dihang luwason mo sila. 5 Unya makita ko ang pagkamauswagon sa imong pinili, pagmaya sa kalipay sa imong nasod, ug ang himaya uban sa imong panulundon. 6 Nakasala kita sama sa atong mga katigulangan; nakabuhat kita ug sayop, ug nakabuhat kita ug daotan. 7 Ang among mga amahan wala midayeg sa imong kahibulongan nga mga buhat sa Ehipto; wala sila nagpakabana sa daghang buhat sa imong matinud-anon nga kasabotan; nagmasupilon sila ngadto sa dagat, sa Pula nga Dagat. 8 Apan, giluwas niya sila alang sa kaayohan sa iyang ngalan aron mapadayag niya ang iyang gamhanang gahom. 9 Gibadlong niya ang Pula nga Dagat, ug nauga kini. Unya gigiyahan niya sila ngadto agi sa kinahiladman, daw sama sa kamingawan. 10 Giluwas niya sila gikan sa kamot sa nagdumot kanila, ug giluwas niya sila gikan sa kamot sa kaaway. 11 Apan ang tubig mitabon sa ilang mga kaaway; walay usa kanila nga nakalingkawas. 12 Unya mituo sila sa iyang mga pulong, ug nag-awit sa iyang pagdayeg. 13 Apan dali ra silang nalimot kung unsa ang iyang nabuhat; wala sila naghulat sa iyang pagtudlo. 14 Hilabihan ang ilang pangandoy didto sa kamingawan, ug ilang gihagit ang Dios didto sa desiyerto. 15 Gihatag niya kanila ang ilang hangyo, apan gipadad-an sila ug sakit nga miut-ut sa ilang mga lawas. 16 Sa kampo gikasinahan nila si Moises ug si Aaron, ang balaang pari ni Yahweh. 17 Naabli ang yuta ug gilamoy si Dathan ug gitabonan ang manununod ni Abiram. 18 Misilaob ang kalayo kanila; ang kalayo misunog sa daotan. 19 Nagbuhat sila ug nating baka didto sa Horeb ug gisimba ang kinulit nga puthaw nga hulagway. 20 Ilang gibaylo ang himaya sa Dios alang sa hulagway sa torong baka nga mokaon ug sagbot. 21 Ilang nalimtan ang Dios nga ilang manluluwas, nga nagbuhat sa bantogang mga buhat sa Ehipto. 22 Nagbuhat siya ug kahibulongang mga butang sa yuta ni Ham ug gamhanan nga mga buhat didto sa Pula nga Dagat. 23 Iya unta nga gisugo ang ilang pagkapukan, kung wala pa si Moises, nga iyang pinili, mibabag sa iyang paglaglag aron sa pag-iway sa iyang kasuko gikan sa paguba kanila. 24 Unya ilang gisalikway ang mabungahon nga yuta; wala sila mituo sa iyang saad, 25 apan nagbagolbol sa ilang mga tolda, ug wala nagtuman kang Yahweh. 26 Busa gipataas niya ang iyang kamot ug nanumpa ngadto kanila nga iya silang tugotan nga mamatay sa kamingawan, 27 itibulaag ang ilang mga kaliwat taliwala sa kanasoran, ug itibulaag sila sa langyaw nga kayutaan. 28 Ilang gisimba ang Baal sa Peor ug gikaon ang halad nga gihalad ngadto sa mga patay. 29 Ila siyang gihagit aron masuko pinaagi sa ilang mga binuhatan, ug ang pagkaylap sa hampak milukop kanila. 30 Unya mibarog si Pinehas aron sa pagbabag, ug ang hampak nikunhod. 31 Kini giisip alang kaniya ingon nga matarong nga buhat alang sa tanang kaliwatan hangtod sa kahangtoran. 32 Gipasuko usab nila si Yahweh didto sa katubigan sa Meriba, ug nag-antos si Moises tungod kanila. 33 Gipasuko nila pag-ayo si Moises ug nagsulti siya nga maisog. 34 Wala nila giguba ang mga nasod sama sa gisugo ni Yahweh kanila, 35 apan nakig-uban sila sa lahi nga mga nasod ug nakatuon sa ilang mga pamaagi 36 ug gisimba ang ilang mga diosdios, nga nahimong lit-ag ngadto kanila. 37 Gihalad nila ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye sa mga demonyo. 38 Giula nila ang dugo sa mga walay alamag, ang dugo sa ilang mga anak nga lalaki ug babaye, nga ilang gihalad sa mga diosdios sa Canaan, nahugawan ang yuta sa dugo. 39 Nahugaw sila pinaagi sa ilang kaugalingon nga mga binuhatan; sa ilang mga buhat nahimo silang susama sa mga babayeng nagbaligya ug dungog. 40 Busa nasuko si Yahweh sa iyang katawhan ug gisalikway niya ang iyang kaugalingong katawhan. 41 Gihatag niya sila ngadto sa kamot sa kanasoran ug kadtong nagdumot kanila maoy nagdumala kanila. 42 Ang ilang mga kaaway nagdaogdaog kanila, ug gidala sila ilalom sa ilang kagahom. 43 Daghang higayon nga miabot siya aron sa pagtabang kanila, apan nagpadayon sila sa pagsukol ug gipaubos sila pinaagi sa ilang kaugalingong mga sala. 44 Apan, gihatagan niya sila ug pagtagad sa ilang pag-antos sa dihang nadungog niya sila nga nangayo ug tabang. 45 Nahinumdoman niya ang iyang kasabotan uban kanila ug naluoy tungod sa iyang walay paglubad nga gugma. 46 Gihimo niya ang tanan nilang mamimihag nga maluoy kanila. 47 Luwasa kami, Yahweh, among Dios. Tigoma kami gikan sa mga nasod aron nga makahatag kami ug pagpasalamat sa imong balaan nga ngalan ug himaya sa imong mga pagdayeg. 48 Hinaot si Yahweh, nga Dios sa Israel, madayeg sa walay kataposan. Ang tanang katawhan miingon, "Amen." Dalaygon si Yahweh. Ikalima nga Libro


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Kinsa ba ang makaihap sa gamhanang mga buhat ni Yahweh...mga buhat?
Ang manunulat nangutana niini nga pangutana aron sa pagdayeg sa Dios ug wala nagdahom ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makaihap pag-usab sa mga gamhanang buhat ni Yahweh...mga buhat." 
mga buhat nga takos sa pagdayeg
"binuhatan nga takos sa mga pagdayeg"
Psalms 003
Hinumdomi ako
Ang mga pulong nga "Hinumdomi ako" nagpasabot sa paghinumdom sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad. "hinumdomi ako" 
sa imong pinili
Ang pulong nga "pinili" naghisgot sa piniling katawhan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa imong mga pinili nga katawhan" 
pagmaya sa kalipay ... ug ang himaya
Kini ang mga butang nga gisulti ni David nga iyang pagabuhaton, kauban sa "pagkakita sa pag-uswag sa imong pinili." Ang nawala nga mga pulong mahimong idugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmaya ako sa kalipay...ug himayaon ko" 
kalipay
"kalipay" o "nahimuot"
himaya uban sa imong panulondon
Dinhi ang pulong nga "imong panulondon" naghisgot sa mga Israelita, nga pinili nga katawhan ni Yahweh. Dinhi ang "himaya" nagpasabot nga "sa pagpasigarbo mahitungod" sa usa ka butang; niini nga kahimtang nagpasigarbo sila mahitungod kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpasigarbo sa imong pagkabantogan diha sa imong katawhan" 
Psalms 006
wala gidayeg ang imong kahibulongan nga mga buhat
"dili mapasalamaton alang sa imong nabuhat nga mga kahibulongang butang"
ngadto sa dagat...ang Pula nga Dagat
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa usa lang ka dagat. Ang ikaduha nga pulong mao ang ngalan sa dagat.
Psalms 008
Apan
"Apan" o "Bisan pa"
alang sa kaayohan sa iyang ngalan
Dinhi ang "iyang ngalan" naghisgot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa kaayohan sa iyang kaugalingon nga dungog" 
agi sa kinahiladman, daw sama sa kamingawan
Dinhi nagtandi si David sa paagi nga gipangulohan ni Yahweh ang mga Israelita agi sa Pula nga Dagat sa paagi nga mahimong pangulohan ang mga tawo tabok sa mala nga yuta sa kamingawan. "Ang kinahiladman" naghisgot sa agianan nga mitungha human gibahin ni Yahweh ang katubigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "agi sa Pula nga Dagat sa mala nga yuta" 
Psalms 010
Giluwas niya sila gikan sa kamot...ug giluwas niya sila gikan sa kamot
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsama nga butang ug gigamit sa pagpaklaro nga giluwas sila ni Yahweh gikan sa ilang mga kaaway. 
sa kamot sa nagdumot kanila
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom o pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom niadtong nagdumot kanila" o "ang pagdumala niadtong nagdumot kanila" 
mitabon sa ilang mga kontra
Ang ubang paagi sa paghubad: "gilumos ang ilang mga kaaway" 
Unya mituo sila sa iyang mga pulong
Dinhi ang pulong "sila" naghisgot sa "ilang mga katigulangan" ug ang pulong "iyang" naghisgot kang "Yahweh."
Psalms 013
wala sila naghulat sa iyang pagtudlo
Kini klaro nga nagbuhat sila sa mga butang nga wala naghulat kung unsa ang buot ipabuhat ni Yahweh kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat sila sa mga butang nga wala naghulat sa mando ni Yahweh" 
pangandoy didto sa kamingawan
"dili matagbaw nga mga pangandoy"
ilang gihagit ang Dios
"Nagsupak sila batok sa Dios"
miut-ut
"mihurot" o "mikuha"
apan gipadad-an sila ug sakit
Dinhi naghisgot si David nga si Yahweh ang nahimong hinungdan nga ang mga tawo mag-antos sa sakit nga daw gipadad-an sila ni Yahweh og sakit sa samang paagi nga ang usa ka tawo magpadala og tawo o usa ka mensahero. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan napadala siya ug sakit nga naglukop sa ilang mga lawas" 
Psalms 016
Sa kampo
Naghisgot kini ngadto sa mga kampo sa Israelita sa kamingawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Didto sa kampo sa kamingawan." 
Naabli ang yuta ug gilamoy
Gipakita dinhi kung sa unsang paagi naabli ang yuta ug naglubong sa mga tawo ug gitandi kung giunsa pagtulon sa usa ka binuhat ang usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad. "Ang yuta naabli ug gilubong..." 
Dathan
Mao kini ang opisyal nga nagsupak batok kang Moises. 
ug gitabonan ang mga manununod ni Abiram.
Ang mga sumusunod ni Abiram nalubong usab sa dihang naabli ang yuta ug nalubong si Dathan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gitabonan usab niini ang mga sumusunod ni Abiram" o "ug gilubong usab niini ang mga sumusunod ni Abiram" 
Abiram
Opisyal kini nga nagsupak batok kang Moises. 
Misilaob ang kalayo kanila; ang kalayo mikaon sa daotan
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gisulat aron sa pagpaklaro giunsa pagkamatay sa mga daotan nga mga tawo pinaagi sa kalayo. 
Psalms 019
Nagbuhat sila ug nating baka didto sa Horeb ug gisimba ang kinulit nga puthaw nga hulagway
Kini nga kasayoran mahimong balihon aron nga mas dayag nga ang nating baka mao ang kinulit nga puthaw nga hulagway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa Horeb, nagbuhat sila ug kinulit nga puthaw nga hulagway sa nating baka ug gisimba kini" 
Ilang gibaylo ang himaya sa Dios alang sa hulagway sa torong baka
Nagpasabot kini nga imbis nga magsimba sila sa Dios nagsimba hinuon sila sa hulagway sa torong baka. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibaylo nila ang pagsimba sa himaya sa Dios ngadto sa pagsimba sa hulagway sa torong baka" 
ang himaya sa Dios
Naghisgot ang Dios dinhi sa iyang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilang mahimayaong Dios" o "Ang Dios nga mahimayaon" 
Psalms 022
sa yuta ni Ham
Naghisgot kini sa yuta diin nagpuyo ang kaliwatan ni Ham. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta diin nagpuyo ang kaliwat ni Ham" 
gamhanan nga mga buhat
"mga kahibulongang butang"
mibabag sa iyang paglaglag ... gikan sa paguba kanila
Dinhi naghisgot si David mahitungod sa pagdani ni Moises kang Yahweh nga dili laglagon ang mga Israelita ingon nga nagbabag kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtindog taliwala kang Yahweh ug sa mga Israelita ug nagpakiluoy kang Yahweh nga dili sila laglagon" 
Psalms 024
nagbagolbol
"nagreklamo"
iyang saad
Naghisgot kini sa saad ni Yahweh nga tugotan niya sila sa pagkuha sa yuta sa Canaan ingon nga ilang panag-iyahan.
Psalms 026
gipataas niya ang iyang kamot
Ang pulong "iyang" naghisgot kang Yahweh. Nabatasan na usab kini nga ipataas ang kamot sa dihang manumpa.
itibulaag ang ilang mga kaliwat...sa langyaw nga yuta
Kining duha ka mga pulong adunay managsamang pasabot ug gigamit alang sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug papuy-on niya ang ilang mga kaliwatan sa ubang kayutaan" 
itibulaag
Nagpasabot kini sa pagpadala o pagpakaylap.
Psalms 028
ang halad nga gihalad sa mga patay
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga halad nga ilang gihatag sa mga patay" 
sa mga patay
"Ang mga patay" naghisgot sa mga larawan ug sa mga diosdios nga gisimba sa mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa mga dios nga patay" o "ngadto sa walay kinabuhi nga mga dios" 
hampak milukop
"ang pagpakaylap sa sakit"
Ila siyang gihagit aron masuko
"nagpasuko kaniya"
Psalms 030
Unya mibarog si Pinehas aron sa pagbabag
Nagpataliwala si Pinehas sa mga tawo, sa pagsilot kanila sa ilang sala. Mahimo kining ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad. "Unya mitindog si Pinehas sa pagpataliwala sa mga tawo tungod sa ilang sala.
Kini giisip niya ingon nga matarong nga buhatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giila kini sa mga tawo isip matarong niya nga buhat" 
Psalms 032
Meriba
Usa kini ka dapit. 
nag-antos si Moises tungod kanila
Nag-antos si Moises tungod sa sala sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-antos tungod sa ilang binuhatan" 
apan nakig-uban sila sa lahi nga mga nasod
Naghisgot si David dinhi sa mga tawo nga nakigminyo sa babaye nga gikan sa lahi nga nasod ingon nga "nakighiusa" kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan nakigminyo sila sa uban nga mga nasod" 
nga nahimong lit-ag ngadto kanila
Ang mga diosdios nahimong lit-ag alang kanila.
Psalms 037
Giula nila ang dugo sa mga walay alamag, ang dugo sa ilang mga anak nga lalaki ug babaye
Ang pulong "pag-ula sa dugo" nagpasabot og "pagpatay." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ilang giula ang dugo sa inosente sa dihang ilang gipatay ang ilang mga anak nga lalaki ug mga babaye" 
Nahugaw sila pinaagi sa ilang kaugalingon nga mga binuhatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ilang mga binuhatan nakahugaw kanila" 
sa ilang mga buhat nahimo silang susama sa mga babayeng nagbaligya ug dungog
Nagtandi si David dinhi sa ilang dili pagkamatinud-anon kang Yahweh ngadto sa dili pagkamatinud-anon sa mga babayeng nagbaligya ug dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang dili pagkamatinud-anon kang Yahweh sama sa mga babayeng nagbaligya ug dungog" 
Psalms 040
Busa nasuko si Yahweh sa iyang katawhan ... gisalikway niya ang iyang kaugalingong katawhan
"Busa nasuko pag-ayo si Yahweh sa iyang katawhan ug nagdumot kanila"
Gihatag niya sila ngadto sa kamot sa kanasoran
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom o pagkontrol. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtugot ang Dios nga dumalahan sila sa kanasoran" 
kadtong nagdumot kanila
"ang katawhan nga nagdumot kanila"
Psalms 042
ug gidala sila ilalom sa ilang katungod
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang ilang mga kaaway nagdumala kanila" 
gidala sila ilalom sa ilang kagahom
Ang pulong dinhi nga "gidala sila ilalom" nagpasabot nga mahimong mapukan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang mga sala naglaglag kanila" 
Psalms 044
Apan
"Apan" o "Bisan pa" tan-awa giunsa nimo paghubad sa 106:8.
ilang pag-antos
"ilang kasakit" o "ilang pag-antos"
Miabot sa iyang hunahuna
Kining pulong "Miabot sa iyang hunahuna" nagpasabot sa paghinumdom sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahinumdoman" 
ug naluoy
"ug aduna siyay gugma alang kanila"
nilang magbubuntog
"ang nagdakop kanila." Kini naghisgot sa mga kaaway sa mga Israelita nga nagdakop kanila.
nga maluoy kanila
"naluoy kanila"
Psalms 047
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi ang 106:48 maoy kataposan niining salmo. Kini ang kataposang pamahayag alang sa tanan sa Libro 4 sa Salmo, nga nagsugod sa Salmo 90 ug nagtapos sa Salmo 106.
Hinaot si Yahweh, nga Dios sa Israel, madayeg sa walay kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang katawhan magdayeg kang Yahweh nga Dios sa Israel" 
imong balaan nga ngalan
Gihisgotan si Yahweh dinhi pinaagi sa iyang "balaang ngalan." Ang ubang paagi sa paghubad: "kanimo" 
sa walay kataposan
Naghisgot kini sa tanang panahon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 41:13. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa walay kataposan" 




Translation Questions
Psalms 106:1
Unsa man ang gisulti sa manunulat nga molungtad sa kahangtoran?
Ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh molungtad sa kahangtoran.
Psalms 106:3
Kanus-a man naghangyo ang manunulat kang Yahweh sa pagpahinumdom kaniya?
Naghangyo siya kang Yahweh sa paghinumdom kaniya sa dihang ipakita ni Yahweh ang iyang pabor sa iyang katawhan.
Unsa man ang makalipay sa manunulat?
Maglipay siya sa dihang makita niya nga nagmauswagon ang pinili ni Yahweh.
Psalms 106:6
Giunsa man pagbalos sa amahan sa manunulat ang kahibulongan nga mga buhat ni Yahweh?
Ang mga katigulangan wala nagdayeg sa kahibulongang buhat ni Yahweh sa Ehipto.
Psalms 106:8
Nganong giluwas man ni Yahweh ang katigulangan sa manunulat?
Giluwas niya sila alang sa kaayohan sa iyang ngalan aron nga iyang mapakita ang iyang gamhanang gahom.
Psalms 106:10
Unsa man ang nahitabo sa mga kontra sa Israel?
Ang katubigan nagtabon sa ilang mga kontra ug walay usa kanila nga nakalingkawas.
Psalms 106:13
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa dihang hilabihan ang ilang pangandoy didto sa kamingawan?
Gihagit nila ang Dios didto sa desiyerto.
Psalms 106:16
Unsa man ang gibuhat sa yuta kang Datan ug sa sumusunod ni Abiram?
Naabli ang yuta ug gilamoy si Dathan ug gitabonan ang manununod ni Abiram.
Psalms 106:19
Unsa man ang gisimba sa katawhan didto sa Horeb?
Nagbuhat sila og nating baka didto sa Horeb ug gisimba ang kinulit nga larawan.
Psalms 106:22
Nganong wala man gilaglag sa Dios ang mga Israelita?
Tungod kay si Moises, nga iyang pinili, mibabag sa iyang paglaglag aron sa pag-iway sa iyang kasuko gikan sa paguba kanila.
Psalms 106:26
Unsa man ang gipanumpa sa Dios nga iyang buhaton sa dihang gipataas niya ang iyang kamot?
Nanumpa ang Dios ngadto kanila nga iya silang tugotan nga mamatay sa kamingawan, ug itibulaag ang ilang mga kaliwat taliwala sa kanasoran.
Psalms 106:28
Unsa man ang nahitabo sa Israel sa dihang gihagit nila sa kasuko si Yahweh?
Ang hampak milukop kanila.
Psalms 106:30
Unsa man ang nahitabo sa dihang mibarog si Pinehas aron sa pagbabag alang sa katawhan?
Sa dihang mibabag si Pinehas, ang hampak nawala.
Psalms 106:32
Nganong nakasala man si Moises didto sa tubig sa Meribah?
Tungod kay gipasuko man sa katawhan si Moises ug maisog siya nga nagsulti.
Psalms 106:37
Unsa man ang nahitabo sa katawhan sa dihang misagol sila sa kanasoran ug nagsimba sa ilang diosdios?
Ang ilang mga diosdios nahimong lit-ag alang kanila.
Psalms 106:40
Unsa man ang nahitabo sa Israel sa dihang nasuko si Yahweh kanila ug gihatag ngadto sa kanasoran?
Sa dihang gihatag sila ni Yahweh ngadto sa kamot sa kanasoran, kadtong nagdumot kanila mao nay nagdumala kanila.
Psalms 106:44
Nganong naluoy man si Yahweh ug naghatag og pagtagad sa pag-antos sa Israel?
Nahinumdoman niya ang iyang kasabotan uban kanila ug naluoy tungod sa iyang walay paglubad nga gugma.
Psalms 106:47
Unsa ang hinungdan nganong kinahanglan man tigomon ni Yahweh ang Israel gikan sa kanasoran?
Kinahanglan nga tigomon niya sila aron nga makahatag sila og pagpasalamat sa iyang balaan nga ngalan ug himaya sa iyang mga pagdayeg.






Chapter 107
1 Pasalamati si Yahweh, kay siya maayo, ug ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran. 2 Tugoti nga mosulti ang giluwas ni Yahweh, kadtong iyang gitubos gikan sa kamot sa ilang kaaway. 3 Gitigom niya sila gikan sa langyaw nga kayutaan, gikan sa sidlakan ug gikan sa kasadpan, gikan sa amihan ug gikan sa habagatan. 4 Naglatagaw sila sa kamingawan sa desiyerto nga dalan ug wala nakakaplag ug siyudad nga mapuy-an. 5 Tungod kay gigutom ug giuhaw sila, nakuyapan sila tungod sa kaluya 6 Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan, ug giluwas niya sila sa ilang pag-antos. 7 Gitultolan niya sila sa maayong dalan aron nga makaadto sila sa siyudad nga ilang pagapuy-an. 8 O, kana nga mga tawo magadayeg kang Yahweh tungod sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug alang sa kahibulongang mga butang nga iyang nabuhat alang sa katawhan! 9 Kay pagatagbawon niya ang gipangandoy niadtong giuhaw, ug ang tinguha niadtong gigutom iyang pagabusgon sa maayong mga butang. 10 Ang pipila naglingkod sa kangitngit ug sa ngiob, binilanggo sa pag-antos ug mga kadena. 11 Tungod kay sila misupak batok sa pulong sa Dios ug gisalikway ang pagtudlo sa Labing Halangdon. 12 Gipaubos niya ang ilang mga kasingkasing pinaagi sa kalisdanan; napandol sila ug walay bisan usa nga motabang kanila. 13 Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan, ug gipalingkawas niya sila sa ilang pag-antos. 14 Gipagawas niya sila sa kangitngit ug ngiob ug gitangtang ang ilang mga gapos. 15 O, ang mga tawo magadayeg kang Yahweh tungod sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug alang sa kahibulongan nga mga butang nga iyang nabuhat alang sa katawhan! 16 Kay iyang giguba ang ganghaan nga tumbaga ug giputol ang mga rehas nga puthaw. 17 Buangbuang sila sa ilang masinupakon nga pamaagi ug nag-antos tungod sa ilang mga sala. 18 Nawala ang ilang tinguha sa pagkaon sa bisan unsa nga pagkaon, ug nagkaduol sila sa ganghaan sa kamatayon. 19 Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan, ug gipalingkawas niya sila sa ilang pag-antos. 20 Gipadala niya ang iyang pulong ug giayo sila, ug giluwas niya sila gikan sa ilang kalaglagan. 21 O, nga ang mga tawo magadayeg kang Yahweh alang sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug alang sa kahibulongan nga mga butang nga iyang nabuhat alang sa katawhan! 22 Tugoti sila nga maghatag ug mga halad sa pagpasalamat ug sa pagmantala sa iyang mga buhat sa pag-awit. 23 Ang pipila naglawig sa dagat sakay sa sakayan ug nagpatigayon sa layo. 24 Nakita nila ang mga buhat ni Yahweh ug ang iyang kahibulongan ngadto sa kadagatan. 25 Kay iyang gisugo ang dagat nga modako ug ang hangin nga magkutaw sa kadagatan. 26 Miabot sila sa kawanangan; mipaubos sila sa kinahiladman. Ang ilang mga kinabuhi nahanaw sa pag-antos. 27 Natabyog ug nagsarasay sila sama sa hubog ug wala masayod sa ilang buhaton. 28 Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan, ug gipalingkawas niya sila sa ilang pag-antos. 29 Gipakalma niya ang bagyo, ug ang mga balod nahapsay. 30 Unya naglipay sila tungod kay ang dagat kalma na, ug gidala niya sila sa ilang gitinguha nga dunggoan. 31 O, nga ang mga tawo magadayeg kang Yahweh alang sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug alang sa kahibulongan nga mga butang nga iyang nabuhat alang sa katawhan! 32 Tugoti nga pasidunggan nila siya diha sa panagtigom sa mga tawo ug dayegon siya ngadto sa konseho sa mga kadagkoan. 33 Ang kasapaan gihimo niya nga kamingawan, mga tuboran sa tubig ngadto sa mala nga yuta, 34 ug ang mabungahon nga yuta ngadto sa dili mabungahon nga dapit tungod sa kadaotan sa iyang katawhan. 35 Ang kamingawan gihimo niya nga linaw sa tubig ug ang uga nga yuta ngadto sa tuboran sa tubig. 36 Ang mga gipanggutom gipahilona niya didto, ug nagtukod sila ug siyudad nga kapuy-an. 37 Nagbuhat sila sa siyudad aron umahan, aron katanoman ug parasan, ug maghatag ug madagayaon nga ani. 38 Gipanalanginan niya sila aron nga sila modaghan pa kaayo. Wala niya tugoti nga ang ilang mga baka nga makunhon ang gidaghanon. 39 Nagkakunhod sila ug gipaubos pinaagi sa hilabihang kasakit ug pag-antos. 40 Gibuboan niya ug pagtamay ang mga pangulo ug gitibulaag sila ngadto sa kamingawan, diin walay agianan. 41 Apan iyang gipanalipdan ang nanginahanglan gikan sa kasakit ug nag-amping sa iyang mga banay sama sa panon. 42 Ang matarong nga mga tawo makakita niini ug maglipay, ug ang tanan nga mga daotan magtak-om sa ilang baba. 43 Si bisan kinsa nga maalamon kinahanglan maghunahuna niining mga butanga ug mamalandong sa buhat ni Yahweh sa matinud-anon nga kasabotan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran
"ang iyang matinumanon nga gugma alang kanako dili gayod matapos"
gilukat ni Yahweh
Ang "gilukat" naghisgot sa mga tawo nga giluwas ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong giluwas ni Yahweh" 
nga mosulti
Nagpasabot kini nga mosulti sa uban mahitungod sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "mosulti kung unsa ang nabuhat ni Yahweh" 
gikan sa kamot sa ilang kaaway
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa kaaway" 
gikan sa sidlakan ... ug gikan sa kasadpan
Gihatag ang upat ka direksyon dinhi sa pagpaklaro nga gitigom niya sila gikan sa tanang bahin sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa matag direksyon" o "gikan sa matag bahin sa kalibotan" 
gikan sa sidlakan ug gikan sa kasadpan, gikan sa amihan ug gikan sa habagatan
Naghulagway kini sa mga dapit nga gitigom ni Yahweh ang iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitigom niya sila gikan sa sidlakan ug gikan sa kasadpan, gikan sa amihan ug gikan sa habagatan" 
Psalms 004
Naglatagaw sila
"Ang pipila ka mga tawo nagkatibulaag"
sa disyerto nga dalan
"sa dalan nga anaa sa disyerto"
nga mapuy-an
"nga ilang mapuy-an"
Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan
Gipaklaro kini nga nag-ampo sila kang Yahweh aron nga siya motabang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nag-ampo sila kang Yahweh aron sa pagtabang kanila sa ilang kalisdanan" 
pag-antos
"mga kalisod" o "mga pag-antos"
Psalms 008
O, kana nga mga tawo magadayeg kang Yahweh tungod sa iyang matinud-anon
"Tugoti ang katawhan nga magdayeg kang Yahweh tungod kay naghigugma siya kanila nga matinumanon" o "Kinahanglan nga dayegon sa mga tawo si Yahweh tungod sa iyang matinumanon nga gugma." Ang pulong dinhi nga "O" gigamit sa pagdasig sa lig-on nga tinguha alang sa mga tawo nga magdayeg kaniya. 
katawhan
"mga tawo"
Kay pagatagbawon niya ang gipangandoy niadtong giuhaw
"Kay pagahatagan niya ug tubig kadtong nagtinguha niini—alang niadtong giuhaw"
ug ang tinguha niadtong gigutom iyang pagabusogon sa maayong mga butang
"ug niadtong gigutom kaayo ug nagtinguha ug pagkaon, hatagan niya sila ug maayong pagkaon"
alang sa katawhan
"alang sa tanan nga katawhan"
Ang pipila naglingkod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giluwas usab ni Yahweh ang mga tawo nga nanglingkod" 
sa kangitngit ug sa ngiob
Ang "kangitngit" ug "ngiob" adunay managsamang pasabot ug gigamit sa pagpaklaro kung unsa kangitngit ang prisohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa hingpit nga kangitngit" 
Psalms 011
sila misupak batok sa pulong sa Dios ... gisalikway ang pagtudlo sa Labing Halangdon
Kini nga mga pulong adunay managsama nga mga pasabot ug gipaklaro giunsa nila pagsupak pag-usab ang Dios, nga maoy hinungdan nga gipriso sila. 
Gipaubos niya ang ilang mga kasingkasing pinaagi sa kalisdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipaubos niya sila pinaagi sa pagtugot kanila nga mag-antos sa kalisod" 
kalisdanan
Mga posible nga ipasabot 1) "kasamok" o 2) "kalisod."
napandol sila ug walay bisan usa nga motabang kanila
Ang pulong "napandol" naghisgot sa panahon sa dihang kining mga katawhan makahiagom sa lisod nga kahimtang. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakahiagom sila sa kalisdanan ug walay bisan usa nga motabang kanila" 
Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan
Gipaklaro kini nga nag-ampo sila kang Yahweh aron nga tabangan niya sila. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:4. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nag-ampo sila kang Yahweh sa pagtabang kanila sa ilang kalisdanan" 
ilang pag-antos
"mga kalisdanan" o "mga pag-antos." Tan-awa giunsa nimo sa paghubad niini sa 107:4
gipalingkawas
Gihulagway ni David nga si Yahweh nagluwas kanila gikan sa ilang pag-antos ingon nga ang pag-antos usa ka pisikal nga dapit nga iyang gidad-an kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "giluwas niya" 
Psalms 014
Gipagawas niya sila
"Gidala ni Yahweh kadtong anaa sa prisohan"
kangitngit ug ngiob
Ang "kangitngit" ug "ngiob" adunay managsamang pasabot ug gigamit sa pagpasabot kung unsa kangitngit ang prisohan. Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 107:8. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit nga kangitngit" 
O, ang mga tawo magadayeg kang Yahweh tungod sa iyang matinud-anon
"Tugoti ang katawhan nga magdayeg kang Yahweh tungod kay gihigugma niya sila nga matinumanon" o "Kinahanglan nga magdayeg ang mga tawo kang Yahweh tungod sa iyang matinumanon nga gugma." Dinhi ang pulong "O" gigamit sa pagdani sa lig-on nga tinguha alang sa mga tawo aron magdayeg kaniya. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:8. 
Kay iyang
"tungod kay siya"
Kay iyang giguba ang ganghaan nga tumbaga ug giputol ang mga rehas nga puthaw
Kining duha ka mga pulong naghulagway sa pagpahigawas ni Yahweh sa iyang katawhan gikan sa prisohan ug gigamit sa pagpaklaro nga tinud-anay ang pagpagawas ni Yahweh kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gipagawas ang iyang mga katawhan gikan sa prisohan" 
Psalms 017
Buangbuang sila sa ilang masinupakon nga pamaagi
"Buangbuang ang ilang pamaagi sa pagsupak kang Yahweh"
ug nag-antos
"ug nag-antos sila." Nag-antos sila pinaagi sa sakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nagsakit sila" 
nagkaduol sila sa ganghaan sa kamatayon
Ang "kamatayon" gihulagway ingon nga dapit, "ang ganghaan sa kamatayon" Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit na sila mamatay" 
Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan
Gipaklaro kini nga nag-ampo sila kang Yahweh aron nga tabangan niya sila. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:4. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nag-ampo sila kang Yahweh nga tabangan sila sa ilang kalisdanan" 
Psalms 020
Gipadala niya ang iyang pulong ug giayo sila
Dinhi gihulagway ni David nga si Yahweh nagsulti ingon nga nagpadala sa iyang mga pulong ingon nga sila mensahero. Mahimong ipasabot 1) "Nagmando siya nga maulian sila ug naulian sila" o 2) "Gidasig niya sila ug naulian sila" 
O, nga ang mga tawo magadayeg kang Yahweh alang sa iyang matinud-anon
"Tugoti ang katawhan nga magdayeg kang Yahweh tungod kay gihigugma niya sila nga matinumanon" o "Kinahanglan nga magdayeg ang mga tawo kang Yahweh tungod sa iyang matinumanon nga gugma." Dinhi ang pulong "O" gigamit sa pagdani sa lig-on nga tinguha alang sa mga tawo aron magdayeg kaniya. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:8. 
sa pagpasalamat
"nagpakita nga sila mapasalamaton"
sa pag-awit
"pinaagi sa pag-awit mahitungod kanila"
Psalms 023
nagpatigayon sa layo
Maglawig sila ngadto sa mga dapit ug magpalit ug magbaligya sa mga butang uban sa mga tawo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpamaligya sa mga butang sa layo kaayo nga mga siyudad" 
Psalms 025
iyang gisugo ang dagat nga modako ug ang hangin nga magkutaw sa kadagatan
"iyang gisugo ang hangin ug gihimo kini nga kusog kaayo nga hangin nga nagkutaw sa dagat"
hangin
kusog nga hangin, sama sa hangin nga inubanan sa kusog nga ulan nga bagyo
iyang gisugo ang dagat nga modako ug ang hangin nga magkutaw sa kadagatan
Gihulagway dinhi ni David ang hangin nga maoy hinungdan nga ang mga balod nahimong taas ingon nga ang hangin ang kusog nga nagkutaw sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hinungdan nga ang balod sa dagat mitaas pag-ayo" 
Miabot sila sa kawanangan; mipaubos sila sa kinahiladman
Naghulagway kini sa barko nga magpataas ug magpaubos sa balod. Ang pagtaas ngadto sa kawanangan ug pagpaubos sa kinahiladman usa ka pagpasobra sa pagpadayag kung unsa ka makalilisang ang hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang mga barko mopaibabaw sa taas nga mga balod ug unya mahulog sila sa ubos kaayo taliwala sa mga balod" 
Ang ilang mga kinabuhi nahanaw sa kasakit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan nangahadlok ug nag-antos pag-ayo" 
sa ilang buhaton
Ang pulong "sa ilang buhaton" nagpasabot nga wala sila masayod sa ilang buhaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala sila masayod kung unsa ang ilang buhaton" o "wala silay ideya kung unsa ang ilang buhaton" 
Psalms 028
Unya mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan
Gipaklaro kini nga sila nag-ampo kang Yahweh aron nga tabangan sila. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:4. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nag-ampo sila kang Yahweh aron sa pagtabang kanila sa ilang kalisdanan" 
Unya mitawag sila
Ang pulong "sila" naghisgot sa mga manlalayag.
Gipakalma niya ang bagyo
"Gipahunong niya ang hangin"
ang mga balod nahapsay
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakalma niya ang mga balod" 
gidala niya sila
"gigiyahan niya sila"
ilang gitinguha nga dunggoan
"ngadto sa dunggoanan diin sila gusto moadto"
Psalms 031
O, nga ang mga tawo magadayeg kang Yahweh alang sa iyang matinud-anon
"Tugoti ang katawhan nga magdayeg kang Yahweh tungod kay matinumanon siya nga naghigugma kanila" o "Kinahanglan nga dayegon sa katawhan si Yahweh tungod sa iyang matinumanon nga gugma kanila." Dinhi ang pulong "O" gigamit sa pagdani sa lig-on nga tinguha alang sa mga tawo aron magdayeg kaniya. Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 107:8. 
dayegon siya ngadto sa konseho sa mga kadagkoan
"sa dihang ang mga kadagkoan magtigom." Magtigom ang mga kadagkoan aron sa paghisgot sa mga hisgotanan sa katilingban ug magbuhat og desisyon alang sa katilingban.
Psalms 033
gihimo niya
"gihimo ni Yahweh"
tungod sa kadaotan sa iyang katawhan
"tungod kay ang katawhan nga nagpuyo didto mga daotan"
Ang kamingawan gihimo niya nga linaw sa tubig ug ang uga nga yuta ngadto sa tuboran sa tubig
Kini nga mga pulong adunay managsama nga pasabot ug nagpaklaro kung giunsa ni Yahweh sa pagpatungha ang tubig sa kamingawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat siyag tuboran sa tubig ug linaw sa yuta nga desyerto" 
Psalms 036
Ang mga gipanggutom gipahilona niya didto
Ang pulong "didto" naghisgot sa mga dapit diin gipatungha ni Yahweh ang tuboran ug ang linaw. Ang pulong usab nga "ang gipanggutom" naghisgot sa mga tawo nga gigutom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipapuyo ni Yahweh ang mga tawo nga gipanggutom didto" 
aron katanoman ug parasan
"sa pagtanom ug parasan"
ug maghatag ug magadayaon nga ani
"aron makahatag sila ug daghan kaayo nga ani"
aron nga sila modaghan pa kaayo
"aron nga ang ilang katawhan modaghan kaayo"
Wala niya tugoti nga ang ilang mga baka makuhaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipadaghan niya ang ilang mga baka" 
Psalms 039
sila
Ang pulong "sila" naghisgot sa mga tawo nga gigutom nga gipahimutang ni Yahweh sa yuta. Kini nga pulong naghulagway kon unsa sila kaniadto sa wala pa sila gipahimutang ni Yahweh.
Nagkakunhod sila ug gipaubos
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuhaan sa ilang mga pangulo ang ilang gidaghanon ug gipildi sila" 
gipaubos
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakaulawan" 
Gibuboan niya ug pagtamay
Nagsulti sa David dinhi nga si Yahweh nagpakita sa pagtamay alang sa mga pangulo ingon nga ang pagtamay tubig nga gibubo ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagapakita sa pagtamay alang" 
ang mga pangulo
"ang mga halangdon." Kini nagpasabot sa mga pangulo nga nagdaogdaog sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pangulo nga nagdaogdaog kanila" 
diin walay agianan
"ang mga tawo nga walay padulngan"
Psalms 041
Apan iyang
"Apan si Yahweh"
ang nanginahanglan
Kini naghisgot sa mga tawo nga nanginahanglan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangihanglan nga mga tawo" o "kabos nga mga tawo" 
nag-amping sa iyang mga banay sama sa panon
Dinhi nagatandi si David kon giunsa pag-amping ni Yahweh ang iyang mga tawo ngadto sa tigbalantay sa karnero nga nag-amping sa iyang mga karnero. Mahimong ipasabot 1) "magpadaghan sa mga tawo sa ilang pamilya sama sa panon" o 2) "naga-amping kanila sama sa tigbantay sa karnero nga nag-amping sa iyang mga karnero" 
Ang matarong
Kini naghisgot sa mga tawo nga nagpuyo sa husto nga pamaagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matarong nga mga tawo" o "Mga tawo nga nagbuhat kung unsa ang husto" 
ang tanang pagkadaotan
Dinhi ang daotan nga mga tawo gipakahisama sa "pagkadaotan." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang daotang mga tawo" 
magtak-om sa ilang baba
Kini nagpasabot nga dili motubag bisan unsa. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay ikatubag batok kang Yahweh" 
maghunahuna niining mga butanga
Kini nagpasabot sa paghunahuna niining mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghunahuna mahitungod niining mga butanga" o "hinumdomi kining mga butanga" 




Translation Questions
Psalms 107:1
Hangtod kanus-an man molungtad ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh?
Ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa walay kataposan.
Asa gikan ang mga gitigom ni Yahweh nga iyang giluwas?
Gitigom niya sila gikan sa yuta sa mga langyaw, gikan sa sidlakan ug gikan sa kasadpan, gikan sa amihan ug gikan sa habagatan.
Psalms 107:4
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang mitawag kaniya ang iyang giluwas gikan sa ilang kalisdanan?
Giluwas niya sila gikan sa ilang pag-antos.
Psalms 107:8
Nganong kinahanglan man magdayeg ang katawhan kang Yahweh?
Kinahanglan nga daygon nila siya alang sa iyang matinud-anon nga kasabotan ug alang sa kahibulongang mga butang nga iyang nabuhat sa alang sa katawhan.
Psalms 107:11
Giunsa man pagpaubos ni Yahweh ang mga kasingkasing sa katawhan?
Iyang gipaubos ang ilang mga kasingkasing pinaagi sa kalisod.
Psalms 107:14
Unsa nga matang sa ganghaan ug mga babag ang giputol ni Yahweh alang sa iyang katawhan?
Iyang giguba ang ganghaan nga tumbaga ug giputol ang mga babag nga puthaw.
Psalms 107:17
Nganong nag-antos man ang mga tawo?
Nag-antos sila tungod sa ilang mga sala.
Psalms 107:20
Unsa nga matang sa mga halad ang kinahanglan nga ihalad sa mga tawo kang Yahweh?
"Kinahanglan sila maghatag og mga halad sa pagpasalamat."
Psalms 107:23
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo nga nakakita kang Yahweh nga naglayag ug nagpatigayon sa layo?
Nakita nila ang mga buhat ni Yahweh ug ang iyang kahibulongan ngadto sa kadagatan.
Psalms 107:25
Unsa man ang nahitabo sa mga tawo sa dihang ang mga balod misangko sa kalangitan ug unya mipaubos ngadto sa kinahiladman?
Ang kaisog sa mga tawo nawala tungod sa kakuyaw.
Psalms 107:28
Unsa man ang nahitabo sa mga tawo sa dihang mitawag sila kang Yahweh sa ilang kalisdanan?
Giluwas niya sila sa ilang pag-antos ug gipakalma ang bagyo.
Psalms 107:31
Asa man nga dapit kinahanglan ibayaw sa mga tawo ug daygon si Yahweh?
Kinahanglan nga pasidunggan siya sa pagnagtigom sa mga tawo ug daygon siya sa koseho sa mga kadagkoan.
Psalms 107:33
Tungod sa pagkadaotan sa mga tawo, unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa mabungahon nga yuta?
Ang mabungahon nga yuta iyang gihimo nga dili mabungahon nga dapit tungod sa pagkadaotan sa iyang katawhan.
Psalms 107:36
Unsa man ang gitanom sa mga tawo sa ilang mga siyudad?
Nagtanom sila og parasan.
Psalms 107:39
Unsa man ang nahitabo sa mga pangulo sa dihang gibubo ni Yahweh ang iyang kasuko ngadto kanila?
Gitibulaag niya sila sa kamingawan, diin walay agianan.
Psalms 107:41
Unsa man ang buhaton sa mga daotan sa dihang makita sa mga matul-id nga tawo ang pagpanalipod ug kalipay ni Yahweh?
Ang tanan nga mga daotan motik-om sa ilang mga baba.
Kinsa man ang gitawag sa manunulat nga mosulat niining mga butanga?
Ang manunulat nagtawag ni bisan kinsa nga maalamon nga mosulat niining mga butang ug mamalandong sa buhat sa matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh.






Chapter 108
1 Ang akong kasingkasing nahimutang, O Dios; magaawit ako, oo, magaawit usab ako sa mga pagdayeg uban sa akong matinahuron nga kasingkasing. 2 Pagmata na, lira ug alpa; pagapukawon ko ang kaadlawon. 3 Magapasalamat ako kanimo, Yahweh, taliwala sa katawhan; magaawit ako ug mga pagdayeg kanimo taliwala sa kanasoran. 4 Kay ang imong matinud-anon nga kasabotan bantogan ibabaw sa kalangitan; ug ang imong pagkamasaligan misangko sa kawanangan. 5 Mabayaw ka, O Dios, ibabaw sa kalangitan, ug ang imong himaya mabayaw sa tibuok kalibotan. 6 Aron nga kadtong imong gihigugma maluwas, luwasa kami sa imong tuong kamot ug tubaga ako. 7 Nagsulti ang Dios sa iyang pagkabalaan; "Maglipay ako; bahinon ko ang Siquem ug bahinbahinon ang walog sa Succot. 8 Akoa ang Gilead, ug ang Manases akoa; ang Efraim usab mao ang akong kalo; ug ang Judah mao ang akong setro. 9 Ang Moab mao ang akong hugasan nga planggana; ngadto sa Edom akong ilabay ang akong sapatos; magasinggit ako sa kadaogan tungod sa Filistia." 10 Kinsa may modala kanako ngadto sa lig-on nga siyudad? Kinsa man ang moggiya kanako ngadto sa Edom?" 11 O Dios, wala mo ba kami gisalikway? Wala ka makig-uban sa among kasundalohan sa gubat. 12 Tabangi kami batok sa kaaway, kay ang tabang sa tawo walay pulos. 13 Magmadaogon kami uban sa tabang sa Dios; iyang buntogon ang among mga kaaway.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
usa ka salmo ni David
Mahimong pasabot 1) Si David ang nagsulat niini nga bahin sa salmo 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo estilo sa mga salmo ni David.
Ang akong kasingkasing nahimutang, O Dios
Dinhi nagtumbok si David sa iyang kaugalingon pinaagi sa pulong nga "kasingkasing." Ang pulong usab nga "nahimutang" nagpasabot sa hingpit nga pagsalig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong kasingkasing nahimutang kanimo, Dios" o "Hingpit akong nagsalig kanimo, Dios" 
magaawit usab ako sa mga pagdayeg uban sa akong matinahuron nga kasingkasing
Dinhi naghisgot si David sa iyang kaugalingon nga adunay dungog diha sa pagdayeg sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasidunggan mo ako pinaagi sa pagtugot kanako sa pag-awit ug mga pagdayeg kanimo" 
Pagmata na, lira ug alpa
Gihulagway ni David ang pagtugtog sa iyang instrumento ingon nga pagpamata kanila gikan sa pagkatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magadayeg ako kanimo pinaagi sa pagtugtog sa lira ug alpa" 
pagapukawon ko ang kaadlawon
Dinhi gihulagway ni David ang kaadlawon sama sa tawo nga magmata sa buntag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magadayeg ako kanimo sa dihang moabot ang kaadlawon" 
kaadlawon
sa dihang mosubang ang adlaw
Psalms 003
Kay ang imong matinud-anon nga kasabotan bantogan...ang imong pagkamasaligon misangko sa kawanangan
Kining duha ka mga pulong adunay managsama nga pagpasabot. Gitandi nila ang bantogan nga matinud-anon nga kasabotan ug pagkamasaligan ni Yahweh ngadto sa kabantogan kung unsa kataas ang kalangitan ibabaw sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong matinud-anon nga kasabotan ug pagkamasaligon bantogan labaw sa gilay-on sa langit ug yuta" 
Psalms 005
Mabayaw ka, O Dios, ibabaw sa kalangitan
Ang salmista naghangyo sa Dios nga ipakita nga siya gibayaw. Ang pagbayaw ngadto ibabaw sa kalangitan nagpaila sa pagkabantogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios, ipakita nga binayaw ka sa kalangitan" o "Dios, ipakita nga bantogan ka sa kalangitan" 
ang imong himaya mabayaw
Dinhi si Yahweh giila pinaagi sa iyang "himaya." Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga mabayaw ka" 
Aron nga kadtong imong gihigugma maluwas
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay kadtong imong gihigugma nagkinahanglan nga luwason" o "Luwasa kadtong imong gihigugma" 
sa imong tuo nga kamot
Dinhi ang "tuong kamot" ni Yahweh nagpasabot sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa imong gahom" 
tubaga ako
Ang pagtubag dinhi nagpaila nga nagtubag sa iyang gipangayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tubaga ang akong gihangyo" o "tubaga ang akong pag-ampo" 
Psalms 007
Nagsulti ang Dios sa iyang pagkabalaan
Gihulagway ni David nga ang Dios nagsulti sa usa ka butang tungod kay balaan siya "sa iyang pagkabalaan," ingon nga ang iyang pagkabalaan usa ka butang nga anaa sa iyang sulod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dios, tungod kay balaan siya, miingon" 
bahinon ko ang Siquem ug bahinbahinon ang walog sa Succot
Dinhi naghisgot ang Dios mahitungod sa pagbahin sa yuta sa Siquem ug sa walog sa Succot.
bahinbahinon
sa pagbahinbahin
Efraim usab mao ang akong kalo
Nagsulti ang Dios sa tribo sa Efraim ingon nga iya kining mga sundalo. Ang kalo nagsimbolo sa gamit alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Efraim sama sa kalo nga akong gipili" o "Ang tribo sa Efraim akong tribo" 
kalo
gahi nga kalo nga suoton sa mga sundalo aron sa pagprotekta sa ilang mga ulo ug aron dili masamad.
Judah mao ang akong setro
Nagpili ang Dios sa mga tawo gikan sa tribo sa Judah nga mahimong mga hari sa iyang mga tawo, ug nagsulti siya niana nga tribo ingon nga iyang setro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tribo sa Judah sama sa akong setro" o "Ang Judah mao ang tribo nga akong gamiton sa pagmando sa akong katawhan" 
Psalms 009
Moab mao ang akong hugasan nga planggana
Naghisgot ang Dios sa Moab ingon nga dili bililhon ingon nga ang Moab ang hugasanan nga planggana o pinakaubos nga sulugoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Moab sama sa yahong nga akong gamiton alang sa pagpanghugas" 
ngadto sa Edom akong ilabay ang akong sapatos
Naghisgot ang Dios sa pagpanag-iya sa Edom ingon nga nagasimbolo sa iyang paglabay sa iyang sapatos niadtong yutaa sa pagpakita nga iya kining gipanag-iyahan. Apan ang pipila nga bersiyon adunay lahi nga interpretasyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipanag-iyahan ko ang yuta sa Edom" o "akong gilabay ang akong sapatos ngadto sa yuta sa Edom sa pagpakita nga akoa kini" 
Psalms 011
Kinatibuk-ang Kasayoran:
apan matikdi nga ang 108:11 walay mga pulong "Apan ikaw" sama sa sinugdanan sa 60:10.
O Dios, wala mo ba kami gisalikway?
Ang salmista naggamit niining pangutana aron sa pagpahayag sa iyang kagul-anan nga daw gisalikway sila sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kini daw imo kaming gisalikway" o "Dios, daw imo kaming gipasagdan" 
Wala ka makig-uban sa among kasundalohan sa gubat
Ang salmista naghisgot sa pagtabang sa Dios sa ilang kasundalohan ingon nga ang Dios mag-uban ug makig-away uban kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nimo gitabangan ang among kasundalohan sa dihang mag-adto kami sa gubat" 
walay pulos
"walay pulos"
Magmadaogon
"adunay kadaogan"
iyang buntogon ang among mga kaaway
Ang salmista naghisgot sa pagtabang sa Dios sa ilang sundalo sa pagpildi sa ilang mga kaaway ingon nga ang Dios maoy nagbuntog sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugotan kita niya nga makapildi sa atong mga kaaway" o "himoon ta niya nga makabuntog sa atong mga kaaway." 




Translation Questions
Psalms 108:1
Unsa man ang gisulti ni David nga iyang awiton sa pagdayeg?
Nagsulti si David nga magaawit usab siya sa mga pagdayeg uban sa iyang gipasidunggan nga kasingkasing.
Psalms 108:3
Giunsa man ni David sa pagsulti ang pagkabantogan sa matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh?
Nagsulti si David nga ang matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh bantogan ibabaw sa kalangitan.
Psalms 108:5
Asa man gusto ni David nga mabayaw ang himaya sa Dios?
Gusto ni David nga mabayaw ang Dios ibabaw sa kalibotan.
Psalms 108:7
Unsa man ang gisulti sa Dios mahitungod sa Efraim ug Judah?
Nagsulti ang Dios nga ang Efraim usab mao ang iyang kalo ug ang Judah ang iyang setro.
Psalms 108:9
Unsaon pagsinggit sa Dios mahitungod sa Filistia?
Magsinggit ang Dios sa kadaogan tungod sa Filistia.
Psalms 108:11
Kang kinsang tabang ang walay pulos sumala kang David?
Naghangyo si David sa tabang sa Dios tungod kay ang tabang sa tawo walay pulos.
Giunsa man paghulagway ni David ang kadaogan uban ang tabang sa Dios?
Nagsulti si David nga magmadaogon ang iyang kasundalohan uban sa tabang sa Dios, tungod kay tamaktamakan sa Dios ang mga kaaway ni David.






Chapter 109
1 Dios nga akong gidayeg, ayaw intawon pagpakahilom. 2 Kay ang daotan ug limbongan mihasmag kanako; nagsulti sila ug bakak batok kanako. 3 Gilibotan nila ako ug nagsulti ug dulumtanong mga butang, ug mihasmag sila kanako nga walay hinungdan. 4 Isip balos sa akong gugma ila akong gidaot, apan nag-ampo ako alang kanila. 5 Gibalosan nila ako ug daotan alang sa maayo, ug ilang gidumtan ang akong gugma. 6 Pagpili ug daotan nga tawo ibabaw niini nga mga kaaway sama niining mga tawhana; pagpili ug tigpamasangil nga mobarog sa iyang tuong kamot. 7 Sa dihang gihukman na siya, hinaot nga makaplagan siyang sad-an; hinaot nga ang iyang pag-ampo isipon nga makasasala. 8 Hinaot nga mamubo ang iyang mga adlaw; hinaot nga adunay laing tawo nga mopuli sa iyang katungdanan. 9 Hinaot nga ang iyang mga anak mailo, ug hinaot ang iyang asawa mabiyuda. 10 Hinaot nga ang iyang mga anak maglatagaw ug magpakiluoy, manglimos sa ilang pagbiya sa ilang nagun-ob nga panimalay. 11 Hinaot nga ang tanan nga iyang gipanag-iyahan sakmiton sa iyang nautangan; hinaot nga ang mga dumuduong mokawat sa tanan niyang abot. 12 Hinaot nga walay usa nga maluoy kaniya; hinaot nga walay maluoy sa nailo niya nga mga anak. 13 Hinaot ang iyang mga anak mangawala; hinaot nga ang ilang ngalan mawagtang sa sunod nga kaliwatan. 14 Hinaot nga ang sala sa iyang katigulangan mahisgotan ngadto kang Yahweh; hinaot nga ang sala sa iyang inahan dili malimtan. 15 Hinaot nga ang ilang pagkasad-an magpabilin kanunay kang Yahweh; hinaot nga wagtangon ni Yahweh ang ilang panumdoman gikan sa kalibotan. 16 Hinaot nga buhaton kini ni Yahweh tungod kay kining tawhana wala nagpakabana sa pagpakita sa matinud-anon nga kasabotan, apan hinuon gidaogdaog ang makaluluoy, ang mga nanginahanglan ug ang naluyahan sa kasingkasing hangtod mamatay. 17 Kalipay niya ang pagpanunglo; hinaot nga mobalik kini ngadto kaniya. Gidumtan niya ang panalangin; hinaot nga walay panalangin nga moabot kaniya. 18 Iyang gisul-oban ang iyang kaugalingon sa pagpanunglo sama nga iya kining bisti, ug ang iyang tunglo moabot sa kinahiladman sa iyang pagkatawo sama sa tubig, sama sa lana ngadto sa iyang kabukogan. 19 Hinaot nga ang iyang mga tunglo mahisama sa bisti nga iyang gisul-ob aron nga motabon kaniya, sama sa bakos nga kanunay niyang gisul-ob. 20 Hinaot nga mao kini ang ganti sa mga nagpasangil kanako gikan kang Yahweh, alang niadtong nagsulti ug daotan batok kanako. 21 Yahweh akong Ginoo, tagda ako uban ang kaluoy alang sa imong ngalan. Tungod kay ang imong matinud-anon nga kasabotan maayo, luwasa ako. 22 Kay gidaogdaog ako ug nanginahanglan, ug samdan ang akong kasingkasing nganhi kanako. 23 Nagakahanaw ako sama sa anino sa kagabhion; ginapalidpalid ako sama sa dulon. 24 Ang akong mga tuhod nangaluya tungod sa pagpuasa. Bukog na lang ako ug panit. 25 Gilibak ako sa mga nagpasangil kanako; sa dihang makita nila ako, naglingolingo sila. 26 Tabangi ako, Yahweh nga akong Dios; luwasa ako pinaagi sa imong matinud-anon nga kasabotan. 27 Hinaot masayran nila nga imo kining buhat, nga ikaw, Yahweh, ang nagbuhat niini. 28 Bisan kung ila akong gitunglo, palihog panalangini ako; sa dihang mohasmag sila kanako, hinaot nga maulawan sila, apan hinaot nga ang imong sulugoon magmaya. 29 Hinaot nga ang akong mga kaaway magabisti sa kaulawan; hinaot sul-obon nila ang kaulaw sama sa kupo. 30 Sa akong baba pasalamatan ko pag-ayo si Yahweh; dayegon ko siya taliwala sa panon sa katawhan. 31 Tungod kay mobarog siya sa tuong kamot sa nanginahanglan, aron luwason siya sa mga naghukom kaniya.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Sa pangulong musekero
"Kini alang sa nagadumala sa musika nga gamiton sa pagsimba."
Usa ka Salmo ni David
Mga posibleng kahulogan mao ang 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo anaa sa pamaagi sa mga salmo ni David.
Kay ang daotan ug limbongan
Ang mga pulong "daotan" ug "limbongan" nagpasabot sa mga tawo. Aduna silay susamang mga kahulogan ug naghatag ug dugang pasabot kung unsa sila ka daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay alang sa mga daotan ug limbongan nga mga tawo" 
Psalms 004
Isip balos sa akong gugma ila akong gidaot
"Bisan tuod nga gihigugma ko sila, ila akong gipasanginlan"
akong gugma
"akong gugma alang kanila"
ila akong gidaot
Ang pulong "sila" nagpasabot sa mga daotan ug limbongan nga mga tawo.
Psalms 006
Pagpili ug daotan nga tawo...pagpili ug tigpamasangil
Kining duha ka hugpong sa mga pulong susama lamang ang mga pasabot ang "daotan nga tawo" ug ang "tigpasangil" naghisgot sa susamang tawo. 
sa iyang tuong kamot
"sa tuong kamot sa akong kaaway"
Sa dihang gihukman na siya, hinaot nga makaplagan siyang sad-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang anaa siya sa hukmanan, hinaot nga mahukman siya nga sad-an" 
hinaot nga ang iyang pag-ampo isipon nga makasasala
Ang ubang paagi sa paghubad: "isipa ang iyang mga pag-ampo nga makasasala" 
Psalms 008
Hinaot nga mamubo ang iyang mga adlaw
Ang pulong nga "iyang mga adlaw" naghisgot sa gitas-on sa iyang kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili unta siya mabuhi sa dugay" 
iyang katungdanan
"katungdanan sa panggamhanan"
manglimos
pagkaon o salapi nga ihatag ngadto sa mga manlilimos
nagun-ob nga panimalay
"ilang giguba ang mga balay"
Psalms 011
nautangan
usa ka tawo nga nagpahulam og kwarta apan maghulat nga bayran siya sa tawo nga iyang gipahulam
mokawat
"kawat"
Hinaot ang iyang mga anak mangawala; hinaot nga ang ilang ngalan mawagtang
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang pasabot nga ang iyang mga anak mangalaglag. 
Hinaot ang iyang mga anak mangawala
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinungdan nga mangawala ang iyang mga anak" o "maoy hinungdan nga mangamatay ang iyang mga anak" 
hinaot nga ang ilang ngalan mawagtang sa sunod nga kaliwatan
Dinhi ang ideya nga walay magdala sa apelyido daw "ang ilang ngalan mawagtang." Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga wala nay magdala sa iyang apelyido" 
Psalms 014
Hinaot nga ang sala sa iyang katigulangan mahisgotan ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot imong hinumdoman ang sala sa iyang mga katigulangan, Yahweh" 
hinaot nga ang sala sa iyang inahan dili malimtan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga dili nimo kalimtan ang sala nga nabuhat sa iyang inahan." 
Hinaot nga ang ilang pagkasad-an magpabilin kanunay kang Yahweh
Dinhi si David naghisgot nga si Yahweh naghunahuna nga daw ang ilang pagkasad-an anaa lamang sa iyang atubangan ug pisikal nga magunitan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga padayong hunahunaon ni Yahweh ang ilang mga sala" 
hinaot nga wagtangon ni Yahweh ang ilang panumdoman gikan sa kalibotan
Gigamit ni David ang pulong nga "kalibotan" aron sa pagpasabot sa mga tawo nga nagpuyo sa kalibotan. Ang mga pulong "ilang panumdoman" nagpasabot sa mga tawo nga nakahinumdom kanila human sa ilang kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buhaton unta ni Yahweh nga wala nay makahinumdom kanila sa kalibotan" 
kining tawhana wala nagpakabana sa pagpakita sa matinud-anon nga kasabotan
Nagpasabot kini kaniya nga nagpakita sa matinud-anon nga kasabotan sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kining tawhana wala gayod nagpakita bisan gamay sa matinud-anon nga kasabotan sa katawhan" 
ang makaluluoy, ang mga nanginahanglan
Kini nagpasabot sa makaluluoy ug anaa sa panginahanglan nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makaluluoy nga tawo, nanginahanglan nga mga tawo" 
naluyahan sa kasingkasing
Kini nagpasabot niadtong mga tawo nga naluya ang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawong naluya ang kasingkasing, mga tawo nga nawad-an og paglaom" 
hangtod mamatay
"hangtod nga sila mamatay." Kini nagpasabot nga gilisudlisod niya sila hangtod nga sila nangamatay.
Psalms 017
hinaot nga mobalik kini ngadto kaniya
"unta ang iyang mga tunglo mobalik ngadto kaniya"
Iyang gisul-oban ang iyang kaugalingon sa pagpanunglo
Nagsulti si David nga daw bisti ang kinaiyahan sa daotan nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad:" Nagsige siya og panunglo sama sa pagsige niya ug ilis sa iyang bisti" o "Sige siya ug panunglo sa ubang tawo sa tanang panahon" 
sama nga iya kining bisti
"nga daw iya kining bisti"
ang iyang tunglo moabot sa kinahiladman sa iyang pagkatawo sama sa tubig, sama sa lana gadto sa iyang kabukogan
Mga posible nga ipasabot mao ang 1) Kanunay siyang manunglo nga nahimo nalang kini nga bahin sa iyang pagkatawo. "ang iyang mga tunglo kabahin na sa iyang pagkatawo" o 2) ang iyang mga tunglo nahitabo kaniya. "ang iyang tibuok nga pagkatawo natunglo sa mga tunglo nga iyang gipamulong" 
sama sa tubig
Kini naghisgot sa paagi sa pag-inom sa usa ka tawo ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa tubig nga giinom sa mga tawo" 
sama sa lana ngadto sa iyang kabukogan
Kini sama sa paagi nga motuhop ang lana sa bukog sa usa ka tawo sa dihang ipahid kini sa panit. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa lana sa olibo nga motuhop sa bukog sa tawo sa dihang ipahid na kini sa iyang panit" 
Psalms 019
Hinaot nga ang iyang mga tunglo mahisama sa bisti nga iyang gisul-ob aron nga motabon kaniya
Ang mga tawo nagasul-ob sa ilang mga bisti matag adlaw. Naghisgot si David nga kanunay nga naputos sa iyang mga tunglo sama nga natabonan siya sa iyang bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang iyang tunglo hinaot nga mobalik kaniya matag adlaw sama sa bisti nga kanunay niyang ginasul-ob" 
sama sa bakos nga kanunay niyang gisul-ob
Mahimong idugang ang mga nawalang mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug hinaot ang iyang mga tunglo mobalik kaniya sama sa bakos nga kanunay niyang ginasul-ob" 
Hinaot nga mao kini ang ganti
"Hinaot kining mga tungloha mahimong iyang ganti"
Psalms 021
tagda ako uban ang kaluoy
Usa kini ka hangyo ngadto kang Yahweh nga tagdon siya sa maluloy-on nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayoha ako sa pagtagad" 
alang sa imong ngalan
"alang sa imong dungog"
gidaogdaog ako ug nanginahanglan
Kining duha ka mga pulong adunay managsamang kahulogan ug nagdugang sa pagpasabot nga dili gayod niya matabangan ang iyang kaugalingon. 
samdan ang akong kasingkasing nganhi kanako
Dinhi naghisgot si David sa tumang kawalay paglaom nga daw ang iyang kasingkasing samdan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Napuno ako sa kaguol ug kawalay paglaom" 
Nagakahanaw ako sama sa anino...sama sa dulon
Gibati ni David nga hapit na siya mamatay ug gisusama ang iyang kaugalingon sa usa ka nagakahanaw nga anino ug sa paagi sa paghuyop sa hangin sa dulon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibati ko nga hapit na ako mamatay, sama sa anino sa kagabhion nga hapit na mawala, sama sa dulon nga dali lang paliron sa hangin" 
Psalms 024
Ang akong mga tuhod nangaluya
Kini nagpasabot nga siya luya ug maglisod na sa pagtindog. Ang ubang paagi sa paghubad: "maglisod ako sa pagtindog" o "Luya ang akong lawas" 
tungod sa pagpuasa
"tungod kay wala ako mokaon ug bisan unsang pagkaon"
Bukog na lang ako ug panit
Kini nagpasabot nga naniwang siya pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong lawas naniwang pag-ayo" 
Gilibak ako sa mga nagpasangil kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibiaybiay ako sa mga nagpasangil kanako" 
naglingolingo sila
"Kini pagpakita sa dili pag-uyon"
Psalms 026
Hinaot masayran nila
Ang pulong "nila" naghisgot sa mga nagpasangil kang David ug sa mga tawo nga nagsulti ug dili maayo ngadto kaniya.
ang nagbuhat niini
"nagluwas kanako"
Psalms 028
Bisan kung ila akong gitunglo
Ang pulong "ila" naghisgot sa mga tawo nga nagpasangil kang David ug nagsulti og daotan batok kaniya.
hinaot nga maulawan sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "maulawan unta sila" o "mapaulawan unta sila" 
apan hinaot nga ang imong sulugoon magmaya
"ug hinaot nga ako, imong alagad, magmaya" o "ako imong sulugoon, tugoti ako nga magmaya." Gigamit ni David ang pulong "alagad" alang sa paghisgot sa iyang kaugalingon.
Hinaot nga ang akong mga kontra magabisti...hinaot sul-obon nila
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang kahulogan apan managsamang gigamit aron modugang sa pagsabot kung unsa kadako ang iyang tinguha nga maulawan sila. 
magabisti sa kaulawan
Naghisgot si David dinhi nga maulawan sila sama sa bisti nga ilang ginasul-ob. Ang ubang paagi sa paghubad: "maulawan pag-ayo" 
hinaot sul-obon nila ang kaulaw sama sa kupo
Naghisgot si David dinhi nga maulawan sila sama sa kupo nga ilang ginasul-ob. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinaot nga ang ilang kaulaw magtabon kanila sama sa kupo nga mitabon kanila" 
Psalms 030
Sa akong baba
Kini naghisgot nga siya magasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magasulti ako ug mohatag" 
kay mobarog siya sa tuong kamot sa nanginahanglan
Kini nagpasabot nga iyang tabangan ug panalipdan ang kabos nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalipdan ang tawo nga nanginahanglan" 




Translation Questions
Psalms 109:1
Matod kang David, kinsa man ang miataki kaniya?
Misulti si David nga ang daotan ug limbongan mihasmag kaniya.
Psalms 109:4
Unsa man ang gibalos sa mga daotan sa paghigugma nga gihatag ni David?
Misulti si David nga gibalosan siya og pagdaot sa paghigugma nga iyang gihatag.
Psalms 109:6
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo kung hukman na ang iyang kaaway?
Mihangyo si David nga kung hukman na ang iyang kaaway, makaplagan unta siya nga sad-an.
Psalms 109:8
Unsa man ang hangyo ni David alang sa mga anak sa iyang kaaway?
Naghangyo si David nga ang mga anak sa iyang kaaway maglatagaw ug manglimos alang sa ilang pagkaon.
Psalms 109:11
Unsa man ang hangyo ni David alang sa mga natigom sa iyang mga kaaway?
Naghangyo si David nga kawaton sa mga langyaw ang tanan niyang natigom.
Nganong naghangyo man si David kang Yahweh nga tagdon siya sa maayong paagi?
Naghangyo si David kang Yahweh nga iyang Ginoo nga tagdon siya niini sa maayo nga paagi alang sa ngalan ni Yahweh.
Psalms 109:14
Unsa man ang gihangyo ni David alang sa panumdoman sa iyang mga kaaway?
Naghangyo si David nga wagtangon ni Yahweh ang panumdoman sa iyang kaaway dinhi sa kalibotan.
Nganong naghangyo man si David nga wagtangon ang panumdoman sa iyang kaaway?
Nag-ampo si David niini tungod kay kining tawhana wala gayod naghatag ug pagtagad og bisan gamay nga pagkamatinud-anon sa kasabotan.
Psalms 109:17
Kay dili man gusto ang iyang kaaway og panalangin, unsa man ang gihangyo ni David?
Misulti si David nga sanglit dili man gusto ang iyang kaaway og panalangin, wala untay panalangin nga moabot kaniya.
Psalms 109:19
Kay kinsa man gusto ni David maggikan ang ganti alang sa iyang mga kaaway?
Naghangyo si David nga maggikan kang Yahweh ang ganti sa iyang mga kaaway.
Psalms 109:21
Unsa man ang gikumparahan ni David sa iyang pagkaanam og kahanaw?
Misulti si David nga nag-anam siya og kahanaw sama sa anino sa kagabhion.
Psalms 109:24
Unsa man ang buhaton sa mga tigpasangil ni David sa dihang makita nila siya?
Misulti si David nga gapanglingolingo sila sa dihang makita nila si David.
Psalms 109:26
Pinaagi sa unsa man ang gusto ni David nga luwason siya ni Yahweh?
Buot ni David nga luwason siya ni Yahweh pinaagi sa iyang matinud-anong kasabotan.
Psalms 109:28
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo sa dihang atakihon siya sa mga nagpasangil kaniya?
Naghangyo si David nga maulawan ang mga nagpasangil kaniya sa dihang atakihon nila siya.
Psalms 109:30
Sumala kang David, unsa man ang mahitabo sa dihang mobarog si Yahweh sa tuong bahin sa taong nanginahanglan?
Luwason ni Yahweh ang mga nanginahanglan nga tawo gikan sa mga naghukom kaniya.






Chapter 110
1 Si Yahweh misulti sa akong agalon, "Lingkod sa akong tuong kamot hangtod nga himoon kong tumbanan sa imong tiil ang imong mga kaaway." 2 Hawiran ni Yahweh ang setro sa imong kusog gikan sa Zion; dumalahi ang imong mga kaaway. 3 Motuman kanimo ang imong katawhan sa ilang kabubut-on sa adlaw sa imong gahom nga nagsul-ob sa ilang balaang bisti; gikan sa tagoangkan sa banagbanag ang imong pagkabatan-on sama lamang sa yamog. 4 Nanumpa si Yahweh ug dili na kini mausab: "Ikaw ang pari sa kahangtoran sunod sa laray ni Melquizedec." 5 Ang Ginoo anaa sa imong tuong kamot. Patyon niya ang mga hari sa adlaw sa iyang kapungot. 6 Hukman niya ang kanasoran; pun-on niya ang panggubatan ug mga patay nga mga lawas; patyon niya ang mga pangulo sa daghang mga nasod. 7 Moinom siya sa sapa diha sa dalan, ug unya mohangad siya human sa kadaogan.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang 
Usa ka Salmo ni David
Mga posibleng ipasabot mao ang 1) Si David ang nagsulat sa salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo anaa sa pamaagi sa mga salmo ni David.
Lingkod sa akong tuong kamot
Ang mga pulong "sa akong tuong kamot" naghisgot sa usa ka dapit sa kadungganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lingkod sa dapit sa kadungganan nga akong giandam alang kanimo" 
himoon kong tumbanan sa imong tiil ang imong mga kaaway
Dinhi gihulagway ni David nga gibutang ni Yahweh ang kaaway sa iyang agalon ilalom sa iyang gahom ug pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ibutang ang imong mga kaaway ilalom sa imong gahom" 
Psalms 002
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si David sa pagsulti ngadto sa hari.
Hawiran ni Yahweh ang setro sa imong kusog
Naghisgot si David dinhi sa pagpalapad sa gidumalahan sa hari isip setro nga gihawiran ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palapdan ni Yahweh ang dapit diin imong gamhanang gidumalahan" 
dumalahi ang imong mga kaaway
"Hari, dumalahi ang imong mga kaaway." Gisulti kini sa hari isip usa ka sugo.
sa ilang kabubut-on sa adlaw sa imong gahom
"pinaagi sa ilang kaugalingong pagbuot." Nagpasabot kini nga pilion nila ang pagsunod sa hari.
sa adlaw sa imong gahom
Kini naghisgot sa adlaw nga dumalahan ni Yahweh ang iyang kasundalohan ngadto sa gubat. Mahimo kining ipahayag sa mas klaro nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa adlaw nga imong dumalahan ang imong kasundalohan sa gubat" (UDB) 
gikan sa tagoangkan sa banagbanag...sama lamang sa yamog
Gihulagway ni David ang yamog isip bata nga gipakatawo sa kaadlawon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kabuntagon...sama sa yamog" 
gikan sa tagoangkan sa banagbanag ang imong pagkabatan-on sama lamang sa yamog
Gisultihan ni David ang hari nga makaangkon siya ug kusog sa batan-on matag buntag pinaagi sa pagtandi niini sa pagtungha sa yamog diha sa kabuntagon: Ang ubang paagi sa paghubad: "matag buntag mapuno ka ug kusog sa usa ka batan-on aron mosustenar kanimo sama sa yamog sa kabuntagon nga motungha aron mobisbis ug mopalahutay sa kalibotan" 
Psalms 004
Ikaw ang
Nakigsulti si Yahweh sa Ginoo
dili na kini mausab
Nagpasabot kini nga dili na mausab kung unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili mabag-o ang iyang hunahuna" o "dili na mausab ang iyang gisulti" 
sunod sa laray ni Melquizedec
Ang ubang paagi sa paghubad: "sunod sa pagkapari ni Melquizedec" o "sa samang paagi nga nahimong pari si Melquizedec" 
Psalms 005
Ang Ginoo anaa sa imong tuong kamot
Sa dihang moadto na ang Ginoo sa gubat, mobarog si Yahweh sa iyang tuong kamot aron motabang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan mo sa Ginoo diha sa gubat" 
Ang Ginoo
Ang pulong "Ginoo" naghisgot kang Yahweh.
Patyon niya
Ang pulong "niya" naghisgot kang Yahweh. Maghimo siya og hinungdan aron malupig ug mamatay ang mga hari, apan tugotan niya ang kasundalohan nga patyon ang mga kaaway nga mga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Patyon niya ang mga hari" o "Tugotan niya ang kasundalohan nga patyon ang mga hari" 
mga hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "kalaban nga mga hari" 
sa adlaw sa iyang kapungot
Dinhi, gihulagway ni David ang adlaw nga masuko si Yahweh ug buntogon ang mga hari isip "adlaw sa iyang kasuko." Ang ubang paagi sa paghubad: "sa adlaw sa paghukom nga ang iyang pailob mahimo nang kasuko" 
pun-on niya ang panggubatan ug mga patay nga mga lawas
Kini nagpasabot nga si Yahweh ang hinungdan nga mahitabo kining tanan, dili kay siya ang mangunay ug patay sa tanan nga tawo nga namatay sa dapit sa panggubatan. Ang ubang paagi sa paghubad: " siya ang hinungdan nga mapuno ang dapit sa panggubatan ug patay nga lawas" 
patyon niya ang mga pangulo sa daghang mga nasod
Kini nagpasabot nga si Yahweh ang hinungdan nga mahitabo kining tanan, dili kay siya ang mangunay ug patay sa mga pangulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya ang mahimong hinungdan nga mamatay ang mga pangulo sa daghang mga nasod" o "tugotan niya ang pangulo sa daghang mga nasod nga mangamatay" 
Psalms 007
Moinom siya sa sapa diha sa dalan
Mohunong lamang ang hari sa makadiyot aron moinom ug tubig ug unya mopadayon siya sa paggukod sa iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Samtang naggukod siya sa iyang kaaway, mohunong lamang siya aron moinom ug tubig sa makadiyot gikan sa gamay nga sapa" 
sa sapa
Kini nagpasabot nga moinom siya ug tubig gikan sa gamay nga sapa. Ang ubang paagi sa paghubad: "moinom siya ug tubig gikan sa gamay nga sapa" 
ug unya
"ug busa" o "busa"
mohangad siya
Mga posible nga ipasabot mao ang 1) Hari mismo ang mihangad o 2) Gipahangad ni Yahweh ang ulo sa hari.
mohangad siya human sa kadaogan
Mohangad ang mga tawo sa mga higayon nga magmadaugon sila, masaligon, ug malipayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "masaligon siyang mohangad human sa iyang kadaogan" o "magmadaogon siya" 




Translation Questions
Psalms 110:1
Asa man gusto ni Yahweh nga molingkod ang agalon ni David ug hangtod kanus-a?
Buot ni Yahweh nga molingkod ang agalon ni David sa tuong bahin sa iyang kamot hangtod himoon niyang tumbanan sa iyang tiil ang iyang mga kaaway.
Psalms 110:2
Unsa man ang sul-obon sa katawhan sa dihang mosunod sila sa agalon ni David?
Mosunod sila kaniya suot ang balaanong mga bisti.
Psalms 110:4
Unsa man ang gipanumpa ni Yahweh nga dili na mausab?
Nanumpa siya sa agalon ni David nga, "Ikaw pari sa kahangtoran."
Psalms 110:5
Unsa man ang buhaton sa agalon ni David ngadto sa mga hari sa adlaw sa iyang kasuko?
Patyon niya ang mga hari sa adlaw sa iyang kasuko.
Psalms 110:7
Unsa man ang buhaton sa agalon ni David human siya makainom og tubig sa sapa diha sa dalan?
Mohangad siya human ang kadaogan.






Chapter 111
1 Dayga si Yahweh. Magpasalamat ako kang Yahweh sa tibuok nakong kasingkasing diha sa panagtigom sa mga matarong. 2 Ang mga buhat ni Yahweh bantogan, madasigong gihulat niadtong nagtinguha kanila. 3 Ang iyang buhat halangdon ug mahimayaon, ug ang iyang pagkamatarong molungtad sa kahangtoran. 4 Nagbuhat siya ug katingalahang mga butang nga dili malimtan; si Yahweh mahigugmaon ug maluloy-on. 5 Gihatagan niya ug pagkaon ang matinumanon niyang mga sumusunod. Kanunay moabot sa iyang hunahuna ang iyang kasabotan. 6 Gipakita niya ang iyang gamhanang mga buhat sa iyang katawhan sa paghatag kanila sa panulondon sa kanasoran. 7 Ang buhat sa iyang mga kamot masaligan ug makiangayon; ang tanan niyang mga gipanudlo masaligan. 8 Natukod sila sa kahangtoran, nga angayang tumanon nga matinumanon ug inubanan ang kahan-ay. 9 Gihatagan niya ug kadaogan ang iyang katawhan; iyang gipanalanginan ang iyang kasabotan sa kahangtoran; balaan ug katingalahan ang iyang ngalan. 10 Ang pagtahod kang Yahweh ang sinugdanan sa kaalam; kadtong nagatuman sa iyang gipanudlo adunay maayong panabot. Ang iyang pagdayeg molungtad sa kahangtoran.









Chapter 112
1 Dayegon si Yahweh. Bulahan ang tawo nga motuman kang Yahweh, nga nalipay pag-ayo sa iyang mga kasugoan. 2 Ang iyang kaliwatan mahimong gamhanan sa kalibotan; ang kaliwatan sa diosnon nga tawo mabulahan. 3 Ang kabtangan ug bahandi anaa sa iyang balay; ang iyang pagkamatarong molungtad sa kahangtoran. 4 Mosidlak ang kahayag diha sa kangitngit alang sa tawo nga diosnon; mahigugmaon siya, maluloy-on, ug makataronganon. 5 Maayo kini alang sa tawo nga nagtagad nga maluloy-on ug nagapahulam ug salapi, nga nagahimo sa iyang mga buluhaton nga matinud-anon. 6 Kay dili gayod siya matarog; ang matarong nga tawo mahinumdoman sa kahangtoran. 7 Dili siya mahadlok sa dili maayo nga balita; siya walay pagduhaduha, nga nagasalig kang Yahweh. 8 Ang iyang kasingkasing malinawon, walay kahadlok, hangtod makita niya ang kadaogan batok sa iyang mga kaaway. 9 Manggihatagon siya sa mga kabos; ang iyang pagkamatarong molungtad sa kahangtoran; igabayaw siya uban sa kadungganan. 10 Ang mga daotang tawo makakita niini ug masuko; magkagot siya sa iyang ngipon ug mahanaw; ang tinguha sa daotang mga tawo mawala.









Chapter 113
1 Dayega si Yahweh. Dayega siya, kamong mga sulugoon ni Yahweh; dayega ang ngalan ni Yahweh. 2 Dalaygon ang ngalan ni Yahweh, gikan karon hangtod sa kahangtoran. 3 Gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini, angayang dayegon ang ngalan ni Yahweh. 4 Ibayaw si Yahweh ibabaw sa tanang kanasoran, ug ang iyang himaya mosangko ibabaw sa kalangitan. 5 Kinsa man ang sama kang Yahweh nga atong Dios, nga anaa ang iyang lingkoranan sa kahitas-an, 6 nga nagdungaw sa kalangitan ug sa kalibotan? 7 Gihaw-as niya ang mga kabos gikan sa lapok ug gisakwat ang mga nanginahanglan gikan sa tapok sa abo, 8 aron iya silang palingkoron uban sa mga prinsipe, uban sa mga prinsipe sa iyang katawhan. 9 Gihatagan niya ug puloy-anan ang babayeng walay anak sa usa ka balay, pagahimoon niya siyang malipayon nga inahan sa daghang mga kabataan. Dayegon si Yahweh!









Chapter 114
1 Sa dihang mibiya ang Israel sa Ehipto, ang balay ni Jacob gikan niadtong langyaw nga katawhan, 2 nahimo niyang balaang dapit ang Juda, ang Israel iyang gingharian. 3 Ang dagat nakakita ug mikalagiw; mitalikod ang Jordan. 4 Ang kabukiran milukso sama sa mga laking karnero, ang kabungtoran milukso sama sa nating karnero. 5 Dagat, nganong mikalagiw ka man? Jordan, nganong mitalikod ka man? 6 Kabukiran, nganong milukso man kamo sama sa laking mga karnero? Kamong gagmay nga mga bungtod, nganong milukso man kamo sama sa mga nating karnero? 7 Pangurog, kalibotan, sa atubangan sa Ginoo, sa presensya sa Dios ni Jacob. 8 Gihimo niyang linaw ang dakong bato, ang gahi nga bato ngadto sa tuboran sa tubig.









Chapter 115
1 Dili alang kanamo, Yahweh, dili alang kanamo, apan alang sa imong ngalan ang pasidungog, tungod sa imong matinud-anon nga kasabotan ug sa imong pagkamasaligan. 2 Nganong misulti man ang kanasoran, "Asa man ang ilang Dios?" 3 Ang among Dios anaa sa langit; buhaton niya ang bisan unsa nga makapahimuot kaniya. 4 Ang diosdios sa kanasoran hinimo sa plata ug bulawan, hinimo sa kamot sa mga tawo. 5 Kadto nga mga diosdios adunay mga baba, apan dili sila makasulti; aduna silay mga mata, apan dili sila makakita; 6 aduna silay mga dalunggan, apan dili sila makadungog; aduna silay mga ilong, apan dili sila makasimhot. 7 Kadto nga mga diosdios adunay mga kamot, apan dili sila makabati; aduna silay tiil, apan dili sila makalakaw; dili gani sila makasulti pinaagi sa ilang mga baba. 8 Kadtong naghimo kanila sama kanila, lakip usab kadtong tanan nga nagsalig kanila. 9 Israel, salig kang Yahweh; siya ang inyong tabang ug taming. 10 Panimalay ni Aaron, salig kang Yahweh, siya ang inyong tabang ug taming. 11 Kamo nga nagtahod kang Yahweh, salig kaniya; siya ang inyong tabang ug taming. 12 Gibantayan kita ni Yahweh ug panalanginan kita niya; panalanginan niya ang pamilya ni Israel; panalanginan niya ang panimalay ni Aaron. 13 Panalanginan niya kadtong nagtahod kaniya, bata man o tigulang. 14 Hinaot nga padaghanon kamo ni Yahweh sa hilabihan, kamo ug ang inyong kaliwatan'. 15 Hinaot nga panalanginan kamo ni Yahweh, nga nagbuhat sa langit ug yuta. 16 Ang kalangitan gipanag-iyahan ni Yahweh; apan ang kalibotan iyang gihatag sa katawhan. 17 Ang mga patay dili magdayeg kang Yahweh, ni bisan kinsa niadtong mopaubos padulong sa kamingawan; 18 apan among dayegon si Yahweh karon ug sa walay kataposan. Dalaygon si Yahweh.









Chapter 116
1 Gihigugma ko si Yahweh tungod kay iyang nadungog ang akong tingog ug ang akong pagpakiluoy. 2 Tungod kay naminaw siya kanako, magtawag ako kaniya hangtod nga buhi pa ako. 3 Ang hikot sa kamatayon nagpalibot kanako ug ang lit-ag sa Seol nagpaduol kanako; gibati ko ang kasakit ug kaguol. 4 Unya mitawag ako sa ngalan ni Yahweh: "Palihog Yahweh, luwasa ang akong kinabuhi." 5 Si Yahweh maluloy-on ug makiangayon; ang atong Dios maluloy-on. 6 Panalipdan ni Yahweh ang mga dili makapanalipod sa ilang kaugalingon; gipaubos ako, ug iya akong giluwas. 7 Ang akong kalag mahimo nang mobalik sa iyang dapit nga kapahulayan, tungod kay maayo gayod si Yahweh kanako. 8 Kay imong giluwas ang akong kinabuhi gikan sa kamatayon, ang akong mga mata gikan sa mga luha, ug ang akong mga tiil gikan sa pagkapandol. 9 Alagaran ko si Yahweh sa yuta sa mga buhi. 10 Mituo ako kaniya, bisan sa higayon nga misulti ako, "Hilabihan ang akong kasakit." 11 Dali akong misulti, "Ang tanang tawo mga bakakon." 12 Unsaon ko man pagbayad si Yahweh sa tanan niyang kaayo kanako? 13 Ipataas ko ang kopa sa kaluwasan, ug motawag sa ngalan ni Yahweh. 14 Tumanon ko ang akong mga saad kang Yahweh sa atubangan sa tanan niyang katawhan. 15 Bililhon sa panan-aw ni Yahweh ang kamatayon sa iyang mga balaan. 16 Tinuod gayod, Yahweh, ako imong sulugoon; ako imong alagad, ang anak nga lalaki sa imong sulugoon nga babaye; gikuha mo ang akong mga gapos. 17 Ihalad ko kanimo ang halad sa pagpasalamat ug motawag sa ngalan ni Yahweh. 18 Tumanon ko ang akong mga saad kang Yahweh atubangan sa tanan niyang katawhan, 19 sa hawanan sa panimalay ni Yahweh, sa imong taliwala, Jerusalem. Dayega si Yahweh.









Chapter 117
1 Dayega si Yahweh, kamong tanan nga kanasoran; ibayaw siya, kamong tanan nga katawhan. 2 Kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan bantogan nganhi kanato, ug ang pagkamasaligan ni Yahweh molungtad sa kahangtoran. Dayega si Yahweh.









Chapter 118
1 Pasalamati si Yahweh, tungod kay siya maayo, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran. 2 Tugoti nga moingon ang Israel, "Ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran." 3 Tugoti ang panimalay ni Aaron nga mosulti, "Ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran." 4 Tugoti ang maunongon nga mga sumusunod ni Yahweh mosulti, "Ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran." 5 Sa akong pag-antos mitawag ako kang Yahweh; gitubag ako ni Yahweh ug gihimo niya akong gawasnon. 6 Uban kanako si Yahweh; dili ako mahadlok; unsa may mabuhat sa tawo kanako? 7 Anaa si Yahweh sa akong kiliran isip akong magtatabang; maglantaw ako sa kadaogan batok niadtong nagdumot kanako. 8 Mas maayo pa nga modangop kang Yahweh kaysa mosalig sa tawo. 9 Mas maayo pa nga modangop kang Yahweh kaysa ibutang ang pagsalig sa mga prinsipe. 10 Ang tanang kanasoran nagpalibot kanako; sa ngalan ni Yahweh gipamutol ko sila. 11 Gilibotan ako nila; oo, gilibotan ako nila; sa ngalan ni Yahweh gipamutol ko sila. 12 Gilibotan ako nila sama sa mga buyog; nangawala sila sama kapaspas sa kalayo diha sa mga tunok; sa ngalan ni Yahweh gipamutol ko sila. 13 Mihasmag sila kanako aron tumbahon ako, apan gitabangan ako ni Yahweh. 14 Si Yahweh ang akong kusog ug kalipay, ug siya ang nagluwas kanako. 15 Ang malipayong panaghugyaw sa kadaogan madunggan sa mga tolda sa matarong; ang tuong kamot ni Yahweh nagmadaugon. 16 Ang tuong kamot ni Yahweh gibayaw; ang tuong kamot ni Yahweh nagmadaugon. 17 Dili ako mamatay apan mabuhi ug ipahayag ang mga buhat ni Yahweh. 18 Apan hilabihan ang pagsilot kanako ni Yahweh; apan wala niya ako itugyan sa kamatayon. 19 Ablihi alang kanako ang ganghaan sa pagkamatarong; mosulod ako kanila ug magpasalamat ako kang Yahweh. 20 Mao kini ang ganghaan ni Yahweh; ang matarong makasulod pinaagi niini. 21 Pasalamatan ko ikaw, tungod kay imo akong gitubag, ug ikaw ang nahimo kong kaluwasan. 22 Ang bato nga gisalikway sa mga magtutukod nahimo nang patukoranan. 23 Buhat kini ni Yahweh; katingalahan kini sa atong mga mata. 24 Mao kini ang adlaw nga namuhat si Yahweh; magmaya ug maglipay kita niini. 25 Palihog, Yahweh, ihatag kanamo ang kadaogan! Palihog, Yahweh, ihatag kanamo ang kalamposan! 26 Bulahan siya nga miduol sa ngalan ni Yahweh; gipanalanginan namo kamo gikan sa panimalay ni Yahweh. 27 Si Yahweh Dios, ug gihatagan kita niya ug kahayag; hikti ang halad ngadto sa sungay sa halaran. 28 Ikaw ang akong Dios, ug magpasalamat ako kanimo; ikaw ang akong Dios; ibayaw ko ikaw. 29 O, pasalamati si Yahweh; kay siya maayo; kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad sa kahangtoran.









Chapter 119
1 ALEPH. Bulahan kadtong walay ikasaway sa ilang dalan, nga naglakaw sa balaod ni Yahweh. 2 Bulahan sila nga nagtipig sa iyang matinud-anon nga kasugoan, nga nagapangita kaniya sa tibuok nilang kasingkasing. 3 Wala sila nagbuhat ug sayop; naglakaw sila diha sa iyang mga dalan. 4 Gimandoan mo kami sa pagtipig sa imong pagpanudlo aron nga matuman gayod namo kini. 5 O, nga mahimutang ako nga lig-on diha sa pagtuman sa imong mga balaod! 6 Unya dili ako maulawan sa dihang maghunahuna ako sa tanan mong kasugoan. 7 Magpasalamat ako kanimo inubanan sa matinud-anon nga kasingkasing sa dihang makat-onan ko ang imong matarong nga kasugoan. 8 Tumanon ko ang imong mga balaod; ayaw ako biyai nga mag-inusara. BETH. 9 Unsaon man sa usa ka batan-on nga magpabiling tul-id ang iyang dalan? Pinaagi sa pagtuman sa imong pulong. 10 Sa tibuok kong kasingkasing gipangita ko ikaw; ayaw ako tugoti nga mahisalaag gikan sa imong kasugoan. 11 Gitipigan ko ang imong pulong sa akong kasingkasing aron nga dili unta ako makasala batok kanimo. 12 Dalaygon ka, Yahweh; tudloi ako sa imong mga balaod. 13 Sa akong baba gipahayag ko ang tanang matarong nga kasugoan nga imong gipadayag. 14 Nagmaya ako sa paagi sa imong sugo sa kasabotan labaw pa kaysa tanang bahandi. 15 Pamalandongan ko ang imong pagpanudlo ug hatagan ko ug pagtagad ang imong mga paagi. 16 Gikalipay ko ang imong mga balaod; dili ko kalimtan ang imong pulong. GIMEL. 17 Pagmaluluy-on sa imong sulugoon aron nga mabuhi pa ako ug magtipig sa imong pulong. 18 Ablihi ang akong mga mata aron nga makita ko ang mga katingalahang mga butang sa imong balaod. 19 Langyaw ako niini nga yuta; ayaw itago ang imong kasugoan gikan kanako. 20 Nadugmok ang akong mga tinguha pinaagi sa pagpangandoy nga masayod sa imong matarong nga kasugoan sa tanang panahon. 21 Gibadlong mo ang mga garboso, nga gitunglo, kadtong wala mituman sa imong kasugoan. 22 Luwasa ako gikan sa pagkawalay dungog ug kaulawan, kay gituman ko man ang imong kasugoan sa kasabotan. 23 Bisan naglaraw ug daotan ang mga magmamando ug nanglibak kanako, namalandong ang imong sulugoon sa imong mga balaod. 24 Ang imong kasugoan sa kasabotan maoy akong kalipay, ug sila ang akong mga magtatambag. DALETH. 25 Midikit ang akong kinabuhi sa abog! Hatagi ako ug kinabuhi pinaagi sa imong pulong. 26 Gisulti ko kanimo ang akong mga dalan, ug gitubag mo ako; tudloi ako sa imong mga balaod. 27 Pasabta ako sa pamaagi sa imong pagpanudlo, aron makapamalandong ako sa imong mga kahibulongang pagtulon-an. 28 Napuno ako sa kasub-anan! Lig-ona ako pinaagi sa imong pulong. 29 Ipalayo ako gikan sa dalan sa pagpanglimbong; inubanan sa kaluoy tudloi ako sa imong balaod. 30 Gipili ko ang dalan sa pagkamatinumanon; gitipigan ko kanunay ang imong matarong nga kasugoan nganhi kanako. 31 Nagkupot ako sa imong kasugoan sa kasabotan; O Yahweh, ayaw tugoti nga maulawan ako. 32 Modagan ako diha sa dalan sa imong kasugoan, kay imong gipadako ang akong kasingkasing sa pagbuhat niini. HE. 33 Tudloi ako, Yahweh, sa dalan sa imong mga balaod, ug tipigan ko kini hangtod sa kataposan. 34 Hatagi akog panabot, ug tipigan ko ang imong balaod; tumanon ko kini sa tibuok kong kasingkasing. 35 Giyahi ako sa dalan sa imong mga sugo, kay gikalipay ko ang pagkinabuhi niini. 36 Giyahi ang akong kasingkasing diha sa imong kasugoan sa kasabotan ug ipalayo gikan sa dili matarong nga pagbaton sa mga butang. 37 Ilikay ang akong mga mata sa pagtan-aw sa mga butang nga walay pulos; buhia ako diha sa imong mga paagi. 38 Dad-a alang sa imong sulugoon ang imong saad nga gihimo nimo alang niadtong nagpasidungog kanimo. 39 Kuhaa ang mga pagtamay nga akong gikalisangan, kay maayo ang imong matarong nga paghukom. 40 Tan-awa, nagtinguha ako sa imong pagpanudlo; buhia ako diha sa imong pagkamatarong. VAV. 41 Yahweh, ihatag kanako ang imong gugma nga walay pagkapakyas— ang imong kaluwasan, sumala sa imong saad; 42 unya makatubag ako alang niadtong nagbiaybiay kanako, kay nagsalig ako sa imong pulong. 43 Ayaw kuhaa ang mga pulong sa kamatuoran gikan sa akong baba, kay naghulat ako sa imong matarong nga kasugoan. 44 Tumanon ko kanunay ang imong balaod, hangtod sa kahangtoran. 45 Magalakaw ako nga luwas, kay gipangita ko ang imong pagpanudlo. 46 Isulti ko ang imong matinud-anon nga kasugoan ngadto sa mga hari ug dili gayod maulaw. 47 Gikalipay ko ang imong mga sugo, nga gihigugma ko pag-ayo. 48 Igabayaw ko ang akong mga kamot diha sa imong mga sugo, nga akong gihigugma; pamalandongan ko ang imong mga balaod. ZAYIN. 49 Hinumdomi ang imong saad ngadto sa imong sulugoon tungod kay gihatagan mo akog paglaom. 50 Mao kini ang akong kahupay sa akong kasakitan: nga ang imong saad maoy nagbuhi kanako. 51 Ang mga garboso nagtamay kanako, apan wala ako mitalikod gikan sa imong balaod. 52 Naghunahuna ako mahitungod sa imong matarong nga mga sugo gikan pa kaniadto, Yahweh, ug gihupay ko ang akong kaugalingon. 53 Ang hilabihang kasuko midumala kanako tungod sa mga daotan nga nagsalikway sa imong balaod. 54 Ang imong mga balaod maoy akong mga alawiton sa balay nga akong gipuy-an sa mubo nga panahon. 55 Naghunahuna ako sa imong ngalan panahon sa kagabhion, O Yahweh, ug gitipigan ko ang imong balaod. 56 Mao na kini ang akong tulumanon tungod kay gituman ko ang imong pagpanudlo. HETH. 57 Si Yahweh ang akong bahin; nakahukom ako sa pagtuman sa imong mga pulong. 58 Matinud-anon akong naghangyo sa imong pagdapig inubanan sa tibuok kong kasingkasing; kaloy-i intawon ako, sama sa gisaad sa imong pulong. 59 Gisusi ko ang akong mga paagi ug gipabalik ang akong mga tiil sa imong kasugoan sa kasabotan. 60 Nagdali ako ug wala magdugay sa pagtipig sa imong kasugoan. 61 Ang mga higot sa daotan mibalikos kanako; wala ko hikalimti ang imong balaod. 62 Sa tungang gabii nagabangon ako sa pagpasalamat kanimo tungod sa imong matarong nga kasugoan. 63 Kauban ako sa tanan nga nagapasidungog kanimo, sa tanan nga mga nagatuman sa imong pagpanudlo. 64 Ang kalibotan, Yahweh, napuno sa imong matinud-anon nga kasabotan; tudloi ako sa imong mga balaod. TETH. 65 Maayo ang imong gibuhat sa imong sulugoon, O Yahweh, pinaagi sa imong pulong. 66 Tudloi ako sa husto nga pag-ila ug panabot, kay nagtuo ako sa imong mga sugo. 67 Sa wala pa ako gisakit nahisalaag na ako, apan karon nagtuman ako sa imong pulong. 68 Maayo ka, ug ikaw ang nagabuhat ug maayo; tudloi ako sa imong mga balaod. 69 Gihugawan ako sa mga garboso pinaagi sa mga bakak, apan gitipigan ko ang imong pagpanudlo sa tibuok kong kasingkasing. 70 Nagmagahi ang ilang mga kasingkasing, apan gikalipay ko ang imong balaod. 71 Maayo kini alang kanako nga mag-antos aron makakat-on ako sa imong mga balaod. 72 Ang panudlo nga gikan sa imong baba mas bililhon pa alang kanako kaysa linibo nga bulawan ug mga plata. YOD. 73 Ang imong mga kamot maoy nag-umol ug naghulma kanako; hatagi ako ug panabot aron nga makakat-on ako sa imong mga sugo. 74 Kadtong nagpasidungog kanimo maglipay sa dihang makita nila ako tungod kay nakakaplag ako ug paglaom diha sa imong pulong. 75 Nasayod ako, Yahweh, nga ang imong kasugoan makataronganon, ug diha sa pagkamatinumanon gisakit mo ako. 76 Tugoti ang imong matinud-anong kasabotan nga mohupay kanako, sama sa gisaad mo sa imong sulugoon. 77 Ipakita kanako ang imong kaluoy aron nga mabuhi ako, kay ang imong balaod maoy akong kalipay. 78 Tugoti ang mga garboso nga maulawan, kay gilibak nila ako; apan pamalandongan ko ang imong pagpanudlo. 79 Hinaot nga kadtong nagpasidungog kanimo mobalik kanako, kadtong nasayod sa imong kasugoan sa kasabotan. 80 Hinaot nga walay masaway sa akong kasingkasing inubanan sa pagtahod sa imong mga balaod aron nga dili ako maulawan. KAPH. 81 Naluya ako sa pagtinguha nga luwason mo ako! May paglaom ako sa imong pulong. 82 Ang akong mga mata nagtinguha sa pagtan-aw sa imong saad; kanus-a mo man ako hupayon? 83 Kay nahisama ako sa panit nga sudlanan ug bino diha sa aso; wala ko hikalimti ang imong mga balaod. 84 Hangtod kanus-a man makalahutay niini ang imong sulugoon; kanus-a man nimo hukman kadtong naglutos kanako? 85 Ang mga garboso nagbangag ug daghan alang kanako, ug nagasupak sa imong balaod. 86 Ang tanan mong mga sugo masaligan; kadtong mga tawhana nasayop sa paglutos kanako; tabangi ako. 87 Halos gihimoan na nila ako sa akong kataposan dinhi sa kalibotan, apan wala ko gisalikway ang imong pagpanudlo. 88 Pinaagi sa imong gugmang walay paglubad, lugwayi ang akong kinabuhi, aron nga matuman ko ang imong mga sugo. LAMEDH. 89 Yahweh, ang imong pulong magpabilin sa walay kataposan; ang imong pulong lig-on nga gipahimutang didto sa langit. 90 Ang imong pagkamatinumanon nagalungtad alang sa tanang kaliwatan; gipahimutang mo ang kalibotan, ug nagpabilin kini. 91 Ang tanang butang nagapadayon hangtod karong adlawa, sama sa gisulti mo sa imong matarong nga kasugoan, kay ang tanang butang imong mga sulugoon. 92 Kung dili ko pa kalipay ang imong balaod, nalaglag na unta ako sa akong kasakitan. 93 Dili ko kalimtan ang imong pagpanudlo, kay pinaagi niini gilugwayan mo ang akong kinabuhi. 94 Imoha ako; luwasa ako, kay gipangita ko ang imong pagpanudlo. 95 Ang mga daotan nangandam sa paglaglag kanako, apan magapangita ako sa pagsabot sa imong kasugoan sa kasabotan. 96 Nakita ko nga ang tanang butang adunay kinutoban, apan ang imong mga sugo halapad, ug walay kinutoban. MEM. 97 O gihigugma ko pag-ayo ang imong balaod! Mao kini ang akong pagpamalandong sa tibuok adlaw. 98 Ang imong mga sugo naghimo kanako nga mas maalamon kaysa akong mga kaaway, kay ang imong mga sugo kanunay nga uban kanako. 99 Aduna akoy mas labaw nga panabot kaysa tanan nakong mga magtutudlo, kay namalandong ako sa imong kasugoan sa kasabotan. 100 Nakasabot ako labaw pa sa mga tigulang; tungod kay gitipigan ko ang imong pagpanudlo. 101 Gilikay ko ang akong mga tiil gikan sa daotang dalan aron matuman ko ang imong pulong. 102 Wala ko gisalikway ang imong matarong nga kasugoan, kay gitudloan mo ako. 103 Pagkatam-is gayod sa imong mga pulong, oo, mas tam-is pa kaysa dugos nganhi sa akong baba! 104 Pinaagi sa imong pagpanudlo nakaangkon akog pag-ila; busa gikasilagan ko ang tanang bakak nga dalan. NUN. 105 Ang imong pulong maoy suga sa akong mga tiil ug ang kahayag sa akong agianan. 106 Gipanumpa ko ug gipamatud-an kini, nga tumanon ko ang imong matarong nga kasugoan. 107 Gisakit ako pag-ayo; lugwayi ang akong kinabuhi, Yahweh, sama sa imong gisaad sa imong pulong. 108 Yahweh, palihog dawata ang kinabubut-ong halad sa akong baba, ug tudloi ako sa imong matarong nga kasugoan. 109 Ang akong kinabuhi ania kanunay sa akong kamot, apan wala ko gikalimtan ang imong balaod. 110 Ang mga daotan nag-andam ug lit-ag alang kanako, apan wala ako nahisalaag gikan sa imong pagpanudlo. 111 Giangkon ko ang imong kasugoan sa kasabotan ingon nga akong panulondon sa kahangtoran, kay mao kini ang kalipay sa akong kasingkasing. 112 Andam ang akong kasingkasing sa pagtuman sa imong mga balaod hangtod sa kataposan. SAMEKH. 113 Gikasilagan ko kadtong maduhaduhaon, apan gihigugma ko ang imong balaod. 114 Ikaw ang akong dalangpanan ug akong taming; naghulat ako sa imong pulong. 115 Palayo gikan kanako, kamong mga nagabuhat ug daotan, aron matuman ko ang mga sugo sa akong Dios. 116 Tabangi ako pinaagi sa imong pulong aron mabuhi ako ug dili maulaw sa akong paglaom. 117 Tabangi ako, ug mahimo akong luwas; kanunay akong mamalandong sa imong mga balaod. 118 Gisalikway mo kadtong nahisalaag sa imong mga balaod, kay kadto nga katawhan mga malimbongon ug dili masaligan. 119 Giwagtang mo ang tanang daotan sa kalibotan sama sa taya; busa gihigugma ko ang imong matinud-anon nga mga sugo. 120 Ang akong lawas nagkurog sa pagkahadlok kanimo, ug nahadlok ako sa imong matarong nga kasugoan. AYIN. 121 Gibuhat ko ang makataronganon ug husto; ayaw ako pasagdi ngadto sa mga nagdaogdaog kanako. 122 Siguroha ang kaayohan sa imong sulugoon; ayaw tugoti nga daogdaogon ako sa mga garboso. 123 Ang akong mga mata naluya samtang naghulat ako sa imong kaluwasan ug sa imong matarong nga pulong. 124 Ipakita sa imong sulugoon ang imong matinud-anon nga kasabotan, ug tudloi ako sa imong mga balaod. 125 Sulugoon mo ako; hatagi ako ug panabot aron masayran ko ang imong kasugoan sa kasabotan. 126 Mao na kini ang panahon alang kang Yaweh nga mobuhat, kay gisupak sa katawhan ang imong balaod. 127 Sa pagkatinuod gihigugma ko ang imong mga sugo labaw pa kaysa bulawan, labaw pa kaysa lunsay nga bulawan. 128 Busa mainampingon akong nagsunod sa tanan mong pagpanudlo, ug gikasilagan ko ang tanang dalan sa pagkabakakon. PE. 129 Ang imong mga balaod kahibulongan, mao nga gituman ko kini. 130 Ang imong mga pulong nga walay pagkabalhin naghatag ug kahayag; naghatag kini ug salabotan sa mga tawo nga wala mabansay. 131 Gibuka ko ang akong baba ug naghangos, kay nagtinguha ako sa imong mga sugo. 132 Tagda ako ug kaloy-i ako, sama sa gibuhat mo kanunay niadtong nahigugma sa imong ngalan. 133 Giyahi ang akong mga lakang pinaagi sa imong pulong; ayaw tugoti ang bisan unsa nga sala nga magdumala kanako. 134 Luwasa ako gikan sa pagdaogdaog sa mga tawo aron matuman ko ang imong pagpanudlo. 135 Tugoti ang imong panagway nga modan-ag sa imong sulugoon, ug tudloi ako sa imong mga balaod. 136 Ang sapa sa mga luha midagayday gikan sa akong mga mata tungod kay ang katawhan wala mituman sa imong balaod. TSADHE. 137 Matarong ka, Yahweh, ug ang imong mga sugo makiangayon. 138 Gihatag mo ang imong kasugoan sa kasabotan nga makataronganon ug matinumanon. 139 Ang kasuko milaglag kanako tungod kay gikalimtan sa akong mga kaaway ang imong mga pulong. 140 Ang imong mga pulong nasulayan na pag-ayo, ug ang imong sulugoon nahigugma niini. 141 Dili ako mahinungdanon ug ginabiaybiay, apan wala ko hikalimti ang imong pagpanudlo. 142 Ang imong pagkamakiangayon husto sa walay kataposan, ug kasaligan ang imong balaod. 143 Bisan tuod ang kasakit ug pag-antos nakakaplag kanako, ang imong mga sugo nagpabilin nga akong kalipay. 144 Ang imong kasugoan sa kasabotan matarong sa kahangtoran; hatagi akog panabot aron mabuhi ako. QOPH. 145 Nagtuaw ako sa tibuok kong kasingkasing, "Tubaga ako, Yahweh, tipigan ko ang imong mga balaod. 146 Nagtawag ako kanimo; luwasa ako, ug tumanon ko ang imong kasugoan sa kasabotan." 147 Nagabangon ako sa wala pa ang pagbanagbanag sa kabuntagon ug nagpakitabang. Naglaom ako sa imong mga pulong. 148 Nagmata na ako sa wala pa nagtukaw ang kagabhion aron makapamalandong ako sa imong pulong. 149 Dungga ang akong tingog diha sa imong matinud-anong kasabotan; lugwayi ang akong kinabuhi, Yahweh, sama sa imong gisaad sa imong matarong nga kasugoan. 150 Kadtong nagalutos kanako nagakaduol kanako, apan layo sila sa imong balaod. 151 Haduol ka, Yahweh, ug kasaligan ang tanan mong mga sugo. 152 Kaniadto nakat-onan ko gikan sa imong kasugoan sa kasabotan nga gitukod mo kini hangtod sa kahangtoran. RESH. 153 Lantawa ang akong kasakit ug tabangi ako, kay wala ko gikalimtan ang imong balaod. 154 Labani ang akong pagpakigbisog ug luwasa ako; tipigi ako, sama sa imong gisaad sa imong pulong. 155 Ang kaluwasan layo sa mga daotan, kay wala nila gihigugma ang imong mga balaod. 156 Bantogan ang imong manggiluluy-ong mga buhat, Yaweh; lugwayi ang akong kinabuhi, sama sa ginabuhat mo kanunay. 157 Daghan ang akong mga maglulutos ug ang akong mga kaaway, apan wala ako mitalikod sa imong kasugoan sa kasabotan. 158 Gitan-aw ko ang mga maluibon inubanan sa kalagot tungod kay wala nila gitipigan ang imong pulong. 159 Tan-awa kung giunsa ko paghigugma ang imong pagpanudlo; lugwayi ang akong kinabuhi, Yahweh, sama sa imong gisaad pinaagi sa imong matinud-anong kasabotan. 160 Ang patukoranan sa imong pulong kamatuoran; ang matag usa sa imong matarong nga kasugoan magalungtad sa kahangtoran. SHIN. 161 Ang mga prinsipe naglutos kanako bisan walay hinungdan; nagkurog ang akong kasingkasing, nahadlok sa pagsupak sa imong pulong. 162 Naglipay ako sa imong pulong sama niadtong nakakaplag ug dakong bahandi. 163 Gikasilagan ug gibiaybiay ko ang pagkabakakon, apan gihigugma ko ang imong balaod. 164 Makapito sa usa ka adlaw nagadayeg ako kanimo tungod sa imong matarong nga kasugoan. 165 Dakong kalinaw ang ilang naangkon, kadtong nahigugma sa imong balaod; walay makapandol kanila. 166 Naghulat ako sa imong kaluwasan, Yahweh, ug gituman ko ang imong mga sugo. 167 Gituman ko ang imong matinud-anon nga mga sugo, ug gihigugma ko kini pag-ayo. 168 Gitipigan ko ang imong pagpanudlo ug ang imong matinud-anon nga mga sugo, kay nasayod ka sa tanan kong buhaton. TAV. 169 Pamatia ang akong pagpakitabang, Yahweh; hatagi akog pagsabot sa imong pulong. 170 Hinaot nga ang akong pagpakitabang moabot kanimo; tabangi ako, sama sa imong gisaad sa imong pulong. 171 Hinaot nga igabubo sa akong ngabil ang pagdayeg, kay gitudloan mo ako sa imong mga balaod. 172 Tugoti nga mag-awit ang akong dila mahitungod sa imong pulong, kay husto ang tanan mong mga sugo. 173 Hinaot nga tabangan ako sa imong kamot, kay gipili ko ang imong pagpanudlo. 174 Nagtinguha ako sa imong pagluwas, Yahweh, ug ang imong balaod maoy akong kalipay. 175 Hinaot nga mabuhi ako ug magadayeg kanimo, ug hinaot nga ang imong matarong nga mga sugo magtabang kanako. 176 Naglatagaw ako sama sa nawala nga karnero; pangitaa ang imong sulugoon, kay wala ko hikalimti ang imong mga sugo.









Chapter 120
1 Sa akong pag-antos gitawag ko si Yahweh, ug iya akong gitubag. 2 Luwasa ang akong kinabuhi, O Yahweh, gikan niadtong namakak uban sa ilang mga ngabil ug naglimbong gamit ang ilang mga dila. 3 Unsaon man kamo niya pagsilot, ug unsa pa gayod ang iyang buhaton kaninyo, kamong adunay bakakon nga mga dila? 4 Silotan kamo niya inubanan sa pana sa manggugubat nga gipahait pinaagi sa nagbagang oling. 5 Pagkaalaot ko tungod kay nagpuyo ako sa makadiyot sa Mesec; nagpuyo ako kaniadto taliwala sa tolda sa Kedar. 6 Kay sa dugay nga panahon nagpuyo ako uban niadtong nagdumot sa kalinaw. 7 Ako alang sa kalinaw, apan sa dihang magsulti ako, sila alang sa gubat.


Psalms 001
Kinatibuk-ang kasayoran:
Ang 
Ang awit sa pagtungas
Mga posible nga ipasabot 1) "Ang mga mang-aawit magkanta samtang motungas sa Jerusalem alang sa pagsaulog" o 2) "Ang mang-aawit magkanta samtang motungas sa templo" o 3) "Usa ka awit nga daw ang mga tikang subay sa mga pulong sa tugtog."
Sa akong pag-antos
"Sa akong kasamok" o "Sa dihang nasamok ako"
Luwasa ang akong kinabuhi
Ang pulong nga "kinabuhi" nagpaila sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwasa ako" 
gikan niadtong namakak uban sa ilang mga ngabil ug naglimbong gamit ang ilang mga dila
Ang mga pulong dinhi nga "ilang mga ngabil" ug "ilang mga dila" nagpaila sa mga tawo nga nagsulti sa mga bakak ug nanglimbong. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong namakak kanako ug nagsulay sa paglimbong kanako" 
Psalms 003
Unsaon man kamo niya pagsilot, ug unsa pa gayod ang iyang buhaton kaninyo, kamong adunay bakakon nga mga dila?
Ang manunulat nangutana niining nag-unang pangutana aron sa pagpasabot kung unsa ang buhaton sa Dios sa mga bakakon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon niini ang pagsilot sa Dios kaninyo, ug mao kini ang iyang buhaton alang kaninyo, kamong adunay bakakon nga mga dila." 
kamong adunay bakakon nga mga dila
Dinhi ang "bakakon nga dila" nagpaila sa tawo nga nagsulti og bakak. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong nagsultig bakak" 
Silotan kamo niya inubanan sa pana sa manggugobat
Ang manunulat nagsulti sa pagsilot sa Dios sa mga bakakon ingon nga ang Dios magpana kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ka gayod niya, ingon nga panaon ka niya gamit ang pana sa mga manggugubat" 
gipahait pinaagi sa nagbagang oling
Naghisgot kini kon giunsa sa mga tawo pagpanday ang tumoy sa pana ngadto sa kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gipahait sa nagbagang oling" 
Psalms 005
nagpuyo ako sa makadiyot sa Mesec; nagpuyo ako kaniadto taliwala sa tolda sa Kedar
Kini nga duha ka mga pulong layo kaayo gikan sa usag-usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama nga ako nagpuyo sa Mesec o taliwala sa mga tolda sa Kedar" 
tolda sa Kedar
Kining pulong nagpaila sa mga tawo sa Kedar nga nagpuyo sa mga tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga nagpuyo sa Kedar" 
Ako alang sa kalinaw
"Gusto ko ug kalinaw"
sila alang sa gubat
"gusto nila ug gubat"




Translation Questions
Psalms 120:1
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa dihang ang manunulat nagtawag sa kasakit?
Ang manunulat nagsulti nga gitubag siya ni Yahweh.
Unsa man ang gipangayo sa manunulat nga buhaton ni Yahweh alang sa iyang kinabuhi?
Ang manunulat naghangyo kang Yahweh nga luwason ang iyang kinabuhi gikan niadtong mga bakakon ug mga malimbongon.
Psalms 120:3
Unsa man ang gisulti sa manunulat sa katawhan nga buhaton ni Yahweh niadtong mga malimbongon?
Panaon sila ni Yahweh sa mahait nga mga udyong ug gipahait sa nagbaga nga oling.
Psalms 120:5
Asa man nagpuyo ang manunulat kaniadto ug sa makadiyot?
Ang manunulat nagsulti nga nagpuyo siya sa makadiyot sa Mesec ug kaniadto nagpuyo siya sa mga tolda sa Kedar.
Unsa man ang gisulti sa manunulat mahitungod sa kalinaw?
Nagsulti ang manunulat nga nagpuyo siya sa dugay nga panahon uban niadtong nagdumot sa kalinaw ug siya alang sa kalinaw.






Chapter 121
1 Iyahat ko ang akong mga mata sa kabukiran. Asa man maggikan ang akong panabang? 2 Ang akong panabang naggikan kang Yahweh, nga maoy nagbuhat sa langit ug kalibotan. 3 Dili niya itugot nga madalin-as ang imong mga tiil; siya nga nagpanalipod kanimo dili magduka. 4 Tan-awa, ang magbalantay sa Israel dili magduka ni matulog. 5 Si Yahweh ang imong magbalantay; si Yahweh ang landong sa imong tuong kamot. 6 Ang adlaw dili makapasakit kanimo sa panahon sa adlaw, ni ang bulan panahon sa kagabhion. 7 Si Yahweh ang manalipod kanimo sa tanan nga kasakitan, ug panalipdan niya ang imong kinabuhi. 8 Si Yahweh ang manalipod kanimo sa tanan nimong buhaton sukad karon ug hangtod sa kahangtoran.









Chapter 122
1 Nalipay ako pag-ayo sa dihang miingon sila kanako, "Mangadto kita sa balay ni Yahweh." 2 Jerusalem, ang among mga tiil nagtindog diha sa imong mga ganghaan! 3 Jerusalem, ang usa ka siyudad nga maayong pagkatukod! 4 Motungas ang kabanayan didto sa Jerusalem—ang kabanayan ni Yahweh—ingon nga pagpamatuod alang sa Israel, aron makapasalamat sa ngalan ni Yahweh. 5 Atua didto nahimutang ang mga trono sa paghukom, ang trono sa balay ni David. 6 Pag-ampo alang sa kalinaw sa Jerusalem! "Hinaot nga kadtong nahigugma kanimo adunay kalinaw. 7 Hinaot nga adunay kalinaw diha sa mga paril nga maoy nagpanalipod kanimo, ug hinaot nga aduna silay kalinaw diha sa imong mga kota." 8 Alang sa kaayohan sa akong mga kaigsoonan ug sa akong mga higala ako moingon, "Hinaot nga adunay kalinaw diha kanimo." 9 Alang sa kaayohan sa balay ni Yahweh nga atong Dios, mangita ako ug kaayohan alang kanimo.









Chapter 123
1 Iyahat ko kanimo ang akong mga mata, ikaw nga naghari sa kalangitan. 2 Tan-awa, sama sa mga mata sa mga sulugoon nga nagtan-aw sa kamot sa ilang agalon, sama sa mga mata sa sulugoong babaye nga nagtan-aw sa kamot sa iyang agalong babaye, busa itutok ta ang atong mga mata kang Yahweh nga atong Dios hangtod nga kaluy-an kita niya. 3 Kaluy-i kami, Yahweh, kaluy-i kami, kay napuno na kami sa pagpakaulaw. 4 Napuno na kami sa pagbugalbugal sa mga matinamayon ug uban ang pagtamay sa mapahitas-on.









Chapter 124
1 "Kung wala pa modapig si Yahweh kanato," tugoti ang Israelita nga mosulti karon, 2 "kung wala pa modapig si Yahweh kanato sa dihang ang atong mga kaaway mitungha batok kanato, 3 gilamoy na unta kita nila nga buhi sa dihang misilaob ang ilang kaligutgot kanato. 4 Gibanlas na unta kita sa tubig; nalapawan na unta kita sa baha. 5 Nalumos na unta kita sa sulog nga tubig." 6 Dalaygon si Yahweh, nga wala mitugot nga wataswatason kita pinaagi sa ilang mga ngipon. 7 Sama kita sa mga langgam nga nakaikyas sa lit-ag sa mga mangangayam; ang lit-ag naguba, ug kita nakaikyas. 8 Ang atong panabang anaa kang Yahweh, nga maoy nagbuhat sa langit ug kalibotan.









Chapter 125
1 Kadtong mosalig kang Yahweh sama sila sa Bukid sa Zion, dili matarog, molahotay hangtod sa kahangtoran. 2 Ingon nga ang kabukiran nag-alirong sa Jerusalem, busa si Yahweh nag-alirong usab sa iyang katawhan sukad karon ug hangtod sa kahangtoran. 3 Ang sungkod sa pagkadaotan kinahanglan nga dili maghari sa yuta sa mga matarong. Tingalig ang matarong mohimo kung unsa ang daotan. 4 Buhati ug maayo, Yahweh, kadtong mga maayo ug kadtong matarong sa ilang mga kasingkasing. 5 Apan kadtong nagpadayon pagbuhat sa ilang hiwi nga dalan, pahisalaagon sila ni Yahweh uban sa daotan ug mga binuhatan. Hinaot nga ang kalinaw maanaa sa Israel.









Chapter 126
1 Sa dihang gibalik ni Yahweh ang kadato sa Zion, sama lamang kita niadtong nagdamgo. 2 Unya ang atong mga baba napuno sa pagkatawa ug ang atong mga dila sa pag-awit. Unya sila miingon taliwala sa mga kanasoran, "Nagbuhat si Yahweh ug dagkong mga butang kanila." 3 Nagbuhat si Yahweh ug dagkong mga butang alang kanato; pagkamalipayon nalang gayod nato! 4 Ibalik ang among kadato, Yahweh, sama sa mga tubod didto sa Negeb. 5 Kadtong nagpugas uban ang mga luha mag-ani uban ang panagsinggit sa kalipay. 6 Siya nga naglakaw nga naghilak, nga nagdala ug binhi alang sa pagpugas, mopauli nga magasinggit sa kalipay, nga magdala sa iyang binugkos uban kaniya.









Chapter 127
1 Gawas kung si Yahweh ang magtukod sa balay, walay kapuslanan ang paghago niadtong nagtukod niini. Gawas kung si Yahweh ang magbantay sa siyudad, walay pulos ang pagbantay sa mga magbalantay. 2 Walay pulos alang kanimo ang pagmata ug sayo, nga muoli ug dugay, o ang pagkaon sa tinapay nga hinagoan, kay si Yahweh ang naghatag alang sa iyang hinigugma samtang natulog pa sila. 3 Tan-awa, ang mga kabataan panulondon gikan ni Yahweh, ug ang bunga nga anaa sa sabakan ganti usab gikan kaniya. 4 Sama sa mga udyong nga anaa sa kamot sa manggugubat, mao usab ang mga anak sa pagkabatan-on. 5 Pagkabulahan sa tawo kansang iyang baslayan puno niini. Dili siya mapakaulawan kung makig-atubang na siya sa iyang mga kaaway ngadto sa ganghaan.









Chapter 128
1 Awit sa pagtungas. Bulahan ang matag-usa nga nagpasidungog kang Yahweh, ug naglakaw sumala sa iyang pamaagi. 2 Makapahimulos ka kung unsa ang mahatag sa imong kamot; mabulahan ka ug magmauswagon. 3 Ang imong asawa mahisama sa paras nga mabungahon diha sa imong balay; ang imong mga anak sama sa olibo nga mga tanom samtang manglingkod sila palibot sa imong lamesa. 4 Oo, tinuod, panalanginan ang tawo nga nagpasidungog kang Yahweh. 5 Hinaot nga panalangin ka ni Yahweh gikan sa Zion; hinaot nga makita pa nimo ang pag-uswag sa Jerusalem sa tanan nga adlaw sa imong kinabuhi. 6 Hinaot nga mabuhi ka pa aron makita nimo ang mga anak sa imong mga anak. Hinaot nga ang kalinaw maanaa sa Israel.









Chapter 129
1 Awit sa pagtungas. "Sukad pa sa akong pagkabatan-on kanunay silang nagsulong kanako," tugoti nga mosulti ang Israel. 2 "Sukad pa sa akong pagkabatan-on kanunay silang nagsulong kanako, apan wala pa gayod sila makabuntog kanako. 3 Ang magdadaro nagdaro sa akong likod; gipalaloman nila ang agi sa daro. 4 Matarong si Yahweh; putlon niya ang mga pisi sa mga daotan. 5 Hinaot nga maulawan silang tanan ug mangatras, kadtong nagdumot sa Zion. 6 Hinaot nga mahisama sila sa sagbot nga anaa sa ibabaw sa balay nga mangalaya sa dili pa kini motag-as, 7 nga dili na magpuno sa kamot sa magtitigom o sa dughan sa tawo nga magbugkos niini. 8 Hinaot nga kadtong moagi dili moingon, "Hinaot nga ang panalangin ni Yahweh maanaa kanimo; panalanginan ka namo sa ngalan ni Yahweh."









Chapter 130
1 Awit sa pagtungas. Didto sa kinahiladman naghilak ako kanimo, Yahweh. 2 Ginoo, dungga ang akong tingog, paminawa ang akong mga paghangyo sa kaluoy. 3 Kung ikaw Yahweh magtimaan sa kalapasan, Ginoo, kinsa man ang makabarog? 4 Apan adunay kapasayloan diha kanimo, aron nga ikaw pagatahuron. 5 Nagpaabot ako kang Yahweh, nagpaabot ang akong kalag, ug naglaom ako sa iyang mga pulong. 6 Ang akong kalag nagpaabot sa Ginoo labaw pa sa magbalantay nga nagpaabot sa kabuntagon. 7 Israel, laomi si Yahweh. Maluluy-on si Yahweh, ug andam gayod siya nga mopasaylo. 8 Siya ang maglukat sa Israel gikan sa tanan niyang mga sala.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran sa Hebreo nga balak. 
awit sa pagtungas
Mga posible nga ipasabot 1) "kanta nga gi-awit sa mga tawo nga nagtungas ngadto sa Jerusalem alang sa kasaulogan" o 2) "kanta nga gi-awit sa mga tawo nga misaka sa hagdanan ngadto sa templo" o 3) "kanta kansang ang mga pulong sama sa mga hagdanan." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 120:1
sa kinahiladman
Ang kagul-anan sa manunulat ginapasabot ingon nga kini sama sa sudlanan sa tubig. Ang iyang kagul-anan nagapasabot ingon nga sudlanan nga puno ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay hilabihan man ang akong kaguol," 
tugoti nga ang imong dalunggan maminaw
Ang pulong nga "dalunggan" nagpasabot kang Yahweh, tungod kay nasayod ang manunulat nga madunggan ni Yahweh ang tanan, gusto gayod niya nga tubagon siya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw intawon" o "tubaga intawon" 
ang akong mga paghangyo sa kaluoy
Ang pulong nga "Kaluoy" dili kini sama sa butang nga mahimong ihatag ngadto ni bisan kinsa. Ang manunulat naghangyo nga kaluy-an siya ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa akong mga paghangyo hinaot nga magmaluluy-on ka kanako" 
Psalms 003
ang makabarog
Ang manunulat migamit niini nga pangutana aron sa pagpadayag sa kamahinungdanon sa paghunahuna nga ang bisan kinsa makabarog niini nga kahimtang. Kini nga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga mga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay ni bisan usa nga makabarog." 
Psalms 005
akong kalag
Ang pulong nga "Akong kalag" nagpasabot sa salmista. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" 
nagpaabot ang akong kalag
Ang salmista nagapasabot nga ingon nga aduna siyay gipaabot uban ang paghandom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naglaom ako" o "Misalig ako" o nagtinguha ako sa usa ka butang nga"
Ang akong kalag nagpaabot ... labaw pa sa magbalantay nga nagpaabot sa kabuntagon
Naghisgot ang salmista sa iyang tinguha sa Ginoo nga magtabang kaniya ingon nga mas labaw pa sa tinguha niadtong magbalantay sa tibuok gabii nga nagpaabot sa kabuntagon. 
magbalantay
Mao kini ang kalalakin-an nga nagbantay sa kalungsoran o kaumahan batok sa mga kaaway o mga tulisan. Nagpasabot kini sa kalalaki-an nga nagtukaw sa kagabhion.
Psalms 007
Israel ... niyang mga kalapasan
Ang mga pulong nga "Israel" gihulagway ingon nga sila ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Israel ... kanila" o "kanamong katawhan sa Israel ... kanamo" 




Translation Questions
Psalms 130:1
Unsa man ang gihangyo sa manunulat kang Yahweh?
Ang manunulat naghangyo nga dunggon ni Yahweh ang iyang tingog ug maminaw sa iyang paghangyo.
Psalms 130:3
Nganong nag-ingon man ang manunulat nga pagatahoron si Yahweh?
Kinahanglan nga pagatahoron si Yahweh tungod kay adunay kapasayloan diha kaniya.
Psalms 130:5
Kinsa man ang ginalaoman ug ginapaabot sa kalag sa manunulat?
Nagpaabot ang iyang kalag kang Yahweh ug naglaom sa iyang pulong.
Psalms 130:7
Nganong giingnan man sa manunulat ang Israel nga maglaom kang Yahweh?
Tungod kay maluluy-on si Yahweh, andam gayod nga mopasaylo, ug siya ang maglukat sa Israel gikan sa tanang kasal-anan.






Chapter 131
1 Awit sa pagtungas; ni David. Yahweh, ang akong kasingkasing wala nagmapagarbohon o nagmapahitas-on ang akong mga mata. Wala akoy dakong gilaoman sa akong kaugalingon o naghunahuna sa mga butang nga dili nako matugkad. 2 Nagmalinawon gayod ako ug naghilom na gayod ang akong kalag; sama sa gilutas nga bata nga anaa sa iyang inahan, ang akong kalag sama sa gilutas nga bata. 3 Israel, laomi si Yahweh gikan karon ug hangtod sa kahangtoran.









Chapter 132
1 Awit sa pagtungas. Yahweh, alang sa kaayohan ni David hinumdomi ang tanan niyang mga kasakit. 2 Hinumdomi ang iyang gisaad kang Yahweh, kung giunsa niya pagpanaad sa pinakagamhanan nga gitamod ni Jacob. 3 Miingon siya, "Dili ako mosulod sa akong balay o mohigda sa akong higdaanan, 4 dili ako matulog o magpahulay sa akong tabon-tabon sa mata 5 hangtod nga makakaplag ako ug dapit alang kang Yahweh, ang tabernakulo sa pinakagamhanan nga gitamod ni Jacob." 6 Tan-awa, nadungog namo ang mahitungod niini sa Efrata; nakaplagan namo kini sa kaumahan sa Jaar. 7 Mangadto kita sa tabernakulo sa Dios; magsimba kita didto sa iyang tiilan. 8 Lakaw, Yahweh, ngadto sa dapit nga imong pahulayan, ikaw ug ang arka sa imong kusog! 9 Hinaot nga ang imong mga pari sul-oban sa dungog; mosinggit unta sa kalipay ang mga nagmatinumanon kanimo. 10 Tungod sa imong alagad nga si David, ayaw isalikway ang imong pinili nga hari. 11 Nagsaad si Yahweh kang David, saad nga dili gayod niya pakyason: "Ibutang nako ang usa sa imong mga kaliwat ngadto sa imong trono. 12 Kung magtuman ang imong mga anak sa akong kasabotan ug sa mga balaod nga akong itudlo kanila, maglingkod usab ang ilang mga anak sa imong trono hangtod sa kahangtoran." 13 Gipili gayod ni Yahweh ang Zion, nagtinguha siya kaniya alang sa iyang kalingkoran. 14 Mao kini ang dapit nga akong pahulayan hangtod sa kahangtoran. Magpuyo ako dinhi, kay nagtinguha ako kaniya. 15 Panalanginan ko siya nga madagayaon uban sa iyang mga gikinahanglan. Tagbawon ko ang iyang mga kabos sa tinapay. 16 Sul-oban ko ang iyang mga pari sa kaluwasan, ang mga nagmatinumanon kaniya magsinggit sa makusog tungod sa kalipay. 17 Maghimo ako ug budyong didto nga motubo alang kang David unya magpahimutang ug suga alang sa akong pinili. 18 Sul-oban nako sa kaulawan ang iyang mga kaaway, apan ngadto kaniya modan-ag ang iyang korona."









Chapter 133
1 Tan-awa, maayo ug nindot gayod alang sa mga kaigsoonan nga magpuyo nga nagkatigom! 2 Sama kini sa mahalon nga lana nga gidihog sa ulo paingon sa balbas— balbas ni Aaron, ug unya midagayday kini ngadto sa kuwelyo sa iyang mga kupo. 3 Sama kini sa yamog sa Hermon nga mihugpa sa kabukiran sa Zion. Kay didto gimandoan ni Yahweh ang panalangin— kinabuhi nga walay kataposan.









Chapter 134
1 Umari kamo, dayega si Yahweh, kamong tanan nga mga sulugoon ni Yahweh, kamo nga nag-alagad sa balay ni Yahweh panahon sa kagabhion. 2 Ibayaw ang inyong mga kamot ngadto sa balaang dapit ug dayega si Yahweh. 3 Hinaot nga panalanginan kamo ni Yahweh gikan sa Zion, siya nga naghimo sa langit ug kalibotan.









Chapter 135
1 Dayega si Yahweh. Dayega ang ngalan ni Yahweh. Dayega siya, kamong mga sulugoon ni Yahweh, 2 kamo nga nagbarog sa balay ni Yahweh, diha sa hawanan sa balay sa atong Dios. 3 Dayega si Yahweh, kay maayo siya; pag-awit ug mga pagdayeg sa iyang ngalan, kay maayo ang pagbuhat niini. 4 Kay gipili ni Yahweh si Jacob alang sa iyang kaugalingon, ug ang Israel ingon nga iyang gipanag-iyahan. 5 Nasayod ako nga si Yahweh bantogan, nga ang atong Ginoo labaw sa tanan nga mga dios. 6 Bisan unsa ang mga gitinguha ni Yahweh, mabuhat niya sa langit, sa yuta, sa kadagatan ug sa kinahiladman sa tibuok kadagatan. 7 Gidala niya ang kapanganoran nga gikan sa layo, naghimo sa mga kilat uban sa ulan ug nagpagula sa hangin sa iyang tipiganan. 8 Gipatay niya ang kinamagulangan nga anak sa Ehipto, tawo ug mga mananap. 9 Nagpadala siya ug mga timaan ug mga kahibulongan ngadto sa imong taliwala, Ehipto, batok kang Paraon ug sa tanan niyang mga sulugoon. 10 Gisulong niya ang daghang kanasoran ug gipangpatay ang mga bantogan nga hari, 11 si Sihon nga hari sa mga Amorihanon ug si Og nga hari sa Basan ug ang tanang gingharian sa Canaan. 12 Gihatag niya kanato ang ilang yuta ingon nga panulundon, panulundon sa Israel nga iyang katawhan. 13 Ang imong ngalan, Yahweh, molungtad hangtod sa kahangtoran; ang imong pagkainila, Yahweh, molungtad hangtod sa tanang mga kaliwatan. 14 Kay panalipdan ni Yahweh ang iyang mga katawhan ug kaluy-an ang iyang mga alagad. 15 Ang mga diosdios sa kanasoran mga plata ug bulawan, mga hinimo sa mga kamot sa tawo. 16 Kadto nga mga diosdios adunay mga baba, apan dili makasulti; adunay mga mata, apan dili makakita; 17 adunay mga dalunggan, apan dili makadungog, ni magginhawa sa ilang mga baba. 18 Kadtong naghimo kanila sama ra usab kanila, ingon usab kadtong nagsalig kanila. 19 Mga kaliwat ni Israel, dayega si Yahweh; mga kaliwat ni Aaron dayega si Yahweh. 20 Mga kaliwat ni Levi, dayega si Yahweh; kamo nga nagpasidungog kang Yahweh, dayega si Yahweh. 21 Dayegon si Yahweh didto sa Zion, siya nga nagpuyo sa Jerusalem. Dayega si Yahweh.









Chapter 136
1 O, pasalamati si Yahweh; kay maayo siya, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 2 O, pasalamati ang Dios sa mga dios, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 3 O, pasalamati ang Ginoo sa mga ginoo, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 4 Pasalamati siya nga mao lamang ang makahimo sa dagkong mga kahibulongan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 5 ngadto kaniya nga pinaagi sa kaalam nahimo ang kalangitan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 6 Pasalamati siya nga maoy nagpakuyanap sa yuta ngadto sa ibabaw sa katubigan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 7 kaniya nga naghimo sa dagkong mga kahayag, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 8 Pasalamati siya nga naghatag sa adlaw nga maoy magmando panahon sa adlaw, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran — 9 ang bulan ug ang kabituonan nga maoy magmando panahon sa kagabhion, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 10 Pasalamati siya nga nagpatay sa kinamagulangan nga anak sa Ehipto, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 11 ug nagpagawas sa Israel gikan sa ilang taliwala, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 12 inubanan sa kusgan nga kamot ug gipataas nga bukton, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 13 Pasalamati siya nga nagtunga sa Dagat nga Kabugangan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 14 ug gipalabang ang Israel sa tunga-tunga niini, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 15 apan naglaglag kang Paraon ug sa iyang mga kasundalohan didto sa Dagat nga Kabugangan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 16 Pasalamati siya nga nangulo sa iyang katawhan latas sa kamingawan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 17 kaniya nga nagpatay sa mga bantogang hari, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 18 Pasalamati siya nga nagpatay sa inila nga mga hari, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 19 si Sihon nga hari sa Amorihanon, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 20 ug si Og nga hari sa Basan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 21 Pasalamati siya nga naghatag sa ilang yuta ingon nga panulundon, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 22 panulondon sa Israel nga iyang sulugoon, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 23 ngadto kaniya nga nakahinumdom kanato ug nagtabang kanato sa atong kaulawan, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 24 Pasalamati siya nga naghatag kanato ug kadaogan batok sa atong mga kaaway, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran— 25 nga naghatag ug pagkaon sa tanang buhing binuhat, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran. 26 O, pasalamati ang Dios sa langit, kay ang iyang matinud-anon nga kasabotan molungtad hangtod sa kahangtoran.









Chapter 137
1 Nanglingkod kami ug nanghilak daplin sa suba sa Babilonia sa dihang naghunahuna kami mahitungod sa Zion. 2 Gisangit namo ang among mga alpa didto sa mga kahoy nga poplara. 3 Didto ang mga nagdakop kanamo namugos sa pagpaawit ug mga alawiton kanamo, ug kadtong nagbiaybiay kanamo namugos nga magmalipayon kami, nga nag-ingon, "Awiti kami ug usa sa mga alawiton sa Zion." 4 Unsaon man namo pag-awit sa usa ka awit mahitungod kang Yahweh dinhi sa langyaw nga dapit? 5 Kung hikalimtan ko ikaw, Jerusalem, tugoti nga ang akong tuong kamot mahikalimot sa iyang kahanas. 6 Tugoti nga modikit ang akong dila sa ngala-ngala sa akong baba kong hikalimtan ko na ikaw, kung dili na nako pilion ang Jerusalem labaw sa akong hilabihan nga kalipay. 7 Hinumdomi, Yahweh, ang gibuhat sa mga taga-Edumea sa adlaw sa pagkahugno sa Jerusalem. Miingon sila, "Gun-oba kini, gun-oba ang matag-patukoranan niini." 8 Anak nga babaye sa Babilonia, nga laglagon sa dili madugay— bulahan ang tawo, nga manimalos kanimo gumikan sa imong gibuhat kanamo. 9 Hinaot nga mabulahan ang tawo, nga mokuha ug mobunal sa imong mga masuso ngadto sa bato.









Chapter 138
1 Pasalamatan ko ikaw sa tibuok nako nga kasingkasing; atubangan sa mga dios mag-awit ako ug mga pagdayeg kanimo. 2 Moyukbo ako atubangan sa imong balaan nga templo ug pasalamatan ang imong ngalan tungod sa imong matinud-anon nga kasabotan ug tungod sa imong pagkamatinud-anon. Gihimo nimong mahinungdanon ang imong pulong ug ang imong ngalan labaw pa kay sa uban nga mga butang. 3 Sa panahon nga nagsangpit ako kanimo, gitubag mo ako; gidasig ug gilig-on mo ang akong kalag. 4 Ang tanang mga hari sa kalibotan magpasalamat kanimo, Yahweh, kay madunggan nila ang mga pulong gikan sa imong baba. 5 Sa pagkatinuod, mag-awit sila sa mga buhat ni Yahweh, kay dako ang himaya ni Yahweh. 6 Bisan tuod halangdon si Yahweh, gitagad gihapon niya ang anaa sa ubos, apan mipahilayo sa nasayran niya nga mapahitas-on. 7 Bisan maglakaw ako taliwala sa kakuyaw, panalipdan nimo ang akong kinabuhi; santaon nimo pinaagi sa imong kamot ang kapungot sa akong mga kaaway, ug ang tuo nimo nga kamot maoy magluwas kanako. 8 Nag-uban si Yahweh kanako hangtod sa kataposan; ang imong matinud-anon nga kasabotan, Yahweh, molungtad hangtod sa kahangtoran. Ayaw sila talikdi nga hinimo sa imong mga kamot.









Chapter 139
1 Yahweh, gisusi nimo ako, ug nakaila ka kanako. 2 Nasayod ka sa dihang molingkod ug motindog ako; gikan sa layo nasabtan nimo ang akong mga panghuna-huna. 3 Nakita nimo ang akong agianan ug ang akong paghigda; nasayod ka sa tanan nakong mga pamaagi. 4 Kay sa wala pa malitok ang pulong sa akong dila, nasayran mo na ang kinatibuk-an niini, Yahweh. 5 Sa akong likod, ug sa akong atubangan gilibotan mo ako ug gitapion nimo ang imong kamot kanako. 6 Kana nga kahibalo sobra gayod kaayo alang kanako; hilabihan kini ka taas ug dili ko kini matukib. 7 Asa man ako moadto gikan sa imong Espiritu? Asa man ako mokalagiw gikan sa imong presensiya? 8 Kung mosaka ako sa kalangitan, atua ka didto; kung mohimo ako ug higdaanan sa Seol, tan-awa, atua ka usab didto. 9 Kung molupad ako pinaagi sa mga pako sa kabuntagon unya mopuyo sa kinalayoang dapit tabok sa dagat, 10 bisan didto ang imong kamot maoy mogiya kanako, ang imong tuong kamot maoy mogunit kanako. 11 Kung miingon ako, "Sigurado nga ang kangitngit gayod ang motabon kanako, ug ang kahayag mahimong kagabhion palibot kanako," 12 bisan ang kangitngit dili mahimong ngitngit alang kanimo. Ang kagabhion modan-ag sama sa adlaw, tungod kay ang kangitngit ug ang kahayag managsama lamang alang kanimo. 13 Gihulma nimo ang mga bahin sa akong lawas; gihulma nimo ako sa sabakan sa akong inahan. 14 Dayegon ko ikaw, tungod kay gihimo ako sa kahibulongan nga paagi. Nasayod gayod ang akong kalag niini. 15 Wala nalilong kanimo ang akong kabukogan sa dihang gimugna ako didto sa tago, sa dihang gihulma ako sa kinahiladman sa kalibotan. 16 Nakakita ka kanako sulod sa sabakan; nahisulat na diha sa imong libro ang tanang adlaw nga alang kanako bisan sa wala pa nahitabo ang unang adlaw niini. 17 Pagkabililhon gayod sa imong mga panghunahuna nganhi kanako, Dios! Pagkadaghan gayod niini! 18 Kung sulayan ko kini pag-ihap, mas daghan pa kini kay sa balas. Sa akong pagmata uban gihapon ako kanimo. 19 Dios, kung patyon unta nimo ang daotan; palayo kanako, kamo nga mga tawong bangis. 20 Nakigbatok sila kanimo ug nanglimbong; nagsulti ug bakak ang imong mga kaaway. 21 Dili ko ba kasilagan, kadtong nasilag kanimo, Yahweh? Dili ko ba tamayon kadtong mga nakigbatok kanimo? 22 Gikasilagan ko sila pag-ayo; nahimo ko na silang mga kaaway. 23 Susiha ako, Dios, ug hibaloi ang akong kasingkasing; sulayi ako ug hibaloi ang akong mga panghunahuna. 24 Tan-awa kung aduna ba akoy daotang mga pamaagi, ug giyahi ako sa dalan ngadto sa walay kataposan.









Chapter 140
1 Yahweh, luwasa ako gikan sa mga daotan; ipahilayo ako sa mga tawong bangis. 2 Naglaraw sila ug daotan sulod sa ilang mga kasingkasing; sila ang hinungdan sa mga panag-away sa matag-adlaw. 3 Makasamad ang ilang mga dila susama sa mga serpente; ug ang lala sa bitin anaa sa ilang mga ngabil. Selah 4 Ipahilayo ako sa mga kamot sa daotan, Yahweh, panalipdi ako sa mga tawong bangis nga naglaraw sa pagpuo kanako. 5 Nagbutang ug lit-ag ang mga garboso alang kanako; nagbukhad sila ug pukot; nagbutang sila ug bitik alang kanako. Selah 6 Miingon ako kang Yahweh, "Ikaw ang akong Dios; paminawa ang akong mga paghilak sa pagpakiluoy." 7 Yahweh, akong Ginoo, gamhanan ka ug makahimo sa pagluwas kanako, gipanalipdan mo ang akong ulo panahon sa gubat. 8 Yahweh, ayaw ihatag ang mga gitinguha sa daotan; ayaw tugoti nga molampos ang ilang mga laraw. Selah 9 Kadtong mga nag-alirong kanako nagpataas sa ilang mga ulo; tugoti nga ang pagpasipala sa ilang kaugalingong mga ngabil maoy motabon kanila. 10 Tugoti nga mahulogan sila ug nagdilaab nga mga uling; itambog sila ngadto sa kalayo, didto sa walay kataposan nga bung-aw ug dili na gayod makatungha pa. 11 Hinaot nga ang mga tawong mabutangbutangon dili maluwas sa kalibotan; hinaot nga gukdon sa daotan ang bangis nga tawo aron patyon siya. 12 Nasayod ako nga ang hukom ni Yahweh dapig didto sa mga nag-antos, ug hatagan niya ug hustisya ang mga nanginahanglan. 13 Pasalamatan gayod sa mga tawong matarong ang imong ngalan; magpuyo sa imong presensiya ang mga tawong matarong.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreo nga balak.
Alang sa labaw nga manunugtog
Alang kini sa tigdumala sa mga alawiton nga gamiton sa pagsimba."
Salmo ni David
Mga posibleng pasabot 1) Si David ang nagsulat niini nga salmo o 2) ang salmo mahitungod kang David o 3) ang salmo susama sa istilo sa mga salmo ni David.
sila ang hinungdan sa mga panag-away
Ang pulong nga "panag-away" mahimong nagpasabot sa panaglalis ug lakip na ang panag-away.
Makasamad ang ilang mga dila susama sa mga serpente
Ang mga tawo nga nagpasiugda sa panaglalis pinaagi sa ilang mga ginasulti adunay mga dila nga sama sa mga serpente. Tinuod, dili makadaot ang dila sa mga bitin, apan pinaagi sa ilang mga paak ug ilabi na sa ilang mga lala. Dili usab mapahait sa mga tawo ang ilang mga dila. Hinuon, ang buot pasabot sa hait nga dila dinhi mao ang pagsulti ug mga butang nga maoy hinungdanan sa panag-away. Ug tungod kay adunay hait nga dila ang mga bitin maoy nagpasabot nga ang kadaghanan kanila adunay mga lala.
Psalms 004
mga kamot sa daotan
Mao kana, ang gahom sa mga daotan
Nagbutang ug lit-ag ... nagbukhad sila ug pukot ... nagbutang sila ug bitik
Mas importante alang sa salmista nga maghunahuna sa mga plano nga kagubot sa "mga daotan ... o bangis nga mga tawo" kaysa sa kung unsa ang mga matang sa lit-ag nga ilang giandam. Kung wala kaayoy nahibaw-an nga mga matang sa lit-ag ang inyong mga magbabasa mga, mamahimo nimo kini nga pagamyon sa usa lamang ka pulong sama sa gibuhat sa UDB.
Psalms 006
paminawa ang akong mga paghilak
Usa kini ka tawag sa pagpakitabang. Ang Ubang Paagi sa Paghubad: "paminawa ako samtang magtawag ako kanimo sa pagpakitabang"
gipanalipdan mo ang akong ulo panahon sa gubat.
Ang ulo sa tawo anaa sa kakuyaw panahon sa gubat. Ang Ubang Paagi sa Paghubad: "gipanalipdan mo ako sa dihang mosulong ako sa gubat"
gubat
Ang pulong nga "gubat" nagpasabot sa bisan unsang matang sa mga katalagman
ayaw ihatag ang mga gitinguha sa daotan
"palihog ayaw itugot nga makuha sa daotan ang ilang mga gitinguha"
sa daotan
Ang pulong nga "daotan" mahimo nga hubaron isip pulong nga nagangalan. Ang Ubang Paagi sa Paghubad: "daotan nga tawo"
Psalms 009
nagpataas sa ilang mga ulo
Nagsimbolo kini sa mga mapahitas-on. Ang Ubang Paagi sa Paghubad: "mga mapahitas-on"
tugoti nga ang pagpasipala sa ilang kaugalingong mga ngabil maoy motabon kanila
Usa kini ka pag-ampo nga ang Dios maoy magpa-antos sa mga daotan tungod sa mga kagubot nga ilang gihimo pinaagi sa ilang mga gipanulti.
ang pagpasipala sa ilang kaugalingong mga ngabil
Ang kagubot nga ilang gihimo pinaagi sa ilang mga gipanulti.
motabon kanila
Mao kana ang mopugong kanila sa paghimo ug mga kagubot.
Tugoti nga mahulogan sila ug nagdilaab nga mga uling; itambog sila ngadto sa kalayo,
Ang hulagway sa kalayo nagapasabot sa dakong silot alang sa mga daotan.
walay kataposan nga bung-aw
Mahimo nga nagahisgot kini sa Seol, ang kalibotan sa mga patay.
mga tawong mabutang-butangon
kadtong mga nagasulti ug daotan ngadto sa uban sa walay hinungdan.
luwas sa kalibotan
"luwas niining kinabuhia"
hinaot nga gukdon sa daotan ang bangis nga tawo
Ang pulong nga daotan gihisgotan sama sa tawo nga nanimalos ngadto sa usa pa ka tawo.
Psalms 012
hatagan niya ug hustisya ang mga nanginahanglan
Ang pulong nga hustisya gihisgotan nga sama sa usa ka butang nga mahimong ihatag sa usa ka tawo. Ang Ubang Paagi sa Paghubad: "Magmakiangayon siya aron tabangan ang nanginahanglan"
ang imong ngalan
kanimo




Translation Questions
Psalms 140:1
Gikan kang kinsa man kinahanglan magpaluwas si David kang Yahweh?
Gikinahanglan ni David nga luwason siya ni Yahweh gikan sa mga daotan ug nga panalipdan siya gikan sa mga tawong bangis.
Sa unsa man gipakasama ni David ang mga daotan?
Miingon siya nga makasamad ang ilang mga dila sama sa mga serpente, ug adunay lala ang ilang mga ngabil nga sama sa mga bitin .
Psalms 140:4
Unsa man ang plano sa mga daotan ngadto kang David?
Nagplano sila nga patyon siya.
Unsa man ang giandam sa mga magarbohon alang kang David?
Nag-andam sila ug lit-ag, nagbukhad sila ug mga pukot ug mga bitik alang kaniya.
Psalms 140:6
Unsa man ang gihangyo ni David nga kinahanglang paminawon ni Yahweh?
Mihangyo si David nga paminawon ni Yahweh ang iyang paghilak sa pagpakiluoy.
Unsa man ang gihimo ni Yahweh alang kang David panahon sa gubat?
Gipanalipdan ni Yahweh ang ulo ni David panahon sa gubat.
Psalms 140:9
Unsa man ang gusto nga mahitabo ni David niadtong mga nag-alirong kaniya?
Gusto ni David nga ang mga pagpasipala sa ilang mga ngabil maoy mobalik kanila.
Unsa man ang gusto ni David nga mahitabo niadtong mga nagbutangbutang sa uban?
Gusto ni David nga dili luwas sa kalibotan ang mga mabutangbutangon sa uban.
Psalms 140:12
Unsa man ang buhaton ni Yahweh niadtong mga nag-antos ug mga nanginahanglan?
Dapigan ni Yahweh ang mga nag-antos ug hatagan niya ug hustiya ang mga nanginahanglan.
Unsa man ang buhaton sa mga tawong matarong?
Magpasalamat gayod ang mga tawong matarong sa ngalan ni Yahweh.
Unsa man ang mahitabo sa mga tawong talahoron?
Magkinabuhi sila sa presensiya ni Yahweh.






Chapter 141
1 Yahweh, nagpakitabang ako kanimo; anhi dayon kanako. Paminawa ako sa dihang mosangpit ako kanimo. 2 Hinaot nga ang akong pag-ampo mahisama sa insenso diha sa imong atubangan; hinaot nga ang binayaw kong mga kamot mahisama sa halad sa kagabhion. 3 Yahweh, butangi ug magbalantay ang akong baba; bantayi ang pultahan sa akong mga ngabil. 4 Ayaw tugoti ang akong kasingkasing sa pagtinguha ug daotang butang o mobuhat ug mga makasasalang buhat uban sa mga tawong nagabuhat ug daotan. Hinaot nga dili unta ako mokaon sa ilang mga inandam nga pagkaon. 5 Tugoti nga bunalan ako sa tawong matarong; mahimo kining usa ka malumong buhat alang kanako. Tugoti siya sa pagtudlo kanako; mahisama kini sa lana nga anaa sa akong ulo; dili unta mobalibad ang akong ulo sa pagdawat niini. Apan ang akong pag-ampo kanunay nga nakigbatok sa ilang daotang mga binuhatan. 6 Itambog ang ilang mga pangulo gikan sa taas sa mga pangpang; madunggan nila nga maayo ang akong kaugalingong mga pulong. 7 Magsulti sila, "Sama sa pagdaro ug pagbungkal sa yuta, ingon man nga mikatag ang among mga bukog sa baba sa Seol." 8 Ang akong mga mata anaa lamang gayod kanimo, Yahweh, Ginoo; modangop ako kanimo, ayaw biyai nga huyang ang akong kalag. 9 Panalipdi ako gikan sa mga bitik nga ilang giandam alang kanako, gikan sa mga lit-ag sa mga nagbuhat ug daotan. 10 Tugoti nga maunay sa ilang kaugalingong mga pukot ang mga daotan samtang ako magaikyas.









Chapter 142
1 Pinaagi sa akong tingog nagpakitabang ako kang Yahweh; pinaagi sa akong tingog nagpakiluoy ako sa pagdapig ni Yahweh. 2 Gibubo nako ang akong pagbangotan sa iyang atubangan; gisultihan nako siya sa akong mga kalisdanan. 3 Sa dihang naluya ang akong espiritu, nasayod ka sa akong agianan. Nagtago sila ug lit-ag sa dalan nga akong ginalakwan. 4 Nilingi ako sa akong tuo ug akong nasayran nga walay nagpakabana kanako. Wala koy kapaingnan; walay nahingawa sa akong kinabuhi. 5 Misangpit ako kanimo, Yahweh; miingon ako, "Ikaw ang akong dalangpanan, ang akong gikinahanglan dinhi sa yuta sa mga buhi. 6 Paminawa ang akong pagtawag, kay gipaubos gayod ako pag-ayo. Luwasa ako gikan sa mga naglutos kanako, kay mas kusgan man sila kay kanako. 7 Pagawsa ang akong kalag sa bilanggoan aron makapasalamat ako sa imong ngalan. Moalirong kanako ang mga matarong tungod kay maayo ka man kanako."









Chapter 143
1 Paminawa ang akong pag-ampo, Yahweh; dungga ang akong mga paghangyo. Tungod sa imong pagkamatinumanon ug pagkamatarong, tubaga ako! 2 Ayaw hukmi ang imong sulugoon, kay wala man gayoy matarong diha sa imong panan-aw. 3 Gigukod gayod sa kaaway ang akong kalag; giumod niya ako sa yuta; gipapuyo niya ako sa kangitngit sama niadtong mga minatay sa dugay na nga panahon. 4 Naguol gayod ang akong espiritu; nawad-an na ug paglaom ang akong kasingkasing. 5 Nahinumdoman ko ang kagahapon, gipamalandongan ko ang tanan nimong gibuhat; gihunahuna nako ang imong mga kalamposan. 6 Gibayaw ko ang akong mga kamot nganha kanimo sa pag-ampo; giuhaw ang akong kalag kanimo diha sa uga nga yuta. Selah 7 Tubaga dayon ako, Yahweh, tungod kay naluya na ang akong espiritu. Ayaw itago ang imong panagway nganhi kanako, o mahisama ako niadtong nipadulong sa lubnganan. 8 Sa kabuntagon ipapaminaw kanako ang imong matinumanon nga kasabotan, kay nagsalig man ako kanimo. Ipakita kanako ang dalan nga angay kong lakwan, kay gihalad ko ang akong kalag kanimo. 9 Luwasa ako gikan sa akong mga kaaway, O Yahweh; niadto ako kanimo aron magtago. 10 Tudloi ako sa pagbuhat sa imong kabubut-on, kay ikaw man ang akong Dios. Hinaot nga giyahan ako sa imong Espiritu ngadto sa yuta sa pagkamatarong. 11 Alang sa imong ngalan, Yahweh, luwasa ako sa kamatayon; pinaagi sa imong pagkamatarong pagawsa ang akong kalag sa kalisdanan. 12 Sa imong matinud-anon nga kasabotan puoha ang akong mga kaaway ug laglaga ang tanang mga kaaway sa akong kinabuhi, kay imo man akong sulugoon.









Chapter 144
1 Dayega si Yahweh, nga akong bato, nga maoy nagbansay sa akong mga kamot alang sa gubat ug sa akong mga tudlo alang sa pagpakig-away. 2 Ikaw ang akong matinud-anon nga kasabotan ug ang akong salipdanan, ang akong taas nga tore ug maoy nagluwas kanako, ang akong taming ug ang akong dalangpanan, ang nibuntog sa mga nasod nga ubos kanako. 3 Yahweh, unsa man ang tawo nga gihatagan mo man siya ug pagtagad o ang anak sa tawo nga imo man siyang gihuna-huna? 4 Ang tawo sama sa gininhawa; ang iyang mga adlaw lumalabay lamang sama sa anino. 5 Ipaubos ang kawangangan ug kanaog, Yahweh; hikapa ang kabukiran ug paasoha kini. 6 Pakilati ug patibulaaga ang akong mga kaaway, panaa sila ug liboga sila pag-usab. 7 Gikan sa taas ikab-ot ang imong kamot; haw-asa ako gikan sa katubigan, gikan sa kamot sa mga langyaw. 8 Nagsulti ug mga bakak ang ilang mga baba, ug bakak lamang ang ilang tuong kamot. 9 Awitan ko ikaw ug bag-ong awit, Dios; inubanan sa lira nga adunay napulo ka kuwerdas, moawit ako ug mga pagdayeg kanimo, 10 nga maoy naghatag ug kaluwasan sa mga hari, nga maoy niluwas kang David nga imong sulugoon gikan sa espada nga daotan. 11 Luwasa ug pagawsa ako gikan sa kamot sa mga langyaw. Nagsulti ug mga bakak ang ilang mga baba, ug bakak lamang ang ilang tuong kamot. 12 Mahisama unta sa mga tanom nga nanagko sa ilang pagkabatan-on ang among mga anak nga lalaki ug mahisama unta sa mga kinulit nga haligi nga sama niadtong anaa sa palasyo ang among mga anak nga babaye. 13 Mapuno unta sa tanang matang sa abot ang among mga kamalig, ug manganak unta ug liniboan ug 10, 000 ang among mga karnero sa kaumahan. 14 Unya manganak untag daghan ang among mga baka. Wala nay makaguba sa among mga paril, wala nay mobihag ug wala nay maghilak pa sa among kadalanan. 15 Bulahan ang mga tawo nga nakaangkon niini nga mga panalangin; malipayon ang mga tawo nga ang Dios mao si Yahweh.









Chapter 145
1 Isangyaw ko ikaw, akong Dios, nga Hari; dayegon ko ang imong ngalan hangtod sa kahangtoran. 2 Dayegon ko ikaw sa matag adlaw; dayegon ko ang imong ngalan hangtod sa kahangtoran. 3 Bantogan si Yahweh ug angayan gayod nga dayegon; dili matukib ang iyang kabantogan. 4 Dayegon sa usa ka kaliwatan ang imong mga buhat ngadto sa mosunod ug imantala ang imong gamhanang mga buhat. 5 Pamalandongan ko ang kahalangdon sa imong himaya ug ang imong kahibulongan nga mga buhat. 6 Isangyaw nila ang gahom sa imong kahibulongang mga buhat, ug ipahayag ko ang imong kabantogan. 7 Ipahayag nila ang imong madagayaon nga kaayo, ug magaawit sila mahitungod sa imong pagkamatarong. 8 Mahigugmaon ug maluluy-on si Yahweh, dili daling masuko ug madagayaon sa matinud-anon nga kasabotan. 9 Maayo si Yahweh sa tanan; ang iyang malumong kaluoy anaa sa tanan niyang mga buhat. 10 Magpasalamat ang tanan nimong mga binuhat nganha kanimo, Yahweh; ang mga nagmatinud-anon magadayeg nganha kanimo. 11 Ang mga nagmatinud-anon diha kanimo magasugid sa himaya sa imong gingharian, ug isulti nila ang imong gahom. 12 Ipahibalo nila sa katawhan ang gamhanang mga buhat sa Dios ug ang mahimayaong katahom sa iyang gingharian. 13 Ang imong gingharian walay kataposan, ug ang imong paghari molungtad sa tibuok kaliwatan. 14 Tabangan ni Yahweh ang tanang nangapukan ug pabangonon kadtong tanan nga nasukamod. 15 Ang tanang mga mata nagpaabot alang kanimo; ihatag mo kanila ang ilang pagkaon sa husto nga panahon. 16 Gibukhad mo ang imong kamot ug gitagbaw ang gitinguha sa matag buhing binuhat. 17 Matarong si Yahweh sa tanan niyang mga pamaagi ug maluluy-on siya sa tanan niyang gibuhat. 18 Haduol si Yahweh niadtong tanan nga nagsangpit kaniya, sa tanan nga masaligon nga nagsangpit kaniya. 19 Tumanon niya ang gitinguha niadtong nagpasidungog kaniya; dunggon niya ang ilang paghilak ug luwason sila. 20 Bantayan ni Yahweh kadtong tanan nga nahigugma kaniya, apan pagalaglagon niya ang tanang daotan. 21 Ang akong baba magasulti sa pagdayeg kang Yahweh; padayega ang tanang katawhan sa iyang balaan nga ngalan hangtod sa kahangtoran.









Chapter 146
1 Dayega si Yahweh. Dayega si Yahweh, akong kalag. 2 Dayegon ko si Yahweh sa tibuok kong kinabuhi; magaawit ako ug mga pagdayeg sa akong Dios samtang ako buhi pa. 3 Ayaw ibutang ang imong pagsalig sa mga prinsipe o sa mga tawo, kay dili sila makaluwas. 4 Sa dihang moundang na ang gininhawa sa tawo, mobalik na siya sa yuta; nianang adlawa ang iyang mga laraw matapos. 5 Bulahan siya nga adunay Dios ni Jacob nga motabang kaniya, nga ang paglaom anaa kang Yahweh nga iyang Dios. 6 Gibuhat ni Yahweh ang langit ug ang yuta, ang dagat, ug ang tanan nga anaa niini; nagpabilin siya nga matinud-anon hangtod sa kahangtoran. 7 Gipahamtang niya ang katarong alang sa mga dinaogdaog ug naghatag ug pagkaon sa gigutom. Gibuhian ni Yahweh ang mga binilanggo; 8 gibuka ni Yahweh ang mga mata sa buta; gipatindog ni Yahweh kadtong nangasukamod; gihigugma ni Yahweh ang mga tawo nga matarong. 9 Gipanalipdan ni Yahweh ang mga langyaw diha sa yuta; giagak niya ang mga walay amahan ug ang mga balo, apan gipakigbatokan niya ang daotan. 10 Maghari si Yahweh hangtod sa kahangtoran, imong Dios, Zion, alang sa tanang mga kaliwatan. Dayega si Yahweh.









Chapter 147
1 Dayega si Yahweh, kay maayo nga mag-awit sa mga pagdayeg sa atong Dios, maayo kini, ug angay ang pagdayeg. 2 Gitukod pag-usab ni Yahweh ang Jerusalem, gitigom niya ang mga nagkatibulaag nga katawhan sa Israel. 3 Giayo niya ang nasakitan nga kasingkasing ug gibugkosan ang ilang mga samad. 4 Naihap niya ang mga bituon, ginganlan niya kining tanan. 5 Bantogan ang atong Ginoo ug hilabihan kagamhanan, ang iyang panabot dili masukod. 6 Gipataas ni Yahweh ang mga dinaogdaog, ug gipalukapa niya ang mga daotan ngadto sa yuta. 7 Awiti si Yahweh uban ang pagpasalamat, awiti ug mga pagdayeg ang atong Dios dinuyogan sa alpa. 8 Gitabonan niya ang kalangitan sa mga panganod ug giandam ang ulan alang sa kalibotan, aron motubo ang sagbot sa kabukiran. 9 Gihatagan niya ug mga pagkaon ang mga mananap ug ang mga pisu sa uwak sa dihang sila mopiyak. 10 Wala siya makakaplag ug kalipay diha sa kusog sa kabayo, wala siya mahimuot sa kusgan nga mga paa sa tawo. 11 Mahimuot lamang si Yahweh niadtong magpasidungog kaniya, nga naglaom sa iyang matinud-anon nga kasabotan. 12 Dayega si Yahweh, Jerusalem, dayega ang imong Dios, Zion. 13 Kay gipalig-on niya ang mga babag sa imong mga ganghaan, gipanalanginan niya ang imong mga anak taliwala kanimo. 14 Magdala siya ug kauswagan sulod sa imong mga utlanan, tagbawon ka niya sa labing maayo nga trigo. 15 Gipadala niya ang iyang kasugoan ngadto sa kalibotan, ang iyang sugo moabot dayon. 16 Gihimo niya ang niyebe sama sa balahibo sa karnero, gikatag niya ang gagmay nga ice sama sa abo. 17 Nagpaulan siya ug ice sama sa dinugmok nga tinapay, kinsa man ang makaagwanta sa kabugnaw nga iyang gipadala? 18 Gipadala niya ang iyang sugo ug nangalanay kini, gipahuros niya ang hangin ug gipadagayday ang tubig. 19 Gimantala niya ang iyang pulong ngadto kang Jacob, ang iyang kabalaoran ug ang iyang matarong nga kasugoan sa Israel. 20 Wala niya kini buhata sa uban nga nasod, ug mahitungod sa iyang kasugoan, wala sila masayod niini. Dayega si Yahweh.









Chapter 148
1 Dayega si Yahweh. Dayega si Yahweh, kamo nga anaa sa kalangitan; dayega siya, kamo nga anaa sa kahitas-an. 2 Dayega siya, tanan niyang mga anghel; dayega siya, tanan niyang kasundalohan nga anghel. 3 Dayega siya, adlaw ug bulan; dayega siya, tanang nagasidlak nga kabituonan. 4 Dayega siya, kinatas-ang langit ug kamong katubigan nga anaa ibabaw sa kawanangan. 5 Padayega sila sa ngalan ni Yahweh, kay naghatag siya ug sugo, ug nabuhat sila. 6 Gipahimutang usab niya sila hangtod sa kahangtoran; naghatag siya ug kasugoan nga dili na gayod mausab. 7 Dayega siya gikan sa kalibotan, kamong mga binuhat nga anaa sa dagat ug ang tanang anaa sa kinahiladman sa dagat, 8 kalayo ug ulan nga ice, niyebe ug kapanganoran, naghaguros nga hangin nga nagtuman sa iyang pulong. 9 Dayega siya, kabukiran ug ang tanang kabungtoran, mga kahoy nga mamunga ug tanang mga sidro, 10 ihalas ug dili ihalas nga mga mananap, nagkamang nga mga binuhat ug kalanggaman. 11 Dayega si Yahweh, mga hari sa kalibotan ug tanang kanasoran, mga prinsipe ug tanang nagdumala sa kalibotan, 12 batan-ong lalaki man ug batan-ong babaye, tigulang ug mga bata. 13 Padayega silang tanan sa ngalan ni Yahweh, kay ang iyang ngalan lamang ang labaw sa tanan ug ang iyang himaya nilukop sa tibuok kalibotan ug kalangitan. 14 Gibayaw niya sa iyang katawhan ang sungay alang sa pagdayeg gikan sa tanang nagmatinud-anon kaniya, ang mga Israelita, ang katawhan nga duol kaniya. Dayega si Yahweh.









Chapter 149
1 Dayega si Yahweh. Awiti si Yahweh ug bag-ong awit; dayega siya sa pag-awit diha sa panagtigom sa mga nagmatinud-anon. 2 Tugoti nga magmaya ang Israel diha sa nagbuhat kanila; tugoti nga magmaya ang katawhan sa Zion sa ilang hari. 3 Padayega sila sa iyang ngalan uban sa panagsayaw; paawita sila sa mga pagdayeg ngadto kaniya dinuyogan sa tambor ug alpa. 4 Kay mahimuot si Yahweh sa iyang katawhan; himayaon niya ang mga mapainubsanon uban ang kaluwasan. 5 Tugoti nga magmaya ang mga diosnon sa kadaogan; tugoti sila nga mag-awit sa kalipay diha sa ilang mga higdaanan. 6 Hinaot nga ang mga pagdayeg ngadto sa Dios maanaa sa ilang mga baba ug ang espada nga duhay sulab maanaa sa ilang kamot 7 aron mapatuman ang pagpanimalos sa kanasoran ug mga buhat sa pagsilot sa katawhan. 8 Gapuson nila ang ilang mga hari pinaagi sa mga kadena ug ang ilang mga pangulo pinaagi sa puthaw nga mga posas. 9 Ipatuman nila ang paghukom nga nahisulat. Mapasidunggan ang tanan nga nagmatinud-anon kaniya. Dayega si Yahweh.









Chapter 150
1 Dayega si Yahweh. Dayega ang Dios sa iyang balaan nga dapit; dayega siya diha sa gamhanang kalangitan. 2 Dayega siya tungod sa iyang gamhanan nga mga buhat, dayega siya kay labaw ang iyang pagkabantogan. 3 Dayega siya dinuyogan sa pagpatingog sa sungay; dayega siya dinuyogan sa lira ug alpa. 4 Dayega siya dinuyogan sa mga tambor ug panagsayaw; dayega siya dinuyogan sa kuwinerdasan ug tinayhupan nga mga tulonggon. 5 Dayega siya dinuyogan sa makusog nga mga piyangpiyang; dayega siya uban sa masaba nga mga piyangpiyang. 6 Padayega ang tanan nga may gininhawa diha kang Yahweh. Dayega si Yahweh.


Psalms 001
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pares nga mga linya sa mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa Hebreo nga Balak. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot kini sa pagdayeg o pagsimba nga maoy kasagaran nga mahitabo didto sa templo.
Dayega ang Dios sa iyang balaan nga dapit
Ang templo sa Dios nagpasabot sa iyang balaan nga dapit. Mao kini ang labing sagad nga dapit nga adtoan alang sa pagsimba sa Dios.
sa iyang gamhanan nga mga buhat
"ang dagkong mga butang nga iyang nabuhat." Ang "gamhanang mga buhat" sa Dios, mahimong ipasabot mao ang 1) Natural sama sa mga dalugdog, ug mga linog 2) kahibulongan nga mga butang sama sa pagpang-ayo ug dakong kadaogan sa gubat.
Psalms 003
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot kining mga bersikuloha sa pagdayeg ug pagsimba ngadto sa Dios inubanan sa instrumento sa pagtugtog ug panagsayaw.
mga tambor
Ang tambor usa ka instrumento sa pagtugtog nga ang ibabaw nga bahin sama sa tambol o kombo nga mabunalan ug adunay mga nipis ug gagmay nga lingin nga plata o puthaw palibot sa kilid nga motingog kung uyogon kini. 
piyangpiyang
duha ka nipis nga puthaw ug ang hulma niini lingin nga daw mga plato unya ipagsugat kini sa makusog aron makahimog kusog nga tingog 
Psalms 006
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bersikulo labaw pa sa panapos niini nga salmo. Mao kini ang panghinapos nga pamahayag alang sa tanan nga 5 ka libro sa Salmo, nga diin magsugod sa Salmo 107 ug mahuman sa Salmo 150.
tanan nga may gininhawa
Posible nga mga ipasabot mao ang 1) Ang tanang tawo nga buhi magadayeg sa Dios o 2) Ang tanang buhing binuhat magdayeg sa Dios. 




Translation Questions
Psalms 150:1
Asa man ang matag-usa kinahanglan nga magdayeg sa Dios?
Kinahanglan nga ang matag-usa magdayeg sa Dios ngadto sa iyang balaan nga dapit ug sa gamhanang kalangitan.
Nganong kinahanglan man magdayeg ang matag-usa sa Dios?
Kinahanglan nga ang matag-usa magdayeg sa Dios tungod sa iyang gamhanan nga mga buhat ug kay labaw ang iyang pagkabantogan.
Psalms 150:3
Unsa man nga mga tulonggon ang gikinahanglan sa matag-usa alang sa pagdayeg sa Dios?
Kinahanglan nga ang matag-usa magdayeg sa Dios uban sa pagpatingog sa sungay, sa lira, sa alpa, sa mga tambor, sa panagsayaw, kuwinerdasan ug tinayhupan nga mga tulonggon, ug uban sa mga piyangpiyang.
Psalms 150:6
Kinsa man ang kinahanglan modayeg kang Yahweh?
Kinahanglan nga ang tanan nga may gininhawa magadayeg kang Yahweh.





Proverbs

Chapter 1
1 Ang mga panultihon ni Solomon nga anak ni David, ang hari sa Israel. 2 Kini nga mga panultihon motudlo ug kaalam ug pagpanudlo, aron pagtudlo sa mga pulong sa panabot, 3 aron makadawat ka sa pagbadlong aron mabuhi pinaagi sa pagbuhat sa insakto, matarong, ug may kaangayan. 4 Kini nga mga panultihon mohatag usab ug kaalam niadtong walay alamag, ug mohatag sa kahibalo ug sa pagkamabinantayon alang sa kabatan-onan. 5 Papaminawa ang maalamon nga mga tawo ug padugangi ang ilang panabot, ug pakuhaa ug kaalam ang mga tawong may salabotan, 6 aron sa pagsabot sa mga panultihon, mga gipanulti, ug mga pulong sa maalamon nga mga tawo ug sa ilang mga tanghaga. 7 Ang kahadlok kang Yahweh maoy sinugdanan sa kahibalo, ginasalikway sa buangbuang ang kaalam ug pagpanton. 8 Akong anak, paminawa ang pagtudlo sa imong amahan ug ayaw isalikway ang mga balaod sa imong inahan; 9 mahimo sila nga matahom nga purongpurong sa imong ulo ug mga kwentas diha sa imong liog. 10 Akong anak, kung ang makasasala modani kanimo ngadto sa ilang sala, pagdumili sa pagsunod kanila. 11 Kung moingon sila, "Uban kanamo, maghulat kita aron mopatay, magtago kita ug atakihon ang mga walay sala nga tawo sa walay hinungdan. 12 Lamyon nato sila nga buhi, sama sa Sheol nga kuhaon kadtong mga himsog, ug himoon silang sama niadtong mga nahulog sa bangag. 13 Pangitaon nato ang tanang matang sa mga butang nga bililhon; pun-on nato ang atong mga balay sa atong mga kinawat gikan sa uban. 14 Pagripa uban kanamo; hiusahon ta ang atong sudlanan." 15 Akong anak, ayaw paglakaw sa dalan kuyog kanila; ayaw itugot nga motunob ang imong tiil sa ilang gilaktan; 16 ang ilang mga tiil magdagan sa daotan ug nagdali sila aron sa pagpaawas ug dugo. 17 Tungod kay walay pulos ang pagbukhad sa pukot aron sa panglit-ag sa langgam samtang nagatan-aw ang langgam. 18 Kining mga tawhana naghulat aron sa pagpatay sa ilang kaugalingon— nag-andam sila ug lit-ag alang sa ilang mga kaugalingon. 19 Mao usab ang mga pamaagi sa tanan nga nakaangkon sa bahandi pinaagi sa pagpanglupig; ang naangkon sa dili makataronganon molaglag sa mga kinabuhi niadtong nagkupot niini. 20 Ang kaalam nagsinggit sa kadalanan, gipatugbaw niya ang iyang tingog sa dapit nga daghang mga tawo; 21 diha sa ulohan sa masaba nga kadalanan, misinggit siya, diha sa agianan sa ganghaan sa siyudad misulti siya. 22 "Hangtod kanus-a, kamong walay alamag nga mga tawo, buot ba kamo nga magpakawalay alamag? Hangtod kanus-a ba, kamong mga mabugalbugalon, mahimuot ba kamo sa pagkamabugalbugalon, ug hangtod kanus-a ba kamo, kamong mga buangbuang, magdumot sa kahibalo? 23 Patalinghogi ang akong pagbadlong; akong ibubo ang akong mga gihinahuna alang kaninyo; akong ipahibalo kaninyo ang akong mga pulong. 24 Nagtawag ako, ug nagdumili kamo sa pagpaminaw; gitunol ko ang akong kamot, apan walay usa nga nanumbaling. 25 Apan wala kamo nagpakabana sa tanan kong pagbadlong kaninyo ug wala nagpanumbaling sa akong mga pagpaglong. 26 Kataw-an ko ang inyong kalisdanan, bugalbugalan ko kamo kung moabot ang mga makalilisang— 27 sa dihang mohasmag kaninyo ang inyong gikahadlokan nga sama sa unos ug ang katalagman mobanlas kaninyo sama sa alimpulos, sa diha nga ang kalisod ug ang kasakit modangat kaninyo. 28 Unya mosangpit sila kanako, ug dili ko sila pagatubagon; magtinguha gayod sila sa pagtawag kanako, apan dili nila ako mahikaplagan. 29 Tungod kay nagdumot sila sa kahibalo ug wala pilia ang pagkahadlok kang Yahweh, 30 wala sila magtuman sa akong mga gitudlo, ug gisalikway nila ang tanan kung mga pagbadlong. 31 Magakaon sila sa bunga sa ilang mga paagi, ug uban sa bunga sa ilang mga laraw mapuno sila. 32 Kay ang yano mangamatay sa dihang motalikod sila, ug ang kawalay pagpakabana sa mga buangbuang mopukan kanila. 33 Apan si bisan kinsa kadtong maminaw kanako magauyo nga luwas ug makapahulay nga walay kahadlok sa katalagman."


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang mga bersikulo 2-33 mga balak. 
motudlo ug kaalam ug pagpanudlo
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagtudlo kung unsaon nga mahimong maalamon ug pagtudlo kanimo kung unsaon ang pagkinabuhi ug matarong" 
aron pagtudlo sa mga pulong sa panabot
Dinhi ang "mga pulong" nagpaila sa mensahe o pagtudlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron motabang kanimo sa pagsabot sa maalamong mga pagtudlo" 
aron makadawat ka
Dinhi ang "ka" naghisgot sa mga magbabasa. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron kita makadawat" 
makadawat ka sa pagbadlong aron mabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron makakat-on sa husto nga paagi sa pagkinabuhi" 
Proverbs 04
mohatag usab ug kaalam niadtong walay alamag
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtudlo usab niadtong walay mga alamag kung unsaon mahimong maalamon" 
walay alamag
"walay kasinatian, walay buot"
mohatag sa kahibalo ug sa pagkamabinantayon alang sa kabatan-onan
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagtudlo sa kabatan-onan kung unsa ang ilang kinahanglan nga mahibaloan ug unsaon paghibalo sa insaktong butang nga buhaton" 
pagkamabinantayon
Paghibalo kung unsa ang angay nga buhaton sa maong sitwasyon o kahimtang.
Papaminawa ang maalamon nga mga tawo ug padugangi ang ilang panabot
"Tugoti kadtong mga maalamon nga mopatalinghog ug makakat-on pa gayod"
pakuhaa ug kaalam ang mga tawong may salabotan
"Tugoti nga kadtong adunay panabot makakat-on gikan niining mga panultihon kung unsaon pagbuhat ug maayong desisyon"
mga tanghaga
Mga panultihon nga masabtan lamang human kini hunahunaon pag-ayo.
Proverbs 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gitudloan sa amahan ang iyang anak.
Ang kahadlok kang Yahweh maoy sinugdanan sa kahibalo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan una nimong kahadlokan si Yahweh aron masayran nimo kung unsa ang maayo" o "Kinahanglan unahon ang pagpasidugog ug pagtahod kang Yahweh aron makat-onan nimo kung unsa ang kaalam" 
ginasalikway sa buangbuang ang kaalam ug pagpanton
"kadtong wala maghatag ug bili kung unsa ang maalam ug pagpanudlo mga buangbuang"
ayaw isalikway
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala magsalikway" o "ayaw baliwalaa" 
mahimo sila nga matahom nga purongpurong sa imong ulo ug mga kwentas diha sa imong liog
Ang mga balaod ug tambag nga gitudlo sa ginikanan ngadto sa ilang mga anak mga bililhon ug mahinungdanon nga kini gihisgotan ingon nga kini matahom nga bulak nga gihimong korona o alahas nga isuot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makapahimo kini kanimo nga maalamon sama nga ang pagsul-ob sa bulak nga korona o alahas sa imong liog nga makapahimo kanimo nga matahom o maanyag" 
purongpurong
Usa kini ka butang nga "circle" nga gibuhat kini gikan mga dahon ug bulak.
mga kwentas
Alahas nga isul-ob sa liog.
Proverbs 10
modani kanimo ngadto sa ilang sala
"nagsulay pagdani kanimo sa pagpakasala sama sa ilang gibuhat"
pagdumili sa pagsunod kanila
"mibalibad kanila" o "ayaw mapaminaw kanila"
Kung moingon sila
Dinhi ang tigsulti naghatag ug panag-ingnan kung unsa ang gustong sulayan sa mga makasasala aron pagdani sa usa ka tawo nga magbuhat ug sala. 
maghulat
"magtago ug maghulat sa insaktong panahon"
Proverbs 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang mga bersikulo nga 12-14 nagtapos sa sugilanon sa makasasala nga nagsulay sa pagdani sa uban sa pagpakasala.
Lamoyon nato sila nga buhi, sama sa Sheol nga kuhaon kadtong mga himsog
Ang mga makasasala naghisgot sa pagpatay sa walay sala nga tawo ingon nga kini mao ang Sheol ug kuhaon nila ang buhi ug ang himsog nga tawo paubos ngadto sa dapit kung diin moadto ang patay nga tawo. 
Lamoyon nato sila ... sama sa Sheol nga kuhaon
Naghisgot kini sa mga lubnganan ingon nga kini tawo nga motulon ug mga tawo ug magdala kanila paubos ngadto sa dapit sa mga patay. 
sama sa Sheol nga kuhaon kadtong mga himsog
Nagdahom ang daotan sa paglaglag sa ilang mga biktima sa samang paagi sa Sheol, ang dapit sa mga patay, nga mokuha bisan sa mga himsog nga tawo.
himoon silang sama sa nahulog sa bangag
Posible nga mga ipasabot 1) naghisgot kini sa mga nagabyahe nga mahulog sa bangag diin walay usa nga makakita kanila o 2) dinhi ang "bangag" mao ang laing pulong nga nagpasabot ug Sheol o ang dapit kung asa moadto ang mga patay nga tawo.
uban kanamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apil kanamo" 
hiusahon ta ang atong sudlanan
Dinhi ang "sudlanan" naghisgot sa tanang butang nga ilang gikawat. Ang ubang paagi sa paghubad: "bahinon nato sa managsamang bahin ang tanang butang nga atong gikawat" 
sudlanan
Bag nga kabutangan sa kwarta.
Proverbs 15
ayaw paglakaw sa dalan kuyog kanila; ayaw itugot nga motunob ang imong tiil sa ilang gilaktan
Aron malikayan ang paggawi sa samang paagi nga ginabuhat sa mga makasasala gihisgotan ingon nga kung ang anak maglikay sa ginalakwan o bisan sa pagtunob sa mga dalan nga gilaktan sa makasasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pag-uban sa makasasala o buhata ang ilang ginabuhat"
ang ilang mga tiil magdagan sa daotan
Ang mga makasasala adunay kaikag sa pagtinguha sa pagbuhat ug daotang mga butang ingon nga nagdagan sila padulong sa daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "matinguhaon sila sa pagbuhat ug daotang mga butang" 
ang ilang mga tiil magdagan
Dinhi ang "mga tiil" nagtumong sa kinatibuk-ang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdagan sila" 
aron sa pagpaawas ug dugo
Dinhi ang "dugo" nagtumong sa kinabuhi sa tawo. Ang "pagpaawas sa dugo" nagpasabot sa pagpatay ug tawo. 
Tungod kay walay pulos ang pagbukhad sa pukot ... nagatan-aw
Nagsugod kini sa pagtandi sa kataposan sa 1:18. Gihulagway ang kaalam sa mga langgam nga milikay sa mga lit-ag nga makita nila ang pagkabuangbuang sa makasasala nga nabitik sa lit-ag nga ilang gibuhat alang sa ilang kaugalingon.
Proverbs 18
Kining mga tawhana naghulat aron sa pagpatay sa ilang kaugalingon— nagtaod sila ug lit-ag alang sa ilang kaugalingon
Nagtapos kini sa pagtandi nga gisugdan sa 1:15. Ang mga tawo nalaglag sa ilang kaugalingon pinaagi sa pagbuhat ug makasasala nga mga butang nga gihisgotan ingon nga nagtaod sila ug lit-ag ug pagpatay sa ilang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan kining mga tawhana mga buangbuang pa kaysa mga langgam. Gipatay nila ang ilang kaugalingon pinaagi sa kaugalingon nilang mga lit-ag.
Busa ang mga pamaagi sa tanan
Ang padulngan sa tawo gihisgotan ingon nga kini usa ka dalan nga gilakwan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mahitabo sa tanan"
ang naangkon nga dili matarong molaglag sa mga kinabuhi niadtong nagkupot niini
Ang tawo nga molaglag sa ilang kaugalingon pinaagi sa pagsulay sa pagkuha ug bahandi pinaagi sa pagsamok, pagpangawat, ug pagpangilad gihisgotan ingon nga ang maangkon sa dili matarong nga paagi maoy mopatay niadtong magkuha niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kini sa naangkon sa dili matarong nga paagi maoy molaglag niadtong nagkupot niini"
Proverbs 20
Kinatibuk-an Kasayoran:
Sa 1:20- 1:33 ang kaalam gihulagway ingon nga usa ka babaye nga nagsulti sa mga tawo.
Ang kaalam nagsinggit
Kung ang imong pinulongan wala moila sa kaalam ingon nga babaye nga misinggit sa mga tawo diha sa siyudad, mamahimo nimong isulti "Ang apohan nga kaalam misinggit" o "Ang tinamod nga kaalam misinggit" o "Ang kaalam sama sa babaye nga misinggit"
gipatugbaw niya ang iyang tingog
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagsulti sa kusog nga tingog" o misinggit
sa dapit nga daghang mga tawo
Nagpasabot kini sa mga dapit diin daghang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "diha sa mga merkado" o "sa mga plaza"
diha sa ulohan sa masaba nga kadalanan
Mga posibling ipasabot ang mga 1) "tumoy" nagtumong ngadto sa mga kadalanan o 2) "tumoy" nagtumong sa kinatumyan sa pader kung diin saba ang mga tawo sa kadalanan makakita ug makadungog sa ginasulti sa kaalam.
Hangtod kanus-a, kamong walay alamag nga mga tawo, buot ba kamo nga magpakawalay alamag?
Ang kaalam naggamit niini nga pangutana aron sa pagbadlong niadtong mga dili maalamon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamo nga mga yano kinahanglan mohunong na sa pagpakayano."
Hangtod kanus-a ba, kamong mga mabugalbugalon, mahimuot sa pagkamabugalbugalon, ug hangtod kanus-a ba, kamong mga buangbuang, magdumot sa kahibalo?
Ang kaalam naggamit niini nga pangutana aron sa pagbadlong sa mabugalbugalon uug sa mga buangbuang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamo nga mabugalbugalon kinahanglan nga mohunong na sa pagpahimuot sa mga bugalbugalon, ug kamo nga mga buangbuang kinahanglan mohunong na sa pagdumot sa kahibalo."
Proverbs 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang kaalam.
Patalinghogi
"Paminaw pag-ayo"
ipahinumdom ko ang akong mga pulong kanimo
Ang kaalam nagsulti sa tanan nga iyang panghunahuna mahitungod kanila, kini gisulti ingon nga ang iyang gihunahuna daw likido nga iyang ibubo.
Gitunol ko ang akong kamot
Kini nga pulong nagpasabot sa pag-awhag sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giawhag ko kamo sa pagduol kanako"
Proverbs 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang kaalam sa pagsulti, naghulagway kung unsa ang mahitabo niadtong wala nagpakabana kaniya.
Kataw-an ko
Mahimo kining masulti sa pulong nga "busa" aron ipakita nga ang babaye nga kaalam magkatawa kanila tungod sa pagbaliwala kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa magkatawa ako"
ang inyong kalisdanan
"kung adunay mga daotang butang nga mahitabo kanimo"
kung moabot ang mga kahadlok
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang mahadlok ka"
sa dihang ang inyong gikahadlokan mohasmag sama sa unos ... sama sa alimpulos ... modangat diha kaninyo
Ang makalilisang nga mga butang nga mahitabo sa mga tawo gipakasama sa unos nga mihampak kanila ug makapahadlok ug makapaantos.
alimpulos
ang kusog kaayo nga hangin nga makagun-ob.
Proverbs 28
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagsulti ang kaalam.
Unya magsangpit sila kanako
"Unya kadtong mga nagbaliwala kanako magpakitabang kanako"
Tungod kay gidumtan nila ang kahibalo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay mibalibad sila sa pagtuon aron mahimong maalamon"
wala pilia ang pagkahadlok kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay kahadlok kang Yahweh" o "wala nagpasidungog o nagtahod kang Yahweh"
wala nila sunda ang akong gitudlo
"dili modawat sa akong mga pagpanudlo" o "nagsalikway sa akong mga tambag"
Proverbs 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang bersikulo 33 nagtapos sa gisulti sa kaalam nga gisugdan sa 1:20.
Magakaon sila sa bunga sa ilang pamaagi
Dinhi ang kinaiya sa tawo gihisgotan ingon nga agianan o dalan. Mao man usab, ang tawo nga nagadawat ug resulta sa ilang kinaiya ingon nga ang tawo mikaon sa bunga sa ilang kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "makasinati sa mga sangpotanan sa ilang mga binuhatan" (UDB)
uban sa bunga sa ilang mga laraw napuno sila
"magakaon sila sa bunga sa ilang gipanglaraw hangtod mangabusog sila." Ang tawo nga nagadawat ug mga resulta sa daotan nilang mga laraw gisulti nga daw nagakaon sila sa mga resulta sa ilang gipanglaraw. Ang ubang paagi sa paghubad: "mag-antos sila sa mga butang nga sangpotanan sa kaugalingon nilang daotang mga laraw."
mangamatay sa dihang mobalik sila
Ang tawo nga nagasalikway sa kaalam gisulti nga daw ang tawo mitalikod gikan sa kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay sila tungod sa pagbalibad nga makakat-on"
ang kawalay pagtagad sa buangbuang mopukan kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga buangbuang mamatay tungod kay wala sila nagpakabana mahitungod sa unsay dapat nga mahitabo"
kawalay pagtagad
ang kakulang sa pagtinguha mahitungod sa mga butang




Translation Questions
Proverbs 1:1
Kinsa man ang tigsulat niining mga panultihon?
Si Solomon, hari sa Israel, ang tigsulat niining mga panultihon.
Giunsa man ang gitudlo sa mga panultihon sa mga tawo sa pagpuyo?
Kini nga mga panultihon nagtudlo sa mga tawo sa pagpuyo pinaagi sa pagbuhat kung unsa ang sakto, matarong, ug patas.
Proverbs 1:4
Unsa man ang madawat sa maalamon pinaagi sa pagpaminaw niiing mga panultihon?
Ang maalamon madungagan ilang panabot pinaagi sa pagpaminaw niining mga panultihon.
Proverbs 1:7
Unsa man ang sinugdanan sa kahibalo?
Ang kahaklok sa Dios mao ang sinugdanan sa kahibalo.
Kang kinsa man nga pagpanudlo mahinaw ang anak?
Kinahanglan maminaw ang anak sa pagpanudlo gikan sa iyang amahan ug inahan.
Proverbs 1:10
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa anak kung ang mga makasasala modani kaniya sa pagpakasala?
Kinahanglan ang anak mobalibad sa pagsunod niadtong modani kaniya sa pagpakasala.
Proverbs 1:12
Uban sa unsang buhaton niadtong nagplanog daotan aron pun-on ang ilang mga balay?
kadtong nagplanog daotan aron pun-on ang ilang mga balay uban kung unsa ang ilang gikawat gikan sa uban.
Proverbs 1:15
Unsa man ang gibuhat sa nagpakasala nga nagdali nga buhaton?
Niadtong nagpakasala nga nagdali aron sa pagpapas ug dugo.
Proverbs 1:18
Unsa man ang naangkon sa dili matarong nga buhaton nga nagtipig niini.
Ang dili matarong gikuhaan sa kinabuhi niadtong nagtipig niini.
Proverbs 1:20
Kinsa ang nagsinggit sa kadalanan, sa lapad nga dapit, ug sa ganhaan sa siyudad?
Ang kaalam misinggit diha sa kadalanan, sa lapad nga dapit ug sa ganghaan sa siyudad.
Proverbs 1:23
Unsa man ang gibuhat niadtong kulang sa kaalam sa dihang gisangpit sila sa Kaalam?
Niadtong nakulangan sa kaalam mibalibad sa pagpaminaw ug wala mitagad sa dihang ang kaalam mitawag kanila.
Proverbs 1:26
Unsa man buhaton sa Kaalam kung moabot ang kalisdanan niadtong kulang sa kaalam?
Ang kaalam mobahakhak kung moabot ang kalisdanan niadtong kulangan sa kaalam.
Proverbs 1:28
Unsa man buhaton sa Kaalam kung kadtong kulang sa kaalam motawag kanila?
Ang kaalam dili motubag kung kadtong kulang sa kaalam motawag kaniya.
Proverbs 1:31
Uban sa unsang buhaton niadtong kulang sa kaalam nga mapuno?
Niadtong kulang sa kaalam mapuno sa bunga sa ilang laraw.
Unsaon man niadtong nagpuyo nga naminaw sa Kaalam?
Kadtong naminaw sa kaalam magpuyo nga luwas.






Chapter 2
1 Akong anak, kung dawaton nimo ang akong mga pulong ug tipigan ang akong mga mando diha kanimo, 2 paminawa ang kaalam ug itutok ang imong kasingkasing sa pagsabot. 3 Kung mosangpit ka alang sa pagsabot ug ipatugbaw ang imong tingog alang niini, 4 kung mangita ka niini sama sa imong pagpangita sa plata ug mangita sa panabot sama sa imong pagpangita sa tinagong mga bahandi, 5 unya imong masabtan ang pagkahadlok kang Yahweh ug imong makaplagan ang kahibalo sa Dios. 6 Kay ihatag ni Yahweh ang kaalam, gikan sa iyang baba mogawas ang kahibalo ug panabot. 7 Nagtigom siya ug maayong kaalam alang niadtong nagpahimuot kaniya, taming siya alang niadtong naglakaw diha sa katarong, 8 bantayan niya ang agianan sa hustisya ug iyang tipigan ang dalan niadtong nagmatinud-anon kaniya. 9 Unya imong masabtan ang pagkamatarong, hustisya, ug katarong, ug sa matag maayo nga agianan. 10 Kay ang kaalam motisok sa imong kasingkasing, ug ang kahibalo makapalipay sa imong kalag. 11 Ang pagkamabinantayon magbantay kanimo, ang pagsabot mopanalipod kanimo. 12 Luwason ka nila gikan sa dalan sa kadaotan, gikan niadtong nagsulti sa mangil-ad nga mga butang, 13 nga mibiya sa saktong mga agianan ug naglakaw sa mga dalan sa kangitngit. 14 Malipay sila sa dihang magbuhat sila ug daotan ug mahimuot diha sa mga kangil-ad sa daotan. 15 Nagsunod sila sa hiwi nga mga agianan, ug ilang gitagoan ang ilang giagian pinaagi sa pagpanglimbong. 16 Ang kaalam ug ang pagkamabinantayon makaluwas kanimo gikan sa daotang babaye, gikan sa babaye nga nangita sa kalaagan ug gikan sa maulog-ulogon niyang mga pulong. 17 Gibiyaan niya ang iyang kauban sa iyang pagkabatan-on ug gikalimtan ang kasabotan sa iyang Dios. 18 Kay ang iyang panimalay mosangpot sa kamatayon ug ang iyang dalan mohatod kanimo niadtong anaa sa lubnganan. 19 Kadtong tanan nga mosunod kaniya dili na makabalik pag-usab ug dili na nila makaplagan ang agianan sa kinabuhi. 20 Busa lakaw sa dalan sa maayong mga tawo ug subaya ang agianan niadtong nagbuhat ug matarong. 21 Kay kadtong nagabuhat sa matarong makahimo ug puluy-anan sa yuta, ug kadtong adunay katarong magpabilin niini. 22 Apan ang daotan pagapuohon gikan sa yuta, ug ang walay pagtuo pagapuohon gikan niini.


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang amahan nagatudlo sa iyang anak gamit ang balak.
kung dawaton nimo ang akong mga pulong
Dinhi ang "mga pulong" nagpasabot sa pagpanudlo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung maminaw ka sa akong gitudlo kanimo"
kung dawaton nimo
Kung natural lang sa inyong pinulongan, mahimo nimong mahubad kini nga pamulong ingon nga pagmando sama sa UDB.
tipigan ang akong mga sugo diha kanimo
Ang paghatag ug bili kung unsa ang gisugo gihisgotan ingon nga ang mga sugo usa ka bahandi ug ang tawo mao ang layo sa kakuyaw nga dapit nga katipigan sa mga bahandi. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahunaa ang akong mga sugo nga mahimong bililhon sama sa bahandi" (UDB)
paminawa ang kaalam ug itutok ang imong kasingkasing sa pagsabot
Kung hubaron nimo ang 2:1 ingon nga sugo, mahimo nimong mahubad 2:2 ingon nga sugo, sama sa UDB. O kung imong mahubad ang 2:1 ingon nga kondisyon nga pagkasulti, mahimo usab nimo nga ingon ani sa 2:2. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung maminaw ka sa kaalam ug mopatalinghog ang imong kasingkasing"
paminawa
"paminaw pag-ayo"
kaalam
Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw sa maalamong mga butang nga gitudlo ko kanimo"
itutok nimo ang imong kasingkasing sa pagsabot
Dinhi ang "kasingkasing" nagpasabot sa hunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "paningkamoti ang pagsabot kung unsa ang kaalam" (UDB) o "hingpita ang paghalad sa imong kaugalingon diha sa pagsabot sa maalamong mga pagpanudlo"
Proverbs 03
Kung mosangpit ka sa pagsabot ug ipatugbaw ang imong tingog alang niini
Kining duha ka mga pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Kini nagpasabot nga ang tawo hugot nga nangayo kang Yahweh sa pagsabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mangayo ka dayon sa Dios ug maghangyo alang sa pagpanabot"
ipatugbaw ang imong tingog
Kini nga mga pulong nagpasabot sa pagsulti sa makusog nga tingog.
kung ikaw mangita niini sama sa imong pagpangita sa plata ug mangita sa pagsabot sama sa imong pagpangita sa tinagong mga bahandi
Kining duha nga pagkasulti adunay managsamang ipasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung magapangita ka sa panabot uban ang pagpaningkamot ingon nga mangita ka sa bililhong butang"
ikaw mangita niini ... mangita sa panabot
Ang pagkugi sa pagsabot kung unsa ang kaalam gisulti ingon nga ang pagsabot usa ka butang nga ginapangita sa tawo.
imong makita ang kahibalo sa Dios
Aron nga magmalamposon sa pag-ila sa Dios gisulti ingon nga ang pagkahibalo sa Dios sama sa usa ka butang nga ginapangita sa tawo.
Proverbs 06
gikan sa iyang baba mogawas ang kahibalo ug panabot
Dinhi ang "baba" nagpasabot kang Yahweh o sa unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "naggikan kang Yahweh ang kahibalo ug panabot" o "nagsulti si Yahweh nganhi kanato kung unsa ang kinahanglan natong mahibaloan ug masabtan"
Magatigom siya ug maayong kaalam alang niadtong nagpahimuot kaniya
Nagatudlo si Yawheh sa kaalam ngadto sa mga tawo ingon nga ang kaalam usa ka butang nga gitipigan ni Yawheh ug ihatag ngadto sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtudlo siya kung unsa ang matuod nga kaalam alang niadtong makapahimuot kaniya"
maayong
"masaligan"
taming siya alang niadtong
Makahimo si Yahweh sa pagpanalipod sa iyang katawhan ingon nga siya usa ka taming. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan ni Yahweh kadtong"
naglakaw diha sa katarong
Ang tawo nga nagkinabuhi nga adunay kaligdong gisulti ingon nga sila nagalakaw sa kadungganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang paggawi niadtong adunay kaligdong" o "kadtong nagkinabuhi sa ilang mga kinabuhi sa angay gayod"
bantayan niya ang dalan sa hustisya
Posibling ipasabot ang mga 1) ang katarong gisulti ingon nga usa ka agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisigurado sa Dios nga ang katawhan nagbuhat sa katarong" o 2) ang kinabuhi sa tawo gisutli ingon nga kini usa ka agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan sa Dios kadtong mobuhat ug matarong"
iyang tipigan ang dalan niadtong
Ang kinabuhi sa tawo gisulti ingon nga kini usa ka agianan o dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalipod"
Proverbs 09
katarong
"walay pinalabi"
matag maayo nga dalan
Ang kinaiya nga maalamon ug makapahimuot kang Yahweh gisulti ingon nga kini maayo nga agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga paagi sa pagkinabuhi nga makapahimuot sa Dios"
ang kaalam mosulod sa imong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpasabot sa kinasuloran sa tawo. Ang tawo nga mahimong maalam gisulti ingon nga ang kaalam makasulod sa kasingkasing sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makabaton kag daghang kaalam" o "makakat-on ka kung unsaon pagkahimong tinuod nga maalamon"
makapahimuot sa imong kalag
Dinhi ang "kalag" nagpasabot sa tibuok pagkatawo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "makapahimuot kanimo" o "makalipay kanimo"
Proverbs 11
Ang kabubut-on magbantay kanimo, ang pagsabot magbantay kanimo
Naghisgot kini sa "pagmabinantayon" ug "pagsabot" ingon nga kini mga tawo nga makalantaw sa uban. Kining duha nga pagkasulti nagpasabot sa managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay naghunahuna ka man pag-ayo ug nasabtan kung unsa ang matarong ug sayop mahilayo ka sa kakuyaw"
Ang kabubut-on
ang kapasidad sa pagkamaampingon nga mga paggawi ug pagpamulong
magbantay
sa pagbantay, pagpanalipod o pag-atiman sa tawo o sa butang
Luwason ka nila gikan sa dalan sa kadaotan
Ang "nila" nagtumong sa pagmabinantayon ug pagsabot nga gisulti ingon nga kini mga tawo nga makaluwas sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapalayo ka sa kadaotan"
gikan sa dalan sa kadaotan
Ang mga daotang pamatasan gisulti ingon nga ang daotan mao ang dalan o agianan nga pagalaktan sa tawo.
kadtong mibiya sa matarong nga agianan ug nagalakaw sa dalan sa kangitngit
Ang tawo nga wala na magbuhat sa matarong apan nakahukom sa pagbuhat kung unsa ang daotan gisulti ingon nga ang tawo mihunong sa paglakaw sa husto nga agianan ug gipili ang paglugsong ngadto sa mangitngit nga agianan.
kadtong mibiya
Ang pulong nga "kadtong" nagtumong sa katawhan nga misulti sa mga sayop nga mga butang.
mibiya
pagbiya ug sa dili na pagbalik sa uban o sa butang
Proverbs 14
Magmaya sila
Ang "sila" nagtumong ngadto sa managsama nga katawhan sama sa 2:11.
sa dihang magbuhat sila ug daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimuot sa pagbuhat kung unsa ang ilang nahibaloan nga daotan"
Nagsunod sila sa baliko nga agianan
Ang mga tawo nga mamakak ngadto sa uban gisulti ingon nga naglakaw sila sa hiwi o baliko nga mga agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilimbongan nila ang ubang mga tawo"
ilang gitagoan ang ilang giagian pinaagi sa pagpanglimbong
Mamakak ang mga tawo aron nga dili mahibaloan sa uban kung unsa ang ilang gibuhat ingon nga ilang gitabonan ang ilang mga tunob diha sa agianan aron nga walay usa nga makasunod kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug namakak sila aron walay makahibalo sa ilang gibuhat"
Proverbs 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang amahan sa pagtudlo sa iyang anak kung unsaon sa kaalam pagpanalipod kaniya.
Ang kaalam ug ang panabot makaluwas kanimo
Ang manunulat nagsulti sa kaalam ug sa pagkamabinantayon ingon nga kini mga tawo nga makaluwas sa tawo nga nakaangkon niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung aduna kay kaalam ug pagkamabinantayon, maluwas nimo ang imong kaugalingon"
kauban sa iyang pagkabatan-on
Nagtumong kini sa iyang bana, nga iyang giminyoan sa dihang batan-on pa siya.
kasabotan sa iyang Dios
Gihisama kini sa kasabotan sa kaminyoon nga gihimo niya uban sa iyang bana diha sa atubangan sa Dios.
Proverbs 18
iyang panimalay mosangpot sa kamatayon
Posibling pasabot ang mga 1) "ang pag-adto sa iyang balay naghatod kaniya sa kamatayon" o 2) "ang dalan padulong sa iyang balay mao ang dalan padulong sa kamatayon."
ang iyang dalan mohatod kanimo
Posibling pasabot ang mga 1) kini nagtumong sa mga giagian nga paingon sa iyang balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga agianan padulong sa iyang balay maghatod kanimo" o 2) kini usa ka pulong nga nagsulti sa dalan sa kinabuhi ingon nga kini mao ang agianan nga iyang gilaktan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang paagi sa iyang kinabuhi maghatod kanimo"
niadtong anaa sa lubnganan
Nagtumong kini ngadto sa mga espiritu sa patay nga tawo ug kini usa ka pagkasulti sa dapit sa mga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa lubnganan"
moadto kaniya
Nagpasabot kini sa pagsulod sa iyang balay aron makigdulog kaniya, sama sa tawo nga gabaligya ug dungog.
dili na sila makakita sa dalan sa kinabuhi
Posibling pasabot ang mga 1) "dili sila mobalik sa dapit sa mga buhi" o 2) "dili na sila magmalipayon pag-usab sa ilang kinabuhi."
Proverbs 20
Busa
Ang manunulat nagsulti sa resulta sa pagbaton ug panabot ug pagkamabinantayon.
magalakaw ka sa dalan ... mosubay sa agianan
Ang pamatasan sa tawo gisulti ingon nga ang naglakaw kini sa agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "magkinabuhi ka sa paagi nga...sunda ang panag-ingnan"
ang daotan pagapuohon gikan sa yuta,
Ang manunulat nagsulti sa pagpapas ni Yahweh sa katawhan gikan sa yuta sama sa pagpuo sa mga tawo, sama sa tawo nga magputol sa sanga gikan sa kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Papason ni Yahweh ang mga daotan gikan sa yuta"
ang walay pagtuo pagapuohon gikan niini
Ang manunulat nagsulti sa pagpapas ni Yahweh sa katawhan gikan sa yuta sama sa pagpuo sa mga tawo, sama sa tawo nga magputol sa sanga gikan sa kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Papason niya ang mga dili matuohon gikan niini"




Translation Questions
Proverbs 2:1
Unsa man ang gusto sa Kaalam sa iyang anak aron gipigan?
Gusto sa Kaalam sa iyang anak nga tipigan ang mga mando.
Proverbs 2:3
Unsaon pagtinguha sa anak ug pagpangita alang sa pagpanabot?
Kinahanglan tinguhaon sa anak ang pagpanabot sama sa plata, ug pangitaon kini sama sa tinagong bahandi?
Proverbs 2:6
Unsa man si Yahweh alang niadtong naglakaw sa kadungganan?
Si Yahweh usa ka panalipod alang niadtong naglakaw sa kadungganan.
Proverbs 2:9
Sa dihang ang kaalam moabot sa kasingkasing sa anak, unsa ang iyang masabtan?
Ang anak makasabot pagkamatarong, hustisya, walay pinalabi, ug sa matag maayong dalan.
Proverbs 2:11
Asa gikan ang pagtabang sa kinabubut-on ug pagpanabot?
Ang kinabubot-on ug pagpanabot motabang sa anak gikan sa dalan sa daotan ug gikan niadtong naglakaw diha sa dalan sa kangitngit.
Proverbs 2:14
Giunsa pagtago sa ilang lit-ag niadtong naglakaw sa mga dalan sa kangitngit?
Niadtong naglakaw diha sa mga dalan sa kangitngit nagtago sa ilang lit-ag pinaagi sa pagpanglimbong.
Proverbs 2:16
Unsa man ang gibiyaan ug gikalimtan sa daotan babaye?
Ang daotang babaye biyaan ang iyang kauban sa iyang pagkabatan-on, ug gikalimtan ang kasabotan sa iyang Dios.
Proverbs 2:18
Asa man gihatod ang lit-ag sa daotang babaye?
Ang lit-ag sa daotang babaye gihatod niadtong lubnganan.
Proverbs 2:20
Kang kinsang dalan kinahanglan maglakaw ang anak?
Kinahanglan maglakaw ang anak sa dalan sa maayong mga tawo ug niadtong nagbuhat ug matarong.
Unsa man ang mahitubo niadtong nagbuhat ug matarong?
Kadtong nagabuhat ug matarong makahimo sa pinuyanan sa yuta.
Unsa man ang mahitubo niadtong daotan?
Kadtong mga daotan pagapuohon gikan sa yuta.






Chapter 3
1 Akong anak, ayaw kalimti ang akong mga mando ug tipigi ang akong pagpanudlo diha sa imong kasingkasing, 2 kay ang gitas-on sa mga adlaw ug katuigan sa kinabuhi ug ang kalinaw igadugang kini diha kanimo. 3 Ayaw tugoti nga ang pakamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan mahimulag kanimo, ihigot kini sa imong liog, isulat kini sa papan sa imong kasingkasing. 4 Unya makakaplag ka ug pabor ug maayong kadungganan sa panan-aw sa Dios ug sa tawo. 5 Salig kang Yahweh sa tibuok nimong kasingkasing ug ayaw gayod pagsalig sa kaugalingon nimong panabot; 6 sa tanan nimong mga dalan ilha siya ug itul-id niya ang imong agianan. 7 Ayaw pagmanggialamon sa kaugalingon nimong panan-aw; kahadloki si Yahweh ug talikdi ang daotan. 8 Makaayo kini sa imong unod ug makapabaskog sa imong lawas. 9 Pasidunggi si Yahweh uban sa imong bahandi ug uban sa unang mga bunga sa tanang nimong abot, 10 ug mapuno ang imong mga kamalig ug ang imong sudlanan moawas, mapuno sa bag-ong bino. 11 Akong anak, ayaw isalikway ang pagpanton ni Yahweh ug ayaw pagdumot sa iyang pagbadlong, 12 kay pagapantonon ni Yahweh kadtong iyang gihigugma, sama sa pagpanton sa amahan sa iyang anak nga lalaki nga nakapahimuot kaniya. 13 Ang usa nga makakaplag ug kaalam malipayon, makaangkon usab siya ug pagsabot. 14 Ang imong maangkon gikan sa kaalam mas maayo pa kung unsa ang maihatag pagbalik sa plata ug ang ginansya niini mas maayo pa kaysa bulawan. 15 Mas bililhon pa ang kaalam kaysa mga alahas ug walay imong gitinguha nga ikatandi siya. 16 Adunay siyay hataas nga mga adlaw sa iyang tuong kamot; sa iyang walang kamot ang mga bahandi ug kadungganan. 17 Ang iyang mga dalan mao ang mga paagi sa kaluoy ug ang tanan niyang mga agianan mao ang kalinaw. 18 Siya ang kahoy sa kinabuhi niadtong nagkupot niini, malipay kadtong nagkupot niini. 19 Pinaagi sa kaalam gitukod ni Yahweh ang kalibotan, pinaagi sa panabot iyang gipahimutang ang kalangitan. 20 Pinaagi sa iyang kahibalo ang kahiladman naabli ug ang mga panganod nagahulog sa ilang yamog. 21 Akong anak, padayon sa hustong paghukom ug pagpanabot, ug ayaw ibulag ang imong panan-aw kanila. 22 Mahimo sila nga kinabuhi sa imong kalag ug dayandayan nga pabor aron isul-ob sa imong liog. 23 Unya maglakaw ka sa imong dalan nga layo sa kakuyaw ug dili mapandol ang imong tiil; 24 kung mohigda ka, dili ka mahadlok; kung mohigda ka nindot ang imong pagkatulog. 25 Ayaw kahadlok sa kalit nga kasamok ug pagpanggun-ob sa daotan, sa dihang moabot kini, 26 kay si Yahweh anaa sa imong kiliran ug maglikay sa imong tiil gikan sa pagkalit-ag. 27 Ayaw ihikaw ang maayo gikan niadtong angayan niini, kung anaa kanimo ang kagahom sa pagbuhat. 28 Ayaw sultihi ang imong silingan, "Lakaw ug balik pag-usab, ug ihatag ko kini ugma nganha kanimo," kung aduna kay salapi. 29 Ayaw pagbuhat ug laraw nga makadaot sa imong silingan— ang tawo nga haduol nagpuyo ug misalig kanimo. 30 Ayaw pakiglalis sa tawo kung walay rason, kung wala siyay nabuhat nga makadaot kanimo. 31 Ayaw kasina sa tawong bangis o pilia ang bisan unsa sa iyang mga dalan. 32 Tungod kay ang tawong malimbongon dulumtanan kang Yahweh, apan ang tawong matarong mahimo niyang suod nga higala. 33 Ang tunglo ni Yahweh anaa sa balay sa mga tawong daotan, apan panalanginan niya ang panimalay sa tawong matarong. 34 Bugalbugalan niya ang mabugalbugalon, apan hatagan niya ug pabor ang mga tawong mapainubasanon. 35 Mapanunod sa mga maalamong tawo ang kadungganan, apan ang buangbuang pagabayawon diha sa kaulawan.


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagsulti ingon nga amahan nga nagtudlo sa iyang anak gamit ang balak.
ayaw kalimti ang akong mga sugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw kalimti kung unsa ang akong gisugo kanimo"
tipigi ang akong pagpanudlo diha sa imong kasingkasing
Ang pulong dinhi nga "kasingkasing" nagpasabot sa hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi kanunay kung unsa ang akong gitudlo kanimo"
kataas sa mga adlaw ug katuigan sa kinabuhi
Kining duha ka grupo sa mga pulong managsama lang ang mga kahulogan ug nagtumong sa kadugayon sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "taas nga kinabuhi"
Proverbs 03
Ayaw tugoti nga ang pakamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan mobiya kanimo
Ang manunulat naghisgot sa "matinud-anong kasabotan" ug "pagkamasaligan" ingon nga kini mga tawo nga makabiya sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paniguroa nga kanunay mong ibansay ang pagkamatinud-anon sa kasabotan ug mahimong kasaligan"
ihigot sila sa imong liog
Ang manunulat naghisgot sa pagkamatinud-anon ug pagkamasaligan ingon nga mga butang nga igakwentas sa tawo. Ang maong pagkahulagway nagsugyot nga kini mga bililhong mga butang nga ginapakita sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ipasundayag kini sama sa tawo nga nagsul-ob ug kwentas"
isulat sila sa papan sa imong kasingkasing
Dinhi ang kasingkasing nagpasabot sa hunahuna sa tawo ug gisulti ingon nga papan nga masulatan sa tawo ug mga pulong ug mga mando. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi sila kanunay, sama nga imo kining gisulat sa papan"
sa panan-aw sa Dios ug sa tawo
Ang manunulat naghisgot sa panghunahuna sa Dios ug sa tawo sama nga usa kini ka butang nga makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panghunahuna sa Dios ug sa tawo"
Proverbs 05
tibuok nimong kasingkasing
Dinhi ang pulong "kasingkasing" nagpasabot sa kinasuloran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tibuok mong pagkatawo"
ug ayaw gayod pasalig sa imong kaugalingong panabot
Ang manunulat naghisgot sa pagsalig sa kaugalingong panabot ingon nga ang "pagsabot" usa ka butang nga kasaligan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagsalig sa kaugalingon mong salabotan"
sa tanan nimong paagi
Naghisgot ang manunulat sa binuhatan sa tawo ingon nga agianan nga pagalaktan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanan nga imong buhaton"
itul-id niya ang imong agianan
Naghisgot ang manunulat sa paghimo ni Yahweh nga magmauswagon ang binuhatan sa tawo ingon nga ang mga buhat sa tawo mao ang agianan nga iyang gilaktan kung diin wala gibabagan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "maghatag siya kanimo ug kadaugan"
Proverbs 07
Ayaw paghunahuna nga maalamon ka sa imong panan-aw
Naghisgot ang manunulat sa panghunahuna sa tawo ingon nga kanang tawhana nakakita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagmanggialamon sa kaugalingon mong panghunahuna"
biyai ang daotan
Naghisgot ang manunulat sa dili pagbuhat ug daotan ingon nga mobalik gikan sa daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagbuhat ug daotan"
Makaayo kini sa imong unod
Ang pulong nga "kini" nagtumong sa mga pagpanudlo nga giingon sa manunulat sa nahaunang bersikulo. Ang pulong nga "unod" nagpasabot sa tibuok lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung buhaton nimo kini, makaayo kini sa imong panglawas"
Proverbs 09
abot
"ani"
imong kamalig mapuno
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapuno ang imong balay tipiganan"
mga kamalig
Mga gambalay o kuwarto kung diin ang mga pagkaon gitipigan
moawas
Puno kaayo, nga daw mabuslot.
Proverbs 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagsulat ingon nga amahan nga nagtudlo sa iyang anak.
anak nga lalaki nga nakapahimuot kaniya
"ang anak nga iyang gikahimut-an." Nagtumong kini sa pagbati sa amahan alang sa iyang anak, ug dili ngadto sa pagtugot sa amahan sa pamatasan sa iyang anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hinigugma niyang anak"
Proverbs 13
Ang tawo nga nangita ug kaalam
Naghisgot ang manunulat sa "kaalam" ingon nga butang nga nakit-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga nagbaton ug kaalam"
kung unsa ang makambyo sa plata
Nagtumong kini sa ginansiya sa tawo nga nagbaligya o naggasto ug plata/kwarta.
Proverbs 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot ang manunulat sa kaalam ingon nga kini usa ka babaye.
bililhon
"bililhhon" o "mahinungdanon"
Adunay siyay hataas nga mga adlaw sa iyang tuong kamot; sa iyang walang kamot ang mga bahandi ug kadungganan
Naghisgot ang manunulat sa kaayohan nga maggikan sa kaalam ingon nga ang kaalam usa ka babaye nga naggunit sa mga kalidad diha sa iyang mga kamot ug gidalit ngadto sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makataas sa mga adlaw ang kaalam ug ang kadato ug kadungganan"
hataas nga mga adlaw
Nagtumong kini sa taas nga kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "taas nga kinabuhi"
Proverbs 17
Ang iyang mga pamaagi mao ang mga paagi sa kaluoy ug ang tanan niyang alagianan mao ang kalinaw
Naghisgot ang manunulat sa kaalam ingon nga kini usa ka babaye ug sa kaayohan nga mahatag sa kaalam ngadto sa tawo ingon nga ang kaalam naggiya sa tawo sa agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kaalam kanunay nga magtagad kanimo ug maayo ug maghatag kanimo ug kalinaw"
Siya ang kahoy sa kinabuhi niadtong mihawid niini
Naghisgot ang manunulat sa kaalam ingon nga kini usa ka kahoy nga mamunga ug bunga nga maghatag ug kinabuhi ug sa tawo nga makabenepisyo gikan sa kaalam sama sa tawo nga nagkaon sa bunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kaalam sama sa kahoy nga maghatag ug kinabuhi niadtong magakaon sa bunga niini"
ang kahoy sa kinabuhi
"ang kahoy nga maghatag ug kinabuhi" o "ang kahoy nga magtagbo sa kinabuhi"
kadtong mihawid niini
"kadtong nagpabilin sa bunga niini"
Proverbs 19
gitukod ni Yahweh ang kalibotan ... gipahimutang ang kalangitan.
Naghisgot ang manunulat sa pagbuhat ni Yahweh sa kalibotan ug sa kalangitan sama nga iyang gipahimutang ang patukoranan sa bilding. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ni Yahweh ang kalibotan...nagbuhat sa kalangitan"
ang kahiladman naabli
Ang karaang panghunahuna, ang tubig anaa sa ubos sa yuta. Kini nga grupo sa mga pulong nagtumong kang Yahweh nga gihimo ang tubig nga mogawas gikan sa yuta ug gihimong kadagatan ug kasapaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipaagas niya ang kasapaan" o "gipatungha niya ang kadagatan"
yamog
tubig nga moabot sa yuta sa kagabhion o kaadlawon.
Proverbs 21
ayaw ibulag ang imong panan-aw kanila
Ang manunulat naghisgot nga dili kalimtan ang butang ingon nga kanunay kini nga mahimong makita. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw sila kalimti"
Mahimo sila nga kinabuhi sa imong kalag
Ang pulong dinhi nga "kalag" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo silang kinabuhi alang nimo"
dayandayan sa pabor aron sul-obon sa imong liog
Ang manunulat naghisgot sa "saktong paghukom" ug "pagsuta" ingon nga kini mga butang nga ikwentas sa ilang liog. Ang imahi nagsugyot nga kini mga mahalon nga butang nga makita sa gawas sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapakita nga pabor sama sa tawo nga nagsuot ug kwentas"
dayandayan sa pabor
Posibling ipasabot ang mga 1) "usa ka dayandayn nga pabor o 2) "usa ka dayandayan sa lawas nga makita sa kaayo ni Yahweh.
Proverbs 23
maglakaw ka sa imong dalan nga layo sa kakuyaw
Ang manunulat nagpasabot sa kinabuhi sa tawo ingon nga naglakaw ang tawo nga luwas"
dili mapandol ang imong tiil
Ang pulong nga "tiil" nagpasabot sa tawo. Ang manunusulat naghisgot sa nagabuhat ug sayop ingon nga tawo napandol sa nakababag sa iyang agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagbuhat ug mga butang nga sayop"
kung matulog ka
Nagpasabot kini nga ang tawo mihigda sa pagkatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang matulog ka"
matulog ka nindot ang imong pagkatulog
Ang manunulat naghisgot sa pagkatulog nga malinawon ug pagpahulay ingon nga paghinanok sa pagkatulog sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "maayo ang imong pagkatulog" o "malinawon ang imong pagkatulog"
Proverbs 25
pagpanggun-ob sa daotan, sa dihang moabot kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang ang daotan mahimong ug kadaotan"
si Yahweh anaa sa imong kiliran
"Si Yahweh anaa sa imong kiliran." Ang tawo nga nagtindog tupad sa tawo usa ka idiom nga ang buot ipasabot nga ang tawo motabang ug moabag sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Motabang si Yahweh ug modepensa kanimo"
maglikay sa imong tiil gikan sa pagkalit-ag
Naghisgot ang manunulat sa tawong nakasinati ug pagsakit gikan sa "kadaotan" ug "pagkagun-ob" ingon nga ang tawo nalit-ag. Ang pulong nga "tiil" nagpasabot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mopanalipod kanimo gikan niadtong buot modaot kanimo"
Proverbs 27
Ayaw ihikaw ang maayo
"ayaw ihikaw ang mga maayong butang" o "ayaw ihikaw ang maayong mga binuhatan"
kung aduna kay kagahom sa pagbuhat.
"kung makahimo ka sa pagtabang"
kung aduna kay salapi
"kung aduna kay kuwarta karon." Ang buot pasabot nga ang tawo nga adunay kwarta sa pagtabang karong adlawa, apan magsulti sa iyang silingan sa pagbalik pagkaugma.
Proverbs 31
Ayaw ... pilia ang bisan unsa sa iyang mga dalan
Nagpaila kini nnga dili niya pilion ang mga buhat sa mga tawong daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pilia...pilia ang pagsundog sa bisan unsa niyang mga paagi"
ang tawong malimbongon dulumtanan kang Yahweh
"Gikasilagan ni Yahweh ang tawong malimbongon"
malimbongon
mipahilayo gikan sa hustong dalan; malimbongon
awong matarong mahimo niyang suod nga higala
Gipaambit ni Yahweh ang iyang panghunahuna niadtong nagbuhat sa matarong sama sa kasuod sa kasaligang higala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Suod nga higala ni Yahweh ang mga tawong matarong"
Proverbs 33
Ang tunglo ni Yahweh anaa sa balay sa mga tawong daotan
Naghisgot ang manunulat sa tunglo ni Yahweh ingon nga usa ka butang nga iyang gipahimutang diha sa ibabaw sa balay sa tawong daotan. Ang pulong nga "balay" naglangkob sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitunglo ni Yahweh ang pamilya sa tawong daotan"
panalanginan niya ang panimalay sa tawong matarong
Ang pulong nga "panimalay" nagpasabot sa pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalanginan niya ang mga pamilya sa mga tawong matarong"
hatagan niya ug pabor ang mga tawong mapainubasanon
Naghisgot ang manunulat sa kaluoy ni Yahweh ingon nga kini usa ka butang nga iyang mahatag sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakita niya ang iyang kaluoy sa mga tawong mapainubsanon" o "maluluy-on siya niadtong mga tawong mapainubsanon"
Proverbs 35
Mapanunod sa mga maalamong tawo ang kadungganan
Naghisgot ang manunulat sa mga tawong maalamon nga nakabaton ug kadungganan ingon nga nakapanunod sila ug dayon nga katigayonan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawong maalamon makabaton ug dungog" o "Ang maalamong mga tawo makakuha ug kadungganan"
ang buangbuang pagabayawon diha sa kaulawan
Naghisgot ang manunulat sa himuon ni Yahweh sa pagpakaulaw sa mga buangbuang panag-ingnan sa tanan ingon nga gipataas ni Yahweh ang mga buangbuang aron makita sa tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himuon ni Yahweh nga makita sa tanan ang kaulaw sa mga buangbuang"




Translation Questions
Proverbs 3:1
Unsa man ang nadungag pagmando sa Kaalam ug pagpanudlo sa iyang anak?
Ang pagmando sa Kaalam ug pagpanudlo makadungag sa katuigan sa kinabuhi ug kalinaw sa iyang anak
Proverbs 3:3
Asa man gayod isulat ang matinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan?
Kinahanglan isulat sa papan sa kasingkasing ang pakamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan.
Proverbs 3:5
Sa unsa man kinahanglan ang anak dili mosalig?
Kinahanglan dili mosalig ang anak sa iyang kaugalingon panabot.
Proverbs 3:7
Unsa ang kinahanglan nga dili tan-awon sa anak ang iyang kaugalingon?
Kinahanglan nga ang anak dili magtan-aw ingon nga maalamon.
Proverbs 3:9
Unsa ang kinahanglan nga buhaton sa anak sa iyang bahandi?
Kinahanglan ang anak magpasidungog kang Yahweh sa iyang bahandi.
Proverbs 3:11
Kinsa man ang gipanton ni Yahweh?
Nagpanton si Yahweh niadtong iyang gihigugma.
Proverbs 3:13
Ang kaalam sa mas maayo pa sa unsa?
Ang kaalam mas maayo pa sa plata ug bulawan.
Proverbs 3:17
Unsa man ang tanang dalan sa kaalam?
Tanang mga dalan sa kaalam mao ang kalinaw.
Proverbs 3:19
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh pinaagi sa kaalam?
Pinaagi sa kaalam, gitukod ni Yahweh ang kalibotan.
Proverbs 3:21
Unsa man ang kinabuhi sa kalag sa anak?
Hustong paghukom ug panabot mahimong kinabuhi sa kalag sa anak.
Proverbs 3:23
Kung ang anak naglaka diha sa kaalam, unsa man ang mahitabo kung maghigda siya?
Sa dihang maghigda siya, dili siya mahadlok ug maghinanok ang iyang pagkatulog.
Proverbs 3:25
Unsa man nga dili mahadlok ang anak?
Kinahanglan nga anak dili mahadlok sa kalit nga kasamok o pagpanggun-ob.
Proverbs 3:27
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa anak alang niadtong angayan niini?
Kinahanglan nga ang anak dili ihikaw ang maayo gikan niadtong angayan niini?
Proverbs 3:29
Unsa man ang gikinahanglan buhaton sa anak sa iyang silingan?
Kinahanglan mobuhat ang anak ug plano nga dili makadaot sa iyang silingan.
Proverbs 3:31
Si kinsa ang daotan kang Yahweh?
Ang bakakon nga tawo mao ang daotan kang Yahweh.
Proverbs 3:33
Unsa ang gibuhat ni Yahweh ngadto sa mga mabiaybiayon?
Biaybiayon ni Yahweh ang mga mabiaybiayon.
Proverbs 3:35
Unsa man ang maangkon sa maalamon?
Ang matarong makaangkon sa kadungganan.






Chapter 4
1 Mga anak, paminaw sa pagpanudlo sa amahan, ug patalinghogi aron mahibaloan ninyo kung unsa ang panabot. 2 Hatagan ko kamo ug maayo nga mga pagpanudlo; ayaw talikdi ang akong pagpanudlo. 3 Sa dihang bata pa ako diha sa akong amahan, huyang ug nag-inusarang anak sa akong inahan, 4 gitudloan niya ako ug miingon kanako, "Kupti dayon sa imong kasingkasing ang akong mga pulong; tumana ang akong mga mando ug pagkinabuhi. 5 Batoni ang kaalam ug pagpanabot; ayaw kalimti ug ayaw isalikway ang mga pulong sa akong baba; 6 ayaw biyai ang kaalam ug magbantay siya kanimo; higugmaa siya ug panalipdan ka niya. 7 Ang kaalam mao ang mahinungdanong butang, busa batoni ang kaalam ug gastoha ang tanan kanimo aron makab-ot nimo ang panabot. 8 Pangandoya ang kaalam ug bayawon ka niya; pasidunggan ka niya kung gakson mo siya. 9 Pagapurong-purongan ka niya ug kadungganan sa imong ulo; hatagan ka niya ug matahom nga korona." 10 Akong anak, paminaw ug patalinghogi ang akong mga pulong, ug makabaton ka ug daghang katuigan sa imong kinabuhi. 11 Giyahan ko ikaw sa dalan sa kaalam; tultolan ko ikaw sa tul-id nga mga agianan. 12 Sa imong paglakaw, walay mobabag sa imong dalan ug kung ikaw modagan, dili ka mapandol. 13 Kupti ang pagpanton, ayaw kini buhii; panalipdi kini, kay mao kini ang imong kinabuhi. 14 Ayaw sunda ang agianan sa daotan ug ayaw paglakaw sa dalan niadtong nagbuhat sa daotan. 15 Likayi kini, ayaw pag-adto niini; talikod gikan niini ug lakaw sa laing dalan. 16 Tungod kay dili sila makatulog hangtod dili sila makahimo ug daotan ug dili sila makatulog hangtod mapandol nila ang uban. 17 Tungod kay nagkaon sila ug tinapay sa kadaotan ug nag-inom sa bino sa kasamok. 18 Apan ang agianan sa tawo nga nagbuhat ug matarong sama sa unang kahayag nga modan-ag; nagkaanam kini ug kahayag hangtod nga mihayag na gayod. 19 Ang dalan sa daotan sama sa kangitngit—wala sila masayod kung unsa ang makapandol kanila. 20 Akong anak, patalinghogi ang akong mga pulong; paminaw ang akong gipanulti. 21 Ayaw itugot nga mawala sila sa imong panan-aw; tipigi sila sa imong kasingkasing. 22 Kay ang akong mga pulong mao ang kinabuhi alang niadtong nagapangita niini ug kaayohan sa ilang tibuok panglawas. 23 Panalipdi ang imong kasingkasing ug bantayi kini uban sa tanang pagkugi, kay gikan niini modagayday ang tuboran sa kinabuhi. 24 Isalikway ang hiwi nga pamulong gikan kanimo ug biyai ang mga daotang pagpanulti diha kanimo. 25 Itan-aw ang imong mga mata sa unahan ug itutok ang imong panan-aw sa imong atubangan. 26 Himoang patag ang imong agianan; unya tanan nimong mga dalan mahilayo sa kakuyaw. 27 Ayaw pagtipas diha sa tuo o diha sa wala; ilikay ang imong tiil gikan sa daotan.


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot ang tigsulat ingon nga amahan nga nagtudlo sa iyang mga anak.
paminaw
"paminaw pag-ayo"
aron mahibaloan nimo kung unsa ang panabot
"mahibal-an nimo unsaon pagsabot" o "makabaton ka ug panabot"
Hatagan ko kamo ug maayo nga mga pagpanudlo
"Ang akong gitudlo maayo"
Proverbs 03
Sa dihang bata pa ako diha sa akong amahan
Gihisgotan kini sa panahon sa dihang ang tigsulat usa ka bata nga nagkinabuhi ilalom sa pag-atiman sa iyang amahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang bata pa ako nakakat-on gikan sa akong amahan"
ang huyang ug nag-inusarang anak
Dinhi ang pulong nga "huyang" naghisgot sa usa ka bata nga diin huyang pa. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang huyang nga bata"
Kupti dayon sa imong kasingkasing ang akong mga pulong
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna sa tawo. Ang tigsulat naghisgot sa paghinumdom sa mga pulong ingon nga ang kasingkasing nga nagkupot pag-ayo kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi kanunay ang akong gitudlo kanimo"
Proverbs 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang amahan nagpadayon sa pagtudlo sa iyang mga anak sa unsa ang ginatudlo sa amahan kaniya.
Kab-ota
"Pagkugi sa pagkab-ot alang sa imong kaugalingon" o "Kuhaa"
ayaw kalimti
"hinumdomi"
ayaw isalikway
"dawata"
ang mga pulong sa akong baba
Dinhi ang pulong "baba" naghisgot sa tawo nga naghisgot. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa akong giingon"
ayaw biyai ang kaalam ug magbantay siya kanimo; higugmaa siya ug panalipdan ka niya
Ang tigsulat naghisgot sa kaalam ingon nga kini usa ka babaye nga nagpanalipod sa tawo nga matinud-anon kaniya.
ayaw biyai ang kaalam
"tipigi pag-ayo ang kaalam" o "pagkugi aron mahimong maalamom"
higugmaa siya
"higugmaa ang kaalam"
Proverbs 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang amahan nahuman sa pagtudlo sa iyang mga anak sa kung unsa ang ginatudlo sa amahan kaniya.
gastoha ang tanan kanimo aron makab-ot nimo ang panabot
"hatagig bili ang kaalam labaw pa sa tanan nga anaa kanimo"
Batoni ang kaalam ug bayawon ka niya
Ang tigsulat naghisgot sa kaalam ingon nga usa ka babaye ug ang kaalam nagpasidungog sa tawo ingon nga ang kaalam ang nagpataas sa katungdanan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung batonan nimo ang kaalam, maghatag kini kanimo ug dakong kadungganan"
Handuma
mabati o pagpakita sa dakong gugma alang sa usa ka tawo o usa ka butang
pasidunggan ka niya kung gakson mo siya
Ang tigsulat naghisgot sa kaalam ingon nga kini usa ka babaye ug usa ka tawo naahatag bili sa kaalam ingon nga tawo nagbutang sa iyang armas sa iyang palibot. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung higugmaon nimo pag-ayo ang kaalam, ang kaalam maghimo sa mga tawo nga magpasidungog kanimo"
Pagapurong-purongan ka niya ug kadungganan sa imong ulo
Ang tigsulat naghisgot sa dungog nga ang usa ka tawo nga mabatonan gikan sa kaalam ingon nga ang kaalam naghatag sa purongpurong sa ulo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kaalam mahimong sama sa purongpurong sa ulo nga nagpakita sa dakong kadungganan"
purongpurong
usa ka nilambod binuhat gikan sa dahon o bulak
hatagan ka niya ug matahom nga korona
Ang tigsulat naghisgot sa dungog nga ang usa ka tawo nga mabatonan gikan sa kaalam ingon nga ang kaalam naghatag sa purongpurong sa ulo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: Ang kaalam mahimong sama sa nindot nga korona sa imong ulo"
Proverbs 10
patalinghogi ang akong mga pulong
"paminawa pag-ayo ang akong gitudlo kanimo"
makabaton ka ug daghang katuigan sa imong kinabuhi
"magpuyo ka sa daghang ug taas nga katuigan"
Giyahan ko ikaw sa dalan sa kaalam
Ang tigsulat naghisgot sa pagtulon-an sa iyang anak aron sa pagpuyo nga maalamon ingon nga siya naggiya sa iyang anak sa dalan diin ang usa makakaplag sa kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitudloan ko ikaw nga magpuyo nga maalamon; nagpasabot ako sa sakto nga dalan sa pagkinabuhi"
Kung molakaw ka, walay magbarog sa imong agianan ug kung magdagan ka, walay magkadagma kanimo
Kining duha ka linya naghatag ug samang mga pasabot. Ang tigsulat naghisgot sa mga paghukom ug mga buhat sa tawo ingon nga ang tawo maglakaw o magdagan sa agianan ug ang tawo magmalamposon kung ang dalan walay mga babag nga makapandol sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung nagplano ka ug usa ka butang magmalamposon ka sa pagbuhat niini"
Proverbs 13
Kupti ang pagpanton, ayaw kini pasagdi
Ang tigsulat naghisgot sa tawo nga naghinumdom kung siya nakakat-on ingon nga ang "pagpanton" mga butang nga makuptan pag-ayo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon sa pagsunod sa akong gitudlo kanimo ug ayaw kini kalimti"
kay mao kini ang imong kinabuhi
Ang tigsulat naghisgot sa pagpanton sa pagtipig sa kinabuhi sa tawo ingon nga kini kinabuhi sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''alang kini sa pagtipig sa imong kinabuhi"
Ayaw sunda ang agianan sa daotan ug ayaw paglakaw sa dalan niadtong nagbuhat sa daotan
Ang tigsulat naghisgot sa mga buhat sa mga tawo ingon nga naglakaw ang tawo sa agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw buhata kung unsa ang ginabuhat sa mga daotan nga tawo ug ayaw pag-apil sa binuhatan sa mga tawo nga nagabuhat ug daotan"
Likayi kini
"Talikdi ang dalan sa daotan"
Proverbs 16
kay dili sila katulog hangtod dili sila makahimog daotan
Ang tigsulat migamit ug pasobra nga pahayag sa tinguha sa daotang mga tawo sa pagbuhat ug daotan.
hakog silag katulog
Ang tigsulat naghisgot sa mga tawo nga dili makahimo sa pagtulog ingon nga nahikaw kini kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili sila makatulog"
hangtod mapandol nila ang uban
Ang tigsulat naghisgot sa makasakit sa ubang tawo ingon nga hinungdan kini nga mapandol ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod pasakitan nila ang uban"
nagkaon sila ug tinapay sa kadaotan ug nag-inom sa bino sa kaguliyang
Ang posibling pasabot 1) usa kini ka pasambangay diin ang tigsulat naghisgot niining mga tawo nga nagpadayon sa pagbuhat sa pagkadaotan ug pagkabayolenti ingon nga gikaon ug giinom nila sila sama sa tawo nga miinom sa bino ug mikaon sa tinapay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkadaotan sama sa tinapay nga ilang gikaon ug ang pagkabayolenti sama sa bino nga ilang giinom. o 2) kining mga tawo mikuha sa ilang mga pagkaon ug miinom pinaagi sa pagbuhat ug daotan ug pagkabayolenti. Ang ubang paagi sa paghubad: "mikaon sila ug tinapay nga ilang nakuha pinaagi sa pagbuhat ug daotang butang ug miinom sa bino nga ilang nakuha pinaagi sa pagkabayolenti"
Proverbs 18
ang asa tawo nga nagbuhat ug matarong ... Ang dalan sa daotan
Ang tigsulat naghisgot sa mga buhat ug pagkinabuhi sa matarong nga tawo ug daotang mga tawo ingon nga sila usa ka "agianan" o "dalan" nga ilang gilakawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkinabuhi sa matarong nga mga tawo... Ang pagkinabuhi sa mga daotan"
ang agianan sa tawo nga nagbuhat ug matarong sama sa unang kahayag nga modan-ag pag-ayo
Ang tigsulat nagtandi sa dalan sa pagkamatarong nga tawo ngadto sa pagsubang, nagpasabot nga luwas sila tungod kay aduna silay kahayag aron makita diin sila manglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "matarong nga tawo naglakaw sa dalan nga halayo sa kakuyaw tungod sa kabuntagon misanag ang adlaw niini ug midan-ag pag-ayo.
sa unang kahayag
naghisgot kini sa kadlawon o pagsubang
hangtod moabot ang adlaw
Naghisgot kini sa panahon sa adlaw nga diin nagdan-ag na pag-ayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod modan-ag pag-ayo ang adlaw" o "mohayag na pag-ayo"
Ang dalan sa daotan sama sa kangitngit
Ang tigsulat nagtandi sa dalan sa daotang mga tawo sa kangitngit, nagpasabot nga kanunay sila dilikado tungod kay wala silay kahayag nga diin sila naglakaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "naglakaw ang mga daotang tawo sa makuyaw diha sa ilang dalan tungod kay walay kahayag nga ilang makita"
wala sila masayod kung unsa ang makapandol kanila
Ang tigsulat naghisgot sa kasakit nga kasinatian ingon nga mapandol diha sa dalan nga gilakawan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila masayod nganong nakasinati sila ug kasakit ug kaalaotan"
Proverbs 20
patalinghogi
"paminawa pag-ayo"
Ayaw itugot nga mawala sila sa imong panan-aw
Ang tigsulat naghisgot sa paghunahuna kanunay mahitungod sa usa ka butang ingon nga gitipigan kini diin ang tawo makakita niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pag-undang sa paghunahuna kanila"
tipigi sila sa imong kasingkasing
Ang tigsulat naghisgot sa paghinumdom sa usa ka butang ingon nga pagtipig niini diha sa kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: hinumdomi sila kanunay"
Proverbs 22
ang akong mga pulong kinabuhi
Ang tigsulat naghisgot sa iyang pulong nga magtipig sa kinabuhi sa tawo ingon nga kinabuhi kini sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong maghatag kinabuhi"
niadtong nagapangita kanila
Ang tigsulat naghisgot sa pagkab-ot sa kahibalo sa mga pulong ingon nga ang tawo nangita kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nakasabot ug mibuhat kanila
kaayohan sa ilang tibuok panglawas
Ang pulong nga "ilang" naghisgot "niadtong nangita kanila." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong maghatag kaayohan sa tibuok lawas niadtong nangita kanila"
Ipahiluna ang imong kasingkasing ug panalipdi kini
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tipigi sa imong hunahuna ug bantayi ang imong gihunahuna"
pagkugi
kanunay ug mainiton nga pagbuhat
kay gikan niini modagayday ang tuboran sa kinabuhi
Ang pulong "niini" naghisgot sa kasingkasing, diin puli nga pulong sa hunahuna. Ang tigsulat naghisgot sa kinabuhi sa tawo ingon nga nag-agas nga tubod nga naggikan sa kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa imong hunahuna miabot sa tanan nga imong giingon ug gibuhat" o "imong gihunahuna maoy mahitabo sa imong kinabuhi"
Proverbs 24
Isalikway ang hiwi nga pamulong gikan kanimo ug biyai ang mga daotang pagpanulti diha kanimo
Ang tigsulat naghisgot sa bakakon o malimbongon nga pamulong ingon nga hiwi ug ang tawo nga wala maggamit nining klasi sa pinulongan ingon nga gikuha kini sa ilang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pamakak ug ayaw panglimbong"
Itan-aw ang imong mga mata sa unahan ug itutok ang imong panan-aw sa imong atubangan
Dinhi ang pulong nga "mata" naghisgot sa tawo nga nagtan-aw. Ang tigsulat naghisgot sa tawo nga nagabuhat sa sakto nga butang ingon nga tawo nga kanunay naglantaw sa unahan sa walay paglingi sa laing diriksyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay tan-aw sa unahan ug itutok ang imong panan-aw sa imong atubangan"
Proverbs 26
Himoang patag ang imong agianan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat ug dili libaong nga dalan aron lakwan" o "Andama pag-ayo kung unsa ang buot nimong buhaton"
patag
"hapsay" Ang ubang paagi sa paghubad: "sayon sa paglakaw"
patag nga dalan ... nimong mga dalan
Ang agianan o dalan naghisgot sa pamatasan sa pagkinabuhi.
imong tiil
"imong kaugalingon"
mahilayo sa kakuyaw
"luwas"
Ayaw pagtipas diha sa tuo o diha sa wala
"Ayaw pagtipas ug pag-adto sa laing dalan"
ilikay ang imong tiil gikan sa daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Likayi ang daotan" o "palayo sa daotan"




Translation Questions
Proverbs 4:1
Unsa man ang kinahanglan nga dili kalimtan sa mga anak?
Kinahanglan nga dili kalimtan sa mga anak ang pagpanudlo sa ilang amahan.
Proverbs 4:3
Giunsa pagsulti sa amahan sa anak nga siya magkinabuhi?
Gisultihan sa amahan ang anak nga siya magkinabuhi pinaagi sa pagtipig sa mga mando sa amahan.
Proverbs 4:5
Unsa ang buhaton sa kaalam alang anak kung dili siya isalikway sa anak, apan higugmaon hinuon siya?
Ang kaalam magtan-aw kaniya ug magbantay kaniya.
Proverbs 4:7
Unsa man ang buhaton sa kaalam sa anak kung ang mabaton sa anak ug gakson niya?
Ang kaalam magbayaw kaniya, magpasidungog kaniya, purongpurongan ang iyang ulo, ug hatagan siya sa maanindot nga korona.
Proverbs 4:10
Unsa man nga klasi sa dalan nga gibuhat sa amahan gihatod ang anak?
Gihatod sa amahan ang anak sa tul-id nga dalan.
Proverbs 4:13
Sa unsa nga kinahanglan nga kuptan sa anak, tungod kay kini iyang kinabuhi?
Kinahanglan kuptan sa anak ang pagpanton, tungod kay kini iyang kinabuhi.
Proverbs 4:16
Unsa man ang buhaton sa daotan una sila matulog?
Magbuhat ug daotan ang daotan una sila matulog.
Proverbs 4:18
Unsa man mahisama ang dalan sa matarong?
Ang dalan sa pagkamatarong sama sa unang kahayag nga midan-ag pag-ayo.
Unsa man mahisama ang dalan sa daotan?
Ang dalan sa daotan sama sa kangitngit.
Proverbs 4:22
Ngano man nga kinahanglan panalipdan sa anak ang iyang kasingkasing sa tanang kakogi?
Kinahanglan panalipdan sa anak ang iyang kasingkasing sa tanang kakogi gikan niini kay tuboran sa kinabuhi.
Proverbs 4:24
Unsa man nga klasi nga pamulong ug pakigsulti ang kinahanglan biyaan?
kinahanglan biyaan sa anak ang hiwi nga pamulong ug daotang pagpanulti.
Asa man kinahanglan itutok ang iyang panan-aw sa anak?
Kinihanglan itutok ang iyang panan-aw sa unahan sa iyang atubangan.






Chapter 5
1 Akong anak, tagda ang akong kaalam; paminawa pag-ayo ang akong pagpanabot, 2 aron makakat-on ka sa pagkamabinantayon ug ang imong mga ngabil manalipod sa kahibalo. 3 Kay ang mga ngabil sa mananapaw gidagaydayan sa dugos ug ang iyang baba mas danlog pa kaysa lana, 4 apan sa kataposan sama siya kapait sa panyawan, moputol sama sa hait nga espada. 5 Ang iyang mga tiil mokanaog ngadto sa kamatayon; ang iyang mga lakang mopadulong sa Sheol. 6 Wala siyay paghunahuna sa dalan sa kinabuhi. Naglatagaw ang iyang mga lakang; wala siya masayod kung asa siya mopadulong. 7 Ug karon, akong mga anak, paminaw kanako; ayaw talikdi ang pagpaminaw sa mga pulong sa akong baba. 8 Ipahilayo ang imong dalan gikan kaniya ug ayaw pagpaduol sa pultahan sa iyang balay. 9 Sa ingon niana nga paagi dili nimo mahatag ang imong dungog sa uban o ang mga tuig sa imong kinabuhi ngadto sa bangis nga tawo; 10 ang mga langyaw dili magkombira sa imong bahandi; ang imong hinagoan dili maadto sa balay sa mga langyaw. 11 Sa kataposan sa imong kinabuhi mag-agulo ka kung ang imong unod ug ang imong lawas mawad-an na ug kapuslanan. 12 Moingon ka, "Gidumtan ko ang pagpanton ug nasilag ang akong kasingkasing sa pagbadlong! 13 Wala ako mituman sa akong mga magtutudlo o naminaw sa akong mga tigpanudlo. 14 Hapit ako madaot sa hingpit diha sa taliwala sa katilingban, sa panagtigom sa katawhan." 15 Pag-inom ug tubig nga gikan sa imong kaugalingong sudlanan ug pag-inom ug tubig nga gikan sa imong kaugalingong atabay. 16 Nag-awas ba ang imong mga tuboran sa bisan asa ug ang imong mga sapa nagdagayday ba sa mga plaza? 17 Himoa nga kini alang lamang sa imong kaugalingon ug dili alang sa mga langyaw nga uban kanimo. 18 Hinaot nga mapanalanginan ang imong tuboran ug hinaot nga magmaya ka sa asawa sa imong pagkabatan-on. 19 Kay siya mao ang mahigugmaong usa ug bayeng usa nga malumo. Tugoti nga ang iyang mga dughan mopuno kanimo sa kalipay sa tanang panahon; pagpaulipon kanunay sa iyang gugma. 20 Kay nganong ikaw, akong anak, magpaulipon sa usa ka mananapaw; nganong imong gakson ang mga dughan sa laing babaye? 21 Si Yahweh makakita sa tanang buhaton sa tawo ug naglantaw sa tanang dalan nga iyang gilakwan. 22 Ang daotang tawo madakpan pinaagi sa iyang kaugalingong mga kasaypanan; ang mga pisi sa iyang sala mohikot kaniya pag-ayo. 23 Mamatay siya tungod kay wala siya napanton; nahisalaag siya tungod sa iyang hilabihang pagkabuangbuang.


Proverbs 01
Akong anak ... akong kaalam ... akong pagpanabot
Mao kini ang anak, ang kaalam ug ang pagpanabot sa tawong maalamon nga nagsugod sa pagtudlo sa kapitulo 1.
pagkamabinantayon
Mabinantayon sa kaugalingong mga buhat ug pagpamulong. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:4.
manalipod sa kahibalo
"mosulti sa tamang butang" o "insakto ang isulti"
Proverbs 03
ngabil sa mananapaw gidagaydayan sa dugos ... ang iyang baba mas danlog pa kaysa lana
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag sa managsamang panghunahuna aron paghatag gibug-aton sa kakuyaw. Posible nga mga ipasabot 1) isulti niya kung unsa ang imong buot madungog 2) ang paghalok kaniya maayo sa sinugdanan. 
mananapaw
Dili kini usa ka babaye sa kasaysayan, apan nagpasabot kini sa bisan unsa nga matang sa lawasnong tintasyon. 
apan sa kataposan sama siya kapait sa panyawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan sa kaulahian molain ang iyang lasa" o "apan sa kataposan mausab ang iyang lasa" o "apan sa kadugayan mosulti siya ug mangil-ad nga mga butang" 
panyawan
Usa ka tanom nga adunay pait nga lasa.
moputol sama sa hait nga espada
Ang ubang paagi sa paghubad: "mosulti ug makasakit nga mga pulong" o "hinungdan sa daghang kasakit" 
Proverbs 05
Ang iyang mga tiil mokanaog ngadto sa kamatayon; ang iyang mga lakang mopadulong sa Sheol
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag sa managsamang panghunahuna aron paghatag gibug-aton kung unsa ka makuyaw ang babaye. 
Ang iyang mga tiil mokanaog ... ang iyang mga lakang mopadulong ... Naglatagaw ang iyang mga lakang
Mananapaw kini nga babaye nga gikan sa 5:3. 
Sheol
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:12.
Wala siyay paghunahuna sa
"Wala siya magsunod" o "Wala siyay pagpakabana mahitungod sa"
kinabuhi
Naghisgot kini sa lawasnong kinabuhi dinhi sa kalibotan.
Naglatagaw ang iyang mga lakang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan asa lang siya maabot" o "Walay insaktong padulngan ang iyang mga lakaw"
Proverbs 07
Ug karon
Dinhi ang magtutudlo nagbalhin gikan sa pagpahimangno mahitungod sa mananapaw ngadto sa paghatag ug panambagon.
paminaw kanako ... ayaw talikdi ang pagpaminaw
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag sa managsamang panghunahuna aron mopatalinghog ang gitudloan. 
ayaw talikdi ang pagpaminaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "paminaw kanunay" 
mga pulong sa akong baba
Ang ubang paagi sa paghubad: "akong mga pagpanudlo" 
Ipahilayo ang imong dalan ... ayaw pagpaduol
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag sa managsamang panghunahuna ug naghatag ug gibug-aton sa pagkamahinungdanon niini nga panambangon.
Ipahilayo ang imong dalan gikan kaniya
Posible nga mga ipasabot 1) pagpahilayo sa mananapaw nga babaye 2) ayaw pagkinabuhi sa samang paagi sama kaniya.
ayaw pagpaduol
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpalayo gikan sa"
sa pultahan sa iyang balay
Ang ubang paagi sa paghubad: "kaniya" o "sa mananapaw" 
Proverbs 09
dili nimo mahatag ang imong dungog sa uban
Posible nga mga ipasabot 1) dili mawala ang pagtahod sa ubang mga tawo diha kanimo (UDB) 2) ang imong pagkatinahod dili mawala kanimo tungod sa imong gihatag sa mananapaw.
ang mga tuig sa imong kinabuhi ngadto sa bangis nga tawo
Ang bangis nga tawo mao ang mananapaw.
ang mga langyaw dili magkombira sa imong bahandi; ang imong hinagoan dili maadto sa balay sa mga langyaw
Posible nga mga ipasabot 1) dili kuhaon sa mga langyaw ang imong gipanag-iyahan (UDB) 2) ang imong mga anak sa mananapaw dili makakuha sa imong panulundon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mga anak sa gawas dili makapahimulos sa imong bahandi, ug ang dili nimo pamilya dili makapanag-iya sa imong panulundon"
magkombira sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "magkombira tungod kay ilang gikuha" o "magpahimulos" 
Proverbs 11
mag-agulo ka
Ang ubang paagi sa paghubad: "moingon ka, 'Ayay!'"
ang imong unod ug ang imong lawas
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag sa managsamang butang ug gihiusa sa paggamit aron paghatag gibug-aton kung unsa ka makalilisang ang kamatayon. 
mawad-an na ug kapuslanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong huyang ug dili himsog" o "mahimong luya"
Moingon ka
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghunahuna ka" 
Gidumtan ko ang pagpanton ... nasilag ang akong kasingkasing sa pagbadlong
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpahayag ug managsamang panghunahuna ug naghatag ug gibug-aton nga wala gayod mahimuot kining tawhana sa gisulti sa magtutudlo. 
akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako" 
nasilag
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala gayod gikahimut-an" o "gidumtan"
pagbadlong
Ang paghusto sa usa ka tawo mao ang pagpakita sa mali nga iyang nabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay nagbadlong kanako" o "ang tawo nga nagpanton kanako"
Proverbs 13
katilingban ... panagtigom sa katawhan
Kining duha ka pulong naghisgot sa pundok sa katawhan nga nagkatigom 1) aron sa pagsimba sa Dios, o 2) aron sa paghukom sa legal nga mga butang. 
Proverbs 15
tubig nga gikan sa imong kaugalingong sudlanan ... tubig nga gikan sa imong kaugalingong atabay
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug naghatag ug gibug-aton sa pagkamahinungdanon sa pagpabiling matinud-anon. 
sudlanan
Ang sudlanan mao ang binuhat sa tawo nga kapundohan ug tubig. "Atabay" o "balon"
Nag-awas ba ang imong mga tuboran ... nagdagayday ba sa mga plaza?
Posible nga mga ipasabot 1) ang dili klaro nga paghisgot sa daotang lawasnong kinaiya o 2) naghisgot sa dili lihitimong mga anak. Nagpasobra usab kini sa kadaghan sa mga tawo nga iyang nadulog o ang kadaghan sa dili lihitimong mga anak nga iyang nabatonan. Ug usa usab kini ka pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag nga matubag sa "wala" o "dili." Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa ayaw paglakaw ug pakigdulog sa tanan nga imong mailaila, ug ayaw pun-a ang kadalanan sa imong mga dili lihitimong mga anak" 
mga plaza
Mga dapit sa siyudad o lungsod kung asa nagtagbo ang duha o daghang mga kadalanan. Komon nga dapit alang sa mga tawo aron magtagbo ug mag-istorya.
Himoa nga kini
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa "mga tuboran" o "mga sapa" ug kung unsa ang ilang ipasabot.
dili alang sa mga dumuduong nga uban kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili alang sa mga dumuduong ug kanimo" o "alang lamang kanimo; ug dili alang sa mga dumuduong" 
Proverbs 18
Hinaot nga mapanalanginan ang imong tuboran
Ang asawa sa tawong nagtuon gitandi sa tuboran. Posible nga mga ipasabot 1) nga ang iyang asawa kanunay mohatag kaniya ug kalipay 2) nga ang iyang asawa mohatag kaniya ug himsog nga mga anak. 
sa asawa sa imong pagkabatan-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang babaye nga imong giminyoan sa dihang batan-on ka pa" (UDB) o "ang imong una ug nag-inusarang asawa"
mahigugmaong usa ug bayeng usa nga malumo
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gibalikbalik aron paghatag ug gibug-aton. Ang asawa sa tawong nagtuon gitandi sa usa ka maanyag ug buotan nga matang sa mananap ingon nga pagdayeg. 
malumo
Kini nga pulong wala nagpasabot sa "puno sa himaya" apan nagpasabot kini nga "maanyag tan-awon samtang galihok" o "mahinhin."
Tugoti nga ang iyang mga dughan mopuno kanimo sa kalipay
Posible nga mga hinungdan sa paghisgot sa iyang mga dughan ang 1) ang pagkakita sa iyang mga dughan hinungdan sa lawasnong kailibgon, o 2) sama sa mga dughan nga nagahatag ug gatas aron pagpasuso sa gagmay nga mga bata, busa kini makahatag kanimo sa kalipay. Kung hubaron nimo kini sumala sa naunang rason, pagpili ug parte sa lawas sa babaye nga hinungdan sa lawasnong kailibgon sa inyong kultura. Kung hubaron nimo kini sumala sa ikaduhang rason, hubara kini sa ingon niani nga pamaagi: "Tugoti nga ang iyang mga dughan mopuno kanimo sa kalipay sama sa mga dughan sa inahan nga nagapasuso sa iyang gagmay nga bata."
pagpaulipon kanunay sa iyang gugma
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagpabihag kanunay sa iyang gugma" o "hinaot nga kanunay kang mahigugma kaniya"
sa iyang gugma
Posible nga mga ipasabot 1) "sa imong gugma alang kaniya" o 2) "sa iyang gugma alang kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay gihigugma nimo siya pag-ayo" o "tungod kay nahigugma siya kanimo"
gugma
Naghisgot kini sa romantikong gugma tali sa usa ka lalaki ug usa ka babaye.
Proverbs 20
Kay nganong ikaw ... ang mga dughan sa laing babaye?
Akong anak, ayaw pagpaulipon sa mananapaw nga babaye! Ayaw gaksa ang mga dughan sa daotang babaye!" 
nganong ikaw, akong anak, magpaulipon sa usa ka mananapaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nganong maulipon ka sa mananapaw nga babaye, akong anak" o "nganong mahigugma ka sa daotang babaye akong anak?" 
mananapaw
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga pulong sa 5:3.
laing babaye
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang babaye nga dili nimo asawa"
makakita sa tanang butang ... naglan-taw sa tanang dalan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gibalikbalik aron paghatag gibug-aton kung unsa ka mabinantayon ang Dios sa paghatag ug pagtagad kanimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita ni Yahweh ang tanan nga imong gibuhat ug nagtan-aw sa tanang dalan nga imong gipili" 
sa tanang dalan nga iyang gilakwan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa bisan asa nga iyang adtoan" o "bisan unsa nga iyang ginabuhat"
Proverbs 22
Ang daotang tawo madakpan pinaagi sa iyang kaugalingong mga kasaypanan
Nagpasabot kini nga ang daotang tawo mamatay ingon nga silot alang sa ilang sala. 
ang mga pisi sa iyang sala mohikot kaniya pag-ayo
Dinhi ang sala gihulagway sama sa gamay nga lit-ag alang sa mga langgam nga gigamitan ug mga pisi. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na siya gawasnon gikan sa iyang tinguha sa pagpakasala." 
nahisalaag siya tungod sa iyang hilabihang pagkabuangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang hilabihang pagkabuangbuang maoy hinungdan sa iyang pagkahisalaag" 
tungod sa iyang hilabihang pagkabuangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nagpakabuangbuang siya" 




Translation Questions
Proverbs 5:1
Unsa man ang makat-onan sa anak kung magpatalinghog siya pag-ayo sa pagpanabot?
Makat-onan sa anak ang paghukom kung patalinghogan niya pag-ayo ang pagpanabot.
Proverbs 5:3
Sa kataposan, sa unsa man gihisama ang mananapaw?
Sa kataposan, ang mananapaw mas pait pa kaysa panyawan.
Proverbs 5:5
Asa man mopadulong ang mga tiil sa mananapaw?
Ang tiil sa mananapaw mokanaog sa kamatayon, padulong sa Sheol.
Proverbs 5:7
Unsa man nga dalan ang kinahanglan agian sa maalamon nga mga anak?
Pilion sa maalamon nga mga anak ang dalan nga layo sa mananapaw ug dili ang dalan nga duol sa balay sa mananapaw.
Proverbs 5:9
Unsa man ang mahatag sa mga anak kung malambigit sila sa mananapaw?
Kung malambigit sila sa mananapaw, mahatag sa mga anak ang ilang dungog ug ang mga tuig sa ilang mga kinabuhi.
Proverbs 5:11
Unsay mahitabo sa kataposan sa ilang mga kinabuhi kung ang mga anak malambigit sa mananapaw?
Kung malambigit sila sa mananapaw, ang ilang mga unod ug ang ilang mga lawas mawad-an ug kapuslanan.
Unsa man ang mga pagmahay nga masulti sa mga anak kung malambigit sila sa mananapaw?
Kung malambigit sila sa mananapaw, masulti nila sa kataposan sa ilang mga kinabuhi nga nagmahay sila nga gidumtan nila ang pagpanton ug gikasilagan ang pagbadlong.
Proverbs 5:15
Asa man angay nga moinom ang mga anak?
Ang mga anak kinahanglan nga moinom sa ilang kaugalingong sudlanan ug gikan sa ilang kaugalingong atabay.
Proverbs 5:18
Uban kang kinsa kinahanglan magmaya ang mga anak?
Ang mga anak kinahanglang magmaya uban sa asawa sa ilang pagkabatan-on.
Asa man angay nga magpaulipon ang mga anak?
Ang mga anak kinahanglan nga magpaulipon sa gugma sa asawa sa ilang pagkabatan-on.
Proverbs 5:20
Unsa man ang makita ni Yahweh?
Makita ni Yahweh ang tanan nga ginabuhat sa tawo.
Proverbs 5:22
Unsa man ang makabihag ug ang makahikot sa tawong daotan?
Ang sala sa tawong daotan mobihag ug mohikot kaniya.






Chapter 6
1 Akong anak, kung gigahin nimo ang imong salapi ingon nga bayad sa utang sa imong silingan, kung nagsaad ka alang sa utang sa usa ka tawo nga wala nimo mailhi, 2 imong gilit-ag ang imong kaugalingon pinaagi sa imong saad ug nabihag ka pinaagi sa mga pulong sa imong baba. 3 Kung nabihag ka pinaagi sa imong mga pulong, akong anak, buhata kini ug luwasa ang imong kaugalingon, sanglit nahulog ka man sa kamot sa imong silingan; lakaw ug ipaubos ang imong kaugalingon ug isulti ang imong kahimtang ngadto sa imong silingan. 4 Ayaw pakatulga ang imong mga mata ug ayaw papahulaya ang imong mga pilok. 5 Luwasa ang imong kaugalingon sama sa lagsaw gikan sa kamot sa mangangayam, sama sa langgam gikan sa kamot sa mangangayam ug langgam. 6 Tan-awa ang hulmigas, ikaw nga tawong tapulan, hunahunaa ang iyang mga pamaagi, ug pagmanggialamon. 7 Kini walay pangulo, opisyal, o magmamando, 8 apan nag-andam kini ug pagkaon sa ting-init ug sa panahon sa ting-ani nagtigom kini kung unsay kaonon. 9 Hangtod kanus-a ka matulog, ikaw nga tawong tapulan? Kanus-a ka man mobangon sa imong pagkatulog? 10 "Diyutay nga pagkatulog, diyutay nga pagpahulay, gamay nga pagtiklop sa mga kamot aron sa pagpahulay"— 11 ug ang imong kakabos moabot sama sa kawatan ug ang imong panginahanglanon sama sa armadong sundalo. 12 Ang walay hinungdan nga tawo—ang daotang tawo—nagkinabuhi pinaagi sa pagkabaliko sa iyang sinultihan, 13 nagapangidhat ang iyang mga mata, nagasinyas gamit ang iyang mga tiil ug nagatudlo gamit ang iyang mga tudlo. 14 Nagplano siya ug daotan uban sa iyang malinlahong kasingkasing; kanunay siyang nagabuhat ug kasamok. 15 Busa sa kalit modangat kaniya ang iyang kalisdanan; sa diyutay nga panahon mabuak siya nga walay kaayohan. 16 Adunay unom ka mga butang nga gidumtan ni Yahweh, pito nga malaw-ay alang kaniya. 17 Ang mga mata sa mapahitas-ong tawo, ang dila nga nagapamakak, mga kamot nga nagpaawas sa dugo sa mga tawong walay sala, 18 ang kasingkasing nga mobuhat ug daotang mga laraw, mga tiil nga dali lang modagan sa pagbuhat ug daotan, 19 ang saksi nga nagabuga ug mga bakak ug ang tawo nga nagtanom ug kasamok taliwala sa managsoon. 20 Akong anak, tumana ang mando sa imong amahan ug ayaw isalikway ang gitudlo sa imong inahan. 21 Kanunay kining ihigot diha sa imong kasingkasing; ihigot kini sa imong liog. 22 Kung maglakaw ka, mogiya kini kanimo; kung matulog ka, mobantay kini kanimo; ug kung magmata ka, motudlo kini kanimo. 23 Kay ang mga pagmando mao ang lampara, ug ang pagtudlo mao ang kahayag; ang pagbadlong sa pagpanton mao ang dalan sa kinabuhi. 24 Ipahilayo ka niini gikan sa daotang babaye, gikan sa malumo nga mga pulong sa mananapaw. 25 Ayaw kaibog diha sa imong kasingkasing sa iyang kaanyag ug ayaw itugot nga madani ka sa iyang mga pilok. 26 Ang pakigdulog sa babayeng gabaligya ug dungog nagkantidad lamang sa usa ka tinapay, apan ang asawa sa uban maoy hinungdan nga kawad-an ka sa imong kinabuhi. 27 Makahimo ba sa pagdala ug kalayo ang tawo sa iyang dughan nga dili masunog ang iyang bisti? 28 Makahimo ba sa paglakaw sa baga ang tawo nga dili mapaso ang iyang mga tiil? 29 Mao usab ang tawo nga modulog sa asawa sa iyang silingan; ang tawo nga modulog kaniya pagasilotan gayod. 30 Ang mga tawo dili motamay sa kawatan kung mangawat kini aron sa pagtagbaw sa iyang panginahanglan sa dihang gutom kini. 31 Apan kung masakpan siya, magbayad gayod siya sa makapito ka pilo sa kung unsa ang iyang gikawat; kinahanglan iyang ihatag ang tanan nga adunay bili diha sa iyang panimalay. 32 Ang tawo nga nanapaw walay panabot; ang tawo nga mobuhat niini naglaglag sa iyang kaugalingon. 33 Mga samad ug kaulawan mao ang angay kaniya ug ang iyang kaulawan dili mawala. 34 Kay ang pangabugho makapasuko pag-ayo sa usa ka lalaki; dili siya magpakita ug kaluoy kung manimalos siya. 35 Dili siya modawat ug bayad ug dili siya mahaylo, bisan ug hatagan nimo siya ug daghang gasa.


Proverbs 01
giigahin nimo ang imong salapi
Gipasabot dinhi nga ang imong saad ug kahimtang nakapugos kanimo sa pag-ipon ug salapi. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-ipon ug pipila sa imong salapi" 
bayad sa utang sa imong silingan
Posible nga mga ipasabot 1) ang imong silingan moduol kanimo aron mangutang kanimo 2) ang imong silingan buot mangutang gikan sa laing tawo, apan nagsaad ka sa iyang gihulaman nga kung dili makabayad ang imong silingan ikaw ang mobayad sa iyang giutang.
silingan
Kining sama nga Hebreo nga pulong mahimong nagpasabot sa "higala."
imong gilit-ag ang imong kaugalingon
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat ka ug lit-ag nga ikaw mismo ang nalit-ag" 
sa mga pulong sa imong baba
"kung unsa ang imong gisulti" o "ang imong gisaad nga buhaton"
Proverbs 03
luwasa ang imong kaugalingon
"panalipdi ang imong kaugalingon" o "tabangi ang imong kaugalingon nga makalingkawas niining mga problemaha"
nahulog ka man sa kamot sa imong silingan
Ang pulong nga "kamot" naghisgot sa "pagdagmal" o "pagpasakit." Ang ubang paagi sa paghubad: " ang imong silingan makahimo sa pagpasakit kanimo kung iyang gustohon" o "adunay gahom ang imong silingan diha kanimo" 
silingan
"higala"
Proverbs 04
Ayaw pakatulga ang imong mga mata ug ayaw papahulaya ang imong mga pilok
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gibalikbalik aron paghatag gibug-aton kung unsa ka mahinungdanon ang dili pagtinapulan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmata ug buhata ang kung unsa ang imong mahimo" 
imong mga mata ... imong mga pilok
Ang ubang paagi sa paghubad: "imong kaugalingon ... ikaw" 
Luwasa ang imong kaugalingon sama sa lagsaw gikan sa kamot sa mangangayam
"Pag-ikyas gikan sa imong silingan sama sa lagsaw nga mikalagiw gikan sa mangangayam"
lagsaw
Usa kini ka dako nga mananap nga mokaon ug sagbot ug kanunay ginapangayam sa mga tawo tungod sa karne niini. Paspas kining modagan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Usa"
gikan sa kamot sa mangangayam
Ang kamot sa mangangayam naghisgot sa pagkontrol sa mangangayam. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa pagkontrol sa mangangayam" 
sama sa langgam gikan sa kamot sa mangangayam ug langgam
"ug ikyas sama sa langgam nga milupad palayo gikan sa mangangayam ug langgam"
Proverbs 06
Tan-awa ang ... hunahunaa
"Tun-i ... matngoni" o "tan-awa pag-ayo ... pamalandongi"
hulmigas
Ang hulmigas usa ka gamay nga insekto nga nagpuyo ilalom sa yuta o sa bungtod nga hinimo niini. Kasagaran kining nagpuyo uban sa liboan ka mga hulmigas, ug makahimo sila sa pag-alsa sa mga butang nga mas dagko pa kay kanila.
hunahunaa ang iyang mga pamaagi
Ang pulong nga "pamaagi" sa hulmigas naghisgot sa kinaiya sa hulmigas. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahunaa kung unsa ang kinaiya sa hulmigas" 
pangulo, opisyal, o magmamando
Kining tulo ka pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gigamit aron paghatag gibug-aton nga walay usa nga adunay katungod sa matag hulmigas o walay nagdumala sa mga hulmigas. 
nag-andam kini ug pagkaon sa ting-init ... sa ting-ani nagtigom kini kung unsay kaonon
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gibalikbalik aron pagpakita kung unsa ka responsable ang hulmigas. 
ting-init
Ang ting-init mao ang panahon sa tuig diin ang pipila ka mga kahoy mamunga.
Proverbs 09
Hangtod kanus-a ka matulog ... Kanus-a ka mobangon sa imong pagkatulog?
Ang magtutudlo migamit niini nga mga pangutana aron pagbadlong sa tawong tapulan sa hilabihang pagkatulog. 
Diyutay nga pagkatulog ... sa mga kamot aron sa pagpahulay
Mao kini ang mga butang nga isulti sa mga tawong tapulan.
Diyutay nga pagkatulog, diyutay nga pagpahulay
"Matulog pa ako ug diyutay. Tugoti ako sa pagkatulog bisan sa gamay nga panahon" 
pagtiklop sa mga kamot aron sa pagpahulay
Kasagaran idikit sa mga tawo ang ilang mga kamot sa pagpahulay aron makapahulay ug tarong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanguyugpos ako ug nagpahulay kadali" 
ug ang imong kakabos moabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung magpadayon ka nga magtinapulan, ang imong kapobrehon moabot" o "Samtang natulog ka, ang kapobrehon moabot" o "Kung kanunay kang matulog mahimo kang kabos" 
ang imong kakabos moabot sama sa kawatan
Ang pagkapobre sa tawong tapulan moabot sama sa kalit nga pag-abot sa kawatan nga mangawat sa mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kang pobre sa kalit, sama sa pag-abot sa kawatan nga mangawat sa tanan nimong butang" 
ang imong panginahanglanon sama sa armadong sundalo
"manginahanglan ka pag-ayo ingon nga panguhaon sa armadong sundalo ang imong tanang butang" 
armadong sundalo
"sundalo nga naggunit sa iyang hinagiban" o "tawo nga adunay hinagiban"
Proverbs 12
Ang walay hinungdan nga tawo—ang daotang tawo
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug naghatag gibug-aton kung unsa ka ngilad kining tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga walay bili—daotan nga tawo" 
nagkinabuhi pinaagi sa pagkabaliko sa iyang sinultihan
"kanunay nagapamakak" o "kanunay nagasulti ug bakak" 
nagapangidhat ang iyang mga mata
Kung mangidhat ang usa ka tawo, ipiyong niya ang iyang usa ka mata ug pinakalit ingon nga usa ka pagsinyas sa laing tawo. Lagmit kini timaan sa pagsalig, o pagtugot, o sa uban pa nga mga butang.
nagapangidhat ang iyang mata, nagasinyas gamit ang iyang mga tiil ug nagatudlo gamit ang iyang mga tudlo
Kining tulo ka pundok sa mga pulong naghulagway sa pamaagi diin ang daotang tawo makig-istorya sa tinagong pamaagi aron sa paglingla sa ubang tawo.
Proverbs 14
Nagplano siya ug daotan
"Nangandam siya sa pagbuhat ug daotang mga binuhatan"
kanunay siyang nagabuhat ug kasamok
"kanunay siyang hinungdan sa panaglalis" o "kanunay siya gapangita ug panagbingkil ug ginapadako kini"
Busa
"Tungod niana nga rason"
iyang kalisdanan
Mao kadto ang kalisdanan nga mahitabo kaniya, apan mao usab ang kalisdanan nga siya ang hinungdan.
modangat kaniya ang iyang kalisdanan
Nagpasabot kini nga gukoron siya sa iyang kalisdanan sama sa tawo o mananap nga modakop kaniya sa kadugayan. Ang ubang paagi sa paghubad: "masakpan siya sa iyang kalisdanan" o "maapsan siya sa iyang kalisdanan" 
sa kalit ... ; sa diyutay nga panahon
Kining duha nagpasabot sa managsamang butang ug ang usa o duha niini mahimong kapulihan sa "dali kaayo" o "pinaabtik."
Proverbs 16
unom ka mga butang nga gidumtan ni Yahweh, pito nga
Nagpasabot kini nga gidumtan sa Dios ang pipila ka mga butang ug dili lamang usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "unom ka mga butang ang gidumtan ni Yahweh; pito ka mga butang nga" 
nga malaw-ay alang kaniya
"wala niya gikahimut-an" o "nga nakahimo kanimong malaw-ay sumala kaniya"
Proverbs 17
mga mata ... dila ... mga kamot ... kasingkasing ... mga tiil
Kini nga mga bahin sa lawas sa tawo naghisgot sa kinatibuk-an sa usa ka tawo. Ang matag usa niining mga parteha mahimong hubaron nga "tawo nga." 
nagpaawas sa dugo sa
"nagpatay"
daotang mga laraw
"daotang plano"
nagabuga ug mga bakak
Ang pulong nga "nagabuga" nagpasabot nga kanunay nagapamakak. Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay nagasulti ug bakak" 
kasamok
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 6:14.
ang tawo nga nagtanom ug kasamok
Ang pulong nga "nagtanom" nagpasabot "hinungdan sa kasamok" o "nagdala ug kasamok" o "nagbuhat ug kasamok." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga hinungdan o nagsugod sa kasamok" 
Proverbs 20
tumana ang mando sa imong amahan ... ayaw isalikway ang gitudlo sa imong inahan
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot. Sa laing bahin, ang pagpaklaro sa "amahan" ug "inahan" naglakip sa babaye sa kinatibuk-ang prosiso sa pagtudlo ug pagkat-on. 
ayaw isalikway ang gitudlo sa imong inahan
Dinhi ang pulong nga "isalikway" nagpasabot nga "tumana." Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana ang gitudlo sa imong inahan" 
ihigot diha sa imong kasingkasing; ihigot kini sa imong liog
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Naghulagway kini sa mga pagmando ug pagtudlo ingon nga kini gisulat aron nga imo kining matagoan o mabutang sa imong lawas aron magpahinumdom kanimo. 
ihigot diha sa imong kasingkasing
"higugmaa kini" o "hunahunaa kini"
Proverbs 22
Kung maglakaw ka ... kung matulog ka ... kung magmata ka
Kining tulo ka pundok sa mga pulong gigamit aron paghatag gibug-aton nga ang mga pagtulon-an mahinungdanon sa tanang panahon. 
mogiya kini kanimo ... mobantay kini kanimo ... motudlo kini kanimo
Gibalik kini nga mga pundok sa mga pulong aron ipakita nga ang pagtulon-an mahinungdanon sa tanang matang sa butang. Naghisgot usab kini sa mga pagtulon-an ingon nga kini mga tawo. 
ang mga pagmando ... ang pagtudlo ... ang pagbadlong sa pagpanton
Kining tulo ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpakita kini sa mga nagkadaiyang matang sa pagtulon-an nga gitudlo sa amahan ug inahan. 
mga lampara .... kahayag ... dalan sa kinabuhi
Kining tulo adunay managsamang ipasabot ug gigamit aron paghatag gibug-aton sa kamatuoran nga ang pagtulon-an makapahapsay sa kinabuhi ug mahimo kining sayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahinungdanon sama sa lampara ... makatabang sama sa kahayag diha sa kangitngit ... gikinahanglan nga sundon sama sa pamaagi sa kinabuhi" 
dalan sa kinabuhi
"ang dalan nga padulong sa kinabuhi" o "pamaagi sa pagkinabuhi nga gikahimut-an sa Dios" o "pamaagi sa kinabuhi nga gitugot sa Dios"
Proverbs 24
Ipahilayo ka niini gikan sa
Naghisgot kini sa pagtulon-an nga gitudlo sa amahan ug sa inahan sa 6:20. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moluwas kini kanimo gikan sa" o "Manalipod kini kanimo gikan sa" 
sa daotang babaye ... mananapaw
Kining duha ka pulong nagpasabot sa managsamang butang. Tan-awa kung giunsa paghubad ang pulong "mananapaw" sa 5:3.
iyang kaanyag
"kung unsa ang kaanyag nga anaa kaniya" o "siya" o "kung unsa siya kaanyag" 
madani
"maoy modumala"
iyang mga pilok
Ang mga pilok nagpasabot sa maanyag nga bahin sa iyang lawas nga iyang gigamit sa pagkuha sa pagtagad sa lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang maanyag nga mga mata" o "iyang matahom nga mga mata" 
Proverbs 26
nagkantidad lamang sa usa ka tinapay
Naghisgot kini mahitungod sa materyal, dili sa espirituhanon o sa moral nga kantidad. Ang ubang paagi sa paghubad: "gamay lang"
maoy hinungdan nga kawad-an ka sa imong kinabuhi
Posible nga mga ipasabot 1) ang asawa sa ubang lalaki molaglag sa imong kinabuhi tungod kay wala siyay katagbawan 2) ang bana sa ubang babaye mangita kanimo ug mopatay kanimo.
Makahimo ba sa pagdala ug kalayo ang tawo sa iyang dughan nga dili masunog ang iyang bisti?
Kini nga buhat delikado kaayo ug hinungdan sa kadaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Masunog ang bisti sa tawo nga magdala ug kalayo duol sa iyang dughan" 
dili masunog
"dili malaglag" o "ug dili madaot"
iyang bisti
Ang iyang bisti nagpasabot kaniya o siya ingon nga tawo. 
Proverbs 28
Makahimo ba sa paglakaw sa baga ang tawo nga dili mapaso ang iyang mga tiil?
Ang paglakaw sa baga makapaso sa tiil sa tawo, busa ang tubag "dili." Ang ubang paagi sa paghubad: "Mapaso ang tiil sa tawo nga molakaw sa baga" 
paglakaw sa baga
Naghisgot kini sa pagpanapaw. 
paglakaw
Hinayhinay nga paglakaw sa taas nga distansiya, nga dili mogamit ug salamangka.
mapaso
"masunog"
Proverbs 30
motamay sa kawatan
"wala maghunahuna nga ang kawatan daotan" o "wala maglagot sa kawatan"
kung masakpan siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung adunay makasakop kaniya" 
sa iyang panimalay
Nagpasabot kini nga ang tanang butang nga anaa sa iyang balay mao lamang ang tanan nga iyang gipanag-iyahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gipanag-iyahan" 
Proverbs 32
Ang tawo
"Ang usa ka tawo" o "Ang lalaki"
angay kaniya
"ang angay nga silot alang sa iyang gibuhat"
iyang kaulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang handomanan sa makauulaw niyang gibuhat" 
dili mawala
Ang ubang paagi sa paghubad: "kanunay anaa" o "kanunay magpabilin" 
Proverbs 34
makapasuko
"masuko pag-ayo"
dili siya magpakita ug kaluoy
Ang "siya" mao ang silingan nga ang asawa nanapaw sa laing lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili niya limitahan ang kasakit nga iyang ihatag kanimo" o "pasakitan ka niya hangtod sa iyang mahimo" 
kung manimaslos siya
"sa panahon sa iyang pagpanimalos" o "sa dihang moabot ang panahon nga siya manimalos"
manimalos siya
Kung ang tawo manimalos, sakiton niya ang tawo nga nagpasakit kaniya ug una.
dili siya mahaylo
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili nimo siya mabayaran aron mausab ang iyang hunahuna" 
mahaylo, bisan
"mahaylo. Tinuod kini bisan kung"
hatagan
"saaran" o "saad"




Translation Questions
Proverbs 6:1
Unsaon man paglit-ag sa anak ang iyang kaugalingon?
Malit-ag sa anak ang iyang kaugalingon pinaagi sa pagsaad alang sa utang sa usa ka tawo nga wala niya mailhi.
Proverbs 6:3
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa anak aron maluwas niya ang iyang kaugalingon?
Aron maluwas sa anak ang iyang kaugalingon kinahanglan moadto ang anak sa iyang silingan ug mohangyo nga ipalingkawas siya sa iyang saad.
Proverbs 6:6
Unsa man ang kinahanglan kat-onan sa tawong tapulan?
Ang tawong tapulan magkat-on sa hulmigas.
Unsa man ang buhaton sa hulmigas sa panahon sa ting-init?
Sa panahon sa ting-init, ang hulmigas mangandam ug magtigom sa iyang pagkaon.
Proverbs 6:9
Unsay mahitabo sa tawong tapulan nga dili mobangon gikan sa iyang pagpahulay?
Ang kapobrehon moabot sa tawong tapulan nga dili mobangon gikan sa iyang pagpahulay.
Proverbs 6:12
Pinaagi sa unsa nga nagkinabuhi ang daotang tawo?
Ang daotang tawo nagkinabuhi sumala sa kabaliko sa iyang sinultihan.
Proverbs 6:14
Unsay mahitabo sa daotang tawo tungod sa iyang daotang laraw?
Sa hinanali moabot ang kalisdanan sa daotang tawo.
Proverbs 6:16
Pila man ka mga butang ang gidumtan ni Yahweh ug pila ka mga butang ang malaw-ay alang kaniya?
Adunay unom ka mga butang nga gidumtan ni Yahweh, ug pito ka malaw-ay alang kaniya.
Proverbs 6:17
Unsa man nga matang sa mga tiil ang gidumtan ni Yahweh?
Gidumtan ni Yahweh ang mga tiil nga dali lang modagan sa pagbuhat ug daotan.
Unsa man nga matang sa saksi ang gidumtan ni Yahweh?
Gidumtan ni Yahweh ang saksi nga nagapamakak.
Proverbs 6:22
Asa man gitandi ang "mga mando" ug ang "mga pagpanudlo?"
Ang mga mando gitandi sa lampara ug ang mga pagpanudlo gitandi sa kahayag.
Proverbs 6:26
Unsay makuha sa anak sa pagpakigdulog sa asawa sa ubang tawo?
Kung ang anak makigdulog sa asawa sa ubang tawo kawad-an ang anak sa iyang kinabuhi.
Proverbs 6:30
Nganong dili tamayon sa mga tawo sa kawatan kung mangawat kini?
Dili tamayon sa mga tawo ang kawatan kung mangawat kini aron pagtagbaw sa iyang panginahanglan kung siya gutom.
Proverbs 6:32
Kinsa man ang laglagon sa usa ka tawo nga nanapaw?
Ang usa nga nanapaw molaglag sa iyang kaugalingon.
Proverbs 6:34
Unsa ang dili dawaton sa usa ka tawo nga manimalos batok sa nanapaw?
Ang tawo nga manimalos batok sa nanapaw dili modawat ug bayad.






Chapter 7
1 Akong anak, tumana ang akong mga pulong ug tipigi ang akong mga pagmando diha sa imong kaugalingon. 2 Tumana ang akong mga mando ug pagkinabuhi ug tipigi ang akong gitudlo ingon nga mansanas sa imong mga mata. 3 Ihigot kini sa imong mga tudlo; isulat kini sa papan sa imong kasingkasing. 4 Sultihi ang kaalam, "Ikaw ang akong igsoong babaye," ug tawaga ang panabot nga imong suod nga paryente, 5 aron nga malikay ang imong kaugalingon gikan sa dili matarong nga babaye, gikan sa langyaw nga babaye uban sa iyang malumo nga mga pulong. 6 Sa bintana sa akong balay nagtan-aw ako sa rehas. 7 Nagtan-aw ako sa walay kasinatian nga mga tawo, ug namatikdan ko taliwala sa batan-ong mga kalalakin-an ang usa ka batan-on nga walay panabot. 8 Kana nga batan-ong lalaki milabay sa dalan duol sa kanto sa babaye, ug miadto siya padulong sa balay niini. 9 Kilomkilom kadto, sa pagsalop sa adlaw, sa panahon sa kagabhion ug sa kangitngit. 10 Didto gitagbo siya sa babaye, nga nagbisti sama sa usa ka gabaligya ug dungog, nga adunay bakak nga kasingkasing. 11 Sabaan siya ug sukwahi ang iyang mga pamaagi; dili makapuyo ang iyang mga tiil sa balay. 12 Karon anaa sa kadalanan, unya diha sa mercado, ug diha sa matag kanto naghulat siya aron sa pag-atake. 13 Busa gigunitan niya siya ug gihalokan siya, uban sa isog nga panagway miingon siya kaniya, 14 "Naghalad ako karong adlawa, gituman ko ang akong mga panumpa, 15 busa migawas ako aron sa pagtagbo kanimo, sa matinguhaong pagpangita sa imong panagway, ug nakaplagan ko ikaw. 16 Gihapinan ko ang akong higdaanan sa dekolor nga lino gikan sa Ehipto. 17 Gibutangan ko ang akong higdaanan ug mira, aloe, ug cinamon. 18 Dali, mag-inom kita hangtod matagbaw sa gugma hangtod buntag; maglipay kita pag-ayo sa mga buhat sa gugma. 19 Kay ang akong bana wala sa iyang balay; naglakaw siya sa halayo nga panaw. 20 Nagdala siya ug puntil sa salapi; mobalik siya sa adlaw sa pagtakdol sa bulan." 21 Sa daghang pulong nahaylo niya siya; uban sa iyang malumo nga mga ngabil napahisalaag niya siya. 22 Sa walay langan misunod siya kaniya sama sa baka nga pagapatyon, sama sa lagsaw nga nalit-ag, 23 hangtod ang pana motusok sa atay niini. Sama siya sa langgam nga nagdali pagpadulong sa lit-ag. Wala siya masayod nga kawad-an siya sa iyang kinabuhi. 24 Ug karon akong mga anak, paminaw kanako, pamatia ang mga pulong sa akong baba. 25 Hinaot nga ang imong kasingkasing dili mopadulong sa iyang mga dalan; ayaw pagpahisalaag ngadto sa iyang mga dalan. 26 Siya ang hinungdan nga daghang mga tawo ang nasamdan; daghan na kaayo ang iyang gipamatay nga mga tawo. 27 Ang iyang balay anaa sa dalan padulong sa Sheol; padulong kini sa ubos ngadto sa mga lawak sa kamatayon.


Proverbs 01
tipigi ang akong mga pagmando diha sa imong kaugalingon
Dinhi ang mga mando sa Dios gihisgotan ingon nga kini mga butang nga mahimong ibutang sa usa ka tawo sa lawak nga tipiganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi ang akong mga mando" 
ingon nga mansanas sa imong mga mata
Ang mansanas sa mata mao ang kalimotaw nga anaa sa sulod sa mata, nga ginapanalipdan sa tawo gikan sa mga butang nga molupad sa ilang nawong. Dinhi "ang mansanas sa mata" nagpasabot sa bisan unsa nga adunay bili alang sa tawo ug ang gipanalipdan sa tanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga imong pinakamahinungdanong katigayonan" .
tipigi ang akong gitudlo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tumana ang akong mga gipanudlo" 
Ihikot kini sa imong mga tudlo
Posible nga mga ipasabot 1) buot sa manunulat nga isulat sa iyang anak ang pipila ka mga mando gikan sa Dios diha sa singsing ug isuot kini, 2) gusto sa manunulat nga ang iyang anak kanunay mahinumdom sa mga mando sa Dios, ingon nga kanunay siyang nagsuot ug singsing. 
isulat kini sa papan sa imong kasingkasing
Dinhi ang kasingkasing naghisgot sa hunahuna sa tawo, ug ang nahinumdoman pag-ayo giingon nga gisulat kini sa tawo diha sa bato. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinumdomi pag-ayo ang akong mga mando ingon nga gisulat mo kini sa bato" 
Proverbs 04
Sultihi ang kaalam, "Ikaw ang akong igsoong babaye
Dinhi ang kaalam gihisgotan ingon nga kini tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghatag ug bili sa kaalam sama sa imong paghigugma sa imong igsoong babaye" 
tawaga ang panabot nga imong suod nga paryente
Dinhi ang panabot gihisgotan ingon nga kini suod nga paryente o paryente. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tagda ang panabot sama sa imong pagtagad sa imong suod nga paryente" 
suod nga paryente
"paryente" o "miyembro sa pamilya"
sa iyang malumo nga mga pulong
Ang mga pulong nga gitagana sa paglingla gihisgotan ingon nga kini hamis nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagsulti ug maayong mga butang, apan buot lamang molingla kanimo"
Proverbs 06
rehas
Ang rehas nga tabil sa bintana nga hinimo sa nipis nga kahoy nga ginaikis sa matag usa nga napormang kuwadrado.
Proverbs 08
sa kanto sa babaye
Dinhi ang "iyang" naghisgot sa bisan kinsang babaye nga langyaw, nga gihisgotan sa 7:4. Nagtindog siya sa usa ka kanto, naghulat sa lalaki nga molabay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kanto diin nagtindog ang langyaw nga babaye"
kanto
Nagtumong kini kung asa nagtagbo ang duha ka dalan.
Kilomkilom
Ang takna sa adlaw sa dihang ngitngit na ug hapit nang mogabii.
Proverbs 10
bakak nga kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot sa mga tinguha o mga plano. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagplano siya nga linglahon ang usa ka tawo" 
Sabaan siya ug sukwahi ang iyang mga pamaagi
"Dako siya ug tingog kung moistorya ug naggawi sa mga pamaagi nga iyang gusto o nagabuhat kung unsa ang iyang gusto"
dili makapuyo ang iyang mga tiil sa balay
Ang mga pulong "iyang mga tiil" naghisgot sa babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "laagan" o "dili makapuyo sa balay" o "wala kanunay sa balay" 
naghulat siya sa pag-atake
Dinhi ang babaye gihisgotan ingon nga kini nangandam sa paglit-ag sa tawo o mananap. Usab, ang panghunahuna sa paglit-ag sa usa ka tawo dinhi naghisgot sa pagdani sa usa ka tawo sa pagpakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghulat siya sa tawo nga iyang danihon sa pagbuhat ug sala" 
Proverbs 13
niya
"Niya" naghisgot sa babaye nga gipailaila sa 7:10
gigunitan ... siya
"gigunitan siya pag-ayo"
gituman ko ang akong mga panumpa
Dinhi ang "mga panumpa" naghisgot sa kung unsa ang gisaad sa usa ka tawo nga ihalad ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ko ang mga sakripisyo nga akong gisaad sa Dios" 
uban sa isog nga panagway
Dinhi ang "isog" nagpasabot "gahi ug ulo" o "masupilon." Ang "isog nga panagway" nagpasabot nga masupilon ang ekspresiyon sa nawong sa tawo. Nagpasabot kini nga ang babaye naggawi sa masupilon nga paagi, nga nagabuhat gayod sa kung unsa ang iyang nasayran nga sayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa masupilon nga ekspresiyon sa iyang panagway" 
pagpangita sa imong panagway
Dinhi ang "panagway" naghisgot sa tawo ug sa presensiya sa maong tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangita kanimo" o "nangita kung asa ka" 
Proverbs 16
Gibutangan ko ang akong higdaanan
"giwisikwisikan ang akong higdaanan"
aloe
Usa ka butang nga gikan sa kahoy nga adunay maayo nga humot.
cinamon
Pahumot nga gikan sa lawas sa kahoy nga adunay maayong lasa ug humot.
mag-inom kita hangtod matagbaw sa gugma
Dinhi ang kalipay sa romantikong gugma gihisgotan ingon nga kini usa ka butang nga maayong imnon. Ang ubang paagi sa paghubad: "magdulog kita hangtod sa atong gusto" 
Proverbs 19
wala sa iyang balay
"wala sa panimalay"
niya ... iyang ... siya
Ang babaye usa ka babayeng minyo ug buot makigdulong kang "siya," ang batan-ong lalaki.
pagtakdol sa bulan
Ang bulan gitawag nga takdol kung kini lingin kaayo ug nagsidlak pag-ayo.
nahaylo niya siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gidani niya ang lalaki" 
malumo nga mga ngabil
Dinhi ang "mga ngabil" naghisgot sa kung unsa ang gisulti sa tawo. Kung dayegon sa usa ka tawo ang laing tawo pinaagi sa pagsulti ug mga butang nga dili tinuod, kini nga mga pulong giingon nga kini hapsay nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "maulog-ulogon, madanihong mga pulong" 
napahisalaag niya siya
"gidani niya ang lalaki nga mobuhat ug daotan" Ang ubang paagi sa paghubad: "gidani niya ang lalaki nga magpakasala uban kaniya"
Proverbs 22
Sa walay langan misunod siya kaniya
Nagpasabot nga gamay lamang nga panahon ang iyang gitagana sa paghunahuna kung unsa ang iyang angay nga buhaton. Wala siya maghunahuna ug maayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahukom dayon siya nga mokuyog sa babaye" 
sama sa baka nga ... pagpadulong sa lit-ag
Ang walay alamag ug dili madudahon nga batan-ong lalaki nga nagsunod sa babayeng mananapaw gitandi sa tulo ka mananap nga walay kasayoran sa kakuyaw nga ilang mahiagoman. 
pagapatyon
Naghisgot kini sa pagpatay sa mananap aron mahimong karne.
usa
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga mananap sa 5:18.
hangtod ang pana motusok sa atay niini
Kini nga mga pulong nagpasabot nga gilit-ag sa mangangayam ang usa aron panaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga panaon sa mangangayam ang mahinungdanong bahin sa lawas niini" 
atay
Dinhi kini nga parte sa lawas sa lagsaw naghisgot sa pinakamahinungdanon nga parte sa lawas sa lagsaw o usa.
nga kawad-an siya sa iyang kinabuhi
"makapatay kini kaniya" o "mamatay dayon siya" 
Proverbs 24
Ug karon
Gigamit kini aron pagkuha sa pagtagad sa anak sa tigpamaba sa pagpanapos niining pagtulon-an.
Hinaot nga ang imong kasingksaing dili mopadulong sa iyang mga dalan
Dinhi ang "mga dalan" nagpasabot sa dalan nga pilion sa tawo nga pagalakwan. Naghisgot kini sa kinaiya sa tawo, ang mga butang nga iyang nahukman nga buhaton sa kinabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot nga ang imong kasingkasing mopalayo gikan sa mga dalan sa mananapaw nga babaye," o "Ayaw itugot nga ang imong kasingkasing buot mobuhat sa mga butang nga ginabuhat sa babayeng mananapaw" 
imong kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" naghisgot kung unsa ang gitinguha sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong kaugalingon" 
ayaw pagpahisalaag ngadto sa iyang mga dalan
"ayaw biyai ang insakto nga dalan aron mosunod sa iyang dalan" o "ayaw biyai ang insakto nga dalan aron mosunod sa dalan sa babayeng mananapaw"
Proverbs 26
Siya ang hinungdan nga daghang mga tawo ang nasamdan
Ang nasamdan pinaagi sa pana naghisgot sa pagkamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya ang hinungdan nga daghan ang nangamatay" 
Ang iyang balay anaa sa dalan padulong sa Sheol ... padulong kini sa ubos
Dinhi ang "dalan" naghisgot sa matang sa kinaiya sa usa ka buangbuang nga tawo. Sheol ang tawag sa kalibotan sa mga patay.
dalan padulong sa Sheol ... padulong kini sa ubos ngadto sa mga lawak sa kamatayon
Kining duha ka pundok sa mga pulong adunay managsamang ipasabot ug gigamit aron paghatag gibug-aton nga ang biktima sa babaye malaglag gayod. 




Translation Questions
Proverbs 7:1
Unsa man ang kinahanglan tumanon ug tipigan sa anak aron siya mabuhi?
Kinahanglan tumanon sa anak ug tipigan ang mga mando ug pagpanudlo sa iyang amahan.
Proverbs 7:4
Gikan sa asa man ipahilayo sa kaalam ug pagpanabot ang anak?
Ipahilayo sa kaalam ug pagpanabot ang anak gikan sa madanihon nga babaye.
Proverbs 7:6
Unsa man ang nakita ni Solomon samtang nagtan-aw siya sa rehas?
Nakita ni Solomon ang daghang mga batan-on nga walay kahibalo ug gikan kanila adunay usa ka batan-ong lalaki nga walay panabot.
Proverbs 7:10
Unsa man ang sinul-oban sa babayeng nagtagbo sa batan-ong lalaki?
Ang babaye nagbisti sama sa sinul-oban sa babayeng gabaligya ug dungog.
Unsa man ang gibuhat sa babaye sa matag kanto?
Naghulat ang babaye sa matag kanto.
Proverbs 7:13
Unsa man ang unang gibuhat sa babaye sa usa ka adlaw?
Ang unang gibuhat sa babaye mao ang paghalad.
Unsa man ang gipangita pag-ayo sa babaye?
Gipangita pag-ayo sa babaye ang panagway sa batan-ong lalaki.
Proverbs 7:16
Unsa man ang giawhag sa babaye nga buhaton nila sa batan-ong lalaki?
Gidapit sa babaye ang batan-ong lalaki nga mouban kaniya sa iyang higdaanan hangtod sa kabuntagon.
Proverbs 7:19
Asa man ang bana sa babaye?
Ang bana sa babaye naglakaw sa halayo nga panaw.
Proverbs 7:22
Unsa nga paagi ang paglakaw sa batan-ong lalaki sunod sa babaye?
Ang batan-ong lalaki naglakaw sunod sa babaye sama sa baka nga pagapatyon o sama sa lagsaw nga nalit-ag.
Unsay mawala sa batan-ong lalaki tungod sa iyang binuhatan?
Ang binuhatan sa batan-ong lalaki maoy hinungdan nga mawad-an siya sa iyang kinabuhi.
Proverbs 7:24
Unsa man ang maalamong pagtudlo nga gihatag ngadto sa batan-ong lalaki mahitungod sa babaye?
Ang batan-ong lalaki gihatagan ug maalamong pagtudlo nga dili magpakahisalaag sa dalan sa babaye.
Proverbs 7:26
Asa man nga dalan padulong ang balay sa babaye?
Ang balay sa babaye dalan padulong sa Sheol.






Chapter 8
1 Wala ba nagtawag ang kaalam? Wala ba gipatugbaw sa panabot ang iyang tingog? 2 Sa kinatumyan sa kabungtoran nga daplin sa dalan, diha sa nagsangang dalan, nagbarog ang kaalam. 3 Sa kilid sa pultahan sa siyudad, haduol sa mga ganghaan sa siyudad, nagtawag siya. 4 "Katawhan, nagtawag ako kaninyo ug akong gipatugbaw ang akong tingog ngadto sa mga anak sa mga tawo. 5 Kamong mga uyamot, tun-i ang kaalam, ug kamong mga nagdumot sa kahibalo, kinahanglan nga inyong maangkon ang masinabtanon nga kasingkasing. 6 Paminaw ug mosulti ako ug mga bililhong mga butang ug sa dihang mobuka ang akong mga ngabil isulti ko ang matarong— 7 kay ang akong baba mohisgot kung unsa ang kasaligan ug ang akong mga ngabil nagdumot sa pagkadaotan. 8 Ang tanang mga pulong sa akong baba matarong; walay gituis o makapahisalaag niini. 9 Ang tanan kong mga pulong tul-id alang niadtong nakasabot; ang akong mga pulong husto alang niadtong nagapangita ug kahibalo. 10 Pilia ang akong pagpanudlo labaw pa sa plata ug ang kahibalo labaw pa kaysa lunsay nga bulawan. 11 Kay ako, ang Kaalam, mas maayo labaw kaysa mga alahas; walay imong gitinguha ang ikatandi kanako. 12 Ako, ang Kaalam, nagkinabuhi sa Pagkamaalam, ug gibatonan ko ang kahibalo ug ang pagkamabinantayon. 13 Ang pagkahadlok kang Yahweh mao ang pagdumot sa daotan—gikasilagan ko ang garbo ug ang pagkamapahitas-on, ang daotang dalan, ug ang tinuis nga sinultihan—gikasilagan ko sila. 14 Aduna akoy maayong panambagon ug maayo nga kaalam; ako ang panghunahuna; akoa ang kusog. 15 Pinaagi kanako naghari ang mga hari— ang mga tawong bantogan usab, ug ang tanang makiangayon nga nangulo. 16 Pinaagi kanako nagmando ang mga prinsipe ug ang mga bantogan ug ang tanang nangulo uban ang hustisya. 17 Gihigugma ko kadtong nahigugma kanako, ug kadtong nagkugi sa pagpangita kanako, makakaplag kanako. 18 Ania kanako ang mga bahandi ug ang kadungganan, ang malungtaron nga bahandi ug ang pagkamatarong. 19 Ang akong bunga mas maayo kaysa bulawan, mas maayo pa bisan sa lunsay nga bulawan; ang akong mahatag labaw pa kaysa lunsay nga plata. 20 Naglakaw ako sa matarong nga dalan, sa agianan nga mopadulong sa katarong, 21 busa makahatag ako ug panulundon niadtong nahigugma kanako ug magpuno sa ilang tipiganan. 22 Gibuhat ako ni Yahweh sukad pa sa sinugdanan—ang nahiuna sa iyang mga binuhat sa karaang kapanahonan. 23 Gikan sa dugay na nga mga katuigan gipahimutang na ako—gikan sa una, gikan sa sinugdanan sa kalibotan. 24 Kaniadto sa wala pa ang kadagatan, nahimugso na ako—sa wala pa ang mga tubod nga madagayaon sa tubig, 25 sa wala pa napahimutang ang kabukiran ug sa wala pa ang kabungtoran, nahimugso na ako. 26 Nahimugso na ako sa wala pa nabuhat ni Yahweh ang kalibotan, o ang kapatagan, o bisan sa unang abog sa kalibotan. 27 Atua ako sa dihang gipahimutang niya ang kalangitan, sa dihang gihimo niya ang kapunawpunawan ibabaw sa kinahiladman. 28 Atua ako sa dihang gipahimutang niya ang kalangitan sa kawanangan ug sa dihang gibuhat niya ang mga tuboran sa kinahiladman. 29 Atua ako sa dihang gibuhat niya ang utlanan alang sa dagat, aron nga ang katubigan dili malapas kung diin kini niya gimandoan, ug sa dihang gimandoan niya kung asa mahimutang ang mga patukoranan sa kalibotan. 30 Anaa ako sa iyang kiliran, ingon nga hanas nga magbubuhat, ug ako ang iyang kalipay sa matag adlaw, kanunay nga nagmalipayon uban kaniya. 31 Nagmalipayon ako sa tibuok niyang kalibotan ug ang akong kalipay anaa sa mga anak sa katawhan. 32 Ug karon, akong mga anak, paminaw kanako, kay magmalipayon kadtong nagtipig sa akong mga dalan. 33 Paminawa ang akong mga pagpanudlo ug pagmanggialamon; ayaw kini isalikway. 34 Ang tawo nga maminaw kanako magmalipayon— nagabantay sa akong mga ganghaan sa matag adlaw, nagapaabot kanako sa kilid sa mga pultahan sa akong puluy-anan. 35 Kay si bisan kinsa nga nakakaplag kanako, makakaplag sa kinabuhi, ug iyang nakaplagan ang pabor ni Yahweh. 36 Apan siya nga mapakyas sa pagpangita kanako, nagdaot sa iyang kaugalingon; ang tanan nga nagdumot kanako nahigugma sa kamatayon."


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa kapitulo 8 ang kaalam gisulti nga sama sa babaye nga nagatudlo sa mga tawo kung unsaon pagkahimong maalamon. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Daghang mga bersikulo sa kapitulo 8 ang adunay magkaparehas nga mga linya sa mga pulong. 
Wala ba nagtawag ang kaalam?
Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpahinumdom sa mga tigbasa sa butang nga angay nilang mahibaloan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtawag ang kaalam"
Wala ba nagtawag ang kaalam?
Dinhi ang kaalam giisip ingon nga babaye. Posible nga mga ipasabot: 1) "Dili ba nagatawag man ang kaalam sama sa babaye?" 2) "Dili ba ang babaye nga ginganlan ug Kaalam nagatawag?" 
Wala ba gipatugbaw sa panabot ang iyang tingog?
Dinhi ang "panabot" nagpasabot sama sa "Kaalam." 
haduol sa mga ganghaan sa siyudad
Sa karaang mga panahon, ang mga siyudad kasagaran napalibotan sa pader nga may mga ganghaan niini.
nagtawag siya
"ang kaalam nagtawag alang sa katawhan aron maminaw kaniya" 
Proverbs 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kaalam nakigsulti ngadto sa katawhan sa bersikulo 4-36.
akong gipausbaw ang akong tingog ngadto sa mga anak sa mga tawo
Dinhi ang "tingog" nagpasabot sa mga pulong nga gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong alang sa mga anak sa mga tawo" 
mga anak sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang katawhan" 
tun-i ang kaalam
Ang pulong nga "kaalam" nagtumong kung unsa ang gituohan sa tawong maalamon ug sa paagi sa iyang binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "tun-i kung usa ang binuhatan sa tawong maalamon" o "tun-i kung unsa ang buot ipasabot nga mahimong maalamon" 
mabatonan ang masinabtanon nga kasingkasing
Aron masabtan ang mga butang nga gisulti ingon nga makabaton ug hunahuna nga makasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinahanglan imong sugdan ang pagsabot sa mga butang diha sa imong hunahuna" 
Proverbs 06
sa dihang akong ablihan ang akong mga ngabil
Dinhi ang mga "ngabil" nagpasabot sa baba sa tawo nga magsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ablihan ko ang akong baba" 
ang akong baba maghisgot
Dinhi ang "baba" nagpasabot sa baba sa tawo nga magsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ako magsulti" 
unsa ang kasaligan
"unsa ang kinahanglan tuohan sa mga tawo"
ang akong mga ngabil nasilag sa pagkadaotan
Dinhi ang mga "ngabil" nagpasabot sa tawo nga nagasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkadaotan hugaw alang kanako" o "Ang pagsulti sa daotang mga butang mahugaw alang kanako" 
pagkadaotan
Dinhi ang pulong nga "pagkadaotan" nagpasabot sa daotang mga gipanulti. 
Proverbs 08
mga pulong sa akong baba
Dinhi ang "baba" nagtumong sa tawo nga nagasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pulong nga akong isulti" 
walay gituis
"dili tinuod"
tul-id
"matuod ug tin-aw"
matarong
"matuod"
Ang tanan kong mga pulong tul-id alang niadtong mga makasabot
Nagpasabot kini niadtong nakakaplag ug kahibalo nga dali lang nga makasabot sa matarong nga mga pulong sa nagasulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga pulong matarong alang niadtong nakakaplag ug kahibalo"
Proverbs 10
Pilia ang akong pagpanudlo labaw pa sa plata
"Kinahanglan sabton mo pag-ayo ang akong mga pagpanudlo labaw pa sa pagbaton ug plata"
Kay ako, ang kaalam, mas maayo labaw pa kaysa mga alahas; walay imong gitinguha ang ikatandi kanako
Dinhi ang kaalam, gihisama sa babaye, nga wala nagasulti. Hinuon, mahimo nga ang magbubuhat nga Kaalam mao usab ang tigsulti o tigpamaba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ako, ang Kaalam, mas maayo pa labaw sa mga alahas; walay bahandi nga ikatandi kanako"
Proverbs 12
Ako, ang kaalam, nagmaampingon
Ang maampingon nagpasabot dinhi ingon nga tawo. 
nagmabinantayon
"pahimangno" o "maayong paghukom"
gibatonan ko ang kahibalo ug nagmabinantayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "May kahibalo ako ug mabinantayon" o "Daghan akog nahibaloan nga mga butang, ug maampingon ako" 
nagmaampingon
ang pagkamaampingon mahitungod sa kung unsa ang atong isulti ug buhaton; ang pagkamaampingon dili makapasakit o makadaot nagdto sa uban
mga sayop nga sinultihan
"daotang pamulong"
sayop
sukwahi kung unsa ang matuod
Proverbs 14
maayong panambagon
"maalamong mga tambag"
panambagon
mga panambagon nga gihatag aron sa pagtabang sa usa ka tawo
maayo
husto, tinuod
ako ang panghunahuna
Dinhi ang kaalam naghisgot ingon nga siya mao ang panlantaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna akoy panlantaw." 
bantogan
Mga tawong halangdon, nangulo nga mga miyembro sa mahinungdanong mga pamilya sa nasod.
Proverbs 17
Gihigugma
Nagtumong kini sa inigsoonay nga gugma o gugma sa higala o sakop sa pamilya. Natural lang kini nga tawhanong higugma taliwala sa managhigalaay o mga paryente.
nagkugi
lakip ang pag-amping ug padayon nga pagpaningkamot
Uban kanako ang kaadunahan ug ang kadungganan
"Aduna akoy bahandi ug dungog"
malungtaron nga bahandi ug pagkamatarong
Nagpasabot kini kung unsa ang pasabot sa "kaadunahan ug kadungganan" o "ang mga tawo nga makakaplag kanako makakaplag ug malungtaron nga bahandi ug pagkamatarong"
pagkamatarong
"ang kapasidad nga mabuhi sa husto nga pamaagi"
Proverbs 19
akong bunga
kung unsa ang mahatag sa kaalam o ang mahimo
akong mahatag
ang kahimoan o makuha sa kaalam
Naglakaw ako sa matarong nga dalan
Ang pagkinabuhi sa husto nga paagi gihisgotan ingon nga nagalakaw sa husto nga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkinabuhi ako sa matarong nga paagi" o "Gibuhat ko kung unsa ang husto" 
sa agianan nga mogiya sa katarong
Naghisgot pa gayod kini kung unsa ang buot ipasabot sa "ang agianan sa pagkamatarong." Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat ko kung unsa ang husto" o "gibuhat ko lang kung unsa ang mogiya kanako sa katarong"
tipiganan
balay tipiganan alang sa mga mahinungdanong mga butang. Ang kaalam gisulti ingon nga babaye nga nagpuno sa mga balay tipiganan sa iyang sumusunod uban ang mahinungdanon nga mga butang. 
Proverbs 22
ang nahauna sa iyang mga binuhat
"Ako ang una sa mga butang nga iyang gibuhat"
Sukad sa dugay na nga katuigan
"Dugay na kaayong mga panahon"
katuigan
Ang pulong nga "katuigan" nagtumong sa kinatibuk-an, hangtod sa gutlo sa panahon.
Gibuhat ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ako sa Dios" 
sukad pa sa sinugdanan sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan pa sa pagbuhat sa Dios sa kalibotan" 
Proverbs 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kaalam nagpadayon sa pagsulti. 
sa wala pa napahimutang ang kabukiran
"Sa wala pa napahimutang ang patukoranan sa kabukiran sa iyang dapit." Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa wala pa buhata sa Dios ang mga sukaranan sa kabukiran ug gibutang sa ilang hustong mga dapit" 
Proverbs 26
Nahimugso na ako
Mao kini ang kaalam nga nagsulti mahitungod sa iyang kaugalingon. 
Nahimugso na ako
"anaa na ako"
gitukod
Aron makatukod ug usa ka butang kinahanglan nga ipahimutang kini sa dili matarog nga butanganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibuhat" o "gihimo"
sa dihang gihimo niya ang kapunawpunawan sa ibabaw hangtod ngadto sa utlanan sa kinahiladman
Nagtumong kini sa pagbutang ug utlanan kung unsa kalayo ang maabot sa panan-aw nga makita sa sakayan diha sa dagat. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gibutangan niya ug timailhan ang utlanan sa dagat kung unsa kalayo ang maabtan sa panan-aw sa tawo nga anaa sa dagat sa bisan asang bahin" (UDB)
kinahiladman
"ang dagat"
Proverbs 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang kaalam. 
gitukod
gidala ngadto sa permenting gikahimutangan
sa dihang gibuhat niya ang mga tuboran sa kinahiladman
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gibuhat sa Dios ang mga tuboran sa kinahiladman" 
mga tuboran sa kinahiladman
Ang karaang mga Hebreohanon naghunahuna nga ang tubig sa dagat naggikan sa mga tubod sa kinahiladman sa dagat.
sa dihang gibuhat niya ang utlanan alang sa dagat
"sa dihang gibuhat niya ang baybayon sa dagat. Ang "utlanan alang sa dagat" gibahin ang kadagatan gikan sa uga nga yuta.
Proverbs 30
Atua ako sa iyang kiliran
Ang kaalam gihapon ang nagasulti. Ang kaalam miingon karon nga siya atua sa tupad ni Yahweh, nagpasabot nga siya kaabag sa pagbuhat sa kalibotan.
magbubuhat
Kini ang tawo nga gibansay sulod sa mga katuigan aron sa paghimo ug mga butang nga mapuslan, sama sa mga kagamitan sa panimalay.
kalipay
"tinubdan sa kalipay" o "hinungdan sa pagmaya"
sa matag adlaw
"nagapadayon" o "sa tibuok panahon" 
sa tibuok niyang binuhat
"ang tibuok kalibotan nga iyang gibuhat" (UDB) o "ang tanan nga iyang gibuhat"
sa mga anak sa mga katawhan
Nagtumong kini sa kinatibuk-ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nga iyang gibuhat" (UDB) 
Proverbs 32
Ug karon
Mao kini ang pagkuha sa pagtagad sa mga anak ngadto sa kataposan sa pagtulon-an.
patalinghogi ako
Ang kaalam gihapon ang nagasulti mahitungod sa iyang kaugalingon. 
kadtong nagtipig sa akong mga dalan
Dinhi ang "akong mga dalan" nagpasabot sa kinaiyahan sa kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong gabuhat kung unsa ang akong gitudlo" o "ang mga tawo nga nagsunod sa akong panag-ingnan" 
ayaw kini isalikway
"ayaw kini ibaliwala" Ag ubang paagi sa paghubad: "paniguroa nga imong patalinghogon" o "sunda gayod" 
nagabantay matag-adlaw sa akong mga ganghaan, nagapaabot kanako sa kilid sa mga pultahan
Kining duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang mga butang. Ang kaalam gihulagway nga adunay balay; mga posibleng ipasabot sa "nagabantay" mao ang mga 1) ang maalamong tawo maghulat sa gawas sa balay sa kaalam sa kabuntagon aron nga maalagaran siya, o 2) ang maalamong tawo maghulat sa gawas sa balay sa kaalam aron makadayon ug matudloan siya. 
Proverbs 35
nagapangita kanako...pagpangita kanako...nasilag kanako
Naghisgot gihapon ang kaalam mahitungod sa iyang kaugalingon. 
siya nga mopakyas
Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga wala mangita kanako" 
iyang kaugalingon
Dinhi ang "kaugalingon" nagpasabot sa kinabuhi sa tawo. 




Translation Questions
Proverbs 8:1
Kinsa man ang nagatawag diha sa kilid sa ganghaan sa siyudad?
Ang kaalam nagtawag diha sa kilid sa ganghaan sa siyudad
Proverbs 8:4
Alang kang kinsa man ang pagtawag sa kaalam?
Ang kaalam nagtawag ngadto sa mga anak sa mga tawo.
Proverbs 8:6
Unsa nga matang sa mga butang ang gihisgotan sa kaalam?
Naghisgot ang kaalam ug mga halangdong mga butang ug kung unsa ang kasaligan.
Proverbs 8:10
Unsa man ang gitandi sa kaalam nga mas mahinungdanon?
Ang kaalam mas mahinungdanon pa kaysa mga alahas.
Proverbs 8:12
Unsa man ang gikasilagan niadtong adunay kahadlok kang Yahweh?
Kadtong adunay kahadlok kang Yahweh nasilag sa daotan, garbo, pagkamahitas-on, ug mga sayop nga mga sinultihan.
Proverbs 8:14
Giunsa man pagmando sa mga hari ug mga prinsipe nga adunay kaalam?
Ang mga hari ug mga prinsipe nga adunay kaalam nagmando nga matarong.
Proverbs 8:19
Unsa man ang gitandi nga labaw pa sa bunga sa kaalam?
Ang bunga sa kaalam mas maayo pa kaysa bulawan ug plata.
Unsa man ang mahatag sa kaalam niadtong nahigugma kaniya?
Ang kaalam makahatag ug panulundon niadtong nahigugma kaniya.
Proverbs 8:22
Kanus-a man gipahimutang ang kaalam?
Gipahimutang na ang kaalam sukad pa sa nanglabay nga mga katuigan, sukad pa sa sinugdanan.
Proverbs 8:26
Asa man ang kaalam sa dihang gibuhat ni Yahweh ang kalibotan ug kalangitan?
Ang kaalam anaa na didto sa dihang gibuhat ni Yahweh ang kalibotan ug kalangitan.
Proverbs 8:30
Unsa man ang gihimo sa kaalam sa dihang atua siya sa kiliran ni Yahweh sa dihang gibuhat ni Yahweh ang tanang butang?
Ang kaalam atua sa kiliran ni Yahweh ingon nga magbubuhat sa dihang gibuhat ni Yahweh ang tanang butang.
Unsa man ang kalipay sa kaalam?
Ang kalipay sa kaalam mao ang mga tawo.
Proverbs 8:35
Unsa man ang makaplagan sa tawo nga mangita sa kaalam?
Ang tawo nga makakaplag ug kaalam makakaplag usab ug kinabuhi ug pabor kang Yahweh.
Unsa man usab ang makaplagan niadtong mopakyas sa pagpangita sa kaalam?
Ang tawo nga mopakyas sa pagpangita ug kaalam, makakaplag usab sa kamatayon.






Chapter 9
1 Ang kaalam nagtukod sa kaugalingon niyang panimalay; naglilok siya ug pito ka mga haligi gikan sa mga bato. 2 Giandam niya ang iyang mga mananap aron idalit sa panihapon; gisagolan niya ang iyang bino; ug giandam niya ang iyang lamisa. 3 Gisugo niya ang iyang mga sulugoong babaye aron pagdapit ug pagpanawag gikan sa hataas nga bahin sa siyudad: 4 "Paanhia dinhi ang mga wala natudloan!" Miingon siya ngadto sa mga walay alamag. 5 "Dali, kaon sa akong pagkaon, ug pag-inom sa bino nga akong gisagolan. 6 Biyai ang yano nimong mga binuhatan, ug pagkinabuhi; paglakaw sa dalan nga adunay salabotan. 7 Si bisan kinsa nga mobadlong sa mabugalbugalon nag-awhag ug pagdaogdaog ug si bisan kinsa nga mobadlong sa tawong daotan masakitan. 8 Ayaw badlonga ang mabugalbugalon, kay dumtan ka niya; badlonga ang tawong maalamon, ug higugmaon ka niya. 9 Hatagi ug pagpanudlo ang tawong maalamon, ug mahimo pa gayod siyang maalamon; tudloi ang tawong matarong, ug madugangan pa ang iyang nakat-onan. 10 Ang pagkahadlok kang Yahweh mao ang sinugdanan sa kaalam ug ang kahibalo sa Balaan mao ang pagsabot. 11 Kay pinaagi kanako modaghan pa ang imong mga adlaw ug madugangan ang mga tuig sa imong kinabuhi. 12 Kung maalamon ka, maalam ka sa imong kaugalingon, apan kung magbugalbugal ka, mag-inusara kang magpas-an niini." 13 Ang babayeng buangbuang sabaan— wala siya natudloan ug walay nahibaloan. 14 Naglingkod siya sa pultahan sa iyang puluy-anan, sa lingkoranan sa hataas nga mga dapit sa lungsod. 15 Nagatawag siya niadtong nangagi, ngadto sa mga tawong tul-id nga nagalakaw sa ilang dalan. 16 "Paanhia dinhi ang mga wala natudloan!" Giingnan niya kadtong mga walay alamag. 17 "Tam-is ang kinawat nga tubig ug maayo ang tinapay nga gikaon sa tago." 18 Apan wala siya nasayod nga atua didto ang mga patay, nga ang iyang mga dinapit anaa sa kinahiladman sa Sheol.


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagsugod sa sambingay kung diin ang kaalam gihunahuna nga usa ka babaye nga naghatag ug maayong tambag ngadto sa katawhan. 
kaalam
Ang manunulat naghisgot mahitungod sa kaalam ingon nga kini usa ka babaye nga nagtukod sa iyang panimalay. 
mga haligi
Nagtumong kini sa dakong gipatindog nga pundasyon nga ginagamit sa pagpugong sa atop o ubang bahin sa bilding.
Giandam niya ang iyang kahayopan
Nagtumong kini sa karne sa mga hayop nga kaonon alang sa panihapon nga igahatag sa kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "giihaw niya ang mga hayop aron makakuha ug karne alang sa panihapon" 
gisagolan niya ang iyang bino
Kaniadto sa Israel, kasagaran ginasagolan sa mga tawo ang bino ug tubig" 
ug gipahimutang niya ang iyang lamisa
"giandam niya ang iyang kan-anan"
Proverbs 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagsugod sa paghatag ug mensahe sa kaalam, nga gipaila ingon nga usa ka babaye. 
pag-awhag
Kini nga pag-awhag mahimong gipaagi lang sa pagsulti nga isaulo sa mga sulugoon, o sinulat kini nga nagpahinungod ngadto sa mga tawo nga gustong awhagon sa kaalam.
iyang mga sulugoong babaye
Mga batan-ong babaye o mga babaye, nga nag-alagad sa mga tinamod, edaran nga babaye, sama sa Kaalam.
nagtawag siya
"nagmantala siya" o "gipatawag niya." Ang ubang paagi sa paghubad: "Kusog niyang gisugilon ang iyang pag-awhag"
sa hataas nga bahin sa siyudad
Nagsinggit siya sa pag-awhag gikan sa pinakataas nga bahin aron nga madungog kini sa tanang katawhan.
mga wala natudloan...mga walay alamag
Kining duha ka grupo sa mga pulong naghulagway sa managsamang pundok sa katawhan, kadtong nagkinahanglan ug kaalam sa ilang mga kinabuhi. Ang pangutana dinhi nagpahinungod nianang mga tawhana. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si bisan kinsa nga walay salabotan...bisan kinsa nga kulang sa panabot'
mga walay alamag
"walay kasinatian, mga bata"
Paanhia dinhi
"biyai ang imong agianan ug dayon sa akong panimalay"
Proverbs 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa mensahe sa Kaalam.
Dali...kaon...pag-inom...biyai...pagkinabuhi...paglakaw
Kining tanan nga mga sugo alang sa kadaghanan; ang kaalam nagtumong sa daghang mga tawo sa samang panahon.
bino nga akong gisagolan
Kaniadto sa Israel, kasagaran ginasagolan sa mga tawo ang bino ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-andam sa iyang bino pinaagi sa pagsagol niini ug tubig"
Biyai ang yano nimong mga binuhatan
Dinhi ang mga yanong binuhatan nasulti ingon nga daw usa ka dapit nga mabiyaan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga walay pulos nga pamatasan"
sa dalan sa maalamon
Dinhi ang pagsabot sa kaalam nasulti ingon nga agianan nga makasunod ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkinabuhi sa tawong maalamon" 
Proverbs 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa mensahe sa kaalam.
mabugalbugalon
Usa ka tawo nga kanunay nagabiaybiay sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tawo nga nagapang-insulto mahitungod sa ubang tawo" (UDB) o "tawo nga hilig himuong maot ang ubang tawo"
pagdaugdaog
mapintas nga pagtagad sa uban
badlonga
paghusto o pagpanton
Hatagi ug pagpanudlo ang tawong maalamon...tudloi ang tawong matarong
Kining duha ka grupo sa mga pulong naghisgot sa managsamang butang. Tan-awa:
Hatagi...tudloi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mohatag ka...kung magtudlo ka"
Hatagi ug pagpanudlo ang tawong maalamon
Kini nagtumong sa pagpanudlo ngadto sa maalamong tawo. 
Proverbs 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagtapos sa mensahe sa Kaalam.
Ang pagkahadlok kang Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga pulong sa 1:7.
pinaagi kanako madugangan ang imong mga adlaw
"akong dugangan ang imong mga adlaw" o "Himoon kong mabuhi ka pa sa daghang mga adlaw" 
pinaagi kanako
Ang kaalam, gipaila ingon nga babaye nga nagpadayon sa pagsulti dinhi. 
ang imong mga adlaw ug ang mga tuig igadugang sa imong kinabuhi
Kining duha ka pundok sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gigamit aron mapasabot ang dakong makuha gikan sa kaalam. 
mga tuig igadugang sa imong kinabuhi
Ang kaalam naghisgot sa mga tuig sa kinabuhi ingon nga kini mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dugangan ko ang mga tuig sa kinabuhi nganha kanimo," o "Dugangan ko ang mga tuig sa imong kinabuhi" o "himoon kong mabuhi ka sa hataas nga panahon"
Kung ikaw maalamon...apan kung magbugalbugal ka
Kining duha ka mga pagkasulti daw nagpasabot nga ang tawong maalamon makabaton ug kaayohan sa ilang mga kaugalingon tungod sa ilang kaalam, ug ang mga mabugalbugalon mag-antos tungod sa ilang mga pamatasan.
mag-inusara kang mag-alsa niini
Kini nagsulti sa mga mahitabo niadtong dili maayo ang pamatasan ingon nga mga bug-at kini nga palas-anon. 
Proverbs 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagsugod sa paghulagway sa pagkabuangbuang, nga gipaila usab ingon nga babaye. 
Ang babayeng buangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "buangbuang nga babaye." Hinuon, kung ang pinulongan motugot nga ang kaalam ipaila ingon nga tawo, sama sa nangaging bahin sa kapitulo, mahimo usab nga ang pagkabuangbuang ipaila nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang babayeng buangbuang" 
wala siya natudloan ug walay nahibaloan
Kining duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gibalik aron ipakita kung unsa ka walay pulos ang babayeng buangbuang. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siyay nahibaloan bisan unsa" 
wala siya natudloan
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siyay nakat-onan gikan sa iyang mga kasinatian" o "batan-on pa siya ug yano"
tul-id nga nagalakaw sa ilang mga dalan
Nagpasabot kini nga "naghunahuna lang sa kaugalingon nilang mga kalipay" o "gihunahuna lang nila ang ilang mga kaugalingon." 
Proverbs 16
miingon siya
Mao kini ang pagpaila sa babayeng buangbuang sa 9:13.
Tam-is ang kinawat nga tubig ug makapahimuot ang tinapay nga gikaon sa tago
ang babayeng buangbuang nagsulti sa kalami sa kinawat nga pan ug tubig aron sultihan ang mga kalalakin-an nga kung makigdulog sila kaniya, malipay sila. "Malingaw ka kanako sama nga mahimuot ka sa pan o sa tubig nga imong gikawat." 
nga atua didto ang mga patay
"nga patay na ang mga lalaki nga miduol kaniya karon"
sa kinahiladman sa Sheol
Ang "Sheol" nagtumong sa kalibotan sa mga patay. (See UDB).




Translation Questions
Proverbs 9:1
Unsa man ang gitukod sa kaalam?
Gitukod sa kaalam ang kaugalingon niyang panimalay.
Proverbs 9:3
Alang kang kinsa man ang pag-awhag sa kaalam?
Ang pag-awhag sa kaalam alang mismo sa mga wala natudloan, alang niadtong mga walay alamag.
Proverbs 9:5
Unsa man ang gisulti sa kaalam nga kinahanglan biyaan sa mga wala natudloan?
Misulti ang kaalam nga kinahanglan biyaan sa mga wala natudloan ang mga dalan nilang walay pulos.
Proverbs 9:7
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga magbadlong sa mabugalbugalon?
Ang tawo nga magbadlong sa mabugalbugalon nag-awhag ug pagdaugdaog, masakitan lang siya ug pagadumtan.
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga magtudlo sa tawong maalamon?
Higugmaon ang tawo nga magtudlo sa tawong maalamon.
Proverbs 9:10
Unsa man ang sinugdanan sa kaalam?
Ang pagkahadlok kang Yahweh mao ang sinugdanan sa kaalam.
Unsa man ang pagsabot?
Ang pagkahibalo sa Balaan mao ang pagsabot.
Proverbs 9:13
Unsa man ang kinaiyahan sa babayeng buangbuang?
Ang babayeng buangbuang sabaan, wala natudloan, ug walay nahibaloan.
Proverbs 9:16
Unsa man ang kinawat ug tinagong mga butang nga maiya niadtong tawo nga magkuha niini?
Ang kinawat ug mga tinagong butang mahimong tam-is ug makapahimuot sa tawo nga mokuha niini.
Kinsa man ang anaa sa balay sa babayeng buangbuang?
Ang mga patay nga atua sa kinahiladman sa Sheol anaa sa sulod sa balay sa babaye.






Chapter 10
1 Ang mga panultihon ni Solomon. Ang anak nga maalamon makapalipay sa iyang amahan apan ang anak nga buangbuang maghatag ug kasub-anan sa iyang inahan. 2 Walay bili ang kabtangan nga naangkon pinaagi sa pagkadaotan, apan ang pagbuhat ug matarong maglikay kanimo sa kamatayon. 3 Dili itugot ni Yahweh nga magutman ang nagbuhat kung unsa ang matarong, apan iyang pakyason ang mga tinguha sa daotan. 4 Ang kamot nga tapulan makapahimong kabos sa tawo, apan ang kamot sa tawong kugihan makaangkon ug mga bahandi. 5 Ang maalamon nga anak magtigom sa abot sa yuta sa ting-init apan makauulaw alang kaniya kung matulog siya panahon sa ting-ani. 6 Ang mga gasa nga gikan sa Dios anaa sa ulo niadtong mga mobuhat sa matarong, apan ang baba sa daotan motabon sa kasamok. 7 Ang tawo nga mobuhat sa matarong makapalipay kanato sa dihang maghunahuna kita mahitungod kaniya, apan ang ngalan sa daotan madunot. 8 Kadtong adunay panabot modawat sa mga pagmando, apan ang sabaan nga buangbuang magun-ob. 9 Siya nga maglakaw sa kaligdong maglakaw nga luwas, apan ang tawong mohimo sa iyang mga dalan nga baliko, masakpan ra unya siya. 10 Siya nga mangidhat makapasubo, apan pagalumpagon ang sabaan nga buangbuang. 11 Ang baba sa tawo nga mobuhat sa matarong mao ang tubig sa kinabuhi, apan ang baba sa daotan motabon sa kasamok. 12 Ang kaligutgot hinungdan sa panagbingkil, apan tabonan sa gugma ang tanang kasal-anan. 13 Ang kaalam makaplagan diha sa mga ngabil sa tawong adunay maayong paghukom, apan ang bunal alang sa likod sa tawong walay alamag. 14 Ang mga tawong maalamon magtigom ug kahibalo, apan ang baba sa buangbuang nagapaduol sa kagub-anan. 15 Ang bahandi sa tawong adunahan mao ang iyang lig-on nga siyudad; ang kawad-on sa kabos mao ang iyang kagub-anan. 16 Ang bayad niadtong magbuhat kung unsa ang matarong mogiya kanila ngadto sa kinabuhi; ang ginansiya sa daotan mogiya kanila ngadto sa sala. 17 Adunay agianan paingon sa kinabuhi alang niadtong mosunod sa pagpanton, apan mahisalaag ang tawo nga magsalikway sa pagbadlong. 18 Si bisan kinsa nga adunay tinago nga pagdumot adunay bakakon nga mga ngabil, ug si bisan kinsa nga magbutangbutang mga buangbuang. 19 Kung adunay daghang mga pulong, dili mawala ang kalapasan, apan siya nga nagmaampingon sa iyang isulti maalamon. 20 Ang dila sa mobuhat ug matarong, lunsay nga plata; adunay gamay nga bili sa kasingkasing sa daotan. 21 Ang mga ngabil sa tawong mobuhat kung unsa ang matarong makapahimsog sa kadaghanan, apan mangamatay ang mga buangbuang tungod kay wala silay alamag. 22 Ang maayong mga gasa ni Yahweh magdala ug bahandi ug walay kasakit niini. 23 Ang pagkadaotan mao ang dula nga ginadula sa buangbuang, apan ang kaalam mao ang makapahimuot sa tawong adunay panabot. 24 Ang kahadlok sa daotan mogukod kaniya, apan ang tinguha sa matarong igahatag. 25 Ang daotan sama sa bagyo nga molabay lang, ug mahanaw dayon, apan kadtong mobuhat kung unsa ang matarong mao ang patukoranan nga molungtad hangtod sa kahangtoran. 26 Sama sa suka nga anaa sa ngipon ug aso sa mga mata, mao usab ang tapulan alang niadtong nagpadala kaniya. 27 Ang pagkahadlok kang Yahweh makapalugway sa kinabuhi, apan ang mga katuigan sa daotan mapamubo. 28 Ang paglaom niadtong mobuhat sa matarong mao ang ilang kalipay, apan ang katuigan sa mga daotan mapamubo. 29 Ang dalan ni Yahweh mopanalipod niadtong adunay dungog, apan kagub-anan kini alang sa daotan. 30 Kadtong mobuhat sa matarong dili gayod mapukan, apan ang daotan dili magpabilin sa yuta. 31 Gikan sa baba niadtong magbuhat ug matarong adunay bunga sa kaalam, apan ang bakakon nga dila pagaputlon. 32 Ang mga ngabil niadtong mobuhat sa matarong nasayod kung unsa ang angayan, apan ang baba sa daotan, nasayod sila kung unsa ang tinuis.


Proverbs 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Daghan nga mga bersikulo sa Kapitulo 10 anga dunay kalainan 
Ang mga panultihon ni Solomon
Pagkahuman sa pagpaila sa Kapitulo 1-9, ang Kapitulo 10 nagsugod sa paggamit ug mga panultihon; mga mubo nga mga panultihon nga nagtudlo ug kaalam.
naangkon
nabatonan sa dugay na nga panahon
Dili tugotan ni Yahweh nga magutom ang mobuhat kung unsa ang matarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisiguro ni Yahweh nga kadtong nagbuhat sa husto adunay mga pagkaon" 
Proverbs 04
Ang kamot nga tapulan
Ang "Kamot" nagtumong sa kusog ug katakos sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga dili gusto motrabaho" 
ang kamot sa tawong kugihan
Ang "Kamot" nagtumong sa kusog ug katakos sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga naningkamot sa pagtrabaho" 
Proverbs 06
anaa sa ulo
Ang "ulo" nagpaila sa tibuok nga pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag ngadto sa" 
ang baba sa daotan
Ang "baba" nagpaila sa gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pulong nga gisulti sa daotan" 
magtabon
magtago sa kamatuoran
ngalan
Ang "ngalan" nagpaila sa kadungganan sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pangdumdoman" 
Proverbs 08
magun-ob
"maguba" o "mahimong walay kapuslanan"
hiwi
dili tul-id; wala na porma; dili matuod; malimbongon
Proverbs 10
Siya nga mangidhat
Ang "mangidhat" nagpasabot nga adunay tinagong ilhanan sa pagkamangtas ngadto sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya nga nagsinyas" 
mapukan
Ang tawo nga nagun-ob sama siya sa napukan. Ang ubang paagi sa paghubad: "moguba ang uban kaniya" 
Ang baba sa tawo nga mobuhat sa matarong
"Ang mga pulong sa tawong matarong" 
mao ang tubig sa kinabuhi
Kining gipanulti sa tawo maingon nga kini sama sa pagtipig sa mga mananap o katawhan, sama sa mahimoan sa tubod sa tubig diha sa uga nga yuta. 
ang baba sa daotan
Ang "baba" nagpasabot sa gisulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pulong sa tawong daotan" 
ang baba sa daotan motabon sa kasamok
Mao kana, nga ang tawong daotan makita nga magsulti ug daotang mga butang, gaplano sa pagsamok batok sa ubang mga tawo. 
Proverbs 12
ang gugma motabon
Ang buhat sa gugma sama sa tawo nga maghilom taliwala sa kasamok sa tawo imbes pasamotan kini. 
diha sa mga ngabil sa tawong adunay kahibalo
Ang "mga ngabil" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang isulti sa tawong adunay alamag" 
ang bunal alang sa likod sa tawong walay alamag
Ang "bunal" nagpasabot sa kusog nga pagsilot sa lawas ug "sa likod" nagpasabot sa tawong magdawat sa silot. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga walay pulos kinahanglan nga silotan." 
Proverbs 14
ang baba sa buangbuang
Ang "baba" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pulong gikan sa tawong daotan" 
luwas nga siyudad
Nagpasabot kini sa bahandi ingon nga usa ka luwas nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang bahandi naghatag ug kaluwasan alang sa dato." 
Proverbs 16
Ang bayad...ang ginansiya
Kining mga pulonga nagtumong ngadto sa kuwarta nga gihagoan sa trabahador. Nagpasabot kini sa mga sangpotanan sa nagabuhat ug maayo o sa sayop. 
Adunay agianan ngadto sa kinabuhi alang niadtong magasunod sa pagpanton
"Ang tawo nga motuman sa maalamong panudlo makabaton ug taas nga kinabuhi ug malipayong kinabuhi" 
apan mahisalaag ang tawo nga magsalikway sa pagbadlong
"apan ang tawo nga wala magtuman sa maalamong pagpanudlo dili makabaton ug maayong kinabuhi" 
pagbadlong
Usa kini ka paghusto o pagbadlong sa tawo nga ikahatag sa uban nga nagabuhat ug dili maayo.
Proverbs 18
adunay bakakon nga mga ngabil
Ang "mga ngabil" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagasulti ug mga bakak" 
daghan ang sala
"adunay daghang sala" 
Proverbs 20
Ang dila niya nga mobuhat sa matarong
Ang "dila" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsa ang isulti sa tawong matarong" 
usa ka lunsay nga plata
Ang "plata" nagpasabot sa mahinungdanong gipanulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan ka mahinungdanon" 
Ang mga ngabil sa tawong mobuhat sa matarong
Ang "mga ngabil" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsa ang isulti sa tawong matarong" 
makapahimsog
makapalambo kanila o makapakusgan
Proverbs 22
Ang pagkadaotan mao ang dula nga kalingawan sa buangbuang
Ang dula mao ang bulohaton sa mga tawo alang sa ilang kalipay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga buangbuang makakita ug kalipay diha sa pagkadaotan." 
Proverbs 24
mogukod
mopildi sa tawo
Ang daotan sama sa unos
Sama sa pag-abot sa unos ug sa pagbanlas sa tanan mao usab ang pagkahanaw sa mga tawong daotan. 
mao ang sukaranan nga molungtad hangtod sa kahangtoran
Ang ''sukaranan" nagpasabot sa tukoranan o sinugdanan sa butang nga patukoranan sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagsugod sa butang nga molungtad hangtod sa kahangtoran" 
Proverbs 26
Sama sa suka sa ngipon ug aso sa mga mata, mao usab ang tapulan alang niadtong nagpadala kaniya
Ang "suka" ug "aso" nagpasabot sa mga butang nga makapasakit sa mga ngipon ug mga mata sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makapalagot ug dili makapalipay ang pagpadala sa tawong tapulan aron mahuman ang buluhaton." 
suka
aslom nga likido nga ginagamit sa paghatag ug kalami o sa pagpundo o pagtago ug pagkaon sa taas nga panahon.
ang katuigan sa daotan
Ang "katuigan" nagpasabot sa panahon sa kinabuhi sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidugayon sa kinabuhi sa tawong daotan" 
Proverbs 28
ang katuigan sa mga daotan
Dinhi ang "katuigan" nagpasabot sa panahon sa kinabuhi sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gidugayon sa kinabuhi sa tawong daotan" 
dili gayod mapukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong luwas" 
Proverbs 31
Gikan sa baba niadtong magbuhat ug matarong
Ang "baba" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga pulong nga gikan sa tawong matarong" 
ang bakakon nga dila pagaputlon
Ang "dila" nagapasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pahilomon sa Dios ang mga baba sa mga tawong magsulti ug bakak" 
mga ngabil niadtong mobuhat sa matarong
Ang "mga ngabil" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawong matarong mahibalo kung unsa ang angayan nga isulti" 
ang baba sa daotan
Ang "baba" nagpasabot kung unsa ang isulti sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pulong sa daotan" 




Translation Questions
Proverbs 10:1
Unsa man ang bation sa amahan ngadto sa anak nga maalamon?
Ang anak nga maaalamon makapalipay sa iyang amahan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa tinguha sa mga daotan?
Pakyason ni Yahweh ang mga tinguha sa mga daotan.
Proverbs 10:4
Unsa man ang sangpotanan sa kamot nga tapulan?
Ang tapulan nga kamot makapakabos sa tawo.
Proverbs 10:6
Unsa man ang madawat sa mga nagbuhat ug matarong gikan sa Dios?
Kadtong magbuhat kung unsa ang matarong makadawat ug mga gasa gikan sa Dios.
Proverbs 10:8
Unsa man ang mahitabo niadtong sabaan nga buangbuang?
Ang sabaan nga buangbuang magun-ob.
Proverbs 10:12
Unsa man ginatabonan sa gugma?
Ang gugma motabon sa tanang mga kasal-anan.
Unsa man ang makaplagan sa mga ngabil sa tawong adunay kahibalo?
Ang kaalam makaplagan diha sa mga ngabil sa tawong adunay kahibalo.
Proverbs 10:16
Unsa man ang mahitabo ngadto sa tawo nga magsalikway sa pagpanudlo?
Ang tawo nga magsalikway sa pagpanudlo mahisalaag.
Proverbs 10:18
Unsa man ang anaa kung daghan ang mga pulong?
Adunay sala kung daghan ang mga pulong.
Proverbs 10:22
Unsa man ang gidala sa mga maayong mga gasa ni Yahweh?
Ang mga maayong gasa ni Yahweh magdala ug bahandi.
Proverbs 10:24
Sa unsa man gihisama ang daotan?
Ang daotan sama sa unos nga lumalabay lang ug mahanaw ra.
Proverbs 10:26
Sa unsa man sama ang aso diha sa mga mata?
Ang tapulan sama sa aso diha sa mga mata alang niadtong nagpadala kaniya.
Unsa man ang mahitabo sa mga tuig sa daotan?
Ang mga tuig sa daotan mahimong hamubo.
Proverbs 10:28
Kinsa man ang gipanalipdan sa dalan ni Yahweh?
Ang dalan ni Yahweh magpanalipod niadtong adunay dungog.
Proverbs 10:31
Unsa man ang manggula sa baba niadtong mobuhat sa matarong?
Ang bunga sa kaalam maoy manggawas sa baba niadtong nagahimo ug matarong.






Chapter 11
1 Gikasilagan ni Yahweh ang sukdanan nga dili husto, apan gikahimut-an niya ang husto nga pagsukod. 2 Kung ang garbo moabot, ang kaulaw unya modangat, apan diha sa pagpaubos moabot ang kaalam. 3 Ang dungog sa matarong mogiya kanila, apan ang baliko nga mga dalan sa mga malimbongon moguba kanila. 4 Walay pulos ang bahandi sa adlaw sa kapungot, apan ang pagbuhat ug matarong maglikay kanimo gikan sa kamatayon. 5 Ang matarong nga binuhatan sa tawong walay sala magtul-id sa iyang dalan, apan ang daotan mapukan tungod sa ilang pagkadaotan. 6 Ang matarong nga binuhatan niadtong makapahimuot sa Dios magluwas kanila, apan ang malimbongon malit-ag pinaagi sa ilang mga tinguha. 7 Sa dihang ang tawong daotan mamatay, ang iyang paglaom mahanaw ug ang paglaom nga anaa sa iyang kusog mawagtang. 8 Ang tawo nga magbuhat kung unsa ang matarong malikay gikan sa kagubot ug modangat hinuon kini ngadto sa daotan. 9 Ang baba sa dili diosnon makadaot sa iyang silingan, apan pinaagi sa kahibalo kadtong mobuhat kung unsa ang matarong maluwas. 10 Kung magmauswagon kadtong magbuhat ug matarong, ang siyudad magmalipayon; kung ang daotan malaglag, adunay panagsinggit sa kalipay. 11 Pinaagi sa maayong mga gasa niadtong makapahimuot sa Dios, mouswag ang siyudad; pinaagi sa baba sa daotan, magun-ob ang siyudad. 12 Ang tawo nga magtamay sa iyang higala walay alamag, apan ang tawo nga adunay panabot maghilom. 13 Si bisan kinsa nga nagapanglibak mopadayag sa mga tinago, apan ang tawong matinud-anon motipig sa mga butang nga gitago. 14 Kung walay maalamong padulngan, ang nasod mapukan, apan moabot ang kadaogan pinaagi sa pagpakisayod sa daghang magtatambag. 15 Si bisan kinsa nga magpasalig sa utang sa usa ka langyaw mag-antos gayod sa kasakit, apan ang tawo nga dili buot mohimo ug kasabotan sa ingon ana nga matang sa saad maluwas. 16 Ang maluluy-on nga babaye makadawat ug pagpasidungog, apan ang mga tawong mangtas mga hakog sa bahandi. 17 Ang tawong maluluy-on makapahimulos sa iyang kaugalingon, apan ang tawong bangis magpasakit sa iyang kaugalingon. 18 Ang tawong daotan manglimbong aron lang makuha ang iyang suhol, apan ang tawong magpugas kung unsa ang matarong moani sa bayad sa kamatuoran. 19 Ang tawong matinud-anon nga mobuhat kung unsa ang matarong mabuhi, apan mamatay ang tawo nga mosunod sa daotan. 20 Gikasilagan ni Yahweh kadtong mga kasingkasing nga dili matarong, apan gikahimut-an niya kadtong mga dalan sa mga walay sala. 21 Siguradoha kini—ang mga tawong daotan dili pasagdan nga dili masilotan, apan ang mga kaliwat niadtong mobuhat kung unsa ang matarong maluwas. 22 Sama sa singsing nga bulawan nga anaa sa ilong sa baboy mao man ang maanyag nga babaye nga walay maayong paghukom. 23 Ang mga tinguha niadtong mobuhat kung unsa ang matarong mosangpot sa kaayohan, apan ang mga tawong daotan molaom lang sa kapungot. 24 Adunay tawo nga magpugas ug binhi—makatigom siya ug mas daghan pa; ang uban nga wala magpugas—modangat kaniya ang kakabos. 25 Ang tawong manggihatagon mouswag ug ang tawong mohatag ug tubig ngadto sa uban makabaton ug tubig sa iyang kaugalingon. 26 Tunglohon sa mga tawo ang tawong mobalibad sa pagbaligya ug trigo, apan ang maayong mga gasa magpurongpurong sa ulo niadtong magbaligya niini. 27 Ang tawo nga kugihan mangita sa maayo nagapangita usab ug pabor, apan ang tawo nga mangita sa daotan makakaplag niini. 28 Kadtong misalig sa ilang kaadunahan mapukan, apan sama sa dahon, molabong kadtong mobuhat kung unsa ang matarong. 29 Ang tawo nga magdala ug kagubot sa iyang kaugalingong panimalay makapanunod ug hangin ug ang buangbuang mahimong ulipon sa maalamon ug kasingkasing. 30 Kadtong mobuhat kung unsa ang matarong mahimong sama sa kahoy sa kinabuhi, apan ang kasamok molaglag ug mga kinabuhi. 31 Kung kadtong mga mobuhat ug matarong makadawat kung unsa ang angay kanila, unsa pa kaha ang daotan ug ang makasasala!









Chapter 12
1 Bisan kinsa nga nahigugma sa pagpanton nahigugma sa kahibalo, apan ang tawo nga nagdumot sa pagbadlong buangbuang. 2 Kaluy-an ni Yahweh ang maayong tawo, apan iyang silotan ang tawo nga nagplano ug daotan. 3 Ang tawo dili malig-on pinaagi sa pagkadaotan, apan kadtong nagbuhat ug maayo dili gayod maibot. 4 Ang asawa nga may katakos mao ang korona sa iyang bana, apan siya nga modala ug kaulawan sama sa sakit nga modunot sa iyang kabukogan. 5 Ang mga plano niadtong nagbuhat kung unsa ang husto matarong, apan malimbongon ang tambag sa daotan. 6 Ang mga pulong sa daotang mga tawo nag-atang sa kahigayonan aron sa pagpatay, apan ang mga pulong sa matarong maoy motipig kanila. 7 Ang daotang mga tawo mapukan ug mangahanaw sila, apan ang panimalay niadtong nagbuhat ug matarong motindog. 8 Ang tawo pagadayegon pinaagi sa kadako sa kaalam nga anaa kaniya, apan ang mga tawo nga mopili sa sukwahi isalikway. 9 Maayo pa ang adunay dili mahinungdanon nga katungdanan— nga sulugoon lamang—kay sa magpasigarbo mahitungod sa imong pagkamahinungdanon apan walay pagkaon. 10 Ang tawong nagbuhat ug matarong nag-atiman sa panginahanglan sa iyang mananap, apan bisan ang kahangawa sa tawong daotan bangis. 11 Ang tawo nga nagatrabaho sa iyang yuta makabaton ug daghang pagkaon, apan si kinsa kadtong nagsunod sa walay pulos nga mga buluhaton walay salabotan. 12 Gitinguha sa daotang mga tawo ang gikawat sa daotang kalalakin-an nagdto sa uban, apan ang bunga niadtong nagbuhat ug matarong nagagikan sa ilang mga kaugalingon. 13 Ang tawong daotan malit-ag pinaagi sa iyang daotang sinultihan, apan kadtong nagbuhat ug matarong makalingkawas gikan sa kasamok. 14 Gikan sa bunga sa iyang mga pulong ang tawo mapuno sa mga maayong butang, ingon nga ang buhat sa iyang mga kamot moganti kaniya. 15 Ang dalan sa buangbuang matarong sa iyang kaugalingong panan-aw, apan ang tawong maalamon maminaw sa tambag. 16 Ipadayag dayon sa buangbuang ang iyang kasuko, apan ang tawong mobaliwala sa pagtamay maalamon 17 Ang tawong nagsulti sa kamatuoran nagsulti kung unsa ang matarong, apan ang mini nga saksi mosulti ug mga bakak. 18 Ang mga pulong sa tawong madalidalion sama sa tusok sa espada, apan ang dila sa maalamon magdala ug kaayohan. 19 Ang matinud-anon nga ngabil molungtad sa kahangtoran, apan ang bakakong dila lumalabay lamang. 20 Adunay paglingla diha sa kasingkasing niadtong nagplano sa pagbuhat ug daotan, apan ang kalipay nagagikan sa mga magtatambag sa kalinaw. 21 Walay kasakit nga mahitabo niadtong nagbuhat ug matarong, apan ang tawong daotan napuno sa mga kalisdanan. 22 Dumtan ni Yahweh ang bakakong mga ngabil, apan kadtong nagpuyo sa pagkamatinud-anon mao ang iyang kalipay. 23 Ang maalamon nga tawo nagtago sa iyang kahibalo, apan ang kasingkasing sa mga buangbuang nagasinggit sa binuang. 24 Ang kamot sa makugihon magdumala, apan ang tawong tapulan ibutang ngadto sa lisod nga trabaho. 25 Ang kabalaka nga anaa sa kasingkasing sa usa ka tawo maoy mobira kaniya paubos, apan ang mga maayong pulong makapalipay kaniya. 26 Ang tawo nga nagbuhat ug matarong usa ka giya sa iyang higala, apan ang dalan sa daotan maoy mopahisalaag kanila. 27 Ang tawong tapulan dili makasugba sa ilang kaugalingong inayam, apan ang makugihon nga tawo makaangkon sa bililhong bahandi. 28 Kadtong naglakaw diha sa matarong nga dalan makakaplag ug kinabuhi ug diha sa iyang agianan walay kamatayon.









Chapter 13
1 Ang maalamon nga anak mamati sa pagtudlo sa iyang amahan, apan ang mabugalbugalon dili maminaw sa pagbadlong. 2 Gikan sa bunga sa iyang baba ang tawo maglipay sa mga maayong butang, apan ang kagana sa maluibon alang sa kabangis. 3 Ang tawo nga nagabantay sa iyang baba nanalipod sa iyang kinabuhi, apan ang tawong moabli ug dako sa iyang mga ngabil mogun-ob sa iyang kaugalingon. 4 Ang kagana sa tawong tapulan motinguha apan walay makuha, apan ang kagana sa tawong kugihan tagbawon pag-ayo. 5 Ang tawo nga nagbuhat ug matarong nagdumot sa mga bakak, apan ang daotang tawo naghimo sa iyang kaugalingon nga mangilngig, ug nagbuhat siya ug kaulawan. 6 Ang pagkamatarong manalipod niadtong dili sad-an sa ilang agianan, apan ang pagkadaotan molaglag sa nagbuhat ug sala. 7 Adunay tawo nga nagpalambo sa iyang kaugalingon, apan wala gayoy nahot ug adunay tawo nga naghatag sa tanan, apan tinuod nga adunahan. 8 Malukat sa tawong adunahan ang iyang kinabuhi pinaagi sa iyang mga katigayonan, apan ang tawong kabos dili gayod makadawat sa maong pagtagad. 9 Ang kahayag sa tawong nagbuhat sa matarong maglipay, apan ang lampara sa daotan pagapalungon. 10 Ang garbo manganak lamang ug panagbangi, apan alang niadtong maminaw sa maayong tambag adunay kaalam. 11 Ang bahandi mahanaw kung adunay dakong garbo, apan ang tawo nga mangita ug salapi pinaagi sa pagkugi sa iyang kamot modaghan ang iyang salapi. 12 Kung ang paglaom malangan, makaguba kini sa kasingkasing, apan ang pangandoy nga natuman mao ang kahoy sa kinabuhi. 13 Ang tawo nga motamay sa pagtudlo mahitumpawak gihapon niini, apan ang tawong motuman sa mando pagagantihan. 14 Ang pagpatudlo sa tawong maalamon tuboran sa kinabuhi, maglikay kanimo gikan sa lit-ag sa kamatayon. 15 Ang maayong panghunahuna makuha ug pabor, apan ang dalan sa mabudhion wala gayoy kataposan. 16 Ang tawong maalaman mobuhat inubanan sa kahibalo sa matag hukom, apan ang buangbuang magpasundayag sa iyang pagkabuangbuang. 17 Ang daotan nga mensahero mahitumpawak ngadto sa kasamok, apan ang matinud-anon nga tigbalita magdala ug pagpasig-uli. 18 Ang tawo nga mosalikway sa pagpanton mahimong kabos ug maulawan, apan ang dungog moabot kaniya nga nagtuon gikan sa pagbadlong. 19 Ang pangandoy nga natuman tam-is sa panlasa, apan ang mga buangbuang dili gayod motalikod sa pagkadaotan. 20 Paglakaw uban sa mga maalamon ug magmaalamon ka, apan ang kauban sa mga buangbuang mag-antos sa kasakit. 21 Ang katalagman mosunod sa mga makasasala, apan kadtong nagbuhat ug matarong adunay maayong ganti. 22 Ang tawong matarong adunay ikabilin nga panulundon alang sa iyang mga apo, apan ang bahandi sa makasasala mahiadto sa tawo nga nagbuhat ug matarong. 23 Ang wala gidaro nga uma nga gipanag-iyahan sa usa ka kabos makahatag ug daghang pagkaon, apan gibanlas kini pinaagi sa dili pagkamataronganon. 24 Ang tawong dili mopanton sa iyang anak wala naghiguma kaniya, apan ang tawo nga naghigugma sa iyang anak maampingon sa pagpanton kaniya. 25 Ang tawong nagbuhat ug matarong mokaon hangtod sa iyang katagbawan, apan ang tiyan sa mga daotan kanunay gutom.









Chapter 14
1 Ang maalamong babaye motukod sa iyang panimalay, apan gubaon kini sa buangbuang nga babaye pinaagi sa iyang mga kamot. 2 Ang tawong naglakaw sa pakamatarong adunay kahadlok kang Yahweh, apan ang tawo nga dili matinud-anaon sa iyang mga dalan nagsalikway kaniya. 3 Gikan sa baba sa buangbuang mogawas ang salingsing sa iyang garbo, apan ang ngabil sa maalamon magtipig kanila. 4 Kung walay mga baka ang pasungan hinlo, apan ang kadagaya sa pananom moabot pinaagi sa kusog sa baka. 5 Ang matinud-anon nga saksi dili mamakak, apan ang mini nga saksi mobuga ug mga bakak. 6 Ang mayubiton mangita sa kaalam ug walay makaplagan, apan ang kahibalo sayon lang moabot ngadto sa tawong adunay panabot. 7 Palayo sa tawong buangbuang, kay dili ka makakaplag ug kahibalo sa iyang mga ngabil. 8 Ang kaalam sa tawong maampingon mao ang pagsabot sa iyang kaugalingong dalan, apan ang kabuang sa mga buangbuang mao ang pagpanglimbong. 9 Mayubiton ang mga buangbuang kung ang halad sa sala ihalad, apan taliwala sa matarong ang pabor gipaambit. 10 Nasayod ang kasingkasing sa iyang kaugalingong kapaitan ug walay langyaw nga moambit sa kalipay niini. 11 Ang balay sa tawong daotan magun-ob, apan ang barongbarong sa tawong matarong malig-on. 12 Adunay dalan nga daw matarong alang sa usa ka tawo, apan sa kataposan niini mopadulong sa kamatayon. 13 Ang kasingkasing makahimo sa pagkatawa apan anaa gihapon sa kasakitan ug ang kalipay mosangpot sa kasub-anan. 14 Ang tawong dili matinud-anon makaangkon kung unsa ang angay sa iyang mga dalan, apan ang maayong tawo makaangkon kung unsay ang iyaha. 15 Ang tawo nga wala gitudlo-an motuo sa bisan unsang butang, apan ang tawo nga maampingon maghunahuna sa iyang mga lakang. 16 Ang tawo nga maalamon mahadlokon ug mopalayo sa daotan, apan ang buangbuang mosalikway gayod sa pagpasidaan. 17 Ang tawong dali ra masuko nagabuhat sa buangbuang nga mga butang, ug gikasilagan ang tawong naglaraw ug daotan. 18 Ang yano nga tawo makapanunod sa pagkabuangbuang, apan ang maalamon nga mga tawo napalibotan sa kahibalo. 19 Kadtong mga daotan moyukbo sa atubangan niadtong matarong ug kadtong mga daotan moyukbo sa mga ganghaan sa mga matarong. 20 Ang tawong kabos dumtan bisan sa iyang mga kauban, apan ang tawong adunahan daghan ug mga higala. 21 Ang tawong nagtamay sa iyang silingan nakasala, apan ang tawong nagpakita ug kaluoy sa mga kabos malipayon. 22 Dili ba kadtong naglaraw ug daotan mahisalaag man? Apan kadtong nagplano sa pagbuhat ug maayo makadawat sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan. 23 Uban sa tanang kakugi moabot ang ganansiya, apan kung kanunay lamang panagsultihanay, mogiya kini sa pagkakabos. 24 Ang korona sa tawong maalamon mao ang ilang bahandi, apan ang pagkabuangbuang sa mga buangbuang magdala lamang kanila sa dugang kabuang. 25 Ang matinud-anon nga saksi moluwas sa mga kinabuhi, apan ang mini nga saksi mobuga ug mga bakak. 26 Kung ang usa ka tawo adunay kahadlok kang Yahweh, siya usab adunay hilabihang pagsalig kaniya; kining mga butanga sama sa lig-ong dapit nga mapanalipdan sa mga anak nianing tawhana. 27 Ang kahadlok kang Yahweh maoy tuboran sa kinabuhi, aron nga motalikod ang tawo gikan sa lit-ag sa kamatayon. 28 Ang himaya sa hari makita diha sa kadaghan sa iyang katawhan, apan kung walay mga tawo ang prinsipe magguba. 29 Ang tawong mapailubon adunay dakong panabot, apan ang tawong dali ra masuko motuboy sa pagkabuangbuang. 30 Ang malinawon nga kasingkasing mao ang kinabuhi sa lawas, apan ang kasina modunot sa kabukogan. 31 Ang tawong nagdaogdaog sa mga kabos nagatunglo sa iyang Magbubuhat, apan ang tawong nagpakita ug kaluoy sa nanginahanglan nagpasidungog kaniya. 32 Ang tawong daotan malaglag pinaagi sa iyang daotang mga binuhatan, apan ang tawong matarong adunay dalangpanan bisan diha sa kamatayon. 33 Ang kaalam anaa sa kasingkasing sa adunay panabot, apan bisan sa taliwala sa mga buangbuang gipaila niya ang iyang kaugalingon. 34 Ang pagbuhat kung unsa ang matarong motuboy sa nasod, apan ang sala kaulawan sa kang bisan kinsa. 35 Ang kaluoy sa hari anaa sa sulugoon nga nagmaampingon, apan ang iyang kasuko alang sa tawo nga nagpakaulaw.









Chapter 15
1 Ang malumo nga tubag makapahupay sa kapungot, apan ang sakit nga pulong makapasamot sa kasuko. 2 Ang dila sa mga tawong maalamon magasulti ug kahibalo, apan ang baba sa mga buangbuang magasulti ug mga binuang. 3 Ang mata ni Yahweh anaa sa bisan asa, nagabantay sa mga daotan ug sa mga maayo. 4 Ang makapaayo nga dila mao ang kahoy sa kinabuhi, apan ang dila nga malimbongon makapasubo sa espiritu. 5 Ang buangbuang adunay pagtamay sa pagpanton sa iyang amahan, apan siya nga nakakat-on sa mga pagbadlong usa ka maampingon. 6 Adunay dakong bahandi sa balay niadtong nagbuhat ug matarong, apan ang kinitaan sa mga tawong daotan naghatag kanila ug kasamok. 7 Ang mga ngabil sa mga tawong maalamon nagasabwag ug kahibalo, apan dili sama niini ang mga kasingkasing sa mga buangbuang. 8 Gidumtan ni Yahweh ang mga sakripisyo sa mga tawong daotan, apan ang pag-ampo sa mga tawong matarong maoy iyang kalipay. 9 Gidumtan ni Yahweh ang dalan sa mga tawong daotan, apan gihiguma niya kadtong nagtinguha sa matarong. 10 Mapintas nga pagpanton ang naghulat kang bisan kinsa nga mibiya sa ilang dalan, ug mamatay kadtong mga nagdumot sa pagbadlong. 11 Ang Sheol ug ang kalaglagan dayag sa atubangan ni Yahweh; unsa pa kaha ang mga kasingkasing sa mga anak sa katawhan? 12 Ang mga bugalbugalon nagsalikway sa pagbadlong; dili siya moadto sa mga manggialamon. 13 Ang malipayon nga kasingkasing makapasadya sa nawong, apan ang kaguol makapasubo sa espiritu. 14 Ang kasingkasing nga adunay panabot nagapangita sa kahibalo, apan ang baba sa mga buangbuang nagtagbaw sa kabuang. 15 Alaot ang tanang adlaw sa mga dinaogdaog, apan ang kasingkasing nga malipayon adunay kombira nga walay kataposan. 16 Mas maayo pa ang diyutay nga adunay kahadlok kang Yahweh kaysa dako nga bahandi nga puno sa kalibog. 17 Mas maayo pa ang pagkaon nga adunay mga gulay diin anaay gugma kaysa tambok nga nating baka nga gidalit uban sa pagdumot. 18 Ang masuk-anon nga tawo makapakutaw sa mga panaglantugi, apan ang tawo nga dili daling masuko makahupay sa panaglalis. 19 Ang dalan sa mga tapolan sama sa dapit nga adunay daghang mga tunok, apan ang dalan sa mga matarong halapad ug patag. 20 Ang maalamon nga anak nagdala ug kalipay sa iyang amahan, apan ang buangbuang nga tawo nagtamay sa iyang inahan. 21 Ang kabuang makalipay sa tawong walay alamag, apan kadtong adunay panabot magalakaw sa tul-id nga dalan. 22 Ang plano mapakyas kung walay mga panambagon, apan magmalamposon sila kung daghan ang mga magtatambag. 23 Ang tawo makakaplag ug kalipay kung siya mohatag ug hustong tubag; pagkamaayo nalang sa tukma nga pulong! 24 Ang dalan sa kinabuhi mogiya pataas alang niadtong mga maampingon nga mga tawo, aron mobiya sila gikan sa kinahiladman sa Sheol 25 Gun-obon ni Yahweh ang kabilin sa mga mapagarbohon, apan panalipdan niya ang kabtangan sa mga balo. 26 Gidumtan ni Yahweh ang mga panghunahuna sa mga tawong daotan, apan putli ang mga pulong sa mga matarong. 27 Ang kawatan nagdala ug kasamok sa iyang pamilya, apan ang usa nga nagdumili sa suhol mabuhi. 28 Ang kasingkasing niadtong nagabuhat ug matarong nagahunahuna sa dili pa motubag, apan ang baba sa mga tawong daotan mosulti sa tanang kadaotan. 29 Halayo si Yahweh niadtong mga tawong daotan, apan paminawon niya ang pag-ampo niadtong nagbuhat ug matarong. 30 Ang kahayag sa mga mata nagdala ug kalipay sa kasingkasing ug ang maayong balita kaayohan alang sa lawas. 31 Kung patalinghogan mo ang tawo nga magbadlong kanimo kung giunsa nimo pagkinabuhi, magpabilin ka uban sa mga tawong maalamon. 32 Kadtong nagdumili sa pagpanton nagtamay sa iyang kaugalingon, apan siya nga nagapaminaw ug pagbadlong makaangkon ug panabot. 33 Ang pagkahadlok kang Yahweh nagatudlo ug kaalam, ug diha sa pagpaubos moabot ang kadungganan.









Chapter 16
1 Ang mga laraw sa kasingkasing iya sa tawo, apan nagagikan kang Yahweh ang tubag sa iyang dila. 2 Ang tanan nga pamaagi sa tawo putli sa iyang kaugalingong panan-aw, apan sukdon ni Yahweh ang espiritu. 3 Itugyan kang Yahweh ang imong mga buluhaton ug ang imong mga laraw magmalamposon. 4 Gibuhat ni Yahweh ang tanang butang nga adunay katuyoan, bisan ang mga daotan sa adlaw sa kalisdanan. 5 Gidumtan ni Yahweh ang tanan nga adunay mapahitas-on nga kasingkasing, bisan tuod makabarog sila nga nagkahiusa, dili sila makalingkawas sa silot. 6 Pinaagi sa pagkamatinud-anon sa kasabotan ug pagkamasaligan ang sala napasaylo ug pinaagi sa pagkahadlok kang Yahweh ang mga tawo mobiya sa pagkadaotan. 7 Kung ang pamaagi sa usa ka tawo nakapahimuot kang Yahweh, himoon niya bisan pa ang kaaway nianang tawhana nga mapasig-uli kaniya. 8 Mas maayo pa ang diyutay nga kinitaan uban ang pagkamatarong, kaysa dako nga uban pagkadili matarong. 9 Sa iyang kasingkasing, ang tawo naglaraw sa iyang dalan, apan si Yahweh ang mogiya sa iyang mga lakang. 10 Ang pagpanagna anaa sa ngabil sa hari, sa paghukom ang iyang baba dili gayod mosulti ug bakak. 11 Ang husto nga sukdanan nagagikan kang Yahweh; ang tibuok nga gibug-aton sa sudlanan mao ang iyang bulohaton. 12 Kung ang mga hari magbuhat ug daotan nga mga butang, mao kana ang butang nga hinginlan, tungod kay ang trono gitukod sa pagbuhat ug maayo. 13 Ang hari malipay sa ngabil nga nagsulti sa matuod ug gihiguma niya ang nagsulti sa walay pagduhaduha. 14 Ang kapungot sa hari usa ka mensahero sa kamatayon apan ang tawong maalamon mosulay sa paghupay sa iyang kasuko. 15 Diha sa kahayag sa nawong sa hari mao ang kinabuhi, ug ang iyang pabor sama sa panganod nga nagdala ug ulan. 16 Mas maayo ang pagbaton ug kaalam kaysa bulawan. Ang pagbaton ug panabot kinahanglan pilion labaw sa plata. 17 Ang dalan sa mga tawong matarong maglikay kanila gikan sa daotan; kadtong mopanalipod sa iyang kinabuhi mobantay sa iyang dalan. 18 Ang garbo mosangpot sa kalaglagan ug ang mapahitas-on nga espiritu sa pagkapukan. 19 Mas maayo ang pagpaubos diha sa mga kabos nga mga tawo kaysa pagbahin sa mga inilog uban sa mga mapahitas-on nga mga tawo. 20 Si kinsa kadtong namalandong sa gitudlo kanila makakaplag ug maayo ug kadtong nagsalig kang Yahweh magmalipayon. 21 Siya nga maalamon sa iyang kasingkasing gitawag nga adunay panabot ug ang katam-is sa pagpanulti magdugang sa iyang katakos sa pagtudlo. 22 Ang panabot mao ang tuboran sa kinabuhi alang kaniya nga nagbaton niini, apan ang silot sa mga buangbuang mao ang ilang pagkabuang-buang. 23 Ang kasingkasing sa maalamon nga tawo maghatag ug panabot sa iyang baba ug makadugang sa pagkamadanihon sa iyang mga ngabil. 24 Ang malumo nga mga pulong sama sa dugos— tam-is alang sa kalag ug kaayohan alang sa kabukogan. 25 Adunay dalan nga ang hunahuna sa tawo husto, apan ang tumoy niini dalan paingon sa kamatayon. 26 Ang tinguha sa usa ka mamumuo ang makapakaon kaniya; ang iyang kagutom mao ang nag-aghat kaniya nga magpadayon. 27 Ang walay pulos nga tawo nangita ug kagubot ug ang iyang sinultihan sama sa makapaso nga kalayo. 28 Ang mga tawong daotan makapasamot sa panagbangi ug ang pagpanglibak makapabulag sa suod nga mga managhigala. 29 Ang tawo nga mangtas mamakak sa iyang silingan ug maggiya kaniya sa dalan nga dili matarong. 30 Siya nga mokidhat sa iyang mata naglaraw ug daotang mga butang; kadtong mongisi magabuhat ug daotan. 31 Ang puti nga buhok mao ang purongpurong sa himaya; naangkon kini tungod sa pagkinabuhi sa husto nga pamaagi. 32 Mas maayo nga dili daling masuko kaysa mahimong manggugubat ug ang nagdumala sa iyang espiritu mas kusgan pa sa usa ka tawo nga makalupig ug siyudad. 33 Ang ripa giitsa ngadto sa sabakan, apan ang pagbuot nagagikan kang Yahweh.









Chapter 17
1 Mas maayo pa nga adunay kahilom uban sa diyutay nga bahaw nga tinapay kaysa balay nga puno sa kombira apan adunay panag-away. 2 Ang maalamon nga sulugoon maoy magmando sa anak nga magpakaulaw ug makigbahin sa mga katigayonan ingon nga usa sa mga igsoon. 3 Ang hulmahan alang sa plata ug ang hudno alang sa bulawan, apan si Yahweh ang magputli sa mga kasingkasing. 4 Ang tawo nga nagabuhat ug daotan maminaw niadtong mga nagasultig daotan; ang bakakon motagad niadtong nagasulti ug daotan nga mga butang. 5 Si bisan kinsa nga nagabiaybiay sa kabos nagatamay sa iyang magbubuhat ug ang nagmaya sa kalisdanan dili makalikay sa silot. 6 Ang mga apo maoy korona sa mga tigulang, ug ang mga ginikanan maghatag ug pagpasidungog sa ilang mga anak. 7 Ang maayo nga pagpanulti dili angay sa usa ka buangbuang; ingon man ang ngabil nga bakakon dili angay sa mga halangdon. 8 Ang pagsuhol sama sa usa ka batong salamangka alang niadtong naghatag niini; bisan asa siya paingon, magmalamposon siya. 9 Si bisan kinsa ang wala maghunahuna sa sayop nagapangita sa gugma, apan kadtong nagabalik-balik sa usa ka butang makapabulag sa suod nga panaghigala. 10 Ang pagbadlong modulot sa kinahiladman sa tawong adunay panabot kaysa gatosan ka lapdos ngadto sa buangbuang. 11 Ang tawong daotan nangita lamang ug kasamok, busa ang mangtas nga sinugo ipadala batok kaniya. 12 Mas maayo pa nga makasugat ug oso nga gikawatan sa iyang mga anak kay sa makasugat ug usa ka buangbuang diha sa iyang pagkabuang-buang. 13 Kung ang usa ka tawo nagbalos ug daotan sa maayo, ang pagkadaotan dili mobiya sa iyang panimalay. 14 Ang sinugdanan sa panagbingkil sama sa usa ka tawo nga nagsabwag ug tubig sa bisan asa, busa palayo sa panaglalisay sa dili pa kini modako. 15 Ang tawo nga magpalingkawas sa mga tawong daotan o maghukom niadtong magbuhat sa matarong— kining duha ka mga tawo dulumtanan kang Yahweh. 16 Nganong magsuhol man ang buangbuang ug salapi aron makakat-on mahitungod sa kaalam, nga wala man siyay katakos sa pagkat-on niini? 17 Ang managhigala maghigugmaay sa tanang higayon ug ang managsoon nahimugso sa panahon sa kalisdanan. 18 Ang tawo nga walay alamag magahimo ug hugot nga mga pakigsaad ug maoy moangkon sa mga utang sa iyang silingan. 19 Si bisan kinsa kadtong mahigugma sa panagbingkil nahigugma sa sala; siya nga maghimo sa hataas nga babag sa iyang pultahan maoy mahimong hinungdan nga makabali sa mga bukog. 20 Ang tawo nga daotan ug kasingkasing walay makaplagan nga maayo; siya nga adunay daotan nga dila mahiagom ngadto sa katalagman. 21 Si bisan kinsa kadtong ginikanan sa buangbuang magdala ug kasubo sa iyang kaugalingon; ug ang amahan sa buangbuang walay kalipay. 22 Ang malipayon nga kasingkasing maayo nga tambal, apan ang dugmok nga espiritu makauga sa bukog. 23 Ang tawong daotan modawat ug tinago nga suhol aron tuison ang dalan sa hustisya. 24 Ang usa ka tawo nga adunay panabot nagatumong sa iyang nawong ngadto sa kaalam, apan ang mata sa buangbuang nagatumong sa tumoy sa kalibotan. 25 Ang anak nga buangbuang mao ang kasub-anan ngadto sa iyang amahan, ug kapaitan alang sa babaye nga naghimugso kaniya. 26 Dili usab maayo nga silotan ang nagbuhat ug matarong; ni maayo ang paglatigo sa mga tawong halangdon nga adunay baroganan. 27 Ang tawo nga adunay kahibalo mogamit ug diyutay lamang nga mga pulong ug ang tawo nga adunay panabot mapinugnganon. 28 Bisan ang buangbuang daw sama sa maalamon kung siya magpakahilom; kung dili siya mosulti, isipon siyang usa ka utokan.









Chapter 18
1 Siya nga naglain sa iyang kaugalingon nangita sa kaugalingon niyang tinguha ug gisupak niya ang tanan nga maayo. 2 Ang buangbuang dili makakaplag ug kalipay sa pagsabot, apan kadto lang ginapadayag sa iyang kasingkasing. 3 Kung ang tawong daotan moabot, ang pagtamay moabot kaniya— uban sa kaulaw ug pagsaway. 4 Ang mga pulong sa baba sa usa ka tawo sama sa lalom nga katubigan; ang tuboran sa kaalam mao ang nagadagayday nga sapa. 5 Dili maayo ang pagdapig ngadto sa daotan, ni sa paghikaw sa hustisya niadtong magbuhat ug matarong. 6 Ang mga ngabil sa buangbuang magdala kaniya sa panagbingkil ug ang iyang baba mag-awhag sa mga paglatos. 7 Ang baba sa buangbuang mao ang iyang kalaglagan ug gilit-ag niya ang iyang kaugalingon sa iyang dila. 8 Ang mga pulong sa pagpanglibak sama sa diyutay ug lamian nga pagkaon nga moadto sa kinahiladman nga bahin sa lawas. 9 Mao usab, ang tawo nga maglangaylangay sa iyang buluhaton sama lamang sa tawo nga nagguba niini sa husto. 10 Ang ngalan ni Yahweh mao ang lig-on nga tore; ang tawo nga magbuhat ug matarong modangop niini ug maluwas. 11 Ang katigayonan sa dato mao ang iyang lig-on nga siyudad ug sa iyang panghunahuna sama kini sa hataas nga paril. 12 Sa dili pa siya mapukan ang kasingkasing sa tawo magarbohon, apan pasidunggan kadtong magpaubos. 13 Ang tawo nga magtubag nga wala maminaw— iya kining kabuang ug kaulawan. 14 Ang espiritu sa tawo makasugakod sa balatian, apan sa nagluya nga espiritu kinsa man ang makalahutay niini? 15 Ang kasingkasing sa utokan magtinguha sa kahibalo ug ang igdulongog sa mga maalamon magapangita niini. 16 Ang gasa sa tawo mag-abli sa iyang dalan ug magdala kaniya ngadto sa atubangan sa tawong mahinungdanon. 17 Ang unang mosulti sa husay daw husto hangtod nga moabot ang iyang kontra ug magsukitsukit kaniya. 18 Ang pagripa makahusay sa panaglantugi ug magpahimulag sa lig-on nga mga kaaway. 19 Lisod dag-on ang usa ka igsoon nga nasakitan kaysa sa usa ka lig-on nga siyudad, ug ang panaglalis sama sa haligi sa usa ka palasyo. 20 Gikan sa bunga sa iyang baba mapuno ang tiyan sa usa ka tawo; pinaagi sa ani sa iyang mga ngabil matagbaw siya. 21 Ang kamatayon ug ang kinabuhi gidumalahan sa dila, ug kadtong nahigugma sa dila makakaon sa bunga niini. 22 Siya nga makakaplag ug asawa makakaplag ug maayong butang ug makadawat siya ug pabor gikan kang Yahweh. 23 Ang tawong kabos maghangyo nga kaluy-an, apan ang tawong adunahan motubag ug pinasingka. 24 Ang tawo nga daghan ug mga higala mosangpot sa kalaglagan tungod kanila, apan adunay higala nga mahimong mas suod kay sa igsoon.









Chapter 19
1 Mas maayo pa ang tawo nga kabos nga naglakaw diha sa iyang katarong kaysa kaniya nga sukwahi sa iyang pagpanulti ug buangbuang. 2 Dili usab maayo ang pagpangandoy nga dili inubanan sa kahibalo ug siya nga kusog modagan mahisalaag sa dalan. 3 Ang kabuang sa tawo nagdaot sa iyang kinabuhi ug napungot ang iyang kasingkasing batok kang Yahweh. 4 Makadugang ang bahandi ug daghang mga higala, apan ang tawong kabos nahimulag gikan sa iyang mga higala. 5 Ang bakakon nga saksi pagasilotan ug siya nga nagsulti ug bakak dili gayod makaikyas. 6 Daghan ang magapangayo ug tabang gikan sa tawong manggihatagon ug higala sa tanan siya nga manggihatagon ug mga gasa. 7 Ang tanang mga igsoong lalaki sa kabos nasilag kaniya; unsa pa kaha ang iyang mga higala nga mipahilayo kaniya! Motawag siya kanila apan wala na sila. 8 Siya nga nagbaton sa kaalam naghigugma sa iyang kinabuhi; siya nga nagtipig sa pagsabot makakaplag kung unsa ang maayo. 9 Ang bakakon nga saksi pagasilotan gayod, apan ang nagsulti ug bakak malaglag. 10 Dili angay sa tawo nga buangbuang ang pagpuyo sa kaharuhay— labi na gayod nga walay angay ang ulipon nga maoy magdumala sa mga prinsipe. 11 Ang pagkamabinantayon maghimo sa tawo nga dili daling masuko ug ang dili pagtagad sa sayop maoy makahatag kaniya ug himaya. 12 Ang kapungot sa hari sama sa ngulob sa batan-ong liyon, apan ang iyang kaluoy sama sa yamog nga anaa sa sagbot. 13 Ang buangbuang nga anak nga lalaki nagdaot sa iyang amahan ug ang malalison nga asawa sama sa tubig nga kanunay magtulo. 14 Ang balay ug ang bahandi maoy panulondon gikan sa mga ginikanan, apan ang maalamon nga asawa gikan kang Yahweh. 15 Ang pagkatapolan maghatod kanimo ngadto sa pagkahinanok ug tulog, apan siya nga dili magtrabaho gutomon. 16 Siya nga nagtuman sa sugo nanalipod sa iyang kinabuhi, apan mamatay ang tawo nga wala maghunahuna mahitungod sa iyang mga pamaagi. 17 Si bisan kinsa nga maluluy-on sa kabos sama ra nga nagpahulam kang Yahweh ug magbayad siya kaniya sa iyang nahimo. 18 Pantona ang imong anak samtang aduna pay paglaom ug ayaw pangandoya nga mabutang siya sa kamatayon. 19 Ang tawo nga daling masuko kinahanglan nga mobayad sa kasaypanan, kung imo siyang luwason, buhaton mo pa gihapon kini sa ikaduhang higayon. 20 Paminawa ang tambag ug dawata ang pagtudlo, aron nga magmaalamon ka hangtod sa kataposan sa imong kinabuhi. 21 Daghan ang mga laraw sa kasingkasing sa tawo, apan ang kabubut-on lamang ni Yahweh maoy matuman. 22 Ang pagkamatinud-anon maoy gipangandoy sa tawo ug mas maayo pa ang tawong kabos kaysa bakakon. 23 Ang pagpasidungog kang Yahweh magtultol sa katawhan ngadto sa kinabuhi; si bisan kinsa nga aduna niini matagbaw ug dili mahiagom sa kadaot. 24 Maglubong sa iyang kamot ang tapolan ngadto sa pagkaon; dili gani siya makahimo sa paghungit niini padulong sa iyang baba. 25 Kung imong silotan ang mabugalbugalon, mahimong magmaalamon ang walay alamag; badlonga siya nga adunay pagsabot ug makabaton siya ug kahibalo. 26 Siya nga mangawat sa iyang amahan ug maghingilin sa iyang inahan mao ang anak nga lalaki nga magpakaulaw ug salawayon. 27 Kung mohunong ka sa pagpaminaw sa pagtudlo, akong anak nga lalaki, mahisalaag ka gikan sa mga pulong sa kahibalo. 28 Magbugalbugal sa katarong ang bakak nga saksi ug ang baba sa daotan magalamoy sa pagkadaotan. 29 Andam na ang paghukom alang sa mga mabugalbugalon ug ang paglatos alang sa mga likod sa mga buangbuang.









Chapter 20
1 Ang bino mao ang mabugalbugalon ug ang isog nga ilimnon mao ang sabaan; si bisan kinsa nga mahisalaag pinaagi sa ilimnon dili manggialamon. 2 Ang pagkahadlok ngadto sa hari sama sa pagkahadlok sa nagngulob nga batan-ong liyon; siya nga nagpasuko kaniya makabsan sa iyang kinabuhi. 3 Dungog gayod kini alang ni bisan kinsa nga makalikay sa panagbingkil, apan ang matag kabuang mosangko sa pagpakiglalis. 4 Dili magdaro ang tawong tapolan sa panahon sa tingtugnaw; mangita siya ug abot panahon sa ting-ani apan wala gayod siyay makuha. 5 Ang mga katuyoan sa kasingkasing sa tawo sama sa lalom nga tubig, apan makasag-ob niini ang tawo nga may panabot. 6 Daghang mga tawo ang magpahayag nga matinud-anon siya, apan kinsa man ang makakaplag kaniya nga matinumanon? 7 Ang tawo nga nagbuhat ug maayo nagalakaw diha sa iyang katarong ug magmalipayon ang iyang mga anak nga lalaki nga magsunod kaniya. 8 Ang hari nga maglingkod diha sa trono nga magabuhat sa buluhaton sa maghuhukom magapatibulaag sa tanang daotan pinaagi sa iyang mata. 9 Kinsa man ang makaingon, "Hinlo ang akong kasingkasing; gawasnon ako sa akong sala"? 10 Ang nagkalainlain nga timbangan ug ang dili insakto nga mga sukdanan, kasilagan kini ni Yahweh. 11 Bisan pa ang batan-on maila pinaagi sa iyang mga buhat, kung putli ug matarong ba ang iyang binuhatan. 12 Ang mga dalunggan nga makadungog ang mga mata nga makakita, gibuhat kini ni Yahweh. 13 Ayaw higugmaa ang pagkatulog o mahiagom ka sa pagkakabos; bukha ang imong mga mata ug aduna kay daghan nga makaon. 14 "Dili maayo! Dili maayo!" miingon ang tigpamalit, apan sa dihang makalakaw na siya magpagarbo na siya. 15 Adunay bulawan ug daghan nga mga mahalon nga mga bato, apan ang mga ngabil sa kahibalo mao ang bililhon nga alahas. 16 Kuhaa ang bisti sa tag-iya nga naghulam ug salapi ingon nga garantiya sa utang sa usa ka langyaw, ug kuhaa kini kung siya garantiya alang sa mga babaye nga mananapaw. 17 Tam-is ang tinapay nga nakuha pinaagi sa pagpanlimbong, apan sa kinaulahian mapuno sa balas ang iyang baba. 18 Natukod ang mga laraw pinaagi sa tambag ug uban lamang sa maalamong giya nga makiggubat ka. 19 Ang pagtabi makabutyag sa mga tinago ug busa kinahanglan nga dili ka makig-uban sa mga tawo nga tabian. 20 Kung tunglohon sa tawo ang iyang amahan o ang iyang inahan, mapalong ang iyang lampara taliwala sa kangitngit. 21 Ang panulondon nga gidalidali lamang sa pagkuha sa sinugdanan walay maayong mahimo sa kaulahian. 22 Ayaw pagsulti, "Mobalos ako sa imong sayop nga gihimo!" Paghulat kang Yahweh kay siya ang moluwas kanimo. 23 Gikasilagan ni Yahweh ang dili insakto nga mga timbangan ug dili gayod maayo ang mga limbongan nga taksanan. 24 Gigiyahan ni Yahweh ang mga lakang sa tawo; unsaon man niya pagsabot sa iyang paagi? 25 Lit-ag alang sa tawo ang pagdalidali ug ingon nga, "Balaan kini nga butang," ug magsugod lang ug hunahuna sa buot ipasabot niini human sa iyang panaad. 26 Lainon sa maalamon nga hari ang mga daotan ug patuyokon ang galingan alang kanila. 27 Ang espiritu sa tawo mao ang lampara ni Yahweh, nga magsusi sa kinahiladman niya nga mga bahin. 28 Ang matinud-anon nga kasabotan ug pagkamasaligan maoy makapanalipod sa hari; nahimong luwas ang iyang trono pinaagi sa gugma. 29 Ang himaya sa batan-ong mga lalaki mao ang ilang kusog, ug ang dungog sa mga tigulang mao ang ilang puti nga buhok. 30 Ang mga paghuyop makahimo paghinlo sa samad sa daotan ug ang mga pagbunal makapahinlo sa kinauyokan nga mga bahin.


Proverbs 01
Ang bino mao ang tigtamay ug ang isog nga ilimnon mao ang sabaan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug giusa aron nga mapaklaro ang kakuyaw sa sobra nga makahubog nga bino. 
Ang bino mao ang tigtamay
Dinhi ang "bino" naghisgot sa tawo nga nahubog sa bino. Ang ubang paagi sa paghubad: "Talamayon ang tawo nga palahubog." 
ang isog nga ilimnon mao ang sabaan
Dinhi ang "isog nga ilimnon" naghisgot sa tawo nga nahubog sa isog nga ilimnon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga nahubog sa isog nga ilimnon mao ang magsugod sa panag-away. 
sabaan
ang tawo nga makig-away ug magsige ug panabi, kasagaran sa publiko nga lugar
si bisan kinsa nga mahikalimot pinaagi sa ilimnon dili manggialamon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si bisan kinsa nga mag-inom hangtod nga dili na sila makahinumdom ug maayo" 
dili manggialamon
Nagpasabot kini sa katugbang sa "maalamon" nga mao ang "buangbuang." Ang ubang paagi sa paghubad: "buangbuang" 
ilimnon
Naghisgot kini sa makahubog nga ilimnon.
Ang pagkamakalilisang sa hari sama sa makalilisang sa nagngulob nga batan-ong liyon
Nagtandi kini kung unsa ang kalisang sa mga tawo sa kasuko sa hari kung giunsa nila pagkalisang sa nagngulob nga liyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasuko sa hari makahadlok sa mga tawo ingon nga nag-atubang sila sa liyon nga nagngulob kanila" 
nga nagpakasuko kaniya
"nagpasuko sa hari"
pagakabsan sa iyang kinabuhi
Naghisgot kini sa pagkamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay" 
kinabuhi
Naghisgot kini sa pisikal nga kinabuhi.
Proverbs 03
Dungog gayod kini
"kabantog kini." Nagpasabot kini nga pasidunggan ang tawo.
mosangko sa pagpakiglalis ang matag buangbuang
Naghisgot kini sa sinugdanan sa panaglalis ingon nga ang panaglalis mao ang pagabuhaton sa mga buangbuang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag buangbuang dali lamang masugamak sa panaglalis" o "ang buangbuang daling makakita sa mga panaglalis" 
magdaro
mag-ugmad sa yuta alang sa pagtanom
tingtugnaw
"panahon sa pagtanom"
apan wala gayod siyay makuha
Nagpasabot kini nga walay motubo ngadto sa iyang uma nga iyang maani. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala gayoy maani" 
Proverbs 05
Ang mga katuyoan sa kasingkasing sa tawo sama ka lalom sa tubig
Naghisgot kini kung unsa ka lisod sa pagsabot sa hinungdan sa buhat sa tawo pinaagi sa pagtandi niini sa kalisod sa pagtugkad sa lalom nga tubig sa atabay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Malisod ang pagsabot sa katuyoan sa kasingkasing sa tawo sama sa pagtugkad sa tubig sa lalom nga atabay" o "malisod kaayo ang pagsabot sa katuyoan sa kasingkasing sa tawo" 
ang tawo nga may panabot
"ang tawo nga adunay pagsabot" (UDB)
makasag-ob niini
Naghisgot kini sa pagpadayag sa katuyoan sa kasingkasing sa tawo ingon nga mao kini ang tubig nga gikalos gikan sa atabay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hinungdan nga mahibaw-an ang katuyoan" o "mapadayag kini" 
matinumanon
"matinud-anon" o "kasaligan"
apan kinsa man ang makakaplag kaniya nga matinumanon?
Ang bug-os nga tubag mao nga "diyutay lamang ang makakaplag sa sama niana." Ang ubang paagi sa paghubad: "apan diyutay lamang ang tawo nga matinud-anon" o "apan malisod ang pagpangita sa tawo nga matinud-anon gayod" 
Proverbs 07
nagalakaw diha sa iyang katarong
Dinhi ang naglakaw naghisgot sa pagkinabuhi. Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga hugpong sa pulong sa 19:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagkinabuhi diha sa iyang katarong" o "nagkinabuhi nga matinud-anon" 
ang iyang mga anak nga lalaki nga magsunod kaniya
Nagpasabot lamang kini nga sila "magsunod kaniya" sanglit mas bata pa sila kay kaniya ug ang iyang mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang mga anak nga lalaki sunod kaniya" o "iyang mga anak nga lalaki"
makakita sa tanang daotan sa iyang atubangan
Naghisgot kini sa hari nga naghukom sa daghang matang sa mga daotan ingon nga nakapahilayo kanila ingon nga tawo nga gilain gikan sa trigo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awon ug ilain ang nagkalainlaing matang sa kadaotan nga gidala ngadto kaniya" 
Proverbs 09
Kinsa man ang makaingon, "Hinlo ang akong kasingkasing; gawasnon ako sa akong sala"?
Ang bug-os nga tubag niini nga pangutana mao ang, "Walay bisan usa nga makasulti niana." Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bisan usa nga makasulti nga hinlo ang iyang kasingkasing ug nga gawasnon siya gikan sa sala" 
akong kasingkasing
Gihisgutan ang tawo dinhi pinaagi sa iyang "kasingkasing" sa pagpaklaro sa iyang mga panghunahuna ug mga pangandoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong kaugalingon" 
hinlo
Ang tawo nga giila sa Dios nga gidawat sa espirituhanon gihisgotan ingon nga hinlo sa pisikal nga lawas. 
gawasnon ako sa akong sala
"wala kanako ang sala" o "wala akoy sala"
Proverbs 11
Bisan pa ang batan-on maila pinaagi sa iyang mga buhat
Ang ubang paaagi sa paghubad: "Ang mga tawo maila nga batan-on pinaagi sa iyang mga buhat" 
kung putli ug matarong ba ang iyang binuhatan
"putli ba ang iyang gibuhat ug matarong ba kini o dili"
iyang binuhatan
"iyang gibuhat" o "unsa ang iyang gibuhat"
putli ug matarong
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka pulong ug nagpaklaro kung unsa gayod kamaayo kining batan-on. Usa lamang ka pulong ang mahimong gamiton kung gikinahanglan. Ang ubang paagi sa paghubad: "putli" 
Ang mga dalunggan nga makadungog ang mga mata nga makakita
Managsama lamang ang ipasabot niini aron sa pagpaklaro nga si Yahweh ang nagbuhat sa tanan natong mga pagbati. 
Proverbs 13
mahiagom ka sa pagkakabos
Ang hugpong sa pulong nga "mahiagom sa" dinhi nagpasabot sa pagbag-o ngadto sa bag-o nga kahimtang. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong kabos" Tan-awa:
bukha ang imong mga mata
Dinhi "ang pagbukha sa mata" naghisgot sa "pagkahigmata." Ang ubang paagi sa paghubad: "nahigmata" 
Dili maayo! Dili maayo!" ang gisulti sa tigpamalit, apan sa dihang makalakaw na siya magpagarbo na siya
Dinhi ang mamalitay nagsaway sa baligya sa uban nga tigbaligya aron nga makabarato siya kaniya. Human siya makapalit magpahambog dayon siya mahitungod sa barato nga kantidad sa iyang pagpugos sa mamaligyaay sa paghatag kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili maayo! Dili maayo!" ang sulti sa nagpalit nga nagsaway sa gisuot sa mamaligyaay, apan human siya makapalit molakaw siya nga magpahambog mahitungod sa barato nga kantidad nga iyang gibayad" 
Proverbs 15
ang mga ngabil sa kahibalo mao ang bililhon nga alahas
Naghisgot kini sa kabililhon sa mga ngabil sa kaalam pinaagi sa pagtandi kanila sa bililhon nga alahas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga ngabil sa kaalam bilihon ingon sa mahalon nga mga alahas" 
ang mga ngabil sa kahibalo
Dinhi ang "mga pulong" naghisgot ingon nga "mga ngabil." Ang ubang paagi sa paghubad: "maalamon nga mga pulong" o "mga pulong sa kahibalo"
Kuhaa ang bisti sa tag-iya nga naghulam
Kung magpautang ug kuwarta, ang magpautang magkuha ug mga butang gikan sa nangutang, ingon nga garantiya sa pagbayad. Ibalik niya kini human mabayran ang kuwarta. Ug kung kabos kaayo ang nangutang, ang laing tawo ang maghatag ug mga butang ngadto sa tigpautang ingon nga garantiya alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kuhaa ang panapton sa tawo nga naggarantiya nga mabayaran gayod sa langyaw ang iyang utang"
ingon nga garantiya
Mao kini ang tawag sa naghatag ngadto sa tigpautang ingon nga garantiya nga mabayran gayod ang iyang giutang" o "saad nga bayaran ang giutang"
Proverbs 17
ang tinapay nga nakuha pinaagi sa pagpanlimbong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tinapay nga nakuha gikan sa paglimbong" 
pinaagi sa pagpanlimbong
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagpanglimbong sa uban" 
tinapay
Dinhi ang "tinapay" naghisgot sa pagkaon sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkaon" 
tam-is
"lami"
apan sa kinaulahian mapuno sa balas ang iyang baba
Naghisgot sa pagkaon nga walay lami ingon nga ang iyang baba napuno sa balas imbis nga sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan human niana sama na sa balas ang lami niini sa iyang baba" o "apan sa dili madugay mahisama na sa balas ang lami niini ngadto sa iyang baba"
balas
ang gagmay nga mga bato
Ang mga laraw natukod pinaagi sa tambag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo maghimo ug mga plano subay sa tambag" 
Proverbs 19
Ang pagtabi
Nagpasabot kini sa hilabihan nga pagkatabian.
kinahanglan nga dili kamo makig-uban
"ayaw pakighigala kanila"
tungluhon
Nagpasabot kini sa pagpadayag sa pangandoy nga daotan ang mahitabo kaniya.
mapalong ang iyang lampara taliwala sa kangitngit
Nagpasabot kini sa kalit nga kamatayon sa tawo nga wala dahoma ingon nga ang iyang kinabuhi sama sa suga nga mapalong diha sa kangitngit. Ang ubang paagi sa paghubad: "natapos ang iyang kinabuhi ingon nga kalit lamang sama sa hayag sa suga nga mapalong diha sa kangitngit" o "mamatay siya sa kalit lamang ingon nga sa dihang mawala ang hayag sa suga sa dihang adunay mopalong niini diha sa kangitngit" 
mapalong ang iyang lampara
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahanaw ang iyang suga" 
iyang lampara
Naghisgot kini sa suga uban sa nagsiga nga kalayo. Dinhi ang siga sa suga naghisgot ingon nga ang iyang pagkasuga. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang siga sa iyang suga" 
Proverbs 21
sa sinugdanan
Naghisgot kini sa tawo nga magdawat sa panulundon sa dili pa siya modaway niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dili pa moabot ang husto nga panahon" 
Mobalos ako
Nagpasabot kini sa paghimo ug dili husto ngadto sa uban tungod kay nagbuhat sila ug dili husto kanimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan ko ikaw" 
Pagpaabot kang Yahweh
Nagpasabot kini nga aduna kay pagtuo nga si Yahweh ang moatubang sa panghitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tuo kang Yahweh" o "Laomi si Yahweh" 
Proverbs 23
Gikasilagan ni Yahweh ang dili insakto nga mga timbangan ug dili gayod maayo ang mga limbongan nga taksanan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug gihiusa aron sa pagpaklaro kung unsa kini ka daotan. 
Gigiyahan ni Yahweh ang mga lakang sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "giyahan ni Yahweh ang mga lakang sa tawo" 
Ang mga lakang sa tawo
Naghisgot kini sa nagkalainlaing mga butang nga gihimo sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga lakang sa tawo" 
unsaon man niya pagsabot sa iyang paagi?
Ang husto nga tubag nga dili siya makahimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, dili makasabot ang tawo sa iyang pamaagi" 
pagsabot sa iyang paagi?
Ang hugpong sa pulong nga "iyang paagi" naghisgot sa kinabuhi sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghunahuna kung nganong mahitabo kining mga butanga sa iyang kinabuhi" 
Proverbs 25
Lit-ag kini
Naghisgot kini sa usa ka butang nga makuyaw ingon nga lit-ag o bitik. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makuyaw kini" 
pagdalidali
magdalidali ug wala maghunahuna kung unsa ang mahitabo
sa iyang panaad
Ang tawo nga magbuhat ug saad nagpahayag nga adunay usa ka butang nga balaan ug ihalad ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ihalad kini ngadto kang Yahweh" o "igamantala kini nga balaan" Tan-awa:
Makakita ang maalamon nga hari sa mga daotan
Nagsulti kini mahitungod sa hari nga naglain sa mga makasasala nga mga tawo ingon nga giayag sila nga trigo. Ang ubang paagi sa paghubad: "paglain sa mga makasasala" 
daotan
Nagpasabot kini sa daotan nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mga daotan" o "mga daotan nga katawhan" 
ug patuyokon ang galingan alang kanila.
Naggasulti kini sa hari nga nagsilot sa mga daotan ingon nga nagpatuyok siya sa galingan ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala siyay kaluoy nga nagsilot kanila." 
patuyokon ang galingan
"giukanan." Mao kini ang ginagamit aron sa paggaling sa trigo ug aron sa palain niini gikan sa tahop.
Proverbs 27
Ang espiritu sa tawo mao ang lampara ni Yahweh, nga magsusi sa kinahiladman niya nga mga bahin
Nagasulti kini sa ispiritu sa tawo ingon nga mao kini ang suga. Ang ispiritu sa tawo nagatabang kaniya sa pagsabot sa iyang kinahiladmang bahin sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghatag si Yahweh kanato ug ispiritu sa pagsabot sa kinahiladman sa kaugalingon, sama lang sa lampara nga misiga aron ikaw makakita diha sa kangitngit" 
Ang matinud-anon nga kasabotan ug pagkamasaligan maoy makapanalipod sa hari
Nagasulti kini mahitungod sa pagkamatinud-anon sa balaod ug pagkamasaligan ingon nga sila ang mga tawo nga nag-amping sa hari nga maghimong luwas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giampingan sa hari ang iyang kaugalingon pinaagi sa pagkamatinud-anon sa iyang balaod ug pagkamasaligon" 
makapanalipod
aron mahimong luwas gikan sa mga pagpasakit o kapildihan
nahimong luwas ang iyang trono pinaagi sa gugma
Nagasulti kini sa gugma sa hari ingon nga mao kini ang tawo nahimong luwas sa pamalaod sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo nga luwas kini nga trono pinaagi sa iyang gugma" 
iyang trono
Dinhi ang pamalaod sa hari gihisgotan ingon nga iyang "trono." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang pamalaod" 
luwas
"luwas"
Proverbs 29
Ang mga paghuyop makahimo paghinlo sa samad ... ug ang mga pagbunal
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug ginabalikbalik aron nga mapaklaro gayod kini. 
makahugas sa sala ... makapahinlo sa kinahiladman nga mga bahin
Nagahisgot kini sa tawo nga maghinayhinay na sa pagbiya sa iyang pagkadaotan ingon nga ang sala sa daotan nahinloan na diha kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghimo sa tawo nga mobiya sa iyang pagkadaotan ... maghimo sa tawo nga maayo na sa iyang kinahiladman nga mga bahin" 




Translation Questions
Proverbs 20:1
Unsa man ang mahitabo sa tawong nagpasuko sa hari?
Ang tawong nagpasuko sa hari pagakabsan sa iyang kinabuhi.
Proverbs 20:3
Sa asa man mosangko ang buangbuang?
Ang mga buangbuang mosangko gayod ngadto sa panaglalalis.
Proverbs 20:5
Unsa man nga klasi sa tawo ang lisod nga pangitaon?
Lisod nga pangitaon ang matinud-anon nga tawo.
Proverbs 20:9
Unsa man ang usa ka butang nga walay bisan usa nga makasulti mahitungod sa iyang kaugalingon?
Walay bisan usa nga makasulti mahitungod sa iyang kaugalingon, "Gihimo ko nga hinlo ang akong kasingkasing; ug gawasnon ako gikan sa sala"
Proverbs 20:11
Pinaagi sa unsa man nga maila ang mga batan-on?
Maila ang mga batan-on pinaagi sa ilang mga buhat.
Proverbs 20:13
Unsa man ang higugmaon sa tawo nga makapakabos kaniya?
Ang paghigugma sa pagkatulog magdala sa tawo ngadto sa pagkakabos.
Proverbs 20:15
Unsa man ang mahisama sa bililhon nga alahas?
Ang ngabil sa kaalam mao ang bililhon nga alahas.
Proverbs 20:17
Maunsa na man ang lami sa tinapay nga gikan sa pagpanglimbong?
Ang pan nga gikan sa panglimbong sama na ug lami sa balas.
Proverbs 20:19
Unsa man unya ang mahitabo sa tawo nga magtunglo sa iyang amahan ug iyang inahan?
Kung ang usa ka tawo magtunglo sa iyang amahan o sa iyang inahan, mapalong ang iyang suga diha sa kangitngit.
Proverbs 20:21
Unsa naman ang kinahanglan nga buahaton sa tawo imbis nga magsulay sa pagbayad sa sayop sa usa ka tawo?
Maghulat kang Yahweh kay siya man ang magluwas kanimo.
Proverbs 20:25
Unsa man ang lit-ag sa nagdalidali?
Usa ka lit-ag sa tawo ang pagdalidali ug himo ug panumpa.
Proverbs 20:27
Unsa man ang mag-amping sa hari?
Ang pagkamatinud-anon nga pakigsaad sa balaod ug pagkamasaligan maoy mag-amping sa hari
Proverbs 20:29
Unsa man ang himaya sa batan-ong kalalakin-an?
Ang himaya sa mga batan-ong lalaki mao ang ilang kusog.






Chapter 21
1 Ang kasingkasing sa hari usa ka nagadagayday nga tubig diha sa kamot ni Yahweh; gipasimang niya kini sa bisan asa niya gusto. 2 Ang tagsatagsa ka pamaagi sa tawo matarong sa iyang kaugalingon nga mga mata, apan si Yahweh ang magatimbangtimbang sa mga kasingkasing. 3 Ang pagbuhat sa pagkamatarong ug pagkamakiangayon labi pang dawaton ni Yahweh kay sa halad. 4 Ang mapahitas-on nga mga mata ug mapasigarbohon nga kasingkasing— ang suga sa daotan— mga sala. 5 Ang mga laraw sa makugihon mogiya lamang ngadto sa pagkamauswagon, apan ang tagsatagsa nga nagabuhat nga madalidalion mosangko lamang sa kawalad-on. 6 Ang pagbaton ug mga bahandi pinaagi sa bakakon nga dila usa ka lumalabayng inalisngaw nga aso ug usa ka lit-ag nga makapatay. 7 Ang kabangis sa daotan mao ang moguyod kanila palayo, kay nagdumili man sila sa pagbuhat sa katarong. 8 Baliko ang dalan sa tawong sad-an, apan siya nga putli nagabuhat ug matarong. 9 Mas maayo pa nga mopuyo sa lawak sa ibabaw sa balay kaysa mopuyo sa balay uban ang asawa nga malalison. 10 Ang pangpagana sa daotan nangita sa pagkadaotan; walay kaluoy nga makit-an sa iyang mga silingan diha sa iyang mga mata. 11 Sa dihang masilotan na ang matamayon, ang walay alamag mahimong maalamon, ug sa dihang pahamatngonan ang maalamon nga tawo, madugangan ang iyang kahibalo. 12 Siya nga nagabuhat ug matarong nagabantay sa balay sa daotan; iyang ipasukamod ang daotan ngadto sa pagkagun-ob. 13 Siya nga magasampong sa iyang mga igdulungog sa mga pagtuaw sa mga kabos, magatuaw usab siya, apan dili siya patalinghogan. 14 Makapahupay sa kasuko ang gasa sa tago ug makapahupay sa hilabihan nga kaligutgot ang gasa sa tago. 15 Sa dihang mapahamtang na ang katarong, magdala kini ug kalipay ngadto sa tawo nga nagabuhat sa matarong, apan magdala kini ug kalisang sa nagabuhat ug daotan. 16 Siya nga nahisalaag gikan sa dalan sa panabot, magapahulay siya ngadto sa tigomanan sa mga patay. 17 Bisan kinsa nga nahigugma sa kahilayan mahimo nga kabos; siya nga nahigugma sa bino ug lana dili maadunahan. 18 Ang daotan nga tawo maoy lukat alang sa nagabuhat ug matarong, ug ang maluibon maoy lukat alang sa matinud-anon. 19 Mas maayo pang magpuyo sa kamingawan kay sa uban ang babaye nga tigpasiugda ug kasamok ug hilabihan ka bagulbolan. 20 Adunay bililhon nga bahandi ug lana sa panimalay sa manggialamon, apan usik-usikan lamang kini sa tawong buangbuang. 21 Siya nga nagabuhat ug matarong ug manggiluluy-on— kining tawhana makakaplag ug kinabuhi, pagkamatarong, ug kadungganan. 22 Ang tawong maalamon makakatkat sa siyudad sa mga bantogan, ug mapokan niya ang mga salipdanan nga diin ilang gisaligan. 23 Bisan kinsa nga magabantay sa iyang baba ug sa iyang dila magapahilayo sa iyang kaugalingon sa kasamok. 24 Ang mapahitas-on ug mapasigarbohon nga tawo— "Matamayon" ang iyang ngalan— nagabuhat uban ang mapalabilabihon nga garbo. 25 Ang tinguha sa tapolan makapatay kaniya, kay ang iyang mga kamot nagadumili sa pagtrabaho. 26 Sa tibuok adlaw nagatinguha ug nagatinguha pa gayod siya, apan siya nga nagabuhat ug matarong nagahatag ug wala nagatihiktihik. 27 Dulomtanan ang halad sa tawong daotan; mas dulomtanan pa gayod kini kung dad-on niya kini uban sa daotan nga mga tinguha. 28 Mahanaw ang bakakon nga saksi, apan siya nga nagapatalinghog magasulti sa tanang panahon. 29 Ang usa ka tawong daotan magapagahi sa iyang panagway, apan ang tawong matinud-anon masaligon mahitungod sa iyang mga paagi. 30 Wala gayoy kaalam, wala gayoy panabot, ug wala gayoy tambag nga makabarog batok kang Yahweh. 31 Giandam ang kabayo alang sa adlaw sa pagpakiggubat, apan ang kadaogan iya lamang kang Yahweh.









Chapter 22
1 Ang maayong ngalan pagapilion labi pa sa dagkong mga bahandi ug ang kaluoy mas maayo pa kay sa plata ug bulawan. 2 Ang adunahan ug kabos nga mga tawo managsama lamang sa niini nga paagi— si Yahweh ang nagbuhat kanilang tanan. 3 Ang mabinantayon nga tawo makakita sa kasamok ug magatago sa iyang kaugalingon, apan ang walay pagtagad mopadayon ug mag-antos tungod niini. 4 Ang ganti sa pagkamapainubsanon ug pagkamahadlokon kang Yahweh mao ang mga bahandi, dungog, ug kinabuhi. 5 Mga tunok ug mga lit-ag ang naglaray sa agianan sa masinupakon; si bisan kinsa nga nagbantay sa iyang kinabuhi mapahilayo gikan kanila. 6 Tudloi ang bata sa dalan nga angay niyang pagaadtoan ug sa dihang matigulang na siya dili siya motalikod gikan niana nga pagpanudlo. 7 Ang adunahan nga mga tawo modumala ibabaw sa mga kabos nga mga tawo ug siya nga nangutang ulipon sa usa nga nagapautang. 8 Siya nga nagpugas sa dili matarong magaani ug kasamok ug ang iyang sungkod sa kapungot mahanaw. 9 Siya nga adunay mata sa pagkamahinatagon pagapanalanginan, kay gipakigbahin niya ang iyang tinapay ngadto sa mga kabos. 10 Papahawaa ang mga matamayon, ug pagulaa ang samokan; ug mohunong ang mga panaglalis ug mga pagtamay. 11 Siya nga nahigugma sa putli nga kasingkasing ug kansang mga pagpanulti malumo, mahimo niyang higala ang hari. 12 Ang mga mata ni Yahweh kanunay nga nagabantay sa kahibalo, apan isalikway niya ang mga pulong sa mabudhion. 13 Ang tawong tapolan moingon, "Adunay liyon sa dalan! Pagapatyon ako diha sa hawan nga mga dapit." 14 Ang baba sa babaye nga mananapaw usa ka lalom nga bung-aw; mosilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa tawo nga mahulog niini. 15 Nabugkos ang mga binuang diha sa kasingkasing sa bata, apan ang bunal sa pagpanton magapahawa niini palayo. 16 Siya nga namintaha sa mga kabos nga mga tawo aron madugangan ang iyang bahandi, o paghatag ngadto sa mga adunahan nga tawo, mosangko ngadto sa kawalad-on. 17 Ipapaminaw ang imong dalunggan ug patalinghogi ang mga pulong sa maalamon ug gamita ang imong kasingkasing sa akong kahibalo, 18 kay makaayo kanimo kung ampingan mo kini diha sa imong kinasuloran, kung kining tanan andam na diha sa imong mga ngabil. 19 Aron nga ang imong pagsalig maanaa kang Yahweh, gitudlo ko kini kanimo karong adlawa— bisan kanimo. 20 Wala ba diay ako makasulat alang kanimo ug 30 ka mga panultihong pagpanudlo ug kahibalo, 21 aron sa pagtudlo kanimo sa kamatuoran niining kasaligan nga mga pulong, aron makahatag ka ug kasaligan nga mga tubag niadtong nagpadala kanimo? 22 Ayaw kawati ang kabos tungod kay kabos siya, o yatakan ang mga nagkinahanglan nga anaa sa ganghaan, 23 kay labanan ni Yahweh ang ilang kahimtang, ug kawatan niya sa kinabuhi kadtong nagakawat kanila. 24 Ayaw pagpakighigala sa tawo nga gidumalahan sa kasuko ug kinahanglan nga dili ka mouban sa tawo nga maligutguton, 25 o tingali ug makakat-on ka sa iyang mga paagi ug motukob ka sa paon alang sa imong kalag. 26 Ayaw paisip nga usa niadtong mohapak sa mga kamot, nga nagapasalig sa utang. 27 Kung makulang ka sa pagbayad, unsa man ang makapahunong sa usa ka tawo sa pagkuha sa higdaanan nga imong gihigdaan? 28 Ayaw ibalhin ang karaan nga utlanang bato nga gipahimutang sa imong mga amahan. 29 Nakakita ka ba ug usa ka tawo nga hanas sa iyang trabaho? Mobarog siya atubangan sa mga hari; dili siya mobarog atubangan sa mga yano lamang nga mga tawo.









Chapter 23
1 Sa dihang molingkod ka aron mokaon uban ang magmamando, pagbantay pag-ayo kung unsa ang anaa sa imong atubangan, 2 ug ibutang ang kutsilyo sa imong tutonlan kung ikaw ang matang sa tawo nga gusto mokaon ug daghang pagkaon. 3 Ayaw pagtinguha sa iyang lamiang mga pagkaon, kay pagkaon kini sa mga bakak. 4 Ayaw paghago ug maayo aron makaangkon ug bahandi; pagmaalamon aron masayod kung kanus-a moundang. 5 Tugotan ba nimo ang imong mga mata nga masilaw niini? Mahanaw lamang kini, kay sigurado gayod nga tugkan kini ug mga pako sama sa agila ug molupad sa kawanangan. 6 Ayaw kan-a ang pagkaon sa tawong adunay daotan nga tinan-awan— ug ayaw pagtinguha sa iyang lamiang mga pagkaon, 7 kay siya ang matang sa tawo nga nag-ihap sa kantidad sa pagkaon. "Kaon ug inom!" moingon siya kanimo, apan ang iyang kasingkasing wala diha kanimo. 8 Isuka nimo bisan ang diyutay nga imong gikaon ug giusik-usikan lang nimo ang imong mga pagdayeg. 9 Ayaw pakigsulti sa igdulungog sa usa ka buangbuang, kay tamayon lamang niya ang imong maalamon nga mga pulong. 10 Ayaw ibalhin ang karaang bato nga utlanan o ilogon ang kaumahan sa mga ilo, 11 kay ang ilang Manluluwas kusgan ug molaban siya sa ilang katungod batok kanimo. 12 Ibutang sa imong kasingkasing ang pagpanudlo ug sa imong mga dalunggan ang mga pulong sa kahibalo. 13 Ayaw pagdumili sa pagpanton sa usa ka bata, kay kung latoson nimo siya ug bunal, dili siya mamatay. 14 Kinahanglan nga ikaw gayod ang molatos kaniya pinaagi sa bunal ug moluwas sa iyang kalag gikan sa Seol. 15 Akong anak nga lalaki, kung maalamon ang imong kasingkasing, nan ang akong kasingkasing magmaya usab; 16 malipay ang akong kinasuloran sa dihang ang imong mga ngabil magsulti ug husto. 17 Ayaw itugot nga masina ang imong kasingkasing sa mga makasasala, apan padayon diha sa pagkahadlok kang Yahweh sa tibuok adlaw. 18 Sigurado gayod nga adunay kaugmaon ug dili mahanaw ang imong paglaom. 19 Paminaw- ikaw! - akong anak nga lalaki, ug pagmaalamon ug giyahi ang imong kasingkasing ngadto sa dalan. 20 Ayaw pakig-uban sa mga palahubog ug sa kusog mokaon ug karne, 21 kay ang palahubog ug ang kusog mokaon mahimong kabos ug mahinanok nga magbisti na lamang sila ug mga trapo. 22 Paminawa ang imong amahan nga maoy nagpakatawo kanimo ug ayaw tamaya ang imong inahan sa dihang matigulang na siya. 23 Palita ang kamatuoran, apan ayaw kini ibaligya; pagpalit ug kaalam, pagpanton, ug panabot. 24 Ang amahan sa matarong maglipay gayod, ug siya nga magpakatawo ug maalamon nga bata magmaya diha kaniya. 25 Tugoti nga magmaya ang imong amahan ug imong inahan ug tugoti nga maglipay siya nga maoy nagpakatawo kanimo. 26 Akong anak nga lalaki, ihatag kanako ang imong kasingkasing ug ipaniid ang imong mga mata sa akong mga dalan. 27 Kay ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog usa ka lalom nga bung-aw, ug ang asawa sa laing lalaki usa ka masigpit nga atabay. 28 Nagpauraray siya nga nag-atang sama sa kawatan ug padaghanon niya ang mga maluibon taliwala sa katawhan. 29 Kinsa man ang adunay kaalaot? Kinsa man ang adunay kasubo? Kinsa man ang adunay mga kaaway? Kinsa man ang adunay pagbagulbol? Kinsa man ang adunay mga samad nga walay hinungdan? Kinsa man ang adunay mapula nga mga mata? 30 Kadtong magpabilin sa pag-inom ug bino, kadtong misulay sa sinagolan nga bino. 31 Ayaw tan-awa ang bino sa dihang pula na kini, sa dihang mangidlap kini diha sa baso ug hamloy nga lad-okon. 32 Sa kataposan mamaak kini sama sa bitin ug molikos kini sama sa udto-udto nga bitin. 33 Makita sa imong mga mata ang katingalahang mga butang ug ang imong kasingkasing magapamulong sa sukwahi nga mga butang. 34 Mahisama ka sa natulog ngadto sa kinahiladman sa kadagatan o naghigda tumoy sa tukon sa layag. 35 "Gibunalan nila ako," moingon ka, "apan wala ako nasakitan. Gikulata nila ako, apan wala ko kini mabati. Kanus-a ba ako makamata? Mangita ako ug laing ilimnon."









Chapter 24
1 Ayaw kasina niadtong mga daotan, ni magtinguha sa pagpakig-uban kanila, 2 tungod kay ang ilang mga kasingkasing naglaraw ug kadaot ug ang ilang mga ngabil nagsulti mahitungod sa kasamok. 3 Pinaagi sa kaalam natukod ang balay ug pinaagi sa panabot napabarog kini. 4 Pinaagi sa kahibalo napuno ang mga lawak sa tanang bililhon ug maanindot nga mga bahandi. 5 Kusgan ang manggugubat sa kaalam, ug ang tawo sa kahibalo makadugang sa iyang kusog; 6 kay pinaagi sa maalamon nga paggiya makaasdang ka sa imong pagpakiggubat ug uban sa daghang mga magtatambag adunay kadaogan. 7 Ang kaalam hataas kaayo alang sa usa ka buangbuang; wala niya bukha ang iyang baba diha sa ganghaan. 8 Adunay naglaraw nga magbuhat ug daotan— gitawag siya sa mga tawo nga agalon sa daotang mga laraw. 9 Sala ang binuang nga laraw ug biaybiayon sa mga lalaki ang mga matamayon. 10 Kung magmaluyahon ka uban ang kahadlok sa adlaw sa kasamok, nan diyutay ra ang imong kusog. 11 Luwasa kadtong gidala ngadto sa kamatayon ug kupti kadtong nagsusapinday ngadto sa ihawanan. 12 Kung moingon ka, "Tan-awa, wala kami nasayod mahitungod niini," ang nagtimbang-timbang sa kasingkasing wala ba siya makasabot sa imong giingon? Ug siya nga nagabantay sa imong kinabuhi, wala ba siya masayod niini? Ug dili ba ihatag sa Dios sa matag usa ang angay kaniya? 13 Akong anak nga lalaki, pagkaon ug dugos tungod kay maayo kini, tungod kay ang tinulo sa balayan sa putyokan tam-is sa imong pagtilaw. 14 Mao usab ang kaalam alang sa imong kalag— kung makaplagan mo kini, aduna gayoy kaugmaon ug ang imong paglaom dili mahanaw. 15 Ayaw pangatang sama sa daotan nga mosulong sa balay sa matarong. Ayaw gubaa ang iyang pinuy-anan! 16 Kay mapukan ang matarong sa makapito ka higayon ug mobarog pag-usab, apan malaglag ang daotan pinaagi sa katalagman. 17 Ayaw paglipay sa dihang mapukan ang imong kaaway ug ayaw tugoti nga magmaya ang imong kasingkasing sa dihang mahisukamod siya, 18 o makakita si Yahweh ug dili na itugot ug iiway niya ang iyang kapungot diha kaniya. 19 Ayaw kabalaka tungod sa mga nagabuhat ug daotan, ug ayaw kasina sa mga tawong daotan, 20 kay walay kaugmaon ang tawong daotan ug pagapalungon ang lampara sa mga tawong daotan. 21 Kahadloki si Yahweh, ug kahadloki ang hari, akong anak nga lalaki; ayaw pakig-uban niadtong nakigbatok tali kanila, 22 kay ang ilang katalagman moabot dayon ug kinsa man ang masayod sa gidak-on sa kalaglagan nga moabot gikan kanilang duha? 23 Kini usab ang mga panultihon sa maalamon. Ang dili makatarunganon nga paghukom sa katungod diha sa balaod dili maayo. 24 Si bisan kinsa nga mosulti ngadto sa sad-an, "Anaa ka sa katarong," matinunglo sa mga tawo ug kasilagan sa kanasoran. 25 Apan magmalipayon kadtong mobadlong sa daotan ug ang mga gasa sa pagkamaayo moabot kanila. 26 Siya nga mohatag ug tinud-anay nga tubag naghatag usab ug halok sa mga ngabil. 27 Andama ang imong buluhaton sa gawas, ug himoa nga andam ang tanan alang sa imong kaugalingon diha sa uma; human niana, tukora ang imong balay. 28 Ayaw pagsaksi batok sa imong silingan kung wala kay kapasikaran ug ayaw panglimbong pinaagi sa imong mga ngabil. 29 Ayaw pag-ingon, "buhaton ko kaniya kung unsa ang iyang gibuhat kanako; balosan ko siya tungod sa iyang gibuhat." 30 Miagi ako sa uma sa tawong tapolan, agi sa parasan sa tawong walay alamag. 31 Mitubo ang mga tunok bisan asa, ang yuta naputos sa mga sampinit, ug nahugno ang paril nga hinimo sa bato. 32 Unya ako kining nakita ug gihunahuna; mitan-aw ako ug nadawat ang gitudlo. 33 Ang diyutay nga pagkatulog, ang diyutay nga hinanok, ang diyutay nga pagkiyugpos sa mga kamot aron mopahulay— 34 ug ang kawalad-on nagapadulong nga nagpanon nganha kanimo, ug ang imong mga gikinahanglan sama sa sundalo nga sinangkapan sa hinagiban.









Chapter 25
1 Kini ang dugang pa nga mga panultihon ni Solomon, nga gikopya sa mga tawo ni Ezequias, ang hari sa Juda. 2 Mao kini ang himaya sa Dios aron itago ang usa ka butang, apan ang himaya sa mga hari ang mosusi niini. 3 Sama nga ang kalangitan alang sa kahitas-an ug ang kalibotan alang sa kinahiladman, busa dili matukib ang kasingkasing sa mga hari. 4 Tanggala ang hugaw gikan sa plata ug ang magbubuhat ug puthaw makagamit sa plata sa iyang binuhat. 5 Bisan pa niana, tanggala ang mga tawong daotan gikan sa presensya sa hari ug ang iyang trono matukod pinaagi sa pagbuhat ug matarong. 6 Ayaw pasidunggi ang imong kaugalingon diha sa presensya sa hari ug ayaw pagbarog diha sa dapit nga gitagana alang sa bantogan nga mga tawo. 7 Mas maayo nga moingon siya alang kanimo, "Saka ngari," kaysa pakaulawan ka diha sa presensya sa halangdon. Kung unsa imong nasaksihan, 8 ayaw dayon dad-a sa hukmanan. Kay unsa man ang imong buhaton sa kataposan, sa dihang pakaulawan ka sa imong silingan? 9 Pakiglantugi sa imong katungod tali lamang kanimo ug sa imong silingan ug ayaw ibutyag ang tinago sa uban, 10 o tingali ang usa nga nakadungog kanimo magdala ug kaulawan nganha kanimo ug ang daotang balita mahitungod kanimo dili mahilom. 11 Ang pagsulti ug pulong nga maayo ang pagkapili, sama sa hulmahan sa bulawan nga nahimutang sa plata. 12 Sama sa bulawan nga singsing o alahas nga hinimo sa labing maayo nga bulawan mao ang maalamon nga pagbadlong alang sa nagapatalinghog nga dalunggan. 13 Sama sa kabugnaw sa niyebe sa panahon sa ting-ani mao ang matinumanon nga mensahero alang niadtong nagpadala kaniya; gipasig-uli niya ang kinabuhi sa iyang mga agalon. 14 nga mapasigarbuhon mahitungod sa gasa nga wala niya gihatag sama sa mga panganod ug hangin nga walay ulan. 15 Pinaagi sa pagpailob ang magmamando mahimong malukmay ug ang malumo nga dila makadugmok sa bukog. 16 Kung makakaplag ka ug dugos, pagkaon ug insakto lang— kondili, ang pagpasobra niini, masuka mo lamang kini. 17 Ayaw pakanunaya ang imong tiil sa balay sa imong silingan, kay mahimong kapoyon siya kanimo ug masilag kanimo. 18 Ang tawo nga nagdala ug bakak nga pagsaksi batok sa iyang silingan sama sa usa ka puspos nga gigamit sa pagpakiggubat, o sa espada, o sa hait nga pana. 19 Ang tawo nga dili matinud-anon nga imong gisaligan sa panahon sa kasamok sama sa daot nga ngipon o sa tiil nga madakin-as. 20 Sama sa usa ka tawo nga naghukas ug bisti sa bugnaw nga panahon, o sama sa suka nga gibubo sa ibabaw sa nagbulabula nga soda, siya nga nagaawit ug mga alawiton diha sa gibug-atan nga kasingkasing. 21 Kung gigutom ang imong kaaway, hatagi siya ug pagkaon aron makakaon ug kung giuhaw siya, hatagi siya ug tubig aron makainom, 22 kay palahon nimo ang mga baga sa kalayo ngadto sa iyang ulo ug gantihan ka ni Yahweh. 23 Ingon kasigurado nga magdala gayod ug ulan ang hangin sa amihan, ang usa ka tawo nga magsulti ug mga tinago makapasuko sa mga panagway. 24 Mas maayo pa nga magpuyo sa suok sa atop kay sa makig-ipon sa balay kauban ang babaye nga malalison. 25 Sama sa bugnaw nga mga tubig alang sa tawo nga giuhaw, mao man usab ang maayo nga balita gikan sa halayo nga nasod. 26 Sama sa nahugaw nga tinubdan o sa nadaot nga tuboran mao ang tawo nga maayo nga nadaog atubangan sa daotan nga mga tawo. 27 Dili maayo ang paghinobra ug kaon sa dugos; sama kana sa pagpangita ug dungog human sa kadungganan. 28 Ang tawo nga walay pagpugong sa kaugalingon sama sa siyudad nga nalumpag ug walay mga paril.









Chapter 26
1 Sama sa niyebe sa ting-init o sa ulan sa ting-ani, busa dili angay pasidunggan ang buangbuang. 2 Sama ka paspas sa goryon ug sa sayaw nga nagpaingon ug nagpabalik samtang sila naglupad, busa dili makadulot ang tunglo nga wala nagakaangay. 3 Ang latos alang sa kabayo, ang renda alang sa asno, ug ang bunal alang sa likod sa mga buangbuang. 4 Ayaw tubaga ang buangbuang ug moapil sa iyang mga kabuang, o mahisama ka usab kaniya. 5 Tubaga ang buangbuang ug apil sa iyang kabuang, aron dili siya mahimong maalamon sa iyang kaugalingong mga mata. 6 Si bisan kinsa nga magpadala ug mensahe pinaagi sa kamot sa buangbuang nagputol sa iyang kaugalingong tiil ug miinom sa kadaotan. 7 Ang panultihon nga anaa sa baba sa mga buangbuang sama lamang sa nagbitay nga tiil sa mga paralitiko. 8 Ang pagpasidungog sa usa ka buangbuang sama lamang sa paghigot ug bato sa lambuyog. 9 Ang panultihon nga anaa sa baba sa mga buangbuang sama lamang sa hubog nga mikab-ot ug sampinit sa iyang kamot. 10 Ang mamamana nga mosamad sa tanan sama lamang niadtong nagpatrabaho ug usa ka buang-buang o si bisan kinsa na lamang nga molabay. 11 Sama sa iro nga mobalik ug kaon sa iyang sinuka, busa mao usab ang buangbuang nga mousab sa iyang kabuang. 12 Nakakita ka ba ug tawo nga maalamon sa iyang kaugalingong mga mata? Mas aduna pay paglaom ang mga buangbuang kay kaniya. 13 Moingon ang tawo nga tapolan, "Adunay liyon sa dalan! Adunay liyon taliwala sa mga hawanan!" 14 Sama sa pultahan nga masirado ug maabli pinaagi sa bisagra niini, mao man usab ang tapolan nga tawo nga anaa sa iyahang higdaanan. 15 Ikab-ot sa tawong tapolan ang iyang kamot ngadto sa pagkaon apan wala siyay kusog aron sa paghungit niini sa iyang baba. 16 Gilantaw sa tawong tapolan nga mas maalamon pa siya kaysa sa pito ka tawong adunay panabot. 17 Sama sa tawo nga mogunit sa dalunggan sa iro, ang lumalabay nga nasuko tungod sa usa ka suliran nga dili iyaha. 18 Sama sa nasuko nga tawo nga namana gamit ang nagkalayo nga mga udyong, 19 ang tawo nga nanglimbong sa iyang silingan ug moingon, "Wala ba diay ako nangumidya lang?" 20 Kay ang kakulangon sa sugnod, mapalong ang kalayo; ug kung walay manglibak mohunong ang panaglalis. 21 Sama nga ang uling mahimong nagdilaab nga baga ug ang kahoy mahimong kalayo, mao man usab ang malalison nga tawo nga mohaling sa panag-away. 22 Sama sa lamiang pagkaon ang mga pulong nga libak; mosulod sila ngadto sa kinasuloran nga mga bahin sa lawas. 23 Ang plata nga gitabon sa kulon sama sa nagdilaab nga mga ngabil ug daotan nga kasingkasing. 24 Ang tawo nga nasilag sa uban makatago sa iyang mga gibati pinaagi sa iyang mga ngabil ug gilimbongan niya ang iyang kaugalingon. 25 Malumo siya nga mosulti, apan ayaw ug tuo kaniya, tungod kay adunay pito ka daotan sa iyang kasingkasing. 26 Bisan tuod ug gitabonan sa paglimbong ang iyang pagdumot, ang iyang kadaotan mapadayag diha sa kadaghanan. 27 Si bisan kinsa nga mokalot ug bung-aw maoy mahulog niini ug ang tawo nga moligid sa bato maoy maligiran niini. 28 Gikasilagan sa bakakon nga dila ang mga tawo nga gidugmok niini ug ang maulog-ulogon nga baba nagdala ug kadaot.









Chapter 27
1 Ayaw panghambog mahitungod sa ugma, kay wala ka masayod kung unsa ang dalhon nianang adlawa. 2 Pasagdi nga dayegon ka sa uban ug dili ang imong kaugalingon nga baba; ang dumuduong ug dili ang imong kaugalingong mga ngabil. 3 Hunahunaa ang kabug-aton sa bato ug ang kabug-aton sa balas–mas bug-at pa nianang duha ang pagpanghagit sa usa ka buangbuang. 4 Adunay kasamok diha sa kapungot ug baha diha sa kasuko, apan kinsa man ang makabarog diha sa pagpangabugho? 5 Mas maayo pa ang dayag nga pagbadlong kaysa gitagoan nga gugma. 6 Matinud-anon ang mga samad nga gikan sa usa ka higala, apan mahimong malinlahon ang halok sa usa ka kaaway. 7 Ang tawo nga nabusog na pag-ayo mobalibad bisan gani sa dugos, apan alang sa tawong gigutom, ang tanang pait nga butang tam-is. 8 Ang langgam nga nahisalaag gikan sa iyang salag sama sa tawo nga nahisalaag gikan sa iyang gipuy-an. 9 Ang pahumot ug ang insenso makapalipay sa kasingkasing, apan ang kaayo sa usa ka higala mas maayo pa kaysa sa iyang tambag. 10 Ayaw isalikway ang imong higala ug ang mga higala sa imong amahan, ug ayaw pag-adto sa balay sa imong igsoon nga lalaki sa panahon sa imong kalisdanan. Mas maayo pa ang silingan nga anaa sa duol kaysa igsoon nga atua sa layo. 11 Pagmaalamon, akong anak, ug lipaya ang akong kasingkasing; unya tubagon ko ang motamay kanako. 12 Sa dihang makakita ug kagubot ang tawo nga adunay kahibalo, motago siya, apan mopadayon ang tawong walay alamag ug mag-antos siya tungod niini. 13 Kuhaa ang bisti kung ang tag-iya niini nagbutang ug salapi alang sa utang sa usa ka dumuduong; ug kuhaa kini kung nagbutang siya ug kwarta alang sa usa ka babaye nga mananapaw. 14 Si bisan kinsa nga naghatag ug panalangin sa iyang silingan uban sa makusog nga tingog sayo sa kabuntagon, kana nga panalangin isipon nga tunglo! 15 Ang malalison nga asawa sama sa kanunay nga tagaktak sa ulan sa tibuok adlaw; 16 ang pagpugong kaniya sama sa pagpugong sa hangin, o ang pagsulay sa paghakop sa lana sa imong tuo nga kamot. 17 Ang puthaw mobaid sa puthaw; sa samang paagi, ang tawo mobaid sa iyang higala. 18 Siya nga nag-atiman sa kahoy nga igera magakaon sa bunga niini, ug ang tawo nga nagpanalipod sa iyang agalon mapasidunggan. 19 Sama nga makita ang dagway sa tawo kung motan-aw siya sa tubig, busa ang kasingkasing sa tawo magapakita kung unsa siya nga pagkatawo. 20 Ingon nga dili gayod matagbaw ang Sheol ug ang Abaddon, busa dili gayod matagbaw ang mga mata sa tawo. 21 Ang tunawanan alang sa plata ug ang hudnohan alang sa bulawan; ug masulayan ang tawo sa dihang dayegon siya. 22 Bisan pa ug imong dugmokon ang buangbuang pinaagi sa lubokanan–uban sa trigo–apan sa gihapon dili siya biyaan sa iyang pagkabuangbuang. 23 Siguroha nga nasayod ka sa kahimtang sa panon sa imong mga karnero ug hatagi ug pagtagad ang panon sa imong mga kanding, 24 kay ang bahandi dili man molungtad hangtod sa kahangtoran. Molungtad ba ang paghari sa tanang kaliwatan? 25 Nahanaw ang sagbot ug mitubo ang bag-o ug sa kabukiran gitigom ang pagkaon alang sa mga baka. 26 Ang mga nating karnero ang mohatag kanimo ug bisti ug ang mga kanding ang magpahinagbo sa bayad sa inyong uma. 27 Adunay gatas sa kanding alang sa imong pagkaon–ang pagkaon alang sa imong panimalay–ug kalan-on alang sa imong mga sulugoon nga babaye.









Chapter 28
1 Managan ang mga daotan bisan walay naggukod kanila, apan kadtong nagbuhat sa matarong mga maisogon sama sa bata nga liyon. 2 Tungod sa kasaypanan sa usa ka yuta, daghan kini ug mga magmamando, apan diha sa tawo nga adunay panabot ug kahibalo, molungtad kini sa dugay nga kapanahonan. 3 Ang tawong kabos nga modaogdaog sa uban pang tawo nga kabos daw sama lamang nga nakigbugno sa ulan nga nagdaot sa pagkaon. 4 Kadtong nagsalikway sa balaod nagdayeg sa mga tawong daotan, apan kadtong mituman sa balaod nakigbatok kanila. 5 Ang mga tawong daotan dili makasabot sa katarong, apan kadtong nagtinguha kang Yahweh nakasabot gayod sa tanan. 6 Mas maayo pa ang tawong kabos nga naglakaw uban ang iyang dungog, kaysa sa tawong adunahan nga baliko sa iyang mga pamaagi. 7 Siya nga nagtuman sa balaod usa ka anak nga adunay panabot, apan ang tawo nga kauban sa mga dakog kaon nagpakaulaw lamang sa iyang amahan. 8 Ang tawo nga nanginabuhi pinaagi sa pagpabayad ug dako nga tubo nagtigom lamang sa iyang bahandi alang niadtong adunay kaluoy sa mga tawong kabos. 9 Kung ilingiw sa tawo ang iyang dalunggan aron dili makapaminaw sa balaod, kasilagan bisan gani ang iyang pag-ampo. 10 Si bisan kinsa nga mopahisalaag sa mga matarong ngadto sa daotan nga dalan, maunay ug kahulog sa iyang kaugalingon nga bung-aw, apan ang mga dili sad-an makaangkon gayod ug maayo nga panulondon. 11 Ang tawong adunahan maalamon sa iyang kaugalingong mga mata, apan ang tawong kabos nga adunay panabot maoy makasakop kaniya. 12 Kung adunay kadaogan alang niadtong nagbuhat kung unsay matarong, adunay dakong himaya, apan kung mobarog ang mga daotan, motago ang katawhan. 13 Siya nga nagtago sa iyang mga sala dili gayod mouswag, apan ang tawo nga mosulti niini ug mosalikway niini kaluy-an gayod. 14 Malipayon gayod siya nga kanunay nagkinabuhi uban ang pagtahod, apan si bisan kinsa nga nagapagahi sa iyang kasingkasing mahiagom sa kasamok. 15 Sama sa nagngulob nga liyon o kadasmagon nga oso ang daotan nga magmamando sa mga tawong kabos. 16 Ang magmamando nga nakulangan ug panabot mapintas nga modaogdaog, apan ang tawo nga nasilag sa pagkabakakon maoy makalugway sa iyang mga adlaw. 17 Kung ang tawo nasad-an tungod kay nakapaagas siya ug dugo sa tawo, motagotago siya hangtod sa iyang kamatayon ug wala gayoy motabang kaniya. 18 Si bisan kinsa nga maglakaw uban ang dungog mapanalipdan, apan ang tawo nga baliko ang dalan malaglag gayod. 19 Ang tawo nga nagtrabaho sa iyang yuta makaangkon ug daghang pagkaon, apan si bisan kinsa nga nagsunod sa walay pulos nga mga tinguha makahiagom gayod sa tumang kakabos. 20 Ang tawong matinud-anon makaangkon gayod ug dagkong mga panalangin, apan ang tawo nga naadunahan ug kalit masilotan gayod. 21 Dili maayo ang pagpakita ug pagkapinalabi, apan alang sa usa ka tinapay mobuhat ug daotan ang tawo. 22 Ang tawo nga tihikan nag-apas sa mga bahandi, apan wala siya masayod nga moabot kaniya ang kawalad-on. 23 Si bisan kinsa nga nagbadlong sa usa ka tawo mas makaangkon pa ug labaw nga kaluoy gikan kaniya sa kina-ulahian kaysa niadtong nidayeg kaniya pinaagi sa iyang dila. 24 Si bisan kinsa nga nangawat sa iyang amahan ug inahan ug moingon, "Dili kana sala," kauban siya niadtong tawo nga molaglag. 25 Ang hakog nga tawo makaaghat ug panagbingkil, apan ang tawo nga misalig kang Yahweh magmauswagon. 26 Siya nga mosalig sa iyang kaugalingong kasingkasing usa ka buangbuang, apan ang maglakaw sa kaalam mahilayo gayod gikan sa kakuyaw. 27 Ang tawo nga naghatag sa mga kabos dili gayod makulangan, apan si bisan kinsa nga mopiyong sa iyang mga mata diha kanila makadawat gayod ug daghang tunglo. 28 Sa dihang mobarog ang mga tawong daotan, motago ang katawhan, apan kung mahanaw na ang mga tawong daotan, magkadaghan gayod kadtong mobuhat sa matarong.









Chapter 29
1 Ang tawo nga midawat ug daghang mga pagbadlong apan nagpatikig sa iyang liog moabot ang higayon nga mapukan ug dili na gayod maayo. 2 Kung kadtong nagabuhat ug matarong modaghan, maglipay ang katawhan, apan kung ang daotan nga tawo ang magmamando, manghupaw ang katawhan. 3 Si bisan kinsa nga nahigugma sa kaalam makalipay sa iyang amahan, apan siya nga nagkig-uban sa mga nagbaligya ug dungog nagaguba sa iyang bahandi. 4 Ang hari magtukod sa yuta pinaagi sa katarong, apan siya nga gusto makasapi maoy moguba niini. 5 Ang tawo nga nag-ulog-ulog sa iyang silingan sama lamang nga nagbukhad ug pukot alang sa iyang mga tiil. 6 Malit-ag ang tawong daotan pinaagi sa iyang kaugalingon nga sala, apan siya nga nagbuhat ug matarong mag-awit ug magmalipayon. 7 Siya nga nagbuhat ug matarong nag-amping sa katungod sa mga kabos; ang tawong daotan dili makasabot niana nga kahibalo. 8 Ang mga matamayon nagbutang ug kalayo sa siyudad, apan kadtong maalamon molikay sa kapungot. 9 Kung adunay panaglalis sa tawong maalamon ug sa buangbuang, masuko lamang siya ug mokatawa, ug wala gayoy pagpahulay. 10 Ang mga mamumuno magdumot kaniya nga walay sala ug pangitaon ang kinabuhi sa mga matarong. 11 Ipakita gayod sa buangbuang ang tanan niyang kasuko, apan ang tawong maalamon makapugong niini ug mapailubon sa iyang kaugalingon. 12 Kung ang magmamando magtagad sa mga bakak, ang tanan niyang mga kadagkoan mahimong daotan. 13 Ang tawong kabos ug ang madaogdaogon managsama lamang, kay si Yahweh ang naghatag ug kahayag sa ilang mga mata. 14 Kung maghukom ang hari sa mga kabos pinaagi sa kamatuoran, matukod ang iyang trono hangtod sa kahangtoran. 15 Ang bunal ug ang pagpadlong mohatag ug kaalam; apan ang bata nga gilikay gikan sa pagpanton magpakaulaw sa iyang inahan. 16 Kung ang mga tawong daotan anaa sa gahom, modagsang ang pagpakasala, apan kadtong nagbuhat ug matarong makakita sa pagkapukan sa mga tawong daotan. 17 Pantuna ang imong anak nga lalaki ug papahulayon ka niya; ug magdala siya ug kalipay sa imong kinabuhi. 18 Diin wala nay makita nga mga pagpanagna ang mga tawo managdagan, apan bulahan siya nga nagtuman sa balaod. 19 Dili nimo mabadlong ang mga ulipon pinaagi sa mga pulong, bisan tuod makasabot siya, magpakahilom lamang gihapon. 20 Nakakita na ba ka ug tawo nga madali-dalion sa iyang gipamulong? Mas aduna pay paglaom ang usa ka buangbuang kaysa kaniya. 21 Siya nga mapatuyangon sa iyang ulipon gikan sa iyang pagkabatan-on, adunay kasamok sa kaulahian niini. 22 Ang masuk-anon nga tawo makapukaw sa panagbingkil ug ang hanas sa kaligutgot makahimo ug daghang mga sala. 23 Ang garbo sa tawo makapaubos kaniya; apan siya nga adunay mapainubsanon nga espiritu mapasidunggan. 24 Siya nga makig-uban sa mga kawatan masilag sa iyang kaugalingon nga kinabuhi; madungog niya ang pagtunglo ug walay ikasulti. 25 Ang kahadlok sa tawo naghimo ug lit-ag, apan siya nga mosalig kang Yahweh mapanalipdan. 26 Daghan ang nagapangita sa dagway sa magmamando, apan gikan kang Yahweh moabot ang katarong alang kaniya. 27 Ang walay katarong nga tawo gidumtan niadtong nagbuhat ug matarong, apan siya nga matarong ang dalan gidumtan sa mga tawong daotan.









Chapter 30
1 Ang mga panultihon ni Agur nga anak nga lalaki ni Jaque—ang panagna: Kining tawhana gipahayag ngadto kang Itiel, kang Itiel ug kang Ucal: 2 Sigurado gayod nga labaw pa ako kasusama sa mananap kaysa bisan kinsa nga tawo ug wala akoy panabot sa tawo. 3 Wala ako nakakat-on sa kaalam, ni aduna akoy kahibalo Kaniya nga Balaan. 4 Kinsa ba ang miadto sa langit ug mikanaog? Kinsa ba ang nakatigom sa hangin diha sa walay sulod niyang mga kamot? Kinsa ba ang nakatigom sa katubigan diha sa panapton? Kinsa ba ang nagpahimutang sa kinutoban sa kalibotan? Unsa man ang iyang ngalan, ug unsa man ang ngalan sa iyang anak? Sigurado nga nasayod gayod kamo! 5 Ang matag pulong sa Dios napamatud-an na, siya ang taming niadtong modangop kaniya. 6 Ayaw dugangi ang iyang mga pulong, o pagabadlongon ka niya, ug mapamatud-an ka nga bakakon. 7 Naghangyo ako kanimo ug duha ka butang, ayaw intawon ihikaw kini gikan kanako sa dili pa ako mamatay: 8 Ipahilayo gikan kanako ang mga walay pulos nga pulong ug mga bakak. Ayaw ako hatagi ug kawalad-on ni mga bahandi, ihatag lamang kanako ang pagkaon nga akong gikinahanglan. 9 Kay kung hatagan mo ako ug sobra, tingali ug ilimod ko ikaw ug moingon, "Kinsa man si Yahweh?" O kung mahimo akong kabos, makapangawat ako ug mapasipad-an ang ngalan sa akong Dios. 10 Ayaw daota ang ulipon atubangan sa iyang agalon, o pagatunglohon ka niya ug pagailhon ka nga sad-an. 11 Ang kaliwatan nga magtunglo sa ilang amahan ug wala magpanalangin sa ilang inahan, 12 mao kana ang kaliwatan nga putli sa ilang kaugalingong mga mata, apan wala sila nahugasan sa ilang mga hugaw. 13 Mao kana ang kaliwatan—mga mapahitas-on sa ilang mga mata ug nagpataas sa ilang mga tabontabon sa mata! — 14 sila ang kaliwatan nga daw mga espada ang ilang mga ngipon, ug ang ilang mga panga daw mga kutsilyo, mao nga mahimo nilang lamyon ang mga kabos gikan sa kalibotan ug ang mga nagakinahanglan gikan sa taliwala sa katawhan. 15 Ang mga alimatok adunay duha ka anak nga mga baye, "Hatag ug hatag," mihilak sila. Adunay tulo ka butang nga dili gayod matagbaw, upat nga dili moiingon ug, "Igo na": 16 Ang Seol, ang sabakan nga dili makapanamkon, yuta nga giuhaw sa tubig, ug ang kalayo nga dili moingon ug, "Igo na." 17 Ang mata nga nagatamay sa amahan ug nagasupak sa inahan, pagatukaon ang iyang mga mata pinaagi sa mga uwak sa walog, ug kan-on siya sa mga agila. 18 Adunay tulo ka mga butang nga kahibulongan kaayo alang kanako, upat nga dili nako masabtan: 19 ang dalan sa agila sa kawanangan; ang dalan sa bitin nga anaa sa bato; ang dalan sa sakayan nga anaa sa kinalaloman nga bahin sa dagat; ug ang dalan sa lalaki uban sa batan-ong babaye. 20 Mao kini ang dalan sa babaye nga mananapaw— mokaon siya ug iyang trapohan ang iyang baba ug moingon, "Wala akoy nabuhat nga sayop." 21 Adunay tulo ka mga butang nga makapatay-og sa kalibotan ug ang ikaupat dili kini molahutay: 22 kung mahimong hari ang usa ka ulipon; kung ang buangbuang mapuno sa pagkaon; 23 kung magminyo ang babaye nga gikasilagan; ug kung ang sulugoong babaye mopuli sa dapit sa iyang agalong babaye. 24 Upat ka mga butang sa kalibotan nga gagmay apan maalamon kaayo: 25 ang mga lamigas nga mga binuhat dili kusgan, apan nag-andam sila sa ilang mga pagkaon panahon sa ting-init; 26 ang mga ilaga sa bato dili kusgan nga mga binuhat, apan nagbuhat sila sa ilang balay sa kabatoan. 27 Ang mga dulon walay hari, apan silang tanan magpanon nga han-ay. 28 Ang taluto, makuptan mo kini sa duha nimo ka mga kamot, apan makita sila sa mga palasyo sa hari. 29 Adunay tulo ka mga butang nga halangdon lantawon sa ilang pagtikang ug upat nga halangdon lantawon kung unsa sila molakaw: 30 ang lion, ang labing kusgan taliwala sa mga ihalas nga mananap— walay talikdan niini gikan sa tanan; 31 ang hambog nga sunoy; ang kanding; ug ang hari diin ang iyang mga sundalo anaa sa iyang tupad. 32 Kung ikaw nagpakabuang, nagdayeg sa imong kaugalingon, o naglaraw ka ug daotan— ibutang ang imong kamot sa imong baba. 33 Ingon nga ang pagkutaw sa gatas makahimo ug mantekilya ug ingon nga magdugo ang ilong sa tawo kung lubagon kini, busa ang mga buhat nga gibuhat sa kasuko magahatag kini ug panagbingkil.


Proverbs 01
Agur ... Jaque ... Itiel ... Ucal
Ngalan kini sa mga lalaki 
Agur nga anak ni Jaque
Tinuod kini nga anak ni Jaque, dili usa ka apo.
panagna
mensahe nga gikan sa Dios
kang Itiel, kang Itiel ug kang Ucal
"kang Itiel—mao kana, kang Itiel ug kang Ucal"
Sigurado
"Sigurado" o "nga walay pagduhaduha"
wala akoy panabot sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: Dili ako makasabot sa bisan unsa diin ang mga tawo ang angay nga mosabot kanila" 
ni aduna akoy kahibalo Kaniya nga Balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ni nasayod sa tanan bahin sa Usa nga Balaan" 
Proverbs 04
Kinsa ba ... ang mikanaog? Kinsa ba ...ang mga kamot? Kinsa ba ... ang panapton? Kinsa ba ... kalibotan?
Ang ubang paagi sa paghubad: " wala pay tawo nga ... mikanaog. Wala pay tawo nga ... mga kamot. Wala pay tawo nga ... panapton. wala pay tawo nga ... kalibotan." o "Kinsa bay ... mikanaog? Kinsa bay ... mga kamot? Kinsa bay ... panapton? Kinsa bay ... kalibotan? Wala pay tawo nga nakahimo niining mga butanga." 
langit
diin nagpuyo ang Dios
ang nakatigom sa hangin diha sa walay sulod niyang mga kamot
Nagsulti ang tigsulat bahin sa hangin ingon nga usa ka butang nga masalo sa tawo ug magunitan sa iyang kamot. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakuptan ang hangin sa iyang mga kamot" 
ang nakatigom sa hangin
Ang pagkahulma sa iyang mga kamot kung ibutang niya ang iyang kamot sa, pananglitan, tubig o balas. "gibutang ang iyang mga kamot sa baso"
nagtapok
nagdala ug gagmay nga mga butang nga nakatag ngadto sa nagtipun-og aron nga ilang mapataas.
nagpahiluna sa kataposan sa kalibotan
"nagbutang ug utlanan diin matapos ang kalibotan" o "gimarkahan ang mga utlanan alang sa kinutoban sa kalibotan"
Unsa man ang iyang ngalan, ug unsa man ang ngalan sa iyang anak?
Ang tigsulat niining pangutana sa pagmando sa magbabasa aron mohatag ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi ako sa iyang ngalan ug ang ngalan sa iyang anak, kung nakaila ka niini" 
Sigurado nga nasayod gayod kamo!
Ang ubang paagi sa paghubad: Wala ako mituo nga ikaw gayod nasayod nga adunay tawo nga makahimo niadto nga mga butang." 
Proverbs 05
napamatud-an na
"sama sa bililhon nga puthaw nga gikuha ang tanan nga walay pulos nga mga butang" 
siya ang taming niadtong modangop kaniya
Ang pulong "taming" usa ka sambingay alang sa pagpanalipod sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalipdan niya kadtong moduol ug mohangyo nga panalipdan sila" 
dugangi ang iyang mga pulong
gidugangan ang iyang giingon
pamatud-an ka nga
Ang ubang paagi sa paghubad: "pamatud-an gayod nga ikaw" 
Proverbs 07
Ipahilayo gikan kanako ang mga walay pulos nga pulong ug mga bakak
Mga posible nga ipasabot 1) "Ayaw tugoti ang katawhan nga mosulti ug walay pulos ug mga bakak kanako" o 2) "Ayaw ako tugoti sa pagsulti ug walay pulos ug mga bakak." 
walay pulos
dili tinuod, walay pulos nga mga pulong
Ayaw ako hatagi ug kawalad-on ni mga bahandi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw ako ug tugoti nga makabos pag-ayo o madato kaayo"
Kay kung hatagan mo ako ug sobra, tingali ug ilimod ko ikaw ug moingon
Naghulagway kini sa mga posible nga mga sitwasyon nga wala mahitabo apan mahimo kini nga posible kung ang tigsulat mahimong dato. 
kung mahimo akong kabos, mangawat ako ug pasipad-an
Naghulagway kini sa mga posible nga mga sitwasyon nga wala mahitabo apan mahimo kini nga posible kung ang tigsulat mahimong pobre. 
mangawat ako ug pasipad-an ang ngalan sa akong Dios
"Tingali ug himoon ang mga tawo nga nasayod nga nangawat ako sa mga butang nga naghunahuna nga walay Dios" o "Tingali ug pasakitan ko ang dungog sa Dios pinaagi sa pagpangawat"
Proverbs 10
daota
Ang pagsulti ug dili tinuod sa uban nga tawo uban ang tinguha sa pagpasakit kaniya
pagatunglohon ka
pagatunglohon sa sulugoon
mag-antos niini nga sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pakasad-on kamo sa mga tawo" 
Proverbs 11
Ang kaliwatan nga magtunglo ... ug wala magpanalangin ... mao kana ang usa ka kaliwatan
"Ang kaliwatan sa katawhan nga gitunglo ... ug wala magpanalangin sa ilang inahan ... usa ka kaliwatan sa katawhan nga"
kaliwatan
matang o klase o grupo
putli sa ilang kaugalingong mga mata
"nagtuo nga sila putli" 
wala sila nahugasan sa ilang mga hugaw
Ang mga pulong "naghugas " ug "hugaw" naghisgot sa pagpasaylo sa Dios sa katawhan nga nakasala ingon nga iyang gihugasan ang lawasnong hugaw sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gipasaylo sa Dios ang ilang mga sala" 
hugaw
Kinahanglan kining ihubad uban ang matinahuron nga pulong nga naglakip sa suka ug hugaw sa mananap.
Proverbs 13
mga mapahitas-on sa ilang mga mata ug nagpataas sa ilang mga tabontabon sa mata!
Naghisgot kini sa duha ka mga pulong sa katawhan nga naghunahuna nga sila mga maayo kaysa ubang tawo. Ang ilang mga mata nagpakita nga sila mapahitas-on, ug kung motan-aw sila sa uban ipakita nila nga sila mas maayo pa kaysa ubang mga tawo. 
nagpataas
mapahitas-on, giisip ang kaugalingon nga mas maayo pa kaysa uban, giisip ang uban nga daotan.
mga panga
Ang mga bukog sa dagway diin motubo ang mga ngipon.
Proverbs 15
Ang mga alimatok adunay duha ka anak nga mga baye
Mao kini ang usa ka pananglitan sa usa ka butang nga kanunay nga gusto pa ug daghan o modugang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang duha ka mga anak nga babaye adunay pagkahakog" 
alimatok
Usa ka klase sa ulod nga mopilit sa panit ug mosupsup sa dugo.
"Hatag ug hatag," mihilak sila
Laing posible nga ipasabot mao ang "ug silang duha ginganlan ug Hatag Kanako."
Adunay tulo ka butang nga dili gayod makatagbaw, upat nga dili moiingon ug, "Igo na"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay upat ka mga butang nga dili gayod matagbaw, ang dili mosulti ug, "Igo na" 
dili gayod matagbaw
"kanunay nangandoy ug dugang pa" 
yuta nga giuhaw sa tubig
Ang yuta nga dili na gayod mohatag ug mga pagkaon tungod kay wala gayoy ulan gisulti kini ingon nga ang usa ka tawo nagkinahanglan ug tubig nga mainom. 
nagasupak sa inahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "giisip ang iyang inahan nga walay pulos ug wala magtuman kaniya" 
iyang mata ... mga agila
Nag-ingon ang tigsulat nga mangamatay ang tawo pinaagi sa paghatag ug duha ka hulagway kung unsa ang mahitabo sa katawhan nga mamatay nga halayo diin ang katawhan nagpuyo.
pagatukaon ang iyang mga mata pinaagi sa mga uwak sa walog
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga uwak sa walog motuka sa iyang mga mata" 
mga uwak
dako, sinaw, itom nga mga langgam nga mokaon ug mga tanom ug patay nga mga mananap.
kan-on siya sa mga agila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga agila ang mokaon kaniya" 
mga agila
usa sa mga dagkong mga langgam nga mokaon sa patay nga mga mananap ug adunay gamay nga buhok sa mga ulo.
Proverbs 18
Adunay tulo ka mga butang nga ... upat nga dili nako masabtan: upat nga dili nako masabtan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay mga butang nga kahibulongan kaayo alang kanako nga dili ko gayod masabtan—upat niini mao ang:"
nga anaa sa kinalaloman nga bahin sa dagat
Ang "kasingkasing" naghisgot ngadto sa tunga. Ang ubang paagi sa paghubad: "atua sa kinahiladman sa dagat" o "anaa sa kadagatan" 
Proverbs 20
mokaon siya ug iyang trapohan ang iyang baba ug moingon
usa ka sambingay nga nakabuhat ug pagpanapaw ug ang pagligo. 
Proverbs 21
Adunay tulo ka mga butang nga makapauyog sa kalibotan ug ang ikaupat dili malahutay
Ang gamit sa mga numero "tulo" ug "upat" daw sama sa balak. "Adunay mga butang nga makauyog sa kalibotan, nga dili kini molungtad. Ang upat niini mao ang"
kung ang buangbuang mapuno sa pagkaon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang buangbuang nga adunay igo na nga makaon"
kung magminyo ang babaye nga gikasilagan
Mao nga, gidumtan siya sa katawhan sa wala pa siya nagminyo; kung magminyo na siya, mas modaotan pa gayod siya kaysa una nga wala pa siya naminyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka babaye nga gidumtan sa mga maayo nga tawo sa dihang magminyo siya" o "babaye nga sinalikway kon magminyo" 
ang sulugoong babaye mopuli sa dapit sa iyang agalong babaye
modumala sa panimalay
Proverbs 24
ang mga ilaga sa bato
mananap nga adunay gamay nga dalunggan nga lingin, mubo ug mga paa, ug walay ikog
Proverbs 27
taluto
usa ka gamay nga mananap nga nagakamang ug adunay upat ka paa, adunay taas ug niwang nga lawas ug adunay ikog.
Proverbs 29
Adunay tulo ka mga butang nga ... upat nga halangdon lantawon kung unsa sila molakaw:
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay mga butang nga maanindot lantawon nga maglakaw. Upat niini mao ang:"
lantawon
halangdon o talahoron, sama sa usa ka hari
hambog nga sunoy
mapahitas-on nga naglakaw ang gulang nga laking manok
Proverbs 32
pagkutaw
nakutaw pag-ayo
mantekilya
Gatas sa mananap nga gikutaw sa tawo ug nahimong laput.




Translation Questions
Proverbs 30:1
Kinsa man nga mga panultihon ang nasulat niini nga proverbio?
Ang mga panultihon ni Agur nga anak ni Jaque ang nasulat niini nga proverbio.
Unsa man ang wala matun-i sa tigsulat ?
Wala matun-i sa tigsulat ang kaalam.
Proverbs 30:5
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga modugang sa mga pulong sa Dios?
Badlongon sa Dios ang tawo nga modugang sa mga pulong sa Dios.
Proverbs 30:7
Unsa man kadako ang tinguha sa tigsulat nga mahitabo?
Nagtinguha ang tigsulat nga dili makabos ni maadunahan.
Unsa man ang gikahadlokan sa tigsulat kung mahimo siyang adunahan?
Nahadlok ang tigsulat nga ilimod niya si Yahweh kung mahimo siyang adunahan.
Proverbs 30:11
Kinsa man ang wala mahugasi sa ilang hugaw?
Ang wala mahugasan sa ilang mga hugaw mao ang kaliwatan nga nagtunglo sa ilang amahan ug kadtong wala magpanalangin sa ilang inahan.
Proverbs 30:13
Unsa man ang himoon sa mga mapahitas-on nga kaliwatan sa mga kabos?
Lamoyon ang mga kabos sa mga mapahitas-on nga kaliwatan.
Proverbs 30:15
Unsa man ang upat ka mga butang nga dili mosulti ug "Igo na"?
Upat ka mga butang nga dili mosulti ug "Igo na" mao ang sheol, sabakan nga dili makapanamkon, yuta nga giuhaw sa tubig, ug ang kalayo
Proverbs 30:18
Unsa man ang ikaduhang butang nga dili masabtan sa tigsulat tungod kay kini kahibulongan kaayo?
Ang dili masabtan sa tigsulat mao ang bitin nga anaa sa kabatoan.
Proverbs 30:21
Unsa man ang unang butang nga giingon sa tigsulat nga hinungdan sa pag-uyog sa kalibotan?
Kung ang usa ka ulipon mahimong hari mao ang unang butang nga giingon sa tigsulat nga hinungdan sa pag-uyog sa kalibotan
Proverbs 30:27
Unsa man ang kahibulongan nga nakaplagan sa tigsulat bahin sa dulon?
Nahibulong ang tigsulat sa mga dulon tungod kay wala silay hari, apan silang tanan nagpanon nga han-ay
Proverbs 30:29
Unsa man ang dili mahadlok gikan sa tanang butang?
Ang liyon mao ang dili mahadlok gikan sa tanang butang.
Proverbs 30:32
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa tawo nga nagplano sa pagbuhat ug daotan?
Kinahanglan sap-ungan sa iyang kamot ang iyang baba alang niadtong tawo nga nagplano ug buhat sa daotan.
Unsa man ang bunga sa kasuko?
Magbunga ug kasamok ang kasuko.






Chapter 31
1 Ang mga pulong ni Haring Lemuel— ang panagna nga gitudlo sa iyang inahan. 2 Unsa man, akong anak? Ug unsa man, anak sa akong sabakan? ug unsa man, anak sa akong mga panaad? — 3 Ayaw ihatag ang imong kusog sa babaye, o ang imong mga pamaagi niadtong maglaglag sa mga hari. 4 Dili kini alang sa mga hari, Lemuel, dili kini alang sa mga hari aron pag-inom sa bino, ni ang mga magmamando aron mangutana, "Hain man ang isog nga ilimnon?" 5 Tungod kay kung moinom sila, makalimtan nila kung unsa ang kasugoan, ug yatakan ang mga katungod sa tanang mga gidaogdaog. 6 Hatagi ug isog nga ilimnon ang mga tawo nga mangahanaw ug bino niadtong hilabihan ang kasakit. 7 Moinom siya ug mahikalimtan niya ang iyang kawalad-on ug dili niya mahinumdoman ang iyang kasamok. 8 Pakigsulti alang niadtong dili makasulti, alang sa kaayohan sa tanan nga hapit na mangahanaw. 9 Pagsulti ug paghukom pinaagi sa sukdanan kung unsa ang husto ug labani ang katungod sa mga kabos ug nagakinahanglan nga mga tawo. 10 Kinsa man ang makakita ug takos nga asawa? Ang iyang kabililhon labaw pa sa mga alahas. 11 Ang kasingkasing sa iyang bana mosalig kaniya, ug dili gayod siya mahimong kabos. 12 Mobuhat gayod siya ug maayong mga butang alang kaniya ug dili ang daotan sa tanang mga adlaw sa iyang kinabuhi. 13 Magpili siya ug balahibo sa karnero ug lanot sa lino nga tanom, ug magabuhat uban ang kalipay sa iyang mga kamot. 14 Sama siya sa nagpatigayon nga mga sakayan; nagdala siya sa iyang pagkaon gikan sa halayo. 15 Mobangon siya samtang gabii pa ug mohatag ug pagkaon sa iyang panimalay, ug ibahinbahin niya ang buluhaton alang sa iyang mga sulugoong babaye. 16 Maghunahuna siya ug uma ug paliton kini, uban sa kinitaan sa iyang mga kamot motanom siya ug paras. 17 Bistihan niya ang iyang kaugalingon sa kusog ug himoon niyang kusgan ang iyang mga bukton. 18 Makita niya kung unsa ang maayo nga makaginansya siya; sa tibuok gabii wala gipalong ang iyang lampara. 19 Gibutang niya ang iyang mga kamot sa lamboranan, ug iyang gigunitan ang nilubid nga tanod. 20 Gituy-od niya ang iyang kamot sa mga tawong kabos; gituy-od niya ang iyang kamot sa mga tawong nanginahanglan. 21 Dili siya mahadlok sa niyebe alang sa iyang panimalay, kay ang tibuok niya nga panimalay nabistihan sa dagtom pula. 22 Naghimo siya ug hapin alang sa iyang higdaanan, ug nagbisti siya ug labing maayo nga tapul nga lino. 23 Inila ang iyang bana sa mga ganghaan, kung molingkod siya kauban sa mga kadagkoan sa yuta. 24 Naghimo siya ug lino nga mga panapton ug gibaligya kini, ug nagbaligya siya ug mga bakus sa mga nagapatigayon. 25 Nabistihan siya uban ang kusog ug kadungganan, ug mokatawa siya sa dihang moabot ang panahon. 26 Magabuka siya sa iyang baba uban ang kaalam ug ang balaod sa pagkamaluluy-on anaa sa iyang dila. 27 Nagabantay siya sa tanang pamaagi sa iyang panimalay ug dili mokaon sa tinapay nga walay pulos 28 Mobangon ang iyang mga anak ug tawgon siya ug bulahan ug ang iyang bana modayeg kaniya, ug moingon, 29 "Daghang buotan nga mga babaye, apan silang tanan dili makalabaw kanimo." 30 Ang katahom malimbongon, ug ang kaanyag walay kapuslanan, apan ang babaye nga mahinadlokon kang Yahweh, pagadayegon siya. 31 Ihatag kaniya ang kinitaan sa iyang mga kamot ug tugoti ang iyang mga buhat nga modayeg kaniya diha sa mga ganghaan.








Ecclesiastes

Chapter 1
1 Mao kini ang mga pulong sa Magtutudlo, ang kaliwat ni David ug hari sa Jerusalem. 2 Miingon ang Magtutudlo niini. "Sama sa aso, sama sa huyuhoy sa hangin, mahanaw ang tanan, ug nagbilin ug daghang pangutana. 3 Unsa man ang makuha sa mga tawo gikan sa tanang buhat nga ilang gihagoan ilalom sa adlaw? 4 Ang usa ka kaliwatan mahanaw, ug moabot ang laing kaliwatan, apan ang kalibotan magpabilin hangtod sa kahangtoran. 5 Mosubang ang adlaw, ug mosalop kini ug modalig balik ngadto sa dapit nga subangan niini pag-usab. 6 Mohuyop ang hangin ngadto sa habagatan ug molibot sa amihanan, kanunay lamang nagalibot sa agianan niini ug mobalik pag-usab. 7 Ang tanang kasapaan nagaagas padulong sa dagat, apan wala gayod napuno ang dagat. Ngadto sa dapit diin nagaagas ang mga sapa, mobalik kini pag-usab. 8 Ang tanang butang makaluya, ug walay makapasabot niini. Dili matagbaw ang mata sa makita niini, bisan paman ang dalunggan dili matagbaw sa madungog niini. 9 Ang bisan unsa nga nahitabo kaniadto mao gayod ang mahitabo, ug ang bisan unsa nga nabuhat mao gayod ang buhaton. 10 Walay bag-o ilalom sa adlaw. Aduna bay butang diin mahimong maingnan, 'Tan-awa, bag-o kini'? Ang bisan unsa nga naglungtad milungtad na sa dugay nga panahon, sa kapanahonan nga dugay nang miabot una kanato. 11 Wala nay bisan usa nga nahinumdom sa mga butang nga nahitabo kaniadto. Ug sa mga butang nga nahitabo sa nangagi ug ang mahitabo sa umaabot dili na usab mahinumdoman." 12 Ako ang Magtutudlo, ug nahimo akong hari sa Israel diha sa Jerusalem. 13 Gigamit ko ang akong hunahuna sa pagtuon ug sa pagpangita pinaagi sa kaalam sa tanang butang nga nahimo ilalom sa langit. Ang pagpangita usa ka makahasol nga buhat nga gihatag sa Dios sa kaanakan sa katawhan aron pagabuhaton. 14 Nakita ko ang tanang mga buhat nga nahimo ilalom sa adlaw, ug tan-awa, kining tanan sama lamang sa aso ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin. 15 Ang baliko dili na matul-id! Ang nawala dili na maihap! 16 Nakigsulti ako sa akong kasingkasing nga nag-ingon, "Tan-awa, nakaangkon ako ug dakong kaalam kaysa tanan nga nag-una kanako sa Jerusalem. Nakita sa akong hunahuna ang dakong kaalam ug kahibalo." 17 Busa gigamit ko ang akong kasingkasing sa pagsayod sa kaalam ug sa pagkabuangbuang ug pagkawalay pulos. Nasabtan nako nga kini usa ka sulay sa pagbantay sa hangin. 18 Kay diha sa kadagaya sa kaalam anaa ang tumang suliran, ug siya nga nagadaghan ang kahibalo nagadaghan ang kasub-anan.


Ecclesiastes 01
Sama sa aso, sama sa huyuhoy sa hangin
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot ug sama lamang nga mga butang ug gihiusa alang sa pagpaklaro. 
Unsa man ang makuha sa mga tawo ... ilalom sa adlaw?
"Walay makuha ang mga tawo ... ilalom sa adlaw." 
Ecclesiastes 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipakita sa manunulat ang kasagaran nga han-ay sa kinabuhi sumala sa pagsabot niya niini.
Ecclesiastes 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat sa pagpaniid sa kasagaran nga han-ay sa kinabuhi.
Ang tanang butang makaluya
Sanglit dili man makahimo ang tawo sa pagpasabot niining mga butanga, nahimo kining kawang aron sulayan. Ang ubang paagi sa paghubad: "makahatag ug kakapoy ang tanang butang"
Dili matagbaw ang mata sa makita niini
Ang usa ka tawo dili makahukom ngadto sa yano nga pagpasabot kung unsa ang iyang nakita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili matagbaw ang tawo kung unsa ang iyang makita" 
bisan paman ang dalunggan dili matagbaw sa madungog niini
Ang usa ka tawo dili makahukom ngadto sa yano nga pagpasabot kung unsa ang iyang nadungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ni ang tawo matagbaw kung unsa ang iyang madungog"
Ecclesiastes 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Walay bag-o mahitungod sa tawo ug sa iyang mga bulohaton.
ang bisan unsa nga nabuhat mao gayod ang buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bisan unsa nga nahimo sa mga tawo mao lamang gihapon ang buhaton sa mga tawo sa umaabot" 
Aduna bay butang diin mahimong maingnan, 'Tan-awa, bag-o kini'?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bisan unsang butang nga makaingon ang tawo, 'Tan-awa, bag-o kini.'" 
dili na usab mahinumdoman
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na sila mahinumdoman sa mga tawo"
Ecclesiastes 12
Gigamit ko ang akong hunahuna
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naninguha ako" o "Nakahukom ako"
sa pagtuon ug sa pagpangita
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot ug sama lamang nga mga butang ug nagpaklaro nga makugihon siya nga nagtuon. 
kaanakan sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo" 
ang tanang buhat nga nahimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang butang nga gibuhat sa tawo" 
aso
"yamog" o "gininhawa." Dili kini molungtad. Ang ubang paagi sa paghubad: "lumalabay" o "walay pulos." Ang ginabuhat sa mga tawo sama sa aso tungod kay dili kini molungtad ug walay pulos. 
sa pagsulay ug bantay sa hangin
Nag-ingon ang Magtutudlo nga ang mga butang nga ginabuhat sa tawo sama lamang sa pagdakop sa hangin o sa pagpugong sa hangin gikan sa paghuros niini. 
Ang hiwi dili na matul-id! Ang nawala dili na maihap!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na matul-id sa mga tawo ang mga butang nga nahiwi! Dili na nila maihap kung unsa ang wala diha!" 
Ecclesiastes 16
gigamit ko ang akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naninguha ako" o "Nakahukom ako"
pagkabuangbuang ug pagkawalay pulos
Ang mga pulong nga "pagkabuangbuang" ug "pagkawalay pulos" adunay managsama nga ipasabot ug naghisgot sa buangbuang nga panghunahuna ug pamatasan. 
sulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.




Translation Questions
Ecclesiastes 1:1
Kang kinsa man nga kaliwat ang Magtutudlo?
Ang Magtutudlo mao ang kaliwat ni David, usa ka hari sa Jerusalem.
Ecclesiastes 1:4
Unsa man ang magpabilin hangtod sa kahangtoran?
Ang kalibotan magpabilin hangtod sa kahangtoran.
Ecclesiastes 1:7
Unsa man ang dili makatagbaw sa mata?
Dili matagbaw ang mata sa makita niini.
Ecclesiastes 1:9
Unsa man ang mahitabo pa sa umaabot?
Ang bisan unsa nga nahitabo mao gayod ang mahitabo.
Ecclesiastes 1:12
Sa unsa man gigamit sa Magtutudlo ang iyang hunahuna?
Gigamit sa Magtutudlo ang iyang hunahuna sa pagtuon ug sa pagpangita pinaagi sa kalaam sa tanang butang nga nahimo ilalom sa langit.
Sa unsa man nahisama ang tanang buhat nga nahimo ilalom sa adlaw?
Ang tanang buhat nga nahimo ilalom sa adlaw sama lamang sa aso ug sa pagsulay sa pagbantay sa hangin.
Ecclesiastes 1:16
Asa man ang may tumang suliran?
Diha sa daghang kahibalo may nagadaghan nga suliran.






Chapter 2
1 Miingon ako sa akong kasingkasing, "Dali karon, sulayan ko ikaw pinaagi sa kalipay. Busa pagpahimulos sa kalipay." Apan tan-awa, lumalabay lamang usab kini nga huyuhoy sa hangin. 2 Miingon ako mahitungod sa pagkatawa, "Binuang kini," ug mahitungod sa kalingawan, "Unsa may pulos niini?" 3 Gisusi ko sa akong kasingkasing kung unsaon pagtagbaw ang akong mga tinguha pinaagi sa bino. Gitugotan ko ang akong hunahuna sa paggiya kanako pinaagi sa kaalam bisan tuod ug nagkupot pa ako sa pagkabuangbuang. Buot kong makita kung unsa ang maayong buhaton sa mga tawo ilalom sa langit panahon sa mga adlaw sa ilang kinabuhi. 4 Nagbuhat ako ug bantogang mga butang. Nagtukod ako ug mga balay alang sa akong kaugalingon ug nagtanom ug mga paras. 5 Naghimo ako ug mga tanaman ug mga suroyanan alang sa akong kaugalingon; diha niini gitanom ko ang tanang matang sa kahoy nga mamungag prutas. 6 Nagbuhat akog mga punong sa tubig aron sa pagpatubig sa lasang diin nagatubo ang mga kahoy. 7 Nagpalit ako ug mga ulipon nga lalaki ug mga ulipon nga babaye; aduna akoy mga ulipon nga natawo diha sa akong palasyo. Aduna usab akoy dakong pundok sa mga baka ug mga karnero, labaw pa kaysa bisan kinsang hari nga nagdumala una kanako sa Jerusalem. 8 Nagtigom usab akog plata ug bulawan alang sa akong kaugalingon, ang mga bahandi sa mga hari ug mga probinsya. Nakakuha ko ug mga mang-aawit nga lalaki ug babaye alang sa akong kaugalingon, ug mga kalipay gikan sa kaanakan sa katawhan, mga kabit ug mga asawa. 9 Busa nahimo akong mas bantogan ug mas dato kaysa tanan nga nahiuna kanako sa Jerusalem, ug ang akong kaalam nagpabilin kanako. 10 Bisan unsa nga gitinguha sa akong mga mata, wala ko pugngi ang akong kaugalingon gikan niini. Wala ko gipugngan ang akong kasingkasing gikan sa bisan unsang kalipay, tungod kay naglipay ang akong kasingkasing sa tanan nakong kahago ug ang kalipay maoy akong ganti alang sa tanan nakong buhat. 11 Unya gitan-aw ko ang tanang buhat nga nahimo sa akong mga kamot, ug sa buhat nga akong nahimo, apan sa gihapon, ang tanan aso lamang ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin. Walay makuha niini ilalom sa adlaw. 12 Unya milingi ako aron sa pag-ila sa kaalam, ug sa pagkabuangbuang ug pagkawalay pulos usab. Kay unsa man ang mabuhat sa sunod nga hari nga moabot human sa usa ka hari, nga wala pa nabuhat? 13 Unya nasabtan ko nga bintaha ang kaalam kaysa pagkabuangbuang, sama lamang nga ang kahayag mas maayo kaysa kangitngit. 14 Ang maalamon nga tawo mogamit sa iyang mga mata nga anaa sa iyang ulo aron sa pagtan-aw kung asa siya padulong, apan ang buangbuang magalakaw diha sa kangitngit, bisan tuod ug nasayod ako nga managsamang kapaingnan ang gitagana alang sa matag usa. 15 Unya miingon ako sa akong kasingkasing, "Kung unsa ang mahitabo sa buangbuang, mao usab ang mahitabo kanako. Busa unsa man ang kalahian kung ako maalamon kaayo?" Nakahukom ako sa akong kasingkasing, "Sama lamang usab kini sa aso." 16 Kay ang maalamon, sama sa buangbuang, dili mahinumdoman sa dugay nga panahon. Sa mga adlaw nga moabot ang tanang butang mahikalimtan lamang. Mamatay ang maalamon nga tawo sama lamang nga mamatay ang buangbuang. 17 Busa gikasilagan ko ang kinabuhi tungod kay ang tanang buhat nga nahimo ilalom sa adlaw daotan nganhi kanako. Tungod kay ang tanang butang aso lamang ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin. 18 Gidumtan ko ang tanan nakong nakab-ot nga akong nahimo ilalom sa adlaw tungod kay igabilin ko lamang kini ngadto sa tawo nga mopuli kanako. 19 Ug kinsa man ang nasayod kung maalamon siya nga tawo o buangbuang? Apan mahimo siya nga modumala sa tanang butang nga gitukod sa akong paghago ug kaalam ilalom sa adlaw. Aso lamang usab kini. 20 Busa nawad-an ug paglaom ang akong kasingkasing sa tanang buhat nga akong nahimo ilalom sa adlaw. 21 Kay tingalig adunay nagbuhat uban ang kaalam, uban ang kahibalo, ug katakos, apan ibilin lamang niya kining tanan ngadto sa tawo nga wala gayod nagbuhat bisan usa niini. Aso lamang usab kini ug dakong kadaot. 22 Kay unsa man ang makuha sa tawo nga naghago pag-ayo ug naningkamot diha sa iyang kasingkasing aron sa paghingpit sa iyang mga buhat ilalom sa adlaw? 23 Matag adlaw ang iyang bulohaton sakit ug makahasol, busa panahon sa kagabhion dili makakaplag ug kapahulayan ang iyang kalag. Aso lamang usab kini. 24 Wala nay laing maayo nga buhaton ang si bisan kinsa gawas sa pagkaon ug pag-inom ug pagkatagbaw kung unsa ang maayo diha sa iyang mga buhat. Nakita ko nga kini nga kamatuoran naggikan sa kamot sa Dios. 25 Kay si kinsa man ang makakaon o kinsa man ang makabaton ug bisan unsa nga kalipay kung wala ang Dios? 26 Kay ngadto ni bisan kinsa nga nakapahimuot kaniya, nagahatag ang Dios ug kaalam, kahibalo, ug kalipay. Bisan paman niini, naghatag siya ngadto sa makasasala ug buhat sa pagkuha ug pagtigom aron mahatag niya kini ngadto sa tawo nga nakapahimuot sa Dios. Sama lamang usab kini sa aso ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin.


Ecclesiastes 01
Miingon ako sa akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon ako sa akong kaugalingon" 
sulayan ko ikaw pinaagi sa kalipay
Dinhi ang pulong nga "ikaw" naghisgot sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sulayan ko ang akong kaugalingon pinaagi sa mga butang nga makalipay kanako" 
Busa paglipay sa kalingawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa magmaya ako sa mga butang nga makalipay kanako" 
Miingon ako mahitungod sa pagkatawa, "Binuang kini,"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon ako nga binuang ang pagkatawa sa mga butang" 
"Usa may pulos niini?"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kini pulos" 
Ecclesiastes 03
Nagsusi ako sa akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ako pag-ayo" 
pagtagbaw sa akong mga tinguha pinaagi sa bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pag-inom ug bino aron lipayon ang akong kaugalingon" 
Gitugotan ko ang akong hunahuna sa paggiya kanako pinaagi sa kaalam
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ako mahitungod sa mga butang nga gitudlo kanako sa mga maalamon nga mga tawo"
panahon sa mga adlaw sa ilang kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga sila buhi" 
Ecclesiastes 04
Nagtukod ako ug mga balay alang sa akong kaugalingon ug nagtanom ug mga paras
Tingalig gimandoan sa manunulat ang mga tawo nga magbuhat sa maong trabaho. Ang ubang paagi sa paghubad: "May mga tawo ako nga nagtukod ug mga balay ug nagtanom ug mga paras alang kanako" 
mga tanaman ug mga suroyanan
Kining duha ka mga pulong adunay managsama nga mga ipasabot ug naghisgot sa matahom nga mga tanaman sa kahoy nga mamunga ug prutas. 
sa pagpatubig sa kalasangan
"sa paghatag ug tubig alang sa kalasangan"
kalasangan diin nagatubo ang mga kahoy
Ang ubang paagi sa paghubad: "kalasangan diin mitubo ang mga kahoy" 
Ecclesiastes 07
may mga ulipon ako nga natawo diha sa akong palasyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "May mga ulipon ako nga didto na natawo sa akong palasyo" o "Nanganak ang akong mga ulipon ug kadtong mga bataa ulipon usab nako"
ang mga bahandi sa mga hari ug mga probinsya
Naghisgot kini sa bulawan ug ubang bahandi nga gibayad sa silingang mga nasod sa pinugos nga paagi ngadto sa hari sa Israel.
mga kalipay gikan sa kaanakan sa katawhan, mga kabit ug mga asawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "naglipay gayod ako sa daghan nakong mga asawa ug mga kabit, sama sa ubang lalaki"
Ecclesiastes 09
ang akong kaalam nagpabilin kanako
"nagpadayon ako sa pagbuhat nga manggialamon" o "nagpadayon ako sa pagkamaalamon"
Bisan unsa nga gitinguha sa akong mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan unsa nga akong nakita ug gitinguha" 
wala ko gipugngan ang akong kaugalingon gikan niini
Mahimo kining isulti sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong maangkon"
Wala ko gipugngan ang akong kasingkasing gikan sa tanang kalipay
Mahimo kining isulti sa positibo nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugotan ko ang akong kaugalingon sa paglipay sa tanang butang nga makalipay kanako" 
naglipay ang akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "naglipay ako"
Ecclesiastes 11
ang tanang buhat nga nahimo sa akong mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga akong nahimo" 
aso lamang ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
pagkabuangbuang ug pagkawalay pulos
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:16. 
Kay unsa man ang mabuhat sa sunod nga hari ... nga wala pa nabuhat?
Nigamit ang manunulat niini nga pangutana aron sa pagpaklaro sa iyang gusto ipasabot nga ang sunod nga hari dili makahimo ug bisan unsa nga mas bililhon pa kaysa iyang nabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang sunod nga hari wala nay mabuhat ... nga wala pa nabuhat." 
sunod nga hari ... nga moabot human sa usa ka hari
"ang hari ... nga mopuli sa kasamtangan nga hari." Siguro, gisulat kini sa kasamtangan nga hari, busa ang "human sa usa ka hari" mahimong hubaron nga "sunod kanako" (UDB).
Ecclesiastes 13
adunay bintaha ang kaalam kaysa pagkabuangbuang, sama lamang nga ang kahayag mas maayo kaysa kangitngit
Mas maayo ang kaalam kaysa pagkabuangbuang, sama lamang nga ang kahayag mas maayo kaysa kangitngit. 
Ang maalamon nga tawo mogamit sa iyang mga mata nga anaa sa iyang ulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang maalamon nga tawo sama sa tawo nga naggamit sa iyang mga mata aron sa paglantaw kung asa siya padulong" 
mogamit sa iyang mga mata nga anaa sa iyang ulo aron sa pagtan-aw
Ang ubang paagi sa paghubad: "makakita" 
buangbuang magalakaw diha sa kangitngit
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang buangbuang nga tawo sama sa tawo nga naglakaw diha sa kangitngit" 
Ecclesiastes 15
miingon ako sa akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon ako sa akong kaugalingon" 
Busa unsa man ang kalahian niini kung maalamon kaayo ako?
Nigamit ang manunulat niini nga pangutana aron sa pagpaklaro sa iyang gusto ipasabot nga walay makuha ang pagkamaalamon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa walay kalahian kung maalamon kaayo ako." 
Nakahukom ako sa akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahukom ako"
aso
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
ang maalamon, sama sa buangbuang, dili mahinumdoman sa dugay nga panahon
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili mahinumdoman sa mga tawo ang maalamon sa dugay nga panahon, sama lamang nga dili nila mahinumdoman ang buangbuang sa dugay nga panahon" 
ang tanang butang mahikalimtan lamang
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo makalimot sa tanang butang" 
Ecclesiastes 17
ang tanang buhat nga nahimo ilalom sa adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang buhat nga gihimo sa mga tawo" 
aso lamang ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
Ecclesiastes 19
Ug kinsa man ang nasayod kung maalamon siya nga tawo o buangbuang?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug walay nasayod kung maalamon ba siya nga tawo o usa ka buangbuang." 
kung siya ba
Ang pulong nga "siya" naghisgot ngadto sa tawo nga manunod sa katigayonan ni Solomon.
nawad-an ug paglaom ang akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "nawad-an ako ug paglaom" 
Ecclesiastes 21
dakong kadaot
"dakong katalagman"
Kay unsa man ang makuha sa tawo nga naghago pag-ayo ug naningkamot diha sa iyang kasingkasing aron sa paghingpit sa iyang mga buhat ilalom sa adlaw?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay walay makuha ang tawo nga naghago pag-ayo ug naningkamot diha sa iyang kasingkasing aron sa paghingpit sa iyang mga buhat ilalom sa adlaw." 
naghago pag-ayo ug naningkamot diha sa iyang kasingkasing
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot ug sama lamang nga butang ug nagpaklaro kung unsa ka makugihon motrabaho ang tawo. 
naningkamot diha sa iyang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "mabalak-ong naningkamot" 
sakit ug makahasol
Kining duha ka mga pulong nagpasabot ug sama lamang nga butang ug nagpaklaro kung unsa ka lisod ang trabaho sa tawo. 
dili makakaplag ug kapahulayan ang iyang kalag
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay pahulay ang iyang hunahuna" o "kanunay siyang mabalaka" 
Ecclesiastes 24
kini nga kamatuoran naggikan sa kamot sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kini nga kamatuoran naggikan sa Dios" 
Kay si kinsa man ang makakaon o kinsa man ang makabaton ug bisan unsa nga kalipay kung wala ang Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay walay makakaon o makabaton ug bisan unsa nga kalipay kung wala ang Dios." 
Ecclesiastes 26
aron mahatag niya kini ngadto sa tawo nga nakapahimuot sa Dios
Ang pulong nga "niya" mahimong naghisgot ngadto sa Dios o ngadto sa makasasala. Ang pulong nga "kini" naghisgot sa nakuha ug natigom sa makasasala. Ang mosunod nga paghubad usa ka paagi sa pagsulti niini nga wala gipaklaro kung kinsa ang naghatag sa mga butang nga gitigom. Ang ubang paagi paghubad: "aron nga ang tawo nga nakapahimuot sa Dios makaangkon niini"
sa aso ug usa ka sulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.




Translation Questions
Ecclesiastes 2:1
Unsa man ang lumalabay lamang sama sa huyuhoy sa hangin?
Ang kalipay sama lamang sa lumalabay nga huyuhoy sa hangin.
Ecclesiastes 2:3
Unsa man ang buot makita sa Magtutudlo?
Buot makita sa Magtutudlo kung unsa ang maayong buhaton sa mga tawo ilalom sa langit panahon sa mga adlaw sa ilang mga kinabuhi.
Ecclesiastes 2:4
Nganong nagbuhat man ang Magtutudlo ug mga punong sa tubig?
Nagbuhat ang Magtutudlo ug mga punong sa tubig aron sa pagpatubig sa lasang diin nagatubo ang mga kahoy.
Ecclesiastes 2:7
Giunsa man pagbuhat sa Magtutudlo ug mga butang nga maghatag ug kalipay sa bisan kinsang lalaki sa kalibotan?
Pinaagi sa daghan kaayo nga mga asawa ug mga kabit, gibuhat niya kining tanan nga makahatag ug kalipay sa bisan kinsang lalaki sa kalibotan.
Ecclesiastes 2:9
Sa unsa man nagakalipay ang kasingkasing sa Magtutudlo?
Naglipay ang kasingkasing sa Magtutudlo sa tanan niyang kahago.
Ecclesiastes 2:11
Asa mang dapita nga wala gayoy makuha?
Walay makuha ilalom sa adlaw.
Ecclesiastes 2:13
Unsa man ang gitagana alang sa tanan?
Managsamang kapaingnan ang gitagana alang sa tanan.
Ecclesiastes 2:15
Kinsa man ang dili mahinumdoman sa dugay nga panahon?
Ang maalamon nga tawo, sama sa buangbuang, dili mahinumdoman sa dugay nga panahon.
Ecclesiastes 2:17
Nganong gikasilagan man sa Magtutudlo ang tanang buhat nga iyang nahimo?
Gikasilagan sa Magtutudlo ang tanang buhat nga iyang nahimo tungod kay biyaan lamang niya kini ngadto sa tawo nga mopuli kaniya.
Ecclesiastes 2:19
Unsa man ang gibati sa kasingkasing sa Magtutudlo mahitungod sa iyang trabaho?
Nawad-an ug paglaom ang kasingkasing sa Magtutudlo sa tanang buhat nga iyang nahimo.
Ecclesiastes 2:21
Nganong dili man makakaplag ug kapahulayan ang kalag sa makugihon nga tawo panahon sa kagabhion?
Matag adlaw ang iyang bulohaton sakit ug makahasol, busa panahon sa kagabhion dili makakaplag ug kapahulayan ang iyang kalag.
Ecclesiastes 2:24
Unsa man ang wala nay laing maayo alang kang bisan kinsa?
Wala nay laing maayo nga buhaton alang sa mga tawo gawas sa pagkaon ug pag-inom ug pagkatagbaw kung unsa ang maayo diha sa iyang buhat.
Ecclesiastes 2:26
Unsa man ang gihatag sa Dios ngadto sa makasasala?
Ngadto sa makasasala, naghatag ang Dios ug buhat sa pagkuha ug patigom aron mahatag niya kini ngadto sa tawo nga nakapahimuot sa Dios.






Chapter 3
1 Kay ang tanang butang adunay gitagana nga panahon, ug panahon alang sa matag katuyoan ilalom sa langit. 2 Adunay panahon sa pagkatawo ug panahon sa pagkamatay, panahon sa pagtanom ug panahon sa pag-ibot sa mga tanom, 3 panahon sa pagpatay ug panahon sa pag-ayo, panahon sa paglumpag ug panahon sa pagtukod. 4 Adunay panahon sa paghilak ug panahon sa pagkatawa, panahon sa pagbangotan ug panahon sa pagsayaw, 5 panahon sa paglabay ug mga bato ug panahon sa pagtigom ug mga bato, panahon sa paggakos sa ubang mga tawo, ug panahon sa pag-undang gikan sa paggakos. 6 Adunay panahon alang sa pagpangita sa mga butang ug panahon sa paghunong sa pagpangita, panahon sa pagtipig sa mga butang ug panahon sa paglabay sa mga butang, 7 panahon sa paggisi sa bisti ug panahon sa pagtahi sa bisti, panahon sa paghilom ug panahon sa pagsulti. 8 Adunay panahon sa paghigugma ug panahon sa pagdumot, panahon alang sa pakiggubat ug panahon alang sa pakigdait. 9 Unsa man ang makuha sa usa ka nagtrabaho sa iyang kahago? 10 Nakita ko ang buhat nga gihatag sa Dios sa mga tawo aron humanon. 11 Gihimo sa Dios ang tanang butang nga tukma alang sa kaugalingong takna niini. Gibutangan usab niya ug butang nga molungtad ang ilang mga kasingkasing. Apan dili makasabot ang tawo sa mga buhat nga nahimo sa Dios, gikan sa ilang sinugdanan hangtod sa ilang kataposan. 12 Nasayod ako nga walay laing mas maayo alang ni bisan kinsa kaysa paglipay ug sa pagbuhat ug maayo samtang buhi pa siya— 13 ug nga ang tanan mokaon ug moinom, ug kinahanglan makasabot unsaon paglipay sa maayong butang nga moabot gikan sa tanan niyang paghago. Usa kini ka gasa gikan sa Dios. 14 Nasayod ako nga bisan unsa nga gibuhat sa Dios magpadayon hangtod sa kahangtoran. Walay madugang niini o makuha, tungod kay ang Dios ang nagbuhat niini aron ang katawhan moduol kaniya uban sa dungog. 15 Ang bisan unsa nga anaa na, anaa nang daan; ang bisan unsa nga moabotay pa, anaa nang daan. Gihimo sa Dios ang mga tawo sa pagpangita sa mga butang nga tinago. 16 Ug nakita ko kana ilalom sa adlaw nga anaa ang pagkadaotan diin kinahanglan adunay hustisya, ug sa dapit sa pagkamatarong kasagaran makaplagan ang pagkadaotan. 17 Miingon ako sa akong kasingkasing, "Hukman sa Dios ang matarong ug ang daotan sa hustong panahon alang sa matag butang ug matag buhat." 18 Misulti ako sa akong kasingkasing, "Gisulayan sa Dios ang mga tawo aron makita nila nga sila daw sama sa mga mananap." 19 Kay ang mahiagoman sa mga anak sa tawo ug ang mahiagoman sa mga mananap managsama lamang. Ang kamatayon sa usa sama sa kamatayon sa uban. Ang gininhawa managsama alang kanilang tanan. Dili labaw ang tawo ibabaw sa mga mananap. Kay dili ba ang tanang butang gininhawa lamang? 20 Ang tanang butang mopadulong sa samang dapit. Ang tanang butang naggikan sa abog, ug ang tanang butang mobalik ngadto sa abog. 21 Kinsa man ang nakabalo kung ang espiritu sa tawo mopataas ug ang espiritu sa mga mananap mopaubos ngadto sa yuta? 22 Ug namatngonan nako pag-usab nga walay mas maayo alang ni bisan kinsa kaysa paglipay sa iyang buhat, kay mao kana ang gitagana kaniya nga bulohaton. Kinsa man ang makadala kaniya ug balik aron makita kung unsay mahitabo sunod kaniya?


Ecclesiastes 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat mibalhin ngadto sa paglista sa pipila ka mga kinatibuk-an nga bahin sa kinabuhi.
Kay ang tanang butang adunay gitagana nga panahon, ug panahon alang sa matag katuyoan
Ang duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug gihiusa alang sa pagpaklaro. 
pagkatawo ug... pagkamatay... pagpatay ug... pag-ayo
Mao kini ang mga pipila ka bahin sa kinabuhi nga gihulagway gikan sa usa ka hilabihan nga butang ngadto sa uban.
panahon sa pag-ibot sa mga tanom
Mga mahimong ipasabot 1) "panahon sa pag-ani" o 2) "panahon sa paghagbas" o 3) "panahon sa pag-ibot."
Ecclesiastes 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat uban sa mga kinatibuk-ang bahin sa kinabuhi.
panahon sa paghilak ug... pagkatawa... pagbangotan ug... pagsayaw
Mao kini ang mga pipila ka bahin sa kinabuhi nga gihulagway gikan sa usa ka hilabihan nga butang ngadto sa uban.
Ecclesiastes 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat uban sa mga kinatibuk-ang bahin sa kinabuhi.
Ecclesiastes 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang manunulat uban sa mga kinatibuk-ang bahin sa kinabuhi.
Unsa man ang makuha sa usa ka nagtrabaho sa iyang kahago?
Kini usa ka hunahuna nga naghagit ug pangutana aron pagpatutok sa tigbasa sa sunod nga hisgotanan.
Ecclesiastes 11
Gibutangan usab niya ug butang nga molungtad ang ilang mga kasingkasing
Dinhi ang pulong "ilang" naghisgot sa katawhan. Ubang paagi sa paghubad: "gibutang ang kahangtoran sa mga kasingkasing sa katawhan."
Ecclesiastes 12
kinahanglan makasabot unsaon paglipay
Gipaklaro sa manunulat ang pagbansay sa paglipay sa buhat sa tawo, dili ang panghunahuna lamang kung unsaon paglipay sa buhat sa usa ka tawo.
Ecclesiastes 14
Ang bisan unsa nga anaa na, anaa nang daan
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad nga hugpong sa pulong sa 1:9.
Ecclesiastes 16
anaa ang pagkadaotan diin kinahanglan adunay hustisya, ug sa dapit sa pagkamatarong kasagaran makaplagan ang pagkadaotan
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot ug susamang butang ug nagpaklaro kung unsa ka sagad ang daotang batasan. 
kasagaran makaplagan ang pagkadaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kasagaran ang mga tawo makakaplag ug pagkadaotan" 
Miingon ako sa akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan ko ang akong kaugalingon" 
matag butang ug matag buhat
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa susamang butang ug naghisgot sa matag lihok nga ginabuhat sa mga tawo. 
Ecclesiastes 19
Dili labaw ang tawo ibabaw sa mga mananap
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo dili labaw kaysa mga mananap."
Kay dili ba ang tanang butang gininhawa lamang?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang butang usa lamang ka gininhawa." 
Ecclesiastes 21
Kinsa man ang nakabalo kung ang espiritu... ngadto sa yuta?
Ang manunulat nagsulti nga ang mga mananap adunay espiritu. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nasayod kung ang espiritu... ngadto sa yuta." 
walay mas maayo alang ni bisan kinsa kaysa
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga hugpong sa pulong sa 3:12.
Kinsa man ang makadala... sunod kaniya
Walay usa nga nakapabanhaw ug tawo o mananap gikan sa kamatayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makadala.. human kaniya." 




Translation Questions
Ecclesiastes 3:1
Alang sa unsa man nga mga butang ang adunay panahon?
Adunay panahon sa matag katuyoan ilalom sa langit.
Ecclesiastes 3:8
Unsa man ang nakita sa Magtutudlo?
Nakita sa Magtutudlo ang buhat nga gihatag sa Dios sa mga tawo aron humanon.
Ecclesiastes 3:11
Unsa man ang gibutang sa Dios sa mga kasingkasing sa katawhan?
Gibutang sa Dios ang butang nga molungtad sa ilang mga kasingkasing.
Ecclesiastes 3:12
Unsa man ang gasa nga gikan sa Dios?
Ang maayong mga butang nga miabot sa trabaho sa tawo gasa gikan sa Dios.
Ecclesiastes 3:14
Nganong wala may angay nga madugang o makuha gikan sa bisan unsa nga gibuhat sa Dios?
Walay makadugang o makakuha gikan niini, tungod kay ang Dios ang nagbuhat niini.
Ecclesiastes 3:16
Unsa man ang kasagaran nga makaplagan puli sa pagkamatarong?
Pagkadaotan ang kasagarang makaplagan puli sa pagkamatarong.
Ecclesiastes 3:19
Giunsa man pagkahisama sa mga tawo ngadto sa mga mananap?
Sama sa mga mananap, mangamatay ang tanang katawhan. Managsamang hangin ang giginhawa nilang tanan. Naggikan ang tanang butang sa abog, ug mobalik ang tanang butang sa abog.
Ecclesiastes 3:21
Unsa man ang bulohaton nga gitagana sa matag tawo?
Ang bulohaton nga gitagana alang sa matag tawo mao ang paglipay diha sa iyang trabaho.






Chapter 4
1 Sa makausa pa, naghunahuna ako mahitungod sa pagdaog-daog nga nahitabo ilalom sa adlaw. Tan-awa ang mga luha sa dinaog-daog nga mga tawo. Walay tighupay kanila. Ang gahom anaa sa kamot sa mga nagdaog-daog kanila, apan walay nagahupay sa dinaog-daog nga mga tawo. 2 Busa gidayeg ko ang patay nga mga tawo, kadtong nangamatay na, dili ang mga buhi, kadtong mga buhi pa. 3 Apan, labing bulahan pa kaysa duha kadtong tawo nga wala pa matawo, ang tawo nga wala pay nakita nga bisan unsa nga mga daotang binuhatan nga nahimo ilalom sa adlaw. 4 Unya nakita ko nga ang matag buhat sa paghago ug matag batid nga buhat nahimong gikasinahan sa iyang silingan. Kini usab sama sa aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin. 5 Ang buangbuang maghiyugpos sa iyang mga kamot ug wala nagtrabaho, busa ang iyang pagkaon mao ang iyang kaugalingong unod. 6 Apan mas labing maayo ang usa ka kumkom nga ginansya uban ang hilom nga pagtrabaho kaysa sa duha ka kumkom uban ang pagbuhat nga nagasulay sa pagbantay sa hangin. 7 Unya nahunahunaan ko pag-usab ang mahitungod sa daghan pang kakawangan, daghang nagakahanaw nga aso ilalom sa adlaw. 8 Adunay matang sa tawo nga nag-inusara. Wala siyay si bisan kinsa, walay anak nga lalaki o igsoon nga lalaki. Walay kataposan ang tanan niyang buhat, ug walay katagbawan ang iyang mga mata sa pagbaton ug bahandi. Natingala siya, "Alang kang kinsa man ang akong paghago ug paghikaw sa akong kaugalingon sa kalipay?" Kini usab sama sa aso, usa ka dili maayo nga kahimtang. 9 Mas maayo ang buhat sa duha kaysa usa ka tawo; silang duha makaangkon ug maayo nga bayad alang sa ilang paghago. 10 Kay kung ang usa mapukan, ang usa magbangon sa iyang higala. Apan, magsunod ang kasub-anan niadtong nag-inusara sa dihang mapukan siya kung walay tawo nga magbangon kaniya. 11 Ug kung ang duha mag-uban ug higda, mainitan sila, apan unsaon man sa tawo nga nag-inusara aron mainitan? 12 Mabuntog ang tawo nga nag-inusara, apan makabarog sa pagsulong ang duha, ug lisod bugtoon ang tulo ka lubid sa pisi. 13 Labi pang maayo nga mahimong kabos apan maalamon nga batan-on kaysa usa ka tigulang ug buangbuang nga hari nga dili na kahibalo maminaw sa mga pasidaan. 14 Tinuod kini bisan kung ang batan-on nga lalaki mahimong hari gikan sa bilanggoan, o bisan kung natawo siya nga kabos sa iyang gingharian. 15 Apan, nakita ko ang tanan nga buhi ug nagalakawlakaw ilalom sa adlaw nga nagtugyan sa ilang mga kaugalingon sa laing batan-on nga lalaki nga mibarog isip hari. 16 Walay kinutoban alang sa tanang tawo nga buot motuman sa bag-ong hari, apan sa dili madugay daghan kanila ang dili na magadayeg kaniya. Sa pagkatinuod kini nga kahimtang sama sa aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin.


Ecclesiastes 01
Ang gahom anaa sa kamot sa mga nagdaog-daog kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay dakong katungod ang ilang mga tigdaog-daog." 
apan walay nagahupay sa mga dinaog-daog nga mga tawo
Walay anaa sa katungod nga makapanalipod sa gidaog-daog.
Ecclesiastes 02
labing bulahan pa kaysa duha kadtong tawo nga wala pa matawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mas maayo pa ang usa nga wala pa natawo kaysa nilang duha"
Ecclesiastes 04
gikasinahan sa iyang silingan
Mahimo nga mga pasabot 1) Nasina ang silingan sa nahimo nga butang sa iyang silingan o 2) Nasina ang silingan sa kahanas sa iyang silingan.
aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin
Walay makapugong o makagiya sa hangin sama sa ilang mabuhat ngadto sa mga mananap. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
Ecclesiastes 05
magkiyugpos sa iyang mga kamot ug wala nagtrabaho
Ang paghiyugpos sa kamot usa ka pagpaila sa katapolan ug laing paagi sa pagsulti nga ang tawo nagdumili sa pagtrabaho. 
busa ang iyang pagkaon mao ang iyang kaugalingong unod
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod niini, siya ang hinungdan sa iyang kaalaotan." 
pagbuhat nga nagasulay sa pagbantay sa hangin
Dili tanang trabaho adunay kapuslanan. Ang ubang trabaho walay kapuslanan sama sa pagsulay ug pugong sa hangin. 
Ecclesiastes 07
walay anak nga lalaki o igsoon nga lalaki
Kini nga tawo walay pamilya.
walay katagbawan ang iyang mga mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya natagbaw" 
Alang kang kinsa man ang akong paghago ug paghikaw sa akong kaugalingon sa kalipay?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna bay bisan kinsa nga makapanag-iya gikan kanako sa pagkugi pag-ayo ug wala naglipay sa akong kaugalingon?" o "Ang akong trabaho wala nakabenipisyo kang bisan kinsa ug wala ako naglipay sa akong kaugalingon." 
Ecclesiastes 09
Ug kung ang duha mag-uban ug higda, mainitan sila
Ang manunulat nagsulti sa duha ka mga tawo nga naghimo sa ilang tagsatagsa ka kaugalingon nga init sa usa ka mabugnaw nga kagabhion. 
unsaon man sa tawo nga nag-inusara aron mainitan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo dili mainitan kung siya nag-inusara." 
Ecclesiastes 12
makabarog sa pagsulong
"makapanalipod sa ilang mga kaugalingon batok sa pag-atake"
lisod bugtoon ang tulo ka lubid sa pisi
ang lubid nga pisi dili daling bugtoon - Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo dili daling makabugto sa pisi nga hinimo sa tulo ka lubid" 
Ecclesiastes 13
natawo siya nga kabos sa iyang gingharian
Ang ubang paagi sa paghubad: "natawo siya sa kabos nga mga ginikanan nga nagpuyo sa yuta nga iyang dumalaan sa umaabot"
Ecclesiastes 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Imbis nga pilion ang maalamon nga batan-on, gipili sa katawhan ang anak nga lalaki sa hari nga dili maalamon.
buhi ug nagalakawlakaw
Ang mga pulong "buhi" ug "nagalakaw sa palibot" nagpasabot sa susamang butang ug gihiusa alang sa pagpaklaro. 
Walay kinutoban alang sa tanang tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay daghan kaayo nga mga tawo" 
aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.




Translation Questions
Ecclesiastes 4:1
Si kinsa man ang walay tighupay?
Walay tighupay alang sa mga luha niadtong gidaog-daog.
Ecclesiastes 4:2
Kinsa man ang mas bulahan kaysa buhi ug sa patay?
Mas bulahan kaysa buhi ug sa patay ang tawo nga wala pa natawo.
Ecclesiastes 4:5
Unsa man ang mas maayo kaysa duha ka kumkom uban ang buhat nga nagsulay sa pagbantay sa hangin?
Mas maayo ang usa ka kumkom sa ginansya uban ang pagbuhat sa hilom kaysa duha ka kumkom uban ang buhat nga nagsulay sa pagbantay sa hangin.
Ecclesiastes 4:9
Ngano nga mas maayo man ang duha ka mga tawo kaysa sa usa kung pananglitan nga ang usa matumba?
Mas maayo ang duha ka mga tawo kaysa usa tungod kung ang usa matumba, ang ikaduha makabangon sa iyang higala.
Ecclesiastes 4:12
Unsa man ang dili dali bugtoon?
Dili dali bugtoon ang tulo ka lubid sa pisi.
Ecclesiastes 4:13
Unsa man ang mas maayo kaysa usa ka tigulang ug buangbuang nga hari?
Mas maayo pa nga mahimong kabos apan maalamon nga batan-on kaysa usa ka tigulang ug buangbuang nga hari.
Ecclesiastes 4:15
Unsa man ang buot buhaton sa mga tawo sa ilang bag-ong hari?
Buot sundon sa katawhan ang bag-ong hari.






Chapter 5
1 Bantayi ang imong lihok sa dihang moadto ka sa balay sa Dios. Adto didto aron sa pagpaminaw. Mas maayo pa ang pagpaminaw kaysa maghalad ug sakripisyo ang mga buangbuang nga wala masayod nga daotan ang ilang ginabuhat sa kinabuhi. 2 Ayaw pagdali ug sulti sa imong baba, ug ayaw tugoti ang imong kasingkasing nga dali maghisgot ug butang atubangan sa Dios. Ang Dios atua sa langit, apan ikaw anaa sa yuta, busa himoa nga pipila lamang ang imong mga pulong. 3 Kung aduna kay daghang mga butang nga buhaton ug gikabalak-an, mahimong makabaton ka ug daotang mga damgo. Ug kung mas daghan ang imong gisulti nga mga pulong, mahimong mas daghan ang walay pulos nga mga butang nga imong masulti. 4 Sa dihang maghimo ka ug panumpa sa Dios, ayaw dugaya ang pagbuhat niini, kay ang Dios wala malipay sa mga buangbuang. Buhata ang imong gipanumpa nga buhaton. 5 Mas maayo pa nga dili maghimo ug panumpa kaysa maghimo ka nga dili tumanon. 6 Ayaw tugoti ang imong baba nga mahimong hinungdan nga makasala ang imong unod. Ayaw pagsulti ngadto sa mensahero sa pari, "Sayop kana nga pagpanumpa." Nganong pasuk-on man ang Dios pinaagi sa bakak nga panumpa, ug hagiton ang Dios sa paglaglag sa buhat sa imong mga kamot? 7 Kay sa daghan nga mga damgo, sa daghan nga mga pulong, anaa usab ang walay kapuslanan nga aso. Busa kahadloki ang Dios. 8 Sa dihang makita mo ang tawong kabos nga gidaog-daog ug gihikawan sa katarong ug husto nga pagtagad sa imong probinsya, ayaw kahibulong ingon nga walay nakabalo, tungod kay adunay labaw nga mga tawo nga nagtan-aw niadtong ubos kanila, ug adunay mas labaw pa ibabaw kanila. 9 Dugang pa niini, alang sa tanan ang abot sa yuta, ug ang hari mismo maoy magakuha sa abot gikan sa kaumahan. 10 Si bisan kinsa nga nahigugma sa plata dili gayod matagbaw sa plata, ug si bisan kinsa nga nahigugma sa katigayonan mangandoy pa gayod ug mas daghan pa. Kini, usab, sama sa aso. 11 Sa dihang magadaghan ang imong bahandi, magadaghan usab ang mga tawo nga mohurot niini. Unsa may pulos sa bahandi sa nanag-iya niini gawas sa pagtan-aw niini uban sa iyang mga mata? 12 Matam-is gayod ang tulog sa tawo nga nanarbaho, bisan kung gamay lang ang iyang gikaon o daghan, apan ang bahandi sa dato nga tawo dili magtugot kaniya nga mahinanok sa pagtulog. 13 Adunay hilabihan ka daotan nga akong nakita ilalom sa adlaw: mga bahandi nga gitagoan sa tag-iya, nga misangpot sa iyang kaugalingong kaalaot. 14 Sa dihang mawad-an ang dato nga tawo sa iyang bahandi pinaagi sa daotan nga pagpatigayon, ang iyang kaugalingong anak nga lalaki, iyang giatiman isip amahan, wala gayoy bisan unsa nga mabilin sa iyang kamot. 15 Ingon nga ang tawo nahimugso nga hubo gikan sa tagoangkan sa iyang inahan, ug mobiya usab siya nga hubo niining kinabuhia. Walay madala ang iyang mga kamot gikan sa iyang buhat. 16 Usa pa ka hilabihan ka daotan mao nga sa paagi nga miabot ang tawo, sama usab niana nga paagi ang iyang pagbiya. Busa unsa man ang makuha ni bisan kinsa sa pagbuhat alang sa hangin? 17 Sa panahon sa iyang mga adlaw nagakaon siya uban ang kangitngit ug hilabihan nga nag-antos sa sakit ug kaligutgot. 18 Tan-awa, ang nakita nako nga maayo ug haom mao ang pagkaon ug pag-inom ug paglipay sa abot gikan sa tanan natong buhat, samtang nagbuhat kita ilalom sa adlaw panahon sa mga adlaw niini nga kinabuhi nga gihatag sa Dios kanato. Kay mao kini ang bulohaton nga gibilin ngadto sa tawo. 19 Si bisan kinsa nga gihatagan sa Dios sa bahandi ug katigayonan ug katakos sa pagdawat sa iyang bahin ug paglipay sa iyang buhat—usa kini ka gasa gikan sa Dios. 20 Kay dili niya kanunay hinumdoman ang mga adlaw sa iyang kinabuhi, tungod kay ang Dios maghatag kaniya ug daghang bulohaton nga makalipay kaniya sa pagbuhat.


Ecclesiastes 01
Adto didto aron sa pagpaminaw
Mas mahinungdanon nga moadto ngadto sa templo aron maminaw ug magtuon sa balaod sa Dios aron magtuman kaniya kaysa maghalad ug mga halad apan nagapadayon sa pagpakasala batok sa Dios.
Ecclesiastes 02
sulti sa imong baba
Paghimo ug pakigsaad ug pagpanumpa sa Dios.
Ayaw pagdali... ayaw tugoti ang imong kasingkasing nga dali
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot sa susamang butang. 
himoa nga pipila lamang ang imong mga pulong
"ayaw panobra ug sulti"
Ecclesiastes 04
kay ang Dios wala malipay sa mga buangbuang
Usa ka kinaiya sa usa ka buangbuang mao ang paghimo ug mga pakigsaad o mga pagpanumpa ug wala silay plano sa pagtuman niini.
Ecclesiastes 06
Ayaw tugoti ang imong baba nga mahimong hinungdan nga makasala ang imong unod
"Ayaw tugoti nga ang imong isulti mahimong hinungdan sa pagpakasala." 
Nganong pasuk-on man ang Dios... mga kamot?
"Buangbuang ang pagpasuko sa Dios... mga kamot." 
paglaglag sa buhat sa imong mga kamot
"paglaglag sa tanan mong buhaton" 
Kay sa daghan nga mga damgo, sa daghan nga mga pulong, walay kapuslanan nga aso
"Ang pagpadaghan sa mga pulong wala naghatag ug kahimoan, sama sa pagbaton ug daghang mga damgo wala naghimo niini nga tinuod."
Ecclesiastes 08
tawong kabos nga gidaog-daog ug gihikawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga nagdaog-daog sa kabos nga katawhan ug nagapangawat kanila" 
katarong ug husto nga pagtagad
Ang mga pulong nga "katarong" ug "husto" nagpasabot sa susamang butang ug naghisgot sa klase sa pagtagad nga angay sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "makiangayon nga pagtagad." 
ayaw kahibulong
"ayaw katingala" (UDB)
adunay labaw nga mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay mga tawo nga may katungod" 
mas labaw pa ibabaw kanila
Adunay mga tawo nga nagdumala ibabaw sa mga tawo nga may katungod. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga mas adunay katungod kaysa kanila" 
ang abot sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pagkaon nga naani sa yuta" 
Ecclesiastes 10
Kini, usab, sama sa aso
Sama sa aso nga walay kahimoan, busa walay katagbawan sa pagtinguha ug salapi. 
Sa dihang magadaghan ang imong bahandi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ang tawo mahimong mas madagayaon" 
usab ang mga tawo nga mohurot niini
Mga mahimong ipasabot 1) "ug usab ang tawo mogasto ug daghan kwarta" o 2) "ug usab adunay daghang mga tawo nga mogamit sa ilang bahandi."
Unsa may pulos sa bahandi sa nanag-iya niini gawas sa pagtan-aw niini uban sa iyang mga mata?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang bugtong makuha sa usa ka tag-iya gikan sa iyang katigayonan mao ang paglantaw niini." 
Ecclesiastes 12
Matam-is gayod ang tulog sa tawo nga nanarbaho
ang tawo nga nagbuhat ug maayo o matinud-anong nagtrabaho mahimong kontento sa iyang kaugalingon kay siya nasayod nga naghimo siya ug maayo nga buhat nianang adlaw bisan pila pa ang iyang sweldo.
bisan kung gamay lang ang iyang gikaon o daghan
"kung gamay ra o daghan ang iyang ginakaon"
dili magtugot kaniya nga mahinanok sa pagtulog
ang dato nga tawo dili gayod matagbaw sa iyang katigayonan. Nagapabilin siya nga nagtukaw sa kagabhion kay naghunahuna siya sa iyang kwarta. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagapukaw kaniya sa kagabhion"
Ecclesiastes 13
mga bahandi nga gitagoan sa tag-iya
Ang ubang paagi sa paghubad: "gatigom sa mga bahandi ang tag-iya" 
pinaagi sa daotan nga pagpatigayon
Mahimo nga mga pasabot 1) "pinaagi sa kaalaot" o 2) "pinaagi sa daotan nga pagpakigsabot sa pagpatigayon."
iyang kaugalingong anak nga lalaki... wala gayoy bisan unsa nga mabilin sa iyang kamot
Dinhi ang hugpong sa pulong nga "sa iyang mga kamot" naghisgot sa pagpanag-iya. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya nagbilin ug kabtangan alang sa iyang kaugalingong anak" 
Ecclesiastes 15
ang tawo nahimugso nga hubo... mobiya usab siya nga hubo niining kinabuhia
Dugang sa pagkawalay bisti, dinhi ang pulong "hubo" nagpaklaro nga ang mga tawo nahimugso nga walay bisan unsa nga kabtangan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo hubo ug walay gipanag-iyahan sa dihang nahimugso siya... mobiya usab siya niining kinabuhia sa samang paagi" 
mobiya usab siya nga hubo niining kinabuhia
Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay siya" 
Walay madala ang iyang mga kamot
Ubang paagi sa paghubad: "Wala siyay madala uban kaniya" 
miabot ang tawo, sama usab niana nga paagi ang iyang pagbiya
Naghisgot kini sa pagkatawo ug pagkamatay sa tawo ug nagpakita ug susamang panghunahuna sa niaging bersikulo.
Busa unsa man ang makuha ni bisan kinsa sa pagbuhat alang sa hangin?
Naggamit niini nga pangutana ang manunulat aron sa pagpaklaro sa iyang punto nga walay kapuslanan ang pagbuhat alang sa hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makuha ang si bisan kinsa sa pagbuhat alang sa hangin." 
pagbuhat alang sa hangin
Mga mahimong ipasabot 1)"pagsulay sa pagdakop sa hangin" o 2) "nagbuhat alang sa hangin nga iyang giginhawa"
Sa panahon sa iyang mga adlaw nagakaon siya uban ang kangitngit
Dinhi nga pulong "kangitngit" nagpasabot sa masub-anong mga panghitabo. Mga mahimong ipasabot 1) "Sa panahon sa iyang kinabuhi nagakaon siya diha sa pagbangotan" o 2) "Iyang kinabuhi nagahin sa pagbangotan" 
ug hilabihan nga nag-antos sa sakit ug kaligutgot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug hilabihan ang pag-antos, sa sakit ug kasuko" 
Ecclesiastes 18
Tan-awa
"hatagig pagtagad" o "paminaw"
ang nakita ko nga maayo ug haom
Dinhi ang mga pulong "maayo" ug "haom" nagpasabot sa susamang butang. Ang ikaduha nagpalig-on sa ipasabot sa una. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong nakita nga pinakamaayong buhaton." 
panahon sa mga adlaw niini nga kinabuhi nga gihatag sa Dios kanato
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga tugotan kita sa Dios nga mabuhi" 
bulohaton nga gibilin ngadto sa tawo
Mga mahimo nga ipasabaot 1) "ganti sa tawo" 2) "kahimtang sa tawo sa iyang kinabuhi."
Ecclesiastes 19
bahandi ug katigayonan
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa susamang butang. Naghisgot kini sa kwarta ug mga butang nga mapalit sa tawo pinaagig kwarta. 
pagdawat sa iyang bahin ug paglipay sa iyang buhat
Kini nagpahayag sa abilidad nga mahimong kontento ug malipayon sa trabaho.
dili niya kanunay hinumdoman
Dinhi ang pulong "niya" naghisgot sa tawo nga gihatagan sa Dios ug gasa. Ubang paagi sa paghubad: "dili niya mahinumdoman" 
mga adlaw sa iyang kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga butang nga nagakahitabo sa panahon sa iyang kinabuhi" 
maghatag kaniya ug daghang bulohaton
"magpabilin nga adunay ginabuhat"




Translation Questions
Ecclesiastes 5:1
Nganong kinahanglan man moadto ang mga tawo sa balay sa Dios?
Kinahanglan moadto ang mga tawo sa balay sa Dios aron maminaw.
Ecclesiastes 5:2
Nganong kinahanglan man himoon sa mga tawo nga pipila lamang ang ilang mga pulong?
Atua sa langit ang Dios, apan ang mga tawo ania sa yuta, busa himoon nila nga pipila lamang ang ilang mga pulong.
Ecclesiastes 5:4
Unsa man ang mas maayo buhaton alang sa usa ka tawo kaysa pagpakigsaad nga dili niya tumanon?
Mas maayo pa ang dili maghimo ug saad kaysa magsaad nga dili tumanon.
Ecclesiastes 5:8
Nganong dili man kinahanglan mahibulong ang mga tawo nga daw walay nakahibalo sa dihang ang usa ka tawo nakakita sa kabos nga gidaogdaog ug gihikawan sa katarong ug husto nga pagtagad?
Sa dihang ang usa ka tawo nakakita sa kabos nga gidaogdaog ug gihikawan sa katarong ug husto nga pagtagad, kinahanglan dili siya mahibulong tungod kay adunay labaw nga mga tawo nga nagtan-aw niadtong ilalom kanila, ug adunay mas labaw pa diha kanila.
Ecclesiastes 5:10
Unsa man ang mahitabo samtang magkadaghan ang bahandi?
Sa dihang magadaghan ang bahandi, magadaghan usab ang mga tawo nga pakan-on.
Ecclesiastes 5:12
Unsa man ang wala nagtugot sa usa ka dato nga tawo nga makatulog ug tarong?
Ang bahandi sa usa ka dato nga tawo dili magtugot kaniya nga makatulog pag-ayo.
Ecclesiastes 5:13
Unsa man ang mahitabo sa dihang ang dato nga tawo mawad-an sa iyang bahandi pinaagi sa daotan nga pagpatigayon?
Sa dihang mawad-an ang dato nga tawo sa iyang bahandi pinaagi sa daotan nga pagpatigayon, ang iyang kaugalingong anak nga lalaki, iyang giatiman isip amahan, wala gayoy bisan unsa nga mabilin sa iyang kamot.
Ecclesiastes 5:15
Unsaon man pagkahimugso sa usa ka tawo ug unsaon man niya pagbiya niining kinabuhia?
Ang tawo nahimugso nga hubo gikan sa tagoangkan sa iyang inahan, ug mobiya usab siya nga hubo niining kinabuhia.
Ecclesiastes 5:19
Nganong dili man kaayo mahinumdoman sa tawo ang mga adlaw sa iyang kinabuhi?
Dili mahinumdoman sa tawo ang mga adlaw sa iyang kinabuhi, tungod kay ang Dios maghatag kaniya ug daghang bulohaton uban sa mga butang nga maglipay kaniya sa pagbuhat.






Chapter 6
1 Adunay daotan nga akong nakita ilalom sa adlaw, ug hilabihan ka daotan kini alang sa mga tawo. 2 Mahimong maghatag ang Dios ug mga bahandi, katigayonan, ug kadungganan sa usa ka tawo aron walay makulang sa iyang gitinguha alang sa iyang kaugalingon, apan ang Dios wala maghatag kaniya ug katakos sa paglipay niini. Hinuon, ang ubang tawo ang migamit sa iyang mga kabtangan. Kini sama sa aso, usa ka daotan nga kasakit. 3 Kung ang tawo gihatagan ug gatosan ka mga anak ug magapuyo sa daghang katuigan, aron daghan ang mga adlaw sa iyang katuigan, apan kung wala natagbaw ang iyang kasingkasing sa maayo ug wala siya gilubong uban ang dungog, busa makasulti ako nga mas maayo pa ang bata nga patay na nga nahimugso kaysa kaniya. 4 Bisan tuod kana nga bata nahimugso sa kakawangan ug namatay sa kangitngit, ug ang ngalan niini nagpabilin sa tago. 5 Bisan kung kini nga bata wala nakakita sa adlaw o nasayod sa bisan unsang butang, nakapahulay na kini bisan ang tawo wala pa. 6 Bisan kung ang usa ka tawo magpuyo sa duha ka libo ka tuig apan wala nakatuon sa paglipay sa mga maayong butang, mopadulong siya sa samang dapit nga padulngan sa tanan. 7 Bisan ang tanang buhat sa tawo mao ang pagpuno sa iyang baba, apan wala napuno ang iyang kagana. 8 Sa pagkatinuod, unsa man ang nakabintaha sa usa ka maalaom nga tawo ngadto sa buangbuang? Unsa man ang nakabintaha nga nabatonan sa kabos nga tawo bisan kung nasayod siya unsaon paglihok atubangan sa ubang mga tawo? 9 Mas maayo nga matagbaw sa kung unsa ang nakita sa mga mata kaysa magtinguha sa gitinguha sa naglatagaw nga kagana, diin sama usab sa aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin. 10 Kung unsa kadtong anaa nang daan gihatagan nang daan ug ngalan, ug nasayran nang daan kung sa unsa gisusama ang tawo. Busa mahimong walay pulos nga makiglalis sa tawo nga gamhanang maghuhukom sa tanan. 11 Kung mas daghan ang mga pulong nga isulti, mas daghan ang kakawangan, busa unsa ang kapuslanan niini sa tawo? 12 Kay kinsa man ang nasayod kung unsa ang maayo alang sa kinabuhi sa tawo sa panahon sa iyang walay kapuslanan ug inihap nga mga adlaw nga daw miagi lamang siya sama sa anino? Kinsa man ang makasulti sa tawo kung unsa ang moabot ilalom sa adlaw human siya mamatay?


Ecclesiastes 01
hilabihan ka daotan kini alang sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinungdan kini sa kalisod sa mga tawo"
bahandi, katigayonan
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa susamang butang. Naghisgot kini sa kwarta ug mga butang nga mapalit sa tawo ginamit ang kwarta. 
walay makulang sa iyang
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang butang anaa kaniya"
Dios wala maghatag kaniya ug katakos sa paglipay niini
Aron makabaton ug mga katigayonan o mga bahandi ug kawang ang dili pagpahimulos niini.
Kini sama sa aso, usa ka daotan nga kasakit.
Ang dili pagpahimulos sa iyang katigayonan usa ka daotan nga kasakit o tunglo.
Ecclesiastes 03
gihatagan ug gatosan ka mga anak
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimong amahan sa 100 ka mga anak" 
magapuyo sa daghang katuigan, aron daghan ang mga adlaw sa iyang katuigan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa susamang butang ug gihiusa alang sa pagpaklaro. 
wala natagbaw ang iyang kasingkasing sa maayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili siya magtabaw sa maayong mga butang" 
wala siya gilubong uban ang dungog
Mga mahimong ipasabot 1) "walay maglubong kaniya" o 2) "walay maglubong kaniya sa tarong nga paagi." 
kana nga bata nahimugso sa kakawangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "kana nga bata nahimugso sa walay kapuslanan"
namatay sa kangitngit
Dinhi ang pulong "kangitngit" mahimong naghisgot sa kalibotan sa mga patay o sa usa ka butang nga lisod sabton. Uban nga paagi sa paghubad: "dili masabtan nga pagkamatay" 
ang ngalan niini nagpabilin sa tago.
Ang ubang paagi sa paghubad: " walay nasayod sa iyang ngalan" 
Ecclesiastes 05
nakapahulay na kini bisan ang tawo wala pa
Ang patay nang daan nga nahimugso wala nakasinati ug kalisod, pabilin kini nga nagpahulay. Apan ang tawo nga nagpuyo sa daghang katuigan nga walay katagbawan makulangan sa pahulay.
Bisan kung ang usa ka tawo magpuyo sa duha ka libo ka tuig
Usa kini ka gipalabian nga pulong aron pagpakita nga dili magdepende kung unsa kadugay nagpuyo ang usa ka tawo kung wala niya napahimuslan ang mga maayong butang sa kinabuhi. 
duha ka libo ka tuig
Ang ubang paagi sa paghubad: "2,000 ka mga tuig" 
apan wala nakatuon sa paglipay sa mga maayong butang
Mao kini ang punto, nga kinahanglan makatuon ang tawo sa paglipay sa maayong mga butang nga gitanyag sa kinabuhi kaniya.
Ecclesiastes 07
pagpuno sa iyang baba
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbutang ug pagkaon sa iyang baba" o "mokaon" 
wala napuno ang iyang kagana
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala siya natagbaw" 
unsa man ang bintaha sa usa ka maalaom nga tawo ngadto sa buangbuang?
Ang kaalam sa usa ka maalamong tawo wala naghatag niya ug katungod sa bisan unsa nga dugang kaharuhay. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bintaha ang usa ka maalamong tawo sa mga buangbuang" 
Unsa man ang nakabintaha nga nabatonan sa kabos nga tawo bisan kung nasayod siya unsaon paglihok atubangan sa ubang mga tawo?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bintaha ang kabos nga tawo bisan kabalo siya magpahambog sa atubangan sa ubang mga tawo." 
Ecclesiastes 09
unsa ang nakita sa mga mata
Makakita ang tawo niining mga butanga tungod kay aduna siya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "unsa ang gipanag-iyahan sa tawo" 
magtinguha sa gitinguha sa naglatagaw nga kagana
Naghisgot kini sa mga butang nga gusto sa tawo apan wala siya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa pagpangandoy sa wala kaniya" 
aso ug usa ka pagsulay sa pagbantay sa hangin
Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
Kung unsa kadtong anaa nang daan gihatagan nang daan ug ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan nang daan sa tawo ug ngalan ang tanang mga butang nga milungtad" 
nasayran nang daan kung unsa susama ang tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod nang daan ang mga tawo kung unsa susama ang tawo" 




Translation Questions
Ecclesiastes 6:1
Unsa man ang nakita sa Magtutudlo nga daotan?
Nakita sa Magtutudlo nga mahimong mohatag ang Dios ug mga bahandi, katigayonan, ug dungog sa usa ka tawo nga wala gikulangan sa iyang gitinguha alang sa iyang kaugalingon, apan ang Dios wala naghatag kaniya ug katakos sa paglipay niini. Hinuon, ang ubang tawo ang nagpahimulos sa iyang mga butang.
Ecclesiastes 6:3
Kinsa man ang mas maayo kaysa kaniya kung wala natagbaw ang iyang kasingkasing sa maayo ug wala siya gilubong uban ang dungog?
Kung wala natagbaw ang iyang kasingkasing sa maayo ug wala siya gilubong uban ang dungog, busa mas maayo pa kay kaniya ang bata nga patay nga nahimugso.
Ecclesiastes 6:5
Asa man siya moadto bisan pa ang tawo magpuyo sa duha ka libo ka mga tuig apan wala nakatuon sa paglipay sa mga maayong butang?
Bisan kung ang tawo magpuyo sa duha ka libo ka mga tuig apan wala nakatuon sa paglipay sa mga maayong butang, mopadulong gihapon siya sa dapit sama sa padulngan sa tanang tawo.
Ecclesiastes 6:7
Unsa man ang mahitabo kung bisan ang tanang buhat sa tawo mao ang pagpuno sa iyang baba?
Bisan ang tanang buhat sa tawo mao ang pagpuno sa iyang baba, apan wala natagbo ang iyang kagana.
Ecclesiastes 6:9
Unsa man ang mahitabo kung mas daghan ang mga pulong nga isulti?
Kung mas daghan ang mga pulong nga isulti, mas daghan ang kakawangan.






Chapter 7
1 Ang maayong ngalan mas maayo kaysa mahalon nga pahumot, ug ang adlaw sa kamatayon mas maayo kaysa adlaw sa pagkahimugso. 2 Mas maayo nga moadto sa balay sa pagbangotan kaysa balay sa pagkombira, kay ang pagbangotan moabot ngadto sa tanang katawhan sa kataposan sa kinabuhi, busa ang buhi nga mga tawo angay magtipig niini ngadto sa kasingkasing. 3 Ang kasubo mas maayo kaysa pagkatawa, kay human sa kagul-anan sa panagway moabot ang kalipay sa kasingkasing. 4 Ang kasingkasing sa malaamon anaa sa balay sa nagbangotan, apan ang kasingkasing sa buangbuang anaa sa balay sa nagkombira. 5 Mas maayo nga maminaw sa pagbadlong sa maalamon kaysa maminaw sa awit sa buangbuang. 6 Kay sama sa piti-piti sa mga tunok nga nagkalayo ilalom sa kolon, sama usab niana ang pagkatawa sa mga buangbuang. Kini, usab, sama sa aso. 7 Sa pagkatinuod ang pagpangayo ug kwarta pinaagi sa pagpanghulga makapabuang sa maalamon nga tawo, ug ang suhol makadaot sa kasingkasing. 8 Mas maayo ang kataposan sa usa ka butang kaysa sinugdanan; ug ang katawhan nga mapailubon sa espiritu mas maayo kaysa mapahitas-on sa espiritu. 9 Ayaw dayon kasuko diha sa imong espiritu, kay ang kasuko nagpuyo sa mga kasingkasing sa mga buangbuang. 10 Ayaw pagsulti, "Nganong mas maayo man ang mga adlaw kaysa niining adlawa karon?" Kay dili kini tungod sa kaalam nga ikaw mangutana niini nga pangutana. 11 Ang kaalam sama ka maayo sa mahinungdanon nga mga butang nga atong mapanunod gikan sa atong mga katigulangan. Makahatag kini ug kaayohan niadtong makakita sa adlaw. 12 Kay ang kaalam makapanalipod sama sa salapi nga makapanalipod, apan ang nakamaayo sa kahibalo mao nga ang kaalam makahatag ug kinabuhi niadtong nakabaton niini. 13 Hunahunaa ang mga buhat sa Dios: Kinsa man ang makatul-id sa bisan unsang butang nga iyang gihimo nga baliko? 14 Sa dihang maayo ang panahon, pagpuyo nga malipayon niana nga maayo nga panahon, apan sa dihang dili maayo ang higayon, hunahunaa kini: Gitugot sa Dios nga maanaa kining duha sa samang higayon. Kay niini nga hinungdan, walay bisan usa nga makakaplag sa bisan unsang butang nga moabot sunod kaniya. 15 Nakita ko ang daghang mga butang sa walay pulos nakong mga adlaw. Adunay mga tawong matarong nga mahanaw bisan pa sa ilang pagkamatarong, ug adunay mga tawong daotan nga nalugwayan ang kinabuhi bisan sa ilang pagkadaotan. 16 Ayaw pagpakamatarong sa imong kaugalingon, pagmaalamon sa imong kaugalingong mga mata. Nganong kinahanglan mo mang laglagon ang imong kaugalingon? 17 Ayaw pagpakadaotan o pagpakabuang kaayo. Nganong kinahanglan man nga mamatay ka sa dili pa nimo panahon? 18 Maayo nga kuptan mo gayod kining kaalam, ug kinahanglan nga dili nimo buhian ang pagkamatarong. Kay ang tawo nga adunay kahadlok sa Dios makabuhat sa tanan niyang mga katungdanan. 19 Ang kaalam gamhanan diha sa maalamon nga tawo, labaw pa sa napulo ka mga pangulo sa siyudad. 20 Walay matarong nga tawo sa kalibotan nga nagbuhat ug maayo ug dili makasala. 21 Ayaw paminaw sa mga pulong nga gipanulti, tungod kay basin madungog nimo ang imong sulugoon nga magtunglo kanimo. 22 Sa samang paagi, nasayod ka sa imong kaugalingon nga sa imong kasingkasing usab kanunay kang nanunglo sa uban. 23 Kining tanan akong napamatud-an pinaagi sa kaalam. Miingon ako, "Magmaalamon ako," apan labaw pa kini sa akong mabuhat. 24 Ang kaalam lapad ug lalom kaayo. Kinsa man ang makakaplag niini? 25 Milingi ang akong kasingkasing aron magtuon ug magtuki ug mangita sa kaalam ug mga pagpasabot sa kamatuoran, ug sa pagsabot nga ang daotan buangbuang ug ang pagka walay pulos pagkabuangbuang. 26 Nakaplagan ko ang labing pait kaysa kamatayon ang si bisan kinsa nga babaye nga ang kasingkasing puno sa mga lit-ag ug mga pukot, ug ang mga kamot daw mga kadina. Si bisan kinsa nga magapahimuot sa Dios makagawas gikan kaniya, apan ang makasasala pagakuhaon niya. 27 "Hunahunaa kung unsa ang akong nasayran," miingon ang Magtutudlo. "Nagadugang ug anam ang akong nasayran aron makita ang pagpasabot sa kamatuoran. 28 Mao gihapon kini ang akong gipangita, apan wala nako kini nakaplagi. Nakaplagan ko ang usa ka matarong nga tawo taliwala sa liboan, apan wala nako nakaplagi ang usa ka babaye taliwala niadtong tanan. 29 Mao lamang kini ang akong nasayran: gibuhat sa Dios ang katawhan nga matul-id, apan nagpalayo sila ug nangita sa daghang kalisdanan."


Ecclesiastes 01
Ang maayong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang maayong dungog" 
ang buhi nga mga tawo angay magtipig niini ngadto sa kasingkasing
Kinahanglan nilang hunahunaon kung unsang klase sa ngalan o dungog ang anaa kanila ug mabilin sa dihang mamatay sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan maghunahuna gayod kadtong buhi mahitungod niini."
Ecclesiastes 03
kagul-anan sa panagway
Naghisgot kini sa pagkaguol. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kasinatian makapaguol sa tawo" 
ang kalipay sa kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna ug pagbati sa tawo. Naghulagway ang kalipay sa pagbati nga malipayon ug malinawon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hustong panghunahuna" 
Ang kasingkasing sa malaamon anaa sa balay sa nagbangotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang maalamon nga mga tawo lalom nga maghunahuna mahitungod sa kamatayon" 
apan ang kasingkasing sa buangbuang anaa sa balay sa nagkombira
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ang buangbuang nga mga tawo naghunahuna lamang mahitungod sa paglipay sa ilang mga kaugalingon" 
sa balay sa nagbangotan ... sa balay sa nagkombira
Kini nga mga hugpong sa mga pulong naghisgot kung unsa ang mahitabo niining mga dapita.
Ecclesiastes 05
pagbadlong sa maalamon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ang maalamon nga mga tawo magbadlong kanimo" 
maminaw sa awit sa buangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagpaminaw sa mga kanta sa mga buangbuang"
sama sa piti-piti sa mga tunok nga nagkalayo ilalom sa kolon, sama usab niana ang pagkatawa sa mga buangbuang
Ang "pagkatawa sa mga buangbuang" gitandi sa nagdilaab nga mga tunok apan dali lang napalong. 
Ecclesiastes 07
pagpangayo ug kwarta pinaagi sa pagpanghulga
Naghisgot kini sa pagpugos sa tawo aron nga mohatag ug kwarta o uban pang mahinungdanong mga butang ngadto sa uban aron nga dili siya mapasakitan sa ubang tawo. Giisip kini nga sayop.
makapabuang sa maalamon nga tawo
Mga mahimong pasabot 1) "ang maalamon nga tawo mahimong buangbuang" o 2) "ang tambag sa maalamon nga tawo mahimong binuang nga tambag."
makadaot sa kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "makadaot sa katakos sa tawo sa husto nga panghunahuna ug husto nga paghukom" 
Ecclesiastes 08
ang katawhan nga mapailubon sa espiritu mas maayo kaysa mapahitas-on sa espiritu
Dinhi ang pulong nga "espiritu" naghisgot sa kinaiya sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mapailubon nga mga tawo mas maayo kaysa hambogiro nga mga tawo" o "ang mapailubon nga kinaiya mas maayo pa kaysa mapasigarbohon nga kinaiya" 
Ayaw dayon kasuko diha sa imong espiritu
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw dayon kasuko" o "Ayaw pagbaton ug maot nga pailob" 
ang kasuko nagpuyo sa mga kasingkasing sa mga buangbuang
Ang kasuko gitandi sa usa ka butang nga anaa sa kinasuloran sa buangbuang nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang buangbuang nga mga tawo puno sa kasuko" 
Ecclesiastes 10
Nganong mas maayo man ang mga adlaw kaysa niining adlawa karon?
Nangutana ang tawo niini nga pangutana aron sa pagbagulbol mahitungod sa kasamtangan nga higayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga butang nga mas maayo kaniadto kaysa karon" 
tungod sa kaalam nga ikaw mangutana niini nga pangutana
Ang tawo nga nagbuhat niini nga pamahayag wala nagtandi sa kasamtangan ug sa miagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung maalamon ka dili ka mangutana niini nga pangutana" o "ang pagpangutana niini nga pangutana nagpakita nga dili ka maalamon"
Ecclesiastes 11
niadtong makakita sa adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong buhi" 
apan ang bintaha sa kahibalo mao nga ang kaalam makahatag ug kinabuhi
Mga mahimong pasabot 1) ang manunulat naggamit sa mga pulong nga "kahibalo" ug "kaalam" nga nagpasabot nga managsama lamang, o 2) "ang bintaha sa paghibalo sa kaalam mao nga makahatag kini ug kinabuhi."
makahatag ug kinabuhi niadtong nakabaton niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot sa kaalam. Ang kahibalo ug kaalam "nagahatag ug kinabuhi" sa nagkainlain nga pamaagi. Ang pagpili ug maayong pamuhonan, makahimo ug maayong mga higala, pagpili ug maayong pagkinabuhi, magpuyo nga malinawon sa uban sama sa pamaagi kung unsaon sa kaalam nga "maghatag ug kinabuhi."
Ecclesiastes 13
Kinsa man ang makatul-id sa bisan unsang butang nga iyang gihimo nga baliko?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makatul-id sa bisan unsa nga butang nga iyang gibuhat nga baliko." 
Ecclesiastes 14
Sa dihang maayo ang higayon ... sa dihang dili maayo ang higayon
"Sa dihang mahitabo ang maayong mga butang ... sa dihang mahitabo ang daotan nga mga butang" 
pagpuyo nga malipayon niana nga maayo nga higayon
"pagmalipayon mahitungod niadtong maayong mga butang"
sa samang higayon
"sa samang takna" 
bisan usa nga masayod sa bisan unsang butang nga moabot sunod kaniya
Mga mahimong pasabot 1) "bisan unsang butang nga mahitabo sa umaabot" o 2) "bisan unsang butang nga mahitabo sa kalibotan human siya mamatay" o 3) "bisan unsang mga butang nga mahitabo kaniya human siya mamatay."
Ecclesiastes 15
bisan sa ilang pagkamatarong
"bisan tuod matarong sila"
pagkamatarong, pagmaalamon sa imong kaugalingong mga mata
matarong, maalamon sa imong kaugalingon nga mga mata - Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa managsamang butang ug gihiusa alang sa pagpasabot. 
Ayaw pagpakamatarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maalamon sa imong kaugalingong panghunahuna" 
pagmaalamon sa imong kaugalingong mga mata
matarong - "Ayaw paghunahuna nga mas matarong ka kaysa kung unsa ka gayod"
Nganong kinahanglan mo mang laglagon ang imong kaugalingon?
Ang manunulat naggamit niini nga pangutana aron sa pagpasabot nga ang pagpakamatarong sa kaugalingon makadaot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay rason aron daotan ang imong kaugalingon." 
Ecclesiastes 17
Nganong kinahanglan man nga mamatay ka sa dili pa nimo higayon?
"Walay rason alang kanimo aron mamatay dayon sa dili pa nimo higayon nga mamatay." 
huptan mo gayod kining kaalam
"itugyan ang imong kaugalingon niini nga kaalam" 
kinahanglan nga dili nimo buhian ang pagkamatarong
"kinahanglan nga dili ka mohunong sa pagsulay nga mahimong matarong" o "kinahanglan magpadayon ka sa pagsulay nga mahimong matarong" 
makabuhat sa tanan niyang mga katungdanan
"buhaton ang tanang butang nga gidahom sa Dios kaniya."
Ecclesiastes 19
labaw pa sa napulo ka mga pangulo sa siyudad
Gitandi ang kaalam sa daghang pangulo sa siyudad. Ang kaalam makahimo sa tawo nga mas bililhon kaysa daghan nga mga pangulo sa siyudad.
nagbuhat ug maayo ug dili makasala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat ug maayong mga buhat ug dili magpakasala"
Ecclesiastes 21
sa mga pulong nga gipanulti
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang butang nga isulti sa mga tawo" 
nasayod ka sa imong kaugalingon
"nasayod ka sa imong kaugalingon." Dinhi ang "imong kaugalingon" gigamit aron sa pagpasabot nga "nasayod ka." 
sa imong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa imong kaugalingon nga hunahuna" 
Ecclesiastes 23
Kining tanan akong napamatud-an
"Kining tanan nga akong nasulat akong napamatud-an" 
apan labaw pa kini sa akong mabuhat
"gawas o lampas na kini sa akong abilidad aron sa pagsabot"
lapad ug lalom kaayo
Ang kaalam lisod kuptan. Kung adunay pagsabot, limitado gayod kini. Nagkinahanglan kini ug lalom nga pagsabot kaysa mahimong sabton sa tigsulat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lisod sabton" 
Kinsa man ang makakaplag niini?
Ang manunulat naggamit niini nga pangutana aron sa pagpasabot sa kalisod sa pagsabot sa kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tawo nga makasabot niini." 
Milingi ang akong kasingkasing
Dinhi ang pulong "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong gihunahuna" o "akong nasayran" 
Ecclesiastes 26
bisan kinsa nga babaye nga ang kasingkasing puno sa mga lit-ag ug mga pukot, ug ang mga kamot daw mga kadina
Nagsulti ang manunulat nga ang malinglahon nga babaye sama sa lit-ag nga gamiton sa mga mangangayam aron sa pagdakop sa mga mananap. 
si bisan kinsa nga babaye nga ang kasingkasing puno sa mga lit-ag ug mga pukot
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa panghunahuna ug pagbati. Mao kini ang babaye nga nagtinguha lamang sa kaugalingon nga gusto makuha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga gustong maglit-ag sa tawo" 
mga lit-ag ug mga pukot
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa managsamang pamaagi diin ang mga tawo manglit-ag ug mga mananap. Nagpadayon siya sa paghunahuna sa mga pamaagi aron lit-agon ang lalaki aron ihatag kaniya ang mga butang. 
aang mga kamot daw mga kadina
Dinhi ang pulong nga "mga kamot" naghisgot sa gahom o pagkontrol. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa walay usa nga makahimo sa pag-ikyas" 
apan ang makasasala pagakuhaon niya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang pagakuhaon ang makasasala" 
Ecclesiastes 27
Nagadugang ug anam ang akong nasayran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagdiskobri sa usa ka butang human sa uban" 
aron nga makakaplag ug pagpasabot sa kamatuoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aron makahimo sa pagpasabot sa kinabuhi" 
usa ka matarong nga tawo taliwala sa liboan
Usa lamang ka matarong nga tawo ang makita sa isa ka pundok sa 1,000 ka mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Usa ka matarong nga tawo taliwala sa 1,000" 
usa ka babaye taliwala niadtong tanan
Walay matarong nga babaye nga nakita sa pundok sa 1,000 ka babaye.
Ecclesiastes 29
nagpalayo sila ug nangita sa daghang kalisdanan
Mga mahimong pasabot 1) "Nagbuhat sila sa daghang makasasala nga mga plano" o 2) "gipakalisod nila ang ilang kaugalingong kinabuhi."
nagpalayo sila
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa "katawhan."




Translation Questions
Ecclesiastes 7:1
Nganong mas maayo man nga moadto sa balay sa pagbangotan kaysa balay sa pagkombira?
Mas maayo nga moadto sa balay sa pagbangotan kaysa balay sa pagkombira, kay ang pagbangotan moabot ngadto sa tanang katawhan sa kataposan sa kinabuhi.
Ecclesiastes 7:3
Asa man ang kasingkasing sa maalamon?
Ang kasingkasing sa malaamon anaa sa balay sa pagbangotan.
Ecclesiastes 7:5
Sa asa man nahisama ang katawa sa buangbuang?
Sama sa piti-piti sa mga tunok nga nagkalayo ilalom sa kolon, busa usab ang pagkatawa sa mga buangbuang.
Ecclesiastes 7:7
Unsa man ang makapabuang sa maalamon nga tawo?
Ang pagpangayo ug kwarta pinaagi sa pagpanghulga makapabuang sa maalamon nga tawo.
Ecclesiastes 7:8
Nganong kinahanglan man nga dili dayon masuko ang mga tawo diha sa ilang espiritu?
Kinahanglan nga dili dayon masuko ang mga tawo diha sa ilang espiritu, kay ang kasuko nagpuyo sa mga kasingkasing sa mga buangbuang.
Ecclesiastes 7:11
Nganong ang kaalam mas maayo man kaysa salapi?
Kay ang kaalam makapanalipod sama sa salapi nga makapanalipod, apan ang nakamaayo sa kahibalo mao nga ang kaalam makahatag ug kinabuhi niadtong nakabaton niini.
Ecclesiastes 7:14
Sa dihang maayo ang higayon, unsa man ang angay ikinabuhi sa mga tawo?
Sa dihang maayo ang higayon, angay sila nga pagpuyo nga malipayon niana nga maayo nga higayon.
Ecclesiastes 7:15
Unsa man ang nahitabo sa daotan nga mga tawo nga nakita sa Magtutudlo?
Nakita sa Magtutudlo ang daotan nga mga tawo nga nalugwayan ang kinabuhi bisan sa ilang pagkadaotan.
Ecclesiastes 7:17
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga mahadlok sa Dios?
Ang tawo nga adunay kahadlok sa Dios makabuhat sa tanan niyang mga katungdanan.
Ecclesiastes 7:21
Nganong kinahanglan man dili maminaw ang mga tawo sa matag pulong nga gipanulti sa uban?
Kinahanglan nga dili maminaw sa matag pulong nga nasulti tungod kay basin madungog nila ang ilang sulugoon nga magtunglo kanila.
Ecclesiastes 7:23
Asa man ang kaalam?
Ang kaalam lapad ug lalom kaayo.
Ecclesiastes 7:26
Si kinsa man ang magakuha sa makasasala?
Ang makasasala pagakuhaon sa babaye nga ang kasingkasing puno ug mga lit-ag ug mga pukot, ug ang mga kamot daw mga kadena.
Ecclesiastes 7:27
Bisan tuod nakakaplag ang Magtutudlo ug usa ka matarong nga tawo taliwa sa liboan, unsa man ang wala niya nakaplagan?
Bisan tuod nakita sa Magtutudlo ang usa ka matarong nga tawo sa liboan, ang wala niya makit-i mao ang babaye taliwa niadtong liboan ka mga tawo.






Chapter 8
1 Kinsa man ang maalamon nga tawo? Kinsa man ang nasayod sa pasabot sa mga panghitabo sa kinabuhi? Ang kaalam nga anaa sa tawo makapadan-ag sa iyang dagway, ug ang kaisog sa iyang panagway mausab. 2 Tambagan ko ikaw nga magtuman sa mando sa hari tungod sa panumpa sa Dios sa pagpanalipod kaniya. 3 Ayaw pagdali sa paghawa sa iyang presensya, ug ayaw pagbarog sa pagtabang sa sayop nga mga butang, kay buhaton sa hari kung unsa ang iyang mga gitinguha. 4 Ang pulong sa hari maoy matuman, busa kinsa man ang mosulti ngadto kaniya, "Unsa man ang imong gibuhat?" 5 Si bisan kinsa ang magtipig sa mga mando sa hari makalikay sa kadaot. Ang kasingkasing sa maalamon nga tawo makaila sa husto nga hukom ug panahon sa pagbuhat. 6 Kay ang matag butang adunay hustong tubag ug panahon aron sa pagtubag, tungod kay hilabihan ang mga kasamok sa tawo. 7 Walay usa nga nasayod kung unsa ang mahitabo sa sunod. Kinsa man ang makasulti kaniya kung unsa ang moabot? 8 Walay usa nga magdumala sa iyang gininhawa ingon nga makapahunong siya sa gininhawa, ug walay usa nga adunay gahum sa iyang kamatayon. Walay usa sa kasundalohan nga mahimulag atol sa gubat, ug ang pagkadautan dili makaluwas niadtong iyang mga giulipon. 9 Nakaamgo ako niining tanan; Kinasingkasing kong gituman ang tanang matang sa buhat nga gipabuhat matag adlaw. Adunay panahon diin ang usa ka tawo adunay gahom sa pagdaugdaug sa laing tawo aron sa pagpasakit niini. 10 Busa nakita ko ang daotan nga gilubong diha sa kadaghanan. Gikuha sila gikan sa balaang dapit ug gilubong ug gidayeg sa mga tawo sa siyudad diin nagbuhat sila sa ilang daotan nga mga binuhatan. Kini usab walay kapuslanan. 11 Kung ang hukom batok sa daotang binuhatan wala gipatuman dayon, makapadani kini sa mga kasingkasing sa katawhan mga magbuhat ug daotan. 12 Bisan pa kung ang makasasala magbuhat ug daotan sa gatosan ka higayon ug padayon nga mabuhi sa taas nga panahon, apan nasayod ako nga maayo ang mahitabo niadtong nagtahod sa Dios, nga nagpasidungog sa iyang presensya uban kanila. 13 Apan dili mahimong maayo ang mahitabo sa daotang tawo; ang iyang kinabuhi dili malugwayan. Ang iyang mga adlaw sama sa naglupad nga anino tungod kay wala siya nagpasidungog sa Dios. 14 Adunay lain pang walay pulos nga aso—usa ka butang nga nahimo sa kalibotan. Mga butang nga mahitabo ngadto sa matarong nga mga tawo sama nga mahitabo ngadto sa daotan nga mga tawo, ug mga butang nga mahitabo ngadto sa daotan nga mga tawo sama nga mahitabo kini ngadto sa matarong nga mga tawo. Magsulti ako nga kini usab walay pulos sama sa aso. 15 Busa nagsugyot ako ug kalipay, tungod kay ang tawo wala nay maayong buhaton ilalom sa adlaw gawas sa pagkaon ug pag-inom ug pagmalipayon. Kalipay kini nga magduyog kaniya sa iyang pagpaningkamot sa tanang mga adlaw sa iyang kinabuhi nga gihatag sa Dios kaniya ilalom sa adlaw. 16 Sa dihang gigamit nako ang akong kasingkasing aron sa pagpakigsayod ug sa pagsabot sa buhat nga nahitabo sa kalibotan, mga buhat nga kanunay nahimo nga walay tulog sa kagabhion o sa adlaw, 17 unya akong gihunahuna ang tanang mga buhat sa Dios, ug nga ang tawo dili makasabot sa buhat nga nahimo ilalom sa adlaw. Bisan unsaon sa pagpaningkamot sa tawo aron makakaplag ug katubagan, dili niya kini makaplagan. Bisan pa ug ang maalamon nga tawo nagtuo nga nasayod siya, apan wala gayod siya nasayod.


Ecclesiastes 01
Kinsa man ang maalamon nga tawo? Kinsa man ang nasayod sa pasabot sa mga panghitabo sa kinabuhi?
Ang manunulat nangutana niini ingon nga nag-unang mga pangutana aron paghatag ug tubag kung unsa ang iyang sunod nga isulti.
makapadan-ag sa iyang dagway
Nagpasabot kini nga ang dagway sa tawo magpakita nga aduna siyay kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita sa iyang nawong" 
ang kaisog sa iyang panagway nausab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang iyang dili maayo nga panagway" 
Ecclesiastes 02
panumpa sa Dios sa pagpanalipod kaniya
"Ang panumpa nga imong gibuhat sa atubangan sa Dios aron manalipod kaniya"
Ayaw pagdali sa paghawa sa iyang presensya
Mga mahimong pasabot 1) ayaw pagdali-dali ug hawa sa iyang presensya o 2) magpabiling maunongon ngadto sa Hari, ayaw pagdali-dali ug biya kaniya alang sa uban.
Ang pulong sa hari maoy matuman
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung unsa ang gisulti sa hari mao ang balaod" 
kinsa man ang magasulti ngadto kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tawo nga makakita kaniya" 
Unsa man ang imong gibuhat?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga dili nimo buhaton kung unsa ang imong ginabuhat." 
Ecclesiastes 05
Ang kasingkasing sa maalamon nga tawo makaila
Ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makaila ang maalamon nga tawo" 
Kinsa man ang makasulti kaniya kung unsa ang moabot?
Kini nga pangutana nagpasabot nga walay tawo nga nasayod kung unsa ang mahitabo sa umaabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tawo nga makasulti kaniya kung unsa ang moabot." 
Ecclesiastes 08
Walay usa nga magdumala sa iyang gininhawa ...
Sama ra nga walay tawo nga adunay abilidad aron sa pagpahunong sa iyang kaugalingon gikan sa pagginhawa, ug walay tawo nga makahimo sa pagpadayon sa pagkinabuhi sa dihang panahon na kini nga mamatay. 
Ecclesiastes 10
ang daotan nga gilubong diha sa kadaghanan
Ang daotan nga mga tawo nga namatay gihatagan ug pagpasidungog sa paglubong. Nagpakita nga ang ilang mga lawas ilabay unta ngadto sa siyudad nga gidumilian sa kadaghanan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilubong sa mga tawo ang daotan sa kadaghanan" 
Gikuha sila gikan sa balaang dapit ug gilubong ug gidayeg sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha sila sa mga tawo gikan sa balaang dapit ug gilubong ug gidayeg sila" 
Sa dihang ang hukom batok sa daotang binuhatan dili mabuhat dayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang mga tawo nga anaa sa panggamhanan nga dili dayon maghukom batok sa daotan nga panghitabo" 
makapadani kini sa mga kasingkasing sa katawhan
Dinhi ang pulong "kasingkasing" naghisgot sa kabubut-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkabig sa mga tawo" 
Ecclesiastes 12
sa gatosan ka higayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "100 ka higayon" 
maayo ang mahitabo niadtong nagtahod sa Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maayo ang kinabuhi alang niadtong nagtahod sa Dios" 
nagtahod sa Dios, nga nagpasidungog sa iyang presensya
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsama lamang nga butang ug gitipo alang sa pagpasabot. 
ang iyang kinabuhi dili malugwayan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili malugwayan sa Dios ang iyang kinabuhi" 
Ang iyang mga adlaw sama sa naglupad nga anino
Mga mahimong pasabot 1) ang manunulat nagatandi sa kataas sa kinabuhi sa daotan nga tawo ngadto sa anino nga lumalabay lamang o 2) ang kalidad o ang kalipay sa kinabuhi sa daotan nga tawo lumalabay lamang, walay kapuslanan ang iyang kinabuhi. 
Ecclesiastes 14
walay pulos nga aso
"walay bili" o "walay pulos." Mga butang nga nahitabo apan dili angay mahitabo. Sama nga ang maong maayong mga butang mahitabo ngadto sa daotan nga mga tawo ug ang mga daotang mga butang mahitabo ngadto sa maayong mga tawo.
usa ka butang nga nahimo sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pipila ka mga butang nga buhaton sa mga tawo sa kalibotan" 
sa tanang mga adlaw sa iyang kinabuhi nga gihatag sa Dios kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hangtod nga tugotan siya sa Dios nga mabuhi" 
Ecclesiastes 16
gigamit nako ang akong kasingkasing
paggamit sa hunahuna sa usa ug pagsabot sa paghulagway sa usa ka butang. Tan-awa giunsa paghubad kini sa 1:16.
sa buhat nga nahimo sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang buhat nga buhaton sa mga tawo sa kalibotan" 
walay tulog alang sa mga mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tulog" 
buhat nga nahimo ilalom sa adlaw
Mga mahimong pasabot 1) "ang buhat nga gibuhat sa Dios ilalom sa adlaw" o 2) ''ang buhat nga itugot sa Dios nga buhaton sa mga tawo ilalom sa adlaw." 




Translation Questions
Ecclesiastes 8:1
Unsa man ang maalamon nga tawo?
Ang malaamon nga tawo usa ka tawo nga nasayod sa pasabot sa panghitabo sa kinabuhi.
Ecclesiastes 8:2
Nganong kinahanglan nga ang mga tawo dili magdali sa pagpalayo sa atubangan sa hari ug kinahanglan dili motabang sa dili maayong butang?
Ang mga tawo kinahanglan nga dili magdali sa paghawa sa atubangan sa hari ug kinahanglan dili motabang sa dili maayong butang, kay pagabuhaton sa hari kung unsa ang iyang mga gitinguha.
Ecclesiastes 8:5
Kinsa man ang makalikay sa kadaot?
Si bisan kinsa nga nagtuman sa mando sa hari makalikay sa kadaot.
Ecclesiastes 8:8
Unsa man nga butang ang dili magamhan sa mga tawo?
Walay tawo nga adunay gahom sa pagpahunong sa gininhawa sa kinabuhi ug walay tawo nga adunay gahom sa adlaw sa iyang kamatayon.
Ecclesiastes 8:10
Si kinsa man ang gidayeg sa daotan nga mga tawo?
Ang daotan gidayeg sa mga tawo ngadto sa siyudad diin naghimo sila ug daotan nga mga buhat.
Ecclesiastes 8:12
Bisan kung ang makasasala nagbuhat ug daotan sa gatosan ka higayon ug nabuhi sa taas nga panahon, unsa man ang mahitabo niadtong nagtahod sa Dios?
Bisan kung ang makasasala nagbuhat ug daotan sa gatosan nga higayon ug nabuhi sa taas nga panahon, apan maayo ang mahitabo niadtong nagtahod sa Dios, nga nagpasidungog sa iyang presensya uban kanila.
Ecclesiastes 8:14
Nganong gitanyag man sa Magtutudlo ang kalipay?
Gitanyag sa Magtutudlo ang kalipay tungod kay ang tawo wala nay maayong buhaton ilalom sa adlaw gawas sa pagkaon ug pag-inom ug pagmalipayon.
Ecclesiastes 8:16
Unsa man ang dili masabtan sa tawo?
Ang tawo dili makasabot sa buhat nga nahitabo ilalom sa adlaw.






Chapter 9
1 Kay namalandong ako mahitungod niining tanan sa akong hunahuna aron sa pagsabot mahitungod sa matarong ug maalamon nga mga tawo ug sa ilang mga binuhatan. Silang tanan anaa sa kamot sa Dios. Walay usa nga masayod kung ang gugma o kasuko moabot ngadto sa usa ka tawo. 2 Ang matag usa adunay managsamang kapadulngan. Ang managsamang kapadulngan naghulat sa matarong nga mga tawo ug daotan, ang maayo, ang hinlo ug ang dili hinlo, ug ang naghalad ug ang wala naghalad. Ingon nga ang maayong mga tawo mamatay, busa ang makasasala mamatay usab. Sama nga ang usa ka tawo nanumpa nga mamatay, mao usab ang tawo nga nahadlok nga maghimo sa panumpa. 3 Adunay daotan nga kapadulngan ang tanan nga nahimo ilalom sa adlaw, usa ka kapaingnan alang sa tanan. Ang kasingkasing sa mga tawo puno sa kadaotan, ug ang kasuko anaa sa ilang mga kasingkasing samtang buhi pa sila. Busa human niana moadto sila sa mga patay. 4 Kay ang matag usa nga nahiusa ngadto sa tanang buhi, adunay paglaom, sama sa buhi nga iro kaysa patay nga liyon. 5 Kay ang buhi nga mga tawo nasayod nga sila mamatay, apan ang mga patay walay nasayran nga bisan unsang butang. Dili na sila makaangkon ug bisan unsa nga ganti tungod kay gilimtan na ang ilang panumdoman. 6 Ang ilang gugma, kasuko, ug ang kasina nahanaw na sa dugay nga panahon. Wala na gayod silay luna pag-usab sa bisan unsang butang nga nahimo ilalom sa adlaw. 7 Adto sa imong dalan, kan-a ang imong tinapay inubanan sa kalipay, ug imna ang imong bino inubanan sa malipayon nga kasingkasing, kay uyonan sa Dios ang pagsaulog sa maayong mga buhat. 8 Paputia kanunay ang imong mga bisti ug dihogi ang imong ulo sa lana. 9 Pagpuyo nga malipayon uban ang imong hinigugmang asawa sa tanang mga adlaw sa imong kinabuhi nga walay kapuslanan, mga adlaw nga gihatag sa Dios kanimo ilalom sa adlaw panahon sa imong mga adlaw nga walay kapuslanan. Mao kana ang imong ganti sa kinabuhi alang sa imong mga buhat ilalom sa adlaw. 10 Bisan unsa nga makaplagan sa imong kamot nga buhaton, buhata kini inubanan sa imong kusog, tungod kay walay buhat o pagpasabot o kahibalo o kaalam sa Seol, diin ikaw moadto. 11 Nakakita ako ug pipila ka mga maayong butang ilalom sa adlaw: Ang lumba dili alang sa paspas nga mga tawo. Ang gubat dili alang sa kusgan nga mga tawo. Ang tinapay dili alang sa maalamon nga mga tawo. Ang kadato dili alang sa mga tawo nga adunay pagsabot. Ang pagdapig dili alang sa mga tawo nga adunay kahibalo. Hinuon, ang panahon ug kahigayonan makaapekto kanilang tanan. 12 Kay walay nasayod sa takna sa iyang kamatayon, sama sa isda nga nabitik sa pukot sa kamatayon, o sama sa mga langgam nga naigo sa pana. Sama sa mga mananap, ang mga tawo nabilanggo sa daotan nga kapanahonan nga sa kalit lang nahitabo kanila. 13 Nakita ko usab ang kaalam ilalom sa adlaw sa paagi nga daw dako kaayo alang kanako. 14 Adunay gamay nga siyudad nga aduna na lamang pipila ka tawo niini, ug ang bantogang hari miabot batok niini ug gilibotan kini ug nagtukod ug dako nga baluarte batok niini. 15 Karon sa maong siyudad adunay nakaplagan nga kabos, tawo nga maalamon, pinaagi sa iyang kaalam naluwas ang siyudad. Apan sa wala madugay, walay nakahinumdom nianang kabos nga tawo. 16 Busa napamatud-an nako, "Ang kaalam mas maayo kaysa kusog, apan ang kaalam sa kabos nga tawo gibiaybiay, ug ang iyang mga pulong wala gidungog." 17 Ang mga pulong sa maalamon nga mga tawo nga gisulti sa hilom gidungog kaysa singgit sa bisan kinsa nga magmamando taliwala sa mga buangbuang. 18 Ang kaalam mas maayo kaysa mga hinagiban sa gubat, apan ang makasasala makadaot gayod sa maayo.


Ecclesiastes 01
namalandong ako mahitungod niining tanan sa akong hunahuna
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ako pag-ayo mahitungod niining tanan"
Silang tanan anaa sa kamot sa Dios
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa "matarong ug maalamon nga mga tawo" ingon usab sa "ilang mga buhat."
sa kamot sa Dios
Dinhi ang pulong nga "mga kamot" naghisgot sa gahom ug katungod. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilalom sa pagdula sa Dios" 
Ecclesiastes 02
matarong nga mga tawo ug daotan
ang hinlo ug ang dili hinlo
ang naghalad ug ang wala naghalad
Ingon nga ang maayong mga tawo ... busa ang makasasala mamatay usab
usa ka tawo nanumpa ... usab ang tawo nga nahadlok nga maghimo sa panumpa
Ecclesiastes 03
ang tanang butang nga nahimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang butang nga ginabuhat sa mga tawo" 
usa ka kapaingnan
Dinhi ang pulong nga "kapaingnan" naghisgot sa kamatayon.
Ang kasingkasing sa mga tawo puno sa kadaotan, ug ang kasuko anaa sa ilang mga kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "mga kasingkasing" naghisgot sa panghunahuna ug pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo puno sa kadaotan, ug ang ilang mga panghunahuna mga binuang" 
moadto sila sa mga patay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mangadto sila sa dapit sa mga patay" o "mamatay sila."
Ecclesiastes 04
gilimtan na ang ilang panumdoman
Ang ubang paagi sa paghubad: "Malimtan sila sa mga tawo" 
Ecclesiastes 06
sa bisan unsang butang nga nahimo ilalom sa adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsang butang nga buhaton sa mga tawo ilalom sa adlaw" 
kan-a ang imong tinapay inubanan sa kalipay, ug imna ang imong bino inubanan sa malipayon nga kasingkasing
Kining duha ka mga hugpong sa pulong managsama lamang ang mga pasabot ug nagpasabot sa kaimportanti sa pagmalipayon sa kada-adlaw nga buluhaton sa kinabuhi. 
kan-a ang imong tinapay inubanan sa kalipay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paglipay sa imong pagkaon"
imna ang imong bino inubanan sa malipayon nga kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa pagbati. Ang ubang paagi sa paghubad: "Imna ang imong bino nga malipayon" 
Tugoti nga kanunay puti ang imong mga bisti ug dinihogan ang imong ulo sa lana
Ang pagsuot ug puti nga mga bisti ug nagdihog sa ulo sa tawo ug lana timailhan sa kalipay ug pagsaulog.
dinihogan ang imong ulo sa lana
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dihogi ug lana ang imong ulo" 
Ecclesiastes 09
Pagpuyo nga malipayon uban ang imong hinigugmang asawa
Kinahanglan higugmaon sa lalaki ang iyang asawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sanglit aduna kay asawa nga imong gihigugma, pagpuyo nga malipayon uban kaniya"
Bisan unsa nga makaplagan sa imong kamot nga buhaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan unsa nga mahimo nimong buhaton" 
tungod kay walay buhat o pagpasabot o kahibalo o kaalam
Ang ubang paagi sa pagbuhat: "Ang mga patay dili na magtrabaho o dili na makasabot o dili na makahibalo o wala nay kaalam"
Ecclesiastes 11
ang panahon ug kahigayonan makaapekto kanilang tanan
"kung unsa ang mahitabo ug sa dihang mahitabo kini makaapekto kini sa tanan" 
makaapekto kanilang tanan
Dinhi ang pulong nga "kanilang tanan" naghisgot sa lumba, gubat, pan, kadato, ug pabor o pagdapig.
sama sa isda ... sama sa mga langgam ... Sama sa mga mananap, ang mga tawo nabilanggo sa daotan nga kapanahonan nga sa kalit lang nahitabo kanila
Ang kamatayon magkuha sa tawong binuhat sa dihang wala nila kini laomi, sama sa mga tawo nga nanguha ug mga mananap sa dihang wala sila nagdahom niini. 
sa daotan nga kapanahonan nga sa kalit lang nahitabo kanila
Mga mahimong pasabot 1) "sa dili maayong panghitabo nga sa kalit lang mahitabo ngadto kanila" o 2) "pinaagi sa kamatayon nga sa kalit lang mag-una kanila."
Ecclesiastes 13
sa maong siyudad adunay nakaplagan nga kabos, maalamon nga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa siyudad, ang mga tawo nakakaplag ug usa kabos ug maalamon nga tawo" o "nagpuyo sa siyudad ang kabos ug maalamon nga tawo" 
Ecclesiastes 16
ang kaalam sa kabos nga tawo gibiaybiay
Sanglit kabos man ang tawo, wala gidayeg sa mga tawo ang iyang kaalam o wala usab siya gipansidunggan alang sa iyang kaalam. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitamay sa mga tawo ang kaalam sa tawong kabos" 
ang iyang mga pulong wala gidungog
Mihunong ang katawhan sa pagpaminaw kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala sila naminaw sa iyang gisulti" o "wala nila tumana ang iyang tambag" 
Ecclesiastes 17
nga gisulti sa hilom gidungog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mas nasabtan pag-ayo"




Translation Questions
Ecclesiastes 9:1
Kinsa man ang anaa sa kamot sa Dios?
Ang tanang matarong ug maalamon nga mga tawo ang anaa sa kamot sa Dios.
Ecclesiastes 9:2
Unsa man ang managsama alang sa tanan?
Ang tanan adunay managsamang padulngan.
Ecclesiastes 9:3
Unsa man ang nakapuno sa mga kasingkasing sa tawo?
Ang mga kasingkasing sa tawo napuno sa pagkadaotan.
Ecclesiastes 9:4
Nganong ang mga patay wala na may makuha nga ganti?
Wala na gayod silay maangkon nga ganti tungod kay gilimtan na ang ilang panumdoman.
Ecclesiastes 9:6
Unsa man ang nahanaw na sa dugay nga higayon?
Ang ilang gugma, kasuko, ug ang kasina nahanaw na sa dugay nga higayon.
Ecclesiastes 9:9
Unsa man ang angayng buhaton sa mga tawo sa bisan unsa nga makaplagan nga buhaton sa ilang mga kamot?
Bisan unsa nga makaplagan sa ilang kamot nga buhaton, buhaton nila kini inubanan sa ilang kusog.
Ecclesiastes 9:11
Sa unsa man nabilanggo ang tawo?
Ang mga tawo nabilanggo sa daotan nga kapanahonan nga kalit lang nahitabo kanila.
Ecclesiastes 9:13
Unsa man ang nahitabo sa kabos ug sa maalamon nga tawo nga pinaagi sa iyang kaalam naluwas ang siyudad?
Walay tawo nga nakahinumdom sa kabos ug sa maalamon nga tawo nga pinaagi sa iyang kaalam naluwas ang siyudad.
Ecclesiastes 9:17
Unsa man ang mas maayo kaysa mga hinagiban sa gubat?
Ang kaalam mas maayo kaysa mga hinagiban sa gubat.






Chapter 10
1 Sama sa patay nga langaw nga nakapabaho sa pahumot, busa ang diyutay nga binuang makatabon sa kaalam ug sa kadungganan. 2 Ang kasingkasing sa maalamon nga tawo anaa sa tuo, apan ang kasingkasing sa buangbuang anaa sa wala. 3 Sa dihang ang buangbuang magalakaw sa dalan, ang iyang panghunahuna walay pulos, nagpamatuod ngadto sa tanan nga buangbuang siya. 4 Kung ang pagbati sa magmamando mosilaob batok kanimo, ayaw biya-i ang imong buluhaton. Ang kalumo makapakunhod sa dakong kasuko. 5 Adunay daotan nga akong nakita ilalom sa adlaw, usa ka matang sa sayop nga magaabot gikan sa usa ka magmamando. 6 Ang mga buangbuang gihatagan ug katungdanan, apan ang malamposon nga mga tawo gihatagan ug ubos nga katungdanan. 7 Nakita nako ang mga ulipon nga nagsakay sa mga kabayo, ug ang malamposon nga tawo naglakaw sama sa mga ulipon ngadto sa yuta. 8 Si bisan kinsa nga mokalot ug bangag mahimong mahulog niini, ug sa bisan kanus-a nga adunay usa ka tawo nga moguba sa paril, mapaakan sa bitin. 9 Si bisan kinsa nga magbuak sa mga bato mahimong masakitan niini, ug ang tawo nga magbugha ug kahoy mamiligro pinaagi niini. 10 Kung ang sundang habol, ug wala kini gibaid sa tawo, kinahanglan mogamit siya ug kusog, apan ang kaalam maghatag ug kaayohan alang sa kalamposan. 11 Kung ang bitin makapaak sa dili pa kini lamaton, walay bintaha alang sa manglamat. 12 Ang mga pulong sa baba sa maalamon nga tawo maluloy-on, apan ang mga ngabil sa buangbuang magatulon sa iyang kaugalingon. 13 Sama sa mga pulong nga nagsugod sa pag-awas gikan sa baba sa buangbuang, mogawas ang pagkabuangbuang, ug sa kataposan magaawas sa iyang baba ang daotan nga pagkabuangbuang. 14 Ang buangbuang magapadaghan sa mga pulong, apan walay nasayod kung unsa ang moabot. Kinsa man ang nasayod kung unsa ang moabot sunod kaniya? 15 Ang pagkugi sa mga buangbuang makahago kanila, busa wala sila nasayod bisan sa dalan paingon sa lungsod. 16 Alaot ikaw, yuta, kung ang imong hari usa ka batan-ong lalaki, ug kung ang imong mga pangulo nagsugod sa pagpakombira sa kabuntagon! 17 Apan bulahan ikaw, yuta, kung ang imong hari anak sa mga halangdon, ug kung ang imong mga pangulo magakaon sa husto nga takna, alang sa kusog, ug dili alang sa pagkapalahubog! 18 Tungod sa pagkatapolan ang atop mahugno, ug tungod sa walay gibuhat nga mga kamot ang balay magatulo. 19 Ang mga tawo mag-andam ug pagkaon alang sa pagkatawa, ang bino magadala ug kalipay sa kinabuhi, ug ang salapi magahatag sa panginahanglanon alang sa tanang butang. 20 Ayaw tungloha ang hari, bisan sa imong hunahuna, ug ayaw tungloha ang adunahan nga mga tawo sa imong higdaanan. Kay basin ang langgam sa kawanangan magdala sa imong mga pulong; bisan unsang adunay mga pako makahimo sa pagpakaylap sa maong butang.


Ecclesiastes 01
Sama sa patay nga langaw ... busa ang diyutay nga binuang
Sama sa langaw nga makadaot sa pahumot, busa ang buangbuang makaguba sa dungog sa tawo alang sa kaalam ug kadungganan. 
Ang kasingkasing sa maalamon nga tawo ... ang kasingkasing sa buangbuang
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot sa hunahuna o kabubut-on. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang paagi sa panghunahuna sa maalamon nga tawo ... ang paagi sa panghunahuna sa buangbuang" 
anaa sa tuo ... anaa sa wala
Dinhi ang pulong nga "tuo" ug "wala" naghisgot kung unsa ang sakto ug sayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbuhat kung unsa ang sakto ... pagbuhat kung unsa ang sayop" 
ang iyang salabotanan walay pulos
Ang ubang paagi sa pagbuhat: "Buangbuang siya"
Ecclesiastes 04
Kung ang pagbati sa magmamando mopatigbabaw batok kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ang pangulo masuko kanimo" 
Ecclesiastes 05
Ang mga buangbuang gihatagan ug katungdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan sa mga pangulo ug katungdanan sa pagpangulo ang mga buangbuang" 
ang malamposon nga tawo gihatagan ug ubos nga katungdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan nila ug ubos nga katungdanan ang malampuson nga mga tawo" 
Ecclesiastes 08
Kinatibuk-ang kasayoran:
Buhat nga adunay kakuyaw.
mahimong masakitan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong mga bato makasakit kaniya" 
Ecclesiastes 10
Kinatibuk-ang kasayoran:
Pipila ka mga panultihon
ang kaalam magahatag ug bintaha alang sa kalamposan
Ang maalamon nga tawo magabaid sa iyang sundang ug dili na maghago pag-ayo.
sa dili pa kini lamaton
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dili pa molamat ang bitin lamata kini" 
Ecclesiastes 12
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon ang panultihon.
Ang mga pulong sa baba sa maalamon nga tawo maluloy-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maluloy-on ang mga butang nga isulti sa maalamon nga mga tawo" 
ang mga ngabil sa buangbuang magatulon sa iyang kaugalingon
Dinhi ang pulong nga "magatulon" nagpasabot sa pagdaot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga butang nga isulti sa buangbuang nga tawo makadaot kaniya" 
Ecclesiastes 13
Sama sa mga pulong nga nagsugod sa pag-awas gikan sa baba sa buangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa buangbuang nga nagsugod ug istorya" 
sa kataposan magaawas sa iyang baba ang daotan nga pagkabuangbuang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa paghuman niya ug istorya, nagsullti siya ug binuang" 
Ang buangbuang magapadaghan sa mga pulong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon ang buangbuang ug istorya" 
walay nasayod kung unsa ang moabot
Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa 8:5.
Kinsa man ang nasayod kung unsa ang moabot sunod kaniya?
Nangutana ang manunulat niini nga pangutana aron sa pagpasabot nga walay tawo nga nasayod sa mahitabo sa umaabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay tawo nga nasayod kung unsay moabot sunod kaniya." 
Ecclesiastes 15
makahago kanila
"nakapaluya kanila"
busa wala sila nasayod bisan sa dalan paingon sa lungsod
Mga mahimong pasabot 1) gikapoy na kaayo ang buangbuang nga tawo gikan sa pagtrabaho sa hilabihan nga dili na siya makahibalo asa siya padulong, o 2) gikapoy na ang buangbuang nga tawo gikan sa pagtrabaho sa hilabihan tungod kay dili na siya makahibalo unsaon sa pag-uli.
Ecclesiastes 16
Alaot ikaw, yuta ... bulahan ikaw, yuta
Niini nga bersikulo, nagkigsulti ang manunulat sa nasod ingon nga kini usa lamang ka tawo. 
kung ang imong hari usa ka batan-ong lalaki
Nagpasabot kini nga ang hari wala pay kasinatian o bata pa. Sa ubang modernong hubad, apan, gihubad ang Hebreo nga pulong ingon nga "usa ka sulugoon."
kung ang imong mga pangulo nagsugod sa pagpakombira sa kabuntagon
Nagpasabot kini nga ang mga pangulo mas nabalaka sa pag-angkon ug maayong panahon kaysa pagdumala sa nasod.
hari anak sa mga halangdon
Nagpasabot kini nga ang anak nga lalaki gibansay sa mga kadagkoan sa mga balaod ingon nga mahimong maayong hari.
Ecclesiastes 18
Tungod sa katapolan ang atop mahugno
Dili magpabiling limpyo ang balay sa tapolan nga tawo.
tungod sa walay nabuhat nga mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod sa tapulan nga tawo" 
Ang mga tawo mag-andam ug pagkaon alang sa pagkatawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-andam ang mga tawo ug pagkaon aron sa paglipaylipay" 
ang bino magadala ug kalipay sa kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang bino makatabang sa mga tawo aron sa paglipay sa kinabuhi" 
ang salapi magahatag sa panginahanglanon alang sa tanang butang
Mga mahimong pasabot 1) "ang kwarta makahatag alang sa matag panginahanglanon" o 2) "ang kwarta makahinagbo alang sa pagkaon ug bino."
Ecclesiastes 20
bisan sa imong hunahuna
"dili bisan pa sa imong panghunahuna" 
adunahan nga mga tawo sa imong higdaanan
"ang adunahan nga mga tawo sa imong higdaanan." Nagpasabot kini nga kinahanglan dili nimo tunglohon ang dato nga mga tawo bisan pa kung anaa ka sa tago nga dapit nga walay bisan usa nga makadungog.
Kay basin ang langgam sa kawanangan ... makahimo sa pagpakaylap sa maong butang
Kining duha ka linya managsamang butang ug gitipo alang sa pagpasabot. Gigamit sa manunulat nga sambingay ang langgam aron sa pagsulti nga ang mga tawo makahibalo kung unsa ang imong giingon, sa usa ka paagi o sa lahi. 




Translation Questions
Ecclesiastes 10:1
Unsa man ang nagpamatuod sa tanan nga ang tawo buangbuang?
Sa dihang ang buangbuang magalakaw sa dalan, ang iyang salabotanan walay pulos, nagpamatuod ngadto sa tanan nga buangbuang siya.
Ecclesiastes 10:5
Unsa man ang nakita sa Magtutudlo nga gibuhat sa mga ulipon?
Nakita sa Magtutudlo ang mga ulipon nga nagsakay sa mga kabayo.
Ecclesiastes 10:8
Unsa man ang mahitabo kung gubaon sa usa ka tawo ang paril?
Kung adunay usa ka tawo nga magaguba sa paril, mapaakan sa bitin.
Ecclesiastes 10:10
Unsa man ang mahitabo sa tawo kung dili pahaitan ang habol nga sundang?
Kung wala gipahaitan sa tawo ang sundang, kinahanglan nga mangusog siya.
Ecclesiastes 10:13
Sa kataposan, unsa man ang mogawas sa baba sa buangbuang?
Sa kataposan, magaawas sa iyang baba ang daotan nga pagkabuangbuang.
Ecclesiastes 10:16
Kanus-a man nga adunay kasamok ang yuta?
Adunay kasamok kung ang imong hari usa ka batan-ong lalaki, ug kung ang imong mga pangulo nagsugod sa pagpakombira sa kabuntagon!
Ecclesiastes 10:18
Nganong magtulo man ang balay?
Tungod sa walay gibuhat nga mga kamot ang balay magatulo.
Ecclesiastes 10:20
Nganong kinahanglan man nga dili tunglohon sa mga tawo ang hari?
Kinahanglan nga dili tunglohon sa mga tawo ang hari, kay ang langgam sa kalangitan magadala sa ilang mga pulong.






Chapter 11
1 Ipaanod ang imong tinapay ngadto sa katubigan, kay makaplagan ra nimo kini pagkahuman sa daghang mga adlaw. 2 Angaya kini ngadto sa pito, bisan pa sa walo ka mga tawo, kay wala ka masayod kung unsa ang mga katalagman nga moabot sa kalibotan. 3 Kung ang kapanganoran puno sa ulan, ilang pahubsan ang ilang kaugalingon ngadto sa kalibotan, ug kung ang usa ka kahoy matumba sa habagatan o sa amihang bahin, bisan asa matumba ang kahoy, magpabilin kini didto. 4 Kinsa kadtong magabantay sa hangin tingali dili makatanom, ug kinsa kadtong magabantay sa panganod tingali dili makaani. 5 Sama ra nga wala ka masayod sa agianan sa hangin, ni giunsa pagtubo sa mga bukog sa bata nga anaa sa tagoangkan sa nagmabdos, ingon man usab nga wala ka masayod sa tanang buhat sa Dios, nga nagbuhat sa tanan. 6 Sa kabuntagon ipugas ang imong binhi; hangtod sa kagabhion, hangtod kinahanglan pa, padayon sa pagpamuhat pinaagi sa imong mga kamot, kay wala ka nasayod kung asa ang dili mouswag, kung sa buntag o sa gabii, o kini o kana, o managsama ba sila nga maayo. 7 Sa pagkatinuod ang kahayag tam-is, ug makalipay kini nga butang alang sa mga mata nga makakita sa adlaw. 8 Kung nabuhi ang usa ka tawo sa daghang mga katuigan, tugoti siya nga magmalipayon diha kanilang tanan, apan tugoti siya nga mamalandong mahitungod sa umaabot nga mga adlaw sa kangitngit, kay daghan kining mga adlawa. Ang tanang butang nga moabot mawala sama sa aso. 9 Paglipay, batan-ong lalaki, sa imong pagkabatan-on, ug tugoti nga magmaya ang imong kasingkasing sa mga adlaw sa imong pagkabatan-on. Ipadayon ang maayong tinguha sa imong kasingkasing, ug kung unsa man ang makita sa imong mga mata. Apan, hibaloi nga ang Dios magdala kanimo ngadto sa paghukom alang sa tanan niining mga butanga. 10 Kuhaa ang kasuko gikan sa imong kasingkasing, ug ayaw tagda ang bisan unsang sakit sa imong lawas, tungod kay ang pagkabatan-on ug ang kusog niini sama lamang sa aso.









Chapter 12
1 Hinumdomi usab ang imong Magbubuhat sa mga adlaw sa imong pagkabatan-on, sa dili pa moabot ang adlaw sa kalisdanan, ug sa dili pa moabot ang katuigan sa dihang moingon ka, "Wala akoy kalipay kanila," 2 buhata kini sa dili pa mongitngit ang kahayag sa adlaw, sa bulan ug sa mga bituon, ug ang mga dag-om sa panganod mobalik pagkahuman sa ulan. 3 Mao na kana ang takna sa dihang mangurog ang magbalantay sa palasyo, ug ang kusgan nga mga tawo makaluhod, ug ang mga babaye nga naggaling moundang tungod kay gamay na lamang sila, ug kadtong nagdungaw sa mga bintana dili na makaklaro. 4 Mao na kana ang takna sa dihang masirado ang mga pultahan sa kadalanan, ug ang tingog sa paggaling mohunong, sa dihang makuratan ang tawo sa huni sa usa ka langgam, ug ang tingog sa babaye nga nag-awit mawala. 5 Mao na kana ang takna sa dihang ang mga tawo mahadlok sa kahabog ug sa kakuyaw daplin sa dalan, ug sa dihang mamulak ang kahoy nga almendro, ug sa dihang ang mga dulon magguyod sa ilang mga kaugalingon, ug sa dihang mapakyas ang naandan nga tinguha. Unya moadto ang mga tawo sa walay kataposang panimalay ug ang nagbangotan molugsong sa mga dalan. 6 Hinumdomi ang inyong Magbubuhat sa dili pa maputol ang pisi nga plata, o madugmok ang bulawan nga panaksan, o ang banga mabuak ngadto sa tuboran, o madugmok ang ligid nga anaa sa atabay, 7 sa dili pa mobalik ang abog ngadto sa yuta kung diin kini naggikan, ug ang espiritu mobalik ngadto sa Dios nga naghatag niini. 8 "Yamog sa aso," miingon ang Magtutudlo, "ang tanan sama sa nagakawala nga aso." 9 Maalamon ang Magtutudlo kaniadto ug nagtudlo siya sa kahibalo sa katawhan. Nagtuon siya ug namalandong ug naghan-ay ug daghang mga panultihon. 10 Naninguha ang Magtutudlo nga magsulat ug klaro, ug matul-id nga mga pulong sa kamatuoran. 11 Ang mga pulong sa maalamon nga mga tawo sama sa sungkod nga talinis. Sama sa mga lansang nga gipataop ug maayo ang mga pulong sa pangulo sa pagkolekta sa ilang mga panultihon, diin gitudlo sa usa ka magbalantay. 12 Akong anak nga lalaki, pagbantay sa daghan pang mga butang: ang pagbuhat sa daghan nga mga libro, dili matapos ug ang hilabihang pagtuon makahago sa kalawasan. 13 Ang kataposan niining mga butanga human madungog ang tanan, mao nga kinahanglan mahadlok ka sa Dios ug tipigan ang iyang mga kasugoan, kay mao kini ang tibuok katungdanan sa tawo. 14 Kay pagadad-on sa Dios ang matag binuhatan ngadto sa paghukom, uban sa matag tinagong butang, kung maayo o daotan kini.








Song of Solomon

Chapter 1
1 Ang Awit sa mga Awit, ni Solomon. Ang batan-ong babaye misulti sa iyang hinigugma. 2 O, nga hagkan mo ako sa mga halok sa imong baba, kay ang imong gugma labaw pa sa bino. 3 Makatagbaw ang kahumot sa imong pandihog nga mga lana; ang imong ngalan sama sa nagadagayday nga pahumot, mao nga ang mga batan-ong babaye nahigugma kanimo. 4 Dad-a ako uban kanimo, ug modagan kita. Nagsulti ang babaye sa iyang kaugalingon. Gidala ako sa hari sa iyang mga lawak. Malipayon ako; ang babaye nagsulti sa iyang hinigugma; malipayon ako bahin kanimo; tugoti ako nga isaulog ang imong gugma; mas maayo pa kini kaysa bino. Angay lang nga modayeg ang ubang babaye kanimo. Ang babaye nagsulti sa ubang babaye. 5 Itomon ako apan matahom, kamong mga anak nga babaye sa kalalakin-an sa Jerusalem— itom sama sa mga tolda sa Kedar, matahom sama sa mga tabil ni Solomon. 6 Ayaw akog tutoki tungod kay itomon ako, tungod kay ang adlaw nagsunog kanako. Ang anak nga mga lalaki sa akong inahan nasuko kanako; gihimo nila akong tig-atiman sa kaparasan, apan wala nako naatiman ang akong kaugalingon nga parasan. Ang babaye nagsulti sa iyang hinigugma. 7 Sultihi ako, akong hinigugma, diin mo man gipasibsib ang imong kamananapan? Diin mo man gipapahulay ang imong kamananapan panahon sa kaudtohon? Nganong kinahanglan man nga mahisama ako sa tawo nga nasaag-saag tupad sa kamananapan ug sa imong kaubanan? Mitubag kaniya ang iyang hinigugma. 8 Kung wala ikaw masayod, labing matahom taliwala sa mga babaye, sunda ang mga tunob sa akong kamananapan, ug pasibsiba ang imong nating mga kanding duol sa mga tolda sa magbalantay. 9 Gitandi ko ikaw, akong hinigugma, sa kabayong baye taliwala sa mga kabayo nga anaa sa karwahe ni Paraon. 10 Matahom ang imong mga aping uban ang mga dayandayan, ang imong liog uban ang binitay nga mga alahas. 11 Buhatan ko ikaw ug dayandayan nga bulawan inubanan sa batones nga plata. Ang babaye nagsulti sa iyang kaugalingon. 12 Samtang naghigda ang hari sa iyang higdaanan, mialisngaw ang kahumot sa akong nardo. 13 Ang akong hinigugma sama sa sudlanan sa mira nga naghatag ug usa ka gabii nga nagpauraray sa akong dughan. 14 Ang akong hinigugma sama sa usa ka pongpong sa henna nga mga bulak nga anaa sa kaparasan sa En Gedi. Ang iyang hinigugma nagsulti kaniya. 15 Tan-awa, matahom ka gayod, akong hinigugma; tan-awa, matahom ka gayod; ang imong mga mata sama sa mga salampati. Ang babaye nagsulti sa iyang hinigugma. 16 Tan-awa, ambungan ka gayod, akong hinigugma, pagkaambungan mo gayod. Ang lunhaw nga mga tanom maoy atong higdaan. 17 Ang mga damba sa atong balay mao ang mga sanga sa cidro nga kahoy, ug ang atong mga sagbayan mao ang mga sanga sa fir nga kahoy.


Song of Solomon 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang Unang bahin sa libro nagsugod sa 1:2.
Ang Awit sa mga Awit
"Ang Labing Maayo nga Awit" o "Ang Pinakamaayo nga Awit"
ni Solomon
"nga bahin kang Solomon" o "nga gisulat ni Solomon"
Ang imong lana
"Ang lana nga gibutang sa imong lawas"
makatagbaw ang kahumot
"Humot kaayo"
ang imong ngalan sama sa nagadagayday nga pahumot
Nakaamgo ang babaye nga ang iyang hinigugma adunay maayong dungog. Ang ubang paagi sa paghubad: "kahibulongan ang imong ngalan sama sa kahumot sa lana nga gibubo sa tawo."
Dad-a ako uban kanimo
"Dad-a ako uban kanimo." Ang pulong "kanimo" naghisgot sa naghigugma.
modagan kita
Ang pulong "kita" naghisgot sa dalaga nga babaye uban sa iyang hinigugma.
bahin kanimo
"tungod kanimo"
tugoti ako nga isaulog
"tugoti nga dayegon ko"
Angay lang nga modayeg ang ubang babaye kanimo
"Husto ang tanan nga nahigugma kanimo"
Song of Solomon 05
Itomon ako apan matahom
"Lagom ang akong panit, apan matahom gihapon ako"
itom sama sa mga tolda sa Kedar
Ang nomadic nga mga tribo sa Kedar nigamit ug itom nga panit sa kanding aron pagtukod sa ilang mga balay. Gitandi sa babaye ang iyang panit sa mga tolda. 
matahom sama sa mga tabil ni Solomon
Gitandi sa babaye ang iyang panit sa matahom nga mga kurtina ni Solomon nga tingalig gibuhat alang sa iyang palasyo o alang sa iyang Templo.
nagsunog
"nagsunog"
Ang anak nga mga lalaki sa akong inahan
"Igsoong lalaki sa inahan." Tingali sumpay kining mga mag-igsoong lalaki nga adunay managsama nga inahan ingon nga babaye apan dili kaparehas ug amahan.
tig-atiman sa kaparasan
"ang tawo nga nag-atiman sa kaparasan"
apan wala nako naatiman ang akong kaugalingon nga parasan
Gitandi sa babaye ang iyang kaugalingon sa kaparasan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan wala ako maka-atiman sa akong kaugalingon."
Song of Solomon 07
gipasibsib ang imong kamananapan
"ipasibsib ang panon sa imong mga karnero"
gipapahulay ang imong kamananapan
"gipahigda ang panon sa imong mga karnero"
Nganong kinahanglan man nga mahisama ako sa tawo nga nasaag-saag tupad sa kamananapan ug sa imong kaubanan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi ako aron nga dili na ako mahisalaag taliwala sa panon sa karnero sa imong mga kaubanan kung mangita ako kanimo." 
nasaag-saag
"nahisalaag"
kaubanan
"mga higala" o "kauban sa pagtrabaho"
Song of Solomon 08
sunda ang mga tunob sa akong kamananapan
"sunda lang ang panon sa karnero"
mga tunob
Ang mga tunob sa panon sa mga karnero sa yuta
pasibsiba ang imong nating mga kanding
"ipasibsib ang imong nati nga mga kanding" o "tugoti ang nati nimo nga kanding nga mosibsib"
Song of Solomon 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang hinigugma sa babaye nagpadayon ug nagsulti:
akong hinigugma
"ang tawo nga akong gihigugma"
sa kabayong baye taliwala sa mga kabayo nga anaa sa karwahe ni Paraon
Gitandi sa hinigugma ang dalaga nga babaye sa matahom nga bayeng kabayo. 
sa mga kabayo nga anaa sa karwahe ni Paraon
"Ang mga kabayo nga tigguyod sa mga karwahe ni Paraon"
inubanan sa batones nga plata
"nga adunay
Song of Solomon 12
naghigda sa iyang higdaanan
"milingkod sa iyang lamesa"
kanako mialisngaw ang kahumot
"mialisngaw ang kahumot"
nardo
lana nga nakuha sa mga tawo gikan sa mahal nga nardo (valerian nga tanom uban sa gamay nga pink o puti nga mga bulak) ug gigamit aron mahimong hamis ang ilang mga panit ug aron nga adunay maanindot nga kahumot.
Ang akong hinigugma sama sa
"Alang kanako, ang akong hinigugma sama sa"
naghatag ug usa ka gabii nga nagpauraray sa akong dughan
"Naghigda tunga sa akong dughan sa tibuok gabii." Nagbutang ang babaye ug gamay nga mahalon nga mira tunga sa ilang mga dughan aron makahatag kanila ug mapinadayonon nga kahumot. 
henna nga mga bulak
mga bulak nga gikan sa deserto nga kahoy nga gigamit sa mga tawo ingon nga pahumot
Song of Solomon 15
Tan-awa
Ang pulong "Tan-awa" dinhi pagdugang ug pagpasabot kung unsa ang mga mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod"
ang imong mga mata sama sa mga salampati
Ang mga salampati naghulagway sa pagkaputli, inosente, malumo ug gugma. Ang ubang paagi sa paghubad: "malumo ang imong mga mata ug matahom sama sa mga mata sa mga salampati.
Song of Solomon 16
Tan-awa
Ang pulong "Tan-awa" dinhi pagdugang ug pagpasabot kung unsa ang mga mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod"
pagkaambungan
"maayong tan-awon" o "matahom" o "maanyag"
Ang lunhaw nga mga tanom
mga tanon nga lunhaw, yamog, ug tambok ang pagtubo
maoy atong higdaan
"maoy atong higdaan." Gihulagway sa babaye kung giunsa nila paghigda sa lunhaw nga mga tanom sa gawas ingon nga ilang higdaanan
Ang mga damba sa atong balay mao ang mga sanga sa cidro
Ang babaye naghulagway sa kalasangan ingon nga ila kining balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga sanga sa sidro nga kahoy sama sa mga damba sa atong balay. 
damba
Dagkong troso nga maoy haligi sa balay
ug ang atong mga sagbayan mao ang mga sanga sa fir nga kahoy
"ug ang mga sanga sa fir sama nga atong mga damba"
sagbayan
mga kahoy nga nagpugong sa atop sa balay




Translation Questions
Song of Solomon 1:1
Kinsa man ang nagsulat sa Awit sa mga Awit?
Si Solomon ang nagsulat sa Awit sa mga Awit.
Unsa man ang gihangyo sa batan-ong babaye nga himoon sa iyang hinigugma?
Naghangyo ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma nga halokan siya.
Unsa man ang gisulti sa batan-ong babaye nga mas maayo pa kaysa bino?
Nagsulti ang batan-ong babaye nga labaw pa kaysa bino ang gugma sa iyang hinigugma .
Asa man gipakasama sa batan-ong babaye ang ngalan sa iyang hinigugma?
Nagsulti ang batan-ong babaye nga ang ngalan sa iyang hinigugma sama sa nagdagayday nga pahumot.
Asa man gidala sa hari ang batan-ong babaye?
Gidala sa hari ang batan-ong babaye ngadto sa iyang mga lawak.
Song of Solomon 1:5
Giunsa man paghulagway sa batan-ong babaye ang iyang panit
Gihulagway sa batan-ong babaye ang iyang panit ingon nga lagom apan matahom sama sa mga tolda sa Kedar, ug sama usab sa mga kurtina ni Solomon.
Nganong dili man siya gusto nga motutok kaniya ang uban nga babaye?
Dili siya gusto nga motutok kaniya ang uban nga babaye tungod kay nasunog man sa adlaw ang iyang panit .
Unsa man ang gihimo sa mga igsoong lalaki sa batan-ong babaye nga ilang igsoon sa dihang nasuko sila kaniya?
Gihimo nila siyang tig-atiman sa kaparasan.
Song of Solomon 1:7
Unsa man ang gipangutana sa babaye sa iyang hinigugma?
Nangutana ang babaye kaniya kung asa niya ginapasibsib ang iyang mga karnero ug kung asa niya ginapapahulay ang iyang mga karnero panahon sa kaudtohon.
Song of Solomon 1:8
Sumala sa hinigugma, unsaon man siya pagpangita sa batan-ong babaye?
Gisultihan niya nga sundon lamang ang mga tunob sa iyang mga karnero ngadto sa mga tolda sa magbalantay.
Song of Solomon 1:9
Sa unsa man gitandi ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma?
Gitandi siya sa kabayong baye taliwala sa mga karwahe ni Paraon.
Unsa man ang gisulti sa iyang hinigugma nga anaa sa iyang mga aping ug sa liog sumala sa iyang hinigugma?
Miingon siya nga ang mga dayandayan anaa sa iyang mga aping ug ang mga kwentas anaa diha sa iyang liog.
Unsa man ang gisulti sa hinigugma sa babaye nga iyang himoon alang kaniya?
Miingon siya nga himoan niya siya ug dayandayan nga bulawan uban sa batones nga plata.
Song of Solomon 1:12
Asa man naghigda ang hari samtang ang babaye nakigsulti sa iyang kaugalingon?
Naghigda ang hari sa iyang higdaanan samtang ang babaye nakigsulti sa iyang kaugalingon.
Diin man naghigda ang iyang hinigugma panahon sa kagabhion?
Ang iyang hinigugma naghigda taliwala sa iyang mga dughan panahon sa kagabhion
Sa unsa man gipakasama ang iyang hinigugma sa batan-ong babaye?
Ang iyang hinigugma sama sa usa ka pongpong sa henna nga mga bulak nga anaa sa kaparasan sa En Gedi.
Song of Solomon 1:15
Giunsa man paghulagway sa iyang hinigugma ang iyang mga mata?
Miingon siya nga ang iyang mga mata sama sa mga salampati.
Song of Solomon 1:16
Unsa man ang gisulti sa babaye nga mahimo nilang higdaanan?
Lunhaw nga mga tanom ang mahimo nila nga higdaanan.
Sumala sa gisulti sa babaye, hinimo sa unsa man ang mga damba ug mga sagbayan?
Sumala sa gisulti sa babaye hinimo sa sanga sa cidro nga kahoy ug mga sanga sa fir ang mga damba ug mga sagbayan.






Chapter 2
1 Usa lamang ako ka bulak sa hawanan, ingon nga usa ka lirio sa walog. Nagsulti ang lalaki kaniya. 2 Ingon nga lirio taliwala sa mga tunok, ikaw usab akong hinigugma, taliwala sa mga anak nga babaye sa akong kanasudnon. Nagsulti ang babaye sa iyang kaugalingon. 3 Ingon nga kahoy nga apricot nga anaa sa taliwala sa mga kakahoyan sa kalasangan, mao usab akong hinigugma nga anaa taliwala sa mga batan-ong lalaki. Naglingkod ako ubos sa iyang landong uban sa dakong kalipay, ug ang iyang bunga matam-is sa akong panlasa. 4 Gidala niya ako sa balay nga kombirahanan, ug ang iyang bandila ibabaw kanako mao ang gugma. Ang babaye nagsulti sa iyang hinigugma. 5 Buhia ako uban sa mga keyk nga may pasas ug atimana ako uban sa mga apricot, kay huyang ako sa gugma. Ang babaye nagsulti sa iyang kaugalingon. 6 Ang iyang kamot nga wala anaa sa akong ulo, ug ang iyang tuong kamot nagagakos kanako. Ang babaye nagsulti sa ubang babaye. 7 Buot ko nga magsaad kamo, mga anak nga babaye sa Jerusalem, pinaagi sa mga lagsaw nga laki ug mga lagsaw nga baye nga anaa sa kaumahan, dili ninyo samokon ang among paghinigugmaay hangtod nga mahuman kini. Nagsulti ang babaye sa iyang kaugalingon. 8 Adunay tingog sa akong hinigugma! O, ania miabot siya, milukso sa mga kabukiran, naglukso-lukso sa mga kabungtoran. 9 Ang akong hinigugma sama sa laki nga lagsaw o nating usa; tan-awa, nagtindog siya luyo sa among paril, mitan-aw pinaagi sa bintana, milili pinaagi sa latis. 10 Nagsulti ang akong hinigugma kanako ug miingon, "Tindog, akong hinigugma; ang matahom, uban kanako. 11 Tan-awa, milabay na ang tingtugnaw; wala nay ulan ug natapos na. 12 Mitungha ang mga bulak sa kayutaan; ang panahon alang sa pagpamutol ug panag-awit sa mga langgam miabot, ug ang tingog sa mga salampati nadungog sa among kayutaan. 13 Ang igera nga kahoy nagapahinog sa iyang lunhaw nga mga higos, ug ang kaparasan nagpamulak; nagahatag sila sa ilang kahumot. Tindog, akong hinigugma, ang akong maanyag, ug umari ka. 14 Akong salampati, nga anaa sa bangag sa bato, sa tagong mga bangag sa kabukiran sa mahait nga kabatoan, patan-awa ako sa imong panagway. Padungga ako sa imong tingog, kay nindot ang imong tingog, ug ang imong panagway matahom." Ang babaye nagsulti sa iyang kaugalingon. 15 Dakpa ang mga milo alang kanamo, ang gagmay nga mga milo nga nagdaot sa kaparasan, kay ang among kaparasan namulak na. 16 Ako ang akong hinigugma, ug kaniya ako; nagpasibsib siya taliwala sa mga lirio uban ang kalipay. Ang babaye nagsulti sa iyang hinigugma. 17 Pahawa na, akong hinigugma, sa dili pa moaguros ang mabugnaw nga hangin sa kaadlawon ug ang mga landong mahanaw. Lakaw na; pagpakasama sa usa ka lagsaw o nating lagsaw nga anaa sa kabatoan sa mga kabukiran.


Song of Solomon 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Usa lamang ako ka bulak sa hawanan
Gitandi sa babaye ang iyang kaugalingon sa bulak nga anaa sa patag aron nga masabtan nga siya usa ka inila ug huyang nga babaye gikan sa kaumahan ug dili siya takos sa dako kaayo nga pagtagad nga ihatag sa iyang hinigugma kaniya
hawanan
usa ka dapit nga patag, nga walay mga kahoy, ug mitubo ang daghang nagkalainlain nga mga sagbot ug mga bulak.
ingon nga usa ka lirio sa walog
Gitandi sa babaye ang iyang kaugalingon sa lirio nga anaa sa walog sa sama nga rason gitandi niya ang iyang kaugalingon sa bulak sa patag.
lirio
usa ka humot nga bulak nga ang iyang porma sama sa usa ka trumpeta
sa walog
Naghisgot kini sa lapad kaayo nga dapit taliwala sa kabukiran.
Ingon nga ang lirio ... akong kanasodnon
Ang gipasabot sa lalaki nga ang babaye layo ra ang kaanyag ug katahom kaysa uban nga mga dalaga, ingon nga ang lirio layo ra ang kaanyag ug katahom kaysa tanan nga mga tunokon nga mga sagbot nga nakapalibot niini. 
ang akong hinigugma
Tan-awa giunsa kini paghubad sa 1:9.
sa mga anak nga babaye sa akong kanasodnon
"uban nga mga dalaga"
Song of Solomon 03
Ingon nga kahoy nga apricot ... sa mga batan-ong lalaki
Ang apricot nga kahoy makahupay ug makalipay kaysa uban nga mga kahoy nga anaa sa kalasangan busa ang hinigugma sa babaye labaw pang makahupay ug makalipay kaysa ubang mga lalaki. 
apricot nga kahoy
kahoy nga mamunga ug prutas nga ang kolor niini dalag ug tam-is kaayo kini.
Naglingkod ako ubos sa iyang landong uban sa dakong kalipay
Ang babaye makaangkon ug dakong kalipay ug kahupayan kung duol siya sa iyang hinigugma. 
ug ang iyang bunga matam-is sa akong panlasa
Gitandi sa babaye ang kalipay sa iyang hinigugma sa tam-is nga prutas. 
sa balay nga kombirahanan
Usa ka dako kaayo nga lawak diin ang mga tawo mikaon sa mga kalan-onon ug naglipay sa pagduaw sa matag usa
ang iyang bandila
Ang "bandila" usa ka dako nga bahin sa panapton nga ipataas atubangan sa mga sundalo aron nga mag-una sa agianan ug maghatag ug kaisog sa uban nga mga lalaki.
ug ang iyang bandila ibabaw kanako mao ang gugma
Ang babaye nahadlok nga mosulod sa balay nga kombirahanan, apan ang gugma sa iyang hinigugma gipakita kaniya ang dalan ug mihatag kaniya ug kaisog sa pagsulod. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan ang iyang gugma naggiya kanako ug naghatag kanako ug kaisog sama sa usa ka bandila." 
Song of Solomon 05
Buhia ako
"Ibalik ang akong kusog" o "hatagi ako ug kusog"
uban sa keyk nga may pasas
"pinaagi sa pagpakaon kanako ug keyk nga may pasas nga giusa sa mga palaman" o "pinaagi sa paghatag kanako ug pasas nga keyk"
atimana ako uban sa apricots
"suportahi ako pinaagi sa paghatag kanako ug apricots" o "tabangi ako pinaagi sa paghatag kanako ug apricots
kay huyang ako sa gugma
"tungod kay hugot ang akong gugma nga mobati ako ug kaluya." 
Ang iyang kamot nga wala ... ang iyang tuong kamot
"wala nga bukton ... tuo nga bukton"
nagagakos kanako
"migunit kanako"
Song of Solomon 07
mga anak nga babaye sa Jerusalem
"mga batan-on nga babaye sa Jerusalem"
pinaagi sa lagsaw nga laki ug baye nga mga lagsaw nga anaa sa kaumahan
Kining mga mananap sa kaumahan maulawon ug malikayon, apan nakasinati ug kagawasan.
sa lagsaw
mga mananap nga sama gayod sa usa ug paspas, gamay ug lawas, ug maulawon
anaa sa kaumahan
"nga mipuyo sa kaumahan"
dili ninyo samokon ang among paghinigugmaay hangtod nga dili pa mahuman
"ayaw kami ug samoka hangtod nga kami mahuman sa among pagpakighilawas"
samoka
"disturboha" o "samokon"
Song of Solomon 08
Kinatibuk-ang Kasayoran
Dinhi nagsugod ang ikaduhang bahin sa libro
O, ania miabot
Ang pulong "O" dinhi nagdugang ug pagpasabot kung unsa ang mga mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod"
milukso sa mga kabungtoran, naglukso-lukso sa mga kabukiran
"Ang paglukso-lukso diha sa mga kabukiran, paspas modagan diha sa kabungtoran." Midagan nga kusog ug magarbohon ang hinigugma sama sa usa, bisan anaa sa mga lubak-lubak nga kabukiran ug sa mga kabungtoran.
sama sa laki nga lagsaw o ang nating usa
Gitandi sa babaye ang iyang hinigugma sa usa ug sa nating usa tungod kay kusog kini modagan, maanyag, ug matahom sama niini nga mga mananap. 
lagsaw
Tan-awa giunsa kini paghubad "ang mga usa" sa 8:2.
nating usa
"laki nga nating usa"
tan-awa, nagtindog siya
Ang pulong "Tan-awa" dinhi nagpakita nga ang babaye nakakita ug usa ka butang nga makaingganyo.
luyo sa among paril
"sa laing bahin sa atong pader." Ang babaye anaa sulod sa balay ug ang iyang hinigugma anaa sa gawas sa balay.
among paril
Ang pulong "atong" naghisgot sa babaye ug ang uban nga mga tawo sulod sa balay uban kaniya.
mitan-aw pinaagi sa bintana, milili pinaagi sa latis
"naglili siya sa mga bintana"
mitan-aw pinaagi sa bintana, milili pinaagi sa latis
"naglili siya sa mga sinalasa
latis
Taas nga tinabas nga kahoy nga gisipilya aron nga makahimo ug pangsira sa bintana o sa uban pang mga agianan.
Song of Solomon 10
Tindog
"Tindog"
akong hinigugma
Tan-awa giunsa kini paghubad sa 1:9.
Tan-awa, milabay na ang tingtugnaw
Ang pulong "Tan-awa" dinhi nagdugang ug pagpasabot kung unsa ang mga mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tinuod"
wala nay ulan ug natapos na
Sa Israel, moulan lamang kini panahon sa tingtugnaw.
Song of Solomon 12
Mitungha ang mga bulak
Ang ubang paagi sa paghubad: "Makit-an nimo ang mga bulak" o "Makit-an sa mga tawo ang mga bulak." 
sa kayutaan
"tibuok niini nga kayutaan"
ang panahon alang sa pagpamutol
"ang panahon alang sa mga tawo aron sa pagpamutol"
ug panag-awit sa mga langgam
"ug alang sa mga langgam nga nag-awit"
pagpamutol
Ang pagputol sa mga sanga gikan sa tanom aron nga makahatag kini ug daghan pang bunga o maayong tan-awon.
ang tingog sa mga salampati nadungog
Ang ubang paagi sa paghubad: "madunggan nimo ang mga salampati nga nagtingog" o "madunggan sa mga tawo ang tingog sa mga salampati"
ang kaparasan nagpamulak
"namulak ang kaparasan" o "adunay mga bulak ang kaparasan"
sila nagahatag
Ang pulong "sila" naghisgot sa mga bulak sa kaparasan.
kahumot
"humot kaayo"
Song of Solomon 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti ang hinigugma sa babaye.
Akong salampati
Gitandi sa hinigugma sa babaye ang babaye sa salampati tungod kay aduna siyay matahom nga dagway ug maanindot nga tingog sama sa salampati ug tungod kay uban man siya kaniya sa dapit diin halayo gikan sa mga tawo ingon man usab ang mga salampati nagpuyo sa mga dapit nga halayo gikan sa mga tawo.
nga anaa sa bangag sa bato
"mga pangpang ang tagoanan nga mga dapit." Dagkong mga bangag sulod sa kabatoan sa kabukiran.
sa tagong mga bangag sa kabukiran sa mahait nga kabatoan
"sa tagong mga dapit nga anaa sa kabakiliran sa kabukiran." Kining mga pulonga naghulagway sa dapit diin ang hinigugma gusto nga makita ang dagway sa babaye.
imong panagway
"ang imong barog" o "ang imong porma" o "unsa ang mahisama kanimo"
Song of Solomon 15
ang mga milo
Kini nga mga mananap sama sa gagmay nga mga iro ug kadaghanan gigamit sa balak sa gugma aron ipakita nga matinguhaon ang mga batan-ong lalaki nga mobinuang sa mga dalaga.
alang kanamo
Ang pulong "kanamo" posible nga nagpasabot sa 1) ang babaye ug ang iyang hinigugma o 2) ang babaye ug uban pa sa iyang pamilya.
ang gagmay nga mga milo
"ang gamay nga mga milo." Manganak ang mga milo panahon sa tingpamulak sa kaparasan.
nga nagdaot
"nga pagguba" o "nga gun-obon." Ang gagmay nga mga milo ug ang dagkong mga milo miguba sa kaparasan pinaagi sa pagkalot sa mga bangag ug pagkaon sa kaparasan ug mga ubas.
namulak na
Nagpasabot kini sa usa ka dalaga nga andam alang sa kaminyoon ug manamkon. Tan-awa giunsa kini paghubad sa 2:12. 
Song of Solomon 16
Ako ang akong hinigugma
"Ang akong hinigugma ako man"
ug kaniya ako
"ug ako gipanag-iyahan niya"
nagpasibsib siya
"pagpakaon" o "mikaon ug mga sagbot." Gitandi sa babaye ang iyang hinigugma sa mga mananap nga mokaon ug mga pananom taliwala sa mga lirio, sama sa lagsaw o nating lagsaw.
kaadlawon
bahin sa panahon sa dihang ang adlaw mosidlak
ang mga landong mahanaw
Gihulagway sa babaye ang mga landong ingon nga nanagdagan sila palayo gikan sa kainit sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahanaw ang landong." 
pagpakasama sa usa ka lagsaw o nating lagsaw
Tan-awa giunsa kini paghubad sa 2:8.
lagsaw
usa ka klase sa niwang nga mananap sama sa usa nga baliko ug mga sungay
lagsaw
ang gulang nga usa nga laki
kabatoan
"batoon" o "dili hamis"




Translation Questions
Song of Solomon 2:1
Giunsa man paghulagway sa babaye ang iyang kaugalingon?
Gihulagway niya ang iyang kaugalingon ingon nga usa ka bulak sa patag, ug usa ka lirio sa walog.
Asa man gipaksama sa lalaki ang babaye taliwala sa mga anak nga babaye sa iyang katawhan?
Miingon siya nga sama siya sa lirio sa mga tunok
Song of Solomon 2:3
Giunsa man paghulagway sa babaye ang iyang hinigugma taliwala sa mga batan-ong lalaki?
Gihulagway sa babaye ang batan-on nga lalaki ingon nga apricot nga mga kahoy taliwala sa kalasangan.
Asa man naglingkod ang babaye?
Naglingkod siya sa ubos sa iyang landong uban ang dakong kalipay.
Unsa man ang tam-is alang kaniya?
Ag iyang prutas tam-is alang kaniya
Asa man gidala sa batan-on nga lalaki ang babaye?
Gidala siya sa batan-on nga lalaki sa balay nga kombirahanan.
Unsa man ang bandila nga nagpailalom kaniya?
Ang gugma maoy bandila nga nagpailalom kaniya.
Song of Solomon 2:5
Unsa man ang gusto sa batan-ong babaye aron nga mauliann siya?
Gusto niya ang keyk nga naay pasas ug mga apricot aron maulian siya.
Asa man ang tuo ug wala nga kamot sa batan-on nga lalaki?
Ang iyang wala nga kamot anaa sa ubos sa iyang ulo ug ang iyang tuong kamot naggakos kaniya.
Song of Solomon 2:7
Unsa man ang gusto ipasaad sa batan-ong babaye ngadto sa mga anak nga babaye sa Jerusalem?
Gusto sa batan-ong babaye nga isaad sa mga babaye nga dili nila samokon ang pakighilawas sa batan-ong babaye ug sa iyang hinigugma hangtod nga matapos kini.
Song of Solomon 2:8
Unsa man ang tingog nga nadunggan sa batan-ong babaye?
Nadunggan sa batan-ong babaye ang tingog sa iyang hinigugma.
Unsa man ang gibuhat sa iyang hinigugma?
Naglukso-lukso siya sa mga kabukiran ug nag-ambak-ambak sa mga kabungtoran.
Sa unsa man nahisama ang iyang hinigugma?
Miingon siya nga ang iyang hinigugma nahisama sa laki nga lagsaw o ang nating usa
Song of Solomon 2:10
Unsa man ang gusto sa iyang hinigugma nga iyang buhaton ngadto kaniya?
Gusto niya nga motindog siya ug molakaw uban kaniya.
Unsa man ang iyang gisulti nga miagi ug natapos na?
Miingon siya nga milabay na ang tingtugnaw; ug natapos na ang ulan.
Song of Solomon 2:12
Unsa man ang mitungha sa kayutaan?
Mitungha ang mga bulak sa kayutaan.
Unsa man kining panahona?
Panahon kini alang sa pagpamutol ug sa pag-awit sa mga langgam.
Unsa man ang nangahinog ug ang namulak?
Ang igera nga kahoy nagapahinog sa iyang lunhaw nga mga higos, ug ang kaparasan nagpamulak
Unsa man ang gusto nga ipabuhat sa hinigugma sa maanyag nga babaye?
Gusto niya nga motindog siya ug molakaw uban kaniya
Song of Solomon 2:14
Unsa man ang tawag sa iyang hinigugma kaniya?
Gitawag siya sa iyang hinigugma nga salampati.
Unsa man ang gusto nga makita ug madungog sa iyang hinigugma?
Gusto sa iyang hinigugma nga makita ang iyang matahom nga dagway ug madungog ang iyang malumo nga tingog.
Song of Solomon 2:15
Unsa man ang gusto nga ipadakop sa babaye sa iyang hinigugma?
Gusto sa babaye nga dakpon niya ang gagmay nga mga milo.
Song of Solomon 2:16
Asa man nahisakop ang hinigugma sa babaye?
Nahisakop ang iyang hinigugma kaniya.
Asa man nahisakop ang babaye?
Nahisakop siya sa iyang hinigugma.
Unsa man ang gihimo sa iyang hinigugma taliwala sa mga lirio?
nanibsib siya taliwala sa mga lirio uban ang kalipay
Unsa man ang gusto niyang ipabuhat sa iyang hinigugma?
Gusto niya nga molakaw ang iyang hinigugma.
Kanus-a man niya gusto nga molakaw ang iyang hinigugma?
Gusto niya nga molakaw ang iyang hinigugma sa dili pa moaguros ang mabugnaw nga hangin sa kaadlawon ug ang mga landong mahanaw.
Unsa man ang iyang gusto kaniya nga mahisama?
Gusto niya nga siya magpakasama sa usa ka lagsaw o ang nating lagsaw nga anaa sa kabatoan sa mga kabukiran.






Chapter 3
1 Sa pagkagabii sa akong higdaanan nagtinguha ako sa akong hinigugma; nangita ako kaniya, apan wala ko siya mahikaplagi. 2 Miingon ako sa akong kaugalingon, "Mobangon ako ug moadto sa siyudad, ngadto sa kadalanan ug sa mga plasa; pangitaon ko ang akong hinigugma." Nangita ako kaniya, apan wala ko siya mahikaplagi. 3 Nakaplagan ako sa mga magbalantay samtang naglibotlibot sila sa siyudad. Gipangutana ko sila, "Nakita ba ninyo ang akong hinigugma?" 4 Wala madugay human ako milabay kanila nga nahikaplagan ko ang gihigugma sa akong kalag. Gigunitan ko siya ug wala ko na siya palakwa hangtod nga nadala nako siya ngadto sa balay sa akong inahan, ngadto sa lawak nga tuloganan sa tawo nga maoy nanamkon kanako. Nakigsulti ang babaye sa ubang mga babaye. 5 Buot ko nga manumpa kamo, nga mga anak nga babaye sa kalalakin-an sa Jerusalem, pinaagi sa mga laki nga lagsaw ug sa mga baye nga binaw didto sa kaumahan, nga dili ninyo samokon ang among paghigugmaay hangtod nga mahuman kini. Miingon ang babaye sa iyang kaugalingon 6 Unsa man kanang nanungas gikan sa kamingawan nga sama sa hugpong nga aso, gipahumotan sa mira ug insenso, uban sa tanang mga pulbos nga gibaligya sa tigpatigayon? 7 Tan-awa, mao kini ang higdaanan ni Solomon; 60 ka mga manggugubat ang nag-alirong niini, 60 ka kasundalohan sa Israel. 8 Hanas sila sa espada ug batid sa pagpakiggubat. Ang matag lalaki adunay espada sa iyang kiliran, sinangkapan sa hinagiban batok sa kalisang sa kagabhion. 9 Naghimo si Haring Solomon alang sa iyang kaugalingon ug sedan nga lingkoranan gikan sa kahoy sa Lebanon. 10 Hinimo sa plata ang mga tukod niini; hinimo sa bulawan ang sandiganan, ug tapol ang panapton sa lingkoranan. Ang sulod niini gidayandayanan uban sa gugma pinaagi sa mga anak nga babaye sa kalalakin-an sa Jerusalem. Nakigsulti ang batan-on nga babaye ngadto sa mga babaye sa Jerusalem. 11 Panggula kamo, mga anak nga babaye sa kalalakin-an sa Zion, ug sud-onga si Haring Solomon, nga nagsul-ob sa korona nga gikorona kaniya sa iyang inahan sa adlaw sa iyang kasal, sa malipayon nga adlaw sa iyang kinabuhi.


Song of Solomon 01
nagtinguha ako sa akong hinigugma; nangita ako kaniya
Gibalikbalik kini alang sa pagpaklaro. 
nangita ako kaniya, apan wala ko siya mahikaplagi
"Nanghinaot nga makauban siya" o "nagapangita kaniya"
nagtinguha ako sa akong hinigugma
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad "nga gihigugma sa akong kalag" sa 1:7.
moadto sa siyudad
"Molakaw ngadto sa siyudad"
ngadto sa kadalanan ug sa mga plasa
Ang pulong "mga plasa" nagpaila sa sentro nga dapit sa lungsod diin ang kadalanan ug agianan mag-abot. Mao kini ang dapit diin kanunay nagbaligya ang mga tawo, ang palengke, ug ang dapit diin mangadto ang mga tawo aron sa pag-istoryahanay
mangita
"aron sa pagpangita"
Song of Solomon 03
magbalantay
Ang mga tawo nga ang trabaho mao ang pagbantay kanunay sa lungsod sa panahon sa kagabhion aron mahimong luwas kanunay ang mga tawo.
samtang naglibotlibot sila sa siyudad
"Nga moadto ngadto sa siyudad" o "nga nagalakaw palibot sa siyudad"
lawak nga tuloganan
"Ang lawak alang sa pagkatulog"
sa tawo nga maoy nanamkon kanako
"Ang tawo nga maoy nagmabdos kanako" o "ang tawo nga maoy nagdala kanako sa iyang tiyan." Naghisgot kini sa iyang inahan.
Song of Solomon 05
Buot ko nga manumpa kamo ... hangtod nga mahuman kini
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:7.
Song of Solomon 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi nagsugod ang Ikatulo nga Bahin sa libro.
Unsa man kanang nanungas gikan sa kamingawan
Mipanaw ang grupo sa mga tawo gikan sa kamingawan padulong sa Jerusalem. Tungod kay ang kamingawan anaa sa ubos diha sa walog sa Jordan ug ang Jerusalem anaa sa taas diha sa kabukiran, kinahanglan nga motungas ang mga tawo aron makaabot sila sa Jerusalem.
sama sa hugpong nga aso
Tungod kay misaka ang abog ngadto sa kahanginan samtang mipanaw sila, ang abog nga daw aso kung lantawon sa layo. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa hugpong sa aso nga misaka. 
gipahumotan sa mira ug sa insenso
Ang ubang paagi sa pagubad: "Ang mahumot nga aso sa mira ug insenso nga nagpalibot niini." 
uban sa tanang mga pulbos nga gibaligya sa tigpatigayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang mahumot nga aso sa tanang mga pulbos nga gibaligya sa mga negosyante." 
mga pulbos
Ang pino nga abog hinimo pinaagi sa pagdugmok sa gahi nga butang.
Tan-awa
Kini nga pulong nagpasabot nga nahibaloan sa mamumulong ang tubag sa pangutana sa bersikulo 6.
mao kini ang higdaanan
Naghisgot kini sa higdaanan nga adunay tabon nga madaladala gikan sa usa ka dapit ngadto sa ubang dapit.
60 ka mga manggugubat ang nagpaalirong niini, 60 ka kasundalohan sa Israel
Naghisgot kining duha ka hugpong sa pulong sa sama nga 60 ka mga tawo. Ang ikaduha nga hugpong sa mga pulong nagpaklaro nga ang "mga manggugubat" mao usab ang "kasundalohan sa Israel." 
manggugubat
Mga lalaki nga makiggubat.
Song of Solomon 08
sa pakiggubat
"Sa pakiggubat"
sinangkapan sa hinagiban batok
"Aron nga makapanalipod batok sa" o "aron makig-away"
kalisang sa kagabhion
Nagpaila kini sa bisan unsa nga kakuyaw nga moabot panahon sa kangitngit sa kagabhion, sama sa mga kawatan.
sedan nga lingkoranan
Usa ka bangko nga adunay taas nga tukod diin manglingkod ang mahinungdanon nga mga tawo.
Song of Solomon 10
mga tukod niini
Ang pulong "niini" naghisgot sedan nga lingkoranan ni Haring Solomon.
mga tukod
Ang pulong "mga tukod" dinhi naghisgot sa mga tipik sa kahoy nga mogunit sa tolda sa panapton nga nagpalibot sa iyang lingkoranan.
Ang sulod niini
"Ang anaa sa sulod niini"
gidayandayanan uban sa gugma
"Gihimo nga nindot uban sa gugma" o "giburdahan uban sa gugma." Nagpaila kini nga gihimo sa mga babaye maanindot ang sedan nga sa pinasahi nga pamaagi aron sa pagpakita sa ilang gugma alang kang Solomon.
ug tan-awa si Haring Solomon
"tan-awa si Haring Solomon." Ang pulong nga "tan-awa" naghisgot sa pagtan-aw sa usa ka tawo o sa usa ka butang alang sa dugay nga panahon, kasagaran uban sa isog nga pagbati.
nagsul-ob sa purongpurong
"Pagsul-ob sa korona"




Translation Questions
Song of Solomon 3:1
Kinsa man ang gipangandoy sa babaye nga wala niya mahikaplagi?
Nagtinguha ang babaye alang sa tawo nga iyang gihigugma apan wala niya siya mahikaplagi.
Si kinsa man ang gipangita sa babaye ngadto sa kadalanan ug sa mga plasa apan wala mahikaplagi?
Nangita ang babaye ngadto sa kadalanan ug sa mga plasa apan wala niya mahikaplagi ang iyang hinigugma.
Song of Solomon 3:3
Unsa man ang gipangutana sa babaye sa mga magbalantay sa dihang nakaplagan siya?
Nangutana siya kanila, "Nakita ba ninyo ang akong hinigugma?"
Kanus-a man niya makaplagi ang tawo nga gihigugma sa iyang kalag?
Nakaplagan niya ang tawo nga gihigugma sa iyang kalag pagkataod-taod human siya milabay sa mga magbalantay sa siyudad.
Unsa man ang iyang gihimo sa iyang hinigugma?
Gigunitan niya siya ug wala palakwa hangtod nga nadala siya ngadto sa balay sa iyang inahan.
Song of Solomon 3:5
Unsa man ang gusto sa babaye nga isaad sa mga anak nga mga babaye sa kalalakin-an sa Jerusalem?
Gusto sa babaye nga mosaad ang mga babaye nga anak sa kalalakin-an sa Jerusalem nga dili nila samokon ang ilang paghigugmaay hangtod nga mahuman sila.
Song of Solomon 3:6
Unsa man ang nakita sa batan-on nga babaye nga naggikan sa kamingawan nga gipahumotan sa mira ug insenso ug mga pulbos?
Nakita niya ang mapas-an nga kapahulayan ni Solomon uban sa 60 ka mga manggugubat nga nag-alirong niini.
Song of Solomon 3:8
Asa man maayo ang mga manggugubat?
Maayo ang mga manggugubat sa espada ug sa pakiggubat.
Unsa man ang gihimo ni Haring Solomon sa iyang kaugalingon?
Naghimo si Haring Solomon ug sedan nga lingkoranan gikan sa kahoy sa Lebanon.
Song of Solomon 3:10
Unsa man ang hulagway sa lingkoranan ni Haring Solomon?
Ang lingkoranan adunay mga tukod nga hinimo sa plata, ang sandiganan hinimo sa bulawan, dagtom pula ang panapton sa lingkoranan, ug gidayandayanan sa gugma.
Unsa man ang gusto ipatan-aw sa batan-on nga babaye ngadto sa mga babaye sa Jerusalem?
Gusto niya nga tan-awon nila si Haring Solomon.
Unsa man ang gisuot ni Haring Solomon sa adlaw sa iyang kasal?
Misuot siya ug purong-purong nga diin gipurongpurong sa iyang inahan sa adlaw sa iyang kasal.






Chapter 4
1 Pagkamaanyag mo gayod, hinigugma ko, pagkamaanyag mo. Ang imong mga mata sama sa mga salampati luyo sa imong belo. Ang imong buhok sama sa panon sa mga kanding nga milugsong gikan sa Bukid sa Gilead. 2 Ang imong mga ngipon sama sa mga panon sa baye nga karnero nga bag-ong gitupihan, nga nanungas gikan sa dapit nga hugasanan. Ang matag-usa kanila adunay kaluha, ug walay usa kanila nga nawala. 3 Ang imong mga ngabil sama sa dagtompula nga sinulid; ug matahom gayod ang imong baba. Ang imong aping sama sa natunga nga granada luyo sa imong belo. 4 Ang imong liog sama sa tore ni David nga gitukod diha sa gilinya nga bato, uban sa liboan ka mga taming nga gibitay niini, ang tanang mga taming sa kasundalohan. 5 Ang imong duha ka mga dughan sama sa duha ka nating usa, mga kaluha nga lagsaw, nga nanibsib taliwala sa mga lirio. 6 Hangtod nga moabot ang kaadlawon ug molabay ang ang mga landong, moadto ako sa bukid sa mira ug sa bungtod sa insenso. 7 Maanyag ka sa tanang paagi, hinigugma ko ug walay hugaw diha kanimo. 8 Uban kanako gikan sa Lebanon, pangasaw-onon ko. Uban kanako gikan sa Lebanon; lugsong gikan sa kinatumyan sa Amana, gikan sa kinatumyan sa Senir ug sa Hermon, gikan sa mga lungib sa liyon, gikan sa bukid sa mga lungib sa mga leopardo. 9 Imong gikawat ang akong kasingkasing, akong igsoong babaye, akong pangasaw-onon; imong gikawat ang akong kasingkasing, pinaagi lamang sa pagtan-aw kanako, pinaagi lamang sa usa ka alahas sa imong kuwentas. 10 Pagkatahom gayod sa imong gugma, akong igsoong babaye, akong pangasaw-onon! Mas maayo pa ang imong gugma kaysa bino, ug ang kahumot sa imong pahumot kaysa bisan unsang mga lamas. 11 Ang imong mga ngabil, akong pangasaw-onon, nagapaagas ug dugos; ang dugos ug ang gatas anaa sa ilalom sa imong dila; ang kahumot diha sa imong mga bisti sama sa kahumot sa Lebanon. 12 Akong igsoong babaye, sama sa tanaman nga gisirad-an ang akong pangasaw-onon, ang tanaman nga gisirad-an, ang tuboran nga gitak-upan. 13 Ang imong mga sanga mao ang mga gagmay nga kahoy sa granada uban ang pinili nga mga prutas, ug sa henna ug nardo nga mga tanom, 14 Nardo ug dulaw, calamus ug sinamon uban ang tanang matang sa mga lamas, mira ug mga aloe uban sa tanang labing maayo nga mga igpapahumot. 15 Ikaw ang tuboran sa tanaman, ang tuboran nga naghatag ug limpyo nga tubig, mga sapa nga midagayday gikan sa Lebanon. Ang batan-ong babaye misulti ngadto sa iyang hinigugma. 16 Pagmata, hangin sa amihan; umari ka, hangin sa habagatan; huros ngadto sa akong tanaman aron nga maghatag ug pahumot ang mga igpapahumot niini. Hinaot unta nga moadto ang akong hinigugma sa iyang tanaman ug mokaon sa pipila ka mga pinili nga bunga.


Song of Solomon 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Pagkamaanyag mo gayod ... mga mata sama sa salampati
Tan-awa kong giunsa mo kini paghubad sa 1:15
Ang imong buhok ... Bukid sa Gilead
Kasagaran itom ang mga kolor sa kanding ug sa dihang mangadto sila sa bukid ang ilang mga buhok mahisama sa taas nga balod sa buhok sa babaye. 
Song of Solomon 02
Ang imong mga ngipon sama sa mga panon sa baye nga karnero nga bag-ong gitupihan
Human matupihan ang mga karnero, hugasan sila ug ang ilang panit puti kaayo tan-awon. Nagtandi kini nga hugpong sa pulong sa kaputi sa ngipon sa babaye ngadto sa nagdan-ag nga kaputi sa buhok sa karnero human matupihan ang ilang buhok. 
baye nga karnero nga bag-ong gitupihan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang buhok sa baye nga karnero nga giputol sa mga tawo." 
nga nanungas gikan sa dapit nga hugasanan
Nagtumong kini sa babayeng karnero nga naghaw-as gikan sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nga naghaw-as sa tubig human sila matupihi sa mga tawo." 
Ang matag-usa kanila adunay kaluha
Kasagaran manganak ang kanero ug duha sa usa lamang ka higayon. Kining duha ka nating kanero managsama ang ilang nawong. Ang matag-usa ka ngipon sa baye adunay kapareha nga ngipon sa pikas bahin sa iyang baba. Mao nga sama kini nga ang matag-usa ka ngipon adunay kaluha nga nati sama sa mga karnero. 
walay usa kanila nga nawala
Walay usa sa iyang ngipon nga nawala sa iyang kapareha ngadto sa pikas bahin. Walay nawala nga ngipon sa maong babaye.
nawala
Niadtong namatyan sa hinigugma.
Song of Solomon 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagdayeg ang hinigugma sa babaye kaniya.
sama sa pula nga sinulid
Nagtandi kini nga hugpong sa pulong sa kolor sa ngabil sa babaye sama sa pula nga sinulid. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dagtom pula sama kapula sa tanod." 
pula
pula kaayo nga pareha sa kolor sa dugo
matahom gayod
"maanyag o matahom"
sama sa natunga nga granada
Hamis ang mga granada, lingin, ug adunay pula kaayo nga kolor. Ang ubang paagi sa paghubad: "mura ug rosas ug sama sa duha ka granada nga natunga." 
luyo sa imong belo
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 4:1.
Song of Solomon 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon nga nagdayeg ang hinigugma sa babaye kaniya.
liog sama
Ang ubang paagi sa paghubad: "taas ang liog ug matahom." 
ni David
"nga gitukod ni David"
gitukod diha sa gilinya nga bato
Ang kababayen-an adunay mga kuwentas nga nagtabon sa ilang mga liog ingon nga mga dayandayan. Gitandi sa hinigugma sa babaye kining mga linya sa dayandayan ug gilinya nga bato nga anaa sa tore. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay daghang mga linya sa bato." 
uban sa liboan ka mga taming
Nagtandi ang hinigugma sa babaye sa mga dayadayan nga kuwentas sa mga babaye ug sa taming nga gibitay ngadto sa tore. 
ang tanang mga taming sa kasundalohan
"tanang mga taming nahisakop sa bantogan nga manggugubat"
sama sa duha ka nati, mga kaluha nga lagsaw
Maayo nga sud-ungon ang mga dughan sa babaye, nagkapares ug humok sama sa gamay pa nga usa o sa duha ka gamay pa nga lagsaw. 
mga kaluha
ang mga anak sa inahan nga nanganak ug duha ka mga bata sa usa lamang ka higayon
lagsaw
Tan-awa kung giunsa kini paghubad ang "ang mga lagsaw" sa 2:7
nanibsib taliwala sa mga lirio
"nagkaon sa mga tanom taliwala sa mga lirio." Ang maanyag nga mga nati ug nati nga lagsaw mahimong maanindot kung mapataliwad-an sila sa mga lirio.
Song of Solomon 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagdayeg ang hinigugma sa babaye kaniya.
Hangtod nga moabot ang kaadlawon ug molabay ang ang mga landong
Tan-awa kung giunsa paghubad ang linya sa 2:16 nga diin managsama ang mga pulong sama niini.
moadto ako sa bukid sa mira ug sa bungtod sa insenso
Nagpadayag ang lalaki sa iyang pangandoy nga magmalipayon sa dughan sa babaye pinaagi sa pagkumpara kanila sa bukid o sa mga bungtod nga iyang nagustohan. Ang iyang mga dughan lingin ug bugdo sama sa kabukiran o kabungtoran. Humot sila sama sa mira ug insenso. 
moadto ako sa bukid sa mira ... bungtod sa insenso.
Kini nga linya nagbalik sa kahulogan nga nagatandi sa gamay lang nga paagi sa pagpaklaro sa makapadani nga mga dughan sa babaye. 
bukid sa mira
"ang bukid nga binuhat ug mira" o "bukid nga adunay mira niini"
Maanyag ka sa tanang paagi
"Maanyag ang matag bahin nga anaa kanimo" o "Maanyag ang tanan nga anaa kanimo"
hinigugma ko
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:9
walay hugaw
"wala kay buling diha kanimo"
Song of Solomon 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nakigsulti ang lalaki ngadto sa babaye.
Uban kanako ... mga lungib sa mga leopardo
Gusto sa lalaki nga mokuyog kaniya ang iyang pangasaw-onon gikan sa lasang ug sa makuyaw nga dapit. 
gikan sa Lebanon
"layo sa Lebanon"
Amana
Ang ngalan sa bukid nga duol sa Damasco 
Senir
Ang ngalan sa bukid nga duol sa Amana ug sa Hermon. Adunay pipila ka mga tawo nga naghunahuna nga nagtumong kini sa sama ra gihapon nga bukid sa Hermon. 
mga lungib
dapit nga puy-anan sa mga liyon ug mga leopardo, sama sa langob o lungag sa yuta.
Song of Solomon 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang lalaki sa pagsulti ngadto sa babaye.
imong gikawat ang akong kasingkasing
Gisulti niya ang iyang pagbati ug gugma nga karon gipanag-iya sa babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong nabihag ang akong gugma." Tan-awa:
akong igsoong babaye
Ang babaye ingon ka pinangga sa lalaki sama sa iyang kaugalingon nga igsoong babaye. Dili gayod sila magsoon. Ang ubang paagi sa paghubad: "akong pinangga" "akong hinigugma" 
pinaagi lamang sa pagtan-aw kanako, ug uban sa alahas sa imong kuwentas
Ang duha ka mata sa babaye ug ang iyang alahas nakapadani sa iyang hinigugma kaniya.
Song of Solomon 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagdayeg ang hinigugma ngadto sa babaye.
Pagkatahom gayod sa imong gugma
"Katingalahan ang imong gugma"
akong igsoong babaye, akong pangasaw-onon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:9.
Mas maayo pa ang imong gugma kaysa bino
Kini nga linya nagabalik lang ang managsama nga panghunahuna sa managlahi nga mga pulong alang sa pagpaklaro. 
ang kahumot sa imong pahumot kaysa bisan unsang mga lamas
"ang kahumot sa imong mga lana mas maayo pa kaysa humot sa bisan unsa nga lamas." 
kahumot ... pahumot
Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 1:1.
lamas
binulad nga mga tanom o mga binhi nga maayo ang iyang humot o ang lami
Ang imong mga ngabil ... ilalom sa imong dila
Kini nga linya nagabalik lang ang managsama nga panghunahuna sa managlahi nga mga pulong alang sa pagpaklaro. 
Ang imong mga ngabil, akong pangasaw-onon, nagapaagas ug dugos
Ang hinigugma naghunahuna nga ang halok sa babaye tam-is sama sa dugos; o, tungod kay ang mga pulong nga iyang isulti tam-is sama sa dugos. 
ang dugos ug ang gatas anaa sa ilalom sa imong dila
Naghunahuna nga ang hinigugma sa babaye nga ang iyang halok tam-is sama sa dugos; o, tungod kay ang mga pulong nga iyang mga isulti tam-is sama sa gatas ug dugos. 
ang kahumot diha sa imong mga bisti sama sa kahumot sa Lebanon
"Ang kahumot sa imong bisti sama kahumot sa sa Lebanon." Daghang mga cedro ang mitubo sa Lebanon. Humot kaayo ang cidro nga kahoy, mao nga ang Lebanon tam-is ang kahumot ug presko.
Song of Solomon 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagdayeg ang hinigugma ngadto sa babaye kaniya.
Akong igsoong babaye, ang akong pangasaw-onon
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:9
ang tanaman nga gisirad-an
"tanaman nga gitrangkahan." Nagtandi ang hinigugma sa babaye ingon nga gitrangkahan nga tanaman tungod kay iya lamang siya sa iyang hinigugma ug siya lamang ang makalipay kaniya. Tingali nagsulti usab siya nga ulay pa siya nga wala pa gayod siya kapahimusli. 
ang tuboran nga gitak-upan
Nagtandi ang hinigugma sa babaye ingon nga gitak-opan nga tuboran sa samang hinungdan nga gitandi niya siya ingon nga gitrangkahan nga tanaman. 
Ang imong mga sanga ... maayo kaayo nga mga lamas
Gihulagway sa hinigugma kung unsa kaanyag ang babaye pinaagi sa paghulagway kaniya ingon nga tanaman nga puno sa kahibulongang mga butang. 
gagmay nga kahoy
ang dapit diin daghang mga kahoy ang nanubo
uban ang pinili nga mga prutas
"uban ang pinakamaayo nga klasi sa mga prutas"
henna
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12
nardo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12
insenso
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:12
dulaw
ang lamas nga gikan sa binulad nga mga tanom nga gikan sa dalag nga lusok nga anaa sa tunga sa bulak.
calamus
Mao kini ang bagakay nga humot nga ginagamit sa mga tawo aron nga lana nga idihog.
sinamon
ang lamas nga hinimo gikan sa panit sa kahoy nga ginagamit sa tawo sa pagluto
mira
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:12
aloe
usa ka klasi sa tanom nga humot kaayo
tanang labing maayo nga mga igpapahumot
"ang tanan nga pinakamaayo nga mga lamas"
Song of Solomon 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagdayeg ang hinigugma ngadto sa babaye kaniya.
Ikaw ang tuboran sa tanaman
"Ikaw ang tuboran nga anaa sa tanaman," Ang hinigugma naghulagway kung unsa siya ka kahibulongan pinaagi sa pagtandi kaniya sa maayo nga tubig. 
limpyo nga tubig
tubig nga mainom
mga sapa nga midagayday gikan sa Lebanon
Tungod kay ang Lebanon adunay bukid nga mitabon sa mga kahoy, hinlo ug bugnaw ang mga sapa nga gikan sa Lebanon.
Pagmata ... magahatag sa ilang kahumot
Nagsulti ang babaye mahitungod sa hangin sa amihanan ug sa hangin sa habagatan ingon nga sila mga tawo. 
Pagmata
"magsugod sa paglihok"
huros ngadto sa akong tanaman
Naghisgot ang babaye sa iyang lawas pinaagi sa pagsulti mahitungod niini ingon nga tanaman. 
nga maghatag ug pahumot ang mga igpapahumot
"magpadala sa ilang kahumot"
akong hinigugma ... pinili nga bunga
Giagda sa babaye ang iyang hinigugma nga lipayon siya ingon nga iyang asawa. 
pinili nga bunga
"maayong bunga"




Translation Questions
Song of Solomon 4:1
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa babaye ang iyang mata?
Ang iyang mga mata sama sa salampati nga anaa luyo sa iyang belo.
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa babaye ang iyang buhok?
Ang iyang buhok sama sa panon sa mga kanding nga mipalugsong gikan sa Bukid sa Gilead.
Song of Solomon 4:2
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa babaye ang iyang ngipon?
Ang imong mga ngipon sama sa mga babayeng karnero nga gitupihan.
Song of Solomon 4:3
Unsa man ang gisulti sa hinigugma sa babaye mahitungod sa iyang mga ngabil ug sa iyang baba.
Miingon siya nga ang iyang mga ngabil sama sa tanod nga pula, ug maanyag gayod ang iyang baba.
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa babaye ang iyang aping?
Ang imong aping sama sa natunga nga granada ang anaa sa luyo sa iyang belo.
Song of Solomon 4:4
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa babaye ang iyang liong?
Ang imong liog sama sa tore ni David nga hinimo sa gilinya nga bato, uban sa liboan ka mga taming nga gibiatay dinhi.
Giunsa man sa hinigugma sa babaye paghulagway ang iyang duha ka dughan?
Ang duha ka mga dughan sama sa duha ka nati, mga kaluha nga lagsaw, nga nanibsib taliwala sa mga lirio.
Song of Solomon 4:6
Asa man moadto ang iyang hinigugma hangtod nga ang kaadlawon ug mga landong molabay?
Miingon siya nga moadto siya sa bukid sa mira ug sa walog sa insenso
Sa unsa man nga pamaagi nga maanyag ang iyang hinigugma?
Maanyag siya sa tanang paagi.
Unsa man ang wala ngadto sa iyang maanyag nga hinigugma?
Walay buling diha kaniya.
Song of Solomon 4:9
Unsa man ang gitawag ni Solomon sa iyang hinigugma?
Gitawag siya ni Solomon nga iyang igsoong babaye.
Unsa man ang gisulti ni Solomon nga gikawat sa iyang pangasaw-onon gikan kaniya?
Miingon siya nga iyang gikawat ang iyang kasingkasing.
Song of Solomon 4:10
Unsa man ang mas labaw pa sa kahumot sa iyang pahumot?
Ang kahumot sa imong pahumot mas labaw pa kaysa bisan unsang mga lamas.
Unsa man ang iyang gisulti nga miagas gikan sa ngabil sa iyang pangasaw-onon ug unsa ang anaa sa iyang dila?
Ang imong mga ngabil, akong pangasaw-onon, nagapaagas ug dugos; ang dugos ug ang gatas anaa sa ilalom sa imong dila.
Sa unsa man nahisama sa kahumot sa bisti sa babaye?
Ang kahumot diha sa bisti sa babaye sama sa pahumot sa Lebanon.
Song of Solomon 4:12
Unsa man nga klasi sa tanaman ug unsa man nga klasi sa tuboran nga gisulti ni Solomon nga gipakasama ang iyang igsoong babaye ug ang iyang pangasaw-onon?
igsoong babaye, ang pangasaw-onon sama sa tanaman nga gisirad-an, ang atabay nga gitak-upan.
Sa asa man niya gipakasama ang sanga sa babaye?
Ang iyang mga sanga gipakasama sa kakahuyan sa mga granada uban ang pinili nga mga prutas ug sa tanang klasi sa mga pinakahumot nga lamas.
Song of Solomon 4:15
Unsa man nga klasi sa tubig ang gihulagway ni Solomon as iyang hinigugma?
Gihulagway niya siya nga tuboran sa tanaman, ang atabay nga naghatag ug tab-ang nga tubig, ug mga sapa nga midagayday gikan sa Lebanon.
Unsa man ang gusto sa batan-ong babaye nga mohuros ang amihanan nga hangin ug sa habagatan nga hangin ug ngano?
Gusto niya nga ang amihan ug habagatan nga hangin mohuros ngadto sa iyang tanaman aron nga ang mga lamas makahatag sa ilang kahumot.
Unsa man ang iyang gusto nga buhaton ug kaonon sa iyang hinigugma?
Gusto niya nga ang iyang hinigugma moadto sa iyang tanaman ug mokaon sa pipila ka mga pinili nga bunga.






Chapter 5
1 Mianhi ako sa akong tanaman, akong igsoong babaye, akong pangasaw-onon; natigom ko na ang akong mira uban sa akong lamas. Nakaon ko na ang balayan sa putyokan uban sa akong dugos; Nainom ko na ang akong bino uban ang akong gatas. Nagsulti ang mga higala sa naghinigugmaay pangaon kamo, mga higala; inom ug pagpakahubog sa gugma. Ang batan-ong babaye nagsulti sa iyang kaugalingon 2 natulog ako, apan ang akong kasingkasing nagmata sa akong damgo. Nadungog ko ang tingog sa akong hinigugma nga nanuktok ug nag-ingon, "Ablihi ako, akong igsoong babaye, akong hinigugma, akong salampati, akong ulay, kay ang akong ulo nabasa sa yamog, ang akong buhok diha sa tinulo sa kagabhion." 3 Nahukas ko na ang akong kupo, sul-obon ko pa ba kini pagbalik? Nahugasan ko na ang akong mga tiil, hugawan ko pa ba kini pag-usab?" 4 Gibutang sa akong hinigugma ang iyang kamot ngadto sa ablihanan sa pultahan, ug natandog ang akong kasingkasing alang kaniya. 5 Mibangon ako aron ablihan ang pultahan alang sa akong hinigugma; nagtulotulo ang mira sa akong mga kamot, ang akong mga tudlo nalukop sa mira, samtang naggunit sa ablihanan sa pultahan. 6 Giablihan ko ang pultahan alang sa akong hinigugma, apan nitalikod ug nawala ang akong hinigugma. Naunlod ang akong kasingkasing; nawad-an akog paglaom. Gipangita ko siya, apan wala ko siya hikit-i; Gitawag ko siya, apan wala siya mitubag kanako. 7 Ang magbalantay nga miadto sa siyudad nakakita kanako; gibunalan nila ako ug gisamaran; gilabnot sa mga magbalantay sa mga paril ang akong kupo. Nakigsulti ang batan-ong babaye sa mga kababayen-an sa siyudad 8 buot ko nga manumpa kamo, mga anak nga babaye sa Jerusalem, nga kung makaplagan ninyo ang akong hinigugma, sultihi siya nga nagsakit ako tungod sa akong gugma alang kaniya. Miingon ang mga babaye nga taga siyudad ngadto sa batan-ong babaye 9 Nganong labaw pa man ang imong hinigugma kaysa ubang hinigugma nga lalaki, ikaw nga maanyag sa tanang mga babaye? Nganong mas labaw pa man ang imong hinigugma kaysa laing hinigugma, nga imo man kaming sugoon nga manumpa ug sama niini? Miingon ang batan-ong babaye sa mga babaye sa siyudad 10 "Ang akong hinigugma hamis ug pulapula, labaw pa siya kay sa 10, 000. 11 Ang iyang ulo lunsay nga bulawan; kulot ang iyang buhok ug sama kini kaitom sa uwak. 12 Ang iyang mga mata sama sa mga salampati nga anaa sa daplin sa nagdagayday nga tubig, gihugasan sa gatas, ug maayo ang pagkahiluna sama sa mga alahas. 13 Ang iyang mga aping sama sa mga tugkanan sa mga igpapahumot, nga adunay hilabihan nga kahumot. Ang iyang mga ngabil sama sa mga lirio, nga nagatulotulo sa mira. 14 Ang iyang mga bukton lingin nga bulawan nga gilibotan sa mga alahas; ang iyang tiyan sama kaputi sa tango sa elepante nga gitabonan sa mga sapiro. 15 Ang iyang mga paa sama sa mga haligi nga marmol, nga nagtindog sa lunsay nga bulawan; ang iyang panagway sama sa Lebanon, pinili sama sa mga cidro. 16 Ang iyang baba hilabihan katam-is; ambongan gayod siya. Mao kini ang akong hinigugma, ug mao kini ang akong higala, mga anak nga babaye sa Jerusalem.


Song of Solomon 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
Mianhi ako
Klaro nga ang nagsulti niini mao ang hinigugma sa babaye.
Mianhi ako sa akong tanaman
Gihulagway sa lalaki ang babaye ingon nga tanaman. Sa kagabhion human sa ilang kasal, nakahimo na gayod ang lalaki sa pagpahimulos sa babaye. Iya kining gihulagway ingon nga nag-anha siya sa iyang tanaman.
akong igsoong babaye
Gitawag sa lalaki ang babaye nga iyang igsoon tungod kay gihigugma niya siya pag-ayo sama nga iyang higugmaon ang iyang igsoong babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong gihugugma."
natigom ko na ang akong mira ... uban ang akong gatas
Gigamit sa lalaki ang mga panagway nga anaa sa tanaman aron isulti nga napahimuslan gayod niya ang lainlain nga bahin sa usa ka babaye.
lamas
mga tanom nga adunay isog nga baho o lasa
Song of Solomon 02
Kinatibuk-ang kasayoran:
Dinhi nagsugod ang Ikaupat nga bahin sa libro
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nigamit ug mga pulong ang batan-ong babaye aron sa paghulagway sa iyang damgo aron mahimo kining hubadon sa duha ka mga paagi: 1) gihulagway sa babaye ang iyang damgo mahitungod sa usa ka gabii nga mianha ang iyang hinigugma ug miduaw sa iyang balay; 2) gihulagway sa babaye ang iyang damgo mahitungod sa pagpadulong niya tulog uban ang iyang hinigugma.
apan ang akong kasingkasing nagmata
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan ang akong pagbati nagmata."
Ablihi ako
naghisgot kini sa pagabli sa pultahan apan mahimo usab kining hubadon nga lawasnon nga pagpangayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ablihi ang pultahan alang kanako" o "Ablihi ang imong kaugalingon alang kanako"
akong igsoon nga babaye
Pulong nga nagpasabot ug pagbati. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:9.
akong hinigugma
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:9.
akong salampati
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:14.
ulay
"akong hingpit" o "akong matinud-anon" o "inosente"
yamog
ang mga tulo sa tubig nga naporma panahon sa kabugnaw sa kagabhion sa dihang moubs ang temperatura
ang akong buhok diha sa tinulo sa kagabhion.
Ang basa nga gabii nga nakabasa sa buhok sa lalaki tungod sa iyang pagtindog sa gawas.
ang akong ulo nabasa sa yamog, ang akong buhok diha sa tinulo sa kagabhion.
kining mga pulonga nagpasabot lamang sa sama nga mga butang.
Song of Solomon 03
kupo
nipis nga panapton nga ginasul-ob sa mga tawo alang sa ilang mga panit.
sul-obon ko pa ba kini pagbalik?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako gusto magsinina ug balik."
Nahugasan ko na ang akong mga tiil
Mga posibleng ipasabot mao ang 1) nanghugas na ug tiil ang batan-ong babaye aron nga matulog na o 2) Ang pulong nga "mga tiil" usahay gigamit aron sa paghisgot sa tagong bahin sa babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihugasan nako ang akong kaugalingon."
Gibutang sa akong hinigugma ang iyang kamot ngadto sa ablihanan sa pultahan,
Mga posible nga pasabot mao ang 1) ang trato niadto sa balau pinaagi sa lungag sa pultahan aron nga maablihan ang pultahan o 2) naghulagway kini sa pagsugod sa pagpakighilawas. Niining bahina, ang "kamot" nagpasabot lamang sa mga tinagong bahin sa lalaki.
Akong hinigugma
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:12.
ablihanan sa pultahan,
"siradora"
Song of Solomon 05
Mibangon ako aron ablihan ang pultahan alang sa akong hinigugma
Mga posibleng ipasabot mao ang 1) mibangon ang batan-ong babaye aron nga pasudlon ang iyang hinigugma sa balay o 2) "giandam nako ang akong kaugalingon aron nga ablihan akong kaugalingon sa pakighilawas alang sa akong hinigugma."
akong mga kamot ... akong mga tudlo
Ang mga pulong nga "mga kamot" ug "mga tudlo" nagapasabot sa mga tinagong bahin sa babaye.
nagtulotulo ang mira
"tubig nga mira"
Song of Solomon 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang damgo ang batan-ong babaye.
Giablihan ko ang pultahan alang sa akong hinigugma
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuka ko ang akong mga mata ngadto sa akong hinigugma."
akong hinigugma
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:12.
Naunlod ang akong kasingkasing; nawad-an akog paglaom
"Gibiyaan ako sa akong kalag, sa dihang iya misulti." Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang misulti siya, daw gibati nako nga ako namatay"
Song of Solomon 07
Ang magbalantay
kadtong mga nagabantay ug nagaguwardiya sa siyudad panahon sa gabii
nakakita kanako
"Ang pulong nga "kanako" naghisgot sa batan-on nga babaye.
kong gibunalan
"gikulata ako" o "gisumbag ako"
gisamdan
"gisamadan ako"
ang mga guwardiya nga anaa sa mga paril
"ang mga kalalakin-an nga nagbantay sa mga paril"
pandong
usa ka panggawas ginapatong sa lawas sa mga tawo ibabaw sa ilang bisti sa dihang mogawas sila.
Song of Solomon 08
Gusto ko nga manumpa kamo, mga anak nga babaye sa Jerusalem
Tan-awa kung giunsa kini paghubad "Gusto ko nga manumpa kamo mga anak nga babaye sa Jerusalem," sa 2:7
nagsakit ako tungod sa akong gugma alang kaniya
Ang iyang gugma dako kaayo nga nibati siya ug kasakit.
Song of Solomon 09
kaw nga maanyag sa mga babaye?
Tan-awa kung giunsa kini paghubad "pinakamaanyag nga babaye" sa 1:8.
Nganong mas labaw paman ang imong hinigugma
"Unsa man ang nakalabaw sa imong hinigugma"
ga imo man kaming gisugo nga manumpa ug sama niini?
"nga maoy nakapahimo nimo kanamo nga mobuhat niini nga panumpa"
manumpa ug sama niini
Tan-awa ang panumpa sa 5:8
Song of Solomon 10
puti ug pulapula
Ang babaye naghulagway sa panit sa iyang hinigugma. Ang ubang paagi sa paghubad: "puti ug pulapula ang iyang panit"
puti
"himsog" o "lunsay." Ang akong hinigugma adunay panit nga wala gayoy diperensiya o tatsa.
pulapula
kolor sa panit nga himsog
labaw pa siya kay sa 10,000
"labing maayo sa 10,000." Ang ubang paagi sa paghubad: "mas maayo pa kang bisan kinsa" o "wala gayoy sama kaniya."
Ang iyang ulo lunsay nga bulawan;
Ang ulo sa hinigugma sama sa mahalon kaayo alang sa babaye sama sa lunsay nga bulawan.
sa uwak
langgam nga adunay itum kaayo nga mga balahibo
Song of Solomon 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
Ang iyang mga mata sama sa mga salapati
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "sang imong mga mata sama sa mga mata sa mga salapati" sa 1:15.
kilid sa nagatubod nga tubig
Gigamit kini nga hulagway a babaye aron isulti nga ang mga mata sa iyang hinigugma sama ka tubigon sa mga tubod sa tubig.
gihugasan sa gatas
"gihugasan ang ilang mga kaugalingon sa gatas." Ang mga salampati nagpaila sa mga kalimutaw. Mao kini ang nagpalibot sa iyang mga mata, nga sama ka puti sa gatas.
gihimo kini sama sa mga alahas
Nindot kaayo ang iyang mga mata nga daw sama kini sa mga alahas nga gipahiluna ug tarong sa maghuhulma.
Song of Solomon 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
iyang mga aping ... hilabihan kahumot
Nagpasabot kini nga ang iyang mga aping sama sa mga higdaanan sa mga lamas tungod kay naghatag kini ug nindot nga kahumot.
higdaanan sa mga lamas
tanaman o bahin sa tanaman diin nagtanom ug lamas ang mga tawo
naghatag ug hilabihan kahumot
"nga nagtahatag ug humot.kaayo"
Ang iyang mga ngabil mga balili
gitandi sa babaye nga ang mga ngabil sa iyang hinigugma nganha sa mga balili tungod kay matahom sila ug humot kaayo.
mga balili
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:16.
nagtulo nga mira
"kanang tulo sa labing maayo nga mira." Ang iyang mga ngabil nagtubig ug humot kaayo sama sa mira.
Song of Solomon 14
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
Ang iyang mga bukton mga lingin nga bulawan nga adunay alahas;
"Ang iyang mga bukton gilibotan ug bulawan ug adunay mga alahas." Gigamit kini sa babaye nga hulagway aron isulti nga ang mga bukton sa iyang hinigugma matahom ug bililhon gayod.
ang iyang tiyan marfil ug gitabonan sa sapiro.
"ang iyang tiyan usa ka hamis nga marfil nga adunay mga sapiro." Gigamit kini sa babaye aron isulti ang ang tiyan sa iyang hinigugma matahom ug bililhon.
marfil
ang puti nga ngipon sa usa ka mananap nga sama sa bukog. Ginagamit sa mga tawo ang marfil aron sa paghimo ug hamis ug sinaw nga butang.
mga sapiro
Ang sapiro usa ka klaro ug bililhon nga bato. Dalag o bulawan ang kolor niini nga sapiro.
Song of Solomon 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
Ang iyang mga paa mga haligi nga marmol,
Ang iyang mga paa kusgan ug matahom sama sa mga haligi nga marmol.
marmol
lig-on kaayo nga bato nga adunay lainlain nga kolor ug gipasinaw kini sa mga tawo aron mohamis kini
nagtindog sa lunsay nga bulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga adunay sukaranan nga lunsayng bulwan ingon nga ilang patukoranan." Ang iyang mga tiil bililhon ug mahinungdanon sama sa mga sukaranan nga lunsayng bulawan nga nagsuporta sa mga haligi nga marmol.
ang iyang panagway sama sa Lebanon
"sama siya sa Lebanon." Ang lebanon usa ka matahom nga lugar nga adunay daghang kabukiran ug punoan.
pinili sama sa mga cidro
"gikahinaman sama sa mga cidro"
Song of Solomon 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
Ang iyang mga ngabil hilabihan katam-is
Gigamit kini sa batan-ong babaye aron sa paghulagway sa mga tam-is nga halok sa iyang hinigugma o matam-is nga mga pulong nga iyang gisulti.
ambongan gayod siya
"ang tanang bahin kaniya maayo gayod"
Mao kini ang akong hinigugma, ug mao kini ang akong higala
Ang pulong nga "Mao kini" naghisgot ngadto sa tawo nga gihulagway sa babaye. Mahimo mo usab kining hubadon sama niini "Sama niana ang akong hinigugma, ug sama niana ang akong higala."
mga anak nga babaye sa Jerusalem
Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 1:5.




Translation Questions
Song of Solomon 5:1
Asa man miadto si Solomon?
Miadto si Solomon sa iyang tanaman.
Song of Solomon 5:2
Unsa man ang gidamgo sa pangasaw-onon ni Solomon?
Nagdamgo siya sa iyang hinigugma nga nanuktok ug nag-istorya.
Song of Solomon 5:3
Unsa man ang nahumann ug buhat sa hinigugma ni Solomon?
Iya nang gihubo ang iyang kupo ug gihugasan na niya ang iyang mga tiiil.
Asa man gibutang ni Solomon ang iyang kamot?
Gibutang ni Solomon ang iyang kamot ngadto sa ablihanan sa pultahan.
Song of Solomon 5:5
Unsa man ang nagtulotulo nganha sa kamot sa pangasaw-onon sa dihang iyang giablihan ang pultahan?
Nagtulotulo ang mita nga nga anaa sa iyang mga kamot.
Song of Solomon 5:6
Unsa man ang nasayran sa pangasaw-onon sa dihang giablihan niya ang pultahan ug unsa man ang iyang gibati?
Nasayran niya nga nilakaw ug nawala na ang iyang hinigugma, busa naunlod ang iyang kasingkasing ug nawad-an gayod siya ug paglaom.
Song of Solomon 5:7
Unsa man ang gihimo sa mga magbalantay sa dihang nahibaw-an nila ang pangasaw-onon ni Solomon?
Gibunalan nila siya ug gisamdan ug gikuha nila ang iyang pandong.
Song of Solomon 5:8
Unsa man ang gihangyo sa pangasaw-onon nga isaad sa mga kababayen-an sa Jerusalem?
Gihangyo niya ang mga kababayen-an sa Jerusalem sa pagsaad nga sultihan nila siya kung ilang makita ang iyang hinigugma.
Unsa man ang gipabati sa hinigugma ngadto sa batan-ong babaye nganha kaniya?
Gipabati ug kasakit sa iyang hinigugma ang batan-ong babaye.
Song of Solomon 5:9
Unsa man ang gipangutana sa mga batan-ong babaye ngadto sa pangasaw-onon?
Gipangutana nila siya nga sa unsang paagiha ug nganong mas maayo paman ang iyang hinigugma kaysa uban.
Song of Solomon 5:10
Giunsa man paghulagway sa batan-ong babaye ang iyang hinigugma?
Gihulagway niya siya ingon nga puti, pulapula, ug molabaw gayod.
Giunsa man paghulagway sa babaye ang ulo ug buhok sa iyang hinigugma?
Iyang gihulagway ang iyang ulo ingon nga lunsayng bulawan ug ang iyang buhok ingon nga kulot ug itum.
Song of Solomon 5:12
Giunsa man paghulagway sa babaye ang mga mata sa iyang hinigugma?
Gihulagway niya ang iyang mga mata ingon nga mga salampati nga hinugasan sa gatas.
Song of Solomon 5:13
Giunsa man paghulagway sa pangasaw-onon ni Solomon sa iyang mga aping ug mga ngabil?
Gihulagway niya ang iyang mga aping ingon nga tanaman sa mga lamas ug ang iyang mga ngabil ingon nga mga lirio nga hinumolan sa mira.
Song of Solomon 5:14
Giunsa man paghulagway sa babaye ang mga bukton ug ang tiyan sa iyang hinigugma?
Gihulagway niya ang iyang mga bukton ingon nga bulawan nga adunay mga alahas ug ang iyang tiyan ingon nga gitabonan sa mga sapiro.
Song of Solomon 5:15
Giunsa man paghulagway sa babaye ang mga paa ug ang panagway sa iyang hinigugma?
Iyang gihulagway ang iyang mga paa ingon nga mga haligi nga marmol, nga nagtingdog sa lunsay nga bulawan ug ang iyang panagway ingon nga mga pinasahi nga cidro.
Song of Solomon 5:16
Giunsa man paghulagway sa pangasaw-onon ni Solomon ang baba sa iyang hinigugma ug si Solomon ngadto sa mga babayeng anak sa Jerusalem?
Iyang gihulagway ang iyang baba ingon nga kinatam-isan ug nga si Solomon takos gayod nga higugmaon.






Chapter 6
1 Asa man miadto ang imong hinigugma, labing maanyag sa tanang kababayen-an? Asa man padulong ang imong hinigugma, aron nga pangitaon namo siya uban kanimo? Ang batan-on nga babaye miingon sa iyang kaugalingon 2 Milugsong ang akong hinigugma ngadto sa iyang tanaman, ngadto sa tugkanan sa mga igpapahumot, aron sa pagpasibsib didto sa tanaman ug sa pagtigom sa mga lirio. 3 Iya man ako sa akong hinigugma ug ang akong hinigugma akoa; nagapasibsib siya taliwala sa kaliriohan uban sa kalipay. Ang hinigugma sa babaye miingon kaniya 4 Pagkamaanyag nalang nimo sama sa Tirsa, akong hinigugma, matahom ingon sa Jerusalem, makalilisang sama sa panon sa kasundalohan uban sa ilang mga bandera. 5 Ilingiw ang imong mga mata gikan kanako, kay maaghat nila ako. Ang imong buhok sama sa panon sa mga kanding nga nagapalugsong gikan sa mga bakilid sa bukid sa Gilead. 6 Ang imong mga ngipon sama sa panon sa baye nga mga karnero nga nanungas gikan sa dapit nga hugasanan. Ang matag usa adunay kaluha, ug walay namatay kanila. 7 Ang imong mga aping sama sa katunga sa kahoy nga granada sa likod sa imong belo. Ang hinigugma sa babaye miingon sa iyang kaugalingon 8 Adunay 60 ka mga rayna, 80 ka mga kabit, ug dili maihap nga mga batan-ong babaye. 9 Ang akong salampati, akoa nga walay buling, nag-inusara; pinasahi siya nga anak nga babaye sa iyang inahan; siya ang pinalangga sa babaye nga nagpakatawo kaniya. Nakakita kaniya ang mga anak nga babaye sa akong mga katawhan ug gitawag siya nga bulahan; nakakita usab kaniya ang mga rayna ug ang mga kabit, ug gidayeg nila siya: Mao kana ang giingon sa rayna ug sa mga kabit 10 "Si kinsa ba kini nga mipakita sama sa kaadlawon, matahom ingon sa bulan, masilaw ingon sa adlaw, makalilisang ingon sa panon sa kasundalohan uban sa mga bandera niini?" Ang hinigugma sa babaye miingon sa iyang kaugalingon 11 Milugsong ako ngadto sa mga gagmayng kakahoyan nga almendras aron sa paglantaw sa bag-ong tubo nga anaa sa walog, aron makita kung nanalingsing na ba ang kaparasan, ug kung namulak na ba ang kahoy nga granada. 12 Hilabihan ang akong kalipay nga gibati ko nga daw nagsakay ako sa karwahe sa prinsipe. Ang hinigugma sa babaye miingon kaniya 13 Pauli, pauli, ikaw nga babayeng hingpit; pauli, pauli aron nga makasud-ong ako kanimo. Ang batan-on nga babaye miingon sa iyang hinigugma, Nganong sud-ongon mo man ako, ang hingpit nga babaye, ingon nga nagsayaw ako taliwala sa duha ka panon sa mga mananayaw?


Song of Solomon 01
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Tan-awa sa: ug
Asa man miadto ang imong hinigugma
"Asa man mipaingon ang imong hinigugma."
pinakamaanyag sa kababayen-an
Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa 1:8.
aron nga pangitaon namo siya uban kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi kami, aron nga pangitaon namo siya uban nimo." 
Song of Solomon 02
Milugsong ang akong hinigugma ngadto sa iyang tanaman
Tan-awa kung unsa ang ipasabot niini nga larawan sa 5:1.
ngadto sa tugkanan sa mga igpapahumot
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa 5:13. Miabot ang hinigugma sa babaye aron magtagbaw sa pisikal nga pagkamatahom sa babaye nga matahom sama sa mga pahumot. 
aron sa pagpasibsib didto sa tanaman ug sa pagtigom sa mga lirio
Gigamit kini sa babaye nga mga larawan aron ipasabot nga ang iyang hinigugma nakapahimuot kaniya. 
pagkaon
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:16.
sa pagtigom sa mga lirio
"Aron sa pagkutlo sa mga lirio."
mga lirio
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:16.
Iya man ako sa akong hinigugma ug ang akong hinigugma akoa
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:16.
siya nagapasibsib taliwala sa mga kaliriohan uban sa kalipay
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:16.
Song of Solomon 04
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Dinhi nagsugod ang Ikalima nga Bahin sa libro.
Pagkamatahom nalang nimo ingon sa Tirsa, hinigugma ko, matahom ingon sa Jerusalem
Ang hinigugma sa babaye nagtandi sa kaanyag sa babaye ngadto sa matahom ug maanindot nga mga siyudad. 
matahom
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:5.
makalilisang ingon sa panon sa kasundalohan uban sa ilang mga bandera
Makadani ingon sa panon sa kasundalohan uban sa ilang mga bandera - Gamhanan ang pagkamaanyag sa babaye nga daw bation sa iyang hinigugma nga wala siyay mahimo, ingon nga adunay kasundalohan nga nagapaduol kaniya.
Song of Solomon 05
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Ang hinigugma sa babaye nagpadayon sa pagdayeg sa babaye.
maaghat nila ako
"Makapadani kanako." Ang mga mata sa babaye matahom kaayo nga makapabati sa iyang hinigugma nga maaghat ug mahadlok tungod kay dili siya makasukol sa gahom niini.
Ang imong buhok...gikan sa mga bakilid sa bukid sa Gilead
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:1.
Song of Solomon 06
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Ang hinigugma sa babaye nagpadayon sa pagdayeg kaniya.
Ang imong mga aping sama sa katunga sa kahoy nga granada sa likod sa tabil sa imong panagway
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:3.
Song of Solomon 08
Adunay 60 ka mga rayna, 80 ka mga kabit
"Adunay unom ka napulo nga mga rayna, walo ka napulo nga mga kabit." 
dili maihap nga mga batan-ong babaye
Ang mga pulong nga, "dili maihap" nagpasabot nga walay makaihap kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghan nga mga batan-on nga babaye." 
Ang akong salampati, ang akong wala buling
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:2.
usa lamang gayod
"Pinasahi." Ang hinigugma sa babaye nagtandi sa babaye ngadto sa kadaghanan nga mga babaye. Bisan tuod adunay daghan kaayo nga maanyag nga babaye, kining bayhana pinasahi kaysa sa tanan nga babaye.
pinasahi siya nga anak nga babaye sa iyang inahan
"Pinasahi siya nga anak nga babaye sa iyang inahan."
sa babaye nga nanganak kaniya
"Sa babaye nga nagpakatawo kaniya." Kini nga mga linya sa pulong nagpasabot sa iyang inahan.
ug gitawag siya nga bulahan
"Ug nagdiklara ug maayo nga mga butang alang kaniya" o "nag-ingon nga mas bulahan siya."
Song of Solomon 10
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Naghisgot sa giingon sa mga rayna ug mga kabit mahitungod sa batan-on nga babaye. Sa laing bahin, ang pipila ka mga hinubad naghunahuna nga ang hinigugma sa babaye nagsulti usab niini nga bersikulo.
Si kinsa ba kini nga mipakita sama sa kadlawon
Naggamit sila niini nga pangutana aron sa pag-ingon nga katingalahan ang batan-on nga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "Katingalahan kini nga babaye! Miabot siya sama sa kaadlawon." 
mipakita sama sa kadlawon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Miabot siya sama sa kaadlawon." Ang nahigugma sa babaye naggamit niini nga larawan aron sa pag-ingon nga maanyag ang babaye ug matahom ingon nga banagbanag sa kabuntagon. 
makalilisang ingon sa panon sa kasundalohan uban sa mga bandera niini
Makalilisang ingon sa panon sa kasundalohan uban sa mga bandera niini - Hilabihan ka gamhanan ang pagkamaanyag sa babaye nga makapabati sa uban nga babaye nga walay mahimo, ingon nga nagpadulong ang kasundalohan kanila. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:4.
Song of Solomon 11
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Ang hinigugma sa babaye nagtapos sa pagsulti sa iyang kaugalingon.
gagmayng kakahoyan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:12.
bag-ong tubo
"Bag-ong tubo nga mga tanom."
nanalingsing na ba
"nanalingsing na ba kini." Ang salingsing mao ang bag-o nga tubo nga mga bahin sa mga tanom nga hapit nang mamulak.
namulak na ba
"Hapit na ba namulak."
hilabihan ang akong kalipay ug gibati ko nga daw nagsakay ako sa karwahe sa prinsipe
Naggamit ang hinigugma sa babaye niini nga larawan aron sa pagpagawas sa iyang gibati kung unsa siya ka malipayon. 
Song of Solomon 13
Pauli, pauli
"Pauli, pauli." Gibalik-balik kini aron hatagan ug kabug-aton nga mga pulong.
motutok
Makatan-aw ug dugay nga dili mamilok.
ingon nga nagsayaw ako tunga-tunga sa duha ka panon sa mga mananayaw
Pagkaanindot nga mga butang nga makita ang babaye nga nagasayaw uban ang mga mananayaw. 




Translation Questions
Song of Solomon 6:1
Unsa man ang mga pangutana sa mga kababayen-an sa Jerusalem ngadto sa batan-on nga babaye?
Gipangutana nila siya kung asa man miadto ang iyang hinigugma ug asa man siya padulong?
Unsa man ang gusto nga ipapangita sa batan-on nga babaye?
Gusto sa batan-on nga babaye nga ipapangita ang iyang hinigugma.
Song of Solomon 6:2
Unsa man ang gibuhat sa hinigugma sa batan-on nga babaye sumala sa iyang gisulti?
Miingon ang batan-on nga babaye nga ang iyang hinigugma atua sa tugkanan sa mga igpahumot aron sa pagpasibsib didto sa tanaman ug sa pagtigom sa mga lirio.
Kang kinsa man nahisakop ang batan-on nga babaye ug ang iyang hinigugma?
Ang batan-on nga babaye iya sa iyang hinigugma ug ang iyang hinigugma iyaha.
Asa man nagpasibsib ang hinigugma sa batan-on nga babaye?
Ang hinigugma sa batan-on nga babaye nagapasibsib taliwala sa mga kaliriohan
Song of Solomon 6:4
Unsa man ang duha ka siyudad nga gigamit sa hinigugma sa batan-on nga babaye aron sa paghulagway sa iyang hinigugma?
Gihulagway ang batan-ong babaye ingon nga duha ka siyudad, sa Tirza ug Jerusalem.
Unsa man ang gibati sa hinigugma sa batan-on nga babaye mahitungod kaniya?
Gibati siya ug hilabihan kalisang.
Song of Solomon 6:5
Ngano nga gusto man sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga ilingiw ang iyang mga mata gikan kaniya?
Gusto sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga ilingiw ang iyang mata gikan kaniya tungod kay ang mga mata sa batan-on nga babaye makaaghat kaniya.
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang buhok sa iyang hinigugma?
Gihulagway niya ang buhok sa iyang hinigugma ingon nga panon sa mga kanding nga nagalugsong gikan sa mga bakilid sa bukid sa Gilead
Song of Solomon 6:6
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang ngipon sa iyang hinigugma?
Gihulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang ngipon sa iyang hinigugma ingon nga panon sa baye nga mga karnero nga nanungas gikan sa ligoanan nga dapit.
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang mga aping sa iyang hinigugma?
Gihulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang mga aping sa iyang hinigugma ingon nga katunga sa kahoy nga granada sa likod sa tabil sa imong panagway.
Song of Solomon 6:8
Pila man ka kababayen-an ang giingon sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga anaa didto?
Miingon siya nga adunay 60 ka mga reyna, 80 ka mga kabit, ug dili maihap nga mga batan-ong babaye.
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang iyang salampati?
Gihulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang iyang hinigugma ingon nga wala gibulingan, usa lamang gayod, ug pinasahi siya nga anak nga babaye sa iyang inahan.
Unsa man ang giingon sa mga reyna ug sa mga kabit mahitungod kaniya sa dihang nakita nila siya?
Gidayeg siya sa mga reyna ug sa mga kabit.
Song of Solomon 6:10
Giunsa man paghulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang iyang hinigugma?
Gihulagway sa hinigugma sa batan-on nga babaye ang iyang hinigugma ingon nga kaadlawon, matahom ingon nga bulan, masilaw ingon nga adlaw, makalilisang ingon sa panon sa kasundalohan uban sa mga bandera niini.
Song of Solomon 6:11
Nganong miadto man ang hinigugma sa batan-on nga babaye ngadto sa gagmayng kakahoyan nga almendras?
Miadto ang hinigugma sa batan-on nga babaye ngadto sa mga gagmayng kakahoyan nga almendras aron sa pagtan-aw kung nanalingsing na ba ang kaparasan, ug kung namulak na ba ang kahoy nga granada.
Unsa man ang gibati sa hinigugma sa batan-on nga babaye?
Gibati sa hinigugma sa batan-on nga babaye ingon nga nagsakay siya sa karwahe sa prinsipe.
Song of Solomon 6:13
Unsa man ang gusto nga ipabuhat sa hinigugma sa batan-on nga babaye ngadto sa iyang hinigugma?
Gusto sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga mobalik kaniya.
Nganong gusto man sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga mobalik ngadto kaniya?
Gusto sa hinigugma sa batan-on nga babaye nga mobalik ang iyang hinigugma ngadto kaniya aron nga makasud-ong siya kaniya.
Unsa man ang giingon sa batan-on nga babaye mahitungod sa iyang kaugalingon?
Gihulagway sa batan-on nga babaye ang iyang kaugalingon ingon nga hingpit nga babaye nga daw nagsayaw taliwala sa duha ka panon sa mga mananayaw.






Chapter 7
1 Pagkaanindot sa imong mga tiil diha sa imong mga sandalyas, anak nga babaye sa prinsipe! Ang porma sa imong mga paa sama sa mga mutya, ang buhat sa mga kamot sa usa ka hanas nga mangkukulit. 2 Ang imong pusod sama sa lingin nga yahong; ug dili unta kini makulangan sa gisagol nga bino. Ang imong tiyan sama sa pundok sa trigo nga gipalibotan ug mga lirio. 3 Ang imong duha ka suso sama sa duha ka nating binaw, kaluha sa lagsaw. 4 Ang imong liog sama sa tore nga gikan sa tango sa elepante; ang imong mga mata sama sa linaw sa Heshbon duol sa ganghaan sa Bath Rabbim. Ang imong ilong sama sa tore sa Lebanon nga nag-atubang sa Damascus. 5 Ang imong ulo sama sa Carmel; dagtom tapol ang imong buhok sa ulo. Ang hari nabihag sa mga salapid niini. 6 Pagkatahom ug pagkamahigugmaon mo gayod, hinigugma, inubanan sa imong kalipay! 7 Ang imong katas-on sama kaanindot ug barog sa kahoy nga palmera, ug ang imong mga suso sama sa pongpong sa mga bunga. 8 Naghunahuna ako, "Gusto ko nga mokatkat niana nga kahoy nga palmera; Mokupot ako sa matag sanga niini." Hinaot nga ang imong mga suso mahisama sa pungpong sa mga ubas, ug ang kahumot sa imong ilong mahisama sa mga apricot. 9 Ang imong baba mahisama sa labing maayo nga bino, nga mihinayhinay ug awas sa akong hinigugma, nga nagpadailos sa atong mga ngabil ug mga ngipon. Nakigsulti ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma. 10 Ako iya man sa akong gihigugma, ug nagtinguha siya kanako. 11 Dali, akong hinigugma, mangadto kita sa bukid; didto kita mangatulog sa mga baryo. 12 Mobangon kita ug sayo ug moadto sa parasan; tan-awon nato kung nangudlot ang mga paras, kung namukhad ang ilang bulak, ug kung namulak na ang mga granada. Didto akong ihatag kanimo ang akong gugma. 13 Ang mga mandragora nagahatag sa ilang kahumot; didto sa pultahan diin kita nagpuyo anaa ang tanan nga nagkalainlaing matang sa pinili nga mga prutas, bag-o ug daan, nga akong gitipigan alang kanimo, akong hinigugma.


Song of Solomon 01
Pagkaanindot sa imong mga tiil diha sa imong mga sandalyas
Gipaklaro kini pinaagi sa pagpadayon gikan sa 6:13 nga ang naghigugma sa babaye naghulagway kaniya sa iyang pagsayaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mga tiil nindot kaayo sa imong mga sandalyas sa imong pagsayaw." 
anak nga babaye sa prinsipe
Bisan tuod wala gipanganak ang babaye sa halangdon nga pamilya, pinaagi sa iyang pamarog ug pagpanglihok nakapahimo kaniya nga daw anak nga babaye sa prinsipe. Ang ubang paagi sa paghubad: "aduna kay talahoron nga kinaiya" o "elegante ka."
Ang porma sa imong mga paa sama sa mga mutya
Ang porma sa paa sa babaye sama sa nindot ug bililhon nga bato diin gihulma sa hanas nga mangkukulit ngadto sa husto nga porma. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang porma sa iyang paa nindot sama kanindot sa porma sa mutya nga hinimo sa hanas nga mangkukulit."
imong mga paa
Ang pulong "mga paa" naghisgot sa hawak sa babaye ug ang bahin sa iyang tiil nga anaa sa ibabaw sa iyang tuhod.
Song of Solomon 02
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Padayon nga gihulagway sa lalaki ang batan-ong babaye nga iyang hinigugma.
Ang imong pusod sama sa lingin nga yahong
Maayo ang pagkaporma ang pusod sa babaye sama sa yahong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong pusod maayo ang pagkaporma sama sa lingin nga yahong." 
pusod
Ulat nga nabilin o ulat gikan sa pusod nga nagkonekta sa bata ngadto sa iyang inahan
dili unta kini makulangan sa gisagol nga bino
Naggamit ang mga tawo sa dako nga mga yahong aron sa pagsagol sa bino ug tubig o niyebe alang sa pista. Nagmaya ang mga tawo sa lami sa bino sa pista. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinaot kanunay ako malipay sa katahom niini" o "hinaot ang mga tawo kanunay magmaya sa katahom niini." 
Ang imong tiyan sama sa pundok sa trigo
Naghunahuna ang mga tawo nga ang kolor sa trigo mao ang pinakanindot nga kolor sa panit ug ang lingin nga pundok sa mga trigo nindot kaayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang imong tiyan adunay matahom nga kolor ug lingin kini sama sa pundok nga trigo."
pundok sa trigo
Pundok kini sa lugas sa trigo human magiok ug maayag sa mga tawo.
gipalibotan ug mga lirio
Ang nindot nga mga bulak makahimo sa pundok sa trigo nga mas maanindot pa. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga adunay mga lirio nga napalibot niini." 
lirio
usa ka klase sa dako nga mga bulak
Song of Solomon 03
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Padayon nga gihulagway sa lalaki ang batan-ong babaye nga iyang hinigugma.
Ang imong duha ka suso sama sa duha ka nating binaw, kaluha nga lagsaw
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:4.
Ang imong liog sama sa tore nga gikan sa tango sa elepante
Gitandi sa naghigugma ang iyang liog ngadto sa tore nga hinimo nga gikan sa tango sa elepante. 
tango sa elepante
Ang puti nga bangkil o ngipon sa mananap nga sama sa bukog. Gigamit sa mga tawo ang tango sa elepante aron maghimong korte ug maghimo ug mga butang nga nindot tan-awon.
ang imong mga mata sama sa linaw sa Heshbon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mata tin-aw ug magsidlaksidlak sama sa mga linaw nga tubig sa Heshbon."
Heshbon
ang ngalan sa sidlakang bahin sa siyudad sa Suba sa Jordan.
Bath Rabbim.
ang ngalan sa usa ka siyudad 
imong ilong sama sa tore sa Lebanon
Taluytoy ang iyang ilong ug tul-id sama sa tore nga taas ug tul-id.
nga nag-atubang sa Damascus
'"tugotan ang mga tawo nga motan-aw ngadto sa Damascus"
Song of Solomon 05
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Padayon nga gihulagway sa naghigugma sa batan-ong babaye nga iyang hinigugma.
imong ulo sama sa Carmel
Gitandi ang babaye sa Bukid sa Carmel nga nagtindog ibabaw sa tanan nga nagpalibot niini. 
dagtom tapol
Mahimong hubad 1)"itom kaayo" o 2)"pula kaayo."
Ang hari nabihag sa mga salapid niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Imong buhok nga gipadunghay nindot kaayo nga ang hari dili makahunong sa pagdayeg niini." 
salapid
ang pundok sa buhok nga gipadunghay gikan sa ulo sa babaye. Mahimo usab nimo kining ihubad sa pulong nga "salapid" o "kulot" o "linokot."
Song of Solomon 07
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Padayon nga gihulagway sa naghigugma sa batan-ong babaye nga iyang hinigugma.
Ang imong katas-on sama kaanindot ug barog sa kahoy nga palmera
"Motindog ka sama sa kahoy nga palmera." Taas ang babaye, tul-id motindog, ug madanihon sama sa usa ka palmera. 
kahoy nga palmera
usa ka taas, tul-id nga kahoy nga mo hatag ug tam-is, brown, ug pilit nga prutas nga magtapok sa pagtubo.
ang imong mga suso sama sa pongpong sa mga bunga
Ang bunga sa kahoy nga palmera motubo sa dagko kaayo ug nindot ang mga bulig nga matunton gikan sa kahoy.
"Gusto ko nga mokatkat ...matag sanga niini
Gusto sa lalaki nga muhawid sa babaye. 
Hinaot nga ang imong suso mahisama sa pongpong sa mga ubas
Ang lalaki gusto mohikap sa iyang suso nga bus-ok apan humok sama sa mga ubas nga puno ug duga.
ang kahumot sa imong ilong mahisama sa mga apricot
"hinaot ang gininhawa nga mogawas gikan sa imong ilong humot sama sa apricots."
apricot
Ang pulong "apricots" naghisgot sa lami, dalag ang kolor, tam-is nga prutas.
Song of Solomon 09
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Ang naghigugma nagpadayon sa paghulagway sa iyang gustong buhaton ngadto sa iyang hinigugma.
Ang imong baba mahisama sa labing maayo nga bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gusto kong tilawan ang imong baba sama sa pinakamaayong bino.
mihinayhinay ug awas sa akong hinigugma
"nga mohinayhinay ug dagayday ." Ang lalaki naglipay sa lapnoy nga halok sa babaye.
nagpadailos sa atong mga ngabil ug mga ngipon
"nga miawas sa akong mga ngabil ug mga ngipon" o "nag-awas ngadto sa atong mga ngabil ug mga ngipon."
Song of Solomon 10
Ako iya man sa akong gihigugma
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad, "Iya ako sa akong hinigugma" sa 6:2.
ug nagtinguha siya kanako
"ug mahigugmaon siya kanako" o "ug gusto niya ako"
Song of Solomon 12
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Nagpadayon ang babaye sa pakigsulti sa iyang hinigugma.
Mobangon kita ug sayo
"sayo mobangon" o "sayo momata"
nangudlot
"pagsugod sa pagpamulak"
namukhad
pagbukhad sa mga bulak
namulak
"mamulak ang mga tanom"
akong ihatag kanimo ang akong gugma
"akong ipakita kanimo ang akong gugma" o "Makigdulog ako kanimo"
Song of Solomon 13
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang babaye sa iyang hinigugma.
mandragora
Mao kini ang ngalan sa mga tanom nga mohatag ug isog ug makapahimuot nga humot. Ang kahumot makahubog gamay ug makapadasig nga makapataas sa pagtinguha sa pagpakita sa iyang gugma sa pisikal nga paagi. 
nagahatag sa ilang kahumot
"makahatag sa ilang kahumot"
sa pultahan
Nagpasabot kini nga ang pultahan parte sa ilang balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ibabaw sa pultahan sa atong balay" o "pinaagi sa mga pultahan sa atong balay." 
ang tanan nga nagkalainlaing matang sa pinili nga mga prutas, bag-o ug daan
"ang matag klase sa maayong prutas, daan o bag-o nga prutas"
gitipigan alang kanimo
"Hiposon alang kanimo" o "ampingan alang kanimo"




Translation Questions
Song of Solomon 7:1
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang tiil sa iyang hinigugma diha sa iyang mga sandalyas ug porma sa iyang mga paa?
Gihulagway niya ang iyang tiil diha sa mga sandalyas ug ang porma sa iyang mga paa sama kaanindot sa mga mutya.
Song of Solomon 7:2
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang pusod ug tiyan sa iyang hinigugma?
Gihulagway ni Solomon ang pusod sa iyang hinigugma sama sa lingin nga yahong nga dili makulangan sa gisagol nga bino ug ang iyang tiyan sama sa pundok sa trigo nga gipalibotan ug mga lirio.
Song of Solomon 7:3
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang duha ka suso sa iyang hinigugma?
Gihulagway ni Solomon ang duha niya ka suso sama sa duha ka nating binaw, kaluha sa lagsaw.
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang liog, mga mata, ug ilong sa iyang hinigugma?
Gihulagway ni Solomon ang liog sa iyang hinigugma sama sa tore nga gikan sa tango sa elepante, ang iyang mga mata sama sa linaw sa Heshbon, ug ang iyang ilong sama sa tore sa Lebanon.
Song of Solomon 7:5
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang ulo ug buhok sa iyang hinigugma?
Gihulagway ni Solomon ang ulo sa iyang hinigugma sama sa Bungtod sa Carmel ug dagtom tapol ang iyang buhok.
Song of Solomon 7:7
Giunsa man paghulagway ni Solomon ang iyang hinigugma ug ang iyang suso?
Gihulagway siya ni Solomon sama kaanindot sa bunga sa kahoy nga palmera ug ang iyang mga suso sama sa pongpong sa mga bunga.
Asa man usab niya gusto nga mahisama ang mga suso ug gininhawa sa iyang hinigugma?
Gusto usab niya nga ang suso sa iyang hinigugma mahisama sa pongpong sa mga ubas ug ang iyang ginihawa mahisama sa humot nga prutas nga apricot.
Song of Solomon 7:9
Asa man niya gusto mahisama ang baba sa iyang hinigugma?
Gusto niya mahisama sa labing maayo nga bino ang baba sa iyang hinigugma.
Song of Solomon 7:10
Kang kinsa man nahisakop ang batan-ong babaye ug kinsa man ang iyang gitinguha?
Nahisakop ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma ug ang iyang hinigugma nagtinguha kaniya.
Asa man gusto moadto ang batan-ong babaye uban ang iyang hinigugma?
Gusto siya moadto sila sa kabukiran ug mangatulog didto sa mga baryo.
Song of Solomon 7:12
Nganong gusto man niya mobangon ug sayo ang iyang hinigugma?
Gusto niya mobangon siya ug sayo aron tan-awon nila kung nangudlot na ba ang parasan ug ang mga granada.
Unsa man ang iyang gisulti nga iyang ihatag sa iyang hinigugma sa dihang moabot na sila ngadto sa parasan?
Miingon siya nga didto niya ihatag ang iyang gugma.
Song of Solomon 7:13
Unsa man ang iyang gisulti nga buhaton sa mandragora?
Miingon siya ang mga mandragora nagahatag sa ilang kahumot.
Unsa man ang iyang gisulti nga anaa sa pultahan diin siya ug ang iyang hinigugma nagpuyo?
Miingon siya nga didto sa pultahan diin kita nagpuyo anaa ang tanan nga nagkalainlaing matang sa pinili nga mga prutas, bag-o ug daan, nga akong gitipigan alang kanimo.






Chapter 8
1 Nangandoy ako nga ikaw sama sa akong igsoon nga lalaki, nga nagsuso sa akong inahan. Aron kung bisan asa ko ikaw matagboan sa gawas, makahimo ako sa paghalok kanimo, ug walay bisan usa nga motamay kanako. 2 Giyahan ko ikaw ug dad-on ko ikaw ngadto sa panimalay sa akong inahan, ug tudloan mo ako. Hatagan ko ikaw sa gipahumot nga bino ug duga sa akong mga granada aron imnon. Nagsulti ang batan-ong babaye sa iyang kaugalingon. 3 Ang iyang wala nga kamot anaa sa ilalom sa akong ulo ug ang iyang tuong kamot naggakos kanako. Nakigsulti ang babaye ngadto sa laing babaye. 4 Gusto ko nga manumpa ka, mga anak nga babaye sa katawhan sa Jerusalem, nga dili mo kami samokon sa among paghinigugmaay samtang dili pa kini mahuman. Nagsulti ang mga babaye sa Jerusalem. 5 Kinsa man kining miabot gikan sa kamingawan, nga nagsandig sa iyang hinigugma? Ang batan-on nga babaye nakigsulti sa iyang hinigugma, gipukaw ko ikaw ilalom sa kahoy nga apricot; didto gipanamkon ka sa imong inahan; didto ka niya gimabdos, siya ang naghimugso kanimo. 6 Himoa ako ingon nga silyo sa tibuok mong kasingkasing, sama sa silyo sa imong bukton, kay ang gugma kusgan sama sa kamatayon. Ang kainit sa hilabihan nga pagbati sama sa Sheol; miulbo ang kalayo niini; nagdilaab kini nga kalayo, usa ka kalayo nga mas init kaysa ubang kalayo. 7 Ang baha dili makapahunong sa gugma, ni ang baha makabanlas niini. Kung ihatag sa usa ka lalaki ang tanan niyang mga kabtangan nga anaa sa iyang balay alang sa gugma, ang tanyag pagatamayon gayod. Ang igsoon nga mga lalaki sa batan-ong babaye nagsultianay sa ilang mga kaugalingon. 8 Aduna kami igsoon nga batan-ong babaye, ug wala pa siya namukol. Unsa man ang among mabuhat alang sa among igsoon nga babaye sa adlaw nga saaran siya nga minyoan? 9 Kung siya usa ka paril, pagatukoran namo siya ug usa ka tore nga plata. Kung siya usa ka pultahan, pagadayandayanan namo siya sa tabla nga sedro. Ang batan-ong babaye nakigsulti sa iyang kaugalingon. 10 Usa ako ka paril kaniadto, apan ang akong suso karon sama sa kahabog sa mga tore; busa hamtong na gayod ako sa iyang mga mata. Ang batan-ong babaye nakigsulti sa iyang kaugalingon. 11 Adunay kaparasan si Solomon didto sa Baal Hamon. Gipaabangan niya ang kaparasan niadtong gusto mag-atiman niini. Ang matag usa magdala sa liboan ka mga shekel nga plata alang sa bunga niini. 12 Ang akong kaparasan, akoa lang gayod; ang liboan ka mga shekel nahisakop kanimo, akong hinigugma nga si Solomon, ug ang duha ka gatos nga mga shekel alang niadtong nag-atiman sa bunga niini. Nakigsulti ang hinigugma sa babaye ngadto kaniya. 13 Ikaw nga nagpuyo sa mga tanaman, naminaw sa imong tingog ang akong mga kaubanan; hinaot nga ako lamang ang makadungog niini. Ang batan-ong babaye nakigsulti sa iyang hinigugma. 14 Pagdali, akong hinigugma, ug pahisama sa usa ka lagsaw o sa nating binaw nga anaa ibabaw sa kabukiran sa mga pahumot.


Song of Solomon 01
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Tan-awa: ug
sama ka sa akong igsoon
Nangandoy ang babaye nga mapakita niya sa iyang hinigugma ang iyang pagbati didto sa publiko sama sa mabuhat niya sa iyang igsoon nga lalaki. Wala siya nag-ingon nga ang usa ka babaye gitugotan nga makigdulog sa iyang igsoon nga lalaki. 
sa gawas
"anaa ka sa kadaghanan"
makahimo ako sa paghalok kanimo
Ang babaye makahalok sa iyang igsoon nga lalaki sa aping aron sa pag-abiabi kaniya.
walay bisan usa ang motamay kanako
"nga makapaulaw kanako"
Song of Solomon 02
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang batan-ong babaye sa naghigugma kaniya.
Giyahan ko ikaw ug dad-on ko ikaw ngadto sa panimalay sa akong inahan
Kung ang naghigugma kaniya iyang igsoon, dad-on niya siya sa balay sa iyang pamilya. Mao kini ang naandan nga pamatasan ug nagpadayon hangtod karon.
ug tudloan mo ako
Mahimo usab kining ihubad ingon nga "ug mahimo niya akong tudloan." Tungod kay ang babaye wala pay kasinatian sa pagpakigdulog, nagahunahuna siya nga ang naghigugma kaniya o ang iyang inahan makatudlo kaniya kung unsaon sa pagpakigdulog. 
Hatagan ko ikaw sa gipahumot nga bino ug duga sa akong mga granada aron imnon
Naggamit ang babaye niini nga mga hulagway aron isulti nga ihatag niya ang iyang kaugalingon ngadto sa iyang hinigugma ug makigdulog kaniya. 
gipahumot nga bino
"gipahumot nga bino" o "bino nga aduna kini pahumot" Nagpaila kini sa makahubog nga gahom sa pagpakigdulog. 
duga sa akong mga granada
Nagrepresenta ang babaye sa iyang kaugalingong tam-is nga daw duga sa mga granada. 
iyang wala nga kamot ... naggakos kanako
Tan-awa kung giunsa paghubad "Ang iyang wala nga kamot anaa sa ilalum sa akong ulo, ug ang iyang tuo nga kamot naggakos kanako" sa 2:5.
Song of Solomon 04
Gusto ko ... katawhan sa Jerusalem
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa 2:7.
nga dili mo....samtang dili mahuman
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa 2:7.
Song of Solomon 05
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Dinhi nagsugod ang ika-unom nga Bahin sa libro, ang kataposan nga bahin
Kinsa man kining miabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa kining kahibulongang babaye sa iyang pag-abot. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa samang hugpong sa 6:10. 
gipukaw ko ikaw
"Napukaw ko ikaw" o "Gibangon ko ikaw"
kahoy nga apricot
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:3
Didto
ilalom sa kahoy nga apricot
siya ang naghimugso kanimo
"Gipanganak ka niya"
Song of Solomon 06
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma.
Himoa ako ingon nga silyo sa tibuok mong kasingkasing, sama sa silyo sa imong bukton
Mahimong mga pasabot 1) Tungod kay ang silyo mahinungdanon kaayo, gipalibot kini kanunay sa mga tawo sa ilang liog o sa ilang kamot. Ang babaye gusto kanunay nga anaa sa naghigugma kaniya sama sa silyo. o 2) ang silyo nagpakita kung kinsa ang nakapanag-iya sa butang nga nakatatak niini. Gusto sa babaye nga ang iyang kaugalingon sama sa silyo nga anaa sa kasingkasing ug kamot sa naghigugma kaniya aron sa pagpakita sa tanan niyang gihunahuna, pagbati, ug buhat kanunay anaa sa babaye. 
kay ang gugma kusgan sama sa kamatayon
Kusgan gayod ang kamatayon tungod kay moabot kini bisan pa sa gamhanan kaayo nga mga tawo sa kalibotan 
hilabihan nga pagbati sama sa Sheol
"sama kalig-on sa Sheol." Dili gayod tugotan sa Sheol nga makabalik pa ang kinabuhi sa mga tawo human sa ilang kamatayon. Ang pagpadayon sa gugma sama sa Sheol tungod kay dili gayod kini mausab. 
miulbo ang kalayo niini... ubang kalayo
Gamhanan kaayo ang gugma sama sa kalayo. 
nagdilaab
"dali lang masunog"
Song of Solomon 07
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang batan-ong babaye sa iyang hinigugma.
Ang baha sa tubig dili makapahonong sa gugma
Ang gugma gamhanan kaayo sama kainit sa kalayo nga dili mapalong bisan puno pa ang dagat sa tubig. 
mga baha sa tubig
"tubig sa kadagatan" o "dako nga tubig"
dili makapahonong
("dili mapalong" o "dili makuha")
ni ang mga baha makabanlas niini
Dili gayod mausab ang gugma ug kanunay magpabilin sama sa usa ka butang nga bisan ang kusog nga baha dili makapasibog niini.
mga baha
Sa Israel, ang tubig nga gikan sa ulan nagadagayday ngadto sa lalom ug piot nga mga walog. Makahimo kini ug baha nga kusog kaayo nga makasibog sa dagko nga mga balay ug mga kahoy. Bisan karon, usahay ang mga baha makapabanlas sa lig-on nga mga tulay.
makabanlas niini
"madala kini palayo" o "mabanlas kini"
Kung ihatag sa usa ka lalaki.. ang tanyag pagatamayon gayod
"Bisan pa ang usa ka tawo ... pagatamayon siya."
tanan niyang mga kabtangan nga anaa sa iyang balay
"Ang tanan niyang gipanag-iyahan"
alang sa gugma
"aron makakuha ug gugma" o "aron nga mopalit ug gugma"
ang tanyag pagatamayon gayod
"pagatamawon gayod siya sa katawhan" o "yagayaga-an gayod siya sa katawhan" 
Song of Solomon 08
igsoon nga batan-ong babaye
"manghod nga babaye"
saaran siya nga minyoan
Ang ubang paagi sa paghubad: "moabot ang lalaki ug gusto nga makigminyo kaniya."
Song of Solomon 09
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang igsoon sa batan-ong babaye sa ilang mga kaugalingon.
Kung siya usa ka paril... tabla nga sidro
Tungod kay ang iyang suso gamay, aduna siyay lapad nga dughan sama sa lapad nga pader o lapad nga pultahan. Ang iyang mga igsoon nga lalaki nakahukom nga dayandayan siya aron tabangan ang ilang igsoon nga babaye nga moanyag pa gayod
pagadayandayanan namo siya
"Dayandayanan siya"
Song of Solomon 10
ang akong suso karon sama sa kahabog sa mga tore
Ang suso sa babaye taas sama sa mga tore. 
busa hingpit na ako sa iyang mga mata
Nakita karon sa iyang hinigugma nga dalaga na gayod siya, ug kana nakapalipay kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nalipay ako sa akong hinigugma" 
sa iyang mga mata
Dinhi ang "iyang mga mata" naghisgot sa iyang hinigugma. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto kaniya" 
Song of Solomon 11
Baal Hamon
Mao kini ang ngalan sa lungsod nga anaa sa amihanang bahin sa Israel. .
Gipaabangan niya ang parasan
"nag-abang sa ubasan"
niadtong gusto mag-atiman niini
"ngadto sa mga tawo nga nag-atiman niini"
Ang matag usa magdala sa liboan ka mga shekel nga plata alang sa bunga niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang matag tawo kinahanglan mohatag kang Solomon ug liboan ka mga shekels ingon nga bayad alang sa bunga sa ubas." 
magdala sa liboan ka mga shekel nga plata
"magdala ug 1,000 ka shekels nga plata." 
Ang akong kaparasan, akoa lang gayod
"Ako ang magdumala sa akong kaugalingon nga ubasan." Ang babaye naghisgot sa iyang kaugalingon ingon nga usa ka ubasan sama sa 1:5. 
ang liboan ka mga shekel nahisakop kanimo, akong hinigugma nga si Solomon
Gawasnong gihatag sa babaye ang ginansiya sa ubasan ngadto kang Solomon bisan tuod kini nahisakop kaniya ug mahimo niya kining ihatag si kinsa man nga iyang gusto.
Song of Solomon 13
sa imong tingog
"ngadto sa imong tingog"
hinaut nga ako lamang ang makadungog niini
"tugoti ako nga makadungog niini." Ang pulong nga "niini' naghisgot sa tingog sa babaye.
Song of Solomon 14
pahisama sa usa ka lagsaw o sa nating binaw
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:16.
anaa ibabaw sa kabukiran sa mga pahumot
"Kabukiran nga adunay mga pahumot nga nakapalibot kanila o ang bukid nga adunay mga pahumot nga nakapalibot kanila." Ang babaye naggamit niining hunahunaa aron sa pag-agda sa iyang hinigugma aron sa paglipay kaniya. Tan-awa kung giunsa paghunahuna sa naghigugma ang bukid nga pahumot ug ang usa ka bungtod sa insensyo sa 4:6.




Translation Questions
Song of Solomon 8:1
Unsa man ang gipangandoy sa babaye nga mahisama ang iyang hinigugma ug ngano?
Gipangandoy niya nga mahisama siya sa iyang igsoon nga lalaki aron iyang mahalokan ang iyang hinigugma bisan unsang orasa ug walay bisan usa nga motamay kaniya.
Song of Solomon 8:2
Asa man gustong dad-on sa babaye ang iyang hinigugma?
Gusto niya kining dad-on ngadto sa panimalay sa iyang inahan ug matudloan siya.
Unsa man ang gibuhat sa wala ug tuo nga kamot sa iyang hinigugma?
Ang iyang wala nga kamot anaa sa ilalom sa iyang ulo ug ang iyang tuong kamot naggakos kaniya.
Song of Solomon 8:4
Unsa man ang gusto sa babaye nga isaad sa mga babaye sa Jerusalem?
Gusto sa babaye nga mosaad ang mga babaye sa Jerusalem nga dili nila sila samokon sa ilang paghinigugmaay samtang dili kini mahuman.
Song of Solomon 8:5
Unsa man ang gipangutana sa babaye sa Jerusalem?
Nangutana sila kung kinsa man kining miabot gikan sa kamingawan, nga nag-sandig sa iyang hinigugma.
Unsa man ang giingon sa batan-ong babaye sa iyang hinigugma sa dihang gipukaw niya kini ilalom sa kahoy nga apricot?
Gisultihan niya siya nga gimabdos siya sa iyang inahan ug gipanganak ilalom sa kahoy nga apricot.
Song of Solomon 8:6
Unsa man ang gusto sa batan-ong babaye nga buhaton sa iyang hinigugma ug ngano?
Gusto niya nga himoon siya ingon nga silyo sa tibuok niyang kasingkasing tungod kay ang gugma kusgan sama sa kamatayon ug sa nagdilaab nga kalayo.
Song of Solomon 8:7
Unsa man ang dili makapahunong sa gugma?
Ang baha dili makapahunong sa gugma.
Song of Solomon 8:8
Unsa man ang gisulti sa igsoong lalaki sa babaye mahitungod sa ilang manghod?
Miingon sila nga wala pa namukol ug nabalaka sila kung unsa ang ilang buhaton alang kaniya sa dihang saaran siya nga minyoan.
Song of Solomon 8:9
Unsa man ang buhaton sa mga igsoong lalaki sa babaye kung siya usa ka paril?
Kung paril palang siya, tukoran nila siya ug tore nga plata.
Unsa man ang buhaton sa mga igsoong lalaki sa babaye kung siya usa ka pultahan?
Kung pultahan palang siya, pagadayandayanan namo siya sa tabla nga sedro.
Song of Solomon 8:10
Giunsa man paghulagway sa babaye ang iyang kaugalingon?
Gihulagway niya ang iyang kaugalingon ingon nga paril ang adunay mga suso sama sa kahabog sa mga tore ug hingpit na ang iyang pangidaron.
Song of Solomon 8:11
Unsa man ang gisulti sa batan-ong babaye nga buhaton ni Solomon sa iyang kaparasan sa Baal Hamon?
Gipaabangan ni Solomon ang iyang kaparasan niadtong gusto mag-atiman niini.
Unsa man ang gisulti sa batan-ong babaye mahitungod sa iyang kaugalingong kaparasan ug niadtong nag-atiman niini?
Miingon siya ang 1,000 ka mga shekels nahisakop kang Solomon ug niadtong nag-atiman niini makakuha ug 200 ka mga shekels.
Song of Solomon 8:13
Unsa man ang gisulti sa hinigugma sa babaye ngadto kaniya nga nagpuyo sa mga tanaman mahitungod kung unsa ang iyang mga higala, ingon nga siya, gusto usab maminaw?
Miingon siya nga ang iyang mga higala, siya usab, gusto nga makadungog sa iyang tingog.
Song of Solomon 8:14
Unsa man ang gusto sa batan-ong babaye nga buhaton sa iyang hinigugma ug asa niya kini buot mahisama?
Gusto niya magdali ang iyang hinigugma ug mahisama sa binaw.





Isaiah

Chapter 1
1 Ang Panan-awon ni Isaias nga anak nga lalaki ni Amoz, nga nakita niya mahitungod sa Juda ug sa Jerusalem, sa mga adlaw ni Uzia, Jotam, Ahaz, ug Hezekia nga mga hari sa Juda. 2 Dungga kalangitan, ug paminaw kalibotan; kay nagsulti si Yahweh: "giatiman ko ug gipadako ang mga katawhan, apan misupak sila batok kanako. 3 Nakaila ang baka sa tag-iya niini, ug ang asno sa pasungan sa iyang agalon, apan wala makaila ang Israel, ug wala makasabot ang Israel." 4 Alaot ang nasod nga makasasala! Ang katawhan nga napuno sa pagkadaotan, kaliwat sa mga nagabuhat ug daotan, mga anak nga nagabuhat ug mahugaw! Gisalikway nila si Yahweh, gitamay nila ang Usa ka Balaan sa Israel, mibiya sila gikan kaniya. 5 Nganong gibunalan pa man gihapon kamo? Nganong hilabihan man kamo kamasinupakon? Nagmasakiton ang tibuok ulo, naluya ang tibuok kasingkasing. 6 Gikan sa lapalapa hangtod sa ulo walay bahin niini nga maayo; apan mga samad lamang, ug mga pangos, ug bag-ong mga samad; nga wala pa naulian, nahinloan, nabugkosan, ni gipahiran ug lana. 7 Nagun-ob ang inyong nasod ug nasunog ang inyong mga siyudad; gun-obon sa mga langyaw diha sa inyong atubangan—ang inyong kaumahan, —biniyaang guba gibuntog sa mga langyaw. 8 Mahibilin ang anak nga babaye sa Zion sama sa usa ka payag nga anaa sa parasan, sama sa usa ka silonganan nga anaa sa pipinohan, sama sa usa ka siyudad nga gipalibotan sa kaaway. 9 Kung wala nagbilin si Yahweh nga labawng makagagahom ug gamay nga kaliwat alang kanato, mahisama kita sa Sodoma ug Gomora. 10 Dungga ang pulong ni Yahweh, kamong mga pangulo sa Sodoma; paminaw sa balaod sa atong Dios, kamong katawhan sa Gomora: 11 Miingon si Yahweh "Unsa man ang gidaghanon sa inyong halad nganhi kanako?" "Nakabaton ako ug igong halad nga sinunog nga mga karnero ug gipatambok nga mga mananap; ug dugo sa mga baka, mga nating karnero, o mga kanding nga wala ko gikahimut-an. 12 Sa dihang moabot kamo aron sa pagpakita sa akong atubangan, kinsa man ang nagsugo niini kaninyo, aron sa pagtunob sa akong mga hawanan? 13 Ayaw na pagdala ug mga walay pulos nga halad; usa ka dulomtanan ang insenso alang kanako; ang inyong bag-ong bulan ug ang mga panagtigom sa Adlawng igpapahulay—dili ko maantos kining daotan kaayo nga mga panagtigom. 14 Gikasilagan ko ang inyong bag-ong mga bulan ug ang inyong pinili nga mga kasaulogan; kabug-aton kini alang kanako; gikapoy ako sa pag-antos kanila. 15 Busa sa dihang ibayaw ninyo ang inyong mga kamot sa pag-ampo, itago ko ang akong mga mata gikan kaninyo; bisan pa ug mag-ampo kamo sa makadaghan, dili ako maminaw; nabulit sa dugo ang inyong mga kamot. 16 Hugasi, hinloi ang inyong kaugalingon, biyai ang daotan ninyong mga binuhatan gikan sa akong panan-aw; hunonga ang pagkadaotan; 17 pagtuon sa pagbuhat ug maayo; pangita ug kaangayan, tul-ira ang pagdaugdaog, hatagi ug kaangayan ang mga ilo, ug labani ang balo." 18 Dali karon, ug maghusay kita," miingon si Yahweh; "bisan pa ug pula ang inyong mga sala, maputi kini sama sa niebe; bisan pa ug sama sa dagtom pula ang inyong mga sala, maputi kini sama sa balahibo sa karnero. 19 Kung magmasinugtanon ug magmatinuman kamo, makakaon kamo sa abot sa yuta, 20 apan kung modumili ug mosupak kamo, laglagon kamo sa espada," kay gisulti kini sa baba ni Yahweh. 21 Giunsa pagkahimong nagbaligya ug dungog sa matinud-anong siyudad! Puno siya sa hustisya—puno siya sa pagkamatarong, apan karon puno siya sa mga mamumuno. 22 Dili lunsay ang imong plata, sinagolan ug tubig ang imong bino. 23 Nagmasinupakon ang imong mga prinsipe ug kauban sa mga kawatan; nahigugma ang tanan sa suhol ug nagtinguha sa bayad. Wala nila dapigi ang mga ilo, ni ang mga sumbong sa mga balo nga miabot sa ilang atubangan. 24 Busa mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Usa ka Gamhanan sa Israel: " Alaot sila! Panimaslan ko ang mga nakigbatok kanako, ug panimaslan ko mismo ang akong mga kaaway; 25 ipaatubang ko batok kanimo ang akong kamot, pagahinloan ko ang imong taya, ug mawala kining tanan. 26 Ipahibalik ko ang imong mga maghuhukom sama sa una, ug ang imong mga magtatambag sama sa sinugdan; human niana pagatawagon ka nga siyudad sa pagkamatarong, usa ka matinud-anon nga lungsod." 27 Lukaton ang Zion pinaagi sa hustisya, ug ang iyang paghinulsol pinaagi sa pagkamatarong. 28 Malaglag ang mga masinupakon ug ang mga makasasala, ug kadtong mibiya kang Yahweh makahiagom sa ingon. 29 Kay maulawan kamo pinaagi sa sagradong mga kahoy nga akasya nga inyong gitinguha, ug maulawan kamo pinaagi sa mga tanaman nga inyong gipili. 30 Kay mahisama kamo sa akasya nga malaya ang dahon, ug sama sa tanaman nga walay tubig. 31 Mahisama sa sugnod ang kusgan nga tawo, ug sama sa siga ang iyang buhat; modilaab silang duha ug walay makapalong niini."


Isaiah 01
Ang Panan-awon ni Isaias ... nga iyang nakita
"Mao kini ang Panan-awon ni Isaias ... nga gipakita ni Yahweh kaniya" o Mao kini ang gipakita sa Dios kang Isaias"
Amoz
Si Amoz ang amahan ni Isaias. 
Juda ug Jerusalem
Ang "Juda" naghisgot sa habagatang gingharian sa Israel. Ang "Jerusalem" mao ang labing mahinungdanong siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagpuyo sa Juda ug Jerusalem" o "ang katawhan nga nagpuyo sa Juda ug Jerusalem" 
sa mga adlaw ni Uzia, Jotam, Ahaz, ug Hezekia nga mga hari sa Juda
Usa kini ka idioma nga naghisgot sa panahon sa dihang naghari ang matag hari. Naghari sila human sa pagdumala sa usa, dili dungan sa samang panahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang si Uzia, Jotam, Ahaz, ug Hezekia ang mga hari sa Juda" 
Isaiah 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. (Tan-awa:|Parallelism)
Dungga kalangitan, ug paminaw kalibotan
Bisan kining mga panagna nagpasabot sa katawhan sa Jerusalem ug Juda nga dunggon, nasayod si Isaias nga dili sila maminaw. Ang mahimong mga pasabot 1) nagsulti siya ingon nga mga tawo ang "kalangitan" ug "kalibotan" nga maminaw kung unsa ang gisulti ni Yahweh, o 2) ang mga pulong nga "kalangitan" ug "kalibotan" mga puli kini sa ngalan alang sa buhi nga mga tawo sa bisan asa. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo nga nagpuyo sa kalangitan ... kamo nga nagpuyo sa kalibotan" (Tan-awa:|Apostrophe and|Personification ug|Merism)
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga gipaila sa iyang katawhan sa Daang Tugon. Tan-awa ang translationWord nga panid mahitungod kang Yahweh nga adunay kalabotan kung unsaon kini paghubad.
giatiman ko ... wala nakasabot
Ang mga pulong nga gisulti ni Yahweh nga gisulti ni Isaias ngadto sa mga Israelita alang kang Yahweh.
giatiman ko ug gipadako ang mga katawhan
Nagsulti si Yahweh ingon nga pagkaon ang iyang mga pulong ug ingon nga iyang mga anak ang mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: Giatiman nako ang katawhan nga nagpuyo sa Juda sama nga ako silang mga anak" (Tan-awa:|Metaphor)
ang asno sa pasungan sa iyang agalon
Mahimo nimong ipaklaro ang nasabtan nga kasayoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasayod ang asno sa tigpakaon niini'' o "nasayod ang asno kung diin ihatag sa agalon ang iyang pagkaon" (Tan-awa:|Ellipsis)
apan wala nakila ang Israel, ug wala nakasabot
Mahimong nagpasabot kini "apan wala nakaila kanako ang katawhan sa Israel, wala sila nakasabot nga ako ang nag-atiman kanila."
Israel
Usa kini ka puli nga ngalan alang sa katawhan sa Israel. Ang Juda usa ka bahin sa nasod sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Israel" (Tan-awa:|Metonymy)
Isaiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Ang nasod, nga makasasala
Mahimong mga pasabot 1) nagsulti si Isaias ug duha ka managlahing mga butang mahitungod kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang nasod sa Israel, kamong mga makasasala" o 2) nagsulti siya ug usa lamang ka butang mahitungod kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang nasod sa mga makasasala"
ang katawhan nga napuno sa pagkadaotan
Ang usa ka bug-at kaayo nga butang nga mahimong pas-anon sa tawo mao ang sambingay alang sa daghan nilang mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa bug-at nga palas-anon ang ilang sala nga nakapalisod kanila sa paglakaw" 
kaliwat sa nagabuhat ug daotan
Ang pulong nga "kaliwat" usa ka sambingay alang sa mga tawo nga nagbuhat kung unsa ang gibuhat sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "'mga tawo nga nagbuhat ug daotan sama sa gibuhat sa uban nga ilang nakita" 
nagabuhat ug mahugaw
nagbuhat ug daotang mga binuhatan
Wala nila gitagad si Yahweh
"Nagpalayo sila gikan kang Yahweh"
gitamay
"nagdumili sa pagtuman" o "nagdumili sa pagtahod"
Israel
Ang Juda usa ka bahin sa nasod sa Israel
mibiya sila gikan kaniya
Bisan ug nga nahimo silang managhigala kaniadto, karon daw wala na sila makaila kaniya.
Isaiah 05
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Nganong gibunalan pa man gihapon kamo? Nganong hilabihan man kamo kamasinupakon?
Gigamit kini ni Isaias nga mga pangutana aron kasab-an ang katawhan sa Juda. Mahimong hubaron ang mga pangutana ingon nga mga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "'Nagpadayon kamo sa pagbuhat sa mga butang nga silotan kamo ni Yahweh. Nagpadayon kamo sa pagsukol batok kaniya."
kamo
Dinhi ang pulong nga "kamo" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa Juda. 
Nagmasakiton ang tibuok ulo, naluya ang tibuok kasingkasing
Gitandi niini nga sambangay ang nasod sa Israel ngadto sa usa ka tawo nga gilatos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahisama kamo sa usa ka tawo nga samaran ang ulo ug naluya ang kasingkasing" o "Nahisama kamo sa usa ka tawo nga nagmasakiton ang tibuok hunahuna ug kasingkasing" 
walay bahin niini nga maayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nadaot ang tanan nimong bahin" o "gisamdan sa usa ka tawo ang tanan nimong bahin" 
wala pa kini naulian, nahinloan, nabugkosan, ni napahiran uban sa lana
Gitandi niini nga sambingay ang pagsilot sa Dios nga gipahamtang niya sa Israel ngadto sa mga samad sa lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay nag-ayo, naghinlo, nagbugkos, o nagpahid kanila ug lana"
Isaiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Nagun-ob ang inyong nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigun-ob nila ang inyong siyudad" o "Gigun-ob sa inyong mga kaaway ang inyong siyudad" 
nasunog ang inyong mga siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisunog nila ang inyong mga siyudad" 
gun-obon sa mga langyaw ang inyong kaumahan diha sa inyong atubangan
"gikawat sa mga tawo nga dili gikan sa inyong kaugalinong nasod ang inyong mga tanom gikan sa inyong kaumahan samtang nagtan-aw kamo"
kamingawan
"walay namuyo ug nagun-ob." Ang ubang paagi sa paghubad: "gigun-ob nila ang yuta ug wala nay namuyo didto" 
gun-obon sa mga langyaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "gilumpag sa mga langyaw ang inyong siyudad" o "nailog kini sa langyaw nga kasundalohan" 
Mahibilin ang anak nga babaye sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "gibilin nako ang anak nga babaye sa Zion" 
Ang anak nga babaye sa Zion
Ang "anak nga babaye" sa siyudad nagpasabot sa katawhan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Zion" o "Ang katawhan nga nagpuyo sa Zion" 
Mahibilin ang anak nga babaye sa Zion sama sa usa ka payag nga anaa sa parasan, sama sa usa ka silonganan nga anaa sa pipinohan
Mahimong mga pasabot 1) "sama ka gamay sa usa ka payag nga anaa sa parasan o usa ka silonganan nga anaa sa tanaman sa pipinohan" 
sama ... sa pipinohan, sama sa usa ka gipalibotan sa kaaway nga siyudad.
Ang uban nga mahimong pasabot "sama ... sa pipinohan. Usa siya ka siyudad nga gipalibotan sa mga kaaway"
Isaiah 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Kung si Yahweh
Naghulagway kini sa usa ka butang nga mahimong mahitabo kaniadto apan wala kini nahitabo. 
gamay nga kaliwat
"pipila nga nabuhi"
kanato ... kanamo
Naghisgot kini nga mga pulong kang Isaias lakip ang tanang katawhan sa Juda ug Jerusalem. 
mahisama kita sa Sodoma ug Gomora
Ipaklaro kung giunsa sa Juda nga mahisama sa Sodoma ug Gomora. Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon kita sa Dios, sama sa paglaglag niya sa mga siyudad sa Sodoma ug Gomora" 
Isaiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Kamo nga mga pangulo sa Sodoma ... kamo nga katawhan sa Gomora
Gitandi ni Isaias ang katawhan sa Juda ngadto sa Sodoma ug Gomora aron sa pagpaklaro kung unsa sila ka makasasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong mga pangulo nga sama kamakasasala sa katawhan sa Sodoma ... kamong katawhan nga sama kadaotan niadtong nagpuyo sa Gomora" 
Unsa man ang gidaghanon sa inyong halad nganhi kanako?
Gigamit sa Dios kini nga pangutana aron kasab-an ang katawhan. Mahimong hubaron ingon nga usa ka pahayag kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay pulos ang daghan ninyong mga halad nganhi kanako!" 
Isaiah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda pinaagi sa usa ka balak. 
kinsa man ang nagsugo niini kaninyo, aron sa pagtunob sa akong mga hawanan?
Ang pulong nga "tumban" nagpasabot nga tamakan ug dugmokon pinaagi sa tiil. Gigamit kini sa Dios nga pangutana aron kasab-an ang katawhan nga nagpuyo sa Juda. Mahimong hubaron ingon nga usa ka pahayag kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay nagsulti kaninyo aron sa pagtunob libot sa akong mga hawanan!" 
Ayaw na pagdala ug mga halad nga walay pulos
Ayaw na ako ug dad-i nianang walay pulos ninyong mga gasa"
ang insenso usa ka dulomtanan alang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikasilagan ko ang insenso nga sunogon sa mga pari" 
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
ang inyong bag-ong mga bulan ug ang inyong pinili nga mga kasaulogan
Ang mga pulong nga "bag-ong mga bulan" usa ka puli nga ngalan alang sa mga kasaulogan sa bag-ong subang sa bulan. Puli usab kini sa ngalan alang sa tanan nga kasagaran nga mga kasaulogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang inyong mga kasaulogan sa bag-ong subang sa bulan ug sa uban nga kasagaran ninyong mga pista' 
bag-ong mga bulan
Ang bag-ong bulan mao ang unang subang sa bulan.
kabug-aton kini alang kanako
Gitandi kini kung unsa ang gibati sa Dios mahitungod sa mga kasaulogan sa katawhan ngadto sa pagdala ug bug-at nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "bug-at sila nga palas-anon nga gikapuyan na ako sa pagdala" 
itago ko ang akong mga mata gikan kaninyo
Usa kini ka idyoma nga paagi sa pagsulti "dili ako motan-aw kaninyo" o "dili ako mohatag ug pagtagad kaninyo" 
napuno sa dugo ang inyong mga kamot
Kini ang hinungdan nga dili maminaw ang Dios sa ilang mga pag-ampo. Nagpaila ang dugo sa kasamok nga ilang gibuhat batok sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay nabulit ang inyong mga kamot sa dugo niadtong inyong gipamatay" o kay nakasala kamo diha sa kasamok"
Isaiah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Hugasi, hinloi ang inyong kaugalingon
Dinhi gitandi sa Dios sa usa ka tawo nga nag-undang sa pagpakasala ngadto sa tawo nga naghinlo sa iyang lawas pinaagi sa tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paghinulsol ug hugasi ang sala nga anaa sa inyong kasingkasing sama sa inyong paghugas sa hugaw nga anaa sa inyong lawas" 
biyai ang daotan ninyong mga binuhatan gikan sa akong panan-aw
Wala sila gisultihan sa Dios aron sa pagbuhat ug daotan nga mga binuhatan bisan asa, apan sa pag-undang sa pagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "undanga ang pagbuhat sa daotang mga binuhatan nga nakita nako nga inyong gibuhtat" 
tul-ira ang pagdaugdaog
Nakigsulti ang Dios ngadto sa mga tawo nga nagdaugdaog sa uban daw gihimo nilang baliko ang usa ka butang nga angay nilang tul-iron, ug gitawag niya sila nga tul-iron pag-usab kana nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: '''siguroha nga kadtong walay mahimo nga mga tawo nga inyong gidagmalan dili na mag-antos gikan sa daotang mga butang nga inyong gibuhat ngadto kanila" 
hatagi ug kaangayan ang mga ilo
"magmakiangayon ngadto sa mga bata nga mga ilo"
labani ang balo
"panalipdi ang balo"
Isaiah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Juda.
Dali karon, ug maghusay
Mapanalanginon ug mahigugmaon si Yahweh nga nag-imbita sa katawhan nga maminaw mahitungod kung unsa ang iyang isulti. "Palihog paminaw kanako. Tugoti" o "Hatagi ug pagtagad; gusto ko kamong tabangan. Tugoti"
ug maghusay kita
"'maghunahuna kita mahitungod niini" o "'kinahanglan hisgotan nato kini'' o "kung unsa ang atong buhaton?" Giawhag ni Yahweh ang katawhan nga hisgotan ang umaabot. Ang pulong dinhi nga "kita" naghisgot kang Yahweh lakip ang katawhan sa Juda. 
bisan pa ang inyong mga sala sama sa dagtom pula, maputi kini sama sa niebe; bisan pa ug pula kini sama sa dugo, maputi kini sama sa balahibo sa karnero
Nakigsulti si Isaias sa katawhan ingon nga nagsinina sila ug puti nga balahibo sa karnero ug ang ilang mga sala ingon nga pula nga mansa nga anaa sa mga sinina. Maputi ang ilang mga sinina pag-usab kung pasayloon sila ni Yahweh. 
pula
Ang scarlet pula kaayo ang kolor. Ang ubang paagi sa paghubad: "hayag nga pula" 
puti sama niebe
Kasagaran ang puti usa ka timailhan sa pagkabalaan o pagkaputli. Ang "niebe" naghisgot sa usa ka butang nga sama sa naggahi nga ulan tungod sa kabugnaw nga puti kaayo. Tungod kay gihulagway kini sa usa ka butang nga puti kaayo, mahimo nimo kining pulihan ug usa ka butang nga puti usab: "puti sama sa kinhason" o "puti sama sa salampati." Nagpasabot kini nga gipasaylo na ang ilang mga sala. 
sama sa dagtom pula
Ang dagtom pula adunay pagkaitom ang kolor. Ang ubang paagi sa paghubad: pula nga sagol itom" 
sama sa balahibo sa karnero
balahibo sa karnero o kanding. Unsaon kini nga makita nga sama kaputi sa balahibo sa karnero o kanding. Ang ubang paagi sa paghubad: "puti sama sa balahibo sa karnero o kanding" 
Isaiah 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Juda.
Kung magmasinugtanon ug magmatinuman kamo
Dinhi ang mga pulong nga "magmasinugtanon" ug "magmatinuman" gigamit aron sa pagpahayag sa usa ka panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung kabubot-on ninyo nga motuman" 
makakaon kamo sa abot sa yuta
"mohatag ug maayong abot ang yuta aron makaon ninyo"
apan kung modumili kamo ug mosupak
"apan kung modumili kamo sa pagpaminaw hinuon mosupak kanako"
laglagon kamo sa espada
Ang pulong nga "espada" naghisgot sa mga kaaway sa Juda. Ug ang pulong "tukob" gitandi ang moabotay nga mga kaaway sa Juda aron sa pagpatay kanila ngadto sa ihalas nga mananap nga moataki ug mokaon sa laing mga mananap. Ang ubang paagi sa paghubad: "patyon kamo sa inyong mga kaaway" 
kay gisulti kini sa baba ni Yahweh
Ang pulong nga "baba" gipaklaro nga nagsulti si Yahweh ug mahitabo gayod kung unsa ang iyang gisulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulti si Yahweh" o "nagsulti si Yahweh nga mahitabo kini" 
Isaiah 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Giunsa pagkahimong nagbaligya ug dungog sa matinud-anong siyudad
Kini nga pagsinggit nagpakita sa kasuko ug kaguol ni Isaias mahitungod sa katawhan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa kung unsa ka matinud-anon sa Dios ang katawhan sa Jerusalem" 
nga nahimong nagbaligya ug dungog
Gitandi ni Isaias ang katawhan ngadto sa usa ka babaye nga dili maunongon sa iyang bana apan nakigdulog sa ubang mga lalaki alang sa kwarta. Wala na nagmaunongon ang katawhan sa Dios apan nagsimba sila ug mini nga mga dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa usa ka nagbaligya ug dungog" 
Puno siya sa hustisya
Ang pulong nga "siya" naghisgot sa Jerusalem ug sa katawhan niini. Kadtong nagsulat sa Biblia kasagaran nga gihisgotan ang siyudad ingon nga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "'Makiangayon ang katawhan sa Jerusalem ug nagbuhat kung unsa ang matarong" 
apan karon puno siya sa mga mamumuno
Ang pulong nga "siya" naghisgot sa Jerusalem ug sa katawhan niini. Kadtong nagsulat sa Biblia kasagaran nga gihisgotan ang siyudad ingon nga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan karon mga mamumuno na ang katawhan sa Jerusalem" 
Dili na lunsay ang imong plata, gisagolan sa tubig ang imong bino
Mahimong mga pasabot nga gigamit ang plata ug bino ni Isaias ingon nga sambingay alang sa 1) katawhan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahisama kamo sa gitaya nga plata, ug sama sa bino nga gisagolan ug tubig,'' o 2) ang maayong mga buhat nga gibuhat sa katawhan kaniadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagbuhat kamo ug maayong mga binuhatan, apan karon ang daotan ninyong mga binuhatan ang nakahimo nga walay pulos ang inyong maayong mga binuhatan." 
plata ... gitaya
Kinahanglan nga kanunayng hinloan sa tawo ang plata o dili na kini sinaw.
bino ... tubig
Bino nga sinagulan ug tibag ug aduna kini gamay nga lasa ug dili na kini mas maayo kaysa tubig.
Isaiah 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisulti ni Isaias sa katawhan ang mga pulong ni Yahweh sa balaknong paagi. 
Nagmasinupakon ang imong mga prinsipe
"Nagsupak batok sa Dios ang inyong mga pangulo"
kauban sa mga kawatan
"mga higala sila sa mga tawo nga mangawat gikan sa uban"
bayad ... suhol
Maghatag ang mga tawo ug "mga suborno" ingon nga mga gasa ngadto sa dili matinud-anon nga mga tigdumala aron magbuhat sila ug dili makiangayon. Modawat ug "mga suhol" ang mga tigdumala ingon nga mga gasa gikan niadtong mga nagpahimulos sa dili makiangayon nga mga balaod nga gipatuman sa tigdumala.
nagtinguha sa bayad
Nangandoy ang usa ka tawo nga adunay mohatag kaniya ug suborno nga giingon nga bayad nga gigukod niya. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtinguha ang matag-usa nga adunay mohatag kanila ug kwarta aron sa paghukom ug dili makiangayon" 
Wala nila dapigi ang mga ilo
"wala nila panalipdi kadtong mga ilo"
ni ang mga sumbong sa mga balo nga miabot sa ilang atubangan
"ni naminaw sa dihang moadto kanila ang mga balo aron sa pagkitabang batok niadtong misupak sa balaod'' o ''ug wala nila tabangi ang mga balo nga miadto kanila aron sa pagpakitabang batok niadtong misupak sa balaod"
Isaiah 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod sa pagpakigsulti sa katawhan sa Juda si Isaias sa mga pulong ni Yahweh sa balaknong paagi. 
Busa
"Niana nga rason"
mao kini ang gipahayag sa Ginoo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang gipahayag sa Ginoo"
Panimaslan ko ang mga nakigbatok kanako, ug panimaslan ko mismo ang akong mga kaaway
Nagpasabot ug samang butang kining duha ka hugpong sa mga pulong. Ang mga pulong nga "panimaslan ko ang mga nakigbatok kanako" isulti ang buhaton ni Yahweh bisan unsa ang kinahanglan niyang buhaton niadtong nakigbatok kaniya aron malipay siya. Ang mga pulong nga "panimaslan ko mismo ang akong mga kaaway" isulti nga makiangayong silotan ni Yahweh ang iyang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan ko kadtong nakigbatok kanako" o buhaton ko kung unsa ang makapahimuot kanako niadtong nakigbatok kanako, ug makiangayon nakong silotan ang akong mga kaaway'' 
ipaatubang ko batok kanimo ang akong kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom sa Dios nga iyang gamiton aron sa pagsilot sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''sugdan ko sa paggamit ang akong gahom batok kaninyo'' 
pagahinloan ko ang inyong taya
Dinhi ang proseso sa Dios sa paghawa sa sala sa iyang katawhan nga giingon nga lainon ang puthaw gikan sa mga taya nga nakasagol niini. Ang mga pulong nga "uban sa lihiya" nagdugang sa laing sambingay, kay gamiton ang lihiya sa sabon, wala naghisgot sa puthaw. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ug sama sa kalayo nga mohinlo sa hugaw gikan sa plata, hinloan ko ang tanang daotan nga anaa kaninyo'' 
taya
hugaw kini ug ubang mga butang nga hawaon sa mga tawo gikan sa mga puthaw aron mahimong walay sagol ang puthaw.
Isaiah 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
sa una ... sa sinugdan
Duha kini ka paagi sa pagsulti sa unang bahin o sa sinugdan sa kasaysayan sa Israel, sa dihang nahimong nasod ang Israel.
pagatawagon ka
Ang ubang paagi sa paghubad: "tawagon ka sa mga tawo" 
ang pagkamatarong, usa ka matinuohon nga lungsod
Ang mga pulong dinhi nga "siyudad'' ug ''lungsod'' naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang siyudad diin matarong ang katawhan ug maunongon ngadto sa Dios'' 
Isaiah 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa mga pulong ni Yahweh sa balaknong paagi. 
Maluwas ang Zion pinaagi sa pagkamaangayon, ug ang iyang paghinulsol pinaagi sa pagkamatarong
Mahimong mga pasabot 1) ''luwason ni Yahweh ang Zion kay nagbuhat ang katawhan didto sa kaangayan, ug luwason niya kadtong naghinulsol kay gibuhat nila ang matarong nga gisulti ni Yahweh'' o 2) ''luwason ni Yahweh ang Zion kay makiangayon siya, ug luwason niya kadtong naghinulsol kay matarong siya'' 
Zion
Usa kini nga puli sa ngalan alang sa katawhan nga nagpuyo sa Bukid sa Zion. 
Malaglag ang mga masinupakon ug ang mga makasasala
Ang ubang paagi sa paghubad: ''laglagon ni Yahweh kadtong nagsupak ug nagpakasala batok kaniya'' 
kadtong mibiya kang Yahweh makahiagom sa ingon
Ang ubang paagi sa paghubad: ''ug walaon gayod ni Yahweh kadtong nagpalayo gikan kaniya'' o ''ug patyon ni Yahweh kadtong nagsalikway kaniya'' 
Isaiah 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa mga pulong ni Yahweh sa balaknong paagi. 
ang sagradong mga kahoy nga akasya ... mga tanaman
Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot sa mga dapit diin nagsimba ang katawhan sa Juda ug mga diosdios.
maulawan kamo pinaagi
pipila ka mga bersyon nga nabasa, ''maulawan kamo kay.'' Manglipaghong ang usa ka tawo sa dihang mamula ang iyang nawong, kasagaran kay nabati niya nga nakabuhat siya ug sayop.
Kay mahisama kamo sa akasya nga malaya, ug sama sa tanaman nga walay tubig
Ang tubig mohatag ug kinabuhi sa mga kahoy ug sa mga tanaman. Ang mga tawo nga nagbulag gikan kang Yahweh, nga naghatag kanila ug kinabuhi. 
Isaiah 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa mga pulong ni Yahweh sa balaknong paagi. 
ang kusgan nga tawo
''Ang kusgan nga tawo'' o ''Bisan kinsa nga gamhanan.'' Naghisgot kini sa mga tawo nga mahinungdanon ug kadtong nagainplwensya sa ubang mga tawo.
sugnod
uga nga butang nga dali masunog
ug ang iyang nabuhat sama sa nagsiga
Gitandi kini sa mga binuhatan sa usa ka tawo o ang daotang mga buhat ngadto sa nagsiga nga mahagbong diha sa sugnod ug mosilaob kini. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang buhat niya sama sa siga nga nagsugod ug kalayo'' 




Translation Questions
Isaiah 1:1
Kinsa man si Isaias?
Si Isaias ang anak nga lalaki ni Amoz.
Mahitungod sa unsa man ang panan-awon ni Isaias?
Ang panan-awon ni Isaias mahitungod sa Juda ug Jerusalem.
Kanus-a man nakabaton ug panan-awon si Isaias?
Nakabaton si Isaias ug panan-awon sa mga adlaw ni Uzia, Jotam, Ahaz, ug Hezekia, ang mga hari sa Juda.
Isaiah 1:2
Nganong kinahanglan makadungog ang kalangitan ug maminaw ang kalibotan?
Kinahanglan nga makadungog ang kalangitan ug kinahanglan maminaw ang kalibotan kay nagsulti si Yahweh.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh?
Giatiman niya ug gipadako ang mga anak
Unsa man ang gibuhat sa mga anak ni Yahweh?
Misupak sila batok kang Yahweh
Isaiah 1:4
Giunsa man paghulagway ang nasod?
Gihulagway sila ingon nga mga makasasala, katawhan nga napuno sa pagkadaotan, mga kaliwat sa mga nagbuhat ug daotan ug mga anak nga lalaki sa nagbuhat ug malaw-ay.
Unsa man ang gibuhat sa nasod?
Gibiyaan nila si Yahweh, mipahilayo sila ug gitamay ang Usa ka Balaan sa Israel
Isaiah 1:7
Unsa man ang kahimtang sa ilang nasod ug sa mga siyudad?
Biniyaan ang ilang nasod ug gisunog ang ilang mga siyudad
Isaiah 1:9
Unsa man ang gibilin ni Yahweh kanila?
Gibinlan sila ni Yahweh ug gamay kaayo nga bahin o kaliwat.
Isaiah 1:10
Unsa man ang dili makapahimuot kang Yahweh?
Wala siya nahimuot sa dugo sa mga nating baka, sa mga nating karnero ug sa laking mga kanding.
Isaiah 1:14
Unsa man ang gikasilagan ni Yahweh?
Gikasilagan niya ang ilang bag-ong subang nga mga bulan ug tinudlo nga mga kasaulogan
Nganong dili man dunggon ni Yahweh ang ilang mga pag-ampo?
Dili niya dunggon kay nabulit sa dugo ang ilang mga kamot.
Isaiah 1:16
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga ilang buhaton?
Gisultihan sila ni Yahweh sa paghunong sa pagkadaotan; magtuon sa pagbuhat ug maayo; mangita ug hustisya, tabangan ang dinaugdaog, hatagan ug hustisya ang mga ilo ug labanan ang balo.
Isaiah 1:19
Unsa man ang ilang buhaton aron makakaon sa abot sa yuta?
Kinahanglan sila nga magmasinugtanon ug magmatinumanon.
Unsa man ang mahitabo kung modumili sila ug mosupak?
Ang espada molaglag kanila
Isaiah 1:21
Sa unsa man mahisama ang matinud-anon nga siyudad sa wala pa siya nahimong nagbaligya ug dungog?
Napuno sa hustisya ug pagkamatarong ang matinumanon nga siyudad.
Unsa man ang nakapuno sa matinumanon nga siyudad?
Napuno sa mga mamumuno ang matinomanon nga siyudad.
Isaiah 1:24
Unsa man ang buhaton ni Yahweh?
Panimaslan niya ang iyang mga kaaway.
Isaiah 1:29
Unsa man ang nakapaulaw kanila?
Naulawan sila sa mga sagradong kahoy nga akasya nga ilang gitinguha ug naulawan sila pinaagi sa mga tanaman nga ilang gipili
Isaiah 1:31
Unsa man ang mahitabo sa kusgan nga tawo ug sa iyang binuhat?
Pagasunogon sila.






Chapter 2
1 Ang mga butang nga nakita ni Isaias ang anak nga lalaki ni Amoz, mahitungod sa Juda ug Jerusalem. 2 Mahitabo kini sa kataposang mga adlaw nga pagatukoron ang bukid sa balay ni Yahweh ingon nga pinakataas nga kabukiran, ug mobarog kini ibabaw sa kabungtoran, ug modagayday ang tanang kanasoran niini. 3 Daghang mga tawo nga moabot ug moingon, "Dali motungas kita sa bukid ni Yahweh, ngadto sa balay sa Dios ni Jacob, aron tudloan niya kita sa iyang mga paagi, ug molakaw kita sa iyang mga dalan." Kay gikan sa Zion mogula ang kasugoan, ug ang pulong ni Yahweh gikan sa Jerusalem. 4 Hukman niya ang mga nasod ug magbuot alang sa daghang katawhan; himoon nila ang ilang mga espada ug mga lipya sa daro, ug himoon nila ang ilang mga bangkaw ug mga garab; dili na makigbatok ang nasod sa laing nasod, ni magbansay pa alang sa gubat. 5 Dali balay ni Jacob, manglakaw kita diha sa kahayag ni Yahweh. 6 Kay imong gibiyaan ang imong katawhan, ang balay ni Jacob, kay napuno sila sa mga pamatasan nga gikan sa sidlakan ug mga mananagna sama sa mga Filistihanon, ug nagkumusta sila sa mga anak nga lalaki sa mga langyaw. 7 Napuno sa plata ug bulawan ang ilang yuta, ug walay kataposan ang ilang bahandi; napuno usab sa mga kabayo ang ilang yuta, walay kataposan ang ilang mga karwahe. 8 Napuno usab sa mga diosdios ang ilang yuta; nagsimba sila sa binuhat sa ilang kaugalingong mga kamot, mga butang nga gibuhat mismo sa ilang mga kamot. 9 Manghapa ang katawhan, ug mangatumba ang matag usa; busa ayaw sila patindoga. 10 Pag-adto sa batoon nga mga dapit ug tago ilalom sa yuta gikan sa kasuko ni Yahweh ug gikan sa himaya sa iyang pagkahalangdon. 11 Ipaubos ang mapahitas-ong tinan-awan sa tawo, ug ipaubos ang mga tawo nga garboso, ug si Yahweh lamang ang ibayaw nianang adlawa. 12 Kay adunay adlaw si Yahweh nga labawng makagagahom batok sa tanan nga mga garboso ug mapalabilabihon, ug sa tanan nga mga mapahitas-on—ug ipaubos niya sila— 13 ug batok sa tanang mga sedro sa Lebanon nga taas ug labong, ug batok sa tanang mga akasya sa Basan. 14 Sa adlaw ni Yahweh nga labawng makagagahom batok kini sa tanang tag-as nga kabukiran, ug batok sa tanang kabungtoran nga tinuboy, 15 ug batok sa matag taas nga tore, ug batok sa matag salipdanan nga paril, 16 ug batok sa tanang mga sakayang pandagat sa Tarshis, ug batok sa tanang matahom nga mga sakayang pandagat. 17 Ipaubos ang garbo sa tawo, ug mapukan ang pagkamapasigarbohon sa mga tawo; si Yahweh lamang ang ibayaw nianang adlawa. 18 Mahanaw sa hingpit ang mga diosdios. 19 Gikan sa kahadlok kang Yahweh, ug gikan sa himaya sa iyang pagkahalangdon, moadto ang mga tawo sa mga langob diha sa mga bato ug sa mga bangag diha sa yuta, sa dihang mobarog siya sa paglisang sa kalibotan. 20 Nianang adlawa isalikway sa katawhan ang ilang mga diosdios nga plata ug bulawan nga ilang gibuhat aron ilang simbahon—ilabay nila kini ngadto sa mga ilaga ug mga kabog. 21 Gikan sa kahadlok kang Yahweh ug gikan sa himaya sa iyang pagkahalangdon, moadto ang mga tawo sa mga bangag diha sa mga bato ug ngadto sa gansalgansalon nga mga bato, sa dihang mobarog siya aron sa paglisang sa kalibotan. 22 Undanga ang pagsalig sa tawo, nga nabuhi pinaagi sa pagginhawa, kay unsa man ang iyang bili?


Isaiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Juda ug Jerusalem
Ang ''Juda'' ug ''Jerusalem'' mga puli sa ngalan alang sa mga tawo nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: ''kadtong nagpuyo sa Juda ug Jerusalem'' 
sa kataposang mga adlaw
''sa umaabot''
ang bukid sa balay ni Yahweh pagatukoron
Ang ubang paagi sa paghubad: ''mobarog ang bukid sa balay ni Yahweh'' ug ''tukoron ni Yahweh ang bukid kung diin gitukod ang iyang templo'' 
ingon nga pinakataas nga kabukiran
Nagsulti si Isaias sa kamahinungdanon ingon nga kini gihabogon sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang labing mahinungdanon sa mga bukid'' o ''ang labing mahinungdanong dapit sa kalibotan'' 
mobarog kini ibabaw sa kabungtoran
Nagsulti si Isaias ug sambingay ingon nga gihabogon sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: ''pasidunggan kini ni Yahweh labaw pa kaysa uban nga mga bungtod'' o ingon nga usa ka puli sa ngalan alang sa mga tawo nga nagsimba didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "'pasidunggan ni Yahweh ang mga tawo nga magsimba didto labaw pa kaysa sa pagpasidungog niya sa uban nga mga tawo'' 
ang tanang kanasoran
Dinhi ang pulong nga ''kanasoran'' usa ka puli sa ngalan alang sa mga katawhan niadto nga mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ug ang katawhan nga gikan sa tanang kanasoran''
modagayday niini
Ang katawhan sa tibuok kalibotan moadto sa bukid ni Yahweh nga gitandi sa suba nga nagdagayday. Gipaklaro kini nga daghang mga tawo moadto, dili lang kay pipila ka mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''modagayday niini sama sa suba'' o ''moadto niini'' (UDB) 
Isaiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Jacob, aron tudloan niya ... ug molakaw kita
Uban nga mahimong pasabot ''si Jacob. Tudloan niya kita ... ug manglakaw kita''
tudloan niya kita sa iyang mga pamaagi, ug molakaw kita sa iyang mga dalan
Ang mga pulong nga "mga pamaagi'' ug ''mga dalan'' mga sambingay sa paagi nga magkinabuhi ang usa ka tawo. Kung ang imong pinulongan aduna lamang usa ka pulong alang sa yuta nga lakwan sa mga tawo, mahimo nimong usahon kining hugpong sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: ''tudloan niya kita sa iyang kabubot-on aron mosunod kita kaniya'' 
Kay gikan sa Zion mogula ang kasugoan, ug ang pulong ni Yahweh gikan sa Jerusalem
Managsama lamang ang gipasabot niining mga hugpong sa mga pulong. Gipaklaro ni Isaias nga ang tanang kanasoran makasabot nga makaplagan ang kamatuoran sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Itudlo sa katawhan sa Zion ang balaod sa Dios, ug itudlo sa katawhan sa Jerusalem ang pulong ni Yahweh'' 
Kay gikan sa Zion mogula ang kasugoan
''Kay mogula ang balaod gikan sa Zion.'' Nagsulti si Isaias nga ang balaod sama sa suba nga modagayday bisan pasagdan sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Mogula gikan sa Zion kadtong gitudloan nila sa balaod'' o ''Imantala ni Yahweh ang iyang balaod gikan sa Zion'' 
ang pulong ni Yahweh gikan sa Jerusalem
''mogula ang pulong ni Yahweh gikan sa Jerusalem.'' Nagsulti si Isaias ingon nga ang pulong ni Yahweh modagayday sama sa suba. Mahimo nimong ipaklaro ang nasabtan nga kasayoran. Ang ubang paagi sa paghubad: Mogula gikan sa Jerusalem kadtong gitudloan nila sa pulong ni Yahweh'' o ''Imantala ni Yahweh ang iyang pulong gikan sa Jerusalem'' 
Isaiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
Hukman niya
''mohukom si Yahweh''
magbuot
''mohusay sa mga panaglalis''
himoon nila ang ilang mga espada ug mga punta sa daro, ug himoon nila ang ilang mga bangkaw ug mga galab
Himoon sa mga katawhan sa kanasoran ang ilang mga hinagiban sa gubat nga mga himan alang sa pagpanguma.
mga espada ... mga bangkaw ... espada
Kini nga mga pulong puli sa mga ngalan alang sa bisan unsang matang sa mga hinagiban. 
mga lipya sa daro ... mga garab
Kini nga mga pulong puli sa ngalan alang sa mga hinagiban sa bisan unsang matang nga gigamit sa mga tawo sa malinawon nga bulohaton. 
himoon nila ang ilang mga espada ug mga lipya sa daro
''himoon nila ang ilang mga espada nga mga himan alang sa pagtanom ug mga liso.'' Ang lipya usa ka puthaw nga gamiton sa mga tawo aron sa pagkalot sa yuta aron makatanom sila ug mga liso didto.
ug himoon nila ang ilang mga bangkaw ug mga garab
''himoon nila ang ilang mga bangkaw nga mga garab'' o ''himoon nila ang ilang mga bangkaw ug mga himan alang sa pag-atiman sa mga tanom.'' Ang garab usa ka kutsilyo nga gamiton sa mga tawo sa pagputol sa mga sanga sa mga tanom nga walay pulos.
dili na makigbatok ang kanasoran
''wala nay nasod nga makigbatok sa laing nasod.'' Ang espada puli sa ngalan alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: ''dili na makiggubat ang usa ka nasod batok sa laing nasod'' 
ni magbansay alang sa gubat
''ni magbansay aron sa pagpakiggubat.'' Nagdahom ang magsusulat nga motuo ang iyang magbabasa nga kadtong makiggubat magbansay sa dili pa sila makig-away ug kadtong mga tigbansay dili makig-away.
Isaiah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa 2:5 nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda, ug sa 2:6 nakigsulti siya kang Yahweh. Sa duha ka higayon nakigsulti siya sa balaknong paagi. 
balay ni Jacob
''Kamo nga mga kaliwat ni Jacob'' 
dali
ang malumo nga pagdasig aron sa pagbuhat kung unsa ang isulti sa tigpamaba nga buhaton sa tigpaminaw
manglakaw kita diha sa kahayag ni Yahweh
Nakigsulti si Isaias sa nagtuon nga mga tawo ug unya buhaton kung unsa ang gusto ni Yahweh nga ilang buhaton ingon nga naglakaw sila sa kangitngit uban sa suga nga gihatag ni Yahweh aron makakita sila sa dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''magtuon kita kung unsa ang pagkinabuhi nga gusto ni Yahweh kanato unya magkinabuhi nianang paagiha'' 
Kay imong gipasagdan ang imong katawhan
"Kay imong gibiyaan ang imong katawhan'' ug dili manghilabot kung unsa ang mahitabo kanila. Ang pulong dinhi nga ''imong'' naghisgot kang Yahweh ug usa lang kini. 
kay napuno sila sa pamatasan nga gikan sa sidlakan
Nagsulti si Isaias ingon nga mga sudlanan ang katawhan nga napuno ug usa ka butang nga gikan sa sidlakan. Mahimong mga pasabot sa iyang gisulti 1) ang mga binuhatan nga gibuhat sa taga-sidlakan nga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''gibuhat nila sa tanang panahon ang daotang mga butang nga gibuhat sa katawhan nga nagpuyo sa kayutaan sa sidlakang bahin sa Israel'' o 2) sa walay lipodlipod kadtong mga tawo nga nag-angkon aron sa pagpakigsulti sa patay nga mga tawo, nga miabot gikan sa sidlakan aron sa pagbuhat ug daotang mga binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''daghang mga diwatahan nga miabot gikan sa sidlakan ug karon nagpuyo na didto'' Tan-awa: ug
mga mananagna
mga tawo nga nag-angkon nga makasulti sila mahitungod sa umaabot pinaagi sa pagtan-aw sa mga butang sama sa mga bahin sa mananap ug mga dahon
ug nagkumusta sa mga anak nga lalaki sa mga langyaw
Ang pagkumutahay usa ka timailhan sa panaghigalaay ug kalinaw. Ang ubang paagi sa paghubad: ''nakigdait ug nakigtrabaho uban sa mga tawo nga dili gikan sa Israel'' 
Isaiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias kang Yahweh sa balaknong paagi. 
Napuno sa plata ang ilang yuta ... napuno usab sa mga kabayo ang ilang yuta ... napuno usab sa mga diosdios ang ilang yuta
Nagsulti si Isaias ingon nga ang yuta usa ka sudlanan nga gisudlan sa usa ka tawo ug mga plata, mga kabayo, ug mga diosdios. Ang pulong nga ''yuta'' puli mismo sa katawhan, ug ang pulong nga ''napuno'' usa ka sambingay alang sa katawhan nga nagbaton niini nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Nakapanag-iya sila ug daghang mga plata ... nakapanag-iya usab sila ug daghang mga kabayo ... Nakapanag-iya usab sila ug daghang mga diosdios'' 
ang binuhat sa ilang kaugalingong mga kamot, mga butang nga gibuhat mismo sa ilang mga kamot
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug gipaklaro nga dili kini tinuod nga mga dios. Kung ang imong pinulongan walay kinatibuk-ang pulong alang sa usa ka butang nga gibuhat sa usa ka tawo, mahimo nimong usahon kining duha ka hugpong sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: ''mga butang nga sila mismo ang nagbuhat'' 
binuhat sa ilang kaugalingong mga kamot
Ang pulong nga ''mga kamot'' usa ka puli alang sa katawhan mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''binuhat mismo nila'' o ''mga butang nga binuhat sa ilang mga kamot'' 
mga butang nga gibuhat mismo sa ilang mga kamot
Ang mga pulong nga ''mga kamot o mga kulamoy'' usa ka bahin alang sa kinatibuk-an alang mismo sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''mga butang nga gibuhat sa ilang mga kamot'' 
Isaiah 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa 2:9 nahuman si Isaias sa pagpakigsulti kang Yahweh. Sa 2:10-11 nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda. Sa duha ka higayon nakigsulti siya sa balaknong paagi. 
Manghapa ang katawhan, ug mangatumba ang matag-usa
Dinhi ang paghapa sa yuta naghisgot sa katawhan nga naulawan pag-ayo kay nakaamgo sila nga walay pulos ang tanan nilang gisaligan, ug dili kini makatabang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: ''pakaulawan sa Dios ang katawhan, ug makaamgo sila nga walay pulos ang tanan nilang gisaligan'' 
Ang katawhan
mga tawo, ingon nga nakigbatok sa mga mananap
matag-usa
''matag-usa ka tawo''
ayaw sila patindoga
Ang mga pulong nga ''patindoga sila'' usa ka sambingay alang sa pagpasaylo ni Yahweh sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ayaw sila pasayloa'' 
Pag-adto sa batoon nga mga dapit
Mahimong mga pasabot nga ang mga tawo kinahanglan moadto sa 1) mga langob nga kabatoan sa mga bakilid sa kabungtoran (tan-awa sa UDB) o 2) mga dapit nga diin adunay dagkong mga bato nga katagoan.
tago ilalom sa yuta
Mahimong mga pasabot nga kinahanglan motago ang mga tawo sa 1) bangag sa yuta nga wala buhata sa mga tawo o 2) sa mga bangag nga ilang gikalot diha sa yuta (see UDB).
gikan sa kasuko ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: ''pagpalayo gikan sa makalilisang nga presensya ni Yahweh'' o ''gikan kang Yahweh kay hilabihan ang inyong kahadlok kaniya'' 
ang himaya sa iyang pagkahalangdon
''ang hilabihan nga katahom ug ang gahom nga anaa kaniya ingon nga hari'' o ang harianon niyang kahayag.'' Hubara kini sa 2:9.
Ipaubos ang mapahitas-ong panan-aw sa tawo
''Ipaubos ni Yahweh ang mapahitas-on nga panan-aw sa tawo.'' Ang tawo nga ''mapahitas-ong panan-aw'' giila ang ilang kaugalingon nga mas maayo siya kay kanila. Dinhi nakasala ang tanan nga naghunahuna nga mas maayo sila kay kang Yahweh, ug sa paagi nga motan-aw sila niadtong nagsimba kang Yahweh, usa kini ka puli alang sa ilang garbo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''pakaulawan ni Yahweh ang tanang mga tawo nga naghunahuna nga mas maayo sila kay kaniya'' 
ipaubos ang garboso nga mga tawo
''pakaulawan ni Yahweh ang garboso nga mga tawo.'' Ang ubang paagi sa paghubad: ''ipaubos ni Yahweh ang garbo sa mga tawo'' . ''Ang garbo sa mga tawo'' usa ka puli sa garboso nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ipaubos ni Yahweh ang garboso nga mga tawo'' 
si Yahweh lamang ang pasidunggan
Ang ubang paagi sa paghubad: ''si Yahweh lamang ang daygon sa katawhan'' 
nianang adlawa
Usa kini ka idyoma. Ang ubang paagi sa paghubad: ''nianang adlawa nga hukman ni Yahweh ang matag-usa'' 
Isaiah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. 
garboso ug mapalabilabihon
Kadtong ''mapalabilabihon'' usa ka garboso ug nag-ila sa iyang kaugalingon nga mas maayo siya kay sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: kadtong garboso ug kadtong nagpataas sa iyang kaugalingon ngadto sa ubang mga tawo'' o kadtong garboso ug naghunahuna nga mas maayo siya kay sa uban'' 
kadtong garboso ... kadtong mapahitas-on
Ang tawo nga mapahitas-ong mosulti ug mamuhat ingon nga mas maayo siya kaysa uban. Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsamang gipasabot ug gigamit kining duha aron sa pagpaklaro nga silotan sila ni Yahweh. 
ug iyang ipaubos
''iyang ipaubos ang matag-usa nga garboso.'' Ang ubang paagi sa paghubad: ''ipaubos siya ni Yahweh'' 
batok sa tanang mga sedro sa Lebanon ... ug batok sa tanang mga akasya sa Basan
Ang adlaw ni ''Yahweh nga labawng Makagagahom" makigbatok sa mga sedro ug mga akasya. Mahimong mga pasabot 1) kining mga kahoy usa ka sambingay alang sa garboso nga mga tawo nga hukman sa Dios o 2) laglagon gayod sa Dios kining lig-on nga mga kahoy. 
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa balaknong paagi. Nagpadayon siya sa paghulagway kung unsa ang mahitabo sa adlaw ni Yahweh nga labawng Makagagahom 
ug batok
Sa 2:14-16 gilista ni Isaias ang mga butang nga gun-obon ni Yahweh. Mahimong mga pasabot 1) naghisgot kini sa mga tawong garboso nga ipaubos sa Dios o 2) Gun-obon gayod sa Dios kining tanan nga mga butang nga anaa sa listahan.
kabukiran ... kabungtoran
Mga sambingay kini nga mga pulong alang sa garbo sa mga Israelita. Makita usab kini sa 2:1. 
nga tinuboy
Usa kini ka idyoma. Ang ubang paagi sa paghubad: ''nga habog kaayo'' Tan-awa:
taas nga tore ... salipdanan nga paril
Naghisgot sa mga butang nga gitukod sa mga tawo libot sa ilang mga siyudad aron malabanan nila ang mga kaugalingon batok sa ilang mga kaaway. Mga sambingay kini alang sa garbo sa mga Israelita ug sa tinuohan nga dili na nila kinahanglanon si Yahweh ug makabarog sila batok sa bisan unsang silot ug ipahilayo sila ni Yahweh tungod sa ilang mga sala. 
salipdanan nga paril
''paril nga walay makalumpag o makaagi''
sakayang pandagat sa Tarsish ... matahom nga mga sakayang pandagat.
Naghisgot kini sa dagko nga mga bangka nga gamiton sa mga tawo sa paglawig sa dagat ug modala ug mga pagkaon pagbalik sa mga siyudad.
sakayang pandagat sa Tarsish
''mga sakayang pandagat nga molayag ngadto sa Tarsish''
Isaiah 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. Nagpadayon siya sa paghulagway kung unsa ang mahitabo sa adlaw ni Yahweh nga labawng makagagahon 
Ipaubos ang garbo sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ipaubos niya ang matag garboso nga tawo'' o ''Pakaulawan niya ang matag usa nga garboso'' Tan-awa:
mapukan ang pagkagarboso sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: ''mohunong sa ilang pagkamapahitas-on kadtong mga garboso'' 
si Yahweh lamang ang ibayaw
Ang ubang paagi sa paghubad: ''si Yahweh lamang ang daygon sa mga tawo.'' Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:9. 
Mahanaw gayod ang mga diosdios
''Mahanaw ang tanang mga diosdios'' (UDB) o wala nay mga diosdios''
moadto ang mga tawo ... gikan sa kahadlok
Mahimong maklaro ang tanan nga gipasabot niini nga pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Moadto ang mga tawo ... aron sa pagtago gikan sa kahadlok'' 
ang langob nga diha sa mga bato
''ang mga langob nga diha sa mga bato.'' dagko kini nga mga bato, dili gagmay nga mga bato nga mahimong ibutang sa yuta.
Gikan sa kahadlok kang Yahweh, ug gikan sa himaya sa iyang pagkahalangdon
Hubara kini sama sa 2:9.
gikan sa kahadlok kang Yahweh
tungod kay nahadlok sila pag-ayo kang Yahweh
ang himaya sa iyang pagkahalangdon
Dinhi ang pulong nga ''himaya'' naghulagway sa ''halangdon.'' Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang iyang katahom ingon nga hari'' 
sa dihang mobarog siya sa paglisang sa kalibotan
''sa dihang mohimo si Yahweh ug lakang nga hinungdan sa pagkurog sa katawhan sa kalibotan tungod sa kahadlok kaniya''
Isaiah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Juda sa balaknong paagi. Nagpadayon siya sa paghulagway kung unsa ang mahitabo sa adlaw ni Yahweh nga labawng Makagagahom 
ilabay nila kini ngadto sa mga ilaga ug mga kabog
Ang mga ilaga gagmay nga mga mananap nga magbangag ug magpuyo ilalom sa yuta. Ang mga kabog gagmay nga mga mananap nga molupad nga mopuyo usahay sa mga langob. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ngadto sa mga mananap'' 
ang gansalgansalon nga mga bato ... ang mga langob nga diha sa mga bato
Kung ang imong pinulongan walay duha nga managlahi nga mga pulong alang sa ''gansalgansalon nga mga bato'' ug ''langob o bangag nga diha sa kabatoan,'' ang bakanti nga makita taliwala sa duha ka bato sa dihang moliki kini, mahimo nimong usahon kining hugpong sa mga pulong.
gikan sa kahadlok kang Yahweh
kay nahadlok sila pag-ayo kang Yahweh. Hubara kini sama sa 2:17.
gikan sa himaya sa iyang pagkahalangdon
''ang katahom ug ang gahom nga iyang naangkon ingon hari'' o ''ang iyang harianong pagkahalangdon.'' Hubara sama sa 2:9.
sa dihang mobarog siya aron sa paglisang sa kalibotan
''sa dihang mohimo si Yahweh ug lakang nga hinungdan sa pagkurog sa katawhan sa kalibotan tungod sa kahadlok kaniya.'' Hubara sama sa 2:17.
nga ang iyang kinabuhi pinaagi sa pagginhawa
pagginhawa pinaagi sa mga bangag sa iyang ilong** - Luya ang ilong ug dili maayo ang mga bangag, busa ang ilong puli nga ngalan alang sa mga tawo nga luya. Ang ubang paagi sa paghubad: ''nga luya ug mamatay'' o ''nga kinahanglan nga moginhawa pinaagi sa iyang ilong aron mabuhi'' 
mga bangag sa ilong
ang mga bangag sa ilong aron makaginhawa ang mga tawo
kay unsa man ang iyang bili?
naggamit si Isaias ug usa ka pangutana aron sa pagpahinumdom sa katawhan ug usa ka butang nga kinahanglan nilang masayran. Mahimong hubaron kini nga pangutana ingon nga usa ka pahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: ''kay walay pulos ang sa tawo!'' o ''kay walay bili ang tawo!'' 




Translation Questions
Isaiah 2:1
Mahitungod sa unsa man ang pulong nga nakita ni Isaias?
Ang pulong nga nakita ni Isaias mahitungod sa Juda ug Jerusalem.
Unsa man ang mahitabo sa ulahing mga adlaw?
Sa ulahing mga adlaw pagatukoran ang bukid ni Yahweh.
Kinsa man ang mangadto sa balay ni Yahweh?
Modagayday ang tanang kanasoran niini.
Isaiah 2:3
Nganong daghan man ang motungas sa bukid ni Yahweh?
Motungas sila aron tudloan sa daghang mga pamaagi ni Yahweh.
Isaiah 2:4
Unsa man ang buhaton ni Yahweh alang sa mga nasod ug sa daghang mga katawhan?
Hukman sila ni Yahweh ug maghimo ug mga pagbuot.
Unsa man ang dili na buhaton sa kanasoran?
Dili na nila bayawon ang ilang espada batok sa matag-usa o magbansay alang sa gubat.
Isaiah 2:5
Unsa man ang giingon nga buhaton sa balay ni Jacob?
Giingnan sila nga maglakaw diha sa kahayag ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh?
Gipasagdan niya ang iyang katawhan, ang balay ni Jacob.
Nganong gipasagdan man ni Yahweh ang balay ni Jacob?
Gipsagdan niya sila kay napuno sila sa mga tulomanon nga gikan sa sidlakan ug mga magbabasa sa tilimad-on sama sa mga Filistihanon, ug nagkumusta sila sa mga anak nga lalaki sa mga langyaw.
Isaiah 2:9
Nganong kinahanglan man nga manago sa batoon nga mga dapit ang balay ni Jacob ug motago ilalom sa yuta?
Kinahanglan nga motago sila tungod sa kasuko ni Yahweh ug sa himaya sa iyang pagkahalangdon.
Unsa man ang mahitabo sa mapahitas-ong panan-aw ug sa garboso nga mga tawo?
Ipaubos sila pag-ayo.
Kinsa man ang pasidunggan nianang adlawa?
Si Yahweh lamang ang pasidunggan nianang adlawa.
Isaiah 2:17
Unsa man ang mahitabo sa mga diosdios?
Mahanaw gayod kini.
Asa man mangadto ang mga tawo nianang adlawa?
Mangadto sila sa mga langob sa kabatoan ug sa mga bangag nga diha yuta.
Isaiah 2:20
Kinsa man ang dili na pasaligan sa balay ni Jacob?
Gisultihan sila sa pag-undang sa pagsalig sa tawo.






Chapter 3
1 Tan-awa, kuhaon sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom, gikan sa Jerusalem ug Juda ang tukod ug sungkod: ang tanang tinubdan sa tinapay ug tubig; 2 ang kusgan nga tawo, ang maggugubat, ang maghuhukom, ang propeta, ang mananagna, ang pangulo; 3 ang kapitan sa 50, ang inila nga mga tawo, ang magtatambag, ang hanas nga magbubuhat, ug ang hanas nga maglalamat. 4 Ibutang ko ang mga batan-on ingon nga ilang mga pangulo, ug ang batan-on mangulo labaw kanila. 5 Daugdaogon ang katawhan, ang matag usa pinaagi sa ubang tawo ug sa iyang silingan; pakaulawan sa bata ang hamtong, ug hagiton sa yanong tawo ang halangdon. 6 Gunitan sa tawo ang iyang igsoong lalaki diha sa balay sa iyang amahan ug moingon, 'Aduna kay kupo; dumalahi kami, ug tugoti nga maanaa sa imong mga kamot kining naguba.' 7 Nianang adlawa mosinggit siya ug moingon, 'Dili ako mahimong mananambal; wala akoy tinapay o bisti. Dili mahimo nga himoon mo ako nga pangulo sa katawhan."' 8 Kay nadagma ang Jerusalem, ug napukan ang Juda, tungod kay ang ilang gipamulong ug mga buhat batok man kang Yahweh, nga nagdumili sa mga mata sa iyang himaya. 9 Ang hulagway sa ilang mga nawong nagpamatuod batok kanila; ug isugilon nila ang ilang sala sama sa Sodoma; dili nila kini itago. Alaot sila! Kay aduna silay hingpit nga katalagman alang sa ilang mga kaugalingon. 10 Sultihi ang maayong tawo nga mamaayo kini, kay makakaon sila sa bunga sa ilang mga binuhatan. 11 Pagkaalaot sa daotan! Kadaot kini alang kaniya, kay ang bayad sa iyang mga kamot moabot gayod kaniya. 12 Akong katawhan—mga anak ang magdaugdaog kanila, ug ang mga babaye ang magdumala labaw kanila. Akong katawhan, gipatibulaag kamo niadtong naggiya kaninyo ug gilibog kamo sa inyong padulngan nga dalan. 13 Mibarog si Yahweh alang sa pag-akusar; mibarog siya aron sa pag-akusar sa katawhan. 14 Moabot si Yahweh aron sa paghukom batok sa mga kadagkoan sa iyang katawhan ug sa ilang mga pangulo: Gigun-ob ninyo ang parasan; ang inilog gikan sa mga kabos nga anaa sa inyong mga balay. 15 Nganong gidugmok man ninyo ang akong katawhan ug gigaling ang nawong sa mga kabos?" Mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo nga labaw nga makagagahom. 16 Misulti si Yahweh niana tungod kay garboso ang anak nga mga babaye sa Zion, naglakaw sila nga naghangad, ug nagkidhat ang ilang mga mata, naghinayhinay sila sa paglakaw uban sa kilingkiling nga anaa sa ilang mga tiil, 17 busa pahamtangan sa Ginoo ug nuka ang mga ulo sa anak nga mga babaye sa Zion, ug upawan sila ni Yahweh. 18 Nianang adlawa kuhaon sa Ginoo ang maanindot nga mga alahas nga anaa sa ilang tikod, ang mga dayandayan sa ulo, ang mga dayandayan nga pormang bag-ong subang nga bulan, 19 ang mga ariyos, ang mga pulsiras, ug ang mga tabon sa nawong; 20 ang mga purong, ang mga kadena nga anaa sa tikod, ang mga bakos, ug ang mga sudlanan sa pahumot, ug ang mga anting-anting. 21 Kuhaon niya ang mga singsing ug mga alahas nga anaa sa ilong; 22 ang mga kupo alang sa kasaulogan, ang mga mantiletas ug ang mga puntil; 23 ang mga samin, ang pinong lino, ang mga purong, ug ang mga turban. 24 Imbis nga humot nga pahumot adunay dili maayong baho; imbis nga turban, adunay usa ka pisi; imbis nga maayong pagkasudlay nga buhok, adunay pagkaupaw; ug imbis nga kupo, nagsul-ob ug sako; ug paso imbis nga kaanyag. 25 Mapukan ang imong mga tawo pinaagi sa espada, ug mapukan didto sa gubat ang imong kusgan nga kalalakin-an. 26 Magbangotan ug magsubo ang mga ganghaan sa Jerusalem; ug mag-inusara siya ug maglingkod sa yuta.


Isaiah 01
Tan-awa
Ang pulong nga ''tan-awa'' nagdugang kini sa pagpaklaro kung unsa ang mosunod. Mahimo usab kining hubaron ingon nga ''Paminaw'' o ''Sa pagkatinuod''
kalig-on ug sungkod
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa sungkod nga gamiton aron sa paglakaw, nga mahimong tukod sa tawo. Kini nga panghunahuna dinhi nagpaila sa mga butang nga gikinahanglan sa mga tawo aron mabuhi: pagkaon ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang tanang nagpalig-on kaninyo'' o ''ang tanan nga inyong gisaligan'' 
ang kusgan nga tawo ... ang hanas nga maglalamat
Usa kini ka listahan sa mga estado sa mga tawo nga gisaligan sa uban. Kay wala man kini naghisgot sa usa lamang ka tawo, mahimo kining hubaron sa tinagdaghan sama sa UDB. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang kusgan nga mga tawo ... ang hanas nga maglalamat'' 
mga mananagna
Kini nga mga tawo nag-angkon nga makatagna sila mahitungod sa umaabot pinaagi sa pagtan-aw sa mga butang sama sa mga bahin sa mananap ug mga dahon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:5.
ang kapitan sa 50
Usa kini ka idyoma nga naghisgot sa kapitan nga gisaligan sa tinag-50 ka mga sundalo. Mahimo kining hubaron sa kinatibuk-ang pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang opisyal sa kasundalohan'' o ''ang pangulo sa kasundalohan'' 
Isaiah 04
Ibutang ko ang mga batan-on ingon nga ilang mga pangulo, ug ang batan-on mangulo labaw kanila
Managsama lamang ang buot ipasabot niining mga pulonga. Mga mahimong ipasabot 1) "Ibutang ko ang mga batan-on ingon nga ilang mga pangulo, ug kadto nga mga batan-on momando kanila" o 2) "mga batan-on" usa kini ka sambingay alang sa yano ug buangbuang nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ituboy ko ang mga pangulo nga dili hamtong, sama sa mga batan-on, ug momando kanila ang mga daotan nga mga pangulo" 
Ibutang ko ang mga batan-on
Dinhi ang pulong "ko" naghisgot kang Yahweh. Mahimo usab kining klarohon sa pagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon si Yahweh, "Magpahimutang ako ug mga batan-on ingon nga ilang mga pangulo"" 
Magdinaugdaogay ang katawhan, ang matag-usa ngadto sa uban, ug ang matag-usa ngadto sa iyang silingan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong mangtas ang matag usa ngadto sa uban ug modaugdaog sa iyang silingan" 
yanong tawo
"ang mga tawo nga walay kadungganan" o "ang mga tawo nga walay nagtahod"
ang halangdon
"ang mga tawo nga dungganon" o "ang mga tawo nga gitahod sa tanan"
Isaiah 06
tugoti nga maanaa sa imong mga kamot kining naguba
Dinhi ang "mga kamot" nagpaila sa awtoridad. Ang ubang paagi sa paghubad: "akoa kining maong pagkaguba" o "dumalahi kining pagkaguba" 
kining guba
Mga mahimong ipasabot 1) daghan o halos ang naguba nga mga dagkong balay sa Jerusalem o 2) ang mga tawo sa Jerusalem wala nay pag-uswag o pangulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kini nga siyudad, nga guba na karon" 
Dili ako mahimong mananambal
Gihisgotan ang pagsulbad sa kasamok sa katawhan ingon nga giayo sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili, dili ko masulbad kini nga problema" o "Dili, dili ko kamo matabangan" (UDB) 
Isaiah 08
Sumpay nga pamahayag:
Nagsugod sa pagsullti ang propeta bahin niini nga kahimtang.
Kay nadagma ang Jerusalem, ug napukan ang Juda
Gihisgotan ang pagsupak sa Dios ingon nga nagun-ob kini ug napukan. 
ang mga mata sa iyang himaya
Dinhi ang "mga mata" nagpaila sa Dios mismo, nga mahimayaon. 
Gipakita sa ilang mga nawong ang pagpamatuod batok kanila
Ang mapahitas-on nga pagpadayag sa nawong sa mga tawo gihisgotan ingon nga ang mga pagpadayag niadtong makatistigo batok sa mga garboso nga mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Gipakita sa mga garboso diha sa ilang mga nawong nga misukol sila kang Yahweh'' 
isugilon nila ang ilang sala sama sa Sodoma; dili nila kini itago
Dinhi giingon ang katawhan sa Juda nga mahisama sa katawhan sa Sodoma, kay gipasigarbo nila ang ilang mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: ''sama sa katawhan sa Sodoma, gisugilon nila ang ilang mga sala ug gitugotan nga masayod ang tanan mahitungod kanila'' 
Kay aduna silay hingpit nga katalagman alang sa ilang mga kaugalingon
Moabotay gihapon ang katalagman, apan nahuman na sa mga tawo sa pagbuhat kung unsa ang hinungdan niini nga moabot. Ang hinungdan sa katalagman nga gihisgotan dinhi mao ang katalagman mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Kay gibuhat nila ang tanan nga hinungdan sa katalagman nga mahitabo'' 
Isaiah 10
Sultihi ang maayong nga tawo nga mamaayo kini
'''Sultihi ang tawo nga nagbuhat kung unsa ang matarong nga maghimo ako ug maayo nga mga butang alang kaniya''
ang maayo nga tawo
Naghisgot kini sa matarong nga mga tawo sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: '''matarong nga mga tawo'' 
kay makakaon sila sa bunga sa ilang mga binuhatan
Gihisgotan ang mga binuhatan ingon nga mga kahoy nga mamunga nga mahimong kan-on. Ang bunga nagpaila sa mga ganti alang sa pagbuhat ug maayo nga mga buhat. Ang ubang paagi sa paghubad: ''kay madawat nila ang ganti alang sa maayo nilang mga binuhatan'' o '''kay makadawat sila sa ganti alang sa maayo nga mga butang nga ilang nahimo" 
makakaon sila sa bunga sa ilang mga binuhatan
Dinhi adunay daghan nga puli sa mga ngalan sa Hebreo nga sinulatan, apan naghisgot kang bisan kinsa nga matarong. Makapili ang mga maghuhubad aron sa paghubad niini ingon nga usa lamang: ''makakaon siya sa bunga sa iyang mga binuhatan."
kay ang bayad sa iyang mga kamot moabot gayod kaniya
Dinhi ang ''mga kamot'' naghisgot sa mga binuhatan nga nabuhat sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: kay kung unsa ang nabuhat sa daotang tawo ngadto sa uban pagabuhaton usab kaniya'' Tan-awa:
Akong katawhan ... Akong katawhan
Mahimong mga pasabot 1) nagsulti si Isaias ug ang ''Akong'' naghisgot kang Isaias, o 2) nagsulti si Yahweh ug ang ''Akong'' naghisgot kang Yahweh.
mga anak ang magdaugdaog kanila
Mahimong mga pasabot 1) ''mahimo nilang mga pangulo ang mga batan-on ug daugdaogon nila ang katawhan'' 2) ''dili hamtong ang ilang mga pangulo sama sa mga bata ug daugdaogon ang katawhan.'' 
mga babaye ang magdumala kanila
Mahimong mga pasabot 1) ''magdumala ang mga babaye sa katawhan'' o 2) ''huyang ang ilang mga pangulo sama sa mga babaye.''
gipatibulaag kamo niadtong naggiya kaninyo ug gilibog kamo sa inyong padulngan nga dalan
Kasagaran kini sa Karaan nga Taliwala nga bahin sa Sidlakan aron sa pagsulti sa mga pangulo sa nasod ingon nga sila mga magbalantay. Sama sa mga magbalantay nga mogiya sa mga karnero subay sa maayong mga dalan aron nga luwas, kinahanglan nga tudloan sa mga pangulo ang mga tawo sa kamatuoran ug tabangan sila sa pagbuhat kung unsa ang matarong. Wala kini gibuhat sa mga pangulo sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: ''sama sa mga daotan nga mga magbalantay ang inyong mga pangulo nga naggiya kaninyo palayo gikan sa mga maayo nga mga dalan ug wala kamo tultoli kung asa moadto'' 
Isaiah 13
Mibarog si Yahweh alang sa pag-akusar; mibarog siya aron sa pag-akusar sa katawhan
Nagsulti si Isaias sa hukom ni Yahweh aron sa pagpasakit sa katawhan ingon nga nagdala ug usa ka sumbong nga pinasikad sa balaod ngadto sa hukmanan batok sa katawhan sa Israel. Ang ikaduhang bahin niining mga pulong nagpasabot sa samang butang sama sa unang bahin, apan nagsulti kini sa mas hingpit pa. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ingon nga anaa si Yahweh sa hukmanan ug andam sa pagpasaka ug sumbong sa katawhan'' 
moabot uban sa paghukom
Gihisgotan ang paghukom ingon nga usa ka butang nga madala sa usa ka tawo ngadto sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ipahibalo ang iyang paghukom" o "ipahayag ang iyang paghukom" 
Gigun-ob ninyo ang parasan
Dinhi ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa mga kadagkoan ug mga tigdumala. Nakigsulti si Yahweh sa iyang katawhan ingon nga sila usa ka parasan. Sama sa tawo nga wala atimana ang parasan busa wala mamonga ang mga paras, gibabagan sa mga kadagkoan ug mga pangulo ang mga Israelita gikan sa pag-alagad sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Sama sa parasan ang akong katawhan, ug inyo kining gigun-ob'' 
ang inilog gikan sa mga kabos nga anaa sa inyong mga balay
"ang mga butang nga inyong giilog gikan sa mga kabos anaa sa inyong mga balay''
sa mga kabos
Ang ubang paagi sa paghubad: ''kadtong mga kabos'' 
Nganong gidugmok man ninyo ang akong katawhan ug gigaling ang nawong sa mga kabos?
Nangutana si Yahweh niini aron akusahan ang mga pangulo sa katawhan. Mahimong himoon nga usa ka pahayag kining pag-akusa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko ako kaninyong mga tawong daotan kay inyong gipamatay ang akong katawhan ug inyong gidugmok ang mga nawong sa mga kabos!" 
gidugmok ang akong katawhan
Gipaantos ang katawhan ang giingon nga gipamatay o gidugmok sila pinaagi sa bug-at kaayo nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: ''gidagmalan pag-ayo ang akong katawhan'' 
gigaling ang nawong sa mga kabos
Gipaantos ang katawhan ang giingon nga giduot ang ilang mga nawong ngadto sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: ''gidagmalan ang mga kabos ug gipaantos sila'' 
Isaiah 16
ang anak nga mga babaye sa Zion
Ang Zion, nagpasabot dinhi nga ang siyudad sa Jerusalem, ang giingon nga babaye uban sa iyang mga anak nga mga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang kababayen-an sa Zion'' 
naghangad
Nagpasabot kini sa mapahitas-on nga paagi. 
nagkidhat ang ilang mga mata
Dinhi ang ''ilang mga mata'' naghisgot kung unsaon pagtan-aw sa mga babaye ang mga lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: ''mosulay sa pagdani sa mga lalaki sa paagi nga motan-aw sila kanila" 
naghinayhinay sila sa paglakaw
"dug-ol kaayo ang lakang samtang naglakaw sila''
ug uban sa patingog nga anaa sa ilang mga tiil
''busa motingog ang alahas nga anaa sa ilang mga tiil'' o ''busa motingog ang mga kilingkiling nga anaa sa ilang mga tiil''
Isaiah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kini sa paghulagway kung unsaon ni Yahweh sa paghukom ang mga babaye sa Jerusalem. 
kuhaon sa Ginoo
Dinhi ang pulong nga ''tanggalon'' naghisgot nga kuhaon sa uban ang usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ipakuha sa Ginoo sa uban'' 
mga alahas nga anaa sa ilang tikod
usa ka dayandayan nga suoton sa mga babaye diha sa tikod, ibabaw sa tiil
mga dayandayan sa ulo
usa ka dayandayan nga suoton sa mga babaye ibabaw sa ulo ug buhok
pormang bag-ong subang nga bulan
pormang bulan nga mga dayandayan nga suoton sa mga tawo sa tinuohan nga panalipdan niini ang tawo gikan sa daotan
mga ariyos
alahas nga nagbitay sa dalunggan o ibabaw sa dalunggan
mga pulseras
ang dayandayan nga suoton sa mga babaye diha sa mga kamot
mga tabon sa nawong
usa ka nipis kaayo nga panapton nga itabon sa ulo ug nawong sa babaye
mga purong
taas, nipis nga bahin sa panapton nga ihikot palibot sa ulo o buhok sa mga babaye
mga kadena nga anaa sa tikod
Mga dayandayan kini nga suoton sa babye diha sa tikod ibabaw sa tiil. Kasagaran ibitay ang mga kadena aron motingog.
mga sudlanan sa pahumot
usa ka gamay nga sudlanan o puntil nga gisudlan sa pahumot nga sul-obon sa mga babaye ang gamay nga mga kadena o mga hikot niini libot sa ilang mga liog aron mohumot sila
mga anting-anting
alahas nga suoton sa mga tawo sa tinuohan nga modala kini ug suwerte
Isaiah 21
mga singsing
ang dayandayan nga suoton diha sa kulamoy
mga alahas nga anaa sa ilong
ang dayandayan nga itusok sa ilong
mga kupo alang sa kasaulogan
usa ka taas, luag nga sinina nga may mga dayandayan nga suoton ibabaw sa uban nga mga sinina aron makita sa tanan
mga mantiletas
ang panapton nga isablay sa mga abaga diha sa gawas sa mga sinina
mga purong
Hubara kini sama sa imong gihimo sa 3:18.
mga puntil
ang puntil nga sudlan aron madala ang gagmay nga mga butang
mga salamin
gamay nga bahin, nga gunitan ug gamiton sa pagtan-aw sa kaugalingon
pinong lino
ang humok nga panapton nga sul-obon sa mga datu
mga purong
ang panapton o gamay nga kalo nga ikalo
mga turban
ang dayandayan nga panapton nga ibudbod sa babaye libot sa iyang kaugalingon aron mahimo siya nga maanyag
Isaiah 24
turban
usa ka bahin sa panapton nga isul-ob sa mga tawo libot sa hawak o sa dughan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:18.
pisi
Mahimong naghisgot kini sa pisi nga igapos sa mga kaaway sa katawhan sa Juda sa dihang bihagon sila. O lagmit nagpasabot kini nga wala nay laing suoton ang mga babaye sa Jerusalem kondili gaspang nga sinina uban sa mga pisi.
maayong pagkasudlay nga buhok, adunay pagkaupaw
maayong pagkasudlay nga buhok, pagkaupaw - "nindot nga buhok, mangaupaw ang ilang mga ulo"
Mapukan ang imong mga tawo pinaagi sa espada, ug mapukan didto sa gubat ang imong kusgan nga mga tawo
Ang pagkapukan naghisgot sa pagkapatay, ug ang espada naghisgot sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mangamatay didto sa gubat ang imong mga tawo, ug ang imong kusgan nga mga tawo" o "Pamatyon sa mga kaaway ang imong mga sundalo didto sa gubat" 
Magbangotan ug magsubo ang mga ganghaan sa Jerusalem
gihisgotan ni Isaias ang mga ganghaan sa siyudad nga manghilak ingon nga mga tawo kini isip puli nga ngalan alang sa mga tawo nga maghilak sa publiko nga mga dapit duol sa mga ganghaan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Manglingkod sa ganghaan sa siyudad ang katawhan sa Jerusalem nga maghilak ug magsubo" Tan-awa: ug
mag-inusara siya ug maglingkod sa yuta
nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Jerualem, nga walay makaluwas gikan sa ilang mga kaaway, sama nga siyudad mismo sila ug sama sila sa babaye nga naglingkod sa yuta kay mipalayo gikan kaniya ang tanan niyang mga higala. 




Translation Questions
Isaiah 3:1
Unsa man ang kuhaon ni Yahweh gikan sa Jerusalem ug Juda?
Kuhaon ni Yahweh ang ilang tukod ug ang sungkod.
Isaiah 3:4
Kinsa man ang mangulo sa Juda ug Jerusalem?
Mga batan-on ang mangulo kanila ug dili pa hamtong ang magdumala kanila.
Kinsa man ang magdaugdaog sa katawhan?
Magdinaugdaogay ang katawhan sa matag-usa ug ang tanan pinaagi sa iyang silingan.
Isaiah 3:8
Nganong nagun-ob man ang Jerusalem ug napukan ang Juda?
Nagun-ob ug napukan kini tungod sa ilang gipamulong ug mga buhat batok kang Yahweh.
Unsa man ang mga saksi batok sa Juda ug Jerusalem?
Makita sa ilang mga nawong saksi batok kanila.
Isaiah 3:10
Unsa man ang mahitabo sa mga matarong?
Maayo kini ngadto sa mga matarong.
Unsa man ang mahitabo sa mga daotan?
Daotan kini alang sa mga daotan.
Asa man sila giyahan sa ilang mga pangulo?
Pahisalaagon sila sa ilang mga pangulo ug libogon sila sa ilang padulngan nga dalan.
Isaiah 3:13
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa mga kadagkoan ug sa mga opisyal sa iyang katawhan?
Ipahayag ni Yahweh ang paghukom ngadto kanila.
Isaiah 3:16
Unsa man ang buhaton sa Ginoo, nga Yahweh ngadto sa mga anak nga babaye sa Zion?
Magbuhat si Yahweh ug mga hubag diha sa ilang mga ulo ug mangaopaw sila.
Isaiah 3:24
Unsa man ang mahitabo ngadto sa mga lalaki?
Mapukan ang mga lalaki pinaagi sa espada.






Chapter 4
1 Nianang adlawa pito ka babaye ang mogunit sa usa ka lalaki ug moingon, "Ang among kaugalingong pagkaon ang among kan-on, ang among kaugalingong bisti ang among sul-obon. Apan tugoti kami nga mobaton sa imong ngalan aron pagkuha sa among kaulawan." 2 Nianang adlawa mahimong nindot ug mahimayaon ang sanga ni Yahweh, ug mahimong lamian ug makapahimuot ang abot sa yuta alang niadtong mga nahibilin sa Israel. 3 Mahitabo kini nga ang mahibilin sa Zion ug ang magpabilin sa Jerusalem pagatawagon nga balaan, ang matag usa nga nahisulat ingon nga nagpuyo sa Jerusalem. 4 Mahitabo kini sa dihang banlason sa Ginoo ang ikalima nga anak nga babaye sa Zion, ug hinloan ang mga mansa nga dugo gikan sa taliwala sa Jerusalem, pinaagi sa espiritu sa paghukom ug sa espiritu sa nagdilaab nga kalayo. 5 Unya magbuhat ug panganod ug aso si Yahweh sa tibuok dapit sa Bukid sa Zion ug ibabaw sa dapit sa iyang tigomanan, maghimo si Yahweh ug panganod ug aso panahon sa adlaw, ug masiga nga dilaab sa kalayo panahon sa kagabhion; mahimo kining silonganan labaw sa tanang himaya. 6 Mahimo kining silonganan ang landong gikan sa kainit panahon sa adlaw, ug usa ka dalangpanan ug usa ka salipdanan gikan sa unos ug ulan.


Isaiah 01
tugoti nga nganlan mo kami sa imong ngalan
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot nga "tugoti kami nga makigminyo kanimo." 
mahimong nindot ang sanga ni Yahweh
Mahimong mga pasabot 1) ang "sanga" usa ka puli nga ngalan nga naghisgot sa mga tanom nga patubuon ni Yahweh diha sa yuta sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "panindoton ni Yahweh ang mga tanom sa Israel" o 2) ang "sanga" usa ka sumbingay nga naghisgot sa Mesiyas. 
mahimong nindot ug mahimayaon
"mapuno sa kanindot ug himaya"
mahimong lamian ug makapahimuot ang abot sa yuta alang niadtong mga nahibilin sa Israel
Ang "Prutas o Bunga" usahay naghisgot sa pagkaon nga abot gikan sa yuta, ug usahay naghisgot sa espirituhanong mga panalangin. Ang mahimong mga pasabot 1) Himoon ni Yahweh pag-usab nga adunay maayong abot ang yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpahimulos ang nahibilin nga mga tawo sa Israel sa maayong pagkaon nga abot sa yuta" o 2) modala ug espirituhanong mga panalangin ngadto sa mga tawo nga anaa sa yuta ang umaabot nga Mesiyas. 
Isaiah 03
ang mahibilin sa Zion ug ang magpabilin sa Jerusalem
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka pahayag. Dinhi "ang usa nga" wala naghisgot sa tino nga tawo apan sa kinatibuk-an nga mga tawo nga nagpabiling buhi diha sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga nahibilin sa Jerusalem" 
pagatawagon nga balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tawagon sila sa Ginoo nga balaan" 
ang matag-usa nga nahisulat ingon nga nagpuyo sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nga mga tawo nga nagpuyo sa Jerusalem nga nalista ang ngalan" 
Mahitabo kini sa dihang banlason sa Ginoo ang ikalima nga anak nga babaye ni Zion
Kini nga pahayag naghisgot sa sala ingon nga hugaw sa lawas. Ang ubang paagi sa paghubad: "human nga hawaon sa Ginoo ang mga sala sa mga anak nga babaye sa Zion sama sa usa ka tawo nga anoron ang hugaw" 
ang anak nga mga babaye sa Zion
Mahimong mga pasabot 1) ang mga babaye sa Jerusalem o 2) ang katawhan sa Jerusalem.
ug hinloan ang mga mansa nga dugo gikan sa taliwala sa Jerusalem
"Ang mga mansa nga dugo" naghisgot dinhi sa kasamok ug pagpinatyanay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pagabihagon kadtong anaa sa Jerusalem nga nagpasakit sa walay mga sala" 
pinaagi sa espiritu sa paghukom ug sa espiritu sa nagdilaab nga kalayo
Mao kini ang paagi sa pagwagtang sa Dios sa sala gikan sa Jerusalem. Dinhi ang "espiritu" naghisgot sa buluhaton sa paghukom ug pagsunog. Ang ubang paagi sa paghubad: ''pinaagi sa paghukom ug sa nagdilaab nga kalayo" 
espiritu sa paghukom
Mahimong mga pasabot 1) silotan ni Yahweh ang katawhan o 2) ipadayag ni Yahweh nga sad-an ang katawhan.
ang espiritu sa nagdilaab nga kalayo
Mahimong mga pasabot 1) usa kini ka sambingay nga nagpasabot nga hawaon ni Yahweh ang mga makasasala gikan sa Zion sama sa kalayo nga makahawa ug hugaw o taya 2) "nagdilaab nga kalayo" usa ka puli nga ngalan nga naghisgot sa kalaglagan sa tanan nga mga makasasala. 
Isaiah 05
silonganan labaw sa tanang himaya
Mahimong mga pasabot 1) usa ka silonganan alang sa pagpanalipod sa mahimayaong siyudad, o 2) usa ka silonganan nga naggikan sa himaya sa Dios nga mosalipod sa siyudad. Kung nasunod ang una nga gipasabot, nagpasabot gayod kini nga mahimayaon ang siyudad kay anaa si Yahweh niini.
silonganan
Usa kini ka panapton nga isangit aron sa pagtabon niini aron kasalipdan.




Translation Questions
Isaiah 4:1
Nganong gunitan man sa pito ka mga babaye ang usa ka lalaki?
Gusto nila nga nganlan sa iyang ngalan ug hawaon ang ilang kaulawan.
Isaiah 4:3
Unsa man ang itawag niadtong nahibilin nga mga buhi sa Zion ug sa Jerusalem?
Pagatawagon nga balaan ang nahibilin nga mga buhi sa Zion ug Jerusalem.
Unsa man ang buhaton sa Ginoo pinaagi sa espiritu sa hustisya ug pinaagi sa espiritu nga nagdilaab nga kalayo?
Banlason sa Ginoo ang hugaw sa mga anak nga babaye sa Zion ug hinloan ang mga mansa nga dugo gikan sa taliwala sa Jerusalem.
Isaiah 4:5
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ibabaw sa tibuok dapit sa Bukid sa Zion ug ibabaw sa tigomanan niyang dapit?
Magbuhat siya ug panganod ug aso panahon sa adlaw ug masilaw nga nagdilaab nga kalayo panahon sa kagabhion; usa ka silonganan labaw sa tanang himaya.






Chapter 5
1 Tugoti ako sa pag-awit alang sa akong gihigugma pag-ayo, usa ka awit sa akong gihigugma mahitungod sa iyang parasan. Ang akong gihigugma pag-ayo adunay parasan sa tabunok kaayo nga bungtod. 2 Gibungkal niya kini, gikuha ang mga bato, ug gitamnan sa labing maayo nga matang sa paras. Gitukoran niya ug tore sa taliwala niini, ug nagtukod usab siya ug pug-anan sa ubas. Nagpaabot siya sa pagpamunga niini, apan ihalas lamang nga mga ubas ang bunga niini. 3 Busa karon, lumolupyo sa Jerusalem ug tawo sa Juda, hukmi ako ug ang akong parasan. 4 Unsa pa man ang akong buhaton alang sa akong parasan, nga wala nako nabuhat alang niini? Sa dihang nagpaabot ako nga mobunga kini, nganong namunga man hinuon kini ug ihalas nga mga ubas? 5 Karon sultihan ko kamo kung unsa ang akong buhaton sa akong parasan: kuhaon ko ang kural niini, himoon ko kini nga usa ka sibsibanan, gubaon ko ang paril niini, ug yatakyatakan kini. 6 Gun-obon ko na kini, ug dili na kini pagapul-ongan ni kapnan. Hinuon, moturok ang mga sampinit ug mga tunok. Sugoon ko usab ang mga panganod nga dili mopaulan niini. 7 Kay ang parasan ni Yahweh nga labawng makagagahom mao ang balay sa Israel, ug ang tawo sa Juda mao ang makapahimuot niyang tanom; nagpaabot siya ug hustisya, apan adunay pagpinatyanay; alang sa pagkamatarong, apan singgit lamang sa pagpakitabang. 8 Alaot kadtong nagpadaghan ug mga balay, kadtong nagpadaghan ug mga uma, hangtod nga wala nay lawak nga mahibilin, ug magpabilin kang mag-inusara sa yuta! 9 Gisultihan ako ni Yahweh nga labawng makagagahom, daghang kabalayan ang biyaan, bisan pa ang dagko ug nindot, wala nay lumolupyo. 10 Kay ang napulo ka yugo nga parasan mohatag lamang ug usa ka bath, ug ang usa ka homer nga binhi mohatag lamang ug usa ka ephah. 11 Alaot kadtong nagsayo ug bangon sa buntag aron sa pag-inom ug isog nga ilimnon, kadtong naglangaylangay diha sa kangitngit hangtod nga mahubog sila sa bino. 12 Nagbangketi sila uban sa alpa, gamay nga gitara, tamborin, plawta, ug bino, apan wala nila ilha ang buhat ni Yahweh, ni gihunahuna ang mga buhat sa iyang mga kamot. 13 Busa giulipon ang akong katawhan kay kulang ug pagsabot; gigutom ang ilang halangdon nga mga pangulo, ug walay mainom ang yano nilang mga tawo. 14 Busa adunay mas dakong kagana ang Sheol ug nagnganga kini ug maayo; ang inila diha kanila, ang katawhan, ang mga pangulo, ug ang mga tigmaya ug kadtong nagmalipayon, mangadto sa Sheol. 15 Mapugos sa pagyukbo ang tawo, ug magpaubos ang katawhan; ipaubos ang mga mata sa mapahitas-on. 16 Ibayaw si Yahweh nga labawng makagagahom diha sa iyang hustisya, ug ipakita sa Dios nga Usa ka Balaan ang iyang pagkamatarong. 17 Unya manibsib ang mga karnero ingon nga anaa sa ilang kaugalingong sibsibanan, ug diha sa mga guba, ang nating mga karnero manibsib ingon nga mga langyaw. 18 Alaot kadtong nagguyod sa pagkadaotan uban sa walay pulos nga mga pisi ug kadtong nagguyod sa sala ingon nga hikot sa kariton. 19 Alaot kadtong nag-ingon, "Padalia ang Dios, tugoti siya nga mamuhat ug dali, aron makita nato kini nga mahitabo; ug tugoti nga moabot ang mga laraw sa Usa ka Balaan sa Israel, aron nga masayod kita niini." 20 Alaot kadtong nagtawag sa daotan nga maayo, ug maayo ang daotan; kadtong nagpaila sa kangitngit ingon nga kahayag, ug ang kahayag ingon nga kangitngit; kadtong nagpaila sa pait ingon nga tam-is, ug ang tam-is ingon nga pait! 21 Alaot kadtong mga maalamon sa ilang kaugalingong mga mata, ug ang mga maampingon sa ilang kaugalingong panabot! 22 Alaot kadtong mga mananaog sa pag-inom ug bino, ug mga hanas sa pagtimpla sa isog nga mga ilimnon; 23 kadtong nagpakamatarong sa daotan pinaagi sa suhol, ug pagkuha sa katungod sa mga walay sala! 24 Busa ingon nga ang dila sa kalayo molamoy sa dagami, ug ingon nga masunog ang nalaya nga sagbot, busa malata ang gamot niini, ug mapalid ang bulak niini sama sa abog. Mahitabo kini kay gisalikway nila ang balaod ni Yahweh nga labawng makagagahom, ug tungod kay gitamay nila ang pulong sa Usa ka Balaan sa Israel. 25 Busa mosilaob ang kasuko ni Yahweh batok sa iyang katawhan. Gituy-od niya ang iyang kamot batok kanila ug gisilotan sila. Mokurog ang kabukiran, ug mahisama sa basura diha sa kadalanan ang ilang mga patayng lawas. Dili mahupay ang iyang kasuko niining mga butanga; hinuon, magpabilin nga gituy-od ang iyang kamot. 26 Ipatindog niya ang usa ka timailhan nga bandera alang sa layo nga mga nasod ug taghoyan kadtong anaa sa kinatumyan sa kalibotan. Tan-awa, moabot dayon sila sa walay langan. 27 Walay gikapoyan o napandol diha kanila; walay nagduka o nangatulog. Ni miluag ang ilang mga bakos, o nabugto ang mga liston sa ilang sandalyas. 28 Hait ang ilang mga udyong ug gibawog ang tanan nilang pana; sama sa santik ang mga koko sa ilang mga kabayo, ug sama sa bagyo ang mga ligid sa ilang karwahe. 29 Mahisama sa usa ka liyon ang ilang pagngulob; magngulob sila sama sa nating mga liyon. Magngulob sila ug gunitan ang biktima ug dad-on kini palayo, nga walay makaluwas. 30 Nianang adlawa magngulob sila batok sa biktima sama sa dagat nga nagngulob. Kung motan-aw si bisan kinsa ibabaw sa yuta, makita niya ang kangitngit ug pag-antos; bisan ang kahayag mahimong ngitngit pinaagi sa mga panganod.


Isaiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugilon si Isaias ug sambingay mahitungod sa mag-uuma ug sa parasan niini. Ang mag-uuma nagpaila sa Dios ug ang parasan nagpaila sa katawhan sa Juda, ang gingharian sa mga Israelita sa habagatang bahin. 
akong gihigugma pag-ayo
"akong suod nga higala"
sa bungtod nga tabunok kaayo
"sa bungtod diin motubo ang maayo kaayo nga mga tanom"
Gibungkal niya kini
"Giandam niya ang yuta." Kini nga pagpadayag naghisgot sa paggamit ug mga kasangkapan diha sa uma aron sa pagbungkal sa yuta aron maandam alang sa pagtanom.
Gitukoran niya sa tore sa taliwala niini
"Nagbuhat siya ug taas nga balay sa tungatunga sa parasan aron sa pagbantay niini." Adunay tawo nga magtindog didto sa taas sa tore aron magbantay sa parasan ug sigurohon nga walay hayop o tawo nga mosulod niini. Mahimong ipaklaro ang kinatibuk-ang kahulogan niini nga pamahayag. 
nagtukod siya ug pug-anan sa ubas
"nagkalot ug bangag aron pug-an sa ubas ug mogawas ang duga niini." Ang pug-anan ug bino usa ka ubos nga dapit ug kini usa ka bato nga gisapsap ug didto tamakan sa mga trabante ang mga ubas aron malahi ang duga niini.
ihalas nga mga ubas
"walay pulong nga ubas" o "dili lami nga ubas"
Isaiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa sambingay ni Isaias mahitungod sa parasan, ang tag-iya sa parasan nga nagpaila sa Dios, nakigsulti ngadto sa katawhan sa Jerusalem ug sa Juda mahitungod sa iyang parasan. 
lumolupyo sa Jerusalem ug tawo sa Juda
Kini nga pagpahayag naghisgot sa tanang katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem ug Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong tanan nga namuyo sa Jerusalem ug Juda" 
Jerusalem ... Juda
"Juda" mao kini ang ngalan sa gingharian sa mga Israelita sa aminahang bahin, ug ang Jerusalem mao ang sentrong siyudad niini.
hukmi ako ug ang akong parasan
Ang panghunahuna sa paglain sa duha ka butang gigamit aron sa pagpadayag sa panghunahuna nga mopili sa usa o sa lain niadtong mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghukom kung kinsa ang nagbuhat ug husto, ako o ang akong parasan" 
Unsa pa man ang akong buhaton alang sa akong parasan, nga wala nako nabuhat alang niini?
Migamit niini nga pangutana ang tag-iya aron maghimo ug pamahayag mahitungod sa iyang parasan. Kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ko ang tanan nga akong mahimo alang sa akong parasan!" 
Sa dihang nagpaabot ako nga mobunga kini, nganong namunga man hinoon kini ug ihalas nga mga ubas?
Migamit ug pangutana ang tag-iya aron sa pag-ingon nga makahatag pa unta ug maayong mga ubas ang iyang parasan. Kining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag mahimong hubaron ingon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gusto ko nga makabaton ug maayo nga mga ubas, apan walay pulos nga mga ubas lamang ang gihatag niini" 
Isaiah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa sambingay ni Isaias, nagpadayon sa pagsulti ang tag-iya sa parasan mahitungod sa iyang paras. 
kuhaon ko ang kural niini
"kuhaa ang mga sagbot nga nahimong utlanan." Ang kural usa ka linya sa mga sagbot o gagmay nga kahoy nga gitanom aron sa pagpanalipod sa tanaman o sa pipila ka matang sa lugar. Dinhi ang "kural" mahimong naghisgot sa mga sampinit nga gitanom aron motubo ngadto sa mga paril nga bato nga nagpalibot sa parasan.
himoon ko kini nga usa ka sibsibanan
"Tugotan nako ang mga hayop nga moadto didto ug mokaon." Usa kini ka kasagbotan nga dapit diin mosibsib ang mga hayop.
yatakyatakan kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "tamakan kini sa mga hayop" 
Gun-obon ko na kini
"gubaon ko kini"
dili na kini pagapul-ongan ni kapnan
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga mopul-ong o mobungkal niini" o "walay moputol sa mga sanga niini nga wala na gikinahanglan, ug wala nay mougmad sa yuta" 
moturok ang mga sampinit ug mga tunok
Ang mga sagbot ug mga tunok kasagarang gigamit ingon nga mga simbolo sa nangaguba nga mga siyudad ug yuta. 
Isaiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipasabot ni Isaias ang sambingay sa parasan.
Kay ang parasan ni Yahweh nga labawng makagagahom mao ang balay sa Israel
"Kay ang parasan ni Yahweh nga labawng makagagahom nagpaila sa balay sa Israel" o "Ang katawhan sa Israel sama sa parasan ni Yahweh, ang Ginoo sa kasundalohang mga anghel" 
ang balay sa Israel
Gihisgotan diha sa Biblia ang mga nasod ug ang nagkalainlaing pundok sa katawhan ingon nga mga balay kini, nga nagpasabot, mga pamilya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Israel" 
ang tawo sa Juda mao ang makapahimuot niyang tanom
"ang katawhan sa Juda sama sa parasan nga makalipay sa mga tawo" 
ang tawo sa Juda
Dinhi ang "tawo" nagpaila sa tanang katawhan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Juda" 
nagpaabot siya ug hustisya, apan adunay pagpinatyanay
Mahimo kining usabon aron ang pulong nga "hustisya" mahimong ipadayag nga "pagbuhat sa makiangayon." Ang pulong nga "pagpatay" mahimong ipadayag nga "nagpinatyanay sa usag usa." Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghulat si Yahweh nga magbuhat ang katawhan ug makiangayon, apan nagpinatyanay hinuon sila" 
alang sa pagkamatarong
Ang mga pulong "naghulat siya" nawala apan masabtan. Kining nasabtan na nga kasayoran mahimong idugang aron maklaro ang kahulogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghulat siya alang sa pagkamatarong" o "Naghulat siya nga magbuhat ug husto" 
apan singgit sa pagpakitabang
"hinuon, adunay singgit alang sa pagpakitabang." Mahimong ipaklaro ang rason sa pagpakitabang sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "hinuon, nagpakitabang kadtong mga huyang ngadto sa tawo nga makatabang kanila tungod kay gisulong sila sa ubang tawo" .
singgit
Kini nga pagpadayag mahimong nagpaila sa mga panagsinggit. 
Isaiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahibalo ni Isaias ang paghukom sa Dios.
kadtong nagpadaghan ug mga balay, kadtong nagpadaghan ug mga uma
"kadtong nagakuha ug dugang pang mga balay, ug nagakuha ug dugang pa nga mga kaumahan." Naghunahuna si Isaias nga nakahibalo ang iyang mga tigbasa nga gidili sa balaod nga adunay moilog ug yuta gikan sa usa ka pamilya. Ang kinatibuk-ang kahulogan niini nga pamahayag mahimong ipaklaro. 
Yahweh nga labawng makagagahom
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 1:9.
ang biyaan
"wala nay nagpuyo niini"
ang napulo ka yugo nga parasan
Gipaila ang luna sa parasan pinaagi sa gidaghanon sa paris sa baka nga modaro niini sulod sa usa ka adlaw. Ang matag paris sa baka adunay usa ka yugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang parasan nga luag na gayod alang sa pulo ka paris sa baka nga modaro niini" 
usa ka bath
"usa ka galon nga bino" o "22 ka litro nga bino" 
usa ka homer nga binhi mohatag lamang ug usa ka ephah
"ang 220 ka litro nga binhi makahatag lamang ug 22 ka litro nga lugas." Ang usa ka homer kay napulo ka efa. 
Isaiah 11
Alaot kadtong nagsayo ug bangon sa buntag aron sa pag-inom ug isog nga ilimnon, kadtong naglangaylangay diha sa kangitngit
Naghisgot kini sa mga tawo nga walay gibuhat sa tibuok adlaw gawas sa pag-inom ug makahubog nga mga ilimnon. 
hangtod nga mahubog sila sa bino
Ang gahom sa bino nga mohubog sa moinom niini gihisgotan dinhi ingon nga gipainit sila niini, nga nagpasabot, naghubog kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga mahubog sila sa bino" 
alpa, gamay nga gitara, tamborin, plawta, ug bino
Kini nga mga tulonggon ug ang bino nagpasabot nga nagsaulog ug maayo ang mga tawo nga nagpahimulos niining mga butanga.
tamborin
Usa kini ka tulonggon nga pangtugtog nga sama sa tambol ang ulo niini ug mahimong patingogon pinaagi sa kamot. Adunay mga gagmay nga puthaw nga nagpalibot sa kilid niini nga motingog kung uyogon kini sa nagagamit. Gamay ang Tamborin ug magunitan lamang kini sa nagatugtog ug mahimong uyogon pinaagi sa usa lamang ka kamot. 
ilha
"seryoso nga naghunahuna mahitungod sa"
ang mga gihimo sa iyang mga kamot
Mahimo kining usabon aron ang pulong nga "mga buhat" mahimong ipadayag ingon nga "nabuhat" o "nahimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang nabuhat" o "ang iyang nahimo" 
ang mga gihimo sa iyang mga kamot
Dinhi ang puli nga pulong "mga kamot" nagpaila sa tawo nga adunay nabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nabuhat ni Yahweh" 
Isaiah 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot kini nga mga bersikulo kung unsa ang mahitabo sa katawhan tungod kay misupak sila sa Dios.
giulipon ang akong katawhan
Ang pagpanagna sa mga butang nga mahitabo sa umaabot kasagarang gihisgotan ingon nga nahitabo na kini. Nagpaklaro kini nga mahitabo gayod ang gipanagna. Ang ubang paagi sa paghubad: "bihagon sa mga kaaway nga gikan sa ubang mga nasod ang akong katawhan, ang Israel, ingon nga mga ulipon" 
kay kulang ug pagsabot
Mahimong ipaklaro ang mga butang nga wala nila nasabtan. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay wala sila nakasabot kang Yahweh o sa iyang balaod" 
Busa adunay mas dakong kagana ang Sheol ug nagnganga kini ug maayo
Kini nga mga pulong naghisgot sa Seol, diin nagpaila alang sa lubnganan, ngadto sa usa ka hayop nga andam nang mokaon sa ubang mga hayop. Nagpasabot kini nga daghan gayod ang katawhan nga mangamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kamatayon sama sa gigutom nga hayop nga giabli na pag-ayo ang baba aron sa pagkaon sa daghang mga tawo" 
ang inila nila, ang katawhan, ang mga pangulo, ug ang mga tigmaya ug kadtong nagmalipayon, mangadto sa Sheol
Naghisgot ang propeta sa umaabot ingon nga mahitabo na kini karon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghang mga tawo sa Israel, ang mahinungdanon ug yano nila nga katawhan, ang ilang mga pangulo ug kadtong naglipay sa hilabihang paghudyaka, moadto gayod sa Seol" 
Isaiah 15
Mapugos sa pagyukbo ang tawo, ug magpaubos ang katawhan
Ang mga pulong nga gigamit managsama lamang ang pasabot ug giusa sa paggamit alang sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Payukboon sa Dios ang matag tawo ug mahimong mapaubsanon." Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang managsama nga mga pulong sa 2:9. 
Mapugos sa pagyukbo ang tawo, ug magpaubos ang katawhan
Gihisgotan ang mga umaabot nga panghitabo ingon nga nahitabo na kini. 
Mapugos sa pagyukbo ang tawo
Ang pagyukbo kasagaran nagsimbolo nga naulawan. 
ipaubos ang mga mata sa mapahitas-on
Ang pagtan-aw sa ubos kasagarang timailhan nga naulaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "motan-aw sa ubos ang mga garboso tungod sa kaulaw" o "naulawan na karon ang mga garboso nga tawo." Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang managsama nga mga pulong sa 2:9. 
mapahitas-on
Dinhi ang garboso, mapahitas-on nga mga tawo gihisgotan ingon nga labaw sila sa ubang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hambog" 
Ibayaw si Yahweh nga labawng makagagahom sa iyang hustisya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daygon sa mga tawo si Yahweh nga labawng makagagahom tungod kay makataronganon siya" 
Yahweh nga labawng makagagahom
Hubara kini sama sa 1:9.
Ibayaw
Ang gipasidunggan gihisgotan ingon nga gibayaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapasidunggan pag-ayo" 
pasibsibon ang mga karnero ingon sa ilang kaugalingong sibsibanan
Gubaon ni Yahweh ang siyudad sa Jerusalem, nga gitawag ug "parasan" sa 5:1. Mahimo kining walay pulos gawas sa karnero nga mokaon ug sagbot.
manibsib
kaon ug sagbot
diha sa mga guba, ang nating mga karnero manibsib ingon nga mga langyaw
Nagpasabot, manibsib ang mga nating karnero didto. Mahimong walay pulos ang yuta. 
Isaiah 18
Alaot kadtong nagguyod sa pagkadaotan uban sa walay pulos nga mga pisi ug kadtong nagguyod sa sala ingon nga hikot sa kariton
Kini nga mga pulong nagpasabot ug sama lamang nga butang. Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpadayon sa pagpakasala nga tinuyo ingon nga gigamit nila ang tibuok nilang kusog sa pagguyod ug bug-at nga kariton. Silotan sila sa Dios tungod sa ilang sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagkaalaot niadtong naningkamot sa pagpakasala sama sa tawo nga nagguyod ug kariton pinaagi sa pisi" 
kadtong nag-ingon
Naghisgot kini sa mga tawo nga nagpadayon sa pagpakasala 
tugoti nga moabot ang mga laraw sa Usa ka Balaan
Gihisgotan ang mga plano sa Dios ingon nga kini mga butang nga moabot lamang. Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti ang Usa ka Balaan sa Israel nga motuman sa iyang mga plano" 
Usa ka Balaan sa Israel
Hubara ang "Balaan" sama sa 5:15.
Isaiah 20
Alaot kadtong nagtawag sa daotan nga maayo, ug maayo ang daotan; kadtong nagpaila sa kangitngit ingon nga kahayag, ug ang kahayag ingon nga kangitngit ... kadtong nagpaila sa pait ingon nga tam-is, ug ang tam-is ingon nga pait
Kadtong nagbuhat niini nga mga butang managsama lamang niadtong "nagtawag sa daotan nga maayo, ug maayo ang daotan." Managlahi kining mga butanga ug nakahibalo ang mga tawo sa kalahian niini, apan adunay pipila ka tawo nga mamakak ug moingon nga maayo ang daotang mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sila sa mga tawo nga nagtawag ug kahayag sa kangitngit ug ang kangitngit alang sa kahayag. Sama sila sa mga tawo nga nagtawag ug pait sa mga butang nga tam-is ug tam-is alang sa mga butang mga pait" 
kadtong mga maalamon sa ilang kaugalingong mga mata
Dinhi ang puli nga pulong nga "mga mata" naghisgot sa ilang hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong miila sa ilang kaugalingon nga maalamon" 
ug ang mga maampingon sa ilang kaugalingong panabot
"ug naghunahuna nga nakasabot sila sa tanan"
Isaiah 22
kadtong nagpakamatarong sa daotan
Naghisgot kini nga mga bersikulo mahitungod sa daotan nga mga maghuhukom diha sa hukmanan.
kadtong nagpakamatarong sa daotan
"gihimong sad-an ang mga tawo nga walay sala"
ug pagkuha sa katungod sa mga walay sala
"wala nagmakiangayon sa mga tawo nga walay sala"
Isaiah 24
dila sa kalayo
"siga sa kalayo" o "kalayo"
ingon nga ang dila sa kalayo molamoy sa dagami, ug ingon nga masunog ang nalaya nga sagbot
Managsama lamang ang ipasabot niini nga mga pulong. Silotan sa Dios ang mga tawo nga gihulagway sa 5:18. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga masunog ang mga laya nga tukog ug mga sagbot" 
dagami
"laya nga mga tukog." Naghisgot kini sa bahin sa tanom nga ibilin sa uma aron malaya human sa pagkuha sa mag-uuma sa pagkaon.
malata ang gamot niini, ug mapalid ang bulak niini sama sa abog
Naghisgot si Isaias niini nga katawhan ingon nga sila mga tanom nga hapit na mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay sila sama sa tanom nga nalata na ang gamot ug nalaya na ang mga dahon nga gipalid sa hangin" 
Isaiah 25
mosilaob ang kasuko ni Yahweh
Gihisgotan ni Isaias ang kasuko ni Yahweh ingon nga kini usa ka kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko pag-ayo si Yahweh" 
Gituy-od niya ang iyang kamot batok kanila ug gisilotan sila
Naghisgot ang propeta sa umaabot ingon nga nahitabo na kini. Gibuhat niya kini aron ipasabot nga mahitabo gayod ang panagna. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan niya sila pinaagi sa gamhanan niyang kamot" 
Gituy-od niya ang iyang kamot batok kanila
Dinhi ang "kamot" naghisgot sa gahom ug pagdumala sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipakita ang iyang gahom batok kanila" 
mga patayng lawas
"patay nga lawas"
mahisama sa basura diha sa kadalanan ang ilang mga patayng lawas
Gilaray ang patay nga mga lawas diha sa dalan ingon nga mga basura lamang kini. Nagpasabot kini nga daghan ang mangamatay apan walay maglubong kanila. Ang pulong nga "basura" mahimong hubaron nga "salin" o "tae." 
Dili mahupay ang iyang kasuko niining mga butanga; hinuon, magpabilin nga ituy-od ang iyang kamot
"Bisan tuod ug nahitabo kining mga butanga, nasuko gihapon siya, ug ang iyang kamot"
magpabilin nga ituy-od ang iyang kamot
Dinhi ang "kamot" nagpaila sa gahom ug pagdumala sa Dios. Nasulti si Isaias ingon nga tawo si Yahweh ug mosumbag na sa laing tawo. Usa kini ka pagtandi alang sa pagsilot ni Yahweh sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "andam gihapon siya sa pagsilot kanila" 
Isaiah 26
Ipatindog niya ang usa ka timailhan nga bandera alang sa layo nga mga nasod ug taghoyan kadtong anaa sa kinatomyan sa kalibotan
Naghisgot si Isaias ug managsama nga butang sa duha ka lahi nga paagi. Ang pagtugot sa Dios sa pagsulong sa kasundalohan sa mga nasod nga layo sa Juda gihisgotan ingon nga magpataas siya ug bandera ug managhoy aron sa pagtawag kanila padulong sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magtawag siya sa mga kasundalohan sa kanasoran nga layo sa Juda ug sultihan sila nga moadto" 
taghoyan
kusog ug taas nga tingog nga ginabuhat sa tawo aron sa pagtawag sa tawo o hayop nga anaa sa layo
moabot dayon sila
"moabot ang kaaway nga kasundalohan"
moabot dayon sila ug walay langan
Managsama lamang ang ipasabot niini nga mga pulong ug nagpaklaro kung unsa kadali ang ilang pag-abot. Ang ubang paagi sa paghubad: "dali kaayo" 
Isaiah 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa kasundalohan nga mosulong sa Juda. Gihulagway niya kini ingon nga anaa na gayod kini. (See: ISA 5:26)
gikapoyan ... napandol ... nagduka ... nangatulog
Kining upat ka mga pulong nga nagkanayon gikan sa kakapoy sa trabaho hangtod nga dili na makalakaw, dili na makalihoklihok, ngadto sa pagkatulog, busa kinahanglan nga kining upat mogawas gayod diha sa paghubad.
Ni miluag ang ilang mga bakos
Ginahugot kanunay sa mga sundalo ang ilang mga sinina aron sayon lamang ang paglihok ug pagpakig-away.
ang mga liston sa ilang sandalyas
"ang hikot sa ilang mga sandalyas"
sama sa santik ang mga koko sa ilang mga kabayo
"ang ilang mga tiil sama sa gahi nga bato." Gitandi ni Isaias ang gahi nga bahin sa tiil sa kabayo ngadto sa santik, gahi kini nga bato nga mosiga kung idukdok. Mga mahimong ipasabot 1) Gitandi ni Isaias ang ilang mga tiil ngadto sa santik aron ihulagway ang ilang makahadlok nga porma sa ilang tiil nga mosiga samtang modagan sila 2) Gitandi ni Isaias ang ilang mga tiil ngadto sa santik aron ipaklaro kung unsa ka kusgan ang ilang mga tiil nga nagtugot sa kabayo nga mobuhat kung unsa ang ipabuhat kanila sa ilang agalon. 
ug sama sa bagyo ang mga ligid sa ilang karwahe
Gitandi ni Isaias ang mga ligid sa karwahe ngadto sa mga bagyo aron ipasabot nga gub-on nila ang tanan nga anaa sa ilang agianan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug motuyok ang mga ligid sa karwahe sama sa alimpulos" 
mga ligid sa ilang karwahe
Adunay mga hait nga butang nga gitaod niini nga mga ligid nga maoy moputol sa bisan unsang butang nga duol sa agianan sa karwahe.
Isaiah 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa kasundalohan nga mosulong sa Juda. (See: 5:26)
Mahisama sa usa ka liyon ang ilang pagngulob; magngulob sila sama sa nating mga liyon
Managsama lamang ang ipasabot niini nga mga pulong. Gitandi ni Isaias ang kaaway nga kasundalohan ngadto sa liyon aron ipaklaro kung unsa ang tingog sa pagsulong niini nga molisang sa katawhan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mosinggit ang ilang kasundalohan diha sa gubat sama sila sa nagngulob nga liyon" 
nating mga liyon
Ang batan-ong edad nagpasabot sa kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "labing kusgan nga mga liyon" 
Magngulob sila ug gunitan ang biktima ug dad-on kini palayo
Gitandi ni Isaias ang kaaway nga mopatay sa katawhan sa Juda ngadto sa liyon nga mopatay sa huyang nga mga hayop. Mga mahimong ipasabot 1) motingog ang mga liyon dili sama kakusog sa pagngulob sa dili pa sila moataki, o 2) nigamit ang tigsulat ug duha ka pulong aron ipasabot ang managsama nga butang. 
biktima
ang mga hayop nga gustong tukbon ug patyon sa ubang hayop
ug walay makaluwas
"ug walay makaluwas kanila"
magngulob ... dagat nga nagngulob
Sama lamang kini nga mga pulong nga gihubad "pagngulob" sa bersikulo 29. Gamita ang pulong sa inyong mga pinulongan alang sa tingog sa mga balod diha sa bagyo o sa kusog nga ulan o sa ubang makalilisang nga tingog sa kinaiyahan.
bisan ang kahayag mahimong ngitngit pinaagi sa mga panganod
Dinhi ang kangitngit nagpaila sa pag-antos ug katalagman. Ang ubang paagi sa paghubad: "kini nga mga dag-om motabon gayod sa kahayag sa adlaw" 




Translation Questions
Isaiah 5:1
Alang kang kinsa man gusto moawit ang mag-aawit?
Gusto moawit ang mag-aawit alang sa iyang hinigugma.
Mahitungod sa unsa man ang awit sa mag-aawit?
Ang awit mahitungod sa parasan sa iyang hinigugma.
Unsa man ang iyang buhaton sa parasan?
Gibungkal niya kini, gihawa ang mga bato, gitamnan kini ug labing maayo nga klasi sa paras, ug nagtukod siya ug tore ug pug-anan niini.
Unsa man ang bunga sa mga paras?
Namunga ug ihalas nga mga ubas ang mga paras.
Isaiah 5:3
Unsa man ang hukman sa mga lumolupyo sa Jerusalem ug sa mga lalaki sa Juda?
Hukman nila tali sa hinigugma ug sa iyang parasan.
Isaiah 5:5
Unsa man ang buhaton sa hinigugma ngadto sa iyang parasan?
Kuhaon niya ang koral, himoon niya nga usa ka sibsibanan, ug gun-obon ang paril niini aron mahimo na kining kamingawan ug wala nay ulan nga motulo niini.
Isaiah 5:7
Kinsa man ang parasan ni Yahweh nga labaw nga makagagahom?
Ang parasan ni Yahweh mao ang balay sa Israel.
Unsa man ang gipaabot ni Yahweh?
Nagpaabot si Yahweh ug hustisya ug pagkamatarong.
Unsa man ang nakaplagan ni Yahweh imbis nga hustisya ug pagkamatarong?
Nakaplagan ni Yahweh ang pagpinatyanay ug singgit sa pagpakitabang.
Isaiah 5:8
Unsa man ang mahitabo sa daghang kabalayan?
Daghang kabalayan ang mawad-an ug sulod ug lumolupyo.
Isaiah 5:13
Nganong gipangbihag man ang katawhan sa Israel ug Juda?
Gipangbihag sila kay kulang sila sa panabot.
Isaiah 5:15
Unsa man ang nagpasidungog kang Yahweh nga makagagahom?
Ang hustisya ni Yahweh nagpasidungog kaniya.
Giunsa man pag-ila ang Dios nga usa ka Balaan?
Naila ang Dios pinaagi sa matarong niya nga mga pamaagi.
Isaiah 5:24
Nganong malata man ang gamot sa Israel, ug mapalid ang ilang bulak sama sa abog?
Malata ang gamot sa Israel, ug mopalid ang ilang bulak sama sa abog kay gisalikway nila ang balaod ni Yahweh ug gitamay ang pulong sa Usa ka Balaan sa Israel.
Isaiah 5:26
Unsaon man pagtawag ni Yahweh sa halayong nasod aron moabot?
Tawagon niya sila pinaagi sa pagpatindog ug usa ka timailhan nga bandira ug taghoyan sila.
Unsaon man sa pag-abot sa halayong nasod?
Paspas nga moabot kanang halayo nga nasod ug walay langan.






Chapter 6
1 Sa tuig nga namatay si haring Uzia, nakita ko ang Ginoo nga naglingkod sa usa ka trono; hataas siya ug habog, ug ang sidsid sa iyang kupo milukop sa templo. 2 Adunay mga serafim ibabaw kaniya; ang matag usa adunay unom ka mga pako; ang duha nagtabon sa iyang nawong, ug ang duha nagtabon siya sa iyang mga tiil, ug ang duha gigamit niya sa paglupad. 3 Nagtinawagay sila sa usag usa ug nag-ingon, "Balaan, balaan, balaan, si Yahweh nga labawng makagagahom! Napuno ang tibuok kalibotan sa iyang himaya." 4 Natay-og ang mga pultahan sa mga patukoranan sa mga tingog niadtong nagasinggit, ug nalukop ang balay sa aso. 5 Unya miingon ako, "Alaot ako! Gilaglag ako tungod kay usa ako ka tawo nga hugaw ug mga ngabil, ug nagpuyo ako uban sa mga tawong hugaw ug mga ngabil. Tungod kay nakita ko ang Hari, si Yahweh, si Yahweh nga labawng makagagahom!" 6 Unya milupad ang usa sa mga serafim nganhi kanako; aduna siyay nagbaga nga uling sa iyang kamot, nga gikuha niya pinaagi sa mga kimpit gikan sa halaran. 7 Gipahid niya kini sa akong baba ug miingon, "Tan-awa, midapat kini sa imong mga ngabil; gikuha na ang imong pagkadaotan, ug gipasaylo na ang imong mga sala." 8 Nadungog ko ang tingog sa Ginoo nga nag-ingon, "Kinsa man ang akong ipadala; kinsa man ang molakaw alang kanato?" Unya miingon ako, "Ania ako; ipadala ako." 9 Miingon siya, "Lakaw ug sultihi kini nga katawhan, 'Naminaw, apan dili makasabot; nagtan-aw, apan walay pagsabot.' 10 Patig-aha ang kasingkasing niining mga tawhana, ug himoang bungol ang ilang mga igdulongog ug butahi ang ilang mga mata. Kay basin ug makakita sila, makadungog, ug makasabot ang ilang mga kasingkasing, ug unya mamalik ug mamaayo." 11 Unya miingon ako, "Ginoo, hangtod kanus-a man?" Mitubag siya, "Hangtod madugmok ug magun-ob ang mga siyudad ug wala nay mga lumolupyo, ug wala nay mga tawo ang mga balay, ug mahimong hingpit nga biniyaan ang yuta, 12 ug hangtod abogon ni Yahweh ang katawhan ngadto sa layong dapit, ug maawaaw na sa hingpit ang yuta. 13 Bisan pa magpabilin ang ikanapulo ka bahin sa katawhan niini, maguba kini pag-usab; sama sa giputol nga terebinto o akasiya nga mabilin ang punoan niini, ang balaanong binhi anaa sa mga tuod niini."


Isaiah 01
hataas siya ug habog
Ang mga pulong nga "hataas" ug "habog" nagpaklaro nga ang trono taas kaayo ug labaw sa tanang butang nga nakapalibot niini. Ang gitas-on sa trono nagpaila kung unsa kabantogan ug kagamhanan ang Ginoo. 
milukop sa templo
"milukop sa palasyo." Ang pulong nga gigamit sa templo dinhi kasagaran gigamit aron sa paghisgot sa palasyo sa mga hari.
Adunay mga serafim ibabaw kaniya
Ang pulong nga "serafim" nagpasabot sa daghan nga mga seraf. Nagpasabot kini nga naglingkod ang Ginoo sa trono ug nagtindog o naglupadlupad ang mga serafim duol sa Ginoo ug andam sa pag-alagad kaniya.
serafim
Nagsugyot kini nga pulong nga basin ang binuhat adunay panagway nga daw nagkalayo o sama sa hulagway sa mga halas. Tungod kay wala gayod kita masayod kung unsa ang buot ipasabot sa "serafim," mahimo nimo kining hubaron sama sa "mga binuhat nga adunay pako" o "mga buhing butang nga adunay pako." O, mahimo nimong hulamon ang pulong ug gamiton sa imong pinulongan. 
ang matag usa adunay unom ka mga pako
"ang matag seraf adunay unom ka mga pako" o "ang matag binuhat adunay unom ka mga pako"
ang duha nagtabon sa iyang nawong, ug ang duha nagtabon siya sa iyang mga tiil, ug ang duha gigamit niya sa paglupad
Masabtan ang mga pulong nga "mga pako" ug "seraf". Ang ubang paagi sa paghubad: "ang duha ka pako sa seraf nagtabon sa iyang nawong, ug ang duha ka pako nagtabon sa iyang tiil ug ang duha naglupadlupad" 
Isaiah 03
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Isaias sa iyang panan-awon.
Nagtinawagay sila sa usag usa ug nag-ingon
"Nagtinawagay ang serafim sa usag usa ug nag-ingon" o "nagmantala ang mga binuhat nga adunay pako sa usag usa"
Balaan, balaan, balaan, si Yahweh nga labawng makagagahom
Ang pagbalik-balik sa pulong nga "balaan" sa makatulo ka higayon nagpasabot nga balaan gayod ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh nga labawng makagagahom balaan labaw sa tanan" o "Balaan gayod si Yahweh nga labawng makagagahom"
Napuno ang tibuok kalibotan sa iyang himaya
Naghisgot kini sa kalibotan ingon nga usa ka sudlanan ug ang sulod sa sudlanan mao ang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang butang dinhi sa kalibotan nagpamatuod sa himaya sa Dios" 
Isaiah 04
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Isaias sa iyang panan-awon.
Natay-og ang mga pultahan sa mga patukoranan sa mga tingog niadtong nagasinggit
"Sa dihang motawag ang serafim, nakapatay-og ang ilang mga tingog sa mga pultahan ug sa ilang mga patukoranan"
nalukop ang balay sa aso
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang templo napuno sa aso" o "ug nalukop sa aso ang palasyo" 
Alaot ako! Gilaglag ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Anaa ako sa tumang kagubot! Makalilisang nga mga butang ang mahitabo kanako" 
hugaw ug mga ngabil
Dinhi ang "mga ngabil" nagpaila kung unsa ang gisulti sa usa ka tawo. Ug, ang gisulti sa tawo nga dili madawat sa Dios gihisgotan ingon nga dili hinlo ang ilang mga ngabil. 
si Yahweh, si Yahweh nga labawng makagagahom
"Yahweh, ang tigdumala sa kasundalohang anghel"
nakita ko
Dinhi ang "mga mata" nagpaila sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita nako" 
Isaiah 06
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Isaias sa iyang panan-awon.
serafim
Nagsugyot kini nga pulong nga basin ang binuhat adunay panagway nga daw nagkalayo o sama sa hulagway sa mga halas. Tungod kay wala gayod kita masayod kung unsa ang buot ipasabot sa "serafim," mahimo nimo kining hubaron sama sa "mga binuhat nga adunay pako" o "mga buhing butang nga adunay pako." O, mahimo nimong hulamon ang pulong ug gamiton sa imong pinulongan. 
kimpit
usa ka galamiton alang sa pagkuha o pagkupot sa mga butang
gikuha na ang imong pagkadaotan, ug gipasaylo na ang imong mga sala
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha na ni Yahweh ang imong kalapasan ug gipasaylo na ang imong mga sala" 
gikuha na ang imong pagkadaotan
Wala na naghunahuna si Yahweh sa kalapasan sa usa ka tawo gihisgotan ingon nga ang "pagkadaotan" usa ka butang nga kuhaon gikan sa ubang tawo. 
Isaiah 08
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Isaias sa iyang panan-awon.
ang tingog sa Ginoo nga nag-ingon
Dinhi ang "tingog" nagpaila sa Ginoo mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "miingon ang Ginoo" 
Kinsa man ang akong ipadala
Nagpasabot kini nga magpadala si Yahweh ug usa ka tawo aron sa pagsulti sa iyang mensahe ngadto sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinsa man ang akong ipadala aron mahimong mensahero ngadto sa akong katawhan" 
kinsa man ang molakaw alang kanato
Ang "kanato" naghisgot kang Yahweh ug sa mga sakop sa iyang langitnon nga konseho. 
kini nga katawhan
"ang katawhan sa Israel"
Naminaw, apan dili makasabot; nagtan-aw, apan walay pagsabot
Mahimong mga pasabot 1)ang mga pulong "dili makasabot" ug "walay pagsabot" nagpahayag kung unsa ang ipahamtang sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maminaw ka, apan dili ka pasabton ni Yahweh; motan-aw ka pag-ayo, apan dili ka tugotan ni Yahweh nga makasabot" o 2) ang mga pulong "Paminaw" ug "tan-awa" nagpahayag sa ideya nga "kung." Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan pa ug mamati ka dili ka makasabot; bisan pa kung motan-aw ka pag-ayo, dili ka makasabot" 
Naminaw, apan dili makasabot; nagtan-aw, apan walay pagsabot
Mahimo nimong mapadayag pag-ayo ang nasabtan nga kasayoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naminaw sa mensahe ni Yahweh, apan dili makasabot kung unsa ang buot ipasabot; tan-awa kung unsa ang gihimo ni Yahweh, apan wala makaamgo kung unsa ang buot ipasabot niini" 
Isaiah 10
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh kang Isaias kung unsa ang iyang kinahanglan buhaton sa dihang ipadala siya ni Yahweh aron pagsangyaw ngadto sa katawhan.
Patig-aha ang kasingkasing niining mga tawhana
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa hunahuna sa usa ka tawo. Ang usa ka tawo nga dili maghunahuna pag-ayo ug dili makasabot ug walay pagpakabana mahitungod kung unsa ang panghitabo gihisgotan ingon nga gahi ang iyang kasingkasing. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa nga dili makasabot kining mga tawhana" o "Himoa nga walay alamag ang mga hunahuna niining mga tawhana" 
Patig-aha ang kasingkasing niining mga tawhana
Basin mas natural ihubad ang "kasingkasing" ug "niining" isip daghan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa ang mga kasingkasing niining katawhan"
ang kasingkasing ... Patig-aha
Kini nga mando nagpasabot nga gamiton ni Yahweh ang mensahe ni Isaias aron mahimong hinungdan nga dili kaayo makasabot ang katawhan, ug himoon niyang dili kaayo nila masabtan kung unsa ang gihimo ni Yahweh.
himoang bungol ang ilang mga igdulongog ug butahi ang ilang mga mata
"Himoon kini aron dili sila makadungog, ug himoon kini aron dili sila makakita." Gihimo ni Isaias ang katawhan nga dili makasabot sa mensahe ni Yahweh o kung unsa ang iyang gihimo gihisgotan ingon nga gihimo sila ni Isaias nga bungol ug buta. 
Kay basin ug makakita sila, makadungog
Ang pagkasabot sa katawhan sa mensahe ni Yahweh ug kung unsa ang iyang gihimo gihisgotan ingon nga makakita ug makadungog gayod ang katawhan. 
makasabot ang ilang mga kasingkasing
Dinhi ang "kasingkasing" nagpaila sa hunahuna sa tawo. Ang tinud-anay nga pagsabot sa ubang butang ug pag-amping mahitungod kung unsa ang panghitabo gihisgotan ingon nga makasabot ang katawhan uban sa ilang mga kasingkasing. 
mamalik
Ang paghinulsol ug pagsugod sa pagtuman kang Yahweh gihisgotan ingon nga mobalik gayod ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "sunod kanako pag-usab" o "sugod ug salig kanako pag-usab" 
mamaayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayohon ko sila" 
Isaiah 11
Hangtod madugmok ug magun-ob ang mga siyudad ug wala nay mga lumolupyo, ug wala nay mga tawo ang mga balay
"Hangtod ang tanang siyudad ug mga balay maguba ug wala nay mopuyo didto"
ug mahimong hingpit nga biniyaan ang yuta
Dinhi ang "mahimong hingpit" usa ka idioma nga nagpasabot nga mahimong mosamot. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong biniyaan ang yuta" 
ug hangtod abogon ni Yahweh ang katawhan ngadto sa layong dapit, ug maawaaw na sa hingpit ang yuta
Dinhi naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon isip ikatulong tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hangtod ako, si Yahweh, nagpadala sa tanang katawhan sa layo gikan sa ilang yuta, aron walay usa nga mahibilin" 
Isaiah 13
maguba kini pag-usab
Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon pag-usab sa kasundalohan ang yuta sa Israel" 
sama sa giputol nga terebinto o akasiya nga mabilin ang punoan niini, ang balaanong binhi anaa sa mga tuod niini
Kini nga pagtandi nagpasabot nga bisan pa ug laglagon ni Yahweh ang Israel, mogahin gihapon siya ug katawhan gikan sa mga Israelita aron moalagad kaniya. 
terebinto
usa ka matang sa kahoy nga akasiya 
punoan... tuod
Ang punoan usa ka baga nga nahibiling punoan sa kahoy. Ang tuod usa ka bahin sa kahoy nga nahibilin human kini putlon.
ang balaanong binhi
Ang katawhan nga nag-alagad kang Yahweh human gun-oba sa kaaway ang Israel gihisgotan ingon nga gilahi sila isip nga mga balaang binhi. 




Translation Questions
Isaiah 6:1
Kanus-a man nakita ni Isaias nga naglingkod ang Ginoo sa usa ka hataas ug habog nga trono?
Nakita ni Isaias ang Ginoo sa tuig nga namatay si haring Uzia.
Kinsa man ang anaa sa ibabaw sa Ginoo?
Ang mga serafim ang anaa sa ibabaw sa Ginoo.
Isaiah 6:4
Unsa man ang nahitabo sa dihang nagtinawagay ang mga serafim sa usag usa?
Sa dihang nagtinawagay ang mga serafim sa usag usa, natay-og ang mga pultahan ug ang mga patukoranan ug napuno ang balay sa aso.
Unsa man ang gisulti ni Isaias sa dihang nakita niya kining tanan nga mga butang?
Miingon si Isaias nga alaot siya tungod kay hugaw ang iyang mga ngabil ug nagpuyo siya uban sa mga tawo nga hugaw ang mga nagbil ug tungod kay nakita niya ang Hari, nga si Yahweh.
Isaiah 6:6
Unsa man ang gisulti sa serafim sa dihang gidapat niya ang uling nga gikan sa halaran ngadto sa mga ngabil ni Isaias?
Miingon siya, "Tan-awa, midapat kini sa imong mga ngabil; gikuha na ang imong pagkadaotan, ug gipasaylo na ang imong mga sala.
Isaiah 6:8
Unsa man ang nadungog ni Isaias nga gipangutana sa Ginoo?
Miingon ang Ginoo, "Kinsa man ang akong ipadala; kinsa man ang molakaw alang kanato?"
Giunsa man pagtubag ni Isaias sa pangutana sa Ginoo?
Miingon si Isaias, "Ania ako; ipadala ako."
Unsa man ang gisulti sa Ginoo kang Isaias nga isulti sa katawhan?
Gisultihan sa Ginoo si Isaias nga isulti sa katawhan nga maminaw lamang apan dili makasabot; makakita, apan walay pagsabot.
Isaiah 6:11
Hangtod kanus-a man isulti ni Isaias ang mensahe sa Ginoo ngadto sa katawhan?
Isulti ni Isaias sa katawhan ang mensahe sa Ginoo hangtod magun-ob ang mga siyudad ug wala nay lumolupyo ug wala nay mga tawo sa mga balay ug mahimo nang biniyaan ang yuta, ug hangtod abogon ni Yahweh ang katawhan ug maawaaw na sa hingpit ang yuta.






Chapter 7
1 Panahon sa mga adlaw ni Ahaz nga anak nga lalaki ni Jotam nga anak nga lalaki ni Uzia, ang hari sa Juda, mitungas ngadto sa Jerusalem si Rezin ang hari sa Aram, ug si Peka nga anak nga lalaki ni Remalia, ang hari sa Israel aron sa pagpakiggubat batok niini, apan dili sila makadaog batok niini. 2 Gisugilon kini sa panimalay ni David nga ang Aram nakig-abin sa Efraim. Nagkurog ang iyang kasingkasing, ug ang kasingkasing sa iyang katawhan, sama sa mga kahoy sa kalasangan nga giuyog sa hangin. 3 Unya miingon si Yahweh ngadto kang Isaias, "Lakaw uban sa imong anak nga lalaki nga si Shear Jashub aron tagboon si Ahaz sa tumoy sa agianan sa tubig sa ibabaw nga dapit sa linaw, sa dalan paingon sa Dapit nga Labhanan. 4 Sultihi siya, 'Pag-amping, pagpabilin nga malinawon, ayaw kahadlok o kakulba niining duha ka sanga nga nagaaso apan walay kalayo, pinaagi sa hilabihan nga kasuko ni Rezin ug sa Aram, ug ni Peka nga anak nga lalaki ni Remalia. 5 Naglaraw ang Aram, ang Efraim, ug ang anak nga lalaki ni Remalia ug daotan batok kanimo; miingon sila, 6 "Sulongon nato ang Juda ug lisangon siya, ug bungkagon nato siya ug ipahimutang ang atong hari didto, ang anak nga lalaki ni Tabeel." 7 Miingon si Yahweh nga Ginoo, "Dili kini mahimo; dili kini mahitabo, 8 tungod kay ang pangulo sa Aram mao ang Damascus, ug ang pangulo sa Damascus mao si Rezin. Sulod sa 65 ka mga tuig, malaglag ang Efraim ug dili na kini matawag nga katawhan. 9 Ang pangulo sa Efraim mao ang Samaria, ug ang pangulo sa Samaria mao ang anak nga lalaki ni Remalia. Kung dili kamo magpabiling lig-on sa inyong pagtuo, dili gayod kamo magpabilin nga luwas."'" 10 Nakigsulti pagbalik ang Ginoo kang Ahaz, 11 "Pangayo ug timailhan kang Yahweh nga imong Dios; pangayo niini diha sa kinahiladman o diha sa ibabaw sa kahitas-an." 12 Apan miingon si Ahaz, "Dili ako mangayo, ni sulayan si Yahweh." 13 Busa mitubag si Isaias, "Paminaw, panimalay ni David. Dili pa ba igo kaninyo nga katawhan ang pagsulay sa pailob sa katawhan? Sulayan ba usab ninyo ang pailob sa akong Dios? 14 Busa ang Ginoo mohatag kaninyo nga katawhan sa timailhan; tan-awa, magmabdos ang batan-ong babaye, manganak ug usa ka lalaki, ug pagatawgon ang iyang ngalan nga Immanuel. 15 Magakaon siya ug keso ug dugos sa dihang makabalo na siya sa pagdumili sa daotan ug pagpili sa maayo. 16 Kay sa dili pa mahibalo ang bata sa pagdumili sa daotan ug sa pagpili sa maayo, mamingaw ug mabiyaan na ang yuta sa duha ka mga hari nga imong gikahadlokan. 17 Pagadad-on ni Yahweh kanimo, sa imong katawhan, ug sa balay sa imong amahan ang mga adlaw nga walay sama kaniadto sanglit mibulag ang Efraim gikan sa Juda— pagadad-on niya kanimo ang hari sa Asiria." 18 Nianang panahona, motaghoy si Yahweh sa langaw nga gikan sa layong mga sapa sa Ehipto, ug alang sa putyokan nga gikan sa yuta sa Asiria. 19 Manganhi silang tanan ug mamuyo sa mga lalom nga lugot, ngadto sa mga bangag sa dagkong mga bato, sa tanang sampinitan, ug sa tanang sibsibanan. 20 Nianang panahona kiskisan sa Ginoo pinaagi sa labaha ang mga buhok sa ulo ug sa paa nga giabangan unahan sa Suba sa Eufrates—ang hari sa Asiria; pagakiskisan usab niini ang bangas. 21 Nianang adlawa, magbuhi ang usa ka tawo ug nating baka ug duha ka mga karnero, 22 ug tungod sa kadaghan sa gatas nga ilang mahatag, mokaon siya ug keso, kay ang ang tanang nahibilin sa yuta makakaon sa keso ug dugos. 23 Nianang taknaa, ang dapit nga adunay 1, 000 ka parasan nga nagkantidad ug 1, 000 ka mga shekels, walay bisan unsang butang nga maanaa gawas sa mga sampinit ug mga tunok. 24 Moadto ang kalalakin-an didto aron mangayam gamit ang ilang mga pana, tungod kay ang tanang yuta mahimong sampinitan ug katunokan. 25 Magpalayo sila gikan sa tanang kabungtoran nga kanhing tanaman gamit ang bara, gumikan sa kahadlok sa mga sampinit ug tunok; apan mahimo kining sibsibanan sa mga baka ug mga karnero.


Isaiah 01
Panahon sa mga adlaw ni Ahaz ... ang hari sa Juda
"Sa dihang si Ahaz ... mao ang hari sa Juda" Mao kini ang panahon sa mga panghitabo. 
Rezin ... Peka ... Remalia
Mga ngalan sa kalalakin-an 
Rezin ... ug si Peka ... mitungas
Naghisgot ang tigsulat ingon nga ang mga hari mao ang mga kasundalohan nga ilang gipangulohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Rezin ... ug si Peka ... nangulo sa ilang mga kasundalohan" 
aron sa pagpakiggubat batok niini
Naghisgot ang tigsulat ingon nga ang siyudad mismo mao ang katawhan nga namuyo niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagpakiggubat batok sa katawhan sa Jerusalem" 
Gisugilon kini sa panimalay ni David
Ang ubang paagi sa paghubad: "nadunggan sa panimalay ni David ang maong balita" o "adunay tawo nga mibalita ngadto sa panimalay ni David" 
sa panimalay ni David
Ang pulong nga "panimalay" usa ka puli sa ngalan alang sa pamilya nga namuyo sulod sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Haring Ahaz ug ang iyang mga tigtambag" 
nga ang Aram nakig-abin sa Efraim
Dinhi ang "Aram" ug "Efraim" naghisgot sa ilang mga hari. Gigamit ang Efraim dinhi aron paghisgot sa tibuok amihanang gingharian sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga si Rezin, ang hari sa Aram nagtabang kang Peka, ang hari sa Israel" 
Nagkurog ang iyang kasingkasing, ug ang kasingkasing sa iyang katawhan, sama sa mga kahoy sa kalasangan nga giuyog sa hangin.
Ang pagkurog sa ilang mga kasingkasing niini nga balita gitandi sa paagi nga miuyog ang mga kahoy sa dihang mohuros ang hangin kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahadlok pag-ayo si Ahaz ug ang iyang katawhan" 
Isaiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulat si Isaias sa nahitabo kaniya ingon nga nahitabo kini sa laing tawo.
Shear Jashub
Mahimong magdugang ang maghuhubad ug footnote nga naga-ingon, "Ang ngalan Shear Jashub nagpasabot nga 'mobalik ang nahibilin.'" Ang pasabot niini mahimong maghatag ug paglaom kang Ahaz. 
sa tumoy sa agianan sa tubig sa ibabaw nga dapit sa linaw
"diin moagi ang tubig sa ibabaw nga dapit sa linaw" 
agianan
kanal nga hinimo sa tawo kung diin mosubay ang tubig
dalan
Kung ang inyong pinulongan adunay pulong alang sa dalan o agianan nga gibuhat ug maayo sa katawhan pinaagi sa pagpatag sa mga dapit, mahimo ninyo kining gamiton dinhi.
Dapit nga Labhanan
Mga mahimong pasabot 1) mao kini ang ngalan nga gitawag sa katawhan niini nga dapit o 2) mao kini ang kasagaran nga ngalan nga gigamit sa katawhan aron sa paghisgot niini nga dapit, "ang dapit nga labahanan" o "ang dapit diin manglaba ang kalalakin-an sa balahibo sa karnero" o "ang dapit diin manglaba ang kababayen-an sa mga sinina." 
Dapit nga Labhanan
Ang tiglaba mahimong 1) lalaki nga naglaba sa balahibo sa karnero nga gikuha sa usa ka tawo gikan sa karnero, "Dapit sa Nagalaba ug Balahibo sa Karnero," o 2) babaye nga nagalaba sa hugaw nga mga sinina, "Dapit sa Nagalaba ug mga Sinina" (tan-awa ang UDB). 
Sultihi siya
Ingna si Ahaz
ayaw kahadlok o kakulba niining duha ka sanga nga nagaaso apan walay kalayo, pinaagi sa hilabihan nga kasuko ni Rezin ug sa Aram, ug ni Peka nga anak nga lalaki ni Remalia.
Gitandi sa Dios si Rezin ug Peka ngadto sa nasunog nga mga sanga nga napalong na ang kalayo ug nag-aso na lamang kini. Gipaklaro sa Dios nga dili sila tinuod nga hulga sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw tugoti nga mahadlok kamo kang Rezin ug Peka; ang ilang hilabihan nga kasuko sama lamang sa nasunog nga sanga nga napalong na ang kalayo ug aso na lamang" 
kahadlok o pagduhaduha
Ang mga pulong "kahadlok" ug "pagduhaduha" nagpasabot sa samang butang ug mahimong hubaron ingon usa lamang ka pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "kahadlok" 
Isaiah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh kang Isaias kung unsa ang iyang isulti kang Ahaz. (See: ISA 7:3)
Aram, Efraim, ug ang anak nga lalaki ni Remalia
Ang mga pulong nga "Aram" ug "Efraim" naghisgot sa mga hari niining mga yutaa. Gihisgotan usab si "Efraim" ingon nga amihanang gingharian sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Rezin nga hari sa Aram ug si Peka nga anak nga lalaki ni Remalia, ang hari sa Israel" 
Remalia
Ngalan kini sa tawo. Hubara ang iyang ngalan sama sa 7:1.
naglaraw ug daotan batok kanimo
Dinhi ang "kanimo" naghisgot sa usa lamang ka tawo nga si Ahaz. 
ang anak nga lalaki ni Tabeel
Wala masayri kung kinsa kining tawhana. 
Isaiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti kang Isaias kung unsa ang angay niyang isulti kang Ahaz. (See: ISA 7:3)
ug ang pangulo sa Damascus mao si Rezin
"ug ang hari sa Damascus mao si Rezin, nga usa ka huyang nga tawo" 
65 ka mga tuig
65 ka tuig 
malaglag ang Efraim ug dili na kini matawag nga katawhan
Dinhi ang "Efraim" naghisgot sa tibuok amihanang gingharian sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon sa kasundalohan ang Efraim, ug wala na gayoy katawhan sa Israel" 
ang pangulo sa Samaria mao ang anak nga lalaki ni Remalia
Nagpasabot kini nga si Peka ang hari sa Samaria ug sa tibuok Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Peka ang hari sa Samaria, nga usa ka huyang nga tawo" 
Kung dili kamo magpabiling lig-on sa inyong pagtuo, dili gayod kamo magpabilin nga luwas.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung magpadayon ka sa pagtuo kanako, maluwas ka gayod" 
Kung dili kamo magpabiling lig-on
"kung magpabilin"
Isaiah 10
pangayo niini diha sa kinahiladman o diha sa ibabaw sa kahitas-an
Naggamit si Yahweh sa pulong nga "kahiladman" ug "kahitas-an" aron magpasabot nga makapangayo si Ahaz ug bisan unsa kaniya. 
kinahiladman ... kahitas-an
"mga dapit sa ilalom kaayo nimo ... mga dapit ibabaw kanimo" 
Dili ako mangayo
"dili mangayo ug timailhan kang Yahweh" 
Isaiah 13
panimalay ni David
Ang pulong nga "panimalay" usa ka puli sa ngalan alang sa pamilya nga nagpuyo sa balay. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si King Ahaz, ikaw, ug ang imong mga magtatambag" 
Dili pa ba igo kaninyo nga katawhan ang pagsulay sa pailob sa katawhan? Sulayan ba usab ninyo ang pailob sa akong Dios?
Kini nga pangutana nagpaklaro nga nakasala ug dako ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisulayan mo ang pailob sa imong katawhan! Karon gisulayan nimo bisan pa ang pailob sa akong Dios!" 
magmabdos ang batan-ong babaye
Ang ubang karaan nga mga bersyon ug ang ubang kasamtangan nga mga bersyon gihubad sama sa, "nagmabdos ang babayeng ulay," samtang ang uban gihubad nga "nagmabdos ang batan-ong babaye."
iyang ngalan nga Immanuel
Mahimong magdugang ang mga tighubad ug footnote nga nag-ingon: "Ang ngalan nga Immanuel nagpasabot nga 'Ang Dios uban kanato.'" 
Magakaon siya ug keso ug dugos sa dihang makabalo na siya sa pagdumili sa daotan ug pagpili sa maayo
Mga mahimong pasabot 1) "Sa panahon nga aduna nay buot ang bata aron mokaon ug keso ug dugos, makahimo na siya sa pagdumili kung unsa ang daotan ug pagpili sa maayo." Nagpaklaro kini nga bata pa kaayo ang bata sa dihang mahibalo na siya sa pagpili kung unsa ang husto kaysa sayop o 2) "Sa panahon nga aduna nay buot ang bata aron magdumili sa daotan ug magpili sa maayo, magkaon na siya ug keso ug dugos." Giila na sa katawhan sa Juda ang usa ka bata nga responsable sa pagbuhat sa husto sa dihang mag-edad siya ug 12. Nagpaklaro kini nga sulod sa 12 ka mga tuig, makakaon na ang katawhan ug daghang keso ug dugos tungod kay kasagaran sa katawhan sa Israel pamatyon o kuhaon ingon nga binihag. 
keso
gatas nga gihimong humok nga butang nga makaon sa mga tawo.
pagdumili sa daotan ug pagpili sa maayo
"pagdumili sa pagbuhat ug daotang mga buhat ug pagpili sa maayong mga buhat" 
Isaiah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa timailhan nga ihatag sa Dios sa panimalay ni David.
pagdumili sa daotan ug sa pagpili sa maayo
"pagdumili sa pagbuhat ug daotang binuhatan ug pagpili sa maayong mga buhat." Hubara sama sa 7:13 
imong gikahadlokan
"gikahadlokan nimo." Dinhi ang "imong" naghisgot kang Ahaz. 
imong katawhan
Naghisgot kini sa katawhan sa Juda.
mibulag ang Efraim gikan sa Juda
"mibulag ang katawhan sa Efraim gikan sa katawhan sa Juda" 
Isaiah 18
Nianang panahona
sa dili pa makabalo ang bata sa pagdumili sa daotan ug sa pagpili sa maayo (7:13)
motaghoy si Yahweh
"Motawag si Yahweh" o "Magpatawag si Yahweh"
sa langaw nga gikan sa layong mga sapa sa Ehipto, ug alang sa putyokan nga gikan sa yuta sa Asiria.
"ang mga kasundalohan sa Ehipto ug sa Asiria, ug ang ilang mga sundalo maanaa bisan asa sama sa mga langaw ug mga buyog" 
Isaiah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa takna sa dihang sulongon sa kasundalohan sa Asiria ang Israel.
kiskisan sa Ginoo pinaagi sa labaha ang mga buhok sa ulo ug sa paa nga inabangan unahan sa Suba sa Eufrates—ang hari sa Asiria
Ang pulong nga "labaha" usa ka sambingay alang sa hari sa Asiria ug sa iyang kasundalohan, ug naghisgot si Yahweh sa hari ingon nga ang hari usa ka lalaki nga mobuhat sa bulohaton ni Yahweh ug unya makadawat ug kwarta gikan kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "tawagon sa Ginoo ang hari sa Asiria gikan sa tabok sa Suba sa Eufrates aron sa pagtrabaho alang kaniya sa pagkiskis kanimo" 
nga giabangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga iyang gipalit"
sa ulo ... mga buhok sa ulo ug sa paa ... usab ... ang bangas
Dili maayo nga adunay tawo nga mokiskis sa ibabaw sa ulo; mas dili maayo kung adunay tawo nga mokiskis sa "balahibo sa mga paa"; pinakadili maayo sa tanan kung adunay tawo nga mokiskis sa bangas.
sa ulo ... mga buhok sa ulo ug sa paa ... usab ... ang bangas
Wala nagsulti si Isaias kung kang kinsang ulo, buhok, ug bangas ang kiskisan sa Ginoo, apan nakasabot si Ahaz ug ang mambabasa nga kini usa ka tawo; ang tawo usa ka sambingay alang sa katawhan nga nagpuyo sa yuta sa Juda (tan-awa ang UDB). 
sa ulo
"buhok sa ulo" 
mga balahibo sa paa
Mga mahimong pasabot 1) matinahoron nga paagi sa pagsulti sa balahibo sa ubos nga bahin sa lawas o 2) nagsulti kini mahitungod sa buhok sa paa. 
pagakiskisan usab niini
"kiskisan usab sa labaha." Kung ang inyong pinulongan nanginahanglan ug tawo aron mahimong hilisgotan sa "kiskisan," mahimo kang mosulti nga, "kiskisan usab sa Ginoo."
tungod sa kadaghan sa gatas nga ilang gihatag
Ang ubang paagi sa paghubad: "kay maghatag sila ug daghan kaayo nga gatas" 
Isaiah 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa panahon nga sulongon sa kasundalohan nga gikan sa Asiria ang yuta sa Israel.
dunay usa ka libo nga parasan ... mga sampinit ug mga tunok
"adunay 1,000 ka mga parasan." Sa dihang nagsulat si Isaias niana, adunay mga parasan nga 1,000 o sobra pa. Miingon siya nga kini nga mga parasan mahimong malukop sa mga sampinit ug mga tunok. 
1,000 ka mga shekels
"1,000 ka plata nga shekels." Ang shekel usa ka plata nga sinsilyo nga nagkantidad ug upat ka adlaw nga sweldo. Ang ubang paagi sa paghubad: "1,000 ka plata nga mga sinsilyo" ug
mga sampinit ug mga tunok
Ang mga pulong "mga sampinit" ug "mga tunok" naghisgot sa walay pulos nga tunokon nga mga tanom. Dili kinahanglan nga hubaron ang duha ka mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "sampinitan" o "tunokon" 
tungod kay ang tanang yuta mahimong sampinitan ug katunokan
Mahimong ipaklaro nganong miadto ang mga mangangayam niining mga yutaa. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay walay bisan unsa niining mga yutaa gawas sa mga sampinit, mga tunok ug ihalas nga mga hayop" 
Magpalayo sila gikan sa tanang kabungtoran nga kanhing tanaman gamit ang bara
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magpalayo ang mga tawo gikan sa mga bungtod nga kanhing ilang gitamnan" 




Translation Questions
Isaiah 7:1
Kinsa man si Ahaz?
Si Ahaz mao ang lalaki nga anak ni Jotam, nga anak nga lalaki ni Uzia, ang hari sa Juda.
Panahon sa mga adlaw ni Ahaz, kinsa man ang mitungas sa Jerusalem sa Juda aron makiggubat batok niini?
Mitungas si Rezin, ang hari sa Syria ug si Peka, ang anak nga lalaki ni Remalia, nga hari sa Israel aron makiggubat batok sa Jerusalem.
Unsa man ang nahitabo sa dihang nadungog ni Ahaz ug sa iyang katawhan nga kaabin sa Syria ang Efraim?
Mikurog ang kasingkasing ni Ahaz ug sa iyang katawhan sa dihang nadungog nila kini.
Isaiah 7:3
Unsa man nga bulohaton ang gisulti ni Yahweh kang Isaias nga buhaton?
Gisultihan ni Yahweh si Isaias nga molakaw uban iyang anak nga lalaki ug makigkita kang Ahaz.
Kinsa man ang gisulti ni Yahweh kang Ahaz nga dili angay nga kahadlokan?
Miingon si Yahweh kang Ahaz nga dili angay mahadlok o magduhaduha kang Rezin ug kang Peka.
Isaiah 7:5
Unsa man ang giplano nga buhaton sa Aram, sa Efraim, ug sa anak nga lalaki ni Remalia?
Nagplano kining mga tawhana ug daotan batok kang Ahaz ug sa Juda. Nagplano sila sa pagsulong ug sa paglisang sa Juda, ug pagtagana sa anak nga lalaki ni Tabeel ingon nga hari.
Isaiah 7:7
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Ahaz mahitungod sa Efraim?
Miingon si Yahweh kang Ahaz, "Sulod sa 65 ka mga tuig, malaglag ang Efraim ug dili na kini matawag nga katawhan.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Ahaz nga mahitabo kung dili lig-on ang iyang pagtuo?
Dili magpabiling luwas si Ahaz kung dili lig-on ang iyang pagtuo.
Isaiah 7:10
Unsa man ang gitubag ni Ahaz sa dihang miingon ang Ginoo kaniya nga mangayo ug timailhan gikan kang Yahweh?
Miingon si Ahaz, "Dili ako mangayo, ni sa pagsulay kang Yahweh."
Isaiah 7:13
Unsa man ang gisulti ni Isaias nga gibuhat ni Ahaz?
Miingon si Isaias nga wala lamang niya sulayi ang pailob sa katawhan apan gisulayan usab niya ang pailob sa Dios.
Isaiah 7:16
Kinsa man ang gisulti ni Isaias kang Ahaz nga ipadala ni Yahweh batok kaniya?
Gisultihan ni Isaias si Ahaz nga ipadala ni Yahweh ang hari sa Asyria batok kaniya ug sa iyang katawhan.
Isaiah 7:20
Unsa man ang buhaton sa hari sa Asyria?
Kiskisan sa hari sa Asyria ang ulo, mga paa ug bangas ni Ahaz.
Isaiah 7:23
Unsa man ang mahitabo sa yuta?
Mapuno ang yuta ug mga sampinit ug mga tunok ug mahimo kining sibsibanan sa mga baka ug mga karnero.






Chapter 8
1 Miingon si Yahweh kanako, "Pagkuha ug dagkong papan nga bato ug sulati kini, 'Maher Shalal Has Baz.' 2 Magpatawag ako ug matinud-anong mga saksi aron sa pagpamatuod alang kanako, si Uria nga pari, ug si Zacarias nga anak nga lalaki ni Jeberekia." 3 Miadto ako sa propeta nga babaye, ug nagmabdos siya ug nanganak ug usa ka batang lalaki. Unya miingon si Yahweh kanako, "Tawga siya ug 'Maher Shalal Has Baz.' 4 Kay sa dili pa makalitok ang bata ug, 'Amahan ko,' ug, 'Inahan ko,' kuhaon na sa hari sa Asiria ang mga bahandi sa Damascus ug ang inilog sa Samaria." 5 Nakigsulti pagbalik si Yahweh kanako, 6 "Tungod kay misalikway kini nga katawhan sa maayong tubig sa Shiloa, ug nalipay kang Rezin ug sa anak nga lalaki ni Remalia, 7 busa ipadala na sa Ginoo ngadto kanila ang katubigan sa Suba, kusog ug daghan, ang hari sa Asiria ug ang tanan niyang himaya. Mogawas kini ngadto sa tanang mga kanal ug moawas kini. 8 Mohaguros ang Suba paingon sa Juda, mibaha ug mitaas ang tubig hangtod miabot na kini sa inyong liog. Lukopon sa gibukhad nga mga pako niini ang gilapdon sa inyong yuta, Immanuel." 9 Kamo nga katawhan, madugmok sa pino. Paminaw, kamong tanan nga anaa sa layong mga nasod; andama ang inyong kaugalingon alang sa gubat ug madugmok sa pino; andama ang inyong kaugalingon ug madugmok sa pino. 10 Paghimo ug laraw, apan dili kini matuman; paghatag ug sugo, apan dili kini matuman, kay ang Dios nag-uban kanamo. 11 Nakigsulti si Yahweh kanako, uban sa iyang kusgan nga kamot dinhi kanako, ug nagpasidaan kanako nga dili maglakaw sa dalan niini nga katawhan. 12 Ayaw pagatawga nga pagsukol ang bisan unsa nga butang nga gitawag nga pagsukol niini nga katawhan, dili ninyo kahadlokan ang ilang gikahadlokan, ug ayaw kalisang. 13 Si Yahweh nga labawng makagagahom lamang ang inyong tahoron ingon nga balaan; siya lamang ang angay ninyong kahadlokan, ug kaniya lamang kamo angay nga malisang. 14 Mamahimo siyang dalangpanan; apan mamahimo siyang bato nga kadagmaan ug kapandolan— alang sa duha ka mga balay sa Israel, ug mamahimo siyang lit-ag ug bitik ngadto sa katawhan sa Jerusalem. 15 Daghan ang mangadagma niini ug matumba ug malaglag, ug mahimong malit-ag ug mabihag. 16 Hugti ang akong pagpamatuod, selyohi ang opisyal nga talaan, ug ihatag kini ngadto sa akong mga tinun-an. 17 Maghulat ako alang kang Yahweh, nga nagtago sa iyang panagway gikan sa balay ni Jacob; maghulat ako kaniya. 18 Tan-awa, ako ug ang akong mga anak nga lalaki nga gihatag kanako ni Yahweh mao ang mga timailhan ug mga kahibulongan sa Israel gikan kang Yahweh nga labawng makagagahom, nga nagpuyo sa Bukid sa Zion. 19 Moingon sila kaninyo, "Pagpakigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero," niadtong nagayawyaw nga nagapangyamyam. Apan angay ba nga dili makisayod ang katawhan sa ilang Dios? Angay ba silang makisayod sa patay alang sa buhi? 20 Sa balaod ug sa pagpamatuod! Kung dili sila mosulti niana nga mga butang, tungod kini kay wala silay kahayag sa banagbanag. 21 Moagi sila latas sa yuta uban ang hilabihang kaguol ug kagutom. Sa dihang gutomon sila, masuko sila ug tunglohon ang ilang hari ug ang ilang Dios, ug mohangad sila sa taas. 22 Motan-aw sila sa yuta ug makita ang kagul-anan, kangitngit, ug kadulom sa pagpanghupaw. Pagaabogon sila ngadto sa yuta sa kangitngit.


Isaiah 01
Miingon si Yahweh kanako
Dinhi ang pulong "kanako" naghisgot kang Isaias.
Magpatawag ako ug matinud-anong mga saksi aron sa pagpamatuod alang kanako,
Mga mahimong pasabot 1) Nagsulti si Yahweh: "Magpatawag ako ug matinud-anong mga tawo aron mahimong mga saksi" o 2) Nagsulti si Isaias: "Nagtawag ako ug matinud-anong mga tawo aron mahimong mga saksi" o 3) Gimandoan ni Yahweh si Isaias: "Pagtawag ug matinud-anong mga tawo aron mahimong mga saksi."
Isaiah 03
Miadto ako sa propeta nga babaye
Mahimo kining ipahayag sa klaro nga si Isaias minyo sa usa ka propeta nga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakigdulog ako sa akong asawa, ang propeta nga babaye" 
kuhaon na sa hari sa Asiria ang mga bahandi sa Damascus ug ang inilog sa Samaria
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagadad-on sa hari sa Asiria ang tanang bahandi sa Damascus ug Samaria" 
Isaiah 05
Tungod kay misalikway kini nga katawhan sa maayong tubig sa Shiloa
Ang mga pulong "maayong tubig" usa ka sambingay alang sa balaod sa Ginoo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay gisalikway niini nga katawhan ang balaod ni Yahweh, nga sama sa maayong tubig sa Shiloa" 
kini nga katawhan
"kini nga katawhan." Kung nanginahanglan ang inyong pinulongan dinhi sa dinaghan, mahimo ninyong hubaron kini nga mga pulong ug sumusunod nga mga lihok ingon nga "midumili kini nga katawhan ... nalipay."
ug nalipay kang Rezin ug sa anak nga lalaki ni Remalia
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nalipay nga napildi sa kasundalohan sa Asiria si Rezin, ang hari sa Aram, ug si Peka, ang lalaki nga anak ni Remalia, ang hari sa Israel. Hubara ang mga ngalan sama sa 7:1. 
busa ipadala sa Ginoo
Naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon ingon nga siya laing tawo aron sa pagpahimangno sa katawhan kung kinsa siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa, ako ang Dios" 
ipadala sa Ginoo ngadto kanila
Ang pulong "ipadala"; ang gitumong niini ang "ngadto kanila."
ngadto kanila
"sa katawhan sa Juda"
ang katubigan sa Suba, kusog ug daghan, ang hari sa Asiria ug ang tibuok niyang himaya
Nagtimaan ang suba sa kasundalohan sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasundalohan gikan sa Asiria, nga gamhanan sama sa kusog nga suba" 
ang Suba
ang Suba sa Eufrates sa Asiria
Isaiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Ginoo sa paghulagway sa kasundalohan sa Asiria ingon nga suba nga molunop sa Juda. (Tan-awa: 8:5)
Mohaguros ang Suba paingon sa Juda, mibaha ug mitaas ang tubig hangtod miabot na kini sa inyong liog
Ang kasundalohan sa Asiria sama sa baha. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghan pa nga mga sundalo ang moabot sama sa suba nga motaas ang tubig hangtod sa imong liog" 
ang Suba
ang Suba sa Eufrates sa Asiria. Kini ang puli sa ngalan alang sa mga sundalo sa Asiria, nga moabot gikan sa ilang mga panimalay subay sa Suba sa Eufrates 
lukopon sa gibukhad nga mga pako niini
Mga mahimong pasabot 1) samtang "ang Suba" sa pasumbingay mitaas, molukop ang "mga pako" niini sa nauga nga yuta o 2) Giusab ni Isaias ang sambingay ug karon nagsulti kang Yahweh sama sa langgam nga nagapanalipod sa yuta, "Apan tabonan sa iyang gibukhad nga mga pako." 
Immanuel
Mahimong magdugang ang mga tighubad ug footnote nga nag-ingon: "Ang ngalan nga Immanuel nagpasabot nga 'Uban kanato ang Dios.'" Hubara kini sama sa 7:13.
Isaiah 09
Kamo nga katawhan madugmok sa pino
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pinohon ko ang inyong kasundalohan" 
Paminaw, kamong tanan nga anaa sa layong mga nasod
Nagsulti si Isaias daw ang katawhan sa ubang mga nasod makadungog kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw, kamong tanan nga katawhan nga gikan sa layong mga dapit" 
andama ang inyong kaugalingon alang sa gubat ug madugmok sa pino; andama ang inyong kaugalingon ug madugmok sa pino
Managsama lamang kini nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makapangandam kamo alang sa pakiggubat, apan pildihon ko kamo" 
Paghimo ug laraw, apan dili kini matuman; paghatag ug sugo, apan dili kini matuman
Ang ubang paagi sa paghubad: "Makapangandam ka alang sa pagsulong sa Juda, apan dili ka magmalampuson" 
dili kini matuman ... dili kini matuman
Ang "pagtuman" sa usa ka plano o sugo mao ang pagbuhat kung unsa ang gusto nga ipabuhat sa tawo nga nagplano o nagsugo ngadto sa mga naminaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili nimo mabuhat ang imong giplano nga buhaton ... dili mabuhat sa imong mga sundalo ang gusto ipabuhat kanila sa ilang mga pangulo" Tan-awa:
Isaiah 11
Nakigsulti si Yahweh kanako, uban ang iyang kusgan nga kamot dinhi kanako
"Nakigsulti si Yahweh kanako sa gamhanan nga paagi" 
ug nagpasidaan kanako nga dili maglakaw sa dalan niini nga katawhan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nagpahimangno kanako ug miingon, "Ayaw pagbuhat sama niini nga katawhan" 
Ayaw pagatawga nga pagsukol ang bisan unsa nga butang nga gitawag nga pagsukol niini nga katawhan
Naghunahuna ang katawhan nga adunay mga pagsukol, ug nakapaguol kini kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw kaguol sama niini nga katawhan nga naghunahuna nga adunay tawo nga misulay sa pagdaot kanila sa kanunay" 
Si Yahweh nga labawng makagagahom lamang ang inyong tahoron ingon nga balaan; siya lamang ang angay ninyong kahadlokan, ug kaniya lamang kamo angay nga malisang.
Kung hubaron nimo kini ingon nga direkta nga kinutlo, mahimo usab nimo kining hubaron nga si Yahweh nagsulti sa una nga persona: "Apan ilhon ninyo ako, si Yahweh nga Labawng Makagagahom ingon nga balaan. Ug mahadlok kamo kanako" 
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa dili direkta nga kinutlong mga pulong ni Yahweh nga nagsugod sa 8:11. Mahimo kining hubaron ingon nga direkta nga kinutlong pulong nga si Yahweh ang nagsulti gamit ang una nga persona. 
Mamahimo siyang dalangpanan
Ang pulong nga "dalangpanan" usa ka sambingay alang kang Yahweh nga nagpanalipod sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Panalipdan niya sila sa dihang moadto sila kaniya" 
mamahimo siyang bato nga kadagmaan ug kapandolan
Ang mga pulong nga "bato nga makapadagma" ug "makapandol" managsama nga mga sambingay alang kang Yahweh nga nagdaot sa iyang katawhan. Ang uban naghubad sa "makapadagma" ug "makapandol" ingon "makapadagma" ug "makapatumba"; ang uban naghubad ingon nga "makadaot" ug "makapandol." Ang ubang paagi sa paghubad: "daoton niya ang iyang katawhan, sama sa bato batok sa katawhan nga nakapadagma ug nakapandol kanila, ug sama sa bato nga hinungdan sa pagkatumba sa katawhan" 
mamahimo siyang lit-ag ug bitik ngadto sa katawhan sa Jerusalem
Ang mga pulong "lit-ag" ug "bitik" nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro nga kung makahukom si Yahweh sa pagsilot sa katawhan sa Jerusalem dili na sila makaikyas. Ang ubang paagi sa paghubad: "lit-agon niya ang katawhan sa Jerusalem aron dili sila makaikyas kaniya" 
lit-ag
usa ka butang nga pangdakop sa langgam sulod sa pukot o basket
bitik
usa ka lit-ag nga makadakop ug makagunit sa paa o ilong sa hayop
Daghan ang mangadagma niini ug matumba ug malaglag, ug mahimong malit-ag ug mabihag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daghang mga tawo ang nangadagma sa bato, ug sa dihang matumba sila, dili na sila makabangon. Ug daghang mga tawo ang motunob sa lit-ag, ug dili na sila makagawas pa" 
malit-ag ug mabihag
Kining duha ka mga pulong nagpasabot lamang sa managsamang butang ug nagpaklaro nga madakpan sila sa lit-ag. 
Isaiah 16
Hugti ang akong pagpamatuod, selyohi ang opisyal nga talaan
Kining duha ka mga hugpong sa pulong nagpasabot lamang sa managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lukota pag-ayo ang basahon uban niining mensahe nga nasulat sulod niini" 
akong pagpamatuod ... akong mga tinun-an
Dili klaro kung kang kinsa naghisgot ang pulong nga "ako." Mahimong kang Isaias o kang Yahweh. Mas maayo nga pasagdan na lamang kini kung tugotan kini sa inyong pinulongan.
Maghulat ako alang kang Yahweh
Dinhi ang "ako" naghisgot kang Isaias
nagtago sa iyang panagway gikan sa balay ni Jacob
Ang "panagway" ni Yahweh puli sa ngalan alang sa iyang panalangin o pabor. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nagkuha sa iyang panalangin gikan sa balay ni Jacob" o "kadtong wala na nangita ug pabor sa balay ni Jacob" 
balay ni Jacob
katawhan sa Israel
ako ug ang akong mga anak nga lalaki nga gihatag kanako ni Yahweh mao ang mga timailhan ug mga kahibulongan sa Israel
"ako ug ang akong mga anak nga lalaki nga gihatag kanako ni Yahweh mao ang mga timailhan ug mga kahibulongan sa Israel." Ang mga anak nga lalaki mao si Shear-Jashub ug Maher Shalal Has Baz, mga pangala nga usa ka mensahe ngadto sa katawhan sa Israel. (See: 7:3 and 8:1)
Isaiah 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Isaias.
Moingon sila kaninyo, "Pagpakigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero,"niadtong nagayawyaw nga nagapangyamyam. Apan angay ba nga dili makisayod ang katawhan sa ilang Dios? Angay ba silang makisayod sa patay alang sa buhi? Sa balaod ug sa pagpamatuod!
Ubang mga mahimong pasabot 1) "Moingon sila kaninyo, 'Pagpakigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero, kadtong nagayawyaw ug mga nagapangyamyam. Dili ba angay nga magpakisayod ang katawhan sa ilang mga dios? Angay silang magpakigsayod sa mga patay alang sa mga buhi sa mga pagtudlo ug sa pagpamatuod." o 2) "Kung moingon sila kaninyo, 'Pagpakigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero, kadtong nagayawyaw ug mga nagapangyamyam,' Dili ba angay nga magpakigsayod ang katawhan sa ilang Dios? Angay ba silang magpakigsayod sa mga patay alang sa mga buhi? Sa balaod ug sa pagpamatuod!"
Moingon sila kaninyo
Ang pulong nga "sila" naghisgot niadtong wala nagsalig kang Yahweh. Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot sa daghang tawo ug kadtong nagsalig kang Yahweh. 
Pagpakigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero
"Pangutana sa mga espiritista ug mga salamangkero kung unsa ang inyong buhaton"
mga espiritista ug mga salamangkero
kadtong miingon nga makaistorya sila niadtong mga namatay na
niadtong nagayawyaw nga nagapangyamyam
Ang mga pulong "nagayawyaw" ug "nagapangyamyam" naghisgot sa mga tingog nga ginahimo sa mga espiritista ug mga salamangkero sa dihang makigsulti sila sa mga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nagahunghong ug nagapangyamyam ug mga orasyon aron makig-istorya sa patay"
nagayawyaw
tingog nga sama sa mga langgam
Apan angay ba nga dili makisayod ang katawhan sa ilang Dios? Angay ba silang makisayod sa patay alang sa buhi?
Nagpakita kini nga mga pangutana nga mahimong makigsayod ang mga tawo sa Dios imbes sa binuang nga mga buhat sa pagsulay ug pakig-istorya sa mga patay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan angay nga mohangyo kang Yahweh ang katawhan aron sa paggiya kanila. Dili sila angay nga mangita ug mga tubag gikan niadtong mga namatay na." 
Sa balaod ug sa pagpamatuod!
Mga mahimong pasabot 1) "Paminaw sa mga panudlo ug pagtulon-an sa Dios " (UDB) o 2) "Angay ninyong hinumdoman ang panudlo ug pagpamatuod nga akong gihatag." (8:16).
Sa balaod
Sama kini nga pulong nga gihubad sa "opisyal nga talaan" sa 8:16.
sa pagpamatuod
Hubara sama sa 8:16.
Kung dili sila mosulti niana nga mga butang
"Kung dili sila mosulti sa balaod ug sa pagpamatuod"
tungod kini kay wala na silay kahayag sa banagbanag
Naghisgot si Isaias sa katawhan nga wala nakaila sa Dios ingon nga sila mga tawo nga naglakaw sa kangitngit nga walay bisan unsang kahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay sama sila sa tawo nga nahisalaag sa kangitngit" 
Isaiah 21
hilabihang kaguol
"nasubo pag-ayo"
Pagaabogon sila ngadto sa yuta sa kangitngit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagaabugon sila ni Yahweh ngadto sa tumang kangitngit" 




Translation Questions
Isaiah 8:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton ni Isaias?
Gisultihan niya si Isaias sa pagkuha ug dakong papan nga bato ug sulatan kini ug, 'Maher Shalal Has Baz'.
Kinsa man ang mahimong matinud-anong mga saksi ni Yahweh?
Ang mga saksi ni Yahweh mao si Uria nga pari ug si Zacarias, ang anak nga lalaki ni Jeberekia.
Isaiah 8:3
Nganong gisultihan man ni Yahweh si Isaias nga nganlan ang iyang anak nga lalaki ug 'Maher Shalal Has Baz'?
Nganlan siya ug 'Maher Shalal Has Baz' tungod kay sa dili pa siya makakat-on sa pag-ingon 'Amahan ko' ug 'Inahan ko,' moabot ang hari sa Asyria ug kuhaon ang mga bahandi sa Damascus ug ang mga inilog sa Samaria.
Isaiah 8:11
Unsa man nga mga dalan sa katawhan ang gipasidaan kang Isaias nga dili lakwan?
Gipasidan-an si Isaias nga dili magtawag sa bisan unsang butang nga gitawag sa katawhan nga pagsukol ug dili mahadlok sa ilang gikahadlokan o malisang niadtong mga butanga.
Kinsa man ang gisulti kang Isaias nga angay tagdon nga balaan ug kahadlokan?
Gisultihan si Isaias nga kahadlokan si Yahweh nga Labawng Makagagahom ug tahoron siya ingon balaan.
Isaiah 8:14
Mahimong unsa man si Yahweh alang sa duha ka mga balay sa Israel ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem?
Mahimo siyang bato nga maoy hinungdan sa pagkadagma ug pagkapandol sa katawhan sa Israel, ug mahimong lit-ag ug bitik ngadto sa katawhan sa Jerusalem.
Isaiah 8:16
Unsa man ang pagpamatuod ni Isaias nga gihatag ngadto sa iyang mga tinun-an?
Ang pagpamatuod ni Isaias mao nga maghulat siya kang Yahweh ug nga si Isaias ug ang iyang mga anak nga lalaki gihatag ni Yahweh alang sa mga timailhan ug mga kahibulongan sa Israel.
Isaiah 8:19
Sumala kang Isaias, unsa man ang isulti sa katawhan sa Israel ngadto sa mga tinun-an ni Isaias?
Sultihan nila ang mga tinun-an ni Isaias nga makigsayod sa mga espiritista ug mga salamangkero.
Kinsa man ang gisulti ni Isaias sa katawhan nga angay pakisayoran?
Angay makigsayod ang katawhan sa ilang Dios.
Unsa man gisugo ang ni Isaias sa iyang mga tinun-an nga hatagan ug pagtagad?
Gisugo sila sa paghatag ug pagtagad sa balaod ug sa pagpamatuod.
Isaiah 8:21
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa Israel sa dihang hilabihan ang ilang kaguol ug kagutom ug masuko na?
Mohangad sila ug tunglohon ang ilang hari ug ang ilang Dios.
Unsa man ang mahitabo sa katawhan sa Israel?
Pagaabogon sila ngadto sa yuta sa kangitngit.






Chapter 9
1 Mahanaw ang kangitngit gikan kaniya nga anaa sa hilabihang kasakit. Kaniadto gipakaulawan niya ang yuta sa Zebulun ug ang yuta sa Neftali, apan sa umaabot nga panahon himoon niya kining mahimayaon, sa dalan paingon sa dagat, tabok sa Jordan, ang Galilea sa mga nasod. 2 Makakita ug dakong kahayag ang katawhan nga naglakaw sa kangitngit; midan-ag ang kahayag kanila, niadtong namuyo sa yuta sa landong sa kamatayon. 3 Gipadaghan mo ang mga nasod; gidugangan mo ang ilang kalipay. Nagsadya sila sa imong atubangan sama sa kalipay sa panahon sa ting-ani, sama sa kalalakin-an nga nagsadya sa dihang gibahinbahin nila ang inilog. 4 Kay ang yugo sa iyang palas-anon, ang yayongan sa iyang abaga, ang bunal sa iyang tigdaugdaog, gilaglag nimo sama sa adlaw sa Midian. 5 Kay pagasunogon ang matag sapatos nga gitamak diha sa kagubot ug ang sapot nga nabulitan sa dugo, igasugnod sa kalayo. 6 Kay nahimugso ang usa ka bata alang kanato, gihatag alang kanato ang usa ka anak nga lalaki; ug ang pagdumala anaa sa iyang abaga; ug pagatawgon ang iyang ngalan nga Kahibulongang Magtatambag, Gamhanan nga Dios, Walay Kataposang Amahan, Prinsipe sa Kalinaw. 7 Walay kataposan ang pag-uswag sa iyang panggamhanan ug sa pakigdait, samtang nagdumala siya sa trono ni David, ug sa iyang gingharian, sa pagtukod ug pagpabilin niini uban sa pagkamakiangayon ug pagkamatarong gikan niini nga panahon hangtod sa umaabot ug hangtod sa kahangtoran. Ang magbuhat niini mao ang kadasig sa tinguha ni Yahweh nga labawng makagagahom. 8 Nagpadala ang Ginoo ug pulong batok kang Jacob, ug miabot kini sa Israel. 9 Masayod ang tanang katawhan, bisan ang Efraim ug ang mga lumolupyo sa Samaria, nga mapasigarbohong nagsulti inubanan sa mapahitas-on nga kasingkasing, 10 "Nangatumpag na ang mga tisa, apan tukoron namo pag-usab uban sa tiniltilan nga bato; gipangputol ang mga kahoy nga sikamoro, apan mobutang kami ug mga kahoy nga sedro puli niini." 11 Busa pabarogon ni Yahweh ang nakigbatok kang Rezin, ang iyang kaatbang, ug pasulongon ang iyang mga kaaway, 12 ang mga Arameanhon sa sidlakan, ug ang mga Filistihanon sa kasadpan. Magnganga sila sa paglamoy sa Israel. Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot. 13 Apan dili mobalik kaniya ang katawhan nga maoy naghampak kanila, ni mangita sila kang Yahweh nga labawng makagagahom. 14 Busa pagaputlon ni Yahweh gikan sa Israel ang ulo ug ikog, ang sanga sa palmera ug bugang, sa usa lamang ka adlaw. 15 Ang pangulo ug ang inila nga tawo mao ang ulo; ug ang propeta nga nagatudlo ug bakak mao ang ikog. 16 Ang gipangulohan niini mahisalaag gayod, ug malaglag kadtong ilang gipangulohan. 17 Busa dili malipay ang Ginoo sa ilang mga batan-ong kalalakin-an ni maluoy sa ilang mga ilo ug mga balo, sanglit ang matag usa walay dios ug nagabuhat ug daotan, ug ang matag baba nagsulti ug binuang nga mga butang. Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko, bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot. 18 Masunog ang pagkadaotan sama sa kalayo; lamoyon niini ang mga sampinit ug mga tunok; sunogon niini bisan pa ang kalibonan sa lasang, moulbo kini sama sa usa ka haligi nga aso. 19 Nagdilaab ang yuta tungod sa kasuko ni Yahweh nga labawng makagagahom, ug ang katawhan sama sa sugnod alang sa kalayo. Walay tawo nga makaluwas sa iyang igsoon. 20 Mokuha sila ug pagkaon gamit ang ilang tuong kamot apan gutomon gihapon sila; mokaon sila gamit ang ilang walang kamot apan dili gihapon sila matagbaw. Kaonon man gani sa matag usa ang unod sa iyang kaugalingong bukton. 21 Lamoyon ni Manases si Efraim, ug si Efraim, ni Manases; ug sulongon nilang duha ang Juda. Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.


Isaiah 01
Mahanaw ang kangitngit gikan kaniya nga anaa sa hilabihang kasakit
Naghisgot si Isaias sa katawhan nga espirituhanong nahisalaag ingon nga daw naglakaw sila palibot sa hingpit nga kangitngit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagakuhaon ni Yahweh ang kangitngit gikan kaniya nga anaa sa kasakit" 
kangitngit
Ang pulong nagpasabot sa "gamayng kangitngit o hingpit nga kangitngit." Hubara sama sa imong paghubad sa "kangitngit" sa 8:21.
kaniya nga anaa sa hilabihang kasakit
"siya nga nag-antos sa dakong kasakit ug kasubo." Mahimong sambingay kini alang sa katawhan sa Juda 
Kaniadto gipakaulawan niya ang yuta sa Zebulun ug ang yuta sa Neftali
Ang "yuta" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa usa ka dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kaniadto, gipaubos sa Ginoo kadtong nagpuyo sa Zebulon ug Neftali" 
apan sa umaabot nga panahon himoon niya kining mahimayaon, sa dalan paingon sa dagat, tabok sa Jordan, ang Galilea sa mga nasod
Dinhi ang "kining" naghisgot sa Galilea nga nagpaila sa katawhan nga namuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan sa umaabot, pasidunggan sa Ginoo ang katawhan sa Galilea sa mga nasod, nga anaa sa dalan taliwala sa Dagat sa Mediteraneo ug sa Suba sa Jordan" 
Galilea sa mga nasod
Dinhi ang "mga nasod" nagpaila sa katawhan nga gikan sa ubang mga nasod nga nagpuyo sa Galilea. Ang ubang paagi sa paghubad: "Galilea, diin adunay daghang mga langyaw nga namuyo" 
naglakaw sa kangitngit ... namuyo sa yuta sa landong sa kamatayon.
Naghisgot si Isaias sa katawhan nga nagpuyo sa makasasala nga pagkinabuhi ug pag-antos tungod niini ingon nga daw naglakaw sila sa kangitngit o nagpuyo sa landong sa kamatayon. 
dakong kahayag ... midan-ag ang kahayag
Dinhi ang "kahayag" nagpaila sa paglaom ug kaluwasan. 
yuta sa landong sa kamatayon
Ang mga pulong "landong sa kamatayon" usa ka idioma nga nagpasabot hingpit nga kangitngit. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta sa kinahiladmang kangitngit" 
Isaiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa panahon sa dihang luwason sa Dios ang katawhan sa Israel. Bisan kini mahitabo pa sa umaabot 
Gipadaghan mo ang mga nasod; gidugangan mo ang ilang kalipay
Ang pulong "mo" naghisgot kang Yahweh. Ang pulong nga "ilang" naghisgot sa katawhan sa Israel, apan gilakip ni Isaias ang iyang kauglingon isip bahin sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ginoo, padaghanon gayod nimo ang among katawhan ug ang among kalipay" 
Nagsadya sila sa imong atubangan sama sa kalipay sa panahon sa ting-ani, sama sa kalalakin-an nga nagsadya sa dihang gibahin-bahin nila ang inilog
"Magsadya sila sa imong atubangan sama sa katawhan nga nagsadya sa dihang natigom nila ang ilang mga tanom o sa dihang natapos na ang gubat ug nagbahinbahin na ang mga sundalo sa ilang mga nakuha" 
Isaiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa panahon sa dihang luwason sa Dios ang katawhan sa Israel. Bisan kini mahitabo pa sa umaabot 
Kay ang yugo sa iyang palas-anon ... gilaglag nimo sama sa adlaw sa Midian
Naghisgot si Isaias sa mga Israelita, nga mga ulipon sa Asiria, ingon nga daw sila usa ka torong baka nga nagpas-an ug yugo. Mahitabo kini sa umaabot, apan nagsulti siya nga daw nahitabo na. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay sa adlaw sa Midian imong pagawson ang katawhan sa Israel gikan sa pagkaulipon sa ilang mga tigdaugdaog nga sama sa tawo nga nagtangtang sa yugo gikan sa mga abaga sa usa ka hayop" 
Kay ang yugo sa iyang palas-anon ... iyang abaga ... iyang tigdaugdaog
Naghisgot si Isaias sa katawhan sa Israel ingon nga sila usa lamang ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang yugo sa ilang palas-anon ... ang ilang mga abaga ... ilang tigdaugdaog" 
ng yayongan sa iyang abaga
ang yayongan usa ka bahin sa yugo nga anaa sa mga abaga sa torong baka.
yayongan
Ang ubang mahimong pasabot mao ang "sungkod," usa ka taas nga kahoy nga ginagamit sa tawo sa pagbunal sa torong baka aron nga motrabaho sila ug usa ka timaan sa gahom sa usa ka tawo nga magdumala sa ubang katawhan.
bunal sa iyang tigdaugdaog
Naghisgot si Isaias sa gahom sa tigdaugdaog ngadto sa katawhan sa Juda ingon nga usa ka kahoy nga ginagamit sa usa ka tawo aron pangbunal sa mga torong baka aron motrabaho. 
sama sa adlaw sa Midian
Ang pulong nga "adlaw" usa ka idioma nga mahimong maghisgot sa panghitabo nga mahitabo sobra sa usa ka adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa dihang napildi ninyo ang mga Midianhon" 
matag sapatos nga gitamak diha sa kagubot ug ang sapot nga nabulitan sa dugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sunogon ninyo ang mga sapatos sa mga sundalo ug ang ilang mga bisti, nga nalukop sa dugo" 
sunogon, igasugnod sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "sunogon. Himoon nimong sugnod sa kalayo ang mga sapatos ug mga panapton" 
Isaiah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa paghulagway sa panahon sa dihang luwason sa Dios ang katawhan sa Israel. Bisan kini mahitabo pa sa umaabot 
Kay nahimugso ang usa ka bata alang kanato, gihatag alang kanato
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang pasabot. Ang pulong nga "kanato" naghisgot sa tigsulti ug tigpaminaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ihatag kanato sa Ginoo ang usa ka bata" 
ang pagdumala anaa sa iyang abaga
"aduna siyay katungod nga magdumala ingon nga hari" o "himoon siya ni Yahweh nga responsable aron magdumala" 
Magtatambag
usa nga nagatambag sa mga hari
Walay kataposan ang pag-uswag sa iyang panggamhanan
"Samtang nagalabay ang mga panahon magpadayon pa siya sa pagdumala ug daghan pa gayod nga katawhan ug maghimo kanila nga magkinabuhi nga malinawon"
nagdumala siya sa trono ni David
Ang paglingkod sa "trono ni David" usa ka puli sa ngalan alang sa katungod nga modumala; ang mga kaliwat lamang ni David ang mahimong hari sa tibuok Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay katungod sa pagdumala ingon nga kaliwat ni David" 
iyang gingharian, sa pagtukod niini ug pagpabilin niini uban sa pagkamakiangayon ug pagkamatarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "iyang gingharian. Ipahimutang ug panalipdan niya ang iyang gingharian, ug himoon niya ang angay ug matarong"
Yahweh nga labawng makagagahom.
Hubara sama sa inyong gibuhat sa 1:9.
Isaiah 08
Nagpadala ang Ginoo ug pulong batok kang Jacob, ug miabot kini sa Israel.
"Nagpadala ang Ginoo ug pulong" nagpasabot nga nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakigsulti ang Ginoo batok sa katawhan sa Israel" 
Jacob ... Israel... Efraim ... Samaria
Naghisgot kining tanan nga mga ngalan ngadto sa katawhan sa amihanang gingharian sa Israel.
Masayod ang tanang katawhan, bisan ang Efraim ug ang mga lumolupyo sa Samaria
Ang ubang paagi sa paghubad: "Masayod ang tanang katawhan nga gihukman sila sa Ginoo, bisan niadtong anaa sa Efraim ug Samaria" 
Nangatumpag ang mga tisa, apan tukoron namo pag-usab uban sa tiniltilan nga bato; gipangputol ang mga kahoy nga sikamoro, apan butangan namo ug mga kahoy nga sedro puli niini
Ang ubang paagi sa paghubad: Ilisan namo ang mga tisa sa among nagun-ob nga mga siyudad ug mahalon nga tinabas nga bato, ug magtanom kami ug mga dagkong sedro nga mga kahoy sa dapit diin nagatubo ang kasagaran nga mga kahoy nga sikamoro" 
Isaiah 11
Busa pabarogon ni Yahweh ang nakigbatok kang Rezin, ang iyang kaatbang
Dinhi si "Rezin" nagpaila sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, dad-on ni Yahweh si Rezin ug ang iyang kasundalohan batok sa katawhan sa Israel" 
Rezin
Ngalan kini sa usa ka lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad si Rezin sa 7:1. 
pasulongon ang iyang mga kaaway
Ang mga pulong nga "sulongon" usa ka idioma nga nagpasabot aron sa paghagit kanila sa pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug tugotan ni Yahweh ang kaaway sa Israel sa pagsulong" 
Magnganga sila sa paglamoy sa Israel
"Lamoyon" nagpakita kung giunsa pagkaon sa ihalas nga mga hayop ang ilang gitukob. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa ihalas nga mananap nga nagkaon sa iyang tukbonon, laglagon sa kaaway nga kasundalohan ang katawhan sa Israel" 
Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
"Bisan paman nahitabo kining mga butanga, nagpabilin siyang nasuko, ug ang iyang kamot" Hubara sama sa 5:25.
nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
Naghisgot si Isaias ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga andam na nga mosumbag sa laing tawo pinaagi sa iyang kinumo. Mao kini ang sambingay alang kang Yahweh nga nagsilot sa Israel. Hubara sama sa 5:25. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam gihapon siya sa pagsilot kanila" 
Isaiah 13
Yahweh nga labawng makagagahom
Hubara sama sa 1:9.
ang ulo ug ikog
Gipasabot ni Isaias kini nga sambingay sa bersikulo 15. Ang "ulo," ang bahin sa hayop nga gusto mahimutangan sa tawo, nagpasabot "pangulo ug ang ilado nga tawo," ug ang "ikog," ang hugaw nga bahin sa hayop, mao ang "propeta nga nagtudlo ug mga bakak" 
ang sanga sa palmera ug bugang
Ang "sanga sa palmera" motubo ug taas sa kahoy ug usa ka sambingay alang sa katawhan nga mahinungdanon ug nagdumala sa uban. Ang "bugang" motubo sa mabaw nga tubig ug usa ka sambingay alang sa katawhan nga kabos ug dili mahinungdanon ug gidumalahan sa uban. 
Isaiah 16
Ang gipangulohan niini mahisalaag gayod
Ang mga pangulo nga maoy hinungdan sa dili pagtuman sa katawhan gihisgotan ingon nga naggiya ang mga pangulo kanila sa sayop nga dalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pangulo sa Israel mao ang hinungdan nganong wala magtuman sa Dios ang katawhan" 
ug malaglag kadtong ilang gipangulohan
Mga mahimong pasabot 1) Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nalibog kadtong ilang gipangulohan" o "2) Ang ubang paagi sa paghubad: "ug laglagon ni Yahweh kadtong ilang gipangulohan" 
matag baba nagsulti ug binuang nga mga butang.
Ang pulong "baba" naghisgot sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang matag tawo nagsulti ug binuang nga mga butang" 
Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
"Bisan paman nahitabo kining tanang mga butanga, nagpabilin siyang nasuko, ug ang iyang kamot" Hubara sama sa 5:25.
nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
Naghisgot si Isaias ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga andam na nga mosumbag sa laing tawo pinaagi sa iyang kinumo. Mao kini ang sambingay alang kang Yahweh nga nagsilot sa Israel. Hubara sama sa 5:25. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam gihapon siya sa pagsilot kanila" 
Isaiah 18
Masunog ang pagkadaotan sama sa kalayo; lamoyon niini ang mga sampinit ug mga tunok; sunogon niini bisan pa ang kalibonan sa lasang
Ang daotang mga butang nga gibuhat sa katawhan gihisgotan ingon nga daw kini usa ka makaugdaw nga kalayo. Makasunog kini nga kalayo bisan pa sa mga sampinit ug mga tunok, mga tanom nga motubo sa mga dapit nga wala nay namuyo nga mga tawo, ug "ang kalibonan sa lasang" diin wala gayoy nagpuyo, tungod kay giguba na ang mga dapit diin nagpuyo ang mga tawo. 
mga sampinit ... mga tunok
Ang mga pulong "mga sampinit" ug "mga tunok" naghisgot sa walay pulos nga tunokon nga mga tanom; mahimo kining hubaron gamit ang usa ka pulong. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 7:23. Ang ubang paagi sa paghubad: "sampinitan" o "tunokon" 
Tungod sa kasuko ni Yahweh nga labawng makagagahom, nagdilaab ang yuta
Hubara ang "Yahweh nga labawng makagagahom" sama sa 1:9. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa kalayo nga nagdilaab sa yuta, ang hilabihan nga kasuko sa Ginoo molaglag sa katawhan sa Israel" 
Walay tawo nga makaluwas sa iyang igsoon
"Walay mabuhat ang tawo aron sa pagtabang sa bisan kinsa nga makaikyas" 
Isaiah 20
Mokuha sila ug pagkaon gamit ang ilang tuong kamot ... ilang walang kamot
Kini nga pagpadayag nagpasabot nga mokuha ang mga tawo ug pagkaon sa bisan asa nga ilang makita. 
Kaonon man gani sa matag usa ang unod sa iyang kaugalingong bukton.
Mga mahimong pasabot 1) gutom kaayo ang mga tawo nga gusto na gani nilang kaonon ang ilang kaugalingong bukton o 2) ang pulong nga "bukton" usa ka sambingay alang sa silingan sa tawo. 
Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
"Bisan paman nahitabo kining mga butanga, nagpabilin siyang nasuko, ug ang iyang kamot" Hubara sama sa 5:25.
nagtuy-od gihapon ang iyang kamot.
Naghisgot si Isaias ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga andam na nga mosumbag sa laing tawo pinaagi sa iyang kinumo. Mao kini ang sambingay alang kang Yahweh nga nagsilot sa Israel. Hubara sama sa 5:25. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam gihapon siya sa pagsilot kanila" 




Translation Questions
Isaiah 9:1
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga anaa sa hilabihang kasakit?
Mawagtang ang kadulom nga anaa kaniya.
Unsa nga mga yuta ang gipakaulawan sa Dios kaniadto?
Gipakaulawan sa Dios ang yuta sa Zebulun ug ang yuta sa Neftali.
Unsa man ang buhaton sa Dios ngadto sa Zebulun ug sa Neftali sa umaabot nga panahon?
Himoon niya kining mahimayaon.
Kang kinsa man midan-ang ang kahayag?
Midan-ag ang kahayag niadtong nagpuyo sa yuta sa landong sa kamatayon.
Isaiah 9:6
Unsa man ang ngalan sa usa nga magdala sa pagdumala sa iyang abaga?
Ang iyang ngalan pagatawgon nga Kahibulongang Magtatambag, Gamhanan nga Dios, Walay Kataposang Amahan, ug Prinsipe sa Kalinaw.
Unsaon man niya pagdumala?
Magdumala siya uban ang pagkamakiangayon ug pagkamatarong.
Hangtod kanus-a man siya magdumala?
Magdumala siya sugod niining panahona ug hangtod sa kahangtoran.
Isaiah 9:8
Unsa man ang mapasigarbohong gisulti ni Israel uban ang mapahitas-on nga kasingkasing?
Miingon si Israel, "Nangatumpag ang mga tisa, apan tukoron namo pag-usab gamit ang tiniltilan nga bato; gipangputol ang mga kahoy nga sikamoro, apan butangan namo ug mga kahoy nga sedro puli niini."
Isaiah 9:11
Kinsa man ang gipabarog ni Yahweh batok sa Israel?
Gipabarog ni Yahweh si Rezin, ang mga Arameanhon ug ang mga Filistihanon batok sa Israel.
Human niining tanan, nahuwasan ba ang kasuko ni Yahweh?
Wala, wala gayod nahuwasan sa kasuko si Yahweh. Nagtuy-od gihapon ang iyang kamot aron sa paghampak sa Israel.
Isaiah 9:13
Miduol ba ang katahwhan ngadto kang Yahweh?
Wala gayod miduol ang katawhan o mangita kang Yahweh.
Kinsa mang "ulo" ug "ikog" ang putlon ni Yahweh sa usa lamang ka adlaw?
Ang ulo mao ang pangulo ug ang mga inilang tawo; ug ang ikog mao ang propeta nga nagatudlo ug mga bakak.
Isaiah 9:16
Nganong wala may kaluoy ang Dios sa ilang mga ilo ug mga balo?
Wala siyay kaluoy kanila tungod kay ang matag usa walay dios ug nagabuhat sa daotan ug ang matag baba nagsulti ug binuang nga mga butang.
Human niining tanan, nahuwasan ba ang kasuko ni Yahweh?
Wala, wala gayod nahuwasan sa kasuko si Yahweh. nagtuy-od gihapon ang iyang kamot aron sa paghampak sa Israel.
Isaiah 9:18
Unsa man ang nahitabo ingon nga hinungdan sa nag-awas nga kasuko ni Yahweh?
Gipadilaab ni Yahweh ang yuta ug ang katawhan daw sugnod alang sa kalayo.
Isaiah 9:20
Unsa man ang nahitabo ngadto kang Manases, Efraim ug Juda?
Gilamoy ni Manases ug Efraim ang usag usa ug gisulong nila ang Juda.
Human niining tanan, nahuwasan ba ang kasuko ni Yahweh?
Wala, wala gayod nahuwasan sa kasuko si Yahweh. Nagtuy-od gihapon ang iyang kamot aron sa paghampak sa Israel.






Chapter 10
1 Alaot kadtong mga nagbuhat ug dili makataronganon nga mga balaod ug nagsulat sa mga dili makiangayon nga mga kasugoan. 2 Gihikawan nila ang mga nanginahanglan sa hustisya, gikawatan sa ilang mga katungod ang mga kabos nakong katawhan, giilogan ang mga balo, ug gihimo nilang tukbonon ang mga ilo! 3 Unsa man ang inyong buhaton sa adlaw sa paghukom kung ang kalaglagan maggikan sa layong dapit? Kang kinsa man kamo modangop aron mangayo ug tabang, ug asa man ninyo ibilin ang inyong kabtangan? 4 Walay mahibilin, ug magtikuko kamo uban sa mga binilanggo o malaglag uban sa mga gipatay. Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan nga mga butang; hinuon, nagtuy-od gihapon ang iyang kamot. 5 Pagkaalaot sa mga taga-Asiria, ang bunal sa akong kasuko, ang tungkod nga gibutangan ko sa akong kapungot! 6 Gipadala ko siya batok sa garbosong nasod ug batok sa katawhan nga nagdala sa akong nag-awas nga kaligutgot. Gisugo ko siya sa pagkuha sa inilog, sa pagkuha sa tukbonon, ug sa pagyatak-yatak kanila sama sa lapok diha sa kadalanan. 7 Apan dili kini mao ang iyang tumong, ni ang iyang gihunahuna. Anaa sa iyang kasingkasing ang paglaglag ug pagbuntog sa daghang kanasoran. 8 Kay miingon siya, "Dili ba sama sa mga hari ang tanan nakong mga prinsipe? 9 Dili ba ang Calno sama sa Carkemis, ang Hamat sama sa Arpad, ug ang Samaria sama sa Damascus? 10 Ingon nga nabuntog na sa akong kamot ang mga gingharian nga nagsimba ug mga diosdios, nga ang kinulit nga mga imahe mas labaw pa kaysa niadtong sa Jerusalem ug sa Samaria, 11 sama sa akong gibuhat didto sa Samaria ug sa walay pulos nga mga diosdios niini, dili ko ba usab kini buhaton sa Jerusalem ug sa mga diosdios niini?" 12 Sa dihang natapos na sa Ginoo ang iyang bulohaton didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem, pagasilotan ko ang mga gipamulong sa garbosong kasingkasing sa hari sa Asiria ug sa iyang pagkamapahitas-on. 13 Kay miingon siya, "Pinaagi sa akong kusog ug sa akong kaalam namuhat ako. Aduna akoy kahibalo, ug gikuha ko ang mga utlanan sa akong mga katawhan. Gikawat ko ang ilang mga bahandi ug sama sa usa ka torong baka, gipildi ko ang mga lumolupyo. 14 Nakasakmit ang akong kamot, gikan sa mga salag, ang katigayonan sa kanasoran, ug sama sa tawo nga nagtigom sa gisalikway nga mga itlog, gitigom ko ang tibuok kalibotan. Walay mikapa-kapa sa ilang mga pako o mipiyak." 15 Magpasigarbo ba ang atsa sa iyang kaugalingon batok sa naggunit niini? Daygon ba sa gabas ang iyang kaugalingon labaw pa sa tawo nga nagputol gamit niini? Daw sama nga ang tungkod makaalsa niadtong miisa niini, o nga daw ang kahoy nga bunal makaalsa ug tawo. 16 Busa si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom magpadala ug sakit ngadto sa iyang kusgang mga manggugubat; ug adunay magdagkot ug kalayo nga magdilaab ilalom sa iyang himaya. 17 Ang kahayag sa Israel mahimong kalayo, ug ang iyang Balaan usa ka dilaab; sunogon ug ugdawon niini ang iyang mga tunok ug mga sampinit sulod sa usa lamang ka adlaw. 18 Lamoyon ni Yahweh ang himaya sa iyang kalasangan ug mabungahong yuta, ang kalag ug ang lawas; mahisama kini sa dihang nausik ang kinabuhi sa usa ka masakiton nga tawo. 19 Diyutay na lamang ang mahibilin sa mga kahoy diha sa iyang kalasangan, nga maihap na lamang sa usa ka bata. 20 Nianang adlawa, ang nahibilin sa Israel, ang nakaikyas nga pamilya ni Jacob, dili na mosalig niadtong nakapildi kanila, apan mosalig lamang kang Yahweh, ang Balaan sa Israel. 21 Ang nahibilin kang Jacob mobalik ngadto sa Dios nga makagagahom. 22 Kay bisan ang imong katawhan, ang Israel, daw sama sa balas sa baybayon, ang nahibilin lamang kanila ang mahimong mobalik. Gimando na ang kalaglagan, ingon nga gikinahanglan sa nagaawas nga pagkamatarong. 23 Kay ipatuman na ni Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom ang kalaglagan nga gihukom sa tibuok yuta. 24 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom, "Akong katawhan nga namuyo sa Zion, ayaw kahadlok sa mga taga-Asiria. Latoson niya kamo pinaagi sa bunal ug moisa sa iyang sungkod batok kaninyo, sama sa gibuhat sa mga Ehiptohanon. 25 Ayaw kahadlok kaniya, kay sa dili madugay mahupay na ang akong kasuko batok kaninyo, ug ang akong kasuko motumong sa iyang kalaglagan." 26 Unya mohampak ug latigo si Yahweh nga labawng makagagahom batok kanila, sama sa iyang pagbuntog sa Midian didto sa bato sa Oreb. Iyang ipataas ang iyang sungkod ibabaw sa dagat ug iisa kini sama sa iyang gibuhat sa Ehipto. 27 Nianang adlawa, gikuha ang iyang palas-anon gikan sa inyong abaga ug ang iyang yugo gikan sa inyong liog, ug mabali ang yugo tungod sa katambok. 28 Miabot ang kaaway didto sa Ayat ug milatas sa Migron; gitapok niya sa Micmas ang iyang mga kabtangan. 29 Mitabok sila sa agianan ug natulog sila sa Geba. Nangurog ang Rama ug mikalagiw ang Gibea ni Saul. 30 Paghilak sa makusog, anak nga babaye ni Galim! Hatagig pagtagad, Lais! Ikaw alaot nga Anatot! 31 Mikalagiw na ang Madmena, ug nanagan na ang mga lumolupyo sa Gebim aron maluwas. 32 Mohunong siya niining adlawa sa Nob ug uyogon ang iyang kinumo diha sa bukid sa anak nga babaye sa Zion, ang bungtod sa Jerusalem. 33 Tan-awa, pagaputlon ni Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom ang mga dagkong sanga uban sa makalilisang nga pagkabungkag; pamutlon ang pinakataas nga mga kahoy, ug ang taas iyang ipaubos. 34 Putlon niya ang mga kalibonan diha sa kalasangan pinaagi sa atsa, ug laglagon ang Lebanon uban sa himaya niini.


Isaiah 01
kadtong mga nagbuhat ug dili makataronganon nga mga balaod ug nagsulat sa mga dili makiangayon nga mga kasugoan
Kining duha ka mga hugpong sa pulong managsama lamang ang pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "niadtong nagbuhat sa mga balaod ug mga kasugoan nga dili makiangayon alang sa tanan" 
Gihikawan nila ang mga nanginahanglan sa hustisya, gikawatan sa ilang mga katungod ang mga kabos nakong katawhan
Kining duha ka mga hugpong sa pulong managsama lamang ang pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili sila makiangayon ngadto sa mga kabos ug sa mga katawhan nga nagkinahanglan kanako" 
mga nanginahanglan
mga kabos nga katawhan
giilogan ug kabtangan ang mga balo
"gikuha ang tanang butang gikan sa kababayen-an nga namatyan ug mga bana"
ug gihimong tukbonon ang mga ilo
Gitandi ni Isaias ang mga ilo ngadto sa mga hayop nga himoong tukbonon sa ubang mga hayop ug kaonon. Nagpaklaro kini nga walay gahom ang mga ilo ug ang mga maghuhukom dali lamang modaot kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pagdaot sa mga bata nga wala nay mga ginikanan nga sama sa hayop nga migukod sa tukbonon niini" 
tukbonon
Gihubad na ang "tukbonon" sama sa 5:29.
Isaiah 03
Unsa man ang inyong buhaton sa adlaw sa paghukom ... layong dapit?
Migamit si Isaias ug pangutana aron sa pagpangasaba niadtong anaa sa Juda nga modaot sa mga kabos ug huyang nga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay mabuhat bisan unsa sa adlaw sa paghukom ... layong dapit!" 
adlaw sa paghukom
"sa adlaw nga moabot si Yahweh aron sa paghukom kaninyo" o "sa adlaw nga silotan kami ni Yahweh"
Walay mahibilin
"Walay mahibilin nga inyong buhaton" 
Kang kinsa man kamo modangop aron mangayo ug tabang, ug asa man ninyo ibilin ang inyong kabtangan?
Migamit si Isaias ug pangutana aron sa pagpangasaba niadtong anaa sa Juda nga modaot sa mga kabos ug huyang nga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kamoy madaganan aron mapangayoan ug tabang, ug wala kamoy matagoan sa inyong mga bahandi!" 
magtikuko ka uban sa mga binilanggo o malaglag uban sa mga gipatay
"ug kuhaon ka sa imong mga kaaway ingon nga binilanggo o mopatay kanimo"
Wala gayod nahuwasi ang iyang kasuko bisan pa niining tanan
"Bisan paman nahitabo kining mga butanga, nagpabilin gihapon ang iyang kasuko." Hubara sama sa 5:25.
nagtuy-od gihapon ang iyang kamot
Naghisgot si Isaias ingon nga si Yahweh usa ka tawo nga andam na nga mosumbag sa laing tawo pinaagi sa iyang kinumo. Mao kini ang sambingay alang kang Yahweh nga nagsilot sa Israel. Hubara sama sa 5:25. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam gihapon siya sa pagsilot kanila" 
Isaiah 05
Pagkaalaot
Ang pulong nagtimaan sa sinugdanan sa pahibalo sa Dios mahitungod sa bug-at nga silot batok sa Asiria.
mga taga-Asiria
Naghisgot kini sa hari sa Asiria.
ang bunal sa akong kasuko, ang tungkod nga gibutangan ko sa akong kapungot
Ang duha ka mga hugpong sa pulong nagpasabot lamang sa managsamang butang. Gitandi ni Yahweh ang hari sa Asiria ngadto sa usa ka hinagiban nga gigunitan sa tawo ug gipuspos sa laing mga tawo. Gipaklaro niin nga ang hari sa Asiria ug ang iyang kasundalohan usa ka butang nga gigamit ni Yahweh aron sa pagsilot sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga sama sa hinagiban sa akong mga kamot nga akong gamiton aron ipakita ang akong kasuko" 
Gipadala ko siya... Gisugo ko siya
Dinhi ang pulong nga "siya" naghisgot usab sa hari sa Asiria. Apan wala kini nagpasabot nga magpadala lamang ang Dios ug hari; ipadala niya uban kaniya ang kasundalohan sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipadala ko ang kasundalohan sa Asiria ... Gisugo ko sila" 
batok sa garbosong nasod ug batok sa katawhan nga nagdala sa akong nag-awas nga kaligutgot.
"sa pagsulong sa usa ka nasod nga napuno sa garbosong mga tawo nga nagpalagot kanako pag-ayo"
nga nagdala sa akong nag-awas nga kaligutgot
Naghisgot si Yahweh sa iyang kaligutgot ingon nga daw sobra sa tubig nga gibutang sa sudlanan; "ang katawhan" misulay sa pag-alsa niini nga sudlanan, apan bug-at kini, ug nagpadayon si Yahweh sa pagbubo ug tubig niini human kini mapuno. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa mga tawo nga gikalagotan ko gihapon bisan nahuman na ako sa pagsilot kanila" 
pagkuha sa inilog
"sa pagkuha sa tanang butang nga anaa kanila"
pagkuha sa tukbonon
pagkuha sa katawhan sama sa tukbonon. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "tukbonon" sa 5:29
pagyatak-yatak kanila sama sa lapok
Mga mahimong pasabot 1) Gitandi ni Yahweh ang kasundalohan sa Asiria nga miatake sa Israel ngadto sa katawhan nga nagtamak-tamak sa lapok nga wala nanumbaling kung unsa ang mahitabo sa lapok. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtunob-tunob niini hangtod nga mahimo kining lapok" o 2) gitunob-tunoban sa mga tawo ang ubang mga tawon busa naghigda sila sa laok ug dili makatindog. Mao kini ang sumbingay sa hingpit nga pagbuntog kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbuntog kanila sa hingpit" 
Isaiah 07
Apan dili kini mao ang iyang tumong, ni ang iyang gihunahuna.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan wala nagtumong ang hari sa Asiria sa pagbuhat sa akong gisulti nga iyang buhaton, ni sa paghunahuna nga gigamit ko lamang siya ingon nga akong hinagiban" 
Anaa sa iyang kasingkasing ang paglaglag ug pagbuntog sa daghang kanasoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Buot niya nga laglagon sa hingpit ang daghang kanasoran" 
Dili ba sama sa mga hari ang tanan nakong mga prinsipe?
Migamit ang hari sa Asiria ug pangutana aron mapaklaro nga angay masayran sa tanan ang iyang gituohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ko nga mga hari ang mga pangulo sa akong kasundalohan ngadto sa mga yuta nga akong napildi!" 
Dili ba ang Calno sama sa Carkemis, ang Hamat sama sa Arpad, ug ang Samaria sama sa Damascus?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay kalahian ang Calno sa Carkemis, ang Hamat sa Arpad, ug Samaria gikan sa Damascus. Nabuntog ko kining tanan!" 
Calno ...Carkemis... Hamat ... Arpad
Ngalan kini sa mga siyudad. 
Isaiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagkutlo kung unsa ang gisulti sa hari sa Asiria. (See: 10:7)
Ingon nga nabuntog na sa akong kamot
Ang "Kamot" naghisgot sa kakusgan sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nabuntog ang akong kusgan nga kasundalohan" o "Sa dihang nabuntog ko" 
akong
Naghisgot kini sa hari sa Asiria.
nga ang kinulit nga mga imahe mas labaw pa
Niining panahona, gituohan sa katawhan nga ang kabantog sa usa ka diosdios nagpakita kung unsa ka gamhanan ang gingharian nga gitukod. Nagsulti ang hari sa Asiria nga tungod kay ang mga diosdios sa Jerusalem dili ingon niana kabantog sama sa diosdios sa mga gingharian nga iyang napildi, mas dili makapildi ang Jerusalem kaniya kaysa kanila.
sama sa akong gibuhat didto sa Samaria ug sa walay pulos nga mga diosdios niini
Ang pulong nga "Samaria" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo dinhi, ug ang "niini" naghisgot sa siyudad sa Samaria. Ang mga siyudad ug mga nasod kasagaran gihisgotan ingon nga sila daw mga babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa akong gibuhat sa katawhan sa Samaria ug sa ilang walay pulos nga mga diosdios" 
dili ko ba usab kini buhaton sa Jerusalem ug sa mga diiosdios niini?
Gigamit kini nga pangutana sa hari sa Asiria aron ipaklaro ang kasigurohan nga iya gayod buntogon ang katawhan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako gayod nga buhaton ang sama ngadto sa Jerusalen ug sa uyang mga diosdios!" 
Isaiah 12
Sa dihang matapos na ang Ginoo sa iyang bulohaton didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem, pagasilotan ko
Naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon nga daw laing tawo. "Sa dihang ako, ang Ginoo, naghuman sa akong bulohaton didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem, pagasilotan ko"
iyang bulohaton didto sa ... ug sa
iyang buhat sa pagsilot. "pagsilot ... ug pagsilot"
pagasilotan ko ang mga gipamulong sa garbosong kasingkasing sa hari sa Asiria ug sa iyang pagkamapahitas-on
"Silotan ko ang hari sa Asiria alang sa mapasigarbohong mga butang nga iyang gisulti ug ang pagkamapahitas-on sa iyang panagway"
Kay miingon siya
"Kay miingon ang hari sa Asiria"
gikuha ko ang mga utlanan sa akong mga katawhan
Dinhi ang pulong nga "ko" naghisgot sa hari sa Asiria. Siya ang pangulo sa kasundalohan sa Asiria ug pagkuha sa dungog sa gibuhat sa kasundalohan sa iyang pagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikuha sa akong kasundalohan ang mga utlanan sa mga katawhan" 
sama sa torong baka
"sama kakusgan sa torong baka." Ang uban nga karaang mga basahon nag-ingon "sama sa kusgan nga tawo." 
gipildi ko
"gipildi ko ug sa akong kasundalohan" 
gipildi ko ang mga lumolupyo
Mga mahimong pasabot 1)gipakaulawan sa hari sa Asiria ang katawhan sa mga nasod nga iyang gipildi (tan-awa ang UDB) o 2) gitanggal niya ang mga hari sa mga nasod aron dili na sila makadumala
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkutlo gihapon si Yahweh sa hari sa Asiria. (See: 10:12)
Nakasakmit ang akong kamot
Ang kamot usa ka puli sa ngalan sa gahom sa hari o sa iyang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakasakmit ako pinaagi sa akong gahom" o "Nasakmit sa akong kasundalohan" 
Nakasakmit ang akong kamot, gikan sa mga salag, ang katigayonan sa kanasoran
Gitandi sa hari sa Asiria ang pagkuha sa mga bahandi gikan sa mga nasod ngadto sa usa ka tawo nga nanguha ug mga itlog gikan sa salag sa langgam. Nagpaklaro kini kung unsa kasayon alang kaniya ug sa iyang kasundalohan ang pagbuntog sa ubang mga gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikawat sa akong kasundalohan ang mga kabtangan gikan sa mga nasod sama kasayon sa pagkuha sa mga itlog gikan sa salag" 
ug sama sa tawo nga nagtigom sa gisalikway nga mga itlog, gitigom ko ang tibuok kalibotan
"ug sama sa tawo nga nagkuha ug mga itlog gikan sa salag sa dihang wala ang langgam aron magpanalipod kanila, gikuha sa akong kasundalohan ang mga bahandi sa matag nasod" 
Walay mikapa-kapa sa ilang mga pako o mipiyak
Gitandi ang mga nasod nga sama sa usa ka langgam nga naglingkod sa hilom samtang gikuha ang iyang mga itlog. Nagpaklaro kini nga walay gibuhat ang mga nasod samtang gipangkuha sa kasundalohan sa Asiria ang tanan nilang mga gipanag-iyahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug sama sa langgam nga walay saba o nagkapakapa sa iyang mga pako samtang adunay tawo nga mikuha sa iyang mga itlog, walay gibuhat ang mga nasod samtang gikuha namo ang ilang mga bahandi" 
Isaiah 15
Magpasigarbo ba ang atsa sa iyang kaugalingon batok sa naggunit niini? Daygon ba sa gabas ang iyang kaugalingon labaw pa sa tawo nga nagputol gamit niini?
Migamit niini nga mga pangutana ang tigsulti aron sa pagtamay sa hari sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makapasigarbo ang atsa nga labaw pa kaysa naggunit niini. Ug dili makadawat ug labaw nga pagpasidungog ang gabas kaysa tawo nga naggamit niini sa pagputol."
gabas
usa ka hait nga himan nga pangputol ug kahoy
Daw sama nga ang tungkod makaalsa niadtong miisa niini, o nga daw ang kahoy nga bunal makaalsa ug tawo
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa samang butang ug gigamit aron sa pagpalig-on sa ipasabot sa duha ka mga pangutana una niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug dili ang tungkod o bunal ang makaalsa sa tawo nga nagpunit niini" 
Busa si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom magpadala ug sakit ngadto sa iyang kusgang mga manggugubat
Dili klaro kung si Yahweh o Isaias ang nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa, ako, si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom, maoy mopahuyang sa mga kusgang kasundalohan sa hari" 
adunay magdagkot ug kalayo nga magdilaab ilalom sa iyang himaya
Gitandi ni Yahweh ang iyang silot ngadto sa kalayo. Nagpaklaro kini nga ang iyang silot maglaglag sa hingpit sa tanang himaya ug kabantog sa gingharian sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gub-on ko ang iyang kabantogan sama nga nagdagkot ako ug kalayo aron sunogon ang tanang butang nga iyang gipasigarbo" 
Isaiah 17
Ang kahayag sa Israel mahimong kalayo
Ang hugpong sa mga pulong nga "Ang kahayag sa Israel" naghisgot kang Yahweh. Dili klaro kung si Yahweh o si Isaias ang nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, si Yahweh ang kahayag sa Israel, mahimong sama sa kalayo" 
kalayo
Ang "kalayo" nagpaklaro sa gahom ni Yahweh sa paglaglag sa tanang butang nga wala nakapasidungog kaniya. 
Siya nga Balaan usa ka dilaab
"Ako, si Yahweh, ang Balaan sa Israel, mahimong sama sa kalayo." Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa "Usa nga Balaan" sa 1:4.
sunogon ug ugdawon niini ang iyang mga tunok ug mga sampinit
"Sunogon sa kalayo ug ugdawon ang mga sampinit ug mga tunok sa hari sa Asiria." Gitandi sa tigsulti ang kasundalohan sa hari sa Asiria ngadto sa mga sampinit ug mga tunok. Nagpaklaro kini kung unsa kasayon sa Dios ang paglaglag kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon ko ang mga taga-Asiria sama sa kalayo nga misunog sa mga tunok ug mga sampinit" 
mga tunok ... mga sampinit
Ang mga pulong "mga sampinit" ug "mga tunok" naghisgot sa mga walay pulos ug tunokon nga mga tanom; mahimo kining hubaron gamit ang usa lamang ka pagpadayag. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 7:23. Ang ubang paagi sa paghubad: "sampinitan" 
Lamoyon ni Yahweh ang himaya sa iyang kalasangan ug mabungahong yuta
Mga mahimong pasabot 1) "Laglagon ni Yahweh ang dagkong kalasangan ug kaumahan sa nasod sa Asiria" o 2) "Laglagon ni Yahweh ang kasundalohan sa Asiria sama sa pagsunog sa dagkong kalasangan ug kaumahan" 
ang kalag ug ang lawas
Mga mahimong pasabot 1) nagpaklaro kini nga laglagon sa Dios sa hingpit ang mga lasang ug kaumahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa hingpit" o 2) nagpasabot kini nga laglagon gayod sa Dios ang katawhan sa Asiria. Ang mga pulong nga "ang kalag ug ang lawas" naghisgot sa espirituhanon ug ang pisikal nga bahin sa tawo."
mahisama kini sa dihang nausik ang kinabuhi sa usa ka masakiton nga tawo
Gitandi kini sa kalasangan o kaumahan sa Asiria o sa kasundalohan sa Asiria ngadto sa masakiton nga tawo samtang naghigda siya sa higdaanan nga himalatyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sila sa masakiton nga tawo nga nagkaluya ug namatay" 
Diyutay na lamang ang mahibilin sa mga kahoy diha sa iyang kalasangan
"pipila na lamang ka mga kahoy ang mahibilin sa lasang sa hari"
Isaiah 20
Niadtong adlawa
Naghisgot kini sa panahon nga gibuhat sa Dios ang mga butang nga gihulagway sa 10:15. Ang ubang paagi sa paghubad: "Niadtong panahona" 10:15.
ang nakaikyas
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nakaikyas gikan sa kasundalohan sa Asiria" 
dili na mosalig niadtong nakapildi kanila
"dili na mosalig sa hari sa Asiria, nga nagdaot kanila"
ang Balaan
Hubara sama sa 1:4.
Isaiah 22
imong katawhan, ang Israel,
Mga mahimong paghubad 1) Nakigsulti ang Dios kang Isaias ug ang "imong" naghisgot kang Isaias. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong katawhan" o 2) Si Isaias o ang Dios ang nakigsulti sa nasod sa Israel ug ang "imong" naghisgot sa nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong katawhan, O Israel" 
daw sama sa balas sa baybayon
Nagpaklaro kini nga daghan kaayo ang katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili maihap, sama sa balas sa baybayon" 
Gisugo na ang kalaglagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsugo si Yahweh nga iyang laglagon kadtong nagpuyo sa Israel." 
ingon nga gikinahanglan sa nagaawas nga pagkamatarong.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong gibuhat kini alang sa pagkamatarong nga hingpit" o "Kinahanglan nga buhaton kini ni Yahweh tungod kay siya ang hingpit nga matarong"
ipatuman na ni Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom ang kalaglagan nga gihukom sa tibuok yuta
Mga mahimong pasabot 1) "laglaga ang tanang butang sa yuta sama sa iyang nahukman nga buhaton" o 2) "laglagon ang katawhan nga anaa sa yuta sama sa iyang nahukman nga buhaton."
gihukom
"gihukom"
Isaiah 24
mga taga-Asiria
Nagsulti si Isaias sa hari sa Asiria ug sa iyang kasundalohan ingon nga daw siya usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang hari sa Asiria ug ang iyang kasundalohan" 
Latoson niya kamo pinaagi sa bunal ug moisa sa iyang sungkod batok kaninyo
Ang pulong "niya" naghisgot sa "taga-Asiria," usa ka pagpaila sa hari sa Asiria ug sa iyang kasundalohan. Ang mga pulong "bunal" ug "sungkod" naghisgot sa mga kahoy nga ginagamit sa katawhan ingon nga pangbunal sa mga hayop ug ubang katawhan. Nag-istorya si Isaias sa paagi nga magdumala ang mga taga-Asiria ngadto sa mga Israelita daw bunalan sa mga taga-Asiria ang mga Israelita pinaagi sa mga bunal. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dumalahan kamo sa mga taga-Asiria ug himoon kamong mga ulipon" 
sama sa gibuhat sa mga Ehiptohanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa pagdumala sa mga Ehiptohanon sa inyong mga katigulangan ug nag-ulipon kanila" 
ang akong kasuko motumong sa iyang kalaglagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon ko siya tungod kay nasuko ako kaniya"
Isaiah 26
Yahweh nga labawng makagagahom
Hubara kini sama sa 1:9.
mohampak ug latigo batok kanila
"Paglatos sa mga taga-Asiria pinaagi sa latigo." Dili gayod mogamit ang Dios ug latigo. Naghisgot kini sa gahom sa Dios aron pagsilot sa hingpit sa mga taga-Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "silotan gayod ang mga taga-Asiria nga daw pinaagi sa latigo" 
sama sa iyang pagbuntog sa Midian didto sa bato sa Oreb
Naghisgot kini sa dihang gitabangan sa Dios ang usa ka tawo nga ginganlan ug Gideon sa pagpildi sa kasundalohan sa Midian. 
Iyang ipataas ang iyang sungkod ibabaw sa dagat ug iisa kini sama sa iyang gibuhat sa Ehipto
Naghisgot kini sa dihang gitunga sa Dios ang Pula nga Dagat aron makaikyas ang katawhan sa Israel gikan sa kasundalohan sa Ehipto ug aron nga mangalumos ang kasundalohan sa Ehipto niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan kamo niya sa pag-ikyas gikan sa kasundalohan sa Asiria sama sa iyang pagtabang sa inyong mga katigulangan sa pag-ikyas sa kasundalohan sa Ehipto" 
gikuha ang iyang palas-anon gikan sa inyong abaga ug ang iyang yugo gikan sa inyong liog
"Kuhaon ni Yahweh ang palas-onon nga gibutang sa Asiria sa inyong abaga ug tangtangon niya ang yugo nga ilang gibutang sa inyong liog." Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa managsamang butang. Ang mga pulong "palas-onon" ug "yugo" naghisgot sa pagkaulipon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pahawaon ni Yahweh ang mga taga-Asiria nga nagdaugdaog kaninyo ug pahunongon sila sa paghimo kaninyo nga ilang mga ulipon" 
mabali ang yugo tungod sa katambok.
Kini nga pagpadayag nagsugyot nga ang lipg sa hayop nga nagsul-ob sa yugo mahimong tambok kaayo nga dili na masigo pa ang yugo. Usa kini ka sambingay alang sa Israel nga mahimong kisgan nga dili na makadumala ang mga taga-Asiria kanila. Ang ubang paagi sa oaghubad: "motambok pag-ayo ang inyong mga liog nga mabuak ang yugo" o "makusgan kamo pag-ayo nga dili na kamo mahimong mga ulipon sa mga taga-Asiria" 
Isaiah 28
Miabot ...miagi ...gipundok ... Mitabok ... natulog ... Nagkurog ... miikyas
Nagsulti si Isaias niining umaabot nga mga panghitabo nga daw nahitabo na kini. 
Ayat ...Migron ...Micmas ...Geba ...Rama ...Gibea
Kining tanang mga siyudad ug mga baryo duol sa Jerusalem nga giagian sa kasundalohan sa Asiria ug naghimo ug kagubot. 
Nangurog ang Rama ug mikalagiw ang Gibea ni Saul.
"Nagkurog ang katawhan sa Rama ug miikyas ang katawhan sa Gibea ni Saulo" 
Isaiah 30
anak nga babaye ni Galim
Ang pulong nga "anak nga babaye" naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Galim" o "katawhan sa Galim" 
Galim ... Lais... Anatot... Madmena... Gebim ... Nob
Mao kini ang mga ngalan sa mga siyudad ug mga baryo duol sa Jerusalem nga giagian sa kasundalohan sa Asiria nga maoy hinungdan sa pagkahadlok sa katawhan. Kining tanan naghisgot sa katawhan nga nagpuyo niining mga dapita. 
Mohunong siya niining adlawa sa Nob ug uyogon ang iyang kamot
Dinhi ang "siya" ug "iyang" naghisgot sa hari sa Asiria ug sa iyang kasundalohan. Uyogon sa katawhan ang ilang mga kinumo ngadto sa katawhan nga ilang gihulga. Ang ubang paagi sa paghubad: "mohunong ang kasundalohan sa Asiria sa Nob ug manghulga" 
bukid sa anak nga babaye sa Zion, ang bungtod sa Jerusalem.
Ang mga pulong nga "bukid" ug "bungtod" mga puli sa ngalan alang sa katawhan nga nagpuyo kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan sa Bukid sa Zion ug ang katawhan nga nagpuyo sa bungtod sa Jerusalem." Ang mga pulong nga "bukid sa anak nga babaye sa Zion" nagpasabot sa samang butang sa mga pulong "bungtod sa Jerusalem." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:14. 
Isaiah 33
Tan-awa
Mahimo kining hubaron nga "Tan-awa" o "Paminawa" o "Hatagi ug pagtagad ang akong isulti kanimo."
Yahweh nga labawng makagagahom
Hubara kini sama sa 1:9.
pagaputlon ni Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom ang mga dagkong sanga ... ug laglagon ang Lebanon uban sa himaya niini.
Naghisgot si Isaias sa kasundalohan sa Asiria ingon nga daw kini tag-as nga mga kahoy sa Lebanon. Laglagon sa Dios ang kasundalohan sama sa pagputol sa mga tawo sa dagkong mga kahoy sa Lebanon. Kini nagpaklaro nga bisan kusgan pa ang kasundalohan, ang Dios adunay gahom sa paglaglag niini. 
pagaputlon ang mga dagkong sanga
"pamutlon ang mga dagkong sanga sa mga kahoy." Aron mahimong klaro nga kini naghisgot sa kasundalohan sa Asiria, mahimo kining hubaron ingon pagtandi: Laglagon niya ang kasundalohan sa Asiria sama sa mga tawo nga namutol ug dagkong mga sanga sa kakahoyan. 
makalilisang nga pagbungkag
Ang ubang paagi sa paghubad: "mangahulog ang ang sanga sa yuta ug maghimog makalilisang nga kasaba" o "ug matumba ang mga sanga sa yuta uban sa hilabihan nga kasaba" 
pamutlon ang pinakataas nga mga kahoy
Ang ubang paagi sa paghubad: "pamutlon niya ang pinakatag-as nga mga kahoy" 
pinakataas nga mga kahoy
Kini usa ka sambingay alang sa "pinakakusgang mga sundalo" 
ang taas iyang ipaubos
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipaubos niya ang mapahitas-on nga mga tawo" 
taas
mapahitas-on
kalibonan diha sa kalasangan
"kabagnotan sa lasang." Mahimong kini ang sambingay niadtong katawhan nga dili ilado. 
laglagon ang Lebanon uban sa himaya niini
"dili na dako ang kalasangan sa Lebanon." Mahimong kini usa ka sambingay alang sa kasundalohan sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pildihon ni Yahweh ang kasundalohan sa Asiria, sama sa kakusgan niini" 




Translation Questions
Isaiah 10:5
Kinsa man ang bunal sa kapungot ni Yahweh ug ang sungkod nga gibutangan sa kasuko ni Yahweh?
Ang mga taga-Asiria ang bunal sa kapungot ni Yahweh ug ang sungkod nga ipahamtang niya sa iyang kasuko.
Unsa man ang gisugo ni Yahweh nga buhaton sa mga taga-Asiria?
Gisugo niya ang mga taga-Asiria sa pagkuha sa mga inilog, tukbonon ug sa pagyatak-yatak sa Israel sama sa lapok diha sa kadalanan.
Isaiah 10:7
Unsa man ang gitinguha sa mga taga-Asiria?
Anaa sa kasingkasing sa mga taga-Asiria ang paglaglag ug pagguba sa daghang kanasoran.
Isaiah 10:12
Unsa man ang gisulti sa Ginoo nga iyang buhaton sa dihang mahuman na niya ang iyang bulohaton didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem?
Miingon ang Ginoo nga iyang silotan ang pagpamulong sa garboso ug kasingkasing sa hari sa Asiria ug sa iyang pagkamapahitas-on.
Nganong naghunahuna man ang hari sa Asiria nga nagmalampuson siya?
Naghunahuna ang hari sa Asiria nga nagmalampuson siya tungod sa iyang kusog, kaalam, ug kahibalo.
Isaiah 10:15
Unsa man ang buhaton sa Ginoong Dios ngadto sa mga kusgang manggugubat sa Asiria?
Magpadala ang Ginoong Dios ug sakit taliwala kanila.
Isaiah 10:17
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang lamoyon sa Asiria?
Miingon si Yahweh nga iyang lamoyon ang himaya sa iyang lasang ug sa iyang mabungahon nga yuta.
Isaiah 10:20
Unsa man ang saligan sa nahibilin sa Israel human sila makaikyas?
Dili na makasalig ang nahibilin nga nakaikyas kaniya nga maoy nakapildi kanila, apan magsalig gayod kang Yahweh.
Isaiah 10:24
Nganong gisultihan man sa Ginoong Dios ang katawhan nga nagpuyo sa Zion nga dili mahadlok ngadto sa mga taga-Asiria?
Giingnan niya sila nga dili mahadlok sa mga taga-Asiria tungod kay sa dili madugay mahupay na ang kasuko sa Ginoo batok niadtong anaa sa Zion ug ang kasuko sa Ginoo mapadulong sa kalaglagan sa mga taga-Asiria.
Isaiah 10:26
Unsa man ang mahitabo sa adlaw nga mohampak ug latigo si Yahweh batok sa Asiria ug sa adlaw nga ipataas ni Yahweh ang iyang sungkod ibabaw sa dagat aron iisa kini?
Nianang adlawa, kuhaon ang palas-onon nga anaa sa ilang mga abaga ug ang yugo nga anaa sa ilang mga liog.






Chapter 11
1 Manalingsing ang bag-ong tuod gikan ni Jesse, ug mamunga ang sanga nga gikan sa iyang mga gamot. 2 Mopuyo kaniya ang Espiritu ni Yahweh, ang espiritu sa kaalam ug sa pagsabot, ang espiritu sa pagpanudlo ug sa gahom, ang espiritu sa kahibalo ug sa kahadlok kang Yahweh. 3 Kalipay niya ang pagkahadlok sa Ginoo; dili siya mohukom pinaagi sa iyang nakita, o mohukom pinaagi kung unsa ang iyang nadungog. 4 Hinuon, hukman niya ang kabos uban sa pagkamatarong ug makiangayon niyang hukman ang mapaubsanon dinhi sa kalibotan. Hampakon niya ang kalibotan pinaagi sa sungkod sa iyang baba, ug patyon niya ang daotan pinaagi sa gininhawa sa iyang mga ngabil. 5 Ang pagkamatarong mao ang bakos sa iyang hawak, ug ang pagkamatinud-anon ang bakos sa iyang bat-ang. 6 Makig-uban ang lobo uban sa mga nating karnero, ug mohigda ang leopardo uban sa mga nating kanding, mag-uban ang nating baka ang nating liyon ug ang gipatambok nga nating baka. Giyahan sila sa gamay nga bata. 7 Magdungan ug sabsab ang baka ug ang oso, ug magtapad ug higda ang ilang mga anak. Mosabsab ug dagami ang liyon sama sa torong baka. 8 Magdula ang gamay nga bata ibabaw sa bangag nga puy-anan sa bitin, ug ibutang sa linutas nga bata ang iyang kamot ngadto sa lungib sa mga bitin. 9 Dili nila pasakitan ni gun-obon ang tanan nakong balaang bukid; kay mapuno sa kahibalo ni Yahweh ang kalibotan, sama sa tubig nga mitabon sa dagat. 10 Nianang adlawa, mobarog ang gamot ni Jesse ingon nga bandera alang sa katawhan. Pangitaon siya sa mga nasod, ug mahimaya ang iyang pahulayanan nga dapit. 11 Nianang adlawa, ituy-od pag-usab sa Ginoo ang iyang kamot aron luwason ang nahibilin niyang katawhan sa Asiria, Ehipto, Patros, Cush, Elam, Shinar, Hamat, ug ang mga isla sa dagat. 12 Magtukod siya ug bandera alang sa mga nasod ug tigomon ang mga sinalikway sa Israel ug ang nagkatibulaag sa Juda gikan sa upat ka suok sa kalibotan. 13 Walaon niya ang kasina sa Efraim, ug mawala na ang kasamok sa Juda. Dili na masina ang Efraim sa Juda, ug dili na magsamok ang Juda sa Efraim. 14 Hinuon molugsong sila sa kabukiran sa mga Filistihanon sa kasadpang bahin, ug mag-uban sila sa pag-ilog sa katawhan didto sa sidlakan. Sulongon nila ang Edom ug ang Moab, ug motuman kanila ang katawhan sa Amon. 15 Laglagon gayod sa hingpit ni Yahweh ang gulpo sa Dagat sa Ehipto. Uban sa iyang init nga hangin ikaway niya ang iyang kamot ibabaw sa Suba sa Eufrates ug mabahin kini ngadto sa pito ka mga sapa, aron malatas lamang kini sa mga nagsandalyas. 16 Adunay lapad nga dalan alang sa iyang nahibilin nga katawhan nga mobalik gikan sa Asiria, sama sa Israel sa ilang paggula gikan sa yuta sa Ehipto.









Chapter 12
1 Nianang adlawa moingon kamo, "Pasalamatan ko ikaw, Yahweh. Kay bisan nasuko ka kanako, nawala ang imong kapungot, ug gihupay mo ako. 2 Tan-awa, ang Dios maoy akong kaluwasan; mosalig ako ug dili mahadlok, kay si Yahweh, oo, si Yahweh ang akong kusog ug awit. Siya ang nahimo nakong kaluwasan." 3 Inubanan sa kalipay magsag-ob kamo ug tubig gikan sa mga atabay sa kaluwasan. 4 Moingon kamo nianang adlawa, "Pasalamati si Yahweh ug sangpita ang iyang ngalan; ipahayag ang iyang mga buhat ngadto sa katawhan, imantala nga gipasidunggan ang iyang ngalan. 5 Awiti si Yahweh, kay naghimo siya ug mahimayaong mga butang; ipahibalo kini ngadto sa tibuok kalibotan. 6 Paghugyaw ug singgit alang sa kalipay, kamong lumolupyo sa Zion, kay bantogan ang Usa ka Balaan sa Israel nga anaa sa inyong taliwala."









Chapter 13
1 Ang pamahayag mahitungod sa Babilonia, nga nadawat ni Isaias nga anak nga lalaki ni Amoz: 2 Didto sa hawan nga bukid iisa ang usa ka timailhan nga bandera, singgit ug kusog ngadto kanila, iwarawara ang inyong kamot aron moadto sila sa mga ganghaan sa mga inila. 3 Gisugo ko na ang akong mga balaan, oo, gipatawag ko na ang akong kusgan nga kalalakin-an aron magpahamtang sa akong kasuko, bisan pa ang akong nagakalipay nga katawhan. 4 Ang kasaba sa daghang mga tawo didto sa kabukiran, sama sa daghang katawhan! Ang kasaba sa hugyaw sa mga gingharian sama sa nagtigom nga daghan nga kanasoran! Gitigom ni Yahweh nga labawng makagagahom ang kasundalohan alang sa gubat. 5 Gikan sila sa halayo nga nasod, gikan sa dalan paingon sa halayo nga dapit. Mao kini si Yahweh uban sa iyang mga galamiton sa paghukom, aron sa paglaglag sa tibuok yuta. 6 Pagdangoyngoy, kay duol na ang adlaw ni Yahweh; moabot kini uban sa kalaglagan gikan sa Makagagahom. 7 Busa kawad-ag umoy ang tanang mga kamot, ug matunaw ang matag kasingkasing. 8 Mangalisang sila; bihagon sila sa kasakit ug pag-antos, sama sa usa ka babaye nga nagbati. Magtinan-away sila sa usag usa nga mahibulong; manginit ug mamula ang ilang mga nawong. 9 Tan-awa, moabot ang adlaw ni Yahweh inubanan sa mapintas nga kapungot ug hilabihang kasuko, aron himoong biniyaan ang yuta ug laglagon ang mga makasasala gikan niini. 10 Dili na modan-ag ang mga bituon sa langit ug sa nahimutangan niini. Ngitngit na ang adlaw bisan pa sa kaadlawon, ug dili na usab mohayag ang bulan. 11 Silotan ko ang kalibotan alang sa pagkadaotan niini, ug ang daotan alang sa ilang kalapasan. Taposon ko ang pagkamapahitas-on sa mga garboso ug ipaubos ko ang mapahitas-on nga walay kaluoy. 12 Himoon ko ang katawhan nga mas talagsaon pa kaysa lunsay nga bulawan ug lisod pa pangitaon ang katawhan kaysa sa lunsay nga bulawan sa Ofir. 13 Busa pakurogon ko ang kalangitan, ug matay-og ang kalibotan sa nahimutangan niini, pinaagi sa kapungot ni Yahweh nga labawng makagagahom, ug sa adlaw sa iyang hilabihan nga kasuko. 14 Sama sa usa ka gipangayam nga lagsaw o sama sa karnero nga walay magbalantay, motalikod ang tagsatagsa ka tawo sa iyang kaugalingon nga katawhan ug mokalagiw sa iyang kaugalingong yuta. 15 Patyon ang matag usa nga makaplagan, ug patyon ang matag usa nga madakpan pinaagi sa espada. 16 Pagapinopinohon usab ang ilang masuso nga mga anak sa ilang atubangan. Pagailogon ang ilang mga balay ug lugoson ang ilang mga asawa. 17 Tan-awa, hapit ko na libogon ang mga Midianhon aron sa pagsulong kanila, kinsa man ang dili magpakabana mahitungod sa plata, o dili malipay sa bulawan. 18 Matusok sa pana ang ilang batan-ong kalalakin-an. Wala silay kaluoy alang sa mga gagmay nga bata ug wala silay ibilin nga mga bata. 19 Unya ang Babilonia, ang mga gingharian nga gidayeg pag-ayo, ang himaya sa mga Caldeanhon, pagalaglagon sa Dios sama sa Sodoma ug Gomora. 20 Dili na kini pagapuy-an o wala nay magpuyo gikan sa kaliwatan hangtod sa laing kaliwatan. Dili na magtukod ug tolda didto ang mga taga-Arabia, o ipapahulay sa mga magbalantay ang panon sa ilang mga karnero didto. 21 Apan mohigda didto ang ihalas nga mga mananap, mapuno sa mga ngiwngiw ang ilang kabalayan; ug ang mga ostrits ug molukso-lukso didto ang ihalas nga mga kanding. 22 Manag-uwang ang mga hyenas sa ilang lig-on nga mga salipdanan, ug ang ihalas nga mga iro sa maanindot nga mga palasyo. Duol na ang iyang panahon, ug dili na malangay ang iyang mga adlaw.









Chapter 14
1 Adunay kaluoy si Yahweh kang Jacob; pilion niya pag-usab ang Israel ug pabalikon sila sa ilang yuta. Mouban kanila ang mga langyaw ug makigtipon sila didto sa balay ni Jacob. 2 Pagadad-on sila sa mga nasod sa ilang kaugalingong dapit. Unya kuhaon sila sa balay ni Israel sa yuta ni Yahweh ingon nga lalaki ug babaye nga mga sulugoon. Ilang bihagon kadtong mibihag kanila, ug dumalahan nila kadtong nagdaugdaog kanila. 3 Sa adlaw nga hatagan ka ni Yahweh ug kapahulayan gikan sa imong mga pag-antos ug kasubo, ug gikan sa imong paghago nga gikinahanglan nimong buhaton, 4 awiton nimo kining awit sa pagtamay batok sa hari sa Babilonia, "Nalaglag na ang tigdaugdaog, natapos na ang hilabihan nga pagkagarboso! 5 Gibali ni Yahweh ang sungkod sa daotan, ang setro niadtong mga tigdumala, 6 nga naghampak sa katawhan sa kaligutgot pinaagi sa walay hunong nga pagbunal, nga nagdumala sa kanasoran sa kasuko, uban ang paglutos nga walay pagpugong. 7 Nagpahulay ug malinawon ang tibuok kalibotan; nagsugod na sila ug saulog uban sa panag-awit. 8 Bisan ang sipres nga mga kahoy naglipay alang kanimo uban sa mga sedro sa Lebanon; miingon sila, 'Sanglit napukan na ikaw, wala nay tigputol ug kahoy nga moanhi aron sa pagputol kanamo.' 9 Buot na makigkita kanimo ang Sheol sa dihang moadto kana didto. Gipukaw na ang mga patay alang kanimo, ang tanang hari sa kalibotan, mitindog gikan sa ilang mga trono, ang tanang hari sa kanasoran. 10 Makigsulti silang tanan ug moingon kanimo, 'Nahimo ka nang huyang sama kanamo. Managsama na kita. 11 Gidala ang imong kabantog didto sa Sheol uban sa huni sa imong kinuwerdasan nga mga instrumento. Nagkatag ang mga ulod ilalom kanimo, ug matabonan ka sa mga ulod. 12 Giunsa man nimo pagkahulog gikan sa kalangitan, bituon sa kabuntagon, anak nga lalaki sa buntag! Giunsa nimo pagkalumpag sa yuta, ikaw nga mibuntog sa mga nasod! 13 Miingon ka sa imong kasingkasing, 'Mokayab ako sa langit, ituboy ko ang akong trono ibabaw sa kabituonan sa Dios, ug molingkod ako sa bukid nga tigomanan, sa halayong dapit sa amihanan. 14 Mokayab ako ibabaw sa kahitas-an sa mga panganod; himoon ko ang akong kaugalingon nga Labing Halangdon nga Dios.' 15 Apan karon gidala na ikaw sa Sheol, ngadto sa kahiladman nga bung-aw. 16 Kadtong mga nakakita kanimo motutok gayod ug maminaw sila kanimo. Moingon sila, "Mao ba kini ang tawo nga nakapakurog sa yuta, miuyog sa mga gingharian, 17 nga naghimo sa kalibotan sama sa usa ka kamingawan, nagguba sa mga siyudad niini ug wala nagpapauli sa iyang mga binilanggo sa ilang mga panimalay?' 18 Ang tanang hari sa kanasoran, naghigda silang tanan uban ang kadungganan, sa matag usa nila ka lubnganan. 19 Apan gikuha ka pagawas sa imong lubnganan sama sa sanga nga gilabay sa layo. Tabonan ka sa mga patay sama sa panapton, kadtong gipatay pinaagi sa espada, nga manaog sa kabatoan sa bangag. 20 Dili ka iipon kanila sa paglubong, tungod kay gilaglag mo ang imong yuta ug gipamatay ang imong katawhan. Dili na gayod hisgotan pa pag-usab ang mga anak sa mga nagbuhat ug daotan." 21 Andama ang inyong ihawanan alang sa iyang mga anak, alang sa kasal-anan sa ilang mga katigulangan, aron dili na sila mobarog pa ug makaangkon sa yuta ug magpuno sa tibuok kalibotan pinaagi sa mga siyudad. 22 "Mobarog ako batok kanila"—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom. "Pagaputlon ko gikan sa Babilonia ang ngalan, kaliwat, ug mga kaliwatan"—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 23 "Himoon ko usab siya nga puy-anan sa mga ngiwngiw, ug mga lunangan, ug silhigon ko siya pinaagi sa silhig sa kalaglagan"—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom. 24 Nanumpa si Yahweh nga labawng makagagahom, "Sa pagkatinuod, sama sa akong katuyoan, ingon niana ang mahitabo; ug sama sa akong gitumong, mao gayod ang matuman: 25 Gun-obon ko ang mga taga-Asiria diha sa akong yuta, ug tumban ko siya sa akong kabukiran. Unya kuhaon ang iyang yugo gikan kanila ug ang iyang palas-anon diha sa ilang abaga." 26 Mao kini ang laraw nga gitumong alang sa tibuok kalibotan, ug mao kini ang kamot nga gipataas ibabaw sa tanang kanasoran. 27 Kay gilaraw kini ni Yahweh nga labawng makagagahom; kinsa man ang makapugong kaniya? Gipataas ang iyang kamot, ug kinsa man ang makapabalik niini? 28 Sa tuig nga namatay si Haring Ahaz, miabot kini nga pahayag: 29 Ayaw paglipay, kamong tanan nga Filistihanon, nga nabali ang bunal nga naghampak kaninyo. Kay gikan sa gamot sa bitin mogula ang malala nga halas, ug ang iyang mga anak mahimong mas lala pa nga bitin nga molupad. 30 Magpasabsab ang kamagulangang anak sa kabos sa ilang mga karnero didto sa akong sibsibanan, ug maghigda ang timawa nga luwas. Pamatyon ko ang imong mga gamot pinaagi sa kagutom nga mopatay sa tanan nimong mga nahibiling katawhan. 31 Pagngulob, ganghaan; paghilak, siyudad; mangatunaw kamong tanan, nga mga taga-Filistia. Kay mogawas gikan sa amihanan ang panganod sa aso, ug walay mahibilin sa iyang laray. 32 Unsaon man pagtubag sa usa sa mga tigdala ug mensahe niana nga nasod? Nga si Yahweh ang nagtukod sa Zion, ug makadangop kaniya ang mga nag-antos sa iyang katawhan.









Chapter 15
1 Ang pamahayag mahitungod sa Moab. Sa pagkatinuod, sa usa kagabii magun-ob ug malaglag ang Ar sa Moab; nagun-ob ug nalaglag usab ang Kir sa Moab sa usa lamang ka gabii. 2 Niadto sila sa templo, nitungas ang katawhan sa Dibon sa habog nga mga dapit aron sa paghilak; magbangotan ang Moab alang sa Nebo ug sa Medeba. Kiskisan nila ang ilang mga ulo ug ang ilang ang mga bangas. 3 Nagbisti sila ug sako sa ilang kadalanan; magbakho ang tanan didto sa ilang mga atop ug sa plasa, nagdangoyngoy pag-ayo. 4 Nagpakitabang ang Hesbon ug Eleale; nadungog ang ilang mga tingog sama kalayo sa Jahas. Busa nagpakitabang ang kasundalohan sa Moab; nangurog sila. 5 Mihilak ang akong kasingkasing alang sa Moab; nikalagiw ang iyang katawhan ngadto sa Zoar ug ngadto sa Eglat Shilishia. Nitungas sila nga naghilak didto sa tungasonon nga Luhit; nitiyabaw sila sa dalan sa Horonaim tungod sa ilang kalaglagan. 6 Nahubas ang mga tubig sa Nimrim; nalaya ang sagbot ug namatay ang bag-ong tubo nga sagbot; wala nay lunhaw. 7 Ang kadagaya nga ilang gipatubo ug gitigom gidala na didto sa tabok sa lugot sa poplars. 8 Nadunggan ang panaghilak palibot sa ginsakopan sa Moab; ang pagbakho ingon kalayo sa Eglaim ug sa Beer Elim. 9 Kay napuno sa dugo ang katubigan sa Dibon; apan magpadala pa ako ug mas labaw pa ngadto sa Dibon. Tukbon sa liyon ang moikyas gikan sa Moab ug kadtong mahibilin usab didto sa yuta.









Chapter 16
1 Pagpadala ug mga toro nga karnero ngadto sa tigdumala sa yuta nga gikan sa Sela diha sa kamingawan, ngadto sa bukid sa anak nga babaye sa Zion. 2 Sama sa naglatagaw nga mga langgam ug sama sa nagkatibulaag nga salag, busa ang mga babaye sa Moab anaa sa mga tabokanan sa Suba sa Arnon. 3 Paghatag ug panudlo ug buhata ang hustisya. Hatagi ug landong nga sama sa kagabhion taliwala sa kahayag; tagoi ang mga dinakpan; ayaw budhii ang mga dinakpan. 4 Papuy-a sila uban kaninyo, ang mga binihag nga gikan sa Moab; kinahanglan nga mahimo kamong tagoanang dapit alang kanila gikan sa tiglaglag." Kay mahunong na ang pagdaudaog, ug maundang na ang pagpangdaot, ug mahanaw kadtong nagyatak gikan sa yuta. 5 Matukod ang trono sa matinud-anong kasabotan; ug molingkod didto nga matinud-anon ang usa ka tawo nga gikan sa tolda ni David. Maghukom siya sumala sa iyang pagpangita ug hustisya ug pagbuhat sa matarong. 6 Nadungog namo ang garbo sa Moab, ang iyang pagkamapahitas-on, iyang pagkagarboso, ug ang iyang kasuko. Apan ang iyang mga pagpasigarbo, walay sulod nga pulong. 7 Busa magdangoyngoy ang Moab alang sa Moab—magdangoyngoy silang tanan! Pagsubo, kamong nalaglag sa hingpit, alang sa mga pan nga adunay pasas sa Kir Hareset. 8 Nangalaya ang mga kaumahan sa Heshbon sama sa kaparasan sa Sibma. Giyatakyatakan sa mga tigdumala sa mga nasod ang gipili nga kaparasan nga nakaabot ngadto sa Jazer ug mikatay ngadto sa disyerto. Mikatay ang mga udlot niini; nagpadulong kini sa dagat. 9 Sa pagkatinuod mohilak ako uban sa Jazer alang sa kaparasan sa Sibma. Patubigan ko kamo pinaagi sa akong mga luha, Heshbon, ug Eleale. Kay gitapos ko ang mga panagsinggit sa kalipay diha sa inyong kaumahan alang sa mga bunga sa ting-init ug ting-ani. 10 Nawala ang kasadya ug ang kalipay gikan sa mga mabungahon nga kahoy; ug wala nay panag-awit, ug panagsinggit diha sa kaparasan. Wala nay magpuga ug bino diha sa mga pug-anan ug ubas, kay gitapos ko ang panagsinggit niadtong nagpuga. 11 Busa nanghupaw ang akong kasingkasing sama sa alpa alang sa Moab, ug ang akong kinasulorang bahin alang sa Kir Hareset. 12 Sa dihang kapuyon ang Moab ngadto sa tag-as nga dapit ug mosulod sa iyang templo aron moampo, walay kahimoan ang iyang mga pag-ampo. 13 Mao kini ang pulong nga gisulti ni Yahweh kaniadto mahitungod sa Moab. 14 Nagsulti pag-usab si Yahweh, "Sulod sa tulo ka tuig, mahanaw na ang himaya sa Moab; bisan pa ug daghan ang katawhan, diyutay na lamang ang mahibilin ug dili mahinungdanon."









Chapter 17
1 Ang pahayag mahitungod sa Damascus. 2 Biyaan na ang mga siyudad sa Aroer. Mahimo kining mga dapit diin mohigda ang mga panon sa karnero, ug walay bisan usa nga makapalisang kanila. 3 Mahanaw ang lig-ong mga siyudad gikan sa Efraim, ang gingharian gikan sa Damascus, ug ang nahibilin sa Aram—mahisama sila sa himaya sa katawhan sa Israel—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom. 4 Moabot kini sa adlaw nga mokunhod ang himaya ni Jacob, ug moniwang ang katambok sa iyang unod. 5 Mahisama kini sa dihang tapokon sa mag-aani ang nagbarog nga trigo, ug anihon niya ang mga uhay sa trigo. Mahisama kini sa dihang adunay manghagdaw ug uhay sa mga trigo diha sa Walog sa Refaim. 6 Mahibilin ang mga hagdaw, bisan pa niana, sama sa dihang uyogon ang kahoy nga olibo: duha o tulo nga olibo ang anaa sa pinakaibabaw nga sanga, upat o lima ang anaa sa kinatas-an nga mga sanga sa mabungahon nga kahoy—mao kini ang gipahayag ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 7 Nianang adlawa motan-aw ang kalalakin-an sa ilang Magbubuhat, ug motutok ang ilang mga mata ngadto sa Usa nga Balaan sa Israel. 8 Dili na sila motan-aw ngadto sa mga halaran, ang buhat sa ilang mga kamot, ni motan-aw kung unsay nahimo sa ilang mga kulamoy, ang mga poste nga Asera o ang mga hulagway sa adlaw. 9 Nianang adlawa ang ilang lig-on nga mga siyudad mahisama sa biniyaang bakilid nga kakahoyan ngadto sa ibabaw sa kabungtoran, nga gisalikway tungod sa katawhan sa Israel ug mahimo kana nga biniyaan. 10 Kay gikalimtan nimo ang Dios sa imong kaluwasan, ug wala gitagad ang bato nga imong kusog. Busa nagtanom ka ug matahom nga mga tanom, ug gipagawas ang mga sanga sa paras nga nadawat gikan sa langyaw, 11 sa adlaw nga magtanom ka, ug magkoral, ug mag-atiman sa yuta. Sa dili madugay motubo ang imong binhi, apan mapakyas ang ani sa adlaw sa kasakitan ug sa hilabihan nga kasub-anan. 12 Pagkaalaot! Ang panagsinggit sa daghang katawhan, nga nagdahunog sama sa dahunog sa kadagatan, ug ang pagdagan sa mga nasod, mihaguros sama sa hinaguros sa dagkong katubigan! 13 Modahunog ang mga nasod sama sa naghaguros nga mga tubig, apan hinginlan sila sa Dios. Mokalagiw sila palayo ug gukuron sama sa laya nga mga sagbot ngadto sa kabukiran atubangan sa hangin, ug sama sa nagtuyoktuyok nga sagbot atubangan sa bagyo. 14 Sa pagkagabii, tan-awa, makalilisang! Mangahanaw sila sa dili pa ang kabuntagon! Mao kini ang bahin niadtong nanulis kanato, ang luna niadtong nangawat kanato.









Chapter 18
1 Pagkaalaot sa yuta sa naghaguros nga mga pako, nga daplin sa mga suba sa Etiopia; 2 nga nagpadala ug mga tigpamaba diha sa dagat, ug naggakit ug papyrus diha sa katubigan. Lakaw, kamong paspas nga mga mensahero, ngadto sa nasod nga tag-as ug hamis, ngadto sa katawhan nga gikahadlokan sa layo ug sa duol, ang lig-on ug moyatak nga nasod, nga nabahin sa kasubaan ang ilang yuta. 3 Kamong tanan nga mga lumolupyo sa kalibotan ug kamo nga nagpuyo sa yuta, sa dihang ipataas na ang timailhan didto sa kabungtoran, pagtan-aw; ug sa dihang patingogon na ang budyong, paminaw. 4 Mao kini ang giingon ni Yahweh kanako, "Magpakahilom ako nga maniid gikan sa akong balay, sama sa nagkaanam nga kainit sa pagsidlak sa adlaw, sama sa panganod nga yamog diha sa kainit sa ting-ani. 5 Sa dili pa ang ting-ani, sa dihang nahuman na ang pagpamulak, ug ang bulak mahimo nang ubas nga hapit na mahinog, pamutlon niya ang mga gagmay nga sanga pinaagi sa karit, putlon niya ug ipalayo ang nagkatay nga mga sanga. 6 Mahibilin kini alang sa mga langgam sa kabukiran ug alang sa mga mananap sa yuta. Kaonon kini sa mga langgam panahon sa ting-init, ug kaonon kini sa tanan nga mga mananap sa yuta panahon sa tingtugnaw". 7 Nianang panahona igahatag ngadto kang Yaweh nga labawng makagagahom ang gasa nga gikan sa mga tawo nga tag-as ug hamis, gikan sa mga tawo nga gikahadlokan sa layo ug sa duol, ang lig-on ug moyatak nga nasod, nga gibahin sa kasubaan ang ilang yuta, didto sa dapit sa ngalan ni Yahweh nga labawng makagagahom, sa Bukid sa Zion.









Chapter 19
1 Ang pahayag mahitungod sa Ehipto. Tan-awa, nagsakay si Yahweh sa paspas nga panganod padulong sa Ehipto. Nangurog sa iyang atubangan ang mga diosdios sa Ehipto, ug natunaw ang mga kasingkasing sa mga Ehiptohanon. 2 "Ipag-unay ko ang mga Ehiptohanon batok sa mga Ehiptohanon, ug makig-away ang tawo batok sa iyang igsoong lalaki, ang tawo batok sa iyang silingan; siyudad batok siyudad, ug gingharian batok gingharian. 3 Mangaluya ang espiritu sa mga Ehiptohanon gikan sa sulod. Gub-on ko ang iyang tambag, bisan nangita sila sa tambag sa mga diosdios, mga espiritu sa patay nga mga tawo, mga orasyon, ug mga espiritista. 4 Itugyan ko ang mga Ehiptohanon ngadto sa kamot sa mabangis nga agalon, ug modumala ang kusgan nga hari ngadto kanila—mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom. 5 Mahubas ang katubigan sa dagat, ug mahubas ang suba ug mauga. 6 Mobaho ang kasubaan; momabaw ug momabaw ang kasapaan sa Ehipto; mangalaya ang kabugangan ug katigbawan. 7 Mangalaya ang kabugangan sa Nilo, sa tinubdan sa Nilo, ug ang tanang tinamnan nga kaumahan sa Nilo, mahimong abog, ug pagapaliron. 8 Magtuaw ug magbangotan ang mga mangingisda, ug magbangotan ang tanan nga namingwit ngadto sa Nilo, ug magsubo kadtong nagtaktak ug mga pukot didto sa katubigan. 9 Mangluspad ang tigtrabaho sa gisudlay nga lanot ug kadtong naghimo ug puti nga panapton. 10 Malaglag ang tigtrabaho ug panapton sa Ehipto; magsubo ang tanan nga sinuholan sa pagtrabaho. 11 Buangbuang gayod ang mga prinsipe sa Zoan. Nahimong walay pulos ang tambag sa labing maalamon nga mga magtatambag sa Paraon. Unsaon man ninyo pag-ingon ngadto sa Paraon, "Ako ang anak nga lalaki sa maalamon nga mga tawo, ang anak nga lalaki sa karaan nga mga hari?" 12 Unya asa naman ang imong maalamong kalalakin-an? Tugoti sila nga mosulti kanimo ug ipaila kung unsa ang mga laraw ni Yahweh nga labawng makagagahom mahitungod sa Ehipto. 13 Nahimo gayod nga buangbuang ang mga prinsipe sa Zoan, malimbongon ang mga prinsipe sa Memfis; gipahisalaag nila ang Ehipto, nga mao ang bato nga patukoranan sa iyang katribohan. 14 Gisagol ni Yahweh ang espiritu sa kalibog diha sa iyang taliwala, ug gipahisalaag nila ang Ehipto sa tanan nga iyang nabuhat, sama sa hubog nga nagsusapinday sa iyang suka. 15 Wala gayoy mabuhat si bisan kinsa alang sa Ehipto, bisan ang ulo o ikog, palwa sa palmira o bugang. 16 Nianang adlawa, mahisama sa mga babaye ang mga Ehiptohanon. Mangurog ug mahadlok sila tungod sa giisa nga kamot ni Yahweh nga labawng makagagahom ibabaw kanila. 17 Mahimong hinungdan ang yuta sa Juda sa pagsapinday sa Ehipto. Sa dihang pahinumdoman sila sa usa ka tawo mahitungod kanila, mangahadlok gayod sila, tungod sa laraw ni Yaweh, nga iyang gilaraw batok kanila. 18 Nianang adlawa adunay lima ka mga siyudad diha sa yuta sa Ehipto nga mosulti ug sinultihan sa Canaan ug manumpa sa pagpakig-abin kang Yahweh nga labawng makagagahom. Pagatawgon ang usa niini nga mga siyudad nga Ang Siyudad sa Adlaw. 19 Nianang adlawa adunay halaran alang kang Yahweh diha sa taliwala sa yuta sa Ehipto, ang haligi nga bato diha sa utlanan ngadto kang Yahweh. 20 Mahimo kini nga timailhan ug saksi ngadto kang Yahweh nga labawng makagagahom diha sa yuta sa Ehipto. Sa dihang mohilak sila ngadto kang Yahweh tungod sa mga tigdaugdaog, padad-an niya sila ug manluluwas ug tigpanalipod, ug luwason niya sila. 21 Mahimong inila si Yahweh ngadto sa Ehipto, ug pagailhon si Yahweh sa mga Ehiptohanon nianang adlawa. Magsimba sila uban ang mga halad, ug maghimo ug mga panumpa ngadto kang Yahweh ug tumanon kini. 22 Sakiton ni Yahweh ang Ehipto, sakiton ug ayohon. Mobalik sila ngadto kang Yahweh; paminawon niya ang ilang pag-ampo ug ayohon sila. 23 Nianang adlawa aduna unyay dalan gikan sa Ehipto paingon sa Asiria, ug moadto ang mga taga-Asiria ngadto sa Ehipto, ug ang Ehiptohanon ngadto sa Asiria; ug magsimba ang mga Ehiptohanon kauban ang mga taga-Asiria. 24 Nianang adlawa, mahimong ikatulo ang Israel uban sa Ehipto ug Asiria, usa ka panalangin taliwala sa kalibotan; 25 panalanginan sila ni Yahweh nga labawng makagagahom ug moingon, "Bulahan gayod ang Ehipto, nga akong katawhan; ang Asiria nga mao buhat sa akong mga kamot; ug ang Israel nga akong panulondon."









Chapter 20
1 Sa tuig nga miabot si Tartan didto sa Ashdod, sa dihang gipadala siya ni Sargon nga hari sa Asiria, nakig-away siya batok sa Ashdod ug nailog kini. 2 Nianang panahona nakigsulti si Yahweh ngadto kang Isaias nga anak ni Amoz nga nag-ingon, "Lakaw ug huboa ang sako gikan sa imong hawak, ug huboa ang sandalyas sa imong tiil." Busa gibuhat niya kini nga naglakaw nga hubo ug nagtiniil. 3 Miingon si Yahweh, "Sama nga naglakawlakaw nga hubo ug nagtiniil ang akong sulugoon nga si Isaias sulod sa tulo ka tuig. Mao kini ang timailhan ug tilimad-on mahitungod sa Asiria ug mahitungod sa Etiopia— 4 niini nga paagi pangulohan palayo sa hari sa Asiria ang mga dinakpan sa Ehipto, ug ang mga hininginlan sa Etiopia, batan-on ug tigulang nga hubo ug nagtiniil, ug walay tabon ang mga sampot, alang sa kaulawan sa Ehipto. 5 Mangahadlok ug mangaulaw sila, tungod sa Etiopia nga ilang paglaom ug sa Ehipto nga ilang himaya. 6 Moingon unya nianang adlawa ang mga lumolupyo sa baybayon, 'Sa pagkatinuod, mao kini ang tinubdan sa atong paglaom, asa man kita modangop sa pagpakitabang aron luwason gikan sa hari sa Asiria, ug karon, unsaon man nato pag-ikyas?"'


Isaiah 01
Tartan
ang ngalan sa pangulo sa kasundalohan sa Asiria 
Sargon
ang ngalan sa hari sa Asiria
nakig-away siya batok sa Ashdod ug nailog kini
Ang Ashdod naghisgot sa kasundalohan sa Ashdod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakig-away siya batok sa kasundalohan sa Ashdod ug napildi kini" 
naglakaw nga hubo ug nagtiniil
"naglakawlakaw nga walay bisti ug walay sandalyas." Ang pulong nga "hubo" dinhi mahimong naghisgot nga nagsul-ob lamang siya ug pang ilalom nga bisti.
Isaiah 03
ug tilimad-on
"ug ang pasidaan"
mahitungod sa Ehipto ug mahitungod sa Etiopia
Ang ngalan sa dapit naghisgot sa katawhan niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahitungod sa katawhan sa Ehipto ug katawhan sa Etiopia" 
pangulohan palayo sa hari sa Asiria ang mga dinakpan sa Ehipto
Nagsugo ang hari sa iyang kasundalohan sa pagbuhat niini nga bulohaton. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay kasundalohan ang hari sa Asiria nga mangulo sa mga binihag" 
pangulohan palayo ang mga dinakpan sa Ehipto, ug ang mga hininginlan sa Etiopia
Mahimo kining isulti sa klaro nga sulongon una nila ug dakpon ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sulongon ang Ehipto ug Etiopia ug dakpon ang ilang katawhan ug ipahilayo sila" 
alang sa kaulawan sa Ehipto
Ang Ehipto naghisgot ngadto sa katawhan sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga makahatag ug kaulawan sa katawhan sa Ehipto" 
Isaiah 05
mangahadlok ug mangaulaw
"mahadlok ug pakaulawan"
tungod sa Etiopia nga ilang paglaom ug sa Ehipto nga ilang himaya
Ang paglaom ug himaya naghisgot sa ilang pagsalig sa gahom sa mga sundalo niini nga mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nagsalig sila sa gahom sa kasundalohan sa Etiopia ug Ehipto" 
ang mga lumolupyo sa baybayon
ang katawhan nga nagpuyo sa mga yuta nga utlanan sa Dagat nga Mediteranyo.
asa man kita magpakitabang aron luwason
Ang ubang paagi sa paghubad: "asa man kita modangop aron luwason nila kita" 
ug karon, unsaon man nato pag-ikyas?
Migamit ang tigsulat niini nga pangutana aron ipaklaro kung unsa ka walay paglaom ang ilang kahimtang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon wala nay paagi nga makaikyas kita!" 




Translation Questions
Isaiah 20:1
Unsa man ang nahitabo sa dihang miabot si Tartan sa Asdod?
Nakig-away si Tartan batok sa Asdod ug nailog kini.
Kinsa man ang nagpadala kang Tartan ngadto sa Asdod?
Si Sargon nga hari sa Asiria ang nagpadala kang Tartan ngadto sa Asdod.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh ngadto kang Isaias sa dihang nailog ni Tartan ang Ashdod?
Gisultihan ni Yahweh si Isaias nga huboon niya ang sako ug ang sandalyas ug maglakaw nga hubo ug magtiniil.
Isaiah 20:3
Nganong gisultihan man si Isaias nga maglakaw nga hubo?
Mao kini ang timailhan nga ang mga dinakpan sa Ehipto ug ang mga hininginlan sa Etiopia pakalagiwon sa hari sa Asiria nga hubo ug magtiniil.
Isaiah 20:5
Unsa man ang mahitabo niadtong milaom sa Etiopia ug sa Ehipto?
Mangahadlok ug mangaulaw sila.






Chapter 21
1 Ang pahayag mahitungod sa disyerto daplin sa dagat. Sama sa mga alimpulos nga mohaguros ngadto sa Negev ug molabang kini gikan sa kamingawan, gikan sa makalilisang nga yuta. 2 Gihatag kanako ang makasusubo nga panan-awon: ang maluibon nga tawo magmaluibon gayod, ug ang tiglaglag molaglag. Tungas ug sulong, Elam; ug liboti, Media; pahunongon ko ang tanan nilang pag-agulo. 3 Busa nalukop sa kasakit ang akong dapi-dapi; naghawid kanako ang mga kasakit nga sama sa mga kasakit sa babaye nga nagbati; nahugno ako sa akong nadungog; nasamok ako sa akong nakita. 4 Mipitik pag-ayo ang akong kasingkasing, nagkurog ako sa kahadlok. Nahadlok na ako sa sayo sa kagabhion, nga mao ang akong pinakagusto nga takna. 5 Giandam nila ang lamesa, ug gibuklad nila ang mga hapin, nangaon ug nag-inom; barog, mga prinsipe, dihogi ang inyong mga taming pinaagi sa lana. 6 Kay mao kini ang gisulti sa Ginoo kanako, "Lakaw, pagbutang ug usa ka tigbantay; kinahanglan nga mobalita siya sa iyang makita. 7 Sa dihang makakita siya ug karwahe, usa ka paris sa tigkabayo, mga tawo nga nagsakay sa mga asno, ug mga tao nga nagsakay sa mga kamelyo, kinahanglan nga hatagan niya ug pagtagad ug magmaigmat gayod." 8 Misinggit ang tigbantay, "Ginoo, nagtindog ako sa bantayanang tore sa tibuok adlaw, sa matag adlaw, ug nagtindog ako sa akong nahimutangan tibuok gabii." 9 Adunay miabot nga karwahe nga adunay tawo ug usa ka paris sa tigkabayo. Misinggit siya, "Napukan ang Babilonia, napukan, ug nangabuak sa yuta ang tanang mga kinulit nga imahe sa mga dios niini." 10 Akong giokanan ug paliranan sa tahop, mga anak sa akong giokanan nga salog! Akong ipahayag kaninyo kung unsa ang akong nadungog gikan kang Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel. 11 Ang pahayag mahitungod sa Duma. Adunay tawo nga nagtawag kanako gikan sa Seir, "Tigbantay, unsa man ang nahibilin sa kagabhion?" 12 Miingon ang tigbantay, "Moabot ang kabuntagon ug ang kagabhion usab. Kung buot ka nga mangutana, unya pangutana; ug balik pag-usab." 13 Ang pahayag mahitungod sa Arabia. Nagpahulay kamo sa kamingawan sa Arabia panahon sa gabii, kamong mga panon sa magpapanaw nga Dedanhon. 14 Pagdala ug tubig alang sa mga giuhaw; mga lumolupyo sa yuta sa Tema, sugata ang mga miikyas uban sa tinapay. 15 Kay miikyas sila gikan sa espada, gikan sa gihulbot nga espada, gikan sa gibawog nga pana, ug gikan sa kabug-aton sa gubat. 16 Kay mao kini ang gisulti sa Ginoo kanako, "Sulod sa usa ka tuig, makita niini nga sama sa sinuholan nga trabahador alang sa usa ka tuig, matapos na ang tanang himaya sa Kedar. 17 Gamay na lamang ang mabilin sa mga magpapana, ang mga manggugubat sa Kedar." Kay miingon si Yahweh, ang Dios sa Israel.









Chapter 22
1 Ang pahayag mahitungod sa Walog sa usa ka Panan-awon: Unsa man ang hinungdan nga misaka man kamo sa atop sa kabalayan? 2 Aron ba nga makadungog kamo sa siyudad nga napuno sa kasaba, ang lungsod nga puno sa paghudyaka? Wala gipatay ang inyong mga patay pinaagi sa espada, ug wala sila namatay sa gubat. 3 Miikyas ang tanan ninyong mga tigdumala, apan nadakpan sila nga wala gigamitan ug mga pana; nadakpan silang tanan, bisan ug miikyas sila sa layo. 4 Busa miingon ako, "Ayaw ako tan-awa, magtuaw ako; ayaw pagsulay sa paghupay kanako mahitungod sa pagkalaglag sa anak nga babaye sa akong katawhan." 5 Kay adunay adlaw sa kasaba, kaguliyang, ug kalibog alang sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom, sa Walog sa Panan-awon, ang pagkabungkag sa mga paril, ug ang paghilak sa katawhan ngadto sa kabukiran. 6 Nagdala ug baslayan si Elam, uban sa mga karwahe sa kalalakin-an ug mga tigkabayo, ug gihukasan ni Kir ang taming. 7 Mahitabo nga mapuno sa mga karwahe ang inyong pinili nga mga walog, ug magpahiluna ang mga tigkabayo diha sa ilang ganghaan. 8 Gikuha niya ang nagpanalipod sa Juda; ug nangita kamo niana nga adlaw sa mga hinagiban diha sa Palasyo sa Kalasangan. 9 Nakita ninyo ang daghang gubang bahin sa siyudad ni David, ug gitigom ninyo ang tubig sa ubos nga linaw. 10 Giihap ninyo ang mga balay sa Jerusalem, ug giguba ang mga balay aron sa pagpalig-on sa mga paril. 11 Nagbuhat kamo ug pundohanan taliwala sa duha ka paril alang sa tubig sa karaan nga linaw. Apan wala ninyo hunahunaa ang nagbuhat sa siyudad, nga naglaraw niini kaniadto. 12 Nagtawag si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom niana nga adlaw alang sa paghilak, alang sa pagbangotan, alang sa pagpaupaw, ug sa pagsul-ob ug bisti nga sako. 13 Apan tan-awa, hinuon, adunay kasaulogan ug paglipay, pagpatay ug mga nating baka ug pag-ihaw sa mga karnero, pagkaon ug karne ug pag-inom ug bino; mangaon kita ug mag-inom, kay ugma mangamatay na kita. 14 Gipaabot kini ni Yahweh nga labawng makagagahom sa akong mga dalunggan: miingon si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom "Sigurado gayod dili kamo mapasaylo niini nga sala, bisan pa ug mamatay kamo." 15 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom, "Adtoa kini nga tigdumala, ngadto kang Shebna, nga tinugyanan sa balay, ug ingna, 16 "Unsa man ang imong gibuhat dinhi ug kinsa man ang nagtugot kanimo aron sa pagkalot ug lubnganan alang sa imong kaugalingon, paghimo ug lubnganan sa taas nga dapit ug pagkulit ug kapahulayang dapit sa bato?'" 17 Tan-awa, ilabay ka na ni Yahweh, usa ka gamhanang tawo, ilabay ka na paubos; gunitan ka niya pag-ayo. 18 Sigurado gayod nga ituyok-tuyok ka niya, ug isalibay ka sama sa bola ngadto sa halapad nga nasod. Mamatay ka didto, ug itapad sa imong mahimayaong mga karwahe; ikaulaw ka sa balay sa imong agalon! 19 "Papahawaon ko ikaw gikan sa imong katungdanan ug gikan sa imong nahimutangan. Birahon ka paubos. 20 Ug mahitabo nianang adlawa pagatawgon ko ang akong sulugoon nga si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia. 21 Sul-oban ko siya sa imong kupo ug bakosan ko siya sa imong bakos, ug ibalhin ko ang imong katungod diha sa iyang kamot. Mahimo siyang amahan ngadto sa tanang lumolupyo sa Jerusalem ug ngadto sa balay sa Juda. 22 Ibutang ko ang yabi sa balay ni David sa iyang abaga; iyang ablihan, ug walay makasirado; iyang siradoan, ug walay makaabli. 23 Itaod ko kaniya, ang ugsok nga anaa sa luwas nga dapit, ug mahimo siyang lingkoranan sa himaya alang sa balay sa iyang amahan. 24 Isab-it nila kaniya ang tanang himaya sa balay sa iyang amahan, ang mga anak ug ang mga kaliwat, ang matag sudlanan gikan sa mga kopa ngadto sa tanang mga tibod. 25 Nianang adlawa—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom—maibot, mabali ug mahulog ang ugsok nga giugsok sa lig-on nga dapit, ug pagaputlon ang gipatong nga anaa sa ibabaw niini—kay nagsulti si Yahweh.









Chapter 23
1 Ang pahayag mahitungod sa Tyre: Paghilak, kamong mga barko sa Tarshis; kay wala nay puy-anan ni dunggoanan; gipadayag kini ngadto kanila gikan sa yuta sa Cyprus. 2 Paghilom, kamong mga lumolupyo sa baybayon; mga tigpatigayon sa Sidon, nga nagalawig sa kadagatan, maoy nagpatagbo kaninyo. 3 Ibabaw sa halapad nga katubigan mao ang trigohan sa Shihor, ang ani sa Nilo maoy iyang abot; ug nahimo kining tigpatigayon sa mga nasod. 4 Kaulaw, Sidon; kay misulti na ang dagat, ang makagagahom sa dagat. Miingon siya, "wala ako nagbati ni manganak, wala usab ako nagpadako ug batan-ong mga lalaki ni nag-atiman ug batan-ong mga babaye." 5 Sa dihang miabot ang balita sa Ehipto, nagmasulob-on sila mahitungod sa Tyre. 6 Tabok ngadto sa Tarshis; pagdangoyngoy, kamong mga lumolupyo sa baybayon. 7 Nahitabo ba kini diha kaninyo, ang malipayon nga siyudad, nga ang kagikan mao ang karaan nga mga panahon, nga nagdala sa iyang mga tiil palayo ngadto sa langyaw nga mga dapit aron magpahiluna? 8 Kinsa man ang naglaraw niini batok sa Tyre, ang tighatag ug mga korona, nga ang mga tigpatigayon mao ang mga prinsipe, nga ang tigpatigayon giila nga dungganon sa kalibotan? 9 Si Yahweh nga labawng makagagahom ang naglaraw niini aron wad-an ug dungog ang iyang garbo ug ang tanan niya nga himaya, aron pakaulawan ang tanan niyang mga halangdon sa yuta. 10 Daroha ang imong yuta, sama sa pagdaro sa Nilo, anak nga babaye sa Tarshis. Wala na gayoy baligyaanan sa Tyre. 11 Gituy-od ni Yahweh ang iyang kamot ibabaw sa dagat, ug giuyog niya ang mga gingharian; naghatag siya ug mando mahitungod sa Fenicia, aron pagguba sa mga lig-on nga dalangpanan. 12 Miingon siya, "Dili kana maglipay pag-usab, dinaugdaog nga anak nga babayeng ulay sa Sidon; barog, lakaw ngadto sa Cyprus; apan dili gihapon ka makapahulay didto." 13 Tan-awa ang yuta sa mga Caldeanhon. Nawala na kini nga katawhan; gibuhat kini sa mga taga-Asiria nga kamingawan alang sa ihalas nga mga hayop. Nagtukod sila ug mga tore nga adunay hagdanan; gipangguba nila ang mga palasyo niini; gibuhat nila kini nga tipun-og sa mga guba. 14 Paghilak, kamong mga sakayan sa Tarshis; kay nagun-ob na ang inyong dalangpanan. 15 Nianang adlawa, makalimtan ang Tyre sulod sa 70 ka tuig, sama sa mga adlaw sa hari. Human sa 70 ka tuig adunay mahitabo sa Tyre nga usa ka butang nga sama sa awit sa nagbaligya ug dungog. 16 Dad-a ang alpa, lakaw niana nga siyudad, ikaw gikalimtan nga nagbaligya ug dungog; patugtoga kini pag-ayo, pag-awit ug daghang alawiton, aron mahinumdoman ka. 17 Mahitabo kini nga human sa 70 ka tuig, tabangan ni Yahweh ang Tyre, ug magsugod usab siyag panalapi pinaagi sa pagbaligya ug dungog, ug ihalad niya ang iyang mga pag-alagad ngadto sa tanang gingharian sa kalibotan. 18 Igahin ngadto kang Yahweh ang iyang mga ginansya ug mga halin. Dili kini tagoan o ibutang sa panudlanan, kay ihatag ang iyang mga ginansya niadtong nagpuyo sa presensya ni Yahweh ug gamiton aron sa pagpatagbo kanila uban ang kadagaya sa pagkaon ug aron aduna silay maayong mga bisti.









Chapter 24
1 Tan-awa, hapit na himoon ni Yahweh nga awaaw ang kalibotan, laglagon kini, gun-obon ang matag yuta, ug patibulaagon ang mga lumolupyo niini. 2 Mahitabo kini, ingon man sa katawhan, mao usab sa pari, ingon man sa sulugoon, mao usab sa iyang agalon; ingon man sa katabang, mao usab sa iyang kabit, ingon man sa mga mopalit, mao usab sa mobaligya; ingon man sa nagpautang; mao usab sa mangutang; ingon man sa modawat ug tubo, mao usab sa mohatag ug tubo. 3 Laglagon ug mawagtang ang yuta sa hingpit; kay misulti si Yahweh niini nga pulong. 4 Mauga ug mogahi ang yuta, mokaging ug mahanaw ang kalibotan, madunot ang inila nga katawhan sa yuta. 5 Gihugawan ang kalibotan sa mga lumolupyo niini tungod kay wala nila tumana ang mga balaod, gisupak ang mga kasugoan, ug giguba ang walay kataposang kasabotan. 6 Busa lamoyon sa tunglo ang yuta, ug makaplagan nga sad-an ang mga lumolupyo niini. Masunog ang mga lumolupyo sa yuta, ug diyutay nalang ang katawhan nga mabilin. 7 Mohubas ang bag-ong bino, malaya ang paras, ug magdangoyngoy ang tanang malipayon. 8 Mohunong ang malipayon nga tingog sa mga tamborin, ug ang paghudyaka niadtong nagakalipay; ug miundang ang malipayon nga lira. 9 Dili na sila moinom ug bino ug moawit, ug pait na ang ilimnon niadtong moinom niini. 10 Nagun-ob na ang siyudad sa kagubot; sirado ug walay sulod ang matag balay. 11 Adunay panaghilak sa kadalanan tungod sa bino; mingitngit ang tanang kalipay, nahanaw ang pagkamalipayon sa yuta. 12 Magpabilin sa siyudad nga awaaw, maguba ang ganghaan ngadto sa pino. 13 Kay mao kini ang mahitabo sa tibuok yuta taliwala sa mga nasod, sama sa dihang pukpokon ang kahoy nga olibo, ug sama sa hagdawonon sa dihang mahuman na ang pagpupo sa ubas. 14 Ipatugbaw nila ang ilang mga tingog ug mosinggit sa kahalangdon ni Yahweh, ug malipayon nga mosinggit gikan sa dagat. 15 Busa himayaa si Yahweh sa sidlakan, ug sa gagmay nga mga pulo sa dagat maghatag ug kahimayaan sa ngalan ni Yahweh, ang Dios sa Israel. 16 Nadungog namo gikan sa layong dapit nga bahin sa kalibotan ang alawiton, "Himaya alang sa usa nga matarong!" Apan miingon ako, "Nagkaluya ako, alaot ako! Ang maluibon nagmaluibon; oo, ang maluibon nagmaluibon gayod." 17 Kahadlok, ang bung-aw ug ang lit-ag anaa kaninyo, mga lumolupyo sa yuta. 18 Si bisan kinsa nga moikyas sa tingog sa kahadlok mahulog ngadto sa bung-aw, ug si bisan kinsa ang makagawas sa taliwala sa bung-aw madakpan sa lit-ag. Maabli ang mga bintana sa kalangitan, ug mauyog ang mga patukoranan sa yuta. 19 Maguba sa hingpit ang kalibotan, mapikas ang yuta; mauyog sa mapintason ang yuta. 20 Magsusapinday ang yuta sama sa nahubog nga tawo ug matabyog ngadto ug nganhi sama sa usa ka payag. Mabug-at ang sala niini ug matumba kini ug dili na gayod makabarog pag-usab. 21 Mahitabo kini nianang adlawa, silotan ni Yahweh ang mga gamhanan nga anaa sa langit, ug ang mga hari nga anaa sa kalibotan. 22 Pagatigomon sila uban sa mga binilanggo sa usa ka bung-aw, ug sirad-an sa bilanggoan; ug silotan sila human sa daghang mga adlaw. 23 Unya maulawan ang bulan, ug maulawan ang adlaw, kay maghari si Yahweh nga labawng makagagahom sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem, ug atubangan sa iyang mga katigulangan sa himaya.









Chapter 25
1 Yahweh, ikaw ang akong Dios; ituboy ko ikaw, daygon ko ang imong ngalan; kay nagbuhat ka ug kahibulongang mga butang, mga butang nga gilaraw kaniadto, sa husto nga pagkamatinud-anon. 2 Kay gibuhat mong tipun-og ang siyudad, ang lig-on nga siyudad, usa ka gun-ob, ug ang salipdanan sa mga langyaw aron nga wala nay siyudad. 3 Busa himayaon ka sa mga kusgan nga katawhan; mahadlok kanimo ang siyudad sa walay kaluoy nga mga nasod. 4 Kay ikaw ang dapit sa kaluwasan alang niadtong mga kabos, kapasilongan alang niadtong nagkinahanglan nga anaa sa iyang kasub-anan— kapasilongan gikan sa unos ug landong gikan sa init. Sa dihang mohuyop ang walay kaluoy nga hangin nga sama sa unos batok sa paril, 5 ug sama sa kainit sa uga nga yuta, nabuntog mo ang kasaba sa mga langyaw, sama nga nabuntog sa landong sa panganod ang kainit, busa gitubag ang awit sa mga walay kaluoy. 6 Niini nga bukid maghimo si Yahweh nga labawng makagagahom ug kombira sa mga tambok nga mga butang alang sa tanang katawhan, sa gipili nga mga bino, sa humok nga mga karne, usa ka kombira sa labing maayong bino. 7 Pagagun-obon niya niini nga bukid ang nakatabon sa tanang katawhan, ang pandong nga nabuklad ibabaw sa tanang mga nasod. 8 Lamoyon niya ang kamatayon hangtod sa kahangtoran, ug pahiran ni Yahweh nga Ginoo ang mga luha nga gikan sa tanan ninyong mga nawong; kuhaon niya ang kaulaw sa iyang katawhan gikan sa tanang yuta, kay gisulti kini ni Yahweh. 9 Isulti kini nianang adlawa, "Tan-awa, mao kini ang atong Dios; nagpaabot kita niya, ug luwason kita niya. Mao kini si Yahweh; ang atong gipaabot, magpalipayon kita ug magmaya sa iyang kaluwasan." 10 Kay niini nga bukid mopahulay ang kamot ni Yahweh; ug pagayatak-yatakan ang Moab sa iyang dapit, sama sa uhot nga giyatak-yatakan didto sa bangag nga puno sa mga hugaw sa hayop. 11 Ibuklad nila ang ilang mga kamot taliwala niini, sama sa manlalangoy nga nagbuklad sa iyang mga kamot aron makalangoy. Apan ipaubos ni Yahweh ang ilang garbo taliwala sa kahanas sa ilang mga kamot. 12 Tumpagon niya ang imong habog nga salipdanang mga paril ngadto sa yuta, ngadto sa abog.









Chapter 26
1 Nianang adlawa pagaawiton kini nga awit diha sa yuta sa Juda: Aduna kami lig-on nga siyudad; gihimo sa Dios ang kaluwasan ingon mga paril ug mga salipdanan. 2 Ablihi ang mga ganghaan, aron makasulod ang matarong nga nasod nga nagtipig sa ilang pagtuo. 3 Ang hunahuna nga nagpabilin kanimo, pagatipigan nimo siya sa hingpit nga kalinaw, kay nagasalig siya kanimo. 4 Salig kang Yahweh hangtod sa kahangtoran; kay kang Yah, si Yahweh, usa ka bato nga walay kataposan. 5 Kay ipaubos niya kadtong nagkinabuhi nga mapahitas-on; tumpagon niya ngadto sa yuta ang lig-ong siyudad; itupong niya kini sa abog. 6 Tamak-tamakan kini sa mga kabos ug mga timawa. 7 Patag ang dalan sa matarong, Matarong nga Dios; gihimo nimong tul-id ang dalan sa matarong. 8 Oo, maghulat kami kanimo Yahweh diha sa dalan sa imong mga paghukom; gitinguha namo ang imong ngalan ug ang imong kadungganan. 9 Nagtinguha ako kanimo diha sa kagabhion; oo, nangita gayod kanimo sa tinuoray ang akong espiritu sulod kanako. Kay sa dihang moabot na ang imong mga paghukom dinhi sa kalibotan, makakat-on ang lumolupyo sa kalibotan mahitungod sa pagkamatarong. 10 Tugoti nga ang pabor mapakita ngadto sa daotan, apan dili siya makakat-on sa pagkamatarong. Nagbuhat siya ug daotan sa yuta sa pagkamatarong ug wala makakita sa kahalangdon ni Yahweh. 11 Yahweh, gipataas ang imong kamot, apan wala sila nakamatikod. Apan makita nila ang imong pagkamainiton alang sa katawhan ug mapakaulawan sila, tungod kay lamoyon sila sa kalayo sa imong mga kaaway. 12 Yahweh, magdala ka ug kalinaw alang kanamo; kay sa pagkatinuod, gitapos mo usab ang tanan namong mga bulohaton alang kanamo. 13 Yahweh nga among Dios, gawas kanimo nagdumala ang ubang mga agalon nganhi kanamo; apan ang imong ngalan lamang ang among daygon. 14 Patay na sila, dili na sila mabuhi; patay na sila, dili na sila mobangon. Sa pagkatinuod, mianhi ka sa paghukom ug paglaglag kanila, ug gihanaw ang matag handomanan nila. 15 Gipadaghan mo ang mga nasod, Yahweh, gipadaghan mo ang mga nasod; gitahod ikaw; gipalapdan mo ang tanang utlanan sa yuta. 16 Yahweh, mangita sila kanimo panahon sa kalisdanan; mag-ampo sila sa hilom sa dihang anaa kanila ang imong pagpanton. 17 Sama sa mabdos nga babaye nga hapit na manganak, sa dihang magbati siya ug maghilak sa hilabihang kasakit sa pagpanganak, sama usab nga anaa kami diha sa imong atubangan, Ginoo. 18 Namabdos kami, nagbati kami, apan daw sama lamang nga naghimugso kami sa hangin. Wala kami nagdala ug kaluwasan ngadto sa yuta, ug wala nangapukan ang mga lumolupyo sa kalibotan. 19 Mabuhi ang imong patay, mobangon ang ilang mga patay nga lawas. Pagmata ug pag-awit sa kalipay, kamo nga nagpuyo sa abog; kay ang imong yamog mao ang yamog sa kahayag, ug banhawon sa kalibotan ang mga patay niini. 20 Lakaw, akong katawhan, sulod kamo sa inyong mga lawak ug sirad-i ang inyong mga pultahan; tago sa makadiyot, hangtod nga mahanaw ang hilabihang kasuko. 21 Kay tan-awa, mogawas na si Yahweh sa iyang dapit aron sa pagsilot sa mga lumolupyo sa kalibotan alang sa ilang kasal-anan; ipakita na sa yuta ang naula nga mga dugo niini, ug dili na tabonan pa ang iyang mga gipamatay.









Chapter 27
1 Nianang adlawa silotan ni Yahweh ang Leviatan ang nagkamang nga bitin uban sa lig-on, dako ug hait niya nga espada, baliko nga bitin ang Leviatan, ug patyon niya ang mapintas nga mananap nga anaa sa dagat. 2 Nianang adlawa: Moawit ang parasan sa bino mahitungod niini. 3 Ako, si Yahweh, nga iyang tigpanalipod; patubigan ko kini matag higayon. Bantayan ko kini adlaw ug gabii aron walay makapasakit niini. 4 Wala ako nasuko, O, nga adunay mga sampinit ug mga tunok! Magmartsa ako batok kanila sa gubat; sunogon ko silang tanan; 5 gawas kung kuptan nila ang akong pagpanalipod ug makigdait nganhi kanako; tugoti sila nga makigdait nganhi kanako. 6 Sa umaabot nga adlaw, mogamot si Jacob; mamulak ang Israel ug mosalingsing; ug malukop nila ang yuta uban sa bunga." 7 Gisulong ba ni Yahweh si Jacob ug ang Israel ingon nga gisulong niya ang mga nasod nga nagsulong kanila? Gipatay ba si Jacob ug ang Israel sama sa pagpamatay niadtong mga nasod nga ilang gipamatay? 8 Sa hustong sukdanan nakiglantugi kamo, gipahilayo si Jacob ug ang Israel; gipapahawa niya sila uban sa kusog nga hangin, sa adlaw sa sidlakan nga hangin. 9 Busa niining paagiha, pasayloon ang pagkadaotan ni Jacob, kay mao kini ang hingpit nga bunga nga mopapas sa iyang sala: sa dihang dugmokon niya ang halaran nga mga bato sama sa tisas, ug wala nay mga poste ni Ashera o magpabilin nga mobarog nga mga halaran sa insenso. 10 Kay mahimong mingaw ang pinarilang siyudad, mabiyaan ang puloy-anan ug isalikway sama sa kamingawan. Didto manibsib ang nating baka, ug didto molubog ug mokaon sa mga sanga niini. 11 Sa dihang malaya ang mga sanga, mangabali kini. Moabot ang mga babaye ug mosugnod pinaagi niini, kay mao kini ang katawhan nga walay salabotan. Busa wala nay kaluoy ang ilang Magbubuhat kanila, ug siya nga nagbuhat kanila dili na magmaluloy-on ngadto kanila. 12 Mahitabo kini sa adlaw nga giokon ni Yahweh gikan sa Suba sa Eufrates ngadto sa Wadi sa Ehipto ug pagatigomon kamo nga katawhan sa Israel. 13 Nianang adlawa patingogon ang dako nga budyong; ug mamalik ang mga binihag sa yuta sa Asiria, ug ang mga sinalikway sa yuta sa Ehipto mosimba sila kang Yahweh didto sa balaang bukid sa Jerusalem.









Chapter 28
1 Pagkaalaot sa garbo sa korona nga bulak nga gisul-ob sa tagsatagsa ka mga palahubog sa Efraim, ug sa nagkalawos nga bulak sa iyang mahimayaong katahom, ang bulak nga gibutang ngadto sa ulohan sa nagdagayday nga Walog niadtong nalupig sa bino! 2 Tan-awa, nagpadala ang Ginoo ug usa ka gamhanan ug kusgan; sama sa unos nga yelo ug makaguba nga bagyo, sama sa kusog nga ulan ug naghaguros nga mga tubig; ug ipanglabay niya ang tagsatagsa ka korona nga bulak didto sa yuta. 3 Pagayatakyatakan ang garbo nga koronang bulak sa mga palahubog sa Efraim. 4 Ang nalawos nga bulak sa iyang mahimayaong katahom, nga anaa sa ulo sa adunahan nga walog, mamahimong unang hinog sa igos sa dili pa ang ting-init, nga, kung adunay makakita niini, tunlon niya kini samtang anaa pa kini sa iyang kamot. 5 Nianang adlawa mahimong matahom nga korona ug matahom nga purongpurong si Yahweh nga labawng makagagahom alang sa nahibilin sa iyang katawhan, 6 ang espiritu sa hustisya alang kaniya nga naglingkod sa hukmanan, ug ang kusog niadtong mipasibog sa ilang mga kaaway diha sa ilang mga ganghaan. 7 Apan bisan niining nabarag uban sa bino, ug nagsusapinday pinaagi sa isog nga ilimnon. Nabarag ang pari ug ang propeta pinaagi sa isog nga ilimnon, ug gilamoy sila pinaagi sa bino. Nagsusapinday sila uban ang maisog nga ilimnon, nagsusapinday sa panan-awon ug nabarag diha sa paghukom. 8 Tinuod, nalukop sa suka ang mga lamesa, busa wala na gayoy limpyo nga dapit. 9 Kang kinsa man niya itudlo ang kaalam, ug kang kinsa man niya ipasabot ang mensahe? Niadto bang nalutas gikan sa gatas o niadtong bag-o pa lang gipanguha gikan sa mga dughan? 10 Kay kini sugo ibabaw sa sugo, sugo ibabaw sa sugo; pagdumala ibabaw sa pagdumala, pagdumala ibabaw sa pagdumala; diyutay dinhi, diyutay didto. 11 Bisan paman, uban sa mapasipalaon nga mga ngabil ug langyaw nga baba makigsulti siya niining mga tawhana. 12 Nagsulti siya kanila kaniadto "Mao kini ang kapahulayan, papahulaya siya nga gikapoy; ug mao kini ang makapahayahay," apan dili sila mamati. 13 Busa ang pulong ni Yahweh ngadto kanila mahimong sugo ibabaw sa sugo, sugo ibabaw sa sugo; pagdumala ibabaw sa pagdumala, pagdumala ibabaw sa pagdumala; diyutay dinhi, diyutay didto; aron nga mangadto sila ug mangabalintong, ug mapiangan, malit-ag, ug madakpan. 14 Busa paminawa ang pulong ni Yahweh, kamong nagbiaybiay, kamong nagdumala niining katawhan nga anaa sa Jerusalem. 15 Mao kini ang mahitabo tungod kay nagsulti kamo, "Nagbuhat kami ug kasabotan tali sa kamatayon, ug nakabaton kami ug panag-uyon uban sa Seol. Busa sa dihang moagi ang naghaguros nga latigo, dili kini moabot kanamo. Kay gihimo namong dalangpanan ang bakak, ug gihimong puloy-anan ang pagkabakakon." 16 Busa nagsulti ang Ginoo nga si Yahweh, "Tan-awa: Ipahimutang ko diha sa Zion ang patukoranan nga bato, ang nasulayan nga bato, ang bililhong patukoranan nga bato, ang lig-on nga patukoranan. Kadtong motuo dili gayod maulawan. 17 Himoon ko ang kahoyng igsusukod nga hustisya, ug ang tunton sa pagkamatarong. Banlason sa unos nga yelo ang dalangpanan sa mga bakak, ug ang mga baha maoy molapaw sa tagoanan nga dapit. 18 Matunaw ang inyong kasabotan tali sa kamatayon, ug dili molungtad ang inyong pakig-uyon uban sa Seol. Sa dihang molabay na ang naghaguros nga baha, mangalumos kamo pinaagi niini. 19 Sa dihang molabay kini mangalumos kamo, ug sa matag buntag modangat kini sa adlaw ug gabii. Kung masabtan na ang mensahe, makahatag kini ug kalisang. 20 Kay mubo lamang ang higdaanan alang sa usa ka tawo aron iyang katuy-oran, ug dili halapad ang habol alang kaniya aron ibukot sa iyang kaugalingon." 21 Mobarog si Yahweh ingon nga anaa sa Bukid sa Perazim; mobarog siya sa iyang kaugalingon didto sa Walog sa Gibeon aron sa pagbuhat sa iyang buluhaton, sa iyang talagsaon nga buluhaton, ug ipakita ang iyang talagsaon nga binuhatan. 22 Busa karon ayaw pagbiaybiay, kay basin mahugot ang inyong hikot. Nadungog ko gikan sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom, ang kasugoan sa kalaglagan didto sa kalibotan. 23 Patalinghogi ug paminawa ang akong tingog; pamatia ug paminawa ang akong mga pulong. 24 Ang mag-uuma ba nga nagdaro kada adlaw aron magpugas, nagdaro lang ba sa yuta? Nagpadayon ba siya sa pagbungkal ug sa pagkaras sa uma? 25 Sa dihang naandam na niya ang yuta, wala ba niya gipangsabwag ang binhi nga lunga, gipugas ang anis, gibutang ang trigo diha sa mga tudling ug ang sebada sa angay nga dapit, ug ang gisabwag sa matag tumoy niini? 26 Gipahimangnoan siya sa iyang Dios; gitudloan niya kini nga maalamon. 27 Dugang pa, wala pa nagiok ang binhi nga lunga pinaagi sa karomata, ni paligsan sa ligid sa kariton ang anis; apan gipusposan ang lunga pinaagi sa kahoy, ug ang anis pinaagi sa sungkod. 28 Gigaling ang lugas alang sa tinapay apan dili kaayo pino, bisan pa ug katagon kini sa ligid sa iyang kariton ug sa iyang mga kabayo, dili kini madugmok sa iyang kabayo. 29 Naggikan usab kini kang Yahweh nga labawng makagagahom, nga maoy kahibulongan sa pagtambag ug halangdon sa kaalam.









Chapter 29
1 Pagkaalaot sa Ariel, ang Ariel, ang siyudad kung asa nagkampo si David! Dugangi ang mga katuigan; sauloga ang mga kasaulogan. 2 Apan palibotan ko ang Ariel, ug magminatay siya ug magbangotan; ug mahimo siya nga sama sa Ariel alang kanako. 3 Magkampo ako libot kaninyo ug ipahimutang ko ang toreng panggubatan batok kaninyo, ug magtukod ako ug mga hinagibang panggubatan batok kaninyo. 4 Magun-ob ka ug magsulti gikan sa yuta; mahagawhaw ang imong pakigpulong gikan sa abog. Mahisama sa kalag nga gikan sa yuta ang imong tingog, ug mahimong luya kaayo ang imong tingog gikan sa abog. 5 Ang panon sa inyong mga manunulong mahisama sa pino nga abog, ug ang panon sa mga mabangis ingon sa uhot nga mapadpad palayo. Mahitabo kini sa kalit lamang. 6 Moanha si Yahweh nga labawng makagagahom diha kaninyo uban ang dalugdog, linog, kasaba sa dahunog, uban ang naghaguros nga hangin ug mapintas nga bagyo, ug ang molamoy nga siga sa kalayo. 7 Mahisama kini sa damgo, panan-awon sa kagabhion: Ang panon sa tanang kanasoran makig-away batok sa Ariel ug sa iyang salipdanan. Sulongon nila siya ug ang iyang mga malig-ong salipdanan aron sa pagdasok kaniya. 8 Mahisama kini sa tawong gigutom nga nagdamgo nga nagkaon siya, apan sa dihang nakamata na siya, haw-ang ang iyang tiyan. Mahisama kini sa tawong giuhaw nga nagdamgo nga aduna siyay giinom, apan sa dihang nakamata na siya, naghangos siya, uban sa iyang kauhaw nga wala matagbaw. Oo, maingon sa hilabihan ka daghan nga mga nasod ang makig-away batok sa Bukid sa Zion. 9 Katingala sa inyong kaugalingon ug katingala; butahi ang inyong kaugalingon ug pagpakabuta! Pagpakahubog, apan dili pinaagi sa bino; pagsusapinday, apan dili pinaagi sa ilimnon. 10 Kay gibubo ni Yahweh diha kaninyo ang espiritu sa pagkahinanok. Gipiyong niya ang mga mata sa mga propeta, ug gitabonan ang mga ulo sa mga manalagna. 11 Ang tanan nga gipadayag diha kaninyo nahimong ingon sa mga pulong sa basahon nga nasilyohan, nga mahimong ihatag sa tawo ngadto sa usa ka maalamon, ug moingon, "Basaha kini." Moingon usab siya, "Dili ako makahimo, kay nasilyohan man kini." 12 Kung ihatag ang basahon ngadto sa usa nga dili makabasa, ug moingon, "Basaha kini," moingon siya, "Dili ako makabasa." 13 Miingon ang Ginoo, "Mianhi kining mga tawhana kanako uban sa ilang mga baba ug nagpasidungog kanako pinaagi sa ilang mga ngabil, apan halayo ang ilang kasingkasing kanako. Ang ilang pagpasidungog kanako ingon lamang sa kasugoan nga gitudlo sa katawhan. 14 Busa, tan-awa, magpadayon ako sa pagbuhat ug mga kahibulongang butang taliwala niining katawhan, katingalahan human sa katingalahan. Mahanaw ang kaalam sa ilang maalamong mga tawo, ug mangawala ang panabot sa ilang mabinantayon nga mga tawo." 15 Pagkaalaot niadtong gitago pag-ayo ang ilang mga laraw gikan kang Yahweh, ug kansang mga binuhatan anaa sa kangingit. Moingon sila, "Kinsa man ang makakita kanato, ug kinsa man ang makaila kanato?" 16 Giusab ninyo ang tanang mga butang! Mahimo bang sama sa lapok ang magkukolon, aron nga ang butang nga iyang gihimo magsulti mahitungod kaniya nga maoy nagbuhat niini, "Wala niya ako buhata," o magsulti ang gihulma nga butang mahitungod kaniya nga maoy naghulma niini, "Wala siya makasabot?" 17 Sa diyutay nga panahon, mahimong uma ang Lebanon, ug ang uma mahimong lasang. 18 Nianang adlawa makadungog ang bungol sa mga pulong sa basahon, ug makakita ang mga mata sa buta diha sa kadulom sa kangitngit. 19 Magmaya pag-usab ang mga dinaugdaog diha kang Yahweh, ug magmaya ang kabos taliwala sa katawhan diha sa Balaang Dios sa Israel. 20 Kay mawagtang ang mga mabangis, ug mangahanaw ang mga mabiaybiayon. Pagawad-on ang tanan nga nahigugma sa pagbuhat ug daotan, 21 kansang pinaagi sa pulong naghimo sa usa ka tawo nga maoy sad-an. Nagpahimutang sila ug lit-ag diha sa ganghaan alang kaniya nga nagpangita sa hustisya ug nagpasangil sa matarong pinaagi sa walay hinungdan nga mga bakak. 22 Busa mao kini ang gisulti ni Yahweh mahitungod sa panimalay ni Jacob—Yahweh, nga maoy naglukat kang Abraham, "Dili na gayod maulawan si Jacob, ni mangluspad pa ang iyang dagway. 23 Apan sa dihang makita niya ang iyang mga anak, ang buhat sa akong mga kamot, balaanon nila ang akong ngalan. Balaanon nila ang ngalan sa Balaang Dios ni Jacob ug magatindog sila diha sa pagtahod sa Dios sa Israel. 24 Kadtong nasayop diha sa espiritu makabaton ug pagsabot, ug ang mga nagbagulbol makakat-on sa kahibalo."









Chapter 30
1 Pagkaalaot sa masinupakon nga mga anak," mao kini ang gipamulong ni Yahweh. "Naglaraw sila, apan wala naggikan kanako; nakig-abin sila sa ubang nga mga nasod, apan wala sila gigiyahan pinaagi sa akong Espiritu, busa nagdugang sila ug sala sa pagpakasala. 2 Nanggawas sila aron sa paglugsong didto sa Ehipto, apan wala mangayo sa akong giya. Midangop sila sa panalipod gikan sa Faraon ug mipasalipod sa landong sa Ehipto. 3 Busa mahimo ninyong kaulawan ang pagpanalipod sa Faraon, ug inyong kaulawan ang dalangpanan sa landong sa Ehipto, 4 bisan anaa ang ilang mga prinsipe sa Zoan, ug miadto ang ilang mga mensahero didto sa Hanes. 5 Maulawan silang tanan tungod sa katawhan nga dili makatabang kanila, apan makahatag hinuon ug kaulawan." 6 Ang gipamulong mahitungod sa mga mananap sa Negev: Latas sa yuta sa kasamok ug kakuyaw, sa babayeng liyon ug sa liyon, sa bitin ug ang daw kalayo nga halas nga molupad, gidala nila ang ilang mga kaadunahan diha sa likod sa ilang mga asno, ug ang ilang mga bahandi diha sa bukobuko sa mga kamelyo, ngadto sa katawhan nga dili makatabang kanila. 7 Kay kawang lamang ang tabang sa Ehipto; busa gitawag ko siya nga Rahab, nga nagpabilin sa paglingkod. 8 Karon lakaw, ikulit kini diha sa papan sa ilang atubangan, ug isulat kini diha sa linukot nga basahon, aron nga matipigan kini alang sa moabotay nga panahon ingon nga pagpamatuod. 9 Kay mga masinupakon kini nga katawhan, bakakon nga mga anak, mga anak nga dili mamati sa pahimangno ni Yahweh. 10 Gisultihan nila ang mga manalagna, "Ayaw pagtan-aw;" ug ngadto sa mga propeta, "Ayaw pagpanagna sa kamatuoran kanamo; pagsulti ug mga pulong nga pag-ulog-ulog, panagna sa mga tinumotumo. 11 Agi ngadto sa laing dalan, tipas sa laing agianan; himoa nga mohunong na sa pagsulti diha sa among atubangan ang Balaang Dios sa Israel." 12 Busa miingon ang Balaang Dios sa Israel, "Tungod kay gisalikway man ninyo kini nga pulong ug nagsalig sa pagpanglupig ug pagpanglimbong ug midangop niini, 13 busa kini nga kasal-an mahimo alang kaninyo nga sama sa nagliki nga bahin nga andam nang matumpag, sama nga nakapatong diha sa taas nga pader nga sa kalit lang mahitabo dayon ang pagkatumpag." 14 Buakon niya kini sama sa pagbuak sa hulmahan sa kolon sa magkukolon; wala siyay ibilin niini, aron nga wala nay makita sa mga natipak niini nga mahimong kabutangan ug kalayo gikan sa halinganan, o aron sa pagsag-ob ug tubig gikan sa atabay, 15 Kay mao kini ang gisulti sa Ginoong Dios, ang Balaang Dios sa Israel, "Sa pagbalik ug sa pagpahulay maluwas kamo; sa kalinaw ug sa pagsalig mao ang inyong kusog. Apan dili kamo gusto. 16 Miingon kamo, 'Dili, kay mokalagiw kami pinaagi sa mga kabayo,' busa mokalagiw kamo; ug, 'Mosakay kami sa matulin nga mga kabayo,' busa kadtong mogukod kaninyo matulin usab. 17 Mokalagiw ang usa ka libo tungod sa pagpanghulga sa usa; sa pagpanghulga sa lima mokalagiw kamo hangtod nga ang mahibilin kaninyo mahisama sa poste sa bandila didto sa tumoy sa bukid, o sama sa bandila didto sa bungtod." 18 Sa gihapon naghulat si Yahweh nga manggiluy-on kaninyo, busa andam siya sa pagpakita ug kaluoy kaninyo. Kay si Yahweh ang Dios sa hustisya; bulahan kadtong tanan nga naghulat alang kaniya. 19 Kay magpuyo ang katawhan didto sa Zion, sa Jerusalem, ug dili na kamo maghilak pa. Magmaluluy-on gayod siya kaninyo diha sa tingog sa inyong pagtuaw. Sa dihang madungog niya kini, motubag siya kaninyo. 20 Bisan ug gihatagan kamo ni Yahweh ug tinapay sa kalisdanan, ug tubig sa kasakit, bisan pa niana, dili na gayod motago ang inyong magtutudlo, apan makita ninyo ang inyong magtutudlo pinaagi sa inyong kaugalingong mga mata. 21 Makadungog ang imong mga igdulongog ug pulong sa imong likod nga moingon, "Mao kini ang dalan, lakaw niini," kung moliko ka sa tuo o kung moliko ka sa wala. 22 Pagabulingan ninyo ang inyong kinulit nga mga larawan nga gihaklapan sa plata ug sa inyong bulawan nga mga larawan. Ipanglabay ninyo kini sama sa hugaw nga pasador. Moingon ka kanila, "Pahawa dinhi." 23 Ihatag niya ang ulan alang sa inyong binhi sa dihang magpugas kamo sa yuta, ug ang tinapay uban sa kadagaya gikan sa yuta, ug managhan ang mga ani. Nianang adlawa ang inyong mga mananap manibsib sa halapad nga mga sibsibanan. 24 Ang mga torong baka ug ang mga asno, nga nagdaro sa yuta, magakaon sa lamian nga kumpay nga gikaykay pinaagi sa pala ug karas. 25 Sa matag hataas nga bukid ug sa matag hataas nga bungtod, adunay magdagayday nga mga sapa ug magdagayday nga mga tubig, sa adlaw sa dakong kamatay sa dihang mangatumpag ang mga tore. 26 Ang kahayag sa bulan mahisama sa kahayag sa adlaw, ug ang siga sa adlaw mahimong pito ka pilo sa kahayag, sama sa siga sa adlaw sa pito ka mga adlaw. Pagabugkoson ni Yahweh ang pagkabungkag sa iyang katawhan ug alibyohan ang mga pangos nga naka samad kanila. 27 Tan-awa, ang ngalan ni Yahweh naggikan sa halayo nga dapit, nga nagdilaab uban sa iyang kasuko ug sa baga nga aso. Napuno sa kasilag ang iyang mga ngabil, ug ang iyang dila sama sa molamoy nga kalayo. 28 Ang iyang gininhawa sama sa nag-awas nga baha nga miabot hangtod sa liog, aron sa pag-alig-ig sa mga nasod pinaagi sa pagyagyag sa kagub-anan. Ang iyang gininhawa ingon nga rinda sa apapangig sa mga katawhan aron sa pagpahisalaag kanila. 29 Makabaton kamog awit sa kagabhion sa dihang pagahimoon ang balaang pagsaulog, ug kalipay sa kasingkasing, ingon sa usa ka tawo nga nagpaingon didto sa bukid ni Yahweh uban ang plawta, ngadto sa Bato sa Israel. 30 Ipadungog ni Yahweh ang iyang matahom nga tingog ug ipakita ang paglihok sa iyang bukton diha sa iyang mapintas nga kasuko ug nagdilaab nga kalayo, uban sa unos, bagyo, ug ulan nga yelo. 31 Kay tungod sa tingog ni Yahweh, magupok ang Asiria; bunalan niya sila pinaagi sa sungkod. 32 Sa matag hampak sa gituboy nga sungkod nga ipahamtang ni Yahweh kanila pagaduyogan pinaagi sa tugtog sa mga tamborin ug mga alpa samtang makiggubat siya ug makig-away kanila. 33 Kay giandam na kaniadto pa ang dapit sa pagsunog. Sa pagkatinuod, giandam kini alang sa hari, ug gibuhat kini sa Dios nga lalom ug halapad. Andam na ang daghang tinapok nga mga kahoy uban sa kalayo. Ang gininhawa ni Yahweh, sama sa sapa sa asupre, nga maoy mopasilaob sa kalayo.


Isaiah 01
sa masinupakon nga mga anak
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa iyang katawhan ingon nga sama sa iyang mga anak. 
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang gisulti ni Yahweh" o "mao kini ang maligdong nga gisulti ni Yahweh" 
Naglaraw sila, apan wala naggikan kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagplano sila nga magbuhat ug mga butang, apan wala sila nangutana kanako kung unsa ang akong gusto nga ipabuhat kanila" 
apan wala sila gigiyahan pinaagi sa akong Espiritu
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan wala sila gigiyahan sa akong Espiritu" 
nagdugang sila ug sala sa pagpakasala
Ang pagpadayon sa pagpakasala gihisgotan ingon nga sama sa butang ang sala nga nahimutang sa matag usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadayon pa gayod sila sa pagpakasala" 
Midangop sila sa panalipod gikan sa Paraon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghangyo sila sa Paraon nga panalipdan sila" 
mipasalipod sa landong sa Ehipto
Ang pagpanalipod sa Ehipto gikan sa kaawayng kasundalohan gihisgotan ingon nga sama kini sa landong nga nanalipod sa uban gikan sa makasunog nga kainit sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsalig sila sa mga Ehiptohanon aron mahimo silang luwas" 
Isaiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pag-istorya sa katawhan sa Juda.
Busa mahimo ninyong kaulawan ang pagpanalipod sa Paraon, ug inyong kaulawan ang dalangpanan sa landong sa Ehipto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa maulawan kamo tungod kay nagsalig kamo nga panalipdan kamo sa Paraon; maulawan gayod kamo tungod kay nagsalig kamo sa mga Ehiptohanon nga maoy magluwas kaninyo" 
ang dalangpanan sa landong sa Ehipto
Ang pagpanalipod sa Ehipto gikan sa kaawayng kasundalohan gihisgotan ingon nga sama kini sa landong nga nanalipod sa uban gikan sa makasunog nga kainit sa adlaw. 
ang ilang mga prinsipe
Dinhi ang pulong nga "mga prinsipe" nagpasabot sa opisyal o tigpamaba, ug dili kinahanglan nga mga anak sa hari.
ilang ... silang ... kanila
Kini nga mga pulong nagtumong sa katawhan sa Juda.
Zoan ... Hanes
Mao kini ang mga siyudad sa amihanang bahin sa Ehipto. 
didto sa Hanes
Dinhi ang pulong nga "didto" mahimong mapahayag sa "nawala." 
tungod sa katawhan
"tungod sa katawhan sa Ehipto"
Isaiah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon kini sa pagpamulong sa Dios mahitungod sa katawhan sa Juda.
Ang gipamulong
"Mao kini ang gisulti ni Yahweh"
sa babayeng liyon ug sa liyon, sa bitin ug ang daw kalayo nga halas nga molupad
Nagtumong kini sa matang sa mga mananap sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung asa nagpuyo ang mga liyon ug kung asa ang mga malalang bitin" 
kalayo nga halas nga molupad
Dinhi ang pulong nga "kalayo" mahimong nagtumong sa pinaakan sa malalang bitin ug ang pulong nga "molupad" nagtumong sa maabtikon nga panglihok. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 14:28.
gidala nila ang ilang mga kaadunahan
"gidala sa katawhan sa Juda ang ilang mga bahandi"
gitawag ko siya nga Rahab, nga nagpabilin sa paglingkod
Inila kini nga sugilanon mahitungod sa usa ka mapintas nga mananap sa dagat nga ginganlan ug Rahab. Ang ngalan nga Rahab nagpasabot sa "kusog" o "pagkagarboso." Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitawag ko ang Ehipto nga sabaang garboso nga walay nabuhat" 
Isaiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakig-istorya si Yahweh kang Isaias.
Karon
Gigamit kini nga pulong aron sa pagtimaan sa paghunong sa pagpamulong ni Yahweh mahitungod sa Juda. Dinhi giingnan niya si Isaias nga adunay buhaton.
sa ilang atubangan
"sa atubangan sa katawhan sa Juda"
alang sa moabotay nga panahon
Naghisgot kini sa higayon ingon nga nagpanaw kini ug niabot sa bisan asa. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa moabotay nga panahon" 
bakakon nga mga anak, mga anak nga dili mamati sa pahimangno ni Yahweh
Naghisgot kini sa katawhan ni Yahweh ingon nga iyang kining mga anak. Mahimo kining mahubad sa bag-ong paghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sila sa mga bata nga namakak ug wala nagpatalinghog kung unsa ang gimando ni Yahweh" 
Isaiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakig-istorya si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Agi ngadto sa laing dalan, tipas sa laing agianan
Mao kini ang gusto ni Yahweh nga himoon sa iyang katawhan ug gihisgotan kini ingon nga usa kini ka dalan o agianan nga ilang subayon. Ang pagsupak kang Yahweh gihisgotan ingon sa usa ka tawo nga nitipas palayo gikan sa agianan ni Yahweh. 
Balaang Dios sa Israel
Hubara kini sama sa imong paghubad sa 1:4.
Isaiah 12
Balaang Dios sa Israel
Hubara kini sama sa imong paghubad sa 1:4.
gisalikway man ninyo kini nga pulong
Dinhi ang "pulong" nagrepresenta sa mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisalikway ninyo kini nga mensahe" 
nagsalig sa pagpanglupig ug pagpanglimbong ug midangop niini
Mga posibling ipasabot 1) Nagsalig ang mga pangulo sa Juda ngadto sa mga pangulo sa Ehipto nga nagdumala pinaagi sa pagpanglupig ug pagpanglimbong sa uban o 2) gilupig ug gilimbongan sa pangulo sa Juda ang ilang kaugalingong katawhan aron kuhaon ang ilang kwarta ug ipadala kini ngadto sa mga pangulo sa Ehipto ingon nga bayad alang sa pagpanalipod. 
nagsalig sa
Dinhi ang pulong nga "sa" nagtumong sa "pagpanglupig ug pagpanglimbong." Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsalig kanila" 
nagsalig
Usa kini ka idioma nga nagpasabot sa pagsalig o pagdangop ngadto sa usa ka butang. 
busa kini nga kasal-an mahimo alang kaninyo nga sama sa nagliki nga bahin ... sa kalit
Kini nga pulong nagpasabot nga laglagon sa Dios ang katawhan sa Juda tungod sa ilang mga sala. 
sama sa nagliki nga bahin nga andam nang matumpag
Nasabtan nga usa kini ka liki nga bahin sa pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa naliki nga bahin sa pader nga andam na matumpag" 
nga sa kalit lang mahitabo dayon ang pagkatumpag
Ang ubang paagi sa paghubad: "kalit nga matumpag" 
sa kalit lang
Nagpasabot kini sa samang butang ug nagpahayag kung unsa kadali matumpag ang pader. 
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Isaias kung unsaon ni Yahweh paglaglag ang katawhan sa Juda. (See: 30:12)
Buakon niya kini
Dinhi ang pulong nga "kini" nagtumong sa naliki nga bahin sa pader nga hapit nang matumpag. Ang naliki nga bahin sa pader nagrepresenta sa katawhan sa Juda ug sa ilang nahisgotan nga sala sa 30:12. 
sama sa pagbuak sa hulmahan sa kolon sa magkukolon
Kini nga pulong nagpasabot nga ang miliki nga bahin sa pader mahimong matumpag dayon ug sama sa hingpit nga pagkatagak sa kolon sa yuta. 
magkukolon
Ang magkukulon usa ka tawo nga nagabuhat ug mga kolon ug mga tadyaw gikan sa lapok.
wala nay makita
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay makakita niini" o "wala gayod" 
nga mahimong kabutangan ug kalayo gikan sa halinganan
"ang bahin kung asa mokaskas kini"
kalayo gikan sa halinganan
Ang pulong nga "kalayo" nagtumong sa mga abog. Ang ubang paagi sa paghubad: "abog gikan sa daobanan" 
Isaiah 15
Balaang Dios sa Israel
Hubara kini sama sa imong paghubad sa 1:4
Sa pagbalik ug sa pagpahulay maluwas kamo
Ang paghinulsol gihisgotan ingon nga pisikal kini nga pagbalik diha kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Luwason ko kamo gikan sa inyong mga kaaway kung maghinulsol kamo ug magpahulay ug motuo nga amomahon ko kamo" 
pagpahulay
Masaysay kini nga ang pagpahulay sa katawhan tungod kay nagsalig sila nga amomahon sila ni Yahweh. 
sa kalinaw ug sa pagsalig mao ang inyong kusog
Ang kalinaw dinhi naghisgot sa dili pagkaguol ug pagkabalaka. Masaysay dinhi nga wala sila naguol tungod kay nagsalig sila kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo kamong lig-on kung may kalinaw kamo ug pagsalig kanako" 
mokalagiw kami pinaagi sa mga kabayo
Mao kini ang mga kabayo nga nadawat sa katawhan sa Juda gikan sa mga Ehiptohanon. 
Isaiah 17
Mokalagiw ang usa ka libo tungod sa pagpanghulga sa usa; sa pagpanghulga sa lima mokalagiw kamo
Masabtan ra ang pulong nga "kasundalohan." Ang ubang paagi sa paghubad: "Mokalagiw ang kapin usa ka libo sa pagpanghulga sa usa ka kaawayng kasundalohan; sa pagpanghulga sa lima ka kaawayng kasundalohan mokalagiw ang tanan ninyong kasundalohan" 
usa ka libo
"1,000" 
hangtod nga ang mahibilin kaninyo mahisama sa poste sa bandila didto sa tumoy sa bukid, o sama sa bandila didto sa bungtod
Kini nga pulong nagpasabot nga gamay na lamang ang mahibilin sa katawhan ug mahisama sila sa nag-inusara nga bandera didto sa ibabaw sa bungtod. 
Isaiah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakig-istorya si Isaias ngadto sa katawhan sa Juda.
ug dili ... kamo ... motubag siya kaninyo
Dinhi ang pulong nga "kamo" nagtumong sa katawhan nga nagpuyo sa Zion.
motubag siya kaninyo
"motabang siya kaninyo"
Isaiah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pakig-istorya ngadto sa katawhan sa Juda.
ug tinapay sa kalisdanan, ug tubig sa kasakit
Dinhi ang mga pulong nga "tinapay" ug "tubig" mao lamang ang kasagarang ginakaon ug ginainom sa pobri nga tawo. Kining tibuok nga hugpong sa mga pulong nagrepresenta sa takna sa kalisod ug kapobrihon nga nasinatian sa katawhan. 
inyong magtutudlo
Nagtumong kini kang Yahweh.
makita ninyo ang inyong magtutudlo pinaagi sa inyong kaugalingong mga mata
Dinhi ang pulong nga "mga mata" nagrepresenta sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo mismo sa inyong kaugalingon makakita sa inyong magtutudlo" 
Makadungog ang imong mga igdulongog
Dinhi ang pulong "igdulongog" nagrepresenta sa kinatibuk-an sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Makadungog ka" 
ug pulong sa imong likod nga moingon
Dinhi ang "pulong" nagrepresenta sa tawo nga nag-istorya. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya nga nag-istorya diha kanimo nagsulti" 
Mao kini ang dalan, lakaw niini,
Mao kini ang gusto ni Yahweh nga buhaton sa iyang katawhan ug gihisgotan kini ingon nga usa kini ka dalan o agianan. Ang pagtuman kang Yahweh gihisgotan ingon nga usa ka tawo nga naglakaw sa iyang agianan. 
kung moliko ka sa tuo o kung moliko ka sa wala
Ang pagsupak kang Yahweh gihisgotan ingon nga miliko ang usa ka tawo sa wala o sa tuo sa agianan ni Yahweh.
Isaiah 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pakig-istorya sa katawhan sa Juda.
Ipanglabay ninyo kini sama sa hugaw nga pasador
Kini nga pulong nagpasabot nga ilang ipanglabay ang ilang mga diosdios ingon nga sama sila sa basura. 
Moingon ka kanila, "Pahawa dinhi
Naghisgot kini sa mga diosdios ingon nga makadungog sila, motindog ug mopahawa sa maong dapit. Ang pasabot ni Yahweh nga wala na nagkinahanglan pa ang katawhan sa mga diodios. 
Isaiah 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pakig-istorya sa katawhan sa Juda.
Ihatag niya
"Ihatag ni Yahweh"
tinapay uban sa kadagaya gikan sa yuta
Dinhi ang pulong nga "tinapay" nagrepresenta sa pagkaon sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon niyang madagayaon ang yuta aron sa paghatag ug daghan kaayong pagkaon aron inyong makaon" 
Nianang adlawa
Dinhi ang pulong nga "adlawa" nagrepresenta sa taknang panahon sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang taknaa" 
nga gikaykay pinaagi sa pala ug karas
Ang mga pala ug ang mga karas ginagamit aron sa pagsabwag sa mga lugas diha sa kahanginan aron nga paliron sa hangin ang uhot, ug ipabilin lamang ang bahin niini nga makaon. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga imong gikaykay pinaagi sa pala ug pangkaykay" 
Isaiah 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pakig-istorya sa katawhan sa Juda.
Sa matag hataas nga bukid ... siga sa adlaw sa pito ka mga adlaw
Gihulagway ni Isaias kung unsa ang mahitabo human sa pagluwas ni Yahweh sa iyang katawhan. Bisan ug hilabihan kaayo ang pagsaysay sa pinulongan, kinahanglan nga hubaron nimo kini sama sa paghulagway ni Isaias niini.
sa adlaw sa dakong kamatay sa dihang mangatumpag ang mga tore
"sa dihang pamatyon ni Yahweh ang inyong mga kaaway ug iyang panglumpagon ang lig-on nilang mga tore"
sa adlaw sa
Dinhi ang pulong "adlawa" nagrepresenta sa panahon sa kinatibuk-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang taknaa" 
ang siga sa adlaw mahimong pito ka pilo sa kahayag, sama sa siga sa adlaw sa pito ka mga adlaw
"mosiga ang kahayag sa adlaw sama sa pito ka mga adlaw" o "maghatag ug hilabihan nga kahayag ang adlaw sa usa lamang ka adlaw sama sa naandan niini nga siga sulod sa pito ka mga adlaw"
Pagabugkoson ni Yahweh ang pagkabungkag sa iyang katawhan ug alibyohan ang mga pangos nga naka samad kanila
Gihupay ni Yahweh ang iyang katawhan ug gipahunong na ang ilang pag-antos gihisgotan ingon nga iyang gibugkusan ang ilang mga samad. 
Isaiah 27
ang ngalan ni Yahweh ... sama sa molamoy nga kalayo
Ang hilabihan nga kasuko ni Yahweh gihisgotan ingon nga sama siya sa dako nga kalayo. 
ang ngalan ni Yahweh naggikan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagrepresenta kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "naggikan si Yahweh" 
Napuno sa kasilag ang iyang mga ngabil, ug ang iyang dila sama sa molamoy nga kalayo
Dinhi ang mga pulong nga "ngabil" ug "dila" nagrepresenta sa gisulti ni Yahweh. Ug, nagsulti si Yahweh uban ang hilabihan nga kasuko ug gahom gihisgotan ingon nga sama sa kalayo ang iyang dila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang moistorya siya ang iyang kasilag sama sa kalayo nga moguba sa tanan" 
Ang iyang gininhawa sama sa nag-awas nga baha
Gikumpara kini sa hangin nga milugwa sa baba ni Yahweh ngadto sa baha aron sa pagpahayag sa iyang gahom sa pagguba. 
aron sa pag-alig-ig sa mga nasod pinaagi sa pagyagyag sa kagub-anan
Gilain ni Yahweh ang katawhan sa mga nasod ug gilaglag ang daotang mga tawo, gihisgotan kini ingon nga gibutang ni Yahweh ang mga nasod sa alig-ig. Mahimong mahubad kini sa bag-ong pagpahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lainon ni Yahweh ug laglagon ang daotang katawhan sa kanasoran" 
Ang iyang gininhawa ingon nga rinda sa apapangig sa mga katawhan aron sa pagpahisalaag kanila
Adunay gahom si Yahweh aron mapakyas ang mga plano sa katawhan o malaglag sila, gihisgotan kini ingon nga sama sa rinda ang iyang gininhawa nga magpahisalaag sa katawhan gikan sa hustong agianan. 
nga rinda sa apapangig sa mga katawhan
Ang pulong "rinda" usa ka kasangkapan nga ginagamit sa tawo aron ibutang sa ulo sa kabayo aron sa pagiya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang rinda sa mga ulo sa katawhan" o "ang rinda sa apapangig sa katawhan" 
Isaiah 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pakig-istorya sa katawhan sa Juda.
Makabaton kamog awit
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkanta kamo" 
sa kagabhion sa dihang pagahimoon ang balaang pagsaulog
Kini nga pulong nagpahayag kung unsa kamalipayon ang katawhan. 
sa dihang pagahimoon ang balaang pagsaulog
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang pagahimoon ang balaang pagsaulog" 
ug kalipay sa kasingkasing
Dinhi ang pulong "kasingkasing" nagrepresenta sa kinasuloran sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug magmalipayon kamo" 
ingon sa usa ka tawo nga nagpaingon ... Bato sa Israel
Nagpahayag kini kung unsa kamalipayon ang katawhan. 
ngadto sa Bato sa Israel
Adunay gahom si Yahweh sa pagpanalipod sa iyang katawhan gihisgotan kini ingon nga sama siya sa bato kung asa makakatkat ang katawhan ug makaikyas gikan sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "ngadto sa tigpanalipod nga bato sa Israel" o nga sama sa tigpanalipod nga bato alang sa Israel" 
Isaiah 30
ipakita ang paglihok sa iyang bukton
Dinhi ang pulong nga "bukton" nagrepresenta sa gahom ni Yahweh. Gisaysay dinhi nga gipakita ni Yahweh ang iyang gahom pinaagi sa paglaglag sa kaaway sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpakita nga makagagahom siya pinaagi sa pagbuntog sa inyong mga kaaway" 
sa iyang mapintas nga kasuko ug nagdilaab nga kalayo
Ang kasuko ni Yahweh gihisgotan ingon nga sama kini sa bagyo o sa kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa kasuko nga sama sa bagyo ug nagdilaab nga kalayo" o "sa iyang hilabihan nga kasuko" 
uban sa unos, bagyo, ug ulan nga yelo
"uban sa mga bagyo nga puno sa hangin, ulan, ug ice"
yelo
gagmay ug gahi nga ice nga nangatagak gikan sa kawanangan sama sa ulan
Isaiah 31
Kay tungod sa tingog ni Yahweh, magupok ang Asiria
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay sa dihang moistorya si Yahweh gupokon niya ang kasundalohan sa Asiria" 
magupok ang Asiria
Naghisgot si Isaias sa gikahadlokan sa Asiria ingon nga sama sa butang ang Asiria nga gigupok pinaagi sa tingog ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mangahadlok ang Asiria" 
Asiria
Dinhi nagrepresenta kini sa kasundalohan sa Asiria 
Sa matag hampak sa gituboy nga sungkod nga ipahamtang ni Yahweh kanila
Gibuntog ni Yahweh ang kasundalohan sa Asiria, gihisgotan ingon nga bunalan ni Yahweh ang taga Asiria pinaagi sa bunal. 
pagaduyogan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagaduyogan kini sa katawhan sa Juda" 
tamborin
Usa kini ka tulonggon nga ang iyang ulo sama sa tambol nga mahimong bunalan ug adunay gagmay nga bakal sa palibot niini aron motingog sa dihang uyogon ang tulonggon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5: 11.
makiggubat siya ug makig-away kanila
Pagabuntogon ni Yahweh ang kaawayng kasundalohan sa Asiria gihisgotan kini ingon nga sama sa usa ka manggugubat si Yahweh nga makig-away sa mga kaawayng kasundalohan. 
Isaiah 33
Kay giandam na kaniadto pa ang dapit sa pagsunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dugay nga panahon giandam na ni Yahweh ang dapit sa pagsunog" 
ang dapit sa pagsunog
Kini nga hugpong sa pulong nagpasabot sa pulong nga "Tofet." Ang Tofet usa ka dapit didto sa Walog sa Hinom, sa habagatang bahin sa Jerusalem, kung asa sa usa kahigayon nga gisunog nila ingon nga mga halad ang ilang mga anak ngadto sa diosdios. 
giandam kini alang sa hari
Gisaysay kini ug nagtumong sa hari sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Giandam kini ni Yahweh alang sa hari sa Asiria" 
Andam na ang daghang tinapok nga mga kahoy uban sa kalayo
"Andam na ang daghang tinapok nga mga kahoy aron isugnod"
Ang gininhawa ni Yahweh, sama sa sapa sa asupre, maoy mopasilaob sa kalayo
Naghisgot kini sa gininhawa ni Yahweh ingon nga sama kini sa sapa nga kalayo ug ipahiluna ang tinapok ngadto sa kalayo. 




Translation Questions
Isaiah 30:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa masinupakon nga mga anak?
Nagsulti siya nga nagbuhat sila ug mga laraw apan dili alang kaniya ug nagbuhat sila ug pakig-abin apan wala sila nadumalahan pinaagi sa akong Espiritu, busa nagdugang sila ug sala sa pagpakasala.
Asa man nagdangop ug pagpanalipod ang mga masinupakon nga mga anak?
Nagdangop sila ug pagpanalipod gikan sa Paraon ug nagdangop ug dalangpanan sa landong sa Ehipto.
Isaiah 30:3
Unsa man ang mahitabo sa pagpanalipod sa Paraon ug ang landong sa Ehipto alang sa masinupakon nga mga anak?
Mahimo nilang kaulaw ang pagpanalipod sa Faraon ug ilang kaulawan ang dalangpanan sa landong sa Ehipto.
Isaiah 30:6
Unsa man kamahinungdanon ang tabang sa Ehipto ngadto sa masinupakon nga mga anak?
Kawang lamang ang tabang sa Ehipto.
Isaiah 30:8
Nganong gusto man ni Yahweh nga magkulit si Isaias sa ilang atubangan diha sa papan, ug magsulat kini diha sa linukot nga basahon?
Gusto ni Yahweh nga matipigan kini alang sa moabotay nga panahon ingon nga pagpamatuod.
Unsa man ang dili madungog sa masinupakon nga katawhan?
Dili sila makapamati sa pagpanudlo ni Yahweh.
Isaiah 30:10
Unsa man ang gustong madungog sa masinupakon nga katawhan?
Gusto nilang madungog ang mga malumo nga mga butang ug malimbongong mga pagpanagna.
Isaiah 30:15
Giunsa man pagsulti ni Yahweh nga mahimong kusgan ug maluwas ang masinupakon nga mga anak?
Maluwas sila pinaagi sa pagbalik ug sa pagpahulay ug ang kalinaw ug pagsalig mao ang ilang kusog.
Unsa man ang tubag ni Yahweh ngadto sa pahayag sa masinupakon nga mga anak mahitungod sa pagkalagiw sa mga kabayo ug pagsakay sa matulin nga mga kabayo?
Mitubag si Yahweh pinaagi sa pagsulti sa mga masinupakon nga mga anak nga mokalagiw sila ug kadtong naggukod kanila magmatulin.
Isaiah 30:17
Pila man kabuok ang gisulti ni Yahweh ang mokalagiw sa pagpanghulga sa usa?
Nagsulti si Yahweh nga mokalagiw ang usa ka libo tungod sa pagpanghulga sa usa
Isaiah 30:18
Unsa man ang gihulatan ug gipangandaman ni Yahweh nga iyang buhaton?
Naghulat si Yahweh nga maluoy ngadto sa masinupakon nga mga anak ug andam na siya sa pagpakita ug kaluoy kanila.
Unsa man ang mahitabo niadtong naghulat kang Yahweh?
Magmabulahan sila.
Isaiah 30:20
Unsa man ang dili na buhaton sa magtutudlo bisan ug naghatag si Yahweh kanila sa tinapay sa kagul-anan ug tubig sa balatian?
Dili na motago pa ang ilang magtutudlo, apan makita nila ang magtutudlo pinaagi sa ilang kaugalingong mga mata.
Isaiah 30:22
Unsa man ang buhaton sa masinupakon nga mga anak uban sa ilang kinulit nga mga larawan ug sa bulawan nga mga larawan?
Pagabulingan nila kini ug ipanglabay.
Isaiah 30:25
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa iyang katawhan human sa adlaw sa dakong kamatay sa dihang mangatumpag ang mga pader?
Pagagapuson ni Yahweh ang pagsupak sa iyang katawhan ug alibyohan ang mga pangos nga naka samad kanila.
Isaiah 30:30
Unsaon man ni Yahweh pagpadayag ang katahom sa iyang tingog ug ipakita ang paglihok sa iyang bukton?
Ipadayag niya kini diha sa iyang mapintas nga kasuko ug nagdilaab nga kalayo, uban sa unos, bagyo, ug ulan nga ice.
Isaiah 30:31
Asa man ipaingon ni Yahweh ang iyang tingog ug ang paglihok sa iyang bukton?
Ipaingon kini ni Yahweh ngadto sa Asiria. Kay sa tingog ni Yahweh, magupok ang Asiria; bunalan niya kini pinaagi sa sungkod.
Unsa man ang pagaduyogan sa matag gupok sa gitudlo nga bunal nga ipahamtang ni Yahweh kanila?
Pagaduyogan pinaagi sa tugtog sa mga tamborin ug mga alpa ang matag gupok samtang nakiggubat si Yahweh ug nakig-away sa taga Asiria.
Isaiah 30:33
Unsa man ang giandam alang sa hari sa Asiria?
Giandam na ang dapit sa pagsunog alang sa hari sa Asiria.
Unsa ug kinsa man ang mopasilaob sa kalayo nga giandam alang sa hari sa Asiria?
Ang gininhawa ni Yahweh maoy mopasiga sa kalayo.






Chapter 31
1 Pagkaalaot niadtong milugsong didto sa Ehipto aron sa pagpakitabang ug midangop sa mga kabayo, ug nagsalig sa mga karwahe (kay daghan sila) ug sa mga mangabayoay (hilabihan gayod sila kadaghan). Apan wala silay pagpakabana mahitungod sa Balaang Dios sa Israel, ni bisan mangita sila kang Yahweh! 2 Apan maalamon siya, ug magdala siya ug katalagman ug dili mobakwi sa iyang mga pulong. Mobarog siya batok sa daotang panimalay ug batok niadtong nagatabang sa nagbuhat ug sala. 3 Tawo lamang ang Ehipto ug dili Dios, unod lamang ang ilang mga kabayo ug dili espiritu. Sa dihang kab-oton kini ni Yahweh pinaagi sa iyang kamot, mapandol lakip ang usa nga mitabang, ug malaglag siya nga gitabangan; mangamatay silang tanan. 4 Mao kini ang gisulti ni Yahweh kanako, "Ingon nga ang liyon, bisan ang batan-ong liyon, mongulob ngadto sa iyang tukbunon, sa dihang misinggit ang panon sa mga magbalantay sa karnero batok niini, apan wala kini mahadlok sa ilang mga tingog, ni mikamang palayo gikan sa ilang saba; ingon niini mokanaog si Yahweh nga labawng makagagahom aron makig-away didto sa Bukid sa Zion, niana nga bungtod. 5 Sama sa mga langgam nga nanglupad, busa panalipdan ni Yahweh nga labawng makagagahom ang Jerusalem; panalipdan niya ug luwason kini sa dihang molabay siya ug tipigan kini. 6 Balik kamo kaniya nga inyong gitalikdan sa hilabihan, katawhan sa Israel. 7 Kay nianang adlawa mopahilayo ang matag-usa sa iyang mga diosdios nga plata ug sa iyang diosdios nga bulawan nga gibuhat sa inyong kaugalingong makasasala nga kamot. 8 Mapukan ang Asiria pinaagi sa espada; ang espada nga dili hinimo sa tawo maoy molamoy kaniya. Mokalagiw siya gikan sa espada, ug mapugos sa pagbuhat ug lisod nga trabaho ang iyang batan-ong kalalakin-an. 9 Mangawad-an silang tanan ug pagsalig tungod sa kalisang, ug mangahadlok ang iyang mga prinsipe sa pagkakita sa panggubatan nga bandera ni Yahweh — mao kini ang gipamulong ni Yahweh, kansang kalayo anaa sa Zion ug kansang kalan anaa sa Jerusalem."









Chapter 32
1 Tan-awa, ang hari maghari diha sa pagkamatarong, ug magdumala ang mga prinsipe diha sa hustisya. 2 Nahisama ang matag usa sa dalangpanan gikan sa hangin ug dalangpanan gikan sa bagyo, sama sa mga sapa sa tubig diha sa uga nga dapit, sama sa landong sa dakong bato diha usa ka malaay nga yuta. 3 Unya dili mahanap ang mga mata niadtong makakita, ug mamati gayod ang mga dalunggan niadtong makadungog. 4 Ang madali-dalion maghunahuna pag-ayo uban ang panabot, ug ang yungit sayon lang nga makasulti. 5 Dili na gayod pagatawgon nga halangdon ang buangbuang, ni pagatawgon nga limbongan ang adunay baroganan. 6 Tungod kay magsulti man ug binuang ang buangbuang, ug naglaraw ang iyang kasingkasing ug daotan ug dili diosnon nga mga buhat, ug nagsulti siya ug sayop batok kang Yahweh. Wala niya pakan-a ang gigutom, ug wala niya painoma ang gipang-uhaw. 7 Daotan ang mga pamaagi sa malimbongon. Naglaraw siya sa paglimbong sa mga kabos aron gub-on sila pinaagi sa mga bakak, bisan makasulti ang mga kabos sa kung unsa ang sakto. 8 Apan ang halangdong tawo maghimo ug halangdong mga laraw; ug mobarog siya tungod sa iyang halangdon nga mga binuhatan. 9 Tindog, kamong mga babaye nga nagpahayahay lamang, ug pamatia ang akong tingog; kamong mga walay kabalaka nga mga anak nga babaye, paminaw kamo kanako. 10 Tungod kay sa mubong panahon nga kapin usa ka tuig maguba ang inyong pagsalig, kamong mga haruhay nga mga babaye, tungod kay sa tingpamupo sa ubas wala na gayod kamoy mapupo, ug ang pag-ani dili gayod moabot. 11 Pangurog, kamong mga babayeng nagpahayahay lamang; kabalaka, kamong nagsalig sa inyong kaugalingon; huboa ang inyong labing maayo nga mga bisti ug himoa nga hubo ang inyong kaugalingon; pagtapis ug sako libot sa inyong mga hawak. 12 Magdangoyngoy kamo alang sa inyong maanindot nga mga kaumahan, alang sa mabungahon nga mga paras. 13 Ang yuta sa akong katawhan magturok ang mga sampinit ug tunokon nga mga tanom, bisan ang tanang malipayong panimalay didto sa masadyang siyudad. 14 Tungod kay isalikway ang palasyo, ug mahimong biniyaan ang gubot nga siyudad; mahimong mga langob ang bungtod ug ang bantayanang tore hangtod sa kahangtoran, ang kalipay sa ihalas nga mga asno, ang sibsibanan sa mga karnero; 15 hangtod nga ibubo kanato ang Espiritu gikan sa kahitas-an, ug mahimong mabungahong kaumahan ang kamingawan, ug ilhon ingon nga lasang ang mabungahong kaumahan. 16 Unya magpuyo ang hustisya diha sa kamingawan; ug magpuyo ang pagkamatarong diha sa mabungahong kaumahan. 17 Ang buhat sa pagkamatarong mao ang kalinaw; ug ang sangpotanan sa pagkamatarong, mao ang kahilom ug pagsalig hangtod sa kahangtoran. 18 Magpuyo diha sa malinawong pinuy-anan ang akong katawhan, diha sa mga balay nga layo sa kakuyaw, ug diha sa malinawong mga dapit nga pahulayanan. 19 Apan bisan pa kung mag-ulan ug yelo ug maguba ang kalasangan, ug hingpit nga maguba ang siyudad, 20 pagapanalanginan kamong tanan nga nagpugas sa daplin sa tanang kasapaan, kamo nga nagpagawas sa inyong baka ug asno ngadto sa sibsibanan.









Chapter 33
1 Alaot ka, tiglaglag nga wala pa gayod malaglag! Alaot ang maluibon nga wala gayod luibi! Sa paghunong mo na sa pagpanglaglag, pagalaglagon ka usab. Sa paghunong mo sa pagpangluib, luiban ka nila. 2 Yahweh, kaluy-i kami; mohulat kami kanimo; himoa nga ikaw ang among bukton sa matag buntag, among kaluwasan panahon sa kalisod. 3 Mokalagiw ang katawhan sa makusog nga dahunog; sa imong pag-abot, magkatibulaag ang kanasoran. 4 Ang imong kalugmok gitigom sama sa pagtigom sa mga dulon; sama nga manglukso ang mga dulon, manglukso usab ang mga kalalakin-an niini. 5 Bayawon si Yahweh. Nagpuyo siya sa kinatas-an nga dapit. Pun-on niya ang Zion sa hustisya ug pagkamatarong. 6 Siya ang kasaligan sa inyong kapanahonan, madagayaon sa kaluwasan, kaalam, ug kahibalo; ang pagkahadlok kang Yahweh mao ang iyang bahandi. 7 Tan-awa, nanghilak diha sa kadalanan ang mga gipadala nila; midangoyngoy pag-ayo ang mga gipadala nga naglaom ug kalinaw. 8 Gibiyaan ang mga kadalanan; wala na gayoy magpapanaw. Naguba ang mga kasabotan, gitamay ang mga saksi, ug wala na tahora ang mga katawhan. 9 Nagbangotan ang yuta ug nalawos kini; naulaw ang Lebanon ug nalawos kini; nahisama ang Sharon sa patag nga kamingawan; ug giuyog sa Bashan ug sa Carmel ang ilang mga dahon. 10 Miingon si Yahweh, "karon motindog na ako"; "Karon pagabayawon na ako; karon ipataas na ako. 11 Nanamkon ka ug tahop, ug nagpahimugso ug dagami; ang imong gininhawa sama sa kalayo nga molamoy kanimo. 12 Mangasunog ang katawhan hangtod mahimong apog, sama sa mga sampinit nga gipamutol ug gisunog. 13 Kamo nga anaa sa layo, paminawa kung unsa ang akong nabuhat; ug, kamo nga ania sa duol, ilha ang akong gahom." 14 Nangahadlok ang mga makakasala sa Zion; ang pagkurog maoy nagdakop sa mga dili diosnon. Kinsa man kanato ang mopanaw uban ang walay kataposang nagdilaab nga kalayo? 15 Siya nga naglakaw sa pagkamatarong ug nagsulti nga matinud-anon; siya nga nagtamay sa ginansiya sa pagpangdaugdaog, siya nga nagdumili sa pagkuha sa suborno, siya nga wala naglaraw sa pagpatay, ug wala motan-aw sa daotan— 16 himoon niya ang iyang balay sa hataas nga dapit; ang dapit nga iyang salipdanan mahimong mga kota nga mga bato; dili siya makabsan ug pagkaon ug tubig. 17 Makita ninyo ang kaanyag sa hari; ilang pagasud-ongon ang halapad nga yuta. 18 Mahinumdoman sa imong kasingkasing ang kalisang; hain na man ang manunulat, hain na man kadtong tigdumala sa salapi? Hain na man kadtong nag-ihap sa tore? 19 Dili na gayod ninyo makita ang mga masinupakong tawo, ang katawhan nga lahi ang pinulongan, nga dili ninyo masabtan. 20 Tan-awa ang Zion, ang siyudad sa atong mga kasaulogan; makita ninyo ang Jerusalem ingon nga malinawong pinuy-anan, ang tolda nga dili mabalhin, kansang mga ugsok dili gayod maibot ug kansang mga higot dili mabugto. 21 Hinuon, mag-uban kanato si Yahweh diha sa pagkahalangdon, nga anaa sa lapad nga mga suba ug mga sapa. Walay sakayan nga panggubat nga adunay pangbugsay ang moagi niini, ug walay dakong sakayan nga molawig. 22 Tungod kay si Yahweh ang atong maghuhukom, si Yahweh ang atong tighatag ug balaod, si Yahweh ang atong hari; luwason niya kita. 23 Ang inyong banting dili hugot; dili gayod nila makuptan ang poste nga anaa sa tunga sa sakayan; dili nila mabukhad ang layag; sa dihang bahinon ang dakong inilog, bisan ang bakol maguyod sa inilog. 24 Dili moingon ang mga lumolupyo, "Nagsakit ako;" ang katawhan nga namuyo didto pasayloon sa ilang kasal-anan.









Chapter 34
1 Paduol, kamo nga mga nasod, ug paminaw; hatagi kinig pagtagad, kamong katawhan! Ang kalibotan ug ang tanang naglukop niini angay nga maminaw, ang kalibotan, ug ang tanang butang nga gikan niini. 2 Tungod kay nasuko si Yahweh sa tanang kanasoran, ug napungot batok sa tanan nilang mga kasundalohan; gilaglag niya sila sa hingpit, gitugyan niya sila sa kamatayon. 3 Ipanglabay gayod ang ilang patayng lawas. Ang baho sa ilang mga patayng lawas moabot bisan asa; ug mapuno sa ilang dugo ang kabukiran. 4 Mangahanaw ang tanang kabituonan sa kalangitan, ug malukot ang langit sama sa linukot nga basahon; ug mangahanaw gayod ang tanan nilang kabituonan, sama sa dahon nga mangalarag gikan sa paras, ug ingon sa hilabihan ka hinog nga igos gikan sa kahoy nga igera. 5 Tungod kay kung malukop na sa akong espada ang langit; tan-awa, mokanaog kini ngadto sa Edom, ngadto sa katawhan nga akong gilain alang sa kalaglagan. 6 Nagtulo ang dugo gikan sa espada ni Yahweh ug naputos kini ug tambok, nagtulo sa dugo sa mga karnero ug mga kanding, natabonan sa tambok sa rinyon sa mga torong karnero. Tungod kay naghalad si Yahweh didto sa Bozra ug daghang gipamatay didto sa yuta sa Edom. 7 Pamatyon nila ang mga ihalas nga baka, uban ang nati ug torong baka. Mahubog sa dugo ang ilang yuta, ug ang ilang abog mobaga uban sa tambok. 8 Tungod kay mao kini ang adlaw sa pagpanimalos alang kang Yahweh ug ang tuig nga paninglan nila sila pag-usab tungod sa Zion. 9 Mahimong alkitran ang kasapaan sa Edom ug ang iyang abo ngadto sa asupre, ug ang iyang yuta mahimong sinunog nga alkitran. 10 Magsiga kini adlaw ug gabii; moutbo ang aso niini hangtod sa hangtod; gikan sa kaliwatan hangtod sa kaliwatan ug mahimo kining biniyaan nga yuta; wala nay bisan usa nga moagi niini hangtod sa kahangtoran. 11 Apan mamuyo didto ang ihalas nga mga langgam ug mga mananap; ang kuwago ug ang uwak magsalag didto. Pagainaton niya ibabaw niini ang igsusukod sa pagkagun-ob ug ang tunton sa kalaglagan. 12 Wala na gayoy mahibilin nga pagatawgon nga gingharian ang iyang mga pangulo, mahimong walay pulos ang tanan niyang mga prinsipe. 13 Manurok ang mga tunok diha sa iyang palasyo, ang mga kudyapa ug ang mga sampinit diha sa iyang mga kota. Mahimo kining puloy-anan sa mga ihalas nga iro, ug dapit sa mga ostrits. 14 Magtagbo didto ang ihalas nga mananap ug ang ihalas nga iro, ug magtawag sa usag-usa ang ihalas nga mga kanding. Makakaplag ug dapit nga kapahulayan ang mga mananap nga mutongha sa kagabhion ug mamuyo didto. 15 Maghimo ug salag ang mga kuwago, mangitlog ug mamusa, ug panalipdan ang mga pispis niini. Oo, magkatigom ang mga uwak didto, ang matag-usa uban sa iyang paris. 16 Pangitaa pinaagi sa linukot nga basahon ni Yahweh; walay bisan usa nga mawala niini. Walay nakulangan sa iyang kaparis; tungod kay ang iyang baba ang nagmando niini, ug ang iyang espiritu ang nagtapok kanila. 17 Nagripa siya alang sa ilang mga dapit, ug gisukod niya kini pinaagi sa higot alang kanila. Panag-iyahon nila kini hangtod sa hangtod; mamuyo sila didto gikan sa kaliwatan hangtod sa mosunod nga mga kaliwatan.









Chapter 35
1 Maglipay ang kamingawan ug ang Araba; ug ang disyerto magmaya ug mamulak. Sama sa rosas, 2 mamulak kini nga madagayaon ug magmaya uban ang panag-awit sa kalipay; ang himaya sa Lebanon igahatag niini, ang katahom sa Carmel ug Sharon; makita nila ang himaya ni Yahweh, ang katahom sa atong Dios. 3 Lig-ona ang huyang nga mga kamot, ug pahunonga ang pagkurog sa mga tuhod. 4 Ingna kadtong nangahadlok nga kasingkasing, "Pagmaisugon, ayaw kahadlok! Tan-awa, moabot ang imong Dios uban ang panimalos, uban ang iyang ganti. Moanhi siya sa pagluwas kanimo." 5 Unya makakita ang mga buta ug makadungog ang mga bungol. 6 Unya ang tawo nga bakol makalukso sama sa binaw, ug ang amang maka-awit, kay mobuhagay naman ang tubig ngadto sa Araba, ug ang mga tubod sa kamingawan. 7 Ang nagdilaab nga mga balas mahimong usa ka linaw, ug mobugwak ang tubig sa nagmala nga yuta; sa puy-anan sa mga ihalas nga mga iro, diin motubo ang mga sagbot uban sa mga bugang ug kupongkupong. 8 Didto adunay usa ka dalan nga gitawag "Ang Balaang Dalan." Ug walay mahugaw nga makaagi niini. Apan mahimong kining alang kaniya nga nagalakaw niini. 9 Walay liyon ang atoa didto, ug walay manunukob nga anaa niini; dili sila makaplagan didto, apan ang linuwas magalakaw didto. 10 Ang linuwas ni Yahweh mamalik sa Zion uban ang panag-awit, ug ang walay kataposang kalipay anaa sa ilang mga ulo; kasadya ug kalipay ang mag-una kanila; ang kaguol ug panghupaw mangahanaw.









Chapter 36
1 Sa ika-14 ka tuig ni Haring Hezekia, si Senakerib, nga hari sa Asiria, misulong sa tanang kinotaan nga mga siyudad sa Juda ug giilog kini. 2 Unya gipadala sa hari sa Asiria ang pangulo sa kasundalohan gikan sa Lakis paingon sa Jerusalem ngadto kang Haring Hezekia uban ang dakong pundok sa kasundalohan. Nagpaduol siya sa agianan sa tubig ibabaw sa pundohanan niini, didto sa dalan paingon sa dapit nga labahanan, ug nagtindog didto. 3 Ang mga opisyal sa mga Israelita nga migawas sa siyudad aron sa pagpakigsulti kanila mao si Hilkia ang anak nga lalaki ni Eliakim, nga sinaligan sa palasyo, si Shebna nga sekretaryo sa hari, ug si Joa nga anak nga lalaki ni Asaf, nga maoy tigsulat sa mga hukom sa panggamhanan. 4 Miingon kanila ang pangulo sa kasundalohan, "Sultihi si Hezekia nga miingon ang bantogang hari, nga hari sa Asiria, nga, 'Unsa man ang inyong gisaligan? 5 Nagsulti lamang kamo ug walay pulos nga mga pulong, sa pag-ingon nga adunay tambag ug kusog alang sa pagpakig-away. Karon kinsa man ang inyong gisaligan? Kinsa man ang naghatag kaninyo ug kadasig aron sa pagsukol batok kanako? 6 Tan-awa, nagsalig kamo sa Ehipto, nga sama sa tipak sa bagakay nga imong gigamit ingon nga sungkod, apan kung motukod ang tawo niini, motusok kini sa iyang kamot ug motaop. Ingon niana ang Faraon nga hari sa Ehipto alang niadtong si bisan kinsa nga mosalig kaniya. 7 Apan kung moingon ka kanako, "Nagsalig kami kang Yahweh nga among Dios," dili ba siya man gayod ang gipanguhaan ni Hezekia ug taas nga mga dapit ug mga halaran, ug miingon ngadto sa Juda ug sa Jerusalem, "Kinahanglan nga mosimba kamo atubangan niining halaran dinhi sa Jerusalem"? 8 Busa karon, buot akong motanyag kanimo ug maayo gikan sa akong agalon nga hari sa Asiria. Hatagan ko ikaw ug duha ka libo nga mga kabayo, kung makahimo ka sa pagpangitag mangangabayo alang niini. 9 Unsaon man nimo pagbuntog ang bisan usa sa labing ubos nga kapitan nga sulugoon sa akong agalon? Gibutang nimo ang imong pagsalig ngadto sa Ehipto alang sa mga karwahe ug mangangabayo! 10 Busa karon, mopanaw ba ako padulong dinhi nga wala si Yahweh aron sa pagpakig-away niining yutaa ug sa paggun-ob niini? Miingon si Yahweh kanako, "Sulonga kining yutaa ug laglaga kini."'" 11 Unya miingon si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia, ug Shebna, ug Joa ngadto sa pangulo sa kasundalohan, "Palihog pakigsulti sa imong mga sulugoon pinaagi sa pinulongan nga Aramico, tungod kay makasabot kami niini. Ayaw pagsulti sa pinulongan sa Juda uban kanamo kay madunggan ka sa katawhan nga anaa sa paril." 12 Apan miingon ang pangulo sa kasundalohan, "Gipadala ba ako sa akong agalon ngadto sa inyong agalon aron sa pagsulti niining mga pulonga nganha kaninyo? Dili ba gipadala man niya ako alang niadtong mga kalalakin-an nga naglingkod didto sa paril, nga mokaon sa ilang kaugalingong hugaw ug moinom sa ilang kaugalingong ihi uban kaninyo?" 13 Unya mitindog ang pangulo sa kasundalohan ug misinggit sa makusog sa pinulongang Hebreo, nga nag-ingon, "Pamati kamo sa mga pulong sa bantogang hari, ang hari sa Asiria. 14 Miingon ang hari, 'Ayaw tugoti nga malimbongan kamo ni Hezekia, tungod kay dili siya makahimo sa pagluwas kaninyo. 15 Ayaw itugot nga himoon kamo ni Hezekia nga mosalig kang Yahweh, sa pag-ingon, "luwason gayod kita ni Yahweh; kining siyudara dili gayod itugyan ngadto sa kamot sa hari sa Asiria." 16 Ayaw kamo pamati kang Hezekia, tungod kay mao kini ang giingon sa hari sa Asiria: 'pagpasig-uli kamo kanako ug panganhi kamo kanako. Unya makakaon ang matag-usa kaninyo gikan sa inyong paras ug sa inyong igera, ug makainom ug tubig gikan sa inyong atabay. 17 Buhaton ninyo kini hangtod nga mobalik ako ug dad-on ko kamo ngadto sa yuta nga sama sa inyong kaugalingong yuta, ang yuta sa trigo ug bag-ong bino, ang yuta sa tinapay ug sa kaparasan.' 18 Ayaw tugoti nga linglahon kamo ni Hezekia, sa pag-ingon, 'luwason kita ni Yahweh.' aduna bay dios nga makaluwas sa katawhan gikan sa kamot sa hari sa Asiria? 19 Hain naman ang dios sa Hamat ug sa Arpad? Hain naman ang dios sa Sefarvaim? Naluwas ba nila ang Samaria gikan sa akong gahom? 20 Taliwala sa tanang dios niining yutaa, aduna bay dios nga nakaluwas sa iyang yuta gikan sa akong gahom, daw ingon nga maluwas ni Yahweh ang Jerusalem gikan sa akong gahom?" 21 Apan nagpabilin nga hilom ang katawhan ug wala gayod mitubag, tungod kay nagmando ang hari nga, "Dili siya tubagon." 22 Unya miadto kang Hezekia si Eliakim nga anak nga lalaki ni Hilkia, nga mao ang tigdumala sa panimalay, ang manunulat nga si Shebna, ug si Joa nga anak nga lalaki ni Asaf, nga tiglista, uban sa ilang nagisi nga mga bisti, ug gisulti ngadto kaniya ang mga pulong sa pangulo sa kasundalohan.









Chapter 37
1 Miabot ang panahon nga sa dihang nadungog ni Haring Hezekias ang ilang balita, gigisi niya ang iyang mga bisti, pagkahuman nagbisti siyag sako, ug miadto sa balay ni Yahweh. 2 Gipadala niya si Eliakim, nga mao ang gipiyalan sa panimalay, ug si Sebna nga eskriba, ug ang mga katigulangan sa mga pari, silang tanan nagbisti ug sako, ug miadto kang Isaias nga anak ni Amos, nga propeta. 3 Miingon sila kaniya, "Nag-ingon si Hezekias, 'Kini nga adlaw mao ang adlaw sa kaguol, pagbadlong, ug kaulaw, sama nga ang bata andam na nga ihimugso, apan ang inahan walay kusog sa paghimugso sa iyang anak. 4 Tingali ug madungog ni Yahweh nga imong Dios ang mga pulong sa labawng pangulo, nga gipadala sa hari sa Asiria nga iyang agalon aron sa pagbugalbugal sa buhing Dios, ug badlongon ang mga pulong nga nadungog ni Yahweh nga imong Dios. Karon ipatugbaw ang imong mga pag-ampo alang sa kaliwatan nga ania pa gihapon dinhi.'" 5 Busa miadto ang mga sulugoon ni Haring Hezekias ngadto kang Isaias, 6 ug giingnan sila ni Isaias, "Ingna ang imong agalon: miingon si Yahweh, "Ayaw kamo kahadlok sa mga pulong nga inyong nadungog, gikan sa mga sulugoon sa hari sa Asiria aron sa pag-insulto kanako. 7 Tan-awa, butangan ko siya ug espiritu, ug makadungog siya ug usa ka balita ug mobalik gayod siya sa iyang kaugalingong yuta. Himoon ko nga mahagba siya pinaagi sa espada ngadto sa iyang kaugalingong yuta.''" 8 Unya mibalik ang labawng pangulo ug nakaplagan niya ang hari sa Asiria nga nakig-away batok sa Libna, kay nadungog niya nga nakasibat ang hari gikan sa Lakis. 9 Unya nadungog ni Senakerib nga si Tirhaka nga hari sa Etiopia ug sa Ehipto nagpundok ug mga tawo aron sa pagpakig-away batok kaniya, busa nagpadala siya pag-usab ug mga mensahero ngadto kang Hezekias uban sa mensahe nga: 10 "Ingna si Hezekias, nga hari sa Juda, 'Ayaw tugoti nga limbongan kamo sa Dios nga inyong gisaligan, nga nag-ingon, "Dili gayod itugyan ang Jerusalem ngadto sa kamot sa hari sa Asiria." 11 Tan-awa, nadungog nimo kung unsa ang gibuhat sa hari sa Asiria sa tanang yuta pinaagi sa pagpukan kanila sa hingpit. Busa maluwas ka kaha? 12 Nakaluwas ba kanila ang mga dios sa mga nasod, ang mga nasod nga gipanglaglag sa akong amahan nga mao ang: Gosan, Haran, Resep, ug ang katawhan sa Eden sa Telasar? 13 Asa naman ang hari sa Hamat, ang hari sa Arpad, ang hari sa mga lungsod sa Sefarvaim, sa Hena, ug Ivva?'" 14 Nadawat ni Hezekias kini nga sulat gikan sa kamot sa mga mensahero ug iya kining gibasa. Unya mitungas siya ngadto sa balay ni Yahweh ug gibukhad niya kini sa atubangan ni Yahweh. 15 Nag-ampo si Hezekias ngadto kang Yahweh: 16 "Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, ikaw nga naglingkod ibabaw sa kerubim, ikaw lamang ang Dios nga labaw sa tanang gingharian sa kalibotan. Ikaw ang nagbuhat sa langit ug sa yuta. 17 Ikiling ang imong igdulungog, Yahweh, ug paminawa. Bukha ang imong mga mata, Yahweh, ug tan-awa, pamatia ang mga pulong ni Senakerib, nga iyang gipadala aron sa pagbiaybiay sa buhing Dios. 18 Tinuod gayod, Yahweh, nga gipangpukan sa mga hari sa Asiria ang mga nasod ug ang ilang mga yuta. 19 Gipangbutang nila ang ilang mga dios ngadto sa kalayo, tungod kay dili man gayod sila mga dios apan binuhat lamang sa kamot sa mga tawo, mga kahoy lamang ug bato. Busa gilaglag sila sa mga taga-Asiria. 20 Busa karon, Yahweh nga among Dios, luwasa kami gikan sa iyang gahom, aron nga ang tanang mga gingharian sa kalibotan masayod nga ikaw si Yahweh ug wala nay lain pa. 21 Unya si Isaias nga anak ni Amos nagpadala ug mensahe ngadto kang Hezekias, nga nagkanayon, "Si Yahweh, ang Dios sa Israel nag-ingon, 'Tungod kay nag-ampo ka man kanako kabahin kang Senakerib nga hari sa Asiria, 22 mao kini ang pulong nga gisulti ni Yahweh mahitungod kaniya: "Gitamay ka sa berhen nga babayeng anak sa Zion ug nagkatawa uban ang pagtamay kanimo; nagpanglingo ang anak nga babaye sa Jerusalem kanimo. 23 Kinsa man ang imong gitamay ug giinsulto? Batok kang kinsa man nimo gipataas ang imong tingog ug gipataas ang imong mga mata uban sa garbo? Batok sa Balaang Dios sa Israel. 24 Pinaagi sa imong mga sulugoon gibiaybiay nimo ang Ginoo ug miingon ka, 'Uban sa daghan nako nga mga karwahe mitungas ako sa mga habog nga mga kabukiran, sa pinakahabog nga dapit sa Lebanon. Pamutlon ko ang tag-as nga mga kahoyng sedro niini ug mamili ug sepres nga mga kahoy didto, ug mosulod ako sa pinakalayong mga dapit niini, sa dapit diin hilabihan ang pagpamunga sa kalasangan. 25 Nagkalot ako ug mga atabay ug nag-inom ug tubig; Gipahubas ko ang tanang kasapaan sa Ehipto ilalom sa mga tikod sa akong mga tiil.' 26 Wala ka ba makadungog kung giunsa ko kini pagplano sa una pang mga panahon ug gitrabaho kini sa kaniadto pang mga katuigan? Karon ipahamtang ko na kini. Ania ka aron sa pagpakunhod sa mabungahon nga mga siyudad sama sa mga uhot nga mangabungkag. 27 Ang ilang mga lumulopyo, nga wala kaayoy kusog, nabungkag ug naulawan. Mga tanom sila sa kaumahan, nga lunhawng mga sagbot, mga sagbot nga anaa sa atop o sa kaumahan, nga gipadpad sa hangin sa sidlakan. 28 Apan nasayod ako sa imong paglingkod, sa imong paggawas, sa imong pagsulod, ug ang imong kasuko batok kanako. 29 Tungod sa imong kasuko kanako, ug tungod kay miabot sa akong mga dalunggan ang imong pagkahambogiro, ibutang ko ang akong kaw-it diha sa imong ilong, ug ang akong rinda diha sa imong baba; pabalikon ko ikaw sama sa pamaagi sa imong pag-abot." 30 Mao kini ang timaan alang kanimo: Karon nga tuig magkaon kamo sa mga nanubo sa kalasangan, ug sa ikaduhang tuig sa mga nanubo gikan niana. Apan sa ikatulo nga tuig kinahanglan kamong magtanom ug mag-ani, pagtanom ug mga paras ug kaon sa ilang mga bunga. 31 Ang nahibilin sa panimalay ni Juda nga nakalahutay mangugat pag-usab ug mamunga. 32 Kay gikan sa Jerusalem mogawas ang nahibilin; gikan sa Bukid sa Zion moabot ang mga nakalahutay. Ang kasibot ni Yahweh nga labawng makagagahom mao ang magbuhat niini.'" 33 Busa nag-ingon si Yahweh niini mahitungod sa hari sa Asiria: "Dili siya makasulod niini nga siyudad, ni makapana padulong dinhi. Ni makaduol niini uban ang taming o makatukod ug patunganan batok niini. 34 Ang paagi nga siya naabot mao usab ang paagi sa iyang pagbiya; dili siya mosulod niini nga siyudad—mao kini ang gisulti ni Yahweh. 35 Kay panalipdan ko kining siyudara ug luwason kini, alang sa akong kaugalingong kaayohan ug alang kang David nga akong alagad." 36 Unya migawas ang anghel ni Yahweh ug gisulong ang kampo sa mga Asirianhon, gipamatay ang 185, 000 ka mga kasundalohan. Sa pagmata sa mga kalalakin-an sa sayo sa kabuntagon, nakita nila ang mga patayng lawas nga nagbuy-od sa bisan asang dapit. 37 Busa mibiya sa Israel ug mipauli sa iyang balay ang hari sa Asiria nga si Senakerib ug nagpuyo sa Nenive. 38 Sa wala madugay, samtang nagsimba siya didto sa balay ni Nisrok nga iyang diosdios, ang duha niya ka anak nga mga lalaki nga si Adramelek ug si Sharezer mipatay kaniya gamit ang espada. Unya misibat sila ngadto sa yuta sa Ararat. Ug ang iyang anak nga si Esarhadon maoy mipuli kaniya sa paghari.









Chapter 38
1 Niadtong mga adlawa nagsakit si Hezekias ug himalatyon na. Busa miadto kaniya si Isaias nga anak ni Amos, ang propeta, ug miingon kaniya, "Nag-ingon si Yahweh, 'Ipahiluna ang imong panimalay; tungod kay mamatay kana, ug dili na mabuhi.'" 2 Unya miatubang si Hezekias sa bongbong ug nag-ampo ngadto kang Yahweh. 3 Miingon siya, "Palihog, Yahweh, hinumdomi kung unsa ako nagmatinud-anon sa paglakaw diha kanimo sa tibuok nako nga kasingkasing, ug kung unsa ang maayong mga butang nga akong nabuhat diha sa imong panan-aw." Unya mihilak ug kusog si Hezekia. 4 Unya miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Isaias, nga nag-ingon 5 "Lakaw ug ingna si Hezekias, ang pangulo sa akong katawhan, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios ni David nga imong katigulangan: Nadungog ko ang imong pag-ampo, ug nakita ko ang imong mga luha. Tan-awa, dugangan ko ug kinsi katuig ang imong kinabuhi. 6 Unya luwason ko ikaw ug kining siyudad gikan sa kamot sa hari sa Asiria, ug panalipdan ko kini nga siyudad. 7 Mao kini ang timaan alang kanimo nga gikan kang Yahweh, nga buhaton ko gayod ang akong gisaad. 8 Tan-awa, akong paatrason ug napulo ka lakang ang anino nga anaa sa hagdanan ni Ahas.'" Busa miatras ang anino ug napulo ka lakang diha sa hagdanan sumala gayod sa gisulti. 9 Mao kini ang gisulat nga mga pag-ampo ni Hezekias nga hari sa Juda, sa dihang nasakit siya ug naulian: 10 "Miingon ako nga hapit sa katunga sa akong kinabuhi moagi gayod sa mga ganghaan sa Sheol; Gipadala ako didto hangtod sa kinatibuk-an sa akong mga tuig. 11 Nag-ingon ako nga dili ko na gayod makita si Yahweh, si Yahweh diha sa yuta sa mga buhi; dili na gayod ako motutok sa mga tawo o sa tanang lumulopyo sa kalibotan. 12 Gitanggal ang akong kinabuhi ug gikuha kini gikan kanako sama sa tolda sa magbalantay ug karnero; gilukot ko ang akong kinabuhi sama sa manghahabi; giputol mo ako gikan sa himoanan ug tela; sa tungatunga sa adlaw ug gabii taposon mo ang akong kinabuhi. 13 Naghilak ako hangtod sa pagkabuntag; sama sa lion nga mibali sa tanan nako nga mga bukog. Sa tungatunga sa adlaw ug sa kagabhion taposon mo ang akong kinabuhi. 14 Sama sa sayaw, nagatingog ako; nagtukorok ako sama sa salampati; gikapoy ang akong mga mata sa pagyahat. Ginoo, gidaogdaog ako; tabangi ako. 15 Unsa man ang akong isulti? Managsama ang iyang gisulti kanako, ug gibuhat kini; maglakaw ako ug hinay sa tibuok nakong mga tuig tungod kay napuno ako sa hilabihan nga kaguol. 16 Ginoo, ang mga pag-antos nga imong gipadala makaayo alang kanako; hinaot nga ihatag pagbalik nganhi kanako ang akong kinabuhi; gibalik mo ang akong kinabuhi ug ang akong maayong panglawas. 17 Alang kini sa akong kaayohan maong nakasinati ako sa kaguol. Giluwas mo ako gikan sa bung-aw sa kalaglagan; tungod kay imong gilabay ang tanan kong mga sala diha sa imong likod. 18 Kay dili magpasalamat kanimo ang Seol; dili modayeg kanimo ang kamatayon; kadtong nanaug ngadto sa bung-aw wala naglaom sa imong pagkamasaligan. 19 Ang buhi nga tawo, ang buhi nga tawo, mao ang magpasalamat kanimo, sama sa akong gibuhat karong adlawa; ang amahan magasugilon sa ilang mga anak nga kasaligan ka. 20 Hapit na ako luwason ni Yahweh, ug magsaulog kita uban ang musika sa tanang mga adlaw sa atong kinabuhi ngadto sa balay ni Yahweh." 21 Karon miingon si Isaias, "Pakuhaa sila ug sanga sa igera ug ibutang kini sa hubag, ug mamaayo siya." 22 Miingon usab si Hezekias, "Unsa man ang timaan nga moadto ako sa balay ni Yahweh?









Chapter 39
1 Nianang higayona nagpadalag mga sulat ug gasa si Merodac Baladan nga anak nga lalaki ni Baladan, nga hari sa Babilonia, ngadto kang Hezekia; tungod kay nakadungog siya nga nagsakit si Hezekia ug naayo. 2 Nahimuot si Hezekia niining mga butanga; ug gipakita niya sa mga mensahero ang lawak nga tipiganan sa iyang mga bililhong butang—ang plata, ang bulawan, ang mga pahumot ug mga mahalong lana, ang lawak nga tipiganan sa iyang mga hinagiban, ug ang tanan nga makita diha sa iyang mga lawak nga tipiganan. Walay bisan unsa diha sa iyang balay, ni bisan diha sa tibuok niyang gingharian, nga wala ipakita ni Hezekia ngadto kanila. 3 Unya miadto si propeta Isaias kang Haring Hezekia ug nangutana, "Unsa man ang gisulti niining mga kalalakin-an kanimo? Diin man sila naggikan?" Miingon si Hezekia, "Mianhi sila kanako gikan sa layong nasod sa Babilonia." 4 Nangutana si Isaias, "Unsa man ang ilang nakita diha sa imong balay?" Mitubag si Hezekia, "Nakita nila ang tanang butang diha sa akong balay. Walay bisan unsa sa akong bililhong mga butang nga wala nako ipakita kanila." 5 Unya miingon si Isaias ngadto kang Hezekia, "Paminawa ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom: 6 Nag-ingon si Yahweh. 'Tan-awa, hapit na moabot ang mga adlaw nga ang tanang butang diha sa imong palasyo, ang mga butang nga gitigom sa imong mga katigulangan hangtod niining adlawa, pagadad-on ngadto sa Babilonia. Walay mahibilin. 7 Pagadad-on nila, ang imong mga anak nga mga lalaki, ug mamahimo silang mga yunoko didto sa palasyo sa hari sa Babilonia."' 8 Unya miingon si Hezekia ngadto kang Isaias, "Maayo ang pulong ni Yahweh nga imong gisulti." Kay naghunahuna man siya, "Adunay kalinaw ug maayong kahimtang sa akong kapanahonan."









Chapter 40
1 "Paghupay, hupaya ang akong katawhan," nag-ingon ang inyong Dios. 2 "Pakigsulti nga malumo ngadto sa Jerusalem; ug imantala ngadto kaniya nga natapos na ang iyang pagpakiggubat, nga gipasaylo na ang iyang sala, nga nakadawat na siya ug pinilo gikan sa kamot ni Yahweh sa tanan niyang mga sala." 3 Adunay tingog nga misinggit, "Diha sa kamingawan andama ang dalan ni Yahweh; paghimo ug tul-id nga dalan diha sa Araba nga usa ka lapad nga agianan alang sa atong Dios." 4 Ipataas ang matag walog, ug mapatag ang bukid ug bungtod; ug mapatag ang dili patag nga yuta; 5 ug mapadayag ang himaya ni Yahweh, ug makita kini sa tanang katawhan; tungod kay ang baba ni Yahweh maoy nagsulti niini. 6 Miingon ang usa ka tingog, "Hilak." Adunay mitubag, "Unsa may akong ihilak?" "Sagbot ang tanang unod, ug ang tanan nilang mga kasabotan sa pagkamatinud-anon sama sa bulak sa kaumahan. 7 Malawos ang mga sagbot ug mangalarag ang bulak sa dihang motayhop ang gininhawa ni Yahweh niini; sigurado gayod nga ang katawhan sama sa sagbot. 8 Malawos ang sagbot, ug mangalarag ang bulak, apan magpabilin hangtod sa kahangtoran ang pulong sa atong Dios." 9 Tungas sa taas nga bukid, sa Zion, tigdala sa maayong balita. Singgit sa makusog, Jerusalem. Ikaw nga nagdala sa maayong balita, ipatugbaw ang imong tingog, ayaw kahadlok. Ingna ang mga siyudad sa Juda, "Ania ang imong Dios!" 10 Tan-awa, moabot si Yahweh ingon sa madaogon nga manggugubat, ug ang iyang lig-on nga bukton maoy nagdumala alang kaniya. Tan-awa, anaa kaniya ang iyang ganti, ug ang tanan nga iyang giluwas miuban kaniya. 11 Pakaonon niya ang iyang panon sa karnero sama sa magbalantay sa karnero, tapokon niya ang mga nating karnero diha sa iyang bukton, ug kugoson sila paduol sa iyang kasingkasing, ug hinay nga giyahan ang bayeng karnero nga nagapasuso sa mga anak niini. 12 Kinsa man ang nagsukod sa mga tubig diha sa hakop sa iyang mga kamot, nagsukod sa kawanangan pinaagi sa dangaw sa iyang kamot, nagbutang sa abog sa kalibotan diha sa basket, nagtimbang sa mga kabukiran diha sa mga timbangan, o nagbalansi sa mga kabungtoran? 13 Kinsa man ang nakasabot sa hunahuna ni Yahweh, o nagtudlo kaniya ingon nga magtatambag? 14 Kang kinsa man siya nakadawat ug pagtudlo? Kinsa man ang nagtudlo kaniya sa hustong paagi sa pagbuhat sa mga butang, ug kinsa ang nagtudlo kaniya sa kaalam, o nagpakita kaniya sa dalan paingon sa panabot? 15 Tan-awa, ang mga nasod nga sama lamang sa usa katinulo nga tubig diha sa balde, ug giisip nga sama sa abog diha sa mga timbangan; tan-awa, gitimbang niya ang gagmay nga mga isla sama sa tipik. 16 Dili paigo nga sugnod ang Lebanon, ni paigo ang ihalas nga mga mananap niini alang sa halad sinunog. 17 Dili paigo ang tanang mga nasod diha kaniya; giisip niya sila ingon nga walay bili. 18 Kang kinsa man ninyo ikatandi ang Dios? Sa unsa man nga diosdios ninyo siya ipakasama? 19 Ang diosdios! Usa ka batid nga magkukulit ang naghimo niini: ang mananalsal ug bulawan naghal-op niini ug bulawan ug naghulma sa plata nga mga kadena alang niini. 20 Aron sa paghimo ug halad, ang usa nagpili ug kahoy nga dili gabok; nangita siya ug batid nga magkukulit aron sa paghimo ug diosdios nga dili matumba. 21 Wala ka ba masayod? Wala ka ba nakadungog? Wala ba kini gisugilon kanimo sukad pa sa sinugdan? Wala ka ba nakasabot sukad pa sa pagpahiluna sa kalibotan? 22 Siya mao ang naglingkod sa ibabaw sa kalibotan; ug sama lamang sa mga apan-apan diha kaniya ang mga lumulopyo sa kalibotan. Gibukhad niya ang kalangitan sama sa kurtina ug gibukhad ko sila sama sa tolda aron nga puy-an. 23 Gipaubos niya ang mga nagdumala ngadto sa pagkawalay nahot ug naghimo kanila nga mga dili mahinungdanon. 24 Natanom sila, gipugas, ang ilang mga punoan nakagamot gayod sa yuta, sa dihang huypan niya sila, mangalawos kini, ug paliron sila sa hangin sama sa uhot. 25 "Kang kinsa man kaninyo ako ikatandi, kang kinsa man ako nahisama?" miingon ang Balaan nga Dios. 26 Tan-awa ang kawanangan! Kinsa man ang nagbuhat niining tanang kabituonan? Siya ang naggiya sa ilang pagkahan-ay ug nagtawag sa ilang tanan sumala sa ilang kaugalingong mga ngalan. Pinaagi sa kadako sa iyang gahom ug pinaagi sa kusog sa iyang gahom, wala gayoy bisan usa nga nawala. 27 Nganong nag-ingon man kamo, Jacob, ug nagsulti nga, Israel, "Natago ang akong agianan gikan kang Yahweh, ug dili manghilabot ang Dios sa akong mga paghukom?" 28 Wala ka ba masayod? Wala ka ba nakadungog? Ang walay kataposang Dios, si Yahweh, ang Nagbuhat sa tibuok kalibotan, dili kapoyan o maluya; walay kinutoban ang iyang panabot. 29 Naghatag siya ug kusog sa mga gipangkapoy; ug naghatag siya ug bag-ong kabaskog sa mga nangaluya. 30 Bisan ang mga batan-on kapoyan ug maluya, mapandol ug mahagba ang batan-ong mga lalaki: 31 apan makabaton ug bag-ong kusog kadtong nagpaabot kang Yahweh; manglupad sila sama sa mga agila; managan sila ug dili kapoyan; manglakaw sila ug dili mangaluya.


Isaiah 01
Paghupay, paghupay
Gibalik ang pulong nga "paghupay" aron sa paghatag kabug-aton.
nag-ingon ang inyong Dios
Dinhi ang "inyong" nagtumong ngadto sa mga tawo nga giingnan sa propeta aron sa paghupay sa katawhan sa Dios. 
Himoa nga malumo ang imong pagpakig-istorya ngadto sa Jerusalem
Nag-istorya ang propeta ngadto sa Jerusalem ingon nga kini usa ka babaye nga gipasaylo ni Yahweh. Ug ang Jerusalem nagrepresenta sa katawhan nga namuyo sa maong siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: Hinaya ang pagsulti ngadto sa katawhan sa Jerusalem" 
sultihi siya...iyang pagpakiggubat...iyang sala...nakadawat na siya ...niyang mga sala
Nagtumong kini sa Jerusalem apan mahimong usabon ngadto sa "katawhan sa Jerusalem" Ang ubang paagi sa paghubad: "isulti kini kanila...ang ilang pagpakig-away...ilang sala...nakadawat na sila...ilang mga sala" 
iyang pagpakiggubat
Posible nga mga ipasabot sa pulong nga "pagpakiggubat" nagtumong sa 1) gubat sa mga kasundalohan o 2) sa pinugos nga mga pagtrabaho.
gipasaylo na ang iyang sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipasaylo na ni Yahweh ang iyang kalapasan" 
gikan sa kamot ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagtumong mismo kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kang Yahweh" 
Isaiah 03
Adunay tingog nga misinggit
Ang pulong nga "tingog" nagtumong ngadto sa tawo nga misinggit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay tawo nga misinggit" 
Diha sa kamingawan andama ang dalan ni Yahweh; paghimo ug tul-id nga dalan diha sa Araba usa ka lapad nga agianan alang sa atong Dios
Kini nga mga pulong managsama lamang ang buot ipasabot. Ang pag-andam sa mga tawo sa tabang ni Yahweh gihisgotan ingon nga pag-andam sa agianan alang kang Yahweh nga moagi. 
Araba
Hubara kini nga pulong sama sa imong gibuhat sa 35:1.
Ipataas ang matag walog, ug mapatag ang mga bukid ug mga bungtod
Kini nga mga pulong nagsaysay kung giunsa sa katawhan sa pag-andam sa dalan nga alang kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipataas ang walog, ug pataga ang matag bukid ug bungtod" 
Ipataas ang matag walog
Ang paghimo nga patag sa mga walog ug uban pa nga mga yuta gihisgotan ingon nga gipataas kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagatambakan ang matag walog" 
ug mapadayag ang himaya ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ipadayag ni Yahweh ang iyang himaya" 
kay ang baba ni Yahweh maoy nagsulti niini
Ang pulong nga "baba" nagtumong mismo kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay si Yahweh ang nagsulti niini" 
Isaiah 06
Sagbot ang tanang unod
Ang pulong nga "unod" nagtumong sa katawhan. Ang tigsulti nagsulti sa katawhan ingon nga sila mga sagbot, tungod kay managsama silang dali mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa sagbot ang tanang mga tawo" 
ang tanan nilang mga kasabotan sa pagkamatinud-anon sama sa bulak sa kaumahan
Gikumpara sa tigsulti ang kasabotan sa pagkamatinud-anon sa katawhan ngadto sa mga bulak nga mibukhad ug unya mamatay dayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "matapos ug dali ang ilang kasabotan sa pagkamatinud-anon, sama sa bulak nga anaa sa kaumahan" 
kasabotan sa pagkamatinud-anon
Mga posibleng ipasabot mao ang 1) kasabotan sa pagkamatinud-anon o 2) kanindot. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "kasabotan sa pagkamatinud-anon" in 16:5.
sa dihang ang gininhawa ni Yahweh motayhop niini
Mga posibleng ipasabot mao ang 1)"Sa dihang huypan kini ni Yahweh" 2)"Sa dihang padalhan kini ni Yahweh ug hangin nga mohuyop niini."
ang katawhan sama sa sagbot
Naghisgot ang tigsulti nga ang katawhan sama sa sagbot, tungod kay dali silang mamatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "dali mamatay ang mga tawo sama sa mga sagbot" 
apan magpabilin hangtod sa kahangtoran ang pulong sa atong Dios
Naghisgot ang tigsulti sa gisulti sa Dios nga molungtad hangtod sa kahangtoran ingon nga mobarog kini hangtod sa kahangtoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "molungtad hangtod sa kahangtoran ang mga butang nga gisulti sa atong Dios"
Isaiah 09
Subida sa habog nga bukid, sa Zion, ang tigdala sa maayong balita
Ang tigsulat naghisgot sa Zion ingon nga kini usa ka mensahero nga nagsulti sa maayong balita gikan sa tumoy sa bukid. 
Subida sa habog nga bukid
Sagad sa mga mensahero motindog sa habog nga dapit, sama sa mga bukid, aron nga daghang mga tawo ang makadungog sa ilang isulti. 
Zion
Nagtumong kini ngadto sa mga tawo nga nagpuyo sa Zion. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamo nga katawhan sa Zion" 
Jerusalem. Ikaw nga nagdala sa maayong balita
Ang manunulat naghisgot sa Jerusalem ingon nga usa kini ka mensahero nga nagsulti sa maayong balita. 
ug ang iyang lig-on nga bukton maoy nagdumala alang kaniya
Dinhi ang pulong nga "bukton" nagtumong sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug magdumala siya uban ang dakong gahom" 
anaa kaniya ang iyang ganti...ang tanan nga iyang giluwas miuban kaniya
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka linya sa mga pulong. Ang usa nga iyang giluwas mao ang iyang "ganti." Ang ubang paagi sa paghubad: "gidala niya ang iyang mga gipangluwas uban kaniya ingon nga sila mao ang iyang ganti" 
Isaiah 11
Pakaonon niya ang iyang panon sama sa magbalantay sa karnero
Gihisgotan sa manunulat ang katawhan ni Yahweh ingon nga sila mga karnero ug si Yahweh ingon nga ilang magbalantay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Atimanon niya ang iyang katawhan sama sa magbalantay sa karnero nga nagpakaon sa iyang mga panon" 
Isaiah 12
Kinsa nagsukod...o nagbalansi sa mga kabungtoran?
Kini nga pangutana nga dili kinahanglan nga tubagon nagpaabot ug nigatibo nga tubag ug nagpaklaro nga si Yahweh lamang ang makahimo niining mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay lain apan si Yahweh lamang ang nagsukod...ug ang nagbalansi sa kabungtoran." 
nagsukod sa mga tubig diha sa hakop sa iyang mga kamot
Ang pagkasayod ni Yahweh kung unsa kadako ang tubig diha sa kadagatan gihisgotan ingon nga gisalod niya kini sa iyang kamot. 
nagsukod sa kawanangan pinaagi sa dangaw sa iyang kamot
Ang "dangaw" usa ka sukod sa gitas-on taliwala sa kumagko ug kumingking sa dihang inaton ang kamot. Gihisgotan ang pagkasayod ni Yahweh sa kalapdon sa kawanangan ingon nga gisukod kini sa iyang kamot. 
nagbutang sa abog sa kalibotan diha sa baldi
Gihisgotan ang pagkasayod ni Yahweh kung pila kadaghan ang abog sa kalibotan ingon nga iya kining gidala pinaagi sa basket. 
nagtimbang sa mga kabukiran diha sa mga timbangan, o nagbalansi sa mga kabuntoran?
Ang pagkasayod ni Yahweh kung unsa kabug-at ang mga kabukiran gihisgotan ingon nga gitimbang niya kini diha sa timbangan. 
Isaiah 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ug gamit si Isaias ug pangutana aron nga hatagan ug kabug-aton ang pagkapinasahi ni Yahweh. 
Kinsa man ang nakasabot sa hunahuna ni Yahweh, o nagtudlo kaniya ingon nga magtatambag?
Kini nga pangutana nga dili kinahanglan nga tubagon nagpaabot ug nigatibo nga tubag ug naghatag kabug-aton nga wala gayoy makabuhat niining mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy makasabot sa hunahuna ni Yahweh, ug wala gayoy makatudlo kaniya ingon nga magtatambag." 
nakasabot sa hunahuna ni Yahweh
Dinhi ang pulong nga "hunahuna" nagtumong dili lamang sa hunahuna ni Yahweh, apan sa iyang tinguha usab ug sa iyang kadasig.
Kang kinsa man siya nakadawat ug tambag?
Kini nga pangutana nga dili kinahanglan nga tubagon nagpaabot ug nigatibo nga tubag ug naghatag kabug-aton nga wala gayoy nakabuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod siya nakadawat ug bisan unsang tambag gikan kang bisan kinsa." 
Kinsa man ang nagtudlo kaniya sa insaktong pagbuhat sa mga butang, ug kinsa ang nagtudlo kaniya sa kaalam, o nagpakita kaniya sa dalan paingon sa panabot?
Kini nga pangutana nga dili kinahanglan nga tubagon nagpaabot ug nigatibo nga tubag ug naghatag kabug-aton nga wala gayoy nakabuhat niining mga butanga. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nagtudlo kaniya sa insaktong paagi sa pagbuhat sa mga butang. Walay nagtudlo kaniya sa kaalam. Walay nagtultol kaniya sa dalan paingon sa panabot." 
Isaiah 15
Tan-awa...tan-awa
Kini nga mga pulong nagdugang ug pagtagad sa kung unsa ang mga mosunod.
ang mga nasod nga sama lamang sa usa katinulo nga tubig diha sa baldi, ug giisip nga sama sa abog diha sa mga timbangan
Gipakasama sa propeta ang mga nasod ngadto sa usa ka tinulo sa tubig nga gikan sa baldi ug sa abog aron ipaklaro kung unsa sila ka gamay ug walay pulos diha kang Yahweh. 
sama lamang sa usa katinulo nga tubig diha sa baldi
Mga posibling ipasabot 1) usa ka tinulo sa tubig nga nahagbong gikan sa baldi.
ug giisip nga sama sa abog diha sa mga timbangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug giila ni Yahweh nga sama lamang sila sa abog nga anaa sa timbangan" 
giisip niya sila ingon nga walay bili
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug giila sila ni Yahweh ingon nga walay bili" 
Isaiah 18
Kang kinsa man nimo ipakasama ang Dios? Sa unsa man nga diosdios nimo siya mapareha?
Migamit ug duha ka managsamang pangutana si Isaias aron hatagan ug kabug-aton nga walay diosdios nga ikakumpara sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bisan usa nga ikakumpara kanimo o Dios. Walay diosdios nga ika sama kanimo." 
ninyo
Nagtumong kini ngadto sa katawhan sa Dios. 
Usa ka batid nga magkukulit ang naghimo niana: ang tiglunsay sa bulawan naghal-op niini ug bulawan ug naghulma sa plata nga kadena alang niini.
"Usa ka batid nga magkukulit ang nagporma niini, ang uban maoy naghal-op niini ug bulawan, ug naghimo ug plata nga kadena alang niini"
Isaiah 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Isaias sa pagpakig-istorya sa katawhan sa Dios.
Wala ka ba masayod? Wala ka ba nakadungog? Wala ba kini gisugilon kanimo sukad pa sa sinugdan? Wala ka ba nakasabot sukad pa sa pagpahiluna sa kalibotan?
Gigamit ni Isaias kini nga mga pangutana aron hatagan ug kabug-aton nga kinahanglan masayod ang katawhan sa pagkagamhanan ni Yahweh ingon nga magbubuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado gayod nga nasayod kamo ug nakadungog! Gisulti na kini kaninyo sukad pa sa sinugdanan; nakasabot na kamo gikan pa sa pagbuhat sa kalibotan!" 
Wala ba kini gisugilon kanimo sukad pa sa sinugdan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ba kamo gisultihan sa mga tawo gikan pa sa sinugdan?" 
sukad pa sa pagpahiluna sa kalibotan
Naghisgot ang propeta mahitungod kang Yahweh nga naghimo sa kalibotan ingon nga ang kalibotan usa ka gambalay nga gipahiluna ni Yahweh ang pasukaranan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa panahon nga gibuhat ni Yahweh ang kalibotan" 
Siya mao ang naglingkod sa ibabaw sa kalibotan
Naghisgot ang propeta kang Yahweh nga nagdumala sa kalibotan ingon nga naglingkod si Yahweh sa trono nga ibabaw sa kalibotan. 
ang mga lumulopyo sa kalibotan sama lamang sa mga apan-apan diha kaniya
Ang propeta nag-ingon nga alang kang Yahweh ang katawhan sama lamang sa mga apan-apan. Sama nga alang sa mga tawo gamay lamang ang mga apan-apan, ang mga tawo usab gamay lamang ug huyang sa atubangan sa Dios. 
Iyang gibuklad ang mga langit sama sa kurtina ug nagpakatag kanila sama sa tolda aron nga puy-an
Kining duha ka linya managsama ang mga ipasabot. Naghisgot ang propeta kang Yahweh nga nagbuhat sa langit ingon nga nagpatindog siya ug tolda nga iyang kapoy-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang gihapnig ang mga langit ingon ka sayon sa usa ka tawo nga nagbuklad ug kurtina o nagpatindog ug tolda nga iyang kapoy-an" 
Isaiah 23
Gipaubos niya
"Gipakunhod ni Yahweh"
Natanom sila...kini mangalawos
Naghisgot ang propeta sa mga tigdumala ingon nga walay makatabang kanila sa atubangan ni Yahweh sama sila sa bag-ong mga tanom nga mangalawos sa dihang ang init nga hangin mohapak kanila. 
Natanom sila...gipugas
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot ug nagtumong kini sa dihang ang mga tanom o ang mga liso mabutang na sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang matanom na sila sa yuta...sa dihang matisok na sila" 
huypan niya sila
Naghisgot ang propeta sa pagpahawa ni Yahweh sa mga tigdumala gikan sa ilang gahom sama nga si Yahweh usa ka init nga hangin nga naghuyop sa mga tanom ug maoy hinungdan nga mangalawos sila. 
paliron sila sa hangin sama sa uhot
Kini nga paghulagway nagpakita sa mga tigdumala nga sama sila sa mga tanom ug si Yahweh mao ang hangin nga maoy hinungdan sa ilang pagkalawos. Ang hangin sa paghukom ni Yahweh maoy mopalid sa uga nga mga tanom sama kasayon sa hangin nga mipalid sa mga uhot. 
Isaiah 25
Kang kinsa man ninyo ako ikakumpara, kang kinsa man ako nahisama?
Naggamit si Yahweh ug duha ka mga pangutana nga wala magkinahanglan ug tubag aron nga hatagan ug kabug-aton nga wala gayoy sama kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bisan usa nga inyong ikakumpara kanako. Wala gayoy bisan usa nga naghulagway kanako." 
Kinsa man ang nagbuhat niining tanan nga mga bituon?
Usa kini ka pangutana nga mohatod sa insaktong tubag, nga si Yahweh lamang gayod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh ang nagbuhat niining tanan nga mga bituon!" 
Siya ang naggiya sa ilang pagkahan-ay
Dinhi ang pulong nga "pagkahan-ay" nagtumong sa pagkahan-ay sa mga sundalo. Naghisgot ang propeta sa mga bituon ingon nga mga sundalo sila nga gisugo ni Yahweh nga mopakita. 
Pinaagi sa kadako sa iyang kalig-on ug pinaagi sa kakusog sa iyang gahom
Ang mga pulong nga "sa kadako sa iyang kalig-on" ug "pinaagi sa kakusog sa iyang gahom" giduble nga nagpakita sa gahom ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pinaagi sa iyang dakong kusog ug hilabihang gahom" 
wala gayoy bisan usa nga nawala
Kini nga nigatibong pahayag naghatag kabug-aton sa positibo. Ang ubang paagi sa paghubad: "anaa gayod ang matag usa" 
Isaiah 27
Nganong nag-ingon man kamo, Jacob, ug nagsulti nga, Israel...paghukom?"
Ang pangutana naghatag ug kabug-aton nga wala unta nila isulti ang ila nang nasulti.Ang ubang paagi sa paghubad: "'Wala unta kamo miingon nga, O katawhan sa Israel...paghukom'." 
Nganong nag-ingon man kamo, Jacob, ug nagsulti nga, Israel
Kini nga mga pulong parehong nagtumong sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong nag-ingon man kamo, O katawhan sa Israel" 
Ang akong agianan natago gikan kang Yahweh
Ang wala pagkasayod ni Yahweh sa kung unsa ang nahitabo kanila gisulti ingon nga wala makita ni Yahweh ang dalan nga ilang giagian. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala masayod si Yahweh sa nahitabo kanako" 
dili makialam ang Dios sa akong mga paghukom
Mga posibling ipasabot 1) "ang akong Dios wala makialam sa uban kung gidaogdaog nila ako" o 2) "wala nagpakabanaang Dios kung gidaugdaog ako."
Wala ka ba masayod? Wala ka ba nakadungog?
Gigamit ni Isaias kini nga mga pangutana aron sa paghatag ug kabug-aton nga kinahanglan masayod ang katawhan sa pagkagamhanan ni Yahweh. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 40:21. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod gayod kamo ug nakadungog!" 
sa tibuok kalibotan
Ang mga dapit sa kalibotan nga lagyo kaayo kay gihisgotan ingon nga kini mga dapit nga kataposan sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pinakalayo nga mga dapit sa kalibotan" o "ang tibuok kalibotan" 
Isaiah 29
Naghatag siya ug kusog sa mga gipangkapoy; ug sa mga nangaluya naghatag siya ug bag-ong kabaskog
Kining duha ka mga linya managsama ang ipasabot ug naghatag kabug-aton nga gilig-on ni Yahweh kadtong walay kusog. 
Naghatag siya ug kusog
"Naghatag si Yahweh ug kusog"
manglupad sila sama sa mga agila
Gihisgotan ang katawhan nga nakadawat ug kusog gikan kang Yahweh ingon nga mga tawo sila nga makalupad sama sa paglupad sa mga agila. Ang agila sagad ginagamit isip simbolo sa kusog ug gahom. 
managan ug dili kapoyan; manglakaw sila dili mag-antos
Kini nga linya sa mga pulong managsama ang buot ipasabot. Gihisgotan ang katawhan nga nakadawat ug kusog gikan kang Yahweh ingon nga sila makahimo sa pagdagan ug paglakaw nga dili makapuyan. 




Translation Questions
Isaiah 40:1
Unsa man ang giingon sa Dios nga paagi sa iyang paghupay sa iyang katawhan?
Miingon siya nga iya silang hupayon pinaagi sa pag-istorya ug hinay ngadto sa Jerusalem, sultihan siya nga matapos na ang iyang pagpakiggubat ug gipasaylo na ang ilang mga sala.
Isaiah 40:3
Unsa man nga tingog ang ilang gisinggit?
Mao kini ang singgit, "Diha sa kamingawan andama ang agianan ni Yahweh; paghimo ug tul-id nga agianan diha sa Araba alang sa atong Dios."
Unsa man ang mahitabo sa yuta sa Israel?
Ipataas ang matag walog, mapantay ang matag kabukiran ug kabungtoran, mapatag ang lubaklubak nga yuta.
Kang kinsa man ipadayag ang himaya ni Yahweh?
Makita sa katawhan ang himaya ni Yahweh.
Isaiah 40:6
Unsa man ang magpabilin hangtod sa kahangtoran?
Magpabilin hangtod sa kahangtoran ang pulong sa atong Dios.
Isaiah 40:9
Unsa man nga maayong balita ang igasulti ngadto sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda?
Ang maayong balita mao nga, "Ania ang inyong Dios!"
Unsa man ang pag-anhi ni Yahweh?
Moabot siya ingon nga madaugong manggugubat.
Unsa man ang dalhon ni Yahweh uban kaniya?
Dalaon ni Yahweh uban kaniya ang iyang ganti ug ang bayad mag-una kaniya.
Isaiah 40:15
Unsa man ang mga nasod alang kang Yahweh?
Ang mga nasod sama lamang sa tinulo sa baldi alang kang Yahweh ug sama sa abog diha sa timbangan.
Isaiah 40:21
Asa man naglingkod ang Dios?
Naglingkod si Yahweh didto sa langit.
Isaiah 40:23
Unsa man ang gibuhat sa Dios ngadto sa mga pangulo?
Ipaubos sa Dios ang mga pangulo sa kalibotan ngadto sa pagkawalay nahot ug himoon sila nga dili mahinungdanon.
Isaiah 40:25
Unsa man buhaton ni Yahweh sa mga bituon?
Gipahiluna niya sila ug gitawag sumala sa ilang kaugalingong pangalan ug pinaagi sa kadako sa iyang gahom, wala gayoy nawala bisan usa.
Isaiah 40:27
Kinsa man si Yahweh, ug unsay sama kaniya?
Si Yahweh mao ang walay kataposang Dios, ang nagbuhat sa langit ug sa yuta. Dili siya kapuyan o maluya ug walay kinutoban ang iyang panabot.
Isaiah 40:29
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa gipangkapoy ug nangaluya?
Gihatagan ni Yahweh ug kusog nga mga gipangkapoy ug gipabaskog niya ang mga nangaluya.
Unsa man ang mahitabo niadtong nagpaabot kang Yahweh?
Mabag-o ang kusog niiadtong nagpaabot kang Yahweh; manglupad sila sama sa mga agila; managan apan dili kapoyan; manglakaw apan dili gutomon.






Chapter 41
1 "Pamatia ako sa hilom, kamong mga kabaybayonan; tugoti nga bag-ohon sa mga kanasoran ang ilang kusog; tugoti sila nga moanhi ug mosulti; managtigom kita aron mahusay ang atong gilantugian. 2 Kinsa man ang mipatungha kaniya gikan sa sidlakan, ug nag-ingon nga matarong ang iyang binuhatan? Gigunitan niya ang mga nasod ug gitabangan nga mabuntog niya ang mga hari. Gihimo niya sila nga abog pinaagi sa iyang espada, sama sa tahop nga gipalid sa iyang pana. 3 Gigukod niya sila ug luwas nga nakalatas, pinaagi sa kusog niyang pagdagan nga daw wala magtunob sa dalan ang iyang mga tiil. 4 Kinsa man ang nagbuhat ug nagtapos niini nga mga buluhaton? Kinsa man ang nagpatawag sa mga kaliwatan gikan pa sa sinugdan? Ako, si Yahweh, ang nahiuna, ug ang ulahi, Ako mao siya. 5 Nakakita ang mga Isla ug nangahadlok; nangurog ang kinatumyan sa kalibotan; miabot sila ug nanuol. 6 Mitabang ang matag-usa sa iyang silingan, ug miingon ang matag-usa ngadto sa uban, 'Pagmalig-on.' 7 Busa gidasig sa tigpanday ang tiggama sa bulawan, ug siya nga nagtrabaho gamit ang maso nagdasig kaniya nga naggamit sa pandayan, ug miingon sa tigsumpay sa puthaw, 'Maayo kini.' Gilansangan nila kini busa dili na kini mahagsa. 8 Apan ikaw, Israel, akong sulugoon, si Jacob nga akong gipili, ang kaliwat ni Abraham nga akong higala, 9 pagadad-on ko ikaw gikan sa kinatumyan sa kalibotan, ug ikaw nga akong gitawag gikan sa lagyong mga dapit, ako moingon, 'Ikaw akong sulugoon;' gipili ko ikaw ug wala gisalikway. 10 Ayaw kahadlok, kay magauban ako kanimo. Ayaw kabalaka, kay ako ang imong Dios. Lig-onon ko ikaw ug tabangan, ituboy ko ikaw pinaagi sa tuo ug matarong kong kamot. 11 Tan-awa, maulawan sila ug mawad-ag dungog, ang tanan nga nasuko kanimo; mahimong walay mga pulos ug mangahanaw, tanan niadtong nakigbatok kanimo. 12 Mangita ka ug dili makaplagan kadtong nakigbatok kanimo; mangahanaw kadtong makig-away batok kanimo, sa pagkatibuod mahanaw gayod. 13 Tungod kay ako, si Yahweh ang imong Dios, magagunit sa tuo mong kamot, ug moingon kanimo, 'Ayaw kahadlok; tabangan ko ikaw.' 14 Ayaw kahadlok, ikaw Jacob nga usa ka ulod, ug kamong katawhan sa Israel; tabangan ko kamo—mao kini ang gipamulong ni Yahweh, ingon nga inyong manluluwas, ang Labing Balaan sa Israel. 15 Tan-awa, himoon ko ikaw nga sama sa hait nga giukanan, bag-o ug duhay-sulab; giukon mo ang mga kabukiran ug dugmokon kini; himoon mo ang mga kabungtoran nga sama sa uhot. 16 Alig-igon mo sila, ug padparon sila sa hangin palayo; pagakatagon sila sa hangin. Maglipay kamo diha kang Yahweh, magmaya kamo sa Labing Balaan sa Israel. 17 Ang mga dinaogdaog ug timawa nangita ug tubig, apan wala makakaplag, ug ang ilang mga dila nauga sa kauhaw; Ako, si Yahweh, motubag sa ilang mga pag-ampo; Ako, ang Dios sa Israel, dili mobiya kanila. 18 Paagason ko ang mga tubod diha sa mga bakilid nila nga yuta, ug mga tubod taliwala sa mga walog; himoon ko nga mapuno ug tubig ang disyerto, ug patubigan ko ang mga nagmala nga yuta. 19 Patuboon ko ang mga sedro sa kamingawan, ang mga akasya, mga mirtol, ug ang mga olibo nga kahoy. Patuboon ko usab ang mga sepros sa patag nga disyerto, ug mga palo de tsina ug uban pang mga kahoy. 20 Buhaton ko kini aron makita sa katawhan, maila, ug masabtan sa tanan, nga ang kamot ni Yahweh mao ang nagbuhat niini, ang Labing Balaang Dios sa Israel ang naghimo niini. 21 "Ipadayag ang imong sumbong," Nag-ingon si Yahweh, "Ipadayag ang imong mga pangatarongan alang sa imong diosdios," Nag-ingon ang Hari ni Jacob. 22 Tugoti sila nga dalahon ang ilang mga pangatarongan nganhi kanamo; paanhia sila ug pasultiha kung unsa ang mahitabo, aron nga masayran namo kining mga butanga. Pasultiha sila kanamo mahitungod sa ilang unang gipanagna, aron nga mapamalandungnan nato kini aron masayran kung kini natuman. 23 Pagsultig mga butang mahitungod sa umaabot, aron nga masayran namo kung mga dios ba gayod kamo; pagbuhat kamo ug maayo o daotan, aron nga mahadlok kami ug mahibulong. 24 Tan-awa, walay pulos kamo nga mga diosdios ug ang mga butang nga inyong gibuhat kawang; gikasilagan ang tawo nga nagpili kaninyo. 25 Motuboy ako ug usa gikan sa amihan, ug moabot siya; gipatawag ko siya gikan sa sidlakan nga nagsangpit sa akong ngalan, ug tamakan niya ang mga magmamando sama sa lapok, sama sa magkukulon nga naghimog kulon. 26 Kinsa man ang nagsulti niini gikan sa sinugdanan, aron nga masayod kami? Sa wala pa kini nga panahon, aron nga makasulti kami, "Husto siya"? Sa pagkatinuod wala gayoy nagmando kanila bahin niini, oo, walay nakadungog kaninyo nga nagsulti sa bisan unsang butang. 27 Miingon ako pag-una sa Zion, "Tan-awa anaa sila dinhi;" nagpadala ako ug mensahero sa Jerusalem. 28 Sa dihang milan-aw ako, walay bisan usa ang anaa, nga gikan kanila nga mihatag ug maayong tambag, kinsa man, sa dihang nangutana ako, ang nagtubag. 29 Tan-awa, silang tanan wala gayoy pulos, ingon man usab ang ilang binuhatan; ang ilang gipangpurma nga mga hulagway usa lamang ka hangin ug walay bili.









Chapter 42
1 Tan-awa, akong sulugoon, nga akong gituboy; akong pinili, nahimuot ako kaniya. Gibutang ko ang akong Espiritu kaniya; magdala siyag hustisya ngadto sa mga kanasoran. 2 Dili siya mohilak ni mosinggit, ni madungog ang iyang tingog diha sa mga kadalanan. 3 Dili niya balion ang mga nabuak nga bugang, ug dili niya palungon ang nagkapalong nga pabilo: matinud-anon siya nga mopakanaog sa iyang hukom. 4 Dili gayod siya mawad-ag paglaom ni maluya hangtod nga matukod niya ang kaangayan sa kalibotan; ug nagpaabot ang mga kabaybayonan sa iyang balaod. 5 Mao kini ang giingon ni Yahweh—ang nagbuhat sa mga langit ug nagpahimutang niini, ang naghimo sa kalibotan ug sa tanang bunga niini, ang naghatag ug gininhawa sa katawhan ug kinabuhi niadtong nagpuyo niini: 6 "Ako, si Yahweh, nagtawag kanimo sa pagkamatarong ug naggunit sa imong kamot. Ampingan ko ikaw ug himoon ko kanimo ang usa ka kasabotan alang sa katawhan, ingon nga kahayag alang sa mga Gentil, 7 aron sa pagbuka sa mga mata sa buta, ug paghatag ug kagawasan sa mga binilanggo, ug gikan sa mangitngit nga bilanggoan. 8 Ako si Yahweh, mao kini ang akong ngalan; ug dili ko ipaambit sa uban ang akong himaya ni ang pagdayeg nga alang kanako ug ngadto sa mga kinulit nga mga diosdios. 9 Tan-awa, ang mga butang nga nahitabo kaniadto, karon mosulti na usab ako sa mga bag-ong panghitabo. Sa dili pa kini mahitabo moingon ako kaninyo mahitungod niini." 10 Pag-awit ug bag-ong awit ngadto kang Yahweh, ug ang pagdayeg nga alang kaniya gikan sa kinatumyan sa kalibotan; kamo nga anaa sa ilawom sa kadagatan, ug ang tanang ania niini, ug kamong tanan nga anaa sa kabaybayonan, ug kadtong nagpuyo niini. 11 Tugoti ang disyerto ug ang mga siyudad nga mosinggit, ang mga baryo nga gipuy-an sa Kedar, pagsinggit sa kalipay! Paawita ang mga lumolupyo sa Sela; pasinggita sila nga anaa sa kinatumyan sa mga bungtod. 12 Tugoti sila nga himayaon si Yahweh ug mopahayag sa ilang mga pagdayeg diha sa kabaybayonan. 13 Mogawas si Yahweh ingon nga manggugubat; ingon nga manggugubat kutawon niya ang iyang kadasig. Mosinggit siya, oo, magngulob siya diha sa singgit sa gubat; pakit-on niya sa iyang gahom ang iyang mga kaaway. 14 Nagpakahilom ako sa dugayng panahon; nagpuyo ako ug nagpugong sa akong kaugalingon; karon mohilak ako sama sa babaye nga manganak, mohingal ug moutong. 15 Lumpagon ko ang mga kabukiran ug kabungtoran ug palayaon ko ang tanan nilang mga tanom; himoon ko nga isla ang mga suba ug pahubson ko ang mga linaw. 16 Dad-on ko ang mga buta sa dalan nga wala nila nasayran; giyahan ko sila sa mga dalan nga wala nila nasayran. Himoon ko nga kahayag ang kangitngit sa ilang atubangan, ug tul-iron ang hiwi nga mga dapit. Himoon ko kining mga butanga, ug dili ko gayod sila isalikway. 17 Tumban mo sila, ug maulawan sa hingpit, kadtong misalig sa kinulit nga hulagway, ug moingon sa gibuhat nga hulagway, "Kamo mao ang among diosdios." 18 Paminaw, kamong mga bungol; ug tan-aw, kamong mga buta, aron inyong makita. 19 Kinsa man ang buta apan ang akong sulugoon? O bungol sama sa mensahero nga akong gipadala? Kinsa mang buta nga sama sa akong gipakigsaaran, o buta sama sa sulugoon ni Yahweh? 20 Makakita ka sa daghang mga butang, apan dili makasabot; abri ang mga igdulongog, apan walay nakadungog. 21 Ikalipay ni Yahweh ang pagdayeg sa iyang hustisya ug paghimaya sa iyang balaod. 22 Apan kini ang katawhan nga nakawatan ug natulisan; silang tanan nalit-agan, ug pangbilanggoon; mahimo silang mga binihag ug walay bisan usa nga makaluwas kanila, ug walay moingon, "Dad-a sila pabalik!" 23 Kinsa diha kaninyo ang maminaw niini? Kinsa man ang naminaw ug nakadungog sa umaabot? 24 Kinsa man ang nagtugyan kang Jacob ngadto sa kawatan, ug sa Israel ngadto sa mga tulisan? Dili ba si Yahweh, kung diin kita nakasala, ug siya ang gidumilian nga sundon, ug gisupakan sa pagsunod sa iyang balaod? 25 Busa gibubo niya ang iyang labihang kasuko batok kanila, pinaagi sa pagguba tungod sa gubat. Nagdilaab kini libot kanila, apan wala sila makaamgo niini; misunog kini kanila, apan wala nila kini tipigi sa ilang kasingkasing.









Chapter 43
1 Apan karon mao kini ang giingon ni Yahweh, siya nga nagbuhat kanimo, Jacob, ug siya nga naghulma kanimo, Israel: "Ayaw kahadlok, tungod kay gilukat ko na ikaw; gitawag ko ikaw pinaagi sa imong ngalan, gipanag-iya ko na ikaw. 2 Sa dihang moagi ka sa tubig, magauban ako kanimo; ug bisan molatas ka sa kasapaan, dili kini makalumos kanimo. Sa dihang molakaw ka sa kalayo dili ka masunog, ug ang kalayo dili makalaglag kanimo. 3 Tungod kay ako si Yahweh ang imong Dios, ang Labing Balaan sa Israel, ang imong Manluluwas. Ihatag ko ang Ehipto ingon nga lukat kanimo, ug ang Etopia ug Seba maoy baylo kanimo. 4 Tungod kay bililhon ka ug pinasahi sa akong panan-aw, gihigugma ko ikaw; busa ihatag ko ang katawhan ingon nga baylo alang kanimo, ug ang ubang katawhan ingon nga baylo sa imong kinabuhi. 5 Ayaw kahadlok, kay magauban ako kanimo; dad-on ko ang imong mga anak gikan sa sidlakan, ug tapukon ko ang imong gingsakpan gikan sa kasadpan. 6 Ingnon ko ang amihan, 'Himoa silang gawasnon;' ug ang anaa sa habagatan, 'Ayaw pagdala ug bisan unsa;' dad-a ang akong mga anak nga lalaki gikan sa layo, ug ang akong mga anak nga babaye gikan sa hilit nga mga dapit sa kalibotan, 7 ang tanan nga akong gitawag pinaagi sa akong ngalan, nga akong gibuhat alang sa akong himaya, oo, akong mga hinimo. 8 Dad-a ang mga tawong buta, bisan tuod ug makakita sila, ug ang bungol bisan tuod ug makadungog sila. 9 Magtigom ang mga kanasoran, ug magtapok usab ang katawhan. Kinsa man kanila ang nakapahayag niini ug nagsulti sa bag-o palang nahitabo nga mga butang? Padad-a silag saksi aron makapamatuod nga sila husto, papaminawa sila ug paingna, "Tinuod kini.' 10 Kamo ang akong mga saksi," nag-ingon si Yahweh, "ug ang akong sulugoon nga akong gipili, aron nga masayod kamo ug motuo kanako, ug makasabot nga ako mao siya. Walay laing dios gawas kanako, ug wala nay mosunod kanako. 11 Ako, ako si Yahweh, ug wala nay laing manluluwas gawas kanako. 12 Ako nagpahayag, nagluwas, ug misugilon, ug wala nay laing dios taliwala kaninyo. Kamo ang akong mga saksi," nag-ingon si Yahweh, Ako ang Dios. 13 Gikan karong adlawa Ako mao siya, ug wala nay makaluwas kang bisan kinsa gikan sa akong kamot. Mamuhat ako ug kinsay makapugong niini?" 14 Mao kini ang gipamulong ni Yahweh, ang imong Manlulukat, ang Labing Balaan sa Israel: "Tungod ug alang kanimo ipasulong ko ang Babilonia ug ihatod silang tanan nga mapukan ingon nga mga binihag, ilisan ko ang kalipay nga gibati sa mga taga-Babilonia ngadto sa mga pag-awit sa pagbangotan. 15 Ako si Yahweh, ang inyong Labing Balaan, ang Nagbuhat sa Israel, ang inyong Hari." 16 Mao kini ang giingon ni Yahweh (nga nag-abri sa dalan sa dagat ug agianan sa halapad nga katubigan, 17 nga maoy naggiya sa karwahe ug kabayo, sa mga kasundalohan ug sa labawng makagagahom. Nangatumba silang tanan; ug dili na gayod makabarog pag-usab; napalong sila, gipalong sila sama sa pabilo nga nagsiga.) 18 "Ayaw na hunahunaa ang mga butang nga nangagi, ni hinumdoman ang mga butang nga nilabay na. 19 Tan-awa, magahimo ako ug bag-ong mga butang; ug karon nagapanghitabo na kini; wala ba ninyo kini nabantayan? Butangan ko ug mga sapa ang disyerto ug patubigan ko ang mga kamingawan. 20 Ang mga ihalas nga mga mananap sa kaumahan moyukbo kanako, apil ang mga ihalas nga iro ug ang mga ostrits, tungod kay gipatubigan ko man ang kamingawan, ug gipasubaan ang mga disyerto, aron mainom sa akong piniling katawhan, 21 kining katawhan nga akong gihulma sama sa akong kaugalingon, aron nga modayeg sila kanako. 22 Apan wala ka misangpit kanako, Jacob; gikapuyan kamo kanako, Israel. 23 Wala kamo midala kanako sa inyong mga karnero ingon nga halad sinunog, o nagpasidungog kanako pinaagi sa inyong mga halad. Wala ko kamo gipabug-atan sa mga trigo nga ihalad, ni sa pagpadala kaninyo ug halad incenso. 24 Wala kamo magdala kanako ug humot nga tubo uban sa salapi, ni mibubo nganhi kanako sa tambok ninyo nga halad; apan gipabug-atan ninyo ako sa inyong mga sala, gipakapuy ninyo ako sa daotan ninyong mga buhat. 25 Ako, Oo, ako, ang nagpapas sa inyong mga kasal-anan alang sa akong kagahom; ug dili ko na hinumdumi ang inyong mga sala. 26 Pahinumdomi ako unsay nahitabo. Maghusay kita; ipasaka ang imong sumbong, aron nga mapamatuod nga ikaw walay sala. 27 Ang inyong katigulangan, ug ang inyong mga pangulo misupak batok kanako. 28 Busa dili ko putlion ang balaang mga pangulo; gitugyan ko si Jacob sa hingpit nga pagkaguba, ug ang Israel sa labihang kaulawan."









Chapter 44
1 Karon paminaw, Jacob nga akong sulugoon, ug Israel, nga akong pinili. 2 Mao kini ang giingon ni Yahweh, siya nga nagbuhat ug nag-umol kanimo diha sa tagoangkan ug ang motabang kanimo: "Ayaw kahadlok, Jacob nga akong sulugoon; ug ikaw, Jeshurun, nga akong pinili. 3 Tungod kay buboan ko ug tubig ang giuhaw nga yuta, ug magadagayday ang sapa diha sa uga nga yuta; Ibubo ko ang akong Espiritu diha sa inyong kaliwat, ug ang akong panalangin diha sa inyong mga anak. 4 Manubo sila taliwala sa mga sagbot, sama sa mga balili daplin sa mga sapa. 5 Adunay moingon, 'iya ako ni Yahweh,' ug ang uban magtawag sa ngalan ni Jacob, ug ang uban magsulat diha sa iyang kamot nga 'Gipanag-iya ni Yahweh,' ug nganlan niya ang iyang kaugalingon pinaagi sa ngalan sa Israel." 6 Mao kini ang giingon ni Yahweh— ang Hari sa Israel ug ang iyang Manunubos, Yahweh nga labawng makagagahom: "Ako ang sinugdanan, ug ako ang kataposan: ug walay laing Dios gawas kanako. 7 Kinsa man ang sama kanako? Tugoti siya nga mopahibalo niini ug ipasabot kanako ang mga panghitabo nga nahitabo sukad sa akong pagpahimutang sa akong katawhan kaniadto, ug tugoti sila nga isulti ang mga mahitabo sa umaabot. 8 Ayaw kahadlok o kalisang. Wala ko ba kini gipamulong, ug gipahibalo kaninyo kaniadto? kamo ang akong mga saksi: Aduna bay laing Dios gawas kanako? Walay laing Bato; wala akoy laing nailhan." 9 Walay pulos ang tanan nga nagbuhat ug mga diosdios; walay pulos ang mga butang nga ilang gikalipay; dili makakita ug walay nahibaloan ang ilang mga saksi, ug maulawan sila. 10 Kinsa man ang maghimo ug dios o magbuhat ug diosdios nga walay pulos? 11 Tan-awa, maulawan ang tanan niyang mga kaabin; tawo lamang ang mga manggagama. Tugoti silang tanan nga mobarog; mangurog sila ug maulawan. 12 Nagatrabaho pinaagi sa iyang mga kahimanan ang manggagama, sa paghulma niini, sa pagtrabaho ibabaw sa mga baga. Hulmahon niya kini pinaagi sa mga martilyo ug himoon kini pinaagi sa kusgan niyang mga bukton. Gigutom siya, ug nawad-an siya ug kusog; wala siya makainom ug tubig ug nakuyapan. 13 Sukdon sa panday ang kahoy pinaagi sa igsusukod, ug butangan kini ug timailhan pinaagi sa hait nga puthaw. Hulmahon niya kini pinaagi sa iyang mga kahimanan ug butangan kini ug timailhan pinaagi sa pangmarka. Hulmahon niya kini sama sa hulagway sa lalaki, sama sa makadani nga tawo, aron nga magpabilin kini diha sa balay. 14 Mamutol siya ug mga sedro, o magpili ug kahoy nga sepros o kahoy nga tugas. Manguha siya ug mga kahoy didto sa kalasangan alang sa iyang kaugalingon. Nagtanom siya ug kahoy nga fir ug mitubo kini tungod sa ulan. 15 Unya gamiton kini sa tawo ingon nga sugnod aron mainitan ang iyang kaugalingon. Oo, maghaling siya ug magluto ug tinapay. Unya maghimo siya ug dios gikan niini ug iya kining yukboan. 16 Isugnod niya ang ubang bahin sa kahoy, ug isugba ang karne ibabaw niini. Mokaon siya ug matagbaw. Painitan niya ang iyang kaugalingon ug moingon, "nainitan ako, nakita ko ang kalayo." 17 Maghimo siya ug dios gamit ang nahibilin nga kahoy, ang iyang kinulit nga hulagway; yukboan niya kini ug tahoron, ug mag-ampo niini nga mag-ingon, "Luwasa ako, tungod kay ikaw ang akong dios." 18 Wala sila masayod, ni makasabot, tungod kay buta sila ug dili makakita, ug dili makabati ang ilang mga kasingkasing. 19 Walay nakahunahuna, ni nakasabot ug miingon, "Gisunog ko ang ubang bahin sa kahoy diha sa kalayo; oo, nagluto usab ako ug tinapay ibabaw sa mga baga niini. Nagsugba ako ug karne ibabaw sa mga baga niini ug mikaon. Karon angay ko bang himoon ang ubang bahin sa kahoy ngadto sa usa ka malaw-ay nga butang aron simbahon? Angay ba akong moyukbo sa tipak sa kahoy?" 20 Daw sama kini nga magkaon siya ug mga abo; ang nalimbongan niya nga kasingkasing ang migiya kaniya ngadto sa sayop. Dili siya makaluwas sa iyang kaugalingon, ni makaingon siya, "Kining butang nga ania sa akong tuong kamot usa ka mini nga dios." 21 Hunahunaa kining mga butanga, Jacob, ug Israel, tungod kay ikaw ang akong sulugoon: Giumol ko ikaw; ikaw ang akong sulugoon: Israel, dili ko gayod ikaw hikalimtan. 22 Gipapas ko, sama sa mabaga nga panganod, ang imong masinupakon nga mga binuhatan, ug sama sa panganod, ang imong mga sala; balik kanako, tungod kay gitubos ko na ikaw. 23 Pag-awit, kamo kalangitan, tungod kay gibuhat kini ni Yahweh; singgit, kamong kinahiladman sa kalibotan. Paninggit kamo mga kabukiran, kamong kalasangan uban sa matag kahoy niini; tungod kay gitubos ni Yahweh si Jacob, ug ipakita ang iyang himaya ngadto sa Israel. 24 Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang imong Manunubos, siya nga nag-umol kanimo diha sa tagoangkan: "Ako si Yahweh, nga maoy nagbuhat sa tanang butang, ang bugtong nga nagpahimutang sa kalangitan, ang nagmugna sa kalibotan. 25 Ako nga mipakyas sa mga panagna sa mga bakakong mananagna ug nagpakaulaw niadtong nagbasa sa mga panagna; ako nga mibuntog sa kaalam sa maalamon ug naghimo nga walay pulos ang ilang mga tambag. 26 Ako, si Yahweh, nga nagpamatuod sa mga pulong sa iyang sulugoon ug mopadangat sa mga panagna sa iyang mga mensahero, nga nag-ingon ngadto sa Jerusalem, 'Pagapuy-an siya,' ug ang mga lungsod sa Juda, ''Tukoron sila pagbalik, ug pabarogon ko ang ilang pagkaguba'; 27 ang miingon ngadto sa lawom nga dagat, 'kauga, ug paughon ko ang imong pag-agas.' 28 Si Yahweh ang miingon ngadto kang Cyrus, 'Siya ang akong magbalantay, buhaton niya ang akong matag pangandoy; maghukom siya mahitungod sa Jerusalem, 'Matukod siya pagbalik,' ug mahitungod sa templo, 'Itukod ang mga pasukaranan niini."'









Chapter 45
1 Mao kini ang giingon ni Yahweh ngadto sa iyang dinihogan, ngadto kang Cyrus, nga akong gikuptan ang tuong kamot, aron sakopon ang mga nasod sa iyang atubangan, aron kuhaon ang mga hinagiban sa mga hari, ug aron abrihan ang mga pultahan sa iyang atubangan, aron nga magpabiling abri ang mga ganghaan: 2 Mag-una ako kanimo ug patagon ko ang kabukiran; dugmokon ko ang mga bronsi nga ganghaan ug pamutlon ang mga puthaw nga babag, 3 ug ihatag ko kanimo ang mga bahandi nga anaa sa kangitngit ug ang gitago nga pagkaadunahan, aron nga mahibaloan nimo nga ako, si Yahweh, ang nagtawag sa imong ngalan, ako, ang Dios sa Israel. 4 Alang kang Jacob nga akong sulugoon, ug sa Israel nga akong pinili, gitawag ko ikaw pinaagi sa imong ngalan: hatagan ko ikaw ug kadungganan, bisan nga wala pa nimo ako mailhi. 5 Ako si Yahweh, ug wala nay laing Dios gawas kanako. Sangkapan ko ikaw sa hinagiban alang sa gubat, bisan wala pa nimo ako mailhi; 6 aron nga mahibaloan sa katawhan gikan sa pagsubang sa adlaw, ug gikan sa kasadpan, nga walay laing Dios gawas kanako: Ako si Yahweh, ug wala nay lain. 7 Gihimo ko ang kahayag ug ang kangitngit; nagadala akog kalinaw ug nagahimo ug katalagman; Ako si Yahweh nga nagbuhat niining tanang butang. 8 Kamong mga kalangitan, ibubo ang ulan! Tugoti nga magpaulan ug pagkamatarong ang kawanangan. Tugoti nga motuhop kini sa yuta, aron nga moturok ang kaluwasan, ug motubo ang pagkamatarong uban niini. Ako, si Yahweh, ang nagbuhat niini. 9 Alaot ang si bisan kinsa nga nakiglalis ngadto sa nag-umol kaniya, kaniya nga sama sa ubang lapok nga kolon taliwala sa tanang lapok nga mga kolon diha sa yuta! Moingon ba ang lapok ngadto sa magkokolon, 'Unsa man ang imong gibuhat?' o 'Wala kay katakos sa pagbuhat niini'? 10 Alaot siya nga moingon ngadto sa amahan, "Alang sa unsa man ang imong pagkaamahan?' o ngadto sa babaye, 'Alang sa unsa man ang imong pagpanganak?' 11 Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Balaang Dios sa Israel, ang iyang Magbubuhat: 'Nganong gipangutana man ninyo ako kung unsa ang akong himoon sa akong mga anak? Sultihan ba ninyo ako kung unsa ang buhaton mahitungod sa buhat sa akong mga kamot?' 12 Gimugna ko ang kalibotan ug gibuhat ang tawo nga anaa niini. Ang akong mga kamot ang nagpahimutang sa kalangitan, ug gimandoan ko nga motumaw ang kabituonan. 13 Himoon ko nga tinguhaon ni Cyrus ang pagkamatarong, ug patagon ko ang tanan niyang mga agianan. Tukoron niya ang akong siyudad; ug tugotan niya nga mamauli sa ilang balay ang akong mga binihag nga katawhan, ug buhaton niya kini dili tungod sa ganti ug suborno,"' mi-ingon si Yahweh nga labawng makagagahom. 14 Mao kini ang giingon ni Yahweh, "Pagadad-on diha kaninyo, ang mga tinigom sa Ehipto ug ang katigayonan sa Etopia uban sa mga tag-as nga mga kalalakin-an nga taga Seba. Panag-iyahon ninyo sila. Mosunod sila kaninyo, nga kinadinahan. Moyukbo ug magpakiluoy sila kaninyo nga mag-ingon, 'Sa pagkatinuod nag-uban ang Dios kaninyo, ug walay lain gawas kaniya."' 15 Sa pagkatinuod ikaw ang Dios nga nagtago sa imong kaugalingon, ang Dios sa Israel, ang Manluluwas. 16 Mapakaulawan silang tanan; kadtong nagkulit ug mga diosdios maglakaw sa kaulaw. 17 Apan luwason ni Yahweh ang Israel pinaagi sa walay kataposan nga kaluwasan; dili na gayod kamo maulaw o mapakaulawan pag-usab. 18 Mao kini ang giingon ni Yahweh, nga nagbuhat sa kalangitan, ang tinuod nga Dios nga nagbuhat sa kalibotan, ug nagpahimutang niini. Gibuhat niya kini, dili ingon nga walay pulos, apan gihimo kini aron pagapuy-an: "Ako si Yahweh, ug wala nay lain pa. 19 Wala ako makigsulti sa tago, diha sa tago nga dapit; wala ako moingon ngadto sa mga kaliwat ni Jacob, 'Pangitaa ninyo ako sa walay pulos!' Ako si Yahweh, ang matinud-anon nga nagasulti; isulti ko ang mga butang nga husto. 20 Pagtigom kamo ug panganhi! Pagtigom kamong tanan, nga namakwit gikan sa mga nasod! Wala silay kahibalo, kadtong nagdala ug mga kinulit nga mga hulagway ug nag-ampo sa mga dios nga dili makaluwas 21 Paduol ug isulti kini kanako, dad-a ang pagpamatuod! Tugoti nga makig-abin silang tanan. Kinsa ang nagpakita niini kaniadto? kinsa ang nagpahibalo niini? Dili ba ako man, si Yahweh? Walay laing Dios gawas kanako, ang makiangayon nga Dios ug ang Manluluwas; walay lain gawas kanako. 22 Balik kamo kanako aron maluwas, kamong tanang katawhan sa tibuok kalibotan; tungod kay ako ang Dios, ug walay lain. 23 Pinaagi sa akong kaugalingon manumpa ako, magsulti sa akong makiangayon nga paghukom, ug dili kini mosumbalik: 'Dinhi kanako moluhod ang matag tuhod, ang matag dila manumpa. 24 Moingon sila kanako, "Diha lamang kang Yahweh ang kaluwasan ug kusog.''''' Maulaw ang tanan nga nasuko kaniya. 25 Diha kang Yahweh pagamatarongon ang tanan nga mga kaliwatan sa Israel; makapasigarbo sila diha kaniya.









Chapter 46
1 Mihapa sa yuta si Bel, miyukbo si Nebo; gipas-an sa mga mananap ang ilang mga diosdios ug sa mananap nga gibug-atan. Kini nga mga diosdios nga inyong gipas-an usa ka bug-at nga palas-onon alang sa gikapoy nga mga mananap. 2 Nagdungan sila ug paubos, ug miluhod; dili nila maluwas ang mga larawan, ug nangabihag sila. 3 Paminaw kanako, panimalay ni Jacob, kamong tanan nga mga nahibilin sa panimalay ni Israel, nga akong gidala sa wala pa kamo nahimugso, ug gisabak. 4 Bisan pa sa imong pagkatigulang ako mao siya, ug hangtod nga moputi na ang inyong buhok pas-anon ko kamo. Ako ang nagbuhat kaninyo ug dalhon ko kamo; Pas-anon ko kamo ug luwason. 5 Kang kinsa man ninyo ako ikatandi? Sa inyong hunahuna kang kinsa man ako ipakasama, aron nga matandi kami? 6 Iyabo sa katawhan ang bulawan gikan sa bag ug magtimbang ug plata sa timbangan. Magkuha sila ug tigpanday sa puthaw, ug himoon niya kini ug mga dios; yukboan ug simbahon nila kini. 7 Gialsa nila kini ug gipas-an; gipahiluna nila kini sa ilang butanganan, ug nagtindog kini sa ilang dapit ug dili mabalhin gikan niini. Naghilak sila niini, apan dili kini makatubag ni makaluwas kang bisan kinsa nga anaa sa kagubot. 8 Hunahunaa kining mga butanga; ayaw gayod sila baliwalaa, kamong mga masinupakon! 9 Hunahunaa ang bag-o palang nga mga butang, kadtong milabay nga mga panahon, kay ako ang Dios, ug wala nay lain pa, ako ang Dios, ug walay laing sama kanako. 10 Gisulti ko ang kataposan gikan sa sinugdanan palang daan, ug ang butang nga wala pa mahitabo; miingon ako, "Mahitabo ang akong laraw, ug buhaton ko ang akong gitinguha." 11 Magtawag ako ug mandaragit nga langgam gikan sa sidlakan, ang tawo nga akong gipili nga gikan sa layong dapit; oo, ako ang nagsulti; ako usab nga pagatumanon; aduna akoy katuyoan, buhaton ko usab kini. 12 Paminaw kanako, kamong gahig ulo nga mga tawo, kamong wala nagbuhat ug matarong. 13 Ipaduol ko ang akong pagkamatarong; dili na kini layo, ug dili maghulat ang akong kaluwasan; ug hatagan ko ug kaluwasan ang Zion ug ang akong katahom ngadto sa Israel.









Chapter 47
1 Kanaog ug lingkod diha sa abog, ulay nga babayeng anak sa Babilonia; lingkod diha sa yuta nga walay trono, anak nga babaye sa mga Caldeahanon. Dili na gayod kamo pagatawgon nga maanindot ug haruhay. 2 Kuhaa ang galingan nga bato ug paggaling ug harina; kuhaa ang imong tabon hukasa ang imong bisti, kuhaa ang tabon sa imong paa, ug tabok sa mga sapa. 3 Makita ang imong pagkahubo, oo, maulawan ka: Manimalos ako ug wala gayod akoy tawo nga kaluy-an. 4 Ang among Manunubos, si Yahweh nga labawng makagagahom mao ang iyang ngalan, ang Balaang Dios sa Israel. 5 Lingkod diha sa kahilom ug adto ngadto sa kangitngit, mga anak nga babaye sa mga Caldeahanon; tungod kay dili na gayod kamo pagatawgon nga rayna sa mga gingharian. 6 Nasuko ako sa akong katawhan; gipasipad-an ko ang akong panulondon ug gitugyan ko sila ngadto sa imong kamot, apan wala ka magpakitag kaluoy ngadto kanila; gisangonan nimo ug bug-at kaayo nga yugo ang mga tigulang. 7 Miingon ka, "Magdumala ako hangtod sa kahangtoran ingon nga gamhanang rayna." Wala ka magbaton niining mga butanga diha sa imong kasingkasing, ni magtagad kung maunsa sila. 8 Busa karon paminawa kini, kamo nga nahigugma sa kalipay ug naglingkod nga walay kabalaka; kamo nga nag-ingon diha sa inyong kasingkasing, "Ania ako, ug walay sama kanako; dili gayod ako molingkod ingon nga balo, ni makasinati nga mawad-an ug mga anak." 9 Apan moabot kining duha ka butang diha kaninyo sa usa ka adlaw: ang pagkawala sa mga anak ug ang pagkabalo; moabot kini kaninyo sa kalit, bisan paman sa inyong mga pagpamarang ug ang inyong daghan nga pagyamyam ug mga anting-anting. 10 Nagsalig kamo sa inyong pagkadaotan; miingon kamo, "Walay nakakita kanako"; ang inyong kaalam ug ang inyong kahibalo nagpasalaag kaninyo, apan nag-ingon kamo diha sa inyong kasingkasing, "ania ako, ug walay sama kanako." 11 Moabot ang katalagman kaninyo; dili kamo makahimo sa pag-abog niini pinaagi sa inyong mga pagyamyam. Modangat diha kaninyo ang kalaglagan; dili kamo makahimo sa pag-abog niini. Mohapak kaninyo ang katalagman sa kalit, sa dili pa ninyo kini mahibaloan. 12 Padayon sa pagbuhat sa inyong mga salamangka ug sa inyong pagpamarang nga matinud-anon ninyong ginabuhat sukad pa sa inyong pagkabatan-on; tingali ug magmalamposon kamo, tingali ug maabog ninyo palayo ang katalagman. 13 Gikapoy na kamo sa daghan ninyong mga pagpakitambag; tugoti nga mobarog kadtong mga kalakin-an ug luwason kamo—kadtong mga nanagna sa kalangitan ug nagtan-aw sa mga bituon, kadtong nagpahayag sa mga bag-ong bulan—tugoti sila nga moluwas kaninyo. 14 Tan-awa, mahimo silang sama sa dagami. Ugdawon sila sa kalayo. Dili nila maluwas ang ilang mga kaugalingon gikan sa kamot sa pagdilaab. Wala nay baga nga mopainit kanila ug wala nay kalayo alang kanila! 15 Mao kini ang mahitabo kanila diha kaninyo, kadtong inyong gitrabahoan, ug namalit kamo ug namaligya uban kanila sa dihang batan-on pa kamo, ug ang tanan kanila nagpadayon sa pagbuhat sa ilang kaugalingong mga binuang; ug sa dihang manawag kamo aron sa pagpakitabang, walay bisan usa nga makaluwas kaninyo."









Chapter 48
1 Paminawa kini, panimalay ni Jacob, nga gitawag sa ngalan nga Israel, ug miabot gikan sa binhi ni Juda; kamo nga nanumpa pinaagi sa ngalan ni Yahweh ug nagpasuko sa Dios sa Israel, apan dili matinud-anon ni sa matarong nga paagi. 2 Kay gitawag nila ang ilang kaugalingon nga katawhan sa balaang siyudad ug misalig sa Dios sa Israel. Yahweh nga labawng makagagahom mao ang iyang ngalan. 3 Gisulti ko ang mga butang kaniadto; migula sila gikan sa akong baba, ug gitugotan ko kini nga mahibaloan; ug sa kalit lang gibuhat ko kini, ug nahanaw sila. 4 Tungod kay nasayod ako nga masinupakon kamo, gahi kamo ug liog sama sa puthaw, ug ang inyong agtang sama sa bronsi, 5 busa gisulti ko kining mga butanga kaninyo kaniadto pa; sa wala pa kini mahitabo gipahibalo ko na kamo, aron dili kamo makaingon, 'Gibuhat sila sa akong diosdios,' o 'Ang akong kinulit ug ang puthaw nga hulagway mao ang naghimo niining mga butanga.' 6 Nakadungog kamo mahitungod niining mga butanga; tan-awa kining tanan nga pagpamatuod; ug kamo, dili ba ninyo angkonon nga tinuod ang akong gisulti? Gikan karon, pakit-on ko kamo ug bag-ong mga butang, tinagong mga butang nga wala pa ninyo mahibaloi. 7 Karon, ug dili sa milabay, anaa na silang daan, sa wala pa kining adlawa wala kamo makadungog mahitungod kanila, busa dili kamo makahimo sa pag-ingon, 'Oo, nasayod ako mahitungod kanila.' 8 Wala pa gayod kamo makadungog; wala kamo nahibalo; kining mga butanga wala malilong sa inyong mga igdulungog kaniadto. Tungod kay nasayod ako nga mga limbongan kaayo kamo, ug nga masinupakon kamo sukad pa sa inyong pagkatawo. 9 Alang sa akong ngalan pugngan ko ang akong kasuko, ug alang sa akong dungog dili ko idayon ang paglaglag kaninyo. 10 Tan-awa, gilunsay ko kamo, apan dili sama sa plata; giputli ko kamo diha sa hudno sa kasakit. 11 Alang sa akong kaugalingon mamuhat ako; matugotan ko ba nga mawad-an ug dungog ang akong ngalan? Dili ko ihatag ang akong himaya kang bisan kinsa. 12 Paminaw kanako, Jacob, ug Israel nga akong tinawag: ako ang sinugdanan, ug ako usab ang kataposan. 13 Oo, ang akong mga kamot ang nagpahimutang sa pasukaranan sa kalibotan, ug ang akong tuong kamot ang nagpakatag sa kalangitan; sa dihang tawgon ko sila, mobarog silang tanan. 14 Pagtigom kamo, kamong tanan, ug paminaw! Kinsa man kaninyo ang nagpahibalo niining mga butanga? Ang kaabin ni Yahweh mao ang motapos sa iyang katuyoan batok sa Babilonia. Himoon niya ang kabubut-on ni Yahweh batok sa mga Caldeahanon. 15 Ako ang nag-ingon, oo, gipatawag ko siya, gidala ko siya, ug magmalamposon siya. 16 Paduol kanako, paminawa kini: Sukad sa sinugdanan wala ako magsulti diha sa tago; sa dihang mahitabo kini, atua ako didto." Karon gipadala ako sa Ginoo nga si Yahweh, ug sa iyang Espiritu. 17 Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang inyong Manunubos, ang Balaang Dios sa Israel, " Ako si Yahweh nga inyong Dios, ang nagtudlo kaninyo unsaon nga magmalamposon, ang naggiya kaninyo sa dalan nga angayan ninyong subayon. 18 Kung gituman lamang ninyo ang akong mga sugo! Magadagayday unta sama sa suba ang inyong kalinaw ug kauswagan, ug ang inyong kaluwasan sama sa mga balod sa dagat. 19 Sama unta kadaghan sa balas ang inyong mga kaliwatan, ug ang mga anak nga gikan sa inyong tagoangkan sama kadaghan sa mga lugas sa balas; dili unta mawagtang ni mapapas ang ilang mga ngalan gikan sa akong atubangan. 20 Gula gikan sa Babilonia! Kalagiw gikan sa mga Caldeahanon! Uban sa makusog nga pagsinggit ipahibalo kini! Ipahibalo kini, ipaabot kini ngadto sa mga kinatumyan sa kalibotan! Isulti, 'Gitubos ni Yahweh ang iyang sulugoon nga si Jacob.' 21 Wala sila uhawa sa dihang gigiyahan niya sila latas sa kamingawan; gipadagayday niya ang tubig gikan sa bato alang kanila; gibuak niya ang bato, ug mibugwak ang tubig. 22 Walay kalinaw alang sa daotan—nag-ingon si Yahweh."









Chapter 49
1 Patalinghogi ako, kamong mga baybayon! Hatagi ninyo ako karon ug pagtagad, kamong katawhan nga anaa sa halayo. Gitawag ako ni Yahweh sa akong ngalan sukad pa sa akong pagkahimugso, sa dihang gihimugso ako sa akong inahan niining kalibotana. 2 Gihimo niyang sama sa hait nga espada ang akong baba; gitagoan niya ako sa landong sa iyang mga kamot; gihimo niya ako sama sa bag-ong pana; gitagoan niya ako sa baslayan sa mga udyong. 3 Miingon siya kanako, "Ikaw ang akong alagad, Israel, nga gipadayagan sa akong himaya." 4 Apan mitubag ako, "Bisan pa ug gihunahuna ko nga kawang lamang ang akong mga paghago, giusikan ko lamang ang akong kusog sa walay kapuslanan, apan anaa kang Yahweh ang akong hustisya, ug ang akong ganti anaa sa akong Dios." 5 Karon nagsulti si Yahweh—siya mao ang nag-umol kanako sa tagoangkan aron mahimo niyang alagad, aron pagpahibalik pag-usab kang Jacob, aron mahiusa kaniya ang Israel, kay gipasidunggan ako sa mga mata ni Yahweh, ug ang akong Dios mao ang akong kusog— 6 ug miingon siya, "Gamay lamang kini nga butang alang kanimo nga mahimong akong alagad aron pagatukoron pag-usab ang mga tribo ni Jacob, ug aron ipahibalik ang mga naluwas sa Israel. Himoon ko ikaw nga kahayag ngadto sa mga Gentil, aron mahimo kang akong kaluwasan hangtod sa kinatumyan sa kalibotan." 7 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Manluluwas sa Israel, ang Balaang Dios, ngadto sa tawo nga gitamay ang kinabuhi, gidumtan sa kanasoran, ug giulipon sa mga magmamando, "Makita ka sa mga hari ug motindog sila, ug makita ka sa mga prinsipe ug moyukbo sila, tungod kang Yahweh nga matinud-anon, nga bisan ang Balaang Dios sa Israel, nagpili man kanimo." 8 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Sa takna nga makahukom na ako nga ipakita ko ang akong kaluoy tubagon ko ikaw, ug tabangan ko ikaw sa adlaw sa kaluwasan; panalipdan ko ikaw, ug igatugyan ka ingon nga kasabotan alang sa katawhan, aron tukoron pag-usab ang yuta, ug aron ihatag pag-usab ang mapanunod nga awaaw. 9 Sultihi ang mga binilanggo, 'Gawas'; ug kadtong anaa sa kangitngit nga mga bilanggoan, 'Pakita kamo.' Manabsab sila sa kadalanan, ug mahimo nilang sabsabanan ang tanang umaw nga bakilid. 10 Dili sila gutomon o uhawon; ni ang kainit sa adlaw mopaso kanila, kay siya nga adunay kaluoy kanila mao ang mogiya kanila; giyahan niya sila ngadto sa tuboran sa tubig. 11 Unya himoon kong agianan ang kabukiran, ug himoong patag ang kadalanan." 12 Tan-awa, maggikan kini sa halayo, ang uban maggikan sa amihanan ug sa kasadpan; ug ang uban maggikan sa yuta sa Sinim. 13 Pag-awit kalangitan, ug pagmaya kayutaan; paghugyaw sa panag-awit, kamong mga kabukiran! Kay hupayon ni Yahweh ang iyang katawhan, ug magmaluluy-on siya sa mga gisakit. 14 Apan miingon ang Zion, "Gibiyaan na ako ni Yahweh, ug gikalimtan na ako sa Ginoo." 15 "Mahimo ba nga kalimtan sa babaye ang masuso niyang anak, nga magpasuso diha sa iyang dughan, nga walay kaluoy sa iyang anak nga gihimugso? Oo, mahikalimot sila, apan dili ako mahikalimot kanimo. 16 Tan-awa, gikulit ko ang imong ngalan sa akong mga palad; ang imong mga paril anaa kanunay sa akong atubangan. 17 Nagdali sa pagbalik ang imong mga anak, samtang nagpalayo kadtong milaglag kanimo. 18 Tan-awa ang palibot ug imong makita, nga nagkatigom sila ug moduol kanimo. Ingon nga ako buhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sul-obon mo gayod sila sama sa mga dayandayan, ug ibutang mo sila sama sa usa ka pangasaw-onon. 19 Bisan pa man ug nakawang ka ug naawaaw, usa ka yuta nga nagun-ob, diyutay ka na lamang karon alang sa mga lumulupyo, ug mopahilayo kadtong molamoy kanimo. 20 Madungog nimo ang kabataan nga nahimugso sa takna sa imong kagul-anan nga magaingon, 'Guot na kaayo ang dapit alang kanamo, buhati kami ug lawak, aron makapuyo kami dinhi.' 21 Unya makapangutana ka sa imong kaugalingon, "Kinsa man ang naghimugso niining mga kabataan alang kanako? Nakuhaan ako ug dili makaanak, binihag ug binulagan. Kinsa man ang nagpadako niining mga kabataan? Tan-awa, gibiyaan ako nga nag-inusara; asa man kini gikan?'" 22 Mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo, "Tan-awa, ituboy ko ang akong kamot ngadto sa kanasoran; ituboy ko ang akong ilhanan nga bandira ngadto sa katawhan. Kugoson nila ang imong mga anak nga lalaki sa ilang mga bukton ug sung-ayon nila sa ilang mga abaga ang imong mga anak nga babaye. 23 Mahimo nimong amahan ang mga hari nga maoy mag-atiman kanimo, ug ang ilang mga rayna maoy magpasuso kanimo; mangyukbo sila ug manghapa sa imong atubangan ug tilapan ang abog sa imong mga tiil; ug imong masayran nga ako si Yahweh; kadtong magpaabot kanako dili mahiagom sa kaulawan." 24 Mailog ba ang nakuha nga mga butang gikan sa manggugubat, o maluwas ba ang mga binihag gikan sa kabangis? 25 Apan mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Oo, mailog ang mga binihag gikan sa mga manggugubat, ug maluwas ang mga butang; kay babagan ko ang imong mga kaaway ug luwason ko ang imong anak." 26 Pakan-on ko ang mga nagdaogdaog kanimo sa ilang kaugalingong mga unod; ug mangahubog sila sa ilang kaugalingong mga dugo, nga sama kini sa bino. Unya masayran sa tanang katawhan nga ako, si Yahweh, ako ang imong Manluluwas ug ang imong Manunubos, ang Gamhanang Dios ni Jacob."









Chapter 50
1 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Hain na ba ang kasulatan sa pagpakigbulag nga nagpamatuod sa akong pakigbulag sa imong inahan? Nga maoy hinungdan nga gibaligya ko ikaw sa mga utangan? Tan-awa, gibaligya ka tungod sa imong mga sala, ug tungod sa imong pagkamasinupakon, gisalikway ang imong inahan. 2 Miabot ako apan nganong wala may usa nga atua didto? Nagtawag ako apan nganong wala may usa nga mitubag? Mubo ba ang akong mga kamot aron paglukat kanimo? Wala ba akoy gahom aron pagluwas kanimo? Tan-awa, pinaagi sa akong pagbadlong gipahubas ko ang dagat; gihimo kong kamingawan ang kasubaan; nangamatay ug nangadubok ang mga isda niini tungod kay wala nay tubig. 3 Gibistihan ko ang kalangitan sa kangitngit; gitabonan ko kini sa bisti sa pagbangotan." 4 Gihatagan ako ni Yahweh nga Ginoo ug dila nga sama niadtong natudloan, aron magpadayon ako sa pagdasig niadtong mga gikapoyan; gipukaw niya ako sa matag buntag; gipukaw niya ang akong igdulongog aron makadungog sama niadtong mga natudloan. 5 Giablihan ni Yahweh nga Ginoo ang akong salabotan, ug wala ako nagmasinupakon, ni mibiya. 6 Gihatag ko ang akong likod niadtong nagbun-og kanako, ug ang akong mga aping niadtong naglabnot sa akong bungot; wala ko gitagoan ang akong nawong gikan sa kaulawan ug sa pagtamay. 7 Kay motabang kanako si Yahweh nga Ginoo; busa dili ako maulaw; busa gihimo kong madasigon ang akong nawong sama sa bantilis, kay nasayod ako nga dili ako mahiagom sa kaulawan. 8 Siya nga magpakamatarong kanako haduol lamang. Kinsa ba ang mobatok kanako? Patindoga kami ug maghusay sa usag usa. Kinsa ba ang magbutangbutang kanako? Paduola siya kanako. 9 Tan-awa, tabangan ako ni Yahweh nga Ginoo. Kinsa ba ang magpahayag nga sad-an ako? Tan-awa, mangagisi sila sama sa panapton; nga pagakaonon sila sa mga anay. 10 Kinsa ba kaninyo ang adunay kahadlok kang Yahweh? Kinsa ba ang magtuman sa tingog sa iyang alagad? Kinsa ba ang maglakaw sa hilabihang kangitngit nga walay kahayag? Kinahanglan mosalig sila sa ngalan ni Yahweh ug mosandig sa iyang Dios. 11 Tan-awa, kamong tanan nga nagdagkot sa kalayo, nga nagsangkap sa ilang mga kaugalingon inubanan sa mga sulo: paglakaw subay sa kahayag sa inyong kalayo ug sa suga nga inyong gidagkotan. Mao kini ang inyong nadawat gikan kanako: maghigda kamo sa dapit sa kasakitan.


Isaiah 01
Hain na ba ang kasulatan sa pagpakigbulag nga nagpamatuod sa akong pakigbulag sa imong inahan?
Nagsulti si Yahweh sa Zion ingon nga ang siyudad mao ang inahan sa katawhan nga nagpuyo didto ug sa pag-abog sa katawhan ngadto sa pagkabihag sama nga nakigbulag siya sa ilang inahan.
Hain na ba ang kasulatan sa pagpakigbulag nga nagpamatuod sa akong pakigbulag sa imong inahan?
Nangutana si Yahweh niini nga pangutana aron nga makahatag ang katawhan ug "kasulatan sa panagbulag," nga maoy hinungdan nga gipabihag sila ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipakita kanako ang kasulatan sa pagpakigbulag nga nakipagbulag ako sa imong inahan."
Nga maoy hinungdan nga gibaligya ko ikaw sa mga utangan?
Nagsulti si Yahweh sa pag-abog sa katawhan ngadto sa pagkabihag ingon nga gibaligya niya sila.
Nga maoy hinungdan nga gibaligya ko ikaw sa mga utangan?
Nangutana si Yahweh niini nga pangutana aron ipasabot nga wala niya sila gibaligya tungod kay nakautang siya sa giutangan. Gipasabot kini kung unsa nga gihunahuna sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko kamo gibaligya tungod kay nakautang ako." (Tan-awa:|Rhetorical Question ug|Assumed Knowledge and Implicit Information)
gibaligya ka tungod sa imong mga sala, ug tungod sa imong pagkamasinupakon, gisalikway ang imong inahan
Gisulti ni Yahweh ang hinungdan sa pag-abog sa katawhan ngadto sa pagkabihag, nga matud pa sa iyang gisulti nga daw gibaligya niya sila ug gibulagan ang ilang inahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibaligya ko ikaw tungod sa imong mga sala, ug gibulagan ko ang imong inahan tungod sa imong pagkamasinupakon"
Isaiah 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Miabot ako apan nganong wala may usa nga atua didto? Nagtawag ako apan nganong wala may usa nga mitubag?
Kining duha ka grupo sa mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. Naggamit ug pangutana si Yahweh aron ipasabot nga gibihag ang katawhan tungod kay wala man sila mitubag kaniya, dili tungod kay dili niya pagbuot nga moluwas kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pag-abot nako diha kaninyo, atua unta kamo, apan wala kamo didto. Sa dihang gitawag ko kamo, mitubag unta kamo, apan wala ninyo kana buhata." o "Sa dihang miabot ako aron makigsulti kaninyo, wala kamo mitubag kanako."
Mubo ba ang akong mga kamot aron paglukat kanimo? Wala ba akoy gahom aron pagluwas kanimo?
Naggamit ug duha ka managsamang pangutana si Yahweh aron pagbadlong sa katawhan sa ilang gituohan nga dili siya kusgan nga moluwas kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod mubo ang akong kamot aron pagtubos kaninyo, ug aduna akoy gahom aron pagluwas kaninyo!" o "aduna gayod akoy gahom sa pagluwas kaninyo gikan sa inyong mga kaaway."
Mubo ba ang akong mga kamot
Ang pulong dinhi nga "kamot" nagpaila sa gahom ni Yahweh. Gisulti dinhi nga dili kaayo kusgan si Yahweh nga daw mubo ang iyang kamot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ba paigo ang akong kusog" 
Wala ba akoy gahom
"Dili ba ako gamhanan"
gihimo kong kamingawan ang kasubaan
Nagsulti si Yahweh sa pagpahubas sa kasapaan nga daw himoon niya kining disyerto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon kong mala ang kasapaan sama sa disyerto"
nangamatay ug nangadubok ang mga isda niini
"mangamatay ang mga isda niini ug madubok tungod kay mahubas ang tubig." Ang pulong nga "niini" nagtumong sa dagat ug sa kasapaan.
Gibistihan ko ang kalangitan sa kangitngit; gitabonan ko kini sa bisti sa pagbangotan
Kining duha ka pasumbingay nagpasabot sa managsamang butang. Nagsulti si Yahweh nga himoon niyang mangitngit ang kalangitan sama nga bistihan niya kini sa bisti sa pagbangotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipangitngit ko ang kalangitan, nga daw nagsul-ob kini ug itom nga senina sa pagbangotan"
Isaiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod sa pagsulti ang alagad ni Yahweh.
Gihatagan ako ni Yahweh nga Ginoo ug dila nga sama niadtong natudloan
Ang pulong nga "dila" nagpaila sa iyang igasulti. Posible nga mga ipasabot 1) Gihimo siya ni Yahweh nga mosulti sama niadtong nakakat-on sa pagsulti ug maayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo ako ni Yahweh nga usa ka batid nga tigpamaba" o 2) "Gitudloan siya ni Yahweh kung unsa ang isulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipasulti ako ni Yahweh kung unsa ang iyang gitudlo kanako"
gipukaw niya ang akong igdulongog aron makadungog
Ang pulong dinhi nga "akong igdulongog" nagtumong sa alagad ni Yahweh. Gitugotan ni Yahweh nga makadungog siya ug makasabot kung unsa ang gisulti kaniya sama nga gipukaw siya sa iyang pagkatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo niya nga makasabot ako sa iyang gipanulti.
sama niadtong mga natudloan
Gitandi sa alagad ang iyang kaugalingon sa usa ka estudyante nga nakakat-on gikan sa iyang magtutudlo. Posible nga mga ipasabot 1) "sama sa tawo nga nakakat-on sa iyang magtutudlo" 2) "sama sa tawo nga iyang gitudloan"
Isaiah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang alagad ni Yahweh.
Giablihan ni Yahweh nga Ginoo ang akong salabotan
Gihimo ni Yahweh nga makadungog ug makasabot ang iyang alagad nga daw giablihan ni Yahweh ang iyang dalunggan aron makadungog ug makasabot kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipapaminaw ako ni Yahweh ug gipasabot niya"
ug wala ako nagmasinupakon, ni mibiya
Kining duha ka pasumbingay nagpasabot sa managsamang butang. Ang dili pagtuman sa gisulti ni Yahweh gisulti nga sama kini sa tawo nga milingi sa luyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gituman ko ang iyang gisutli"
Gihatag ko ang akong likod niadtong nagbun-og kanako, ug ang akong mga aping niadtong naglabnot sa akong bungot;
Gitugotan niya ang katawhan nga mokulata kaniya ug molabnot sa iyang bungot nga daw ihatag niya ang iyang likod ug mga aping kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitugotan ko ang katawhan nga mobun-og sa akong likod ug molabnot sa akong bungot gikan sa akong nawong"
wala ko gitagoan ang akong nawong gikan sa kaulawan ug sa pagtamay
Ang pagtago sa nawong nagpasabot sa pagpanalipod sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nako gipanalipdan ang akong kaugalingon sa dihang gibugalbugalan nila ako ug giluwaan"
Isaiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang alagad ni Yahweh.
busa dili ako maulaw
Bisan tuod ug gisakit ang alagad, dili siya maulaw sanglit nagtuman man siya kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa dili ako maulaw"
busa gihimo kong madasigon ang akong nawong sama sa bantilis
Ang pulong dinhi nga "akong nawong" nagtumong sa alagad. Padayon nga nagtinguha ang alagad sa pagtuman kang Yahweh ingon nga sama sa bantilis ang iyang nawong. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa matinguhaon ako"
kay nasayod ako nga dili ako mahiagom sa kaulawan
Nagtan-aw ang alagad sa umaabot uban ang pagsalig, nga masaligon sa pagtawag ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay nahibalo ako nga dili ako maulawan sa akong mga kaaway"
Isaiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang alagad ni Yahweh.
Kinsa ba ang mobatok kanako? Patindoga kami... Kinsa ba ang magbutangbutang kanako? Paduola siya kanako
Gigamit sa alagad kini nga mga pangutana aron sa pagpasabot nga walay bisan usa ang igo nga makapasangil kaniya ug sayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung adunay mosupak kanako, tugoti kami nga motindog ... Kung adunay mopasangil kanako, paanhia siya"
Kinsa ba ang magpahayag nga sad-an ako?
Gigamit sa alagad kini nga pangutana aron sa pagpamatuod nga walay makasulti nga sad-an siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay usa nga makapahayag nga sad-an ako."
Kinsa ba ang magpahayag nga sad-an ako?
Kung walay magpabilin aron sa pagpamatuod nga sad-an ang alagad nagpasabot kini nga ang mga nagpasangil sama sa nipis nga bisti nga giut-ot sa mga anay.
Isaiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang alagad ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Kinsa ba kaninyo ang adunay kahadlok kang Yahweh? Kinsa ba ang magtuman sa tingog sa iyang alagad? Kinsa ba ang maglakaw sa hilabihang kangitngit nga walay kahayag? ... sa iyang Dios
Gigamit sa alagad kini nga mga pangutana aron ipaila kung kinsa ang iyang gihisgotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung si bisan kinsa kaninyo ang adunay kahadlok kang Yahweh ug magtuman sa tingog sa iyang alagad, apan nagalakaw sa ngi-ob nga kangitngit nga walay kahayag, nan kinahanglan siya nga ... sa iyang Dios."
magtuman sa tingog sa iyang alagad
Ang pulong dinhi nga "tingog" nagpaila kung unsa ang gisulti sa alagad. Ang ubang paagi sa paghubad: "magtuman sa iyang alagad"
maglakaw sa ngi-ob nga kangitngit nga walay kahayag
Naghisgot ang alagad sa katawhan nga nag-antos ug walay mitabang sama nga nagalakaw sila sa ngitngit kaayo nga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-antos ug pinasagdan"
mosalig sila sa ngalan ni Yahweh ug mosandig sa iyang Dios
Kining duha ka pasumbingay nagpasabot sa managsamang butang. Ang pulong dinhi nga "ngalan" nagpaila mismo kang Yahweh. Ang pagsalig sa Dios gisulti ingon nga nagsandig kini kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Salig kang Yahweh, nga iyang Dios"
Isaiah 11
kamong tanan nga nagdagkot sa kalayo ... suga nga inyong gidagkotan
Ang katawhan dinhi nga nagsulay sa pagkinabuhi sa kaugalingon nilang kaalam imbis nga mosalig kang Yahweh gisulti nga sama nga nagdagkot sila sa kaugalingon nilang suga ug nagdala ug mga sulo aron makakita sa kangitngit.
maghigda kamo sa dapit sa kasakitan
Ang pulong dinhi nga "maghigda" nagpasabot sa himalatyon. Ang sakit nga kamatayon gisulti nga daw naghigda sila sa dapit kung diin sila makasinati ug kasakitan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay ka sa tumang pag-antos"




Translation Questions
Isaiah 50:1
Nganong gibaligya man ang Zion ug gisalikway ang iyang inahan?
Gibaligya ang Zion tungod sa iyang mga sala, ug tungod sa iyang pagkamasinupakon, gisalikway ang iyang inahan.
Isaiah 50:2
Unsa man ang mahitabo pinaagi sa mga pagbadlong ni Yahweh?
Pinaagi sa pagbadlong ni Yahweh mahimo niyang pahubason ang dagat ug himoong disyerto ang kasapaan. Bistihan ni Yahweh ang langit sa dag-om ug tabonan kini sa bisti sa pagbangotan.
Isaiah 50:4
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa iyang alagad?
Gihatagan ni Yahweh ang iyang alagad ug dila nga niadtong natudloan.
Unsa man ang gibuhat sa alagad ni Yahweh sa dila nga gihatag kaniya?
Nagsulti ug mga pagdasig ang alagad ni Yahweh ngadto sa mga nangaluya.
Isaiah 50:5
Tungod kay wala man siya misupak ug wala mibiya, unsa man ang gibuhat sa alagad ni Yahweh?
Gihatag sa alagad ni Yahweh ang iyang likod niadtong mobun-og kaniya ug niadtong molabnot sa iyang bungot; wala siya nagtago gikan sa mga pagpakaulaw ug pagtamay kaniya.
Isaiah 50:7
Nganong miingon man ang alagad ni Yahweh nga dili siya maulawan?
Miingon ang alagad nga dili siya maulawan tungod kay motabang man kaniya si Yahweh nga Ginoo.
Isaiah 50:8
Unsa man ang mahitabo niadtong nagbutangbutang ug nagsulti sa alagad ni Yahweh nga sad-an siya?
Mangagisi sama sa bisti ang mga nagbutangbutang kaniya; anayon sila.
Isaiah 50:10
Unsa man ang buhaton niadtong adunay kahadlok kang Yahweh, kadtong nagtuman sa tingog sa iyang alagad ug sa tawo nga naglakaw sa ngi-ob nga kangitngit nga walay kahayag?
Kinahanglan mosalig siya sa ngalan ni Yahweh ug mosandig sa iyang Dios.
Isaiah 50:11
Unsa man ang buhaton sa alagad ni Yahweh niadtong nagdagkot ug kalayo?
Pahamtangan sa alagad ni Yahweh ug tumang kasakitan.






Chapter 51
1 Patalinghogi ako, kamo nga nagtinguha sa pagkamatarong, kamo nga nangita kang Yahweh: tan-awa ang bato kung diin kamo gitipak ug gibuak sa kubkubanan ug mga bato. 2 Tan-awa si Abraham, nga inyong amahan ug si Sara, nga nagmabdos kaninyo; kay sa dihang wala pa silay anak, gitawag ko na siya. Gipanalanginan ko siya ug gipasanay. 3 Oo, hupayon ni Yahweh ang Zion; hupayon niya ang tanan niyang awaaw nga mga dapit; gihimo niya ang iyang kamingawan nga sama sa Eden, ug ang iyang mga patag nga disyerto nga haduol sa walog sa Suba sa Jordan gihimo niya nga sama sa tanaman ni Yahweh; makita ang kalipay ug pagmaya kaniya, ang pagpasalamat, ug ang tingog sa panag-awit. 4 "Patalinghogi ako, akong katawhan; ug paminawa ako, akong katawhan! Kay maghatag ako ug kasugoan, ug himoon kong masayon ang hustisya alang sa kanasoran. 5 Haduol na ang akong pagkamatarong; mogula na ang akong kaluwasan, ug ang akong mga bukton magahukom sa kanasoran; magpaabot kanako ang baybayon; kay ang akong mga bukton magtinguha sa pagpaabot kanila. 6 Iyahat ang inyong mga mata sa langit, ug tan-awa ang kayutaan, kay mahanaw ang kalangitan sama sa aso, magisi ang kalibotan sama sa panapton, ug mangamatay ang mga lumulopyo niini sama sa mga langaw. Apan ang akong kaluwasan magpadayon hangtod sa kahangtoran, ug ang akong pagkamatarong dili matapos sa pagpamuhat. 7 Paminaw kanako, kamo nga nasayod kung unsa ang matarong, kamong katawhan nga adunay balaod sa inyong mga kasingkasing; Ayaw kahadloki ang mga pagtamay sa mga tawo, ni maguol sa ilang pagpatuyang. 8 Kay sama sa panapton nga anayon sila, ug sama sa balhibo sa karnero nga kaonon sila sa ulod; apan ang akong pagkamatarong ug ang akong kaluwasan molungtad hangtod sa kahangtoran ngadto sa tanang kaliwatan." 9 Pagmata, pagmata, bistihi ang inyong mga kaugalingon sa kalig-on, pinaagi sa bukton ni Yahweh. Pagmata sama sa mga adlaw kaniadto, sa kaliwatan sa karaang kapanahonan. Dili ba ikaw ang mibuntog kang Rahab, nga maoy mitusok sa mapintas nga mananap? 10 Wala ba nimo gipahubas ang dagat, ang katubigan sa kinahiladmang bahin, ug naghimo ug dalan sa kinahiladman sa dagat aron makalatas ang mga niluwas? 11 Mobalik ang mga niluwas ni Yahweh ug moabot sa Zion uban ang panaghilak sa kalipay ug pagmaya hangtod sa kahangtoran sa tibuok nilang pagkatawo; matagamtaman nila ang pagmaya ug kalipay, ug mokalagiw ang kasub-anan ug ang pagbangotan. 12 "Ako, ako mao ang maghupay kaninyo. Nganong mahadlok man kamo sa mga tawo, nga mamatay lamang, ang mga anak sa mga tawo, nga gibuhat sama sa sagbot? 13 Nganong gikalimtan man ninyo si Yahweh nga inyong Magbubuhat, nga maoy nagbukhad sa kalangitan ug nagpahimutang sa mga patukoranan sa kalibotan? Anaa kamo sa hilabihang kalisang matag adlaw tungod sa kainit nga kapungot sa mga nagdaogdaog sa dihang makahukom siya sa pagguba. Hain na man ang kapungot sa nagdaodaog? 14 Luwason dayon ni Yahweh ang moyukbo kaniya; dili siya mamatay ug mahulog sa bung-aw, ni makulangan sa tinapay. 15 Kay ako si Yahweh nga imong Dios, nga maoy nagkutaw sa dagat aron nga modahunog ang mga balod niini—Yahweh nga Makagagahom ang iyang ngalan. 16 Gibutang ko ang akong mga pulong sa imong baba, ug gitabonan ko ikaw sa landong sa akong mga kamot, aron akong matanom ang kalangitan, mapahimutang ang patukoranan sa kalibotan, ug moingon sa Zion, 'Kamo ang akong katawhan." 17 Pagmata, pagmata, tindog Jerusalem, ikaw nga miinom gikan sa panaksan sa iyang kasuko nga gihatag ni Yahweh; ikaw nga miinom gikan sa panaksan, nga gitilok gikan sa kopa nga makahubog. 18 Walay usa sa tanan niyang mga anak nga lalaki nga iyang gihimugso ang mogiya kaniya; walay usa sa tanang mga anak nga lalaki nga iyang gipadako ang mogunit sa iyang mga kamot. 19 Kining duha ka katalagman mahitabo kanimo—kinsa ba ang magsubo uban kanimo? — ang kaawaaw ug pagkagun-ob, ug ang kagutom ug ang espada. Kinsa ba ang maghupay kanimo? 20 Naluya ang imong mga anak nga lalaki; nanghigda sila sa matag eskina, sama sa binaw nga nalit-ag sa pukot; napuno sila sa kasuko ni Yahweh, pinaagi sa pagbadlong sa imong Dios. 21 Apan karon paminawa kini, ikaw nga dinaogdaog ug palahubog, apan wala miinom sa bino: 22 Ang imong Ginoo nga si Yahweh, nga imong Dios, nga nagpakiluoy alang sa iyang katawhan, miingon niini, "Tan-awa, gikuha ko ang kopa sa pagsarasay gikan sa imong kamot—ang panaksan, nga mao ang kopa sa akong kasuko—aron nga dili ka moinom niini pag-usab. 23 Itugyan ko kini ngadto sa kamot sa imong mga tiglutos, kadtong nag-ingon kanimo, 'Paghigda, aron makalakaw kami ibabaw kanimo'; gihimo mong sama sa yuta ang imong likod ug sama sa dalan nga ilang pagalakwan."









Chapter 52
1 Pagmata, pagmata, pagmalig-on, Zion; sul-oba ang imong maanyag nga mga bisti, Jerusalem, ang balaang siyudad; kay dili na mosulod pag-usab diha kanimo ang mga dili tinuli o mga hugaw. 2 Itaktak ang abog gikan sa imong kaugalingon; tindog ug lingkod, Jerusalem; tangtanga ang kadena sa imong liog, binihag, anak nga babaye sa Zion. 3 Kay mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Gibaligya ka nga walay bayad, ug tuboson ka nga walay bayad." 4 Kay mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo, "Sa sinugdanan milugsong ang akong katawhan ngadto sa Ehipto aron magpuyo didto sa makadiyot; sa wala madugay gidaogdaog sila sa Asiria. 5 Karon unsa man ang ania kanako dinhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga makita ang akong katawhan nga panguhaon nga walay hinungdan? Gibugalbugalan sila niadtong nagdumala kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug padayon sila nga nagpasipala sa akong ngalan sa tanang mga adlaw. 6 Busa masayran sa akong katawhan ang akong ngalan; masayran nila nianang adlawa nga ako mao ang nagsulti, "Oo, ako kini!" 7 Pagkaanindot niadtong mga tiil sa mensahero nga nagdala sa maayong balita ngadto sa kabukiran, nga nagmantala sa kalinaw, nga nagdala sa maayong mga balita, nga nagmantala sa kaluwasan, nga nagsulti sa Zion, "Maghari ang imong Dios!" 8 Patalinghogi, ang imong mga magbalantay nga nagpasibaw sa ilang mga tingog, nagdungan sila sa pagsinggit sa kalipay, kay ilang makita, sa kaugalingon nilang mga mata, nga mobalik si Yahweh sa Zion. 9 Paghugyaw kamong tanan sa panag-awit sa kalipay, kamong nagun-ob nga Jerusalem; kay gihupay ni Yahweh ang iyang katawhan; gitubos niya ang Jerusalem. 10 Gipakita ni Yahweh ang iyang balaang bukton sa atubangan sa tanang kanasoran; makita sa tanan sa kalibotan ang kaluwasan sa atong Dios. 11 Pahawa, pahawa, gawas gikan diha; ayaw paghikap sa mga mahugaw; pahawa gikan sa iyang taliwala; putlia ang inyong mga kaugalingon, kamo nga nagdala sa mga butang ni Yahweh. 12 Kay dili na kamo magdalidali sa paggawas, ni magkaguliyang kamo sa pagbiya; kay mag-una si Yahweh kaninyo; ug ang Dios sa Israel mahimo ninyong tigpanalipod. 13 Tan-awa, magmalampuson ang akong alagad; ipahitaas siya ug igatuboy, ug pasidunggan siya. 14 Ingon nga daghan ang mangalisang kanimo—dili na mahitsura ni bisan kinsa ang iyang panagway, ug dili na sama sa tawo ang iyang hulagway. 15 Bisan pa man niana, wisik-wisikan sa akong alagad ang daghang kanasoran ug itak-om sa mga hari ang ilang mga baba tungod kaniya. Tungod niana bisan wala sila gisultihan, makakita sila, ug bisan wala sila nakadungog, makasabot sila.









Chapter 53
1 Kinsa ba ang motuo sa ilang mga nadungog gikan kanato, ug kinsa man ang padayagan sa gahom ni Yahweh? 2 Kay motubo siya sama sa linghod nga tanom sa atubangan ni Yahweh, ug sama nga moturok kini sa uga nga yuta; dili siya maayong tan-awon o matahom; sa dihang makita nato siya, wala siyay kaanyag nga makadani kanato. 3 Gitamay siya ug gisalikway sa katawhan; usa ka tawo sa kasub-anan, ug adunay kasakitan. Kansang mga tawo nga nagtabon sa ilang mga nawong palayo kaniya, ug gitamay siya; ug giisip nato siya nga walay bili. 4 Apan giako niya ang atong mga kasakitan ug gipas-an ang atong mga kasub-anan; bisan pa man niana, giisip nato nga gisilotan siya sa Dios, gilatos sa Dios, ug gisakit. 5 Apan gisamaran siya tungod sa daotan natong binuhatan; gidagmalan siya tungod sa atong mga sala. Nasinatian niya ang pagsilot alang sa atong kalinaw, ug nangaayo kita pinaagi sa iyang mga samad. 6 Sama kitang tanan sa mga karnero nga nahisalaag; nga ang matag-usa kanato nagsubay sa kaugalingong dalan, ug gipahamtang ni Yahweh kaniya ang tanan natong kalapasan. 7 Gilutos siya; bisan pa man niana gipaubos niya ang iyang kaugalingon, wala niya giablihan ang iyang baba; sama sa nating karnero nga gidala ngadto sa ihawanan, ug mihilom siya sama sa nating karnero nga dad-on sa tigtupi sa balhibo niini, busa wala siya mitingog. 8 Gidakop siya ug gihukman siya sa hukmanan; wala na bay nakahunahuna mahitungod kaniya nianang panahona? Apan gipapahawa siya gikan sa yuta sa mga buhi; gisilotan siya tungod sa kasaypanan sa akong katawhan. 9 Gitipon ang iyang lubnganan sa mga makasasala, uban sa tawong dato sa iyang kamatayon, bisan tuod wala siya makasala, walay pagpanglimbong sa iyang baba. 10 Apan mao kini ang pagbuot ni Yahweh nga pagasamaran siya ug pagasakiton. Sa dihang gihalad niya ang iyang kinabuhi alang sa sala, makita niya ang iyang kaliwat, lugwayan niya ang iyang mga adlaw, ug matuman diha kaniya ang katuyoan ni Yahweh. 11 Human sa pag-antos sa iyang kinabuhi, makita niya ang kahayag ug mapuno siya sa kahibalo. Ang akong alagad nga matarong maoy mohatag ug katarong sa kadaghanan; pas-anon niya ang ilang mga kalapasan. 12 Busa ihatag ko ang iyang bahin taliwala sa kasundalohan, ug bahinon niya ang mga butang uban sa kadaghanan, kay gitugyan man niya ang iyang kaugalingon sa kamatayon ug giisip nga makasasala. Gipas-an niya ang sala sa tanan ug nangamuyo alang sa mga kasaypanan.









Chapter 54
1 "Pag-awit, ikaw babaye nga dili makaanak, ikaw nga wala pa gayod makaanak; pag-awit nga malipayon, ug pagtiyabaw, ikaw nga wala gayod makasinati nga magbati. Kay mas daghan pa ang mga anak sa biniyaan nga asawa kay sa mga anak sa babayeng minyo," miingon si Yahweh. 2 "Padakoa ang imong tolda ug padakoa sa pagbukhad ang mga tabil sa imong tolda, ayaw pagdaginot; pataasa ang imong mga pisi ug palig-ona ang imong mga ugsok. 3 Kay magkatag ka sa nagkalainlaing dapit, ug buntogon sa imong mga kaliwat ang mga kanasoran ug mopuyo pag-usab sa biniyaan nga mga siyudad. 4 Ayaw kahadlok kay dili ka man maulawan, ni maluya kay dili ka na man pagatamayon; imong mahikalimtan ang kaulawan sa imong pagkabatan-on ug sa imong pagkabiniyaan. 5 Kay ang imong Magbubuhat mao ang imong bana; si Yahweh nga labing gamhanan mao ang iyang ngalan. Ang Balaan sa Israel mao ang imong Manluluwas; gitawag siya nga Dios sa tibuok kalibotan. 6 Kay gitawag ka pagbalik ni Yahweh ingon nga asawa nga biniyaan ug nagsubo diha sa espiritu, sama sa babaye nga nagminyo nga batan-on pa ug gisalikway," miingon ang imong Dios. 7 "Kay sa hamubo lamang nga higayon gisalikway ko ikaw, apan pinaagi sa dakong kaluoy tigomon ko ikaw. 8 Sa nagbaha nga kapungot gitago ko sa makadiyot ang akong panagway gikan kanimo; apan uban sa walay kataposan nga matinud-anon nga kasabotan kaluy-an ko ikaw— miingon si Yahweh, nga maoy nagluwas kanimo. 9 Kay alang kanako sama kini sa lunop sa panahon ni Noa: ingon nga nanumpa ako nga ang lunop sa panahon ni Noa dili na gayod mahitabo sa kalibotan, busa manumpa ako nga dili na ako masuko kanimo o mobadlong kanimo. 10 Bisan pa ug matumpag ang mga kabukiran ug matay-og ang kabungtoran, apan ang akong gugma nga walay paglubad dili gayod mobiya kanimo, ni mahanaw ang akong kasabotan sa kalinaw— miingon si Yahweh, nga naluoy kanimo. 11 Mga sinakit, gikusokuso sa unos ug walay kalipay, tan-awa, ipahiluna ko ang imong sukaranan gamit ang mga batong torquoise, ug ibutang ko ang mga batong safiro sa imong patukoranan. 12 Dayandayanan ko sa mga batong rubi ang imong tore ug ang imong mga ganghaan sa naggilakgilak nga mga bato, ug ang imong kuta sa matahom nga mga bato. 13 Unya tudloan ni Yahweh ang imong mga kaanakan; ug magmalinawon ang imong mga anak. 14 Pagatukoron ko ikaw sa pagkamatarong. Dili mo na masinatian ang paglutos, kay dili ka naman mahadlok, ug walay kalisang nga modangat duol kanimo. 15 Tan-awa, kung adunay nagpasiugda sa kasamok, dili kini gikan kanako; si bisan kinsa nga magpasiugda sa kasamok nganha kanimo mabuntog gayod. 16 Tan-awa, gibuhat ko ang hanas nga mga trabahante, nga maoy naghuyop sa nagbagang oling ug mohulma sa mga hinagiban ingon nga iyang buluhaton, ug gibuhat ko ang tigguba aron mangguba. 17 Walay hinulma nga hinagiban ang magmalamposon batok kanimo; ug hukman mo ang tanan nga nagpasangil kanimo. Mao kini ang panulondon sa mga alagad ni Yahweh, ug ang akong pagtubos kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh."









Chapter 55
1 "Duol, kamong tanan nga giuhaw, duol kamo sa tubig, ug kamo nga walay mga salapi, duol, palit ug kaon! Duol, palit kamo ug bino ug gatas nga walay salapi ug walay kantidad. 2 Nganong gastohon man ninyo ang plata sa dili tinapay, ug nganong maghago man kamo sa dili makatagbaw? Paminaw gayod kanako ug kaona kung unsa ang maayo, ug kalipay sa inyong kaugalingong katambok. 3 Paminaw ug duol kanako! Paminaw, aron mabuhi kamo! Maghimo ako ug walay kataposang kasabotan tali kaninyo: ang akong kasaligan, ang matinud-anon nga gugmang gisaad kang David. 4 Tan-awa, gibutang ko siya ingon nga saksi sa kanasoran, ingon nga pangulo ug komandante sa katawhan. 5 Tan-awa, tawgon ninyo ang kanasoran nga wala ninyo mailhi; ug modangop kaninyo ang kanasoran nga wala makaila kaninyo tungod kang Yahweh nga inyong Dios, ang Balaan sa Israel, nga maoy nahimaya kaninyo." 6 Pangitaa si Yahweh samtang mahikaplagan pa siya; sangpita siya samtang anaa pa siya sa duol. 7 Pabiyaa ang daotan sa iyang agianan, ug ang tawo nga makasasala sa iyang hunahuna. Pabalika siya kang Yahweh, ug maluoy siya kaniya, ug sa atong Dios, nga madagayaong mopasaylo kaniya. 8 "Kay ang akong hunahuna dili inyong hunahuna, ni ang inyong pamaagi sa akong pamaagi —mao kini ang gipahayag ni Yahweh— 9 kay ingon nga ang kalangitan habog kay sa kalibotan, busa ang akong pamaagi mas labaw sa inyong mga pamaagi, ug ang akong hunahuna kay sa inyong hunahuna. 10 Kay ingon nga ang ulan ug niyebe mangahulog gikan sa langit ug dili na kini mobalik hinuon mopatubig kini sa yuta ug makapatubo ug makapaturok ug makahatag kini ug binhi ngadto sa mag-uuma nga maoy nagpugas ug makahatag sa tinapay ngadto sa mga mokaon, 11 busa sama usab sa akong pulong nga migula sa akong baba: dili kini mobalik kanako nga walay kapuslanan, apan matuman ang akong gitinguha, ug magmalamposon kini diin ko kini gipadala. 12 Kay mogula kamong malipayon ug giyahan nga malinawon; mosinggit sa tumang kalipay ang kabukiran ug ang kabungtoran sa inyong atubangan, ug ang tanang kakahoyan sa kaumahan mopakpak sa ilang mga kamot. 13 Imbis ang mga sampinit, motubo ang sipres; ug imbis nga briyer, motubo ang kahoy nga mirto, ug alang kini kang Yahweh, kay ang iyang ngalan, ingon nga timaan sa walay kataposan nga dili gayod mawagtang."









Chapter 56
1 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Matngoni kung unsa ang husto, ug buhata ang matarong; kay haduol na ang akong kaluwasan, ug hapit na mapadayag ang akong pagkamatarong. 2 Bulahan ang tawo nga magbuhat niini, ug hugot nga mikupot niini. Siya nga nagbantay sa Adlaw nga Igpapahulay, nga wala makalapas niini, ug nagabantay sa iyang kamot sa pagbuhat ug daotan." 3 Ayaw tugoti nga ang langyaw nga nahimong sumusunod ni Yahweh mosulti, "Isalikway gayod ako ni Yahweh gikan sa iyang katawhan." Kinahanglan nga ang yunuko dili mosulti, "Tan-awa, usa ako ka laya nga kahoy." 4 Kay mao man kini ang gisulti ni Yahweh, "Alang sa mga yunuko nga nagatuman sa Adlaw nga Igpapahulay ug nagabuhat kung unsa ang makapahimuot kanako ug nagkupot sa akong kasabotan, 5 alang kanila ipahimutang ko sa akong puloy-anan ug diha sulod sa akong mga pader ang handomanan nga mas maayo pa kay sa pagbaton ug mga anak nga lalaki ug babaye. Hatagan ko sa walay kataposang handomanan nga dili gayod mawala. 6 Alang usab sa mga langyaw nga nahiusa diha kang Yahweh—aron mag-alagad kaniya, ug nahigugma sa ngalan ni Yahweh, aron magsimba kaniya, ang matag-usa nga nagtuman sa Adlaw nga Igpapahulay ug nagbantay nga dili kini mapasidan-an, ug ang nagkupot gayod sa akong kasabotan 7 — Dad-on ko didto sa balaang bukid ug himoon ko silang magmalipayon sa balay alampoanan; ang ilang mga halad sinunog ug ang ilang mga halad pagadawaton diha sa akong halaran. Kay ang akong puloy-anan pagatawgon nga balay alampoanan sa tanang kanasoran, 8 mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo, nga maoy nagtigom sa mga nagkatibulaag sa Israel— tigomon ko gihapon ang uban aron idugang kanila." 9 Kamong tanan nga mga ihalas nga mananap sa kaumahan, duol ug panukob, kamong tanan nga mga mananap sa kalasangan! 10 Buta ang tanan nila nga magbalantay, wala sila makasabot. Amang silang tanan nga mga iro nga dili makapaghot. Nagdamgo sila, ug nanghigda kay gusto lamang nila nga matulog. 11 Hakog ang mga iro; dili gayod sila matagbaw; mga magbalantay sila sa karnero nga walay alamag: mibalik silang tanan sa ilang kaugalingong pamaagi, ang tagsatagsa naninguha nga makaangkon pinaagi sa pagpanikas. 12 Miingon sila "Dali, manginom kita ug bino ug makahubog nga ilimnon. Ang ugma mahisama lamang niining adlawa, ang adlaw nga dili hitupngan."









Chapter 57
1 Mamatay ang mga matarong, apan walay nagpakabana niini, ug gikuha ang katawhan nga matinud-anon sa kasabotan, apan walay makasabot nga ang mga matarong gikuha gikan sa daotan. 2 Magsulod sila diha sa kalinaw; mopahulay sila sa ilang mga higdaanan, kadtong naglakaw sa ilang pagkamatarong. 3 Apan duol dinhi, kamong mga anak nga lalaki sa mga diwatahan, mga anak sa mananapaw ug ang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog. 4 Kinsa ba ang inyong gikahimut-an sa pagtamay? Batok kang kinsa ba kamo naganganga sa inyong baba ug nagdiwaldiwal sa inyong dila? Dili ba mga anak man kamo sa pagsupak, mga anak sa limbong? 5 Nagdulog kamo ilalom sa kahoy nga tugas aron magpainit sa inyong mga kaugalingon, ug ilalom sa matag lunhaw nga kahoy, nagpatay kamo sa inyong mga anak sa nahubas nga suba, ilalom sa batohon nga mga langub. 6 Taliwala sa mga hamis nga bato diha sa walog gipiyal kaninyo kanang mga butanga. Sila ang inyong ginasimba. Nagbubo kamo ug mga halad ilimnon alang kanila ug nagtuboy ug halad nga trigo. Mahimuot na ba ako niining mga butanga? 7 Gipahimutang ninyo ang inyong higdaanan sa hataas nga bukid; mitungas usab kamo didto aron sa paghalad. 8 Gipahimutang ninyo sa luyo sa pultahan ug sa mga haligi niini ang mga timaan sa inyong mga diosdios; gitalikdan ninyo ako, naghubo kamo, ug misaka; gipadako ninyo ang inyong mga higdaanan. Nakigsaad kamo tali kanila; nahigugma kamo sa ilang mga higdaanan; nakita ninyo ang ilang mga pribadong bahin sa lawas. 9 Miadto kamo kang Molec dala ang lana; inyong gidaghan ang mga pahumot. Gipakalagiw ninyo sa layo ang inyong mga sinugo; miadto kamo sa Sheol. 10 Gikapoy kamo sa taas ninyong panaw, apan wala gayod kamo misulti nga, "Wala na kini paglaom." Nakakaplag kamo ug kinabuhi diha sa inyong kamot; busa wala gayod kamo maluya. 11 "Kinsa ba ang inyong gikabalak-an? Kinsa ba ang inyong gikahadlokan pag-ayo nga nakapanlimbong man gayod kamo, wala na gani kamo maghandom o maghuhuna mahitungod kanako? Tungod sa akong pagpakahilom sa hataas nga panahon, dili na kamo mangahadlok kanako. 12 Imantala ko ang inyong tanang matarong mga buhat ug isulti ang tanan ninyong nabuhat, apan dili gayod kini makatabang kaninyo. 13 Kung magtuaw kamo, pagpakitabang sa inyong tinigom nga mga diosdios. Hinuon paliron lamang sila sa hangin, sa usa ka huyop mangapalid sila. Apan siya nga modangop kanako makapanunod sa yuta ug makapanag-iya sa akong balaang bukid. 14 Moingon siya, "Pagtukod, pagtukod! Hawani ang dalan! Kuhaa ang tanang mga babag sa agianan sa akong katawhan!''' 15 Kay mao kini ang gisulti sa labaw ug halangdon nga Dios, nga buhi hangtod sa kahangtoran, kansang ngalan balaan, "Nagpuyo ako sa halangdon ug sa balaang dapit, uban usab kaniya ang nagmasulob-on ug mapainubsanon nga espiritu, aron pagdasig sa espiritu niadtong mga mapaubsanon, ug sa kasingkasing sa mga mahinulsolon. 16 Kay dili na ako maghukom, ni masuko hangtod sa kahangtoran, kay diha sa akong atubangan mangaluya ang espiritu sa tawo, ang mga kinabuhi nga akong binuhat. 17 Tungod sa sala nga iyang nahimo, nasuko ako, ug gisilotan ko siya; gitago ko ang akong panagway ug nasuko, apan mibalik siya sa pamaagi sa iyang kasingkasing. 18 Nakita ko ang iyang mga pamaagi, apan ayuhon ko siya. Giyahan ko siya ug hupayon ug lipayon kadtong nagbangotan alang kaniya, 19 ug gibuhat ko ang bunga sa mga ngabil. Kalinaw, kalinaw, alang niadtong atua sa halayo ug anaa sa duol—miingon si Yahweh—Pagaayuhon ko sila. 20 Apan ang mga daotan mahisama sa balod sa dagat, nga dili gayod makapahulay, ug ang tubig niini magdalag lapok ug hugaw. 21 Wala gayoy kalinaw ang mga daotan—miingon si Yahweh."









Chapter 58
1 "Singgit sa makusog, ayaw pugngi. Ipatugbaw ang imong tingog sama sa trumpeta. Sultihi ang akong katawhan sa ilang pagkamasinupakon, ug ang banay ni Jacob sa ilang mga sala. 2 Apan nagapangita sila kanako adlaw-adlaw ug nalipay sa pagkasayod sa akong mga pamaagi, sama sa usa ka nasod nga nagbuhat sa pagkamatarong ug wala nagsalikway sa balaod sa ilang Dios. Naghangyo sila kanako sa matarong nga mga paghukom; nalipay sila nga naghunahuna nga mopaduol ang Dios. 3 Miingon sila "Nganong nagpuasa man kami, apan wala mo kini makita? Nganong nagapaubos man kami sa among mga kaugalingon, apan wala ka magtagad?' Tan-awa, sa adlaw sa inyong pagpuasa gipalabi ninyo ang inyong kaugalingong kalipay ug gidaogdaog ang tanan ninyong mga sinuholan. 4 Tan-awa, nagpuasa kamo aron makiglalis ug makig-away, ug aron manumbag kamo sa pagkadaotan; wala kamo nagpuasa karong adlawa aron madungog ang inyong tingog sa hataas. 5 Mao ba gayod kini ang matang sa pagpuasa nga akong gitinguha: Ang adlaw nga magpaubos ang tawo sa iyang kaugalingon, aron moyukbo sama sa kogon, ug sa pagbukhad sa bisting-sako ug moyaka sa abo? Gitawag ba gayod ninyo kini nga pagpuasa, ang adlaw nga makapahimuot kang Yahweh? 6 Dili ba mao man kini ang akong gipili nga pagpuasa: Sa pagbadbad sa mga gapos sa pagkadaotan, sa pagtangtang sa mga hikot sa yugo, sa paghatag ug kagawasan sa gidaogdaog, ug sa pagbali sa matag yugo? 7 Dili ba mao man kini ang pagpikas sa inyong tinapay sa mga gipanggutom ug sa pagpadayon sa kabos ug sa mga walay puloy-anan nganha sa inyong mga balay?" Kung makakita kamo ug tawong hubo, kinahanglan bistihan ninyo siya; ug dili ninyo tagoan ang inyong kaugalingon sa inyong mga paryente. 8 Unya ang inyong kahayag mosidlak sama sa pagsubang sa adlaw, ug dali ra ang inyong kaayohan, mag-una kaninyo ang inyong pagkamatarong, ug ang himaya ni Yahweh manalipod kaninyo. 9 Unya motawag kamo, ug motubag si Yahweh; magpakitabang kamo ug moingon siya, "Ania ako." Kung isalikway ninyo ang yugo sa matag-usa, ang pagtulisok sa tudlo, ug ang pagsulti ug mga daotan, 10 kung inyong pakan-on kadtong gipanggutom ug tagbawon ang panginahanglan sa nagsubo; nan mosubang ang inyong kahayag diha sa kangitngit, ug ang inyong kangitngit sama sa kaudtohon. 11 Unya giyahan kamo sa kanunay ni Yahweh ug tagbawon kamo sa mga dapit nga walay tubig, ug lig-onon niya ang inyong kabukogan. Mahisama kamo sa pinatubigan nga tanaman, ug sama sa tuboran sa tubig, nga adunay tubig nga walay pagkahubas. 12 Daghan kaninyo ang motukod pag-usab sa karaang nangaguba; patindogon ninyo ang mga nagun-ob sa daghang kaliwatan; nganlan kamo ug "Ang mga tig-ayo sa pader," "Ang mga tig-ayo sa mga dalan aron kapuy-an." 13 Kung ilikay ninyo ang inyong mga tiil sa pagpanaw sa Adlaw nga Igpapahulay, ug sa pagtagbaw sa inyong kaugalingong kalipay sa akong balaan nga adlaw. Kung tawagon ninyong kalipay ang Adlaw nga Igpapahulay, ug kung tawagon ninyong balaan ug halangdon ang mga butang ni Yahweh. Kung gipasidunggan ninyo ang Adlaw nga Igpapahulay pinaagi sa pagbiya sa inyong trabaho, ug dili sa pagpangita sa inyong kaugalingon nga kalipay ug dili sa pagsulti sa inyong kaugalingong mga pulong. 14 "Nan makakaplag kamo ug kalipay diha kang Yahweh; pasak-on ko kamo sa hataas nga dapit sa kalibotan; pakan-on ko kamo gikan sa kabilin ni Jacob nga inyong amahan— kay mao kini ang gisulti ni Yahweh."









Chapter 59
1 Tan-awa, dili mubo ang kamot ni Yahweh nga dili makaluwas; o bungol nga dili makadungog. 2 Kondili ang inyong daotang mga binuhatan, maoy nakapahimulag kaninyo gikan sa inyong Dios, ug ang inyong mga sala maoy nakapatago sa iyang panagway gikan kaninyo ug sa pagpaminaw kaninyo. 3 Kay nalamaan sa dugo ang inyong mga kamot ug mga tudlo tungod sa sala. Pulos bakak ang gipanulti sa inyong mga ngabil ug ang inyong dila nagsultig daotan. 4 Walay nagtawag sa pagkamatarong, ug walay nagpamatuod sa giakosa kaniya diha sa kamatuoran. Misalig sila sa walay unod nga mga pulong, ug nagsulti ug mga bakak; nanamkon sila sa kasamok ug nanganak ug sala. 5 Nagpusa sila sa mga itlog sa malalang bitin ug naghabi gamit ang lawalawa sa damang. Si bisan kinsa nga mokaon sa mga itlog niini mangamatay, ug kung mapusa na ang itlog, mogula niini ang usa ka malalang bitin. 6 Dili magamit alang sa mga bisti ang ilang mga lawalawa o matabonan nila ang ilang kaugalingon sa ilang mga binuhatan. Ang ilang mga binuhatan mga buhat sa pagpakasala, ug anaa sa ilang mga kamot ang mga buhat sa kasamok. 7 Ang ilang mga tiil managan padulong sa kadaotan, ug nagdali sila sa pag-ula sa dugo sa dili sad-an. Ang ilang hunahuna napuno sa sala; kadaot ug kalaglagan ang ilang mga agianan. 8 Wala sila makabalo sa dalan sa kalinaw, ug walay hustisya sa ilang mga agianan. Nagbuhat sila ug baliko nga mga agianan; kay si bisan kinsa nga moagi niining dalana wala makaila sa kalinaw. 9 Busa halayo kanato ang hustisya, ni wala midangat kanato ang pagkamatarong. Naghulat kita sa kahayag, apan kangitngit ang nakita; nangita kita sa kahayag, apan naglakaw kita sa kangitngit. 10 Nagapangapkap kita diha sa bongbong nga daw buta, sama niadtong dili makakita. Mangapandol kita bisag udtong tutok; taliwala sa mga kusgan sama kita sa mga patayng mga tawo. 11 Mongulob kita daw uso ug moagulo sama sa salampati; naghulat kita alang sa hustisya, apan wala kini; sa kaluwasan, apan layo kini kanato. 12 Kay ang atong mga kalapasan midaghan na diha sa imong atubangan, ug ang among mga sala nagpamatuod batok kanamo; kay ang among mga kalapasan ania uban kanamo, ug nasayod kami sa among mga sala. 13 Misupak kami, milimod kang Yahweh ug mitalikod gikan sa pagsunod sa among Dios. Pagdaogdaog ug pagsupil ang among gisulti, nanamkon ug pagbagolbol gikan sa kasingkasing ug bakak nga mga pulong 14 Gibakwi ang hustisya, ug nagtindog sa halayo ang pagkamatarong; kay ang kamatuoran napukan didto sa hawanan ug dili na makaabot. 15 Ang pagkamasaligan nahanaw na, ug kadtong motalikod sa daotan nakapahimo kaniya nga usa ka tukbonon. Nakita kini ni Yahweh ug wala nakapahimuot kaniya tungod sa wala nay hustisya. 16 Nakita niya nga wala nay tawo, ug natingala siya nga walay bisan usa nga nagpakabana. Busa giluwas niya ang iyang kaugalingon pinaagi sa iyang mga bukton, ug ang iyang pagkamatarong maoy nakapalig-on kaniya. 17 Gisul-ob niya ang pagkamatarong ingon nga salipod sa dughan ug gikalo ang kaluwasan. Gibistihan niya ang iyang kaugalingon sa sapot sa pagpanimalos ug gisuot ang kadasig ingon nga kupo. 18 Gipanimaslan niya sila sa ilang mga nahimo, kasuko nga paghukom ngadto sa iyang mga kaaway ug pagpanimalos batok sa iyang mga kaaway, pagsilot alang sa mga isla ingon nga ilang mga ganti. 19 Busa kahadlokan nila ang ngalan ni Yahweh didto sa kasadpan, ug ang iyang himaya gikan sa pagsubang sa adlaw; tungod kay moabot siya ingon nga nagbaha nga suba, nga gihuyop sa gininhawa ni Yahweh. 20 "Moabot ang manluluwas didto sa Zion ug niadtong naglikay sa ilang masinupakon nga mga binuhatan diha kang Jacob—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 21 Alang kanako, mao kini ang akong kasabotan alang kanila—miingon si Yahweh—ang akong espiritu nga anaa kaninyo, ug ang akong mga pulong nga anaa sa inyong mga baba, dili gayod mawala diha sa inyong baba, o sa baba sa inyong mga anak, o sa baba sa inyong mga apo—miingon si Yahweh—sukad niining taknaa ug hangtod sa kahangtoran."









Chapter 60
1 Bangon, ug sidlak; kay ang inyong kahayag miabot na, ug ang himaya ni Yahweh midan-ag na diha kaninyo. 2 Bisan pa man kung motabon ang kangitngit sa kalibotan, ug ang kangiob sa kanasoran; modan-ag gihapon si Yahweh diha kaninyo, ug ang iyang himaya makita diha kaninyo. 3 Mopaduol ang kanasoran sa inyong kahayag, ug ang mga hari sa dan-ag sa inyong kahayag nga misidlak. 4 Tan-awa ang tibuok palibot. Nagkatigom sila ug miduol kaninyo. Moabot ang inyong mga anak nga lalaki gikan sa layo, ug kugoson nila ang inyong mga anak nga babaye. 5 Unya malipayon kamong motan-aw ngadto kanila, ug maghinubra ang kalipay nga anaa sa inyong kasingkasing, tungod kay ang kadagaya sa dagat igabubo diha kaninyo, ug modangat kaninyo ang bahandi sa kanasoran. 6 Malukop kamo sa mga panon sa kamelyo, ang mga nating kamelyo nga gikan sa Midian ug sa Efa; kining tanan naggikan sa Seba; magdala sila ug bulawan ug insenso, ug maga-awit sa mga panagdayeg alang kang Yahweh. 7 Mangadto kaninyo ang tanang panon sa kahayopan sa Kedar, ang mga torong karnero sa Nebaioth mohatag sa inyong panginahanglan; dawaton ko sila nga mga halad sa akong halaran; ug himayaon ko ang katahom sa akong puluy-anan. 8 Kinsa man kining naglupad nga sama sa panganod, ug daw salampati nga paingon sa ilang puy-anan? 9 Nagtan-aw kanako ang mga baybayon, ug gipangunahan kini sa mga barko sa Tarsis, aron dad-on ang inyong mga anak nga lalaki gikan sa layong dapit, uban kanila ang ilang mga plata ug mga bulawan, alang sa ngalan ni Yahweh nga inyong Dios, ug alang sa Balaang Dios sa Israel, tungod kay gipasidunggan man niya kamo. 10 Tukoron pagbalik sa mga anak nga lalaki sa mga langyaw ang inyong mga kota, ug moalagad kaninyo ang ilang mga hari; kay bisan diha sa akong kasuko gisilotan ko kamo, apan sa akong maayong kabubut-on kaluy-an ko kamo. 11 Magpabilin usab nga abli ang inyong mga ganghaan; dili kini sirad-an adlaw ug gabii, aron mahatod ang mga bahandi sa kanasoran uban sa pagpangulo sa ilang mga hari. 12 Sa pagkatinuod, mangalaglag gayod ang kanasoran ug ang mga gingharian nga dili moalagad kaninyo; magun-ob gayod sa hingpit kadtong mga nasora. 13 Modangat diha kaninyo ang himaya sa Lebanon, ang kahoy nga sipre, ang kahoy nga fir, ug ang kahoy nga pino aron sa pagpanindot sa akong templo; ug himayaon ko ang dapit sa akong mga tumbanan. 14 Moanhi sila dinhi kaninyo aron sa pagyukbo, ang mga anak nga lalaki niadtong nagdaogdaog kaninyo; manghapa sila sa imong tiilan; pagatawagon ka nila Ang Siyudad ni Yahweh, ang Zion sa Balaang Dios sa Israel. 15 Bisan ug magpabilin kang sinalikway ug gikasilagan, nga walay usa nga miagi kaninyo, himoon ko ikaw nga halangdon hangtod sa kahangtoran, kalipay sa tanang kaliwatan. 16 Magainom ka usab sa gatas sa kanasoran, ug magasuso sa dughan sa mga hari; mahibaloan mo kana nga, ako si Yahweh, ang inyong Manluluwas ug ang inyong Manunubos, ang Makagagahom nga Dios ni Jacob. 17 Dad-an ko kamo ug bulawan imbis nga bronse, dad-an ko kamo ug plata imbis nga puthaw, imbis nga kahoy, mahimong bronse, ug imbis nga mga bato, mahimong puthaw. Pilion ko ang kalinaw ingon nga inyong mga gobernador, ug ang hustisya ingon nga inyong magmamando. 18 Dili na madungog ang kasamok sa inyong yuta, o ang kadaot o ang pagkalaglag sulod sa inyong mga utlanan; apan tawagon ninyo nga Kaluwasan ang inyong mga paril, ug Pagdayeg ang inyong mga ganghaan. 19 Ang adlaw dili na mao ang inyong kahayag sa panahon sa adlaw, o modan-ag pa ang kahayag sa bulan nganha kaninyo; Apan si Yahweh mao na ang inyong walay pagkapalong nga kahayag, ug ang inyong himaya mao ang inyong Dios. 20 Dili na mosalop ang inyong adlaw, o ang bulan; kay ang inyong kahayag nga dili mapalong mao man si Yahweh, ug matapos na ang mga adlaw sa inyong pagbangotan. 21 Mahimong matarong ang tibuok mong katawhan; mapuyo sila sa yuta sa tanang panahon, ang sanga sa akong tanom, ang buhat sa akong mga kamot, nga mahimaya gayod ako. 22 Mahimong liboan ang pipila lamang, ug mahimong kusgan ang huyang nga nasod; ako, si Yahweh, magadali sa pagbuhat niining mga butanga sa pag-abot na sa panahon.


Isaiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Isaias sa katawhan sa Israel.
Bangon, ug sidlak; kay ang imong kahayag miabot na, ug ang himaya ni Yahweh midan-ag diha kaninyo
Naghisgot kini sa mahimayaong mga butang nga nabuhat ni Yahweh alang sa mga lumolupyo sa Jerusalem. Igapakita na nila kana nga himaya karon pinaagi sa ilang ginabuhat ug sa pagsulti ug adunay paglaom sa umaabot nga panahon.
Isaiah 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Isaias sa katawhan sa Israel. Gipadayon gihapon niya paggamit ang pulong nga "kahayag" (See: 60:1)
Bisan pa man kung motabon ang kangitngit sa kalibotan, ug ang kangiob sa kanasoran
Kining mga hugpong sa pulong nagpasabot sa managsamang butang nga giusa aron masabtan pag-ayo. Naghisgot kini bahin sa "espiritohanong kangitngit." Nagpasabot kini nga wala makaila kang Yahweh ang ubang katawhan sa tibuok kalibotan o kung unsaon aron nga makapahimuot kaniya. Usa kini ka pulong alang sa balaanong paghukom. 
modan-ag gihapon si Yahweh diha kaninyo
Nagpasabot kini nga magpakita ang kahayag sa presensiya sa Dios ngadto sa katawhan sa Israel ang kahayag sa presensiya sa Dios, ug makatultol kini sa dalan diin sila moadto. 
ug ang iyang himaya makita diha kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug makita sa katawhan sa mga kanasoran ang iyang himaya diha kaninyo " 
Isaiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagsugod na sa pagsulti si Yahweh.
Nagtigom sila
Ang pulong "sila" naghisgot sa ubang katawhan sa Israel nga magkatigom aron sa pagbalik ngadto sa Jerusalem.
kugoson nila ang inyong mga anak nga babaye
Ang ubang paagi sa paghubad: "kugoson nila ang inyong mga anak nga babaye" o "sabakon nila ang inyong mga anak nga babaye sa ilang mga bat-ang" 
Unya malipayon kang motan-aw ngadto kanila, ug maghinubra ang kalipay nga anaa sa inyong kasingkasing
Kining hugpong sa mga pulong nag-ambit sa susamang mga pasabot ug nagpasabot nga magmalipayon gayod sila tungod sa mahitabo sa Jerusalem. 
ang kadagaya sa dagat
Naghisgot kini sa mga kabtangan ug maayong mga butang nga moabot sa Jerusalem sakay sa usa ka barko, nga naggikan sa Dagat sa Mediterranean.
igabubo diha kaninyo
Naghulagway kini nga ang kadagaya nahisama sa tubig nga nagsirit.
Isaiah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
mga panon sa kamelyo
"mga kamelyo"
Efa ... Kedar ... Nebaioth
Mao kini ang mga ngalan sa mga dapit sa Arabia. 
Malukop ka sa mga panon sa kamelyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tigomon sa katawhan sa Kedar ang ilang mga kahayopan alang kaninyo" 
ang mga torong karnero sa Nebaioth mohatag sa inyong panginahanglan
Naghisgot kini bahin sa ilang kinahanglan alang sa mga halad sakripisyo.
dawaton ko sila nga mga halad sa akong halaran
"Ako, si Yahweh, dawaton sila sa akong halaran"
Isaiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
Kinsa man kining naglupad nga sama sa panganod, ug daw salampati nga paingon sa ilang puy-anan?
Migamit si Yahweh ug mga pangutana ug balaknong paghulagway aron sa pagkuha ug pagtagad. Gitandi niya ang mga palayag sa mga barko ngadto sa mga panganod ug mga salampati. Usa usab kini ka hulagway sa mga Israelita nga mibalik ngadto sa nasod diin sila nahisakop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa, Aduna akoy nakita sama sa mga panganod nga paspas nga milihok ug sama sa mga salampati nga mibalik paingon sa ilang mga puy-anan." 
ang mga baybayon
Naghisgot kini sa katawhan nga nagpuyo sa mga baybayon ug naghulagway sa dapit sa mga baybayon ingon nga nagtan-aw ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan nga gikan sa mga baybayon" 
mga barko sa Tarsis
Kining pulonga kasagarang gipasabot nga usa ka dagkong barko nga angay sa taas nga paglayag sa dagat.
Balaang Dios sa Israel
Hubara kini sama sa 1:4.
kay gipasidunggan ka man niya
"Gihimaya kamo ni Yahweh, ang katawhan sa Israel"
Isaiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
dili kini sirad-an adlaw ug gabii
Dinhi ang pulong nga "adlaw'' ug "gabii" managsamang nagpasabot sa "sa tanang panahon." Ang ubang paagi sa paghubad: "wala gayoy mosirado niini" 
aron mahatod ang mga bahandi sa kanasoran uban sa pagpangulo sa ilang mga hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga dad-on sa katawhan sa kanasoran ang ilang mga kabtangan, uban sa ilang mga hari" 
Isaiah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
magun-ob gayod sa hingpit kadtong mga nasora
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gubaon ko gayod sa hingpit ang katawhan niadtong nasora" 
ang himaya sa Lebanon
Naghisgot kini sa Lebanon nga nahimong bantogan tungod sa mga maanindot nga mga kahoy niini, ilabina sa sipres ug sidro. Wala gayod mahibaloi kung unsa ang insaktong pag-ila sa mga kahoy dinhi.
ang dapit sa akong mga tumbanan
Naghisgot kini sa templo ni Yahweh. 
Isaiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Balaang Dios sa Israel
Hubara kini sama sapaghubad sa 1:4
Isaiah 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
nga walay ni usa nga miagi kaninyo
"nga maglikay ang tanan sa inyong yuta" o "uban ang mga langyaw nga maglikay sa inyong yuta"
Magainom ka usab sa gatas sa kanasoran, ug magasuso sa dughan sa mga hari
Naghisgot kini sa mga bahandi ug kadagaya nga mahubas gikan sa langyaw nga mga kanasoran. 
Manunubos
Hubara kini sama sa 41:14.
ang Makagagahom nga Dios ni Jacob
Hubara kini sama sa 49:26.
Isaiah 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
imbis nga kahoy, mahimong bronse, ug imbis nga mga bato, mahimong puthaw
Hatagan sila ni Yahweh karon ug mas daghang bililhong mga gamit sa paghimo ug gambalay alang kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "imbis nga kahoy, hatagan ko sila ug bronse, ug imbis nga mga bato, hatagan ko sila ug mga puthaw" 
Pilion ko ang kalinaw ingon nga imong mga gobernador, ug ang hustisya ingon nga imong magmamando
Gihulagway ni Yahweh ang "kalinaw" ug ang "hustisya" isip nga mga tawong tigdumala. Nagpasabot kini nga adunay hingpit nga kalinaw ug hustisya sa yuta sa Israel. 
Dili na madungog ang kasamok sa inyong yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala na gayoy sumbong bahin sa kasamok diha sa inyong yuta" 
apan tawagon mong Kaluwasan ang imong mga paril, ug Pagdayeg
Mahimong usa ka luwas nga dapit ang siyudad sa Jerusalem, ug modayeg kang Yahweh ang katawhan didto. 
Isaiah 19
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
Apan si Yahweh mao na ang imong walay pagkapalong nga kahayag
Kining managsamang bersikulo gigamit sa managsamang hunahuna aron nga masabtan pag-ayo. 
Dili na mosalop ang imong adlaw, o ang bulan
Dili buot ipasabot nga ang bulan mawala. Usa kini ka istorya aron sa pagtandi sa kahayag ni Yahweh, wala gayoy pulos ang kahayag sa adlaw ug sa bulan. 
Isaiah 21
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
ang sanga sa akong tanom, ang buhat sa akong mga kamot
Kining mga hugpong sa pulong nagpasabot ug managsama lamang ug gibalik pag-usab aron nga masabtan pag-ayo.
ang sanga sa akong tanom
Gitandi ni Yahweh ang katawhan sa usa ka tanom nga motuboay nga iyang gitanom ingon nga siya usa ka hardenero. Gibutang ni Yahweh ang iyang katawhan sa yuta sa Israel. Naghatag kining paglaom sa iyang katawhan. 
ang buhat sa akong mga kamot
Gitandi ni Yahweh ang katawhan sa Israel sama sa usa ka butang nga gihimo pinaagi sa iyang kahanas sa paghimo. 
nga mahimaya gayod ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga naghimaya kanako ang tanang katawhan" 
liboan
"1,000" 




Translation Questions
Isaiah 60:2
Unsa man ang buhaton ni Yahweh alang sa Israel, bisan pa ug molukop ang kangitngit sa kalibotan?
Modan-ag si Yahweh uban kanila ug makita kanila ang iyang himaya.
Kinsa man ang moadto sa kahayag sa Israel?
Moadto ang kanasoran ug mga hari tungod sa ilang kahayag
Isaiah 60:4
Nganong malipayon man nga mitan-aw ang Israel ug naghinubra sa kalipay ang ilang kasingkasing?
Tungod kini sa kadagaya sa dagat nga mibubo ngadto kanila, ug moabot kanila ang katigayonan sa kanasoran.
Isaiah 60:8
Kinsa man ang mangulo sa pagdala sa mga anak nga lalaki sa Israel gikan sa layo?
Mangulo ang mga barko sa Tarsis.
Isaiah 60:10
Kinsa man ang motukod pagbalik sa siyudad ni Yahweh ug kinsa man ang moalagad kanila?
Tukoron pagbalik sa mga anak nga lalaki sa mga langyaw ang ilang mga paril ug moalagad kanila ang mga hari.
Nganong nagpabilin man nga abri ang mga ganghaan sa siyudad?
Magpabilin kining abri aron nga madala pasulod ang mga katigayonan sa kanasoran.
Isaiah 60:12
Unsa man ang mahitabo niadtong mga kanasoran ug mga gingharian nga dili moalagad kanila?
Masilotan gayod kadtong kanasoran ug mga gingharian; ug mapukan sila sa hingpit.
Isaiah 60:15
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa Siyudad ni Yahweh?
Ipasigarbo gayod kini ni Yahweh hangtod sa kahangtoran, ang kalipay nga gikan sa tanang kaliwatan.
Isaiah 60:17
Unsa man ang dili na madungog bahin sa yuta sa Sion?
Dili na gayod madungog ang kasamok sa ilang yuta, o ang kadaot o pagpusgay sa ilang mga utlanan.
Isaiah 60:19
Unsa man ang mohatag ug kahayag sa yuta?
Si Yahweh mao ang ilang walay kataposang kahayag.
Isaiah 60:21
Unsa man kadugay nga mapanag-iyahan sa katawhan ni Yahweh ang yuta?
Mapanag-iyahan nila ang yuta sa tanang panahon.
Unsa man kadugay nga matapos ni Yahweh kining mga butanga?
Taposon gayod ni Yahweh kining mga butanga sa umaabot nga panahon.






Chapter 61
1 Ang Espiritu ni Yahweh nga Ginoo ania kanako, tungod kay gidihogan man ako ni Yahweh aron sa pagsangyaw sa maayong balita ngadto sa mga sinakit. Gipadala niya ako aron sa pag-ayo sa mga kasingkasing nga nagmagul-anon, sa pagsangyaw sa kagawasan ngadto sa mga binihag, ug sa pag-abli sa mga bilanggoan niadtong mga gibilanggo. 2 Gipadala niya ako aron sa pagmantala sa tuig sa kaluoy ni Yahweh, ang adlaw sa pagpanimalos sa atong Dios, ug pagdasig niadtong mga nagmasulob-on. 3 Gipadala niya ako—aron paghatag niadtong mga nagmasulob-on sa Zion—sa paghatag kanila ug purongpurong imbis abo, lana sa kalipay imbis kagul-anan, usa ka kupo sa pagdayeg puli sa dapit sa espiritu sa kapuol, aron sa pagtawag kanila nga mga kahoy sa pagkamatarong, nga gitanom ni Yahweh, aron mahimaya siya. 4 Tukoron nila pag-usab ang daang dapit nga nagun-ob; patindogon nila ang daang biniyaan. Ayohon nila ang nagubang mga siyudad, ang mga biniyaan nga gikan sa miaging mga kaliwatan. 5 Motindog ang mga langyaw ug pakaonon ang inyong panon sa kahayopan, ug modaro ang mga anak sa mga langyaw diha sa inyong kaumahan ug kaparasan. 6 Gitawag kamo nga mga pari ni Yahweh; tawagon nila kamo nga sulugoon sa atong Dios. Kan-on ninyo ang katigayonan sa kanasoran, ug mapasigarbohon ka sa ilang kadato. 7 Imbis sa inyong kaulawan duha ang inyong maangkon, ug imbis nga kaulawan maglipay hinuon kamo sa ilang bahin. Busa maangkon nila ang duha ka bahin sa ilang kayutaan; ug magmalipayon sila sa walay kataposan. 8 Kay ako, si Yahweh, nahigugma sa hustisya, ug gikasilagan ko ang pagpangawat ug pagpanlupig. Matinumanon akong manimalos alang kanila, ug himoon ko ang walay kataposan nga kasabotan alang kanila. 9 Mailhan ang ilang kaliwatan sa kanasoran, ug ang ilang mga kaliwat taliwala sa tibuok katawhan. Ug ilhon sila sa tanan nga nakakita kanila, nga sila ang katawhan nga gipanalanginan ni Yahweh. 10 Magmaya ako pag-ayo diha kang Yahweh; diha sa akong Dios maglipay ako pag-ayo. Tungod kay gisul-oban niya ako sa mga bisti sa kaluwasan; gikupoan niya ako sa kupo sa pagkamatarong, daw pamanhonon nga nagdayandayan sa iyang kaugalingon sa usa ka purongpurong, ug daw pangasaw-onon nga nagdayandayan sa iyang kaugalingon sa mga alahas. 11 Kay ingon nga ang yuta mopaturok sa mga tanom niini, ug ingon sa tanaman nga magpatubo sa mga pananom niini, Busa paturokon usab ni Yahweh nga Ginoo ang pagkamatarong ug ang pagdayeg atubangan sa tanang kanasoran.









Chapter 62
1 Dili gayod ako magpakahilom alang sa kaayohan sa Zion ug sa Jerusalem, hangtod nga ang iyang pagkamatarong modan-ag, ug ang iyang kaluwasan nga daw sulo nga nagsiga. 2 Makita sa kanasoran ang imong pagkamatarong, ug makita sa mga hari ang imong himaya. Pagatawagon ka sa bag-ong ngalan nga gipili ni Yahweh. 3 Mahimo usab kamong maanyag nga korona diha sa kamot ni Yahweh, ug usa ka purongpurong sa pagkahari diha sa kamot sa inyong Dios. 4 Dili na kamo pagatawagon ug, "Sinalikway"; o tawagon sa inyong yuta ug, "Biniyaan." Sa tinuod, pagatawagon kamo nga "Ang akong kalipay anaa kanila," ug ang inyong yuta motawag kaninyo nga "Minyo," kay ang kalipay ni Yahweh anaa kaninyo, ug ang inyong yuta pagaminyoan. 5 Sa pagkatinuod, ingon nga ang batan-ong lalaki mangasawa sa batan-ong babaye, busa pangasaw-on kamo sa inyong mga anak nga lalaki, ug maingon sa usa ka pamanhonon nga magakalipay sa iyang pangasaw-onon, ang inyong Dios magmaya uban kaninyo. 6 Nagbutang ako ug tigbantay sa inyong mga kota, O Jerusalem; dili sila magpakahilom sa adlaw ug sa gabii. Kinahanglan dili ka mohunong sa pagpahinumdom kang Yahweh. 7 Ayaw gayod siya papahulaya hangtod nga matukod niya pagbalik ang Jerusalem ug mahimo kining usa ka pagdayeg sa yuta. 8 Nanumpa si Yahweh pinaagi sa iyang tuong kamot ug pinaagi sa kusog sa iyang bukton, "Sa pagkatinuod dili ko na gayod ihatag ang inyong pagkaon ngadto sa inyong mga kaaway. Dili na imnon sa mga langyaw ang inyong bag-ong bino, kay gihagoan man ninyo kini. 9 Kay kadtong nag-ani sa mga trigo maoy mokaon niini ug modayeg kang Yahweh, ug kadtong nagpupo sa mga ubas maoy moinom sa bino sa hawanan sa akong balaan nga templo." 10 Adto, pag-adto sa ganghaan! Andama ang agianan alang sa katawhan! Himoa kini, paghimo ug lapad nga dalan! Hawani sa mga bato! Pagpataas ug bandila alang sa kanasoran! 11 Tan-awa, nagpahibalo si Yahweh ngadto sa kinatumyan sa kalibotan, "Sultihi ang anak nga babaye sa Zion: Tan-awa, ang inyong manluluwas moabot na! Tan-awa, dala niya ang iyang ganti, ug nag-una kaniya ang iyang bayad." 12 Tawgon ka nila, "Ang balaang katawhan; ang tinubos ni Yahweh," ug "Pinangita; usa ka siyudad nga dili biniyaan."









Chapter 63
1 Kinsa ba kining gikan sa Edom, nga nagsul-ob ug pula nga bisti nga gikan sa Bozra? Kinsa ba kining nagsul-ob sa harianong bisti, nga naglakaw nga walay gikahadlokan? Ako kini, nga nagsulti sa pagkamatarong ug gamhanan nga makaluwas. 2 Nganong pula man ang imong bisti, ug daw nagpuga ka sa mga ubas didto sa giokanan? 3 Gipuga ko nga nag-inusara ang mga ubas didto sa giokanan, ug walay usa gikan sa ubang kanasoran ang miapil kanako. Gitunobtunoban ko sila sa akong kasuko ug giyatakyatakan sa akong kapungot. Mipisik ang ilang mga dugo sa akong bisti ug namansahan ang akong tibuok sapot. 4 Kay nagtinguha na ako sa adlaw sa pagpanimalos, ug miabot na ang tuig sa akong pagtubos. 5 Milantaw ako, ug wala gayoy usa nga makatabang kanako. Nahibulong ako nga walay ni usa nga mitabang kanako, apan nagmadaugon ako pinaagi sa akong bukton, ug ang hilabihan kong kasuko nagdasig kanako. 6 Gitunobtunoban ko ang katawhan sa akong kasuko ug gihubog sila sa akong kaligutgot, ug gibubo ko ang ilang dugo sa kalibotan. 7 Isulti ko ang buhat sa matinumanong kasabotan ni Yahweh, ang mga binuhatan ni Yahweh takos sa pagdayeg. Isulti ko kanang tanan nga nahimo ni Yahweh alang kanato, ug ang iyang pagkamaayo ngadto sa balay sa Israel. Kining kaayo nga gipakita ni Yahweh kanato tungod sa iyang kaluoy, ug uban sa daghang mga buhat sa matinumanong kasabotan. 8 Kay miingon siya, "Tinuod gayod nga katawhan ko sila, mga anak nga dili moluib." Ug nahimo siyang ilang Manluluwas. 9 Bisan pa sa ilang mga kalisdanan, nag-antos usab siya, ug giluwas sila sa anghel nga gikan sa iyang presensiya. Sa iyang gugma ug kaluoy giluwas niya sila, ug gibayaw niya sila ug giagak sila sa tibuok nga nangaging panahon. 10 Apan misupak sila ug gipasubo ang iyang Balaang Espiritu. Busa nahimo siyang ilang kaaway ug nakig-away batok kanila. 11 Nahinumdom ang iyang katawhan bahin sa milabay nga kapanahonan ni Moises. Miingon sila, "Asa man ang Dios, nga nagpagawas kanila sa dagat uban ang mga magbalantay sa panon sa iyang mga kahayopan? Asa man ang Dios, nga nagbutang sa iyang Balaang Espiritu taliwala kanila? 12 Asa man ang Dios, nga nagpauban sa iyang mahimayaong gahom sa tuong kamot ni Moises, ug mibahin sa tubig sa ilang atubangan, aron manganlan ang iyang kaugalingon sa walay kataposan? 13 Asa man ang Dios, nga migiya kanila latas sa kinahiladman sa tubig? Daw kabayo nga nagdagan sa patag, nga wala gayod madagma. 14 Daw mga baka nga milugsong padulong sa walog, ang Espiritu ni Yahweh nagpapahulay kanila. Busa gipangulohan mo ang imong katawhan, aron paghimo sa imong kaugalingon ug usa ka ngalan nga daygon. 15 Sud-onga kami gikan sa langit ug tan-awa kami gikan sa imong balaan ug mahimayaon nga pinuy-anan. Asa naman ang imong kadasig ug gamhanang mga buhat? Gipahilayo mo na man kanamo ang imong kaluoy ug ang imong pagpangga. 16 Kay ikaw man ang among amahan, bisan pa ug wala kami mailhi ni Abraham, ug wala kami tagda sa Israel, ikaw, O Yahweh, mao ang among amahan. 'Among Manunubos' ang imong ngalan sukad pa sa nangaging panahon. 17 O Yahweh, nganong gipahisalaag mo man kami gikan sa imong mga dalan ug gipatig-a ang among mga kasingkasing, aron dili kami motuman kanimo? Balik alang sa kaayohan sa imong mga sulugoon, ang mga tribo sa imong mga kabilin. 18 Gipanag-iya sa imong katawhan ang imong balaang dapit sulod sa mubong panahon, apan giyatakyatakan kini sa among mga kaaway. 19 Nahisama kami niadtong mga wala mo gayod mandoi, sama niadtong wala gayod gitawag sa imong ngalan."









Chapter 64
1 "O, kung imong gision ang kalangitan ug mokanaog ka! Mangurog ang kabukiran diha sa imong presensya, 2 ingon nga ang kalayo magsunog sa kasagbotan, o ang kalayo nga makapabukal sa tubig, O, nga masayran sa imong mga kaaway ang imong ngalan, aron mangurog ang kanasoran diha sa imong presensya! 3 Kaniadto, sa dihang gihimo mo ang kahibulongang mga butang nga wala namo gidahom, mikanaog ka, ug nangurog ang kabukiran sa imong presensya. 4 Sukad kaniadto wala gayoy usa nga nakadungog o nakasabot, ni nakakita sa Dios gawas kanimo, nga naghimo sa mga butang nga nagpaabot alang kaniya. 5 Mianhi ka aron sa pagtabang sa mga nagmaya sa pagbuhat ug matarong, kadtong naghinumdom sa imong mga pamaagi ug nagtuman niini. Nasuko ka sa dihang nakasala kami. Kanunay sa imong mga pamaagi kami naluwas. 6 Kay nahimo kaming tanan sama sa usa ka hugaw, ug ang tanan namong matarong nga buhat sama lamang sa hugaw nga trapo. Nangalaya kaming tanan sama sa mga dahon; ang among mga kasaypanan, sama sa hangin nga mipalid kanamo. 7 Wala gayoy mitawag sa imong ngalan, nga naningkamot sa pagkupot kanimo. Kay gilingiw mo man ang imong panagway gikan kanamo ug gipasagdan sa among mga kasaypanan. 8 Apan, O Yahweh, ikaw ang among amahan; kami ang lapok. Ikaw ang among magkukolon; ug kaming tanan mga binuhat sa imong kamot. 9 Busa ayaw intawon palabi ug kasuko, O Yahweh, ni hinumdomi ang among mga sala. Palihog tan-awa kaming tanan, nga imong katawhan. 10 Nahimong kamingawan ang balaan mong mga siyudad; ang Zion nahimong kamingawan, naawaaw na ang Jerusalem. 11 Gisunog ang among balaan ug matahom nga templo kung diin gisimba ka sa among mga katigulangan, ug nagun-ob ang tanang matahom didto. 12 Giunsa mo man sa pagpugong O Yahweh? Magpakahilom ka ba lamang ug padayon mo ba kaming pakaulawan?"









Chapter 65
1 "Andam ako sa pagtubag niadtong wala maghangyo; ug andam ako sa pagpakita alang niadtong wala mangita. Miingon ako, 'Ania ako! Ania ako! ngadto sa nasod nga wala mitawag sa akong ngalan. 2 Gibukhad ko ang akong mga kamot tibuok adlaw alang niadtong mga tawong masupilon, nga naglakaw sa dalan nga dili maayo, nga nagsubay sa ilang kaugalingong hunahuna ug mga laraw! 3 Sila mao ang katawhan nga padayon sa paghagit kanako, naghalad diha sa mga tanaman, ug nagasunog sa insenso ibabaw sa mga tisa. 4 Naglingkod sila sa mga lubnganan ug nagtukaw sa tibuok gabii, ug nagkaon sila sa unod sa baboy uban ang sinabawan sa daot nga karne ang ilang sudlanan. 5 Nag-ingon sila, 'Palayo, ayaw pagduol kanako, kay mas balaan ako kay kaninyo.' Kining mga butanga aso sa akong ilong, usa ka kalayo nga nagdilaab sa tibuok adlaw. 6 Tan-awa, nahisulat kini sa akong atubangan: Dili ako magpakahilom lamang, kay manimalos ako kanila; manimalos ako kanila diha sa ilang mga sabakan, 7 alang sa ilang mga sala ug sa sala sa ilang mga katigulangan," nag-ingon si Yahweh. "Pabayron ko sila sa pagsunog ug insenso ibabaw sa kabukiran ug tungod sa pagbugalbugal kanako didto sa kabungtoran. Busa sukdon ko ang ilang miaging mga binuhatan diha sa ilang mga sabakan." 8 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Sa dihang makaplagan ang duga sa usa ka pungpong nga ubas, sa dihang adunay moingon, 'Ayaw kini puoha, kay adunay maayo niini,' mao usab kini ang akong himoon alang sa kaayohan sa akong mga sulogoon! Dili ko puohon silang tanan. 9 Dad-on ko ang mga kaliwat ni Jacob, ug gikan sa Juda nga maoy makapanag-iya sa akong kabukiran. Ang akong mga pinili maoy makapanag-iya sa yuta, ug magpuyo ang akong mga sulogoon didto. 10 Ang Sharon mahimong sibsibanan alang sa mga karnero, ug ang Walog sa Achor mahimong pahulayanan sa mga kahayopan, alang kini sa katawhan nga nangita kanako. 11 Apan kamo nga mibiya kang Yahweh, nga nalimot sa akong balaang bukid, nga nag-andam sa lamisa alang sa dios sa kapalaran, ug nagpuno sa mga sudlanan sa sinagulang bino alang sa dios nga gitawag sa kapalaran. 12 Itugyan ko kamo ngadto sa espada, ug moyukbo kamong tanan sa ihawan, tungod kay sa dihang mitawag ako, wala kamo mitubag; sa dihang nagsulti ako, wala kamo namati. Apan gihimo ninyo kung unsa ang daotan sa akong panan-aw ug gipili ang paghimo sa wala ko kahimut-i." 13 Mao kini ang giingon sa Ginoo nga si Yahweh, "Tan-awa, mangaon ang akong mga alagad, apan gutomon gihapon kamo; tan-awa, mag-inom ang akong alagad, apan uhawon gihapon kamo; tan-awa magmaya ang akong mga alagad, apan pakaulawan kamo. 14 Tan-awa, mosinggit sa kalipay ang akong mga alagad tungod sa pagmaya sa kasingkasing, apan mohilak kamo tungod sa kasakit sa kasingkasing, ug magminatay tungod sa kaguol sa espiritu. 15 Ibilin ninyo ang inyong ngalan ingon nga tunglo nga isulti sa akong mga pinili; Ako si Yahweh nga Ginoo, magapatay kaninyo; tawgon ko ang akong mga alagad sa laing ngalan. 16 Si bisan kinsa kadtong mopanalangin niining kalibotan akong panalanginan, ang Dios sa kamatuoran. Si bisan kinsa kadtong manumpa dinhi sa kalibotan manumpa kanako, ang Dios sa kamatuoran, tungod kay nalimtan na ang daang mga kalisdanan, kay nasalipdan na sila sa akong panan-aw. 17 Tan-awa, maghimo ako ug bag-ong langit ug bag-ong yuta; ug kalimtan ko na gayod ang daang mga butang o dili na gayod hinumdoman. 18 Apan magmaya ug magmalipayon kamo hangtod sa kahangtoran sa akong gibuhat. Tan-awa himoon ko ang Jerusalem ingon nga usa ka kalipay, ug ang iyang katawhan ingon nga usa ka pagmaya. 19 Magsadya ako diha sa Jerusalem ug magmalipayon diha sa akong katawhan; dili na madungog ang pagdanguyngoy ug pagbakho diha kaniya. 20 Wala na gayoy mga batang masuso nga mabuhi sa hamubo lamang nga mga adlaw, ni mamatay ang mga tawong tigulang sa wala pa ang ilang panahon. Kay ang tawo nga mamatay sa 100 ang pangidaron isipon nga batan-on pa. Ug si bisan kinsa nga dili moabot sa panuigon nga 100 isipon siya nga tinunglo. 21 Magtukod sila ug mga balay ug magpuyo niini, ug magtanom sila sa ilang mga parasan ug mokaon sa mga bunga niini. 22 Dili sila motukod ug balay ug puy-an lamang sa uban; dili sila magtanom, ug ang lain lamang ang mokaon; kay ang mga adlaw sa mga kahoy mao man ang adlaw sa akong katawhan. Kapahimuslan gayod sa akong pinili ang buhat sa ilang mga kamot. 23 Dili na sila maghago sa walay kapuslanan, ni manganak diha sa kagul-anan. Kay sila mao ang mga anak niadtong gipanalanginan ni Yahweh, ug ingon man ang ilang mga kaliwat. 24 Sa dili pa sila motawag, tubagon ko na sila; ug samtang magasulti pa sila, madungog ko na. 25 Magsalo na sa pagsibsib ang lobo ug ang nating karnero, ug mokaon na ang liyon sa dagami sama sa baka; apan abog na ang kan-on sa mga halas. Dili na sila modaot ni mogun-ob sa akong balaang bukid," nag-ingon si Yahweh.









Chapter 66
1 Mao kini ang giingon ni Yahweh, "Ang langit mao ang akong trono ug ang kalibotan maoy akong tumbanan. Asa man ang balay nga inyong tukoron alang kanako? Asa man ang dapit diin akong pahulayan? 2 Ang akong mga kamot maoy naghimo niining tanang mga butang; ingon niana ang pagtungha niining mga butanga—mao kini ang pahayag ni Yahweh. Mao kini ang tawo nga akong nauyonan, ang mapainubsanon, ang mahinulsulon nga ispiritu, ug mahadlokon sa akong pulong. 3 Siya nga nag-ihaw sa baka sama ra usab nga nagpatay sa usa ka tawo; siya nga naghalad sa nating karnero sama ra usab nga naglubag sa liog sa iro; siya nga naghalad sa trigo sama ra usab nga naghalad sa dugo sa baboy; siya nga naghalad sa insenso nagpanalangin ra usab sa pagkadaotan. Gipili nila ang kaugalingon nilang dalan, ug nalipay sila sa ilang kalaw-ayan. 4 Sa samang paagi pilion ko ang ilang silot, ipadangat ko kanila ang ilang gikahadlokan, tungod kay sa dihang nagtawag ako, walay mitubag; sa dihang nagsulti ako walay naminaw. Gihimo hinuon nila kung unsa ang daotan sa akong panan-aw, ug gipili ang paghimo kung unsa ang dili makapahimuot kanako." 5 Paminawa ang pulong ni Yahweh, kamo nga nagpangurog sa iyang mga pulong, "Miingon ang inyong igsoon nga nasilag ug misalikway kaninyo tungod sa akong ngalan, 'Mahimaya si Yahweh, unya makita namo ang inyong kalipay,' apan mapakaulawan sila. 6 Ang tingog sa gubat madungog gikan sa siyudad, ang tingog nga gikan sa templo, ang tingog ni Yahweh nga nanimalos sa iyang mga kaaway. 7 Sa wala pa siya magbati, manganak na siya; sa wala pa niya batia ang sakit, manganak na siya ug usa ka batang lalaki. 8 Kinsa may nakadungog nianang mga butanga? Kinsa may nakakita nianang mga butanga? Mahimugso ba sa usa lang ka adlaw ang usa ka yuta? Motungha ba sa usa lamang ka gutlo ang usa ka nasod? Kay sa dihang nagbati ang Zion, manganak dayon siya sa iyang mga anak. 9 Magpamabdos ba ako ug usa ka bata sa tagoangkan ug dili tugotan nga matawo? —nangutana si Yahweh. O magpakatawo ba ako ug usa ka bata ug dili madayon? nangutana ang Dios." 10 Pagmaya kamo uban ang Jerusalem ug paglipay alang kaniya, kamong nahigugma kaniya; pagmaya uban kaniya, kamong tanan nga nagbangotan tungod kaniya. 11 Kay makasuso kamo ug matagbaw; sa iyang dughan mahupay kamo; kay mag-inom kamo hangtod mabusog ug malipay sa kadagaya sa iyang gatas. 12 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Ipakaylap ko ang kadagaya nganha kaniya sama sa suba, ug ang bahandi sa mga kanasoran sama sa nagdagayday nga sapa. Mosuso ka diha sa iyang kiliran, kuguson sa iyang mga bukton, ug yogyogon ibabaw sa iyang mga tuhod. 13 Sama sa inahan nga naglipay sa iyang anak, busa lipayon ka usab sa Jerusalem." 14 Makita mo kini, ug magmalipayon ang imong kasingkasing, ug moturok ang imong kabukogan sama sa lunhaw nga sagbot. Maila sa iyang mga alagad ang kamot ni Yahweh, apan ipakita niya ang iyang kasuko batok sa iyang mga kaaway. 15 Kay tan-awa, moabot si Yahweh uban ang kalayo, ug moabot ang iyang mga karwahe sama sa naghuros nga hangin aron modala sa kainit sa iyang kasuko ug sa iyang pagbadlong uban ang nagdilaab nga kalayo. 16 Kay ipahamtang ni Yahweh ang paghukom sa katawhan pinaagi sa kalayo ug pinaagi sa iyang espada. Daghan kadtong mapatay ni Yahweh. 17 Nagbalaan sila ug nagputli sa ilang kaugalingon, aron makasulod sila sa mga tanaman, nga nagsunod sa tawo nga atua sa taliwala niadtong mikaon sa karneng baboy ug sa mahugaw nga mga butang sama sa ilaga. "Moabot kanila ang kataposan—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 18 Kay nasayod ako sa ilang binuhatan ug hunahuna. Moabot ang panahon nga akong tigomon ang tanang kanasoran ug ang mga pinulongan. Manganhi sila ug makita nila ang akong himaya. 19 Magbutang ako ug ilhanan diha kanila. Unya ipadala ko ang mga nahibilin kanila sa mga kanasoran sa: Tarshis, sa Put, ug sa Lud, mga tigpana nga namana sa ilang mga pana ngadto sa Tubal, sa Javan, ug sa halayo nga mga baybayon nga wala pa makadungog mahitungod kanako o makita ang akong himaya. Imantala nila ang akong himaya taliwala sa kanasoran. 20 Dad-on nila pagbalik ang tanan mong mga igsoon nga gikan sa tanang kanasoran, ingon nga halad ngadto kang Yahweh. Moabot sila sakay sa mga kabayo, ug sa mga karwahe, sa mga karomata, sa mga asno, ug sa mga kamelyo, aron moadto sa akong balaang bukid sa Jerusalem—nag-ingon si Yahweh. Kay dad-on sa katawhan sa Israel ang mga halad nga trigo nga anaa sa hinlo nga sudlanan ngadto sa balay ni Yahweh. 21 Magpili ako ug mga pari ug Levita sa pipila kanila—nag-ingon si Yahweh. 22 Kay sama nga molungtad diha sa akong atubangan ang bag-ong langit ug bag-ong yuta nga akong himoon—mao kini ang pahayag ni Yahweh—busa magpabilin ang imong mga kaliwat, ug magpabilin ang imong ngalan. 23 Sukad sa usa ka bulan hangtod sa sunod, ug sa matag Adlaw nga Igpapahulay, manganhi ang tibuok katawhan aron moyukbo kanako—nag-ingon si Yahweh. 24 Manggawas sila ug makita nila ang mga patay nga lawas sa mga tawo nga misupak kanako, kay ang mga ulod nga mokutkot kanila dili mamatay, ug ang kalayo nga milamoy kanila dili mapalong; ug kaligutgotan kini sa tanang mga binuhat."








Jeremiah

Chapter 1
1 Mao kini ang mga pulong ni Jeremias nga anak nga lalaki ni Hilkia, ang usa sa mga pari sa Anatot sa yuta ni Benjamin. 2 Miabot kaniya ang pulong ni Yahweh sa mga adlaw ni Josia nga anak nga lalaki ni Amon, nga hari sa Juda, sa ikanapulog tulo ka tuig sa iyang paghari. 3 Miabot usab kini sa mga adlaw ni Jehoyakim nga anak nga lalaki ni Josia, ang hari sa Juda, hangtod sa ikalima nga bulan sa ikanapulog usa ka tuig ni Zedekia nga anak ni Josia, ang hari sa Juda, sa dihang gikuha ang katawhan sa Jerusalem ingon nga mga binilanggo. 4 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 5 "Gipili ko na ikaw; sa wala ko pa ikaw gihulma sa tagoangkan, gilain ko na ikaw sa wala ka pa nahimugso gikan sa tagoangkan; gihimo ko na ikaw nga propeta sa kanasoran." 6 Ah, Ginoong Yahweh!" Miingon ako, "Dili ako kahibalo mamulong, tungod kay batan-on pa kaayo ako." 7 Apan miingon si Yahweh kanako, "Ayaw pagsulti nga, 'Batan-on pa kaayo ako.' Kinahanglan nga molakaw ka bisan asa ko ikaw ipadala, ug kinahanglan nimong isulti kung unsa ang gimando ko kanimo! 8 Ayaw kahadlok kanila, kay mag-uban ako kanimo aron sa pagluwas kanimo—mao kini ang pahayag ni Yahweh." 9 Unya gituy-od ni Yahweh ang iyang kamot ug gihikap ang akong baba, ug miingon kanako, "Karon, gibutang ko na ang akong pulong sa imong baba. 10 Gipili ko ikaw karon ibabaw sa mga nasod ug ibabaw sa mga gingharian, aron sa pag-ibot ug sa paggun-ob, aron sa paglaglag ug pagpukan, aron sa pagtukod ug sa pagtanom." 11 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, "Unsa man ang imong nakita, Jeremias?" Miingon ako, "Nakita ko ang usa ka sanga sa kahoy nga almond." 12 Miingon si Yahweh kanako, "Husto ang imong nakita, kay nagabantay ako sa akong pulong aron nga matuman kini." 13 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh sa ikaduhang higayon, nga nag-ingon, "Unsa man ang imong nakita?" Miingon ako, "Nakita ko ang gipainit nga kolon nga nagbukal-bukal, nag-atubang kini gikan sa amihanan." 14 Miingon si Yahweh kanako, "Moabot ang katalagman gikan sa amihanang bahin, ngadto sa tanang namuyo niini nga yuta. 15 Kay pagatawgon ko ang tanang tribo sa amihanang mga gingharian, gipahayag ni Yahweh. Moabot sila, ug magtukod ang matag usa sa iyang trono sa agianan sa mga ganghaan sa Jerusalem, batok sa tanang mga paril nga nakapalibot niini, ug batok sa tanang mga siyudad sa Juda. 16 Magpahayag ako ug silot batok kanila alang sa ilang daotang binuhatan sa pagsalikway kanako, sa pagsunog ug insenso ngadto sa laing mga dios, ug sa pagsimba sa mga binuhat sa ilang mga kamot. 17 Andama ang imong kaugalingon! Barog ug isulti kanila ang gisugo ko kanimo. Ayaw kalisang sa ilang atubangan, o lisangon ko ikaw sa ilang atubangan! 18 Tan-awa! Karon gihimo ko ikaw nga sama sa lig-on nga siyudad, usa ka puthaw nga haligi, ug tumbaga nga mga paril batok sa tibuok yuta—batok sa mga hari sa Juda, sa mga opisyal niini, sa mga pari niini ug sa katawhan sa yuta. 19 Makig-away sila batok kanimo, apan dili sila makapildi kanimo, kay mag-uban ako aron sa pagluwas kanimo—mao kini ang pahayag ni Yahweh."


Jeremiah 01
Hilkia ... Amon
Mga ngalan sa mga lalaki 
Anatot
Ngalan sa lungsod 
Miabot kaniya ang pulong ni Yahweh
Usa kini ka idioma nga gigamit aron sa pagpaila sa usa ka butang nga gisulti sa Dios sa iyang mga propeta o sa iyang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti si Yahweh niini nga mensahe" o "Nagsulti si Yahweh niini nga mga pulong" 
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag ngadto sa iyang katawhan sa Daang Tugon. Tan-awa ang translationWord nga panid mahitungod kang Yahweh kung unsaon sa paghubad niini.
Miabot kaniya
"miabot kang Jeremias"
sa ikanapulog tulo ... sa ikanapulog usa
sa iyang paghari
"paghari ni Josia"
Miabot usab kini
"Miabot usab ang pulong ni Yahweh"
sa ikalima nga bulan
Mao kini ang ikalima nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Panahon kini sa kataposang bahin sa Hulyo ug sa unang bahin sa Agosto sa Modernong kalendaryo. 
ni Zedekia
"sa paghari ni Zedekia" 
Jeremiah 04
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Miabot kanako
"miabot kang Jeremias"
gihulma
"naporma" o "gibuhat"
Jeremiah 07
pahayag ni Yahweh
"kung unsa ang gipahayag ni Yahweh" o "kung unsa ang gisulti ni Yahweh"
Jeremiah 09
gibutang ko na ang akong pulong sa imong baba
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihatag ko kanimo ang akong mga pulong aron nga isulti nimo ngadto sa katawhan." 
pag-ibot
pag-ibot sa tanom gikan sa yuta, ang kabaliktaran sa pulong nga "pagtanom"
paggun-ob
ang kabaliktaran sa "pagtukod"
paglaglag ug pagpukan
Migamit si Jeremias niini nga mga pulong, nga nagpasabot sa halos managsamang butang, aron sa pagpakita nga mahitabo gayod kini. 
Jeremiah 11
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Nakita ko ang usa ka sanga sa kahoy nga almond
Nagpakita si Yahweh kang Jeremias ug espirituhanong panan-awon.
almond
kahoy nga ang bunga sama sa mani 
kay nagabantay ako sa akong pulong
Ang Hebreo nga mga pulong alang sa "almond" ug "magbantay" halos managsama kung paminawon. Gusto sa Dios nga hinumdoman ni Jeremias nga gusto sa Dios nga magmalapuson ang iyang pulong sa matag higayon nga makakita siya ug sanga sa almond.
Jeremiah 13
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Jeremiah 15
matag usa
ang mga pangulo sa tanan nga amihanang mga gingharian 
magtukod ang matag usa sa iyang trono sa agianan sa mga ganghaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "molingkod sa paghukom diha sa agianan padulong sa siyudad"
Magpahayag ako ug silot batok kanila
"ipahibalo kung unsaon ko sila pagsilot"
Jeremiah 17
Ayaw kalisang ... lisangon ko
"Ayaw kahadlok pag-ayo ... Hadlokon ko pag-ayo" 
kalisang
madugmok
Tan-awa!
"Hatagig pagtagad!"
puthaw ... tumbaga
ang pinakalig-ong mga materyales nga inila niadtong mga adlawa 
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.




Translation Questions
Jeremiah 1:1
Unsa man nga matang sa trabaho ang gibuhat ni Jeremias?
Si Jeremias usa ka pari.
Kinsa man ang hari sa dihang miabot ang unang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias?
Miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias sa dihang si Josia pa ang hari.
Jeremiah 1:4
Kanus-a man gipili ni Yahweh si Jeremias nga mahimong usa ka propeta?
Gipili ni Yahweh si Jeremias sa wala pa siya natawo.
Nganong misulti man si Jeremias nga dili siya takos?
Tungod kay batan-on pa kaayo siya.
Jeremiah 1:7
Unsa man ang gimando ni Yahweh nga isulti ni Jeremias?
Nagmando si Yahweh kaniya sa pagsulti kung unsa ang gimando ni Yahweh kaniya nga isulti.
Nganong dili man angay mahadlok si Jeremias?
Dili angay mahadlok si Jeremias tungod kay mag-uban kaniya si Yahweh ug luwason siya.
Jeremiah 1:9
Unsa man ang gibutang ni Yahweh sa baba ni Jeremias?
Gibutang ni Yahweh ang iyang pulong sa baba ni Jeremias.
Jeremiah 1:11
Unsa man ang nakita ni Jeremias?
Nakita niya ang usa ka sanga sa almond.
Unsa man ang buot buhaton ni Yahweh sa iyang pulong?
Ipatuman niya kini.
Jeremiah 1:13
Unsa man ang buot ipasabot sa kolon nga nakita ni Jeremias?
Ang kolon naghulagway sa umaabot nga katalagman.
Jeremiah 1:15
Unsa man ang buhaton sa tanang tribo sa amihanang gingharian sa dihang motawag si Yahweh?
Moabot sila ug magtukod ug mga trono palibot sa Jerusalem ug sa Juda.
Nganong magpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Jerusalem ug Juda?
Magpahayag siya ug silot batok kanila tungod kay misupak man sila kaniya.
Jeremiah 1:17
Unsa man ang buhaton sa katawhan human makigsulti si Jeremias ngadto kanila?
Makig-away ang katawhan batok kaniya.






Chapter 2
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Lakaw ug pagmantala ngadto sa igdulongog sa Jerusalem. Isulti kini, 'miingon si Yahweh niini: nahinumdoman ko alang kanimo ang matinud-anong kasabotan sa imong pagkabatan-on, ang imong gugma sa panahon nga minyoonon na kita, sa dihang misunod ka kanako didto sa kamingawan, ang yuta nga wala gitamnan. 3 Gilain ang Israel ngadto kang Yahweh, ang unang mga bunga sa iyang ani! Ang tanang mikaon gikan sa unang mga bunga giila nga sad-an; miabot kanila ang katalagman—mao kini ang pahayag ni Yahweh.'" 4 Paminawa ang pulong ni Yahweh, balay ni Jacob ug ang matag pamilya sa balay sa Israel. 5 Miingon si Yahweh niini, "Unsa man ang nakita nga sayop sa inyong mga amahan nganhi kanako, nga mipalayo man sila gikan sa pagsunod kanako? Nga misunod sila sa mga walay pulos nga mga diosdios ug nahimo silang walay pulos? 6 Wala sila miingon, 'Asa man si Yahweh, nga maoy nagpagawas kanato gikan sa yuta sa Ehipto? Asa man si Yahweh, nga nangulo kanato ngadto sa kamingawan, ngadto sa yuta sa Araba ug sa mga bung-aw, ug sa yuta nga uga ug sa hilabihan nga kangitngit, usa ka yuta nga walay nagaagi ug walay nagpuyo?' 7 Apan gidala ko kamo sa yuta sa Carmel, sa pagkaon sa bunga niini ug sa ubang maayong mga butang! Apan sa dihang miabot kamo, gihugawan ninyo ang akong yuta, gihimo ninyong dulomtanan ang akong panulondon! 8 Wala miingon ang mga pari, 'Asa man si Yahweh?' ug wala nagtagad kanako ang mga hanas sa balaod! Nagpakasala ang mga magbalantay batok kanako. Nanagna ang mga propeta alang kang Baal ug naglakaw sunod sa walay pulos nga mga butang. 9 Busa pakasad-on ko gihapon kamo—mao kini ang pahayag ni Yahweh—pakasad-on ko ang mga anak sa inyong mga anak nga lalaki. 10 Kay tabok sa mga baybayon sa Kitim ug tan-awa. Pagpadala ug mga mensahero ngadto sa Kedar ug sutaa ug tan-awa kung aduna bay sama niini kaniadto. 11 Nagbaylo ba ang nasod sa ilang mga dios, bisan tuod dili sila mga dios? Apan gibaylo sa akong katawhan ang ilang himaya alang sa mga butang nga dili makatabang kanila. 12 Pagkurog, kalangitan, tungod niini! Katingala ug kalisang—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 13 Kay nakabuhat ug duha ka daotan ang akong katawhan batok kanako: Gibiyaan nila ang mga tuboran sa buhing katubigan, ug nagkalot sila ug mga atabay alang sa mga ilang kaugalingon, guba nga mga atabay nga dili makapundo ug tubig. 14 Ulipon ba ang Israel? Natawo ba siya sa panimalay sa iyang agalon? Busa nganong nahimo man siyang inilog? 15 Nagngulob ang batan-ong mga liyon batok kaniya. Nagsabasaba sila pag-ayo ug gihimong kahadlokan ang iyang yuta. Naguba ang iyang mga siyudad nga walay mga lumolupyo. 16 Ug kiskisan usab sa katawhan sa Memfis ug sa Tapanhes ang imong bagolbagol. 17 Wala ba ninyo kini buhata sa inyong kaugalingon sa dihang gisalikway ninyo si Yahweh nga inyong Dios, samtang gipangulohan niya kamo diha sa dalan? 18 Busa karon, nganong moagi man kamo sa dalan sa Ehipto ug moinom sa katubigan sa Shihor? Nganong moagi man sa dalan sa Asiria ug moinom sa katubigan sa Suba sa Eufrates? 19 Ang inyong pagkadaotan maoy mibadlong kaninyo, ug ang inyong pagkawalay pagtuo maoy misilot kaninyo. Busa hunahunaa kini ug sabta nga daotan ug pait gayod kaayo kini sa dihang gisalikway ninyo si Yahweh nga inyong Dios, ug walay kahadlok kanako—mao kini ang pahayag sa Ginoo nga si Yahweh ang labaw nga makagagahom. 20 Kay gibali ko ang yugo nga gipas-an ninyo kaniadto; gibugto ko ang nakagapos kaninyo. Miingon gihapon kamo, 'Dili ako moalagad!' sanglit miyukbo kamo sa matag tag-as nga bungtod ug ilalom sa lunhaw nga kahoy, ikaw nga mananapaw. 21 Gitanom ko kamo ingon nga piniling paras, hingpit gayod nga gikan sa maayong binhi. Giunsa man pagkahitabo nga giusab ninyo ang inyong kaugalingon ngadto sa dunot ug walay pulos nga paras? 22 Kay bisan ug hinloan ninyo ang inyong kaugalingon sa sapa o maghugas gamit ang sabon nga makalimpyo, ang inyong pagkadaotan usa ka lama sa akong atubangan—mao kini ang pahayag sa Ginoo nga si Yahweh. 23 Giunsa man ninyo pag-ingon, 'Wala ako mahugawi! Wala kami misunod sa mga Baal'? Tan-awa kung unsa ang inyong gibuhat didto sa kawalogan! Hunahunaa kung unsa ang inyong gibuhat—mga abtik kamo nga bayeng kamelyo nga nagdagan dinhi ug didto, 24 usa ka ihalas nga asno nga anad sa kamingawan, sa iyang kainit nagahanggap sa hangin! Kinsa man ang makapugong sa iyang kaulag? Wala nay mga lalaki nga kapoyon sa paggukod kaniya; makita nila siya panahon sa tingpangulag. 25 Kinahanglan dili ninyo tugotan nga magtiniil kamo ug uhawon ang inyong tutonlan! Apan miingon kamo, 'Wala nay paglaom! Dili, gihigugma ko ang mga langyaw ug mosunod kanila!' 26 Sama sa kaulaw sa usa ka kawatan sa dihang makit-an siya, busa maulawan usab ang panimalay sa Israel—sila, ilang mga hari, ilang mga prinsipe, ilang mga pari ug mga propeta! 27 Mao kini ang miingon ngadto sa kahoy, 'Ikaw ang akong amahan,' ug ngadto sa bato, 'Ikaw ang naghatag kanakog kinabuhi.' Kay ang ilang likod maoy nag-atubang kanako ug dili ang ilang mga dagway. Bisan pa niana, moingon sila sa panahon sa kagubot, 'Barog ug luwasa kami!' 28 Apan asa naman ang mga dios nga gihimo ninyo alang sa inyong kaugalingon? Pabaroga sila kung buot nila nga luwason kamo panahon sa mga kalisdanan, kay ang inyong mga diosdios sama kadaghan sa inyong mga siyudad, Juda! 29 Busa nganong pasanginlan man ninyo ako sa pagbuhat ug sayop! Nakasala kamong tanan batok kanako—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 30 Gisilotan ko ang inyong katawhan sa walay kapuslanan. Dili sila modawat ug pagpanton. Gilamoy sa inyong espada ang inyong mga propeta sama sa usa ka mangtas nga liyon! 31 Kamo nga nahisakop niini nga kaliwatan! Hatagi ug pagtagad ang akong pulong, ang pulong ni Yahweh! Nahimo ba akong kamingawan sa Israel? O usa ka yuta nga hilabihan kangitngit? Nganong moingon man ang akong katawhan, 'Maglatagaw kita, dili na kami moanha pa kanimo'? 32 Malimtan ba sa ulay ang iyang alahas, ug sa pangasaw-onon ang iyang mga belo? Apan nalimtan ako sa akong katawhan sulod sa daghang mga adlaw! 33 Pagkamaayo gayod nimo mobuhat ug paagi aron mangita ug gugma. Gitudlo pa gani nimo ang imong mga paagi sa daotang mga babaye. 34 Nakaplagan diha sa imong bisti ang dugo nga mao ang kinabuhi sa mga walay sala, ang mga kabos nga mga tawo. Wala nakaplagan kining mga tawhana sa mga buhat sa pagpangawat. 35 Apan miingon ka, 'Wala akoy sala; sigurado nga mipahilayo na ang iyang kasuko kanako.' Apan tan-awa! Magpahamtang ako ug paghukom diha kanimo tungod kay miingon ka, 'Wala ako nakasala.' 36 Nganong taphaw lamang kaayo ang inyong pagtagad niining kabag-ohan diha sa imong mga paagi? 37 Mahiubos usab kamo sa Ehipto, sama lamang sa nahitabo kaninyo sa Asiria. Mogawas usab kamo didto nga magsubo, inubanan sa inyong mga kamot ibabaw sa inyong ulo, kay gisalikway ni Yahweh kadtong inyong gisaligan, busa dili ka nila matabangan."


Jeremiah 01
Miabot ang pulong ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
kanako
ngadto kang Jeremias
Lakaw ug imantala sa igdulongog sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "Lakaw ug sultihi ang katawhan sa Jerusalem" 
alang kanimo
"alang sa imong kaayohan" o "sa imong tumong"
nga minyoonon kita
"sa unang higayon nga nagkasinabot kita nga magminyoay," sa dihang gihigugma siya sa mga Israelita ug nagmaunongon ngadto kaniya 
ang yuta nga wala gitamnan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang yuta nga walay nagpugas ug binhi" o "ang yuta nga walay tanom nga mitubo"
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 04
balay ni Jacob ug ang matag pamilya sa balay ni Israel
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang buot pasabot ug giusa alang sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamong tanan nga mga kaliwat ni Jacob" 
Unsa man ang nakita nga sayop sa inyong mga amahan kanako, nga mipalayo man sila gikan sa pagsunod kanako? Misunod sila sa mga walay pulos nga mga diosdios ug nahimo silang walay pulos?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala akoy gibuhat nga sayop ngadto sa inyong mga katigulangan, busa nakasala sila kanako pinaagi sa pagsupak kanako ug pinaagi sa pagsimba sa mga walay pulos nga mga diosdios ug nahimo silang walay pulos!" 
walay pulos
"walay hinungdan"
Asa man si Yahweh, nga nagpagawas kanato ... Ehipto? Asa man si Yahweh, nga nangulo kanato ... nagpuyo."
"Kinahanglan mahibaloan nato ang gusto ipabuhat ni Yahweh kanato. Siya ang nagpagawas kanato ... Ehipto, ug siya ang nangulo kanato ... nagpuyo."
Jeremiah 07
Apan sa dihang miabot kamo, gihugawan ninyo ang akong yuta, gihimo ninyong dulomtanan ang akong panulondon!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpakasala kamo didto ug gihugawan ang yuta nga gihatag ko kaninyo!" 
Wala miingon ang mga pari nga, 'Asa man si Yahweh?' ug wala nagtagad kanako ang mga hanas sa balaod!
Ang ubang paagi sa paghubad: Ang mga pari ug ang ubang mga pangulo sa relihiyon wala nagtinguha sa pag-ila kanako." 
Asa man si Yahweh?
"Kinahanglan tumanon nato si Yahweh!" 
Nagpakasala ang mga magbalantay batok kanako
"Nakasala ang ilang mga pangulo batok kanako"
mga magbalantay
"mga pangulo"
ug naglakaw sunod sa walay pulos nga mga butang
Ang ubang paagi sa paghubad: ug nag-ampo sa mga dios nga dili makatabang kanila"
nagsunod
"nagtuman" 
Jeremiah 09
Busa hukman ko kamo
"Busa, hukman ko gihapon ang balay sa Israel" 
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:7.
mga anak nga lalaki sa inyong mga anak
"inyong umaabot nga mga kaliwatan"
latas sa mga baybayon sa Kitim
"motabok sa dagat ug moadto sa isla sa Kitim" 
Kitim
Cyprus 
Kedar
usa ka yuta nga layo sa sidlakang bahin sa Israel 
Nakigbaylo ba ang nasod sa ilang mga dios ... mga dios?
"Makita nimo nga walay nasod nga nakigbaylo ... mga dios." 
ilang himaya
Kini nga pagpadayag nagtumong sa Dios mismo, nga mao ang "himaya" sa katawhan sa Israel. 
dili makatabang kanila
"dili makatabang kanila"
Jeremiah 12
Pangurog, kalangitan, tungod niini! Katingala ug kalisang
Nagsulti ang tigsaysay ngadto sa langit ingon nga kini usa ka tawo. 
Gibiyaan nila ang mga tuboran
Ang ubang paagi sa paghubad: "gibiyaan ako, nga ilang tuboran" 
nagkalot sila ug mga atabay alang sa ilang kaugalingon
Gitandi ang mga diosdios sa nangliki nga mga atabay. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa pagsimba ug mga dios nga walay pulos"
mga atabay
"lalom nga bangag alang sa pagpundo ug tubig"
Jeremiah 14
Ulipon ba ang Israel? Natawo ba siya sa panimalay sa iyang agalon? Busa nganong nahimo man siyang inilog?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong mga Israelita wala kamo natawo nga mga ulipon; apan karon gibihag kamo sa inyong mga kaaway." 
Nganong nahimo man siyang inilog?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha sa pinugos nga paagi ang tanan nimong gipanag-iyahan?"
Nagngulob ang batan-ong mga liyon batok kaniya. Nagsabasaba sila pag-ayo ug gihimong kahadlokan ang iyang yuta. Naguba ang iyang mga siyudad nga walay mga lumolupyo.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Misulong ang inyong mga kaaway kaninyo nga nagngulob sama sa batan-ong mga liyon. Gilaglag nila ang inyong yuta ug gisunog ang inyong mga lungsod aron walay bisan usa nga makapuyo niini." 
Nagngulob ang batan-ong mga liyon
Ang pagngulob usa ka kusog nga tingog sa mga ihalas nga hayop.
lumolupyo
mga tawo nga nagpuyo sa usa ka lugar
Memfis and Tapanhes
mga siyudad sa Ehipto 
kiskisan ang bagolbagol
Ginakiskisan sa mga Ehiptohanon ang ulo sa ilang mga ulipon aron sa pagtimaan kanila ingon nga mga ulipon.
kiskisan ang bagolbagol
Gihubad sa ubang bag-ong mga bersyon ang Hebreo nga mga pulong ingon nga "gipaliki ang inyong bagolbagol."
Wala ba ninyo kini buhata sa inyong kaugalingon sa dihang gisalikway ninyo si Yahweh nga inyong Dios, samtang gipangulohan niya kamo diha sa dalan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamo ang nagpahamtang niini sa inyong kaugalingon pinaagi sa pagsalikway kang Yahweh nga inyong Dios, samtang gipangulohan niya kamo sa inyong panaw." 
Jeremiah 18
Busa karon, nganong moagi man kamo sa dalan sa Ehipto ug moinom sa tubig sa Shihor? Nganong moagi man sa dalan sa Asiria ug moinom sa katubigan sa Suba sa Eufrates?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kamo kinahanglan mopanaw ngadto sa Shihor aron makighiusa sa mga magmamando sa Ehipto. Dili kamo kinahanglan mopanaw ngadto sa Suba sa Eufrates aron makighiusa sa Asiria! 
Shihor
ang habagatang kasadpan nga utlanan sa Canaan, usa ka mala nga suba
Ang inyong pagkadaotan maoy mibadlong kaninyo, ug ang inyong pagkawalay pagtuo maoy misilot kaninyo.
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot nga ang ilang silot maoy resulta sa ilang daotan nga mga kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay nahimo kamong daotan ug maluibon, silotan ko kamo." 
daotan ug pait gayod kaayo kini
Dinhi ang pulong nga "pait" naghulagway sa "daotan." Ang ubang paagi sa paghubad: "daotan kaayo kini" o "hilabihan kini ka daotan." 
kahadlok
hilabihang kahadlok
Jeremiah 20
Kay giguba ko ang imong gipas-an nga yugo kaniadto; giputol ko ang imong mga gapos gikan kaninyo. Miingon gihapon kamo, 'Dili ako moalagad!'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalingkawas ko kamo kaniadto gikan sa pagkaulipon, apan nagdumili gihapon kamo sa pagsimba kanako!" 
sanglit miyukbo kamo sa matag tag-as nga bungtod ug ilalom sa lunhaw nga kahoy, kamo nga mga mananapaw
"Miyukbo kamo sa mga diosdios ug misimba kanila sama sa gibuhat sa asawa nga mananapaw ngadto sa iyang bana" 
gapos
mga kadena nga gigamit aron sa pagpugong sa tawo o sa hayop
ilalom
ubos
Gitanom ko ikaw ingon nga piniling paras, hingpit gayod nga gikan sa maayong binhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako, si Yahweh, ang nagbuhat nganha kaninyo ug maayo nga sinugdanan." 
gitanom
gilubong sa yuta aron moturok
giusab nimo ang imong kaugalingon ngadto sa dunot, walay pulos nga paras?
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimo kang sama sa daot ug walay pulos nga paras."
mananapaw
mabudhion, walay pagtuo
ang imong pagkadaotan usa ka lama
Ang ubang paagi sa paghubad: "sad-an ka gihapon sa imong pagpakasala" 
lama
gigamit ang mantsa dinhi aron ipaila ang makanunayon nga pagpahinumdom sa sala sa Israel
mao kini ang pahayag sa Ginoo nga si Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 23
misunod
"misimba"
Tan-awa kung unsa ang inyong gibuhat didto sa kawalogan! Isipa kung unsa ang inyong gibuhat—usa ikaw ka abtik nga bayeng kamelyo nga nagdagan dinhi ug didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan tan-awon ninyo ang mga butang nga inyong nabuhat didto sa kawalogan gawas sa Jerusalem. Nagbalikbalik kamo ug dagan sa paggukod sa daghang butang ug sama sa abtik nga batan-ong kamelyo nga wala nasayod kung asa siya mopadulong." 
abtik
"paspas" o "dali"
usa ka ihalas nga asno nga anad sa kamingawan, sa iyang kainit nagahanggap sa hangin! Kinsa man ang makapugong sa iyang kaulag? Wala nay mga lalaki nga kapoyon sa paggukod kaniya; makita nila siya panahon sa tingpangulag.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama kamo sa batan-ong baye nga asno nga nagpuyo sa disyerto. Dili siya mapugngan sa panahon sa tingpanguwag ug kanunay nagahanggap sa hangin aron mangita ug kahabal. Dili na gani mangita kaniya ang mga laki nga asno kay siya na ang moduol kanila." 
nagtinguha
"hilabihan nga tinguha sa"
nagahanggap
nagginhawag kusog ug paspas
Kinahanglan dili nimo tugotan nga magtiniil ka ug mauhaw ang imong tutonlan! Apan miingon ka, 'Wala nay paglaom! Dili, gihigugma ko ang mga langyaw ug mosunod kanila!'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan ko kamo nga mohunong na ug dagan aron mosunod sa mga mini nga mga dios, tungod kay maguba lamang ang inyong mga sandalyas niini ug uhawon kamo pag-ayo. Apan miingon kamo kanako, 'Dili namo mapugngan ang among mga kaugalingon. Kinahanglan mosunod kami niini nga mga Baal ug mosimba kanila!'" 
uhawon
kinahanglan ug tubig
mga langyaw
mga tawo nga wala pa namo nahimamat
Jeremiah 26
sa dihang makit-an sila
"sa dihang masakpan siya"
sila
"ang katawhan"
Mao kini ang miingon ngadto sa kahoy, 'Ikaw ang akong amahan,' ug ngadto sa bato, 'Ikaw ang naghatag kanakog kinabuhi.'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mga tawo nga moingon sa kinulit nga kahoy, "Ikaw ang akong amahan," ug sa kinulit nga bato, "Ikaw ang nagpakatawo kanako."" 
ang ilang likod maoy nag-atubang kanako ug dili ang ilang mga dagway
Ang ubang paagi sa paghubad: "mipalayo sila ug dili mosimba kanako" o "mitalikod sila busa mga likod lamang nila ang akong makita, ug dili ang ilang mga panagway" 
Barog ug luwasa kami!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dali Yahweh ug luwasa kami." 
Jeremiah 29
Busa nganong gihukman mo man ako sa pagbuhat ug sayop! Nakasala kamong tanan batok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Israel miangkon kamo nga sayop ako sa dihang wala ko kamo giluwas sa panahon nga mitawag kamo kanako, bisan ug nagpadayon kamo sa pagpakasala batok kanako." 
mangtas
makahimo sa pagbuhat ug dakong kadaot
Kamo nga nahisakop niini nga kaliwatan! Hatagi ug pagtagad ang akong pulong, ang pulong ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Balay sa Juda, kinahanglan maminaw kamo sa akong isulti kaninyo."
Nahimo ba akong kamingawan sa Israel? O usa ka yuta sa hilabihang kangitngit?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ko kamo gisalikway didto sa disyerto o gibiyaan didto sa hilabihan kangitngit nga yuta?" 
Nganong moingon man ang akong katawhan, 'Maglatagaw kita, dili na kami moanha kanimo'?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong miingon man kamo, 'Makaadto kami kung asa namo gusto moadto ug dili gayod mosimba kang Yahweh'?"
maglatagaw
molaag o moadto sa nagkalainlaing mga dapit ug kasagaran wala gayoy tinuod nga tuyo o padulngan
Jeremiah 32
Malimtan ba sa ulay ang iyang alahas, ug sa pangasaw-onon ang iyang tabon sa nawong?
Gibadlong ni Yawheh ang iyang katawhan tungod kay gikalimtan man nila siya 
daghang mga adlaw
"dugay na kaayo nga panahon"
Pagkamaayo gayod nimo mobuhat ug paagi aron sa pagpangita ug gugma. Gitudlo pa gani nimo ang imong mga paagi sa daotang mga babaye.
Nag-ingon si Yahweh nga maayo kaayo mangita ang mga Israelita ug mga mini nga dios nga daw gipakita nila sa mga nagbaligya ug dungog kung unsaon pagpangita ug mga lalaki 
Ang dugo nga mao ang kinabuhi sa mga walay sala, ang mga kabos nga mga tawo nakaplagan diha sa imong bisti.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sad-an kamo sa pagpatay ug mga tawo nga kabos ug walay sala, mga tawo nga wala nagbuhat ug daotan kaninyo." Miingon si Yahweh nga gipamatay sa mga Israelita ang mga tawo nga walay gibuhat nga daotan ngadto kanila. 
Wala nakaplagan kining mga tawhana sa mga buhat sa pagpangawat.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala ninyo nasakpan nga nangawat kining mga tawhana" 
Jeremiah 35
ako
"kami"
sigurado nga mipahilayo na ang iyang kasuko kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na gayod masuko si Yahweh kanato." 
paghukom
"gisilotan pag-ayo"
sanglit
"tungod kay"
wala ako
"wala kami"
Nganong taphaw lamang kaayo ang imong pagtagad niining kabag-ohan diha sa imong mga paagi?
Gibadlong ni Yahweh ang mga Israelita tungod kay nangayo sila ug tabang sa nagkalainlain nga mga gingharian apan wala sila nagsalig sa tabang sa Dios. 
taphaw
walay labot o walay pagtagad
mahiubos
Naguol o wala nalipay tungod kay wala miuyon sa pagpanalipod kanila ang hari sa Ehipto.
Mogawas ka lamang usab didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mogawas kamo sa Ehipto"
mahiubos
Naguol tungod kay wala ninyo nabatonan ang gisaad sa mga Ehiptonan nga tabang.
ibabaw sa imong ulo
Nagpakita kini nga nagbangotan ang mga tawo. 




Translation Questions
Jeremiah 2:1
Unsa man ang nahinumdoman ni Yahweh mahitungod sa katawhan sa Jerusalem?
Nahinumdoman ni Yahweh nga gihigugma siya sa katawhan sa Jerusalem kaniadto.
Unsa man ang mahitabo sa katawhan sa Israel?
Daotan ang mahitabo kanila.
Jeremiah 2:4
Unsa man gusto ni Yahweh nga isulti kaniya sa balay ni Jacob?
Gusto ni Yahweh nga angkonon sa balay ni Jacob ngadto kaniya nga sayop ang nahimo niini.
Jeremiah 2:7
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo sa dihang gidala sila sa Dios didto sa yuta sa Carmel?
Gihugawan nila ang yuta.
Alang kang kinsa man nanagna ang mga propeta?
Nanagna ang mga propeta alang kang Baal.
Jeremiah 2:9
Sa unsa man gibaylo sa katawhan ni Yahweh ang ilang himaya?
Gibaylo sa katawhan ni Yahweh ang ilang himaya sa mga butang nga dili makatabang kanila.
Jeremiah 2:12
Unsa man ang duha ka daotang butang nga nabuhat sa katawhan ni Yahweh?
Gibiyaan sa iyang katawhan ang mga tuboran sa buhing tubig ug nagkalot ug mga atabay.
Jeremiah 2:14
Unsa man ang gibuhat sa mga kaaway sa Israel ngadto kanila?
Gihimo nilang ulipon ang Israel.
Unsa man ang nahitabo sa mga siyudad sa Israel?
Naguba ang iyang mga siyudad nga wala nay mga lumolupyo.
Jeremiah 2:20
Unsa man ang gisulti sa katawhan human gibali ni Yahweh ang ilang yugo ug giputol ang ilang mga gapos?
Miingon sila, "dili ako moalagad!"
Jeremiah 2:23
Unsa man nga hayop ang gipakasama ni Yahweh sa katawhan?
Miingon siya nga nahisama sila sa mga kamelyo ug mga ihalas nga asno.
Jeremiah 2:26
Unsa man nga sala ang makapaulaw sa Israel?
Maulaw sila sa pagsimba sa mga kahoy ug mga bato.
Jeremiah 2:29
Unsa man ang pahayag ni Yahweh?
Nakasala kamong tanan batok kanako.
Nganong miingon man si Yahweh nga gisilotan niya sila sa walay kapuslanan?
Gisilotan niya sila tungod kay wala sila midawat ug pagpanton.
Jeremiah 2:32
Unsa man ang gibuhat sa katawhan ngadto sa mga tawo nga walay sala ug sa mga kabos?
Gipatay nila ang mga tawo nga walay sala ug ang mga kabos.
Jeremiah 2:35
Nganong naghunahuna man ang katawhan nga dili na masuko si Yahweh kanila?
Naghunahuna ang katawhan nga wala sila nakasala.






Chapter 3
1 "Kung makigbulag ang lalaki sa iyang asawa ug mobiya ang babaye gikan kaniya ug mahimong asawa sa laing lalaki, mobalik pa ba ang lalaki kaniya? Dili ba mahugaw pag-ayo kana nga yuta? Nagkinabuhi ka ingon nga usa ka nagabaligya ug dungog nga adunay daghang hinigugma; ug mobalik ka kanako? —mao kini ang pahayag ni Yahweh. 2 Hangad ngadto sa tag-as nga dapit nga walay tanom ug tan-awa! Aduna bay laing dapit nga wala ka nagbuhat ug malaw-ay nga pakighilawas? Naglingkod ka daplin sa dalan nga naghulat sa imong mga hinigugma, ingon nga Arabo didto sa kamingawan. Gihugawan nimo ang yuta pinaagi sa pagbaligya ug dungog ug pagkadaotan. 3 Busa gipugngan ang ulan sa panahon sa tingpamulak ug wala miabot ang ulan sa kataposan. Apan mapasigarbohon ang imong panagway, sama sa dagway sa bigaon nga babaye. Nagdumili ka sa pagbati ug kaulaw. 4 Dili ba nagtawag ka man kanako karon: 'Amahan ko! Labing suod ko nga higala bisan pa sa akong pagkabatan-on! 5 Masuko pa ba siya kanunay? Tipigan ba niya ang iyang kasuko hangtod sa kataposan?' Tan-awa! Mao kini ang imong giingon, apan gibuhat nimo ang tanang daotan nga imong mahimo!" 6 Unya miingon si Yahweh kanako sa mga adlaw ni Josia nga hari, "Nakita ba nimo kung unsa ang gibuhat sa Israel nga walay pagtuo? Mitungas siya sa matag bungtod ug ngadto sa ilalom sa matag lunhaw nga kahoy, ug didto nagbuhat siya nga sama sa nagbaligya ug dungog. 7 Miingon ako, 'Human niya buhata kining mga butanga, mobalik siya kanako,' apan wala siya mibalik. Unya nakita sa iyang walay pagtuo nga igsoong babaye nga mao ang Juda kining mga butanga. 8 Busa nakita ko kana, sa samang paagi nga nakabuhat ug pagpanapaw ang walay pagtuo nga Israel ug gipahawa ko siya ug naghatag ug sulat sa pagpakigbulag batok kaniya, wala nahadlok ang walay pagtuo niya nga igsoong babaye nga mao ang Juda; migawas usab siya ug nagbuhat nga sama sa nagbaligya ug dungog. 9 Wala lamang kaniya ang iyang pagbaligya ug dungog; gihugawan niya ang yuta, ug nanapaw siya pinaagi sa mga bato ug mga kahoy. 10 Unya human niining tanan, mibalik kanako ang walay pagtuo nga Juda nga iyang igsoong babaye, dili uban sa bug-os niyang kasingkasing, apan inubanan sa bakak—mao kini ang pahayag ni Yahweh." 11 Unya miingon si Yahweh kanako, 'Nahimong mas matarong ang walay pagtuo nga Israel kaysa walay pagtuo nga Juda! 12 Lakaw ug imantala kini nga mga pulong didto sa amihanan. Pag-ingon, 'Balik, walay pagtuo nga Israel! —mao kini ang pahayag ni Yahweh—dili na gayod ako masuko kaninyo sa kanunay. Sanglit matinud-anon man ako—mao kini ang pahayag ni Yahweh—dili ako magpabiling masuko hangtod sa kahangtoran. 13 Ilha ang imong pagkadaotan, kay nakasala ka batok kang Yahweh nga imong Dios; gipaambit nimo ang imong mga binuhatan ngadto sa mga dumoduong ilalom sa matag lunhaw nga kahoy! Kay wala ka naminaw sa akong tingog! —mao kini ang pahayag ni Yahweh. 14 Balik, katawhan nga walay pagtuo! —mao kini ang pahayag ni Yahweh—ako ang imong bana! Dad-on ko ikaw, usa gikan sa imong siyudad ug duha gikan sa pamilya, ug dad-on ko kamo sa Zion! 15 Hatagan ko kamo ug mga magbalantay nga sunod sa akong kasingkasing, ug bantayan nila kamo inubanan sa kahibalo ug panglantaw. 16 Unya mahitabo kini nga motubo ka ug mamunga didto sa maong yuta niadtong mga adlawa—mao kini ang pahayag ni Yahweh—dili na sila moingon, "Ang sudlanan sa kasabotan ni Yahweh!" Kining butanga dili na moabot sa ilang mga kasingkasing o mahinumdoman; dili na kini malimtan, ug dili na magbuhat ug lain.' 17 Nianang panahona magmantala sila mahitungod sa Jerusalem, 'Mao kini ang trono ni Yahweh,' ug magtigom ang ubang kanasoran didto sa Jerusalem sa ngalan ni Yahweh. Dili na sila maglakaw pa diha sa pagkamasinupakon sa ilang daotan nga mga kasingkasing. 18 Niadtong mga adlawa, maglakaw ang panimalay sa Juda uban sa panimalay sa Israel. Moabot sila gikan sa yuta sa amihanan ngadto sa yuta nga gihatag nako sa inyong mga katigulangan ingon nga panulondon. 19 Alang kanako, moingon ako, "Buot ko gayod nga pasidunggan ka ingon nga akong anak nga lalaki ug hatagan ka ug maayong yuta, usa ka panulondon nga mas nindot pa kaysa anaa sa ubang mga nasod!' Moingon ako, 'Tawgon mo ako nga "akong amahan".' Moingon ako nga dili ka motalikod gikan sa pagsunod kanako. 20 Apan sama sa babaye nga walay pagtuo sa iyang bana, giluiban mo ako, balay sa Israel—mao kini ang pahayag ni Yahweh." 21 Adunay tingog nga nadungog didto sa kapatagan, ang paghilak ug pagpangamuyo sa katawhan sa Israel! Kay giusab nila ang ilang mga paagi; gikalimtan nila si Yahweh nga ilang Dios. 22 "Balik, katawhan nga walay pagtuo! Ayohon ko kamo gikan sa pagluib!" "Tan-awa! Moanha kami kanimo, kay ikaw si Yahweh nga among Dios! 23 Sa pagkatinuod naggikan sa kabungtoran ang mga bakak, ug ang makalibog nga kasaba naggikan sa kabukiran; tinuod gayod nga si Yahweh nga atong Dios ang kaluwasan sa Israel. 24 Apan ang makauulaw nga mga diosdios maoy nagkuha sa gibuhat sa atong mga katigulangan—ang ilang mga karnero ug mga baka, ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye! 25 Manghigda kita sa kaulaw. Hinaot nga tabonan kita sa atong kaulaw, kay nakasala kita batok kang Yahweh nga atong Dios! Kita ug ang atong mga katigulangan, gikan sa panahon sa atong pagkabatan-on hangtod karong adlawa, wala naminaw sa tingog ni Yahweh nga atong Dios!"


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh sa miagi nga kapitulo, sa Jeremias 2.
Dili ba hugaw man siya?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hugaw gayod siya." 
Kana nga babaye mao kining yutaa!
"Kini nga yuta sama niana nga babaye!" Dinhi, ang pagpabalik ni Yahweh sa katawhan sa Juda sama sa lalaki nga nagkuha ug balik sa iyang asawa nga gibulagan niya. 
Nagkinabuhi ka ingon nga usa ka nagabaligya ug dungog
"Nahigugma kamo ug nagsalig ngadto sa mga diosdios sama sa nagbaligya ug dungog nga nakigdulog ngadto sa mga lalaki ug dili sa iyang bana" 
ug mobalik ka kanako?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko kamo dawaton sa dihang mosulay kamo ug balik kanako." 
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga panghunahuna sa 1:7.
Iyahat ang imong mga mata
"Hangad" 
Aduna bay laing dapit nga wala ka nagbuhat ug malaw-ay nga pakighilawas?
"Nahisama kamo sa babaye nga miadto bisan asa ug mitugot sa mga lalaki nga ubanon siya ug makigdulog kaniya!" 
Arabo
Naghisgot kini sa grupo sa mga tulisan sa Arabia.
Jeremiah 03
bigaon nga babaye
Nakigdulog sa daghang mga lalaki.
Tan-awa!
"nagtagad" o "naminaw"
Jeremiah 06
Mitungas siya
Miadto ang katawhan sa Israel. 
sa matag bungtod ug ngadto sa ilalom sa lunhaw nga mga kahoy
Ang ibabaw sa kabungtoran ug ilalom sa landong sa mga kahoy mao ang kasagarang mga dapit alang sa pagsimba ug mga diosdios.
nakita sa iyang walay pagtuo nga igsoon nga mao ang Juda
"nakita sa katawhan sa Juda, ang katawhan nga wala usab mituman kanako"
Jeremiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti.
walay pagtuo nga Israel
"Israel, wala na gayod kamo mituman kanako"
pagpanapaw
dili matinud-anon
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 13
sunod sa akong kasingkasing
Mahimong mga ipasabot mao ang "nga nahigugma kung unsa ang akong gihigugma" o "nagtinguha sa pagpahimuot kanako."
Jeremiah 16
motubo ug mamunga
Ang hugpong sa mga pulong nga "mamunga" usa ka idioma nga paagi sa pag-ingon nga "modaghan" sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "modaghan pag-ayo." 
Jeremiah 17
maglakaw ang balay sa Juda uban sa balay sa Israel
"Magpuyo ang katawhan sa Juda uban sa katawhan sa Israel"
Jeremiah 19
Alang kanako
Ang pulong nga "kanako" naghisgot kang Yahweh
pasidunggan ka ingon nga akong anak ... sama sa babaye
Alang lamang sa pagpaklaro ang pag-usab gikan sa lalaki ngadto sa babaye.
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 21
Adunay tingog nga nadungog
"Nakadungog ug saba ang mga tawo" 
paghilak ug pagpangamuyo
"naghilak ug nagpakiluoy pag-ayo"
Tan-awa!
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpahimangno kanato nga mohatag ug pagtagad sa katingalahan o makakurat nga kasayoran nga mosunod.
Jeremiah 23
Sigurado nga naggikan sa kabungtoran ang mga bakak
Nagdahom ang mga tawo ug giya ug kaayohan gikan sa pagsimba ug diosdios apan bakak lamang ang ilang nahiagoman. 
Manghigda kita sa kaulaw. Hinaot nga tabonan kita sa atong kaulaw
Managsama lamang ang ipasabot niini nga hugpong sa mga pulong ug nagpaklaro nga nasayod gayod sila sa ilang makauulaw nga kinaiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magpakaulaw gayod kita sa hingpit." 
sa panahon sa atong pagkabatan-on
"ang sinugdanan sa nasod"
sa tingog ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang isulti ni Yahweh" 




Translation Questions
Jeremiah 3:1
Unsa man nga matang sa babaye ang gitandi sa propeta sa katawhan?
Gitandi niya sila sa babaye nga mibiya sa iyang bana.
Jeremiah 3:3
Nganong wala man miulan?
Wala miulan tungod kay wala man naulaw ang katawhan sa ilang mga sala.
Jeremiah 3:6
Unsa man ang gibuhat sa Israel ngadto sa kabukiran ug ilalom sa mga kahoy?
Ang binuhatan sa Israel sama sa bigaon nga babaye pinaagi sa pagsimba ug mga diosdios.
Jeremiah 3:8
Unsa man ang gibuhat sa Dios ngadto sa Israel?
Gibulagan niya siya.
Unsa man ang gibuhat sa Juda human gibulagan ni Yahweh ang Israel?
Gibuhat sa Juda ang sama nga mga butang nga gibuhat sa Israel.
Jeremiah 3:11
Unsa man giawhag ni Yahweh sa Israel nga buhaton?
Gidapit niya sila nga mobalik.
Jeremiah 3:13
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa mga tawo sa dihang mobalik sila?
Kinahanglan ilhon nila ang ilang sala.
Unsa man ang ihatag ni Yahweh kanila kung mobalik sila?
Hatagan niya sila ug mga magbalantay nga sunod sa iyang kasingkasing.
Jeremiah 3:16
Unsa man ang ilang hunahunaon mahitungod sa sudlanan sa kasabotan?
Dili na sila maghunahuna pa niini.
Jeremiah 3:17
Unsa man ang mahitabo sa Jerusalem?
Magtigom didto sa Jerusalem ang tanang kanasoran.
Magkaaway ba gihapon ang Juda ug ang Israel?
Dili na, maghiusa na sila.
Jeremiah 3:19
Sa unsa man nga paagi nga gusto ni Yahweh pasidunggan ang katawhan?
Gusto niya silang pasidunggan sama sa pagpasidungog sa usa ka amahan ngadto sa iyang anak.
Jeremiah 3:21
Unsa man ang saba nga nadungog didto sa kapatagan?
Ang paghilak ug pagpangamuyo sa katawhan sa Israel maoy madungog didto sa kapatagan.
Jeremiah 3:23
Unsa man ang nahitabo sa mga butang nga gipaningkamotan sa mga katigulangan?
Gikuha sa mga diosdios ang mga butang nga gipaningkamotan sa mga katigulangan.
Unsa man ang gibuhat sa katawhan ug sa ilang mga katigulangan?
Wala sila naminaw sa tingog ni Yahweh nga ilang Dios.






Chapter 4
1 "Kung mobalik ka, Israel—mao kini ang pahayag ni Yahweh—kinahanglan nga kanako ka lamang mobalik. Kung kuhaon nimo ang mga dulomtanang butang gikan sa akong atubangan ug dili na maglatagaw pag-usab gikan kanako. 2 Kinahanglan nga magmatinud-anon ka, makiangayon, ug magpakamatarong sa dihang manumpa ka, 'Ingon nga buhi si Yahweh.' Unya panalanginan sa kanasoran ang ilang kaugalingon diha kaniya, ug diha kaniya mahimaya sila." 3 Kay gisulti kini ni Yahweh sa matag tawo didto sa Juda ug sa Jerusalem: 'Daroha ang imong kaugalingong yuta, ug ayaw pagpugas ngadto sa sampinitan. 4 Tulia ang inyong kaugalingon ngadto kang Yahweh, ug kuhaa ang yamis sa inyong kasingkasing, katawhan sa Juda ug lumolupyo sa Jerusalem, kay kondili, mosilaob ang akong kasuko sama sa kalayo, ug mosiga nga walay makapalong niini, tungod sa pagkadaotan sa inyong binuhatan. 5 Ibalita ngadto sa Juda ug tugoti nga madungog ngadto sa Jerusalem. Isulti kini, "Patingoga ang budyong didto sa yuta." Imantala, "Pagtigom. Mangadto kita sa lig-on nga mga siyudad." 6 Ipataas ang bandera ug iatubang kini ngadto sa Zion, ug dagan alang sa kaluwasan! Ayaw pagpabilin, kay magdala ako ug katalagman gikan sa amihanan ug usa ka dako nga pagkalaglag. 7 Mogawas na ang liyon gikan sa iyang lungib ug nag-andam na ang tawo nga moguba sa kanasoran. Mobiya na siya sa iyang dapit aron magdala ug kahadlok sa imong yuta, aron gubaon ang imong mga siyudad, diin wala nay bisan usa nga magpuyo. 8 Tungod niini, sul-obi ang imong kaugalingon ug sako, pagbangotan ug pagdangoyngoy. Kay ang kadako sa kasuko ni Yahweh wala mipalayo kanato. 9 Unya mahitabo kini nianang adlawa—mao kini ang pahayag ni Yahweh—nga mamatay ang mga kasingkasing sa hari ug sa iyang mga opisyal. Mahadlok ang mga pari, ug malisang ang mga propeta.'" 10 Busa miingon ako, "Ah! Yahweh nga Ginoo. Sigurado gayod nga gilimbongan mo kining katawhan ug ang Jerusalem pinaagi sa pag-ingon, 'Adunay kalinaw alang kaninyo.' Apan mitigbas ang espada batok sa ilang kinabuhi." 11 Nianang panahona isulti kini sa katawhan ug sa Jerusalem, "Ang init nga hangin gikan sa kapatagan sa kamingawan maghimo ug dalan padulong sa anak nga babaye sa akong katawhan. Dili kini makatahop o maghinlo kanila. 12 Moabot ang hangin nga mas kusog pa niadto pinaagi sa akong sugo, ug maghukom ako batok kanila. 13 Tan-awa, misulong siya sama sa mga panganod, ug ang iyang mga karwahe sama sa unos. Mas paspas pa kaysa mga agila ang iyang mga kabayo. Pagkaalaot alang kanato, kay madaot gayod kita! 14 Hinloi ang imong kasingkasing gikan sa pagkadaotan, Jerusalem, aron maluwas ka. Hangtod kanus-a ka man maghunahuna pag-ayo kung unsaon pagpakasala? 15 Kay adunay tingog nga nagdala ug balita gikan sa Dan, ug nadungog gikan sa kabukiran sa Efraim ang umaabot nga katalagman. 16 Pahunahunaa ang kanasoran mahitungod niini: Tan-awa, ipahibalo sa Jerusalem nga padulong na ang mga moalirong kanato gikan sa layong dapit aron sa pagsinggit ug pagkiggubat batok sa mga siyudad sa Juda. 17 Mahisama sila sa tigbantay sa naugmad nga uma batok kaniya sa tibuok palibot, sanglit nagmasinupakon man siya kanako—mao kini ang pahayag ni Yahweh— 18 ug ang imong paggawi ug ang imong binuhatan maoy naghimo niining mga butanga kanimo. Mao kini ang imong silot. Pagkamakalilisang gayod niini! Hampakon gayod niini ang kasingkasing. 19 Kasingkasing ko! Kasingkasing ko! Gisakit ang sulod sa akong kasingkasing. Nagubot ang sulod sa akong kasingkasing. Dili ako makapabiling hilom tungod kay nadungog nako ang tingog sa budyong, usa ka pahimangno alang sa gubat. 20 Nagsunod ang mga katalagman; kay nagguba ang tibuok yuta. Sa kalit lamang naguba ang akong mga tolda, ang akong mga tabil sa usa lamang ka higayon. 21 Hangtod kanus-a man ako magtan-aw sa sukdanan? Madungog pa ba nako ang tingog sa budyong? 22 Kay ang pagkabuangbuang sa akong katawhan—wala sila makaila kanako. Mga hungog sila nga mga tawo ug wala silay panabot. Aduna silay kahibalo sa daotan, apan wala nasayod sa pagbuhat ug maayo. 23 Nakita ko ang yuta. Tan-awa! Wala kini porma ug walay sulod. Kay walay kahayag alang sa kalangitan. 24 Nagtan-aw ako sa kabukiran. Tan-awa, nagkurog kini, ug nauyog ang tanang kabungtoran. 25 Nagtan-aw ako. Tan-awa, walay bisan usa, ug nanglupad ang tanang kalanggaman sa kalangitan. 26 Nagtan-aw ako. Tan-awa, nahimong kamingawan ang tanaman ug nagun-ob ang tanang siyudad sa atubangan ni Yahweh, atubangan sa iyang hilabihan nga kapungot." 27 Mao kini ang giingon ni Yahweh, "Malaglag ang tibuok yuta, apan dili ko kini gubaon sa hingpit. 28 Tungod niini, magbangotan ang yuta, ug mongitngit ang kalangitan. Kay gipadayag ko ang akong katuyoan; dili ako magpugong; dili ako moundang sa pagpatuman niini. 29 Mokalagiw ang matag siyudad gikan sa kasaba sa mga nagkabayo ug sa mga tigpana nga adunay mga udyong; modagan sila ngadto sa kalasangan. Mosaka ang matag siyudad ngadto sa mga batoon nga mga dapit. Isalikway ang mga siyudad, kay wala nay magpuyo niini. 30 Karon nga nalaglag kana, unsa man ang imong buhaton? Kay bisan nagbisti ka ug dagtom pula, gidayandayanan ang imong kaugalingon pinaagi sa mga bulawan nga alahas, ug gipadako tan-awon ang imong mata pinaagi sa pintura, ang kalalakin-an nga nagtinguha kanimo karon nagsalikway na kanimo. Hinuon, nagsulay sila sa pagkuha sa imong kinabuhi. 31 Busa nadungog ko ang tingog sa kasakit, kasakit nga sama sa pagkatawo sa kamagulangang bata, ang tingog sa anak nga babaye sa Zion. Naghangus siya sa pagginhawa. Gidupa niya ang iyang mga kamot, 'Pagkaalaot nako! Naluya ako tungod niini nga mga mamumuno.'"


Jeremiah 01
Kung mobalik ka, Israel
"Kung mobalik kamo kanako, katawhan sa Israel" o "Kung bag-ohon ninyo ang inyong kinaiya, katawhan sa Israel" 
unya kinahanglan nga kanako ka lamang mobalik
Mga mahimo nga ipasabot mao ang 1) gibalik lamang ang unang hugpong sa mga pulong: "kung mobalik kamo kanako," Ang ubang paagi sa paghubad: "unya balik kanako" o "simba kanako pag-usab," o 2) usa kini ka sugo, "unya balik kanako." 
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Kung kuhaon nimo ang mga dulomtanang butang gikan sa akong atubangan
Naghisgot kini nga mga pulong sa mga diosdios ingon nga angayang dumtan pag-ayo nga mga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tanggala ang mga dulomtanang diosdios sa akong atubangan" 
dili na maglatagaw pag-usab gikan kanako
"Maglatagaw" usa kini ka sambingay alang sa pagkamaluibon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pabilin nga matinud-anon kanako" 
Daroha ang imong kaugalingong yuta, ug ayaw pagpugas ngadto sa sampinit
Nagsulti si Yahweh sa katawhan nga andamon ang ilang kinabuhi sama sa mag-uuma nga nag-andam sa yuta aron tamnan. 
Jeremiah 04
Tulia ang inyong kaugalingon ngadto kang Yahweh, ug kuhaa ang yamis sa inyong kasingkasing
Gihulagway ni Yahweh ang pagkamatinud-anon sa katawhan ngadto kaniya sa pisikal nga timaan sa kasabotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihalad ang inyong mga kaugalingon sa hingpit ngadto kang Yahweh." 
Tulia ... kuhaa ang yamis sa inyong kasingkasing.
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipaklaro niini ang sugo. 
Tulia ang inyong kaugalingon ngadto kang Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tulia ang inyong mga kaugalingon ngadto kang Yahweh" 
mosilaob ang akong kasuko sama sa kalayo
Sama sa kalayo nga mougdaw sa tanang butang ang kasuko ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa kalayo ang mga butang nga akong buhaton tungod sa akong kasuko." 
Ibalita ngadto sa Juda ug tugoti nga madungog ngadto sa Jerusalem
Managsama lamang ang gipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipaklaro niini ang sugo. 
tugoti nga madungog ngadto sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga madungog kini sa katawhan sa Jerusalem"
katalagman ... dako nga pagkalaglag
Managsama lamang ang gipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Ang hugpong sa mga pulong nga "dako nga pagkalaglag" naghulagway kung unsa ang "katalagman". 
gikan sa amihanan
Naghisgot kini sa mga kaaway nga moabot gikan amihanan. 
Jeremiah 07
Mogawas na ang liyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadulong na ang gamhanan ug walay kaluoy nga kasundalohan" 
kalibonan
Usa ka labong nga kasagbotan ug ngiob.
nag-andam
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugod ug martsa" 
kalisang
kahadlok, hilabihang kahadlok, ug matingala
pagdangoyngoy
Kusog ug hilabihang pagsinggit tungod sa kaguol ug paghinulsol tungod kay nakasala.
Jeremiah 09
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
mitigbas ang espada batok sa ilang kinabuhi
"andam na ang atong mga kaaway sa pag-ihaw kanato pinaagi sa ilang mga espada" 
Jeremiah 11
isulti kini
"Moingon si Yahweh" 
init nga hangin gikan sa kapatagan ... hangin nga mas kusog pa
Moabot ang isog ug walay kaluoy nga kaaway. 
anak nga babaye sa akong katawhan
Gitandi ang nasod ngadto sa pinasahi nga pangasaw-onon sa mahigugmaong paagi. 
Dili kini magtahop o maghinlo kanila
Ang mga pulong nga "magtahop" ug "maghinlo"" naghisgot sa pagkuha sa dili maayo ug ipabilin ang maayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makuha niini ang ilang mga sala." 
ang hangin ... moabot pinaagi sa akong sugo
Ang pulong dinhi nga "sugo" nagpaila sa buhat sa Dios nga mosugo sa hangin aron moabot. 
pinaagi sa akong sugo
Kini nga pagpadayag sa Hebreo gihubad sa ubang bag-o nga mga bersyon ingon nga, "alang kanako" o "gikan kanako."
maghukom ako batok kanila
"magpadayag sa ilang silot"
Jeremiah 13
Tan-awa, misulong siya sama sa panganod, ug ang iyang mga karwahe sama sa unos
Adunay managsama nga ipasabot kining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipalig-on sa ikaduha nga hugpong sa mga pulong ang ideya sa una. 
Pagkaalot alang kanato, kay madaot gayod kita
Isulti kini sa mga tawo sa dihang makita nila nga nagpadulong na ang mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: Moingon ang mga tawo. 'Malaglag gayod kita.'"
Hinloi ang imong kasingkasing gikan sa pagkadaotan, Jerusalem
Gipahimangnoan sa Dios ang mga lumolupyo sa Jerusalem nga maghinulsol. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miingon si Yahweh sa mga lumolupyo sa Jerusalem, 'Kinahanglan bag-ohon na ninyo ang inyong binuhatan."
adunay tingog nga nagdala
"nagmantala ang mga mensahero" 
nagdungog ang nagpadulong nga katalagman
"nadungog sa mga tawo ang nagpadulong nga katalagman" 
gikan kang Dan ... kabukiran ni Efraim
Naamgohan sa katawhan nga nagakaduol na kanila ang kaaway gikan niadtonga mga dapit nga nagpahibalo sa maong pagpasidaan.
Jeremiah 16
Mahisama sila sa tigbantay sa naugmad nga uma batok kaniya sa tibuok palibot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magkampo sila palibot sa siyudad" 
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Hampakon niini ang sulod sa imong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon ang tanan nimo nga gihigugma" 
Jeremiah 19
Kasingkasing ko! Kasingkasing ko! Gisakit ang sulod sa akong kasingkasing. Nagubot ang sulod sa akong kasingkasing.
"Hilabihan ang akong kasakit, gisakit gayod ako."
Nagubot
Napuno sa kalibog, kadaot, o kasamok; dili makanunayon o dili magpabilin
Nagsunod ang mga katalagman
"mosulti ang mga tawo nga nagun-ob ang usa ka siyudad human nagun-ob ang lain pang mga siyudad" 
nagguba ang tibuok yuta
"gilaglag sa kaaway ang maong dapit"
ang akong mga tolda, ang akong mga tabil
Ang mga pulong nga "tolda" o "tabil" managsama lamang ang ipasabot. Ang mga mahimong ipasabot mao ang, "ang akong tolda ug ang mga tabil sulod niini" o "ang dapit nga akong gipuy-an." 
Jeremiah 21
Hangtod kanus-a man ako magtan-aw sa sukdanan? Madungog pa ba nako ang tingog sa budyong?
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot. Gipalig-on sa ikaduha ang panghunahuna sa unang bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nanghinaot ako nga mahuman na ang gubat sa dili madugay." 
buangbuang nga mga tawo
"hungog nga mga tawo"
Jeremiah 23
Nakita ko ang yuta. Tan-awa!
Usa kini ka pagdapit kang Jeremias aron sa pagtan-aw sa panan-awon nga gihatag kaniya sa Dios.
walay porma ug walay sulod
Usa ka propesiya kini nga panan-awon kung unsa ang mahitabo sa Israel kung mabihag na ang katawhan.
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpahimangno kanato nga motagad sa makakurat nga kasayoran nga mosunod.
Jeremiah 27
magbangotan ang yuta, ug mongitngit ang kalangitan
Gipaklaro ni Jeremias ang paghukom ni Yahweh pinaagi sa pagsulti nga ang kalibotan mismo nagpadayag sa hilabihang kasubo niini. 
nagkabayo
usa ka grupo sa mga sundalo nga nagsakay sa mga kabayo
Mokalagiw ang matag siyudad ... Mosaka ang matag siyudad
Nagpaklaro kini nga managan palayo ang tanang katawhan.
Isalikway ang mga siyudad, kay wala nay magpuyo niini
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot. Gipalig-on sa ikaduha ang panghunahuna sa unang bahin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay mabilin sa mga siyudad." 
Jeremiah 30
nagbisti ka ug dagtom pula ... alahas ... mga mata ... paanyag
"ang imong bisti sama sa gisuot sa mga nagabaligya ug dungog"
gidayandayanan
"dayandayan" o "magdugang ug mga butang aron maanindot tan-awon o mahalon"
ang kalalakin-an nga nagtinguha kanimo karon nagsalikway na kanimo
Nagpaklaro kini nga ang gisaligan sa Israel nga mga nasod bahin sa katigayonan ug negosyo maoy mosalikway kanila sa dihang makita na nila ang paghukom sa Dios. 
kasakit nga sama sa pagkatawo sa
"kasakit nga sama sa kasakit ug pag-antos sa babaye samtang manganak na" 
Naluya ako
"naluya ang akong kinabuhi tungod sa hilabihang kasubo" 




Translation Questions
Jeremiah 4:1
Unsa man ang mahitabo kung mobalik ang Israel ngadto kang Yahweh?
Mohangyo ang kanasoran sa panalangin ni Yahweh.
Jeremiah 4:4
Unsa man ang mahitabo tungod sa pagkadaotan sa katawhan?
Mapungot si Yahweh ngadto kanila ug magpadala ug katalagman gikan sa amihanan.
Jeremiah 4:7
Unsa man ang buhaton sa liyon ngadto sa katawhan?
Gub-on niya ang ilang mga siyudad.
Nganong magsul-ob man ang katawhan ug sako?
Buhaton nila kini aron sa pagpakita nga nagbasol sila sa ilang mga sala.
Jeremiah 4:9
Nganong naghunahuna man si Jeremias nga giilad ni Yahweh ang katawhan?
Nagsaad si Yahweh nga adunay kalinaw ngadto sa katawhan, apan adunay misulong kanila.
Jeremiah 4:13
Unsa man nga paagi maluwas ang katawhan sa Jerusalem?
Kinahanglan nilang hinloan ang ilang mga kasingkasing gikan sa pagkadaotan.
Jeremiah 4:16
Nganong moabot man ang mga tigbantay gikan sa layo nga dapit?
Moabot sila tungod kay misupak ang Juda batok kang Yahweh.
Jeremiah 4:19
Nganong gisakit man si Jeremias?
Nadungog niya ang pasidaan alang sa gubat.
Jeremiah 4:21
Unsa man ang pagkabuangbuang sa katawhan?
Wala sila nakaila kang Yahweh.
Jeremiah 4:23
Nganong wala may sulod ang yuta nga nakita ni Jeremias?
Walay sulod ang yuta tungod kay nasuko si Yahweh.
Jeremiah 4:27
Unsa man ang buhaton sa katawhan sa matag siyudad?
Moikyas sila gikan sa mga misulong kanila ug biyaan ang mga siyudad nga walay sulod.
Jeremiah 4:30
Unsa man ang mahitabo niadtong mga dato karon?
Pamatyon sila.






Chapter 5
1 Pagdali ug adto sa kadalanan sa Jerusalem; pangita usab ngadto sa iyang mga plasa sa siyudad. Unya tan-awa ug paghunahuna mahitungod niini: Kung makakita ka ug tawo o bisan kinsa nga nagbuhat ug matarong ug nagmatinud-anon sa pagbuhat, pasayloon ko ang Jerusalem. 2 Bisan tuod nag-ingon sila, 'Ingon nga buhi si Yahweh,' apan bakak diay sila nga nanumpa." 3 Yahweh, dili ba nagtan-aw man ang imong mga mata alang sa pagkamatinud-anon? Gisilotan nimo ang mga tawo, apan wala nila nabati ang kasakit. Gibuntog nimo sila sa hingpit, apan nagdumili gihapon sila sa pagdawat ug pagpanton. Gipagahi nila ang ilang mga nawong kaysa bato, ug nagdumili sila sa paghinulsol. 4 Busa miingon ako, "Tinuod nga kabos lamang kini nga mga tawo. Mga buangbuang sila, kay wala sila nasayod sa mga paagi ni Yahweh, ni sa mga sugo sa ilang Dios. 5 Moadto ako sa mahinungdanon nga mga tawo ug ipahayag ang mga mensahe sa Dios ngadto kanila, aron nga masayod sila sa mga paagi ni Yahweh, ang mga kasugoan sa ilang Dios." Apan gibali nilang tanan ang ilang yugo; ug gibugto nila ang mga kadena nga naghiusa kanila ngadto sa Dios. 6 Busa hasmagan sila sa liyon nga gikan sa kalibonan. Laglagon sila sa lobo nga gikan sa Araba. Moabot ang leopardo nga maoy magtukaw batok sa ilang mga siyudad. Pagakuniskunison ang bisan kinsa nga mogawas sa siyudad niini. Kay nagkadaghan ang ilang kalapasan. Walay puas ang ilang pagkawalay pagtuo. 7 Nganong pasayloon ko man kining mga tawhana? Gisalikway ako sa inyong mga anak nga lalaki ug naghimo ug mga panumpa sa dili mga dios. Gipakaon nako sila pag-ayo, apan nanapaw sila ug nagpanon ngadto sa mga balay sa mga nagbaligyag dungog. 8 Nahisama sila sa mga kabayo nga nanginit. Nangita sila ug kahabalan. Nagbahihi ang tagsatagsa ka tawo ngadto sa asawa sa iyang silingan. 9 Busa dili ba nako sila silotan—mao kini ang pahayag ni Yahweh— ug dili ba ako manimalos alang sa akong kaugalingon sa nasod nga sama niini? 10 Tungas sa iyang naghagdanhagdan nga parasan ug laglaga. Apan ayaw sila laglaga sa hingpit. Pul-ongi ang ilang mga paras, sanglit wala man naggikan kang Yahweh kadto nga mga paras. 11 Kay ang mga panimalay sa Israel ug sa Juda nagbudhi gayod kanako sa hingpit—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 12 Nagsulti sila ug mga bakak mahitungod kang Yahweh ug miingon sila, "Wala siyay buhaton; walay kadaot nga moabot kanato, ug dili kita makakita ug espada o kagutom. 13 Mahimong hangin ang mga propeta, ug wala ang pulong diha kanila, busa tugoti nga matuman diha kanila ang ilang gipanulti." 14 Busa si Yahweh, ang Dios nga labawng makagagahom nagsulti niini, "Tungod kay misulti ka niini, tan-awa, ibutang ko ang akong pulong diha sa imong baba. Sama kini sa kalayo, ug sama sa kahoy kining katawhan! Kay lamyon sila niini. 15 Tan-awa! Magpadala ako ug nasod batok kaninyo nga gikan sa layo, balay sa Israel—mao kini ang pahayag ni Yahweh—molungtad kini nga nasod, ang karaan nga nasod! Mao kini ang nasod nga wala nimo nasayran ang pinulongan, ni masabtan nimo kung unsa ang ilang giingon. 16 Ang baslayan niini sama sa naabli nga lubnganan. Mga sundalo silang tanan. 17 Busa mahurot ang inyong inani, ang inyo usab nga mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye, ug ang inyong pagkaon. Pangkaonon nila ang inyong mga kahayopan ug mga baka; kaonon nila ang bunga gikan sa inyong parasan ug bunga sa mga kahoy nga igera. Lumpagon nila pinaagi sa espada ang inyong lig-on nga mga siyudad nga inyong gisaligan. 18 Apan bisan pa niadtong mga adlawa—mao kini ang pahayag ni Yahweh—dili nako buot nga laglagon kamo sa hingpit. 19 Sa dihang miingon kamo, Israel ug Juda, 'Nganong gibuhat man ni Yahweh nga atong Dios kining mga butanga dinhi kanato?' unya ikaw, Jeremias, mosulti ngadto kanila, 'Ingon nga inyong gisalikway si Yahweh ug nag-alagad sa mga langyaw nga dios diha sa inyong yuta, busa kinahanglan mag-alagad usab kamo sa mga dumuduong diha sa yuta nga dili inyo. 20 Isugid kini ngadto sa balay ni Jacob ug tugoti nga madungog kini sa Juda. Pag-ingon, 21 'Pamatia kini, kamong buangbuang nga katawhan nga walay panabot, nga adunay mga mata apan dili makakita, ug aduna kamoy mga dalunggan apan dili makadungog. 22 Wala ba kamo nahadlok kanako—mao kini ang pahayag ni Yahweh—o nangurog sa akong atubangan? Nagbutang ako ug balas aron mahimong utlanan sa dagat, ang mapadayonon nga sugo nga dili gayod supakon niini—bisan pa ug motaob ug mohunas ang dagat, dili gayod kini mosupak. Bisan pa ug modahunog ang mga balod, dili sila molapas niini. 23 Apan tig-a ang kasingkasing niini nga katawhan. Hinungdan nga nagmasupilon kini ug nagpalayo. 24 Kay wala sila miingon sa ilang mga kasingkasing, "Kahadlokan nato si Yahweh nga atong Dios, nga maoy naghatag ug ulan —ang sayo nga ulan ug ang dugay nga ulan—sa hustong panahon niini, nagtipig ug tukmang mga semana sa pag-ani alang kanato. 25 Ang inyong mga kalapasan maoy nagpugong niining mga butanga nga mahitabo. Ang inyong mga sala maoy nagpahunong sa maayo nga moabot kaninyo. 26 Kay nakaplagan ang daotan nga kalalakin-an nga uban sa akong katawhan. Nagbantay sila nga daw sama sa naghapa nga tawo aron modakop ug mga langgam; nag-andam sila ug lit-ag sa pagdakop sa katawhan. 27 Sama sa hawla nga napuno sa mga langgam, napuno usab ug limbong ang ilang mga balay. Busa midako sila ug nadato. 28 Nanambok sila; nihamis sila ug nahimsog. Gilatas nila ang tanang bahin sa pagkadaotan. Wala nila labani ang katungod sa katawhan, o ang katungod sa mga ilo. Nagmauswagon sila bisan wala sila naghatag ug hustisya ngadto sa nagkinahanglan. 29 Dili ko ba sila silotan alang niining mga butanga—mao kini ang pahayag ni Yahweh—ug dili ba ako manimalos alang sa akong kaugalingong nasod nga sama niini? 30 Midagsang ang kabangis ug ang kalisang diha sa yuta. 31 Nanagna ang mga propeta ug bakak, ug nagdumala ang mga pari pinaagi sa ilang kaugalingong gahom. Nahigugma ang akong katawhan niini nga paagi, apan unsa man ang mahitabo sa kaulahian?"


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Jeremias ngadto sa katawhan sa Jerusalem. Tan-awa: ug
Pagdali ug adto
"Pagdali ug libot niini"
Unya tan-awa ug paghunahuna mahitungod niini
"tan-awa ug pangitaa"
mga plasa sa siyudad
Lapad ug hawan nga mga dapit diha sa siyudad diin magtigom ang mga tawo.
Kung makakita ka ug tawo o bisan kinsa
"basin ug makakita ka ug usa ka tawo"
nagbuhat ug matarong
"nagbuhat kung unsa ang matarong"
Bisan tuod nag-ingon sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot ngadto sa katawhan sa Jerusalem.
Ingon nga buhi si Yahweh
Gigamit sa katawhan kini nga hugpong sa mga pulong sa dihang maghimo ug matinud-anong panumpa aron sa paghangyo kang Yahweh nga silotan sila kung pakyason nila ang panumpa. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:1
dili ba nagtan-aw man ang imong mga mata alang sa pagkamatinud-anon
Gigamit ni Jeremias kini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga ang pagkamatinud-anon maoy gusto ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot nimo nga mahimong matinud-anon ang katawhan." 
Gisilotan nimo ang mga tawo, apan wala nila nabati ang kasakit.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisilotan nimo ang katawhan, apan wala nila hatagi ug pagtagad." 
gibuntog sa hingpit
"nalaglag sa hingpit."
sa pagdawat ug pagpanton
"aron tun-an ang ilang pagtulon-an"
Gipagahi nila ang ilang mga nawong kaysa bato
Nahimo silang tig-a kaayo.
Jeremiah 04
Busa miingon ako
Nagsulti si Jeremias
Apan gibali nila tanan ang ilang yugo; ug giputol nila ang mga kadena nga naghiusa kanila ngadto sa Dios
Nagpaila ang yugo ug mga kadena ingon nga balaod nga maoy naghiusa sa Ginoo ug sa iyang katawhan. 
Busa ang liyon...ang lobo...ang nag atang nga leopardo
Mao kini ang dilikado nga mga hayop nga mopatay ug tawo. Mga mahimong ipasabot 1) "Moabot ang mga ihalas nga mga hayop ug mopatay sa katawhan" o 2) "moabot ang kaaway nga kasundalohan ug mopatay sa katawhan" 
kalibonan
usa ka labong nga kasagbotan.
lobo
ang dilikado nga ihalas nga iro.
magtukaw
"naghulat"
leopardo
ang dilikado nga dakong ihalas nga iring.
walay puas
dili gayod maihap
Jeremiah 07
Nganong pasayloon ko man kining mga katawhan
Gigamit ni Yahweh kini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga wala siyay rason aron pasayloon kining katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod sa mga butang nga ilang gibuhat, dili nako mapasaylo kining katawhan." 
kining katawhan
ang katawhan sa Jerusalem
inyong mga anak nga lalaki
Nagsulti si Yahweh sa Jerusalem ingon nga kini usa ka babaye nga adunay mga anak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Jerusalem." 
Gipakaon nako sila pag-ayo
"Gihatagan ko sila sa bisan unsa nga ilang gikinahanglan."
ug nagpanon ngadto sa mga balay sa mga nagbaligyag dungog
"ug miadto sa mga dagkong panon didto sa mga balay sa mga nagbaligyag dungog"
nanginit
"nga andam na aron nga mohabal"
kahabalan
sa dihang magpaliwat ang mga hayop o maghiusa aron mosanay.
nagbahihi ang tagsatagsa ka tawo ngadto sa asawa sa iyang silingan
Nagbahihi ug kusog ang laki nga mga kabayo ngadto sa baye nga mga kabayo sa dihang buot nila nga mohabal ngadto kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "buot makigdulog ang matag lalaki sa asawa sa iyang silingan." 
Busa dili ba nako sila silotan...ug dili ba ako manimalos alang sa akong kaugalingon sa nasod nga sama niini?
Gigamit ni Yahweh kini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga daotan kaayo ang mga butang nga ilang gibuhat ug wala siyay kaluoy ug wala niya pugngi ang iyang kaugalingon sa pagsilot kinila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay gibuhat nila kini nga mga butang, silotan ko sila...manimalos gayod ako alang sa akong kaugalingon batok kanila." 
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ug sulti si Yahweh.
Tungas sa iyang naghagdanhagdan nga parasan
"Katkat ngadto sa iyang mga paril." Gitandi ni Yahweh ang siyudad sa Jerusalem ngadto sa kaparasan nga adunay paril nga nakapalibot niini. 
Tungas
Nagsulti si Yahweh ngadto sa mga kaaway sa katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem.
ayaw sila laglaga sa hingpit
"ayaw sila laglaga sa hingpit"
Pul-ongi ang ilang mga paras, sanglit wala man naggikan kang Yahweh kadto nga mga paras
Gitandi ni Yahweh kung unsaon pagwagtang sa mga kaaway sa Jerusalem ang iyang katawhan kung unsaon sa pagputol sa mga tawo ug mga sanga sa paras. Ang ubang paagi sa paghubad: Wagtanga ang tanang daotang katawhan tungod kay dili sila iya ni Yahweh."
Kay ang mga panimalay sa Israel ug sa Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay ang katawhan sa Israel ug Juda." 
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Nagsulti sila ug mga bakak mahitungod kang Yahweh
Mahimo usab kining hubaron ingon nga, "namakak sila mahitungod kanako."
Wala siyay buhaton
"Wala gayod si Yahweh." Mahimo usab kining hubaron nga "Dili niya buhaton kini nga mga butang" o " Dili niya mabuhat kini nga mga butang"
walay kadaot nga moabot kanato, ug dili kita makakita ug espada o kagutom
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang giingon, mas gipaklaro ang ikaduha kaysa sa una. 
walay kadaot nga moabot kanato
Nagpasabot kini nga pagpadayag, "Dili mahitabo kanato ang daotang mga butang."
ni makakita ug espada o kagutom
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug dili kita makasinati ug gubot o kagutom." 
Jeremiah 14
Tungod kay misulti ka
Ang pulong nga "nimo" naghisgot sa katawhan sa Israel ug Juda.
misulti ka niini
Tan-awa kung unsa ang gisulti sa katawhan sa 5:10.
tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa" o "Paminawa" o "Paghatag ug pagtagad kung unsa ang akong isulti kanimo"
ibutang ko ang akong pulong diha sa imong baba. Sama kini sa kalayo
"Himoon ko nga sama sa kalayo ang akong mga pulong nga imong isulti alang kanako.
sa imong baba
Ang pulong nga "imong" naghisgot kang Jeremias. "alang kanimo aron isulti" 
kining katawhan
ang katawhan sa Israel
kay lamyon sila niini
"ang kalayo maoy mosunog sa katawhan sa Israel" Laglagon sa pulong ni Yahweh ang katawhan sama sa kalayo nga mosunog sa kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay laglagon nimo ang katawhan sa dihang isulti nimo ang akong mga pulong." 
batok kaninyo
"aron sa pagsulong kaninyo." Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot ngadto sa katawhan sa Israel.
balay sa Israel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:4.
molungtad kini nga nasod, ang karaan nga nasod!
Kini nga mga hugpong sa mga pulong managsama lang ang pasabot ug nagpaklaro kung unsa na kadugay milungtad ang nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangaraan na kaayo kini nga nasod ug nagapadayon pa! 
ang magpabilin nga nasod
"ang malahutayong nasod" o "lig-on kaayo nga nasod"
Mao kini ang nasod nga wala nimo nasayran ang pinulongan, ni masabtan nimo kung unsa ang ilang giingon
Nagsulti ug managsamang nigatibo nga mga pulong ang ikaduhang pulong ug nagsulti ug pasitibong mga pulong ang unang pulong. Nagpaklaro kini nga wala sila masayod sa pinulongan sa mga tawo nga nagpuyo niana nga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang nasod nga dili ninyo masabtan ang pinulongan." 
Jeremiah 16
Ang baslayan niini sama sa naabli nga lubnganan
Ang mga pana nga gikan sa baslayan mopatay sa daghan kaayong katawhan ug mohatod kanila ngadto sa ilang lubnganan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mogamit ug pana kana nga mga nasod aron sa pagpatay sa daghan kaayong katawhan." 
baslayan niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot ngadto sa nasod nga pagadad-on ni Yahweh aron mosulong sa Israel.
baslayan
ang sudlanan sa mga pana.
Busa mahurot ang inyong inani
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa kaonon sa kasundalohan nianang nasora kung unsa ang inyong gidahom nga maani." 
Pangkaonon nila
Ang pulong nga "nila" naghisgot sa kasundalohan nianang nasora.
Lumpagon nila pinaagi sa espada ang inyong lig-on nga mga siyudad
Nagpaila ang espada sa tanang nagkalainlaing mga hinagiban nga gamiton sa mga tawo sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamiton nila ang ilang mga hinagiban aron buntogon ang inyong lig-on nga mga siyudad."
nga inyong gisaligan
"nga gihunahuna ninyo nga lig-on nga makaluwas kaninyo"
Jeremiah 18
niadtong mga adlawa
Ang hugpong sa mga pulong nga "niadtong mga adlaw" naghisgot sa panahon sa dihang moabot ang kasundalohan sa laing nasod nga gikan sa halayo nga mosulong sa katawhan sa Israel.
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
dili buot nga laglagon
"dili mapukan"
Mahitabo kini sa dihang kamo
"Sa dihang kamo" o "Sa dihang mahitabo kini nga kamo.
kining mga butanga
Nagpadala si Yahweh ug langyaw nga kasundalohan aron sa pagsulong sa Israel.
nag-alagad sa mga langyaw nga dios
Daghang mga hinubaran ang naghubad, nag-alagad sa langyaw nga mga dios, apan ang gipasabot dinhi mao ang pagsimba nila.
Jeremiah 20
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Isugid kini
"Isulti kini"
balay ni Jacob
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:4.
tugoti nga madungog kini sa Juda
"ipahibalo kini sa Juda"
katawhan nga walay panabot
"katawhan nga walay hunahuna." Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan nga dili makasabot." 
adunay mga mata, apan dili makakita
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna kamoy mga mata apan wala ninyo nasabtan kung unsa ang akong gibuhat"
aduna kamoy mga dalunggan, apan dili kamo makadungog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna kamoy mga dalunggan apan wala ninyo nasabtan kung unsa ang akong gisulti kaninyo"
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Dili ba kamo mahadlok kanako...atubangan?
Gigamit ni Yahweh kini nga pangutana aron ipaklaro nga labihan ka buangbuang ang katawhan tungod kay wala sila mahadlok kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buangbuang kamo kay wala kamo nahadlok kanako...atubangan!" 
o nangurog sa akong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "o mangurog sa kahadlok tungod kanako." 
Nagbutang ako ug balas aron mahimong utlanan sa dagat
"Gipahimutang ko ang balas ingon nga utlanan sa dagat."
mapadayonon nga sugo nga dili gayod supakon niini
"ang walay kataposan ug kinutoban nga dili malapas"
motaob ug mohunas
"mobalikbalik ug taob"
dili gayod supakon niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili molampos sa paglapas sa utlanan." 
Jeremiah 23
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti ngadto sa katawhan sa Israel.
tig-a ang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "gahi ug ulo ug masinupakon." 
Hinungdan nga nagmasupilon kini ug nagpalayo
"Mitalikod sila ug nagpalayo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala sila mituman o naminaw." 
wala sila miingon sa ilang mga kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila naghunahuna sa ilang mga kaugalingon."
nagtipig ug tukmang mga semana sa pag-ani alang kanato
"ug makasiguro kita nga mahitabo ang mga semana sa pag-ani sa dihang gikinahanglan kini"
Ang inyong mga kalapasan
Ang pulong "inyong" naghisgot sa mga kaliwat ni Jacob ug sa katawhan sa Juda. "inyong mga sala"
niining mga butanga
ang ulan ug ang pag-ani
Jeremiah 26
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti.
Kay nakaplagan ang daotan nga kalalakin-an uban sa akong katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay nakaplagan ko ang daotang mga tawo diha sa akong katawhan." 
nag-andam sila ug lit-ag sa pagdakop sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nag-andam sila ug mga butang aron nga makapahimulos sila sa mga tawo." 
midako sila ug nadato
"nahimong gamhanan ug dato"
misinaw sila ug nahimsog
pagkabuhi - "ug hapsay" o "ug hamis." Hamis tan-awon ang mga tawo tungod sa ilang baga nga tambok nga mitabon sa ilang mga bukog.
Gilatas nila ang tanang bahin sa pagkadaotan
"Nagbuhat sila ug mga butang nga hilabihan kaysa daotan."
ang katungod sa mga ilo
Naghisgot kini sa mga kaso sa hukmanan diin nangayo ug hustisya ang mga ilo. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili sila motabang sa mga kaso sa hukmanan nga gipadangat sa mga ilo." 
Dili ko ba sila silotan...ang nasod nga sama niini?
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad "Dili ko ba sila silotan... ang nasod nga sama niini?" sa 5:7.
Jeremiah 30
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti.
Midagsang ang kabangis ug ang kalisang
"Nahitabo ang kahadlokan ug dili maayo nga butang"
sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa yuta sa Israel." 
Nanagna pinaagi sa limbong
"nanagna ug bakak"
pinaagi sa ilang kaugalingong gahom
"sumala sa mga gitudlo sa mga propeta"
apan unsa man ang mahitabo sa kaulahian?
"apan unsa man ang imong buhaton pagkahuman niining tanan?" Gigamit ni Yahweh kini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga magbasol ang katawhan sa ilang pagkadaotan nga mosangpot kini sa pagsilot. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan mahiagom ka sa kalisdanan ug magbasol niining imong daotan nga pagkinabuhi sa dihang mosangpot kini ug pagsilot?" 
sa kaulahian
Ang mga pulong nga "sa kaulahian" naghisgot sa silot nga mahitabo tungod sa daotang mga butang nga gibuhat sa mga tawo.




Translation Questions
Jeremiah 5:1
Sa unsa man nga higayon diin pasayloon sa Dios ang Jerusalem?
Pasayloon sa Dios ang Jerusalem kung makakaplag ang propeta ug tawo nga nagbuhat nga makiangayon.
Bisan gibuntog na sa Dios sa hingpit ang katawhan, unsa man ang gipadayon nila sa pagbuhat
Nagpadayon sila sa pagdumili sa pagdawat ug pagpanton.
Jeremiah 5:4
Nganong miingon man ang propeta nga kini mga kabos lamang ug buangbuang nga mga tawo?
Wala sila masayod sa mga paagi ni Yahweh
Nasayod ba ang mahinungdanong mga tawo sa mga paagi ni Yahweh?
Wala, nagsupak sila batok kaniya.
Unsa man ang giingon ni Jeremias mahitungod sa pagpakasala sa katawhan ug pagbuhat nga walay pagtuo?
Miingon si Jeremias nga misamot ang ilang pagpakasala ug walay kinutoban ang ilang pagkawalay pagtuo
Jeremiah 5:10
Unsa man ang giingon sa katawhan mahitungod sa Dios?
Miingon sila nga dili siya tinuod.
Jeremiah 5:14
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa balay sa Israel?
Magpadala siya ug nasod batok kanila nga gikan sa layo nga dapit.
Jeremiah 5:16
Unsa man ang buhaton sa mga kaaway ngadto sa mga Israelita?
Patyon sa mga kaaway ang mga anak sa mga Israelita ug kan-on ang ilang pagkaon.
Jeremiah 5:18
Nganong daoton man sa Dios ang Israel ug Juda?
Daoton niya sila tungod kay gisalikway nila si Yahweh ug nagsimba sa langyaw nga mga dios.
Jeremiah 5:20
Unsa man ang mabuhat sa mga mata ug mga dalunggan sa diosdios?
Wala silay mabuhat.
Jeremiah 5:23
Unsa man ang gustong buhaton ni Yahweh alang niadtong nagmahadlokon kaniya?
Gusto niya nga padad-an ug ulan sa hustong panahon aron maayo ang ani.
Jeremiah 5:26
Ang mga daotan ba nga anaa taliwala sa katawhan ni Yahweh dato o kabos?
Mga dato sila.
Giunsa man pagtagad ni Yahweh ang daotan?
Gisilotan niya sila.
Jeremiah 5:30
Unsa man ang gibati sa katawhan mahitugod sa gibuhat sa mga propeta ug sa mga pari?
Gihigugma nila kana nga paagi.






Chapter 6
1 Pangita ug katagoan, katawhan ni Benjamin, pinaagi sa pagbiya sa Jerusalem. Patingoga ang budyong didto sa Tekoa. Iisa ang timailhan didto sa Bet Hakeram, sanglit mipakita man ang pagkadaotan gikan sa amihanan; nagpadulong ang dakong kaguliyang. 2 Ang anak nga babaye sa Zion, nga maanyag ug huyang nga babaye, malaglag gayod. 3 Mangadto kanila ang mga magbalantay sa mga karnero ug ang ilang mga panon; magtukod sila ug mga tolda palibot batok kaniya; ang matag usa ka tawo mobantay pinaagi sa iyang kaugalingong kamot. 4 Ihalad ang inyong mga kaugalingon ngadto sa mga dios alang sa pakiggubat. Bangon, ug mosulong kita pagkaudto. Dili gayod kini maayo nga mahanaw ang kahayag, ug motabon ang anino sa kagabhion. 5 Apan, mosulong gihapon kita panahon sa kagabhion ug gun-obon ang iyang lig-on nga mga salipdanan." 6 Kay miingon si Yahweh ang labawng makagagahom niini. Pangputla ang iyang kakahoyan, ug pagtapok ug yuta palibot sa Jerusalem. Mao kini ang siyudad nga hustong sulongon, tungod kay napuno kini sa mga pagdaugdaog. 7 Sama sa tubod nga nagpadagayday ug presko nga tubig, busa naghatag usab ug kadaotan kining siyudara. Kasamok ug kaguliyang ang nadungog diha kaniya; nagpadayon ang balatian ug mga samad sa akong atubangan. 8 Dawata ang pagpanton, Jerusalem, o motalikod ako palayo gikan kanimo ug himoon ko ikaw nga awaaw, ang yuta nga walay mopuyo.''' 9 Miingon si Yahweh nga labawng makagagahom niini, "Tilukon gayod nila kadtong nahibilin sa Israel sama sa parasan. Ikab-ot pag-usab ang imong kamot aron pupuon ang mga ubas gikan sa mga paras. 10 Kinsa man gayod ang akong pahayagan ug pahimangnoan aron maminaw sila? Tan-awa! Gisampungan nila ang ilang mga dalunggan; ug wala sila manumbaling! Tan-awa! Miabot ngadto kanila ang pulong ni Yahweh aron sa pagbadlong kanila, apan dili nila kini gusto. 11 Busa napuno na ako sa kapungot ni Yahweh. Gikapoy na ako sa pagdala niini. Miingon siya kanako, "Ibubo kini ngadto sa kabataan nga anaa sa kadalanan ug diha sa mga pundok sa mga batan-ong lalaki. Kay dad-on palayo ang matag lalaki uban sa iyang asawa; ug ang matag usa nga tigulang na kaayo. 12 Ipanghatag ngadto sa uban ang ilang kabalayan, lakip na ang ilang kaumahan ug mga asawa. Kay sulongon ko ang mga lumolupyo sa yuta pinaagi sa akong kamot—mao kini ang pahayag ni Yahweh. 13 Gipahayag ni Yahweh nga ang gikan sa pinakaubos ngadto sa pinakabantogan, hakog silang tanan sa panalapi. Malimbongon silang tanan, gikan sa propeta ngadto sa mga pari. 14 Giayo sa diyutay lamang ang mga samad sa akong katawhan, nga nag-ingon, 'Kalinaw, Kalinaw,' sa dihang walay kalinaw. 15 Nangaulaw ba sila sa dihang nagbuhat sila ug mga dulomtanan? Wala gayod sila naulaw; wala sila masayod kung unsa ang kaulaw! Busa mapukan sila uban sa mga napukan; mahugno sila sa dihang silotan sila, miingon si Yahweh. 16 Miingon si Yahweh niini, "Barog diha sa gisang-an sa dalan ug tan-awa; pangutana sa mga karaan nga agianan. "Asa man kining maayo nga dalan?' Unya pag-adto niini ug pangita ug dapit nga inyong kapahulayan. Apan miingon ang katawhan, 'Dili kami moadto.' 17 Nagpili ako alang kaninyo ug tigbantay aron maminaw sa budyong. Apan miingon sila, 'Dili kami maminaw.' 18 Busa, paminaw, kanasoran! Tan-awa, kamong mga saksi, kung unsa ang mahitabo kanila. 19 Paminawa, kalibotan! Tan-awa, magdala ako ug katalagman niini nga katawhan—ang bunga sa ilang hunahuna. Wala sila manumbaling sa akong pulong o balaod, apan gisalikway hinuon nila kini." 20 Unsa man ang buot pasabot niining insenso nga miabot kanako gikan sa Sheba? O kining mga pahumot nga gikan sa halayo nga yuta? Dili ko madawat ang inyong mga halad nga sinunog, ni ang inyong mga halad. 21 Busa miingon si Yahweh niini, ''Tan-awa, magbutang ako ug kapandolan batok niini nga katawhan. Mapandol sila niini—ang mga amahan ug mga anak nga lalaki. Mangamatay usab ang mga lumolupyo ug ang ilang mga silingan.' 22 Miingon si Yahweh niini, 'Tan-awa, mangabot ang katawhan nga gikan sa amihanang yuta. Kay moabot ang dakong nasod nga nanghagit gikan sa lagyong yuta. 23 Magdala silag mga pana ug mga bangkaw. Mga bangis sila ug walay kaluoy. Ang ilang tingog ingon sa nagdahunog nga dagat, ug nagsakay sila sa mga kabayo nga naglaray nga sama sa makig-away nga kalalakin-an, anak nga babaye sa Zion. 24 "Nadungog namo ang balita mahitungod kanila. Nangaluya ang among mga kamot sa kaguol. Nag-antos kami sa hilabihang kasakit sama sa babaye nga manganak. 25 Ayaw pag-adto sa kaumahan, ug ayaw paglakawlakaw diha sa kadalanan, kay ang mga espada sa kaaway ug ang kalisang nagpalibot niini. 26 Anak nga babaye sa akong katawhan, pagsul-ob kamo ug sako ug pagligid diha sa abog sa lubong alang sa bugtong anak. Pangandam sa hilabihang pagminatay alang sa inyong kaugalingon, kay moabot sa kalit lang dinhi kanato ang tiglaglag. 27 "Gihimo ko ikaw, Jeremias, nga maoy magsulay sa akong katawhan sama sa tigsulay sa puthaw, busa susihon ug sulayan nimo ang ilang mga paagi. 28 Hilabihan sila ka masinupakon sa tanang katawhan, nga mogawas aron magbalikas sa uban. Tumbaga ug puthaw silang tanan, nga nagbuhat ug kadaotan. 29 Naghatag ug kusog nga hangin ang hasohasan uban sa kalayo nga maoy misunog kanila; ug naut-ot ang tingga diha sa kalayo. Mipadayon ang pagpaputli kanila, apan wala kini pulos, tungod kay wala man nahawa ang daotan. 30 Pagatawgon sila nga sinalikway nga plata, kay gisalikway man sila ni Yahweh."


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
Pangita ug kaluwasan
"Pagdangop"
Patingoga ang budyong didto sa Tekoa
Ang ubang paagi sa paghubad: "nangandam aron sulongon ang katawhan nga nagpuyo sa lungsod sa Tekoa "
Tekoa
Ang ngalan sa usa ka lungsod nga mga 18 ka kilometro sa habagatang bahin sa Jerusalem. Ang ngalan niini nagpasabot nga "usa ka sungay alang sa pagpatingog." 
Iisa ang timailhan didto sa Bet Hakeram
Ang ubang paagi sa paghubad: "nangandam ang katawhan nga nagpuyo sa lungsod sa Bet Hakeram sa paglibot sa kaaway sa ilang siyudad"
Bet Hakeram
Ang ngalan sa lungsod nga mga 10 ka kilometro sa habagatang bahin sa Jerusalem. Ang ngalan nagpasabot nga "ang dapit sa parasan."
ang timailhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka timailhan nga magpasidaan sa mga tawo nga adunay kadaot nga moabot." 
sanglit mipakita man ang pagkadaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sanglit nakita man sa mga tawo nga moabot ang katalagman." 
ang dakong kaguliyang
"dakong kadaot"
Ang anak nga babaye sa Zion, nga maanyag ug huyang nga babaye
Gihulagway ni Yahweh ang Jerusalem nga daw sama kini sa usa ka babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang anak nga babaye sa Zion nga sama sa maanyag ug huyang nga babaye." 
Ang anak nga babaye sa Zion
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:30.
Mangadto kanila ang mga magbalantay sa mga karnero ug ang ilang mga panon
Kanunay nga gihisgotan ang mga hari nga daw mga magbalantay sa ilang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Palibotan sa mga hari ug sa ilang mga sundalo ang Jerusalem." 
palibot batok kaniya
"nakapalibot kaniya"
ang matag usa ka tawo mobantay pinaagi sa iyang kaugalingong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "moataki ang matag hari pinaagi sa iyang mga sundalo." 
Jeremiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti ang hari sa mga manggugubat nga mga sundalo ngadto sa katawhan nga ilalom sa iyang pagdumala.
Ihalad ang inyong mga kaugalingon ngadto sa mga dios alang sa pakiggubat
Nagsulay sa pagsiguro ang manggugubat nga kasundalohan nga motabang kanila ang ilang mga dios panahon sa gubat pinaagi sa pagbuhat ug mga seremonyas ug mga halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pangandam alang sa gubat pinaagi sa paghinlo sa inyong mga kaugalingon ug paghalad ngadto sa mga dios." 
Bangon
"Bangon"
pagkaudto
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa udto bisan pa ug init kini kaayo.
mahanaw ang kayhayag
"matapos na ang adlaw"
motabon
"kilomkilom"
sa kagabhion
Ang ubang paagi sa paghubad: "panahon sa gabii bisan pa ug ngitngit kini."
iyang lig-on nga salipdanan
"ang lig-on nga mga balay sa Jerusalem"
Jeremiah 06
Pangputla ang iyang kakahoyan
"Putla ang kakahoyan." Nakigsulti si Yahweh ngadto sa mga sundalo nga mosulong sa Israel.
pagtapok ug yuta palibot
"gitapok nga yuta palibot" Mao kini ang mga gipundok nga yuta nga magtugot sa kaaway aron sa pagguba sa mga paril sa Jerusalem.
tungod kay napuno kini sa mga pagdaugdaog
"tungod kay kanunay nagdaugdaog ang katawhan niini sa usag usa.
Sama sa tubod nga nagpadagayday ug presko nga tubig, busa naghatag usab ug kadaotan kining siyudara
Kanunay nga naghatag ug tubig ang atabay. Sama sa balon nga nagpabilin uban sa tubig niini. Nagpabilin usab ang Jerusalem uban ang pagkadaotan, bisan pa ug gisilotan kini ni Yahweh. 
Kasamok ug kaguliyang ang nadungog diha kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog ko ang kaguliyang ug pagpanulis diha kaniya." 
nagpadayon ang balatian ug mga samad sa akong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: Kanunay akong makakita ug mga balatian ug mga pag-antos." 
Dawata ang pagpanton, Jerusalem
Nagkigsulti si Yahweh ngadto sa Jerusalem nga daw sama siya sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagtuon gikan sa pagsilot kaninyo, kamong katawhan sa Jerusalem." 
ang yuta nga walay mopuyo
"ang yuta nga walay nagpuyo nga tawo niini"
Jeremiah 09
Tilukon gayod nila kadtong nahibilin sa Israel sama sa parasan
Gitandi ni Yahweh ang katawhan nga nahibilin sa Israel human malaglag sa kaaway ngadto sa mga ubas nga nahibilin sa kaparasan nga gipupo sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mobalik gayod sila aron sa pagsulong sa katawhan nga nahibilin sa Israel human nila kini laglaga." 
gayod nila
Ang pulong nga "nila" naghisgot sa kaaway nga gipadala ni Yahweh aron sa paglaglag sa Israel.
Ikab-ot pag-usab
Nagsulti si Yahweh ngadto sa mga kaaway nga magsulong sa Israel.
Ikab-ot pag-usab ang kamot aron pupuon ang mga ubas gikan sa mga paras
Ang ubang paagi sa paghubad: "Anhi ug sulonga ang mga tawo nga nahibilin sa Israel."
Kinsa man gayod ang akong
Nagsulti si Jeremias.
Kinsa man gayod ang akong pahayagan ug pahimangnoan aron maminaw sila
Gigamit kini ni Yahweh nga pangutana aron ipaklaro nga walay katawhan sa Israel ang maminaw kaniya bisan ug naluwas sila gikan sa pagsulong sa mga kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay nahibilin alang kanako aron sultihan ug pasidan-an kung kinsa ang buot maminaw. 
Tan-awa
Gigamit ni Yahweh ang pulong nga "Tan-awa" aron ipaklaro kung unsa ang iyang gisulti.
Gitabonan nila ang ilang mga dalunggan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala sila naminaw" o " Wala sila nagtuman." 
ilang mga dalunggan
Ang pulong nga "Ilang" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Jeremiah 11
Busa ako
Nagsulti si Jeremias
napuno na ako sa kapungot ni Yaweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko gayod ako uban kang Yahweh." 
Gikapoy na ako sa pagdala niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikapoy na ako nga dili mapahayag ang kasuko ni Yahweh"
Ibubo kini ngadto sa kabataan nga anaa sa kadalanan
"Ang kabataan sa kadalanan" naghisgot kini sa tanang kabataan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipagawas nako ang akong kasuko ngadto sa kabataan sa siyudad" 
Kay dad-on palayo ang matag lalaki uban sa iyang asawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay bihagon sa mga kaaway bisan ang lalaki nga adunay asawa." 
matag usa nga tigulang na kaayo
"tigulang na kaayo" usa kini ka idioma nga nagpasabot nga "tigulang na kaayo." Gisuportahan niini ang mga pulong nga "tigulang nga tawo." Ang ubang paagi sa paghubad: "matag tigulang na nga tawo." 
Ipanghatag ngadto sa uban
"mapanag-iyahan sa ubang mga tawo"
lakip na ang ilang mga kaumahan ug mga asawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapanag-iyahan sa ubang katawhan ang ilang kaumahan ug ang ilang mga asawa."
Kay sulongon ko ang mga lumolupyo sa yuta pinaagi sa akong kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay gamiton ko ang akong kusog sa pagsulong sa mga tawo nga namuyo sa yuta." 
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 13
gikan sa pinakaubos ngadto sa pinakabantogan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang katawhan sa Israel nga nahibilin, gikan sa ubos nga katungdanan ngadto sa pinakataas nga katungdanan" 
hakog silang tanan sa pagpangwarta
"nagbuhat ug daotan ngadto sa ubang tawo aron makakwarta"
ang mga samad sa akong katawhan
"ang hilabihan nga problema nga anaa sa akong katawhan"
walay hinungdan
Gitagad sa mga propeta ug sa mga pari ang mga sala sa katawhan sa Israel nga daw gagmay lamang kini nga samad. Ang ubang paagi sa paghubad: "daw dili kini mahinungdanon." 
'Kalinaw, Kalinaw,' sa dihang walay kalinaw
"'Maayo ang tanan! Maayo ang tanan!' apan dili diay maayo"
Nangaulaw ba sila sa dihang nagbuhat sila ug mga dulomtanan?
"Nakabuhat sila ug hilabihang kasal-anan, ug wala sila naulaw" 
Wala gayod sila naulaw; wala sila masayod kung unsa ang maulawan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay managsama nga pasabot. Gipalig-on sa ikaduha ang panghunahuna o pamaagi sa unang bahin. "Wala sila naulaw sa ilang gibuhat"
mapukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagapatyon." 
mahugno
"mapandol." Ang ubang paagi sa paghubad: "malaglag" o "mawad-an ug kagahom ug maalaot."
Jeremiah 16
Barog diha sa gisang-an sa dalan
Nakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel
Barog diha sa gisang-an sa dalan... Dili kami moadto
Ang mga agianan ug mga dalan naghisgot sa paagi sa pagkinabuhi sa mga tawo. Gusto ni Yahweh nga mangutana ang katawhan sa Israel kung unsa ang maayo nga paagi sa pagkinabuhi ug aron magkinabuhi sila niana nga paagi. 
pangutana sa mga karaan nga agianan
"pangutana mahitungod kung unsa ang gibuhat sa inyong mga katigulangan" 
Nagpili ako alang kaninyo ug tigbantay... dili maminaw
Gihulagway ni Yahweh ang mga propeta ingon nga mga tigbantay nga gipadala aron pasidan-an ang katawhan sa mga dili maayo nga mga kadaot. 
Gipili ko alang kaninyo
Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot sa katawhan sa Israel.
aron maminaw sa budyong
"paminaw sa tingog sa trumpeta." Nagsugo si Yahweh sa katawhan sa Israel sa paghatag ug pagtagad sa mga pasidaan nga ihatag niya kanila pinaagi sa mga propeta.
Busa, paminaw, kanasoran! Pagtan-aw, kamong mga saksi, kung unsa ang nahitabo kanila. Dungga, kalibotan! Pagtan-aw
Kining tulo ka hugpong sa mga pulong nagsulti sa katawhan sa ubang kanasoran nga mosaksi kung unsa ang buhaton ni Yahweh sa masinupakon nga katawhan sa Juda. "Kamong katawhan sa ubang kanasoran, tan-awa kung unsa ang akong buhaton sa akong katawhan"
magdala ako ug katalagman niining katawhan
"silotan ko gayod sa hilabihan kining katawhan sa dili madugay"
kamong mga saksi
"kamo nga mga saksi"
mahitabo kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Dungga, kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw, katawhan nga nagpuyo sa kalibotan." 
ang bunga sa ilang mga hunahuna
Gigamit ni Yahweh ang pulong nga "bunga" aron sa paghisgot sa resulta sa ilang mga panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katalagman maoy resulta sa ilang mga panghunahuna."
Wala sila naghatag ug pagtagad sa akong pulong o balaod, apan gisalikway hinuon nila kini
"Wala nila gituman ang akong gisulti kanila nga buhaton." 
Jeremiah 20
Unsa man ang buot ipasabot niining insenso nga miabot kanako gikan sa Sheba? O kining humot nga gikan sa halayo nga yuta?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako gusto ug mga insenso gikan sa Sheba o mga humot nga lana gikan sa halayo nga dapit." 
kining mga pahumot
Gigamit kini nga mga pahumot aron sa pagsimba sa Dios didto sa templo.
Dili angayan kanako
"wala nakapahimuot kanako" o "wala nakapalipay kanako"
Tan-awa
Ang pulong nga "Tan-awa" nagdugang sa pagpaklaro kung unsa ang mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod"
Mobutang ako ug kapandolan batok niini nga katawhan
"Magbutang ako ug mga babag atubangan niini nga katawhan." Gihulagway ni Yahweh ang mga kalisdanan nga ipahamtang niya ngadto sa katawhan sa Israel ingon nga "mga kapandolan." 
kapandolan
mga kalisdanan
batok niini
"ngadto kanila"
mga amahan ug mga anak nga lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "mapandol ang mga amahan ug mga anak nga lalaki." 
mga lumolupyo ug ang ilang mga silingan
"Mga silingan ug ang ilang mga higala"
Kay moabot ang dakong nasod nga gipukaw gikan sa lagyong yuta
"nag-andam aron moadto sa mga layo nga dapit didto sa amihanan"
Jeremiah 23
Magdala sila
"Modala sila." Ang pulong nga "Sila" naghisgot sa mga tawo nga anaa sa kasundalohan sa nasod nga moabot gikan sa amihanan.
Ang ilang tingog ingon nga nagdahunog nga dagat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ilang tingog sama sa kusog nga dinahunog sa dagat." 
naglaray nga sama sa magkig-away nga kalalakin-an
"Gihan-ay ang kasundalohan aron andam ang kalalakin-an alang sa gubat"
anak nga babaye sa Zion
"batok kanimo, anak nga babaye sa Zion" o "aron mosulong kanimo, anak nga babaye sa Zion." Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "anak nga babaye sa Zion" sa 4:30.
Nadungog namo
Ang pulong nga "namo" naghisgot kang Jeremias nga nagsulti alang sa tanang katawhan sa Juda.
Nangaluya ang among kamot sa kaguol
"naluya tungod kay nagsubo kami"
Nag-antos kami
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisakit kami." Tan-awa:
sama sa babaye nga manganak
"sama sa babaye nga naghimugso" 
Jeremiah 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mahimong si Yahweh ang nakigsulti sa anak nga babaye sa Zion nga nagpaila sa tanang katawhan sa Jerusalem.
Anak nga babaye sa akong katawhan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:11.
pagsul-ob kamo ug sako ug pagligid diha sa abog sa lubong alang sa bugtong anak
"pagsubo pag-ayo"
kay moabot sa kalit lang dinhi kanato ang molaglag
"tungod kay ang kaaway nga kasundalohan mosulong kanato sa kalit lang." Gisulti kini nga mga pulong ni Jeremias sa katawhan sa Jerusalem.
Jeremiah 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
nga maoy magsulay sa akong katawhan sama sa tigsulay sa puthaw
"ang tawo nga buot mosulay sa akong katawhan." Gitandi ni Yahweh si Jeremias sa tawo nga mosulay sa plata aron makita kung unsa kini ka lunsay. Nahisama sa plata ang katawhan nga gisulayan ni Jeremias ug ang ilang kasal-anan mao ang dili lunsay sa plata. 
susiha
"hibaloi"
ang ilang mga paagi
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga butang nga ilang gibuhat." 
nga mogawas aron magbalikas sa uban
"ug kanunay nga pagbutangbutang sa ubang mga tawo"
Tumbaga ug puthaw
Wala niini nga mga metal ang plata nga gusto ni Yahweh. Ang plata maoy nagpaila sa pagkamatarong nga gitinguha ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "hugaw ug daotan"
Naghatag ug kusog nga hangin ang hasohasan uban sa kalayo nga maoy misunog kanila; ug naut-ot ang tingga diha sa kalayo
Init kaayo ang kalayo nga molunsay sa plata hinungdan nga nasunog niini ang hasohasan. (Ang hasohasan usa ka gamit alang sa paghuyop ug kusog nga hangin aron mosiga pag-ayo ang kalayo.) Ang tiglunsay modugang ug gamit sa plata aron makuha ang dili lunsay, apan nakulang ang gamit sa tiglunsay. Kini nga mga hugpong sa mga pulong nagpaklaro nga naningkamot ang tiglunsay sa paghimo sa plata nga putli.
Mipadayon ang pagpaputli kanila
"Nagpadayon sa pagpaputli ang tiglunsay"
tungod kay wala nahawa ang daotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay wala nawala ang dili maayo nga mga bahin." 
Pagatawgon sila nga sinalikway nga plata
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tawgon sila sa mga tawo nga 'walay pulos nga plata'"




Translation Questions
Jeremiah 6:1
Nganong kinahanglan man mangita ug kaluwasan ang katawhan ni Benjamin sa pagbiya sa Jerusalem?
Laglagon ni Yahweh ang Jerusalem.
Jeremiah 6:4
Kanus-a man mosulong ang mga kaaway?
Mosulong sila sa pagkaudto ug sa pagkagabii.
Jeremiah 6:6
Nganong gusto man ni Yahweh nga sulongon sa mga kaaway ang Jerusalem?
Gusto niya nga sulongon sila tungod kay napuno ang siyudad sa pagdaugdaog ug sa pagkadaotan.
Unsa man ang mahitabo kung dili dawaton sa Jerusalem ang mga pagpanton?
Laglagon ni Yahweh ang Jerusalem.
Jeremiah 6:9
Nganong wala man gipasidan-an ni Yahweh ang mga Israelita?
Dili sila makahimo sa pagpanumbaling.
Jeremiah 6:11
Unsa man ang mahitabo sa mga balay, kaumahan, ug kababayen-an?
Igahatag sila ngadto sa uban.
Jeremiah 6:13
Unsa ang gibati sa katawhan sa dihang nakabuhat sila ug mga dulomtanan?
Wala gayod sila naulaw.
Jeremiah 6:16
Nganong magpadala man si Yahweh ug katalagman niining katawhan?
Wala sila nanumbaling sa iyang pulong o sa iyang balaod.
Jeremiah 6:20
Unsa man ang pasabot ug sa insenso ug mga pahumot ngadto kang Yahweh?
Wala kini buot ipasabot ngadto kaniya. Wala niya kini nagustohan.
Unsa man ang buhaton sa mga babag ngadto sa katawhan?
Molaglag kini kanila.
Unsa man nga klase sa mga tawo ang moabotay?
Bangis nga mga tawo, manggugubat, ang mga moabot.
Jeremiah 6:25
Nganong kinahanglan man magbuhat ang anak nga babaye sa katawhan sa hilabihang pagminatay alang sa iyang kaugalingon?
Kinahanglan buhaton niya kini tungod kay laglagon sa kaaway ang iyang katawhan.
Jeremiah 6:27
Unsa man ang buhaton ni Jeremias isip magsusulay sa katawhan sa Dios?
Susihon ug sulayan niya ang ilang mga pamaagi.
Unsa man nahisama ang katawhan?
Tig-a sila sama sa tumbaga ug puthaw nga gahi.






Chapter 7
1 Miabot ang pulong nga gikan kang Yahweh ngadto kang Jeremias, 2 "Tindog ngadto sa ganghaan sa balay ni Yahweh ug imantala kini nga pulong! Pag-ingon, 'Pamatia ang pulong ni Yahweh, kamong tanan sa Juda, nagsulod kamo niini nga ganghaan aron sa pagsimba kang Yahweh. 3 Si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini: "Himoa nga maayo ang inyong mga pamaagi ug mga binuhatan, ug tugotan ko kamo sa pagpuyo niining dapita. 4 Ayaw isalig ang inyong kaugalingon ngadto sa malimbongon nga mga pulong ug moingon, "Templo ni Yahweh! Templo ni Yahweh! Templo ni Yahweh!" 5 Kay kung himoon ninyo nga maayo ang inyong mga pamaagi ug mga binuhatan; kung ipatuman gayod ninyo ang hustisya taliwala sa tawo ug sa iyang silingan— 6 kung dili ninyo pahimuslan ang nagpuyo sa yuta, ang ilo, o ang balo ug dili magpaagas ug dugo sa walay sala niini nga dapit, ug dili maglakaw sunod sa laing mga dios nga makadaot kaninyo— 7 ipapuyo ko kamo niining dapita, ang yuta nga akong gihatag sa inyong mga katigulangan gikan kaniadto ug hangtod sa kahangtoran. 8 Tan-awa! Nagsalig kamo sa malimbongong mga pulong nga dili makatabang kaninyo. 9 Nangawat ba kamo, nagpatay, ug nakapanapaw? Malimbongon ba kamong nanumpa ug naghalad ug insenso ngadto kang Baal ug misunod sa laing mga dios nga wala ninyo nailhi? 10 Ug mianhi ba kamo sa akong atubangan ug nagbarog niining balaya nga gitawag pinaagi sa akong ngalan ug moingon, "Naluwas kami," aron mahimo ninyo kining tanang mga salawayon? 11 Sa inyong panan-aw, tagoanan ba sa mga tulisan kining balaya nga nagdala sa akong ngalan? Apan tan-awa, nakita ko kini—mao kini ang pahayag ni Yahweh.' 12 Busa pag-adto sa akong dapit nga anaa sa Shilo, diin gitugotan ko nga magpabilin didto ang akong ngalan sa sinugdanan, ug tan-awa kung unsa ang akong gihimo niini tungod sa pagkadaotan sa akong katawhan sa Israel. 13 Busa karon, alang sa kasayoran sa tanan nga inyong gibuhat niining daotan nga bulohaton—mao kini ang pahayag ni Yahweh—nagsulti ako kaninyo pag-usab sa matag panahon, apan wala kamo maminaw. Gipatawag ko kamo, apan wala kamo mitubag. 14 Busa, kung unsa ang akong gibuhat sa Shilo, buhaton ko usab niini nga balay nga gitawag pinaagi sa akong ngalan, ang balay nga inyong gisaligan, kini nga dapit nga akong gihatag kaninyo ug sa inyong mga katigulangan. 15 Kay ipadala ko kamo palayo sa akong atubangan ingon nga gipadala ko palayo ang tanan ninyong mga igsoon nga lalaki, ang tanan nga mga kaliwat ni Efraim.' 16 Ug alang kanimo, Jeremias, ayaw pag-ampo alang niini nga katawhan, ug ayaw pagpatugbaw sa kasubo sa paghilak o mag-ampo alang kanila, ug ayaw paghangyo kanako, kay dili ako maminaw kanimo. 17 Wala ka ba nakakita kung unsa ang ilang gipangbuhat diha sa siyudad sa Juda ug diha sa kadalanan sa Jerusalem? 18 Nagtapok ug kahoy ang kabataan ug naghaling ug kalayo ang mga amahan! Nagmasa ug harina ang kababayen-an aron himoon nga tinapay alang sa rayna sa kalangitan ug nagbubo ug mga halad nga mainom alang sa ilang mga dios aron sa paghagit nila kanako. 19 Tinuod ba gayod nga naghagit sila kanako? —mao kini ang pahayag ni Yahweh—dili ba ang ilang kaugalingon maoy ilang gihagit, aron nga ang kaulaw maanaa kanila? 20 Busa miingon ang Ginoo nga si Yahweh niini, 'Tan-awa, ang akong kasuko ug kaligutgot igabubo niining dapita, diha sa tawo ug sa mananap, diha sa kahoy sa kaumahan ug bunga diha sa yuta. Mosilaob kini ug dili gayod mapalong.' 21 Si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel miingon niini, 'Idugang ang inyong mga halad nga sinunog ngadto sa inyong mga halad ug ang unod gikan niini. 22 Kay sa dihang gipadala ko ang inyong mga katigulangan pagawas sa yuta sa Ehipto, wala ako nagkinahanglan ug bisan unsang butang nga gikan kanila. Wala ako naghatag ug sugo ngadto kanila mahitungod sa mga matang sa mga halad nga sinunog ug mga halad. 23 Naghatag lamang ako kanila niini nga sugo, "Paminaw sa akong tingog, ug mahimo ninyo akong Dios, ug kamo mahimong akong katawhan. Busa lakaw sa tanan nga mga dalan nga gisugo ko kaninyo, aron nga mahimo kining maayo alang kaninyo." 24 Apan wala sila naminaw o naghatag ug pagtagad. Nagkinabuhi sila pinaagi sa ilang masinupakon nga laraw sa daotan nila nga mga kasingkasing, busa mibalik sila, ug wala mipadayon. 25 Sukad sa adlaw nga migawas ang inyong mga katigulangan gikan sa yuta sa Ehipto hangtod karong adlawa, gipadala ko ang matag usa sa akong mga sulugoon ug akong mga propeta diha kaninyo. Nagpadayon ako sa pagpadala kanila. 26 Apan wala sila naminaw kanako. Wala sila manumbaling. Hinuon, nagpagahi sila sa ilang mga liog. Labaw pa ang ilang pagkadaotan kaysa ilang mga katigulangan.' 27 Busa imantala kining tanan nga mga pulong ngadto kanila apan dili sila maminaw kanimo. Imantala kining mga butanga ngadto kanila, apan dili sila motubag kanimo. 28 Isulti ngadto kanila, 'Mao kini ang nasod nga wala maminaw sa tingog ni Yahweh nga Dios niini ug wala midawat sa pagpanton. Nalaglag ug naputol ang kamatuoran gikan sa ilang mga baba.' 29 Tupihi ang inyong mga buhok ug upawi ang inyong kaugalingon. Ug ilabay ang inyong buhok. Pag-awit ug mga awit sa patay duol sa hawan nga mga dapit. Kay gisalikway ug gibiyaan ni Yahweh kini nga kaliwatan tungod sa iyang kasuko. 30 Kay nakabuhat ug daotan ang mga anak nga lalaki ni Juda sa akong panan-aw—mao kini ang pahayag ni Yahweh—gipahimutang nila ang dulomtanan nga mga butang diha sa balay nga gitawag pinaagi sa akong ngalan aron pasipad-an kini. 31 Unya gitukod nila ang taas nga dapit sa Tofet nga anaa sa Walog sa Ben Hinom. Gihimo nila kini aron sunogon ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye diha sa kalayo—usa ka butang nga wala nako gimando, ni misulod sa akong hunahuna. 32 Busa tan-awa, moabot na ang mga adlaw—mao kini ang pahayag ni Yahweh—sa diha nga dili na kini tawgon nga Tofet o Walog sa Ben Hinom. Mahimo na kini nga Walog sa Ihawanan; maglubong sila ug mga patay nga lawas sa Tofet hangtod nga wala nay mahibilin nga lawak. 33 Mahimong pagkaon alang sa mga langgam sa kawanangan ug sa mga mananap sa yuta ang mga patay nga lawas niini nga katawhan, ug wala nay bisan usa nga makapalisang kanila. 34 Tapuson ko ang tingog sa paghudyaka ug ang tingog sa kalipay, ang tingog sa pamanhonon ug ang tingog sa pangasaw-onon diha sa mga siyudad sa Juda ug sa mga kadalanan sa Jerusalem, kay mahimong awaaw ang yuta.


Jeremiah 01
Miabot ang pulong nga gikan kang Yahweh ngadto kang Jeremias
"Mao kini ang mensahe nga gipadala ni Yahweh ngadto kang Jeremias"
ang pulong
ang mensahe nga gihatag ni Yahweh ngadto kang Jeremias
Tindog ... Pag-ingon
Gihatag ni Yahweh kini nga mga kasugoan ngadto kang Jeremias.
sa pagsimba kang Yahweh
"aron sa pagsimba kang Yahweh"
Jeremiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mensahe nga gusto ipasulti ni Yahweh kang Jeremias ngadto sa katawhan sa Juda.
Himoa nga maayo ang inyong mga pamaagi ug mga binuhatan
"Pagkinabuhi ug maayo ug pagbuhat ug maayo"
niining dapita
Naghisgot kini sa yuta sa Israel, nga adunay templo ingon nga sentro niini.
Ayaw isalig ang inyong kaugalingon ngadto sa malimbongon nga mga pulong ug moingon
"Ayaw tugoti ang inyong mga kaugalingon nga mosalig sa bakak nga mga pulong pinaagi sa pag-ingon"
Templo ni Yahweh! Templo ni Yahweh! Templo ni Yahweh!
Tulo ka higayon nga gibalik sa katawhan kini nga hugpong sa mga pulong aron sa pagpaklaro sa punto niini. Gipadayag kini nga, sanglit nahisakop man kang Yahweh ang templo, makapanalipod gayod siya niini ug maluwas ang katawhan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang templo ni Yahweh busa wala gayoy makalaglag niini ug luwas gayod kita." 
Jeremiah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Juda.
kung ipatuman gayod
"kung buhaton gayod ninyo"
himoon ninyo nga maayo ang inyong mga pamaagi ug mga binuhatan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:3.
kung ipatuman gayod ninyo ang hustisya
"kung magmakiangayon kamo sa katawhan"
kung dili ninyo pahimuslan ang nagpuyo sa yuta
"pagmakiangayon sa mga langyaw nga nagpuyo"
ilo
mga bata nga patay na ang mga amahan
dili magpaagas ug dugo sa walay sala
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw patya ang walay sala nga mga tawo." 
dili mosunod
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pagsimba." 
nga makadaot kaninyo
"mao nga nahitabo kaninyo ang daotang mga butang"
niining dapita
Naghisgot kini sa yuta sa Israel, nga adunay templo ingon nga sentro niini.
ipapuyo kamo
"tugotan kamo nga magpuyo"
ug hangtod sa kahangtoran
"ug sa walay kataposan"
Jeremiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti sa katawhan sa Juda pinaagi kang propeta Jeremias.
Tan-awa!
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpakita nga mahinungdanon kaayo ang mga pangutana nga mosunod.
Nagsalig kamo sa malimbongong mga pulong nga dili makatabang kaninyo.
"Naghunahuna kamo nga luwason ko ang Jerusalem tungod kay panalipdan nako ang akong templo. Apan bakak kana!"
Nangawat ba kamo, nagpatay, ug nakapanapaw?
"Nangawat kamo, mipatay, ug nanapaw" 
Malimbongon ba kamong nanumpa ug naghalad ug insenso ngadto kang Baal ug misunod sa laing mga dios nga wala ninyo nailhi?
"Namakak kamo bisan sa inyong mga pagpanumpa ug misimba kang Baal ug sa ubang bag-o nga mga dios." 
Ug mi-anhi ba kamo sa akong atubangan ug nagbarog niining balaya nga gitawag pinaagi sa akong ngalan ug moingon, "Naluwas kami," aron mahimo ninyo kining tanang mga salawayon?
"Unya moanhi kamo sa akong balay ug moingon, 'Luwason kami ni Yahweh' aron makapadayon kamo sa hilbihan nga pagpakasala." 
Sa inyong panan-aw, tagoanan ba sa mga tulisan kining balaya nga nagdala sa akong ngalan?
"Kini nga balay ... usa ka tagoanan sa mga tulisan sa inyong panan-aw!" o "Nagbuhat kamo nga daw ang akong balay ... usa ka dapit diin motago ang mga tulisan!" 
mga tulisan
"mga tulisan" o "mga tawo nga mangawat ug butang gikan sa ubang tawo"
pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa JER 1:8.
Jeremiah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa Juda pinaagi kang propeta Jeremias.
Busa pag-adto sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa hinumdomi" o "Busa hunahunaa"
alang sa kasayoran sa tanan nga inyong gibuhat niining daotan nga bulohaton
"tungod kay nagabuhat kamo niadtong tanang mga butanga"
pag-usab sa matag panahon
"pag-usab"
Jeremiah 16
ayaw pag-ampo alang niini nga katawhan, ug ayaw pagpatugbaw sa kasubo sa paghilak o mag-ampo alang kanila, ug ayaw paghangyo kanako
Kining upat ka mga hugpong sa mga pulong nagsulti ug managsamang butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pag-ampo kanako nga maghangyo sa pagpanalangin niini nga katawhan" 
ug ayaw pagpatugbaw sa kasubo sa paghilak
"ayaw paghilak inubanan sa kaguol"
alang kanila
"alang sa ilang kaayohan" o "sa ilang gusto "
ayaw paghangyo kanako
"ayaw pangayo kanako"
sa paghagit kanako
"pagpasuko kanako"
Jeremiah 19
Tinuod ba gayod nga naghagit sila kanako? ... gihagit nila
"gisamok gayod ako? ... gisamok nila"
Tinuod ba gayod nga naghagit sila kanako?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod nila ako gisamok pag-ayo." 
dili ba gihagit nila ang ilang mga kaugalingon, aron nga ang kaulaw maanaa kanila?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakaalaot nila ang ilang kaugalingon pinaagi sa ilang makauulaw nga kinaiya."
Tan-awa
Nagpahibalo kini nga pulong kung unsa man ang mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw pag-ayo kay mahinungdanon kini"
ang akong kasuko ug kaligutgot igabubo niining dapita
Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ko ang mga tawo niini nga dapit."
kasuko ug kaligutgot
Kini nga mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug nagpaklaro sa iyang hilabihan nga kasuko. 
Mosilaob kini
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa kasuko ug kaligutgot ni Yahweh.
dili gayod mapalong
"Dili kini moundang sa pagsilaob" o "dili siya moundang sa iyang kasuko"
Jeremiah 21
Hiusaha ang inyong mga halad nga sinunog ngadto sa inyong mga halad ug ang unod gikan niini.
Bisan tuod nagkinahanglan si Yahweh ug mga halad, dili na niya gusto ang ilang mga halad tungod kay nagpabilin nga masinupakon ang mga tawo human nga miadto sa Templo. 
Jeremiah 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpahinumdom sa katawhan sa Juda sa paagi nga misupak ang katawhan sa Israel.
pinaagi sa ilang masinupakon nga laraw sa daotan nila nga kasingkasing
"sumala sa ilang kaugalingong plano tungod kay daotan ug masinupakon sila"
busa mibalik sila, ug wala mipadayon
"ug busa gitalikdan nila ako ug wala miatubang." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug busa nagdumili sila sa paghatag ug pagtagad kanako, imbis nga matinud-anong motuman kanako." 
matag usa sa akong mga sulugoon
"tanan nakong mga sulugoon"
Nagpadayon ako sa pagpadala kanila
"makanunayong nagpadala kanila matag adlaw"
akong mga propeta diha kaninyo
Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot sa katawhan sa Juda ug sa tanan nilang katigulangan.
wala sila naminaw
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa tanang katawhan sa Israel nga buhi pa gikan sa paggawas sa ilang mga katigulangan sa Ehipto.
nagpagahi sila sa ilang mga liog
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagdumili gayod sa pagpaminaw." 
Labaw pa ang ilang pagkadaotan
"Mas daotan ang matag henerasyon o kaliwat"
Jeremiah 27
Busa imantala kining tanan nga mga pulong ngadto kanila apan dili sila maminaw kanimo. Imantala kining mga butanga ngadto kanila, apan dili sila motubag kanimo.
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagsulti sa managsama lamang nga butang. Gipaklaro sa ikaduha ang mensahe sa una. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sultihi sila sa akong mensahe apan dili sila maminaw ug usbon ang daotan nilang mga pamaagi." 
sa tingog ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:23. 
Nalaglag ug naputol ang kamatuoran gikan sa ilang mga baba
Kining duha ka hugpog sa mga pulong managsama lamang ang mga pasabot. Ang ubang paagi sa paghubad: "bakak lamang ang isulti sa mga tawo" 
Jeremiah 29
ang mga anak nga lalaki ni Juda
"mga kaliwat ni Juda"
gisalikway ug gibiyaan
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang pasabot ug nagpaklaro nga wala nay pagabuhaton ni Yahweh niini nga katawhan. 
gibiyaan
"gibiyaan nga nag-inusara" o "wala gitagad"
sa akong panan-aw
"sa akong panan-aw" o "sa akong mga panghunahuna" 
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Yahweh sa daotang mga butang nga gibuhat sa katawhan sa Juda.
ang taas nga dapit sa Tofet
Mao kini ang ngalan sa dapit diin gihalad sa katawhan sa Israel ang ilang mga anak ngadto sa mini nga dios pinaagi sa pagsunog kanila. 
sa Walog sa Ben Hinom
Mao kini ang ngalan sa walog nga anaa sa habagatang bahin sa siyudad sa Jerusalem, diin naghalad ang mga tawo ngadto sa mini nga mga dios.
pagsunog
Ang ubang paagi sa paghubad: "sunogon ingon nga halad." 
ni misulod sa akong hunahuna
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala gayod ako naghunahuna nga magmando niini" 
Busa tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagdugang ug pagpaklaro kung unsa ang mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod"
moabot ang mga adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa umaabot." 
mao kini ang pahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
dili na kini tawagon
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na kini tawgon sa mga tawo nga" 
Walog sa Ihawanan
"Walog sa Pagpatay"
maglubong sila ug mga patay nga lawas
"maglubong ug mga patay ang katawhan sa Juda"
wala nay mahibilin nga lawak
"wala nay kalubngan"
Jeremiah 33
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh.
ang mga patay nga lawas
"ang mga patay nga lawas sa tawo"
niini nga katawhan
ang katawhan sa Juda
sa mga langgam sa kawanangan
Tan-awa kung giusa nimo paghubad ang "mga langgam sa kalangitan" sa 4:23.
sa mga mananap sa yuta
"ang ihalas nga mga hayop sa yuta"
nga makapalisang kanila
"sa paghadlok kanila aron mohawa sila"
Tapuson ko ang
"Wagtangon ko gikan sa"
ang tingog sa paghudyaka ug ang tingog sa kalipay
"ang mga tingog sa katawhan nga nagmaya ug nalipay" Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo didto nga malipayon"
ang tingog sa pamanhonon ug ang tingog sa pangasaw-onon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo nga nagminyo" 




Translation Questions
Jeremiah 7:3
Unsa man ang gisaad nga buhaton ni Yahweh alang sa katawhan kung himoon nila nga maayo ang ilang mga pamaagi ug mga binuhatan?
Tugotan niya sila nga mopadayon ug puyo nianang dapita.
Jeremiah 7:5
Unsa man ang buhaton sa katawhan alang kang Yahweh aron tugotan sila nga magpabilin sa yuta?
Himoon gayod nila nga maayo ang ilang mga pamaagi ug mga binuhatan pinaagi sa pagbuhat ug hustisya.
Unsa man ang dili buhaton sa katawhan kung gusto nila nga tugotan sila ni Yahweh nga mopuyo sa yuta?
Dili nila pahimuslan ang huyang o patyon ang yano o magsimba sa dili tinuod nga mga dios.
Jeremiah 7:8
Unsa man ang gisulti sa katawhan human sila nagbuhat sa mga butang nga gikasilagan sa Dios?
Moadto sila sa templo ug moingon nga luwas na sila.
Jeremiah 7:12
Nganong gusto man ni Yahweh nga maghunahuna ang katawhan mahitungod sa Shilo?
Gusto niya nga hinumdoman nila nga iyang buhaton kanila ang gibuhat nila sa Shilo tungod kay sad-an sila sa samang kasal-anan nga gibuhat sa taga-Shilo.
Jeremiah 7:16
Nganong dili man maminaw si Yahweh sa mga pag-ampo ni Jeremias?
Dili siya maminaw tungod kay nakahukom na siya sa paglaglag sa mga Israelita.
Nganong laglagon man ni Yahweh ang katawhan?
Tungod kay nagsimba sila ug laing mga dios.
Jeremiah 7:21
Unsa man ang gisugo ni Yahweh sa katawhan sa dihang mibiya sila sa Ehipto?
Gisugo niya sila aron sa pagpaminaw sa iyang tingog.
Jeremiah 7:24
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa dihang nagpadala si Yahweh ug mga propeta?
Wala sila naminaw o naghatag ug pagtagad. Nagbuhat sila ug daotan.
Jeremiah 7:27
Unsa man ang isulti sa propeta ngadto kanila?
Iyang isulti kanila nga kini nga nasod wala naminaw sa tingog ni Yahweh.
Jeremiah 7:29
Nganong gisultihan man ni Yahweh si Jeremias nga magpaupaw?
Gipakita ni Jeremias nga gisalikway ni Yahweh ang mga Israelita.
Jeremiah 7:31
Nganong gitukod man sa katawhan ang balaang dapit sa Tofet didto sa walog sa Ben Hinom?
Gitukod nila kini aron sunogon nila didto ang ilang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye.
Jeremiah 7:33
Unsa man ang mahitabo sa mga patay nga lawas niini nga katawhan?
Kaonon sila sa mga langgam ug ihalas nga mga mananap.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga siyudad sa Juda ug sa kadalanan sa Jerusalem?
Tapuson niya kini aron wala nay malipayon nga katawhan didto.






Chapter 8
1 Nianang panahona—kini ang gipahayag ni Yahweh—kuhaon nila gikan sa mga lubnganan ang mga bukog sa mga hari sa Juda ug sa mga opisyal niini, ang mga bukog sa mga pari ug sa mga propeta, ug ang mga bukog sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 2 Unya katagon nila kini ilalom sa kahayag sa adlaw ug bulan ug sa tanang mga bituon sa kalangitan; gisunod ug gialagaran nila kini nga mga butang sa kalangitan, nga gisundan nila ug gipangita, ug gisimba nila. Dili na tigomon ang mga bukog o ilubong pag-usab. Mahisama kini sa hugaw sa mga hayop ibabaw sa yuta. 3 Sa matag nahibiling dapit diin giabog ko sila, mas pilion nila ang kamatayon kaysa kinabuhi alang sa ilang mga kaugalingon, kadtong tanan nga nahibilin gikan niining daotan nga nasod—kini ang gipahayag ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel. 4 Busa sultihi sila, miingon si Yahweh niini: Dili ba mobangon si bisan kinsa nga matumba? Dili ba mosulay sa pagbalik si bisan kinsa nga nawala? 5 Nganong kini nga katawhan, sa Jerusalem, nagpadayon sa pagkawalay pagtuo? Nagpabilin sila sa pagkamabudhion ug nagdumili sa paghinulsol. 6 Nagpatalinghog ug naminaw ako, apan wala sila nagsulti ug matarong; walay usa nga nagbasol sa iyang pagkadotan, walay usa nga miingon, "Unsa man ang akong nabuhat?" Silang tanan mipadayon sa ilang gitinguha, sama sa laki nga kabayo nga nagdali padulong sa gubat. 7 Bisan pa ang tolabong sa langit nasayod sa hustong mga panahon; ug ang mga salampati, mga sayaw, ug mga lapay. Moadto sila sa mga dapit nga ilang padulngan sa hustong panahon, apan wala masayod ang akong katawhan sa mga sugo ni Yahweh. 8 Unsaon ninyo pag-ingon, nga "Maalamon kami, kay ang balaod ni Yahweh anaa kanato"? Sa pagkatinuod, tan-awa! Ang malimbongong pangsulat sa mga escriba nagbuhat ug bakak. 9 Maulaw ang maalamong mga tawo. Mahadlok ug malit-ag sila. Tan-awa! Gisalikway nila ang pulong ni Yahweh, busa unsa may kapuslanan sa ilang kaalam? 10 Busa ihatag ko sa uban ang ilang mga asawa, ug ang ilang kaumahan ngadto sa mopanag-iya niini, tungod kay gikan sa yano ngadto sa pinakamahinungdanon, hakog silang tanan alang sa dili matinud-anon nga katuyoan! Gikan sa propeta ngadto sa pari, nagbuhat silang tanan ug bakak. 11 Giayo nila ang mga samad sa akong katawhan, sa pag-ingon "Kalinaw, Kalinaw" bisan walay kalinaw. 12 Naulaw ba sila sa dihang nagbuhat sila ug mga dulomtanan? Wala man gani sila naulaw! Busa mangapukan sila uban niadtong nangapukan; miingon si Yahweh, mapukan sila sa dihang silotan na sila. 13 Papahawaon ko gayod sila sa hingpit—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—wala na unyay mga ubas sa paras, ni mga bunga sa mga kahoy nga igera. Kay malaya ang dahon, ug mangahanaw lamang ang gihatag ko kanila. 14 Nganong nanglingkod man kita dinhi? magtigom kita; mangadto kita sa pinarilang mga siyudad, ug mangahilom kita didto sa kamatayon. Kay pahilomon kita ni Yahweh nga atong Dios. Paimnon niya kita ug hilo, tungod kay nakasala man kita batok kaniya. 15 Naghandom kita ug kalinaw, apan wala gayoy maayo. Naghandom kita ug panahon sa pagkaayo, apan tan-awa, adunay kalisang. 16 Ang kinusmo sa iyang mga lalaking kabayo nadungog gikan sa Dan. Nauyog ang tibuok kalibotan sa dinahunog sa pagbahihi sa iyang kusgang mga kabayo. Kay moabot sila ug molamoy sa yuta ug sa kabtangan niini, ang siyudad ug sa nagpuyo niini. 17 Kay tan-awa, magpadala ako ug mga bitin sa inyong taliwala, mga malala nga bitin nga dili ninyo maorasyonan. Paakon nila kamo--kini ang gipahayag ni Yahweh."' 18 Walay kataposan ang akong kasubo, ug nasakitan ang akong kasingkasing. 19 Tan-awa! Ang pagtuaw sa anak nga babaye sa akong katawhan gikan sa layong yuta! Wala ba si Yahweh sa Zion? O wala ba ang iyang hari? Nganong gipasuko man nila ako pinaagi sa ilang kinulit nga mga larawan ug walay bili nga langyaw nga mga diosdios? 20 Milabay na ang ting-ani ug nahuman na ang ting-init. Apan wala pa kita naluwas. 21 Nasakitan ako tungod kay nasakitan ang anak nga babaye sa akong katawhan. Nasubo ako sa makalilisang nga mga butang nga nahitabo kaniya; nadismaya ako. 22 Wala bay tambal sa Gilead? Wala bay mananambal didto? Nganong wala man naayo ang anak nga babaye sa akong katawhan?


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran
Gisultihan ni Jeremias ang katawhan sa Juda kung unsa ang mahitabo sa yuta.
Nianang panahona
Sa dihang nahitabo ang mga panghitabo nianang panahona sa 7:31 7:33.
kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
lukaton nila
Kini nga pulong nga "nila" dinhi naghisgot sa mga molaglag sa Jerusalem.
iyang mga opisyal
"ang mga prinsipe sa Juda"
katagon kini
Ang pulong nga "kini" naghisgot sa mga bukog sa katawhan sa Juda.
mao kini nga mga butang sa kalangitan, nga gisunod nila ug gialagaran
"kini nga mga butang nga anaa sa kalangitan nga gihigugma ug gialagaran nila." Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Juda.
nga gisundan nila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug matinud-anon silang nagtuman." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad "gisundan" sa 2:23. 
ug gipangita
"nga gipakisayran nila"
Dili na tigomon ang mga bukog o ilubong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay motigom sa ilang mga bukog ug molubong niini." 
Mahisama kini sa hugaw sa mga hayop
Gipakita ni Yahweh kung unsa kini ka dili makapahimuot sa umaabot. 
sama sa hugaw sa mga hayop
"tae" o "sama sa hugaw sa tawo"
ibabaw sa yuta
"magkatag sa yuta"
diin giabog ko sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Juda.
pilion nila ang kamatayon imbis nga kinabuhi sa ilang mga kaugalingon, kadtong tanan nga nahibilin gikan niining daotang nasod
"kadtong nahibilin gikan sa daotang pamilya gusto nga mamatay imbis nga magpabiling buhi"
Jeremiah 04
Busa sultihi
nakigsulti si Yahweh kang Jeremias.
sila
"sa katawhan sa Juda"
Dili ba mobangon si bisan kinsa nga matumba?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod ka nga kung matumba ang usa ka tawo, mobangon siya." .
Aduna bay nawala nga wala misulay sa pagbalik?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang mawala ang usa ka tawo, maningkamot siya nga mobalik sa hustong dalan."
Ngano gayod kining katawhan, Jerusalem, nagpadayon sa kanunay sa pagkawalay pagtuo?
Naggamit si Yahweh niini nga pangutana aron sa pagpaklaro nga walay pulos ang pamaagi sa pagkinabuhi sa katawhan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay kapuslanan kining katawhan sa Jerusalem nga kanunay nga nagbuhat ug pagkawalay pagtuo."
Jerusalem
Ang pulong nga "Jerusalem" naghisgot sa katawhan sa Juda. 
Nagkupot sila sa pagkamabudhion
"nagpadayon sa pagsimba sa dili tinuod nga mga dios" o "nagpabilin sa pagpamakak"
Jeremiah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
wala magsulti ug matarong
"wala magsulti sa husto"
alang sa iyang pagkadotan
"tungod sa iyang pagkadaotan"
Unsa man ang akong nabuhat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakabuhat ako ug makalilisang nga butang." 
Silang tanan mipadayon sa ilang gitinguha
"Nagpadayon sa pagdagan ang tibuok katawhan." Gipakasama ni Yahweh ang ilang kaikag sa pagbuhat ug daotan sa pagdagan. Ang ubang paagi sa paghubad: Nagpadayon sa kaikag ang tanang katawhan sa pagbuhat sa sama nga pagkadaotan." 
sama sa laki nga kabayo nga nagdali padulong sa panggubatan
Hilabihan ang kaikag sa katawhan sa pagbuhat ug daotan sama sa laki nga kabayo nga nagdagan padulong sa panggubatan kay hilabihan ang iyang kaikag sa pagpakiggubat. 
Bisan pa ang tolabong sa langit nasayod sa hustong mga panahon; ug ang mga salampati, mga sayaw, ug mga lapay
"nasayod ang mga langgam kung kanus-a sila kinahanglan mobiya sa tugnaw nga nasod ngadto sa init nga nasod"
tolabong ... mga salampati, mga sayaw, ug ang mga lapay
Nagkalainlain kining tanan nga matang sa mga langgam nga molupad ngadto sa init nga dapit sa dili pa kaayo motugnaw ang uban nilang dapit.
moadto sila sa ilang mga padulngan
"gikan sa tugnaw nga nasod ngadto sa init nga nasod"
Jeremiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Unsaon ninyo pag-ingon nga, "Maalamon kami, kay ang balaod Yahweh anaa kanamo"?
"Nganong nag-ingon kamo, nga maalamon kami! Ug anaa kanamo ang balaod ni Yahweh?" Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw kamo pag-ingon nga maalamon kamo ug anaa kaninyo ang balaod ni Yahweh." 
Unsaon ninyo pag-ingon
Ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa katawhan sa Juda.
Ang malimbongong pangsulat sa mga escriba nagbuhat ug bakak
Ang pangsulat nagpaila sa mga pulong nga gisulat sa mga escriba. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga bakak nga mga butang nga gisulat sa mga escriba nga naghatag ug bakak nga mga panghunahuna mahitungod sa balaod ni Yahweh." 
Maulaw ang maalamong mga tawo
Mobati ug kaulaw kining mga tawo nga naghunahuna nga maalamon sila" 
Madismaya ug malit-ag sila
"Pildihon sila sa ilang mga kaaway ug bihagon sila"
busa unsa man ang pulos sa ilang kaalam?
Ang ubang paagi sa paghubad: "busa ang gitawag nila nga kaalam ug wala nagpulos ug bisan unsang maayo kanila."
ngadto sa magpanag-iya niini
"ang katawhan nga magdumala sa ilang yuta"
gikan sa kinamanghoran ... silang tanan nagbuhat ug bakak
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:13.
Jeremiah 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Miingon si Yahweh ... kay giayo nila ang samad sa anak nga babaye sa akong katawhan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:13.
malaya ang dahon
"mauga ang dahon"
ug lumalabay lamang kung unsa ang gihatag ko kanila
Dili klaro ang kahulogan sa hebreo. Mga mahimong ipasabot 1) "Naghatag ako ug mga sugo ngadto sa akong katawhan, apan gisupak sa akong katawhan ang mga sugo" o 2) "busa, itugyan ko kining katawhan ngadto sa ilang mga kaaway, aron yatakyatakan sila sa ilang mga kaaway."
Jeremiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa iyang mensahe pinaagi sa pagsulti kanato kung unsa ang masulti sa katawhan sa Juda sa panahon sa ilang silot.
Nganong nanglingkod man kita dinhi?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga dili kita magpabilin dinhi." 
nagtigom; mangadto kita sa pinarilang mga siyudad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:4.
pinarilang mga siyudad
"ang mga siyudad nga adunay tag-as nga mga pader ug mga sundalo aron pagpanalipod niini"
ug manghilom kita didto sa kamatayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mangamatay kita didto." 
Kay pahilomon kita ni Yahweh nga atong Dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "kay pamatyon kita ni Yahweh nga atong Dios."
Paimnon niya kita ug hilo
"Paimnon niya kita ug hilo" naghisgot sa paghukom sa Dios. 
apan tan-awa, ania
"apan sabta, ania"
apan walay kaayohan
"apan walay kaayohan nga nahitabo"
Jeremiah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa iyang mensahe mahitungod sa moabotay nga pagsilot sa Juda.
Ang kinusmo sa iyang mga lalaking kabayo nadungog gikan sa Dan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog sa katawhan sa Dan ang tingog sa kaaway nga kasundalohan nga moabotay aron sa pagsulong sa Juda." 
Nauyog ang tibuok kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nangurog sa kahadlok ang katawhan sa yuta" 
sa dahunog sa pagbahihi sa iyang kusgang mga kabayo
"sa dihang nadungog nila ang tingog sa kusgan nga mga kabayo sa kaaway"
pagbahihi
ang tingog sa kabayo
Kay moabot sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa pagsulong sa kasundalohan.
ug molamoy sa yuta
"ug molaglag sa yuta." 
magpadala ako ug mga bitin sa inyong taliwala
Nagpaila ang mga bitin sa kaaway nga mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "magpadala ako ug mga sundalo aron sa pagpakig-away kaninyo." 
mga malala nga bitin nga dili ninyo masumpa
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga malala nga bitin dili maabog pinaagi sa inyong salamangka."
mga malala nga bitin
usa ka matang sa bitin nga malala ug adunay dako nga mga bangkil.
Paakon nila kamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Atakihon nila kamo" o "Laglagon nila kamo."
kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istoryahanay si Jeremias ug si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Walay kataposan ang akong kasubo, ug nasakitan ang akong kasingkasing
Malisod kini nga mga pulong sa Hebreo nga gihubad sa nagkalainlaing mga pamaagi sa modernong mga bersyon.
Walay kataposan ang akong kasubo
Ang pulong nga "akong" naghisgot kang Jeremias. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan ang akong kasubo." 
ug nasakitan ang akong kasingkasing
Ang pulong nga "akong" naghisgot kang Jeremias. Ang ubang paagi sa paghubad: "nabati ko nga adunay sakit sa akong sulod." 
Tan-awa! Ang pagtuaw sa anak nga babaye sa akong katawhan gikan sa layong yuta!
Nagsulti si Jeremias mahitungod sa katawhan sa Juda. Mga mahimong ipasabot 1) "Nagtawag ang katawhan sa Juda gikan sa pagkabihag sa layo nga dapit" o 2) "Nagtawag ang katawhan sa Juda gikan sa tibuok yuta sa Israel."
anak nga babaye sa akong katawhan
sama sa anak nga babaye ang Israel. 
Wala ba si Yahweh sa Zion
gipasabot dinhi nga ang Jerusalem mao ang Zion.
Wala ba si Yahweh sa Zion? O wala ba ang iyang hari?
Gisulti ni Jeremias ang giingon sa katawhan sa Juda. Nagpakita ang duha ka managsama nga pangutana nga nahibulong ang katawhan sa Juda nganong wala sila luwasa ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong wala man kita luwasa ni Yahweh kung siya ang hari sa Jerusalem?'' 
Nganong gipasuko man nila ako pinaagi sa ilang kinulit nga mga larawan
Ang pulong nga "ako" naghisgot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung gusto nila nga luwason ko sila, dili unta ko nila pasuk-on pinaagi sa pagsimba sa ilang mga diosdios." 
Jeremiah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
nagpadayon sa paghisgot si Jeremias mahitungod sa katawhan sa Juda.
Milabay na ang ting-ani
"Nahuman na ang panahon sa ting-ani"
Apan wala kita naluwas
Nagsulti si Jeremias kung unsa ang gisulti sa katawhan sa Juda. Ang pulong nga "kita" naghisgot sa katawhan sa Juda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan wala kita luwasa ni Yahweh." 
Nasakitan ako tungod sa kasakit sa anak nga babaye sa akong katawhan
Ang pulong nga "ako" naghisgot kang Jeremias. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahasol ako pag-ayo tungod sa katawhan sa Juda nga nakasinati sa makalilisang nga mga butang." 
Wala bay tambal sa Gilead? Wala bay mananambal didto?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay tambal sa Gilead! Adunay mga mananambal sa Gilead!" 
Nganong wala man nahitabo ang kaayohan sa anak nga babaye sa akong katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ang akong katawhan adunay mga samad sa espirituhanon nga dili maayo sa tambal ug mga mananambal." 




Translation Questions
Jeremiah 8:1
Unsa man ang mahitabo sa mga bukog sa katawhan?
Katagon sa mga tawo ang mga bukog diha sa yuta.
Nangandoy ba kadtong mga buhi nga mabuhi sila o nangandoy nga mamatay?
Mangandoy sila nga mamatay.
Jeremiah 8:4
Unsa man ang paningkamotan nga buhaton sa mga tawo nga nawala?
Maningkamot sila nga mangita ug pamaagi aron makabalik.
Jeremiah 8:6
Unsa man ang gibati sa katawhan mahitungod sa ilang pagkadaotan?
Walay nagbasol sa iyang pagkadaotan.
Nganong dili man sama sa mga langgam ang katawhan ni Yahweh?
Nasayod ang mga langgam sa angay nilang buhaton, apan wala nasayod ang iyang katawhan sa mga sugo ni Yahweh.
Jeremiah 8:8
Unsa man ang gibuhat sa mga escriba?
Nagsulat sila sa mga butang nga nakalimbong sa katawhan.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa ilang mga asawa ug sa ilang kaumahan?
Ihatag niya ang ilang mga asawa ug kaumahan ngadto sa ubang katawhan.
Jeremiah 8:11
Naulaw ba ang katawhan tungod sa ilang mga sala?
Wala, wala sila naulaw.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh tungod kay wala sila naulaw?
Ipapatay niya sila sa ilang mga kaaway.
Jeremiah 8:14
Unsa man ang nahunahunaan sa katawhan nga buhaton?
Nakahukom sila nga moadto sa mga siyudad ug mamatay.
Jeremiah 8:16
Unsa man ang buhaton sa kusgan nga mga kabayo ni Yahweh?
Moabot sila ug lamyon ang yuta ug ang mga kabtangan niini, ang siyudad ug ang mga nagpuyo niini.
Unsa man ang ipadala ni Yahweh nga mopaak kanila?
Magpadala siya ug mga bitin aron mopaak kanila.
Jeremiah 8:18
Asa man ang mga tawo nga nagsinggit?
Anaa sila sa halayong yuta.
Asa man si Yahweh?
Anaa si Yahweh sa Zion.






Chapter 9
1 Kung makahatag pa lamang unta ug tubig ang akong ulo ug mahimong tuboran sa mga luha ang akong mga mata! Kay gitinguha ko ang paghilak adlaw ug gabii alang niadtong gipamatay nga anak nga babaye sa akong katawhan. 2 Kung aduna pa untay tawo nga makahatag kanako ug usa ka dapit aron kapuy-an alang sa mga magpapanaw sa kamingawan, diin moadto ako aron biyaan ang akong katawhan. Kung mabiyaan ko lamang sila, tungod kay mga mananapaw silang tanan, usa ka pundok sa mga mabudhion! 3 Mipahayag si Yahweh, "Gibawog nila ang mga pana nga mga bakak nga anaa sa ilang mga dila, apan dili kini tungod sa bisan unsa nga pagkamatinud-anon nga anaa kanila nga nakahimo kanilang kusgan ibabaw sa kalibotan. Nagpadayon sila sa pagkadaotan. Wala sila makaila kanako." 4 Ang matag-usa kaninyo, magbantay batok sa inyong silingan ug ayaw pagsalig kang bisan kinsa ninyo nga igsoong lalaki. Kay malimbongon gayod ang matag igsoong lalaki, ug ang matag silingan naglakaw sa pagkamabutangbutangon. 5 Ang matag tawo magbiaybiay sa iyang silingan ug wala magsulti sa kamatuoran. Nagtudlo ug malimbongong mga butang ang ilang mga dila. Naghago sila sa pagbuhat ug daotan. 6 Ang imong puloy-anan anaa taliwala sa limbong; pinaagi sa ilang limbong nagdumili sila sa pag-ila kanako--kini ang gipahayag ni Yahweh." 7 Miingon si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel niini, "Tan-awa, tunawon ko sila ug sulayan, kay unsa paman ang akong mabuhat, tungod sa nabuhat sa akong katawhan? 8 Daw hait nga mga udyong ang ilang mga dila; nagsulti sila sa dili matinud-anong mga butang. Nagmantala sila ug kalinaw sa ilang mga baba ngadto sa ilang mga silingan, apan namakak sila sulod sa ilang mga kasingkasing ngadto kanila. 9 Dili ko ba gayod sila silotan tungod niini nga mga butang--kini ang gipahayag ni Yahweh-- ug dili ko ba gayod mismo panimaslan ang nasod nga sama niini? 10 Moawit ako ug usa ka awit sa pagbangotan ug pagtuaw alang sa kabukiran, ug pagaawiton ang awit alang sa patay sa kasagbotan. Kay gisunog sila aron walay bisan usa nga makalatas kanila. Dili sila makadungog sa tingog sa mga baka. Mikalagiw ang tanang kalanggaman sa kawanangan ug kahayopan. 11 Busa himoon ko ang Jerusalem nga mga tapok sa mga nagun-ob, usa ka tagoanan sa mga ihalas nga mga iro. Himoon ko nga magun-ob ang mga siyudad sa Juda ang mga dapit nga walay mga lumolupyo. 12 Kinsa man gayod ang maalamon nga tawo ang makasabot niini? Alang kang kinsa man nagsulti si Yahweh, ug gipahayag niya kini? Nganong namatay man ug nagun-ob ang yuta sama sa kamingawan nga walay makalatas? 13 Miingon si Yahweh, "Tungod kay gisalikway nila ang akong balaod nga akong gihimo sa ilang atubangan, kay wala sila naminaw sa akong tingog o nagsubay pinaagi niini. 14 Tungod kay nagsubay sila pinaagi sa ilang tig-a nga mga kasingkasing ug nagsunod sa mga Baal sumala sa gitudlo sa ilang mga amahan nga ilang buhaton. 15 Busa miingon niini si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel, ang Dios sa Israel, 'Tan-awa, pakan-on ko kining katawhan ug panyawan ug paimnon ug makahilo nga tubig. 16 Unya patibulaagon ko sila taliwala sa mga nasod nga wala nila nasayran, sila ni ang ilang mga katigulangan. Padad-an ko sila ug espada hangtod nga malaglag ko gayod sila sa hingpit."' 17 Miingon si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel niini, "Hunahunaa kini: Ipatawag ang mga mag-aawit alang sa patay; paanhia sila. Ipadala ang mga babaye nga hanas sa pagbangotan; paanhia sila. 18 Padalia sila ug paawita sa awit sa pagbangotan alang kanato, aron modagayday ang mga luha sa atong mga mata ug ang tubig sa atong mga pilok. 19 Kay nadungog ang pagtuaw didto sa Zion, 'Kung unsa kita kaalaot. Naulawan kita pag-ayo, kay gibiyaan nato ang yuta sukad gigun-ob nila ang atong mga balay.' 20 Busa kamong mga babaye, paminawa ang pulong ni Yahweh; patalinghogi ang mga mensahe nga mogikan sa iyang baba. Unya tudloi ang inyong anak nga mga babaye ug awit sa pagbangotan, ug ang matag silingan nga babaye ug awit alang sa patay. 21 Kay miabot ang kamatayon agi sa atong mga bintana; miadto kini sa atong mga palasyo. Mipatay kini sa mga bata nga anaa sa gawas, ug sa batan-ong mga lalaki nga anaa sa mga plasa sa siyudad. 22 Gipahayag kini, 'Kini ang gipahayag ni Yahweh--ang mga patayng lawas sa mga tawo mangatagak sama sa mga hugaw sa hayop nga anaa sa kaumahan, ug sama sa mga uhay human sa mga mag-aani, ug wala nay motigom niini."' 23 Miingon si Yahweh niini, "Ayaw tugoti nga magpasigarbo ang maalamong tawo sa iyang kaalam, o ang maggugubat sa iyang kusog. Ayaw tugoti nga magpasigarbo ang adunahan sa iyang mga bahandi. 24 Kay kung magpasigarbo ang tawo sa bisan unsa, tugoti nga anaa kini, nga aduna siyay pagsabot ug nakaila kanako. Kay ako si Yahweh, nga nagbuhat uban sa maunongong kasabotan, pagkamaangayon ug pagkamatarong ibabaw sa kalibotan. Kay mao kini ang makapahimuot kanako--kini ang gipahayag ni Yahweh." 25 Tan-awa, moabot ang mga adlaw--kini ang gipahayag ni Yahweh--sa dihang silotan ko ang tanan nga tinuli sa ilang lawas lamang. 26 Silotan ko ang Ehipto ug Juda, ang Edom, ang katawhan sa Amon, ang Moab, ug ang tanang katawhan nga nagpagupit ug mubo kaayo. Kay dili mga tinuli kining mga nasora, ug ang tanang balay sa Israel adunay dili tinuli nga kasingkasing."


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghisgot si Yahweh ug si Jeremias mahitungod sa katawhan sa Juda.
Kung makahimo pa lamang unta ug tubig ang akong ulo ug mahimong tuboran sa mga luha ang akong mga mata
Si Jeremias ang nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtinguha ako sa paghilak ug maayo!" 
adlaw ug gabii
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang panahon" 
ang anak nga babaye sa akong katawhan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4: 11.
kadtong gipamatay
Ang ubang paagi sa paghubad: kadtong gipamatay sa kaaway." 
Kung aduna pa untay usa nga makahatag kanako
Si Jeremias gihapon ang nagsulti. "gipangandoy ko nga adunay mohatag kanako."
usa ka dapit alang sa mga magpapanaw sa kamingawan aron kapuy-an
Naghisgot kini sa pahulayanan alang sa mga tawo nga nagapanaw sa kamingawan, diin maghunong ug matulog sila sa tibuok gabii.
pasagdan ang akong katawhan
"biyaan ang akong katawhan"
usa ka pundok sa mga mabudhion
"usa ka grupo sa katawhan nga magbudhi sa ubang katawhan."
mipahayag si Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kining sama nga panghunahuna sa 1:7.
Gibawog nila ang mga pana sa mga bakak nga anaa sa ilang mga dila
Pagsulti sa mga bakak ingon nga nabuhat pinaagi sa mga dila sa daotan. Dili na usab kini mabawi sa dihang masulti na ang bakak, ang pagsulti sa mga bakak sama lang nga nagpamana. Kinahanglan tumban sa mga lalaki ang ilang mga pana aron isab-it ang mga pisi o mga uway niini, busa gihisgotan dinhi ang mga bakakon ingon nga gisab-it nila ang mga pisi o mga uway sa ilang mga pana gamit ang ilang mga dila. 
dili kini tungod sa bisan unsa nga pagkamatinud-anon nga anaa kanila
Nagpasabot kini nga mga pulong nga ang katawhan dili matinud-anon sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili sila matinud-anon kang Yahweh." 
dili kini tungod sa bisan unsa nga pagkamatinud-anon nga anaa kanila
Gihubad kini nga sinultihan sa Hebreo pinaagi sa pipila ka modernong mga bersyon ingon nga "'wala sila nagpatigbabaw sa kamatuoran"
Misubay sila sa hilabihang pagkadaotan nga gibuhat sa uban
Pagbuhat ug daotan human gisulti sa uban ingon nga ang mga daotan nagbuhat ug usa ka butang ngadto sa laing binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpadayon sila sa pagbuhat sa daotang mga butang" 
Jeremiah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh uban kang Jeremias mahitungod sa katawhan sa Juda.
Ang matag-usa kaninyo
Ang pulong nga "kaninyo" naghisgot sa katawhan sa Juda.
magbantay batok sa inyong isigkatawo ug ayaw pagsalig kang bisan kinsa ninyong igsoong lalaki
"pag-amping ug ayaw pagsalig sa inyong isigka Israelita, ug ayaw pagsalig bisan sa inyong kaugalingong igsoon nga lalaki"
naglakaw sa pagkamabutangbutangon ang matag silingan
Gihisgotan ingon nga naglakaw sa pagkamabutangbutangon ang nabatasan nga pagsulti ug mga bakak ngadto sa matag usa. 
Nagbiaybiay ang matag tawo sa iyang isigkatawo ug wala magsulti sa kamatuoran
"Nagbiaybiay ang tanang katawhan sa matag usa, ug wala sila nagsulti sa kamatuoran"
Nagtudlo ug malimbongong mga butang ang ilang mga dila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtudlo sila ug mga butang nga dili tinuod." 
Naghago sila sa pagbuhat ug pagkadaotan
"GIkapoyan sila sa pagbuhat ug hilabihang sala"
Ang puloy-anan nimo anaa sa taliwa sa mga limbong
nakigsulti si Yahweh kang Jeremias. Nagpuyo taliwala sa mga bakakon nga giingon nga nagpuyo taliwala sa limbong. Tan-awa:
sa ilang limbong nagdumili sila sa pag-ila kanako
"Pinaagi sa pagsulti niini nga mga bakak, nagdumili ang katawhan sa Juda sa pagsunod kanako ingon nga Dios." 
kini ang gipahayag ni Yahweh."
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
anak nga babaye sa akong katawhan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:11.
Hait nga mga udyong ang ilang mga dila
Makadaot sa mga tawo ang dila pinaagi sa mga bakak ingon nga hait nga mga udyong nga makapatay sa mga tawo. 
Nagmantala sila ug kalinaw sa ilang mga baba ngadto sa ilang mga silingan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti sila ug mga pulong nga gusto sila ug kalinaw ngadto sa ilang mga isigkatawo." 
apan sa ilang mga kasingkasing namakak sila kay nagtipig man sila ug pagdumot alang kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan gusto kaayo nila nga laglagon ang ilang mga isigkatawo." 
Dili ko ba gayod sila silotan tungod niini nga mga butang ... dili ko ba gayod mismo panimaslan ang nasod nga sama niini?
tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa sama nga mga pulong sa 5:7.
Jeremiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda. Nagpahayag si Jeremias sa bersikulo 12.
Moawit ako ug usa ka awit ... alang sa kasagbotan
Nagsubo si Yahweh alang sa yuta sa Israel ingon nga kini usa ka tawo nga namatay. 
kasagbotan
"kaumahan diin manibsib ang kahayopan"
Kay gisunog sila
"Kay adunay nagsunog sa mga kasagbotan ug mga sibsibanan. 
Dili sila makadungog sa tingog sa mga baka
"Walay makadungog sa tingog sa mga baka"
usa ka tagoanan sa mga ihalas nga mga iro
"usa ka dapit diin motago ang ihalas nga mga iro.
ihalas nga mga iro
bangis nga ihalas nga mga iro
mga dapit nga walay mga lumolupyo
"mga dapit diin walay namuyo nga mga tawo"
Kinsa man gayod ang maalamon nga tawo ang makasabot niini?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung tinuod nga maalamon ang inyong mga propeta, nasayod unta sila nganong naguba ang yuta." 
Kung unsa ang gipahayag ni Yahweh ngadto kaniya ibalita ba niya kini?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung tinuod nga nakigsulti si Yahweh sa inyong mga propeta, makahimo unta sila sa pagsulti kung unsa ang giingon ni Yahweh mahitungod sa kalaglagan sa yuta." 
Nganong namatay man ang yuta?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan dili maalamon ang inyong mga propeta ug wala nakigsulti si Yahweh kanila, busa wala sila nasayod kung nganong anaa sa kagun-oban ang yuta." 
Jeremiah 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Tungod kay wala nila tagda
"Nalaglag ang yuta kay wala nagmatinumanon ang katawhan sa Juda"
wala sila naminaw sa akong tingog
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila nagpatalinghog sa mga butang nga gisulti ko kanila." 
o nagsubay pinaagi niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "o nagkinabuhi sa pamaagi nga gisulti ko kanila nga pagkinabuhi."
nagsubay sila sa matig-a nilang mga kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagmagahi sila ug nagkinabuhi sa gusto nilang paagi sa pagkinabuhi."
ug nagsunod sa mga Baal
"ug nagsimba sa dili tinuod nga mga dios"
Jeremiah 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
panyawan
usa ka pait nga tanom
Unya patibulaagon ko sila taliwala sa mga nasod
"Unya pugson ko sila sa pagbiya dinhi ug mopuyo sa daghang nagkalainlaing mga nasod"
Pasundan ko sila ug espada
Ang ubang paagi sa paghubad: "padad-an ko sila ug mga sundalo aron sa pagpakig-away batok kanila." 
Jeremiah 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan sa Juda sa pagsubo alang sa moabotay nga kalaglagan sa yuta.
Ipatawag ang mga mag-aawit alang sa patay; paanhia sila. Ipadala ang mga babaye nga hanas sa pagbangotan; paanhia sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kuhaon ang mga babaye nga hanas sa pagbangotan ug dad-a kadtong mga bayhana dinhi." 
Ipatawag ang mga mag-aawit alang sa patay
"Pagtawag ug mga babaye nga propesyonal nga mga mag-aawit alang sa patay"
paanhia sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "sultihi nga moanhi ang mga babaye." 
Ipadala ang mga babaye nga hanas sa pagbangotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagpadala ug mga tawo nga mokuha sa mga babaye nga hanas sa pagbangotan."
Padalia sila ug paawita sa awit sa pagbangotan alang kanato
Nagsulti si Yahweh kung unsa ang masulti sa katawhan sa Juda sa dihang moabot na ang kalaglagan. Ang ubang paagi sa paghubad: "padalia ang mga babaye ug paawita sa awit sa pagbangotan alang kanato."
aron modagayday ang mga luha sa atong mga mata ug ang tubig sa atong mga pilok
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron mohilak kita ug maayo.
Jeremiah 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Kay nadungog ang pagtuaw didto sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghilak ug kusog ang katawhan didto sa Jerusalem." 
Kung unsa kita kaalaot
Nagsulti si Yahweh kung unsa ang masulti sa katawhan sa Juda sa dihang malaglag na ang yuta." Ang ubang paagi sa paghubad: "Alaot kaayo kita." 
Naulawan kita pag-ayo, kay gipasagdan nato ang yuta sukad gigun-ob nila ang atong mga balay
"Naulawan kita pag-ayo, kay gigun-ob sa mga kaaway ang atong mga balay ug kinahanglan nga mobiya kita sa yuta sa Israel"
paminawa ang pulong ni Yahweh; patalinghogi ang mga mensahe nga mogikan sa iyang baba
Managsama ang gipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong ug gipaklaro ang sugo nga maminaw kung unsa ang isulti ni Yahweh. 
Unya tudloi ang inyong anak nga mga babaye ug awit sa pagbangotan, ug ang matag isigkababaye ug awit alang sa patay
Nag-ambitay ug managsama nga mga kahulogan kining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipaklaro niini ang husto nga pagtubag sa mensahi ni Yahweh sa paghukom nga pagbangotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya tudloi ang ubang mga tawo sa pagbangotan." 
Jeremiah 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh mahitungod sa katawhan sa Juda.
Kay miabot ang kamatay agi sa atong mga bintana
Nagsulti si Yahweh kung unsa ang masulti sa katawhan sa Juda sa dihang laglagon na niya ang yuta. Gipakasama ang kamatayon sa katawhan sa Juda ngadto sa usa ka tawo nga makahimo sa pagkatkat agi sa mga bintana aron sa pagsulong sa mga tawo nga anaa sa sulod. 
mga dapit
Handurawan nga mga balay diin magpuyo ang mga hari. Ang kamatay moabot ngadto sa mga dato ug sa mga kabos.
Mipatay kini sa mga bata nga anaa sa gawas
"Miabot ang kamatayon sa mga bata nga anaa sa mga kadalanan."
ug sa batan-ong mga lalaki nga anaa sa mga plasa sa siyudad
"ug miabot ang kamatayon ngadto sa mga batan-ong lalaki nga anaa sa mga plasa sa siyudad."
mga plasa sa siyudad
mga plasa
gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
ang mga patayng lawas sa mga tawo mangatagak sama sa hugaw sa mga hayop ... sama sa mga uhay human sa mga mag-aani
"magkatag ang mga patayng lawas." 
ang mga patayng lawas sa mga tawo mangatagak sama sa hugaw sa mga hayop nga anaa sa kaumahan
"'matumba ang mga patayng lawas bisan asa sama sa hugaw sa hayop nga magkatag sa kaumahan." 
sama sa mga uhay human sa mga mag-aani
"'ug sama sa mga uhay nga mangatagak bisan asa human kini giputol sa mga mag-uuma."
ug wala nay motigom niini
"ug wala nay motigom sa mga patayng lawas"
Jeremiah 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh.
Ayaw pasigarboha ang maalamong tawo sa iyang kaalam
"Dili kinahanglan nga magpasigarbo ang maalamong tawo tungod kay maalamon siya"
Ayaw tugoti nga magpasigarbo ang adunahan sa iyang mga bahandi
"Dili kinahanglan nga magpasigarbo ang adunahan tungod kay dato siya"
nga aduna siyay pagsabot ug nakaila kanako
"nga makasabot siya kung kinsa ako ug magkinabuhi sa paagi nga makapahimuot kanako"
Kay ako si Yahweh
Ang ubang paagi sa pagubad: "Kay kinahanglan nga makasabot ang katawhan nga ako si Yahweh." 
Kay mao kini ang makapahimuot kanako
"Ug makapahimuot kini kanako sa dihang magbuhat ang katawhan uban sa kasabotan sa pagkamaunongon, sa hustisya ug sa pagkamatarong"
kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mga pulong kini ni Yahweh.
moabot ang mga adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay panahon" 
kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
sa dihang silotan ko ang tanan nga tinuli sa ilang lawas lamang
Naghisgot kini sa katawhan sa Israel nga nagpasakop sa kasabotan ni Yahweh pinaagi sa pagpatuli sa lawasnon, apan wala nagsunod sa iyang mga balaod.
ug ang tanang katawhan nga nagpagupit ug mubo kaayo
Mahimo kining naghisgot sa katawhan nga nagpagupit ug mubo aron sa pagpasidungog sa pagano nga dios. 
ug ang tanang katawhan nga nagpagupit ug mubo kaayo
Gihubad sa pipila ka modernong mga bersyon kining sinultihan sa Hebreo ingon nga "ug ang tanan nga mga tawo nga nagpuyo sa utlanan sa kamingawan."
Kay dili tinuli kining tanang mga nasod
Ang mga langyaw nga dili tinuli usa ka timailhan nga wala sila nahisakop sa kasabotan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay kini nga mga nasod wala nahisakop sa kasabotan ni Yahweh pinaagi sa pagpatuli."
ug ang tanang panimalay sa Israel adunay dili tinuli nga kasingkasing
Nagpaila sa batasan sa usa ka tawo ang dili tinuli nga kasingkasing nga wala nagsunod sa mga balaod ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug ang tanang katawhan sa Israel nga wala nagtipig sa kasabotan ni Yahweh pinaagi sa pagsunod kaniya." 




Translation Questions
Jeremiah 9:1
Nganong gusto man mohilak ang propeta?
Gusto siya nga mohilak kay daghan kaayo sa iyang katawhan ang gipamatay.
Nganong gusto man niya nga pasagdan ang iyang katawhan?
Gusto niya silang pasagdan kay mga mananapaw sila ug mga mabudhion.
Unsa man ang isulti sa makasasala nga mga tawo?
Magsulti sila ug bakak nga mga butang.
Jeremiah 9:4
Nganong kinahanglan man magbantay ang matag usa kanila batok sa ilang mga silingan ug sa ilang mga igsoong lalaki?
Kinahanglan nga magbantay sila batok kanila kay limbongan ang matag igsoong lalaki ug ang silingan.
Nganong nahago man ang katawhan?
Nahago sila sa pagbuhat ug daotan.
Nganong silotan man ni Yahweh ang mga Israelita?
Silotan niya ang mga Israelita kay tinuli lamang sila sa ilang lawas ug wala sa ilang kasingkasing.
Jeremiah 9:7
Nganong gusto man ni Yahweh nga sulayan ang iyang katawhan?
Gusto niya silang sulayan kay namakak man sila sa ilang mga silingan.
Jeremiah 9:10
Unsa man ang awiton sa propeta?
Awiton niya ang mga awit alang sa patay ug mga awit sa pagbangotan alang sa kabukiran ug sa kasagbotan.
Unsa man ang himoon ni Yahweh sa Jerusalem ug Juda?
Himoon niya kini nga guba nga mga dapit.
Sa unsa man mahisama ang yuta human kini namatay?
Mahisama kini sa kamingawan, ug wala nay moagi niini.
Jeremiah 9:13
Unsa man ang nabuhat sa katawhan nga wala nakapahimuot kang Yahweh?
Gisalikway nila ang iyang balaod ug wala sila naminaw kaniya.
Jeremiah 9:15
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga buhaton niya sa mga Israelita?
Himoon niya sila nga masulob-on sama sa mga tawo nga walay nahot nga mokaon ug moinom sa pait nga mga butang. Unya papahawaon niya sila gikan sa ilang mga panimalay ug pamatyon sila.
Jeremiah 9:17
Unsa man ang buhaton sa hanas nga mga babaye sa pagbangotan?
Kinahanglan nga moawit sila sa masulob-ong mga awit aron nga manghilak ang katawhan.
Jeremiah 9:19
Unsa man ang gibati sa katawhan sa Zion nga nagtuaw?
Naulawan sila pag-ayo.
Unsa man ang kinahanglan nga itudlo sa kababayen-an sa ilang mga anak nga babaye?
Kinahanglan nga tudloan nila ang ilang mga anak nga babaye ug awit sa pagbangotan.
Jeremiah 9:21
Kinsa man ang giingon sa propeta nga mangamatay?
Mangamatay ang mga bata ug ang mga batan-ong lalaki.
Sa unsang paagi nga mahisama sa mga hugaw sa hayop ug sa mga uhay ang mga patayng lawas?
Wala nay molubong niini.
Jeremiah 9:23
Unsa man ang kinahanglan nga ipasigarbo sa katawhan?
Kinahanglan nga ipasigarbo sa katawhan nga nakaila sila kang Yahweh.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga gibuhat niya?
Gibuhat niya ang anaa sa kasabotan sa pagkamaunongon, makataronganon, ug pagkamatarong.
Jeremiah 9:25
Nganong silotan man ni Yahweh ang mga Israelita?
Silotan niya ang mga Israelita kay tinuli lamang sila sa ilang lawas ug wala sa ilang kasingkasing.
Nganong silotan man ni Yahweh ang ubang katawhan?
Silotan niya sila kay bisan ang ilang mga lawas dili tinuli.






Chapter 10
1 "Paminawa ang pulong ni Yahweh nga gipahibalo kaninyo, balay sa Israel. 2 Miingon si Yahweh niini, 'Ayaw pagtuon sa mga pamaagi sa mga nasod, ug ayaw kadismaya pinaagi sa mga timailhan nga anaa sa kalangitan, kay nakuyawan ang kanasoran pinaagi niini. 3 Kay walay pulos ang relihiyoso nga tulomanon niining mga tawhana. Namutol sila ug kahoy diha sa lasang, ug ang magkukulit nagkulit sa kahoy. 4 Unya dayandayanan nila kini ug plata ug bulawan. Gipalig-on nila kini pinaagi sa martilyo ug mga lansang aron dili kini matumba. 5 Ang gibuhat sa ilang mga kamot sama sa mga tawo-tawo nga anaa sa uma sa pipino, tungod kay dili usab sila makasulti, ug pagaalsahon sila kay dili man sila makalakaw. Ayaw kahadlok kanila, kay dili man sila modala ug daotan, ni makahimo sa bisan unsang maayo."' 6 Walay usa nga sama kanimo, Yahweh. Bantogan ka, ug bantogan sa gahom ang imong ngalan. 7 Kinsa may dili mahadlok kanimo, hari sa kanasoran? Kay mao kini ang angay kanimo, kay walay sama kanimo taliwala sa mga maalamong tawo sa kanasoran o sa tanan nilang mga harianong gingharian. 8 Managsama silang tanan, tampalasan sila ug buangbuang, mga tinun-an sa mga diosdios nga walay pulos apan kahoy lamang. 9 Nagdala sila ug dinukdok nga plata nga gikan sa Tarshis, ug bulawan nga gikan sa Ufaz nga hinimo sa mga hanas nga magkukulit, ang mga kamot sa mga tigpanindot. Asul ug tapul nga tila ang ilang mga bisti. Gibuhat kining tanan nga mga butang sa hanas nilang mga tawo. 10 Apan si Yahweh ang tinuod nga Dios. Siya ang buhi nga Dios ug walay kataposang hari. Matay-og ang kalibotan sa iyang kasuko, ug dili makasugakod ang kanasoran sa iyang kasuko. 11 Sultihan mo sila sama niini, "Ang mga dios nga wala nagbuhat sa kalangitan ug kalibotan mahanaw gikan sa yuta ug sa ilalom niining kalangitan." 12 Apan siya ang nagbuhat sa kalibotan pinaagi sa iyang gahom, ug gitukod niya ang kalibotan pinaagi sa iyang kaalam, ug pinaagi sa iyang kahibalo gibuklad niya ang kalangitan. 13 Makapadahunog ang iyang tingog sa katubigan diha sa kalangitan, ug gipaalisngaw niya ang mga gabon gikan sa yuta. Nagpakilat siya alang sa ulan ug nagpadala ug hangin gikan sa iyang balay nga tipiganan. 14 Nahimong walay alamag ug walay kahibalo ang matag tawo. Pakaulawan ang matag trabahante sa puthaw pinaagi sa iyang mga diosdios. Kay malimbongon ang iyang binuhat nga mga larawan; wala kini kinabuhi. 15 Wala silay pulos, ang buhat sa mga mabiaybiayon; malaglag sila panahon nga silotan na sila. 16 Apan ang Dios, ang bahin ni Jacob, dili sama niini, kay siya ang tighulma sa tanang mga butang. Ang Israel ang tribo sa iyang panulondon; si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel ang iyang ngalan. 17 Tigoma ang inyong binugkos ug biya sa yuta, kamong katawhan nga nagpuyo ilalom sa pagsulong. 18 Kay miingon si Yahweh niini, "Tan-awa, isalikway ko ang mga lumolupyo sa yuta niini nga panahon. Sakiton ko sila, ug bation nila kini." 19 Alaot ako! Tungod sa nangabali kong kabukogan, nagnana ang akong samad. Busa miingon ako, "Sa pagkatinuod kasakit kini, apan kinahanglan antoson ko kini." 20 Nabungkag ang akong tolda, ug naputol ang tanan nga mga pisi niini. Gikuha nila ang akong mga anak gikan kanako, busa wala na gayod sila. Wala nay bisan kinsa nga motukod sa akong tolda o sa pagtaod sa mga tabil sa akong tolda. 21 Kay hungog ang mga magbalantay sa karnero ug wala sila nangita kang Yahweh; busa wala sila miuswag, ug nagkatibulaag ang tanan nilang kahayopan. 22 Miabot ang balita, "Tan-awa! Moabot na kini, moabot ang hilabihang linog nga gikan sa yuta sa amihanan aron sa pagguba sa mga siyudad sa Juda ug mahimong mga tagoanan alang sa ihalas nga mga iro." 23 Nasayod ako, Yahweh, nga ang dalan sa tawo wala naggikan sa iyang kaugalingon. Walay tawo nga molakaw nga makagiya sa iyang kaugalingong mga lakang. 24 Badlonga ako, Yahweh, uban sa katarong, dili sa imong kasuko o laglagon mo ako. 25 Ibubo ang imong hilabihan nga kasuko ngadto sa mga nasod nga wala makaila kanimo ug ngadto sa mga pamilya nga wala nagsangpit sa imong ngalan. Kay gitukob nila ug gilamoy si Jacob aron sa paglaglag kaniya sa hingpit ug gigun-ob ang iyang puloy-anan.


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahinumdoman ni Yahweh ang katawhan sa Juda ingon man ang Ehipto, ang Edom, ang Amon, ang Moab ug ang tanang katawhan nga pagasilotan sila.
Ayaw pagtuon sa mga pamaagi sa mga nasod
Ayaw pagsunod kung unsa ang gituohan sa mga nasod nga wala nakaila sa Dios"
nahadlok
"nabalaka" o "nalisang"
pinaagi sa mga timailhan nga anaa sa kalangitan
"pinaagi sa katingalahang mga butang nga anaa sa langit"
kay nadismaya ang kanasoran pinaagi niini
"kay nahadlok ang katawhan sa kanasoran sa katingalahang mga butang nga ilang nakita nga anaa sa langit" 
Jeremiah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahinumdoman sila ni Yahweh nga dili magtuon sa mga pamaagi sa kanasoran ni mabalaka pinaagi sa mga butang nga mahitabo diha sa langit.
magkukulit
ang tawo nga hanas sa iyang trabaho
mga tawo-tawo
Sama sa tawo ang hitsura niini nga gihimo aron panghadlok sa mga langgam ug pag-abog kanila sa pagkaon sa mga tanom. 
pipino
usa kini ka gulay nga kasagaran taas, uban sa lunhaw nga panit ug puti ang unod nga adunay daghang tubig
Jeremiah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Jeremias mahitungod sa pagsimba sa diosdios.
Kinsa may dili mahadlok kanimo, hari sa mga nasod?
Wala nagdahom si Jeremias sa tubag niini nga pangutana. Nahisama kini sa usa ka pahayag. Ang ubang paagi sa pagubad: "Kinahanglan nga mahadlok ang matag usa kanimo, hari sa kanasoran" 
angay kanimo
" kung unsa ang naangkon nimo"
Jeremiah 08
Managsama silang tanan, tampalasan sila ug buangbuang
Ang mga pulong nga "tampalasan" ug "buangbuang" managsama ang gipasabot ug gipaklaro kung unsa kahungog ang mga tawo pinaagi sa pagsimba sa mga diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buangbuang kaayo ang matag usa kanila." 
mga tinun-an sa mga diosdios nga walay pulos apan kahoy
"naningkamot sila sa pagtuon gikan sa diosdios nga tipik lamang sa kahoy"
mga hanas nga magkukulit
"hanas sa pagkulit nga mga tawo"
Tarshis ... Ufas
mga dapit diin gimina ang plata ug bulawan
bulawan nga gikan sa Ufaz nga hinimo sa mga hanas nga magkukulit, ang mga kamot sa mga tigpanindot
"ang bulawan nga gikan sa Ufas nga gihimo sa mga magkukulit ug mga tigpanindot" 
Asul ug tapul nga tila ang ilang mga bisti
"Gibistihan sa mga tawo ug nindot nga mga bisti ang diosdios"
natay-og
"nauyog"
Jeremiah 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
nakigsulti ang Dios kang Jeremias.
Ang nagbuhat sa kalibotan pinaagi sa iyang gahom, ug gitukod niya ang kalibotan pinaagi sa iyang kaalam, ug pinaagi sa iyang kahibalo gibuklad niya ang kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kusgan ug maalamon ang magbubuhat. Gibuhat niya ang kalibotan ug ang langit."
Makapadahunog ang iyang tingog sa katubigan diha sa kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mapugngan niya ang mga unos sa langit pinaagi sa pagsulti"
ug gidala niya ang mga panganod nga duol sa yuta gikan sa mga kataposan sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbuhat siya ug mga panganod bisan asa nga dapit sa kalibotan."
tipiganan
ang balay diin gitipigan ang mga butang
Jeremiah 14
nahimong walay alamag
"kulang sa kahibalo" o "wala nasayod"
ang bahin ni Jacob
"nga gisimba sa katawhan sa Israel"
ang mag-uumol sa tanang mga butang
"ang magbubuhat sa tanang mga butang" o "ang nagbuhat sa tanang mga butang"
Jeremiah 17
Tigoma ang inyong binugkos
"Tigoma ang inyong mga butang"
Tan-awa
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpaklaro sa mosunod nga pahayag.
isalikway ko ang mga lumolupyo sa yuta niini nga panahon
Ang ubang paagi sa paghubad: "papahawaon ko ang katawhan nga namuyo niana nga yuta."
mga lumolupyo sa yuta
"ang katawhan nga namuyo sa yuta"
kasakit
"hilabihan nga kasakit o pag-antos"
Jeremiah 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
nagsulti si Jeremias ingon nga siya ang tibuok tribo sa Israel. 
Alaot ako! tungod sa nangabali kong kabukogan, nagnana ang akong samad
Ang ubang paagi sa paghubad: Anaa kita sa hilabihang pag-antos sama sa tawo nga nangabali ang kabukogan ug nagnana." 
Nabongkag ang akong tolda, ug naputol ang tanan nga mga pisi niini
"Gilaglag sa hingpit sa kaaway ang akong siyudad" 
Gidala nila
"gidala sa mga kaaway"
Wala nay bisan kinsa nga mobuklad sa akong tolda o sa pagtaod sa mga tabil sa akong totolda
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nay motukod pag-usab sa atong siyudad." 
Jeremiah 21
nagkatibulaag
"nagkatibulaag ug miadto sa nagkalainlain nga mga dapit"
ihalas nga mga iro
usa ka klasi sa ihalas nga iro nga makita sa Africa
Jeremiah 23
Ibubo ang hilabihan nimong kasuko ngadto sa mga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Siloti sa hilabihan gayod ang katawhan sa kanasoran" 
gitukob si Jacob ug gilamoy siya aron sa paglaglag kaniya sa hingpit
Ang mga pulong dinhi nga "tukob" ug "gilamoy" managsama ang gipasabot ingon nga "paglaglag sa hingpit." Gibalik sa makatulo ni Jeremias aron sa pagpaklaro sa kalaglagan sa Israel. 
gigun-ob ang iyang puloy-anan
"gigun-ob sa hingpit ang yuta diin siya nagpuyo"




Translation Questions
Jeremiah 10:1
Unsa man ang dili gusto ni Yahweh nga buhaton sa katawhan sa Israel?
Dili siya gusto nga makabaton sila sa mga pamaagi sa mga nasod.
Jeremiah 10:3
Unsa man ang tulomanon nga walay bili?
Walay bili ang pagbuhat ug diosdios.
Nganong dili man kinahanglan mahadlok ang mga tawo sa mga diosdios?
Dili makabuhat ug bisan unsa ang mga diosdios maayo man o daotan.
Jeremiah 10:6
Kinsa man ang sama kang Yahweh?
Walay sama kang Yahweh.
Jeremiah 10:11
Unsa man ang mahitabo sa mga dios nga wala nagbuhat sa yuta?
Madunot kini.
Unsa man ang gibuhat sa tinuod nga Dios?
Gimugna niya ang mala nga yuta ug gibuklad ang kalangitan.
Jeremiah 10:14
Unsa man ang kalainan sa mga diosdios ug sa tinuod nga Dios?
Walay kinabuhi ang mga diosdios, apan ang Dios maoy nagbuhat sa tanang butang.
Jeremiah 10:17
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa mga tawo nga namuyo ilalom sa pagpalibot sa mga kaaway?
Kinahanglan nilang tigomon ang ilang mga binugkos ug mobiya sa yuta.
Jeremiah 10:19
Nganong wala may bisan kinsa nga motukod sa tolda sa propeta?
Gidala nila palayo gikan kaniya ang iyang mga anak.
Jeremiah 10:21
Nganong nahimo man nga mga hungog ang magbalantay?
Wala sila nangita kang Yahweh.
Unsa man ang mahitabo sa dihang moabot ang linog?
Mangaguba ang mga siyudad sa Juda.
Jeremiah 10:23
Unsa man ang gihangyo sa propeta kang Yahweh aron sa pagdisiplina kaniya?
Naghangyo siya kang Yahweh nga disiplinahon siya pinaagi sa katarong, dili sa iyang kasuko.
Asa man ipabubo sa propeta ang hilabihang kasuko ni Yahweh?
Naghangyo siya nga ibubo ni Yahweh ang hilabihang niyang kasuko ngadto sa mga nasod nga wala nakaila kaniya.
Nganong kinahanglan man nila madawat ang hilabihang kasuko ni Yahweh?
Kinahanglan nila nga madawat ang hilabihang kasuko ni Yahweh kay gilaglag nila si Jacob ug ang iyang yuta.






Chapter 11
1 Miabot kang Jeremias ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Paminaw sa mga pulong niining maong kasabotan, ug isangyaw kini sa matag lalaki didto sa Juda ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 3 Sultihi sila, 'si Yahweh, nga Dios sa Israel nagsulti niini: Tinunglo ang si bisan kinsa nga dili maminaw sa mga pulong niining maong kasabotan. 4 Mao kini ang kasabotan nga akong gisugo sa inyong mga katigulangan nga hinumdoman nila ang adlaw sa akong pagdala kanila pagawas sa Ehipto, gikan sa hudno nga tunawanan ug puthaw. Miingon ako, "Paminaw sa akong tingog ug buhata kining tanang butang sumala sa akong gisugo kaninyo, kay mahimo kamo nga akong katawhan ug mahimo ako nga inyong Dios." 5 Tumana ako aron nga mapamatud-an ko ang panumpa nga akong gisaad sa inyong mga katigulangan, ang panumpa nga ihatag ko kanila ang yuta diin nagadagayday ang gatas ug dugos, nga mao ang inyong gipuy-an karon."' Unya ako, si Jeremias, mitubag ug miingon, "Oo, Yahweh!" 6 Miingon si Yahweh kanako, "Isangyaw kining tanang butang diha sa mga siyudad sa Juda ug diha sa mga kadalanan sa Jerusalem. Isulti, 'Paminaw sa mga pulong niining maong kasabotan ug tumana kini. 7 Tungod kay nagahatag ako ug maligdong nga mga sugo sa inyong mga katigulangan gikan sa adlaw sa akong pagdala kanila pagawas sa yuta sa Ehipto hangtod niining higayona, mapinadayonon ako nga nagpasidaan kanila ug naga-ingon, "Paminaw sa akong tingog."' 8 Apan wala sila maminaw o mihatag ug pagtagad. Naglakaw ang matag tawo diha sa pagkamasinupakon sa iyang daotang kasingkasing. Busa gidala ko ang tanang tunglo niining kasabotan nga akong gimando nga moabot batok kanila. Apan wala gihapon nagtuman ang katawhan." 9 Pagkahuman miingon si Yahweh kanako, "Adunay pagpakig-abin nga nahibaloan taliwala sa kalalakin-an sa Juda ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 10 Mibalik sila sa mga kasaypanan sa ilang nahiunang mga katigulangan, nga nagdumili sa pagpaminaw sa akong pulong, ug hinuon milakaw sila ug misunod sa laing mga dios aron sa pagsimba kanila. Gilapas sa panimalay sa Israel ug sa panimalay sa Juda ang akong kasabotan nga akong gibuhat uban sa ilang mga katigulangan. 11 Busa misulti si Yahweh niini, 'Tan-awa, hapit ko na ipahamtang ngadto kanila ang katalagman, ang katalagman nga dili nila maikyasan. Unya magtawag sila kanako, apan dili ako maminaw kanila. 12 Moadto ug magtawag ang mga siyudad sa Juda ug ang mga lumolupyo sa Jerusalem ngadto sa mga dios nga ilang gihatagan ug mga halad, apan dili gayod nila sila luwason sa panahon sa katalagman. 13 Tungod kay ikaw Juda, midaghan pag-ayo ang imong mga dios sama sa gidaghanon sa imong mga siyudad. Gihimo nimo ang daghang makauulaw nga mga halaran sa Jerusalem, mga halaran sa insenso alang kang Baal, sumala sa gidaghanon sa iyang kadalanan. 14 Busa ikaw mismo, Jeremias, dili angay nga mag-ampo alang niining mga tawhana. Dili ka angay nga magbakho o mag-ampo alang kanila. Tungod kay dili ako maminaw sa dihang magpakitabang sila kanako diha sa ilang katalagman. 15 Ngano nga ang akong hinigugma, ang usa nga adunay hilabihan kadaghan ang daotang tinguha, diha sa akong balay? Dili makatabang kaninyo ang karne sa inyong mga halad. Nagmaya kamo tungod sa inyong daotang mga binuhatan. 16 Gitawag kamo ni Yahweh kaniadto nga dahonon nga kahoyng olibo, maanindot uban sa bunga niini. Apan sunogon niya kini nga molanog sama sa dahunog sa bagyo; mangabali ang mga sanga niini. 17 Kay si Yahweh nga labawng makagagahom, ang usa nga mipahiluna kaninyo, nagsugo ug katalagman batok kaninyo tungod sa daotang mga binuhatan nga gihimo sa panimalay sa Israel ug sa panimalay sa Juda—gipasuko nila ako pinaagi sa paghatag ug mga halad kang Baal."' 18 Gitugot ni Yahweh nga mahibaloan ko kining mga butanga, busa nahibaloan ko sila. Ikaw, Yahweh, ang naghimo nga makita ko ang ilang mga binuhatan. 19 Sama ako sa malumo nga karnero nga gigiyahan padulong ngadto sa ihawanan. Wala ako masayod nga naglaraw sila batok kanako, "Daoton ta ang kahoy uban sa bunga niini! Wagtangon ta siya gikan sa yuta sa mga buhi aron nga dili na gayod mahinumdoman ang iyang ngalan." 20 Apan si Yahweh nga labawng makagagahom mao ang matarong nga maghuhukom nga magsusi sa kasingkasing ug sa hunahuna. Mosaksi ako sa imong panimalos batok kanila, tungod kay gipadangat ko diha kanimo ang akong sumbong. 21 Busa gisulti kini ni Yahweh mahitungod sa mga tawo sa Anatot nga nagtinguha sa akong kinabuhi, "Miingon sila, 'Dili ka angay nga managna sa ngalan ni Yahweh, kondili mamatay ka pinaagi sa among mga kamot. 22 Busa misulti niini si Yahweh nga labawng makagagahom, 'Tan-awa, hapit ko na sila silotan. Mangamatay pinaagi sa espada ang ilang kusgan nga mga batan-ong kalalakin-an. Mangamatay pinaagi sa kagutom ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye. 23 Walay mahibilin kanila, tungod kay magdala ako ug katalagman batok sa katawhan sa Anatot, tuig sa pagsilot kanila."'









Chapter 12
1 Matarong ka, Yahweh, sa dihang magdala ako ug panagbingkil diha kanimo. Angay ko gayod ikaw nga sultihan sa hinungdan sa akong pagmulo: Nganong molampos man ang pamaagi sa mga daotan? Malamposon ang tanang walay pagtuo nga mga tawo. 2 Gitanom mo sila ug nakagamot. Nagpadayon sila sa pagpamunga. Duol ka sa ilang mga baba, apan halayo sa ilang mga kasingkasing. 3 Apan ikaw, Yahweh, nakaila kanako. Nakita mo ako ug gisulayan nimo ang akong kasingkasing diha kanimo. Kuhaa sila sama sa karnero paingon ngadto sa ihawanan, ug ilain sila alang sa adlaw sa pag-ihaw! 4 Hangtod kanus-a nga magpadayon sa pagka-uga ang yuta, ug malawos ang mga tanom sa matag uma tungod sa pagkadaotan sa mga lumolupyo niini? Gipanguha ang mga mananap ug ang langgam. Sa pagkatinuod, ang katawhan nagsulti, "Wala masayod ang Dios kung unsa ang mahitabo kanato." 5 Miingon si Yahweh, "sa pagkatinuod, kung ikaw, Jeremias, modagan uban sa mga magbaktas nga mga sundalo ug pakapoyon ka nila, unsaon man nimo pagpakiglumba batok sa mga kabayo? Kung mahulog ka didto sa luwas nga kabukiran, unsa man ang mahitabo kanimo didto sa kabagnotan kilid sa Jordan? 6 Kay bisan ang imong mga igsoong lalaki ug ang pamilya sa imong amahan nagluib kanimo ug makusganon nga naghingilin kanimo. Ayaw pagsalig kanila, bisan pa ug mosulti sila kanimo ug nindot nga mga butang. 7 Gibiyaan ko ang akong balay; gitalikdan ko ang akong panulondon. Gihatag ko ang akong kaugalingong hinigugma nga katawhan ngadto sa mga kamot sa ilang mga kaaway. 8 Nahisama ang akong panulondon sa liyon nga anaa sa kabagnotan; giandam niya ang iyang kaugalingon batok kanako uban sa iyang kaugalingong tingog, busa nasilag ako kaniya. 9 Wala ba mahimo nga puntikpuntik nga langgam ang akong gipanag-iya, nga ang ubang mga langgam nga mangdadagit miadto ug milibot batok kaniya? Lakaw ug tigoma ang tanang ihalas nga mga mananap ug dad-a sila aron kan-on siya. 10 Giguba sa daghang mga magbalantay sa karnero ang akong parasan. Gitunobtunoban nila ang tibuok bahin sa akong yuta; gihimo nila nga kamingawan ug biniyaan ang akong maanindot nga dapit. 11 Gihimo nila siya nga biniyaan. Nagbangotan ako alang kaniya; biniyaan siya. Ang tanang yuta nahimong biniyaan, kay wala nay bisan usa nga naghunahuna niini diha sa iyang kasingkasing. 12 Miabot ang mga tigguba batok sa tanang haw-ang nga mga dapit diha sa kamingawan, kay nagatukob ang espada ni Yahweh gikan sa kataposan sa yuta ngadto sa lain. Wala nay luwas nga dapit diha sa yuta alang sa bisan unsang buhing binuhat. 13 Nagpugas sila ug trigo apan miani sila ug mga sampinit. Naluya sila gikan sa pagtrabaho apan walay naani. Busa angay kamong maulaw sa inyong naani tungod sa kasuko ni Yahweh." 14 Gisulti kini ni Yahweh batok sa tanan nako nga mga silingan, ang mga daotan nga midagmal sa gipanag-iya sa akong katawhang Israel nga ilang napanunod gikan kanako, "Tan-awa, ako ang moibot kanila gikan sa ilang kaugalingong yuta, ug birahon ko pataas ang panimalay ni Juda gikan sa ilang taliwala. 15 Unya human sa akong pag-ibot niadtong maong mga nasod, mahitabo nga maluoy ako kanila ug dad-on ko sila pagbalik; Ibalik ko sila—ang matag usa ka tawo ngadto sa iyang napanunod ug sa iyang yuta. 16 Moabot ang higayon nga kung kadtong mga nasod maampingon nga makakat-on sa mga pamaagi sa akong katawhan, sa pagpanumpa pinaagi sa akong ngalan ''Ingon nga buhi si Yahweh' ingon nga gitudloan nila ang akong katawhan nga manumpa pinaagi kang Baal, unya mapahimutang sila diha taliwala sa akong katawhan. 17 Apan si bisan kinsa nga dili maminaw, wagtangon ko kanang maong nasod. Mawagtang gayod kini ug malaglag—mao kini ang gisulti ni Yahweh."









Chapter 13
1 Misulti si Yahweh kanako niini, "Lakaw ug pagpalit ug lino nga bahag ug isul-ob kini libot sa imong hawak, apan ayaw una kini ibutang sa tubig." 2 Busa mipalit ako ug bahag sumala sa pahimangno ni Yahweh, ug gisul-ob ko kini libot sa akong hawak. 3 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh sa ikaduhang higayon, nga nag-ingon, 4 "Kuhaa ang bahag nga imong gipalit nga anaa libot sa imong hawak, lakaw ug panaw ngadto sa Eufrates. Tagoi kini didto sa lungag sa bato." 5 Busa miadto ako ug gitagoan kini didto sa Eufrates sumala sa gisugo ni Yahweh kanako. 6 Human sa daghang mga adlaw, miingon si Yahweh kanako, "Barog ug balik ngadto sa Eufrates. Kuhaa gikan didto ang bahag nga akong gipatagoan kanimo." 7 Busa mibalik ako sa Eufrates ug gikalot ang bahag nga akong gitagoan. Apan tan-awa! Nadaot na ang bahag; dili na kini mapuslan. 8 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 9 "Miingon si Yahweh niini: Sa samang paagi gub-on ko ang hilabihan nga pagkagarboso sa Juda ug sa Jerusalem. 10 Kining daotan nga katawhan nga nagdumili sa pagpaminaw sa akong pulong, nga naglakaw sa kagahi sa ilang kasingkasing, nga miadto sa laing mga dios sa pagsimba ug sa pagyukbo kanila—mahisama sila niining bahag nga dili na mapuslan. 11 Tungod kay ingon nga ang bahag motapot sa dapidapi sa usa ka tawo, gihimo ko usab ang tanang panimalay sa Israel ug ang tanang panimalay sa Juda nga motapot kanako—mao kini ang gisulti ni Yahweh—nga mahimong akong katawhan, sa pagdala kanako ug kabantog, pagdayeg, ug dungog. Apan dili sila maminaw kanako. 12 Busa angay nimo kining isulti nga pulong ngadto kanila, 'si Yahweh, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini: Ang matag sudlanan mapuno ug bino.' Moingon sila kanimo, 'Wala ba gayod kita mahibalo nga ang matag sudlanan mapuno ug bino?' 13 Busa sultihi sila, 'Miingon si Yahweh niini: Tan-awa, pun-on ko na sa pagkahubog ang matag lumolupyo niining yutaa, ang mga hari nga naglingkod sa trono ni David, ang mga pari, ang mga propeta, ug ang tanang lumulopyo sa Jerusalem. 14 Unya dugmokon ko ang matag lalaki batok sa uban, ang mga amahan ug ang mga anak—mao kini ang gisulti ni Yahweh—Dili ko sila kaluy-an, ug dili ko sila paikyason gikan sa katalagman."' 15 Paminaw ug hatagig pagtagad. Ayaw pagpagarbo, tungod kay si Yahweh nag-ingon. 16 Pasidunggi si Yahweh nga inyong Dios sa dili pa niya dad-on ang kangitngit, ug sa dili pa niya itugot nga mapandol ang inyong mga tiil diha sa mga kabukiran sa pagkakilomkilom. Tungod kay nangandoy kamo ug kahayag, apan himoon niyang hilabihan kangitngit ang dapit, ngadto sa mangitngit nga panganod. 17 Busa kung dili kamo maminaw, mohilak ako nga mag-inusara tungod sa inyong pagkagarboso. Mohilak gayod ako ug modagayday ang mga luha, tungod kay gibihag ang panon sa mga karnero ni Yahweh. 18 Isulti kini ngadto sa hari ug sa inahan nga rayna, 'Ipaubos ang inyong mga kaugalingon ug lingkod, tungod kay ang mga korona nga anaa sa inyong ulo, ang inyong garbo ug himaya, nawala na.' 19 Pagasirad-an ang mga siyudad sa Negev, ug walay usa nga moabri kanila. Pagabihagon ang Juda, ang tanan nga iya ngadto sa pagkabihag. 20 Iyahat ang inyong mga mata ug tan-awa ang usa nga nagpadulong gikan sa amihanan. Asa man ang panon sa mga karnero nga iyang gihatag kaninyo, ang panon sa mga karnero nga maanindot alang kaninyo? 21 Unsa man ang inyong isulti sa dihang ipahimutang sa Dios labaw kaninyo kadtong mga tawo nga gituohan ninyo nga inyong mga higala? Dili ba kini ang mga sinugdanan sa pag-antos sa mga kasakit nga modakop kaninyo sama sa babaye nga nanganak? 22 Unya tingali makaingon kamo diha sa inyong kasingkasing, 'Nganong nagakahitabo man kining mga butanga kanako?' Tungod kini sa daghan ninyong kasaypanan nga walisan kamo sa inyong palda ug panamastamasan. 23 Mamahimo ba nga usbon sa katawhan sa Cush ang kolor sa ilang panit, o mausab sa leopardo ang iyang puntikpuntik? Kung mao kana, kamo usab sa inyong kaugalingon, bisan naanad na sa pagkadaotan, mamahimong makabuhat ug maayo. 24 Busa ipakatag ko sila sama sa tahop nga mawala diha sa hangin sa disyerto. 25 Mao kini ang akong gihatag kaninyo, ang bahin nga akong gigahin alang kaninyo—mao kini ang gisulti ni Yahweh—tungod kay gikalimtan ninyo ako ug misalig kamo sa pagpangilad. 26 Busa ako usab mismo ang mogisi sa inyong mga palda, ug makita ang inyong mga tinagoang bahin. 27 Nakita ko ang inyong pagpanapaw ug ang pagbahihi, ang pagkadaotan sa inyong pagbaligya ug dungog diha sa mga kabungtoran ug sa mga kaumahan, ug nakita ko kining dulumtanang mga butang! Alaot ka, Jerusalem! Hangtod kanus-a ka mamahimong limpyo pag-usab?"









Chapter 14
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Jeremias mahitungod sa hulaw, 2 "Pasagdi nga magbangotan si Juda; pasagdi nga mangatumba ang iyang mga ganghaan. Magsubo sila tungod sa yuta; mopatigbabaw gayod ang ilang paghilak alang sa Jerusalem. 3 Nagpasag-ob ug tubig ang mga agalon ngadto sa ilang mga sulugoon. Sa pag-adto nila sa mga atabay wala silay nakita nga tubig. Mibalik sila nga walay dala; gitabonan nila ang ilang mga ulo sa hilabihang kaulaw. 4 Tungod niini nangliki ang mga yuta, tungod kay walay ulan nga niabot sa yuta. Naulaw ang magdadaro nga mga lalaki busa gitabonan nila ang ilang mga ulo. 5 Kay bisan paman ang bayeng binaw mibiya sa iyang anak sa kaumahan, kay wala nay sagbot. 6 Nagtindog ang mga ihalas nga mga asno ngadto sa hawan nga kapatagan ug naghalhal sila sama sa ihalas nga mga iro. Nangahalap na ang ilang mga mata, tungod kay wala na silay masibsib. 7 Bisan pa kung mosaksi ang among mga sala batok kanamo, Yahweh, lihok alang sa kaayohan sa imong ngalan. Tungod kay nagkadaghan ang walay pagtuo namong mga binuhatan; nakasala kami batok kanimo. 8 Ang paglaom sa Israel, siya nga maoy moluwas kaniya panahon sa kalisdanan, nganong mahisama ka man sa usa ka dumuduong sa yuta, sama sa langyaw nga naglatagaw ug nagpabilin lamang sa usa kagabii? 9 Nganong nahisama ka man sa tawong nalibog, sama sa manggugubat nga wala nakahimo pagluwas kang bisan kinsa? Tungod kay anaa ka sa among taliwala, Yahweh! Ang imong ngalan gimantala nganhi kanamo. Ayaw kami biyai. 10 Miingon si Yahweh niini sa iyang katawhan: "Tungod kay ganahan silang maglatagaw, wala gayod nila gihikaw ang ilang mga tiil sa paghimo niini." Wala gayod nahimuot si Yahweh kanila. Karon iyang hinumdoman ang ilang pagkadaotan ug silotan ang ilang mga sala. 11 Miingon si Yahweh kanako, "Ayaw pag-ampo alang sa kaayohan niining mga tawhana. 12 Tungod kay kung magpuasa sila, dili ko gayod dunggon ang ilang mga pagdangoyngoy, ug kung mohalad sila ug mga halad nga sinunog ug mga halad nga pagkaon, dili ako mahimuot niini. Tungod kay ako silang tapuson pinaagi sa espada, kagutom, ug hampak." 13 Unya miingon ako, "O, Ginoo nga Yahweh! Tan-awa! Miingon ang mga propeta ngadto sa mga katawhan, 'Dili ninyo makita ang espada; wala gayoy kagutom alang kaninyo, tungod kay ihatag ko kaninyo ang tinuod nga kasigurohan niining dapita.''' 14 Miingon si Yahweh kanako, "Nanagna ang mga propeta ug mga bakak pinaagi sa akong ngalan. Wala ko sila gipadala, ni mihatag kanila ug bisan unsang sugo o nakig-sulti man lang kanila. Apan ang ilang gipanagna diha kaninyo mao ang malimbongon nga mga panan-awon nga walay kapuslanan, ug malimbongon nga pagpanagna nga naggikan sa ilang mga hunahuna." 15 Busa miingon si Yahweh niini, "Mahitungod sa mga propeta nga nanagna pinaagi sa akong ngalan apan wala nako gipadala—kadtong miingon nga wala na gayoy espada o kagutom niining dapita: Mangamatay gayod kining mga propetaha pinaagi sa espada ug kagutom. 16 Unya ilabay kadtong mga tawo nga ilang gitagnaan ngadto sa kadalanan sa Jerusalem tungod sa kagutom ug espada, tungod kay wala na gayoy bisan usa nga molubong kanila—sila, ilang mga asawa, ilang mga anak nga lalaki, o ang ilang mga anak nga babaye— tungod kay ibubo ko ngadto kanila ang ilang pagkadaotan. 17 Isulti kini nga pulong ngadto kanila, 'Pasagdi nga magdagayday ang mga luha sa akong mga mata, adlaw ug gabii. Ayaw kini tugoti nga mohunong, tungod kay adunay dako nga pagkapukan sa putli nga mga anak nga babaye sa akong katawhan—usa ka dako ug dili matambalan nga samad. 18 Kung moadto ako sa kaumahan, adunay usa nga mamatay pinaagi sa espada! Kung moadto ako sa siyudad, adunay mga sakit tungod sa kagutom. Naglatagaw sa yuta ang propeta ug ang pari, ug wala sila nasayod niini.''' 19 Gisalikway mo na ba sa hingpit ang Juda? Nagdumot kaba sa Zion? Nganong gisakit mo man kami kung wala na gayod kami kaayohan? Naglaom kami ug kalinaw, apan wala gayoy maayo— ug panahon sa kaayohan, apan tan-awa, ang kahadlok lamang ang anaa. 20 Among angkonon, Yahweh, ang among mga sala, ang sala sa among mga katigulangan, tungod kay nakasala gayod kami batok kanimo. 21 Ayaw kami isalikway! Alang sa imong ngalan, ayaw himoa nga maulawan ang imong mahimayaong trono. Hinumdomi ug ayaw putla ang imong kasabotan uban kanamo. 22 Aduna bay mga diosdios nga makahimo sa kalangitan nga mohatag ug ulan ngadto sa kanasoran? Dili ba ikaw lang man, Yahweh nga among Dios, ang makabuhat niini? Naglaom kami kanimo, tungod kay ikaw ang nagbuhat niining tanan.









Chapter 15
1 Unya miingon si Yahweh kanako, "Bisan pa ug motindog si Moises o si Samuel sa akong atubangan, dili ko gayod kaluy-an kining mga tawhana. Papahawaa sila sa akong atubangan, aron mopahawa sila. 2 Mahitabo nga moingon sila kanimo, 'Asa man kami moadto?' Unya kinahanglan nga sultihan nimo sila, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh: Kadtong gitakda nga mamatay kinahanglan mamatay ngadto sa kamatayon; kadtong gitakda sa espada kinahanglan mopadulong sa espada. Kadtong gitakda sa kagutom kinahanglan gutomon; ug kadtong gitakda sa pagkabihag, kinahanglan mabihag.' 3 Tungod kay ako silang ibutang sa upat ka pundok—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—ang espada sa pagpatay sa pipila, ang mga iro aron sa paglabnot sa uban, ang mga langgam sa kalangitan ug ang mga ihalas nga mananap sa kalibotan aron sa pagkaon ug pagpatay sa pipila. 4 Himoon ko silang butang nga makalilisang alang sa tanang gingharian sa kalibotan, tungod kini sa gibuhat ni Manases nga anak nga lalaki ni Hezekia, ang hari sa Juda didto sa Jerusalem. 5 Tungod kay kinsa man ang maluoy kanimo, Jerusalem? Kinsa man ang magsubo kanimo? Kinsa man ang molingi aron sa pagpangutana mahitungod sa imong kaayohan? 6 Gibiyaan mo ako—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—nawala ka gikan kanako. Busa bunalan ko gayod ikaw sa akong kamot ug gub-on. Gikapoy na ako sa paghatag ug kaluoy kanimo. 7 Busa lainon ko sila gamit ang pangkaykay didto sa mga ganghaan sa yuta. Patyon ko sila. Silotan ko ang akong katawhan tungod kay wala sila mibiya sa ilang mga binuhatan. 8 Himoon ko nga mas daghan pa sa mga balas sa baybayon ang ilang mga biyuda. Batok sa mga inahan sa batan-ong mga lalaki ipadala ko ang tiglaglag panahon sa kaudtohon. Ipahamtang ko sa pinakalit ang kakurat ug kahadlok kanila. 9 Makuyapan ang inahan nga nanganak ug pito ka mga bata. Maglisud siyag ginhawa. Mosalop ang iyang adlaw samtang hayag pa. Maulaw siya, tungod kay ihatag ko ngadto sa espada ang nahibilin sa atubangan sa ilang mga kaaway —mao kini ang gipamulong ni Yahweh." 10 Alaot ako, akong inahan! Tungod kay gipakatawo mo ako, ako mao ang tawo sa kagubot ug pakiglalis sa tanang kayutaan. Wala ako nanghulam kang bisan kinsa o ni gihatagan ako ni bisan kinsa, apan gitunglo ako nilang tanan. 11 Miingon si Yahweh: "Dili ko ba gayod ikaw luwason? Sa pagkatinuod himoon ko gayod nga magpakiluoy ug mangayo ug tabang ang imong mga kaaway sa panahon sa katalagman ug kalisod. 12 Aduna bay tawo nga makadukdok sa puthaw? Ilabi na ang puthaw nga gikan sa amihanan nga gisagolan ug bronsi? 13 Ihatag nako sa imong mga kaaway ang bahandi ug mga kabtangan ingon nga inilog. Buhaton ko kini tungod sa imong mga sala nga nabuhat sulod sa imong mga utlanan. 14 Unya himoon ko ikaw nga moalagad sa imong mga kaaway didto sa yuta nga wala pa nimo hisayri, tungod kay ang kalayo mosilaob, ug madagkotan ang akong kasuko batok kanimo." 15 Yahweh, nasayod ka! Hinumdomi ug tabangi ako. Dad-a ang pagpanimalos alang kanako batok niadtong mga nagdaogdaog kanako. Mainantoson ka, apan ayaw sila tugoti nga kuhaon ako; Sayra nga nag-antos ako sa mga pagdaogdaog alang kanimo. 16 Nakaplagan ang imong mga pulong, ug gisabot ko kini. Nahimong akong kalipay ug nahimuot ang akong kasingkasing sa imong mga pulong, tungod kay gidala ko ang imong ngalan, Yahweh, Dios nga labawng makagagahom. 17 Wala ako milingkod palibot niadtong mga nagsaulog o naglipay. Milingkod ako nga malinawon tungod sa imong makagagahom nga kamot, tungod kay gipuno mo ako sa kasuko. 18 Nganong nagpadayon man ang akong kasakit ug dili matambalan ang akong samad, nagdumili nga mamaayo? Sama ka ba sa malimbongon nga tubig, nga mohubas ra? 19 Busa miingon si Yahweh niini, "Kung maghinulsol ka, Jeremias, pagahinloan ko ikaw, ug motindog ka sa akong atubangan ug moalagad kanako. Tungod kay kung ilain nimo ang binuang nga mga butang gikan sa bililhong mga butang, mahisama ka gayod sa akong baba. Mamalik kanimo ang mga tawo, apan dili ka mobalik ngadto kanila. 20 Himoon ko gayod ikaw nga sama sa bronsi nga pader nga dili masudlan niining mga tawhana, ug makig-away sila batok kanimo. Apan dili ka nila mabuntog, kay nag-uban man ako kanimo aron sa pagluwas ug pagtabang kanimo—mao kini ang gipamulong ni Yahweh— 21 Tungod kay luwason ko ikaw gikan sa kamot sa mga daotan ug lukaton gikan sa kamot sa mga madaugdaogon nga tigdumala."









Chapter 16
1 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 2 "Ayaw pagkuha ug asawa alang sa imong kaugalingon, ug ayaw pagbaton ug anak nga mga lalaki o anak nga mga babaye alang sa imong kaugalingon niining dapita. 3 Tungod kay miingon si Yahweh niini ngadto sa mga anak nga lalaki ug anak nga mga babaye nga natawo niining dapita, ngadto sa mga inahan nga nagsapupo kanila, ug ngadto sa mga amahan nga maoy hinungdan sa ilang pagkatawo niining yutaa, 4 'Mangamatay sila sa makamatay nga balatian. Dili na sila magbangotan o malubong. Mahisama sila sa hugaw sa hayop nga anaa sa yuta. Tungod kay matapos sila pinaagi sa espada ug kagutom, ug ang ilang mga patayng lawas mahimong pagkaon sa mga langgam sa kawanangan ug sa mga mananap sa yuta.' 5 Kay ang pulong ni Yahweh miabot kanako, nga nag-ingon, 'Ayaw pagsulod sa balay diin adunay pagbangotan. Ayaw pag—adto aron sa pagsubo o sa pagpakitag simpatiya alang kanila, tungod kay gikuha ko ang akong kalinaw gikan niining mga tawhana, ang akong gugmang walay paglubad ug kaluoy—mao kini ang giingon ni Yahweh. 6 Managsama nga mangamatay niining yutaa ang inila ug dili inila. Dili sila malubong, ug walay magbangotan alang kanila o ni adunay magsamad sa ilang mga kaugalingon o magpaupaw alang kanila. 7 Kinahanglan nga walay bisan usa nga mohatag ug pagkaon sa mga nagbangotan aron sa paghupay kanila tungod sa kamatay, ug kinahanglan nga walay mohatag ug makahupay nga kupa sa iyang amahan o sa iyang inahan aron sa paghupay kanila. 8 Kinahanglan nga dili ka moadto sa panimalay nga nagkumbira aron lamang sa pagkaon ug pag-inom'. 9 Tungod kay si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini, 'Tan-awa, ug makita ninyo, sa inyong mga adlaw ug niining dapita, hapit ko na butangan ug utlanan ang tingog sa kalipay ug ang tingog sa kasadya, ang tingog sa pamanhonon ug ang tingog sa pangasaw-onon.' 10 Unya mahitabo nga imong isugilon kining mga pulonga ngadto sa katawhan, ug moingon sila kanimo, 'Nganong gipahamtang man ni Yahweh batok kanamo kining dakong kadaot? Unsa man ang nahimo namo nga kalapasan nga nakasala man kami kang Yahweh nga among Dios?' 11 Busa ingna sila, 'Tungod kay gibiyaan ako sa inyong mga katigulangan—mao kini ang giingon ni Yahweh—ug miadto sila sa ubang mga dios ug misimba ug miyukbo kanila. Gibiyaan nila ako ug wala nagtuman sa akong balaod. 12 Apan kamo mismo nagdala ug hilabihang pagkadaotan kaysa sa inyong mga katigulangan, kay tan-awa, ang matag tawo naglakaw sa pagkamasinupakon sa daotan niyang kasingkasing; walay bisan usa nga naminaw kanako. 13 Busa ilabay ko kamo gikan niining yutaa ngadto sa yuta nga wala ninyo hisayri, bisan kamo ni ang inyong mga katigulangan, ug magsimba kamo sa ubang mga dios didto adlaw ug gabii, tungod kay dili ko kamo hatagan ug bisan unsang pabor.' 14 Busa, tan-awa, moabot ang mga adlaw—mao kini ang giingon ni Yahweh—sa dihang dili na kini igasulti, 'Ingon nga buhi si Yahweh, siya nga nagdala sa katawhan sa Israel gikan sa yuta sa Ehipto.' 15 apan, 'Ingon nga buhi si Yahweh, ang nagdala sa katawhan sa Israel gikan sa yuta sa amihanan ug gikan sa mga yuta diin niya sila gipatibulaag.' Tungod kay dalhon ko sila pagbalik sa yuta nga akong gihatag sa ilang mga katigulangan. 16 Tan-awa! magpadala ako ug daghang mangingisda-mao kini ang giingon ni Yahweh-aron nga ilahang panakpon ang katawhan. Human niini magpadala ako ug daghang mangangayam aron nga pangayamon silang tanan sa kabukiran ug kabungtoran, ug diha sa mga bangag sa dagkong mga bato. 17 Tungod kay nagtan-aw ako sa tanan nilang mga pamaagi; dili sila makatago gikan kanako. Dili matago ang ilang mga sala gikan sa akong mga mata. 18 Panimaslan ko sila ug doble sa ilang pagkadaotan ug sa ilang paghugaw sa akong yuta pinaagi sa mga kinulit nga larawan, ug sa paglukop sa akong panulondon sa ilang mga hugaw nga mga rebulto." 19 Yahweh, ikaw mao ang akong kota ug ang akong dalangpanan, ang dapit nga akong kaduolan panahon sa mga kagul-anan. Ang mga kanasoran moduol kanimo gikan sa mga kinatumyan sa kalibotan ug moingon, 'Tinuod nga ang among katigulangan nagpanunod ug bakak. Wala silay dala; wala gayoy ginansiya diha kanila. 20 Makahimo ba ug mga diosdios ang katawhan alang sa ilang kaugalingon? Apan dili sila mga dios.' 21 Busa tan-awa! Niini nga panahon pasayron ko sila, ipaila ko kanila ang akong kamot ug ang akong gahom, aron nga masayran nila nga ang akong ngalan mao si Yahweh.









Chapter 17
1 "Ang sala sa Juda gisulat pinaagi sa puthaw nga pangsulat nga hait ang tumoy. Gikulit kini diha sa papan sa ilang mga kasingkasing ug diha sa mga sungay sa imong mga halaran. 2 Bisan pa ug mahinumdoman sa ilang mga anak ang ilang mga halaran ug ang mga poste ni Asera nga anaa sa nagkatag nga mga kahoy ug anaa sa habog nga mga kabungtoran. 3 Ang mga poste ni Asera nga atoa sa bukid sa hawan nga dapit. Ihatag ko ingon nga inilog ang imong kadato ug ang tanan nimong mga kabtangan, lakip ang imong habog nga mga lugar, tungod sa sala nga imong nabuhat sa tanan nimong ginsakopan. 4 Mawala kaninyo ang panulundon nga akong gihatag kaninyo. Himoon ko kamo nga ulipon sa inyong mga kaaway didto sa yuta nga wala ninyo hisayri, tungod kay gihalingan ninyo ang akong kasuko, nga magkalayo hangtod sa kahangtoran." 5 Miingon si Yahweh; "Tinunglo ang tawo nga nagsalig sa laing tawo; gihimo niyang kusog ang unod apan gipalayo niya ang iyang kasingkasing kang Yahweh. 6 Tungod kay mahisama siya sa gamay nga sampinit didto sa Araba ug dili makakita sa bisan unsang maayo nga moabot. Magpuyo siya sa batoong mga dapit diha sa kamingawan, yuta nga walay tanom ug walay mga lumolupyo. 7 Apan bulahan ang tawo nga mosalig kang Yahweh, tungod kay si Yahweh mao ang hinungdan sa iyang pagsalig. 8 Kay sama siya sa kahoy nga natanom daplin sa sapa, magkatag ang iyang mga gamot sa katubigan. Dili kini mahadlok sa pag-abot sa ting-init, tungod kay kanunay nga lunhaw ang mga dahon niini. Dili kini mabalaka sa tuig nga tinghulaw, ug dili kini mohunong sa paghatag ug bunga. 9 Ang kasingkasing mao ang labing limbongan sa tanan. Usa kini ka balatian; kinsa man ang makasabot niini? 10 Ako si Yahweh, mao ang nag-susi sa hunahuna, ug ang mosulay sa kasingkasing. Hatagan ko ang tawo sumala sa iyang mga pamaagi, sumala sa bunga sa iyang mga binuhatan. 11 Adunay langgam nga maglumlom sa itlog sa uban. Adunay tawo nga madato sa dili matarong nga paagi, apan kung mahurot na ang katunga sa iyang mga adlaw, kadto nga pagkadato mobiya kaniya, ug sa katapusan mahimo siyang buangbuang." 12 "Halangdon nga trono ang dapit sa atong templo, sa sinugdan palang anaa na kini sa habog. 13 Si Yahweh ang paglaom sa Israel. Maulawan ang tanan nga mobiya kanimo. Kadtong anaa sa yuta nga mitalikod kanimo isulat diha sa abog. Tungod kay ilang gibiyaan si Yahweh, ang tuboran sa buhing tubig. 14 Ayoha ako, Yahweh, ug mamaayo ako! Luwasa ako, ug maluwas ako. Tungod kay ikaw mao ang akong awit sa pagdayeg. 15 Tan-awa, nag-ingon sila kanako, 'Asa naman ang pulong ni Yahweh? Paanhia kini!' 16 Alang kanako, wala ako midagan ingon nga magbalantay sa pagsunod kanimo. Wala ako nangandoy sa adlaw sa katalagman. Nasayod ka sa mga pulong nga akong gisulti gikan sa akong mga ngabil. Nahimo kini diha sa imong presensya. 17 Ayaw intawon ug kasuko kanako. Ikaw mao ang akong dalangpanan sa adlaw sa kalamidad. 18 Hinaot nga maulawan ang mga naggukod kanako, apan ayaw tugoti nga maulawan ako. Hinaot nga mahadlok sila, apan ayaw tugoti nga mahadlok ako. Ipadala ang adlaw sa kalamidad ngadto kanila ug dugmoka sila uban sa doble nimo nga bahin sa pagguba." 19 Miingon si Yahweh niini kanako: "Lakaw ug tindog ngadto sa ganghaan sa mga tawo diin mosulod ang mga hari sa Juda ug sa dapit diin sila mogawas, unya sa uban usab nga mga ganghaan sa Jerusalem. 20 Ingna sila, 'Paminawa ang pulong ni Yahweh, mga hari sa Juda ug kamong tanang katawhan sa Juda, ug ang tanang lumulupyo sa Jerusalem nga mosulod pinaagi niini nga mga ganghaan. 21 Miingon si Yahweh niini: "Pag-amping alang sa inyong mga kinabuhi ug ayaw kamo pagpas-an ug mga bug-at sa adlaw nga Igpapahulay aron dalhon kini ngadto sa mga ganghaan sa Jerusalem. 22 Ayaw pagdala ug mga palas-anon pagawas sa imong balay sa adlaw nga Igpapahulay. Ayaw pagtrabaho sa bisan unsang buluhaton, apan igahin ang adlaw nga Igpapahulay, ingon sa akong gisugo sa inyong mga katigulangan.'" 23 Wala sila naminaw o nagpatalinghog, apan ilang gipagahi ang ilang liog aron nga dili sila makadungog kanako ni modawat sa akong pagbadlong. 24 Mahitabo nga kung maminaw gayod kamo kanako-mao kini ang giingon ni Yahweh—ug dili magdala ug palas-anon ngadto sa mga ganghaan sa siyudad sa adlaw nga Igpapahulay apan igahin hinuon kini nga adlaw ngadto kang Yahweh ug dili magbuhat ug bisan unsang buluhaton nianang adlawa, 25 unya ang mga hari, mga prinsipe, ug kadtong naglingkod sa trono ni David moadto sa mga ganghaan sa siyudad sakay sa karwahe ug sa mga kabayo, sila ug ang ilang mga pangulo, mga kalalakin-an sa Juda ug mga lumulupyo sa Jerusalem, ug kini nga siyudad pagapuy-an hangtod sa kahangtoran. 26 Mangabot sila gikan sa mga siyudad sa Juda ug gikan sa tanang nakapalibot sa Jerusalem, gikan sa yuta sa Benjamin ug sa ubos nga mga yuta, gikan sa mga kabungtoran, ug gikan sa Negeb, nagdala ug mga halad sinunog ug mga sakripisyo, mga halad nga trigo ug mga insenso, pagpasalamat nga mga halad ngadto sa balay ni Yahweh. 27 Apan kung dili sila mamati kanako—sa paglain sa adlaw nga Igpapahulay ug magpas-an ug mga palas-unon ug mosulod sa mga ganghaan sa Jerusalem sa adlaw nga Igpapahulay—unya pagasindihan ko ang ilang mga ganghaan, ug sunugon niini ang mga kota sa Jerusalem, ug dili kini mapalong."









Chapter 18
1 Ang pulong nga miabot kang Jeremias gikan kang Yahweh, nag-ingon, 2 "Tindog ug pag-adto sa balay sa magkukolon, kay didto nako ipadungog kanimo ang akong pulong." 3 Busa miadto ako sa balay sa magkukolon, ug tan-awa! Nagtrabaho ang magkukolon didto sa himoanan ug kolon. 4 Apan nangabungkag ang lapok nga iyang gihulma diha sa iyang kamot, busa nausab ang iyang hunahuna ug naghimo ug laing butang nga nindot sumala sa iyang panan-aw. 5 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 6 "Dili ko ba mahimo ang gibuhat sa magkukolon diha kaninyo, panimalay sa Israel? —mao kini ang gisulti ni Yahweh. Tan-awa! Sama sa lapok nga anaa sa kamot sa magkukolon—sama kamo niana sa akong kamot, panimalay sa Israel. 7 Sa usa ka higayon, mosangyaw ako mahitungod sa usa ka nasod o sa usa ka gingharian, nga papahawaon ko kini, pukanon o laglagon. 8 Apan kung isalikway sa nasod nga akong gisangyawan ang ilang pagkadaotan, dili ko na ipadayon ang kadaot nga akong gilaraw nga ipahamtang kanila. 9 Sa laing higayon, magsangyaw ako mahitungod sa nasod o gingharian, nga tukoron ko kini o itanom. 10 Apan kung magbuhat sila ug daotan sa akong panan-aw pinaagi sa dili pagpaminaw sa akong tingog, unya hunongon ko ang kaayo nga akong gisulti nga buhaton alang kanila. 11 Busa karon, pakigsulti sa katawhan sa Juda ug sa mga lumulupyo sa Jerusalem ug pag-ingon, 'Gisulti kini ni Yahweh: Tan-awa, magbuhat na ako ug kadaot batok kaninyo. Naglaraw na ako ug daotan batok kaninyo. Paghinulsol, matag tawo gikan sa iyang daotang mga binuhatan, aron nga magdala ug kaayohan diha kaninyo ang inyong mga pamaagi ug ang inyong mga binuhatan.' 12 Apan moingon sila, 'Wala kiniy pulos. Magbuhat kami sumala sa among kaugalingong mga laraw. Ang matag usa kanamo magbuhat kung unsa ang gitinguha sa among daotan ug masinupakon nga kasingkasing.' 13 Busa gisulti kini ni Yahweh, 'Pangutan-a ang mga nasod, kinsa man ang nakadungog sa sama niining mga butanga? Nagbuhat sa makalilisang nga binuhatan ang ulay nga Israel. 14 Mibiya ba sukadsukad ang niyebe sa Lebanon didto sa batoon nga bahin sa bungtod? Natumpag na ba sukadsukad ang mga tubod sa kabukiran nga gikan sa halayo, kadtong bugnaw nga mga tubod? 15 Apan gikalimtan ako sa akong katawhan. Nagbuhat sila ug mga halad sa mga walay pulos nga mga diosdios ug maoy nahimong kapandulan sa ilang mga agianan; gibiyaan nila ang karaan nga mga dalan aron sa paglakaw sa dali nga agianan. 16 Mahimong awaaw ang ilang yuta, butang nga talamayon hangtod sa kahangtoran. Magpangurog ug magpanglingo sa iyang ulo kadtong mga moagi. 17 Katagon ko sila sa atubangan sa ilang mga kaaway sama sa sidlakan nga hangin. Ipakita ko kanila ang akong likod, ug dili ang akong dagway, sa adlaw sa ilang katalagman."' 18 Busa miingon ang katawhan, "Dali, magbuhat kita ug daotang laraw batok kang Jeremias, sanglit nga dili man mahanaw ang balaod gikan sa mga pari, o ang mga tambag sa mga maalamong tawo, o ang mga pulong sa mga propeta. Dali, sulongon nato siya pinaagi sa atong mga pulong ug dili nato panumbalingon ang bisan unsang butang nga iyang gisangyaw." 19 Paminaw kanako, Yahweh, ug paminawa ang tingog sa akong mga kaaway. 20 Ang katalagman ba nga gikan kanila mao ang akong ganti alang sa akong pagkamaayo kanila? Kay nagkalot sila ug bangag alang kanako. Hinumdomi kung giunsa nako pagbarog diha kanimo aron nga mosulti alang sa ilang kaayohan, aron nga mawala na ang imong kapungot gikan kanila. 21 Busa itugyan ang ilang mga anak ngadto sa kagutom, ug ihatag sila ngadto sa mga kamot nga naggamit ug espada. Busa himoa nga magbangotan ang ilang mga kababayen-an ug ang mga biyuda, ug mangamatay ang ilang mga kalalakin-an, ug mangamatay sa espada ang ilang mga batan-on nga lalaki didto sa gubat. 22 Tugoti nga madungog ang singgit sa kasub-anan didto sa ilang mga balay, sama sa imong kalit nga pagpadala ug mga kaaway batok kanila. Kay nagkalot sila ug bangag aron sa pagdakop kanako ug nagbuhat ug mga lit-ag alang sa akong tiil. 23 Apan ikaw, Yahweh, nasayod ka sa tanan nilang laraw batok sa pagpatay kanako. Ayaw pasayloa ang ilang mga kalapasan ug mga sala. Ayaw papasa ang ilang mga sala diha kanimo. Hinuon, laglaga sila diha sa imong atubangan. Pamuhat batok kanila sa adlaw sa imong kaligutgot.









Chapter 19
1 Miingon si Yahweh niini, "Lakaw ug palita ang kolon samtang anaa kauban nimo ang mga kadagkoan sa katawhan ug ang mga pari. 2 Unya pag-adto sa Walog sa Ben Hinom duol sa Ganghaan sa Buak nga Kolon, ug didto isangyaw ang mga pulong nga akong isulti kanimo. 3 Sulti, 'Paminawa ang pulong ni Yahweh, mga hari sa Juda ug ang mga lumulupyo sa Jerusalem! Si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini, "Tan-awa, magdala ako ug katalagman niining dapita, ug mobagting gayod ang mga dalunggan niadtong makadungog niini. 4 Gibuhat ko kini tungod kay gibiyaan nila ako ug gihugawan kining dapita. Naghalad sila niining dapita ug mga sakripisyo sa uban nga mga diosdios nga wala nila mailhi. Sila, ang ilang mga katigulangan, ug ang mga hari sa Juda nagpuno usab niining dapita ug dugo sa mga walay sala. 5 Nagtukod sila ug habog nga mga dapit kang Baal aron sa pagsunog sa ilang mga anak nga lalaki sa kalayo ingon nga sinunog nga halad kaniya—butang nga wala nako gimando o gisulti, ni wala misulod sa akong hunahuna. 6 Busa, tan-awa, moabot na ang mga adlaw—mao kini ang gisulti ni Yahweh— sa dihang dili na pagatawgon kining dapita ug Tofet, ang Walog sa Ben Hinom, kay mamahimo na kining Walog nga Ihawanan. 7 Himuon kong walay bili dinhing dapita ang tanan nga mga laraw sa Juda ug sa Jerusalem. Pagalaglagon ko sila pinaagi sa espada atubangan sa ilang mga kaaway ug pinaagi sa kamot niadtong nagpangita sa ilang mga kinabuhi. Unya ihatag ko ang ilang mga patay nga lawas ingon nga pagkaon sa mga langgam sa kalangitan ug sa mga mananap sa kalibotan. 8 Unya pagagun-obon ko kining siyudara ug mahimong butang nga talamayon, kay ang tanan nga moagi niini magpangurog ug magpanglingiw mahitungod sa tanang mga hampak. 9 Ipakaon ko kanila ang unod sa ilang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye; kan-on sa matag tawo ang unod sa ilang mga silingan sa panahon nga pagalibotan sila ug paantoson sa ilang mga kaaway ug sa mga nagpangita sa ilang mga kinabuhi."' 10 Unya buakon nimo ang kolon sa atubangan sa katawhan nga miuban kanimo. 11 Moingon ka kanila, 'Nagsulti niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Pagabuhaton ko kining samang butang sa mga katawhan ug niining siyudara—mao kini ang gisulti ni Yahweh—ingon nga gipangkatag ni Jeremias ang kolon aron nga dili na kini mahulma pag-usab. Ilubong sa katawhan ang mga patay didto sa Tofet hangtod nga wala nay luna nga nahibilin sa dugang pa nga mga patay. 12 Mao kini ang akong buhaton niining dapita ug sa mga lumulupyo niini sa dihang buhaton ko kining siyudara sama sa Tofet—mao kini ang gisulti ni Yahweh— 13 busa mahisama sa Tofet ang mga panimalay sa Jerusalem ug ang mga hari sa Juda—ang tanan nga mahugaw nga katawhan nga nagsimba sa tanan nga mga kabituonan sa kalangitan ug nagbubo sa halad nga ilimnon sa uban nga mga diosdios diha sa atop sa ilang mga balay."' 14 Unya miadto si Jeremias gikan sa Tofet, kung asa gipadala siya ni Yahweh aron sa pagpanagna. Nagtindog siya sa hawanan sa balay ni Yahweh ug miingon ngadto sa tanang katawhan, 15 "Si Yahweh nga labawng makagagahom, Dios sa Israel, miingon niini, 'Tan-awa, magdala ako ug katalagman niining siyudara ug sa tanang lungsod niini nga akong gisangyawan batok niini, tungod kay gipagahi nila ang ilang liog ug nagdumili sa pagpaminaw sa akong mga pulong.'"









Chapter 20
1 Si Pashur ang anak nga lalaki ni Imer nga pari—nga maoy pangulo sa opisyal—nakadungog nga nanagna si Jeremias niining mga pulonga atubangan sa balay ni Yahweh. 2 Busa gikulata ni Pashur si Jeremias nga propeta ug unya giposasan siya nga anaa sa Taas nga Ganghaan sa Benjamin didto sa balay ni Yahweh. 3 Nahitabo sa pagkaugma nga gipagawas ni Pashur si Jeremias ug gitanggal ang iyang mga posas. Unya miingon si Jeremias kaniya, "Wala tawga ni Yahweh nga Pashur ang imong ngalan, apan ikaw si Magor Missabib. 4 Kay miingon si Yahweh niini, 'Tan-awa, himoon ko ikaw nga butang nga makahahadlok, ikaw ug ang tanan nimong mga hinigugma, kay mangalaglag sila pinaagi sa espada sa ilang mga kaaway ug makita mo kini. Ihatag ko ang tibuok Juda ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia. Mahimo silang mga binihag didto sa Babilonia o sulongon sila pinaagi sa espada. 5 Ihatag ko kaniya ang tanan nga katigayonan niining siyudara ug ang tanan nga mga kaadunahan, ang tanang bililhong mga butang ug ang tanan nga mga bahandi sa mga hari sa Juda. Ibutang ko kini ngadto sa kamot sa imong mga kaaway, ug pagasakmiton nila kini. Kuhaon nila kini ug dad-on didto sa Babilonia. 6 Apan ikaw, Pashur, ug ang tanan nga lumulupyo sa imong panimalay mahimong binihag. Moadto ka sa Babilonia ug mamatay didto. Ilubong ka didto ug ang imong mga hinigugma nga imong gipanagnaan ug malimbongon nga mga butang."' 7 Yahweh, gilimbongan mo ako, ug nalimbongan ako. Kusgan ka kaysa kanako, ug nabuntog mo ako. Nahimo akong kataw-anan sa tibuok adlaw; ang tanan nagbiaybiay kanako. 8 Kay sa dihang mosulti ako, motawag ako ug mosangyaw, 'Kaguliyang ug kasamok.' Unya nahimong pagbadlong ug pagbiaybiay alang kanako ang pulong ni Yahweh kada adlaw. 9 Kung mosulti ako, 'Dili ko na hunahunaon pa si Yahweh. Dili na gayod ako mosulti mahitungod sa iyang ngalan.' Unya sama kini sa kalayo sa akong kasingkasing, nagkupot sa akong mga kabukogan. Busa nahasol ako sa pagpugong niini apan dili ko kini mahimo. 10 Nadungog ko ang mga hungihong sa kalisang gikan sa daghang mga katawhan. 'Ibalita! Kinahanglan nga ibalita nato kini!' Kadtong suod kanako nagtan-aw kung malaglag ba ako. 'Basin pa diay ug malimbongan siya. Kung mao kana, mabuntog ta siya ug makapanimalos kita kaniya.' 11 Apan nag-uban kanako si Yahweh sama sa makagagahom nga manggugubat, busa magsusapinday gayod kadtong naggukod kanako. Dili nila ako mabuntog. Maulawan gayod sila pag-ayo, tungod kay wala man sila nagmalampuson. Walay kataposan ang ilang kaulaw, ug dili na kini malimtan. 12 Apan Ikaw, Yahweh nga labawng makagagahom, ikaw nga nagsusi sa matarong ug ang nakakita sa hunahuna ug sa kasingkasing. Pakit-a ako sa imong pagpanghimalos kanila sukad nga gipakita ko kanimo ang akong sumbong. 13 Awiti si Yahweh! Dayga si Yahweh! Kay giluwas niya ang kinabuhi niadtong gidaogdaog gikan sa kamot sa nagbuhat ug mga daotan. 14 Matunglo unta ang adlaw nga ako nahimugso. Ayaw tugoti nga mahimong panalangin ang adlaw nga gihimugso ako sa akong inahan. 15 Matunglo unta ang tawo nga nagsulti sa akong amahan, ang usa nga nag-ingon, 'Lalaki nga bata ang natawo diha kanimo,' nga maoy hinungdan sa hilabihan nga kalipay. 16 Himoa nga mahisama sa mga siyudad nga gilaglag ni Yahweh kanang tawhana ug wala maluoy si Yahweh kanila. Padungga siya sa tingog sa pagpakitabang sa pagkakaadlawon, ang singgit sa panaggubat panahon sa udtong tutok, 17 tungod kay wala niya ako patya sa tagoangkan, nga naghimo sa akong inahan nga daw akong lubnganan, ang tagoangkan nga kanunayng mabdos hangtod sa kahangtoran. 18 Nganong gipakatawo man ako gikan sa tagoangkan aron lamang makakita sa mga kagubot ug kasakit, aron nga mapuno sa kaulaw ang akong mga adlaw?"


Jeremiah 01
nga maoy pangulo sa opisyal
Nagtumong kini kang Pashur nga maoy pangulong opisyal.
gikulata ni Pashur si Jeremias
Mga posibleng ipasabot 1) nga si Pashur mismo ang nagkulata kang Jeremias o 2) nagsugo si Pashur ug mga lalaki aron mokulata kang Jeremias.
giposasan
Kahoy kini nga panggapos nga adunay upat ka eskina, aduna kini mga lungag sa isig ka kilid aron kasudlan sa mga kamot ug tiil. Mao kini ang gamit kaniadto aron gaposon ang tiil, kamot, ug ulo sa usa ka piniriso.
Taas nga Ganghaan sa Benjamin
Dili kini mao ang ganghaan sa pader sa siyudad apan managsama lamang ang ngalan niini nga mga ganghaan.
Jeremiah 03
Nahitabo
Usa kini ka timaan nga pulong sa sunod nga mahitabo. Kung adunay paagi ang inyong pinulongan sa paghubad niini, gamita kini.
ikaw si Magor Missabib
Kini nga ngalan nagpasabot nga "kahadlok sa matag bahin" o "napalibotan sa kahadlok"
Tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hinumdomi ang isulti ko kanimo"
mangalaglag sila pinaagi sa espada sa ilang mga kaaway
Ang ubang paagi sa paghubad: "pamatyon sila sa ilang mga kaaway pinaagi sa mga espada"
Ihatag ko ang tibuok Juda ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabangan ko ang hari sa Babilonia nga pildihon ang tibuok Juda"
Jeremiah 05
Ihatag ko kaniya
Dinhi ang pulong nga "kaniya" nagtumong sa hari sa Babilonia.
ang tanan nga katigayonan ... ang tanan nga mga kaadunahan, ang tanang bililhong mga butang ug ang tanan nga mga bahandi
Gibalik kini ni Yahweh nga panghunahuna sa upat ka higayon aron sa pagpaklaro. Nga kuhaon sa Babilonia ang tanang bahandi sa Israel, lakip na ang mga kabtangan sa hari.
Ibutang ko kini ngadto sa kamot sa imong mga kaaway
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa pagpanag-iya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan ko ang inyong mga kaaway nga manag-iya niining mga butanga" o "ihatag ko kining mga butanga sa inyong mga kaaway"
Ilubong ka didto ug ang imong mga hinigugma nga imong gipanagnaan ug malimbongon nga mga butang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Didto, ilubong ka sa mga tawo ug ang imong mga hinigugma nga imong gipropesiyahan ug bakak nga mga butang."
Jeremiah 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Jeremias kang Yahweh.
nalimbongan ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilimbongan mo gayod ako" (UDB)
Yahweh, gilimbongan mo ako, ug nalimbongan ako
Gihubad kini nga mga Hebrohanong pulong sa ubang mga bersyon nga "Gidani mo gayod ako, Yahweh. Nadani gayod ako."
kataw-anan
Usa kini ka tawo nga ginakataw-an ug gibugalbugalan sa ubang tawo.
motawag ako ug mosangyaw
Managsama lamang ang ipasabot niini nga pulong ug gipaklaro nga gisangyaw niya ang mensahe ni Yahweh nga maisogon. Ang ubang paagi sa paghubad: "dayag nga gisangyaw" o "gisangyaw sa makusog"
nahimong pagbadlong ug pagbiaybiay alang kanako ang pulong ni Yahweh kada adlaw
Dinhi, ang "pulong" naghisgot sa mensahe ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibadlong ug gibiaybiay ako sa mga tawo matag adlaw tungod kay gisangyaw ko ang mensahe ni Yahweh"
nahimong pagbadlong ug pagbiaybiay alang kanako
Ang pulong nga "pagbadlong" ug "pagbiaybiay" nagpasabot sa samang butang ug nagpaklaro sa mga tawo nga nagbiaybiay kang Jeremias sa pagsangyaw sa mensahe ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka rason sa mga tawo sa pagbiaybiay kanako"
Dili na gayod ako mosulti mahitungod sa iyang ngalan
Mga posibleng ipasabot 1) "dili na ako mosulti pa mahitungod kaniya" (UDB) o 2) "dili na gayod ako magsangyaw ingon nga iyang mensahero"
sama kini sa kalayo sa akong kasingkasing, nagkupot sa akong mga kabukogan
Nagsulti si Jeremias sa mensahe ni Yahweh ingon nga dili kini mapugngan nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pulong ni Yahweh sama sa kalayo nga nagsunog sa akong kinahiladman"
Jeremiah 10
Ibalita! Kinahanglan nga ibalita nato kini
Gisulti kini nga mga pulong sa mga kaaway ni Jeremias.
'Basin pa diay ug malimbongan siya ... makapanimalos kita kaniya
Gisulti kini nga mga pulong sa mga kaaway ni Jeremias.
Basin pa diay ug malimbongan siya
"tingalig malimbongan nato sila"
nag-uban kanako si Yahweh sama sa makagagahom nga manggugubat
Sama si Yahweh sa makagagahom nga mga manggugubat nga nagpanalipod kang Jeremias ug mipildi sa iyang mga kaaway.
dili na kini malimtan
"dili gayod kini makalimtan sa katawhan"
Jeremiah 12
ang nakakita sa hunahuna ug sa kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nasayod kung unsa ang gihunahuna ug gihandom sa mga tawo"
giluwas niya ang kinabuhi niadtong gidaogdaog
Ang ubang paagi sa paghubad: "miluwas sa gidaogdaog nga mga tawo"
gikan sa kamot sa nagbuhat ug mga daotan
Dinhi, ang pulong nga kamot nagpasabot sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa gahom sa mga daotan ug binuhatan"
Jeremiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Jeremias kang Yahweh.
Matunglo unta ang adlaw nga ako nahimugso
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungloha ang adlaw nga gipakatawo ako"
Ayaw tugoti nga mahimong panalangin ang adlaw nga gihimugso ako sa akong inahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw panalangini ang adlaw nga gipanganak ako sa akong inahan."
Matunglo unta ang tawo nga nagsulti sa akong amahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungloha ang tawo nga nagsulti sa akong amahan nga ipanganak ako"
Jeremiah 16
kanang tawhana
Nagtumong kini sa tawo nga naghatag ug mensahe sa amahan ni Jeremias sa iyang pagkatawo.
sa mga siyudad nga gilaglag ni Yahweh
Nagtumong kini sa Sodoma ug Gomora.
wala maluoy si Yahweh
Dinhi ang pulong nga "siya" nagtumong kang Yahweh.
Padungga siya sa tingog sa pagpakitabang
Dinhi ang pulong nga "siya" nagtumong sa "nianang tawhana."
naghimo sa akong inahan nga daw akong lubnganan
Ang tagoangkan sa inahan ni Jeremias magadala sa iyang patayng lawas sama sa lubnganan nga kabutngan sa patayng lawas sa mga tawo.
Nganong gipakatawo man ako gikan sa tagoangkan aron lamang makakita sa mga kagubot ug kasakit ... kaulaw?
Migamit niini si Jeremias nga pangutana aron magreklamo nga walay maayong rason kaniya aron mabuhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay maayong rason kanako nga mabuhi aron lang mahiagoman ang kalisdanan ug pag-antos.... kaulawan."
makakita sa mga kagubot ug kasakit
Ang mga pulong nga "kasamok" ug "kasakit" nagpasabot sa samang butang ug gipaklaro ang hilabihan nga pag-antos. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghiagom sa hilabihang pag-antos"
mapuno sa kaulaw ang akong mga adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: " napuno ang akong kinabuhi sa kaulawan"




Translation Questions
Jeremiah 20:1
Nganong gikulata ug gigapos man ni Pashur si Jeremias?
Gisilotan si Jeremias tungod kay nagpropesiya siya niining mga pulonga atubangan sa balay ni Yahweh.
Jeremiah 20:3
Unsa man ang ihatag ni Yahweh ngadto sa hari sa Babilonia?
Ihatag ni Yahweh ang tanang katigayonan sa maong siyudad ug ang tanang kadato niini, ang tanang bililhong mga butang ug ang tanang bahandi sa mga hari sa Juda.
Jeremiah 20:5
Unsa man ang mahitabo kang Pashur ug sa tanang lumulupyo sa iyang balay?
Mangadto sila sa Babilonia ug mangamatay didto?
Jeremiah 20:7
Unsa man ang nahitabo sa dihang wala gisangyaw ni Jeremias ang ngalan ni Yahweh?
Nahimong daw kalayo ang pulong ni Yahweh diha sa kasingkasing ni Jeremias, nga nagsunog sa iyang mga kabukogan, ug dili niya kini maluom.
Unsa man nga mensahe ang gitawag ug gisangyaw ni Jeremias?
Nagtawag siya ug nagsangyaw, "kaguliyang ug kasamok."
Jeremiah 20:10
Unsa man ang mahitabo niadtong nagtan-aw kang Jeremias nga malaglag?
Magsusapinday gayod kadtong naggukod kaniya. Dili nila mabuntog si Jeremias, ug maulawan sila pag-ayo.
Jeremiah 20:12
Nganong nagsulti man si Jeremias nga mag-awit ug magdayeg kang Yahweh?
Kinahanglan nga mag-awit ug magdayeg sila kang Yahweh tungod kay nagsusi siya sa matarong, nakakita sa ilang hunahuna ug kasingkasing, nga maoy manimalos, ug moluwas sa mga dinaogdaog.
Jeremiah 20:14
Unsa man ang gisulti ni Jeremias mahitungod sa adlaw sa iyang pagkahimugso?
Gitunglo ni Jeremias ang adlaw nga siya nahimugso ug naghangyo nga dili kini panalanginan.






Chapter 21
1 Ang pulong nga miabot kang Jeremias nga gikan kang Yahweh sa dihang gipadala ni Haring Zedekia si Pashur nga anak nga lalaki ni Malkia ug Zefania anak nga lalaki ni Maaseia ang mga pari alang kaniya. Miingon sila kaniya, 2 "Pangayo ug tambag gikan kang Yahweh alang kanamo, tungod kay makiggubat kanamo si Nebucadnesar ang hari sa Babilonia. Tingali ug magbuhat siyag milagro alang kanamo, sama sa nilabay nga mga panahon, ug iyang paatrason ang among mga kaaway gikan kanamo." 3 Busa miingon si Jeremias kanila, "Mao kini ang imong isulti kang Zedekia, 4 'Si Yahweh, ang Dios sa Israel, miingon niini: Tan-awa, hapit ko na balihon ang gamit nga alang sa gubat nga anaa sa imong kamot, nga imong gigamit aron sa pagpakig-away sa hari sa Babilonia ug sa mga Chaldeanhon nga nagpaduol kaninyo gikan sa gawas sa mga pader! Tungod kay tapokon ko sila diha sa tungatunga sa siyudad. 5 Ug ako mismo ang makig-away batok kanimo uban sa gibakyaw nga kamot ug sa lig-on nga bukton, ug sa hilabihang kasuko. 6 Tungod kay akong atakihon ang mga lumulupyo niining siyudara, ang mga tawo ug ang mga mananap. Mangamatay sila sa hilabihang hampak. 7 Human niini-mao kini ang giingon ni Yahweh—si Zedekia ang hari sa Juda, ang iyang mga sulugoon, ang katawhan, ug si bisan kinsa nga magpabilin dinhi niining nasora pagkahuman sa hampak, sa espada ug sa kagutom, ihatag ko silang tanan ngadto sa kamot ni Nebucadnesar ang hari sa Babilonia, ug ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway, ug sa kamot niadtong buot mopatay kanila. Unya patyon niya sila pinaagi sa sulab sa iyang espada. Dili niya sila kaluy-an, o luwason.' 8 Unya alang niining mga tawhana kinahanglan nga moingon ka, Nag-ingon si Yahweh niini: Tan-awa, Papilion ko kamo sa dalan sa kinabuhi ug sa dalan sa kamatayon. 9 Bisan kinsa nga magpabilin dinhi nga siyudad mamatay pinaagi sa espada, kagutom, ug sa hampak; apan si bisan kinsa nga mogawas ug moluhod sa mga Chaldeanhon nga anaa na sa inyong duol, mabuhi. Maluwas ang iyang kinabuhi. 10 Tungod kay moatubang ako batok niining nasora aron sa pagpadala ug katalagman ug dili kaayohan—mao kini ang giingon ni Yahweh. Itugyan kini ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia ug iya kining pagasunogon.' 11 Mahitungod sa panimalay sa hari sa Juda, pamati sa pulong ni Yahweh. 12 Panimalay ni David, miingon si Yahweh, Pagdala ug hustisya sa kabuntagon. Luwasa ang usa ka tawo nga gikawatan pinaagi sa kamot sa tigdaogdaog, o mogawas ang akong kasuko sama sa nagdilaab nga kalayo, ug walay bisan usa nga makapalong niini, tungod sa daotan ninyo nga mga binuhatan. 13 Tan-awa, lumulupyo sa mao nga walog! Nakigbatok ako kaninyo, bato sa patag—mao kini ang giingon ni Yahweh-nakigbatok ako kang bisan kinsa nga nag-ingon, "Kinsa man ang mokanaog aron sa pag-ataki kanato?" o "Kinsa man ang mosulod sa atong mga balay?" 14 Giandam ko na ang bunga sa inyong mga tulomanon aron moanha kaninyo—mao kini ang giingon ni Yahweh— ug maghaling ako ug kalayo diha sa mga baga nga sampinit, ug ugdawon niya ang tanan nga nakapalibot niini.'"









Chapter 22
1 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Lakaw ngadto sa balay sa hari sa Juda ug isulti kini nga pulong didto. 2 Ug isulti, 'Hari sa Juda, paminawa ang pulong ni Yahweh—ikaw nga naglingkod sa trono ni David—ikaw, ug ang imong mga sulugoon, ug ang imong katawhan nga moagi niining mga ganghaan. 3 Nagsulti si Yahweh niini, "Buhata ang husto ug ang matarong, ug si bisan kinsa nga gikawatan—luwasa siya gikan sa mga kamot sa nagdaogdaog. Ayaw daogdaoga ang mga langyaw o mga batang ilo o balo diha sa inyong yuta. Ayaw pagpasiugda ug kasamok o paawasi ug dugo sa walay sala kining dapita. 4 Kay kung buhaton gayod ninyo kining mga butanga, nan magpadayon sa paglingkod ang mga hari nga naglingkod sa trono ni David nga mosulod sa ganghaan sakay sa usa ka karwahe ug sa mga kabayo, siya, lakip na ang iyang mga sulugoon, ug ang iyang katawhan! 5 Apan kung dili ninyo patalinghogan kini nga mga pulong nga akong gipahibalo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nan mapukan gayod kining harianong balay."' 6 Kay nag-ingon si Yahweh niini mahitungod sa balay sa hari sa Juda, 'Sama ka sa Gilead, o sama sa bungtod sa Lebanon alang kanako. Apan himoon ko ikaw nga usa ka kamingawan, mga siyudad nga walay mga nagpuyo. 7 Kay paanhaon ko ang mga tawo nga mogun-ob kanimo! Pamutlon sa mga kalalakin-an gamit ang ilang mga hinagiban ang inyong labing maayo nga mga kahoyng sidro ug sunogon nila kini. 8 Unya daghang kanasoran ang mangagi niining siyudara. Ang tagsatagsa ka tawo magpangutan-anay, "Nganong gibuhat man kini ni Yahweh sa bantogang siyudad?" 9 Unya motubag ang ubang tawo, "Tungod kay gisalikway nila ang kasabotan ni Yahweh nga ilang Dios ug nagyukbo sa ubang mga dios ug misimba niini." 10 Ayaw paghilak sa tawong patay na ug ayaw pagbangotan alang kaniya; apan hilaki hinoon ang tawong molakaway na, tungod kay dili na siya mobalik pa ug dili na niya makita pa ang iyang yutang natawhan.' 11 Kay misulti niini si Yahweh mahitungod kang Jehoahaz ang anak nga lalaki ni Josias, ang hari sa Juda nga mipuli ingon nga hari kang Josias nga iyang amahan, 'Mibiya siya niining dapita ug dili na makabalik pa. 12 Mamatay siya didto sa dapit kung diin siya gibihag, ug dili na niya makita pa kining yutaa.' 13 Alaot siya nga nagtukod sa iyang balay sa dili matarong nga paagi, mga lawak sa itaas pinaagi sa pagpanlupig, nga nagpatrabaho sa iyang isigkatawo nga walay suhol; 14 ug miingon siya, 'Magtukod ako alang sa akong kaugalingon ug usa ka dakong balay nga may mga luag nga lawak sa itaas.' ug gibutangan niya kini ug dagkong mga bintana, ug gibungbongan niya kini gamit ang kahoyng sedro, ug gipintalan niya kini ug pula.' 15 Mao ba kini ang makahimo kanimo nga maayong hari, nga buot mo man nga makabalay gamit ang mga tabla sa sedro? Dili ba mikaon ug miinom man usab ang imong amahan, apan nagbuhat gihapon sa husto ug matarong? Unya malampuson ang tanan alang kaniya. 16 Naghukom siya dapig sa husto sa kabos ug mga nanginahanglan. Nan maayo gayod kini. Dili ba mao man kini ang buot ipasabot sa pag-ila kanako? —mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 17 Apan walay laing gitinguha sa imong mga mata ug kasingkasing gawas lamang sa kabalaka alang sa imong dili makatarongan nga pagbaton ug salapi ug pagpaawas sa dugo sa tawong walay sala, sa pagpanglupig ug pagdaogdaog sa uban. 18 Busa misulti si Yahweh niini mahitungod kang Jehoyakim ang anak nga lalaki ni Josias, ang hari sa Juda: Dili sila magbangotan alang kaniya, nga mag-ingon, 'Pagkamakaluluoy sa akong igsoon nga lalaki! o 'Pagkamakaluluoy sa akong igsoon nga babaye!' Dili sila magbangotan alang kaniya, nga mag-ingon, 'Pagkamakaluluoy sa akong agalon!' o 'Pagkamakaluluoy sa akong halangdong hari!' 19 Ilubong siya sama sa paglubong sa usa ka asno, guyoron ug ilabay sa gawas nga bahin sa mga ganghaan sa Jerusalem. 20 Tungas sa kabukiran sa Lebanon ug singgit. Singgit ngadto sa Bashan. Pagsinggit gikan sa kabungtoran sa Abarim, kay mangapukan na ang tanan ninyong mga higala. 21 Nakigsulti ako kanimo samtang luwas ka pa, apan mitubag ka, 'Dili gayod ako maminaw.' Batasan na nimo kini sukad pa sa imong pagkabatan-on, tungod kay wala mo gayod paminawa ang akong tingog. 22 Ipadpad sa hangin ang tanan ninyong mga magbalantay, ug mangabihag ang inyong mga higala. Unya mangaulaw gayod kamo ug maulawan kamo tungod sa tanan ninyong daotang mga binuhatan. 23 Kamong mga nagpuyo sa 'Lebanon,' nga nahimutang sa sedro nga mga dagkong balay, pagkamakaluluoy ninyo sa dihang modangat kaninyo ang kasakit, ang kasakit nga sama sa babaye nga nagbati!" 24 Ingon nga ako buhi—mao kini ang giingon ni Yahweh— bisan pa ug ikaw, Jehoyakin ang anak nga lalaki ni Jehoyakim, ang hari sa Juda, mao ang singsing nga pangsilyo sa akong tuong kamot, tangtangon ko gayod ikaw. 25 Kay gitugyan ko na ikaw sa mga kamot niadtong nagtingoha sa imong kinabuhi ug niadtong imong gikahadlokan, bisan pa sa mga kamot ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia ug sa mga Caldeahanon. 26 Ilabay ko ikaw ug ang imong inahan nga naghimugso kanimo ngadto sa laing dapit, ang nasod nga dili imong natawhan, ug mangamatay kamo didto. 27 Mahitungod niining yutaa nga buot nilang balikan, dili na sila makabalik pa dinhi. 28 Tinamay na ba kini ug buak nga sudlanan? Kini bang tawo nga si Jehoyakin usa ka tadyaw nga dili na makapahimuot sa uban? Nganong gihinginlan man siya ug ang iyang kaliwatan, ug gibihag sila sa yuta nga wala nila mahibaloi? 29 O yuta, yuta, yuta! Patalinghogi ang pulong ni Yahweh! 30 Nagsulti si Yahweh niini, 'Isulat ang mahitungod niining tawo nga si Jehoyakin: Dili gayod siya makaanak. Dili siya magmauswagon sulod sa iyang mga adlaw, ug wala sa iyang mga kaliwat ang magmalampuson o makalingkod pa sa trono ni David ug maghari sa tibuok Juda."'









Chapter 23
1 Pagkaalaot sa mga magbalantay nga naggun-ob ug nagpatibulaag sa mga karnero diha sa akong sibsibanan—mao kini ang giingon ni Yahweh." 2 Busa si Yahweh, ang Dios sa Israel, misulti niini batok sa mga magbalantay nga nag-atiman sa iyang katawhan, "Gipatibulaag ninyo ang panon sa akong kahayopan ug gipang-abog sila. Wala ninyo sila atimana. Busa pagasilotan ko kamo alang sa daotan ninyong nahimo—mao kini ang giingon ni Yahweh. 3 Tigomon ko ang mga nahibilin nga panon sa akong kahayopan gikan sa tibuok kayutaan diin ko sila gipatibulaag, ug ibalik ko sila ngadto sa sibsibanan nga dapit, kung diin sila magmabungahon ug managhan. 4 Unya magpili ako ug mga magbalantay nga mag-atiman kanila aron dili na sila mangahadlok o magkatibulaag. Wala nay bisan usa kanila nga mawala—mao kini ang giingon ni Yahweh. 5 Tan-awa taliabot na ang mga adlaw—mao kini ang giingon ni Yahweh—sa dihang pilion ko na alang kang David ang usa ka matarong nga sanga. Maghari siya; magmaalamon siya, ug himoon ang husto ug matarong sa kayutaan. 6 Maluwas ang Juda, ug magpuyo ang Israel nga layo sa piligro. Unya mao kini ang ngalan nga siya pagatawagon: Si Yahweh mao ang atong pagkamatarong. 7 Busa tan-awa, taliabot na ang mga adlaw—mao kini ang giingon ni Yahweh—sa dihang dili na sila magsulti nga, 'Ingon nga buhi si Yahweh, nga nagpagawas sa katawhan sa Israel gikan sa yuta sa Ehipto.' 8 Hinoon magasulti na sila nga, 'Ingon nga buhi si Yahweh, nga nagkuha ug nagpabalik sa mga kaliwat dinhi sa balay sa Israel sukad sa amihanang bahin ug sa tibuok kayutaan kung diin sila gipang-abog.' Unya magpuyo na sila sa ilang kaugalingong yuta." 9 Mahitungod sa mga propeta, nadugmok ang akong kasingkasing, ug nangurog ang akong mga kabukogan. Nahisama ako sa tawong hubog, sama sa tawo nga nasobrahan sa bino, tungod kang Yahweh ug sa iyang balaan nga mga pulong. 10 Tungod kay ang kayutaan nalukop na sa mga mananapaw. Tungod niini nagmala na ang yuta. Nangalaya na ang mga tanom didto sa kamingawan. Daotan ang pamaagi niining mga propeta; ang ilang gahom wala gamita sa hustong pamatasan. 11 "Daotan ang mga propeta ug ang mga pari. Nakita ko usab ang ilang pagkadaotan bisan sa akong puluy-anan! —mao kini ang giingon ni Yahweh— 12 busa ang ilang mga dalan mahisama sa danlog nga dapit diha sa kangitngit. Ug mangasukamod sila. Mangatumba sila niini. Kay magpadala ako ug katalagman batok kanila sa tuig sa ilang pagsilot—mao kini ang giingon ni Yahweh. 13 Kay nahikaplagan ko nga nagbuhat ug daotan ang mga propeta sa Samaria: Nagpropesiya sila pinaagi kang Baal ug gipahisalaag ang akong katawhan sa Israel. 14 Lakip ang mga propeta sa Jerusalem nahikaplagan ko usab ug malaw-ay nga mga binuhatan: Nanapaw sila ug naglakaw nga malimbongon. Gipalig-on nila ang mga kamot sa mga tawong daotan; walay namiya sa iyang daotan nga binuhatan. Nahisama na silang tanan sa Sodoma alang kanako ug ang ilang pinuy-anan sama sa Gomora!" 15 Busa nagsulti si Yahweh nga labawng makagagahom mahitungod sa mga propeta, "Tan-awa, pakaonon ko sila ug panyawan ug paimnon ug makahilo nga tubig, kay migula ang kadaotan gikan sa propeta sa Jerusalem paingon sa tibuok nga kayutaan.'' 16 Nagsulti niini si Yahweh nga labawng makagagahom, "Ayaw paminaw sa pulong sa mga propeta nga naghatag ug propesiya diha kaninyo. Gilimbongan lamang nila kamo! Nagpahayag sila sa ilang mga panan-awon bunga lamang sa ilang kaugalingong mga hunahuna, ug dili gikan sa baba ni Yahweh. 17 Kanunay silang nagasulti niadtong misupak kanako, 'Nag-ingon si Yahweh nga magmalinawon kamo.' Kay gisultihan usab nila katong tanan nga nagmagahi sa ilang kasingkasing, magaingon, 'Walay katalagman nga modangat kaninyo.' 18 Apan kinsa man ang nagbarog sa panagtigom ni Yahweh? Kinsa man ang nakakita ug nakadungog sa iyang pulong? Kinsa man ang nanumbaling ug naminaw sa iyang pulong? 19 Tan-awa, adunay unos nga moabot gikan kang Yahweh! Migula usab ang iyang naghingapin nga kasuko, ug ang buhawi nga kapungot. Motuyoktuyok kini sa ulo sa mga daotan. 20 Dili mahunong ang kapungot ni Yahweh hangtod nga dili kini mapagawas ug mahatod ngadto sa gitudlo sa iyang kasingkasing. Sa kataposang mga adlaw, masabtan ra ninyo kini. 21 Wala ko sugoa kining mga propeta. Migula lamang sila. Wala gayod akoy giingon ngadto kanila, apan nagpadayon gihapon sila sa pagpropesiya. 22 Kay kung nagbarog pa sila sa akong panagtigom, mahimo gayod nga maminaw ang akong katawhan sa akong pulong; mahimo usab nila nga mobiya sa ilang mga daotang mga pulong ug mga malaw-ay nga binuhatan. 23 Dios ba lamang ako nga anaa sa duol—mao kini ang giingon ni Yahweh—ug dili ba Dios usab sa halayo? 24 May makatago ba sa hilit nga dapit aron dili ko siya makita? —mao kini ang giingon ni Yahweh—ug dili ba anaa man ako bisan asa sa kalangitan ug sa kalibotan? — mao kini ang giingon ni Yahweh. 25 Nadungog ko kung unsa ang gisulti sa mga propeta, kadtong mga nagpropesiya ug mga bakak pinaagi sa akong ngalan. Ug miingon sila, 'Nagdamgo ako! Nagdamgo ako!' 26 Hangtod kanus-a ba kini magpadayon, ang mga propeta nga nagpropesiya nga bunga lamang sa ilang hunahuna ug nga nagpropesiya nga gikan sa malimbongon nilang kasingkasing? 27 Nagaplano sila nga pahikalimtan sa akong katawhan ang akong ngalan pinaagi sa mga damgo nga ilang gipadayag, ang matag-usa ngadto sa iyang isigkatawo, sama sa paghikalimot sa ilang mga katigulangan sa akong ngalan nga midapig sa ngalan ni Baal. 28 Pasultiha sa iyang damgo ang propeta nga adunay damgo. Apan kadtong akong gipadayagan sa usa ka butang, pasultiha siya sa akong ngalan nga matinud-anon. Unsa man ang kalabotan sa dagami ngadto sa lugas? —mao kini ang gipahayag ni Yahweh— 29 Dili ba nga akong pulong sama man sa kalayo? — mao kini ang gipahayag ni Yahweh— ug sama sa maso nga nagpinopino sa bato? 30 Busa tan-awa, kontra ko ang mga propeta—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— si bisan kinsa nga mangangkon sa mga pulong gikan sa ubang tawo ug mosulti nga gikan kini kanako. 31 Tan-awa, kontra ko ang mga propeta—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga migamit sa ilang mga dila aron sa pagpropesiya. 32 Tan-awa, kontra ko ang mga propeta nga may damgo nga bakak— mao kini ang gipahayag ni Yahweh— ug isugilon nila kini ug niini nga paagi gipasalaag ang akong katawhan pinaagi sa ilang bakak ug pagpanghambog. Kontra ko sila, tungod kay wala ko sila gipadala ni gimandoan ko sila. Busa dili gayod nila matabangan kining katawhan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 33 Kung mangutana kanimo kining mga tawhana, o ang usa ka propeta, o ang pari, 'Unsa man ang palas-anon ni Yahweh?' Sultihi sila, 'Kamo mao ang palas-anon, ug hinginlan ko ikaw'—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 34 Alang sa mga propeta, mga pari, ug katawhan nga moingon, 'Mao kini ang palas-anon ni Yahweh' pagasilotan ko kanang tawhana ug ang iyang panimalay. 35 Magpadayon kamo sa pagsulti, ang matag-usa sa iyang isigkatawo ug ngadto sa iyang mga kaigsoonan, 'Unsa man ang tubag ni Yahweh?' ug 'Unsa man ang gipahayag ni Yahweh?' 36 Apan kinahanglan dili na kamo mosulti bahin sa 'palas-anon ni Yahweh,' kay ang palas-anon pulong lamang sa tawo, ug gituis ninyo ang mga pulong sa buhi nga Dios, nga mao si Yahweh ang labawng makagagahom, nga atong Dios. 37 Mao kini ang imong angay isulti sa propeta, 'Unsa man ang tubag nga gihatag ni Yahweh kanimo? o 'Unsa man ang gisulti ni Yahweh?' 38 Apan kung isulti nimo, 'Ang palas-anon ni Yahweh', mao kini ang giingon ni Yahweh: Tungod kay gisulti man ninyo kining mga pulonga, 'Ang palas-anon ni Yahweh,' sa dihang gipadala ko ikaw, nga gisultihan, 'Dili ninyo isulti ang "Ang Palas-anon ni Yahweh,"' 39 busa, tan-awa, puniton ko ikaw ug ilabay palayo kanako, lakip ang siyudad nga akong gihatag kanimo ug sa imong mga katigulangan. 40 Unya pahamtangan ko kamo sa walay kataposang kaulawan ug kaalaot kaninyo nga dili gayod hikalimtan.









Chapter 24
1 Gipakita ni Yahweh kanako ang usa ka butang. Ania karon, adunay duha ka mga basket sa mga bunga sa igera nga gipahimutang sa atubangan sa templo ni Yahweh. (Nahitabo kini nga panan-awon human mabihag ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia, si Jehoyakin ang anak nga lalaki ni Jehoyakim, ang hari sa Juda, ang mga opisyal sa Juda, ang mga batid nga trabahante ug ang mga tighimo ug mga puthaw nga gikan sa Jerusalem ug gidala sila ngadto sa Babilonia.) 2 Ang usa ka basket may maayong mga bunga sa igera sama sa nahinog pag-una nga bunga sa igera, apan ang laing basket may daot nga bunga sa igera nga dili na nila makaon. 3 Miingon si Yahweh kanako, "Unsa man ang imong nakita, Jeremias?" Miingon ako, "Mga bunga sa igera. Ang maayong mga bunga sa igera ug mga daot nga mga bunga sa igera nga dili na makaon." 4 Unya ang pulong ni Yahweh miabot kanako, nga nag-ingon, 5 "Si Yahweh, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini: Maglantaw ako sa kaayohan sa mga binihag sa Juda, sama niining maayong mga bunga sa igera, ang mga binihag nga akong gipapahawa gikan niining dapita paingon sa yuta sa Caldea. 6 Bantayan ko sila alang sa ilang kaayohan ug pabalikon ko niining yutaa. Tukoron ko sila, ug dili ko na sila lumpagon. Itanom ko sila, ug dili ko na sila ibton. 7 Unya hatagan ko sila ug kasingkasing nga moila kanako, kay ako si Yahweh. Mahimo sila nga akong katawhan ug ako mahimong ilang Dios, busa mobalik sila kanako sa tibuok nilang kasingkasing. 8 Apan sama sa daot nga mga bunga sa igera nga dili makaon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—buhaton ko kini kang Zedekia, nga hari sa Juda, uban sa iyang mga opisyal, ug sa uban pang taga-Jerusalem nga nahibilin niining yutaa o namuyo didto sa yuta sa Ehipto. 9 Himoon ko silang mangil-ad nga butang, usa ka katalagman, diha sa panan-aw sa tanang gingharian sa kalibotan, usa ka makauulaw ug mahimong mga hisgotanan, talamayon, ug panghimaraoton sa bisan asang dapit nga akong dad-an kanila. 10 Ipadala ko batok kanila ang espada, kagutom, ug katalagman, hangtod nga mangamatay sila gikan sa yuta nga akong gihatag kanila ug sa ilang mga katigulangan."









Chapter 25
1 Mao kini ang mga pulong nga miabot kang Jeremias mahitungod sa tanang katawhan sa Juda. Nahitabo kini sa ikaupat nga tuig nga si Jehoyakim ang anak nga lalaki ni Josia, ang hari sa Juda. Mao kadto ang unang tuig sa paghari ni Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia. 2 Gimantala kini ni Jeremias nga propeta sa tanang katawhan sa Juda ug sa tanang lumolupyo sa Jerusalem. 3 Miingon siya, "Sulod sa 23 ka tuig, sukad sa ika-13 nga tuig sa paghari ni Josia ang anak nga lalaki ni Amon, ang hari sa Juda hangtod niining adlawa, miabot kanako ang pulong ni Yahweh ug gibalikbalik ko kini sa pagsugilon kaninyo, apan wala gayod kamo maminaw. 4 Gipadala ni Yahweh sa makadaghan nganha kaninyo ang tanan niyang mga sulugoon nga mao ang mga propeta, apan wala gayod kamo naminaw ni nanumbaling. 5 Miingon kining mga propeta, "Kinahanglan mobiya ang tagsatagsa ka tawo gikan sa iyang pagkadaotan ug sa malaw-ay niyang mga binuhatan ug balik sa yuta nga gihatag na kaniadto ni Yahweh ngadto sa inyong mga katigulangan ug alang kaninyo, ingon nga makanunayong gasa. 6 Busa ayaw kamo pagsunod sa laing mga dios sa pagsimba kanila o sa pagyukbo kanila, ug ayaw ninyo siya hagita pinaagi sa buhat sa inyong mga kamot aron dili niya kamo silotan.' 7 Apan wala kamo naminaw kanako—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—tungod niana gihagit hinuon ninyo ako pinaagi sa buhat sa inyong mga kamot aron masilotan kamo. 8 Busa miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom, 'Tungod kay wala man ninyo paminawa ang akong mga pulong, 9 tan-awa, pasugoan ko nga tigomon ang tanang katawhan sa amihanan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—pinaagi kang Nebucadnezar nga akong sulugoon, ang hari sa Babilonia, ug ipasulong ko sila batok niining yutaa ug sa mga lumolupyo niini, ug batok sa tanang kasikbit nga kanasoran diha kaninyo. Kay lainon ko sila sa kalaglagan. Himoon ko silang kahadlokan, biaybiayon, ug walay kataposang paggun-ob. 10 Pahilumon ko ang kasaba sa kalipay ug sa pagmaya, ang kabanha sa pamanhonon ug sa pangasaw-onon, ang tingog sa mga galingan ug palungon ko ang kahayag sa lampara. 11 Unya kining yutaa mahimong awaaw ug kahadlokan, ug kining mga nasora mag-alagad sa hari sa Babilonia sulod sa 70 ka tuig. 12 Unya mahitabo kini nga sa dihang matapos na ang 70 ka tuig, silotan ko ang hari sa Babilonia ug ang siyudad nga yuta sa Caldeanhon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—tungod sa ilang mga sala ug mahimo kining awaaw hangtod sa hangtod. 13 Unya ipahamtang ko batok nianang yutaa ang akong gipanulti, ug ang tanang nahisulat sa libro nga gipanagna ni Jeremias batok sa tanang kanasoran. 14 Uliponon usab sila sa ubang kanasoran ug bantogang mga hari. Panimaslan ko sila sa ilang mga nabuhat ug sa gibuhat sa ilang mga kamot."' 15 Kay miingon niini kanako si Yahweh, ang Dios sa Israel, "Kuhaa kining kupa sa bino sa kapungot gikan sa akong kamot ug paimna niini ang tanang kanasoran nga paadtoan ko kanimo. 16 Kay kung makainom masupinday dayon sila, ug mangabuang gumikan sa akong gipadala nga espada nganha kanila." 17 Busa gidawat ko ang kupa sa bino gikan sa kamot ni Yahweh, ug gipainom ko ang tanang kanasoran nga gipaadtoan kanako ni Yahweh: 18 sa Jerusalem, sa mga siyudad sa Juda, sa mga hari niini, ug sa mga opisyal—aron malaglag sila ug kahadlokan, ug biaybiayon ug tinunglo, sama sa nahitabo kanila sa kasamtangang panahon. 19 Ang ubang mga nasod gipainom usab niini: si Faraon nga hari sa Ehipto ug ang iyang mga ulipon; ang iyang mga opisyal ug ang tanan niyang katawhan; 20 ang tanang katawhan nga nagkasagol ang kaliwatan ug ang tanang hari sa yuta sa Uz; ang tanang hari sa Filistia—sa Ashkelon, sa Gaza, sa Ekron, ug ang nahibiling bahin sa Ashdod; 21 sa Edom ug sa Moab ug ang katawhan sa Amon. 22 Ang mga hari sa Tyre ug sa Sidon, ang mga hari sa mga baybayon sa pikas bahin sa dagat, 23 sa Dedan, sa Tema, ug sa Buz uban ang tanang katawhan nga nagpatupi, kinahanglan paimnon usab sila niini. 24 Mao usab kini ang mga tawo nga moinom niini: ang tanang hari sa Arabia ug ang mga hari sa katawhan nga nagkasagol ang kaliwatan nga nagpuyo sa kamingawan; 25 ang tanang hari sa Zimri, ang tanang hari sa Elam, ug ang tanang hari sa Medes; 26 ang tanang hari sa amihanan, ang mga katawhan nga duol ug lagyo—ang tanang katawhan nga uban sa iyang igsoong lalaki ug ang tanang mga gingharian sa kalibotan nga anaa ibabaw sa yuta. Sa kataposan ang hari sa Babilonia ang gipainom human nilang tanan. 27 Miingon si Yahweh kanako, "Karon kinahanglan sultihan mo sila, 'Si Yahweh ang labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini: Inom hangtod mahubog, unya magsuka, mangatumba, ug dili na makabangon tungod sa espada nga ipadangat ko diha kaninyo.'' 28 Unya kung mahitabo nga magdumili sila sa pagdawat sa kupa nga anaa sa imong kamot aron imnon, sultihi sila, 'Si Yahweh ang labawng makagagahom miingon niini: Kinahanglan moinom gayod kamo niini. 29 Kay tan-awa, ipahamtang ko na ang katalagman sa siyudad nga gitawag pinaagi sa akong ngalan, ug makalingkawas ba kamo gikan sa silot? Dili gayod kamo makalingkawas, kay pahamtangan ko ug espada ang tanang lumolupyo niining yutaa! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh ang labawng makagagahom.' 30 Kinahanglan ipanagna mo kining mga pulong batok kanila, ug isulti ngadto kanila, 'Modahunog ang tingog ni Yahweh gikan sa kahitas-an ug mosinggit gikan sa iyang balaang dapit, ug modahunog gayod ang iyang tingog batok sa iyang katawhan; ug mosinggit siya batok sa tanan nga nagpuyo sa kalibotan, sama niadtong mga katawhan nga nagpuga sa mga ubas. 31 Ang tingog sa pagpakiggubat molanog hangtod sa kinatumyan sa kalibotan, tungod kay paninglon man ni Yahweh ang mga sumbong batok sa tanang kanasoran, ug pagahukman niya ang tanang buhing binuhat. Itugyan niya ang mga daotan ngadto sa espada—mao kini ang gipahayag ni Yahweh.' 32 Nag-ingon niini si Yahweh ang labawng makagagahom, 'Tan-awa, ang katalagman modangat gayod sa tagsatagsa ka mga nasod, ug ang dakong bagyo magsugod gikan sa labing suok nga bahin sa kalibotan. 33 Unya kadtong gipamatay ni Yahweh nianang adlawa magkatag sa bisan asang bahin sa kalibotan; walay magbangotan kanila, maghipos, o maglubong. Mahisama sila sa hugaw nga anaa sa yuta. 34 Pagminatay ug pagpakitabang kamong mga magbalantay! Pagligid diha sa mga abog, kamong mga pangulo sa panon, kay ang mga adlaw nga pagaihawon kamo nahiabot na; mabungkag kamo sa dihang malaglag kamo sama sa mahalon nga kolon. 35 Walay kadangpan alang sa mga magbalantay, wala gayoy kaikyasan sa mga pangulo sa panon. 36 Pamatia ang paghilak sa mga magbalantay ug ang pagminatay sa mga pangulo sa panon, kay gilaglag ni Yahweh ang ilang mga sibsiban. 37 Busa ang malinawon nga mga sibsiban mahimong biniyaan tungod sa tumang kasuko ni Yahweh. 38 Sama sa batang liyon nga mibiya sa iyang langub, kay ang ilang dapit nahimong kahadlokan tungod sa kasuko sa nagdaogdaog, ug tungod usab sa iyang mabangis nga kapungot.'''









Chapter 26
1 Sa pagsugod sa paghari ni Jehoyakim ang anak nga lalaki ni Josia, miabot kini nga pulong gikan kang Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Si Yahweh miingon niini: Tindog didto sa hawanan sa akong puloy-anan ug isulti sa tanang mga siyudad sa Juda nga mangabot aron sa pagsimba dinhi sa akong puloy-anan. Imantala ang tanang mga pulong nga akong gisugo kanimo nga isulti kanila. Ayaw gayod kulangi bisan usa ka pulong! 3 Kay tingali maminaw sila niini, nga ang tagsatagsa ka tawo mobiya sa iyang daotang mga binuhatan, aron dili ko ipahamtang batok kanila ang katalagman nga akong giplano tungod sa daotan nilang mga binuhatan. 4 Busa kinahanglang isulti mo kini kanila, 'Si Yahweh miingon niini: Kung dili kamo maminaw kanako pinaagi sa pagtuman sa akong balaod nga gihatag ko nganha kaninyo— 5 kung dili ninyo patalinghogan ang mga pulong sa akong mga sulugoon nga mao ang mga propeta nga kanunay kong gipadala nganha kaninyo—nga wala gayod ninyo paminawa! — 6 busa himoon ko gayod kining puloy-anan sama sa Shilo; himoon kong tinunglo kining siyudara sa panan-aw sa tanang mga kanasoran sa kalibotan.''' 7 Nakadungog sa pagpahibalo ni Jeremias ang mga pari, ang mga propeta, ug ang tanang katawhan didto sa puloy-anan ni Yahweh. 8 Sa nahuman na si Jeremias sa pagsulti sa tanang gisugo kaniya ni Yahweh gidakop siya sa tanang katawhan, sa mga pari, sa mga propeta, ug miingon, "Angay ka gayod nga patyon! 9 Nganong nagpropesiya ka man sa ngalan ni Yahweh ug miingon nga kining puloy-anan mahisama sa Shilo ug ang kining siyudara maawaaw nga wala nay magpuyo?" Busa gipalibotan sa tanang katawhan si Jeremias didto sa puloy-anan ni Yahweh. 10 Unya sa pagkadungog sa mga opisyal sa Juda niining mga pulonga miadto dayon sila sa puloy-anan ni Yahweh gikan sa balay sa hari. Nanglingkod sila sa ganghaan sa Bag-ong Ganghaan sa puloy-anan ni Yahweh. 11 Ang mga pari ug ang mga propeta nakigsulti sa mga opisyal ug sa tanang katawhan. Miingon sila, "Angayan gayod patyon kining tawhana, kay nagpropesiya man siya batok niining nasora, sumala gayod sa inyong nang dungog!" 12 Busa misulti si Jeremias ngadto sa tanang mga opisyal ug sa tanang katawhan, "Gipadala ako ni Yahweh aron managna batok niining puloy-anan ug niining siyudara, sa pagsulti sa tanang mga pulong nga inyong nadungog mismo. 13 Busa karon, bag-oha ang inyong mga pamaagi ug ang inyong pagkinabuhi, ug patalinghogi ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios aron dili na niya ipadayon ang pagpahamtang kaninyo sa katalagman nga iyang gisulti batok kaninyo. 14 Tan-awa—ako mismo anaa sa inyong mga kamot! Buhata nganhi kanako kung unsa ang maayo ug matarong sa inyong panan-aw. 15 Apan angay ninyong masayran nga kung patyon ninyo ako, nan sad-an kamo, kining siyudara ug ang mga lumolupyo niini sa dugo sa tawong walay sala, tungod kay matuod gayod nga gipadala ako ni Yahweh nganha kaninyo aron sa pagmantala sa tanang pulong sa inyong mga igdulongog." 16 Unya miingon ang mga opisyal, ug ang tanang katawhan ngadto sa mga pari ug sa mga propeta, "Dili angay nga mamatay kining tawhana, tungod kay gimantala man niya ang mga butang nganhi kanato pinaagi sa ngalan ni Yahweh nga atong Dios." 17 Unya mitindog ang pipila sa mga kadagkoan sa kayutaan ug nakigsulti sa tibuok panagtigom sa katawhan. 18 Miingon sila, "Si Mika nga taga-Moreset nagppropesiya sa panahon sa paghari ni Hezekia sa Juda. Nakigsulti siya sa tanang katawhan sa Juda ug miingon, 'Nagsulti niini si Yahweh ang labawng makagagahom: Ang Zion pagadarohon sama sa usa ka uma, ang Jerusalem mahimong tinapok sa mga tinumpag, ug ang bungtod nga nahimutangan sa templo mahimong kalasangan.' 19 Gipatay ba siya ni Hezekia nga hari sa Juda ug sa tanang taga-Juda? Dili ba nahadlok man siya kang Yahweh ug nagpakiluoy siya atubangan ni Yahweh aron dili niya ipadayon ang katalagman nga iyang gimantala kanila? Busa buhaton ba nato ang mas labaw pa kadaotan batok sa atong kaugalingong kinabuhi?" 20 Sa wala madugay adunay laing tawo na usab ang nagpropesiya pinaagi sa ngalan ni Yahweh—si Uria ang anak nga lalaki ni Shemaya nga taga-Kiriat Jearim—nagpropesiya usab siya batok niining siyudara ug niining yutaa, nga uyon sa mga pulong ni Jeremias. 21 Apan sa pagkadungog ni Haring Jehoyakim ug sa tanan niyang kasundalohan ug sa mga opisyal ang iyang pulong, gipapatay siya sa hari, apan nakabalita si Uria ug nahadlok siya, busa mikalagiw siya ug miadto sa Ehipto. 22 Unya nagpadala si Haring Jehoyakim ug mga tawo nga moadto sa Ehipto—si Elnatan ang anak nga lalaki ni Acbor ug mga tawo aron moadto sa Ehipto sa pagdakop kang Uria. 23 Gidakop nila si Uria sa Ehipto ug gidala ngadto kang Haring Jehoyakim. Unya gipapatay siya ni Jehoyakim pinaagi sa espada ug gipalubong ang iyang patay nga lawas sa lubnganan sa mga yano nga tawo. 24 Apan ang kaluoy ni Ahikam ang anak nga lalaki Shafan anaa kang Jeremias, busa wala siya gitugyan ngadto sa katawhan aron pagapatyon.









Chapter 27
1 Sa pagsugod sa paghari ni Zedekia ang anak nga lalaki ni Josia, nga hari sa Juda, kining pulong miabot kang Jeremias nga gikan kang Yahweh. 2 Mao kini ang gisulti ni Yahweh kanako, "Paghimo ug gapos ug yugo alang sa imong kaugalingon ug sangoni ang imong kaugalingon. Isangon kini sa imong liog. 3 Unya ipadala kini sa hari sa Edom, sa hari sa Moab, sa hari sa katawhan sa Amon, sa hari sa Tyre, ug sa hari sa Sidon. Ipadala sila sa kamot sa mga embahador sa hari nga mangadto sa Jerusalem ngadto kang Zedekia ang hari sa Juda. 4 Hatagi sila ug mga mando sa ilang mga agalon ug sultihi, 'Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nagsulti niini: Mao kini ang kinahanglan nimong isulti sa imong mga agalon, 5 Ako ang nagbuhat sa kalibotan pinaagi sa akong dakong kusog ug sa akong bukton. Gibuhat ko usab ang katawhan ug ang mga mananap diha sa kalibotan, ug ihatag ko kini kang bisan kinsa nga matarong sa akong mga mata. 6 Busa karon, akong ihatag kining tanang kayutaan ngadto sa mga kamot ni Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia, nga akong alagad. Ihatag ko usab, ang mga buhing binuhat sa kaumahan ngadto kaniya, aron mag-alagad kaniya. 7 Kay ang tanang kanasoran mag-alagad kaniya, ang iyang mga anak nga lalaki, ug ang iyang mga apo nga lalaki hangtod sa pag-abot sa panahon nga matapos ang iyang pagdumala. Unya daghan ang mga nasod ug ang mga gamhanan nga hari mobuntog kaniya. 8 Busa ang nasod ug ang gingharian nga wala mag-alagad kang Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia, ug wala nagpasangon sa yugo sa ilang liog sa hari sa Babilonia—akong pagasilotan ang nasod pinaagi sa espada, kagutom, ug katalagman—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—hangtod nga ako silang laglagon pinaagi sa iyang kamot. 9 Busa ayaw paminaw sa inyong mga propeta, sa inyong mga tighubad sa damgo, sa inyong mga mananagna, sa inyong mga babaylan, ug sa inyong mga espiritista, nga nagsulti kaninyo, 'Ayaw pag-alagad sa hari sa Babilonia.' 10 Kay nanagna sila sa mga bakak diha kaninyo aron ipadala kamo pahilayo sa inyong kayutaan, kay gipakalagiw ko kamo, ug mamatay. 11 Apan ang nasod nga nagpasangon niini sa liog ilalom sa yugo sa hari sa Babilonia ug nag-alagad kaniya, tugotan ko kini nga makapahulay sa iyang yuta—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug ila kining paga-ugmaron ug maghimo sa ilang mga puloy-anan."" 12 Busa misulti ako ngadto kang Zedekia ang hari sa Juda ug gihatag kaniya kining mensahe, "Pagpasangon kamo sa inyong mga liog ilalom sa yugo sa hari sa Babilonia ug pag-alagad kaniya ug sa iyang katawhan, ug mabuhi kamo. 13 Nganong mamatay ka man—ikaw ug ang imong katawhan—pinaagi sa espada, kagutom, ug katalagman, sama sa akong gipahayag bahin sa nasod nga midumili sa pag-alagad sa hari sa Babilonia? 14 Ayaw paminaw sa mga pulong sa mga propeta nga misulti kaninyo ug miingon, 'Ayaw alagari ang hari sa Babilonia,' kay nagpropesiya sila ug mga bakak diha kaninyo. 15 Kay wala ko sila gipadala—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kay nagpropesiya sila sa bakak pinaagi sa akong ngalan busa palayason ko ikaw ug mamatay ka, ikaw ug ang mga propeta nga nagpropesiya diha kanimo."' 16 Ako kining isulti ngadto sa mga pari ug sa tanan nga katawhan ug moingon, "Nag-ingon si Yahweh niini: Ayaw paminaw sa mga pulong sa imong mga propeta nga nagpropesiya diha kaninyo ug nag-ingon, 'Tan-awa! Ang mga butang nga anaa sa balay ni Yahweh giuli na karon gikan sa Babilonia!' nagpropesiya sila ug mga bakak diha kaninyo. 17 Ayaw paminaw kanila. Kinahanglan mag-alagad kamo sa hari sa Babilonia ug mabuhi. Nganong kinahanglan man gun-obon kining siyudara? 18 Kung mga propeta sila, ug kung tinuod gayod nga miabot kanila ang pulong ni Yahweh, tugoti sila nga magpakiluoy ngadto kang Yahweh nga makagagahom nga dili ipadala ngadto sa Babilonia ang mga butang nga nahibilin sa iyang balay, ang balay sa hari sa Juda, ug sa Jerusalem. 19 Nagsulti si Yahweh nga makagagahom niini mahitungod sa mga haligi, sa dagat, ug ang mananap, ug ang tanan nga mga butang nga nahibilin niining siyudad— 20 ang mga butang nga wala nadala ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia sa dihang gibihag niya si Jehoyakin ang anak nga lalaki ni Jehoyakim, ang hari sa Juda, ngadto sa pagkabihag gikan sa Jerusalem ngadto sa Babilonia uban sa tanan nga mga pangulo sa Juda ug sa Jerusalem. 21 Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini mahitungod sa mga butang nga nahibilin sa balay ni Yahweh, ang balay sa hari sa Juda, ug sa Jerusalem, 22 Pagadad-on sila sa Babilonia, ug magpabilin sila didto hangtod sa adlaw nga mobalik ako kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—unya ako silang dad-on ug ibalik dinhi niining dapita"









Chapter 28
1 Nahitabo kini niadtong tuig, sa pagsugod sa paghari ni Zedekia ang hari sa Juda, sa ikaupat nga tuig ug sa ikalima nga bulan, si Hanania ang anak nga lalaki ni Azur nga propeta, nga naggikan sa Gibeon, nakigsulti kanako didto sa balay ni Yahweh sa atubangan sa mga pari ug sa tanang katawhan. Miingon siya, 2 "Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, misulti niini: Akong gibuak ang yugo nga gibutang sa hari sa Babilonia. 3 Sulod sa duha ka tuig akong dad-on pagbalik niining dapita ang tanang mga butang nga iya sa balay ni Yahweh nga gidala ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia nga gikuha gikan niining dapita ug gidala didto sa Babilonia. 4 Unya akong dad-on pagbalik niining dapita si Jehoyakin ang anak nga lalaki ni Jehoyakim, ang hari sa Juda, ug ang tanan nga mga binihag sa Juda nga gipadala ngadto sa Babilonia—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kay akong gub-on ang yugo sa hari sa Babilonia." 5 Busa si propeta Jeremias nakigsulti kang Hanania nga propeta sa atubangan sa mga pari ug sa tanan nga katawhan nga mitindog sa atubangan sa balay ni Yahweh. 6 Miingon ang propeta nga si Jeremias, "Buhaton unta kini ni Yahweh! Ipamatuod unta ni Yahweh ang mga pulong nga imong nagpropesiya ug dad-on pagbalik niining dapita ang mga butang nga iya sa balay ni Yahweh, ug ang tanang binihag nga gikan sa Babilonia. 7 Apan, paminawa ang pulong nga akong gipahayag sa imong igdulungog ug sa igdulungog sa tanan nga katawhan. 8 Ang mga propeta nga anaa nang daan sa wala pa ako ug ikaw nagpropesiya nang daan mahitungod sa daghang mga nasod ug batok sa gamhanang mga gingharian, mahitungod sa gubat, kagutom, ug katalagman. 9 Busa ang propeta nga nagpropesiya nga adunay kalinaw—kung mahitabo ang iyang pulong, unya masayran kini nga siya gayod ang propeta nga gipadala ni Yahweh." 10 Apan gikuha ni propeta Hanania ang yugo gikan sa liog ni propeta Jeremias ug giguba kini. 11 Unya nagsulti si Hanania sa atubangan sa tanang katawhan ug miingon, "Miingon si Yahweh niini: ingon niini, sulod sa duha ka tuig akong gubaon gikan sa liog sa matag nasod ang yugo nga gisangon ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia." Unya mibiya ang propeta nga si Jeremias. 12 Human gubaa ni Hanania nga propeta ang yugo gikan sa liog ni Jeremias nga propeta, ang pulong ni Yahweh miabot kang Jeremias, nga nag-ingon, 13 "Lakaw ug sultihi si Hanania, nga miingon si Yahweh niini: Giguba mo ang yugo nga kahoy, apan magbuhat ako ug puthaw nga yugo.' 14 Kay miingon niini si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel: Akong isangon ang yugo nga puthaw sa liog sa tanang kanasoran aron mag-alagad kang Nebucadnezar nga hari sa Babilonia, ug mag-alagad sila kaniya. Hatagan ko usab siya ug ihalas nga mga mananap didto sa kaumahan nga ilalom sa iyang pagmando." 15 Unya miingon ang propeta nga si Jeremias ngadto kang propeta Hanania, "Paminaw Hanania! Wala ikaw gipadala ni Yahweh, apan imong gipatuo kining katawhan sa mga bakak. 16 Busa miingon si Yahweh niini: Tan-awa, ipadala ko ikaw gawas sa kalibotan. Mamatay ka karong tuiga, tungod kay imo mang gipahayag ang pagsupak batok kang Yahweh." 17 Sa ikapito ka bulan sa samang tuig, namatay ang propeta nga si Hanania.









Chapter 29
1 Mao kini ang mga pulong sa linukot nga basahon nga gipadala ni propeta Jeremias nga gikan sa Jerusalem sa mga nahibilin nga mga pangulo sa mga binihag ug ngadto sa mga pari, mga propeta, ug sa tanang katawhan nga gibihag ni Nebucadnezar gikan sa Jerusalem ngadto sa Babilonia. 2 Nahitabo kini human sa paghari ni Jehoyakin, ang rayna nga inahan, ug labaw nga mga opisyal, ang mga pangulo sa Juda ug sa Jerusalem, gipadala pahilayo ang mga trabahante gikan sa Jerusalem. 3 Gipadala niya kining linukot nga basahon pinaagi sa kamot ni Elasa ang anak nga lalaki ni Shafan ug Gemaria nga anak ni Hikias nga lalaki ngadto kang Zedekia, ang hari sa Juda, nga gipadala ngadto kang Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. 4 Ang linukot nga basahon miingon, "Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nagsulti niini ngadto sa mga binihag kansang akong gipabihag gikan sa Jerusalem ngadto sa Babilonia, 5 'Pagtukod ug mga balay ug pagpuyo kanila. Pagtanom sa mga tanaman ug pagkaon sa bunga niini. 6 Pangasawa ug panganak ug mga lalaki ug mga babaye. Unya hatagi ug pangasaw-onon ang inyong mga anak nga lalaki, ug hatagi ang inyong mga anak nga babaye ug mga pamanhunon. Tugoti sila nga makaanak ug lalaki ug mga babaye ug panaghan didto aron dili kamo mokunhod. 7 Pagmalinawon sa maong siyudad kung diin ko kamo gipabihag, ug pag-ampo kanako alang niini sanglit aduna may kalinaw alang kaninyo.' 8 Kay si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini, 'Ayaw tugoti nga ang inyong mga propeta nga anaa sa inyong taliwala ug sa inyong mga tighubad sa damgo nga molingla kaninyo, ug ayaw paminawa ang imong mga damgo. 9 Kay nagpropesiya sila nga malimbongon diha kaninyo sa akong ngalan. Wala ko sila gipadala—mao kini ang gipahayag ni Yahweh.' 10 Kay miingon si Yahweh niini, 'Sa dihang gidumalahan kamo sa Babilonia sulod sa 70 ka tuig, tabangan ko kamo ug tumanon ko ang akong maayong pulong alang kaninyo aron dad-on ko kamo pagbalik niining dapita. 11 Kay ako nasayod sa akong mga plano alang kanimo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—plano alang sa kalinaw ug dili sa kalisdanan, aron hatagan kamo sa kaugmaon ug paglaom. 12 Unya magtawag kamo kanako, ug maglakaw ug mag-ampo kanako, ug patalinghogan ko kamo. 13 Kay pangitaon ninyo ako ug makaplagan ako ninyo, tungod kay nangita man kamo kanako sa tibuok ninyong kasingkasing. 14 Makaplagan ako ninyo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug akong dad-on pagbalik ang inyong kadagaya; tigumon ko kamo gikan sa tanan nga kanasoran ug sa mga dapit diin ako kamong gipatibulaag—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kay ako kamong pabalikon sa dapit kung diin gipabihag ko kamo.' 15 Sukad miingon ka nga si Yahweh magpili ug mga propeta alang kanato sa Babilonia, 16 Nagsulti niini si Yahweh ngadto sa hari nga naglingkod sa trono ni David ug sa tanan nga katawhan nga nagpuyo nianang siyudara, ang imong mga igsoong lalaki nga wala nahiapil kaninyo sa pagkabihag— 17 Nag-ingon si Yahweh nga makagagahom niini, 'Tan-awa, padad-an ko kamo ug espada, kagutom, ug mga balatian diha kaninyo. Kay himoon ko sila nga sama sa lata nga igera nga dili na maayong kan-on. 18 Unya gukdon ko sila pinaagi sa espada, kagutom, ug katalagman ug himoon silang makalilisang sa panan-aw sa tanan nga gingharian sa kalibotan—makalilisang, mahimo silang tinunglo ug pagabugalbogalan, ug kaulawan nga butang sa mga kanasoran diin ako silang gipatibulaag. 19 Tungod kay wala sila naminaw sa akong mga pulong— mao kini ang gipahayag ni Yahweh— nga akong gipadala ngadto kanila pinaagi sa akong mga alagad nga mga propeta. Gipadala ko sila pag-usab, apan wala kamo naminaw kanila— mao kini ang gipahayag ni Yahweh.' 20 Busa paminaw kamo sa pulong ni Yahweh, kamong tanan nga mga binihag nga gipadala gikan sa Jerusalem ngadto sa Babilonia, 21 Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nagsulti niini mahitungod kang Ahab ang anak nga lalaki ni Kolaias ug Zedekia ang anak nga lalaki ni Maasea, nga nagpropesiya ug mga bakak diha kaninyo sa akong ngalan: Tan-awa, ako silang itugyan sa kamot ni Nebucadnezar ang hari sa Babilonia. Pagapatyon niya sila sa imong atubangan. 22 Unya magasulti sa pagtunglo mahitungod niining mga tawhana pinaagi sa tanan nga mga binihag nga taga-Juda nga anaa sa Babilonia. Ang tunglo nag-ingon: Himoon unta kamo ni Yahweh nga mahisama kang Zedekia ug Ahab, nga gisunog sa hari sa Babilonia. 23 Mahitabo kini tungod sa makauulaw nga mga butang nga ilang gibuhat sa Israel sa dihang nanapaw sa asawa sa ilang mga silingan ug nagpahayag ug bakak nga mga pulong sa akong ngalan, mga butang nga wala ko gimando kanila nga isulti. Kay ako lamang ang nasayod; ako ang saksi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 24 "Mahitungod kang Shemaya nga taga-Nehelam, nag-ingon niini: 25 Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini: Tungod kay nagpadala ka ug sulat sa imong ngalan ngadto sa tanang katawhan sa Jerusalem, ngadto kang Zofonias nga anak nga lalaki ni Maasea ang pari, ug sa tanan nga mga pari, ug nag-ingon, 26 Gihimo ikaw ni Yahweh nga pari imbis nga si Jehoyada ang pari, kay ikaw man ang tinugyanan sa balay ni Yahweh. Ikaw ang magdumala sa tanang katawhan nga nagpakabuang ug nagpakapropeta. Kinahanglan butangan mo sila ug kahoy nga lapad ug kadenahan. 27 Busa karon, nganong wala man nimo badlonga si Jeremias nga taga-Anatot, nga nagpakapropeta batok kanimo? 28 Kay gipadala kita niya ngadto sa Babilonia ug nag-ingon, 'Taas kini nga panahon. Pagtukod ug mga balay ug pagpuyo niini, ug tamni ang mga tanaman ug kaon sa ilang mga bunga." 29 Gibasa sa pari nga si Zofonias kining maong sulat samtang naminaw si propeta Jeremias. 30 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias, nga nag-ingon, 31 "Ipadala ang pulong sa tanang mga binihag ug sultihi, 'Nag-ingon si Yahweh niini mahitungod kang Shemaya ang taga-Nehelam: Tungod kay si Shemaya nagpropesiya kaninyo, ug iya kamong gipatuo ug mga bakak, 32 Busa nag-ingon si Yahweh niini: Tan-awa, akong silotan si Shemaya ang taga-Nehelam ug ang iyang mga kaliwat. Wala gayoy tawo nga magpabilin niining katawhan. Wala gayoy maayo nga akong buhaton niining katawhan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kay nagmantala man siya sa pagrebelde batok kang Yahweh."









Chapter 30
1 Miabot kang Jeremias ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 2 "Mao kini ang giingon ni Yahweh ang Dios sa Israel, 'Isulat sa linukot nga sulatanan ang tanang pulong nga akong gisulti kanimo diha sa sulatanan. 3 Kay tan-awa, moabot ang adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang ibalik ko ang kadagaya sa akong katawhan sa Israel ug sa Juda. Ako si Yahweh, nag-ingon niini. Kay pabalikon ko sila ngadto sa yuta nga akong gihatag sa ilang katigulangan, ug magpuyo sila niini.''' 4 Mao kini ang mga pulong nga giingon ni Yahweh mahitungod sa Israel ug sa Juda, 5 "Kay miingon si Yahweh niini, 'Nakadungog kita sa pagtiyabaw sa kahadlok ug walay kalinaw. 6 Pangita ug tan-awa kung makabaton ug anak ang usa ka lalaki. Nganong nakita ko man ang matag batan-on nga naninghawak sama sa usa ka babaye nga nagbati? Nganong nangluspad man ang tanan nilang panagway? 7 Pagkaalaot! Kay kana nga adlaw makuyaw ug walay sama niini. Panahon kini sa kagul-anan alang kang Jacob, apan pagaluwason gihapon siya gikan niini. 8 Kay mahitabo kini nianang adlawa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom—nga pangbalion ko ang mga yugo nga anaa sa inyong liog, ug pagatanggalon ko ang inyong mga kadena, aron dili na kamo maulipon pa sa mga langyaw. 9 Hinuon magsimba sila kang Yahweh nga ilang Dios ug mag-alagad kang David nga ilang hari, nga himoon ko nga hari alang kanila. 10 Busa ikaw, Jacob nga akong alagad, ayaw kahadlok—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug ayaw kabalaka Israel. Kay timan-i, papaulion ko ikaw sa dili madugay gikan sa halayong dapit, ug ang imong mga kaliwat nga gikan sa yuta sa pagkaulipon. Mobalik si Jacob ug magmalinawon; layo siya sa piligro, ug wala na gayoy gikahadlokan. 11 Kay mag-uban ako kaninyo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—aron sa pagluwas kaninyo. Unya taposon ko sa hingpit ang tanang mga nasod kung diin kamo akong gipatibulaag. Apan dili ko gayod kamo puohon, bisan nga gipanton ko kamo pinasubay sa hustisya ug dili gayod kamo tugotan nga dili masilotan.' 12 Kay miingon si Yahweh niini, 'Dili na maulian ang inyong samad; hilabihan na kaayo ang inyong samad. 13 Walay usa nga magpakiluoy sa inyong kahimtang; wala nay makatambal alang sa inyong samad aron kamo maulian. 14 Gikalimtan na kamo sa tanan nga nahigugma kaninyo. Dili na sila mangita kaninyo, tungod kay gisamaran ko kamo sama sa kaaway nga nagsamad kaninyo ug sa pagpanton sa usa ka mangtas nga agalon tungod sa daghan ninyong kasaypanan ug sa inyong mga sala nga dili maihap. 15 Nganong magpakitabang man kamo alang sa inyong mga samad? Dili na maulian ang inyong kasakit. Tungod sa daghan ninyong kasaypanan, ang inyong sala nga dili maihap, gihimo ko kining tanan alang kaninyo. 16 Busa ang tanan nga naglamoy kaninyo pagalamoyon, ug ang tanan nga inyong mga kaaway mamahimong ulipon. Kay ang mga nangawat kaninyo makawatan, ug himoon ko ang tanang nangilog kaninyo nga mailogan. 17 Kay magdala ako ug kaayohan kaninyo; ayohon ko ang inyong mga samad—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— buhaton ko kini tungod kay gitawag nila kamo: mga sinalikway. Walay nagtagad niini nga Zion.''' 18 Miingon si Yahweh niini, "Tan-awa, akong ibalik ang kadagaya sa mga tolda ni Jacob ug kaluy-an ang iyang mga panimalay. Unya matukod ang siyudad gikan sa labihang pagkagun-ob, ug ang kota molungtad pag-usab kung asa kini gamiton. 19 Unya ang awit sa pagdayeg ug tingog sa pagmaya madungog gikan kanila, kay padaghanon ko sila ug dili ko sila puohon; pasidunggan ko sila aron dili sila madaogdaog. 20 Unya ang ilang katawhan mahimong sama kaniadto, ug ang ilang katawhan matukod sa akong atubangan sa dihang silotan ko ang tanan nga nagsakit kanila. 21 Ang ilang pangulo maggikan kanila. Moipon siya sa inyong taliwala sa dihang moduol ako kaniya ug sa dihang moduol siya kanako. Kay kung dili ko kini buhaton, kinsa man ang mangahas sa pagduol kanako? —mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 22 Unya mahimo kamong akong katawhan ug ako mahimong inyong Dios. 23 Tan-awa, migawas na ang kasuko ni Yahweh ug ang iyang kapungot. Mapadayonon kini nga unos. Motuyoktuyok sa mga ulo sa daotang mga tawo. 24 Ang kapungot ni Yahweh dili mahupay hangtod dili kini matuman ang katuyoan sa iyang kasingkasing. Sa ulahing mga adlaw, masabtan ra ninyo kini."


Jeremiah 01
Isulat sa linukot nga sulatanan ang tanang pulong nga akong gisulti kanimo
"Isulat sa linukot nga sulatanan ang mensahe nga akong gisulti nganha kanimo"
Kay tan-awa
"Paminawa pag-ayo." Kini nga hugpong sa mga pulong naghatag ug pagtagad kung unsa ang sunod nga isulti ni Yahweh.
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:7.
sa dihang ibalik ko ang mga katigayonan sa akong katawhan
"Ipahiluna ko pag-usab ang mga butang alang sa akong katawhan"
Jeremiah 04
Nakadungog kita
Ang pulong nga "kita" naghisgot kang Yahweh. Kanunay naghisgot sa iyang kaugalingon ang pulong nga "kita".
Nakadungog kita sa pagtiyabaw sa kahadlok ug walay kalinaw
Ang ubang paagi sa paghubad: 1) "mituaw ang katawhan sa kahadlok tungod kay walay kalinaw" o 2) "mituaw sa ... kalinaw."
Jeremiah 06
Pangita ug tan-awa kung makabaton ug anak ang usa ka lalaki
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala pay lalaki nga nakaagi ug panganak." 
Nganong nakita ko man ang matag batan-on nga naninghawak sama sa usa ka babaye nga nagbati? Nganong nangluspad man ang tanan nilang panagway?
Gigamit kini ni Yahweh nga mga pangutana aron sa paghatag ug gibug-aton sa nangahadlok nga kalalakin-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan, migunit sa ilang mga tiyan ang mga batan-ong lalaki sama sa babaye nga nanganak; masakiton silang tanan kung tan-awon tungod sa ilang labihang kahadlok" 
kang Jacob, apan pagaluwason gihapon siya gikan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "alang sa mga kaliwat ni Jacob, apan ipalingkawas ko sila gikan niini" 
Jeremiah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa mga Israelita.
pangbalion ko ang mga yugo nga anaa sa inyong liog, ug pagatanggalon ko ang inyong mga kadena
Kining duha ka hugpong sa mga pulong naghisgot kang Yahweh nga mopalingkawas sa iyang katawhan gikan sa pagkabihag. 
magasimba sila kang Yahweh
Ang pulong "sila" naghisgot sa mga kaliwat ni Jacob. Ang ubang paagi sa paghubad: "mosimba kamo ni Yahweh"
mag-alagad kang David nga ilang hari
Naghisgot kini sa usa sa mga kaliwat ni David. 
Jeremiah 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Jacob nga akong alagad, ayaw kahadlok ... ug ayaw kabalaka Israel
Managsama lamang ang buot pasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipalig-on lamang sa ikaduha ang buot ipasabot sa una. 
ug ayaw kabalaka
"ug ayaw kaguol"
Kay timan-i
"Paminawa pag-ayo"
papaulion ko ikaw gikan sa halayong dapit, ug ang imong mga kaliwat nga gikan sa yuta sa pagkaulipon
Managsama lamang ang pasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Gipalig-on lamang sa ikaduha ang buot ipasabot sa una. 
gikan sa yuta sa pagkaulipon
"gikan sa dapit kung diin kamo naulipon"
Mobalik si Jacob
"mobalik ang katawhan sa ilang kaugalingong yuta" 
layo siya sa piligro
"luwas ang katawhan"
kung diin kamo akong gipatibulaag
"kung diin ko kamo gipadala"
Apan dili ko gayod kamo puohon
"Apan dili ko kamo laglagon sa hingpit" 
dili gayod kamo tugotan nga dili masilotan
"ug pagasilotan gayod kamo" 
Jeremiah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisulti ni Jeremias ang mensahe ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Dili na maulian ang inyong samad ... makatambal sa inyong samad aron maulian kamo
Nagpasabot kini nga gisilotan sila pag-ayo ni Yahweh nga walay usa ang makatabang kanila. 
Walay usa nga mohangyo sa inyong sitwasyon
"Walay tawo nga makahangyo kanako nga magpakita ug kaluoy kaninyo"
Jeremiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
tanan nga nahigugma kaninyo
Gihulagway ni Yahweh ang katawhan sa Israel ingon nga dili matinud-anon nga asawa nga nagluib sa iyang bana. Dinhi ang "nahigugma" naghisgot sa ubang kanasoran. Nakig-abin ang Israelita sa ubang kanasoran ug misimba sa ilang diosdios imbis nga modangop kang Yahweh. 
Dili na sila mangita kaninyo
"Dili na gayod sila buot makighigala kaninyo"
gisamaran ko kamo sama sa kaaway nga nagsamad kaninyo
Nagpasabot kini nga giisip ni Yahweh nga kaaway siya sa iyang katawhan.
Nganong magpakitabang man kamo alang sa inyong mga samad?
Nangutana dinhi si Yahweh aron mahunahunaan sa katawhan nganong karon nagpakitabang man sila kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagpakitabang alang sa inyong mga samad." 
sala nga dili maihap
"dili na maihap ang inyong mga sala tungod sa kadaghan"
Jeremiah 16
Busa ang tanan nga naglamoy kaninyo pagalamoyon, ug ang tanan nga inyong mga kaaway mamahimong ulipon
Kining duha ka hugpong sa mga pulong adunay manag sama nga pasabot. Gihatagan kini ug gibug-aton sa ikaduha ang buot ipasabot sa una. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahimong ulipon ang tanang kanasoran nga nag-ulipon kaninyo." 
Busa ang tanan nga naglamoy kaninyo pagalamoyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa kadtong naglaglag kaninyo, laglagon usab sila sa ilang kaaway" 
Kay ang mga nangawat kaninyo makawatan, ug himoon ko ang tanang nangilog kaninyo nga mailogan
Managsama lamang ang pasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Gihatagan lamang ug gibug-aton sa ikaduha ang buot pasabot sa una. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tugotan ko nga makawatan ug mga butang ang inyong mga kaaway nga nangsakmit usab sa inyong mga kabtangan panahon sa gubat. 
gitawag nila kamo: mga Sinalikway.
Ang sinalikway mao ang usa ka tawo nga wala gidawat o gitugotan nga makiglambigit sa ubang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitawag nila kamo: Biniyaan''' o "miingon sila, walay makaangay kaninyo"'
Walay nagtagad niini nga Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayoy magpakabana sa katawhan sa Zion" 
Jeremiah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel.
Tan-awa
"Paminawa pag-ayo"
akong ibalik ang kadagaya sa mga tolda ni Jacob ug kaluy-an ang iyang mga panimalay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palamboon ko ang mga kaliwat ni Jacob ug kaloy-an ko sila" 
Unya matukod ang siyudad gikan sa labihang pagkagun-ob
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya pagatukoron nila pag-usab ang Jerusalem gikan sa pagkaguba niini" 
Unya ang awit sa pagdayeg ug tingog sa pagmaya madungog gikan kanila
"Unya paga-awiton nila ang mga awit sa pagdayeg ug sa kalipay"
kay padaghanon ko sila ug dili ko sila puohon
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot nga pasanayon sa Dios ang mga Israelita.
aron dili sila madaogdaog
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron walay nasod nga motamay kanila" 
Jeremiah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh.
ang ilang katawhan matukod sa akong atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipahimutang ko sila ingon nga katawhan sa akong atubangan"
Ang ilang pangulo maggikan kanila. Moipon siya sa inyong taliwala
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lamang ang buot ipasabot. Gihatagan ug gibug-aton sa ikaduha ang buot ipasabot sa una. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagapilion ang ilang pangulo gikan sa katawhan." 
kinsa man ang mangahas sa pagduol kanako?
Gigamit kini ni Yahweh nga pangutana aron sa paghatag ug gibug-aton nga walay bisan usa nga adunay kaisog sa pagduol ngadto kaniya gawas lamang kung dapiton ni Yahweh ang usa ka tawo. 
Jeremiah 23
Tan-awa, migawas na ang kasuko ni Yahweh ug ang iyang kapungot
Gitandi kini sa kasuko sa Dios ug ang iyang silot nga sama sa usa ka unos. Naghatag kini ug gibug-aton sa iyang gahom ug katakos sa pagpukan sa mga daotang tawo. 




Translation Questions
Jeremiah 30:1
Unsa man ang buot buhaton ni Yahweh alang sa iyang kawahan?
Ihatag niya pagbalik ang ilang katigayonan ug dad-on sila pagbalik ngadto sa yuta.
Jeremiah 30:4
Kinsa man ang nakadungog sa "pagtiyabaw sa kahadlok ug walay kalinaw"?
Naghisgot si Yahweh sa iyang kaugalingon, pinaagi sa pulong nga "kita," mao ang nakadungog sa tingog.
Jeremiah 30:6
Ngano naninghawak man ang mga batan-ong lalaki ug nangluspad?
Ang mga kaliwat ni Jacob anaa sa panahon sa kagul-anan.
Jeremiah 30:8
Unsaon man pagsaulog sa mga Israelita kung makalikawas sila gikan sa pagkabihag?
Magasimba sila kang Yahweh nga ilang Dios ug mag-alagad kang David nga ilang hari.
Jeremiah 30:10
Nganong dili man kinahanglan mabalaka ang mga kaliwat ni Jacob?
Pabalikon sila ni Yahweh gikan kung diin sila gipatibulaag niya aron maulipon.
Jeremiah 30:12
Unsaon man pagkaayo sa samad sa Israel?
Dili kini mamaayo.
Jeremiah 30:14
Nganong gipanton man ni Yahweh ang mga Israelita?
Gipanton ni Yahweh ang mga Israelita tungod sa ilang mga kasaypanan ug mga sala.
Jeremiah 30:16
Unsa man ang buhaton ni Yahweh niadtong midagmal sa Israel?
Pagalamoyon niya ang ilang mga kaaway ug pagasakopon ug panguhaan sila.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa Israel?
Paga-ayohon ni Yahweh ang mga samad sa Israel.
Jeremiah 30:18
Unsa man ang buhaton sa katawhan human nga tukoron pag-usab ang siyudad?
Manag-awit sila ug mga pagdayeg, managhan sila, ug pasidunggan sila ni Yahweh.
Jeremiah 30:20
Unsa man ang buhaton ni Yahweh human nga matukod ang katawhan sa Israel?
Magpili siya ug usa ka pangulo alang sa Israel.






Chapter 31
1 Mao kini ang gipahayag ni Yahweh, niadtong higayona mamahimo ako nga Dios sa tibuok kaliwat sa Israel, ug sila mamahimong akong katawhan." 2 Nagsulti si Yahweh niini, "Ang katawhan nga nakalingkawas sa espada nakakaplag ug kaluoy didto sa kamingawan; mogawas ako aron papahulayon ang Israel." 3 Nagpakita si Yahweh kanako kaniadto ug miingon, "Gihigugma ko ikaw Israel sa gugmang walay kataposan. Busa gipaduol ko ikaw ngari kanako uban sa matinud-anong kasabotan. 4 Tukoron ko kamo pag-usab aron matukod kamo, putli nga Israel. Gamiton na ninyo pag-usab ang inyong mga tamborin ug manggawas uban sa malipayong panagsayaw. 5 Magtanom na kamo pag-usab ug mga ubas didto sa kabukiran sa Samaria; magtanom ang mga mag-uuma ug pahimuslan ang bunga niini sa husto. 6 Kay moabot ang adlaw nga imantala sa mga tigbantay sa kabukiran sa Efraim nga, 'Dali na, motungas na kita sa Zion ngadto kang Yahweh nga atong Dios.' 7 Kay miingon si Yahweh niini, "Singgit sa kalipay alang kang Jacob! Pagmaya alang sa pangulo sa katawhan sa kanasoran! Ipadungog ang pagdayeg nga nag-ingon, 'Giluwas ni Yahweh ang iyang katawhan, ang mga nahibilin sa Israel.' 8 Tan-awa, dad-on ko na sila pagbalik gikan sa amihanang dapit nga kayutaan. Tigomon ko sila sa dili madugay gikan sa mga pinakalayong bahin sa kalibotan. Mokuyog kanila ang buta ug bakol; mokuyog kanila ang mga mabdos nga babaye ug kadtong mga nagbati. Mobalik dinhi ang usa ka dakong pundok sa katawhan. 9 Moabot sila nga maghilak; ihatod ko sila kung magahangyo sila. Palakwon ko sila sa kasapaan sa tul-id nga dalan. Dili sila mapandol niini, kay mahimo akong amahan sa Israel, ug ang Efraim mahimo nakong kamagulangang anak." 10 "O kanasoran, patalinghogi ang pulong ni Yahweh. Ibalita ngadto sa lagyong baybayong mga dapit. Kamong kanasoran magaingon gayod, 'Siya nga nagpatibulaag sa Israel mao ang mitigom niini ug sama sa magbalantay nga nag-atiman sa iyang karnero.' 11 Kay gitubos ni Yahweh si Jacob ug gilukat siya gikan sa kamot nga mas kusgan pa kay kaniya. 12 Unya moabot sila ug magmaya sa kahitas-an sa Zion. Modan-ag ang ilang mga panagway tungod sa pagkamaayo ni Yahweh, sa daghang mais ug sa bag-ong bino, sa daghang lana ug sa mga anak sa mga karnero ug sa mga baka. Kay ang ilang mga kinabuhi mahisama sa usa ka binisbisang tanaman, ug dili na sila mobati ug kagul-anan pag-usab. 13 Unya managsayaw nga malipayon ang mga dalagang ulay, ug ang mga batan-on ug ang mga tigulang makigsayaw uban kanila. Kay pulihan ko ang ilang pagbangotan sa paglipay. Kaluy-an ko sila ug lipayon sila imbis magkaguol. 14 Unya lukopon ko ang kinabuhi sa mga pari diha sa kadagaya. Mapuno sa akong pagkamaayo ang akong katawhan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 15 Misulti si Yahweh niini, "Adunay tingog nga nadungog didto sa Rama, pagdangoyngoy ug labihang paghilak. Ang naghilak mao si Raquel alang sa iyang mga anak. Midumili siya sa pagpahupay kanila, tungod kay wala na silay kinabuhi." 16 Misulti si Yahweh niini, "Undanga na ang inyong paghilak ug ang inyong mga mata sa pagluha; tungod kay adunay balos alang sa inyong pag-antos—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—mamalik ra ang inyong mga anak gikan sa yuta sa kaaway. 17 Adunay paglaom kaninyo sa umaabot—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—mamalik ang inyong mga kaliwat sa sulod sa ilang mga utlanan." 18 "Nadungog ko gayod ang pagbakho ni Efraim, "Gisilotan mo ako, ug gibunalan mo ako sama sa baka nga wala mamanso. Pabalika ako ug aron makabalik ako kanimo, kay ikaw si Yahweh nga akong Dios. 19 Kay nagbasol ako human sa akong pagtalikod kanimo; human ako namanso, gibunalan ko ang akong paa. Naulaw ako ug gipakaulawan, tungod kay gidala-dala ko ang sala sa akong pagkabatan-on.' 20 Dili ba si Efraim man ang akong bililhong anak? Dili ba siya man ang akong pinalangga, ug gikahimut-ang anak nga lalaki? Kay bisan nagasulti ako batok kaniya, gihunahuna ko gihapon siya. Sa ingon niini nga paagi, gimingaw ang akong kasingkasing kaniya. Magmaluluy-on gayod ako kaniya—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 21 Paghimo kamo ug mga timailhan sa dalan. Pagbutang ug mga ugsok nga ilhanan alang sa inyong kaugalingon. Ipahiluna ang inyong hunahuna sa saktong dalan, ang dalan nga inyong agian. Balik na, O putli nga Israel! Balik na niining siyudara nga imong gipanag-iya. 22 Hangtod kanus-a man kamo magmasinupakon mga babaye nga walay pagtuo? Kay nagbuhat si Yahweh ug bag-ong butang sa kalibotan—gipanalipdan sa babaye ang kusgan nga lalaki. 23 Si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel nagsulti niini, "Kung dad-on ko na pagbalik ang katawhan sa ilang yuta, isulti nila kini sa kayutaan sa Juda ug sa mga siyudad niini, 'Panalanginan unta kamo ni Yahweh, kamo nga matarong nga dapit diin siya nagpuyo, kamo nga balaang bukid.' 24 Kay ang Juda ug ang tanang siyudad niini maghiusa sa pagpuyo didto, ingon nga mga mag-uuma ug mga magbalantay kuyog sa ilang mga kahayopan. 25 Kay hatagan ko ug tubig kadtong gibudlayan, ug akong tagbawon ang nag-antos sa kauhaw." 26 Human niini nakamata ako, ug naamgohan ko nga nakaayo sa akong panimuot ang akong pagkatulog. 27 Tan-awa, taliabot na ang adlaw, —mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang tukoron ko na ang mga balay sa Israel ug sa Juda lakip na ang kaliwat sa mga tawo ug mananap. 28 Kaniadto, gibantayan ko sila aron nga pagaibton sila ug aron pukanon sila, aron ilabay, gub-on ug sakiton sila. Apan sa umaabot nga mga adlaw, bantayan ko na sila, aron lig-onon sila ug tukoron sila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 29 Nianang adlawa wala nay makaingon pa, "Mikaon ug mga aslom nga ubas ang mga amahan, apan nadaot ang ngipon sa mga anak.' 30 Kay ang matag tawo mamatay sa iyang kaugalingong kasaypanan; ang matag usa nga mokaon ug aslom nga mga ubas, ang iyang ngipon maoy madaot. 31 Tan-awa, taliabot na ang adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang himoon ko ang bag-ong kasabotan tali sa panimalay sa Israel ug sa panimalay sa Juda. 32 Dili kini sama sa kasabotan nga akong gihimo tali sa ilang katigulangan sa panahon nga giagak ko sila aron ipagawas sila gikan sa yuta sa Ehipto. Kadtong panahona mao ang pagsupak nila sa akong kasabotan, bisan ako ang ilang bana alang kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 33 Apan mao kini ang kasabotan nga akong himoon tali sa panimalay sa Israel human niining panahona—mao kini ang gipahayag ni Yahweh: ibutang ko ang akong balaod nganha kanila ug isulat kini sa ilang kasingkasing, kay ako mahimong ilang Dios, ug sila mahimong akong katawhan. 34 Unya ang matag tawo dili na kinahanglan tudloan pa ang ilang silingan, o tudloan pa sa tawo ang iyang igsoong lalaki ug moingon, 'Ilha si Yahweh!' Kay silang tanan makaila na kanako gikan sa pinakauyamot kanila ngadto sa pinakabantogan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kay pasayloon ko ang ilang kasaypanan ug dili ko na hinumdoman pa ang ilang mga sala." 35 Nagsulti si Yahweh niini—'Si Yahweh, ang nagbuhat sa adlaw aron mohayag sa panahon sa adlaw ug gipahimutang ang bulan ug mga kabituonan aron mohayag sa kagabhion. Siya mao ang nagpalihok sa kadagatan aron modahunog ang mga balod niini. Si Yahweh ang iyang ngalan ang labawng makagagahom. Nagsulti siya niini, 36 "Bisan kung mahanaw man sa akong panan-aw kining mga lig-ong mga butang—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—hangtod sa kahangturan padayon nga mahimong nasod ang mga kaliwat sa Israel sa akong atubangan." 37 Nagsulti si Yahweh niini, "Kung masukod pa ang kalapad sa kalangitan, ug kung masusi ang patukoranan ilalom sa kalibotan, isalikway ko ba ang tanang kaliwat sa Israel tungod sa tanan nga ilang gibuhat—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 38 Tan-awa, taliabot na ang panahon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang matukod na pagbalik ang siyudad alang kanako, gikan sa Tore sa Hananel paingon sa Ganghaan sa Eskina. 39 Unya ang pagsukod mogikan sa bungtod sa Gareb ug palibot sa Goa. 40 Ang tibuok walog sa mga patay nga lawas ug mga abo, ug ang tanang kaumahan paingon sa walog sa Kidron lahos sa eskina sa Ganghaan sa mga Kabayo sa sidlakan nga bahin, igahin kini alang kang Yahweh. Dili na pagaibton ang siyudad o isalibay pag-usab hangtod sa kahangtoran."









Chapter 32
1 Miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias sa ikanapulo ka tuig sa paghari ni Zedekia nga hari sa Juda, ang ika-18 ka tuig ni Nebucadnezar. 2 Nianang panahona, gilibotan sa mga sundalo sa hari sa Babilonia ang Jerusalem, ug gibilanggo si Jeremias nga propeta didto sa hawanan sa guwardiya nga atua didto sa balay sa hari sa Juda. 3 Gibilanggo siya sa hari sa Juda nga si Zedekia ug miingon, "Nganong nagpropesiya ka man ug miingon, 'Miingon si Yahweh niini: Tan awa, hapit ko na nga itugyan kining siyudara ngadto sa mga kamot sa hari sa Babilonia, ug ilogon niya kini. 4 Dili makalingkawas si Zedekia nga hari sa Juda gikan sa mga kamot sa mga Caldeanhon, kay itugyan gayod siya sa mga kamot sa hari sa Babilonia. Magsulti siya sa hari, ug makita niya ang mga mata sa hari. 5 Dad-on niya si Zedekia sa Babilonia, ug magpabilin siya didto hangtod nga silotan ko siya—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. Bisan makig-away ka pa batok sa mga Caldeanhon, dili ka gayod magmalamposon."' 6 Miingon si Jeremias, "Miabot ang pulong ni Yahweh kanako, ug miingon, 7 'Tan-awa, moanha diha kanimo ang imong uyoan nga si Hanamel ang anak nga lalaki ni Shalum ug magaingon, Palita ang akong uma nga atua didto sa Anatot alang sa imong kaugalingon, kay anaa kanimo ang katungod sa pagpalit niini.''''' 8 Unya, sumala sa gipahayag ni Yahweh, nga si Hanamel, ang anak nga lalaki sa akong uyoan, mianhi kanako sa hawanan sa guwardiya, ug miingon siya kanako, 'Palita ang akong uma nga atua sa Anatot sa yuta sa Benjamin, kay ang katungod nga manag-iya niini anaa kanimo. Palita kini alang sa imong kaugalingon.' Unya nakahibalo ako nga kini mao ang pulong ni Yahweh. 9 Busa gipalit ko ang uma nga atua sa Anatot gikan kang Hanamel, ang anak nga lalaki sa akong uyoan, ug nagtimbang ako ug plata alang kaniya, ug 17 ka shekels ang gibug-aton niini. 10 Unya nagsulat ako sa linukot nga basahon ug giselyohan ko kini, ug adunay mga nagsaksi niini. Unya akong gitimbang ang plata sa timbangan. 11 Pagkahuman gikuha ko ang kasabotan sa pagpalit nga senilyohan, gituman ang mga mando ug mga kasugoan, lakip usab ang wala na selyohi nga kasabotan. 12 Gihatag ko ang senilyohan nga linukot nga basahon ngadto kang Baruk ang anak nga lalaki ni Neria nga anak nga lalaki ni Masea, sa atubangan ni Hanamel, nga anak nga lalaki sa akong uyoan, ug ang mga saksi nga nahisulat sa senilyohan nga linukot nga basahon, ug sa atubangan sa tanang taga-Juda nga naglingkod didto sa hawanan sa guwardiya. 13 Busa naghatag ako ug mando kang Baruk sa atubangan nila. Miingon ako, 14 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, Kuhaa kining mga dokumento, ang resibo sa pagpalit nga senilyohan ug sa wala naselyohan nga mga kopya sa kasabotan sa pagpalit, ug isulod kini sa usa ka kulon aron molungtad kini sa dugay nga panahon. 15 Kay miingon niini si Yahweh nga labawng makakagahom, ang Dios sa Israel, pagapaliton pag-usab niining yutaa ang mga balay, mga uma, ug mga parasan." 16 Human nako mahatag ang resibo sa pagpalit kang Baruk nga anak nga lalaki ni Neria, nag-ampo ako kang Yahweh ug miingon, 17 'Yahweh nga Ginoo! Tan-awa! Ikaw lamang ang nagbuhat sa kalangitan ug sa yuta pinaagi sa imong dakong gahom ug uban sa imong giisa nga bukton. Wala kay isulti nga lisod alang kanimo nga buhaton. 18 Gipakita nimo ang imong matinud-anon nga kasabotan sa liboan ug gipahamtang mo ang mga sala sa imong katawhan ngadto sa mga paa sa ilang mga anak. Ikaw ang bantogan ug gamhanan nga Dios; Yahweh nga labawng makagagahom ang imong ngalan. 19 Dako ang imong kaalam ug gamhanan ang imong mga buhat, kay imong nakita ang tanang gihimo sa imong katawhan, aron hatagan ang matag-usa kung unsa ang angay sa ilang batasan ug binuhatan. 20 Naghimo ikaw ug mga timaan ug mga kahibulongang butang sa yuta sa Ehipto. Gihimo mo nga bantogan ang imong ngalan hangtod karong mga adlawa sa Israel ug sa tibuok katawhan. 21 Kay gidala mo ang imong katawhan gikan sa yuta sa Ehipto pinaagi sa mga timaan ug ang mga kahibulungang butang, pinaagi sa gahom sa mga kamot, ug giisa nga bukton ug pinaagi sa dakong kalisang. 22 Unya gihatag mo kanila kining yutaa—nga imong gisaad sa ilang mga katigulangan nga imong ihatag kanila—ang yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos. 23 Busa misulod ug giangkon nila kini. Apan wala nila gituman ang imong tingog o nagtuman sa imong balaod. Wala silay gihimo sa imong gimando kanila nga ilang himoon, busa gipahamtang mo kining tanang katalagman ngadto kanila. 24 Tan-awa! Miabot ang pagsulong sa yuta nga salipdanan ngadto sa siyudad aron mailog kini. Kay tungod sa espada, sa kagutom, mga katalagman, gitugyan ang siyudad sa kamot sa mga Caldeanhon nga nakig-away batok niini. Kay mahitabo gayod kung unsa ang imong gisulti nga mahitabo, ug tan-awa, ug naglantaw ka. 25 Unya miingon ka kanako, "Pagpalit ug uma alang sa imong kaugalingon uban sa plata ug pagkuha ug mga mosaksi niini, bisan pa ug itugyan kini nga siyudad ngadto sa mga Caldeanhon.'''' 26 Miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias, nga nag-ingon, 27 "Tan-awa! Ako si Yahweh, ang Dios sa tanang katawhan. Aduna bay mga butang nga lisod alang kanako nga buhaton? 28 Busa miingon si Yahweh niini, 'Tan-awa, buot kung itugyan kining siyudara ngadto sa mga kamot sa mga Caldeanhon ug kang Nebucadnezar, nga hari sa Babilonia. Ug mailog niya kini. 29 Moabot ang mga Caldeanhon nga nakig-away batok niini nga siyudad ug sunogon kining siyudara, sa mga atop sa mga balay diin nagsimba ang mga tawo kang Baal ug nag-ipis ug mga halad nga ilimnon sa laing mga dios aron paghagit sa pagpasuko kanako. 30 Kay nagbuhat gayod ug daotan ang katawhan sa Israel ug sa Juda sa akong panan-aw gikan pa sa ilang pagkabatan-on. Nasilo gayod ako sa katawhan tungod sa ilang ginabuhat—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 31 Giingon ni Yahweh nga kining siyudara maoy hinungdan sa iyang kasuko ug kapungot sukad sa adlaw nga ila kining gitukod. Ug nilungtad kini hangtod karong adlawa. Busa ako kining kuhaon sa akong atubangan 32 tungod sa tanang kadaotan sa katawhan sa Israel ug sa Juda, ang mga butang nga ilang nabuhat nga maoy nakapasuko kanako—sila, ilang mga hari, ug mga prinsipe, ug mga pari, ug mga propeta, ug ang matag-tawo nga nagpuyo sa Juda ug sa Jerusalem. 33 Gitalikdan nila ako imbis nga ilang atubangon, bisan ako silang gitudloan pag-ayo. Gisulayan ko sila sa pagtudlo apan walay usa kanila nga naminaw aron modawat sa pagbadlong. 34 Gipahimutang nila ang ilang malaw-ay nga mga diosdios sa balay nga gitawag pinaagi sa akong ngalan, aron hugawan kini. 35 Nagtukod sila ug taas nga mga dapit alang kang Baal sa Walog sa Ben Hinom aron paghalad sa ilang mga anak nga lalaki ug babaye sa kalayo alang kang Molec. Wala ako nagmando kanila. Wala gayod misantop sa akong hunahuna nga buhaton nila kining mangil-ad nga butang nga maoy hinungdan nga makasala ang Juda.' 36 Busa karon, ako si Yahweh, ang Dios sa Israel, nagsulti niini mahitungod niining siyudara, ang siyudad nga imong giingon, 'Gitugyan kini sa kamot sa hari sa Babilonia pinaagi sa espada, sa kagutom, ug katalagman.' 37 Tan-awa, buot ko nga tigomon sila gikan sa kayutaan nga akong gidad-an kanila sa akong kapungot, hilabihang kasuko, ug dakong kaligutgot. Buot ko nga dad-on sila pagbalik niining dapita ug makapuyo sila nga malinawon. 38 Unya mahimo ko silang akong katawhan ug mahimo nila ako nga ang ilang Dios. 39 Hatagan ko sila ug usa ka kasingkasing ug usa ka dalan aron sa pagpasidungog kanako matag adlaw alang sa ilang kaayohan ug sa mosunod nilang kaliwatan. 40 Unya maghimo ako ug walay kataposang kasabotan diha kanila, nga dili ako motalikod sa paghimo ug maayo kanila. Hatagan ko sila ug kasingkasing nga magpasidungog kanako, aron dili na gayod sila motalikod kanako. 41 Unya magmaya ako sa paghimo ug maayo ngadto kanila. Matinud-anon ko silang ipahimutang niining yutaa sa tibuok nakong kasingkasing ug kinabuhi. 42 Kay miingon si Yahweh niini, 'Sama nga akong gidala kining dakong katalagman niining katawhan, busa buhaton ko usab kanila ang tanang mga maayong butang nga akong gisulti nga akong buhaton alang kanila. 43 Unya mapalit niining mga yutaa ang mga kaumahan, mahitungod sa imong gisulti, "Mao kini ang yutang nagun-ob, nga walay tawo o mananap. Gitugyan kini sa kamot sa mga Caldeanhon." 44 Mopalit sila ug mga uma pinaagi sa plata ug isulat kini sa sinelyohan nga linukot nga basahon. Magtigom sila ug mga saksi sa yuta ni Benjamin, sa tibuok Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda, sa mga siyudad sa kabungtoran ug sa kapatagan, ug sa mga siyudad sa Negev. Kay akong ibalik ang ilang kadagaya—mao kini ang gipahayag ni Yahweh."'









Chapter 33
1 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias sa ikaduhang higayon, samtang gibilanggo siya sa sulod sa hawanan sa guwardiya, nga nag-ingon, 2 "Si Yahweh nga magbubuhat miingon niini— Si Yahweh nga maoy naghulma aron mapahiluna —si Yahweh ang iyang ngalan, 3 Tawga ako, ug ako magatubag kanimo. Ipakita ko kanimo ang dagkong mga butang, ug mga katingalahan nga wala nimo nasayran.' 4 Kay si Yahweh, ang Dios sa Israel, miingon niini mahitungod sa mga balay sa siyudad ug sa balay sa mga hari sa Juda nga gipanglumpag tungod sa yuta nga salipdanan ug sa espada, 5 Moabot ang mga Caldeanhon aron makig-away ug aron pun-on ang mga balay sa mga patay nga lawas sa mga tawo nga akong patyon tungod sa akong kasuko ug kapungot, sa dihang talikdan ko kining siyudara tungod sa tanan nilang pagkadaotan. 6 Apan tan-awa, magdala ako ug kaayohan, kay ako silang ayohon ug dad-on ko kanila ang kauswagan, ang kalinaw, ug pagkamatinumanon. 7 Kay dad-on ko pag-usab ang kadagaya sa Juda ug sa Israel; tukuron ko sila sama sa sinugdanan. 8 Unya akong hinloan ang tanan nilang mga kasaypanan nga ilang nahimo batok kanako. Pasayloon ko ang tanan nilang mga sala nga ilang nahimo batok kanako, ug ang tanang mga pamaagi nga misupak sila kanako. 9 Kay kining siyudara mahimong hinungdan sa akong kalipay, usa ka awit sa pagdayeg ug dungog sa tanang kanasoran sa kalibotan nga makadungog sa tanang maayong mga butang nga akong himoon alang niini. Unya mangahadlok ug mangurog sila tungod sa tanang maayong butang ug sa kalinaw nga akong ihatag niini.' 10 Miingon si Yahweh niini, 'Niining dapita nga inyong giingon karon, "Awaaw kini, ang dapit nga walay tawo o mananap," sa siyudad sa Juda, ug sa kadalanan sa Jerusalem nga nahimong awaaw nga walay tawo o mananap, ug didto madunggan pag-usab 11 ang tingog sa kalipay ug pagmaya, ang tingog sa pamanhonon ug sa pangasaw-onon, ang tingog niadtong nagsulti, samtang gidala nila ang mga halad sa pagpasalamat ngadto sa balay ni Yahweh, "Pagpasalamat kang Yahweh nga labawng makakagahom, kay maayo si Yahweh, ug ang iyang gugma nga dili mopakyas molungtad hangtod sa kahangtoran!" Kay ibalik ko ang kadagaya sa kayutaan kung unsa kini kaniadto,' miingon si Yahweh. 12 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: 'Niining awaaw nga dapit, diin wala nay tawo ni mananap—maanaa na usab sibsibanan niining siyudara diin mapapahulay sa mga magbalantay ang panon sa ilang mga karnero. 13 Sa mga siyudad sa kabungturan, sa kapatagan, ug sa Negev, ug sa yuta sa Benjamin ug sa tibuok Jerusalem, ug sa siyudad sa mga Juda, moagi na usab ang panon sa karnero niadtong moihap kanila,' miingon si Yahweh. 14 Tan-awa! Moabot ang mga adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga sa dihang akong himoon kung unsa ang akong gisaad sa balay sa Israel ug sa balay sa Juda. 15 Niadtong mga adlawa ug panahona himoon ko ang matarong nga sanga nga motubo alang kang David, ug magdala siya kaangayan ug katarong sa yuta. 16 Niadtong mga adlawa maluwas ang Juda ug magpuyo nga adunay kasigurohan ang Jerusalem, kay mao kining itawag kaniya, "Si Yahweh ang atong pagkamatarong.''' 17 Kay miingon si Yahweh niini: 'Adunay tawo nga gikan sa kaliwat ni David nga kanunay nga molingkod sa trono sa balay sa Israel, 18 ni wala gayoy tawo nga gikan sa mga nga Levita nga makabsan sa paghalad ug mga halad sinunog sa akong atubangan, ug aron mosunog sa halad nga pagkaon, ug sa paghalad sa trigo sa tanang higayon.''' 19 Miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias, nga nag-ingon, 20 "Miingon si Yahweh niini: 'Kung mabakwi ang akong kasabotan mahitungod sa panahon sa adlaw ug sa gabii aron wala nay adlaw ug gabii sa hustong panahon, 21 unya mahimo nimong mabakwi ang akong kasabotan sa akong alagad nga si David, aron nga wala na siyay anak nga lalaki nga molingkod sa iyang trono, ug ang akong kasabotan sa mga pari nga Levita, nga akong mga alagad. 22 Ingon nga ang mga pangulo sa langit dili maihap, sama sa mga balas sa baybayon nga dili masukod, busa dugangan ko ang kaliwat ni David nga akong alagad ug ang mga Levita nga nag-alagad kanako."' 23 Miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias, nga nag-ingon, 24 "Wala ba nimo gihunahuna kung unsa ang giingon niining katawhan sa dihang miingon sila, 'Ang duha ka pamilya nga gipili ni Yahweh, gisalikway na niya sila karon'? Niining paagiha gitamay nila ang akong katawhan, sa pag-ingon nga dili na sila usa ka nasod sa ilang mga panan-aw. 25 Ako, si Yahweh ang miingon niini. 'Kung wala ko buhata ang kasabotan sa adlaw ug sa gabii, ug kung wala ko gipahimutang ang mga balaod sa langit ug sa yuta, 26 unya akong isalikway ang mga kaliwat ni Jacob ug ni David nga akong alagad, ug dili nako dad-on ang tawo aron nga magdumala kanila sa mga kaliwat ni Abraham, ni Isaac, ug ni Jacob. Kay akong ibalik ang ilang mga kadagaya ug magmangiluluy-on kanila."'









Chapter 34
1 Miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias, sa dihang nakiggubat si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug ang tanan niyang mga kasundalohan, uban ang tanang gingharian sa kalibotan, nga iyang mga ginsakopan ilalom sa iyang gahom, ug ang tanan nilang katawhan nga nakiggubat batok sa Jerusalem ug sa tanang mga siyudad niini, nga nag-ingon: 2 'Si Yahweh, ang Dios sa Israel, miingon niini: Lakaw ug pakigsulti kang Zedekia nga hari sa Juda ug sultihi siya," miingon si Yahweh niini: Tan-awa, igatugyan ko kining siyudara ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia. Sunogon niya kini. 3 Dili ka makaikyas gikan sa iyang kamot, kay dakpon ka gayod ug itugyan sa iyang kamot. Magkakit-anay kamo sa hari sa Babilonia; ug sultihan dayon ka niya sa dihang mahiabot ka sa Babilonia.' 4 Patalinghogi ang pulong ni Yahweh, Zedekia nga hari sa Juda! Gisulti kini ni Yahweh bahin kanimo, 'Dili ka mamatay pinaagi sa espada. 5 Mamatay ka nga malinawon. Pagasunogon ang imong patayng lawas sama sa imong mga katigulangan nga gisunog paglubong, ug sa mga hari nga nag-una kanimo. Moingon sila, "Pagkaalaot, agalon!" Magbangotan sila alang kanimo. Nagsulti ako karon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 6 Busa gimantala ni propeta Jeremias didto sa Jerusalem kining tanan nga mga pulong ngadto kang Zedekia nga hari sa Juda. 7 Nakiggubat ang kasundalohan sa hari sa Babilonia batok sa Jerusalem ug sa tanang nahibiling mga siyudad sa Juda: ang Lachis ug ang Azeka. Mao kini ang mga siyudad nga nagpabiling lig-on. 8 Miabot ang pulong ngadto kang Jeremias gikan kang Yahweh human sa pakigsaad ni Haring Zedekia uban sa tanang katawhan sa Jerusalem, aron sa pagmantala ug kagawasan ngadto kanila nga kinahanglan ipalingkawas 9 sa matag tawo ang iyang mga ulipon nga Hebreo, ang mga lalaki ug ang mga babaye, bisan kadtong nag-ulipon ug usa ka Judio, nga iyang igsoon. 10 Busa nagsaad ang tanang mga pangulo ug katawhan nga ipalingkawas sa matag tawo ang iyang mga ulipong lalaki ug mga ulipong babaye aron dili na sila mahimong mga ulipon pa. Gituman nila ug gipalingkawas sila. 11 Apan human niini nausab ang ilang mga hunahuna. Gidala nila pagbalik ang mga ulipon nga ilang gipalingkawas. Gipugos nila sila nga mahimong mga ulipon pag-usab. 12 Busa miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias, nga nag-ingon, 13 "Si Yahweh, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini, 'Ako mismo naghimo ug kasabotan tali sa imong mga katigulangan sa adlaw nga ako silang gidala pagawas gikan sa yuta sa Ehipto, gawas gikan sa puloy-anan sa pagkaulipon. Gisulti ko kini, 14 "Sa kataposan sa matag pito ka tuig, kinahanglan papaulion sa matag tawo ang iyang igsoon, ang iyang isigka-Hebreo nga nagbaligya sa iyang kaugalingon diha kaninyo ug nag-alagad kaninyo sulod sa unom ka tuig. Papaulia siya nga adunay kagawasan." Apan wala namati ang imong mga katigulangan kanako ni mipatalinghog kanako. 15 Karon naghinulsol kamo sa inyong mga kaugalingon ug nagsugod sa pagbuhat kung unsa ang husto sa akong panan-aw. Gimantala ninyo ang kagawasan, ang matag usa kaninyo ngadto sa iyang silingan, ug naghimo kamo ug kasabotan atubangan sa akong puloy-anan nga gitawag pinaagi sa akong ngalan. 16 Apan mitalikod kamo ug gihugawan ang akong ngalan; gikuha ninyo pagbalik ang inyong mga ulipong lalaki ug mga ulipong babaye, nga inyong gipakagiw sa bisan diin nila buot moadto. Gipugos ninyo sila nga mahimo ninyong mga ulipon pag-usab.' 17 Busa nagsulti si Yahweh niini, 'Wala kamo namati kanako. Kinahanglan nga imantala ninyo ang kagawasan, ang matag usa kaninyo, ngadto sa inyong mga igsoon ug sa mga isigka-Israelita. Busa tan-awa! Imantala ko ang kagawasan nganha kaninyo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—kagawasan gikan sa espada, sa katalagman, ug sa kagutom, kay himoon ko kamong kahadlokan sa panan-aw sa matag gingharian sa kalibotan. 18 Unya pagasilotan ko ang katawhan nga misupak sa akong kasabotan, nga wala nagtuman sa mga pulong sa kasabotan nga ilang gihimo sa akong atubangan sa dihang gitunga nila ang torong baka sa duha ka bahin ug milakaw taliwala sa mga bahin niini, 19 ug unya ang mga pangulo sa Juda ug sa Jerusalem, ang mga yunoko ug ang mga pari, ug ang tanang katawhan sa yuta nga milakaw taliwala sa mga bahin sa torong baka. 20 Itugyan ko sila ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway ug ngadto sa kamot niadtong nagapangita sa ilang mga kinabuhi. Ang ilang mga lawas mahimong pagkaon alang sa kalanggaman sa kalangitan ug sa mga mananap sa yuta. 21 Busa itugyan ko si Zedekia ang hari sa Juda ug ang iyang mga pangulo ngadto sa kamot sa ilang mga kaaway ug ngadto sa kamot niadtong nagapangita sa ilang mga kinabuhi, ug ngadto sa kamot sa kasundalohan sa hari sa Babilonia nga makiggubat batok kaninyo. 22 Tan-awa, maghatag ako ug mando—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— ug magdala pagbalik kanila dinhi sa siyudad aron makiggubat batok niini ug moilog, ug magsunog niini. Kay gun-obon ko ang mga siyudad sa Juda nga wala nay lumolupyo."'









Chapter 35
1 Miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias sa mga adlaw ni Jehoyakin ang anak nga lalaki ni Josia nga hari sa Juda, nga nag-ingon, 2 "Lakaw ngadto sa panimalay sa mga Recabnon ug pakigsulti kanila. Unya dad-a sila sa akong puloy-anan, sulod sa usa sa mga lawak didto, ug daliti sila ug bino aron imnon." 3 Busa gidala ko si Jaazania ang anak nga lalaki ni Jeremias ang anak nga lalaki ni Habazinia ug ang iyang mga igsoong lalaki, ang tanan niyang mga anak nga lalaki, ug ang tanang panimalay sa Recabnon. 4 Gidala ko sila ngadto sa puloy-anan ni Yahweh, sulod sa mga lawak sa mga anak nga lalaki ni Hanan ang anak nga lalaki ni Igdalia, ang tawo sa Dios. Kini nga mga lawak tupad sa lawak sa mga pangulo, nga anaa sa ibabaw sa lawak ni Maasea ang anak nga lalaki ni Shalum, ang tigbantay sa ganghaan. 5 Unya akong gibutang sa atubangan sa mga Recabnon ang mga panaksan ug mga kopa nga puno sa bino ug miingon ako kanila, "Inom kamo ug diyutay nga bino." 6 Apan miingon sila, "Dili kami moinom sa bisan unsang bino, kay si Jonadab ang anak nga lalaki ni Recab, nagmando man kanamo, 'Ayaw kamo pag-inom sa bisan unsang bino, bisan ikaw o ang imong mga kaliwat, hangtod sa kahangtoran. 7 Ayaw usab kamo pagtukod ug bisan unsang mga puloy-anan, magpugas ug mga binhi, ni magtanom ug bisan unsang parasan; dili kini alang kaninyo. Kay kinahanglan magpuyo kamo sa mga tolda sa tanan ninyong mga adlaw, aron nga magpuyo kamo sa daghang mga adlaw sa yuta kung diin kamo nagpuyo ingon nga mga langyaw.' 8 Nagtuman kami sa tingog ni Jonadab ang anak nga lalaki ni Recab, ang among katigulangan, sa tanan nga iyang gimando kanamo, nga dili moinom ug bino sa tanan namong mga adlaw, kami, ang among mga asawa, ang among mga anak nga lalaki, ug among mga anak nga babaye. 9 Dili gayod kami magtukod sa among mga puloy-anan nga among kapuy-an, ug walay parasan, uma, o binhi nga among panag-iyahon. 10 Nagpuyo kami sa mga tolda ug nagtuman kami ug gibuhat ang tanang gimando kanamo sa among katigulangan nga si Jonadab. 11 Apan sa dihang gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ang yuta, miingon kami, 'Dali, kinahanglan nga moadto kita sa Jerusalem aron makaikyas gikan sa kasundalohan sa Chaldean ug sa Armenian.' Busa nagpuyo na kami sa Jerusalem." 12 Unya miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias, nga nag-ingon, 13 "Si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon niini, 'Lakaw ug sultihi ang mga tawo sa Juda ug ang mga lumolupyo sa Jerusalem, "Dili ba kamo modawat ug pagbadlong ug mopatalinghog sa akong mga pulong? —mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 14 Ang mga pulong ni Jonadab ang anak nga lalaki ni Recab nga gihatag ngadto sa iyang mga anak nga lalaki ingon nga usa ka mando, nga dili moinom sa bisan unsang bino, nga ginasunod pa gihapon hangtod karon. Gituman nila ang mga mando sa ilang mga katigulangan. Apan alang kanako, magpadayon ako sa pagmantala nganha kaninyo, apan wala kamo nagpatalinghog kanako. 15 Gipadala ko nganha kaninyo ang tanan kong mga alagad, ang mga propeta. Nagpadayon ako sa pagpadala kanila aron sa pagsulti, 'Pabiyaa ang matag tawo gikan sa daotan niyang binuhatan ug magbuhat sa maayong binuhatan; tugoti nga wala nay bisan usa ang magsunod sa laing mga dios ug magsimba niini. Hinuon, balik sa yuta nga akong gihatag kaninyo ug sa inyong katigulangan.' Apan wala gihapon kamo mipatalinghog kanako ni nagtagad kanako. 16 Kay ang mga kaliwat ni Jonadab ang anak nga lalaki ni Recab nagsunod man sa mga mando sa ilang katigulangan nga iyang gihatag kanila, apan kining mga tawhana nagdumili sa pagpamati kanako.'" 17 Busa si Yahweh, ang Dios nga makagagahom ug ang Dios sa Israel, miingon niini, 'Tan-awa, ipahamtang ko sa Juda ug sa tanang lumolupyo sa Jerusalem, ang tanang katalagman nga akong gisulti batok kanila tungod kay nagsulti man ako kanila apan wala sila namati kanako; nagtawag ako kanila, apan wala sila mitubag.'" 18 Miingon si Jeremias ngadto sa panimalay sa mga Recabnon, "Miingon niini si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel: Namati kamo sa mga mando ni Jonadab nga inyong katigulangan ug gitipigan ninyo kining tanan—gituman ninyo ang tanan nga iyang gimando kaninyo nga inyong buhaton— 19 busa si Yahweh nga makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini, 'Kanunay gayod nga adunay usa nga maggikan sa kaliwat ni Jonadab ang anak nga lalaki ni Recab aron mag-alagad kanako.'"









Chapter 36
1 Sa pag-abot sa ikaupat nga tuig sa paghari ni Jehoyakim ang anak nga lalaki ni Josia nga hari sa Juda, miabot kini nga pulong kang Jeremias gikan kang Yahweh, ug miingon siya, 2 "Pagkuha ug linukot nga sulatanan ug isulat niini ang tanang mga pulong nga akong isulti kanimo bahin sa Israel ug sa Juda, ug sa matag nasod. Buhata kini alang sa tanan nga akong isulti sukad sa mga adlaw ni Josia hangtod niining adlawa. 3 Kay basin pa ug mamati ang katawhan sa Juda sa tanang katalagman nga akong ipahamtang kanila. Kay basin pa ug mobiya ang matag-usa gikan sa daotan niyang binuhatan, aron nga pasayloon ko ang ilang kalapasan ug ang ilang mga sala." 4 Unya gitawag ni Jeremias si Baruk ang anak nga lalaki ni Neria, ug gisulat ni Baruk sa linukot nga sulatanan ang gidikta ni Jeremias, ang tanang mga pulong ni Yahweh nga gisulti kaniya. 5 Unya gimandoan ni Jeremias si Baruk. Miingon siya, "Ania ako sa bilanggoan ug dili makaadto sa puloy-anan ni Yahweh. 6 Busa kinahanglan nga moadto ka ug basaha gikan sa linukot nga sulatanan ang imong gisulat nga akong gidikta. Sa adlaw sa pagpuasa, kinahanglan nga imong basahon ang mga pulong ni Yahweh nga makadungog ang katawhan sulod sa iyang puloy-anan, ug makadungog usab ang katawhan sa Juda nga miabot gikan sa ilang mga siyudad. Imantala kining mga pulonga ngadto kanila. 7 Kay basin pa ug mahiabot ngadto kang Yahweh ang ilang mga pagpakiluoy. Kay basin pa ug mobiya ang matag tawo gikan sa daotan niyang binuhatan, sanglit hilabihan na man ang kapungot ug kaligutgot nga gisulti ni Yahweh batok niining katawhan." 8 Busa gibuhat ni Baruk ang anak nga lalaki ni Neria ang tanan nga gimando ni Jeremias nga usa ka propeta nga iyang pagabuhaton. Gibasa niya sa makusog ang mga pulong ni Yahweh diha sa iyang templo. 9 Sa pag-abot sa ikalima nga tuig ug sa ikasiyam nga bulan sa paghari ni Jehoyakim ang anak nga lalaki ni Josia, ang hari sa Juda, nga ang tanang katawhan sa Jerusalem ug ang katawhan nga miabot sa Jerusalem gikan sa mga siyudad sa Juda nagmantala ug pagpuasa alang sa pagpasidungog kang Yahweh. 10 Kusog nga gibasa ni Baruk ang mga pulong ni Jeremias sa puloy-anan ni Yahweh, gikan sa lawak ni Gemaria ang anak nga lalaki ni Shafan ang eskriba, sa ibabaw nga hawanan, nga kilid sa ganghaan pasulod sa puloy-anan ni Yahweh. Gibasa niya kini nga makadungog ang tanang katawhan. 11 Karon nadungog ni Micaya ang anak nga lalaki ni Gemaria ang anak nga lalaki ni Shafan ang tanang mga pulong ni Yahweh sa linukot nga basahon 12 Miadto siya sa puloy-anan sa hari, ngadto sa lawak sa sekretaryo. Nakita niya ang tanang opisyal nga naglingkod didto: si Elishama ang sekretaryo, si Delaya ang anak nga lalaki ni Shemaya, si Elnatan ang anak nga lalaki ni Acbor, si Gemaria ang anak nga lalaki ni Shafan, ug si Zedekia ang anak nga lalaki ni Hanania, ug ang tanang mga opisyal. 13 Unya gibalita ni Micaya ngadto kanila ang tanang mga pulong nga iyang nadungog nga kusog nga gibasa ni Baruk ngadto sa katawhan. 14 Busa ang tanang mga opisyal nagpadala kang Jehudi ang anak nga lalaki ni Netania ang anak nga lalaki ni Shelemia ang anak nga lalaki ni Cushi, ngadto kang Baruk. Miingon si Jehudi kang Baruk, "Dad-a ang linukot nga basahon nga imong gibasa ngadto sa katawhan, ug anhi dinhi." Busa gidala ni Baruk ang anak nga lalaki ni Neria ang linukot nga basahon ug miadto sa mga opisyal. 15 Unya miingon sila kaniya, "Lingkod ug basaha kini aron madunggan namo kini." Busa gibasa ni Baruk ang linukot nga basahon. 16 Nahitabo kini sa dihang nadungog nila kining tanang mga pulonga, nagtinan-away ang matag-usa nga adunay kalisang ug miingon kang Baruk, "Kinahanglan ibalita nato kining tanang mga pulong ngadto sa hari." 17 Unya nangutana sila kang Baruk, "Sultihi kami, giunsa nimo pagsulat kining tanang mga pulong nga gidikta ni Jeremias?" 18 Miingon si Baruk kanila, "Gidikta niya nganhi kanako kining tanang mga pulong, ug gisulat ko kini pinaagi sa tinta niining linukot nga basahon." 19 Unya miingon ang mga opisyal ngadto kang Baruk, "Lakaw, pagtago, ug si Jeremias man usab. Ayaw tugoti ang si bisan kinsa nga masayod kung hain kamo." 20 Busa gibutang nila ang linukot nga basahon sa lawak ni Elishama ang sekretaryo, ug miadto sila sa hari diha sa hawanan ug gibalita nila ang tanan diha sa panagtigom sa hari. 21 Unya gipalakaw sa hari si Jehudi aron kuhaon ang linukot nga basahon. Gikuha kini ni Jehudi gikan sa lawak ni Elishama nga sekretaryo. Unya gibasa niya kini nga makadungog ang hari ug ang tanang mga opisyal nga nagtindog tupad niya. 22 Karon nagpuyo ang hari sa dapit kung diin siya nagapuyo panahon sa tingtugnaw sa ikasiyam nga bulan, ug nagkalayo ang pugon nga anaa sa iyang atubangan. 23 Sa matag higayon nga basahon ni Jehudi ang tulo o upat ka mga linya, tabason kini sa hari pinaagi sa kutsilyo ug itambog niya kini ngadto sa kalayo sa pugon hangtod nga nahurot ang maong linukot nga basahon. 24 Apan ang hari bisan ang iyang mga sulugoon nga nakadungog sa tanang mga pulong niini, wala nalisang, ni migisi sa ilang mga bisti. 25 Si Elnatan, si Delaya, ug si Gemaria naghangyo sa hari nga dili sunogon ang linukot nga basahon, apan wala siya namati kanila. 26 Unya nagmando ang hari kang Jerameel, ang paryente ni Seraya ang anak nga lalaki ni Azriel, ug si Shelemia ang anak nga lalaki ni Abdeel aron dakpon si Baruk nga eskriba ug si Jeremias nga propeta, apan gitagoan sila ni Yahweh. 27 Unya miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias human nga gisunog sa hari ang linukot nga basahon ug ang mga pulong nga gisulat ni Baruk nga gidikta ni Jeremias, nga nag-ingon, 28 "Balik, pagkuha ug laing linukot nga sulatanan, ug isulat niini ang tanang mga pulong nga anaa sa orihinal nga linukot nga basahon, kadtong gisunog ni Jehoyakim nga hari sa Juda. 29 Unya kinahanglan nimo kining isulti kang Jehoyakim nga hari sa Juda: 'Gisunog nimo kadtong linukot nga basahon, nga nag-ingon, "Nganong gisulat mo man kini, 'Ang hari sa Babilonia moabot gayod ug gun-obon kining yutaa, kay laglagon gayod niya ang mga tawo ug ang mga mananap niini?'" 30 Busa gisulti kini ni Yahweh bahin kanimo, Jehoyakim nga hari sa Juda: "Walay kaliwat nimo ang molingkod sa trono ni David. Alang kanimo, ang imong patay nga lawas ilabay ngadto sa gawas nga mainitan sa adlaw ug matun-ogan sa gabii. 31 Kay pagasilotan ko ikaw, ang imong mga kaliwat, ug ang imong mga sulugoon tungod sa kalapasan ninyong tanan. Ipahamtang ko kanimo, sa tanang mga lumulopyo sa Jerusalem, ug sa matag tawo sa Juda ang tanang katalagman nga akong gisulti diha kaninyo, apan wala kamo nagpanumbaling." 32 Busa nagkuha si Jeremias ug laing linukot nga sulatanan ug gihatag kini kang Baruk ang anak nga lalaki ni Neria ang eskriba. Gisulat ni Baruk ang tanang mga pulong nga gidikta ni Jeremias nga gisulat sa linukot nga sulatanan nga gisunog ni Jehoyakim nga hari sa Juda. Labot pa niana, daghan pa ug samang mga pulong ang nadugang niining linukot nga basahon.









Chapter 37
1 Karon naghari si Zedekia nga anak nga lalaki ni Josia imbis nga si Jehoyakin nga anak nga lalaki ni Jehoyakim. Gihimong hari ni Nebucadnezar nga hari sa Babylonia si Zedekia sa tibuok yuta sa Juda. 2 Apan wala naminaw si Zedekia, ang iyang mga sulugoon, ug ang katawhan sa mga pulong ni Yahweh nga iyang gimantala pinaagi sa kamot ni Jeremias nga propeta. 3 Busa gisugo ni Haring Zedekia, si Jehucal nga anak nga lalaki ni Shelemia, ug si Zefania nga anak nga lalaki ni Maasea nga pari sa pagdala ug mensahe ngadto kang Jeremias nga propeta. Miingon sila, "Pag-ampo alang kanamo ngadto kang Yahweh nga atong Dios." 4 Karon gawas sulod si Jeremias diha sa katawhan, tungod kay wala pa man siya mabilanggo. 5 Minggula ang kasundalohan sa Faraon gikan sa Ehipto, ug mibiya sa Jerusalem ang mga Caldeanhon nga nagpalibot sa Jerusalem sa dihang nadungog ang balita mahitungod kanila. 6 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias nga propeta, nga nag-ingon, 7 "Si Yahweh, nga Dios sa Israel, miingon niini: Mao kini ang inyong isulti ngadto sa hari sa Juda, tungod kay gipadala ka niya aron sa pagpangayo ug tambag kanako, 'Tan-awa, ang kasundalohan sa Faraon, nga miabot aron sa pagtabang kaninyo, mamalik na sa Ehipto, sa ilang kaugalingon nga yuta. 8 Mobalik ang mga Caldeanhon. Makig-away sila batok niining siyudara, ilogon, ug sunogon kini.' 9 Miingon si Yahweh niini: Ayaw limbongi ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa pag-ingon, 'Sigurado gayod nga mobiya ang mga Caldeanhon kanato,' kay dili gayod sila mobiya. 10 Bisan pa ug nabuntog ninyo ang tibuok kasundalohan sa mga Caldeanhon nga nakig-away kaninyo ug ang nahibilin sa ilang mga tolda mao lamang ang samaran nga mga kalalakin-an, mamangon sila ug sunogon nila kining siyudara." 11 Nahitabo kini sa dihang mibiya ang kasundalohan sa mga Caldeanhon sa Jerusalem samtang nagsingabot ang kasundalohan sa Faraon, 12 unya migikan si Jeremias sa Jerusalem padulong sa yuta ni Benjamin. Buot niya nga panag-iyahon ang bahin sa yuta didto taliwala sa katawhan. 13 Samtang atua siya sa Ganghaan sa Benjamin, anaa didto ang pangulo sa mga tigbantay. Ang iyang ngalan mao si Irija nga anak nga lalaki ni Shelemia nga anak nga lalaki ni Hanania. Gigunitan niya si Jeremias nga propeta ug miingon, "Ikaw mobiya gayod paingon sa mga Caldeanhon." 14 Apan miingon si Jeremias, "Dili kana tinuod. Dili ako mobiya paingon sa mga Caldeanhon." Apan wala naminaw si Irija kaniya. Gigunitan niya si Jeremias ug gidala ngadto sa mga opisyal. Nasuko ang mga opisyal kang Jeremias. 15 Gikulata nila siya ug gibilanggo, sa balay kaniadto ni Jonathan nga escriba, kay gihimo naman nila kini nga bilanggoan. 16 Busa gibilanggo si Jeremias sa lawak nga anaa sa ilalom sa yuta, diin nagpuyo siya sulod sa daghang mga adlaw. 17 Unya nagpadala ug usa ka tawo si Haring Zedekia nga maoy nagdala kaniya sa palasyo. Sa iyang balay, nangutana ang hari kaniya sa tago, "Aduna bay pulong nga gikan kang Yahweh?" Mitubag si Jeremias, "Aduna: Igatugyan ka ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia." 18 Unya miingon si Jeremias kang Haring Zedekia, "Unsa man ang akong sala batok kanimo, sa imong mga sulugoon, o niining katawhan nga gibilanggo man ninyo ako? 19 Asa man ang imong mga propeta, ang mga tawo nga nanagna alang kanimo ug miingon nga dili gayod moanhi ang hari sa Babilonia batok kanimo o batok niining yutaa? 20 Apan karon paminaw, akong agalong hari! Tugoti nga moabot kanimo ang akong mga hangyo. Ayaw ako ibalik sa balay ni Jonathan nga escriba, o kondili mamatay gayod ako didto." 21 Busa nagmando si Haring Zedekia. Gibutang sa iyang mga sulugoon si Jeremias didto sa hawanan sa tigbantay. Ginahatagan siya ug tipik sa tinapay matag adlaw gikan sa kadalanan sa tighimo ug mga tinapay, hangtod nga nahurot na ang tanang tinapay sa siyudad. Busa nagpabilin si Jeremias sa hawanan sa tigbantay.









Chapter 38
1 Nakadungog sila si Shefatia nga anak nga lalaki ni Matan, si Gedalia nga anak nga lalaki ni Pashur, si Jehucal nga anak nga lalaki ni Shelemia, ug si Pashur nga anak nga lalaki ni Malkia sa mga pulong nga gipahayag ni Jeremias sa tanang katawhan. Miingon siya kanila, 2 nga miingon si Yahweh niini: "Si bisan kinsa nga magpabilin niining siyudara pagapatyon pinaagi sa espada, kagutom, ug hampak. Apan maluwas ang si bisan kinsa nga moadto sa mga Caldeanhon. Makaikyas siya, ug mabuhi. 3 Miingon si Yahweh niini: Igatugyan kining siyudara ngadto sa kamot sa kasundalohan sa hari sa Babilonia, ug ilogon niya kini." 4 Busa miingon ang mga opisyal ngadto sa hari, "Ipapatay kining tawhana, tungod kay niini nga paagi gipaluya niya ang mga kamot sa manggugubat nga magpabilin niining siyudara, ug ang mga kamot sa tanang katawhan. Nagmantala siya niining mga pulonga, kay kining tawhana wala nagbuhat alang sa kaayohan niining katawhan, apan sa kadaot lamang." 5 Busa miingon si Zedekia, "Tan-awa, anaa na siya sa imong kamot sanglit wala may hari nga makahimo sa pagpugong kanimo." 6 Unya gidala nila si Jeremias ug gihulog siya ngadto sa atabay ni Malkia, nga anak nga lalaki sa hari. Nahimutang ang atabay sa hawanan sa tigbantay. Gitunton nila si Jeremias gamit ang mga pisi. Walay tubig sa atabay, apan lapokon kini, ug nalubong siya sa lapok. 7 Karon si Ebed Melec nga Cusitihanon nga usa sa mga yunoko sa balay sa hari. Nadungog niya nga gibutang nila si Jeremias ngadto sa atabay. Karon naglingkod ang hari sa Ganghaan sa Benjamin. 8 Busa migawas si Ebed Melec gikan sa balay sa hari ug nakigsulti sa hari. Miingon siya, 9 "Akong agalon nga hari, nagbuhat ug daotan kini nga mga kalalakin-an pinaagi sa pagbuhat nila ug dili maayo kang Jeremias nga propeta. Gihulog nila siya ngadto sa atabay aron mamatay siya sa kagutom, sanglit wala nay pagkaon sa siyudad." 10 Unya gimandoan sa hari si Ebed Melec nga Cusitihanon. Miingon siya, "Mandoi ang 30 ka kalalakin-an gikan dinhi ug ipakuha si Jeremias nga propeta gikan sa atabay sa dili pa siya mamatay." 11 Busa gimandoan ni Ebed Melec kadto nga mga kalalakin-an ug miadto sa balay sa hari, ngadto sa lawak nga tipiganan sa mga bisti ilalom sa balay. Nagkuha siya ug mga nuog ug daan nga bisti didto ug gitunton kini kang Jeremias pinaagi sa mga pisi ngadto sa atabay. 12 Miingon si Ebed Melec nga Cusitihanon ngadto kang Jeremias, "Ibutang ang mga nuog ug ang daan nga bisti sa ilalom sa imong mga bukton ug sa ibabaw sa mga pisi." Busa gibuhat kini ni Jeremias. 13 Unya gibira nila si Jeremias pinaagi sa mga pisi. Niini nga paagi napagawas nila siya gikan sa atabay. Busa nagpuyo si Jeremias sa hawanan sa tigbantay. 14 Unya nagpadala ug pulong si Haring Zedekia ug gipadala si Jeremias nga propeta ngadto kaniya, sa ikatulo nga pultahan sa balay ni Yahweh. Miingon ang hari kang Jeremias, "Aduna akoy buot ipangutana kanimo. Ayaw ililong kanako ang tubag." 15 Miingon si Jeremias kang Zedekia, "Kung tubagon ko ikaw, dili ba gayod nimo ako patyon? Apan kung mohatag ako kanimo ug tambag, dili ka man maminaw kanako." 16 Apan nanumpa si Haring Zedekia sa tago ug miingon, "Ingon nga buhi si Yahweh, nga maoy naghimo kanato, dili ko ikaw patyon o itugyan ngadto sa kamot sa mga kalalakin-an nga nangita sa imong kinabuhi." 17 Busa miingon si Jeremias ngadto kang Haring Zedekia, "Mao kini ang giingon ni Yahweh, ang Dios nga labawng makagagahom, nga Dios sa Israel: Kung moadto gayod kamo sa mga opisyal sa Hari sa Babilonia nan mabuhi ka, ug dili sunogon kini nga siyudad. Ikaw ug ang imong pamilya mabuhi. 18 Apan kung dili ka moadto sa mga opisyal sa hari sa Babilonia, nan itugyan kining siyudara ngadto sa kamot sa mga Caldeanhon. Sunogon nila kini, ug dili kamo makaikyas gikan sa ilang kamot." 19 Miingon si Haring Zedekia ngadto kang Jeremias, "Apan nahadlok ako sa katawhan sa Juda nga miikyas padulong sa mga Caldeanhon, tungod kay tingali ug itugyan ako sa ilang kamot, aron daugdaogon nila ako." 20 Miingon si Jeremias, "Dili ka nila itugyan ngadto kanila. Tumana ang mensahe nga gikan kang Yahweh nga akong ginasulti kanimo, aron nga mamaayo ang tanan alang kanimo, ug aron nga mabuhi ka. 21 Apan kung modumili ka sa pag-adto, mao kini ang gipakita ni Yahweh kanako. 22 Tan-awa! Ang tanang mga babaye nga nahibilin sa imong balay, hari sa Juda, pagadad-on ngadto sa balay sa mga opisyal sa hari sa Babilonia. Moingon kini nga mga babaye kanimo, 'Nalimbongan ka sa imong mga higala; gidaot ka nila. Nalubong na karon ang imong mga tiil sa lapok, ug managan ang imong mga higala.' 23 Kay ang tanan nimong mga asawa ug mga anak pagadad-on ngadto sa mga Caldeanhon, ug dili ka makaikyas gikan sa ilang kamot. Pagadakpon ka pinaagi sa kamot sa hari sa Babilonia, ug pagasunogon kini nga siyudad." 24 Unya miingon si Haring Zedekia ngadto kang Jeremias, "Ayaw ipahibalo kang bisan kinsa kining mga pulonga, aron nga dili ka mamatay. 25 Kung madunggan sa mga opisyal nga nakigsulti ako kanimo, ug kung moanhi sila ug mosulti kanimo, 'Sultihi kami sa imong giingon sa hari ug ayaw kini itago kanamo, o patyon ka namo,' 26 unya kinahanglan nga sultihan nimo sila, 'Naghangyo ako nga mapainubsanon sa atubangan sa hari nga dili niya ako ibalik sa balay ni Jonathan aron mamatay didto."' 27 Unya nangadto ang tanang mga opisyal ngadto kang Jeremias ug nangutana kaniya, busa gitubag niya sila sumala sa gisugo sa hari kaniya. Busa miundang sila sa pagpakigsulti kaniya, tungod kay wala man nila nadungog ang gihisgotan tali ni Jeremias ug sa hari. 28 Busa nagpabilin si Jeremias sa hawanan sa tigbantay hangtod sa adlaw nga nailog ang Jerusalem.









Chapter 39
1 Sa ikasiyam nga tuig ug ikanapulo nga bulan sa paghari ni Zedekia nga hari sa Juda, miabot si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia uban sa iyang mga kasundalohan batok sa Jerusalem ug gilibotan kini. 2 Sa ikanapulo ug usa ka tuig ug sa ikaupat nga bulan ni Zedekia, sa ikasiyam nga adlaw sa bulan, gisulod nila ang siyudad. 3 Unya miabot ang tanang mga opisyal sa hari sa Babilonia ug milingkod didto sa tunga nga ganghaan nga mao sila si: Nergal Sharezer, Samgar Nebo, ug si Sarsekim, nga usa ka mahinungdanon nga opisyal. Si Nergal Sharezer usa ka labaw nga opisyal ug ang ubang mga opisyal sa hari sa Babilonia. 4 Nahitabo kini sa dihang nakita sila ni Zedekia, nga hari sa Juda, ug sa tanan niyang mangugubat nga kalalakin-an, mikalagiw sila. Minggula sila sa kagabhion gikan sa siyudad agi sa agianan sa tanaman sa hari, latas sa ganghaan taliwala sa duha ka mga paril. Migula ang hari paingon sa Araba. 5 Apan gigukod sila sa kasundalohan sa mga Caldeanhon ug naapsan si Zedekia ngadto sa kapatagan sa walog sa Suba sa Jordan nga duol sa Jerico. Unya gidakop nila siya ug gidala siya ngadto kang Nebucadnezar, nga hari sa Babilonia, didto sa Ribla sa yuta sa Hamat, diin gihukman siya ni Nebucadnezar. 6 Gipatay sa hari sa Babilonia ang mga anak nga lalaki ni Zedekia sa iyang atubangan didto sa Ribla. Gipatay usab niya ang tanang halangdon nga mga tawo sa Juda. 7 Unya gilugit niya ang mga mata ni Zedekia ug gikadenahan siya ug tumbaga aron nga madala niya siya ngadto sa Babilonia. 8 Unya gipangsunog sa mga Caldeanhon ang balay sa hari ug ang balay sa mga tawo. Gilumpag usab nila ang mga paril sa Jerusalem. 9 Gipangbihag ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari, ang tanang katawhan nga nahibilin sa siyudad. Lakip na ang mga tawo nga miikyas padulong sa mga Caldeanhon ug ang ubang mga tawo nga nahibilin ngadto sa siyudad. 10 Apan gitugotan ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari nga magpabilin sa yuta sa Juda ang labing kabos nga mga tawo nga walay nahot. Gihatagan niya sila ug kaparasan ug kaumahan nianang adlawa. 11 Unya nagmando si Nebucadnezar nga hari sa Babylonia ngadto kang Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari mahitungod kang Jeremias. Miingon siya, 12 "Kuhaa ug atimana siya. Ayaw siya pasakiti. Buhata ang bisan unsa nga isulti niya kanimo." 13 Busa nagsugo ug mga kalalakin-an si Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari, si Nebushazban nga labawng yunoko, si Nergal Sharezer nga labawng opisyal, ug ang tanang mahinungdanon nga mga opisyal sa hari sa Babilonia. 14 Gikuha sa ilang mga tawo si Jeremias gikan sa hawanan sa tigbantay ug gisalig siya kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan, aron dad-on siya sa iyang balay, busa nagpabilin si Jeremias uban sa katawhan. 15 Karon miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias samtang gibilanggo pa siya didto sa hawanan sa tigbantay, nga nag-ingon, 16 "Pagpakigsulti kang Ebed Melec nga Cusitihanon ug ingna siya, "Si Yahweh nga labawng makakagahom, nga Dios sa Israel, miingon niini: Tan-awa, ipatuman ko na ang akong gipamulong batok niining siyudara alang sa kaalaotan ug dili sa kaayohan. Tungod kay matuman kining tanan diha sa imong atubangan nianang adlawa. 17 Apan luwason ko ikaw nianang adlawa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug dili ka itugyan ngadto sa kamot sa mga tawo nga imong gikahadlokan. 18 Kay luwason ko gayod ikaw. Dili ka mamatay pinaagi sa espada. Makaikyas ka nga buhi, tungod kay misalig ka man kanako—mao kini ang gipahayag ni Yahweh."'









Chapter 40
1 Miabot ang pulong ngadto kang Jeremias gikan kang Yahweh human nga gibuhian siya ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari didto sa Rama. Nakita niya si Jeremias nga gikadenahan uban sa tanang mga binihag sa Jerusalem ug sa Juda nga gidala ngadto sa pagkabihag sa Babilonia. 2 Gikuha si Jeremias sa pangulo sa guwardiya ug miingon ngadto kaniya, "Gitakda ni Yahweh nga imong Dios kini nga katalagman alang niini nga dapit. 3 Busa gituman gayod kini ni Yahweh. Gibuhat gayod niya sumala sa iyang gisugo, sanglit nakasala man kamong katawhan batok kaniya ug wala magtuman sa iyang tingog. Mao nga nahitabo kini nga butang kaninyo. 4 Apan karon tan-awa! Gitanggalan ko ikaw gikan sa mga kadena nga anaa sa imong mga kamot. Kung maayo kini alang kanimo nga mouban ka kanako didto sa Babilonia, uban, ug atimanon ko ikaw. Apan kung dili kini maayo alang kanimo nga mouban kanako sa Babilonia, ayaw kana buhata. Tan-awa ang tibuok yuta sa imong atubangan. Lakaw kung asa ang maayo ug husto sa imong panan-aw nga adtoan." 5 Sa dihang wala mitubag si Jeremias, miingon si Nebuzaradan, "Lakaw ngadto kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan, nga maoy gipadumala sa hari sa Babilonia sa mga siyudad sa Juda. Pabilin ngadto kaniya uban sa katawhan o lakaw bisan asa nga maayo sa imong panan-aw nga adtoan." Gihatagan siya sa pangulo sa mga tigpanalipod sa hari ug pagkaon ug gasa, ug unya gipalakaw siya. 6 Busa miadto si Jeremias kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam, sa Mizpa. Mipuyo siya uban kaniya ug uban sa katawhan nga nahibilin sa yuta. 7 Karon, nakadungog ang ubang mga pangulo sa kasundalohan nga taga-Juda—sila ug ang ilang mga katawhan—nga atua pa gihapon sa kabukiran, nga gihimo sa hari sa Babilonia nga gobernador sa tibuok yuta si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam. Nadunggan usab nila nga siya ang gibutang aron magdumala sa mga kalalakin-an, kababayen-an ug mga kabataan nga labing kabos sa tanang katawhan sa yuta, kadtong wala nabihag didto sa Babilonia. 8 Busa miadto sila kang Gedalia didto sa Mizpa. Kining mga tawhana mao sila Ismael nga anak nga lalaki ni Netania; si Johanan ug Jonatan nga mga anak nga lalaki ni Karea; Seraya nga anak nga lalaki ni Tanhumet; mga anak nga lalaki ni Efai nga taga-Netofa; ug Jaazania nga anak nga lalaki sa taga-Maaca—sila ug ilang mga katawhan. 9 Nanumpa si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan ngadto kanila ug sa ilang mga katawhan ug miingon ngadto kanila, "Ayaw kahadlok sa pag-alagad sa mga opisyal sa Caldeanhon. Puyo kamo sa yuta ug alagari ang hari sa Babilonia, ug maghatag kini ug kaayohan nganha kaninyo. 10 Tan-awa, magpuyo ako sa Mizpa aron makigtagbo sa mga Caldeanhon nga mianhi kanato. Busa, pamupo ug ubas aron himoong bino, pag-ani ug mga prutas sa ting-init, ug lana ug tipigi kini sa inyong mga sudlanan. Puyo kamo sa mga siyudad nga inyo nang gipuy-an." 11 Unya nadunggan sa tanang taga-Juda sa Moab, nga kauban sa katawhan sa Amon, ug sa Edom, ug sa tanang yuta, nga gitugotan sa hari sa Babilonia ang nahibilin nga taga-Juda nga magpabilin, ug gipili niya si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan nga magdumala kanila. 12 Busa namalik ang tanang taga-Juda gikan sa tanang dapit diin sila nagkatibulaag. Mibalik sila sa yuta sa Juda, ngadto kang Gedalia sa Mizpa. Namupo sila ug mga ubas aron himoong bino ug nag-ani ug mga bunga sa ting-init sa hilabihan nga kadagaya. 13 Miadto si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea ug ang tanang pangulo sa kasundalohan nga anaa sa kabukiran ngadto kang Gedalia sa Mizpa. 14 Miingon sila kaniya, "Nasayod ka ba nga gipadala ni Baalis nga hari sa katawhan sa Amon si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania aron sa pagpatay kanimo?" Apan wala mituo kanila si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam. 15 Busa gisultihan sa hilom ni Johanan nga anak nga lalaki ni Karea si Gedalia sa Mizpa ug miingon, "Tugoti ako sa pagpatay kang Ismael nga anak nga lalaki ni Netania. Walay maghunahuna nga ako ang mibuhat. Ug nganong patyon ka man niya? Nganong tugotan man ang tanang taga-Juda nga nagkatigom nganha kanimo aron magkatibulaag ug mapuo ang nahibilin sa Juda?" 16 Apan miingon si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam kang Johanan nga anak nga lalaki ni Karea, "Ayaw buhata kining butanga, tungod kay nagsulti ka lang ug bakak mahitungod kang Ismael."


Jeremiah 01
Miabot ang pulong kang Jeremias gikan kang Yahweh
"Mao kini ang giingon ni Yahweh kang Jeremias"
ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 30:8.
Nakita niya si Jeremias nga gikadenahan uban sa tanang mga binihag sa Jerusalem ug sa Juda nga gidala ngadto sa pagkabihag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Didto gidala ug gikadenahan sa mga sundalo sa Babilonia si Jeremias" 
nga gidala ngadto sa pagkabihag sa Babilonia
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga ipadala sa mga sundalo ngadto sa Babilonia"
Jeremiah 03
Busa gituman gayod kini ni Yahweh. Gibuhat gayod niya sumala sa iyang gisugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gibuhat ni Yahweh kung unsa ang iyang gisulti kanimo nga iyang buhaton" 
sanglit nakasala man kamong katawhan batok kaniya ug wala mituman sa iyang tingog
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay kamong mga Judio nakasala man batok kang Yahweh ug wala mituman sa iyang mga sugo" 
Mao nga nahitabo kini nga butang
"nahitabo kini nga kaalaotan"
Apan karon tan-awa!
Gisulti kini ni Nebuzaradan aron dad-on ang pagtagad ni Jeremias sa kasamtangang panghitabo.
Kung maayo kini alang kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung gusto nimo"
Jeremiah 05
Gedalia... Ahikam... Shafan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga ngalan sa 39:11.
uban sa katawhan
"uban sa mga Judio"
nga maayo sa imong panan-aw
"maayo alang sa imong hunahuna" 
sa katawhan nga nahibilin sa yuta
"nga nagpabilin sa Juda"
Jeremiah 07
Karon
Nagtimaan kini sa bag-ong bahin sa sugilanon.
kadtong wala nabihag didto sa Babilonia
"kadtong mga wala gipadala sa mga kaaway nga kasundalohan didto sa Babilonia" 
Ismael... ug Jaazania
Sa 40:8, mga ngalan kini sa mga lalaki. 
nga anak nga lalaki sa taga-Maaca
Naghisgot kini sa tawo nga gikan sa rehiyon sa Maaca.
Jeremiah 09
Nanumpa si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan ngadto kanila
"nanumpa sa mga pangulo sa kasundalohan sa mga taga-Judea"
prutas sa ting-init
Naghisgot kini sa mga tanom nga tinuig nga nagpamunga.
Puyo kamo sa mga siyudad nga inyo nang gipuy-an
"Puyo sa inyong mga siyudad"
Jeremiah 11
tanang taga-Judea
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 32:10.
nga kauban sa katawhan sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "tanang mga taga-Judea uban sa katawhan sa Amon." 
nahibilin nga taga-Juda
"mga nahibilin nga katawhan sa Juda"
ug gipili.. nga magdumala kanila
"gibutang nga... maoy magdumala kanila"
si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 39:11.
magdumala kanila
"sa katawhan sa Juda"
diin sila nagkatibulaag
"diin sila miikyas" o Ang ubang paagi sa paghubad: "diin giabog sila sa mga taga- Babilonia." 
mga ubas aron himoong bino ug nag-ani ug mga bunga sa ting-init sa hilabihan nga kadagaya
"daghan kaayong ubas ug mga prutas" 
bunga sa ting-init
Naghisgot kini sa mga abot o tanom nga nagapamunga sa lainlaing bulan sa tuig.
Jeremiah 13
Johanan... Karea
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga mga ngalan sa 40:7.
Gedalia
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga ngalan sa 39:11.
Nasayod ka ba nga gipadala ni Baalis nga hari sa katawhan sa Amon si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania aron sa pagpatay kanimo?
"Angay gayod nimong mahibaloan nga gipadala ni Baalis nga hari sa katawhan sa Amon si Ishmael nga anak nga lalaki ni Netania aron sa pagpatay kanimo!" 
Baalis
Ngalan kini sa hari. 
Ismael nga anak nga lalaki ni Netania
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga mga ngalan sa 40:7.
Ahikam
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga ngalan sa 26:22.
Jeremiah 15
Johanan... Karea
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga mga ngalan sa 40:7.
gisultihan sa hilom ni Johanan nga anak nga lalaki ni Karea si Gedalia
"nakigsulti kang Gedalia sa tago"
Gedalia
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga ngalan sa 39:11.
Ismael nga anak nga lalaki ni Netania
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 40:7.
Walay maghunahuna nga ako ang mibuhat
"Walay gayoy makahibalo"
Ug nganong patyon ka man niya?
"Ayaw gayod siyag tugoti sa pagpatay kanimo." 
Nganong tugotan man nato ang Juda
"Ayaw tugoti ang kadaghan sa katawhan sa Juda" 
ang Juda nga nagkatigom nganha kanimo
"ang katawhan sa Juda nga miduol kanimo" 
aron magkatibulaag
"nga miikyas sa nagkalainlaing kayutataan." 
ug mapuo ang nahibilin sa Juda
"ug tugotan nga mahanaw ang katawhan sa Juda." 
ang nahibilin sa Juda
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 40:11.
Ahikam
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 26:22.




Translation Questions
Jeremiah 40:1
Unsa man ang miabot kang Jeremias human siya gibuhian ni Nebuzaradan gikan sa Rama?
Miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Jeremias human nga gibuhian siya ni Nebuzaradan gikan sa Rama
Unsa man ang buot buhaton ni Nebuzaradan ngadto sa katawhan sa Jerusalem ug sa Juda?
Dad-on niya sila ngadto sa Babilonia.
Unsa man ang gisulti sa pangulo sa tigpanalipod ngadto kang Jeremias mahitungod kang Yahweh ug sa Jerusalem?
Miingon ang pangulo sa tigpanalipod nga si Yahweh ang nagsugo sa katalagman batok niana nga dapit.
Jeremiah 40:3
Asa man mahimong moadto si Jeremias sumala sa pangulo sa mga tigpanalipod?
Miingon siya nga mahimong mouban si Jeremias kaniya sa Babilonia o moadto sa bisan asa nga dapit nga gusto niya nga adtuan.
Jeremiah 40:5
Kang kinsa man kinahanglang moadto si Jeremias sumala sa pangulo sa mga tigpanalipod?
Miingon siya nga kinahanglan siyang moadto kang Gedalia nga gipiyalan sa mga siyudad sa Juda.
Asa man miadto ug mipuyo si Jeremias?
Miadto si Jeremias kang Gedalia ug mipuyo uban sa katawhan nga nahibilin sa maong dapit.
Jeremiah 40:7
Unsa man ang gibuhat sa mga pangulo sa mga kasundalohan sa Juda sa dihang nadunggan nila nga si Gedalia ang nahimong piniyalan sa mga wala nabihag sa Babilonia?
Miadto sila kang Gedalia sa Mizpa.
Jeremiah 40:9
Unsa man ang gisulti ni Gedalia nga buhaton sa mga pangulo sa kasundalohan sa Judia ug sa ilang katawhan?
Miingon siya nga mamaayo ang tanan kanila kung mag-alagad sila sa mga opisyal nga Caldeanhon ug sa hari sa Babilonia ug magpuyo niana nga dapit.
Unsa man ang gisulti ni Gedalia ngadto sa mga pangulo sa kasundalohan sa Judia ug sa ilang katawhan aron makapupo sila ug ubas aron himoong bino, ug mga bunga sa kahoy panahon sa ting-init aron himoong lana?
Miingon siya nga kinahanglan magpuyo sila sa mga siyudad diin sila nagpuyo.
Jeremiah 40:11
Unsa man ang gibuhat sa mga taga-Judia sa dihang nadunggan nila nga gitugotan sa hari sa Babilonia nga magpabilin ang mga nahibilin sa Juda?
Mibalik sa Juda ang mga taga-Judia gikan sa matag dapit diin sila nagkatibulaag ug namupo sila ug ubas aron himoong bino ug mga bunga sa kahoy panahon sa ting-init diha hilabihan nga kadagaya.
Jeremiah 40:13
Unsa man ang gipangutana ni Johanan ug sa tanang pangulo sa kasundalohan kang Gedalia sa Mizpa?
Nangutana sila kaniya kung nasayod ba siya nga gipadala ni Baalis nga hari sa Amon si Ishmael aron patyon siya.
Unsa man ang gihunahuna ni Gedalia mahitungod sa gisulti ni Johanan ug sa mga pangulo sa kasundalohan kaniya?
Wala siya mituo kanila.
Jeremiah 40:15
Unsa man ang gisulti ni Johanan kang Gedaliah nga buot niyang buhaton?
Buot niyang patyon si Ishmael.
Unsa man ang gihunahuna ni Gedalia sa gisulti ni Johanan mahitungod kang Ishmael?
Naghunahuna si Gedalia nga namakak lamang si Johanan mahitungod kang Ishmael.






Chapter 41
1 Apan nahitabo kini sa ikapitong bulan, nga miadto kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam sa Mizpa si Ismael nga anak nga lalaki ni Elishama, gikan sa harianong pamilya, ug ang pipila ka mga opisyal sa hari- napulo ka mga tawo nga uban kaniya. Nag-uban sila ug kaon didto sa Mizpa. 2 Mitindog ug gipatay ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania, ug sa napulo ka mga tawo uban kaniya si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan, pinaagi sa espada. Gipatay ni Ismael si Gedalia nga gihimo sa hari sa Babilonia nga magdumala sa yuta. 3 Unya, gipatay usab ni Ismael ang tanang mga taga-Juda nga uban ni Gedalia sa Mizpa ug ang mga manggugubat nga kalalakin-an nga Caldeanhon nga nakaplagan didto. 4 Unya ikaduha na kadto nga adlaw human sa pagpatay kang Gedalia, apan wala pa gihapoy usa nga nasayod. 5 Adunay pipila ka mga tawo gikan sa Shekem, gikan sa Shilo, ug gikan sa Samaria—80 ka mga tawo nga gikiskisan ang ilang mga balbas, gigisi ang ilang mga bisti ug gisamaran ang ilang mga kaugalingon—nga nagdala ug mga pagkaon nga halad ug insenso sa ilang mga kamot aron moadto sa balay ni Yahweh. 6 Busa mitagbo kanila si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania gikan sa Mizpa samtang nagpadulong sila, nga nagbaktas ug nanaghilak. Unya nahitabo kadto sa dihang natagboan na niya sila, miingon siya kanila, "Uban kamo ngadto kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam!" 7 Nahitabo kana sa dihang miabot na sila sa siyudad, gipangpatay sila ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania ug gilabay sila ngadto sa atabay, siya ug ang mga tawo nga uban kaniya. 8 Apan adunay napulo ka mga tawo nga uban kanila ang misulti kang Ismael, "Ayaw kami patya, kay aduna kami mga pagkaon didto sa among uma: trigo ug sebada, lana ug dugos." Busa wala niya sila patya uban sa iyang mga kaubanan. 9 Dako ang atabay diin gilabay ni Ismael ang mga patay nga lawas sa mga tawo nga iyang gipatay, nga gipakalot ni Haring Asa aron pagpanalipod batok kang Haring Baasha sa Israel. Gipuno kini ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania ug patay nga mga lawas. 10 Human niini, gidakop usab ni Ismael ang uban pang katawhan nga atua sa Mizpa, ang mga anak nga babaye sa hari ug ang tanang katawhan nga nahibilin sa Mizpa nga gitugyan ni Nebuzaradan nga pangulo sa tigpanalipod ngadto kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam. Busa nadakpan sila ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania ug mipadayon sa pagtabok ngadto sa mga katawhan sa Amon. 11 Apan nadunggan ni Johanan nga anak ni Karea ug sa mga pangulo sa kasundalohan nga uban kaniya ang tanang kadaot nga gibuhat ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania. 12 Busa gidala nila ang tanan nilang katawhan ug nakiggubat batok kang Ismael nga anak nga lalaki ni Netania. Nakit-an nila siya sa dakong linaw sa Gibeon. 13 Unya nahitabo kadto nga sa dihang nakita sa tanang katawhan nga uban ni Ismael si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea ug ang tanang mga pangulo sa kasundalohan nga uban kaniya, nalipay sila pag-ayo. 14 Busa mibalhin ang tanang katawhan nga nadakpan ni Ismael sa Mizpa ug miadto kang Johanan nga anak nga lalaki ni Karea. 15 Apan mikalagiw si Ismael nga anak nga lalaki ni Netania uban ang walo ka kalalakin-an gikan kang Johanan. Miadto siya sa katawhan sa Amon. 16 Gidala ni Johanan nga anak nga lalaki ni Karea ug sa tanang mga pangulo sa kasundalohan ang tanang katawhan nga ilang naluwas gikan kang Ismael nga anak nga lalaki ni Netania gikan sa Mizpa. Nahitabo kini human gipatay ni Ismael si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam. Gikuha ni Johanan ug sa iyang mga kaubanan ang mga kusgan nga kalalakin-an, mga manggugubat, mga kababayen-an ug mga kabataan ug ang mga yunuko nga ilang naluwas gikan sa Gibeon. 17 Unya miadto sila ug nagpabilin sa mubo nga higayon sa Gerut Kimham, nga duol sa Betlehem. Padulong sila sa Ehipto 18 tungod sa mga Caldeanhon. Nahadlok sila kanila tungod kay gipatay man ni Ismael nga anak nga lalaki ni Netania si Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam, nga maoy gipadumala sa hari sa yuta sa Babilonia.









Chapter 42
1 Unya miadto kang Jeremias nga propeta ang tanang mga pangulo sa kasundalohan ug si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea, si Jezania nga anak nga lalaki ni Hoshaya, ug ang tanang katawhan gikan sa labing ubos ngadto sa inila. 2 Miingon sila kaniya, "Tugoti ang among mga paghangyo nga moabot diha kanimo. Iampo kami ngadto kang Yahweh nga imong Dios alang niining katawhan nga nahibilin, sanglit pipila nalang man kami, sama sa imong nakita. 3 Hangyoa si Yahweh nga imong Dios nga isulti kanamo ang dalan nga angay namong padulngan ug kung unsa ang angay namong buhaton." 4 Busa miingon si Jeremias nga propeta kanila, "Nadungog ko kamo. Paminaw, mag-ampo ako kang Yahweh nga inyong Dios sumala sa inyong gihangyo. Sultihan ko kamo, kung unsa ang itubag ni Yahweh. Wala akoy itago gikan kaninyo." 5 Miingon sila kang Jeremias, "Hinaot nga si Yahweh ang mahimong tinuod ug matinud-anon nga saksi batok kanamo, kung dili namo buhaton ang tanan nga gisulti ni Yahweh nga imong Dios nga among buhaton. 6 Maayo man kini o daotan, tumanon gayod namo ang tingog ni Yahweh nga among Dios, diin gipadala ka namo, aron mahimong maayo ang mga butang alang kanamo kung tumanon namo ang tingog ni Yahweh nga among Dios." 7 Human sa napulo ka adlaw, miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias. 8 Busa gipatawag ni Jeremias si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea ug ang tanang mga pangulo sa kasundalohan nga uban kaniya, ug ang tanang katawhan gikan sa labing ubos hangtod ngadto sa inila. 9 Unya miingon siya kanila, "Mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Dios sa Israel—diin gipadala ako ninyo aron isulti ko ang inyong mga hangyo sa iyang atubangan, 10 'Kung mobalik kamo ug mopuyo niini nga yuta, tukoron ko kamo ug dili gun-obon; itanom ko kamo ug dili ibton, kay walaon ko ang mga katalagman nga akong gipadala nganha kaninyo. 11 Ayaw kahadlok sa hari sa Babilonia nga inyong gikahadlokan. Ayaw siya kahadloki—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sanglit mag-uban man ako kaninyo aron sa pagluwas kaninyo gikan sa iyang mga kamot. 12 Kay kaluy-an ko kamo. Magmaluluy-on ako kaninyo, ug dad-on ko kamo pagbalik sa inyong yuta. 13 Apan kung pananglitan moingon kamo, "Dili kami magpabilin niini nga yuta"— kung dili kamo maminaw sa akong tingog, ang tingog ni Yahweh nga inyong Dios. 14 Pananglitan moingon kamo, "Dili! Moadto gayod kami sa yuta sa Ehipto, diin dili na kami makakita ug gubat, ni makadungog sa tingog sa budyong, ug dili na kami magutman. Mopuyo kami didto." 15 Karon paminaw kamo niini nga pulong ni Yahweh, kamo nga nahibilin sa Juda. Si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, ang miingon niini, 'Kung buot gayod kamo moadto paingon sa Ehipto, aron molakaw ug mopuyo didto, 16 ug ang espada nga inyong gikahadlokan mag-una kaninyo didto sa yuta sa Ehipto. Ang kagutom nga inyong gikabalak-an mogukod kaninyo didto sa Ehipto, ug mamatay kamo didto. 17 Busa mahitabo kini nga ang tanang katawhan nga mogawas aron mopuyo didto sa Ehipto mamatay pinaagi sa espada, kagutom o hampak. Wala gayoy mangaluwas kanila, walay makaikyas sa katalagman nga akong ipahamtang ngadto kanila. 18 Kay miingon si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel niini: Sama nga gibubo ang akong kaligutgot ug kapungot didto sa lumolupyo sa Jerusalem, sa samang paagi ibubo ko ang akong kapungot diha kaninyo kung moadto kamo sa Ehipto. Matinuglo kamo ug kalisangan, talamayon, ug dili tahuron, ug dili na gayod ninyo makita kining dapita pag-usab.'" 19 Unya miingon si Jeremias, "Nagsulti si Yahweh mahitungod kaninyo—ang mga nahibilin sa Juda. Ayaw pag-adto sa Ehipto! Nasayod gayod kamo nga ako ang saksi batok kaninyo karong adlawa. 20 Kay makamatay ang inyong pag-ilad sa inyong kaugalingon sa dihang gipadala ninyo ako ngadto kang Yahweh nga inyong Dios ug miingon, 'Pag-ampo ngadto kang Yahweh nga atong Dios alang kanamo. Isulti kanamo ang tanan nga isulti ni Yahweh nga among Dios, ug tumanon namo kini.' 21 Kay gisuginlan ko kamo karong adlawa, apan wala kamo naminaw sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios o sa bisan unsang butang mahitungod sa iyang pagpadala kanako nganha kaninyo. 22 Busa karon, makasiguro gayod kamo nga mamatay kamo pinaagi sa espada, kagutom, ug hampak sa dapit nga buot ninyong puy-an."









Chapter 43
1 Nahitabo kini human namantala ni Jeremias sa tanang katawhan ang tanang mga pulong nga ipasulti kaniya ni Yahweh nga ilang Dios. 2 Miingon si Azaria nga anak nga lalaki ni Hoshaya, si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea, ug ang tanang mga mapahitas-on nga tawo ngadto kang Jeremias, "Nagasulti ka ug bakak. Wala ka gipadala ni Yahweh nga among Dios aron sa pag--ingon kanamo nga, "Ayaw kamo pangadto sa Ehipto aron sa pagpuyo didto.' 3 Tungod kay si Baruk nga anak nga lalaki ni Neria ang naghulhog kanimo batok kanamo aron itugyan kami sa mga kamot sa Caldeanhon, aron ipapatay mo kami ug mahimong binihag didto sa Babilonia." 4 Busa midumili sa pagpamati si Johanan nga anak nga lalaki ni Karea, ang tanang mga prinsipe sa kasundalohan, ug ang tanang mga tawo sa tingog ni Yahweh nga magpuyo didto sa yuta sa Juda. 5 Gidala ni Johanan nga anak nga lalaki ni Karea ug sa tanang mga pangulo sa kasundalohan ang tanang mga nahibilin sa Juda nga namalik gikan sa tanang kanasoran diin nagkatibulaag sila aron magpuyo didto sa yuta sa Juda. 6 Gidala nila ang kalalakin-an ug kababayen-an, ang kabataan ug ang mga anak nga babaye sa hari, ug ang matag tawo nga gitugotan ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari, nga magpabilin uban kang Gedalia nga anak nga lalaki ni Ahikam nga anak nga lalaki ni Shafan. Gidala usab nila si Jeremias nga propeta ug si Baruk nga anak nga lalaki ni Neria. 7 Miadto sila sa yuta sa Ehipto, ngadto sa Tapanhes, tungod kay wala sila maminaw sa tingog ni Yahweh. 8 Busa miabot ang pulong ni Yahweh kang Jeremias didto sa Tapanhes, nga nag-ingon, 9 "Pagkuha ug pipila ka dagkong mga bato, ug, sa atubangan sa mga katawhan sa Juda, tagoi kini sa alkitran diha sa agianan sa pultahan sa balay sa Faraon didto sa Tapanhes." 10 Unya sultihi sila, "Nag-ingon si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, 'Tan-awa! magpadala ako ug mga mensahero aron dad-on si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ingon nga akong sulugoon. Ibutang ko ang iyang trono ibabaw niining mga bato nga ikaw, Jeremias, naglubong. Ug ibutang ni Nebucadnezar ibabaw kanila ang iyang harianong tolda. 11 Tungod kay moabot siya ug sulongon niya ang yuta sa Ehipto. Mangamatay si bisan kinsa nga gitagana nga mamatay. Pagabihagon si bisan kinsa nga gitagana nga bihagon. Mangamatay sa espada si bisan kinsa nga gitagana nga mamatay sa espada. 12 Unya sunogon ko ang mga templo sa mga dios sa Ehipto. Pagasunogon o pagabihagon sila ni Nebucadnezar. Hinloan niya ang yuta sa Ehipto nga daw sama sa usa ka magbalantay sa karnero nga nagakuha ug mga kuto sa ilang mga bisti. Mobiya siya niana nga dapit nga madaogon. 13 Gun-ubon niya ang mga haligi nga bato sa Heliopolis didto sa yuta sa Ehipto. Ug pagasunogon niya ang mga templo sa mga dios sa Ehipto.'''









Chapter 44
1 Ang pulong nga miabot kang Jeremias mahitungod sa tanang mga taga-Judea nga namuyo didto sa yuta sa Ehipto, sa mga siyudad sa Migdol, Tapanhes, Memfis, ug sa yuta sa Patros. 2 "Miingon niini si Yahweh, nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel: Nakita ninyo ang tanang mga kadaot nga gipahamtang ko sa Jerusalem ug sa tanang mga siyudad sa Juda. Tan-awa, guba kini hangtod karon. Ug wala nay bisan usa nga nagpuyo niini. 3 Tungod kini sa ilang mga daotang binuhatan nga nakapasuko kanako pinaagi sa pagsunog ug insenso ug pagsimba sa laing mga dios. Mao kini ang mga dios nga wala nila mailhi, o kamo, o sa inyong mga katigulangan. 4 Busa nagpadala ako kanunay sa akong mga alagad nga mga propeta ngadto kanila. Gipadala ko sila aron sa pag-ingon nga 'Undangi na ninyo ang pagbuhat ug mangil-ad nga mga butang nga akong gikasilagan.' 5 Apan wala sila namati. Nagdumili sila sa pagtagad ug pagbiya gikan sa ilang pagkadaotan diha sa pagsunog ug insenso sa laing mga dios. 6 Busa gibubo ko ang akong kapungot ug kaligutgot ug nagpasilaob ug kalayo diha sa mga siyudad sa Juda ug sa mga kadalanan sa Jerusalem. Busa nagun-ob ug nalaglag kini hangtod karong adlawa. 7 Busa karon, miingon niini, si Yahweh ang Dios nga labawng makagagahom ug ang Dios sa Israel, "Nganong nagbuhat man kamo ug hilabihan kadaotan batok sa inyong kaugalingon? Nganong mibuhat man kamo ug mga butang nga makapapuo kaninyo gikan sa Juda—sa kalalakin-an ug sa kababayen-an, sa mga kabataan ug sa mga masuso? wala gayoy mahibilin diha kaninyo. 8 Gipasuko ninyo ako pinaagi sa inyong pagkadaotan uban sa mga buhat sa inyong mga kamot, pinaagi sa inyong pagsunog ug insenso ngadto sa ubang mga dios diha sa yuta sa Ehipto, nga diin anaa kamo nagpuyo. Miadto kamo didto aron nga malaglag, aron nga matinunglo kamo ug biaybiayon sa tanang kanasoran sa kalibotan. 9 Nakalimot na ba kamo sa kadaotan nga gibuhat sa inyong mga katigulangan ug sa mga hari sa Juda ug sa ilang mga asawa? Nakalimot na ba kamo sa inyong nabuhat nga daotan ug sa inyong mga asawa diha sa yuta sa Juda ug sa kadalanan sa Jerusalem? 10 Hangtod karon, wala gihapon sila nagpaubos. Wala nila tahora ang akong mga balaod ni mga kasugoan, ni sa pagtuman niini nga akong gibutang sa ilang atubangan, ug sa ilang mga katigulangan.'' 11 Busa miingon niini, si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, "Tan-awa, moatubang ako batok kaninyo aron magdala ug kaalaotan ug aron sa paglaglag sa tibuok Juda. 12 Kay kuhaon ko ang mga nahibilin sa Juda nga miadto sa yuta sa Ehipto aron sa pagpuyo didto. Buhaton ko kini aron mangalaglag silang tanan didto sa yuta sa Ehipto. Mangamatay sila pinaagi sa espada ug kagutom. Malaglag pinaagi sa espada ug kagutom ang gikan sa labing ubos hangtod sa inila. Mangamatay sila ug himoong kataw-anan, panghimaraotan, biaybiayon ug kalisangan. 13 Tungod kay pagasilotan ko ang katawhan nga namuyo sa yuta sa Ehipto, sama nga gisilotan ko ang Jerusalem pinaagi sa espada, kagutom ug hampak. 14 Walay makaikyas ni maluwas sa mga nahibilin sa Juda nga namuyo didto sa yuta sa Ehipto ang makabalik pa sa yuta sa Juda, bisan tuod buot nila nga mobalik ug mopuyo didto. Walay makabalik kanila, gawas sa pipila nga makaikyas gikan dinhi." 15 Unya mitubag kang Jeremias ang tanang kalalakin-an nga nasayod nga nagsunog ug insenso ang ilang mga asawa sa laing dios, ug ang tanang pundok sa kababayen-an, ug ang tanang katawhan nga namuyo sa yuta sa Ehipto didto sa Patros. 16 Miingon sila, "Dili kami mamati kanimo—mahitungod sa pulong nga gisulti nimo kanamo sa ngalan ni Yahweh. 17 Tungod kay pagabuhaton gayod namo ang tanan namong giingon nga among buhaton—magsunog kami ug insenso alang sa Rayna sa Langit ug magbubo kami ug mga halad nga ilimnon kaniya sama sa among gibuhat, sa among mga katigulangan, sa among mga hari, ug sa among mga pangulo sa mga siyudad sa Juda ug sa kadalanan sa Jerusalem. Unya mapuno kami sa mga pagkaon, magmauswagon, ug dili makasinati ug bisan unsa nga katalagman. 18 Sa dihang wala na kami nagbuhat niining mga butanga, ang dili paghalad ug insenso sa Rayna sa Langit ug dili pagbubo ug mga halad nga ilimnon kaniya, nag-antos hinuon kami sa kawalad-on ug nangamatay pinaagi sa espada ug kagutom.'' 19 "Miingon ang mga kababayen-an, "Sa dihang nagahimo kami ug mga halad nga insenso sa Rayna sa Langit ug nagabubo ug mga ilimnon nga halad ngadto kaniya, nisupak ba ang among mga bana sa pagbuhat namo niining mga butanga, sa pagbuhat ug mga keyk nga sama sa iyang panagway ug pagbubo ug mga halad nga ilimnon ngadto kaniya?" 20 Unya miingon si Jeremias sa tanang katawhan—sa kalalakin-an, sa kababayen-an, ug sa tanang katawhan nga mitubag kaniya—nagmantala siya ug miingon, 21 Wala ba diay makahinumdom si Yahweh nga nagsunog kamo ug mga insenso sa mga siyudad sa Juda ug sa kadalanan sa Jerusalem—kamo ug ang inyong mga katigulangan, inyong mga hari ug mga pangulo, ug ang tanang katawhan sa maong yuta? Kay nahinumdoman kini ni Yahweh; ug nahunahunaan niya kini. 22 Unya wala na siya makaagwanta tungod sa inyong daotan ug mangil-ad nga mga binuhatan. Unya nahimong awaaw ang inyong yuta, makalilisang, ug tinunglo mao nga wala nay namuyo niini ingon man karong adlawa. 23 Nahitabo kini nga katalagman batok kaninyo hangtod karong adlawa tungod kay nagsunog kamo ug insenso ug nakasala batok kang Yahweh, ug tungod kay wala kamo namati sa iyang tingog, sa iyang balaod, sa iyang mga mando ug kasugoan sa kasabotan." 24 Unya miingon si Jeremias sa tanang katawhan ug sa tanang mga kababayen-an, "Paminawa ang pulong ni Yahweh, kamong tanang taga-Juda nga anaa sa yuta sa Ehipto. 25 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, Misulti kamo ug ang inyong mga asawa pinaagi sa inyong mga baba ug nagpatuman niini pinaagi sa inyong mga kamot, miingon kamo, "Tumanon gayod namo ang among mga saad nga magsimba sa Rayna sa Langit, ug magbubo ug mga halad nga ilimnon diha kaniya." Karon tumana ang inyong mga saad; ug buhata kini. ' 26 Busa, Pamatia ang pulong ni Yahweh, kamong tanan nga taga-Juda nga nagpuyo sa yuta sa Ehipto, 'Miingon si Yahweh—tan-awa, gipanumpa ko pinaagi sa akong bantogan nga ngalan. Wala na gayoy kalalakin-an sa Juda didto sa tibuok yuta sa Ehipto ang magsangpit sa akong ngalan pinaagi sa ilang mga baba, kamo nga miingon karon, "Ingon nga buhi ang Ginoo nga si Yahweh." 27 Tan-awa, magbantay ako kanila alang sa kaalaotan ug dili sa kaayohan. Mangamatay pinaagi sa espada ug kagutom ang matag tawo sa Juda nga anaa sa yuta sa Ehipto, hangtod nga mahurot sila. 28 Unya mamalik ang mga naluwas sa espada gikan sa yuta sa Ehipto paingon sa yuta sa Juda, ang pipila lamang kanila. Busa masayod ang tanang mga nahibilin sa Juda nga miadto sa yuta sa Ehipto kung kang kinsa ba nga pulong ang tinuod: akoa ba o ilaha. 29 Mao kini ang timaan alang kaninyo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga akong buhaton batok kaninyo niining dapita, aron nga masayran ninyo nga ang akong mga pulong mohamtang gayod kaninyo pinaagi sa katalagman.' 30 Miingon si Yahweh niini, 'Tan-awa, itugyan ko ang Faraon nga si Hopra nga hari sa Ehipto ngadto sa mga kamot sa iyang mga kaaway ug sa mga kamot sa mga buot mopatay kaniya. Sama kini sa akong pagtugyan kang Zedekia nga hari sa Juda ngadto sa mga kamot ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia, nga kaaway niya nga buot usab mopatay kaniya.'''









Chapter 45
1 Mao kini ang pulong nga gisulti ni Jeremias nga propeta kang Baruk nga anak nga lalaki ni Neria. Nahitabo kini sa dihang gisulat ni Baruk sa linukot nga basahon kining mga pulonga nga gisulti ni Jeremias—mao kini ang ikaupat nga tuig ni Jehoyakim nga anak nga lalaki ni Josia, nga hari sa Juda, ug miingon siya, 2 "Miingon niini kanimo si Yahweh, ang Dios sa Israel, Baruk: 3 Miingon ka, 'Pagkaalaot ko, tungod kay gidungagan ni Yahweh ug kasubo ang akong kasakit. Gikapoy na ako sa pag-agulo, ug wala akoy kapahulayan.' 4 Mao kini ang kinahanglan mong isulti kaniya: "Miingon si Yahweh niini: Tan-awa, pagalumpagon ko, ang akong gitukod. Ibton ko ang akong gitanom—buhaton ko kini sa tibuok kalibotan. 5 Apan naghandom ka ba ug mga dagkong butang alang sa imong kaugalingon? Ayaw paghandom niini. Tan-awa, moabot ang katalagman sa tanang katawhan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—apan ihatag ko kanimo ang imong kinabuhi ingon nga imong gipanag-iyahan bisan asa ka moadto.'"









Chapter 46
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Jeremias nga propeta bahin sa mga nasod. 2 Alang sa Ehipto: "Mahitungod kini sa kasundalohan sa Faraon nga si Neco, ang hari sa Ehipto nga anaa sa Carkemis didto sa suba sa Eufrates. Mao kini ang kasundalohan nga gibuntog ni Nebucadnezar, nga hari sa Babilonia sa ikaupat nga tuig sa paghari ni Jehoyakim nga anak nga lalaki ni Josia, nga hari sa Juda: 3 Andama ang gagmay ug dagko nga mga taming, ug lakaw aron sa pagpakig-away. 4 Ipangbutang ang mga hikot diha sa mga kabayo; kabay-i ninyo kini ug pagbarog kamo suot ang inyong mga kalo nga puthaw; baira ang mga bangkaw ug isul-ob ang inyong panagang. 5 Unsa man kining akong nakita? Nalisang sila ug maayo ug nanagan sila, tungod kay nabuntog na ang ilang mga sundalo. Nanagan sila aron maluwas ug wala nay lingilingi. Anaa ang kalisang bisan asa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— 6 dili makadagan ang kusog modagan, ug dili makaikyas ang mga sundalo. Nangapandol sila sa amihanan ug nangahagba daplin sa Suba sa Eufrates. 7 Kinsa man kining mibarog nga sama sa Nilo, kansang mga katubigan mibalodbalod nga sama sa kasubaan? 8 Mibarog ang Ehipto nga sama sa Nilo, sama sa kasubaan sa tubig nga mibalodbalod. Miingon ang Ehipto, 'Mobarog ako ug lunopan ang yuta. Gun-obon ko ang mga siyudad ug ang mga lumolupyo niini. 9 Pangisog, panungas kamong mga kabayo uban sa mga karwahe. Pagawsa ang mga sundalo, sa Cus ug sa Put, mga hanas nga kalalakin-an uban sa taming, ug sa Ludim, mga kalalakin-an nga hanas sa pagpamana.' 10 Nianang adlawa mao ang adlaw sa pagpanimalos alang sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom, ug siya mismo ang manimalos sa iyang mga kaaway. Molamoy ang espada ug matagbaw kini. Moinom kini hangtod nga mapuno sa ilang mga dugo. Tungod kay adunay ihalad alang sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom didto sa amihanang dapit sa Suba sa Eufrates. 11 Panungas kamo sa Gilead aron makapatambal, babayeng ulay nga anak sa Ehipto. Walay pulos ang imong pagtambal sa imong kaugalingon. Wala nay makaayo kanimo. 12 Nadungog na sa mga nasod ang imong kaulawan. Napuno ang kalibotan sa imong mga pagbangotan, tungod kay nagkadinasmagay man ang mga sundalo; nagdungan sila ug kahagba." 13 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga gisulti ngadto kang Jeremias nga propeta sa dihang miabot si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug gisulong ang yuta sa Ehipto. 14 "Ipahibalo sa Ehipto, ug imantala kini sa Migdol, Memfis, ug sa Tapanhes. Barog na kamo sa angay ninyong tindogan ug andama ang inyong kaugalingon, tungod kay lamyon sa espada ang tanan nga anaa sa inyong palibot.' 15 Nganong nangasukamod man sa yuta ang inyong labing kusgan nga mga tawo? Dili na sila makatindog, tungod kay Ako, si Yahweh, ang mitukmod kanila sa yuta. 16 Gipadaghan niya ang mga tawong nahisukamod. Nangahagba ang mga sundalo. Nag-ingnanay sila, 'Tindog. Manguli na kita. Mamalik na kita sa atong kaugalingong katawhan, didto sa atong yutang natawhan. Biyaan nato kining espada nga maoy nagpalukapa kanato.' 17 Gimantala nila didto nga, 'Kutob lamang sa istorya ang Faraon nga hari sa Ehipto, ang tawo nga nagpalabay lamang sa iyang higayon.' 18 Ingon nga buhi ako—gipahayag sa Hari, kansang ngalan mao si Yahweh nga labawng makagagahom— adunay moabot nga sama sa Bukid sa Tabor ug Bukid sa Carmel nga duol sa dagat. 19 Andama ang inyong mga gamit nga dad-on kay pagabihagon kamo, kamong namuyo sa Ehipto. Tungod kay mahimong biniyaan ang Memfis, hingpit kining magun-ob ug wala nay mopuyo didto. 20 Sama sa himsog kaayo nga bayeng baka ang Ehipto, apan moabot gikan sa amihanan ang usa ka insekto nga mamaak. Moabot kini. 21 Sama sa tambok nga torong baka ang sinuholang mga sundalo nga anaa sa iyang taliwala, apan mangatras gihapon sila ug managan. Dili sila magkahiusa sa pagbarog, tungod kay moabot na ang adlaw sa hilabihan nga kadaot batok kanila, ang takna sa pagsilot kanila. 22 Nagtingog ang Ehipto nga sama sa bitin unya mikamang palayo, kay nagpadulong man ang iyang mga kaaway batok kaniya. Mopadulong sila kaniya ingon nga mga tigpamutol ug kahoy gamit ang mga atsa. 23 Pamutlon nila ang mga kahoy sa kalasangan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—bisan pa ug labong kaayo kini. Tungod kay mas daghan pa ang mga kaaway kaysa sa mga dulon, nga dili maihap. 24 Mapakaulawan ang anak nga babaye sa Ehipto. Itugyan siya ngadto sa kamot sa mga tawo nga naggikan sa amihanan." 25 Si Yahweh nga labawng makagagahom, nga Dios sa Israel, miingon, "Tan-awa, silotan ko si Amon nga taga-Tebes, ang Faraon, ang Ehipto ug ang iyang mga dios, ang mga Faraon nga iyang mga hari, ug kadtong nagsalig kanila. 26 Itugyan ko sila ngadto sa kamot sa mga tawo nga naggukod sa ilang mga kinabuhi, ug ngadto sa kamot ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug sa iyang mga sulugoon. Unya human niini pagapuy-an ang Ehipto sama sa milabay nga panahon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 27 Apan ikaw Jacob nga akong alagad, ayaw kahadlok. Ayaw kabalaka, Israel, tan-awa, ipahibalik ko ikaw gikan sa layong dapit, ug ang imong mga anak gikan sa yuta sa ilang pagkabinihag. Unya mobalik si Jacob, magmalinawon, ug makasiguro, ug wala gayoy si bisan kinsa nga makapalisang kaniya. 28 Ikaw, Jacob, nga akong alagad, ayaw kahadlok—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—tungod kay nag-uban man ako kanimo, busa magdala ako ug hingpit nga kalaglagan batok sa tanang kanasoran diin ko kamo gipakatag. Apan dili ko kamo hingpit nga laglagon. Hinuon, makiangayon ko kamong pantonon ug dili ko gayod kamo biyaan nga dili masilotan."









Chapter 47
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Jeremias nga propeta mahitungod sa mga Filistihanon. Miabot kini nga pulong kaniya sa wala pa gisulong sa Faraon ang Gaza. 2 "Miingon si Yahweh niini: Tan-awa, motungha ang lunop gikan sa amihanan. Mahisama kini sa milapaw nga suba! Unya lunopan niini ang yuta ug ang tanang anaa niini, ang mga siyudad ug ang mga lumolupyo niini! Busa mosinggit sa pagpakitabang ang tanang tawo, ug magbangotan ang tanang lumolupyo sa yuta. 3 Sa dahunog sa kusgang mga tiil sa ilang mga kabayo, sa masaba nga mga ligid sa ilang mga karwahe, dili tabangan sa mga amahan ang ilang mga anak tungod sa ilang kaugalingon nga kaluyahon. 4 Tungod kay moabot na ang adlaw nga magalaglag sa tanang mga Filistihanon, aron puohon gikan sa Tiro ug sa Sidon ang tanang mga naluwas nga buot motabang kanila. Tungod kay laglagon man sa hingpit ni Yahweh ang tanang mga Filistihanon, kadtong nahibilin gikan sa isla sa Caftor. 5 Magpaupaw ang mga taga Gaza. Bahin kang Askelon, manghilom ang mga tawo nga nahibilin sa ilang walog. Hangtod kanus-a paman ninyo samadsamaran ang inyong mga kaugalingon diha sa pagbangotan? 6 Pagkaalaot, espada ni Yahweh! Kanus-a ka pa man mohilom? Balik sa imong sakuban! Hunong ug pagpakahilom. 7 Unsaon man nimo pagpakahilom, nga gimandoan ka man ni Yahweh. Gipatawag ka niya aron sa pagsulong sa Askelon ug batok sa mga kabaybayonan."









Chapter 48
1 Ngadto sa Moab, mao kini ang giingon ni Yahweh nga labawng makagagahom, nga Dios sa Israel, "Pagkaalaot sa Nebo, tungod kay hilabihan gayod ang pagkalaglag niini. Gibihag ug gipakaulawan ang Kiriataim. Gipangpulpog ug gipakaulawan ang mga kota niini. 2 Nawad-an na ug dungog ang Moab. Naglaraw ug kadaot ang iyang mga kaaway sa Hesbon batok kaniya. Miingon sila, 'Dali ug gun-obon nato siya ingon nga usa ka nasod. Mangahanaw usab ang Madmin—gukdon ka sa espada. 3 Paminaw! Adunay panagsinggit nga naggikan sa Horonaim, diin adunay pagkaguba ug hilabihang pagkalaglag. 4 Nalaglag na ang Moab. Nadunggan na ang hilak sa iyang mga anak. 5 Nanungas sila sa bungtod sa Luhit nga naghilak, hangtod sa paglugsong padulong sa Horonaim, nadungog ang mga panagsinggit tungod sa pagkalaglag. 6 Kalagiw! Luwasa ang inyong mga kinabuhi sama sa sampinit nga anaa sa kamingawan. 7 Kay tungod sa inyong pagtuo sa inyong mga tulumanon ug sa inyong bahandi, mangabihag usab kamo. Unya mabihag si Chemos, uban sa iyang mga pari ug mga pangulo. 8 Tungod kay moadto ang tiglaglag sa matag siyudad; walay siyudad nga makaikyas. Busa mahanaw ang walog ug mangalaglag ang patag, sama sa giingon ni Yahweh. 9 Hatagi ug mga pako ang Moab, kay kinahanglan gayod niyang molupad palayo. Mahimong biniyaan ang iyang mga siyudad, ug wala nay mopuyo niini. 10 Hinaot nga matinunglo si bisan kinsa nga tapolan sa pagbuhat sa buluhaton ni Yahweh! Hinaot nga matinunglo si bisan kinsa nga maglikay nga mopaagas ug dugo diha sa iyang espada! 11 Nibati gayod ug kasigurohan ang Moab tungod sa iyang pagkabatan-on. Sama siya sa iyang bino nga wala pa gayod mabubo ngadto sa laing mga sudlanan. Wala pa gayod siya mabihag. Busa hilabihan gayod ang iyang kalami; wala gayod mausab ang iyang lasa. 12 Busa tan-awa, moabot ang mga adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang ipadala ko kadtong mosulong kaniya ug magayabo sa tanan niyang mga bino nga anaa sa sudlanan ug magabuak sa iyang mga tibod. 13 Unya mapakaulawan ang Moab sa Chemos sama nga napakaulawan ang balay sa Israel ngadto sa Betel, nga ilang gisaligan. 14 Unsaon man ninyo pag-ingon, 'Mga sundalo kami, mga kusgan nga manggugubat'? 15 Magun-ob ang Moab ug sulongon ang mga siyudad niini. Tungod kay mikanaog man ang iyang hanas nga mga batan-on nga kalalakin-an ngadto sa dapit nga ihawanan. Mao kini ang gipahayag sa hari! Ang iyang ngalan mao si Yahweh nga labawng makagagahom. 16 Sa dili madugay moabot na ang kalaglagan sa Moab; naghaguros ang kaalaotan. 17 Pagdangoyngoy, kamong tanan nga anaa palibot sa Moab; ug kamong tanan nga nasayod sa iyang kabantogan, isinggit kini, 'Pagkaalaot, sa gamhanang sungkod, sa pinasidunggan nga baston, kay nabali na kini.' 18 Kanaog sa imong dungganon nga dapit ug lingkod sa mala nga yuta, ikaw nga anak nga babaye nga nagpuyo sa Dibon. Kay mosulong na kanimo ang molaglag sa Moab, ang mogun-ob sa imong mga kota. 19 Tindog sa dalan ug tan-awa, kamong katawhan nga namuyo sa Aroer. Pangutan-a ang mga nanagan ug mikalagiw. Ingna, 'Unsa man ang nahitabo?' 20 Napakaulawan ang Moab, tungod kay nabungkag na kini. Pagdangoyngoy ug pagbangotan; singgit sa pagpakitabang. Isulti sa mga tawo nga anaa daplin sa Suba sa Arnon nga nalaglag na ang Moab. 21 Karon miabot na ang pagsilot sa kabungtoran, ngadto sa Holon, sa Jaczah, ug Mepat, 22 ngadto sa Dibon, Nebo, ug Bet Diblataim, 23 ngadto sa Kiriataim, Bet Gamul, ug Bet Meon, 24 ngadto sa Keriot ug sa Bozra, ug ngadto sa tanang mga siyudad sa yuta sa Moab—ang kinalayoan ug ang kinaduolang mga siyudad. 25 Giputol na ang sungay sa Moab; napiang na ang iyang bukton—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 26 Huboga siya, tungod kay nagmapahitas-on man siya batok kang Yahweh. Tugoti nga moligid ang Moab sa iyang suka, ug tugoti nga biaybiayon siya. 27 Kay dili ba gihimo mo man usab nga kataw-anan ang Israel? Nakaplagan ba siya uban sa mga kawatan, nga nagpanglingo ka man sa dihang naghisgot ka bahin kaniya? 28 Biyai ang mga siyudad ug pagkampo kamo sa mga pangpang, kamong mga lumolupyo sa Moab. Pakighisama sa salampati nga nagsalag sa baba sa lungag diha sa mga bato. 29 Nadungog namo ang pagpasigarbo sa Moab—ang iyang pagkamapahitas-on, pagkahambogiro, pagkamapasigarbohon, paghimaya sa iyang kaugalingon ug nanghinobrang garbo sa iyang kasingkasing. 30 Mao kini ang gipahayag ni Yahweh—Nasayod gayod ako sa iyang masinupakong pamulong, nga wala gayoy bili, sama sa iyang mga binuhatan. 31 Busa modangoyngoy ako sa pagbangotan alang sa Moab, ug mosinggit ako sa kasubo alang sa tibuok Moab. Magbangotan ako alang sa katawhan sa Kir Heres. 32 Modangoyngoy ako alang kanimo nga mas hilabihan pa kay sa akong pagdangoyngoy alang sa Jazer, paras sa Sibma! Mitabok ang imong mga sanga lahos ngadto sa Dagat nga Asin paingon sa Jazer. Gisulong sa mga tiglaglag ang imong mga bunga sa ting-init ug ang imong bino. 33 Busa gisakmit ang pagmaya ug ang panaglipay gikan sa mga kahoy nga mamunga ug sa yuta sa Moab. Giundang ko na ang paghimo ug mga bino diha sa ilang mga pugaanan sa mga ubas. Dili na sila makagiok uban sa panaghugyaw. Adunay panagsinggit apan dili tungod sa kalipay. 34 Gikan sa mga singgit sa Hesbon hangtod sa Eleale, madungog ang ilang mga tingog sa Jahaz, gikan sa Zoar ngadto sa Horonaim ug Eglat Shelishia, kay bisan ang katubigan sa Nimrim nihubas na. 35 Tungod kay pagataposon ko si bisan kinsa nga nagahalad sa taas nga mga dapit ug nagasunog ug mga insenso sa iyang mga dios didto sa Moab—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 36 Busa nagbangotan gayod ang akong kasingkasing alang sa Moab sama sa usa ka plawta. Nagbangotan ang akong kasingkasing sama sa mga plawta alang sa katawhan sa Kir Hareset. Nangahanaw na ang ilang mga bahandi nga ilang naangkon. 37 Kay nangaupaw ang matag ulo ug gibalbasan ang matag balbas. Adunay mga samad ang matag kamot, ug nagpalda sila ug sako. 38 Adunay pagbangotan bisan asa, sa atop sa Moab o sa mga plasa. Tungod kay gilaglag ko ang Moab sama sa mga sudlanan nga gisalibay na—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 39 Nabungkag na gayod kini! Hilabihan gayod ang ilang pagdangoyngoy sa ilang pagbangotan! Mitalikod ang Moab tungod sa kaulaw! Busa pagabiaybiayon ug kalisangan ang Moab sa tanan nga anaa sa iyang palibot." 40 Tungod kay giingon kini ni Yahweh, "Tan-awa, moabot ang mga kaaway sama sa usa ka naglupad nga agila, nga magabukhad sa iyang mga pako ngadto sa Moab. 41 Nabuntog na ang Keriot, ug nailog na ang mga kota niini. Kay nianang adlawa mahisama sa mga kasingkasing sa babaye nga nagbati ang mga kasingkasing sa kasundalohan sa Moab. 42 Busa mapukan ang Moab ug dili na sila pagatawgon nga usa ka katawhan, tungod kay gihimo man niyang labaw ang iyang kaugalingon batok kang Yahweh. 43 Padulong na ang kalisang, ang bung-aw, ug ang lit-ag, diha kaninyo mga lumolupyo sa Moab—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 44 Si bisan kinsa nga moikyas tungod sa kalisang mahulog gayod sa bung-aw, ug si bisan kinsa nga mokatkat pagawas sa bung-aw malit-ag, tungod kay dad-on ko kini kanila sa tuig sa akong pagpanimalos batok kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 45 Motindog nga walay umoy didto sa landong sa Hesbon ang mga mikalagiw, tungod kay moutbo ang kalayo gikan sa Hesbon, kalayo nga gikan sa tungatunga sa Sihon. Pagalamoyon niini ang agtang sa Moab ug ang mga ulo sa mga tawong mapahitas-on. 46 Pagkaalaot mo, Moab! Nalaglag na ang katawhan sa Chemos, tungod kay gibihag na ang imong mga anak nga lalaki ug babaye. 47 Apan ibalik ko ang pagkaanindot sa Moab sa ulahing mga adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." Dinhi natapos ang paghukom alang sa Moab.









Chapter 49
1 Mahitungod sa katawhan sa Amon, miingon si Yahweh niini, "Wala bay mga anak ang Israel? Wala ba gayoy tawo nga makapanunod sa mga butang sa Israel? Nganong gisakop man ni Molec si Gad, ug ang iyang katawhan nga namuyo sa mga siyudad niini? 2 Busa tan-awa, moabot na ang mga adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang ipatingog ko ang timaan alang sa pagpakiggubat batok sa Raba taliwala sa katawhan sa Amon, busa mahimo kining biniyaan nga tinapok ug pagasunogon ang matag baryo niini. Kay panag-iyahon sa mga Israelita kadtong nanag-iya kaniya," miingon si Yahweh. 3 Nagminatay sa pagbangotan, ang Heshbon, kay napukan na ang Ai! Singgit, anak nga mga babaye sa Raba! Pagsul-ob ug sako. Pagbangotan ug pagdagan sa walay hinungdan, kay mabihag na si Molec, kauban sa iyang mga pari ug sa mga pangulo niini. 4 Nganong nagpagarbo man kamo sa inyong mga walog, mga walog nga hilabihan kamabungahon, pagkawalay pagtuo nga anak nga babaye? kamo nga nagasalig sa inyong mga bahandi ug moingon, 'Kinsa man ang makigbatok kanako?' 5 Tan-awa magdala ako ug kalisang diha kaninyo—mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom—kini nga kalisang moabot sa tanan niadtong nagpalibot kaninyo. Magkatibulaag ang matag usa kaninyo. Wala na gayoy makahimo sa pagtigom niadtong nanagan. 6 Apan human niini ipahibalik ko ang kadagaya sa katawhan sa Amon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 7 Mahitungod sa Edom, nagsulti si Yahweh niini nga labawng makagagahom, "Wala na ba gayoy makita nga kaalam sa Teman? Nawala na ba ang maayong tambag niadtong adunay pagsabot? Nadaot naba ang ilang kaalam? 8 Kalagiw! Biya! Pagpuyo ngadto sa mga bangag sa yuta, mga lumolupyo sa Dedan. Kay magpadala ako ug katalagman kang Esau sa panahon nga silotan ko siya. 9 Kung moanha ang mangangani sa ubas diha kanimo, dili ba sila mobilin bisan gamay? Kung ang kawatan moabot sa kagabhion, dili ba kuhaon lamang nila kung unsa ang ilang gusto? 10 Apan huboan ko gayod si Esau sa iyang bisti. Ipakita ko ang iyang mga tagoanan nga dapit. Aron nga dili na niya matagoan ang iyang kaugalingon. Nangalaglag ang iyang mga anak, ang iyang mga igsoon, ug ang iyang mga silingan, ug nahanaw siya. 11 Biyai ang imong mga bata nga ilo. Atimanon ko sila, ug makasalig ang imong mga balo kanako." 12 Kay miingon si Yahweh niini, "Tan-awa, kadtong dili takos niini kinahanglan nga mag-inom ug pipila ka kopa. Naghunahuna ka ba sa imong kaugalingon nga magalakaw nga dili silotan? 13 Kay nanumpa ako sa akong kaugalingon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga mahimong kahadlokan ang Bozra, biaybiayon, malaglag, ug gamiton alang sa pagtunglo. Ang tanang mga siyudad niini malaglag hangtod sa kahangtoran. 14 Nakadungog ako ug balita gikan kang Yahweh, ug adunay gipadala nga mensahero ngadto sa mga nasod, 'Paghiusa kamo ug sulonga siya. Pangandam alang sa gubat.' 15 "Tan-awa, gipagamay ko ikaw tandi sa ubang mga nasod, gitamay sa mga tawo. 16 Alang sa imong pagkamahinadlokon, ang pagkagarboso sa imong kasingkasing mao ang nakalimbong kanimo, mga lumolupyo ngadto sa mga pangpang, kamo nga nagpuyo sa tumoy sa kabungtoran aron nga makasalag kamo sa taas sama sa agila. Dad-on ko kamo paubos gikan didto—mao kini ang gipahayag ni Yawheh. 17 Kalisangan ang Edom sa tanan nga moagi niini. Magkurog ug makapanghupaw ang matag usa tungod sa tanang mga katalagman. 18 Sama sa pagkalaglag sa Sodoma ug sa Gomora ug sa ilang mga silingan," miingon si Yahweh, "walay tawo nga mopuyo didto; walay tawo nga magpabilin didto. 19 Tan-awa, motungas siya sama sa liyon nga gikan sa kalasangan sa Jordan ngadto sa lunhaw nga sibsibanan. Kay padaganon ko dayon ang Edom gikan niini, ug magbutang ako ug tawo nga mapilian nga magdumala niini. Kay kinsa man ang sama kanako, ug kinsa man ang mopatawag kanako? Kinsa man nga magbalantay sa karnero ang makasukol kanako?" 20 Busa pamati sa mga laraw ni Yahweh nga himoon batok sa Edom, mga laraw nga iyang nahimo batok sa mga lumolupyo sa Teman. Pagaguyoron gayod sila palayo, bisan ang labing gamay nga pundok sa mga karnero. Mahimong guba nga mga dapit ang ilang mga sibsibanan. 21 Matay-og ang yuta sa linagubo sa ilang pagkapukan. Madunggan ang kakusog sa pagsinggit hangtod sa Dagat nga Kabugangan. 22 Tan-awa, adunay mosulong nga sama sa agila, ug mohugpa ug mobukhad sa iyang mga pako ngadto sa Bozra. Unya nianang adlawa, mahisama sa kasingkasing sa usa ka babayeng nagbati ang mga kasingkasing sa mga kasundalohan sa Edom." 23 Mahitungod sa Damascus, "Mahimong maulawan ang Hamat ug ang Arpad, kay nadungog nila ang balita sa katalagman. Mangatunaw sila! Masamok sila sama sa dagat, nga dili gayod makapahulay. 24 Mahimong huyang pag-ayo ang Damascus, miikyas kini; gisakmit kini sa kalisang. Ang kalisod ug ang kasakit midakop niini, sama sa kasakit sa babayeng manganak. 25 Naunsa man nga ang siyudad sa pagdayeg wala biyai, ang lungsod sa akong kalipay? 26 Busa mangahagba ang matag batan-ong lalaki ngadto sa mga plasa niini, ug nianang adlawa mangahanaw ang tanang manggugubat nga kalalakin-an—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom." 27 "Kay sunogon ko ang paril sa Damascus, ug lamuyon niini ang mga kota sa Ben Hadad." 28 Mahitungod sa Kedar ug sa gingharian sa Hazor, miingon si Yahweh niini ngadto kang Nebucadnezar (karon sulongon ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia kining mga dapita): "Barog ug sulonga ang Kedar ug laglaga kadtong mga tawo nga anaa sa sidlakan. 29 Pagakuhaon ang ilang mga tolda ug ang ilang mga panon sa karnero, uban sa mga tabil sa ilang tolda ug ang tanan nilang mga gamit; pagakuhaon ang ilang mga kamelyo gikan kanila, ug maninggit ang kalalakin-an ngadto kanila, "Anaa sa matag kilid ang kalisang!" 30 Kalagiw! Paglatagaw sa halayo! Pagpabilin sa mga bangag sa yuta, mga lumolupyo sa Hazor—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— kay naglaraw ug daotan si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia batok kaninyo. Kalagiw! Biya! 31 Barog! Sulonga ang malinawon nga nasod, nga nagpuyo nga luwas," miingon si Yahweh. Wala silay mga ganghaan o mga rehas didto kanila, ug nagpuyo ang mga tawo niini pinaagi sa ilang kaugalingon lamang. 32 Kay mahimong inilog ang ilang mga kamelyo, ug mahimong inilog sa gubat ang kadagaya sa ilang mga kabtangan. Unya patibulaagon ko sa matag dapit kadtong nagagupit sa ilang mga buhok, ug pahamtangan ko sila ug katalagman gikan sa matag kilid—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 33 Mahimong puloy-anan sa mga ihalas nga mga iro ang Hazor, usa ka biniyaan nga yuta hangtod sa kahangtoran. Wala gayoy mopuyo didto; walay tawo nga magpabilin didto." 34 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang propeta Jeremias mahitungod sa Elam. Nahitabo kini sa sinugdanan sa paghari ni Zedekia nga hari sa Juda, ug miingon siya, 35 "Mao kini ang giingon ni Yahweh nga labawng makagagahom: Tan-awa, laglagon ko ang mga tigpana sa Elam, nga maoy labing kusgan nilang bahin. 36 Kay dad-on ko ang upat ka mga hangin nga gikan sa upat ka mga bahin sa kalangitan, ug patibulaagon ko ang katawhan sa Elam niadto nga mga hangin. Walay nasod nga dili pagaadtoan niadtong nagkatibulaag nga gikan sa Elam. 37 Unya dugmokon ko ang Elam sa atubangan sa ilang mga kaaway ug niadtong nangita sa ilang mga kinabuhi. Kay magdala ako ug katalagman batok kanila, ang kabangis sa akong kasuko—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— ug ipadala ko ang espada didto kanila hangtod nga malaglag ko sila. 38 Unya ibutang ko ang akong trono didto sa Elam ug laglagon ang hari niini ug ang mga pangulo nga gikan didto—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— 39 ug mahitabo kini sa umaabot nga mga adlaw nga ipahibalik ko ang kadagaya sa Elam—mao kini ang gipahayag ni Yahweh."









Chapter 50
1 Mao kini ang pulong nga gipahayag ni Yahweh mahitungod sa Babilonia, ang yuta sa mga Caldeanhon, pinaagi sa kamot ni Jeremias nga propeta, 2 "Ibalita ngadto sa kanasoran ug papaminawa sila. Ipataas ang bandera ug papaminawa sila. Ayaw kini itago. Isulti, 'nga nabihag na ang Babilonia. Napaulawan si Bel. Nalisang si Marduk. Napaulawan ang mga diosdios niini; nangalisang ang larawan niini.' 3 Motungha batok niini ang nasod nga gikan sa amihanan nga bahin, aron nga himoon ang iyang yuta nga biniyaan. Walay si bisan kinsa, ni tawo man o bangis nga mananap, ang mopuyo niini. Mokalagiw sila. 4 Niadtong mga adlawa ug nianang panahona—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—maghiusa ang katawhan sa Israel ug ang katawhan sa Juda aron sa paghilak ug mangita kang Yahweh nga ilang Dios. 5 Mangutana sila kung asa ang dalan paingon sa Zion ug moadto sila niini, nga moingon, "Mangadto kami ug makighiusa ngadto kang Yahweh sa walay kataposan nga kasabotan nga dili gayod mahikalimtan." 6 Nahisalaag ang akong katawhan sama sa panon sa mga karnero. Gipahisalaag sila sa mga magbalantay ngadto sa mga kabukiran; gipamuhian nila sila ngadto sa matag bungtod. Miadto sila, nakalimot sila sa dapit diin sila nagpuyo. 7 Gilamoy sila sa tanan nga nakakita kanila. Miingon ang ilang mga kaaway, ''Dili kami sad-an, tungod kay nakasala sila batok kang Yahweh, ang tinuod nila nga pinuy-anan—si Yahweh, ang paglaom sa ilang mga katigulangan.' 8 Biya gikan sa taliwala sa Babilonia; gawas gikan sa yuta sa mga Caldeanhon; pagpakasama sa mga laking kanding nga mobiya sa atubangan sa panon sa karnero. 9 Tan-awa, agdahon ko ug paanhion ang dakong pundok sa mga nasod gikan sa amihanan batok sa Babilonia. Maghiusa sila batok kaniya. Mabihag ang Babilonia gikan didto. Sama sa hanas nga manggugubat ang ilang mga pana nga walay mahibalik nga kawang. 10 Mahimong inilog ang Caldea. Matagbaw ang tanan nga moilog niini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 11 Magmaya ka, magsaulog ka sa akong mga panulondon; magluksolukso ka sama sa usa ka nating baka nga nagtamaktamak sa sibsibanan niini; sama sa kusgan nga kabayo ang imong pagbahihi. 12 Busa maulawan gayod pag-ayo ang imong inahan; maulawan gayod ang tawo nga nagpakatawo kanimo. Tan-awa, mahimo siyang dili mahinungdanon sa mga nasod, sa kamingawan, sa mala nga yuta, ug sa disyerto. 13 Tungod sa kasuko ni Yahweh, dili na mapuy-an ang Babilonia, apan hingpit kini nga magun-ob. Mangurog ang tanan nga moagi sa Babilonia ug moagulo tungod sa mga samad niini. 14 Andama ang inyong kaugalingon batok sa Babilonia ug sa tanan nga nakapalibot niini. Kinahanglan nga mopana ngadto kaniya ang matag usa nga miinat ug pana. Hutda ang tanan ninyong mga udyong, kay nakasala man siya batok kang Yahweh. 15 Paninggit kamo nga nakapalibot kaniya! Gitugyan na niya ang iyang kaugalingon; nangatumba na ang iyang mga tore, nangalumpag na ang iyang mga paril, kay mao kini ang panimalos ni Yahweh. Panimalos ngadto kaniya! Buhata ngadto kaniya ang sama sa iyang nabuhat! 16 Laglaga ang tanan nga mga mag-uuma nga nagtanom ug mga binhi ug ang tawo nga nigamit ug galab sa panahon sa ting-ani didto sa Babilonia. Tugoti ang matag usa ka tawo nga mobalik sa kaugalingon niya nga katawhan gikan sa espada sa madaugdaogon; tugoti sila nga mokalagiw gikan sa kaugalingon nila nga yuta. 17 Usa ka karnero ang Israel nga natibulaag nga gipasalaag sa mga liyon. Gilamoy siya pag-una sa hari sa Asiria; unya human niini, gibali ang iyang mga bukog sa hari sa Babilonia nga si Nebucadnezar. 18 Busa si Yahweh nga labawng makagagahom, ang Dios sa Israel, miingon niini: Tan-awa, pagasilotan ko ang hari sa Babilonia ug ang iyang yuta, sama sa akong pagsilot sa hari sa Asiria. 19 Ibalik ko ang Israel sa iyang pinuy-anan; mosibsib siya ngadto sa Carmel ug sa Bashan. Unya matagbaw siya didto sa kabungtoran sa Efraim ug sa Gilead. 20 Niadtong mga adlawa ug nianang panahona, miingon si Yahweh, pangitaon ang kasal-anan sa Israel, apan wala gayoy makaplagan. Nagapangita ako mahitungod sa mga sala sa Juda, apan wala gayoy mahikaplagan, tungod kay pasayloon ko ang nahibilin nga akong giluwas." 21 "Barog batok sa yuta sa Merataim, batok niini ug ang tawo nga nagpuyo sa Pekod. Pamatyon mo sila pinaagi sa espada ug ilain sila alang sa kalaglagan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—buhata ang tanan nga gimando ko kanimo. 22 Ang tingog sa gubat ug ang hilabihan nga pagkalaglag anaa sa yuta. 23 Naputol ug naguba gayod ang martilyo sa tibuok kayutaan. Naunsa nga gikalisangan sa mga nasod ang Babilonia. 24 Nagbutang ako ug lit-ag alang kanimo ug nalit-ag ka, Babilonia, ug wala ka masayod niini! Nakaplagan ka ug nabihag, tungod kay nagsupak ka man kang Yahweh. 25 Giablihan ni Yahweh ang iyang tipiganan sa mga hinagiban ug gipagawas ang tanan nga mga hinagiban sa iyang kasuko. Adunay buhat ang Ginoo nga si Yahweh nga labawng makagagahom didto sa yuta sa mga Caldeanhon. 26 Sulonga siya gikan sa halayo. Ablihi ang iyang mga kamalig ug tapoka siya sama sa tinapok nga trigo. Ilain siya alang sa kalaglagan. Ayaw tugoti nga adunay mahibilin kaniya. 27 Pamatya ang tanan niyang torong mga baka. Dad-a kini sa dapit diin paga-ihawon kini. Pagkaalaot nila, kay miabot na ang ilang panahon—ang panahon alang sa pagsilot kanila. 28 Adunay tingog niadtong mikalagiw, niadtong mga naluwas, nga gikan sa yuta sa Babilonia. Mao kini ang balita sa pagpanimalos ni Yahweh nga among Dios alang sa Zion, ug ang pagpanimalos alang sa iyang templo." 29 "Ipatawag ang mga tigpana batok sa Babilonia—ang tanan nga nagbinat sa ilang mga pana. Pagkampo batok kaniya, ug ayaw tugoti nga adunay makaikyas. Pabayra siya alang sa iyang nabuhat. Buhata ngadto kaniya pinaagi sa sukdanan nga iyang gigamit. Kay gipasipad-an man niya si Yahweh, ang Balaan sa Israel. 30 Busa mangahagba ang iyang batan-ong kalalakin-an didto sa plasa sa siyudad, ug mangalaglag ang tanan niyang mga manggugubat nga kalalakin-an nianang adlawa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 31 "Tan-awa, makigbatok ako kanimo, mapahitas-on—mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga labawng makagagahom nga si Yahweh—kay miabot na ang imong adlaw, nga mapahitas-on, ang panahon sa dihang pagasilotan ko ikaw. 32 Busa mangapandol ug mangatumba ang mga mapahitas-on. Wala na gayoy mobangon kanila. Pagasunogon ko ang ilang mga siyudad; pagalamuyon niini ang tanan nga nakapalibot kaniya. 33 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Dinaugdaog ang katawhan sa Israel, kauban sa katawhan sa Juda. Ang tanan nga nagbihag kanila nagpabilin nga nagpugong kanila; nagdumili sila sa pagpalakaw kanila. 34 Kusgan ang tawo nga nagluwas kanila. Si Yahweh nga labawng makagagahom ang iyang ngalan. Modapig gayod siya sa ilang mga kahimtang, aron nga magdala ug kapahulayan sa yuta, ug magdala ug kasamok sa mga nagpuyo sa Babilonia. 35 Ang espada batok sa mga Caldeanhon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—ug batok sa mga lumolupyo sa Babilonia, sa iyang mga pangulo, ug sa iyang manggialamon nga kalalakin-an. 36 Moabot na ang espada batok niadtong nagsulti sa mga pulong alang sa pagpanagna, aron nga mapadayag ang ilang kaugalingon ingon nga mga buangbuang. Moabot na ang espada batok sa iyang mga sundalo, aron nga mangalisang sila pag-ayo. 37 Moabot na ang espada batok sa ilang mga kabayo, sa ilang mga karwahe ug sa tanang katawhan nga anaa taliwala sa Babilonia, ug mahisama sila sa usa ka babaye. Moabot na ang espada batok sa iyang mga lawak nga tipiganan, ug mailog sila. 38 Moabot ang hulaw ngadto sa iyang katubigan, aron nga mangahubas kini. Kay yuta man siya sa walay pulos nga mga diosdios, ug magbuhat sila sama sa mga tawo nga nabuang pinaagi sa makauulaw nila nga mga diosdios. 39 Busa mopuyo didto sa disyerto ang mga bangis nga mga mananap uban sa ihalas nga mga iro, ug mopuyo didto kaniya ang dumalaga nga mga ostrich. Dili na gayod siya mapuy-an sa tanang panahon. Gikan sa kaliwatan hangtod sa mosunod nga kaliwatan, dili na gayod siya mapuy-an. 40 Sama sa paggun-ob sa Dios sa Sodoma ug sa Gomora ug sa ilang mga silingan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—wala na gayoy tawo nga mopuyo didto; wala na gayoy tawo nga magpabilin kaniya." 41 "Tan-awa, moabot ang katawhan nga gikan sa amihanan, ang dakong nasod ug ang mga hari niini nangandam gikan sa halayong dapit. 42 Aduna silay mga pana ug mga bangkaw. Mabangis sila ug walay kaluoy. Sama sa hampak sa dagat ang ilang tingog, ug nagkabayo sila sa han-ay nga sama sa manggugubat nga kalalakin-an, batok kanimo, anak nga babaye sa Babilonia. 43 Nadungog sa hari sa Babilonia ang ilang balita ug nangaluya ang iyang mga kamot tungod sa kasubo. Mikupot kaniya ang kasakit sama sa babaye nga nagbati. 44 Tan-awa! Motungha siya sama sa liyon nga gikan sa kalasangan sa Jordan ngadto na sa sibsibanan nga dapit kay sa kalit padaganon ko sila gikan niini, ug magbutang ako ug tawo nga pilion aron nga magdumala niini. Kay kinsa man ang sama kanako, ug kinsa man ang mopatawag kanako? Kinsa man nga magbalantay sa karnero ang makaasdang kanako? 45 Busa pamati sa mga laraw ni Yahweh nga himoon batok sa Babilonia, ang mga laraw nga iyang gilaraw batok sa yuta sa mga Caldeanhon. Pagaguyoron gayod sila palayo, bisan pa ang labing gamay nga panon sa karnero. Mahimong awaaw ang ilang sibsibanan. 46 Matay-og ang yuta sa dahunog sa pagkabuntog sa Babilonia, ug nadungog taliwala sa mga nasod ang ilang panagsinggit sa kasubo."


Jeremiah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa: ug
pinaagi sa kamot ni Jeremias
"pinaagi sa mga buhat ni Jeremias" 
papaminawa sila ... papaminawa sila
Ang pagbalikbalik niini nga hugpong sa mga pulong gipasabot ang kamahinungdanon sa mando. 
Napaulawan si Bel. Nalisang si Marduk. Napaulawan ang mga diosdios niini; nangalisang ang larawan niini.
Kining duha ka linya sa mga pulong nagpasabot sa samang butang ug nagpasabot kini nga gipakaulawan ni Yahweh ang diosdios sa Babilonia. 
Bel ... Marduk
Mao kini ang duha ka ngalan sa labawng diosdios sa Babilonia. 
Jeremiah 03
Motungha batok niini
Ang pulong nga "kini" naghisgot ngadto sa Babilonia.
iyang yuta
Ang pulong nga "iyang" naghisgot ngadto sa Babilonia.
mopuyo niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot ngadto sa yuta sa Babilonia.
Niadtong mga adlawa ug nianang panahona
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 33:14. 
Mangutana sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Israel o katawhan sa Juda.
makighiusa ngadto kang Yahweh
Gigamit kining mahulagwayon nga pulong aron ipasabot ang espirituhanong relasyon ngadto kang Yahweh. 
nga dili gayod mahikalimtan
Nagpahayag kini nga ang kasabotan pagatumanon hangtod sa hangtod. Ang ubang paagi sa paghubad: "nga dili gayod makalimtan sa tawo" 
Jeremiah 06
Nahisalaag nga panon sa karnero
Gitandi ang katawhan sa Israel ngadto sa pundok sa mga karnero nga nangawala. 
molamoy kanila
Gitandi kini sa paglaglag ug pagkuha sa tanan nga mga butang gikan kanila aron kaonon. 
nakasala sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Jeremiah 08
pagpakasama sa mga laking kanding nga mobiya
Gitandi kini sa katawhan nga papahawaon ni Yahweh sa dili madugay gikan sa Babilonia ngadto sa mga laking kanding nga naglatagaw gikan sa panon sa karnero. 
Mabihag ang Babilonia gikan didto
"Mabihag sa mga nasod ang Babilonia" 
gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 11
magluksolukso ka sama sa usa ka nating baka nga nagtamaktamak sa sibsibanan niini
Gitandi kini sa katawhan sa Babilonia sa nating baka nga malipayong nagdagandagan sa kasagbotan. 
nagtamaktamak
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa Jeremias 47:3.
sama sa kusgan nga kabayo ang imong pagbahihi
Gitandi ang ilang kalipay ngadto sa kalipay sa kabayo nga nagbahihi sa makusog nga tingog.
Busa maulawan gayod pag-ayo ang imong inahan; maulawan gayod ang tawo nga nagpakatawo kanimo
Managsama kining duha ka hugpong sa pulong ug gipasabot niini ang hilabihan niya nga kaulaw. Ang mga pulong nga "inahan" ug "ang tawo nga nagpakatawo kanimo" tingali naghisgot sa taga-Babilonia o sa siyudad sa Babilonia. 
sa kamingawan, sa mala nga yuta, ug sa disyerto
Adunay managsama nga pasabot kining duha ka mga pulong ug gipasabot niini ang hingpit nga pagkabiniyaan sa yuta. 
Mangurog
nangurog pag-ayo tungod sa kahadlok
moagulo
Tingog nga sama sa bitin nga nagpasabot nga dili gayod motugot.
Jeremiah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh ang mga kaaway sa Babilonia kung unsaon kini pagbuntog.
ang matag usa nga miinat ug pana
Naghisgot kini ngadto sa mga sundalo nga nigamit ug mga pana ug mga udyong aron sa pagpakig-away. 
ipana ngadto kaniya
Ang pulong nga "kaniya" naghisgot ngadto sa Babilonia.
nangalumpag na ang iyang mga paril
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilumpag sa mga nasod ang iyang mga paril"
Jeremiah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisultihan ni Yahweh ang mga kaaway sa Babilonia kung unsaon kini pagbuntog.
ang tawo nga nigamit ug garab sa panahon sa ting-ani
Ang "garab" mao ang usa ka butang nga gigamit sa katawhan aron sa pag-ani ug trigo. Lakip ang mga miaging hugpong sa mga pulong, miingon si Yahweh nga ihunong ang tanang pagtanom ug pag-ani didto sa Babilonia.
Tugoti ang matag usa ka tawo nga mobalik sa kaugalingon niya nga katawhan gikan sa espada sa madaugdaogon; tugoti sila nga mokalagiw gikan sa kaugalingon nila nga yuta.
Managsama lamang ang buot pasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong. Kauban sila sa pagpalig-on sa mando nga papahawaon ang mga langyaw sa Babilonia. 
gikan sa espada nga madaugdaogon
Dinhi ang pulong nga "espada" naghisgot sa mga kasundalohan nga mosulong sa Babilonia.
Jeremiah 17
Usa ka karnero ang Israel nga natibulaag nga gipasalaag sa mga liyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Israel usa ka karnero nga gipatibulaag sa mga liyon ug gigukod" Gitandi ni Yahweh ang Israel ngadto sa mga karnero ug sa iyang mga kaaway ngadto sa mga liyon. 
gilamoy siya
Gitandi ang pagkagun-ob sa Israel nga daw gilamoy sa taga-Asiria. 
gibali ang iyang mga bukog
Gitandi ang pagkagun-ob sa Israel nga daw gibali ni Nebucadnezar sa iyang kabukogan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagun-ob ang Israel". 
Tan-awa, pagasilotan ko
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpasabot nga maminaw kung unsa ang sunod nga mahitabo.
Jeremiah 19
Ipahibalik ko
Ang pulong nga "ko" naghisgot kang Yahweh.
Mosibsib siya ngadto sa Carmel ug sa Bashan
"Makakaon ang mga Israelita ug mga pagkaon ngadto sa Carmel ug sa Bashan."
Niadtong mga adlawa ug nianang panahona
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 33:14. 
pangitaon ang kasal-anan sa Israel, apan wala gayoy makaplagan. Nagapangita ako mahitungod sa mga sala sa Juda, apan wala gayoy mahikaplagan
Managsama lamang ang buot ipasabot niining duha ka linya sa mga pulong. Gipasabot niini nga pasayloon ni Yahweh sa hingpit ang mga sala sa Israelita. 
pangitaon ang kasal-anan sa Israel, apan wala gayoy makaplagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mangita si Yahweh ug mga sala sa Israelita, apan wala gayod siyay makita" 
Jeremiah 21
Merataim
Mao kini ang laing ngalan sa Babilonia. Mao kini ang ngalan nga nagpasabot nga "doble nga pagsupak". 
Pekod
Mao kini ang laing ngalan sa Caldeanhon. Mao kini ang ngalan nga nagpasabot "ang pagduaw."
Pamatyon mo sila pinaagi sa espada
Naghisgot kini nga adunay espada aron sa pagpatay kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pamatya sila" 
gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
Jeremiah 23
Naunsa nga ang martilyo sa tibuok kayutaan naputol ug nalaglag
Dinhi ang pulong nga "ang martilyo sa tanang kayutaan" mao ang kusgan nga kasundalohan sa Babilonia nga malaglag na. 
gikalisangan
Ang hilabihang kahadlok, kalisang, ug kakurat
nalit-ag ka, Babilonia
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabihag ko ikaw, Babilonia" 
Nakaplagan ka ug nabihag,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakaplagan ug nabihag ko ikaw" 
Jeremiah 25
mga kamalig
Ang dagkong mga balay diin gitipigan ang mga trigo
tapoka siya sama sa tinapok nga trigo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Itapok kung unsa ang nahibilin kaniya sama sa pagplastar sa mga trigo" 
Jeremiah 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagsulti si Yahweh kung unsaon paglaglag ang katawhan sa Babilonia ug sa Chaldea.
Pamatya ang tanan niyang torong mga baka
Gitandi ang batan-ong manggugubat sa torong baka tungod sa ilang kusog. 
niyang torong mga baka
Ang pulong nga "niya" naghisgot sa Babilonia.
nila ... ilang
Ang pulong nga "nila" ug "ilang" naghisgot sa katawhan sa Babilonia.
niadtong ... Mao kini
Ang pulong nga "niadtong" ug "Mao kini" naghisgot sa mga naluwas nga gikan sa Babilonia nga mosugilon sa uban mahitungod sa pagpanimalos ni Yahweh.
Jeremiah 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga nagsulti si Yahweh kung unsaon paglaglag ang katawhan sa Babilonia ug sa Chaldea.
kaniya ... siya
Ang mga pulong nga "kaniya" ug "siya" naghisgot sa Babilonia.
mangalaglag ang tanan niyang mga manggugubat nga kalalakin-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagalaglagon ko ang manggugubat niyang kalalakin-an" 
Jeremiah 31
Tan-awa
Nagpaila kining pulonga sa usa ka butang aron nga hatagan ug dakong pagtagad.
mapahitas-on
Mao kini ang paghulagway ni Yahweh sa Babilonia.
kay miabot na ang imong adlaw ... ang panahon sa dihang pagasilotan ko ikaw
Managsama kining duha ka hugpong sa mga pulong. Ang ikaduhang hugpong sa mga pulong nagpasabot nga "adlaw" nga gihisgotan sa unang hugpong sa mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "kay miabot na ang panahon nga silotan ko ikaw." 
imong adlaw
Naghisgot kini sa kataas sa panahon sa dihang moabot ang makalilisang nga paghukom ngadto sa Babilonia. 
Pagasunogon ko
Ang pulong nga "ko" naghisgot kang Yahweh.
Pagasunogon ko ang ilang mga siyudad
Naghisgot kini nga moabot ang pagkalaglag
Jeremiah 33
Dinaogdaog ang katawhan sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidaogdaog sa taga-Babilonia ang katawhan sa Israel" 
nagbihag kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa katawhan sa Israel.
nagdumili sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot ngadto sa taga-Babilonia.
sa pagpalakaw kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa katawhan sa Israel.
Jeremiah 35
Ang espada batok sa mga Caldeanhon
Ang pulong nga "espada" nagpaila kadtong nigamit niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moabot na ang kaaway nga mga kasundalohan nga nagdala ug mga espada batok sa Caldeanhon" 
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:7.
mapadayag ang ilang kaugalingon ingon nga mga buangbuang
Ang pulong nga "mapakita" nagpakita nga ang ilang mga gopangbuhat mga buangbuang ug aron nga makita kini sa tanan.
mangalisang sila pag-ayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mangalisang sila pag-ayo" 
mahisama sila sa usa ka babaye
"mahimo silang mahuyang sama sa usa ka babaye" 
mga tipiganan
Ang tipiganan mao ang dapit diin gitipigan ang mga bililhong mga butang.
mailog sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "maoy mokawat kanila ang kaaway nga mga kasundalohan" 
Jeremiah 38
iyang katubigan
Ang pulong nga "Katubigan" nagpaila kini sa tanang gigikanan sa tubig ug uban pang gikinahanglan alang sa kinabuhi, hilabina ang suba nga padulong sa siyudad. 
ihalas nga mga iro
kini nga ihalas nga iro makita lamang sa Asia ug sa Africa.
mopuyo didto kaniya ang dumalaga nga mga ostrich
Ang "Ostriches" mao ang usa ka dakong langgam nga makita sa Africa nga kusog modagan apan dili makalupad. Ang pulong nga "kaniya" naghisgot sa Babilonia.
Dili na gayod siya mapuy-an sa tanang panahon. Gikan sa kaliwatan hangtod sa mosunod nga kaliwatan, dili na gayod siya mapuy-an.
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong ug gipasabot nga hingpit gayod nga dili na mapuy-an ang Babilonia. 
dili na gayod siya mapuy-an.
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala na gayoy tawo nga mopuyo didto kaniya" 
wala na gayoy tawo nga makapuyo didto; wala na gayoy tawo nga magpabilin kaniya.
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong ug gipasabot nga hingpit gayod nga dili na mapuy-an ang Babilonia. 
Jeremiah 41
Tan-awa
Gisulti kining pulonga aron nga hatagan ug pagtagad ang isulti ni Yahweh.
ang dakong nasod ug ang mga hari niini
Kining hugpong sa mga pulong naghisgot sa panahon diin nabuntog sa Medes ug sa taga-Persia ang Babilonia sa 539 BC.
sa han-ay nga sama sa manggugubat nga kalalakin-an
Ang paghan-ay sa mga kasundalohan alang sa gubat.
anak nga babaye sa Babilonia
Kining hugpong sa mga pulong naghisgot ngadto sa katawhan sa Babilonia. 
Jeremiah 44
Tan-awa!
Ang pulong nga "tan-awa" nagdugang kini sa pagpasabot sa mga mosunod.
Motungha siya
Ang pulong nga "siya" naghisgot sa mga manunulong nga gikan sa amihanang bahin.(Tan-awa: 50:41)
sama sa liyon
Mao kini ang ubang pamaagi sa pagsulti nga ang pagsulong mabangis ug wala kini gidahom.
sa kalit padaganon ko sila gikan niini
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Babilonia; ang pulong nga "niini" naghisgot sa pagsulong.
tawo nga mapilian
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga akong pilion" 
Kay kinsa man ang sama kanako, ug kinsa man ang mopatawag kanako?
Migamit si Yahweh ug mga pangutana aron sa pagtumong sa pagkaubos sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala gayoy sama kanako, wala gayoy makamando kanako." 
mopatawag
aron ipatawag ang usa ka tawo
Kinsa man nga magbalantay sa karnero ang makaasdang kanako?
Gigamit ni Yahweh ang mga pangutana aron ipakita nga wala gayoy mga pangulo nga makabatok kaniya o makapildi kaniya. 
Jeremiah 45
sa mga laraw ni Yahweh nga himoon batok sa Babilonia, ang mga laraw nga iyang gilaraw batok sa yuta sa mga Caldeanhon.
Managsama kining duha ka hugpong sa mga pulong ug gigamit kining tanan aron nga mas mapasabot pa ang usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga plano nga gihukom ni Yahweh alang sa katawhan sa Babilonia ug sa mga Caldeanhon". 
Pagaguyoron gayod sila palayo
Nagpasabot kini nga mabihag ang katawhan sa Babilonia gikan sa ilang mga balay sa gusto man nila kini o dili. 
Mahimong awaaw ang ilang sibsibanan
"Pagadaoton ko ang mga dapit nga ilang pasibsibanan 
Matay-og ang yuta sa dahunog sa pagkabuntog sa Babilonia,
Gitandi kining duha ka hugpong sa mga pulong sa pagkabuntog sa bantogan nga nasod sa Babilonia hinungdan nga adunay hilabihan nga panagtiyabaw ug paglinog. 
kasubo
kasakit o nagsubo
panagsinggit sa kasubo
"ang panagsinggit nila sa kasakit"




Translation Questions
Jeremiah 50:1
Unsa man ang mahitabo sa Babilonia?
Mabihag ang Babilonia. Pakaulawan si Bel ug ang mga diosdios.
Jeremiah 50:3
Kinsa man ang motungha aron makigbatok sa Babilonia?
Ang nasod nga gikan sa amihan.
Unsa man ang pagabuhaton sa katawhan sa Israel kung sulongon ang Babilonia?
Magkahiusa sila nga magdangoyngoy, ug pangitaon si Yahweh. Molakaw sila ngadto sa Zion aron bag-ohon ang ilang walay kataposan nga kasabotan tali kang Yahweh.
Jeremiah 50:6
Nganong gihulagway man ni Yahweh ang iyang katawhan nga sama sa panon sa mga karnero nga nahisalaag?
Gihulagway niya sila nga sama sa panon sa mga karnero tungod kay gipahisalaag niya sila sa ilang magbalantay ug nakalimot sa ilang puloy-anan.
Unsa man ang giingon sa ilang mga kaaway mahitungod kung nganong nakahimo man sila sa paglamoy sa katawhan ni Yahweh?
Miingon ang mga kaaway niini tungod kay nakasala man ang katawhan batok kang Yahweh
Jeremiah 50:8
Nganong mopahawa man ang mga Israelita sa dili pa mabihag ang Babilonia?
Mopahawa sila tungod kay moabot gikan sa amihanan ang dagkong mga nasod aron sa pagbihag sa Babilonia.
Jeremiah 50:11
Unsa man ang mahitabo sa Babilonia tungod sa pagkawat nila sa bahandi ni Yahweh?
Mahimong dili labawng ubos nga mahinungdanon ang Babilonia sa tanang kanasoran, walay namuyo nga kamingawan.
Jeremiah 50:14
Tungod kay nakasala man ang Babilonia batok kang Yahweh unsa man ang mahitabo kaniya?
Panaon sa tanan ang Babilonia, itugyan sa Babilonia ang iyang gahom, mangatumba ang iyang mga tore, mangalumpag ang iyang mga pader, ug pagabuhaton ngadto kaniya sama sa iyang gibuhat ngadto sa ubang mga nasod.
Jeremiah 50:16
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa mga tawo nga gikan sa ubang mga nasod sa dihang sulongon na ang Babilonia?
Kinahanglan nga managan sila balik sa kaugalingon nila nga mga nasod.
Jeremiah 50:17
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga buhaton niya sa mga nasod sa Asiria ug sa Babilonia?
Miingon siya nga silotan niya ang hari sa Babilonia ug ang iyang katawhan sama sa iyang pagsilot sa hari sa Asiria.
Jeremiah 50:19
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga nahibilin nga katawhan nga iyang giluwas?
Ipahibalik ni Yahweh ang mga Israelita ngadto sa iyang yutang natawhan, ug pasayloon niya ang mga sala sa katawhan.
Jeremiah 50:21
Unsa man ang ipabuhat ni Yahweh sa mga kaaway sa Babilonia?
Buot ni Yahweh nga patingugon nila ang singgit sa pagpakiggubat ug magdala ug hilabihan nga kadaot sa Babilonia.
Jeremiah 50:23
Nganong mabuntog man ang kasundalohan sa Babilonia?
Mabuntog kini tungod kay gihagit nila si Yahweh.
Jeremiah 50:25
Unsa man ang buhaton ni Yahweh?
Ablihan ni Yahweh ang iyang tipiganan, ipagawas ang mga hinagiban, ug awhagon ang mga kaaway nga sulongon ang Babilonia, ablihan ang iyang mga kamalig ug laglagon siya. Mobiya sila ug wala gayoy mahibilin kaniya.
Jeremiah 50:27
Unsa man ang isugilon sa mga naluwas nga mga Israelita nga gikan sa Babilonia?
Isugilon nila kung giunsa pagsilot ni Yahweh ang Babilonia pinaagi sa pagpatay sa mga manggugubat tungod sa ilang gibuhat sa iyang templo didto sa Zion
Jeremiah 50:29
Unsa man ang mahitabo kaniya tungod sa iyang pagpasipala kang Yahweh?
Wala gayoy makaikyas sa kadaot nga pagadad-on sa mga kaaway sa Babilonia nganha kaniya. Pagalaglagon sa mga kaaway ang tanan niyang manggugubat nga kalalakin-an tungod sa nabuhat niya kang Yahweh.
Jeremiah 50:31
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga mahitabo sa mga mapahitas-on nga mga tawo?
Gipahayag niya nga mangalukapa ug mangahagba sila.
Jeremiah 50:33
Kinsa man ang nagluwas sa gidaogdaog nga mga Israelita?
Si Yahweh nga makagagahom ang nagluwas sa mga Israelita.
Jeremiah 50:35
Unsa man ang buhaton sa kaaway nga kasundalohan ngadto sa Babilonia?
Pamatyon nila ang mga lumolupyo, ang mga opisyal, ang manggi-alamon nga kalalakin-an, ug ang tanang katawhan. Pamatyon usab nila ang mini nga mga propeta, ang labing kusgan nila nga manggugubat, ug ang ilang mga kabayo ug mga karwahe.
Jeremiah 50:38
Sa unsa man mahisama ang Babilonia?
Mahisama ang Babilonia sa Sodoma ug Gomora.
Jeremiah 50:41
Unsa man ang nadungog sa hari sa Babilonia mahitungod sa katawhan nga gikan sa amihanan?
Nadungog sa hari nga bangis sila ug walay kaluoy.
Unsa man ang gibati sa hari sa Babilonia human niya madungog kini nga balita gikan kang Jeremias nga ang kasundalohan nga gikan sa amihanan moabot aron sa pagsulong sa Babilonia?
Nahisama siya sa babayeng hapit na manganak human niya kini madungog.
Jeremiah 50:44
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa Babilonia?
Gukdon niya ang katawhan sa Babilonia ug mopili siya ug tawo nga maoy magdumala niini.
Jeremiah 50:45
Unsa man ang plano nga buhaton ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Babilonia?
Nagplano si Yahweh nga laglagon niya sa hingpit ang katawhan sa Babilonia.






Chapter 51
1 "Miingon si Yahweh niini: Tan-awa, pahuroson ko ang hangin sa kalaglagan batok sa Babilonia ug batok niadtong namuyo sa Leb Kamai. 2 Magpadala ako ug mga langyaw ngadto sa Babilonia. Patibulaagon nila siya ug gun-obon ang iyang yuta, kay moabot sila gikan sa tanang bahin batok kaniya sa adlaw sa katalagman. 3 Ayaw tugoti nga makabinat pa ang mga tigpana sa ilang mga pana; ayaw sila tugoti nga makasul-ob pa ug panagang. Ayaw saylohi ang iyang mga batan-on nga kalalakin-an; igahin ang tibuok niya nga kasundalohan alang sa kalaglagan. 4 Kay mangahagba ang samaran nga mga tawo diha sa yuta sa mga Caldeanhon; kadtong mangamatay mangahagba sa iyang kadalanan. 5 Kay wala gisalikway ang Israel ug ang Juda sa ilang Dios, ni Yahweh nga labawng makagagahom, bisan tuod nga napuno ang ilang yuta sa nabuhat nga mga kasaypanan batok kaniya nga Balaan sa Israel. 6 Kalagiw gikan sa taliwala sa Babilonia; tugoti nga luwason sa matag tawo ang iyang kaugalingon. Ayaw ug kalaglag sa iyang kasal-anan. Tungod kay mao na kini ang takna sa pagpanimalos ni Yahweh. Panimaslan niya kining tanan diha kaniya. 7 Ang Babilonia usa ka kupa nga bulawan nga gigunitan ni Yahweh nga nakapahubog sa tibuok kalibotan; giinom sa mga nasod ang bino sa Babilonia ug nangabuang sila. 8 Kalit lamang nga mahugno ug malaglag ang Babilonia. Pagdangoyngoy alang kaniya! Hatagi siya ug tambal alang sa iyang kasakit; tingali ug mamaayo siya. 9 'Nangandoy kami nga maayo ang Babilonia, apan wala siya naayo. Mamiya kitang tanan ug mopahilayo kaniya, ngadto sa atong kaugalingon nga yuta. Kay misangko ngadto sa kalangitan ang iyang pagkasad-an; misangko na kini ngadto sa kapanganoran. 10 Gipahayag ni Yahweh ang atong pagka walay sala. Dali kamo, isugid nato sa Zion ang mga nabuhat ni Yahweh nga atong Dios.' 11 Baira ang mga udyong ug dad-a ang mga taming. Gidasig ni Yahweh ang kasingkasing sa hari sa Medes diha sa laraw nga laglagon ang Babilonia. Alang kini sa pagpanimalos ni Yahweh, pagpanimalos alang sa pagkagun-ob sa iyang templo. 12 Iisa ang bandera diha sa mga paril sa Babilonia; lig-ona ang pagbantay; ipahiluna ang mga tigbantay; andama ang mga pagbanhig; tungod kay pagabuhaton sa GINOO ang iyang giingon mahitungod sa mga lumolupyo sa Babilonia. 13 Kamong katawhan nga namuyo daplin sa daghan nga mga sapa, kamong katawhan nga adunahan sa mga bahandi, moabot na ang inyong kataposan. Mubo na lamang karon ang hut-ong sa inyong kinabuhi. 14 Misaad si Yahweh nga labawng makagagahom pinaagi sa kaugalingon niyang kinabuhi, 'Pun-on ko ikaw sa imong mga kaaway, sama sa hampak sa panon sa mga dulon; magpatugbaw sila ug singgit sa pagpakiggubat batok kanimo.' 15 Gibuhat niya ang kalibotan pinaagi sa iyang gahom; gipahimutang niya ang kalibotan pinaagi sa iyang kaalam. Pinaagi sa iyang panabot gipahalapad niya ang kalangitan. 16 Sa dihang magpadalugdog siya, adunay pagdahunog sa katubigan diha sa kalangitan, kay gipasaka niya ang alisngaw gikan sa kinatumyan sa kalibotan. Nagpakilat siya alang sa ulan ug nagpadala ug hangin gikan sa iyang mga lawak nga tipiganan. 17 Nahimong walay alamag ang matag tawo, mga walay kahibalo. Naulawan ang matag tigpanday sa puthaw pinaagi sa iyang mga diosdios. Tungod kay dili tinuod ug walay kinabuhi ang iyang hinimo nga mga larawan. 18 Wala kini mga pulos, ang binuhat sa mga bugalbugalon; mangahanaw kini sa takna nga pagasilotan na kini. 19 Apan ang Dios, nga Dios ni Jacob, dili sama niini, tungod kay siya man ang naghulma sa tanang mga butang. Ang Israel mao ang tribo sa iyang panulondon; ang iyang ngalan mao si Yahweh nga labawng makagagahom. 20 Ikaw ang akong martilyo sa gubat, ang akong hinagiban alang sa gubat. Pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga kanasoran ug laglagon ang mga gingharian. 21 Pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga kabayo ug ang mga nagsakay niini; pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga karwahe ug ang mga nagpadagan niini. 22 Pinaagi kanimo pagadukmokon ko ang matag lalaki ug babaye; pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga tigulang ug ang mga batan-on. Pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga batan-on nga mga kalalakin-an ug ang mga babayeng ulay. 23 Pinaagi kanimo pagadukmokon ko ang mga magbalantay sa mga karnero ug ang mga panon sa ilang mga karnero; pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga magdadaro nga mga kalalakin-an ug ang ilang mga pundok. Pinaagi kanimo pagadugmokon ko ang mga gobernador ug ang mga opisyal. 24 Panimaslan ko ang Babilonia ug ang tanan nga mga lumolupyo sa Caldea diha sa imong atubangan tungod sa tanang daotan nga mga butang nga ilang gibuhat sa Zion—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 25 Tan-awa, batok ako kanimo, bukid sa kalaglagan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—nga molaglag sa tibuok kalibotan. Iisa ko ang akong kamot batok kaninyo, ug ipaligid ko kamo paubos gikan sa mga pangpang, ug pagaugdawon ko ang kabukiran. 26 Busa dili na sila mokuha ug bisan unsa nga bato diha kanimo aron sa pagtukod sa suok o sa patukoranan sa dako nga balay; tungod kay maguba ka hangtod sa kahangtoran—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 27 Iisa ang usa ka bandera ibabaw sa kalibotan. Patingoga ang budyong ngadto sa mga nasod. Tawga ang mga nasod sa pagsulong kaniya: Ararat, Mini, ug Ashkenaz. Pagpili ug usa ka pangulo aron sa pagsulong kaniya; pagdala ug mga kabayo sama sa nagpanon nga mga dulon. 28 Andama ang mga nasod aron sa pagsulong kaniya: Ang mga hari sa Medes ug ang mga gobernador niini, ang tanan nga mga opisyal niini ug ang tanan nga mga yuta nga ilalom sa iyang pagdumala. 29 Kay matay-og ug mag-agulo ang yuta, sanglit magapadayon man ang mga laraw ni Yahweh batok sa Babilonia, aron nga mahimong awaaw ang yuta sa Babilonia diin wala nay magpuyo. 30 Mihunong sa pagpakig-away ang mga kasundalohan sa Babilonia; nagpabilin lamang sila sa ilang mga kota. Nawad-an sila ug umoy; nahimo silang mga babaye—nangasunog ang iyang mga balay, nangaguba ang mga babag sa iyang mga ganghaan. 31 Midagan ang mensahero aron sa pagbalita ngadto sa lain pa nga mensahero, ug gisultihan sa tighatod ug balita ang lain nga tighatod sa balita aron ibalita ngadto sa hari sa Babilonia nga nailog na ang tibuok niyang siyudad. 32 Busa nailog na ang mga tabokanan sa suba; gisunog sa kaaway ang kabugangan nga anaa sa huyonghuyong nga yuta ug naglibog na ang mga kalalakin-an nga manggugubat nga gikan sa Babilonia. 33 Kay miingon si Yahweh nga labawng makakagahom, nga Dios sa Israel: Sama sa giokanan ang anak nga babaye sa Babilonia. Mao na kini ang takna nga tunob-tunoban siya. Sa dili madugay moabot na ang takna sa pag-ani kaniya. 34 Gilamoy ako ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia; gilibog niya ako. Ug gihimo akong tibod nga walay sulod; gilamoy niya ako sama sa mapintas nga mananap; gibusog niya ang iyang tiyan pinaagi sa lamian nako nga mga pagkaon; gihugasan niya ako.' 35 Siya nga nagpuyo sa Zion moingon, 'Hinaot nga maanaa sa Babilonia ang kadaot nga gibuhat kanako ug sa akong unod. 'Moingon ang Jerusalem, 'Hinaot nga maanaa sa mga lumolupyo sa Caldea ang akong dugo.' 36 Busa miingon si Yahweh niini: Tan-awa, dapigan ko ang inyong mga kahimtang ug manimalos ako alang kaninyo. Kay pahubason ko ang katubigan sa Babilonia ug mohunong sa pagdagayday ang iyang mga tubod. 37 Mahimong tinapok sa ginuba ang Babilonia, puloy-anan sa ihalas nga mga iro, kahadlokan, talamayon, diin walay mga lumolupyo. 38 Magdungan ug ngulob ang mga taga Babilonia sama sa batan-on nga mga liyon. Magngulob sila sama sa batang laki nga liyon. 39 Sa dihang magmainiton sila uban sa pagkahakog, maghimo ako ug kumbira alang kanila; hubogon ko sila aron nga mangalipay sila pag-ayo, ug unya matulog sa walay kataposan nga pagkatulog ug dili na gayod makamata—mao kini ang gipahayag ni Yahweh— 40 ipadala ko sila sama sa mga karnero ngadto sa ihawanan, sama sa toro nga mga karnero uban sa laki nga mga kanding. 41 Nailog na gayud ang Babilonia! Busa gisakmit ang tanang pagdayeg sa tibuok kalibotan. Tan-awa napukan na gayud ang dapit sa Babilonia taliwala sa mga kanasoran. 42 Mitungha ang dagat ibabaw sa Babilonia! Natabonan siya sa hampak sa mga balod. 43 Nahimong biniyaan ang iyang mga siyudad, usa ka mala nga yuta ug usa ka kamingawan, usa ka yuta nga wala gayoy nagpuyo, ug walay tawo nga moagi. 44 Busa silotan ko si Bel nga anaa sa Babilonia; ipasuka ko kaniya ang iyang nalamoy, ug dili na modagayday ang kanasoran diha kaniya uban sa ilang mga halad. Mangalumpag ang mga paril sa Babilonia. 45 Gawas sa iyang taliwala, akong katawhan. Tugoti nga luwason sa matag usa kaninyo ang iyang kaugalingon nga kinabuhi gikan sa akong nagdilaab nga kapungot. 46 Ayaw tugoti nga maluya o mahadlok ang inyong mga kasingkasing sa balita nga nadungog diha sa yuta, kay moabot ang balita sulod sa usa ka tuig. Human niini sa sunod nga tuig aduna pay moabot nga balita, ug maanaa ang kasamok sa yuta. Makigbatok ang magmamando sa ubang magmamando. 47 Busa, tan-awa, moabot ang mga adlaw nga pagasilotan ko na ang mga kinulit nga mga diosdios sa Babilonia. Maulawan ang tibuok niyang yuta, ug mangahagba sa iyang taliwala ang tanan niyang katawhan nga gipamatay. 48 Unya magmaya ang kalangitan ug ang kalibotan, ug ang tanan nga anaa niini atubangan sa Babilonia. Kay moabot alang kaniya ang tiglaglag gikan sa habagatan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 49 "Ingon nga gipahagba sa Babilonia ang tanan niyang mga gipatay sa Israel, busa mangahagba ang tanang mga gipamatay sa iyang yuta diha sa Babilonia. 50 Pahilayo! kamong mga nakalingkawas sa espada, Ayaw pagpabilin dinhi. Hinumdomi si Yahweh sa halayo nga dapit; tugoti nga mahinumdoman ang Jerusalem. 51 Naulawan kami, tungod kay nakadungog kami ug mga pagbiaybiay; mitabon sa among mga panagway ang mga pagbugalbugal, tungod kay nakasulod man ang mga langyaw sa balaan nga mga dapit sa balay ni Yahweh. 52 Busa, tan-awa, moabot na ang mga adlaw—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—sa dihang silotan ko na ang iyang kinulit nga mga diosdios, ug mag-agulo ang mga tawong samaran sa tibuok niyang yuta. 53 Kay bisan pa ug moadto sa kalangitan ang Babilonia o lig-onon ang mga tag-as niya nga mga kota, moabot ang tiglaglag nga gikan kanako ngadto kaniya—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 54 Miabot ang usa ka singgit sa kasakit gikan sa Babilonia, usa ka hilabihan nga pagkahugno gikan sa yuta sa mga Caldeanhon. 55 Tungod kay laglagon ni Yahweh ang Babilonia. Gipahanaw niya ang kusog nga tingog sa Babilonia. Naninggit sama sa mga balod sa daghang katubigan ang ilang mga kaaway; mikusog ug maayo ang ilang tingog. 56 Kay miabot na ang mga tiglaglag batok kaniya—batok sa Babilonia! —ug nabihag ang iyang mga manggugubat. Nangabali ang ilang mga udyong, tungod kay si Yahweh mao ang Dios sa pagpanimalos; sigurado gayod nga ipahamtang niya kini nga pagpanimalos. 57 Kay pagahubogon ko ang iyang mga prinsipe, ang iyang mga magtatambag, ang iyang mga opisyal, ug ang iyang mga kasundalohan, ug mangatulog sila sa walay kataposan nga pagkatulog ug dili na gayod makamata—mao kini ang gipahayag sa Hari: si Yahweh nga labawng makagagahom ang iyang ngalan. 58 Miingon si Yahweh nga labawng makagagahom niini: Lumpagon gayod sa hingpit ang mga lig-ong paril sa Babilonia, ug pagasunogon ang iyang tag-as nga mga ganghaan. Unya mahimong walay pulos ang pagtabang sa mga tawo nga moduol kaniya; mangasunog ang tanang butang nga gisulayan sa pagbuhat sa mga nasod alang kaniya." 59 Mao kini ang pulong ni Jeremias nga propeta nga gimando ngadto kang Seraya nga anak nga lalaki ni Neria nga anak nga lalaki ni Masea sa dihang miadto siya sa Babilonia uban ni Zedekia nga hari sa Juda sa ikaupat nga tuig sa iyang paghari. Karon si Seraya usa ka pangulong opisyal. 60 Kay gisulat ni Jeremias diha sa linukot nga basahon ang mahitungod sa tanang katalagman nga moabot sa Babilonia—Kining tanan nga mga pulong nga nahisulat mahitungod kini sa Babilonia. 61 Miingon si Jeremias kang Seraya, "Inig adto nimo sa Babilonia, nan makita ug basahon nimo sa makusog kining mga pulonga. 62 Unya moingon ka, 'Yahweh, ikaw mismo ang nagpahayag nga laglagon mo kining dapita, ug nga wala nay tawo o mananap ang mopuyo niini, ug mabiniyaan kini hangtod sa kahangtoran.' 63 Unya sa dihang matapos mo na pagbasa kining linukot nga basahon, hikti kini uban ang bato ug ilabay kini ngadto sa tungatunga sa Eufrates. 64 Pag-ingon, 'Maunlod ang Babilonia sama niini. Dili kini makabangon tungod sa katalagman nga akong ipadala batok niini, ug mangahagba sila."' Dinhi natapos ang mga pulong ni Jeremias.









Chapter 52
1 Nagsugod sa paghari si Zedekia sa dihang nagpangidaron siya ug 21 ka tuig; naghari siya sa Jerusalem sulod sa napulo ug usa ka tuig. Ang ngalan sa iyang inahan mao si Hamutal; anak siya nga babaye ni Jeremias nga taga-Libna. 2 Gibuhat niya ang daotan sa panan-aw ni Yahweh; gibuhat niya ang tanang butang nga gibuhat ni Jehoyakim. 3 Tungod sa kasuko ni Yahweh, nahitabo kining tanan nga mga panghitabo sa Jerusalem ug sa Juda, hangtod nga napahawa niya sila gikan sa iyang atubangan. Unya nakigbatok si Zedekia tali sa hari sa Babilonia. 4 Nahitabo nga sa ikasiyam nga tuig sa paghari ni Haring Zedekia, sa ikanapulo nga bulan, ug sa ikanapulo nga adlaw niana nga bulan, miabot si Nebucadnezar, nga hari sa Babilonia, uban sa iyang mga kasundalohan batok sa Jerusalem. Nagkampo sila sa atbang niini, ug nagtukod sila ug mga salipdanan nga hinimo sa yuta sa palibot niini. 5 Mao nga napalibotan ang siyudad hangtod sa ikanapulo ug usa ka tuig sa paghari ni Haring Zedekia. 6 Sa ikaupat nga bulan, sa ikasiyam nga adlaw niana nga tuig, hilabihan ang kagutom diha sa siyudad nga wala na gayoy pagkaon alang sa katawhan sa yuta. 7 Unya nagun-ob ang siyudad, ug nangikyas ang tanang mga manggugubat panahon sa kagabhion ug nanggawas sa siyudad pinaagi sa dalan sa ganghaan nga anaa sa tungatunga sa duha ka paril, tapad sa tanaman sa hari, bisan tuod napalibotan na sa mga Caldeanhon ang siyudad. Busa miadto sila paingon sa Araba. 8 Apan gigukod sa kasundalohan sa mga Caldeanhon ang hari ug naapsan si Zedekia didto sa kapatagan sa walog sa Suba sa Jordan nga duol sa Jerico. Nagkatibulaag ang tanan niyang mga kasundalohan palayo kaniya. 9 Gidakop nila ang hari ug gidala siya ngadto sa hari sa Babilonia didto sa Ribla sa yuta sa Hamat, nga diin gipahamtang sa hari sa Babilonia ang hukom ngadto kaniya. 10 Gipangpatay sa hari ang mga anak nga lalaki ni Zedekia diha sa iyang atubangan, ug gipangpatay usab niya ang tanan nga mga pangulo sa Juda didto sa Ribla. 11 Unya gilugit niya ang mga mata ni Zedekia, ug gigapos siya sa tumbaga nga mga kadina, ug gidala siya ngadto sa Babilonia. Gibilanggo siya sa hari sa Babilonia hangtod sa adlaw sa iyang kamatayon. 12 Karon sa ikalima nga bulan, sa ikanapulo nga adlaw niana nga bulan, nga diin mao kana ang ika-19 nga tuig sa paghari ni Haring Nebucadnezar, nga hari sa Babilonia, miabot si Nebuzaradan sa Jerusalem. Siya ang pangulo sa mga tigpanalipod sa hari ug usa ka sulugoon sa hari sa Babilonia. 13 Gisunog niya ang balay ni Yahweh, ang palasyo sa hari, ug ang tanan nga mga balay sa Jerusalem; gisunog usab niya ang matag mahinungdanon nga mga dagkong balay diha sa siyudad. 14 Gigun-ob sa tanang kasundalohan sa Babilonia kauban ang pangulo sa mga tigpanalipod, ang mga paril nga nakapalibot sa Jerusalem. 15 Alang sa tanan nga labing kabos nga katawhan, ang tanang mga tawo nga nahibilin sa siyudad, kadtong mga miikyas padulong sa hari sa Babilonia, ug ang tanan nga mga magkukulit—gidala ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod, ang pipila kanila ngadto sa pagkabinihag. 16 Apan gibilin ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod, ang pipila sa mga labing kabos niana nga yuta aron sa pagtrabaho sa mga kaparasan ug sa mga kaumahan. 17 Alang sa tumbaga nga mga haligi nga nahisakop sa balay ni Yahweh, ug sa mga tungtonganan ug lampara ug sa tangke nga tumbaga nga anaa sa balay ni Yahweh, gipulpog kini sa mga Caldeanhon ug gidala ang tanan nga mga tumbaga ngadto sa Babilonia. 18 Ang mga kulon, mga pala, mga igpapalong sa lampara, mga panaksan, ug ang tanang tumbaga nga kahimanan nga ginagamit sa pagpamuhat sa mga pari diha sa templo—gikuha kining tanan sa mga Caldeanhon. 19 Ang mga dagko nga panaksan ug ang mga sunoganan sa insenso, mga panaksan, mga kulon, mga tungtongan sa lampara, mga kawa, ug mga dagko nga panaksan nga hinimo sa bulawan, ug kadtong hinimo sa plata—gidala usab kini sa pangulo sa mga tigpanalipod sa hari. 20 Ang duha ka mga haligi, ang tangke nga tumbaga ug ang napulo ug duha ka mga torong baka nga tumbaga nga anaa ilalom sa tungtonganan, mga butang nga gihimo ni Solomon alang sa balay ni Yahweh, nga hinimo sa tumbaga nga hilabihan ka bug-at. 21 Anaa sa mga napulo ug walo ka cubit ang gitas-on sa mga haligi, ug ang sukod sa matag palibot niini anaa sa mga napulo ug duha ka cubit. Anaa sa upat ka mga tudlo ang gibagaon niini ug wala kini sulod. 22 Anaa sa taas niini ang ulohan sa tumbaga. Adunay gitas-on nga lima ka cubit ang ulohan niini, ang tanang palibot niini adunay kinulit nga mga dayandayan ug porma nga bunga sa kahoy nga granada. Hinimo kining tanan sa tumbaga. Sama lang nga gikulit sa una nga haligi ang lain nga haligi ug ang mga porma nga bunga sa kahoy nga granada niini. 23 Adunay 96 ka porma sa bunga sa kahoy nga granada nga nakapalibot sa ulohan nga bahin ug adunay nakapalibot nga 100 ka mga porma sa bunga sa kahoy nga granada ibabaw sa kinulit nga mga dayandayan. 24 Gikuha sa pangulo sa mga tigpanalipod ang binilanggo nga si Seraya, nga labaw nga pari, uban ni Zefania, nga ikaduhang pari, ug ang tulo ka mga tigbantay sa ganghaan. 25 Gikan sa siyudad gibilanggo niya ang gibihag nga opisyal nga nagadumala sa mga sundalo, ug ang pito sa mga kalalakin-an nga tigtambag sa hari, nga anaa pa gihapon sa siyudad. Gibihag usab niya ang opisyal sa sundalo sa hari nga nagapili ug mga kalalakin-an nga mahimong sundalo, uban sa 60 ka mga mahinungdanon nga mga kalalakin-an gikan sa yuta nga anaa sa siyudad. 26 Unya gikuha sila ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod, ug gidala sila ngadto sa hari sa Babilonia ngadto sa Ribla. 27 Gipamatay sila sa hari sa Babilonia didto sa Ribla sa yuta sa Hamat. Niini nga paagi, migawas ang Juda gikan sa iyang yuta ngadto sa pagkabinihag. 28 Mao kini ang mga katawhan nga gibihag ni Nebucadnezar: sa ikapito nga tuig, 3, 023 ka mga taga-Juda. 29 Sa ika-18 ka tuig nga paghari ni Nebucadnezar, gibihag niya ang 832 ka mga katawhan gikan sa Jerusalem. 30 Sa ika-23 ka tuig nga paghari ni Nebucadnezar, gibihag ni Nebuzaradan, nga pangulo sa mga tigpanalipod sa hari, ang 745 ka mga tawo sa Juda. Mikabat ug 4, 600 ang tanang katawhan nga nabihag. 31 Nahitabo nga human sa ika-37 ka tuig nga pagkabihag ni Jehoyakin, nga hari sa Juda, sa ikanapulo ug duha ka bulan, sa ika-25 nga adlaw sa bulan, gibuhian ni Evil Merodac, nga hari sa Babilonia si Jehoyakin nga hari sa Juda gikan sa pagkabinilanggo. Nahitabo kini sa tuig nga nagsugod sa paghari si Evil Merodac. 32 Malumo siyang nakigsulti kaniya ug gihatagan siya ug lingkoranan nga mas halangdon pa kaysa sa ubang mga hari nga uban kaniya diha sa Babilonia. 33 Gihukas ni Evil Merodac ang bisti ni Jehoyakin sa pagkabinilanggo, ug kanunay nga nagakaon si Jehoyakin diha sa lamesa sa hari sa nahibilin nga mga adlaw sa iyang kinabuhi, 34 ug ginahatagan siya kanunay sa iyang matag adlaw nga pagkaon sa nahibiling mga adlaw sa iyang kinabuhi hangtod sa iyang kamatayon.








Lamentations

Chapter 1
1 Ang siyudad nga puno ug mga tawo kaniadto naglingkod na karon nga masulob-on kaayo! Nahisama siya sa usa ka biyuda, bisan ug usa siya ka gamhanan nga nasod! Prinsesa siya taliwala sa kanasoran, apan karon gipugos ngadto sa pagkaulipon! 2 Naghilak siya ug nagtiyabaw sa kagabhion, ug ang iyang mga luha mitabon sa iyang mga aping. Walay bisan usa sa iyang mga hinigugma nga mihupay kaniya. Gibudhian siya sa tanan niyang mga higala. Nahimo niya sila nga mga kaaway. 3 Human sa kakabos ug pag-antos, nabihag ang Juda. Mipuyo siya taliwala sa kanasoran ug wala makakaplag ug kapahulayan. Ang tanan niyang mga maglulutos midakop kaniya sa iyang pagkawalay paglaom. 4 Ang mga kadalanan sa Zion nagbangotan tungod kay walay miadto sa nakatakda nga mga pista. Ang tanan niyang mga ganghaan mingaw na. Nag-agulo ang iyang mga pari. Ang iyang mga ulay nagmasulob-on, ug siya mismo anaa sa tumang kasakit. 5 Ang iyang mga kalaban nahimo niyang agalon; niuswag ang iyang mga kaaway. Gipaantos siya ni Yahweh tungod sa iyang daghan nga kasal-anan. Ang gagmay niyang mga anak nahimong binihag sa iyang kalaban. 6 Ug mibiya ang katahom sa anak nga babaye sa Zion. Ang iyang mga prinsipe nahisama sa mga binaw nga wala makakita ug kasabsaban, ug milakaw sila nga walay kusog atubangan sa mga nagalutos kanila. 7 Sa mga adlaw sa iyang pag-antos ug sa iyang pagkawalay pinuy-anan, hinumdoman sa Jerusalem ang tanan niya nga bililhong mga bahandi nga gipanag-iyahan niya kaniadto. Sa dihang nabihag ang iyang katawhan ngadto sa kamot sa iyang kalaban, walay mitabang kaniya. Nakita siya sa iyang mga kalaban ug mikatawa sa iyang kalaglagan. 8 Nakasala pag-ayo ang Jerusalem, busa, gihimaraot siya ingon nga usa ka butang nga mahugaw. Ang tanan nga nagpasidungog kaniya nagbugalbugal na kaniya karon sanglit nakita nila ang iyang pagkahubo. Nag-agulo siya ug misulay sa pagpalayo. 9 Nahimo siyang dili hinlo ilalom sa iyang palda. Wala na siya naghunahuna mahitungod sa iyang kaugmaon. Makalilisang ang iyang pagkapukan. Walay naghupay kaniya. Misinggit siya, "Tan-awa ang akong pag-antos, Yahweh, kay nahimong hilabihan ka gamhanan ang kaaway!" 10 Ang kaaway mikuha sa tanan nato nga mga bililhong bahandi. Nakita niya ang mga nasod nga misulod sa iyang balaang dapit, bisan tuod ug misugo ka nga dili gayod sila mosulod sa imong tigomanang dapit. 11 Ang tanan niyang katawhan nag-agulo samtang nangita sila ug tinapay. Gihatag nila ang ilang bililhong mga bahandi alang sa pagkaon aron sa pagpahiuli sa ilang kinabuhi. Tan-awa, Yahweh, ug isipa ako, kay nahimo akong walay pulos. 12 Wala lamang ba kini kaninyo, kamong tanan nga nagapangagi? Sud-onga ug tan-awa kung aduna bay kasubo sa uban nga sama sa kasubo nga gipahamtang kanako, sanglit gipaantos ako ni Yahweh sa adlaw sa iyang bangis nga kasuko. 13 Gikan sa kahitas-an mipadala siya ug kalayo sa akong kabukogan, ug kini mibuntog kanila. Mibukhad siya ug pukot alang sa akong tiil ug gipabalik niya ako. Gihimo niya ako nga masub-anon ug huyang kanunay. 14 Ang yugo sa akong paglapas gihigot pinaagi sa iyang kamot. Gitahi sila ug gibutang sa akong liog. Giwala niya ang akong kusog. Gitugyan ako sa Ginoo ngadto sa ilang mga kamot, ug dili ako makahimo sa pagtindog. 15 Gipanglabay sa Ginoo ang kusgan nako nga mga kalalakin-an nga nanalipod kanako. Nagtawag siya ug panagtigom batok kanako aron sa pagdugmok sa akong kusgan nga mga kalalakin-an. Giyatakan sa Ginoo ang mga ulay nga anak nga babaye sa Juda sama sa mga ubas diha sa pug-anan ug bino. 16 Mihilak ako tungod niining mga butanga. Sa akong mga mata, miagas ang tubig gikan sa akong mga mata sanglit ang tighupay nga magpahiuli sa akong kinabuhi layo kanako. Nagsubo ang akong mga anak tungod kay nagmadaugon ang mga kaaway. 17 Gidupa pag-ayo sa Zion ang iyang mga kamot; walay mihupay kaniya. Misugo si Yahweh nga kadtong anaa sa palibot ni Jacob mahimo niyang mga kalaban. Dili hinlo ang Jerusalem alang kanila. 18 Matarong si Yahweh, tungod kay misupak ako sa iyang kasugoan. Paminaw, kamong tanan nga katawhan, ug tan-awa ang akong kasubo. Ang akong mga ulay ug ang akong kusgan nga mga kalalakin-an nahimong binihag. 19 Mitawag ako sa akong mga higala, apan nagmaluibon sila kanako. Ang akong mga pari ug ang akong mga kadagkoan nangalaglag ngadto sa siyudad, samtang nangita sila ug pagkaon aron sa pagpahiuli sa ilang mga kinabuhi. 20 Tan-awa, Yahweh, kay ania ako sa kasakit; ang akong kinahiladmang mga bahin gigaling. Gikumot ang akong kasingkasing sulod kanako kay hilabihan gayod ang akong pagsupak. Gikan sa gawas ang espada moputol sa kinabuhi. Nahisama kini sa kamatayon diha sa balay. 21 Dungga ang akong pag-agulo. Walay bisan usa nga mihupay kanako. Nakadungog ang akong mga kaaway sa akong kalisod. Naglipay sila nga gibuhat nimo kini. Ipaabot ang adlaw nga imong gisaad, nga mahisama sila kanako. 22 Tugoti nga ang tanan nilang pagkadaotan moabot sa imong atubangan. Paantosa sila sama sa imong pagpaantos kanako tungod sa akong paglapas; kay daghan ang akong mga pag-agulo, ug huyang ang akong kasingkasing.


Lamentations 01
siya
Ang tigsulat sa Pagbangotan nagsulat mahitungod sa siyudad sa Jerusalem ingon nga kini usa ka babaye. 
Nahisama siya sa usa ka biyuda
Kini nga mga pulong nagtandi sa Jerusalem ngadto sa usa ka babaye nga walay nagapanalipod tungod kay namatay ang iyang bana. 
Prinsesa siya taliwala sa kanasoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ubang nasod nagpasidungog sa Jerusalem sama sa pagpasidungog nila sa anak nga babaye sa hari." 
gipugos ngadto sa pagkaulipon
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipugos nga mahimong ulipon"
Naghilak siya ug nagtiyabaw
Gihulagway sa nagsulat ang Jerusalem sama sa usa ka tawo nga adunay pagbati. Ang siyudad usab nagpaila sa iyang mga lumulupyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong nagpuyo diha kaniya naghilak ug nagtiyabaw." 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Tan-awa ug ug.
Lamentations 03
nabihag ang Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa Juda nahimong dinakpan." 
siya
Ang pulong nga "siya" mao ang gingharian sa Juda nga gihulagway ingon nga usa ka babaye. Siya usab ang nagpaila alang sa mga katawhan sa Juda. 
wala makakaplag ug kapahulayan
"wala nakakaplag ug kapahulayan." Ang ubang paagi sa paghubad: "mahadlok sila kanunay"
Ang tanan niyang mga maglulutos midakop kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadakpan siya sa tanan nga migukod kaniya" o "Nakaplagan siya sa tanan nga nangita kaniya"
sa iyang pagkawalay paglaom
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nagsubo siya." 
nabihag ang Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga tawo sa Juda gidala sa laing dapit" 
Lamentations 04
Ang mga kadalanan sa Zion nagbangotan
Nagsulti ang tigsulat mahitungod sa kadalanan paingon sa Zion ingon nga mga tawo nga nagmasulob-on. 
gitakda nga mga pista
"ang mga pista nga giingon sa Dios kanila nga ilang pagasaulogon"
niyang mga ganghaan...iyang mga pari
Ang pulong "niya/iyang" naghisgot sa Zion. 
sa tumang kasakit
"kapait" o "kasub-anan"
Ang iyang mga kalaban nahimo niyang agalon
"Ang mga kaaway sa Zion nagdumala kaniya"
niuswag ang iyang mga kaaway
"nadato ang iyang mga kaaway" o "nahimong bantogan ang iyang mga kaaway"
Lamentations 06
mibiya ang katahom sa anak nga babaye sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang butang nga matahom mahitungod sa anak nga babaye sa Zion nalaglag"
anak nga babaye sa Zion
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem nga gihisgotan dinhi ingon nga usa ka babaye. 
nahisama sa mga binaw nga wala makakita ug kasabsaban
Ang mga prinsipe gitandi sa binaw nga wala nay makaon. 
binaw
Ang binaw usa ka mananap nga tama-tama lang ang kadak-on, mokaon kini ug sagbot ug kasagaran nga ginapangayam sa mga tawo aron kaonon. Nindot usab tan-awon kini nga hayop.
walay kusog atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan dili paigo ang ilang kusog aron moikyas sa"
mga nagalutos kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga nagagukod kanila"
Lamentations 07
Sa mga adlaw sa iyang pag-antos ug sa iyang pagkawalay pinuy-anan
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panahon sa iyang pag-antos ug sa iyang pagkawalay pinuy-anan" o "Sa dihang gipaantos ang Jerusalem ug wala siyay pinuy-anan."
hinumdoman sa Jerusalem
Ang uban nga paagi sa paghubad: "Mahinumdoman sa Jerusalem" 
mga bahandi
"kabtangan"
kaniadto
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa milabay nga panahon" o "sa wala pa nahitabo ang katalagman."
Sa dihang nabihag ang iyang katawhan ngadto sa kamot sa iyang mga kalaban
Dinhi ang pulong "kamot" naghisgot sa kasundalohan sa kaaway. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang nabuntog ug nabihag sa kaaway ang iyang katawhan." 
walay mitabang kaniya
"walay nitabang kaniya"
Nakita siya sa iyang mga kaaway ug mikatawa sa iyang kalaglagan
Nagpasabot kini nga nalipay sila ug gibugalbugalan ang Jerusalem sa dihang naguba na kini.
sa iyang kalaglagan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay napukan siya" o "samtang giguba nila siya" 
Lamentations 08
Nakasala pag-ayo ang Jerusalem
Gihulagway niini ang Jerusalem ingon nga usa ka tawo nga nakasala, ug nagpaila usab kini sa mga lumulupyo sa Jerusalem. 
gihimaraot siya ingon nga usa ka butang nga mahugaw
Sumala sa balaod sa Daang Tugon, mahugaw ang usa ka babaye sa panahon sa iyang binulan nga pagdugo. "Ang kasal-anan sa Jerusalem maoy nakapahugaw kaniya, busa dili gayod siya takos sa atubangan sa Dios." 
iyang pagkahubo
Gihulagway ang Jerusalem ingon nga usa ka babaye diin ang tinagoan nga bahin sa iyang lawas napadayag ngadto sa tanan aron pakaulawan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang pagkahubo" 
Makalilisang ang iyang pagkapukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kahibulongan ang iyang pagkagun-ob" o "Natingala ang mga tawo nga nakakita sa iyang pagkaguba" 
Tan-awa ang akong pag-antos, Yahweh
Ang mahimong ipasabot niini mao ang 1) ang tigsulat sa libro sa Pagbangotan nakigsulti ngadto kang Yahweh o 2) Gihulagway ang Jerusalem sama sa usa ka tawo nga nakigsulti kang Yahweh. 
Tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hatagi ug pagtagad" 
Lamentations 10
mikuha sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "mikuha sa iyang kabtangan" o "mikawat" 
mga bililhong bahandi
"kabtangan"
Nakita niya
Ang pulong nga "niya" naghisgot sa Jerusalem. 
misugo ka
Ang pulong "ka" naghisgot kang Yahweh. Nagpasabot kini nga ang tigsulat o ang siyudad nagpadayon sa pagpakigsulti, human sa pagsugod sa LAM 1:9.
Lamentations 11
niyang katawhan
Ang pulong "niya" naghisgot sa Jerusalem nga gihulagway ingon nga usa ka babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang mga lumulupyo" o "ang katawhan sa siyudad" 
bahandi
"kabtangan"
sa pagpahiuli sa ilang kinabuhi.
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagluwas sa ilang kinabuhi" o "sa pagpahibalik sa ilang kusog"
Tan-awa, Yahweh, ug isipa ako
Dinhi nagsugod na ang Jerusalem sa pagpakigsulti ngadto kang Yahweh. 
Wala lamang ba kini kaninyo, kamong tanan nga nagapangagi?
Usa kini ka pagpasangil sa mga tawo nga miagi sa Jerusalem ug wala magpakabana niini. Usa kini ka pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagbadlong kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong tanan nga nagaagi kinahanglan magpakabana kamo alang sa akong mga pag-antos!" 
Wala lamang ba kini kaninyo
Dinhi nagpadayon sa pagpakigsulti ang Jerusalem, apan karon ngadto na sa mga tawo nga nangagi. 
Sud-onga ug tan-awa kung aduna bay kasubo sa uban nga sama sa kasubo nga gipahamtang kanako
Ang buot ipasabot niini nga walay bisan usa nga nag-antos sa mas labaw pa.
Sud-onga ug tan-awa
Kining mga pulonga pareha lang ang ipasabot. Gipasabot nila ang mga magbabasa nga walay bisan usa nga nag-antos ug mas labaw pa sa ilang pag-antos. 
kasubo nga gipahamtang kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasubo nga gipadangat ni Yahweh kanako" 
sa adlaw sa iyang bangis nga kasuko
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang nasuko siya pag-ayo" 
Lamentations 13
mipadala siya ug kalayo sa akong kabukogan
Dinhi nga bahin, ang pulong nga "siya" naghisgot sa Dios ug ang pulong nga "akong" naghisgot sa Jerusalem, nga nagpadayon sa pagpakigsulti ngadto sa laing mga tawo ingon nga usa kini ka tawo. 
mipadala siya ug kalayo sa akong kabukogan, ug kini mibuntog kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ug sakit kaayo nga silot sa kinasuloran sa akong pagkatawo, ug kini milaglag kanako" o "nagpadala ug makadaot nga silot taliwala sa Jerusalem, ug giguba niini ang siyudad" 
Gitugyan ako sa Ginoo ngadto sa ilang mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtugot sa akong mga kaaway sa pagbuntog kanako" 
Lamentations 15
ang kusgan nako nga mga kalalakin-an nga nanalipod kanako
Niini nga bahin ang Jerusalem gihulagway gihapon ingon nga usa ka babaye nga naghisgot sa iyang kaugalingon. 
kusgan nga mga kalalakin-an
Ang panahon sa kinabuhi sa mga lalaki nga kusgan pa kaayo sila.
Giyatakan sa Ginoo...diha sa pug-anan ug bino
Gihulagway dinhi ang paghukom sa Dios ingon nga ang Jerusalem usa ka pungpung sa ubas nga gipuga sa Dios. 
ang mga ulay nga anak nga babaye sa Juda
Mao kini ang balaknon nga ngalan sa Jerusalem, diin gihisgotan dinhi ingon nga usa kini ka babaye. Ang pulong "ulay" nagpakita nga kining bayhana putli. 
Lamentations 16
Mihilak ako
Ang Jerusalem gihapon ang nakigsulti ingon nga usa kini ka babaye, ug mibati siya ug kagul-anan. 
Gidupa pag-ayo sa Zion ang iyang mga kamot
Ang Zion sama sa usa ka tawo nga nagpataas sa iyang mga kamot aron sa pagpangayo ug tabang. Ang Jerusalem dinhi wala na maghisgot sa iyang kaugalingon, apan ang tigsulat na ang naghulagway sa Jerusalem. 
kadtong anaa sa palibot ni Jacob
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan nga anaa sa palibot ni Jacob" o "ang mga nasod nga nagpalibot kang Jacob"
mahimo niyang mga kalaban
Dinhi ang pulong "niyang" naghisgot kang Jacob.
Lamentations 18
misupak ako
Dinhi nagsulti pag-usab ang Jerusalem, ingon nga kini usa ka babaye. 
tan-awa ang akong kasubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awa kung unsa gayod ako ka magul-anon." 
Ang akong mga ulay ug ang akong kusgan nga mga kalalakin-an
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kadaghanan sa akong katawhan." 
kusgan nga mga kalalakin-an
Tan-awa giunsa nimo kini paghubad sa LAM 1:15.
nagmaluibon sila kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "gibudhian nila ako"
pagpahiuli sa ilang mga kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagluwas sa ilang kinabuhi" o "sa pagpahibalik sa ilang kusog"
Lamentations 20
ania ako sa kasakit
Nagpadayon sa pagsulti ang Jerusalem mahitungod sa iyang kaugalingon ingon nga usa siya ka babaye, apan karon nagsulti siya ngadto kang Yahweh. 
ang akong kinahiladmang mga bahin gigaling
Ang pulong "gigaling" nagpasabot nga motuyok sa bayolente nga paagi, sa normal lamang nga pagtuyok. Wala kini nagpasabot nga gigaling gayod ang iyang kahiladman nga mga bahin, apan ingon niini ang iyang gibati. 
Gikumot ang akong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabuak ang akong kasingkasing" o "Naguol ako pag-ayo" 
hilabihan gayod ang akong pagsupak
"Nakasupak ako pag-ayo"
ang espada moputol sa kinabuhi
Ang espada nagpaila ingon nga mga kaaway, ug ang "mikuha" nagpasabot nga "mipatay." Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaaway mipatay kanako." 
Nahisama kini sa kamatayon diha sa balay
Ang mahimong ipasabot niini mao ang 1) nangamatay ang tanan didto sa balay o 2) sama sa usa ka lubnganan ang among balay.
Lamentations 21
Dungga ang akong pag-agulo
Nagpadayon sa pagsulti ang Jerusalem sama sa usa ka tawo. 
akong kalisod
"akong kaalaot" o "akong samad" o "akong katalagman"
gibuhat nimo kini
Dinhi ang pulong "nimo" naghisgot kang Yahweh.
Ipaabot ang adlaw nga
Ang ubang paagi sa paghubad: "Karong adlawa, buhata" o "Ipaabot sa dili madugay" 




Translation Questions
Lamentations 1:1
Unsa man ang nahiagoman sa siyudad sa Jerusalem bisan tuod ug usa siya ka gamhanan nga nasod kaniadto?
Ang siyudad nahisama sa usa ka biyuda.
Lamentations 1:3
Unsa man ang wala makaplagi sa Judah bisan tuod ug nagpuyo siya taliwala sa kanasoran?
Wala siya nakakaplag ug kapahulayan bisan ug mipuyo siya taliwala sa kanasoran.
Lamentations 1:6
Unsa man ang mibiya sa anak nga babaye sa Zion?
Mibiya ang katahom sa anak nga babaye sa Zion.
Lamentations 1:7
Unsa man ang gipanag-iyahan sa Jerusalem kaniadto nga iyang hinumdoman?
Gihinumdoman sa Jerusalem ang tanan niyang bililhong mga bahandi nga gipanag-iyahan niya kaniadto.
Lamentations 1:8
Unsa man ang nahiagoman sa Jerusalem tungod sa iyang hilabihan nga pagpakasala?
Nahisama ang Jerusalem sa usa ka mahugaw nga panapton nga ginagamit sa babaye sa iyang pagregla.
Lamentations 1:10
Unsa man ang nakita sa Jerusalem nga misulod sa iyang balaang dapit bisan tuod kung misugo si Yahweh nga dili sila mosulod?
Nakita niya ang mga nasod nga misulod sa iyang balaang dapit.
Lamentations 1:11
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo samtang nangita sila ug tinapay?
Nag-agulo ang mga tawo samtang nangita sila ug tinapay.
Lamentations 1:13
Unsa man ang gibukhad ni Yahweh sa tiil sa Jerusalem aron sa pagpabalik kaniya?
Mibukhad si Yahweh ug pukot sa tiil sa Jerusalem.
Lamentations 1:15
Giunsa man pagyatak sa Ginoo ang mga ulay nga anak nga babaye sa Juda?
Giyatakan sa Ginoo ang ulay nga anak nga babaye sa Juda sama sa ubas diha sa pug-anan ug bino.
Lamentations 1:16
Nganong naguol man ang mga anak sa Jerusalem?
Naguol ang mga anak sa Jerusalem tungod kay nagmadaugon ang mga kaaway.
Lamentations 1:18
Kinsa man ang nahimong binihag tungod sa pagsupak sa Jerusalem sa kasugoan ni Yahweh?
Ang mga ulay ug ang mga lagsik nga mga kalalakin-an sa Jerusalem nahimong binihag.
Lamentations 1:20
Unsa man ang gikumot sulod sa Jerusalem tungod kay hilabihan ang iyang pagsupak?
Ang kasingkasing sa Jerusalem gikumot sa iyang sulod.
Lamentations 1:21
Unsa man ang gibuhat sa mga kaaway sa Jerusalem sa dihang nadungog nila ang iyang kalisod?
Naglipay ang mga kaaway sa Jerusalem.






Chapter 2
1 Tungod sa dakong kasuko sa Ginoo iyang gitakloban ug itom nga panganod ang mga anak nga babaye sa Zion! Gilumpag niya ang katahom sa Israel gikan sa langit paingon sa yuta; gisalikway niya ang iyang kaugalingong tumbanan sa adlaw sa iyang kasuko. 2 Gilamoy sa Ginoo ug wala niya kaloy-i ang mga lungsod ni Jacob. Gilabay niya ang kusgan nga mga siyudad sa anak nga babaye sa Juda tungod sa iyang kapungot; gipukan niya sila unya gikuhaag dungog ug gipakaulawan niya ang gingharian ug ang iyang mga prinsipe. 3 Uban sa kabangis sa iyang kasuko iyang giwagtang ang tanang kusog sa Israel. Gibawi niya ang iyang tuong kamot ngadto kanila atubangan sa kaaway. Gisunog niya si Jacob sama sa nagdilaab nga kalayo nga nipukan sa tanang mga butang libot niini. 4 Gipana kita niya sama sa iyang kaaway. Mitindog siya sa nahimutangan sa gubat ingon nga kaaway, ug ang iyang kamot andam na sa pagpatay. Gipangpatay niya ang tanang mga tawo nga mahinungdanon kaayo sa panan-aw. Gibubo niya ang iyang kasuko sama sa kalayo diha sa tolda sa anak nga babaye sa Zion. 5 Nahimong sama sa kaaway ang Ginoo. Gilamoy niya ang Israel. Gilamoy niya ang tanan niyang mga palasyo; giguba niya ang ilang mga salipdanan. Gidugangan niya ang ilang mga pagbakho ug ang ilang pagbangotan sulod sa anak nga babaye sa Juda. 6 Gisulong niya ang iyang tabernakulo nga daw usa ka lamang kini ka payag sa tanaman. Giguba niya ang dapit sa hilom nga tigomanan. Si Yahweh ang hinungdan nganong nakalimtan sa mga taga Zion ang hilom nga panagtigom ug ang Igpapahulay, tungod kay gisalikway niya ang hari ug pari diha sa kalagot sa iyang kasuko. 7 Gisalikway sa Ginoo ang iyang halaran; wala niya gihatagan ug bili ang balaan niya nga puluy-anan. Gihatag niya ang mga pader sa iyang mga palasyo ngadto sa kamot sa kaaway. Nanagsinggit sila sa kadaogan diha sa balay ni Yahweh, sa adlaw sa hilom nga panagtigom. 8 Nakahukom na gayod si Yahweh sa pagbungkag sa pader sa anak nga babaye sa Zion. Gibinat niya ang sukdanan ug wala niya pugngi ang iyang kamot gikan sa pagbungkag sa pader. Gipahuyang niya ang mga pader ug gipasubo niya kini. 9 Nalumpag ang iyang mga ganghaan ngadto sa yuta; gibungkag ug gibali niya ang mga rehas sa ganghaan. Ang iyang hari ug ang iyang mga prinsipe uban na sa mga Gentil, diin wala nay balaod ni Moises. Bisan ang iyang mga propeta dili na makakita ug panan-awon gikan kang Yahweh. 10 Nanaglingkod sa yuta ang mga katigulangan sa anak nga babaye sa Zion ug nagsubo sila sa hilom. Giwisik-wisikan nila ug abog ang ilang mga ulo; ug nagsul-ob sila ug sako. Miyukbo sa yuta ang mga ulay sa Jerusalem. 11 Miundang na sa pagtulo ang akong mga luha; pula na kaayo ang akong mga mata; anaa sa kasakit ang akong kinasuloran nga bahin. Nilugwa ngadto sa yuta ang akong atay tungod sa pagkadugmok sa mga anak nga babaye sa akong katawhan, tungod kay wala nay kusog ang mga bata ug ang mga masuso nga anaa sa mga dalan sa mga baryo. 12 Nangutana sila sa ilang mga inahan, "Hain man ang tinapay ug bino?" nangakuyapan sila sama sa mga tawong samdan sa mga dalan sa siyudad, nangabugto ang ilang mga kinabuhi diha sa sabakan sa ilang mga inahan. 13 Unsa man ang akong ikasulti kanimo, anak nga babaye sa Jerusalem? Unsa man ang akong ikatandi kanimo aron makahupay kanimo, ulay nga anak nga babaye sa Zion? Ang imong pagkalumpag daw sama kalapad sa dagat. Kinsa man ang makaayo kanimo? 14 Malimbongon ug binuang ang mga panan-awon nga nakita sa imong mga propeta alang kanimo. Wala nila gipadayag kanimo ang imong mga kasal-anan aron ipasig-uli ang imong bahandi, apan nagtudlo hinuon sila ug mga panlimbong ug mga pangtintal alang kanimo. 15 Kadtong tanan nga milabay sa dalan namakpak sa ilang mga kamot diha kanimo. Nagpanlingo sila sa ilang mga ulo batok sa anak nga babaye sa Jerusalem ug nag-ingon, "Mao ba kini ang siyudad nga ilang gitawag, 'Ang Kahingpit sa Pagkamaanyag,' 'Ang Kalipay sa Tibuok Kalibotan?'" 16 Ang tanan nimong mga kaaway nagbuka sa ilang mga baba aron sa pagbiay-biay kanimo. Nanaghoy ug nagpangagot sila sa ilang mga ngipon; nga nag-ingon, "Gilamoy na namo siya! Mao na gayod kini ang adlaw nga among gipaabot! Nakaplagan na namo kini! Nakita na namo kini!" 17 Nabuhat na ni Yahweh kung unsa ang iyang hukom. Natuman na niya ang iyang pulong nga gimantala niya kaniadto. Iyang gilaglag; wala siya mipakita ug kaluoy, kay gitugot man niya nga magmaya ang imong mga kaaway batok kanimo; gidugangan niya ang kusog sa imong mga kaaway. 18 Naninggit ang ilang mga kasing-kasing ngadto sa Ginoo, "Mga pader sa anak nga babaye sa Zion, patuloa nga daw sama sa suba ang mga luha matag-adlaw ug gabii. Ayaw paundanga ang imong kaugalingon. Ayaw hunonga ang imong paghilak. 19 Tindog ug hilak matag gabii; gikan sa pagsugod sa kagabhion ibubo daw sama sa tubig ang imong kasing-kasing ngadto sa atubangan sa Ginoo. Ibayaw ang imong mga kamot ngadto sa Ginoo alang sa kinabuhi sa imong mga kabataan nga nanghigda sa kaluya uban sa kagutom diha sa kadalanan." 20 Tan-awa, Yahweh, ug hatagi ug pagtagad kadtong mga tawo nga hilabihan nimong gipaantos. Kinahanglan bang kan-on sa mga kababayin-an ang ilang kaugalingong bunga, ang mga anak nga ilang giatiman? Kinahanglan bang ihawon ang pari ug ang propeta sulod sa balaang puluy-anan sa Ginoo? 21 Nagbuy-od sa kadalanan ang mga tigulang ug mga batan-on. Nangamatay ang akong mga ulay ug ang akong kusgan nga mga kalalakin-an pinaagi sa espada. Gipatay nimo sila sa adlaw sa imong kapungot; gipatay mo sila sa bangis nga pamaagi ug wala ka mipakita ug kaluoy. 22 Imong gipatawag ang tanan kong mga kaaway palibot diha sa adlaw sa hilom nga panagtigom; walay nakaikyas, ug walay nagpabilin nga buhi sa adlaw sa kapungot ni Yahweh. Gitapos sa akong mga kaaway ang tanan nakong giatiman ug gipadako.


Lamentations 01
itom nga panganod
Posibleng ipasabot 1) Ang Dios nagbahad nga pasakitan ang katawhan sa Jerusalem o 2) Gipasakit na sa Dios ang katawhan .
anak nga babaye sa Zion...anak nga babaye sa Juda
Kini usa ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, gisulti kini dinhi ingon nga usa kini ka babaye.
Gilumpag niya ang katahom sa Israel gikan sa langit paingon sa yuta
"Nakabsan sa tanang pabor ang Jerusalem diha sa Ginoo" .
gisalikway niya ang iyang kaugalingong tumbanan
Posibleng ipasabot 1) "wala gihuna-huna ang iyang kasabotan" o 2) "mipahawa ang iyang presensiya."
sa adlaw sa iyang kasuko
Sa katibuk-ang panahon, dili lamang 24 ka oras sa adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa panahon nga iyang gipakita ang iyang kasuko" 
gilamoy
"hingpit nga pagkaguba" sama sa usa ka mananap nga milamoy sa pagkaon nga walay gibilin. 
ang kusgan nga mga siyudad sa anak nga babaye sa Juda
Posible nga mga kahulogan mao kini 1) ang kusgan nga mga siyudad sa tibuok Juda, o 2) ang kusgan nga mga pader sa Jerusalem.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Usa ka bag-ong balak ang misugod. Ang manunulat sa Pagbangotan naggamit ug daghang mga pamaagi sa pagpadayag nga ang katawhan sa Israel nakuhaan sa pabor sa Dios. 
Lamentations 03
iyang giwagtang ang tanang kusog sa Israel
Ang ubang hubad nag-ingon, "Giputol niya ang sungay sa Israel," apan ang "sungay" 
gibawi niya ang iyang tuong kamot
"mihunong sa pagpanalipod kanamo gikan sa among mga kaaway" 
gipana kita niya
Ang ubang hubad nag-ingon, "Giinat niya ang iyang pana." Ang usa ka sundalo magbutang ug lanot 
tolda sa anak nga babaye sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pinuy-anan sa mga tawo sa Jerusalem" 
anak nga babaye sa Zion
Kini usa ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, gisulti kini dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
Gibubo niya ang iyang kasuko sama sa kalayo
"gipakita kung unsa siya kasuko pinaagi sa pagpukan sa tanang mga butang sama sa usa ka tawo nga naghaling sa kalayo" 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagpadayon sa paggamit ug mga pagtandi aron sa pagpadayag sa pakigbatok sa Dios ngadto sa Juda.
Lamentations 05
Gilamoy
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa LAM 2:2.
gidugangan niya ang ilang mga pagbakho ug ang ilang pagbangotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya ang hinungdan sa hilabihang pagsubo ug pagbangotan sa daghan nga katawhan"
anak nga babaye sa Juda
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
payag sa tanaman
usa ka gamay kaayo nga balay nga butanganan sa mga gamit sa pag-uma o kapasilongan sa usa ka magbalantay sa tanaman
hinungdan nganong nakalimtan sa mga taga Zion ang hilom nga panagtigom ug ang Igpapahulay
Ang ubang paagi sa paghubad: "hinungdan nga nalimtan sa katawhan sa Zion ang hilom nga panagtigom ug ang Adlaw nga Igpapahulay" 
Lamentations 07
Gihatag niya...sa kamot sa kaaway
"Gihatag niya...sa kaaway"
ang mga pader sa iyang mga palasyo
Ang pulong dinhi nga "iyang" naghisgot sa Jerusalem o sa templo. Posibleng ipasabot 1) "ang mga pader sa mga palasyo sa Jerusalem" o 2)"ang mga pader sa templo."
Nanagsinggit sila sa kadaogan diha sa balay ni Yahweh, sa adlaw sa hilom nga panagtigom
Usa kini ka nagkalahi nga pagtandi diha sa kalipay, o masaba nga kapistahan sa Israel nganha sa makusog nga panaghugyaw sa kadaogan sa mga taga Babylonia. 
Lamentations 08
anak nga babaye sa Zion
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
Gibinat niya ang sukdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisukod ang gitaas sa pader" busa nahibalo siya kung unsa kadako ang gubaonon 
wala niya pugngi ang iyang kamot gikan sa pag-bungkag
Ang uban nga paagi sa paghubad: "Pag-guba niya gamit ang tanan niyang gahom" 
pugngi ang iyang kamot
"gipugngan ang iyang kaugalingong kamot"
gipahuyang niya ang mga pader ug gipabakho niya kini
"tungod kay giguba niya ang mga pader, nahimo silang sama sa mga tawo nga nagbangotan ug nangawad-an sa ilang kusog" 
mga pader
Ang karaang mga siyudad adunay dagkong "pader" aron nga dili masudlan sa mga manunulong, ug aduna usab gamay nga "pader" sa gawas niini aron nga dili makaduol ang mga manunulong sa dako nga pader.
Lamentations 10
anak nga babaye sa Zion
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
nanaglingkod sa yuta
aron ipakita nga sila nagsubo 
Lamentations 11
Miundang na sa pagtulo ang akong mga luha; pula na kaayo ang akong mga mata
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mihilak ako hangtod nga wala na akoy luha" 
Nilugwa ngadto sa yuta ang akong atay
Ang uban nga paagi sa paghubad: "Naa sa kasakit ang akong tibuok nga kinasuloran o kinauyokan"
tungod sa pagkadugmok sa mga anak nga babaye sa akong katawhan
"Ang anak nga babaye sa akong katawhan" usa ka balaknon nga ngalan sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa ka babaye. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nadugmok ang akong katawhan" 
Hain man ang tinapay ug bino?
Ang pulong "tinapay ug bino" maoy kasagaran nga ginasulti sa paghisgot sa "pagkaon ug ilimnon." Ang uban nga paagi sa paghubad: "Hatagi kami ug makaon ug mainom." 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nibalhin sa paghulagway sa Jerusalem ngadto sa paghulagway sa iyang kaugalingon nga kaagi.
Lamentations 13
Unsa man ang akong ikasulti...Jerusalem?
"Wala na akoy masulti pa...Jerusalem." 
anak nga babaye sa Jerusalem
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
Unsa man ang akong ikatandi kanimo...Zion?
"Wala akoy ikatandi nganha kanimo...Zion." 
Kinsa man ang makaayo kanimo?
"Walay makaayo kanimo." 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang manunulat nagsugod sa paghisgot mahitungod sa Jerusalem .
Lamentations 15
namakpak sa ilang mga kamot...Nagpanlingo sila sa ilang mga ulo
mga pamaagi diin ang mga tawo nagyagayaga sa uban ug nagpakaulaw kanila 
anak nga babaye sa Jerusalem
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulat dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
Mao ba kini ang siyudad nga ilang gitawag, 'Ang Kahingpit sa Pagkamaanyag,' 'Ang Kalipay sa Tibuok Kalibotan?'
Kini nga pangutana gigamit sa pagpakita ug pagpang-insulto." Kini nga siyudad nga ilang gitawag nga 'Ang Kahingpit sa Katahom,' 'Ang Kalipay sa Tibuok Kalibotan' dili na kaayo maanyag ug malipayon karon!" 
Gilamoy na namo siya
"Hingpit na namong gibungkag ang Jerusalem" sama sa usa ka mananap nga milamoy sa iyang pagkaon 
Lamentations 17
gidungagan niya ang kusog sa imong mga kaaway
Ang ubang hubad nagsulti, "giputol niya ang sungay sa Israel," apan ang "sungay" (mao kana, usa ka sungay sa mananap) nga nagpasabot ug kusog. Ang uban nga paagi sa paghubad: "gidungagan niya ang kusog sa imong mga kaaway"
Lamentations 18
Naninggit ang ilang mga kasing-kasing
Posible nga ipasabot 1) "Ang katawhan sa Jerusalem nanagsinggit gikan sa ilang kinasuloran" 2) gusto sa nagsulti nga mosinggit ang mga pader diha kang Yahweh.
Pader sa anak nga babaye sa Zion...diha sa kadalanan
Ang manunulat nagsulti sa mga pader sa Jerusalem. Gusto niya nga himuon sa katawhan sa Jerusalem ang iyang gisulti sa mga pader nga buhaton. 
anak nga babaye sa Zion
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gisulti dinhi ingon nga kini usa ka babaye. 
patuloa nga daw sama sa suba ang mga luha
"paghilak sa daghang mga luha" 
matag-adlaw ug gabii
"sa tanang panahon" 
Ayaw paundanga ang imong kaugalingon
"Ayaw tugoti nga mopahulay ang imong kaugalingon"
ang imong paghilak
mga luha
gikan sa pagsugod sa kagabhion
"sa matag panahon diha sa kagabhion," nga mao, ang matag takna nga ang magbalantay mosugod sa pagtrabaho.
Ibayaw ang imong mga kamot
Kini mao ang kasagaran nga ginabuhat samtang mag-ampo.
diha sa kadalanan
"diin nagtagbo ang kadalanan" o "diha sa mga kalsada "
Lamentations 20
Kinahanglan bang kan-on sa mga kababayin-an ang ilang kaugalingong bunga...alang?
Ubang paagi sa paghubad: "Dili kinahanglan kan-on sa mga babaye ang ilang kaugalingong bunga...alang!"
ilang kaugalingong bunga
Ang pulong nga "kaugalingong bunga" nagpasabot nga "ilang kaugalingong anak". Kini mga bata nga mga gagmay pa.
Lamentations 21
mga ulay...mga kusgan nga kalalakin-an
ang hilabihan ka mga huyang ug ang mga kusgan sa mga tigulang
kusgan nga kalalakin-an
Tan-awa giunsa kini paghubad sa LAM 1:15.
kong mga kaaway
"ang mga manunulong nga akong gikahadlokan"
bangis
"sa walay paghuna-huna kung unsa kadako ang ilang pag-antos"
diha sa adlaw sa hilom nga panagtigom
"sama nga sila padulong sa usa ka pista"
Gitapos
"gipatay"




Translation Questions
Lamentations 2:1
Giunsa man pagpakita sa Ginoo ang iyang kasuko tungod sa pagsupak ni Jeremias?
Giwagtang niya ang katahom sa Israel, wala siyay kaluoy sa mga lungsod ni Jacob, gigun-ob niya ang kusgang mga siyudad ni Juda.
Lamentations 2:3
Unsa man ang epekto sa iyang kasuko ngadto sa Israel ug sa Zion?
Giwagtang sa Ginoo ang tanang kusog sa Israel ug gibubo ang iyang kapungot sa Zion.
Lamentations 2:5
Giunsa man pagpakita ang kasuko sa Ginoo?
Nahimong sama sa kaaway ang Ginoo, giguba niya ang palasyo ug ang tabernakulo, ug gisalikway ang hari ug ang pari.
Lamentations 2:7
Nganong nabati man sa mga kaaway ang kadaogan?
Nabati nila ang kadaogan tungod kay gisalikway sa Ginoo ang iyang altar ug gihatag niya ang mga pader sa iyang mga palasyo ngadto kanila.
Lamentations 2:10
Giunsa man pagpakita sa mga katigulangan ug sa mga ulay nga nagsubo sila?
Nanaglingkod sa yuta ang mga katigulangan, nagwisik-wisik sila ug abog sa ilang mga ulo samtang nagsul-ob ug sako. Miyukbo sa yuta ang mga ulay.
Lamentations 2:11
Nganong nagbangotan man si Jeremias?
Tungod kay wala nay makaon ug mainom ang iyang katawhan.
Lamentations 2:15
Unsa man ang gihimo sa mga tigbiay-biay sa dihang milabay sila sa siyudad?
Namakpak sila sa ilang mga kamot, nagbugal-bugal ug nagpanlingo sa ilang mga ulo, nanaghoy sila ug nagkagot sa ilang mga ngipon.
Lamentations 2:17
Unsa man ang gihimo sa mga mabiay-biayon sa dihang milabay sila sa siyudad?
Namakpak sila sa ilang mga kamot, nagbugal-bugal ug nagpanlingo sa ilang mga ulo, nanaghoy sila ug nagkagot sa ilang mga ngipon.
Lamentations 2:18
Giunsa man pagpakita sa katawhan ang ilang pagbasol?
Nagpakiluoy sila sa Ginoo ug gibayaw nila ang ilang mga kamot nganha kaniya alang sa ilang mga kaanakan.
Lamentations 2:20
Nganong nagpakiluoy man ang katawhan sa kaluoy ni Yahweh?
Tungod kay gilutos niya sila pag-ayo, gigutom sila, ug nabalaka sila mahitungod sa ilang mga pari nga gipamatay.
Lamentations 2:21
Giunsa man paghulagway ni Jeremias ang adlaw sa kapungot ni Yahweh?
Sa adlaw sa kapungot ni Yahweh, mipatay siya ug bata ug tigulang, walay nakaikyas, wala siya mipakita ug kaluoy.






Chapter 3
1 Ako ang tawo nga nakakita sa kaalaotan sa bunal sa kapungot ni Yahweh. 2 Gipahilayo niya ako ug gipalakaw sa kangitngit kay sa kahayag. 3 Sigurado gayod nga gihimo niya ako nga kaaway; gidagmalan niya ako sa iyang kamot sa tibuok adlaw. 4 Gikuniskunis niya ang akong kaunoran ug akong panit; gidugmok niya ang akong mga bukog. 5 Nagtukod siya ug mga babag alang kanako, ug gipaalirongan ako sa kapaitan ug kalisdanan. 6 Gipapuyo niya ako sa mangitngit nga mga dapit, sama niadtong dugay na nga nangamatay. 7 Nagtukod siya ug pader libot kanako, ug dili ako makaikyas. Gipabug-atan niya ang akong mga gapos. 8 Bisan tuod nagtawag ug nagsinggit ako alang sa pakitabang, wala niya tagda ang akong mga pag-ampo. 9 Gibabagan niya ang akong agianan sa mga pader sa mga bato nga sinapsapan; baliko ang matag dalan nga akong agian. 10 Sama siya sa usa ka oso nga naghulat sa paghasmag kanako, usa ka liyon nga nagtago. 11 Gipatipas niya ang akong mga agianan. Gikuniskunis niya ako ug gibiyaan. 12 Gibinat niya ang iyang pana ug gitumong niya ako nga ig-onon alang sa udyong. 13 Gipana niya ang mga udyong sa iyang baslayan aron mosulod sa akong mga kidni. 14 Nahimo akong kataw-anan sa tanan nakong katawhan, ang ulohan sa ilang biaybiay nga alawiton adlaw-adlaw. 15 Gipuno niya ako sa kapait ug gipugos ako pag-inom sa panyawan. 16 Gigupok niya ang akong mga ngipon sa graba, ug gimu-mo niya ako ngadto sa abog. 17 Gikuhaan mo ako ug kalinaw sa akong kinabuhi; dili na ako makahinumdom sa bisan unsa nga kalipay. 18 Busa miingon ako, "Ang akong paglahutay nahanaw na, ug ang akong paglaom diha kang Yahweh nawala na." 19 Nahunahunaan ko ang akong kasakitan ug akong pagkahisalaag sa panyawan ug sa kapaitan. 20 Nahunahunaan ko gayod kini, ug moyukbo ako nga wala nay paglaom. 21 Apan nahunahunaan ko kini, ug mao kini ang hinungdan nga ako aduna pay paglaom: 22 Pinaagi kini sa matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh mao nga wala kita gilaglag, kay ang maluloy-on niya nga mga buhat dili matapos. 23 Ang iyang maluloy-on nga mga buhat nganhi kanato bag-o matag buntag. Ang imong pagkamatinud-anon hilabihan! 24 "Si Yahweh mao ang akong panulondon," miingon ako sa akong kaugalingon, busa molaom ako kaniya. 25 Maayo si Yahweh sa magahulat kaniya, sa kinabuhi nga nangita kaniya. 26 Maayo gayod nga maghulat nga hilom sa kaluwasan ni Yahweh. 27 Maayo kini alang sa usa ka tawo nga magpas-an ug yugo sa iyang pagkabatan-on. 28 Palingkora siya nga mag-inusara ug maghilom, tungod kay gibutang kini ni Yahweh nganha kaniya. 29 Tugoti nga ibutang niya ang iyang baba sa abog, ug tingali mahimong adunay paglaom. 30 Tugoti nga ihatag niya ang iyang aping sa tawo nga nagsagpa kaniya. Tugoti nga mapuno siya sa kaulawan, 31 kay ang Ginoo dili mosalikway kaniya hangtod sa kahangtoran! 32 Kay bisan tuod nagdala siya ug kagul-anan, mopakita usab siya ug kaluoy nga naggikan sa pagkamaayo sa matinud-anon niyang kasabotan. 33 Kay dili siya magdaogdaog gikan sa iyang kasingkasing, o pasakitan ang mga anak sa mga tawo. 34 Ang pagdugmok sa tanan nga binihag sa kalibotan ilalom sa iyang tiil, 35 ang dili pagtagad sa hustisya sa mga tawo atubangan sa Labing Taas, 36 ang pagbaliwala sa usa ka tawo sa iyang katungod—wala ba nakakita ang Ginoo? 37 Kinsa man ang nagasulti ug unya kini mahitabo sa dihang ang Ginoo wala nagmando niini? 38 Dili ba ang katalagman ug kalamposan mogawas man sa baba sa Labing Taas? 39 Nganong magmulo man ang bisan kinsa nga tawo nga buhi? Nganong magmulo man ang bisan kinsa nga tawo mahitungod sa pagsilot alang sa iyang mga sala? 40 Sulayan ug susihon nato ang atong mga pamaagi, ug mobalik pag-usab kang Yahweh. 41 Ipataas nato ang atong mga kasingkasing ug atong mga kamot ngadto sa Dios sa kalangitan ug mag-ampo: 42 "Nakalapas kami ug misukol batok kanimo, busa wala mo kami pasayloa. 43 Gitabonan nimo ang imong kaugalingon uban sa kasuko ug nagalutos kanamo. Gipatay mo kami, ug wala mo kami gikaluy-an. 44 Gitabonan nimo ang imong kaugalingon sa panganod, aron nga walay pag-ampo nga makalahos. 45 Gisalikway mo kami ug gidumilian sa katawhan. 46 Ang tanan namong kaaway nagbuka sa ilang mga baba aron sa pagbiay-biay batok kanamo. 47 Ang kahadlok sa bung-aw miabot kanamo, ang pagkabiniyaan ug pagkadugmok." 48 Ang akong mata mihilak sama sa tubig sa suba tungod sa pagkadugmok sa anak nga babaye sa akong katawhan. 49 Ang akong mga mata wala naghunong sa pagdagayday, kay wala nay kahumanan niini 50 hangtod nga si Yahweh modungaw ug makakita gikan sa langit. 51 Ang akong mata nagdala ug hilabihan nga kasakit sa akong kinabuhi tungod sa tanang anak nga babaye sa akong siyudad. 52 Walay hunong ako nga gipangita sa akong mga kaaway sama sa usa ka langgam nga walay kapasikaran. 53 Gilaglag nila ang akong kinabuhi sa atabay ug gibutangan ug bato ang akong ulo. 54 Milapaw ang mga tubig ibabaw sa akong ulo; Miingon ako, "Mamatay na ako!" 55 Gitawag nako ang imong ngalan, Yahweh, gikan sa kinahiladman sa bung-aw. 56 Nadungog nimo ang akong tingog sa dihang miingon ako, "Ayaw tagoi ang imong igdulongog gikan sa akong tawag sa pagpahupay, gikan sa akong hilak sa pagpakitabang." 57 Giduol mo ako sa adlaw nga mitawag ako kanimo; gisultihan mo ako, "Ayaw kahadlok!" 58 Ginoo, gipanalipdan mo ako sa dihang nahukman ang akong kinabuhi; giluwas mo ang akong kinabuhi! 59 Yahweh, nakita mo ang ilang pagdaogdaog kanako. Hukmi ang akong kahimtang nga makataronganon. 60 Nakita mo ang tanan nilang mga buhat sa pagpanimalos, ang tanan nilang mga laraw batok kanako. 61 Nadungog mo ang ilang pagpanghimaraot, Yahweh, ug ang tanan nilang mga laraw mahitungod kanako. 62 Nadungog nimo ang mga ngabil niadtong nakigbatok kanako; nadungog mo ang halalom nilang mga panghunahuna batok kanako sa tibuok adlaw. 63 Sa paglingkod man nila o sa ilang pagtindog, tan-awa, Yahweh! Ako mao ang ilang gibiaybiay sa ilang alawiton. 64 Balosi sila Yahweh, sama sa kalisod sumala sa nahimo sa ilang mga kamot. 65 Ihatag ang pagkamahinadlokon sa ilang mga kasingkasing; ihatag ang tunglo kanila. 66 Gukda sila sa imong kasuko ug laglaga sila bisan asa ilalom sa kalangitan, Yahweh!


Lamentations 01
sa bunal sa kapungot ni Yahweh
Ang bunal mao ang kahoy nga gigamit sa mga tawo sa pagbunal ug pagsilot sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay si Yahweh masuk-anon nga nagabunal kanako." 
gipalakaw sa kangitgit kay sa kahayag
Nagpasabot kini nga magpuyo diha sa kalibog ug kadulom. 
gihimo niya ako nga kaaway; gidagmalan niya ako sa iyang kamot sa tibuok adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nahimo siyang akong kaaway; gigamit niya ang iyang gahom sa pagsilot kanako" 
Sumpay nga Pamahayag:
Ang bag-o nga balak nagsugod 
Lamentations 05
Nagtukod siya ug mga babag alang kanako
Ang mga babag mao ang mga gipundok nga yuta aron dili makahimo sa pag-atake ang kasundalohan sa pagtabok sa mga pader sa siyudad ug pagsulong sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipalibotan niya ako ingon nga usa ako ka siyudad nga giatake." 
gipaalirongan ako sa kapaitan ug kalisdanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipalibotan ako uban sa mga butang nga sakit kaayo ug lisod dalhon" 
wala niya tagda ang akong mga pag-ampo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagbalibad siya sa pagpaminaw sa akong mga pag-ampo" 
Lamentations 09
Gibabagan niya ang akong agianan
"gipugngan ako sa pag-ikyas gikan kaniya" 
bato nga sinapsapan
mga bato nga giputol sa usa ka tawo ngadto sa regular o kasagaran nga mga hulma nga haom ug makahimo sa pader nga lig-on.
bato nga sinapsapan; baliko ang matag dalan nga akong agian
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "bato, ug busa dili ako makaadto bisan asa" o 2) "bato; sa matag dalan wala akoy kaadtoan"
Gipatipas niya ang akong mga agianan
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) Gipasimang niya ako sa agianan" o 2) "Gibalhin niya ang akong agianan sa sayop nga padulngan"
Lamentations 12
Gibinat niya ang iyang pana
Tan-awa giunsa nimo paghubad kini sa LAM 2:4.
baslayan
puntil nga gisuot sa likod diin ginabutang ang mga udyong.
mga kidni
mga bahin o sulod sa tiyan nga agianan sa ihi ngadto sa pantog. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinailaloman sa akong lawas" 
kataw-anan sa tanan nakong katawhan
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "ang usa ka tawo nga gikataw-an sa tanang Israelita" o 2) "ang usa ka tawo diin gikataw-an sa tanang mga tawo sa kalibotan." 
Gipuno niya ako sa kapait
"Sama kini nga gipugos niya ako sa pagkaon ug pait nga mga utanon o tanom" 
panyawan
mapait nga duga gikan sa mga dahon ug mga bulak sa usa ka tanom. Ang ubang paagi sa paghubad: Pait nga duga gikan sa usa ka tanom.
Lamentations 16
Gigupok niya...ug gimu-mo niya ako
mao ang duha ka mga pagpahayag alang sa pagpaubos sa nagsulat diha sa Dios. 
Gikuhaan mo ako ug kalinaw sa akong kinabuhi
Ang tigsulat wala na gayod nakasinati ug kalipay sa iyang kinabuhi.
Ang akong paglahutay nahanaw na
Ang pipila nga mga bersiyon sa paghubad, "Ang akong himaya nahanaw," apan dinhi ang pulong nga "himaya" nagpasabot nga "paglahutay" o "kusog". 
Lamentations 19
panyawan ug sa kapaitan
Ang panyawan mao ang usa ka tanom nga naghatag ug likido diin pait kaayo imnon. "Panyawan" ug "kapait" adunay nagkapareho nga mga kahulogan ug nagpaklaro nga kini pait kaayo. 
ug moyukbo ako nga wala nay paglaom.
Kini nga pagpadayag naghisgot sa pagkaguol ug pagkawalay paglaom. Ang ubang paagi sa paghubad: " ang akong kalag natunaw nganhi kanako" o "Wala na akoy paglaom" 
Apan nahunahunaan ko kini,
Ang tigsulat nagsulti sa tigbasa o tigpaminaw kung unsa ang iyang gilaoman.
Lamentations 22
Pinaagi kini sa matinud-anon nga kasabotan ni Yahweh mao nga wala kita gilaglag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kini sa kasabotan sa pagkamatinumanon ni Yahweh nga wala kita nahanaw" 
imong pagkamatinud-anon
Naghisgot ang tigsulat kang Yahweh.
Si Yahweh mao ang akong panulondon
"Tungod kay si Yahweh ania kanako, ania na kanako ang tanang butang nga akong gikinahanglan"
Miingon ako sa akong kaugalingon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Matinud-anon ako nga nagpahayag" 
Lamentations 25
magahulat kaniya
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "kadtong tanan nga nag-agad kaniya" (UDB) o 2) "ang tawo nga mapailobon nga maghulat sa pagpamuhat ni Yahweh."
sa kinabuhi nga nangita kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga mangita kaniya." 
magpas-an ug yugo
"pag-antos" 
gibutang kini ni Yahweh nganha kaniya
"gibutang ang yugo nganha kaniya"
ibutang niya ang iyang baba sa abog
Ang ubang paagi sa paghubad: "miyukbo uban sa iyang baba sa yuta" 
Lamentations 30
Tugoti nga ihatag niya ang iyang aping sa tawo nga nagsagpa kaniya
"Pasagdihi siya nga tugotan ang mga tawo nga mobunal kaniya" o 
bisan tuod nagdala siya
"bisan tuod nagdala si Yahweh"
dili siya magdaogdaog gikan sa iyang kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili niya kabubut-on nga magdaogdaog" o "Wala siyay kalipay sa pagdaogdaog." 
anak sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo" o "katawhan" 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang tigsulat naghisgot mahitungod sa usa nga naghulat kang Yahweh (LAM 3:25).
Lamentations 34
Ang pagdugmok...ilalom sa iyang tiil
"Sa pagpasipala" o "Sa pagpatay" 
pagbaliwala sa usa ka tawo sa iyang katungod
"pagpugong sa tawo gikan sa pagdawat ug katarongan o hustisya" 
ang dili pagtagad sa hustisya sa mga tawo
"pagpugong sa korte gikan sa paghatag ug hustisya sa mga tawo"
wala ba nakakita ang Ginoo?
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "nakakita ang Dios niining tanan" o 2) "wala miuyon ang Dios niining mga butanga." 
Lamentations 37
Dili ba ang katalagman ug kalamposan mogawas man sa baba sa Labing Taas?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtakda ang Dios ug katalagman o kalamposan alang sa matag tawo" 
Lamentations 40
Ipataas nato ang atong mga kasingkasing ug atong mga kamot...ug mag-ampo
Mao kini ang naandan alang sa mga Israelita sa pagpataas sa ilang mga kamot sa dihang mag-ampo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-ampo kita nga kinasing-kasing uban sa pagpataas sa mga kamot" 
Nakalapas kami ug misukol
Ang mga pulong nga "nakalapas" ug "nakasukol" nagpaambit ug managsama nga mga pasabot. Nagpakita nga ang kalapasan mao ang sama sa pagsupak batok kang Yahweh. 
batok kanimo
Dinhi ang pulong "kanimo" naghisgot sa Dios.
Gitabonan nimo ang imong kaugalingon uban sa kasuko
Dinhi ang kasuko gisulti ingon nga usa ka bisti nga gisuot sa Dios. Ang Hebreo kanunay nga maghisgot sa pagbati ingon nga kini mga bisti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko ka." 
Ipataas nato ang atong mga kasingkasing ug atong mga kamot ....ug mag-ampo
Mao kini ang naandan alang sa mga Israelita sa pagpataas sa ilang mga kamot sa dihang mag-ampo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-ampo kita nga matinud-anon uban sa pagpataas sa mga kamot" 
Lamentations 44
Gitabonan nimo ang imong kaugalingon uban sa panganod, aron nga walay pag-ampo nga makalahos
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gigamit nimo ang mga panganod isip usa ka taming aron ipalayo ang among mga pag-ampo" 
Gisalikway mo kami ug gidumilian sa katawhan
Ang mga pulong nga "gisalikway" ug "gidumilian" pareho nga naghisgot sa mga butang nga gisalikway ug gilabay sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gilabay mo kami palayo ingon nga kami basura." 
sa katawhan
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) nga ang ubang kanasoran nag-isip kanila ingon nga basura (UDB), o 2) gibaliwala sila ni Yahweh sama nga sila basura taliwala sa kanasoran.
pagkabiniyaan ug pagkadugmok
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang kahulogan ug naghisgot sa kagub-anan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "kinatibuk-an nga kagub-anan." 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang pag-ampo nga nagsugod sa LAM 3:42 nagpadayon.
Lamentations 48
Ang akong mata mihilak sama sa tubig sa suba
"Ang mga luha nagdagayday gikan sa akong mga mata sama sa tubig nga midagayday sa sapa" tungod kay mihilak ako 
tungod sa pagkadugmok sa anak nga babaye sa akong katawhan
Tan-awa giunsa kini paghubad sa LAM 2:11.
sa anak nga babaye sa akong katawhan
Mao kini ang balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, diin gisulti dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
Ang akong mata mihilak
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga luha nga midagayday sa akong mga mata" 
Wala naghunong sa pagdagayday, kay wala nay kahumanan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong mga luha dili mohunong sa pagpangtagak; wala nay kahumanan niini"
Lamentations 51
Ang akong mata nagdala ug hilabihan nga kasakit sa akong kinabuhi
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakapasakit pag-ayo kanako ang akong nakita" 
tanang anak nga babaye sa akong siyudad
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) ang mga babaye sa Jerusalem o 2) ang tanan nga lumulupyo sa Jerusalem. 
Gilaglag nila ang akong kinabuhi sa atabay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay nila ako pinaagi sa paglumos kanako sa atabay." 
gibutangan ug bato ang akong ulo
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "natabonan ang atabay ug bato" o 2) "gilabay ako ug mga bato."
Mamatay na ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatay ako" o "Nalumos ako" 
Lamentations 55
Gitawag nako ang imong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitawag ko ikaw aron sa pagpatabang" 
gikan sa kinahiladman sa bung-aw
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) "gikan sa lalom kaayo nga atabay" o 2) "gikan sa lubnganan."
Nadungog nimo ang akong tingog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog mo kung unsa ang akong giingon" 
Ayaw tagoi ang imong igdulongog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw pagdumili sa pagpaminaw" 
gikan sa akong tawag nga panghupay, gikan sa akong hilak sa pagpakitabang
"sa dihang mohangyo ako kanimo sa pagtabang kanako pinaagi sa pagpahunong sa mga tawo gikan sa pagpasakit kanako" 
Giduol mo ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Miadto ka kung diin ako ug mitabang ka kanako." 
Lamentations 58
gipanalipdan mo ako sa dihang nahukman ang akong kinabuhi
Nagpakita kini ug usa ka hulagway sa lawak nga hukmanan, diin ang mamumulong pagahukman. Niini nga hulagway, nakiglalis ang Dios alang kaniya, ingon nga usa ka abogado nga nakiglalis alang sa iyang kliyente. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakiglalis ka alang kanako sa hukmanan" 
ilang pagdaogdaog kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "giunsa nila ako pagdaogdaog" 
Hukmi ang akong kahimtang nga makataronganon
Ang Dios dinhi wala na gihulagway ingon nga abogado, apan ingon nga maghuhukom. 
ang tanan nilang mga buhat sa pagpanimalos, ang tanan nilang mga laraw batok kanako
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang ipasabot ug giusa alang sa pagpaklaro. 
ang tanan nilang mga buhat sa pagpanimalos
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanan nilang pagsulay sa pagpanimalos batok kanako" 
Nadungog mo ang ilang panghimaraot
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakadungog sa ilang pagtamay kanako" 
Lamentations 62
ang mga ngabil niadtong nakigbatok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pulong nga gisulti niadtong nakigbatok kanako" 
niadtong nakigbatok kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "niadtong nag-atake kanako" 
Sa paglingkod man nila o sa ilang pagtindog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang naglingkod sila ug sa dihang nagtindog sila" o "Bisan kanus-a makahimo sila ug bisan unsa" 
Lamentations 64
Balosi sila Yahweh, sama sa kalisod sumala sa nahimo sa ilang mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipaantos nila ako, Yahweh, busa palihog paantosa sila karon"
sumala sa nahimo sa ilang mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang ilang nahimo" 
Ihatag ang pagkamahinadlokon sa ilang mga kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoa sila nga magmahinadlokon pag-ayo" 
bisan asa ilalom sa kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan asa sila sa kalibotan" 




Translation Questions
Lamentations 3:19
Unsa man ang kahimtang sa tigsulat sa dihang nahinumdoman niya ang ang iyang mga kasakitan?
Ang kahimtang sa tigsulat mao nga sama sa wala nay paglaom sa iyang kaugalingon samtang nahinumdoman niya ang iyang kasakitan.
Lamentations 3:25
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa usa nga maghulat alang kaniya ug niadtong maghulat sa hilom kaniya alang sa kaluwasan ni Yahweh?
Maayo si Yahweh sa magahulat alang kaniya, ug maayo gayod nga hilom nga maghulat sa kaluwasan ni Yahweh.
Lamentations 3:40
Unsa man ang kinahanglan ipataas sa katawhan ngadto sa Dios sa kalangitan sa dihang sulayan ug susihon nila ang ilang mga pamaagi ug mobalik kang Yahweh?
Ang mga tawo kinahanglan mopataas sa ilang kasingkasing ug mga kamot ngadto sa Dios sa kalangitan.
Lamentations 3:48
Giunsa man paghulagway sa tigsulat ang mga luha nga nagdagayday gikan sa iyang mga mata?
Ang iyang mga luha sama sa sapa nga tubig nga nagdagayday gikan sa iyang mga mata.
Lamentations 3:55
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa tigsulat sa dihang mitawag siya sa ngalan ni Yahweh ug naghangyo kang Yahweh nga paminawon ang iyang hilak sa pagpakitabang?
Miingon si Yahweh kaniya, "Ayaw kahadlok!"
Lamentations 3:64
Unsa man ang gihangyo sa tigsulat kang Yahweh nga iyang pagahimoon sa iyang mga kaaway?
Naghangyo siya kang Yahweh nga balosan sila sama kalisod sumala sa nahimo sa ilang mga kamot.






Chapter 4
1 Ang bulawan hingpit nang natay-an; ang labing lunsay nga bulawan nausab na. Ang balaan nga mga bato gibubo na sa ulohan sa matag dalan. 2 Ang mga anak nga lalaki sa Zion bililhon, gihatagan ug mas dako nga bili kaysa lunsay nga bulawan. Apan karon giisip na sila ingon nga walay pulos nga banga nga hinimo sa magkukulon. 3 Bisan ang ihalas nga mga iro mopagawas man sa ilang mga suso aron sa pagpasuso sa ilang mga itoy, apan ang anak nga babaye sa akong mga katawhan ingon na kapintas sama sa mga langgam nga abistros sa kamingawan. 4 Ang dila sa bata nga masuso mitapot na sa alingagngag sa iyang baba uban sa kauhaw; ang mga bata nangayo ug tinapay, apan walay alang kanila. 5 Ang usa nga nagakaon ug mahalon nga mga pagkaon nahimo na karong tinalikdan, ug gipanggutom sa kadalanan; kadtong nagsuot ug pula nga mga bisti anaa na karon sa ibabaw sa dinam-ok nga mga basura. 6 Ang kasal-anan sa anak nga babaye sa akong katawhan mas dako pa kaysa sala sa Sodoma, nga gipukan sa usa ka higayon, bisan tuod walay mga kamot nga naggapos kaniya. 7 Ang iyang mga pangulo kaniadto nagadan-ag sama sa nieve ug sama kaputi sa gatas. Ang ilang mga lawas mas mapula kaysa pagang; ang ilang hulagway sama sa sapiro. 8 Apan karon ang kangitngit nagpaitom na sa ilang mga panagway, ug dili na sila mailhan diha sa kadalanan, kay ang ilang mga panit mitapot na sa nauga nilang mga bukog. Nahimo na kining ingon kauga sa kahoy! 9 Kadtong gipatay pinaagi sa espada mas maayo pa kaysa niadtong namatay pinaagi sa kagutom; mas maayo pa sila kaysa niadtong gipanglabay, giduslak pinaagi sa kagutom tungod sa kakulang sa bisan unsang mga tanom gikan sa kaumahan. 10 Ang mga kamot kaniadto sa manggiluluy-on nga mga kababayen-an nagluto na sa ilang kaugalingon nga mga anak! Ang ilang mga anak nahimo na nilang pagkaon sa dihang nangalaglag ang akong katawhan. 11 Natagbaw si Yahweh sa iyang kapungot. Gibubo niya ang nagdilaab niya nga kasuko; gidagkotan niya ang usa ka kalayo diha sa Zion, ug gilamoy niini ang iyang mga patukoranan. 12 Bisan ang mga hari sa kalibotan ni bisan kinsa nga mga lumulupyo sa kalibotan dili makatuo nga ang kabatok ug ang kaaway makasulod sa mga ganghaan sa Jerusalem. 13 Apan nabuhat nila kini, tungod sa mga sala sa iyang mga propeta, ug sa mga kasal-anan sa iyang mga pari nga nagpaula sa dugo sa mga matarong sa iyang taliwala. 14 Kadtong mga propeta ug mga pari naglatagaw na karon sama sa mga tawo nga buta diha sa kadalanan. Nahugawan sila pinaagi sa dugo busa walay bisan usa nga makahimo sa paghikap bisan sa ilang mga bisti. 15 "Palayo! Mahugaw," kining mga propeta ug mga pari misinggit. "Palayo! palayo! ayaw kamig hikapa!" Busa naglatagaw sila ngadto sa lahi nga mga kayutaan, apan bisan ang mga Gentil miingon, "Dili na sila makahimo pa sa pagpuyo dinhi ingon nga mga langyaw." 16 Gipatibulaag sila ni Yahweh gikan sa iyang presensya; wala gayod siya nagtan-aw kanila uban sa pagdapig. Walay bisan usa nga midawat sa mga pari uban sa bisan unsa nga pagtahod, ug wala sila mipakita ug pagpakabana sa mga katigulangan. 17 Ang among mga mata kanunay nga mapakyas sa pagpangita bisan sa walay pulos nga mga pagtabang, bisan tuod buot na nilang motan-aw sa usa ka nasod nga dili makaluwas kanamo. 18 Gisubay nila ang among mga tunob padulong sa among mga kadalanan. Ang among kataposan haduol na ug ang among mga adlaw natapos na, kay ang among kataposan miabot na. 19 Ang among manggugukod mas paspas pa kaysa mga agila sa kawanangan. Gipangita nila kami sa kabukiran ug naghulat kanamo diha sa kamingawan. 20 Ang gininhawa sa among mga ilong, ang usa nga dinihogan ni Yahweh—ang among hari, nadakpan diha sa ilang mga lungag; mao kini ang among hari nga among giingon, "Magpuyo kami ilalom sa iyang pagpanalipod taliwala sa mga nasod." 21 Pagmaya ug pagmalipayon, anak nga babaye sa Edom nga nagpuyo diha sa yuta sa Uz, kay ang kupa moabot usab diha kaninyo. Mangahubog kamo ug hukasan ninyo ang inyong kaugalingon. 22 Anak nga babaye sa Zion, ang silot alang sa inyong mga kasal-anan matapos na. Dili na gayod niya kamo ipabiling mga binihag. Apan anak nga babaye sa Edom, pagasilotan niya ang inyong mga sala ug ibutyag ang inyong pagkadaotan.


Lamentations 01
balaan nga mga bato
ang mga bato nga gigamit sa paghimo sa templo
sa ulohan sa matag dalan
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini sa [LAM 2:19]
mga anak nga lalaki sa Zion
Posible nga mga kahulogan 1) Ang mga batan-ong lalaki sa Jerusalem o 2) ang tanang mga tawo sa Jerusalem.
giisip na sila ingon nga walay pulos nga banga nga hinimo sa magkukulon
Ang ubang paagi sa paghubad: "giisip sila sa mga tawo ingon nga walay pulos sama sa banga nga hinimo sa magkukulon" 
Kinatibuk-ang Kasayuran:
Nagsugod na ang bag-ong balak. Tan-awa ug ug.
Lamentations 03
ihalas nga mga iro
Bangis nga ihalas nga iro, ang labing hugaw nga mga hayop.
ang ihalas nga mga iro mopagawas man sa ilang mga suso aron sa pagpasuso sa ilang mga itoy
Nagpasabot kini nga ang inahan sa mga ihalas nga iro gawasnon nga gitugotan ang ilang mga itoy aron maalimahan.
ang anak nga babaye sa akong mga katawhan
Mao kini ang usa ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gipamulong dinhi ingon nga usa kini ka babaye. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa LAM 2:11.
Lamentations 04
kadtong nagsuot ug pula nga mga bisti
Ang pagsul-ob ug pula nga mga sinina usa ka timailhan nga ang usa ka tawo adunahan.
anaa na karon sa ibabaw sa dinam-ok nga mga basura
Ang uban nga paagi sa paghubad: "nangita na karon didto sa dinam-ok nga basurahan alang sa bisan gamay aron makaon"
Lamentations 06
kasal-anan
Posible nga mga kahulogan mao kini 1) "sala" o 2) "silot alang sa sala."
anak nga babaye sa akong katawhan
Mao kini ang usa ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gipamulong dinhi ingon nga usa kini ka babaye. 
nga gipukan sa usa ka higayon
"nga gilaglag sa Dios sa usa lamang ka higayon" 
bisan tuod walay mga kamot nga naggapos kaniya
"bisan tuod walay mga sundalo nga nagdakop kaniya" 
Lamentations 07
Ang iyang mga pangulo kaniadto nagadan-ag sama sa nieve ug sama kaputi sa gatas
Posible nga mga kahulogan; 1) "Ang among mga pangulo nga kaniadto mga maanyag nga sud-ongon" 
Ang iyang mga pangulo
ang mga pangulo sa Jerusalem
mapula
maayong tan-awon
pagang
usa ka bato nga gahi ug pula ang sulod nga naggikan sa dagat ug himoong sama sa alahas
sapiro
mahalon nga asul nga bato nga gigamit sa alahas
ang kangitngit nagpaitom na sa ilang mga panagway
Nagpasabot kini 1) nga ang adlaw nagpaitom sa panit sa mga pangulo o 2) ang anuos nga gikan sa kalayo nga nagsunog sa Jerusalem nagtabon sa ilang mga panagway.
dili na sila mailhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga nakaila kanila" 
ingon kauga sa kahoy
tungod kay wala na silay igong pagkaon ug tubig 
Lamentations 09
Kadtong gipatay pinaagi sa espada
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong gipatay sa kaaway nga mga sundalo" 
niadtong namatay pinaagi sa kagutom
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nangamatay tungod sa kagutom" 
gipanglabay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong naniwang ug nangaluya na tungod kay mangamatay na sila sa kagutom" 
giduslak pinaagi sa kagutom
Ang gipamulong nga kagutom dinhi sama kini sa usa ka espada. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong gipatay sa kagutom" 
Ang mga kamot kaniadto sa manggiluluy-on nga mga kababayen-an
Ang ubang paagi sa paghubad: Manggiluluy-on nga mga babaye" 
nangalaglag
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kalaglagan"
ang anak nga babaye sa akong katawhan
Usa kini ka balaknon nga ngalan alang sa Jerusalem, nga gipamulong dinhi ingon nga usa kini ka babaye. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa [LAM 2:11]
Lamentations 11
Natagbaw si Yahweh sa iyang kapungot. Gibubo niya ang nagdilaab niya nga kasuko
Nasuko pag-ayo si Yahweh, ug gibuhat niya ang tanang butang nga gusto niyang buhaton aron ikapakita niya ang labihang kasuko. 
Gibubo niya ang nagdilaab niya nga kasuko
Ang kasuko sa Dios sama sa init, ug nagkalayo nga likido nga iyang gibubo. 
gidagkotan niya ang usa ka kalayo diha sa Zion
Nagpasabot kini nga 1) ang kasuko sa Dios sama sa usa ka kalayo nga naglaglag sa Jerusalem, o 2) ang Dios naghimo sa mga kaaway sa pagsunog sa Jerusalem uban sa kalayo. 
Lamentations 12
Bisan ang mga hari sa kalibotan ni bisan kinsa nga mga lumulupyo sa kalibotan
"wala bisan asa" 
kabatok ug ang kaaway
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa sama lamang nga butang ug nagpasabot nga kini mga tawo nga nagtinguha sa pagdaot sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan unsa nga matang sa mga kaaway." 
mga sala sa iyang mga propeta, ug sa mga kasal-anan sa iyang mga pari
Kining duha ka linya nagpaambit ug sama nga mga kahulogan ug nagpasabot nga kini mga espirituhanon nga mga pangulo nga may dakong kaakuhan alang sa pagkapukan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang makalilisang nga mga sala sa iyang mga propeta ug sa mga pari." See:
nga nagpaula sa dugo sa mga matarong
Ang mga pari ug mga propeta sad-an sa pagpatay. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpatay sa mga matarong." 
Lamentations 14
Nahugawan sila pinaagi sa dugo
Tungod kay nakabuhat sila sa pagpatay, dili sila hinlo, ug dili makahimo sa pagsimba sa Dios o makig-uban sa yano nga mga tawo. 
kining mga propeta ug mga pari misinggit
Posible nga mga kahulogan: 1) tan-awa sa UDB, o 2) "naghilak ang mga tawo niining mga propeta ug mga pari"
Lamentations 16
Gipatibulaag sila
Gipatibulaag ang mga propeta ug ang mga pari
nagtan-aw kanila uban sa pagdapig
"nagdawat kanila" o "nag-uyon kanila" 
Walay bisan usa nga midawat...wala sila mipakita ug pagpakabana
"walay bisan usa nga midawat...walay bisan usa nga nagpakita ug pagpakabana" o "Ang mga tawo wala midawat...ang mga tawo wala nagpakita ug pagpakabana"
Lamentations 17
Ang among mga mata kanunay nga mapakyas sa pagpangita bisan sa walay pulos nga mga pagtabang
Posible nga mga kahulogan mao ang 1) nangita sila sa mga tawo nga motabang kanila, apan wala gayoy miabot nga tabang o 2) kanunay silang nangita sa tabang nga gikan sa mga tawo nga dili gayod makahimo sa pagtabang kanila. 
Gisubay nila ang among mga tunob
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang among mga kaaway nagsunod kanamo bisan asa kami moadto" 
Ang among kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang panahon alang kanamo nga mamatay" 
Lamentations 19
Ang gininhawa sa among mga ilong
Mao kini ang titulo alang sa hari, nga naghatag ug kinabuhi ngadto sa iyang katawhan sama sa gininhawa nga naghatag ug kinabuhi sa lawas. 
nadakpan diha sa ilang mga lungag
Dinhi ang "lungag" naghisgot sa bitik sa mga kaaway, ang ilang mga plano sa pagdakop sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga kaaway nagbuhat ug mga plano aron sa pagdakop sa among mga hari, ug nadakpan nila siya" 
Lamentations 21
Pagmaya ug pagmalipayon
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa sama lamang nga butang ug nagpasabot sa gikusgon sa pagmaya. Ang magsusulat naggamit niining mga pulonga sa mabiaybiayon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmaya gayod." 
Anak nga babaye sa Zion...anak nga babaye sa Edom
Mga balaknon kini nga mga ngalan alang sa katawhan sa Jerusalem ug sa yuta sa Edom, nga gipamulong dinhi ingon nga kini mga babaye. 
ang kupa moabot usab diha kaninyo
Ang bino nga paga-imnon sa mga tawo gikan sa kupa usa ka simbolo sa kasuko ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagahukman usab kamo ni Yahweh" 
inyong mga kasal-anan matapos na
Ang "kasal-anan" dinhi naghisgot sa silot alang sa kasal-anan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hingpit nang gisilotan ni Yahweh ang inyong mga kasal-anan" 
Dili na gayod niya kamo ipabiling mga binihag
Dinhi ang pulong "niya" naghisgot kang Yahweh.
ibutyag ang inyong pagkadaotan
"sa dili madugay ibutyag niya ang inyong mga sala"




Translation Questions
Lamentations 4:1
Unsa man ang nahitabo sa bulawan ug sa balaan nga mga bato?
Ang bulawan hingpit nang natayaan, ang labing lunsay nga bulawan nausab na ug ang balaan nga mga bato gibubo na sa ulohan sa matag dalan.
Lamentations 4:3
Unsa man ang gibuhat sa mga anak nga babaye sa iyang katawhan?
Ingon sila kapintas sama sa langgam nga abistros sa kamingawan
Lamentations 4:4
Unsa man ang nahitabo sa dila sa masuso nga bata ug unsa man ang gipangayo sa mga bata?
Ang dila sa masuso nga bata mitapot sa alingagngag sa ilang mga baba uban sa kauhaw ug ang mga bata nangayo ug tinapay, apan walay alang kanila.
Lamentations 4:6
Unsa man kadako ang kasal-anan sa anak nga babaye sa iyang katawhan?
Ang kasal-anan sa anak nga babaye mas dako pa kaysa sala sa Sodoma.
Lamentations 4:7
Unsa man ang kahimtang sa ilang mga pangulo kaniadto, ug unsa na man ang ilang kahimtang karon?
Ang iyang mga pangulo gipadan-ag sama sa nieve ug sama kaputi sa gatas, ang ilang kalawasan mas mapula kaysa pagang sa dagat, ang ilang hulagway sama sa sapiro. Karon ang kangitngit nagpaitom sa ilang mga panagway, ug dili na sila mailhan diha sa kadalanan, kay ang ilang mga panit mitapot sa ilang nauga nga mga bukog
Lamentations 4:9
Unsa man ang giingon ni Jeremias mahitungod niadtong gipatay pinaagi sa kagutom itandi niadtong gipatay sa espada?
Miingon si Jeremias nga kadtong gipatay pinaagi sa espada mas maayo pa kaysa niadtong namatay pinaagi sa kagutom.
Lamentations 4:11
Giunsa man pagtagbaw ni Yahweh ang iyang kapungot?
Gitagbaw ni Yahweh ang iyang kapungot sa dihang gibubo niya ang nagdilaab niyang kasuko, gidagkotan niya ang usa ka kalayo diha sa Zion, ug napukan ang iyang mga patukoranan.
Lamentations 4:12
Nganong dili man motuo ang mga hari ug ang mga lumolupyo sa kalibotan kung unsay mahitabo sa Jerusalem?
Wala sila mituo nga ang kaaway makasulod sa ganghaan sa Jerusalem.
Lamentations 4:14
Unsa man ang nahitabo niadtong mga propeta ug mga pari?
Kadtong mga propeta ug mga pari naglatagaw karon sama sa mga tawo nga buta diha sa kadalanan ug mahugaw sila pinaagi sa dugo busa walay bisan usa nga makahimo bisan sa paghikap sa ilang mga bisti
Lamentations 4:16
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh niadtong mga propeta ug mga pari?
Gipatibulaag ni Yahweh ang mga propeta ug mga pari gikan sa iyang presensya ug wala gayod siya nagtan-aw kanila uban sa pagdapig.
Giunsa man pagdawat ang mga pari ug giunsa man pagdawat ang mga katigulangan?
Ang mga pari wala na gayod gitahod, ug ang mga katigulangan wala na gihatagan ug pagpakabana.
Lamentations 4:17
Unsa man ang napakyas sa pagpangita sa walay pulos nga pagtabang?
Ang ilang mga mata napakyas sa pagpangita ug pagtabang.
Lamentations 4:19
Giunsa man paghulagway sa mga tawo ang mga manggugukod, ug unsa man ang pagabuhaton sa mga manggugukod kanila?
Ang manggugukod mas paspas pa kaysa mga agila sa kawanangan ug gipangita sila sa kabukiran ug gihulat sila diha sa kamingawan.
Lamentations 4:21
Nganong giingnan man ang anak nga babaye sa Edom nga magmaya ug magmalipayon?
Giingnan siya nga magmaya ug maglipay kay ang kupa moabot ngadto kaniya ug mahubog siya nga hubo.






Chapter 5
1 Hinumdumi Yahweh kung unsa ang nahitabo kanamo. Sud-onga ug tan-awa ang among makauulaw nga kahimtang. 2 Ang among mga panulondon gipangkuha sa mga dumuduong; ug ang among mga balay gipang-ilog sa mga langyaw. 3 Nahimo kaming mga ilo ug ang among mga inahan nahimong mga balo kay nangamatay na ang mga amahan. 4 Ang tubig paliton pa namo sa plata nga kantidad, ug ang among mga kahoy gipalit usab namo. 5 Ang among mga kaaway naggukod kanamo; duol na kaayo sila nga mabatian na namo ang ilang gininhawa sa among liog. Gikapoy kami apan wala kami papahulaya. 6 Nanglimos kami sa mga taga-Ehipto ug taga-Assyria aron kami makakaon. 7 Ang among mga Amahan nakasala; wala na sila karon ug kami ang nag-antos sa silot sa ilang mga sala. 8 Ang mga ulipon mao ang nagdumala kanamo, ug walay makaluwas kanamo gikan sa ilang mga kamot. 9 Namiligro ang among kinabuhi sa pagkuha ug tinapay atubangan sa espada sa kamingawan. 10 Ang among panit init kaayo sama sa pugon, nasunog tungod sa kalintura dala sa kagutom. 11 Ilang gipanglugos ang kababayin-an sa Zion, ang mga ulay sa mga siyudad sa Juda. 12 Ilang gibitay ang mga prinsipe pinaagi sa ilang kaugalingong kamot, ug wala sila nagtahod sa mga katigulangan. 13 Gidala nila sa galingan ang mga lagsik pa nga kalalakin-an ug ang mga kabataan nagbaragbarag na sa pagpas-an ug mga kahoy. 14 Gipapahawa nila ang mga katigulangan sa ganghaan sa siyudad ug ang lagsik nga kalalakin-an sa ilang mga panagtugtug. 15 Naundang ang kalipay sa among kasingkasing; ang among mga sayaw nahimong pagbangotan. 16 Natagak ang among mga korona! Pagkalaot namo! Tungod kay nakasala kami! 17 Ang among mga kasingkasing gipangkapoy na, ug nihanap na ang among mga mata, 18 tungod sa mga ihalas nga iro nga naglatagaw sa Bungtod sa Zion nga nahimong kamingawan. 19 Apan ikaw si Yahweh; maghari ka sa walay kataposan, ug ang imong trono molungtad sa tanang kaliwatan. 20 Nganong gikalimtan mo man kami sa walay kataposan? Isalikway mo ba kami sa dugay pang panahon? 21 Pabalika kami diha kanimo Yahweh ug maghinulsol kami. Ipasig-uli ang among adlaw sama kaniadtong panahon, 22 gawas kung gisalikway mo na gayod kami ug ang imong kasuko kanamo hilabihan gayod kaayo!


Lamentations 01
Hinumdumi Yahweh
"Hunahunaa" 
Sud-onga ug tan-awa ang among makauulaw nga kahimtang
"Tan-awa ang makauulaw kaayo namo nga kahimtang"
Ang among mga panulondon...gipang-ilog sa mga langyaw.
"Imong gitugotan ang mga langyaw nga moilog sa among mga kabtangan"
mga balay gipang-ilog sa mga langyaw
"Imong gitugotan ang mga langyaw nga moilog sa among mga balay"
Nahimo kaming mga ilo ug ang mga inahan nahimong mga balo
Wala nay manalipod sa mga katawhan sa Jerusalem tungod kay ang mga kalalakin-an namatay sa gira o nabihag. 
Ang tubig paliton pa namo sa plata nga kantidad
"Kinahanglan pa namong mobayad ug plata sa among mga kaaway aron makainom kami ug tubig"
ang among mga kahoy gipalit usab namo
"kinahanglan pa namong paliton sa among mga kaaway ang among kahoy aron aduna kamiy ipanghaling" 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Usa ka bag-o nga nga tula o balak nagsugod sa. See ug ug.
Lamentations 05
among mga kaaway
Ang kasundalohan sa Babylonia.
duol na kaayo sila nga mabatian na namo ang ilang gininhawa sa among liog
Ubang paagi sa paghubad: "naggukod sila kanamo ug duol na kaayo sila." Adunay ubang sinulat nga nag-ingon, "Gitamakan nila ang among mga liog" ang pagtamak sa liog nagpasabot nga kadaogan. Adunay lahing sinulat nga gibuhad sama niini, "gibutangan nila ug yugo ang among mga liog," nagpasabot nga, "gihimo nila kami nga mga ulipon."
Nanglimos kami sa
Lahing paagi sa paghubad: "nagkigsabot kami kanila" o "nagpasakop sa" 
aron kami makakaon
Lahing paagi sa paghubad: "aron nga aduna kami pagkaon nga kaonon"
wala na sila karon
Lahing paagi sa paghubad: "namatay na sila" 
kami ang nag-antos sa silot sa ilang mga sala
Lahing paagi sa paghubad: "kami ang nag-antos sa silot sa ilang mga sala" 
Lamentations 08
Ang mga ulipon mao ang nagdumala kanamo
Posible nga ipasabot 1) "Ang mga tawo nga nagdumala kanamo kay mga ulipon usab sa ilang mga agalon sa Babylonia" (UDB) 2) "Ang mga tawo nga ulipon didto sa Babylonia karon nagdumala kanamo."
walay makaluwas kanamo gikan sa ilang mga kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom o pagdumala. Ubang paagi sa paghubad: "aron luwason kami gikan sa ilang pagdumala" 
sa espada sa kamingawan
Ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay dunay mga tawo sa kamingawan nga mopatay gamit ang mga espada." 
pugon
usa kini a init nga lutoanan.
Lamentations 11
ang kababayin-an sa Zion, ang mga ulay sa mga siyudad sa Juda
Lahing paagi sa paghubad: "ang tanan nga kababayin-an, batan-on ug tigulang, sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda" 
Ilang gibitay ang mga prinsipe
Posible nga pasabot 1) "Pinaagi sa ilang mga kamot, gibitay nila ang mga prinsipe" o 2) "gihiktan ang kamot sa mga prinsipe ug gibitay sila pinaagi sa kamot sa prinsipe aron dili makatamak sa yuta ang ilang tiil."
Lamentations 13
lagsik pa nga kalalakin-an
"Batan-on". Tan-awa kung giunsa kini pagkahubad sa LAM 1:15
galingan
ang lugar diin manggaling ang mga ulipon ug lugas sa trigo.
kabataan
mga bata pa o mga bata nga hapit na mag ulitawo apan dili pa sila ulitawo.
mga katigulangan
mga kalalakin-an nga dili na lagsik
ganghaan sa siyudad
Diin nagahatag ug maayong mga tambag ang mga katigulangan, ug kung asa usab magtapoktapok ang tanang tawo aron makighalubilo.
ilang mga panagtugtug
mao kini ang ginabuhat nga kalingawan sa mga tawo nga anaa sa ganghaan aron nga makahalubilo sa ubang tawo.
Lamentations 15
Natagak ang among mga korona
Posible nga ipasabot 1) "Wala na kami nagasuot ug bulak sa among mga ulo sa pagsaulog" o 2) "Kami wala nay hari." 
Lamentations 17
nihanap na ang among mga mata
Lahing paagi sa paghubad: "nihanap na ang among panan-aw tungod sa mga luha"
ihalas nga iro
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini sa LAM 4:3. Ang mga nagun-ob ug biniyaan nga mga lugar kasagaran ginapuy-an ug bisan unsa nga ihalas nga hayop, lakip na niini ang ihalas nga iro.




Translation Questions
Lamentations 5:1
Unsa man ang gihangyo ni Jeremiah nga buhaton ni Yahweh?
Gihangyo ni Jeremiah si Yahweh nga hinumdoman kung unsa ang nahitabo kanila ug tan-awon ang ilang makauulaw nga kahimtang.
Lamentations 5:5
Giunsa man paghulagway ni Jeremiah ang nagakahitabo kanila?
Gigukod sila sa ilang mga kaaway, gipangkapoy sila, ug nanglimos sila ug pagkaon sa mga taga-Ehipto ug taga-Assyria .
Lamentations 5:8
Unsa man ang gisulti sa katawhan mahitungod sa mga ulipon?
Nag-ingon ang katawhan nga ang mga ulipon mao na ang nagdumala kanila ug wala nay makaluwas kanila.
Lamentations 5:11
Unsa man ang nahitabo sa mga kababayin-an ug mga ulay?
Gipanglugos ang kababayin-an sa Zion ug ang mga ulay sa mga siyudad sa Juda.
Lamentations 5:13
Unsa man ang nahitabo sa mga lagsik nga mga kalalakin-an ug sa mga bantan-on nga mga lalaki?
Ang mga lagsik nga mga lalaki gidala sa galingan ug ang mga batan-on nagbaragbarag na sa pagpas-an sa mga kahoy.
Lamentations 5:15
Giunsa man nila paghulagway ang kalipay sa ilang kasingkasing, ang ilang mga sayaw, ug ang ilang mga korona?
Naundang ang ilang kalipay, ang ilang mga sayaw nahimong pagbangotan, ug natagak ang ilang korona.
Lamentations 5:17
Unsa man ang gisulti nila mahitungod sa ilang mga kasingkasing ug mga mata?
Gipangkapoy na ang ilang mga kasingkasing, ug nihanap na ang ilang mga panan-aw.





Ezekiel

Chapter 1
1 Sa ika-30 ka tuig, sa ika-lima nga adlaw sa ika-upat nga bulan, sa panahon nga nagpuyo ako uban sa mga binihag didto sa Suba sa Kebar. Naabli ang kalangitan ug nakita ko ang mga panan-awon gikan sa Dios. 2 Sa ika-lima ka adlaw nianang bulana—ika-lima nga tuig kadto sa pagkabihag ni Haring Jehoyakin— 3 miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Ezekiel ang anak ni Buzi nga pari, diha sa kayutaan sa Caldeanhon didto sa Suba sa Kebar, ug nakig-uban kaniya didto ang kamot ni Yahweh. 4 Unya nakita ko ang usa ka bagyo nga gikan sa amihanan; usa ka dakong panganod inubanan sa pagkilat ug gipalibotan kini sa kahayag ug ang sulod niini, ug ang kalayo nga anaa sa sulod sa panganod naggilakgilak sama sa nagbagang bulawan. 5 Diha sa taliwala, may upat ka mga buhing binuhat. Mao kini ang ilang panagway: sama sila sa dagway sa tawo, 6 apan ang matag-usa kanila adunay upat ka mga nawong ug ang matag binuhat adunay upat ka mga pako. 7 Tul-id ang ilang mga batiis, ug ang mga tikod sa ilang mga tiil daw sama sa mga kuko sa baka nga nagagilak sama sa gipahamis nga bronse. 8 Apan aduna silay mga kamot nga sama sa tawo diha ilalom sa ilang tagsatagsa ka mga pako. Silang upat, adunay panagway ug mga pako nga sama niini: 9 nag-abot ang ilang mga pako sa katapad nga binuhat, ug dili na sila molisoliso pa kung molakaw na sila; hinuon, ang matag-usa kanila molakaw paabanti. 10 Sama sa dagway sa tawo ang ilang mga hitsura. Ang upat kanila may panagway nga sama sa liyon sa tuong bahin, ug ang sa wala nga bahin sama sa panagway sa baka, ug ang likoran nga bahin sama sa panagway sa agila. 11 Sama niana ang ilang mga panagway, ug gibukhad nila ang ilang mga pako, aron mag-abot ang duha ka mga pako sa matag binuhat, ug ang laing paris sa pako nagtabon sa ilang mga lawas. 12 Molakaw ang matag binuhat kung asa sila giyahan sa Espiritu, molakaw sila nga dili na molisoliso pa. 13 Ingon niini ang panagway sa buhing mga binuhat, sama sila sa nagbagang kalayo, sama sa sulo; ang hayag nga kalayo nagauban usab sa paglihok sa mga binuhat, ug adunay pagkidlap sa kilat. 14 Paspas nga nagalihok ang mga buhing binuhat nga nagbahisbahis sama sila sa kilat! 15 Unya gitan-aw ko ang buhing mga binuhat; adunay usa ka ligid nga anaa sa yuta sa tapad sa buhing mga binuhat. 16 Mao kini ang hulagway ug ang porma sa mga ligid: sama sa beryl nga bato ang matag ligid, ug managsama ang upat; ang ilang hulagway ug porma sama sa ligid nga nagsumpay sa laing ligid. 17 Kung motuyok na ang mga ligid, motuyok kini nga dili na molikoliko sa bisan asa nga padulngan sa giatubangan sa mga binuhat. 18 Kay ang ilang mga yantas, habog kini ug makuyaw, kay nalukop sa mga mata ang palibot sa mga yantas. 19 Bisan asa moadto ang buhing binuhat, motuyok usab ang ligid uban kanila. Kung molupad ang buhing binuhat gikan sa yuta, madala usab ang maong mga ligid. 20 Bisan asa moadto ang Espiritu, atua sila ug molupad ang ligid nga anaa sa kilid niini, kay ang espiritu sa buhing binuhat anaa sa mga ligid. 21 Bisan asa moadto ang mga binuhat, motuyok usab ang mga ligid; ug kung mopundo ang mga binuhat, mopundo usab ang mga ligid; kung molupad ang mga binuhat gikan sa yuta, motuyok usab ang mga ligid tapad kanila, tungod kay ang espiritu sa buhing binuhat anaa sa mga ligid. 22 Sa ibabaw sa mga ulo sa buhing binuhat may hulagway sa atop-atop; sama kini sa naggilakgilak nga kristal ibabaw sa ilang mga ulo. 23 Ilalom sa atop-atop, ang matag pako sa binuhat mibukhad ug nag-abot ang ilang mga pako. Ang matag binuhat adunay laing paris sa mga pako nga motabon sa iyang kaugalingon lawas. 24 Unya nadungog ko ang tingog sa ilang mga pako sama sa haguros sa katubigan. Sama sa tingog sa Makagagahom sa bisan asa sila molihok. Sama sa tingog sa bagyo. Sama sa tingog sa mga kasundalohan. Sa panahon nga mopundo sila, itiklop nila ang ilang mga pako. 25 May tingog gikan sa atop-atop ibabaw sa ilang mga ulo sa panahon nga mopundo sila ug itiklop ang ilang mga pako. 26 Ang ibabaw sa atop-atop diha sa ilang mga ulo, may sama sa trono nga naghulagway sa batong sapiro, ug ang sama sa usa ka panagway sa tawo ang hulagway sa trono. 27 Aduna akoy nakita nga sama sa nagsinawsinaw nga nagbagang puthaw gikan sa iyang hawak pataas; nakita ko usab gikan sa iyang hawak paubos ang dagway sa kalayo ug ang kahayag nga nagpalibot niini. 28 Sama kini sa bangaw diha sa panganod sa panahon nga moulan mao ang kahayag nga nagpalibot niini. Mipakita kini sama sa himaya ni Yahweh. Sa dihang nakita ko kini, mihapa ako ug nadungog ko ang tingog nga misulti.


Ezekiel 01
Sa ika-30 ka tuig
Mao kini ang pangidaron ni Ezekiel.
sa ika-lima nga adlaw sa ika-upat nga bulan
Mao kini ang ika-lima nga adlaw sa ika-upat nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ika-lima nga adlaw mao ang kataposang bahin sa Hunyo sa kalendaryo nga atong ginagamit karon.
sa panahon
Gigamit kini nga hungpong sa mga pulong aron sa pagtimaan sa mahinungdanon nga bahin sa sugilanon.
nagpuyo ako uban sa mga binihag
Ang pulong nga "ako" naghisgot kang Ezekiel. "Usa ako sa mga binihag"
nakita ko ang mga panan-awon gikan sa Dios
"Nagpakita ang Dios kanako ug talagsaong mga butang"
ika-lima nga tuig kadto sa pagkabihag ni Haring Jehoyakin
Sa tibuok libro, gitakda ni Ezekiel ang iyang pagpropesiya gikan sa panahon nga napugos pagbiya si Jehoyakim gikan sa Jerusalem.
kang Ezekiel ... nakig-uban kaniya didto
Naghisgot si Ezekiel sa iyang kaugalingon ingon nga lahi siya nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kanako, ... nga atua ako didto"
Buzi
Ngalan sa usa ka tawo 
Suba sa Kebar
Suba kini nga gikalotan sa mga tawo sa Chaldea aron patubigan ang ilang mga tanaman. "ang Suba sa Kebar"
nakig-uban kaniya didto ang kamot ni Yahweh
Ang pulong nga "kamot" mao ang kasagaran nga ginagamit sa gahom ni Yahweh. Ang kamot sa usa ka tawo mogunit sa laing tawo adunay gahom sa paglupig sa laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidumalaan siya ni Yahweh"
Yahweh
Mao kini ang ngalang sa Dios nga gipadayag sa iyang katawhan sa Daang Tugon.
Ezekiel 04
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Ezekiel sa paghulagway sa iyang panan-awon.
usa ka bagyo
Usa ka unos nga adunay kusog nga hangin.
gikan sa amihanan
Ang amihanan mao ang direksyon sa atong wala kung moatubang kita sa pagsubang sa adlaw.
usa ka dakong panganod inubanan sa pagkilat
Mahimo nimong usabon ang hugpong sa mga pulong: "Ang bagyo nga adunay dakong panganod inubanan sa pagkilat niini"
pagkilat
Posible nga mga ipasabot 1) "pagpangidlap nga kilat" o kanunay nga pagkilat"
gipalibotan kini sa kahayag ug ang sulod niini
"ug ang dakong kahayag mipalibot sa panganod ug sa sulod niini"
nagbagang bulawan
"sidlak nga sama sa bulawan"
Diha sa taliwala
"Sa sulod sa unos''
may upat ka mga buhing binuhat
"Adunay mga butang nga sama sa upat ka mga binuhat"
Mao kini ang ilang panagway
"Mao kini ang hulagway sa upat ka mga binuhat"
sama sila sa dagway sa tawo
"ang upat ka mga binuhat susama sa mga tawo"
apan ang matag-usa kanila adunay upat ka mga nawong ug ang matag binuhat adunay upat ka mga pako
"apan ang matag-usa kanila adunay upat ka mga nawong ug upat ka mga pako.'' Ang matag-usa ka binuhat adunay nawong sa atubangan, sa likod, ug matagkakilid niini.
Ezekiel 07
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Ezekiel sa paghulagway sa iyang panan-awon.
ug ang mga tikod sa ilang mga tiil daw sama sa mga kuko sa baka
"apan ang ilang mga tiil sama sa kuko sa baka" o "apan ang ilang mga tiil sama sa mga tiil sa mga baka"
mga kuko sa baka
Ang gahi nga bahin sa tiil sa baka.
sama sa gipahamis nga bronse
"nga nagsinawsinaw sama sa gipahamis nga bronsi.'' Gihulagway niini ang tiil sa mga binuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug naggilakgilak sama sa gipasinaw nga bronse" 
tagsatagsa
"Sa upat ka bahin sa ilang mga lawas"
Silang upat, adunay panagway ug mga pako nga sama niini
"Ang tanang upat ka mga binuhat ingon niini ang ilang pako ug ang ilang mga panagway"
ug dili na sila molisoliso pa kung molakaw na sila
"ug dili na molisoliso pa kung molakaw na ang binuhat"
Ezekiel 10
Sama sa dagway sa tawo ang ilang mga hitsura
Naghulagway si Ezekiel sa mga panagway sa mga binuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama niini ang mga panagway sa matag binuhat: Sama sa tawo ang dagway sa atubangan" 
may panagway nga sama sa liyon sa tuong bahin
"Ang panagway sa tuong bahin sama sa dagway sa lion"
ang sa wala nga bahin sama sa panagway sa baka
"Ang panagway sa wala nga bahin sama sa dagway sa baka"
ang likoran nga bahin sama sa panagway sa agila
"Ang panagway sa luyo sama sa dagway sa agila"
gibukhad nila ang ilang mga pako, aron mag-abot ang duha ka mga pako sa matag binuhat,
"gibukhad sa matag binuhat ang duha sa iyang pako aron mag-abot ang ilang pako sa isigka kilid nga binuhat"
ug ang laing paris sa pako nagtabon sa ilang mga lawas
Mahimo nimong usabon ang hugpong sa mga pulong. "Ang laing duha ka pako sa matag binuhat mitabon sa lawas niini''
Molakaw ang matag binuhat
"Makalihok ang matagbinuhat sa bisan asa paingon"
Ezekiel 13
sama sila sa nagbagang kalayo, sama sa sulo
''ang kahayag niini sama sa mga baga diha sa kalayo o sama sa mga sulo''
ug adunay pagkidlap sa kilat
''ug ang kilat migawas gikan niini"
Paspas nga nagalihok ang mga buhing binuhat nga nagbahisbahis sama sila sa kilat
Mikilat ug unya nawala dayon, paspas molihok ang mga binuhat gikan sa usa ka dapit paingon sa laing dapit. 
Ezekiel 15
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Ezekiel sa paghisgot mahitungod sa iyang panan-awon.
adunay usa ka ligid nga anaa sa yuta sa tapad sa buhing mga binuhat
"adunay usa ka ligid sa yuta ang matag buhing binuhat, usa ka ligid alang sa matag direksyon sa mga binuhat"
Mao kini ang hulagway ug ang porma sa mga ligid
"Mao kini ang hitsura sa mga ligid ug giunsa nga nahimo sila"
ug managsama ang upat
"managsama ang upat ka mga ligid''
ang ilang hulagway ug porma sama sa ligid nga nagsumpay sa laing ligid
"adunay usa ka ligid nga sumpay sa usa ka ligid"
Ezekiel 17
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa paghulagway si Ezekiel sa iyang panan-awon.
makaadto sila sa bisan asa mopaingon ang mga binuhat
"makaadto ang mga ligid sa bisan unsang direksyon nga adtoon sa mga binuhat''
Kay ang ilang mga yantas
"Mao kini ang porma sa mga yantas sa mga ligid"
habog kini ug makuyaw
"ang mga yantas habog kaayo ug makalilisang" o "ang mga yantas tag-as ug kahadlokan''
kay nalukop sa mga mata ang palibot sa mga yantas
"tungod kay daghan kaayo ug mga mata ang mga yantas sa palibot sa upat ka mga ligid''
Ezekiel 19
Kung molupad ang buhing binuhat gikan sa yuta, madala usab ang maong mga ligid
Molupad ang binuhat gikan sa yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa kung mobiya ang mga binuhat gikan sa yuta ug molupad sa kahanginan.'' 
ang espiritu sa buhing binuhat
Mga posibling pasabot ni Ezekiel 1) naghisgot sa ''mga binuhat" sa bersikulo 19 ingon nga sila usa ka binuhat, ''ang espiritu sa mga buhing binuhat anaa sa mga ligid'' o 2) naggamit siya ug idiom nga pulong aron sa paghisgot sa ''espiritu sa kinabuhi'' o ''ang buhing espiritu'' o 3) ''ang samang espiritu nga naghatag ug kinabuhi sa mga binuhat ug mihatag usab ug kinabuhi sa mga ligid.'' 
madala usab ang maong mga ligid
''mobiya usab ang mga ligid sa yuta ug molupad sa kahanginan''
Bisan asa moadto ang Espiritu, atua sila
Ang pulong ''sila'' naghisgot sa mga binuhat.
molupad ang ligid nga anaa sa kilid niini
''molupad sa kahanginan ang mga ligid uban sa mga buhing binuhat
Ezekiel 22
hulagway sa atop-atop
Ang atop-atop sama sa haw-ang nga bola nga gitunga. "Haw-ang" nagpasabot nga dako kaayo.
naggilakgilak nga kristal
"naggilakgilak nga ice" o "kristal nga makapahibulong kung ilang tan-awon"
ibabaw sa ilang mga ulo
"ug ang haw-ang nga trono mikatag ibabaw sa mga ulo sa mga binuhat" o "ug ang haw-ang nga trono nahimutang sa ibabaw sa mga ulo sa mga binuhat''
Ilalom sa atop-atop
"ilalom sa trono''
Ang matag binuhat adunay laing paris sa mga pako nga motabon sa iyang kaugalingon lawas
''Adunay duha ka mga pako ang matag buhing binuhat, diin gigamit nila pagtabon sa ilang mga lawas''
Ezekiel 24
Unya nadungog ko ang tingog sa ilang mga pako sama sa haguros sa katubigan. Sama sa tingog sa Makagagahom sa bisan asa sila molihok. Sama
Ang laing pasabot nianang mga pulonga nga "kung molihok sila" naghisgot sa 1) ang tanang pulong kanila anaa niini nga bersikulo, ''Bisan asa sila molihok, ''Bisan asa sila molihok, makadungog ako sa kasaba sa ilang mga pako. Sama sa haguros nga katubigan. Sama sa tingog sa Makagagahom. Sama'' (tan-awa sa UDB), o 2) sa mga pulong nga misunod, ''mga pako. Sama sa saba nga katubigan. Sama sa tingog sa Makagagahom. Bisan asa sila molihok, motingog sama niini.''
Sama ... katubigan. Sama ... molihok. Sama ... bagyo. Sama ... kasundalohan.
Kini nga mga pulong dili kompleto tungod kay gipakita ni Ezekiel nga naghinamhinam siya nga nakita. "Ang tingog sa mga pako sama sa katubigan. Mitingog sila sama sa ... paglihok. Mitingog sila sama sa ... unos. Mitingog sila sama sa kasundalohan.''
haguros sa katubigan
Nagpasabot kini nga "daghang katubigan.'' Naghisgot kini sa ''saba nga sapa'' o ''dakong busay'' o ''hampak sa balod diha sa baybayon''. Kining tanan kusog kaayo.
Sama sa tingog sa Makagagahom
Usahay ang Bibliya naghisgot sa dalugdog ingon nga ''tingog sa Makagagahom'' Ang ubang paagi sa paghubad: ''Midahunog kini sama sa tingog sa Dios nga Makagagahom'' o ''Midahunog kini sama sa dalugdog sa Makagagahom''
Sama sa tingog sa bagyo
Mga posibling pasabot: 1) ''Sama sa tingog sa dakong bagyo'' o 2) ''Sama sa kasaba sa daghan kaayo nga mga tawo'' Ang ubang paagi sa paghubad: ''Adunay tingog nga sama sa dagkong bagyo'' o ''Adunay kasaba nga sama sa daghang kaayo nga panon sa katawhan'''
Sa panahon nga mopundo sila
''Sa panahon nga mohunong sa paglihok ang mga binuhat''
itiklop nila ang ilang mga pako
''itiklop sa mga binuhat ang ilang mga pako diha sa ilang mga kiliran.'' Buhaton nila kini sa dihang dili nila gamiton ang ilang mga pako aron sa paglupad.
May tingog gikan sa atop-atop
''Adunay usa ka tingog nga misulti gikan sa atop-atop.'' Kung kinahanglan nimo nga isulti kung kang kinsa kining maong tingog, kinahanglan imo kining ipasabot ingon nga tingog ni Yahweh. (1:1).
ibabaw sa ilang mga ulo
''Ang trono anaa sa ibabaw sa mga ulo sa mga binuhat''
Ezekiel 26
diha sa ilang mga ulo
''Sa ibabaw sa mga ulo sa mga buhing binuhat''
may sama sa trono
''adunay usa ka butang nga sama sa trono''
batong sapiro
Usa ka bililhon nga bato nga asul ang kolor ug sinaw kaayo.
sa trono nga
''diha sa trono adunay''
ang sama sa usa ka panagway sa tawo
''adunay sama sa usa ka tawo'' o ''adunay sama sa tawo.'' Kung kinahanglan nimo isulti kung si kinsa kini, kinahanglan ipasabot mo nga siya mao si Yahweh.
Ezekiel 27
gikan sa iyang hawak pataas
Ang lawas sa tawo nga gikan sa hawak pataas sama kini sa nagsinawsinaw nga nagbagang puthaw.
nagpalibot niini
''ang palibot sa tawo nga naglingkod sa trono''
nakita ko usab gikan sa iyang hawak paubos ang dagway sa kalayo ug ang kahayag nga nagpalibot niini
''Ang tanang palibot sa ubos sa iyang hawak, nakita ko sama sa kalayo ug sa nagdan-ag nga kahayag.''
Sama kini sa bangaw diha sa panganod sa panahon nga moulan mao ang kahayag nga nagpalibot niini
''Ang kahayag nga nagpalibot kaniya sama sa balangaw nga mopakita sa mga panganod sa panahon nga moulan.''
bangaw
Ang daghang kolor diha sa kahayag nga mopakita sa ulan sa dihang nagdan-ag ang adlaw sa atubangan sa naglantaw.
Mipakita kini sama sa himaya ni Yahweh
''Ang maong kahayag sama kini sa himaya ni Yahweh.''
mihapa ako
''Miyukbo ako sa yuta'' o ''Mihapa ako sa yuta.'' Wala nahulog si Ezekiel pinaagi sa aksidenti. Apan miyukbo siya sa yuta aron sa pagpakita sa iyang pagtahod ug kahadlok kang Yahweh. 
ug nadungog ko ang tingog nga misulti
Ang ''tingog'' puli sa pulong nga tawo nga misulti. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Nakadungog ako ug tawo nga misulti'' o ''Adunay tawo nga misulti ug nadungog ko ang iyang tingog'' 




Translation Questions
Ezekiel 1:1
Si kinsa ang kauban ni Ezekiel nga nagpuyo sa dihang nadawat niya ang panan-awon sa Dios?
Nagpuyo si Ezekiel kauban ang mga binihag didto sa kayutaan sa taga-Caldea sa dihang nadawat niya ang panan-awon sa Dios.
Ezekiel 1:4
Unsa man ang anaa sa taliwala sa bagang panganod nga nakit-an ni Ezekiel nga miabot gikan sa amihanan?
Ang anaa sa taliwala sa bagang panganod mao ang sama sa upat ka buhing binuhat, ang matag usa kanila may upat ka nawong ug mga pako.
Ezekiel 1:7
Unsaon man paglihok sa mga binuhat?
Dili na moliso pa ang mga binuhat sa ilang paglihok apan modiritso lang ang matag usa.
Ezekiel 1:10
Unsa man ang mga hitsura sa buhing binuhat nga anaa sa ilang mga panagway?
Ang ilang panagway adunay hitsura sa tawo, sa liyon, sa baka, ug sa agila.
Unsa man ang nagtudlo sa lihok sa upat ka buhing binuhat.
Gigiyahan sa Espitiru ang lihok sa upat ka buhing binuhat.
Ezekiel 1:13
Sa dihang magbalikbalik ang upat ka buhing binuhat, unsa man ang ilang porma?
Sa dihang magbalikbalik sila, sama sa kilat ang upat ka buhing binuhat.
Ezekiel 1:17
Unsa man ang mabuhat sa upat ka ligid nga anaa sa kilid sa buhing binuhat?
Ang upat ka ligid makaadto sa bisan asa nga direksyon nga dili na moliso pa.
Ezekiel 1:19
Nganong mosunod man ang mga ligid bisan asa moadto ang buhing binuhat?
Mosunod ang mga ligid sa buhing binuhat tungod kay ang espiritu sa mga buhing binuhat anaa sa mga ligid.
Ezekiel 1:22
Unsa man ang anaa sa ibabaw sa mga ulo sa mga buhing binuhat?
Ang haw-ang nga atop-atop ang anaa sa ibabaw sa mga ulo sa mga buhing binuhat.
Unsa man ang gibuhat sa mga buhing binuhat sa ilang mga pako?
Ang matag pako sa binuhat mibukhad ug nasangko kini sa pako sa laing pako sa binuhat ug ang matag binuhat adunay laing paris sa pako nga motabon sa iyang kaugalingong lawas.
Ezekiel 1:24
Unsa man ang gisulti ni Ezekiel mahitungod sa tingog sa mga pako?
Ang tingog sa ilang mga pako sama sa haguros nga katubigan, sama sa tingog sa Makagagahom, sama sa saba sa usa ka bagyo ug sama sa tingog sa mga kasundalohan.
Ezekiel 1:26
Unsa man ang anaa sa ibabaw sa atop-atop, nga nga anaa sa mga ulo sa mga binuhat?
Sa ibabaw sa atop-atop, adunay trono ug diha sa trono adunay sama sa panagway sa usa ka tawo.
Ezekiel 1:27
Unsa man nga kahayag ang midan-ag kang Ezekiel?
Midan-ag ang kahayag sama sa himaya ni Yahweh.
Unsa man ang gibuhat ni Ezekiel sa dihang nakita niya ang kahayag?
Sa dihang nakita niya ang kahayag, miyukbo si Ezekiel.






Chapter 2
1 Miingon siya kanako, "Barog anak sa tawo; kay sultihan ko ikaw." 2 Unya, samtang nagsulti pa siya kanako, mikunsad ang Espiritu kanako ug gipatindog ako ug nadungog ko nga nakigsulti siya kanako. 3 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, ipadala ko ikaw ngadto sa katawhan sa Israel, sa masinupakon nga nasod nga misupak batok kanako—nakasala sila ug ang ilang katigulangan batok kanako bisan niining higayona! 4 Gahig mga ulo ug tig-ag mga kasingkasing ang ilang mga kaliwat. Ipadala ko ikaw ngadto kanila, ug sultihi sila, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh.' 5 Maminaw man sila o dili maminaw. Masinupakon sila nga panimalay, apan masayran nila nga adunay propeta nga uban kanila. 6 Ikaw, anak sa tawo, ayaw kahadlok kanila o sa ilang mga pulong. Ayaw kahadlok, bisan anaa ka sa sampinitan ug sa mga tunok ug bisan nagpuyo ka kauban ang mga tanga. Ayaw kahadlok sa ilang mga pulong ug kahulga sa ilang mga nawong tungod kay masinupakon sila nga panimalay. 7 Apan isulti mo ang akong mga pulong ngadto kanila, mamati man sila o dili, kay masinupakon sila kaayo. 8 Apan ikaw, anak sa tawo, paminaw sa akong gisulti kanimo. Ayaw pagsupak sama sa masinupakon nga panimalay. Ablihi ang imong baba ug kaona ang akong ihatag kanimo!" 9 Unya mitan-aw ako, ug may mitunol kanako; sa usa ka sinulat nga basahon. 10 Gibukhad niya kini sa akong atubangan; gisulatan kini sa atubangan ug sa luyo, ug ang nasulat niini mao ang pagbangotan, ang kasubo, ug ang kaalaotan.


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Ezekiel sa pagsulti sa iyang nakita nga panan-awon.
Miingon siya kanako
Kung ang imong pinulongan mapasabot niini ang tawo nga nagsulti, mas maayo nga mapasabot nga ang nagsulti mao "ang usa nga sama sa tawo'' (1:26). Dili kini mao "ang Espiritu."
ang Espiritu
"Mga laing pasabot mao 1) "ang espiritu" o 2) "ang hangin."
Anak sa tawo
"Anak sa tawhanong binuhat" o "Anak sa mga tawo.'' Gitawag sa Dios niini si Ezekiel niini aron sa paghatag ug gibug-aton nga si Ezekiel lamang ka tawong binuhat. Gamhanan ang Dios ug mabuhi sa hangtod sa kahangtoran, apan dili ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mamatay nga tawo" o "Tawo"
ngadto sa katawhan sa Israel, sa masinupakon nga nasod
''ngadto sa mga Israelita, sa masinupakon nga mga tawo.'' Ang duha ka hugpong sa mga pulong naghisgot sa samang mga tawo. ''ngadto sa katawhan sa Israel, nga mga masinupakon.''
bisan niining higayona
Nagpasabot kini nga nagpadayon sa pagsupak sa Dios ang katawhan sa Israel. "bisan karon'' o ''bisan karong adlawa.''
Ezekiel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpayon sa pakigsulti ang Dios kang Ezekiel.
ilang mga kaliwat
Ang mga kaliwat sa nangaging kaliwatan sa Israel nga nagmasinupakon batok sa Dios, naghisgot sa katawhan nga nagpuyo sa Israel sa panahon nga nagsulat si Ezekiel.
Gahig mga ulo ug tig-ag mga kasingkasing
Ang pulong nga ''Gahig mga ulo'' naghisgot sa ilang mga binuhatan sa panggawas, ug ang pulong nga ''tig-ag mga kasingkasing'' naghisgot sa ilang ginahunahuna ug ginabati. Gihatagan ug gibug-aton niining tanan nga ang katawhan sa Israel wala nausab ang ilang mga binuhatan aron sa pagtuman sa Dios. 
Gahig
"dili buot magbag-o"
tig-ag mga kasingkasing
Dili mabag-o ang mga bato ni bisan mahumok, ug dili mabag-o kining mga tawhana ug magmahay kung makabuhat sila ug daotan. 
panimalay
Puli kini nga pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niini nga bahin, ang mga Israelita mao ang kaliwat ni Jacob sa daghang katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "pundok sa katawhan'' 
adunay propeta nga uban kanila
''adunay usa ka propeta nga wala nila paminawa.
Ezekiel 06
sampinitan ug sa mga tunok ug ... mga tanga
Naghulagway kining mga pulonga sa katawhan sa Israel nga wala mitagad ug maayo kang Ezekiel sa dihang nagsulti siya kanila sa giingon ni Yahweh. 
sampinitan ug sa mga tunok
Ang mga sampinit mao ang sagbot nga adunay hait sa mga sanga niini. Ang mga hait sa mga sanga niini gitawag ug mga tunok.
mga tanga
Ang tanga mao ang gagmay nga mananap nga adunay mga paak, unom ka tiil, ug taas nga ikog nga adunay malala nga tusok. Labihan kasakit ang tusok niini.
Ayaw kahadlok sa ilang mga pulong
''Ayaw kahadlok sa ilang ipangsulti.''
kahulga sa ilang mga nawong
Ang pulong nga "ilang nawong'' mao ang puli sa pulong alang sa mensahe sa katawhan nga ipahayag pinaagi sa ilang mga nawong. Ang ubagn paagi sa paghubad: ''kawad-an sa pagtinguha sa pag-alagad kanako tungod sa pagtan-aw nila kanimo''
Ezekiel 07
masinupakon sila kaayo
''masinupakon kaayo'' o ''nagmasinupakon batok kanako"
Ezekiel 09
ug may mitunol kanako
Ingon nga kini 1) may tawo sa langit nga mitunol paingon kang Ezekiel ug ang tanan nga nakit-an ni Ezekiel gikan sa kamot paingon sa siko o braso o 2) ang "sama sa tawo kung tan-awon" ang mitunol sa iyang kamot.
sa usa ka sinulat nga basahon
''usa ka basahon nga may nasulat niini''
Gibukhad niya kini
Ang pulong nga ''niya'' naghisgot sa "usa nga daw tawo'' (1:26).
gisulatan kini sa atubangan ug sa luyo
Ang ubang paagi sa paghubad: ''adunay nagsulat sa atubangan ug sa likod niini''
ug ang nasulat niini mao ang pagbangotan, ang kasubo, ug ang kaalaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: adunay nagsulat niini nga magbangotan kining mga tawhana,




Translation Questions
Ezekiel 2:1
Unsa man ang gibuhat sa Espiritu ngadto kang Ezekiel samtang misulti ang Espiritu kang Ezekiel?
Gipatindog si Ezekiel sa Espiritu samtang misulti siya kang Ezekiel.
Alang kang kinsa gipadala sa Espiritu si Ezekiel?
Gipadala sa Espiritu si Ezekiel ngadto sa mga Israelita.
Ezekiel 2:4
Sumala sa Espiritu, unsa man nga matang sa katawhan ang mga kaliwat sa Israel?
Gahi ug mga ulo ug tig-a ug mga kasingkasing ug masinupakon ang mga kaliwat sa Israel.
Unsa man ang giingon ni Ezekiel ngadto sa katawhan sa Israel?
Misulti si Ezekiel, ''Mao kini ang gisulti ni Yahweh,'' ngadto sa katawhan sa Israel.
Unsa man ang mahibaloan sa katawhan sa Israel tungod sa gisulti ni Ezekiel ngadto kanila?
Masayran sa katawhan sa Israel nga adunay propeta uban kanila.
Ezekiel 2:6
Unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel nga dili buhaton samtang mosulti siya ngadto sa katawhan sa Israel?
Miingon ang Espiritu kang Ezekiel nga dili mahadlok sa katawhan sa Israel samtang mosulti siya kanila.
Ezekiel 2:7
Sa unsa mang paagi nga si Ezekiel nahimong lahi kaysa katawhan sa Israel?
Wala nahimong masinupakon si Ezekiel sama sa katawhan sa Israel.
Ezekiel 2:9
Unsa man ang gibukhad sa atubangan ni Ezekiel?
Ang sinulat nga basahon mibukhad sa atubangan ni Ezekiel.
Unsa man ang nahisulat sa linukot nga basahon?
Nasulat sa linukot nga basahon ang pagbangotan, kasubo, ug kaalaotan.






Chapter 3
1 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, kaona ang imong nakita. Kaona kining linukot nga basahon, unya lakaw ug suginli ang panimalay sa Israel." 2 Busa minganga ako, ug gipakaon niya kanako ang maong linukot nga basahon. 3 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, pakan-a ug busga ang imong tiyan niining linukot nga basahon nga akong gihatag kanimo!" Busa mikaon ako, ug tam-is kini sa akong baba sama sa dugos. 4 Unya miingon siya kanako, "Anak sa tawo, lakaw ngadto sa panimalay sa Israel ug isulti kanila ang akong mga pulong. 5 Kay wala ko ikaw gipadala sa katawhan nga lahig sinultihan o lisod ang pinulongan, apan ngadto sa katawhan sa Israel— 6 dili sa gamhanang nasod nga lahig sinultihan o lisod nga pinulongan nga dili masabtan! Kung ipadala ko ikaw kanila, maminaw gayod sila kanimo. 7 Apan ang panimalay sa Israel dili mouyon sa pagpaminaw kanimo, kay dili sila buot maminaw kanako. Busa ang tanan nga panimalay sa Israel gahig ulo ug tig-ag kasingkasing. 8 Tan-awa! Pagahion ko ang imong ulo nga mas gahi pa sa ilang mga ulo, ug ang imong agtang nga mas gahi pa sa ilang mga agtang. 9 Gihimo kong sama sa diyamante ang imong agtang, nga mas gahi pa kaysa batong bantilis! Ayaw kahadlok kanila o pagpahulga sa ilang mga panagway, tungod kay masinupakon sila nga panimalay." 10 Unya miingon siya kanako, "Anak sa tawo, ang tanan nga mga pulong nga akong gipahibalo kanimo ibutang kini sa imong kasingkasing ug paminawa gayod kini! 11 Unya lakaw ngadto sa mga binihag, sa imong katawhan, ug sultihi sila. Sultihi sila nga, 'Mao kini ang gisulti sa Ginoong Yahweh,' bisan kung mamati man sila o dili." 12 Unya gibayaw ako sa Espiritu ug nadungog ko sa akong luyo ang dahunog sa usa ka dakong linog: "Dayega ang himaya ni Yahweh diha sa iyang dapit!" 13 May tingog sa mga pako sa buhing binuhat sa dihang nagkasangko sila, ug ang tingog sa mga ligid nga anaa kanila, ug ang dahunog sa dakong linog. 14 Gibayaw ako sa Espiritu ug gidala palayo, ug milakaw ako nga may kalagot ug kasuko sa akong kasingkasing, kay ang gamhanan nga kamot ni Yahweh mao ang mipalakaw kanako! 15 Busa miadto ako sa mga binihag didto sa Tel Abib nga nagpuyo daplin sa Suba sa Kebar, ug mipuyo ako uban kanila sa pito ka adlaw, ug nahibulong. 16 Unya sa milabay na ang pito ka adlaw miabot ang pulong ni Yahweh kanako nga nag-ingon, 17 "Anak sa tawo, gihimo ko ikaw nga tigbantay sa panimalay sa Israel, busa paminaw sa pulong gikan sa akong baba ug isulti kanila ang akong pagpasidaan. 18 Kung moingon ako ngadto sa daotan, 'Mamatay gayod ikaw' ug wala mo siya pasidan-i o suginli sa pagpasidaan ang daotan mahitungod sa iyang daotang binuhatan aron siya mabuhi—mamatay ang daotan sa iyang sala, apan paninglon ko ang iyang dugo diha sa imong kamot. 19 Apan kung gipasidan-an nimo ang daotan, ug wala siya mitalikod sa pagkadaotan o sa iyang daotang binuhatan, unya namatay siya sa iyang sala, apan giluwas mo ang imong kaugalingong kinabuhi. 20 Kung ang usa ka matarong motalikod sa iyang pagkamatarong ug nagbuhat sa daotan, ug magbutang ako ug kapandolan kaniya, unya mamatay siya. Tungod kay wala mo siya pasidan-i, mamatay siya sa iyang sala, ug dili ko hinumdoman ang iyang nabuhat nga matarong, apan paninglon ko ang iyang dugo diha sa imong kamot. 21 Apan kung gipasidan-an mo ang matarong nga tawo nga moundang sa pagpakasala aron dili na makasala, mabuhi gayod siya tungod kay gipasidan-an mo man siya; ug giluwas nimo ang imong kaugalingong kinabuhi." 22 Busa ang kamot ni Yahweh anaa didto ug miingon siya kanako, "Bangon! Gawas sa patag ug makigsulti ako kanimo didto!" 23 Mibangon ako ug miadto sa patag, ug anaa didto ang himaya ni Yahweh, sama sa himaya nga akong nakita duol sa suba sa Kebar; busa gipaubos ko ang akong nawong. 24 Mikunsad ang Espiritu kanako ug mipatindog kanako; ug nakigsulti siya kanako ug miingon siya, "Lakaw ug panirado sulod sa imong balay, 25 kay karon, anak sa tawo, dad-an ka nilag pisi ug gaposon ka aron dili ka na makaadto kanila. 26 Patikigon ko ang imong dila diha sa imong alingagngag aron maamang ka, ug dili ka na makahimo sa pagbadlong kanila, tungod kay masinupakon man sila nga panimalay. 27 Apan kung mosulti na ako kanimo, ablihan ko ang imong baba aron sa pagsulti kanila nga, 'Mao kini ang gisulti ni Yahweh.' Ang tawo nga maminaw makadungog; apan ang tawo nga dili maminaw dili makadungog, kay masinupakon man sila nga panimalay!"


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Ezekiel sa pagsulti mahitungod sa iyang panan-awon nga iyang nakita.
ang imong nakita
Naghisgot kini sa nilukot nga basahon nga gihatag sa Dios kaniya.
kining linukot nga basahon
Daghang hinubad nga "ang nilukot nga basahon" o "king nilukot nga basahon."
pakan-a ug busga ang imong tiyan niining linukot basahon
Ang pulong nga "tiyan" naghisgot kini sa bahin sa lawas. Makita kini sa mga tawo gikan sa gawas. Ang pulong nga "tungol" naghisgot sa sulod sa tiyan.
tam-is kini sa akong baba sama sa dugos
Tam-is ang dugos, ug tam-is ang lasa sa nilukot nga basahon.
Ezekiel 04
lahig sinultihan o lisod ang pinulongan
'lahi manulti o lisod ang pinulongan'
dili sa gamhanang nasod nga lahig sinultihan
''dili ko ikaw ipadala ngadto sa gamhanang nasod nga lahig sinultihan''
Kung ipadala ko ikaw kanila, maninaw sila kanimo
Wala gipadala ni Yahweh si Ezekiel sa mga tawo nga makasabot sa iyang pinulongan.
Kung ipadala ko ikaw kanila
"'Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa gamhanang nasod kaysa Israel.
gahig ulo ug tig-ag kasingkasing
"masinupakon kaayo'' (UDB)
tig-ag kasingkasing
Kini nga hugpong sa mga pulong nagsugyot nga mitalikod sa Dios ang katawhan ug dili buot mituman kaniya. Gigamit ang "kasingkasing" aron paghulagway sa usa ka bahin sa lawas tawo nga modesisyon kung unsa ang ilang gusto. Hubara kini sama sa 2:4.
Ezekiel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti ang Espiritu sa Dios kang Ezekiel.
Tan-awa!
Dinhi ang pulong nga "Tan-awa! nakapapukaw kang Ezekiel sa pagpamati sa mosunod nga katingahan inpormasyon.
Pagahion ko ang imong ulo nga mas gahi pa sa ilang mga ulo
Ang pulong nga "ulo" ug "mga ulo" naghisgot alang sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko ikaw nga gahig ulo sama kanila.'' 
Pagahion ko ... ang imong agtang nga mas gahi pa sa ilang mga agtang
Ang pulong nga "agtang" mao ang anaa sa atubangan sa ulo ug mao kini ang puli sa pulong alang sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: Lig-onon ko ikaw aron dili ka moundang sa pagbuhat sa imong ginabuhat'' 
Gihimo kong sama sa diyamante ang imong agtang, nga mas gahi pa kaysa batong bantilis!
Gihimo ko ang imong agtang sama kagahi sa bato, nga mas gahi pa kaysa batong bantilis.''
batong bantilis
Usa ka gahing bato nga mahimong isindi pinaagi sa pagkudlit niini sa laing bato o sa puthaw.
Ezekiel 10
ibutang kini sa imong kasingkasing ug paminawa gayod kini!
''Hinumdomi kini ug paminawa gayod''
Unya lakaw ngadto sa mga binihag
Ang pulong nga "mga binihag'' naghisgot sa katawhan sa Israel nga nagpuyo sa Babilonia.
sa imong katawhan
"nga imong pundok nga katawhan.'' Nagpuyo si Ezekiel sa Juda ayha pa siya gikuha sa mga taga-Babilonia paingon sa Babilonia.
Ezekiel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti mahitungod sa iyang nakita nga panan-awon.
nadungog ko sa akong luyo ang dahunog sa usa ka dakong linog: "Dayega ang himaya ni Yahweh diha sa iyang dapit!"
Ang pagsabot sa uban ang tingog sa linog sama tingog sa himaya ni Yahweh nga nagpuyo sa iyang dapit, ''ingon nga ang himaya ni Yahweh mibiya niini nga dapit, nadungog ko sa akong likod ang dakong dahunog sa linog.''
dahunog sa usa ka dakong linog
Dili kini klaro nga ang tingog gikan ba sa linog, gikan ba sa dakong tingog sama sa linog o gikan ba sa mga pako ug mga ligid. ''
ang dahunog sa dakong linog
''kusog, lawom ug kusog nga pagdahunog sa usa ka linog''
Ezekiel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ingon nga nasuko si Ezekiel tungod kay gipadala siya ni Yahweh aron sa pagsulti ngadto sa mga binihag nga Israelita, ingon nga mibatok siya kang Yahweh. Bisan buot na unta siya mosulti kanila, nagpakahilom na lamang siya sulod sa pito ka adlaw, bisan nabati niya ang kasuko ni Yahweh ''makusganon ang pagtukmod" kaniya.
may kasuko diha sa napungot ko nga espiritu
Ang pulong nga "kasuko'' ug "napungot" mga klasi kini sa pagkasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: Nasuko ako ug napungot pag-ayo ang akong espiritu''
kasuko
Nagsulti si Ezekiel sa iyang kasuko diha kang Yahweh ingon sa lain nga lasa sa iyang baba tungod kay gipugos siya ni Yahweh sa pagkaon sa usa ka butang nga lain ug lasa.
kay ang gamhanan nga kamot ni Yahweh mao ang mipalakaw kanako
Naghisgot si Ezekiel ingon nga naguol ug gikapoy tungod kay gisugo siya ni Yahweh sa pagbuhat sa dili niya gusto buhaton ingon nga gipugos siya ni Yahweh sa yuta.
kamot ni Yahweh
Mga posibling pasabot 1) ang pulong nga ''kamot'' mao ang kanunay gamiton aron sa paghisgot sa gahom sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom ni Yahweh,'' o 2) Nasayod si Ezekiel nga nasuko si Yahweh kaniya tungod kay misupak siya kang Yahweh tungod sa pagsulti ngadto sa mga Israelita.
Tel Abib
Usa sa lungsod sa Babilonia, mga 80 ka kilometro sa habagatang silangan gikan sa ulohang siyudad nga mao ang Babilonia.
nahibulong
''wala makalihok tungod kay nahibulong ako pag-ayo''
Ezekiel 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Ezekiel mahitungod sa iyang kasinatian sa Tel-Abib.
miabot ang pulong ni Yahweh kanako
''misulti si Yahweh kanako.'' Hubara kini sama sa 1:1
tigbantay
Misulti si Yahweh kang Ezekiel aron sa pagpahimangno sa katawhan sa Israel sama sa usa ka tigbantay nga magpahimangno sa katawhan sa siyudad kung adunay mga kaaway nga mangabot, aron makaandam ug maluwas.
sa pagpasidaan ang daotan mahitungod sa iyang daotang binuhatan aron siya mabuhi
pahimangno ngadto sa daotan aron moundang sa pagbuhat ug daotan aron siya mabuhi
sa daotan
''daotang mga tawo''
paninglon ko ang iyang dugo sa imong kamot
Usa kini ka idioma alang sa tawo nga responsabli o adunay tulubagon. Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ipakaingon ko ikaw nga mao ang nagpatay kaniya''
wala siya mitalikod sa pagkadaotan o sa iyang daotang binuhatan
Ang hugpong nga mga pulong "daotang binuhatan" naghisgot sa managsamang butang ingon nga "pagkadaotan." Ang ubang paagi sa paghubad: ''wala siya miundang sa pagbuhat ug daotan.''
Ezekiel 20
magbutang ako ug kapandolan kaniya
Mga posibling pasabot 1) ''magbuhat ug daotang mahitabo kaniya'' 
mamatay siya sa iyang sala
''mamatay siya ingon nga makasasala'' o ''mamatay siya ingon nga sad-an nga tawo tungod kay misupak siya kanako''
tungod kay gipasidan-an mo man siya
Ang ubang paagi sa paghubad: ''tungod kay gipahimangnoan mo siya''
Ezekiel 24
dad-an ka nilag pisi ug gaposon ka aron dili ka na makaadto kanila
Mao kini ang pinaka maayo nga paghubad nga literal.
Ezekiel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti ang Espiritu kang Ezekiel.
sa imong alingagngag
''Hataas nga bahin sa imong baba''
maamang ka
''Dili ka na makasulti''
ablihan ko ang imong baba
''Pasultihon ko ikaw''
ang tawo nga dili maminaw dili makadungog
''ang tawo nga midumili sa pagpaminaw dili makadungog''




Translation Questions
Ezekiel 3:1
Unsa man ang gihatag sa Espiritu kang Ezekiel ug unsay gibuhat ni Ezekiel niini?
Gihatag sa Espiritu kang Ezekiel ang linukot nga basahon ug gikaon niya kini.
Ezekiel 3:4
Unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel aron adtoon ug buhaton?
Misulti ang Espiritu kang Ezekiel aron moadto ug mosulti sa mga pulong sa Espiritu ngadto sa panimalay sa Israel.
Sumala sa Espiritu, kung ipadala si Ezekiel sa langyaw nga katawhan, unsa man ang ibalos nila sa mga pulong ni Ezekiel?
Kung ipadala si Ezekiel sa langyaw nga katawhan, maminaw sila sa mga pulong ni Ezekiel.
Sumala sa Espiritu, unsa man ang ibalos sa panimalay sa Israel sa mga pulong ni Ezekiel?
Dili buot maminaw ang panimalay sa Israel sa mga pulong ni Ezekiel.
Ezekiel 3:8
Unsa man ang gibuhat sa Espiritu kang Ezekiel aron dili siya mahadlok o maluya?
Gipagahi sa Espiritu ang ulo ni Ezekiel, ug ang iyang agtang nga sama sa diyamante.
Ezekiel 3:12
Unsa man ang gisulti sa dakong tingog kang Ezekiel nga anaa sa iyang luyo.
Miingon ang dakong tingog, ''Dalayegon ang himaya ni Yahweh diha sa iyang dapit!''
Ezekiel 3:14
Unsa man ang gibuhat ni Ezekiel sulod sa pito ka adlaw ug unsa man ang iyang kahimtang?
Nagpuyo si Ezekiel uban ang mga binihag sulod sa pito ka mga adlaw, naluya diha sa katingala.
Ezekiel 3:16
Unsa man ang giingon ni Yahweh kang Ezekiel nga iyang buhaton alang sa katawhan sa Israel?
Miingon si Yahweh nga himoon niyang tigbantay si Ezekiel sa panimalay sa Israel.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo kang Ezekiel kung pasidad-an niya ang daotan mahitungod sa ilang mga daotang binuhatan?
Kung pasidan-an ni Ezekiel ang daotan, nan maluwas niya ang iyang kaugalingon.
Ezekiel 3:20
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo kang Ezekiel kung dili niya pasidan-an ang daotan mahitungod sa ilang mga daotang binuhatan?
Kung dili pasidan-an ni Ezekiel ang tawong daotan, paninglon ni Yahweh ang ilang dugo gikan sa kamot ni Ezekiel.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo kang Ezekiel kung dili niya pasidan-an ang tawong matarong nga mobiya ug mibuhat sa daotan?
Kung wala gipahimangnoan ni Yahweh ang nibiya nga tawong matarong, paninglon ni Yahweh ang iyang dugo gikan sa kamot ni Ezekiel.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo sa tawong matarong nga mobiya ug mobuhat ug dili matarong?
Miingon si Yahweh sa tawong matarong nga mobiya ug mobuhat sa daotan nga mamatay sa iyang sala.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo kang Ezekiel kung iyang gipahimangnoan ang nibiya nga tawong matarong ug mibuhat sa daotan?
Kung pasidad-an ni Ezekiel ang tawong matarong nga nibiya, maluwas ni Ezekiel ang iyang kaugalingon.
Ezekiel 3:22
Unsa man ang gibuhat ni Ezekiel sa dihang nakita ang himaya ni Yahweh sa patag?
Sa dihang nakita ni Ezekiel ang himaya ni Yahweh, miduko siya.
Ezekiel 3:24
Unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel aron adtoon ug buhaton?
Gisultihan sa Espiritu si Ezekiel moadto ug manirado sa iyang balay.
Ezekiel 3:26
Unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel nga dili mabuhat pinaagi sa iyang mga kaugalingong pulong?
Miingon ang Espiritu kang Ezekiel nga dili ka na makahimo sa pagbadlong sa panimalay sa Israel pinaagi sa imong kaugalingong mga pulong.
Unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel nga mahimo niyang buhaton sa dihang mosulti ang Espiritu kaniya?
Miingon ang Espiritu kang Ezekiel nga makaabli sa iyang baba ug mosulti, ''Mao kini ang gisulti sa Ginoong Yahweh,'' kung mosulti na ang espiritu kaniya.






Chapter 4
1 "Apan ikaw, anak sa tawo, pagkuhag tisa ug ibutang kini sa imong atubangan. Unya iukit ang siyudad sa Jerusalem niini. 2 Unya paliboti kini ug kasundalohan, ug buhati kini ug mga kota. Paghimo ug kasakahan nga yuta niini ug paliboti kini ug mga kampo. Butangi ug mga troso nga pangguba ang palibot niini. 3 Unya pagkuha ug lapad nga puthaw ug gamita kini ingon nga paril nga puthaw tali kanimo ug sa siyudad ug pag-atubang niini, kay sulongon na kini, ug ikaw ang mosulong niini. Mamahimo kining timailhan sa panimalay sa Israel. 4 Ug unya, pagtakilid ug higda sa imong wala nga bahin ug ibutang niini ang sala sa panimalay sa Israel; pas-anon mo ang ilang sala sulod sa daghang mga adlaw sa imong paghigda batok sa panimalay sa Israel. 5 Ako mismo ang magtahas kanimo ug usa ka adlaw nga magpaila alang sa usa katuig nga ilang silot: 390 ka mga adlaw! Sa ingon niini, pas-anon mo ang sala sa panimalay sa Israel. 6 Kung mahuman na kini nga mga adlaw, takilid sa ikaduhang higayon sa imong tuong bahin, kay pas-anon mo ang sala sa panimalay sa Juda sulod sa 40 ka mga adlaw. Tahasan ko ikaw ug usa ka adlaw alang sa matag tuig. 7 Atubanga ang Jerusalem nga gisulong, ug pinaagi sa imong kamot nga walay tabontabon sa pagpropesiya niini. 8 Tan-awa! Gaposon ko ikaw aron dili ka makalisoliso hangtod nga mahuman ang mga adlaw sa imong pagsulong. 9 Pagkuha ug mga trigo, sibada ug mga liso, mga batong, mga dawa ug lain pang matang sa trigo; ibutang kini sa usa ka sudlanan ug paghimo ug tinapay alang sa imong kaugalingon sumala sa gidaghanon sa mga adlaw sa imong pagtakilid. Kay kaonon mo kini sulod sa 390 ka mga adlaw. 10 Ang kaonon nimo nga pagkaon mokabat ug 20 ka shekel ang gibug-aton matag adlaw, ug kaonon mo kini sa tukmang mga takna sa matag-adlaw. 11 Unya moinom ka ug tubig, nga tunga sa litro, ug imnon nimo kini sa insaktong higayon. 12 Kan-on mo kini ingon nga sibada nga tinapay, apan lutoon nimo kini sa ilang atubangan gamit ang tae sa tawo!'' 13 Kay miingon si Yahweh, ''Nagpasabot kini nga hugaw ang tinapay nga kaonon sa katawhan sa Israel, taliwala didto sa kanasoran diin ko sila papahawaon.'' 14 Apan mitubag ako, "Ayaw, Ginoong Yahweh! Wala pa gayod ako mahugawi! Wala pa ako mikaon sa bisang unsa nga patay o bisan unsang gipatay sa mga mananap, sukad pa sa akong pagkabatan-on hangtod karon, ug wala pa nasudlan ang akong baba ug hugaw nga karne!'' 15 Busa misulti siya kanako, ''Tan-awa! Gihatagan ko ikaw ug tae sa baka imbis nga tae sa tawo aron makapangandam ka diha sa imong tinapay.'' 16 Misulti usab siya kanako, "Anak sa tawo, tan-awa! Paundangon ko ang gigikanan sa tinapay diha sa Jerusalem, ug mokaon sila ug tinapay nga may kabalaka samtang gibahinbahin kini ug moinom sa tubig nga may kahadlok samtang gibahinbahin kini. 17 Tungod kay makabsan na sila ug tinapay ug tubig, ang matag usa maulawan sa iyang igsoong lalaki ug magniwang tungod sa ilang mga kalapasan.''


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti si Yahweh kang Ezekiel. Gisultihan niya si Ezekiel sa pagkuha ug tisa ug lapok ug mga kahoy ug pagbuhat ingon nga siya si Yahweh ang moguba sa siyudad sa Jerusalem.
iukit ang siyudad sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: ''kuliti ug hulagway sa siyudad sa Jerusalem''
paliboti kini
''paliboti ang siyudad aron sa pagbuntog niini''
buhati kini ug mga kota
''pagtukod ug lig-ong pader niini.'' Ang mga pader moluwas sa katawhan nga dili makabiya sa siyudad.
Paghimo ug kasakahan nga yuta niini
"Pagpundok ug yuta sa gawas alang sa mga kaaway aron makasulod.'' Adunay nagpalibot nga pader ang Jerusalem aron sa pagpanalipod sa katawhan sa sulod niini. Makasulod lamang ang mga kaaway sa gipundok nga yuta aron mokatkat sa pader.
Butangi ug mga troso nga pangguba ang palibot niini
''Mga troso nga pangguba'' ang mga dagkong kahoy o poste nga daghang sundalo ang mag-alsa ug idumbol sa pader o sa pultahan aron maguba kini ug makasulod. ''Ipalibot ang dagkong poste aron gamiton kini sa mga tawo aron pagguba sa mga ganghaan aron makasulod''
pag-atubang niini
''tan-awa kini nga may kasuko nga panagway''
Ezekiel 04
ibutang niini ang sala sa panimalay sa Israel
Mga posibling mga pasabot 1) ''nagsimbolo nga nagdala sa silot alang sa sala sa mga Israelita'' (tan-awa ang UDB) o 2) ''pag-antos nga nagtakilid tungod sa ilang mga sala.''
pas-anon mo ang ilang sala
Mga posibling mga pasabot 1) ''sad-an ikaw sa ilang sala'' o 2) ''mag-antos ka sa ilang sala.''
paghigda batok sa panimalay sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "paghigda nga nag-atubang sa gingharian sa Israel diha sa pagkamasinupakon.''
Ako mismo ang magtahas kanimo ug usa ka adlaw nga magpaila alang sa usa katuig nga ilang silot
Ang ubang paagi sa paghubad: ''Ako mismo nagsugo kanimo nga motakilid ka sa samang ihap sa mga adlaw mao usab ang kadaghan sa tuig nga silotan ko sila.''
usa katuig nga ilang silot
Mga posibling pasabot 1) silotan sila sa matag tuig sa ilang mga sala o 2) makasala sila matagtuig.
Ezekiel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pakigsulti ang Espiritu kang Ezekiel.
kini nga mga adlaw
ang mga adlaw nga nagtakilid si Ezekiel sa iyang wala nga bahin aron paghulagway sa pagsulong sa gingharian sa Israel.
panimalay sa Juda
Ang pulong nga ''panimalay'' puli sa pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa panimalay, ug mao kini ang kaliwat sa Juda sa daghang katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: ''katawhan sa Juda''
Tahasan ko ikaw ug usa ka adlaw alang sa matag tuig
''Ipabuhat ko kini kanimo sa matag adlaw alang sa usa ka tuig nga silotan ko sila.''
pagpropesiya niini
''panagna mahitungod sa daotang butang nga mahitabo sa Jerusalem''
Tan-awa!
''Paminaw!" o "patalinghogi ang akong buot isulti kanimo!''
Gaposon ko ikaw
Ang igapos mao ang mga pisi o kadena aron dili makalihok. Dili kini klaro kung ang pulong nga "gigapos'' usa ka pasumbingay alang gibuhat ni Yahweh ingon nga gaposon niya si ezekiel 
Ezekiel 09
mga trigo, sibada ... ug lain pang matang sa trigo
Nagkalain-laing klasi sa mga trigo.
mga liso
tanom nga may mga liso, nga motubo nga may usa ka laray sa sulod niini.
mga batong
Sama kini sa mga liso, apan aduna kini mga liso nga gamay, lingin ug lagpad.
20 ka shekel ang gibug-aton matag adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: 200 ka gramo sa pan matag adlaw''
Ezekiel 12
Kaonon mo kini
Ang pan
sibada nga tinapay
Ang lagpad nga pan nga hinimo sa sibada
lutoon nimo kini sa ilang atubangan gamit ang tae sa tawo
''lutoon nimo kini sa kalayo nga gamit ang gipagahi nga tae sa tawo.''
papahawaon
gipugos ug papahawa
Ezekiel 14
Ayaw
Nabalaka pag-ayo si Ezekiel pag-ayo sa gisulti sa Ginoo nga iyang buhaton. ''Sayop kana kung ako nang buhaton''
hugaw nga karne
Ang pulong nga ''hugaw'' nagpakita nga gihugawan siya sa karne nga sama niini. ''mahugaw nga karne''
wala pa nasudlan ang akong baba ug hugaw nga karne
''wala pa gayod ako nakakaon ug hugaw nga karne''
Tan-awa!
''Paminaw'' o ''Patalinghogi ang mahinungdanon butang nga isulti ko kanimo karon''
Gihatagan ko ikaw
''Ipagamit nako kanimo''
tae sa baka
gipauga nga tae sa baka
tae sa tawo
gipagahi nga tae sa tawo
Ezekiel 16
tan-awa!
'Paminaw'' o ''Patalinghogi ang nga isulti ko kanimo karon!''
Paundangon ko ang gigikanan sa tinapay diha sa Jerusalem
Hunongon ko ang paghatag pagkaon sa Jerusalem
gigikanan sa tinapay
Ang paghatag ug pagkaon gitawag ug tigbuhat tungod kay pipila sa mga tawo nanginahanglan ug tigbuhat aron paglakaw ug pagbuhat sa ilang trabaho, ug nanginahanglan ang mga tawo ug pan aron mabuhi. Ang tinapay nagpasabot sa tanang klasi sa pagkaon. Ang ubang paagi sa paghubad: ''ang suplay sa pagkaon'' 
mokaon sila ug tinapay nga may kabalaka
''bahinbahinon nila pag-ayo ang ilang pagkaon tungod kay nahadlok sila nga dili na paigo ang pagkaon'' 
gibahinbahin
gipikaspikas alang sa daghang mga tawo nga dili na paigo
may kahadlok samtang gibahinbahin kini
''gibahinbahin kini samtang nangurog'' o ''gibahinbahin kini diha sa kahadlok''
ang matag usa maulawan sa iyang igsoong lalaki ug magniwang
Mga posibling pasabot 1) ''ang matag usa motan-aw sa iyang igsoon ug maguol kung unsa ka daghan ang kaonon sa iyang igsoon ug pakuha.'' o ''ang matag usa kanila maulawan ug mamayat''
magniwang
Pulong kini nga kasagaran ginagamit sa lawas sa tawo ug sa tanom nga kahoy. Pasumbingay kini alang sa daotang mga tawo nga mamayat ug mamatay tungod sa wala na silay gikaon. 




Translation Questions
Ezekiel 4:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Ezekiel nga buhaton sa tisa?
Miingon si Yahweh kang Ezekiel nga ikulit ang siyudad sa Jerusalem diha sa tisa ug maghimo ug kasakaan nga yuta aron sulongon kini.
Nganong gisulti man ni Yahweh nga buhaton kini ni Ezekiel sa tisa?
Misulti si Yahweh kang Ezekiel nga buhaton kini ingon nga simbolo ngadto sa katawhan sa Israel.
Ezekiel 4:4
Nganong miingon man si Yahweh kang Ezekiel nga magtakilid siya nga maghigda sa walang bahin?
Miingon si Yahweh kang Ezekiel nga mohigda siya sa iyang walang bahin aron sa pagpas-an sa sala sa panimalay sa Israel.
Ngano magtakilid man sa paghigda si Ezekiel sa iyang wala nga bahin sulod sa 390 ka adlaw?
Magtakilid si Ezekiel sa paghigda sa iyang walang bahin sulod sa 390 ka mga adlaw aron sa pagpakita sa 390 ka tuig nga silot sa panimalay sa Israel.
Ezekiel 4:6
Nganong magtakilid man sa paghigda si Ezekiel sa iyang tuong bahin?
Magtakilid sa paghigda si Ezekiel sa iyang tuong bahin aron sa pagpas-an sa sala sa panimalay sa Israel.
Nganong magtakilid man si Ezekiel sa paghigda sa iyang tuong bahin sulod sa 40 ka mga adlaw?
Mohigda si Ezekiel nga magtakilid sa iyang tuong bahin sulod sa 40 ka mga adlaw aron sa pagpakita sa 40 ka tuig nga silot sa panimalay sa Israel.
Ezekiel 4:9
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga kaonon ni Ezekiel ug inomon samtang maghigda nga magtakilid?
Miingon si Yahweh kang Ezekiel nga mokaon siya sa tinapay nga sibada ug moinom ug tubig.
Ezekiel 4:12
Nganong gisulti man ni Yahweh kang Ezekiel nga magluto gamit ang gipauga nga tae sa tawo sa panan-aw sa panimalay sa Israel?
Magluto si Ezekiel gamit ang gipauga nga tae sa tawo ingon nga simbolo nga hugaw ang pagakaonon sa katawhan sa Israel uban sa kanasoran.
Ezekiel 4:14
Nganong gitugotan man ni Yahweh si Ezekiel nga gamiton ang tae sa baka imbis nga tae sa tawo?
Gitugotan ni Yahweh nga gamiton ni Ezekiel ang tae sa baka tungod kay wala pa gayod siya makakaon ug mahugaw nga butang sa tibuok niyang kinabuhi.
Ezekiel 4:16
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mahitabo sa Jerusalem mahitungod sa pagkaon ug inomon?
Miingon si Yahweh nga ang tinapay ug tubig pagabahinbahinon.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mahitabo sa katawhan sa Jerusalem niining panahona?
Miingon si Yahweh nga maulawan ug magniwang ang katawhan sa Jerusalem.






Chapter 5
1 "Unya ikaw, anak sa tawo, pagkuha ug hait nga espada ingon nga pangkiskis alang sa imong kaugalingon, ug kiskisi ang imong ulo ug ang imong bangas, unya pagkuha ug timbangan aron timbangon kini ug bahina ang imong buhok. 2 Sunoga ang ikatulo nga bahin niini taliwala sa siyudad sa dihang mahuman na ang adlaw sa paglibot, ug kuhaa ang ikatulo nga bahin sa buhok ug tagodtagora kini pinaagi sa espada ug ibutang palibot sa siyudad. Unya isabwag ngadto sa kahanginan ang nahibilin pang ikatulo nga bahin niini, ug hulboton ko ang espada aron sa paggukod sa katawhan. 3 Apan pagkuha ug pipila ka mga buhok nga gikan niini ug ihikot kini ngadto sa gipilo nga sidsid sa imong kupo. 4 Unya pagkuha pa ug dugang nga buhok ug ilabay kini ngadto sa kalayo; ug sunoga kini; gikan didto mokatag ang kalayo ngadto sa tanang panimalay sa Israel." 5 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini, "Mao kini ang Jerusalem nga anaa sa taliwala sa kanasoran, diin ko siya gipahimutang, ug diin gipalibotan ko siya sa ubang kayutaan. 6 Apan tungod sa iyang kadaotan gisalikway niya ang akong mga kasugoan labaw pa sa gibuhat sa ubang mga nasod, ug gisalikway niya ang akong mga balaod nga mas labaw pa sa gibuhat sa mga nasod nga nakapalibot kaniya. Gisalikway sa katawhan ang akong mga paghukom ug wala milakaw sa akong mga balaod." 7 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini, "Tungod kay mas hilabihan man ang imong kadaotan kaysa sa ubang mga nasod nga nagpalibot kanimo ug wala maglakaw sa akong mga balaod o magbuhat sumala sa akong mga kasugoan, o bisan sa pagbuhat sumala sa mga kasugoan sa mga nasod nga nakapalibot kanimo," 8 busa miingon niini si Yahweh nga Ginoo, "Tan-awa! Mamuhat ako batok kanimo. Ipahamtang ko ang mga paghukom diha sa imong taliwala aron nga makakita ang mga kanasoran. 9 Buhaton ko kanimo ang butang nga wala pa nako sukad himoa ug dili na nako pagahimoon pag-usab, tungod sa tanan nimong malaw-ay nga binuhatan. 10 Busa kaonon sa mga amahan ang mga kabataan sa imong taliwala, ug kaonon sa mga anak nga lalaki ang ilang mga amahan, ug sanglit ipahamtang ko ang paghukom diha kaninyo ug ipatibulaag sa matag dapit ang tanan nga nahibilin diha kanimo. 11 Busa, ingon nga ako buhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—mahitabo gayod kini tungod kay imong gihugawan ang akong balaan nga dapit uban sa tanan nga gikasilagan nga mga butang diha kanimo ug sa tanan nimong malaw-ay nga mga binuhatan, ug pagamyon ko kamo; Dili ako maluoy diha kanimo, ug dili ko ikaw palingkawason. 12 Mangamatay sa hampak ang ikatulo nga bahin kaninyo, ug lamyon sila sa kagutom diha sa imong taliwala. Mangahagba pinaagi sa espada ang ikatulo nga bahin nga nagpalibot kanimo. Unya ipatibulaag ko ang ikatulo nga bahin sa bisan asa nga dapit, ug hulboton ko ang espada aron sa paggukod kanila. 13 Unya mahuwasan na ako sa akong hilabihan nga kapungot ug papahulayon ko ang akong kaligutgot diha kanila. Matagbaw na ako, ug ilang masayran nga Ako, si Yahweh, ang nakigsulti diha sa akong kapungot sa dihang nahuman na ang akong kaligutgot batok kanila. 14 Gub-on ko kamo ug pakaulawan diha sa mga nasod nga nakapalibot kaninyo sa atubangan sa matag usa nga mangagi. 15 Busa mamahimong mahisama sa usa ka butang ang Jerusalem nga talamayon ug bugalbugalan ngadto sa ubang katawhan, mahimong usa ka pasidaan ug kalisangan ngadto sa mga nasod nga nakapalibot kanimo. Ipahamtang ko ang mga paghukom batok kanimo pinaagi sa akong kapungot ug kaligutgot, ug uban sa mapintas nga pagbadlong—Ako, si Yahweh ang nagpahayag niini! 16 Pagadad-an ko ikaw ug bangis nga mga udyong sa kagutom nga mahimong paagi sa akong paglaglag kanimo. Tungod kay dugangan ko ang imong kagutom ug gub-on ang tipiganan sa imong tinapay. 17 Pagadad-an ko ikaw ug kagutom ug mga katalagman aron nga mangawad-an ka ug anak. Moagi kanimo ang hampak ug ang dugo ug magpadala ako ug espada batok kanimo—Ako, si Yahweh, ang nagpahayag niini."


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Ezekiel. Ang pulong nga "ang siyudad" naghisgot sa gikulit ni Ezekiel ngadto sa tisa (4:1).
anak sa tawo
"anak sa tawo" o "anak sa katawhan." Gitawag sa Dios si Ezekiel niini aron sa pagpasabot nga tawo lamang si Ezekiel. Gamhanan ang Dios ug buhi hangtod sa kahangtoran, apan dili ang mga tawo. Hubara kini sama sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "tawo nga adunay kamatayon" o "tawo"
pangkiskis
"mao kini ang gamiton nga pangkiskis sa buhok"
kiskisi ang imong ulo ug ang imong bangas
"kiskisi ang imong ulo ug ang imong nawong" o "kiskisi ang buhok sa imong ulo ug ang bangas sa imong nawong"
Sunoga ang ikatulo nga bahin niini
"Sunoga ang ikatulo nga bahin sa imong buhok" 
taliwala
ngadto sa tunga-tunga sa siyudad
sa dihang mahuman na ang adlaw sa paglibot
"sa dihang matapos na ang adlaw sa pagsulong ngadto sa Jerusalem" o "sa dihang matapos na ang adlaw nga imong mapakita kung unsaon pagsulong ang Jerusalem"
kuhaa ang ikatulo nga bahin sa buhok
"kuhaa ang usa ka bahin sa tulo ka bahin sa buhok" 
ug tagodtagora kini pinaagi sa espada ug ibutang palibot sa siyudad
"ug tagudtagora kini sa imong espada didto sa tibuok siyudad"
isabwag ngadto sa kahanginan ang nahibilin pang ikatulo nga bahin niini
"ipapalid sa hangin ang kataposan sa ikatulo nga bahin sa imong buhok sa bisan asa nga direksyon" 
hulboton ko ang espada aron sa paggukod sa katawhan
Ang pulong nga "espada" puli sa ngalan alang sa kaaway nga kasundalohan nga mosulong gamit ang ilang mga espada, ug ang ''laniton'' mao ang pagpadala ug mga sundalo ngadto sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipagukod ko sila sa ilang mga kaaway ug pamatyon sila pinaagi sa mga espada."
hulboton ko ang espada
"hulbuton ko ang espada gikan sa sakoban"
Ezekiel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Ezekiel.
Apan pagkuha ... Unya pagkuha
Gibuhat kini ni Ezekiel sa dihang gikiskisan niya ang iyang buhok ug ang iyang bangas 
pipila ka mga buhok nga gikan niini ug ihikot kini
"pipila ka mga buhok nga gikan sa mga tinapok nga mga buhok"
ihikot kini
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga buhok. Posible nga mga ipasabot 1) sakto ang gitas-on sa buhok ug mahimo kining ihikot ni Ezekiel o 2) gisintipid ni Ezekiel ang mga buhok 3) gibutang ni Ezekiel ang buhok ngadto sa sidsid sa sinina.
sa gipilo nga sidsid sa imong kupo
Posible nga mga ipasabot 1) "ang bukton sa imong sinina" (UDB) o 2) "ang sidsid sa imong kupo" o 3) ang gipilo nga panapton nga anaa sa hawakan nga bahin sa kupo.
gikan didto mokatag ang kalayo ngadto sa tanang panimalay sa Israel
"Mokatag ang kalayo gikan didto ug sunogon ang mga Israelita." Nagsulti si Yahweh kung unsaon niya pagsilot ang Israel sama sa pagsunog niya sa usa ka balay ug ang katawhan sa Israel daw mao ang pamilya nga nagpuyo niana nga balay apan anaa sila sa gawas sa balay nianang panahona. 
tanang panimalay sa Israel
Ang pulong nga "kabalayan" managsama ang kahulogan sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niini nga butanga ang mga Israelita, ang mga kaliwat ni Jacob sulod sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa mga Israelita" Gihubad ingon nga anaa sa 3:1. 
Ezekiel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti.
si Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
Mao kini ang Jerusalem
Nagpasabot kini nga kinulit sa Jerusalem" (4:1)
taliwala sa mga kanasoran
Posible nga mga ipasabot 1) ang ubang mga nasod nga anaa sa tanang bahin sa Jerusalem o 2) "labaw pang mahinungdanon kay sa ubang mga nasod."
diin ko siya gipahimutang
Gipasabot ang Jerusalem ingon nga "siya" ug "kaniya." 
sa ubang kayutaan
"kasikbit nga mga nasod" o "ang mga nasod nga nakapalibot kaniya"
Gisalikway sa katawhan ang akong mga paghukom
"nagdumili sa pagtuman sa akong mga paghukom ang mga Israelta ug ang Jerusalem."
Ezekiel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti ngadto sa mga Israelita ug sa Juda.
si Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
Tungod kay mas hilabihan man ang imong kadaotan kaysa sa
"tungod kay hilabihan ang inyong pagkamakasasala kay sa" o "tungod kay hilabihan ang inyong pagkagahi ug ulo kay sa"
nga nagpalibot kanimo
"tanan nga nakapalibot diha kanimo."
wala maglakaw sa akong mga balaod
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala magkinabuhi sumala sa akong balaod" o "wala mituman sa akong mga balaod" 
o magbuhat sumala sa akong mga kasugoan
"o mituman sa akong mga sugo"
Tan-awa!
"Sud-onga" o "Paminaw" o "Paminaw kamo kung unsa ang akong isulti kaninyo!"
Ipahamtang ko ang mga paghukom diha sa imong taliwala
Hukman ko kamo sa nagkalainlain nga mga pamaagi" o "silotan ko kamo" (UDB).
Ezekiel 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti ngadto sa mga Israelita ug sa Jerusalem.
nga wala pa nako sukad himoa ug dili na nako pagahimoon pag-usab
"sama sa wala pa nako nabuhat kaniadto ug dili buhaton pag-usab sa samang paagi" o "sama sa wala pa nako mabuhat kaniadto ug dili na buhaton pag-usab" (UDB).
tungod sa tanan nimong malaw-ay nga binuhatan
"tungod sa tanang butang nga imong nabuhat". Nasuko ang Dios tungod sa katawhan nga nagsimba ug mga diosdios ug mini nga mga dios.
kaonon sa mga amahan ang mga kabataan sa imong taliwala, ug kaonon sa mga anak nga lalaki ang ilang mga amahan
Tingali ug nagsulti si Ezekiel kung unsa gayod ang mahitabo sa dihang mawad-an na ug pagkaon ang mga tawo.
ipahamtang ko ang paghukom diha kaninyo
"Hukman ko kamo" o "pagasilotan ko gayod kamo" (UDB)
ug katagon sa matag dapit ang tanan nga nahibilin diha kanimo
"ug pugson ko kamong tanan nga mga nahibilin sa pag-adto sa nagkalainlain nga dapit."
Ezekiel 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa mga Israelita ug sa Juda.
buhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—kini
Posible nga mga pasabot 1) Nagsulti si Yahweh sa iyang kaugalingon ingon nga lahi siya nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhi—ako, ang Ginoo nga si Yahweh, ang nagpahayag niini—kini" o 2) Nagpahinumdom si Yahweh sa iyang mga magbabasa nga ginakutlo niya si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "buhi''—mao kini ang pahayag sa Ginoong Dios—'kini"
ingon nga ako buhi
''ingon nga ako buhi gayod." o "sama katinuod ingon nga ako buhi, tinuod usab kini nga"
Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
gihugawan ... balaan nga dapit
giguba ang dapit nga gilain ni Yahweh nga alang lamang gayod kaniya
uban sa tanan nga gikasilagan nga mga butang
"uban sa tanang mga butang nga anaa kanimo nga akong gikasilagan." Mahimo nimo kining ipaklaro nga naghisgot kini sa mga diosdios: "uban sa tanan ninyong mga diosdios, nga diin akong gikasilagan" o "uban sa tanan ninyong malaw-ay nga mga diosdios" 
tanan nimong malaw-ay nga mga binuhatan
"ug uban sa tanang malaw-ay ninyo nga binuhatan."
Dili ako maluoy diha kanimo
Ang pulong nga "mata" mao ang puli sa ngalan ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako maluoy kaninyo" 
dili ko ikaw papalingkawason
"Silotan ko gayod kamo"
lamyon sila pinaagi sa kagutom diha sa imong taliwala
"daghan kanila ang mangamatay tungod sa kagutom"
Ezekiel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa mga Israelita ug sa Juda.
mahuwasan na ako sa akong hilabihan nga kapungot
"Dili na ako masuko tungod kay nabuhat na nako ang tanan nga gusto nakong buhaton tungod sa akong kasuko"
papahulayon ko ang akong kaligutgot diha kanila
Ang pulong dinhi nga "kasuko" nagpasabot nga mabangis nga kasuko, ug nagpasabot kini sa silot. "Hunongon ko ang pagsilot kanila tungod kay nasilotan ko na sila pag-ayo." 
Matagbaw na ako
"Natagbaw na ako sa dihang nasilotan na nako sila pag-ayo"
sa dihang nahuman na ang akong kaligutgot batok kanila
"sa dihang natapos na ang pagsilot nako kanila"
Ezekiel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh ngadto sa mga Israelita ug sa Juda.
kapungot ug kaligutgot
Managsama lamang ang pasabot sa mga pulong nga "kapungot" ug "kaligutgot" ug gipaklaro niini ang kabug-aton sa pulong nga kapungot. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay nakasuko ako pag-ayo kaninyo." 
bangis nga mga udyong sa kagutom
"hilabihan nga kagutom"
gub-on ang tipiganan sa imong tinapay
Ang pulong nga "tipiganan" mao ang usa ka butang nga gisaligan sa katawhan nga maghatag sa ilang panginahanglan. Kini usa ka sambingay sa hugpong sa pulong nga nagpasabot "kuhaon ang gisaligan nila nga tinubdan sa pagkaon." Ang ubang paagi sa paghubad: "undangon ang paghatag kaninyo ug pagkaon" 
Moagi kanimo ang hampak ug ang dugo
"Moabot kaninyo ang hampak ug ang mabangis nga kamatayon." Kining mabangis nga kamatayon ang mahimong hinungdan sa gubat. 




Translation Questions
Ezekiel 5:1
Unsa man ang buhaton ni Ezekiel sa matag ikatulo nga bahin sa iyang buhok?
Pagasunogon ni Ezekiel ang ikatulo nga bahin sa buhok ngadto sa siyudad, tagodtagoron pinaagi sa espada palibot sa siyudad, ug isabwag ngadto sa kahanginan.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang buhaton pagkahuman ni Ezekiel?
Miingon si Yahweh nga hulboton niya ang espada aron sa paggukod sa mga katawhan.
Ezekiel 5:5
Sumala kang Yahweh, asa man nahimutang ang Jerusalem?
Anaa sa taliwala sa mga kanasoran ang Jerusalem.
Nganong miingon man si Yahweh nga gipalibotan niya ang Jerusalem uban sa laing mga kayutaan?
Tungod kay gisalikway man sa Jerusalem ang mga kasugoan ni Yahweh ug wala magtuman sa iyang mga balaod.
Ezekiel 5:7
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang buhaton tungod sa binuhatan sa nasod sa Israel?
Miingon si Yahweh nga magpamuhat siya batok sa nasod sa Israel ug hukman ko sila sa ilang taliwala.
Ezekiel 5:9
Unsa man nga makalilisang nga mga butang ang buhaton sa mga Israelita tungod sa hukom ni Yahweh kanila?
Kaonon sa mga amahan ang ilang mga kabataan, ug kaonon sa mga anak nga lalaki ang ilang mga amahan.
Ezekiel 5:11
Nganong mingon man si Yahweh nga dili niya papalingkawason ang mga Israelita?
Miingon si Yahweh nga dili niya sila papalingkawason tungod kay gihugawhugawan nila ang balaang dapit ni Yahweh.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa matag ikatulo nga bahin sa katawhan?
Mamatay ang ikatulo nga bahin sa katawhan pinaagi sa hampak, mangamatay ang ikatulo nga bahin pinaagi sa espada, ug katagon ang ikatulo nga bahin.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang buhaton human masilotan ang ikatulo nga mga bahin sa katawhan?
Miingon si Yahweh nga hulboton niya ang espada aron sa paggukod sa katawhan.
Ezekiel 5:13
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang buhaton sa iyang kasuko human sa paghukom?
Miingon si Yahweh nga mahuwasan na ang iyang hilabihang kasuko human niining paghukom.
Ezekiel 5:15
Unsa man ang giingon sa ubang katawhan mahitungod sa Jerusalem human sa paghukom ni Yahweh?
Tunglohon ug biaybiayon sa ubang mga tawo ang Jerusalem human sa pagsilot ni Yahweh.






Chapter 6
1 Miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, atubanga ang kabukiran sa Israel ug pagpanagna ngadto kanila. 3 Ingna, 'Kabukiran sa Israel, paminawa ang pulong ni Yahweh nga Ginoo! Miingon si Yahweh nga Ginoo niini ngadto sa kabukiran ug sa kabungtoran, ngadto sa agianan sa sapa, ug ngadto sa mga walog: Tan-awa! Magdala ako ug espada batok kaninyo, ug gub-on ko ang anaa sa inyong taas nga mga dapit. 4 Unya mahimong biniyaan ang inyong mga halaran ug mangalumpag ang inyong mga haligi, ug ilabay nako ang inyong mga patayng lawas ngadto sa atubangan sa ilang mga diosdios. 5 Akong ipahimutang ang mga patayng lawas sa katawhan sa Israel sa atubangan sa ilang mga diosdios, ug katagon ang inyong mga bukog palibot sa inyong mga halaran. 6 Bisan asa kamo mopuyo, pagalaglagon ang mga siyudad ug mangalumpag ang mga anaa sa inyong taas nga mga dapit, aron nga mangaguba ug mahimong biniyaan ang inyong mga halaran. Unya mangaguba ug mangahanaw kini, mangalumpag ang inyong mga haligi ug mangahanaw ang inyong mga binuhat. 7 Mangahagba ang mga patay diha sa inyong taliwala ug mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh. 8 Apan luwason ko ang pipila nga nahibilin diha kaninyo, ug adunay pipila nga makaikyas sa espada taliwala sa mga kanasoran, sa dihang natibulaag kamo ngadto sa ubang kanasoran. 9 Unya naghunahuna kanako kadtong nakaikyas taliwala sa kanasoran diin sila pagabihagon, nga nagsubo ako tungod sa ilang maluibon nga kasingkasing nga mibiya gikan kanako, ug pinaagi sa ilang mga mata nga malaw-ay nga nagatan-aw sa ilang mga diosdios. Unya ipakita nila diha sa ilang mga panagway ang kasilag tungod sa kadaotan nga ilang gibuhat pinaagi sa tanan nilang malaw-ay nga mga binuhatan. 10 Busa mahibaloan nila nga ako mao si Yahweh. Adunay katuyoan nga miingon ako nga akong ipadala kining mga katalagman ngadto kanila. 11 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Ipakpak ang inyong mga kamot ug iindak-indak ang inyong tiil! Singgit, 'Pagkaalaot!' tungod sa tanang daotan nga binuhatan sa panimalay sa Israel! Tungod kay mahagba sila pinaagi sa espada, kagutom ug hampak. 12 Mamatay pinaagi sa hampak ang atua sa layo, ug mamatay pinaagi sa espada ang anaa sa duol. Mamatay pinaagi sa kagutom kadtong mga nahibilin ug nangaluwas. Niini nga paagi mapatuman ko ang akong kapungot batok kanila. 13 Unya mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh, sa dihang ipahimutang ang mga patay taliwala sa ilang mga diosdios, palibot sa ilang mga halaran, sa matag taas nga bungtod—ngadto sa tanang kinatumyan sa bukid, ug ilalom sa matag dagkong kahoy ug labong nga kahoy sa tugas—ang mga dapit diin sila nagsunog ug mga insenso ngadto sa tanan nilang mga diosdios. 14 Hampakon nako sila pinaagi sa akong kamot ug himoon kung awa-aw ug biniyaan ang maong yuta, gikan sa kamingawan paingon sa Dibla, diha sa tanang dapit diin sila namuyo. Unya mahibaloan nila nga ako si Yahweh."


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang kasayoran:
Giingnan ni Yahweh si Ezekiel nga makigsulti sa kabungtoran nga daw mga tawo kini aron nga madunggan sa mga Israelita ang mga pulong ug masayran nga alang kanila ang mga pulong ni Ezekiel. 
Miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako
"Nakigsulti si Yahweh kanako." Hubara kini sama sa 1:1.
Anak sa tawo
"Anak sa tawo" o "Anak sa katawhan" Gitawag sa Dios si Ezekiel niini aron sa pagpaklaro nga usa lamang ka tawo si Ezekiel. Gamhanan ang Dios ug buhi hangtod sa kahangtoran, apan dili sama niini ang tawo. Hubara kini sama sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tawo nga adunay kamatayon" o "tawo"
atubanga ang mga kabukiran sa Israel
"lantawa ang kabungtoran sa Israel nga adunay kasuko. "Managsama nga mga pulong nga anaa sa 4:1.
ang mga kabukiran sa Israel
"ang kabukiran sa yuta sa Israel."
Tan-awa!
"Tan-awa! o "Paminaw" o "Hatagi ug pagtagad ang akong isulti kaninyo!"
Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
Magdala ako ug espada batok kaninyo
Ang pulong dinhi nga "ispada" nagpasabot sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magpadala ako ug gubat batok kaninyo." 
Ezekiel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
Unya mahimong biniyaan ang inyong mga halaran ug mangalumpag ang inyong mga haligi
"Wala na gayoy bisan usa nga mosimba sa inyong mga halaran ug gub-on sa inyong mga kaaway ang inyong mga haligi" 
Ilabay nako ... Akong ipahimutang ... ug katagon
Naghisgot si Yahweh sa kasundalohan 
patayng lawas
"ang imong mga katawhan nga nangamatay"
Ezekiel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
pagalaglagon ang mga siyudad
"Himoa nga biniyaan sa mga kaaway nga kasundalohan ang inyong mga siyudad" 
mangaguba
"malumpag ang inyong mga halaran" o "lumpagon kini sa mga kaaway nga kasundalohan." 
mangalumpag ang inyong mga haligi
"putlon nila ang inyong mga haligi." Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "haligi" sa 6:4.
mangahanaw kini
"walay bisan usa nga makahinumdom sa inyong gibuhat"
Mangahagba ang mga patay diha sa inyong taliwala
"Makita ninyo nga patyon sa kaaway ang daghan nga mga katawhan"
mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh
Posible nga mga pasabot 1) "masabtan kung kinsa ako o 2) "masabtan nga ako mao si Yahweh, ang usa ug ang tinuod nga Dios" o 3) "Mahibaloan nga ako, si Yahweh, adunay gahom sa pagbuhat sa mga butang nga akong gisulti ang akong buhaton." (UDB)
Ezekiel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
pipila nga diin nakaikyas sa espada
"ang pipila nga wala mamatay sa gubat." Ang espada nagpasabot sa mga nangamatay sa gubat. 
sa dihang nagkatag kamo ngadto sa ubang mga kanasoran
"sa dihang magpuyo kamo sa nagkalainlaing mga nasod"
nga nagsubo ako tungod sa ilang maluibon nga kasingkasing nga mibiya gikan kanako
Naghisgot si Yahweh sa mga Israelita ingon nga babaye nga nakigdulog sa daghang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naguol ako tungod kay sama sila sa mga asawa nga mibiya kanako aron makigdulog sa laing mga lalaki" 
ug pinaagi sa ilang mga mata nga mapanamastamason nga nagatan-aw sa ilang mga diosdios
Naghisgot si Yahweh sa mga Israelita ingon nga mga minyo na sila nga mga babaye nga nangita ug laing lalaki ug nangandoy nga makigdulog kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pinaagi niini hilabihan ang ilang pangandoy nga mosimba ug mga diosdios" 
Unya ipakita nila diha sa ilang mga panagway ang kasilag tungod sa kadaotan nga ilang gibuhat
Posible nga mga ipasabot 1) "Kasilagan nila ang ilang kaugalingon tungod sa daotan nga ilang nabuhat" o 2) "Kasilagan nila ang daotan nga mga binuhatan nga ilang gibuhat." Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita ang ilang kasilag sa ilang mga panagway tungod sa daotan nga ilang nabuhat."
Ezekiel 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti kang Ezekiel.
si Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
Ipakpak ang imong kamot ug iindak-indak ang inyong tiil
Gibuhat ni Ezekiel kining maong timailhan aron pagkuha sa pagtagad sa katawhan. Dili kini pagpalakpak.
Pagkaalaot
Gigamit ang pulong nga "Pagkaalaot" aron sa pagpakita ug kasub-anan.
panimalay sa Israel
Ang pulong nga "panimalay" puli sa ngalan sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niining bahina ang mga Israelita, ang kaliwatan ni Jacob sulod sa daghang katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa mga Israelita" Hubara kini sama sa 3:1. 
Tungod kay mangamatay sila pinaagi sa espada, kagutom ug hampak
"mamatay sila pinaagi sa espada, kagutom, ug hampak." Ang "Espada", "kagutom", ug "hampak" mao ang nagkalainlain nga paagi sa ilang kamatayon. Ang pulong nga "espada" nagpasabot sa gubat. 
pagatagbawon ko ang akong kapungot batok kanila
"Matagbaw ko ang akong kasuko batok kanila"
Ezekiel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh
Posible nga mga pasabot 1) "masabtan kung kinsa ako o 2) "masabtan nga ako mao si Yahweh, ang usa ug ang tinuod nga Dios" o 3) "Makaamgo nga ako, si Yahweh, ang nagbuhat niini" (UDB).
palibot sa ilang mga halaran, sa matag taas nga bungtod
Lain pang posible nga pasabot "palibot sa ilang mga halaran, nga anaa sa matag taas nga bungtod"
bungtod—sa tanang kinatumyan sa bukid, ug ilalom sa matag dagkong kahoy ug labong nga kahoy sa tugas
Lain pang posible nga ipasabot "bungtod, ngadto sa tanang kinatumyan sa bukid, ug sa ilalom sa matag labong nga kahoy, ug ilalom sa matag labong nga tugas."
labong
lunhaw ug nagtubo
tugas
ang dakong kahoy nga adunay lig-on nga punoan nga naghatag ug landong sa mga magsisimba.
Dibla
Pipila sa mga texto nagsulti ug Ribla. Mao kini ang ngalan sa siyudad sa amihanan. 




Translation Questions
Ezekiel 6:1
Unsa man ang gipanagna ni Ezekiel batok sa taas nga mga dapit sa Israel?
Gipanagna ni Ezekiel nga gun-ubon ni Yahweh nga Ginoo ang taas nga mga dapit sa Israel pinaagi sa espada.
Ezekiel 6:4
Unsa man ang mahitabo sa atubangan sa mga halaran sa diosdios sa Israel?
Ipabuy-od ni Yahweh nga Ginoo ang mga patay'ng lawas sa mga Israelita atubangan sa mga halaran.
Ezekiel 6:6
Unsa man ang mahitabo sa mga siyudad sa Israel?
Mahimong biniyaan ang mga siyudad sa Israel.
Ingon nga resulta sa tanang kalaglagan, unsa man ang mahibaloan sa katawhan sa Israel?
Mahibaloan sa katawhan sa Israel nga Ginoo si Yahweh.
Ezekiel 6:8
Unsa man ang gibuhat sa nahibilin nga mga nakaikyas human sila nagkatibulaag?
Mahinumdoman sa mga nakaikyas si Yahweh ug makita ang kasilag sa ilang mga panagway tungod sa ilang kadaotan.
Ezekiel 6:11
Nganong nagpadala man si Yahweh ug espada, kagutom, ug hampak ngadto sa panimalay sa Israel?
Nagpadala si Yahweh ug espada, kagutom, ug hampak tungod sa tanang mga daotang binuhatan sa panimalay sa Israel.
Ezekiel 6:13
Unsa man ang buhaton sa mga Israelita ngadto sa mga tumoy sa bukid ug sa ilalom sa kakahoyan?
Maghalad ang mga Israelita ug pahumot nga makapahimuot sa tanan nilang mga diosdios.
Unsa man ang mahitabo sa yuta sa dihang hampakon kini ni Yahweh?
Mahimong maawa-aw ug biniyaan ang maong yuta sa dihang hampakon kini ni Yahweh.






Chapter 7
1 Miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako, nga nag-ingon, 2 "Ikaw, anak sa tawo—miingon si Yahweh nga Ginoo niini ngadto sa yuta sa Israel." 'Ang kataposan! Miabot na ang kataposan ngadto sa upat ka utlanan sa yuta. 3 Karon anaa na kaninyo ang kataposan, kay ipahamtang ko ang akong kapungot diha kaninyo, pagahukman ko kamo sumala sa inyong mga pamaagi; unya ipasumbalik ko diha kaninyo ang tanan ninyong daotan nga mga binuhatan. 4 Tungod kay dili ako magpakita ug kaluoy diha kaninyo, ug dili ko kamo papalingkawason. Hinuon, ipasumbalik ko kaninyo ang inyong mga pamaagi, ug maanaa sa inyong taliwala ang inyong daotang mga binuhatan, busa mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh. 5 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Katalagman! Usa ka talagsaon nga katalagman! Tan-awa, moabot kini. 6 Moabot na gayod ang kataposan. Mibarog batok kaninyo ang kataposan. Tan-awa, padulong na kini! 7 Padulong na ang inyong kaalaotan kamong nagpuyo sa yuta. Miabot na ang panahon; haduol na ang adlaw sa kalaglagan, ug dili na gayod magmalipayon ang mga kabukiran. 8 Karon ipahamtang ko sa dili madugay ang akong kapungot batok kaninyo ug pun-on ko kamo sa akong kaligutgot sa dihang hukman ko na kamo sumala sa inyong mga pamaagi ug ipasumbalik ko kaninyo ang inyong daotan nga mga binuhatan. 9 Tungod kay dili gayod ako magpakita ug kaluoy diha kaninyo, ug dili ko gayod kamo palingkawason. Buhaton ko nganha kaninyo, ang inyong binuhatan; ug maanaa sa inyong taliwala ang daotan ninyo nga mga binuhatan aron nga mahibaloan ninyo nga ako mao si Yahweh, ang nagsilot kaninyo. 10 Tan-awa, ang adlaw! Tan-awa, padulong na kini! Miabot na ang kalaglagan! Namulak na ang sungkod, nanalingsing na ang pagkamapahitas-on! 11 Nahimong sungkod sa pagkadaotan ang kabangis— wala ni usa kanila, ug wala ni usa sa ilang pundok, wala ni usa sa ilang mga kabtangan, ug wala ni usa sa ilang pagkamahinungdanon ang molungtad! 12 Padulong na ang panahon; nagkaduol na ang adlaw. Ayaw tugoti nga magmaya ang mga tigpalit, ni magbangotan ang mga tigbaligya, sanglit anaa sa tibuok pundok sa katawhan ang akong kasuko! 13 Tungod kay dili gayod makabalik ang tigbaligya sa mga butang nga napalit na, samtang buhi pa sila, sanglit batok man sa tibuok pundok sa katawhan ang panan-awon. Dili sila mamalik, tungod kay walay tawo nga nabuhi diha sa iyang sala ang mapalig-on! 14 Gipatingog nila ang budyong ug giandam ang tanan, apan walay nagmartsa aron sa pagpakiggubat; sanglit anaa sa tibuok pundok sa katawhan ang akong kapungot. 15 Anaa sa gawas ang espada, ug anaa sa sulod sa dakong balay ang hampak ug kagutom. Mangamatay pinaagi sa espada kadtong anaa sa uma, samtang lamoyon sa kagutom ug sa hampak kadtong anaa sa siyudad. 16 Apan moikyas gikan kanila ang naluwas, ug mangadto sila didto sa kabukiran. Mag-agulo silang tanan sama sa mga salampati diha sa mga walog—ang matag tawo tungod sa iyang kasal-anan. 17 Mawad-an ug umoy ang matag kamot ug mamuypoy ang mga tuhod sama sa tubig, 18 ug magbisti sila ug sako, ug maputos sila sa kalisang; makita ang kaulaw diha sa matag panagway, ug ang pagkaupaw sa ilang mga ulo. 19 Ipanglabay nila ang ilang mga plata ngadto sa mga kadalanan ug ang ilang mga bulawan daw sama sa hugaw nga butang. Dili makaluwas kanila ang ilang mga plata ug bulawan sa adlaw sa kapungot ni Yahweh. Dili maluwas ang ilang mga kinabuhi, ug dili matagbaw ang ilang kagutom, tungod kay nahimo nila nga kapandolan ang ilang pagpakasala. 20 Sa ilang garbo gikuha nila ang katahom sa iyang mga dayandayan, ug pinaagi niini naghimo sila ug diosdios nga larawan, ug sa ilang dulumtanang mga butang. Busa, gihimo nako kini nga mahugaw nga butang ngadto kanila. 21 Unya ihatag nako kadto nga mga butang ngadto sa kamot sa mga dumoduong ingon nga mga kinawat ug ngadto sa daotan dinhi sa kalibotan ingon nga kinawat, ug hugawhugawan nila kini. 22 Motalikod ako kanila sa dihang hugawhugawan nila ang akong gihigugma nga dapit; mosulod niini ang mga kawatan ug hugawhugawan kini. 23 Paghimo ug kadena, tungod kay napuno ang yuta sa paghukom sa dugo, ug napuno sa kabangis ang siyudad. 24 Busa dad-on ko ang hilabihang kadaotan sa kanasoran, ug panag-iyahon nila ang ilang mga balay, ug pagataposon ko ang garbo sa mga gamhanan, tungod kay hugawhugawan ang ilang mga balaang dapit! 25 Moabot ang kahadlok! Magapangita sila ug kalinaw, apan wala silay makaplagan. 26 Moabot ang daghang katalagman, ug daghang mga hungihong. Unya mangita sila ug panan-awon gikan sa propeta, apan mahanaw ang balaod gikan sa pari ug ang tambag gikan sa mga kadagkoan. 27 Magbangotan ang hari ug daw isul-ob sa prinsipe ang kasub-anan, samtang ang mga kamot sa katawhan diha sa yuta mangurog tungod sa kahadlok. Buhaton ko kini ngadto kanila sumala sa ilang mga binuhatan! Hukman ko sila sumala sa ilang mga pamaagi hangtod nga mahibaloan nila nga ako mao si Yahweh.'"


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod niini ang panagna sa Dios sa paghukom sa Israel.
Miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako
"Nakigsulti si Yahweh kanako." Translate as in 1:1.
Ikaw, anak sa tawo
"Anak sa tawo, gusto nako nga hatagan nimo ug pagtagad kung unsa ang akong isulti"
anak sa tawo
"anak sa tawo" o "anak sa katawhan." Gihinganlan sa Dios si Ezekiel niini aron sa pagpasabot nga usa lamang ka tawo si Ezekiel. Gamhanan ang Dios ug buhi hangtod sa kahangtoran, apan dili sama niini ang tawo. Hubara kini sama sa 2:1. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tawo nga adunay kamatayon" o "tawo"
si Yahweh nga Ginoo
Hubara sama sa 2:4.
ngadto sa yuta sa Israel
"ngadto sa mga Israelita". 
Ang kataposan!
"Miabot na ang kataposan!"
sa upat ka utlanan sa yuta
Nagpasabot kini sa tibuok dapit sa Israel.
Ezekiel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
anaa na kaninyo ang kataposan
"natapos na ang inyong kinabuhi" o "miabot na ang kataposan sa inyong panahon"
sumala sa inyong mga pamaagi
"sumala sa mga butang nga inyong gibuhat" o "tungod sa daotang mga butang nga inyong gibuhat"
ipasumbalik ko kaninyo ang tanan ninyong daotan nga mga binuhatan
"Ipasinati ko kaninyo ang sangpotanan sa inyong malaw-ay nga binuhatan" o "silotan ko kamo sa pagbuhat niadtong mga butang nga akong gikasilagan pag-ayo"
daotan nga mga binuhatan
Naghisgot kini sa mga binuhatan nga gikasilagan sa Dios.
tungod kay dili ako magpakita ug kaluoy diha kaninyo
"Tungod kay dili ako magpakita ug kaluoy kaninyo"
ipasumbalik ang inyong mga pamaagi
"Ipasinati ko kaninyo ang mga sangpotanan sa dili maayo ninyong binuhatan" o "silotan ko kamo tungod sa mga daotan ninyong gibuhat."
maanaa sa inyong taliwala ang inyong daotang mga binuhatan
1) "ang sangpotan sa inyong mga ngil-ad nga binuhatan nga nakapalibot kaninyo" o 2) "uban kaninyo ang inyong mga diosdios ug walay gahom." Dinhi ang ngil-ad nga binuhatan nagpasabot sa silot alang sa mga binuhatan nga gikasilagan sa Dios, o sa ilang mga diosdios, nga gikasilagan sa Dios. .
Ezekiel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
si Yahweh nga Ginoo
Hubara kini sama sa 2:4.
Katalagman! Usa ka talagsaon nga katalagman! Tan-awa, moabot kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa, padulong na ang makalilisang nga katalagman nga wala pa gayod sukad masinati ni bisan kinsa."
Tan-awa
Ang pulong dinhi nga "tan-awa" nagpaklaro sa mga mosunod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa" o "Paminaw" o "Hatagi ug pagtagad ang akong isulti kaninyo."
Mibangon batok kaninyo ang kataposan
Gipakasama ang moabotay nga paghukom sa kaaway nga nahigmata gikan sa iyang pagkatulog. 
dili na gayod magmalipayon ang mga kabukiran
"wala nay kalipay ang mga katawhan ngadto sa kabukiran." 
Ezekiel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh ngadto sa mga Israelita.
Karon sa dili madugay
"sa dili madugay"
ipahamtang ko sa dili madugay ang akong kapungot batok kaninyo ug pun-on ko kamo sa akong kaligotgot
Naggamit si Yahweh sa pulong nga "ipahamtang ko" o "pun-on ko" aron sa pagtandi sa iyang kasuko nga sama sa pagbubo sa tubig ug pagpuno sa sudlanan sa tubig. Managsama lamang ang pasabot niining duha ka mga hugpong sa pulong ug nagpasabot sa hilabihang kabangis sa silot ni Yahweh" Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ko kamo sa hilabihan tungod kay hilabihan ang akong kasuko." 
kapungot
"kapungot" o "hilabihan nga kasuko"
Tungod kay dili gayod ako magpakita ug kaluoy
Ang hugpong sa pulong nga "akong mata" nagpasabot sa Dios. "Tungod kay dili ko gayod kaluy-an" 
ug dili ko gayod kamo papalingkawason
"Dili ko kamo biyaan nga dili kamo masilotan" o "silotan ko kamo"
ang inyong mga ngil-ad nga binuhatan anaa sa inyong taliwala aron nga inyong masayran nga ako mao si Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7:3.
Ezekiel 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Tan-awa!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tan-awa" o "Paminaw" o "Hatagi'g pagtagad kung unsa ang akong isulti kaninyo!"
padulong na kini
"Hapit na ang adlaw sa inyong silot." 
Miabot na ang kalaglagan
Nagpakita kini nga moabot gayod ang mga katalagman ngadto sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitabo na ang katalagman sa Israel" o "Nagsugod na kahitabo ang makalilisang nga mga butang."
Namulak na ang sungkod, nanalinsing na ang pakamapahitas-on
Nagsugod na pagtubo ang bulak sa sungkod ug mitubo kini pag-ayo nga mapahitas-on." Ang sungkod nagpasabot sa Israel o sa kabangis. Posible nga mga pasabot 1) "Midako nga magarbohon ang mga Israelita" o "Nahimong bangis ug magarbohon ang mga Israelita." 
Mitubo ang kabangis didto sa sungkod sa pagkadaotan
Ang pagkamapintas sa katawhan maoy nagdala kanila sa pagbuhat ug daotang mga butang"
Ezekiel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Miabot na ang panahon; nagkaduol ang adlaw
Managsama "Ang panahon" ug "ang adlaw" nga naghisgot sa panahon sa dihang silotan sa Dios ang mga Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahitabo sa dili madugay ang pagsilot sa mga Israelita" 
batok man sa tibuok pundok sa katawhan ang panan-awon
"mahitabo ngadto sa kadaghanan kung unsa ang gipakita sa Dios"
katawhan
ang daghang katawhan. Nagpasabot kini sa mga Israelita.
samtang buhi pa sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga Israelita nga nagbaligya ug mga butang.
Dili sila mamalik
"dili sila mamalik sa Israel." 
walay tawo nga nabuhi diha sa iyang sala ang mapalig-on
Ang pulong nga "napalig-on" nagpasabot sa Dios nga nagtabang sa tawo nga magpadayon sa dihang malisod ang paglaom sa usa ka butang, pagdasig ug sa kusog. "walay usa nga mabuhi nga nagpadayon sa pagsupak sa Dios nga tabangan sa Dios."
Ezekiel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Gipatingog nila ang trumpeta
"Ilang gipatingog ang trumpeta aron sa pagtawag sa mga katawhan aron sa pagpakiggubat batok sa kaaway"
Anaa sa gawas ang espada
Ang espada nagpasabot sa pagpakiggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay panaggubat sa gawas." 
anaa sa sulod sa dakong balay ang hampak ug kagutom
Tingali ug naghisgot sa siyudad ang gambalay.
samtang lamuyon sa kagutom ug sa hampak kadtong anaa sa siyudad
Ang pulong nga "magalamoy" nagpasabot nga "hingpit nga nagun-ob." Ang ubang paagi sa paghubad: "ug halos tanang katawhan sa siyudad mangamatay tungod sa kagutom ug sa mga sakit." 
Mag-agulo silang tanan sama sa mga salampati diha sa mga walog
Mag-agulo ang mga salampati sama sa tingog sa usa ka tawo samtang anaa kini sa hilabihang kasakit ug kagul-anan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magul-anon silang tanan mao nga nag-agulo sila, ug ang tingog sama sa panon sa mga salampati" 
Ezekiel 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
maputos sila sa kalisang
"mahadlok sila pag-ayo"
sa adlaw sa kapungot ni Yahweh
"sa adlaw nga ipahamtang ni Yahweh ang iyang kasuko" o "sa dihang silotan sila ni Yahweh"
dili matagbaw ang ilang kagutom,
"ug wala silay pagkaon nga makaon"
tungod kay nahimo nila nga kapandolan ang ilang pagpakasala
Posible nga mga ipasabot 1) "tungod ang pagbaton ug daghang bulawan ug plata ang nakakabig kanila sa sala" (UDB) o 2) "tungod kay daotan sila, nagabuhat sila ug mga sala nga nagpaila kung unsa sila kadaotan."
Ezekiel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran"
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Unya ihatag nako kadto nga mga butang ngadto sa kamot sa mga dumoduong
Ang pulong nga "kamot" naghisgot nga pagdumala. "itugyan ko kadtong mga diosdios ngadto sa wala nila mailhi nga tawo" 
kinawat
mga butang nga gikawat o pinugsanay nga gikuha
hugawhugawan nila kini
Hugawan sa mga dumoduong ug sa mga daotan nga mga tawo ang mga diosdios nga hinimo sa mga Israelita.
Motalikod ako
"Dili nako tagdon"
akong inampingan nga dapit
"ang dapit nga akong gimahal." Nagpasabot kini sa templo sa Dios.
Ezekiel 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Paghimo ug kadena
Ginagamit ang kadena aron sa paghikot sa mga ulipon o mga binilanggo. Gisulti kini ni Yahweh aron nga ipakita sa mga katawhan nga mahimo silang mga ulipon ug mga binilanggo.
napuno ang yuta sa paghukom sa dugo
Posible nga mga ipasabot 1) "pagahukman sa Dios ang bisan asa sa nasod tungod sa ilang kabangis nga pagpatay sa uban" o 2) "Gipamatay ang mga tawo diha sa hawanan sa tibuok nasod." Ang pulong nga "dugo" nagpasabot sa pagpatay ug sa kamatayon. 
napuno sa kabangis ang siyudad
"adunay kapintas sa bisan asa sa siyudad" o "daghan nga katawhan sa siyudad ang nagabuhat sa mapintas nga mga butang ngadto sa uban"
panag-iyahon nila ang ilang mga balay
"pagakuhaon sa mga daotan ang mga balay sa Israel"
pagataposon ko ang ilang mga garbo sa mga gamhanan
Undangon ko ang pagkagarboso sa kaugalingon sa mga Israelita nga anaa sa panggamhanan"
hugawhugawan ang ilang balaang mga dapit
"Pasipad-an sa mga kaaway ang mga dapit nga inyong gisimbahan."
ang ilang balaang mga dapit
ang mga dapit nga diin nagsimba sila sa mga diosdios.
Moabot ang kahadlok
"Mangahadlok ang katawhan"
Magapangita sila ug kalinaw
"Mangandoy sila sa kalinaw" o "Makig-uli sila sa ilang mga kaaway"
Ezekiel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel.
Magpangita sila ug mga panan-awon gikan sa mga propeta
"mangutana sila sa mga propeta kung unsa ang mga panan-awon nga ilang nakita."
mahanaw ang balaod gikan sa pari ug ang tambag gikan sa mga kadagkoan
"Dili na magtudlo ang mga pari ug mga balaod ug dili na makahatag ug maayong mga tambag ang mga kadagkoan."Kini tungod kay dili na maghatag ang Dios ug kaalam.
ang prinsipe
Posible nga mga ipasabot 1) "ang anak sa hari" (UDB) 2) matag lalaki nga sakop sa harianon nga pamilya gawas sa hari.
magsul-ob sa kasub-anan
Posible nga mga ipasabot 1) "wala nay paglaom" o 2) "magsuot ug magbisti nga nagpakita nga nagbangotan siya." 
ang mga kamot sa katawhan diha sa yuta mangurog tungod sa kahadlok
"magpangurog ang mga kamot sa katawhan sa yuta tungod sa kahadlok" 
mahibaloan nila nga ako mao si Yahweh
Posible nga mga ipasabot 1) "makasabot kung kinsa ako, mao si Yahweh" 2) "makasabot nga ako mao si Yahweh ang usa ka tinuod nga Dios" 3) "Masayran nila nga ako si Yahweh, nga adunay gahom sa pagbuhat kung unsa ang akong gisulti nga akong buhaton." (UDB)




Translation Questions
Ezekiel 7:1
Sumala sa pulong ni Yahweh, unsa man ang moabot sa yuta sa Israel?
Sumala sa pulong ni Yahweh, moabot na ang kataposan ngadto sa yuta sa Israel.
Ezekiel 7:3
Sumala sa unsa man ang hukom ni Yahweh sa Israel?
Hukman ni Yahweh ang Israel sumala sa ilang mga binuhatan.
Ezekiel 7:5
Unsa man ang panahon nga moabot sa Israel?
Moabot sa Israel ang panahon sa kadaot ug kalaglagan.
Ezekiel 7:8
Unsa man ang ipahamtang ug ang pun-on ni Yahweh batok sa Israel?
Ipahamtang ni Yahweh ang iyang kapungot ug pun-on niya ang Israel sa iyang kaligutgot.
Ezekiel 7:10
Unsa man ang dili magpabilin sa Israel?
Wala sa pundok, wala sa ilang mga kabtangan, ug wala sa mahinungdanon kanila ang molungtad.
Ezekiel 7:12
Nganong kinahanglan man nga dili magmaya ang mga tigpalit ug dili magbangotan ang tigbaligya sa Israel?
Kinahanglan nga dili magmaya ang tigpalit ug dili magbangotan ang tigbaligya tungod kay anaa ang kasuko ni Yahweh ngadto sa tibuok pundok.
Ezekiel 7:14
Unsa man ang kamatyan niadtong anaa sa siyudad?
Mangamatay sa kagutom ug hampak kadtong anaa sa siyudad.
Asa man mangikyas ang mga nangaluwas?
Moikyas ang mga nangaluwas ngadto sa mga kabukiran.
Ezekiel 7:17
Unsa man ang dili makaluwas sa mga Israelita?
Dili makaluwas sa mga Israelita ang ilang mga bulawan ug plata.
Ezekiel 7:20
Unsa man ang mahitabo sa mga gidayandayan sa mga Israelita?
Ihatag ang mga dayandayan ngadto sa mga kamot sa mga dumoduong ug mga daotan ingon nga kinawat.
Unsa man ang mahitabo sa dapit nga giampingan ni Yahweh?
Manulod ang mga kawatan ngadto sa dapit nga giampingan ni Yahweh ug hugawhugawan kini.
Ezekiel 7:23
Unsa man ang pangitaon sa mga Israelita apan dili nila makaplagan?
Mangita ang mga Israelita ug kalinaw, apan wala silay makaplagan nga kalinaw.
Ezekiel 7:26
Unsa man ang mahitabo sa dihang mangita sila ug panan-awon gikan sa propeta?
Sa dihang mangita ug panan-awon ang katawhan, mawagtang ang mga balaod ug ang tambag.
Unsa man ang buhaton sa hari ug sa katawhan sa dihang moabot na ang paghukom ni Yahweh?
Sa dihang moabot na ang paghukom, magbangotan ang hari ug mangalisang sa kahadlok ang katawhan.






Chapter 8
1 Busa nahitabo kini sa ikaunom nga tuig ug sa ikaunom nga bulan, sa ikalima nga adlaw sa bulan, samtang naglingkod ako sa akong balay ug naglingkod sa akong atubangan ang mga kadagkoan sa Juda, mitapion kanako didto pag-usab ang kamot ni Yahweh nga Ginoo. 2 Busa mitan-aw ako, ug tan-awa, adunay susama sa panagway sa usa ka tawo. Adunay kalayo gikan sa iyang mga dapidapi hangtod sa ubos nga bahin. Ug gikan sa iyang mga dapidapi paingon sa taas nga bahin adunay panagway sa usa ka butang nga nagsinaw, sama sa naggilak nga puthaw. 3 Unya mikab-ot siya nga daw usa ka kamot ug gikuha ako pinaagi sa buhok sa akong ulo; gibayaw ako sa Espiritu taliwala sa yuta ug sa langit, ug sa mga panan-awon gikan sa Dios, gidala niya ako sa Jerusalem, sa pultahan sulod sa amihanang bahin sa ganghaan, diin nagbarog ang diosdios nga naghagit ug hilabihang pangabugho. 4 Unya tan-awa, anaa didto ang himaya sa Dios sa Israel, sumala sa panan-awon nga akong nakita didto sa patag. 5 Unya miingon siya kanako, "Anak sa tawo, iyahat ang imong mga mata ngadto sa amihanan." Busa giyahat ko ang akong mga mata ngadto sa amihanan, ug ngadto sa amihanan sa ganghaan padulong sa halaran, didto sa pultahan, anaa ang diosdios sa pangabugho. 6 Busa miingon siya kanako, "Anak sa tawo, nakita ba nimo ang ilang ginabuhat? Mao kini ang mga hilabihan kadaotan nga ginabuhat sa panimalay sa Israel dinhi aron mopahilayo ako gikan sa akong balaang dapit. Apan molingi ka ug makakita ug hilabihan pa kadaotan nga mga butang." 7 Unya gidala niya ako sa pultahan sa hawanan ug mitan-aw ako, ug adunay bangag ang paril. 8 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, pagbakbak niini nga paril. "Busa gibakbakan ko ang paril, ug didto adunay pultahan. 9 Unya miingon siya kanako, "Lakaw ug tan-awa ang daotang mga butang nga ilang ginabuhat dinhi." 10 Busa misulod ako ug mitan-aw, ug tan-awa! Adunay matag porma sa nagakamang ug dulumtanan nga mananap! Gikulit ngadto sa tibuok paril ang matag diosdios sa panimalay sa Israel. 11 Atua didto ang 70 ka mga kadagkoan sa panimalay sa Israel, ug nagabarog sa ilang taliwala si Jaazania nga anak nga lalaki ni Shafan. Nagabarog sila sa atubangan sa mga larawan, ug adunay dala nga butanganan sa insenso ang matag tawo aron mopataas ang kahumot sa aso sa insenso. 12 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, nakita ba nimo ang ginabuhat sa mga kadagkoan sa panimalay sa Israel didto sa ngitngit? Nagabuhat ang matag-usa niini sa tago nga lawak sa iyang diosdios, kay miingon sila, "Dili kita makita ni Yahweh! Gisalikway na ni Yahweh ang yuta." 13 Unya miingon siya kanako, "Lingi pag-usab ug tan-awa ang uban pang hilabihan kadaotan nga ilang ginabuhat." 14 Pagkahuman gidala niya ako sa pultahan sa ganghaan sa balay ni Yahweh nga atua sa amihanang bahin, ug tan-awa! Naglingkod didto ang kababayen-an nga nagbangotan alang kang Tamuz. 15 Busa miingon siya kanako, "Nakita ba nimo kini, anak sa tawo? Lingi pag-usab ug tan-awa bisan pa ang hilabihan kadaotan kaysa niini." 16 Gidala niya ako ngadto sa sulod sa hawanan nga balay ni Yahweh, ug tan-awa! sa pultahan sa templo ni Yahweh taliwala sa portico ug sa halaran, adunay mga 25 ka kalalakin-an nga nagtalikod sa templo ni Yahweh ug nag-atubang sila sa sidlakan, ug nagasimba sila sa adlaw. 17 Miingon siya kanako, "Nakita ba nimo kini, anak sa tawo? Diyutay ba lamang kini nga mga butang alang sa panimalay sa Juda nga buhaton kining daotang mga butang nga ilang ginabuhat dinhi? Kay gipuno nila ang yuta sa kabangis ug mibalik sila pag-usab aron sa paghagit kanako nga masuko, diha sa pagbutang ug sanga sa ilang mga ilong. 18 Busa pagabuhaton ko usab diha kanila; dili ako magpakita ug kaluoy, dili ko sila palingkawason. Bisan pa ug mohilak sila sa makusog nga tingog sa akong igdulungog, dili ko sila paminawon."


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Ezekiel mahitungod sa laing panan-awon nga iyang nakita.
Busa nahitabo
Gigamit kini nga hugpong sa pulong dinhi aron sa pagtimaan sa sinugdan sa usa ka bag-ong bahin sa istorya. Kung ang imong pinulongan adunay paagi aron sa paghimo niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.
ikaunom nga tuig
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ikaunom nga tuig sa pagbihag kang Haring Jehoyakin" 
sa ikaunom nga tuig ug sa ikaunom nga bulan
"sa ikalimang adlaw sa ikaunom nga bulan." Mao kini ang ikaunom nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikalimang adlaw haduol sa sugod sa Setyembre sa Kalendaryong ginagamit sa kasamtangang panahon. 
nga mitapion kanako didto pag-usab ang kamot ni Yahweh nga Ginoo
Kinahanglan literal kining hubaron, samtang nakita ni Ezekiel sa kaulahian ang usa ka butang nga sama sa usa ka kamot. Mahimong isipon sa uban ang kamot ingon nga pasumbingay sa presensya o gahom ni Yahweh. 
Yahweh nga Ginoo
Hubara sama sa 2:4.
mitapion
"migunit"
naggilak nga puthaw
Kung init kaayo ang puthaw, mogilak kini ug usa ka dalag ug kahil nga suga.
Ezekiel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Ezekiel mahitungod sa panan-awon gikan sa Dios.
mikab-ot siya
Ang pulong nga "siya" tingali naghisgot sa "hulagway nga sama sa usa ka tawo" (8:1).
taliwala sa yuta ug langit
"taliwala sa yuta ug kawanangan"
ug sa mga panan-awon gikan sa Dios, gidala niya ako sa Jerusalem
Ang mga pulong nga "sa mga panan-awon" nagpasabot nga kini nga kasinatian nagakahitabo sa mga hunahuna ni Ezekiel. Anaa pa siya sa iyang balay samtang gipakita sa Dios kaniya kining mga butanga.
sa pultahan sulod sa amihanang bahin sa ganghaan
"ang sulod sa amihanan nga ganghaan sa templo" 
ang diosdios nga naghagit ug hilabihang pangabugho
"ang diosdios nga hinungdan sa hilabihang pangabugho" o "ang diosdios nga hinungdan sa pagpangabugho sa Dios"
sumala sa panan-awon nga akong nakita didto sa patag
"nga tan-awon nga sama sa akong nakita didto sa patag"
sa patag
usa ka dako nga patag nga yuta nga adunay pipila ka mga kahoy.
Ezekiel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang "hulagway nga sama sa usa ka tawo" (8:1) naghisgot kay Ezekiel.
Anak sa tawo
"Anak sa usa ka tawo" o "Anak sa tawhanon." Gitawag kini sa Dios kang Ezekiel aron ipasabot nga usa lamang ka tawo nga si Ezekiel. Gamhanan ug buhi sa kahangtoran ang Dios, apan ang mga tawo dili. Hubara kini sama sa 2:1. "tawo nga adunay kamatayon" o "Tawo"
iyahat imong mga mata
"tan-awa" o "lingi ug tan-aw" 
ganghaan padulong sa halaran
"ganghaan kung diin ang mga tawo maglakaw aron makaadto sila sa halaran"
nakita ba nimo ang ilang ginabuhat?
Ginagamit sa Dios kining pangutana aron dad-on ang pagtagad ni Ezekiel ngadto sa ginabuhat sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buot ko nga masabtan nimo nganong gikasilagan ko kung unsa ang ginabuhat sa mga tawo dinhi."
panimalay sa Israel
Ang pulong nga "panimalay" maoy usa ka puli nga ngalan alang sa pamilya nga nagapuyo sa panimalay, sa kini nga bahin sa Israelita, ang kaliwat ni Jacob sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa Israelita" hubara sama sa 3:1. 
Ezekiel 07
hawanan
"ang hawanan sa templo" 
Ezekiel 10
tan-awa!
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita dinhi nga nakuratan si Ezekiel sa iyang nakita.
matag porma sa nagakamang ug dulumtanan nga mananap
"mga gikulit nga tanang matang sa nagakamang ug dulumtanan nga mga mananap diha sa bungbong." Ang hugpong sa mga pulong nga "nagakamang nga butang" naghisgot sa mga insekto ug ang laing gagmay nga mga mananap.
panimalay sa Israel
Ang pulong nga "panimalay" mao ang puli nga pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niini nga bahin ang mga Israelita, ang kaliwat ni Jacob sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa katawhan nga Israelita" Hubara sama sa 3:1. 
Jaazania anak ni Shafan
insenso
usa ka butanganan nga ginagamit sa mga tawo aron sa pagsunog sa insenso sa dihang magsimba sila sa Dios o mini nga mga dios
Ezekiel 12
nakita ba nimo ang ginabuhat sa mga kadagkoan sa panimalay sa Israel
Gipangutana kini sa Diyos aron makita ni Ezekiel kung unsa ang buot ipakita sa Dios kaniya. 
panimalay sa Israel
Ang pulong nga "panimalay" mao ang puli nga pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa panimalay, niini nga bahin ang mga Israelita, ang mga kaliwat ni Jacob sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa katawhan sa Israelita" Hubara sama sa 3:1. 
sa tago nga lawak sa iyang diosdios
"ang lawak diin walay makakita kaniya nga magsimba sa iyang mga diosdios" 
Ezekiel 14
pultahan sa ganghaan sa balay ni Yahweh nga atua sa amihanang bahin
Mao kini ang gawas sa amihanan nga ganghaan—dili sama sa usa sa 8:3. See the UDB.
tan-awa!
Ang pulong dinhi nga "tan-awa" nagpakita nga nakurat si Ezekiel sa iyang nakita.
nagbangotan ang kababayen-an alang kang Tamuz
"nagbangotan tungod kay namatay ang mini nga dios nga si Tamuz. 
Ezekiel 16
tan-awa!
Ang pulong dinhi nga "tan-awa" nagpakita nga nakurat si Ezekiel sa iyang nakita.
portico
nagatabon sa atubangan sa ganghaan nga adunay mga haligi o poste aron sa pagpalig-on
ug nag-atubang sila sa sidlakan
"ug nag-atubang sila ngadto sa amihanan"
Ezekiel 17
Diyutay ba lamang kini nga mga butang alang sa panimalay sa Juda nga buhaton kining daotang mga butang nga ilang ginabuhat dinhi
Gigamit kini sa Dios nga pangutana aron sa pagpakita sa iyang kasuko nga wala gihunahuna sa katawhan sa Juda nga daotan kaayo ang pagsimba sa mga diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ba ang katawhan sa Juda nga dili bug-at ang ilang mga daotang binuhatan?" 
panimalay sa Juda
Ang pulong nga "panimalay" mao ang puli nga pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niini nga bahin ang mga kaliwat ni Jacob sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pundok sa katawhan sa Juda" Susama sa pulong nga makita sa 3:1. 
gipuno nila ang yuta sa kabangis
"nagbuhat sila ug daotang mga butang sa tibuok nasod o "ginasulong ang matag usa sa tibuok nasod"
paghagit kanako nga masuko
"pagpasuko kanako"
pagbutang ug sanga sa ilang mga ilong
Mahimong pasabot kini nga "giinsulto nila ako pinaagi sa dili tinuod nga pagsimba."
dili ko sila palingkawason
"Silotan ko gihapon sila."
Bisan pa ug mohilak sila sa makusog nga tingog sa akong igdulungog
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan pa ug isinggit nila sa makusog ang ilang pag-ampo"
dili ko sila paminawon
"dili ako maminaw kanila"




Translation Questions
Ezekiel 8:1
Asa man si Ezekiel sa dihang mitapion kaniya ang kamot ni Yahweh nga Ginoo?
Naglingkod si Ezekiel sulod sa iyang balay, kauban ang mga kadagkoan sa Juda nga naglingkod sa iyang atubangan.
Ezekiel 8:3
Asa man gidala sa Espiritu si Ezekiel, ug unsa man ang iyang nakita didto?
Gidala sa Espiritu si Ezekiel sa sulod sa Amihanang bahin sa Ganghaan sa Jerusalem, diin nakita niya ang diosdios nga naghagit ug pangabugho.
Ezekiel 8:5
Unsa man ang giingon sa Espiritu nga napugos siya sa pagbuhat tungod sa hilabihang kadaotan sa panimalay sa Israel?
Miingon ang Espiritu nga napugos siya sa pagpalayo gikan sa iyang balaang dapit.
Ezekiel 8:7
Human bakbaki ni Ezekiel ang paril ug nakita ang pultahan, unsa man ang gisulti sa Espiritu kang Ezekiel nga iyang buhaton?
Misulti kang Ezekiel ang Espiritu, "Lakaw ug tan-awa ang daotan nga ilang ginabuhat dinhi"
Ezekiel 8:12
Unsa man ang ginangon sa mga kadagkoan mahitungod kang Yahweh samtang nagsimba sila sa ilang mga diosdios?
Nagaingon ang mga kadagkoan nga dili sila makita ni Yahweh ug gisalikway ni Yahweh ang yuta.
Ezekiel 8:14
Unsa man ang nakita ni Ezekiel nga ginabuhat sa kababayen-an sa ganghaan sa amihanang bahin sa balay ni Yahweh?
Nagalingkod nga nagbangotan ang kababayen-an didto alang kang Tamuz
Ezekiel 8:16
Unsa man ang nakita ni Ezekiel sulod sa hawanan sa balay ni Yahweh?
Adunay 25 ka kalalakin-an nga nag-atubang sa sidlakan nga nagasimba kay Shamesh.
Ezekiel 8:17
Tungod sa mga kadaotan sa panimalay sa Israel, unsa man ang giingon sa Espiritu nga iyang himoon?
Miingon ang Espiritu nga mamuhat siya ug dili sila palingkawason, ni maluoy bisan mohilak pa sila sa makusog nga tingog






Chapter 9
1 Unya nadungog ko ang iyang singgit, ug miingon, "Tugoti nga moadto ang mga tigbantay ngadto sa siyudad, padad-a ang matag-usa uban sa iyang hinagiban sa kalaglagan." 2 Unya tan-awa! Miabot ang unom ka kalalakin-an gikan sa agianan sa ibabaw nga ganghaan nga nag-atubang sa amihanan, dala sa matag usa ang iyang hinagiban sa pagpatay. Adunay usa ka tawo sa ilang taliwala nga nagbisti ug lino nga adunay kagamitan sa escriba sa iyang kiliran. Busa misulod sila ug mibarog sa tapad sa tumbaga nga halaran. 3 Unya mikayab ang himaya sa Dios sa Israel gikan sa mga kerubin diin kini nahimutang sa pultahan sa balay. Gitawag niya ang tawo nga nagbisti ug lino nga adunay kagamitan sa escriba sa iyang kiliran. 4 Miingon si Yahweh kaniya, "Agi taliwala sa siyudad —taliwala sa Jerusalem—ug paghimo ug timailhan sa mga agtang niadtong mga nag-agulo ug nanghupaw tungod sa tanang kadaotan nga gibuhat taliwala sa siyudad." 5 Unya nakigsulti siya sa uban samtang ako naminaw, "Agi sa siyudad sunod kaniya ug pagpatay. Ayaw pagpakita ug kaluoy, ug ayaw palingkawasa 6 hamtong man nga lalaki, batan-ong lalaki, ulay, gamay nga mga bata o kababayen-an. Pamatya silang tanan! Apan ayaw ilakip ang si bisan kinsa nga adunay timailhan sa iyang ulo. Pagsugod sa akong balaang dapit!" Busa nagsugod sila sa mga kadagkoan nga anaa atubangan sa balay. 7 Miingon siya kanila, "Hugawi ang balay, ug pun-a sa patay kining mga hawanan. Padayon!" Busa milakaw sila ug gisulong ang siyudad. 8 Samtang gisulong nila kini, nakita ko ang akong kaugalingon nga nag-inusara, mihapa ug midanguyngoy ako ug miingon, "O, Yahweh nga Ginoo, laglagon mo ba ang tanang nahibilin sa Israel diha sa pagbubo sa imong kapungot sa Jerusalem?" 9 Miingon siya kanako, "Hilabihan gayod kadako ang kasal-anan sa panimalay sa Israel ug Juda." Napuno ug dugo ang yuta ug napuno sa mga kadaotan ang siyudad, sanglit miingon man sila, 'Gikalimtan ni Yahweh ang yuta,' ug 'wala nakakita si Yahweh!' 10 Busa, dili ako magpakita ug kaluoy, dili ko sila palingkawason. Dad-on ko hinuon kining tanan diha kanila." 11 Tan-awa! mibalik ang tawo nga nagbisti ug lino nga adunay kagamitan sa escriba sa iyang kiliran. Nagpahibalo siya ug miingon, "Gibuhat ko na ang tanan nimong gimando."


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Ezekiel mahitungod sa panan-awon nga gihatag sa Dios kaniya. Nagsugod kini sa 8:1.
mihilak siya sa akong igdulungog
"nadunggan ko ang iyang pagtawag"
mga tigbantay
mga tawo nga nagapanalipod sa usa ka butang.
hinagiban sa kalaglagan
Hinagiban alang sa paglaglag sa mga tawo o sa mga butang
hinagiban sa pagpatay
hinagiban alang sa pagpatay sa daghang mga katawhan
tan-awa!
Ang pulong nga "tan-awa" nagdugang dinhi ug gibug-aton sa mga mosunod. Mahubad usab kini sama nga "pagkatinuod!"
lino
usa ka lig-on, humok nga panapton nga gihimo gikan sa usa ka tanom. Ginasuot kini sa mga tawo sa init nga mga dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "humok nga panapton" 
kagamitan sa escriba
mga himan nga ginagamit sa mga escriba aron sa pagsulat
tumbaga
Ang mangitngit nga kolor bulawan nga metal. Kadalasan gihimo kini gikan sa tumbaga nga adunay lata nga gidungagan aron malig-on. 
Ezekiel 03
gikan sa kerubin kung diin kini nahimutang
Posible nga mga ipasabot 1) "gikan sa ibabaw sa upat ka kerubin" 
pultahan sa balay
Ang "balay" naghisgot sa templo sa Dios.
lino
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:1.
kagamitan sa escriba
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:1.
nag-agulo ug nanghupaw
Mao kini ang mga tingog sa mga tawo sa dihang makabati sila ug hilabihang kaguol o kasubo mahitungod sa usa ka butang. 
kadaotan nga gibuhat sa taliwala sa siyudad
"ang makalilisang nga mga butang nga nahimo sa siyudad" o "ang daotan nga mga butang nga ginihimo sa mga tawo sa siyudad
Ezekiel 05
nakigsulti siya sa uban samtang ako nagapaminaw
Ang pulong nga "uban" naghisgot sa mga tigbantay. (See: EZK 9:1)
Ayaw pagpakita ug kaluoy
"Ayaw kaloy-i ang mga tawo nga imong makita."
ayaw palingkawasa
"ayaw paglikay sa pagpatay
timailhan sa iyang ulo
Mao kini ang mga katawhan nga nag-agulo mahitungod sa daotan nga nagakahitabo sa Jerusalem. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "timailhan" sa 9:3.
Pagsugod sa akong balaang dapit
"Sugdi pagpatay ang mga walay timailhan sa akong balaang dapit" 
mga kadagkoan
Mahimong mga pasabot 1) ang "70 ka mga kadagkoan sa panimalay sa Israel" (8:10) or 2) bisan kinsa nga "tigulang nga lalaki" (verse 6).
Ezekiel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagapadayon ang Dios sa pagsulti ngadto sa mga tigbantay nga nagahukom sa mga Israelita.
gisulong ang siyudad
"gisulong ang mga tawo sa siyudad"
mihapa
"mihapa ako sa yuta" o "mihigda ako sa yuta." Wala makahapa sa aksidente si Ezekiel. Mihapa siya sa yuta aron sa pagpakita nga nagtahod ug nahadlok siya kang Yahweh. Hubara sama sa 1:27. 
O, Yahweh nga Ginoo
Miingon si Ezekiel niini tungod kay nabalaka siya pag-ayo kung unsa ang giingon sa Ginoo sa mga tawo nga buhaton sa Jerusalem. Hubara sama sa 4:14.
laglagon mo ba ang tanang nahibilin sa Israel diha sa pagbubo sa imong kapungot sa Jerusalem?
"laglagon mo ba ang tanang nahibilin sa Israel pinaagi sa pagbubo sa imong kapungot sa Jerusalem?" Sa pagkatinuod nangamuyo si Ezekiel kang Yahweh nga dili laglagon ang tanang nahibilin sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog ayaw laglaga ang tanang nahibilin sa Israel pinaagi sa pagbubo sa imong kapungot sa Jerusalem!" 
Ezekiel 09
panimalay sa Israel
Ang pulong nga "panimalay" mao ang usa ka puli nga pulong alang sa pamilya nga nagpuyo sa balay, niini nga bahin sa Israelita, ang mga kaliwat ni Jacob sa daghang mga katuigan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pundok sa katawhan sa Israelita" Hubara sama sa 3:1. 
Hilabihan gayod kadako
"dako kaayo"
Napuno ug dugo ang yuta
"napuno ang yuta sa pagpanlupig" o "nagpinatyanay ang katawhan sa tibuok yuta" 
napuno sa mga kadaotan ang siyudad
Posible nga mga hubad 1) "napuno ang siyudad sa mga tawo nga nagatuis sa hustisya" o 2) "napuno ang siyudad sa mga tawo nga nagabuhat ug sukwahi nga mga butang." Ang ubang paagi sa paghubad: "napuno ang siyudad sa mga tawo nga dili makiangayon" (UDB) o "daghang katawhan sa siyudad ang nagabuhat ug daotang mga butang" 
dili ako magpakita ug kaluoy
"dili ako magpakita ug kaluoy kanila" o "dili ako magmaluloy-on kanila." Ang mata dinhi gihisgotan kung unsaon niya pagtagad ang katawhan. 
Dad-on ko hinuon kining tanan diha kanila
"Buhaton kanila ang daotang mga butang nga ilang gibuhat ngadto sa uban." Nagapasabot kini "Balosan ko sila sumala sa ilang nabuhat" 
tan-awa!
Ang pulong nga "tan-awa" nagdugang dinhi ug gibug-aton sa mga mosunod. Mahimo usab kining hubaron ug "pagkatinuod!"
Lino
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:1.
Mibalita siya ug miingon
"Mibalita siya kay Yahweh ug miingon kaniya"




Translation Questions
Ezekiel 9:1
Si kinsa man ang gitawag sa Espiritu nga moadto sa siyudad?
Gitawag sa Espiritu ang unom ka kalalakin-an nga adunay mga hinagiban sa kalaglagan, ug usa ka tawo dala ang kagamitan sa usa ka escriba.
Ezekiel 9:3
Asa man gikan nga mikayab ang himaya sa Dios sa Israel, ug asa man kini miadto?
Mikayab ang himaya sa Dios sa Israel gikan sa kerubin kung diin anaa kini sa pultahan sa balay.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa escriba nga buhaton?
Gisultihan ni Yahweh ang escriba sa paghimo ug usa ka timailhan diha sa mga agtang niadtong kalalakin-an nga nag-agulo ug nanghupaw tungod sa tanang mga daotan nga gibuhat diha sa siyudad.
Ezekiel 9:5
Unsa man gisulti ni Yahweh nga buhaton sa unom ka kalalakin-an nga adunay mga hinagiban sa kalaglagan?
Gisultian ni Yahweh ang unom ka kalalakin-an nga pamatyon ang tanang katawhan gawas niadtong adunay timailhan sa ilang mga ulo.
Ezekiel 9:7
Unsa man ang gipangutana ni Ezekiel kang Yahweh samtang nakita niya ang unom ka kalalakin-an nga misulong sa siyudad?
Gipangutana ni Ezekiel si Yahweh kung laglagon ba ang tanang nahibilin sa Israel tungod sa kapungot ni Yahweh.
Ezekiel 9:9
Unsa man ang gitubag ni Yahweh sa pangutana ni Ezekiel?
Mitubag si Yahweh nga hilabihan ang kasal-anan sa panimalay sa Israel ug Juda, ug dili niya sila palingkawason.
Unsa man ang gibalita sa escriba?
Gibalita sa escriba nga nabuhat na niya ang tanang gimando ni Yahweh kaniya.






Chapter 10
1 Samtang nagtan-aw ako sa daw atop nga anaa sa ibabaw sa mga ulo sa mga kerubin; adunay mitungha ibabaw kanila nga daw sama sa usa ka safiro nga susama sa trono. 2 Unya nakigsulti si Yahweh sa tawo nga nagbisti ug lino ug miingon, "Adto taliwala sa mga ligid ilalom sa mga kerubin, ug pun-a sa mga nagbaga nga uling ang duha nimo ka mga kamot gikan sa taliwala sa mga kerubin ug ikatag kini sa siyudad." Unya misulod ang tawo samtang nagtan-aw ako. 3 Nagbarog ang mga kerubin sa tuong bahin sa balay sa dihang misulod ang tawo, ug napuno sa panganod ang kinasulorang hawanan. 4 Mikayab ang himaya ni Yahweh gikan sa kerubin ug mibarog ibabaw sa pultahan sa balay. Napuno niini ang balay sa panganod, ug napuno sa kahayag sa himaya ni Yahweh ang hawanan. 5 Nadungog ang tingog sa mga pako sa kerubin hangtod sa gawas nga hawanan, sama sa tingog sa labing Gamhanang Dios sa dihang misulti siya. 6 Nahitabo kini, sa dihang gimandoan sa Dios ang tawo nga nagbisti ug lino ug miingon, "Pagkuha ug baga gikan sa taliwala sa mga ligid nga anaa sa taliwala sa mga kerubin," misulod ang tawo ug mibarog tapad sa ligid. 7 Gikab-ot sa usa ka kerubin ang baga nga anaa taliwala sa mga kerubin, ug giisa ug gibutang kini ngadto sa mga kamot sa tawo nga nagbisti ug lino. Gikuha kini sa tawo ug mibalik. 8 Nakita ko sa mga kerubin ang daw kamot sa tawo nga anaa sa ilalom sa ilang mga pako. 9 Busa mitan-aw ako, ug tan-awa! Adunay upat ka mga ligid sa tapad sa mga kerubin—usa ka ligid tapad sa matag kerubin—ug sama sa beril nga bato ang hulagway sa mga ligid. 10 Managsama ang hulagway niining upat ka mga ligid, sama sa ligid nga mitagbo sa lain pang ligid. 11 Kung milihok sila, mosunod sila sa bisan asa sa upat ka dapit ug dili mosaylo sa bisan asang dapit. Hinuon, bisan asa moatubang ang ulo, gisunod nila kini. Wala sila misaylo sa bisan asang dapit samtang nagpadulong sila. 12 Ang tibuok nilang lawas—lakip ang ilang mga likod, ilang mga kamot ug ilang mga pako—nalukop sa mga mata, ug nalukop usab sa mga mata ang palibot sa upat ka mga ligid. 13 Samtang naminaw ako, gitawag ang mga ligid nga, "Nagatuyok." 14 Adunay upat ka mga panagway ang matag usa kanila; ang unang panagway mao ang panagway sa usa ka kerubin, ang ikaduhang panagway mao ang panagway sa usa ka tawo, ang ikatulo mao ang panagway sa liyon, ug ang ikaupat mao ang panagway sa agila. 15 Unya mikayab ang mga kerubin—mao kini ang mga buhing binuhat nga akong nakita daplin sa Chebar Canal. 16 Sa dihang milihok ang mga kerubin, moadto usab ang mga ligid sa tapad niini, ug sa dihang ibukhad sa mga kerubin ang ilang mga pako aron molupad gikan sa yuta, dili moliko ang mga ligid. Nagpabilin gihapon kini sa ilang tapad. 17 Sa dihang mobarog ang mga kerubin, mobarog usab ang mga ligid, ug sa dihang mokayab sila, mokayab usab ang mga ligid uban kanila, tungod kay anaa sa mga ligid ang espiritu sa buhing binuhat. 18 Unya migawas gikan sa ibabaw sa pultahan sa balay ang himaya ni Yahweh ug mibarog ibabaw sa mga kerubin. 19 Sa akong atubangan gibukhad sa mga kerubin ang ilang mga pako ug mikayab gikan sa yuta sa dihang migawas sila, ug gibuhat usab kini sa mga ligid nga anaa sa ilang tapad. Mibarog sila sa sidlakan nga bahin sa pultahan sa balay ni Yahweh, ug mikunsad kanila ang himaya sa Dios sa Israel gikan sa kahitas-an. 20 Mao kini ang mga buhing binuhat nga akong nakita ilalom sa Dios sa Israel kilid sa Chebar Canal, busa nakahibalo ako nga sila mga kerubin! 21 Adunay upat ka mga panagway ug upat ka mga pako ang matag-usa kanila, 22 ug nahisama ang ilang mga panagway sa mga panagway nga akong nakita sa panan-awon didto sa Chebar Canal, ug milakaw dayon ang matag-usa kanila.


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Ezekiel mahitungod sa panan-awon nga nagsugod sa 8:1.
sa daw atop
"padulong sa kurbang atop"
mga kerubin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:3.
sama sa usa ka safiro
Usa ka bililhon nga bato ang safiro nga asul o lunhaw ang kolor.
nga susama ang panagway sa trono
"nga sama sa usa ka trono"
tawo nga nagbisti ug lino
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad ang pulong nga "lino" sa 9:1.
Adto taliwala sa ligid
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang pulong nga "mga ligid" sa 1:15.
nagbaga nga uling
Ang mga uling mao ang nahibilin sa nasunog nga kahoy. Itom kini, apan nagagilak nga pula ug kahil kung init kini kaayo.
ikatag kining tanan sa siyudad
"iapod-apod kini sa siyudad" o "ikatag kini sa siyudad"
Ezekiel 03
mga kerubin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:3.
sa tuong bahin
Samtang nag-atubang sa sidlakan, "ang tuong bahin" maoy nag-atubang sa habagatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa habagatang dapit" 
himaya ni Yahweh
Hubara sama sa 1:27.
Napuno niini ang balay
Ang pulong "niini" naghisgot sa himaya sa Dios.
Ezekiel 06
Nahitabo kini
Ginagamit kini nga hugpong sa mga pulong dinhi aron sa pagtimaan asa magsugod ang sugilanon. Kung ang imong pinulongan adunay paagi sa paghimo niini, mamahimo nimo kining gamiton dinhi.
sa dihang gimandoan sa Dios ang tawo nga nagbisti ug lino ug miingon
Mao kini ang gibalikbalik nga kasayoran nga anaa sa 10:1. Human sa paghisgot mahitungod sa kerubin ug sa himaya sa Dios sa 10:3-5, mibalik si Ezekiel aron magsulti mahitungod sa tawo nga nagasuot ug lino.
ang tawo nga nagbisti ug lino
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad ang pulong nga "lino" sa 9:1
tapad sa ligid
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad ang pulong nga "ligid" sa 1:15.
Nakita ko sa mga kerubin ang daw kamot sa tawo nga anaa sa ilalom sa ilang mga pako
Nakita ko ang mga kerubin nga adunay usa ka butang nga sama sa kamot sa usa ka tawo ilalom sa ilang mga pako"
Ezekiel 09
tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita dinhi nga nahibulong si Ezekiel sa iyang nakita.
mga ligid
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:15.
mga kerubin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 10:1.
sama sa beril nga bato
"Beril" mao ang usa ka gahi kaayo ug bililhon nga bato. Tingali lunhaw o asul kining beril. Lunhaw nga matang sa beril ang esmeralda ug asul nga matang sa beril ang aquamarine. 
ligid nga mitagbo sa lain pang ligid
Ang pulong nga "mitagbo" nagapasabot "magbangga" o "magtagbo" o "magdikit."
bisan asa moatubang ang ulo
"Kung asa nag-atubang ang kerubin" o "kung asa paingon ang kerubin"
ang ulo
Kini naghisgot sa ulo sa bisan unsa nga kerubin
Ezekiel 12
tibuok nilang lawas
"Ang tibuok lawas sa kerubin"
mga ligid
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang pulong nga "mga ligid" sa 1:15.
gitawag ang mga ligid nga, "Nagatuyok."
Ang pulong nga "Nagatuyok" nagpasabot nga "Gatuyok." Mao kini ang ngalan sa mga ligid dinhi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga ligid nga gitawag sa usa ka tawo nga "Nagatuyok" 
Adunay upat ka mga panagway ang matag usa
"Matag kerubin adunay upat ka mga dagway." Matag binuhat adunay usa ka panagway sa atubangan, usa ka panagway sa likod, ug usa ka panagway sa matag kilid sa iyang ulo. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:4.
kerubin
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad sa 10:3.
Ezekiel 15
mga kerubin
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:10
buhing binuhat
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
sa Chebar Canal
Mao kini ang sapa nga gikalot sa mga tawo sa Chaldea aron matubigan ang ilang mga tanaman. Hubara sama sa 1:1.
mikayab
"mikayab ngadto sa hangin"
Nagpabilin gihapon kini sa ilang tapad
"Nagpabilin ang mga ligid uban sa mga kerubin." Ang ubang paagi sa paghubad: "Mikayab ang mga ligid kauban sa kerubin."
mobarog
"nagpabilin" o "wala milihok"
espiritu sa buhing binuhat anaa sa mga ligid
Posible nga mga ipasabot: 1) "kontrolado sa espiritu sa buhi nga mga binuhat ang mga ligid" o 2) ang espiritu sa buhi nga binuhat sama usab sa espiritu sa mga ligid." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:19.
Ezekiel 18
ang himaya ni Yahweh
Hubara sama sa 1:27.
sa balay
Naghisgot kini sa templo sa Dios.
mibarog ibabaw
"nagpabilin sa ibabaw"
Mibarog
Dinhi ang pulong nga "mibarog" nagapasabot nga "mihunong" o "naghulat."
mikunsad kanila ang himaya sa Dios gikan sa kahitas-an
"Mikayab ibabaw sa mga kerubin"
Ezekiel 20
mga buhing binuhat
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:13.
Chebar Canal
Mao kini ang sapa nga gikalot sa mga tawo sa Chaldea aron matubigan ang ilang mga tanaman. Hubara sama sa 1:1.
milakaw dayon
"atubang sa unahan" o "tan-aw diretso sa unahan."




Translation Questions
Ezekiel 10:1
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa tawo nga nagbisti ug lino?
Gisultihan ni Yahweh ang tawo nga nagbisti ug lino nga pun-on ang duha niya ka mga kamot sa nagbaga nga mga uling ug ikatag kini sa tibuok siyudad.
Ezekiel 10:3
Unya unsa man ang gibuhat sa himaya ni Yahweh?
Mikayab ang himaya ni Yahweh ug mibarog sa pultahan sa balay, napuno ang balay sa panganod ug ang hawanan uban sa kahayag.
Ezekiel 10:6
Giunsa man pagdawat sa tawo nga nagbisti ug lino ang baga nga anaa sa mga kerubin?
Misulod ang tawo nga nagbisti ug lino, ug gibayaw sa usa ka kerubin ang baga ug gibutang kini ngadto sa mga kamot sa tawo.
Ezekiel 10:9
Asa man nahisama ang mga ligid nga anaa tapad sa mga kerubin?
Sama sa usa ka ligid nga mitagbo sa ubang ligid Ang mga ligid nga anaa tapad sa mga kerubin.
Ezekiel 10:12
Unsa man ang naglukop sa mga kerubin ug sa upat ka mga ligid?
Nalukop sa mga mata ang mga kerubin ug ang upat ka mga ligid.
Unsa man ang ginganlan sa upat ka mga ligid?
Ang upat ka mga ligid gitawag nga "Gatuyok."
Ezekiel 10:15
Unsa man ang nahitabo sa mga ligid samtang milihok ang mga kerubin?
Moadto ang mga ligid sa tapad sa mga kerubin sa dihang milihok ang mga kerubin.
Ezekiel 10:18
Asa man miadto ang himaya ni Yahweh, ang mga kerubin, ug ang mga ligid?
Miadto ang himaya ni Yahweh, ang mga kerubin, ug ang mga ligid sa sidlakang pultahan sa balay ni Yahweh.
Ezekiel 10:20
Asa man nakita ni Ezekiel ang sama nga buhing mga binuhat kaniadto?
Nakita ni Ezekiel ang sama nga buhing mga binuhat kaniadto didto sa Chebar canal.






Chapter 11
1 Unya gibayaw ako sa Espiritu ug gidala ngadto sa sidlakang bahin sa ganghaan sa balay ni Yahweh, nga nag-atubang sa sidlakan, ug tan-awa, diha sa pultahan sa ganghaan adunay 25 ka kalalakin-an. Taliwala kanila, akong nakita si Jaazania nga anak nga lalaki ni Azur ug si Pelatia nga anak nga lalaki ni Benaya. 2 Miingon ang Dios kanako, "Anak sa tawo, mao kini ang mga kalalakin-an nga nagbuhat ug sala ug ang mga naglaraw ug daotan niini nga siyudad. 3 Nagaingon sila, 'Dili pa karon ang panahon sa pagtukod ug mga balay; kini nga siyudad mao ang kulon, ug kita ang karne.' 4 Busa pagpanagna batok kanila. Pagpanagna, anak sa tawo." 5 Unya mikunsad ang Espiritu ni Yahweh kanako ug miingon, "Isulti: Mao kini ang giingon ni Yahweh: sama sa inyong ginaingon, panimalay sa Israel; tungod kay nasayod ako kung unsa ang inyong gihunahuna. 6 Gipadaghan ninyo ang mga tawo nga inyong gipamatay niini nga siyudad ug gipuno ang kadalanan niini. 7 Busa, miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Ang mga tawo nga inyong gipamatay, kansang mga lawas inyong gipabuy-od taliwala sa Jerusalem, mao ang karne, ug kini nga siyudad mao ang kulon. Apan pagawason kamo gikan sa taliwala niini nga siyudad. 8 Gikahadlokan ninyo ang espada, busa ipadala ko ang espada diha kaninyo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 9 Pagawason ko kamo gikan sa taliwala niini nga siyudad, ug itugyan kamo ngadto sa mga kamot sa mga langyaw, tungod kay pagahukman ko kamo. 10 Mangahagba kamo pinaagi sa espada. Pagahukman ko kamo sulod sa mga utlanan sa Israel aron nga mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 11 Dili ninyo mahimong kulon nga lutoanan kini nga siyudad, ni mahimo kamong karne sa iyang taliwala. Pagahukman ko kamo sulod sa mga utlanan sa Israel. 12 Unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh, kansang mga balaod wala ninyo lakwi ug kansang mga kasugoan wala ninyo tumana. Gituman hinuon ninyo ang mga kasugoan sa ubang mga nasod nga nagpalibot kaninyo." 13 Nahitabo nga samtang nagapanagna ako, namatay ang anak nga lalaki ni Benaya nga si Pelatia. Busa mihapa ako ug midanguyngoy ug miingon, "Pagkaalaot, Yahweh nga Ginoo, pagalaglagon mo ba gayod sa hingpit ang mga nahibilin sa Israel?" 14 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 15 "Anak sa tawo, ang imong mga kaigsoonan! Ang imong mga kaigsoonan! Ang mga kalalakin-an sa imong banay ug ang tanang panimalay sa Israel! Silang tanan nga ginaingon niadtong mga namuyo sa Jerusalem, 'Halayo sila gikan kang Yahweh! Gihatag na kini nga yuta kanato ingon nga atong panag-iyahan.' 16 Busa isulti, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Bisan pa ug gipahilayo ko sila sa mga nasod, ug bisan pa ug gipatibulaag ko sila sa mga kayutaan, sa gihapon ako ang nahimo nilang dalangpanan sa mubo nga panahon diha sa mga yuta diin sila miabot.' 17 Busa isulti, 'Mao kini ang giingon ni Yahweh nga Ginoo: Pagatapokon ko kamo gikan sa mga katawhan ug tigomon kamo gikan sa mga kayutaan diin kamo nagkatibulaag, ug ihatag ko kaninyo ang yuta sa Israel.' 18 Unya mangadto sila didto ug kuhaon ang tanang dulumtanang butang ug ang tanang kadaotan gikan niana nga dapit. 19 Hatagan ko sila ug usa ka kasingkasing, ug bag-o nga espiritu. Kuhaon ko ang ilang kasingkasing nga sama sa bato gikan sa ilang unod ug hatagan ko sila ug malumo nga kasingkasing, 20 aron nga maglakaw sila sa akong mga balaod, ug tumanon nila ang akong mga kasugoan ug buhaton kini. Unya mahimo sila nga akong katawhan, ug ako ang mahimo nilang Dios. 21 Apan kadtong naglakaw uban sa paghigugma sa ilang dulumtanan nga mga butang ug sa ilang mga kadaotan, ipasumbalik ko kanila ang ilang binuhatan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo." 22 Gibukhad sa mga kerubin ang ilang mga pako ug ang mga ligid nga anaa sa ilang tapad, ug anaa sa ilang ibabaw ang himaya sa Dios sa Israel. 23 Unya mikayab ang himaya ni Yahweh gikan sa taliwala sa siyudad ug mitungtong sa bukid ngadto sa sidlakan nga bahin sa siyudad. 24 Gibayaw ako sa Espiritu ug gidala ngadto sa Caldea, ngadto sa mga binihag, diha sa panan-awon nga gikan sa Espiritu sa Dios, ug mikayab ibabaw kanako ang panan-awon nga akong nakita. 25 Unya akong gipahayag ngadto sa mga binihag ang tanang mga butang nga akong nakita gikan kang Yahweh.









Chapter 12
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, nagpuyo ka taliwala sa masinupakon nga panimalay, diin aduna silay mga mata aron sa pagtan-aw apan dili sila makakita; ug aduna silay mga dalunggan aron maminaw apan dili makadungog, tungod kay masinupakon man sila nga panimalay. 3 Busa alang kanimo, anak sa tawo, andama ang imong mga butang alang sa pagbihag kanimo, ug pagsugod sa paglakaw panahon sa adlaw diha sa ilang atubangan, tungod kay pagabihagon ko ikaw sa ilang atubangan gikan sa imong dapit ngadto sa laing dapit. Tingali ug makakita sila, bisan pa ug masinupakon sila nga panimalay. 4 Dad-on nimo ang imong mga butang alang sa pagbihag kanimo samtang adlaw pa diha sa ilang atubangan; gawas inig kagabii diha sa ilang atubangan sa samang pamaagi nga bihagon ang usa ka tawo. 5 Bakbaki ang paril diha sa ilang atubangan ug gawas agi niini. 6 Pas-ana ang imong mga butang diha sa ilang atubangan, ug dad-a kini ngadto sa ngitngit. Taboni ang imong dagway, tungod kay kinahanglan nga dili nimo makita ang yuta, sanglit gihimo ko ikaw ingon nga timaan alang sa panimalay sa Israel." 7 Busa gibuhat ko kini, sama sa gimando kanako. Gipagawas nako ang akong mga butang alang sa pagbihag samtang adlaw pa, ug gibakbakan ko ang paril inig kagabii. Gidala ko ang akong mga butang sa ngitngit, ug gipas-an ko kini diha sa ilang atubangan. 8 Unya pagkabuntag miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 9 "Anak sa tawo, wala ba nakapangutana ang panimalay sa Israel, ang masinupakon nga panimalay, 'Unsa man ang imong ginabuhat?' 10 Sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: kini nga buhat usa ka pagpanagna mahitungod sa prinsipe sa Jerusalem, ug sa tibuok panimalay sa Israel nga anaa sa ilang taliwala.' 11 Isulti, 'Usa ako ka timaan alang kaninyo. Sama sa akong gibuhat, busa mao usab kini ang pagabuhaton ngadto kanila; pagadakpon ug pagabihagon sila. 12 Magapas-an sa iyang mga butang ang prinsipe nga uban kanila diha sa ngitngit, ug mogawas agi sa paril. Bakbakon nila ang paril ug ipagawas ang ilang mga butang. Tabonan niya ang iyang dagway, aron nga dili niya makita ang yuta. 13 Ibukhad ko ang akong pukot diha kaniya ug malit-ag ko siya; unya pagadad-on ko siya ngadto sa Babilonia, ang yuta sa mga Caldeanhon, apan dili niya kini makita. Mamatay siya didto. 14 Patibulaagon ko usab sa nagkalainlain nga bahin kadtong mga nag-alirong nga motabang kaniya ug sa iyang tibuok kasundalohan, ug magpadala ako ug espada nga magagukod kanila. 15 Unya mahibaloan nila nga ako si Yahweh, sa dihang patibulaagon ko sila diha sa mga kanasoran ug ipakatag sila sa tibuok kayutaan. 16 Apan luwason ko ang pipila sa ilang mga kalalakin-an gikan sa espada, kagutom, ug hampak, aron nga adunay makalista sa tanan nilang kadaotan diha sa kayutaan diin ko sila gikuha, aron nga mahibaloan nila nga ako si Yahweh."' 17 Miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 18 "Anak sa tawo, kaona ang imong tinapay ug imna ang imong tubig uban sa pagpangurog tungod sa kahadlok ug kabalaka. 19 Unya ingna ang katawhan sa yuta, "Miingon si Yahweh nga Ginoo niini mahitungod sa mga lumolupyo sa Jerusalem, ug sa yuta sa Israel: Pagakan-on nila ang ilang tinapay ug pagaimnon nila ang ilang tubig uban sa pagpangurog tungod sa kahadlok, sanglit pagakawaton ang tanang anaa sa yuta tungod sa kabangis niadtong namuyo didto. 20 Busa maawaaw ang gipuy-an nga mga siyudad, ug mabiniyaan ang yuta; busa mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh."' 21 Miabot pag-usab kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 22 "Anak sa tawo, unsa man kining panultihon nga anaa sa yuta sa Israel nga nagaingon, 'Gilugwayan ang mga adlaw, ug nangapakyas ang matag panan-awon'? 23 Busa, sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Pagataposon ko na kini nga panultihon, ug dili na gayod kini isulti pa sa mga Israelita.' Sultihi sila, 'Haduol na ang mga adlaw nga matuman ang matag panan-awon. 24 Tungod kay wala na gayoy dili tinuod nga mga panan-awon o mga maanindot nga pagpanagna diha sa panimalay sa Israel. 25 Tungod kay ako si Yahweh! Mosulti ako, ug tumanon ko ang mga pulong nga akong giingon. Dili na gayod malangay kining butanga. Tungod kay isulti ko kini nga pulong sa inyong mga adlaw, masinupakon nga panimalay, ug tumanon ko kini! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."' 26 Miabot pag-usab kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 27 "Anak sa tawo! Tan-awa, miingon ang panimalay sa Israel, 'Dugay pa mahitabo ang panan-awon nga iyang nakita, ug mahitabo sa layo pa nga panahon ang iyang mga gipanagna.' 28 Busa sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Dili na gayod malangay ang akong mga pulong, apan mahitabo na ang mga pulong nga akong gisulti—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."'









Chapter 13
1 Miabot na usab kanako ang pulong ni Yahweh nga nagaingon, 2 "Anak sa tawo, pagpanagna batok sa mga propeta nga nagapanagna sa Israel, ug sultihi kadtong nagapanagna nga subay sa ilang kaugalingong mga hunahuna, 'Paminawa ang pulong ni Yahweh. 3 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Pagkaalaot sa buangbuang nga mga propeta nga nagasunod sa ilang kaugalingon nga espiritu, apan wala gayoy nakita! 4 Israel, daw sama sa ihalas nga mga iro diha sa biniyaan nga mga yuta ang inyong mga propeta. 5 Wala kamo mangadto sa mga paril nga nakapalibot sa panimalay sa Israel aron ayohon ang guba nga mga bahin niini, aron nga malig-on sa gubat sa adlaw ni Yahweh. 6 Adunay dili tinuod nga mga panan-awon ug mga panagna ang mga tawo, kadtong nag-ingon, "Mao kini, ug mao kana ang gipahayag ni Yahweh." Wala sila gipadala ni Yahweh, apan gipalaom nila ang mga tawo nga mahitabo ang ilang mga mensahe. 7 Wala ba kamo nagsulti ug dili tinuod nga mga panan-awon ug naghimo ug bakak nga mga panagna, kamo nga nag-ingon, "Mao kini, ug mao kana ang gipahayag ni Yahweh" sa dihang wala man ako miingon?' 8 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini, 'Tungod kay nagbuhat man kamo ug dili tinuod nga mga panan-awon ug nagsulti ug mga bakak—busa mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo batok kaninyo: 9 Makigbatok ang akong kamot ngadto sa mga propeta nga adunay dili tinuod nga mga panan-awon ug naghimo ug bakak nga mga panagna. Dili sila mahiapil sa tigom sa akong katawhan, o malangkob sa listahan sa panimalay sa Israel; kinahanglan nga dili gayod sila moadto sa yuta sa Israel. Aron nga mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh nga Ginoo! 10 Tungod niini, ug tungod kay gipahisalaag nila ang akong katawhan ug miingon, "Kalinaw!" sa dihang walay kalinaw, nagtukod sila ug mga paril nga ilang pintalan ug puti.' 11 Sultihi kadtong nagpintal ug puti sa paril, 'Malumpag kini; mobundak ang kusog nga ulan, ug magpadala ako ug ulan nga ice, ug usa ka unos aron nga malumpag kini. 12 Tan-awa, malumpag ang paril. Wala ba kamo sultihi sa uban, "Asa man ang pintal nga inyong gitabon niini?" 13 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Magpadala ako ug unos tungod sa akong kapungot, ug magbunok ang ulan tungod sa akong kaligutgot! Laglagon kini sa hingpit pinaagi sa ulan nga ice tungod sa akong kapungot. 14 Kay pagalumpagon ko gayod ang paril nga inyong gitabonan ug pintal, ug pagalumpagon ko kini ngadto sa yuta hangtod nga makita na ang mga patukoranan niini. Busa malumpag kini, ug madat-ogan gayod kamo sa taliwala niini. Unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 15 Kay pagalaglagon ko sa hingpit ang paril ug kadtong nagpaputi niini tungod sa akong kapungot. Sultihan ko ikaw, "Nahanaw na ang paril, ni ang mga tawo nga nagpaputi niini— 16 ang mga propeta sa Israel nga nanagna mahitungod sa Jerusalem ug niadtong adunay mga panan-awon sa kalinaw alang kaniya. Apan walay kalinaw! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."' 17 Busa ikaw, anak sa tawo, pagpakig-atubang batok sa mga anak nga babaye sa imong katawhan nga nanagna gikan sa ilang kaugalingong mga hunahuna, ug pagpanagna batok kanila. 18 Isulti, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Pagkaalaot sa mga babaye nga nagbuhat ug mga anting-anting diha sa tanang bahin sa ilang kamot ug nagbuhat ug nagkalainlain nga sukod sa mga belo alang sa ilang mga ulo, aron gamiton sa pagpanglimbong sa mga tawo. Limbongan mo ba ang akong katawhan apan luwason ang inyong mga kaugalingong kinabuhi? 19 Gipasipad-an mo ako diha sa akong katawhan alang sa pipila ka kumkom nga sebada ug mga tinipik sa tinapay, aron sa pagpatay sa mga tawo nga dili angay mamatay, ug pagbuhi niadtong dili na unta angay mabuhi, tungod sa inyong mga bakak ngadto sa akong katawhan nga nakadungog kaninyo. 20 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Supak ako niadtong mga anting-anting nga inyong gigamit aron sa paglit-ag sa kinabuhi sa mga tawo nga daw mga langgam lamang sila. Tinuod gayod, pagakuhaon ko kana gikan sa inyong mga bukton; ug kadtong mga tawo nga inyong gilit-ag sama sa mga langgam—pagabuhian ko sila. 21 Gision ko ang inyong mga belo ug luwason ko ang akong katawhan gikan sa inyong kamot, aron nga makalingkawas na sila sa inyong mga kamot. Mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 22 Tungod kay gipaluya ninyo ang kasingkasing sa mga tawong matarong pinaagi sa mga bakak, bisan tuod ug wala nako tinguhaa ang iyang pagkaluya, ug tungod kay gidasig hinuon ninyo ang binuhatan sa usa ka tawong daotan aron nga dili siya magbag-o aron nga maluwas ang iyang kinabuhi— 23 busa dili na kamo makabuhat ug dili tinuod nga mga panan-awon o makapadayon sa paghimo ug mga pagpanagna, tungod kay luwason ko ang akong katawhan gikan sa inyong kamot. Mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh."'









Chapter 14
1 Mianhi kanako ang pipila ka mga kadagkoan sa Israel ug milingkod sa akong atubangan. 2 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 3 "Anak sa tawo, nahigugma kining mga tawhana sa ilang mga diosdios ug nagbutang ug babag nga kapandolan diha sa ilang atubangan. Angay ko bang tubagon ang ilang mga pangutana nganhi kanako? 4 Busa ipahibalo ug isulti kini kanila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Ang matag tawo sa panimalay sa Israel nga naghigugma sa iyang mga diosdios ug nagbutang sa sala ingon nga babag nga iyang kapandolan diha sa iyang atubangan ug unya moadto sa propeta—ako, si Yahweh, ang motubag kaniya sumala sa kadaghan sa iyang mga diosdios. 5 Buhaton ko kini aron mahibalik ko ang panimalay sa Israel sa ilang mga kasingkasing nga gipahilayo gikan kanako pinaagi sa ilang mga diosdios.' 6 Busa sultihi ang panimalay sa Israel, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: "Paghinulsol ug biyai ang inyong mga diosdios! Talikdi ang tanan ninyong daotan nga mga binuhatan. 7 Tungod kay ang matag-usa nga gikan sa panimalay sa Israel ug ang matag langyaw nga nagpuyo sa Israel nga mibiya kanako, nga naghigugma sa iyang mga diosdios ug nagbutang sa sala ingon nga babag nga iyang kapandolan diha sa iyang atubangan ug unya miadto sa propeta aron sa pagpangita kanako—Ako, si Yahweh, ang motubag kaniya. 8 Busa moatubang ako batok nianang tawhana ug himoon ko siya nga timaan ug pasidaan, tungod kay papahawaon ko siya diha sa taliwala sa akong katawhan, ug mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 9 Kung malimbongan ang propeta ug mosulti ug usa ka mensahe, nan, ako, si Yahweh, mao ang maglimbong sa maong propeta; Ituy-od ko ang akong kamot batok kaniya ug laglagon siya sa taliwala sa akong katawhan nga mga Israelita. 10 Magpas-an sila sa ilang kaugalingong kasal-anan; ang sala sa propeta sama lamang sa sala sa tawo nga nagpakisayod gikan kaniya. 11 Tungod niini, dili na mahisalaag gikan sa pagsunod kanako ang panimalay sa Israel ni hugawan ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa tanan nilang mga kalapasan. Mahimo silang akong katawhan ug ako ang mahimo nilang Dios—Mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.''' 12 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 13 "Anak sa tawo, kung makasala batok kanako ang yuta pinaagi sa pagbuhat ug busa ituy-od ko ang akong kamot batok niini ug putlon ang sungkod sa tinapay, ug pagadad-an ko kini ug kagutom ug mangamatay ang tawo ug mananap nga gikan sa yuta; 14 unya bisan kining tulo ka kalalakin-an—si Noa, Daniel, ug si Job—anaa sa taliwala niini nga yuta, maluwas lamang nila ang ilang mga kinabuhi pinaagi sa ilang pagkamatarong—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 15 Kung magpadala ako ug bangis nga mga mananap sa yuta ug himoon kining dili mabungahon aron mahimong biniyaan nga yuta diin wala nay tawo nga makaagi tungod sa mabangis nga mga mananap, 16 unya bisan pa kung anaa kining tulo ka kalalakin-an sa maong dapit—ingon nga ako buhi, gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—dili gayod nila maluwas bisan ang ilang mga anak nga lalaki o mga babaye; ang ilang kaugalingong kinabuhi lamang ang maluwas, apan mahimong biniyaan ang yuta. 17 O kung magdala ako ug espada batok nianang yutaa ug moingon "Espada, adto sa maong yuta ug patya ang tawo ug mananap nga anaa niini,' 18 unya bisan pa ug anaa kining tulo ka kalalakin-an taliwala sa maong dapit—ingon nga ako buhi, gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—dili gayod nila maluwas bisan ang ilang kaugalingong anak nga mga lalaki o mga babaye; ang ilang kaugalingong kinabuhi lamang ang maluwas. 19 O kung magpadala ako ug hampak batok niini nga yuta ug ibubo ko ang akong kapungot batok niini pinaagi sa pagpaagas ug dugo, aron pamatyon ang mga tawo ug ang mga mananap, 20 unya bisan ug anaa sa maong yuta si Noa, Daniel, ug Job—ingon nga ako buhi, gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—dili gayod nila maluwas bisan ang kaugalingon nilang mga anak nga lalaki o babaye, ang ilang kaugalingong kinabuhi lamang ang maluwas pinaagi sa ilang pagkamatarong. 21 Tungod kay miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Sa walay pagduhaduha buhaton ko gayod ang hilabihang kadaot pinaagi sa pagpadala sa akong upat ka mga silot—kagutom, espada, ihalas nga mga mananap, ug hampak—batok sa Jerusalem aron pamatyon ang mga tawo ug mga mabangis nga mga mananap nga anaa sa maong yuta. 22 Apan, tan-awa! adunay nasalin nga nahibilin diha sa yuta, mga nangaluwas nga moanha uban ang mga anak nga lalaki ug babaye. Tan-awa! moanha sila diha kaninyo, ug makita ninyo ang ilang mga pamaagi ug mga binuhatan ug mahupay kamo mahitungod sa silot nga gipadala ko ngadto sa Jerusalem, ug mahitungod sa tanan pang mga butang nga akong gipadala batok sa yuta. 23 Pagahupayon kamo sa mga nangaluwas sa dihang makita ninyo ang ilang mga pamaagi ug mga binuhatan, busa mahibaloan ninyo kining tanan nga mga butang nga akong gibuhat batok kaniya, nga wala ko kini gibuhat nga walay kapuslanan! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.''









Chapter 15
1 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, sa unsa man nga paagi nga mahimong mas maayo ang paras kaysa bisan unsang kahoy nga adunay mga sanga nga anaa taliwala sa kalasangan? 3 Makakuha ba ang katawhan ug kahoy nga gikan sa paras aron makahimo ug bisan unsang butang? O makahimo ba sila ug mga ugsok gikan niini aron masab-itan ug bisan unsang butang? 4 Tan-awa! Kung ilabay kini ngadto sa kalayo ingon nga sugnod, ug kung masunog ang matag tumoy ug tunga niini, may kapuslanan pa ba kini alang sa bisan unsang butang? 5 Tan-awa! Sa dihang tibuok pa kini, dili kini makabuhat ug bisan unsang butang; sigurado gayod nga, sa dihang nasunog na kini, nan dili gihapon kini makabuhat ug bisan unsang butang nga mahinungdanon. 6 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Dili sama sa mga kahoy sa mga kalasangan, gihatag ko ang paras ingon nga pangsugnod sa kalayo; buhaton ko ang samang paagi ngadto sa mga lumolupyo sa Jerusalem. 7 Tungod kay moatubang ako batok kanila. Bisan ug migula sila gikan sa kalayo, apan lamuyon gihapon sila sa kalayo; busa makahibalo kamo nga ako si Yahweh, sa dihang moatubang ako batok kanila. 8 Unya himoon kung biniyaan ang maong yuta tungod kay nakasala man sila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.''









Chapter 16
1 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, ipahibalo sa Jerusalem ang mahitungod sa iyang daotan nga mga binuhatan, 3 ug ipahayag, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini ngadto sa Jerusalem: Ang imong sinugdanan ug ang imong pagkahimugso nahimutang sa yuta sa Canaan; Amorihanon ang imong amahan ug Hitihanon ang imong inahan. 4 Sa adlaw sa imong pagkahimugso, wala giputol sa imong inahan ang imong pusod, ni gihugasan ka niya ug tubig o gihaplasan ka ug asin, o gibalot ka sa panapton. 5 Wala gayoy nagpakita ug kaluoy aron buhaton ang bisan unsa niining mga butanga alang kanimo, aron maluoy diha kanimo. Sa adlaw nga ikaw nahimugso, diin gidumtam ang imong kinabuhi, gilabay ka ngadto sa hawan nga kaumahan. 6 Apan miagi ako diha kanimo, ug nakita ko nga nagalunang ka sa imong kaugalingong dugo; busa miingon ako kanimo diha sa imong dugo, "Mabuhi ka! Miingon ako kanimo diha sa imong dugo, "Mabuhi ka!'' 7 Gipatubo ko ikaw nga sama sa tanom diha sa kaumahan. Midaghan ka ug midako, ug nahimo ka nga alahas sa mga alahas. Naumol ang imong mga dughan, ug mibaga ang imong mga buhok, bisan pa ug hubo ka. 8 Miagi ako kanimo pag-usab ug nakita ko ikaw. Tan-awa! miabot na ang panahon sa gugma diha kanimo, busa gibukhad ko ang akong kupo diha kanimo ug gitabonan ang imong pagkahubo. Ug nanumpa ako diha kanimo ug gidala ikaw ngadto sa kasabotan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—ug ikaw nahimong akoa. 9 Busa gihugasan ko ikaw ug tubig ug gitanggal ang dugo diha kanimo, ug gidihogan ko ikaw ug lana. 10 Gibistihan ko ikaw ug ginansilyo nga mga bisti ug gisuotan ug sandalyas nga hinimo gikan sa panit sa mananap. Gibalot ko ikaw sa labing maayo nga lino ug gitabonan ug seda. 11 Human gidayandayan ko ikaw ug mga alahas, gibutangan ug mga pulseras ang imong kamot, ug gikwentasan ang imong liog. 12 Gibutangan ko ug singsing ang imong ilong ug ariyos sa imong mga dalunggan, ug matahom nga korona sa imong ulo. 13 Busa gidayandayanan ka ug bulawan ug plata, ug gibistihan ikaw ug labing maayo nga lino, seda, ug ginansilyo nga mga bisti; nagkaon ikaw ug labing maayo nga harina, dugos, ug lana, ug hilabihan ang imong kaanyag, ug nahimo kang rayna. 14 Miabot ang imong kabantog ngadto sa kanasoran tungod sa imong kaanyag, tungod kay haom kini sa kahalangdon nga gihatag ko kanimo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 15 Apan misalig ka sa imong kaanyag, ug nagpakasama ka sa babayeng nagabaligya ug dungog tungod sa imong kabantog; gibubo nimo ang imong malaw-ay nga binuhatan sa matag tawo nga moagi, aron nga maangkon niya ang imong katahom. 16 Ug gihukas nimo ang imong mga bisti ug naghimo ikaw uban kanila ug taas nga mga dapit nga gidayandayanan ug nagkalainlain nga kolor, ug didto nagpakasama ka sa babayeng nagabaligya ug dungog. Dili unta kini angay nga mahitabo. Ni maanaa kini nga butang. 17 Gikuha nimo ang labing maayo nga mga alahas nga bulawan ug plata nga gihatag ko kanimo, ug naghimo ka alang sa imong kaugalingon ug hulagway sa mga lalaki, ug gibuhat nimo ang ginabuhat sa babayeng nagabaligya ug dungog. 18 Gikuha nimo ang imong mga ginansilyo nga mga bisti ug gisul-ob kanila, ug gibutang nimo sa ilang atubangan ang akong mga lana ug mga pahumot. 19 Giandam nimo sa ilang atubangan ang tinapay nga gihatag ko kanimo—nga hinimo sa labing maayo nga harina, lana, ug dugos—aron makahatag ug kahumot, kay mao kini ang nahitabo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 20 Unya gikuha nimo ang imong mga anak nga lalaki ug babaye nga imong gihimugso alang kanako ug gihalad mo sila ngadto sa mga larawan aron lamoyon ingon nga pagkaon. Gamay lamang ba nga butang ang imong malaw-ay nga mga binuhatan? 21 Gipamatay nimo ang akong mga anak ug gisunog sila ngadto sa kalayo. 22 Sa tanan nimong daotan ug malaw-ay nga mga binuhatan wala ka naghunahuna sa mga adlaw sa imong pagkabatan-on, sa dihang hubo ka pa ug naglunang sa imong dugo. 23 Alaot! Alaot ka! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—busa, dugang niining tanan nga kadaotan, 24 nagtukod ka ug mga simbahan alang sa mga diosdios sa matag plasa. 25 Gitukod mo ang imong taas nga dapit diha sa matag kanto sa kadalanan ug gihugawan nimo ang imong kaanyag, tungod kay gitanyag mo ang imong lawas sa matag tawo nga molabay ug nagbuhat ka ug daghang malaw-ay nga binuhatan. 26 Nagpakasama ka sa babayeng nagabaligya ug dungog uban sa mga Ehiptohanon, ang maulagon mo nga mga silingan, ug nagbuhat pa ikaw ug daghang malaw-ay nga binuhatan, nga nakapasuko kanako. 27 Tan-awa! hampakon ko ikaw pinaagi sa akong kamot ug kuhaan ka ug pagkaon. Itugyan ko ang imong kinabuhi ngadto sa imong mga kaaway, ang mga anak nga babaye sa mga Filistihanon, nga nangaulaw sa imong malaw-ay nga mga binuhatan. 28 Nagpakahisama ka sa babayeng nagabaligya ug dungog ngadto sa mga taga-Asiria tungod kay dili ka matagbaw. Nagpakahisama ka sa babayeng nagabaligya ug dungog ug sa gihapon wala gayod matagbaw. 29 Nagbuhat ka ug daghang malaw-ay nga binuhatan sa yuta sa mga tigpatigayon sa Caldea, ug bisan pa niini wala gihapon ka matagbaw. 30 Pagkahuyang sa imong kasingkasing—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—nga gibuhat mo kining tanan nga mga butang, mga binuhatan sa mga walay ulaw nga babayeng nagabaligya ug dungog? 31 Nagtukod ka sa imong taas nga mga dapit sa matag kanto sa kadalanan ug naghimo ka ug simbahan sa imong mga diosdios sa matag plasa. Apan dili ka sama sa mga babayeng nagabaligya ug dungog tungod kay midumili ka man sa pagdawat ug bayad. 32 Ikaw babayeng mananapaw, nagdawat ka ug mga dumoduong puli sa imong bana. 33 Nagahatag ug bayad ang katawhan sa matag babaye nga nagabaligya ug dungog, apan ikaw ang nagahatag ug mga bayad sa imong tanan nga mga hinigugma ug nagasuhol kanila aron moadto kanimo ug magbuhat ug malaw-ay nga butang. 34 Busa adunay kalainan tali kanimo ug niadtong ubang mga babaye, sanglit wala may moadto kanimo aron maghangyo kanimo nga makigdulog kanila. Hinuon, gibayran mo sila. Walay nagbayad diha kanimo. 35 Busa, ikaw babayeng nagabaligya ug dungog, paminaw sa pulong ni Yahweh. 36 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tungod kay gibubo mo man ang imong kaulag ug gipakita ang imong mga tinagoang bahin pinaagi sa imong pagbuhat ug malaw-ay nga mga butang uban sa imong mga hinigugma uban sa imong dulumtanan nga mga diosdios, ug tungod sa dugo sa imong mga anak nga imong gihatag sa imong mga diosdios, 37 busa, tan-awa! Tigomon ko ang imong mga hinigugma nga imong nakaila, tanan nga imong gihigugma ug gikasilagan, ug tigomon ko sila batok kanimo sa matag kiliran. Ipakita ko kanila ang imong mga tinagoang bahin aron makita nila ang imong pagkahubo. 38 Tungod kay silotan ko ikaw sa imong pagpanapaw ug pagpaagas sa dugo, ug dad-on ko diha kanimo ang giula nga dugo sa akong hilabihang kapungot ug kalagot. 39 Itugyan ko ikaw ngadto sa ilang mga kamot aron nga tumpagon nila ang simbahan alang sa imong mga diosdios, ug gun-obon ang imong taas nga mga dapit ug huboan ka nila sa imong mga bisti ug kuhaon ang tanan nimong mga alahas. Biyaan ka nila nga hubo. 40 Unya magdala sila ug pundok sa katawhan batok kanimo ug batoon ug tagudtagoron ka pinaagi sa ilang mga espada. 41 Pagasunogon nila ang imong mga balay ug magbuhat ug daghang silot diha kanimo sa atubangan sa daghang mga babaye, tungod kay undangon ko ang imong pagkamalaw-ay, ug dili na nimo pagabayran ang imong mga hinigugma. 42 Unya mahupay ang akong kapungot batok kanimo; mawala ang akong kasuko diha kanimo, tungod kay matagbaw na ako, ug dili na gayod ako masuko. 43 Tungod kay wala nimo gihinumdoman ang mga adlaw sa imong pagkabatan-on ug nakahimo kanako nga magpangurog sa kasuko tungod niining tanan nga mga butang, busa, tan-awa! Ibalik ko kanimo ang silot tungod sa imong mga gibuhat—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. Wala ba nimo gidugang ang pagbuhat ug malaw-ay nga mga butang diha sa tanan nimong dulumtanan nga mga binuhatan? 44 Tan-awa! Nagaingon ang matag usa nga nagsulti ug mga panultihon mahitungod kanimo nga, "Kung unsa ang inahan, mao usab ang iyang anak nga babaye.'' 45 Anak ka nga babaye sa imong inahan, nga gidumtan ang iyang bana ug mga anak, ug igsoon ka nga babaye sa imong mga igsoon nga babaye nga gidumtan ang ilang mga bana ug mga kaanakan. Hitihanon ang imong inahan, ug Amorihanon ang imong amahan. 46 Ang Samaria ang imong magulang nga babaye ug ang iyang mga anak nga babaye mao ang namuyo sa amihanang bahin, samtang ang imong manghod nga babaye ug ang iyang mga anak nga babaye mao ang namuyo sa habagatang bahin, nga mao ang, Sodoma. 47 Wala lamang ikaw naglakaw nga sama sa ilang pamaagi ug nagasunod sa ilang mga pamatasan ug naandan, apan mas labaw pa kanila ang tanan nimong binuhatan. 48 Ingon nga ako buhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—ang imong igsoon nga babaye nga mao ang Sodoma ug ang iyang mga anak nga babaye, wala makahimo ug kadaotan nga mas labaw pa sa daotan nga imong nahimo ug sa imong mga anak nga babaye. 49 Tan-awa! Mao kini ang sala sa Sodoma nga imong igsoon nga babaye: mapahitas-on siya, walay kabalaka ug walay pagpakabana sa bisan unsang butang. Wala niya gipalig-on ang iyang mga kamot alang sa mga tawong kabos ug nagkinahanglan. 50 Mapahitas-on ug nagbuhat siya ug daotang mga binuhatan sa akong atubangan, busa gilaglag ko sila sumala sa imong nakita. 51 Wala gayod nakahimo ang Samaria bisan katunga sa imong mga sala; hinuon, nagbuhat ka ug daghang malaw-ay nga mga butang nga labaw pa sa ilang gibuhat, ug gipakita mo nga mas matarong pa ang imong mga igsoong babaye tungod sa tanang mga malaw-ay nga butang nga imong gibuhat! 52 Ilabina ikaw, ipakita ang imong kaugalingong kaulawan; niini nga paagi gipakita nimo nga mas matarong pa ang imong mga igsoon nga babaye kaysa kanimo, tungod sa mga sala nga imong nabuhat niadtong tanang malaw-ay nga mga pamaagi. Karon labi pang matarong ang imong igsoon nga babaye kaysa kanimo. Ilabina na ikaw usab, ipakita ang imong kaugalingong kaulawan, tungod kay niini nga paagi gipakita nimo nga mas matarong pa ang imong mga igsoon nga babaye kaysa kanimo. 53 Tungod kay ibalik ko kanila ang ilang mga kadagaya—ang kadagaya sa Sodoma ug sa iyang mga anak nga babaye, ug ang kadagaya sa Samaria ug sa iyang mga anak nga babaye; apan mahilakip kanila ang imong mga kadagaya. 54 Tungod niining mga butanga ipakita ninyo ang inyong mga kaulawan; tamayon kamo tungod sa tanang butang nga inyong nabuhat, ug niini nga paagi mahimo kamong tighupay kanila. 55 Busa mahibalik sa ilang karaan nga kahimtang ang Sodoma nga imong igsoon nga babaye ug ang iyang mga anak nga babaye, ug mahibalik usab sa iyang karaan nga kahimtang ang Samaria ug ang iyang mga anak nga babaye. Unya mahibalik ka usab ug ang imong mga anak nga babaye sa imong karaan nga kahimtang. 56 Wala gayod nimo nahisgotan ang Sodoma nga imong igsoon nga babaye sa mga adlaw diin ikaw garboso, 57 sa wala pa mapadayag ang imong pagkadaotan. Apan karon, nahimo kang talamayon sa mga anak nga babaye sa Edom ug sa tanang mga anak nga babaye sa Filistihanon nga nagpalibot kaniya. Biaybiayon ka sa tanang tawo. 58 Magpakita ka sa imong kaulaw ug malaw-ay nga mga binuhatan! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh! 59 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Buhaton ko ang angay kanimo, ikaw nga nagsalikway sa imong panumpa pinaagi sa pagsupak sa kasabotan. 60 Apan hinumdoman ko ang kasabotan nga gihimo ko tali kanimo sa mga adlaw sa imong pagkabatan-on, ug magbuhat ako ug kasabotan uban kanimo hangtod sa kahangtoran. 61 Unya mahinumdoman nimo ang imong mga binuhatan ug maulaw ka sa dihang dawaton nimo ang imong mga magulang ug mga manghod nga babaye. Ihatag ko sila kanimo ingon nga mga anak nga babaye, apan dili tungod sa imong kasabotan. 62 Magbuhat ako ug kasabotan tali kanimo, ug makahibalo ka nga ako si Yahweh. 63 Tungod niining mga butanga, mahinumdoman nimo ang tanan ug maulaw ka, busa dili na nimo ibuka ang imong mga baba aron nga mosulti tungod sa imong kaulaw, sa dihang gipasaylo ko ikaw sa tanan mong nabuhat—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.''''









Chapter 17
1 Miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, paghatag ug usa ka tigmo ug pagsulti ug usa ka sambingay ngadto sa panimalay sa Israel. 3 Isulti nga, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Miadto sa Lebanon ang dakong agila nga adunay dagko ug taas nga mga pako, napuno sa mga balahibo nga nagkalainlain ug kolor ug mitugpa sa tumoy sa kahoy nga sidro. 4 Gibali niini ang tumoy sa mga sanga ug gidala kini ngadto sa yuta sa Canaan; gitanom niya kini ngadto sa siyudad sa mga tigpatigayon. 5 Mikuha usab siya ug pipila ka mga binhi sa maong yuta ug gitanom kini sa tabunok nga yuta. Gitanom niya kini daplin sa suba nga sama sa usa ka bagon. 6 Unya miturok kini ug nahimong nagakatay nga paras diha sa yuta. Mipaingon kaniya ang mga sanga niini, ug migamot kini. Busa nahimo kining paras ug misangasanga ug nanalingsing. 7 Apan adunay laing dakong agila nga adunay dagko nga mga pako ug daghang balahibo. Tan-awa! Mikatay ang gamot niini nga paras paingon sa agila, ug mikatay ang mga sanga niini paingon sa agila gikan sa dapit diin kini gitanom aron nga matubigan kini. 8 Natanom kini sa maayong yuta daplin sa suba aron nga mohatag kini ug daghang sanga ug mohatag ug bunga, aron nga mahimong maanindot nga paras.' 9 Isulti ngadto sa katawhan, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Molabong ba kini? Dili ba kini ibton ug pupoon ang bunga niini aron nga mangalaya kini, ug mangalaya ba ang tanang udlot sa tanom? Dili na kinahanglan ug kusgan nga bukton o daghang mga tawo aron sa pag-ibot sa mga gamot niini. 10 Busa tan-awa! Human kini matanom, motubo ba kini? Dili ba kini malaya sa dihang huypon sa hangin nga gikan sa sidlakan? Hingpit gayod kini nga malaya diha sa gitamnan niini."' 11 Unya miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako nga nag-ingon, 12 "Pagpakigsulti ngadto sa masinupakon nga panimalay, 'Wala ba kamo masayod kung unsa ang buot ipasabot niining mga butanga? Tan-awa! Miabot ang hari sa Babilonia ngadto sa Jerusalem ug gikuha ang iyang hari ug ang iyang mga prinsipe ug gidala sila ngadto kaniya didto sa Babilonia. 13 Unya nagkuha siya ug usa ka harianon nga kaliwat, naghimo ug kasabotan tali kaniya, ug gipapanumpa siya. Gikuha niya ang gamhanan nga mga tawo sa yuta, 14 aron nga mahimong huyang ang gingharian ug dili na makabarog. Maluwas ang yuta pinaagi sa pagtuman sa iyang kasabotan. 15 Apan misupak batok kaniya ang hari sa Jerusalem pinaagi sa pagpadala sa iyang mga tigpamaba ngadto sa Ehipto aron sa pagkuha ug mga kabayo ug kasundalohan. Molampos ba siya? Makaikyas ba ang tawo nga nagbuhat niining mga butanga? Kung supakon niya ang kasabotan, makaikyas ba siya? 16 Ingon nga ako buhi! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—mamatay gayod siya didto sa yuta sa hari nga maoy naghimo kaniya nga hari, kansang hari nga misalikway sa iyang gipanumpa, ug misupak sa kasabotan. Mamatay siya taliwala sa Babilonia. 17 Dili manalipod kaniya sa gubat ang Faraon kauban sa iyang kusgan nga kasundalohan ug sa dakong pundok sa kalalakin-an, sa dihang magtukod ug salipdanan ug katkatanan ang mga kasundalohan sa Babilonia aron sa paglaglag ug daghang kinabuhi. 18 Kay gisalikway sa hari ang iyang gipanumpa pinaagi sa pagsupak sa kasabotan. Tan-awa, gituy-od niya ang iyang kamot aron sa pagsaad apan gibuhat gihapon niya kining mga butanga. Dili gayod siya makaikyas. 19 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Ingon nga ako buhi, dili ba gisalikway man niya ang akong gipanumpa ug gisupak niya ang akong kasabotan? Busa silotan ko gayod siya! 20 Ibukhad ko ang akong pukot ngadto kaniya, ug mabitik siya sa akong pukot. Unya dad-on ko siya ngadto sa Babilonia ug pagahukman ko siya didto tungod sa iyang pagluib nga iyang nabuhat sa dihang gibudhian niya ako! 21 Mangahagba pinaagi sa espada ang tanan niyang mga kasundalohan nga buot moikyas, ug magkatibulaag sa matag dapit ang mga nahibilin. Unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh; gipahayag ko nga mahitabo gayod kini." 22 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini, 'Busa pagakuhaon ko ang labing taas nga bahin sa kahoy nga sidro, ug itanom ko ang salingsing niini. Putolputolon ko kini, ug itanom ko kini ngadto sa taas nga kabukiran. 23 Itanom ko kini sa mga kabukiran sa Israel aron nga mosangasanga kini ug mamunga, ug mahimo kining maanindot nga kahoy nga sidro aron nga mopuyo ilalom niini ang mga langgam. Mosalag sila sa landong sa mga sanga niini. 24 Unya mahibaloan sa tanang kahoy sa uma nga ako si Yahweh. Pamutlon ko ang taas nga mga kahoy ug patuboon ko ang mubo nga mga kahoy. Palayaon ko ang labong nga kahoy ug buhion ko ang laya nga kahoy. Ako si Yahweh, gipahayag ko nga mahitabo gayod kini; ug gibuhat ko kini."'









Chapter 18
1 Miabot ang pulong ni Yahweh kanako pag-usab, nga nag-ingon, 2 "Unsa man ang buot mong ipasabot, ikaw nga migamit niini nga panultihon mahitungod sa yuta sa Israel ug miingon, 'Nikaon ang mga amahan ug aslom nga mga ubas, ug ang gingilohan ug mga ngipon mao ang mga bata'? 3 Ingon nga ako buhi, mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—wala na gayoy higayon alang kaninyo sa paggamit niini nga mga panultihon diha sa Israel. 4 Tan-awa! Akoa ang matag kinabuhi—ang kinabuhi sa amahan ingon man usab ang kinabuhi sa anak nga lalaki, akoa sila! Ang kalag nga nakasala mao ang mamatay! 5 Unsa man ang ikasulti mahitungod sa tawong matarong ug nagpahamtang sa pagkamakiangayon ug pagkamatarong— 6 kung dili siya mokaon ibabaw sa mga kabukiran o iyahat ang iyang mga mata ngadto sa mga diosdios sa panimalay sa Israel, ug kung wala niya gihugawan ang asawa sa iyang silingan, ni agdahon ang babaye panahon sa iyang regla, matarong ba siya nga tawo? 7 Unsa man ang ikaingon mahitungod sa tawong wala midaugdaog ni bisan kinsa, ug ginabalik niya ngadto sa nakautang ang garantiya alang sa utang, ug wala siya nangawat apan gihatag niya ang iyang pagkaon ngadto sa mga gigutom ug gibistihan niya ang hubo, matarong ba siya nga tawo? 8 Unsa man ang ikaingon mahitungod sa tawo nga wala magpatubo sa hilabihan alang sa kwarta nga iyang gipautang, ug wala kaayo siya magpaginansiya sa iyang gibaligya? Gikaingon na nga ginapahamtang niya ang iyang pagkamakiangayon ug nagmatinud-anon siya taliwala sa katawhan. 9 Kung kanang tawhana naglakaw sa akong mga balaod ug nagtuman nga matinud-anon sa akong mga kasugoan, nan mao kini ang saad alang niining tawong matarong: Mabuhi gayod siya! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 10 Apan kung aduna siyay anak nga lalaki nga bangis nga nagpaagas ug dugo ug nagbuhat niining daghang mga butang nga nalista dinhi, 11 bisan pa ug wala nagbuhat ang iyang amahan niining mga butanga, apan mikaon siya didto sa kabukiran ug gihugawan niya ang asawa sa iyang silingan, unsa man ang ikaingon mahitungod kaniya? 12 Gidaugdaog niining tawhana ang mga kabos ug mga nanginahanglan, ug nagapangilog ug nagapangawat siya, ug wala niya ginabalik ang gisaad nga ihatag, ug giyahat niya ang iyang mga mata ngadto sa mga diosdios ug nagbuhat ug malaw-ay nga mga binuhatan, 13 ug nagapatubo siya ug taas kaayo sa kwarta nga iyang gipahulam, ug nagpaginansiya siya ug dako sa iyang ginabaligya, kinahanglan ba nga mabuhi kanang tawhana? Dili gayod! Mamatay gayod siya ug maanaa gayod kaniya ang iyang dugo tungod kay gibuhat man niya kining malaw-ay nga mga butang. 14 Apan tan-awa! Pananglitan adunay usa ka tawo nga adunay anak nga lalaki, ug nakita sa iyang anak nga lalaki ang tanang sala nga nabuhat sa iyang amahan, ug bisan tuod nga nakita niya kini, wala niya buhata kadtong mga butanga. 15 Wala mikaon ang anak nga lalaki ibabaw sa kabukiran, ug wala niya giyahat ang iyang mga mata ngadto sa mga diosdios sa panimalay sa Israel, ug wala niya gihugawan ang asawa sa iyang silingan, unsa man ang ikaingon mahitungod kaniya? 16 Walay bisan usa nga gidaugdaog kanang anak nga lalaki, o mikuha sa gisaad nga ihatag o nangawat ug mga butang, apan naghatag hinuon siya ug pagkaon ngadto sa mga gigutom ug gibistihan ang hubo. 17 Wala magdaugdaog kanang anak nga lalaki ni bisan kinsa o hilabihan nga nagapatubo o nagpaginansiya ug dako alang sa utang, apan gituman niya ang akong kasugoan ug naglakaw sumala sa akong mga balaod; dili mamatay kanang anak nga lalaki alang sa sala sa iyang amahan: Mabuhi gayod siya! 18 Sanglit gidaugdaog man sa iyang amahan ang ubang tawo pinaagi sa pagpanguha ug gikawatan ang iyang igsoong lalaki, ug nagbuhat ug dili maayo taliwala sa iyang katawhan—tan-awa, mamatay siya tungod sa iyang mga sala. 19 Apan moingon kamo, 'Nganong dili man silotan ang anak nga lalaki sa sala sa iyang amahan?' Tungod kay nagmakiangayon man ang anak nga lalaki ug matarong ug nagtuman sa tanan nakong balaod; gibuhat niya kini. Mabuhi gayod siya! 20 Ang tawo nga nakasala, siya mao ang mamatay. Dili silotan ang anak nga lalaki sa sala sa iyang amahan, ug dili silotan ang amahan sa sala sa iyang anak nga lalaki. Anihon sa tawong matarong ang iyang pagkamatarong, ug anihon sa tawong daotan ang kaalaotan. 21 Apan kung mobiya ang tawong daotan gikan sa tanang sala nga iyang nabuhat, ug tumanon ang tanan nakong mga balaod ug buhaton ang pagkamakiangayon ug ang pagkamatarong, unya mabuhi gayod siya ug dili mamatay. 22 Dili na hinumdoman batok kaniya ang tanang sala nga iyang nabuhat. Mabuhi siya pinaagi sa matarong niyang binuhatan. 23 Magmaya ba gayod ako diha sa kamatayon sa daotan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—ug sa dili niya pagbiya gikan sa daotan niyang binuhatan aron nga mabuhi siya? 24 Apan kung mobiya ang tawong matarong gikan sa iyang pagkamatarong ug nagbuhat ug mga sala ug nagbuhat ug malaw-ay sama sa gibuhat sa tawong daotan, unya mabuhi ba siya? Kalimtan na ang tanang matarong nga iyang gibuhat sa dihang nagbudhi siya kanako pinaagi sa iyang pagluib. Busa mamatay siya sa mga sala nga iyang nabuhat. 25 Apan moingon kamo, 'Dili makiangayon ang pamaagi sa Ginoo!' Paminaw, panimalay sa Israel! Dili ba makiangayon ang akong mga pamaagi? Dili ba ang inyoha mang pamaagi ang dili makiangayon? 26 Sa dihang mobiya ang tawong matarong gikan sa iyang pagkamatarong, ug mobuhat ug sala ug mamatay tungod niini, nan mamatay siya sa sala nga iyang nabuhat. 27 Apan kung mobiya ang tawong daotan gikan sa iyang pagkadaotan ug nagbuhat nga makiangayon ug matarong, nan maluwas niya ang iyang kinabuhi. 28 Tungod kay nakita ug mibiya siya gikan sa tanang sala nga iyang nabuhat. Mabuhi gayod siya, ug dili siya mamatay. 29 Apan miingon ang panimalay sa Israel, 'Dili makiangayon ang pamaagi sa Ginoo!' Nganong dili man makiangayon ang akong pamaagi, panimalay sa Israel? Ang inyohang mga pamaagi ang dili makiangayon. 30 Busa hukman ko ang matag usa diha kaninyo sumala sa iyang mga pamaagi, panimalay sa Israel! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. Paghinulsol ug pagbiya gikan sa tanan ninyong mga sala aron nga dili kini mahimong kapandolan sa sala batok kaninyo. 31 Biyai ang tanang mga sala nga inyong nabuhat; bag-oha ang inyong kasingkasing ug espiritu. Nganong kinahanglan man kamong mamatay, panimalay sa Israel? 32 Kay wala ko gikalipay ang kamatayon sa usa ka tawo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—busa paghinulsol aron nga mabuhi!"









Chapter 19
1 Karon ikaw, pagdala ug pagbangotan batok sa mga pangulo sa Israel 2 ug ingna, 'Kinsa man ang imong inahan? Usa ka bayeng liyon, nagpuyo siya kauban ang anak sa liyon; ngadto sa taliwala sa mga batan-ong liyon, giamuma niya ang iyang mga batang liyon. 3 Siya mismo ang nagpadako sa usa sa iyang mga batang liyon aron nga mahimong batan-ong liyon, usa ka liyon nga nakakat-on sa pagkuniskunis sa iyang mga tukbonon, ug unya gilamoy niya ang mga tawo. 4 Unya nakadungog ang mga nasod mahitungod kaniya. Nadakpan siya sa ilang lit-ag, ug gidala nila siya pinaagi sa mga kaw-it ngadto sa yuta sa Ehipto. 5 Unya nakita sa bayeng liyon nga bisan ug naghulat siya sa iyang pagbalik, nahanaw na ang iyang paglaom, busa nagkuha siya ug lain niyang anak nga batang liyon ug gipadako kini aron mahimong usa ka batan-ong liyon. 6 Naglibotlibot kining batan-ong liyon taliwala sa laing mga liyon. Usa siya ka batan-ong liyon ug nakakat-on sa pagkuniskunis sa iyang tukbonon; gilamoy niya ang mga tawo. 7 Gisakmit niya ang ilang mga balo ug giguba ang ilang mga siyudad. Nahimong biniyaan ang yuta ug ang tanan nga anaa niini tungod sa lanog sa iyang pagngulob. 8 Apan miadto batok kaniya ang mga nasod gikan sa nakapalibot nga mga probinsya; gibukhad nila ang ilang mga pukot nganha kaniya. Nadakpan siya sa ilang lit-ag. 9 Gibutang nila siya sa hawla pinaagi sa mga kaw-it ug unya gidala nila siya ngadto sa hari sa Babilonia. Gidala nila siya sa mga salipdanan aron dili na madunggan ang iyang tingog ngadto sa kabukiran sa Israel. 10 Sama sa paras ang imong inahan nga gitanom diha sa imong dugo daplin sa tubig, nagmabungahon kini ug nagsangasanga pag-ayo tungod sa kadagaya sa tubig. 11 Aduna kiniy lig-on nga mga sanga nga gigamit alang sa mga setro sa tigdumala, ug milapaw ang gidak-on niini ibabaw sa ubang mga sanga, ug nakita ang gitas-on niini pinaagi sa kalabong sa mga dahon niini. 12 Apan giibot ang paras tungod sa kapungot ug gilabay ngadto sa yuta, ug gipalaya sa hangin nga gikan sa sidlakan ang bunga niini. Nangabali ug nangalaya ang lig-ong mga sanga niini, ug gilamoy kini sa kalayo. 13 Busa karon gitanom na kini ngadto sa kamingawan, sa init ug mala nga yuta. 14 Kay migula ang kalayo gikan sa iyang dagkong mga sanga ug gilamoy ang bunga niini. Wala nay lig-on nga sanga, wala nay setro nga modumala niini.' Usa kini ka pagbangotan ug pagaawiton ingon nga pagbangotan."









Chapter 20
1 Nahitabo kini sa ikapito nga tuig, sa ikanapulo nga adlaw sa ikalima nga bulan, nga miabot ang mga kadagkoan sa Israel aron sa pagpakisayod kang Yahweh ug milingkod sa akong atubangan. 2 Unya miabot ang pulong ni Yahweh nganhi kanako, nga nag-ingon, 3 "Anak sa tawo, ipahayag ngadto sa mga kadagkoan sa Israel ug sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Mianhi ba kamo aron sa pagpakisayod kanako? Ingon nga ako buhi, dili na gayod ninyo ako mapangutana! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.' 4 Hukman mo ba sila? Maghukom ka ba, anak sa tawo? Pahibaloa sila mahitungod sa daotang mga butang nga gipangbuhat sa ilang mga amahan. 5 Isulti kini kanila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Sa adlaw nga akong gipili ang Israel ug giisa nako ang akong kamot aron sa pagpanumpa ngadto sa mga kaliwat sa panimalay ni Jacob, ug gipaila ang akong kaugalingon ngadto kanila sa yuta sa Ehipto, sa dihang giisa ko ang akong kamot aron sa pagpanumpa kanila. Miingon ako, "Ako si Yahweh nga inyong Dios"— 6 nianang adlawa giisa ko ang akong kamot aron sa pagpanumpa ngadto kanila nga pagawson ko sila gikan sa yuta sa Ehipto ngadto sa yuta nga gipili ko gayod pag-ayo alang kanila. Nagadagayday niini ang gatas ug dugos; labing maanindot ug tabunok kini taliwala sa tanang kayutaan. 7 Miingon ako kanila, "Ipalabay sa matag tawo ang dulumtanang mga butang ug ang mga diosdios sa Ehipto nga iyang gisimba. Ayaw hugawi ang inyong kaugalingon; Ako si Yahweh nga inyong Dios." 8 Apan misupak sila batok kanako ug dili buot maminaw kanako. Wala gipanglabay sa matag tawo ang dulumtanang mga butang ni gisalikway ang mga diosdios sa Ehipto nga iyang gisimba, busa buot ko gayod nga ibubo ang akong kapungot ngadto kanila aron sa pagtagbaw sa akong kaligutgot ngadto kanila taliwala sa yuta sa Ehipto. 9 Namuhat ako alang sa kaayohan sa akong ngalan aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod diin sila namuyo. Gipaila ko ang akong kaugalingon ngadto kanila, sa ilang atubangan, pinaagi sa pagpagawas kanila gikan sa yuta sa Ehipto. 10 Busa gipagawas ko sila sa yuta sa Ehipto ug gidala sila ngadto sa kamingawan. 11 Unya gihatag ko kanila ang akong mga balaod ug gipahibalo ko ang akong mga kasugoan ngadto kanila, nga diin mabuhi ang tawo kung motuman siya niini. 12 Gihatag ko usab kanila ang akong mga Adlaw nga Igpapahulay ingon nga timaan tali sa akong kaugalingon ug kanila, aron mahibaloan nila nga ako si Yahweh ang naghimo kanila nga balaan. 13 Apan misupak ang panimalay sa Israel batok kanako didto sa kamingawan. Wala sila naglakaw diha sa akong mga balaod; hinuon, gisalikway nila ang akong mga kasugoan, nga diin mabuhi ang tawo kung motuman siya niini. Gipasipad-an nila pag-ayo ang akong mga Adlaw nga Igpapahulay, busa miingon ako nga ibubo ko ngadto kanila ang akong kapungot didto sa kamingawan aron sa pagtapos kanila. 14 Apan namuhat ako alang sa akong ngalan aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod, nga nakakita sa akong pagpagawas kanila gikan sa Ehipto. 15 Busa giisa ko usab ang akong kamot aron sa pagpanumpa kanila ngadto sa kamingawan nga dili sila dad-on ngadto sa yuta nga igahatag unta nako kanila, ang yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos, nga mao ang labing matahom ug tabunok taliwala sa tanang kayutaan. 16 Gipanumpa ko kini tungod kay gisalikway nila ang akong mga kasugoan ug wala naglakaw diha sa akong mga balaod, ug gipasipalahan nila ang akong mga Adlaw nga Igpapahulay, sanglit nagsunod man ang ilang mga kasingkasing sa ilang mga diosdios. 17 Apan gikaluy-an ko sila gikan sa ilang kalaglagan ug wala ko sila patya ngadto sa kamingawan. 18 Miingon ako sa ilang mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye ngadto sa kamingawan, "Ayaw paglakaw sumala sa mga balaod sa inyong mga ginikanan; ayaw sunda ang ilang mga kasugoan o pasipalahan ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa mga diosdios. 19 Ako si Yahweh nga inyong Dios, paglakaw diha sa akong mga balaod; tipigi ang akong mga kasugoan ug tumana kini. 20 Balaana ang akong mga Adlaw nga Igpapahulay aron nga mahimo kining timaan tali kanako ug kaninyo, aron nga mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh nga inyong Dios." 21 Apan misupak batok kanako ang ilang mga anak nga lalaki ug mga babaye. Wala sila maglakaw diha sa akong mga balaod o gisunod ang akong mga kasugoan, nga diin mahimong mabuhi ang tawo kung motuman siya niini. Gipasipalahan nila ang akong Adlaw nga Igpapahulay, busa buot ko gayod nga ibubo ang akong kapungot ngadto kanila aron sa pagtagbaw sa akong kaligutgot batok kanila didto sa kamingawan. 22 Apan gipaiway ko ang akong kamot ug namuhat alang sa akong ngalan, aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod nga nakakita sa akong pagpagawas sa mga Israelita. 23 Busa giisa ko usab ang akong kamot ug nanumpa kanila didto sa kamingawan, nga patibulaagon ko sila taliwala sa kanasoran ug ipakatag sila taliwala sa kayutaan. 24 Nakahukom ako sa pagbuhat niini sanglit wala man nila tumana ang akong mga kasugoan, ug sanglit gisalikway man nila ang akong mga balaod ug gipasipalahan ang akong mga Adlaw nga Igpapahulay. Nagtinguha sila sa pagsunod sa mga diosdios sa ilang mga amahan. 25 Unya gihatagan ko usab sila ug dili maayo nga mga balaod, ug mga kasugoan nga diin dili sila mabuhi. 26 Gihugawan ko sila pinaagi sa ilang mga gasa sa dihang naghimo sila ug paghalad sa matag kamagulangan sa tagoangkan ug sunogon sila. Gibuhat ko kini sa paglisang kanila ug aron mahibaloan nila nga ako si Yahweh.' 27 Busa, anak sa tawo, pagpakigsulti sa panimalay sa Israel ug sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Niining paagiha nagpasipala usab ang inyong mga amahan kanako sa dihang wala sila nagmatinud-anon kanako. 28 Sa dihang gidala ko sila ngadto sa yuta nga akong gipanumpa nga ihatag kanila, ug unya inig kakita nila ug bisan unsa nga taas nga bungtod ug labong nga kahoy, naghalad sila sa ilang mga halad, gihagit nila ako pinaagi sa ilang mga halad, ug nagsunog usab sila didto ug humot nga insenso ug gibubo ang ilang mga halad nga ilimnon. 29 Unya miingon ako kanila, "Unsa man kining taas nga dapit diin nagdala kamo ug mga halad didto?" Busa ginganlan kini ug ngalan nga Bama hangtod niining adlawa.' 30 Busa sultihi ang panimalay sa Israel, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Nganong gihugawan man ninyo ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa mga pamaagi sa inyong mga amahan? Busa nganong nagpakasama man kamo sa mga babaye nga nagbaligya ug dungog, nga nagapangita ug malaw-ay nga mga butang? 31 Kay sa dihang gihalad ninyo ang inyong mga gasa ug gisunog ninyo ang inyong mga anak nga lalaki, hangtod niining adlawa gihugawan ninyo ang inyong mga kaugalingon pinaagi sa tanan ninyong mga diosdios. Busa nganong tugotan ko man kamo sa pagpangutana kanako, panimalay sa Israel? Ingon nga ako buhi—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—dili ko gayod kamo tugotan sa pagpangutana kanako. 32 Dili gayod mahitabo ang inyong gihunahuna. Moingon kamo, "Magpakasama kita sa ubang mga nasod, sama sa mga banay didto sa ubang mga yuta nga nagsimba sa kahoy ug bato." 33 Ingon nga ako buhi —mao kini ang gipahayag ni Yahweh—maghari gayod ako diha kaninyo pinaagi sa gamhanang kamot, sa giisa nga bukton, ug sa igabubo nga kapungot diha kaninyo. 34 Pagawson ko kamo gikan sa ubang katawhan ug tigomon ko kamo gikan sa mga nasod diin kamo gipatibulaag. Buhaton ko kini pinaagi sa gamhanang kamot ug sa gibubo nga kapungot. 35 Unya dad-on ko kamo ngadto sa kamingawan sa mga katawhan, ug atubangon ko kamo didto ug pagahukman. 36 Ingon nga gihukman ko ang inyong mga amahan ngadto sa kamingawan sa yuta sa Ehipto, busa hukman ko usab kamo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 37 Pasuongon ko kamo sa ilalom sa akong sungkod, ug patumanon ko kamo sa akong mga gikinahanglan sa kasabotan. 38 Laglagon ko ang mga masinupakon diha kaninyo ug kadtong mga nakigbatok kanako. Papahawaon ko sila gikan sa yuta diin nagpuyo sila ingon nga mga langyaw, apan dili sila makasulod sa yuta sa Israel. Unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 39 Busa alang kaninyo, panimalay sa Israel, miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Kinahanglan nga moadto ang matag usa kaninyo sa iyang kaugalingong mga diosdios. Simbaha sila kung modumili kamo sa pagpaminaw kanako, apan kinahanglan nga dili na ninyo pasipalahan ang akong balaan nga ngalan pinaagi sa inyong mga gasa ug sa inyong mga diosdios. 40 Kay sa akong balaan nga bukid, sa kinatumyan sa bukid sa Israel—mao kini ang gipahayag ni Yahweh—simbahon ako sa tanang panimalay sa Israel didto sa yuta. Mahimuot ako sa pagpadala kaninyo ug mga halad didto, ug ang unang mga abot nga inyong gigahin uban sa inyong mga balaang butang. 41 Dawaton ko kamo sama sa humot nga insenso sa dihang pagawson ko kamo gikan sa mga katawhan ug tigomon kamo gikan sa mga nasod diin kamo gipatibulaag. Ipakita ko ang akong kaugalingon ingon nga balaan taliwala kaninyo aron makita sa mga nasod. 42 Unya, makaila kamo nga ako si Yahweh sa dihang dad-on ko na kamo sa yuta sa Israel, ngadto sa yuta diin giisa ko ang akong kamot aron sa pagpanumpa nga ihatag sa inyong mga amahan. 43 Unya mahinumdoman ninyo didto ang daotan ninyong mga binuhatan, ug ang tanan ninyong mga binuhatan nga nakapahugaw kaninyo, ug kasilagan ninyo ang inyong mga kaugalingon diha sa inyong panan-aw alang sa tanan ninyong daotang mga butang nga inyong gibuhat. 44 Busa mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh sa dihang himoon ko kini kaninyo alang sa akong ngalan, dili alang sa inyong daotang mga pamaagi o sa inyong malaw-ay nga binuhatan, panimalay sa Israel—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.'" 45 Unya miabot ang pulong ni Yahweh kanako, nga nag-ingon, 46 "Anak sa tawo, atubang sa habagatang bahin sa kayutaan, ug pagpakigsulti batok sa habagatan; pagpanagna batok sa kalasangan sa Negev. 47 Isulti ngadto sa kalasangan sa Negev, 'Mao kini ang gipahayag ni Yahweh—miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa, maghaling ako ug kalayo diha kaninyo. Sunogon niini ang matag lunhaw nga kahoy ug ang matag laya nga kahoy diha kaninyo. Dili mapalong ang nagdilaab nga kalayo; pagasunogon ang tanang tawo nga gikan sa habagatan paingon sa amihanan. 48 Unya makakita ang tanang tawo nga ako si Yahweh sa dihang dagkotan ko ang kalayo, ug dili kini mapalong.'" 49 Unya miingon ako, "Pagkaalaot! Yahweh nga Ginoo, moingon sila kanako, 'Dili ba tigsulti lamang siya ug mga sambingay?"'


Ezekiel 01
Nahitabo kini
Gigamit kini nga hugpong sa pulong aron sa pagtimaan sa sinugdanan sa bag-o nga bahin sa sugilanon.
sa ikapito nga tuig
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ikapito nga tuig sa pagkabihag ni Haring Jehoyakin" 
sa ikanapulo nga adlaw sa ikalima nga bulan
Mao kini ang ikalima nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikanapulo nga adlaw duol sa sinugdanan sa Agusto sa kalendaryo nga ginagamit sa kasamtangang panahon. 
sa akong atubangan
"sa atubangan nako"
Ezekiel 02
miabot ang pulong ni Yahweh
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1. 
Ingon nga ako buhi
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:11.
dili na gayod ninyo ako mapangutana
Ang ubang paagi sa paghubad" "Dili ko kamo tugotan nga mangutana ug bisan unsa nga mensahe gikan kanako." 
Ezekiel 04
Hukman mo ba sila? Maghukom ka ba, anak sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hukman nimo sila, anak sa tawo." 
Nagadagayday niini ang gatas ug dugos
"Ang yuta nga nagdagayday ang gatas ug dugos." Ang ubang paagi sa paghubad: "Tabunok kaayo kini nga yuta" o "Mao kini ang yuta diin nagdako ang mga mananap ug mitubo ug maayo ang mga tanom." 
Ezekiel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
kanila
"ngadto sa mga kaliwat sa panimalay ni Jacob"
nga iyang gisimba
Nagpasabot kini nga hugpong sa pulong "nga iyang gihigugma" o "nga iyang gisimba." 
Ezekiel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
misupak sila batok kanako
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa "mga kaliwat sa balay ni Jacob."
dili buot maminaw kanako
"dili motuman kanako"
aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod
Nagpasabot kini nga hugpong sa pulong nga "aron nga dili maghunahuna ang mga nasod nga dili balaan ang akong ngalan." 
diin sila namuyo
"Diin sila nagpuyo."
Gipaila ko ang akong kaugalingon ngadto kanila
"Gipakita ko sa nasod kung kinsa ako"
diha sa atubangan
"sa pamaagi nga makakita ang mga nasod"
pagpagawas kanila
"pagdala sa katawhan sa panimalay ni Jacob"
Ezekiel 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
gipagawas ko sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa "mga kaliwat sa panimalay ni Jacob."
Ezekiel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
ibubo ko ngadto kanila ang akong kapungot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:8.
Namuhat ako alang sa kaayohan sa akong ngalan aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:8.
Ezekiel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
giisa ko usab ang akong kamot aron sa pagsaad
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:4.
ngadto kanila
"ngadto sa panimalay sa Israel"
Apan gikaluy-an ko sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan gikaluy-an ko gihapon sila." 
gikan sa ilang kalaglagan
"ug wala ko sila laglaga"
Ezekiel 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghatag si Yahweh kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
Ayaw paglakaw sumala sa mga balaod sa inyong mga ginikanan
"Ayaw buhata ang mga butang nga gimando sa inyong mga ginikanan nga buhaton"
ayaw sunda ang ilang mga kasugoan
"ayaw tumana ang ilang mga balaod"
tipigi ang akong mga kasugoan ug tumana kini
Ang "pagtipig" sa mga kasugoan ni Yahweh sama lamang sa "pagtuman niini." 
mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
Ezekiel 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
Wala sila maglakaw diha sa akong mga balaod
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:13.
busa buot ko gayod nga ibubo ang akong kapungot ngadto kanila aron sa pagtagbaw sa akong kaligutgot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 20:8.
Ezekiel 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
Busa giisa ko usab ang akong kamot ug nanumpa kanila
Naandan na kini nga tulomanon nga kung manumpa itaas ang kamot ngadto sa langit.
patibulaagon ko sila taliwala sa kanasoran ug ipakatag sila taliwala sa kayutaan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 12:14. 
Nagtinguha sila sa pagsunod sa mga diosdios sa ilang mga amahan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Madasigon sila sa pagsimba sa mga diosdios nga gisimba sa ilang mga ginikanan." 
Ezekiel 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Ezekiel sa iyang mensahe alang sa kadagkoan sa Israel.
Unya gihatagan ko usab sila ug dili maayo nga mga balaod, ug mga kasugoan nga diin dili sila mabuhi
Ang pulong nga balaod niini nga hugpong sa mga pulong wala naghisgot sa balaod sa Dios. Gitugotan sila sa Dios sa pagkinabuhi diha sa mga balaod sa tawo ug paghukom sa tawo nga dili maayo.
gihatagan ko usab kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa mga anak niadtong mga gipagawas ni Yahweh gikan sa Ehipto.
pinaagi sa ilang mga gasa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pinaagi sa mga gasa nga gihatag nila kanako." 
sunogon sila
Nagpasabot kini nga ihalad ang mga bata ngadto sa mga diosdios pinaagi sa pagsunog kanila nga buhi. 
Ezekiel 27
Unsa man kining taas nga dapit diin nagdala kamo ug mga halad didto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili kini taas nga dapit diin dad-on ninyo ang mga halad!" 
Busa gitawag kini sa ngalan nga Bama hangtod niining adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitawag kana nga dapit sa mga tawo ug Bama" ang pulong nga "Bama" nagpasabot nga "taas nga dapit," ang dapit alang sa pagsimba sa mga diosdios.
Ezekiel 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
gisunog ninyo ang inyong mga anak nga lalaki
Nagpasabot kini nga ihalad ang mga bata ngadto sa mga diosdios pinaagi sa pagsunog kanila nga buhi. 
Busa nganong tugotan ko man kamo sa pagpangutana kanako ... Israel?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay katungod sa pagpangutana kanako ug usa ka mensahe... Israel." 
Ezekiel 33
Kinatibuk-ang nga Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
sa gamhanang kamot, sa giisa nga bukton
Naghisgot kining duha ka hugpong sa pulong sa dakong gahom. 
Ezekiel 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
Ezekiel 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
panimalay sa Israel
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:1
sa pagpaminaw kanako
"sa pagtuman kanako" o "sa pagpaminaw kanako"
Ezekiel 40
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
sa pagpadala
"sa pagmando nga ipadala"
unang mga abot nga inyong gigahin
Dinhi ang pulong nga "unang mga abot" tingali nagpasabot sa labing maayo nga mga butang taliwala sa tanang mga halad nga gilain aron ihatag sa Dios. 
sa inyong mga balaang butang
"Mga halad nga inyong gilain aron ihatag nganhi kanako
pagawson ko kamo gikan sa mga katawhan ug tigomon kamo gikan sa mga nasod
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka hugpong sa mga pulong ug gipaklaro nga dad-on ni Yahweh ang iyang katawhan balik sa tanang kanasoran diin gipatibulaag niya sila. 
diin kamo gipatibulaag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipatibulaag ko kamo." 
Ipakita ko ang akong kaugalingon ingon nga balaan taliwala kaninyo aron makita sa mga nasod
"Gamiton ko kamo aron ipakita sa mga nasod nga ako balaan"
Ezekiel 42
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe ngadto kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
diin giisa ko ang akong kamot
Nagpasabot kini nga hugpong sa pulong nga "nanumpa" o "nagsaad." 
mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 5:11.
Ezekiel 45
miabot ang pulong ni Yahweh
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1. 
Ezekiel 48
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe kang Ezekiel alang sa panimalay sa Israel.
makakita
"makasabot"
Alaot
Usa ka pulong nga nagpahayag ug kasakit o kasubo.
Dili ba tigsulti lamang siya ug mga sambingay?
Ang ubang paagi sa paghubad: Nagasulti lamang siya ug mga sugilanon" 




Translation Questions
Ezekiel 20:1
Kinsa man ang nangabot ngadto kang Ezekiel ug nganong mianha man sila?
Nangabot ngadto kang Ezekiel ang mga kadagkoan aron sa pagpakisayod kang Yahweh.
Ezekiel 20:2
Unsa man ang tubag ni Yahweh niadtong nangabot kang Ezekiel?
Miingon si Yahweh nga dili na gayod siya magpakisayod sa mga kadagkoan sa Israel.
Ezekiel 20:4
Unsa man ang gipanumpa ni Yahweh nga iyang buhaton alang sa Israel sa dihang didto pa sila sa yuta sa Ehipto?
Nanumpa si Yahweh nga dad-on niya sila ngadto sa yuta nga nagadagayday ang gatas ug dugos.
Ezekiel 20:7
Unsa man ang gimando ni Yahweh sa katawhan sa Israel ngadto sa yuta sa Ehipto?
Gimandoan ni Yahweh ang katawhan sa paglabay sa ilang mga diosdios sa Ehipto.
Ezekiel 20:8
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel mahitungod sa mando ni Yahweh?
Misupak ang katawhan batok kang Yahweh ug dili sila buot nga maminaw.
Nganong miingon man si Yahweh nga namuhat siya aron sa pagpagawas sa katawhan sa Israel gikan sa yuta sa Ehipto?
Miingon si Yahweh nga namuhat siya alang sa iyang ngalan aron nga dili kini mapasipalahan diha sa atubangan sa mga nasod.
Ezekiel 20:10
Unsa man ang gihatag ni Yahweh sa katawhan sa Israel ngadto sa kamingawan?
Gihatag ni Yahweh ngadto sa iyang katawhan ang iyang mga balaod, mga kasugoan, ug ang mga Adlaw nga Igpapahulay .
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo sa katawhan kung motuman sila sa iyang mga kasugoan?
Gisultihan ni Yahweh ang iyang katawhan nga mabuhi sila kung motuman sila sa iyang mga kasugoan.
Ezekiel 20:13
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa gihatag ni Yahweh kanila didto sa kamingawan?
Misupak ang katawhan batok kang Yahweh ug gisalikway ang iyang mga kasugoan.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa katawhan nga mahitabo kanila kung motuman sila sa iyang mga kasugoan?
Gisultihan ni Yahweh ang iyang katawhan nga mabuhi sila kung motuman sila sa iyang mga kasugoan.
Ezekiel 20:15
Unsa man ang gipanumpa ni Yahweh nga dili niya buhaton alang sa katawhan sa Israel tungod kay gisalikway nila ang iyang mga kasugoan?
Misaad si Yahweh nga dili na niya sila dad-on ngadto sa yuta nga ihatag niya kanila.
Ezekiel 20:21
Unsa man ang gibuhat sa mga anak nga lalaki ug babaye sa Israel sa dihang gimandoan sila ni Yahweh nga molakaw diha sa iyang mga kasugoan?
Misupak batok kang Yahweh ang mga anak nga lalaki ug mga babaye ug wala nila tumana ang iyang mga kasugoan.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa katawhan nga mahitabo kanila kung motuman sila sa iyang mga kasugoan?
Gisultihan ni Yahweh ang katawhan nga mabuhi sila kung motuman sila sa iyang mga kasugoan.
Ezekiel 20:23
Unsa man ang gipanumpa ni Yahweh nga buhaton niya sa mga anak nga lalaki ug mga babaye sa Israel?
Gipanumpa ni Yahweh nga patibulaagon sila sa taliwala sa kanasoran.
Ezekiel 20:27
Giunsa man pagpasipala ug pagluib sa mga amahan sa Israel si Yahweh?
Gipasipalahan ug giluiban sa mga amahan sa Israel si Yahweh pinaagi sa paghalad ug mga halad sa mga diosdios ngadto sa taas nga mga dapit.
Ezekiel 20:30
Unsa man ang gibuhat sa katawhan sa Israel sa ilang mga anak nga lalaki?
Gisunog sa katawhan sa Israel ang ilang mga anak nga lalaki.
Unsa man ang gihunahuna sa katawhan sa Israel?
Naghunahuna ang katawhan sa Israel nga buot silang mahisama sa ubang mga nasod, nga nagasimba sa kahoy ug bato.
Ezekiel 20:33
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton sa katawhan sa Israel aron nga atubangon sila ug pagahukman?
Miingon si Yahweh nga tapokon niya ang katawhan sa Israel gikan sa mga nasod diin sila nagkatibulaag ngadto sa kamingawan sa mga katawhan.
Ezekiel 20:36
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang laglagon gikan sa taliwala sa katawhan sa Israel?
Miingon si Yahweh nga laglagon niya ang mga masinupakon ug ang mga malapason gikan sa taliwala sa katawhan sa Israel.
Ezekiel 20:40
Human gitigom ni Yahweh ang panimalay sa Israel didto sa iyang balaan nga bukid, giunsa man pagtagad sa Israel si Yahweh?
Human gitigom ni Yahweh ang panimalay sa Israel didto sa iyang balaan nga bukid, gitagad sa Israel si Yahweh ingon nga balaan sa panan-aw sa kanasoran.
Ezekiel 20:42
Unsa man ang nahunahunaan sa panimalay sa Israel sa ilang kaugalingon samtang nahinumdoman nila ang ilang daotan nga mga binuhatan?
Kasilagan sa panimalay sa Israel ang ilang kaugalingon tungod sa tanang daotan nga mga binuhatan nga ilang nabuhat.
Ezekiel 20:45
Unsa man nga pahayag ang gihimo ni Yahweh batok sa kalasangan sa Negev?
Gipahayag ni Yahweh nga pasilaobon niya ang kalayo nga magsunog sa tanang tawo gikan sa habagatan paingon sa amihanan.
Ezekiel 20:48
Unsa man ang giingon sa katawhan sa Israel mahitungod kang Ezekiel?
Nag-ingon ang katawhan sa Israel nga nagasulti lamang ug mga sambingay si Ezekiel.






Chapter 21
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, atubang ngadto sa Jerusalem, ug pagsulti batok sa mga balaang dapit; panagna batok sa yuta sa Israel. 3 Sultihi ang yuta sa Israel, 'Misulti niini si Yahweh: Pamati! Nasuko ako batok kaninyo! Hulboton ko ang akong espada gikan sa sakoban niini ug pangpuohon ang mga matarong ug ang daotang tawo gikan kanimo! 4 Aron nga pangpuohon ko ang mga matarong ug daotan gikan kanimo, mogawas ang akong espada gikan sa sakoban niini batok sa tanang unod gikan sa habagatan padulong sa amihan. 5 Unya masayod ang tanang katawhan nga ako, si Yahweh ang mihulbot sa akong espada gikan sa sakoban. Dili na gayod ako mapugngan pa!' 6 Alang kanimo, anak sa tawo, pag-agulo sama sa pagdaguok sa imong tiyan! Pag-agulo uban ang kapait diha sa ilang atubangan! 7 Unya mahitabo nga mangutana sila kanimo, 'Sa unsa mang rason nga nag-agulo ka? Unya moingon ka, 'Tungod sa moabot nga mga balita, tungod kay ang matag kasingkasing masakitan pag-ayo, ug ang matag kamot magakurog! Ang matag espiritu maluya, ug ang matag tuhod modagayday sama sa tubig. Tan-awa! Moabot na kini ug sama kini niini! Mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo." 8 Unya ang pulong ni Yahweh miabot kanako ug miingon, 9 "Anak sa tawo, panagna ug ingna, 'Nagsulti ang Ginoo sama niini: Ang espada! Ang espada! Pahaiton kini ug pasinawon! 10 Pahaiton kini aron sa pag-andam sa dako nga pagpamatay! Pasinawon kini aron mahisama sa kilat! Kinahanglan ba kitang maglipay tungod sa baton sa akong anak nga lalaki? Nagdumot ang espada sa matag baton! 11 Busa gihatag ang espada aron pasinawon, ug unya kuptan kini sa kamot! Gibaid pag-ayo ang espada ug gipasinaw kini ug ihatag ngadto sa kamot sa mopatay!' 12 Pagpakitabang ug pagbangotan, anak sa tawo! Tungod kay moabot ang espada batok sa akong katawhan! Batok kini sa tanang pangulo sa Israel. Ipanglabay sila batok sa espada uban sa akong katawhan. Busa, hapaka ang inyong batiis! 13 Tungod kay adunay pagsulay, apan unsaon man kung ang baton dili magdugay? mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 14 Karon, anak sa tawo, panagna ug ipakpak ang imong duha ka kamot, tungod kay ang espada mohasmag sa makatulo ka higayon! Ang espada alang kanila nga pamatyon! Alang kini nga espada sa kadaghanan aron sa pag-ihaw, dunggabon sila bisan-asa! 15 Aron malukmay ang ilang mga kasingkasing ug ang kadaghanan mangatumba, gipahimutang ko ang espada batok sa ilang mga ganghaan! Pagkaalaot! Gihimo kini sama sa kilat, gibuhian aron patyon! 16 Ikaw, espada! Hasmag sa tuo! Hasmag sa wala! Lakaw bisan asa ka moatubang. 17 Ipakpak ko usab ang duha ko ka kamot, ug unya dalahon ko ang akong kasuko sa pagpahulay! Ako, si Yahweh, ang nagmolung niini!" 18 Ang pulong ni Yahweh miabot kanako pag-usab, nga nag-ingon, 19 "Karon, anak sa tawo, paghimo ug duha ka mga dalan alang sa espada sa hari sa Babilonia nga moabot. Magsugod ang duha ka dalan sa mao ra nga yuta, ug ang usa ka ilhanan nga poste ang mogiya paingon sa siyudad. 20 Markahi ang usa ka dalan nga alang sa kasundalohan sa Babilonia nga moadto sa Raba, ang siyudad sa mga Amonihanon. Markahi usab ang laing dalan aron maoy mogiya sa kasundalohan ngadto sa Juda ug ngadto sa Jerusalem, ang lig-on nga mga siyudad. 21 Tungod kay mohunong ang hari sa Babilonia sa nag-abot nga mga dalan, aron magbansay sa pagpanagna. Uyogon niya ang pipila ka mga pana ug mangutana sa pipila ka mga diosdios kung asa nga dalan ang ilang agian ug iyang pagasutaon ang atay. 22 Sa iyang tuong kamot mao ang panagna mahitungod sa Jerusalem, aron ipahimutang ang mga troso nga mobangga batok niini, aron sa pag-abri sa iyang baba sa pagmando sa pagpamatay, sa pagpatingog sa singgit sa gubat, sa pagpahimutang sa tawo nga mobangga sa ganghaan, sa paghimo ug dalan, ug sa pagpatindog ug mga tore. 23 Mahimo kining kawang nga panan-awon diha sa mga mata sa taga Jerusalem, kadtong naghimo ug kasabotan tali sa taga-Babilonia! Apan pasanginlan sila sa hari nga nakalapas sa ilang gipanumpaan aron nga daugdaogon sila! 24 Busa ang Ginoo nga si Yahweh miingon niini: Tungod kay gipahinumdom ninyo kanako ang inyong kasal-anan ibutyag ko ang inyong kalapasan! Makit-an ang inyong sala sa tanan ninyong mga buhat! Tungod niini pahinumdoman ninyo ang matag-usa nga mabihag kamo pinaagi sa kamot sa inyong mga kaaway! 25 Ug kamong mga mahugaw ug daotan, nga magmamando sa Israel, nga ang adlaw sa pagsilot miabot na, ug kadto nga mga takna natapos na, 26 ang Yahweh nga Ginoo miingon niini diha kaninyo: Huboa ang purong ug ibutang ang korona! Mabag-o na tanang mga butang! Igatuboy ang mga mapainubsanon ug ipaubos ang mapahitas-on! 27 Ang pagkaguba! ang pagkaguba! Gub-on ko gayod kini! Dili kini mapasig-uli hangtod nga moabot ang gisangonan sa pagbuhat sa paghukom. 28 Busa ikaw, anak sa tawo, panagna ug ingna, 'Si Yahweh nga Ginoo miingon niini ngadto sa katawhan sa Amon mahitungod sa ilang umaabot nga kaulawan: Gihulbot na ang espada! Gipahait na kini alang sa pagpatay aron sa paglamoy, busa mahisama kini sa kilat! 29 Samtang makakita ug bakak nga mga panan-awon ang mga propeta alang kaninyo, samtang naghimo sila sa mga tulumanon aron sa paghimo ug mga bakak alang kaninyo, motabas kini nga espada sa mga liog sa daotan nga hapit na pamatyon, ang adlaw sa pagsilot miabot na ug kansang takna alang sa daotan matapos na. 30 Ibalik ang espada sa inyong sakoban. Sa dapit sa inyong binuhat, sa yuta nga inyong gigikanan, hukman ko kamo! 31 Ibubo ko ang akong kasuko nganha kaninyo! Ipasilaob ko ang kalayo sa akong kasuko batok kaninyo ug ibutang kamo ngadto sa kamot sa bangis nga tawo, mga hanas nga mga kalalakin-an sa pakiggubat! 32 Mahimo kamong panghaling sa kalayo! Ang inyong dugo mobanaw diha sa inyong yuta. Dili kamo mahinumdoman, tungod kay Ako, si Yahweh ang namulong niini!'''









Chapter 22
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 2 "Busa karon ikaw, anak sa tawo, mohukom ka ba? Hukman ba nimo ang siyudad sa dugo? Pahibaloa siya sa tanan niyang dulumtanan. 3 Kinahanglan mosulti ka, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Mao kini ang siyudad nga nagbubo sa dugo diha sa iyang taliwala aron nga moabot na ang iyang takna; ang siyudad nga nagbuhat ug mga diosdios aron hugawan ang iyang kaugalingon. 4 Sad-an ka gayod tungod sa dugo nga imong gibubo, ug nahugawan pinaagi sa mga diosdios nga imong gibuhat. Tungod kay gipadali nimo ang imong mga adlaw ug giduol ang imong kataposang katuigan. Busa pakaulawan ko ikaw ngadto sa kanasoran ug himoong kataw-anan sa panan-aw sa matag kayutaan. 5 Magbiaybiay diha kanimo kadtong anaa sa imong duol ug kadtong layo kanimo, ikaw hugaw nga siyudad, nga nailhan sa bisan asa nga dapit ingon nga napuno sa kalibog. 6 Tan-awa! Mianha kanimo ang mga magmamando sa Israel, matag-usa sa ilang kaugalingong gahom aron sa pagbubo sa dugo. 7 Wala nila gitahod ang mga amahan ug mga inahan diha kanimo, ug nagbuhat sila ug pagpanglupig ngadto sa mga langyaw diha sa imong taliwala. Gidagmalan nila ang mga ilo ug mga biyuda diha kanimo. 8 Gitamay nimo ang akong balaang mga butang ug gipasipad-an ang akong adlaw nga Igpapahulay. 9 Mianha diha kanimo ang mga mabugalbugalon nga kalalakin-an aron sa pagbubo sa dugo, ug nangaon sila didto sa mga kabukiran. Nagbuhat sila ug daotan diha sa imong taliwala. 10 Nabutyag diha kanimo ang pagkahubo sa amahan. Giabusaran nila diha kanimo ang hugaw nga babaye sa panahon sa iyang pagdugo. 11 Ang kalalakin-an nga nagbuhat ug mga dulumtanan ngadto sa mga asawa sa ilang mga silingan, ug mga kalalakin-an nga nagbuhat ug makauulaw nga kahugaw ngadto sa ilang kaugalingong umagad nga mga babaye; mga kalalakin-an nga nag-abusar sa ilang kaugalingong igsoong mga babaye—anak nga babaye sa ilang kaugalingong mga amahan—kining tanan anaa kanimo. 12 Nanguha ug mga suborno kining mga tawhana diha kanimo aron sa pagbubo ug dugo. Nagpatubo ka ug nagbaton sa hilabihan nga ginansiya, nagdala ka ug kadaot sa imong mga silingan pinaagi sa pagpanglupig, ug gikalimtan mo ako— mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 13 Tan-awa! Pinaagi sa akong kamot gihampak ko ang limbongan nga ginansiya nga imong gibuhat, ug ang pag-ula sa dugo nga anaa sa imong taliwala. 14 Malig-on ba ang imong kasingkasing, magmakusganon ba ang imong mga kamot sa mga adlaw nga hukman ko na ikaw? Ako, si Yahweh, ang namulong niini, ug buhaton ko kini. 15 Busa katagon ko kamo taliwala sa kanasoran ug tibulaagon sa kayutaan. Niini nga paagi, hinloan ko ang inyong kahugawan. 16 Busa mahimo kamong hugaw sa panan-aw sa kanasoran. Unya masayran ninyo nga Ako si Yahweh."' 17 Miabot na usab kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 18 "Anak sa tawo, nahimong taya alang kanako ang panimalay sa Israel. Mga salin na lamang silang tanan sa bronsi ug lata, ug bakal ug tingga diha sa imong taliwala. Mahisama sila sa taya sa plata diha sa imong hudno. 19 Busa nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo, 'Tungod kay kamong tanan nahimong sama sa taya, busa, tan-awa! Tapokon ko kamo didto sa sentro sa Jerusalem. 20 Kinahanglan adunay kalayo nga motayhop batok niini sa nakolekta nga plata ug bronsi, bakal, tingga ug lata diha sa taliwala sa hudno, ug tunawon ko kamo. Busa tapukon ko kamo uban sa akong kasuko ug kaligutgot. Ibutang ko kamo didto ug tayhupon ang kalayo aron nga matunaw kini; busa tapukon ko kamo sa akong kalagot ug kasuko, ibutang ug ibubo ko kamo didto. 21 Busa tapukon ko kamo ug tayhupon inubanan sa kalayo sa akong kaligutgot aron nga ibubo diha sa iyang atubangan. 22 Sama sa natunaw nga plata diha sa tungatunga sa hudno, matunaw kamo, ug masayran ninyo nga Ako si Yahweh, ang nagbubo sa akong kaligutgot batok kaninyo!"' 23 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 24 "Anak sa tawo, sultihi siya, 'Yuta ka nga hugaw. Wala nay ulan sa adlaw sa akong kasuko! 25 Adunay pagpanglupig sa iyang mga propeta taliwala kanila, sama sa nagngulob nga liyon nga nagkuniskunis sa tukbonon. Nagapamatay sila ug nagakuha sa bililhong bahandi; ginapadaghan nila ang mga balo diha kaniya! 26 Nagbuhat ug pagpanglupig sa akong balaod ang iyang mga pari, ug gipasipad-an nila ang akong balaang mga butang. Wala nila ilha ang kalahian sa balaang mga butang ug hugaw nga mga butang, ug wala gitudlo ang kalahian mahitungod sa hugaw ug sa limpyo. Gililong nila ang ilang mga mata gikan sa akong adlaw nga Igpapahulay aron nga pasipad-an ako sa ilang taliwala. 27 Sama sa mga lobo diha kaniya ang iyang mga prinsipe nga nagkuniskunis sa ilang mga tukbonon. Nagbubo sila ug dugo ug nagguba sa kinabuhi, aron makaginansiya pinaagi sa limbong. 28 Gitabonan sa ilang mga propeta ang ilang mga sala; nakakita sila ug bakak nga mga panan-awon ug nagtagna sa bakak kanila. Miingon sila "Nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo" bisan ug wala nagsulti si Yahweh niini. 29 Gidaogdaog ang katawhan sa yuta pinaagi sa pagpangilkil ug giilogan pinaagi sa pagpanulis, ug gidagmalan nila ang kabos ug ang nanginahanglan, ug gidaogdaog ang mga langyaw nga walay hustisya. 30 Busa nangita ako ug usa ka tawo gikan kanila nga maoy magtukod sa pader ug maoy mobarog alang kanako diha sa tinumpag niini alang sa yuta aron nga dili ko kini gub-on, apan wala akoy nakaplagan. 31 Busa ibubo ko ang akong kasuko diha kanila. Pagatapuson ko sila pinaagi sa kalayo sa akong kasuko ug ipapas-an ko kanila ang ilang kaugalingong binuhatan— mao kini ang gipamulong ni Yahweh."'









Chapter 23
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa Tawo, adunay duha ka babaye, nga anak sa usa ka inahan. 3 Namuhat sila ingon nga mga babayeng nagabaligya ug dungog didto sa Ehipto sa panahon sa ilang pagkabatan-on. Gikumot ang ilang mga dughan ug gihapuhap ang ilang mga atngal didto. 4 Ang ilang ngalan mao si Ohola—ang magulang—ug si Oholiba—ang manghod. Unya naasawa ko sila ug nanganak ug mga lalaki ug mga babaye. Mao kini ang pasabot sa ilang ngalan: Si Ohola nagpaila sa Samaria, ug si Oholiba nagpaila sa Jerusalem. 5 Apan namuhat si Ohola ingon nga babayeng nagabaligya ug dungog bisan sa dihang asawa ko pa siya; nanguwag siya ngadto sa iyang mga hinigugma, ngadto sa taga Asiria nga mao ang nagdumala, 6 sa mga gobernador nga nagsul-ob ug tapol nga bisti, ug ngadto sa iyang mga opisyal, nga mga kusgan ug ambongan, silang tanan mga mangangabayo. 7 Busa gitugyan niya ang iyang kaugalingon ngadto kanila ingon nga babayeng nagabaligya ug dungog, ngadto sa tanang labing maayong kalalakin-an sa taga Asiria, ug gihugawan niya ang iyang kaugalingon uban sa matag usa nga iyang gipanguwagan—ug uban sa tanan nilang mga diosdios. 8 Tungod kay wala niya biyai ang pagbaligya ug dungog didto sa Ehipto, sa dihang nakigdulog sila kaniya sa dalaga pa siya, sa dihang una nilang gisugdan ang paghapuhap sa iyang dughan, sa dihang una nilang gibubo ngadto kaniya ang ilang kaulag. 9 Busa gitugyan ko siya ngadto sa kamot sa iyang mga hinigugma, ngadto sa taga Asiria nga iyang gipanguwagan. 10 Gihuboan nila siya. Gikuha nila ang iyang mga anak nga lalaki ug babaye, busa gihukman nila siya, ug gipatay pinaagi sa espada, ug nahimo siya nga kaulawan alang sa ubang kababayen-an. 11 Nakita kini sa iyang igsoon nga si Oholiba, apan hilabihan ang iyang kauwagon ug namuhat siya ingon nga babayeng nagabaligya ug dungog labaw pa sa iyang igsoon. 12 Nanguwag siya ngadto sa mga taga Asiria, sa mga gobernador ug sa mga opisyal nga nagdumala ug nagsul-ob ug maanindot nga bisti, mga kalalakin-an nga mangangabayo. Mga kusgan ug ambongan silang tanan. 13 Nakita ko nga gihugawan niya ang iyang kaugalingon. Managsama lang sila sa iyang igsoon. 14 Gidugangan niya ug mas labaw pa ang iyang pagbaligya ug dungog. Nakita niya ang kinulit nga hulagway sa kalalakin-an diha sa mga pader, hulagway sa mga Caldeahanon nga gibulit sa kolor pula, 15 gibakusan ang ilang mga hawak, uban sa tag-as nga mga purong diha sa ilang mga ulo. Ang tanan kanila sama sa hulagway sa mga opisyal sa kasundalohan nga nagkarwahe, susama sa panagway sa mga lalaking anak sa Babilonia, nga nagpuyo sa yuta sa Caldea. 16 Sa pagkakita gayod niya kanila, nanguwag siya, busa nagpadala siya ug mga mensahero alang kanila ngadto sa Caldea. 17 Unya nangadto kaniya ang mga taga Babilonia ug nakigdulog, ug gihugawan nila siya uban sa ilang kaulag. Nahimo siya nga hugaw tungod sa iyang gibuhat, busa mibiya siya kanila sa pagkamalaw-ay. 18 Gipakita niya ang iyang mga buhat sa pagbaligya ug dungog ug gipakita niya ang hubo niyang lawas, busa gitalikdan siya sa akong kalag, sama nga gitalikdan sa akong kalag ang iyang igsoon. 19 Unya naghimo siya ug daghang pang buhat sa pagbaligya ug dungog, ingon nga gihinumdoman ug gisunod niya ang mga adlaw sa iyang pagkabatan-on, sa dihang namuhat siya ingon nga babayeng nagabaligya ug dungog didto sa Ehipto. 20 Nanguwag siya ngadto sa iyang mga hinigugma, kansang mga kinatawo sama kadagko sa kinatawo sa mga asno, ug kansang mga tagoangkan sama kadagko sa tagoangkan sa mga kabayo. 21 Mao kini ang paghimo nimo sa makauulaw nga mga buhat sa imong pagkabatan-on, sa dihang gihapuhap sa mga Ehiptohanon ang imong atngal ug gikumot ang imong dughan. 22 Busa, miingon niini si Yahweh nga Ginoo ngadto kang, Oholiba, 'Tan-awa! Himoon kong makigbatok kanimo ang imong mga hinigugma. Kadtong imong gitalikdan, pagadad-on ko sila batok kanimo sa tanang bahin: 23 ang mga taga Babilonia ug ang tanan nga mga Caldeahanon, Pekod, Shoa, ug Koa, ug ang tanang taga Asiria uban kanila, kusgan, ambongan nga mga lalaki, mga gobernador ug mga pangulo sa kasundalohan, silang tanan mga opisyal ug mga kalakin-an nga dungganon, ug mga mangangabaryo. 24 Mangabot sila batok kanimo uban sa mga hinagiban, ug uban sa mga karwahe ug mga karomata, ug uban sa dakong panon sa katawhan. Magbutang sila sa inyong palibot ug dagkong mga taming, gagmay nga mga taming, ug mga helmet batok kaninyo. Hatagan ko silag kahigayonan sa pagsilot kaninyo, ug silotan kamo nila pinaagi sa ilang mga gibuhat. 25 Tungod kay ipahamtang ko kaninyo ang akong kasuko sa pangabubho, ug silotan kamo nila uban ang kasuko. Pamutlon nila ang inyong mga ilong ug dalunggan, ug ang mga makaikyas malaglag pinaagi sa espada. Panguhaon nila ang inyong mga anak nga lalaki ug babaye, ug ang makaikyas kaninyo pagalamyon sa kalayo. 26 Huboan ka nila sa imong mga bisti ug panguhaon ang imong mga alahas. 27 Busa wagtangon ko ang makauulaw nimong binuhatan ug ang imong mga buhat sa pagbaligya ug dungog gikan sa yuta sa Ehipto. Dili ka na moyahat sa imong mga mata sa paghandom kanila, ug dili ka na maghunahuna pa sa Ehipto bisan kanus-a.' 28 Tungod kay mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo, 'Tan-awa! Itugyan ko ikaw ngadto sa kamot sa imong gakasilagan, balik ngadto sa kamot sa usa nga imong gitalikdan. 29 Silotan ka nila nga masuk-anon gayod; kuhaon nila ang tanan nimong mga kabtangan ug biyaan ka nga hubo ug walay saput. Madayag ang hubo nga kaulawan sa imong pagbaligya ug dungog, ang imong makauulaw nga buhat ug ang imong pagkauwagon. 30 Pagabuhaton kining mga butanga diha kanimo tungod sa imong pagpamuhat ingon nga babayeng nagabligya ug dungog, pagpanguwag ngadto sa mga nasod nga nakapahugaw kanimo uban sa ilang mga diosdios. 31 Naglakaw ka diha sa dalan sa imong igsoong babaye, busa ibutang ko ang kupa sa pagsilot diha sa imong kamot.' 32 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo, 'Moinom ka sa lalom ug dako nga kupa sa imong igsoong babaye. Mahimo kang kataw-anan ug tumong sa pagyagayaga—dako ang sulod niining maong kupa. 33 Mapuno ka sa pagkahubog ug kasubo, ang kupa sa kalisang ug pagkagun-ob; ang kupa sa Samaria nga imong igsoong babaye. 34 Imnom nimo kini ug hutdon; unya buk-on nimo kini ug samaran ang imong dughan sa mga tipik niini. Tungod kay gipamulong ko na kini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.' 35 Busa, miingon niini si Yahweh nga Ginoo, 'Tungod kay gikalimtan mo ako ug gitalikdan, busa masinati mo usab ang mga sangpotanan sa imong makauulaw nga binuhatan ug ang mga buhat sa malaw-ay nga pagpakighilawas."' 36 Miingon si Yahweh kanako, "Anak sa Tawo, hukman mo ba si Ohola ug si Oholiba? Busa ipakita kanila ang malaw-ay nilang mga binuhatan, 37 tungod kay nakahimo sila ug pagpanapaw, ug tungod kay anaay dugo sa ilang mga kamot. Nakapanapaw sila uban sa ilang mga diosdios, ug gisunog gani nila sa kalayo bisan ang ilang mga anak nga lalaki, ingon nga pagkaon alang sa ilang mga diosdios. 38 Unya magpadayon sila sa pagbuhat niini nganhi kanako: Hugawan nila ang akong sagradong dapit, ug pasipad-an ang akong mga adlaw nga Igpapahulay sa samang adlaw. 39 Kay sa dihang gipatay nila ang ilang mga anak alang sa ilang mga diosdios, unya miadto sila sa akong sagradong dapit sa samang adlaw aron sa pagpasipala niini! Busa tan-awa! Mao kini ang ilang gibuhat diha taliwala sa akong balay. 40 Gipadala nimo ang kalalakin-an nga naggikan sa layo, nga gipadad-an sa mga mensahero—karon tan-awa. Mianhi gayod sila, kadtong inyong gipangandaman pinaagi sa pagkaligo, pagkolor sa inyong mga mata, ug pagdayandayan sa inyong kaugalingon pinaagi sa alahas. 41 Naglingkod ka diha sa maanindot nimo nga higdaanan ug diha sa lamesa nga giandam atubangan niini kung diin imong gibutang ang akong insenso ug ang akong lana. 42 Busa ang dahunog sa masaba nga katawhan nagpalibot kaniya; lakip ang tanang matang sa kalalakin-an, bisan ang mga taga Sebean gidala gikan sa kamingawan, ug gibutangan nilag mga pulseras ang ilang mga kamot ug maanindot nga mga korona diha sa ilang mga ulo. 43 Unya miingon ako ngadto kaniya nga nagulang sa pagpanapaw, 'Karon magmakighilawason na gayod sila uban kaniya, ug maingon man usab siya ngadto kanila.' 44 Nangadto sila kaniya ug nakigdulog ingon nga ang kalalakin-an mangadto ug makig-uban sa babayeng nagabaligya ug dungog. Niini nga paagi nakigdulog sila kang Ohola ug Oholiba, ang makighilawason nga mga babaye. 45 Apan hukman ug silotan sila sa mga matarong nga kalalakin-an ingon nga mga mananapaw, ug silotan nila sila uban ang paghukom alang niadtong mamumuno, tungod kay mga mananapaw sila ug anaa sa ilang mga kamot ang dugo. 46 Busa misulti niini si Yahweh nga Ginoo: Mopatungha ako ug pundok batok kanila ug itugyan ko sila aron sakiton ug tulison. 47 Unya ang maong pundok mobato ug mopatay kanila pinaagi sa mga espada. Pamatyon nila ang mga anak nga lalaki ug mga babaye ug sunugon ang ilang mga balay. 48 Kay wagtangon ko ang makauulaw nga binuhatan gikan sa yuta ug pantonon ang tanang kababayen-an aron dili na gayod sila mamuhat ingon nga mga babayeng nagabaligya ug dungog. 49 Busa ipahiluna nila ang inyong makauulaw nga buhat batok kaninyo. Matagamtaman ninyo ang inyong mga sala uban sa inyong mga diosdios, ug mahibaloan ninyo sa ingon niini nga paagi nga ako si Yahweh nga Ginoo."









Chapter 24
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh sa ika-siyam nga tuig, sa ika-napulo nga bulan, ug sa ika-napulo nga adlaw sa mao nga bulan, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, isulat ang ngalan niining adlawa, niining maong adlawa, tungod kay karong adlawa gipalibotan sa hari sa Babilonia ang Jerusalem. 3 Busa pagsulti ug panultihon batok niining masinupakon nga panimalay, usa ka sambingay. Sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Itak-ang ang kaldero. Itak-ang kini ug bubo-i kini ug tubig. 4 Pagkuha ug pipila ka karne sulod niini, matag maayo nga bahin—paa ug abaga— ug pun-a kini sa pinakamaayo nga mga bukog. 5 Ihawa ang labing maayo sa panon sa mananap ug isugnod sa ilalom niini ang mga bukog. Pabukala kini ug lutoa ang mga bukog niini. 6 Busa miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Pagkaalaot sa siyudad sa dugo, ang kaldero nga gitaya na ug dili na mawala pa kana nga taya. Isa-isaha kini pagkuha, apan ayaw pagripa alang niini. 7 Tungod kay ang iyang dugo anaa sa iyang taliwala. Gipahimutang niya kini sa hamis nga bato; wala niya kini gibubo sa yuta diin kini matabonan sa abog, 8 busa nagdala kini ug kaligutgot ngadto sa hingpit nga panimalos. Gibutang ko ang iyang dugo ngadto sa hamis nga bato aron nga dili kini matabonan. 9 Busa, nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo: Pagkaalaot sa siyudad sa dugo. Padak-on ko usab ang tinapok nga sugnod. 10 Dapoga ang mga sugnod ug paghaling. Lutoa pag-ayo ang karne ug isagol ang mga lamas ug paiga ang mga bukog. 11 Unya itak-ang ang kaldero diha sa baga, aron mainit ug masunog ang bronsi, aron matunaw ang kahugaw nga anaa niini, ug mawala ang taya.' 12 Gikapoy siya tungod sa iyang paghago, apan wala natangtang diha kaniya ang taya pinaagi sa kalayo. 13 Ang imong makauulaw nga binuhatan mao ang imong pagkahugaw, tungod kay gihinloan ko na ikaw, apan nagpakahugaw ka gihapon. Wala ka gihapon nakalingkawas gikan sa imong pagkahugaw hangtod nga ipahimutang ko diha kanimo ang akong kaligutgot. 14 Ako, si Yahweh, ang namulong niini, ug buhaton ko kini. Dili ako mohunong ni magpahulay gikan niini. Sama sa imong binuhatan, ug sa imong mga buluhaton, hukman ka gayod nila! —mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo." 15 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-igon, 16 "Anak sa tawo! Tan-awa, kuhaon ko gikan kanimo ang gikahimut-an sa imong mga mata inubanan sa hampak, apan kinahanglan nga dili ka magbangotan o ni maghilak, ug kinahanglan nga dili motulo ang imong luha. 17 Kinahanglan mag-agulo ka sa hilom. Ayaw paghaya ug minatay. Pagpurong ug sul-oba ang imong mga sandalyas, apan ayaw taboni ang imong bangas o mokaon ug tinapay sa kalalakin-an nga nagbangotan tungod sa pagkamatay sa ilang mga asawa." 18 Busa nakigsulti ako sa katawhan sa pagkabuntag, ug namatay ang akong asawa pagkagabii. Pagkabuntag gibuhat ko ang gisugo kanako. 19 Nangutana ang katawhan kanako, "Dili mo ba kami sultihan kung unsa ang pasabot niining mga butanga, ang mga butang nga imong gibuhat?" 20 Busa gisultihan ko sila, "Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 21 'Sultihi ang panimalay sa Israel, nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Panamastamasan ko ang akong balaang dapit— ang garbo sa inyong gahom, ang gikahimut-an sa inyong mga mata, ug ang gitinguha sa inyong kalag, ug malaglag pinaagi sa espada ang nangabiyaan ninyo nga anak nga mga lalaki ug anak nga mga babaye. 22 Unya buhaton ninyo ang tukmang butang sama sa akong gibuhat: Dili ninyo tabonan ang inyong bangas, ni mokaon sa tinapay sa nagbangotan nga kalalakin-an! 23 Hinuon magpurong kamo, ug magsuot ug sandalyas; dili na kamo magbangotan o maghilak, tungod kay malanay kamo sa inyong mga kasal-anan, ug mag-agulo ang matag-usa ka tawo alang sa iyang igsoon nga lalaki. 24 Busa mahimong timailhan si Ezekiel alang kaninyo, buhaton usab ninyo sa umaabot ang tanan niyang gibuhat. Unya masayran ninyo nga ako ang Ginoo nga si Yahweh!"' 25 Apan ikaw, anak sa tawo, sa adlaw nga dakpon ko ang ilang templo, nga mao ang ilang kalipay, ang ilang garbo, ug ang ilang nakita ug gitinguha—ug sa dihang kuhaon ko kanila ang ilang anak nga mga lalaki ug anak nga mga babaye— 26 nianang adlawa, moabot diha kaninyo ang binihag nga nakaikyas aron sa paghatag kaninyo sa mga balita! 27 Nianang adlawa maabli ang inyong baba ug makigsulti kamo nianang nakaikyas nga binihag—dili na kamo magpakahilom pa. Mahimo kamong timailhan alang kanila aron nga masayran nila nga ako si Yahweh."









Chapter 25
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, andama ang imong kaugalingon batok sa katawhan sa Amon ug panagna batok kanila. 3 Isulti kini ngadto sa katawhan sa Amon, 'Paminawa ang pulong ni Yahweh nga Ginoo. Mao kini ang gisulti sa Ginoong Dios: Tungod kay miingon kamo, "Aha!" ibabaw sa akong sagradrong dapit sa dihang gipasipad-an kini, ug batok sa yuta sa Israel sa dihang nahimo kining biniyaan, ug batok sa balay sa Juda sa dihang gibihag sila, 4 busa, tan-awa, itugyan ko kamo ngadto sa katawhan sa sidlakan ingon nga ilang gipanag-iya. Magkampo sila batok kaninyo ug magpatindog sa ilang mga tolda taliwala kaninyo. Kaonon nila ang inyong prutas ug inomon ang inyong gatas. 5 Himoon ko ang Raba nga sibsibanan sa mga kamelyo ug ang katawhan sa Amon nga sibsibanan sa panon sa mga mananap. Ug unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh. 6 Tungod kay miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Nipalakpak kamo sa inyong mga kamot ug mitadyak sa inyong mga tiil, ug nagmaya uban sa pagpasipala nga anaa kaninyo batok sa yuta sa Israel. 7 Busa, tan-awa! Dagmalan ko kamo pinaagi sa akong kamot ug itugyan ingon nga inilog ngadto sa mga nasod. Wagtangon ko kamo gikan sa mga katawhan ug himoon nga mahanaw taliwala sa mga nasod! Gub-on ko kamo, ug mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh.' 8 Misulti ang Yahweh nga Ginoo niini, 'Tungod kay miingon ang Moab ug ang Seir, "Tan-awa! Sama sa ubang mga nasod ang balay sa Juda." 9 Busa, tan-awa! Abrihan ko ang bakilid sa Moab, gikan sa iyang siyudad didto sa utlanan—ang katahom sa Bet Jeshimot, Baal Meon, ug Kiriataim— 10 ngadto sa katawhan sa sidlakan nga nakigbatok sa katawhan sa Amon. Itugyan ko sila ingon nga kabtangan aron dili na mahinumdoman sa ubang mga nasod ang katawhan sa Amon. 11 Busa maghukom ako batok sa Moab, ug mahibaloan nila nga ako si Yahweh.' 12 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo, 'Nanimalos ang Edom batok sa panimalay sa Juda ug nasayop sa pagbuhat niana. 13 Busa, miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Dagmalan ko ang Edom pinaagi sa akong kamot ug gun-obon ko ang matag tawo ug mananap didto. Himoon ko silang linumpag, biniyaan nga dapit, gikan sa Teman hangtod sa Dedan. Malaglag sila pinaagi sa espada. 14 Ipahamtang ko ang akong pagpanimalos ngadto sa Edom pinaagi sa kamot sa akong katawhang Israel, ug buhaton nila ngadto sa Edom pinasikad sa akong kasuko ug kaligutgot, ug mahibal-an nila ang akong pagpanimalos— mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo.' 15 Miingon niini ang Yahweh nga Ginoo, 'Nanimalos ang Filistihanon uban ang pagkadaotan ug gikan sa ilang mga kaugalingon gisulayan nila pagguba ang Juda sa makadaghan. 16 Busa mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Kab-oton ko ang Filistihanon pinaagi sa akong kamot, ug akong wagtangon ang Keretihanon ug gub-on ang mga nahibiling lumolupyo sa baybayon. 17 Tungod kay manimalos ako batok kanila uban sa hilabihan nga kasuko sa pagsilot, aron mahibaloan nila nga ako si Yahweh, sa dihang mapanimaslan ko na sila."









Chapter 26
1 Busa sa ika-onse ka tuig, sa unang adlaw sa bulan, miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, tungod kay miingon ang Tyre batok sa Jerusalem, 'Aha! Nangabungkag na ang mga ganghaan sa katawhan! Mibalik siya kanako; mapuno ako tungod kay naguba na siya.' 3 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini, 'Tan-awa! Nakigbatok ako kanimo, Tyre, tigomon ko ang daghang kanasoran batok kanimo sama sa dagat nga mipasaka sa iyang mga balod. 4 Gub-on nila ang mga pader sa Tyre ug pagalumpagon ang ilang mga tore. Silhigon ko ang iyang mga abog ug himoon siya nga lunlon bato. 5 Mahimo siyang dapit nga bularanan ug mga pukot diha taliwala sa kadagatan, tungod kay gisulti ko na kini—mao kini ang giingon ni Yahweh—ug mahimo siya nga inilog alang sa mga kanasoran. 6 Pamatyon pinaagi sa mga espada ang iyang mga anak nga babaye diha sa kaumahan, ug masayod sila nga ako mao si Yahweh.' 7 Tungod kay mao kini ang giingon ni Yahweh: Tan-awa, dalhon ko gikan sa amihanan si Nabucadnezar nga hari sa Babilonia, hari sa mga hari, batok sa Tyre, uban sa mga kabayo ug mga karwahe, uban sa mga tigkabayo ug dakong pundok sa katawhan. 8 Pamatyon niya ang imong mga anak nga babaye diha sa uma. Palibotan niya kamo ug magtukod ug agianan diha sa imong mga pader ug mopataas sa iyang mga salipod batok kanimo. 9 Ipahimutang niya ang troso aron sa pagguba sa imong mga pader, ug lumpagon sa iyang mga hinagiban ang imong mga tore. 10 Daghan ang iyang mga kabayo hinungdan nga ang ilang mga abog maoy motabon kanimo. Mauyog ang imong mga pader tungod sa dahunog sa tigkabayo, mga karomata, ug mga karwahe. Sa dihang mosulod siya sa imong mga ganghaan, mosulod siya nga sama sa mga tawo nga mosulod sa usa ka siyudad nga naguba na ang mga pader. 11 Ang kuko sa iyang mga kabayo magtunobtunob sa inyong mga agianan. Pamatyon niya ang imong mga katawhan pinaagi sa espada ug mahagba ang imong kusgan nga mga poste ngadto sa yuta. 12 Ilogon nila ang imong mga kabtangan ug imbargohon ang imong mga baligya. Lumpagon nila ang imong mga pader ug gub-on ang maanindot nimo nga mga balay. Ang imong mga bato, mga timbre, ug ang mga ginuba, ipanglabay nila ngadto sa mga katubigan. 13 Pahunongon ko ang kasaba sa imong mga alawiton. Dili na gayod madunggan ang tingog sa imong mga alpa. 14 Himoon ko ikaw nga lunlon bato, mahimo kang dapit nga bularanan sa mga pukot. Dili kana gayod matukod pag-usab, tungod kay, Ako si Yahweh nga Ginoo mao ang nagsulti niini. 15 Ang Ginoong Dios miingon niini ngadto sa Tyre, 'Dili ba mangatay-og ang mga isla pinaagi sa kakusog sa imong pagkahagba, ug pinaagi sa mga pag-agulo sa tanang samdan sa dihang maanaa na sa inyong taliwala ang makalilisang nga pagpamatay? 16 Unya manganaog ang tanang mga prinsipe sa dagat gikan sa ilang mga trono ug hukason ang ilang mga bisti ug huboon ang ilang binurdahang mga sinina. Bistihan nila ang ilang mga kaugalingon uban ang pagpangurog, ug manglingkod sila sa yuta ug magkurog sa mataghigayon, ug mangluspad sila tungod kanimo. 17 Magsubo sila alang kanimo ug moingon, 'Nganong nangapukan man kamong mga manlalayag. Ang inilang siyudad nga hilabihang kakusgan—karon nawala na sa dagat. Ang usa nga nakapuyo kaniya maoy nagdala ug kasamok ngadto sa matag-usa kanila nga nagpuyo duol kanila. 18 Karon magkurog ang kabaybayonan sa adlaw sa imong pagkapukan. Nalisang ang mga isla sa kadagatan, tungod kay namatay ka man.' 19 Tungod kay miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Sa dihang himoon ko ikaw nga biniyaang siyudad, sama sa ubang mga siyudad nga karon wala na mapuy-i, sa dihang palutawon ko ang mga lawom batok kanimo, ug sa dihang motabon kanimo ang dakong tubig, 20 unya dad-on ko ikaw ngadto sa karaang kapanahonan, sama sa uban nga miadto na sa ilalom sa yuta; tungod kay papuy-on ko ikaw sa pinaka-ubos nga bahin sa yuta sama sa mga guba nga anaa sa karaang mga panahon. Tungod niini dili kana mobalik ug mobarog sa yuta sa mga buhi. 21 Pahamtangan ko ikaw ug katalagman, ug mawala ka hangtod sa kahangtoran. Unya pangitaon ka, apan dili ka na gayod makaplagan pag-usab—mao kini ang giingon ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 27
1 Unya miabot na usab kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Karon ikaw, anak sa tawo, pagsugod sa pagbangotan alang sa Tyre, 3 ug ingna ang Tyre, nga nagpuyo sa taliwala sa mga ganghaan sa dagat, sa mga negosyante nga katawhan sa daghang mga isla, ang Ginoong Dios mao ang nagsulti niini kanimo: Tyre, miingon ka, 'Hingpit ang akong kaanyag.' 4 Ang imong mga utlanan anaa sa tungatunga sa kadagatan; ang imong magtutukod naghimo kanimong hingpit nga maanyag. 5 Gihimo nila ang imong mga tabla pinaagi sa sepres nga gikan sa Bukid sa Hermon; nagkuha sila ug sedro gikan sa Lebanon aron sa paghimo ug poste sa barko alang kanimo. 6 Naghimo sila ug mga bugsay gikan sa kahoy nga tugas sa Basan; gihimo nila ang imong mga salog gikan sa kahoy nga sedro nga gikan sa Cyprus, ug gihaklapan kini ug tango sa elepante. 7 Ang inyong mga layag hinimo gikan sa kinulayan nga mga panapton nga gikan sa Ehipto sama sa inyong mga bandera! 8 Kadtong nagpuyo sa Sidon ug sa Arbad mao ang inyong mga tigbugsay; ang mga magtutudlo sa Tyre naggikan kanimo; sila mao ang inyong mga tigtimon. 9 Batid nga mga tiggama nga gikan sa Biblos ang mihuman sa imong barko; ang tanan nimong mga barko ug ang ilang mga manlalawig maoy nagdala sa ilang mga baligya. 10 Ang Persia, Lydia, ug Libya mao ang imong mga sundalo, ang imong katawhan nga alang sa gubat. Gisang-at nila diha kanimo ang mga taming ug hilmit; gipakita nila ang imong katahom. 11 Ang katawhan sa Arbad ug Helek sa imong mga kasundalohan anaa sa imong mga pader nga nagpalibot kanimo, ug ang katawhan sa Gammad anaa sa imong mga tore. Ilang gipangsang-at ang ilang mga taming diha sa imong mga pader nga nakapalibot kanimo! Gisangkap nila ang imong kaanyag. 12 Ang Tarsis mao ang imong kauban sa pagbinayloay tungod sa imong kaabundansya sa maayong mga butang nga ibaligya: plata, puthaw, lata, ug tingga. Namalit sila ug namaligya sa inyong mga butang! 13 Si Jaban, Tubal, ug Mesek—namaligya ug mga ulipon ug mga butang nga hinimo gikan sa bronsi. Gidumalaan nila ang imong mga baligya. 14 Si Bet Torgama naghatag ug mga kabayo, wala gikapon nga mga kabayo, ug mga mula ingon nga imong baligya. 15 Ang katawhan sa Rodes mao ang imong mga negosyante sa daghang mga kabaybayonan. Anaa sa imong kamot ang pagbaligya; nagpadala sila ug bawog nga sungay, tango sa elepante, ug ebony ingon nga pasidungog! 16 Si Aram mao ang tigbaligya sa imong daghang mga produkto; naghatag sila ug mga esmeralda, tapol, kinulayang bisti, lunsay nga pahumot, mga perlas, ug mahalong mga bato nga rubi ingon nga imong baligya. 17 Nakigbaylo ug mga produkto ang Juda ug ang yuta sa Israel kanimo. Naghatag sila ug mga trigo gikan sa Minnit, tinapay, dugos, lana, ug balsamo ingon nga imong baligya. 18 Ang Damascus mao ang tigbaligya sa tanan nimong mga produkto, sa hilabihan nimo nga mga katigayonan, ug sa bino sa Helbon ug ang sapot sa Zahar. 19 Si Dan ug si Jaban nga gikan sa Uzzal naghatag kanimo sa mga baligya nga puthaw, sinamon, ug kalamus. Nahimo kining baligya diha kanimo. 20 Si Dedan mao ang imong tigbaligya sa mga maayong hapin sa kabayo. 21 Nakigbaylo kanimo sa mga produkto ang Arabia ug ang tanang pangulo sa Kedar; naghatag sila kanimo ug mga nating karnero, mga laking karnero ug mga kanding. 22 Miabot ang mga negosyante sa Sheba ug Raama aron sa pagbaligya kanimo sa pinakamaayong lamas ug sa tanang mahalong mutya; nakigbaylo sila ug bulawan alang sa imong mga baligya. 23 Nakigbaylo usab kanimo ang Haran, Kanne, ug Eden, uban sa Sheba, Asur, ug Kilmad. 24 Mao kini ang imong mga tigbaligya sa adunay disenyo nga mga kupo sa tapol nga mga sinina uban sa nagkadaiyang mga kolor, ug sa mga habol nga klasiklasi ang kolor, binurdahan, ug maayong pagkahimo nga mga bisti diha sa imong baligyaanan nga mga dapit. 25 Ang mga barko sa Tarsis mao ang tigdala sa mga baligya! Busa napuno ka, nabug-atan sa mga butang diha sa tungatunga sa kadagatan! 26 Gidala ka sa imong mga tigbugsay ngadto sa halapad nga kadagatan; ang hangin sa sidlakan maoy nagguba kanimo diha sa ilang taliwala. 27 Ang imong katigayonan, mga baligya, ang imong mga manlalawig ug mga tigtimon, ug ang mga tiggama sa barko; ang tanan nimong tigbaligya ug ang tanan katawhan nga alang sa gubat nga anaa kanimo, ug ang tanan nimong mga pahinante—mangalunod sila ngadto sa kinahiladman sa dagat sa adlaw sa imong pagkapukan. 28 Ang mga siyudad nga anaa sa kadagatan mangurog tungod sa hilak sa imong tigtimon; 29 Kadtong tanan nga naggunit sa mga bugsay mokanaog gikan sa ilang mga barko; ang tanan nga nagasakay sa barko ug ang mga tigtimon magbarog sa yuta. 30 Unya papaminawon ka nila sa ilang mga tingog ug motiyabaw; magbutang sila ug mga abog sa ilang mga ulo. Magligidligid sila sa mga abo. 31 Upawan nila ang ilang mga ulo alang kanimo ug magbisti sila ug sako, ug maghilak sila pag-ayo nganha kanimo ug maninggit. 32 Motiyabaw sila pag-ayo tungod sa pagbangotan alang kanimo ug mag-awit silag alawiton sa pagsubo nganha kanimo, nga sama sa Tyre, nga gipahilom diha sa taliwala sa kadagatan? 33 Sa dihang ang imong tigbaligya midunggo, makapalipay kini sa daghang mga tawo; gipadato mo ang mga hari sa kalibotan pinaagi sa kadako sa imong kabtangan ug mga baligya! 34 Apan sa dihang lisangon ka sa dagat, pinaagi sa lawom kaayo nga tubig, mangalunod ang tanan nimo nga mga baligya lakip ang mga pahinante niini! 35 Mangluspad diha kanimo ang tanan nga lumolupyo sa baybayon, ug magkurog sa kahadlok ang ilang hari! Magkurog ang ilang mga nawong! 36 Magmahay kanimo ang ubang mga tigbaligya; mahimo ka nga kahadlokan, ug mawala ka na hangtod sa hangtod."









Chapter 28
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, sultihi ang nagdumala sa Tyre, 'Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Garboso ang imong kasingkasing! Miingon ka, 'dios ako! Molingkod ako diha sa lingkoranan sa mga dios nga anaa sa kasingkasing sa kadagatan!" Gihimo nimo ang imong kasingkasing sama sa kasingkasing sa dios, bisan nga tawo ka lamang ug dili dios; 3 naghunahuna ka nga mas maalamon ka kang Daniel, ug walay mga tinago nga dili nimo masabtan! 4 Nagpadato ka sa imong kaugalingon pinaagi sa kaalam ug katakos, ug nakabaton ug bulawan ug plata diha sa imong tigomanan sa mga bahandi! 5 Midaghan ang imong bahandi, pinaagi sa imong dakong kaalam ug pagpamatigayon, busa nagmagarbohon ang imong kasingkasing tungod sa imong bahandi. 6 Busa, miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Tungod kay gihimo nimo ang imong kasingkasing sama sa kasingkasing sa dios, 7 busa pagadad-on ko ang mga langyaw batok kanimo, ang makahahadlok nga mga kalalakin-an gikan sa laing mga nasod. Makigbatok sila sa katahom sa imong kaalam pinaagi sa ilang mga espada, ug hugawan nila ang imong himaya. 8 Ihulog kamo nila ngadto sa bung-aw, mamatay kamo sama sa kamatayon niadtong namatay didto sa kasingkasing sa kadagatan. 9 Moingon ka ba gayod nga, "dios ako" diha atubangan sa mopatay kanimo? Tawo ka ug dili Dios, ug itugyan ka ngadto sa kamot sa duslak kanimo. 10 Mamatay ka sama sa kamatayon sa mga wala matuli diha sa kamot sa mga langyaw, kay gipamulong ko na kini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."' 11 Miabot na usab kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 12 "Anak sa tawo, pagbangotan alang sa hari sa Tyre ug sultihi siya, 'Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Ikaw ang sumbanan sa pagkahingpit, puno sa kaalam ug hingpit sa kaanyag. 13 Anaa ka sa Eden, ang tanaman sa Dios. Naputos ka sa nagkadaiyang bililhon nga bato: rubi, topasio, emerald, krisolito, onix, haspe, safiro, turquiso ug berilo. Hinimo gikan sa bulawan ang imong mga butanganan. Naandam na kini sa adlaw sa pag-umol kanimo 14 Gipahiluna ko ikaw diha sa balaang bukid sa Dios ingon nga anghel nga akong gituboy sa pagbantay sa katawhan. Anaa ka taliwala sa nagdilaab nga mga bato nga imong ginalakwan. 15 Maligdong ka sa imong mga pamaagi gikan sa adlaw sa pag-umol kanimo hangtod nga nakaplagan diha kanimo ang dili pagkamakiangayon. 16 Napuno ka sa kagubot tungod sa imong dagkong pamatigayon, ug busa nakasala ka. Busa gipapahawa ko ikaw diha sa bukid sa Dios, ingon nga nahugawan, ug giguba ko ikaw, anghel nga magbalantay, ug giabog ko ikaw taliwala diha sa nagdilaab nga mga bato. 17 Garboso ang imoong kasingkasing tungod sa imong kaanyag; giguba nimo ang imong kaalam tungod sa imong katahom. Gipadala ko ikaw didto sa kalibotan. Gipahimutang ko ikaw atubangan sa mga hari aron nga makita ka nila. 18 Napasipad-an ang imong balaang mga dapit, tungod sa daghan nimong sala ug sa imong pagpanikas diha sa pagpamatigayon. Busa mogula ang kalayo gikan kanimo; lamyon ka niini. Himoon ko ikaw nga mga abo diha sa kalibotan sa atubangan sa tanan nga makakita kanimo. 19 Mangurog ang tanang tawo nga nakaila kanimo taliwala sa katawhan; malisang sila, ug mahanaw ka hangtod sa kahangtoran."' 20 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 21 "Anak sa tawo, andama ang imong kaugalingon batok sa Sidon ug panagna batok kaniya. 22 Isulti, 'Nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Batok ako kaninyo, Sidon! Tungod kay himayaon ako diha sa inyong taliwala aron nga mahibaloan sa imong katawhan nga ako si Yahweh sa dihang ipasibaw ko na ang kaangayan diha kaninyo. Mapakita nga balaan ako diha kaninyo. 23 Ipadala ko ang hampak diha kaninyo ug ang dugo diha sa inyong kadalanan, ug matumba ang gitigbas diha sa inyong taliwala. Unya mahibaloan ninyo nga ako si Yahweh, kung makigbatok kaninyo ang espada sa tanang bahin. 24 Unya wala nay tunukon nga mga kahoy ug mga sampinit alang sa panimalay sa Israel gikan niadtong tanang naglibot nga nagbiaybiay kaniya, busa mahibaloan nila nga ako si Yahweh nga Ginoo!' 25 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo, 'Sa dihang tigomon ko na ang panimalay sa Israel gikan sa taliwala sa katawhan kung diin sila nagkatibulaag, ug sa dihang lainon ko na sila, aron nga makita sa kanasoran, unya tukoron nila ang ilang mga balay diha sa yuta nga akong ihatag sa akong sulugoon nga si Jacob. 26 Unya magtukod sila ug mga balay ug mamuyo nga luwas sa kakuyaw, mananom ug mga paras, ug mamuyo nga luwas sa kakuyaw sa dihang ipadangat ko na ang kaangayan alang sa tanan nga nagbiaybiay kanila sa tanang bahin; busa mahibaloan nila nga ako si Yahweh nga ilang Dios!"'









Chapter 29
1 Sa ika-napulo nga tuig, sa ika-napulo nga bulan sa ika -dose nga adlaw sa bulan, miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nagkanayon, 2 "Anak sa tawo, atubang ngadto kang Paraon, ang hari sa Ehipto; panagna batok kaniya ug batok sa tanang taga-Ehipto. 3 Sulti nga, 'Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Nakigbatok ako kanimo, Paraon nga hari sa Ehipto. Ikaw, nga mapintas nga mananap sa dagat nga nagapangatang diha sa taliwala sa suba, nga nag-ingon, "Akoa ang akong sapa. Gihimo ko kini alang sa akong kaugalingon." 4 Kay butangan ko ug dakong taga ang imong apapangig, ug ang isda sa imong Nilo masangit sa imong mga himbis; Ipataas ko ikaw taliwala sa imong suba kauban sa tanang mga isda nga nasangit sa imong mga himbis. 5 Ilabay ko ikaw ngadto sa kamingawan, ikaw ug ang tanang mga isda nga anaa sa imong suba. Mahapla ka sa hawan nga dapit; dili kana mahibalik ni ituboy. Ihatag ko ikaw ingon nga pagkaon sa mga buhing mananap sa kalibotan ug ngadto sa mga langgam sa kalangitan. 6 Unya masayod ang tanang lumulopyo sa Ehipto nga ako mao si Yahweh, tungod kay nahimo silang mga punoan sa bugang ngadto sa balay sa Israel. 7 Sa dihang gigunitan ka nila sa ilang mga kamot, imong gibali ug gisamaran ang ilang mga abaga; ug sa dihang misandig sila kanimo, nabali ka, ug gihimo mo ang ilang mga paa nga walay kusog. 8 Busa miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Magdala ako ug espada batok kanimo. Pamatyon ko ang tawo ug ang mananap gikan kanimo. 9 Busa mahimong guba ug biniyaan ang yuta sa Ehipto. Unya masayod sila nga ako si Yahweh, tungod kay miingon ang mapintas nga mananap sa dagat nga, "Akoa ang suba, kay ako mao ang nagbuhat niini." 10 Busa, tan-awa! Nakigbatok ako kanimo ug sa imong suba, maong itugyan ko ang yuta sa Ehipto ngadto sa pagkabiniyaan ug dili mapuslan, ug mahimo ka nga walay pulos nga yuta gikan sa Migdol hangtod sa Syene ug ngadto sa mga utlanan sa Cus. 11 Walay tiil sa tawo nga makaagi niini, ug walay ihalas usab nga mananap ang makaagi niini. Dili kini mapuy-an sulod sa 40 ka tuig. 12 Kay himoon ko nga awaaw ang yuta sa Ehipto taliwala sa dili mapuy-an nga mga yuta, ug ang matag siyudad nga anaa sa taliwala sa pinasagdang mga siyudad mahimong biniyaan sulod sa 40 ka mga tuig; unya akong patibulaagon ang Ehipto ngadto sa mga kanasoran, ug patibulaagon ko sila diha sa mga yuta. 13 Kay miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Sa pagkatapos sa 40 ka tuig tigomon ko pag-usab ang Ehipto gikan sa katawhan diin sila nagkatibulaag. 14 Ipasig-uli ko ang kadato sa Ehipto ug ibalik sila ngadto sa rehiyon sa Patros, sa yuta nga ilang gigikanan. Ug mahimo silang kinaubosan nga gingharian didto. 15 Mao kini ang pinakaubos sa mga gingharian, ug dili na gayod kini ipataas taliwala sa mga kanasoran. Pakunhoron ko sila aron nga dili na sila magdumala sa mga kanasoran. 16 Dili na gayod mahimong rason nga kasaligan sa panimalay sa Israel ang mga Ehiptohanon. Hinuon, mahimo silang pahinumdom sa sala nga nabuhat sa Israel sa dihang miduol sila sa Ehipto aron sa pagpangayo ug tabang. Unya masayran nila nga ako si Yahweh ang Ginoo." 17 Unya sa pag-abot sa ika 27 nga tuig sa unang adlaw sa unang bulan, miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 18 "Anak sa tawo, gihan-ay ni Nebucadnezar ang iyang mga kasundalohan aron sa pagbuhat sa bug-at nga buluhaton batok sa Tyre. Nakangokango ang matag hilmit hangtod nga naupaw ang ulo, ug nangapaslot ang matag abaga. Ug bisan pa niana wala makadawat ug suhol ang iyang mga kasundalohan gikan sa Tyre sa bug-at nga trabaho nga iyang gibuhat batok niini. 19 Busa miingon niini si Yahweh nga Ginoo, 'Tan-awa! Itugyan ko ang yuta sa Ehipto ngadto kang Nebucadnezar nga hari sa Babilonia, ug iyang kuhaon ang katigayonan niini, ilogon ang mga kabtangan, ug dalhon ang tanan nga iyang makita didto; ug mao kadto ang suhol sa iyang mga kasundalohan. 20 Gihatag ko kaniya ang yuta sa Ehipto ingon nga suhol sa trabaho nga iyang gibuhat alang kanako—mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo. 21 Nianang adlawa patuboon ko ang sungay alang sa panimalay sa Israel, ug pasultihon ko ikaw diha sa ilang taliwala, aron nga masayod sila nga ako mao si Yahweh."









Chapter 30
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, panagna ug pagsulti, ''Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Pagminatay, "Pagkaalaot sa umaabot nga adlaw." 3 Hapit na ang takna. Hapit na ang adlaw ni Yahweh. Mahimo kining adlaw sa panganod, ang takna sa kalaglagan alang sa kanasoran. 4 Unya moabot ang espada batok sa Ehipto, ug adunay kaguol sa Cush sa dihang malaglag sa Ehipto ang gipamatay nga mga tawo— sa dihang gipanguha nila ang iyang bahandi, ug sa dihang naguba ang iyang mga patukoranan. 5 Cush, Libya, ug Lydia, ug ang tanang mga langyaw, uban sa ilang katawhan nga nahisakop sa kasabotan—mangalaglag sila pinaagi sa espada. 6 Miingon si Yahweh niini: Busa malaglag gayod ang nagtabang sa Ehipto, ug mahugno gayod ang garbo sa iyang kusog. Mangalaglag pinaagi sa espada ang ilang kasundalohan gikan sa Migdol hangtod sa Syene—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 7 Makurat sila taliwala sa biniyaan nga kayutaan, ug mahisakop ang ilang mga siyudad sa tanang naguba nga mga siyudad. 8 Unya masayran nila nga ako si Yahweh, sa dihang daoban ko ang Ehipto, ug sa dihang malaglag ang tanan nilang magtatabang. 9 Nianang adlawa motungha kanako ang mga mensahero gikan sa mga barko aron lisangon ang kasigurohan sa Cush, ug adunay kaguol diha kanila sa adlaw sa kalaglagan sa Ehipto. Kay tan-awa! Moabot na kini. 10 Nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo: Pagatapuson ko ang katawhan sa Ehipto pinaagi sa kamot ni Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia. 11 Siya uban ang iyang kasundalohan, ang kalisang sa kanasoran, moabot aron sa paggun-ob sa yuta; hulboton nila ang ilang mga espada batok sa Ehipto ug lukopon sa patayng katawhan ang ilang yuta. 12 Pahubason ko ang mga suba, ug ibaligya ko ang yuta ngadto sa kamot sa daotang mga tawo. Himoon ko ang yuta ingon sa hingpit nga biniyaan pinaagi sa kamot sa mga dumuduong—Ako, si Yahweh, nagsulti niini. 13 Nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo: Gun-obon ko ang mga diosdios, ug pagataposon ko ang walay pulos nga mga diosdios sa Memfis. Wala nay prinsipe sa yuta sa Ehipto, ug lisangon ko ang yuta sa Ehipto. 14 Unya himoon ko nga biniyaan ang Patros ug sunogon ang Zoan, ug ipakanaog ko ang paghukom ngadto sa Tebes. 15 Kay ipatagamtam ko ang akong kaligutgot sa Pelusium, ang salipdanan sa Ehipto, ug pamatyon ang kadaghanan sa Tebes. 16 Unya daoban ko ang Ehipto; mag-antos sa hilabihan ang Pelusium, malumpag ang Tebes, ug matag-adlaw makiggubat ang Memfis sa ilang mga kaaway. 17 Malaglag pinaagi sa espada ang batan-ong kalalakin-an sa Heliopolis ug sa Bubastis, ug mahimong binihag ang ilang mga siyudad. 18 Sa Tapanhes, bakwion sa adlaw ang iyang kahayag sa dihang balion ko ang yugo sa Ehipto didto, ug matapos na ang garbo sa iyang kusog. Motabon kaniya ang panganod, ug maglakaw sa pagkabinihag ang iyang anak nga mga babaye. 19 Ipakanaog ko ang akong paghukom sa Ehipto, aron nga masayran nila nga ako si Yahweh."' 20 Unya nahitabo kini sa ika napulo ug usa nga tuig, sa una nga bulan, sa ikapito nga adlaw sa bulan, miabot ang pulong ni Yahweh kanako nga nag-ingon, 21 "Anak sa tawo, Gibali ko ang bukton sa Paraon, ang hari sa Ehipto. Tan-awa! Wala pa kini nabugkosan, o maalibyohan pinaagi sa pagbugkos, aron nga mahimo kining kusgan sa paggunit sa espada. 22 Busa nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo, 'Tan-awa, nakigbatok ako sa Paraon, ang hari sa Ehipto. Tungod kay gibali ko ang iyang bukton, apil ang kusgan ug ang napiangan, ug itagak ko gikan sa iyang kamot ang espada. 23 Unya katagon ko ang Ehipto taliwala sa kanasoran ug tibulaagon sila taliwala sa kayutaan. 24 Lig-onon ko ang bukton sa hari sa Babilonia ug ipahimutang ang espada sa iyang kamot aron nga iyang laglagon ang bukton sa Paraon. Mag-agulo siya sa atubangan sa hari sa Babilonia sama sa pag-agulo sa tawo nga himalatyon. 25 Tungod kay lig-onon ko ang mga bukton sa hari sa Babilonia, samtang mangalaglag ang mga bukton sa Paraon. Unya mahibaloan nila nga Ako si Yahweh, sa dihang ibutang ko ang akong espada ngadto sa kamot sa hari sa Babilonia; ug pinaagi niini sulongon niya ang yuta sa Ehipto. 26 Busa katagon ko ang Ehipto taliwala sa kanasoran ug tibulaagon sila ngadto sa kayutaan. Unya masayran nila nga ako si Yahweh."'


Ezekiel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Misulti si Ezekiel mahitungod sa mensahe nga gihatag ni Yahweh kaniya.
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh
"Misulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 1:1.
Anak sa tawo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 2:1.
panagna ug pagsulti
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 21:8.
Pagminatay
"paghilak tungod sa kasub-anan" alang kini nga mando ngadto sa Ehipto ug sa mga kasikbit niini nga mga nasod.
Pagkaalaot sa umaabot nga adlaw
"Hilabihan ka makalilisang nga adlaw" o "Hilabihan ka daotan ang mga butang nga mahitabo nianang adlawa"
Hapit na ang takna
Klaro kini nga ang "takna" mao ang oras sa dihang maghilak ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Haduol na ang adlaw nga maghilak kamo."
Hapit na ang adlaw ni Yahweh.
Klaro kini nga nianang adlawa, silotan ni Yahweh ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Haduol na ang adlaw nga silotan ni Yahweh ang katawhan."
adlaw sa panganod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahisama kini sa adlaw nga puno ug dag-om" o "makalilisang gayod kini sama sa adlaw nga puno ug dag-om."
ang takna sa kalaglagan alang sa kanasoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panahon nga mahitabo ang makalilisang nga mga butang ngadto sa kanasoran" o "Mao kini ang panahon nga mag-antos ang katawhan sa kanasoran"
Ezekiel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Ehipto.
Unya moabot ang espada batok sa Ehipto
Ang pulong nga "espada" nagtumong sa panaggubat o pagsulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Aduna gayoy gubat batok sa Ehipto" o "sulongon sa kaaway nga kasundalohan ang Ehipto"
adunay kaguol sa Cush
"Maguol pag-ayo ang Cush" o "magsubo pag-ayo ang katawhan sa Cush"
sa dihang malaglag sa Ehipto ang gipamatay nga mga tawo
"sa dihang mangamatay ang daghang katawhan sa Ehipto" o "sa dihang daghang mga tawo sa Ehipto ang mamatay sa gubat"
sa dihang gipanguha nila ang iyang bahandi
"Kuhaon sa mga nagsulong ang bahandi sa Ehipto"
sa dihang naguba ang iyang mga patukoranan
"Gubaon pa gani sa mga mag-ataki ang mga patukoranan sa mga gambalay sa Ehipto"
Libya
Ang Libya usa ka nasod nga anaa sa kasadpan nga bahin sa Ehipto. Gitawag kini ni Ezekiel nga rehiyon sa Put.
Lydia
Nagtumong tingali kini sa gingharian sa Lydia nga gitawag na karon nga Turkey. Kini nga rehiyon gitawag ni Ezekiel nga Lud.
katawhan nga nahisakop sa kasabotan
Mga posibleng ipasabot: 1) "Ang mga Judio nga nagpuyo sa Ehipto" o 2) "ang ubang mga tawo sa mga yuta sa kaabin sa Ehipto." Dili klaro kung nagtumong ba ang "kasabotan" sa pakigsabot nga gihimo ni Yahweh uban sa mga Israelita o sa pakigsabot nga gihimo sa Ehipto sa ubang mga grupo sa katawhan.
mangalaglag sila pinaagi sa espada
"mangamatay tanan sa pakig-away" o "mangamatay tanan sa gubat" Wala kini nagpasabot nga ang matag tawo mamatay, apan daghang mga tawo niining tanan nga mga nasod ang mamatay.
Ezekiel 06
Miingon si Yahweh niini
"Mao kini ang gisulti ni Yahweh." Gipaila niini nga hugpong sa pulong kung unsa ang isulti sa Ginoo.
Mangalaglag
"mamatay" o "magun-ob"
mahugno gayod ang garbo sa iyang kusog
"mawagtang ang kusog sa Ehipto, nga maoy naghimo kanila nga garboso" o "maguba ang kusog nga naghimo sa Ehipto nga garboso"
gikan sa Migdol hangtod sa Syene
Ginganlan ni Ezekiel ang mga utlanan nga baryo sa Ehipto aron pagtumong sa tibuok Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "tibuok Ehipto" o "gikan sa amihanan nga utlanan sa Ehipto hangtod sa habagatan nga utlanan sa Ehipto."
Mangalaglag pinaagi sa espada ang ilang kasundalohan
"mamatay pinaagi sa espada ang mga sundalo sa Ehipto." Ang ubang paagi sa paghubad: "pamatyon sa nag-ataki nga kasundalohan ang kasundalohan sa Ehipto diha sa panaggubat."
Makurat sila taliwala sa biniyaan nga kayutaan
"Makurat ang kaabin nga kasundalohan sa Ehipto sa dihang mapalibotan sila sa biniyaan nga kayutaan"
taliwala sa
"palibot sa"
mahisakop ang ilang mga siyudad sa tanang naguba nga mga siyudad
"palibotan ang ilang siyudad ug guba nga mga siyudad sa kasikbit nga mga nasod"
Ezekiel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Ehipto.
Unya...nila
Mga posible nga ipasabot: 1) "Unya ang katawhan" 2) "Unya ang mga Ehiptohanon."
masayran nila nga ako si Yahweh
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 6:6.
sa dihang daoban ko ang Ehipto
Ang pagdaob nagtumong sa pagdaob nga nagakahitabo sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gub-on ko ang Ehipto pinaagi sa kalayo" o "sa dihang magsugo ako ug kasundalohan aron moataki ug mosunog sa Ehipto."
malaglag ang tanan nilang magtatabang
Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon ko ang tanan nga kaabin sa Ehipto" o "gub-on ko ang tanang motabang sa Ehipto"
motungha kanako ang mga mensahero gikan sa mga barko aron lisangon ang kasigurohan sa Cush
Dad-on sa mga mensahero ngadto sa Cush ang mga balita mahitungod sa pagkalaglag sa Ehipto, ug mahadlok gayod sila sa mga balita.
lisangon ang kasigurohan sa Cush
"aron hadlokon ang Cush nga nagtuo nga luwas sila gikan sa kalaglagan."
adunay kaguol diha kanila sa adlaw sa kalaglagan sa Ehipto
Makabaton usab ug dakong kasakit ang katawhan sa Cush sa dihang silotan ko ang Ehipto."
tan-awa
kini nga pulong nagdugang ug pagpaklaro sa mosunod. Mahimo usab kining hubaron nga "sa pagkatinuod!"
Moabot na kini
Ang pulong nga "kini" nagtumong sa "dakong kasakit" o "hilabihang pagsubo" nga mabatonan sa Cush sa dihang silotan sila uban sa Ehipto.
Ezekiel 10
Nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 5:5.
Pagatapuson ko ang katawhan sa Ehipto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko kini aron wala nay daghang tawo sa Ehipto."
pinaagi sa kamot ni Nebucadnezar
Si Nebucadnezar ang usa nga mopatuman niini nga silot.
Siya uban ang iyang kasundalohan... moabot aron sa paggun-ob sa yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dalhon ko si Nebucadnezar ug ang iyang kasundalohan...aron molaglag kaninyo"
Siya uban ang iyang kasundalohan, ang kalisang sa kanasoran
Gitawag ni Yahweh si Nebucadnezar nga "ang kalisang sa kanasoran" tungod kay ang tanang kanasoran kay nahadlok gayod sa iyang kasundalohan.
aron sa paggun-ob sa yuta
"busa gub-on gayod nila ang yuta." Dalhon ni Yahweh si Nebucadnezar ug ang iyang katawhan aron nga gub-on nila ang yuta.
hulboton nila ang ilang mga espada batok sa Ehipto
"makig-away batok sa Ehipto"
lukopon sa patayng katawhan ang ilang yuta
Pagpasobra kini aron ipakita nga pamatyon sa taga Babilonia ang daghang mga Ehiptohanon. Daghan kaayong patayng lawas sa mga Ehiptohanon nga mahimong ingon nga gilukop na niini ang tibuok yuta sa Ehipto. Ang ubang paagi sa paghubad: "makapatay silag daghang tawo nga mahimong daw bisan asa nalang ang ilang patayng lawas."
Ezekiel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Ehipto.
Pahubason ko ang mga suba
"Paugahon ko ang mga suba sa Ehipto"
ibaligya ko ang yuta ngadto sa kamot sa daotang mga tawo
Hatagan ni Yahweh ang mga taga-Babilonia ug gahom ibabaw sa Ehipto sama sa tawo nga magbaligya ug usa ka butang ug ang nagpalit niini aduna nay gahom sa maong butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko ang pagdumala sa maong yuta ngadto sa daotang mga tawo."
Himoon ko ang yuta ingon sa hingpit nga biniyaan pinaagi sa kamot sa mga dumuduong
"Ipaguba ko sa katawhan sa laing nasod ang yuta ug ang bisan unsang anaa niini"
sa hingpit
"Ang tanang anaa sa maong yuta"
Ezekiel 13
Nag-ingon niini si Yahweh nga Ginoo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 5:5.
pagataposon ko ang walay pulos nga mga diosdios
"Gub-on ang walay pulos nga mga diosdios"
Memfis
Usa ka mahinungdanon nga siyudad ang Memfis didto sa Ehipto. Duol kini sa lugar nga gitawag karon ug Cairo.
prinsipe sa yuta sa Ehipto
"usa ka mahinungdanong tigdumala sa yuta sa Ehipto"
lisangon ko ang yuta sa Ehipto
"hadlokon ko pag-ayo ang katawhan sa Ehipto"
Patros
Usa kini ka rehiyon sa habagatang bahin sa Ehipto.
sunogon ang Zoan
"daoban ko ang Zoan"
Zoan
Usa ka mahinungdanong siyudad ang Zoan didto sa Ehipto.
Tebes
Usa kini ka sentrong siyudad sa habagatang bahin sa Ehipto.
Ezekiel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Ehipto.
Kay ipatagamtam ko ang akong kaligutgot sa Pelusium
"Tungod kay mamuhat ako nga adunay kasuko batok sa Pelusium" o "Tungod kay nasuko ako pag-ayo, ug silotan ko ang Pelusium sa hilabihan"
Pelusium
Mahinungdanon kini nga siyudad kaniadto sa amihanang bahin sa Ehipto.
pamatyon ang kadaghanan sa Tebes
"pamatyon ang daghang katawhan sa Tebes"
Tebes
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga ngalan sa siyudad sa 30:13.
Unya daoban ko ang Ehipto
"sunogon ko ang Ehipto"
mag-antos sa hilabihan
"makabaton ug hilabihang kasakit"
malumpag ang Tebes
"gub-on gayod ang Tebes." Ang ubang paagi sa paghubad: "Sakopon sa mga kaaway ang Tebes."
Memfis
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga ngalan sa siyudad didto sa bersikulo 30:13.
matag-adlaw makiggubat ang Memfis sa ilang mga kaaway
Ang ubang paagi sa paghubad: "mabalaka matag adlaw ang katawhan sa Memfis"
Ezekiel 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang mga pulong ni Yahweh mahitungod sa Ehipto.
Heliopolis ug sa Bubastis
Mga siyudad kini sa amihanang bahin sa Ehipto.
Malaglag pinaagi sa espada
Ang pulong nga "espada" gigamit dinhi sa pagtumong sa pakig-away ug gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "mamatay ako sa pakig-away" o "mamatay sa pakiggubat."
binihag ang ilang mga siyudad
"ang katawhan sa ilang mga siyudad mahimong mga binihag" o "pagadakpon ang katawhan ug mahimong binihag"
Tapanhes
Mahinungdanon kini nga siyudad kaniadto sa amihanang bahin sa Ehipto.
bakwion sa adlaw ang iyang kahayag
Ang adlaw gisulti ingon nga daw makatipig kini sa iyang kaugalingong kahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "mongitngit gayod ang kahayag"
sa dihang balion ko ang yugo sa Ehipto didto
Ang pulong nga "yugo" nagtumong sa gahom sa pagpangdaogdaog sa Ehipto sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang taposon ko na ang pagtamay sa Ehipto sa katawhan" o "sa dihang taposon ko na ang gahom sa Ehipto sa bangis nga pagdumala sa ubang mga nasod."
matapos na ang garbo sa iyang kusog
"dili na gayod mahimong garboso ang Ehipto sa ilang kakusgan" o "dili na gayod magmagarbohon kanang nasora sa iyang kakusgan" (UDB)
Motabon kaniya ang panganod
"adunay panganod ibabaw sa Ehipto" o "mahimo kining daw adunay panganod ibabaw sa Ehipto." Mga posibleng ipasabot 1) ang dag-om nagpasabot sa labihang kaguol nga bation sa Ehipto, o 2) mahimong daw gabon ang abog sa Ehipto gikan sa tanang nangaguba.
iyang anak nga mga babaye
Mga posibleng ipasabot 1) ang katawhan sa mga siyudad sa mga Ehiptohanon o 2) ang mga anak nga babaye sa Ehiptohanon nga katawhan.
Ipakanaog ko ang akong paghukom sa Ehipto
"silotan ko ang Ehipto sa bisan unsang paagi"
aron nga...nila
ang pulong nga "nila" nagtumong sa mga Ehiptohanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga ang...mga Ehiptohanon"
masayran nila nga ako si Yahweh
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 6:6.
Ezekiel 20
Unya nahitabo kini sa
Gigamit kini nga hugpong sa pulong aron timailhan sa sinugdanan sa bag-ong bahin sa sugilanon. Kung adunay pamaagi sa inyong pinulongan sa pagsulti niini, mahimo ninyong gamiton kana dinhi.
ika-napulo ug usa nga tuig
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 26:1.
sa una nga bulan
"sa ika-7 nga adlaw sa unang bulan." Mao kini ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikapito nga adlaw anaa duol sa sinugdanan sa Abril sa Kasadpan nga Kalendaryo.
miabot ang pulong ni Yahweh
"Misulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 1:1.
Anak sa tawo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:1.
Gibali ko ang bukton sa Paraon
Dinhi ang pulong nga "bukton" nagtumong sa gahom sa hari.
Tan-awa
Ang pulong nga "Tan-awa" nagpasidaan kanato nga hatagan ug pagtagad ang mahinungdanon nga butang nga mosunod.
Wala pa kini nabugkosan, o maalibyohan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nabugkosan ang iyang kamot ug wala kini tambali aron nga maayo kini"
pagbugkos
ang humok nga panapton nga ginabugkos sa tawo sa samad aron nga maayo kini.
aron nga mahimo kining kusgan sa paggunit sa espada
Dinhi, ang pulong nga "espada" nagpasabot sa gahom sa hari diha sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga dili mokusgan ang iyang kamot sa paggamit ug espada"
Ezekiel 22
nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 3:10.
apil ang kusgan ug ang napiangan
"lakip na ang bukton nga kusgan pa ug ang bukton nga bali na"
itagak ko gikan sa iyang kamot ang espada
"mabuhian sa Paraon ang espada tungod kay ig-on ko ang iyang kamot"
katagon ko ang Ehipto taliwala sa kanasoran ug tibulaagon sila taliwala sa kayutaan
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga samang pulong didto sa 20:23.
kayutaan
"kanasoran"
Lig-onon ko ang bukton sa hari sa Babilonia
"Himoon kong kusgan ang bukton sa hari sa Babilonia"
Mag-agulo siya sa atubangan sa hari sa Babilonia
Sa dihang ang hari sa Babilonia mosulong sa Ehipto, mag-agulo ang Paraon.
Mag-agulo
Ang pag-agulo usa ka kusog nga tingog sa tawo nga anaa sa kasakit o himalatyon.
sa pag-agulo sa tawo nga himalatyon
"sama sa tawo nga himalatyon nga mag-agulo" o "sama sa tawo nga himalatyon"
Ezekiel 25
Tungod kay lig-onon ko ang mga bukton sa hari sa Babilonia
"Himoon kong kusgan ang mga bukton sa hari sa Babilonia."
samtang mangalaglag ang mga bukton sa Paraon
"apan dili gayod makahimo ang Paraon sa paggamit sa iyang mga bukton" o "Mahimong luya ang mga bukton sa Paraon nga dili na niya kini magamit"
Unya...nila
Ang pulong nga "nila" mahimong nagtumong sa 1) "mga Ehiptohanon" o 2) "ang tanang tawo nga nakadungog sa gibuhat ni Yahweh."
mahibaloan nila nga Ako si Yahweh
Tan-awa kung giunsa kini paghubad didto sa 6:6.
pinaagi niini sulongon niya ang yuta sa Ehipto
"ug atakihon sa hari sa Babilonia ang yuta sa Ehipto gamit ang akong espada"
tibulaagon sila ngadto sa kayutaan
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga samang pulong didto sa bersikulo 20:23.




Translation Questions
Ezekiel 30:1
Sumala kang Yahweh, unsang matang sa adlaw ug takna ang umaabot nga adlaw ni Yahweh?
Adlaw sa mga panganod ang umaabot nga adlaw ni Yahweh, ang takna sa kalaglagan sa kanasoran.
Ezekiel 30:4
Sa adlaw ni Yahweh, unsa man ang mahitabo sa Ehipto, Cush, Libya, Lydia, ug sa katawhan nga nahisakop sa kasabotan?
Nianang adlaw ni Yahweh, mangalaglag silang tanan pinaagi sa espada.
Ezekiel 30:8
Unsa man ang masayran sa katawhan sa dihang malaglag ang Ehipto ug ang iyang mga kaabin?
Masayran sa katawhan nga si Yahweh gayod ang Ginoo.
Ezekiel 30:10
Kang kinsang kamot man ang gamiton ni Yahweh aron sa pagguba sa yuta sa Ehipto?
Gamiton ni Yahweh ang kamot ni Nebucadnezar, ang hari sa Babilonia, aron sa pagguba sa yuta sa Ehipto.
Ezekiel 30:13
Unsa man ang taposon ni Yahweh sa Memfis?
Gub-on ug taposon ni Yahweh ang walay pulos nga mga diosdios sa Memfis.
Ezekiel 30:17
Unsa man ang mahitabo sa mga nakalingkawas sa mga siyudad sa Ehiptohanon sa dihang mopadala si Yahweh ug kalaglagan?
Molakaw sa pagkabinihag ang mga nakalingkawas sa dihang magpadala si Yahweh ug kalaglagan.
Ezekiel 30:20
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang gibuhat sa bukton sa Paraon, ug unsa man ang dili na mabuhat karon sa Paraon?
Miingon si Yahweh nga iyang gibali ang bukton sa Paraon, busa dili kini kusgan nga mogunit sa espada.
Ezekiel 30:22
Human naguba ang Ehipto, unsa man ang buhaton ni Yahweh ngadto sa Ehipto uban sa kanasoran?
Tibulaagon ug katagon ni Yahweh ang Ehipto uban sa kanasoran.
Ezekiel 30:25
Kang kinsang mga bukton man ang lig-onon ni Yahweh?
Lig-onon ni Yahweh ang mga bukton sa hari sa Babilonia.
Unsa man ang mahitabo sa mga bukton sa Paraon?
Malaglag ang mga bukton sa Paraon.






Chapter 31
1 Nahitabo kini sa ikanapulo ug usa ka tuig, sa ikatulo nga bulan, sa unang adlaw sa bulan, nga miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, isulti ngadto sa Paraon, ang hari sa Ehipto, ug sa iyang katawhan nga nakapalibot kaniya, 'Sa imong kabantog, kang kinsa ka man nahisama? 3 Tan-awa! Ang Asiria mao ang sedro sa Lebanon nga may maanyag nga mga sanga, nga naghatag ug landong sa kalasangan, ug ang kinatas-an, ug ang mga sanga niini mao ang nagporma sa tumoy sa kahoy. 4 Daghang tubig ang nakapahimo niini nga taas; gipadako kini sa lalom nga katubigan. Nagdagayday ang mga suba sa tanang bahin niini, tungod kay ang ilang mga tuboran miabot ngadto sa tanang kahoy sa kaumahan. 5 Ang hilabihan nga kataas niini mas labaw pa sa bisan unsang ubang kahoy nga anaa sa uma, ug midaghan pag-ayo ang mga sanga niini; nanag-as ang mga sanga niini tungod sa mga tubig samtang nagtubo kini. 6 Ang matag langgam sa kalangitan nagsalag sa mga sanga niini, samtang nanganak ang mga buhing binuhat sa uma ubos sa mga kadahonan niini. Nagpuyo ubos sa landong niini ang daghang kanasoran. 7 Tungod kay matahom kaayo ang iyang kabantog ug ang kataas sa mga sanga niini, tungod kay nahimutang ang gamot niini sa daghang katubigan. 8 Ang mga sedro nga anaa sa tanaman sa Dios. Walay kahoy nga mga sepros nga makatandi sa mga sanga niini, ug dili makatupong ang bisan unsa nga kahoy sa mga sanga niini. Walay laing kahoy didto sa tanaman sa Dios nga sama kaanyag niini. 9 Gihimo ko kining matahom nga may daghang mga sanga ug nasina ang tanang mga kahoy sa Eden nga anaa sa tanaman sa Dios. 10 Busa miingon ang Yahweh nga Ginoo niini: Tungod kay taas kini, ug gipahimutang niini ang ibabaw sa kahoy taliwala sa iyang mga sanga, gipataas niini ang kasingkasing niini tungod sa iyang kataas. 11 Gihatag ko na kini didto sa kamot sa usa ka gamhanan sa kanasoran, aron buhaton kung unsa ang angay sa pagkadaotan niini. Gilabay ko na kini. 12 Gipamutol kini sa mga langyaw nga gikahadlokan sa tanang kanasoran ug gibiyaan aron mamatay. Nangahulog ang mga sanga niini ngadto sa kabukiran ug sa tanang mga walog, ug nagkatag ang mga bali nga sanga niini sa tanan nga suba sa yuta. Unya mobiya ang tanang kanasoran sa kalibotan nga mipasilong sa landong niini ug mipalayo sila gikan niini. 13 Mipahulay ang tanang kalanggaman sa kawanangan diha sa mga punoan sa kahoy nga natumba, ug nangadto sa mga sanga niini ang matag mananap sa kaumahan. 14 Nahitabo kini aron wala nay laing kahoy nga motubo pinaagi sa tubig ang mopataas sa ilang mga kadahonan nga sama katag-as sa kinatas-ang mga kahoy, ug nga wala nay laing kahoy nga motubo daplin sa katubigan ang makaabot sa maong katag-ason. Ang tanan kanila gitagana sa kamatayon, ngadto sa ilalom sa yuta, uban sa mga anak sa katawhan, uban niadtong miadto ilalom sa bung-aw. 15 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Sa adlaw nga miadto ang sedro sa Sheol nagdala ako ug kasub-anan ngadto sa kalibotan. Gitabonan ko ang lalom nga katubigan nga anaa niini, ug gipahubas ko ang kadagatan. Gipahubas ko ang dakong katubigan, ug nagdala ako ug pagbangotan ngadto sa Lebanon alang kaniya. Busa nagsubo ang tanang mga kahoy diha sa kaumahan tungod niini. 16 Nagdala ako ug pagpangurog ngadto sa kanasoran diha sa tingog sa pagkapukan niini, sa dihang gilabay ko kini ngadto sa Sheol uban niadtong mikanaog didto sa bangag. Busa gihupay ko ang tanang mga kahoy sa Eden didto sa pinakaubos nga bahin sa kalibotan. Mao kini ang pinili ug labing maayo nga mga kahoy sa Lebanon; ang mga kahoy nga misuyop sa katubigan. 17 Tungod kay miadto usab sila uban niini sa Sheol, ngadto sa gipatay pinaagi sa espada. Mao kini ang iyang kusgan nga bukton, kadtong mga nasod nga namuyo sa landong niini. 18 Kang kinsa man sa mga kahoy sa Eden ang makatupong sa imong himaya ug kabantog? Tungod kay pagatumbahon ka uban sa mga kahoy sa Eden ngadto sa kinahiladman nga mga bahin sa kalibotan uban niadtong mga dili tinuli; magpuyo ka uban niadtong gipamatay pinaagi sa espada.' Mao kini si Paraon ug ang tanan niyang katawhan— mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 32
1 Unya nahitabo kini sa ika-dose ka bulan sa ika dose ka tuig, sa unang adlaw sa bulan, nga miabot kanako ang pulong ni Yahweh, ug miingon, 2 "Anak sa tawo, ipatugbaw ang pagbangotan mahitungod kang Paraon ang hari sa Ehipto; ingna siya, 'Sama ka sa batan-ong liyon sa tanang kanasoran, apan sama ka sa mapintas nga mananap sa kadagatan; kutawon mo ang tubig, kutawon mo ang mga tubig pinaagi sa imong tiil ug lubogon kini. 3 Ang Yahweh nga Ginoo nagsulti niini: Busa iitsa ko ang akong pukot nganha kanimo diha sa katilingban sa akong mga katawhan, ug unya birahon ka pataas diha sa akong pukot. 4 Pasagdan ko ikaw niana nga yuta. Ug iitsa ko ikaw ngadto sa kaumahan ug papuy-on ko ang tanang kalanggaman sa kalangitan; ug ang mga gigutom nga mga mananap sa kalibotan mangatagbaw pinaagi kanimo. 5 Tungod kay ibutang ko ang imong unod ngadto sa mga kabukiran, ug pun-on ko ang mga walog sa ulod nga gikan sa imong patay nga lawas. 6 Unya ibubo ko ang imong dugo sa kabukiran, ug ang mga tubod mapuno sa imong mga dugo. 7 Unya sa dihang ipapatay ko na ikaw, tabonan ko ang kalangitan ug mongitngit ang mga bituon; tabonan ko ang adlaw pinaagi sa mga panganod, ug ang bulan dili na mohatag ug kahayag. 8 Ang tanan nga mosidlak sa kalangitan pangitngiton ko diha kanimo, pangitngitan ko usab ang tibuok mong yuta, mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 9 Busa lisangon ko ang kasingkasing sa daghang mga katawhan sa kayutaan nga wala nimo nasayran, sa dihang mopadala ako ug pagkaguba sa mga kanasoran, sa tanang kayutaan nga wala nimo masayri. 10 Lisangon ko ang mga katawhan mahitungod kanimo; mokurog ang ilang mga hari sa kahadlok tungod kanimo sa dihang akong itigbas ang espada diha kanila. Sa matag gutlo ang matag usa mangurog tungod kanimo, sa adlaw sa imong pagkapukan. 11 Tungod kay miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Ang espada sa hari sa Babilonia moabot batok kanimo. 12 Himoon ko nga malaglag ang imong mga lumolupyo pinaagi sa espada sa manggugubat, ang matag usa kanila magdala ug kakuyaw sa kanasoran. Gubaon niining mga manggugubat ang garbo sa Ehipto ug pamatyon ang tanan nga mga mipuyo niini. 13 Pamatyon ko usab ang tanang binuhing mananap gikan sa daplin sa mga lawom nga katubigan; dili na kutawon sa tiil sa tawo ang katubigan, ni ang mga tiil sa baka dili mokutaw niini. 14 Unya pakalmahon ko ang mga katubigan ug himoon nga ang ilang mga suba nga modagayday sama sa lana, mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 15 Sa dihang himoon kong pinasagdan nga dapit ang yuta sa Ehipto, sa dihang ang yuta nahimong omaw sa tanang kabuhong, sa dihang sulongon ko ang tanan nga lumolupyo niini, masayod sila nga ako mao si Yahweh. 16 Magbangotan sila; ang mga anak nga babaye sa kanasoran magbangotan kaniya; magbangotan sila alang sa Ehipto, sa tanan niya nga mga lumolupyo magbangotan, mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 17 Unya nahitabo kini sa ika-dose ka tuig, sa ika-kinse nga adlaw nianang bulana, nga ang pulong ni Yahweh miabot kanako, nga nag-ingon, 18 "Anak sa tawo, paghilak alang sa lumolupyo sa Ehipto ug dad-a sila sa ubos, siya ug ang mga anak nga babaye sa halangdon nga mga nasod, paingon ngadto sa kinaubsan sa kalibotan uban niadtong mikanaog sa lawom nga bung-aw. 19 Maanyag ka ba gayod kay kang bisan kinsa? Lakaw ngadto sa ilalom ug higda uban sa mga dili tinuli.' 20 Mangalaglag sila uban niadtong mga nangamatay pinaagi sa espada. Gihulbot na ang espada! Gitugyan na siya ngadto sa espada; Gapuson nila siya kauban ang iyang mga lumolupyo. 21 Mosulti ang pinakakusgan sa mga manggugubat sa Sheol mahitungod sa Ehipto ug sa iyang mga kaabin, 'Mikanaog sila dinhi! Manghigda sila uban sa mga dili tinuli, uban niadtong nangamatay pinaagi sa espada.' 22 Atua usab didto ang Asiria uban sa tanan niyang lumolupyo. Naglibot kaniya ang iyang mga lubnganan; silang tanan namatay pinaagi sa espada. 23 Atua didto ang mga lubnganan nga nahimutang sa kinahiladman nga bahin sa bung-aw, uban sa tanan niyang mga lumolupyo. Naglibot ang inyong mga lubnganan sa tanan niadtong nangamatay, nga nangalaglag pinaagi sa espada, kadtong nagdalag kahadlok sa yuta sa mga buhi. 24 Atua usab didto ang Elam uban sa iyang mga lumolupyo. Naglibot kaniya ang iyang mga lubnganan; silang tanan nangamatay. Kadtong namatay pinaagi sa espada, nga mikanaog sa mga dili tinuli ngadto sa pinakaubos nga bahin sa kalibotan, kansang nagdala sa ilang kasamok sa kalibotan sa mga buhi ug kansang nagdala sa ilang kaugalingong kaulawan, uban niadtong gipanglubong ngadto sa bung-aw. 25 Naghimo silag putos alang sa Elam ug alang sa tanan niyang katawhan taliwala sa ilang mga gipatay; naglibot kaniya ang iyang mga lubnganan. Silang tanan dili mga tinuli, gipangdunggab pinaagi sa espada, tungod kay nagdala man sila ug kahadlok sa mga yuta sa buhi. Busa nagdala sila sa ilang kaugalingon nga kaulawan, uban niadtong gipanglubong sa bung-aw taliwala niadtong tanan nga gipangpatay, kadtong gipanglubong sa lubnganan. Lakip ang Elam kauban niadtong nangamatay. 26 Si Meshec, Tubal, ug ang tanan nilang katawhan atua usab didto! Naglibot kanila ang ilang mga lubnganan. Tanan kanila dili mga tinuli, namatay pinaagi sa espada, tungod kay nagdala man sila ug kalisang sa yuta sa mga buhi. 27 Wala sila gilubong tupad sa mga manggugubat sa mga dili tinuli nga gilubong sa Sheol uban ang ilang mga hinagiban sa gubat, uban sa ilang mga espada nga gipaunlan diha sa ilang mga ulohan ug ang ilang mga kasal-anan ibabaw sa ilang mga bukog. Tungod kay milisang man sila sa mga manggugubat sa yuta sa mga buhi. 28 Busa ikaw, Ehipto, pagadugmokon diha taliwala sa mga dili tinuli! Mohigda kamo tupad sa mga gipangdunggab pinaagi sa espada. 29 Atua didto ang Edom kauban ang iyang mga hari ug ang tanan niyang mga pangulo. Silang tanan mga kusgan uban niadtong namatay pinaagi sa espada. Nanghigda sila kauban ang mga dili tinuli, uban niadtong gipanglubong ngadto sa bung-aw. 30 Ang mga prinsipe sa amihan atua usab didto, silang tanan lakip ang taga-Sidon nga milugsong kauban sa usa nga nasamdan. Gamhanan sila ug nakapahadlok kini sa uban, apan karon anaa sila sa kaulawan, ang mga dili tinuli uban niadtong nadunggaban pinaagi sa espada. Nagdala sila sa ilang kaulawan, kauban niadtong atua sa ilalom sa bung-aw. 31 Molantaw si Paraon ug mahupay mahitungod sa tanan niyang lumolupyo nga nadunggaban pinaagi sa espada—si Paraon ug ang tanan niyang mga sundalo—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 32 Ibutang ko siya ingon nga akong panghadlok sa yuta sa mga buhi, apan pahigdaon siya taliwala sa mga dili tinuli, uban niadtong nadunggaban pinaagi sa espada, si Paraon ug ang tanan niyang katawhan, mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 33
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, isulti kini ngadto sa imong katawhan; ingna sila, 'Sa dihang dad-on ko pag-usab ang espada batok sa bisan asa nga yuta, unya ang katawhan niana nga yuta mopilig usa ka tawo gikan kanila aron himoong magbalantay kanila. 3 Bantayan niya ang espada sa dihang mopadulong kini sa yuta, ug patingogon niya ang budyong aron pasidan-an ang katawhan! 4 Kung madungog sa katawhan ang tingog sa budyong apan dili magpakabana niini, ug kung moabot ang espada ug mopatay kanila, nan ang dugo sa matag-usa paninglon kaniya. 5 Kung adunay makadungog sa tingog sa budyong apan wala magtagad niini, ang iyang kaugalingong dugo paninglon diha kaniya; apan kung mihatag siya ug pagtagad, giluwas niya ang iyang kinabuhi. 6 Apan, kung ang magbalantay magtukaw ug makita ang espada nga moabot, apan kung wala niya gipatingog ang budyong, hinungdan nga wala makapangandam ang katawhan, ug kung moabot ang espada ug mokuha sa usa ka kinabuhi, nan kanang tawhana mamatay pinaagi sa kaugalingon niyang sala, apan paninglon ko ang iyang dugo gikan sa magbalantay.' 7 Karon ikaw, anak sa tawo! Himoon ko ikaw nga magbalantay alang sa panimalay sa Israel; madungog nimo ang mga pulong gikan sa akong baba ug pasidan-an mo sila alang kanako. 8 Kung moingon ako ngadto sa daotang tawo, 'Daotang tawo, mamatay ka gayod!' apan kung dili nimo kini isulti ingon nga pasidaan sa tawong daotan mahitungod sa iyang dalan, ug kung kanang tawhana mamatay tungod sa iyang sala, ang dugo nianang tawhana paninglon ko gikan sa imong kamot! 9 Apan kung, pasidan-an mo kanang tawhana mahitungod sa iyang binuhatan, aron nga talikdan niya kini, ug kung dili niya kini talikdan, nan mamatay siya tungod sa iyang sala, ug maluwas ang imong kinabuhi. 10 Busa ikaw, anak sa tawo, sultihi ang panimalay sa Israel, 'Nagsulti kamo niini, "Ang among mga kalapasan ug ang among kasal-anan anaa kanamo, ug nangadunot kami niini! Unsaon man namo pagkabuhi?''' 11 Ingna sila, 'Ingon nga ako buhi—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo, wala ako malipay sa kamatayon sa daotan, tungod kay kung ang daotan maghinulsol sa iyang binuhatan, nan mabuhi siya! Paghinulsol! Paghinulsol gikan sa inyong daotang binuhatan! Tungod kay nganong kinahanglan man kamo nga mamatay, panimalay sa Israel?' 12 Busa karon, anak sa tawo, sultihi ang imong katawhan, 'Ang pagkamatarong sa tawo dili makaluwas kaniya kung siya makasala! Ang pagkadaotan sa tawo dili makalaglag kaniya kung maghinulsol siya gikan sa iyang kasal-anan! Tungod kay ang tawong matarong dili mabuhi tungod sa iyang pagkamatarong kung siya makasala. 13 Kung moingon ako ngadto sa matarong, "Sigurado gayod nga buhi siya!" ug kung mosalig siya sa iyang pagkamatarong ug makabuhat sa dili makiangayon, dili ko hinumdoman ang iyang pagkamatarong. Mamatay gayod siya tungod sa daotan niyang nabuhat. 14 Busa kung mosulti ako sa tawong daotan, "Mamatay ka gayod," apan kung maghinulsol siya gikan sa iyang pagpakasala ug mobuhat kung unsa ang angay ug matarong, 15 ug kung ibalik niya ang garantiya sa hulam nga mapugsanon niyang gipangayo, o kung ibalik niya kung unsa ang iyang gikawat, ug kung molakaw siya sa kasugoan nga mohatag ug kinabuhi ug dili na magpakasala, nan mabuhi gayod siya. Dili siya mamatay. 16 Wala sa mga sala nga iyang nabuhat ang pagahinumdoman pa. Nagbuhat siyag angay ug matarong, ug busa, sigurado gayod nga mabuhi siya! 17 Apan miingon ang imong katawhan, "Ang pamaagi sa Ginoo dili makiangayon!" apan ang imong mga pamaagi dili makiangayon! 18 Sa dihang ang matarong nga tawo mobiya gikan sa pagkamatarong ug unya mobuhat sa pagpakasala, nan mamatay gayod siya! 19 Sa dihang ang tawong daotan mobiya gikan sa iyang pagkadaotan ug mobuhat kung unsa ang angay ug matarong, nan mabuhi gayod siya tungod niadtong mga butanga! 20 Apan kamo nga katawhan miingon, "Ang pamaagi sa Ginoo dili makiangayon!" Hukman ko ang matag-usa kaninyo sumala sa iyang binuhatan, panimalay sa Israel!" 21 Nahitabo kini sa ika-dose ka tuig, sa ika lima ka adlaw sa ika-napulo nga bulan sa atong pagkabinihag, nga adunay mikalagiw gikan sa Jerusalem nga miduol kanako ug miingon, "Nabihag ang siyudad!" 22 Sa kagabhion ang kamot ni Yahweh nagauban kanako sa wala pa miabot ang mga mikalagiw, ug naabri ang akong baba sa takna nga miabot siya sa kabuntagon. Busa ang akong baba naabri; dili na gayod ako amang! 23 Unya ang pulong ni Yahweh miabot kanako, ug miingon, 24 Anak sa Tawo, ang mga tawo nga namuyo niadtong linumpag sa yuta sa Israel miingon, 'Nag-inusara lamang si Abraham, ug napanunod niya ang yuta, apan kita daghan! Gihatag ang yuta alang kanato ingon nga panag-iyahon.' 25 Busa ingna sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo: Mokaon kamo ug dugo, ug iyahat ang inyong panan-aw diha sa inyong diosdios, unya paagason ninyo ang dugo sa katawhan. Angayan ba gayod kamong manag-iya niining yutaa? 26 Nagsalig lamang kamo sa inyong mga espada ug nagbuhat sa law-ay nga mga butang; ang matag lalaki nakigdulog sa asawa sa uban. Angay ba gayod kamong manag-iya sa yuta?' 27 Isulti kini kanila, 'Si Yahweh nga Ginoo nagsulti niini: Ingon nga ako buhi, sigurado gayod nga ang usa nga anaa sa linumpag mamatay pinaagi sa espada, ug ihatag ko kadtong anaa sa mga uma ingon nga pagkaon sa mga buhing binuhat, ug mangamatay sa hampak kadtong anaa sa kota ug sa mga langob. 28 Unya himoon ko ang yuta nga awaaw ug makahahadlok, ug ang garbo sa pagkabantogan niini matapos gayod, tungod kay ang kabungtoran sa Israel mahimong biniyaan, ug walay usa nga moagi niini.' 29 Busa masayod sila nga ako mao si Yahweh, sa dihang buhaton ko nga mingaw ug makahahadlok ang yuta tungod sa tanang dulumtanang mga butang nga ilang gibuhat. 30 Busa karon, anak sa tawo, nagsulti ang imong katawhan sa mga butang mahitungod kaninyo diha sa kilid sa mga pader ug sa mga ganghaan sa mga panimalay, nagsulti ang matag-usa—ang matag lalaki ngadto sa iyang igsoon nga lalaki, 'Moadto kita ug maminaw sa mga pulong ni Yahweh nga isulti sa propeta!' 31 Busa moduol kanako ang akong katawhan sama sa kasagaran nilang ginabuhat, ug molingkod sila sa imong atubangan ug maminaw sa imong mga pulong, apan dili nila kini tumanon. Ang matarong nga mga pulong anaa sa ilang mga baba, apan ang ilang mga kasingkasing nagtinguha sa dili makiangayong butang. 32 Tungod kay sama ka sa usa ka nindot nga awit diha kanila, usa ka maanindot nga sonata nga gitugtog sa kinuldasang tulonggon, busa maminaw sila sa imong mga pulong, apan walay usa kanila ang misunod niini. 33 Busa sa dihang mahitabo kining tanan, pagbantay! Mahitabo kini! Unya masayod sila nga ang usa ka propeta kauban nila."









Chapter 34
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, panagna batok sa mga magbalantay sa Israel. Panagna ug sultihi sila, 'Nagsulti niini si Yahweh ngadto sa mga magbalantay: Pagkaalaot sa mga magbalantay sa Israel nga maoy nagbantay sa ilang kaugalingon. Dili ba magbantay man ang mga magbalantay sa mga panon sa mananap? 3 Gikaon ninyo ang tambok nga mga bahin ug nagbisti kamo sa balhibo sa karnero. Giihaw ninyo ang gipatambok nga mga panon sa mananap. Wala gayod kamo nagbantay kanila. 4 Wala ninyo gilig-on kadtong adunay mga balatian, bisan ug gitambalan ang mga nasakit. Wala ninyo bugkosa ang napiangan, ug wala ninyo gipasig-uli ang mga sinalikway o gipangita ang nangawala. Hinuon, gidumalahan ninyo sila pinaagi sa kusog ug pagpanglupig. 5 Unya nagkatibulaag sila nga walay magbalantay, ug human sila nagkatibulaag nahimo silang pagkaon alang sa tanang buhing mga mananap diha sa kaumahan. 6 Nahisalaag ang akong panon sa mananap didto sa tanang kabukiran ug sa matag habog nga bungtod, ug nagkatibulaag kini sa tibuok kalibotan. Apan wala gayoy nangita kanila. 7 Busa, mga magbalantay, paminawa ang pulong ni Yahweh: 8 Ingon nga ako buhi—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo—tungod kay nahimong inilog ang akong panon sa mananap ug pagkaon alang sa tanang mga mananap diha sa kaumahan, tungod kay wala may magbalantay ug walay bisan usa sa akong mga magbalantay ang nangita sa akong panon sa mananap, apan gibantayan lamang sa mga magbalantay ang ilang kaugalingon ug wala nila bantayi ang akong mga panon sa mananap. 9 Busa, mga magbalantay, paminawa ang pulong ni Yahweh: 10 Nagsulti niini si Yahweh nga Ginoo: Tan-awa! Nakigbatok ako sa mga magbalantay, ug paninglon ko ang akong mga panon sa mananap diha sa ilang kamot. Unya papahawaon ko sila gikan sa ilang pagkamagbalantay sa mga panon sa mananap; dili na sila mahimong magbalantay alang sa ilang kaugalingon tungod kay kuhaon ko kanila ang panon sa mananap gikan sa ilang mga baba, aron nga dili na mahimong pagkaon diha kanila ang akong panon sa mananap. 11 Tungod kay miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! Ako mismo ang mangita sa akong mga panon sa mananap ug atimanon ko sila, 12 sama sa magbalantay nga nangita sa iyang mga panon sa adlaw nga anaa siya taliwala sa iyang nagkatibulaag nga mga panon sa mananap. Busa pangitaon ko ang akong mga panon sa mananap ug luwason ko sila gikan sa tanang dapit kung asa sila nagkatibulaag sa adlaw sa mga panganod ug kangitngit. 13 Unya pagawason ko sila taliwala sa mga katawhan; tapukon ko sila gikan sa kayutaan ug dad-on sila sa ilang yuta. Ipahimutang ko sila sa mga sibsibanan didto sa kilid sa bukid sa Israel, didto sa kasapaan, ug sa matag pinuy-anan sa yuta. 14 Ipahiluna ko sila sa maayong pasibsibanan; ang ilang pasibsibanang mga dapit mao ang taas nga mga kabukiran sa Israel. Manghigda sila didto sa maayong dapit nga sibsibanan, sa madagayaong pasibsibanan, ug manibsib sila sa kilid sa kabukiran sa Israel. 15 Ako mismo ang magbantay sa akong panon sa mananap, ug ako mismo ang magpahigda kanila didto—mao kini ang gipamulong ni Yahweh— 16 Pangitaon ko ang nangawala ug ipasig-uli ang sinalikway. Pagabugkusan ko ang napiangan nga mga karnero ug tambalan ang nasakit nga mga karnero apan patyon ko ang mga himsog ug kusgan nga karnero. Magbantay ako uban ang hustisya 17 Busa karon ikaw, akong panon sa mananap— mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo—tan-awa, mohukom ako taliwala sa karnero ug sa karnero ug taliwala sa mga laki nga karnero ug sa mga laki nga kanding. 18 Dili pa ba igo ang pagsibsib diha sa maayong sibsibanan, nga pagayatakan pa ninyo kung unsa ang nahibilin sa pasibsibanan; ug sa pag-inom sa tin-aw nga mga tubig, nga kinahanglan pa ninyong lapukon ang kasubaan pinaagi sa inyong mga tiil? 19 Kinahanglan ba nga makakaon ang akong karnero sa inyong gitamaktamakan, ug imnon ang gilapoklapokan sa inyong tiil? 20 Busa mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo kanila: Tan-awa! Ako mismo ang maghukom taliwala sa himsog ug sa niwang nga mga karnero, 21 tungod kay gitulak ninyo sila sa inyong mga kilid ug sa mga abaga, ug gisungay ninyo ang mga huyang pinaagi sa inyong mga sungay hangtod nga nagkatibulaag sila gikan sa yuta. 22 Luwason ko ang akong mga panon sa mananap ug dili na sila mahimong inilog, ug maghukom ako taliwala sa usa ka karnero ug sa uban! 23 Itugyan ko kanila ang usa ka magbalantay, ang akong alagad nga si David. Siya maoy magbantay kanila, pakaonon niya sila, ug siya maoy ilang magbalantay. 24 Tungod kay Ako, si Yahweh, ang mamahimo nilang Dios, ug mahimong prinsipe alang kanila ang akong alagad nga si David—Ako, si Yahweh, ang namulong niini. 25 Unya magbuhat ako ug kasabotan sa kalinaw diha kanila ug wagtangon ang daotang ihalas nga mga mananap gikan sa yuta, aron nga magpuyo sila nga luwas sa kamingawan ug makatulog nga luwas sa mga kalasangan. 26 Magdala usab ako ug mga panalangin diha kanila ug sa mga dapit libot sa akong bungtod, tungod kay magpadala ako ug ulan sa gitakda nga panahon. Mao kini ang mga ulan sa panalangin. 27 Unya mamunga ang mga kahoy sa uma, ug maghatag ug ani ang kayutaan. Mahimong luwas ang akong karnero niining yutaa; unya masayran nila nga ako si Yahweh, sa dihang balion ko ang mga babag sa ilang yugo, ug sa dihang luwason ko sila gikan sa kamot sa nag-ulipon kanila. 28 Dili na sila mahimong inilog alang sa kanasoran, ug dili na sila pagalamuyon sa ihalas nga mga mananap sa kalibotan. Tungod kay magpuyo sila nga luwas, ug walay mohulga kanila. 29 Tungod kay magbuhat ako ug malinawon nga tamnanan alang kanila aron nga dili sila magutman diha sa yuta, ug dili na magtamay ang kanasoran batok kanila. 30 Unya masayran nila nga, Ako si Yahweh ang ilang Dios, ang nag-uban kanila. Sila ang akong katawhan, ang panimalay sa Israel— mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo. 31 Kay kamo ang akong mga karnero, ang panon sa mananap sa akong pasibsibanan, ug ang akong katawhan, ug ako mao ang inyong Dios—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo."'









Chapter 35
1 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, atubang ngadto sa Bukid sa Seir ug panagna batok niini. 3 Sultihi kini, 'Si Yahweh nga Ginoo miingon niini: Tan-awa! Batok ako kanimo, Bukid sa Seir, ug dagmalan ko ikaw pinaagi sa akong kamot ug himoon ko ikaw nga biniyaan ug kahadlokan. 4 Gun-obon ko ang imong siyudad, ug mahimo kang biniyaan; unya mahibaloan nimo nga ako si Yahweh. 5 Tungod kay kanunay kang bangis ngadto sa katawhan sa Israel, ug tungod kay gitugyan nimo sila ngadto sa espada sa panahon sa ilang mga kalisdanan, niadto nga takna hilabihan ang silot alang kanila. 6 Busa, ingon nga buhi ako—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo—andamon ko ikaw alang sa kamatayon, ug gukdon ka sa kamatayon! Tungod kay wala ka masilag sa kamatayon, gukoron ka niini. 7 Gun-obon ko nga hingpit ang Bukid sa Seir sa dihang pamatyon ko ang moagi ug mobalik pag-usab niini. 8 Unya pun-on ko sa mga patay ang kabukiran niini. Ang imong tag-as nga mga bungtod ug mga walog ug ang tanan nimong kasapaan—kadtong gipatay pinaagi sa espada mangahulog didto kanila. 9 Himoon ko ikaw nga biniyaan hangtod sa kahangtoran. Dili na pagapuy-an ang imong siyudad, apan mahibaloan nimo nga ako si Yahweh. 10 Miingon ka, "Kining duha ka nasod ug duha ka yuta mahimong akoa, ug panag-iyahon nato sila," bisan pa kung anaa si Yahweh kanila." 11 Busa, ingon nga buhi ako—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga Ginoo—buhaton ko kini sumala sa imong kasuko ug sumala sa imong kasina ngadto sa Israel nga imong gikasilagan, ug ipakita ko ang akong kaugalingon ngadto kanila sa dihang hukman ko na ikaw. 12 Aron mahibaloan nimo nga ako si Yahweh. Nadungog ko ang tanang pagpakaulaw nga imong gisulti batok sa kabukiran sa Israel, sa dihang miingon ka, "Nagun-ob na sila; gihatag na sila kanato aron atong lamoyon." 13 Gituboy mo ang imong kaugalingon batok kanako pinaagi sa imong gisulti, ug gipadaghan mo ang mga pulong nga imong gisulti batok kanako; ug nadungog ko kining tanan. 14 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Himoon ko ikaw nga biniyaan, samtang maglipay ang tibuok kalibotan. 15 Ingon nga naglipay ka sa panulondon sa katawhan sa Israel tungod sa pagkahimo niini nga biniyaan, buhaton ko usab kini kanimo. Mahimo kang awaaw, Bukid sa Seir, ug ang tanan sa Edom— tanan nga anaa niini! Unya mahibaloan nila nga ako si Yahweh."









Chapter 36
1 "Karon ikaw, anak sa tawo, panagna ngadto sa kabukiran sa Israel ug ingna, "Kabukiran sa Israel, paminawa ang pulong ni Yahweh. 2 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Miingon ang kaaway mahitungod kaninyo, "Aha!" ug "Gipanag-iyahan na namo ang karaang tag-as nga mga dapit.'" 3 Busa panagna ug pag-ingon, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tungod sa inyong pagkaawaaw ug tungod sa mga pagsulong nga nahitabo kaninyo gikan sa palibot, gipanag-iyahan na kamo sa ubang mga nasod; kamo na ang gibutangbutangan sa mga mabutangbutangon nga mga ngabil ug mga dila, ug ang gihisgotan sa katawhan. 4 Busa, kabukiran sa Israel, paminawa ang pulong ni Yahweh nga Ginoo: Miingon si Yahweh nga Ginoo niini ngadto sa kabukiran ug sa tag-as nga kabungtoran, ngadto sa mga sapa ug sa mga walog, ngadto sa wala nay mipuyo nga mga awaaw ug sa gipangbiyaan nga mga siyudad nga nahimong inilog ug maoy gibiaybiay sa ubang mga nasod nga nagpalibot niini— 5 busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Nagsulti gayod ako diha sa kalayo sa akong hilabihang kasuko batok sa ubang mga nasod, batok sa Edom ug sa tanang nagkuha sa akong yuta ingon nga ilang gipanag-iyahan, batok niadtong tanan nga adunay kalipay sa ilang kasingkasing ug adunay pagtamay diha sa ilang espiritu, samtang gisakop nila ang akong yuta aron maangkon nila ang mga sibsibanan niini alang kanila.' 6 Busa, panagna ngadto sa yuta sa Israel ug pag-ingon ngadto sa kabukiran ug ngadto sa habog nga kabungtoran, ngadto sa mga sapa ug sa mga walog, 'miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! Gipahayag ko kini diha sa akong hilabihang kasuko ug sa akong kalagot tungod kay gidala ninyo ang mga pagtamay sa kanasoran. 7 Busa, miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Ipataas nako ang akong kamot sa pagpanumpa nga maulawan gayod ang kanasoran nga nagpalibot kaninyo. 8 Apan kamo, kabukiran sa Israel, manalingsing kamo ug mamunga alang sa akong katawhan sa Israel, sanglit mobalik man sila diha kaninyo sa dili madugay. 9 Tan-awa, alang ako kaninyo, ug gidapigan ko kamo; darohon ug tamnan kamo ug mga binhi. 10 Busa pasanayon ko diha kaninyo ang mga tawo sa tibuok panimalay sa Israel, ang tanan niini. Puy-an na ang mga siyudad ug tukoron pag-usab ang mga nangaguba. 11 Kabukiran, pasanayon ko ang mga tawo ug mga mananap diha kaninyo aron modaghan sila ug magmabungahon. Unya papuy-an ko kamo sama kaniadto, ug pauswagon ko kamo labaw pa sa inyong kahimtang kaniadto, kay masayran ninyo nga ako si Yahweh. 12 Magdala ako ug mga tawo, ang akong katawhan sa Israel, aron molakaw diha kanimo. Panag-iyahan ka nila, ug ikaw ang mahimo nilang panulondon, ug dili na ikaw ang mahimong hinungdan sa pagkamatay sa ilang mga anak. 13 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tungod kay nag-ingon sila kaninyo, "Gilamoy nimo ang katawhan, ug namatay ang mga anak sa imong nasod," 14 busa dili na kamo molamoy pa ug mga tawo, ug dili na kamo ang mahimong hinungdan sa pagbangotan sa inyong nasod sa ilang kamatayon. Mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 15 Ni tugotan ko nga madungog pa ninyo ang mga pagtamay sa kanasoran; dili na ninyo pas-anon pa ang kaulaw sa katawhan o mahimong hinungdan sa pagkapukan sa inyong nasod—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.'" 16 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 17 "Anak sa tawo, sa dihang mipuyo ang panimalay sa Israel sa ilang yuta, gihugawan nila kini pinaagi sa ilang mga paagi ug sa ilang mga buhat. Ang ilang mga paagi sama sa hugaw sa pagregla sa babaye diha sa akong atubangan. 18 Busa gibubo ko batok kanila ang akong hilabihang kasuko alang sa dugo nga ilang gibubo sa yuta ug alang sa ilang paghugaw niini pinaagi sa ilang mga diosdios. 19 Gipatibulaag ko sila taliwala sa kanasoran; nabulagbulag sila ngadto sa kayutaan. Gihukman ko sila sumala sa ilang mga paagi ug sa ilang mga binuhatan. 20 Unya miadto sila sa kanasoran, ug bisan asa sila miadto, gipasipalahan nila ang akong balaan nga ngalan sa dihang moingon ang mga tawo ngadto kanila, 'Mao ba gayod kini ang katawhan ni Yahweh? Kay giabog man sila sa iyang yuta.' 21 Apan aduna akoy kalooy sa akong balaan nga ngalan nga gihugawan sa balay sa Israel taliwala sa kanasoran, sa dihang miadto sila didto. 22 Busa isulti kini sa balay sa Israel: 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Wala ko kini gibuhat alang sa inyong kaayohan, balay sa Israel, apan alang sa akong balaan nga ngalan, nga inyong gipasipalahan taliwala sa kanasoran bisan asa kamo moadto. 23 Kay himoon nako nga balaan ang akong bantogang ngalan, nga inyong gipasipalahan taliwala sa kanasoran—gipasipalahan ninyo kini, taliwala sa kanasoran. Ug masayran sa kanasoran nga ako si Yahweh—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—sa dihang makita ninyo nga balaan ako. 24 Kuhaon ko kamo gikan sa kanasoran ug tigomon kamo gikan sa matag yuta, ug dad-on ko kamo sa inyong yuta. 25 Unya wisikwisikan ko kamo ug hinlo nga tubig aron maputli kamo gikan sa tanan ninyong pagkadaotan, ug himoon ko kamong putli gikan sa tanan ninyong mga diosdios. 26 Hatagan ko kamo ug bag-ong kasingkasing ug bag-ong espiritu diha sa inyong kinasulorang bahin, ug kuhaon ko ang tig-a nga kasingkasing gikan sa inyong unod. Kay hatagan ko kamo ug humok nga kasingkasing. 27 Ibutang ko ang akong Espiritu diha kaninyo ug tugotan kamo sa paglakaw diha sa akong mga balaod ug sa pagtipig sa akong mga sugo, busa buhaton ninyo kini. 28 Unya mopuyo kamo sa yuta nga akong gihatag sa inyong mga katigulangan; kamo ang mahimo nakong katawhan, ug ako ang mahimo ninyong Dios. 29 Kay luwason ko kamo sa inyong pagkahugaw. Ipatawag ko ang trigo ug padaghanon kini. Dili na ako magpahamtang ug kagutom diha kaninyo. 30 Padaghanon ko ang bunga sa kahoy ug ang abot sa uma aron dili na kamo maulawan sa kagutom taliwala sa mga nasod. 31 Unya maghunahuna kamo sa daotan ninyong mga paagi ug sa inyong dili maayo nga mga binuhatan, ug adunay pagdumot diha sa inyong mga panagway tungod sa inyong kaugalingong mga sala ug sa inyong dulomtanang mga binuhatan. 32 Wala ko kini gibuhat alang sa inyong kaayohan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—tugoti nga mailhan kini diha kaninyo. Busa kataha ug kaulaw tungod sa inyong mga paagi, balay sa Israel. 33 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Nianang adlawa himoon ko kamong putli gikan sa inyong mga sala, tugotan ko kamo sa pagpuyo sa mga siyudad ug sa pagtukod ug balik sa nagun-ob nga mga dapit. 34 Kay darohon ninyo ang biniyaan nga yuta hangtod nga dili na kini mahimong biniyaan sa panan-aw sa tanang moagi niini. 35 Unya moingon sila, "Awaaw kini nga yuta, apan sama na kini sa tanaman sa Eden; lig-on na karon ug aduna nay nagpuyo sa mga awaaw nga mga siyudad ug sa mga dapit nga giguba ug gigun-ob." 36 Unya masayod ang ubang kanasoran palibot kaninyo nga ako si Yahweh, nga gitukod ko pag-usab ang mga nangagun-ob ug nagtanom pag-usab ngadto sa mga dapit nga gibiyaan. Ako si Yahweh. Gipahayag ko kini ug buhaton ko kini. 37 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Hangyoon ako pag-usab sa balay sa Israel sa pagbuhat niini alang kanila, sa pagpadaghan kanila sama sa panon sa katawhan. 38 Sama sa panon nga gigahin alang sa mga halad, sama sa panon diha sa Jerusalem sa iyang gitakda nga mga kasaulogan, malukop usab sa panon sa katawhan ang mga nangagun-ob nga mga siyudad ug masayran nila nga ako si Yahweh.'"









Chapter 37
1 Gitapion kanako ang kamot ni Yahweh, ug gidala ako pinaagi sa Espiritu ni Yahweh ug gipahimutang ako taliwala sa walog; napuno kini sa mga bukog. 2 Unya gipaagi niya ako palibot niini. Tan-awa! Daghan niini ang anaa sa walog. Tan-awa! Uga na kaayo kini. 3 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, mabuhi pa ba pag-usab kining mga bukoga?" Busa miingon ako, "Yahweh nga Ginoo, ikaw lamang ang nasayod." 4 Unya miingon siya kanako, "Panagna niini nga mga bukog ug sultihi kini, 'Uga nga mga bukog. Paminaw sa pulong ni Yahweh. 5 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini ngadto sa mga bukog: Tan-awa! Hatagan ko kamo ug gininhawa, ug mabuhi kamo. 6 Butangan ko kamo ug mga lutahan ug unod. Lukopon ko kamo sa panit ug butangan kamo ug gininhawa aron mabuhi kamo. Unya masayod kamo nga ako si Yahweh.''' 7 Busa nanagna ako sama sa gimando kanako; sa akong pagpanagna, tan-awa, aniay usa ka dinahunog, nga linog. Unya nagtigom ang mga bukog— bukog batok sa bukog. 8 Mitan-aw ako, ug tan-awa, aduna na silay mga lutahan, ug mitubo ang mga unod ug nalukop na sila ug panit. Apan wala pa gihapon silay gininhawa. 9 Unya miingon si Yahweh kanako, "Panagna ngadto sa gininhawa, panagna, anak sa tawo, ug sultihi ang gininhawa, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Gininhawa, nga gikan sa upat ka mga hangin, ug hatagig gininhawa kining gipamatay, aron mabuhi sila."' 10 Busa nanagna ako sama sa gimando kanako; nakabaton sila ug gininhawa ug nabuhi sila. Unya mitindog sila, usa ka hilabihan ka daghan nga kasundalohan. 11 Unya miingon si Yahweh kanako, "Anak sa tawo, kini nga mga bukog mao ang kinatibuk-ang balay sa Israel. Tan-awa! Miingon sila, 'Nauga na ang atong mga bukog, ug nahanaw na ang atong paglaom. Gipamatay kita.' 12 Busa panagna ug sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! Pagaablihan ko ang inyong mga lubnganan ug ipagawas ko kamo gikan niini, akong katawhan. Dad-on ko kamo ug balik ngadto sa yuta sa Israel. 13 Unya masayod kamo nga ako si Yahweh, sa dihang ablihan ko ang inyong mga lubnganan ug ipagawas ko kamo gikan niini, akong katawhan. 14 Ibutang ko kaninyo ang akong Espiritu aron mabuhi kamo, ug ipahiluna ko kamo sa inyong yuta sa dihang masayod kamo nga ako si Yahweh. Gipahayag ko ug pagabuhaton kini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh."' 15 Unya mikunsad kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 16 "Busa karon, ikaw anak sa tawo, pagkuha ug usa ka lipak sa kahoy ug sulati kini, 'Alang sa Juda ug alang sa katawhan sa Israel, nga iyang mga kauban.' Unya pagkuha ug laing lipak sa kahoy ug sulati kini, 'Alang kang Jose, ang sanga sa Efraim, ug alang sa tanang katawhan sa Israel, nga ilang mga kauban.' 17 Hiusaha sila ngadto sa usa ka lipak, aron mahimo silang usa diha sa imong kamot. 18 Sa dihang makigsulti kanimo ang imong katawhan ug moingon, 'Dili mo ba kami sultihan kung unsa ang ipasabot nimo niining mga butanga?' 19 unya sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! Kuhaon na nako ang sanga ni Jose nga anaa sa kamot sa Efraim ug ang mga tribo sa Israel nga iyang mga kauban ug itipo kini ngadto sa sanga sa Juda, aron mahimo kining usa ka sanga, ug mahiusa kini diha sa akong kamot.' 20 Kupti ang mga sanga nga imong gisulatan sa ilang atubangan. 21 Ipahayag ngadto kanila, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: 'Tan-awa! Pagakuhaon ko ang katawhan sa Israel gikan sa mga nasod kung diin sila nangadto. Tigomon ko sila gikan sa nagpalibot nga mga yuta ug dad-on ko sila sa ilang yuta. 22 Himoon ko silang usa ka nasod sa yuta, sa kabukiran sa Israel, ug adunay usa ka hari ingon nga maghari kanilang tanan, ug dili na sila mahimong duha ka mga nasod. Dili na sila mabahin sa duha ka mga gingharian. 23 Unya dili na nila hugawan ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa ilang mga diosdios, sa ilang mangil-ad nga mga butang, o bisan unsa pa nilang mga sala. Kay luwason ko sila gikan sa tanan nilang pagkadili matinud-anon nga mga buhat kung diin sila nakasala, ug hinloan ko sila, aron mahimo silang akong katawhan ug ako ang ilang Dios. 24 Si David nga akong sulugoon mao ang maghari kanila. Busa adunay usa ka magbalantay kanilang tanan, ug maglakaw sila sumala sa akong mga kasugoan ug tipigan nila ang akong mga balaod ug tumanon kini. 25 Magpuyo sila diha sa yuta nga akong gihatag sa akong sulugoon nga si Jacob, diin nagpuyo ang inyong mga amahan. Magpuyo sila niini hangtod sa kahangtoran—sila, ilang mga anak, ug ang ilang mga apo, kay si David nga akong sulugoon mao ang ilang pangulo hangtod sa kahangtoran. 26 Maghimo ako ug usa ka kasabotan sa pagpakigdait uban kanila. Mahimo kining walay kataposan nga kasabotan uban kanila. Ipahimutang ug padaghanon ko sila ug ipahiluna ang akong balaang dapit sa ilang taliwala hangtod sa kahangtoran. 27 Ang akong puloy-anan mag-uban kanila; ako ang mamahimo nilang Dios, ug sila ang akong katawhan. 28 Unya masayod ang kanasoran nga ako si Yahweh ang naggahin sa Israel, sa dihang anaa kanila ang akong balaan nga dapit hangtod sa kahangtoran.'''









Chapter 38
1 Mikunsad kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 2 "Anak sa tawo, atubang ngadto kang Gog, ang yuta sa Magog, ang pangulong prinsipe sa Meshec ug Tubal; ug panagna batok kaniya. 3 Sultihi, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! Nakigbatok ako kanimo, Gog, ang pangulong prinsipe sa Meshec ug Tubal. 4 Busa ipatuyok ko ikaw ug sab-itan ug taga ang imong papangig, ipadala ko ikaw uban ang tanan nimong kasundalohan, mga kabayo, ug mga tigkabayo, silang tanan nga nagsul-ob ug bisti nga panggubat, usa ka dakong kasundalohan nga adunay dagko ug gagmay nga mga taming, silang tanan naggunit ug mga espada! 5 Mouban kanila ang Persia, Cus, ug Libya, silang tanan adunay mga taming ug mga helmet! 6 Ang Gomer ug ang tanan niyang kaubanan, ug Bet Togarma, gikan sa lagyong bahin sa amihanan, ug ang tanang kaubanan niini! Mag-uban kanimo ang daghang katawhan! 7 Pangandam! Oo, andama ang imong kaugalingon ug tigoma ang imong kasundalohan uban kanimo, ug ikaw ang ilang pangulo. 8 Pagatawgan ka human sa daghang mga adlaw, ug human sa pipila ka mga tuig moadto ka sa yuta nga nakabawi gikan sa espada ug nagtigom gikan sa daghang katawhan, nagtigom ug balik ngadto sa kabukiran sa Israel nga nagpadayon sa pagkaawaaw. Apan ipabalik ang yuta sa katawhan, ug magpuyo sila nga luwas, silang tanan! 9 Busa motungas kamo sama sa bagyo; mahisama kamo sa usa ka panganod nga motabon sa yuta, ikaw ug ang tanan nimong mga kauban, ang tanang kasundalohan nga uban kanimo. 10 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Mahitabo kini sa adlaw nga mamugna ang mga laraw diha sa imong kasingkasing, ug maghandom ka ug daotan kaayo.' 11 Unya moingon ka, 'Motungas ako sa hawan nga yuta; moadto ako sa mga tawo nga malinawon ug luwas nga namuyo, silang tanan namuyo nga walay mga paril o mga babag, ug walay mga ganghaan ang siyudad. 12 Kuhaon ko ang mga bahandi ug kawaton ang mga inilog, aron madala sa akong kamot batok sa mga nagun-ob nga dapit nga karon gipuy-an na, ug batok sa katawhan nga nagtigom gikan sa mga nasod, katawhan nga nakabaton ug binuhing mga mananap ug mga kabtangan, ug kadtong namuyo sa tunga sa kalibotan.' 13 Moingon kanimo ang Sheba ug Dedan, ug ang mga tigpatigayon sa Tarshis uban sa tanan niining batan-ong manggugubat, 'Mianhi ka ba aron sa pagpangilog? Gitigom mo ba ang imong kasundalohan aron kuhaon ang mga inilog, aron dad-on ang plata ug bulawan, aron kuhaon ang ilang mga binuhing hayop ug kabtangan ug aron kuhaon pa ang ubang mga inilog?' 14 Busa panagna, anak sa tawo, ug sultihi si Gog, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Nianang adlawa, sa dihang magpuyo nga luwas ang akong katawhan sa Israel, dili ba ikaw ang masayod mahitungod kanila? 15 Moabot ka gikan sa inyong layong dapit sa amihanan uban sa daghang kasundalohan, nagsakay silang tanan sa mga kabayo, daghang kaubanan, usa ka panon sa kasundalohan. 16 Sulongon ninyo ang akong katawhan sa Israel sama sa panganod nga nagtabon sa yuta. Sa umaabot nga mga adlaw, pagadad-on ko ikaw batok sa akong yuta, aron mahimong mailhan ako sa mga nasod sa dihang ipakita ko ang akong kaugalingon pinaagi kanimo, Gog, nga balaan sa ilang atubangan. 17 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Dili ba ikaw kadtong akong gihisgotan sa kanhing mga adlaw pinaagi sa kamot sa akong mga sulugoon, ang mga propeta sa Israel, nga nanagna sa ilang kaugalingong takna sa daghang katuigan nga dad-on ko ikaw batok kanila? 18 Busa mahitabo kini sa adlaw sa dihang mosulong si Gog sa yuta sa Israel—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo—mosamot ang akong kasuko. 19 Sa akong nagkalayo nga kapungot, ipahayag ko nianang adlawa nga adunay usa ka dakong linog sa yuta sa Israel. 20 Mangurog sila sa akong atubangan—ang mga isda sa dagat ug ang mga langgam sa kalangitan, ang mapintas nga mga mananap sa kaumahan, ug ang tanang binuhat nga nagkamang sa yuta, ug ang matag tawo nga nahimutang ibabaw sa yuta. Matumpag ang kabukiran ug ang mga pangpang, hangtod nga mahugno ang matag paril sa kalibotan. 21 Magpatawag ako ug espada batok kaniya sa tanan nakong kabukiran—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo—ang matag espada sa tawo makigbatok sa iyang igsoon. 22 Unya pagahukman ko siya pinaagi sa hampak ug dugo; ug kusog nga ulan ug mag-ulan ug ice ug mag-ulan ug nagbaga nga asupre ngadto kaniya ug sa iyang mga kauban ug ang daghang nasod nga nag-uban kaniya. 23 Kay ipakita ko ang akong pagkabantogan ug ang akong pagkabalaan ug himoon kung inila ang akong kaugalingon sa mga mata sa daghang kanasoran, ug masayod sila nga ako si Yahweh.'''









Chapter 39
1 Karon ikaw, anak sa tawo, panagna batok kang Gog ug pag-ingon, 'Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Tan-awa! makigbatok ako kanimo, Gog, pangulo sa Meshec ug sa Tubal. 2 Pabalikon ug giyahan ko ikaw; dad-on ko ikaw gikan sa layo nga bahin sa amihanan paingon ngadto sa kabukiran sa Israel. 3 Unya kuhaon ko ang imong pana nga anaa sa imong wala nga kamot ug ihulog ko ang mga udyong nga anaa sa imong tuo nga kamot. 4 Magbuy-od ka ngadto sa kabukiran sa Israel—ikaw ug ang tanan nimong mga sakop ug mga sundalo nga uban kanimo. Ihatag ko ikaw ngadto sa mga mananagit nga langgam ug sa ihalas nga mga mananap sa kaumahan aron kan-on. 5 Magbuy-od ka diha sa uma, kay ako mismo ang nagpahayag niini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 6 Unya padad-an ko ug kalayo ang Magog ug kadtong nagpuyo nga luwas sa mga baybayon, ug masayod sila nga ako si Yahweh. 7 Kay himoon ko nga inila ang balaan kong ngalan taliwala sa akong katawhan sa Israel, ug dili ko na gayod tugotan nga pasipalahan ang balaan kong ngalan; masayod ang kanasoran nga ako si Yahweh, ang Balaang Dios sa Israel. 8 Tan-awa! Moabot ang adlaw, ug mahitabo kini—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 9 Mogula ang mga lumolupyo sa mga siyudad sa Israel ug gamiton nila ang mga hinagiban aron isugnod sa kalayo—ang gagmay ug dagko nga mga taming, mga pana, mga udyong, mga bunal ug ang mga bangkaw; isugnod nila kini sulod sa pito ka tuig. 10 Dili na sila motigom ug sugnod gikan sa kaumahan o mamutol ug mga kahoy gikan sa kalasangan, kay sunogon na man nila ang mga hinagiban; ilogan nila kadtong buot mangilog kanila; tulison nila kadtong buot manulis kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo." 11 Unya mahitabo kini nianang adlawa nga magbuhat ako ug usa ka dapit didto alang kang Gog—usa ka lubnganan sa Israel, ang walog alang niadtong nagapanaw sa sidlakang bahin sa dagat. Mahimo kining babag alang niadtong buot moagi niini. Maglubong sila didto kang Gog uban sa daghang panon sa iyang katawhan. Pagatawagon nila kini nga Walog sa Hamon Gog. 12 Kay sulod sa pito ka bulan ilubong sila sa balay sa Israel aron sa paghinlo sa yuta. 13 Kay ilubong man sila sa tanang katawhan sa yuta; mahimo kining halandomong adlaw alang kanila sa dihang himayaon ako—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 14 Unya mopili sila ug mga tawo aron sa pagpadayon sa pagpanaw sa yuta, aron sa pagpangita niadtong milatas, apan nangamatay ug nagpabilin sa yuta ang ilang mga lawas, aron ilubong nila sila, ug mahinlo ang yuta tungod niini. Sa kataposan sa ikapitong bulan magsugod sila sa pagpangita. 15 Samtang moagi kining mga tawhana sa maong yuta, sa dihang makita nila ang bisan unsang bukog sa tawo, butangan nila kini ug timailhan, hangtod nga moabot ang mga tiglubong ug ilubong nila kini sa Walog sa Hamon Gog. 16 Aduna unyay siyudad didto nga nganlan ug Hamona. Niining paagiha mahinloan nila ang yuta. 17 Karon kanimo, anak sa tawo, miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Sultihi ang tanang mga langgam ug ang tanang ihalas nga mga mananap sa kaumahan, 'Pagtigom ug pag-anhi. Pagtigom sa palibot sa halad nga akong gitanyag alang kaninyo, sa dakong halad sa kabukiran sa Israel, aron mahimo ninyong kan-on ang unod ug imnon ang dugo. 18 Kan-on ninyo ang unod sa mga manggugubat ug imnon ang dugo sa mga prinsipe sa kalibotan; mahisama sila sa mga torong karnero, mga nating karnero, mga kanding, ug mga torong baka, gipatambok silang tanan sa Bashan. 19 Unya kan-on ninyo ang tambok alang sa inyong katagbawan; imnon ninyo ang dugo hangtod nga mahubog; mao kini ang halad nga ihawon nako alang kaninyo. 20 Matagbaw kamo diha sa akong lamesa pinaagi sa kabayo, karwahe, manggugubat, ug sa tanang tawo sa gubat—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo.' 21 Unya ipahimutang ko ang akong himaya taliwala sa kanasoran, ug makita sa tanang kanasoran ang paghukom nga akong buhaton ug ang akong kamot nga giandam batok kanila. 22 Masayod ang balay sa Israel nga ako si Yahweh nga ilang Dios gikan nianang adlawa ug sa umaabot. 23 Masayod ang kanasoran nga gibihag ang balay sa Israel tungod sa ilang pagkadaotan pinaagi sa ilang pagbudhi kanako, busa gitago ko ang akong nawong gikan kanila ug gitugyan sila sa kamot sa ilang mga kaaway aron mapukan silang tanan pinaagi sa espada. 24 Gibuhat ko lamang ngadto kanila ang angay sa ilang pagkahugaw ug sa ilang mga sala, sa dihang gitago ko ang akong nawong gikan kanila. 25 Busa miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Karon ipahibalik ko ang katigayonan ni Jacob, ug magmaluloy-on ako sa tibuok balay sa Israel, sa dihang mamuhat ako uban sa kalumo alang sa balaan kong ngalan. 26 Unya pas-anon nila ang ilang kaulawan ug ang tanan nilang kalapasan sa pagbudhi kanako. Malimtan nila kining tanan sa dihang mopahulay sila nga luwas didto sa ilang yuta, ug walay molisang kanila. 27 Sa dihang kuhaon ko sila gikan sa mga katawhan ug tapokon gikan sa kayutaan sa ilang mga kaaway, ipakita ko ang akong pagkabalaan sa daghang kanasoran. 28 Unya masayod sila nga ako si Yahweh nga ilang Dios, kay gipabihag ko sila taliwala sa kanasoran, ug unya tapokon ko sila balik sa ilang yuta. Dili ko sila biyaan taliwala sa kanasoran. 29 Sa dihang ibubo ko ang akong Espiritu sa balay sa Israel dili ko na itago ang akong nawong gikan kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 40
1 Sa ika-25 ka tuig sa among pagkabihag sa pagsugod sa tuig sa ikanapulo nga adlaw sa bulan, sa ikanapulo ug upat nga tuig human nailog ang siyudad—sa sama niana nga adlaw, gitapion kanako ang kamot ni Yahweh ug gidala niya ako didto. 2 Pinaagi sa mga panan-awon nga gikan sa Dios gidala niya ako sa yuta sa Israel. Gidala niya ako aron ipahimutang sa taas kaayo nga bukid; ngadto sa habagatang bahin adunay sama sa mga gambalay nga sakop sa usa ka siyudad. 3 Unya gidala niya ako didto. Tan-awa, adunay tawo! Sama sa tumbaga ang iyang panagway. Naggunit siya ug higot nga lino ug usa ka sukdanan nga kahoy, ug nagtindog siya sa ganghaan sa siyudad. 4 Miingon kanako ang tawo, "Anak sa tawo, pagtan-aw ug paminaw, ug sabta pag-ayo ang tanan nga akong ipadayag kanimo, kay gidala ka dinhi aron mapadayag ko kini kanimo. Isugilon ngadto sa balay sa Israel ang tanang butang nga imong makita." 5 Adunay paril nga nakapalibot sa templo. Unom ka taas nga cubit ang gitas-on sa usa ka sukdanan nga kahoy nga anaa sa kamot sa tawo, ang matag taas nga cubit adunay usa ka cubit ug usa ka dangaw ang gitas-on. Gisukod niya ang paril; usa ka sukdanan nga kahoy ang gibag-on ug gihabogon. 6 Unya miadto siya sa ganghaan sa templo nga nag-atubang sa sidlakan. Misaka siya sa mga ang-ang sa hagdanan niini ug gisukod ang ganghaan—usa ka sukdanan nga kahoy ang gilalomon. 7 Usa ka sukdanan nga kahoy ang gitas-on ug gilapdon sa mga lawak sa guwardiya, adunay lima ka cubit sa taliwala sa duha ka mga lawak, ug adunay sukod nga usa ka sukdanan nga kahoy ang gilalomon sa pultahan sa ganghaan sa templo nga paingon sa portico sa templo. 8 Gisukod niya ang portico sa ganghaan; usa ka sukdanan nga kahoy ang gitas-on niini. 9 Gisukod niya ang portico sa ganghaan. Usa ka sukdanan nga kahoy ang gilalomon niini. Duha ka cubit ang gilapdon sa mga haligi. Mao kini ang portico sa ganghaan nga nag-atubang sa templo. 10 Adunay tulo ka mga lawak sa guwardiya sa matag kilid sa sidlakang ganghaan, ug adunay managsamang sukod ang matag usa niini, ug adunay managsamang sukod ang mga paril nga nagbulag niini. 11 Unya gisukod sa tawo ang gilapdon sa agianan sa pultahan—napulo ka cubit; ug gisukod niya ang gitas-on sa agianan sa pultahan—napulo ug tulo ka cubit. 12 Gisukod niya ang paril nga maoy utlanan sa mga lawak nga anaa sa atubangan—usa ka cubit ang gitas-on. Unom ka cubit ang sukod sa matag kilid sa mga lawak. 13 Unya gisukod niya ang agianan gikan sa atop sa usa ka lawak nga sunod sa laing lawak—25 ka cubit, gikan sa pultahan sa unang lawak ngadto sa ikaduha. 14 Unya gisukod niya ang paril nga nag-ulang sa mga lawak sa guwardiya—60 ka cubit ang gitas-on; nagsukod siya kutob sa ganghaan sa portico. 15 Adunay 50 ka cubit ang pultahan gikan sa atubangan nga ganghaan ngadto sa laing utlanan sa portico sa ganghaan. 16 Adunay sirado nga mga bintana nga anaa sa mga lawak ug ngadto sa mga haligi niini nga nakapalibot sulod sa mga ganghaan; ug mao usab sa mga tamboanan. Adunay nakapalibot nga mga bintana sa sulod, ug gidayandayanan ug mga palmera ang matag haligi sa bintana. 17 Unya gidala ako sa tawo ngadto sa gawas nga hawanan sa templo. Tan-awa, adunay mga lawak, ug adunay agianan nga hinimo sa bato didto sa hawanan, nga adunay 30 ka mga lawak unahan sa agianan nga hinimo sa bato. 18 Miabot ang agianan nga hinimo sa bato ngadto sa kilid sa mga ganghaan, managsama ang gilapdon niini sa gitas-on sa mga ganghaan. Mao kana ang agianan nga hinimo sa bato sa ubos nga bahin. 19 Unya gisukod sa tawo ang gilay-on gikan sa atubangan sa ubos nga ganghaan ngadto sa atubangan sa kinasulorang ganghaan; 100 ka cubit ang sukod niini ngadto sa sidlakang bahin, ug sama usab sa amihanang bahin. 20 Unya gisukod niya ang gitas-on ug gilapdon sa ganghaan nga anaa sa amihanang bahin sa gawas nga hawanan. 21 Adunay tulo ka mga lawak sa matag kilid niana nga ganghaan, ug managsama lamang ang sukod sa ganghaan ug sa portico niini ngadto sa sentrong ganghaan—50 ka cubit ang gitas-on ug 25 ka cubit ang gilapdon. 22 Ang mga bintana niini, ang portico, ug ang mga lawak, ug mga palmera, nahisama ngadto sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan. Adunay pito ka ang-ang pasaka ug sa portico niini. 23 Adunay usa ka ganghaan sa sulod nga hawanan sa atubangan sa ganghaan nga nag-atubang sa amihanan, ingon nga may ganghaan usab sa sidlakan; gisukod sa tawo ang usa ka ganghaan ngadto sa laing ganghaan—100 ka cubit ang gilay-on. 24 Pagkahuman gidala ako sa tawo ngadto sa ganghaan sa habagatang pultahan, ug managsama lamang ang sukod sa mga paril ug portico niini ngadto sa ubang mga ganghaan sa gawas nga bahin. 25 Adunay sirado nga mga bintana sa agianan ug sa portico niini sama sa anaa niana sa ganghaan. Adunay 50 ka cubit ang gitas-on ug 25 ka cubit ang gilapdon sa habagatang ganghaan ug sa portico niini. 26 Adunay pito ka ang-ang pasaka sa ganghaan ug sa portico niini, ug adunay mga kinulit nga mga palmera sa mga paril niini sa matag kilid. 27 Adunay ganghaan sa sulod nga hawanan sa habagatang bahin, ug gisukod sa tawo gikan sa ganghaan ngadto sa ganghaan nga anaa sa habagatang pultahan—100 ka cubit ang gilay-on. 28 Unya gidala ako sa tawo ngadto sa sulod nga hawanan agi sa habagatang ganghaan niini, nga adunay managsamang mga sukod sama sa ubang mga ganghaan. 29 Ang mga lawak niini, mga paril, ug mga portico sama lamang ang sukod ngadto sa ubang mga ganghaan; adunay mga bintana palibot sa portico. 50 ka cubit ang gitas-on ug 25 ka cubit ang gilapdon sa sulod nga ganghaan ug sa portico niini. 30 Aduna usab mga portico sa palibot sa sulod nga paril; 25 ka cubit ang gitas-on ug 5 ka cubit ang gilapdon. 31 Nag-atubang sa gawas nga hawanan kini nga portico nga adunay kinulit nga mga palmera ug sa mga paril niini ug adunay walo ka ang-ang pasaka niini. 32 Unya gidala ako sa tawo ngadto sa sulod nga hawanan agi sa sidlakang bahin ug gisukod ang ganghaan, nga adunay managsamang sukod sama sa ubang mga ganghaan. 33 Ang mga lawak niini, mga paril, ug ang portico adunay managsamang sukod sama sa ubang mga ganghaan, ug adunay mga bintana sa palibot. Adunay 50 ka cubit nga gitas-on ug 25 ka cubit nga gilapdon ang sulod nga ganghaan ug ang portico niini. 34 Nag-atubang sa gawas nga hawanan ang portico niini; adunay mga palmera sa matag kilid ug adunay walo ka ang-ang pasaka niini. 35 Unya gidala ako sa tawo sa amihanang ganghaan ug gisukod kini; sama lamang ang sukod niini sa ubang mga ganghaan. 36 Ang mga lawak niini, mga paril, ug ang portico adunay managsamang sukod sa ubang mga ganghaan, ug adunay mga bintana sa palibot. Adunay 50 ka cubit ang gitas-on ug 25 ka cubit ang gilapdon sa agianan ug sa portico niini. 37 Nag-atubang sa gawas nga hawanan ang portico niini; adunay mga palmera sa matag kilid niini ug adunay walo ka ang-ang pasaka niini. 38 Adunay lawak nga may pultahan sa matag agianan nga anaa sa sulod nga bahin. Dinhi nila hugasan ang mga halad nga sunogon. 39 Adunay duha ka lamesa sa matag kilid sa portico, diin ginaihaw ang mga halad nga sunogon, ug ang halad sa sala usab ug ang halad sa dili tinuyoan nga sala. 40 Diha sa paril sa hawanan, pasaka ngadto sa ganghaan sa amihanang bahin, adunay duha ka lamesa. Sa laing bahin usab adunay duha ka lamesa didto sa portico sa ganghaan. 41 Adunay upat ka lamesa sa matag kilid sa ganghaan; nag-ihaw sila ug mga mananap diha sa walo ka lamesa. 42 Adunay upat ka lamesa nga tinabas nga bato alang sa mga halad nga sunogon, 1 ug 1/2 ka cubit ang gitas-on, 1 ug 1/2 ka cubit ang gilapdon, ug usa ka cubit ang gihabogon. Gibutang nila didto ang mga butang nga ilang gamiton sa pag-ihaw sa halad nga sunogon alang sa mga halad. 43 Duha ka kaw-it nga usa ka dangaw ang gitas-on nga gitaod palibot sa portico, ug ibutang ang unod sa mga halad ngadto sa mga lamesa. 44 Duol sa sulod nga ganghaan, sa sulod nga hawanan, mao ang mga lawak sa mga mang-aawit. Anaa sa amihanang bahin ang usa niini nga mga lawak, ug ang usa anaa sa habagatang bahin. 45 Unya miingon kanako ang tawo, "Alang sa mga pari nga nag-alagad sa templo ang lawak nga nag-atubang sa habagatan. 46 Alang sa mga pari nga nag-alagad diha sa halaran ang lawak nga nag-atubang sa amihanan. Kini ang mga anak nga lalaki ni Zadok nga miduol diha kang Yahweh aron sa pag-alagad kaniya; kauban sila sa mga anak nga lalaki ni Levi." 47 Unya gisukod niya ang hawanan—100 ka cubit ang gitas-on ug 100 ka cubit ang gilapdon nga kwadrado, uban sa halaran nga anaa sa atubangan sa balay. 48 Unya gidala ako sa tawo ngadto sa portico sa balay ug gisukod ang mga haligi niini—lima ka cubit ang gibagaon sa matag kilid. Napulo ug upat ka cubit ang gilapdon sa pultahan, ug tulo ka cubit ang gilapdon sa paril nga anaa sa matag kilid niini. 49 Adunay 20 ka cubit nga gitas-on sa portico, ug napulo ug usa ka cubit ang gilalomon niini. Adunay mga ang-ang nga pasaka niini ug mga haligi nga gibutang sa matag kilid niini.


Ezekiel 01
sa among pagkabihag
Dinhi ang pulong nga "among" naghisgot kang Ezekiel ug sa mga Israelita nga anaa sa Babilonia sukad sa panahon nga gipugos sa mga taga-Babilonia si Haring Jehoiachin nga mobiya gikan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "human sa among pagkabinihag" o "human kita gidala sa mga taga-Babilonia ingon nga mga bihag ngadto sa Babilonia." 
sa pagsugod sa tuig sa ikanapulo nga adlaw sa bulan
Mao kini ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang ikanapulo nga adlaw sa Abril sa modernong kalendaryo. 
nailog ang siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "gisakop sa mga taga-Babilonia ang siyudad sa Jerusalem" 
ang kamot ni Yahweh
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad "ang kamot ni Yahweh" sa 1:1.
gidala niya ako ug gipahimutang
"gipahiluna niya ako"
Ezekiel 03
gidala niya ako didto
"Gidala ako ni Yahweh sa dapit diin nahimutang ang mga dagkong balay"
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" nagpakita nga nakurat si Ezekiel sa iyang nakita.
higot nga lino
"pisi nga gihimo pinaagi sa lino." Usa kini ka gamit alang sa pagsukod sa gilay-on.
lino
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 9:1.
sukdanan nga kahoy
Gamit kini alang sa pagsukod ug mubo lamang ang gilay-on.
Anak sa tawo
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:1.
sabta pag-ayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagi ug pagtagad" o "pamalandongi." 
Ezekiel 05
unom ka cubit ang gitas-on
"unom ka cubit ang gitas-on." Mga 3.2 kini ka metros. 
ang matag taas nga cubit adunay usa ka cubit ug usa ka maniko ang gitas-on
54 ka sentimetros ang gitas-on sa matag taas nga cubit. Mahimo na nga dili nimo kining iapil nga kasayoran kung mohatag ka ug moderno nga mga sukod imbis nga "cubits" sama sa gibuhat sa UDB. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang gitas-on sa cubit, nga mao gayod ang sukod sa cubit ug gidugangan pa ug usa ka dangaw" 
dangaw
"gilapdon sa kamot." Mga walo ka sentimetros. 
usa ka sukdanan nga kahoy
"usa ka sukod ang gilapdon." Mga 3.2 ka metros.
misaka siya sa mga ang-ang
"ug misaka siya sa hagdanan sa ganghaan"
gilalomon
"gikan sa atubangan nga suok sa pultahan ngadto sa luyo nga suok"
mga lawak sa guwardiya
Mao kini ang mga kwarto nga gibuhat sulod sa ganghaan diin nagpuyo ang mga gwardiya sa pagpanalipod sa ganghaan.
lima ka cubit
mga 2.7 ka metros 
taliwala sa duha ka mga lawak
"taliwala sa mga kwarto"
Ezekiel 08
duha ka cubit
Mga isa ka metro. 
cubits
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "taas" nga cubit sa 40:5.
adunay managsamang sukod
"sama lamang ang sukod"
Ezekiel 11
agianan sa pultahan
"ang agianan nga mao ang pultahan sa ganghaan"
napulo ka cubit
mga 5.4 ka metros 
napulo ug tulo ka cubit
mga pito ka metros
mga lawak
"mga kwarto"
unom ka cubit
mga 3.2 ka metros
usa ka cubit
"54 ka sentimetros" o "mga 1/2 ka metros" (UDB)
25 ka cubit
mga 13.5 ka metros
ngadto sa ika-duha
"ang pultahan sa ika-duhang bahin"
Ezekiel 14
60 ka cubit
mga 32 ka metros. 
portico
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:16. Bisan paman niini, gihubad kini sa bag-ong mga bersyon sa nagkalainlaing paagi, dili klaro ang buot ipasabot niini.
50 ka cubit
mga 27 ka metros
Adunay nakapalibot nga mga bintana sa sulod
"nagpalibot ang mga bintana sa sulod nga bahin"
Ezekiel 17
Tan-awa
Ang pulong nga "tan-awa" dinhi nagpakita kanato nga adunay nakita si Ezekiel nga makakuha ug pagtagad.
agianan nga hinimo sa bato
usa ka salog nga gihimo gikan sa mga bato
adunay 30 ka mga lawak unahan sa agianan nga hinimo sa bato
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug adunay 30 ka mga kwarto nga nakapalibot sa agianang bato." 
Miabot
"miabot pa gayod ngadto sa"
100 ka cubit
Mga 54 ka metros. 
Ezekiel 20
50 ka cubit
mga 27 ka metros. 
25 ka cubit
mga 13.5 ka metros
sentrong ganghaan
ang ganghaan nga anaa sa sidlakang bahin sa templo
Ezekiel 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Ezekiel sa paghulagway sa panan-awon sa templo ug sa tawo nga sama sa bronsi ang hulagway.
mga bintana niini
Ang pulong nga "niini" naghisgot sa ganghaan nga anaa sa amihanang bahin sa gawas nga hawanan.
nahisama ngadto sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan
"sama niadtong anaa sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan"
atubangan sa ganghaan nga nag-atubang sa amihanan
"tabok gayod sa ganghaan nga nag-atubang sa amihanan" o "tabok sa gawas nga hawanan gikan sa amihanang ganghaan" (UDB)
ingon nga may ganghaan usab sa sidlakan
"sama lamang nga adunay ganghaan sa sulod nga hawanan sa atubangan sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan"
usa ka ganghaan ngadto sa laing ganghaan
"gikan sa gawas nga ganghaan sa amihanan paingon sa sulod nga ganghaan sa amihanan"
100 ka cubit
mga 54 ka metros
Ezekiel 24
sa ubang mga ganghaan sa gawas nga bahin
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama niadtong anaa sa amihanan ug sa sidlakang mga ganghaan"
50 ka cubit
Mga 27 ka metros. 
25 ka cubit
Mga 13.5 ka metros.
Ezekiel 26
100 ka cubit
Mga 54 ka metros. 
Ezekiel 28
50 ka cubit
mga 27 ka metros. 
25 ka cubit
mga 13.5 ka metros
lima ka cubit
mga 2.7 ka metros
Nag-atubang sa gawas nga hawanan kini nga portico
"ang portico anaa paingon sa gawas nga hawanan." Makasulod ug makagawas ang mga tawo niini gikan sa hawanan. 
adunay kinulit nga mga palmera
"adunay mga gikulit nga palmera niini"
Ezekiel 32
cubit
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "taas" nga cubit sa 40:5.
50 ka cubit
mga 27 ka metros. 
25 ka cubit
mga 13.5 ka metros
Ezekiel 35
cubit
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "taas" nga cubit sa 40:5.
50 ka cubit
mga 27 ka metros. 
25 ka cubit
mga 13.5 ka metros
Ezekiel 38
Dinhi nila hugasan ang mga halad
Ang pulong nga "nila" naghisgot sa mga tawo o sa mga pari nga nagdala ug halad.
matag kilid
"isigka kilid"
ginaihaw ang mga halad nga sunogon
Ang ubang paagi sa paghubad: "giihaw nila ang mga halad nga sunogon" o "giihaw nila ang mga mananap nga ilang sunogon ingon nga halad." 
Ezekiel 42
tinabas nga bato
"gihimo pinaagi sa gitabas nga bato"
1 ug 1/2 ka cubit
Mga 0.8 ka metros. 
usa ka cubit
mga 1/2 ka metros
Duha ka kaw-it nga usa ka dangaw ang gitas-on nga gitaod palibot sa portico
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palibot sa portico, nagbutang ang mga tawo ug kaw-it nga usa ka dangaw ang gitas-on ug adunay duha ka sima ang matag usa niini" 
Duha ka kaw-it
usa ka butang nga adunay duha ka taas nga sima, ug masab-itan kini sa mga tawo sa ilang mga butang.
usa ka dangaw ang gitas-on
mga walo ka sentimetros. .
ibutang ang unod sa mga halad ngadto sa mga lamesa
Ang ubang paagi sa paghubad: "ibutang nila ang unod sa mga halad didto sa mga lamesa"
Ezekiel 44
sulod nga ganghaan
Mao kini ang sulod nga hawanan sa amihanan.
mga lawak sa mga mang-aawit
"kwarto alang sa mga mang-aawit" Bisan paman niini, ang karaan ug bag-o nga mga bersyon adunay "mga lawak" lamang, wala na gilakip ang mga mang-aawit.
ang lawak nga nag-atubang sa habagatan
Kining hugpong sa mga pulong nagpasabot nga "Ang lawak nga anaa sa habagatang bahin ang sentrong pultahan niini." 
nga nag-alagad
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nag-alagad sa templo" (UDB) o "maoy nagbantay sa templo"
Ezekiel 46
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang tawo kang Ezekiel diha sa panan-awon.
ang lawak nga nag-atubang sa amihanan
"anaa sa amihanang bahin ang sentrong pultahan niini"
niya
"ang tawo"
100 ka cubit
Mga 54 ka metros. 
uban sa halaran
"ug anaa ang halaran sa"
balay
Naghisgot kini sa templo.
Ezekiel 48
portico
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 8:16.
haligi niini
"ang mga haligi sa pultahan sa balay"
cubit
Tan-awa kung giunsa nimo paghubad ang "taas" nga cubit sa 40:5.
lima ka cubit
mga 2.7 ka metros 
Napulo ug upat
mga 7.5 ka metros
tulo ka cubit
mga 1.6 ka metros
20 ka cubit
Mga onse ka metros
napulo ug usa ka cubit
Mga unom ka metros
haligi
mga bato nga taas ug gamay ug gigamit ingon nga haligi sa mga balay




Translation Questions
Ezekiel 40:1
Pila man ka tuig nabihag si Ezekiel sa mga taga-Babilonia?
Nabihag si Ezekiel sa mga taga-Babilonia sulod sa 25 ka tuig.
Pila man ka tuig ang milabay nga nailog ang siyudad sa Jerusalem?
Napulo ug upat na ka tuig ang milabay sa dihang nailog ang siyudad sa Jerusalem.
Asa man gidala sa Dios si Ezekiel diha sa mga panan-awon?
Gidala sa Dios si Ezekiel didto sa yuta sa Israel diha sa mga panan-awon.
Ezekiel 40:3
Unsa man ang giingon kang Ezekiel nga ibalita ngadto sa panimalay sa Israel?
Giingnan si Ezekiel nga ibalita ngadto sa panimalay sa Israel ang tanan niyang nakita.
Ezekiel 40:5
Sa panan-awon ni Ezekiel, unsa man ang nakapalibot sa templo?
Sa panan-awon ni Ezekiel, adunay nakapalibot nga paril sa templo.
Ezekiel 40:11
Pila man ang nasukod sa tawo nga adunay samang hulagway sa bronsi sa gilapdon sa pultahan sa agianan sa ganghaan?
Napulo ka cubit ang nasukod sa tawo nga gilapdon sa pultahan sa agianan sa ganghaan.
Ezekiel 40:14
Unsa man ang nakita ni Ezekiel nga gikulit didto sa mga pader?
Nakita ni Ezekiel ang mga kinulit nga palmera didto sa mga pader.
Ezekiel 40:17
Asa man gidala si Ezekiel sa tawo nga sama ang hulagway sa bronsi human gisukod ang ganghaan?
Gidala si Ezekiel sa tawo ngadto sa gawas nga hawanan sa templo.
Ezekiel 40:22
Unsa man ang agian sa tawo aron makasulod sa sulod nga hawanan?
Kinahanglan moagi ang tawo sa ganghaan aron makasulod sa sulod nga hawanan.
Ezekiel 40:28
Unsa man ang kalahian sa sukod sa mga ganghaan sa sulod nga hawanan?
Adunay managsamang mga sukod ang mga ganghaan sa sulod nga hawanan.
Ezekiel 40:38
Unsa man ang gamit sa mga lawak nga adunay pultahan diha sa matag agianan sa ganghaan sa sulod nga bahin?
Ang mga lawak nga adunay pultahan sa matag agianan sa ganghaan sa sulod nga bahin maoy gigamit aron didto hugasan ang mga halad sinunog.
Ezekiel 40:40
Unsa man ang gamit sa upat ka lamesa sa isig ka kilid sa matag ganghaan?
Gigamit ang upat ka lamesa sa isig ka kilid sa matag ganghaan alang sa pag-ihaw sa mga mananap.
Ezekiel 40:46
Kang kinsa man nga mga anak nga lalaki ang nag-alagad ingon nga mga pari didto sa templo?
Ang mga anak nga lalaki ni Zadok maoy nag-alagad ingon nga mga pari didto sa templo.
Unsa man kadako ang sulod nga hawanan?
Ang sulod nga hawanan adunay 100 ka cubit ang gitas-on ug gilapdon nga kwadrado.
Ezekiel 40:48
Unsa man ang anaa sa matag kilid sa portico sa balaang dapit?
Adunay mga haligi nga anaa sa matag kilid sa portico sa balaang dapit.






Chapter 41
1 Unya gidala ako sa tawo ngadto sa balaang dapit sa templo ug gisukod ang mga haligi sa pultahan—unom ka cubit ang gilapdon sa matag kilid. 2 Napulo ka cubit ang gilapdon sa pultahan; lima ka cubit ang gitas-on sa bungbong sa matag kilid niini. Unya gisukod sa tawo ang tanang bahin sa balaang dapit—mikabat ug 40 ka cubit ang gitas-on ug 20 ka cubit ang gilapdon. 3 Unya miadto ang tawo sa labing balaang dapit ug gisukod ang mga haligi sa pultahan—duha ka cubit, ug unom ka cubit ang gilapdon sa pultahan. Pito ka cubit ang gilapdon sa matag kilid sa bungbong. 4 Unya gisukod niya ang gitas-on sa lawak—20 ka cubit. Ang gilapdon niini hangtod sa atubangan sa templo— mikabat ug 20 ka cubit. Unya miingon siya kanako, "Mao kini ang labing balaan nga dapit." 5 Unya gisukod sa tawo ang bungbong sa balay—mikabat kini ug unom ka cubit ang gibag-on. Upat ka cubit ang gilapdon sa matag kilid sa lawak libot sa balay. 6 Adunay mga kilirang lawak sa tulo ka andana, ang usa ka lawak ibabaw sa usa, 30 ka mga lawak sa matag andana. Adunay mga tindoganan nga gipalibot sa bungbong sa balay, aron pasandigan sa kilirang mga lawak, tungod kay walay tukod ang bungbong sa balay. 7 Busa gipalapad ang kilirang mga lawak nga palibot pataas, kay nagakalapad ug nagakataas ang balay sa tanang bahin; gipalapdan ang mga lawak ingon nga gipatas-an ang balay, ug paingon sa taas ang hagdanan ngadto sa labing taas nga bahin, agi sa tungang bahin. 8 Unya nakita ko ang taas nga bahin sa tanang palibot sa balay, ang patukoranan sa kilirang mga lawak; mikabat ug unom ka cubit ang gitas-on sa igsusukod nga sungkod sa tawo. 9 Lima ka cubit ang gilapdon sa bungbong sa kilirang mga lawak nga dapit sa gawas. Adunay hawan nga bahin sa gawas niini nga mga lawak sa balaang dapit. 10 Sa pikas bahin niining hawan nga dapit mao ang gawas nga mga lawak alang sa mga pari; mikabat ug 20 ka cubit ang gilapdon libot sa balaang dapit. 11 Adunay mga pultahan sa kilirang mga lawak gikan sa laing hawan nga dapit—anaa sa amihanang dapit ang usa ka agianan, ug anaa sa habagatang bahin ang usa. Lima ka cubit ang gilapdon sa palibot niining hawan nga dapit. 12 70 ka cubit ang gilapdon sa gambalay nga nakaatubang sa hawanan sa kasadpang bahin. Lima ka cubit ang gibag-on sa paril nga nakapalibot niini, ug ang gitas-on niini mikabat ug 90 ka cubit. 13 Unya gisukod sa tawo ang balaang dapit—mikabat ug 100 ka cubit ang gitas-on niini. Ang nakalahi nga gambalay, ang paril niini, ug ang hawanan mikabat ug 100 ka cubit usab ang gitas-on. 14 100 ka cubit usab ang gilapdon sa atubangan sa hawanan nga anaa sa atubangan sa balaang dapit. 15 Unya gisukod sa tawo ang gitas-on sa gambalay nga anaa sa likod sa balaang dapit sa kasadpang bahin niini, ug ang mga balkon sa matag kilid—mikabat ug 100 ka cubit. Ang balaang dapit ug ang portico, 16 ang kinasulorang mga paril ug ang mga bintana, lakip ang gagmay nga mga bintana, ug ang mga balkon libot sa tulo ka andana, gihaplakan tanan ug kahoy. 17 Ibabaw sa agianan pasulod sa kinasuloran sa balaang dapit ug adunay sinukod nga dayandayan subay sa mga bungbong. 18 Gidayandayanan kini ug mga kerubin ug mga palmera; gipatung-an sa palmera ang matag kerubin, ug adunay duha ka nawong ang matag kerubin: 19 nag-atubang sa palmera ang nawong sa tawo sa usa ka kilid, ug nag-atubang sa palmera ang nawong sa batan-ong liyon sa pikas nga bahin. Gikulit kini sa tanang bahin sa balay. 20 Gikan sa yuta hangtod sa agianan, gikulit ang kerubin ug ang palmera sa gawas sa paril sa balay. 21 Kuwadrado ang mga haligi sa ganghaan sa balaang dapit. Ang ilang hulagway sama sa hulagway sa 22 kahoy nga halaran atubangan sa balaang dapit, diin tulo ka cubit ang gihabogon ug duha ka cubit ang gitas-on sa matag kilid. Hinimo sa kahoy ang mga haligi sa kilid, ang pasukaranan, ug ang rehas. Unya miingon ang tawo kanako, "Mao kini ang lamesa nga anaa sa atubangan ni Yahweh." 23 Adunay duha ka pultahan alang sa balaang dapit ug sa labing balaang dapit. 24 Kini nga mga pultahan adunay duha ka binisagrahan nga sira nga nagtabon niini, duha ka sira alang sa usa ka pultahan ug duha ka sira alang sa lain pang pultahan. 25 Gikulit kini sa mga sira sa balaang dapit—nga gidayandayanan ug mga kerubin ug mga palmera ang mga paril, ug giatopan ug kahoy ang ibabaw sa portico nga anaa sa atubangan. 26 Adunay gagmay nga mga bintana ug mga palmera sa matag kilid sa portico. Mao kini ang kilirang mga lawak sa balay, ug aduna usab kini gipasubra nga mga atop.









Chapter 42
1 Sunod gipaadto ako sa tawo ngadto sa gawas nga hawanan sa amihanang bahin, ug gidala niya ako ngadto sa mga lawak nga anaa sa atubangan sa gawas nga hawanan ug sa amihanang bahin nga paril. 2 100 ka cubit ang gitas-on padulong sa atubangan ug 50 ka cubit ang gilapdon niadto nga mga lawak. 3 Nag-atubang ang pipila niadto nga mga lawak sa sulod nga hawanan ug 20 ka cubit ang gilay-on gikan sa balaang dapit. Adunay tulo ka andana ang mga lawak, ug ang nahimutang sa ibabaw malili ang nahimutang sa ubos ug abli kini kanila, nga adunay agianan. Ang pipila ka mga lawak nag-atubang sa gawas nga hawanan. 4 Napulo ka cubit ang gilapdon sa agianan ug 100 ka cubit ang gitas-on padulong sa atubangan sa mga lawak. Nag-atubang ang mga pultahan sa mga lawak ngadto sa amihanang bahin. 5 Apan mas gamay ang ibabaw nga mga hawanan, kay nakuhaan sa mga agianan gikan niini ang dako nga hawan kaysa sa ilang gibuhat sa pinakaubos ug sa tungatunga nga andana sa gambalay. 6 Kay ang mga hawanan nga anaa sa ikatulo nga andana walay mga haligi, wala nahisama sa mga hawanan nga adunay mga haligi. Busa ang pinakataas nga andana sa mga lawak mas gamay kung itandi ngadto sa mga lawak nga anaa sa pinakaubos ug sa tungatunga nga mga andana. 7 Ang gawas nga paril padulong sa mga lawak ngadto sa gawas nga hawanan, ang hawanan nga anaa sa atubangan sa mga lawak. Adunay 50 ka cubit ang gitas-on niana nga paril. 8 Adunay 50 ka cubit ang gitas-on sa mga lawak sa gawas nga hawanan, ug 100 ka cubit ang gitas-on sa mga lawak nga nag-atubang sa balaan nga dapit. 9 Adunay agianan pasulod ngadto sa pinakaubos nga mga lawak gikan sa sidlakan nga bahin, gikan sa gawas nga hawanan. 10 Padulong sa paril sa gawas nga hawanan sa sidlakan nga bahin, atubangan sa sulod nga hawanan sa balaan nga dapit, adunay mga lawak usab 11 sa agianan nga anaa sa atubangan niini. Sama sa hulagway sa mga lawak nga anaa sa amihanang bahin. Adunay managsamang gitas-on ug gilapdon ug managsama ang mga agianan pagawas ug ang mga paghan-ay ug ang mga pultahan. 12 Sa habagatang bahin adunay mga pultahan sa mga lawak nga managsama lamang sa amihanang bahin. Ang agianan sa sulod adunay pultahan sa ulohan niini, ug nag-atubang ngadto sa nagkalainlaing mga lawak. Sa sidlakan nga bahin adunay pultahan padulong sa agianan sa kinatumyan. 13 Unya miingon ang tawo kanako, "Balaan ang mga lawak nga anaa sa amihanan ug sa habagatang mga lawak nga anaa sa atubangan sa gawas nga hawanan diin mag-alagad ang mga pari duol kang Yahweh mahimong mokaon sa pinakabalaan nga pagkaon. Magbutang sila didto ug pinakabalaan nga mga butang—ang halad nga pagkaon, ang halad alang sa sala, ug ang halad alang sa dili tinuyoan nga sala—kay mao kini ang balaan nga dapit. 14 Sa dihang mosulod ang mga pari didto, kinahanglan dili sila mogawas sa balaan nga dapit ngadto sa gawas nga hawanan, kung dili nila hukason ang mga bisti nga ilang gigamit sa pag-alagad, sanglit balaan man kini. Busa magbisti sila ug laing mga bisti sa dili pa sila mopaduol sa katawhan." 15 Nahuman ug sukod sa tawo ang sulod sa balay ug unya gipagawas ako ngadto sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan nga bahin ug gisukod ang tibuok dapit nga nakapalibot didto. 16 Gisukod niya ang sidlakan nga bahin pinaagi sa sukdanan nga kahoy—500 ka cubit sa sukdanan nga kahoy. 17 Gisukod niya ang amihanang bahin—500 ka cubit sa sukdanan nga kahoy. 18 Gisukod usab niya ang habagatan nga bahin—500 ka cubit sa sukdanan nga kahoy. 19 Mituyok usab siya ug gisukod ang kasadpang bahin—500 ka cubit sa sukdanan nga kahoy. 20 Gisukod niya ang upat ka bahin niini. Napalibotan kini ug paril nga adunay 500 ka cubit ang gitas-on, ug 500 ka cubit ang gilapdon, aron sa paglain sa balaan gikan sa yano.









Chapter 43
1 Unya gidala ako sa tawo didto sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakang bahin. 2 Tan-awa! Miabot ang himaya sa Dios sa Israel gikan sa sidlakan; ang iyang tingog sama sa hinaganas sa katubigan, ug misidlak ang kalibotan pinaagi sa iyang himaya. 3 Sumala kini sa hulagway sa panan-awon nga akong nakita, sumala sa panan-awon nga akong nakita sa dihang niabot siya aron sa paglaglag sa siyudad, ug ang mga panan-awon sama sa panan-awon nga akong nakita didto sa Kebar Canal—ug mihapa ako. 4 Busa miabot ang himaya ni Yahweh ngadto sa balay pinaagi sa dalan sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan. 5 Unya gipataas ako sa Espiritu ug gidala ako didto sa sulod nga hawanan. Tan-awa! Gilukop sa himaya ni Yahweh ang balay. 6 Nagtindog ang tawo sa akong kiliran, ug nadungog ko nga adunay laing tawo nga nakigsulti kanako gikan sa balay. 7 Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, mao kini ang dapit sa akong trono ug ang dapit alang sa akong mga lapa-lapa, diin magpuyo ako taliwala sa katawhan sa Israel hangtod sa kahangtoran. Dili na gayod pasipalahan sa balay sa Israel ang akong balaan nga ngalan—sila o ang ilang mga hari—inubanan sa ilang pagkawalay pagtuo o uban sa mga patayng lawas sa ilang mga hari diha sa ilang hataas nga mga dapit. 8 Dili na gayod nila pasipalahan ang akong balaan nga ngalan pinaagi sa pagbutang sa ilang mga ganghaan sunod sa akong ganghaan, ug ang ilang mga haligi sa ganghaan sunod sa akong mga haligi sa ganghaan, walay nakaali gawas lamang sa paril tali kanako ug kanila. Gipasipad-an nila ang akong balaan nga ngalan pinaagi sa ilang dulomtanang mga buhat, busa gilamoy ko sila sa akong kasuko. 9 Karon ipakuha kanila ang ilang pagkawalay pagtuo ug ang mga patay nga lawas sa ilang mga hari gikan sa akong atubangan, ug magpuyo ako sa ilang taliwala hangtod sa kahangtoran. 10 Anak sa tawo, kinahanglan sultihan nimo ang balay sa Israel mahitungod niini nga balay aron nga maulaw sila sa ilang mga sala. Kinahanglan maghunahuna sila mahitungod niini nga paghulagway. 11 Kay kung naulaw sila sa tanan nga ilang gihimo, unya ipakita kanila ang disenyo sa balay, ang matag detalye, ang mga agianan pagawas, mga agianan pasulod, ug tanang mga disenyo niini, tanang mga kasugoan ug mga balaod niini. Unya isulat kini sa ilang atubangan aron tipigan nila ang tanan nga disenyo ug tanang mga balaod niini, aron nga tumanon nila kini. 12 Mao kini ang patakaran alang sa balay: Mahimong labing balaan ang gikan sa kinatumyan sa bungtod ngadto sa tanan nga nakapalibot nga utlanan niini. Tan-awa! Mao kini ang patakaran alang sa balay. 13 Mao kini ang mga sukod sa halaran sa cubit—kana nga cubit mao ang naandan nga cubit ug usa ka maniko ang gitas-on. Busa ang kanal-kanal nga nakapalibot sa halaran mahimong usa ka cubit ang gilalomon, ug usa ka cubit usab ang gilapdon niini. Usa ka dangaw ang utlanan nga nakapalibot sa kilid niini. Mao kini ang pasukaranan sa halaran. 14 Duha ka cubit gikan sa kanal-kanal sa yuta ngadto sa ubos nga tindoganan sa halaran, ug usa ka cubit ang gilapdon sa tindoganan niini. Unya upat ka cubit gikan sa gamay nga tindoganan hangtod sa dako nga tindoganan sa halaran, ug usa ka cubit ang gilapdon sa dako nga tindoganan. 15 Upat ka cubit ang gitas-on sa halinganan sa ibabaw sa halaran alang sa mga halad sinunog, ug adunay upat ka mga sungay pataas sa halinganan. 16 Napulo ug duha ka cubit ang gitas-on ug napulo ug duha ka cubit ang gilapdon sa halinganan, usa ka kwadrado. 17 Napulo ug upat ka cubit ang gitas-on sa matag utlanan niini ug napulo ug upat ka cubit ang gilapdon sa matag bahin sa upat ka kilid niini, ug tunga sa cubit ang gilapdon sa ngilit niini. Usa ka cubit ang gilapdon sa tanang nakapalibot nga kanal-kanal uban sa matag ang-ang nga nagaatubang sa sidlakan." 18 Human, miingon siya kanako, "Anak sa tawo, miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Mao kini ang mga patakaran alang sa halaran sa adlaw nga buhaton nila kini, alang sa paghalad sa halad sinunog, ug alang sa pagwisikwisik ug dugo niini. 19 Mohatag ka ug torong baka gikan sa panon sa mga baka ingon nga halad sa sala alang sa Levita nga mga pari nga mga kaliwat ni Zadok, kadtong moduol kanako aron sa pag-alagad kanako—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo. 20 Unya kuhaon nimo ang ubang dugo niini ug ibutang didto sa upat ka sungay ibabaw sa halaran ug sa upat ka kilid sa tindoganan niini ug sa ibabaw nga ngilit nga nakapalibot niini; hinloan nimo kini ug magbuhat ug pagpapas sa sala alang niini. 21 Unya kuhaa ang torong baka alang sa halad sa sala ug sunoga kini sa gigahin nga bahin sa templo sa gawas sa balaan nga dapit. 22 Unya sa ikaduhang adlaw maghalad ka ug laki nga kanding nga walay tatsa gikan sa mga kanding ingon nga halad sa sala; hinloan sa mga pari ang halaran sama sa ilang paghinlo sa mga torong baka. 23 Sa dihang mahuman ka sa paghinlo niini, paghalad ug walay tatsa nga torong baka gikan sa panon sa mga baka ug usa ka walay tatsa nga torong karnero gikan sa panon. 24 Ihalad kini sa atubangan ni Yahweh; itsahan kini ug asin sa mga pari ug ipataas kini ingon nga halad sinunog alang kang Yahweh. 25 Kinahanglan mag-andam ka ug laking kanding ingon nga halad sa sala sa matag adlaw sulod sa pito ka adlaw, ug kinahanglan mag-andam usab ang mga pari ug usa ka walay tatsa nga torong baka sa mga panon ug walay tatsa nga torong karnero gikan sa panon. 26 Kinahanglan silang magbuhat ug pagpapas sa sala alang sa halaran sulod sa pito ka adlaw ug putlion kini, ug niini nga paagi kinahanglan nga balaanon nila kini. 27 Kinahanglan taposon nila kini nga mga adlaw, ug sa ikawalo nga adlaw ug sa umaabot mahitabo nga andamon sa mga pari ang inyong mga halad sinunog ug inyong mga halad sa pagpasig-uli ibabaw sa halaran, ug dawaton ko kamo—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 44
1 Unya gidala ako sa tawo pabalik didto sa gawas sa balaang dapit sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan; gisirad-an kini pag-ayo. 2 Miingon si Yahweh kanako, "Gisirad-an pag-ayo kining ganghaan; dili gayod kini maabli. Walay tawo nga makasulod niini, kay si Yahweh lamang, nga Dios sa Israel, ang makasulod niini, busa sirado gayod kini pag-ayo. 3 Molingkod niini ang tigdumala sa Israel aron mokaon ug pagkaon sa atubangan ni Yahweh. Mosulod siya sa agianan sa ganghaan sa portico ug mogawas sa samang agianan." 4 Pagkahuman gidala niya ako sa agianan sa amihanang bahin nga nag-atubang sa balay. Busa mitan-aw ako ug tan-awa, nalukop sa himaya ni Yahweh ang iyang panimalay, ug mihapa ako. 5 Unya miingon si Yahweh kanako, "Anak sa tawo, andama ang imong kasingkasing ug pagtan-aw pinaagi sa imong mga mata ug paminaw pinaagi sa imong mga dalunggan sa tanan nga akong ipahayag kanimo, sa tanan nga mga balaod sa balay ni Yahweh ug sa tanan nga mga patakaran niini. Paghunahuna mahitungod sa pasulod ug pagawas sa balay. 6 Unya sultihi ang mga masinupakon, ang balay sa Israel. 'Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Igo na alang kaninyo ang tanan ninyong dulomtanang mga binuhatan, balay sa Israel— 7 kay gidala ninyo ang mga langyaw nga wala natuli ang mga kasingkasing ug wala natuli ang unod aron mosulod sa akong balaang dapit, nagpasipala sa akong balay, samtang naghalad kamo kanako ug pagkaon, tambok ug dugo—gisupak ninyo ang akong kasabotan pinaagi sa tanan ninyong dulomtanang mga binuhatan. 8 Wala ninyo gituman ang inyong mga bulohaton nga may kalabotan sa akong balaang mga butang, apan nagpili kamo ug uban nga maoy mobuhat sa inyong mga bulohaton, ug gihimo ninyo sila nga maoy moatiman sa akong balaang dapit. 9 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Walay langyaw, nga dili tinuli ang kasingkasing ug unod, nga gikan niadtong nagpuyo taliwala sa katawhan sa Israel, ang makasulod sa akong balaang dapit. 10 Apan mipalayo gikan kanako ang mga Levita —naglatagaw sila palayo gikan kanako, ug nagsunod sa ilang mga diosdios—apan pagabayran nila ang ilang sala. 11 Mga sulugoon sila sa akong balaang dapit, nga nagbantay sa mga ganghaan sa balay ug nag-alagad sa balay ug giihaw nila ang sunogon nga mga halad ug ang mga halad sa katawhan, ug motindog sila atubangan sa katawhan ug moalagad kanila. 12 Apan kay gibuhat man nila ang mga halad sa atubangan sa ilang mga diosdios, nahimo silang kapandolan sa sala alang sa panimalay sa Israel. Busa ipataas ko ang akong kamot aron sa pagpanumpa ug pagpakigsaad batok kanila—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo—antoson nila ang ilang silot. 13 Dili sila moduol kanako aron mamuhat ingon nga akong mga pari o mopaduol sa bisan unsa sa akong balaang mga butang, ang labing balaang mga butang. Hinuon, pas-anon nila ang pagsaway ug ang ilang sala alang sa dulomtanang mga buhat nga ilang nabuhat. 14 Apan himoon ko sila ingon nga mga katabang sa bulohaton sa balay, alang sa tanan nga mga bulohaton niini ug sa bisan unsa nga buhaton diha. 15 Unya ang Levita nga mga pari, kadtong mga anak nga lalaki ni Zadok nga nagtuman sa mga bulohaton sa akong balaang dapit sa dihang naglatagaw palayo ang katawhan sa Israel gikan kanako—mopaduol sila kanako aron sa pagsimba kanako. Motindog sila sa akong atubangan aron mohalad kanako ug tambok ug dugo—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 16 Moadto sila sa akong balaang dapit; mopaduol sila sa akong lamesa aron sa pagsimba kanako ug sa pagtuman sa ilang mga bulohaton nganhi kanako. 17 Busa mahitabo kini sa dihang mosulod sila sa mga ganghaan sa sulod nga hawanan, kinahanglan nga magsul-ob sila ug mga bisti nga lino, kay dili sila makasulod sa mga ganghaan nga nagsul-ob ug balahibo sa hayop sa sulod nga hawanan ug sa balay niini. 18 Kinahanglan nga adunay lino nga turban sa ilang mga ulo ug lino nga mga bisti nga pang-ilalom sa ilang mga dapidapi. Kinahanglan nga dili sila magsul-ob ug mga bisti nga makapasingot kanila. 19 Sa dihang mogawas sila sa gawas nga hawanan, aron sa pag-adto sa katawhan, kinahanglan nga huboon nila ang ilang mga bisti nga ilang gisul-ob sa dihang mag-alagad sila; kinahanglan huboon nila kini ug ibutang sa balaang lawak, aron dili mahimong balaan ang ubang tawo pinaagi sa paghikap sa ilang pinasahi nga bisti. 20 Kinahanglan nga dili usab nila kiskisan ang ilang ulo ni tugotan nga motaas ang ilang buhok, apan kinahanglan nga putlan nila ang buhok sa ilang mga ulo. 21 Walay pari nga moinom ug bino kung mosulod siya sa sulod nga hawanan, 22 ni magdala ug balo o binulagan nga babaye ingon nga iyang asawa, apan ang ulay lamang nga gikan sa banay sa panimalay sa Israel o ang balo nga asawa sa pari kaniadto. 23 Kay tudloan nila ang akong katawhan sa kalahian sa balaan ug sa malaw-ay; ug masayod sila sa dili hinlo gikan sa hinlo. 24 Sa panaglalis mobarog sila aron sa paghukom pinaagi sa akong mga kasugoan; kinahanglan nga makiangayon sila. Tumanon nila ang akong balaod ug akong mga sugo sa matag pista, ug saulogon nila ang akong balaan nga Adlawng Igpapahulay 25 Dili sila moadto sa patay nga tawo aron dili mahugaw, gawas lamang kung amahan o inahan nila kini, anak nga lalaki o anak nga babaye, igsoong lalaki o igsoong babaye nga wala nakigdulog sa lalaki; kay mahimo silang hugaw. 26 Human mahugaw ang pari, moihap sila ug pito ka adlaw alang kaniya. 27 Sa adlaw nga mosulod siya sa balaang dapit, ngadto sa sulod nga hawanan aron sa pag-alagad sa balaang dapit, kinahanglan nga magdala siya ug halad sa sala alang sa iyang kaugalingon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 28 Mao kini ang mahimo nilang panulondon: Ako ang ilang panulondon, ug kinahanglan nga dili ninyo sila hatagan ug kabtangan sa Israel; Ako ang mahimo nilang kabtangan! 29 Kaunon nila ang mga halad nga pagkaon, ang mga halad alang sa sala, ang mga halad alang sa dili tinuyoan nga sala, ug mailaha ang tanan nga gihalad ngadto kang Yahweh. 30 Mapanag-iya sa mga pari ang labing maayo nga unang mga bunga sa tanang butang ug ang matag gasa, ug ang bisan unsang butang nga gikan sa tanan ninyong mga gasa, ug ihatag ang labing maayo sa inyong mga halad nga pagkaon ngadto sa mga pari aron nga ang panalangin maanaa sa inyong balay. 31 Dili mokaon ang mga pari ug patay nga mga mananap o mananap nga gitukob sa laing mananap, langgam man o ihalas nga mananap.









Chapter 45
1 Sa dihang nagripa kamo aron sa pagbahinbahin sa yuta ingon nga panulondon, kinahanglan nga maghalad kamo ngadto kang Yahweh; kini nga halad mahimong usa ka balaan nga bahin sa yuta, 25, 000 ka cubit ang gitas-on, ug 10, 000 ka cubit ang gilapdon. Mahimo kining balaan, ug ang tanang dapit palibot niini. 2 Gikan niini adunay 500 ka cubit ug 500 ka cubit kwadrado nga nakapalibot sa balaang dapit, uban sa nakapalibot nga utlanang 50 ka cubit ang gilapdon. 3 Gikan niining dapita mosukod ka ug bahin nga 25, 000 ka cubit ang gitas-on ug 10, 000 ka cubit ang gilapdon; mahimo kini nga balaang dapit, ang labing balaang dapit. 4 Mahimo kining usa ka balaang dapit sa yuta alang sa mga pari nga nag-alagad kang Yahweh, nga nagpaduol kang Yahweh aron sa pag-alagad kaniya. Mahimo kining usa ka dapit alang sa ilang kabalayan ug ang balaang luna alang sa balaang dapit. 5 Busa mahimo kining 25, 000 ka cubit ang gitas-on ug 10, 000 ka cubit ang gilapdon, ug alang kini sa mga lungsod alang sa mga Levita nga nag-alagad sa balay. 6 Mogahin kamo ug usa ka dapit alang sa siyudad, 5, 000 ka cubit ang gilapdon ug 25, 000 ka cubit ang gitas-on, mao kana ang sunod sa bahin nga giandam alang sa balaang dapit; mapanag-iya kini nga siyudad sa tanan nga balay sa Israel. 7 Ang yuta sa prinsipe mao ang isigkakilid nga bahin nga giandam alang sa balaang dapit ug sa siyudad. Maanaa kini sa ilang kasadpang bahin ug sa ilang sidlakang bahin. Managsama ang gitas-on sa gitas-on sa usa niadto nga mga bahin, gikan sa kasadpan ngadto sa sidlakan. 8 Panag-iyahon kining yutaa sa prinsipe sa Israel. Dili na gayod daugdaogon sa akong mga prinsipe ang akong katawhan; hinuon, ihatag nila ang yuta ngadto sa panimalay sa Israel, alang sa ilang mga tribo. 9 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: "Igo na kini alang kaninyo, mga prinsipe sa Israel! Kuhaa ang kagubot ug pagpang-away; buhata ang hustisya ug pagkamatarong! Undanga ninyo ang pagpalayas sa akong katawhan! —mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 10 Kinahanglan nga aduna kamoy tukmang mga timbangan, tukmang mga epha, ug tukmang mga bat! 11 Managsama lamang ang kantidad sa epha ug ang bat, busa ang usa ka bat mahimong napulo ka bahin sa usa ka homer; ang epha mahimong napulo ka bahin sa usa ka homer. Managsama ang sukod niini sa homer. 12 Ang shekel mahimong 20 ka geras; ang 60 ka shekel mahimong usa ka mina alang kanimo. 13 Mao kini ang halad nga kinahanglan ninyong ihatag: ang ikaunom ka bahin sa epha sa matag homer sa trigo, ug ihatag ninyo ang ikaunom ka bahin sa epha sa matag homer sa sebada. 14 Ang patakaran sa paghatag ug lana mahimong napulo ka bahin sa usa ka bat alang sa matag kor (nga napulo ka bat), o sa matag homer, tungod kay ang homer napulo usab ka bat. 15 Gamiton ang usa ka karnero o kanding gikan sa panon sa matag 200 ka mga hayop gikan sa tubigon nga mga rehiyon sa Israel sa bisan unsang halad nga sinunog o halad alang sa pagpakigdait aron sa pagpapas sa sala alang sa katawhan—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga Ginoo. 16 Mohatag ang tanang katawhan sa yuta niini nga halad ngadto sa prinsipe sa Israel. 17 Mahimo kining kaakohan sa prinsipe aron sa pagsangkap sa mga mananap alang sa mga halad nga sinunog, ang mga halad nga trigo ug ang halad nga bino sa mga kasaulogan ug ang mga kasaulogan sa bag-ong subang sa bulan, ug sa mga Adlawng Igpapahulay—tanang gitakda nga mga kasaulogan sa panimalay sa Israel. Mohatag siya alang sa mga halad alang sa sala, mga halad nga trigo, mga halad sinunog ug ang mga halad alang sa pagpakigdait aron sa pagpapas sa sala alang sa balay sa Israel. 18 Miingon niini si Yahweh nga Ginoo: Sa unang bulan, sa unang adlaw sa bulan, modala ka ug torong baka nga walay tatsa gikan sa panon sa mga baka ug paghimo ug halad alang sa sala sa balaang dapit. 19 Mokuha ug dugo ang pari gikan sa halad alang sa sala ug ibutang kini sa mga haligi sa pultahan sa balay ug sa upat ka suok sa utlanan sa halaran, ug sa mga haligi sa pultahan sa ganghaan ngadto sa sulod nga hawanan. 20 Buhaton nimo kini sa ikapito nga adlaw sa bulan alang sa sala sa matag usa nga wala tuyoa o walay kasayoran niini; niini nga paagi papason nimo ang sala alang sa templo. 21 Sa unang bulan sa ikanapulog upat nga adlaw sa bulan, adunay kasaulogan alang kaninyo, pito ka adlaw nga pagsaulog. Mokaon kamo ug tinapay nga walay patubo. 22 Nianang adlawa, moandam ug toro nga baka ang prinsipe alang sa iyang kaugalingon ug alang sa tanang katawhan sa yuta ingon nga halad alang sa sala. 23 Sulod sa pito ka adlaw nga kasaulogan, moandam ang prinsipe ug halad nga sinunog alang kang Yahweh: pito ka mga torong baka ug pito ka torong mga karnero nga walay tatsa sa matag adlaw sulod sa pito ka mga adlaw, ug usa ka laki nga kanding matag adlaw ingon nga halad alang sa sala. 24 Unya moandam ang prinsipe ug halad nga pagkaon sa usa ka epha sa matag torong baka ug usa ka epha sa matag torong karnero uban ang usa ka hin sa lana sa matag epha. 25 Sa ikapito nga bulan sa ikanapulog lima nga adlaw sa bulan, diha sa kasaulogan, mohalad ang prinsipe niini sulod sa pito ka mga adlaw: mga halad alang sa sala, mga halad sinunog, mga halad nga pagkaon, ug mga halad nga lana.









Chapter 46
1 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Pagasirad-an ang ganghaan sa sulod nga hawanan, nga nag-atubang sa sidlakan sulod sa unom ka adlaw nga tingtrabaho, apan pagaablihan kini sa Adlaw nga Igpapahulay ug sa adlaw sa bag-ong bulan. 2 Mosulod ang prinsipe sa gawas nga hawanan agi sa ganghaan ug sa portico niini gikan sa gawas, ug magtindog siya atubangan sa haligi sa sulod nga ganghaan samtang ginahalad sa mga pari ang iyang halad nga sinunog ug halad sa pagpakigdait. Unya magsimba siya diha sa pultahan sa sulod nga ganghaan ug mogawas, apan dili pagasirad-an ang ganghaan hangtod magabii. 3 Mosimba usab sa mga Adlaw nga Igpapahulay ug sa mga bag-ong bulan ang katawhan sa yuta sa atubangan ni Yahweh diha sa agianan paingon sa ganghaan. 4 Ang halad nga sinunog nga gihalad sa prinsipe ngadto kang Yahweh sa Adlaw nga Igpapahulay mao ang unom ka walay tatsa nga mga nating karnero ug usa ka walay tatsa nga torong karnero. 5 Usa ka epha ang halad nga trigo uban ang torong karnero, ug ang halad nga trigo uban ang mga nating karnero sumala sa buot niya nga ihatag, ug ang usa ka hin sa lana uban ang matag epha sa trigo. 6 Sa adlaw sa bag-ong bulan, kinahanglan nga mohalad siya ug walay tatsa nga torong baka gikan sa usa ka panon, unom ka mga nating karnero, ug walay tatsa nga torong karnero. 7 Kinahanglan maghimo siya ug halad nga trigo sa usa ka epha alang sa torong baka ug usa ka epha alang sa torong karnero, ug kung unsa ang iyang buot ihatag alang sa mga nating karnero, ug usa ka hin sa lana alang sa matag epha sa trigo. 8 Sa dihang mosulod ang prinsipe agi sa ganghaan ug sa portico niini, kinahanglan nga mogawas siya agi sa samang dalan. 9 Apan sa dihang moabot ang katawhan sa yuta diha sa atubangan ni Yahweh sa panahon sa gitakda nga mga kasaulogan, si bisan kinsa nga mosulod aron mosimba agi sa amihanang ganghaan, kinahanglan mogawas agi sa habagatang ganghaan; ug si bisan kinsa nga mosulod agi sa habagatang ganghaan kinahanglan mogawas agi sa amihanang ganghaan. Walay bisan usa nga mobalik sa ganghaan nga iyang gisudlan, kay kinahanglan mogawas siya padiritso. 10 Kinahanglan nga anaa ang prinsipe sa ilang taliwala; sa dihang mosulod sila, kinahanglan mosulod usab siya, ug sa dihang mobiya na sila, kinahanglan mobiya na usab siya. 11 Sa mga kasaulogan, kinahanglan ang halad nga trigo usa ka epha alang sa torong baka, ug usa ka epha alang sa torong karnero, ug bisan unsa nga buot niyang ihatag uban sa mga nating karnero ug usa ka hin sa lana sa matag epha. 12 Sa dihang mohatag ang prinsipe ug kinabubot-ong halad, halad nga sinunog man o halad sa pagpakigdait ngadto kang Yahweh, pagaablihan ang ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan alang kaniya. Ihalad niya ang iyang halad nga sinunog o halad sa pagpakigdait sama sa iyang gibuhat sa Adlaw nga Igpapahulay. Unya kinahanglan mogawas siya, ug pagasirad-an ang ganghaan sa dihang makagawas na siya. 13 Dugang pa, maghatag ka ug usa ka walay tatsa nga nating karnero nga nagpangidaron ug usa ka tuig ingon nga halad nga sinunog sa matag adlaw ngadto kang Yahweh; buhaton nimo kini kada buntag. 14 Mohatag ka ug halad nga trigo uban niini matag buntag, ikaunom ka bahin sa epha ug ikatulo ka bahin sa hin sa lana aron nga mohumok ang harina sa halad nga trigo alang kang Yahweh, sumala sa kanunay nga balaod. 15 Andamon nila ang nating karnero, ang halad nga trigo, ug ang lana matag buntag, ang halad sinunog sa kanunay. 16 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: Kung mohatag ug gasa ang prinsipe sa bisan kinsa sa iyang mga anak nga lalaki, mao kini ang iyang panulondon. Mahimo kining kabtangan sa iyang mga anak nga lalaki, usa kini ka panulondon. 17 Apan kung mohatag siya ug gasa gikan sa iyang panulondon ngadto sa usa sa iyang mga sulugoon, mapanag-iya kini sa sulugoon hangtod sa tuig sa iyang kagawasan, ug unya ibalik kini ngadto sa prinsipe. Alang lamang sa iyang mga anak nga lalaki ang iyang panulondon. 18 Dili kuhaon sa prinsipe ang panulondon sa katawhan gikan sa ilang kaugalingong kabtangan; kinahanglan nga mohatag siya alang sa iyang mga anak nga lalaki gikan sa iyang kaugalingong kabtangan aron nga dili magkatibulaag ang akong katawhan, ang matag tawo gikan sa iyang kaugalingong kabtangan.'" 19 Pagkahuman gidala ako sa tawo agi sa dalan paingon sa ganghaan ngadto sa balaang mga lawak alang sa mga pari, nga nag-atubang sa amihanan ug tan-awa! Adunay dapit paingon sa kasadpan. 20 Miingon siya kanako, "Mao kini ang dapit diin pabukalan sa mga pari ang halad sa dili tinuyoan nga sala ug ang halad sa sala ug diin kinahanglan nila lutoon ang halad nga trigo. Kinahanglan nga dili nila dad-on ang mga halad ngadto sa gawas nga hawanan, kay mabalaan ang katawhan niini." 21 Unya gidala niya ako sa gawas nga hawanan ug gigiyahan niya ako aron moagi sa upat ka mga suok niana nga hawanan, ug nakita ko nga sa matag suok sa hawanan, adunay laing hawanan. 22 Sulod sa upat ka mga suok sa gawas nga hawanan adunay upat na usab ka gagmay nga hawanan, 40 ka cubit ang gitas-on ug 30 ang gilapdon. Managsama ang gidak-on sa tanang upat ka mga suok sa hawanan. 23 Adunay ali nga hinimo sa bato palibot sa upat niini, ug ang abohan anaa ilalom sa ali. 24 Miingon ang tawo kanako, "Mao kini ang mga dapit diin magpabukal ang mga sulugoon sa templo sa mga halad sa katawhan."









Chapter 47
1 Unya gidala ako sa tawo balik ngadto sa pultahan sa templo, ug adunay nagdagayday nga tubig gikan sa ilalom sa agianan sa templo sa balay paingon sa sidlakan—kay ang atubangan sa templo nag-atubang sa sidlakan—ug nagdagayday ang tubig paingon sa habagatang bahin sa templo, sa tuong bahin sa halaran. 2 Busa gipagawas ako niya agi sa habagatang ganghaan ug gipalibot paingon sa ganghaan nga nag-atubang sa sidlakan, ug didto nagdagayday ang tubig gikan niini nga ganghaan sa habagatang bahin niini. 3 Samtang nagpadulong ang tawo sa sidlakan, adunay pangsukod nga pisi sa iyang kamot; nagsukod siya ug 1, 000 ka cubit ug gidala ako agi ngadto sa tubig nga taman sa kiting. 4 Unya nagsukod na usab siya ug 1, 000 ka cubit ug gidala ako ngadto sa tubig nga taman sa tuhod; ug nagsukod na usab siya ug laing 1, 000 ka cubit ug gidala ako ngadto sa tubig nga taman sa bat-ang ang gilalomon. 5 Sunod nagsukod na usab siya ug laing 1, 000 ka cubit, apan usa na kini ka suba nga dili nako matabok tungod kay mitaas ang tubig ug mahimo na nga langoyon ang kalalom niini—suba kini nga dili na malabang. 6 Miingon ang tawo nganhi kanako, "Anak sa tawo, nakita mo ba kini?" ug gipagawas niya ako ug gipalakaw pabalik paingon sa daplin sa suba. 7 Sa akong pagbalik, adunay daghang mga kahoy ang isig-kadaplin sa suba. 8 Miingon ang tawo kanako, "Mogawas kini nga tubig paingon sa sidlakang ginsakopan ug paubos sa Araba; kini nga tubig modagayday paingon sa Dagat nga Asin ug mahimo kini nga tab-ang. 9 Mahimo nga ang matag buhing binuhat nga nagpanon magpuyo kung diin nagdagayday ang tubig; adunay daghang mga isda niini, kay nagdagayday kini nga tubig didto. Himoon nga tab-ang ang tubig nga parat. Mabuhi ang tanang butang kung diin modangat ang suba. 10 Unya mahitabo nga magtindog ang mga mananagat sa En Gedi daplin sa tubig, ug adunay dapit nga ladlaran sa mga pukot diha sa En Eglaim. Adunay daghang nagkalainlaing matang sa isda didto sa Dagat nga Asin, sama sa kadagaya sa isda diha sa Dako nga Dagat. 11 Apan dili mamahimong tab-ang ang lapukon ug lamakan nga mga dapit sa Dagat nga Asin; alang kini sa paghatag ug asin. 12 Tapad niini nga suba sa mga daplin niini, sa isig kakilid, motubo ang tanang matang sa mga kahoy nga makahatag ug bunga nga makaon. Dili malaya ang mga dahon niini ug dili kini mawad-an ug bunga. Matag bulan mamunga ang mga kahoy, tungod kay modagayday kanila ang tubig nga gikan sa balaang puloy-anan. Ang bunga niini alang sa pagkaon, ug ang mga dahon niini alang sa pagpanambal. 13 Miingon si Yahweh nga Ginoo niini: "Mao kini ang paagi sa pagbahin-bahin ninyo sa yuta alang sa napulog duha ka mga tribo sa Israel: adunay duha ka bahin si Jose. 14 Bahinbahina ninyo sa patas ang giisa sa akong kamot ug gipanumpa nga ihatag sa inyong mga amahan. Mainyo kining yutaa ingon nga panulondon. 15 Mao kini ang mahimong utlanan sa yuta sa amihanang bahin gikan sa Dako nga Dagat agi sa Hetlon, ug unya hangtod sa Zedad. 16 Unya ang utlanan paingon sa Berota, sa Sibraim, nga anaa sa tungatunga sa Damascus ug Hamat, ug paingon sa Hazer Haticon, nga tapad sa utlanan sa Hauran. 17 Busa ang utlanan gikan sa dagat paingon sa Hazar Enan sa utlanan sa Damascus ug Hamat padulong sa amihanan. Mao kini ang amihanang bahin. 18 Sa sidlakang bahin, taliwala sa Hauran ug sa Damascus ug taliwala sa Gilead ug sa yuta sa Israel mao ang Suba sa Jordan. Kinahanglan nga sukdon ninyo gikan sa utlanan hangtod sa sidlakan nga dagat; kining tanan mao ang sidlakan nga utlanan. 19 Unya sa habagatang bahin; habagatan sa Tamar paingon sa katubigan sa Meriba Kades, sa lugot sa Ehipto paingon sa Dako nga Dagat, ug ang habagatang bahin paingon sa habagatan. 20 Unya ang kasadpan nga utlanan mao ang Dako nga Dagat kung diin nagpadulong kini atbang sa Hamat. Mao kini ang kasadpan nga bahin. 21 Niini nga paagi bahinon ninyo kini nga yuta alang sa inyong mga kaugalingon, alang sa mga tribo sa Israel. 22 Busa bahin-bahinon ninyo kini nga mga panulondon alang sa inyong mga kaugalingon ug alang sa mga langyaw nga anaa sa inyong taliwala, kadtong mga naghimugso ug mga bata sa inyong taliwala ug kadtong uban kaninyo, sama sa mga lumad nga katawhan nga gipanganak sa Israel. 23 Unya mahitabo nga mag-uban ang langyaw sa mga tribo kung diin siya nagpuyo. Kinahanglan nga hatagan ninyo siya ug panulondon—mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo."









Chapter 48
1 Mao kini ang mga ngalan sa mga tribo. Makadawat ug usa ka bahin sa yuta ang tribo ni Dan; ang utlanan niini mosubay gikan sa amihanan nga utlanan sa Israel lahos sa Hetlon ug Lebo Hamat. Ang matag utlanan niini padulong ngadto sa Hazar Enan ug lahos sa utlanan sa Damascus paingon sa amihanan ug hangtod sa Hamat. Ang utlanan ni Dan maggikan sa sidlakan padulong sa Dako nga Dagat. 2 Subay sa utlanan ni Dan, gikan sa sidlakang bahin hangtod sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Asher. 3 Subay sa utlanan ni Asher gikan sa sidlakang bahin paingon sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Neftali. 4 Subay sa utlanan ni Neftali gikan sa sidlakan nga bahin hangtod sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Manases. 5 Subay sa utlanan ni Manases gikan sa sidlakan nga bahin hangtod sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Efraim. 6 Subay sa utlanan ni Efraim gikan sa sidlakang bahin paingon sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Reuben. 7 Subay sa utlanan ni Reuben gikan sa sidlakan nga bahin paingon sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Juda. 8 Ang halad nga yuta nga inyong ihalad mahimong anaa sa utlanan ni Juda ug palahos gikan sa sidlakang bahin paingon sa kasadpan nga bahin; 25, 000 ka cubit ang gilapdon. Ang gitas-on niini sama kadako sa usa ka bahin sa tribo gikan sa sidlakang bahin paingon sa kasadpan, ug ang templo anaa sa tungatunga niini. 9 Kini nga yuta nga inyong ihalad kang Yahweh 25, 000 ka cubit ang gitas-on ug 10, 000 ka cubit ang gilapdon. 10 Mao kini ang mga bulohaton niining balaan nga bahin sa yuta: adunay ihatag nga bahin sa yuta alang sa mga pari nga 25, 000 ka cubit ang gitas-on sa amihanang bahin; 10, 000 ka cubit ang gilapdon sa kasadpang bahin; 10, 000 ka cubit ang gilapdon sa sidlakang bahin; ug 25, 000 ka cubit ang gitas-on sa habagatang bahin, uban sa balaang dapit ni Yahweh taliwala niini. 11 Alang kini sa paggahin sa mga pari sa banay ni Zadok, nga matinud-anong nag-alagad kanako ug wala gayod nahisalaag sa dihang nahisalaag ang katawhan sa Israel, sama sa gibuhat sa mga Levita. 12 Ang halad alang kanila mahimong bahin niining labing balaan nga yuta, padulong sa utlanan sa mga Levita. 13 Ang yuta sa mga Levita nga subay sa utlanan sa yuta sa mga pari mahimong 25, 000 ka cubit ang gitas-on ug 10, 000 ka cubit ang gilapdon. Ang kinatibuk-ang gidak-on sa duha ka bahin sa yuta 25, 000 ka cubit ang gitas-on ug 20, 000 ka cubit ang gilapdon. 14 Kinahanglan nga dili nila kini ibaligya o ibaylo; walay mga unang bunga sa yuta sa Israel ang ilain gikan niining mga yutaa, kay balaan kining tanan ngadto kang Yahweh. 15 Ang nahibilin nga yuta, 5, 000 ka cubit ang gilapdon ug 25, 000 ka cubit ang gitas-on, alang sa paggahin nga galamiton sa siyudad, sa kabalayan, ug sa sibsibanan; taliwala niini mao ang siyudad. 16 Mao kini ang mga sukod sa siyudad: 4, 500 ka cubit ang gitas-on sa amihanang bahin; 4, 500 ka cubit ang gitas-on sa habagatang bahin; 4, 500 ka cubit ang gitas-on sa sidlakang bahin; ug 4, 500 ka cubit ang gitas-on sa kasadpang bahin. 17 Adunay sibsibanan alang sa siyudad paingon sa amihanang dapit nga 250 ka cubit ang gilalomon; paingon sa habagatan, 250 ka cubit ang gilalomon; sa sidlakan, 250 ka cubit ang gilalomon, ug sa kasadpan, 250 usab ka cubit ang gilalomon. 18 Ang nahibilin nga yuta sa balaan nga halad adunay 10, 000 ka cubit paingon sa sidlakan ug 10, 000 ka cubit paingon sa kasadpan. Molahos kini paingon sa utlanan sa balaan nga halad, ug ang abot niini mahimong pagkaon alang niadtong nagtrabaho sa siyudad. 19 Mag-uma ang katawhan nga nagtrabaho sa siyudad, ug ang katawhan nga nahisakop sa tanang tribo sa Israel. 20 Nagsukod ug 25, 000 ka cubit kwadrado ang tanang yuta nga halad. Niini nga paagi maghimo kamo ug balaan nga halad sa yuta, uban sa yuta nga alang sa siyudad. 21 Alang sa prinsipe ang nahibilin nga yuta sa kilid sa balaan nga halad ug ang siyudad nga dapit. Ang yuta sa prinsipe sa sidlakan moabot ug 25, 000 ka cubit gikan sa utlanan sa balaan nga halad paingon sa sidlakan nga utlanan—ug ang iyang yuta sa kasadpan moabot ug 25, 000 ka cubit paingon sa kasadpan nga utlanan. Sa tungatunga mao ang balaan nga halad, ug sa taliwala niini mao ang balaan nga dapit sa templo. 22 Alang sa prinsipe ang yuta nga gikan sa gipanag-iyahan sa mga Levita ug ang yuta sa siyudad nga anaa taliwala niini; tungatunga kini sa utlanan sa Juda ug sa Benjamin—kini nga yuta alang sa prinsipe. 23 Alang sa nahibilin nga mga tribo, ang ilang mga bahin magsugod usab gikan sa sidlakan paingon sa kasadpang bahin. Makadawat si Benjamin ug usa ka bahin. 24 Subay sa utlanan ni Benjamin gikan sa sidlakan paingon sa kasadpan, aduna usab usa ka bahin si Simeon. 25 Subay sa utlanan ni Simeon gikan sa sidlakan paingon sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Isacar. 26 Subay sa utlanan ni Isacar gikan sa sidlakan paingon sa kasadpan, adunay usa ka bahin si Zebulun. 27 Paingon sa habagatang utlanan ni Zebulun, gikan sa sidlakan paingon sa kasadpang bahin mao ang usa ka bahin nga yuta ni Gad. 28 Moabot ang habagatang utlanan ni Gad gikan sa Tamar paingon sa katubigan sa Meriba Kades, ug molahos ngadto sa lugot sa Ehipto, ug unya paingon sa Dako nga Dagat. 29 Mao kini ang yuta nga inyong pagaripahon; mahimo kining panulondon sa mga tribo sa Israel. Mao kini ang ilang mga bahin. Mao kini ang pahayag ni Yahweh nga Ginoo. 30 Mao kini ang mga gawsanan gikan sa siyudad: sa amihanang bahin, nga nagsukod ug 4, 500 ka cubit ang gitas-on, 31 mao ang tulo ka mga ganghaan, ginganlan alang sa mga tribo sa Israel: usa ka ganghaan alang kang Reuben, usa kang Juda, ug usa alang kang Levi. 32 Adunay tulo ka mga ganghaan sa sidlakang bahin nga nagsukod ug 4, 500 ka cubit ang gitas-on; usa ka ganghaan alang kang Jose, usa alang kang Benjamin, ug usa alang kang Dan. 33 Sa sidlakang bahin, nga nagsukod ug 4, 500 ka cubit, mao ang tulo ka mga ganghaan: usa ka ganghaan alang kang Simeon, usa alang kang Isacar, ug usa alang kang Zebulun. 34 Sa kasadpang bahin, nga nagsukod ug 4, 500 ka cubit, adunay tulo ka mga ganghaan: ang usa ka ganghaan alang kang Gad, usa alang kang Asher, ug usa alang kang Neftali. 35 Ang gilay-on palibot sa siyudad 18, 000 ka cubit; gikan niadtong adlawa, ang ngalan sa siyudad mao ang "Anaa si Yahweh."








Daniel

Chapter 1
1 Sa ikatulo ka tuig nga paghari ni Jehoyakim sa Juda, misulong si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ngadto sa Jerusalem ug gilibotan ang siyudad aron maundang ang pagdawat niini sa tanang galamiton. 2 Gihatag sa Ginoo ang kadaogan kang Nebucadnezar batok kang Jehoyakim nga hari sa Juda, ug gihatag niya kaniya ang pipila ka sagradong mga galamiton gikan sa templo sa Dios. Gidala niya kini ngadto sa yuta sa Babilonia, ngadto sa puloy-anan sa iyang dios, ug gibutang niya ang sagradong mga galamiton ngadto sa tipiganan sa iyang dios. 3 Nakigsulti ang hari kang Ashpenas, ang iyang pangulong opisyal, aron dad-on ang pipila sa mga tawo sa Israel, lakip na ang kaliwat sa hari ug sa mga halangdon— 4 ang mga batan-ong lalaki nga walay ikasaway, ambongan, batid sa tanang kaalam, puno sa kahibalo ug panabot, ug angayang moalagad sa palasyo sa hari. Magtudlo siya kanila sa kahibalo sa pagsulat ug pinulongan sa taga-Babilonia. 5 Matag adlaw nagpalain ang hari alang kanila sa bahin sa iyang lamiang kalan-on ug ubang bino nga iyang ginainom. Pagabansayon kining mga batan-ong lalaki sulod sa tulo ka tuig, ug pagkahuman niana, mag-alagad sila sa hari. 6 Lakip kanila mao sila si Daniel, si Hanania, si Mishael, ug si Azaria, ug ang pipila sa mga tawo sa Juda. 7 Gihatagan sila sa pangulong opisyal ug mga ngalan: Si Daniel ginganlan ug Belteshazar, si Hanania ginganlan ug Sadrac, si Mishael ginganlan ug Mesac, ug si Azaria ginganlan ug Abednego. 8 Apan nakahukom si Daniel sa iyang hunahuna nga dili niya hugawan ang iyang kaugalingon pinaagi sa mga lamiang pagkaon bisan sa bino nga ilimnon sa hari. Busa mihangyo siya sa pangulong opisyal nga dili gayod niya hugawan ang iyang kaugalingon. 9 Karon gihatagan sa Dios si Daniel ug pabor ug kalooy pinaagi sa pagtahod nga gihatag sa pangulong opisyal alang kaniya. 10 Miingon ang pangulong opisyal ngadto kang Daniel, "Mahadlok ako sa akong agalong hari. Siyay nagbuot kung unsay inyong kan-on ug imnon. Unsaon nalang kung makita kamo sa hari nga dili himsog kay sa laing mga batan-ong lalaki nga imong kaidad? Tingali ug punggoton sa hari ang akong ulo tungod kaninyo." 11 Unya misulti si Daniel ngadto sa sinaligan nga gitahasan sa pangulong opisyal nga moatiman kang Daniel, kang Hananias, kang Mishael, ug kang Azaria. 12 Miingon siya, "Palihog sulayi kami, nga imong mga sulugoon, sulod sa napulo ka adlaw. Hatagi lamang kami ug mga utan aron pagakan-on ug tubig aron paga-imnon. 13 Unya itandi ang among pamarog ngadto sa pamarog sa mga batan-ong lalaki nga nagakaon sa mga lamiang kalan-on sa hari, ug hukmi kami, nga imong mga sulugoon, sumala sa imong makita." 14 Busa miuyon ang sinaligan kaniya niini nga paagi, ug gisulayan niya sila sulod sa napulo ka mga adlaw. 15 Sa natapos na ang napulo ka adlaw ang ilang pamarog mas himsog pa gayod, ug nahimsog pa gayod sila, kay sa tanang batan-ong lalaki nga nagakaon sa mga lamiang kalan-on sa hari. 16 Busa gikuha sa sinaligan ang ilang mga lamiang pagkaon ug ang ilang bino ug mga utan na lamang ang gihatag kanila. 17 Alang niining upat ka mga batan-ong lalaki, ang Dios naghatag kanila ug kahibalo ug panabot sa pagsabot ug kaalam, ug masabtan ni Daniel ang tanang matang sa mga panan-awon ug mga damgo. 18 Sa natapos na ang panahon nga gitagana sa hari aron pagadad-on na sila kaniya, gidala sila sa pangulong opisyal sa atubangan ni Nebucadnezar. 19 Nakigsulti ang hari kanila, ug sa taliwala sa tibuok grupo sa katawhan wala gayoy mahisama kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria. Nagtindog sila sa atubangan sa hari ug andam nga moalagad kaniya. 20 Sa matag pangutana sa kaalam ug panabot nga gipangutana kanila sa hari, nakita niya nga napulo ka pilo ang pagkamaayo kay sa tanang salamangkero ug niadtong nag-angkon nga makasulti sa patay, nga anaa sa iyang tibuok gingharian. 21 Nagpuyo si Daniel didto hangtod sa unang tuig sa paghari ni Haring Cyrus.


Daniel 01
si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia
Naghisgot kini kang Nebucadnezar uban sa iyang mga sundalo, dili lamang kang Nebucadnezar. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga sundalo ni Nebucadnezar" o "Si Nebucadnezar ang hari sa Babilonia uban sa iyang mga sundalo" 
aron maundang ang pagdawat niini sa tanang galamiton
"pagpaundang sa mga tawo sa pagdawat sa mga galamiton"
Si Jehoyakim nga hari sa Juda
Naghisgot kini kang Jehoyakim uban sa iyang mga sundalo, dili lamang kang Joaquim. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasundalohan ni Jehoyakim nga hari sa Juda" 
gihatag niya kaniya
gihatag ni Jehoyakim kang Nebucadnezar
Gidala niya ... gibutang niya
Bisan tuod ug wala kini gibuhat ni Nebucadnezar nga mga butanga nga nag-inusara lamang, mas sayon alang sa magbabasa sa paggamit ug "niya" imbes nga "nila". 
Gidala niya sila
Dinhi ang pulong "sila" naghisgot kang Jehoyakim ug sa ubang mga binilanggo, ug lakip na usab ang sagradong mga butang.
sa tipiganan sa iyang dios
Usa kini ka paghigugma sa iyang dios.
Daniel 03
Nakigsulti ang hari
Naghisgot kini kang Nebucadnezar.
Ashpenas
Mao kini ang labaw nga opisyal. 
halangdon
Moa kini ang labing tinahod nga klase sa mga tawo.
walay ikasaway
kining duha ka negatibong mga pulong managsama nga nagpasabot sa usa ka positibong hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa hingpit nga paghulagway" 
puno sa kahibalo ug panabot
Usa kini ka pasumbingay. Nagpasabot kini nga daghan sila ug nahibal-an ug mahan-ay ug magamit nila kana nga kahibalo. 
palasyo sa hari
Dako kini nga balay o gambalay nga gipuy-an sa hari.
Magtudlo siya kanila
"Si Ashpenas ang magtudlo kanila"
Matag adlaw ang hari nagpalain alang kanila
Kini nga tahas gibuhat sa mga opisyal sa hari alang kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Matag adlaw ang hari nagpalain alang kanila" 
iyang lamiang kalan-on
ang espisyal, talagsaon, lamiang pagkaon sa hari
Kining mga batan-ong lalaki nga bansayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Ashpenas maoy nagbansay niining mga batan-ong lalaki" 
pagabansayon
"gitudloan sa kahanas"
Daniel 06
Taliwala nila
"Taliwala sa mga batan-ong lalaki gikan sa Israel"
pangulong opisyal
Naghisgot kini kang Ashpenas ang pinakalabaw nga opisyal ni Haring Nebucadnezar.
Belteshazar ... si Sadrac ... si Mesac ... si Abednego
Mao kini ang ngalan sa mga lalaki. 
Daniel 08
nakahukom si Daniel sa iyang hunahuna
Dinhi ang pulong nga "hunahuna" naghisgot kang Daniel mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahukom si Daniel sa iyang kaugalingon" 
dili gayod niya hugawan ang iyang kaugalingon
Ang pulong nga "hugawan" nagpasabot sa paghugaw sa usa ka butang. Ang ubang pagkaon ug ilimnon sa taga-Babilonia makahimo kang Daniel nga hugaw alang sa seremonya sumala sa balaod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong mahugawan ang iyang kaugalingon sumala sa balaod sa Dios" 
lamiang pagkaon
Naghisgot kini sa pinasahi, talagsaon, lamian nga pagkaon sa hari. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Unsaon nalang kung makita kamo sa hari nga dili himsog kay sa laing mga batan-ong lalaki nga imong kaidad?
Gigamit kini nga pangutana sa opisyal aron ipaklaro ang iyang gihunahuna nga mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili siya gustong motan-aw kanimo nga dili himsog kay sa ubang batan-ong lalaki nga kaidad lang nimo." 
Buot ba sa hari nga mamiligro ang akong ulo
Usa kini ka pasumbingay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tingali putlon sa hari ang akong ulo" o "Tingali akong patyon ako sa hari" 
Daniel 11
Unya itandi ang among barog ngadto sa barog sa mga batan-ong lalaki
Nangutana si Daniel sa tigbantay kung siya ug ang iyang mga higala ba ngil-ad tan-awon kay sa ubang batan-ong lalaki. Ang ubang paagi sa paghubad: "ikumpara ang among panagway kung nagniwang ba kami kay sa uban"
Daniel 14
gisulayan niya sila ... ang ilang pamarog ... sila ... ang ilang lamiang kalan-on ... ang ilang ilimnon
Ang mga pulong nga "sila" "ilang" naghisgot kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael, ug kang Azaria.
naghimsog
Nagpasabot kini nga nahimsog tungod sa ilang pagkaon.
Daniel 17
ang Dios naghatag kanila ug kahibalo ug kinaadman
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan sila sa Dios ug abilidad sa pagtuon ug sa klaro nga pagsabot" 
ang tanang matang sa mga panan-awon ug mga damgo
Usa kini ka pagpasubra sa pagpakita nga aduna gayod silay daghang natun-an ug pagsabot. 
Daniel 19
Nakigsulti ang hari kanila
Nakigsulti ang hari uban sa "upat ka batan-ong lalaki" (1:17).
taliwala sa tibuok grupo sa katawhan wala gayoy mahisama kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakapahimuot gayod kaniya si Daniel, si Hanania, si Mishael ug si Azaria kay sa uban nga anaa tibuok grupo" 
kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria
Ngalan kini sa mga lalaki. Tan-awa kung giunsa nimo kini nga mga ngalan paghubad sa 1:6.
napulo ka pilo ang pagkamaayo
Dinhi ang pulong "napulo ka pilo" usa kini ka pagpasubra nga nagpakita sa hilabihan ka maayong mga tambag. Ang ubang paagi sa paghubad: "mas maayo" 
ang unang tuig ni Haring Cyrus
"ang unang tuig sa paghari ni Haring Cyrus sa Babilonia"




Translation Questions
Daniel 1:1
Kanus-a man gisulong ug gipalibotan ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ang Jerusalem ug giundang ang pagdawat niini sa tanang galamiton?
Gisulong ni Nebucadnezar ang Jerusalem sa ikatulo ka tuig sa paghari ni Jehoyakim nga Juda.
Kinsa man ang naghatag ug kadaogan kang Nebucadnezar batok kang Jehoyakim nga hari sa Juda?
Ang Ginoo maoy naghatag ug kadaogan kang Nebucadnezar batok kang Jehoyakim.
Daniel 1:3
Unsa man ang gisulti sa hari kang Ashpenas nga buhaton?
Gisultihan sa hari si Ashpenas nga dad-on ang pipila ka mga tawo sa Israel, lakip ang mga harianong kaliwat ug halangdon.
Unsa mang klasing batan-ong mga lalaki ang gusto sa hari nga dad-on ngadto sa Babilonia?
Gusto sa hari ang mga batan-ong lalaki nga walay ikasaway, ambongan, batid sa tanang kaalam, puno sa kahibalo ug panabot, angayang moalagad sa palasyo sa hari.
Unsa man ang ipakaon sa mga batan-ong lalaki?
Pakan-on sila sa lamiang kalan-on ug bino sa hari sa matag adlaw .
Daniel 1:6
Unsa man ang ngalan sa pipila ka mga batan-ong lalaki nga gikan sa Israel ug unsa man ang gihatag nga mga ngalan sa pangulong opisyal?
Ang mga ngalan sa batan-ong lalaki ug ang gipangalan kanila sa pangulong opisyal: Si Daniel ginganlan ug Belteshazar, si Hanania ginganlan ug Sadrac, si Mishael ginganlan ug Mesac, ug si Azaria ginganlan ug Abednego.
Daniel 1:8
Unsa man ang nahukoman ni Daniel sa iyang hunahuna?
Nakahukom si Daniel sa iyang hunahuna nga dili niya hugawan ang iyang kaugalingon pinaagi sa lamiang kalan-on o bino sa hari.
Unsa man ang gitubag sa pangulong opisyal sa dihang nanghangyo si Daniel nga dili niya hugawan ang iyang kaugalingon pinaagi sa lamiang kalan-on ug ilimnon sa hari?
Miingon ang pangulong opisyal kang Daniel nga nahadlok siya sa hari, nga ang hari maoy nagsugo kung unsay kan-on ug imnon ni Daniel ug tingali patyon sa hari ang pangulong opisyal kung makita si Daniel sa hari nga dili himsog kay sa ubang mga batan-ng lalaki nga kaidad ni Daniel.
Daniel 1:11
Unsa man ang gihangyo ni Daniel sa tig-atiman nga gitahasan kang Daniel, kang Hananias, kang Mishael ug kang Azaria?
Gihangyo ni Daniel ang tig-atiman nga sulayan una sila sulod sa napulo ka mga adlaw pinaagi sa pagpakaon kanila ug utanon ug tubig aron pagaimnon ug human sa napulo ka mga adlaw itandi sila sa ubang mga batan-ong lalaki nga nagkaon sa lamiang kalan-on sa hari ug unya hukman sila basi sa iyang nakita.
Daniel 1:14
Human sa pag-uyon sa sinaligan sa pagsulay, unsa man ang iyang nakita human sa napulo ka adlaw sa pagtandi kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria ngadto sa ubang mga batan-ong lalaki?
Nakita sa sinaligan nga mas nihimsog pa gayod ang barog ni Daniel, ni Hanania, ni Mishael ug ni Azaria kay sa kadtong mga batan-ong lalaki nga nagkaon sa lamiang kalan-on sa hari.
Daniel 1:17
Unsa man ang gihatag sa Dios ngadto kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria?
Gihatagan sila sa Dios ug kahibalo ug panabot sa tanang basahon ug kaalam, ug masabtan gayod ni Daniel ang tanang matang sa panan-awon ug sa mga damgo.
Daniel 1:19
Unsa man ang nakita sa hari sa dihang nakigsulti siya sa tanang grupo sa mga batan-ong lalaki?
Nakita sa hari nga walay makatandi kang Daniel, kang Hanania, kang Mishael ug kang Azaria. Sa matag pangutana sa kaalam ug kahibalo nga gipangutana sa hari kanila, nakita niya nga sila mas maayo sa pito ka pilo kay sa tanang mga salamangkero ug niadtong nag-angkon nga makasulti sa patay, nga anaa sa iyang tibuok gingharian.
Unsa man kadugay nga nagpuyo si Daniel sa Babilonia?
Nagpuyo siya didto hangtod sa unang tuig sa paghari ni Haring Cyrus.






Chapter 2
1 Sa ikaduha ka tuig sa paghari ni Nebucadnezar, aduna siyay mga damgo. Nahasol ang iyang hunahuna, ug dili siya makatulog. 2 Unya gipatawag sa hari ang mga salamangkero ug kadtong nag-angkon nga makasulti sa patay. Gipatawag usab niya ang mga salamangkero ug ang maalamon nga mga tawo. Buot niyang isulti nila ang mahitungod sa iyang mga damgo. Busa misulod sila ug mitindog sa atubangan sa hari. 3 Miingon ang hari kanila, "Nakadamgo ako, ug wala mahimutang ang akong hunahuna kay buot kong masayran kung unsay kahulogan sa damgo." 4 Unya misulti ang maalamon nga tawo sa hari sa Aramico nga pinulongan, "O Hari, mabuhi ka sa kanunay! Isulti kanamo nga imong mga sulugoon ang imong damgo, ug ipadayag namo ang kahulogan." 5 Mitubag ang hari ngadto sa maalamong mga tawo, "Nahiluna na kining butanga. Kung dili ninyo mapadayag kanako ang damgo ug dili kini mahubad, pagawatastawason ang inyong mga lawas ug ang inyong puloy-anan himoong tinapok nga basura. 6 Apan kung isulti ninyo kanako ang damgo ug ang kahulogan niini, makadawat kamo ug mga gasa gikan kanako, ganti, ug dakong pagpasidungog. Busa isulti kanako ang damgo ug ang kahulogan niini." 7 Mitubag sila pag-usab ug miingon, "Tugoti ang hari nga mosugilon kanamo, nga iyang mga sulugoon, sa damgo ug isaysay namo kanimo ang kahulogan niini." 8 Mitubag ang hari, "Nasayod ako nga buot ninyong langanon ang panahon tungod kay nakita ninyo kung unsa ka lig-on ang akong paghukom mahitungod niini. 9 Apan kung dili kamo makasulti sa akong damgo, aduna lamang akoy usa ka silot alang kaninyo. Nakahukom kamo sa pag-andam ug dili tinuod ug malimbongon nga mga pulong nga inyong giuyonan aron isulti kanako hangtod nga mausab ang akong hunahuna. Busa karon, isulti kanako ang damgo, ug unya masayod ako nga mahubad ninyo kini alang kanako." 10 Ang mga tawo nga maalamon mitubag sa hari, "Walay usa ka tawo sa kalibotan nga makahatag sa gipangayo sa hari. Wala gayoy bantogan ug gamhanan nga hari ang mimando sa sama niining butanga gikan kang bisan kinsang salamangkero, o gikan kang bisan kinsa nga nag-angkon nga makasulti sa patay, o gikan sa maalamon nga tawo. 11 Lisod gayod ang gipangayo sa hari, ug wala gayoy bisan kinsa nga makapadayag niini sa hari gawas lamang sa mga dios, ug wala sila nagpuyo uban sa mga tawo." 12 Nakapasuko ug nakapapungot gayod kini sa hari, ug nagmando siya sa paglaglag niadtong tanan nga anaa sa Babilonia nga inila pinaagi sa ilang kaalam. 13 Busa mikaylap ang kasugoan nga patyon kadtong tanan nga inila tungod sa ilang kaalam. Tungod niini nga kasugoan, gipangita nila si Daniel ug ang iyang mga higala aron ilang patyon. 14 Unya mitubag si Daniel uban ang pagkamaalamon ug pagkamasinubtanon kang Arioc nga kapitan sa tigpanalipod sa hari, nga miabot aron sa pagpatay niadtong tanan nga anaa sa Babilonia nga inila tungod sa ilang kaalam. 15 Gipangutana ni Daniel ang kapitan nga tigpanalipod sa hari, "Nganong dinalian man kaayo ang sugo sa hari?" Busa gisultihan ni Arioc si Daniel kung unsay nahitabo. 16 Unya miadto si Daniel ug nangayo ug pagtugot nga makigsulti siya sa hari aron maipakita niya ang kahulogan ngadto sa hari. 17 Unya mipauli si Daniel sa iyang puloy-anan ug gisugilon niya kang Hanania, kang Mishael, ug kang Azaria, kung unsay nahitabo. 18 Gihangyo dayon niya sila aron mangamuyo sa kalooy nga gikan sa Dios sa langit bahin niining tinago aron dili patyon si Daniel ug ang iyang mga kauban lakip na ang uban pang mga tawo sa Babilonia nga inila sa ilang kaalam. 19 Nianang gabhiona gipadayag sa Dios ang tinago kang Daniel pinaagi sa usa ka panan-awon. Unya gidayeg ni Daniel ang Dios sa langit 20 ug miingon,"Dalaygon ang ngalan sa Dios hangtod sa kahangtoran; tungod kay iya man ang kaalam ug ang gahom. 21 Giusab-usab niya ang mga panahon ug mga katuigan; gipanaog niya ug gipalingkod ang mga hari sa ilang mga trono. Nagahatag siya ug kaalam niadtong maalamon ug kahibalo niadtong adunay panabot. 22 Gipadayag niya ang halawom ug tinago nga mga butang tungod kay nasayod siya kung unsay anaa sa kangitngit, ug ang kahayag nagpuyo uban kaniya. 23 O Dios sa akong mga katigulangan, nagapasalamat ug nagadayeg ako kanimo alang sa kaalam ug gahom nga gihatag mo kanako. Karon gipadayag mo kanako ang among gihangyo kanimo; gipadayag mo kanamo ang butang mahitungod sa hari." 24 Unya miadto si Daniel aron makigkita kang Arioc (ang usa nga pinili sa hari nga maoy mopatay niadtong tanang maalamong tawo sa Babilonia). Miadto siya ug miingon kaniya, "Ayaw patya ang mga maalamong tawo sa Babilonia, dad-a ako sa hari aron ipakita ko sa hari kung unsay buot ipasabot sa iyang damgo." 25 Unya gidala dayon ni Arioc si Daniel sa atubangan sa hari ug miingon, "Nakita ko ang usa ka tawo nga binihag gikan sa Juda nga makahubad sa damgo sa hari." 26 Miingon ang hari kang Daniel (nga ginganlan ug Belteshazar), "Makahimo ka ba sa pagsulti kanako sa damgo nga akong nakita ug ang kahulogan niini?" 27 Mitubag si Daniel sa hari ug miingon, "Ang tinago nga gipangayo sa hari nga dili maipadayag niadtong adunay mga kaalam, ni pinaagi niadtong nag-angkon nga makasulti sa patay, ni pinaagi niadtong mga salamangkero, ug pinaagi niadtong mga nagatuon sa mga bituon. 28 Apan, adunay Dios nga nagpuyo sa langit, nga mopadayag sa mga tinago, ug gipadayag niya kini kanimo, Haring Nebucadnezar, kung unsay mahitabo sa umaabot nga mga adlaw. Mao kini ang imong damgo ug panan-awon sa imong hunahuna samtang naghida ka sa imong higdaanan. 29 Alang kanimo, hari, diha sa imong higdaanan naghunahuna ka mahitungod sa mga butang nga umaabot, ug ang usa nga makapadayag sa mga tinago nagpadayag kanimo kung unsay mahitabo. 30 Alang kanako, kining tinago wala gipadayag kanako tungod sa bisan unsang kaalam nga anaa kanako nga labaw kay sa ubang mga tawo nga buhi. Gipadayag kanako kining tinago aron ikaw, hari, makasabot sa kahulogan, ug aron masayod ka na sa hunahuna nga anaa sa imong kasingkasing. 31 O Hari, mihangad ka ug nakita mo ang usa ka dakong estatuwa. Kining estatuwa, hilabihan ka gamhanan ug masanag, nga nagbarog sa imong atubangan. Ang kasulaw niini makalilisang. 32 Hinimo sa lunsay nga bulawan ang ulo sa estatuwa. Ang dughan ug ang mga bukton niini hinimo sa plata. Ang tiyan ug ang mga paa niini hinimo sa bronse, 33 ug ang mga batiis niini hinimo sa puthaw. Ang mga tiil niini may bahin nga hinimo sa puthaw ug hinimo sa yuta nga kolonon. 34 Mihangad ka, ug ang usa ka bato nga gitumpag, apan dili kini pinaagi sa mga kamot sa tawo, ug naligid kini ngadto sa tiil sa estatuwa nga puthaw ug lapok, ug nagdugmok kini niini. 35 Unya dungan nga nadugmok ang puthaw, ang lapok, ang bronse, ang plata, ug ang bulawan ug nahimong sama sa uhot diha sa salog nga giukanan panahon sa ting-init. Gipadpad kini sa hangin ug walay nabilin niini. Apan ang bato nga nagdugmok sa estatuwa nahimong dakong bukid ug gilukop niini ang tibuok kalibotan. 36 Mao kini ang imong damgo. Karon isulti namo sa hari ang kahulogan. 37 Ikaw, o hari, ang hari sa mga hari nga gihatagan sa Dios sa gingharian, sa gahom, sa kusog, ug sa kadungganan. 38 Gitugyan niya sa imong mga kamot ang dapit nga puy-an sa mga tawo. Gitugyan niya sa imong mga kamot ang tanang kahayopan sa kaumahan ug kalanggaman sa kalangitan, ug gihimo ka niya nga magdumala kanilang tanan. Ikaw mao kadtong ulo sa estatuwa nga bulawan. 39 Sunod kanimo, motungha ang mas ubos kanimo nga gingharian, ug may ikatulo nga gingharian nga bronse nga magdumala sa tibuok kalibotan. 40 Adunay ikaupat nga gingharian, nga lig-on nga sama sa puthaw, tungod kay makadugmok ang puthaw sa ubang mga butang ug makagupok sa tanan. Makagupok kini sa tanang butang ug makadugmok niini. 41 Sama sa imong nakita, ang tiil ug ang mga tudlo nga may bahin nga hinimo sa lapok ug may bahin nga hinimo sa puthaw, busa mao kini ang gingharian nga nabahinbahin; ang ubang kalig-on sa puthaw anaa niini, sama sa imong nakita nga ang puthaw nga sagol sa lapok. 42 Ingon nga ang tudlo sa tiil nga may bahin nga puthaw ug may bahin nga hinimo sa lapok, busa may bahin sa gingharian nga lig-on ug may bahin nga huyang. 43 Sama sa imong nakita ang puthaw nasagol sa lapok, busa ang katawhan sagol-sagol; dili sila magtapot sa usag-usa sama nga ang puthaw dili mosagol sa lapok. 44 Sa panahon niadtong mga hari, ang Dios sa langit magtukod ug usa ka gingharian nga dili gayod malumpag, ni mapukan sa laing katawhan. Modugmok kini sa ubang gingharian mao kadto ang kataposan sa tanan, ug magpabilin kini hangtod sa kahangtoran. 45 Sama sa imong nakita, ang usa ka bato gilumpag sa bukid, apan dili pinaagi sa mga kamot sa tawo. Nakadugmok kini sa puthaw, sa bronse, sa lapok, sa plata, ug nagpino sa bulawan. Ang gamhanang Dios nagpahibalo kanimo, hari, kung unsay mahitabo human niini. Tinuod ang damgo ug kasaligan ang kahulogan niini." 46 Mihapa si Haring Nebucadnezar sa atubangan ni Daniel ug gipasidunggan siya; nagsugo siya nga maghalad sila ug insenso alang kaniya. 47 Ang hari miingon kang Daniel, "Matuod nga ang imong Dios mao ang Dios sa mga dios, ang Ginoo sa mga hari, ug siya ang nagapadayag sa mga tinago, tungod kay ikaw ang nakapadayag niini nga tinago." 48 Unya gihimo sa hari si Daniel nga labaw nga gipasidunggan ug gihatagan siya ug daghang maanindot nga mga gasa. Gihimo niya siya nga magmamando sa tibuok probinsya sa Babilonia. Nahimo si Daniel nga pangulong gobernador sa tanang maalamon nga mga tawo sa Babilonia. 49 Naghangyo si Daniel sa hari, nga himoon niya si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego nga labaw nga tigdumala sa probinsya sa Babilonia. Apan nagpabilin si Daniel sa palasyo sa hari.


Daniel 01
Sa ikaduha ka tuig
"sa ikaduhang tuig" (Tan-awa:|Ordinal Numbers)
aduna siyay mga damgo
"Adunay mga damgo si Nebucadnezar"
Nahasol ang iyang hunahuna
Dinhi ang pulong "hunahuna" naghisgot sa iyang mga gihunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahasol kaniya ang iyang gihunahuna" (Tan-awa:|Metonymy)
ug dili siya makatulog
Ang iyang gihunahuna nga nakahasol kaniya maoy hinungdan nga dili siya makatulog. Ang ubang paagi sa paghubad: "busa dili siya makatulog"
Unya gipatawag sa hari ang mga salamangkero
"Unya gipatawag sa hari ang mga salamangkero"
sa patay
"ang mga tawong namatay na"
miadto sila
"miadto sila sa palasyo"
mitindog sa atubangan
"nagtindog atubangan sa"
Daniel 03
wala mahimutang ang akong hunahuna
Dinhi ang pulong "hunahuna" naghisgot sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ako nahimutang" 
wala mahimutang
"nabalaka"
Aramico
Pinulongan kini sa mga taga-Babilonia. 
O Hari, mabuhi ka sa kanunay!
Mao kini ang isulti sa mga tawo aron ipakita sa hari nga nagsunod sila kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hari, mabuhi ka unta hangtod sa kahangtoran!"
kanamo nga imong mga sulugoon
Ang mga lalaki gitawag ang ilang kaugalingon nga mga sulugoon sa hari aron sa pagtahod kaniya.
ipadayag namo
Dinhi ang pulong "namo" naghisgot sa mga lalaki nga gisultihan sa hari ug dili apil sa hari. 
Daniel 05
Nahiluna na kining butanga
Ang ubang paagi sa paghubad: "nakahukom na ako kung unsay buhaton mahitungod niining butanga" 
pagawatastawason ang inyong mga lawas ug ang inyong pinuy-anan himoong tinapok nga basura
Ang ubang paagi sa paghubad: "mandoan ko ang akong kasundalohan nga wataswatason ang inyong lawas ug ang inyong balay himoong tinapok nga kinalibang" 
makadawat kamo ug mga gasa gikan kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagahatagan ko ikaw ug mga gasa" 
Daniel 07
Tugoti ang hari nga mosugilon kanamo
Migamit ang maalamong mga tawo niini nga paagi sa pagtumong sa ilang kaugalingon aron ipakita ang ilang pagtahod ngadto sa hari. 
nakita ninyo kung unsa ka lig-on ang akong paghukom mahitungod niini
Ang hukom nga dili na gayod mausab gisulti ingon nga lig-on nga butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita ninyo nga dili gayod mausab ang akong paghukom mahitungod niinging butanga" 
aduna lamang akoy usa ka silot alang kaninyo
"adunay usa lamang ka silot alang kaninyo"
dili tinuod ug malimbongon nga mga pulong
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang kahulogan ug nagpasabot nga mga "bakak kini nga may tinguha sa pagpanglimbong." 
Daniel 10
bantogan ug gamhanan
kining duha ka mga pulong managsamang butang lamang ug gipaklaro ang makagagahom nga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "labing gamhanan" 
wala gayoy bisan kinsa nga makapadayag niini sa hari gawas lamang sa mga dios
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga dios lamang ang makasulti niini sa hari" 
Daniel 12
Nakapasuko ug nakapapungot
kini nga mga pulong managsama lamang nga butang ug nagpaklaro sa hilabihan niya nga kasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan nga kasuko" 
niadtong tanan nga anaa sa Babilonia
"tanang lalaki sa Babilonia"
busa mikaylap ang kasugoan
Ang sugo gisulti ingon nga buhi ug makahimo sa paglakaw nga siya lang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa mipakanaog ang hari ug sugo" o "Busa naghatag ug mando ang hari" 
patyon kadtong tanan nga inila pinaagi sa ilang kaalam
Ang ubang paagi sa paghubad: "pamatyon sa mga sundalo ang tanang mga lalaki nga inila pinaagi sa ilang kaalam" 
aron ilang patyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron patyon sila" 
Daniel 14
pagkamaalamon ug pagkamasinubtanon
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagtumong sa hilabihan ka pagkamaalamon. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkamabinantayon ug pag-amping sa paghukom" 
Si Arioc
Mao kini ang ngalan sa pangulo sa hari. 
tigpanalipod
Grupo kini sa mga lalaki nga gitahasan sa pagpanalipod sa hari.
miadto aron sa pagpatay
"nga maoy gisugo sa hari aron mopatay"
miadto si Daniel
Tingali miadto si Daniel sa palasyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Miadto si Daniel sa palasyo" o "Miadto si Daniel aron makigsulti sa hari" 
nangayo ug pagtugot nga makigsulti
"naghangyo alang sa panahon sa pagpakigkita sa hari"
Daniel 17
sa iyang puloy-anan
Naghisgot kini sa balay ni Daniel.
kung unsay nahitabo
"mahitungod sa sugo sa hari"
Gihangyo dayon niya sila aron mangamuyo sa kalooy
"Nanghangyo siya kanila aron moampo sa kalooy"
aron dili patyon si Daniel ug ang iyang kauban
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron dili sila pamatyon sa hari" o "aron dili na sila pamatyon sa tigpanalipod sa hari" 
Daniel 19
Nianang gabhiona gipadayag sa Dios ang tinago
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang gabhiona gipadayag sa Dios ang tinago" 
ang tinago
naghisgot kini sa damgo sa hari ug sa ipasabot niini.
Dalaygon ang ngalan sa Dios
Dinhi ang pulong nga "ngalan" naghisgot sa Dios mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dalaygon ang Dios" 
Daniel 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
kini nga mga bersikulo kabahin usab sa pag-ampo ni Daniel.
gipanaog niya ang mga hari
"gikuhaan ug katungod ang hari sa pagmando"
gipalingkod sa ilang trono
Dinhi ang paglingkod sa "trono" naghisgot sa paghari sa tibuok gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "magbutang ug bag-ong mga hari nga maghari sa tibuok nilang mga gingharian" 
ang kahayag nagpuyo uban kaniya
"ang kahayag naggikan sa nahimutangan sa Dios"
Daniel 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo kabahin usab sa pag-ampo ni Daniel. Nagsugod siya sa pagtumong sa Dios ingon nga nakigsulti siya sa Dios. 
gipadayag mo kanako ang among gihangyo kanimo
"gipadayag mo kanako ug sa akong mga higala kon unsay gihangyo namo kanimo" (UDB)
gipadayag mo kanamo ang butang mahitungod sa hari
"gisultihan mo kami kung gustong mahibaloan sa hari"
Daniel 24
Arioc
Mao kini ang ngalan sa pangulo sa hari. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 2:14. 
tanang maalamong tawo
"maalamon nga mga tawo"
Daniel 25
Belteshazar
Mao kini ang ngalan ni Daniel nga gihatag kaniya sa taga-Babilonia. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6. 
Daniel 27
Ang tinago nga gipangayo sa hari ... ni pinaagi sa mga nagatuon sa mga bituon
Ang ubang paagi sa paghubad: "niadtong adunay kaalam, niadtong nag-angkon nga makasulti sa patay, mga salamangkero, ug sa mga nagatuon sa mga bituon nga dili makapadayag sa panan-awon mahitungod sa gipangayo sa hari" 
Ang tinago nga gipangayo sa hari
Kini nga mga pulong naghisgot sa damgo sa hari.
Daniel 29
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti ngadto sa hari.
ang usa nga makapadayag sa mga tinago
Kini nga pulong naghisgot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios, nga maoy magpadayag sa mga panan-awon" o "Dios, nga makahimo sa pagpadayag sa mga panan-awon" 
kining tinago wala gipadayag kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kini gipadayag nga panan-awon sa Dios kanako" 
Gipadayag kanako kining tinago aron ikaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipadayag niya kanako ang panan-awon aron ikaw" 
aron masayod ka na sa hunahuna nga anaa sa imong kinailadman
Kini nga linya naggamit ug pulong "kanimo" naghisgot sa hunahuna sa tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "masayran ang imong lalom nga gihunahuna" 
Daniel 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti ngadto sa hari.
hinimo sa lunsay nga bulawan
"hinimo sa lunsay nga bulawan" o "lunsay nga bulawan"
may bahin nga hinimo sa puthaw ug hinimo sa yuta nga kolonon.
"may bahin nga hinimo sa puthaw ug may bahin nga hinimo sa lapok"
Daniel 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti sa hari.
ang usa ka bato nabuak, bisan dili kini pinaagi sa mga kamot sa tawo, ug naligid kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay naghugno sa bato gikan sa bukid, apan dili kini tawo. Ang bato" 
sama sa uhot diha sa salog nga giukanan panahon sa ting-init
Kini nga pulong nagtandi sa nadugmok nga estatuwa ngadto sa gaan nga mga butang nga mapalid ra sa hangin. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa nalaya nga napino nga sagbot nga gipalid sa hangin" 
walay nabilin niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nawala kin sa hingpit" 
gilukop niini ang tibuok kalibotan
"naglukop sa tibuok kalibotan
Daniel 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti sa hari.
Karon isulti namo sa hari
Dinhi ang pulong "namo" naghisgot lamang kang Daniel. Migamit tingali siya sa pulong nga "namo" tungod gustong akoon ang dungog sa iyang pagkasayod sa buot ipasabot sa damgo nga gipadayag kaniya sa Dios. 
hari sa mga hari
"ang mahinungdanon nga hari" o "ang hari nga nagdumala sa ubang mga hari" (UDB)
sa gahom, sa kusog
Kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. 
Gihatag niya sa imong mga kamot ang dapit
Dinhi ang pulong "kamot" naghisgot sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatagan ka niya pagdumala sa dapit" 
ang dapit nga puloy-anan sa mga tawo
Gigamit ang pulong "dapit" nga nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa maong yuta" 
Gitugyan niya ang tibuok kahayopan ... sa imong kamot
Dinhi ang pulong "kamot" naghisgot sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitugyan niya kanimo ang pagdumala sa tibuok kahayopan sa kaumahan ug kalanggaman sa kalangitan" 
kalanggaman sa kalangitan
Dinhi ang pulong "kalangitan" nagpasabot sa "kawanangan."
Ikaw mao kadtong ulo sa estatuwa nga bulawan
Ang ulo sa estatuwa sa damgo sa hari nagpaila sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang ulo nga sama sa bulawan nagsibulo kanimo" o "Ang ulo nga sama sa bulawan nagsimbulo kanimo ug sa imong gahom" 
Daniel 39
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti sa hari.
motungha ang mas ubos kanimo nga gingharian
sa damgo sa hari ang iyang gingharian bulawan busa ang gingharian nga ubos niini mao ang plata. Ang ubang paagi sa paghubad: "motungha ang laing gingharian, nga mao ang plata" o "motungha ang laing gingharian nga nagsimbolo sa plata nga bahin sa estatuwa" 
may ikatulo nga gingharian nga bronse
"may ikatulo nga gingharian, nga bronse," o "unya lain na usab nga gingharian, nga nagrepresenta sa bronse nga bahin sa estatuwa" 
Daniel 40
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti sa hari.
Adunay ikaupat nga gingharian
"Adunay ikaupat ka gingharian" 
lig-on nga sama sa puthaw
Ang ikaupat nga gingharian gisulti nga sama ka lig-on sa puthaw. 
Makagupok kini sa tanang butang ug makadugmok niini
Makahuloganon kini nga pinulongan nga nagpasabot nga buntogon ug pulihan sa ikaupat nga gingharian ang ubang mga gingharian. 
sa tanang butang
"ang nahiuna nga mga gingharian" (UDB)
Daniel 41
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti ngadto sa hari.
Sama sa imong nakita
Nakita ni Nebucadnezar nga hinimo ag tiil sa lapok ug puthaw. Wala niya nakita ang paghimo sa tiil.
may bahin nga hinimo sa lapok ug may bahin nga hinimo sa puthaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsagol nga kolonon nga lapok ug puthaw" 
wala kini nausa
"Dili sila magpaddayon nga maghiusa"
Daniel 44
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pagpakigsulti ngadto sa hari.
Sa panahon niadtong mga hari
Dinhi ang "niadtong mga hari" naghisgot ngadto sa mga naghari sa mga gingharian nga nagsimbolo sa nagkalainlain nga mga bahin sa estatuwa.
dili gayod malumpag, ni mapukan sa laing katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga wala gayoy makalumpag, ug dili mabuntog sa laing katawhan" 
ang usa ka bato nahugno sa bukid, apan dili pinaagi sa mga kamot sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay naghugno gikan sa bukid, apan dili kini usa ka tawo ang naghugno niini" 
tinuod
masaligan ug tinuod
Daniel 46
Mihapa siya
Simbolo kini sa pagpakita nga gipasidunggan sa hari si Daniel. Ang ubang paagi sa paghubad: "mihapa siya sa yuta" 
nga halaran nila ug insenso ug ihalad kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "naghalad ang iyang mga sulugoon ug naghalad ug insenso ngadto kang Daniel" 
Matuod nga ang imong Dios
"tinuod ang imong Dios"
ang Dios sa mga dios, ang Ginoo sa mga hari
"gamhanan kay sa tanang mga dios, ug Hari sa ubang mga hari" (UDB)
ang usa nga nagpadayag sa mga panan-awon
Hubara ang "siya ang nagpadayag sa mga panan-awon" sama sa paghubad sa 2:29.
nakapadayag niining mga panan-awon
"aron magpadayag sa panan-awon sa akong damgo"
Daniel 48
Gihimo niya siya nga magmamando
"Gihimo sa hari si Daniel nga magmamando"
Sadrac, si Mesac, ug si Abednego
Mao kini ang gingalan sa taga-Babilonia sa tulo ka Judio nga tawo nga gidala sa Babilonia uban kang Daniel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6




Translation Questions
Daniel 2:1
Kanus-a man nagdamgo si Nebucadnezar ug mga damgo nga nakahasol sa iyang hunahuna ug maoy hinungdan nga dili siya makatulog?
Nahitabo kini sa ikaduhang tuig sa iyang paghari.
Nganong gipatawag man sa hari ang mga salamangkero, mga manglalamat, mga maalamong ug kadtong nag-angkon nga makasulti sa mga patay?
Buot sa hari nga isugilon nila kaniya ang mahitungod sa iyang mga damgo.
Daniel 2:5
Unsa man ang gustong ipabuhat sa hari sa maalamon nga mga tawo?
Gusto sa hari nga ipadayag nila ang iyang damgo kaniya ug hubaron ang damgo sa hari.
Unsa man ang giingon sa hari nga mahitabo sa maalamong mga tawo kung dili nila masulti ang iyang damgo ug dili kini mapadayag alang kaniya?
Ang hari miingon nga kung dili nila kini mahubad, wataswatason ang lawas sa maalamon nga mga tawo ug ang ilang mga balay himoong pundok sa kinalibang.
Unsa man ang giingon sa hari nga iyang buhaton sa tawo o mga tawo nga makapadayag sa iyang damgo ug makahubad niini?
Miingon ang hari nga hatagan niya ang tawo o mga tawo ug mga gasa, ganti, ug dakong kadungganan.
Daniel 2:10
Kinsa man ang giingon sa maalamon nga mga tawo nga makabuhat sa gipangayo sa hari mahitungod sa iyang damgo?
Miingon ang maalamon nga mga tawo nga walay usa ka tawo sa kalibotan nga makatagbo sa sugo sa hari, ang mga dios lamang ang makabuhat niana.
Daniel 2:12
Human sa tubag sa maalamon nga mga tawo kang Nebucadnezar, unsa man ang gisugo sa hari?
Nagsugo ang hari nga pagapatyon kadtong tanan nga inila sa ilang pagkamaalamon.
Daniel 2:14
Kinsa man si Arioc?
Si Arioc ang pangulo sa tigbantay sa hari, ang gipili sa hari nga maoy mopatay sa tanan nga maalamon sa Babilonia.
Giunsa man pagtubag ni Daniel kang Arioc, sa dihang miadto siya kang Daniel?
Nagtubag si Daniel uban sa pagkamaalaamon ug pagtahod kang Arioc. Nangutana siya kang Arioc nganong dinalian man kaayo ang sugo sa hari.
Unsa man ang gihangyo ni Daniel kang Arioc human sila nagsulti?
Nagsulod si Daniel ug naghangyo nga hatagan siya ug panahon sa hari aron ipadayag ang buot ipasabot sa damgo sa hari.
Daniel 2:19
Unsa man ang gibuhat ni Daniel human nga gipadayag kaniya ang panan-awon?
Gidayeg ni Daniel ang Dios sa langit.
Daniel 2:23
Unsa man ang gipasalamatan ni Daniel sa Dios sa iyang mga katigulangan?
Nagpasalamat si Daniel sa Dios sa iyang katigulangan alang sa kaalam ug gahom nga gihatag kaniya sa iyang katigulangan.
Daniel 2:24
Kinsa man ang giadto ni Daniel human gipadayag kaniya ang panan-awon?
Misulod si Daniel aron makigkita kang Arioc.
Unsa man ang gisulti ni Daniel kang Arioc?
Gisultihan ni Daniel si Arioc nga dili patyon ang maalamon nga mga tawo sa Babilonia. Miingon si Daniel kang Arioc nga dad-on siya sa atubangan sa hari aron isulti ni Daniel sa hari ang kahulogan sa iyang damgo.
Daniel 2:27
Sa dihang gidala na si Daniel ngadto sa hari, kinsa man ang gisulti ni Daniel nga makapadayag sa tinago nga gimando sa hari?
Miingon si Daniel nga adunay Dios nga nagpuyo sa langit, nga maoy makapadayag sa mga tinago.
Sa kinatibuk-an unsa man ang giingon ni Daniel nga kahulogan sa damgo sa hari?
Miingon si Daniel nga ang damgo mahitungod sa mahitabo sa umaabot nga mga adlaw.
Daniel 2:29
Nganong gipadayag man kang Daniel ang damgo?
Gipadayag ang damgo kang Daniel aron masabtan sa hari ang kahulogan ug masayran ang iyang gihunahuna nga anaa sa iyang kasingkasing mismo.
Daniel 2:31
Unsa man ang hulagway sa estatuwa nga nakita sa hari sa iyang damgo?
Dako ang estatuwa ug hinimo sa bulawan ang ulo, ang dughan ug bukton hinimo sa plata, ang tiyan ug ang mga paa hinimo sa bronse, ang mga batiis hinimo sa puthaw ug may bahin niini nga hinimo puthaw ug lapok.
Daniel 2:34
Unsa man ang nahitabo sa estatuwa nga nakita sa hari sa iyang damgo?
Nakita sa hari nga nahugno ang bato, apan dili pinaagi sa mga kamot sa tawo. Nakadugmok kini sa tiil sa estatuwa ug ang tibuok estatuwa nga nadugmok sa pino nga gipalid sa hangin.
Unsa man ang nahitabo sa bato nga nakadugmok sa estatuwa?
Ang bato nga nakadugmok sa estatuwa nahimong dakong bukid ug nalukop ang tibuok kalibotan.
Daniel 2:36
Kinsa man ang ulo nga bulawan?
Si haring Nebucadnezar ang ulo nga bulawan.
Daniel 2:44
Unsa man ang buhaton sa Dios sa langit nianang mga adlawa sa gingharian nga may bahin nga puthaw ug may bahin nga yuta nga kolonon?
Nianang adlawa ang Dios sa langit magpatindog ug gingharian nga dili gayod maguba o mapukan sa ubang katawhan.
Daniel 2:46
Unsa man ang gisugo ni Nebucadnezar nga buhaton kang Daniel human sa iyang pagsugilon sa damgo sa hari ug ang mga kahulogan niini?
Nagsugo ang hari nga halaran si Daniel ug halad nga insenso.
Unsa man ang gisulti ni Nebucadnezar mahitungod sa Dios ni Daniel?
Miingon si Nebucadnezar nga ang Dios ni Daniel mao ang Dios sa mga dios, ang Ginoo sa mga hari ug ang tawo nga makapadayag sa mga tinago.
Daniel 2:48
Unsa man ang gibuhat ni Nebucadnezar human sa paghangyo ni Daniel sa hari?
Gipili sa hari si Sadrac, si Mesac, ug Abednego nga labaw sa tigdumala sa tibuok probinsya sa Babilonia.






Chapter 3
1 Nagpabuhat si Haring Nebucadnezar ug usa ka estatuwa nga bulawan nga may 60 ka cubit ang gitas-on ug unom ka cubit ang gilapdon. Gipahimutang niya kini sa Kapatagan sa Dura sa probinsya sa Babilonia. 2 Unya nagpadala ug mga mensahe si Nebucadnezar aron sa pagtigom sa mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ug ang mga gobernador sa lungsod, uban ang mga magtatambag, mga tinugyanan sa salapi, mga maghuhukom, mga pangulong maghuhukom, ug ang tanang mga pangulong opisyal sa mga probinsya aron motambong sa paghalad sa estatuwa nga iyang gipahimutang. 3 Unya nagtigom ang mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ug mga gobernador sa lungsod, uban ang mga magtatambag, mga tinugyanan sa salapi, mga maghuhukom, mga pangulong maghuhukom, ug ang tanang mga pangulong opisyal sa mga probinsya sa paghalad sa estatuwa nga gipahimutang ni Nebucadnezar. Nagtindog sila atubangan niini. 4 Unya misinggit ang tigbalita, "Gimandoan kamo, O katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan, 5 nga sa takna nga madungog ninyo ang mga huni sa mga budyong, mga plawta, mga kudyapi, mga lira, mga alpa, ug sa ubang matang sa mga plawta, ug sa tanang matang sa tulunggon, kinahanglan moluhod kamo ug mohapa atubangan sa estatuwa nga bulawan nga gipahimutang ni Haring Nebucadnezar. 6 Si bisan kinsa nga dili moluhod ug mosimba niana gayong taknaa, itambog dayon didto sa nagdilaab nga hudno." 7 Busa sa pagkadungog sa katawhan sa mga huni sa mga budyong, sa mga plawta, sa mga kudyapi, sa mga lira, sa mga alpa, ug sa ubang matang sa mga plawta ug sa tanang matang sa tulunggon, ang tanang katawhan, mga kanasoran ug mga pinulongan nangluhod ug nanghapa atubangan sa estatuwa nga bulawan nga gipahimutang ni haring Nebucadnezar. 8 Niadto gayong tungora adunay pipila ka mga Caldihanon nga miduol ug mipasaka ug sumbong batok sa mga Judio. 9 Miingon sila ngadto kang haring Nebucadnezar, "Oh Hari, mabuhi ka unta hangtod sa kahangtoran! 10 Ikaw, O Hari nagpakanaog ug usa ka kasugoan nga ang matag tawo nga makadungog sa mga huni sa mga budyong, sa mga plawta, sa mga kudyapi, sa mga alpa, ug sa ubang matang sa mga plawta, ug sa tanang matang sa tulunggon, kinahanglan moluhod ug mohapa atubangan sa estatuwa nga bulawan. 11 Si bisan kinsa nga dili moluhod ug mosimba kinahanglan itambog dayon didto sa nagdilaab nga hudno. 12 Karon adunay pipila ka mga Judio nga imong gipili nga pangulo sa probinsya sa Babilonia; sila si Sadrac, si Mesac ug si Abednego. Kining mga tawhana wala mipatalinghog kanimo, O hari. Wala sila misimba o mialagad sa imong mga dios, o mihapa atubangan sa estatuwa nga bulawan nga imong gipahimutang." 13 Unya nasuko pag-ayo ug naglagot si Nebucadnezar ug mimando nga dad-on ngadto kaniya si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego. Busa gidala nila kining mga tawhana sa atubangan sa hari. 14 Miingon si Nebucadnezar kanila, "Nakahukom na ba gayod kamo Sadrac, Mesac, ug Abednego, nga dili kamo mosimba sa akong mga dios o mohapa atubangan sa estatuwa nga bulawan nga akong gipahimutang? 15 Karon kung andam na kamo moluhod ug mohapa atubangan sa estatuwa nga akong gibuhat sa dihang madungog ninyo ang mga huni sa mga budyong, sa mga plawta, sa mga kudyapi, sa mga lira, sa mga alpa, ug sa ubang matang sa mga plawta, ug sa tanang matang sa tulunggon, walay angay nga dangatan sa tanan. Apan kung dili kamo mosimba, itambog dayon kamo didto sa nagdilaab nga hudno. Kinsa man ang dios nga makaluwas kaninyo gikan sa akong mga kamot?" 16 Gitubag ni Sadrac, Mesac, ug Abednego ang hari, "O Nebucadnezar, dili na kami kinahanglan motubag pa kanimo bahin niini. 17 Kung aduna may tubag, mao kini nga ang among Dios nga among gialagaran makahimo sa pagluwas kanamo gikan sa nagdilaab nga hudno, ug luwason niya kami gikan sa imong kamot, O hari. 18 Apan kung dili, sayri usab O hari, nga dili kami mosimba sa imong mga dios, ug dili kami mohapa ngadto sa estatuwa nga bulawan nga imong gipahimutang." 19 Unya misamot ang kapungot ni Nebucadnezar; nausab ang iyang panagway batok kang Sadrac, Mesac, ug Abednego. Nagmando siya nga painiton pa ang hudno kapito ka pilo kay sa naandan niini nga kainiton. 20 Unya gisugo niya ang pipila ka kusgan nga mga lalaki sa iyang kasundalohan nga gapuson sila si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego ug sa pagtambog kanila didto sa nagdilaab nga hudno. 21 Gigapos sila nga nagsul-ob gihapon sa ilang mga kupo, mga bisti, mga purong, ug uban pang mga sapot, ug gitambog sila ngadto sa nagdilaab nga hudno. 22 Tungod kay gipatuman man gayod ang mando sa hari ug labihan na kainit ang hudno, nakapatay ang kalayo sa mga lalaki nga nagtambog kang Sadrac, Mesac, ug Abednego. 23 Kining tulo ka lalaki, si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego, gitambog nga ginapos didto sa nagdilaab nga hudno. 24 Unya natingala si haring Nebucadnezar ug midali pagtindog. Nangutana siya sa iyang mga magtatambag, "Dili ba tulo man ka tawong ginapos ang atong gitambog sa kalayo?" Gitubag nila ang hari, "Tinuod kana, O hari." 25 Miingon siya, "Apan upat ka tawo ang akong nakita nga walay gapos nga naglakawlakaw taliwala sa kalayo, ug wala sila maunsa. Ang kahayag sa ikaupat sama sa anak sa mga dios." 26 Unya mipaduol si Nebucadnezar sa pultahan sa nagdilaab nga hudno ug gitawag niya sila, "Gawas kamo Sadrac, Mesac, ug Abednego, mga alagad sa Dios nga Labing Halangdon! Duol ngari!" Unya nanggawas sa kalayo si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego. 27 Ang mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ug uban pang mga gobernador, ug ang mga magtatambag sa hari nga nagtigom didto nakakita niining mga tawhana. Ang kalayo wala makapaso sa ilang mga lawas; wala masunog ang ilang mga buhok; ug wala maunsa ang ilang mga bisti; ug wala gani sila nanimahong aso. 28 Miingon si Nebucadnezar, "Daygon nato ang Dios ni Sadrac, ni Mesac, ug ni Abednego, nga nagpadala sa iyang mensahero ug naghatag sa iyang mensahe ngadto sa iyang mga alagad. Nagsalig sila kaniya sa dihang wala nila tumana ang akong mando, ug gitugyan nila ang ilang mga lawas kay sa pagsimba o paghapa sa bisan unsang dios gawas sa ilang Dios. 29 Busa nagpakanaog ako ug kasugoan nga si bisan kinsa nga mga tawo, mga nasod, o mga pinulongan ang magpasipala sa Dios ni Sadrac, ni Mesac, ug ni Abednego tagodtagoron gayod, ug kinahanglan panggun-obon ang ilang mga pinuy-anan tungod kay walay laing dios nga makaluwas sama niini." 30 Unya gipatas-an sa hari ang katungdanan ni Sadrac, ni Mesac, ug ni Abednego sa probinsya sa Babilonia.


Daniel 01
Nagpabuhat si Haring Nebucadnezar ug usa ka estatuwa nga bulawan ... Gipahimotang niya kini
Nagbuhat ug gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar ang usa ka estatuwa pinaagi sa iyang mando gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagbuhat ug ang nagpatindog sa estatuwa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gimandoan ni Nebucadnezar ang iyang mga tawo sa pagbuhat ug usa ka estatuwa nga bulawan ... Gipahimotang nila kini" 
60 ka cubit ang gitas-on ug unom ka cubit ang gilapdon
"mga 27 ka metros ang gitas-on ug hapit tulo ka metros ang gilapdon" 
Kapatagan sa Dura
Usa kini ka dapit nga anaa makita sa gingharian sa Babilonia. 
mga gobernador sa probinsya ... mga gobernador sa rehiyon ... mga gobernador sa lungsod
Mao kini ang mga opisyal nga adunay katungod sa nagkalainlaing ginsakopan sa dapit.
mga tinugyanan sa salapi
Kini nga mga opisyal maoy gitugyanan sa mga kuwarta o salapi.
Daniel 03
ang mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ... ang tanang mga opisyal sa mga probinsya
Hubara kini sama sa imong paghubad sa 3:1.
Ang estatuwa nga gipahimutang ni Nebucadnezar
Gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar ang estatuwa gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagpatindog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa nga gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar" 
tigbalita
Kini nga tawo usa ka opisyal nga mensahero sa hari.
Gimandoan kamo
"Nagmando ang hari kaninyo" 
katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan
Dinhi ang "mga kanasoran" ug "mga pinulongan" nagpaila sa mga tawo nga naggikan sa nagkalainlaing mga nasod nga nagsulti sa nagkalainlaing mga pinulongan. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod nga nagsulti sa nagkadaiyang mga pinulongan" 
mga kudyapi
Mga tulunggon kini nga sama sa mga alpa. Sama sa trayanggulo ang porma niini ug adunay upat ka mga kuwerdas.
moluhod
Dinhi ang pulong nga "moluhod" nagpasabot nga "moluhod dihadiha dayon"
mohapa
"mohapa sa yuta sa pagsimba sa" 
Daniel 06
Si bisan kinsa nga dili moluhod ug mosimba, nianang taknaa, itambog dayon didto sa nagdilaab nga hudno
Ang ubang paagi sa paghubad: "Itambog sa mga sundalo ngadto sa nagdilaab nga hudno ang si bisan kinsa nga dili moluhod ug dili mosimba sa estatuwa sa higayon nga madungog nila ang tulonggon" 
moluhod
Dinhi ang pulong nga "moluhod" nagpasabot "moluhod dihadiha dayon"
nagdilaab nga hudno
Usa kini ka dako nga lawak nga napuno sa nagdilaab nga kalayo.
ang tanang katawhan, mga kanasoran ug mga pinulongan
Dinhi ang pulong nga "tanan" nagpasabot sa tanang katawhan nga mitambong.
katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan
Dinhi ang pulong nga "mga kanasoran" ug "mga pinulongan" nagpaila sa mga tawo nga gikan sa nagkadaiyang mga nasod nga nagsulti sa nagkalainlaing mga pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga naggikan sa nagkadaiyang nasod ug nagsulti sa nagkalainlaing mga pinulongan" 
ang mga budyong, mga plawta ... ug sa ubang matang sa mga plawta
Mga tulunggon kini. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:3.
mihapa
Dinhi ang pulong nga "mihapa" nagpasabot nga "mihapa dihadiha dayon"
nagpaubos sa ilang kaugalingon sa
"nagpaubos sa pagsimba sa" 
sa estatuwa nga bulawan nga gipahimutang ni haring Nebucadnezar
Ang estatuwa nga gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagpatindog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa nga bulawan nga gipatindog sa mga tawo ni Haring Nebucadnezar" 
Daniel 08
Niadto
Kini nga pulong gigamit aron sa pagtimaan sa paghunong sa maong sugilanon. Dinhi nagsulti ang tigsulat mahitungod sa mga bag-ong tawo sa sugilanon.
Oh Hari, mabuhi ka unta hangtod sa kahangtoran
Mao kini ang kasagaran nga pagpangayo ug katahoran ngadto sa hari.
ang mga budyong, mga plawta ... ug sa ubang matang sa mga plawta
Mga tulunggon kini. Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:3.
moluhod
Dinhi ang pulong nga "moluhod" nagpasabot nga "moluhod dihadiha dayon"
mohapa
"paghapa sa yuta aron sa pagsimba sa" 
Daniel 11
Si bisan kinsa nga dili moluhod ug mosimba kinahanglan itambog dayon didto sa nagdilaab nga hudno
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ilabay sa mga sundalo ang si bisan kinsa nga dili mohapa ug mosimba ngadto sa nagdilaab nga hudno" 
moluhod
Dinhi ang pulong "moluhod" nagpasabot nga "moluhod dihadiha dayon"
nagdilaab nga hudno
Usa kini ka dako nga lawak nga napuno sa nagdilaab nga kalayo. Hubara kini sama sa imong paghubad sa 3:6.
pangulo
"mga butang" o "buluhaton"
si Sadrac ... si Mesac ... si Abednego
Mao kini ang gingalan sa taga-Babilonia sa tulo ka Judio nga higala ni Daniel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6.
wala mipatalinghog kanimo
"wala nagtagad kanimo"
mohapa
"paghapa sa yuta aron sa pagsimba" 
sa estatuwa nga bulawan nga imong gipahimutang
Gipatindog kana sa mga tawo ni Nebucadnezar gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagpatindog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa nga bulawan nga gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar" 
Daniel 13
nasuko pag-ayo ug naglagot
Labihan gayod ang kasuko ug kalagot ni Nebucadnezar nga gisulti nila kini ingon nga gipapungot siya. Dinhi ang pulong nga "kasuko" ug "kalagot" nagpasabot sa managsamang butang ug gigamit kini aron sa pagpaklaro kung unsa kasuko ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan ang kasuko" 
si Sadrac, Mesac, ug Abednego
Mao kini ang ngalan sa tulo ka Judio nga mga higala ni Daniel sa Babilonia. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6.
Nakahukom na ba kamo
Dinhi ang pulong nga "nakahukom" naghisgot sa pagdesisyon. Sa "paghukom" usa kini ka pasumbingay nga nagpasabot sa lig-on nga pagdesisyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakadesisyon ba gayod kamo" 
mohapa atubangan sa
"paghapa ngadto sa yuta aron sa pagsimba sa" 
sa estatuwa nga bulawan nga akong gipahimutang
Nga gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagpatindog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa nga bulawan nga gipatindog sa akong mga tawo" 
Daniel 15
sa mga budyong, sa mga plawta ... ug mga kudyapi
Mga tulunggon kini. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga talaan sa 3:3.
moluhod
Dinhi ang pulong nga "moluhod" nagpasabot nga "moluhod dihadiha dayon"
mohapa
"paghapa sa yuta aron sa pagsimba sa" 3:3.
walay angay nga dangatan sa tanan
"wala na gayoy problema" o "gawasnon kamong makalakaw"
sa estatuwa nga akong gibuhat
Ang estatuwa nga gibuhat sa mga tawo ni Nebucadnezar gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagbuhat niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa ang gibuhat sa akong mga tawo" 
itambog dayon kamo didto sa nagdilaab nga hudno
Ang ubang paagi sa paghubad: "Itambog gayod kamo sa akong mga sundalo ngadto sa nagdilaab nga hudno" 
nagdilaab nga hudno
Usa kini ka dakong lawak nga napuno sa nagdilaab nga kalayo. Hubara kini sama sa imong paghubad sa 3:6.
Kinsa man ang dios ... sa akong mga kamot?
Wala nagdahom ang hari sa tubag. Gihulga niya ang tulo ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay dios ang makaluwas kaninyo gikan sa akong gahom!" 
gikan sa akong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "mga kamot" naghisgot sa gahom sa pagsilot. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa akong pagsilot" 
Daniel 16
nagdilaab nga hudno
Usa kini ka dakong lawak nga napuno sa nagdilaab nga kalayo. Hubara kini sama sa imong paghubad sa 3:6.
gikan sa imong kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" naghisgot sa gahom sa pagsilot. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa imong pagsilot" 
Apan kung dili, sayri usab O hari, nga
"Apan hari, kinahanglan pahibaloon ka namo bisan kung dili kami luwason sa Dios"
mohapa atubangan sa
"mohapa sa yuta aron sa paggsimba sa" 
sa estatuwa nga bulawan nga imong gipahimutang
Nga gipatindog sa mga tawo ni Nebucadnezar ang estatuwa gisulti ingon nga si Nebucadnezar ang nagpatindog niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang estatuwa nga bulawan nga gipatindog sa imong mga tawo" 
Daniel 19
Unya misamot ang kapungot ni Nebucadnezar
Nasuko pag-ayo ang hari nga gisulti ang kapungot ingon nga napuno na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko gayod pag-ayo si Nebucadnezar" 
Nagmando siya nga painiton pa ang hudno kapito ka pilo kay sa naandan niini nga kainiton
Dinhi ang "kapito ka pilo" usa kini nga pasumbingay nga nagpasabot sa labihang kainit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gimandoan niya ang iyang mga tawo nga painiton ang hudno nga mas init pa gayod sa natural niini nga kainiton" 
Daniel 21
mga purong
Usa ka purong nga tabon sa ulo nga giputos sa tela.
nagdilaab nga hudno
Usa kini ka luag nga lawak nga puno sa nagdilaab nga kalayo. Hubara kini sama sa imong paghubad sa 3:6.
Tungod kay gipatuman man gayod ang mando sa hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay gibuhat gayod sa mga tawo kung unsay gimando sa hari" 
Daniel 24
Dili ba tulo man ka tawong ginapos ang atong gitambog sa kalayo
"diba tulo lang man ka tawo ang ginapos ngadto sa nagdilaab nga kalayo"
Ang kahayag sa ikaupat sama sa anak sa mga dios
Ang mga dios ginatuohan nga mosidlak sa kahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tawo nga ikaupat hilabihan ang kasulaw uban ang kahayag nga sama sa usa ka anak sa mga dios nga nagsidlak" 
Daniel 26
Ang mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ug uban pang mga gobernador
Mao kini ang mga opisyal nga adunay katungod sa nagkadaiyang gilapdon sa ginsakpan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:1.
wala masunog ang ilang mga buhok
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kalayo wala nakasunog sa ilang mga buhok" 
masunog
"nasunog gamay"
wala maunsa ang ilang mga bisti
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala masunog sa kalayo ang ilang mga bisti"
wala gani sila nanimahong aso
"wala sila nanimahong kalayo"
Daniel 28
wala nila tumana ang akong mando
Wala nagtuman sa mando sa hari gisulti ingon nga gisalikway nila kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala nila hatagig pagtagad ang akong sugo" 
ug gitugyan nila ang ilang mga lawas
Kini nga pulong naghisgot sa tulo ka tawo nga andam mamatay alang sa ilang gituohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "andam silang mamatay" 
paghapa sa
"mohapa sa ilang kaugalingon sa yuta sa pagtahod sa" 
sa bisan unsang dios gawas sa ilang Dios
"bisan kinsa nga dios gawas sa ilang Dios"
Daniel 29
si bisan kinsa nga tawo, mga nasod, o mga pinulongan ... tagodtagoron gayod, ug kinahanglan panggun-obon ang ilang mga pinuy-anan
Ang ubang paagi sa paghubad: "tagodtagoron sa akong mga sulugoon ang si bisan kinsa nga mga tawo, mga nasod, o mga pinulongan ... ug himoon ang ilang mga balay nga tinapok nga basura" 
si bisan kinsa nga mga tawo, mga nasod, o mga pinulongan ang magpasipala
Dinhi ang "mga nasod" ug ang "mga pinulongan" nagpaila sa mga tawo nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod nga nagasulti sa nagkalailaing mga pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga managsama sa pulong nga anaa sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan kinsa nga mga tawo nga gikan sa bisan asa nga mga nasod, o niadtong nagsulti sa bisan unsa nga mga pinulongan nga moingon" 
magpasipala sa Dios
"magsulti ug mga pulong nga wala magtahod sa Dios"
tagodtagoron gayod
"kinahanglan tagodtagoron ang ilang mga lawas"
walay laing dios nga makaluwas sama niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ila lamang Dios ang makaluwas sama niini"




Translation Questions
Daniel 3:1
Unsa man ang mga sukod sa estatuwa nga bulawan nga gihimo ni haring Nebucadnezar nga gipahimutang didto sa Kapatagan sa Dura?
60 ka cubit ang gitas-on ug unom ka cubit ang gilapdon sa estatuwa.
Daniel 3:3
Kinsa man ang miabot sa paghalad sa estatuwa nga gipahimotang ni Nebucadnezar?
Ang mga gobernador sa probinsya, mga gobernador sa rehiyon, ug ang mga gobernador sa lungsod, uban ang mga magtatambag, mga tigkupot sa salapi, mga maghuhukom, mga pangulong maghuhukom, ug ang tanang mga pangulong opisyal sa mga probinsya ang miadto sa paghalad.
Unsa man ang buot ipabuhat ni Nebucadnezar niadtong mitambong sa paghalad?
Gusto niya nga moluhod ug mohapa ang tanan nga mitambong ngadto sa estatuwa nga bulawan sa dihang madungog nila ang huni sa mga budyong, sa mga plawta, sa mga kudyapi, sa mga lira, sa mga harpa, ubang matang sa mga plawta, ug sa tanang matang sa tulunggon.
Daniel 3:6
Unsa man ang gimando sa hari alang niadtong dili moluhod ug mosimba sa estatuwa sa dihang madungog nila ang tanang huni sa mga tulunggon?
Miingon ang hari nga kadtong dili moluhod ug mosimba nianang higayona, itambog dayon didto sa nagdilaab nga hudno.
Daniel 3:8
Kinsa man ang nagsumbong kang Sadrac, Mesac, ug Abednego?
Pipila ka mga Caldihanon ang misumbong kanila.
Daniel 3:11
Si kinsa man ang wala miluhod ug misimba sa estatuwa?
Ang pipila ka mga Judio, ang ilang ngalan mao si Sadrac, si Mesac, ug si Abednego ang wala miluhod ug misimba sa estatuwa.
Daniel 3:16
Unsa man ang tubag ni Sadrac, Mesac, ug Abednego ngadto sa hari sa dihang giusab sa hari sa pagmando nga moluhod ug mosimba sa estatuwa, ug gisulti kung unsa ang silot kung dili sila mosunod sa mando sa hari?
Mitubag si Sadrac, Mesac, ug Abednego nga ang ilang Dios makahimo sa pagluwas kanila gikan sa nagdilaab nga hudno. Apan kung dili, dili gayod sila mosimba sa mga dios ni Nebucadnezar o mohapa ngadto sa estatuwa.
Daniel 3:19
Unsa man ang gimando ni Nebucadnezar alang kang Sadrac, Mesac, ug Abednego?
Nagmando si Nebucadnezar nga painiton ang hudno kapito ka pilo ang kainiton kay sa naandan niini nga kainiton, ug gaposon si Sadrac, Mesac, ug Abednego ug itambog sa hudno.
Daniel 3:21
Unsa man ang nahitabo kang Sadrac, Mesac, ug Abednego ug sa mga tawo nga nagtambog kanila didto sa hudno?
Nakapatay ang kalayo sa mga tawo nga nagtambog kang Sadrac, Mesac, ug abednego tungod sa labihan kainit sa kalayo nga gikan sa hudno ug unya si Sadrac, Mesac, ug Abednego nahulog sa hudno.
Daniel 3:24
Unsa man ang hinungdan nga natingala ug midali sa pagtindog si Nebucadnezar?
Natingala si Nebucadnezar tungod kay nakakita siyag upat ka tawo, nga walay gapos nga naglakawlakaw taliwala sa kalayo ug wala sila maunsa ug ang kahayag sa ikaupat nga tawo sama sa usa ka anak sa mga dios.
Daniel 3:26
Unsa man ang nakita sa mga tawo nga anaa didto mahitungod kang Sadrac, Mesac, ug Abednego human sila migawas gikan sa kalayo?
Nakita sa mga tawo nga anaa didto nga wala makasunog ang kalayo sa ilang mga lawas; ug wala masunog ang ilang mga buhok; ug wala maunsa ang ilang mga bisti; ug wala gani sila nanimahong aso.
Daniel 3:29
Unsa man ang kasugoan nga gipakanaog ni Nebucadnezar pagkahuman sa nahitabo kang Sadrac, Mesac, ug Abednego ug sa nagdilaab nga hudno?
Nagpakanaog ug sugo si Nebucadnezar nga ang tanang katawhan, mga nasod ug mga pinulongan nga magpasipala sa Dios ni Sadrac, Mesac, ug Abednego tagodtagoron gayod, ug himoong tinapok nga basura ang ilang mga balay tungod kay walay laing dios ang makaluwas sama niana.
Unsa man ang gibuhat sa hari alang kang Sadrac, Mesac, ug Abednego?
Gipatas-an ni haring Nebucadnezar ang katungdanan ni Sadrac, ni Mesac, ug ni Abednego sa probinsya sa Babilonia.






Chapter 4
1 Si Haring Nebucadnezar nagpadala niini nga kasugoan ngadto sa tanang katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan nga nagpuyo sa kalibotan: "Magmalinawon pa unta kamo. 2 Ikalipay ko ang pagsugilon kaninyo ang mahitungod sa mga ilhanan ug mga katingalahan nga gibuhat kanako sa Dios nga Labing Halangdon. 3 Pagkagamhanan sa iyang mga timailhan ug iyang mga katingalahan! Ang iyang gingharian mao ang walay kataposang gingharian, ug ang iyang pagbuot molungtad hangtod sa tanang kaliwatan." 4 Ako si Nebucadnezar, malipayong nagpuyo sa akong panimalay, ug nagmalipayon sa kabuhong dinhi sa akong palasyo. 5 Apan aduna akoy damgo nga nakapahadlok kanako. Samtang naghigda ako, nakapahasol kanako ang hulagway nga akong nakita ug ang panan-awon sa akong hunahuna. 6 Busa nagmando ako nga dad-on dinhi kanako ang tanang tawo sa Babilonia nga may kaalam aron hubaron nila ang kahulogan sa akong damgo. 7 Unya miabot ang mga salamangkero, kadtong nag-angkon nga makasulti sa mga patay, ang maalamong mga tawo, ug ang mga nagatuon sa mga bituon. Gisugilon ko kanila ang damgo, apan wala nila kini mahubad alang kanako. 8 Apan sa kaulahian miabot si Daniel—nga ginganlan usab ug Belteshazar nga mao ang ngalan sa akong dios, ug anaa kaniya ang espiritu sa balaang mga dios—ug gisugilon ko kaniya ang damgo. 9 "Belteshazar, labaw sa mga salamangkero, nasayod ako nga ang espiritu sa balaang mga dios anaa kanimo ug walay tinago nga lisod alang kanimo. Sultihi ako sa akong nakita sa akong damgo ug unsa ang buot ipasabot niini. 10 Mao kini ang panan-awon nga akong nakita sa akong hunahuna samtang ako naghigda sa akong higdaanan: Milantaw ako, ug adunay kahoy nga anaa sa taliwala sa kalibotan, taas kini kaayo. 11 Mitubo ang maong kahoy ug nahimong lig-on. Misangko ang tumoy niini sa kalangitan, ug makita kini ngadto sa tanang bahin sa tibuok kalibotan. 12 Maanindot ang mga dahon niini, daghan ug mga bunga, ug igo nga makapakaon sa tanan. Nagpasilong niini ang mga mananap, ug nagbatog sa mga sanga niini ang mga langgam sa kalangitan. Ang tanang buhing mga binuhat makakuhag pagkaon gikan niini. 13 Nakita ko sa akong hunahuna samtang ako naghigda sa akong higdaanan, ug ang balaang mensahero mikanaog gikan sa kalangitan. 14 Misinggit siya ug miingon, 'Putla ang kahoy ug putla ang mga sanga, husloa ang mga dahon niini, ug kataga ang mga bunga niini. Papahawaa ang mga mananap nga anaa ilalom niini ug palupara ang mga langgam gikan sa mga sanga. 15 Ibilin ang tuod sa mga gamot niini sa yuta, nga hiniktan sa puthaw ug bronse, taliwala sa lunhaw nga mga sagbot sa kaumahan. Pasagdi nga mabasa kini sa yamog nga gikan sa kalangitan. Pasagdi nga magpuyo kini uban sa mga mananap sa kasagbotan diha sa yuta. 16 Pasagdi nga mausab ang iyang hunahuna gikan sa panghunahuna sa tawo, ug pasagdi nga maghunahuna siya sama sa mananap hangtod mahuman ang pito ka tuig. 17 Kini nga hukom sumala sa kasugoan nga gibalita sa mensahero. Kini nga hukom gibuhat sa usa ka balaan aron masayod kadtong mga buhi nga ang Labing Halangdon magmando sa tanang gingharian sa katawhan ug ihatag kang bisan kinsa nga buot niyang ibutang nga magmando niini, bisan paman sa labing yanong mga tawo.' 18 Ako si Haring Nebucadnezar, nagdamgo niini. Karon ikaw Belteshazar, sultihi ako sa hubad, tungod kay walay bisan usa sa mga tawong may kaalam dinhi sa akong gingharian ang nakahubad niini alang kanako. Apan makahimo ka niini, tungod kay ang espiritu sa balaang mga dios anaa man kanimo." 19 Unya si Daniel nga ginganlan usab ug Belteshazar, wala gayod mahimutang sa makadiyot, ug nahasol ang iyang hunahuna. Miingon ang hari, "Belteshazar, ayaw tugoti nga mahasol ka sa damgo o sa hubad niini." Mitubag si Belteshazar, "Akong agalon, hinaot unta nga ang damgo alang niadtong nagdumot kanimo; hinaot unta nga ang hubad niini alang sa imong mga kaaway. 20 Ang kahoy nga imong nakita—nga mitubo ug nahimong lig-on, ug ang tumoy niini mikasangko sa kalangitan, ug makita sa tanang bahin sa kalibotan— 21 nga may maanindot nga mga dahon, ug adunay daghan nga mga bunga, aron mahimong pagkaon alang sa tanan, ug sa ilalom niini nagpasilong ang mga mananap sa kaumahan, ug gipuy-an sa mga langgam sa kalangitan— 22 kini nga kahoy mao ikaw, O hari, ikaw nga nahimong kusgan. Ang imong pagkabantogan midako ug misangko sa kalangitan, ug ang imong kagahom miabot ngadto sa tanang bahin sa kalibotan. 23 Nakita mo, O hari, ang balaang mensahero nga mikanaog gikan sa langit ug miingon, 'Putla ang kahoy ug laglaga kini, apan ibilin ang tuod sa mga gamot diha sa yuta, nga hiktan sa puthaw ug bronse, nga anaa taliwala sa lunhaw nga mga sagbot sa kaumahan. Pasagdi kini nga mabasa sa yamog nga gikan sa kalangitan. Pasagdi kini nga magpuyo uban sa ihalas nga mga mananap diha sa kaumahan hangtod nga molabay ang pito ka tuig.' 24 Mao kini ang hubad, O hari. Mao kini ang kasugoan sa Labing Halangdon nga moabot kanimo, akong agalon nga hari. 25 Papahawaon ka gikan sa mga tawo, ug magpuyo ka uban sa ihalas nga mga mananap sa kaumahan. Mokaon ka ug sagbot sama sa usa ka torong baka, ug mabasa ka sa yamog nga gikan sa kalangitan, ug molabay ang pito ka tuig hangtod nga ilhon mo nga ang Labing Halangdon maoy nagmando sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag niya kini kang bisan kinsa nga buot niyang hatagan. 26 Mahitungod sa gimando nga ibilin ang tuod sa mga gamot sa kahoy, niini nga pamaagi ibalik kanimo ang imong gingharian sa panahon nga ilhon mo nga ang langit mao ang tigdumala. 27 Busa, O hari, dawata ang akong tambag kanimo. Hunong na sa pagpakasala ug buhata ang maayo. Biyai ang daotan nimong binuhatan pinaagi sa pagpakitag kaluoy ngadto sa mga dinaogdaog, ug basin pa kon magpadayon ang imong pagkamauswagon. 28 - 29 Kining tanan nahitabo gayod kang Haring Nebucadnezar. Paglabay sa dose ka bulan naglakawlakaw siya didto sa atop sa iyang harianong gingharian sa Babilonia, 30 ug miingon siya, "Dili ba mao man kini ang bantogang Babilonia, nga akong gitukod alang sa akong harianong pinuy-anan, alang sa kahimayaan sa akong kadungganan?" 31 Sa dihang wala pa natapos ang hari sa pagsulti, adunay tingog nga gikan sa langit: "Haring Nebucadnezar, gipahibalo kini kanimo nga kining gingharian pagakuhaon na gikan kanimo. 32 Papahawaon ka gikan sa katawhan, ug magpuyo ka uban sa ihalas nga mga mananap diha sa kaumahan. Magakaon ka ug sagbot sama sa usa ka torong baka. Molabay ang pito ka tuig hangtod nga ilhon mo nga ang Labing Halangdon mao ang nagmando sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag niya kini kang bisan kinsa nga buot niyang hatagan." 33 Dihadiha nahitabo gayod kini nga kasugoan batok kang Nebucadnezar. Gipapahawa siya gikan sa katawhan. Mikaon siyag sagbot sama sa torong baka, ug nabasa ang iyang lawas sa yamog nga gikan sa kalangitan. Mitaas ang iyang buhok sama sa balahibo sa agila, ug ang iyang mga kuko sama sa kuko sa mga langgam. 34 Sa kataposang mga adlaw, ako si Nebucadnezar, mihangad sa langit, ug nahibalik kanako ang akong maayong panimuot. "Gidayeg ko ang Labing Halangdon, ug gipasidunggan ug gihimaya ko siya nga buhi sa walay kataposan. Kay ang iyang paghari walay kataposan, ug ang iyang gingharian molungtad hangtod sa tanang kaliwatan. 35 Ang tanang lumolupyo sa kalibotan giila nga ubos kaniya; buhaton niya ngadto sa kasundalohan sa langit ug sa mga tawo sa kalibotan ang uyon sa iyang kabubut-on. Walay bisan usa ang makapugong kaniya o makahagit kaniya. Walay bisan usa ang makasulti kaniya, 'Nganong gibuhat mo man kini?'" 36 Sa samang higayon nga nahibalik ang akong maayong panghunahuna, nahibalik usab kanako ang akong dungog ug katahom alang sa kahimayaan sa akong gingharian. Nalooy kanako ang akong mga magtatambag ug ang akong mga pangulo. Nahibalik kanako ang akong trono, ug nahimo pa akong mas bantogan. 37 Karon, ako si Nebucadnezar, magdayeg, magpasidungog, ug maghimaya sa Hari sa langit, kay ang tanan nga iyang gihimo maayo, ug ang iyang pamaagi makataronganon. Ginapaubos niya kadtong magarbohon.


Daniel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi nga kapitulo, gisugilon ni Nebucadnezar kung unsay gibuhat sa Dios kaniya. Sa bersikulo 1 hangtod 18, gihulagway si Nebucadnezar ang iyang panan-awon nga gikan sa Dios. Sa bersikulo 19 hangtod 33 naghulagway sa silot ni Nebucadnezar. Sa bersikulo 34 hangtod 37 gihulagway ni Nebucadnezar ang tubag niya sa Dios. 
Si Haring Nebucadnezar nagpadala
Kini nga bahin sa pulong naghisgot sa mensahero sa hari ingon nga ang hari mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipadala ni Nebucadnezar ang iyang mensahero" 
katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan
Dinhi ang pulong nga "mga kanasoran" ug ang "mga pinulongan" nagpaila sa mga tawo nga gikan sa nagkadaiyang mga nasod nga nagsulti sa nagkalainlaing mga pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga gikan sa nagkadaiyang mga nasod ug nagsulti sa nagkalainlaing mga pinulongan" 
nga nagpuyo sa kalibotan
Ang mga hari kanunay nagpasigarbo kung unsa kalapad o kadako ang ilang gingharian. Nagdumala si Nebucadnezar sa labing inila nga kalibotan sa panahon nga nahisulat kini nga basahon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang nagpuyo sa gingharian sa Babilonia" 
Magmalinawon pa unta kamo
Kasagaran kini nga pagtimbaya.
mga ilhanan ug mga katingalahan
kini nga mga pulong managsama lamang ang buot ipasabot ug naghisgot sa kahibulongang mga butang nga gibuhat sa Dios. 
Pagkagamhanan sa iyang mga ilhanan ug iyang mga katingalahan!
Kini nga mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug gigamit kini aron sa pagpasabot kung unsa kagamhanan ang mga timailhan ug mga katingalahan nga iya sa Dios. 
Ang iyang gingharian ... malungtad hangtod sa tanang kaliwatan
Kini nga mga pulong managsama lamang gipasabot ug gigamit kini pag-usab aron sa pagpasabot nga maghari ang Dios hangtod sa kahangtoran. 
Daniel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon nga gikan sa Dios. 
malipayong nagpuyo ... nagmalipayon sa kabuhong
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang gipasabot. 
Akong panimalay ... akong palasyo
Kining duha ka pulong nagpasabot sa samang butang. 
damgo ... ang mga hulagway ... mga panan-awon
kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. 
nakapahadlok kanako ... nakapahasol kanako
Kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang. 
ang tanang tawo sa Babilonia nga may kaalam
"ang tanang maalamong tawo sa Babilonia"
Daniel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon gikan sa Dios. 
nga ginganlan usab ug Belteshazar
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong ginganlan ug Belteshazar" 
Belteshazar
Mao kini ang ngalan nga gingalan sa taga-Babilonia kang Daniel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6.
ang espiritu sa balaang mga dios
Nagtuo si Nebucadnezar nga ang gahom ni Daniel naggikan sa mga dios nga gisimba ni Nebucadnezar.
walay tinago nga lisod alang kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "masabtan mo ang kahulogan sa tanang tinagong butang"
Daniel 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon gikan sa Dios. 
mga panan-awon
mga butang nga imong makita
taas kini kaayo
"taas kini kaayo"
Misangko ang tumoy niini sa kalangitan ... makita kini ngadto sa tanang bahin sa tibuok kalibotan
Unsa kini ka simbolo nga nanghinubra sa paghulagway kung unsa kataas ug kung unsa kainila ang maong kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "daw ang tumoy niini nakaabot na sa langit ug ang tanan nga anaa sa kalibotan nakakita niini" 
daghan ug mga bunga
"adunay daghan nga mga bunga ang maong kahoy"
makakuhag pagkaon gikan niini
"pagkaon alang sa tanang katawhan ug sa mga kahayopan"
Daniel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon gikan sa Dios. 
Nakita ko sa akong hunahuna
Naghisgot kini sa pagkakita ug damgo o panan-awon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita ko sa akong damgo"
Misinggit siya ug miingon
Gipasabot kini nga ang balaang mensahero mao ang nagsulti sa daghang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misinggit siya ngadto sa mga tawo ug miingon" 
Papahawaa ang mga mananap ... gikan sa mga sanga
"Mopahawa ang mga mananap ilalom niini ug molupad ang mga langgam gikan sa mga sanga niini"
Daniel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon gikan sa Dios. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang balaang mensahero sa panan-awon nagpadayon sa pagsinggit ngadto sa mga tawo.
tuod sa mga gamot
Mao kini ang bahin sa kahoy nga mahabilin sa yuta pagkahuman sa pagputol niini.
yamog
ang yamog nga anaa sa yuta nga makita matag buntag.
pasagdi nga maghunahuna siya ... hangtod mahuman ang pito ka tuig
Tungod kay ang kahoy nagpaila kang Nebucadnezar, ang pulong nga "iyang" ug "niya" sa bersikulo 16 naghisgot sa managsama nga kahoy sama sa pulong nga "kini" sa bersikulo 15. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang hunahuna sa tawo mausab gikan sa hunahuna sa usa ka tawo ngadto sa hunahuna sa usa ka hayop sulod sa pito ka tuig" 
Daniel 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 1 hangtod sa 18, gihulagway ni Nebucadnezar ang iyang panan-awon gikan sa Dios. 
Kini nga hukom gibuhat sa usa ka balaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya nga balaan ang naghimo niini nga hukom" 
usa ka balaan
Kini nga pulong naghisgot sa mga anghel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang balaang mga anghel" 
kadtong mga buhi
"tanang tawo nga buhi" o "tanan"
ihatag kini
"ihatag ang mga gingharian"
Belteshazar
Mao kini ang gingalan sa taga-Babilonia kang Daniel. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga ngalan sa 1:6.
Apan makahimo ka niini
"makahubad ka niini"
ang espiritu sa balaang mga dios
Nagtuo si Nebucadnezar nga ang gahom ni Daniel naggikan sa mga bakak nga dios nga gisimba ni Nebucadnezar. Dili kini managsama sa "balaang mga binuhat" sa bersikulo 17. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 4:7.
Daniel 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
nga ginganlan usab ug Belteshazar
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga akong ginganlan usab ug Belteshazar" 
wala gayod mahimutang sa makadiyot, ug nahasol ang iyang hunahuna
Nakapahasol kang Daniel ang buot ipasabot sa panan-awon. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala dayon siya misulti ug bisan unsa tungod kay naguol siya pag-ayo mahitungod sa kahulogan sa maong damgo" 
hinaot unta nga ang damgo alang niadtong nagdumot kanimo; hinaot unta nga ang hubad niini alang sa imong mga kaaway
Gisulti ni Daniel ang iyang panghinaot nga dili unta mahitungod kang Nebucadnezar ang damgo, bisan pa ug nasayod na siya nga kini mahitungod gayod sa hari.
Daniel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Daghang mga pulong niini nga bersikulo nga halos magkapariha sa 4:10. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad niadtong mga bersikuloha.
daghan
"labihan ka daghan"
kini nga kahoy mao ikaw, O hari
"kini nga kahoy nagpasabot kanimo, oh hari"
Ang imong pagkabantogan midako ... ang imong kagahom miabot
Kining duha ka pulong nagpasabot sa samang mga butang. 
Ang imong pagkabantogan midako
Kini nga hugpong sa mga pulong naggamit sa pulong nga "midako" gisulti ingon nga midako ang pagkabantogan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misamot ang imong pagkabantogan 
sa kalangitan ... sa tanang bahin sa kalibotan
Kini nga pulong nagpasabot gayod nga ang tanan nasayod kung unsa ka gamhanan si Nebucadnezar. 
Daniel 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo halos managsama sa bersikulo 4:13 ug sa 4:15. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad niadtong mga bersikuloha.
ang tuod sa mga gamot
Usa kini ka bahin sa kahoy nga mabilin sa yuta pagkahuman sa pagputol niini.
anaa taliwala sa lunhaw nga mga sagbot sa kaumahan
"napalibotan sa humok nga sagbot sa uma"
yamog
ang yamog nga anaa sa yuta matag buntag
Daniel 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Daghan ang mga tirmino niini nga bersikulo nga sama sa 4:13. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga bersikuloha.
nga moabot kanimo
"nga imong madungog"
Papahawaon ka gikan sa mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipahilayo ka sa mga tawo gikan kanila" 
Mokaon ka ug sagbot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magakaon ka ug sagbot" 
Daniel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
ang langit mao ang tigdumala
Dinhi ang "langit" naghisgot sa Dios nga nagpuyo sa langit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nga anaa sa langit maoy magdumala sa tanan" 
dawata ang akong tambag kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog dawata intawon ang akong tambag" 
Biyai ang imong daotang binuhatan
Dinhi ang pagsalikway sa kasaypanan gisulti ingon nga pagbiya niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Biyai ang imong mga kasaypanan" 
mga dinaogdaog
naghisgot kini sa mga tawong dinaogdaog. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga tawo nga gidaogdaog" 
basin pa kon magpadayon ang imong pagkamauswagon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ipadayon pa unta sa Dios ang imong pagkamauswagon" 
Daniel 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Kining tanan nahitabo ... sa Babilonia
Ang kasayoran sa 4:28 giusab aron mas dali masabtan ang ipasabot niini. 
dose ka bulan
"12 ka bulan" 
Dili ba mao man kini ang bantogang Babilonia ... alang sa kahimayaan sa akong kadungganan?
Gipangutana kini ni Nebucadnezar aron sa paghulagway sa iyang himaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bantogan kini nga Babilonia ... alang sa himaya sa akong kabantogan!" 
alang sa kahimayaan sa akong kadungganan
"aron ipakita sa mga tawo ang akong dungog ug ang akong kabantogan" (UDB)
Daniel 31
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Sa dihang wala pa natapos ang hari sa pagsulti
Kini nga pasumbingay nagpasabot nag-istorya pa ang hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Samtang pang nag-istorya pa ang hari" 
adunay tingog nga gikan sa langit
"nadungog niya ang usa ka tingog nga gikan sa langit"
Haring Nebucadnezar ... pagakuhaon na gikan kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Haring Nebucadnezar, miabot ang sugo batok kanimo nga kining gingharian dili na imoha" 
Papahawaon ka gikan sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Abogon ka sa mga tawo" 
ang bisan kinsa nga buot niyang hatagan
"si bisan kinsa nga iyang pilion"
Daniel 33
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 19 hangtod sa 33 gihulagway ang silot ni Nebucadnezar. 
Dihadiha nahitabo gayod kini nga kasugoan batok kang Nebucadnezar
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahitabo dayon kini nga sugo batok kang Nebucadnezar" 
Gipapahawa siya gikan sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giabog siya gikan sa mga tawo" 
ang iyang mga kuko sama sa kuko sa mga langgam
"Ang iyang mga kuko sama sa kuko sa mga langgam"
Daniel 34
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 34 hangtod sa 37 naghisgot si Nebucadnezar sa iyang tubag ngadto sa Dios. 
Sa kataposang mga adlaw
Naghisgot kini sa pito ka tuig sa 4:31.
nahibalik kanako ang akong maayong panimuot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabalik na ang maayo nakong panghunahuna" o "Naayo na ako" 
gipasidunggan ... ug gihimaya ko
Kining duha a pulong naghisgot sa managsamang buhat. Tan-awa:
Kay ang iyang paghari walay kataposan ... ang iyang gingharian molungtad hangtod sa tanang kaliwatan
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa samang mga butang ug gigamit aron sa pagpaklaro nga ang paghari sa Dios walay kataposan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghari siya sa walay kataposan ug ang iyang gingharian molungtad sa walay kataposan" 
Daniel 35
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 34 hangtod sa 37 nagsulti si Nebucadnezar sa paghulagway sa iyang tubag sa Dios. 
Ang tanang lumolupyo sa kalibotan giila nga ubos kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giisip niya nga ang tanang binuhat sa kalibotan nga walay pulos" 
Ang tanang lumolupyo sa kalibotan
"Tanang katawhan sa kalibotan"
kasundalohan sa langit
"Ang kasundalohan nga anghel sa langit" (UDB)
ang uyon sa iyang kabubut-on
"bisan kinsa nga makatagbaw sa iyang katuyoan" o "bisan unsa nga buot niyang buhaton"
Walay bisan usa ang makapugong kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay makapugong kaniya gikan sa pagbuhat sa kung unsa ang iyang gustong buhaton" 
Walay bisan usa ang makasulti kaniya, 'Nganong gibuhat mo man kini?
Ang ubang paagi s paghubad: "Walay makapangutana kaniya kung unsa ang iyang gibuhat" 
Daniel 36
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa bersikulo 34 hangtod sa 37 nagsulti si Nebucadnezar sa paghulagway sa iyang tubag sa Dios. 
nahibalik ang akong maayong panghunahuna
Dinhi ang maayong panimuot gisulti ingon nga makahimo sa pagpabalik sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nahimong tarong pag-usab" 
nahibalik usab kanako ang akong dungog ug katahom
Dinhi ang iyang dungog ug katahom gisulti ingon nga nahibalik na ang iyang kaugalingong gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahibalik kanako ang akong dungog ug ang akong kadungganan" 
dungog ug katahom
Kining duha ka pulong nagpasabot sa samang butang ug naghulagway sa kadako sa iyang himaya. 
Nalooy kanako ang akong mga magtatambag
"nangayog tabang ang akong mga magtatambang pag-usab "
Nahibalik kanako ... nahimo pa akong mas bantogan
Dinhi ang pulong "trono" naghisgot sa iyang katungod sa pagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando na usab ako sa akong gingharian, ug nadawat ko bisan ang pagkabantogan" 
magdayeg, magpasidungog, ug maghimaya
Kining tulo ka pulong managsama lamang ang kahulogan ug nagpaklaro kung unsa gayod siya ka matinud-anon nga nagdayeg sa Dios 
kadtong magarbohon
Ang ubang paagi sa paghubad: "mga mapahitas-on" 




Translation Questions
Daniel 4:1
Asa man gipadala ni Nebucadnezar ang kasugoan?
Gipadala ni Nebucadnezar ang kasugoan sa tanang katawhan, mga kanasoran, ug mga pinulongan nga nagpuyo sa kalibotan.
Nganong nagpadala man si Nebucadnezar ug kasugoan?
Nagpadala si Nebucadnezar ug kasugoan aron sa pagsulti sa tanan mahitungod sa mga ilhanan ug mga katingalahan nga gibuhat kaniya sa Labing Halangdon.
Unsa man ang gisulti ni Nebucadnezar mahitungod sa Labing Halangdon?
Miingon si Nebucadnezar mahitungod sa Labing Halangdon, "Pagkagamhanan sa iyang mga ilhanan ug iyang mga katingalahan! Ang iyang gingharian mao ang walay kataposang gingharian, ug ang iyang pagbuot molungtad hangtod sa tanang kaliwatan."
Daniel 4:4
Unsa man ang nakapahadlok kang Nebucadnezar?
Ang damgo mao ang nakapahadlok kang Nebucadnezar.
Nganong nagbuhat man ug kasugoan si Nebucadnezar nga dad-on kaniya ang tanang maalamong mga tawo sa Babilonia?
Buot ni Nebucadnezar nga moadto kaniya ang mga maalamong tawo sa Babilonia aron hubaron ang iyang damgo.
Daniel 4:7
Unsa man ang ngalan ni Daniel sa Babilonia ug unsa man ang katungdanan ni Daniel sa gingharian ni Nebucadnezar?
Belteshazar ang ngalan ni Daniel sa Babilonia ug labaw sa mga salamangkero ang iyang katungdanan.
Kinsa man ang gituohan ni Nebucadnezar nga makahubad sa iyang damgo?
Nagtuo si Nebucadnezar nga mahubad ni Daniel ang iyang damgo, kay miingon si Nebucadnezar, "...ang espiritu sa balaang mga dios anaa kanimo ug walay tinago nga lisod alang kanimo."
Daniel 4:10
Unsa man ang nakita ni Nebucadnezar sa unang bahin sa iyang damgo?
Nakita ni Nebucadnezar ang dako, lig-on, ug maanindot nga kahoy nga misangko sa kalangitan. Nahimo kining pasilonganan sa mga mananap ug gisalagan sa mga kalanggaman. Daghan kinig bunga nga nahimong pagkaon sa tanang buhing binuhat.
Daniel 4:13
Unsa man ang giingon sa balaang mensahero nga gikan sa kalangitan nga buhaton sa maong kahoy?
Miingon ang balaang mensahero nga putlon ang kahoy, putlon ang mga sanga niini, husloon ang mga dahon ug ikatag ang mga bunga niini.
Daniel 4:15
Unsa man ang angayang buhaton sa tuod sa maong kahoy?
Ibilin ang tuod sa yuta nga hiniktan ug puthaw ug bronse. Pasagdi kining mabasa sa yamog. Pasagdi kining magpuyo ipon sa mga mananap. Pasagdi nga maghunahuna siya sama sa mananap ug dili panghunahuna sa tawo sulod sa pito ka tuig.
Daniel 4:17
Unsa man ang katuyoan nga gibuhat kini sa maong kahoy sa damgo ni Nebucadnezar?
Ang katuyoan mao nga masayod ang tanang buhi nga ang Labing Halangdon ang nagdumala sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag kini kang bisan kinsa nga buot niyang ipadumala niini.
Daniel 4:20
Kinsa mang tawhana ang maong kahoy nga gisulti ni Daniel sa damgo ni Nebucadnezar?
Miingon si Daniel nga ang kahoy mao si Nebucadnezar.
Daniel 4:24
Unsa man ang mahitabo kang Nebucadnezar hangtod nga ilhon niya nga ang Labing Halangdon mao ang nagdumala sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag niya kini kang bisan kinsa nga buot niyang hatagan.
Papahawaon si Nebucadnezar gikan sa mga tawo. Magpuyo siya sa kaumahan uban sa ihalas nga mga mananap ug manabsab sa sagbot sama sa torong baka ug mabasa sa yamog nga gikan sa kalangitan.
Unsa man kadugayon hangtod giila ni Nebucadnezar nga ang Labing Halangdon mao ang nagdumala sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag niya kini kang bisan kinsa nga buot niyang hatagan?
Molabay ang pito ka tuig diha pa giila ni Nebucadnezar nga ang Labing Halangdon mao ang nagdumala sa mga gingharian sa katawhan ug ihatag niya kini kang bisan kinsa nga buot niyang hatagan.
Daniel 4:26
Human mahubad ang damgo ni Nebucadnezar unsa man ang tambag ni Daniel kaniya?
Gitambagan ni Daniel si Nebucadnezar nga mohunong na sa pagpakasala ug buhaton ang maayo. Giingnan usab niya si Nebucadnezar nga mobiya sa iyang mga sala pinaagi sa pagpakitag kaluoy sa mga dinaogdaog.
Daniel 4:28
Unsa man kadugayon ayha nahitabo ang hubad sa damgo ni Nebucadnezar?
Nahitabo ang iyang damgo human sa dose ka bulan ang mibalay.
Daniel 4:34
Unsa man ang gibuhat ni Nebucadnezar sa dihang nahibalik ang iyang maayong pamuot?
Gidayeg ug gipasidunggan ni Nebucadnezar ang Labing Halangdon nga maghari sa walay kataposan.
Daniel 4:36
Unsa man ang nahitabo sa gingharian ni Nebucadnezar?
Gibalik ang gingharian kaniya.
Unsa man ang kataposang gisulti ni Nebuadnezar mahitungod sa Hari sa langit?
Ang iyang giingon mao kini: "Karon, ako si Nebucadnezar, magdayeg, magpasidungog, ug maghimaya sa Hari sa langit, kay ang tanan nga iyang gihimo maayo, ug ang iyang pamaagi makataronganon. Ginapaubos niya kadtong naglakaw sa ilang mga garbo."






Chapter 5
1 Ang hari nga si Belshazar nagpahigayon ug dakong bangkite alang sa liboan niya ka inilang mga tawo, ug nakig-inom siya ug bino atubangan sa liboan ka mga tawo. 2 Samtang nag-inom si Belshazar ug bino, nagmando siya nga kuhaon ang mga sudlanan nga hinimo sa bulawan o sa plata nga gikuha sa iyang amahan nga si Nebucadnezar gikan sa templo sa Jerusalem, aron maimnan niya, sa iyang inilang mga tawo, sa iyang mga asawa ug mga puyopuyo. 3 Gidala sa mga sulugoon ang mga sudlanan nga bulawan nga gikuha gikan sa templo, ang balay sa Dios, didto sa Jerusalem. Gigamit kini nga imnanan sa hari, sa inilang mga tawo, sa iyang mga asawa ug sa iyang mga puyopuyo. 4 Nanginom sila ug bino ug nagdayeg sa ilang mga diosdios nga hinimo sa bulawan ug sa plata, sa bronse, sa puthaw, sa kahoy, ug sa bato. 5 Niadtong taknaa mitungha ang mga tudlo sa kamot sa tawo diha atbang sa tungtonganan sa lampara ug misulat sa bungbong sa palasyo sa hari. Gamay lamang nga bahin sa kamot ang nakita sa hari samtang nagsulat kini. 6 Unya nangluspad ang dagway sa hari ug nalisang siya sa iyang gihunahuna; nawad-an ug kusog ang iyang mga paa, ug nagapangurog ang iyang mga tuhod. 7 Unya misinggit ang hari nga nagsugo sa pagdala niadtong nag-angkon nga makasulti sa mga patay, mga tawong maalamon, ug mga astrologo. Giingnan sa hari kadtong inila sa ilang pagkamaalamon sa Babilonia, "Si bisan kinsa ang makasaysay niining sinulat ug sa buot ipasabot niini pagasul-oban sa tapul nga bisti ug ipakwentas kaniya ang kwentas nga bulawan. Mabatonan niya ang katungod sa ikatulo nga labing taas nga magmamando sa gingharian." 8 Unya misulod ang tanang tawo sa hari nga inila sa ilang pagkamaalamon, apan dili nila mabasa ang nakasulat o makasaysay sa kahulogan niini ngadto sa hari. 9 Busa nabalaka pag-ayo si Haring Belshazar ug nangluspad ug samot ang iyang dagway. Nalibog pag-ayo ang mga inilang tawo sa hari. 10 Karon misulod ang rayna sa balay nga gipahigayonan sa bangkite tungod sa gisulti sa hari ug sa mga inila nga mga tawo. Miingon ang rayna, "Mabuhi sa kanunay ang Hari! Ayaw tugoti nga masamok ang imong hunahuna. Ayaw tugoti nga mangluspad pa ang imong dagway. 11 Adunay usa ka tawo dinhi sa imong gingharian nga may espiritu sa balaang mga dios. Sa panahon sa imong amahan, ang kahayag, ug ang panabot, ug ang kaalam sama sa kaalam sa mga dios makaplagan kaniya. Si Haring Nebucadnezar, ang imong amahan, naghimo kaniya nga labaw sa mga salamangkero, maingon man nga labaw niadtong makasulti sa mga patay, sa mga tawong maalamon, ug sa mga astrologo. 12 Usa ka talagsaong espiritu, kahibalo, panabot, paghubad sa mga damgo, pagpahayag sa mga tigmo ug pagsulbad sa mga problema—kini nga mga katakos makaplagan niining tawo nga si Daniel, nga ginganlan sa hari ug Belteshazar. Karon ipatawag si Daniel ug sultihan ka niya sa kahulogan sa nahisulat." 13 Unya gidala si Daniel sa atubangan sa hari. Miingon ang hari kaniya, "Ikaw si Daniel, usa sa mga tawo nga binihag gikan sa Juda, nga gikuha sa akong amahan nga hari gikan sa Juda. 14 Nadungog ko ang mahitungod kanimo, nga anaa kanimo ang espiritu sa mga dios, ug ang kahayag ug ang panabot ug ang talagsaong kaalam makaplagan diha kanimo. 15 Karon gidala dinhi sa akong atubangan ang mga tawo nga giila nga maalamon ug kadtong nag-angkon nga makasulti sa patay aron basahon kining sinulat ug itug-an kanako ang hubad niini, apan dili sila makatug-an kanako sa buot ipasabot niini. 16 Nadungog ko nga makahubad ka ug makasulbad sa mga problema. Karon kung mabasa nimo ang sinulat ug masaysay ang buot ipasabot niini, pagasul-oban ka sa bisti nga tapul ug pakwentasan ug bulawan, ug mabatonan mo ang katungod sa ikatulo sa labing taas nga magmamando sa gingharian." 17 Unya mitubag si Daniel sa atubangan sa hari, "Imoha na lamang kanang imong mga gasa, ug ihatag ang imong mga ganti ngadto sa laing tawo. Apan, basahon ko gihapon ang sinulat alang kanimo, O hari, ug isaysay ko kanimo ang buot ipasabot niini. 18 Alang kanimo, O hari, gihatag sa Labing Gamhanang Dios ngadto kang Nebucadnezar nga imong amahan ang gingharian, ang pagkabantogan, ang kadungganan, ug ang pagkagamhanan. 19 Tungod sa pagkabantogan nga gihatag sa Dios kaniya, ang tanang katawhan, kanasoran, ug ang tanang pinulongan nagapangurog ug nahadlok kaniya. Gipatay niya kadtong gusto niya nga patyon, ug gipabiling buhi kadtong iyang gusto nga buhion. Gipataas niya kadtong iyang nahimot-an, ug iyang gipaubos kadtong iyang gingbut-an. 20 Apan sa dihang nagmagarbohon na ang iyang kasingkasing ug nagmagahi ang iyang espiritu nga mapalabilabihon na, gipakanaog siya gikan sa iyang harianong trono, ug gikuha nila gikan kaniya ang kagahom. Gipapahawa siya gikan sa katawhan, ug may pangisip siya sama sa usa ka mananap, ug nagpuyo siya tipon sa ihalas nga mga asno. 21 Mikaon siya ug sagbot sama sa baka. Nahumod ang iyang lawas sa yamog nga gikan sa langit hangtod nga nakaamgo siya nga ang Labing Gamhanang Dios mao ang nagamando sa tanang gingharian sa katawhan ug magbuot kung si kinsa ang gusto nga magmando kanila. 22 Ikaw Belshazar nga iyang anak, wala magpaubos sa imong kasingkasing, bisan nasayod ka na niining tanan. 23 Nagpasigarbo ka sa imong kaugalingon batok sa Ginoo sa langit. Gipakuha mo kanila ang mga sudlanan nga gikan sa iyang templo nga giimnan mo ug bino, sa inila nga mga tawo, sa imong mga asawa ug sa mga puyopuyo, ug gidayeg ninyo ang mga diosdios nga hinimo sa plata ug sa bulawan, sa bronse, sa puthaw, sa kahoy, ug sa bato—mga diosdios nga dili makakita, dili makadungog, o wala masayod sa tanan. Wala ninyo pasidunggi ang Dios nga nagkupot sa inyong gininhawa diha sa iyang kamot ug nasayod sa tanan ninyong mga dalan. 24 Busa gipakita sa Dios ang iyang kamot gikan sa iyang presensya ug nahitabo kining sinulat. 25 Mao kini ang gisulat, "Mene, Mene, Tekel ug Pharsin.' 26 Mao kini ang buot ipasabot: Ang 'Mene', nagpasabot nga giihap na sa Dios ang imong paghari sa gingharian ug natapos na kini. 27 Ang 'Tekel', 'nagpasabot nga gitimbang ka sa timbangan ug nahibaloan nga kulang ka sa timbang.' 28 Ang 'Peres', 'kini nagpasabot nga nabahin ang imong gingharian ug gihatag ngadto sa mga taga-Media ug sa mga taga-Persia."' 29 Unya nagmando si Belshazar, ug gibistihan nila ug tapul si Daniel. Gikwentasan siyag bulawang kwentas, ug gipahibalo sa hari ang mahitungod kaniya nga aduna siyay katungod sa ikatulo nga labing taas nga magmamando sa gingharian. 30 Niadtong gabhiona, gipatay si Belshazar, ang hari sa Babilonia, 31 ug si Darius nga taga-Media maoy mipuli sa gingharian sa dihang 62 na ang iyang pangidaron.


Daniel 01
Belshazar
Mao kini ang anak nga lalaki ni Nebucadnezar nga nahimong hari puli kaniya. 
alang sa liboan
"alang sa 1000" 
nakig-inom siya ug bino atubangan sa
"Nag-inom siya ug bino sa presensya sa"
mga sudlanan nga hinimo sa bulawan o sa plata
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bulawan o plata nga mga sudlanan nga gihimo sa mga Israelita" 
mga sudlanan
Kini mao ang mga baso ug ubang mga gamay nga kagamitan nga paigo lamang nga magunitan sa usa ka tawo ug moinom niini.
gikuha sa iyang amahan nga si Nebucadnezar gikan sa templo
Ang linya sa mga pulong gamit ang ngalan nga Nebucadnezar aron sa pagpasabot sa kasundalohan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gikuha sa kasundalohan sa iyang amahan nga si Nebucadnezar" 
Daniel 03
ang mga sudlanan nga bulawan nga gikuha gikan sa templo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga sudlanan nga bulawan nga gikuha sa kasundalohan ni Nebucadnezar gikan templo" 
gikan sa templo, ang balay sa Dios,
"gipagawas sa templo sa Dios." Ang linya sa mga pulong nga "ang balay sa Dios" nagdugang sa pagsugilon kanato sa mga butang mahitungod sa templo.
Daniel 05
Niadtong taknaa
"Sa higayon nga buhaton nila kadto" o "sa kalit lamang" (UDB)
bungbong
Semento o bungbong nga gihaklapan ug yuta o sa kisame nga hamis ug gahi nga dapit sa dihang mauga na kini.
naluspad ang dagway sa hari
"Nangluspad ang iyang nawong" (UDB). Tungod kini sa iyang kahadlok.
ang iyang mga paa
"ang iyang mga tiil"
nagapangurog ang iyang mga tuhod
Mao kini ang resulta sa subrang kahadlok.
Daniel 07
kadtong naila sa ilang pagkamaalamon sa Babilonia
Mibalik kini sa pagpasabot niadtong nag-angkon nga makasulti sa patay, ang mga tawo nga maalamon, ug ang mga astrologo.
Si bisan kinsa ang makasaysay niining sinulat ug sa buot ipasabot niini pagasul-oban sa tapul nga bisti ug ipakwentas kaniya ang kwentas nga bulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag ko ang tapul nga mga bisti ug ang kwentas nga bulawan ngadto kang bisan kinsa nga makapahayag niini nga sulat ug sa ipasabot niini" 
pagasul-oban sa tapul
Ang tapul nga bisti talagsaon ug gigahin lamang alang sa harianong mga pangulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibistihan sa harianong bisti" 
sa ikatulo nga labing taas nga magmamando
"ang ikatulo nga magmamando"
Daniel 08
Belshazar
Mao kini ang anak nga lalaki ni Nebucadnezar nga nahimong hari puli kaniya. Tan-awa kung giunsa nimo kini pagsulat nga ngalan sa 5:1. 
naluspad ug samot ang iyang dagway
"ang iyang dagway misamot pa ug kaluspad." Ang daway sa hari misamot pa gayod ka luspad kay sa 5:5.
Nalibog
"wala makasabot"
Daniel 10
ang rayna
Gisabot kini sa ubang modernong mga hubad nga nagpasabot sa rayna nga inahan, kadto mao ang inahan sa hari. Labaw nga ginapasidonggan ang inahan nga rayna sa Karaang Babilonia.
Mabuhi sa kanunay ang Hari!
Mao kini ang kasagarang pamaagi sa pagtahod sa hari.
Ayaw tugoti nga mangluspad pa ang imong dagway
"Dili kinahanglan nga mangluspad pag-ayo ang imong dagway.
Daniel 11
espiritu sa balaang mga dios
Nagtuo ang rayna nga ang gahom ni Daniel naggikan sa mini nga mga dios nga ginasimba ni Nebucadnezar. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga linya sa pulong sa 4:7.
Sa panahon sa imong amahan
"Sa dihang naghari pa ang imong amahan"
ang kahayag ug panabot ug kaalam sama sa kaalam sa mga dios makaplagan kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "aduna siyay kahayag ug panabot ug kaalam sama sa kaalam sa mga dios" 
Si Haring Nebucadnezar, ang imong amahan
"Ang imong amahan, si Haring Nebucadnezar"
kini nga mga katakos makaplagan niining tawo nga si Daniel, nga ginganlan sa hari ug Belteshazar
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao gihapon nga Daniel, nga ginganlan sa hari ug Belteshazar, anaa niining tanang katakos" 
kung unsa ang nasulat
"kung unsa ang nahisulat sa bungbong." Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang gisulat sa kamot sa bungbong" 
Daniel 13
Unya gidala si Daniel sa atubangan sa hari
Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya gidala nila si Daniel sa atubangan sa hari" o "Unya gidala sa mga sundalo si Daniel sa atubangan sa hari" 
nga gikuha sa akong amahan nga hari gikan sa Juda
Niini nga linya sa mga pulong nga "amahan" gigamit aron ipaila ang tanang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kansang gidala sa mga sundalo sa akong amahan pagawas sa Juda" 
ang espiritu sa mga dios
Nagtuo si Belshazar nga ang gahom ni Daniel naggikan sa mini nga mga dios nga ginasimba ni Belshazar. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga linya sa pulong sa 4:7
ang kahayag ug panabot ug ang pinakamaayo nga kaalam makaplagan diha kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "aduna kay kahayag ug panabot ug maayong kaalam" 
Daniel 15
Karon gidala dinhi sa akong atubangan ... ang mga tawo nga giila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon ang mga tawo nga naila ... mianhi dinhi kanako" 
makatug-an kanako
"makasulti kanako"
pagasul-oban ka sa bisti nga tapul ug pakwentasan ug kwentas nga bulawan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ihatag ko kanimo ang tapul nga bisti ug ang usa ka kwentas nga bulawan" 
pagasul-oban ka sa bisti nga tapul
Ang tapul nga bisti talagsaon lamang ug gigahin alang sa harianong opisyal. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagasul-oban sa harianong bisti" 
ikatulo sa labing taas nga magmamando
"Ang ikatulo nga magmamando" 
Daniel 17
Imoha na lamang kanang imong mga gasa, ug
"Dili nako gusto ang imong mga gasa, busa"
tanang katawhan, kanasoran, ug ang tanang pinulongan
Kining linya sa mga pulong migamit sa pulong nga "tanang" ingon nga kinatibuk-an nga nagpakita sa gidaghanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "daghang mga tawo, sa nagkalainlaing mga nasod ug mga pinulongan," 
katawhan, kanasoran, ug ang tanang pinulongan
Dinhi ang pulong nga "kanasoran" ug "mga pinulongan" naghulagway sa katawhan gikan sa nagkalainlaing mga nasod nga nagasulti sa nagkalainlaing mga pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan gikan sa nagkalainlaing mga nasod ug nagasulti sa nagkalainlaing mga pinulongan" 
nagapangurog, ug nahadlok kaniya
Kini nga mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot sa hilabihan nga kahadlok. Ang ubang paagi sa paghubad: "nahadlok pag-ayo kaniya" 
Gipatay niya kadtong gusto niya nga patyon
Kini nga linya sa mga pulong wala magpasabot nga gipatay mismo ni Haring Nebucadnezar ang katawhan, apan kadtong iyang gisugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagmando si Nebucadnezar sa iyang mga kasundalohan sa pagpatay niadtong gusto niyang mamatay" 
Gipataas niya kadtong iyang nahimot-an
"Gipataas niya kadtong gusto niyang ipataas"
nahimot-an ... gingbut-an
Kini nga mga pulong dinhi nagpasabot sa samang butang.
ginapaubos kadtong iyang gingbut-an
"gipaubos niya kadtong buot niyang ipaubos"
Daniel 20
nagmagarbohon ang iyang kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" naghisgot mismo sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapasigarbohon ang hari" 
nagmagahi ang iyang espiritu
Dinhi ang pulong nga "espiritu" naghisgot mismo sa hari. Ang iyang pagkagahi ginasulti nga gipagahi siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang hari nahimong gahi ug ulo" 
mapalabilabihon
Bastos ug subra kahambog
gipakanaog siya gikan sa iyang harianong trono
Dinhi ang pulong nga "trono" nagpasabot sa katungod sa pagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikuha sa katawhan ang iyang gingharian" 
Gipapahawa siya gikan sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giabog siya sa katawhan pahilayo gikan kanila" 
ug may pangisip siya sama sa usa ka mananap
Dinhi ang pulong nga "pangisip" nagpaila sa iyang hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghunahuna siya sama sa hunahuna sa mananap" 
yamog
ang yamog nga anaa sa yuta nga makita sa panahon sa kabuntagon.
magbuot kung si kinsa ang gusto nga magmando kanila
"Si bisan kinsa nga iyang napilian"
Daniel 22
Belshazar
Mao kini ang anak nga lalaki ni Nebucadnezar nga nahimong hari puli sa iyang amahan. Tan-awa kung giunsa nimo pagsulat kini nga ngalan sa 5: 1 
wala magpaubos sa imong kasingkasing
Dinhi ang pulong nga "kasingkasing" nagpasabot mismo kang Belshazar. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ka magpaubos sa imong kaugalingon" 
Nagpasigarbo ka sa imong kaugalingon batok sa Ginoo
Aron sa pagpakigbatok sa Dios ginasulti ingon nga nagpataas sa iyang kaugalingon batok kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsupak ka batok sa Ginoo" 
gikan sa iyang templo
Mahimong mapaklaro kung unsa ug asa ang "iyang templo". Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa templo sa Jerusalem" 
ang Dios nga nagkupot sa inyong gininhawa diha sa iyang kamot
Dinhi ang pulong nga "gininhawa" nagpasabot sa kinabuhi ug sa "kamot" nagpasabot sa gahom ug pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nga naghatag kanimo ug gininhawa" o "Ang Dios nga nagkupot sa tibuok mong kinabuhi" 
sa tanan ninyong mga dalan
"ang tanang butang nga imong gibuhat"
nahitabo kining sinulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsulat niini nga mensahe" 
Daniel 25
Mao kini ang gisulat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mensahe nga gisulat sa kamot" 
Mene, Mene, Tekel and Pharsin
Mga pulong kini sa Aramaic nga gisulat sa bungbong. Sulata kini nga mga pulong nga mohaom sa inyong pinulongan. 
'Mene', nagpasabot nga giihap na sa Dios
"Mene' nagpasabot 'nga giihap na sa Dios"
Tekel', nagpasabot nga gitimbang ka sa timbangan
'Tekel,' nagpasabot 'gitimbang ka na"
Peres', kini nagpasabot nga nabahin ang imong gingharian
"Peres' nagpasabot 'imong gingharian."
Peres
Kini nga pulong naghisgot sa usa lamang gikan sa pulong nga daghan o "Pharsin" sa 5:25.
gitimbang ka sa timbangan ug nahibaloan nga kulang ka sa timbang
Paghukom sa pagkatakos sa hari sa pagmando ginasulti ingon nga pagtimbang kaniya. Kini nagpasabot nga dili angayan ang hari sa pagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisusi sa Dios ang imong pagkatakos sa pagmando, ug nasayran niya nga dili ka takos" 
nabahin ang imong gingharian ug gihatag ngadto sa mga taga-Media ug sa mga Persian
Ang ubang paagi sa hubad: "Gibahin sa Dios ang imong gingharian ug gihatag kini ngadto sa taga Media ug sa taga-Persia" 
Daniel 29
Belshazar
Mao kini ang anak nga lalaki ni Nebucadnezar nga nahimong hari puli sa iyang amahan. Tan-awa kung giunsa nimo pagsulat kini nga ngalan sa 5: 1 
Gikwentasan siyag bulawang kwentas
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisul-oban siya ug kwentas nga bulawan sa iyang liog" 
ikatulong labing taas nga magmamando
"ang ikatulo nga magmamando" 
maoy mipuli sa gingharian
"Nahimong magmamando sa gingharian"
sa dihang 62 na ang iyang pangidaron
"Sa dihang hapit na siya mag- idad ug 62" 




Translation Questions
Daniel 5:1
Alang kang kinsa man ang dakong kapistahan nga gihimo ni haring Belshazar?
Naghimo siya ug dakong kapistahan alang sa iyang liboan nga mga inilang mga tawo.
Kinsa man si Belshazar?
Anak siya nga lalaki ni Nebucadnezar.
Daniel 5:3
Unsa man nga mga panudlanan ang ilang gigamit nga imnanan ug bino sa kapistahan ug asa kini gikan?
Gigamit nila ang mga panudlanan nga bulawan nga gikuha gikan sa templo, ang balay sa Dios, sa Jerusalem.
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo nga anaa sa kapistahan sa dihang nag-inom sila ug bino?
Nagdayeg sila sa ilang mga diosdios nga hinimo sa bulawan ug sa plata, sa bronse, sa puthaw, sa kahoy ug sa bato.
Daniel 5:5
Unsa man ang nahitabo samtang nag-inom ug bino ang katawhan ug nagdayeg sa ilang mga diosdios?
Mitungha ang mga tudlo sa kamot sa tawo sa atubangan sa tungtonganan sa lampara ug nagsulat sa bungbong sa palasyo sa hari.
Unsa man ang nahitabo sa hari sa dihang nakita niya ang kamot?
Nausab ang iyang dagway ug nahadlok siya sa paghunahuna; nawad-an ug kusog ang iyang mga paa, ug ang iyang mga tuhod nagapangurog.
Daniel 5:7
Unsa man ang gisaad sa hari ngadto sa tawo nga makapahayag sa sinulat nga anaa sa bungbong ug sa ipasabot niini?
Misaad ang hari nga ang tawo nga makasaysay sa sinulat ug sa ipasabot niini pagasul-oban sa tapul nga bisti ug pagakwentasan siya sa bulawang kwentas ug mahimo siya nga ikatulo sa pinakataas nga magmamando sa gingharian.
Daniel 5:13
Unsa man ang mga kinaiyahan ang gisulti sa hari nga matud pa niya nga iyang nadungog mahitungod kang Daniel?
Nag-ingon ang hari kang Daniel nga nadungog niya nga anaa kaniya ang espiritu sa mga dios ug nag-angkon si Daniel sa kahayag ug panabot ug talagsaong kaalam.
Daniel 5:17
Unsa man ang tubag ni Daniel sa dihang gisultihan siya sa mga ganti nga iyang pagadawaton sa pagbasa sa sinulat ug pagpahayag sa ipasabot niini?
Gisultihan ni Daniel ang hari, "Imoha na lamang kanang imong mga gasa, ug ihatag ang imong mga ganti ngadto sa laing tawo. Apan, basahon ko gihapon ang sinulat alang kanimo, O hari, ug isaysay ko kanimo ang buot ipasabot niini.
Daniel 5:20
Ngano nga gipakanaog man si Nebucadnezar gikan sa iyang harianong trono ug nganong gikuha man kaniya ang iyang kagahom?
Nawala kang Nebucadnezar ang iyang kagahom ug ang iyang trono tungod kay nahimong mapasigarbohon ang iyang kasingkasing ug nagmagahi ang iyang espiritu busa naghinambog siya.
Daniel 5:22
Unsa man ang hukom ni Daniel batok kang Belshazar?
Nag-ingon si Daniel kang Belshazar nga wala siya magpaubos sa iyang kasingkasing, gipataas niya ang iyang kaugalingon batok sa Ginoo sa langit ug wala niya gipasidunggan ang Dios nga naggunit sa iyang gininhawa ug nasayod sa tanan niyang mga dalan.
Daniel 5:25
Unsa man ang ipasabot sa sinulat nga anaa sa bungbong?
Ang kahulogan mao kini nga mosunod: Giihap na sa Dios ang gingharian ni Belshazar ug gidala kini sa iyang kataposan. Gitimbang na si Belshazar sa timbangan ug nakakaplagan nga kulang. Mabahin ang gingharian ni Belshazar ug ihatag kini ngadto sa mga Medes ug sa mga Persians.
Daniel 5:29
Unsa man ang nahitabo niadtong gabhiona sa dihang gihubad ni Daniel ang sinulat alang kang Belshazar?
Niadtong gabhiona si Belshazar, ang hari sa Babilonia, gipatay, ug si Darius nga usa ka Medianhon ang mipuli sa gingharian.
Unsang idara si Darius taga-Media sa dihang mipuli siya sa gingharian?
Mipuli si Darius nga taga-Media sa gingharian sa dihang nagpangidaron siya ug 62.






Chapter 6
1 Nakapahimuot kang Darius ang pagpili sa gingharian ug 120 ka mga gobernador sa mga probinsya nga maoy magdumala sa tibuok gingharian. 2 Labaw kanila ang tulo ka pangulo nga tigdumala, ug ang usa kanila mao si Daniel. Gipili kining mga pangulo nga tigdumala aron nga magdumala sa mga gobernador sa probinsya, aron dili na mawad-an ang hari. 3 Labing inila si Daniel sa ubang mga pangulo nga tigdumala ug sa mga gobernador sa probinsya tungod kay aduna siyay talagsaong espiritu. Naglaraw ang hari nga himoon siya nga labaw sa tibuok gingharian. 4 Unya ang ubang pangulo nga tigdumala ug ang mga gobernador sa probinsya nangita ug sayop sa katungdanan nga ginabuhat ni Daniel alang sa gingharian, apan wala silay nakita nga daotan o sayop sa iyang katungdanan tungod kay matinud-anon siya. Walay sayop o pagpasagad nga nakaplagan kaniya. 5 Unya miingon kining mga tawhana, "Wala gayod kitay makitang hinungdan nga ikasumbong batok niining Daniel gawas kung pangitaan nato siya ug butang nga mobatok kaniya nga may kalabutan sa balaod sa iyang Dios." 6 Unya gidala sa mga pangulong tigdumala ug sa mga gobernador ang usa ka laraw ngadto sa atubangan sa hari. Miingon sila kaniya, "O Haring Darius, mabuhi ka unta sa kanunay! 7 Nakahukom ug nagkauyon ang mga gobernador, ang tanang pangulong tigdumala sa gingharian, ang mga gobernador sa rehiyon, ug ang mga gobernador sa probinsiya, ang mga magtatambag, ug ang mga gobernador, nga ikaw nga hari, magpakanaog ug usa ka kasugoan ug kinahanglan nga ipatuman kini, aron ang si bisan kinsa ang mag-ampo ngadto sa bisan unsa nga dios o sa tawo sulod sa 30 ka adlaw, gawas kanimo, O hari, kanang tawhana kinahanglan nga itambog ngadto sa puy-anan sa mga liyon. 8 Karon, O hari, ipakanaog ang kasugoan ug pirmahi ang dukomento aron dili kini mahimong usbon, sumala sa mga balaod sa Medianhon ug sa Persianhon, aron dili na kini makawang." 9 Busa gipirmahan kini ni haring Darius ang dukomento nga ipakanaog ang kasugoan ngadto sa usa ka balaod. 10 Sa pagkasayod ni Daniel nga gipirmahan na ang dukomento ug nahimong balaod, mipauli siya sa iyang balay (karon abli ang mga bintana sa iyang lawak sa taas nga bahin sa balay nga nag-atubang ngadto sa Jerusalem), ug miluhod siya, sama sa iyang ginabuhat katulo sa usa ka adlaw, unya nag-ampo ug nagpasalamat ngadto sa iyang Dios, sama sa iyang ginabuhat kaniadto pa. 11 Unya nakita niining mga tawhana nga naghiusa sa paghimo niini nga laraw nga nangaliyupo ug nagpakitabang si Daniel sa Dios. 12 Unya miadto sila sa hari ug nakigsulti kaniya mahitungod sa iyang balaod: "Dili ba gipakanaog mo man ang usa ka balaod nga ang tanan nga mag-ampo sa bisan unsang dios o sa tawo sulod sa 30 ka adlaw, gawas kanimo, O hari, kinahanglan itambog ngadto sa puy-anan sa mga liyon?" Mitubag ang hari, "Magpabilin kini nga balaod, sumala sa balaod sa mga taga-Medes ug sa mga taga-Persia; dili na kini mahimong usabon." 13 Unya gitubag nila ang hari, "Kanang tawo nga si Daniel, nga usa sa mga tawo nga binihag gikan sa Juda, wala nagtagad kanimo, O hari, o sa balaod nga imong gisilyohan. Nag-ampo hinuon siya sa iyang Dios makatulo sa usa ka adlaw." 14 Sa pagkadungog sa hari niini, nasubo gayod siya pag-ayo, ug naghunahuna siya sa pagluwas kang Daniel gikan niini nga balaod. Naningkamot siya nga luwason si Daniel hangtod nga misalop na ang adlaw. 15 Unya kini nga mga tawo nga nagsabot sa maong laraw nangadto sa hari ug miingon kaniya, "Hibaloi, O hari, nga mao kini ang balaod sa mga taga-Medes ug sa mga taga-Persia, nga wala gayoy kasugoan ni balaod nga gipakanaog sa hari nga mahimong usabon." 16 Unya nagmando ang hari, ug gipasulod nila si Daniel, ug gitambog nila siya ngadto sa puy-anan sa mga liyon. Unya miingon ang hari kang Daniel, "Hinaot nga ang imong Dios, nga padayon mong gialagaran magluwas kanimo." 17 Gitabonan ug usa ka bato ang agianan sa puy-anan, ug gisilyohan kini sa hari sa iyang kaugalingong singsing nga pangsilyo ug uban sa singsing nga silyo sa iyang mga inilang tawo aron walay makahimo sa pag-usab sa gihimo mahitungod kang Daniel. 18 Unya mipauli ang hari sa iyang palasyo ug nagpuasa siya niadtong gabhiona. Walay gihimo nga kalingawan sa iyang atubangan, ug wala siya duawa sa katulogon. 19 Unya sa pagkakaadlawon mibangon ang hari ug midali sa pag-adto sa puy-anan sa mga Liyon. 20 Sa dihang nagkaduol na siya sa puy-anan, gitawag niya si Daniel uban ang masub-anong tingog, miingon kang Daniel, "Daniel, alagad sa buhi nga Dios, giluwas ka ba sa imong Dios, nga padayon nimong gialagaran gikan sa mga liyon?" 21 Unya miingon si Daniel, "Mabuhi unta sa kanunay ang hari! 22 Gipadala sa akong Dios ang iyang anghel nga maoy nagtak-om sa baba sa mga liyon, ug wala nila ako tukba. Kay nakaplagan ako nga matarong sa iyang atubangan ug sa imong atubangan usab, O hari, ug wala akoy daotan nga gihimo kanimo." 23 Unya nalipay pag-ayo ang hari. Nagmando siya kanila nga ipagawas si Daniel sa puy-anan sa mga liyon. Busa gipagawas nila si Daniel sa puy-anan sa mga liyon. Walay gasgas nga nakita kaniya, tungod kay nagsalig siya sa iyang Dios. 24 Unya nagmando ang hari, ug gikuha nila kadtong mga tawo nga nagpasangil kang Daniel ug gitambog sila ngadto sa puy-anan sa mga liyon—lakip ang ilang mga anak, ug ang ilang mga asawa. Sa wala pa sila motugkad sa salog, gitukob dayon sila sa mga liyon ug gikuniskunis hangtod nga nangapino ang ilang kabukogan. 25 Unya nagsulat si Haring Darius ngadto sa tanang katawhan, sa kanasoran, ug sa mga pinulongan nga nagpuyo sa tibuok kalibotan: "Hinaot magmalungtaron ang kalinaw alang kaninyo. 26 Ipakanaog ko ang usa ka kasugoan sa tanan nga gingsakpan sa akong gingharian kinahanglan nga ang mga tawo magapangurog ug mahadlok sa Dios ni Daniel, tungod kay siya mao ang buhi nga Dios ug magpuyo sa walay kataposan, ang iyang gingharian dili gayod mapukan; ang iyang gahom walay kinutoban. 27 Giluwas niya kita ug gitabangan, ug nagahimo siya ug mga katingalahan ug mga kahibulongan sa langit ug sa yuta; giluwas niya si Daniel gikan sa kapintas sa mga liyon." 28 Busa nagmauswagon si Daniel sa panahon sa paghari ni Darius ug sa panahon sa paghari ni Cyrus nga usa ka Persianhon.


Daniel 01
Sumpay nga pamahayag:
Ang mga panghitabo niini nga kapitulo nahitabo human nga napildi sa mga Persian ang mga taga-Babilonia ug nagsugod sa paghari si Darius nga taga-Media.
Nakapahimout kang Darius
"Nakahukom si Haring Darius"
120 ka mga gobernador sa mga probinsya
"usa ka gatos ug bayente ka mga gobernador sa mga probensiya" 
Labaw kanila
Ang pulong nga "kanila" nagpasabot sa 120 ka mga gobernador sa mga probensiya.
aron dili na mawad-an ang hari
"aron nga walay makawat gikan sa hari" o "aron nga walay tawo nga makapangawat gikan sa hari"
Labing inila si Daniel
"milabaw ang pagkamaayo" o "mas takos pa kay sa"
aduna siyay talagsaong espiritu
Dinhi ang pulong nga "espiritu" nagpasabot kang Daniel. Nagpasabot kini sa talagsaong katakos. Ang ubang paagi sa paghubad: "siya usa ka talagsaong tawo" 
talagsaong
"kuyaw nga tawo" o "maayo kaayo nga tawo"
nga himoon siya nga labaw
"sa paghatag kaniya ug katungod sa tanan" o "paghimo kaniya nga kasaligan sa"
Daniel 04
Unya ang ubang pangulo nga tigdumala ug ang mga gobernador sa probinsya
Nasina ang ubang tigdumala kang Daniel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya nasina ang ubang labaw nga mga tigdumala ug ang mga gobernador sa probinsya. Busa nangita sila ug sayop sa katungdanan nga gibuhat ni Daniel alang sa gingharian" 
Walay sayop o pagpasagad nga nakaplagan kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala silay nakaplagan nga sayop o pagpasagad sa iyang buluhaton." 
pagpasagad
pagbaliwala sa imong mga katungdanan
hinungdan nga ikasumbong batok niining Daniel
"aron sa pag-akusar kang Daniel"
Daniel 06
gidala sa mga pangulong tigdumala ug sa mga governador ang usa ka laraw ngadto sa atubangan sa hari
"gipadayag nga plano ngadto sa hari"
O Haring Darius, mabuhi ka unta sa kanunay!
Mao kini ang kanunay nga pamaagi sa pagtimbaya sa hari.
sulod sa 30 ka adlaw
"sulod sa 30 ka adlaw" 
ang si bisan kinsa ang mag-ampo
"si bisan kinsa ang maghimo ug usa ka pag-ampo"
kanang tawhana kinahanglan nga itambog ngadto sa puy-anan sa mga liyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong mga sundalo kinahanglan nga motambog nianang tawhana ngadto sa langob sa mga liyon" 
sa puy-anan sa mga liyon
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o sa bung-aw diin gibutang ang mga liyon.
Daniel 08
Sumpay sa pahayag:
Sa bersikulo 8, nagpadayon sa pagpakigsulti ang mga tigdumala ngadto sa hari.
sumala sa mga balaod sa Medianhon
"sumala sa mga balaod"
aron dili kini mahimong usbon
"dili na mausab"
ipakanaog ang kasugoan ngadto sa usa ka balaod
"ipakanaog ang kasugoan nga mahimong usa ka balaod"
Daniel 10
Sa pagkasayod si Daniel nga gipirmahan ang dukomento ngadto sa pagkabalaod
Mahinungdanon kini sa sugilanon nga isulti sa klaro nga si Daniel nasayod mahitungod sa balaod sa wala pa siya nag-ampo sa Dios.
karon abli ang mga bintana sa iyang lawak sa taas nga bahin sa balay nga nag-atubang ngadto sa Jerusalem
Mao kini ang kasayoran sa panghitabo nga nagpasabot kung giunsa sa pagkahibalo sa mga kaaway ni Daniel nga nagaampos siya sa iyang Dios. 
nagpasalamat ngadto sa iyang Dios
"nagpasalamat sa iyang Dios"
laraw
usa ka plano nga daotan ang tumong
Daniel 12
Dili ba gipakanaog mo man ang usa ka balaod
Nangutana sila niini nga pangutana aron nga ikompirma sa hari ang iyang gihimo nga kasugoan.
nga mag-ampo
"nga nangamuyo"
sa puy-anan sa mga liyon
Nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag nga gibutangan sa mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
sumala sa balaod
"subay sa balaod"
Daniel 13
Kanang tawo nga si Daniel
Dili kini matinahurong paagi sa pagtumong kang Daniel. Gituyo nila ang paggamit niini nga linya sa mga pulong aron sa paglikay sa pagtahud nga angay kang Daniel ingon nga labaw nga tigdumala.
usa sa mga tawo nga binihag gikan sa Juda
"nga usa ka langyaw gikan sa Juda"
wala nagtagad kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala motuman kanimo" 
naghunahuna siya
Dinhi ang pulong nga "naghunahuna" nagpasabot sa iyang hunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan gayod ang iyang paghunahuna kung unsaon" 
Naningkamot siya
Nagpasabot kini sa paghago sa paghunahuna, kay sa paghago sa lawas.
Daniel 15
wala gayoy kasugoan ... nga mahimong usabon
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay kasugoan ... nga usbon. Kinahanglan nga itambog nila si Daniel ngadto sa bangag sa mga liyon" 
Daniel 16
gipasulod nila si Daniel
"milakaw ang iyang mga sundalo ug gikuha si Daniel"
sa puy-anan sa mga liyon
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag kung diin gibutang ang mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6
Hinaot nga ang imong Dios ... magluwas kanimo
Gipahayag sa hari ang iyang tinguha sa Dios sa pagluwas kang Daniel.
magluwas kanimo
"magluwas kanimo gikan sa mga liyon"
Daniel 17
puy-anan
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag kung diin gibutang ang mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6
gisilyohan kini sa hari sa iyang kaugalingong singsing nga pangsilyo ug uban sa singsing nga silyo sa iyang mga inilang tawo aron walay makahimo sa pag-usab sa gihimo mahitungod kang Daniel
Ang gamit sa singsing pangsilyo mahimong ipaklaro. Gitatak sa hari ug sa mga pangulo nga inila ang ilang mga singsing pangsilyo aron masilyohan kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitatak sa hari ang iyang singsing pangsilyo"
walay makahimo sa pag-usab sa gihimo mahitungod kang Daniel
"walay makatabang kang Daniel"
mipauli ang hari sa iyang palasyo ug nagpuasa siya niadtong gabhiona
Kini nga makahulogang buhat nagpakita nga nabalaka ang hari mahitungod kang Daniel. 
Walay gihimo nga kalingawan sa iyang atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siya magkuha ug tawo aron maglipay kaniya" 
wala siya duawa sa katulogon
Ang katulogon ginasulti ingon nga makadagan palayo gikan sa hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala siya makatulog sa tibuok gabii" 
Daniel 19
sa puy-anan sa mga Liyon
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag nga ginabutangan sa mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
Daniel 21
Kay nakaplagan ako nga matarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod siya nga wala akoy gihimo nga sayop" 
wala akoy daotan nga gihimo kanimo
"Wala ko gayod ikaw gibuhatan ug daotan"
Daniel 23
sa puy-anan
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag nga ginabutangan sa mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
Walay gasgas nga nakita kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala silay nakita nga samad kang Daniel" 
Daniel 24
sa puy-anan
Mahimo nga nagpasabot kini sa usa ka lawak o bangag nga ginabutangan sa mga liyon. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 6:6.
Sa wala pa sila motugkad sa salog
"Sa wala pa sila makadapat sa salog sa langob sa mga liyon"
gikuniskunis hangtod nga nangapino ang ilang kabukogan
"Giusap ug maayo ang ilang mga bukog" (UDB)
sa tanang katawhan, sa kanasoran, ug sa mga pinulongan
Dinhi ang pulong nga "kanasoran" ug "mga pinulongan" nagpasabot sa katawhan nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod nga nagasulti sa nagkalainlaing pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod ug nagasulti sa nagkalainlaing pinulongan" 
sa tibuok kalibotan
Nagsulat si Haring Darius sa iyang mensahe ngadto sa tibuok niyang gingharian nga dako kaayo. Dinhi nagsulti "sa tibuok kalibotan" aron ipasabot kung unsa kalapad ang iyang gingharian, bisan wala kini magpasabot nga lakip ang matag usa sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa iyang gingharian" 
Hinaot magmalungtaron ang kalinaw alang kaninyo
Usa kini ka pamaagi sa pagpangayo ug katahoran nga gigamit aron sa pagpanghinaot nga ang usa ka tawo anaa sa maayong kahimtang sa tanang bahin sa iyang kinabuhi.
Daniel 26
Sumpay nga pagpahayag:
Nagpadayon kini nga naghisgot sa mensahe nga gipadala ni Darius ngadto sa tanan sa iyang gingharian.
magapangurog ug mahadlok
Ang ubang paagi sa paghubad: "magapangurog uban ang kahadlok" 
sa Dios ni Daniel
"ang Dios nga ginasimba ni Daniel" (UDB)
siya mao ang buhi nga Dios ug magpuyo sa walay kataposan
Gipahayag kining duha ka linya sa mga pulong "ang buhi nga Dios" ug "magpuyo sa walay kataposan" nga managsama ang ipasabot, nga ang Dios buhi sa walay kataposan. 
ang iyang gingharian ... ang iyang gahom
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama lamang, nagpasabot sa gingharian sa Dios nga walay kinutoban. 
ang iyang gingharin dili mapukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga makalumpag sa iyang gingharian" o "molungtad ang iyang gingharian sa walay kataposan" 
ang iyang gahom walay kinutoban
"magamando siya sa walay kataposan"
giluwas niya si Daniel gikan sa kapintas sa mga liyon
"wala niya tugoti ang kusgan nga mga liyon sa pagpasakit kang Daniel"
Daniel 28
sa panahon sa paghari ni Darius ug sa panahon sa paghari ni Cyrus nga usa ka Persianhon
Si Cyrus nga Persianhon mao ang hari nga nagmando sunod kang Darius.




Translation Questions
Daniel 6:1
Kinsa man ang gipili ni Darius nga magdumala sa gingharian?
Gipili niya ang 120 ka mga gobernador sa mga probinsya uban ang tulo ka mga tigdumala nga labaw kanila.
Kinsa man ang usa nga nalakip sa tulo nga pangulo nga tigdumala?
Si Daniel ang usa sa tulo ka mga pangulo sa tigdumala.
Nganong gipili man ang tulo ka pangulo nga mga tigdumala?
Gipili sila aron nga magdumala sa mga gobernador sa probinsya, aron dili na mawad-an ang hari.
Kinsa man ang giplanohan sa hari nga magdumala sa tibuok gingharian?
Nagplano ang hari nga ibutang si Daniel nga labaw sa tibuok gingharian.
Daniel 6:4
Nganong wala may makita ang laing mga pangulo nga tigdumala ug ang mga gobernador sa mga probinsya, sayop sa iyang katungdanan, sipyat ug pagpasagad sa buluhaton ni Daniel alang sa gingharian?
Wala sila makakita ug bisan unsa niini nga mga butang tungod kay matinud-anon si Daniel.
Unsa man ang usa ka pamaagi nga ikasumbong sa laing labaw nga mga tigdumala ug sa mga gobernador sa probinsya batok kang Daniel?
Naghunahuna sila nga makakita sila ug butang batok kang Daniel nga may kalabotan sa balaod sa iyang Dios.
Daniel 6:6
Unsa man ang gitambag sa mga gobernador sa mga probinsya ug sa laing labaw nga mga tigdumala nga buhaton ni Haring Darius?
Gitambagan nila si Darius nga magpakanaog ug usa ka kasugoan ug ipatuman kini ug si bisan kinsa ang magaampo sa bisan unsa nga dios o tawo, gawas lamang kang Haring Darius sulod sa 30 ka adlaw, kana nga tawo itambog ngadto sa langob nga may mga liyon.
Daniel 6:10
Unsa man ang gibuhat ni Daniel human sa iyang pagkasayod nga gipakanaog na ang kasugoan ug ang dukomento gipermahan na nga mahimong balaod?
Mipauli si Daniel sa iyang balay, miluhod ug nag-ampo ug nagpasalamat sa Dios sama sa iyang ginabuhat kaniadto.
Daniel 6:13
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo nga naglaraw batok kang Daniel sa dihang nakita nila si Daniel nga nag-ampo ug nagpakitabang sa Dios?
Miadto kadtong mga tawhana sa hari ug nagsulti kaniya nga si Daniel wala naghatag ug pagtagad sa hari o sa iyang kasugoan ug nag-ampo si Daniel ngadto sa Dios makatulo sa usa ka adlaw.
Unsa man ang gibuhat sa hari sa dihang nadungog niya nga wala motuman si Daniel sa kasugoan sa hari?
Nahasol gayod pag-ayo ang hari ug naghunahuna siya sa pagluwas kang Daniel gikan sa iyang mando.
Daniel 6:17
Unsa man ang gibuhat sa hari, human nga gitambog si Daniel sa puy-anan sa mga liyon?
Gisilyohan sa hari ang agianan sa puy-anan sa mga liyon pinaagi sa iyang kaugalingong singsing pangsilyo. Unya mipauli siya sa iyang palasyo ug nag-puasa sa tibuok gabii ug wala matulog.
Daniel 6:19
Pagkasunod adlaw human nga gitambog si Daniel didto sa puy-anan sa mga liyon, kanus-a man miadto ang hari didto sa puy-anan sa mga liyon, unsa man ang iyang gipangutana kang Daniel?
Nangutana ang hari kang Daniel kung giluwas ba siya sa Dios nga padayon niya nga gialagaran gikan sa mga liyon.
Daniel 6:21
Giunsa man pagtubag ni Daniel ang hari?
Nag-ingon si Daniel sa hari, "Mabuhi sa kanunay ang hari!" Gipadala sa Dios ang iyang anghel ug maoy nagtak-om sa baba sa mga liyon, ug wala nila ako mapasakiti. Tungod kay nakaplagan ako nga dili sad-an sa iyang atubangan ug sa imong atubangan usab, o hari, ug wala akoy gihimo nga daotan kanimo."
Daniel 6:23
Unsa man ang unang mando nga gihatag sa hari human niya nakita si Daniel nga buhi sa puy-anan sa mga liyon.
Ang unang mando nga gihatag sa hari human niya makita nga buhi si Daniel mao ang pagkuha kang Daniel pagawas sa puy-anan sa mga liyon.
Daniel 6:24
Unsa man ang ikaduhang mando nga gihatag sa hari human niya makita si Daniel nga buhi sa puy-anan sa mga liyon?
Ang ikaduhang mando sa hari mao ang pagdala sa mga tawo nga nagpasangil kang Daniel ug itambog sila ngadto sa puy-anan sa mga liyon uban sa ilang mga anak ug sa ilang mga asawa.
Daniel 6:26
Unsa man ang gisulti ni Darius sa iyang kasugoan mahitungod sa Dios ni Daniel?
Nag-ingon si Darius sa Dios ni Daniel"... buhi siya nga Dios ug buhi siya sa walay kataposan, ug ang iyang gingharian dili gayod malumpag; ang iyang gahom walay kinutoban. Gihimo kita niya nga may kagawasan ug giluwas kita, ug nagahimo siya ug mga katingalahan ug mga kahibulongan sa langit ug sa yuta; giampingan niya si Daniel nga luwas gikan sa kusog sa mga liyon.
Daniel 6:28
Kang kinsa man nga panahon sa paghari nga nag-uswag si Daniel?
Nag-uswag si Daniel sa panahon sa paghari ni Darius ug sa panahon sa paghari ni Cyrus nga usa ka Persian.






Chapter 7
1 Sa unang tuig sa paghari ni Belshazar sa Babilonia, adunay damgo si Daniel ug mga panan-awon samtang naghigda siya sa iyang higdaanan. Unya gisulat niya kung unsa ang iyang nakita sa damgo. Gisulat niya ang labing mahinungdanong mga panghitabo: 2 Gisaysay kini ni Daniel, "Sa akong panan-awon sa kagabhion nakita ko ang upat ka hangin sa langit nga mikusokuso sa lapad nga dagat. 3 Migula sa dagat ang upat ka nagkalainlaing dagkong mananap. 4 Ang unang mananap sama sa usa ka liyon apan adunay mga pako sa agila. Unya nakita ko, nga giputol ang mga pako niini ug gialsa kini gikan sa yuta ug gipabarog kini sa duha ka tiil, sama sa usa ka tawo. Gihatagan kini ug hunahuna sama sa tawo. 5 Unya adunay ikaduhang mananap, nga sama sa uso, ug mitakubo kini; gitangag niini ang tulo ka gusok. Gisultihan kini, 'Tindog ug kaona ang daghang mga tawo.' 6 Pagkahuman niini milantaw ako pag-usab. Adunay laing mananap, daw sama kini sa usa ka liyopardo. Sa likod niini adunay upat ka mga pako sama sa langgam, ug kini adunay upat ka mga ulo. Gihatagan kini ug katungod sa pagmando. 7 Human niadto, sa pagkagabii nakita ko sa akong damgo ang ikaupat nga mananap, makalilisang, bangis, ug kusgan kaayo. Kini adunay ngipon nga puthaw; may giusap, unya mipinopino ug mitunobtunob kung unsa ang nahibilin. Lahi kini gikan sa ubang mga mananap, ug may napulo kini ka mga sungay. 8 Samtang gisud-ong ko ang mga sungay, gilantaw ko kini ug nakita ko ang laing sungay nga mitubo sa taliwala niini, usa ka gamay nga sungay. Ang unang tulo ka mga sungay nangaibot gikan sa giturokan niini. Nakita ko niini nga sungay ang mga mata nga sama sa mga mata sa tawo ug baba nga nagpasigarbo mahitungod sa dagko nga mga butang. 9 Sa paglantaw nako, may gipahimotang nga mga trono, ug milingkod sa iyang lingkoranan ang Walay Kataposan. Ang iyang bisti sama ka puti sa niyebe, ug ang iyang buhok sama ka puti sa lonlon nga balahibo sa karnero. Ang iyang trono nagadilaab sa kalayo, ug ang ligid niini nagadilaab sa kalayo. 10 Nagdagayday ang usa ka suba nga kalayo gikan sa iyang atubangan; minilyon ang mialagad kaniya, ug usa ka gatos ka milyon ang mibarog sa iyang atubangan. Andam na sa paghukom ang hukmanan, ug giablihan na ang mga basahon. 11 Nagpadayon ako sa pagsud-ong tungod sa mapasigarbohong mga pulong nga ginasulti sa sungay. Nagasud-ong ako samtang gipatay ang mananap, ug gilaglag ang lawas niini, ug gitugyan kini aron pagasunogon. 12 Alang niadtong upat ka nahibiling mga mananap, gikuhaan sila sa katungod sa pagmando, apan gilugwayan pa ang ilang kinabuhi sa gitakda nga panahon. 13 Sa akong panan-awon nianang gabhiona, nakita ko nga miabot uban sa mga panganod sa kalangitan ang usa ka binuhat nga sama sa anak sa tawo; miduol siya sa Walay Kataposan ug nagpaila sa iyang atubangan. 14 Gihatag kaniya ang katungod sa pagmando, ang himaya, ug ang harianong kagahom aron alagaran siya sa tanang katawhan, mga nasod, ug ang mga pinulongan. Ang iyang katungod sa pagmando molungtad sa walay kataposan ug katungod nga dili mawagtang, ug ang iyang gingharian dili gayod mapukan. 15 Alang kanako, Ako si Daniel, nagsubo ang akong espiritu nga ania kanako, ug naghasol kanako ang mga panan-awon nga akong nakita sa akong hunahuna. 16 Miduol ako sa usa kanila nga nagbarog didto ug naghangyo kaniya nga ipakita kanako ang kahulogan niining mga butanga. 17 'Kining dagkong mga mananap nga upat kabuok, mao kini ang upat ka mga hari nga motungha sa kalibotan. 18 Apan ang balaang katawhan sa Labing Halangdon ang manag-iya sa gingharian, ug panag-iyahon nila kini hangtod sa walay kataposan.' 19 Unya buot ako nga masayod pa gayod mahitungod sa ikaupat nga mananap—lahi kini kay sa uban ug hilabihan gayod kini ka makalilisang tungod sa puthaw nga mga ngipon ug sa mga kuko nga bronse niini; may giusap kini, ug mipinopino kini, ug mitunobtunob kung unsa ang nahibilin. 20 Buot ako nga masayod sa napulo ka mga sungay nga anaa sa mga ulo niini, ug mahitungod sa laing sungay nga mitubo, ug sa tulo ka sungay sa wala pa kini mangaibot. Buot ako nga masayod mahitungod sa sungay nga adunay mga mata ug mahitungod sa baba nga nagpasigarbo mahitungod sa dagkong mga butang ug daw mas labaw pa kay sa mga kauban niini. 21 Sa akong paglantaw, nakita ko nga kini nga sungay nakiggubat batok sa balaang katawhan ug mipildi kini kanila 22 hangtod nga miabot ang Walay Kataposan, ug ang hustisya gihatag ngadto sa balaang katawhan sa Labing Halangdon. Unya miabot ang panahon nga naangkon sa balaang katawhan ang gingharian. 23 Mao kini ang gisulti sa tawo, 'Alang sa ikaupat nga mananap, mao kini ang ikaupat nga gingharian nga lahi sa ubang mga gingharian. Pagalamyon niini ang tibuok kalibotan, ug tunobtunoban kini ug pinopinohon. 24 Alang sa napulo ka mga sungay, gikan niini nga gingharian motungha ang napulo ka mga hari, ug ang laing hari motungha human kanila. Lahi siya kay sa mga nag-una kaniya, ug buntogon niya ang tulo ka mga hari. 25 Magasulti siya ug mga pulong batok sa Labing Halangdon ug pagalutoson ang katawhan sa Labing Halangdong Dios. Pagasulayan niya sa pag-usab ang mga kapistahan ug ang balaod. Kini nga mga butang itugyan ngadto sa iyang kamot sulod sa usa ka tuig, dugang ang duha ka tuig ug tunga. 26 Apan andam sa paghukom ang hukmanan, ug pagakuhaon nila ang iyang harianong gahom aron pagawagtangon ug pagalaglagon sa kataposan. 27 Ang gingharian ug ang kagahom, ug ang kabantogan sa mga gingharian ilalom sa tibuok kalangitan, ihatag sa katawhan nga nahisakop sa balaang katawhan sa Labing Halangdon. Ang iyang gingharian mao ang walay kataposang gingharian, ug alagaron siya ug tumanon sa ubang gingharian.' 28 Mao kini ang kataposan sa panan-awon. Alang kanako, ako si Daniel, nabalaka ako pag-ayo sa paghunahuna niining mga butanga ug nangluspad akong dagway. Apan gitipigan ko kining mga butanga sa akong kaugalingon.


Daniel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kapitulo 7 ug 8 wala mahan-ay nga pasunod. Nahitabo kini samtang hari pa si Belshazar, sa wala pa naghari si Darius ug si Cyrus nga gihisgotan sa kapitulo 6.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa panan-awon ni Daniel, nakita niya ang mga mananap nga nagsimbolo sa laing mga butang. Sa kaulahian sa panan-awon adunay tawo nga nagsaysay sa kahulogan sa mga simbolo. 
Belshazar
Mao kini ang ngalan sa anak nga lalaki ni Nebucadnezar, nga nahimong hari human kaniya. Tan-awa kung giunsa nimo kini pagsulat nga ngalan sa 5:1.
adunay damgo si Daniel ug mga panan-awon
Ang pulong nga "damgo" ug "mga panan-awon" nagpasabot sa samang damgo nga gihulagway niini nga kapitulo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga panan-awon samtang nagdamgo siya" 
ang upat ka hangin sa langit
"mga hangin nga gikan sa bisan asa" o "kusog nga hangin gikan sa upat ka mga paingnan" (UDB)
mikusokuso
"Giukay" o "Gikutaw" o "hinungdan sa dagko nga mga balod"
Daniel 04
Ang unang mananap sama sa usa ka liyon apan adunay mga pako sa agila
Usa kini ka makahulogang binuhat, ug mananap nga dili nato kini makita karon o mananap nga wala mabuhi. (Tan-awa:|Symbolic Language)
giputol ang mga pako niini ug gialsa kini gikan sa yuta ug gipabarog kini sa duha ka tiil, sama sa usa ka tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay tawo nga miputol sa mga pako niini ug gialsa kini gikan sa yuta ug mitindog kini sa duha ka tiil sama sa usa ka tawo" (Tan-awa:|Active or Passive)
Gihatagan kini ug hunahuna sama sa tawo
Dinhi ang "hunahuna" nagpasabot sa paghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay naghatag niini ug katakos sa paghunahuna sama sa tawo" (Tan-awa:|Metonymy ug|Active or Passive)
adunay ikaduhang mananap, nga sama sa uso
Dili gayod kini mismo ang mananap nga uso, apan simbolo sa mananap nga susama sa uso. (Tan-awa:|Symbolic Language)
mga gusok
Dagko nga nagpakurba nga mga bukog sa dughan nga nagsumpay sa dako nga bukog sa likod.
Gisultihan kini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan kini sa usa ka tawo" (Tan-awa:|Active or Passive)
Daniel 06
laing mananap, daw sama kini sa usa ka leopardo
Dili gayod kini mao ang leopardo nga mananap, apan usa kini ka simbolo nga mananap sa susama sa usa ka leopardo. 
upat ka mga pako ... upat ka ulo
Ang upat ka mga pako ug ang upat ka ulo mga simbolo, apan aduna silay kahulogan nga dili klaro. 
kini adunay upat ka mga ulo
"ang mananap adunay upat ka mga ulo"
Gihatagan kini ug katungod sa pagmando
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay naghatag niini ug katungod sa pagmando" 
ang ikaupat nga mananap ... kini adunay napulo ka mga sungay
Dili usab kini usa ka mananap. Usa kini ka simbolo sa binuhat. 
mitunobtunob
"mitunobtunob niini ug nagdugmok"
Daniel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa paghulagway sa iyang panan-awon sa ikaupat nga mananap nga iyang nakita sa 7:6.
ang mga sungay
Ang maghuhubad makahimo pagsulat ug mga ideya sa ubos sama niini: "Ang mga sungay nagsimbolo sa gahom ug nagpasabot sa gamhanang mga pangulo." 
Ang unang tulo ka mga sungay nangaibot gikan sa giturokan niini
Ang ubang paagi sa paghubad: "Giibot sa gamay nga sungay ang tulo ka nag-una nga mga sungay" 
ug baba nga nagpasigarbo mahitungod sa dagko nga mga butang
Dinhi nagpasigarbo ang sungay, gamit ang iyang baba sa pagbuhat sa ingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sungay adunay baba ug nagpasigarbo mahitungod sa pagbuhat sa dagkong mga butang" 
Daniel 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanan sa mga pulong sa bersikulo 9-10 mga pulong nga dunay simbolo nga dunay managsamang ipasabot nga linya sa mga pulong. Alang niini nga mga hinungdan, ang ULB ug UDB nagsaysay niini sa balaknong pagkasulti 
gipahimotang ang mga trono
Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay usa nga nagpahimotang sa mga trono sa ilang mga dapit " 
ang Walay Kataposan
Usa kini ka pag-ila alang sa Dios nga nagpasabot nga wala siyay kataposan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Usa nga Buhi sa Walay Kataposan" o "Ang Usa nga Kanunay Buhi"
milingkod sa iyang lingkoranan ang Walay Kataposan ... ang iyang bisti ... ang iyang buhok
Kini nga kabahin sa mga pulong naghulagway sa Dios ingon nga milingkod, nga dunay bisti ug buhok nga sama sa usa ka tawo. Wala kini nagpasabot nga ang Dios sama gayod sa tawo, apan mao kini ang nakita ni Daniel sa Dios sa iyang panan-awon.
milingkod sa iyang lingkoranan
Ang ubang paagi sa paghubad: "milingkod sa iyang trono" 
ang iyang bisti sama ka puti sa niyebe
Ang iyang bisti gitandi sa niyebe aron sa pagpakita kung unsa kini ka puti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Puti kaayo ang iyang bisti"
ang iyang buhok sama ka puti sa lonlon nga balahibo sa karnero
Mahitungod kini sa buhok sa Dios nga sama sa lonlon nga balahibo sa karnero. Mga posibling kahulogan ang mga 1) Puti kaayo kini 
lonlon nga balahibo sa karnero
"hinlo nga sinulid" o "gilabhan nga sinulid"
Ang iyang trono nagadilaab sa kalayo... ang ligid niini nagadilaab sa kalayo
Naghulagway kini sa trono sa Dios ug ang mga ligid niini ingon nga daw hinimo sa mga kalayo. Ang pulong nga "nagadilaab" ug "nagasigasiga sa kalayo" nagpasabot sa managsamang butang ug mahimong hubaron sa samang paagi.
ang mga ligid niini
Dili kini klaro nganong ang trono sa Dios gihulagway nga dunay mga ligid. Ang kasagaran sa trono walay mga ligid, apan ang teksto nagsulti nga dunay ligid kini nga trono. Paggamit ug termino alang sa pulong nga "mga ligid" kung mahimo.
Daniel 10
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa paghulagway sa iyang panan-awon sa hukmanan sa langit ug ang tubag alang sa ikaupat nga mananap nga iyang nakita sa 7:6
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanan sa mga pulong sa bersikulo 9-14 mga pulong nga dunay simbolo nga dunay managsamang ipasabot nga linya sa mga pulong. Alang niini nga mga hinungdan, ang ULB ug UDB nagsaysay niini sa balaknong pagkasulti 
Nagdagayday ang usa ka suba nga kalayo gikan sa iyang atubangan
Ang dali nga paagi kung asa migula ang kalayo gikan sa presensya sa Dios ginasulti ingon nga daw tubig nga midagayday sa sapa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kalayo miawas gikan sa iyang atubangan sama sa tubig sa suba" 
sa iyang atubangan
Ang pulong nga "iyang" nagpasabot sa Dios, ang Walay Kataposan gikan sa 7:9
milyon
Posibli nga nagpasabot kini sa daghang pundok kay sa insakto nga gidaghanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Liboan" o "dili maihap nga katawhan"
usa ka gatos ka milyon
Posible nga nagpasabot kini sa daghang pundok kay sa insakto nga gidaghanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "napulo ka libo ka pilo sa napulo ka libo" o "dili maihap nga gidaghanon sa katawhan"
Andam na paghukom ang hukmanan
Nagpasabot kini nga ang Dios, ang maghuhukom, andam sa pagsusi sa mga pamatuod ug sa paghimo sa iyang hukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Andam na sa paghukom ang maghuhukom" o "Milingkod na ang maghuhukom"
giablihan na ang mga basahon
Mao kini ang mga Libro nga talaan sa mga pamatuod nga gamiton sa hukmanan. Ang ubang paagi sa pahubad: "giablihan ang mga libro sa pagpamatuod"
Daniel 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa paghulagway sa iyang panan-awon sa hukmanan sa langit ug ang tubag alang sa ikaupat nga mananap nga iyang nakita sa 7:6
gipatay ang mananap... aron pagasunogon
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatay nila ang ikaupat nga mananap, milaglag sa lawas niini, ug gihatag sa usa ka tawo ug gisunog kini" 
gipatay ang mananap
Gipatay ang mananap tungod kay nahukman siya sa maghuhukom nga sad-an. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipatay nila ang mananap" o "nagmando ang maghuhukom ug gipatay nila ang mananap" 
ang mananap
Nagpasabot kini sa ikaupat nga mananap nga adunay napulo ka mga sungay ug sa sungay nga nagasulti sa pagpagarbo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang labing gikahadlokang mananap" o "ang mananap nga adunay sungay nga nagmapasigarbohon"
Alang niadtong upat ka nahibiling mga mananap
Mahimo kini nga klaro sa pagsulti, "ang laing tulo ka mga mananap."
gikuhaan sila ug katungod sa pagdumala
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikuha sa maghuhukom ang ilang katungod sa pagmando" o "nahuman na ang ilang katungod sa pagmando" 
giluwayan pa ang ilang kinabuhi sa gitakda nga panahon
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadayon sila sa pagkinabuhi kutob sa gitakda nga panahon" o "gitugotan sa maghuhukom nga mabuhi si sa taastaas pa gamay" 
Daniel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanan sa mga pulong sa bersikulo 9-14 mga pulong nga dunay simbolo nga dunay managsamang ipasabot nga linya sa mga pulong. Alang niini nga mga hinungdan, ang ULB ug UDB nagsaysay niini sa balaknong pagkasulti 
nakita ko nga miabot uban sa mga panganod sa kalangitan ang usa ka binuhat ... sama sa anak sa tawo
Dili gayod tawo ang nakita ni Daniel, apan adunay hulagway sama sa usa ka tawo. "Nakita ko usab niadtong gabhiona nga dunay miabot nga kapariha sa anak sa tawo, aduna siyay tawhanong pamarog" 
uban sa mga panganod sa kalangitan
"uban ang mga panganod sa kawanangan"
siya sa Walay Kataposan
Nagpasabot kini sa Dios nga walay kataposan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga pagpaila sa 7:9
nagpaila sa iyang atubangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "gipadayag nila ang anak sa tawo ngadto sa Walay Kataposan" o "mibarog siya sa iyang atubangan" 
Gihatag kaniya ang katungod sa pagmando, ang himaya, ug ang harianong kagahom
Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya nga daw sama sa anak nga sa tawo ang midawat sa katungod sa pagmando, paghimaya, ug ang harianong gahom" 
harianong kagahom
Kini dinhi, nagpasabot sa "katungod."
ang tanang katawhan, mga nasod, ug ang mga pinulongan
Dinhi ang pulong nga "mga nasod" ug "mga pinulongan" nagpasabot sa katawhan nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod nga makasulti sa nagkalainlaing mga pinulongan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 3:3. Ang ubang paagi sa paghubad: "katawhan nga gikan sa nagkalainlaing mga nasod ug makasulti sa nagkalainlaing pinulongan" 
nga dili mawagtang ... dili gayod mapukan
Kining duha ka linya sa mga pulong nagpasabot sa managsamang mga butang. 
dili gayod mapukan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga walay usa nga makapukan" 
Daniel 15
nagsubo ang akong espiritu nga ania kanako ... naghasol kanako ang mga panan-awon nga akong nakita sa akong hunahuna
Kining duha ka linya sa mga pulong naghulagway kung unsa ang gibati ni Daniel. Ang ikaduha naghatag ug kasayoran mahitungod sa usa nga nag-una, nagpahayag mahitungod sa pagsubo sa iyang espiritu. 
nahasol ang akong espiritu nga ania kanako
Dinhi ang pulong nga "akong espiritu" nagpasabot kang Daniel mismo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan gayod ang akong gibating kaguol" 
sa usa kanila nga nagbarog didto
Usa kini nga langitnong mga binuhat nga nagtindong sa atubangan sa Dios (UDB). Mga posibling ipasabot 1) mga anghel kini, mga espiritu nga nag-alagad sa Dios 2) mga tawo kini nga nangamatay na ug anaa na sa langit karon.
nga ipakita kanako
"sa pagsulti kanako" (UDB) o "sa pagpasabot kanako"
niining mga butanga
"ang mga butang nga akong nakita"
Daniel 17
Kining dagkong mga mananap nga upat kabuok
"Kining upat ka dagkong mga mananap"
upat ka mga hari
"nagpasabot sa upat ka mga hari"
upat ka mga hari nga motungha sa kalibotan
Dinhi ang pulong nga "sa kalibotan" nagpasabot nga tinuod nga mga tawo sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "upat ka mga hari nga mogahom sa kalibotan" 
panag-iyahon nila kini
"magmando sila niini"
hangtod sa walay kataposan.
Kini nga pulong nagpasabot nga walay kataposan ang gingharian. 
Daniel 19
hilabihan kaayo kini nga makalilisang
"makalilisang kaayo"
mitunobtunob
"mitunobtunob ug midugmok niini"
sa napulo ka mga sungay nga anaa sa ulo niini
"ang napulo ka mga sungay nga anaa sa ulo sa ikaupat nga mananap"
mitubo, ug sa tulo ka sungay sa wala pa kini mangaibot
"mitubo, ug mga tulo ka mga sungay ang napukan sa iyang atubangan niini" o "mitubo, ug ang tulo ka mga sungay nangapukan tungod niini"
ug sa tulo ka sungay sa wala pa kini mangaibot
Dinhi ang pulong nga "mangaibot" usa ka puli sa pulong nga nagpasabot sa ilang pagkapukan." Ang ubang paagi sa paghubad: "nga maoy nagpukan sa tulo ka mga sungay" 
sa baba nga nagpasigarbo
"ang baba niini nga nagpasigarbo" o "ang baba sa bag-ong sungay, nga nagpasigarbo"
ug daw mas labaw pa kay sa mga kauban niini
Ang sungay nga adunay mga mata ug baba daw bantogan kay sa ubang mga sungay.
Daniel 21
kini nga sungay
"kining ikaupat nga sungay." Nagpasabot kini sa sungay nga gihulagway sa 7: 19.
hangtod nga miabot ang Walay Kataposan, ug ang hustisya gihatag
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod nga miabot ang Walay Kataposan ug nagdala sa hustisya" 
ang Walay Kataposan
Usa kini ka pagpaila alang sa Dios nga nagpasabot nga wala siyay kataposan. Tan-awa kung giunsa nimo paghubad kini nga pagpaila sa 7:9.
nga naangkon sa balaang katawhan ang gingharian
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihatag sa Dios ang gingharian ngadto sa iyang balaang katawhan" 
Daniel 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanansa teksto sa bersikulo sa 23-27 mga pulong nga dunay mga simbolo. Alang niini nga mga rason, ang ULB nagpadayag niini sa balaknong pagkasulti. 
Mao kini ang gisulti sa tawo
Mao kini ang tawo nga giduol ni Daniel sa 7:15.
ang gisulti sa tawo
"kadto nga tawo mitubag"
Alang sa ikaupat nga mananap ... Alang sa napulo ka mga sungay
"Mahitungod sa ikaupat nga mananap ... Mahitungod sa napulo ka mga sungay" o "Karon, mahitungod sa ikaupat nga mananap ... Karon, mahitungod sa napulo ka mga sungay"
Pagalamyon niini ... pinopinohon
Wala kini nagpasabot nga ang ikaupat nga gingharian molaglag sa kalibotan, apan moataki kini sa hilabihan nga pagpanamastamas, molupig, ug molaglag sa tanang gingharian sa kalibotan. 
gikan niini nga gingharian motungha ang napulo ka mga hari
Mohari sila human sa paghari sa usag-usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "napulo ka mga hari ang magmando niining upat ka mga gingharian, human sa paghari sa usa, mopuli nausab ang laing hari" 
ang laing hari motungha human kanila
Kining laing hari dili kini kauban sa napulo ka mga hari. Mas makatabang nga isulti ingon nga "ikaonse (11) nga hari." Ang ubang paagi sa paghubad: "human kanila ang ikaonse nga hari ang mahimong mas gamhanan" 
Lahi siya kay sa mga nag-una kaniya
"Malahi siya tandi sa laing napulo ka mga hari"
buntogon niya ang tulo ka mga hari
Mabuntog niya ang tulo ka mga orihinal nga mga hari. Makatabang siguro ang pagsulti nga kadtong tulo ka mga hari nagpasabot pinaagi sa tulo ka mga sungay nga giibot. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buntogon niya ang tulo ka mga hari nga gipasabot pinaagi sa tulo ka mga sungay nga giibot" (UDB) 
Daniel 25
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti kang Daniel ang tawo sa iyang panan-awon.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanan sa teksto sa bersikulo sa 23-27 mga pulong nga dunay mga simbolo. Alang niini nga mga rason, ang ULB nagpadayag niini sa balaknong pagkasulti. 
Magasulti siya ug mga pulong batok sa Labing Halangdon
Nagpasabot kini nga ang pinakabag-ong hari dili mouyon ug magsulti ug daotang mga butang mahitungod sa Labing Halangdon. 
Pagasulayan niya ... sa iyang mga kamot
Ang mga pulong "niya" ug "iyang" nagpasabot sa pinakabag-ong hari, dili ang Labing Halangdon.
ang balaang katawhan sa Dios
"Ang balaang katawhan sa Dios"
sa pag-usab ang mga kapistahan ug ang balaod
Ang managsamang pulong nagpasabot sa balaod ni Moises. Ang mga kapistahan mao ang usa sa mga mahinungdanong bahin sa relihiyon sa Israel sa Daang Tugon.
Kini nga mga butang itugyan sa iyang kamot
Dinhi ang pulong nga "iyang kamot" nagpasabot sa pagdumala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang pinakabag-ong hari magdumala sa mga kapistahan ug mga balaod sa relihiyon" 
sulod sa usa ka tuig, dugang ang duha ka tuig ug tunga.
Nagpasabot kini sa "tulo ka tuig ug tunga" (UDB). Dili sama niini ang kasagarang paagi sa pag-ihap sa mga Israelita. Sulayi kini sa paghubad sa pamaagi nga matipigan kini nga paagi sa pag-ihap. Ang ubang paagi sa paghubad: "usa ka tuig ug dugang ang laing duha ka tuig ug dugang ang unom ka mga bulan"
Apan andam sa paghukom ang hukmanan
Nagpasabot kini nga ang maghuhukom andam na sa pagsusi sa mga pamatuod ug sa paghimo ug hukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mohukom ang maghuhukom" o "Molingkod ang maghuhukom"
pagakuhaon nila ang iyang harianong gahom
"ang mga membro sa hukmanan magkuha sa harianong gahom palayo gikan sa pinakabag-ong hari"
ang harianong gahom
Nagpasabot kini dinhi sa "katungod." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 7: 13.
aron pagawagtangon ug pagalaglagon sa kataposan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pagawagtangon ug pagalaglagon kini sa kataposan" o "ug laglagon sa hingpit ang iyang hariangong gahom sa kataposan" 
Daniel 27
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti kang Daniel ang tawo sa iyang panan-awon.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kadaghanan sa teksto sa bersikulo sa 23-27 mga pulong nga dunay mga simbolo. Alang niini nga mga rason, ang ULB nagpadayag niini sa balaknong pagkasulti. 
Ang gingharian ug ang kagahom ... ihatag sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ihatag sa Dios ang gingharian ug ang kagahom ... ngadto sa katawhan." 
Ang gingharian ug ang kagahom
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpasabot nga kini naghisgot sa tanang klasi sa katungod sa opisyal. 
ang kabantogan sa mga gingharian
Ang pulong "kabantogan" mahimong mahubad sa pulong nga "dako". Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang dagkong mga butang nga mahitungod sa gingharian" 
mga gingharian ilalom sa tibuok langit
Ang idioma nga "ilalom sa tibuok langit" nagpasabot sa mga gingharian sa kalibotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa tanang gingharian sa kalibotan" 
Ang iyang gingharian
"Ang gingharian sa Labing Halangdon"
Ang iyang gingharian mao ang walay kataposan gingharian
"Ang ginghariang nga molungtad sa walay kataposan" o "Ang gingharian nga dili matapos"
Mao kini ang kataposan sa panan-awon
Nagpasabot kini nga natapos na si Daniel sa paghulagway sa iyang panan-awon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kana ang akong nakita sa akong panan-awon" (UDB) o "Mao kini ang kataposang paghulagway sa akong panan-awon nga akong nakita"
nangluspad ang akong dagway
"naluspad ang akong dagway""




Translation Questions
Daniel 7:1
Kanus-a man nagdamgo si Daniel ug adunay panan-awon sa iyang hunahuna?
Nagdamgo si Daniel ug adunay panan-awon samtang naghigda siya sa iyang higdaanan sa unang tuig sa paghari ni Belshazar ang hari sa Babilonia.
Unsa man ang nag-ukay sa dakong dagat diha sa panan-awon ni Daniel?
Giukay ang dakong dagat sa upat ka mga hangin sa langit.
Unsa man ang migula gikan sa dagat?
Upat ka dagkong mga mananap, ug managlahi ang matag usa nga migula sa dagat.
Daniel 7:4
Unsa man ang gihatag ngadto sa mananap nga sama sa liyon?
Gihatagan kini ug hunahuna sa usa ka tawo.
Unsa man ang gisulti nga buhaton sa mananap nga sama sa uso?
Gisultihan kini nga mobarog ug pangaonon ang daghang mga tawo.
Daniel 7:6
Unsa man ang gihatag sa mananap nga sama sa leopardo?
Gihatagan kini ug katungod sa pagmando.
Unsa man ang gibuhat sa ikaupat nga mananap?
Gikaon sa ikaupat nga mananap, mipinopino, ug gitunobtunoban kung unsa ang nahibilin.
Daniel 7:8
Unsa man ang nakita ni Daniel nga nahitabo sa ikaupat nga mananap samtang gihunahuna niya ang mga sungay niini?
Nakita ni Daniel ang laing mitubo nga gamay nga sungay taliwala sa napulo ka mga sungay. Nangaibot ang tulo ka sungay nga nag-una. Nakita ni Daniel nga ang gamay nga sungay adunay mga mata nga sama sa tawo ug baba nga nagpasigarbo mahitungod sa dakong mga butang.
Daniel 7:9
Kinsa man ang milingkod sa usa ka trono nga gipahimotang?
Milingkod ang Walay Kataposan sa usa sa mga trono.
Daniel 7:10
Unsa man ang gihimo sa Walay Kataposan?
Andam na sa paghukom ang hukmanan, ug giablihan na ang mga basahon.
Daniel 7:11
Unsa man ang nahitabo sa upat ka mga mananap?
Gipatay ang mananap nga adunay sungay nga nagsulti sa mga pulong sa pagpasigarbo, gilaglag ang lawas niini ug gitugyan kini aron pagasunogon. Ang laing tulo ka mga mananap gikuhaan sa ilang katungod sa pagmando apan gipataas pa ang ilang kinabuhi sa gitakda nga panahon
Daniel 7:13
Kinsa man ang gipaila ngadto sa usa ka Walay Kataposan sa diha sa panan-awon ni Daniel ?
Siya nga miabot uban sa mga panganod sa kalangitan ang usa ka binuhat nga sama sa anak sa tawo; miduol siya sa Walay Kataposan.
Unsa man ang gihatag niining usa nga "sama sa anak sa tawo"?
Gihatag niining usa nga "sama sa anak sa tawo" ang walay kataposang katungod sa pagmando, usa ka gingharian nga dili gayod mapukan, ang himaya ug harianong gahom.
Daniel 7:17
Unsa man ang gisulti kang Daniel nga gipasabot sa upat ka mga mananap sa iyang damgo?
Gisultihan si Daniel nga ang upat ka mga mananap mao ang upat ka mga hari nga motungha gikan sa kalibotan.
Kinsa man ang modawat sa gingharian ug manag-iya niini sa walay kataposan?
Dawaton sa mga balaang katawhan sa Labing Halangdon ang gingharian ug panag-iyahon kini hangtod sa walay kataposan.
Daniel 7:23
Sa dihang nangutana si Daniel sa tawo nga mibarog didto mahitungod sa ikaupat nga mananap, unsa man ang gisulti niya nga buhaton sa ikaupat nga mananap ngadto sa kalibotan?
Kadtong tawo nga gipangutana ni Daniel miingon nga ang ikaupat nga mananap mao ang ikaupat ka gingharian ug pagakaonon, pagatunobtunoban niini ug pagadugmokon niini hangtod nga mapino ang tibuok kalibotan.
Unsa man ang gisulti sa tawo nga mibarog didto mahitungod sa napulo ka mga sungay?
Nag-ingon ang tawo nga mibarog didto nga ang napulo ka mga hari motungha gikan sa napulo ka mga gingharian.
Daniel 7:25
Unsa man ang gibuhat niadtong usa nga nagasulti sa mga pulong batok sa Labing halangdon ug unsa man ang iyang kataposan?
Pagalutosan niya ang balaang katawhan sa Labing Halangdon. Sulayan niya sa pag-usab ang mga kapistahan ug ang balaod. Magamando siya niining mga butanga sulod sa usa ka tuig, dugang ang duha ka tuig ug tunga apan kuhaon gikan kaniya ang harianong gahom aron pagalamyon ug pagalaglagon sa kataposan.
Daniel 7:27
Kang kinsa man ihatag ang gingharian ug kagahom ilalom sa tibuok langit?
Ihatag kini ngadto sa katawhan nga iya sa Labing Halangdon.
Unsa man ang nahitabo kang Daniel human sa iyang panan-awon?
Nasamok pag-ayo si Daniel ug ang iyang panagway nausab, apan gitipigan niya sa iyang kaugalingon ang maong panan-awon.






Chapter 8
1 Sa ikatulong tuig sa paghari ni Haring Belshazar, ako, si Daniel nakakita ug usa ka panan-awon (human niadtong naunang panan-awon). 2 Nakita ko sa panan-awon nga sa paglantaw ko atua na ako didto sa kuta sa Susa didto sa probinsiya sa Elam. Nakita ko sa panan-awon nga didto ako daplin sa Kanal sa Ulai. 3 Mihangad ako ug nakita ko diha sa akong atubangan ang usa ka laking karnero nga may duha ka sungay nga nagbarog daplin sa kanal. Ang usa ka sungay mas taas kay sa usa, apan hinay ang pagtubo sa taas kay sa mubo ug naapsan sa mubo ang gitas-on niini. 4 Nakita ko ang laking karnero nga nagdagan padulong sa kasadpan, sa amihanan, ug sa habagatan; wala gayoy laing mga mananap nga makasukol kaniya. Wala gayoy bisan usa kanila nga makaluwas gikan sa iyang mga kamot. Gibuhat niya ang iyang gusto, ug nahimo siyang bantogan. 5 Samtang namalandong ako mahitungod niini, nakita ko ang torong kanding nga migula gikan sa kasadpan, nga milatas sa ibabaw sa tibuok kalibotan, paspas ang dagan niini nga wala magdapat sa yuta. Ang maong torong kanding may dakong sungay sa tungatunga sa iyang mga mata. 6 Miduol siya sa laking karnero nga may duha ka sungay - nakita ko ang laking karnero nga nagbarog sa pikas tampi sa kanal - ug midasmag sa hilabihang kapintas ang torong kanding padulong sa laking karnero. 7 Nakita ko nga duol na ang torong kanding ngadto sa laking karnero. Napungot siya pag-ayo sa laking karnero, unya gisungag niya siya ug nabali ang duha ka sungay niini. Wala makasukol kaniya ang laking karnero. Gitumba siya sa torong kanding sa yuta ug gitamaktamakan. Walay si bisan kinsa nga makaluwas sa laking karnero gikan sa iyang gahom. 8 Unya midako pag-ayo ang torong kanding. Apan sa dihang nakusgan na siya, nabali ang iyang dakong sungay, ug sa nahimutangan niini mitubo ang upat ka laing dagkong sungay nga nag-atubang sa upat ka mga kahanginan sa kalangitan. 9 Mitubo ibabaw sa usa niini ang laing sungay, gamay sa una apan mianam-anam sa pagdako diha sa habagatan, sa sidlakan, ug sa matahom nga yuta. 10 Midako kini pag-ayo nga nakiggubat na kini batok sa kasundalohan sa kalangitan. Ang pipila niadtong mga kasundalohan ug ang pipila niadtong mga kabituonan gitambog sa kalibotan, ug gitamaktamakan nila kini. 11 Gipakasama niya kabantogan ang iyang kaugalingon sa pangulo sa kasundalohan. Gikuha niini gikan kaniya ang inadlawang halad sinunog, ug gihugawan ang dapit sa iyang templo. 12 Tungod sa pagsupak, ang kasundalohan gitugyan ngadto sa sungay sa kanding, ug gipahunong ang halad sinunog. Giyatakyatakan sa sungay diha sa yuta ang kamatuoran, ug nagmalampuson siya sa iyang gibuhat. 13 Unya nadungog ko ang usa ka balaang binuhat nga misulti ug ang laing balaang binuhat nga mitubag kaniya, "Hangtod kanus-a ba matapos kining mga butanga, kining panan-awon mahitungod sa halad sinunog, sa sala nga makalaglag, ang pagtugyan sa templo, ug ang pagyatakyatak sa kasundalohan sa kalangitan?" 14 Miingon siya kanako, "Molungtad kini sulod sa 2, 300 ka mga gabii ug mga adlaw. Human niana mahiuli na sa hustong kahimtang ang templo." 15 Sa pagkakita ko sa panan-awon, ako si Daniel, naninguha sa pagsabot niini. Unya mibarog sa akong atubangan ang binuhat nga sama sa usa ka tawo. 16 Nadungog ko ang tingog sa tawo nga nagtawag tungatunga sa mga tampi sa Kanal sa Ulai. Miingon siya, "Gabriel, tabangi kining tawhana sa pagsabot sa panan-awon." 17 Busa miduol siya sa akong gibarogan. Sa duol na siya, nalisang ako ug mihapa ako sa yuta. Miingon siya kanako, "Anak sa tawo, sabta nga kining panan-awon alang sa kataposang panahon." 18 Samtang nakigsulti pa siya kanako, natumba ako sa yuta nga walay panimuot. Unya gihikap niya ako ug gipabarog. 19 Miingon siya kanako, "Tan-awa, ipakita ko kanimo ang mahitabo sa umaabot nga panahon sa kapungot, tungod kay ang panan-awon gitagana alang sa naghinapos nga panahon. 20 Alang sa laking karnero nga imong nakita nga may duha ka sungay - sila mao ang mga hari sa Media ug Persia. 21 Ang torong kanding mao ang hari sa Gresya. Ang dakong sungay nga anaa tungatunga sa iyang mga mata mao ang unang hari. 22 Samtang ang sungay nga nabali diha sa dapit nga gituboan sa laing upat ka mga sungay - upat ka mga gingharian ang motungha gikan sa iyang nasod, apan dili sama kaniyag gahom. 23 Sa kataposang panahon niadtong mga gingharian, sa dihang moabot na sa utlanan ang ilang pagkamalinapason, motungha ang usa ka hari nga mapintas ang panagway nga hilabihan ka maalamon. 24 Mahimo siyang gamhanan apan dili pinaagi sa iyang kaugalingong gahom. Mahimuot siya kung unsa ang iyang nagun-ob; mamuhat siya ug magmalampuson. Pildihon niya ang gamhanang katawhan, ang mga tawo taliwala sa mga balaan. 25 Pinaagi sa iyang pagkamalimbungon molampos ang iyang paglimbong ilalom sa iyang paghari. Magpakabantogan siya sa iyang hunahuna. Laglagon niya sa kalit lang ang daghang katawhan. Makigbatok pa gani siya sa Hari sa mga hari, ug mabuntog siya, apan dili pinaagi sa kamot sa tawo. 26 Matuod ang panan-awon nga gisulti kanimo mahitungod sa mga kagabhion ug sa mga kabuntagon. Apan silyohi ang panan-awon, kay magtumong kini sa umaabot sa daghang mga adlaw. 27 Unya ako si Daniel, gikapoy ug naluya sulod sa pipila ka mga adlaw. Unya mibangon ako ug gibuhat ang buluhaton alang sa hari. Apan nalisang ako sa panan-awon, ug walay usa nga makasabot niini.


Daniel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kapitulo 7 ug 8 wala magkasunodsunod sa paghan-ay. Nahitabo kini samtang si Belshazar pa ang hari, sa wala pa maghari si Darius ug si Cyrus nga gihisgotan sa kapitulo 6.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa panan-awon ni Daniel, nakita niya ang mga mananap nga nagsimbolo sa ubang mga butang. Kadugayan sa panan-awon adunay usa ka binuhat nga nagpasabot sa kahulogan niadtong mga simbolo. 
Sa ikatulong tuig
"sa ika-3 nga tuig" 
Belshazar
Mao kini ang anak ni Nebuchadnezzar nga maoy mipuli nga hari human sa iyang amahan. Tan-awa kung giunsa mo paghubad kining ngalana sa 5:1.
nakakita ug usa ka panan-awon (human ... naunang panan-awon).
Mao kini ang dugang kasayoran aron sa pagpahinumdom sa mga tigbasa nga mao kini ang ikaduhang panan-awon ni Daniel. Ang ubang paagi sa paghubad: "nakita ko ang ikaduhang panan-awon" 
kuta
binantayan ug gipanalipdan
Susa ... Elam ... Kanal sa Ulai.
Mga ngalan kini sa mga dapit. 
Kanal
Ang kanal usa ka pig-ot nga agianan sa tubig nga hinimo sa tawo.
Daniel 03
usa ka laking karnero nga may duha ka sungay
May duha gayod ka sungay ang laking karnero. Apan kining duha ka mga sungay adunay simbolo nga may kahulogan. 
Ang usa ka sungay mas taas kay sa usa ... naapsan sa mubo ang gitas-on niini
"apan ang taas nga sungay hinay ang pagtubo kay sa mubo nga sungay, ug mas mitubo pa ang mubo nga sungay kay sa taas nga sungay"
Nakita ko ang laking karnero nga nagdagan
"nakita ko ang laking karnero nga nagdali" o "nakita ko ang laking karnero nga paspas nga midagan"
makaluwas kang bisan kinsa gikan sa iyang mga kamot
Walay mga kamot ang laking karnero. Ang pulong nga "kamot" dinhi naghisgot sa gahom sa laking karnero. Ana ubang paagi sa paghubad: "walay makaluwas kang bisan kinsa gikan kaniya" o "makaluwas kaniya gikan sa iyang gahom" 
Daniel 05
nga milatas sa ibabaw sa tibuok kalibotan
Ang mga pulong nga "tibuok kalibotan" usa ka pagpasobra sa paghulagway nga nagpasabot nga naggikan siya sa layong dapit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikan sa halayo nga milatas sa ibabaw sa yuta" 
Ang maong torong kanding may dakong sungay sa tungatunga sa iyang mga mata
Ang kanding adunay duha ka sungay sa isigkakilid sa ilang mga ulo. Kinahanglan nga masaysay ang larawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kanding may usa lamang ka sungay diha sa tungatunga sa iyang ulo" 
nakita ko ang laking karnero nga nagbarog sa pikas tampi sa kanal
Kini nga mga pulong gidugang ingon nga dugang kasayoran aron maipadayag kung asa nahimutang ang laking karnero. 
sa hilabihang kapintas
"ug napungot kini pag-ayo"
Daniel 07
gitamaktamakan
sa pagdagmal sa usa ka butang pinaagi sa pagtunobtunob niini
sa laking karnero gikan sa iyang gahom
"ang laking karnero gikan sa kanding tungod sa gahom niini"
midako pag-ayo ang torong kanding
"midako pag-ayo ang kanding ug nakusgan"
nabali ang iyang dakong sungay
Ang ubang paagi sa paghubad: "may usa ka butang nga mibali sa dakong sungay" 
nga nag-atubang sa upat ka mga kahanginan sa kalangitan
Dinhi "ang upat ka mga kahanginan sa kalangitan" usa ka pasumbingay nga nagtumong sa upat ka sentrong direksyon 
Daniel 09
apan mianam-anam sa pagdako
"apan nahimo kining dako kaayo"
diha sa habagatan, sa sidlakan, ug sa matahom nga yuta
Tingali nagpasabot kini nga nagtudlo niadtong mga direksiyon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug nagtudlo padulong sa habagatan ug unya sa sidlakan ug sa matahom nga yuta sa Israel" (UDB)
sa matahom nga yuta
Nagtumong kini sa yuta sa Israel. 
Midako kini pag-ayo nga nakiggubat na kini
Dinhi gihatagan ug kinaiyahan sa usa ka tawo ang sungay ug nakiggubat na kini. 
Ang pipila niadtong mga kasundalohan ... gitambog sa kalibotan,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitambog sa sungay ang pipila niadtong mga kasundalohan ug ang pipila sa mga kabituonan ngadto sa kalibotan" 
gitamaktamakan nila kini.
Dinhi ang sungay gihatagan sa kinaiyahan nga sama sa tawo nga motamaktamak sa mga kabituonan ug sa kasundalohan. 
Daniel 11
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon si Daniel sa paghulagway sa iyang panan-awon mahitungod sa sungay. (See: 8:9)
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihatagan ang sungay sa kinaiyahan sama sa usa ka tawo. 
sa pangulo sa kasundalohan
Nagtumong kini mismo sa Dios, nga mao ang pangulo sa kasundalohan sa anghel. 
Gikuha niya gikan kaniya ang inadlawang halad sinunog,
Ang pulong nga "gikuha" dinhi nagpasabot nga gihunong na ang paghalad. Ang pulong "niya" nagtumong sa Dios, ang pangulo sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipahunong niini ang mga tawo sa pagbuhat sa ilang inadlaw-adlaw nga paghalad alang kaniya"
gihugawan ang dapit sa iyang templo
Ang ubang paagi sa paghubad: "gihugawan niini ang iyang templo" 
Giyatakyatakan sa sungay diha sa yuta ang kamatuoran,
Gibaliwala sa sungay ang kamatuoran ug ang pagkadiosnon gihulagway ingon nga pagyatakyatak diha sa yuta sa kamatuoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang sungay nagsalikway sa kamatuoran" 
Daniel 13
usa ka balaan
"anghel"
ang pagtugyan sa templo
"ang pagtugyan sa templo"
ang pagyatakyatak sa kasundalohan sa kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sungay nagyatakyatak sa kasundalohan sa kalangitan" 
2,300 ka mga gabii ug mga adlaw
Ang mga pulong "mga gabii ug mga adlaw" dinhi usa ka paghulagway nga naghisgot sa tanang mga butang nga anaa diha, nga nagpasabot sa tanang mga adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "2,300 ka pagsalop ug pagsubang" o "2,300 nga mga adlaw" 
mahiuli na sa hustong kahimtang ang templo
"ang templo mabalaan na ug mapahimutang na pag-usab" (UDB)
Daniel 15
Nadungog ko ang tingog sa tawo nga nagsulti tungatunga sa mga tampi sa Kanal sa Ulai
Dinhi ang tawo gihulagway pinaagi sa iyang tingog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang usa ka tawo nagtawag gikan sa Kanal sa Ulai" 
Kanal sa Ulai
Ang kanal usa ka gamay o sigpit nga agianan sa tubig nga hinimo sa tawo. Tan-awa kung giunsa mo kini sa paghubad sa 8:1.
mihapa ako sa yuta
Usa kini ka buhat sa pagpakita sa pagsimba kung ang tawo mohapa diha sa yuta. 
sa kataposang panahon
"sa naghinapos nga mga adlaw" o "ang kataposan sa kalibotan." Wala kini nagtumong sa kataposang mahitabo sa panahon kondili sa mga panghitabo nga mahitabo sa dili pa moabot ang kataposan.
Daniel 18
walay panimuot
Usa kini sa matang sa paghikatulog nga nahinanok gayod ang usa ka tawo ug dili dayon makamata.
panahon sa kapungot
Nagtumong kini sa takna sa dihang maghukom na ang Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa takna nga maghukom ang Dios diha sa kasuko" 
gitagana alang sa naghinapos nga panahon
"sa takna sa kataposan sa kalibotan"
Daniel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga mga bersikulo, gipasabot sa anghel kang Daniel ang kahulogan sa simbolo sa mga butang nga iyang nakita sa iyang panan-awon. Ang mga mananap ug ang mga sungay naghulagway sa mga hari ug sa mga gingharian. 
duha ka sungay - sila mao
"duha ka sungay - naghulagway kini"
mga hari sa Media ug Persia
Ang mga posibling kahulogan 1) nagtumong kini sa mga hari sa Media ug sa Persia o 2) usa ka paghulagway nga nagpadayag sa mga gingharian sa Media ug sa Persia. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga gingharian sa Media ug sa Persia" 
hari sa Gresya
Ang mga posibling mga kahulogan 1) nagtumong kini sa hari sa Gresya o 2) usa kini ka paghulagway nga naghulagway sa gingharian sa Greece". Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gingharian sa Gresya" 
Ang dakong sungay nga anaa tungatunga sa iyang mga mata
"Ang dakong sungay sa tungatunga sa iyang mga mata naghulagway"
Daniel 22
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi nga mga bersikulo, gipasabot sa anghel kang Daniel ang mga kahulogan sa simbolo sa mga butang nga iyang nakita sa iyang panan-awon. Ang mga mananap ug ang mga sungay naghulagway sa mga hari ug sa mga gingharian. 
samtang ang sungay nga nabali ... gituboan sa laing upat ka mga sungay
"kung asa nabali ang dakong sungay, mitubo ang ubang mga sungay"
motungha ang upat ka mga gingharian gikan sa iyang nasod
Ang upat ka sungay naghulagway sa upat ka bag-ong mga gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "naghulagway sila sa upat ka mga gingharian nga bahinon sa unang hari" 
apan dili sama kaniyag gahom
"apan dili sila makabaton sa samang gahom sa hari nga gihulagway sa dakong sungay"
Sa kataposang panahon niadtong mga ginghariana
"Maingon nga moabotay ang kataposan niadtong mga ginghariana"
sa dihang moabot na sa utlanan
"sa dihang moabot na sa kataposan" o "natapos na nila ang ilang bulohaton"
nga mapintas ang panagway
Nagpasabot kini sa usa ka tawo nga isog, o sama ra mosupak gayod siya.
Daniel 24
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Niini nga mga bersikulo, gipasabot sa anghel kang Daniel ang mga kahulogan sa simbolo sa mga butang nga iyang nakita sa iyang panan-awon. Ang mga mananap ug ang mga sungay naghulagway sa mga hari ug sa mga gingharian. 
apan dili pinaagi sa iyang kaugalingong gahom
"apan may laing tawo nga mohatag kaniya sa iyang gahom"
molampos ang iyang paglimbong
Dinhi ang pulong nga "paglimbong" gisulti ingon nga usa ka tawo nga molampos. Ang ubang paagi sa paghubad: "magdugang ang pagkamalimbungon" 
ilalom sa iyang paghari
Dinhi ang pulong nga "paghari" nagtumong sa iyang pagmando. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilalom sa iyang pagmando" 
sa Hari sa mga hari,
Nagtumong kini sa Dios.
mabuntog siya,
Dinhi ang pulong nga "siya" nagtumong sa iyang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "matapos na ang iyang paghari" 
apan dili pinaagi sa kamot sa tawo
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagtumong sa gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "dili pinaagi sa gahom sa tawo" o "pinaagi sa langitnong gahom" 
Daniel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang anghel sa pagtudlo kang Daniel mahitungod sa mga panan-awon nga nakita ni Daniel.
silyohi ang panan-awon
Naghisgot ang anghel mahitungod sa panan-awon ingon sa linukot nga basahon nga matiklop pinaagi sa pagsilyo niini. Mopugong kini kang bisan kinsa nga gustong motan-aw sa sulod hangtod nga dili matangtang ang silyo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tiklopa ug silyohi kung unsa ang imong nasulat mahitungod sa panan-awon" o "ayaw suginli si bisan kinsa mahitungod sa panan-awon karon" 
Daniel 27
gikapoy ug naluya sulod sa pipila ka mga adlaw
"gikapoy pag-ayo ug naglubog sa higdaanan nga nagsakit sulod sa pipila ka mga adlaw"
gibuhat ang buluhaton sa hari
"gibuhat ang buluhaton nga gisangon kanako sa hari"
nalisang ako sa panan-awon
"naguol ako sa maong panan-awon" o "naglibog ako sa maong panan-awon"




Translation Questions
Daniel 8:1
Kanus-a man nahitabo ang ikaduhang panan-awon ni Daniel?
Nahitabo ang ikaduhang panan-awon ni Daniel sa ikatulong tuig sa paghari ni haring Belshazar.
Asa man si Daniel panahon sa iyang panan-awon?
Atua si Daniel sa kinutaan nga siyudad sa Susa didto sa probinsiya sa Elam nga anaa sa kilid sa Kanal sa Ulai.
Daniel 8:3
Unsa man ang duha ka mga mananap nga nakita ni Daniel sa iyang panan-awon?
Nakita ni Daniel ang usa ka laking karnero ug ang torong kanding dinhi nga panan-awon
Sama sa unsa man ang duha ka sungay sa laking karnero?
Ang usa ka sungay sa laking karnero mas taas kay sa usa apan ang mubo mas daling mitubo kay sa taas nga sungay.
Unsa man kagamhanan ang laking karnero?
Walay laing mga mananap ang makasukol sa laking karnero. Walay maluwas gikan sa kamot sa laking karnero. Gibuhat niya ang iyang gusto, ug nahimo siyang gamhanan.
Daniel 8:5
Unsang matang sa sungay ang nabatonan sa torong kanding?
Ang torong kanding adunay usa lamang ka sungay diha tungatunga sa iyang mga mata.
Daniel 8:7
Unsa man ang gibuhat sa torong kanding ngadto sa laking karnero?
Gidasmagan sa torong kanding ang laking karnero ug gibali ang duha ka sungay niini, gitumba sa yuta ug gitamaktamakan siya.
Unsa man ang mipuli pagtubo sa nahimutangan niini sa dihang ang dakong sungay sa torong kanding nabali?
Ang upat ka laing mga sungay mitubo nga nag-atubang sa upat ka kahanginan sa nahimutangan sa usa ka sungay nga nabali.
Daniel 8:9
Unsa man ang nahitabo sa usa sa upat ka sungay sa torong kanding?
Mitubo sa usa sa mga sungay ang laing sungay, gamay sa una apan midako kini diha sa amihanan, sa kasadpan, ug diha sa matahom nga yuta sa Israel.
Unsa man ang gibuhat sa sungay sa dihang midako kini?
Midako kini pag-ayo nga nakiggubat na kini batok sa kasundalohan sa langit.
Daniel 8:11
Nganong gitugyan man ang kasundalohan ngadto sa sungay sa torong kanding ug naundang ang pagsunog sa mga halad?
Nahitabo kini tungod sa pagsupak.
Daniel 8:13
Hangtod kanus-a man matapos kining mga butanga, kining panan-awon mahitungod sa pagsunog sa halad, ang sala nga nagdalag kalaglagan, ang pagtugyan sa templo, ug ang pagyatakyatak sa kasundalohan sa langit?
Molungtad kinig 2,300 ka mga gabii ug mga kabuntagon.
Unsa man ang mahitabo tapos sa 2,300 ka mga gabii ug mga kabuntagon?
Mahiuli na sa hustong kahimtang ang templo
Daniel 8:15
Kinsa man ang gisultihan nga motabang sa pagpasabot sa panan-awon ngadto kang Daniel?
Si Gabriel mao ang gisultihan nga motabang sa pagpasabot sa panan-awon ngadto kang Daniel.
Daniel 8:18
Kay kanus-a man mahitabo ang panan-awon? Unsang panahona man kini gitagana?
Ang panan-awon alang sa takna sa kapungot. Gitagana kini sa gitakdang panahon.
Daniel 8:20
Unsa man ang simbolo sa duha ka sungay sa laking karnero ug sa torong kanding diha sa panan-awon ni Daniel?
Ang laking karnero nga may duha ka sungay mao ang mga hari sa Media ug sa Persia. Ang torong kanding mao ang hari sa Gresya.
Daniel 8:22
Unsa man ang simbolo sa upat ka sungay, ang mga sungay nga mitubo sa nahimutangan sa sungay nga nabali?
Ang upat ka mga sungay naghulagway sa upat ka mga gingharian nga motungha gikan sa nasod nga gigikanan sa sungay nga nabali.
Daniel 8:24
Unsa man ang buhaton niining maalamon ug mapintas nga hari?
Siya mao ang hinungdan sa nagkatag nga kalaglagan ug magmalampuson sa bisan unsa nga iyang buhaton. Laglagon niya ang gamhanan mga tawo, ang katawhan nga balaan. Molampos siya sa pagpanglimbog. Makigbatok siya sa hari sa mga hari.
Unsa man ang mahitabo niining maalamon ug mapintas nga hari?
Mabuntog siya, apan dili pinaagi sa kamot sa tawo.
Daniel 8:27
Giunsa man sa panan-awon pagpamuhat kang Daniel?
Gikapoy si Daniel ug naluya sulod sa pipila ka mga adlaw ug nalisang siya sa panan-awon,






Chapter 9
1 Si Darius mao ang anak ni Ahasuerus, usa sa kaliwat sa taga-Media. Si Ahasuerus mao ang naghari sa gingharian sa mga taga-Babilonia. 2 Karon sa unang tuig sa paghari ni Darius, ako si Daniel nagtuon sa mga basahon sa mga pulong ni Yahweh, ang pulong nga gisulti kang propeta Jeremias. Nakita ko nga moagi usa ang 70 ka tuig ayha pa matapos ang pagkasinalikway sa Jerusalem. 3 Mituaw ako sa Ginoo nga atong Dios ug nagpakilooy kaniya uban ang pag-ampo ug paghangyo, uban sa pagpuasa, sa pagbistig sako, ug sa paglingkod diha sa abo. 4 Nag-ampo ako kang Yahweh nga akong Dios, ug gisugid ko ang atong mga sala. Miingon ako, "Palihog O Ginoo - ikaw mao ang bantogan ug kahibulongang Dios - ikaw kanunay ang nagtuman sa saad ug matinud-anong nahigugma niadtong nahigugma kanimo ug nagbantay sa imong mga sugo. 5 Nakasala kami ug gibuhat ang daotan. Nagpakadaotan kami ug nagmasinupakon, gisalikway ang imong mga sugo ug mga balaod. 6 Wala namo paminawa ang imong mga sulugoon nga mga propeta nga nagsugilon sa imong ngalan sa among mga hari, sa among mga pangulo, sa among mga katigulangan, ug sa tibuok katawhan sa yuta. 7 Kanimo O Ginoo, nahisakop ang pagkamatarong. Apan alang kanamo karong adlawa, ania kanamo ang kaulawan sa among panagway - alang sa katawhan sa Juda ug niadtong namuyo sa Jerusalem, ug sa tibuok Israel. Apil na niini kadtong anaa sa duol maingon man usab kadtong atua sa halayo sa tibuok kayutaan kung asa mo sila patibulaaga. Tungod kini sa hilabihang pagluib nga nahimo namo batok kanimo. 8 Alang kanamo O Yahweh ania ang kaulawan sa among panagway - ngadto sa among mga hari, sa among mga pangulo, ug sa among mga katigulangan - tungod kay nakasala kami batok kanimo. 9 Kay iya sa Ginoo nga atong Dios ang kalooy ug ang kapasayloan, kay misupak man kami batok kaniya. 10 Wala namo tumana ang tingog ni Yahweh nga among Dios pinaagi sa pagsubay sa iyang mga balaod nga iyang gihatag kanamo pinaagi sa iyang mga sulugoon nga mga propeta. 11 Gisupak ug gisalikway sa tibuok Israel ang imong balaod, nagdumili sa pagtuman sa imong tingog. Ang tunglo ug ang panumpa nga gisulat diha sa balaod ni Moises, ang alagad sa Dios, gibubo na kanamo tungod kay nakasala kami batok kaniya. 12 Gipamatud-an ni Yahweh ang mga pulong nga iyang gisulti batok kanamo ug batok sa among mga magmamando, pinaagi sa pagpahamtang kanamo sa dakong katalagman. Kay sa ilalom sa tibuok kalangitan wala gayod makatandi kung unsa ang nahitabo sa Jerusalem. 13 Ingon nga nahisulat kini sa balaod ni Moises, ang tanan niining mga katalagman midangat kanamo, apan wala kami magpakilooy kang Yahweh nga among Dios pinaagi sa pagsalikway sa among mga kalapasan ug wala tagda ang imong kamatuoran. 14 Busa giandam nang daan ni Yahweh ang katalagman ug gipahamtang kini kanamo, kay si Yahweh nga among Dios matarong sa tanan niyang mga gibuhat, apan wala gihapon kami mituman sa iyang tingog. 15 Karon, O Ginoo nga among Dios, gipalingkawas mo ang imong katawhan gikan sa yuta sa Ehipto pinaagi sa gamhanang kamot, ug gihimo mo nga mailhan ang imong ngalan alang sa imong kaugalingon sa kasamtangang adlaw. Apan nagpakasala gihapon kami; gibuhat namo ang daotang mga butang. 16 O Ginoo, tungod sa tanan mong matarong nga mga buhat, ipalayo ang imong kasuko ug ang imong kapungot gikan sa imong siyudad sa Jerusalem, ang imong balaan bukid. Tungod sa among mga sala, ug sa kalapasan sa among mga katigulangan, ang Jerusalem ug ang imong katawhan nahimong tumong sa pagbiaybiay niadtong mga nagpalibot kanamo. 17 Karon O among Dios, patalinghogi ang pag-ampo sa imong sulugoon, ug ang iyang pagpakilooy alang kanimo; tungod ug alang kanimo, O Ginoo, ipadan-ag ang imong panagway didto sa imong templo nga pinasagdan na. 18 O akong Dios, ablihi ang imong igdulongog ug patalinghogi; bukha ang imong mga mata ug tan-awa. Alaot gayod kami; tan-awa ang siyudad nga ginganlan sa imong ngalan. Wala kami magpakitabang tungod sa among pagkamatarong, kondili tungod sa imong dakong kalooy. 19 O Ginoo patalinghog! Pasayloa kami O Ginoo! Tagda ug pamuhat O akong Ginoo! Ayaw paglangan O Dios, tungod ug alang sa imong siyudad ug sa imong katawhan nga gitawag pinaagi sa imong ngalan." 20 Samtang nagsulti pa ako, nag-ampo ug nagsugid sa akong mga sala ug sa sala sa akong katawhan sa Israel, ug nagpadayag sa akong mga paghangyo sa atubangan ni Yahweh nga akong Dios alang sa balaang bukid sa Dios, 21 samtang nag-ampo ako, ang binuhat nga si Gabriel nga nakita ko sa akong unang panan-awon, tulin nga milupad padulong kanako, sa takna sa paghalad sa kagabhion. 22 Gipasabot niya ako ug miingon kanako, "Daniel, mianhi ako karon aron sa paghatag kanimo sa kaalam ug panabot. 23 Sa pagsugod mo sa pagpakilooy, ang sugo gihatag na ug mianhi ako aron sa pagsugilon kanimo sa tubag, tungod kay gihigugma ka man pag-ayo. Busa pamalandongi kining pulonga ug sabta ang gipadayag. 24 Kapitoan ka pilo ka pito katuig ang gitagana alang sa imong katawhan ug sa imong balaang siyudad sa pagtapos sa kalapasan ug sa sala, sa kapasayloan sa pagkadaotan, sa pagdala sa walay kataposang pagkamatarong, sa pagmantala sa panan-awon ug sa mga propesiya, ug sa pagbalaan sa labing balaang dapit. 25 Sayra ug sabta nga sukad pa kini sa paghatag sa sugo sa pagbalik ug sa pagtukod pag-usab sa Jerusalem sa pag-abot sa tawong dinihogan (nga mao ang pangulo), aduna pay kapitoan kapito kapilo ug ka-62 kapiloan ka pito katuig. Tukoron pag-usab ang Jerusalem uban ang mga kadalanan ug kuta, bisan pa man sa mga panahon sa kagul-anan. 26 Human sa ka-62 kapiloan ka pito katuig, ang tawong dinihogan mapukan ug wala nay mahibilin. Ang kasundalohan sa umaabot nga hari mogun-ob sa siyudad ug sa balaang dapit. Moabot ang kataposang panahon uban ang lunop, ug adunay panaggubat bisan pa hangtod sa kataposan. Ang pagkagun-ob gisugo nang daan. 27 Pamatud-an niya ang kasabotan sa kadaghanan sulod sa pito ka tuig. Sa tungatunga sa pito ka tuig taposon niya ang pagsakripisyo ug ang paghalad. Diha sa pako sa mga kangil-ad moabot ang usa ka tawo nga mobuhat sa kangil-aran. Gisugo nang daan nga ibubo ang mangilngig nga kataposan ug ang kalaglagan ngadto sa tawong nagbuhat sa kangil-aran."


Daniel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kapitulo 7 ug 8 wala magkasunodsunod. Nahitabo kini samtang si Belshazar pa ang hari. Karon ang kapitulo 9 mibalik na sa panghitabo sa paghari ni Darius nga nahimong hari sa kapitulo 6.
Si Asuero mao ang naghari sa gingharian sa mga taga-Babilonia
Mao kini ang dugang kasayoran kung kinsa si Asuero. Sa UDB gilahi kini aron mapaklaro. 
ang naghari sa gingharian sa mga taga-Babilonia
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga nahimong hari sa gingharian sa mga taga-Babilonia" o "nga nagbuntog sa mga taga-Babilonia" 
sa gingharian
"sa nasod" o "sa gingharian"
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan diha sa Daang Tugon.
moagi usa ang 70 ka tuig ayha pa matapos ang pagkasinalikway sa Jerusalem
"sukad sa panahon sa pagkagun-ob sa Jerusalem, magpabilin kining guba sulod sa 70 ka tuig" 
pagkasinalikway
nagpasabot kini nga wala bisan usa nga motabang o motukod pag-usab sa Jerusalem niadtong mga panahona
Daniel 03
Mituaw ako sa Ginoo nga atong Dios
Dinhi ang pulong nga "mituaw" nagpasabot sa pagtagad ni Daniel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitagad kog maayo ang Ginoong Dios" o "Gihunahuna ko gayod ang Ginoong Dios" 
nagpakilooy kaniya
Kadtong gustong makaila pa kang Yahweh ug makapahimuot pa kaniya gisulti ingon nga nangita gayod sila kang Yahweh. 
uban sa pagpuasa, sa pagbistig sako, ug sa paglingkod diha sa abo
Mao kini ang mga simbolo sa paghinulsol ug pagsubo. 
gisugid ko ang atong mga sala
"gisugid ang atong mga sala"
ikaw mao kanunay ang nagtuman sa saad ug matinud-anong nahigugma niadtong
"gibuhat nimo kung unsa ang imong gisulti sa imong saad, ug magmahigugmaon ka niadtong"
Daniel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Daniel sa pag-ampo ngadto sa Ginoo alang sa katawhan sa Israel.
Nakasala kami ug gibuhat kung unsa ang daotan
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa usa ka panghunahuna alang sa pagpadayag sa tumong. 
Nagpakadaotan kami ug nagmasinupakon,
Kining duha ka mga hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa usa ka ideya alang sa pagpadayag sa tumong. 
imong mga sugo ug mga balaod.
Kining mga pulong nga "mga sugo" ug "mga balaod" nagpadayag sa samang kahulogan ug nagtumong sa kinabuk-ang balaod. 
Wala namo paminawa ang imong mga sulugoon
Dinhi ang mga pulong "wala paminawa" nagpasabot nga wala sila motuman sa ilang mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami mituman sa mensahe sa mga propeta" 
nagsugilon sa imong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagtumong sa katungod sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugilon uban sa imong katungod" o "nagsugilon ingon nga imong mga sinugo" 
sa tibuok katawhan sa yuta
Dinhi ang pulong nga "yuta" nagtumong sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga Israelita" (UDB)
Daniel 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pag-ampo si Daniel ngadto sa Ginoo alang sa katawhan sa Israel.
Kanimo O Ginoo, nahisakop ang pagkamatarong
Ang ubang paagi sa paghubad: "O Ginoo nagmakiangayon ka" 
Alang kanamo O Yahweh ania ang kaulawan sa among panagway - alang sa katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan alang kanamo, naulawan kami sa among gipangbuhat - ang katawhan" 
alang kanamo karong adlawa
Ang pulong nga "kanamo" naglakip kang Daniel ug sa mga Israelita, apan walay labot ang Dios. 
ang kaulawan sa among dagway
Usa kini ka pasumbingay nga nagpasabot nga dayag sa tanan ang ilang kaulawan. 
Tungod kini sa hilabihang pagluib nga nahimo namo kanimo
"tungod kay gibudhian ka man namo" o "tungod kay dili kami maunongon kanimo" (UDB)
Daniel 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pag-ampo si Daniel ngadto sa Ginoo alang sa katawhan sa Israel.
Kay iya sa Dios ang kalooy ug ang kapasayloan,
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Ginoo nga among Dios maloloy-on ug mapinasayloon" 
Wala namo tumana ang tingog ni Yahweh nga among Dios
Dinhi ang pulong nga "tingog" naghisgot sa mga sugo nga gisugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala namo tumana ang gisulti ni Yahweh kanamo nga among buhaton" 
gisalikway
Ang pulong nga "gisalikway" naghisgot sa pagsupak sa mga Israelita sa mga balaod sa Dios. 
nga gisulat diha sa balaod ni Moises
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gisulat ni Moises mahitungod sa balaod" 
gibubo na kanamo
Ang pagkadaghan sa mga tunglo ug sa panumpa gisulti ingon nga gibuboan sila ug tubig. Ang ubang paagi sa paghubad: "gipahamtang mo kanamo" 
Daniel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pag-ampo si Daniel ngadto sa Ginoo alang sa katawhan sa Israel.
Kay sa ilalom sa tibuok kalangitan ... kung unsa ang nahitabo sa Jerusalem
Gipasobrahan ni Daniel ang paghulagway aron sa pagpakita sa iyang hilabihang kaguol alang sa Jerusalem. Daghan ang mga siyudad nga nangagun-ob gayod. 
wala gayod makatandi kung unsa ang nahitabo
"wala gayod nahitabo"
kung unsa ang nahitabo sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang imong gibuhat sa Jerusalem" 
Ingon sa nahisulat sa balaod ni Moises
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ingon sa gisulat ni Moises diha sa balaod" 
pinaagi sa pagsalikway sa among mga kasaypanan
Ang paghunong sa daotang binuhatan gihulagway ingon nga pagbiya gikan kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghunong sa among daotang mga binuhatan" 
Busa giandam nang daan ni Yahweh ang katalagman
"Giandam na ni Yahweh kining katalagman"
wala gihapon kami mituman sa iyang tingog
Dinhi ang pulong nga "tingog" naghisgot sa mga butang nga gisugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala namo tumana ang iyang gisulti kanamo nga buhaton" 
Daniel 15
pinaagi sa gamhanang kamot
Dinhi ang mga pulong nga "gamhanang kamot" usa ka puli nga pulong alang sa kusog. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa dakong kusog" 
gihimo mo nga mailhan ang imong ngalan alang sa imong kaugalingon sa kasamtangang adlaw
"gipaila mo sa katawhan kung unsa ka kagamhanan sama sa imong gibuhat sa kasamtangan"
nagpakasala gihapon kami; gibuhat namo ang daotang mga butang
Kining duha ka mga hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa samang mga butang ug gigamit aron sa pagpadayag kung unsa ka daotan ang sala. 
nagpakasala kami; gibuhat namo ang daotang mga butang
Si Daniel ug ang Israel nakasala ug gibuhat ang daotan apan ang pulong nga "kami" dinhi walay labot ang Dios. 
imong kasuko ug ang imong kapungot
Ang mga pulong nga "kasuko" ug "kapungot" nagtumong lamang sa samang butang ug nagpadayag kung unsa kabangis ang kasuko sa Dios kung buhaton na niya kini. 
imong balaang bukid
Kining bukira tingali balaan kay atua man didto ang templo sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bukid kung asa ang imong balaang templo"
among mga sala ... sa among mga katigulangan
Dinhi ang pulong nga "among" nagtumong kang Daniel ug sa Israel, walay labot ang Dios. 
natumong sa pagbiaybiay
"sentro sa pagyagayaga"
Daniel 17
karon
Wala kini nagpasabot nga "karong taknaa", apan paagi kini sa pagpakita sa pagsugod sa sunod nga pag-ampo ni Daniel.
imong sulugoon ... iyang pagpakilooy alang kanimo
Ang mga pulong nga "imong sulugoon" ug ang "iyang" naghisgot kang Daniel. 
pagpakilooy
"paghangyo sa kalooy"
ipadan-ag ang imong panagway
Ang tigsulat naghisgot sa pabor nga gibuhat ni Yahweh ingon nga ang panagway ni Yahweh mihayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagmaloloy-on" 
imong templo
Naghisgot kini sa templo sa Jerusalem.
ablihi ang imong igdulongog ug patalinghogi
Ang mga pulong nga "ablihi ang imong igdulongog" usa ka pasumbingay sa paminaw. Kining duha ka mga hugpong sa mga pulong susama lamang ang ipasabot ug nagpadayag sa tinguha ni Daniel alang sa Dios aron paminawon ang iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "palihog paminaw" 
bukha ang imong mga mata ug tan-awa
Ang mga pulong nga "bukha ang imong mata" usa ka pasumbingay nga nagpasabot ug tan-awa. Kining duha ka mga hugpong sa mga pulong nagpasabot sa samang mga butang ug nagpadayag sa tinguha ni Daniel sa pagtagad sa Dios sa iyang pag-ampo. Ang ubang paagi sa paghubad: "tagda kami" o "hatagi kamig pagtagad" 
nga gitawag pinaagi sa imong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" naghulagway sa pagpanag-iya. Ang ubang paagi sa paghubad: "imong siyudad" o "iya kanimo" 
Ayaw paglangan
Ang ubang paagi sa paghubad: "buhata gilayon"
Daniel 20
akong katawhan
"ang katawhan sa Israel kung asa ako nahisakop"
balaang bukid
Ang bukid tingali balaan tungod sa templo nga atua didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bukid kung asa nahimutang ang balaang templo sa Dios" 
ang binuhat nga si Gabriel
Mao kini ang samang anghel nga si Gabriel nga mipakita sama sa dagway sa usa ka tawo sa 8:15. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Gabriel nga mipakita sama sa dagway sa usa ka tawo" 
unang panan-awon
Nagtumong kini sa unang panan-awon nga nakita ni Daniel samtang siya nagmata pa. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa miaging panan-awon" o "sa panan-awon nga akong nakita kaniadto" o "sa panan-awon kaniadto"
tulin nga milupad padulong kanako
"tulin nga milupad padulong kanako"
sa takna sa paghalad sa kagabhion
Ang mga Judiong Katawhan nagahalad kang Yahweh matag gabii human makasalop ang adlaw.
Daniel 22
kaalam ug panabot
Ang mga pulong nga "kaalam" ug "panabot" nagpasabot sa samang mga butang ug nagpadayag nga tabangan gayod ni Gabriel si Daniel aron hingpit nga masabtan ang mensahe.. 
ang sugo gihatag na
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagsugo na ang Dios" 
pamalandongi kining pulonga
Dinhi ang "pulong" naghisgot sa kinatibuk-ang mensahe. Ang ubang paagi sa paghubad: "hunahunaa kining mga mensahe" 
ang gipadayag
Nahisgot kini pagbalik sa propesiya ni Jeremias sa 9:1.
Daniel 24
Kapitoan ka pilo ka pito katuig ... ka-62 kapiloan ka pito nga tuig
Dili kini mao ang naandang pag-ihap sa mga Israelita. Kung mahimo, sulayi sa paghubad sa paagi nga mopabilin sa paggamit sa numero nga pito. Ang ubang paagi sa paghubad: 70 kapiloon kapito nga tuig ... 62 kapiloon sa pito nga tuig"
Kapitoan ka pilo ka pito katuig ang gitagana alang sa imong katawhan ug sa imong balaang siyudad sa
Nakahukom ang Dios nga buhaton niya ang mga butang niining bersikuloha alang sa katawhan ug sa balaang siyudad.
sa imong katawhan ug sa imong balaang siyudad
Ang pulong nga "imong" nagtumong kang Daniel. Ang katawhan mao ang Israel ug ang balaang siyudad mao ang Jerusalem. 
sa pagtapos sa kalapasan ug sa sala
Ang ideya gibalikbalik aron sa pagpadayag kung unsa kasigurado kini nga mahitabo. 
sa pagmantala sa panan-awon
Dinhi ang pulong nga "pagmantala" usa ka pasumbingay nga ang buot ipasabot nahuman na. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron sa pagtuman sa panan-awon" 
sa panan-awon ug sa mga propesiya
Kining mga pulonga susama lamang ang ipasabot. Gisuguro nila ang panan-awon ni Jeremias tinuod gayod nga propesiya. 
Sayra ug sabta
Gigamit kining mga pulonga aron pagpaklaro sa mga mahinungdanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sabta gayod pag-ayo" o "Hibaloa gayod" 
tawong dinihogan
Ang pagdihog usa ka simbolo sa pagpakita nga gipili ang usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga gidihogan sa Dios" o "ang tawo nga gipili sa Dios" 
pagtukod pag-usab sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "tukoron pag-usab sa katawhan ang Jerusalem" 
kuta
usa ka lalom nga lungag palibot sa siyudad o sa gambalay, nga kasagaran adunay tubig
sa mga panahon sa kagul-anan
"sa panahon sa dakong kagubot"
Daniel 26
sa ka-62 kapiloan ka pito katuig
Dili kini mao ang kasagarang pamaagi sa pag-ihap sa mga Israelita. Apan kung mahimo, tinguhaa sa paghubad sa paagi nga magpabilin kining gigamit nga numero 7. Tan-awa kung giunsa mo kini paghubad sa 9:24. Ang ubang paagi sa paghubad: "62 kapiloon ka pito"
ang tawong dinihogan mapukan ug wala nay mahibilin
Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon sa katawhan ang tawong dinihogan ug wala nay mahibilin kaniya" 
ang tawong dinihogan
Ang pagdihog usa ka simbolo nga nagpakita sa pagpili sa usa ka tawo. Tan-awa kung giunsa mo paghubad kining pulonga sa 9:14. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga gidihogan sa Dios" o "ang tawo nga gipili sa Dios"
umaabot nga hari
Mao kini ang langyaw nga hari, dili kini mao ang "tawong dinihogan." Ang ubang paagi sa paghubad: "motungha ang usa ka langyaw nga hari" o "usa ka gamhanang hari nga motungha"
Moabot ang kataposang panahon uban ang lunop
Ang kasundalohan mogun-ob sa siyudad ug sa balaang dapit sama sa paggun-ob sa usa ka lunop sa mga butang. 
Ang pagkagun-ob gisugo nang daan.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios ngasugo nang daan sa paggun-ob sa siyudad ug sa templo" o "gipadayag na sa Dios nga ang kasundalohan sa kaaway moguba sa tanang butang" 
Daniel 27
niya ... niya
Naghisgot kini sa umaabot nga hari nga maoy molaglag sa tawong dinihogan.
sa pito ka tuig. Sa tungatunga sa pito
Dinhi ang pulong nga "pito" gigamit aron sa paghisgot sa panahon sulod sa pito ka tuig. Ang ubang paagi sa paghubad: "pito ka tuig ... tungatunga sa pito ka tuig"
taposon
"hunongon" o "undangon"
pagsakripisyo ug ang paghalad
Kining mga pulonga nagpasabot sa susamang mga kahulogan. Ang pagbalikbalik sa paghisgot nagpakita nga ang hari mopakgang gayod sa tanang matang sa paghalad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tanang matang sa paghalad" o "ang tagsatagsa ka matang sa paghalad" 
pako sa kangil-ad
Nagtumong kini sa mga salipdanan sa mga butang nga atua sa taas nga bahin nga pader sa templo, nga ginatawag ug "kangil-ad" tungod napuno kinig mga diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga pader sa templo nga puno sa kangil-aran" 
ang usa ka tawo nga mobuhat sa kangil-aran
"ang tawong nga maoy molaglag sa hingpit"
Ang makalilisang nga kataposan ug ang kalaglagan isugo nga ibubo na
Ang ubang paagi sa paghubad: "gimando na sa Dios ang pagbubo sa tanang makalilisang nga kataposan ug kalaglagan" 
makalilisang nga kataposan ug ang kalaglagan
Sama lamang ang buot ipasabot niining duha ka mga pulong. Nagpadayag kini kung unsa ka tinuod gayod ug kahingpit ang paglaglag. Ang ubang paagi sa paghubad: "hingpit nga kalaglagan" 
usa ka tawo nga nagbuhat kangil-aran
Ang tawo nga maoy tinubdan sa kalaglagan.




Translation Questions
Daniel 9:1
Unsa nga gingharian ang giharian ni haring Asuero?
Siya mao ang hari sa tibuok gingharian sa Babilonia.
Unsa man ang nabantayan ni Daniel sa pagtuon sa pulong ni Yahweh pinaagi kang propeta Jeremias?
Nabantayan niya ang pagkasinalikway sa Jerusalem matapos ang pito ka tuig.
Daniel 9:3
Giunsa man pagpangita ni Daniel ang Ginoong Dios?
Gipangita ni Daniel ang Ginoong Dios uban ang pag-ampo ug pangaliyupo, uban ang pagpuasa, ang pagsul-ob sa bisting sako, ug ang paglingkod sa abo.
Unsa man ang unang butang nga gibuhat ni Daniel sa pagduol niya kang Ginoong Dios diha sa mga pag-ampo?
Gisugid ni Daniel ang mga sala sa mga Israelita.
Daniel 9:5
Kang kinsa man gisugilon sa mga propeta ang ngalan sa Dios?
Gisugilon sa mga propeta ngadto sa mga hari, sa mga pangulo, sa mga katigulangan, ug sa tibuok katawhan sa yuta.
Daniel 9:7
Nganong ang kaulawan atua man sa panagway sa mga Israelita?
Ang kaulawan atua sa ilang mga panagway tungod kay nakasala man sila batok sa Ginoo.
Daniel 9:9
Unsa man ang gibubo sa Israel tungod sa ilang sala?
Ang tunglo ug ang panumpa nga sinulat sa Balaod ni Moises, ang sulugoon sa Dios, gibubo ngadto kanila.
Daniel 9:12
Giunsa man pagpamatuod ni Yahweh ang iyang mga pulong nga iyang gisulti batok sa Israel ug sa ilang mga hari?
Gipamatud-an ni Yahweh ang iyang mga pulong nga iyang gisulti batok kanamo ug batok sa among mga magmamando, pinaagi sa pagpahamtang kanamo sa dakong katalagman.
Unsa man ang gisulti ni Daniel nga wala buhata sa Israel sa pagpakilooy sa Dios?
Miingon si Daniel nga wala nila isalikway ang ilang pagpakasala ug wala tagda ang kamatuoran sa Dios.
Daniel 9:15
Unsa man ang mga hinungdan nga gisulti ni Daniel nga angay pasayloon ni Ginoong Dios ang Israel?
Miingon si Daniel nga angayan pasayloon sa Ginoo ang Israel tungod sa matarong nga mga buhat sa Ginoo.
Daniel 9:20
Kanus-a man miabot si Gabriel kang Daniel?
Miabot si Gabriel kang Daniel sa takna sa paghalad sa kagabhion samtang nag-ampo si Daniel.
Daniel 9:22
Nganong miabot man si Gabriel kang Daniel?
Miabot si Gabriel aron paghatag kang Daniel sa kaalam ug sa panabot.
Daniel 9:24
Nganong 70 kapiloon ka pito man katuig ang gitagana alang kang Daniel ug sa iyang balaang siyudad?
Ang 70 kapiloon ka pito katuig ang gitagana aron sa pagtapos sa kalapasan, sa sala, sa kapasayloan sa pagkadaotan, sa pagpadala sa walay kataposang pagkamatarong, sa pagmantala sa panan-awon ug sa mga propesiya, ug sa pagbalaan sa labing balaang dapit.
Pila man ka tuig ang molabay pa ayha ang pagpatuman sa sugo aron sa pagbalik ug pagtukod pag-usab sa Jerusalem sa pag-abot sa balaang pinili?
Aduna pay pito kapiloon sa pito ug 62 kapiloon sa pito nga tuig nga molabay sa duha ka mga panghitabo.
Daniel 9:26
Kanus-a man laglagon ang dinihogan?
Malaglag siya human sa 62 kapiloon sa pito nga tuig.
Daniel 9:27
Unsa man ang buhaton sa umaabot nga magmamando?
Pamatud-an niya ang kasabotan sa kadaghanan sulod sa pito ka tuig. Sa tungatunga sa pito ka tuig taposon niya ang pagsakripisyo ug ang paghalad.
Unsa man ang mahitabo sa tawo nga nagbuhat sa kangil-aran?
Ang makalilisang nga kataposan ug ang kalaglagan isugo nga ibubo na sa usa ka tawo nga nagbuhat sa kangil-aran.






Chapter 10
1 Sa ikatulong tuig ni Cyrus ang hari sa Persia, gipadayag ang usa ka mensahe ngadto kang Daniel, nga ginganlan usab ug Belteshazar. Matuod kining mensahe. Mahitungod kini sa usa ka dakong gubat. Nasabtan ni Daniel ang mensahe sa kahulogan sa panan-awon. 2 Niadtong mga adlawa, ako si Daniel nagsubo gayod sulod sa tulo ka semana. 3 Wala ako mikaon sa lamian nga mga pagkaon, mga karne, wala ako miinom ug bino, ug wala ko dihogig lana ang akong kaugalingon hangtod wala pa matapos ang tulo ka semana. 4 Sa ika-24 nga adlaw sa unang bulan, samtang nagbarog ako daplin sa suba (nga mao ang Suba sa Tigris), 5 mihangad ako ug nakita ang usa ka tawo nga nagbistig lino, nga nagbakos ug lunsayng bulawan gikan sa Uphaz. 6 Ang iyang lawas sama sa batong topaz, ug ang iyang panagway daw sama sa kilat. Ang iyang mga mata sama sa nagdilaab nga mga sulo, ug ang iyang mga bukton ug mga tiil sama sa gipasinaw nga bronse. Ang iyang tingog daw sama sa tingog sa dakong panon sa katawhan. 7 Ako si Daniel, mao lamang ang nakakita sa maong panan-awon, kay ang akong mga kauban wala man makakita sa panan-awon. Apan giabot sila sa dakong kalisang, ug nanagan sila aron motago. 8 Busa ako na lamang ang nahibilin ug nakakita niining talagsaong panan-awon. Nakabsan ako ug kusog; ang akong masanag nga panagway nangluspad, ug wala nay igong kusog nga nahibilin kanako. 9 Unya nadungog ko ang iyang mga pulong - ug samtang nadungog ko kini, nakuyapan ako ug natumba sa yuta. 10 May kamot nga mihikap kanako, ug nakapakurog kini sa akong mga tuhod ug sa akong mga palad. 11 Miingon ang anghel kanako, "Daniel, ang tawo nga gitamod pag-ayo, sabta ang mga pulong nga isulti ko kanimo. Barog, kay gipadala ako alang kanimo." Sa pagsulti niya kanako niining mga pulonga, mibarog ako nga nagkurog. 12 Unya miingon siya kanako, "Ayaw kahadlok Daniel. Kay sukad sa unang adlaw nga nagtinguha ka sa pagsabot ug sa pagpaubos sa imong kaugalingon atubangan sa Dios, gidungog ang imong mga pulong, ug mianhi ako tungod sa imong mga pulong. 13 Gibabagan ako sa prinsipe sa gingharian sa Persia, ug gitago ako didto sa mga hari sa Persia sulod sa 21 ka adlaw. Apan gitabangan ako ni Michael ang usa sa mga pangulo nga prinsipe. 14 Karon ania ako aron tabangan ka sa pagpasabot kung unsa ang mahitabo sa imong katawhan sa kataposang mga adlaw. Kay ang panan-awon alang sa umaabot nga mga adlaw." 15 Samtang nakigsulti siya kanako niining mga pulonga, miduko ako ug wala makasulti. 16 Ang binuhat nga daw sama sa anak sa tawo mihikap sa akong ngabil, ug gibuka ko ang akong baba ug miingon ngadto kaniya nga nagbarong sa akong atubangan: "Akong agalon, nahasol ako tungod sa panan-awon; wala na akoy nahibilin nga igong kusog. 17 Sulogoon mo lamang ako. Unsaon ko man sa pagpakigsulti sa akong agalon? Kay karon wala na akoy kusog, ug maglisod na gani sa pagginhawa." 18 Ug sa makausa pa ang binuhat nga daw sama sa anak sa tawo mihikap kanako ug mipabaskog kanako. 19 Miingon siya, "Ayaw kahadlok, ang tawo nga gitamod pag-ayo. Hinaot nga ang kalinaw maanaa kanimo! Paglig-on karon, pagmalig-on!" Samtang nagsulti pa siya kanako, nabaskog ako. Miingon ako, "Sulti na akong agalon, kay gilig-on mo na man ako." 20 Miingon siya, "Nasayod ka ba nganong mianhi ako kanimo? Sa dili madugay mobalik ako aron makiggubat sa prinsipe sa Persia. Sa akong pagbiya, moabot ang prinsipe sa Gresya. 21 Apan sultihan ko ikaw kung unsa ang nahisulat sa Basahon sa Kamatuoran. Walay laing isog nga makiggubat batok kanila, gawas kang Michael nga inyong prinsipe.


Daniel 01
Sa ikatulong tuig ni Cyrus ang hari sa Persia
"sa ikatulong tuig sa paghari ni Cyrus ang hari sa Persia" 
gipadayag ang usa ka mensahe ngadto kang Daniel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipadayag sa Dios ang usa ka mensahe ngadto kang Daniel" 
kahulogan
"buot pasabot"
Daniel 02
sa mga lamian nga pagkaon
Mao kini ang mga mahalon o talagsaon nga matang sa pagkaon. Ang ubang paagi sa pagkaon: "ang mahalon nga mga pagkaon"
hangtod wala pa matapos ang tulo ka semana
"hangtod matapos ang tibuok tulo ka semana"
Daniel 04
Sa ika-24 nga adlaw sa unang bulan
ika-upat nga adlaw sa unang bulan - Mao kini ang unang bulan sa kalendaryo sa mga Judio. Ang ika-24 nga adlaw mao ang tungatunga sa bulan sa Abril sa kalendaryo sa taga-Western.
nga nagbakos
"nagsul-ob siya ug bakos"
Uphaz
Ang Uphaz usa ka lugar. Wala mahibaloi ang nahimutangan niini. 
Ang iyang lawas daw sama sa batong topaz
Migilak ang iyang lawas uban ang asul o dalag nga siga ingon nga hinimo kini sa topaz. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang lawas migilak sama sa topaz" 
topaz
usa ka asul o dalag sa bililhong bato, gitawag usab sa ngalan nga beryl, peridot, o chrysolite
ug ang iyang panagway daw sama sa kilat.
Ang iyang panagway misidlak sama sa pagkidlat sa kidlat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang panagway misidlak sa siga sama kahayag sa pagkidlat" 
Ang iyang mga mata daw sama sa nagdilaab nga mga sulo
Ang iyang mga mata nagdilaab sama kasiga sa sulo nga nagdilaab. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang iyang mga mata siga kaayo nga daw adunay mga sulo nga nagdilaab sa ilalom niini" 
ug ang iyang mga bukton ug mga till daw sama sa gipasinaw nga bronse
Sinaw ang iyang mga bukton ug mga tiil sama kasinaw sa hinimo nga pinasinaw nga bronse. Ang ubang paagi sa paghubad: "sinaw ang iyang mga bukton ug mga tiil sama sa pinasinaw nga bronse nga mibanda ang hayag palibot niini" 
Ang iyang tingog daw sama sa tingog sa dakong panon.
Kusog kaayo ang iyang tingog nga daw sama kini nga adunay naghisgotanay nga pundok sa katawhan" 
Daniel 07
Busa ako na lamang ang nahibilin ug nakakita
"Wala nay laing tawo nga uban kanako, ug nakita ko" 
ang akong masanag nga panagway nangluspad
"ang akong masanag nga panagway nangluspad" 
ang akong masanag nga panagway
Mao kini ang paghulagway sa tawo nga himsog. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang akong maanindot nga lamurok nga nawong" 
nangluspad
Mao kini ang tawo nga nagluya, nangluspad ang tawong gisulti ingon nga natumpag ang gambalay o dakong balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "nangluspad" 
nadungog ko ang iyang mga pulong
Nagpasabot kini nga ang usa ka tawo nagsulti diha sa panan-awon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nadungog ko ang mga pulong sa usa ka tawo nga nagsulti." 
nakuyapan ako
Ang mga posibling mga ipasabot: 1) Nahadlok pag-ayo si Daniel sa iyang nakita nga natumba man dayon siya yuta, kung asa siya nakuyapan o 2) nakuyapan si Daniel ug natumba dayon sa yuta. 
Daniel 10
May kamot nga mihikap kanako
Tingali dinhi ang kamot sa tawo naghulagway sa tawo nga nakita ni Daniel sa 10:4. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang usa ka tawo mihikap kanako gamit ang iyang kamot" 
Daniel, ang tawo nga gitamod pag-ayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daniel, nga gitamod pag-ayo sa Dios" 
gitamod pag-ayo
bililhon kaayo ug hinigugma
Daniel 12
nga nagtinguha ka sa pagsabot
"gusto ka gayod nga makasabot sa panan-awon"
gidungog ang imong mga pulong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidungog sa Dios ang imong mga pulong" 
prinsipe
Ang pulong dinhi nagtumong sa usa ka espiritu nga adunay kagahom sa tanang katawhan sa kanasoran. Ang ubang paagi sa paghubad: "prinsipe nga espiritu"
mga hari sa Persia
Tingali naghisgot kini sa nagkalainlaing mga hari nga nagmando sa kanasoran sa gingharian sa Persia, ug mituman sa hari sa Persia.
Michael ang usa sa mga pangulo nga prinsipe
"si Micahel, ang pangulo sa mga anghel" o "si Michael ang usa sa mga arkanghel"
Daniel 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti ang anghel ngadto kang Daniel.
miduko ako
"Miduko ako". Tingali gibuhat kini ni Daniel aron sa pagpakita ug mapainubsanong pagtahod, o tungod kay nahadlok siya.
Daniel 16
Ang binuhat nga daw sama sa anak sa tawo
Tingali naghisgot kini sa tawo nga bag-o lang nakigsulti kang Daniel. Apan, ang ubang mga hinubad niini naghisgot sa laing tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kining binuhat nga sama sa usa ka tawo"
sama sa anak sa tawo
Kini nga pamahayag naghisgot sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa usa ka tawo" 
nahasol
hilabihang gibati nga pag-antos
Sulogoon mo lamang ako. Unsaon ko man sa pagpakigsulti sa akong agalon?
Nangutana si Daniel nga nagpasabot nga dili siya makaharong sa pagpakigsulti sa anghel tungod kay dili siya sama sa anghel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ako makahimo sa pagtubag kanimo kay usa lamang ako sa imong sulugoon" 
maglisod na gani sa pagginhawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili na ako makaginhawa" o "lisod kaayo alang kanako ang pagginhawa" .
Daniel 18
ang binuhat nga daw sama sa anak sa tawo
"ang biinuhat nga sama sa usa ka tawo"
Paglig-on karon, pagmalig-on!"
Ang mga pulong nga " Paglig-on" gibalikbalik aron sa paghatag sa dugang pagpasabot.
ang tawo nga gitamod pag-ayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ikaw kansang gihigugma pag-ayo sa Dios" 
nabaskog ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nabaskog ako" 
Daniel 20
prinsipe sa Persia
Dinhi ang pulong nga "prinsipe" naghisgot sa espiritu nga naghari ug nagbantay sa nasod sa tawo. Tan-awa kung giunsa mo paghubad ang samang mga pulong sa 10:12. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang espiritu nga prinsipe sa Persia"
Apan sultihan ko ikaw
Nagpasabot kini nga ang anghel mosulti dayon kang Daniel niini, sa dili pa siya mobiya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan una sa tanan sultihan ko ikaw" 
kung unsa ang nahisulat sa Basahon sa Kamatuoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang gisulti sa Basahon sa Kamatuoran" o "Kung unsa ang gisulat sa usa ka tawo sa Basahon sa Kamatuoran" 
Walay laing isog
"nga nagpakita nga siya isog"
Walay laing isog nga makiggubat batok kanila, gawas kang Michael nga inyong prinsipe.
"si Michael ang imong prinsipe mao lamang ang nagpakita nga isog nga mouban kanako batok kanila" o "si Michael nga imong prinsipe mao lamang ang motabang kanako batok kanila"
Michael nga inyong prinsipe
Ang pulong nga "inyong" naghisgot sa daghang mga tawo nga sila si Daniel ug ang katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "si Michael ang prinsipe sa imong katawhan" 
Michael nga inyong prinsipe
"si Michael ang inyong anghel nga tigbantay." Hubara ang "prinsipe" kung maghisgot kini kang Michael sama sa imong gibuhat sa 10:12




Translation Questions
Daniel 10:4
Kinsa man ang nakita ni Daniel sa iyang panan-awon?
Nakita niya ang usa ka tawo nga nagbistig pino nga lino nga nagbakos ug lunsayng bulawan.
Sama sa unsa man ang usa ka tawo nga nakita ni Daniel?
Ang lawas sa maong tawo sama sa topaz, ang iyang panagway sama sa kilat, ang iyang mata sama sa nagdilaab nga sulo, ang iyang mga bukton ug mga tiil sama sa pinasinaw nga bronse, ang tingog sa iyang mga pulong sama sa dakong pundok sa katawhan.
Daniel 10:7
Unsa man ang gibati ni Daniel sa pagkakita niya sa talagsaong panan-awon ug nadungog ang mga pulong sa tawo?
Nangluspad ang masanag nga panagway ni Daniel ug nawad-an na siyag umoy. Nakuyapan siya nga nahapla sa yuta.
Daniel 10:12
Kanus-a man gipadala ang anghel ngadto kang Daniel?
Gipadala ang anghel kang Daniel sukad sa unang adlaw nga gitinguha na niya ang pagsabot ug nagpaubos sa iyang kaugalingon atubanga sa Dios.
Nganong miabot man ug 21 ka adlaw ayha pa nakaabot ang anghel ngadto kang Daniel?
Gibabagan siya sa prinsipe sa gingharian sa Persia nga nagbantay kaniya.
Daniel 10:14
Asa man mahitabo ang panan-awon?
Ang panan-awonmahitungod sa naghinapos gna mga adlaw, ang taliabot pa nga mga adlaw.
Daniel 10:16
Unsa man ang gisulti ni Daniel nga nahitabo kaniya sa panan-awon?
Miingon si Daniel nga nahasol ako ug wala na akoy kusog, ug maglisod na gani sa pagginhawa.
Daniel 10:18
Unsa man ang gibuhat sa binuhat nga may hulagway sama sa tawo aron pagbaskog kang Daniel?
Ang binuhat nga sama sa usa ka tawo mihikap kaniya aron lig-onon siya.
Daniel 10:20
Unsa man ang gisulti sa binuhat nga daw sama sa tawo ngadto kang Daniel nga iyang angay buhaton human siya makabiya?
Miingon siya nga mobalik siya aron makiggubat sa prinsipe sa Persia.
Unsa man ang gibuhat sa binuhat nga daw sama sa tawo nga iyang isulti kang Daniel?
Miingon siya nga sultihan niya si Daniel kung unsa ang nahisulat sa basahon sa kamatuoran.






Chapter 11
1 Sa unang tuig sa paghari ni Darius nga Medianhon, miabot ako aron sa pagtabang ug pagpanalipod kang Michael. 2 Karon sultihan ko ikaw sa kamatuoran. Adunay tulo ka hari nga motungha sa Persia, ug ang ikaupat hilabihan ang kadato kay sa uban pang mga hari. Sa dihang makabaton siya ug gahom pinaagi sa iyang pagkadato, iyang hagiton ang matag usa nga makigbatok sa gingharian sa Gresya. 3 Motungha ang usa ka gamhanang hari ug maghari sa hilabihan ka bantogan nga gingharian, ug buhaton niya ang iyang gitinguha. 4 Sa dihang makabarog na siya, mabungkag ang iyang gingharian ug pagabahinon sa upat ka bahin sa hangin sa langit, apan dili alang sa iyang mga kaliwatan, ug dili tungod sa iyang gahom sa dihang siya pa ang nagdumala. Tungod kay ang iyang gingharian puohon ug ihatag sa lain ug dili sa iyang mga kaliwatan. 5 Mahimong kusgan ang hari sa Habagatan, apan ang usa sa pangulo sa iyang mga kasundalohan mahimong mas kusgan pa kaniya ug magdumala sa iyang gingharian uban sa dakong gahom. 6 Human sa pipila ka katuigan, sa saktong panahon, maghimo sila ug panag-abin. Ang anak nga babaye sa hari sa Habagatan moadto sa hari sa Amihanan aron pagpamatuod sa ilang panag-abin. Apan dili molungtad ang kusog sa iyang mga bukton, bisan ang iyang pagbarog, o ang iyang bukton. Pagabiyaan siya--ug kadtong nagdala kaniya, ang iyang amahan, ug ang kadtong nitabang kaniya niadtong mga panahona. 7 Apan ang sanga nga gikan sa iyang punoan moturok sa iyang dapit. Sulongon niya ang kasundalohan ug sudlon ang kota sa hari sa Amihanan. Makig-away siya kanila, ug buntogon niya sila. 8 Pangdad-on niya sa Ehipto ang ilang mga diosdios uban ang mga hinulma nga puthaw ug ang ilang bililhon nga mga sudlanan sa plata ug bulawan. Sa pipila ka mga katuigan mopalayo siya gikan sa hari sa Amihanan. 9 Unya mosulong ang hari sa Amihanan sa gingharian sa hari sa Habagatan, apan mohawa siya sa iyang kaugalingong yuta. 10 Mangandam ang iyang mga anak nga lalaki ug magtigom ug dakong pundok sa kasundalohan. Walay hunong ang ilang pag-abot ug molukop sa tanan; moabot kini hangtod sa iyang kota. 11 Unya masuko pag-ayo ang hari sa Habagatan; moadto siya ug makig-away batok kaniya, ang hari sa Amihanan. Magtigom ang hari sa Amihanan ug dakong pundok sa kasundalohan, apan ang kasundalohan itugyan sa iyang mga kamot. 12 Bihagon nila ang kasundalohan, ug mabayaw ang kasingkasing sa hari sa Hagabatan, ug pagalaglagon niya ang linibo, apan dili siya magmadaugon. 13 Unya magtigom ang hari sa Amihanan ug laing pundok sa kasundalohan, mas daghan kay sa unang pundok. Human sa pipila ka mga katuigan, moabot gayod ang hari sa Amihanan uban ang dakong pundok sa kasundalohan nga gihatagan ug mas daghang kasangkapan. 14 Nianang panahona daghan ang motungha nga makigbatok sa hari sa Habagatan. Makigbatok ang mga anak sa daotan taliwala sa imong katawhan aron sa pagtuman sa panan-awon, apan dili sila magmalampuson. 15 Moabot ang hari sa Amihanan, gipatongpatong ang mga tibugol nga yuta ug manaka sa mga kota, ug ilogon niya ang kinotaang siyudad. Dili makasukol ang kasundalohan sa Habagatan, bisan ang ilang labing maayong mga sundalo. Wala na silay igong kusog aron makatindog. 16 Hinoon, ang moabot nga tawo mamuhat sumala sa iyang mga gitinguha batok kaniya; walay si bisan kinsa ang makapugong kaniya. Mobarog siya sa yuta sa katahom, ug ang kadaotan anaa sa iyang mga kamot. 17 Makahukom ang hari sa Amihanan nga magpakita uban ang gahom sa iyang tibuok gingharian, ug uban kaniya ang kasabotan nga iyang himoon tali sa hari sa Habagatan. Ipaasawa niya kaniya ang iyang anak nga babaye aron sa pagpukan sa gingharian sa Habagatan. Apan ang maong laraw dili magmalampuson o makatabang kaniya. 18 Human niini, sulongon sa hari sa Amihanan ang kabaybayonan ug bihagon niya ang kadaghanan kanila. Apan usa ka komandante ang motapos sa iyang pagkamapahitas-on ug isumbalik kini kaniya. 19 Unya sulongon niya ang mga kota sa iyang kaugalingong dapit, apan mapukan siya ug malaglag; dili na siya makaplagan. 20 Unya adunay tawo nga motungha puli sa iyang dapit nga magsugo sa tigkolekta ug buhis sa pagpaningil tungod ug alang sa pagpanindot sa gingharian. Apan sa mosunod nga mga adlaw malaglag dayon siya, apan dili sa kasuko o sa gubat. 21 Motungha sa iyang dapit ang usa ka talamayon nga tawo nga dili gayod hatagan sa harianong pagpasidungog; moabot siya sa wala damha ug maghari sa gingharian pinaagi sa pagpanlimbong. 22 Ang kasundalohan mabanlas sa iyang atubangan sama sa baha. Managsama nga malaglag ang kasundalohan ug ang pangulo sa kasabotan. 23 Gikan sa panahon sa ilang pagpakig-abin kanila, mamuhat siya nga malimbongon; uban ang gamayng pundok sa katawhan mahimo siyang kusgan. 24 Sa walay pagpasidaan sulongon niya ang pinakadato nga dapit sa probinsya, ug buhaton niya ang wala nabuhat sa iyang amahan bisan sa iyang mga katigulangan. Iapod-apod niya ngadto sa iyang mga sumusunod ang mga inilog, mga kinawat, ug ang mga kabtangan. Maglaraw siya sa pagsulong sa mga kota, apan sa makadiyot lamang. 25 Pukawon niya ang iyang gahom ug ang iyang kasingkasing batok sa hari sa Habagatan uban ang dakong pundok sa kasundalohan. Makiggubat ang hari sa Habagatan uban ang dakong pundok, ug labihan ka kusgan nga kasundalohan, apan dili siya magmadaugon tungod kay ang uban makahimo sa pagbudhi batok kaniya. 26 Bisan gani kadtong mikaon sa lamian niyang pagkaon mosulay sa paglaglag kaniya. Malaglag ang iyang kasundalohan sama nga gibanlas sa baha, ug daghan kanila ang mahulog sa kamatayon. 27 Kining duha ka hari, managsama ang ilang mga kasingkasing nga nagtinguha ug daotan batok sa usag-usa, molingkod sila sa samang lamesa ug mamakak sa usag-usa, apan wala kini bili. Kay ang kataposan moabot sa gitakdang panahon. 28 Unya ang hari sa Amihanan mobalik sa iyang dapit uban ang labihan nga kadato, makigbatok ang iyang kasingkasing sa balaang kasabotan. Mamuhat siya unya mopauli sa iyang kaugalingong yuta. 29 Mobalik siya sa gitakda nga panahon ug makigbatok na usab sa Habagatan. Apan niining higayona dili na sama kaniadto. 30 Kay moabot ang mga barko sa Kittim aron makigbatok kaniya, ug mahadlok siya ug mobalik. Hilabihan ang iyang kasuko batok sa balaang kasabotan, ug iyang kahimut-an kadtong mosalikway sa balaang kasabotan. 31 Motungha ang iyang kasundalohan ug magpasipala sa dalangpanan. Kuhaon nila ang inadlaw-adlaw nga halad sinunog, ug magbuhat sila ug kahugaw nga maoy hinungdan sa kamingawan. 32 Alang niadtong nagbuhat ug daotan batok sa kasabotan, danihon niya sila ug limbongan. Apan ang mga tawo nga nakaila sa ilang Dios magmaisugon ug makasukol. 33 Ang maalamon nga mga tawo maoy magpasabot sa kadaghanan. Apan mapandol sila pinaagi sa espada ug pinaagi sa kalayo; mangabihag ug makawatan sila sulod sa pipila ka mga adlaw. 34 Sa ilang pagkapandol, talagsa na lamang ang motabang kanila. Daghan ang magpakaron-ingnon nga mounong kanila. 35 Mapandol ang pipila sa mga maalamon aron maputli sila, ug mahinlo, hangtod nga moabot ang kataposan. Kay ang gitakdang panahon moabot gayod. 36 Mamuhat ang hari sumala sa iyang gitinguha. Ituboy niya ang iyang kaugalingon ug himoon niyang bantogan ang iyang kaugalingon labaw sa tanang dios. Magsulti siya ug makalilisang nga mga butang batok sa Dios sa mga dios, tungod kay magmalampuson siya hangtod nga hilabihan na ang iyang kapungot. Kay ang kasugoan mahitabo gayud. 37 Dili niya tagdon ang mga diosdios sa iyang katigulangan o ang dios nga gitinguha sa mga babaye. Ang bisan unsa nga dios dili niya tagdon. Tungod kay himoon niyang gamhanan ang iyang kaugalingon labaw sa tanan. 38 Hinoon pasidunggan niya ang dios nga anaa sa mga kota. Usa kini ka dios nga wala gani hiilhi sa iyang katigulangan nga iyang pasidunggan uban ang bulawan ug ang plata, uban ang mahalon nga mga bato ug bililhon nga mga gasa. 39 Sulongon niya ang labing lig-on nga mga kota uban ang tabang sa usa ka langyaw nga dios. Kadtong miila kaniya, pasidunggan niya pag-ayo. Himoon niya sila nga pangulo sa daghang mga tawo, ug bahinon niya ang yuta isip ganti. 40 Sa kataposang panahon mosulong ang hari sa Habagatan. Makigbatok kaniya ang hari sa Amihanan sama sa alimpulos uban ang mga karwahe ug mga sundalong nagkabayo, ug uban sa daghang mga barko. Makigbatok siya sa mga dapit, lukopon nila kini, ug walay makapugong kanila. 41 Moadto siya sa yuta sa katahom, ug linibo ang mga Israelita nga malaglag. Apan kini nga mga dapit makalingkawas sa iyang mga kamot: ang Edom, ang Moab, ug ang nahibilin sa katawhan sa Ammon. 42 Ituy-od niya ang iyang mga kamot sa mga kayutaan; dili makalingkawas ang yuta sa Ehipto. 43 Pagadumalahan niya ang mga bahandi nga bulawan ug plata, ug ang kinatibuk-ang bahandi sa Ehipto; ang mga taga Libya ug ang mga taga Etiopia mailalom sa iyang lakang. 44 Apan adunay balita nga gikan sa sidlakan ug sa amihanan nga makapalisang kaniya, hilabihan ang iyang kasuko tungod niini mogawas siya aron paglaglag ug pagbuhat ug kadaot. 45 Magtukod siya ug harianong tolda nga iyang puy-anan taliwala sa kadagatan ug kabungtoran sa katahom sa pagkabalaan. Moabot ang iyang kataposan, ug walay motabang kaniya.









Chapter 12
1 "Nianang panahona, motungha si Michael, ang bantogang prinsipe nga tigpanalipod sa imong katawhan. Adunay panahon sa kalisod nga wala pa gayud mahitabo sukad pa sa sinugdan sa bisan asa nga nasod. Nianang panahona, ang imong katawhan maluwas, ang matag usa kansang ngalan nahisulat sa libro. 2 Daghan niadtong mipahulay na sa abog sa yuta ang mabanhaw, ang uban makabaton ug kinabuhing walay kataposan ug ang uban mapakaulawan ug walay kataposan nga mapasipad-an. 3 Kadtong mga maalamon mosidlak sama sa kahayag sa kalangitan, ug kadtong nakakabig ug daghan ngadto sa pagkamatarong, mahisama sa mga bituon hangtod sa kahangtoran. 4 Apan ikaw Daniel, tipigi kini nga mga pulong; silyohi ang libro hangtod nga moabot ang kataposang panahon. Daghan ang magdagan sa bisan asa, ug madugangan ang kahibalo." 5 Unya ako, si Daniel, mitan-aw, ug adunay laing duha nga nagtindog. Ang usa nagtindog sa daplin sa suba, ug ang usa nagtindog sa pikas tampi sa suba. 6 Ang usa kanila miingon ngadto sa tawo nga nagbisti ug lino, nga anaa sa daplin sa ibabaw sa suba, "Hangtod kanus-a matapos kining kahibulongan nga mga panghitabo?" 7 Nadungong ko ang tawo nga nagbisti ug lino, nga anaa sa daplin sa ibabaw nga bahin sa suba--gibayaw niya ang iyang duha ka kamot sa langit ug nanumpa ngadto sa adunay kinabuhi nga walay kataposan nga mahitabo kini sulod sa tulo ug tunga ka tuig. Sa dihang mapukan sa hingpit ang gahom sa balaang katawhan, kining tanan nga mga butang matapos. 8 Nakadungog ako, apan wala ako makasabot. Busa nangutana ako, "Akong agalon, unsa man ang sangpotan niining tanang mga butang?" 9 Miingon siya, "Lakaw na, Daniel, kay ang mga pulong magpabiling tinago ug gisilyohan hangtod sa kataposang panahon. 10 Daghan ang maputli ug mahinlo apan ang daotan magbuhat ug daotan. Walay daotan nga makasabot, apan kadtong mga maalamon makasabot niini. 11 Gikan sa panahon nga hunongon ang inadlaw-adlaw nga paghatag ug halad sinunog ug ang malaw-ay nga maoy hinungdan sa hingpit nga kamingawan, sulod sa 1, 290 ka mga adlaw. 12 Bulahan ang makahulat hangtod nga matapos ang 1, 335 ka mga adlaw. 13 Kinahanglang mopadayon ka sa imong panaw hangtod sa kataposan, ug mopahulay ka. Mobarog ka sa dapit nga gitagana kanimo, sa kataposan nga mga adlaw."








Hosea

Chapter 1
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot ngadto kang Hosea nga anak nga lalaki ni Beri sa mga adlaw nila Uzia, Jotam, Ahaz, ug Hezekia, mga hari sa Juda, ug sa mga adlaw ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Joash, hari sa Israel. 2 Sa dihang nakigsulti si Yahweh pinaagi kang Hosea, miingon siya kaniya, "Lakaw, pangasawa ug usa ka babaye nga nagbaligya ug dungog. Makabaton siya ug mga anak tungod sa iyang pagbaligya ug dungog. Tungod kay kining yutaa nagbuhat ug hilabihan nga pagbaligya ug dungog pinaagi sa pagbiya kang Yahweh." 3 Busa milakaw si Hosea ug gipangasawa niya si Gomer nga anak nga babaye ni Diblaim, ug nagsabak siya ug nanganak ug batang lalaki. 4 Miingon si Yahweh kang Hosea, "Nganli siya ug Jezreel. Tungod kay sa dili madugay silotan ko ang balay ni Jehu tungod sa dugo nga naula didto sa Jezreel, ug pagalaglagon ko ang gingharian sa panimalay sa Israel. 5 Mahitabo kini sa adlaw nga akong balion ang udyong sa Israel didto sa Walog sa Jezreel." 6 Nagsabak na usab si Gomer ug nanganak ug batang babaye. Unya miingon si Yahweh kang Hosea, "Nganli siya ug Lo Ruhama, tungod kay dili ko na kaluy-an ug pasayloon ang balay sa Israel. 7 Apan kaluy-an ko ang balay ni Juda, ug ako mismo ang moluwas kanila, Yahweh nga ilang Dios. Dili ko sila luwason pinaagi sa pana, espada, gubat, mga kabayo, o sa mga lalaki nga nagkabayo." 8 Karon human malutas ni Gomer si Lo Ruhama, nagsabak na usab siya ug nanganak ug batang lalaki. 9 Unya miingon si Yahweh, "Nganli siya ug Lo Ammi, tungod kay dili ko kamo katawhan, ug dili ako ang inyong Dios. 10 Sanglit ang gidaghanon sa mga katawhan sa Israel mahimong sama sa balas sa baybayon, nga dili masukod o maihap. Mao kini ang gisulti kanila, 'Dili ko kamo katawhan,' Ug pagasultihan sila, 'Kamo ang katawhan sa buhing Dios.' 11 Pagatigomon ang katawhan sa Juda ug ang katawhan sa Israel. Ug magpili sila ug usa ka pangulo alang sa ilang kaugalingon, ug motungas sila gikan sa yuta, tungod kay maayo kining adlawa sa Jezreel.


Hosea 01
Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pulong nga gisulti ni Yahweh"
Beri
Ngalan kini sa lalaki.
Uzia ... Jotam ... Ahaz ... ug Hezekia ... Jeroboam ...Joas
Ang panghitabo niining libroha nahitabo sa kapanahonan niini nga mga hari.
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang mga katawhan sa Daang Tugon.
hilabihan nga pagbaligya ug dungog
Dinhi ang "pagbaligya ug dungog" nagpasabot sa pagkamaluibon sa katawhan ngadto sa Dios.
Hosea 03
Gomer ... Diblaim
Ngalan kini sa mga tawo.
ang balay ni Jehu
Dinhi, ang pulong nga "balay" nagpasabot nga "pamilya," lakip na ang kaliwatan ni Jehu.
panimalay sa Israel
Nagpahayag kini sa gingharian sa Israel.
ang udyong sa Israel
Dinhi, ang pulong nga "udyong" nagpasabot sa gahom sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gahom sa kasundalohan sa Israel"
Hosea 06
Lo Ruhama
kini nga ngalan nagpasabot nga "walay kaluoy."
Hosea 08
Lo Ruhama
kini nga ngalan nagpasabot nga "walay kaluoy." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:6.
Lo Ammi
kini nga ngalan nagpasabot nga "dili akong katawhan"
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
nakigsulti si Yahweh kang Hosea.
sama sa balas sa baybayon
Nagpasabot kini sa dakong gidaghanon sa mga Israelita.
nga dili masukod o maihap
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan usa nga makasukod o makaihap"
Mao kini ang gisulti kanila
Ang ubang paagi sa paghubad "Diin misulti ang Dios kanila"
Ug pagasultihan sila
Nagpahayag tingali kini sa Jezreel, ang siyudad diin nahitabo ang mga krimen pinaagi sa mga hari sa Israel, ug simbolo sa silot sa Dios kanila.
Pagatigomon ang katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagatigomon sila sa Dios"
motungas sila gikan sa yuta
Naghisgot kini sa yuta diin nabihag ang katawhan sa Israel.
maayo kining adlawa sa Jezreel
Nagpahayag kini sa panahon nga ipabalik sa Dios ang iyang katawhan sa yuta sa Israel.




Translation Questions
Hosea 1:1
Unsa man nga klasi sa babaye ang gipaminyoan ni Yahweh kang Hosea?
Gisultihan siya ni Yahweh nga magminyo ug usa kababaye nga nagbaligya ug dungog..
Hosea 1:3
Nganong kinahanglan man nga nganlan ni Hosea ang iyang unang anak nga lalaki ug Jezreel?
Kinahanglan nga nganlan ni Hosea ang iyang anak ug Jezreel. Tungod kay sa mubo nga panahon, pagasilotan ni Yahweh ang panimalay ni Jehu tungod sa dugo nga naula didto sa Jezreel.
Hosea 1:6
Kinsa man ang angayang kaluy-an ni Yahweh?
Kaluy-an ni Yahweh ang panimalay sa Juda
Hosea 1:8
Nganong ginganlan man ni Hosea ang ikaduha niyang anak nga lalaki ug Lo Ami?
Ginganlan niya kini nga Lo Ami, tungod kay dili na niya katawhan ang mga Israelita.
Hosea 1:10
Unsa man ang masulti sa mga dili katawhan sa Dios kaniadto?
Sultihan sila nga katawhan sila sa buhi nga Dios.






Chapter 2
1 Ingna ang imong mga igsoong lalaki, 'Akong katawhan!' ug ngadto sa imong mga igsoong babaye, 'Gikaluy-an kamo.'" 2 Pasakahi ug kaso ang imong inahan, tungod kay dili ko siya asawa, ug dili pud ko niya bana. Ipasalikway kaniya ang iyang pagbaligyag dungog ug ang iyang pagpanapaw taliwala sa iyang dughan. 3 Kay kung dili, pagahuboan ko siya ug ipakita ko ang iyang kahubo sama sa adlaw sa iyang pagkahimugso. Himuon ko siya nga sama sa kamingawan, sama sa nauga nga yuta, ug himuon ko siyang mamatay tungod sa kauhaw. 4 Dili ko kaluy-an ang iyang mga anak, tungod kay mga anak sila sa pagbaligyag dungog. 5 Tungod kay nagabaligyag dungog ang ilang inahan, ug makauulaw ang binuhatan sa nagsabak kanila. Miingon siya, "Moadto ako sa akong mga hinigugma, tungod kay gihatagan nila ako ug pan, tubig, sapot, lana, ug ilimnon." 6 Busa maghimo ako ug babag aron alihan ug tunok ang iyang agianan. Magtukod ako ug pader batok kaniya aron nga dili niya makita ang iyang agianan. 7 Gukdon niya ang iyang mga hinigugma, apan dili niya sila maapsan. Pangitaon niya sila, apan dili gayod niya sila makita. Unya moingon siya, "Mobalik ako ngadto sa akong unang bana, kay mas maayo pa ang akong kahimtang kaniadto kaysa karon." 8 Tungod kay wala siya masayod nga ako mao ang naghatag kaniyag trigo, sa bag-ong bino ug lana, ug naghatag kaniyag plata ug bulawan, nga ilang gigamit usab ngadto kang Baal. 9 Busa bawion ko ang iyang trigo panahon sa ting-ani, ug ang akong bag-ong bino sa panahon niini. Bawion ko ang akong mga bisti nga gigamit aron sa pagtabon sa iyang pagkahubo. 10 Unya huboan ko siya atubangan sa iyang mga hinigugma, ug walay bisan usa nga makaluwas kaniya gikan sa akong kamot. 11 Paundangon ko usab ang iyang mga kasaulogan, ang iyang mga kumbira, ang mga kasaulogan sa bag-ong bulan, ang iyang mga Adlawng Igpapahulay, ug ang tanan niyang gitakda nga mga kasaulogan. 12 Gub-on ko ang iyang kaparasan ug ang iyang mga kahoyng igera, hinungdan nga miingon siya, 'Mao kini ang mga suhol nga gihatag sa akong mga hinigugma.' Himuon ko silang kalasangan, ug mokaon niini ang mga hayop sa kapatagan. 13 Silotan ko siya tungod sa mga kasaulogan alang sa mga Baal, sa dihang nagsunog siya ug insenso alang kanila, sa dihang iyang gidayandayanan ang iyang kaugalingon sa iyang mga singsing ug mga alahas, ug miadto siya sa iyang mga hinigugma ug gikalimtan ako- mao kini ang giingon ni Yahweh." 14 Busa kuhaon ko siya pagbalik. Dad-on ko siya ngadto sa kamingawan ug malumo nga makigsulti kaniya. 15 Ihatag ko kaniya pagbalik ang iyang kaparasan, ug ang Walog sa Akor ingon nga pultahan sa paglaom. Tubagon niya ako didto sama sa iyang gibuhat sa mga adlaw sa iyang pagkabatan-on, ingon sa mga adlaw nga migawas siya sa yuta sa Ehipto. 16 "Mahitabo kini nianang adlawa--mao kini ang giingon ni Yahweh--nga motawag kamo kanako nga, 'Akong bana,' ug dili na kamo motawag kanako nga 'Akong Baal.' 17 Tungod kay akong papason ang mga ngalan sa mga Baal gikan sa iyang baba; dili na gayod mahinumdoman pagbalik ang ilang mga ngalan." 18 "Niadtong adlawa maghimo ako ug kasabotan alang kanila uban sa mga mananap sa kaumahan, uban sa mga langgam sa kawanangan, ug uban sa mga nagakamang sa yuta. Isalikway ko ang pana, ang espada, ug ang gubat gikan sa yuta, ug pahigdaon ko ikaw nga layo sa piligro. 19 Isaad ko nga mahimo mo akong bana hangtod sa kahangtoran. Isaad ko nga mahimo mo akong bana sa pagkamatarong, hustisya, kasabotan sa pagkamatinud-anon, ug kaluoy. 20 Ihatag ko nga matinud-anon ang akong kaugalingon kanimo, ug mailhan mo si Yahweh. 21 Niadtong adlawa, motubag ako--mao kini ang giingon ni Yahweh--tubagon ko ang mga langit, ug tubagon nila ang kalibotan. 22 Ang yuta motubag sa mga trigo, ang bag-ong bino ug ang lana, ug ilang tubagon si Jezreel. 23 Itanom ko siya sa yuta alang sa akong kaugalingon, ug kaloy-an ko si Lo Ruhama. Moingon ako kang Lo Ami, 'Kamo si Ami Atah,' ug moingon sila kanako, 'Ikaw ang among Dios.'"


Hosea 01
Sumpay nga Pamahayag:
Nakigsulti si Yahweh kang Hosea.
Akong katawhan!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako kamong katawhan!"
Gikaluy-an kamo.
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gipakitaan kamo ug kaluoy ni Yahweh" 
Gikaluy-an
"pagkamaayo" o "kaluoy"
Hosea 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea.
Ipatawag sa husgado
Usa kini ka sumbong batok sa ubang tawo ngadto sa husgado.
imong inahan
Dinhi ang "inahan" nagtumong sa nasod sa Israel. 
tungod kay dili ko siya asawa
Gisulti ni Yahweh nga ang Israel sama sa babaye, ug wala na nagbuhat sama sa usa ka asawa ngadto kaniya. Hinuon mibiya ang Israel sa pagsimba kaniya. 
ug dili pud ko niya bana
Dili na makapadayon ug pakigrelasyon si Yahweh uban sa nasod sa Israel ingon sa bana ngadto sa iyang asawa. 
ang iyang pagpanapaw
Ang mananapaw nga asawa mobiya sa iyang bana aron makigdulog sa ubang lalaki. Mao kini ang gibuhat sa Israel ngadto kang Yahweh. 
taliwala sa iyang dughan
Kini nga panghunahuna nagsugyot nga ang Israel nagsalig sa mga rebulto ug dili kang Yahweh. 
huboan ko siya ug ipakita ko ang iyang kahubo sama sa adlaw sa iyang pagkahimugso
Dili na gayod panalipdan ug ipatagbo ni Yahweh ang panginahanglan sa Israel tungod kay mibiya kaniya kining nasora. Sa Israel, ang balaod nag-ingon nga ang bana kinahanglan mohatag ug sinina alang sa ilang asawa. Ang dili pagbuhat sa ingon usa ka timaan nga gisalikway sa bana ang iyang asawa. Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini. 
Himuon ko siya nga sama sa kamingawan
Usbon ni Yahweh ang Israel sama sa kamingawan, usa ka dapit nga hubo ug walay bunga. 
ug himuon ko siyang mamatay tungod sa kauhaw
Dinhi ang "kauhaw" nagtumong ngadto sa panginahanglan nga mosimba ug magsalig kang Yahweh, dili ngadto sa mga rebulto, o ang dili makalahutay ingon nga nasod. 
Hosea 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea.
tungod kay mga anak sila sa pagbaligyag dungog
Nagbuhat ang mga Israelita ug mga butang ingon nga wala sila mahisakop kang Yahweh. Ingon nga wala misimba sa Dios ang ilang mga ginikanan, busa wala usab sila mosimba. 
Tungod kay nagabaligyag dungog ang ilang inahan
Ang nangaging kaliwatan nga nangita ug laing dios, giila nga mga nagbaligya ug dungog tungod kay wala sila nagmatinud-anon kang Yahweh. 
Moadto ako sa akong mga hinigugma, tungod kay gihatagan nila ako ug pan, tubig, sapot, lana, ug ilimnon
Dinhi ang "akong mga hinigugma" nagtumong kang Baal ug sa ubang mini nga mga dios, nga gipili sa Israel nga simbahon kaysa kang Yahweh. Ang paglista sa mga butang mao ang mga mahinungdanong mga gamit aron sa pagkinabuhi sa tawo. 
Hosea 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea.
Busa maghimo ako ug babag aron alihan ug tunok ang iyang agianan. Magtukod ako ug pader batok kaniya aron nga dili niya makita ang iyang agianan
Kini nga mga pulong nagpasabot nga dili tugotan ni Yahweh ang katawhan nga magmauswagon tungod kay padayon silang nagsimba ug mga rebulto. 
Unya moingon siya, "Mobalik ako ngadto sa akong unang bana, kay mas maayo pa ang akong kahimtang kaniadto kaysa karon
Mobalik ang Israel ngadto kang Yahweh dili tungod kay nahigugma sila kaniya, apan tungod kay nadismaya sila sa ilang pagsimba kang Baal. 
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea.
Bawion ko ang akong mga bisti nga gigamit aron sa pagtabon sa iyang pagkahubo
Tingali nagpasabot kini nga mapakyas ang mga ani ug mga kahayopan sa Israel. Kuhaon ni Yahweh ang iyang mga panalangin gikan sa Israel, ug biyaan ang katawhan aron mamiligro. 
nga gigamit aron sa pagtabon sa iyang pagkahubo
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga gigamit sa mga tawo aron saninaan ang ilang mga kaugalingon" 
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea.
Unya huboan ko siya atubangan sa iyang mga hinigugma
Nagpasabot kini nga pakaulawan sa Dios ang katawhan sa Israel atubangan sa ubang mga nasod nga duol kanila. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:2. 
walay bisan usa nga makaluwas kaniya gikan sa akong kamot
Walay bisan usa nga makatabang sa Israel. Dinhi ang "kamot" nagtumong sa gahom sa Dios aron sa pagsilot. 
Hosea 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh ngadto kang Hosea kung unsa ang iyang buhaton ngadto sa Israel.
Mao kini ang mga suhol nga gihatag sa akong mga hinigugma
Nagtumong kini ngadto sa mga suhol nga nadawat sa Israel gikan sa mini nga mga dios o sa mga Baal. Ang ubang paagi sa paghubad: "mao kini ang mga bayad nga gihatag sa iyang mga hinigugma kaniya" 
Himuon ko silang kalasangan
Pagadaoton ni Yahweh ang kaparasan ug ang mga prutas pinaagi sa pagpatubo sa ubang mga kahoy ug mga sagbot taliwala kanila. 
giingon ni Yahweh
"kung unsa ang gisulti ni Yahweh" o "kung unsa ang ligdong nga giingon ni Yahweh"
Hosea 14
Sumpay nga Pamahayag:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
Busa kuhaon ko siya pagbalik
"Ako si Yahweh, maoy mopabalik kaniya nganhi kanako"
ang Walog sa Akor ingon nga pultahan sa paglaom
Ingon nga gidala ni Yahweh ang Israel pagawas sa Ehipto, iyang dalhon ang Israel ngadto sa Walog sa Akor aron nga molaom sila pagbalik ngadto kang Yahweh. Ang Walog sa Akor mao ang dapit diin gibato sa katawhan si Akan hangtod nga namatay pinaagi sa sugo sa Dios, tungod kay misupak si Akan sa sugo sa Dios. Mahimong ipaklaro ang tibuok ipasabot niini. 
Tubagon niya ako didto sama sa iyang gibuhat sa mga adlaw sa iyang pagkabatan-on, ingon sa mga adlaw nga migawas siya sa yuta sa Ehipto
Naglaom si Yahweh nga ang nasod sa Israel maghinulsol ug pilion nga simbahon siya pag-usab ingon nga ilang Dios. 
Tubagon niya
Ang ubang Hebreo nga pagkahubad nagpasabot nga "Mag-awit siya."
Hosea 16
Mahitabo kini nianang adlawa
Nagtumong kini sa adlaw nga gipili sa Israel nga si Yahweh lamang ang simbahon.
mao kini ang giingon ni Yahweh
"kon unsa ang giingon ni Yahweh" o "kon unsa ang ligdong nga giingon ni Yahweh." See how you translated this in 2:12.
Akong bana
Nagpasabot kini nga mahigugma ug magmatinud-anon ang katawhan sa Israel ngadto kang Yahweh ingon sa asawa ngadto sa iyang bana. 
Akong Baal
Ang "Baal" nagpasabot nga "agalon" ug nagtumong usab ngadto sa mini nga dios nga ginasimba sa mga Canaanhon. 
Tungod kay akong papason ang mga ngalan sa mga Baal gikan sa iyang baba
Dili na gayod maghisgot pag-usab ang mga Israelita sa mga ngalan ni Baal ug sa mga diosdios. 
Hosea 18
Sumpay nga Pamahayag:
Nakig-istorya si Yahweh kang Hosea kung unsa ang iyang buhaton ngadto sa Israel.
Niadtong adlawa
Kini nga mga pulong naghisgot mahitungod sa umaabot nga pagpasig-uli tali sa Israel ug kang Yahweh.
maghimo ako ug kasabotan alang kanila
Ang kasabotan ni Yahweh naglangkob sa kalinaw alang sa mga mananap.
Isalikway ko ang pana, ang espada, ug ang gubat gikan sa yuta, ug pahigdaon ko ikaw nga layo sa piligro
Ipahilayo ni Yahweh ang mga kaaway sa Israel gikan kanila, wala na gayoy gubat, ug luwas na ang mga tawo. 
pahigdaon ko ikaw nga layo sa piligro
Nagpasabot kini nga magpuyo nga luwas. 
Hosea 19
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh kang Hosea mahitungod sa iyang pagabuhaton sa Israel.
Isaad ko nga mahimo mo akong bana hangtod sa kahangtoran
Mahimong sama sa bana si Yahweh, ug ang Israel mahimong sama sa iyang asawa. 
Isaad ko nga mahimo mo akong bana sa pagkamatarong
Magmatinud-anon si Yahweh sa iyang kasabotan uban sa Israel.
bana sa pagkamatarong
"matinud-anong bana"
ug mailhan mo si Yahweh.
Dinhi ang "mailhan" nagpasabot nga paga-ilhon si Yahweh ingon nga ilang Dios ug magmatinud-anon ngadto kaniya.
Hosea 21
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh kang Hosea mahitungod sa iyang pagabuhaton sa Israel.
mao kini ang giingon ni Yahweh
"kung unsa ang giingon ni Yahweh" o "kung unsa ang matinud-anon nga giingon ni Yahweh." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 2:12.
Ang yuta motubag sa mga trigo, ang bag-ong bino ug ang lana, ug ilang tubagon si Jezreel
Ipatagbo sa yuta ang panginahanglan sa trigo, bag-ong bino, ug lana sa olibo. Kining mga butanga usab maoy mopatagbo sa mga panginahanglan ni Jezreel. Gihisgotan ang yuta ug ang mga produkto niini ingon nga kini mga tawo nga mopatagbo sa panginahanglan sa uban. 
Jezreel
Dinhi ang ngalan sa walog nagpaila sa katawhan sa Israel. 
Hosea 23
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakig-istorya si Yahweh kang Hosea mahitungod sa iyang pagabuhaton sa Israel.
Itanom ko siya sa yuta alang sa akong kaugalingon
Sa dihang himoon sa Dios nga luwas ug mauswagon pag-usab ang iyang katawhan, gihisgotan sila ingon nga sila mga tanom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Atimanon ko ang katawhan sa Israel sama sa mag-uuma nga nag-atiman sa iyang mga pananom" 
Lo Ruhama
Kini nga ngalan nagpasabot nga "walay kaluoy." Mahimong gamiton sa maghuhubad kini nga pasabot ingon nga ngalan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:6. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay Kaluoy" 
Lo Ami
Kini nga ngalan nagpasabot nga "dili akong katawhan." Mahimong gamiton sa maghuhubad kini nga pasabot ingon nga ngalan. Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:8. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili Akong Katawhan" 
Ami Ata
Kini nga pangalan nagpasabot nga "ako kamong katawhan." Mahimo kining gamiton sa maghuhubad nga pagpasabot ingon nga ngalan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako Kamong Katawhan" 




Translation Questions
Hosea 2:2
Unsa man ang buhaton ni Yahweh kung dili isalikway sa Israel ang iyang pagbaligya ug dungog?
Kung dili isalikway sa Israel ang iyang pagbaligya ug dungog, huboan siya ni Yahweh ug ipakita ang iyang pagkahubo sama sa adlaw sa iyang pagkahimugso.
Hosea 2:4
Nganong dili man kaluy-an ni Yahweh ang mga anak ni Israel?
Dili kaluy-an ni Yahweh ang mga anak ni Israel, tungod kay mga anak sila sa pagbaligya ug dungog.
Hosea 2:6
Nganong mobalik man si Israel sa iyang unang bana?
Mobalik si Israel sa iyang unang bana, tungod kay mas maayo ang iyang kahimtang kaniadto kaysa sa karon.
Hosea 2:8
Kinsa man ang nagpadaghan sa plata ug bulawan ni Israel?
Si Yahweh mao ang nagpadaghan sa iyang plata ug bulawan.
Hosea 2:10
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa Israel sa atubangan sa iyang mga hinigugma?
Huboan siya ni Yahweh atubangan sa iyang mga hinigugma.
Hosea 2:12
Unsa man nga mga bayad ang gihatag sa mga hinigugma ni Israel kaniya?
Ang mga hinigugma ni Israel mihatag kaniya ug mga kaparasan ug mga igos nga kahoy.
Hosea 2:14
Unsa man ang itubag sa nagbaligya ug dungog human siya makuha pagbalik ni Yahweh?
Tubagon niya si Yahweh sama sa iyang gibuhat sa mga adlaw sa iyang pagkabatan-on, sama sa mga adlaw nga migawas siya sa yuta sa Ehipto.
Hosea 2:16
Nianang adlawa, unsa man ang itawag sa Israel kang Yahweh?
Taw-gon niya siya nga 'Akong bana,' ug dili na, 'Akong Baal.'
Hosea 2:18
Unsa man ang ipabuhat ni Yahweh sa iyang mga katawhan?
Pahigdaon niya sila nga layo sa piligro.
Hosea 2:19
Hangtod kanus-a man ang saad ni Yahweh nga mahimo siyang bana sa iyang mga katawhan?
Nagsaad si Yahweh nga mahimo nila siyang bana hangtod sa kahangtoran.
Hosea 2:21
Unsa man matubag sa bag-ong bino ug lana?
Ang bag-ong bino ug lana maoy motubag sa Jezreel.
Hosea 2:23
Unsa man ang giingon ni Yahweh ngadto sa dili niya mga katawhan?
Moingon si Yahweh ngadto sa dili niya mga katawhan nga, 'Ako kamong mga katawhan.'






Chapter 3
1 Miingon si Yahweh nganhi kanako, "Lakaw pag-usab, higugmaa ang babaye, nga gihigugma sa laing lalaki, apan usa ka mananapaw. Higugmaa siya sama nga ako, si Yahweh, nga nahigugma ang katawhan sa Israel, bisan ug misimba sila sa mga diosdios ug gihigugma ang mga torta nga adunay mga pasas." 2 Busa gipalit ko siya sa napulo ug lima ka plata ug usa ka homer ug lethek nga sukod sa sibada. 3 Gisultihan ko siya, "Kinahanglan mopuyo ka na uban kanako sa taas nga panahon. Dili kana usa ka babaye nga gabaligya ug dungog o gipanag-iya sa ubang lalaki. Sa samang paagi, mag-uban ako kanimo." 4 Kay ang katawhan sa Israel magpuyo sa taas nga panahon nga walay hari, prinsipe, halad, haligi nga bato, efod o mga diosdios. 5 Pagkahuman niana mobalik ug mangita ang mga katawhan sa Israel kang Yahweh nga ilang Dios ug kang David nga ilang hari, ug sa kataposang mga adlaw, moduol sila nga magapangurog sa atubangan ni Yahweh tungod sa iyang pagkamaayo.


Hosea 01
Lakaw pag-usab, higugmaa ang babaye, nga gihigugma sa laing lalaki, apan usa ka mananapaw
Gipakita kini pagbalik sa 1:1. Nagsulti pag-usab si Yahweh ngadto kang Hosea aron higugmaon ang mananapaw nga babaye.
Higugmaa siya sama nga ako, si Yahweh, nga nahigugma ang katawhan sa Israel
Sa paghigugma sa usa ka mananapaw nga babaye, si Hosea ang panag-ingnan sa gugma ni Yahweh alang sa Israel. 
misimba sila sa mga diosdios ug gihigugma ang mga torta nga adunay mga pasas
Mikaon ang katawhan ug mga pasas o torta nga gikan sa igos sa panahon sa kasaulogan kung diin sila nagdayeg sa mga mini nga diosdios.
napulo ug lima ka mga plata ug usa ka homer ug lethek nga sukod sa sibada
Mao kini ang presyo aron sa pagpalit sa usa ka sulugoon.
napulo ug lima
"15 kabuok" 
usa ka homer ug lethek nga sukod
"usa ka homer ug katunga sa usa ka homer ang gidaghanon" 
Hosea 04
Kay ang katawhan sa Israel magpuyo sa daghan nga mga adlaw nga walay hari, prinsipe, halad, haligi nga bato, efod o mga diosdios
Sama nga nagpuyo si Hosea nga wala ang iyang asawa tungod kay nakahimo siya sa pagpanapaw, Magpuyo ang Israel nga walay hari ug walay pagsimba sa Dios, tungod nagsimba man sila ug mga diosdios.
mangita ... kang Yahweh nga ilang Dios
Diri "ang mangita" nagpasabot nga maghangyo sila sa Dios aron dawaton sila ug ang ilang mga pagdayeg.
David nga ilang hari
Dinhi ang "David" nagpakita sa tanan nga mga kaliwat ni David. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kaliwat ni David nga mahimo nilang hari" 
sa kataposan nga mga adlaw
Dinhi ang "kataposan nga mga adlaw" nagpasabot sa takna sa umaabot nga kapanahonan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa umaabot" 
Mangurog sila nga moadto sa atubangan ni Yahweh ug sa iyang kamaayo
Dinhi ang "mangurog" nagpakita sa usa ka pagbati sa kahadlok ug sa pagpaubos. Ang ubang paagi sa paghubad: "mobalik sila ngadto kang Yahweh ug magpaubos sa ilang mga kaugalingon, pasidunggan siya, ug mangayo sa iyang mga panalangin" 




Translation Questions
Hosea 3:1
Sa unsa man nga pamaagi nga higugmaon ni Hosea ang iyang asawa?
Kinahanglan higugmaon ni Hosea ang iyang asawa sama sa paghigugma ni Yahweh sa katawhan sa Israel.
Pila man ang gibayad ni Yahweh ngadto sa Israel?
Gipalit siya ug napulo ug lima ka mga pilak ug usa ka homer ug tunga nga sukod sa sibada.
Hosea 3:4
Human nagpuyo ang katawhan sa Israel sa daghang mga adlaw nga walay hari, kinsa man ang ilang gipangita?
Human nagpuyo ang katawhan sa Israel sa taas nga panahon nga walay hari, mangita sila kang Yahweh nga ilang Dios ug kang David nga ilang hari.






Chapter 4
1 Paminawa ang pulong ni Yahweh, kamong katawhan sa Israel. Adunay sumbong si Yahweh batok sa mga lumulupyo sa yuta, tungod kay walay pagkamatinud-anon o matinud-anon nga kasabotan, walay kaalam sa Dios sa yuta. 2 Adunay pagtunglo, pagpamakak, pagpatay, pagpangawat ug pagpanapaw. Giguba sa katawhan ang tanan nga mga utlanan, ug sunodsunod ang pagpang-ula sa dugo. 3 Busa nauga na ang yuta, ug nangaluya na ang mga nagpuyo niini; ang mga bangis nga mananap sa kaumahan ug ang mga langgam sa kawanangan, gipanguha bisan paman ang mga isda sa kadagatan. 4 Apan ayaw tugoti nga adunay mokiha; ayaw tugoti ang bisan kinsa nga mamasangil sa ubang tao. Tungod kay kamo nga mga pari, ang akong gipasanginlan. 5 Mangapandol kamong mga pari panahon sa adlaw; mangapandol usab uban kaninyo ang mga propeta panahon sa kagabhion, ug pagalaglagon ko ang inyong inahan. 6 Mapukan ang akong katawhan tungod kay kulang sila ug kaalam. Tungod kay kamong mga pari gisalikway ninyo ang kaalam, isalikway ko usab kamo kanako ingon nga mga pari. Tungod kay gikalimtan ninyo ang akong balaod, bisan ug ako inyong Dios, kalimtan ko usab ang inyong mga anak. 7 Sa dihang nagkadaghan ang mga pari, midaghan usab ang ilang pagpakasala batok kanako. Ilang gibaylo ang ilang kadungganan sa kaulawan. 8 Gipangaon nila ang mga sala sa akong katawhan; mga hakog sila ug hilabihan ang ilang pagkadaotan. 9 Managsama lamang ang katawhan ug ang mga pari: Silotan ko silang tanan sa ilang mga tinuohan; ug pabayron ko sila sa ilang mga binuhatan. 10 Mangaon sila apan dili kini igo; nagbuhat sila ug salawayon nga pagpakighilawas apan dili kini managhan, tungod kay nagpalayo sila kang Yahweh. 11 Gihigugma nila ang pagpakighilawas gawas sa kaminyoon, mag-inom ug bino, ug bag-ong bino, nga maoy nagkuha sa ilang panabot. 12 Nangutana ang akong katawhan sa ilang kahoy nga mga diosdios, nga naghatag kanila ug mga pagpanagna sa ilang mga sungkod. Tungod kay ang hunahuna sa pagkadaotan maoy nagpahisalaag kanila, ug namuhat sila sama sa babayeng nagbaligya ug dungog imbis nga magmatinud-anon sila sa ilang Dios. 13 Naghalad sila sa ibabaw sa kabukiran ug misunog ug insenso sa kabungtoran, ilalom sa mga kahoy nga tugas, mga alamo, mga roble, tungod kay landong kini. Busa naghimo ug malaw-ay nga pagpakighilawas ang inyong mga anak nga babaye, ug nakapanapaw usab ang inyong umagad nga mga babaye. 14 Dili ko silotan ang inyong mga anak nga babaye sa dihang gipili nila ang paghimo ug malaw-ay nga pagpakighilawas, ni ang inyong umagad nga mga babaye sa dihang manapaw sila. Tungod kay gihatag usab sa mga lalaki ang ilang kaugalingon ngadto sa mga babaye nga nagbaligya ug dungog, ug maghalad sila ug mga halad aron makabuhat sila ug hugaw nga pakighilawas uban sa mga babaye nga magbaligya ug dungog. Busa pagalaglagon ko ang katawhan nga wala nakasabot. 15 Bisan tuod nakapanapaw kamo Israel, hinaot dili mahimong sad-an ang Juda. Ayaw pag-adto sa Gilgal, kamong katawhan; ayaw pagtungas sa Bet Aven, ug ayaw panumpa, sa pag-ingon, "Ingon nga buhi si Yahweh." 16 Tungod kay nagmasinupakon ang Israel, sama sila kabadlongon sa nating baka. Unsaon man ni Yahweh pagdala kanila ngadto sa sibsibanan sama sa mga karnero nga anaa sa lunhaw nga sagbot? 17 Nakighiusa si Efraim sa mga diosdios; biyai siya nga nag-inusara. 18 Bisan tuod ug nawala na ang ilang isog nga ilimnon, nagpadayon gihapon sila ug panapaw; gihigugma pag-ayo sa iyang mga pangulo ang ilang kaulawan. 19 Pagaputoson siya sa mga pako sa hangin; ug mapaulawan sila tungod sa ilang mga halad.


Hosea 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga kapitulo nagsugod sa pakiglalis ni Yahweh batok sa maluibon nga mga Israelita.
Adunay sumbong si Yahweh batok sa mga lumulupyo sa yuta
Gisaysay ni Yahweh nga nakasala ang mga Israelita batok kaniya ug giguba ang iyang kasabotan nga gisulti ingon nga gipasanginlan ni Yahweh sila didto sa hukmanan.
sumbong
Mao kini ang pagsumbong sa usa ka tawo batok sa laing tawo sa hukmanan sa balaod.
Giguba sa katawhan ang tanan nga mga utlanan
Dinhi, ang pulong nga "utlanan" nagpasabot sa mga ginadili sa balaod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisupak sa katawhan ang balaod sa bisan unsang paagi."
sunodsunod ang pagpang-ula sa dugo
Dinhi, ang pulong nga "pagpang-ula sa dugo" nagpasabot sa "pagpatay" nga adunay kalabotan sa pag-ula sa dugo sa biktima. Ang ubang paagi sa paghubad: "sunodsunod nga pagpatay"
Hosea 03
Busa nauga na ang yuta
Naghisgot kini nga pulong sa hulaw, sa dihang wala miulan sa dugay nga panahon.
nangaluya na ang mga nagpuyo niini
nagpasabot kini sa pagkaluya ug pagkamatay tungod sa sakit o kakulangon sa pagkaon.
gipanguha
Ang ubang paagi sa paghubad: "nangamatay"
Hosea 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
mokiha
nagpasabot kini sa pagsumbong sa usa ka tawo batok sa laing tawo ngadto sa hukmanan sa balaod.
ayaw tugoti ang bisan kinsa nga mamasangil sa ubang tao
kinahanglan nga walay mamasangil ug bisan unsa sa ubang tawo tungod kay sad-an ang tanan ug usa ka butang.
Mangapandol kamong mga pari
Dinhi, ang pulong nga "mapandol" nagpasabot sa pagsupak sa Dios o pag-undang sa pagsalig kaniya.
pagalaglagon ko ang inyong inahan
Dinhi, ang pulong nga "mama" nagpasabot sa nasod sa Israel. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 2:2.
Hosea 06
Kinatibuk-ang Kasayoran
Sa 4:6, nakigsulti si Yahweh sa mga pari mahitungod sa katawhan sa Israel. Apan sa 4:7, naghisgot siya mahitungod sa mga pari, ug dili sa katawhan. Mahimo usab kining hubaron sama sa pagkahubad sa UDB. Nga gihubad sa pamaagi nga nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti sa mga pari sa bersikulo 4:7.
Mapukan ang akong katawhan tungod kay kulang sila ug kaalam
"Nangamatay ang akong mga katawhan tungod kaninyo nga mga pari, wala ninyo sila gitudloan ug insaktong pagtulon-an mahitungod kanako aron mosunod sila kanako
kaalam
Dinhi, ang pulong nga "kaalam" nagpasabot sa Dios.
Ilang gibaylo ang ilang kadungganan sa kaulawan.
Posible nga mga ipasabot 1) Ang "kadungganan kay nagtumong kang Yahweh, ug ang "kaulaw" nagtumong sa mga diosdios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mihunong na sila sa pagdayeg kanako, ang ilang bantogang Dios, ug misimba hinuon sa makauulaw nga diosdios, o 2) Ang ubang bersyon sa Biblia mihubad niini "kambyohan ko ang ilang kadungganan ug kaulawan." Nagpasabot kini nga kuhaon ni Yahweh ang mga butang nga gipasidunggan sa mga pari ug gipakaulawan ang mga pari.
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghisgot si Yahweh mahitungod sa mga hari.
Gipangkaon nila ang mga sala sa akong katawhan
Sa dihang makasala ang mga katawhan, maghalad sila aron nga pasayloon sila sa Dios. Gitugotan gayod ang mga pari sa pagkaon niining mga halad. Apan ang pagkaon sa mga pari sa maong mga halad kay gisulti nga daw gikaon nila ang mga sala sa katawhan.
mga hakog sila sa ilang pagkadaotan
Gusto sa mga pari nga magpadayon ang mga katawhan nga magbuhat ug sala, aron maghalad ang mga katawhan ug dugang pang pagkaon nga ilang kan-onon.
Managsama lamang ang katawhan ug ang mga pari
"Silotan ang mga katawhan ug ang mga pari sa samang paagi"
ilang mga tinuohan
"ilang batasan" o "ilang gawi"
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
apan dili kini igo
"apan wala silay mga anak"
tungod kay nagpalayo sila
Naghunong na ug pagdayeg ug pangalagad ang katawhan ngadto sa Dios.
Yahweh
Mahimong hubaron ang "Yahweh" sa "kanako" tungod kay si Yahweh mao ang nag-istorya dinhi.
Hosea 11
Sumpay nga Pamahayag:
Nakigsulti si Yahweh mahitungod sa Israel.
pagpakighilawas gawas sa kaminyoon, mag-inom ug bino, ug bag-ong bino, nga maoy nagkuha sa ilang pagsabot
Nagpadayon pagbuhat ang katawhan sa Israel sa pagpakighilawas gawas sa kaminyoon, pagpalabig inom ug bino. Sa pagbuhat nila niini nga buluhaton nakalimtan nila ang sugo ni Yahweh. Giingon kini nga kalihokan kung adunay isa nga makapugong sa laing tawo nga makasabot sa importansya sa pagsunod kang Yahweh.
naghatag kanila ug mga pagpanagna sa ilang mga sungkod
ang katawhan nga nagsimba ug diosdios naggamit ug sungkod aron sa pagpanagna sa umaabot. Ang sungkod kay gisulti dinhi ingon nga daw tawo kini nga makasulti sa umaabot.
ang hunahuna sa pagkadaotan maoy nagpahisalaag kanila
Misamot pa ang pagsimba sa katawhan sa Israel, ngadto sa mga diosdios, ug misamot ang pagpakigdulog sa mga nagbaligya ug dungog sa templo tungod sa ilang tinguha nga kanunay magpakasala batok kang Yahweh sa maong paagi dinhi. Ang pulong nga "hunahuna" nagpasabot ingon nga usa kini ka tawo nga nagdani sa katawhan nga magpakasal kang Yahweh.
kay ang hunahuna sa pagkadaotan
Nagdani sa katawhan sa pagpakasala
Hosea 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh mahitungod sa Israel
sa mga tumoy sa kabukiran
Naandan gayod sa mga katawhan nga magbuhat ug mga diosdios sa ibabaw sa kabukiran, gitawag nila ug "habog nga dapit" sa Daang Tugon.
mga babaye nga magbaligya ug dungog
Nakighilawas kining mga bayhana sa mga kalalakin-an nga miadto sa pagsimba sa mga diosdios. Gituohan kini nila nga balaang binuhatan aron pagpasidungog sa mini nga dios.
Busa pagalaglagon ko ang katawhan nga wala nakasabot
pagalaglagon gayod ni Yahweh ang nasod sa Israel tungod kay wala sila nakasabot ug wala usab sila nagtuman sa mga sugo sa Dios.
Hosea 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh mahitungod sa Juda ug sa Israel.
dili mahimong sad-an ang Juda
Nakabalo ang Dios nga makasasala kaayo ang mga katawhan sa Israel, busa dili niya gusto nga mobuhat usab ang mga katawhan sa Juda sa samang binuhatan.
Ayaw pag-adto sa Gilgal, kamong katawhan; ayaw pagtungas sa Bet Aven,
Gipahimangnoan gayod ang mga katawhan sa Juda nga dili gayod moadto sa mga siyudad sa Gilgal o sa Bet Aven aron sa pagsimba sa mga diosdios sa maong mga lugar. Ang lugar sa Gilgal ang ginasimbahan kaniadto kang Yahweh, apan nahimo na kining dapit diin ginasimba ang diosdios.
Bet Aven
Mao kini ang siyudad sa utlanan taliwala sa amihanan nga gingharian sa Israel ug sa mga tribo ni Benjamin sa habagatan nga gingharian.
sama sila kabadlongon sa nating baka
Gitandi ag Israel sa nating baka nga dili motuman sa iyang agalon.
Unsaon man ni Yahweh pagdala kanila ngadto sa sibsibanan sama sa mga karnero nga anaa sa lunhaw nga sagbot?
Migamit si Yahweh ug pangutana aron ipaklaro nga dili na siya magapadayon ug atiman sa katawhan tungod kay badlongon sila. Ang paghunong ni Yahweh sa pag-atiman sa iyang katawhan kay gisulti nga daw usa siya ka magbalantay sa karnero nga dili na makapakaon sa iyang mga karnero didto sa sibsibanan tungod sa ilang pagkabadlongon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod magaatiman si Yahweh sa masinupakon nga katawhan" o "Busa dili na magpadayon si Yahweh sa pag-atiman kanila"
Unsaon man ni Yahweh
Dinhi nakigsulti si Yahweh sa iyang kaugalingon sa ikatulo nga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unsaon ko kini"
Hosea 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh mahitungod sa Israel.
Nakighiusa si Efraim sa mga diosdios; biyai siya nga nag-inusara
Dinhi, ang pulong nga "Efraim" nagpasabot sa mga katawhan nga anaa sa amihanang bahin sa Israel. Mas gipili nila ang pagsimba ug mga diosdios, kaysa sa pagsimba kang Yahweh. Gimandoan ni Yahweh si Hosea nga dili sila sulayan sa pagbadlong. Tungod kay dili gayod maminaw ang mga katawhan sa Israel.
gihigugma pag-ayo sa iyang mga pangulo ang ilang kaulawan
Wala gayod naulaw ang mga magmamando sa ilang gibuhat nga pagsimba sa mga diosdios ug pagsupak batok kang Yahweh.
Pagaputoson siya sa mga pako sa hangin
Dinhi, ang pulong nga "hangin" nagpahayag sa paghukom sa Dios ug sa iyang kasuko batok sa nasod sa Israel. Gitugotan sa Dios ang kasundalohan sa kaaway nga pildihon ang katawhan sa Israel ug bihagon sila.




Translation Questions
Hosea 4:1
Batok kang kinsa man adunay sumbong si Yahweh?
Adunay sumbong si Yahweh batok sa mga lumulupyo sa yuta.
Hosea 4:3
Unsa man ang nahitabo sa katawhan nga nagpuyo sa yuta?
Nangaluya ang katawhan nga nagpuyo niining dapita.
Hosea 4:4
Kinsa man ang mapandol sa ngitngit?
Mapandol sa kangitngit ang mga propeta.
Hosea 4:6
Nganong kalimtan man sa Dios ang mga anak sa katawhan sa Israel?
Tungod kay gikalimtan sa mga katawhan ang balaod sa Dios, gikalimtan usab niya ang mga anak sa mga Israelita.
Hosea 4:8
Unsa man ang binuhatan sa mga katawhan?
Mamuhat sila sama sa mga pari.
Hosea 4:11
Unsa man nga mga butang ang nakawala sa pagsabot sa mga katawhan?
Ang nakawala sa ilang pagsabot mao ang pagpakighilawas gawas sa kaminyoon, ang bino, ug bag-ong bino;
Hosea 4:13
Nganong dili man silotan ni Yahweh ang mga anak nga babaye sa katawhan sa dihang gipili nila ang pagbuhat ug malaw-ay nga pagpakighilawas?
Dili silotan ni Yahweh ang mga anak nga babaye sa katawhan bisan ug nagbuhat sila ug malaw-ay nga pagpakighilawas, tungod kay nagbaligya usab sa ilang dungog ang mga kalalakin-an.
Hosea 4:15
Asa man nga dapit ang dili angay adtoan sa katawhan?
Kinahanglan dili sila moadto sa Gilgal o sa Bet Aven.
Hosea 4:17
Unsa man ang gibuhat ni Efraim bisan ug nawala na ang iyang pagkahubog?
Nagpadayon sa pagpanapaw si Efraim bisan ug nawala na ang iyang pagkapalahubog.






Chapter 5
1 Paminawa kini, mga pari! Hatagig pagtagad, panimalay sa Israel! Paminaw, panimalay sa hari! Tungod kay moabot ang paghukom batok kaninyong tanan. Nahimo kamong lit-ag ngadto sa Mizpa ug pukot nga gibukhad ngadto sa Tabor. 2 Nagtindog ang mga masinupakon sa kinahiladman sa pagpamatay, apan silotan ko silang tanan. 3 Nakaila ako kang Efraim, ug wala matago kanako ang Israel. Efraim, karon nahimo kang sama sa babaye nga nagbaligya ug dungog; nahugawan ang Israel. 4 Dili sila tugotan sa ilang mga binuhatan nga mobalik sa Dios, tungod kay anaa kanila ang hunahuna sa pagpanapaw, ug wala sila makaila kang Yahweh. 5 Ang pagkamagarbohon sa Israel ang nagpamatuod batok kaniya; busa mapandol ang Israel ug ang Efraim sa ilang kasal-anan; ug mapandol usab ang Juda uban kanila. 6 Mangadto sila uban sa panon sa ilang mga karnero ug baka aron sa pagpangita kang Yahweh, apan dili nila siya makaplagan, tungod kay gipahilayo niya ang iyang kaugalingon gikan kanila. 7 Nagmaluibon sila kang Yahweh, tungod kay nag-anak sila ug dili ilang mga anak. Karon pagatukbon sila sa pagsaulog sa bag-ong bulan uban ang ilang mga kaumahan. 8 Patingoga ang budyong sa Gibea, ug ang trumpeta sa Rama. Patingoga ang singgit sa panaggubat sa Bet Aven: 'Gukdon namo kamo, Benjamin!' 9 Mahimong biniyaan ang Efraim sa adlaw sa pagsilot. Taliwala sa mga tribo sa Israel akong gipahayag ang sigurado nga mahitabo. 10 Sama niadtong nagsibog sa utlanan nga bato ang mga pangulo sa Juda. Ibubo ko kanila ang akong kapungot sama sa tubig. 11 Madugmok ang Efraim; madugmok siya sa paghukom, tungod kay miuyon siya sa paglakaw sunod sa mga diosdios. 12 Busa mahimo akong sama sa mananap ngadto sa Efraim, ug sama sa pagkadunot ngadto sa balay sa Juda. 13 Sa dihang nakita sa Efraim ang iyang balatian, ug nakita sa Juda ang iyang samad, unya miadto ang Efraim sa Asiria, ug nagpadala ang Juda ug mga mensahero ngadto sa bantogang hari. Apan wala siya makahimo sa pagtambal kaninyo nga katawhan o sa pag-ayo sa inyong samad. 14 Busa mahimo akong sama sa liyon ngadto sa Efraim, ug sama sa batan-ong liyon ngadto sa balay sa Juda. Ako, bisan ako, mokuniskunis ug mobiya; pagabihagon ko sila, ug walay bisan kinsa nga makaluwas kanila. 15 Molakaw ako ug mobalik sa akong dapit, hangtod nga ilhon nila ang ilang pagkasad-an ug mangita sa akong panagway, hangtod nga tinud-anay nila akong pangitaon sa ilang kalisdanan."


Hosea 01
Sumpay nga Pamahayag:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
Nahimo kamong lit-ag ngadto sa Mizpa ug pukot nga gibukhad ngadto sa Tabor
Ang lit-ag ug pukot kay mga kagamitan sa pagpangdakop. Nagpasabot kini nga ang mga pari ug ang palasyo nagbuhat ug mga pamaagi aron ipahilayo ang katawhan kang Yahweh, ug gidani sila sa pagsimba ug diosdios. Ang Mizpa ug ang Tabor ang parte sa Israel diin hilabihan ang pagsimba sa mga diosdios.
Nagtindog ang mga masinupakon sa kinahiladman sa pagpamatay
Dinhi, ang pulong nga "masinupakon" nagtumong sa mga tawo nga mibiya kang Yahweh, ug ang "kinahiladman sa pagpamatay" nagpasabot sa pagpatay sa mga inosente nga mga tawo, o sa pagpang-ihaw ug mga mananap aron ihalad sa mga diosdios.
ang mga masinupakon
Mahimo kining hubaron nga "Kamong mga masinupakon" tungod kay nakigsulti man ang Dios sa mga masinupakon nga mga tawo sa Israel.
sa pagpamatay
Ang ubang bersyon kay gihubad kini nga nagtindog uban sa pagkadaotan.
silotan ko silang tanan
Mahimo usab kining hubaron nga, "silotan ko kamong tanan."
Hosea 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
Nakaila ako kang Efraim, ug wala matago kanako ang Israel
Dinhi, ang pulong nga "Efraim" ug "Israel" nagpasabot sa mga tawo nga nagpuyo sa amihanang gingharian sa Israel. Dinhi, miingon ang Dios nga nakaila siya sa ilang batasan ug kung unsa ang ilang binuhatan.
Efraim, karon nahimo kang sama sa babaye nga nagbaligya ug dungog
Gihulagway ang Efraim sa ngalan nga babayeng nagbaligya sa iyang kaugalingon tungod kay nagmaluibon man sila ngadto sa Dios, sama sa buring nga dili matinud-anon sa bisan kinsang lalaki.
tungod kay anaa kanila ang hunahuna sa pagpanapaw
Nagpasabot kini nga aduna silay tinguha nga magmaluibon batok sa Dios. Gusto sila mosimba ug mga diosdios.
mobalik sa Dios...wala sila makaila kang Yahweh
Mahimo usab kining hubaron nga: "aron mobalik kanako...wala sila makaila kanako, si Yahweh."
ug wala sila makaila kang Yahweh
Wala na gayod nagtuman ang Israel kang Yahweh sa bisan unsang pamaagi. Wala na nila giisip si Yahweh ingon nga ilang Dios.
Hosea 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
Ang pagkamagarbohon sa Israel ang nagpamatuod batok kaniya
Gihulagway niini ang "pagkamagarbohon" sama sa tawo nga nagsaksi batok sa katawhan sa Israel didto sa korte. Nagpakita ang ilang magarbohon nga batasan nga sad-an sila sa wala pagtuman kang Yahweh.
busa mapandol ang Israel ug ang Efraim sa ilang kasal-anan
Hingpit nga magmasinupakon ang duha ka gingharian ngadto sa Dios tungod sa ilang garbo ug sala.
Maluibon sila kang Yahweh, tungod kay nag-anak sila ug dili ilang mga anak
Ang mga posible nga ipasabot 1) nagpasabot kini nga nakigminyo sa mga tawo sa ubang nasod ang mga Israelita ug nagbaton ug mga anak uban kanila, o 2) nagpasabot kini nga wala nagmatinud-anon ang mga Israelita nga ginikanan ngadto kang Yahweh ug gitudloan nila ang ilang mga anak nga magsimba sa mga diosdios.
Karon pagatukbon sila sa pagsaulog sa bag-ong bulan uban ang ilang mga kaumahan
Magsaulog unta ang katawhan sa Israel ug bag-ong bulan. Dinhi, kini nga panultihon naghulagway sa bag-ong bulan nga pagsaulog ingon nga bangis nga mananap nga magakaon sa katawhan ug sa ilang kaumahan. Apan, lisod kini hubaron nga panultihon; ang ubang mga bersyon sa paghubad kay wala na kaayo gipaklaro. Apan, ang kinatibuk-ang ipasabot niini mao nga silotan gayod sa Dios ang katawhan sa ilang pagkamaluibon batok kaniya.
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Israel.
Patingoga ang budyong sa Gibea, ug ang trumpeta sa Rama
Dinhi, ang pulong nga "budyong" ug "trumpeta" naghisgot sa samang butang. Gihatag kini nga sugo sa katawhan sa Gibea ug sa Rama aron ipaklaro nga moabot na ang kaaway.
Patingoga ang singgit sa panaggubat sa Bet Aven: 'Gukdon namo kamo, Benjamin!'
Hangyo tingali kini nga pangulohan sa kasundalohan ni Benjamin ang katawhan ngadto sa gira. Apan nagbuhat ang kasamtangan nga bersyon aron ipasabot kini nga panultihon.
Bet Aven
Siyudad kini sa utlanan taliwala sa amihanan nga gingharian sa Israel ug sa tribo sa Benjamin nga anaa sa habagatang gingharian. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:15.
Taliwala sa mga tribo sa Israel akong gipahayag ang sigurado nga mahitabo
"Buhaton ko sa tribo sa Israel kung unsa ang akong gipahayag"
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Juda ug sa Israel.
Sama niadtong nagsibog sa utlanan nga bato ang mga pangulo sa Juda
Ang pulong nga "nagsibog sa utlanan nga bato" naghisgot sa pagsibog sa ilhanan nga bato sa utlanan sa matag yuta nga gipanag-iyahan sa mga tawo. Supak kini sa balaod sa mga Israelita.
Ibubo ko kanila ang akong kapungot sama sa tubig
Ang kasuko ni Yahweh ngadto sa Juda kay mahisama sa dakong sapa nga magalaglag kanila. Sa kasulatan, ang mga pagbati ug batasan kay ginatandi sa tubig.
Madugmok ang Efraim; madugmok siya sa paghukom
Gibalikbalik kini nga pulong aron ipaklaro. Dinhi, ang pulong nga "Efraim" naghisgot sa katawhan sa katawhan sa amihanang gingharian sa Israel. Ang ubang paagi as paghubad: "Pagasilotan ko sa hilabihan ang katawhan sa Israel"
paglakaw sunod sa mga diosdios
Dinhi, ang pulong nga "paglakaw" nagpasabot sa pagsimba.
diosdios
Ang Hebrohanon nga pinulongan dinhi nga "diosdios" kay dili sigurado sa buot ipasabot, ug gihubad sa mga kasamtangan nga mga bersyon sa daghang lahi nga mga pamaagi.
Hosea 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Juda ug sa Israel.
mahimo akong sama sa mananap ngadto sa Efraim, ug sama sa pagkadunot ngadto sa balay sa Juda
Ang mananap sa panapton ug pagkalata sa kahoy kay pareho nga nagtumong sa pagkaguba. Pagagub-on ni Yahweh ang duha ka mga nasod.
mananap...pagdunot
Gihubad kining duha ka mga pulong sa duha ka lahi nga pamaagi tungod kay ang ipasabot niini sa Hebrohanon nga pinulongan kay dili klaro ug mahimong daghan ang ipasabot.
Sa dihang nakita sa Efraim ang iyang balatian, ug nakita sa Juda ang iyang samad
Ang Efraim (ang amihanang gingharian sa Israel) ug ang Juda(ang habagatang gingharian sa Juda sa Israel) nakaamgo nga anaa sila sa delikado.
unya miadto ang Efraim sa Asiria, ug nagpadala ang Juda ug mga mensahero ngadto sa bantogang hari
Nangayo ug tabang ang Efraim ug Juda ngadto sa Asiria imbis nga mangayog tabang kang Yahweh. "Bantogang hari" ang tawag sa hari sa Asiria.
Apan wala siya makahimo
Dinhi, ang "siya" naghisgot sa hari sa Asiria.
Hosea 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh mahitungod sa Juda ug sa Israel.
Busa mahimo akong sama sa liyon ngadto sa Efraim
Pagagukdon ug atakihon ni Yahweh ang Efraim sama sa liyon.
ug sama sa batan-ong liyon ngadto sa balay sa Juda
Pagabuhaton gayod ni Yahweh ngadto sa Juda ang samang butang. Gipakita ni Yahweh ang iyang pagkadismaya sa amihanan ug habagatan nga mga gingharian.
Ako, bisan ako
Gipaklaro ni Yahweh nga siya mismo ang maghukom sa tanan niyang katawhan.
mokuniskunis
Sama sa pagkuniskunis sa liyon sa unod sa hayop nga iyang ginakaon, pagakuniskunison usab ni Yahweh ang iyang katawhan layo sa ilang puloy-anan ug nasod.
Molakaw ako ug mobalik sa akong dapit
Pagabiyaan ni Yahweh ang iyang masinupakon nga mga katawhan.
ug mangita sa akong panagway
Nagpasabot kini sa pagtinguha sa presensya sa Dios pinaagi sa pagsimba ug paghalad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug hangyoon ako nga hatagan silag pagtagad"




Translation Questions
Hosea 5:1
Asa man nagtindog ang mga masinupakon?
Nagtindog ang mga masinupakon sa kinahiladman sa pagpamatay.
Hosea 5:3
Unsa man ang nakapugong sa Efraim aron mobalik sa Dios?
Ang mga binuhatan sa Efraim ang nagpugong kanila nga makabalik sa Dios.
Hosea 5:5
Nganong dili man makaplagan sa Israel, Efraim ug Juda si Yahweh?
Dili makaplagan sa Israel, Efraim, ug Juda si Yahweh tungod kay gipahilayo man niya ang iyang kaugalingon gikan kanila.
Hosea 5:8
Kinsa man ang nagpahayag nga mahimong biniyaan ang Efraim?
Gipahayag ni Yahweh nga mahimong biniyaan ang Efraim.
Hosea 5:10
Kang kinsa man ibubo ni Yahweh ang iyang kapungot?
Ibubo ni Yahweh ang iyang kapungot ngadto sa mga pangulo sa Juda.
Hosea 5:12
Kanus-a man miadto sa Asiria ang Efraim?
Sa dihang nakita sa Efraim ang iyang balatian, miadto ang Efraim sa Asiria.
Hosea 5:14
Hangtod kanus-a man moadto pagbalik si Yahweh sa iyang dapit?
Moadto si Yahweh ug mobalik sa iyang dapit, hangtod nga ilhon sa Efraim ug Juda ang ilang pagkasad-an ug mangita sa iyang panagway; hangtod nga tinud-anay nila siyang pangitaon sa ilang kalisdanan.






Chapter 6
1 Dali kamo, mamalik kita kang Yahweh. Tungod kay iya kitang gikuniskunis, apan ayohon niya kita; gisamaran niya kita, apan bugkosan niya ang atong mga samad. 2 Human sa duha ka adlaw buhion niya kita; bangonon niya kita sa ikatulo nga adlaw, ug magkinabuhi kita sa atubangan niya. 3 Ilhon nato si Yahweh; modutdot kita sa pag-ila kaniya. Ang iyang pag-abot sama ka sigurado sa banagbanag; moanhi siya kanato sama sa ulan, sama sa ulan sa tingpugas nga mobisibis sa yuta." 4 Unsa man ang buhaton ko kanimo, Efraim? Unsa man ang buhaton ko kanimo, Juda? Ang inyong pagkamatinud-anon sama sa gabon sa kabuntagon, sama sa yamog nga dali lang nahanaw. 5 Busa gipinopino ko sila pinaagi sa mga propeta, gipangpatay ko sila pinaagi sa mga pulong sa akong baba. Ang imong mga sugo sama sa midan-ag nga kahayag. 6 Kay nagtinguha ako ug pagkamatinud-anon ug dili ang halad, ug ang kaalam sa Dios labaw pa sa mga halad sinunog. 7 Gisupak nila ang kasabotan sama kang Adan; wala sila nagmatinud-anon kanako. 8 Ang Gilead usa ka siyudad sa mga daotan uban ang mga lama sa dugo. 9 Sama sa mga daotan nga pundok sa mga kawatan nga adunay gibanhigan, mao nga nagtigom ang mga pari aron nga mopatay didto sa dalan paingon sa Shekem; nakabuhat sila ug makauulaw nga mga sala. 10 Nakita ko ang makalilisang nga butang sa balay sa Israel; anaa didto ang pagbaligya ug dungog ni Efraim, ug nahimong hugaw ang Israel. 11 Alang usab kanimo, Juda, natakda na ang pag-ani, sa dihang ipasig-uli ko ang kadagaya sa akong katawhan.


Hosea 01
Sumpay nga Pamahayag:
Gisugid sa mga Israelita ang ilang gikinahanglan aron maghinulsol.
Tungod kay iya kitang gikuniskunis
Gisilotan sa Dios ang mga Israelita tungod kay gisupak man nila siya ug nagsimba sa mga diosdios. 
ayohon kita niya...bugkosan niya ang atong mga samad
Nagtuo ang mga Israelita nga maluoy ang Dios sa dihang maghinulsol sila ug luwason niya sila sa ilang mga kalisdanan. 
Human sa duha ka adlaw buhion niya kita; bangunon niya kita sa ikatulo nga adlaw
Nagtumong kini sa hamubo lamang nga panahon. Nagtuo ang mga Israelita nga luwason dayon sila sa Dios gikan sa ilang mga kaaway. 
duha ka adlaw...ikatulo nga adlaw
"2 ka adlaw...3 ka adlaw." 
Ilhon nato si Yahweh
Dinhi ang pulong nga "Ilhon" wala lamang nagpasabot sa pagsayod sa kinaiya ug mga balaod sa Dios, apan lakip usab ang pagkamatinud-anon diha kaniya. (See UDB)
Ang iyang pag-anhi sama ka sigurado sa banagbanag
Moabot si Yahweh aron sa pagtabang sa iyang katawhan sama ka sigurado sa pagsubang sa adlaw kada-adlaw. 
Hosea 04
Sumpay nga pamahayag:
Nagsulti si Yahweh.
Unsa man ang akong buhaton kanimo?
Nagpadayag ang Dios sa iyang pagbati nga hapit na mahurot ang iyang pailob ug paghukom na lamang ang nahibilin. Ang ubang paagi sa paghubad: "Lisod sayron kung unsa ang akong buhaton alang kaninyo!" 
Busa gipinopino ko sila pinaagi sa mga propeta
Nagpahayag ang Dios ug paglaglag sa mabudhion nga nasod pinaagi sa iyang mga propeta. Ang pulong dinhi nga paggun-ob, gitawag ug "gipuo," ingon ka sigurado nga silotan gayod. 
Ang imong mga sugo sama sa kahayag nga mindan-ag
Nakigsulti si propeta Hosea dinhi ngadto sa Dios. Tingali gipasabot niya nga mohatag ang Dios ug mando sa usa ka tawo nga mamatay ingon nga silot, sama kini sa kilat nga moigo sa usa ka tawo. 
Ang imong mga sugo
"Mga sugo sa Dios."
Hosea 06
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh.
Kay nagtinguha ako ug pagkamatinud-anon ug dili ang halad
Gikan sa Hebreo nga pinulongan nga ang ipasabot "labaw pa," sa sunod nga mga linya nagpasabot ("Ug ang kahibalo sa Dios labaw pa sa mga halad nga sinunog.") Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay mas kahimut-an ko ang pagkamatinud-anon kaysa sa halad."
Sama kang Adan
Mga posible nga ipasabot 1) Nagtumong kang Adan, ang una nga tawo 2) nagtumong kini sa mga tawo nga nagpuyo sa siyudad sa Israel nga gitawag ug Adan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa mga tawo sa siyudad sa Adan" 3) Nagpasabot kini sa tibuok katawhan. Ang pulong nga "Adan" nagpasabot sa "tawo." Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa tanang tawo." 
Hosea 08
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh.
Ang Gilead usa ka siyudad...uban ang mga lama sa dugo
Ang pulong nga "lama sa dugo" nagtumong sa mga daotan ug binuhatan ug sa ilang pagpatay. 
nagtigom ang mga pari aron nga mopatay didto sa dalan paingon sa Shekem
Wala kita masayod kung unsa ang gitumong niini. Sad-an ba gayod ang mga pari sa pagpatay sa mga tawo didto sa dalan padulong sa Shekem, nga mao ang mahinungdanong relihiyoso ug politikal nga tigomanan? O nag-ingon ba ang propeta nga "gipatay" sa mga pari ang tinuod nga kasayoran ug pagsimba kang Yahweh?
Hosea 10
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nakigsulti si Yahweh.
ang pagbaligya ug dungog ni Efraim
Dinhi ang pulong nga "ang pagbaligya ug dungog" nagtumong sa pagsimba ni Efraim sa mini nga mga dios. 
nahimong hugaw ang Israel
Wala nahimuot ang Dios sa Israel tungod sa mga binuhatan niini.
Alang usab kanimo, Juda, natakda ang pag-ani
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagtakda usab ako ug panahon sa pag-ani alang kanimo, Juda." 
pag-ani
Dinhi ang pulong nga "pag-ani" nagrepresenta sa kataposan nga hukom sa Dios sa Israel ug sa Juda.
kadagaya
Abudansya ug kasigurohan. 




Translation Questions
Hosea 6:1
Bisan tuod gikuniskunis ni Yahweh ang iyang katawhan, unsa man dayon ang sunod niya nga buhaton?
Bisan tuod gikuniskunis niya sila, ayohon niya sila.
Kanus-a man bangonon ni Yahweh ang iyang katawhan?
Bangonon niya ang iyang katawhan sa ikatulo nga adlaw.
Hosea 6:4
Sa unsa man nahisama ang pagkamatinud-anon sa Efraim ug Juda?
Nahisama sa gabon sa kabuntagon ug yamog nga dali lang mahanaw ang ilang pagkamatinud-anon.
Hosea 6:6
Unsa man ang gitinguha sa Dios?
Nagtinguha ang Dios sa pagkamatinud-anon ug dili ang halad, ug ang kahibalo diha kaniya labaw pa kaysa sa mga halad sinunog.
Hosea 6:8
Sa unsa mang paagiha nga nagtigom ang mga pari aron sa pagpamatay sa mga tawo didto sa dalan paingon sa Shekem?
Sama sa mga daotan nga pundok sa mga kawatan nga adunay gibanhigan, mao nga nagtigom ang mga pari aron sa pagpamatay sa mga tawo didto sa dalan paingon sa Shekem.
Hosea 6:10
Unsa man ang gitakda ngadto sa Juda sa dihang ipasig-uli ni Yahweh ang kadagaya sa iyang katawhan?
Matakda ang pag-ani, sa dihang ipagsig-uli ni Yahweh ang kadagaya sa iyang katawhan.






Chapter 7
1 Sa dihang gusto nako ayohon ang Israel, mabutyag gayod ang sala sa Efraim, bisan paman ang mga daotang binuhatan sa Samaria, kay nagbuhat sila ug pagpangilad; mosulod ang kawatan, ug mosulong sa kadalanan ang panon sa mga tulisan. 2 Wala nila maamgohi sa ilang kasingkasing nga nahinumdoman nako ang tanan nilang mga daotang binuhatan. Karon gipalibotan sila sa daotan nilang binuhatan; ug nasayran nako kining tanan. 3 Pinaagi sa ilang pagkadaotan gilipay nila ang hari, ug pinaagi ilang mga bakak gilipay usab nila ang mga opisyal. 4 Maluibon silang tanan, sama sa gipainit nga pugon sa panadero, nga moundang sa pagsiga sa kalayo gikan sa pagmasa sa harina hangtod nga motubo kini. 5 Sa adlaw sa among hari gisakit sa mga opisyal ang ilang mga kaugalingon pinaagi sa makapainit nga bino. Gituy-od niya ang iyang kamot niadtong nagbiaybiay. 6 Tungod kay sama sa pugon ang ilang kasingkasing, gihimo nila ang ilang malimbongon nga laraw. Nag-aso-aso ang ilang kasuko sa tibuok gabii; ug sa pagkabuntag misilaob kini sama sa nagdilaab nga kalayo. 7 Hilabihan ang ilang kainit sama sa pugon, ug gilamoy nila kadtong nagdumala kanila. Nangalaglag ang tanan nilang mga hari; ug walay bisan usa kanila nga mitawag kanako. 8 Nakig-abin si Efraim uban sa mga katawhan. Sama sa lapad nga tinapay si Efraim nga wala pa mabali. 9 Gilamoy sa mga langyaw ang iyang kusog, apan wala siya nasayod niini. Giwisik-wisikan siya ug mga puti nga buhok, apan wala siya masayod niini. 10 Ang pagkamahitas-on sa Israel mao gayod ang nagpamatuod batok kaniya; bisan pa niana, wala sila mibalik kang Yahweh nga ilang Dios, ni wala sila midangop kaniya, bisan pa niining tanan. 11 Sama sa salampati ang Efraim, tanga ug walay alamag, nga nagtawag sa Ehipto, unya milupad didto sa Asiria. 12 Sa dihang moadto sila, isabwag ko kanila ang akong pukot, birahon ko sila paubos sama sa mga langgam sa kawanangan. Silotan ko sila sa ilang pagpanon. 13 Kaalaot nila! Kay mibulag sila gikan kanako. Modangat na kanila ang kadaot! Nagmasinupakon sila batok kanako! Luwason ko unta sila, apan nagsulti sila ug mga bakak batok kanako. 14 Wala sila mihilak kanako sa tibuok nilang kasingkasing, apan midangoyngoy lamang sila sa ilang higdaanan. Nagtigom silang tanan ug trigo ug bag-ong bino, unya mibiya sila kanako. 15 Bisan ug gimatuto ko sila ug gilig-on ang ilang mga bukton, karon naglaraw sila ug daotan batok kanako. 16 Mibalik sila, apan wala sila mibalik kanako, ang Labing Halangdon. Sama sila sa udyong nga dili makapana. Mangalaglag gayod ang ilang mga opisyal tungod sa kabastos sa ilang mga dila. Mahimo kining ibiaybiay sa yuta sa Ehipto ngadto sa Israel.


Hosea 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
gusto nako ayohon ang Israel
Himoong magmatinumanon pag-usab ang Israel sa Dios ug mamahimong tigdawat sa mga panalangin, gihisgotan dinhi ingon nga pag-ayo. 
nagbuhat sila ug pagpangilad
Nanglimbong ang mga katawhan pinaagi sa pagbaligya ug pagpamalit ug mga produkto. 
panon sa mga tulisan
Mga grupo kini sa mga katawhan nga moataki sa uban bisan pa ug walay hinungdan.
gipalibotan sila sa daotan nilang binuhatan
Ang mga daotang binuhatan sa mga katawhan gihisgotan ingon nga ubang mga tawo nga andam mopasangil kanila tungod sa ilang daotang binuhatan. 
nasayran nako kining tanan
"dagway" nagtumong sa presensya sa Dios, o ang pagkasayod sa Dios. Ang mga "saksi" mao kini ang mga daotang butang, sa presensya sa Dios aron nga mahisgotan ang mga sumbong kanila. 
Hosea 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh. Dili kini klaro sa Hebreohanon nga teksto sa bisan asa nga mga dapit. Bisan paman, daghang mga tawo ang naghubad niini ingon nga naghulagway sa harianong mga opisyal nga wala nagmatinud-anon sa Dios, ug bisan paman nagplano sa pagpatay sa hari, ug buhaton ang maong plano. Dili lamang kausa kini nahitabo. Ang daotang binuhatan gihisgotan ingon nga paghulagway sa pagkadaotan kung asa naunlod ang nasod.
Maluibon silang tanan
Nahimong mga maluibon ang katawhan sa espirituhanong bahin pinaagi sa pagsimba ug mga diosdios ug ang dili pagkamatinud-anon nila kang Yahweh. Mahimong maluibon usab sila sa ilang mga bana o mga asawa pinaagi sa pagpakigdulog sa uban. 
sama sa gipainit nga pugon sa panadero
Nagpasabot kini nga adunay dakong tinguha ang katawhan sa pagbuhat ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa pugon nga gipainit sa panadero" 
sa pagmasa sa harina
Paagi sa pagbuhat ug tinapay.
Sa adlaw sa among hari
Mahimong kasaulogan kini nga gipatigayon sa hari.
Gituy-od niya ang iyang kamot
Mamahimong nagpasabot kini nga magkahiusa o magkig-abin sa uban. Nagpasabot kini nga nakig-abin ang hari sa mga opisyal aron sa pagbiaybiay bisan paman sa Dios. 
Hosea 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ang laraw sa mga opisyal. Ang ilang kasuko maoy nagpadasig kanila aron patyon ang ilang hari.
Kay sama sa pugon ang ilang kasingkasing
Nagpasabot kini nga sama sa kalayo nga milamoy sa pugon, kining mga tawhana adunay kadasig sa pagbuhat ug daotan diha kanila. 
Nag-aso-aso ang ilang kasuko
Ang pulong nga "nag-aso-aso" nagpasabot nga adunay hinay nga nasunog apan walay kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagkahinay ang ilang kasuko ug nagkahilom" 
misilaob kini sama sa nagdilaab nga kalayo
Ang hilabihan nila nga kasuko gihisgotan ingon nga init kaayo nga kalayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Misamot pag-ayo" 
Hilabihan ang ilang kainit sama sa pugon
Gikumpara nila ang ilang kasuko sama sa kainit nga naggikan sa pugon. 
gilamoy nila kadtong nagdumala kanila
Nagpasabot kini nga gipatay sa mga opisyal sa korte ang mga hari. 
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagkigsulti si Yahweh.
Nakig-abin si Efraim uban sa mga katawhan
Mahimong mao kini ang mga butang nga gihimo sa mga hari sa amihanang gingharian aron sa pagpakig-abin sa ilang kaugalingon ngadto sa uban nga mga nasod alang sa pagpanalipod batok sa pag-ataki.
Sama sa lapad nga tinapay si Efraim nga wala pa mabali
Dinhi angpulong nga "Efraim" nagtumong sa amihanang gingharian sa Israel. Huyang ang nasod, sama sa pan nga wala pa maluto. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Efraim sama sa pan nga wala pa maluto" 
Giwisik-wisikan siya ug mga puti nga buhok
Dinhi ang pulong nga "puti nga buhok" nagpasabot sa katigulangon. 
apan wala siya masayod niini
Bisan paman, ang "katigulangon" usa ka klaro nga pagkasulti nga nagkahuyang na ang amihanang gingharian, tungod kay wala masayod ang nasod nga "tigulang" na kini. 
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
Ang pagkamahitas-on sa Israel mao gayod ang nagpamatuod batok kaniya
Naghulagway kini sa "garbo" ingon nga usa ka tawo nga misaksi batok sa katawhan sa Israel didto sa korte. Nagpasabot kini nga ang ilang pagkagarboso nga kinaiya ug batasan maoy nagpamatuod nga nakasala sila ug wala mituman kang Yahweh. 
wala sila midangop kaniya
Ang pagkawalay interisado sa Israel ngadto kang Yahweh gihisgotan ingon nga nawala siya ug wala sila mangita kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala sila mamati kaniya" 
bisan pa niining tanan
Dinhi ang pulong nga "niini" nagtumong nga gitugotan ni Yahweh ang mga langyaw sa pagpukan kanila ug sa paghimo kanila nga huyang.
Sama sa salampati ang Efraim, tanga ug walay alamag
Giila ang mga salampati nga tanga nga langgam. 
Ehipto ... Asiria
Mao kini ang kusgan nga mga nasod nga gipangayoan ug tabang sa Israel.
Hosea 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
isabwag ko kanila ang akong pukot
Mao kini ang paagi sa pagdakop ug mga langgam. Gipakasama ni Yahweh ang katawhan sa Israel sama sa mga salampati. Sa dihang miadto sila sa Ehipto o sa Asiria aron sa pagpakitabang, silotan sila ni Yahweh. 
birahon ko sila paubos sama sa mga langgam sa kawanangan
Gihisgotan dinhi ang paagi sa iyang paghukom sa Israel nga sama sa langgam nga iyang dakpon pinaagi sa pukot. Ang ubang paagi sa paghubad: "dakpon ko sila sama sa mga langgam" o "dakpon ko sila sama sa mangangayam nga nagdakop ug mga langgam" 
sa ilang pagpanon
Kini nga pagpadayag nagpasabot sa mga langgam.
Hosea 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
midangoyngoy lamang sila sa ilang higdaanan
Naandan kining buhaton sa mga magsisimba ug mga diosdios nga mokaon ug mga hinalad nga pagkaon samtang nagpabilin sa ilang mga lingkoranan o mga higdaanan.
unya mibiya sila kanako
Dinhi ang wala nila pagsimba kang Yahweh gihisgotan ingon nga gisalikway nila si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug wala na sila magsimba pa kanako" 
Bisan ug gimatuto ko sila ug gilig-on ang ilang mga bukton
Gimatuto sa Dios ang Israel aron sa paghigugma ug pagtuman kaniya, gihisgotan kini ingon nga gimatuto niya ang ilang katawhan alang sa gubat. 
Hosea 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
Sama sila sa udyong nga dili makapana
Mao kini ang udyong nga walay pana, ug dili maka-igo. 
tungod sa kabastos sa ilang mga dila
Dinhi ang pulong nga "dila" nagtumong sa gisulti sa mga opisyal. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay giinsulto nila ako" o "tungod kay gitunglo nila ako" 
Mahimo kining ibiaybiay sa yuta sa Ehipto ngadto sa Israel
"Mao kini ang hinungdan nganong biaybiayon ug kataw-an sa Ehipto ang Israel" 




Translation Questions
Hosea 7:1
Unsa man ang gihinumdom ni Yahweh?
Nahinumdoman ni Yahweh ang ilang mga daotang binuhatan.
Hosea 7:3
Giunsa man sa katawhan pagpahimuot ang mga opisyal?
Pinaagi sa ilang mga bakak nahimuot kanila ang mga opisyal.
Hosea 7:6
Giunsa man pagpakasama ang kasingkasing sa katawhan?
Sama sa pugon ang ilang mga kasingkasing.
Hosea 7:8
Unsa man ang wala mahibaloan ni Efraim?
Wala mahibalo ang Efraim nga gipukan sa mga langyaw ang iyang kusog o nga giwisik-wisikan sila sa puti nga buhok.
Hosea 7:10
Ngano man nga gipakasama sa salampati ang Efraim?
Sama sa salampati ang Efraim, tungod kay tanga ug walay alamag.
Hosea 7:12
Nganong wala man giluwas ni Yahweh ang katawhan?
Wala giluwas ni Yahweh ang katawhan tungod kay nagsulti man sila ug mga bakak batok kaniya.
Hosea 7:14
Unsa man ang gibuhat sa katawhan aron makabaton ug trigo ug bag-o nga bino?
Gisamaran nila ang ilang kaugalingon aron nga makabaton ug trigo ug bag-o nga bino.
Hosea 7:16
Nganong mangalaglag man ang mga opisyal?
Mangalaglag ang mga opisyal tungod sa kabastos sa ilang mga dila.






Chapter 8
1 "Itunong ang trumpeta sa imong ngabil! Moadto ang agila sa balay ni Yahweh tungod kay wala gituman sa katawhan ang akong kasabotan ug nagsupak batok sa akong balaod. 2 Nagtawag sila kanako, 'Akong Dios, nakaila kaming mga Israelita kanimo.' 3 Apan gisalikway sa Israel kung unsa ang maayo, ug pagagukdon siya sa kaaway. 4 Nagpili sila ug hari, apan dili pinaagi kanako. Naghimo silag mga prinsipe, apan wala ako masayod. Naghimo sila ug mga diosdios alang sa ilang kaugalingon pinaagi sa ilang mga plata ug bulawan, apan tungod lamang kini aron nga pagalaglagon sila." 5 "Gisalikway ang inyong nating baka, Samaria. Nagsilaob ang akong kasuko batok niining mga tawhana. Hangtod kanus-a man sila magpabiling sad-an? 6 Tungod kay gikan sa Israel kini nga diosdios; ang magbubuhat ang naghimo niini; Dili ang Dios! Pagagun-obon ang baka sa Samaria. 7 Tungod kay nagpugas ug hangin ang katawhan ug magaani ug alimpulos. Ang nagtindog nga trigo walay mga bunga; dili kini maghatag ug harina. Kung mahinog man kini, pagalamoyon kini sa mga langyaw. 8 Gilamoy ang Israel; naghigda sila karon taliwala sa mga kanasoran sama sa butang nga walay kapuslanan. 9 Tungod kay niadto sila sa Asiria sama sa ihalas nga asno nga nag-inusara. Nagsuhol ang Efraim ug hinigugma alang sa iyang kaugalingon. 10 Bisan tuod nagsuhol sila ug hinigugma taliwala sa mga nasod, tigomon ko sila karon. Mangaluya sila tungod sa pagdaogdaog sa hari ug sa mga prinsipe. 11 Tungod kay gipadaghan sa Efraim ang mga halaran alang sa mga halad sa sala, apan nahimo hinoon kining mga halaran sa pagbuhat ug mga sala. 12 Mahimo kong isulat sa 10, 000 ka higayon ang akong balaod alang kanila, apan lantawon nila kini nga daw katingalahan kanila. 13 Ug alang sa mga pagsakripisyo sa akong mga halad, ginahalad nila ang karne ug ginakaon kini, apan ako, si Yahweh, wala nagdawat niini. Karon, hunahunaon ko ang ilang mga kalapasan ug silotan ang ilang mga sala. Mobalik sila sa Ehipto. 14 Gikalimtan na ako sa Israel, nga iyang magbubuhat, ug nagtukod ug mga palasyo. Gilig-on sa Juda ang daghang mga siyudad, apan magpadala ako ug kalayo sa iyang mga siyudad; moguba kini sa iyang mga kota.


Hosea 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh sa pag-abot sa kasundalohan sa Asiria aron atakihon ang amihanang gingharian.
Moadto ang agila sa balay ni Yahweh
Ang agila nga manunukob kay ginahulagway usahay sa kaaway sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa paggukod sa laing hayop, ang kaaway sa Israel kay moabot aron sa pagbihag sa akong katawhan"
nagsupak batok sa akong balaod
Dinhi ang pulong nga "nagsupak" nagpasabot sa "wala pagtuman"
nakaila kanimo
"kay matinud-anon kanimo"
Hosea 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
apan tungod lamang kini aron nga pagalaglagon sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "apan ang sangpotanan niini mao nga akong laglagon ang katawhan"
Gisalikway ang inyong nating baka, Samaria
Ang posible nga ipasabot, 1) Ang propeta ang nagsulti niini (tan-awa ang UDB), o 2) Si Yahweh ang nagsulti. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako mismo ang nagsalikway sa inyong nating baka, Samaria"
inyong nating baka
Naghimo si Haring Jeroboam nga naghari sa ikaduhang Israel ug duha ka bulawan nga diosdios nga naghulagway sa nating baka ug gipahimutang kini aron simbahon sa katawhan sa iyang gingharian. Ang ubang paagi sa paghubad: "gisalikway kamo tungod kay nagsimba kamo sa inyong nating baka nga diosdios"
Nagsilaob ang akong kasuko batok niining mga tawhana
Gihisgotan ang kasuko ingon nga kini kalayo nga mosilaob. Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko ako pag-ayo niining mga tawhana"
Hangtod kanus-a man sila magpabiling sad-an?
Nangutana si Yahweh niini nga pangutana aron ipakita ang iyang kasuko ngadto sa pagkamalaw-ay sa iyang katawhan. "Nasuko ako pag-ayo niining mga tawhana tungod kay wala silay tinguha nga mahimong dili sad-an."
Hosea 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
Tungod kay nagtanom ug hangin ang katawhan ug magaani ug alimpulos
Ang pagtanom sa hangin mao ang pagbuhat ug walay pulos o makadaot nga mga pamaagi. Ang pag-ani sa alimpulos kay ang pag-antos sa katalagman nga resulta sa mga binuhatan sa usa ka tawo.
Ang nagtindog nga trigo walay mga bunga
Nagpasabot kini nga ang binuhatan sa Israel kay walay maayo nga padulngan.
Kung mahinog man kini, pagalamoyon kini sa mga langyaw
Kung aduna may maayo nga resulta ang binuhatan sa Israel, pagailogon kini sa mga kaaway sa Israel.
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Yahweh.
Gilamoy ang Israel
Ang pulong nga "gilamoy" nagpasabot sa pagkapildi ug pagkabihag. Ang ubang paagi sa paghubad: "gibihag ang Israel sa ilang mga kaaway ngadto sa layong kayutaan"
sama sa ihalas nga asno nga nag-inusara
Ilado ang mga asno sa pagkamasinupakon. Nagpasabot kini nga nagdumili ang mga Israelita sa pagpaminaw kang Yahweh ug nangayo hinuon ug tabang sa katawhan sa Asiria.
Nagsuhol ang Efraim ug hinigugma alang sa iyang kaugalingon
Ang paghiusa sa Efraim ngadto sa ubang mga nasod kay gisulti nga daw gibayran sila sa Efraim sama sa usa ka babayeng nagbaligya sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulay ug suhol ang mga Israelita sa ubang mga nasod aron panalipdan sila"
tungod sa pagdaogdaog sa hari ug sa mga prinsipe
Tungod kay paantoson sa taga-Asiria nga hari, nga gitawag usab nga "ang Gamhanang Hari", ang katawhan.
Hosea 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
Mahimo kong isulat sa 10,000 ka higayon
Nagpasabot kini nga gihatag na ni Yahweh sa Israel ang iyang balaod pinaagi sa mga propeta ug gisultihan sila sa makadaghan kung unsay gidahom niya ngadto kanila nga buhaton.
Hosea 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
Mobalik sila sa Ehipto
Tungod sa ilang sala, isalikway sa Dios ang iyang katawhan ingon nga ulipon didto sa mga Ehiptohanon.




Translation Questions
Hosea 8:1
Nganong miadto man ang agila sa balay ni Yahweh?
Moadto ang agila sa balay ni Yahweh tungod kay wala gituman sa katawhan ang iyang kasabotan ug nagsupak batok sa iyang balaod.
Hosea 8:4
Unsa man ang gigamit sa katawhan sa paghimo ug diosdios alang sa ilang kaugalingon?
Naghimo sila ug mga diosdios alang sa ilang kaugalingon pinaagi sa ilang mga plata ug bulawan.
Hosea 8:6
Unsa man ang nahitabo sa dihang nagtanom ug hangin ang mga tawo?
Nagtanom ang katawhan ug hangin ug miani silag ipo-ipo.
Hosea 8:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh bisan ug nagsuhol ang katawhan ug hinigugma taliwala sa mga nasod?
Bisan tuod nagsuhol sila ug hinigugma taliwala sa mga nasod, pagatigomon gihapon sila ni Yahweh.
Hosea 8:11
Kung isulat ni Yahweh ang iyang Balaod alang kanila sa 10,000 ka higayon, unsa man ang ilang panglantaw mahitungod niini?
Kung isulat ni Yahweh ang iyang Balaod alang kanila sa 10,000 ka higayon, lantawon nila kini nga daw katingalahang butang.
Hosea 8:13
Unsaon man pagsilot ni Yahweh ang mga sala sa katawhan?
Pagasilotan niya ang ilang mga sala pinaagi sa pagpabalik kanila sa Ehipto.






Chapter 9
1 Ayaw paglipay, Israel, sama sa kalipay sa ubang mga tawo. Tungod kay nagmaluibon ka, ug mibiya sa imong Dios. Ganahan kang mobayad sa kantidad nga gipangayo sa babaye nga nagbaligya ug dungog diha sa tanang mga salog nga giukanan. 2 Apan dili mopakaon kanila ang salog nga giokanan ug ang pug-anan sa bino; pakyason sila sa bag-ong bino. 3 Dili na sila makapadayon sa pagpuyo sa yuta ni Yahweh; hinuon, mobalik si Efraim sa Ehipto, ug moabot ang adlaw nga mokaon sila ug hugaw nga pagkaon didto sa Asiria. 4 Dili na sila mobubo ug halad nga bino alang kang Yahweh, ni makapahimuot sila kaniya. Alang kanila mahimong sama sa pagkaon sa pagbangutan ang ilang mga halad: ang tanang mokaon niini mahugaw. Tungod kay ang pagkaon alang lamang sa ilang mga kaugalingon; dili kini moabot sa balay ni Yahweh. 5 Unsa man ang inyong buhaton sa gitakda nga kapistahan, sa adlaw sa kapistahan nga alang kang Yahweh? 6 Kay, tan-awa, kung makaikyas ba sila sa kadaot, ang Ehipto maoy motigom kanila, ug ang Memfis maoy molubong kanila. Kabahin sa ilang mga tinagoang mga plata- ang hait nga mga tanom maoy maghupot niini, ug mapuno sa mga tunok ang ilang mga tolda. 7 Nagsingabot na ang mga adlaw sa pagsilot; moabot na ang mga adlaw sa paghukom. Ipahibalo kining mga butanga sa tibuok Israel. Hungog ang propeta, ug buang ang tawo nga makinaadmanon, tungod sa inyong dakong sala ug dakong kahugawan. 8 Ang propeta maoy magbalantay nga iya sa Dios alang kang Efraim. Apan ang mga lit-ag nga alang sa langgam anaa sa tanan niyang agianan, ug ang kahugawan sa iyang atubangan anaa sa balay sa iyang Dios. 9 Gihugawan nila pag-ayo ang ilang mga kaugalingon sama sa mga adlaw sa Gibea. Hinumduman sa Dios ang ilang mga kalapasan, ug silotan sila tungod sa ilang mga sala. 10 Miingon si Yahweh, "Sa dihang nakaplagan ko ang Israel, sama kini sa pagpangita ug mga ubas sa kamingawan. Sama sa unang bunga sa kahoyng igera sa panahon nga tingbunga niini, nakaplagan ko ang inyong mga amahan. Apan miadto sila kang Baal Peor, ug gitugyan nila ang ilang mga kaugalingon ngadto sa makauulaw nga rebulto. Nahimo silang sama ka hugaw sa rebulto nga ilang gihigugma. 11 Alang kang Efraim, molupad ang ilang himaya sama sa langgam. Wala nay paghimugso, walay pagbuntis, ug walay pagpanamkon. 12 Bisan pa ug magdala silag mga bata, kuhaon ko sila aron walay mahibilin kanila. Alaot sila sa dihang motalikod ako kanila! 13 Nakita ko si Efraim, sama sa Tiro, gitanom sa lunhawng mga sagbot, apan dalhon ni Efraim ang iyang mga anak ngadto sa tawo nga moihaw kanila." 14 Ihatag kanila, Yahweh unsa man ang ihatag mo kanila? Hatagi sila ug tagoangkan nga dili maka sapupog bata ug mga dughan nga dili mohatag ug gatas. 15 "Tungod sa ilang pagkadaotan didto sa Gilgal, didto ako nagsugod sa pagdumot kanila. Tungod sa ilang makasasalang binuhatan, palayason ko sila sa akong balay. Dili ko na sila higugmaon pa; masinupakon ang tanan nilang mga opisyal. 16 Nasakit si Efraim, ug nalaya ang ilang mga gamot; dili sila makabunga. Bisan pa ug aduna silay mga anak, pamatyon ko ang ilang hinigugmang mga anak." 17 Isalikway sila sa akong Dios tungod kay wala sila mituman kaniya. Maglatagaw sila sa mga kanasoran.


Hosea 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
Apan dili mopakaon kanila ang salog nga giokanan ug ang pug-anan sa bino
Naghulagway kini sa salog nga giokanan ug sa pug-anan ug bino ingon nga kini mga tawo nga makapakaon sa uban. Nagpasabot kini nga walay igong ani sa trigo ug ubas aron ikapatagbo ang panginahanglan sa mga tawo. 
salog nga giokanan
Lapad kini nga mga dapit nga gigamit dili lamang sa paggiok ug trigo, apan alang sa mga lumolupyo ug relihiyosong mga buluhaton. Moabot ang mga nagabaligya ug dungog diha sa Templo aron sa pagtabang sa mga lalaki nga nagsaulog sa kapistahan sa ani alang sa mga diosdios.
pakyason sila sa bag-ong bino
Walay paigong ubas aron himoong bino.
Hosea 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
yuta ni Yahweh
Kini nga pagpahayag naghatag ug timaan nga padayon si Yahweh nga nagtan-aw sa yuta sa Israel ingon nga iya kining bahandi, ug dili bahandi sa mga Israelita.
hugaw nga pagkaon
Mao kini ang pagkaon nga sagad ginabalibaran sa mga Israelita sa pagkaon tungod kay kung mokaon sila niini mahugaw sila ug dili na sila dawaton ni Yahweh. 
Alang kanila mahimong sama sa pagkaon sa pagbangutan ang ilang mga halad
Dinhi ang "pagkaon sa pagbangutan" nagpasabot sa gikaon nga pagkaon sa katawhan samtang nagbangutan sila tungod kay nahugaw sila ug dili madawat ngadto sa Dios. Nagpasabot kini nga giila ni Yahweh nga ang ilang mga halad hugaw ug dili niya kini dawaton. 
Tungod kay ang pagkaon alang lamang sa ilang mga kaugalingon; dili kini moabot sa balay ni Yahweh
Makabaton ug pagkaon ang katawhan aron ilang makaon, apan dili kini dawaton ni Yahweh ingon nga sakripisyo.
dili kini moabot sa balay ni Yahweh
Ang hugaw nga pagkaon gihisgotan ingon nga makahimo kini sa pag-adto sa mga lugar sa iyang kaugalingon lamang. Hinuon, ang mga tawo gayod ang nagdala niini. 
Hosea 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
Unsa man ang inyong buhaton sa gitakda nga kapistahan, sa adlaw sa kapistahan nga alang kang Yahweh?
Gigamit ni Hosea kini nga pangutana aron ipaklaro nga dili na makasaulog ang katawhan sa ilang mga pista sa dihang pildihon na sila sa ilang mga kaaway ug bihagon sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na kamo makasaulog sa mga kapistahan nga gitagana ni Yahweh alang kaninyo." 
gitakda nga kapistahan, sa adlaw sa kapistahan nga alang kang Yahweh
Managsama ang buot ipasabot niining mga butanga. 
kung makaikyas sila
Dinhi ang "sila" nagtumong sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "kung makaikyas ka" 
ang Ehipto maoy motigom kanila, ug ang Memfis maoy mo lubong kanila
Ang Ehipto ug ang Memfis nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo didto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kasundalohan sa Ehipto maoy modakop kanimo. Mamatay ka didto ug ang katawhan sa siyudad sa Memfis maoy molubong kanimo" 
Kabahin sa ilang mga tinagoang mga plata- ang hait nga mga tanom maoy maghupot niini
Gihisgotan ang hait nga mga tanom ingon nga nanubo kini sa dapit diin gitagoan sa mga Israelita ang ilang mga plata, ang hait nga mga tanom ingon nga kini mga tawo nga maoy mokuha sa mahinungdanong mga bahandi sa Israel ingon nga alang sa ilang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Manubo ang hait nga mga tanon sa dapit diin nila gibutang ang mga plata nga ilang bahandi" 
ang hait nga mga tanom maoy maghupot niini, ug mapuno sa mga tunok ang ilang mga tolda
Dinhi ang "hait nga mga tanom" ug ang "mga tunok" nagpasabot ug samang butang. Ang pagtubo niining mga tanoma nagpaila sa yuta nga nahimong biniyaan ug sama sa kamingawan. 
ilang mga tolda
Dinhi ang "mga tolda" nagpasabot sa panimalay sa mga Israelita. 
Hosea 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
Nagsingabot na ang mga adlaw sa pagsilot; moabot na ang mga adlaw sa paghukom
Gigamit ni Hosea kining duha ka managsamang pahayag aron sa pagpaklaro nga hukman ni Yahweh ang katawhan sa Israel sa ilang daotang nga binuhatan. 
Hungog ang propeta, ug buang ang tawo nga makinaadmanon
Managsama ang buot ipasabot niining mga butanga. Mga posibleng ipasabot 1) nga ang katawhan moila sa mga propeta nga mga buang o 2) mabuang ang mga propeta tungod sa mga sala nga nabuhat sa katawhan. 
Hungog ang propeta, ug buang ang tawo nga makinaadmanon
Dinhi ang "propeta" ug ang "makinaadmanon" nagpasabot sa mga tawo nga nakadawat ug mga mensahe gikan sa Dios. Ug masabtan nga mini kining mga tawhana ug sila lamang ang naghunahuna nga nakadawat sila ug mga mensahe gikan sa Dios. 
tungod sa inyong dakong sala ug dakong kahugawan
Kini nga mga pulong "dakong sala" ug "dakong kahugawan" managsama ang ipasabot. Mailhan ang sala sa mga tawo pinaagi sa hugaw nilang binuhatan sa atubangan ni Yahweh ug sa iyang mga propeta. 
Hosea 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
Ang propeta maoy magbalantay nga iya sa Dios alang kang Efraim
Ang usa ka "magbalantay" nagtan-aw gawas sa iyang siyudad aron makita kung aduna bay moabotay nga kakuyaw. Nagpasidaan ang propeta sa katawhan sa dihang nagpakasala sila ug anaa sa kakuyaw tungod sa pagsilot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang propeta sama sa magbalantay alang sa Dios ngadto sa Efraim" 
Ang propeta maoy magbalantay nga iya sa Dios alang kang Efraim
Ang ubang mga bersyon naghubad niini ingon nga "Ang propeta uban sa akong Dios mao ang nagbatay sa Efraim. "
Ang propeta maoy
Nagtumong kini sa kinatibuk-ang mga propeta nga gipili sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga propeta mao ang" o "Ang matuod nga mga propeta mao ang" 
Efraim
Dinhi ang "Efraim" nagpaila sa tanang katawhan sa Israel. 
ang mga lit-ag nga alang sa langgam anaa sa tanan niyang agianan
Ang "lit-ag nga alang sa mga langgam" usa ka bitik aron sa pagdakop ug langgam. Nagpasabot kini nga buhaton sa katawhan sa Israel ang bisan unsang mga butang aron paundangon ang propeta sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "nag-andam ug lit-ag ang mga tawo alang kaniya bisan asa siya moadto" o "nagbuhat ug bisan unsa ang mga tawo aron sa pagsakit kaniya" 
Gihugawan nila pag-ayo ang ilang mga kaugalingon sama sa mga adlaw sa Gibea
"Nagpakasala ang katawhan sa Israel ug nahimong hilabihan kadaotan sama sa ilang gibuhat sa Gibea sa dugay na nga panahon." Mahimo kining kapanaminan sa katingalahang paghitabo sa tribo ni Benjamin nga anaa sa Mga Maghuhukom 19-21.
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
Sa dihang nakaplagan ko ang Israel
Nagtumong kini sa panahon nga nagsugod si Yahweh sa iyang relasyon sa katawhan sa Israel pinaagi sa pag-angkon nga iya silang pinanggang katawhan.
sama kini sa pagpangita ug mga paras sa kamingawan. Sama sa unang bunga sa kahoyng igera
Kining duha ka linya sa mga pulong naghatag ug pasabot nga makapahimuot sa tawo. Nagpasabot kini nga nalipay pag-ayo si Yahweh sa dihang nagsugod ang iyang relasyon sa mga Israelita. 
Baal Peor
Pangalan kini sa usa ka bukid sa yuta sa Moab diin ginasimba ang mini nga dios nga si Baal. 
Hosea 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
molupad ang ilang himaya sama sa langgam
Ang katawhan sa Efraim, o ang amihanang gingharian sa Israel, mawad-an sa tanang butang nga maoy hinungdan sa pagkawala sa pagtahod sa ubang mga nasod kanila. Sa kalit lang mawala ang ilang himaya, sama sa paglupad sa langgam palayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ilang himaya mahisama sa langgam nga milupad palayo gikan kanila" 
kung motalikod ako kanila
Sa panahon nga dili na motabang ang Dios sa amihanang gingharian, sama kini sa usa ka tawo nga mipalayo kanila. 
Hosea 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si propeta Hosea.
Nakita ko si Efraim, sama sa Tiro, gitanom sa lunhawng mga sagbot
Ang "gitanom" nagtumong sa dapit diin layo sa piligro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa makausa maanindot ang nasod sa Israel ug maanyag sama sa siyudad sa Tiro, sama sa usa ka kahoy nga natanom sa kapatagan" 
apan dalhon ni Efraim ang iyang mga anak
Ang "mga anak" mao ang katawhan sa usa ka nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan dalhon sa katawhan sa Israel ang ilang mga anak" 
Ihatag kanila, Yahweh unsa man ang ihatag mo kanila?
Migamit si Hosea ug pangutana aron ipaklaro nga buot niya nga ihatag ni Yahweh sa katawhan sa Israel ang angay kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang gipangayo ko kanimo, Yahweh, nga ihatag kanila: ihatag kanila" 
ug tagoangkan nga dili makasapupo
Ang "dili makasapupo" nagpasabot nga sayo nahunong ang pagmabdos ug namatay ang bata. Naghangyo si Hosea nga mahisama niana ang tanang kababayen-an sa nasod.
Hosea 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
palayason ko sila sa akong balay
Gipahayag ni Yahweh nga iyang pugson pagpagawas ang Israel sa iyang yuta, ang yuta sa Canaan. 
tanan nilang mga opisyales
ang mga lalaki nga nag-alagad sa hari
Hosea 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh sa bersikulo 16. Nagsugod ug istorya si Hosea sa bersikulo 17.
Nasakit si Efraim, ug nalaya ang ilang mga gamot; dili sila makabunga
Naghisgot si Yahweh sa katawhan sa Israel ingon nga sila nangasakit nga kahoy ug dili makabunga ug andam na aron pagaputlon. Kini nga pahayag nagpaila nga nahuyang ang katawhan, ug sa dili madugay ang ilang mga kaaway mangabot ug mopildi kanila. 




Translation Questions
Hosea 9:1
Unsa man ang ganahang bayran sa Israel?
Ganahan man mobayad ang Israel sa mga suhol nga iya sa pagbaligya ug dungog nga anaa sa tanang giokanang mga salog.
Hosea 9:3
Sa unsa man gipakasama ang mga halad ni Efraim?
Gipakasama ang ilang mga halad sa mga pagkaon sa pagbangotan: ang tanang makakaon niini mahugaw.
Hosea 9:5
Kung makaikyas ang katawhan sa pagkagun-ob, unsa man ang mahitabo?
Kung makaikyas ang katawhan sa pagkagun-ob, tigomon sila sa Ehipto, ug ang Memfis maoy molubong kanila.
Hosea 9:7
Unsa man nga mga adlaw ang moabot?
Moabot ang mga adlaw sa pagsilot. Moabot ang mga adlaw sa paghukom.
Hosea 9:8
Unsa man ang anaa sa mga dalan sa propeta?
Mga lit-ag sa langgam ang anaa sa iyang mga dalan.
Hosea 9:10
Human pag-adto sa mga amahan sa Baal Peor, sa unsa man sila nahisama?
Human pag-adto sa mga amahan sa Baal Peor, nahisama sila ka hugaw sa diosdios nga ilang gihigugma.
Hosea 9:11
Unsa man ang mahitabo sa himaya ni Efraim?
Molupad ang himaya ni Efraim sama sa langgam.
Hosea 9:13
Unsa man ang ihatag ni Yahweh kang Efraim?
Hatagan sila ni Yahweh ug tagoangkan nga dili makasapupo ug dughan nga dili mohatag ug gatas.
Hosea 9:15
Nganong palayason man ni Yahweh sa iyang balay si Efraim?
Tungod sa daotan nilang mga binuhatan, maong palayason sila ni Yahweh gikan sa iyang balay.
Hosea 9:16
Unsay mahitabo kung makabaton ug mga anak si Efraim?
Bisan pa kon aduna silay mga anak, patyon kini ni Yahweh.






Chapter 10
1 Ang Israel usa ka mahimsog nga paras nga nagahatag sa iyang bunga. Samtang nagadaghan ang iyang bunga, mas nagadaghan usab ang mga halaran nga iyang natukod. Samtang nanaghan ang bunga sa iyang yuta, mas nahimong maayo ang iyang mga haligi. 2 Malimbongon ang ilang kasingkasing; karon kinahanglan nga antoson nila ang ilang pagkasad-an. Bungkagon ni Yahweh ang ilang mga halaran; gub-on niya ang ilang mga haligi. 3 Tungod kay magasulti sila, "Wala kamiy hari, tungod kay wala kami nahadlok kang Yahweh, ug kung aduna kamiy hari—unsa man ang mabuhat niya alang kanamo?" 4 Nagsulti sila ug haw-ang nga mga pulong ug nagabuhat ug mga kasabotan pinaagi sa bakak nga pagpakigsaad. Busa ang hustisya magaturok sama sa makahilo nga mga sagbot sa mga tudling sa kaumahan. 5 Mangahadlok ang mga lumulupyo sa Samaria tungod sa mga baka sa Bet Aven. Nagsubo ang mga tawo alang kanila, sama niadtong mga pari nga nagsimba ug mga diosdios nga nagsadya kanila ug sa ilang katahom, apan wala na sila didto. 6 Pagadad-on sila sa Asiria ingon nga gasa sa bantogang hari. Mapakaulawan ang Efraim, ug ikaulaw sa Israel ang ilang diosdios. 7 Pagalaglagon gayod ang hari sa Samaria, sama sa tipak sa kahoy nga naglutaw sa tubig. 8 Ang mga hataas nga mga dapit sa pagkadaotan pagagub-on. Mao kini ang sala sa Israel! Motubo ang mga tunok ug sampinit sa ilang mga halaran. Magasulti ang katawhan sa mga kabukiran, "Taboni kami!" ug sa mga kabungtoran, "Tumpagi kami!" 9 "Israel, nakasala kamo sukad pa sa kapanahonan sa Gibea; didto nagpabilin kamo. Dili ba maapsan sa gubat ang mga anak nga lalaki sa kasaypanan didto sa Gibea? 10 Sa dihang tinguhaon ko kini, pantunon ko sila. Magtigom ang mga nasod batok kanila ug ibutang sila sa pagkaginapos tungod sa ilang makaduha nga kalapasan. 11 Usa ka tinudloang nating baka ang Efraim nga mahigugmaong mogiok sa trigo, busa pagabutangan ko ug yugo ang iyang liog. Pagayugohan ko ang Efraim; magdaro ang Juda; pagabirahon ni Jacob ang karas sa iyang kaugalingon. 12 Pagtanom ug pagkamatarong alang sa imong kaugalingon, ug aniha ang bunga sa matinud-anong kasabotan. Bungkala ang inyong wala nadaro nga yuta, tungod kay mao na kini ang panahon sa pagtuaw kang Yahweh, hangtod nga moabot siya ug magpaulan ug pagkamatarong diha kaninyo. 13 Nagdaro kamo ug pagkadaotan; nag-ani kamo ug pagdaogdaog. Gikaon ninyo ang bunga sa pagpanglimbong tungod kay nagsalig man kamo sa inyong mga laraw ug sa inyong daghang mga sundalo. 14 Busa motugbaw ang kagubot sa gubat taliwala sa inyong katawhan, ug pagalaglagon ang tanan ninyong lig-on nga mga siyudad. Mahimo kining sama sa paglaglag ni Shalman sa Bet Arbel panahon sa gubat, sa dihang gipangwataswatas ang mga inahan uban sa ilang mga anak. 15 Mahitabo usab kini kaninyo, Betel, tungod sa inyong hilabihang pagkadaotan. Sa pagkabanagbanag pagalaglagon sa hingpit ang hari sa Israel."


Hosea 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Hosea mahitungod sa Israel.
Ang Israel usa ka mahimsog nga paras
Gisulti ang Israel ingon nga paras nga mabungahon. Sa mubong panahon nagmadagayaon ug makusganon ang katawhan.
madagayaon...nga paras
Nagahatag ug mas daghan nga bunga kini nga paras.
Samtang nagadaghan ang iyang bunga... Samtang nanaghan ang bunga sa iyang yuta
Managsama ang ipasabot niining duha ka linya sa pulong, nagpasabot kini nga nag-uswag, ug makusganon, ug mas nidato ang katawhan.
Malimbongon ang ilang kasingkasing
Ang pulong nga "kasingkasing" nagtumong sa kinasulorang pagkatawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "malimbongon sila"
karon kinahanglan nga antoson nila ang ilang pagkasad-an
"karon ang panahon nga silotan sila ni Yahweh sa ilang mga sala"
Hosea 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Hosea mahitungod sa Israel.
aduna kamiy hari—unsa man ang mabuhat niya alang kanamo?
Miingon ang katawhan nga dili gayod makatabang kanila ang mga hari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan ug aduna kamiy hari karon, dili gihapon niya kami matabangan."
Nagsulti sila ug haw-ang nga mga pulong
Dinhi, ang pulong nga "haw-ang nga mga pulong" nagpasabot sa mga bakak. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsulti sila ug mga atik"
Busa ang hustisya magaturok sama sa makahilo nga mga sagbot sa mga tudling sa kaumahan
Ang gisulti sa katawhan nga hustisya sa ilang mga balaod ug nauyonan nga mga paghukom kay gisulti dinhi ingon nga tanom kini nga miturok. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa dili makiangayon ang ilang paghukom; hinuon, makadaot kini"
sama sa makahilo nga mga sagbot sa mga tudling sa kaumahan
Nagkatag ang ilang mga bakak ug pagpanglimbong sa tibuok nasod ug gidaot ang tanan sama sa makahilo nga mga tanom.
Hosea 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Hosea mahitungod sa Israel.
Bet Aven
Mao kini ang siyudad sa utlanan taliwala sa amihanang gingharian sa Israel ug ang tribo sa Benjamin sa habagatang gingharian. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 4:15.
Pagadad-on sila sa Asiria
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagadad-on sila sa mga taga-Asiria sa layong dapit"
Mapakaulawan ang Efraim, ug ikaulaw sa Israel ang ilang diosdios
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug maulaw gayod pag-ayo ang katawhan sa Israel tungod kay nagsimba man sila ug mga diosdios"
ilang diosdios
Daghan sa uban nga mga bersyon sa paghubad kay gihubad kini nga Hebrohanon nga pulong ingon nga "tambag," "plano," o "tumong."
Hosea 07
Pagalaglagon gayod ang hari sa Samaria
Ang ubang paagi sa paghubad: "laglagon sa Asiria ang hari sa Samaria"
sama sa tipak sa kahoy nga naglutaw sa tubig
Nagpasabot kini nga mahimong makaluluoy ang hari sa Samaria sama sa gamay nga tipak sa kahoy nga anoron ug balibagon sa tubig.
Ang mga hataas nga mga dapit sa pagkadaotan pagagub-on
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagagub-on sa Asiria ang mga hataas nga dapit sa kabungtoran diin nagahalad ang Israel sa ilang diosdios, ug diin sila nagabuhat ug daotang mga butang"
Magasulti ang katawhan sa mga kabukiran, "Taboni kami!" ug sa mga kabungtoran, "Tumpagi kami!"
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan moingon, 'nagtinguha kami nga matabonan kami sa kabukiran!' ug 'nagtinguha kami nga malumpag ang kabungtoran kanamo!'"
Hosea 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
kapanahonan sa Gibea
Tingalig naghisgot kini sa makakurat nga binuhatan sa tribo sa Benjamin nga nasulat sa mga Maghuhukom 19 hangtod 21. Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 9:8.
didto nagpabilin kamo
Tingalig nagpasabot kini nga ang katawhan sa kasamtangan nga panahon kay nagpadayon sa pagbuhat sa binuhatan sa ilang mga katigulangan didto sa Gibea. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug naghunahuna kamo sama kanila"
Dili ba maapsan sa gubat ang mga anak nga lalaki sa kasaypanan didto sa Gibea?
Naggamit si Yahweh niini nga pangutana aron ipaklaro nga kadtong nagbuhat ug daotan didto sa Gibea kay kinahanglan nga mag-antos sa gira. Ug naghisgot kini sa mga tawo nga nag-antos sa gira sa pag-abot sa ilang kaaway ingon nga ang gira kay usa ka tawo nga makagukod kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "pagagukdon gayod sa gira kadtong nagbuhat ug daotan didto sa Gibea." o "Pagaatakihon gayod sa kaaway kadtong mga daotang tawo sa Gibea."
mga anak nga lalaki sa kasaypanan
Dinhi, ang pulong nga "mga anak nga lalaki sa" nagpasabot nga "adunay kinaiya nga." Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong nanagbuhat ug daotan" o "ang mga daotan"
Hosea 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
makaduha nga kalapasan
Naghisgot kini sa daghang mga sala sa Israel.
Usa ka tinudloang nating baka ang Efraim nga ganahan mogiok sa trigo
Ganahan maggiok ang nating baka tungod kay makalakawlakaw man kini nga gawasnon nga walay yugo. Nagpasabot kini nga gihimong gawasnon ni Yahweh ang katawhan sa Israel aron aduna silay hapsay nga pagpamuyo.
pagabutangan ko ug yugo ang iyang liog. Pagayugohan ko ang Efraim
Dinhi, ang pulong nga "yugo" naghisgot sa pag-antos ug pagkaulipon. Nagmaluluy-on si Yahweh sa mga Israelita, apan nagmaluibon ang katawhan kaniya. Busa pagasilotan niya sila ug isalikway sila aron mahimong ulipon.
magdaro ang Juda; pagabirahon ni Jacob ang karas sa iyang kaugalingon
Dinhi, ang pulong nga "Juda" naghisgot sa katawhan sa habagatang gingharian ug ang pulong nga "Jacob" naghisgot sa katawhan sa habagatang gingharian. Nagpasabot kini nga maghatag ug kalisdanan ang Dios sa duha ka gingharian.
karas
kagamitan kini sa pag-uma aron bungkalon ang yuta ug han-ayon kini ug tabonan ang liso human darohon.
Hosea 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nag-istorya si Yahweh.
Pagtanom ug pagkamatarong alang sa imong kaugalingon
Ang pagkamatarong ug ang kasabotan sa pagkamatinud-anon kay gisulti ingon nga mga tanom nga mahimong itanom ug anihon.
Bungkala ang inyong wala nadaro nga yuta
Kung wala "nadaro" ang yuta, dili pa kini andam nga tamnan. Ang buot ipasabot ni Yahweh nga maghinulsol na ang mga tawo aron makasugod na silag buhat kung unsa ang husto.
Nagdaro kamo ug pagkadaotan; nag-ani kamo ug pagdaogdaog
Gisulti ang pagkadaotan ingon nga mga tanom nga mahimong itanom ug anihon.
Gikaon ninyo ang bunga sa pagpanglimbong
Ang resulta sa pagpanglimbong kay gisulti ingon nga pagkaon nga mahimong kaonon. Ang ubang paagi sa paghubad: "mag-antos kamo karon sa resulta sa paglimbong sa matag-usa"
Hosea 14
Mahimo kining sama sa paglaglag ni Shalman sa Bet Arbel panahon sa gubat
Gitandi ang umaabot nga gira sa gira kaniadto.
Shalman
Ngalan kini sa hari nga nagguba sa siyudad sa Bet Arbel panahon sa 740 BC. Gipamatay sa iyang mga kasundalohan ang mga kabataan ug mga kababayen-an.
Bet Arbel
Ngalan kini sa siyudad sa tribo ni Naftali.
Mahitabo usab kini kaninyo, Betel, tungod sa inyong hilabihang pagkadaotan
Dinhi, ang pulong nga "Betel" nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo didto. Nakigsulti ang propeta sa katawhan sa Betel ingon nga daw nakadungog sila kaniya.




Translation Questions
Hosea 10:1
Unsa man ang nahitabo sa dihang midaghan ang bunga sa Israel?
Sa dihang midaghan ang iyang bunga, midaghan usab ang mga halaran nga iyang gitukod.
Hosea 10:3
Giunsa man sa Israel pagbuhat ug mga kasabotan?
Nagbuhat ang Israel ug mga kasabotan pinaagi sa pagsaad ug bakak.
Hosea 10:5
Nganong pagadad-on man ngadto sa Asiria ang mga lumulupyo sa Samaria?
Pagadad-on sila sa Asiria aron mahimong gasa alang sa bantogang hari.
Hosea 10:7
Unsa man ang manurok sa halaran?
Magaturok ang mga tunok ug sampinit sa halaran.
Hosea 10:10
Nganong butangan man ni Yahweh ug yugo ang huyang nga liog sa Efraim?
Tungod kay usa man ka tinudloang nating baka ang Efraim nga ganahan mogiok sa trigo, busa pagabutangan siya ni Yahweh ug yugo sa iyang liog.
Hosea 10:12
Hangtod kanus-a man pangitaon sa katawhan si Yahweh?
Kinahanglan nilang pangitaon si Yahweh hangtod nga moabot siya ug paulanan sila sa pagkamatarong.
Hosea 10:14
Unsa man ang nahitabo sa mga inahan uban sa ilang mga anak sa dihang gilaglag ni Shalman ang Bet Arbel?
Sa dihang gilaglag ni Shalman ang Bet Arbel, gipangwataswatas ang mga inahan uban sa ilang mga anak.






Chapter 11
1 "Gihigugma ko si Israel sa batan-on pa siya, ug gitawag ko siya nga akong anak pagawas sa Ehipto. 2 Kung sigihon sila sa pagtawag, mas mosamot hinuon nga magpalayo sila kanako. Naghalad sila ngadto sa mga Baal ug nagsunog ug mga insenso ngadto sa mga diosdios. 3 Bisan kon ako mao ang nagtudlo kang Efraim sa paglakaw. Ako mao ang nagkupot sa ilang mga kamot pataas, apan wala sila nasayod nga ako ang nag-atiman kanila. 4 Gigiyahan ko sila gamit ang higot nga panapton sa mga tawo, gamit ang higot sa gugma. Nahimo ako ngadto kanila nga sama sa usa ka tawo nga nagkupot sa renda sa ilang mga apapangig aron mapasayon kini, ug miluhod ako ngadto kanila ug gipakaon sila. 5 Dili ba sila mobalik sa yuta sa Ehipto? Dili ba sila dumalahan sa Asiria tungod kay midumili sila sa pagbalik kanako? 6 Mahagbong ang espada ngadto sa ilang mga siyudad ug moguba sa mga ali sa ilang mga ganghaan; moguba kini kanila tungod sa kaugalingon nilang mga plano. 7 Hingpit nga nakahukom ang akong mga katawhan sa pagbiya kanako. Bisan pa ug mosangpit sila sa Labaw nga Makagagahom, walay motabang kanila. 8 Unsaon man nako pagbiya kanimo, Efraim? Unsaon man nako pagtugyan kanimo, Israel? Unsaon ko man paghimo kanimo nga sama kang Adma? Unsaon ko man paghimo kanimo nga sama kang Zeboim? Nausab ang akong kasingkasing; nakutaw ang tanan nakong kaluoy. 9 Dili ko ipahamtang ang hilabihan ko nga kasuko; dili ko na usab gub-on si Efraim. Tungod kay Dios ako ug dili tawo; ako mao ang Balaan taliwala kaninyo, ug dili ako moanha uban ang kasuko. 10 Mosunod sila kang Yahweh; ug mongulob siya sama sa liyon. Sa dihang mongulob siya, mangabot nga magkurog ang iyang mga anak gikan sa kasadpan. 11 Moabot sila nga magkurog sama sa mga langgam sa Ehipto, sama sa salampati nga gikan sa yuta sa Asiria. Papuy-on ko sila sa ilang mga balay- mao kini ang giingon ni Yahweh. 12 Gipalibotan ako ni Efraim uban sa mga bakak, ug ang panimalay ni Israel uban ang pagpanglimbong. Apan si Juda padayon nga nag-uban kanako, ang Dios, ug nagmatinud-anon kanako, ang Balaan."









Chapter 12
1 Nagahanggap ang Efraim ug hangin ug nagasunod sa hangin sa sidlakan. Nagpadayon siya sa pagpakaylap sa mga bakak ug kabangis. Naghimo sila ug kasabotan uban sa Asiria ug nagdalag lana sa olibo ngadto sa Ehipto. 2 Adunay sumbong si Yahweh batok sa Juda ug silotan niya si Jacob sa iyang gibuhat; pagabalsan niya siya sa iyang mga nabuhat. 3 Gikuptan ni Jacob ang tikod sa iyang igsoon didto sa tagoangkan, nakiglayog siya sa Dios sa iyang pagkahamtong. 4 Nakiglayog siya sa anghel ug midaog. Mihilak siya ug mihangyo sa iyang pabor. Nahimamat niya ang Dios didto sa Betel; ug didto nakigsulti ang Dios kaniya. 5 Mao kini si Yahweh, ang Dios nga pangulo sa kasundalohang anghel; "Yahweh" ang ngalan nga itawag kaniya. 6 Busa balik sa inyong Dios. Tipigi ang matinud-anong kasabotan ug hustisya, ug paabot nga mapinadayonon sa inyong Dios. 7 Ang mga magpapatigayon nagdala ug tikasan nga mga timbangan; gihigugma nila ang pagpangilad. 8 Miingon si Efraim, "Nahimo gayod ako nga adunahan kaayo; nakakaplag ako ug bahandi alang sa akong kaugalingon. Dili sila makakaplag ug kalapasan nganhi kanako sa tanan nakong gibuhat, bisan unsa nga sala." 9 "Ako si Yahweh nga inyong Dios gikan sa yuta sa Ehipto. Himoon ko nga magpuyo kamo pagbalik sa mga tolda, sama sa mga adlaw sa gitakda nga kasaulogan. 10 Nagsulti ako sa mga propeta, ug gihatagan ko sila ug daghang mga panan-awon alang kaninyo. Nagahatag ako ug mga sambingay pinaagi sa mga kamot sa mga propeta 11 Kung adunay pagkadaotan sa Gilead, sigurado gayod nga walay pulos ang mga tawo. Naghalad sila ug torong baka didto sa Gilgal; ang ilang mga halaran mahisama sa mga tinapok nga bato diha sa mga tudling sa kaumahan. 12 Mikagiw si Jacob didto sa yuta sa Aram; mitrabaho si Israel; ug nagbantay siyag pundok sa mga karnero aron makabaton ug asawa. 13 Gidala ni Yahweh pagawas sa Ehipto ang Israel, ug giatiman sila pinaagi sa propeta. 14 Gipasuko ni Efraim sa mapait si Yahweh. Busa biyaan sa Ginoo ang iyang dugo ug ibalik ang kaulawan ngadto kaniya.









Chapter 13
1 "Sa dihang miistorya si Efraim, adunay pag-uyog. Gituboy niya ang iyang kaugalingon ngadto sa Israel, apan nahimo siyang sad-an tungod sa pagsimba kang Baal, ug namatay siya. 2 Karon nagpakasala pa gayod sila ug dugang. Nagbuhat sila ug puthaw nga mga larawan gikan sa ilang plata, mga diosdios nga hinimo pag-ayo gikan sa mga banggiitan nga magkukulit. Miingon ang katawhan kanila, 'Mao kini ang mga kalalakin-an nga mohalad ug halok sa larawan nga baka.' 3 Busa mahisama sila sa mga panganod sa kabuntagon, sama sa yamog nga mahanaw sa sayo, sama sa tahop nga gipadpad palayo sa hangin gikan sa giokanan nga salog, ug sama sa aso gikan sa panghaw. 4 Apan ako si Yahweh nga inyong Dios gikan sa yuta sa Ehipto. Kinahanglan nga ako lamang ang inyong ilhon nga Dios ug wala nay lain pa; kinahanglan nga ilhon ninyo nga walay laing manluluwas gawas kanako. 5 Nailhan ko ikaw didto sa kamingawan, didto sa yuta nga hilabihan ka uga. 6 Napuno ka sa dihang anaa kay sibsibanan; ug sa dihang napuno ka, nagmapahitas-on ang imong kasingkasing. Tungod niana gikalimtan mo ako. 7 Mahimo akong sama sa liyon kanila; moatang ako sa dalan sama sa leopardo. 8 Hasmagan ko sila sama sa oso nga gikawatan sa iyang mga anak. Kuniskunison ko ang ilang mga dughan, ug lamoyon ko sila sama sa liyon, sama sa ihalas nga mananap nga mokuniskunis pag-ayo kanila. 9 Laglagon ko ikaw, Israel; kinsa man ang makatabang kanimo? 10 Asa na man karon ang imong hari, aron nga moluwas kanimo ug sa tanan nimong mga siyudad? Asa na man ang imong mga tigdumala, nga tungod kanila miingon ka kanako, 'Tagai ako ug hari ug mga prinsipe'? 11 Gihatagan ko ikaw ug hari tungod sa akong kasuko, ug gikuha ko siya sa akong kapungot. 12 Nagtapun-og na gayod ang kalapasan ug ang pagkasad-an ni Efraim. 13 Moabot kaniya ang kasakit sa pagpanganak, apan dili siya maalamon nga anak nga lalaki, kay sa panahon nga ipakatawo na siya, wala siya migawas sa tagoangkan. 14 Luwason ko ba sila gikan sa kamot sa Seol? Luwason ko ba sila gikan sa kamatayon? Asa na man, O kamatayon, ang imong mga hampak? Asa na man, O Seol, ang imong kalaglagan? Nalilong ang kaluoy gikan sa akong mga mata." 15 Bisan paman ug madagayaon na si Efraim labaw sa iyang mga igsoon nga lalaki; moabot gayod ang sidlakan nga hangin; mohuros ang hangin ni Yahweh gikan sa kamingawan. Mahubas gayod ang tubod ni Efraim, ug mahubas ang iyang balon. Ilogon sa kaaway ang iyang mga balay nga adunay mga bililhong butang. 16 Mahimong sad-an ang Samaria, kay misupak man siya batok sa iyang Dios. Mangalaglag sila pinaagi sa espada; wataswatason ang ilang mga gagmayng anak, ug laslasan ang tiyan sa ilang mga mabdos nga babaye.









Chapter 14
1 Israel, balik ngadto kang Yahweh nga imong Dios, kay napukan ka tungod sa imong pagkadaotan. 2 Dad-a ang imong mga pulong ug balik ngadto kang Yahweh. Ingna siya, "Isalikway ang tanan namong pagkadaotan ug dawata kung unsa ang maayo, aron mahalad namo kanimo ang bunga sa among mga ngabil. 3 Dili kita luwason sa Asiria; dili usab kita mosakay sa mga kabayo aron sa pagpakiggubat. Ni moingon pa kami sa mga buhat sa among mga kamot, 'Ikaw ang among mga dios,' kay makakaplag ug kaluoy diha kanimo ang tawo nga walay amahan." 4 "Ayohon ko sila sa ilang pagbiya; higugmaon ko gayod sila, kay mipalayo na ang akong kasuko kaniya. 5 Mahisama ako sa yamog didto sa Israel; mamulak siya sama sa liryo ug mogamot sama sa sedro sa Lebanon. 6 Mosalingsing ang iyang mga sanga; mahisama ang iyang kaanyag sa mga kahoy sa olibo, ug mahisama ang iyang kahumot sa mga sedro sa Lebanon. 7 Mobalik ang mga tawo nga nagpuyo diha sa iyang landong; mabuhi sila sama sa trigo ug mamulak sama sa mga paras. Mahisama ang iyang pagkainila sa bino sa Lebanon. 8 Efraim, unsa pa may labot ko sa mga diosdios? Tubagon ko siya ug moatiman kaniya. Sama ako sa sipres nga kanunay lunhaw ang mga dahon; naggikan kanako ang imong bunga." 9 Kinsa man ang maalamon aron nga masabtan niya kining mga butanga? Kinsa man ang makasabot niining mga butanga aron masayran niya kini? Kay matarong ang mga dalan ni Yahweh, ug maglakaw niini ang mga matarong, apan mapandol niini ang mga masinupakon.








Joel

Chapter 1
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Joel nga anak nga lalaki ni Petuel. 2 Paminawa kini, kamong mga kadagkoan, ug paminaw kamong tanan nga mga lumolupyo sa yuta. Nahitabo na ba kini sa inyong mga adlaw o sa mga adlaw sa inyong mga katigulangan kaniadto? 3 Sultihi ang inyong mga anak mahitungod niini, ug ipasulti sa inyong mga anak ngadto sa ilang mga anak, ug sa ilang mga anak sa sunod nga kaliwatan. 4 Gikaon sa dakong dulon ang salin sa panon sa dulon; gikaon sa apan-apan ang salin sa dakong dulon; ug gikaon sa ulod ang salin sa apan-apan. 5 Bangon ug panghilak, kamong mga palahubog! Danguyngoy, kamong tanan nga palainom ug bino, tungod kay gikuha na gikan kaninyo ang tam-is nga bino. 6 Kay mitungas nganhi sa akong yuta ang usa ka nasod, nga kusgan ug dili maihap. Ang iyang mga ngipon mao ang ngipon sa usa ka liyon, ug aduna siyay mga ngipon sa usa ka bayeng liyon. 7 Gihimo niyang makalilisang nga dapit ang akong kaparasan ug gipanitan ang akong kahoy nga igera. Gipanitan ug gilabay niya ang panit niini; nangaputi ang mga sanga niini. 8 Pagbangotan sama sa usa ka ulay nga nagbisti ug sako tungod sa kamatayon sa iyang batan-ong bana. 9 Gikuha ang halad nga trigo ug ang halad nga ilimnon gikan sa balay ni Yahweh. Nagbangotan ang mga pari, nga mga sulugoon ni Yahweh. 10 Naguba ang kaumahan, nagbangotan ang yuta tungod kay nadaot ang trigo. Nahubas ang bag-o nga bino, ug wala nay lana. 11 Kaulaw, kamong mga mag-uuma, ug pagdanguyngoy, kamong mga tig-atiman sa paras, alang sa trigo ug sebada. Kay nahanaw na ang pag-ani sa kaumahan. 12 Nangalaya ang mga paras ug nangauga na ang mga kahoy nga igera, ang mga kahoy nga granada, ingon man ang mga kahoy nga palmera, ug ang mga kahoy nga mansanas—nalaya ang tanang kahoy sa kaumahan. Kay nawala na ang kalipay gikan sa mga kaliwat sa katawhan. 13 Pagsul-ob ug sako ug pagbangotan, kamong mga pari! Pagdanguyngoy, kamong mga alagad sa halaran. Umari kamo, paghigda tibuok gabii nga nagsul-ob ug sako, kamong mga sulugoon sa akong Dios. Kay wala nay halad nga trigo ug halad nga ilimnon nga ihalad sa balay sa Dios. 14 Pagpatawag ug balaan nga pagpuasa, ug pagpatawag ug balaan nga panagtigom. Tigoma ang mga kadagkoan ug ang tanang mga lumolupyo sa yuta ngadto sa balay ni Yahweh nga inyong Dios, ug paghilak ngadto kang Yahweh. 15 Alaot gayod nianang adlawa! Kay haduol na ang adlaw ni Yahweh. Moabot ang kalaglagan gikan sa Labing Gamhanan pinaagi niini. 16 Wala ba gikuha ang pagkaon sa atong atubangan, ang kalipay ug kasadya gikan sa balay sa atong Dios? 17 Nangalata ang mga binhi sa ilalom sa bantok nga yuta niini, gibiyaan ug nangaguba na ang mga kamalig, tungod kay nangalaya na ang trigo. 18 Nag-agulo gayod ang mga mananap! Nag-antos ang panon sa mga baka tungod kay wala na silay sibsibanan. Nag-antos usab ang mga panon sa karnero. 19 Yahweh, nagtuaw ako diha kanimo. Kay gilamoy sa kalayo ang mga sibsibanan sa kamingawan, ug gisunog sa nagdilaab nga kalayo ang tanang mga kahoy sa kaumahan. 20 Bisan ang mga mananap sa kaumahan nagtuaw diha kanimo, kay namala ang tubig sa kasapaan, ug gilamoy sa kalayo ang mga sibsibanan sa kamingawan.


Joel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti ang Dios ngadto sa katawhan sa Israel pinaagi kang Joel gamit ang balak. 
ang pulong ni Yahweh nga miabot
"Ang pulong nga gisulti nga Yahweh nga Dios" 
Yahweh
Mao kini nga ngalan sa Dios nga iyang gipadayag ngadto sa iyang katawhan sa Daang Kasabotan.
Petuel
Ngalan kini sa amahan ni Joel. 
Nahitabo na ba kini sa inyong mga adlaw o sa mga adlaw sa inyong mga katigulangan kaniadto?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala pa gayod kini nahitabo kaniadto diha kaninyo ni sa inyong mga katigulangan" 
Joel 04
panon sa dulon
Daghan kaayo nga mga insekto sama sa apan-apan nga magdungan ug lupad ug mokaon sa dakong bahin sa mga pananom. 
panon sa dulon... dakong dulon ... apan-apan ... dakong ulod
Mao kini ang mosunod, ang gulang nga dulon nga makahimo sa paglupad, ang dako kaayo nga dulon maglisod ug lupad, ang dulon nga adunay mga pako bata pa kaayo aron makalupad, ug ang bag-ong natawo nga dulon nga wala pa nigawas ug maayo ang mga pako. Paggamit ug mga ngalan nga masabtan sa inyong pinulongan.
Joel 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipahimangnoan sa Dios ang katawhan sa Israel mahitungod sa moabotay nga panon sa dulon.
Bangon ug panghilak, kamong mga palahubog! Danguyngoy, kamong tanang palainom ug bino
Kung adunay usa lamang ka pulong sa imong pinulongan alang sa pulong nga "panghilak" ug "danguyngoy," mahimo nimong usahon na lamang kini: "Kamong mga tawo nga nahigugma sa bino kinahanglan nga manghilak diha sa kasubo" 
usa ka nasod
Sama ang panon sa dulon sa magasulong nga kasundalohan. 
Ang iyang mga ngipon ... aduna siyay mga ngipon ... Gihimo niyang ... Gipanitan
Sama sa usa ka nasod ang mga dulon nga gipakaisama sa usa ka tawo. Mahimo nimong itumong ang nasod ingon nga "kini," o ang mga dulon ingon nga "sila, o ang mga mosulong ingon nga usa ka tawo (ULB).
Ang iyang mga ngipon mao ang ngipon sa usa ka liyon, ug aduna siyay mga ngipon sa usa ka bayeng liyon
Managsama lamang ang ipasabot niining duha ka linya. Ang pasabot sa kahait sa mga ngipon sa dulon sama kahait sa mga ngipon sa liyon ug nagpaklaro sa kabangis pinaagi sa hingpit nga paglamoy sa tanang mga pananom sa yuta. 
akong yuta ... akong kaparasan ... akong kahoy nga igera
Ang yuta ni Yahweh, kaparasan ug ang kahoy nga igera.
makalilisang
Mahadlok o malisang ang mga makakita sa yuta tungod kay hingpit kining naguba.
Joel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel.
Joel 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagpakigsulti ngadto sa katawhan sa Israel.
sebada
Usa ka klase sa sagbot, sama sa trigo, nga ang mga binhi ginagamit sa paghimo ug pan. 
Nangalaya
nauga ug namatay
kahoy nga igera ... ang mga kahoy nga granada ... mansanas
nagkalainlain nga mga klase sa prutas 
Joel 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti ang Dios ngadto sa mga pari sa Israel.
Pagsul-ob ug sako ug pagbangotan, kamong mga pari! Pagdanguyngoy, kamong mga alagad sa halaran. Umari kamo, paghigda tibuok gabii nga nagsul-ob ug sako, kamong mga sulugoon sa akong Dios
Gisultihan sa Dios ang mga pari nga magpaubos sa ilang kaugalingon ug maghilak sa kasubo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagsubo ug pagdanguyngoy kamong tanang mga pari ug ipaubos ang inyong kaugalingon pinaagi sa pagpahulay sa tibuok gabii nga nagsul-ob ug sako" 
halad nga trigo ug halad nga ilimnon
Kasagaran nga mga halad didto sa templo.
sa balay ni Yahweh nga inyong Dios,
Ang templo sa Jerusalem.
Joel 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang gisulti sa Dios nga ipasulti sa mga pari.
Wala ba gikuha ang pagkaon sa atong atubangan, ang kalipay ug kasadya gikan sa balay sa atong Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakita namo nga nahurot na ang among mga gipundo nga pagkaon, ug giwala nila ang among kalipay ug kasadya gikan sa balay sa among Dios." 
sa atong atubangan
"gikan kanato." Naghisgot kini sa tanang nasod sa Israel. 
kalipay ug kasadya
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka mga pulong. Gipaklaro niini nga walay malipayong buluhaton sa kalipay nga buluhaton nga nahitabo ngadto sa templo. 
bantok nga yuta
tibugol sa yuta
Joel 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagsulti sa mga pari kung unsaon nila pag-ampo alang sa Israel.
Nag-agulo
Nag-agulo tungod sa kasakit.
gilamoy sa kalayo ... nagdilaab nga kalayo
Gipakita niining duha ka managsama nga hugpong sa pulong nga nadaot ang tanang yuta, giugmad man o wala. 
kasapaan
Gagmay nga mga sapa.




Translation Questions
Joel 1:1
Kang kinsa man nga pulong ang miabot ngadto kang Joel?
Miabot ang pulong ni Yahweh kang Joel.
Kang kinsa man isulti sa kadagkoan ang pulong ni Yahweh?
Sultihan nila ang ilang mga anak, ug sultihan sa ilang mga anak ang ilang mga anak.
Joel 1:4
Unsa man ang nahitabo sa salin sa dagkong mga dulon?
Gikaon sa apan-apan ang salin sa dagkong mga dulon.
Joel 1:5
Nganong modanguyngoy man ang mga palainom ug bino?
Modanguyngoy sila tungod kay giwala na ang tam-is sa bino.
Unsa man ang gihimo sa kaaway sa kaparasan?
Gihimo niyang makalilisang nga dapit ang kaparasan.
Joel 1:8
Unsa man ang hinungdan nga nagsubo ang ulay?
Nagsubo ang ulay tungod sa kamatayon sa iyang batan-ong bana.
Unsa man ang nahitabo sa trigo?
Nangadaot ang trigo.
Joel 1:13
Unsa man ang wala nay ihalad sa balay sa Dios?
Wala nay halad nga trigo ug halad nga ilimnon nga gihalad sa balay sa Dios
Joel 1:15
Kanus-a man moabot ang adlaw ni Yahweh?
Haduol na ang adlaw ni Yahweh.
Unsa man ang nangaguba?
Nangaguba ang mga kamalig.
Joel 1:18
Nganong nag-antos man ang panon sa mga baka?
Nag-antos ang panon sa mga baka tungod kay wala na silay sibsibanan.
Kang kinsa man nagtawag si Joel?
Nagtawag si Joel kang Yahweh.
Kang kinsa man nagtuaw ang mga mananap sa kaumahan?
Nagtuaw ang mga mananap sa kaumahan ngadto kang Yahweh.






Chapter 2
1 Patingoga ang trumpeta sa Zion, ug patingoga ang pagpasidaan diha sa akong balaang bukid! Tugoti nga mangurog sa kahadlok ang tanang lumolupyo sa yuta, kay hapit na ang adlaw ni Yahweh; sa pagkatinuod, haduol na kini. 2 Mao kini ang adlaw sa kangitngit ug kadulom, usa ka adlaw sa mga panganod ug hilabihang kangitngit. Sama sa banagbanag nga mikaylap diha sa kabukiran, nagpadulong ang daghan ug kusgan nga kasundalohan. Wala pay kasundalohan nga sama niini, ug wala na gayoy sama pa niini, bisan sa daghan pang kaliwatan. 3 Giugdaw sa kalayo ang tanang butang nga anaa sa atubangan niini, ug usa ka nagdilaab nga kalayo ang anaa sa luyo niini. Sama sa tanaman sa Eden ang yuta nga anaa sa atubangan niini, apan adunay nagun-ob nga kamingawan sa luyo niini. Sa pagkatinuod, walay makaikyas gikan niini. 4 Sama sa mga kabayo ang panagway sa kasundalohan, ug midagan sila sama sa mga tigkabayo. 5 Sama sa kasaba sa mga karwahe diha sa ibabaw sa kabukiran ang ilang paglukso, sama sa nagdilaab nga kalayo nga misunog sa uhot ang kasaba niini, sama sa kusgang kasundalohan nga andam na alang sa gubat. 6 Gisakit ang mga tawo diha sa ilang presensya ug nangluspad ang ilang mga panagway. 7 Nanagan sila sama sa kusgan nga mga manggugubat; gisaka nila ang mga paril sama sa mga sundalo; nagmartsa sila, ang matag usa diha sa ilang gilakwan, ug wala mitipas sa ilang mga laray. 8 Walay bisan usa nga midasmag sa uban nga anaa sa kilid; nagmartsa sila, ang matag usa diha sa iyang agianan; maguba nila ang mga panalipod ug dili mobulag sa laray. 9 Nagdali sila ngadto sa siyudad, nanagan sila padulong sa paril, nanaka sila sa kabalayan, ug nanglusot sila sa mga bintana sama sa mga kawatan. 10 Nauyog ang kalibotan diha sa ilang atubangan, nangurog ang kalangitan, mingitngit ang adlaw ug ang bulan, ug wala na misidlak ang mga bituon. 11 Gipatugbaw ni Yahweh ang iyang tingog atubangan sa iyang kasundalohan, kay hilabihan kadaghan ang iyang mga manggugubat; kusgan sila, nga nagtuman sa iyang mga sugo. Kay bantogan ug hilabihan ka makalilisang ang adlaw ni Yahweh. Kinsa man ang makaikyas niini? 12 "Apan bisan karon," miingon si Yahweh, "Balik kanako uban sa bug-os ninyong kasingkasing. Pagpuasa, paghilak, ug pagbangotan." 13 Gisia ang inyong mga kasingkasing dili lamang ang inyong mga bisti, ug balik kang Yahweh nga inyong Dios. Kay matinabangon ug maluloy-on siya, dili daling masuko ug puno sa matinud-anong kasabotan, ug buot niya motalikod gikan sa pagpahamtang ug silot. 14 Kinsa man ang nasayod? Tingali ug mobalik siya ug magbaton ug kaluoy, ug mobiya nga adunay gibilin nga panalangin, usa ka halad nga trigo ug usa ka halad nga ilimnon alang kang Yahweh nga inyong Dios? 15 Patingoga ang budyong sa Zion, pagpahigayon ug balaang puasa, ug pagpatawag alang sa balaang panagtigom. 16 Tigoma ang katawhan, pagpahigayon ug balaang panagtigom. Tigoma ang mga kadagkoan, tigoma ang kabataan ug ang masuso nga mga bata. Tugoti nga mogawas sa ilang mga lawak ang mga pamanhonon, ug ang mga pangasaw-onon gikan sa ilang mga lawak. 17 Tugoti nga maghilak ang mga pari, nga mga sulugoon ni Yahweh, taliwala sa mga balkon ug sa halaran. Tugoti sila nga moingon, "Ipalingkawas ang imong katawhan, Yahweh, ug ayaw tugoti nga tamayon ang imong panulondon, nga biaybiayon sila sa kanasoran. Nganong kinahanglan man sila moingon ngadto sa ubang mga nasod, 'Asa man ang ilang Dios?'" 18 Unya nabalaka si Yahweh sa iyang yuta ug nagmaluluy-on sa iyang katawhan. 19 Mitubag si Yahweh sa iyang katawhan, "Tan-awa, padad-an ko kamo ug trigo, bag-ong bino, ug lana. Matagbaw kamo niini, ug dili ko na gayod tugotan nga maulawan kamo taliwala sa kanasoran. 20 Pahawaon ko gikan kaninyo ang mga nagasulong nga gikan sa amihanan, ug abogon sila ngadto sa mala ug biniyaang yuta. Moadto sa dagat nga anaa sa sidlakang bahin ang nag-una sa ilang kasundalohan, ug ang naulahi moadto sa dagat nga anaa sa kasadpan. Moalisbo ang baho niini." Sa pagkatinuod, nagbuhat siya ug dagkong mga butang. 21 Ayaw kahadlok, yuta, pagsadya ug paglipay, kay magbuhat si Yahweh ug dagkong mga butang. 22 Ayaw kahadlok, ihalas nga mananap sa kaumahan, kay motubo ang mga sibsibanan diha sa kamingawan, mamunga ang mga kahoy, ug maghatag ug abot niini ang mga kahoy nga igera ug mga paras. 23 Pagsadya, katawhan sa Zion, ug paglipay diha kang Yahweh nga inyong Dios. Kay hatagan niya kamo ug ulan sa tinglagas sa tukmang panahon ug magpaulan alang kaninyo, ang ulan sa tinglagas ug ang ulan sa tingpamulak sama kaniadto. 24 Mapuno ug trigo ang mga giokanan, ug mag-awas ang bag-ong bino ug lana sa dagkong mga banga. 25 "Ibalik ko kaninyo ang katuigan nga daghan ug abot diin gikaon sa panon sa mga dulon—ang labihan kadaghang dulon, ang modaot ug nagalaglag nga dulon— ang akong kusgan nga kasundalohan nga gipadala nako diha kaninyo. 26 Mokaon kamo ug daghan ug mangabusog, ug modayeg sa ngalan ni Yahweh nga inyong Dios, nga nagbuhat ug kahibulongan diha kaninyo, ug dili ko na gayod pakaulawan ang akong katawhan. 27 Masayod kamo nga anaa ako sa Israel, ug ako si Yahweh nga inyong Dios, ug wala nay lain pa, ug dili ko na gayod pakaulawan ang akong katawhan. 28 Ug unya mahitabo nga ibubo ko ang akong Espiritu sa tanang katawhan, ug managna ang inyong mga anak nga lalaki ug babaye. Magdamgo ang inyong hamtong nga kalalakin-an, ug makakita ug mga panan-awon ang inyong batan-ong kalalakin-an. 29 Sa mga sulugoon nga mga lalaki ug babaye usab, ibubo ko ang akong Espiritu niadtong mga adlawa. 30 Ipakita ko ang mga katingalahang butang diha sa kalangitan ug sa kalibotan, dugo, kalayo, ug mga haligi nga aso. 31 Mongitngit ang adlaw ug daw mahimong dugo ang bulan, sa dili pa moabot ang bantogan ug makalilisang nga adlaw ni Yahweh. 32 Unya maluwas ang tanan nga motawag sa ngalan ni Yahweh. Kay maanaa didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem kadtong nakaikyas, sumala sa gisulti ni Yahweh, ug uban sa mga naluwas, kadtong gitawag ni Yahweh.


Joel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipadayon ni Joel ang balak nga nagsugod sa milabay nga kapitulo. 
Patingoga ang trumpeta ... patingoga ang pagpasidaan
Gipaklaro ni Joel ang pagkamahinungdanon sa pagpatigom sa Israel aron mangandam sa katalagman nga moabot.
adlaw sa kangitngit ug kadulom
Ang mga pulong nga "kangitngit" ug "kadulom" managsama lamang ang ipasabot ug nagpaklaro sa hilabihang kangitngit. Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa kalatagman o balaanong paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang adlaw sa hilabihang kangitngit" o "ang adlaw sa makalilisang nga paghukom." 
kadulom
kangitngit o kilumkilom
Sama sa pagbanagbanag diha sa kabukiran, nagpadulong ang daghan ug kusgan nga kasundalohan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daghan, kusgan nga kasundalohan nga maggikan sa kabukiran paingon sa yuta. Milukop sila sa yuta sama sa kahayag gikan sa misubang nga adlaw" 
daghan ug kusgan nga kasundalohan
Ang mga pulong nga "daghan" ug "kusgan" managsama lamang ang ipasabot ug nagpaklaro sa kakusgan sa kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang daghan nga panon sa mga dulon" 
Joel 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paghulagway ni Joel sa nagpadulong nga kasundalohan.
Sama sa tanaman sa Eden ang yuta
Maanindot nga dapit ang tanaman sa Eden. 
Sama sa tanaman sa Eden ang yuta nga anaa sa atubangan niini, apan adunay nagun-ob nga kamingawan sa luyo niini
Gipakita niini ang kalahian aron ipakita ang kadaot nga nahimo sa kalayo.
Joel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paghulagway pinaagi sa kasaba sa mga kabayo sa kasundalohan.
mga kabayo
Dako ug paspas nga mananap nga adunay upat ka tiil. 
Sama sa mga kabayo ang panagway sa kasundalohan
Sama sa gamay nga ulo sa kabayo ang ulo sa dulon ug sama kakusgan ug kapaspas sa kabayo ang kasundalohan. 
midagan sila sama sa mga tigkabayo
Paspas kaayo molihok ang kasundalohan, sama sa kalalakin-an nga nagsakay sa mga kabayo. 
paglukso
Molukso ang kabayo samtang nagdagan kini nga paspas.
Sama sa kasaba sa mga karwahe ... sama sa nagdilaab nga kalayo ... sama sa kusgang kasundalohan nga andam na alang sa gubat
Gitandi kini sa kasaba sa dulon nga sama sa kasundalohan. 
Joel 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Joel sa mga dulon nga kasundalohan ni Yahweh.
Nanagan sila sama sa kusgan nga mga manggugubat ... gisaka nila ang mga pader sama sa mga sundalo
Gihulagway ang kasundalohan nga mga dulon ingon nga naglihok sama sa tinuod nga mga sundalo. 
mga paril
mga paril palibot sa mga siyudad
Joel 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang paghulagway sa mga dulon nga kasundalohan ni Yahweh.
maguba nila ang mga panalipod
Ang ubang paagi sa paghubad: napildi nila ang mga sundalo nga nanalipod sa siyudad.
Joel 10
Nauyog ang kalibotan diha sa ilang atubangan, nangurog ang kalangitan, mingitngit ang adlaw ug bulan, ug wala midan-ag ang mga bituon
Daghan kaayo ang mga dulon nga nauyog ang kalibotan ug nagkurog ang kalangitan, ug dili na makita ang mga butang nga anaa sa kawanangan. 
Mikusog ang tingog ni Yahweh
Gipakita ni Yahweh ang gahom sa Dios ug gimandoan ang kasundalohan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay pagdumala si Yahweh" 
bantogan ug hilabihan ka makalilisang
Niini nga hugpong sa mga pulong managsama lamang ang ipasabot sa duha ka paghulagway. Ang ubang paagi sa paghubad: "hilabihan ka makalilisang" 
Kinsa man ang makaikyas niini?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bisan usa nga kusgan nga makaikyas sa paghukom ni Yahweh." 
Joel 12
Balik kanako uban sa bug-os ninyong kasingkasing
Ang ubang paagi sa paghubad: "Undanga ang inyong mga sala ug pagmatinud-anon na sa hingpit nganhi kanako" .
Gisia dili lamang ang inyong mga bisti apan ang inyong mga kasingkasing usab
Ang paggisi sa sinina sa tawo usa ka buhat sa kaulaw o paghinulsol. "Gisia ang inyong kasingkasing" naghisgot kini sa paghinulsol nga naggikan sa kinasulorang bahin sa tawo. 
motalikod gikan
mohunong
Joel 14
Tingali ug mobalik siya ... Dios?
Tingali ug dili na masuko si Yahweh ... Dios." 
Joel 15
lawak sa pangasaw-onon
mga kwarto, kasagaran diha sa panimalay sa ginikanan, diin mohulat ang mga pangasaw-onon alang sa seremonyas sa ilang kasal
Joel 17
imong panulondon
ang katawhan sa Israel, nga mao ang pinasahi nga katawhan sa Dios 
Nganong moingon man sila sa ubang mga nasod, 'Asa man ang ilang Dios?'
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili angay mosulti ang ubang nasod nga gisalikway sa Dios sa Israel ang iyang katawhan." .
Joel 18
iyang yuta
"ang nasod sa Israel"
iyang katawhan
"ang katawhan sa Israel"
Tan-awa
"Hatagig pagtagad ang akong isulti"
maulawan
"dili takos sa pagtahod"
Joel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa iyang saad sa Israel.
amihanan ... sidlakan ... kasadpan
Kini nga mga direksyon naggikan lamang sa panghunahuna sa mga tawo nga nagpuyo sa yuta sa Israel.
Joel 21
Ayaw kahadlok, yuta
"Ayaw kahadlok, kamong katawhan sa yuta," 
motubo ang mga sibsibanan diha sa kamingawan
motubo sa yuta ang mga tanom nga maayong kan-on
ulan sa tinglagas ug ang ulan sa tingpamulak
ang unang ulan sa ting-ulan sa Decembre ug ang ulahing ulan sa Abril ug sa Mayo
Joel 24
dagkong sudlanan
Dagkong sudlanan alang sa tubig
ang katuigan nga daghan ug abot diin gikaon sa nagpanon nga mga dulon
"ang mga tanom nga inyong giatiman sulod sa mga katuigan ug gikaon lamang sa panon sa mga dulon"
Joel 26
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagsaad ug maayong mga butang alang sa katawhan sa Israel.
Joel 28
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagsaad ug maayong mga butang alang sa katawhan sa Israel.
Ibubo ko ang akong Espiritu
"Ihatag ko nga madagayaon sama sa pagbubo sa tawo ug tubig" 
Joel 30
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghisgot sa mga butang nga iyang buhaton sa umaabot.
dugo, kalayo, ug haligi nga aso
"dugo" nagsimbolo kini sa kamatayon sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "kamatayon, kalayo ug mga haligi nga aso" 
mahimong dugo ang bulan
Dinhi ang pulong nga "dugo" naghisgot ug kolor nga pula. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mopula ang bulan sama sa dugo" 
bantogan ug makalilisang
Dinhi ang pulong nga "bangtogan" nagdugang ug gibug-aton sa pulong nga "makalilisang." Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan ka makalilisang nga adlaw." 
Joel 32
didto sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem
Managsama lamang nga dapit ang gihisgotan niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "didto sa Bukid sa Zion sa Jerusalem." 
kadtong nakaikyas, kadtong gitawag ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "makaikyas kadtong gitawag ni Yahweh"
nakaikyas
mga tawo nga nabuhi taliwala sa makalilisang nga panghitabo sama sa gubat o katalagman




Translation Questions
Joel 2:1
Nganong kinahanglan man mangurog sa kahadlok ang tanang lumolupyo sa yuta?
Kinahanglan silang mangurog sa kahadlok, tungod kay hapit na moabot ang adlaw ni Yahweh.
Kanus-a man nahitabo nga adunay kasundalohan nga sama niini?
Wala pay kasundalohan nga sama niini, ug wala na gayoy sama pa niini.
Joel 2:3
Unsa man ang hulagway sa yuta luyo sa kasundalohan?
Sama sa biniyaan nga kamingawan ang yuta nga anaa sa luyo niini.
Joel 2:4
Sa unsa man nahisama ang kasundalohan ug asa man nahisama ang ilang paghilok?
Sama sa mga kabayo ang hulagway sa kasundalohan ug modagan sama sa mga tigkabayo.
Joel 2:8
Giunsa man pagsulod sa kasundalohan ngadto sa siyudad?
Nagdali silag sulong sa siyudad, midagan sila padulong sa paril, misaka sila sa kabalayan, ug milusot sila sa mga bintana sama sa mga kawatan.
Joel 2:10
Kang kinsa man kini nga kasundalohan?
Kasundalohan kini ni Yahweh.
Joel 2:12
Unsa man ang duha ka butang nga kinahanglan gision sa katawhan?
Kinahanglan gision nila ang ilang mga kasingkasing ug ang ilang mga bisti.
Nganong kinahanglan man mobalik ang katawhan ngadto kang Yahweh?
Kay hilabihan ang iyang pagkamatinabangon ug maluloy-on siya, dili daling masuko ug puno sa gugma, buot niya motalikod gikan sa pagpahamtang ug silot.
Joel 2:15
Nganong kinahanglan man patingogon sa katawhan ang budyong didto sa Zion?
Kinahanglan nilang patingogon ang budyong aron sa pagpahigayon ug puasa, ug sa pagpahigayon ug sagradong panagtigom.
Joel 2:18
Unsa man ang katawhan ni Yahweh taliwala sa kanasoran?
Nahimong makauulaw ang katawhan ni Yahweh taliwala sa kanasoran.
Joel 2:21
Nganong dili man kinahanglan mahadlok ang yuta?
Dili kinahanglan mahadlok ang yuta kay nagbuhat si Yahweh ug bantogang mga butang.
Joel 2:24
Kinsa man ang nagpadala sa kusgang kasundalohan?
Gipadala ni Yahweh ang kusgang kasundalohan.
Joel 2:26
Pakaulawan ba pag-usab ni Yahweh ang iyang katawhan?
Dili, dili na niya pakaulawan pag-usab ang iyang katawhan.
Joel 2:28
Unsa man ang mahitabo sa dihang ibubo ni Yahweh ang iyang Espiritu?
Managna ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye. Magdamgo ang mga hamtong, ug makakita ug mga panan-awon ang batan-ong kalalakin-an.
Joel 2:30
Unsa man ang ipakita ni Yahweh diha sa kalangitan ug sa kalibotan?
Magpakita si Yahweh ug katingalahang mga butang sa kalangitan ug sa kalibotan.
Unsa man ang mahitabo sa adlaw?
Mongitngit ang adlaw.
Joel 2:32
Kinsa man ang maluwas nianang panahona?
Maluwas ang tanan nga motawag sa ngalan ni Yahweh.






Chapter 3
1 Tan-awa, niadtong mga adlawa ug nianang taknaa, sa dihang ibalik ko ang mga binihag sa Juda ug sa Jerusalem, 2 tigomon ko ang tanang kanasoran, ug dad-on sila ngadto sa Walog ni Jehoshafat. Hukman ko sila didto, tungod sa akong katawhan ug sa akong panulondon nga Israel, nga ilang gitibulaag sa kanasoran, ug tungod kay gibahinbahin nila ang akong yuta. 3 Nagripa sila alang sa akong katawhan, gibaylo nila ang batan-ong lalaki sa babayeng nagbaligya ug dungog, ug nagbaligya sila ug batan-ong babaye aron nga makainom sila ug bino. 4 Karon, nganong nasuko man kamo kanako, Tyre, Sidon ug sa tanang rehiyon sa Filistia? Panimaslan ba ninyo ako? Bisan ug manimalos kamo kanako, ibalik ko diha dayon sa inyong kaugalingong ulo ang panimalos. 5 Tungod kay gikuha ninyo ang akong plata ug bulawan, ug gidala ninyo sa inyong mga templo ang akong bililhong mga bahandi. 6 Gibaligya ninyo ang katawhan sa Juda ug sa Jerusalem ngadto sa mga Griyego, aron nga ipahilayo sila gikan sa ilang teritoryo. 7 Tan-awa! Ipalingkawas ko sila, gikan sa dapit kung asa mo sila gibaligya, ug pabayron ko ikaw. 8 Ibaligya ko ang imong anak nga mga lalaki ug anak nga mga babaye, pinaagi sa kamot sa katawhan sa Juda. Ibaligya nila sila ngadto sa Sabeans, ngadto sa halayo nga nasod. Tungod kay mao man kini ang gipamulong ni Yahweh. 9 Imantala kini sa tibuok kanasoran, 'Andama ang inyong kaugalingon alang sa gubat, pukawa ang kusgan nga kalalakin-an, paduola sila, paandama ang tanang kalalakin-an aron sa pakiggubat. 10 Himoa ninyo nga mga espada ang inyong mga pangdaro ug ang mga galab ngadto sa mga bangkaw. Pasultiha ang huyang nga, "Kusgan ako." 11 Pagdali ug pag-anhi, kamong tanang haduol nga kanasoran, pagtigom kamo didto. O Yahweh, ipakanaog ang imong kusgan nga mga manggugubat.' 12 Paandama ang kanasoran ug paadtoa ngadto sa Walog ni Jehoshafat. Tungod kay maglingkod ako didto aron sa paghukom sa tibuok kanasoran. 13 Dad-a ang galab, kay hinog na ang alanihon. Dali, pug-a ang mga ubas, kay napuno na ang pug-anan sa bino. Nag-awas na ang mga banga, tungod kay hilabihan na ang ilang pagkadaotan." 14 Adunay kagubot, kagubot diha sa Walog sa Paghukom. Tungod kay haduol na ang adlaw ni Yahweh didto sa Walog sa Paghukom. 15 Mingitngit ang adlaw ug bulan, ug dili ipasidlak sa mga bituon ang ilang kahayag. 16 Mongulob si Yahweh gikan sa Zion, ug ipatugbaw ang iyang tingog gikan sa Jerusalem. Matay-og ang mga kalangitan ug kalibotan, apan mahimong silonganan si Yahweh alang sa iyang katawhan, ug kota alang sa katawhan sa Israel. 17 "Busa masayran ninyo nga Ako si Yahweh ang inyong Dios nga nagpuyo sa Zion, ang akong balaang bukid. Unya mahimong balaan ang Jerusalem, ug wala nay kasundalohan ang magmartsa pag-usab batok kaniya. 18 Modagayday ang tam-is nga bino sa kabukiran nianang taknaa, modagayday sa kabungtoran ang gatas, ug modagayday ang tubig sa tanang kasapaan sa Juda, ug motungha ang tuboran gikan sa balay ni Yahweh ug tubigan ang Walog sa Shitim. 19 Mahimong biniyaan nga linumpag ang Ehipto, ug mahimong kamingawan ang Edom, tungod sa pagpanglupig nga gibuhat ngadto sa katawhan sa Juda, tungod kay nagpaagas sila ug mga dugo sa dili sad-an nga tawo diha sa ilang yuta. 20 Apan pagapuy-an ang Juda hangtod sa hangtod, ug pagapuy-an ang Jerusalem sa tanang kaliwatan. 21 Manimalos ako alang sa ilang dugo nga wala ko pa ikapanimalos," tungod kay nagpuyo si Yahweh sa Zion.


Joel 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang Dios sa mga umaabot nga mga panghitabo.
Tan-awa
Dinhi ang pulong nga "Tan-awa" nagdugang sa pagpasabot sa mga mosunod.
niadtong mga adlawa ug nianang taknaa
Ang hugpong sa pulong nga "nianang taknaa" managsama lang ang ipasabot, ug gipakusgan niini ang hugpong sa pulong nga "niadtong mga adlawa." Ang ubang paagi sa paghubad: "niadto gayong mga adlawa" o "nianang maong taknaa gayod." 
sa dihang ibalik ko ang mga binihag sa Juda ug sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ibalik ko ang mga binihag ngadto sa Juda ug Jerusalem"
sa akong katawhan ug sa akong panulondon nga Israel
Kining duha ka hugpong sa mga pulong nagpasabot kung giunsa pagtagad ni Yahweh ang Israel ingon nga iyang kaugalingong bililhon nga katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Israel, nga akong panulondon." 
gibaylo nila ang batan-ong lalaki sa babayeng nagbaligya ug dungog, ug nagbaligya sila ug batan-ong babaye aron nga makainom sila ug bino
Mga panag-ingnan kini sa matang sa mga butang nga ilang gibuhat ug nagtumong kung unsa ang ilang gibuhat sa duha ka bata. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug naghimog mga butang sama sa pagbaylo sa batang lalaki ngadto sa nagabaligya ug dungog ug sa pagbaligya sa batang babaye alang sa bino, aron makainom sila" 
Joel 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti ang Dios ngadto sa katawhan sa mga kanasoran nga nakapalibot sa Israel.
nganong nasuko man kamo kanako
Gigamit kini sa Dios nga pangutana aron sa pagpangasaba sa katawhan sa Tyre, Sidon ug Filistia. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kamoy katungod nga masuko kanako" .
Panimaslan ba ninyo ako?
"Manimalos ba kamo kanako?" Gigamit kini sa Dios nga pangutana aron nga makahunahuna ang katawhan kung unsa ang ilang ginabuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Naghunahuna ba kamo nga makapanimalos kamo kanako".
ibalik ko diha dayon sa inyong kaugalingong ulo ang panimalos
Dinhi ang pulong nga "ulo" nagtumong sa tawo. Ipadangat ni Yahweh ngadto kanila, ang panimalos nga ilang gitinguha nga buhaton ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko nga mag-antos kamo sa panimalos nga buot ninyong ipahamtang kanako" 
Joel 07
gikan sa dapit kung asa mo sila gibaligya
Mobiya ang katawhan sa Israel sa mga dapit kung diin sila nahimong mga ulipon ug mobalik ngadto sa yuta sa Israel. 
pabayron
Ang ubang paagi sa paghubad: "ipahamtang ang angay kanimo"
pinaagi sa kamot sa katawhan sa Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa gahom sa katawhan sa Juda" o "pinaagi sa katawhan sa Juda"
Sabeans
ang katawhan sa Sabea, nga gitawag usab ug Sheba. Namuyo kining mga tawhana didto sa habagatan sa Israel. 
Joel 09
Andama ang inyong kaugalingon alang sa gubat ... pukawa ang kusgan nga kalalakin-an
Kining duha ka mga hugpong sa pulong nagsulti nga andamon ang kasundalohan alang sa gubat. 
pukawa ang kusgan nga kalalakin-an
"andama ang kusgan nga kalalakin-an alang sa gubat"
Himoa ninyo nga mga espada ang inyong pangdaro ug ang mga galab ngadto sa mga bangkaw
Kining duha ka hugpong sa mga pulong managsama lang ang buot ipasabot. Pahimangno kini ngadto sa katawhan nga himoon nila nga mga hinagiban ang ilang mga kahimanan sa pagpanguma. 
mga pangdaro
mga kagamitan kini nga gamiton sa pagbungkal sa yuta aron katamnan ug mga pananom.
mga galab
galamiton kini sa pagputol sa mga anihonon.
Joel 11
pagtigom kamo
"panagtigom kamong tanan alang sa gubat." 
O Yahweh, ipakanaog ang imong kusgan nga mga manggugubat
Sa tungatunga niini nga mensahe ngadto sa mga kaaway sa Israel, kini nga linya sa pulong nagtumong ngadto kang Yahweh. Tingali gihimo kini aron mahadlok ang ilang mga kaaway ngadto sa kasundalohan ni Yahweh. 
Joel 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti ngadto sa kanasoran.
Paandama ang kanasoran ... tibuok kanasoran
Ang pulong nga "ang kanasoran" ug ang "naglibot nga kanasoran" nagtumong sa mga nasod nga kasikbit sa Juda. Pagahukman sila ni Yahweh didto sa Walog ni Jehoshafat tungod sa ilang gibuhat ngadto sa Jerusalem.
Dad-a ang galab ... kay napuno na ang pug-anan sa bino
Posible nga mga ipasabot 1) sama sa pag-ani sa trigo ug pagpuga sa ubas ang pagsulong sa makasasala nga mga nasod, o 2) ang pagkamahinungdanon sa paghukom sa mga makasasala nga mga nasod kay sama ka mahinungdanon sa pagpangani sa mga tanom ug pagpuga sa mga ubas.
Dad-a ang galab, kay hinog na ang alanihon
Naghisgot si Yahweh sa kanasoran nga daw sama sila sa kaumahan nga mahimo nang anihon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dad-a ang galab, kay sama sa hinog nga alanihon ang kanasoran" 
Dad-a ang galab
"Galaba ang mga trigo"
galab
taas ug bawog nga kutsilyo nga gamiton sa katawhan sa pag-ani sa trigo
hinog na ang alanihon
"mahimo nang anihon ang trigo"
Dali, pug-a ang mga ubas, kay napuno na ang pug-anan sa bino
Naghisgot si Yahweh sa kanasoran ingon nga sama sila sa pungpong sa mga ubas diha sa pug-anan nga andam na aron pug-on sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dali, pug-a ang kanasoran sama sa mga ubas diha sa pug-anan" 
Nag-awas na ang mga banga, tungod kay hilabihan na ang ilang pagkadaotan
Naghisgot si Yahweh sa pagkadaotan sa kanasoran ingon nga miawas na ang duga gikan sa pug-anan diha sa banga nga gisudlan niini. Dili igo ang kadak-on sa banga aron kasudlan sa gidaghanon sa pagkadaotan nga miawas diha kanila. 
Joel 14
kagubot, kagubot
Ang kagubot usa ka saba nga gimugna sa mabagang panon sa katawhan. Gibalik-balik kini pagsulti aron ipaklaro kung unsa ka banha ang katawhan.
Walog sa Paghukom ...Walog sa Paghukom
Gibalikbalik kini nga hugpong sa pulong aron ipakita nga mahitabo gayod ang paghukom.
Joel 16
Mongulob si Yahweh gikan sa Zion, ug ipatugbaw ang iyang tingog gikan sa Jerusalem
Kining duha ka mga hugpong sa pulong nagpasabot nga mosinggit sa makusog si Yahweh, ang klaro ug gamhanang tingog gikan sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mosinggit si Yahweh gikan sa Jerusalem" 
Mongulob si Yahweh
Mga posible nga buot ipasabot 1) "Mongulob si Yahweh sama sa liyon" o 2) "Mongulob si Yahweh sama sa dalugdog." 
Matay-og ang mga kalangitan ug kalibotan
Gamhanan kaayo ang pagngulob ni Yahweh nga makapatay-og kini sa langit ug sa yuta.
mahimong silonganan si Yahweh alang sa iyang katawhan, ug kota alang sa katawhan sa Israel
Kining duha ka mga hugpong sa pulong nagpasabot nga panalipdan ni Yahweh ang iyang katawhan. Ang kota usa ka lig-on nga tagoanan aron salipdanan sa katawhan panahon sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong lig-on nga kota si Yahweh alang sa iyang katawhan" 
Joel 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti ang Dios mahitungod sa adlaw sa Ginoo.
Modagayday ang tam-is nga bino sa kabukiran nianang taknaa
"ang tam-is nga bino motulo gikan sa mga kabukiran." Usa kini ka pagpanghinobra nga istorya aron ipakita nga hilabihan katabunok ang yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Adunay mga parasan nga maghatag ug matam-is nga bino diha sa kabukiran" 
modagayday sa kabungtoran ang gatas
"modagayday ang gatas gikan sa kabukiran." Ang ubang paagi sa paghubad: "mohatag ug daghan nga gatas ang inyong mga baka ug mga kanding didto sa kabukiran"
modagayday ang tubig sa tanang kasapaan sa Juda
"modagayday ang tubig diha sa tanang kasapaan sa Juda"
tubigan ang Walog sa Shitim
"modagayday ang tubig ngadto sa Walog sa Akasya." Ang "Shitim" ngalan sa dapit nga anaa sa sidlakan nga bahin sa Suba sa Jordan. Nagpasabot kini nga "mga Kahoy nga Akasya." 
Mahimong biniyaan nga linumpag ang Ehipto
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magun-ob ang Ehipto ug biyaan kini sa katawhan" o "Gun-obon sa kaaway nga nasod ang Ehipto ug biyaan sa katawhan sa Ehipto ang ilang nasod"
mahimong kamingawan ang Edom
"Mahimong kamingawan ang Edom ug biyaan kini sa katawhan"
tungod sa pagpanglupig nga gibuhat ngadto sa katawhan sa Juda
"tungod sa mga daotang butang nga gibuhat sa Ehipto ug Edom ngadto sa katawhan sa Juda"
nagpaagas sila ug mga dugo sa dili sad-an nga tawo diha sa ilang yuta
"dugo sa dili sad-an nga tawo" nagtumong kini ngadto sa mga tawong gipatay nga walay sala. Ang ubang paagi sa paghubad:"tungod kay gipatay sa Ehipto ug sa Edom ang walay sala nga katawhan diha sa yuta sa Juda" 
Joel 20
Kinatibuk-ang Kasayoran;
Nagpadayon si Yahweh sa pagsulti mahitungod sa adlaw sa Ginoo.
pagapuy-an ang Juda hangtod sa hangtod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Puy-an sa katawhan ang Juda hangtod sa kahangtoran" 
pagapuy-an ang Jerusalem sa tanang kaliwatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magapuyo sa Jerusalem ang tanang kaliwatan lakip na ang mosunod pa nga mga kaliwat" 
Manimalos ako alang sa ilang dugo nga wala ko pa ikapanimalos
Ang ubang paagi sa paghubad: "Silotan ko ang mga kaaway nga wala pa masiloti sa ilang pagpatay sa katawhan sa Israel"




Translation Questions
Joel 3:1
Kinsa man ang dad-on ni Yahweh ngadto sa Walog sa Jehoshafat?
Pagadad-on ni Yahweh ang kanasoran ngadto sa Walog sa Jehoshafat.
Kinsa man ang gitibulaag sa kanasoran?
Gitibulaag sa kanasoran ang katawhan ni Yahweh.
Joel 3:4
Kang kinsa man nasuko ang Tyre, ang Sidon ug ang tanang mga rehiyon sa Filistia?
Nasuko kang Yahweh ang Tyre, Sidon, ug ang tanang mga rehiyon sa Filistia.
Unsa man ang gibuhat sa Tyre, Sidon ug Filistia ngadto sa mga bahandi ni Yahweh?
Gidala nila ang iyang mga bahandi ngadto sa ilang mga templo.
Unsa man ang gibuhat sa Tyre, Sidon, ug Filistia ngadto sa katawhan sa Juda ug Jerusalem?
Gibaligya nila ang katawhan ngadto sa mga Griyego aron nga mapalayo nila sila gikan sa ilang teritoryo.
Joel 3:7
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa mga anak nga lalaki ug babaye sa Tyre, Sidon, ug Filistia?
Ibaligya ni Yahweh ang ilang mga anak nga lalaki ug babaye ngadto sa mga Sabeans pinaagi sa kamot sa katawhan sa Juda.
Joel 3:9
Unsa man ang buhaton sa kanasoran sa ilang mga pangdaro?
Kinahanglan nga buhaton nila ang ilang mga pangdaro nga mga espada.
Joel 3:12
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa tanang kasikbit nga kanasoran?
Molingkod si Yahweh aron hukman ang kasikbit nga kanasoran.
Joel 3:14
Unsa man ang mahitabo sa adlaw, bulan, ug sa mga bituon?
Mongitngit ang adlaw ug ang bulan, ug dili ipasidlak sa mga bituon sa ilang kahayag.
Joel 3:16
Mahimo si Yahweh nga duha ka butang alang sa iyang katawhan, unsa man kini?
Mahimong dalangpanan ug kota si Yahweh sa iyang katawhan.
Kinsa man ang nagpuyo sa Zion?
Nagpuyo sa Zion si Yahweh nga ilang Ginoo.
Joel 3:18
Unsa man ang modagayday sa kabungtoran?
Magdagayday ang gatas sa kabungtoran.
Kinsa man ang pagabiyaan tungod sa pagpanglupig nila sa katawhan sa Juda?
Pagabiyaan ang Ehipto ug Edom.





Amos

Chapter 1
1 Mao kini ang mga butang mahitungod sa Israel nga nadawat ni Amos, nga usa sa mga magbalantay sa karnero sa Tekoa, diha sa panan-awon. Nadawat niya kining mga panan-awon sa mga adlaw ni Uzia nga hari sa Juda, ug sa mga adlaw ni Jeroboam nga anak nga lalaki ni Joas nga hari sa Israel, duha ka tuig sa wala pa ang linog. 2 Miingon siya, "Modahunog ang tingog ni Yahweh gikan sa Zion; mosinggit siya gikan sa Jerusalem. Mauga ang mga pasibsibanan sa mga magbalantay ug karnero, ug mangalaya ang mga sagbot sa tumoy sa Carmel." 3 Mao kini ang giingon ni Yahweh: "Pagasilotan ko ang Damascus, sa tulo, bisan sa upat ka mga sala niini, tungod sa pagpasipala nila sa Gilead pinaagi sa mga hinagiban nga puthaw. 4 Magpadala ako ug kalayo sa balay ni Hazael, ug lamuyon niini ang mga kota ni Ben Hadad. 5 Gun-obon ko ang mga babag sa ganghaan sa Damascus ug patyon ang tawo nga nagpuyo sa Biqat Aven, ug ang tawo usab nga nagkupot sa sitro sa Bet Eden. Pagabihagon ngadto sa Kir ang katawhan sa Aram," miingon si Yahweh. 6 Mao kini ang giingon ni Yahweh: "Pagasilotan ko ang Gaza, sa tulo, bisan sa upat ka mga sala niini, tungod kay gibihag nila ang tibuok katawhan, aron itugyan ngadto sa Edom. 7 Magpadala ako ug kalayo ngadto sa mga paril sa Gaza, ug pagalamuyon niini ang iyang mga kota. 8 Patyon ko ang tawo nga nagpuyo sa Ashdod, ug ang tawo nga nagkupot ug sitro gikan sa Ashkelon. Bakyawon ko ang akong kamot batok sa Ekron, ug mangamatay ang nahibilin nga mga Filistihanon," miingon si Yahweh nga Ginoo. 9 Mao kini ang giingon ni Yahweh; ''Pagasilotan ko ang Tyre, sa tulo, o bisan sa upat ka mga sala niini, tungod sa pagtugyan nila sa tibuok katawhan ngadto sa Edom, ug gisupak nila ang kasabotan sa pagnag-igsoonay. 10 Magpadala ako ug kalayo sa mga paril sa Tyre, ug pagalamuyon niini ang iyang mga kota." 11 Mao kini ang giingon ni Yahweh, ''Pagasilotan ko ang Edom, sa tulo, o bisan sa upat ka mga sala niini, tungod kay gigukod niya ug espada ang iyang igsoon ug wala niya kini gikaloy-an. Nagpadayon ang iyang kasuko, ug milungtad hangtod sa kahangtoran ang iyang kaligutgot. 12 Magpadala ako ug kalayo sa Teman, ug pagalamuyon niini ang mga palasyo sa Bozra." 13 Mao kini ang giingon ni Yahweh, ''Pagasilotan ko ang Amon, sa tulo, o bisan sa upat ka mga sala niini, tungod kay gilaslas nila ang tiyan sa mga babayeng mabdos sa Gilead, aron makapalapad sila sa ilang mga utlanan. 14 Pagasunogon ko ang mga paril sa Raba, ug pagalamuyon niini ang mga palasyo, uban ang singgit sa adlaw sa pagpakiggubat, uban ang makusog nga hangin sa adlaw sa alimpulos. 15 Mabihag ang ilang hari, siya ug ang iyang mga opisyal," miingon si Yahweh.


Amos 01
mga butang ...ni Amos ... pinaagi sa panan-awon
Nakapasabot kang Amos ang tanang gibuhat sa Dios pinaagi sa kung unsa ang iyang nakita ug nadungog.
Modahunog ang tingog ni Yahweh gikan sa Zion; mosinggit siya gikan sa Jerusalem
Managsama ang buot ipasabot niining duha ka mga linya. Gipaklaro niini nga misinggit si Yahweh sa dihang nangandam siya sa pagsilot sa nasod. 
Modahunog ang tingog ni Yahweh
sama 1} liyon o 2} dalugdog 
Yahweh
Mao kini ang ngalan ni Yahweh nga iyang gipadayag sa iyang katawhan diha sa daang kasabotan.
Amos 03
sa tulo ... bisan sa upat
"Sa daghang mga sala ... sa hilabihang kadaghan nga mga sala" o "Tungod... hilabihang pagpakasala, nakasala labaw pa sa akong gitugot" 
Pagasilotan ko
"Pagasilotan ko gayod kadto nga katawhan" 
Amos 05
patyon ko ang tawo
Ang pulong dinhi nga "pagaputlon" nagpasabot nga "laglagon" o "papahawaon." 
tawo nga nagkupot sa sitro sa Bet Eden.
Sa bag-o nga bersyon gihubad kini sama sa tawo nga nagpuyo sa Biqat sa Aven.
ang tawo nga nagpuyo sa Biqat sa Aven
Sa ubang bag-o nga mga bersyon nagpasabot kini nga "Ang mga tawo nga nagpuyo sa kapatagan sa Aven." Ang bersyon nga adunay "Ang tawo" kasagaran gihubad kini nga sa pagpadayag nga nagpasabot sa hari.
Biqat Aven ... Bet Eden ... kir
ngalan kini sa mga siyudad 
Eden
lahi kini sa Tanaman sa Eden
ang tawo nga nagkupot sa sitro
ang hari o ang pangulo 
Amos 06
sa tulo ... bisan sa upat , Pagasilotan ko
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3
Amos 08
Patyon ko
Ang pulong dinhi nga "patyon ko" nagpasabot nga "laglagon" o "papahawaon." 
ang tawo nga nagpuyo sa Ashdod
Sa ubang bag-o nga mga bersyon nagpasabot kini nga "Ang mga tawo nga nagpuyo sa Ashdod." Ang bersyon nga adunay "Ang tawo" kasagaran gihubad kini sa pagpadayag nga nagpasabot sa hari.
ang tawo nga gakupot ug sitro gikan sa Ashkelon
Sa ubang bag-o nga mga bersyon gihubad kini sama sa tawo nga nagpuyo sa Ashdod.
Bakyawon ko ang akong kamot batok sa Ekron
o "makiggubat ako batok sa Ekron" 
Amos 09
sa tulo ... bisan sa upat ... Pagasilotan ko
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3
kasabotan sa pag-inigsuonay
"ang kasabotan nga ilang gihimo aron ilhon kamo nga managsuon.
Amos 11
sa tulo ... bisan sa upat, Pagasilotan ko
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3
milungtad hangtod sa kahangtoran ang iyang kaligutgot.
"Milungtad hangtod karon ang iyang kaligutgot" 
Bozra
Tan-awa:
Amos 13
sa tulo ... bisan sa upat, Pagasilotan ko
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3
Amos 14
makusog nga hangin sa adlaw sa alimpulos.
"uban sa daghang daotan nga mga butang nga nagakahitabo sa managsamang adlaw" 
bagyo...alimpulos
Duha ka klase sa kusog nga bagyo.
alimpulos
ang ipo-ipo




Translation Questions
Amos 1:1
Giunsa man pagdawat ni Amos sa mga butang nga gisulti kaniya mahitungod sa Israel?
Nadawat ni Amos ang mga butang nga iyang gisulti mahitungod sa Israel pinaagi sa panan-awon.
Unsa man ang trabaho ni Amos?
Usa ka magbalantay sa karnero si Amos.
Amos 1:3
Ngano nagpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Damascus?
Nagpahayag ug silot si Yahweh batok sa Damascus tungod kay gipasipad-an nila ang Gilead pinaagi sa mga hinagiban nga puthaw.
Amos 1:6
Ngano nagpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Gaza?
Nagpahayag ug silot si Yahweh batok sa Gaza, tungod kay gibihag ug gidala nila ang tibuok katawhan aron itugyan ngadto sa Edom
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga iyang buhaton ngadto sa mga kota sa Ben Hadad, Gaza, ug Tyre?
Gipahayag ni Yahweh nga lamuyon niya ang mga kota sa Ben Hadad, Gaza, ug Tyre.
Amos 1:9
Ngano nagpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Tyre?
Nagpahayag ug silot si Yahweh batok sa Tyre tungod kay gitugyan nila ang tibuok panon sa katawhan ngadto sa Edom ug giputol nila ang kasabotan sa panaghinigalaay.
Amos 1:11
Ngano nagpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Edom?
Nagpahayag ug silot si Yahweh batok sa Edom tungod kay gigukod niya ug espada ang iyang igsoon.
Amos 1:13
Ngano nagpahayag man si Yahweh ug silot batok sa Ammon?
Nagpahayag ug silot si Yahweh batok sa Ammon tungod kay gihiwa nila ang tiyan sa mga mabdos nga kababayen-an sa Gilead.
Amos 1:14
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga iyang himoon ngadto sa mga palasyo sa Raba?
Gipahayag ni Yahweh nga iyang lamuyon ang tanang palasyo sa Raba.






Chapter 2
1 Mao kini ang gisulti ni Yahweh: "Sa tulo ka mga sala sa Moab, bisan gani sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang silot, tungod kay gisunog niya ang mga bukog sa hari sa Edom hangtod nga naabo kini. 2 Paulanan ko ug kalayo ang Moab, ug lamyon niini ang mga kuta sa Keriot. Mangamatay ang Moab diha sa kaguliyang, inubanan sa panagsinggit ug tingog sa trumpeta. 3 Laglagon ko ang iyang maghuhukom, ug pamatyon ko ang tanang prinsipe uban kaniya," nag-ingon si Yahweh. 4 Mao kini ang gisulti ni Yahweh: "Sa tulo ka mga sala sa Juda, bisan gani sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang silot, tungod kay gisalikway nila ang balaod ni Yahweh ug wala tumana ang iyang mga kasugoan. Ang ilang pagkabakakon maoy nakapasalaag kanila nga gisubay usab sa ilang mga amahan. 5 Paulanan ko ug kalayo ang Juda, ug lamyon niini ang mga kuta sa Jerusalem." 6 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Sa tulo ka mga sala sa Israel, bisan gani sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang silot, tungod kay gibaligya nila ang mga walay sala alang sa plata ug ang mga kabos sa usa ka pares sa sandalyas. 7 Gitunobtunoban nila ang mga ulo sa mga kabos sama sa mga tawo nga nagtunob sa abog diha sa yuta; gisalikway nila ang mga dinaogdaog. Ang usa ka lalaki ug ang iyang amahan nakighilawas sa usa ra ka babaye busa gipakaulawan ang akong balaang ngalan. 8 Nanghigda sila sa kilid sa matag halaran nga nagsul-ob sa mga bisti ingon nga mga garantiya, ug diha sa templo sa ilang Dios nanginom sila ug bino gikan niadtong nakamulta. 9 Apan gilaglag ko ang mga Amorihanon sa ilang atubangan, diin ang ilang katas-on sama sa gitas-on sa kahoy nga sidro; kusgan siya sama sa kahoy nga tugas. Bisan pa man niana laglagon ko ang iyang mga bunga ug ang iyang mga gamot sa ilalom. 10 Gipalingkawas ko usab kamo gikan sa yuta sa Ehipto ug gigiyahan kamo sulod sa 40 ka tuig didto sa kamingawan nga gipanag-iya sa mga Amorihanon. 11 Nagpili ako ug mga propeta taliwala sa inyong mga anak nga lalaki ug mga Nazareno gikan sa inyong mga kabatan-onan. Dili ba mao man kini, O katawhan sa Israel? -mao kini ang pamahayag ni Yahweh. 12 Apan gidani ninyo ang mga Nazareno nga moinom ug bino ug gimandoan ang mga propeta nga dili managna. 13 Tan-awa, dugmokon ko kamo sama sa karomata nga puno sa trigo nga modugmok sa usa ka tawo. 14 Bisan pa ang tawong abtik dili gayod makaikyas; ang kusgan mawad-an gayod sa iyang kaugalingong kusog; bisan pa ang mga gamhanan dili gayod makaluwas sa iyang kaugalingon. 15 Dili gayod makasugakod ang tigpana; dili gayod makaikyas ang kusog modagan; ang tawong nangabayo dili gayod makaluwas sa iyang kaugalingon. 16 Bisan pa ang labing isog nga mga manggugubat mangikyas nga hubo niadtong adlawa -mao kini ang pamahayag ni Yahweh."


Amos 01
Sa tulo ka mga sala ... bisan gani sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang silot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3.
naabo
ang mahibilin nga abo sa dihang maugdaw ang mga kabibe sa dagat ug ang pipila ka matang sa mga bato
Amos 02
Mangamatay ang Moab
"Mangamatay ang katawhan sa Moab" 
Amos 04
Sa tulo ka mga sala ... bisan pa ug sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang akong silot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3.
ilang pagkabakakon
Kini nga pamahayag dinhi nagkahulogan nga "mini nga mga dios" o "diosdios" 
nakapasaag ... gisubay
Ang pagsimba sa mga diosdios gisulti ingon nga daw ang katawhan nagsunod niining mini nga dios. 
Amos 06
Sa tulo ka mga sala ... bisan pa ug sa ika-upat, dili ko gayod bakwion ang akong silot
Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad nga mga pulong sa 1:3.
Amos 07
Gitunobtunoban
pagdagmal nga tinuyoan ug pagtunobtunob niini
gisalikway nila ang mga dinaogdaog
"wala sila maminaw sa dihang mosulti ang mga dinaogdaog nga gidagmalan sila sa walay hinungdan" 
Amos 09
diin ang ilang katas-on sama sa gitas-on sa kahoy nga sidro; kusgan siya sama sa kahoy nga tugas
"nga tag-as sama sa labing taas nga kahoy nga inyong nailhan ug kusgan nga kahoy sama kakusgan sa inyong nailhan nga kahoy" 
Amos 11
ang gisulti ni Yahweh
Hubara kini nga mga pulong sa samang paagi matag higayon nga makita kini niini nga basahon.
Amos 13
Tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" o "Paminawa kung unsa ang akong isulti kaninyo."
Amos 15
Dili gayod makasugakod ang tigpana
"Managan ang mga tigpana palayo"
dili gayod makaikyas ang kusog modagan
"ang kusog modagan madakpan"
ang tawong nangabayo dili gayod makaluwas sa iyang kaugalingon.
"mangamatay ang mga tawong nangabayo"
mangikyas nga hubo
Ang mga posibling ipasabot 1) "managan nga walay dalang hinagiban" 2) "managan nga walay sapot."
gisulti ni Yahweh
Hubara kini nga mga pulong sama sa 2:11




Translation Questions
Amos 2:1
Nganong nakahukom man si Yahweh nga silotan ang Moab?
Nakahukom si Yahweh nga silotan ang Moab tungod kay gisunog man sa Moab ang mga bukog sa hari sa Edom.
Amos 2:4
Nganong nakahukom man si Yahweh nga silotan ang Juda?
Nakahukom si Yahweh nga silotan ang Juda tungod kay gisalikway sa Juda ang balaod ni Yahweh.
Unsa man ang gipahayag nga buhaton ni Yahweh sa kota sa Moab ug sa Juda?
Gipahayag ni Yahweh nga sunogon niya ang mga kota sa Moab ug sa Juda.
Amos 2:7
Nganong nakahukom man si Yahweh nga silotan ang Israel?
Nakahukom si Yahweh nga silotan ang Israel tungod kay gitunobtunoban sa Israel ang mga ulo sa mga kabos.
Amos 2:9
Giunsa man pagpildi sa mga Israelita ang mga Amorihanon?
Napildi sa mga Israelita ang mga Amorihanon tungod kay si Yahweh maoy naglaglag diha sa ilang atubangan.
Amos 2:11
Unsa man ang gibuhat sa mga Israelita sa mga propeta nga gituboy ni Yahweh diha kanila?
Gimandoan sa mga Israelita ang mga propeta nga dili managna.
Unsa man ang gibuhat sa mga Israelita sa mga Nazareno nga gituboy ni Yahweh diha kanila?
Gidani sa mga Israelita ang mga Nazareno nga moinom ug bino.
Amos 2:13
Unsa man ang dili mabuhat sa tawong abtik ug tawong kusgan?
Ang tawong abtik dili gayod makaikyas ug ang kusgan mawad-an gayod sa iyang kaugalingong kusog.
Amos 2:15
Unsa man ang gisulti ni Yahweh mahitungod sa tigpana, sa kusog modagan, sa tawong nangabayo, ug sa isog nga manggugubat?
Gisulti ni Yahweh nga dili gayod makasugakod ang tigpana; ang kusog modagan dili gayod makaikyas; ang tawong nangabayo dili gayod makaluwas sa iyang kaugalingon, ug bisan pa ang labing isog nga mga manggugubat mangikyas nga hubo niadtong adlawa






Chapter 3
1 Paminawa kining pulong nga gisulti ni Yahweh batok kaninyo, katawhan sa Israel, batok sa tibuok kaliwatan nga akong gipalingkawas sa yuta sa Ehipto, 2 "Kamo lamang ang akong gipili gikan sa tanang kaliwatan sa kalibotan. Busa silotan ko kamo sa tanan ninyong mga sala." 3 Magkuyog ba ang duha ka tawo kung wala sila magkasinabot? 4 Mongulob ba ang liyon nga anaa sa lasang kung wala siyay tukbonon? Motingog ba ang batan-ong liyon gikan sa iyang puy-anan kung wala siyay natukob? 5 Malit-ag ba ang langgam sa yuta kung wala kini gibutangan ug paon? Mobitik ba ang lit-ag gikan sa yuta kung walay nalit-ag? 6 Dili ba malisang ang katawhan kung motingog ang trumpeta sa siyudad? Moabot ba ang katalagman sa siyudad kung wala kini gipadala ni Yahweh? 7 Dili gayod mobuhat ug bisan unsa si Yahweh nga inyong Ginoo gawas kung ipadayag niya ang iyang laraw ngadto sa iyang mga sulugoon nga mga propeta. 8 Mingulob na ang liyon; kinsa ba ang dili mahadlok? Misulti si Yahweh nga inyong Dios; kinsa ba ang dili managna? 9 Ipadayag kini ngadto sa mga kuta didto sa Asdod, ug sa mga kuta sa yuta sa Ehipto; isulti, "Pagtigom kamo sa kabukiran sa Samaria ug tan-awa ang dakong katingalahan nga anaa kaniya, ug kung unsa ang pagpanlupig nga anaa sa babaye. 10 Kay wala sila masayod kung unsaon pagbuhat sa husto---mao kini ang pamahayag ni Yahweh---Naghimo sila ug kasamok ug kadaot sa ilang mga kuta." 11 Busa, mao kini ang gisulti ni Yahweh nga Ginoo, "Palibotan sa kaaway ang yuta. Lumpagon ug kawatan niya ang mga kuta." 12 Mao kini ang gisulti ni Yahweh, "Sama sa duha lamang ka mga paa, o usa ka bahin sa dalunggan, ang maluwas sa magbalantay gikan sa baba sa liyon busa maluwas ba ang katawhan sa Israel nga nagpuyo sa Samaria, uban sa usa ka bahin sa lingkoranan, o ang bahin sa usa ka higdaanan." 13 Paminaw ug pagpamatuod batok sa balay ni Jacob --mao kini ang gisulti ni Yahweh nga inyong Ginoo, ang Dios nga gamhanan, 14 "Kay sa adlaw nga akong silotan ang mga sala sa Israel, silotan ko usab ang mga halaran sa Betel. Pamutlon ang mga sungay sa halaran ug mangahulog ngadto sa yuta. 15 Lumpagon ko ang balay sa tingtugnaw uban ang balay sa ting-init. Mangahanaw ang mga balay nga hinimo sa bato nga ivory, ug mangawagtang ang dagkong mga balay, ---mao kini ang gisulti ni Yahweh."


Amos 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga pangutana tubagon sa Dios sa 3:7 
Amos 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga pangutana tubagon sa Dios sa 3:7 
Amos 07
Dili gayod mobuhat ug bisan unsa si Yahweh nga inyong Ginoo gawas kung magpadayag...mga propeta
"Si Yahweh nga inyong Ginoo una nga magpadayag...mga propeta sa dili pa siya mobuhat ug bisan unsa" 
Amos 09
pamahayag ni Yahweh
Hubara kini nga mga pulong sama sa imong gibuhat sa 2:11.
Amos 11
lingkoranan
humok nga lingkoranan nga mahimong higdaan.
uban ang bahin sa lingkoranan, o ang bahin sa higdaanan
Kini nga pulong sa Hebrew lisod nga sabton, ug pipila sa mga bag-ong hinubad lahi ang pagkahubad. Ang paghubad sa UDB, gikuha gikan sa bag-ong mga hinubad, naggamit ug pagtandi. Buot ipasabot nga pipila lamang ka mga Israelita ang maluwas, sama nga ang tag-iya sa balay makaluwas ug pipila sa bahin sa iyang kasangkapan kung masunog ang iyang balay. 
Amos 13
pamahayag ni Yahweh nga inyong Ginoo
Sulayi paghubad kini nga mga pulong sama sa imong nakita niini nga libro.
sungay sa halaran
Sama kini sa sungay sa torong baka nga anaa sa isigka kilid ug nagtagbo kini sa ibabaw ug nagsimbolo kung unsa ka kusgan ang maong dios.
Amos 15
balay sa tingtugnaw uban ang balay sa ting-init
"tanang balay" 
ivory
ang mga ngipon ug mga sungay sa dagkong mananap.
pamahayag ni Yahweh.
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 2:11




Translation Questions
Amos 3:1
Batok kang kinsa man ang pulong ni Yahweh?
Kini nga pulong ni Yahweh batok sa katawhan sa Israel, ang tibuok kaliwatan nga gipagawas ni Yahweh gikan sa Ehipto.
Kinsa man ang gipili ni Yahweh gikan sa tanang kaliwatan sa kalibotan?
Gipili ni Yahweh ang Israel gikan sa tanang kaliwatan sa kalibotan.
Amos 3:3
Unsa man ang buhaton sa duha ka tawo aron magkakuyog sila sa paglakaw?
Ang duha ka tawo kinahanglan magsabot aron magkakuyog sa paglakaw.
Amos 3:5
Kung moabot ang katalagman sa usa ka siyudad, kinsa man ang nagpadala niini?
Kung moabot ang katalagman sa usa ka siyudad, si Yahweh ang nagpadala niini.
Amos 3:7
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa dili pa siya mamuhat?
Ipadayag ni Yahweh ang iyang laraw ngadto sa iyang mga propeta sa dili pa siya mamuhat.
Amos 3:9
Unsa man ang makita sa Ehipto kung nakita nila kung unsa ang nahitabo sa Samaria?
Ang Ehipto makakita ug dakong katingalahan ug pagpanlupig sa Samaria.
Unsa man ang gitigom sa mga Israelita sa ilang mga kota?
Nagtigom ang Israel ug kasamok ug kadaot sa ilang mga kota.
Amos 3:11
Unsa man ang silot nga gipahamtang ni Yahweh batok sa Israel?
Gipahayag ni Yahweh nga kawatan sa kaaway ang mga kota sa Israel.
Kinsa man ang makalingkawas sa silot ni Yahweh?
Pipila lamang ang makalingkawas sa silot ni Yahweh.
Amos 3:13
Sa adlaw nga gisilotan ni Yahweh ang sala sa Israel, kinsa pa man ang iyang silotan?
Silotan usab ni Yahweh ang mga halaran sa Bethel, sa balay ni Jacob.






Chapter 4
1 Paminaw niining pulong, kamong mga baka sa Bashan, kamong anaa sa bukid sa Samaria, kamong nagdaugdaog sa mga kabos, kamong nagyatak sa mga timawa, kamong nagsulti sa inyong mga bana, "Dad-i kami ug ilimnon." 2 Ang Ginoo nga si Yahweh nanumpa pinaagi sa iyang pagkabalaan, "Tan-awa, moabot ang mga adlaw kaninyo nga birahon kamo nila pinaagi sa mga taga, ang ulahi kaninyo pinaagi sa taga sa isda. 3 Molatas kamo sa nangagun-ob nga paril sa siyudad, ang matag usa kaninyo moagi niini, ug igasalabay kamo ngadto sa Harmon—mao kini ang gipahayag ni Yahweh." 4 "Adto sa Betel ug pagpakasala, ngadto sa Gilgal ug pagpatuyang sa pagkasala, pagdala ug mga sakripisyo matag buntag, sa inyong ikapulo makatulo sa matag adlaw. 5 Paghalad ug pagpasalamat pinaagi sa tinapay; imantala ang kinabubot-on nga mga halad; ipahibalo kini, kay kini makalipay kanimo, kamong katawhan sa Israel— mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh. 6 Gihatagan ko kamo ug hinlo nga mga ngipon sa tibuok ninyong mga siyudad ug makulangan ug tinapay ang tibuok ninyong mga dapit. Apan wala gihapon kamo mibalik kanako— mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 7 Wala ko kamo paulani sulod sa tulo ka bulan nga adunay ting-ani. Akong gipaulanan ang usa ka siyudad, ug wala ko paulani ang laing siyudad. Ang usa ka bahin sa siyudad naulanan, apan ang usa ka bahin sa yuta walay ulan ug namala kini. 8 Nagsusapinday ang duha o tulo ka siyudad ngadto sa laing siyudad aron sa pag-inom ug tubig, apan wala sila matagbaw. Apan wala gihapon kamo mibalik kanako — mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 9 Gisakit ko kamo pinaagi sa agup-op ug tagiptip. Ang inyong mga tanaman, ang inyong mga ubasan, ang inyong mga igos ug ang inyong mga kahoy nga olibo— ang mga dulon molamoy sa inyong tanom. Apan wala gihapon kamo mibalik kanako—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 10 Gipadad-an ko kamo ug katalagman sama didto sa Ehipto. Gipamatay ko ang inyong mga batan-ong lalaki pinaagi sa espada, gikuha ang inyong mga kabayo, ug mag-alisngaw ang kabaho sa mga patay sa inyong kampo nga mosulod sa lungag sa inyong mga ilong. Apan wala gihapon kamo mibalik kanako— mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 11 Laglagon ko ang inyong siyudad sama sa paglaglag sa Dios sa Sodoma ug Gomora. Mahisama kamo sa kahoy nga nasunog nga gilabnot gikan sa kalayo. Apan wala gihapon kamo mibalik kanako—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. 12 Busa buhaton ko ang makalilisang nga butang nganha kaninyo, o Israel; ug tungod kay buhaton ko ang makalilisang nga butang nganha kaninyo, pangandam sa pagtagbo sa inyong Dios, o Israel! 13 Kay tan-awa, siya nga nagbuhat sa kabukiran ang nagbuhat usab sa hangin, nagpadayag sa iyang panghunahuna ngadto sa katawhan, nagpangitngit sa kabuntagon, ug naglatas sa hataas nga mga dapit sa kalibotan. Si Yahweh, ang Dios nga makagagahom, mao ang iyang ngalan."


Amos 01
birahon nila kamo pinaagi sa mga taga, ang ulahi kaninyo pinaagi sa taga sa isda
Kining duha ka mga linya sa pulong nagpasabot sa managsamang butang nga bihagon sa mga kaaway ang katawhan, sama nga nagdakop ang katawhan ug isda. Ang ubang paagi sa paghubad: "Buntogon kamong tanan ug pugson kamo nga mopalayo kanila" o "butangan kamo ug taga nga sama sa isda ug ipahilayo kamo"
Amos 03
gun-ubon ang pader sa siyudad
ang mga dapit diin gun-obon sa kaaway ang mga paril sa siyudad aron sa pagsulod.
ug ilabay kamo sa Harmon
"ilabay nila kamo pagawas sa Harmon" o "pugson kamo sa inyong mga kaaway aron mobiya sa siyudad ug moadto sa Harmon" 
Harmon
mao kini ang ngalan sa maong dapit nga wala nato nasayran. o mahimong nagpasabot kini sa Bukid sa Harmon, ug ang pipila sa bag-ong hubad kini niining pamaagi. 
Amos 04
Adto sa Betel ug pagpakasala, ngadto sa Gilgal ug pagpatuyang sa pagkasala
"Tungod kay midumili kamo sa paghinulsol, ang mga mananap nga gihalad ninyo ngadto sa Betel ug Gilgal mao kini ang nakapasuko pag-ayo kanako"
paghalad ug pagpasalamat pinaagi sa tinapay; imantala ang kinabubot-on nga mga halad; ipahibalo kini,
Kung ang imong pinulongan adunay pamaagi sa pagpakita nga midumili sa pagsabot ang mga katawhan nga dili makaayo kanila ang pagsabot niini nga mga butang apan wala sila mihunong sa pagbuhat niini, mahimo nimo kining gamiton dinhi.Tan-awa:
ang inyong ikapulo matag tulo ka adlaw
Imbis nga ang "matag ikatulo ka adlaw," pipila ka pinulungon adunay "matag ikatulo ka tuig." Tungod kay ang mga Israelita maghatag sa ilang ikapulo ngadto sa Dios maka usa sa matag tulo ka tuig.
mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh
Hubara kini sama niini 3:13.
Amos 06
Gihatagan ko kamo ug hinlo nga mga ngipon
"gigutom" o "kagutom" 
Apan wala gihapon kamo mibalik kanako
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala kamo mihunong sa pagpakasala batok kanako"
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Hubara kining pulong sama sa imong gihubad 2:11.
Amos 08
Gisakit ko kamo pinaagi sa agup-op ug tagiptip
Usahay hatagan ko kamo ug gamay nga ulan ug usahay daghan nga ulan" 
agup-op
Mga sakit nga nakapalaya ug mipatay sa mga tanom.
tagiptip
dili maayong pagtubo sa mga butang nga pabilin nga basa
Apan wala gihapon kamo mibalik kanako
hubara kining mga pulong sama sa imong paghubad 4:6.
gipahayag ni Yahweh
hubara kining mga pulonga sama sa imong paghubad 2:11.
Amos 10
ug mag-alisngaw ang kabaho sa mga patay sa inyong kampo nga mosulod sa bangag sa inyong mga ilong
Ang ubang paagi sa paghubad: "Baho ang hangin diha sa inyong kampo" o "dili kamo makaikyas sa kabaho diha sa inyong kampo."
mag-alisngaw
baho kaayo, ilabi na ang patay nga lawas sa tawo
Mahisama kamo sa nasunog nga tukog nga gilagnot gikan sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidali ko kamo ug kuha sa kalayo, sama nga kamo daw nagdilaab nga tukog" o "Gitugotan ko nga masunog ang ubang bahin sa dili ko pa kamo kuhaon pagawas sa kalayo."
Apan wala gihapon kamo mibalik kanako
Hubara kining mga pulong sama sa imong paghubad sa 4:6.
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Hubara kining mga pulong sama sa imong paghubad sa 2:11.




Translation Questions
Amos 4:1
Unsa ang gingalan ni Yahweh sa mga asawa sa mga dato nga nagpuyo sa Samaria?
Ginganlan ni Yahweh ang mga asawa sa dato ug, "mga baka sa Basan".
Unsa ang gibuhat sa mga asawa sa dato ngadto sa mga kabos sa Samaria?
Gidaogdaog sa mga asawa sa dato ang mga kabos ug gilupigan ang mga timawa.
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga mahitabo sa mga asawa sa tawong dato ngadto sa Samaria?
Gipahayag ni Yahweh nga dad-on ang mga asawa sa tawong dato pinaagi sa kaw-it ug papahawaon sa siyudad.
Amos 4:4
Unsa man ang makapalipay sa mga Israelita?
Ang makapalipay sa mga Israelita mao ang pagpakasala didto sa Betel ug pagdugang pa ug mga sala didto sa Gilgal, sa pagdala sa mga halad ikapulo, sa paghatag sa pagpasalamat nga mga halad, ug magpadayag sa kinabubot-ong mga halad.
Amos 4:6
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa ulan aron nga ang mga Israelita mobalik ngadto kaniya?
Wala paulani ni Yahweh ang Israel aron mobalik ang mga Israelita ngadto kaniya.
Amos 4:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa mga tanaman, mga kaparasan, ug mga kahoy aron ang mga tawo mobalik ngadto kaniya?
Gihatagan ni Yahweh ug mga dangan ang mga tanaman, mga kaparasan, ug mga kahoya sa puntikpuntik ug mga agup-op, ug gikaon kini sa mga dulon.
Amos 4:10
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa mga batan-ong lalaki aron nga ang mga Israelita mobalik ngadto kaniya?
Gipamatay ni Yahweh ang mga batan-ong lalaki pinaagi sa mga espada aron nga ang mga Israelita mobalik ngadto kaniya?
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa mga siyudad aron nga ang mga Israelita mobalik ngadto kaniya?
Gigun-ob ni Yahweh ang mga siyudad aron mobalik ang mga Israelita kaniya.
Unsa man ang balos sa mga Israelita sa gibuhat ni Yahweh aron mobalik unta sila?
Wala mibalik ang mga Israelita ngadto kang Yahweh.
Amos 4:12
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa mga Israelita nga angayan nilang pangandaman?
Gisultihan ni Yahweh ang mga Israelita nga kinahanglan sila mangandam sa pagtagbo sa ilang Dios.
Kinsa man ang nagbuhat sa kabungtoran ug nagpdayag sa iyang mga hunahuna ngadto sa mga katawhan.
Si Yahweh, ang Dios nga makagagahom, ang nagbuhat sa kabungtoran ug nagpadayag sa iyang hunahuna sa mga tawo.






Chapter 5
1 Paminawa kining pulong nga akong ipasibaw ingon nga pagbangotan diha kaninyo, balay sa Israel. 2 Napukan ang babayeng ulay nga Israel; dili na siya makatindog; gisalikway siya sa iyang yuta; walay bisan usa nga mopatindog kaniya. 3 Kay mao kini ang gisulti sa Ginoo nga si Yahweh: "Ang liboan nga migula sa siyudad mabinlan na lamang ug gatosan, ug kadtong migula uban sa gatosan mabinlan na lamang ug napulo ka sakop sa balay sa Israel." 4 Kay mao kini ang gisulti ni Yahweh ngadto sa balay sa Israel: "Pangitaa ako ug pagkinabuhi! 5 Ayaw pangitaa ang Betel; ni mosulod sa Gilgal; ayaw pag-adto sa Berseba. Kay bihagon gayod ang Gilgal, ug mahimong kawang ang Betel. 6 Pangitaa si Yahweh ug pagkinabuhi, o iyang gun-obon pinaagi sa kalayo ang balay ni Jose. Pagalamuyon kini, ug walay bisan usa nga makapahunong niini sa Betel. 7 Kadtong katawhan nga nagtuis sa hustisya ngadto sa pait nga butang ug ilabay ang matarong ngadto sa yuta!" 8 Gibuhat sa Dios ang Pleiades ug ang Orion; gihimo niya nga kangitngit nga kabuntagon; gihimo niyang ngitngit ang adlaw pinaagi sa kagabhion ug gitawag ang katubigan sa dagat; gibobo niya kini ibabaw sa kalibotan. Si Yahweh ang iyang ngalan! 9 Nagdala siya ug kalit nga kalaglagan sa mga kusgan aron nga moabot ang kalaglagan sa mga salipdanan. 10 Gidumtan nila ang si bisan kinsa sa ganghaan sa siyudad, ug ilang gisalikway ang si bisan kinsa nga nagsulti sa kamatuoran. 11 Tungod kay inyong gilupigan ang kabos ug gikuha ang mga bahin sa trigo gikan kaniya —bisan tuod ug nagbuhat kamo ug mga balay sa gitiltil nga bato, dili kamo makapuyo niini. Aduna kay maanindot nga parasan, apan dili kamo makainom ug bino niini. 12 Kay nasayod ako nga daghan ang inyong kalapasan ug unsa kadako ang inyong mga sala—kamo nga nagsakit sa matarong, nagkuha ug mga suhol ug gisalikway ninyo ang mga timawa sa ganghaan sa siyudad. 13 Busa kinsa kadtong maampingon nga tawo nagpakahilom niana nga panahon, kay daotan kining panahona. 14 Pangitaa ang maayo ug dili ang daotan, aron mabuhi kamo. Busa Yahweh, ang Dios nga makagagahom, mag-uban kaninyo, samtang magsulti ka nga siya mao. 15 Dumti ang daotan, higugmaa ang maayo, ipatuman ang hustisya sa ganghaan sa siyudad. Tingali si Yahweh, ang Dios nga makagagahom, magmaluluy-on ngadto sa nahibilin nga kaliwat ni Jose. 16 Busa, mao kini ang gisulti ni Yahweh, ang Dios nga makagagahom, ang Ginoo, "Adunay pagminatay anaa sa plasa, ug magasulti sila sa tanang kadalanan, 'Pagkaalaot! Pagkaalaot! Gitawag nila ang mga mag-uuma nga magbangotan ug ang mga nagbangotan nga magminatay. 17 Diha sa mga parasan adunay pagminatay, kay moagi ako sa inyong taliwala," nagsulti si Yahweh. 18 Alaot kamong nangandoy sa adlaw ni Yahweh! Nganong nangandoy man kamo sa adlaw ni Yahweh? Mangitngit kini ug walay kahayag, 19 sama sa tawo nga nag-ikyas gikan sa lion ug nakasugat siya sa uso, o moadto siya sa balay ug gibutang niya ang iyang kamot sa paril ug mipaak kaniya ang bitin. 20 Mahimo bang kangitngit ang adlaw ni Yahweh ug dili kahayag? ngi-ob ug walay kahayag? 21 "Gidumtan ko, gisalikway ko ang iyong mga Pista, wala ako mahimuot sa inyong maligdong nga mga panagtigom. 22 Bisan tuod naghalad kamo kanako ug mga halad sinunog ug mga halad nga trigo, dili ko kini dawaton, ni motan-aw sa halad sa pakigdait sa inyong ginatambok nga mga mananap. 23 Ipalayo gikan kanako ang masaba ninyong panag-awit; dili ako maminaw sa tugtog sa inyong mga alpa. 24 Hinunoa, tugoti ang hustisya nga modagayday sama sa tubig, ug ang pagkamatarong magpadayon sama sa pagdagayday sa kasapaan. 25 Gidad-an ba ninyo ako ug mga sakripisyo ug mga halad didto sa kamingawan sulod sa 40 ka tuig, balay sa Israel? 26 Gituboy ninyo si Sikut ingon nga inyong hari, ug si Kaiwan, ang inyong dios sa bituon—ang diosdios nga inyong gibuhat alang sa inyong mga kaugalingon. 27 Busa ipabihag ko kamo halayo pa sa Damascu," nagsulti si Yahweh, nga ang ngalan mao ang Dios nga makagagahom.


Amos 01
Napukan ang babayeng ulay sa Israel; dili na siya makatindog
"Mamatay sa makalilisang gayod ang mga Israel...mamatay sila...sila ... mabuhi sila"
Amos 04
"Pangitaa ako
"Mianhi kanako alang sa pagpakitabang"
Ayaw pangitaa ang Betel
"Gun-obon sa hingpit ang Betel" Ang ubang paagi sa paghubad: "Moabot ang mga tawo ug gun-obon sa hingpit ang Betel"
Amos 06
o iyang gun-obon pinaagi sa kalayo
"Sama siya sa kalayo nga kalit moguba ug mogun-ob sa tanang butang" 
Kadtong katawhan nga nagtuis sa hustisya ngadto sa pait nga butang ug ilabay ang matarong ngadto sa yuta
Ginganlan nila ug maayo ang daotan ug gitagad nila ang mga maayong butang nga dili mahinungdanon
nagtuis sa hustisya ngadto sa pait nga butang
o "gituis nila ang hustisya" o "nagbuhat ug dili makiangayo apan nag-ingon sila nga makiangayon kini" 
labay ang matarong ngadto sa yuta
o "Gitagad ang matarong nga sama sa dili mahinungdanon sama sa hugaw" 
Amos 08
ang Pleiades ug ang Orion
Pundok sa mga bituon 
Amos 10
gilupigan
"labihan ang pagsakit o pagdaogdaog" 
Amos 12
gisalikway ninyo ang mga timawa sa ganghaan sa siyudad
"ayaw tugoti ang mga kabos nga isang-at ang ilang mga kaso ngadto sa mga huwis"
kinsa kadtong maampingon nga tawo nagpakahilom
Kadtong dili gusto nga sakiton sila sa daotan magpakahilom batok sa daotang mga buhat.
Amos 14
ipatuman ang hustisya sa ganghaan sa siyudad
o "tan-awa kung gipatunhay ang hustisya diha sa hukmanan sa mga ganghaan sa siyudad" 
Amos 16
pagminatay
taas, kusog, panaghilak
Amos 18
Nganong nangandoy man kamo sa adlaw ni Yahweh?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ayaw paghandom alang sa adlaw ni Yahweh!" 
Mangitngit kini ug walay kahayag
"Daotang mga butang, dili maayong mga butang, ang mahitabo nianang adlaw"
Mahimo bang kangitngit ang adlaw ni Yahweh ug dili kahayag
Ang ubang paagi sa paghubad: Ang adlaw ni Yahweh sigurado gayod nga kangitngit ug dili kahayag!" o Daotang mga butang, dili maayong mga butang, nga mahitabo sa adlaw ni Yahweh!"
Amos 21
Gidumtan ko, gisalikway ko ang iyong mga Pista
Ang pulong nga "salikway" bug-at kini nga pulong sa "Kasuko." Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa hilabihan kasuko ni Yahweh sa ilang relihiyoso nga mga pista. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasuko ako pag-ayo sa inyong mga pista." 
Amos 23
masaba
Dili maayong tingog
Amos 25
Gidad-an ba ninyo ako ug mga sakripisyo
Ang ubang paagi sa paghubad: Posibli1) "Wala ko kamo sugoa nga magdala kamo ug mga halad ... Israel!" o 2) "Dili alang kanako ang inyong gihalad mga halad ... Israel!" 
Sikut ... Kaiwan
pagano nga diosdios 
Kaiwan
O "Kiyun"




Translation Questions
Amos 5:1
Kinsa man ang napukan niining pagbangotan?
Ang babayeng ulay sa Israel mao ang napukan niining pagbangotan.
Amos 5:4
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa balay sa Israel?
Gisultihan ni Yahweh ang balay sa Israel nga pangitaon siya ug mabuhi sila.
Amos 5:8
Unsa man ang gipadangat ni Yahweh sa mga kusgan?
Laglagon sa kalit ni Yahweh ang mga kusgan.
Amos 5:10
Kinsa man ang gikasilagan ug gikasuk-an sa kusgan?
Nasilag ang kusgan niadtong mibadlong kanila, ug nasuko sa tanang kamatuoran.
Unsa man ang nabuhat sa kusgan, nga silotan man sila ni Yahweh?
Giyatakan sa mga kusgan ang kabos, diin gisilotan sila ni Yahweh.
Amos 5:12
Unsa man ang gibuhat sa tawong maalamon nianang daotang panahon?
Nagpakahilom ang mga tawo maalamon sa daotang panahon.
Amos 5:14
Unsa man ang kinahanglan buhaton sa mga tawo aron ubanan gayod sila ni Yahweh?
Kinahanglan pangitaon sa katawhan ang maayo ug dili ang daotan, aron ubanan gayod sila ni Yahweh.
Amos 5:16
Unsa man ang madungog diha sa kadalanan sa dihang moagi si Yahweh taliwala sa katawhan?
Pagminatay ug paghilak ang madungog diha sa kadalanan sa dihang moagi si Yahweh sa ilang taliwala.
Amos 5:18
Unsa man ang mahitabo sa adlaw ni Yahweh?
Mahimong kangitngit ug kangiob ang adlaw ni Yahweh.
Amos 5:21
Unsa man ang gihunahuna ni Yahweh mahitungod sa maligdong nga panagtigom sa mga tawo?
Wala nahimuot si Yahweh sa maligdong nga panagtigom sa mga tawo.
Amos 5:23
Unsa man ang gusto makita ni Yahweh nga modagayday gikan sa katawhan?
Gustong makita ni Yahweh ang hustisya ug pagkamatarong nga modagayday gikan sa mga tawo.
Amos 5:25
Unsa man ang gibuhat sa mga tawo alang sa ilang mga kaugalingon?
Nagbuhat sila ug mga ug diosdios.
Amos 5:27
Asa man gipadala ni Yahweh ang mga tawo?
Gipabihag ni Yahweh ang katawhan sa unahan pa sa Damasco.






Chapter 6
1 Pagkaalaot niadtong nagpaharuhay sa Zion, ug kadtong luwas sa kabungtoran sa Samaria, nga inila nga mga tawo sa maayo nga mga nasod, kadtong anaa sa balay sa Israel nga mianha sa pagtabang! 2 Ang inyong mga pangulo nag-ingon, "Adto sa Calne ug tan-awa; gikan didto paingon sa Hamat, ang bantogan nga siyudad; dayon lugsong ngadto sa Gat sa filistihanon. Mas maayo ba sila kay sa imong duha ka gingharian? mas dako ba ang ilang utlanan kaysa imong utlanan?" 3 Alaot kadtong nagbaliwala sa adlaw sa katalagman ug naghimo sa trono sa kasamok nga mahiduol. 4 Naghigda sila sa mga mahalon nga higdaanan ug naghigda sila sa humok nga lingkoranan. Nagkaon sila sa karne sa mga nating karnero gikan sa ilang mga kahayopan ug sa mga baka nga gikan sa pasungan. 5 Nag-awit sila ug mga awit nga walay pulos inubanan sa tugtog sa alpa; gihimo nila ang mga tulonggon sama sa gibuhat ni David. 6 Nag-inom sila ug ilimnom gikan sa mga panaksan ug gidihogan nila ang ilang mga kaugalingon sa mga maayong lana, apan wala sila magbangotan sa pagkalaglag ni Jose. 7 Busa karon bihagon sila uban sa mga unang binihag na ug ang pista niadtong nagpahigayon mangahanaw lamang. 8 Ako ang Ginoo nga si Yahweh, nanumpa pinaagi sa akong kaugalingon— mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh, ang Dios nga makagagahom, gidumtan ko ang garbo ni Jacob; gikasilagan ko ang iyang mga salipdanan. Busa itugyan ko ang siyudad ug ang tanan nga anaa niini." 9 Kung mahitabo kini nga adunay napulo ka mga tawo nga mahibilin sa usa ka balay, mamatay silang tanan. 10 Kung ang paryenti sa usa ka tawo moadto aron pagkuha sa ilang lawas—ang tawo nga mosunog kanila human mapagawas ang mga patay nga lawas sa balay—kung mosulti siya ngadto sa tawo sa balay, "Aduna ka bay kauban dinhi?" Unsa kaha kung ang tawo mosulti nga "Wala" Unya mosulti siya, "Paghilom, kay kinahanglan dili nato hisgutan ang ngalan ni Yahweh." 11 Kay, tan-awa, maghatag si Yahweh ug mando, ug madugmok ang dakong balay ngadto sa pagkapino, ug ang gamay nga balay. 12 Modagan ba ang mga kabayo diha sa batoon nga mga pangpang? Modaro ba ang tawo didto pinaagi sa mga baka? Apan gihimo ninyong hilo ang hustisya ug ang bunga sa pagkamatarong ngadto sa pagkapait. 13 Kamo nga nagmaya sa Lo Debar, nga nag-ingon, "Wala ba namo nailog ang Karnaim pinaagi sa among kaugalingong kusog?" 14 Apan tan-awa, magtuboy ako ug nasod nga makigbatok kaninyo, o balay sa Israel—mao kini ang gipahayag ni Yahweh, ang Dios nga makagagahom. Sakiton nila kamo gikan sa Lebo Hamat ngadto sa sapa sa Arabia."


Amos 01
nagpaharuhay
Kontento ug wala magtagad nga hukman sila sa Dios.
Mas maayo ba sila kay sa imong duha ka gingharian?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili sila maayo kay sa duha nimo ka gingharian."
mas dako ba ang ilang utlanan kaysa imong utlanan?
"Gamay ang ilang mga utlanan kay sa inyohang utlanan." o "Gamay kay sa Juda ug sa nasod sa Samaria Kadtong mga ." 
Amos 03
naghimo sa trono sa kasamok nga mahiduol
"buhata kini sa paagi nga diin ang Dios magpadala sa mga mangtas nga tawo sa paghukom kaninyo"
trono sa kasamok
"ang mabangis nga gingharian sa kaaway" 
Naghigda ...
Ang mga Israelita niadtong adlawa naandang mokaon samtang maglingkod sa panapton sa salog o sa ordinaryong lingkoranan.
mahalon nga higdaanan
"Mahalon nga higdaanan aron haruhay silang tan-awon" o "mahalon nga higdaan"
mahalon
ang ngipon ug mga sungay sa dakong mananap
higdaanan
"naghigda sa palibot sa mga tawo nga dili gustong magtrabaho"
humok nga lingkoranan
humok nga lingkoranan ug dako saktong higdaan
Amos 05
gitagik nila ang mga tulonggon sama sa gibuhat ni David
Posibling ipasabot: 1) nagbuhat sila ug mga bag-ong mga kanta ug paagi sa pagtugtog sa mga instrumento o 2 ) nagbuhat sila ug mga bag-ong mga instrumento.
panaksan
panaksan nga gigamit sa pag-alagad sa templo, medyo dako kay sa gigamit sa tawo sa pagkaon
apan wala sila magbangotan
"dili sila mobati ug kaguol ug magpakita ingon nga sila namatyan."
Amos 07
gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:13.
gikasilagan ko ang iyang mga salipdanan
"Nasuko ako sa mga tawo sa Israel tungod kay nagsalig sila sa ilang mga kota, ug dili kanako, nga manalipod kanila"
salipdanan
Ang paril nga gitukod sa palibot sa mga siyudad nga manalipod kanila sa mga kaaway nga mosulong kanila 
Amos 09
Kung ang paryenti sa usa ka tawo moadto aron pagkuha sa ilang lawas—ang tawo nga mosunog kanila human pagpagawas sa patay nga lawas sa balay—kung mosulti siya ngadto sa tawo sa balay,
Ang pasabot niini mga pulong dili kini klaro. Posibling kahulogan: 1) Ang "paryenti sa tawo" mao ang" magdala sa lawas sa tawo" ug "sunugon ... ang patay nga lawas," ug makigsulti siya sa tawo nga mitago sa balay human namatay ang napulo ka membro sa pamilya. 2) Ang "Paryenti sa tawo nga miadto aron pagkuha sa ilang mga lawas" lahi siyang tawo "mao ang tawo nga mosunog ... ang patay nga lawas," ug ilang giistoryahan ang matag usa ka tawo nga anaa sa balay: "ang paryente sa tawo miadto aron pagkuha sa lawas nga pagasunogan ang mga patay nga lawas pagkahuman dad-on nila pagawas sa balay—samtang anaa pa sila sa balay ang paryenti moingon sa tigsunog sa patay nga lawas, 'Ikaw ba?""
mosunog kanila
sunogon ang patay nga lawas
patay nga lawas
patay nga lawas
Amos 11
tan-awa
"Paminaw" o "Paminaw sa kung unsa ang akong isulti kaninyo
ang dakong balay ug pino, ang gamay nga balay
Kining duha ka hugpong sa pulong managsama ra ang kahulogan. Ang tunga managkalahi "ang dakong balay" ug "ang gamay nga balay" ang boot ipasabot nga nagtumbok sa tanang mga balay. Posibli nga kahulogan: 1) Pagamandoan ni Yahweh ang uban nga gun-obon ang balay o 2)si Yahweh mismo ang magun-ob sa mga balay pinaagi sa paghatag ug mando. 
madugmok ang dakong balay sa pino
Ang ubang paagi sa paghubad: "gun-obon sa mga kaaway ang dako nga balay ngadto sa pagkapinopino" 
balay ug pino
Mahimo usab nga gamiton ang managsamang pulong niining duha ka hugpong ka pulong.
ang gamay nga balay
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang gamay nga balay gun-obon ngadto sa pagkapinopino" 
Amos 12
Kinatibuk-ang kasayoran:
Naggamit si Amos ug pabalikbalik nga pangutana aron pagkuha sa pagtagad sa pagbadlong sa mga sumosunod.
Modagan ba ang mga kabayo diha sa batoon nga mga pangpang?
Imposibli sa kabayo nga modagan sa kabatoan nga pangpang nga dili masakitan. Gigamit kini ni Amos nga balikbalik nga pangutana aron sa pagbadlong sa ilang mga binuhatan. 
Modaro ba ang tawo didto pinaagi sa mga baka?
Ang tawo nga dili magdaro sa batuon nga yuta. Gigamit kini ni Amos nga balikbalik nga pangutana sa pagbadlong sa ilang mga binuhatan. 
Apan gihimo ninyong hilo ang hustisya
"Apan gibuhat ninyo ang balaod aron sa pagpasakit sa mga walay sala nga mga tawo" 
sa pagkamatarong ngadto sa pagkapait
"ug gisilotan ninyo kadtong nagbuhat sa husto"
bunga sa pagkamatarong ngadto sa pagkapait
Walay nasayod kung asa kini nga lungsod. 
Lo Debar ... Karnaim
Walay nahibalo kung diin nahimutang kining dapita. 
Amos 14
tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" O "paminaw kung unsa ang akong isulti kaninyo."
gipahayag ni Yahweh
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:13.
gikan sa Lebo Hamat ngadto sa sapa sa Arabia
Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa utlanan sa amihanan sa inyong nasod ngadto sa utlanan sa habagatan"
sapa
Gamay nga sapa nga mag-agas lamang sa panahon sa ting-ulan.




Translation Questions
Amos 6:1
Kang kinsa man ang gipadayag ni Yahweh ang pagkaalaot?
Gipadayagan ni Yahweh nga alaot ang anaa sa kaharuhay didto, ug kadtong luwas sa Samaria.
Amos 6:5
Unsa man ang buhaton niadtong nakadawat sa tunglo ni Yahweh sa ilang panahon?
Kadtong nakadawat sa tunglo ni Yahweh naggamit sa ilang ang ilang panahon sa pagkahamogaway, sa kombira, panag-awit, ug pag-inom.
Unsa man ang wala nila buhata sa dihang nakadawat sa tunglo ni Yaweh sa ilang panahon?
Kadtong nakadawat sa tunglo ni Yaweh wala sila moggamit sa ilang panahon sa pagbakho sa pagkagun-ob ni Jose.
Amos 6:7
Asa man paingon kadtong nakadawat kaalaotan ni Yahweh?
Kadtong nakadawat sa alaot ni Yahweh paingon sa pagkabihag.
Unsa man ang nakapasuko kang Yahweh sa mga katawhan ni Jacob.
Nasuko si Yahweh sa pagkamahitas-on sa mga kuta sa katawhan ni Jacob.
Amos 6:11
Unsa man ang mahitabo sa kabalayan sa katawhan ni Jacob?
Ang ilang kabalayan magun-ob.
Amos 6:12
Unsa man ang gibuhat sa katawhan ni Jacob sa hustisya ug pagkamatarong?
Kining katawhan ni Jacob mipuli sa hustisiya sa hilo ug ang matarong ngadto sa kapait.
Amos 6:14
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga buhaton niya batok sa balay Israel?
Gipahayag ni Yahweh nga patindogon niya ang nasod batok sa balay sa Israel.
Unsa man ang buhaton sa nasod batok sa balay sa Israel?
Sakiton niini nga nasod ang balay sa Israel.






Chapter 7
1 Mao kini ang gipakita ni Yahweh kanako, tan-awa, naghimo siya ug dulon ug milamoy sa nagsalingsing nga mga tanom, tan-awa, mao kini ang ulahi nga tanom human sa pag-ani sa hari. 2 Sa dihang nahuman na sila sa pagkaon sa mga tanom sa yuta, miingon ako, "Ginoo nga Yahweh, palihog pasayloa; unsaon man paglingkawas ni Jacob? Kay diyutay kaayo siya." 3 Giusab ni Yahweh ang mahitungod niini. "Dili kini mahitabo," miingon siya. 4 Mao kini ang gipakita sa Ginoo nga si Yahweh kanako: Tan-awa, ang Ginoo nga si Yahweh nagtawag ug kalayo aron sa pagsilot. Nakauga kini sa kinahiladman sa katubigan ilalom sa kalibotan ug milamoy usab sa yuta. 5 Apan miingon ako, "Ginoong Yahweh, palihog hunonga na; unsaon pagkalingkawas ni Jacob? Kay diyutay kaayo siya." 6 Nausab ang hunahuna ni Yahweh ang mahitungod niini, "Dili usab kini mahitabo," miingon ang Ginoo nga si Yahweh. 7 Mao kini ang gipakita ni Yahweh kanako: Tan-awa, mitindog ang Ginoo tupad sa parel, adunay tunton sa iyang kamot. 8 Miingon si Yahweh kanako, "Amos, unsa may imong nakita?" mitubag ako "Usa ka tunton." Unya ang Ginoo miingon, "Tan-awa, butangan ko ug tunton ang akong katawhan sa Israel. wala na akoy ibilin kanila. 9 Mahimong magun-ob ang hataas nga bahin ni Isaac, ang templo sa Israel magun-ob, ug ipabuntog ko ang balay ni Jeroboam pinaagi sa espada." 10 Unya si Amazia, ang pari sa Betel, nagpadala ug mensahe ngadto kang Jeroboam, ang hari sa Israel: "Naglaraw si Amos batok kanimo taliwala sa balay sa Israel. Dili mapas-an sa yuta ang tanan niyang mga pulong. 11 Kay mao kini ang gisulti ni Amos, mamatay si Jeroboam pinaagi sa espada, ug sigurado nga mabihag ang Israel gikan sa iyang yuta." 12 Miingon si Amazia ngadto kang Amos, "Mananagna, lakaw na, dagan balik sa yuta sa Juda, ug kaon didto ug tinapay ug pagpropesiya. 13 Apan ayaw na gayod pagpropiseya dinhi sa Betel, kay mao kini ang templo sa mga hari ug harianong balay." 14 Unya miingon si Amos kang Amazia, "Dili ako propeta ni anak sa propeta. Usa lamang ako ka magbalantay sa kahayopan, ug tig-atiman ako sa mga kahoy nga hegira. 15 Apan gikuha ako ni Yahweh gikan sa pag-atiman sa kahayopan ug gisultihan ako, 'Lakaw, pagpropesiya sa akong katawhan sa Israel.' 16 Karon paminawa ang pulong ni Yahweh. Miingon ka, 'Ayaw pagpropesiya batok sa Israel, ug ayaw pagsulti batok sa balay ni Isaac.' 17 Busa mao kini ang gisulti ni Yahweh, 'Ang imong asawa mahimong mananapaw sa siyudad; ang inyong mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye mangamatay pinaagi sa espada; sukdon ang imong yuta ug pagabalhinon; mamatay ka sa hugaw nga yuta, ug sigurado gayod nga mabihag ang Israel gikan sa iyang yuta.'''


Amos 01
tan-awa,
Ang manunulat nagsulti sa tigbasa nga magsulti siya sa mga butang nga makapakurat. Ang inyong pinulongan adunay pamaagi sa pagbuhat niini.
unsaon man paglingkawas ni Jacob?
"Dili makasugakod si Jacob" 
Amos 04
Tan-awa
Ang manunulat nagsulti sa tigbasa nga adunay makapakurat nga butang nga mahitabo. Ang inyong pinulongan adunay pamaagi sa pagbuhat niini.
unsaon man paglingkawas ni Jacob?
Ang ubang paagi sa paagi sa paghubad: "Sigurado nga dili makasugakod si Jacob!" o "palihog sultihi si Jacob kung unsa ang kinahanglan nga iyang buhaton aron nga siya makasugakod!" 
Amos 07
tunton
Usa kini ka nipis nga pisi nga adunay puthaw sa tumoy nga gigamit aron masiguro nga tul-id ang pagkatukod sa paril.
Amos 09
Isaac ... Israel
Ang mga tawo sa amihanan nga gingharian sa Israel 
Amos 10
mga pari
Posibling kahulogan: 1) Si Amazia ang nag-inusara nga pari sa Betel o 2) Si Amazia ang pangulo sa mga pari sa Betel.
Naglaraw si Amos batok kanimo taliwala sa balay sa Israel
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ania si Amos dinhi sa yuta sa Israel, ug nagplano siya sa pagbuhat ug daotang mga butang nganha kanimo."
Dili mapas-an sa yuta ang tanan niyang mga pulong
"Diha makatuo kaniya ang mga tawo ug unya magbuhat sa mga butang nga makagun-ob sa nasod"
Amos 12
kaon didto ug tinapay ug pagpropesiya
"tan-awa kung mahimo ka bang makakita ug tawo nga mobayad kanimo sa pagpropesiya"
Amos 14
magbalantay
Ang buot ipasabot niini "ang tawo nga tig-atiman sa mga karnero" nga gitawag ug magbalantay sa Karnero" 1:1.
Amos 16
hugaw nga yuta
Kini nga nagpahayag sa laing dapit diin ang mga katawhan dili angayan sa atubangan sa Dios. 




Translation Questions
Amos 7:1
Sa iyang panan-awon, unsa man ang nakita ni Amos nga gibuhat ni Yahweh sa tingpamulak?
Nakita ni Amos nga nagbuhat si Yahweh ug panon sa dulon nga milamoy sa mga bulak nga mikaon sa mga pananom sa yuta
Unsa man ang tubag ni Yahweh sa dihang nanghangyo si Amos nga pasayloon ni Yahweh si Jacob ug dili ipahamtang kanila ang katalagman?
Mitubag si Yahweh nga kining katalagman dili mahitabo.
Amos 7:4
Sa iyang panan-awon, unsa man ang nakita ni Amos nga gitawag ni Yahweh?
Nakita ni Amos si Yahweh nga nagtawag sa kalayo aron mohukom.
Sa dihang nangayo si Amos ngadto kang Yahweh nga pasayluon si Jacob ug dili sila padad-an ug katalagman, unsa man ang tubag ni Yahweh?
Mitubag di Yahweh nga kining katalagman dili usab mahitabo.
Amos 7:7
Sa iyang panan-awon, unsa man ang nakita ni Amos nga gitandogan ug gibuhat sa Dios?
Nakita ni Amos ang Dios nga nagtindog tupad sa kuta nga naggunit sa tunton.
Unsa man ang gisulti sa Dios nga kahulogan sa tunton?
Ang Dios miingon nga ang tunton nagpasabot nga dili na gayod makalingkawas ang Israel.
Amos 7:9
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton niya sa Israel?
Gipahayag ni Yahweh nga gun-ubon niya ang hataas nga mga dapit ug mga templo sa Israel.
Amos 7:10
Unsa man ang gipasangil ni Amazia ngadto kang Amos, ang pari sa Betel?
Gipasanginlan si Amos nga nakigkonsabo nga mobatok kang Jeroboam, ang hari sa Israel.
Unsa man ang gipanagna ni Amos mahitungod kang Jeroboam?
Gipanagna ni Amos nga mamatay si Jeroboam pinaagi sa espada.
Amos 7:12
Asa man dapit gisugo ni Amos nga pabalikon ug managna?
Gisultihan ni Amos nga mobalik ngadto sa Yuta sa Juda ug managna didto.
Amos 7:14
Unsa man ang trabaho ni Amos sa wala pa siya tawaga ni Yahweh aron mahimong iyang propeta
Si Amos usa ka magbalantay sa kahayopan ug tig-atiman sa mga kahoy nga sycamoro.
Amos 7:16
Unsa man ang pamahayag ni Yahweh batok kang Amazia, ang pari sa Betel?
Gipahayag ni Yahweh nga mamatay si Amazia sa yuta nga mahugaw, ang iyang asawa usa ka mananapaw, mangamatay ang iyang anak nga lalaki ug babaye, ug ang iyang yuta mabahinbahin.
Unsa man ang gipahayag ni Yahweh nga buhaton sa Israel?
Gipahayag ni Yahweh nga bihagon ang Israel gikan sa ilang Yuta.






Chapter 8
1 Mao kini ang gipakita ni Yahweh kanako, Tan-awa ang basket nga puno ug prutas! 2 Miingon siya, "Unsa man ang imong nakita Amos?" Miingon ako, "Basket nga puno ug prutas." Unya miingon si Yahweh kanako, "Moabot na ang katapusan sa akong katawhan nga mga Israelita; Dili ko na sila luwason pa. 3 Ang mga awit sa templo mahimong pagbangotan. Nianang adlawa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh. Modaghan ang mga patay nga lawas, ilabay sila sa hilom sa bisan asang dapit!! 4 Paminawa kini, kamong naglupig sa mga timawa ug nagpapahawa sa mga kabos sa ilang yuta. 5 Miingon sila, "Kanus-a man mahuman ang bag-ong bulan, aron makabaligya kita pag-usab ug trigo? Kanus-a man mahuman ang Adlaw nga Igpapahulay, aron makabaligya kita ug trigo? Himuon natong diyutay ang sukod ug patas-on nato ang kantidad, aron makalimbong kita sa sayop nga timbangan. 6 Aron mabaligya nato ang daot nga trigo, paliton ang kabos pinaagi sa plata, ug ang mga timawa pinaagi sa paris nga sandalyas." 7 Nanumpa si Yahweh pinaagi sa garbo ni Jacob, "Dili ko gayod kalimtan ang ilang mga binuhatan. 8 Dili ba matay-og ang yuta alang niini, ug ang matag usa nga nagpuyo niini magbangotan? Motungha ang tanan sama sa Suba sa Nilo, ug moawas kini ug mahubas pag-usab sama sa suba sa Ehipto. 9 "Modangat nianang adlawa—mao kini ang gipahayag sa Ginoong Yahweh—pasalupon ko ang adlaw sa kaudtohon, ug pangitngiton ko ang adlaw sa panahon sa adlaw. 10 Himuon kong magbangotan ang inyong pista ug ang tanan ninyong mga awit mahimong pagbangotan. magsul-ob kamong tanan sa bisti sa pagbangotan ug kiskisan ang matag ulo. Himuon ko kini sama sa pagbangotan sa usa lamang ka anak nga lalaki, ug ang mapait nga adlaw sa kataposan niini. 11 Tan-awa ang mga adlaw moabot na—mao kini ang gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh—sa dihang magpadala ako ug kagutom sa yuta, dili kagutom sa pagkaon, ni uhawon sa tubig, apan sa pagpaminaw sa mga pulong ni Yahweh. 12 Magsusapinday sila sa kadagatan; Modagan sila gikan sa amihanan paingon sa habagatan aron mangita sa pulong ni Yahweh, apan dili nila kini mahikaplagan. 13 Nianang adlawa ang mga maanyag nga babayeng ulay ug ang mga batan-ong kalalakin-an mangaluya tungod sa kauhaw. 14 Kadtong nanumpa pinaagi sa sala sa Samaria mangapukan sila ug dili na gayod makabangon pag-usab."


Amos 01
Tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw" o " paminaw kung unsa akong isulti kaninyo."
mao kini ang gipahayag ni Yahweh
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:13.
bisan asang dapit
"Sa daghang mga dapit" 
Amos 04
naglupig sa mga timawa ug nagpapahawa
Nakigsulti si Amos niadtong "namaligya (8:5).
naglupig
Tan-awa kung giunsa nimo gihubad sa 2:7.
Miingon sila, "Kanus-a man mahuman ang bag-ong bulan, aron makabaligya kita pag-usab ug trigo? Kanus-a man mahuman ang Adlaw nga Igpapahulay, aron makabaligya kita ug trigo?
"Kanunay silang mangutana kung kanus-a mahuman ang bag-ong bulan aron makabaligya sila pag-usab sa trigo, kung mahuman na ang adlaw nga igpapahulay mahimo na silang magbaligya ug trigo." 
Himuon natong diyutay ang sukod ug patas-on nato ang prisyo, aron makalimbong kita sa sayop nga timbangan
migamit ang tigbaligya ug sayop nga timbangan nga nagpakita nga ang kantidad sa trigo nga ilang gihatag masdako pa kaysa kaniadto ug masdiyutay pa ang bayad niini kaysa kaniadto.
ug ang mga timawa pinaagi sa paris nga sandalyas
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug paliti ang mga timawa sa paris nga sandal" 
Amos 07
Nanumpa si Yahweh pinaagi sa garbo ni Jacob
Nagsaad si Yahweh, nag-ingon" o Yahweh, mapagarbohon si Jacob, nga nanumpa"
Suba sa Nilo
Lain nga ngalan sa suba sa Nilo
Amos 09
gipahayag sa Ginoong Yahweh
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:13.
Amos 11
gipahayag sa Ginoo nga si Yahweh
Hubara kini sama sa imong gibuhat sa 3:13.
Magsusapinday sila ... Modagan sila
Hinay molakaw ang pipila ug dali rang mahagba sama sa tawong gigutom, ug mangadto sila sa nagkalaing-laing dapit, 
kadagatan; Modagan sila gikan sa amihanan paingon sa habagatan aron mangita sa pulong
Posibli nga kahulogan: 1) tan-awa sa UDB, o 2) "gikan sa dagat paingon sa dagat ug gikan sa habagatan paingon sa sidlakan. Modagan sila aron mangita sa pulong.'
kadagatan; Modagan sila gikan sa amihanan paingon sa habagatan
Alang sa tawo nga nagtindog sa Betel, mao kini ang apil: Sa patay nga Dagat (habagatan) sa Mediteranean (kasadpan) to amihanan ngadto sa sidalkan. 
Amos 13
mangaluya
Mawad-an sa tanan nilang kusog
sa Samaria
Nagpasabot kini sa mga dalan nga agianan padulong sa Berseba aron sa pagsimba didto sa mga diosdios.




Translation Questions
Amos 8:1
Unsa man ang gipakita ni Yahweh kang Amos?
Gipakita ni Yahweh kang Amos ang basket nga puno ug mga prutas.
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga moabot sa iyang katawhan sa Israel?
Nag-ingon si Yahweh nga moabot ang katapusan sa iyang katawhan sa Israel.
Amos 8:4
Unsa man ang mga sala nga nabuhat sa mga Israelita?
Ang mga Israelita mitunobtunob sa mga timawa ug nagpalayas sa mga kabos sa ilahang yuta.
Nganong naghinamhinam man ang katawhan nga matapos na ang bag-ong bulan ug ang Adlaw sa Igpapahulay?
Naghinamhinam ang mga tawo tungod kay gusto na sila mobaligya na usab sa trigo ug limbongan ang kabos.
Amos 8:7
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga dili gayod niya buhaton sa katawhan?
Nag-ingon si Yahweh nga dili gayod niya kalimtan ang mga buhat sa mga katawhan.
Amos 8:9
Nianang adlawa, unsa man ang buhaton ni Yahweh sa adlaw?
Nianang adlawa, nag-ingon si Yahweh nga himuon niyang kaudtohon ang pagsalop sa adlaw
Unsa man ang isul-ob sa katawhan nianang adlawa?
Magbisti ug sako ang katawhan.
Amos 8:11
Unsa man nga kagutom ang gisulti ni Yahweh nga ipadangat sa yuta?
Nag-ingon si Yahweh nga magpadala siya sa kagutom nianang yuta sa pagpaminaw sa mga pulong ni Yahweh.
Amos 8:13
Nianang adlawa, kinsa man ang nakuyapan sa kauhaw?
Nianang adlawa, ang mga babayeng ulay ug ang mga batan-ong lalaki mangkuyapan gikan sa kauhaw.
Kinsa man ang gisulti ni Yahweh nga dili na gayod makabangon pa?
Kadtong nanumpa pinaagi sa pagpakasala sa Samaria dili na gayod makabangon pa.






Chapter 9
1 Nakita ko ang Ginoo nga nagtindog kilid sa halaran, ug miingon siya, "Hampaka ang tumoy sa mga haligi sa templo aron nga matay-og ang mga patukuranan. Dugmoka ang templo aron mahulog sa ilang mga ulo, ug patyon ko ang nahibilin kanila pinaagi sa espada. Walay usa kanila ang makalingkawas ug walay usa kanila nga makaikyas. 2 Bisan pa ug mokalot sila paingon sa Seol, kuhaon ko gihapon sila sa akong mga kamot. Bisan pa ug mosaka sila sa langit, pakanaogon ko gihapon sila. 3 Bisan pa ug motago sila sa tumoy sa bukid sa Carmel, pangitaon ko sila didto ug kuhaon. Bisan pa ug motago sila gikan sa akong panan-aw ngadto sa kinahiladman sa dagat, mandoan ko didto ang mga bitin ug mopaak kini kanila. 4 Bisan pa ug pangbihagon sila, sa ilang mga kaaway nga naggukod kanila, mandoan ko ang mga espada, ug mopatay kini kanila. Itutok ko ang akong mga mata kanila alang sa kadaotan ug dili sa kaayohan." 5 Gihikap ni Yahweh nga Ginoo nga labawng makagagahom ang yuta ug natunaw kini; nagbangotan ang tanang nagpuyo niini; motungha ang tanan niini sama sa suba, ug mokunhod pag-usab sama sa suba sa Ehipto. 6 Siya kining nagbuhat sa iyang hagdanan sa kalangitan, ug nagbuhat sa iyang lawak sa kalibotan. Gitawag niya ang mga tubig sa kadagatan, ug gibubo kini ibabaw sa kalibotan, Yahweh ang iyang ngalan. 7 "Dili ba alang kanako sama man kamo sa katawhan sa Etiopia, kamong Israelita? — mao kini ang pahayag ni Yahweh. Dili ba gipalingkawas ko man ang Israel gikan sa yuta sa Ehipto, ang mga Filistihanon gikan sa Crete ug ang Sirianhon gikan sa Kir? 8 Tan-awa, nagbantay ang mga mata sa Ginoo nga si Yahweh sa makasasala nga gingharian, ug laglagon ko kini gikan sa kalibotan, gawas lamang sa banay ni Jacob nga dili ko laglagon sa hingpit — mao kini ang pahayag ni Yahweh. 9 Tan-awa, magmando ako, ug tay-ogon ko ang puluy-anan sa Israel taliwala sa tanang kanasoran, sama sa pag-ayag sa trigo sa ayagan, aron nga walay mahulog bisan labing gamay nga bato ngadto sa yuta. 10 Mamatay ang tanang makasasala nga akong katawhan pinaagi sa espada, kadtong miingon nga, ''Ang katalagman dili gayod modangat.' 11 Nianang mga adlawa tukuron ko ang tolda ni David nga napukan, ug ayohon ang mga kota niini. Tukuron ko ang mga nagun-ob, ug tukuron ko kini pag-usab sama sa nangaging mga adlaw, 12 Aron nga ilang maangkon ang nahibilin sa Edom, ug ang tanang nasod nga gitawag sa akong ngalan — mao kini ang pahayag ni Yahweh— gihimo niya kini. 13 Tan-awa, moabot ang mga adlaw—mao kini ang pahayag ni Yahweh — Sa dihang ang magdadaro makaapas sa mangangani, ug ang mga tigpuga sa bino makaapas kaniya nga nagpugas sa binhi. Motulo ug tam-is nga bino sa kabukiran ug modagayday kini sa tanang kabungtoran. 14 Dad-on ko pagbalik gikan sa pagkabihag ang akong katawhan sa Israel. Tukoron nila ang nagun-ob nga mga siyudad ug puy-an kini, magtanom sila ug mga paras ug manginom sa mga bino niini, ug maghimo sila ug mga tanaman ug mangaon sa mga bunga niini. 15 Itanom ko sila sa ilang mga kayutaan, ug dili na gayod sila pagaibton pa gikan sa yuta nga akong gihatag kanila," nag-ingon si Yahweh nga imong Ginoo.


Amos 01
Gub-a sila
Mga posible nga ipasabot: 1) buaka ang mga tipak sa templo 2) buaka ang mga ibabaw sa mga haligi.
Bisan pa ug mokalot sila paingon sa Seol, kuhaon ko gihapon sila sa akong mga kamot. Bisan pa ug mosaka sila sa langit, pakanaogon ko gihapon sila
Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan asa pa sila mosulay sa pag-adto, moadto usab ako sa pagkuha kanila." 
Amos 03
bitin
wala kini maila nga bangis nga mananap sa dagat, dili kini ang bitin sa tanaman sa Eden ug dili kini ang kasagaran nga bitin
Itutok ko ang akong mga mata
Kung ang inyong pinulongan adunay pulong nga kasagaran nga gigamit sa mga tigpamaba sa paghimo ug maayo sa uban apan mahimo usab nga gamiton sa tigpamaba sa pagdaot nga, buot nimo kining gamiton dinhi. 
ug dili sa kaayohan
mag pulong nga sigurado nga makasabot ang mga tigpaminaw "alang sa kadaot"
Amos 05
Siya kining nagbuhat sa iyang hagdanan sa kalangitan
Malagmit mao kini ang mga lakang nga gihunahuna sa karaan nga mga tawo nga maoy makatudlo sa palasyo sa Dios sa kalangitan. Bisan pa niana, ang pipila ka modernong hubad buot mobasa sa nagkalainlaing hebreo nga pinulongan nagpasabot "palasyo" o " mga lawak" Dinhi "iyang lakang" malagmit maoy hulip alang sa palasyo sa Dios. 
nagbuhat sa iyang lawak sa kalibotan
Ang pipila ka mga paghubad "nagtukod sa iyang suporta sa kalibotan," mao kana ang porma nga diin ang kalibotan nahimutang.
Amos 07
pahayag ni Yahweh
Hubara kining pulong sama sa imong gibuhat 2:11
Amos 09
sama sa pag-ayag sa trigo sa ayagan, aron nga walay mahulog bisan labing gamay nga bato ngadto sa yuta
Ang hulagway dinhi nga ang mga trigo nahulog sa ayagan ug ang mga bato gikuha. Ang pipila sa paghubad nagpasabot "walay gagmay nga mga bato ang mahulog" nagpasabot ang maayo nga trigo dili mahulog agi sa ayagan uban ang dili kinahanglan nga butang.
ayagan
usa kini ka gamit nga adunay mga gagmay nga bangag nga maoy motugot sa gagmay nga mga butang nga makalusot ug maoy makapabilin sa dagko nga butang nga dili makalusot.
Amos 11
tolda ... kota ... nagun-ob
Human gun-oba ni Yahweh ang gingharian sa Israel, sama kini sa tolda nga kahoy nga ang mga haligi natumba, ang mga paril nga naguba sa laing mga dapit, ug ang dapit nga ang mga balay nangahagba. 
kota
bahin sa mga paril nga natumba
naguba
kung unsay nahibilin sa dihang naguba ang balay
nahibilin sa Edom
Bisan unsa nga wala nailog sa mga Israelita sa rehiyon o sa katawhan sa Edom.
Amos 13
Tan-awa
Nagsulti ang tagsulat sa magbabasa nga buot niya nga magsulti sa usa ka butang sa katingalahan. Ang imong pinulongan adunay pamaagi sa paghimo niini.
Modagayday sa kabukiran ang tam-is nga bino, ug sa tanang kabungtoran
Kining duha ka linya sa pulong nagpasabot sa samang butang ug naghisgot nga ang yuta mahimo gayod nga mabungahon. 
Amos 14
ug dili na gayod sila kuhaon sa yuta nga gihatag ko kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga kuhaon pag-usab sa yuta" "magpuyo sila sa yuta hangtod sa hangtod sama sa tanom nga nagpabilin ang mga gamot sa yuta" 
pagaibton pa
biraha ang tanom ug ang gamot mogawas na gikan sa yuta




Translation Questions
Amos 9:1
Kinsa man ang makalingkawas sa paghukom sa Ginoo sa Israel?
Walay bisan usa kanila ang makaikyas sa paghukom sa Dios.
Amos 9:3
Unsa man ang himoon sa Ginoo niadtong mitago sa kahiladman sa dagat?
Maghatag ang Dios ug mando sa bitin aron paakon sila.
Alang sa unsa man ang tumong sa Dios nga kanunay niyang ipabilin ang iyang mga panan-aw sa Israel?
Ipabilin sa Dios ang iyang mga panan-aw sa Israel alang sa kadaot.
Amos 9:5
Unsa man ang himoon sa katawhan sa dihang hikapon ni Yahweh ang yuta aron matunaw kini?
Magbangotan ang katawhan sa dihang hikapon ni Yahweh ang yuta ug matunaw kini.
Amos 9:7
Asa man gikuha ni Yahweh ang Israel?
Gikuha ni Yahweh ang Israel gikan sa yuta sa Ehipto.
Asa man gidala ni Yahweh ang mga Filistihanaon?
Gidala ni Yahweh ang Filistihananon gikan sa Crete.
Miingon ba si Yahweh nga gub-on niya sa hingpit ang katawhan sa Israel?
Dili, miingon si Yahweh nga dili niya gub-on sa hingpit ang katawhan sa Israel.
Amos 9:9
Unsa man ang giingon sa mga makasasala sa Israel, kadtong gipatay ni Yahweh?
Miingon ang mga makasasala nga dili gayod modangat kanila ang katalagman.
Amos 9:11
Nianang adlawa, unsa man ang giingon ni Yahweh nga tukoron?
Nianang adlawa, miingon si Yahweh nga iyang tukuron ang tolda ni David nga nagun-ob.
Amos 9:13
Sa umaabot nga mga adlaw unsa man ang giingon ni Yahweh nga modagayday sa mga kabukiran ug sa mga kabungtoran?
Sa umaabot nga mga adlaw, modagayday sa kabukiran ug kabungtoran ang tam-is nga bino.
Amos 9:14
Unsa man ang gisaad ni Yahweh nga dad-on pagbalik ang Israel?
Nagsaad si Yahweh nga dad-on niya pagbalik ang Israel gikan sa pagkabinihag.
Human nga gidala pagbalik ni Yahweh ang Israel, unsa man kadugay nga magpabilin ang Israel sa yuta?
Human nga gidala ni Yahweh pagbalik ang Israel, magpabilin ang Israel sa yuta hangtod sa kahangtoran.





Obadiah

Chapter 1
1 Ang panan-awon ni Obadia. Ang Ginoo nga si Yahweh miingon niini mahitungod sa Edomea: Nadungog namo ang saysay gikan ni Yahweh, ug adunay tigpamaba nga gipadala ngadto sa mga nasod, nga nag-ingon, "Barog! Mobarog kita batok sa pakig-away kaniya!" 2 Tan-awa, himoon ko ikaw nga gamay taliwala sa mga nasod, pagabiay-biayon ka gayod sa hilabihan. 3 Nalimbongan ka sa garbo sa imong kasing-kasing, ikaw nga nagpuyo diha sa pangpang sa dagkong bato, sa imong puloy-anan nga naa sa hitaas; nga nag-ingon sa imong kasingkasing, "Kinsa man ang magdala kanako ngadto sa yuta?" 4 Bisan tuod nga ang kataas sa imong kota sama sa agila, ug bisan tuod nahimotang ang imong salag taliwala sa kabituonan, pukanon ko ikaw gikan didto, nag-ingon si Yahweh. 5 Kung ang tulisan moabot kanimo, kung ang kawatan moabot sa kagabhion (mapokan gayod ikaw!), dili ba sila mangawat ug paigo alang sa ilang kaugalingon? Kung ang tigtapok sa ubas moabot kanimo, dili ba sila magbilin ug hagdawonon? 6 Gikawat ang kabtangan ni Esau, ug gikuha ang iyang mga tinago nga bahandi! 7 Ang tanang kalalakin-an nga imong kaabin maoy maghatod kaninyo paingon sa utlanan. Ang kalalakin-an nga inyong mga higala maoy naglimbong kaninyo, ug modaug batok kaninyo. Sila nga mikaon sa inyong tinapay mihimo ug bitik alang kaninyo. Walay kaalam diha kaniya. 8 Dili ba nianang adlawa, si Yahweh miingon, laglagon ko ang maalamong kalalakin-an nga gikan sa Edom, ug ang panabot gikan sa bungtod ni Esau? 9 Ug mangalisang ang imong kusgang kalalakin-an, sa Teman, aron nga ang matag-tawo mangahanaw gikan sa bukid ni Esau pinaagi sa pagpatay. 10 Tungod sa kabangis nga imong gihimo sa imong igsoon nga si Jacob, maputos ka sa kaulaw, ug mahanaw ka hangtod sa kahangtoran. 11 Sa adlaw nga ikaw motindog nga walay pagtagad, sa adlaw nga gidala sa mga dumuduong ang iyang katigayonan, ug nanulod ang mga langyaw sa iyang mga ganghaan, ug nag-ilogay sa Jerusalem, sama ra usab ikaw kanila. 12 Apan ayaw paglipay sa adlaw sa imong igsoon, sa adlaw sa iyang kaalaotan, ug ayaw pagmaya taliwala sa mga katawhan sa Judah sa adlaw sa ilang pagkapokan; ayaw pagpanghambog sa adlaw sa ilang kalisdanan. 13 Ayaw pagsulod sa ganghaan sa akong katawhan sa adlaw sa ilang katalagman; ayaw paglipay sa ilang kasakitan sa adlaw sa ilang katalagman, ayaw kawata ang ilang kabtangan sa adlaw sa ilang pagkaguba. 14 Ug ayaw pagbarog diha sa nagsangang kadalanan, aron pagpatay sa iyang mga nangikyas; ug ayaw itugyan sa mga kaaway ang mga nakalahutay sa adlaw sa kalisdanan. 15 Kay ang adlaw ni Yahweh haduol na sa tanang kanasoran. Ingon nga imong gibuhat, buhaton usab kini kanimo; ang imong mga binuhatan mobalik sa imong kaugalingong ulo. 16 tungod kay miinom ka man diha sa akong balaang bukid, busa ang tanang kanasoran magpadayon usab sa pag-inom. Moinom sila, ug motulon, ingon nga daw wala sila namugna. 17 Apan sa Bukid sa Sion anaa didto ang mga naka-ikyas, ug mahimo kining balaan; ug ang panimalay ni Jacob maoy manag-iya sa ilang kaugalingon nga gipanag-iyahan. 18 Ang panimalay ni Jacob mahimong kalayo, ug ang panimalay ni Jose usa ka siga, ug ang panimalay ni Esau mahimong dagami, ug pagasunogon nila sila, ug magalamoy kanila. Walay makalingkawas ngadto sa panimalay ni Esau, kay si Yahweh mao ang nagsulti niini. 19 Ug kadtong gikan sa Negeb mao ang manag-iya sa bukid ni Esau, ug kadtong anaa sa Sepela sila ang manag-iya sa yuta sa mga Filistihanon; ug manag-iya sila sa yuta ni Efraim, ug yuta sa Samaria; ug si Benjamin mao ang manag-iya sa Gilead. 20 Ang mga binihag nga katawhan niining nasod sa Israel manag-iya sa yuta sa Canaan paingon sa Zarefat. Ang mga binihag sa Jerusalem, nga anaa sa Sefarad, mao ang manag-iya sa siyudad sa Negeb. 21 Ang mga magtatabang motungas sa bukid sa Sion aron hukman ang bukid ni Esau, ug ang gingharian ma-iya ni Yahweh.


Obadiah 01
tigpamaba nga gipadala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang Dios nagpadala ug mensahero" 
Barog
"Barog" Kini nga pulong gigamit aron sa pagsulti sa katawhan nga mangandam.
Tan-awa
Ang ubang paagi sa paghubad: "tan-awa" o "paminaw" o "hatagi ug pagtagad ang akong gisulti mahitungod kaninyo"
pagabiay-biayon ka gayod sa hilabihan
"ang katawhan sa ubang mga nasod magsalikway kanimo" 
Obadiah 03
garbo sa imong kasingkasing
Naggamit si Yahweh sa bahin sa lawas sa tawo nga inubanan sa pagbati nga nagtumong ngadto sa katawhan sa Edomea nga nagmapagarbohon. 
diha sa mga pangpang sa dagkong bato
"diha sa liki nga bato"
sa imong puloy-anan nga naa sa hitaas
"sa inyong panimalay nga natukod sa hataas nga dapit"
Kinsa man ang magdala kanako ngadto sa yuta?
Kini nga pangutana nagpakita kung unsa ka mapasigarbohon ang mga Edomea. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako luwas gikan sa tanang mga manunulong." 
Bisan tuod nga ang kataas sa imong kota sama sa agila, ug bisan tuod nahimotang ang imong salag taliwala sa kabituonan
kining mga pulong pareho nagsulti nga ang Edomea natukod sa hataas, sa pagsulti nga kini natukod sa taas kaayo nga dapit. 
kota
nga mas hataas kaysa uban nga mga butang.
pukanon ko ikaw gikan didto
Ang garbo nagpasabot sa hataas ug ang mapaubsanon inubanan sa pagkahimong ubos. Nag-ingon si Yahweh nga iyang dad-on ang Edomea paubos sa pag-ingon nga iya kining ipaubos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon ko ikaw nga pinaka-ubos" 
KInatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon ang panan-awon ni Abdias mahitungod sa Edomea.
Obadiah 05
kung ang kawatan moabot sa kagabhion
"o kung ang kawatan moabot panahon sa kagabhion"
mga kawatan
ang katawhan nga mangawat ug mga butang pinaagi sa pagpasakit sa ubang mga tawo
mapokan gayod ikaw
Gidugang kini nga pulong ni Yahweh diha sa taliwala sa ubang pulong aron sa pagpakita nga ang silot sa Edomea makapakurat kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "ah, malaglag gayod kamo sa hingpit." 
dili ba sila mangawat ug paigo alang sa ilang kaugalingon?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sila nangawat lamang igo sa ilang kaugalingon." 
Gikawat ang kabtangan ni Esau, ug gikuha ang iyang mga tinago nga bahandi!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ah, ang mga kaaway nagapangita kang Esau; ilang gipangita ang tinagoan niya nga kabtangan." 
Gikawat
nagapangita ug mga butang aron kawaton kini
kinatibuk-ang kasayuran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Abdias sa iyang mensahe ngadto sa Edomea.
Obadiah 07
imong kaabin
Ang pulong nga "imong" nagatumong sa nasod sa Edomea.
maoy maghatod kaninyo paingon sa utlanan
"maoy maghatod kaninyo pagawas sa ilang yuta." Ang katawhan sa Edom mosulay sa pagdangop sa yuta sa ilang kaabin o kauban, apan ang ilang kaabin o kauban dili tugotan ang mga tawo sa Edom nga magpuyo sa ilang yuta.
Walay kaalam diha kaniya
"Dili makasabot ang Edomea."
Dili ba nianang adlawa, si Yahweh miingon, laglagon
"Nianang adlawa, miingon si Yahweh, laglagon ko gayod" 
mangalisang ang imong kusgang kalalakin-an
"ang imong kusgan nga manggugubat mahadlok"
Teman
ang ngalan sa rehiyon sa yuta sa Edomea. 
aron nga ang matag-tawo mangahanaw gikan sa bukid ni Esau pinaagi sa pagpatay
Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga wala nay katawhan sa kabukiran sa Esau tungod kay ang mga kaaway nagpatay kanila." 
bukid ni Esau
Halos kayutaan ni Esau kabukiran, busa mao kini ang usa ka pamaagi sa paghisgot sa yuta ni Esau.
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Abdias ug mensahe alang sa Edomea.
Obadiah 10
imong igsoon nga si Jacob
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang imong paryente nga mao ang kaliwatan ni Jacob." 
maputos ka sa kaulaw
"maulawan ka gayod sa hingpit"
mahanaw ka hangtod sa kahangtoran
"dili na motungha pag-usab." 
motindog nga walay pagtagad
"nagtan-aw ug walay gibuhat aron magtabang"
mga langyaw
katawhan nga gikan sa ubang mga nasod
iyang katigayonan
Ang pulong nga "iyang" naghisgot kang "Jacob," mao ang lahing paagi sa paghisgot sa katawhan sa Israel.
nag-ilogay sa Jerusalem
Kini nga pulong nagpasabot nga "nag-ilog sila kung si kinsa ang makakuha sa bililhong mga butang nga ilang gikawat gikan sa Jerusalem." 
sama ra usab ikaw kanila
"kini ingon nga ikaw sama niining mga langyaw ug mga dumuduong"
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Nagpadayon paghatag si Yahweh ug mensahe kang Abdias alang sa Edomea.
Obadiah 12
ayaw paglipay sa
"ayaw paglipay tungod sa" o "ayaw pagmaya sa"
imong igsoon
Kini mao ang paagi sa pagtumong ngadto sa katawhan sa Israel tungod kay si Jacob ug si Esau managsoon.
adlaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "adlaw sa pagsilot" o "takna sa pagsilot." 
kaalaotan
"kasakit" o "kasamok"
sa adlaw sa ilang pagkapokan
"sa adlaw nga ang ilang mga kaaway maglaglag kanila"
sa adlaw sa ilang kalisdanan
"tungod sa panahon nga sila nag-antos"
katalagman...kasakitan...pagkaguba
Kini managlahing paghubad sa samang pulong. Ang mga maghuhubad kinahanglan nga mogamit ug usa lamang ka pulong sa paghubad niining tanan.
sa ilang kasakitan
"tungod sa daotang mga butang nga nahitabo kanila"
ayaw kawata ang ilang kabtangan
"ayaw kuhaa ang ilang kabtangan" o "ayaw kawata ang ilang kabtangan"
nagsangang kadalanan
ang dapit kung asa ang duha ka dalan nag-abot
aron pagpatay sa iyang mga nangikyas
"aron patyon ang katawhan sa Israel nga nagsulay sa pag-ikyas" o "sa pagdakop niadtong nagsulay sa pag-ikyas" (UDB)
ug ayaw itugyan sa mga kaaway ang mga nakalahutay
"ayaw dakpa kadtong nagpabilin nga buhi ug itugyan sa ilang mga kaaway"
Kinatibuk-ang kasayoran:
Si Yahweh nagpadayon sa paghatag kang Abdias sa iyang mensahe ngadto sa Edomea.
Katalagman...kasakitan...pagkaguba
Kini managlahing paghubad sa samang pulong. Ang mga maghuhubad kinahanglan nga mogamit ug usa lamang ka pulong sa paghubad niining tanan.
Obadiah 15
Kay ang adlaw ni Yahweh haduol na sa tanang kanasoran
"Hapit na moabot ang takna sa dihang ipakita na ni Yahweh sa tanang kanasoran nga siya mao ang Ginoo."
Ingon nga imong gibuhat, buhaton usab kini kanimo
"Buhaton nako diha kanimo ang sama nga mga butang nga imong gibuhat sa uban." 
ang imong mga binuhatan mobalik sa imong kaugalingon nga ulo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mag-antos ka sa balos sa mga butang nga imong nabuhat." 
Kay miinom ka man
Ang pulong nga "ka" naghisgot sa katawhan sa Edom.
Kay miinom ka man
Ang mga propeta naghulagway sa katawhan nga gisilotan ni Yahweh, ingon nga nag-inom sa silot gikan kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ingon nga ako nagsilot kanimo." 
akong balaang bukid
Mao kini ang paagi sa paghisgot sa Jerusalem.
busa ang tanang kanasoran magpadayon usab sa pag-inom
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ako maghukom sa tanang kanasoran sa walay paghunong." Gisilotan ni Yahweh ang Jerusalem, apan siya mohunong sa dili pa niya laglagon ang tanan katawhan. Bisan pa, iyang silotan ang nahibilin nga mga nasod hangtod nga dili na gayod sila motungha o hangtod nga mawala na gayod sila.
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag kang Abdias sa iyang mensahe ngadto sa Edomea.
Obadiah 17
naka-ikyas
"nakalahutay sa silot ni Yahweh." Kini ang mga katawhan nga nagpabiling buhi human pagsilot ni Yahweh.
ug mahimo kining
Ang pulong nga "kining" naghisgot sa "bukid sa Zion."
panimalay ni Jacob...ni Jose usa ka siga
Gitandi ni Yahweh ang panimalay ni Jacob ug ni Jose sa kalayo tungod kay buot nila nga pukanon si Esau sama sa usa ka kalayo nga dali ug hingpit gayod nga mopaugdaw. 
dagami
"ugang sagbot" o "uhay." Ang uga nga bahin sa tanom nga mabilin human mapupo ang lugas.
nila
ang pulong nga "nila" naghisgot sa panimalay ni Jacob ug sa panimalay ni Jose.
pagasunogon sila
Ang pulong nga "sila" naghisgot sa mga kaliwatan ni Esau, nga mao ang nasod sa Edomea.
Walay makalingkawas ngadto sa panimalay ni Esau
"Wala gayoy makalingkawas sa panimalay ni Esau"
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghatag sa iyang mensahe ngadto kang Abdias.
panimalay ni Jacob...Jose usa ka siga
Gitandi ni Yahweh ang panimalay ni Jacob ug ni Jose sa kalayo tungod kay buot nila nga pukanon si Esau sama sa usa ka kalayo nga dali ug hingpit gayod nga mougdaw sa dagami. 
Obadiah 19
sila ang manag-iya
Ang pulong nga "sila" mamahimong nagtumong sa 1) "niadtong anaa sa Sepela" o 2) niadtong namuyo sa mga kabukiran sa Israel nga nakapalibot sa Jerusalem.
Benjamin
"ang tribo ni Benjamin" o "ang katawhan ni Benjamin"




Translation Questions
Obadiah 1:1
Unsa man ang katuyoan nganong nagpadala si Yahweh ug tigpamaba sa mga nasod?
Nagpadala si Yahweh ug tigpamaba sa mga nasod aron nga ang mga nasod mobarog sa pakig-away batok sa Edomea.
Obadiah 1:3
Unsa man ang usa sa mga sala sa mga taga-Edomea?
Ang mga taga-Edomea adunay garbo sa ilang kasingkasing ug nagtuo nga dili sila mapildi.
Obadiah 1:7
Kinsa man ang magpahisalaag ug makapildi batok sa Edomea?
Ang kalalakin-an nga kaabin sa Edomea maoy magpahisalaag ug magbudhi kaniya.
Obadiah 1:10
Ngano man nga ang Edomea maputos sa kaulaw ug mahanaw hangtod sa kahangtoran ?
Ang Edomea maputos sa kaulaw ug wagtangon hangtod sa kahangtoran tungod sa iyang kabangis nga gibuhat sa iyang igsoon nga si Jacob.
Obadiah 1:12
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa Edomea nga dili buhaton mahitungod sa Juda sa adlaw sa katalagman sa mga taga-Juda?
Gisultihang ni Yahweh ang Edomea nga dili maglipay, ni magmaya, o pagkuha sa kabtangan sa mga taga-Juda sa adlaw sa ilang katalagman.
Obadiah 1:15
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mobalik sa ulo sa mga taga-Edomea.
Nag-ingon si Yahweh nga ang binuhatan sa Edomea maoy mobalik sa ilang kaugalingong ulo.
Obadiah 1:17
Unsa man ang mabuhat sa pipila nga anaa sa Bukid sa Zion taliwa sa kalisod sa Juda?
Ang pipila sa Bukid sa Zion makahimo sa pag-ikyas taliwala sa kalisdanan sa Juda.
Obadiah 1:19
Kinsa man ang makapanag-iya sa bukid ni Esau?
Ang makapanag-iya sa bukid ni Esau mao kadtong gikan sa Negeb.





Jonah

Chapter 1
1 Karon ang pulong ni Yahweh gipadayag kang Jonas nga anak ni Amitai, nga nagaingon, 2 "Tindog ug adto sa Ninebe, kadtong bantogan nga siyudad, ug pagpamulong batok niini, tungod kay ang ilang pagkadaotan midangat na kanako." 3 Apan si Jonas mitindog aron moikyas gikan sa presensya ni Yahweh ug moadto sa Tarsis. Milugsong siya sa Joppa ug nakakaplag ug barko paingon sa Tarsis. Busa nagbayad siya sa pamasahe ug misakay sa barko aron mouban kanila paingon sa Tarsis, palayo sa presensya ni Yahweh. 4 Apan nagpadala si Yahweh ug kusog nga hangin ngadto sa dagat ug nahimo kining gamhanan nga bagyo sa dagat. Sa wala madugay ang barko daw hapit na maguba. 5 Unya ang mga manlalayag nangahadlok pag-ayo ug ang matag tawo misinggit ngadto sa iyang kaugalingon nga dios. Ilang gilabay ngadto sa dagat ang mga karga sa barko aron mogaan kini. Apan si Jonas mikanaog ngadto sa pinakasuok nga bahin sa barko, ug didto siya naghigda ug nahinanok sa pagkatulog. 6 Mao nga ang kapitan miduol ngadto kaniya ug miingon kaniya, "Nganong natulog ka man? Bangon! Tawag sa imong dios! Basin makamatngon pa ang imong dios kanato ug dili kita malaglag." 7 Nag-ingnanay sila sa usag-usa, "Dali, magripa kita, aron masayran nato kung kinsa ang hinungdan niining daotan nga nagakahitabo kanato." Busa nagripa sila, ug ang ripa natunong kang Jonas. 8 Unya miingon sila kang Jonas, "Palihog sultihi kami kung kinsa ang hinungdan niining kadaot nga nagakahitabo kanato." Unsa man ang imong trabaho, ug asa ka man gikan? Unsa ang imong nasod ug kang kinsa kang katawhan nahisakop?" 9 Si Jonas miingon kanila, "Usa ako ka-Hebreohanon; ug adunay akoy kahadlok kang Yahweh, ang Dios sa langit, nga nagbuhat sa dagat ug sa uga nga yuta." 10 Unya misamot pa gayod sa kahadlok ang mga tawo ug miingon kang Jonas, "Unsa man kining imong nabuhat?" Tungod nasayod man ang mga tawo nga mipalayo siya sa presensya ni Yahweh, tungod mitug-an man siya kanila. 11 Unya miingon sila kang Jonas, "Unsa man ang angay namong buhaton kanimo aron ang dagat molurang alang kanamo?" Tungod ang dagat nag-anam pa gayod ug kakusog. 12 Si Jonas mitubag kanila, "Dayongi ako ninyo ug ilabay ako ngadto sa dagat. Unya ang dagat molurang alang kaninyo, tungod nasayod ako nga ako ang hinungdan nganong nagakahitabo kining kusog nga bagyo kaninyo." 13 Apan ang mga tawo mibugsay pa gayod aron mobalik ang barko sa baybay, apan dili nila kini mahimo tungod misamot pa gayod ang dagat ug kakusog batok kanila. 14 Busa misinggit sila kang Yahweh ug miingon, "Nagpakiluoy kami kanimo, Yahweh, nagpakiluoy kami, ayaw kami paantosa tungod sa kinabuhi aning tawhana, ug ayaw kami himoang sad-an sa iyang kamatayon, tungod ikaw, Yahweh, nagbuhat kung unsa ang makapahimuot kanimo." 15 Busa ilang gialsa si Jonas ug gitambog sa dagat ug ang dagat miundang sa kabangis. Unya nahadlok pag-ayo ang mga tawo kang Yahweh. 16 Naghatag sila ug mga halad kang Yahweh ug naghimo ug mga pagpakigsaad. 17 Karon si Yahweh nag-andam ug dako kaayo nga isda aron lamyon si Jonas, ug si Jonas anaa sa tiyan sa isda sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii.


Jonah 01
Yahweh
Kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan sa Daang Kasabotan.
Amitai
Mao kini ang ngalan sa amahan ni Jonas.
Tindog ug adto sa Ninebe, kadtong bantogan nga siyudad
"Lakaw ngadto sa mahinungdanong siyudad sa Ninebe"
pagpamulong batok niini
"pasidan-i ang mga tawo" (UDB). Naghisgot ang Dios ngadto sa katawhan sa siyudad sa Ninebe.
ang ilang pagkadaotan midangat na kanako.
"Nasayod ako nga padayon silang nagpakasala"
mitindog aron moikyas gikan sa presensya ni Yahweh
"miikyas gikan kang Yahweh." Ang pulong "mitindog" nagpasabot sa pagbiya ni Jonas sa kung asa siya o sa iyang gipuy-an.
ug moadto sa Tarsis
"ug miadto sa Tarsis." Ang Tarsis anaa sa lahi nga dapit sa Ninebe. Mahimo kining mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug miadto sa pikas nga bahin, paingon sa Tarsis."
Milugsong siya sa Joppa
Si Jonas mipadulong sa Joppa.
barko
Ang "barko" usa ka dako kaayo nga klase sa bangka o sakayan nga makahimong makabyahe sa dagat ug makapasakay ug daghan nga mga pasahero o bug-at nga mga karga.
Busa nagbayad siya sa pamasahe
"Nagbayad si Jonas ug pamasahe alang sa iyang byahe niadtong taknaa"
misakay sa barko
"ug misakay sa barko"
mouban kanila
Ang pulong "kanila" naghisgot sa ubang mga tawo nga uban sa barko.
ang pulong ni Yahweh gipadayag
"Misulti si Yahweh sa iyang pulong"
Tindog ug adto
Kini usa ka kasagaran nga "expression" nga nagpasabot sa pagbiyahe sa layo nga dapit.
sa presensya ni Yahweh
Misulay si Jonas sa pag-ikyas gikan sa presensya ni Yahweh.
palayo sa presensya ni Yahweh
Naglaom si Jonas nga wala sa Tarsis ang presensya ni Yahweh.
Jonah 04
Sa wala madugay ang barko daw
Mahimo kining maipaklaro kung kinsa ang nagdahom nga maguba na ang barko. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo nagdahom nga maguba na ang barko."
hapit na maguba
"maguba na"
Unya ang mga manlalayag
Ang mga tawo nga nagtrabaho sa barko.
iyang kaugalingon nga dios
Dinhi ang "dios" nagpasabot sa mga mini nga dios ug diosdios nga ginasimba sa mga tawo.
Ilang gilabay ngadto sa dagat ang mga karga sa barko
"Gilabay sa mga tawo ang bug-at nga mga butang gikan sa barko." Gibuhat nila kini aron dili maunlod ang barko.
aron mogaan kini
Ang pagpagaan sa barko magpalutaw sa barko ug maayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron matabangan ang barko nga molutaw ug maayo"
Apan si Jonas mikanaog ngadto sa pinakasuok nga bahin sa barko
Gibuhat kini ni Jonas sa wala pa ang bagyo.
mikanaog ngadto sa pinakasuok nga bahin sa barko
"sa sulod sa barko"
naghigda ug nahinanok sa pagkatulog
"naghigda didto ug nakatulog pag-ayo" o "naghigda didto ug nahinanok pag-ayo." Tungod niini nga hinungdan wala gihapon siya nakamata bisan adunay bagyo.
Jonah 06
Mao nga ang kapitan miduol ngadto kaniya ug miingon kaniya
"Ang tawo nga nagdumala sa barko miduol kang Jonas ug miingon"
Nganong natulog ka man?
"Nganong natulog ka man?" Gigamit niya kining pangutana nga wala nanginahanglan ug tubag aron sa pagbadlong kang Jonas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagmata!"
Tawag sa imong dios!
"Ampo ngadto sa imong dios!" Ang pulong "Tawag" nagpasabot sa pagkuha sa atensiyon sa usa ka tawo.
Basin makamatngon pa ang imong dios kanato ug dili kita malaglag
Ang mensahe nga dili kaayo dayag nga ang dios ni Jonas mahimong makaluwas kanila mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Basin ang imong dios makadungog ug moluwas kanato aron dili kita mangamatay."
Nag-ingnanay sila sa usag-usa
"Ang mga manglalayag nag-ingnanay sa usag-usa."
Dali, magripa kita, aron masayran nato kung kinsa ang hinungdan niining daotan nga nagakahitabo kanato.
"Angay nga magripa kita aron mahibaloan nato kung kinsa ang hinungdan niining kadaot nga atong natagamtaman." Ang mga tawo nagtuo nga ang mga dios makahimo sa pagpatunong sa ripa aron mahibaloan nila ang gusto nilang mahibaloan. Kini usa ka paagi sa pagpanagna.
niining daotan
Kini naghisgot o nagpasabot sa makalilisang nga bagyo.
ang ripa natunong kang Jonas
"ang ripa nagpakita nga si Jonas ang sad-an"
Bangon!
Kini nga pulong nagpasabot sa pagpakiglambigit ni Jonas balik sa mga panghitabo sa iyang kinabuhi (niini nga kahimtang, angay siyang makiglabot sa nagakahitabo nga bagyo).
Jonah 08
Unya miingon sila kang Jonas
"Unya ang mga tawo nga nagtrabaho sa barko miingon kang Jonas"
Palihog sultihi kami kung kinsa ang hinungdan niining kadaot nga nagakahitabo kanato
"Kinsa man ang hinungdan niining daotan nga butang nga nagakahitabo kanato?
kahadlok kang Yahweh
Ang pulong nga "kahadlok" nagpasabot sa tiunay nga pagtahod sa Dios ug pagpakita niana nga pagtahod pinaagi sa pagtuman kaniya.
Unsa man kining imong nabuhat?
Ang mga tawo sa barko migamit niini nga pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpakita sa ilang pagkadismaya kang Jonas. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nganong gibuhat mo man kini?" o "Nakabuhat ka ug usa ka makalilisang nga butang."
mipalayo siya sa presensya ni Yahweh
"Miikyas si Jonas sa presensya ni Yahweh." Nagtinguha si Jonas sa pag-ikyas gikan kang Yahweh nga daw atua lang ang presensya ni Yahweh sa Judea.
tungod mitug-an man siya kanila
Mahimong maklaro ang iyang gisulti kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: " tungod misulti siya kanila, 'Misulay ako sa pagpalayo kang Yahweh.'"
Jonah 11
miingon sila kang Jonas
"ang mga tawo sa barko miingon kang Jonas" o "ang mga manglalayag miingon kang Jonas"
buhaton kanimo aron ang dagat molurang
"buhaton kanimo aron nga mokalma ang dagat" (UDB)
ang dagat nag-anam pa gayod ug kakusog
Kini ang hinungdan nganong nangutana ang mga tawo kang Jonas kung unsa ang ilang buhaton. Ang hinungdan mahimo usab nga makita sa sinugdanan sa bersikulo 11 sa UDB.
tungod nasayod ako nga ako ang hinungdan nganong nagakahitabo kining kusog nga bagyo kaninyo
"nasayod ako nga ako ang sad-an niining dakong bagyo"
Apan ang mga tawo mibugsay pa gayod aron mobalik ang barko sa baybay
Dili buot sa mga tawo nga itambog si Jonas busa naningkamot pa sila sa pagbugsay aron makabalik sa yuta.
misamot pa gayod ang dagat ug kakusog
"misamot pa hinuon ang bagyo, ug midako pa gayod ang balod"
Jonah 14
Busa
Ang nagkakusog nga bagyo ang nahimong hinungdan sa sunod nila nga gibuhat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod ang dagat nag-anam pa gayod ug kakusog"
misinggit sila kang Yahweh
"ang mga tawo nag-ampo kang Yahweh"
ayaw kami paantosa tungod sa kinabuhi aning tawhana
"Palihog ayaw kami patya tungod kami ang hinungdan nga mamatay kining tawhana" o "Kami ang mahimong hinungdan nga mamatay kining tawhana. Apan ayaw kami patya."
ug ayaw kami himoang sad-an sa iyang kamatayon
"ug palihog ayaw kami basola sa iyang kamatayon" o "ayaw kami isipang sad-an kung mamatay kining tawhana." Ang nagsulat naghisgot sa "pagkasad-an" nga daw usa kini ka habol nga mahimong ihapin sa tawo. Kini nagpasabot sa paghimo nianang tawhana nga hinungdan sa ilang mga gibuhat.
ug ang dagat miundang sa kabangis
"ang dagat miundang sa isog niini nga lihok" o "mikalma ang dagat" (UDB)
nahadlok pag-ayo ang mga tawo kang Yahweh
"hilabihan ang katingala o nahibulong sa gahom ni Yahweh" (UDB)
Jonah 17
Karon
Gigamit kini nga pulong sa "Cebuano" aron sa pagpahibalo sa bag-o nga bahin sa storya/ sugilanon.
tulo ka adlaw ug tulo ka gabii
"tulo ka mga adlaw ug gabii"
Kinatibuk-ang Kasayoran
Ang uban nga bersiyon nagnumero ani nga bersikulo isip unang bersikulo sa kapitulo 2. Mahimo nimong ibutang kini nga bersikulo depende sa ginagamit sa inyong pinulongan.




Translation Questions
Jonah 1:4
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa barko nga gisakyan ni Jonas?
Nagpadala si Yahweh ug kusog kaayo nga hangin sa dagat ug daw maguba na ang barko sa kakusog niini.
Jonah 1:11
Unsa man ang gisulti ni Jonas nga buhaton sa mga tawo aron moundang ang bagyo?
Gisultihan ni Jonas ang mga tawo nga itambog siya sa dagat aron moundang ang bagyo.
Jonah 1:14
Unsa man ang duha ka butang nga gihangyo sa mga manglalayag kang Yahweh?
Mihangyo sila nga dili sila paantoson ug dili sila himoon nga sad-an sa kamatayon ni Jonas.
Jonah 1:17
Unsa man ang nahitabo kang Jonas sa dihang gilabay na siya sa dagat?
Usa ka dako kaayo nga isda ang milamoy kang Jonas ug didto siya sa tiyan sa isda sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii.






Chapter 2
1 Unya nag-ampo si Jonas kang Yahweh nga iyang Dios sulod sa tiyan sa isda. 2 Miingon siya, "Nagtawag ako kang Yahweh sa panahon sa akong kalisdanan ug gitubag niya ako; sulod sa tiyan sa seol misinggit ako sa pakitabang! Nadungog mo ang akong tingog. 3 Gitambog mo ako ngadto sa kinahiladman, ngadto sa kasingkasing sa dagat, ug ang mga balod nagpalibot kanako; tanang gagmay ug dagkong mga balod miagi kanako. 4 Ug miingon ako, "Gipapahawa ako gikan sa imong mga mata; unsaon ko na man pagkakita pag-usab sa imong balaang templo?' 5 Nagpalibot ang tubig kanako aron sa pagkuha sa akong kinabuhi; ang kalawom anaa sa akong palibot; naputos ang akong ulo sa mga sagbot sa dagat. 6 Miadto ako sa mga patukoranan sa kinahiladman sa mga kabukiran; ang kalibotan uban sa mga babag niini misirado kanako sa kahangtoran. Apan gidala mo ang akong kinabuhi gikan sa bung-aw, Yahweh, akong Dios! 7 Sa dihang hapit na mawad-an sa panimuot ang akong kalag, nahinumdoman ko si Yahweh; unya ang akong pag-ampo miabot kanimo, sa imong balaang templo. 8 Kadtong naminaw sa walay pulos nga mga dios nagsalikway sa imong pagkamatarong ngadto sa ilang mga kaugalingon. 9 Apan alang kanako, akong ihalad kanimo uban ang tingog sa pagpasalamat; akong tumanon kung unsa ang akong gisaad. Ang kaluwasan moabot gikan kang Yahweh!" 10 Unya gisultian ni Yahweh ang isda, ug giluwa niini si Jonas didto sa yuta.


Jonah 01
Yahweh nga iyang Dios
Kini nagpasabot nga "Yahweh, ang Dios nga iyang gisimba." Ang pulong "iyang" wala nagpasabot nga gipanag-iya ni Jonas ang Dios.
Miingon siya
"Miingon si Jonas"
Nagtawag ako kang Yahweh sa panahon sa akong kalisdanan
"Nag-ampo ako kang Yahweh diha sa akong kasamok." Bisan pa nga nag-ampo si Jonas ngadto kang Yahweh, iyang gigamit ang ngalan nga Yahweh dinhi ug dili ang "ikaw." Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh, nagsangpit ako kanimo diha sa akong kalisdanan."
gitubag niya ako
"mitubag si Yahweh kanako" o "gitabangan niya ako"
gikan sa tiyan sa seol
"gikan sa pinakatunga sa seol" o "gikan sa pinakalawom nga bahin sa seol." Nagtuo si Jonas nga mamatay na siya ug moadto na sa seol. Nagsulti siya nga murag namatay na siya ug nakaadto na didto.
Jonah 03
ngadto sa kinahiladman sa dagat
"ngadto sa kinahiladman sa dagat"
ang mga balod nagpalibot kanako
"ang tubig sa dagat mipalibot kaniya"
Gipapahawa ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Imo na akong gisalikway" o "Imo na akong gipalayo"
gikan sa imong mga mata
"gikan kanimo." Sa dihang miingon si Jonas, "imong mga mata" misulti siya mahitungod kang Yahweh sa iyang kinatibuk-an nga pagkadios. 
unsaon ko na man pagkakita pag-usab sa imong balaang templo?
Naggamit si Jonas ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron sa pagpakita unsa siya ka masulub-on nga naghunahuna nga dili na niya makita ang templo sa Dios. Busa, pipila ka mga hubad nagpasabot niining maong bersikulo aron mahimong pahayag sa pagsalig nga makita niya pag-usab ang templo sa Dios.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sumpay sa pag-ampo ni Jonas nga nagsugod sa JON 2:2. Sa bersikulo 4 misulti si Jonas ug pipila ka butang nga iyang giampo sa wala pa kini nga pag-ampo.
sa kinahiladman, ngadto sa kasingkasing sa dagat
Kini nagsulti sa kalapdon/kadak-on sa dagat nga kung asa si Jonas. 
gagmay ug dagkong mga balod
Kini mao ang mga ilhanan sa ibabaw sa dagat. 
Jonah 05
ang tubig
"Ang tubig" naghisgot ngadto sa dagat.
aron sa pagkuha sa akong kinabuhi
Nagsulti si Jonas ingon nga ang dagat gusto mopatay kaniya. "ug magpatay unta kaniya" 
mipalibot kanako ang kalawom niini
"ang lawom nga tubig nagpalibot kanako"
sagbot sa dagat
"sagbot nga mitubo sa dagat"
ang kalibotan uban sa mga babag niini misirado kanako sa kahangtoran
Si Jonas nagtandi sa kalibotan ngadto sa prisohan. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Ang kalibotan sama sa prisohan nga mobilanggo kanako sa hangtod sa kahangtoran." 
Apan gidala mo ang akong kinabuhi gikan sa bung-aw
Nagsulti si Jonas sa dapit sa kamatayon ingon nga usa ka bung-aw. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Apan imong giluwas ang akong kinabuhi gikan sa dapit sa kamatayon" o "Apan giluwas mo ako gikan sa dapit kung asa atoa ang mga patay"
Yahweh, akong Dios!
Sa pipila ka mga pinulongan, kini kasagaran ginabutang sa sinugdanan sa taas nga mga pulong o sunod sa pulong nga "kanimo."
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sumpay sa pag-ampo ni Jonas nga nagsugod sa JON 2:2.
Jonah 07
nahinumdoman ko si Yahweh
Sanglit nag-ampo si Jonas kang Yahweh, kini klaro pa sa pipila ka mga sinultihan nga nagaingon "Naghunahuna ako kanimo, Yahweh" o "Yahweh, naghunahuna ako kanimo." (UDB)
unya ang akong pag-ampo miabot kanimo, sa imong balaang templo
"unya ikaw nga anaa sa imong balaang templo nakadungog sa akong pag-ampo. "Nagsulti si Jonas ingon nga ang iyang mga pag-ampo mopadulong gayod sa Dios ug sa iyang templo. 
Kadtong maminaw sa walay pulos nga mga dios
"Ang mga tawo nga nagapaminaw sa walay pulos nga mga diosdios"
nagsalikway sa imong pagkamatarong ngadto sa ilang mga kaugalingon
"mga nagsalikway kanimo, nga nagmatinud-anon ngadto kanila"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sumpay sa pag-ampo ni Jonas nga nagsugod sa JON 2:2.
Jonah 09
Apan alang kanako, akong
Kini nga pagpahayag nagpakita nga adunay kalainan tali sa mga tawo mahitungod sa gisulti ni Jonas ug sa iyang kaugalingon. Gipatalinghogan nila ang walay pulos nga mga diosdios, apan gisimba niya si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Apan ako."
akong ihalad kanimo uban ang tingog sa pagpasalamat
Kini nagpasabot nga nagpasalamat si Jonas sa Dios samtang naghatag siya ug paghalad ngadto kaniya. Dili kini klaro kung nagpasalamat ba si Jonas sa Dios pinaagi sa pagkanta o pagsinggit sa kalipay.
Ang kaluwasan naggikan kang Yahweh
Ang ubang paagi sa Paghubad: "Si Yahweh lamang ang usa nga nagluwas sa katawhan" 
didto sa uga nga yuta
"diha sa yuta" o "didto sa baybay"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sumpay sa pag-ampo ni Jonas nga nagsugod sa JON 2:2.




Translation Questions
Jonah 2:1
Unsa man ang gibuhat ni Jonas sa dihang anaa siya sa tiyan sa isda?
Nangayo si Jonas ug tabang kang Yahweh.
Jonah 2:9
Unsa man ang gihimong saad ni Jonas sa dihang anaa siya sa tiyan sa isda?
Nagsaad si Jonas nga tumanon ang iyang gisaad.
Asa man naggikan ang giingon ni Jonas nga kaluwasan?
Miingon si Jonas nga ang kaluwasan naggikan kang Yahweh.






Chapter 3
1 Ang pulong ni Yahweh gipadayag kang Jonas sa ikaduha nga higayon, nga nag-ingon, 2 "Tindog, adto sa Ninebe, kadtong bantogan nga siyudad, ug imantala ang mensahe nga akong gisugo kanimo nga ihatag." 3 Busa mitindog si Jonas ug miadto sa Ninebe sa pagtuman sa pulong ni Yahweh. Karon ang Ninebe usa ka dako kaayo nga siyudad, tulo ka adlaw nga panaw. 4 Nagsugod si Jonas sa pagsulod sa siyudad ug human sa usa ka adlaw nga panaw, misinggit siya ug miingon, "Sulod sa 40 ka adlaw ang Ninebe pagalaglagon." 5 Ang mga tawo sa Ninebe mituo sa Dios ug nagsugo sila nga magpuasa. Misul-ob silang tanan ug sako, gikan sa pinakainila kanila hangtod sa pinakaubos kanila. 6 Sa wala madugay miabot ang balita sa hari sa Ninebe. Mibarog siya sa iyang trono, gihubo ang iyang bisti ug misul-ob ug sako, ug nilingkod sa abo. 7 Nagpadala siya ug sugo nga nag-ingon, "Sa Ninebe, pinaagi sa katungod sa hari ug sa iyang mga halangdon, sa dili pagtugot sa tawo ni hayop, mga panon sa baka ni panon sa karnero, sa pagtilaw sa bisan unsa. Ayaw sila pakaona ni paimna ug tubig. 8 Apan tugoti ang tawo ug hayop nga magsul-ob ug sako ug tugoti nga mosangpit sila ug kusog sa Dios. Tugoti ang matag-usa nga mobiya sa ilang daotan nga binuhatan ug gikan sa kabangis sa ilang mga kamot. 9 Basin diay? Mahupay ang Dios ug mausab ang iyang hunahuna ug motalikod gikan sa iyang mapintas nga kasuko aron dili kita mangamatay." 10 Nakita sa Dios ang ilang gibuhat, nga mibiya sila sa ilang daotang mga binuhatan. Busa giusab sa Dios ang iyang hunahuna mahitungod sa silot nga iyang giingon nga buhaton kanila, ug wala niya kini buhata.


Jonah 01
Ang pulong ni Yahweh miabot kang Jonah
Tan-awa kung giunsa ninyo kini paghubad sa JON 1:1.
Tindog, adto sa Nineve, kadtong bantogan nga siyudad
"Adto sa inila nga siyudad sa Nineve"
imantala kini nga mensahe nga akong gisugo kanimo aron ihatag
"isulti sa mga tawo kung unsa akong gisulti kanimo nga isulti kanila"
Busa mitindog si Jonas ug miadto sa Nineve sa pagtuman sa pulong ni Yahweh
"Kini nga higayon gituman ni Jonas si Yahweh ug miadto sa Nineve"
Karon
Kini nga pulong gigamit aron sa pagtimaan sa kausaban sa storya sa pagpahibalo mahitungod sa Nineve.
tulo ka adlaw nga panaw
"usa ka siyudad nga tulo ka adlaw ang panaw." Ang tawo molakaw sa tulo ka adlaw aron malibot kini.
Ang pulong ni Yahweh gipadayag
"Gisulti ni Yahweh ang iyang pulong." Tan-awa kung giunsa ninyo kini paghubad sa [JON 1:1]
Tindog
Kini naghisgot sa pagbiya sa dapit.
Busa mitindog si Jonah
"Busa mibiya si Jonas sa baybayon." "mibarog" naghisgot sa pagbiya sa dapit kung asa si Jonah.
Jonah 04
human sa usa ka adlaw nga panaw
"human sa usa ka adlaw nga paglakaw." Usa ka adlaw nga paglakaw mao ang kasagaran nga gilay-on sa pagbiyahe sa usa ka tawo sulod sa usa ka adlaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "human sa usa ka adlaw nga paglakaw ni Jonas."
human sa usa ka adlaw nga panaw, misinggit siya
Posible nga mga ipasabot 1) "human sa usa ka adlaw nga paglakaw ni Jonas misinggit siya" o 2) "samtang naglakaw si Jonas sa unang adlaw, misinggit siya."
misinggit siya ug miingon
"nagsangyaw siya" o "nagsinggit siya"
40 ka adlaw
"40 ka adlaw"
Nagsul-ob silang tanan ug sako
Mahimong mapaklaro nganong nagsul-ob ug sako ang mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsul-ob usab silang tanan ug sako aron ipakita nga nagbasol sa nabuhat nga sala"
gikan sa pinakainila kanila hangtod sa pinakaubos kanila
"lakip ang tanan nga mahinungdanon nga mga tawo ug ang tanan nga ordinaryong mga tawo"
Jonah 06
ang mga balita
"mensahe ni Jonas"
Mibarog siya sa iyang trono
"Mibarog siya sa iyang trono" o "Mitindog siya sa iyang trono." Mibiya ang hari sa iyang trono aron ipakita nga nagpaubos siya.
trono
Ang trono kung diin maglingkod ang hari. Nagpakita kini nga siya mao ang hari.
Nagpadala siya ug sugo nga nag-ingon
"Nagpadala siya ug opisyal nga mopahibalo nga nag-ingon" o "Nagpadala siya ug mensahero sa pagpahibalo sa mga tawo sa Nineve"
mga halangdon
"magtatambag" (UDB). Mao kini ang mahinungdanon nga mga tawo nga motabang sa hari sa pagdumala sa siyudad.
mga panon sa baka ni panon sa karnero
Kini naghisgot sa duha ka klase sa mga hayop nga ginaatiman sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mga baka o mga karnero."
Ayaw sila pakaona ni paimna ug tubig
"Kinahanglan nga dili sila mokaon ni moinom ug bisan unsa." Ang hinungdan nga dili sila mokaon ni moinom bisan unsa mahimong mapaklaro pinaagi sa pagdugang "aron ipakita nga nagbasol sila sa ilang mga sala."
Jonah 08
Apan tugoti ang tawo ug hayop
"Tugoti ang duha"
tugoti ang tawo ug hayop nga magsul-ob ug sako
Ang ubang paagi sa paghubad: "tugoti ang mga tawo ug mga hayop sa pagsul-ob ug sako" o "tugoti ang mga tawo nga magtabon ug sako sa ilang kaugalingon ug sa ilang mga hayop"
hayop
Ang pulong "hayop" naghisgot sa mga mananap nga gipanag-iyahan sa mga tawo.
mosangpit sila ug kusog
"mag-ampo sa Dios nga kinasingkasing." Kung unsa ang ilang giampo mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "mosangpit ug kusog sa Dios ug maghangyo alang sa kaluoy."
sa kabangis sa ilang mga kamot
Kini nagpasabot "sa hilabihan ka daotan nga iyang nabuhat"
Basin diay?
Ang hari naggamit niining pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron makahunahuna ang mga tawo mahitungod sa usa ka butang nga wala nila gihunahuna, nga kung sila mohunong sa pagpakasala, tingali dili sila patyon sa Dios. Kini mahimong hubaron ingon nga usa ka pamahayag: "Wala ta masayod." O mahimong mapaklaro ingon nga usa ka pulong ug kabahin sa sunod nga pamahayag: "Tingali." 
Mahupay ang Dios ug mausab ang iyang hunahuna
"Hinaot makahunahuna ang Dios pagbuhat sa usa ka butang nga lahi" o "Hinaot nga dili buhaton sa Dios ang iyang giingon nga pagabuhaton"
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mao kini ang sumpay sa giingon sa hari sa mga tawo sa Nineve.
dili kita mangamatay
Ang ubang paagi sa paghubad: "dili kita patyon ni Yahweh"
Jonah 10
Nakita sa Dios ang ilang gibuhat
"Nakasabot ang Dios nga mihunong sila sa pagbuhat ug daotan"
giusab sa Dios ang iyang hunahuna mahitungod sa silot nga iyang giingon nga buhaton kanila
"giusab sa Dios ang iyang nahunahunaan mahitungod sa silot nga iyang giingon nga buhaton kanila" o "nakahukom ang Dios nga dili mosilot kanila sumala sa iyang giingon nga buhaton."
ug wala niya kini buhata
kung unsa ang gihimo sa Dios mahimong mapaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug dili niya sila silotan" o "ug dili niya sila laglagon"
nga mibiya sila sa ilang daotang mga binuhatan
Ang nagsulat nagsulti sa mga tawo sa paghunong sa pagpakasala ingon nga nibiya sila sa usa ka butang. 




Translation Questions
Jonah 3:1
Unsa man nga sugo ang gihatag ni Yahweh kang Jonas sa ikaduha nga higayon?
Nagsugo si Yahweh kang Jonas sa pag-adto sa Nineve ug imantala ang mensahe ni Yahweh.
Jonah 3:4
Unsa man nga mensahe ang gisangyaw ni Jonas sa Nineve?
Gimantala ni Jonas nga sa ika-40 ka adlaw ang Nineve pagalaglagon.
Jonah 3:8
Giunsa man sa pagtubag sa mga taga-Nineve ang mensahe ni Yahweh nga gisangyaw ni Jonas?
Ang taga-Nineve nagpuasa ug nagbisti ug sako, nagbiya sa ilang daotan nga mga pamaagi, ug nagsangpit sa Dios.
Jonah 3:10
Giunsa man pagtubag sa Dios ang paghinulsol sa mga taga-Nineve?
Giusab sa Dios ang iyang hunahuna mahitungod sa silot nga iyang giingon nga buhaton kanila ug wala niya kini buhata.






Chapter 4
1 Apan kini daw sayop kaayo alang kang Jonas, ug nasuko siya pag-ayo. 2 Busa nag-ampo si Jonas kang Yahweh ug miingon, "Ah, Yahweh, dili ba mao man kini ang akong gisulti sa dihang atua pa ako sa akong kaugalingong nasod? Mao nga ang una kong gihimo misulay ako pag-ikyas padulong sa Tarsis— tungod kay nasayod ako nga ikaw ang Dios nga maluluy-on, adunay kahangawa, dugay masuko, madagayaon sa pagkamatinud-anon, ug dili ka dali nga mopadala ug katalagman. 3 Busa karon, Yahweh, nagahangyo ako kanimo, kuhaa ang akong kinabuhi gikan kanako, kay mas maayo pa alang kanako ang mamatay kaysa ang mabuhi." 4 Miingon si Yahweh, "Maayo ba nga masuko ka pag-ayo?" 5 Unya si Jonas migawas sa siyudad ug milingkod sa sidlakang bahin sa siyudad. Didto nagbuhat siya ug kapasilungan ug milingkod sa ilalom niini nga landong aron makita niya kung unsa ang dangatan sa siyudad. 6 Nag-andam ang Dios nga si Yahweh ug usa ka tanom ug gipatubo kini alang kang Jonas aron malandongan ang iyang ulo ug mahupay ang iyang kasuko. Nalipay pag-ayo si Jonas tungod sa tanom. 7 Apan nag-andam ang Dios ug ulod sa pagsubang sa adlaw pagkasunod buntag. Giatake niini ang tanom ug nalawos ang tanom. 8 Nahitabo kini sa dihang taas na ang adlaw sa sunod nga kabuntagon, nag-andam ang Dios ug init nga hangin gikan sa sidlakan. Usab, ang adlaw miinit pag-ayo sa ulo ni Jonas ug naluya siya. Unya nangandoy si Jonas nga mamatay nalang siya. Miingon siya sa iyang kaugalingon, "Mas maayo pa alang kanako nga mamatay na lang kaysa mabuhi." 9 Unya ang Dios miingon kang Jonas, "Maayo ba nga masuko ka pag-ayo mahitungod sa tanom?" Ug miingon si Jonas, "Mas maayo nga masuko ko, bisan pa ug mamatay." 10 Si Yahweh miingon kang Jonas, "Aduna kay kahangawa alang sa tanom, nga dili ikaw ang naghago, ni imong gipaturok. Niturok kini sa gabii ug namatay sa pagkagabii. 11 Busa alang kanako, kinahanglan ba nga dili ako mahangawa sa Nineve, kadtong bantogang siyudad, nga adunay daghan pa kaysa 120, 000 ka mga tawo nga wala masayod sa kalahian tali sa ilang tuong kamot ug sa ilang walang kamot, ug ang daghang mga mananap usab?"


Jonah 01
Ah, Yahweh,
Ang pulong "Ah" nagpahayag sa gibati ni Jonas nga kapakyasan.
dili ba mao man kini ang akong gisulti sa dihang atua pa ako sa akong kaugalingong nasod?
Migamit si Jonas sa pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron ipakita niya sa Dios kung unsa siya kasuko. Usab, kung unsa ang gisulti ni Jonas sa dihang didto pa siya sa iyang kaugalingong nasod mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang didto pa ako sa akong kaugalingon nga nasod nakahibalo na ako nga kung akong pasidad-an ang mga tawo sa Nineve, maghinulsol sila ug dili na dayon nimo sila laglagon. 
una kong gihimo misulay ako pag-ikyas padulong sa Tarsis
Posible nga mga ipasabot 1) "nagsulay ako sa pagpugong niini pinaagi sa pag-ikyas padulong sa Tarsis" o 2) "milihok dayon ako ug nagsulay pag-ikyas padulong sa Tarsis" o 3) "gibuhat ko dayon ang tanan kong mahimo aron moikyas paingon sa Tarsis"
madagayaon sa pagkamatinud-anon
"matinud-anon kaayo" o "nahigugma ka sa mga tawo pag-ayo" (UDB)
dili ka dali nga mopadala ug katalagman
"nakahukom ka nga dili laglagon ang mga tawo." Kini nagpasabot "nag-ingon ka nga magpadala ka ug katalagman sa mga makasasala, apan nakahukom ka na usab nga dili." Ang ubang paagi sa paghubad: "nakahukom ka nga dili silotan ang mga tawo nga nakasala."
kuhaa ang akong kinabuhi gikan kanako
Ang hinungdan nganong buot ni Jonas nga mamatay mahimong ipaklaro sama kung unsa kini sa UDB: "sanglit dili na nimo laglagon ang Nineve ingon nga imong giingon nga buhaton, palihog tugoti nga ako nalang ang mamatay." 
kay mas maayo pa alang kanako ang mamatay kaysa mabuhi
"mas gusto ko nga mamatay kaysa mabuhi" o "tungod kay gusto ko nga mamatay. Dili na ko gusto nga mabuhi pa."
Jonah 04
Maayo ba nga masuko ka pag-ayo?
Migamit ang Dios ug pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag aron kasab-an si Jonas sa iyang pagkasuko mahitungod sa butang nga dili niya angay nga ikasuko. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili maayo ang imong kasuko." 
migawas sa siyudad
"mibiya sa siyudad sa Nineve"
kung unsa ang dangatan sa siyudad
"kung unsa ang mahitabo sa siyudad" (UDB). Buot ni Jonas makita kung laglagon ba sa Dios ang siyudad o dili.
Jonah 06
alang kang Jonas aron maglandong sa iyang ulo
"ibabaw sa ulo ni Jonas aron malandongan siya"
aron mahupay ang iyang kasuko
"aron pagprotekta kang Jonas gikan sa kainit sa adlaw"
Apan nag-andam ang Dios ug ulod
"Nagpadala ang Dios ug usa ka ulod" (UDB)
Giatake niini ang tanom
"Gikaon sa ulod ang tanom"
ang tanom nalawos
"nalaya ang tanom." Ang ubang paagi sa paghubad: "namatay ang tanom."
Jonah 08
nag-andam ang Dios ug init nga hangin gikan sa sidlakan
"ang Dios ang hinungdan nga ang init nga hangin gikan sa sidlakan mihuyop ngadto kang Jonas." Kung ang hangin mahimo lamang nga nagpasabot sa bugnaw nga hangin, mahimo mo kining sulayan. Ang ubang paagi sa paghubad: "nagpadala ang Dios ug init kaayo nga hangin gikan sa sidlakan padulong kang Jonas."
ang adlaw miinit
"init kaayo ang adlaw"
sa ulo ni Jonas
Tingali nainitan pag-ayo ang ulo ni Jonas. Ang ubang paagi sa paghubad: "nganha kang Jonas" 
naluya siya
"naluya siya pag-ayo" o "nawad-an siya ug kusog."
Mas maayo pa alang kanako nga mamatay na lang kaysa mabuhi
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa JON 4:3.
Maayo ba nga masuko ka pag-ayo mahitungod sa tanom?
Ang dili klaro nga kasayoran mahimong ipaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga mas aduna kay kahangawa sa mga tawo sa Nineve nga mangamatay kaysa sa tanom nga mamatay" 
Mas maayo nga masuko ko, bisan pa ug mamatay
"Oo, husto! Karon sa akong kasuko buot ko na gani nga mamatay!" (UDB)




Translation Questions
Jonah 4:1
Unsa man ang daw sayop alang kang Jonas?
Daw sayop kaayo alang kang Jonas nga nausab ang hunahuna ni Yahweh ug wala gisilotan ang mga taga-Nineve.
Jonah 4:4
Unsa man ang gipangutana ni Yahweh kang Jonas?
Nangutana si Yahweh kang Jonas kung maayo ba nga siya masuko.
Jonah 4:6
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh kang Jonas samtang naglingkod siya sa gawas sa siyudad?
Una, nag-andam si Yahweh ug tanom nga molandong kang Jonas, unya nagpadala siya ug usa ka ulod aron mopatay sa tanom pagkasunod adlaw, ug unya nag-andam siya ug init nga hangin gikan sa sidlakan aron maluya si Jonas.
Jonah 4:8
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh kang Jonas samtang naglingkod siya gawas sa siyudad?
Una, nag-andam si Yahweh ug tanom nga molandong kang Jonas, unya nagpadala siya ug usa ka ulod aron mopatay sa tanom pagkasunod adlaw, ug unya nag-andam siya ug init nga hangin gikan sa sidlakan aron maluya si Jonas.





Micah

Chapter 1
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Mika nga taga-Moreset sa mga panahon sa paghari ni Jotam, ni Ahaz, ni Hezekia, ang mga hari sa Juda, ang pulong nga iyang nakita mahitungod kini sa Samaria ug sa Jerusalem. 2 Paminaw, kamong tanang katawhan. Paminaw, yuta, ug ang tanan nga anaa kaninyo. Tugoti nga si Yahweh nga Ginoo mahimong saksi batok kaninyo, ang Ginoo gikan sa iyang balaang templo. 3 Tan-awa, mogula si Yahweh sa iyang dapit; mokanaog siya ug motamak sa hataas nga mga dapit sa kalibotan. 4 Matunaw ang bukid ilalom kaniya; magkabulag ang mga walog sama sa kandila sa atubangan sa kalayo, sama sa katubigan nga igabubo sa tumoy nga dapit. 5 Kining tanan tungod sa pagsupak ni Jacob, ug tungod sa mga sala sa balay sa Israel. Unsa man ang hinungdan sa pagsupak ni Jacob? Dili ba ang Samaria? Unsa man ang hinungdan sa hataas nga mga dapit sa Juda? Dili ba ang Jerusalem? 6 "Himoon ko ang Samaria nga sama sa tinapok sa uma, sama sa usa ka dapit nga pagatamnan ug mga paras. Tumbahon ko ang iyang gambalay nga mga bato ngadto sa walog; kuhaon ko ang tabon sa iyang mga patukoranan. 7 Pagadugmokon ang tanan niyang kinulit nga mga larawan; ug pagasunogon ang tanan nga gisuhol kaniya sa pagbaligya ug dungog. Pagawagtangon ko ang tanan niya nga diosdios. Tigomon niya ang iyang suhol sa pagpamaligya sa iyang dungog, ug ibalik nila ang suhol sa pagbaligya ug dungog." 8 Tungod niini nga hinungdan magsubo ug magminatay ako; maglakaw ako nga magtiniil ug hubo; magminatay ako sama sa mga ihalas nga iro ug magsubo sama sa mga kuwago. 9 Kay wala nay kaayohan ang iyang samad, kay miabot kini sa Juda. Miabot kini ngadto sa ganghaan sa akong katawhan, sa Jerusalem. 10 Ayaw pagsulti mahitungod niini diha sa Gat; ayaw gayod paghilak. Nagligid ako sa akong kaugalingon sa abog didto sa Bet Leafra. 11 Pag-agi kamo, ang lumolupyo sa Shafir, nga hubo ug naulawan. Ang mga lumolupyo sa Zaanan wala manggula. Nagsubo ang taga-Bet-Ezel, kay nawala na ang makapanalipod kanila. 12 Kay ang mga lumolupyo sa Marot wala mahimutang sa paghulat sa maayong mga balita, tungod kay gipakanaog ni Yahweh ang katalagman ngadto sa mga ganghaan sa Jerusalem. 13 Isangon ang karwahe ngadto sa mga kabayo, mga lumolupyo sa Lakis. Kamo, nga mga taga-Lakis, maoy sinugdanan sa pagpakasala alang sa anak nga babaye sa Zion, kay ang kalapasan sa Israel nakaplagan diha kaninyo. 14 Busa maghatag kamo ug bahin sa gasa ngadto kang Moreset Gat; ang lungsod sa Aczib makapahiubos sa mga hari sa Israel. 15 Pagadad-on ko pag-usab ang manlulupig diha kaninyo, mga lumolupyo sa Maresha; moabot ang kahayag sa Israel ngadto sa Adulam. 16 Kiskisi ang inyong ulo ug gupiti ang inyong buhok alang sa mga kabataan nga inyong gikahimut-an. Opawi ang inyong kaugalingon sama sa mga agila, kay ang inyong mga anak pagakuhaon gikan kaninyo.


Micah 01
ang pulong ni Yahweh nga miabot
"ang pulong nga gisulti ni Yahweh nga Dios" 
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag ngadto sa iyang katawhan sa Daang Tugon. Tan-awa ang hubad niini nga pulong mahitungod kang Yahweh kung giunsa kini paghubad.
ang taga-Morasti
Nagpasabot kini nga gikan siya sa Moreset nga usa ka lungsod sa Juda. 
sa panahon ni Jotham, ni Ahaz, ug ni Hezekias, ang mga hari sa Juda
"sa dihang naghari pa si Jotham, si Ahaz, ug si Hezekias sa Juda"
ang pulong nga nakita niya mahitungod sa Samaria ug sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang panan-awon nga iyang nakita mahitungod sa katawhan sa Samaria ug sa Jerusalem" 
Micah 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang Mika 1:2-7 mahitungod sa paghukom sa Dios ngadto sa Samaria.
Paminaw, kamong tibuok katawhan. Paminaw, yuta, ug ang tanan nga anaa kaninyo
Nagsugod kini nga propesiya ni Mika. Kining duha ka linya sa pulong nagpasabot sa samang butang ug naghulagway nga magpatalinghog ang tanan sa kalibotan. Nagsulti si Mika ingon nga ang tibuok katawhan sa kalibotan nagpatalinghog kaniya. (Tan-awa: ug )
mokanaog siya ug motamak sa hataas nga mga dapit sa kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: laglagon gayod niya sa hingpit ang hataas nga mga dapit sa kalibotan ingon nga lumpagon kini sa iyang mga tiil" 
Matunaw ang bukid ilalom kaniya; magkabulag ang mga walog sama sa kandila sa atubangan sa kalayo, sama sa katubigan nga igabubo sa tumoy nga dapit.
Nagpasabot kini sa dihang moabot ang Dios aron sa paglaglag sa halaran sa pagano ug walay makapugong kaniya. 
Micah 05
Tungod kining tanan sa pagsupak ni Jacob, ug tungod sa mga sala sa balay sa Israel
Kini nga mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug naghulagway nga namuhat si Yahweh tungod sa mga sala sa amihanan ug sa habagatan. 
Tungod kining tanan
"Ang Ginoo moabot ug mohukom"
Unsa man ang hinungdan sa pagsupak ni Jacob?
Dinhi ang pulong nga "Jacob" naghisgot sa gingharian sa amihanan sa Israel. Naggamit ug mga pangutana si Mika aron sa paghulagway nga ang katawhan sa Samaria maoy hinungdan nga moabot ang Dios aron sa paghukom sa gingharian sa Israel. 
Unsa man ang hinungdan sa hataas nga mga dapit sa Juda? Dili ba ang Jerusalem?
Naggamit ug pangutana si Mika aron sa pagpasabot nga ang katawhan sa Jerusalem ang hinungdan nga miabot si Yahweh aron sa paghukom sa gingharian sa Juda. 
Micah 06
himoon ko
Dinhi ang pulong nga "ko" naghisgot kang Yahweh.
Pagadugmokon ... pagasunogon
kuniskunison ko ... pagasunogon ko" 
Tumbahon ko ang iyang gambalay nga mga bato
Dinhi ang pulong nga "siya" naghisgot sa siyudad sa Samaria.
Tigomon niya ang iyang suhol sa pagpamaligya sa iyang dungog, ug ibalik nila ang suhol sa pagbaligya ug dungog
Gisimba kanunay ang diosdios lakip na ang pakighilawas sa nagbaligya ug dungog didto sa templo sa pagano. 
Micah 08
Kinatibuk-ang kasayoran:
Sa Mika 1:8-16 mahitungod kini sa paghukom sa Dios sa Juda.
magsubo ako
Dinhi ang pulong nga "ako" naghisgot ka Mika.
maglakaw ako nga magtiniil ug hubo
Timailhan kini sa hilabihang pagsubo ug kasakit.
hubo
Wala gayod gihubo ni Mika ang tanan. Posible nagbahag lamang siya.
magminatay ako sama sa mga ihalas nga iro ug magsubo sama sa mga kuwago
Mailhan kini nga mga mananap nga mailhan sa kusog ug mapait nga pagtuaw. Ug makita kini sa kasadpang mga yuta. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magminatay ug magsubo kamo sama sa mga mananap sa kangitngit" 
Kay wala nay kaayohan ang iyang samad
Dinhi ng pulong "iyang" naghisgot sa siyudad sa Samaria. Nagpasabot kini nga wala gayoy makapugong sa kaaway nga mga sundalo nga moabot aron sa paglaglag sa katawhan sa Israel. 
Micah 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kay ang mga buot ipasabot sa mga ngalan sa mga baryo ug sa mga lungsod, gusto ninyo nga ilakip nga pamahayag.
Shafir
Ang ngalan niini nga siyudad sama sa pulong nga "maanyag." Gitandi kini sa "pagkahubo ug kaulawan." 
nga hubo ug naulawan
Kanunay gipalakaw sa mga sundalong kaaway ang ilang mga binilanggo nga hubo. Ug adunay kaulawan isip nabuntog nga katawhan. 
Zaanan
Ang ngalan niini nga siyudad nagpasabot nga "paggula." Nahadlok sila pag-ayo nga mogawas aron sa pagtabang.
Bet Ezel
Ang ngalan niini nga siyudad napasabot sa "balay sa pagkabihag."
kay nawala na ang makapanalipod kanila
Ang ubang paagi sa paghubad: "kay gikuha ko ang tanan nga makapanalipod kanila" 
Maroth
Ang ngalan niini nga siyudad nagpasabot sa "kapaitan"
tungod kay gipakanaog ni Yahweh ang katalagman
"Katalagman" usa ka mahinungdanon nga pulong ni Mika nga miabot.
Micah 13
Lakish
Adunay tugtug dinhi nga sama sa tingog sa "ngadto sa mga karwahe" sa Hebrewhanon. Kuhaon sa mga tawo ang ilang mga karwahe aron pag-ikyas, dili sa paggubat. Ang Lakish ikaduha sa Jerusalem nga mahinungdanon sa Juda. 
sa anak nga babaye sa Zion
Ang "anak nga babaye" usa ka siyudad nga nagpasabot ang katawhan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa Zion" o "ang katawhan nga nagpuyo sa Zion."
kay ang kalapasan sa Israel nakaplagan diha kaninyo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kay nagsupak kamo sama sa gibuhat sa katawhan sa Israel" 
Moreset Gat
"Ang ngalan nga' Moreset' nagpasabot nga 'mogikan' ug managsama nga pulong alang sa 'pangasaw-onon."' Sama kini kang Moreset nga kaslonon nga babaye nga gikuha sa Asiria ug ang "mga gasa" mao ang bugay. Ang Moreset Gat mao ang Baryo nga gipuy-an ni Mika.
Achzib
"Ang ngalan niini nga lungsod halos magkapariha sa Hebrewhanong paghulagway sa 'malimbongong butang."'
Micah 15
Pagadad-on ko pag-usab
Dinhi ang pulong nga "ko" naghisgot kang Yahweh.
Maresha
"Adunay mga pulong dinhi uban sa ngalan niini nga baryo ug ang Hebrewhannong pulong alang sa "manggugubat." Kini nga pulong gigamit sa Israel sa pagpukan sa Canaan; karon nabuntog ang Israel. Posible kini nga baryo duol kini nga baryo sa pinuy-anan ni Mika sa baryo sa Moreset Gat.
Adullam
Naghisgot kini sa harianong siyudad sa Filistihanon. 
Shave your head and cut off your hair
Ang pag-upaw sa usa ka tawo timailhan sa pagsubo alang sa mga Israelita.




Translation Questions
Micah 1:1
Kinsa man ang mga hari sa Juda sa dihang ang pulong ni Yahweh miabot kang Mika?
Sa dihang miabot ang pulong ni Yahweh kang Mika si Jotham, si Ahas, ug si Hezekias ang mga hari sa Juda.
Micah 1:2
Nganong mokanaog ug molakaw si Yahweh?
Mokanaog si Yahweh ug molakaw sa hataas nga mga dapit sa kalibotan.
Micah 1:5
Nganong ipatuman man ni Yahweh kining paghukom?
Maghukom si Yahweh tungod sa pagsupak ni Jacob, ug tungod sa mga sala sa katawhan sa Israel.
Micah 1:6
Giunsa man pagtigom sa Samaria ang mga kinulit nga mga larawan, ang mga gasa, ug mga diosdios?
Gitigom sa Samaria ang mga kinulit nga larawan, ang mga gasa, ug mga diosdios pinaagi sa pagbaligya ug dungog.
Micah 1:8
Giunsa man paghulagway ni Mika ang iyang pagsubo sa sala sa tibuok Israel ug si Jacob?
Magsubo ug magminatay si Mika, ug maglakaw nga magtiniil ug hubo.
Micah 1:11
Nganong nagbangotan man si Bet Ezel?
Nagbangotan si Bet Ezel, kay wala na ang ilang kalig-on.
Micah 1:13
Asa man nga siyudad nagsugod ang sala alang sa anak nga babaye ni Zion?
Nagsugod ang sala kang Lakish alang sa anak nga babaye ni Zion.
Micah 1:15
Nganong kinahanglan man upawan sa mga Israelita ang ilang ulo?
Kinahanglan upawan nila ang ilang ulo, alang sa pagkabinihag sa ilang mga anak gikan kanila.






Chapter 2
1 Alaot kadtong naglaraw ug daotan, kadtong naglaraw nga magbuhat ug daotan samtang naghigda. Sa pagdan-ag sa kabuntagon buhaton nila kini tungod kay aduna silay gahom. 2 Nagtinguha sila ug kaumahan ug sakmiton kini; nagtinguha sila ug mga balay ug ilogon kini. Daogdaogon nila ang usa ka tawo ug ang iyang panimalay, ang usa ka tawo ug ang iyang panulondon. 3 Busa miingon si Yahweh niini, "Tan-awa, hapit ko na ipahamtang ang katalagman batok niini nga banay, nga dili gayod ninyo matangtang gikan sa inyong mga liog. Dili na kamo maglakaw nga mapahitas-on, tungod kay daotan kini nga panahon. 4 Nianang adlawa awitan kamo sa inyong mga kaaway ug alawiton mahitungod kaninyo, ug magbangotan uban ang pagdangoyngoy. Moawit sila, 'Kaming mga Israelita nalaglag na gayod sa hingpit; giusab ni Yahweh ang utlanan sa akong katawhan. Giunsa man niya kini pagkuha gikan kanako? Gibahinbahin niya ang among mga kaumahan ngadto sa mga mabudhion!"' 5 Busa, kamong adunahan nga mga tawo walay mabahinan sa inyong mga kaliwat sa utlanan pinaagi sa pagripa diha sa panagtigom kang Yahweh. 6 "Ayaw panagna," miingon sila. "Kinahanglan dili sila managna niini nga mga butang; ang kaulawan kinahanglan dili gayod modangat." 7 Angay ba gayod kining isulti, panimalay ni Jacob, "Nasuko ba ang Espiritu ni Yahweh? Binuhatan ba gayod niya kini?" Dili ba makaayo man ang akong mga pulong ngadto kang bisan kinsa nga naglakaw sa pagkamatarong? 8 Sa dili pa lamang dugay mibatok ang akong katawhan sama sa usa ka kaaway. Gihukas ninyo ang kupo, ang mga bisti, gikan niadtong mga nangagi nga walay pagpasidaan, sama sa mga sundalo nga mipauli gikan sa gubat ngadto sa dapit nga gihunahuna nila nga luwas. 9 Giabog ninyo ang mga babaye nga sakop sa akong katawhan gikan sa ilang maanindot nga mga balay; giilog ninyo ang akong mga panalangin gikan sa ilang batan-ong mga anak hangtod sa kahangtoran. 10 Barog ug biya, kay dili kini mao ang dapit nga inyong kapuy-an, tungod sa kahugaw niini; nalaglag na kini sa hingpit nga kadaotan. 11 Kung adunay usa ka tawo nga moanha diha kaninyo nga may espiritu sa dili matuod ug bakak, unya moingon, "Managna ako kaninyo mahitungod sa bino ug makahubog nga ilimnon," ilhon siya nga propeta alang niini nga katawhan. 12 Tigomon ko gayod kamong tanan, O Jacob. Tigomon ko gayod ang mga nahibilin sa Israel. Tigomon ko sila sama sa mga karnero diha sa toril, sama sa panon sa kahayopan taliwala sa ilang sibsibanan. Adunay kasaba tungod sa kadaghan sa katawhan. 13 Adunay usa ka tawo nga mag-una sa agianan aron ilang sundon. Giguba nila ang ganghaan ug manggawas; mag-una ang ilang hari kanila. Si Yahweh ang mangulo kanila.


Micah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Karon sa Mica 2:1-11, ang gitumong mao ang mga lungsod nga gihukman sa mga pangulo sa Israel nga nagbiaybiay sa mga kabos ug wala mosunod sa mando sa Dios.
Micah 03
niini nga banay
Ang "banay" naghisgot sa tibuok katilingban sa Israel, diin ang mga adunahan nagdaogdaog sa mga kabos. Ang kasal-anan sa mga pangulo mosumbalik sa tibuok nasod.
nga dili gayod ninyo matangtang gikan sa inyong mga liog
Nagpasabot si Yahweh sa iyang silot ingon nga usa ka yugo nga anaa sa ilang mga liog. Usa kini ka butang nga makapaubos sa garbo sa mga adunahan. 
magbangotan uban ang pagdangoyngoy
"motiyabaw sila"
Giunsa man niya kini pagkuha gikan kanako?
Ang kaaway migamit ug pangutana sa ilang alawiton aron mapadayag ang gibating kakurat sa adunahan nga mga pangulo sa Israel tungod kay gikuha sa Dios ang ilang yuta ug gihatag kini sa uban sama sa ilang pag-ilog sa yuta gikan sa kabos. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikuha niya kini gikan kanako!" 
Busa, kamong adunahan nga mga tawo walay mabahinan sa inyong mga kaliwat sa utlanan pinaagi sa pagripa diha sa panagtigom kang Yahweh.
Kadtong nangilog ug yuta gikan sa kabos dili makadawat sa panulondon kay gilimod man nila ang uban.
Micah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sa Mica 2:6-11 naghisgot sa mga propeta nga wala magwali sa kamatuoran, kadtong misalikway kang Mica, ug sa paghatag sa mga pamaagi sa mga adunahan sa pag- abuso sa ilang gahom.
miingon sila
"ang katawhan sa Israel miingon"
Kinahanglan dili sila managna
"Ang mga propeta kinahanglan dili managna"
Nasuko ba ang Espiritu ni Yahweh? Binuhatan ba gayod niya kini?
Migamit ug pangutana ang katawhan aron ipaklaro nga wala sila makasabot ug dili sila motuo nga ang Dios mosilot gayod kanila. 
Dili ba makaayo man ang akong mga pulong ngadto kang bisan kinsa nga naglakaw sa pagkamatarong?
Migamit si Mica ug pangutana aron tudloan ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang akong mensahe maayo niadtong nagtinguha sa pagbuhat ug maayo."
akong katawhan
Dinhi ang pulong nga "akong" naghisgot kang Yahweh.
Gihukas ninyo ang kupo, ang mga bisti, gikan niadtong mga nangagi nga walay pagpasidaan
Mga posibling ipasabot 1) Si Mica nagpasabot sa adunahan nga mga tawo nga nangawat ug mga kupo gikan sa kabos, apan dili sama niini. o 2) Naghisgot si Mica sa mga nagpautang nga nagkuha sa mga kupo sa kabos nga nangutang ug salapi ug gihatag ang kupo ingon nga garantiya nga mobayad sila. Sumala sa balaod sa Exodus, kinahanglan ibalik nila ang kupo sa dili pa moabot ang kagabhion kay tingali ug mao na lamang kini ang kabtangan sa kabos aron magpainit sa kagabhion. 
Micah 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa mga adunahang katawhan sa Israel nga daotan.
giilog ninyo ang akong mga panalangin gikan sa ilang batan-ong mga anak hangtod sa kahangtoran
Naghisgot kini, sa kinatibuk-an ngadto sa mga panalangin nga gihatag sa Dios sa iyang katawhan. Tingali ug naghisgot kini 1) ang mga tag-iya sa yuta sa Israel, 2) maayo nga kaugmaon o 3) ngadto sa mga anak, sa mga mag-uuma nga naningkamot pag-ayo aron matukod ang nasod.
nalaglag na kini sa hingpit nga kadaotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Laglagon ko kini sa hingpit" 
ilhon siya nga
Ang ubang paagi sa paghubad: "ilhon mo gayod siya"
Micah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh. Sa kataposan niini nga kapitulo, gihulagway ni Yahweh ang iyang kaugalingon nga usa ka magbalantay nga nagpanalipod sa iyang katawhan. Tingali ug naghisgot siya niadtong atua sa Jerusalem nga mibalik gikan sa Asiria.
Giguba nila ang ganghaan ug manggawas...Si Yahweh ang mangulo kanila
Hulagway kini sa hari nga nangulo sa iyang katawhan gikan sa kinutaang siyudad.




Translation Questions
Micah 2:1
Asa man naglaraw ang mga tawo sa pagbuhat ug daotan?
Naglaraw sila ug daotan samtang anaa sila sa ilang mga higdaanan.
Micah 2:3
Nganong wala may kaliwat ang adunahang tawo nga mabahinan sa utlanan?
Usabon ni Yahweh ang utlanan sa katawhan, ug kuhaon kini gikan kanila. Busa walay kaliwat ang adunahan nga mga tawo nga mabahinan sa utlanan.
Micah 2:6
Kang kinsa man nga kupo ang gihukas sa katawhan ni Yahweh?
Gihukas nila ang kupo gikan niadtong nangagi.
Micah 2:9
Nganong mobarog ug mobiya man ang katawhan ni Yahweh?
Kinahanglan mobarog ug mobiya sila kay dili man kini mao ang dapit nga angay nilang puy-an, tungod sa pagkahugaw niini.
Micah 2:12
Kinsa man ang motigom sa nahibilin sa Israel?
Tigomon ni Yahweh ang nahibilin sa Israel.






Chapter 3
1 Miingon ako, "Karon paminaw, kamong mga pangulo ni Jacob ug mga magmamando sa panimalay sa Israel: Dili ba husto man ang inyong pagsabot sa hustisya? 2 Kamo nga nasilag sa maayo ug nahigugma sa daotan, kamo nga milangkat sa ilang mga panit, sa ilang mga unod gikan sa ilang mga bukog-- 3 gikaon usab ninyo ang unod sa akong katawhan, ug gilangkat ang ilang panit, gibali ang ilang mga bukog, ug gitagodtagod kini, sama sa karne nga anaa sulod sa kulon, ug sa karne nga anaa sulod sa kaldero. 4 Unya motuaw kamong mga magmamando ngadto kang Yahweh, apan dili niya kamo tubagon. Itago niya ang iyang panagway gikan kaninyo nianang taknaa, tungod kay gibuhat ninyo ang daotang binuhatan." 5 Nagsulti si Yahweh niini mahitungod sa mga propeta nga nakapahisalaag sa akong katawhan, "Kadtong mga nagpakaon kanila nagpahibalo, 'Adunay kauswagan.' Apan alang niadtong walay bisan unsang gihungit sa ilang mga baba, nangandam sila ug gubat batok kaniya. 6 Busa, mahimo kining kagabhion alang kaninyo aron wala kamoy makita; mongitngit kini aron wala na kamoy panan-awon. Mosalop na ang adlaw sa mga propeta, ug dili na modan-ag ang kahayag diha kanila. 7 Mapakaulawan ang mga mananagna, ug mangalibog ang mga salamangkero. Sap-ungan nilang tanan ang ilang mga baba, kay wala may katubagan gikan kanako." 8 Apan alang kanako, napuno ako sa gahom pinaagi sa Espiritu ni Yahweh, ug napuno ako sa hustisya ug kusog, aron mapadayag kang Jacob ang iyang kalapasan, ug ngadto sa Israel ang iyang kasal-anan. 9 Karon paminawa kini, kamong mga pangulo sa panimalay ni Jacob, ug mga magmamando sa panimalay sa Israel, kamo nga nagdumot sa hustisya, ug nagtuis sa tanang matarong. 10 Gitukod ninyo ang Zion pinaagi sa dugo ug ang Jerusalem pinaagi sa kasal-anan. 11 Naghukom ang inyong mga pangulo alang sa usa ka suhol, nanudlo ang inyong mga pari alang sa usa ka bayad, ug nanagna ang inyong mga propeta alang sa salapi. Apan nagsalig gihapon kamo kang Yahweh ug nag-ingon, "Dili ba nag-uban man si Yahweh kanato? Walay kadaot nga modangat kanato." 12 Busa, tungod kaninyo, ipadaro ko ang Zion sama sa uma, mahimong tapok sa pagkaguba ang Jerusalem, ug mahisama sa kalasangan ang bungtod nga nahimotangan sa templo.


Micah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang kapitulo 3 nagsentro sa tikasan nga mga pangulo sa Israel.
Miingon ako
Dinhi ang "ako" naghisgot kang Mica.
Dili ba husto man ang inyong pagsabot sa hustisya?
Migamit si Mica ug pangutana aron kasab-an ang mga pangulo tungod kay wala nila panalipdi ang katawhan o nagtagad kanila nga patas. 
kamo nga milangkat sa ilang mga panit, sa ilang mga unod gikan sa ilang mga bukog...sama sa karne nga anaa sulod sa kaldero
Migamit si Mica niining makalilisang nga hulagway sa pag-ihaw o sa pagtagodtagod sa karne sa mananap aron ipaklaro kung unsa ang kasuko sa Dios sa mga pangulo tungod sa ilang pagkadaotan ngadto sa angay unta nilang panalipdan. 
Micah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Mica sa pagsulti.
motuaw kamong mga magmamando ngadto kang Yahweh
"mosinggit sa pagpakitabang kang Yahweh"
Itago niya ang iyang panagway gikan kaninyo nianang taknaa
Kini nagpasabot nga dili paminawon sa Dios ang ilang pagtuaw. Wala nila gipaminaw ang paghilak sa mga kabos, busa maangkon nila ang samang pagtagad gikan sa Dios. 
Micah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Mica sa paghukom batok sa mga mini nga propeta.
mahimo kining kagabhion alang kaninyo...mongitngit kini aron wala na kamoy panan-awon
Miingon si Yahweh sa 3:6 nga kining mini nga mga propeta dili na gayod makadawat pa sa mensahe sa Dios alang sa katawhan sa Israel. Ang mga propeta kasagaran makadawat ug mensahe gikan sa Dios pinaagi sa panan-awon, o sa damgo panahon sa kagabhion. 
Mapakaulawan ang mga mananagna, ug mangalibog ang mga salamangkero
"Pakaulawan ko ang mga mananagna, ug libogon ko ang mga salamangkero" 
Sap-ungan nilang tanan ang ilang mga baba
"Dili na sila mosulti pa" 
kay wala may katubagan gikan kanako
Kini nagpasabot nga magpakahilom lamang ang Dios isip kabahin sa ilang silot.
Micah 08
Apan alang kanako
Ang "kanako" naghisgot kang Mica, ang matuod nga propeta, gilain ang iyang kaugalingon gikan sa mga mini nga propeta.
napuno ako sa gahom pinaagi sa Espiritu ni Yahweh, ug napuno ako sa hustisya ug kusog
Gipili sa Espiritu ni Yahweh nga hatagan si Mica ug gahom, hustisya, ug kusog sa pinasahi nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang Espiritu ni Yahweh nagpuno kanako sa gahom, hustisya, ug kusog" o "ang Espiritu ni Yahweh naghatag kanako ug gahom, hustisya, ug kusog"
aron mapadayag kang Jacob ang iyang kalapasan, ug ngadto sa Israel ang iyang kasal-anan.
Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa managsamang butang ug nagpaklaro nga ang katawhan sa amihan ug habagatan nga gingharian managsama nga nakasala.
Micah 09
Gitukod ninyo ang Zion pinaagi sa dugo ug ang Jerusalem pinaagi sa kasal-anan
Ang mga adunahan nagtukod ug maanindot nga mga balay alang sa ilang kaugalingon nga mosangpot sa pagdaogdaog sa mga kabos.
dugo
Dinhi ang "dugo" naghisgot sa pagpatay. (Tan-awa: )
Dili ba nag-uban man si Yahweh kanato? Walay kadaot nga modangat kanato.
Gihisgotan ni Mica ang mga pangulo nga sayop nga naghunahuna nga dili sila silotan ni Yahweh sa ilang mga makasasala nga binuhatan. Ang pulong nga "daotan" sa Hebreo sama sa "katalagman" sa 2:3, usa ka mahinungdanong pulong sa libro. 
Micah 12
tungod kaninyo
Dinhi ang "kaninyo" naghisgot sa mga pari, mga propeta, ug mga pangulo sa milabay nga mga bersikulo.
ipadaro ko ang Zion sama sa uma, mahimong tapok sa pagkaguba ang Jerusalem, ug mahisama sa kalasangan ang bungtod nga nahimotangan sa templo
Si Mica nagpasabot nga ang Jerusalem malaglag sa hingpit. Ang usa ka dakong siyudad nga adunay daghang tawo nga namuyo mahimong biniyaan ug mahisama sa usa ka uma o lasang. 
ipadaro ko ang Zion sama sa uma
Human sa pagkagun-ob niini, ang Jerusalem mahimong daruhon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Daruhon sa ubang tawo ang Zion sama sa usa ka uma." 
ug mahisama sa kalasangan ang bungtod nga nahimotangan sa templo
Bisan gani ang templo dili gayod makalingkawas. Gihugawan kini sa mga pangulo, gun-obon usab kini.




Translation Questions
Micah 3:1
Kinsa man ang mokaon sa unod sa katawhan ni Yahweh?
Kaonon sa mga pangulo ni Jacob ang unod sa katawhan ni Yahweh.
Micah 3:4
Nganong itago man ni Yahweh ang iyang panagway gikan sa mga pangulo ni Jacob?
Itago ni Yahweh ang iyang panagway gikan sa mga pangulo ni Jacob tungod kay nagbuhat sila ug daotang mga buhat.
Micah 3:5
Nganong dili man managna ang mga propeta?
Mangingit kini busa dili makapanagna ang mga propeta.
Micah 3:9
Alang sa unsa man ang paghukom sa mga pangulo?
Naghukom ang mga pangulo alang sa suhol.






Chapter 4
1 Apan sa kataposang mga adlaw mahitabo gayod nga ang bukid nga nahimutangan sa balay ni Yahweh tukoron labaw sa ubang mga bukid. Bayawon kini labaw pa sa kabungtoran, ug magbaha ang katawhan padulong niini. 2 Daghang kanasoran ang mangadto ug moingon, "Dali, manungas kita ngadto sa bukid ni Yahweh, ngadto sa balay sa Dios ni Jacob. Tudloan kita niya sa iyang mga pamaagi, ug molakaw kita sa iyang mga agianan." Kay mogula gikan sa Zion ang balaod, ug gikan sa Jerusalem ang pulong ni Yahweh. 3 Hukman niya ang daghang katawhan ug mohukom kalabot sa daghang kanasoran sa halayo. Himoon nila ang ilang mga espada nga mga lipya sa daro ug himoong mga garab ang ilang mga bangkaw. Dili mohulbot ug espada ang usa ka nasod batok sa laing nasod, ni magbansay pa sila alang sa gubat. 4 Hinuon, maglingkod ang matag tawo ilalom sa iyang parasan ug ilalom sa iyang kahoy'ng igera. Walay bisan usa nga makapahadlok kanila, tungod kay namulong na ang baba ni Yahweh nga labawng makakagahom. 5 Kay maglakaw ang tanang katawhan diha sa ngalan sa ilang tagsatagsa ka dios. Apan maglakaw kita diha sa ngalan ni Yahweh nga atong Dios hangtod sa kahangtoran. 6 "Nianang adlawa," miingon si Yahweh, "Tapokon ko ang piang ug tigomon ko ang sinalikway, kadtong akong gisakit. 7 Himoon ko nga magpabilin ang piang, ug ang mga sinalikway ngadto sa lig-on nga nasod, ug ako, si Yahweh, maghari kanila sa Bukid sa Zion, karon ug hangtod sa kahangtoran. 8 Alang kaninyo, nga nagbantay sa mga panon sa karnero gikan sa tore, ang bungtod sa anak nga babaye sa Zion--moabot kini kaninyo, mahibalik ang inyong gidumalahan kaniadto, ang gingharian nga nahisakop sa anak nga babaye sa Jerusalem. 9 Karon, nganong misingggit man kamo sa makusog? Wala bay hari taliwala kaninyo? Nangamatay na ba ang inyong magtatambag? Mao ba kini ang hinungdan sa inyong pagping-it sa kasakit sama sa babaye nga nagbati? 10 Pabilin sa kasakit ug pagbati aron sa pagpanganak, anak nga babaye sa Zion, sama sa babaye nga nagbati. Kay karon pagawason na kamo sa siyudad, papuy-on sa uma, ug paadtoon sa Babilonia. Luwason kamo didto. Luwason kamo ni Yahweh gikan sa kamot sa inyong mga kaaway. 11 Karon daghang kanasoran ang nagkatigom aron makigbatok kaninyo; nag-ingon sila, 'Pasagdi siya nga mahugawan; pasagdi nga ang atong mga mata makakita sa Zion."' 12 Miingon ang propeta, "Wala sila masayod sa gihunahuna ni Yahweh, ni makasabot sa iyang mga laraw, kay gitigom niya sila sama sa mga uhay nga giokonon. 13 Nag-ingon si Yahweh, "Barog ug paggiok, anak nga babaye sa Zion, kay himoon kong puthaw ang imong sungay, ug himoon kong bronse ang imong mga kuko. Laglagon ninyo ang daghang katawhan. Ako si Yahweh, maako ang ilang mga inilog nga bahandi, ang ilang mga gipanag-iyahan alang kanako, ang Ginoo sa tibuok kalibotan.


Micah 01
ang bukid nga nahimutangan sa balay ni Yahweh tukoron
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tukoron ni Yahweh ang templo didto sa bukid" 
labaw sa ubang mga bukid
Kini nagpasabot nga ang Bukid sa Zion mahimong labing mahinungdanon sa tanang mga bukid. Tingali nagpasabot kini nga kana nga bukid mahimong labing taas sa tibuok kalibotan, dili lamang niadtong dapita.
Bayawon kini labaw pa sa kabungtoran
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong pinasidunggan labaw pa kay sa ubang mga bukid"
magbaha ang katawhan padulong niini
Mangadto ang katawhan sa mga kanasoran sa bukid ni Yahweh sama sa nagdagayday nga suba. Kini nagpasabot nga daghang mga tawo ang moadto. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa kanasoran modagayday niini sama sa usa ka suba" o "ang katawhan sa mga kanasoran mangadto didto" 
Micah 02
mangadto ug moingon, "Dali, manungas kita ngadto sa bukid ni Yahweh, ngadto sa balay sa Dios ni Jacob
Ang bukid ug ang balay naghisgot sa templo didto sa Jerusalem. 
Tudloan kita niya sa iyang mga pamaagi, ug molakaw kita sa iyang mga agianan
Dinhi ang "iyang mga pamaagi" ug ang "iyang dalan" naghisgot sa buot ipabuhat sa Ginoo nga buhaton sa katawhan. Lakip, ang "molakaw" nagpasabot nga tumanon nila ang iyang gisulti.
Kay mogula gikan sa Zion ang balaod, ug gikan sa Jerusalem ang pulong ni Yahweh.
Dinhi ang pulong "balaod" ug "pulong" naghisgot sa managsamang butang. Ang kanasoran sa kalibotan makadungog sa balaod sa Ginoo didto sa Jerusalem.
lipya sa daro
Ang lipya sa daro gamiton sa tawo sa pagdaro sa yuta aron matamnan kini ug binhi.
Himoon nila ang ilang mga espada nga mga lipya sa daro ug himoong mga garab ang ilang mga bangkaw
Kining duha ka mga pulong nagpasabot nga ang ilang mga hinagiban alang sa pagpakiggubat nga gigamit nila sa pagpangitag pagkaon. 
Micah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mipadayon si Mica sa paghulagway sa "kataposang mga adlaw" sa dihang makakat-on ang katawhan ug motuman sa balaod ni Yahweh.
maglingkod ang matag tawo ilalom sa iyang parasan ug ilalom sa iyang kahoy'ng igera
Hulagway kini sa katawhan nga nagpuyong malinawon.
kay namulong na ang baba ni Yahweh nga labawng makakagahom
Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay misulti na si Yahweh ang labawng makagagahom"
maglakaw...sa ngalan ni
Kini nga mga pulong nagpasabot sa pagsimba ug pagtuman.
Micah 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Yahweh ang "kataposang adlaw" sa dihang makakat-on ang katawhan sa pagtuman sa balaod ni Yahweh.
Nianang adlawa
"sa umaabot nga panahon"
Tapokon ko ang piang
"Tigomon ko ang mga huyang"
ug tigomon ko ang sinalikway
"ug tigomon ko kadtong akong sinalikway"
ug ang mga sinalikway ngadto sa lig-on nga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug kadtong akong sinalikway himoon ko silang lig-on nga nasod" 
nagbantay sa mga panon sa karnero gikan sa tore
Gigamit kini ni Yahweh nga mga pulong aron sa pagpaklaro nga ang katawhan sa Jerusalem mao unta ang manalipod ug moatiman sa tanang katawhan sa Israel. 
bungtod sa anak nga babaye sa Zion
Ang "anak nga babaye" sa usa ka siyudad nagpasabot sa katawhan sa siyudad. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bungtod kung asa nagpuyo ang katawhan sa Zion"
bungtod
Ang laing bag-ong hubad niini nga Hebrohanon nga pulong nga nagpasabot "dalangpanan" o "salipdanan".
Micah 09
Karon, nganong misingggit man kamo sa makusog?
Gibiaybiay ni Mica ang katawhan, nga misulay sa pagpaamgo kanila nganong sama niini ang gibuhat sa Dios kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon, singgit kamo sa makusog." 
Wala bay hari taliwala kaninyo? Nangamatay na ba ang inyong magtatambag? Mao ba kini ang hinungdan sa inyong pagping-it sa kasakit sama sa babaye nga nagbati?
Nagpadayon si Mica sa pagpakigsulti sa katawhan sa pagbiaybiay nga paagi. Ang tubag niini nga mga pangutana kay dili. Ang hari ug ang magtatambag atua gihapon didto, apan wala na silay pulos ug ikatabang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Busa nganong nagtuaw pa man kamo? Tungod ba kay wala na kamoy hari? Namatay na ba ang tanang magtatambag? Nagtiyabaw kamo sama sa babaye nga nagbati." (UDB) 
Pabilin sa kasakit ug pagbati aron sa pagpanganak, anak nga babaye sa Zion, sama sa babaye nga nagbati
Gigamit ni Mica ang hulagway sa usa ka babaye nga nagbati aron ipaklaro ang kasakit sa pagkabinihag. Iyang gipasabot nga kinahanglan sakiton sila tungod kay ang Dios nagsilot kanila pinaagi sa pagpalayo kanila sa Israel. Ang uban kanila dili na gayod makapauli.
Luwason kamo didto. Luwason kamo ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Didto luwason ko kamo" 
Micah 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Buntogon sa Jerusalem ang iyang mga kaaway.
'Pasagdi siya nga mahugawan; pasagdi nga ang atong mga mata makakita sa Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gun-obon ta ang siyudad sa Jerusalem ug ang katawhan niini aron malipay kita sa ilang pagkalaglag." 
kay gitigom niya sila sama sa mga uhay nga giokonon
Kini nagpasabot nga ang Dios nag-andam usab sa pagsilot sa katawhan sa mga kanasoran. 
Micah 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghulagway si Yahweh sa giokanan.(See: 4:11)
Barog ug paggiok, anak nga babaye sa Zion
Gamiton sa Dios ang katawhan sa Zion aron silotan ang katawhan sa ubang kanasoran. 
himoon kong puthaw ang imong sungay, ug himoon kong bronse ang imong mga kuko
Gitandi ni Yahweh ang katawhan sa Zion ngadto sa isog nga torong baka nga mogiok sa trigo. Kini nagpasabot nga lig-onon ni Yahweh pagbalik ang katawhan sa Israel aron mapildi nila ang ubang nasod.




Translation Questions
Micah 4:1
Kanus-a man matukod ang bukid nga balay ni Yahweh labaw sa ubang mga bukid?
Sa kataposang mga adlaw ang bukid nga balay ni Yahweh matukod labaw sa ubang mga bukid.
Micah 4:2
Nganong daghan man ang mga nasod nga gustong moadto sa bukid ni Yahweh?
Daghang mga nasod ang gustong moadto sa bukid ni Yahweh, aron matudloan niya sila sa iyang mga pamaagi, ug molakaw sila sa iyang mga dalan.
Micah 4:4
Alang sa unsa man naglakaw ang katawhan?
Ang tanang mga tawo naglakaw sa ngalan sa ilang dios.
Micah 4:6
Kinsa man ang tigomon ni Yahweh?
Tigomon ni Yahweh ang sinalikway, ug kadtong iyang gisakit.
Micah 4:9
Asa man luwason ang anak nga babaye sa Zion?
Luwason ang anak nga babaye sa Zion didto sa Babilonia.
Micah 4:11
Sumala sa propeta, kinsa man ang wala masayod sa hunahuna ni Yahweh?
Ang mga nasod wala masayod sa hunahuna ni Yahweh.
Micah 4:13
Kang kinsa man ihalad ni Yahweh ang dili makatarunganon nga kabtangan sa katawhan?
Ihalad ni Yahweh sa iyang kaugalingon ang ilang dili makatarunganon nga kabtangan.






Chapter 5
1 Karon pagtigom sa pagpakig-away, anak nga babaye sa mga sundalo, nagpalibot na ang mga sundalo sa siyudad, bunalan nila gamit ang sungkod ang aping sa maghuhukom sa Israel. 2 Apan kamo, Bethlehem Efrata, bisan gamay lamang kamo nga banay ni Juda, gikan kaninyo ang usa nga moanhi kanako aron sa pagdumala sa Israel, nga nagsugod gikan pa kaniadto nga panahon, gikan sa walay kataposan. 3 Busa biyaan sila sa Dios, hangtod sa panahon nga kadtong manamkon manganak, ug ang uban sa iyang igsoong mga lalaki mobalik ngadto sa katawhan sa Israel. 4 Motindog siya ug pagabantayan niya ang iyang panon diha sa kusog ni Yahweh, sa pagkahalangdon sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios. Magpabilin sila, unya mahimo siyang bantogan ngadto sa kinatumyan sa kalibotan. 5 Mahimo siya nga atong kalinaw. Sa dihang moabot ang taga-Asiria sa atong yuta, sa dihang magpanon sila padulong sa atong mga kuta, busa magatindog kita batok kanila sa pito ka mga magbalantay sa karnero ug walo ka mga pangulo sa mga sundalo. 6 Bantayan nila ang yuta sa Asiria gamit ang mga espada, ug sa mga ganghaan sa yuta ni Nimrod. Luwason niya kita gikan sa taga-Asiria, sa dihang moabot sila sa atong yuta, sa dihang magpanon sila pasulod sa atong mga utlanan. 7 Ang nahibilin nga kaliwatan ni Jacob maanaa taliwala sa daghang katawhan, sama sa yamog gikan kang Yahweh, sama sa tubig ulan ngadto sa sagbot, nga wala maghulat sa tawo, ug wala sila naghulat alang sa mga anak sa tawo. 8 Ang nahibilin nga kaliwatan ni Jacob igapataliwala sa mga nasod, taliwala sa daghang katawhan, sama sa liyon taliwala sa mga mananap sa kalasangan, sama sa nating liyon taliwala sa panon sa karnero. Sa dihang mosulod siya ngadto kanila, tamakan niya sila ug kuniskunison, ug wala gayoy bisan usa nga moluwas kanila. 9 Igabayaw ang inyong kamot batok sa inyong mga kaaway, ug magalaglag kini kanila. 10 "Mahitabo kini nianang adlawa," miingon si Yahweh, "nga laglagon ko ang inyong mga kabayo taliwala kaninyo ug dugmokon ko ang inyong mga karwahe. 11 Pagagun-obon ko ang mga siyudad sa inyong yuta ug laglagon ko ang tanan ninyong mga salipdanan. 12 Laglagon ko ang salamangka sa inyong kamot, ug wala na gayod kamoy mga mananagna. 13 Laglagon ko ang mga kinulit nga larawan ug ang inyong bato nga mga haligi nga anaa kaninyo. Dili na kamo mosimba sa binuhat sa inyong mga kamot. 14 Paga-ibton ko ang inyong mga haligi nga si Ashera taliwala kaninyo, ug pagalaglagon ko ang inyong mga siyudad. 15 Pagasilotan ko sa pagpanimalos sa kasuko ug kapungot ngadto sa kanasoran nga wala naminaw."


Micah 02
Apan kamo, Bethlehem Efrata
Nagsulti si Yahweh ngadto sa katawhan niini nga lungsod ingon nga naminaw sila didto. 
Efrata
Ngalan alang sa Bethlehem o pagpaila kini sa dapit sa bethlehem gikan sa uban.Unom ka milia ang gilay-on sa Bethlehem ngadto sa Jerusalem. Pinuy-anan kini ni David. "Ang ngalan nga Efrata nagpasabot' magmabungahon."' 
bisan gamay lamang kamo nga banay ni Juda
Nagpasabot kini nga makahimo ang Dios sa dagkong mga butang pinaagi sa gamay ug dili mahinungdanon nga lungsod.
moanhi kanako
Dinhi ang pulong nga "kanako" naghisgot kang Yahweh.
nga nagsugod gikan pa kaniadto nga panahon, gikan sa walay kataposan
Naghisgot kini sa kaliwatan sa nagdumala gikan sa kanhing pamilya ni Haring David. Ang mga pulong nga "gikan sa karaang panahon" ug "gikan sa walay kataposan" nagpasabot sa samang mga butang ug nagpaklaro kung unsa katigulang. 
Busa biyaan sila sa Dios
"Busa isalikway sa Dios ang mga tawo sa Israel"
hangtod sa panahon nga kadtong magaanak makapahimugso
Naghisgot kini sa panahon sa dihang ipanganak na ang magmamando sa hamubo lamang nga panahon.
ang uban sa iyang igsoong mga lalaki
"ang uban sa iyang kaubanang Israelita." Mao kini ang mga Israelita nga nahibilin. Dinhi ang pulong nga "iyang" naghisgot sa mga bata nga maoy magmamando.
Micah 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagpadayon sa paghulagway sa magmamando nga gikan sa Bethlehem.
Motindog siya ug pagabantayan niya ang iyang panon diha sa kusog ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagabantayan niya ang iyang katawhan pinaagi sa kusog o gahom ni Yahweh." 
sa pagkahalangdon sa ngalan ni Yahweh nga iyang Dios
Ang ubang paagi sa pahubad: "sa gamhanang katungod ni Yahweh nga iyang Dios" 
Magpabilin sila
Dinhi ang pulong nga "sila" naghisgot sa katawhan sa Israel. Ang pulong nga "Israel" o "Jerusalem". Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpabilin ang katawhan sa Israel" o "Nagpabilin ang katawhan sa Jerusalem" 
unya mahimo siyang bantogan ngadto sa kinatumyan sa kalibotan
Nagpasabot kini nga sa umaabot ang tanang katawhan nga gikan sa matag nasod magpasidungog sa magmamando sa Israel.
Siya nga atong kalinaw
Dinhi ang pulong nga "atong" naghisgot kang Mika ug sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya ang tawo sa kalinaw" 
pito ka mga magbalantay sa karnero ug walo ka mga pangulo sa mga sundalo
Dinhi ang pulong nga "magbalantay sa Karnero" nagpasabot sa "mga magmamando." Buot usab nimo nga dugangan ug laing pagpasabot nga giingon, "Ang numero nga 'pito' ug 'walo' giusa ang buot ipasabot nga aduna pa gayoy mga pangulo nga makahatag sa panginahanglanon."
Micah 06
Bantayan nila ang yuta sa Asiria
Dinhi ang pulong nga pildihon ang taga-Asiria gisulti ingon nga gitapok nga karnero. 
yuta sa Nimrod
Mao kini ang laing ngalan sa yuta sa Asiria. Si Nimrod usa ka mangangayam ug sayo nga nahimong pangulo. "Ang ngalan nga 'Nimrod' nagpasabot sa 'pagsupak." 
sa mga ganaghaan
Pagpahayag kini aron masabtan ingon nga "sa matag ganghaan." Ganghaan kini sa siyudad diin didto pagahimoon sa mga pangulo ang mahinungdanon nga mga paghukom.
Luwason niya
"Pagaluwason sa magmamando"
sama sa yamog gikan kang Yahweh, sama sa taligsik ngadto sa sagbot
Naghulagway kini sa katawhan sa Juda nga mahibalik, ang panalangin, ngadto sa kanasoran. 
wala sila naghulat alang sa mga anak sa tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug maghulat sila ug nagsalig sa Dios" 
Micah 08
igapataliwala sa mga nasod, taliwala sa daghang katawhan
Kining duha ka pulong nagpasabot sa managsamang mga butang ug naghulagway sa "nahibiling kaliwat ni Jacob" nga nagpuyo sa daghang nagkalainlaing mga nasod. 
sama sa liyon taliwala sa mga mananap sa kalasangan, sama sa nating liyon taliwala sa panon sa karnero. Sa dihang mosulod siya ngadto kanila, tamakan niya sila ug kuniskunison
Naghulagway kini sa katawhan sa Israel nga adunay gahom ug kaisog samtang anaa aron sa paghukom ug paglaglag sa ilang mga kaaway. 
Micah 10
Mahitabo kini niadtong adlawa
Naghisgot kini nga dili masayran nga panahon sa umaabot, posible sa panahon sa pagkabinihag.
laglagon ko ang inyong mga kabayo taliwala kaninyo ug dugmokon ko ang inyong mga karwahe
Naggamit ang katawhan sa Israel ug mga kabayo ug mga karwahe ang panahon lamang sa paggubat. Mahimong maapil usab kini sa pagpakig-abin sa langyaw, sa mga nasod nga walay Dios. Dili gusto sa Dios nga mosalig ang katawhan sa ilang mga hinagiban sa paggubat aron sa pagpanalipod kanila nga mas labaw pa sa ilang pagasalig kaniya. 
Micah 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.




Translation Questions
Micah 5:1
Nganong gihapak man sa kaaway ang pangulo sa Israel?
Gihapak nila sa aping ang pangulo sa Israel gamit ang sungkod.
Micah 5:2
Unsa man kadugay nga pagabiyaan sa Dios ang mga banay sa Juda?
Pagabiyaan sila sa Dios hangtod sa panahon nga manganak siya.
Micah 5:4
Kinsa man ang magbalantay sa iyang panon sa karnero pinaagi sa kusog ni Yahweh?
Ang anak maoy magbalantay sa iyang panon sa karnero pinaagi sa kusog ni Yahweh.
Micah 5:6
Unsa man ang dili hulaton sa nahibilin nga kaliwat ni Jacob?
Ang nahibilin nga kaliwat ni Jacob dili maghulat sa tawo.
Micah 5:8
Unsa man ang mahitabo sa dihang ipataas sa mga Israelita ang ilang kamot batok sa ilang kaaway?
Sa dihang ipataas sa mga Israelita ang ilang kamot batok sa ilang mga kaaway, mangalaglag sila.
Micah 5:12
Kinsa man ang panimalsan ni Yahweh?
Manimalos si Yahweh niadtong mga nasod nga wala nagpatalinghog.






Chapter 6
1 Karon paminawa kung unsa ang isulti ni Yahweh, "Tindog ug ipahayag ang imong sumbong atubangan sa mga kabukiran; padungga ang kabungtoran sa inyong tingog. 2 Paminawa ang sumbong ni Yahweh, kamo nga mga kabukiran, ug kamo nga nagpabilin nga mga patukoranan sa kalibotan. Kay adunay sumbong si Yahweh sa iyang katawhan, ug makighusay siya diha sa hukmanan batok sa Israel." 3 "Akong katawhan, unsa man ang nabuhat ko kaninyo? Giunsa ko man kamo paglisodlisod? Pagpamatuod batok kanako! 4 Kay gipagawas ko kamo gikan sa yuta sa Ehipto ug giluwas kamo gikan sa balay sa pagkaulipon. Gipadala ko si Moises, si Aaron, ug si Miriam nganha kaninyo. 5 Akong katawhan, hinumdomi kung unsa ang giplano ni Balak nga hari sa Moab, ug kung giunsa siya pagtubag ni Balaam nga anak nga lalaki ni Beor sa dihang miadto kamo gikan sa Shitim paingon sa Gilgal, aron masayran ninyo ang matarong nga mga buhat ni Yahweh." 6 Unsa man ang akong angay dad-on ngadto kang Yahweh, sa dihang moyukbo ako sa halandong Dios? Moadto ba ako kaniya uban ang mga halad sinunog, nga mga nating baka nga usa pa lamang ka tuig? 7 Mahimuot ba si Yahweh sa liboan ka mga torong karnero, o sa napulo ka libo nga mga suba sa lana? Angay ko bang ihalad ang akong kamagulangang anak alang sa akong kalapasan, ang bunga sa akong lawas alang sa akong kaugalingong sala? 8 Gisultihan kamo niya, tawo, kung unsa ang maayo, ug kung unsa ang gikinahanglan ni Yahweh kaninyo: Pagmakiangayon, pagmahigugmaon, ug pagmapainubsanon uban sa inyong Dios. 9 Ang tingog ni Yahweh nagpahibalo ngadto sa siyudad— bisan gani karon ang kaalam nag-ila sa imong ngalan: "Hatagi ug pagtagad ang sungkod, ug ang nagbutang niini sa maong dapit. 10 Adunay bahandi sulod sa mga balay sa daotan nga linimbongan, ug limbongan nga mga sukdanan nga dulumtanan. 11 Ilhon ko ba nga walay sala ang tawo kung nagagamit siya ug tikasan nga timbangan, uban ang puntil sa malimbongong timbangan? 12 Ang tawong adunahan puno sa pagpanlupig, ang lumolupyo nagasultig bakak, ug malimbongon ang ilang mga dila. 13 Busa gipahamtang ko kaninyo ang hilabihan nga samad, giguba ko kamo tungod sa inyong mga sala. 14 Makakaon kamo apan dili matagbaw; ang inyong pagkauhaw magpabilin diha kaninyo. Magtipig kamo ug pagkaon apan dili kamo makatigom, ug kung unsa ang inyong matigom ihatag ko sa espada. 15 Magapugas kamo apan dili makaani; maggiok kamo sa inyong mga olibo apan dili kamo madihogan sa inyong kaugalingon sa lana; magpuga kamo ug mga ubas apan dili kamo makainom ug bino. 16 Gituman ang mga balaod nga gihimo ni Omri, ug ang tanang binuhatan sa balay ni Ahab. Naglakaw kamo pinaagi sa ilang tambag. Busa himoon ko kamo nga guba nga siyudad, ug libakon kamo nga lumulupyo, ug magaantos kamo sa pagtamay ingon nga akong katawhan."


Micah 01
Tindog ug ipahayag ang imong sumbong ... makighusay siya diha sa hukmanan batok sa Israel
Sa 6:1-5 naggamit si Mika ug hulagway nga lawak nga hukmanan. Nakigsulti si Yahweh sa atubangan sa tigpamatuod aron sa pag-ila nganong gikalimtan man sa katawhan sa Israel ang Dios ug nagsugod sa pagsimba sa mga diosdios.
sa kabukiran ... kabungtoran ... nagpabilin nga mga patukoranan sa kalibotan
Nakigsulti si Mika niini nga mga butang ingon nga kini mga tawo. Naggamit si Mika ug kabukiran, kabungtoran ug patukoranan sa kalibotan ingon nga walay kataposan nga tigpamatuod batok sa pagsimba sa iyang katawhan sa mga diosdios. 
Micah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Sumpay kini sa mga balaod ni Yahweh batok sa katawhan sa Israel. (See: 6:1)
Akong katawhan, unsa man ang nabuhat ko kaninyo? Giunsa ko man kamo paglisodlisod? Pagpamatuod batok kanako!
Naggamit ang Dios ug mga pangutana aron sa pagpaklaro nga maayo siya nga Dios, ug wala siyay nabuhat hinungdan nga mohunong sa pagsimba kaniya ang katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong katawhan, maayo man ako kaninyo. Wala man akoy nabuhat hinungdan nga kapoyan kamo kanako. Kung sa inyong hunahuna nga aduna akoy nabuhat, pamatud-i kini kanako, karon dayon." 
balay sa pagkaulipon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang dapit diin kamo naulipon"
hinumdomi
"hinumdomi"
giplano ni Balak nga hari sa Moab, ug kung giunsa siya pagtubag ni Balaam nga anak nga lalaki ni Beor
Naghisgot kini sa niaging panghitabo sa dihang gisugo ni Haring Balak si Balaam sa pagtunglo sa katawhan sa Israel. Hinuon, gitugotan sa Dios si Balaam sa pagpanalangin sa katawhan.
Beor
Mao kini ang ngalan sa amahan ni Balaam. 
Shitim
Mao kini ang ngalan sa dapit sa Moab.
masayran ninyo ang matarong nga mga buhat ni Yahweh
"aron nga mahinumdoman ninyo kung kinsa ako, ug kung unsa ang akong nabuhat kaninyo"
Micah 06
Unsa man ang akong angay dad-on ngadto kang Yahweh, sa dihang moyukbo ako sa halandong Dios? Moadto ba ako kaniya uban ang mga halad sinunog, nga mga nating baka nga usa pa lamang ka tuig? 7Mahimuot ba si Yahweh sa liboan ka mga torong karnero, o sa napulo ka libo nga mga suba sa lana? Angay ko bang ihalad ang akong kamagulangang anak alang sa akong kalapasan, ang bunga sa akong lawas alang sa akong kaugalingong sala?
Naggamit si Mika ug mga pangutana aron sa pagtudlo sa katawhan sa Israel kung unsa gayod ang makapahimuot sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado gayod nga wala kamo naghunahuna nga makapahimuot kamo sa Dios pinaagi sa pagdala kaniya ug nating baka, 1,000 ka mga karnero, 10,000 ka mga suba sa lana, o bisan ang inyong kinamagulangang anak ingon sa halad alang sa inyong mga sala." 
akong kamagulangang anak alang sa akong kalapasan, ang bunga sa akong lawas alang sa akong kaugalingong sala
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang gipasabot. 
Gisultihan kamo niya
"Gisultihan kamo ni Yahweh"
Micah 09
Ang tingog ni Yahweh nagpahibalo ngadto sa siyudad
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagpahibalo si Yahweh ngadto sa katawhan sa Jerusalem" 
bisan gani karon ang kaalam nag-ila sa imong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug mahadlok ang maalamon nga tawo kang Yahweh" o "ug ang tawong maalamon motuman kung unsa ang isulti ni Yahweh"
Hatagi ug pagtagad ang sungkod, ug ang nagbutang niini sa maong dapit
Dinhi ang "sungkod" naghisgot sa kaaway nga kasundalohan diin pantunon ni Yahweh ang iyang katawhan. 
limbongan nga mga sukdanan
Maghisgot kini sa bug-at nga butang nga dili husto ang pagtimbang aron ang tawo mangilad sa uban ug makakwarta ug daghan nga salapi
Micah 11
Ilhon ko ba nga walay sala ang tawo kung nagagamit siya ug tikasan nga timbangan, uban ang puntil sa malimbongong timbangan
Naggamit si Yahweh ug pangutana aron sa pagpaklaro nga giila niya nga sad-an ang tawo nga nanglingla sa uban aron makakwarta ug daghan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ilhon ko gayod nga sad-an ang tawo kung naggamit siya ug limbongan nga sukdanan o timbangan aron makapanglimbong sa uban ug makakwarta ug daghan. 
Ang tawong adunahan puno sa pagpanlupig
"Pahimuslan sa dato ang mga kabos"
ang lumolupyo nagasultig bakak, ug malimbongon ang ilang mga dila
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang gipasabot ug gihiusa kini aron sa pagpaklaro. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bakakon kamong tanan." 
Micah 13
Busa gipahamtang ko kaninyo ang hilabihan nga samad ... apan dili kamo makainom ug bino
Gipaklaro ni Yahweh ang iyang silot sa iyang katawhan ingon nga tugotan niya nga moataki ang kaaway nga mga sundalo ug kuhaon ang tanang butang nga ilang gitanom, giandam, ug gitigom alang sa ilang mga kaugalingon.
Micah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Gituman ang mga balaod nga gihimo ni Omri
"Gibuhat ninyo kung unsa ang gisugo ni Omri" 
Omri ... Ahab
Mga hari kining duha ka lalaki nga nagdumala sa amihanang bahin nga gingharian sa Israel. Giila sila sa Dios nga labihan ka daotan. 
Naglakaw kamo pinaagi sa ilang tambag
"gibuhat ninyo ang daotang mga butang nga gisulti ni Omri ug ni Ahab nga buhaton sa katawhan"
pagtamay
Mao nga, daw nagyagayaga pinaagi sa pagbiaybiay niini.




Translation Questions
Micah 6:1
Unsa man ang buhaton ni Yahweh batok sa Israel?
Makighusay si Yahweh batok sa Israel diha sa hukmanan.
Micah 6:3
Unsa man ang gimando ni Yahweh nga buhaton sa iyang katawhan batok kaniya?
Nagmando siya nga magpamatuod sila batok kaniya.
Micah 6:6
Unsa man ang gikinahanglan ni Yahweh gikan sa iyang katawhan?
Gikinahanglan ni Yahweh gikan sa iyang katawhan nga magmatinud-anon, magmahigugmaon, ug maglakaw nga mapaubsanon uban ang ilang Dios.
Micah 6:11
Kinsa man ang dila nga malimbongon?
Ang dila sa mga lumolupyo mao ang nagasultig bakak nga malimbongon.
Micah 6:13
Nganong giguba man ni Yahweh ang siyudad?
Giguba ni Yahweh ang siyudad tungod sa mga sala sa katawhan.
Micah 6:16
Kang kinsa man nga tambag ang gituman o naglakaw ang siyudad?
Naglakaw ang siyudad pinaagi sa tambag ni Omri ug ni Ahab.






Chapter 7
1 Alaot ako! Kay nahisama ako sa dihang nahuman na ang ting-ani sa ting-init, ug bisan usab ang paghagdaw sa nahibilin nga mga ubas sa kaparasan: Wala nay pungpong sa bunga nga makaplagan, walay bag-ong hinog nga igera nga akong nakuha. 2 Nangahanaw na ang matinud-anon nga mga tawo sa yuta, wala nay matarong nga tawo sa tibuok katawhan. Namakak silang tanan sa paghulat aron sa pag-ula sa dugo; dakpon sa matag usa ang iyang kaugalingong igsoon nga lalaki gamit ang pukot. 3 Hanas ang ilang mga kamot sa pagbuhat ug daotan: ang magmamando mangayo ug salapi, ang maghuhukom andam nga modawat ug suhol, ug ang gamhanan nga tawo nagsulti sa uban kung unsa ang buot niyang angkonon. Busa nagkahiusa sila sa paglaraw. 4 Ang labing maayo kanila sama sa mga sampinit, ang labing matarong kanila daotan pa sa kural nga tunokon. Mao kini ang adlaw nga gisulti sa inyong magbalantay, ang adlaw sa inyong silot. Karon mao kini ang panahon sa ilang kalibog. 5 Ayaw pagsalig sa bisan kinsa nga silingan, ayaw pagsalig sa bisan kinsa nga higala. Pagmatngon kung unsa ang inyong isulti bisan paman sa babaye nga nag-unlan sa inyong mga bukton. 6 Kay dili magatahod ang anak nga lalaki sa iyang amahan, ang anak nga babaye mosukol batok sa iyang inahan, ug ang umagad nga babaye makigbatok sa iyang ugangan nga babaye. Ang mga kaaway sa tawo mao ang mga tawo nga anaa sa iyang kagaulingong panimalay. 7 Apan alang kanako, magatan-aw ako ngadto kang Yahweh. Magahulat ako sa Dios alang sa akong kaluwasan; makadungog ang akong Dios kanako. 8 Ayaw paglipay batok kanako, akong kaaway. Human ako mapukan, mobangon ako. Sa dihang molingkod ako diha sa kangitngit, si Yahweh mao ang akong kahayag. 9 Tungod kay nakasala ako batok kang Yahweh, antoson ko ang iyang kasuko hangtod nga labanan niya ako, ug magpakanaog ug paghukom alang kanako. Dad-on niya ako ngadto sa kahayag, ug makita ko siya nga magluwas kanako diha sa iyang pagkamatarong. 10 Unya makita kini sa akong mga kaaway, ug mokuyanap ang kaulaw sa tawo nga nagsulti kanako, "Asa man si Yahweh nga imong Dios?" Motan-aw ako kaniya; pagatamakan siya sama sa lapok nga anaa sa kadalanan. 11 Moabot ang adlaw nga tukoron ang inyong mga kuta; nianang adlawa palaparon pa pag-ayo ang mga utlanan. 12 Nianang adlawa moanha kaninyo ang inyong mga katawhan, gikan sa Asiria ug sa mga siyudad sa Ehipto, gikan sa Ehipto ngadto sa dakong suba, ang Eufrates, gikan sa dagat ngadto sa dagat, ug gikan sa bukid ngadto sa bukid. 13 Mahimong biniyaan kadtong mga yutaa tungod sa katawhan nga namuyo karon didto, tungod sa bunga sa ilang mga binuhatan. 14 Bantayi ang imong katawhan gamit ang imong sungkod, ang panon sa imong panulondon. Nagpuyo sila nga nag-inusara diha sa kasagbotan, taliwala sa kalasangan. Pasibsiba sila diha sa Basan ug sa Gilead sama sa nanglabay nga mga adlaw. 15 Sama sa mga adlaw sa dihang migawas kamo sa yuta sa Ehipto, ipakita ko kanila ang mga kahibulongan. 16 Makita sa kanasoran ug maulaw sa tanan nilang gahom. Sampongan nila ang ilang mga baba sa ilang mga kamot; dili na makadungog ang ilang mga dalunggan. 17 Motilap sila ug abog sama sa bitin, sama sa mga binuhat nga nagakamang sa yuta. Manggula sila sa ilang gitagoan uban ang kahadlok; magaduol sila nga mahadlok kanimo, Yahweh nga among Dios, ug mangahadlok sila tungod kanimo. 18 Kinsa ba ang Dios nga sama kanimo, nga magawagtang sa sala, ikaw nga nagpasaylo sa kalapasan sa nahibilin sa imong panulondon? Dili molungtad ang imong kasuko, tungod kay mahigugmaon ka nga nagpakita kanamo sa imong matinud-anon nga kasabotan. 19 Magmaluluy-on ka kanamo pag-usab; tunobtunoban mo ang among mga kasaypanan. Itambog mo ang among mga sala ngadto sa kinahiladman sa dagat. 20 Ihatag mo ang kamatuoran ngadto kang Jacob ug ang matinud-anon nga kasabotan ngadto kang Abraham, ingon nga nanumpa ka ngadto sa among katigulangan sa nanglabay nga mga adlaw.


Micah 01
Kay nahisama ako sa dihang nahuman na ang ting-ani sa ting-init ... bag-ong hinog nga igera
Gipaklaro ni Mika nga wala na gayoy matinud-anon nga katawhan, nga nagmatinud-anon sa Dios sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang kanako ang katawhan sa Israel sama sa punoan nga nahuman nang naani ug nahagdawan. Namunga nga mga kahoy. Wala gayod akoy nakita nga bunga, apan gusto gayod ako nga mokaon sa hinog nga bunga sa kahoy. 
Nangahanaw na ang matinud-anon nga mga tawo ... gamit ang pukot
Gipaklaro gayod ni Mika kung unsa ka daotan ang panghitabo. Nabati niya nga wala na gayoy maayo nga nahibilin sa Israel. 
Micah 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Mika sa pagsulti mahitungod sa katawhan sa Israel.
Hanas ang ilang mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maayo gayod ang katawhan" 
Ang labing maayo kanila sama sa mga sampinit, ang labing matarong kanila daotan pa sa kural nga tunokon
Nagpasabot kini nga bisan ang labing maayo nga mga pangulo sa Israel nagabuhat ug kasamok ug wala nay mga pulos. 
Mao kini ang adlaw nga gisulti sa inyong magbalantay, ang adlaw sa inyong silot
Dinhi ang "inyong" naghisgot gihapon sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan sila sa ilang mga propeta nga silotan sila ni Yahweh" 
Karon mao kini ang panahon sa ilang kalibog
Naghisgot kini sa kapildihan sa mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon ania dinhi, ug dili sila makasabot kung unsa ang mahitabo"
Micah 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Mika sa pagpakigsulti sa katawhan sa Israel.
Ayaw pagsalig sa bisan kinsa nga silingan ... mga tawo nga anaa sa iyang kagaulingong panimalay
Nagpadayon si Mika aron sa pagpakita nga wala na gayoy matarong, nagsultig tinuod, ug nagmatinud-anon sa Dios taliwala sa katawhan sa Dios. Gipaklaro niya kini nga bisan ang mga higala o pamilya dili kasaligan.
Micah 07
Apan alang kanako
Dinhi ang "kanako" naghisgot kang Mika.
Ayaw paglipay batok kanako
Dili lamang ang kaugalingon ni Mika ang iyang gihisgotan. Gipasabot niya nga dili maglipay ang mga kaaway kung unsa ang nahitabo sa tibuok katawhan sa Israel. 
Sa dihang molingkod ako diha sa kangitngit, si Yahweh mao ang akong kahayag
Naghisgot si Mika sa katalagman nga moabot sa katawhan sa Israel ingon nga "kangitngit." Gipasabot niya nga bisan ug tugotan pa sa Dios nga moabot ang kaaway aron sa paglaglag kanila, moabot siya ug luwason sila sa umaabot nga panahon. 
Micah 09
Tungod kay nakasala ako
Dili lamang ang kaugalingon ni Mika ang iyang gihisgotan. Gipasabot niya nga ang tanang katawhan sa Israel nakasala. 
hangtod nga labanan niya ako, ug magpakanaog ug paghukom alang kanako
Naghisgot kini sa dihang naghukom ang Dios nga silotan niya ang katawhan. Unya silotan niya ang katawhan sa ubang kanasoran nga nagpasakit sa iyang katawhan sa Israel.
Dad-on niya ako ngadto sa kahayag
Ang ubang paagi sa paghubad: "Moabot siya ug moluwas kanamo gikan sa among mga kaaway. Mahisama kini sa pagdala sa usa ka tawo gikan sa kangitngit ngadto sa kahayag" 
Micah 10
Unya makita kini sa akong mga kaaway
Naghisgot si Mika dili lamang sa iyang kaugalingon. Iyang gipasabot ang kaaway sa tibuok katawhan sa Israel. 
Asa man si Yahweh nga imong Dios?
Naggamit ang kaaway ug pangutana aron sa pagbiaybiay sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili makatabang kaninyo si Yahweh nga inyong Dios" 
Motan-aw ako kaniya
Dinhi ang "kaniya" naghisgot sa mga kaaway nga nagsakit sa katawhan sa Israel.
pagatamakan siya
Ang ubang paagi sa paghubad: "tamaktamakan sila sa ilang mga kaaway" 
Micah 11
Moabot ang adlaw nga tukoron ang inyong mga kuta
Dinhi ang "mga kuta" naghisgot sa mga pader nga nagpalibot sa ilang mga siyudad, nga maoy salipdanan ug naghatag ug siguridad gikan sa ilang mga kaaway.
palaparon pa pag-ayo ang mga utlanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Palaparon pag-ayo ni Yahweh ang utlanan sa inyong yuta" o "Padakoon pag-ayo ni Yahweh ang inyong gingharian" 
Mahimong biniyaan kadtong mga yutaa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maawaaw kadtong mga yutaa" o "Walay magpuyo niadtong mga yutaa"
Micah 14
Bantayi ang imong katawhan gamit ang imong sungkod, ang panon sa imong panulondon
Nag-ampo si Mika ngadto kang Yahweh, nanghangyo kaniya nga panalipdan niya pag-usab ang iyang katawhan sa Israel. Dinhi ang "sungkod" naghisgot sa pagdumala ug paggiya sa Dios, ingon nga magbalantay nga naggamit ug sungkod aron sa paggiya ug pagpanalipod sa iyang mga karnero. 
Nagpuyo sila nga nag-inusara diha sa kasagbotan
Nagpasabot si Mika nga ang pipila ka mga tawo nagpuyo sa dili maayo nga yuta ug gilain sila ug dili daling makakuha ug pagkaon nga ilang gikinahanglan.
Pasibsiba sila diha sa Basan ug sa Gilead
Inila kini nga rehiyon sa yuta nga maayong tamnan. Busa naghangyo si Mika nga palaparon ang utlanan, ang yuta nga nailog sa ubang tawo sa unang katuigan.
Sama sa mga adlaw
Tingali naghisgot kini sa dihang hari pa si Solomon.
ipakita ko
Dinhi ang pulong nga "ko" naghisgot kang Yahweh.
Micah 16
Sampongan nila ang ilang mga baba sa ilang mga kamot; dili na makadungog ang ilang mga dalunggan
Nagpakita kini kung unsa siya kadismaya, mao nga dili sila katubag. Tan-awa sa UDB. 
Motilap sila ug abog sama sa bitin, sama sa mga binuhat nga nagakamang sa yuta
Kining duha ka mga pulong managsama lamang ang gipasabot. Mapakaulawan gayod ang mga kaaway sa Dios ug moduol kaniya nga naay kahadlok human nila makita ang gamhanang mga butang nga iyang gibuhat. 
Micah 18
Kinsa ba ang Dios nga sama kanimo
Naggamit si Mika ug usa ka pangutana aron sa pagpaklaro nga walay lain nga makabuhat sa mga butang nga gibuhat ni Yahweh. 
nahibilin sa imong panulondon
"Kadtong imong gipili dinhi kanamo nga imong katawhan nga nakalahutay sa imong silot"
Micah 19
Magmaluluy-on ka
Dinhi ang pulong nga "ka" naghisgot kang Yahweh. 
kanamo
Dinhi ang pulong nga "kanamo" naghisgot kang Mika ug sa katawhan sa Israel. 
tunobtunoban mo ang among mga kasaypanan. Itambog mo ang among mga sala ngadto sa kinahiladman sa dagat
Nagpasabot kini nga pasayloon gayod sa Dios ang mga sala sa katawhan ug dili na gayod niya silotan ang katawhan. 
Ihatag mo ang kamatuoran ngadto kang Jacob ug ang matinud-anon nga kasabotan ngadto kang Abraham
Dinhi ang "kang Jacob" ug "kang Abraham" mao ang mga katigulangan sa nasod sa Israel, naghisgot kini sa katawhan karon sa Israel. 
ngadto sa among katigulangan
Naghisgot kini kang Abraham ug kang Jacob, ug siguro ang uban nga buhi pa sa dihang gibuhat sa Dios ang iyang pakigsaad diha sa Israel.




Translation Questions
Micah 7:1
Kinsa man ang nangahanaw gikan sa yuta?
Ang diosnon nga mga tawo nangahanaw na sa yuta.
Micah 7:3
Kinsa man ang nanagna sa adlaw sa pagsilot sa nahibilin nga katawhan?
Ang magbalantay mao ang nanagna sa adlaw sa pagsilot sa nahibilin nga katawhan.
Micah 7:5
Kinsa man ang mga kaaway sa tawo?
Ang kaaway sa tawo mao ang mga tawo nga nagpuyo sa iyang kaugalingong panimalay.
Micah 7:7
Unsa man ang mahitabo kang Mika human siya matumba?
Human matumba si Mika, mobarog siya.
Micah 7:9
Unsa man kadugayon nga antoson ni Mika ang kasuko ni Yahweh?
Antoson ni Mika ang kasuko ni Yahweh hangtod nga labanan siya ni Yahweh, ug magpakanaog ug paghukom alang kaniya.
Micah 7:10
Asa man motan-aw si Mika?
Motan-aw si Mika sa iyang kaaway.
Micah 7:11
Unsa man ang mahitabo sa dihang moabot ang pagtukod sa kuta?
Sa dihang moabot ang adlaw sa pagtukod sa kuta, palaparon pa pag-ayo ang mga utlanan.
Micah 7:14
Giunsa man paghangyo ni Mika si Yahweh aron sa pagbantay sa iyang katawhan?
Naghangyo si Mika kang Yahweh nga bantayan ang iyang katawhan gamit ang iyang sungkod.
Unsa man ang ipakita ni Yahweh sa iyang katawhan?
Ipakita ni Yahweh kanila ang mga katingalahan.
Micah 7:16
Unsa man ang makita sa kanasoran ug ilang ikaulaw?
Makita nila ug ikaulaw nila ang tanan nilang gahom.
Kinsa man ang adtoan sa kanasoran ug ilang kahadlokan?
Moadto ang kanasoran kang Yahweh ug mangahadlok sila tungod kaniya.
Micah 7:18
Nganong dili man molungtad ang kasuko ni Yahweh?
Dili molungtad ang iyang kasuko, tungod kay mahigugmaon siya nga nagpakita sa matinud-anon niya nga kasabotan.
Micah 7:19
Asa man itambog ni Yahweh ang mga sala sa katawhan sa Israel?
Itambog ni Yahweh ang ilang mga sala ngadto sa kinahiladman sa dagat.





Nahum

Chapter 1
1 Ang gipamulong mahitungod sa Ninibe. Ang Libro sa Panan-awon ni Nahum, ang Elkoshite. 2 Si Yahweh ang abugho-an nga Dios ug nagapanimalos; si Yahweh nagapanimalos ug puno sa kapungot; si Yahweh nanimalos sa iyang mga kaaway, ug nagapadayon ang iyang kasuko sa iyang mga kaaway. 3 Si Yahweh dugay masuko ug gamhanan siya kaayo; walay hinungdan nga sultihan niya ang mga kaaway nga wala silay sala. Buhaton ni Yahweh nga iyang agianan ang alimpulos ug ang bagyo, ug ang mga panganod mao ang abog sa iyang mga tiil. 4 Gibadlong niya ang dagat ug gipa-uga kini; gipauga niya tanang mga kasubaan. Huyang si Bashan, ug si Carmel usab; ug ang mga bulak sa Lebanon huyang. 5 Nauyog ang kabukiran sa iyang presensiya; ug ang kabungtoran nalanay; ang yuta nahugno sa iyang presensiya, lakip ang kalibotan ug ang tanan nga mga tawo nga nagpuyo niini. 6 Kinsa man ang makabarog sa iyang kapungot? Kinsa man ang makasukol sa kabangis sa iyang kasuko? Ang iyang kapungot gibubo sama sa kalayo, ug ang mga bato nadugmok pinaagi kaniya. 7 Maayo si Yahweh, dalangpanan sa adlaw sa kasamok; ug matinud-anon siya niadtong nagdangop kaniya. 8 Apan pagatapuson gayod niya ang iyang mga kaaway uban sa lunop; ug gukdon niya sila sa kangitngit. 9 Unsa man ang inyong gilaraw mga tawo batok kang Yahweh? Pagatapuson gayod niya kini; ang kasamok dili na makabarog sa ikaduha nga higayon. 10 Kay sila magkagubot sama sa tunokon nga mga tanom; natuhop sila sa ilang kaugalingon nga ilimnon; sila hingpit nga lamyon sa kalayo sama sa uga nga dagami. 11 Adunay usa nga mibarog taliwa kaninyo, Ninibe, nga naglaraw ug daotan batok kang Yahweh, ang usa nga nagdasig sa pagkadaotan. 12 Mao kini ang gisulti ni Yahweh: "Bisan pa ug kusgan sila ug kumpleto, mapungil gihapon sila; ang ilang mga katawhan mawala. Apan ikaw, Judah: Bisan tuod gisakit ko ikaw, dili ko na ikaw sakiton. 13 Karon ako nang putlon kanang yugo sa mga tawo gikan kanimo; ako nang putlon ang imong mga kadina." 14 Ug naghatag si Yahweh ug mando mahitungod kanimo, Ninibe: "Wala nay kaliwat nga modala sa imong ngalan. Wagtangon nako ang kinulit nga mga hulagway ug ang mga hulagway nga hinimo sa puthaw gikan sa mga balay sa inyong dios-dios. Ako magakalot sa imong mga lubnganan, kay ikaw makauulaw." 15 Tan-awa, sa kabukiran adunay tiil sa usa ka tawo nga magdala sa maayong balita, nga magpasayod sa kalinaw! Sauloga ang imong Kapistahan, Judah, ug ampingi ang imong panaad, kay ang daotan dili na makasulong kanimo; hingpit na ang iyang pagkawagtang.


Nahum 01
Ang gipamulong mahitungod sa Neniveh
"Ang mensahe nga gikan sa Dios mahitungod sa siyudad sa Nineveh."
Elkoshite
Ang tawo nga gikan sa baryo sa Elkosh 
Kinatibuk-an nga kasayoran:
Gihulagway ni Nahum ang kagub-anan sa Nineveh sa balaknon. 
Nahum 02
walay hinungdan nga sultihan ko ang akong mga kaaway nga wala silay sala
Kini nagpasabot nga si Yahweh mohukom ug mosilot sa iyang mga kaaway sa dihang dili sila motuman kaniya.
Buhaton ni Yahweh nga iyang agianan ang alimpulos ug ang bagyo
Sama sa kusog nga hangin ug bagyo, Si Yahweh magalihok uban ang gahom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Moabot sa gahom" .
ang abog sa iyang mga tiil
"Ang abog nga gisipa sa iyang tiil"
Nahum 04
Nauyog ang kabukiran sa iyang presensiya; ug ang kabungtoran natunaw; ang yuta nahugno sa iyang presensiya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang kabukiran, ang kabungtoran, ug bisan ang yuta mahadlok kang Yahweh" 
Nauyog
Sama sa tawo nga nahadlok
nahugno
"Nahulog sa yuta sa kahadlok"
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nagpadayon si Nahum sa paghulagway sa gahom ni Yahweh ibabaw sa tibuok kalibotan.
Nahum 06
sa kabangis sa iyang kapungot
"Kusog sa iyang kasuko" o "kadako sa iyang kasuko"
Ang iyang kapungot gibubo sama sa kalayo, ug ang dagkong mga bato nadugmok pinaagi kaniya
Ang ubang paagi sa paghubad: "Iyang giyabo ang iyang kasuko sama sa kalayo ug gibuak ang mga bato." 
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Naghisgot si Nahum mahitungod sa gahom ni Yahweh.
Nahum 07
dalangpanan
Usa ka luwas nga dapit nga gibuhat alang sa pagprotekta o pagpanalipod batok sa mga kaaway. 
adlaw sa kasamok
Sa dihang ang kaaway mosulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang ang mga daotang butang mahitabo"
Nahum 09
Pagatapuson gayod niya kini
"Hingpit nga mahunung kung unsa ang inyong gibuhat"
ang kasamok dili na makabarog sa ikaduha nga higayon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili na siya mosulong kanimo sa ika duha nga higayon" 
sila...sila...kanila...sila
Naghisgot si Nahum sa makadali ngadto sa mga Israelita mahitungod sa mga tawo sa Nineveh.
0Kay sila magkagubot sama sa tunokon nga mga tanom
"Nag-atubang sa daghan nga mga problema nga mopugong kanila gikan sa pagsulong." .
sila hingpit nga lamyon
Hingpit nga laglagon ni Yahweh ang Nineveh. 
nagpausbaw sa pagkadaotan
Nagdasig sa mga tawo nga mobuhat sa daotang mga butang.
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Nakigsulti si Nahum sa mga tawo sa Nineveh kung unsaon sila pagdumala ni Yahweh.
sila...sila...kanila...sila
Naghisgot si Nahum sa makadali ngadto sa mga Israelita mahitungod sa mga tawo sa Nineveh.
Nahum 12
sila...sila...ilang
Ang mga tawo sa Nineveh.
mapungil gihapon sila
"Maputol sila." Naggamit si Yahweh ug hulagway sa pagputol sa balahibo sa karnero sa pagpakita kung unsaon niya pagputol ang sundalo sa Nineveh, bisan pa ug daghan sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Malaglag sila." 
ako nang putlon kanang yugo sa mga tawo gikan kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himuong gawasnon gikan sa pagkasulugoon niadtong mga tawo" 
putlon ang imong mga kadina
"Putla ang mga kadina nga naggapos kaninyo ingon nga mga sulugoon"
Kinatibuk-an nga Kasayoran:
Naghisgot si Yahweh sa mga Israelita mahitungod sa Nineveh.
sila...sila...ilang
Ang mga tawo sa Nineveh.
Nahum 15
sa kabukiran adunay tiil sa usa ka tawo nga magdala sa maayong balita
"Usa ka tawo nga magdala sa maayong balita" 
ang daotan...siya
Nahisgot si Nahum sa Nineveh ingon nga sila usa lang katawo.
hingpit na ang iyang pagkawagtang
Naghisgot si Nahum sa umaabot nga panghitabo ingon nga kini nahitabo na.
ang daotan...siya
Nahisgot si Nahum sa Nineveh ingon nga sila usa lang katawo.




Translation Questions
Nahum 1:2
Sa unsa puno si Yahweh?
Si Yahweh puno sa kapungot.
Kang kinsa manimalos si yahweh?
Manimalos si Yahweh sa iyang mga kaaway.
Nahum 1:4
Unsa ang mahitabo sa mga bulak sa Lebanon?
Ang mga bulak sa lebanon mangalaya.
Nahum 1:7
Sa unsa nato matandi si Yahweh sa adlaw sa kasamok?
Si Yahweh kusog sa adlaw sa atong kasamok.
Nahum 1:14
Nganong mokalot man si Yahweh sa lubong alang sa katawhan sa Nineveh?
Mokalot siya sa ilang mga lubong, tungod kay sila mga daotan.
Nahum 1:15
Asa ang iyang mga tiil sa nagdala sa maayong balita?
Anaa sa kabukiran ang mga tiil sa nagdala sa maayong balita.
Nganong kinahanglan man isaulog sa Judah ang kapistahan ug pagtuman sa iyang panaad?
Kinahanglan nga isaulog sa Judah ang kapistahan ug pagtuman sa panaad, kay ang daotan dili na gayod mosukol kanila.






Chapter 2
1 Ang usa nga modugmok kanimo padulong na aron makig-batok kanimo. Butangi ug tawo ang mga pader sa siyudad, bantayi ang mga kadalanan, himoa ang imong kaugalingon nga lig-on, tigoma ang imong mga kasundalohan. 2 Kay si Yahweh ang magpasig-uli sa pagkahalangdon ni Jacob, sama sa pagkahalangdon sa Israel, bisan pa ug giguba ug gilaglag sa mga kawatan ang mga sanga sa ilang kaparasan. 3 Pula ang mga taming sa iyang makusganong kalalakin-an, ug ang maisogong kalalakin-an gibistihan ug pula; ang mga karwahe nanagpangidlap uban ang ilang puthaw sa adlaw nga nahimo silang andam, ug ang cipris nga bangkaw ila nang gikaway. 4 Ang mga karwahe misutoy na sa mga kadalanan; nagdali-dali sila nga nagbalikbalik diha sa halapad nga kadalanan. Daw sama sila sa mga sulo, ug nanagan sila sama sa mga kilat. 5 Ang usa nga modugmok kanimo nagtawag sa iyang mga opisyal; nagkabangga-anay ang matag-usa diha sa ilang pagmartsa; nagdali-dali sila aron sulungon ang pader sa siyudad. Ang dagko nga taming naandam na aron sa pagpanalipod sa mga moataki. 6 Ang mga ganghaan sa mga suba napugos sa pag-abli, ug ang palasyo nangaguba. 7 Ang rayna gihuboan sa iyang mga sanina ug gibihag; ang iyang mga sulugoon nga babaye nagdanguyngoy sama sa mga salampati, ug nagpamukmok sa ilang mga dughan. 8 Ang Ninibe mahisama sa nagtulo nga linaw sa tubig, uban ang iyang katawhan nga mibuhagay sama sa naga-agas nga tubig. Misinggit ang uban, "Hunong, hunong," apan walay usa nga milingi. 9 Panguha-a ang kinawat nga mga plata, panguha-a ang kinawat nga bulawan, kay walay kataposan niini, ngadto sa katahom sa tanang maayo nga mga butang sa Ninibe. 10 Ang Ninibe haw-ang ug naguba na. Naluya ang kasingkasing sa matag-usa, nangurog ang ilang mga tuhod, ug ang kasubo anaa sa tanan; nangluspad ang ilang mga dagway. 11 Asa naman ang langob sa mga liyon, ang dapit kung asa ginapakaon ang gagmay nga mga liyon, ang dapit diin nagalakaw-lakaw ang laki ug baye nga liyon, uban ang gagmay nga mga liyon, diin wala silay gikahadlokan? 12 Ang liyon mowatas-watas sa iyang mga tinukob alang sa iyang gagmay nga mga liyon; siya moluok sa iyang mga tinukob alang sa mga bayeng liyon, ug pun-on niya sa iyang mga tinukob ang langob, ug mapuno ang iyang tagoanan sa giwatas-watas nga mga lawas. 13 "Tan-awa, makigbatok ako kanimo"—mao kini ang gipamulong ni Yahweh sa katawhan. "Sunogon ko ang inyong mga karwahe ug mag-aso kini, ug ang espada magalamoy sa imong batan-ong mga liyon. Pagaputlon ko ang imong pagkakawatan gikan sa imong kayutaan, ug dili na gayod madunggan ang mga tingog sa imong mga mensahero."


Nahum 01
Ang usa nga modugmok kanimo
Kini naghulagway sa usa ka tawo nga nagbuak ug kolon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Siya maoy moguba kaninyo" 
Ang usa nga modugmok
Ang tawo nga "ang usa" dili klaro, hubara kini gamit ang kinatibuk-ang pulong: "Ang tawo nga magdugmok kanimo."
Butangi ug tawo ang mga pader sa siyudad, bantayi ang mga kadalanan, himoa ang imong kaugalingon nga lig-on, tigoma ang imong mga kasundalohan
pangandam alang sa gubat
Butangi ug tawo ang mga pader sa siyudad
"Pagbutang ug mga tigbantay sa mga pader alang sa pagpanalipod"
Kay si Yahweh ang magpasig-uli sa pagkahalangdon ni Jacob, sama sa pagkahalangdon sa Israel
Kini nagpasabot nga si Yahweh maghimo kang Jacob ug sa Israel nga bantogan, ug ang katawhan magdayeg kanila pag-usab.
mga kawatan
ang mga tawo nga moilog ug mokawat sa mga butang, kasagaran kini mahitabo sa panahon sa gubat
moguba kanila
naglaglag sa tanang mga butang
molaglag sa sanga sa ilang mga kaparasan
Gisultihan ang nasod ingon nga tig-amoma ug punoan sa ubas. Ang ubang paagi sa paghubad: "ug giibot ang inyong nasod sama kini sa kaparasan." 
Kinatibuk-ang kasayoran:
Nagpadayon si Nahum sa paghulagway sa pagkaguba sa Nineve ug nigamit siya ug balak nga gisugdan dinhi [NAM 1:1]
Nahum 03
iyang makusganong kalalakin-an
ang mga kasundalohan sa usa "nga modugmok sa" Nineve (NAM 2:1)
sipris
usa ka matang sa kahoy nga maayong himoon nga hinagiban 
Ang mga karwahe misutoy na sa mga kadalanan
"Ang mangangabayo o drayber sa karwahe o kalisa hilabihan gayod nga nakapadagan didto sa mga kadalanan" 
nagbalikbalik
Posible nga mga pasabot 1) "paadto ug pabalik"o 2)"kilid sa kilid"
Daw sama sila sa mga sulo
Kini naghisgot ngadto sa kahayag sa mga karwahe ingon nga sila nagdan-ag sa kahayag nga gikan sa adlaw. 
Nahum 05
modugmok kanimo
Hubara kini sa sama nga pamaagi nga imong gibuhat dinhi NAM 2:1
nagtawag sa iyang mga opisyal
Posible nga pasabot: 1)"gipatawag ang iyang mga opisyales" o 2) "naghunahuna sa iyang mga opisyales"
sila...ilang...sila
ang mga kasundalohan nga moataki sa Nineve
sa ilang pagmartsa
"ingon nga sila nagmartsa"
Nahum 06
ang iyang babaye nga mga sulugoon nagdanguyngoy sama sa mga salampati
"ang babaye nga mga sulugoon sa rayna nahisama sa salampati ingon nga sila nagdanguyngoy" sa pagsubo sa pagkawala sa iyang gahom 
Ang rayna
Ang ULB ug UDB, uban ang laing bersiyon, sunda kining pagpasabot. Ang uban nga mga bersiyon, "Kini ang ilang ginaingon o ginahimo."
Nahum 08
kinawat
Ang mga butang nga gipugos ug kawat, kasagaran mahitabo kini sa panahon sa gubat.
walay kataposan niini
Mao kini ang pamaagi sa pag-ingon nga adunay dako nga kantidad sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay dako nga kantidad niini" 
ngadto sa katahom sa tanang maayo nga mga butang sa Nineve
Posible nga pasabot: 1)"madagayaon sa tanang nindot nga mga butang" o 2) "kantidad sa tanang matahom nga mga butang"
Naluya ang kasingkasing sa matag-usa
"Ang tanang katawhan nawad-an sa ilang kadasig" 
Nahum 11
langob sa mga liyon
Ang Nineve gitandi sa kulungan sa liyon tungod kay mao kini ang dapit diin ang mga mamumuno nagpuyo ug ang dapit diin gidala nila pabalik kung unsa ang ilang makawat gikan sa tawo nga ilang gipatay. 
moluok
"gituok." Paakon sa mga liyon ang ilang mga biktima' sa tutonlan o sa liog aron sila mapugngan gikan sa ilang pagginhawa.
pun-on niya sa iyang mga tinukob ang langob, ug pun-on niya sa giwatas-watas nga mga lawas
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa sama nga butang sa nagkalain-lain nga mga pamaagi. Ang kulungan sa liyon, tinago nga dapit, kanunay sa langob. 
Nahum 13
Tan-awa
"Sabta kini" 
ang espada magalamoy sa imong batan-ong mga liyon.
"ang inyong mga kasundalohan mahimong mamatay sa bayolente o daotan nga mga kamatayon" 
ang espada
"ang mga kasundalohan uban ang mga espada" 
magalamoy
"kaunon ang tanan"
imong batan-ong mga liyon
"ang imong labing maayo nga batan-ong lalaki" 
Pagaputlon ko ang imong pagkakawatan gikan sa imong kayutaan
Ang pulong nga "kawatan" naghisgot sa katigayonan sa Nineve nadakpan ug gidala gikan sa laing mga kayutaan. Nagpasabot kini nga laglagon ni Yahweh ang katakos sa Nineve sa pagpangawat sa laing mga nasod.




Translation Questions
Nahum 2:3
Unsa ang kolor sa mga taming sa iyang mga makusganon nga kalalakihan?
Pula ang mga taming sa iyang makusganong kalalakihan.
Nahum 2:8
Unsa ang mahitabo sa katawhan sa Nineveh?
Sila mahisama sa mibuhagay ug naga-agas nga tubig.
Nahum 2:11
Unsa ang gikahadlokan sa mga liyon?
Wala silay gikahadlokan.
Nahum 2:13
Unsa ang buhaton ni Yahweh sa Nineveh?
Pagasunugon ni Yahweh ang ilang mga karwahi sa aso, pagalamyon sa ilang batan-ong mga liyon, ug pagaputlon ang ilang pagkakawatan sa kayutaan.






Chapter 3
1 Pagkaalaot sa siyudad nga napuno sa dugo! Napuno kini sa pagpamakak ug pagpangawat sa kabtangan; ang mga biktima anaa kanunay kaniya. 2 Apan karon adunay kasaba sa mga paglatigo ug ang tingog sa mga ligid nga nagtuyok, nagdagan nga mga kabayo, ug nag-untol untol nga mga karwahe. 3 Adunay mga tawong nagkabayo nga misulong, nagpangidlap nga mga espada, nagsinawsinaw nga mga bangkaw, daghan ang mga minatay, nagtipun-og ang mga lawas. Dili maihap ang mga patay nga lawas; ang ilang mga kaaway nangapandol diha kanila. 4 Kini nahitabo tungod sa unodnong mga buhat sa mga maanyag nga nagbaligya sa ilang dungog, ug ang hanas sa paggamit ug salamangka, nga nagbaligya sa kanasoran pinaagi sa iyang pagkabigaon, ug tungod kaniya ang katawhan nagabuhat ug salamangka. 5 "Tan-awa, makigbatok ako kanimo"—kini ang gisulti ni Yahweh nga makagagahom. "Akong pagawalison ang imong palda ug ipakita ang imong tinagoang bahin ngadto sa kanasoran, maulawan ka ngadto sa mga gingharian. 6 Labayan ko ikaw ug hugaw ug mahimo kang mangil-ad; himoon ko ikaw nga talan-awon sa tanan. 7 Moabot ang panahon nga molikay ang tanan motan-aw kanimo ug moingon, 'nagun-ob na ang Nineve; kinsa ba ang mohilak alang kaniya?' Asa man ako makakita ug tawo nga mohupay kanimo?" 8 Ninibe, mas labaw pa ba ikaw kaysa sa Tebes, nga natukod sa Suba sa Nilo, nga nalibotan siya ug tubig, nga ang nanalipod mao ang lawod, nga ang pader niini mao ang dagat? 9 Ang Etiopia ug ang Ehipto mao ang iyang kusog, ug kini walay kinutoban; ang Put ug ang Libya mao ang iyang kaabin. 10 Apan ang Tebes nabihag; ug naulipon siya; ang iyang gagmay nga kabataan gipangwataswatas diha sa likoanan sa mga dalan; ang iyang mga kaaway nagripa alang sa iyang halangdon nga kalalakin-an, ug gipangkadinahan ang tanan niyang mga bantogan nga tawo. 11 Mahubog ka usab; ug mosulay ka sa pagtago, ug mangita ka usab ug katagoan gikan sa imong kaaway. 12 Ang tanan nimong mga kota mahisama sa kahoy nga igera nga mao pay pagkahinog: kung uyogon kini, mangahulog kini ngadto sa baba sa mokaon niini. 13 Tan-awa, ang katawhan nga anaa kanimo mga babaye; ang ganghaan sa imong yuta abli kaayo alang sa imong mga kaaway; gilamoy sa kalayo ang ilang mga rehas. 14 Lakaw pagkalos ug tubig alang sa nanagbabag; palig-ona ang imong kota; adto ngadto sa yuta nga kulonon masaha kini; kuhaa ang hulmahan alang sa tisa. 15 Lamoyon ka didto sa kalayo, ug ang espada maoy mopokan kanimo. Pagalamoyon ka niini ingon nga mga gagmay nga dulon nga molamoy sa tanan. Himoa ang imong kaugalingon sama kadaghan sa gagmay nga mga dulon, pagdaghan sama sa dagkong mga dulon. 16 Gipadaghan nimo ang imong mga tigbaligya nga mas daghan pa kaysa mga bituon sa kalangitan; apan sama sila sa gagmay nga mga dulon: mangawat sila sa yuta ug unya molupad palayo. 17 Ang imong mga prinsipe sama kadaghan sa dagkong mga dulon, ug ang imong mga heneral sama sa ilang panon nga mitugdong sa mga pader sa adlaw nga tingbugnaw. Apan sa dihang mosidlak ang adlaw manglupad sila ug walay usa nga nasayod kung asa. 18 Hari sa Asiria, ang imong magbalantay nakatulog; ang imong magmamando nagpahulay. Nagkatibulaag ang imong katawhan sa kabukiran, ug walay usa nga makatigom kanila. 19 Walay mahitabong kaayohan alang sa imong mga samad. Hilabihan ang imong mga samad. Ang matag usa nga makadungog sa balita bahin kanimo mopakpak sa ilang mga kamot sa kalipay diha kanimo. Kinsa bay makaikyas sa imong makanunayon nga pagkadaotan?


Nahum 01
sa siyudad nga napuno sa dugo
Ang mga sundalo sa Nineve mipatay sa daghang mga tawo. Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang siyudad maoy responsable sa kamatayon sa daghang mga tawo" 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Nahum sa paghulagway sa pagkaguba sa Nineve sa balaknon nga pamaagi nga nagsugod sa [NAM 1:1]
Nahum 03
mga minatay
mga lawas sa mga tawo nga namatay
Dili maihap ang mga patay nga lawas
"Adunay daghang mga lawas"
maanyag nga nagbaligya sa ilang dungog...hanas sa paggamit ug salamangka
Ingon nga babaye nga nagbaligya sa lawasnong kalipay ug mga salamangkiro nagbaligya ug kahibalo ug ang gahom nakuha pinaagi sa madyik, ang katawhan sa Nineve nagbaligya sa mga tawo nga ilang nabihag nga gikan sa gubat ug makakuha ug ginansiya gikan sa ilang sala. 
daghan ang mga minatay, nagtipun-og ang mga lawas. Dili maihap ang mga patay nga lawas
Ang manunulat naghatag ug kabug-aton sa dako kaayo nga pagpatay batok sa Nineve sukad nga kini gipamulong sa tulo ka higayon.
Nahum 05
Tan-awa
Kining pulonga naghatag ug pagtagad kung unsa ang sunod nga moabot.
kinsa ba ang mohilak alang kaniya?' Asa man ako makakita ug tawo nga mohupay kanimo?
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga mohilak kaniya,' ug wala akoy makita nga si bisan kinsa aron mohupay kaniya." 
Nahum 08
mas labaw pa ba ikaw kaysa sa Tebes?
Ang ubang paagi sa Paghubad: "dili ka mas maayo kaysa sa Tebes." 
Tebes
ang daan nga kaulohan sa Ehipto, nga gipildi sa mga taga-Asiria
nga ang nanalipod mao ang lawod, nga ang pader niini mao ang dagat
Kining duha ka mga pulong adunay managsama nga pasabot. Ang pulong "lawod" ug "dagat" naghisgot sa Suba sa Nilo nga midagayday duol sa siyudad ug lisod kini sulongon. 
nanalipod...pader
Ang karaang mga siyudad adunay dakong "pader" aron nga dili masudlan sa mga manunulong ug aduna usab "panalipod" sa gawas niini aron dili makaduol ang mga manunulong sa dako nga pader.
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagsulti si Nahum sa mga tawo sa Nineve ingon nga sila usa ka siyudad. 
Nahum 10
Apan
Nagpadayon kini nga pagtandi sa Nineve ug Tebes gikan NAM 3:8-9. Posible nga ipasabot: "bisan pa niana" (UDB) or "bisan pa"
Tebes
ang kanhi nga kaulohan sa Ehipto, nga gipildi sa taga-Asiria
siya...iyang
mao ang Tebes
gipangwataswatas
Gipatay sa mga manunulong ang mga bata sa Tebes sama lang sa kasayon sa pagbungkag sa kulon. 
gipangkadinahan
giulipon. Ang ubang paagi sa Paghubad: "naulipon" 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Nahum sa mga tawo sa Nineve ingon nga sila usa ka siyudad. 
Nahum 12
mga kota
Kining pulonga, mahimo usab ingon nga "kusog" naghisgot sa tanang taga Nineve ug sa ginsakopan sa Asiria. 
Ang tanan nimong mga kota mahisama sa kahoy nga igera nga mao pay pagkahinog: kung uyogon kini, mangahulog kini ngadto sa baba sa mokaon niini
Ang siyudad sa Nineve masayon lamang nga kuhaon sama sa bunga gikan sa kahoy. 
ang katawhan nga anaa kanimo mga babaye
"ang imong katawhan huyang ug dili makapanalipod sa ilang kaugalingon" 
ilang mga rehas
ang dako nga mga suporta nga kahoy nga mohatag ug kusog sa ganghaan ug dili kini tugotan nga maabli gikan sa gawas sa siyudad. Sa pagsunog niini imposible nga masirad-an ang siyudad pag-usab.
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Nahum sa mga tawo sa Nineve ingon nga sila usa ka siyudad. 
Nahum 14
Pagalamoyon ka niini ingon nga mga gagmay nga dulon nga molamoy sa tanan
Kini maglaglag kanimo ingon nga ang gagmay nga mga apan-apan molamoy sa tanan nga anaa sa ilang dalan. See:
niini
ang "kalayo" ug "espada"
Himoa ang imong kaugalingon sama kadaghan sa gagmay nga mga dulon, pagdaghan sama sa dagkong mga dulon
dagkong mga apan-apan - "Padaghana ang imong kaugalingon sama sa gagmay nga apan-apan! Padaghana ang imong kaugalingon sama sa dagko na nga apan-apan!" Kining mga pulonga tingali nagsugod sa bag-o nga mga pulong.
Himoa ang imong kaugalingon sama kadaghan sa gagmay nga mga dulon
Nagpasabot kini nga mahimo silang dako kaayo nga siyudad uban sa daghang mga tawo ug moguba sa daghang mga kayutaan. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsulti si Nahum sa mga tawo sa Nineve ingon nga sila usa ka siyudad. 
Nahum 16
Gipadaghan nimo ang imong mga tigbaligya nga mas daghan pa kaysa mga bituon sa kalangitan
Ang mga negosyante sa Nineve dili maihap ingon sa kabituonan sa kalangitan. Ang ubang paagi sa Paghubad: "Aduna ka pay mas daghang negosyante kay sa moihap niini." 
mga tigbaligya
"mga nagpatigayon" o "ang usa nga mopalit ug mobaligya sa mga butang" 
mga prinsipe
pagamit ug usa ka pulong alang sa pangpolitika nga "mga pangulo" (UDB).
mga heneral
Pagamit ug pulong nga pangsundalo nga tawag sa "pangulo" o sa ubang panggamhanan sa gobyerno. 
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Naghisgot si Nahum sa mga tawo sa Nineve ingon nga sila mao ang siyudad sa Nineve tungod kay naggamit siya ug "imong". 




Translation Questions
Nahum 3:1
Unsa ang napuno sa siyudad?
Ang siyudad nga napuno ug dugo, pagpamakak ug pagpangawat sa kabtangan.
Nahum 3:3
Pila ka mga tawo ang nangamatay sa pagsulong sa nagkakayo nga kalalakin-an?
daghan ang mga minatay, nagtipun-og ang mga lawas, dili maihap ang mga patay nga lawas
Nahum 3:5
Unsa ang himoon sa gamhanang Yahweh batok sa nagbaligya ug dungog tungod kay siya batok kaniya?
Pagahuboan ni Yahweh ug ipakita ang iyang nawong ug ipakita ang iyang tinagoang mga bahin ngadto sa mga kanasoran, maulawan siya ngadto sa mga gingharian. Ilabay niya ang maluod nga mga hugaw kaniya ug mahimo siyang law-ay. Himoon niya siyang talan-awon sa tanan.
Nahum 3:8
Kang kinsa nga pader ang dagat?
Ang pader sa Tebes mao ang dagat.
Nahum 3:10
Kinsa ang nagripa alang sa iyang halangdon nga kalalakin-an?
Ang kaaway sa Tebes ang nagripa sa iyang mga halangdon nga mga kalalakin-an.
Nahum 3:12
Kung ang kota sa Nineve malumpag, unsa ang mahitabo?
Kung ang kota sa Nineve malumpag, mahulog sila sa baba ngadto sa baba sa mokaon niini.





Habakkuk

Chapter 1
1 Ang nadawat nga mensahe ni Habakuk nga propeta, 2 "Yahweh, hangtod kanus-a ka man dili maminaw sa akong pagpangayo ug pakitabang? Mituaw ako kanimo diha sa kalisang, 'Kasamok!' Apan dili mo ako luwason. 3 Nganong gitugotan mo man ako nga makakita sa tanang kasal-anan ug maglantaw sa dili maayong binuhatan? Anaa sa akong atubangan ang kalaglagan ug ang kasamok; adunay kagubot, ug misamot ang mga panagbingkil. 4 Busa nagkawalay pulos ang balaod ug dili na molungtad ang hustisya. Tungod kay gilibotan sa mga daotan ang mga matarong; busa mikaylap ang bakak nga hustisya." Mitubag si Yahweh kang Habakuk 5 "Tan-awa ang mga nasod ug susiha sila; kahingangha ug katingala! Kay magbuhat gayod ako ug usa ka butang sa imong mga adlaw nga dili nimo matuohan sa dihang isugilon kini kanimo. 6 Kay tan-awa! Ituboy ko ang mga Caldeanhon-- ang bangis ug madali-dalion nga nasod-- nagmartsa sila diha sa tibuok kayutaan aron sa pagsakmit sa mga panimalay nga dili ilaha. 7 Makalilisang sila ug gikahadlokan; naggikan sa ilang mga kaugalingon ang ilang paghukom ug pagkahalangdon. 8 Ang ilang mga kabayo usab mas paspas pa kaysa mga leopardo, mas abtik pa kaysa mga lobo sa kagabhion. Busa nagpanikad ang ilang mga kabayo, ug lagyo ang gigikanan sa ilang mga tigkabayo-- nanglupad sila sama sa agila nga nagdali aron mokaon. 9 Moabot silang tanan alang sa kasamok; mangabot ang ilang kadaghanon sama sa hangin sa kamingawan, ug ilang tigomon ang ilang mga bihag sama sa balas. 10 Busa ilang gibugalbugalan ang mga hari ug kataw-anan lamang alang kanila ang mga tigdumala. Gikataw-an nila ang matag salipdanan, kay gitapok nila ang yuta palibot niini ug giilog kini. 11 Unya mohuros ang hangin; kusog ang paghuros niini-- ngadto sa mga sad-an nga tawo, kadtong ilang kusog mao ang ilang dios." Nangutana na usab si Habakuk kang Yahweh 12 "Dili ka ba gikan sa karaang kapanahonan, Yahweh nga akong Dios, akong Balaan nga Dios? Dili kami mamatay. Gitagana na sila ni Yahweh alang sa paghukom, ug ikaw, nga sama sa dakong Bato, ang nagtukod kanila alang sa pagpanton. 13 Putli kaayo ang imong mga mata aron sa paglantaw sa daotan, ug dili ka makatan-aw sa sayop nga binuhatan; busa nganong gikaluy-an mo man kadtong nagbudhi? Nganong nagpakahilom ka man lamang samtang gilamoy sa mga daotan ang mga matarong pa kay kanila? 14 Gihimo mo ang mga tawo nga walay tigdumala kanila sama sa isda sa kadagatan, sama sa nagkamang nga mga butang. 15 Gitapok nila sila pinaagi sa mga taga; giguyod ug gitapok nila ang mga tawo pinaagi sa ilang pukot. Mao kini ang hinungdan nganong nagmaya ug naninggit sila sa hilabihan. 16 Busa naghalad ug nagsunog sila ug insenso ngadto sa ilang mga pukot, kay ang gipatambok nga mga ihalas nga mananap mao ang ilang bahin, ug ang tambok nga mga karne mao ang ilang pagkaon. 17 Busa iyabyab ba diay nila ang ilang mga pukot ug magpadayon pagpamatay sa mga nasod sa walay kaluoy?"


Habakkuk 01
Ang nadawat nga mensahe ni Habakuk nga propeta
Gipaila niini nga mga pulong ang unang duha ka kapitulo sa libro. Kung nagkinahanglan ang imong pinulongan ug kumpleto nga mga pulong, gamita kini, "Mao kini ang mensahe nga nadawat ni Habakuk nga propeta gikan sa Dios."
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan sa Daan nga Tugon sa Bibliya. Tan-awa ang TranslationWord nga panid kung unsaon kini paghubad.
hangtod kanus-a ka man dili maminaw sa akong pagpangayo ug pakitabang
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dugay na akong nangayo ug pakitabang apan daw wala ka man lamang nakadungog kanako!"
Habakkuk 03
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Habakuk sa iyang pag-ampo sa Dios.
misamot ang mga panagbingkil
"nahimong kasagaran na lamang nga butang ang panag-away sa katawhan"
gilibotan sa mga daotan ang mga matarong
Mahimo kining nagpasabot nga nag-antos ang mga matarong nga tawo sa dili patas nga hustisya tungod kay 1) "mas gamhanan ang daotan nga mga tawo kaysa mga matarong" o 2) "mas daghan ang daotan nga mga tawo kaysa mga matarong." 
mikaylap ang bakak nga hustisya
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadaotan ang nagakahitabo imbes nga hustisya" o "nagkasamot ang dili patas nga hustisya"
Habakkuk 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gitubag ni Yahweh ang pag-ampo ni Habakuk.
Tan-awa ang mga nasod ug susiha sila
"Hibaloi kung unsa ang nagakahitabo sa ubang kanasoran"
sa tibuok kayutaan
Mahimo kining nagpasabot nga 1) sa tanang dapit sa Juda o 2) sa tanang dapit sa kalibotan. 
pagsakmit
pinugsanay nga gikuha o gikawat gikan sa tinuod nga mga tag-iya
mga panimalay
"mga balay"
sila...sila...kanila
Mga sundalo nga Caldeanhon. Ituboy sa Dios ang nasod sa mga Caldeanhon, ug sakopon sa mga sundalo nga Caldeanhon ang Juda. 
Makalilisang sila ug gikahadlokan
Ang mga pulong nga "makalilisang" ug "gikahadlokan" nagpasabot ug managsamang butang ug nagpaklaro nga gikahadlokan sila sa uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikahadlokan sila sa uban." 
nag-una
"miabot"
Habakkuk 08
Ang ilang mga kabayo... ilang mga kabayo
Ang mga kabayo sa mga sundalo nga Caldeanhon
mas abtik pa kaysa mga lobo sa kagabhion
Gikumpara ang mga kabayo sa mga Caldeanhon sama sa mga isog nga lobo sa dihang manggukod na sila sa ilang tukbonon panahon sa kagabhion sa dihang gigutom sila pag-ayo tungod kay wala sila nakakaon tibuok adlaw.
mga tigkabayo
Mga sundalo nga Caldeanhon nga nagsakay sa mga kabayo.
leopardo
dagko ug paspas nga mga klase sa iring
nanglupad sila sama sa agila
"paspas kaayo ang mga tigkabayo sama kapaspas sa paglupad sa agila"
mangabot ang ilang kadaghanon sama sa hangin sa kamingawan, ug sama sa balas
Daghan kaayo ang mga Caldeanhon, ug sama sa balas nga madala sa hangin nga dili maihap, wala usab makaihap sa mg tawo nga ilang nadakop ug gibilanggo.
Habakkuk 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghulagway sa Caldeanhon nga mga sundalo.
mohuros ang hangin
Gikumpara ang mananakop nga kasundalohang Caldeanhon sa hangin nga mohuros sa usa ka dapit ug paspas nga molahos sa sunod nga dapit.
Habakkuk 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nakigsulti si Habakuk kang Yahweh mahitungod sa mga Caldeanhon.
Dili ka ba gikan sa karaang kapanahonan, Yahweh nga akong Dios, akong Balaan nga Dios?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kay kataposan, Yahweh nga akong Dios, akong Balaan nga Dios."
sila... sila
Mga Caldeanhon
dakong Bato
ang tigpanalipod sa Israel
nagtukod kanila alang sa pagpanton
"gitukod sila alang sa katuyoan sa pagpanton sa Israel"
Habakkuk 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Habakuk sa pagpakigsulti kang Yahweh mahitungod sa mga Caldeanhon.
kadtong nagbudhi
"ang mga Caldeanhon, nga wala gayoy makasalig"
gilamoy
"gilaglag" (UDB)
sama sa isda sa kadagatan... sama sa nagkamang nga mga butang
Kining duha ka mga hugpong sa mga pulong nagpasabot lamang sa managsama nga kahulogan nga gitugotan sa Dios ang mga Caldeanhon sa pagtagad sa mga Israelita ingun nga daw mga binuhat sila nga walay bili, ug dili sama sa pagtagad nga gihatag sa katawhan. 
Habakkuk 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Habakuk sa pakigsulti kang Yahweh mahitungod sa mga Caldeanhon.
taga... pukot
Mga gamit sa pagdakop ug isda
lit-ag
gamit alang sa pagdakop sa mga "nagkamang nga mga butang" (1:13)
gipatambok nga mga ihalas nga mananap, ug ang tambok nga mga karne ang ilang pagkaon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang pinakamaayo nga mga hayop ug ang ilang pinakamaayo nga karne ang ilang pagkaon"
bahin
gamay nga bahin gikan sa dako nga butang ug gibahin sa daghang mga tawo
iyabyab ang ilang mga pukot
Iyabyab sa mga mananagat ang ilang mga pukot aron ibalik na usab kini sa tubig ug makadakop ug daghan pang isda.




Translation Questions
Habakkuk 1:1
Unsa man ang gipangutana ni Habakuk kang Yahweh sa dihang nagsugod siya sa iyang pamahayag?
Gipangutana ni Habakuk si Yahweh kung nganong wala siya gipaminawan o giluwas ni Yahweh bisan kung nangayo na siya ug pakitabang.
Habakkuk 1:3
Unsa man ang gipakita kang Habakuk?
Gipakita kang Habakuk ang paglapas, sayop nga mga binuhatan, pagkaguba, kasamok, panag-away ug panagbingkil.
Unsa man nga hustisya ang mikaylap?
Bakak nga hustisya ang mikaylap.
Habakkuk 1:5
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga makita ni Habakuk sa iyang kapanahonan?
Miingon si Yahweh nga makita ni Habakuk nga magmartsa ang mga Caldeanhon sa kayutaan aron sakopon ang mga pinuy-anan.
Unsa man nga matang sa katawhan ang mga Caldeanhon?
Makalilisang ug gikahadlokan ang mga Caldeanhon.
Habakkuk 1:8
Unsa man ang gitigom sa mga Caldeanhon diha sa kasamok?
Gitigom sa mga Caldeanhon ang mga bihag sama sa balas diha sa kasamok.
Habakkuk 1:10
Unsa man ang kinaiyahan sa mga Caldeanhon ngadto sa mga hari ug mga tigdumala?
Gitamay sa mga Caldeanhon ang mga hari ug mga tigdumala.
Habakkuk 1:12
Kinsa man ang nagtagana nga moabot ang mga Caldeanhon ug magdala ug paghukom?
Si Yahweh ang nagtagana nga moabot ang mga Caldeanhon ug magdala ug paghukom.
Unsa man nga mga titulo ang gigamit ni Habakuk alang kang Yahweh?
Gigamit ni Habakuk ang mga titulo nga "akong Dios", "Balaan nga Dios," ug "Dakong Bato" alang kang Yahweh.
Habakkuk 1:13
Unsa man ang pangutana o reklamo ni Habakuk ngadto kang Yahweh?
Gipangutana ni Habakuk si Yahweh kung nganong hilom lamang siya samtang gilamoy na sa mga daotan kadtong mas matarong pa kay kanila.
Habakkuk 1:15
Unsa man ang hinungdan nga nagmaya ang mga tawo nga nagpatay sa mga tawo sa kanasoran?
Nagmaya sila samtang gitigom ug gipangbihag nila ang mga tawo.
Unsa man nga trabaho ang gisulti ni Habakuk nga sama sa pagtigom sa mga tawo alang sa paghukom?
Miingon si Habakuk nga ang pagtigom sa katawhan alang sa paghukom sama sa pagtigom ug isda diha sa mga pukot.
Unsa man ang wala gibati niadtong mga tawo nga nagpatay sa mga tawo?
Walay kaluoy ang mga tawo nga nagpatay sa katawhan sa kanasoran.






Chapter 2
1 Mobarog ako sa akong nahimutangan isip tigbantay ug gipahiluna ko ang akong kaugalingon sa bantayanang tore, ug magmabinantayon ako kung unsa ang iyang isulti kanako ug kung unsaon ko pagtalikod gikan sa akong sumbong. 2 Mitubag si Yahweh kanako ug miingon, "Isulat kini nga panan-awon, ug isulat kini sa papan nga bato aron nga modagan ang makabasa niini. 3 Kay ang panan-awon alang sa umaabot nga panahon ug mahitabo gayod ug dili mapakyas. Bisan kung malangan kini, hulata gayod kini. Kay moabot gayod kini sa dili madugay. 4 Tan-awa! Garboso ang tawo nga adunay dili husto nga tinguha. Apan ang matarong magkinabuhi pinaagi sa iyang pagtuo. 5 Kay maluibon ang bino ngadto sa batan-on nga garboso aron nga dili siya magpabilin, apan mosamot ang iyang tinguha sama sa lubnganan ug sama sa kamatayon nga dili gayod matagbaw. Iyang tigomon ang mga nasod nganha sa iyang kaugalingon ug ang tanang katawhan alang sa iyang kaugalingon. 6 Kay dili ba mahimo kining tanan ug usa ka panultihon aron sa pagpakaulaw kaniya ug usa ka awit aron sa pagbiaybiay kaniya, nga naga-ingon, "Pagkaalaot sa tawo nga nagpalambo sa dili iya! Kay hangtod kanus-a man nimo dugangan ang kabug-aton sa mga panumpa nga imong gikuha?' 7 Dili ba kaha kalit nga mobarog ang mga tawo nga nagpaak kanimo, ug makamata ang mga nagpalisang kanimo? Mahimo kang makaluluoy ngadto kanila. 8 Tungod kay giilogan nimo ang daghang katawhan, ilogan ka usab sa tanang nahibilin nga katawhan. Kay nakaula ka ug dugo sa mga tawo ug ikaw ang nagbuhat ug kasamok batok sa yuta, sa mga siyudad, ug sa tanan nga nagpuyo niini. 9 'Pagkaalaot sa tawo nga nagkulit ug daotan nga pagpamintaha alang sa iyang panimalay, aron mapahiluna niya ang iyang salag sa habog nga dapit aron maluwas siya gikan sa kamot sa daotan.' 10 Ikaw ang nagdala ug kaulaw sa imong panimalay pinaagi sa paglaglag sa daghang katawhan, ug nakasala ka batok sa imong kaugalingon. 11 Kay mosinggit ang mga bato gikan sa bungbong, ug motubag kanila ang mga babag nga kahoy, 12 'Pagkaalaot sa tawo nga nagtukod ug siyudad pinaagi sa dugo, ug nagtukod ug lungsod sa pagkadaotan.' 13 Dili ba gikan man kang Yahweh nga Labawng Makagagahom nga naningkamot ang katawhan alang sa kalayo ug ang ubang mga nasod naghago sa ilang kaugalingon alang sa walay kapuslanan? 14 Apan mapuno ang yuta sa kahibalo sa himaya ni Yahweh sama nga gitabonan sa tubig ang dagat. 15 'Pagkaalaot sa tawo nga nagpainom ug bino sa iyang silingan, ikaw nga nagdugang sa imong hilo aron nga mangahubog sila ug aron imong masud-ong ang ilang pagkahubo.' 16 Mabuhong ka unya sa kaulawan ug dili sa himaya. Inom usab niini, ug ipadayag ang imong pagkahubo. Moabot unya nganha kanimo ang kopa sa tuong kamot ni Yahweh, ug matabonan sa kaulaw ang imong dungog. 17 Ang kasamok nga gihimo sa Lebanon ug ang kamatay sa mga mananap makapalisang kanimo. Kay nagpaula ka ug dugo sa tawo ug nagbuhat ka ug kasamok batok sa yuta, sa mga siyudad, ug sa tanan nga nagpuyo niini. 18 Unsa man ang imong makuha sa mga kinulit nga larawan? Kay magtutudlo ug bakak ang tawo nga nagkulit niini, o ang nagporma ug hulagway sa tinunaw nga puthaw; kay nagsalig siya sa kaugalingon niyang binuhat sa dihang gihulma niya kining mga amang nga dios. 19 'Pagkaalaot sa tawo nga miingon sa kahoy, 'Pagmata! O ngadto sa hilom nga bato, Tindog!' Makatudlo ba kining mga butanga? Tan-awa, gitaplakan kini ug bulawan ug plata, apan wala gayod kini gininhawa. 20 Apan anaa si Yahweh sa iyang balaang templo! Paghilom diha sa iyang atubangan, tibuok yuta."


Habakkuk 01
Ako... akong ... ako
Habakuk
siya
Si Yahweh
Mobarog ako sa akong nahimutangan isip tigbantay ug gipahiluna ko ang akong kaugalingon sa bantayanang tore
Sama lamang ang gipasabot niini nga mga pulong nga gipahayag sa duha ka managlahi nga paagi. "Motindog ako sa akong nahimutangan sa bantayanang tore." Gigamit ni Habakuk kini nga mga hugpong sa mga pulong aron sa pagtandi sa iyang kaugalingon nga naghulat nga makadungog sa Dios ngadto sa usa ka sundalo nga nagbantay sa bantayanang tore.
unsaon ko pagtalikod gikan sa akong sumbong
Ang pulong "talikod" naghisgot sa pagbag-o sa hunahuna nga daw mitalikod kini gikan sa usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kinahanglan nga mohunong ako sa pagreklamo ug mouyon sa Dios."
Habakkuk 02
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Mitubag si Yahweh kang Habakuk.
Isulat kini nga panan-awon, ug isulat kini sa papan nga bato
Kining duha ka mga hugpong sa pulong managsama lamang ang pasabot apan gisulti sa duha ka managlahi nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Isulat sa klaro diha sa papan nga bato kung unsa ang isulti sa Dios kanimo"
papan nga bato
Mga lapad nga tipak sa bato o lapok nga gigamit nga sulatanan.
aron nga modagan ang makabasa niini
Mahimo kining nagpasabot nga 1) idagan sa usa ka tawo ang papan nga bato ug basahon kini ngadto sa katawhan o 2) sayon lamang kining basahon ni bisan kinsa nga buot mobasa niini
mahitabo gayod sa kataposan
Matinuod ug mahitabo gayod kung unsa ang nahisulat
moabot gayod kini sa dili madugay
Mga mahimong kahulogan: 1) "ug dili na maghulat" o 2) "dili maghinayhinay sa pag-abot"
Habakkuk 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagtubag kang Habakuk.
Tan-awa!
Ang pulong dinhi nga "Tan-awa!" nagdugang ug gibug-aton sa mosunod nga mga pulong.
adunay dili sakto nga tinguha ... batan-on nga garboso ... dili siya magpabilin, apan misamot ang iyang tinguha ... Iyang tigomon ... alang sa iyang kaugalingon
Nakigsulti si Yahweh sa mga Caldeanhon nga daw usa lamang sila ka tawo.
Iyang tigomon ang mga nasod nganha sa iyang kaugalingon ug ang tanang katawhan usab alang sa iyang kaugalingon
Kining duha ka mga pahayag managsama lamang ang pasabot apan gisulti sa duha ka paagi. "Gitigom niya ang tanang katawhan gikan sa matag nasod" "Siya" naghisgot sa mga Caldeanhon isip usa lamang ka tawo.
tigomon
"iponon"
tanan
Daghan kaayo
Habakkuk 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagtubag kang Habakuk. Naghisgot siya sa mga Caldeanhon nga daw usa lamang sila ka tawo.
Kay hangtod kanus-a man nimo dugangan ang kabug-aton sa mga saad nga imong gikuha?
"Moabot ang panahon nga dili kana makapaningil sa mga saad gikan sa katawhan" Mahimo kining nagpasabot nga: 1) sama sa mga tulisan ang mga Caldeanhon nga nagdala sa mga panumpa nga pinugsanay nilang gipalagdaan sa mga tawo o 2) Gitiman-an ni Yahweh ang tanang gipangawat sa mga Caldeanhon ug moabot ang panahon nga pugson sila sa pagpabayad niini. 
mga saad
mga sulat sa pagsaad nga gihatag alang sa utang, kasagarang ginasulat sa lapok
Dili ba kaha kalit nga mobarog ang mga tawo nga nagpaak kanimo, ug makamata ang mga nagpalisang kanimo
Gipangutana kini aron maghunahuna ang mga Caldeanhon kung unsa ang tubag. "Moabot ang mga tawo nga nasuko kaninyo, ug magsugod na pagsulong ang inyong gikahadlokan" 
mga tawo nga nagpaak kanimo
Usa kini ka idioma nga nagpasabot sa mga tawo nga adunay utang nga kinahanglan nilang bayaran. Apan sa ubang moderno nga mga bersyon, kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot sa nagpautang ug dili sa nakautang. 
nagpalisang nimo
Naghisgot kini sa sama lamang nga mga nakautang. Hadlokon nila ang mga Caldeanhon pinaagi sa pagsulong kanila isip pagpanimalos sa dili makiangayon nga utang nga pugos nga gipaangkon kanila.
mobarog
"mahimong mas daghan" o "mahimong mas gamhanan"
giilogan
gikawat o pinugsanay nga gikuha
Habakkuk 09
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagtubag kang Habakuk. Naghisgot siya sa mga Caldeanhon nga daw usa lamang sila ka tawo.
nagkulit ug daotan nga pagpamintaha alang sa iyang panimalay
"nagtrabaho aron makakuha ug ginansiya nga gikan sa pagpanglimbong alang sa iyang pamilya"
mapahiluna niya ang iyang salag sa habog nga dapit
"nagtukod sa iyang balay nga layo sa kagubot"
kamot sa daotan
Ang ubang paagi sa pahubad: "ang kamot sa daotan," gipakasama ang "daotan" nga usa ka tawo o "daotan nga mga tawo" .
Ikaw ang nagdala ug kaulaw sa imong panimalay pinaagi sa paglaglag sa daghang katawhan
"Tungod kay gilaglag nimo ang daghang katawhan, mag-antos sa kaulaw ang imong pamilya"
Ikaw
Usa lamang 
paglaglag
gipukan 
nakasala ka sa imong kaugalingon
"gipasakitan ang imong kaugalingon"
mga bato ... babag nga kahoy
Ang "mga bato" ug "babag nga kahoy" nagpaila sa mga tawo nga nasakitan sa pagtukod sa balay, nga nagpaila sa mga tawo nga gilaglag sa mga Caldeanhon. 
mosinggit
Magpasangil sa Dios batok sa nagtukod sa balay
motubag kanila
mouyon sa mga pasangil
Habakkuk 12
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagtubag kang Habakuk. Naghisgot siya sa mga Caldeanhon nga daw usa lamang sila ka tawo.
'Pagkaalaot sa tawo nga nagtukod ug siyudad pinaagi sa dugo, ug nagtukod ug lungsod sa pagkadaotan.'
Managsama lamang ang kahulogan niining duha ka mga pahayag sa managlahi nga paagi. Ang ubang paagi sa paghubad: "Usa ka pasidaan sa mga Caldeanhon nga nagtukod sa ilang mga siyudad sa mga butang nga ilang gikawat gikan sa katawhan nga ilang gipamatay" 
pinaagi sa dugo
pinaagi sa pagpatay sa mga tawo . Ang ubang paagi sa paghubad: "ang tawo nga mopatay sa katawhan ug mokawat sa ilang mga kabtangan aron makatukod ug siyudad." 
ug nagtukod ug lungsod sa pagkadaotan
"Ang tawo nga nagsugod ug tukod ug usa ka lungsod pinaagi sa daotan nga kinaiya." Nagtukod ang mga Caldeanhon sa ilang mga siyudad gamit ang mga kabtangan gikan sa mga tawo nga ilang gipamatay. 
Dili ba gikan man kang Yahweh nga Labawng Makagagahom nga naningkamot ang katawhan alang sa kalayo ug ang ubang mga nasod naghago sa ilang kaugalingon alang sa kakawangan?
Ang Dios ang hinungdan sa pagkagun-ob kung unsa ang gitukod sa mga tawo. Gipahayag kini sa duha ka pamaagi aron masabtan gayod ang kahulogan niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si Yahweh ang hinungdan nga maugdaw sa kalayo ug mahimong walay kapuslanan ang tanan nga gihagoan sa pagtukod sa tawo." 
Habakkuk 15
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa pagtubag kang Habakuk. Naghisgot siya sa mga Caldeanhon nga daw usa lamang sila ka tawo.
nagdugang sa imong hilo
"gidugang ang imong hilo sa ilang ilimnon" 
Mabuhong ka unya sa kaulawan ug dili sa himaya
"Samtang nagtinguha ka sa dakong dungog, ipahamtang sa Dios kanimo ang hilabihan nga kaulaw" 
Ikaw
usa lamang
Inom usab niini
Inom gikan sa gihiloan nga kopa
Moabot unya nganha kanimo ang kopa sa tuong kamot ni Yahweh
"Sama nga gisilotan ni Yahweh ang ubang mga nasod sa tibuok niyang kusog, silotan usab niya kamo sa tibuok niyang kusog" 
ang kopa
"Ang gihiloan nga bino" 
tuong kamot
ang mas kusgan nga kamot
Moabot unya nganha kanimo
"moabot kanimo sama nga miabot kini sa uban"
matabonan sa kaulaw ang imong dungog
"makita sa tanan ang imong kaulawan ug walay makakita sa imong dungog" 
Habakkuk 17
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang Dios sa pagsaysay kung unsaon niya pagsilot ang mga Caldeanhon
ang kamatay sa mga mananap makapalisang kanimo
"ang pagkamatay sa mga hayop makapahadlok kanimo"
Habakkuk 18
imo
Ang pulong "imo" naghisgot sa mga Caldeanhon.
nagporma ug hulagway
Proseso kini sa pagporma ug estatwa pinaagi sa pagbubo sa tinunaw nga puthaw ngadto sa porma nga buot niini. Maporma ang tinunaw nga puthaw sa hulmahan ug mogahi ingun nga hulagway o estatwa.
tinunaw nga puthaw
Pulong kini alang sa puthaw nga gitunaw.
magtutudlo ug bakak
Kini nga mga pulong naghisgot sa tawo nga kinulit o naghulma ug hulagway. Pinaagi sa paghimo ug dili tinuod nga dios, nagtudlo siya ug bakak.




Translation Questions
Habakkuk 2:1
Unsa man ang maampingon nga gibantayan ni Habakuk?
Maampingon nga gibantayan ni Habakuk kung unsa ang isulti ni Yahweh kaniya.
Habakkuk 2:2
Unsa man ang gisulti ni Yahweh kang Habakuk nga buhaton sa panan-awon?
Gisultihan ni Yahweh si Habakuk nga isulat ang panan-awon sa mga papan nga bato.
Unsa man ang pasalig nga gihatag ni Yahweh kang Habakuk mahitungod niini nga panan-awon alang sa umaabot?
Gipasaligan ni Yahweh si Habakuk nga matinuod gayod kini nga panan-awon bisan pa kung malangan kini.
Habakkuk 2:4
Sa unsa man nga paagi nga magkinabuhi ang mga matarong sumala kang Yahweh?
Miingon si Yahweh nga magkinabuhi ang mga matarong pinaagi sa iyang pagtuo.
Unsa man ang tulo ka butang nga dili gayod matagbaw sumala kang Yahweh?
Miingon si Yahweh nga dili gayod matagbaw ang tinguha sa batan-on nga tawo, ang lubnganan, ug ang kamatayon.
Habakkuk 2:6
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga mahitabo sa garboso nga batan-on nga nangawat sa daghang kanasoran?
Miingon si Yahweh nga makawatan sa mga nahibilin nga tawo ang garboso nga batan-on.
Habakkuk 2:9
Batok kang kinsa man ang unang pagkaalaot nga gipahayag ni Yahweh?
Gipahayag ni Yahweh ang pagkaalaot batok sa tawo nga nagkulit ug daotan nga pagpamintaha alang sa iyang panimalay.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mosinggit tungod sa kaulaw ug sa sala?
Miingon si Yahweh nga maninggit ang mga bato tungod sa kaulaw ug sa sala.
Habakkuk 2:12
Batok kang kinsa man ang ikaduhang pagkaalaot nga gipahayag ni Yahweh?
Gipahayag ni Yahweh ang pagkaalaot batok sa tawo nga nagtukod ug siyudad pinaagi sa dugo ug paglapas.
Unsa man ang gisaad ni Yahweh nga mahitabo sa yuta sa umaabot?
Misaad si Yahweh nga mapuno ang yuta sa kahibalo sa himaya ni Yahweh.
Habakkuk 2:15
Batok kang kinsa man ang ikatulong pagkaalaot nga gipahayag ni Yahweh?
Gipahayag ni Yahweh ang pagkaalaot batok sa tawo nga nagpainom ug hilo sa iyang silingan aron makakita sa ilang pagkahubo.
Unsa man ang mahitabo isip balos sa tawo nga nagpainom ug hilo sa iyang silingan?
Moatubang ang kopa sa tuong kamot ni Yahweh ngadto sa tawo nga nagpainom ug hilo sa iyang silingan.
Habakkuk 2:18
Sa asa man gibutang sa naghulma sa estatuwa ang iyang pagtuo?
Gibutang niya ang iyang pagtuo sa kaugalingon nga buhat sa iyang kamot sa dihang nagbuhat siya niining mga amang nga mga dios.
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa atubangan ni Yahweh, nga anaa sa iyang balaan nga templo?
Kinahanglan nga maghilom ang tanan sa atubangan ni Yahweh sa iyang balaan nga templo.






Chapter 3
1 Ang pag-ampo ni Habakuk nga propeta: 2 Nadungog ko, Yahweh ang mga balita mahitungod kanimo, ug nahadlok ako. Yahweh, buhata pagbalik ang imong gibuhat kaniadto niini nga kapanahonan; ipahibalo kini niini nga kapanahonan; ayaw kalimot sa pagbaton ug kaluoy taliwala sa imong kasuko. 3 Miabot ang Dios gikan sa Teman, ug ang Balaan nga Dios gikan sa Bukid sa Paran. Selah. Mitabon sa kalangitan ang iyang himaya, ug napuno sa pagdayeg kaniya ang kalibotan. 4 Sama kahayag sa kilat ang duha ka sidlak sa iyang kamot, diin gitago ang iyang kusog. 5 Nag-una kaniya ang makamatay nga balatian, ug nagsunod sa iyang tiil ang hampak. 6 Mitindog siya ug gisukod ang kalibotan; mitan-aw siya ug giuyog ang kanasoran. Nalumpag bisan ang walay kataposang kabukiran, ug miyukbo ang walay kataposang mga bungtod. Walay kataposan ang iyang dalan. 7 Nakita ko ang mga tolda sa Cushan diha sa kasakit, ug ang panapton sa mga tolda sa yuta sa Midian nga nagkurog. 8 Nasuko ba si Yahweh sa kasapaan? Napungot ka ba sa mga suba, o hilabihan ba ang imong kaligutgot sa dagat, sa dihang misakay ka sa imong mga kabayo ug sa imong madaugon nga mga karwahe? 9 Gipagawas nimo ang imong pana nga walay tabon; nagbutang ka ug udyong sa imong pana! Selah. Gibahin mo ang kalibotan pinaagi sa mga suba. 10 Nakita ka sa kabukiran ug nalubag kini tungod sa kasakit. Giagian kini ug dakong tubig nga mihaguros; misinggit ang kinahiladman sa dagat. Gibayaw niini ang iyang mga balod. 11 Wala milihok ang adlaw ug ang bulan sa habog nga dapit nga ilang nahimutangan diha sa kahayag sa imong mga udyong ug nanglupad sila, diha sa kasilaw sa hayag nga kidlap sa imong bangkaw. 12 Naglakaw ka ibabaw sa kalibotan uban ang kasuko. Imong gigiok ang kanasoran tungod sa imong hilabihan nga kasuko. 13 Miabot ka alang sa kaluwasan sa imong katawhan, alang sa kaluwasan sa imong dinihogan. Gibuntog nimo ang pangulo sa panimalay sa daotan aron makita ang liog niini. Selah. 14 Gitusok nimo ang pangulo sa iyang mga manggugubat pinaagi sa kaugalingon niyang mga udyong sanglit miabot man sila sama sa unos aron sa pagpatibulaag kanamo, ang ilang pagpasigarbo sama sa tawo nga molamoy sa mga kabos diha sa tago nga dapit. 15 Mipanaw ka nga nagkabayo ibabaw sa dagat, ug daw gitapok ang dagkong mga balod. 16 Nadungog ko kini ug nangurog ang akong tuhod! Nagkurog usab ang akong ngabil tungod sa tingog. Misulod sa akong kabukogan ang pagkadunot, ug nagkurog usab ang akong kinasulorang bahin samtang hilom akong naghulat sa adlaw sa kasakit nga moabot sa mga tawo nga misakop kanamo. 17 Bisan kung dili na manalinsing ang igera ug wala nay abot gikan sa kaparasan; ug bisan pa kung dili na usab mamunga ang kahoy nga olibo ug wala nay pagkaon gikan sa uma; ug bisan pa kung wala nay panon sa mga karnero gikan sa mga kulongan niini ug wala nay mga baka sa toril, mao kini ang akong buhaton. 18 Magmaya gihapon ako diha kang Yahweh. Magmalipayon ako tungod sa Dios sa akong kaluwasan. 19 Si Yahweh nga akong Ginoo ang akong kusog ug gihimo niyang sama kalig-on sa binaw ang akong mga tiil. Gihimo niya nga makapadayon ako sa habog nga mga dapit. -- Ngadto sa pangulo sa mga mang-aawit, sa akong mga instrumento nga adunay kwerdas.


Habakkuk 01
Nadungog ko, Yahweh ang mga butang nga mahitungod kanimo
Mga mahimong pasabot 1) "Nadungog ko ang mga tawo nga naghisgot mahitungod sa imong mga nabuhat" o 2) "Nadungog ko ang imong gisulti."
ibalik sama kaniadto ang imong mga buhat
"buhia ang imong mga pagpamuhat" o "buhata pag-usab kung unsa ang imong gibuhat kaniadto"
himoa kining bantogan
"himoa nga mailhan ang imong mga gipangbuhat"
Habakkuk 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Habakuk sa iyang panan-awon kang Yahweh.
silaw
Mao kini ang linya nga sidlak nga naggikan sa gigikanan nga kahayag sama sa adlaw.
iyang ... iyang ... kaniya
Kang Yahweh
Habakkuk 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Habakuk sa iyang panan-awon kang Yahweh.
gisukod ang kalibotan
Mga mahimong pasabot: 1) gisusi niya kini sama sa ginabuhat sa mananakop una siya mohatag ug mga bahin sa iyang mga gobernador o 2) gipauyog niya kini.
walay kataposang kabukiran ... walay kataposang mga bungtod
"kabukiran nga anaa na sukad pa sa sinugdanan sa kapanahonan ... mga bungtod nga anaa gihapon hangtod sa kataposan sa panahon." Kung ang imong pinulongan walay lain nga pulong alang sa "kabungtoran" ug sa "kabukiran" o alang sa "walay kataposan" ug "walay kinutoban," mahimo nimo kining hiusahon sama sa UDB.
miyukbo
sa pagsimba sa Dios. "napatag" 
Habakkuk 07
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa paghulagway si Habakuk sa iyang panan-awon kang Yahweh.
ang mga tolda sa Cushan diha sa kasakit, ug ang panapton sa mga tolda ... sa Midian nga nagkurog
Ang katawhan sa Midian ug Cushan nga nagkurog tungod sa kahadlok kay sama sa tolda nga panapton nga mouyog sa dihang mohuros ang hangin. 
Cushan
Mahimo kini nga 1) ngalan sa pundok sa katawhan nga wala nailhan o 2) Sama sa Cush. 
Nasuko ba si Yahweh sa kasapaan? Napungot ka ba sa mga suba, o hilabihan ba ang imong kasuko sa dagat, sa dihang misakay ka sa imong mga kabayo ug sa imong madaogon nga mga karwahe?
Kung ang imong pinulongan walay lain nga mga pulong alang sa "kasuko" ug "kaligutgot" o "hilabihan nga kasuko" mahimo nimong hiusahon ang mga linya: "Nasuko ba si Yahweh sa mga suba? Ang imo bang hilabihan nga kasuko batok sa dagat ... sa madaugon nga mga karwahe?" Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nasuko si Yahweh sa mga suba, ug wala usab sa dagat ang iyang hilabihan nga kasuko ... madaugon nga mga karwahe." 
misakay ka sa imong mga kabayo ug sa imong madaogon nga mga karwahe
Sama nga mosakay ang sundalo ug kabayo o karwahe paingon sa gubat, miabot si Yahweh aron sa pagluwas sa katawhan sa Israel.
Habakkuk 09
Selah
Kini nga mga pulong nagpasabot nga "hunong ug pamalandong" o "ibayaw, o ipataas." 
Nakita ka sa kabukiran ug nalubag kini tungod sa kasakit
Samtang gibahin sa Dios ang kalibotan, milihok ang kabukiran, nga daw nakita nila ang mga gipangbuhat sa Dios ug mitalikod kung diin nabahin ang kalibotan. 
misinggit ang kinahiladman sa dagat
Ang tingog sa dagkong mga balod sa dagat
Gibayaw niini ang iyang mga balod
mitaas ang tubig
Habakkuk 11
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Padayon nga gihulagway ni Habakuk ang iyang panan-awon kang Yahweh.
diha sa kahayag sa imong mga udyong
tungod kay silaw kaayo ang kahayag sa mga udyong ni Yahweh
Naglakaw ka ibabaw sa kalibotan uban ang kasuko. Imong gigiok ang kanasoran tungod sa imong kasuko
Managsama lamang ang pasabot niini nga mga pulong. Managsama kining nagpasabot sa pagsilot ni Yahweh sa mga nasod tungod sa ilang pagkadaotan. 
kasuko
kasuko sa usa ka sayop nga butang
Habakkuk 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Habakuk si Yahweh.
imong pinili
Mahimo usab kining nagpasabot nga "imong Mesiyas" apan klaro kining naghisgot sa "imong katawhan" busa gamit ug kasagaran nga ngalan diri ug dili ngalan alang sa usa ka tawo.
Gibuntog nimo ang pangulo sa panimalay sa daotan
"Hingpit nimong laglagon ang mga pangulo sa daotan nga mga tawo" 
Habakkuk 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Habakuk ang paglaglag ni Yahweh sa mga Caldeanhon.
miabot man sila sama sa unos
Ang gahom ug kapaspas sa mga Caldeanhon sa ilang pagsulong sa katawhan sa Israel gikumpara sa pag-abot sa usa ka kalit nga unos. 
pagpasigarbo
"paghinambog"
molamoy sa mga kabos diha sa tago nga dapit
nangita sa mga kabos nga tawo nga nanago gikan kanila ug pamatyon sila ug kuhaon nila ang tanan nilang mga kabtangan 
molamoy
kaonon dayon ang tanan
Habakkuk 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gihulagway ni Habakuk ang iyang kahadlok sa dihang iyang hunahunaon kung unsaon ni Yahweh pagsilot ang mga Caldeanhon.
nangurog ang akong tuhod! Nagkurog usab ang akong ngabil ... Miabot sa akong bukog ang pagkadunot ... nagkurog usab ang kinasuloran kanako
Naghisgot kini sa kahadlok tungod sa paghunahuna sa umaabot nga mga panghitabo. Gigamit ni Habakuk ang nagkalainlaing bahin sa iyang lawas aron pagpahayag nga nahadlok gayod ang tibuok niyang pagkatawo. 
pagkadunot
malata
Habakkuk 17
igera nga kahoy... kaparasan... olibo nga kahoy ... uma ... panon... baka
wala nay pagkaon. Mao kini ang halos gigikanan sa pagkaon nga makita sa yuta sa Israel. 
Habakkuk 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gidayeg ni Habakuk si Yahweh.
magmaya ... magmalipayon
Ang duha ka mga pulong nagpasabot nga "magmalipayon," apan kung ang imong pinulongan adunay pinasahi nga pulong alang sa pagmaya human nga makadaog sa usa ka gubat, gamita ang "naghugyaw" dinhi.
gihimo niyang sama kalig-on sa binaw ang akong mga tiil. Gipapadayon niya ako sa habog nga mga dapit
Ang tiil nga sama sa binaw maghatag kang Habakuk ug abilidad nga makasaka sa bakilid kaayo ug batohon nga pangpang. Ang mga pulong "taas nga dapit" naghisgot sa mga dapit nga layo gikan sa kakuyaw. Nagsulti siya nga gihatagan siya sa Dios ug abilidad nga makakaplag ug luwas nga dapit. 




Translation Questions
Habakkuk 3:1
Sa dihang nadungog na ni Habakuk ang balita mahitungod kang Yahweh, unsa man ang kinasingkasing nga tubag ni Habakuk?
Nahadlok si Habakuk sa dihang nadungog na niya ang balita mahitungod kang Yahweh.
Unsa man ang gihangyo ni Habakuk nga hinumdoman ni Yahweh?
Gihangyo ni Habakuk si Yahweh nga hinumdoman ang kaluoy diha sa iyang kasuko.
Habakkuk 3:4
Sa dihang miabot ang Dios, unsa man ang nag-una ug nagsunod kaniya?
Sa dihang miabot ang Dios, nag-una kaniya ang balatian ug nagsunod kaniya ang mga hampak.
Habakkuk 3:6
Unsa man ang gibuhat ni Yahweh sa kanasoran sa iyang kasuko?
Giuyog ni Yahweh ang kanasoran.
Habakkuk 3:13
Nganong nagpadayon man si Yahweh sa iyang kasuko?
Nagpadayon si Yahweh sa iyang kasuko alang sa kaluwasan sa iyang katawhan ug sa iyang mga pinili.
Kinsa man ang gibuntog ni Yahweh sa iyang kasuko?
Gibuntog ni Yahweh ang pangulo sa panimalay sa daotan.
Habakkuk 3:14
Unsa man ang gibuhat sa daotan nga mga manggugubat sa dihang miabot sila aron sa pagpatibulaag sa katawhan ni Yahweh?
Nagpasigarbo ang mga manggugubat diha sa katawhan ni Yahweh.
Habakkuk 3:16
Unsa man ang hilom nga gipaabot ni Habakuk?
Nagpaabot si Habakuk sa hilom alang sa adlaw sa kasakit nga moabot sa katawhan nga nagsakop sa katawhan ni Yahweh.
Habakkuk 3:17
Unsa man nga mga kalisdanan nga giantos sa katawhan ni Yahweh?
Walay abot ang mga igera ug mga olibo nga kahoy, ug dili na makahatag ug pagkaon ang uma, ug wala nay kahayopan.
Habakkuk 3:18
Unsa man ang buhaton ni Habakuk taliwala sa kalisdanan?
Magmalipayon si Habakuk diha kang Yahweh taliwala sa kalisdanan.
Asa man gigiyahan ni Yahweh si Habakuk?
Gigiyahan ni Yahweh si Habakuk sa habog nga mga dapit.





Zephaniah

Chapter 1
1 Mao kini ang pulong ni Yahweh nga miabot kang Zefanias nga anak nga lalaki ni Cushi nga anak nga lalaki ni Gedalia nga anak nga lalaki ni Amaria nga anak nga lalaki ni Hezekia, sa mga adlaw ni Josia nga anak nga lalaki ni Amon, nga hari sa Juda. 2 "Pagalaglagon ko sa hingpit ang tanan butang nga anaa ibabaw sa kalibotan—mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 3 Piliglagon ko ang tawo ug ang mapintas nga mananap; laglagon ko ang mga langgam sa kalangitan ug ang mga isda sa kadagatan, ang pagkagun-ob uban sa mga daotan. Tungod kay puohon ko ang tawo sa kalibotan—mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 4 Hampakon ko sa akong kamot ang tibuok Juda ug ang tanan nga mga lumulupyo sa Jerusalem. Puohon ko ang tanan nga nagsimba kang Baal gikan niining dapita ug ang mga ngalan sa mga tawo nga nagsimbag diosdios taliwala niining mga pari, 5 ang katawhan nga atoa sa atop sa mga balay nga nagsimba sa langitnong mga binuhat, ug ang katawhan nga nagsimba ug nanumpa kang Yahweh apan nanumpa usab pinaagi sa ilang hari. 6 Puohon ko usab kadtong nagdumili sa pagsunod kang Yahweh, niadtong wala midangop kang Yahweh ug wala nangayo sa iyang giya." 7 Paghilom sa atubangan sa Ginoo nga si Yahweh! Kay haduol na ang adlaw ni Yahweh; Giandam na ni Yahweh ang halad ug gilain na niya ang iyang mga dinapit. 8 "Mahitabo kini nga adlaw panahon nga maghalad si Yahweh, niana silotan niya ang mga prinsipe ug ang mga anak nga lalaki sa hari, ug ang tanan nga nagsul-ob ug bisti sa mga langyaw. 9 Niana nga adlaw silotan ko ang tanan nga managlukso ngadto sa bakanan sa pultahan, niadtong mipuno sa kasamok ug pagpangilad sa balay sa iyang agalon. 10 Busa mahitabo gayod kini nianang adlawa—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—nga ang paghilak sa kalisdanan maggikan sa Ganghaan sa Isda, pagdanguyngoy nga gikan sa Ikaduhang Distrito, ug ang labihan nga saba sa pagkahugno gikan sa kabungtoran. 11 Pagdanguyngoy, mga lumulupyo sa Merkado nga Distrito, tungod kay pagapukanon ang tanang mga negosyante; kadtong tanan nga namaligya sa plata pagapuohon usab. 12 Moabot gayod ang panahon nga pangitaon ko ang Jerusalem gamit ang mga lampara ug silotan ko kadtong mga tawo nga nangahubog sa ilang bino ug miingon diha sa ilang kasingkasing, 'Walay buhaton si Yahweh, maayo man o daotan.' 13 Pagailogon ang ilang mga kabtangan, ug ang ilang mga balay mapasagdan ug mangaguba! Motukod silag mga balay apan dili sila makapuyo niini, magtanom sila ug mga ubas apan dili sila makainom sa duga niini. 14 Ang dakong adlaw ni Yahweh haduol na, haduol na sa hilabihan! Ang tingod sa adlaw ni Yahweh sama sa mapait nga paghilak sa manggugubat! 15 Kana nga adlaw mao ang adlaw sa kaligutgot, ang adlaw sa hilabihan nga kalisdanan ug pag-antos, ang adlaw sa bagyo ug kadaot, ang adlaw sa kangitngit ug kadulom, ang madag-umon nga adlaw ug labihan nga kangitngit. 16 Adlaw gayod kini sa mga trumpeta ug pasidaan batok sa lig-on nga mga siyudad ug sa taas nga mga panagsangka. 17 Kay magdala ako ug kalisdanan alang sa katawhan, aron niana maglakaw sila sama sa buta nga tawo tungod kay nagpakasala man sila batok kang Yahweh. Ang ilang dugo ibubo sama sa abog, ug ang ilang kinasuloran nga mga bahin mahisama sa hugaw. 18 Nagtuo sila nga ang ilang mga plata ni bulawan makaluwas kanila sa adlaw sa kasuko ni Yahweh. Ang pagdilaab sa iyang pangabubho molamoy sa tibuok nga kalibotan, tungod kay magadala siya sa hingpit, ug makalilisang nga kataposan sa tanan nga mipuyo sa kalibotan."


Zephaniah 01
ang pulong ni Yahweh nga miabot
"ang pulong nga gisulti ni Yahweh" 
Yahweh
Kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan diha sa Daang Tugon.
Hutdon ko paglaglag ang tanan nga anaa sa kalibotan...Wagtangon ko ang tawo gikan sa dagway sa kalibotan
Kini gipasobrahan nga pulong gigamit ni Yahweh aron sa pagpakita sa iyang kasuko ngadto sa sala sa katawhan. 
Wagtangon
Ang paglaglag ginasulti ingon nga nagaputol ug bisan unsang butang gikan sa iyang punoan. 
Zephaniah 04
Milcom
"Milcom" tingali ngalan kini alang sa usa ka diosdios. 
Zephaniah 07
Giandam na ni Yahweh ang halad ug gipalingkod na niya ang iyang mga dinapit
Kini nga pinulongan nagpakita sa kinatibuk-ang plano sa Dios ug kung giunsa niya paggamit ang mga kaaway sa iyang katawhan aron pagtapos sa iyang mga katuyoan. .
tanan nga nagsul-ob ug bisti sa mga langyaw
Kini nga linya sa pulong nagsugyot nga ang mga Israelita nagsul-ob ug bisti sa mga langyaw ug nagpakitag pag-uyon sa ilang naandan nga mao ang pagsimba sa langyaw nga mga diosdios.
Niana nga adlaw
"Sa adlaw ni Yahweh"
tanan nga mitipas ngadto sa
Nagpasabot kini sa katawhan nga nagasimba sa diosdios nga si Dagan. Ang ubang paagi sa paghubad: 'Ang tanan nga nagasimba kang Dagan"
Zephaniah 10
gipamulong ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung unsa ang gipamulong ni Yahweh" o "kung unsa ang tinuod nga gisulti ni Yahweh"
Ganghaan sa Isda
Ang Ganghaan sa Isda usa sa mga ganghanan sa pader sa siyudad.
dangoyngoy nga gikan sa Ikaduhang Distrito
Ang ubang paagi sa paghubab : "Makusog nga pagdangoyngoy nga gikan sa Ikaduhang Distrito" bag-o kini nga bahin sa Jerusalem.
naggikan sa kabungtoran
Naghisgot kini sa mga nakapalibot nga mga bukid sa Jerusalem. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan sa mga kabukiran palibot sa Jerusalem."
kay pagapukanon ang tanang mga negosyante; ug kadtong tanan nga mamaligya sa plata mangamatay usab.
Ang ubang paagi sa paghubad: "kadtong mamalit ug mamaligya sa bisan unsa nga mga butang, ug ang mga negosyante pagapatyon,"
Zephaniah 12
pangitaon ko sa Jerusalem gamit ang mga lampara
Walay makatago gikan sa Dios.
nahubog sa ilang bino
Gibati nila nga luwas sila gikan sa kasamok.
ug nagsulti diha sa iyang kasingkasing
Nagsulti sila nga adunay kasigurohan.
Zephaniah 14
haduol na, haduol na sa hilabihan
Ang pagbalikbalik sa pulong nga "haduol na," uban sa linya sa mga pulong nga "haduol na sa hilabihan" o hapit na" nagpasabot nga ang adlaw sa paghukom ni Yahweh sa katawhan hapit na mahitabo. Ang ubang paagi sa paghubad: "hapit na ug mahitabo gayod kini sa dili madugay."
Kana nga adlaw mao ang adlaw sa kasuko...manggugubat
Kini nga pamahayag nagpasabot kung unsaon paghimo sa Dios ang dako ug makalilisang nga paghukom.
ang adlaw sa kasuko, ug pag-antos
Ang mga pulong nga "kalisod" ug "kaguol" managsama lang ang bout ipasabot ug nagpadayag sa hilabihan nga pag-antos sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang adlaw nga mobati ang katawhan sa hilabihan nga kalisod"
ang adlaw sa bagyo ug kadaot
Dinhi ang pulong nga "bagyo" nagpasabot sa hingpit nga paghukom. Ang pulong nga "kadaot" naghulagway kini sa resulta sa paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: " ang adlaw sa paghukom."
ang mga adlaw sa kangitngit ug kadulom
Ang pulong nga "kangitngit" ug "kadulom" nagpaambit sa mao ra nga pagpasabot ug nagpadayag sa labihan nga kangitngit. Kining duha ka mga pulong naghisgot sa takna sa katalagman o sa hingpit nga paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: " adlaw nga puno sa kangitngit" o "ang adlaw sa makalilisang nga paghukom."
ang madag-umon nga mga adlaw ug labihan nga kangitngit
Kini nga linya sa mga pulong naghisgot sa susama nga butang, ug nagsuporta sa nag-una nga linya sa mga pulong. Sama sa mga pulong nga "madag-umon" ug "labihan nga kangitngit" nagpasabot sa hingpit nga paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang adlaw nga puno sa mangitngit nga dag-um."
ang adlaw sa mga trumpeta ug patingugon
Ang pulong nga "mga trumpeta" ug "pagpatingug" nagpasabot sa susama nga butang. Kining duha ka mga pulong nagpasabot sa pagtawag sa mga sundalo aron sa pagpangandam alang sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang adlaw nga patingugon sa katawhan ang pasidaan alang sa gubat."
mga lig-on nga siyudad ug sa taas nga mga panagsangka.
Kining duha ka mga pulong naghisgot sa mga lig-on nga kampo sa mga sundalo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahimong lig-on nga mga siyudad."
Zephaniah 17
maglakaw sila sama mga tawo nga buta... mayabo sama sa abog...ang ilang kinasuloran nga mga bahin mahisama sa basura
Kining tulo kalinya sa mga pulong managsama lamang ang pasabot ug nagpakita nga mao ra ang ilang ginagamit nga pulong.
ang kalayo sa iyang pangabubho
Nagpasabot kini sa gahom sa kasuko ni Yahweh.




Translation Questions
Zephaniah 1:1
Unsa man ang gisulti sa Dios ngadto kang Zefania nga buhaton sa Dios ngadto sa mga langgam sa kalangitan, sa mga isda sa kadagatan ug sa tawo?
Miingon ang Dios nga laglagon niya sila ug wagtangon.
Zephaniah 1:4
Unsa man ang ngalan sa diosdios sa giingon sa Dios nga iyang puohon ang nahibilin?
pangpuohon niya ang tanan nga somusunod ni Baal o nagpabilin kang Baal.
Kinsa man ang ginasimba sa mga anaa sa atop?
Nagasimba sila sa mga binuhat nga anaa sa kalangitan.
Zephaniah 1:7
Unsa man ang ginabuhat sa katawhan nga anaa sa presensya ni Yahweh?
Manghilom sila diha sa presensya ni Yahweh.
Kinsa man ang silotan ni Yahweh sa adlaw sa paghalad?
Silotan ni Yahweh ang mga principe ug ang mga anak nga lalaki sa hari, ug kadtong nagsuot sa mga bisti sa langyaw, ug miambak sa pultahan, ug kadtong mipuno sa kaguliyang ug pagpangilad sa balay sa iyang agalon.
Zephaniah 1:10
Unsa man nga kagahob nga mobot gikan sa Ganghaan sa Isda nga mobot sa Ikaduhang takna niana nga adlaw?
Ang hilak sa pag-antos, ug ang dangoyngoy miabot niana nga adlaw.
Unsa man ang mahitabo sa mga negosyante niana nga adlaw?
Pagapukanon sila, ug ang tanan niadtong namaligya ug plata pagapuohon.
Zephaniah 1:12
Unsa man gisulti sa kalalakin-an sa Jerusalem mahitungod kang Yahweh?
Miingon sila, "Dili magabuhat si Yahweh ug bisan unsa, ni maayo o daotan!"
Zephaniah 1:14
Unsa man nga adlaw ang mahimong adlaw sa kasuko, ang adlaw sa pag-antos, ang adlaw sa kangitngit?
Ang makalilisang nga adlaw ni Yahweh mao ang adlaw sa kasuko, pag-antos ug kangitngit.
Zephaniah 1:17
Kang kinsa man nga dugo ang maula sama sa abog sa adlaw ni Yahweh?
Kadtong nagpakasala batok kang Yahweh.
Unsa man ang dili makaluwas kanila nianang adlawa?
Ang ilang mga plata ug ang ilang mga bulawan ang dili makaluwas kanila nianang adlawa.






Chapter 2
1 Paghiusa ug pagtigom gayod kamo, walay ulaw nga nasod— 2 sa dili pa mahitabo ang gimando kanang adlaw molabay sama sa tahop, sa dili pa moabot ang hilabihan nga kasuko ni Yahweh diha kaninyo, sa dili pa moabot ang adlaw sa kaligutgot ni Yahweh diha kaninyo. 3 Pangitaa si Yahweh, kamong tanang mapaubsanon nga katawhan sa kalibotan nga nagtuman sa iyang mga mando! Pagmatarong kamo. Pagmapaubsanon, ug tingali niana nga paagi mapanalipdan kamo sa adlaw sa kasuko ni Yahweh. 4 Tungod kay ang Gaza pagabiyaan gayod, ug ang Ashkelon maguba. Sa udtong tutok papahawaon nila ang Ashdod, ug paga-ibton nila ang Ekron! 5 Pagkaalaot sa mga lumulupyo sa kabaybayonan, ang nasod sa Keretihanon! Nagsulti si Yahweh batok kanimo, Canaan, nga yuta sa mga Filistihanon. Laglagon ko ikaw hangtod nga mahurot kamo. 6 Busa ang mga kabaybayonan mahimong pasibsibanan alang sa magbalantay sa mga karnero ug ranso sa mga karnero. 7 Ang mga baybayon sa rehiyon mahisakop sa mga nahibilin sa panimalay ni Juda, nga maoy magbantay sa ilang mga karnero didto. mangatulog ang ilang mga katawhan didto panahon sa kagabhion sa mga balay sa Ashkelon, kay si Yahweh man nga ilang Dios maoy nag-atiman kanila ug magpasig-uli sa ilang mga bahandi. 8 Nadungog ko ang pagbiaybiay sa Moab ug ang pagyubit sa katawhan sa Amon sa dihang gibiaybiay nila ang akong katawhan ug gidaot ang ilang mga utlanan. 9 Busa, ingon nga ako buhi— mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga pangulo sa mga kasundalohang anghel, ang Dios sa Israel, — Himuon ko nga ang Moab mahisama sa Sodoma, ug ang katawhan sa Amon mahisama sa Gomora; ang dapit sa mga sampinit ug bung-aw nga asin, ug mahimong mingaw hangtod sa hangtod. Apan pang-ilugon sa nahibilin kong katawhan ang ilang mga kabtangan, ug ang salin sa akong nasod maoy magapanag-iya kanila." 10 Mahitabo kini sa Moab ug Amon tungod sa ilang garbo, tungod kay gitamay ug gibiaybiay man nila ang katawhan ni Yahweh nga pangulo sa mga kasundalohang anghel. 11 Unya mahadlok sila kang Yahweh, kay pagatamayon man niya ang tanan nga mga diosdios sa kalibotan. Ug ang matag-usa mosimba kaniya, ang matag-usa nga gikan sa iyang dapit, ug gikan sa matag baybayon. 12 Kamo usab nga mga Cushihanon mangamatay pinaagi sa akong espada, 13 ug sulongon sa Dios ang amihang bahin sa Asiria ug laglagon, aron nga mahimong biniyaan ug pinasagdan ang Nineve, ingon nga uga sama sa desyerto. 14 Unya didto magapanghingda ang mga mananap, ang matag mananap sa mga kanasoran, bisan ang kuwago ug ang ngewngew nga gikan sa desyerto mobatog ibabaw sa mga haligi niini. Ang singgit sa awit magagikan sa mga bintana; ang tinumpag maanaa sa mga agianan sa pultahan; ang sidro nga kahoy nga iyang sagbayan makita. 15 Kini nga siyudad walay kahadlok ug tinuboy sa iyang kaugalingon, nga nag-ingon, "Kanako, walay makatupong." Nganong nahimo man siyang makahahadlok, ang dapit nga puy-anan sa mga mapintas nga mananap. Ang matag usa nga moagi kaniya magpangsitsit ug magpangumo kaniya.


Zephaniah 01
Paghiusa ug pagtigom gayod kamo,
Managsama lang ang buot ipasabot niining duha ka mga pulong. Gidasig nila nga magtigom ang katawhan aron sa paghinulsol sa ilang mga sala. Ang ubang paagi sa paghubad: "Paghiusa kamong tanan."
mga walay ulaw nga nasod
Wala nangayog pasaylo ang mga nasod sa ilang mga sala.
kana nga adlaw molabay sama sa tahop
Ang tahop ginapakasama sa tanom nga walay bili nga mahimong ilabay sa layo ug busa kini nga adlaw mahimong molabay lamang.
sa dili pa moabot ang makahahadlok nga kasuko ni Yahweh diha kaninyo, sa dili pa moabot ang adlaw sa kaligotgot ni Yahweh diha kaninyo
Gibalikbalik sa propeta ang maong linya sa mga pulong sa mao gihapon nga pamaagi aron sa pagpasabot sa makalilisang nga paghukom Yahweh ug kinahanglan nga maghinulsol ang katawhan sa labing madali nga panahon.
kasuko ni Yahweh
Naghisgot kini mahitungod sa pagsilot sa Dios.
Zephaniah 04
Papahawaon nila ang Ashdod sa udtong tutok, ug paga-ibton nila ang Ekron!
Papahawaon ug hingpit nga pagawason ang katawhan gikan niining maong mga siyudad.
hangtod nga mahurot kamo
Ang ubang paagi sa paghubad: "hangtod wala nay mopuyo didto"
Zephaniah 06
Busa ang mga kabaybayonan mahimong...pasibsibanan alang sa mga magbalantay sa mga karnero ug sa mga tore niini
Ang uban nga bahin niini nga bersikulo dili tin-aw ug gihubad kini sa managlahi nga mga pamaagi pinaagi sa bag-ong hubad nga mga biblia.
karnero ug sa mga tore niini
Ang tore usa ka gamay nga dapit nga gilibotan sa mga kural kung asa didto usahon pagbutang ang mga karnero.
mangatulog
nagpasabot nga matulog sa katre.
Zephaniah 08
pamahayag ni Yahweh nga pangulo sa mga kasundalohang anghel,
"kung unsa ang mga gipamulong ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel" o "kung unsa ang tinuod nga gisulti ni Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel"
Zephaniah 12
mobatog sa iyang mga haligi
Sa dihang magun-ob ang tag-as nga mga balay ug mahagsa, ang mga haligi nga gigamit alang sa pagpanindot niini magpabilin nga makabarog.
mga tukod
Ang tukod tag-as ug baga nga mga kahoy nga gigamit pagtukod sa dagkong mga balay.
Zephaniah 15
makapangagot ug makapangumo kaniya.
Ang pagpangagot nagpasabot sa iyang kasuko. Kini nga linya sa mga pulong nagpakita sa iyang hilabihan nga kasuko ngadto sa katawhan sa Nineve.




Translation Questions
Zephaniah 2:1
Unsa man ang kinahanglan nga buhaton sa katawhan aron makalikay sa kasuko ni Yahweh?
Kinahanglan nga pangitaon sa katawhan ang pagkamatarong ug pagpaubos aron makalikay sila sa kasuko ni Yahweh.
Zephaniah 2:4
Unsa ma ang mahitabo niadtong dii maminaw sa pahimangno ni Yahweh?
Ang tanang dili maminaw sa pahimangno ni Yahweh pagaibton sama sa tanom ug laglagon.
Zephaniah 2:8
Sa unsa man nga siyudad mahisama ang Moab ug Ammon?
Mahisama ang Moab sa Sodoma, ug ang katawhan sa Ammon mahisama sa Gomora.
Zephaniah 2:12
Unsa man nga matang sa mga langgam ang magsalag sa ibabaw sa mga haligi sa Asiria?
Ang mga kuwago magasalag sa ibabaw nga bahin sa mga haligi sa Asiria.
Zephaniah 2:15
Unsa man ang mahitabo sa mapahitas-on nga siyudad?
Ang mapahitas-on nga siyudad mahimong makahahadlok, ang dapit alang sa mga mananap aron katulogan.






Chapter 3
1 Pagkaalaot alang sa masinupakon nga siyudad! Mahugawan na ang siyudad nga bangis. 2 Wala siya naminaw sa tingog sa Dios, ni midawat sa pagtul-id nga gikan kang Yahweh. Wala siya misalig kang Yahweh ug wala siya midangop sa iyang Dios. 3 Ang iyang mga prinsipe nagangulob nga mga liyon diha sa iyang taliwala. Ang iyang mga maghuhukom sama sa mga lobo sa kagabhion nga nagsigig pangisap bisan sa kabuntagon. 4 Mga walay batasan ug traydor ang iyang mga propeta. Gipasipad-an sa iyang mga pari kung unsa ang balaan ug nagabuhat usab sa mga butang nga supak sa balaod. 5 Matarong si Yahweh diha sa iyang taliwala. Wala siya nagbuhat ug sayop. Matag buntag ginapahimutang niya ang iyang hustisya! Dili kini matago diha sa kahayag, apan wala gihapon maulaw kadtong mga katawhan nga dili matarong. 6 Gipukan ko ang mga kanasoran; nangaguba ang ilang mga kota. Giguba ko usab ang ilang mga dalan, busa walay nay moagi kanila. Nangaguba ang ilang mga siyudad aron wala nay tawo nga mopuyo niini. 7 Miingon ako, 'Sa pagkatinuod mangahadlok gayod kamo kanako. Dawata ang pagbadlong ug dili kamo puohon gikan sa inyong panimalay pinaagi sa tanan nga buhaton ko kaninyo.' Apan matag buntag gipalabi hinuon nila ang pagbuhat ug daotan. 8 Busa paabot kanako—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—hangtod sa adlaw nga mobarog ako alang sa mga biktima. Tungod kay nakahukom ako nga usahon ang mga kanasoran, aron tapukon ang mga gingharian, ug ipahamtang kanila ang akong kasuko, ang tanan kong kaligutgot, aron nga pagalamyon ang tanan nga kayutaan pinaagi sa nagdilaab kong kasuko. 9 Apan hatagan ko ang akong katawhan ug putli nga mga pulong, mosangpit silang tanan sa ngalan ni Yahweh aron sa pag-alagad kanako nga nanindog, abaga sa abaga. 10 Gikan sa unahan sa suba sa Etiopia ang akong magsisimba ug ang nagkatag kong katawhan, magadala ug mga halad ngari kanako. 11 Nianang adlawa dili na kamo maulawan sa tanan ninyong binuhatan nga inyong nahimo batok kanako, tungod kay gikan nianang taknaa kuhaon ko gikan kaninyo ang nagsaulog sa inyong garbo, ug tungod niana dili ka na magmagarbuhon sa balaan kong bukid. 12 Apan biyaan ko ikaw ingon nga usa ka ubos ug kabos nga katawhan, ug magadangop ka sa ngalan ni Yahweh. 13 Ang nahibilin sa Israel dili na gayod magbuhat ug sayop o mosultig bakak, ug wala nay mosultig pagpanlimbong; busa manibsib sila ug unya magapanghigda, ug wala na gayoy makahadlok kanila." 14 Pag-awit, anak nga babaye sa Zion! Pagsinggit, Israel. Pagmaya ug paglipay sa tibuok mong kasingkasing, anak nga babaye sa Jerusalem. 15 Gikuha na ni Yahweh ang imong silot; gipahilayo na niya ang imong mga kaaway! Si Yahweh mao ang hari sa Israel taliwala kanimo. Dili na gayod kamo mahadlok sa daotan pag-usab! 16 Niana unya nga mga adlaw moingon sila sa Jerusalem, "Ayaw kahadlok, Zion. Ayaw tugoti nga maluya ang imong mga kamot. 17 Si Yahweh nga imong Dios anaa kanimo, ang kusgan nga moluwas kanimo. Magasaulog siya diha kanimo uban sa kalipay magmahinamon siya diha kanimo uban sa iyang gugma. Magmalipayon siya diha kanimo ug mosinggit siya sa kalipay, 18 sa gitakda nga adlaw sa kasaulogan. Kuhaon ko ang katalagman gikan kanimo; ug dili kana gayod maulawan tungod niini. 19 Tan-awa, akong wagtangon ang tanang midaogdaog kanimo. Niana nga takna, luwason ko ang bakol ug tigomon ang sinalikway. Himoon ko silang mapasidunggan, ug wagtangon ko ang ilang kaulawan, himoon ko silang mabantog sa tibuok kalibotan. 20 Niana nga takna giyahan ko kamo; niana nga takna tapukon ug usahon ko kamo. Himoon ko ang tanan nga kanasoran sa tibuok kalibotan nga motahod ug magadayeg kaninyo, makita ninyo nga gipasig-uli ko na kamo," nagaingon si Yahweh.


Zephaniah 01
Wala siya naminaw sa tingog sa Dios
Ang katawhan sa Jerusalem wala motuman sa gisulti sa Dios kanila pinaagi sa mga propeta nga maoy nagtudlo.
ug wala siya midangop sa Dios.
Wala nagtinguha ang katawhan sa pagsimba ug pagtuman sa Dios.
Zephaniah 03
Ang iyang mga prinsipe nagangulob nga mga liyon diha sa iyang taliwala
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga pangulo sa Jerusalem labihan ka bangis."
Ang iyang mga maghuhukom sama sa mga lobo sa kagabhion nga nagsigig pangisap bisan sa kabuntagon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Daotan ang iyang mga maghuhukom ug nagapanguha sa mga butang nga gipanag-iya sa ubang tawo."
Mga walay batasan ug traydor ang iyang mga propeta
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mga masinupakon ug dili maunongon nga mga tawo ang iyang mga propeta."
Zephaniah 05
Dili kini matago diha sa kahayag
Ang ubang paagi a paghubad: " Gipakita niya ang iyang makiangayon nga paghukom"
Zephaniah 06
apil ang ilang mga dalan, busa wala nay moagi kanila. Gub-on ko ang ilang mga siyudad busa wala nay tawo nga mopuyo kanila
Nagpahayag si Yahweh ug managsama nga panghunahuna ngadto sa managlahi nga paagi sa tuyo nga mapakita ang hingpit nga pagkaguba sa mga siyudad.
Zephaniah 08
gipahayag ni Yahweh
Nagpasabot kini nga matinud-anon si Yahweh sa iyang giingon.
motindog ako alang sa biktima
"motindog ako aron laglagon ang biktima"
usahon ang mga kanasoran, aron tapokon ang mga gingharian
Kining duha ka linya sa mga pulong managsama ang gipasabot ug nagpahayag nga si Yahweh mohukom sa tanang kanasoran.
ang akong kasuko, ang tanan nga makahahadlok kong kaligotgot,
Ang pulong nga "kasuko" ug "makahahadlok kong kaligotgot" nagpasabot sa susamang butang ug nagpasabot kini sa tumang kasuko ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang makahahadlok kong kaligotgot."
aron nga ang tanan nga kayutaan lamyon sa kalayo sa akong kasuko.
Ang ubang paagi sa paghubad: "busa ang kalayo sa akong kasuko molamoy sa tanan nga yuta"
lamyon sa kalayo sa akong kasuko.
Dindi ang pulong kasuko gipakasama sa kalayo nga molamoy sa bisan unsa nga butang.
Zephaniah 09
ang akong katawhan maghingpit sa ilang mga pulong
Laing paagi kini sa pag-ingon nga gitugot sa Dios nga mosultig matuod ang iyang katawhan.
maghiusa sa pagbuhat pinaagi sa pagsilbi kanako
Maghiusa ang katawhan sa ilang tinguha sa pag-alagad sa Dios, ingon nga ang katawhan maghiusa pagtindog nga nagdikit ang mga abaga sa matag-usa.
Zephaniah 12
dili na magbuhat ug sayop o mosultig bakak
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay usa nga makaplagan ug pagpangilad diha kaniya" o "dili na sila mosulti ug malimbungon nga mga butang."
manibsib sila ug unya magapanghigda
Gisulti kini ni Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel ingon nga sama sila sa panon sa karnero nga nanibsib ug nagpahulay nga luwas.
Zephaniah 14
anak nga babaye sa Zion
"Nagpasabot kini sa tanan nga katawhan sa Jerusalem.
Ayaw tugoti nga maluya ang imong mga kamot
Nagpasabot kini nga dili tugotan nga mobati o kawad-an ug paglaom kung ang inyong mga kamot mamuypoy.
Zephaniah 19
Luwason ko ang bakol ug tigumon ang sinalikway
Naghisgot kini sa bakol ug sinalikway nga karnero, nga hulagway sa mga Israelita nga nag-antos sa pagkabihag.
ang bakol
Nagpasabot kini sa katawhan o sa mananap nga dili makalakaw.
Himoon ko silang mapasidunggan
Ang tibuok nga pasabot niini nag-ingon, "himoon ko sila nga masintro sa pagdayeg," o "himoon ko sila nga daygon sa uban."
Niana nga takna luwason ko ang bakol ug tigomon ang sinalikway
Ang ubang paagi sa paghubad: "Niana nga takna tigomon ko kamo ug tultolan sa inyong balay."




Translation Questions
Zephaniah 3:3
Sa unsa man mahisama ang mga prinsipe sa masinupakon nga siyudad?
Nahisama sa nag-ngulob nga mga liyon ang bangis nga prinsipe.
Zephaniah 3:5
Kanus-a man ginahatag ni Yahweh ang hustisya?
Ginahatag ni Yahweh ang hustisya matag buntag.
Zephaniah 3:6
Unsa man ang gilaoman ni Yahweh nga buhaton sa katawhan?
Naglaom si Yahweh nga mobaton ug kahadlok ang katawhan kaniya ug modawat sa iyang pagbadlong.
Zephaniah 3:8
Unsa man ang gihimo ni Yahweh nga hukom alang sa mga nasod?
Naghukom si Yahweh nga tigumon niya ang kanasuran ug ibubo niya ang iyang kasuko ug kapungot kanila.
Zephaniah 3:9
Unsa man ang giawhag ni Yahweh nga buhaton sa katawhan?
Giawhag ni Yahweh nga moalagad kaniya ang katawhan ug mobarog sa paghiusa.
Zephaniah 3:12
Unsa man ang kausaban sa mga nahibiling sa katawhan sa Israel human niini?
Ang nahibilin nga mga Israelita dili na gayod maghimo sa dili makangayon nga buhat ug mosultig bakak.
Zephaniah 3:14
Nganong kinahanglan man nga mag-awit ug magsayaw ang Israel?
Kinahanglan nga mag-awit ug magsayaw ang mga Israelita tungod kay gikuha ni Yahweh ang ilang silot.
Zephaniah 3:19
Kinsa man ang luwason ni Yahweh gikan niadtong gidaogdaog nga mga Israelita?
Luwason ni Yahweh ang bakol ug usahon usahon ang sinalikway.
Nganong tahuron man ug daygon ang Israel sa tibuok nga kanasoran?
Ang tanan nga kanasoran motahod ug modayeg sa Israel sa dihang makita nila nga gipabalik sila ni Yahweh.





Haggai

Chapter 1
1 Sa ika duhang tuig nga naghari si Darius, sa ika unom nga bulan, unang adlaw sa bulan, ang pulong ni Yahweh miabot pinaagi sa propeta nga si Hageo ngadto sa gobernador sa Juda, nga si Zerubabel ang anak ni Shealtiel, ug ngadto sa labaw nga pari nga si Josue ang anak ni Jehozadak, ug miingon, 2 "Miingon niini si Yahweh nga tinubdan sa tanan: 'Nag-ingon kining mga tawhana, "Dili pa karon ang takna nga moadto kami o motukod pag-usab sa templo ni Yahweh.'"" 3 Busa ang pulong ni Yahweh miabot pinaagi kang Hageo, ang propeta nga nag-ingon, 4 "Karon ba ang takna nga magpuyo kamo sa inyong nahuman nga mga balay, samtang kining balay nagpabiling guba? 5 Busa karon miingon si Yahweh nga tinubdan sa tanan: 'Pamalandongi ang inyong gibuhat! 6 Nagtanom kamo ug daghang mga binhi, apan diyutay ra ang abot; mikaon kamo apan wala nangabusog; miinom kamo apan wala nangahubog. Nagsuot kamo ug mga bisti apan gitugnaw gihapon kamo, ug ang nagadawat ug suhol nga salapi daw nagabutang lang niini sa usa ka panudlanan nga daghan ug buslot!' 7 Si Yahweh nga tinubdan sa tanan miingon niini: 'Pamalandongi ang inyong mga gibuhat! 8 Tungas ngadto sa bukid, pagdala ug mga kahoy, ug tukora pag-usab ang akong balay; unya mahimoot ako niini, ug mahimaya ako!' miingon si Yahweh. 9 Nagtinguha kamo ug daghan, apan tan-awa! diyutay lang ang inyong nadala sa panimalay, kay gihuypan ko kini! Ngano man?'— mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan! 'Tungod kay ang akong balay nagpabiling guba, samtang ang matag tawo nagpahayahay sa iyang kaugalingong balay. 10 Tungod niini ang kalangitan dili na mohatag ug yamog diha kaninyo, ug ang yuta dili na mohatag ug abot. 11 Nagpadala ako ug hulaw ngadto sa kayutaan ug kabukiran, ngadto sa katrigohan ug sa mga bag-o nga bino, ngadto sa mga lana ug ngadto sa anihunon sa kalibotan, ngadto sa tawo ug sa mga mananap, ug ngadto sa tanan nga hinagoan sa inyong mga kamot!"' 12 Unya si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, ug ang labaw nga pari nga si Josue nga anak ni Jehozadak, ug sa tanang nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag, mituman sa tingog ni Yahweh nga ilang Dios, ug sa mga pulong ni Hageo nga propeta, tungod kay ang nagpadala kaniya mao si Yahweh nga ilang Dios. Ug ang katawhan nahadlok sa panagway ni Yahweh. 13 Unya si Hageo, ang mensahero ni Yahweh, misulti sa mensahe ni Yahweh ngadto sa mga katawhan ug miingon, "'Magauban ako kaninyo!' — mao kini ang gipamulong ni Yahweh!" 14 Busa gidasig ni Yahweh ang espiritu sa gobernador sa Juda, nga si Zerubabel ang anak ni Shealtiel, ug ang espiritu sa labaw nga pari nga si Josue ang anak ni Jehozadak, ug ang espiritu sa tanang nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag, mao nga miadto sila ug nagtukod sa templo ni Yahweh nga tinubdan sa tanan, nga ilang Dios, 15 sa ika-24 ka adlaw sa ika-unom nga bulan, sa ika-duhang tuig sa paghari ni Darius.


Haggai 01
Sa ika duhang tuig nga naghari si Darius
"sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Darius" 
Darius...Hageo...Zerubabel...Shealtiel...Jehozadak
Kining tanan mga ngalan sa mga lalaki. 
sa ikaunom nga bulan, unang adlaw sa bulan
"unang adlaw sa ika unom nga bulan." Ika unom kini nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang unang adlaw nila niana nga bulan anaa sa tunga-tunga sa Agusto sumala sa kalendaryo sa taga-kasadpan. 
miabot pinaagi sa propeta nga si Hageo
Ang mensahero niining panahona mao si Hageo. 
ang pulong ni Yahweh miabot
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong" 
Haggai 03
miabot pinaagi kang Hageo
Ang ubang paagi sa paghubad: "miabot pinaagi sa mga pulong .
Karon ba ang takna nga magpuyo kamo sa inyong nahuman nga mga balay
Ang ubang paagi sa paghubad: tan-awa ang UDB.
samtang kining balay nagpabiling guba
Ang pulong nga "balay" naghisgot kini sa templo sa Dios. .
miinom kamo apan wala nangahubog
Ang teksto wala miingon o nagpasabot nga ang paghuboghubog maayo. Hinuon, nagpasabot kini nga wala nay paigo nga bino aron tagbawon ang kauhaw sa mga tawo aron sa paghuboghubog.
ug ang nagadawat ug suhol nga salapi daw nagabutang lang niini sa usa ka panudlanan nga daghan ug buslot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kwarta nga suhol sa inyong pagtrabaho dali lang kaayo mahurot"
ang pulong ni Yahweh miabot
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa [HAG 1:1]
Haggai 07
pagdala ug mga kahoy
Nagrepresentar kini sa usa lamang ka bahin nga ilang kinahanglanon aron tukoron pag-usab ang Templo. .
mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan
"kini ang gisulti ni Yahweh nga tinubdan sa tanan" o "si Yahweh nga tinubdan sa tanan miingon niini"
Haggai 10
ang kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kapanganoran"
dili na mohatag ug yamog
Ang ubang paagi sa paghubad: dili na moulan" .
hulaw
Hilabihan ang kainit o Elnino nga maoy hinungdan nga dili na motubo ang mga tanom ug mahubas na ang tanang katubigan nga kinahanglan kaayo sa mga hayop ug mga tawo nianang dapita.
sa mga bag-o nga bino, ngadto sa mga lana
Ang bino naghisgot sa mga ubas ug ang lana naghisgot sa mga olibo. .
hinagoan sa inyong mga kamot!"'
"Ang tanan ninyong hinagoan!" ug UDB .
Haggai 12
ug sa mga pulong ni Hageo nga propeta
"sa dihang nadungog nila ang mga pulong nga gisulti ni Hageo, ang propeta" .
panagway ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh" .
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
"ang gideklara ni Yahweh" o "maligdong nga gipamulong ni Yahweh"
Haggai 14
Busa gidasig ni Yahweh ang espiritu
Nagpasabot kini sa pag-awhag o pag-agda. .
tanang nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag
Ang pulong nga "nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag" kay nagpasabot sa mga tawong binihag o dinakpan gikan sa Babilonya nga buhi pa gihapon ug nahibalik sa Jerusalem aron tukoron kini pag-usab.
sa ika-24 ka adlaw sa ika unom nga bulan
Mao kini ang ika 23 nga adlaw human niya nadawat ang panan-awon. Ika unom kini nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebrohanon. Ang ika 24 nga adlaw makita sa tunga-tunga sa bulan sa Setyembre sumala sa kalendaryo sa taga-kasadpan. 
sa ika duhang tuig sa paghari ni Darius
"sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Darius" 




Translation Questions
Haggai 1:1
Sa ika duhang tuig nga naghari si Darius
"sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Darius" 
Darius...Hageo...Zerubabel...Shealtiel...Jehozadak
Kining tanan mga ngalan sa mga lalaki. 
sa ikaunom nga bulan, unang adlaw sa bulan
"unang adlaw sa ika unom nga bulan." Ika unom kini nga bulan sa Hebreo nga kalendaryo. Ang unang adlaw nila niana nga bulan anaa sa tunga-tunga sa Agusto sumala sa kalendaryo sa taga-kasadpan. 
miabot pinaagi sa propeta nga si Hageo
Ang mensahero niining panahona mao si Hageo. 
ang pulong ni Yahweh miabot
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong" 
Haggai 1:3
miabot pinaagi kang Hageo
Ang ubang paagi sa paghubad: "miabot pinaagi sa mga pulong .
Karon ba ang takna nga magpuyo kamo sa inyong nahuman nga mga balay
Ang ubang paagi sa paghubad: tan-awa ang UDB.
samtang kining balay nagpabiling guba
Ang pulong nga "balay" naghisgot kini sa templo sa Dios. .
miinom kamo apan wala nangahubog
Ang teksto wala miingon o nagpasabot nga ang paghuboghubog maayo. Hinuon, nagpasabot kini nga wala nay paigo nga bino aron tagbawon ang kauhaw sa mga tawo aron sa paghuboghubog.
ug ang nagadawat ug suhol nga salapi daw nagabutang lang niini sa usa ka panudlanan nga daghan ug buslot
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kwarta nga suhol sa inyong pagtrabaho dali lang kaayo mahurot"
ang pulong ni Yahweh miabot
"Nagsulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa [HAG 1:1]
Haggai 1:7
pagdala ug mga kahoy
Nagrepresentar kini sa usa lamang ka bahin nga ilang kinahanglanon aron tukoron pag-usab ang Templo. .
mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan
"kini ang gisulti ni Yahweh nga tinubdan sa tanan" o "si Yahweh nga tinubdan sa tanan miingon niini"
Haggai 1:10
ang kalangitan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang kapanganoran"
dili na mohatag ug yamog
Ang ubang paagi sa paghubad: dili na moulan" .
hulaw
Hilabihan ang kainit o Elnino nga maoy hinungdan nga dili na motubo ang mga tanom ug mahubas na ang tanang katubigan nga kinahanglan kaayo sa mga hayop ug mga tawo nianang dapita.
sa mga bag-o nga bino, ngadto sa mga lana
Ang bino naghisgot sa mga ubas ug ang lana naghisgot sa mga olibo. .
hinagoan sa inyong mga kamot!"'
"Ang tanan ninyong hinagoan!" ug UDB .
Haggai 1:12
ug sa mga pulong ni Hageo nga propeta
"sa dihang nadungog nila ang mga pulong nga gisulti ni Hageo, ang propeta" .
panagway ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Yahweh" .
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
"ang gideklara ni Yahweh" o "maligdong nga gipamulong ni Yahweh"
Haggai 1:14
Busa gidasig ni Yahweh ang espiritu
Nagpasabot kini sa pag-awhag o pag-agda. .
tanang nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag
Ang pulong nga "nahibilin nga katawhan gikan sa pagkabihag" kay nagpasabot sa mga tawong binihag o dinakpan gikan sa Babilonya nga buhi pa gihapon ug nahibalik sa Jerusalem aron tukoron kini pag-usab.
sa ika-24 ka adlaw sa ika unom nga bulan
Mao kini ang ika 23 nga adlaw human niya nadawat ang panan-awon. Ika unom kini nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebrohanon. Ang ika 24 nga adlaw makita sa tunga-tunga sa bulan sa Setyembre sumala sa kalendaryo sa taga-kasadpan. 
sa ika duhang tuig sa paghari ni Darius
"sa ikaduhang tuig sa paghari ni haring Darius" 






Chapter 2
1 Sa ika pito nga bulan sa ika-21 ka adlaw, ang pulong ni Yahweh miabot pinaagi sa kamot ni Hageo nga propeta, ug miingon, 2 "Sultihi ang gobernador sa Juda, si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, ug ang labaw nga pari nga si Josue nga anak ni Jehozadak; ug ang katawhan nga nabilin gikan sa pagkabihag. Sultihi, 3 'Kinsa man kaninyo ang nakakita kaniadto sa himaya niining balaya? Ug unsay pagtan-aw ninyo niini karon? Daw sama sa walay pulos sa inyong mga mata? 4 Karon, pagmalig-on, Zerubabel!' — mao kini ang gipamulong ni Yahweh— 'ug pagmalig-on, Josue nga labaw nga pari nga anak ni Jehozadak; ug pagmalig-on, kamong tanan nga katawhan sa yuta!'—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—'ug pagtrabaho, kay nag-uban ako kaninyo!'—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan. 5 'Pinaagi sa mga saad nga anaa sa kasabotan nga akong gitukod tali kaninyo sa dihang ninggula kamo sa Ehipto ug ang akong Espiritu mibarog taliwala kaninyo, ayaw kahadlok!' 6 Kay miingon niini si Yahweh nga tinubdan sa tanan: 'Sa dili madugay tay-ugon ko pag-usab ang mga kalangitan ug ang kalibotan, ang dagat ug ang uga nga yuta! 7 Ug pagatay-ugon ko ang matag nasod, ug ang matag nasod magdala sa ilang mga bililhong butang nganhi kanako, ug pagalukopon ko kining balaya sa himaya!' miingon si Yahweh nga tinubdan sa tanan. 8 'Ang plata ug bulawan akoa! —mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan. 9 'Ang himaya niining balaya mas labaw pa sa umaabot kaysa kaniadto,' miingon si Yahweh nga tinubdan sa tanan, 'ug ihatag ko ang kalinaw niining lugara!'—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan." 10 Sa ika-24 ka adlaw sa ika siyam nga bulan, sa ika duhang tuig ni Darius, miabot ang pulong ni Yahweh pinaagi kang Hageo nga propeta ug miingon, 11 "Miingon niini si Yahweh nga tinubdan sa tanan: 'Pangutan-a ang mga pari mahitungod sa balaod, ug pag-ingon: 12 Kung ang usa ka tawo nagdala ug karne nga gihalad na ngadto kang Yahweh nga giputos sa iyang bisti, ug kung ang iyang bisti nasaghid sa tinapay o sa sabaw, bino o lana, o bisan unsa nga pagkaon, kana ba nga pagkaon mabalaan ba usab?"' Mitubag ang mga pari ug miingon, "Dili." 13 Unya miingon si Hageo, "Kung adunay tawo nga hugaw tungod kay nakasaghid sa patay, unya nakasaghid sa bisan unsa niining mga halad, "mamahimo na ba usab kining hugaw?" Mitubag ang mga pari ug miingon, "Oo, nahimo na silang hugaw." 14 Busa mitubag si Hageo ug miingon, '"Busa ingon niini usab ang mga tawo ug kining nasora sa akong atubangan!'—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—'busa mao man usab niining tanan nga ilang gihimo pinaagi sa ilang mga kamot: mahugaw kini nga halad nganhi kanako. 15 Busa karon, pamalandongi kini sukad karong adlawa, sa wala pa gibutang ang bato sa pikas bahin nga bato sa templo ni Yahweh, 16 bisan kinsa ang moadto sa trigohan alang sa 20 ka kadaghanong sukod sa abot sa trigo, 10 lang ang nakuha, ug bisan kinsa ang moadto sa pugaanan sa bino aron sa pagpuga ug 50 ka gidaghanong sukod sa sudlanan sa bino, 20 lang ang nakuha. 17 Gikastigo ko kamo ug ang tanan nga gitrabaho sa inyong mga kamot pinaagi sa pagpadunot ug pagpalata sa inyong mga tanom, apan wala gihapon kamo mibalik kanako'—mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 18 'Pamalandongi kini sukad karong adlawa, gikan sa ika-24 ka adlaw sa ika siyam nga bulan, gikan sa adlaw nga gitukod ang patukoranan sa templo ni Yahweh. Pamalandongi kini! 19 Aduna pa bay binhi nga nahibilin sa bodega? Wala na namunga ang paras, kahoy nga igera, granada, ug ang kahoy nga olibo! Apan gikan karong adlawa panalanginan ko na kamo!"' 20 Unya miabot ang pulong ni Yahweh sa ika duhang higayon kang Hageo sa ika-24 ka adlaw sa bulan ug miingon, 21 "Sultihi ang gobernador sa Juda, si Zerubabel, ug ingna nga, 'pagatay-ugon ko ang kalangitan ug ang kalibotan. 22 Kay pukanon ko ang trono sa mga gingharian ug pagalaglagon ko ang gahom sa mga gingharian sa mga nasod! Baliskaron ko ang mga karwahi ug ang mga nagsakay niini; Ang mga kabayo ug ang matag-usa nga nagkabayo niini mangahulog tungod sa espada sa iyang kaigsoonan. 23 Niadtong adlawa'—kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan—'kuhaon ko ikaw, Zerubabel nga anak ni Shealtiel, ingon nga akong sulugoon'—kini ang gisulti ni Yahweh. 'Ibutang ko ikaw ingon nga silyo sa akong singsing, kay ikaw ang akong gipili!'—kini ang gipamulong ni Yahweh nga tinubdan sa tanan!"


Haggai 01
Sa ika pito nga bulan sa ika-21 ka adlaw
Mao kini ang ika pito nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebreo. Ang ika-21 nga adlaw duol na sa tunga-tunga sa Oktobre sumala sa kalendaryo sa mga taga-kasadpan. .
miabot pinaagi sa kamot ni Hageo
.
Hageo...Zerubabel...Shealtiel...Jehozadak
.
ang pulong ni Yahweh miabot
"misulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa [HAG 1:1]
Haggai 03
Daw sama sa walay pulos sa inyong mga mata?
"Gihunahuna gayod ninyo nga kini dili na mahinungdanon." 
Karon, pagmalig-on
"Gikan karon pagmalig-on,"
Haggai 06
tay-ugon ko pag-usab ang mga kalangitan ug ang kalibotan
Naghisgot kini sa usa ka dako kaayo nga kagubot, o kasamok o kadaot.
Haggai 08
Ang plata ug bulawan akoa!
Ang mga pulong nga "plata ug bulawan" naghisgot sa mga bahandi nga gidala ngadto sa templo.
Haggai 10
Sa ika-24 ka adlaw sa ika siyam nga bulan
Mao kini ang ika siyam nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebrohanon. Ang ika-24 ka adlaw duol sa tungatunga sa Disyembre sumala sa kalendaryo sa mga taga-kasadpan. 
sa ikaduhang tuig ni Darius
"sa ikaduhang tuig nga paghari ni Haring Darius"
giputos sa iyang bisti, ug kung ang iyang bisti nasaghid
Ang pulong nga "iyang" dinhi naghisgot sa tawo nga nagdala ug karne nga gihalad ngadto kang Yahweh.
Haggai 13
Busa ingon niini usab ang mga tawo ug kining nasora sa akong atubangan!
"Tinuod usab kini sa mga tawo sa Israel!" o "Mao gihapon nga prinsipyo ang naghupot alang sa katawhan sa Israel!"
Haggai 15
Busa karon, pamalandongi kini sukad karong adlawa
"Hinumdomi kung unsa kadto kaniadto,"
sa 20 ka kadaghanong sukod sa abot sa trigo
Ang pulong dinhi nga "sukod" kay wala mahibal-an kung pila.
50 ka gidaghanong sukod sa sudlanan sa bino
Ang pulong dinhi nga "sukod" kay wala mahibal-an kung pila.
Gikastigo ko kamo ug ang tanan nga gitrabaho sa inyong mga kamot
"gitunglo ko ang inyong gihagoan ug ang tanan ninyong mga pananom."
Haggai 18
Aduna pa bay binhi nga nahibilin sa bodega
Ang tubag nga gilaoman mao ang 'dili'. Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpasabot ug maayo kung unsa ang nasayran nang daan sa mga magbabasa.
kahoy nga igera, granada, ug ang kahoy nga olibo
Kini ang mga bunga nga mangtubo sa yuta.
Haggai 20
Hageo...Zerubabel
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
pagatay-ugon ko ang kalangitan ug ang kalibotan
Magpahamtang si Yahweh ug kagubot sa ilang kalibotan.
ang kalangitan ug ang kalibotan
Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang tibuok kawanangan/uniberso"
Kay pukanon ko ang trono sa mga gingharian
Mapukan ang mga gobyerno sa kagubot.
ang trono sa mga gingharian
Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang goberno nga gidumalaan sa mga hari"
espada sa iyang kaigsoonan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang espada sa kaubanang mga sundalo"




Translation Questions
Haggai 2:1
Sa ika pito nga bulan sa ika-21 ka adlaw
Mao kini ang ika pito nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebreo. Ang ika-21 nga adlaw duol na sa tunga-tunga sa Oktobre sumala sa kalendaryo sa mga taga-kasadpan. .
miabot pinaagi sa kamot ni Hageo
.
Hageo...Zerubabel...Shealtiel...Jehozadak
.
ang pulong ni Yahweh miabot
"misulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa [HAG 1:1]
Haggai 2:3
Daw sama sa walay pulos sa inyong mga mata?
"Gihunahuna gayod ninyo nga kini dili na mahinungdanon." 
Karon, pagmalig-on
"Gikan karon pagmalig-on,"
Haggai 2:6
tay-ugon ko pag-usab ang mga kalangitan ug ang kalibotan
Naghisgot kini sa usa ka dako kaayo nga kagubot, o kasamok o kadaot.
Haggai 2:8
Ang plata ug bulawan akoa!
Ang mga pulong nga "plata ug bulawan" naghisgot sa mga bahandi nga gidala ngadto sa templo.
Haggai 2:10
Sa ika-24 ka adlaw sa ika siyam nga bulan
Mao kini ang ika siyam nga bulan sumala sa kalendaryo sa mga Hebrohanon. Ang ika-24 ka adlaw duol sa tungatunga sa Disyembre sumala sa kalendaryo sa mga taga-kasadpan. 
sa ikaduhang tuig ni Darius
"sa ikaduhang tuig nga paghari ni Haring Darius"
giputos sa iyang bisti, ug kung ang iyang bisti nasaghid
Ang pulong nga "iyang" dinhi naghisgot sa tawo nga nagdala ug karne nga gihalad ngadto kang Yahweh.
Haggai 2:13
Busa ingon niini usab ang mga tawo ug kining nasora sa akong atubangan!
"Tinuod usab kini sa mga tawo sa Israel!" o "Mao gihapon nga prinsipyo ang naghupot alang sa katawhan sa Israel!"
Haggai 2:15
Busa karon, pamalandongi kini sukad karong adlawa
"Hinumdomi kung unsa kadto kaniadto,"
sa 20 ka kadaghanong sukod sa abot sa trigo
Ang pulong dinhi nga "sukod" kay wala mahibal-an kung pila.
50 ka gidaghanong sukod sa sudlanan sa bino
Ang pulong dinhi nga "sukod" kay wala mahibal-an kung pila.
Gikastigo ko kamo ug ang tanan nga gitrabaho sa inyong mga kamot
"gitunglo ko ang inyong gihagoan ug ang tanan ninyong mga pananom."
Haggai 2:18
Aduna pa bay binhi nga nahibilin sa bodega
Ang tubag nga gilaoman mao ang 'dili'. Kini nga pangutana gigamit aron sa pagpasabot ug maayo kung unsa ang nasayran nang daan sa mga magbabasa.
kahoy nga igera, granada, ug ang kahoy nga olibo
Kini ang mga bunga nga mangtubo sa yuta.
Haggai 2:20
Hageo...Zerubabel
Mga ngalan kini sa mga lalaki.
pagatay-ugon ko ang kalangitan ug ang kalibotan
Magpahamtang si Yahweh ug kagubot sa ilang kalibotan.
ang kalangitan ug ang kalibotan
Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang tibuok kawanangan/uniberso"
Kay pukanon ko ang trono sa mga gingharian
Mapukan ang mga gobyerno sa kagubot.
ang trono sa mga gingharian
Ang ubang paagi sa Paghubad: "ang goberno nga gidumalaan sa mga hari"
espada sa iyang kaigsoonan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang espada sa kaubanang mga sundalo"





Zechariah

Chapter 1
1 Sa ikawalo nga bulan sa ikaduha nga tuig sa paghari ni Darius,' miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Zacarias nga anak nga lalaki ni Berekia anak nga lalaki ni Ido, nga propeta, miingon, 2 "Hilabihan gayod ang kasuko ni Yahweh sa inyong mga amahan! 3 Sultihi sila, 'Miingon si Yahweh nga labawng makagagahom niini: Balik kanako! — mao kini ang gisulti ni Yahweh nga makagagahom— ug mobalik ako kaninyo, ang gisulti ni Yahweh nga labawng makagagahom. 4 Ayaw kamo pagpakasama sa inyong mga amahan nga maoy gisultihan sa mga propeta kaniadto, miingon, "Miingon si Yahweh nga labawng makagagahom niini: Isalikway ang inyong daotang mga binuhatan ug ang mga daotang tulumanon!" Apan wala sila maminaw ug wala nagpanumbaling kanako— mao kini ang gisulti ni Yahweh.' 5 Ang inyong mga amahan, asa na man sila? Asa na man ang mga propeta, anaa ba sila diri hangtod sa kahangtoran? 6 Apan ang akong mga pulong ug ang akong mga kasugoan nga akong gimando sa akong mga sulugoon nga mga propeta, wala ba sila nakaapas sa inyong mga amahan? Busa naghinulsol sila ug miingon, "Sama nga naglaraw si Yahweh nga labawng makagagahom sa pagbuhat kanato kung unsa ang angay sa atong mga pamaagi ug mga buhat, busa gipahamtang niya kini kanato." 7 Sa ika-24 nga adlaw sa ikanapulo ug usa nga bulan, nga mao ang bulan sa Shebat, sa ikaduhang tuig sa paghari ni Darius, miabot ang pulong ni Yahweh ngadto kang Zacarias nga anak nga lalaki ni Berekia nga anak nga lalaki ni Ido, nga propeta, ug nag-ingon, 8 "Nakita ko sa kagabhion, ug, tan-awa! Adunay tawo nga nagsakay sa pula nga kabayo, ug anaa siya atubangan sa mga mirtol nga kahoy nga anaa sa walog; ug sa iyang luyo anaay pula, pulapula- nga tabonon, ug puti nga mga kabayo." 9 Miingon ako, "Unsa man kining mga butanga, Ginoo?" Unya ang anghel nga nakigsulti kanako miingon kanako, "Ipakita ko kanimo kung unsa kining mga butanga." 10 Unya mitubag ug miingon ang tawo nga nagtindog atubangan sa mga mirtol nga kahoy, "Mao kini kadtong mga gipadala ni Yahweh aron sa pagsuroy sa tibuok kalibotan." 11 Mitubag sila sa anghel ni Yahweh nga nagtindog atubangan sa mga mirtol nga kahoy; miingon sila kaniya, "Nagsuroysuroy kami sa tibuok kalibotan; tan-awa, nagpabilin sa paglingkod ug nagpahulay ang tibuok kalibotan." 12 Unya mitubag ang anghel ni Yahweh ug miingon, "Yahweh nga labawng makagagahom, hangtod kanus-a ka man dili magpakitag kaluoy sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda nga nag-antos sa kasuko sulod sa 70 ka tuig?" 13 Mitubag si Yahweh ngadto sa anghel nga nakigsulti kanako, uban sa mga maayong pulong, mga pulong sa kahupayan. 14 Busa ang anghel nga nakigsulti kanako miingon kanako, "Tawag ug isulti, "Mao kini ang giingon ni Yahweh nga makagagahom: Nangabubho ako alang sa Jerusalem ug alang sa Zion uban ang dakong kadasig! 15 Nasuko ako pag-ayo sa mga nasod nga anaa sa kalinaw. Imbis nga diyutay lamang ang akong kasuko diha kanila, gipasamot hinuon nila ang katalagman. 16 Busa miingon si Yahweh nga makagagahom niini: Mibalik ako sa Jerusalem uban ang kaluoy. Pagatukoron ko diha kaniya ang akong balay —mao kini ang gisulti ni Yahweh nga labawng makagagahom— ug mainat gayod ang pangsukod nga linya ngadto sa Jerusalem!' 17 Sa pag-usab tawag ug isulti, 'Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Modagaya gayod pag-usab ang pagkamaayo sa akong mga siyudad, ug pagahupayon pag-usab ni Yahweh ang Zion, ug pilion niya pag-usab ang Jerusalem."' 18 Unya mihangad ako ug nakita ko ang upat ka mga budyong! 19 Nakig-istorya ako sa anghel nga nakigsulti kanako, "Unsa man kini?" Mitubag siya kanako, "Mao kini ang mga budyong nga nagpatibulaag sa Juda, sa Israel, ug sa Jerusalem." 20 Unya gipakita kanako ni Yahweh ang upat ka mga manggagama. 21 Miingon ako, "Unsa man ang gipangbuhat niining mga tawhana?" Mitubag siya, ug miingon, "Mao kini ang mga budyong nga nagpatibulaag sa Juda aron nga walay bisan usa nga tawo ang mohangad sa iyang ulo. Apan mianhi kining mga katawhan aron sa pagpahawa kanila, aron walaon ang mga budyong sa mga nasod nga mituboy sa bisan unsang budyong batok sa yuta sa Juda aron sa pagpatibulaag kaniya."


Zechariah 01
Sa ikawalo nga bulan
Mao kini ang ikawalo nga bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo. Kung itandi kini sa kasadpan nga kalendaryo nga maoy atong gamit karon, anaa kini sa ulahing bahin sa Oktobre ug unang bahin sa Nobyembre.
sa ikaduha nga tuig sa paghari ni Darius
"ang ikaduhang tuig sukad nga nahimong hari si Darius"
miabot ang pulong ni Yahweh
"misulti si Yahweh sa iyang pulong"
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga iyang gipadayag sa iyang katawhan diha sa Daang Tugon.
Berekia ... Ido
Ngalan kini sa mga lalaki.
Hilabihan gayod ang kasuko ni Yahweh sa inyong mga amahan
"suko kaayo sa inyong mga katigulangan"
Balik kanako
Nagtumong ang pulong nga "balik" sa pagbag-o. Misulti si Yahweh sa katawhan sa Israel nga magbag-o ug motuman na kaniya.
mao kini ang gisulti ni Yahweh nga makagagahom
Kasagaran kining ginahubad nga "miingon si Yahweh" sa UDB. Mahimo kining hubaron sa paagi nga haom sa inyong pinulongan.
mobalik ako kaninyo
Pinaagi sa pag-ingon nga mobalik siya sa katawhan sa Israel, miingon si Yahweh nga adunay maayong mga butang nga mahitabo tungod kay tabangan niya sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalanginan ko kamo."
Zechariah 04
gisultihan
"singgitan"
Isalikway
"bag-o"
Apan wala sila maminaw ug wala nagpanumbaling kanako
Kining duha ka pulong nagpasabot sa samang butang nga wala mituman ang katawhan sa Israel sa mga sugo ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "apan dili gayod sila maminaw sa akong mga sugo"
mao kini ang gisulti ni Yahweh
Kasagaran kining ginahubad sa UDB nga "miingon si Yahweh". Mahimo kining hubaron sa paagi nga haom sa inyong pinulongan.
Ang inyong mga amahan, asa na man sila? Asa na man ang mga propeta, anaa ba sila diri hangtod sa kahangtoran?
Kining duha ka pangutana nagtumong sa usa ka kamatuoran nga mamatay ang tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Namatay ang inyong mga amahan. Mamatay usab ang mga propeta."
Apan ang akong mga pulong ug ang akong mga kasugoan nga akong gimando sa akong mga sulugoon nga mga propeta, wala ba sila nakaapas sa inyong mga amahan?
Gigamit kini nga pangutana aron ipakita sa katawhan sa Israel nga nahitabo na ang tanan nga gisulti ni Yahweh sa iyang mga propeta aron pasidan-an ang ilang mga katigulangan.
ang akong mga pulong ug ang akong mga kasugoan
Duha kini ka pulong nga nagtumong sa gisulti ni Yahweh sa mga propeta.
nakaapas sa inyong mga amahan
Gihulagway ni Yahweh ang iyang mga propesiya ingon nga midagan kini aron apason ug labyan ang mga katigulangan sa katawhan sa Israel. Ang pulong nga "naapsan" nagpasabot nga gilabyan.
sa atong mga pamaagi ug mga buhat
"atong kinaiya ug binuhatan"
Zechariah 07
ika-24 nga adlaw sa ikanapulo ug usa nga bulan, nga mao ang bulan sa Shebat
ikaupat nga adlaw sa ikaonse nga bulan, nga mao ang bulan sa Shebat- Ang "Shebat" mao ang ikaonse nga bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo. Kung itandi sa kasadpan nga kalendaryo ang "ika-24 nga adlaw" anaa kini sa tungatunga sa Pebrero.
miabot ang pulong ni Yahweh
"misulti si Yahweh sa iyang pulong" Tan-awa kung giunsa paghubad kini nga pulong sa 1:1.
Berekia ... Ido
Ngalan kini sa mga lalaki.
mirtol nga kahoy
usa ka matang sa gamayng kahoy nga adunay daghag kolor nga mga bulak.
Zechariah 10
Mao kini kadtong ... Mitubag sila
Ang mga pulong nga "Mao kini kadtong" ug ang "sila" nagtumong sa mga kabayo nga anaa sa mirtol nga mga kahoy.
Nagsuroysuroy kami sa tibuok kalibotan
Mga posibleng ipasabot: 1) "liboton ang tibuok kalibotan" o 2) "lakwon ang tibuok kalibotan"
atubangan sa mga mirtol nga kahoy
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:7.
nagpabilin sa paglingkod ug nagpahulay ang tibuok kalibotan
Ang ubang paagi sa paghubad: "malinawon ang tanang tawo sa kalibotan"
nagpabilin sa paglingkod ug nagpahulay
Kining duha ka pulong nagpasabot nga walay kabalaka ug hapsay ang pamati.
Zechariah 12
nga nag-antos sa kasuko
Mga posible nga ipasabot 1) "inyong gikasuk-an" (UDB) o 2) "gitagad nga walay pagtahod"
nakigsulti kanako, uban sa mga maayong pulong, mga pulong sa kahupayan
Nagpasabot kini nga mga pulong sa maayo ug makahupay nga mga pulong. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidasig ako"
Zechariah 14
Nasuko ako pag-ayo sa mga nasod nga anaa sa kalinaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "nasuko ako pag-ayo sa mga nasod nga nakatagamtam sa kalinaw ug seguridad"
diyutay lamang ang akong kasuko
Ang ubang paagi sa paghubad: "Diyutay lamang ang akong kasuko sa katawhan sa Juda" (UDB)
Zechariah 16
Mibalik ako sa Jerusalem uban ang kaluoy
Ang pagbalik sa Jerusalem naghisgot sa pag-atiman na usab sa katawhan sa Israel sama sa hari nga mobalik sa paggiya sa iyang katawhan gawas sa kasamok.
Pagatukoron ko diha kaniya ang akong balay
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tukoron ko ang akong templo didto sa Jerusalem"
mao kini ang gisulti ni Yahweh nga labawng makagagahom
Kasagaran kining ginahubad sa UDB nga "miingon si Yahweh." Mahimo kining hubaron sa paagi nga haom sa inyong pinulongan. Makadaghan nga higayon gigamit kini nga pulong sa libro ni Zacarias.
mainat gayod ang pangsukod nga linya ngadto sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "susihon pa ang Jerusalem ayha kini tukoron pagbalik"
Modagaya gayod pag-usab ang pagkamaayo sa akong mga siyudad
Gihulagway ni Yahweh ang maayong mga butang nga iyang buhaton sa katawhan sa Israel ingon nga tubig kini nga mopuno sa siyudad ug moawas sa mga pader. Ang ubang paagi sa paghubad: "Magmauswagon pag-usab ang mga siyudad sa Israel"
pagahupayon pag-usab ni Yahweh ang Zion
Ang ubang paagi sa paghubad: "Dasigon ni Yahweh ang katawhan sa Israel"
Zechariah 18
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Zacarias sa paghulagway sa iyang panan-awon.
mihangad
Nagpasabot kini sa paghangad.
ang mga budyong nga nagpatibulaag sa Juda
Kini nga mga budyong nagrepresenta sa mga kasundalohan nga nag-ataki sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kadtong mga sungay nagrepresenta sa mga nasod"
Zechariah 20
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon si Yahweh sa paghulagway sa panan-awon ni Zacarias alang kaniya.
manggagama
Mga tawo kini nga nagabuhat ug mga butang gamit ang puthaw. Nagatumong kini sa mga espada sa kasundalohan.
ang mga budyong nga nagpatibulaag sa Juda
Tan-awa ang bersikulo 1:8 sa Notes.
walay bisan usa nga tawo ang mohangad sa iyang ulo
Naghulagway kini sa tawo nga nahadlok pag-ayo nga motan-aw sa usa ka butang nga iyang gikahadlokan. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay tawo nga adunay kaisog nga"
pagpahawa
"papahawaon kadtong mga nasod"
aron walaon ang mga budyong
"aron pildihon ang mga kasundalohan"
mituboy sa bisan unsang budyong
Nagtumong kini sa pagpatingog sa udyong aron pagmando sa mga kasundalohan.




Translation Questions
Zechariah 1:1
Sa panahon nga nagpropesiya ni Zacarias, kinsa man ang hari niadtong higayona?
Sa pagpropesiya ni Zacarias, si Darius maoy hari niadtong higayona.
Kinsa man si Zacarias?
Sa Zacarias mao ang anak nga lalaki ni Berekia nga anak nga lalaki ni Ido, nga propeta.
Kung mobalik ang katawhan ngadto kang Yahweh nga makagagahom, unsa man ang buhaton ni Yahweh kanila?
Misulti si Yahweh sa katawhan nga kung mobalik ang katawhan ngadto kaniya, mobalik usab siya kanila.
Zechariah 1:4
Unsa man ang gibuhat sa ilang mga amahan sa dihang gisultihan sila ni Yahweh nga isalikway ang ilang daotang mga binuhatan ug ang mga daotang tulumanon?
Wala naminaw ang ilang mga katigulangan ug wala nila panumbalinga si Yahweh.
Unsa man ang gisulti sa katawhan sa dihang naghinulsol sila?
Sa dihang naghinulsol ang katawhan misulti sila, "Naglaraw si Yahweh nga makagagahom sa pagbuhat kanato kung unsa ang angay sa atong mga pamaagi ug mga binuhatan, busa gipahamtang niya kini kanato."
Zechariah 1:7
Sa dihang miabot ang pulong ni Yahweh kang Zacarias nianang kagabhion, unsa man ang iyang nakita?
Nakita ni Zacarias ang usa ka tawo nga nagsakay sa pula nga kabayo ug anaa siya atubangan sa mga mirtol nga kahoy nga anaa sa walog. Sa iyang luyo anaay pula, pulapula- nga tabonon, ug puti nga mga kabayo.
Zechariah 1:10
Unsa man nga mga kabayo ang nakita ni Zacarias?
Mao kini ang mga kabayo nga gipadala ni Yahweh aron sa pagsuroysuroy sa tibuok kalibotan.
Unsa man ang nakaplagan sa mga kabayo sa dihang nagsuroysuroy sila sa tibuok kalibotan?
Nakaplagan sa mga kabayo nga ang kalibotan nagpabilin sa paglingkod ug nagpahulay.
Zechariah 1:12
Unsa man ang gipangutana sa anghel ni Yahweh ngadto kang Yahweh mahitungod sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda?
Nangutana ang anghel ni Yahweh ngadto kang Yahweh kung hangtod kanus-a si Yahweh magpakitag kaluoy sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda.
Zechariah 1:16
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga makagagahom mahitungod sa Jerusalem ug sa mga siyudad sa Juda?
Miingon si Yahweh nga mobalik siya sa Jerusalem uban ang kaluoy, nga pagatukoron niya ang iyang balay diha kaniya ug mainat gayod ang pangsukod nga linya ngadto sa Jerusalem. Miingon usab si Yahweh nga modagaya gayod pag-usab ang iyang pagkamaayo ngadto sa iyang mga siyudad, ug pagahupayon pag-usab ni Yahweh ang Zion, ug pilion niya pag-usab ang Jerusalem
Zechariah 1:18
Unsa man ang buot pasabot sa upat ka mga budyong ang nakita ni Zacarias?
Ang upat ka mga budyong mao ang mikatag sa Juda, Israel, ug sa Jerusalem.
Zechariah 1:20
Kinsa man ang upat ka mga manggagama nga nakita ni Zacarias ug unsa man ang ilang pagabuhaton?
Ang upat ka mga manggagama mao ang mga tawo nga mianhi aron sa pagpahawa sa budyong sa mga nasod nga mituboy sa bisan unsang budyong batok sa yuta sa Juda aron sa pagkatag kaniya






Chapter 2
1 Pagkahuman mihangad ako ug nakita ko ang usa ka tawo nga nagdala ug igsusukod. 2 Miingon ako, "Asa ka man moadto?" Busa miingon siya kanako, "Alang sa pagsukod sa Jerusalem, aron mahibaloan ang gilapdon ug kataas niini." 3 Unya milakaw ang anghel nga nakigsulti kanako ug migawas ang laing anghel aron sa pagsugat kaniya. 4 Miingon ang ikaduhang anghel kaniya, "Dagan ug sultihi kanang batan-ong lalaki; pag-ingon, 'Molingkod ang Jerusalem didto sa walay paril nga nasod tungod sa kadaghan sa mga lalaki ug mga mananap nga anaa kaniya. 5 Tungod kay— mamahimo ako nga paril nga kalayo libot kaniya, ug mamahimo niya akong himaya diha sa iyang taliwala—mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 6 Pagdali! Pagdali! gikan sa yuta sa amihanan—mao kini ang gipamulong ni Yahweh— tungod kay gipatibulaag ko kamo sama sa upat ka mga hangin sa kawanangan! —Mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 7 Pagdali! Ikyas ngadto sa Zion, kamo nga namuyo uban sa mga anak nga babaye sa Babilonia!''' 8 Tungod kay pagkahuman sa pagpasidungog ug pagpadala kanako ni Yahweh nga labawng makagagahom batok sa mga nasod nga nangilog kaninyo— kay si bisan kinsa nga migunit kanimo, nakagunit gayod sa mahinungdanong butang nga gipanalipdan sa Dios! —human sa pagbuhat ni Yahweh niini, miingon siya, 9 "Ang akong mga kamot mismo ang motay-og kanila, ug ilogan sila sa ilang mga ulipon." Unya masayran gayod ninyo nga si Yahweh nga makagagahom ang nagpadala kanako. 10 "Pag-awit alang sa kalipay, anak nga babaye sa Zion, tungod kay hapit na akong moanha ug mopuyo uban kaninyo! —Mao kini ang gipamulong ni Yahweh." 11 Unya ang inila nga mga nasod maghiusa ngadto kang Yahweh nianang adlawa. Miingon siya, "Unya mahimo kamong akong katawhan; tungod kay mopuyo ako taliwala kaninyo," ug masayran ninyo nga si Yahweh nga labawng makagagahom ang nagpadala kanako nganha kaninyo. 12 Tungod kay maangkon ni Yahweh ang Juda ingon nga iyang katungod sa pagpanag-iya diha sa balaang yuta ug pilion pag-usab ang Jerusalem alang sa iyang kaugalingon. 13 Paghilom, kamong tanang binuhat, diha sa atubangan ni Yahweh, tungod kay mokanaog siya gikan sa iyang balaang dapit!


Zechariah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsaysay si Zacarias sa iyang mga panan-awon.
mihangad ako
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mihangad ako"
igsusukod
Ang taas nga pisi nga gigamit aron sa pagsukod sa mga dagkong butang.
Busa miingon siya kanako
"Busa nag-ingon kanako ang lalaki nga nagdala ug igsusukod"
Zechariah 03
migawas ang laing anghel aron sa pagsugat kaniya
Kini nga anghel bag-o kini nga tawo sa sugilanon, ug kinahanglan nga maklaro ug mailhan kini ingon nga bag-ong tawo sa sugilanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang bag-ong anghel migawas aron sa paghimamat kaniya."
Miingon ang ikaduhang anghel kaniya
"Miingon ang ikaduhang anghel ngadto sa anghel nga nakigsulti kang Zacarias, 'Pagdali ug ingna ang tawo nga nagdala ug igsusukod'"
Molingkod ang Jerusalem didto sa walay paril nga nasod
Kini nga hugpong sa mga pulong nagpasabot nga dili na palibotan ug mga pader ang Jerusalem.
mamahimo ako nga paril nga kalayo libot kaniya
Miingon si Yahweh nga iya gayong panalipdan ang Jerusalem ug gitandi ang iyang pagpanalipod sa pader nga kalayo.
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Kini nga hugpong sa mga pulong kasagaran ginahubad nga "Miingon si Yahweh" didto sa UDB. Gigamit kini nga hugpong sa mga pulong sa daghang higayon sa Zacarias.
Zechariah 06
Pagdali! Pagdali!
Kining duha ka pulong nga gibalikbalik nagpakita kini sa pagkamahinungdanon sa mensahe nga mosunod.
yuta sa amihanan
Nagtumong kini sa Babilonia.
gipatibulaag ko kamo sama sa upat ka mga hangin sa kawanangan!
Nagpasabot kini sa katawhan sa Israel nga layo gikan sa usag-usa. Ang upat ka hangin nagtumong sa nagkalainlaing bahin sa kalibotan.
mga anak nga babaye sa Babilonia
Nagtumong kini sa mga sentrong siyudad sa Babilonia.
Zechariah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gisulti ni Zacarias kung giunsa siya pagpadala ni Yahweh aron sa paghukom sa nasod nga maoy nag-ilog sa Jerusalem.
nangilog
"Mga butang nga gikawat gikan sa Jerusalem human kini gisulong"
kay si bisan kinsa nga migunit kanimo
Ang pulong nga "mogunit" nagtumong sa pagpasakit. Ang ubang paagi sa paghubad: "Si bisan kinsa nga magpasakit kanimo"
mahinungdanong butang nga gipanalipdan sa Dios!
Ang pulong nga "mahinungdanong butang nga gipanalipdan sa Dios!" nagtumong sa kalimutaw sa mata aron makakita ang tawo. Mahinungdanon kaayo ug sensitibo kini nga bahin sa lawas. Kini nga hugpong sa mga pulong naghisgot nga mahinungdanon gayod ang Jerusalem sa Dios ug panalipdan gayod niya kini.
Ang akong mga kamot mismo ang motay-og kanila
Kini nga kalihokan nagamit aron sa pagpakita nga ang Dios ang nagpili aron iya kining pagasilotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "sinyasan sila nga mangalaglag na sila"
ug ilogan sila
Naguba na gayod ang ilang mga siyudad ug giablihan gayod sa mga katawhan aron sa pagkawat ug bisan unsa nga ilang nagustohan.
Zechariah 10
anak nga babaye sa Zion
Lahi na usab kini nga ngalan sa Jerusalem nga naghisgot sa siyudad nga sama sa anak nga babaye sa langitnong siyudad sa Zion.
mopuyo
magpahimutang ug magkampo
Mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Kini nga hugpong sa mga pulong kasagarang ginahubad nga "Miingon si Yahweh" sa UDB. Hubara kini sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Makadaghan nga higayon nga gigamit kining hugpong sa mga pulong sa Zacarias.
ang inila nga mga nasod maghiusa ngadto kang Yahweh
"mahimong maunongon ang mga nasod kang Yahweh"
nianang adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "nianang panahona"
Zechariah 12
maangkon ni Yahweh ... diha sa balaang yuta
"Himoon ni Yahweh ang Juda nga iyang kaugalingong bahin sa balaang yuta.
tanang binuhat
Nagtumong si Yahweh sa tanang buhing binuhat pinaagi sa pagtawag kanila ug unodnon. Ang unod kasagarang anaa sa tanang buhing binuhat.
tungod kay mokanaog siya gikan sa iyang balaang dapit!
Kini nga hugpong sa mga pulong nagtumong kang Yahweh nga maoy hinungdan sa mga kalihokan sa kalibotan.
mokanaog
nakamata o nahimong mabinantayon




Translation Questions
Zechariah 2:1
Unsa man ang buhaton sa batan-ong lalaki nga nagdala ug sukdanan sa linya sa iyang kamot?
Sukdon niya ang Jerusalem, aron mahibaloan niya ang gilapdon ug ang katas-on niini.
Zechariah 2:3
Nganong nagsulti man ang ikaduhang anghel nga maglingkod ang Jerusalem didto sa abli nga nasod?
Gisulti kini sa ikaduhang anghel tungod kay anaa sulod kaniya ang dakong panon sa katawhan ug ang mga mananap.
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga iyang himuon alang sa Jerusalem?
Miingon si Yahweh nga mahimo siyang pader nga kalayo nga molibot kaniya ug siya mao ang mahimong himaya sa iyang taliwala.
Zechariah 2:6
Unsa man ang gisulti ni Yahweh niadtong nagpuyo uban sa anak nga babaye sa Babilonia?
Gisultihan sila ni Yahweh nga mokalagiw ngadto sa Zion.
Zechariah 2:8
Unsaon man nila pagkabalo nga si Yahweh nga labing gamhanan ang nagpadala sa ikaduhang anghel?
Miingon ang ikaduhang anghel ngadto sa Juda ug sa Jerusalem nga mahibal-an nila kung gipadala siya ni Yahweh sa dihang iyang laglagon ang mga nasod nga nangilog kanila ug sa dihang ang mga nasod nga nangilog sa Juda ug Israel pagailogan sa ilang mga ulipon.
Zechariah 2:10
Unsa man ang mahitabo sa dihang moabot si Yahweh ug magkampo sa Zion?
Kung mahitabo kana ang kusgan nga mga nasod makig-abin kang Yahweh ug mahimo na gayod niya nga katawhan ang Zion.
Zechariah 2:12
Nganong giingnan man nga maghilom ang tanang mga unod sa atubangan ni Yahweh?
Kinahanglan nga maghilom ang tanang unod sa atubangan ni Yahweh tungod kay mibangon na siya gikan sa kalangitan.






Chapter 3
1 Unya gipakita ni Yahweh kanako si Josue nga pangulong pari nga nagtindog atubangan sa anghel ni Yahweh ug nagtindog si Satanas sa iyang tuo aron pakasad-on siya. 2 Miingon ang anghel ni Yahweh kang Satanas, "Hinaot nga badlongon ka ni Yahweh, Satanas; Hinaot nga si Yahweh, nga nagpili sa Jerusalem, magbadlong kanimo! Dili ba kini agipo nga gikuha gikan sa kalayo?" 3 Nagsul-ob si Josue ug hugaw nga bisti sa dihang nagtindog siya atubangan sa anghel. 4 Ug miingon ang anghel niadtong nagbarog sa iyang atubangan, "Hukasa gikan kaniya ang hugaw nga bisti." Unya miingon siya kang Josue, "Tan-awa! Gipapas ko na ang imong mga kalapasan ug sul-oban ko ikaw ug nindot nga bisti." 5 Miingon siya, "Ibutang ninyo ang hinlo nga purongpurong nganha kaniya!" Busa gibutang nila kang Josue ang hinlo nga purongpurong ug gisul-oban siya ug limpyo nga bisti samtang nagtindog ang anghel ni Yahweh. 6 Pagkahuman tiunay nga misugo kang Josue ang anghel ni Yahweh ug miingon, 7 "Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Kung molakaw ka sa akong mga pamaagi, ug kung tumanon nimo ang akong mga sugo, nan ikaw ang magdumala sa akong balay ug ang magbantay sa akong mga hawanan, tungod kay pagatugotan ko ikaw nga molakaw ug moanhi uban niining nitindog sa akong atubangan. 8 Paminaw, Josue nga pangulong pari, ikaw ug ang imong mga kaubanan nga nagpuyo uban kanimo! Tungod kay kining mga kalalakin-an mao ang timailhan, tungod kay ako mismo ang magdala sa akong sulugoon nga mao ang Sanga. 9 Ug karon tan-awa ang bato nga akong gipahimutang sa atubangan ni Josue. Adunay pito ka mga kanto niining usa ka bato, ug ikulit ko ang mga pulong—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga labawng makagagahom—ug sa usa ka adlaw kuhaon ko ang sala gikan niining maong yuta. 10 Nianang adlawa—mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom—ang matag tawo magdapit sa iyang mga silingan aron sa paglingkod ilalom sa iyang kaparasan ug ilalom sa iyang kahoy nga igera."


Zechariah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gipakita ni Yahweh kang Zacarias ang usa ka panan-awon.
Dili ba kini agipo nga gikuha gikan sa kalayo?
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa kahoy si Josue nga gikuha gikan sa kalayo"
agipo nga gikuha gikan sa kalayo
Ang agipo usa ka kahoy nga nagbaga ang tumoy. Naghisgot kini kang Josue, nga naluwas gikan sa pagkabihag sa Babilonia ug nagbalik ngadto sa Jerusalem.
hugaw nga bisti
Niini nga panan-awon nagsimbolo ang hugaw nga bisti sa pagkamakasasala.
Zechariah 04
sul-oban ko ikaw ug nindot nga bisti
Dinhi ang nindot nga sinina nagsimbolo sa pagkamatarong.
purongpurong
ang taas nga panapton nga iputos palibot sa ulo
Zechariah 06
tiunay nga misugo kang Josue
"nagsugo kang Josue sa labing tinud-anay nga paagi"
molakaw ka sa akong mga pamaagi
Ang paglakaw sa samang dalan nagpasabot sa pagbuhat sa samang mga butang.
kung tumanon nimo ang akong mga sugo
Ang ubang paagi sa paghubad: "kung imong hinumdoman ug tumanon ang akong mga sugo"
magbantay sa akong mga hawanan
"pagmatinud-anon alang sa akong hukmanan"
Zechariah 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon ang anghel ni Yahweh sa pagpakigsulti kang Josue.
ang imong mga kaubanan nga nagpuyo uban kanimo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang ubang mga pari nga nagpuyo uban kanimo"
akong sulugoon nga mao ang Sanga
Ang ngalan nga "Sanga" angay nga hubaron kini sa samang paagi ingon nga sanga sa kahoy. Nagpasabot kini nga moabot ang sulugoon ni Yahweh sama sa pagturok sa sanga sa punoan sa kahoy.
pito ka mga kanto
Ang pito sa kiliran niini.
ikulit
"pagkulit"
mga pulong
mga pulong nga gisulat o gikulit sa usa ka butang
mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga labawng makagagahom
"Miingon si Yahweh" sa UDB. Mahimo kining hubaron sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Kadaghan kini gigamit nga pulong sa libro ni Zacarias.
Zechariah 10
Nianang adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang taknaa" (UDB)
mao kini ang gipahayag ni Yahweh nga labawng makagagahom
"Miingon si Yahweh" sa UDB. Mahimo kining hubaron sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Kadaghan kini gigamit nga pulong sa libro ni Zacarias.




Translation Questions
Zechariah 3:1
Kinsa man ang pangulong pari nga duol kang Josue?
Mitindog si Josue atubangan kang Yahweh ug mitindog usab si Satanas sa iyang tuo nga kamot.
Unsa man ang gibuhat ni Satanas nga anaa sa tuong kamot ni Josue?
Gipasanginlan ni Satanas si Josue nga nakasala siya.
Unsa man ang gibisti ni Josue samtang nagtindog siya atubangan sa anghel?
Nagbisti si Josue ug hugaw nga sinina.
Zechariah 3:4
Unsa man ang giingon sa anghel ni Yahweh nga iyang buhaton alang kang Josue?
Miingon ang anghel nga iyang kalimtan ang sala ni Josue.
Unsa man ang nahitabo mahitungod sa bisti ni Josue?
Gimandoan sa anghel ang mahugaw nga bisti nga ipabubo gikan kang Josue aron nga mabistihan nila ug maanindot nga bisti si Josue; hinlo nga purong ug limpyo nga mga sinina.
Zechariah 3:6
Unsa man ang gisaad ni Yahweh kang Josue, nga pangulong pari, kung magsunod siya sa dalan ni Yahweh ug tipigan ang iyang mga sugo?
Nagsaad si Yahweh kang Josue nga siya maoy magdumala sa panimalay ug maoy magtipig sa hukmanan ni Yahweh. Nagsaad usab si Yahweh kaniya nga tugotan siya sa pagsulod ug pag-adto alang niadtong nagtindog atubangan ni Yahweh.
Zechariah 3:8
Unsa man ang ngalan sa sulugoon nga ituboy mismo ni Yahweh?
Kadto nga sulugoon gitawag nga "ang Sanga."
Unsa man ang una nga bahin sa mensahe nga ikulit ngadto sa pito ka kilid sa bato?
Ang unang bahin sa mensahe naghisgot sa pagwagtang ni Yahweh sa sala gikan nianang yutaa sulod sa usa lamang ka adlaw.
Zechariah 3:10
Sumala kang Yahweh kanus-a man dapiton sa matag-usa ka tawo ang iyang silingan aron sa pagpahulay sa landong sa iyang parasan ug igera nga kahoy?
Miingon si Yahweh nga mahitabo kini "nianang adlawa."






Chapter 4
1 Unya ang anghel nga nakig-istorya kanako miatubang ug nagpatindog kanako sama sa tawo nga mibangon gikan sa iyang pagkatulog. 2 Miingon siya kanako, "Unsa man ang imong nakita?" Miingon ako, "Nakakita ako ug tungtonganan sa suga nga hinimo gikan sa bulawan, uban ang panaksan nga anaa sa ibabaw niini. Aduna kini pito ka mga lampara ug pito usab ka mga pabilo sa ibabaw sa matag lampara. 3 Ug tupad niini ang duha ka olibo nga kahoy, ang usa anaa sa tuong bahin sa panaksan ug ang usa anaa sa wala. 4 Busa miingon ako pag-usab sa anghel nga nakig-istorya kanako. "Unsa man ang buot ipasabot niining mga butanga, akong agalon?" 5 Mitubag ang anghel, "Wala ka ba masayod kung unsay ipasabot niining mga butanga?" Miingon ako, "Wala, akong agalon." 6 Busa miingon siya kanako, "Mao kini ang pulong ni Yahweh ngadto kang Zerubabel: Dili pinaagi sa kusog o sa gahom, apan pinaagi sa akong Espiritu, sumala ni Yahweh nga labing gamhanan. 7 Unsa ka lang man, dako nga bukid? Sa atubangan ni Zerubabel mahimo kang patag, ug dad-on niya ang bato nga alang sa kinatumyan aron makasingit ug, 'Grasya! Grasya alang niini!'" 8 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh, nga nag-ingon, 9 "Ang mga kamot ni Zerubabel maoy nagpahiluna sa patukoranan niini nga balay ug ang iyang kamot mismo ang mohuman niini. Unya masayod ka nga si Yahweh ang labing gamhanan mao ang nagpadala kanako diha kanimo. 10 Kinsa man ang nagtamay sa adlaw sa gamay nga mga butang? Magmaya kining mga tawhana ug makita nila ang igtutonton nga bato nga anaa sa kamot ni Zerubabel. (Kining pito ka mga lampara mao ang mga mata ni Yahweh nga nagtan-aw sa tibuok kalibotan.)" 11 Unya gipangutana ko ang anghel, "Unsa man kining duha ka mga kahoy nga olibo nga nagbarog sa wala ug tuo sa tungtunganan ug suga?" 12 Nangutana ako pag-usab kaniya, "Unsa man kining duha ka mga sanga sa olibo nga anaa sa kilid sa duha ka bulawan nga mga tubo nga adunay lana nga gibubo?" 13 Unya miingon siya kanako, "Wala ka nasayod kung unsa kini?" Mitubag ako, "Wala, akong agalon." 14 Busa miingon siya, "Mao kini ang mga anak nga lalaki sa bag-ong lana sa olibo nga nagbarog sa atubangan sa Ginoo sa tibuok kalibotan."


Zechariah 01
nagpatindog kanako sama sa tawo nga mibangon gikan sa iyang pagkatulog
"himoa akong abtik sama sa usa ka tawo nga gipukaw gikan sa iyang pagkatulog"
pabilo sa ibabaw sa matag lampara
Ang bahin sa lampara nga adunay siga sa kalayo
anaa sa wala
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang walang bahin sa panaksan" 
Zechariah 06
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagsaysay mahitungod sa panan-awon ang anghel nga nakig-istorya kang Zacarias.
Zerubabel
Pangalan kini sa usa ka lalaki. 
Dili pinaagi sa kusog o sa gahom
Mga posibleng ipasabot 1) Ang mga pulong nga "kusog" ug "gahom" managsama ang buot ipasabot ug nagpakita sa dakong kusog ni Zerubabel, o 2) ang pulong nga "kusog" nagtumong sa gidaghanon sa kasundalohan ug ang pulong nga "gahom" nagtumong sa pisikal nga abilidad ni Zerubabel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sigurado nga dili gayod pinaagi sa imong kaugalingong kusog" o "Dili pinaagi sa kadaghan sa mga sundalo ni sa imong kaugalingong gahom." 
Unsa ka lang man, dako nga bukid
Gigamit kini ni Yahweh nga pangutana ngadto sa bukid aron sa pagpakita nga pinaagi sa Espiritu ni Yahweh, bisan ang bukid nga lig-on kaayo dili makapildi kang Zerubabel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dakong bukid, huyang ka kumpara kang Zerubabel." 
ug dad-on niya ang bato nga alang sa kinatumyan aron makasingit ug
Ang bato nga anaa sa taas mao ang katapusang bato nga ibutang ni Zerubabel aron mahuman sa hingpit ang templo.
Zechariah 08
Sumpay nga Pamahayag:
Nagpadayon sa pagsaysay mahitungod sa panan-awon ang anghel nga nakig-istorya kang Zacarias.
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh
"Gisulti ni Yahweh nga mga pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1. 
Ang mga kamot ni Zerubabel... ang iyang kamot mismo ang mohuman niini
Si Zerubabel ang nagbantay sa pagtukod sa templo. Gipakita kanato nga ang "iyang mga kamot" ang nagtukod sa templo bisan tuod nga dili siya mismo ang nagbutang sa mga bato. 
nagpahiluna sa patukoranan
Ang pundasyon mao ang punoan sa gambalay ug mao ang unang himoon kung magtukod niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "ang sinugdanan sa pagtukod"
Kinsa man ang nagtamay... gamay nga mga butang
Kini nga pangutana wala gipangutana aron makadawat ug tubag apan aron sa pagsulti sa mga tawo nga dili magbiaybiay sa "adlaw sa gagmay nga mga butang." 
adlaw sa gamay nga mga butang
Kini nga mga pulong usa ka titulo alang sa mga panahon nga diyutay ra ang mga nahuman nga buluhaton sa templo. Kining tanan nga hinayhinay nga pagtrabaho maoy nakapahuman sa templo. Gisulti kanato nga nahuman ang templo sa usa lamang ka adlaw apan daghan gayod ang katuigan nga nanglabay aron makompleto kini. 
igtutonton nga bato
usa ka bato nga gisumpay sa pisi. Mao kini ang ginagamit aron masuta kung tul-id o hiwi ba ang pagtukod sa gambalay.
Kining pito ka mga lampara mao ang mga mata ni Yahweh
Naghulagway sa mata ni Yahweh ang pito ka lampara.
mga mata ni Yahweh
Ang pulong nga "mata" nagtumong sa pagtan-aw sa Dios tungod kay ang mata alang man gayod sa pag-tan-aw. 
Zechariah 12
duha ka bulawan nga mga tubo
"duha ka hos nga bulawan"
Wala ka nasayod kung unsa kini?
"Kinahanglan nga masayod ka kung unsa kining mga butanga, apan wala ka nasayod." 
Zechariah 14
mga anak nga lalaki sa bag-ong lana sa olibo
usa kini ka hugot nga paagi sa pag-istorya, "dinihogan nga tawo o pinili" 
nagbarog sa atubangan
Kini nga mga pulong nagpasabot sa panghunahuna sa pag-alagad. Ang ubang paagi sa paghubad: "alagari ang Ginoo" 




Translation Questions
Zechariah 4:1
Unsa man ang nakita ni Zechariah sa dihang gilig-on siya?
Nakakita si Zechariah ug bulawan nga lampaneria nga adunay panaksan sa taas niini, kauban sa pito ka lampara ug duha ka kahoy nga olibo kilid sa panaksan.
Zechariah 4:4
Nasabtan ba ni Zechariah ang buot ipasabot sa maong mga butang?
Wala, Giingnan ni Zacarias ang anghel nga nakig-istorya kaniya nga wala siya makasabot sa buot ipasabot niadtong mga butanga diha sa panan-awon.
Zechariah 4:6
Unsa man ang pulong ni Yahweh ngadto kang Zerubabel mahitungod sa mga butang nga mahuman gayod?
Ang pulong ni Yahweh ngadto kang Zerubabel mao ang, "Dili pinaagi sa kusog o sa gahom, apan pinaagi lamang sa akong Espiritu."
Unsa man ang isinggit kung dalhon na ni Zerubabel sa tumoy ang pinaka katapusang bato?
Maninggit sila, "Nindota ahh! Hinaot nga malipay ang Dios niini!"
Zechariah 4:8
Paunsa masayran sa mga tawo nga gipadala ni Yahweh si Zacarias ngadto kanila?
Masayod ang mga tawo kung ilang makita nga natuman ang propesiya; ang kamot ni Zerubabel ang magpahiluna sa pasukaranan sa templo ug ang iyang mga kamot usab mismo ang mohuman niini.
Unsa man ang makita sa mga tawo sa kamot ni Zerubabel?
Makita sa mga tawo ang tonton nga bato sa kamot ni Zerubabel.
Unsa man ang ipasabot sa pito ka lampara?
Ang pito ka lampara nagpasabot sa mga mata ni Yahweh nga nagtan-aw sa tibuok kalibotan.
Zechariah 4:14
Unsa man ang duha ka sanga sa kahoyng olibo?
Ang duha ka olibo nga mga sanga mao ang duha ka mga anak nga lalaki sa lana nga nagbarog tupad sa Ginoo sa tibuok kalibotan.






Chapter 5
1 Unya milingi ako ug mihangad, ug nakita ko, ang naglupad nga linukot nga basahon! 2 Miingon ang anghel kanako, "Unsa man ang imong nakita?" Mitubag ako, "nakita ko ang naglupad nga linukot nga basahon, nga adunay 20 ka maniko ang katas-on ug 10 ka maniko ang kalapdon." 3 Unya miingon siya kanako, "Mao kini ang tunglo nga mogawas ibabaw sa tibuok kayutaan, tungod kay pagawagtangon ang matag kawatan sumala sa giingon sa usa ka bahin, samtang ang matag usa nga misaad ug bakak nga panumpa wagtangon sumala sa giingon sa pikas bahin, sumala sa ilang mga pulong. 4 "Ipadala ko kini—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga labawng makagagahom— busa mosulod kini didto sa balay sa kawatan ug didto sa balay sa usa nga nanaad ug bakak nga panumpa gamit ang akong ngalan. Magpabilin kini sa iyang balay ug ut-uton ang kahoy ug ang mga bato niini." 5 Unya migawas ang anghel nga nakigsulti kanako ug miingon, "Iyahat ang imong mga mata ug tan-awa kung unsa ang taliabot!" 6 Miingon ako, "Unsa kini?" Miingon siya, "mao kini ang bukag nga gisudlan sa sukdanan nga moabotay. Mao kini ang ilang kalapasan sa tibuok yuta." 7 Unya gikuha ang tingga nga tabon sa bukag ug adunay babaye nga naglingkod ilalom niini! 8 Miingon ang anghel, "Mao kini ang Pagkadaotan!" Giitsa niya pabalik ang babaye pasulod ngadto sa bukag, ug gibutang niya ang tingga nga tabon ibabaw sa abrihanan niini. 9 Mihangad ako ug nakita ko ang duha ka babaye nga nagpadulong kanako, ug anaa ang hangin sa ilang mga pako—tungod kay aduna silay mga pako sama sa mga pako sa talabon. Gialsa nila ang bukag ngadto sa tungatunga sa yuta ug sa langit. 10 Busa miingon ako sa anghel nga nakigsulti kanako, "Asa man nila dad-on ang bukag?" 11 Miingon siya kanako, "Dad-on kini aron magtukod ug templo didto sa yuta sa Shinar, aron nga kung andam na ang templo, ipahimutang ang bukag didto sa giandam nga butanganan niini."


Zechariah 01
Unsa man ang gidak-on sa basahon nga nakita ni Zacarias?
20 ka maniko ang katas-on ug 10 ka maniko ang gilapdon sa basahon.
Zechariah 03
Unsa man ang gisulti sa anghel mahitungod sa naglupad nga basahon?
Miingon ang anghel nga ang naglupad nga basahon mao ang tunglo nga mogawas ibabaw sa tibuok yuta.
Alang kang kinsa man ang tunglo sa basahon?
Ang tunglo sa basahon alang sa matag kawatan ug sa matag usa nga nagsaad ug bakak nga panumpa.
Unsa man ang buhaton sa tunglo ngadto sa kawatan ug ngadto sa usa nga misaad ug bakak pinaagi sa ngalan ni Yahweh?
Mosulod ang tunglo sa ilang mga balay ug magpabilin didto ug ut-uton ang kahoy ug ang mga bato sa ilang mga balay.
Zechariah 05
Unsa man ang anaa sa sulod sa bukag nga nakita ni Zacarias ug unsa man kini sumala sa anghel?
Nakita ni Zacarias ang sukdanan nga anaa sa sulod sa bukag, ug miingon ang anghel nga ang sukdanan "mao ang ilang kalapasan sa tibuok yuta."
Zechariah 08
Unsa man kadtong babaye nga anaa sa bukag sumala sa anghel?
Miingon ang anghel mahitungod sa babaye nga anaa sulod sa bukag nga, "Mao kini ang pagkadaotan!"
Unsa man ang gibuhat sa duha ka babaye nga adunay mga pako sama sa mga pako sa talabon, ngadto sa bukag?
Gialsa sa duha ka babaye ang bukag taliwala sa yuta ug langit.
Zechariah 10
Asa man dad-on sa mga babaye ang bukag ug alang sa unsa man nga katuyoan?
Gidala sa mga babaye ang bukag aron buhatan kini ug templo didto sa Shinar, aron nga kung maandam na ang templo, ipahimutang ang bukag didto sa giandam nga butanganan niini.




Translation Questions
Zechariah 5:1
Unsa man ang gidak-on sa basahon nga nakita ni Zacarias?
20 ka maniko ang katas-on ug 10 ka maniko ang gilapdon sa basahon.
Zechariah 5:3
Unsa man ang gisulti sa anghel mahitungod sa naglupad nga basahon?
Miingon ang anghel nga ang naglupad nga basahon mao ang tunglo nga mogawas ibabaw sa tibuok yuta.
Alang kang kinsa man ang tunglo sa basahon?
Ang tunglo sa basahon alang sa matag kawatan ug sa matag usa nga nagsaad ug bakak nga panumpa.
Unsa man ang buhaton sa tunglo ngadto sa kawatan ug ngadto sa usa nga misaad ug bakak pinaagi sa ngalan ni Yahweh?
Mosulod ang tunglo sa ilang mga balay ug magpabilin didto ug ut-uton ang kahoy ug ang mga bato sa ilang mga balay.
Zechariah 5:5
Unsa man ang anaa sa sulod sa bukag nga nakita ni Zacarias ug unsa man kini sumala sa anghel?
Nakita ni Zacarias ang sukdanan nga anaa sa sulod sa bukag, ug miingon ang anghel nga ang sukdanan "mao ang ilang kalapasan sa tibuok yuta."
Zechariah 5:8
Unsa man kadtong babaye nga anaa sa bukag sumala sa anghel?
Miingon ang anghel mahitungod sa babaye nga anaa sulod sa bukag nga, "Mao kini ang pagkadaotan!"
Unsa man ang gibuhat sa duha ka babaye nga adunay mga pako sama sa mga pako sa talabon, ngadto sa bukag?
Gialsa sa duha ka babaye ang bukag taliwala sa yuta ug langit.
Zechariah 5:10
Asa man dad-on sa mga babaye ang bukag ug alang sa unsa man nga katuyoan?
Gidala sa mga babaye ang bukag aron buhatan kini ug templo didto sa Shinar, aron nga kung maandam na ang templo, ipahimutang ang bukag didto sa gitagana nga dapit niini.






Chapter 6
1 Unya milingi ako ug miyahat ug akong nakita ang upat ka mga karwahe nga mitungha taliwala sa duha ka bukid; ug hinimo sa bronsi ang duha ka bukid. 2 Adunay pula nga mga kabayo ang unang karwahe, ang ikaduhang karwahe adunay itom nga mga kabayo, 3 adunay puti nga mga kabayo ang ikatulong karwahe, ug ang ikaupat nga karwahe adunay kabang nga mga kabayo. 4 Busa mitubag ako ug miingon sa anghel nga nakigsulti kanako, "Unsa man kini, akong agalon?" 5 Mitubag ang anghel ug miingon kanako, "Mao kini ang upat ka mga hangin sa langit nga migawas gikan sa dapit diin sila nanindog atubangan sa Ginoo sa tibuok kalibotan. 6 Moadto ang itom nga mga kabayo sa amihanan nga nasod; moadto ang puting mga kabayo sa kasadpang nasod; unya moadto ang kabang nga mga kabayo sa habagatang nasod." 7 Miadto ug nangita kining kusgan nga mga kabayo ug gilibot ang tibuok kalibotan, busa miingon ang anghel, "Lakaw ug libota ang kalibotan!" ug milakaw sila sa tibuok kalibotan. 8 Unya misangpit sila kanako ug miingon, "Tan-awa kadtong mangadto sa amihanang nasod; pagamaymayan nila ang akong espiritu mahitungod sa amihanang nasod." 9 Busa miabot ang pulong ni Yahweh kanako, ug miingon, 10 "Kuhaa ang halad gikan sa mga bihag—gikan kang Heldai, Tobia, ug Jedaya—ug adto sa samang adlaw ug isulod sa balay ni Josia nga anak nga lalaki ni Zefania, nga gikan sa Babylon. 11 Unya kuhaa ang plata ug bulawan, pagbuhat ug korona ug ibutang kini sa ulo ni Josue nga anak nga lalaki ni Jehozadak, nga labawng pari. 12 Pakigsulti kaniya ug pag-ingon, 'Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Kini nga tawo, Sanga ang iyang ngalan! Modako siya diin siya nahimutang ug unya itukod ang templo ni Yahweh! 13 Siya mao ang mopatukod sa templo ni Yahweh ug ibayaw ang katahom niini; unya molingkod siya ug magdumala diha sa iyang trono. Mahimo siyang pari sa iyang trono ug ang panagsabot sa kalinaw maanaa taliwala sa duha. 14 Ipahimutang ang korona sa templo ni Yahweh aron sa pagpasidungog kang Heldai, Tobia, ug Jedaya ug ingon nga paghinumdom sa pagkamanggihatagon sa anak nga lalaki ni Zefania. 15 Unya moabot kadtong tua sa halayo ug motukod sa templo ni Yahweh, busa masayran ninyo nga gipadala ako ni Yahweh nga labawng makagagahom diha kaninyo; tungod kay mahitabo lamang kini kung tinud-anay kamong maminaw sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios!"


Zechariah 01
miyahat
Nagpasabot kini sa paghangad aron makita ang usa ka butang. Ang ubang paagi sa paghubad: "mihangad"
hinimo sa bronsi ang duha ka bukid
"bronsi ang duha ka bukid"
unang karwahe ... ikaduhang karwahe
"1 nga karwahe... 2 nga karwahe"
Zechariah 05
Mao kini ang upat ka mga hangin sa langit
Gipasabot sa anghel nga ang mga karwahe nga adunay mga kabayo nagsimbolo sa upat ka mga hangin sa langit.
upat ka mga hangin
Ang pulong nga "mga hangin" naghisgot sa upat ka mga direksyon: ang amihanan, sidlakan, habagatan, ug kasadpan. Apan, ang pipila sa kasamtangan nga mga bersyon gihubad kini nga Hebrohanon nga pulong nga "upat ka mga espiritu."
moadto ang puting mga kabayo sa kasadpang nasod
Ang kasamtangan nga mga bersyon gihubad kini nga Hebrohanon nga pulong nga "milakaw ang puti nga mga kabayo sunod kanila."
Zechariah 07
Tan-awa kadtong
"Tan-awa kadtong itom nga mga kabayo"
Zechariah 09
miabot ang pulong ni Yahweh
"gisulti ni Yahweh ang iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Heldai, Tobia, ug Jedaya, Jehozadak
Ngalan kini sa mga kalalakin-an.
Unya kuhaa ang plata ug bulawan, pagbuhat ug korona
Ang ubang paagi sa paghubad: Unya gamita ang plata ug ang bulawan aron makahimog korona.
Josue nga anak nga lalaki ni Jehozadak
Dili kini ang lalaki nga tigtabang kang Moises; siya ang labawng pari gikan sa libro sa Hageo.
Zechariah 12
Pakigsulti kaniya ug pag-ingon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisultihan ni Yahweh ang anghel nga makigsulti kang Zacarias ug moingon"
Sanga ang iyang ngalan
Gihatag kini nga ngalan sa anghel ni Yahweh ngadto sa bag-ong hari nga si Josue. Hubara kini nga ngalan sama sa imong gibuhat sa 3:8.
Modako siya diin siya
Ang pulong nga "modako" usa ka hulagway sa sanga nga nisugod sa pagturok. Ang ubang paagi sa paghubad: "motubo siya"
ibayaw ang katahom niini
Ang mga posibleng ipasabot: 1) "dugangan ang katahom sa templo" o 2) "ibayaw ug isul-ob ang katahom sa templo alang sa iyang kaugalingon sama sa tawo nga nagsul-ob ug sinina"
ug ang panagsabot sa kalinaw maanaa taliwala sa duha
Ang ubang paagi sa paghubad: "maghiusa ang iyang katungdanan nga pagkahari ug pagkapari"
Zechariah 14
Ipahimutang ang korona sa templo ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "magbutang ako ug korona sa akong templo"
ang korona
Ang pulong nga "korona" naghisgot sa hari sama sa hari nga magsul-ob ug korona.
Ipahimutang....sa templo ni Yahweh
Naghisgot kini sa hari nga pari usab, sama sa pari nga nagaalagad sa templo.
Heldai, Tobia, ug Jedaya
Tan-awa kung giunsa kini paghubad nga mga ngalan sa 6:9.
ingon nga paghinumdom sa pagkamanggihatagon sa anak nga lalaki ni Zefania
Ang pipila ka moderno nga mga bersyon naghubad niini nga mga pulong ingon nga "ingon nga paghinumdom kang Hen, nga anak nga lalaki ni Zefania" o "ingon nga paghinumdom sa usa nga maluluy-on, ang anak nga lalaki ni Zefania." Gihubad sa ubang mga bersyon ang ngalan nga "Hen" nga "Josia"
kadtong tua sa halayo
Naghisgot kini sa mga Israelita nga nagpabilin sa Babilonia.
busa masayran ninyo
Ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa katawhan sa Israel.
tinud-anay kamong maminaw
"paminaw pag-ayo"




Translation Questions
Zechariah 6:1
Unsa man ang nakita ni Zacarias nga mitungha taliwala sa duha ka bronsi nga kabukiran?
Nakita ni Zacarias ang upat ka karwahe nga mitungha taliwala sa duha ka bronsi nga mga bukid.
Unsa man ang kolor sa mga kabayo sa matag karwahe?
Adunay pula nga mga kabayo ang unang karwahe, ang ikaduhang karwahe adunay itom nga mga kabayo, ang ikatulong karwahe adunay puti nga mga kabayo, ug ang ikaupat nga karwahe adunay kabang nga mga kabayo.
Zechariah 6:5
Unsa man ang gisulti sa anghel nga buot ipasabot sa mga karwahe?
Miingon ang anghel nga mao kini ang upat ka hangin sa langit.
Asa man gikan ang upat ka mga karwahe?
Nagtindog kining upat ka mga karwahe sa atubangan sa Ginoo sa tibuok kalibotan.
Asa man moadto ang tulo ka karwahe nga adunay itom, puti, ug kabang nga mga kabayo?
Moadto ang itom nga mga kabayo sa amihanan nga nasod. Moadto ang puting mga kabayo sa kasadpang nasod. Moadto ang kabang nga mga kabayo sa habagatang nasod.
Zechariah 6:7
Unsa ang buhaton sa karwahe nga adunay itom nga mga kabayo didto sa amihanang nasod?
Pagamaymayan sa karwahe nga adunay itom nga kabayo ang espiritu sa anghel mahitungod sa amihanang nasod.
Zechariah 6:9
Unsa may angay buhaton ni Zacarias sa halad nga iyang nadawat gikan kang Heldai, Tobia, ug Jedaya?
Gisugo si Zacarias nga kuhaon ang halad didto sa balay ni Josia, ang anak nga lalaki ni Zefania. Pagakuhaon ni Zacarias ang plata ug bulawan, aron maghimog korona ug ibutang kini sa ulo ni Josue nga anak nga lalaki ni Jehozadak, ang labawng pari.
Zechariah 6:12
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga makagagahom nga buhaton ni Josue nga anak nga lalaki ni Jehozadak, ang labawng pari?
Miingon si Yahweh nga modako si Josue kung diin siya nahimutang ug tukoron ang templo ni Yahweh, ibayaw ang katahom niini, ug maglingkod ug maghari sa iyang trono.
Zechariah 6:14
Nganong ibutang man ang korona sa templo ni Yahweh?
Ibutang ang korona sa templo ni Yahweh alang kang Heldai, Tobia, Jedaya ug ingon nga pahinumdom sa pagkamanggihatagon sa anak nga lalaki ni Zefania.
Unsa may angay buhaton sa katawhan aron nga mahitabo kini nga mga propesiya?
Miingon si Yahweh nga mahitabo kini nga mga butang "kung tiunay kamong maminaw sa tingog ni Yahweh nga inyong Dios!"






Chapter 7
1 Sa ikaupat nga tuig nga paghari ni Haring Darius, sa ikaupat nga adlaw sa Kislev (ikasiyam kini nga bulan), miabot ang pulong ni Yahweh kang Zacarias. 2 Gipadala sa katawhan sa Betel si Sharezer ug si Regem Melec ug ang ilang mga kalalakin-an aron sa pagpakilouy sa atubangan ni Yahweh. 3 Nakigsulti sila sa mga pari nga anaa sa balay ni Yahweh nga labawng makagagahom ug sa mga propeta; miingon sila, "Magbangotan ba kami sa ikalimang bulan pinaagi sa pagpuasa, sama sa among gibuhat sa daghang mga katuigan?" 4 Busa miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom, nga nag-ingon, 5 "Pakigsulti sa tanang katawhan sa yuta ug sa mga pari ug pag-ingon, "Sa dihang nagpuasa ug nagsubo kamo sa ikalima ug sa ikapitong bulan sulod sa 70 ka katuigan, tinud-anay ba kamo nga nagpuasa alang kanako? 6 Sa dihang mikaon ug miinom kamo, wala ba kamo nagkaon ug nag-inom alang sa inyong kaugalingon? 7 Dili ba sama man niini nga mga pulong ang gipamulong ni Yahweh pinaagi sa baba sa kanhing mga propeta, sa dihang namuyo pa kamo nga mauswagon didto sa Jerusalem ug sa kasikbit nga mga siyudad ug namuyo sa Negev, ug sa tiilan sa mga bungtod didto sa kasadpan?" 8 Miabot ang pulong ni Yahweh kang Zacarias, nga nag-ingon, 9 "Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom, 'Paghukom uban sa matuod nga hustisya, sa kasabotan sa pagkamatinud-anon, ug sa kaluoy. Ipabuhat kini sa matag tawo ngadto sa iyang igsoon. 10 Ang biyuda ug ilo, ang langyaw, ug ang tawong kabos—ayaw sila daugdaoga, ug ayaw tugoti ang bisan kinsa kaninyo nga maglaraw ug daotan sulod sa inyong kasingkasing batok sa uban.' 11 Apan nagdumili sila sa pagpaminaw ug nagmagahi sa ilang mga abaga. Gisampongan nila ang ilang mga dalunggan aron nga dili sila makadungog. 12 Gipagahi nila ang ilang mga kasingkasing sama sa bato aron nga dili nila madungog ang balaod o ang mga pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom. Gipadala niya kini nga mga mensahe ngadto sa katawhan pinaagi sa iyang Espiritu kaniadto, pinaagi sa baba sa mga propeta. Apan nagdumili sa pagpaminaw ang katawhan, busa nasuko pag-ayo kanila si Yahweh nga labawng makagagahom. 13 Nahitabo kini sa dihang mitawag siya, wala sila namati. Sa sama usab nga paagi," miingon si Yahweh nga labawng makagagahom, "Mosangpit sila kanako apan dili ako mamati. 14 Tungod kay katagon ko sila pinaagi sa alimpulos ngadto sa tanang kanasoran nga wala pa nila nakita, ug mahimong biniyaan ang yuta. Tungod kay walay moagi sa yuta o mobalik niini tungod kay gihimong biniyaang yuta sa katawhan ang maanindot nga yuta."


Zechariah 01
Sa ikaupat nga tuig nga paghari ni Haring Darius
"sa ikaupat nga tuig sukad nga nahimong hari si Darius"
sa ikaupat nga adlaw sa Kislev (ikasiyam kini nga bulan)
Ang "kislev" ang ikasiyam nga bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo. Duol na sa kataposan sa Nobyembre ang "ikaupat nga adlaw" kung itandi kini sa Kasadpan nga kalendaryo nga mao ang atong gigamit karon.
miabot ang pulong ni Yahweh
"misulti si Yahweh sa iyang pulong." Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 1:1.
Sharezer ug si Regem Melec
Ngalan kini sa mga lalaki.
miingon sila, "Magbangotan ba kami ....katuigan?
Ang pulong nga "sila" naghisgot kang Sharezer ug Regem Melec.
sa ikalimang bulan
Nagpuasa ang Judio nga mga tawo panahon sa ikalimang bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo tungod kay mao kini ang panahon nga giguba sa mga taga Babilonia ang templo sa Jerusalem. Ang "ikalima nga bulan" anaa sa kataposang parte sa Hulyo ug sinugdanang bahin sa Agusto sa kalendaryo sa kasadpan nga mao ang atong gamit karon.
Zechariah 04
sa ikalima
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa ikalimang bulan"
sa ikapitong bulan
Nagbangotan ang mga Judio panahon sa ikapitong bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo tungod kay sa maong bulana mikalagiw ang mga Judio sa Jerusalem ngadto sa Ehipto human sa pagpatay kang Gedalia, nga gipili sa hari sa Babilonia nga mahimong gobernador sa tibuok Juda. Kung itandi sa atong kalendaryo karon ang "ikapitong bulan" sa kalendaryo sa Hebreo, anaa kini sa kataposang parte sa Sityembre ug sa sinugdanang bahin sa Oktobre.
sulod sa 70 ka katuigan
Naulipon ang katawhan sa Israel didto sa Babilonia sulod sa 70 ka tuig.
Sa dihang mikaon ug miinom kamo
Naghisgot kini sa mga panahon nga mikaon ug miinom sila panahon sa mga kasaulogan aron pasidunggan nila si Yahweh aron sa pagpanalangin kanila..
tinud-anay ba kamo nga nagpuasa alang kanako?
Kini nga pangutana nagpasabot sa pagpasangil ni Yahweh sa katawhan sa Israel nga wala sila nagpasidungog kaniya sa dihang nagpuasa sila. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala kamo mipuasa aron sa pagsidungog kanako"
wala ba kamo nagkaon ug nag-inom alang sa inyong kaugalingon?
Gigamit kini nga pangutana aron pasanginlan ang katawhan sa Israel nga nagsaulog sa mga kasaulogan apan wala sila nagpasidungog sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Alang sa inyong kaugalingon lamang ang inyong pagkaon ug pag-inom"
gipamulong ni Yahweh pinaagi sa baba sa kanhing mga propeta
Gitumong ni Zacarias ang mga propeta kaniadto pinaagi sa paghisgot sa parte sa ilang lawas nga misulti sa mensahe ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagsangyaw si Yahweh pinaagi sa mga propeta kaniadto"
Dili ba sama man niini nga mga pulong... sa kasadpan?
Ang ubang paagi sa paghubad: "managsama lamang kini nga mga pulong... sa kasadpan"
tiilan sa mga bungtod
mao kini ang mga gagmayng bungtod ayha makaabot sa mga kabukiran.
Zechariah 08
Miabot ang pulong ni Yahweh
"Gisulti ni Yahweh ang iyang pulong." Tan-awa kung giunsa nimo kini paghubad sa 1:1.
Ipabuhat kini sa matag tawo
Ang pulong nga "kini" naghisgot kung unsa ang sakto nga paghukom sa usa ka tawo.
biyuda
ang babaye nga namatyan ug bana
ilo
ang bata nga namatyan ug ginikanan
langyaw
usa ka tawo nga nagpanaw gikan sa iyang yuta padulong sa laing yuta.
ug ayaw tugoti ang bisan kinsa kaninyo nga maglaraw ug daotan sulod sa inyong kasingkasing
"kinahanglan nga dili kamo magplano nga mobuhat ug daotan"
Zechariah 11
nagmagahi sa ilang mga abaga
Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sila sa mga baka nga dili magpayugo" o "sama sila sa mga baka nga nagdumili sa pagtuman"
Gisampongan nila ang ilang mga dalunggan
"gitabonan nila ang ilang mga dalunggan"
Gipagahi nila ang ilang mga kasingkasing sama sa bato
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nagdesisyon sila nga isalikway ang mensahe ni Yahweh"
pinaagi sa baba sa mga propeta
Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa mga pulong sa mga propeta"
Zechariah 13
katagon ko sila pinaagi sa alimpulos
Ang ubang paagi sa paghubad: "Katagon ko sila sama sa usa ka alimpulos nga magkatag sa mga dahon"
alimpulos
"ipo-ipo" o kusog nga hangin nga nagatuyok sa makusog ug paliron ang mga butang libot niini.




Translation Questions
Zechariah 7:1
Nganong gipadala man sa katawhan sa Betel si Sharezer, Regem Melec, ug ang ilang kalalakin-an?
Gipadala sila sa katawhan sa Betel aron hangyoon si Yahweh nga panalanginan sila.
Unsa man ang gipangutana ni Sharezer, Melec, ug sa ilang kalalakin-an sa mga propeta?
Nangutana sila, "Magsubo ba kami sa ikalimang bulan pinaagi sa pagpuasa, sama sa among gibuhat sa daghang mga katuigan?"
Zechariah 7:4
Unsa ang duha ka gipangutana ni Yahweh sa katawhan sa yuta ug sa mga pari pinaagi kang Zacarias mahitungod sa puasa, pagkaon ug pag-inom?
Ang unang pangutana ni Yahweh mao ang, "Sa dihang nagpuasa ug nagsubo kamo sa ikalima ug sa ikapitong bulan sulod sa 70 ka katuigan, tiunay ba kamo nga nagpuasa alang kanako?" Ang ikaduhang pangutana mao ang, "Sa dihang mikaon ug miinom kamo, wala ba kamo nagkaon ug nag-inom alang sa inyong kaugalingon?"
Sa mubong panahon, unsa man ang ulahing pangutana ni Yahweh sa mga pari ug sa katawhan sa yuta?
Sa mubong panahon, nangutana si Yahweh nga dili ba mao man kini ang samang mga pulong nga gisulti ni Yahweh sa mga tawo samtang nagpuyo pa sila sa Jerusalem, sa kasikbit nga mga siyudad, sa Negev, ug sa kasadpang tiilan sa kabungtoran.
Zechariah 7:8
Unsa man ang gisulti ni Yahweh sa katawhan pinaagi kang Zacarias?
Miingon si Yahweh nga maghukom sa matuod nga hustisya, sa kasabotan sa pagkamatinud-anon, ug sa kalouy. Miingon siya nga dili daogdaogon ang biyuda, ang ilo, ug ang langyaw o ang tawong kabos ug dili magbuhat ug daotan sa usag-usa.
Zechariah 7:11
Unsa man ang tubag sa katawhan sa mga sugo ni Yahweh?
Nagdumili ang katawhan sa pagpaminaw sa mga pulong ni Yahweh.
Zechariah 7:13
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton sa dihang motawag kaniya kadtong mga nagdumili sa pagpaminaw kaniya kaniadto?
Miingon si Yahweh nga dili siya maminaw kanila, ug katagon niya kadtong mga tawhana pinaagi sa alimpulos padulong sa tanang mga nasod nga wala pa nila sukad makita.






Chapter 8
1 Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom, nga nag-ingon, 2 "Si Yahweh nga pangulo sa kasundalohang anghel miingon niini: mainiton ako alang sa Zion uban ang dakong kadasig ug mainiton ako alang kaniya uban ang dakong kasuko! 3 Miingon niini si Yahweh: Mobalik ako sa Zion ug magpuyo taliwala sa Jerusalem, tungod kay pagatawgon nga "Ang Siyudad sa Kamatuoran" ang Jerusalem ug ang bukid ni Yahweh pagatawgon nga "Ang Balaang Bukid!" 4 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Anaa na usab ang mga tigulang nga kalalakin-an ug tigulang nga mga kababayen-an sa kadalanan sa Jerusalem, ug ang matag tawo adunay sungkod sa iyang kamot tungod kay tigulang na kaayo siya. 5 Mapuno ang kadalanan sa siyudad ug mga batang lalaki ug babaye nga nanagdula. 6 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Kung adunay kahibulongan sa mga panan-aw sa nahibiling katawhan niadtong mga adlawa, kinahanglan ba nga kahibulongan usab kini sa akong panan-aw? —mao kini ang gipamulong ni Yahweh. 7 Miingon niini si Yahweh: Tan-awa, luwason ko ang akong katawhan gikan sa yuta diin nagasubang ang adlaw ug gikan sa yuta diin nagasalop ang adlaw! 8 Tungod kay ibalik ko sila, ug magpuyo sila taliwala sa Jerusalem, busa mahimo silang akong katawhan pag-usab, ug mahimo nila akong Dios sa kamatuoran ug sa pagkamatarong! 9 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Kamo nga padayon nga nakadungog karon sa samang mga pulong nga gikan sa mga baba sa mga propeta sa dihang gitukod ang patukoranan sa akong balay—kining akong balay, si Yahweh: Lig-ona ang inyong mga kamot aron nga matukod ang templo. 10 Tungod kay walay si bisan kinsa ang nakatapok ug ani sa wala pa kadtong mga adlawa, walay abot alang sa tawo o mananap, ug walay kalinaw gikan sa mga kaaway alang kang bisan kinsa nga molakaw o mobalik. Akong gipagbingkil ang matag tawo batok sa iyang silingan. 11 Apan karon dili kini mahisama kaniadtong mga adlawa, magauban ako sa nahibilin niini nga mga tawo—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga labawng makagagahom. 12 Tungod kay itanom ang mga binhi sa kalinaw; ang mokatay nga paras magahatag sa bunga niini ug mohatag sa ani niini ang yuta; magahatag ang kawanangan sa yamog niini, tungod kay ipapanunod ko kining tanang mga butanga sa nahibiling katawhan. 13 Panag-ingnan kamo sa ubang mga nasod sa usa ka tunglo, balay sa Juda ug balay sa Israel. Busa luwason ko kamo ug mahimo kamong panalangin. Ayaw kamo kahadlok; himoang kusgan ang inyong mga kamot! 14 Tungod kay misulti niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Sama nga naglaraw ako sa pagpasakit kaninyo sa dihang gihagit sa inyong katigulangan ang akong kasuko—miingon si Yahweh—ug wala gayod nagpapugong, 15 busa maglaraw usab ako niining mga adlawa sa pagbuhat ug maayo ngadto sa Jerusalem ug sa balay sa Juda! Ayaw kahadlok! 16 Mao kini ang mga butang nga kinahanglan ninyong buhaton: Isulti ang kamatuoran, ang matag tawo uban sa iyang silingan. Paghukom uban sa kamatuoran, sa pagkamakataronganon, ug sa kalinaw diha sa inyong mga ganghaan. 17 Ayaw paglaraw ug daotan diha sa inyong mga kasingkasing batok sa usag-usa, ug ayaw higugmaa ang bakak nga panumpa—tungod kay mao kini ang mga butang nga gikasilagan ko! —mao kini ang gipamulong ni Yahweh." 18 Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom, nga nag-ingon, 19 "Miingon niini si Yahweh: Ang mga puasa sa ikaupat nga bulan, sa ikalima nga bulan, sa ikapito nga bulan, ug sa ikanapulo nga bulan mahimong mga panahon sa kalipay, pagsadya, ug malipayon nga kasaulogan alang sa balay sa Juda! Busa higugmaa ang kamatuoran ug kalinaw! 20 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Mamalik pag-usab ang mga tawo, bisan kadtong namuyo sa nagkalainlaing mga siyudad. 21 Moadto ang mga lumulupyo sa usa ka siyudad padulong sa laing siyudad ug moingon, "Mangadto kita aron maghangyo sa atubangan ni Yahweh ug magtuaw kang Yahweh! Mangadto usab kami. 22 Daghang mga tawo ug kusgan nga mga nasod ang mangabot ug magtuaw kang Yahweh didto sa Jerusalem ug maghangyo sa panalangin ni Yahweh! 23 Miingon niini si Yahweh nga labawng makagagahom: Napulo ka mga kalalakin-an nianang mga adlawa gikan sa matag pinulongan ug nasod ang mokupot sa sidsid sa inyong kupo ug moingon, 'Paubana kami kaninyo, tungod kay nakadungog kami nga nag-uban ang Dios kaninyo!'"


Zechariah 01
Miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom, nga nag-ingon
Miingon niini kanako si Yahweh nga makagagahom
mainiton ako alang kaniya uban ang dakong kasuko
Ang ubang paagi sa paghubad: "Napuno ako sa kasuko alang kang Zion"
ang bukid ni Yahweh
Naghisgot kini sa Bukid sa Zion.
Ang Balaang Bukid
Dinhi, ang pulong nga "Balaan" nagpasabot nga "Gipanag-iya ni Yahweh."
Zechariah 04
sa kadalanan sa Jerusalem
"magpuyo sa Jerusalem"
sa iyang kamot tungod kay tigulang na kaayo siya
Ang katigulangon nagsimbolo sa kalinaw ug kadagaya.
Mapuno ang kadalanan sa siyudad
Mapuno ug daghang tawo ang dapit sa siyudad panahon sa ilang naandang buluhaton.
Zechariah 06
Kung adunay kahibulongan sa mga panan-aw
"Kung adunay imposible alang sa"
nahibiling katawhan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa Juda nga luwas"
kinahanglan ba nga kahibulongan usab kini sa akong panan-aw?
Gipangutana kini sa Dios aron danihon ang iyang katawhan nga mosalig sa iyang mga saad. Ang ubang paagi sa paghubad: "sigurado nga posible gayod kini kanako!"
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Kasagaran kining ginahubad nga pulong sa UDB nga "miingon si Yahweh". Mahimo kining hubaron sa paagi nga haom sa inyong pinulongan. Gigamit kini nga pulong sa makadaghan nga higayon sa libro sa Zacarias.
luwason ko ang akong katawhan
"Luwason ko na ang nabihag nga akong katawhan sa Juda"
Zechariah 09
sa dihang gitukod ang patukoranan sa akong balay
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dihang gitukod ang patukoranan sa akong templo" o "sa dihang gitukod ninyo ang patukoranan sa akong balay"
Lig-ona ang inyong mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkugi"
sa wala pa kadtong mga adlawa
Ang ubang paagi sa paghubad: "sa wala pa ninyo gitukod ang templo"
walay si bisan kinsa ang nakatapok ug ani
Ang ubang paagi sa paghubad: "walay tanom nga anihon"
walay abot alang sa tawo o mananap
Walay pulos alang sa mga katawhan ug sa ilang mga mananap ang pag-uma sa yuta, tungod kay wala silay makuha nga pagkaon niini.
Zechariah 11
kaniadtong mga adlawa
"sama kaniadto"
magauban ako sa nahibilin niini nga mga tawo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Karon panalanginan ko kining mga tawhana" o "ayohon ko pagtagad kining mga tawhana"
itanom ang mga binhi sa kalinaw
Ang ubang paagi sa paghubad: "hatagan kog kalinaw ang katawhan"
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Gihubad kini nga pulong ingon nga "miingon si Yahweh" sa UDB. Mahimo kining hubaron sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Makadaghan kining pulonga gigamit sa libro sa Zacarias.
mohatag sa ani niini ang yuta
Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay madagayaong ani sa kaumahan"
magahatag ang kawanangan sa yamog niini,
Ang yamog nagsimbolo sa kadagaya. Ang ubang paagi sa paghubad: "adunay kusog nga ulan"
ipapanunod ko kining tanang mga butanga
Ang ubang paagi sa paghubad: "manag-iya niining tanan sa tanang panahon"
Zechariah 13
Panag-ingnan kamo sa ubang mga nasod sa usa ka tunglo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa dihang gisilotan ko kamo, nasayran sa laing mga nasod kung unsay mahitabo sa dihang manunglo ako"
balay sa Juda ug balay sa Israel
"katawhan sa Juda ug Israel"
himoang kusgan ang inyong mga kamot
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagkugi"
pagpasakit kaninyo
"pagsilot kaninyo"
gihagit...ang akong kasuko
"gipasuko ako"
wala gayod nagpapugong
"wala gibakwi ang iyang silot" o "wala gibawasan ang ilang silot"
Zechariah 16
nga kinahanglan ninyong buhaton
ang pulong nga "ninyo" naghisgot sa katawhan sa Juda.
Isulti ang kamatuoran, ang matag tawo uban sa iyang silingan
Ang ubang paagi sa paghubad: "isulti ang tinuod sa matag tawo"
Paghukom uban sa kamatuoran, sa pagkamakataronganon, ug sa kalinaw diha sa inyong mga ganghaan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hukman ang mga panagbingkil sa inyong mga hukmananan aron nga malinawon nga magpuyo ang mga tawo"
ayaw higugmaa ang bakak nga panumpa
Ang ubang paagi sa paghubad: "ayaw pag-uyon sa dihang adunay mga tawo nga magsultig bakak sa hukmanan"
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Kasagaran kining ginahubad sa UDB nga "miingon si Yahweh". Hubara kini sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Makadaghan kining pulonga nga gigamit sa libro sa Zacarias.
Zechariah 18
Unya miabot kanako ang pulong ni Yahweh nga labawng makagagahom
Ang pulong nga "kanako" naghisgot kang Zacarias.
Ang mga puasa sa ikaupat nga bulan
Nagbangotan ang mga Judio panahon sa ikaupat nga bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo tungod kay mao kini ang panahon nga nakasulod ang Babilonia sa mga pader sa Jerusalem. Sa kasadpan nga kalendaryo nga atong ginagamit karon, ang "ikaupat nga bulan" anaa sa kataposang bahin sa Hunyo ug sinugdanang bahin sa Hulyo.
ikalima nga bulan
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 7:1.
ikapito nga bulan
Tan-awa kung giunsa kini paghubad sa 7:4.
ikanapulo nga bulan
Nagbangotan ang mga Judio panahon sa ikapulo nga bulan sa Hebrohanon nga kalendaryo tungod kay mao kini ang panahon nga nagsugod ug sulong ang Babilonia batok sa Jerusalem. Sa kasadpan nga kalendaryo nga mao usab ang atong ginagamit karon, ang "ikapulo nga bulan" anaa sa kataposang bahin sa Disyembre ug sa sinugdanang bahin sa Enero.
Zechariah 20
Mamalik pag-usab ang mga tawo
"Mangadto pag-usab sa Jerusalem ang mga tawo"
Daghang mga tawo ug kusgan nga mga nasod ang mangabot
"Daghang mga tawo ang moadto, lakip na ang mga tawo gikan sa dagkong mga nasod"
Zechariah 23
mokupot sa sidsid sa inyong kupo
"mogunit sa inyong sanina aron pagkuha sa inyong atensyon"
Paubana kami kaninyo
"Palihog paubana kami sa Jerusalem uban kaninyo"
nag-uban ang Dios kaninyo
"Anaa ang Dios kaninyo nga katawhan"




Translation Questions
Zechariah 8:1
Giunsa man ni Yahweh pagpahayag ang iyang pagkamainiton sa Zion?
Gipahayag ni Yahweh ang iyang pagkamainiton alang sa Zion uban ang dakong kadasig ug dakong kasuko.
Unsa ang ingalan sa Jerusalem ug sa bukid ni Yahweh sa dihang mobalik na si Yahweh sa pagpuyo taliwala sa Jerusalem?
Sa dihang mobalik na si Yahweh aron magpuyo taliwala sa Jerusalem, pagatawgon ang Jerusalem nga "Ang Siyudad sa Kamatuoran" ug ang bukid ni Yahweh pagatawgon nga "Ang Balaang Bukid."
Zechariah 8:4
Kinsa man ang makaplagan pag-usab sa kadalanan sa Jerusalem?
Anaa na usab ang mga tigulang nga kalalakin-an ug tigulang nga mga kababayen-an sa kadalanan, mapuno ang kadalanan sa siyudad ug mga batang lalaki ug babaye nga nanagdula.
Zechariah 8:6
Gikan sa asa man luwason ni Yahweh ang iyang katawhan?
Luwason ni Yahweh ang iyang katawhan gikan sa yuta diin nagasubang ang adlaw ug gikan sa yuta diin nagasalop kini.
Zechariah 8:9
Nganong buot man ni Yahweh nga lig-onon sa katawhan ang ilang mga kamot?
Buot ni Yahweh nga lig-onon sa katawhan ang ilang mga kamot aron matukod pag-usab ang templo.
Unsa man ang nahitabo niadtong mga adlawa sa dihang wala pa natukod ang patukoranan sa balay ni Yahweh?
Niadtong mga adlawa, walay natapok nga ani, ug walay abot, ug walay kalinaw gikan sa mga kaaway. Gipagbingkil ni Yahweh ang matag-usa batok sa iyang silingan.
Zechariah 8:11
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga mahitabo sa kapanahonan ni Zacarias?
Miingon si Yahweh nga dili gayod kini mahisama kaniadto. Miingon siya nga matanom ang binhi sa kalinaw. Maghatag ug bunga ang mokatay nga paras, ug mohatag ug abot ang yuta. Mohatag ug yamog ang kawanangan. Ipanunod ni Yahweh kadtong tanan sa nahibiling katawhan.
Zechariah 8:16
Unsa man ang gisugo ni Yahweh nga buhaton sa katawhan ug ngano?
Miingon si Yahweh nga kinahanglan mosulti ang tanang katawhan sa kamatuoran diha sa iyang silingan, maghukom uban sa kamatuoran, sa makiangayon, ug sa kalinaw diha sa ilang mga ganghaan. Miingon siya nga dili sila maglaraw ug daotan diha sa ilang mga kasingkasing batok sa ilang silingan, ug dili higugmaon ang bakak nga panumpa. Gimando kini ni Yahweh tungod kay gikasilagan niya kining mga butanga.
Zechariah 8:18
Ang kamatuoran nga ang puasa sa ikaupat, ikalima, sa ikapito ug ikapulo nga bulan mahimong panahon sa pagsadya, pagmaya ug malipayong kasaulogan alang sa balay sa Juda, unsa man ang gisulti ni Yahweh nga ilang buhaton?
Gisultihan sila nga higugmaon ang kamatuoran ug kalinaw.
Zechariah 8:20
Kinsa man ang gisulti ni Yahweh nga moabot ug magtuaw aron mohangyo sa iyang panalangin?
Miingon si Yahweh nga moabot ug magtuaw kang Yahweh ang daghang mga tawo gikan sa nagkalainlaing siyudad ug gamhanang mga nasod aron maghangyoo sa iyang panalangin.
Zechariah 8:23
Niadtong mga adlawa, nganong maghangyo man ang napulo ka mga kalalakin-an gikan sa matag pinulongan nga motungas sa Jerusalem uban sa katawhan ni Yahweh?
Maghangyo sila nga motungas sa Jerusalem uban ang katawhan ni Yahweh tungod kay nakadungog sila nga anaa kanila ang Dios.






Chapter 9
1 Mao kini ang gisulti sa pulong ni Yahweh mahitungod sa yuta sa Hadrac ug Damascus. Tungod kay anaa sa tibuok katawhan ang panan-aw ni Yahweh, ug anaa usab sa tanang mga tribo sa Israel. 2 Mahitungod usab kini nga pahayag ngadto sa Hamat, nga utlanan sa Damascus, ug mahitungod kini sa Tyre ug Sidon, bisan tuod ug maalamon kaayo sila. 3 Nagtukod ug kota alang sa iyang kaugalingon ang Tyre ug nagpundo ug plata nga sama sa abog ug lunsay nga bulawan sama sa lapok sa kadalanan. 4 Tan-awa! Isalikway siya sa Ginoo ug gub-on ang iyang kusog diha sa kadagatan, mao nga lamoyon siya sa kalayo. 5 Makakita ang Ashkelon ug mahadlok! Mangurog usab sa hilabihan ang Gaza! Mapakyas ang paglaom ni Ekron! Mahanaw ang hari nga gikan sa Gaza, ug dili na gayod mapuy-an ang Ashkelon! 6 Mamuyo ang mga langyaw sa Ashdod, ug pagaputlon ko ang garbo sa mga Filistihanon. 7 Tungod kay wagtangon ko ang ilang dugo gikan sa ilang mga baba ug ang ilang mga pagkamalaw-ay taliwala sa ilang mga ngipon. Unya ang nahibilin mahimong alang sa atong Dios sama sa banay sa Juda, ug mahimong sama sa mga Jebusihanon ang Ekron. 8 Magkampo ako libot sa akong yuta batok sa kasundalohan sa kaaway aron nga walay makaagi o makabalik, tungod kay wala nay madaogdaogon ang makalabang agi niini. Tungod kay panalipdan ko na karon ang akong yuta sa akong kaugalingong panan-aw! 9 Pagsinggit uban ang dakong pagmaya, anak nga babaye sa Zion! Pagsinggit uban ang kalipay, anak nga babaye sa Jerusalem! Tan-awa! Moabot kanimo ang imong hari uban ang pagkamatarong ug iya kang luwason. Mapainubsanon siya ug nagsakay siya sa usa ka asno, sa nati sa usa ka asno. 10 Ug unya pagaputlon ko ang karwahe gikan sa Efraim ug ang kabayo gikan sa Jerusalem, ug pagaputlon ang pana gikan sa gubat; tungod kay magsulti siyag kalinaw ngadto sa mga nasod, ug maanaa ang iyang pagdumala sa tibuok kadagatan, ug gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan! 11 Ug alang kanimo Jerusalem, tungod sa dugo sa akong kasabotan diha kanimo, ipalingkawas ko ang imong mga binilanggo gikan sa bung-aw nga walay tubig. 12 Balik sa kota, mga binilanggo sa paglaom! Bisan karong adlawa sultihan ko ikaw nga igabalik ko kini kanimo sa makaduha ka pilo, 13 tungod kay gibawog ko ang Juda ingon nga akong pana. Gipuno ko na ang akong sudlanan sa mga udyong uban sa Efraim. Gipukaw ko ang imong mga anak nga lalaki, Zion, batok sa imong mga anak nga lalaki, Grecia, ug gihimo ko ikaw, Zion, nga sama sa espada sa manggugubat! 14 Motungha si Yahweh diha kanila, ug moigo ang iyang mga udyong sama sa kilat! Tungod kay patingogon sa akong Ginoo nga si Yahweh ang trumpeta ug mosulong uban ang mga bagyo gikan sa Teman. 15 Panalipdan sila ni Yahweh nga labawng makagagahom, ug lamoyon nila sila ug buntogon ang mga bato sa ilang mga lamboyog. Ug unya moinom sila ug mosinggit sama sa mga kalalakin-an nga nahubog sa bino, ug mapuno sila ug bino nga daw mga panaksan sila, sama sa mga eskina sa halaran. 16 Busa luwason sila ni Yahweh nga ilang Dios nianang adlawa; mahisama sila sa panon sa iyang katawhan, tungod kay mahimo silang mga bililhong bato sa usa ka korona, nga gipataas sa iyang yuta. 17 Pagkamaayo ug pagkamaanyag nilang tanan! Mokusgan ang mga batan-ong lalake pinaagi sa trigo ug ang mga ulay sa matam-is nga bino!


Zechariah 01
Mao kini ang pahayag sa pulong ni Yahweh mahitungod sa
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mao kini ang mensahe ni Yahweh mahitungod sa"
yuta sa Hadrac ug Damascus
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa yuta sa Hadrac ug siyudad sa Damascus"
Tungod kay anaa sa tibuok katawhan ang panan-aw ni Yahweh
Ang ubang paagi sa paghubad: "Tungod kay gibantayan ni Yahweh ang matag tawo" Apan, gihubad kini sa ubang mga kasamtangang bersyon nga "mata sa mga tawo ug sa tanang mga tribo sa Israel anaa kang Yahweh."
Hamat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa yuta sa Hamat"
Tyre ug Sidon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang katawhan sa yuta sa Tyre ug Sidon"
bisan tuod ug maalamon kaayo sila.
Usa kini ka pinilosopo nga pagkaingon tungod kay wala gayod nagtuo si Zacarias nga maalamon ang mga tawo sa Tyre ug Sidon. Ang ubang paagi sa paghubad: "bisan tuod ug nagtuo sila nga maalamon kaayo sila"
Zechariah 03
Nagtukod ug kota alang sa iyang kaugalingon
Dinhi, gihulagway ingon nga babaye ang siyudad sa Tyre. Ang ubang paagi sa paghubad: "magtukod ug kusgan nga kota" o "magtukod ug taas nga pader"
nagpundo ug plata nga sama sa abog ug lunsay nga bulawan sama sa lapok sa kadalanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nagtigom ug plata ug bulawan sama kadaghan sa yuta sa kadalanan"
Tan-awa! Isalikway siya sa Ginoo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Paminaw! Kuhaon sa Ginoo ang mga kabtangan sa Tyre"
ug gub-on ang iyang kusog diha sa kadagatan
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug gub-on ang mga barko sa Tyre diin nakig-away ang mga kalalakin-an sa dagat"
mao nga lamoyon siya sa kalayo
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug sunogon sa hingpit ang siyudad"
Zechariah 05
Makakita
"makita ang Tyre nga malaglag"
Mamuyo ang mga langyaw sa Ashdod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagadumalahan sa mga langyaw ang Ashdod ug magpuyo didto"
ug pagaputlon ko ang garbo sa mga Filistihanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon kong magmapaubsanon ang mga Filistihanon"
wagtangon ko ang ilang dugo gikan sa ilang mga baba ug ang ilang mga pagkamalaw-ay taliwala sa ilang mga ngipon
Naghisgot kini sa mga karne nga aduna pay dugo, ug karne nga gihalad sa mga diosdios. Gipaklaro kini sa UDB. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko na gayod sila tugotan nga mokaon ug karne nga aduna pay dugo, ug dumilian ko sila sa pagkaon ug pagkaon nga ilang gihalad sa mga diosdios.'
Zechariah 08
Magkampo ako libot sa akong yuta
Naghisgot ang Dios mahitungod sa iyang kaugalingon ingon nga kasundalohan siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "panalipdan ko ang akong yuta" (UDB).
Zechariah 09
Pagsinggit uban ang dakong pagmaya, anak nga babaye sa Zion! Pagsinggit uban ang kalipay, anak nga babaye sa Jerusalem!
Managsama lamang ang pasabot niining duha ka linya sa pulong ug gisulti lamang sa makaduha aron mas ipaklaro ang sugo nga magmaya.
anak nga babaye sa Zion....anak nga babaye sa Jerusalem
Ang pulong nga "Zion" ug "Jerusalem" usa lang ka lugar ug gitawag lamang sa lainlaing ngalan. Naghisgot ang propeta sa siyudad ingon nga usa kini ka anak nga babaye. Tan-awa kung giunsa paghubad ang pulong nga "anak nga babaye sa Zion" sa 2:10
sa usa ka asno, sa nati sa usa ka asno
Managsama lamang kini ug ipasabot ug naghisgot sa usa lamang ka mananap. Ang ikaduha nga linya sa pulong nagpaklaro nga nati kini nga asno. Ang ubang paagi sa paghubad: "sakay sa nating asno"
pagaputlon ko ang karwahe gikan sa Efraim
Ang ubang paagi sa paghubad: "gub-on ang mga karwahe sa Israel nga gigamit sa panaggubat"
ug ang kabayo gikan sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "ang mga kabayo nga gamit sa mga panaggubat sa Jerusalem"
pagaputlon ang pana gikan sa gubat
Dinhi, ang "pana" nagtumong sa tanang matang sa hinagiban sa panaggubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "giguba ang tanang matang sa hinagiban sa panaggubat"
tungod kay magsulti siyag kalinaw ngadto sa mga nasod
Ang pulong nga "pagsulti ug kalinaw" nagpasabot sa pagpamuhat sa mga butang nga maoy magdalag kalinaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "tungod kay magdalag kalinaw ang inyong hari ngadto sa mga nasod"
maanaa ang iyang pagdumala sa tibuok kadagatan, ug gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan
"maanaa ang iyang gingharian sa tibuok kalibotan!"
Zechariah 11
Ug alang kanimo
Dinhi, ang pulong nga "kanimo" naghisgot sa mga tawo sa Israel.
sa bung-aw nga walay tubig
Ang "bung-aw" nagpasabot sa dapit diin sila gibihag.
Balik sa kota
Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagbalik sa imong nasod kung diin luwas ka"
mga binilanggo sa paglaom
Nagpasabot kini sa mga binihag nga Israelita nga nagsalig pa sa Dios nga luwason sila.
gibawog ko ang Juda ingon nga akong pana
Gitumong dinhi ang Juda ingon nga pana sila nga gidala sa Dios ngadto sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gamiton ang katawhan sa Juda aron makig-away batok sa katawhan sa Grecia"
Gipuno ko na ang akong sudlanan sa mga udyong uban sa Efraim
Gitumong dinhi ang katawhan sa Israel, ang amihanang gingharian, ingon nga udyong sila nga gamiton sa Dios sa pagpana sa iyang mga kaaway. Ang "sudlanan sa udyong" usa ka bag nga sudlanan sa mga udyong sa pana.
Gipukaw ko ang imong mga anak nga lalaki, Zion, batok sa imong mga anak nga lalaki, Grecia
Dungan nga giistorya sa Dios ang mga tawo sa duha ka nagkalainlaing mga nasod.
Zechariah 14
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga bahin sa mga propesiya nagpadayon sa mga pulong ni Hosea, imbis nga mga pulong ni Yahweh nga isulti pinaagi kaniya.
Motungha...kanila
Ang pulong nga "kanila" naghisgot sa katawhan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "makita sa kalangitan pinaagi sa iyang katawhan" o "moabot sa iyang katawhan"
moigo..sama sa kilat!
Ginahulagway usahay sa mga Israelita ang kilat ingon nga udyong nga gipana sa Dios.
patingogon...ang trumpeta
Sungay sa torong karnero ang trumpeta. Ipatingog kini sa mga tawo ingon timaan sa gubat ug sa ubang mga panghitabo o kasaulogan.
mosulong uban ang mga bagyo gikan sa Teman
Ginahulagway usahay sa mga Israelita ang Dios ingon nga naglakaw uban ang kusog nga mga bagyo nga gikan sa habagatan.
lamoyon
Ang ubang paagi sa paghubad: "pagapildihon sa hingpit"
buntogon ang mga bato sa ilang mga lamboyog
Pildihon sa mga Israelita ang mga sundalo nga nakig-away gamit ang mga pintik. Nagtumong kini sa tanang mga kaaway sa Israel, nga nagdala ug nagkalainlaing klase sa mga hinagiban ug dili lamang pintik.
unya moinom sila ug mosinggit sama sa mga kalalakin-an nga nahubog sa bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "Magsinggit sila ug magsaulog sa ilang kadaogan sama ka banha nga daw mga hubog sila."
mapuno sila ug bino nga daw mga panaksan
Nagtumong tingali kini sa mga panaksan nga gamit sa mga pari aron sudlan sa dugo sa mananap padulong sa halaran. Ang ubang paagi sa paghubad: "mapuno sila sa bino ingon nga mga panaksan nga sudlan sa mga pari sa dugo padulong sa halaran"
sama sa mga eskina sa halaran
Adunay eskina ang mga halaran diin ginakolekta ang dugo. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama sa matag kilid sa halaran nga puno ug dugo"
Zechariah 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Zacarias sa mga tawo.
tungod kay mahimo silang mga bililhong bato sa usa ka korona
Ang ubang paagi sa paghubad: "mahisama sila sa maanindot nga bililhong bato sa usa ka korona dinhi sa atong yuta"
Mokusgan ang mga batan-ong lalake pinaagi sa trigo
Mabuhi ang batan-ong mga lalaki pinaagi sa pagkaon nga ilang nadawat gikan sa ani.
ug ang mga ulay sa matam-is nga bino
Maglipay ang mga batan-ong babaye sa bag-ong bino. Nagtumong ang batan-ong lalaki ug babaye sa tibuok katawhan sa Israel.




Translation Questions
Zechariah 9:1
Mahitungod sa unsa man ang pahayag ni Yahweh?
Mahitungod sa yuta sa Hadrac ug Damascus, Hamat, Tyre ug Sidon ang pahayag ni Yahweh.
Zechariah 9:3
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga buhaton sa Ginoo ngadto sa Tyre?
Miingon si Yahweh, "Isalikway siya sa Ginoo ug gub-on ang iyang kusog sa dagat, aron nga lamyon siya pinaagi sa kalayo.
Zechariah 9:5
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton sa mga Filistihanon ug unsa man ang ilang dangatan?
Miingon si Yahweh nga iyang putlon ang garbo sa mga Filistihanon. Miingon usab si Yahweh nga mahimong iya sa Dios ang mahibilin nila nga katawhan sama sa banay sa Juda.
Zechariah 9:8
Unsa man ang rason nga gihatag ni Yahweh sa iyang pagkampo libot sa iyang yuta?
Miingon si Yahweh nga mokampo siya libot sa iyang yuta batok sa mga kasundalohang kaaway aron nga dili sila makasulod o makabalik, tungod kay miingon siya nga wala na gayoy kaaway ang makaagi niini.
Zechariah 9:9
Nganong gisultihan man ang anak nga babaye sa Zion nga mosinggit uban ang dakong kalipay ug ang igsoong babaye sa Jerusalem nga maglipay?
Gisultihan sila nga buhaton kini tungod kay moabot ang ilang hari uban ang pagkamatarong ug luwason sila.
Unsa man ang paagi sa pag-abot sa ilang hari?
Moabot ang ilang hari uban ang pagkamapainubsanon ug mosakay sa nating asno.
Unsa man ang isulti niini nga hari ngadto sa mga nasod?
Magsulti kana nga hari ug kalinaw ngadto sa mga kanasoran.
Hangtod asa man ang ginsakopan sa pagdumala sa hari?
Adunay pagdumala ang hari sa tibuok kadagatan, ug gikan sa Suba hangtod sa kinatumyan sa kalibotan.
Zechariah 9:11
Nganong gipalingkawas man ni Yahweh ang ilang mga binihag gikan sa bung-aw nga walay tubig?
Miingon si Yahweh nga gibuhat niya kini tungod sa dugo sa iyang kasabotan diha kanila.
Batok kang kinsa man gipukaw ni Yahweh ang mga anak nga lalaki sa Zion?
Gipukaw ni Yahweh ang mga anak nga lalaki sa Zion batok sa mga anak nga lalaki sa Grecia.
Sa unsa man gipakasama ni Yahweh ang Zion?
Gihimo ni Yahweh ang Zion nga sama sa espada sa mga manggugubat.
Zechariah 9:16
Unsa man ang mahitabo sa Zion nianang adlawa sa dihang luwason sila ni Yahweh nga ilang Dios?
Nianang adlawa, mahimong bililhong bato sa korona ang Zion nga ibayaw sa yuta ni Yahweh.






Chapter 10
1 Pangayog ulan gikan kang Yahweh sa panahon sa tingpamulak—si Yahweh nga maoy nagbuhat sa mga dalugdog—ug naghatag siyag ulan sa matag-usa ug sa tanang pananom sa kaumahan. 2 Tungod kay nagsultig bakak ang mga diosdios sa panimalay; bakak ang panan-awon sa mga mini nga mananagna; nagsulti sila ug malimbongon nga mga damgo ug naghatag ug haw-ang nga paghupay, busa naglatagaw sila sama sa karnero ug nag-antos tungod kay wala silay magbalantay. 3 Misilaob ang akong kasuko batok sa mga magbalantay sa karnero; pagasilotan ko kadtong mga laking kanding—nga mao ang mga pangulo. Tabangan usab ni Yahweh nga labawng makagagahom ang iyang panon, ang balay sa Juda, ug himoon silang daw iyang kabayo diha sa panaggubat! 4 Magagikan kanila ang upat ka patukoranan; magagikan kanila ang ugsok sa tolda; magagikan kanila ang pana sa gubat; magagikan kanila ang tanang pangulo. 5 Mahisama sila sa mga manggugubat nga motamaktamak sa ilang mga kaaway didto sa lapok nga kadalanan panahon sa gubat; makiggubat sila, tungod kay nag-uban kanila si Yahweh, ug pakaulawan nila kadtong mga nagsakay sa mga kabayo nga panggubat. 6 Lig-onon ko ang balay sa Juda ug luwason ang balay ni Jose; tungod kay ipasig-uli ko sila ug magmanggiluluy-on diha kanila. Mahimo silang daw wala ko sila gisalikway, tungod kay ako si Yahweh nga ilang Dios, ug tubagon ko sila. 7 Unya mahisama si Efraim sa manggugubat, ug maglipay ang ilang mga kasingkasing ingon nga adunay bino; makakita ang ilang mga anak ug magsadya. Maglipay ang ilang mga kasingkasing kanako! 8 Tawgon ko sila ug tapokon, tungod kay luwason ko sila, ug mahimo silang bantogan sama kaniadto! 9 Gitanom ko sila taliwala sa mga katawhan, apan mahinumduman nila ako sa halayong nasod, busa mabuhi ug mamalik sila ug ang ilang mga anak. 10 Tungod kay ibalik ko sila gikan sa yuta sa Ehipto ug tigomon sila gikan sa Asiria. Pagadad-on ko sila ngadto sa yuta sa Gilead ug sa Lebanon hangtod nga wala na gayoy igong dapit alang kanila. 11 Motabok ako sa dagat sa ilang pag-antos; hampakon ko ang mga balod sa dagat ug paugahon ang tanang kinahiladman sa Nilo. Pagahugnoon ang kahalangdon sa Asiria, ug pagawagtangon ang sitro sa Ehipto gikan sa mga Ehiptohanon. 12 Lig-onon ko sila dinhi sa akong kaugalingon, ug molakaw sila sa akong ngalan— mao kini ang gipamulong ni Yahweh.


Zechariah 01
Kinatibuk-ang Kasayoran
Nagpadayon si Zacarias sa pagpakigsulti sa katawhan.
nagbuhat sa mga dalugdog
"naghimo sa dag-om"
nagsultig bakak ang mga diosdios
Ang ubang paagi sa paghubad: "naghatag ang mga diosdios ug bakak nga mga mensahe"
bakak ang panan-awon sa mga mini nga mananagna
Ang ubang paagi sa paghubad: "makakita ug dili tinuod nga panan-awon ang mga mananagna"
nagsulti sila ug malimbongon nga mga damgo
Ang ubang paagi sa paghubad: "mamakak ang mga mananagna sa ilang mga damgo aron manglingla sa katawhan"
naglatagaw sila sama sa karnero
Ang ubang paagi sa paghubad: "wala masayod ang katawhan kung asa moadto"
Zechariah 03
Misilaob ang akong kasuko batok sa mga magbalantay sa karnero
Ang "magbalantay sa karnero" nagtumong sa mga pangulo sa katawhan sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Hilabihan ang akong kasuko batok sa mga magbalantay sa akong katawhan" o "Nasuko ako pag-ayo sa mga pangulo sa akong katawhan"
pagasilotan ko kadtong mga laking kanding—nga mao ang mga pangulo
Ang "laking kanding" nagpasabot sa madaogdaogon nga mga pangulo.
Tabangan usab ni Yahweh nga labawng makagagahom ang iyang panon, ang balay sa Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "Atimanon ko ang balay sa Juda"
himoon silang daw iyang kabayo diha sa panaggubat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ihatag ko kanila ang akong makagagahom ug walay kahadlok nga kusog"
Zechariah 04
Magagikan kanila ang upat ka patukoranan
"Maggikan sa ilang mga kaliwat ang patukoranan". Gihulagway dinhi ang mahinungdanong pangulo ingon nga siya mao ang batong patukoranan sa balay. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong labihan ka mahinungdanong mga pangulo ang ilang mga kaliwatan."
magagikan kanila ang ugsok sa tolda
"Maggikan sa ilang mga kaliwat ang ugsok sa tolda". Gihulagway dinhi ang mahinungdanong mga pangulo ingon nga sila mao ang dakong ugsok nga nagpatindog sa tolda. Ang ubang paagi sa paghubad: "maggikan sa ilang mga kaliwat ang mga pangulo nga maghiusa sa nasod"
magagikan kanila ang pana sa gubat
"Maggikan sa ilang mga kaliwat ang pana sa panaggubat". Gihulagway dinhi ang mga pangulo sa kasundalohan ingon nga mga pana sila nga gamiton sa gubat. Ang ubang paagi sa paghubad: "maggikan kanila ang pangulo sa mga kasundalohan"
Mahisama sila sa mga manggugubat
Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimo silang kusgan panahon sa panaggubat"
nga motamaktamak sa ilang mga kaaway didto sa lapok nga kadalanan
Ang ubang paagi sa paghubad: "nga hingpit nga mopildi sa ilang mga kaaway"
ug pakaulawan nila kadtong mga nagsakay sa mga kabayo nga panggubat
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug pildihon nila ang ilang mga kaaway nga nagsakay sa mga kabayo"
Zechariah 06
Lig-onon ko ang balay sa Juda
Ang ubang paagi sa paghubad: "Himoon kong kusgan ang katawhan sa Juda"
ang balay ni Jose
Naghisgot kini sa katawhan sa amihanang gingharian sa Israel.
mahisama si Efraim sa manggugubat
Nagtumong ang "Efraim" sa amihanang gingharian sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mahimong hilabihan ka kusgan ang Efraim"
maglipay ang ilang mga kasingkasing ingon nga adunay bino
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug malipay gayod sila pag-ayo"
makakita ang ilang mga anak ug magsadya. Maglipay ang ilang mga kasingkasing kanako!
Ang ubang paagi sa paghubad: "Makita sa ilang mga anak ang nahitabo ug malipay tungod sa gibuhat ni Yahweh alang kanila!"
Zechariah 08
Tawgon ko
Ginabuhat ang pagsitsit o pagpito gamit ang baba aron pagtawag sa ubang tawo.
hangtod nga wala na gayoy igong dapit alang kanila
Mamalik ang katawhan ngadto sa Juda ug managhan ang mga tawo didto ug wala nay luna nga mapuy-an ang dugang pang mga tawo.
Zechariah 11
Motabok ako sa dagat sa ilang pag-antos
Sa bibliya, ginahulagway nila ang dagat ingon nga daghang kasamok ug kalisdanan.
ug paugahon ang tanang kinahiladman sa Nilo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Hubasan ko ug tubig ang Suba sa Nilo"
Pagahugnoon ang kahalangdon sa Asiria
Dinhi, ang pulong nga "kahalangdon sa Asiria" nagtumong sa kasundalohan sa Asiria. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gub-on ko ang garboso nga kasundalohan sa Asiria."
ug pagawagtangon ang sitro sa Ehipto gikan sa mga Ehiptohanon
Ang ubang paagi sa paghubad: "ug matapos ang gahom sa Ehipto nga dumalaan ang ubang mga nasod"
mao kini ang gipamulong ni Yahweh
Mahimo kining hubaron sa pamaagi nga haom sa inyong pinulongan. Makadaghan nga gigamit kini nga pulong sa libro sa Zacarias.




Translation Questions
Zechariah 10:1
Unsa man ang buhaton ni Yahweh alang kang Zion?
Maghatag si Yahweh ug ulan alang sa mga tanom sa kaumahan alang kang Zion sa dihang mangayo sila kaniya.
Unsa man ang hinungdan nga naglatagaw ug nag-antos ang katawhan sama sa karnero?
Naglatagaw ug nag-antos ang katawhan tungod kay nagsultig bakak ang mga diosdios sa panimalay, bakak ang panan-awon sa mga mini nga mananagna, nagsaysay sila ug malinglahon nga mga damgo ug naghatag ug haw-ang nga paghupay. Walay magbalantay usab ang katawhan.
Zechariah 10:3
Kinsa man ang silotan ni Yahweh?
Miingon si Yahweh nga silotan niya ang mga laking karnero –ang mga pangulo.
Zechariah 10:4
Unsa man ang giingon ni Yahweh nga maggikan sa balay sa Juda?
Miingon si Yahweh nga magagikan sa balay sa Juda ang patukoranan, ang ugsok sa tolda, ang pana sa panaggubat, ug ang matag pangulo.
Zechariah 10:6
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton alang sa mga balay sa Juda ug ni Jose?
Miingon si Yahweh nga iyang lig-onon ang balay sa Juda ug luwason ang balay ni Jose. Miingon si Yahweh nga ipasig-uli niya sila, ug magmanggiluluy-on kanila.
Zechariah 10:8
Unsa man ang buhaton sa Juda ug Efraim sa dihang mahinumduman nila si Yahweh sa halayong mga nasod diin sila gitanom ni Yahweh?
Mamuyo ug mamalik sila ug ang ilang mga anak sa dihang mahinumduman nila si Yahweh sa halayong mga nasod kung diin niya sila gitanom.
Zechariah 10:11
Unsa man ang gisulti ni Yahweh nga iyang buhaton sa Ehipto ug Asiria human niya tapokon ang balay sa Juda gikan niadtong mga dapita?
Miingon si Yahweh nga tumpagon niya ang kahalangdon sa Asiria ug wagtangon ang sitro sa Ehipto gikan sa mga Ehiptohanon.






Chapter 11
1 Abrihi ang imong mga pultahan, Lebanon, kay tingalig lamyom sa kalayo ang imong kahoy nga mga sedro! 2 Pagbangotan, sipros nga mga kahoy, kay nangatumba na ang mga kahoy nga sedro! Kung unsa ang halangdon pagagub-on! Pagbangotan! kamong mga akasya sa Bashan, kay ang kusgan nga kalasangan gipangputol na. 3 Nanghilak ang mga magbalantay sa karnero, tungod kay nangagun-ob na ang ilang kabantog! Nagngulob ang mga batan-ong liyon, tungod kay ang garbo sa Suba sa Jordan naguba na! 4 Mao kini ang giingon ni Yahweh nga akong Dios, "Sama sa magbalantay sa karnero, nga nagbantay sa tibuok nga panon nga giandam aron ihawon! 5 (Ang mopalit kanila moihaw kanila ug dili silotan, ug ang mibaligya kanila magaingon, 'Dalaygon si Yahweh! Kay nahimo akong adunahan!' Tungod kay walay kaluoy ang mga magbalantay nga nagtrabaho alang sa tag-iya sa mga panon) 6 Alang kanako wala na akoy kaluoy sa mga lumolupyo sa maong yuta! —mao kini ang gipamulong ni Yahweh. Tan-awa! Ako mismo hapit na motugyan sa matag-usa ka tawo ngadto sa kamot sa iyang silingan ug ngadto sa kamot sa iyang hari, ug gun-obon nila ang yuta ug walay bisan usa kanila nga akong luwason gikan sa ilang kamot." 7 Busa nahimo akong magbalantay sa panon sa karnero nga giandam aron ihawon, alang niadtong nagabaligyag karnero. Nagdala ako ug duha ka sungkod; ang usa ka sungkod gitawag ko nga "Kaluoy" ug ang usa gitawag nako ug "Panaghiusa." Niini nga paagi gibantayan ko ang mga karnero. 8 Nawad-an ako ug pailob sa tulo ka magbalantay, ug gidumtan usab ako nila, hinungdan nga gipatay ko sila sulod sa usa ka bulan. 9 Unya giingnan ko ang mga tag-iya, "Dili na ako motrabaho ingon nga magbalantay alang kanimo. Ang karnero nga himalatyon—pasagdi nga mamatay; Ang karnero nga malaglag—pasagdi nga malaglag. Pasagdi nga kaonon sa nahibilin nga karnero ang unod sa iyang kauban." 10 Busa gikuha ko ang akong sungkod nga "kaluoy" ug gibali ko kini aron sa pagputol sa kasabotan nga akong gihimo uban sa tanan kong mga kabanay. 11 Nianang adlawa ang kasabotan nabali, ug kadtong nagbantay sa karnero ug nagtan-aw kanako nasayod nga si Yahweh ang nagsulti. 12 Giingnan ko sila, "Kung maayo kini alang kaninyo, bayri ako sa akong suhol. Apan kung dili, ayaw kini buhata." Busa nagtimbang sila ug suhol alang kanako—ug mikabat kini ug 30 ka buok plata. 13 Unya miingon si Yahweh kanako, "Ibutang sa tipiganan ang mga plata, ang labing maayo unta nga bili ang angay nilang ihatag kanimo!" Busa gikuha ko ang 30 kabuok nga plata ug gibutang kini sa tipiganan didto sa balay ni Yahweh. 14 Unya gibali ko ang ikaduha kong sungkod nga gitawag, "Panaghiusa," aron balion ang pagkamanagsoon tali sa Juda ug Israel. 15 Miingon si Yahweh kanako, "Usbon ko, dalha pag-usab ang galamiton sa buangbuang nga magbalantay alang sa imong kaugalingon, 16 kay tan-awa, hapit ko na butangan ug magbalantay ang yuta. Dili niya panumbalingon ang mga karnero nga himalatyon. Dili usab niya pangitaon ang karnero nga mawala, ni tambalan ang nangapiang nga karnero. Dili usab niya pakaonon ang mga himsog nga karnero, apan mokaon sa unod sa mga gipatambok nga karnero ug molaksi sa ilang mga kuko. 17 Pagkaalaot niadtong walay pulos nga magbalantay nga mipasagad sa mga panon sa karnero! Hinaot nga matigbasan ug espada ang iyang bukton ug ang iyang tuong mata! Hinaot nga maputol ang iyang bukton ug mabuta ang iyang tuong mata!"









Chapter 12
1 Mao kini ang gisulti sa pulong ni Yahweh mahitungod sa Israel—ang pamahayag ni Yahweh, nga nagbuklad sa kawanangan ug nagtukod sa patukoranan sa kalibotan, nga nagpaanyag sa espiritu sa kinasuloran sa tawo, 2 "Tan-awa, hapit ko na himoon nga mahisama ang Jerusalem sa kupa hinungdan nga ang tanang katawhan nga naglibot kaniya mangahubog. Mahisama usab kini sa Juda sa takna nga pagalibotan na ang Jerusalem. 3 Nianang adlawa, himoon kong bug-at nga bato ang Jerusalem alang sa tanang katawhan. Si bisan kinsa nga buot mosulay sa pag-alsa niana nga bato nagpasakit pag-ayo sa iyang kaugalingon, ug ang tanang nasod sa kalibotan motigom batok niana nga siyudad. 4 Nianang adlawa—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—bunalan ko ang mga kabayo uban ang kapintas ug ang tigkabayo uban ang kapungot. Tan-awon ko uban sa kaluoy ang panimalay ni Juda ug bunalan ko aron mabuta ang mga kabayo sa mga kasundalohan. 5 Unya ang mga pangulo sa Juda moingon diha sa sulod sa ilang kasingkasing, 'Ang mga lumolupyo sa Jerusalem mao ang atong kusog tungod kang Yahweh nga labawng makagagahom, nga ilang Dios.' 6 Nianang adlawa himoon ko nga mahisama ang mga pangulo sa Juda sa mga kolon nga halinganan taliwala sa kahoy ug sama sa mga nagsiga nga sulo taliwala sa nagbarog nga katrigohan, tungod kay lamyon nila ang tanang katawhan nga naglibot gikan sa ilang tuo ug wala. Apan ang katawhan sa Jerusalem magpuyo pag-usab sa iyang kaugalingong dapit." 7 Unahon ni Yahweh pagluwas ang mga tolda sa Juda, aron nga ang dungog sa panimalay ni David ug ang dungog niadtong nagpuyo sa Jerusalem dili molabaw sa tibuok panimalay sa Juda. 8 Nianang adlawa si Yahweh mao ang manalipod sa mga lumolupyo sa Jerusalem, ug nianang adlawa kadtong huyang nga anaa kanila mahisama kang David, samtang ang panimalay ni David mahimong sama sa Dios, sama sa manulonda ni Yahweh diha sa ilang atubangan. 9 "Nianang adlawa sugdan ko paglaglag ang tanang kanasoran nga moasdang batok sa Jerusalem. 10 Apan ibubo ko ang espiritu sa kaluoy ug ang paghangyo sa panimalay ni David ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem, aron motan-aw sila kanako, ang ilang gitusok. Magbangotan sila alang kanako, sama sa usa ka tawo nga nagbangotan alang sa iyang bugtong anak nga lalaki; magbangotan sila pag-ayo alang kaniya sama niadtong nagbangotan tungod sa kamatayon sa kamagulangang anak nga lalaki. 11 Nianang adlawa ang mga pagbangotan sa Jerusalem mahisama sa pagbangotan sa Hadad Rimon sa kapatagan sa Megido. 12 Magbangotan ang yuta, ang matag banay molain gikan sa ubang mga banay. Molain ang banay sa panimalay ni David ug ang ilang mga asawa molain usab gikan sa ilang mga bana. Molain usab ang banay sa panimalay ni Natan ug ang ilang mga asawa molain usab gikan sa ilang mga bana. 13 Molain usab ang banay gikan sa panimalay ni Levi ug ang ilang mga asawa molain usab gikan sa ilang mga bana. Molain usab ang banay sa mga Shimatihanon ug ang ilang mga asawa molain usab gikan sa ilang mga bana. 14 Ang matag banay nga nahibilin gikan sa mga banay—ang matag banay maglain usab ug ang mga asawa molain usab gikan sa ilang mga bana."









Chapter 13
1 Nianang adlawa maabri ang tubod alang sa panimalay ni David ug sa mga lumolupyo sa Jerusalem, tungod sa ilang sala ug dili pagkaputli. 2 Nianang adlawa—mao kini ang gipamulong ni Yahweh ang labaw nga makagagahom—nga putlon ko ang mga ngalan sa mga diosdios gikan sa yuta aron nga dili na gayod sila mahinumdoman pa. Palayason ko usab sa yuta ang mga mini nga manalagna uban sa hugaw nila nga espiritu. 3 Si bisan kinsa nga tawo nga mopadayon sa pagpanagna, ang iyang amahan ug inahan nga nagpakatawo kaniya maoy mosulti kaniya nga, 'Mamatay ka, kay nagsulti ka ug bakak batok sa ngalan ni Yahweh!' Unya ang amahan ug inahan nga maoy naghimugso kaniya mao usab ang modunggab kaniya sa dihang managna siya. 4 Nianang adlawa ang matag manalagna maulaw sa iyang panan-awon sa dihang managna siya. Kini nga mga manalagna dili na mosul-ob sa ilang balhiboon nga bisti, aron sa paglimbong sa mga tawo. 5 Tungod kay ang matag-usa kanila moingon, 'Dili ako manalagna! Usa lamang ako ka mag-uuma, tungod kay nagatrabaho ako sa yuta sukad pa sa akong pagkabatan-on!' 6 Apan ang pipila moingon kaniya, 'Unsa man kining mga samad nga anaa sa imong mga bukton?' ug motubag siya, 'Samad kini sa dihang didto ako sa balay sa akong mga higala.'" 7 "Espada! Barog sa imong kaugalingon batok sa akong magbalantay sa karnero, ang tawo nga nagtindog duol kanako—mao kini ang gipamulong ni Yahweh nga labawng makagagahom. Bunali ang magbalantay sa karnero, ug ang panon sa mga karnero magkatibulaag! Tungod kay bakwion ko ang akong kamot batok niadtong mga ubos. 8 Unya mahitabo kini sa tibuok nga kayutaan—mao kini ang gipamulong ni Yahweh—nga ang 2/3 niini pagaputlon! Kadtong mga katawhan mangahanaw; ug ang usa ka bahin sa ikatulo mao lamang ang mahibilin didto. 9 Sunogon ko ang ikatulo nga bahin ug pinuhon kini sama sa pagpino sa plata nga gisunog; sulayan ko sila sama nga sulayan ang bulawan. Mosangpit sila sa akong ngalan, ug tubagon ko sila ug ingnon, 'Mao kini ang akong katawhan!' ug moingon sila, 'Si Yahweh mao ang akong Dios!"'









Chapter 14
1 Tan-awa! Moabot ang adlaw ni Yahweh nga bahinon diha sa imong taliwala ang imong mga inilog. 2 Tungod kay tigomon ko ang mga nasod batok sa Jerusalem alang sa pagpakiggubat ug mabihag ang siyudad. Pang-ilogon ang mga balay ug panglugoson ang mga kababayen-an. Mabihag ang katunga sa siyudad, apan ang nahibilin nga katawhan dili papahawaon sa siyudad. 3 Apan mogawas si Yahweh ug makiggubat batok niadtong mga nasora sama sa iyang pagpakiggubat sa adlaw sa panagsangka. 4 Nianang adlawa ang iyang mga tiil motindog didto sa Bukid sa mga Olibo, nga anaa sa sidlakang bahin sa Jerusalem. Matunga ang Bukid sa Olibo taliwala sa sidlakan ug kasadpan ug mahimong dako nga walog ug ang katunga sa bukid mosibog sa amihan ug ang katunga mosibog sa habagatan. 5 Unya mokalagiw kamo paubos sa walog tungatunga sa mga kabukiran ni Yahweh, tungod kay ang walog nga anaa taliwala niadtong mga bukira mosangko sa Azal. Mokalagiw kamo sama sa pagkalagiw ninyo tungod sa linog sa mga adlaw ni Uzia, nga hari sa Juda. Unya moabot si Yahweh nga akong Dios ug ang tanang mga balaan magpuyo uban kaniya. 6 Nianang adlawa wala nay kahayag, apan walay katugnaw o ice. 7 Nianang adlawa, ang adlaw nga si Yahweh lamang ang nasayod sa tanan, wala nay adlaw ug gabii, kay ang kagabhion mao na ang panahon sa kahayag. 8 Nianang adlawa ang buhing tubig modagayday gikan sa Jerusalem. Ang katunga kanila modagayday paingon sa dagat sa sidlakan ug ang katunga modagayday ngadto sa dagat sa kasadpan, sa ting-init man ug tingtugnaw. 9 Mahimong hari si Yahweh sa tibuok kalibotan. Nianang adlawa anaa si Yahweh, ang usa nga Dios, ug ang iyang ngalan lamang. 10 Ang tibuok nga yuta mahisama sa Araba, gikan sa Geba hangtod sa Rimon sa habagatang bahin sa Jerusalem. Padayon usab nga mobarog ang Jerusalem ug magpabilin kini sa iyang kaugalingong dapit, gikan sa Ganghaan sa Benjamin ngadto sa dapit kung asa nahimutang ang unang ganghaan, ug ngadto sa Kanto nga Ganghaan, ug gikan sa Tore ni Hananel hangtod sa pug-anan ug bino sa hari. 11 Magpuyo ang katawhan sa Jerusalem ug didto wala nay kasamok gikan sa Dios batok kanila. Magpuyo na nga luwas ang Jerusalem. 12 Mao kini ang katalagman nga ihampak ni Yahweh sa tanang katawhan nga nakiggubat batok sa Jerusalem: Mangalata ang ilang unod bisan ug nagtindog pa sila. Mangalata usab ang ilang mga mata sa mga nahimutangan niini ug mangalata usab ang ilang mga dila diha sa ilang mga baba. 13 Nianang adlawa ang dako nga kahadlok nga gikan kang Yahweh moabot taliwala kanila. Ug ang matag-usa modakop sa kamot sa uban, ug ang kamot sa usa mobakyaw batok sa kamot sa uban. 14 Makig-away usab ang Juda batok sa Jerusalem. Tigomon nila ang bahandi sa tanang mga nasod nga naglibot kanila—bulawan, plata, ug linong mga bisti nga daghan kaayo. 15 Moabot usab ang katalagman ngadto sa mga kabayo ug sa mga mula, sa mga kamelyo ug sa mga asno, ug ang matag mananap niadtong kampoha mag-antos usab sa samang katalagman. 16 Unya mahitabo nga ang tanan nga nahibilin niadtong mga nasora nga mibatok sa Jerusalem motungas hinuon didto matag tuig aron pagsimba sa hari nga si Yahweh nga makagagahom, ug kinahanglan nga motamod sa Kasaulogan sa mga Balongbalong. 17 Mahitabo nga kung ang matag-usa nga gikan sa mga nasod sa kalibotan dili mosubida ngadto sa Jerusalem aron pagsimba sa hari nga si Yahweh nga makagagahom, dili sila padad-an ug ulan ni Yahweh. 18 Kung ang nasod sa Ehipto dili motungas didto, dili sila makadawat ug ulan. Moabot ang katalagman nga gikan ni Yahweh sa mga nasod nga wala mitungas aron sa pagsaulog sa Kasaulogan sa mga Balongbalong. 19 Mao kini ang silot alang sa Ehipto ug ang silot niadtong kanasoran nga wala mitungas paingon sa Jerusalem aron sa paghimo sa Kasaulogan sa mga Balongbalong. 20 Apan nianang adlawa, ang mga kampanilya sa mga kabayo moingon, "Paglain alang kang Yahweh," ug ang mga dagkong panaksan sa balay ni Yahweh mahisama sa mga panaksan atubangan sa halaran. 21 Tungod kay ang matag kulon sa Jerusalem ug Juda gilain alang kang Yahweh nga makagagahom ug ang matag usa nga magdala ug halad makagamit niini aron lutoan ug makan-an. Nianang adlawa ang mga mamaligya dili na magpabilin sa balay ni Yahweh nga makagagahom.








Malachi

Chapter 1
1 Ang pagpahayag sa pulong ni Yahweh ngadto sa Israel pinaagi sa kamot ni Malaquias. 2 Miingon si Yahweh, "Gihigugma ko kamo". Apan miingon kamo, "Giunsa mo man kami paghigugma?" "Dili ba si Esau man ang igsoon ni Jacob?" nag-ingon si Yahweh. "Apan sa gihapon gihigugma ko si Jacob, 3 apan gikasilagan ko si Esau. Gihimo ko nga biniyaan ang iyang mga kabukiran ug gihimo ko ang iyang napanunod nga dapit alang sa ihalas nga mga iro sa kamingawan." 4 Kung ang Edom moingon, "Gigun-ob kami, apan tukoron namo pagbalik ang mga naguba," Moingon si Yahweh nga gamhanan, "Matukod nila kini pagbalik apan gun-obon ko gihapon kini pag-usab. Pagatawagon sila sa uban nga 'Ang nasod sa kadaotan' ug 'Ang gitunglo ni Yahweh nga katawhan hangtod sa kahangtoran.' 5 Makita kini sa inyong mga mata, ug moingon kamo, 'Gamhanan si Yahweh bisan pa sa mga utlanan sa Israel.''' 6 "Magpasidungog ang anak nga lalaki sa iyang amahan, ug ang sulugoon sa iyang agalon. Unya kung ako usa ka amahan, asa man ang akong pasidungog? Kung ako usa ka agalon, asa man ang balaang pagtahod alang kanako?" Nag-ingon si Yahweh nga gamhanan ngadto kaninyo nga mga pari nga nagpasipala sa akong ngalan. "Apan miingon kamo, 'Giunsa man namo pagpasipala ang imong ngalan?' 7 Pinaagi sa paghalad sa mga pan-os nga tinapay diha sa akong halaran. Apan miingon kamo, 'Giunsa man namo sa paghugaw kanimo? Pinaagi sa pagsulti nga, ang lamesa ni Yahweh talamayon. 8 Sa paghalad ninyo sa buta nga mga mananap, dili ba daotan man kana? Sa paghalad ninyo sa mga piang ug mga masakiton, dili ba daotan man kana? Ihatag kana ngadto sa inyong gobernador! Dawaton ba niya kamo o mahimuot ba siya kaninyo?" miingon si Yahweh nga gamhanan. 9 Karon nagpadayon kamo sa pagtawag diha sa atubangan sa Dios, nga magmaluloy-on siya nganhi kanato. Apan nag-ingon si Yahweh nga gamhanan nga sa maong mga halad nga anaa sa inyong mga kamot, mahimuot ba siya kaninyo? 10 "O, kung adunay usa lamang unta kaninyo nga magasira sa mga pultahan sa templo, aron nga dili na kamo maghaling ug kalayo nga walay pulos diha sa akong halaran! Miingon si Yahweh nga gamhanan, "Wala akoy kalipay diha kaninyo, ug dili ko dawaton ang bisan unsa nga halad gikan sa inyong mga kamot. 11 Sukad sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini ang akong ngalan mahimong bantogan ngadto sa kanasoran ug diha sa matag dapit ang insenso ug ang putli nga mga halad ihalad sa akong ngalan. Kay ang akong ngalan mahimong bantogan sa kanasoran," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 12 "Apan gitamay ninyo kini sa dihang miingon kamo nga nahugaw na ang lamesa sa Ginoo, ug ang mga bunga niana, ang pagkaon talamayon man usab. 13 Nag-ingon usab kamo, 'Pagkalaay ba niini,' ug giyam-iran ninyo kini," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. "Gidala ninyo kung unsa ang nakuha sa ihalas nga mananap o ang piang o ang masakiton; ug mao kini ang gidala ninyo ingon nga inyong halad. Dawaton ko ba kini gikan sa inyong mga kamot?" nag-ingon si Yahweh. 14 "Matinunglo unta ang malimbongon nga adunay usa ka laki nga mananap diha sa iyang kahayopan ug nagsaad nga ihatag kini kanako, apan ang gihalad hinuon kanako, ang Ginoo, ang mananap nga masakiton! Kay bantogan ako nga hari," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan, "ug pasidunggan ang akong ngalan ngadto sa kanasoran."


Malachi 01
Ang pagpahayag sa pulong ni Yahweh ngadto sa Israel pinaagi sa kamot ni Malaquias
"Mao kini ang pagpadayag sa pulong ni Yahweh ngadto sa Israel pinaagi kang Malaquias"
Yahweh
Mao kini ang ngalan sa Dios nga gipadayag sa iyang katawhan sa Daang Tugon.
pinaagi sa kamot ni Malaquias
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpaila sa pagbuhat o paghimo. Ang ubang paagi sa paghubad: "pinaagi sa buhat ni Malaquias" 
Giunsa mo man kami sa paghigugma?
Kini nga pangutana nagsulti nga nagduhaduha ang katawhan sa kamatuoran nga gisulti sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala nimo gipakita nga nahigugma ka kanamo." 
Dili ba si Esau man ang igsoon ni Jacob?
Kini nga pangutana, mao ang tubag ni Yahweh nga nagpahinumdom sa katawhan sa kasaysayan sa ilang nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod kamo nga si Isau igsoon ni Jacob." 
pagpadayag ni Yahweh
"maligdong kini nga gisulti ni Yahweh"
gihigugma ko si Jacob
Dinhi ang pulong nga "gihigugma" nagpasabot sa matinud-anong relasyon tali ni Yahweh ug ni Jacob, diin nagpadayon ang kasabotan tali kanila. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sama sa imong nasayran, obligado ako uban sa kasabotan sa paghigugma kang Jacob" 
gihigugma ko si Jacob
Ang ngalan nga "Jacob" dinhi nagpasabot nga dili lamang si Jacob, apan sa tanan niyang kaliwatan. 
gikasilagan ko si Esau
Dinhi ang pulong nga "gikasilagan" nagpasabot nga walay kasabotan tali kang Yahweh ug kang Esau. Hinuon, wala kini nagpasabot nga wala nahigugma si Yahweh kang Esau.
gikasilagan ko si Esau
Ang ngalan nga "Esau" nagpasabot nga dili lamang kang Esau, apan sa tanan niyang kaliwatan. 
iyang mga kabukiran
Nagpasabot kini sa bukid sa nasod sa Edom.
ug gihimo ko nga puy-anan sa mga ihalas nga mananap ang iyang kayutaan
Sa Daang Tugon, ang presensya sa ihalas nga mga mananap sama sa mga iro gihulagway sa yuta nga gibiyaan sa mga katawhan nga nagpuyo didto.
iyang panulondon
Dinhi "ang panulondon" nagpasabot sa lalawigan nga mga kaliwat ni Esau, ang nasod nga nasakop sa Edom. 
Malachi 04
Kung ang Edom moingon
Dinhi ang pulong nga "Edom" nagpasabot sa katawhan sa Edom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung moingon ang katawhan sa Edom" 
gun-obon ko
Dinhi ang pulong nga "gun-obon" nagpasabot sa "pagguba." Ang ubang paagi sa paghubad: "akong gub-on" 
nasod sa kadaotan
Dinhi ang pulong nga "kadaotan" nagpasabot sa daotan nga mga tawo alang sa daotang binuhatan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang nasod sa daotang mga tawo" 
Makita kini sa inyong mga mata
Dinhi ang mga pulong nga "inyong mga mata" nagpasabot sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamo mismo makakita niini"
Malachi 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gibadlong ni Yahweh ang mga pari gamit ang panghunahuna nga panagsulti diin nakiglalis ang mga pari nga nagbuhat sila ug matarong ug nagsulti si Yahweh kanila nga sayop ang ilang gibuhat.
nagpasipala sa akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "akong ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "gitagad ako sama nga gikasilagan mo ako" 
Giunsa man namo sa pagpasipala ang imong ngalan?
Dinhi nangutana ang mga pari aron ipahayag nga wala nila gipasipad-an si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala namo gipasipad-an ang imong ngalan." o "Isulti kanamo kung giunsa namo sa pagpasipala ang imong ngalan, tungod kay wala kami makahinumdom nga nakabuhat kami niana." 
pan-os nga tinapay
Dinhi ang pulong nga "pan-os" naghulagway sa bisan unsa nga dili angay ihalad sa Dios. 
Giunsa man namo sa pagdaot kanimo?
Dinhi nangutana ang mga pari aron isulti nga wala gayod nila gidaot si Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami nagdaot kanimo." o "Sultihi kami kung giunsa ka namo sa pagdaot, tungod kay wala kami mahinumdom nga nabuhat namo kana." 
pagdaot kanimo
Kini nga pagpahayag naghisgot sa pagpasipala sa Dios pinaagi sa paghatag kaniya sa dili angay nga mga halad. 
lamesa
Nagpasabot kini sa halaran.
Pinaagi sa pagsulti nga ang lamesa ni Yahweh talamayon
Mao kini ang gitubag ni Yahweh ngadto sa mga pari. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gidaot ninyo ako pinaagi sa pagsulti nga, 'wala nay pulos ang lamesa ni Yahweh.''' 
talamayon
sama sa wala nay pulos
Malachi 08
Sa dihang mohalad kamo ug buta nga mga mananap alang sa halad, dili ba daotan man kana?
Dinhi nangutana si Yahweh aron makapahayag. Kini nga pulong alang sa pagbadlong sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod gayod kamo nga daotan alang kaninyo ang paghalad ug buta nga mga mananap alang sa halad!" 
Sa dihang mihalad kamo ug piang ug masakiton, dili ba daotan man kana?
Dinhi nangutana si Yahweh aron makapahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod gayod kamo nga daotan alang kaninyo ang paghalad ug piang ug masakiton!" 
Ihatag kana ngadto sa inyong gobernador!
Dinhi nagmando si Yahweh aron mapahayag ang panghunahuna. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung ihatag ninyo kana sa inyong gobernador," 
Dawaton ba niya kamo o mahimuot ba siya kaninyo?
Dinhi nangutana si Yahweh aron sa pagbadlong sa mga tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung buhaton ninyo kining mga butanga, nasayod kamo nga dili gayod modawat ang gobernador kaninyo." Dili gayod niya kamo pasidunggan." 
mahimuot ba siya kaninyo
Ang pagpataas sa usa ka tawo nagpasabot sa pagdawat kaniya uban sa kalooy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dawaton niya kamo uban sa kalooy" o "mouyon siya sa pagtabang kaninyo" 
Ihatag
paghatag ug gasa aron sa pagpakita ug pagtahod
Karon nagpadayon kamo sa pagtawag diha sa atubangan sa Dios, nga magmaluloy-on siya nganhi kanato
Wala na nakigsulti si Malaquias alang sa Dios. Nakigsulti na siya deritso sa mga Israelita; gisaway niya sila sa paghunahuna nga kaluy-an pa sila sa Dios.
nagpadayon kamo sa pagtawag diha sa atubangan sa Dios
Dinhi ang pulong nga "atubangan" nagpasabot sa Dios ug sa iyang presensya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kanunay nagtawag sa Dios diha sa iyang presensya" 
nga sa mga halad nga anaa sa inyong mga kamot, dawaton ba kini niya diha kaninyo?
Dinhi nangutana si Yahweh aron makapahayag sa pagbadlong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kung mohalad kamo ug dili angayan nga mga halad, dili gayod kamo pasidunggan sa Dios." 
sa mga halad nga anaa sa inyong mga kamot
Kining lisod nga mga pulong sa Hebrew gihubad sa nagkalainlaing pamaagi pinaagi sa modernong mga bersyon.
inyong mga kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpasabot alang sa katawhan nga nagdala sa halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "gidala pinaagi ninyo" 
Malachi 10
O, kung adunay usa lamang unta
Pagpahayag kini sa dakong tinguha.
aron dili na mahimong kawang ang pagpasiga sa kalayo diha sa akong halaran.
Dinhi ang mga pulong nga "kahayag sa kalayo diha sa akong halaran" nagpasabot alang sa paghalad ug mga halad diha sa halaran ni Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron dili na kamo makahaling ug kalayo aron sa pagsunog sa mga halad nga dili nako dawaton" 
gikan sa imong kamot
Dinhi ang pulong nga "imong kamot" nagpasabot sa pulong nga "kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanimo" 
Kay gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini
Kining duha ka pagpahayag nagpasabot nga "bisan asa." Sama kini sa "anaa sa mga nasod" ug "sa matag dapit" 
mahimong bantogan ang akong ngalan ngadto sa kanasoran
Dinhi ang pulong nga "akong ngalan" nagpasabot sa pulong nga "ako." Ang ubang paagi sa paghubad: "Pasidunggan ako sa ubang kanasoran" 
akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagpasabot sa "reputasyon," "dungog." 
sa matag dapit ang insenso ug ang putli nga mga halad ihalad sa akong ngalan
Ang ubang paagi sa paghubad: "Maghalad ug insenso ug putli nga mga halad ang katawhan niini nga kanasoran aron sa pagsimba kanako" 
sa akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "alang kanako" 
ang mga prutas, ang pagkaon
Ang posibling kahulogan 1) "gihalad nga karne diha sa halaran ngga gikan sa mga mananap diin ang ubang bahin gikaon sa mga pari" o 2) "gihalad nga karne diha sa halaran."
Malachi 13
nanghupaw
nagpakita nga wala gayoy pagtahod pinaagi sa pagpangyam-id 
dawaton ko ba kini gikan sa inyong mga kamot?
Dinhi nangutana si Yahweh aron makapahayag ug pagbadlong. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili ko gayod kini dawaton gikan kaninyo!" 
gikan sa imong kamot
Dinhi ang pulong nga "kamot" nagpasabot "kanimo." Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanimo" 
pasidunggan ang akong ngalan ngadto sa mga nasod
Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang mga tawo sa ubang nasod magpasidungog sa akong ngalan" 
pasidunggan ang akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "akong ngalan" nagpasabot kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Mapasidunggan ako" 




Translation Questions
Malachi 1:1
Pinaagi kang kinsa man miabot ang pulong ni Yahweh alang sa Israel?
Miabot ang pulong ni Yahweh pinaagi kang Malaquias.
Kinsa man ang gihigugma ni Yahweh, ug kinsa man ang iyang gikasilagan?
Gihigugma ni Yahweh ang Israel, nga si Jacob, ug gikasilagan niya si Esau.
Malachi 1:4
Unsaon man pagtubag sa Israel sa dihang gun-obon ni Yahweh ang nangaguba sa Edom nga gitukod pag-usab?
Motubag si Israel pinaagi sa pagsulti nga, "Gamhanan si Yahweh lampas pa sa mga utlanan sa Israel".
Malachi 1:6
Ingon nga amahan ug agalon sa Israel, unsa man ang gipangutana ni Yahweh ngadto sa mga pari?
Gipangutana ni Yahweh ang mga pari kung asa ang pagpasidungog ug pagtahod alang sa iyang ngalan, ug nganong gipasipalahan nila ang iyang ngalan ug ang iyang lamesa.
Malachi 1:8
Giunsa man pagtubag ni Yahweh sa mga halad nga buta, piang, ug masakiton nga mga mananap?
Wala dawata ni Yahweh ang mga halad nga buta, piang, ug masakiton, ni nagpakita ug pabor o kalooy ngadto sa Israel alang kanila, ni midawat sa gihaladsa Israel.
Malachi 1:10
Ngano man nga gusto ni Yahweh pasirad-an ang mga pultahan sa templo sa usa sa mga Israelita aron dili na makahaling ug kalayo diha sa iyang halaran sa walay kapuslanan?
Tungod kay mabantog ang ngalan ni Yahweh sa mga kanasoran, ug ang matag dapit sa mga nasod magahalad ug putli nga mga halad dili sama sa mga halad nga gikan sa mga kamot sa mga Israeilta.
Malachi 1:13
Giunsa man pag-isip sa mga pari ang pag-alagad kang Yahweh?
Giisip nila kini nga kapoy, ug wala sila magtahod niini pinaagi sa pagpanghupaw.
Nganong gitunglo man sa Ginoo ang malimbongon nga misaad sa paghalad sa laki nga mananap diha sa iyang kahayopan ug mihatag hinuon sa masakiton nga mananap?
Tungod kay bantogan nga Hari si Yahweh, ug gikahadlokan ang iyang ngalan sa mga kanasoran.






Chapter 2
1 Karon kamong mga pari, kini nga kasugoan alang kaninyo. 2 "Kung dili kamo magpatalinghog, ug kung dili ninyo kini ibutang sa inyong kasingkasing aron sa pagpasidungog sa akong ngalan," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan, "unya ipadala ko kaninyo ang tunglo, ug tunglohon ko ang inyong mga panalangin. Sa pagkatinuod, gitunglo ko gayod sila, tungod kay wala ninyo gibutang sa inyong kasingkasing ang akong kasugoan. 3 Tan-awa, pagabadlongon ko ang inyong mga kaliwatan, ug ipahid ko ang hugaw diha sa inyong mga dagway, ang hugaw nga gikan sa inyong mga kasaulogan, ug pagakuhaon kamo niya uban niini. 4 Masayran ninyo nga gipadala ko kini nga kasugoan nganha kaninyo, ug magpadayon ang akong kasabotan uban kang Levi." Nag-ingon si Yahweh nga gamhanan, 5 Ang akong kasabotan kaniya mao ang kinabuhi ug ang kalinaw, ug gihatag ko kini ngadto kaniya; gihadlok ko siya ug nahadlok siya kanako, ug mibarog siya nga adunay kahadlok diha sa akong ngalan. 6 Ang matuod nga pagtudlo anaa sa iyang baba, ug walay bakak nga nakaplagan diha sa iyang mga ngabil. Nagkinabuhi siya uban kanako diha sa kalinaw ug sa pagkamatarong ug sa makadaghan gitalikdan niya ang sala. 7 Kay ang mga ngabil sa pari kinahanglan nga magatipig sa kahibalo ug ang katawhan magpakisayod sa pahimangno gikan sa iyang baba, kay siya ang mensahero ni Yahweh nga gamhanan. 8 Apan mitipas kamo gikan sa matuod nga dalan. Giangin ninyo ang kadaghanan aron mapandol diha sa pagtahod sa balaod. Giguba ninyo ang kasabotan ni Levi," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 9 "Busa, gihimo ko usab kamo nga talamayon ug mangil-ad diha sa atubangan sa tanang katawhan, tungod kay wala ninyo tipigi ang akong mga pamaagi, kondili nagpakita hinuon kamo ug pinalabi diha sa balaod." 10 Dili ba usa ra man ang amahan natong tanan? Dili ba usa ra man ka Dios ang nagbuhat kanato? Nganong wala may pagtuo ang matag tawo batok sa iyang igsoon, nga mapasipad-on sa kasabotan sa atong mga amahan? 11 Nawad-an na ug pagtuo ang Juda. Ang malaw-ay nga butang gibuhat diha sa Israel ug sa Jerusalem. Kay gipasipad-an sa Juda ang balaang dapit nga gihigugma ni Yahweh, ug gipakaslan ang anak nga babaye sa langyaw nga dios. 12 Hinginlan unta ni Yahweh gikan sa mga tolda ni Jacob ang tawo nga nagbuhat niini, siya nga nagtukaw ug nagatubag, bisan pa kung nagadala siya ug halad ngadto kang Yahweh nga gamhanan. 13 Gihimo usab ninyo kini: gitabonan ninyo sa mga luha ang halaran ni Yahweh, uban sa paghilak ug sa pagpanghupaw, tungod kay wala gihapon niya tagda ang halad o dawata kini gikan sa imong kamot uban ang kalooy. 14 Apan miingon kamo, "Nganong wala man siya motagad?" Tungod kay si Yahweh mao ang saksi tali kaninyo ug sa asawa sa inyong pagkabatan-on, batok kang bisan kinsa nga ikaw walay pagtuo, bisan pa kung siya kauban nimo ug asawa pinaagi sa kasabotan. 15 Wala ba niya sila hiusaha, uban sa iyang espiritu? Nan nganong gihiusa man niya kamo? Tungod kay nangita siyag kaliwat nga gikan sa Dios. Busa pagbantay kamo diha sa inyong espiritu, ug ayaw paglu-ib sa asawa sa inyong pagkabatan-on. 16 "Kay gikasilagan ko ang panagbulag," Nag-ingon si Yahweh, ang Dios sa Israel, "ug ang usa nga nagatabon sa iyang bisti uban ang pagpanglupig." nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. "Busa pagbantay kamo diha sa inyong espiritu ug ayaw kawad-ig pagtuo." 17 Gipalagot ninyo si Yahweh uban sa inyong mga pulong. Apan miingon kamo, 'Giunsa man namo siya pagpalagot?" Pinaagi sa pagsulti nga, "Ang tanang tawo nga nagabuhat ug daotan maayo sa panan-aw ni Yahweh, ug nalipay siya kanila," o "Asa man ang Dios sa hustisya?"


Malachi 01
ibutang sa inyong kasingkasing
Nagpasabot kini sa pag-ila sa usa ka butang nga mahinungdanon kaayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "ilha kini nga mahinungdanon kaayo" 
pasidunggi ang akong ngalan
Dinhi ang "dungog" gisulti ingon nga usa ka butang nga mahatag sa usa ka tawo. 
akong ngalan
Dinhi kini nga pagpadayag nagpasabot sa Ginoo. 
padad-an ko kamo ug tunglo
Gisulti ang tunglo ingon nga ang usa ka butang nga mahimong ipadala sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tunglohon ko kamo" 
wala ninyo gibutang sa inyong kasingkasing ang akong sugo
Nagpasabot kini sa pag-ila nga ang sugo sa Dios mahinungdanon kaayo. Ang ubang paagi sa paghubad: "wala ninyo ilha nga ang akong sugo mahinungdanon kaayo" 
Malachi 03
ug ipahid ko ang hugaw diha sa inyong mga nawong
Dinhi ang mga pulong nga "hugaw diha sa inyong mga nawong" nagpasabot sa kaulawan. Ang ubang paagi sa paghubad: "ibutang ko gayod kamo sa kaulawan; makauulaw kini ingon nga gikatag ko ang hugaw diha sa inyong nawong" 
ang hugaw nga gikan sa inyong mga kasaulogan
Dinhi ang pulong nga "kasaulogan" nagpasabot sa mga mananap nga gihatag sa mga pari nga halad diha sa mga kasaulogan sa Israelita. "Ang hugaw" posible nga nagpasabot sa hugaw nga makuha gikan sa mananap sa dihang ihawon na alang sa paghalad, ug ang makita nga hugaw sa sulod sa mananap sa dihang hiwaon na ang lawas sa mananap una kini ihalad. Hakoton sa mga trabahante sa templo kini nga hugaw ngadto sa gawas sa templo, ug posible sa gawas sa Jerusalem.
ug pagakuhaon kamo niya uban niini
Lisod kining isulti nga mahimong hubaron ingon nga "ug kuhaon ka sa Dios gikan niini," nga uban sa hugaw. Kini nga pulong nagpadayon ang samang pagtandi sa pag-ihaw sa mga mananap alang sa halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ilabay kamo nila ngadto sa nagtapun-og nga hugaw; siguradohon gayod sa Dios nga ipahilayo ka sa dihang kuhaon nila ang tanang hugaw" 
kuhaon ko ikaw gikan niini
Ang posible nga kahulogan niini nga pulong mao ang 1) Silotan sa Dios ang dili matinud-anon nga mga pari pinaagi sa pagpatay kanila ug tugotan nga madala ang ilang mga lawas ngadto sa nagtapun-og nga hugaw sa mananap, o 2) Silotan sa Dios ang dili matinud-anon nga mga pari sa makalilisang nga paagi nga mahimo nga ang ilang mga lawas madala uban sa hugaw sa mananap. 
Levi
Nakigsulti si Yahweh kang Levi ingon nga sama siya sa iyang mga kaliwat, ang tribo ni Levi. Ang ubang paagi sa paghubad: "aron nga ang akong kasabotan maanaa kanimo, ang mga kaliwat ni Levi" 
Malachi 05
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Gitumong ni Yahweh ang tribo ni Levi ingon nga usa lamang sila ka tawo. 
Ang akong kasabotan kaniya mao ang kinabuhi ug ang kalinaw
Dinhi ang resulta sa kasabotan gisulti ingon nga kasabotan sa iyang kaugalingon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tumong sa akong kasabotan uban kang Levi mao ang kalamboan ug kalinaw sa mga pari" 
kahadlok, ug nahadlok siya kanako
Kini nga pagpahayag nagapadayon sama sa pagkumpara, apan nagbilin ug panghunahuna nga klaro diha sa sugilanon. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kahadlok usab ang akong kasabotan diha kaniya, ug nahadlok siya kanako" o "sa akong kasabotan uban kaniya, gimandoan ko siya nga mahadlok kanako, ug nahadlok siya kanako" 
adunay kahadlok diha sa akong ngalan
Dinhi ang pulong nga "akong ngalan" nagpasabot sa Dios.
walay bakak nga nakaplagan
Dinhi ang pagpangita sa usa ka butang nagpasabot alang sa usa ka butang nga anaa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay bakak" 
diha sa iyang mga ngabil
Dinhi ang pulong nga "mga ngabil" nagpasabot sa kahibalo sa tawo sa pagsulti. 
Nagkinabuhi siya uban kanako
Dinhi ang paglakaw nagpasabot sa pagkinabuhi, pagkinabuhi sa usa ka pamaagi. 
diha sa kalinaw ug pagkamatarong
Dinhi ang "kalinaw ug pagkamatarong" nagpasabot sa pamatasan nga pagkinabuhi ni Levi. Ang ubang paagi sa paghubad: "malinawon ug matarong" 
gitalikdan niya sa makadaghan ang sala
Dinhi ang pagpugos sa katawhan sa pag-undang sa pagpakasala gisulti ingon nga pagtalikod sa pagpakasala. Ang ubang paagi sa paghubad: "gi-aghat niya ang daghang mga tawo nga moundang sa pagpakasala" 
Kay ang mga ngabil sa pari kinahanglang magatipig sa kahibalo
Dinhi ang kahibalo gisulti ingon nga kini usa ka butang nga tipigan sa pari. Dinhi nga pagsaysay ang pulong nga "pagtipig sa kahibalo" nagpasabot sa pagsulti sa matuod nga kahibalo mahitungod sa Dios. 
mga ngabil
Dinhi ang pulong nga "mga ngabil" nagpasabot sa abilidad sa usa ka tawo sa pagsulti. 
magpakisayod sa kasugoan
"gusto nga matudloan"
magpakisayod sa kasugoan
Dinhi ang kasugoan gisulti ingon nga usa ka butang nga pagasundon sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "gusto nga ang pari motudlo kanila nga matinud-anon" 
gikan sa iyang baba
Dinhi ang pulong nga "baba" nagpasabot alang sa gisulti sa usa ka tawo. 
Malachi 08
mipalayo ka gikan sa matuod nga dalan
Ang hustong pagkinabuhi gisulti ingon nga kini matuod nga dalan nga pagasundon, ug ang pagsalikway sa matuod nga pagkinabuhi gisulti ingon nga kini pagsalikway sa dalan. 
Giangin ninyo ang kadaghanan aron mapandol
Ang pagsupak sa Dios gisulti ingon nga kini napandol. 
Giangin ninyo ang kadaghanan aron mapandol diha sa pagtahod sa balaod
Ang mga pulong nga "pagtahod sa balaod" naghisgot mahitungod sa "pagkapandol." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ikaw ang hinungdan nga daghan ang nagsupak sa balaod"
atubangan sa tanang katawhan
Kini nga panghunahuna nagpasabot nga nasayod ang katawhan sa daotang binuhatan sa mga pari. 
tipigi ang akong mga pamaagi
Dinhi ang "mga pamaagi" nagpasabot alang sa "mga tinguha" ug "pamatasan" Kini nga mga pamaagi gisulti ingon nga kini matipigan sa katawhan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gisunod ang akong mga tinguha sa imong pagkinabuhi" 
nagpakita hinuon nga aduna kay gidapigan diha sa balaod."
"nagbutang ug sayon nga sumbanan sa kinaiya sa mga tawo nga imong nahimut-an ug lisod nga sumbanan sa kinaiya sa katawhan nga wala nimo nahimut-an"
nagpakita nga adunay gidapigan
Dinhi ang binuhatan nga adunay gidapigan sa ubang katawhan kumpara sa uban ginasulti sama kini sa usa ka nga ginapakita ngadto uban. Ang ubang paagi sa paghubad: "gihimo ang katawhan nga nakabalo nga aduna kay gidapigan nga ubang katawhan kumpara sa uban 
Malachi 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Dinhi nagsugod si propeta Malaquias sa pagsulti ngadto sa iyang isigka Israelita.
Dili ba usa ra man ang amahan natong tanan? Dili ba usa ra man ka Dios ang nagbuhat kanato?
Nangutana si Malaquias aron sa pagpahinumdom sa iyang isigka-Israelita mahitungod sa ilang nahibaloan nang daan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nasayod kamo nga aduna kitay usa lamang ka amahan, nagbuhat ang Dios ug nasod alang kanato." o "Nasayod kamong tanan nga ang Dios amahan sa tanang mga Israelita, tungod kay siya man ang nagbuhat sa atong nasod." Tan-awa: ug
Dili ba usa ra man ka Dios ang nagbuhat kanato?
Kini nga pangutana buot nga isulti nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Sa pagkatinuod mao kini ang samang Dios nga nagmugna kanato." 
nagbuhat kanato
Nagpasabot kini sa Dios nga naghimo sa mga Hebreohanon nga usa ka nasod.
Nganong kulang man ang atong pagtuo sa matag tawo batok sa iyang igsoon, mapasipad-on sa kasabotan sa atong mga katigulangan?
Gipangutana kini ni Malaquias aron sa pagbadlong sa iyang mga isigka-Israelita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod nato daugdaugon ang atong mga kaigsoonan ug motahod sa pakigsaad sa Dios pinaagi sa pagsupak sa iyang mga sugo sama sa inyong ginabuhat." 
Nawad-an na sa pagtuo ang Juda
Dinhi ang pulong nga "Juda" nagpasabot alang sa katawhan diha sa rehiyon sa Juda, ug ang kamatuoran nga nawad-an na sila ug pagtuo ngadto kang Yahweh gisulti ingon nga sila usa lamang ka tawo nga ginganlan ug "Juda." Ang ubang paagi sa paghubad: "Nawad-an ug pagtuo ang katawhan sa Juda" 
Ang malaw-ay nga butang gibuhat diha sa Israel ug sa Jerusalem
Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakahimo ug makauulaw nga mga butang ang mga tawo sa Israel ug sa Jerusalem" 
Kay gipasipad-an sa Juda ang balaang dapit ni Yahweh
Dinhi ang "Juda" nagpasabot usab sa katawhan sa Israel. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kay gipakaulawan sa katawhan sa Juda ang balaang dapit ni Yahweh" 
gipakaslan ang anak nga babae sa langyaw nga dios
Ang katawhan sa Juda gipasabot pag-usab ingon nga usa lamang sila ka tawo nga ginganlag "Juda." Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakaminyo sa mga babaye gikan sa laing nasod, mga babaye nga nagasimba sa mga diosdios" 
Puohon unta ni Yahweh gikan sa mga tolda ni Jacob ang tawo nga
Ang pagguba sa usa ka butang gisulti ingon nga pagputol niini. Ang ubang paagi sa paghubad: Laglagon unta ni Yahweh ang si bisan kinsa nga anaa sa mga tolda ni Jacob nga" o "Patyon unta ni Yahweh si bisan kinsa diha sa kumonidad sa Israel nga" 
ang mga tolda ni Jacob
Dinhi ang mga pulong nga "mga tolda ni Jacob" nagpasabot sa katawhan sa Israel. 
Jacob
Dinhi ang pulong nga "Jacob" nagpasabot sa tanang mga Israelita, tungod kay si Jacob usa sa mga katigulangan diin naggikan ang mga kaliwat sa mga Israelita. 
siya nga nagtukaw ug nagatubag
Kini nga pagsulti nagpasabot nga "matag usa" 
Malachi 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Malaquias ngadto sa iyang mga isigka Israelita.
Gitabonan nimo ug luha ang halaran ni Yahweh
Kini nga pulong usa ka naghinobra nga paagi ingon nga pagsimba nga nagahilak samtang nag-ampo ngadto kang Yahweh sa pagpakitabang. Kini nga pamahayag nagpasabot sa wala pag-uyon sa sayop nga pagsimba sa mga magsisimba ni Yahweh. 
uban sa paghilak ug sa pagpanghupaw
Ang mga pulong nga "paghilak" ug "pagpanghupaw" naghatag ug samang mga kahulogan ug mas klaro ang hilabihan nga paghilak. Ang ubang paagi sa paghubad: "uban sa labihang paghilak" 
dili na siya motan-aw sa halad
Dinhi ang pagtan-aw ngadto sa gasa nagpasabot alang sa pagdawat niini ug pagpakita ug kalooy ngadto sa naghatag. 
dili na siya motan-aw sa halad
Nagpasabot kini nga kadtong naghilak sa halaran ni Yahweh naghalad ug mga halad ngadto kaniya. 
gikan sa imong kamot
Dinhi "ang kamot" nagpasabot alang sa tawo nga ngahatag sa halad. Ang ubang paagi sa paghubad: "gikan kanimo" 
Malachi 14
Nganong wala naman siya?
Ang kinatibuk-ang panghunahuna mao ang "Nganong wala naman siya motan-aw sa halad o modawat niini uban sa pabor gikan sa atong kamot? 
ang imong asawa sa batan-on pa kamo
"ang babaye nga imong gipangasawa sa dihang batan-on pa"
Si Yahweh mao ang saksi tali kanimo ug sa imong asawa sa batan-on pa kamo
Kini nga pamahayag nagpakita nga buhi pa ang babaye. 
ang saksi tali kanimo ug sa imong asawa sa batan-on pa ikaw
Dinhi ang saksi sa kasabotan tali sa duha ka tawo gihunahuna nga nagatindog taliwala kanila aron sa pagsaksi mahitungod kung unsa ang ilang nasabotan, pananglit ug adunay panagbingkil nga mahitabo tali sa duha ka tawo. Kini nga mga pulong ginapasabot sa pagpahinumdom usab sa katawhan nga si Yahweh mosilot kang bisan kinsa nga Israelita nga magsupak sa pakigsaad sa kaminyoon. 
Wala ba niya sila himoang usa, uban sa usa ka espiritu?
Kini nga pangutana mahimong himoon nga pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gihimo niya nga usa ang bana ug ang asawa, uban sa iyang espiritu" 
Nag-usa kanila
Kini nga pagkasulti nagpasabot nga gihimo nang usa ka unod ang bana ug ang asawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "paghimo sa bana ug sa asawa nga usa ka unod" 
anak nga gikan sa Dios
Mga anak nga mopasidungog ug motuman sa Dios.
siya imong kauban ug asawa pinaagi sa kasabotan
Kini nga pamahayag nagpasabot nga daghan sa mga Israelita ang nakigbulag sa ilang mga asawa. 
pinaagi sa kasabotan
"Pinaagi sa kasabotan sa kaminyoon nga inyong giuyonan"
Gikasilagan ko ang panagbulag
Dinhi ang "panagbulag" nagpasabot sa pagbuhat ug panagbulag sa dihang ipapahawa sa lalaki ang iyang asawa, aron matapos na ang iyang pagkabana ngadto kaniya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Gikasilagan ko kung ang lalaki makigbulag sa iyang asawa" 
ang nagatabon sa iyang bisti ug kasamok
Kini nga mga pulong nagpasabot sa bisan kinsa nga lalaki nga magpasakit sa iyang asawa. 
Busa bantayi ang inyong kaugalingon diha sa inyong espiritu ug ayaw pakawad-a ang pagtuo
"Busa pagmabinantayon nga magmatinud-anon ka sa imong asawa"
Malachi 17
Gipaguol nimo si Yahweh
Gisulti si Yahweh ingon nga kapoyon siya sama sa tawo, apan ang Dios dili kapoyan sa panglawas o sa imosyonal nga pagbati. Kini nga pamahayag nagpasabot gayod nga si Yahweh nalain o nasamokan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nalain si Yahweh kanimo" 
Giunsa namo siya pagpaguol?
Kini nga pangutana nagpasabot nga ang katawhan nagdumili nga nakahimo ug sayop. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala gayod namo siya gipakapoy." 
Pinaagi sa pagsulti
Ang kumpleto nga panghunahuna dinhi mao ang, "Gipakapoy ninyo siya pinaagi sa pagsulti." Mao kini ang tubag sa propeta sa pangutana nga wala nagkinahanglan ug tubag. 
sa mga mata ni Yahweh
Dinhi ang "mga mata ni Yahweh" nagpasabot alang sa "panghunahuna ni Yahweh." 
Asa naman ang Dios sa hustisya?
Gipangutana kini sa mga pari aron sa pagpaila nga wala nagpakabana si Yahweh kung ang katawhan nagbuhat ba ug daotan o wala, o dili niya silotan ang nagbuhat ug daotan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili gayod silotan sa Dios ang daotan nga mga tawo!" 
ang Dios sa hustisya
ang maki-angayon nga Dios nga nagasilot sa nagbuhat ug daotan




Translation Questions
Malachi 2:3
Sa unsa man nga paagi nga makahibalo ang mga pari nga gimandoan sila ni Yahweh nga ibutang ang ilang kasingkasing sa paghatag ug himaya sa iyang ngalan?
Makahibalo sila pinaagi sa pagtunglo ni Yahweh sa ilang mga panalangin, ug pinaagi sa pagpahid sa hugaw sa ilang mga nawong.
Malachi 2:5
Nganong gipasidunggan man ni Levi si Yahweh, ug mibarog nga adunay kahadlok sa ngalan ni Yahweh, ug ang matuod nga pagtudlo nga anaa sa iyang baba , ug nagkinabuhi siya uban kang Yahweh diha sa kalinaw ug pagkamatarong, ug gitabangan niya ang kadaghanan nga mobiya sa sala?
Tungod kay kinahanglan nga panalipdan sa pari ang kahibalo ingon nga mensahero ni Yahweh.
Malachi 2:8
Giunsa man paglapas sa mga pari ang kasabotan ni Levi ug sa wala pagtipig sa mga pamaagi ni Yahweh?
Gilapas kini sa mga pari pinaagi sa dili hingpit nga pagtuman sa pahimangno.
Malachi 2:10
Kinsa man ang hinginlan ni Yahweh gikan sa mga tolda ni Jacob?
Pagahinginlan ni Yahweh si bisan kinsa nga tawo nga nagapanglimbong sa iyang igsoon o kadtong nakigminyo sa anak nga babaye sa langyaw nga dios, ug unya nagdala ug halad ngadto kang Yahweh.
Malachi 2:14
Nganong wala man dawata ni Yahweh ang mga halad sa Israel?
Tungod kay wala nagmatinud-anon ang Israel sa iyang asawa sa pagkabatan-on.
Nganong gimandoan man ni Yahweh ang mga Israelita sa pagbantay sa ilang kaugalingon diha sa ilang espiritu ug dili pakawad-on ang pagtuo?
Tungod kay gihimo ni Yahweh ang Israel ug ang iyang asawa nga usa aron makabaton ug diosnon nga mga kaliwat, ug tungod kay gikasilagan ni Yahweh ang panagbulag ug kadtong nagatabon sa iyang bisti uban sa pagpanlupig.
Malachi 2:17
Giunsa man sa pagpakapoy sa mga Israelita si Yahweh pinaagi sa ilang mga pulong?
Gipakapoy nila si Yahweh pinaagi sa ilang mga pulong sa pagsulti nga ang nagabuhat ug daotan maayo sa panan-aw ni Yahweh ug nalipay siya kanila, ug pinaagi sa pagpangutana nga asa man ang Dios sa hutisya?






Chapter 3
1 "Tan-awa, ipadala ko ang akong mensahero, ug andamon niya ang dalan alang kanako. Unya ang Ginoo nga inyong gipangita, kalit lang motungha diha sa iyang templo. Ang mensahero sa kasabotan nga inyong gikahimut-an, tan-awa, moabot na siya," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 2 Apan kinsay molahutay sa adlaw sa iyang pag-abot? Kinsa man ang makaharong sa dihang mopakita na siya? Kay siya sama sa tigtunaw sa kalayo ug sa sabon nga panglaba. 3 Molingkod siya ingon nga tigputli ug tigputli sa plata, ug putlion niya ang mga anak nga lalaki ni Levi. Putlion niya sila sama sa bulawan ug sa plata, ug dad-on nila ang mga halad sa pagkamatarong ngadto kang Yahweh. 4 Unya ang halad sa Juda ug sa Jerusalem makapahimuot ngadto kang Yahweh, sama sa karaang mga adlaw, ug sa karaang katuigan. 5 "Unya atubangon ko kamo aron sa paghukom. Magasaksi dayon ako batok sa mga salamangkero, sa mga mananapaw, sa bakakong mga saksi, ug niadtong nagapanglupig sa mga sinuholan pinaagi sa iyang suhol, kadtong nagdaogdaog sa biyuda ug sa mga batang ilo, kadtong nagsalikway sa langyaw, ug batok niadtong wala motahod kanako," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 6 Kay ako, nga si Yahweh walay pagkausab; busa kamo, mga anak nga lalaki ni Jacob, wala mapuo. 7 Sukad sa mga adlaw sa inyong mga amahan mitipas na kamo gikan sa akong mga kasugoan ug wala kini tumana. Balik kamo kanako, ug mobalik ako kaninyo," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. "Apan miingon kamo, 'Unsaon man namo sa pagbalik? 8 Makapangawat ba diay ang tawo ngadto sa Dios? Apan gikawatan ninyo ako. Apan miingon kamo, 'Giunsa man namo sa pagpangawat kanimo? Diha sa mga ikapulo ug sa mga halad. 9 Gitunglo kamo, kay gikawatan ninyo ako, kamong tibuok nasod. 10 Dad-a ang tibuok ikapulo ngadto sa balay nga tipiganan, aron adunay pagkaon didto sa akong balay, ug sulayi ako karon niini," miingon si Yahweh nga gamhanan, "kung dili ko ba ablihan alang kaninyo ang mga bintana sa langit ug ibubo ko ang panalangin nganha kaninyo, hangtod nga wala nay igong lawak nga kasudlan alang niining tanan. 11 Mosulti ako batok niadtong nagadaot sa inyong mga tanom, aron dili nila daoton ang abot sa inyong kayutaan. Ang kaparasan sa inyong kaumahan dili mawad-an ug bunga," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 12 "Ang tanang kanasoran motawag kaninyo nga bulahan, kay mahimo kamong yuta sa kalipay," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 13 Bug-at ang inyong gipamulong batok kanako," nag-ingon si Yahweh. "Apan nag-ingon kamo, 'Unsa man ang among gisulti batok kanimo?' 14 Miingon kamo, 'Walay kapuslanan ang pag-alagad sa Dios. Unsa may maangkon sa atong pagtuman sa iyang mga kasugoan o molakaw nga masulob-on sa atubangan ni Yahweh nga gamhanan? 15 Busa karon gitawag namo nga bulahan ang mapahitas-on. Wala lamang milampos ang mga daotan, kondili gisulayan pa gayod nila ang Dios ug milingkawas.''' 16 Unya kadtong nahadlok kang Yahweh nagsultihanay sa usag-usa. Nagpatalinghog ug naminaw si Yahweh, ug ang usa ka basahon sa handomanan gisulat sa iyang atubangan mahitungod niadtong adunay kahadlok kang Yahweh ug nagpasidungog sa iyang ngalan. 17 "Ma ako sila," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan, "akong kaugalingong bahandi, sa adlaw nga buhaton ko kini. Malooy ako kanila, sama sa kalooy sa tawo sa iyang kaugalingong anak nga nag-alagad kaniya. 18 Unya sa makausa mailhan ninyo ang kalainan diha sa matarong ug sa daotan, diha sa nagasimba sa Dios ug sa wala nagasimba kaniya.


Malachi 01
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagsugod na usab sa pagsulti si Yahweh ngadto sa katawhan sa Israel diha sa bersikulo 1, apan nagsugod sa pagsulti si propeta Malaquias diha sa bersikulo 2.
Tan-awa
"Tan-aw" o "Paminaw" o "Hatagig pagtagad ang akong isulti kanimo"
giandam niya ang dalan alang kanako
Dinhi ang pag-andam sa katawhan sa pag-abot ni Yahweh gisulti sama sa dalan nga gihanwan alang sa pag-agi Yahweh. 
Unya ang Ginoo nga inyong gipangita ... ang mensahero sa kasabotan nga nakalipay kaninyo
Ang uban nga bag-ong hubad nagpasabot nga kining duha ka pahayag naghulagway sa samang tawo. Ang uban nga bag-ong mga hinubad gipabilin kini nga pangutana.
Ang mensahero sa kasabotan
Kadaghanan sa mga pinulongan gibilin kini nga dili klaro nga pahayag. Apan kinahanglan nga ipaklaro ang relasyon tali sa "mensahero" ug sa "kasabotan." Ang UDB naghisgot sa "mensahero" ingon nga mao ang gisaad pinaagi sa kasabotan ni Yahweh uban sa Israel. Ang laing pili-anan nagpakita sa mensahero ingon nga tawo nga nagpamatuod sa maong kasabotan o gipahayag ang bag-ong kasabotan.
Apan kinsay makalahutay sa adlaw sa iyang pag-abot? Kinsay makaharong sa dihang mopakita na siya?
Kini nga mga pangutana nagpasabot nga walay si bisan kinsa ang makabalibad kang Yahweh sa dihang moabot na siya. Ang ubang paagi sa paghubad: "Bisan pa niana, walay bisan usa nga makapugong kang Yahweh sa dihang moabot siya aron sa paghukom kanila." 
ang adlaw sa iyang pag-abot
Dinhi ang pulong nga "adlaw" naghisgot alang sa '''panahon." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang panahon sa iyang pag-abot"
makatindog
Dinhi ang makatindog naghisgot sa pagpugong sa pagsulong o pagbutangbutang sa usa ka tawo. 
Kay sama siya sa kalayo nga nagaputli ug sama sa sabon nga panglaba
Kini nga pulong naghatag ug hinungdan nganong walay makapugong sa Dios sa dihang moabot siya. Ang gahom sa Dios nga mohukom sa katawhan ug pagpahunong kanila gikan sa pagpakasala gihisgotan ingon nga ang sabon molimpyo sa mga bisti, o ang kalayo nga makatunaw sa usa ka butang. Mga paagi kini sa pag-ingon nga walay makapugong sa gahom sa Dios sa pagbuhat niining mga butanga 
putlion niya ang mga anak nga lalaki ni Levi
Pagpasaylo sa mga anak nga lalaki ni Levi ug pag-aghat kanila nga dili na magpakasala gisulti ingon sa pagputli sa puthaw. Ang ubang paagi sa paghubad: "Tudloan niya ang mga anak nga lalaki ni Levi ug pasayloon sila sa ilang mga pagpakasala" 
ang mga anak nga lalaki ni Levi
Dinhi ang mga pulong nga "ang mga anak nga lalaki" nagpasabot sa iyang mga kaliwat. Ang mga lalaking kaliwat ni Levi mao ang mga pari ug ang mga trabahante diha sa templo. 
Molingkod siya
Dinhi ang paglingkod nagpasabot sa gibuhat sa tigbuhat sa puthaw, diin molingkod aron sa pagputli sa gamay nga kantidad sa bulawan o sa plata. Nagpasabot usab kini sa buhat sa usa ka hari, nga molingkod sa paghukom sa katawhan ug mohatag sa kasugoan. 
Putlion niya sila sama sa bulawan ug plata
Dinhi ang pag-aghat sa katawhan nga dili na magpakasala gisulti ingon sa pagputli sa tigbuhat sa bulawan ug plata. .
ug dad-on nila ang mga halad sa pagkamatarong ngadto kang Yahweh
Dinhi ang pulong nga "pagkamatarong" nagpasabot nga "gidasig pinaagi sa tinguha nga matarong sa pagsimba kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "dad-on nila ang madawat nga mga halad ngadto kang Yahweh aron sa pagsimba kang Yahweh"
Malachi 04
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Malaquias sa bersikulo 4, apan nagsugod pagsulti pag-usab si Yahweh sa bersikulo 5.
ang halad sa Juda ug sa Jerusalem
Dinhi ang mga pulong nga "Juda" ug "Jerusalem" naghisgot alang sa katawhan niadtong mga dapita. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang gidala nga mga halad sa katawhan sa Juda ug sa katawhan sa Jerusalem" 
sama sa karaang mga adlaw, ug sama sa karaang mga katuigan
Kining duha ka mga pulong managsama ang kahulogan ug gipaklaro nga ang halad makapahimuot ngadto kang Yahweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "sama kini sa mga nangagi" 
Unya atubangon ko ikaw aron sa paghukom
Dinhi ang pulong nga "paghukom" nagpasabot sa buhat sa paghukom. Ang ubang paagi sa paghubad: "Unya atubangon ko kamo aron sa paghukom kaninyo" 
nagapanglupig sa mga trabahante diha sa iyang suhol
"tungod kay ang mga trabahante gipaantos pinaagi sa wala pagsuhol kanila"
nagasalikway sa langyaw
Mao kana ang wala pagtagad sa katungod sa langyaw. Ang paghikaw sa katawhan sa ilang katungod gisulti ingon sa pisikal nga pagtalikod sa tawo.Ang ubang paagi sa paghubad: "pagbalibad sa katungod sa mga langyaw nga mopuyo sa Israel nga maanaa unta kanila" 
Malachi 06
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagsulti si Yahweh ngadto sa katawhaw sa Israel.
wala pa mapuo
"wala gisilotan"
Gikan sa mga adlaw sa imong mga katigulangan gisalikway ninyo ang akong kasugoan ug wala kini tumana
Ang pagsupak sa kasugoan sa Dios gisulti ingon sa pagbiya gikan niini. Ang ubang paagi sa paghubad: "Inyong gisupak ang akong mga kasugoan sukad sa panahon sa inyong mga katigulangan" 
Balik kamo kanako, ug mobalik ako kanimo
Dinhi ang paghigugmaay sa matag usa ug pagkamatinud-anon sa isigka-ingon gihisgotan ingon sa pagpasig-uli sa usag-usa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Higugmaa ug tahora ako, ug kanunay akong motabang kaninyo" 
Unsaon man namo sa pagbalik?
Nangutana ang katawhan niini aron sa pag-angkon nga wala sila mohunong sa pagtuman sa Ginoo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami mopalayo gikan kanimo, busa dili kami makabalik diha kanimo." o "Wala kami mopalayo gikan kanimo, busa dili kami makasulti nga mobalik kami diha kanimo." 
Malachi 08
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
Makapangawat ba ang tawo ngadto sa Dios?
Kini nga pangutana nagpasabot sa panghunahuna nga daotan ang pagpangawat ngadto sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Dili angay nga mangawat ang tawo sa Dios." o "Kinahanglan walay usa nga mangawat kanako." 
Giunsa man namo pagpangawat kanimo?
Kini nga pangutana nagpasabot nga ang katawhan wala naghunahuna nga nakapangawat sila sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami nakapangawat kanimo." 
Diha sa ikapulo ug sa mga halad
Kini nga tubag gikan kang Yahweh nagpasabot sa kinatibuk-ang tubag. Ang ubang paagi sa paghubad: Nakapangawat kamo pinaagi sa wala ninyo paghatag sa inyong ikapulo ug sa mga halad" 
Matinunglo kamo uban sa tunglo
Ang ubang paagi sa paghubad: "Gitunglo ko na kamo!" 
nangawat kamo kanako, ang tibuok nasod
Dinhi ang pulong nga "nasod" nagpasabot sa katawhan nga gisultihan ni Yahwweh. Ang ubang paagi sa paghubad: "Kamong tanan diha sa nasod nakapangawat kanako."
Malachi 10
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Nagpadayon sa pagpakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
ang tibuok ikapulo
"tanan nga ikapulo"
akong balay
Dinhi ang pulong nga "balay" nagpasabot sa templo. Ang ubang paagi sa paghubad: "Akong templo" 
ug sulayi ako karon niini ... kung dili ko ba abrihan alang kaninyo ang bintana sa langit
Dinhi ang sugo nga "sulayi ako" nagpasabot sa usa ka butang nga mahimo sa katawhan ug kinahanglan nga himoon: "kung sulayan ninyo ako." Ang ubang paagi sa paghubad: "Ug kung sulayan ninyo ako ... Abrihan ko ang bintana sa langit" o "Ug kinahanglan sulayan ninyo ako ... Kung buhaton ninyo kana, Abrihan ko ang bintana sa langit" 
Ang tanang nasod motawag kaninyo nga bulahan
Dinhi ang gitawag nga bulahan nagpasabot sa pagkabulahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang tanang mga nasod makahibalo nga gipanalanginan kamo" 
Ang tanang mga nasod
Kini nga pahayag nagpasabot sa katawhan sa tanang mga nasod. Ang ubang paagi sa paghubad: "Ang katawhan sa tanang mga nasod" 
magmalipayon ang inyong kayutaan
Dinhi ang pulong nga "malipayon" nagpasabot alang sa kahimtang diin ang mga lumulupyo sa maong yuta nga adunay kalipay sa ilang yuta. 
Malachi 13
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Kini nga mga bersikulo nagsugod sa bag-o nga bahin diha sa libro. Dinhi nakigsulti si Yahweh sa katawhan sa Israel.
Bug-at kaayo ang inyong mga pulong batok kanako
Dinhi ang pulong nga "bug-at" nagpasabot sa "prangka" o "makalilisang." Ug "Ang imong mga pulong" nagpasabot sa "Sa imong gisulti." Ang ubang paagi sa paghubad: "Makalilisang ang imong gisulti mahitungod kanako" 
Unsa man ang among gisulti sa among kaugalingon batok kanimo?
Nangutana ang katawhan niini aron sa pag-angkon nga wala silay gisulti batok sa Dios. Ang ubang paagi sa paghubad: "Wala kami mosulti ug bisan unsa sa among kaugalingon batok kanimo." 
Unsay may pulos nga sundon nato ang iyang mga kasugoan o molakaw nga masulob-on sa atubangan ni Yahweh nga gamhanan?
Ang katawhan nangutana niini sa ilang kaugalingon aron sa paghimo ug pamahayag. Ang ubang paagi sa paghubad: "Walay pulos kung tipigan nato ang iyang kasugoan ug magkinabuhi nga masulob-on sa atubangan ni Yahweh nga gamhanan." 
molakaw nga masulob-on sa atubangan ni Yahweh nga gamhanan
Dinhi ang "paglakaw nga masulob-on" nagpasabot sa "pagkinabuhi nga magul-anon," posibli aron mapakita nga naguol sila sa ilang mga sala. 
sa atubangan ni Yahweh nga gamhanan
Kini nga pahayag naghisgot nga ang Dios nasayod sa binuhatan sa mga tawo. 
gitawag namo nga bulahan ang mapahitas-on
Dinhi ang gitawag ug "bulahan" nagpasabot sa pagkabulahan. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nakasulti kami nga bulahan ang mapahitas-on" 
gitawag namo nga bulahan ang mapahitas-on
Ang ubang paagi sa paghubad: " Nakasulti kami nga maayo ang kahimtang sa mapahitas-on" 
milingkawas
Mao kanang, nakalingkawas sila sa silot sa Dios." 
Malachi 16
Kinatibuk-ang Kasayoran:
Ang panghitabo nga gihulagway dinhi nahitabo pagkahuman sa paghinulsol sa katawhan sa Israel sa ilang mga sala. (See UDB)
ug ang libro sa handomanan gisulat sa iyang atubangan mahitungod niadtong adunay kahadlok kang Yahweh
Ang kahulogan niini 1) Nagsulat ang mga Israelita ug libro aron mahinumdoman nila kung unsa ang ilang gisaad ug gilista ang ngalan sa katawhan nga adunay kahadlok kang Yahweh o 2) Adunay gitugotan si Yahweh sa langit nga misulat sa libro sa ngalan sa katawhan nga adunay kahadlok kaniya.
libro sa handomanan
Kini nga pagsulti nagpasabot sa bisan unsa nga libro nga makatabang sa katawhan sa paghinumdom sa mahinungdanong mga butang, sama sa panghitabo o katawhan nga nagpuyo kaniadto. 
nagpasidungog sa iyang ngalan
Dinhi ang mga pulong nga "iyang ngalan" nagpasabot sa Dios. 
Malachi 17
Maako sila
"Mahimo silang akong katawhan"
bahandi nga akong gipanag-iya
Dinhi ang pulong nga "gipanag-iya" naghisgot sa gipanag-iya sa usa ka tawo. Ang ubang paagi sa paghubad: "mahisakop sila kanako sa hingpit" 
mobuhat ako
Kini nga pahayag naghisgot sa panahon nga hukman ug silotan ni Yahweh ang masinupakon nga Israelita, ug mohatag ug kadaogan sa matinud-anon nga mga Israelita. (See 4:1)
mailhan
"makita ang kala-inan tali" o "lahi nga pagtagad"




Translation Questions
Malachi 3:1
Unsa man ang mahitabo human nga gipadala ni Yahweh ang iyang mensahero sa pakigsaad nga mo-andam sa iyang dalan?
Ang Ginoo nga gipangita sa Israel, kalit nga motungha diha sa iyang templo.
Kanus-a man mahimong makapahimuot ngadto kang Yahweh ang halad sa Juda ug sa Jerusalem?
Makapahimuot kini human sa pagputli sa mga anak nga lalaki ni Levi, sa dihang putli-on sila sama sa bulawan ug plata.
Malachi 3:4
Human nga makapahimuot na ang mga halad sa Juda ug Jerusalem ngadto kang Yahweh pinaagi sa pagputli sa mga anak nga lalaki ni Levi, unsa man ang buhaton ni Yahweh?
Mopaduol siya ngadto sa Israel alang sa paghukom ug mahimong saksi batok niadtong wala motahod kaniya.
Malachi 3:6
Bisan pa kung gisalikway sa katawhan ni Jacob ang kasugoan ni Yahweh, nganong wala man sila malaglag?
Wala sila malaglag tungod kay si Yahweh walay pagkausab.
Giunsa man pagsalikway sa Israel si Yahweh?
Gisalikway nila si Yahweh pinaagi sa wala pagtipig sa iyang mga kasugoan.
Malachi 3:8
Giunsa man pagpangawat sa Israel ngadto sa Dios?
Nangawat sila sa Dios diha sa ikapulo ug sa mga halad.
Malachi 3:10
Unsa man ang gisaad ni Yahweh nga mahitabo kung dad-on sa Israel ang tibuok nga ikapulo ngadto sa balay nga tipiganan?
Nagsaad si Yahweh nga hinginlan niya kadtong nagadaot kaninyo, ug pagatawgon kamo sa tanang mga kanasoran nga bulahan.
Malachi 3:13
Giunsa man pagsulti sa mga Israelita batok kang Yahweh?
Misulti sila nga walay kapuslanan ang pag-alagad sa Dios tungod kay nagmalamboon ang mapahitas-on ug ang nagabuhat ug daotan bisan pa sa dihang gisulayan nila siya.
Malachi 3:17
Kinsa man ang gisulti ni Yahweh nga nasakop ngadto kaniya ug maluwas?
Misulti si Yahweh nga kadtong adunay kahadlok ug pagtahod sa iyang ngalan masakop ngadto kaniya ug maluwas.
Sa adlaw nga mohukom na si Yahweh, unsa man ang mahitabo?
Mailhan pag-usab ang mga Israelita taliwala sa matarong ug sa daotan, ug taliwala sa nagasimba sa Dios ug sa wala nagasimba kaniya.






Chapter 4
1 Kay tan-awa, ang adlaw moabot, nga nagdilaab sama sa kalayo, sa dihang ang tanang mapahitas-on ug ang mga daotan mahimong dagami. Ang adlaw nga moabot mosunog kanila," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan, "aron nga walay mabilin niini bisan gamot ni sanga. 2 Apan alang kaninyo nga adunay kahadlok sa akong ngalan, mosubang ang adlaw sa pagkamatarong uban sa kaayohan sa mga bidlisiw niini. Manggawas kamo, ug manglukso sama sa mga nati nga baka gikan sa puy-anan sa mananap. 3 Nianang adlawa tamaktamakan ninyo ang mga daotan, kay mahisama sila sa abo ilalom sa inyong mga tiil sa adlaw nga mamuhat na ako," nag-ingon si Yahweh nga gamhanan. 4 "Hinumdomi ang gitudlo sa akong sulugoon nga si Moises nga akong gihatag kaniya didto sa Horeb alang sa tibuok Israel, ang mga kasugoan ug ang mga balaod. 5 Tan-awa, ipadala ko kaninyo si propeta Elias sa dili pa moabot ang dako ug makalilisang nga adlaw ni Yahweh. 6 Tandogon niya ang kasingkasing sa mga amahan ngadto sa mga anak, ug ang kasingkasing sa mga anak ngadto sa ilang mga amahan, aron nga dili ako moanha ug laglagon sa hingpit ang yuta."


Malachi 01
tan-awa
"tan-awa" o "paminawa" o "hatagig pagtagad kung unsa ang akong isulti kaninyo"
ang adlaw moabot, nga nagdilaab sama sa kalayo
Ang katalagman nga nahitabo niining panahona gisulti ingon nga pagasunogon ang adlaw. Ang paghukom sa Dios gisulti ingon nga kini kalayo. 
mapahitas-on ... mga nagbuhat ug daotan
Ihubad kini sama sa paghubad sa 3:13.
ang tanang mapahitas-on ug ang tanang daotan mahimong mahanaw
Kini nga mga tawo gisulti ingon nga tanom nga malaya ug angayan sunogon. Kasagaran ang mga tawo gisulti sa Biblia ingon nga mga tanom o mga kahoy. Ang ubang paagi sa paghubad: "Pagasunogon ang mga mapahitas-on ug nagbuhat ug daotan sama sa nangalaya nga mga tanom" 
Ang adlaw nga moabot mosunog kanila
Dinhi ang pulong nga "adlaw" nagpasabot sa panghitabo nga mahitabo nianang adlawa. Ang ubang paagi sa paghubad: "Nianang adlawa pagasunogon ko sila" 
aron walay mabilin kanila ni gamot ni sanga
Kini nga pagpahayag nagpadayon sa pagtumong sa katawhan ingon nga sila mga tanom o mga kahoy. Ang pagkawagtang sa tanang gamot ug mga sanga nagpasabot sa pagpatay sa hingpit. Ang ubang paagi sa paghubad: "walay bisan unsa nga mahibilin" 
kamo nga adunay kahadlok sa akong ngalan
Dinhi ang mga pulong nga "akong ngalan" nagpasabot kang Yahweh. 
ang adlaw sa pagkamatarong motindog uban sa kaayohan sa mga bidlisiw niini
Mga posibling hubad 1) Si Yahweh nga kanunay mobuhat sa matarong moabot ug ayohon ang iyang katawhan nianang adlawa o 2) nianang adlawa ipadayag ni Yahweh ang pagkamatarong sa katawhan ug ayohon sila.
kaayohan sa mga bidlisiw niini
Ang pasibli nga kahulogan niini 1) ang pag-ayo sa usa ka tawo gisulti nga sama sa usa ka butang nga gidala sa adlaw ngadto sa katawhan pinaagi sa iyang mga bidlisiw o 2) ang kaayohan niabot pinaagi sa mga bidlisiw, ang kasigurohan nga gihatag sa Dios sa iyang katawhan. 
mga bidlisiw
Ang mga posibli nga kahulogan 1) ang adlaw nga naghatag ug kinabuhi ang kasulaw sa kahayag gisulti ingon nga kini mga bidlisiw o 2) ang mga bidlisiw gisulti nga pangtabon sa katawhan sa Dios aron hatagan niya sila ug kalinaw ug kasigurohan. 
Manggawas kamo, ug molukso kamo sama sa mga nati nga baka gikan sa puy-anan sa mananap
Dinhi ang linuwas nga katawhan ni Yahweh gisulti ingon nga sila mga nating baka nga gipagawas gikan sa ilang pinuy-anan, gitugotan nga mogawas ngadto sa ilang sibsibanan. 
tamaktamakan ninyo ang mga daotan, kay mahisama sila sa abo diha sa inyong mga tiil
Dinhi ang kadaogan sa katawhan sa Dios gisulti ingon nga nagalakaw sila sa ibabaw sa nangasunog nga lawas sa ilang mga kaaway. 
mahisama sila sa abo
Ang mga kaaway sa mga Israelita gisulti ingon sa nasunog ug nahimong mga abo. (See 4:1)
Malachi 04
Hinumdomi ang gitudlo sa akong sulugoon nga si Moises nga gihatag ko kaniya
Ang pulong sa Dios gisulti ingon nga kini mga butang nga gihatag ngadto kang Moises. 
Hinumdomi
Dinhi ang pulong nga "hinumdomi" nagpasabot sa "Paghunahuna" ug, sa samang paagi, "Pagtuman."
Horeb
Mao kini ang laing ngalan sa Sinai.
diha sa atubangan sa tanang Israelita
"sama sa tanang katawhan sa Israel nga nagpaabot diha sa atubangan sa bukid"
tanang Israel
Dinhi ang "tibuok Israel" nagpasabot sa tanang katawhan sa nasod sa Israel. 
ang mga kasugoan
Mao kini ang mga balaod nga gihatag sa Dios sa Isreal nga walay pagkabag-o.
ang mga balaod
Mao kini ang mga hukom nga pagpaklaro kung unsaon pagkinabuhi ang tibuok kasugoan.
moabot ang bantogan ug makahadlok nga adlaw ni Yahweh
Dinhi ang pag-abot sa maong adlaw gisulti ingon nga moabot kini. Ang ubang paagi sa paghubad: "sa dili pa mahitabo ang dako ug makalilisang nga adlaw ni Yahweh" 
ang dako ug makalilisang nga adlaw ni Yahweh
Kini nga pahayag nagpasabot sa bisan unsa nga panahon nga mohukom si Yahweh.
Tandogon niya ang kasingkasing sa mga amahan ngadto sa mga anak, ug ang kasingkasing sa mga anak ngadto sa ilang mga amahan
Dinhi usabon kung unsa maghunahuna ang katawhan gisulti sama sa pag-usab sa ilang mga kasingkasing. 




Translation Questions
Malachi 4:1
Sa moabot nga adlaw nga nagdilaab sama sa kalayo, unsa man ang mahitabo sa mapahitas-on ug sa mga nagabuhat ug daotan?
Mahimong dagami nga pagasunogon ang mapahitas-on ug ang mga nagabuhat ug daotan.
Alang kang kinsa man mosubang ang adlaw sa pagkamatarong?
Mosubang ang adlaw sa pagkamatarong alang niadtong adunay kahadlok sa ngalan ni Yahweh.
Unsa man ang buhaton niadtong adunay kahadlok sa ngalan ni Yahweh sa adlaw nga mamuhat na si Yahweh?
Manggawas sila nga manglukso sama sa nati nga mga baka gikan sa puy-anan sa mananap ug tamaktamakan ang daotan.
Malachi 4:4
Unsa man ang gimando ni Yahweh nga buhaton sa tanang Israel?
Gimandoan niya sila sa pagtuman sa balaod sa iyang sulugoon nga si Moises.
Unsa man ang buhaton ni Yahweh sa dili pa moabot ang adlaw ni Yahweh?
Ipadala niya si Elias aron sa pagtandog sa kasingkasing sa mga amahan ngadto sa ilang mga anak, ug sa kasingkasing sa mga anak ngadto sa ilang mga amahan, aron nga dili na tunglohon ni Yahweh ang yuta.





Genesis

Chapter 1
1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2 The earth was without form and empty. Darkness was upon the surface of the deep. The Spirit of God was moving above the surface of the waters.
3 God said, "Let there be light," and there was light. 4 God saw the light, that it was good. He divided the light from the darkness. 5 God called the light "day," and the darkness he called "night." And there was evening and there was morning, the first day.
6 God said, "Let there be an expanse between the waters, and let it divide the waters from the waters." 7 God made the expanse and divided the waters which were under the expanse from the waters which were above the expanse. It was so. 8 God called the expanse "sky." And there was evening and there was morning, the second day.
9 God said, "Let the waters under the sky be gathered together to one place, and let the dry land appear." It was so. 10 God called the dry land "earth," and the gathered waters he called "seas." He saw that it was good.
11 God said, "Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed and fruit trees bearing fruit whose seed is in the fruit, each according to its own kind." It was so. 12 The earth produced vegetation, plants producing seed after their kind, and trees bearing fruit whose seed was in it, after their kind. God saw that it was good. 13 And there was evening and there was morning, the third day.
14 God said, "Let there be lights in the sky to divide the day from the night and let them be as signs, for seasons, for days and years. 15 Let them be lights in the sky to give light upon the earth." It was so. 16 God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He made the stars also. 17 God set them in the sky to give light upon the earth, 18 to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God saw that it was good. 19 And there was evening and there was morning, the fourth day.
20 God said, "Let the waters be filled with great numbers of living creatures, and let birds fly above the earth in the expanse of the sky." 21 God created the great sea creatures, as well as every living creature after its kind, creatures that move and which fill the waters everywhere, and every winged bird after its kind. God saw that it was good. 22 God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas. Let birds multiply on the earth." 23 And there was evening and there was morning, the fifth day.
24 God said, "Let the earth produce living creatures, each according to its own kind, livestock, creeping things, and wild animals, each according to its own kind." It was so. 25 God made the wild animals after their kind, the livestock after their kind, and everything that creeps upon the ground after its kind. He saw that it was good.
26 God said, "Let us make man in our image, after our likeness. Let them have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, over the livestock, over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth." [1]
27 God created man in his own image. In his own image he created him. Male and female he created them.
28 God blessed them and said to them, "Be fruitful, and multiply. Fill the earth, and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over every living thing that moves upon the earth."
29 God said, "See, I have given you every plant yielding seed which is upon the surface of all the earth, and every tree with fruit which has seed in it. They will be food to you. 30 To every beast of the earth, to every bird of the heavens, and to everything that creeps upon the earth, and to every creature that has the breath of life I have given every green plant for food." It was so.
31 God saw everything that he had made. Behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.
Footnotes
1:26 [1]Some ancient copies have: 
Genesis 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter presents the first account of God creating the world. There is a pattern to this account: "God said ... God saw that it was good ... This was evening and morning, the first day." Translators should preserve this pattern in their versions.
Special concepts in this chapter
The universe
This account of creation is told within the framework of ancient Hebrew ideas about the universe: the earth was resting with water around it and below it. Over the earth was something like a vast dome, called "an expanse between the waters" (1:6), on top of which was more water. Translators should try to keep these original images in their work, even though readers in their project language might have a completely different idea of what the universe is like.
Evening and morning
Genesis 1 presents the ancient Hebrew idea of a day: it begins with sunset, lasts through the night and continues through the daylight hours until the next sunset. This pattern should be preserved in translation, even if readers in the project language define "day" differently.
Other possible translation difficulties in this chapter
"In the beginning"
Some languages and cultures speak of the world as if it has always existed, as if it had no beginning. But "very long ago" is different from "in the beginning," and you need to be sure that your translation communicates correctly.
"God said, 'Let there be'"
This expression occurs often in this chapter. It can be difficult to translate, because God is not shown as talking to a particular person. If God is talking to a thing, it is something not yet in existence. Translators should find the most natural way in the project language to signal the idea that God spoke things into existence; he created the world and the things in it by simply commanding that they should exist.


Genesis 01
In the beginning, God created the heavens and the earth
"This is about how God made the heavens and the earth in the beginning." This statement summarizes the rest of the chapter. Some languages translate it as "A very long time ago God created the heavens and the earth." Translate it in a way that shows this actually happened and is not just a folk story.
In the beginning
This refers to the start of the world and everything in it.
the heavens and the earth
"the sky, the ground, and everything in them"
heavens
This refers here to the sky.
Genesis 02
without form and empty
God had not yet put the world in order.
the deep
"the water" or "the deep water" or "the vast water"
the surface of the waters
"the surface of the water" or "the water"
Genesis 03
Let there be light
This is a command. By commanding that light should exist, God made it exist. 
Genesis 04
God saw the light, that it was good
"God considered the light and was pleased with it." "Good" here means "pleasing" or "suitable."
divided the light from the darkness
"separated the light and the darkness" or "made it light at one time and dark at another." This refers to God creating the daytime and the night time.
Genesis 05
And there was evening and there was morning, the first day
God did these things on the first day that the universe existed.
evening and ... morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. 
Genesis 06
Let there be an expanse ... let it divide
These are commands. By commanding that the expanse should exist and that it divide the waters, God made it exist and divide the waters. 
expanse
large empty space. The Jewish people thought of this space as being shaped like the inside of dome or the inside of a bowl that is turned upside down.
between the waters
"in the water"
Genesis 07
God made the expanse and divided the waters
"In this way God made the expanse and divided the waters." When God spoke, it happened. This sentence explains what God did when he spoke.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning wherever it appears.
Genesis 08
And there was evening and there was morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. See how you translated this in [Genesis 1:5]
the second day
This refers to the second day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5 and decide if you should translate this the same way.
Genesis 09
Let the waters ... be gathered
This can be translated with an active verb. This is a command. By commanding that the waters gather together, God made them gather together. Alternate translation: "Let the waters ... gather" or "Let the waters ... come together" 
let the dry land appear
The water had covered the land. Now the water would move aside and some of the land would be uncovered. This is a command. By commanding that dry land should appear, God made it appear. Alternate translation: "let dry land become visible" or "let the dry land become clear" or "let the land be uncovered" 
dry land
This refers to land that is not covered with water. It does not refer to land that is too dry for farming.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning wherever it appears. See how you translated it in Genesis 1:7.
Genesis 10
the dry land "earth," and
"the part that was dry 'earth,' and"
He saw that it was good
Here "it" refers to the land and the sea. See how you translated this in Genesis 1:4.
Genesis 11
Let the earth sprout vegetation
This is a command. By commanding that vegetation should sprout on the earth, God made it sprout. Alternate translation: "Let vegetation sprout up on the earth" or "Let vegetation grow on the earth" 
vegetation: plants yielding seed and fruit trees bearing fruit
"vegetation, each plant that bears seed and each tree that bears fruit" or "vegetation. Let them be plants that produce seeds and fruit trees that produce fruit." Here "vegetation" is used here as a general term that includes all plants and trees.
plants
These are kinds of vegetation that have soft stems, rather than woody stems.
fruit trees bearing fruit whose seed is in the fruit
"trees that bear fruit with seeds in them"
each according to its own kind
The seeds would produce plants and trees that would be like the ones they came from. In this way, the plants and trees would "reproduce themselves" .
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning wherever it appears. See how you translated this in Genesis 1:7.
Genesis 12
God saw that it was good
Here "it" refers to the vegetation, plants, and trees. See how you translated this in Genesis 1:10.
Genesis 13
And there was evening and there was morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. See how you translated this in [Genesis 1:5]
the third day
This refers to the third day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5 and decide if you should translate this the same way.
Genesis 14
Let there be lights in the sky
This is a command. By commanding that lights should exist, God made them exist. 
lights in the sky
"things that shine in the sky" or "things that give light in the sky." This refers to the sun, moon, and stars.
in the sky
"in the expanse of the sky" or "in the large space of the sky"
to divide the day from the night
"to separate the day from the night." This means "to help us tell the difference between day and night." The sun means it is daytime, and the moon and stars mean it is nighttime.
let them be as signs
This is a command. By commanding that they should serve as signs, God made them serve as signs. Alternate translation: "Let them serve as signs" or "let them show" 
signs
Here this means something that reveals or points to something.
for seasons, for days and years
The sun, moon, and stars show the passing of time. This enables us to know when it is time for events that happen each week, month, or year.
seasons
times that are set aside for festivals and other things that people do
Genesis 15
Let them be lights in the sky to give light upon the earth
This is a command. By commanding that they should light the earth, God made them light the earth. 
to give light upon the earth
"to shine light on the earth" or "to brighten the earth." The earth does not self-shine but it is lit and so reflects light.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning. See how you translated this in Genesis 1:7.
Genesis 16
God made the two great lights
"In this way God made the two great lights." This sentence explains what God did when he spoke.
the two great lights
"the two large lights" or "the two bright lights." The two great lights are the sun and the moon.
to rule the day
The lights that controlled the day are spoken of as if they were a human ruler that controlled what people do. Alternate translation: "to direct the daytime as a ruler directs a group of people" or "to mark the times of the day" 
day
This refers only to the daylight hours.
the lesser light
"the smaller light" or "the dimmer light"
Genesis 17
in the sky
"in the heavens" or "in the open space of the sky"
Genesis 18
to divide the light from the darkness
"to separate the light from the darkness" or "to make it light at one time and dark at another." See how you translated this in Genesis 1:4.
God saw that it was good
Here "it" refers to the sun, moon, and stars. See how you translated this in Genesis 1:4.
Genesis 19
And there was evening and there was morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. See how you translated this in [Genesis 1:5]
the fourth day
This refers to the fourth day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5 and decide if you should translate this the same way.
Genesis 20
Let the waters be filled with great numbers of living creatures
This is a command. By commanding that living creatures should fill the waters, God made them exist. Some languages may have one word that refers to all kinds of fish and sea animals. Alternate translation: "Let the waters be full of many living things" or "Let many animals that swim live in the oceans" 
let birds fly
This is a command. By commanding that birds should fly, God made them fly. 
birds
"animals that fly" or "flying things"
the expanse of the sky
"the open space of the sky" or "the sky"
Genesis 21
God created
"In this way God created"
great sea creatures
"large animals that live in the sea"
after its kind
Living things of the same "kind" are like the ones they came from. See how you translated "kind" in Genesis 1:11,12.
every winged bird
"every flying thing that has wings." If the word for birds is used, it may be more natural in some languages to simply say "every bird," since all birds have wings.
God saw that it was good
Here "it" refers to the birds and the fish. See how you translated this in Genesis 1:4.
Genesis 22
blessed them
"blessed the animals that he had made"
Be fruitful and multiply
This is God's blessing. He told the sea animals to produce more sea animals like themselves, so that there would be many of them in the seas. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful." 
multiply
increase greatly in number
Let birds multiply
This is a command. By commanding that birds should multiply, God made birds multiply. 
birds
"animals that fly" or "flying things." See how you translated this in Genesis 1:20.
Genesis 23
And there was evening and there was morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. See how you translated this in [Genesis 1:5]
the fifth day
This refers to the fifth day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5 and decide if you should translate this the same way.
Genesis 24
Let the earth produce living creatures
"Let the earth produce living things" or "Let many living animals live on the earth." This is a command. By commanding that the earth should produce living creatures, God made the earth produce living creatures. 
each according to its own kind
"so that each kind of animal will produce more of its own kind"
livestock, creeping things, and wild animals
This shows that God created all kinds of animals. If your language has another way of grouping all the animals, you can use that, or you can use these groups.
livestock
These are animals that people look after.
creeping things
"small animals"
wild animals
These are animals that live in the wild. People do not take care of them.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning. See how you translated this in Genesis 1:7.
Genesis 25
God made the wild animals
"In this way God made the wild animals"
He saw that it was good
Here "it" refers to the living creatures on the earth. See how you translated this in Genesis 1:4.
Genesis 26
Let us make
The word "us" here refers to God. God was saying what he intended to do. The pronoun "us" is plural. Possible reasons for the plural use are 1) the plural form suggests that God is discussing something with the angels that make up his heavenly court or 2) the plural form foreshadows the later New Testament implications that God exists in the form of the Holy Trinity. Some translate it as "Let me make" or "I will make." If you do this, consider adding a footnote to say that the word is plural. 
man
human beings
in our image, after our likeness
These two phrases mean the same thing and emphasize that God made mankind to be like him. This verse does not tell in what ways God made people to be like himself. God does not have a body, so it does not mean that people would look like God. Alternate translation: "to truly be like us" 
have dominion over
"rule over" or "have authority over"
Genesis 27
God created man ... he created him
These two sentences mean the same thing and emphasize that God created people in his own image. 
God created man
The way that God created man was different from the way he created everything else. Do not specify that he created man by simply speaking, as in the preceding verses.
Genesis 28
God blessed them
The word "them" refers to the man and woman God had created.
Be fruitful, and multiply
God told the man and the woman to produce more people like themselves so that there would be many of them. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful." See how you translated this in [Genesis 1:22]
Fill the earth
Fill the earth with people.
Genesis 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 30
General Information:
God continues speaking.
every bird of the heavens
"all the birds that fly in the sky"
that has the breath of life
"that breathes." This phrase emphasizes that these animals had a different kind of life than the plants. Plants do not breathe, and were to be used as food for the animals. Here "life" means physical life.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should. This phrase appears throughout the chapter and has the same meaning. See how you translated it in Genesis 1:7.
Genesis 31
Behold, it
"This is true and important: it"
it was very good
Now when God looked at everything he had made, it was "very good. "See how you translated "it was good" in Genesis 1:10.
And there was evening and there was morning
This refers to the whole day. The writer speaks of the whole day as if it were these two parts. In the Jewish culture, a day begins when the sun sets. See how you translated this in [Genesis 1:5]
the sixth day
This refers to the sixth day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5 and decide if you should translate this the same way.




ULB Translation Questions
Genesis 1:1
What did God create in the beginning?
God created the heavens and the earth.
Genesis 1:2
What was the Spirit of God doing in the beginning?
The Spirit of God was moving above the surface of the waters.
Genesis 1:3
How did God create light?
God said, "Let there be light". 
Genesis 1:7
What did God make on the second day?
God made the sky between the expanses of water. 
Genesis 1:8
What did God make on the second day?
God made the sky between the expanses of water. 
Genesis 1:10
What did God call the dry land and the gathered waters?
God called the dry land "earth," and the gathered waters he called "seas." 
Genesis 1:11
What living things did God make on the third day?
God made plants, fruit trees, and vegetation on the third day. 
Genesis 1:12
What living things did God make on the third day?
God made plants, fruit trees, and vegetation on the third day. 
Genesis 1:14
What is the purpose of the lights in the sky?
They are to divide the day from the night, and as signs for seasons, for days and years. 
Genesis 1:16
What did God make on the fourth day?
God made the two great lights and the stars. 
Genesis 1:21
What did God make on the fifth day?
God made the living creatures of the water, and birds. 
Genesis 1:22
What command did God give the sea creatures and birds?
Be fruitful, and multiply. 
Genesis 1:26
What did God make in his image?
God made man in his image. 
Over what things was man given dominion?
God gave man dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, over the livestock, over all the earth, and over every creeping thing that creeps upon the earth. 
Genesis 1:27
What was different about how God made man?
God created man in his own image. 
Genesis 1:28
What command did God give man?
Be fruitful and multiply, fill the earth and subdue it. 
Genesis 1:29
What did God give man to eat?
God gave them every herb yielding seed and every tree with fruit. 
Genesis 1:31
When God saw everything that he had made, what did he think about it?
God thought it was very good. 






Chapter 2
1 Then the heavens and the earth were finished, and all the living things that filled them.
2 On the seventh day God came to the end of his work which he had done, and so he rested on the seventh day from all his work. 3 God blessed the seventh day and sanctified it, because on it God rested from all his work which he had created and made.
4 This is the account of the heavens and the earth, when they were created, on the day that Yahweh God made the earth and the heavens.
5 No bush of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted, for Yahweh God had not caused it to rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground. 6 But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground. 7 Yahweh God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life, and man became a living being. 8 Yahweh God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had formed. 9 Out of the ground Yahweh God made every tree to grow that is pleasant to the sight and good for food. This included the tree of life that was in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 10 A river went out of Eden to water the garden. From there it divided and became four rivers. 11 The name of the first is Pishon. It is the one which flows throughout the whole land of Havilah, where there is gold. 12 The gold of that land is good. There are also bdellium and the onyx stone. 13 The name of the second river is Gihon. This one flows throughout the whole land of Cush. 14 The name of the third river is Tigris, and it flows east of Ashur. The fourth river is the Euphrates. 15 Yahweh God took the man and put him into the garden of Eden to work it and to maintain it. 16 Yahweh God commanded the man, saying, "From every tree in the garden you may freely eat. 17 But from the tree of the knowledge of good and evil you must not eat, for on the day that you eat from it, you will surely die."
18 Then Yahweh God said, "It is not good that the man should be alone. I will make him a helper suitable for him." 19 Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field and every bird of the sky. Then he brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called each living creature, that was its name. 20 The man gave names to all the livestock, to all the birds of the sky, and to every beast of the field. But for the man himself there was found no helper suitable for him. 21 Yahweh God caused a deep sleep to fall upon the man, so the man slept. Yahweh God took one of his ribs and closed up the flesh where he took the rib. 22 With the rib that Yahweh God had taken from the man, he made a woman and brought her to the man. 23 The man said,
"This time, this one is bone of my bones,
and flesh of my flesh.
She will be called 'woman,'
because she was taken out of man."

24 Therefore a man will leave his father and his mother, he will be united to his wife, and they will become one flesh. 25 They were both naked, the man and his wife, but were not ashamed.
Genesis 2 General Notes
Structure and formatting
Gen. 2:1-3 ends the first creation account, begun in the previous chapter. The second creation account, beginning in 2:4, is very different, using a more natural, story-telling style instead of following a set formula using repeated phrases. Translators should try to imitate this difference in their versions. 
Special concepts in this chapter
The second creation account in Gen. 2:4-25
Gen. 2:4-25 presents an account of creation from a different viewpoint than the one given in Gen. 1:1-2:3. This second account should be regarded as filling out the first account, not as conflicting with it.
Yahweh, the name of God
"Yahweh," the personal name of God in the Old Testament, appears for the first time in this chapter. Translators must decide how to represent it in their versions. For 2,000 years, it has been traditional for many Christians to represent it with the term "the Lord." Indeed, it is demanded by Roman Catholics for their Bible versions to continue doing this. Of course, the disadvantage of using "the Lord" is that this is a title for God, not a personal name. (See: yahweh)
Translators who are not producing versions for Roman Catholics can consider transliterating the name "Yahweh," approximating the name as best as their project languages allow.
Or translators can consider using expressions for the supreme god that might exist in their project languages, such as, "The Great One," "The Ruler of All," "The One who Never Sleeps," etc. Of course, these are descriptive titles, not personal names, so they suffer from the same disadvantages that "the Lord" has.
Translators can also consider pairing a transliteration of "Yahweh" with a meaningful title for the supreme god in the project language. Whatever solution is found should be followed consistently when the name "Yahweh" occurs in the Scriptures.
The Garden of Eden
This was not a vegetable garden or cultivated field. Instead, it was probably a large area of land with fruit trees and other plants bearing leaves, etc., that were good to eat. A river flowed out from the Garden of Eden, giving the impression that the Garden was a holy place; in the ancient Near East, temples had gardens and waterways. In Rev. 22:1-2, the throne of God in the New Jerusalem is pictured with a river flowing out from it. (See: holy)


Genesis 01
the heavens
"the sky" or "the skies"
and all the living things that filled them
"and all the many living things that are in them" or "and all the crowds of living things in them"
were finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "God had finished creating them" 
Genesis 02
On the seventh day God came to the end of his work
God did not work at all on the seventh day.
came to the end of
This is an idiom. Alternate translation: "had finished" 
he rested on the seventh day from all his work
"on that day he did not work"
Genesis 03
God blessed the seventh day
Possible meanings are 1) God caused the seventh day to produce good result or 2) God said that the seventh day was good.
sanctified it
"made it holy" or "set it apart"
Genesis 04
General Information:
The rest of Genesis 2 tells about how God created people on the sixth day.
This is the account of the heavens and the earth
"This is the story about the heavens and the earth." Possible meanings are 1) it is a summary of the events described in Genesis 1:1-2:3 or 2) it introduces the events to follow. If possible, translate this so that people can understood it either way.
they were created
"Yahweh God created them." In chapter 1 the writer always speaks of God as "God," but in chapter 2 he always speaks of God as "Yahweh God."
on the day that Yahweh God made
"when Yahweh God created." The word "day" refers to the whole time span of the creation, not to just one particular day.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Genesis 05
No bush of the field
no shrubs growing in the wild that animals might eat
no plant of the field
no leafy plants like vegetables or greens that both animals and humans can eat
to cultivate
to do everything he needed to do so that the plants would grow well
Genesis 06
mist
Possible meanings are 1) something like dew or morning fog o 2) springs from underground streams.
the whole surface of the ground
the entire earth
Genesis 07
formed man
"molded man" or "shaped man" or "created man"
man ... man
"a human being ... the human" or "a person ... the person" not specifically a male
his nostrils
"his nose"
breath of life
"breath that makes things live." Here "life" refers to physical life.
Genesis 08
a garden
This could have been an orchard of fruit trees or an area with all kinds of trees.
eastward
in the east
Genesis 09
the tree of life
"the tree that gives people life"
life
Here this means "eternal life" or life that does not end.
the tree of the knowledge of good and evil
"the tree that gives people the ability to understand both good and evil" or "the tree that makes people who eat its fruit able to know good things and bad things"
good and evil
This is a figure of speech that refers to both extremes and everything in between. Alternate translation: "everything, including both good and evil" 
in the midst of the garden
"in the middle of the garden." The two trees may not have been in the exact center of the garden.
Genesis 10
A river went out of Eden to water the garden
The garden was in Eden. The river continued to flow outside of Eden. "A river flowed through Eden to water the garden"
Genesis 11
Pishon
This is the only time this river is referred to in the Bible. 
the whole land of Havilah
"the whole land called Havilah." It was somewhere in the Arabian Desert. 
where there is gold
This phrase gives information about Havilah. Some languages would translate it as a separate sentence. Alternate translation: "There is gold in Havilah" 
Genesis 12
There are also bdellium and the onyx stone
The word "there" is placed first in the sentence for emphasis. Alternate translation: "This is also where people can find bdellium and onyx stones"
bdellium
This resin comes from a tree and smells nice. A resin is sticky stuff that comes out of some trees and can burn. 
the onyx stone
"onyx stones." Onyx is a certain kind of beautiful stone. 
Genesis 13
Gihon
This is the only mention of this river in the Bible. 
flows throughout the whole land of Cush
The river did not cover the whole land, but wound through various parts of the land.
the whole land of Cush
"the entire land called Cush"
Genesis 14
it flows east of Ashur
The Tigris River flows from north to south. If people do not know what Ashur was, it can be made clear that it was a city. Alternate translation: "it flows in the land east of the city of Ashur"
Genesis 15
the garden of Eden
"the garden that was in Eden"
to work it
"to cultivate it." This means to do everything necessary so that the plants will grow well.
to maintain it
to guard against anything bad happening in it
Genesis 16
From every tree in the garden
"The fruit of every tree in the garden"
you
This pronoun is singular. 
may freely eat
"may eat without restriction"
Genesis 17
the tree of the knowledge of good and evil
"the tree that gives people the ability to understand both good and evil" or "the tree that makes people who eat its fruit able to know good things and bad things." See how you translated this in Genesis 2:9.
Genesis 18
I will make him a helper suitable for him
"I will make a helper who is just right for him"
Genesis 19
every animal of the field and every bird of the sky
The phrases "of the field" and "of the sky" tell where the animals and birds are usually found. Alternate translation: "all kinds of animals and birds"
Genesis 20
all the livestock
"all the animals that people look after"
there was found no helper suitable for him
This can be stated in active form. Alternate translation: "there was no companion that was right for him" 
Genesis 21
caused a deep sleep to fall upon the man
"caused the man to sleep intensely." A deep sleep is a time of sleeping in which a person is not easily disturbed or wakened.
flesh
This refers to the soft parts of the body like skin and muscle.
Genesis 22
With the rib ... he made a woman
"From the rib ... he formed a woman." The rib was the material God made the woman from.
Genesis 23
This time, this one is bone of my bones, and flesh of my flesh
"Finally, this one's bones are like my bones, and her flesh is like my flesh." After looking among all the animals for a partner and not finding one, he finally saw someone who was like him and could be his partner. The man was probably expressing his feeling of relief and joy.
She will be called 'woman,' because she was taken out of man
The translator may want to write a footnote saying "The Hebrew word for 'woman' sounds like the Hebrew word for 'man.'
Genesis 24
General Information:
What follows is written by the author. The man did not say these things.
Therefore a man
"That is why a man"
a man will leave his father and his mother
"a man will stop living in his father and mother's home." This is about men in general. It does not refer to any particular man at any particular time.
they will become one flesh
This idiom speaks of sexual activity as though the bodies that are together become one body. Alternate translation: "their two bodies will become one body" 
Genesis 25
They were both naked
The word "they" refers to the man and the woman that God had created.
naked
"not wearing clothing"
but were not ashamed
"they were not ashamed about being naked"




ULB Translation Questions
Genesis 2:2
What did God do on the seventh day?
He rested from all his work, and he blessed and sanctified the day. 
Genesis 2:3
What did God do on the seventh day?
He rested from all his work, and he blessed and sanctified the day. 
Genesis 2:6
Before Yahweh caused it to rain, how was the earth watered?
A mist went up from the earth. 
Genesis 2:7
How did Yahweh make man?
Yahweh formed man from the dust of the ground and breathed the breath of life into him. 
Genesis 2:8
Where did Yahweh first put the man?
In the garden in Eden. 
Genesis 2:9
What two trees were in the midst of the garden?
The tree of life and the tree of the knowledge of good and evil. 
Genesis 2:15
What was the man to do in the garden?
He was to work and maintain the garden. 
Genesis 2:16
What command did Yahweh give the man about what to eat?
You may freely eat from every tree in the garden, except the tree of the knowledge of good and evil. 
Genesis 2:17
What command did Yahweh give the man about what to eat?
You may freely eat from every tree in the garden, except the tree of the knowledge of good and evil. 
What did Yahweh say would happen if the man violated this command?
In the day when the man violated the command, he would surely die. 
Genesis 2:18
What did Yahweh say was not good?
He said it was not good that the man was alone. 
Genesis 2:19
What did Yahweh have the man do with every living creature?
The man gave every living creature a name. 
Genesis 2:20
What was not found among all the living creatures?
A helper for the man corresponding to him. 
Genesis 2:22
How did Yahweh make the woman?
Yahweh caused the man to sleep and took one of the man's ribs, and made the woman from the rib. 
Genesis 2:23
Why did the man call her "woman"?
Because she was taken out of the man. 
Genesis 2:24
How do a man and woman become one flesh?
The man is united to the woman as his wife. 
Genesis 2:25
Were the man and his wife ashamed of being naked?
No. 






Chapter 3
1 Now the serpent was more shrewd than any other beast of the field which Yahweh God had made. He said to the woman, "Has God really said, 'You must not eat from any tree of the garden'?" 2 The woman said to the serpent, "We may eat the fruit from the trees of the garden, 3 but concerning the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God said, 'You must not eat it, and you must not touch it, or you will die.'" 4 The serpent said to the woman, "You will surely not die. 5 For God knows that the day you eat it your eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil." 6 When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, she took some of its fruit and ate it. Then she also gave some to her husband who was with her, and he ate it. 7 The eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. So they sewed fig leaves together and made coverings for their loins. 8 They heard the sound of Yahweh God walking in the garden in the cool of the day, so the man and his wife hid themselves from the presence of Yahweh God among the trees of the garden.
9 Yahweh God called to the man and said to him, "Where are you?" 10 The man said, "I heard you in the garden, and I was afraid, because I was naked. So I hid myself." 11 God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I commanded you not to eat from?" 12 The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, and I ate it." 13 Yahweh God said to the woman, "What is this you have done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate."
14 Yahweh God said to the serpent, "Because you have done this,
cursed are you alone among all the livestock
and all the beasts of the field.
It is on your stomach that you will go,
and it is dust that you will eat
all the days of your life.
15 I will put hostility between you and the woman,
and between your seed and her seed.
He will bruise your head,
and you will bruise his heel."

16 To the woman he said,
"I will greatly multiply your pain in childbirth;
it is in pain that you will give birth to children.
Your desire will be for your husband,
but he will rule over you."

17 To Adam he said, "Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten from the tree, concerning which I commanded you, saying, 'You may not eat from it,'
Cursed is the ground because of you;
through painful work you will eat from it
all the days of your life.
18 It will produce thorns and thistles for you,
and you will eat the plants of the field.
19 By the sweat of your face
you will eat bread,
until you return to the ground,
for out of it you were taken.
For dust you are,
and to dust you will return."

20 The man called his wife's name Eve because she was the mother of all the living. 21 Yahweh God made for Adam and for his wife garments of skins and clothed them.
22 Yahweh God said, "Now the man has become like one of us, knowing good and evil. So now he must not be allowed to reach out with his hand, take from the tree of life, eat it, and live forever." 23 Therefore Yahweh God sent him out from the garden of Eden, to cultivate the ground from which he had been taken. 24 So God drove the man out of the garden, and he placed cherubim at the east of the garden of Eden, and a flaming sword that turned every way, in order to guard the way to the tree of life.
Genesis 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues the second creation account that began in Gen. 2:4. But a new section of this account begins in 3:1. The ULB reads, "Now the serpent was more shrewd than any other beast of the field which Yahweh God had made," because this is how the Scriptures introduce the serpent into the account. However, many languages prefer different ways to introduce new characters or things into stories, for example, "One of the wild animals made by God was the serpent" or "This is about the serpent, one of the wild animals that God had made."
Scholars typically refer to the events of this chapter as "the fall" or "the fall of man" because sin is introduced into creation. (See: sin)
Special concepts in this chapter
Curses
In this chapter, God curses the man, the woman, and the serpent for their sins. In general, cursing is calling down God's punishment on someone or something. In this chapter, however, it is God himself who is doing the cursing. Of course, he does not call down punishment on the man, the woman, and the serpent from someone else. Instead, he is promising that he himself will punish them. (See: curse)
Serpent
Most scholars believe that the serpent is Satan, even though his name is not used in this chapter. There are other places in Scripture where the serpent is used as an image for Satan. )


Genesis 01
Now
The writer is beginning a new part of the story.
more shrewd
"more cunning" or "smarter at getting what he wanted by telling lies"
Has God really said, 'You ... garden'?
The snake is pretending to be surprised that God has made this rule. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I am surprised that God said, 'You ... garden.'" 
You must not eat
The word "you" is plural and refers to the man and the woman. 
Genesis 02
We may eat
"We are allowed to eat" or "We have permission to eat"
Genesis 03
You must not ... and you must not ... you will die
The word "you" is plural and refers to the man and the woman. 
You must not eat it, and you must not touch it
"Do not eat it, and do not touch it" or "You must not eat it or touch it"
or you will die
This tells what would happen if they ate or touched the fruit of that tree. Alternate translation: "If you eat it or touch it, you will die"
Genesis 04
You will ... not die
These words refer to the man and the woman and so are dual or plural. 
Genesis 05
you ... your ... you
These words refer to the man and the woman and so are dual or plural. 
your eyes will be opened
"your eyes will open." This idiom means "you will become aware of things" or "you will understand new things." This meaning can be stated clearly. Alternate translation: "It will be as though your eyes were opened" 
knowing good and evil
Here "good and evil" is a figure of speech that refers to both extremes and everything in between. See how you translated "knowledge of good and evil" in [Genesis 2:9]
Genesis 06
it was a delight to the eyes
"the tree was delightful to look at" or "it was nice to look at" or "it was very beautiful"
that the tree was desirable to make one wise
"she wanted the tree's fruit because it could make a person wise" or "she wanted its fruit because it could make her understand what was right and wrong just as God does"
Genesis 07
The eyes of both of them were opened
"Then their eyes opened" or "They became aware" or "They understood." See how you translated "your eyes will be opened" in Genesis 3:5.
sewed
put together, probably using vines as thread
fig leaves
If people do not know what fig leaves are like, this can be translated as "large leaves from a fig tree" or simply "large leaves."
made coverings for their loins
They did this because they were ashamed. This implicit information can be made explicit. Alternate translation: "clothed themselves with them because they were ashamed" 
Genesis 08
in the cool of the day
"at the time of day when a cool breeze blows"
from the presence of Yahweh God
"from Yahweh God's sight" or "so that Yahweh God would not see them" or "from Yahweh God"
Genesis 09
Where are you?
"Why are you trying to hide from me?" God knew where the man was. When the man answered, he did not say where he was but why he was hiding.
you
In verses 9 and 11, God was speaking to the man. Languages that have a singular form of "you" would use that here. 
Genesis 10
I heard you
"I heard the sound you were making"
Genesis 11
Who told you
God knew the answer to this question. He asked it in order to help Adam to confess that he had disobeyed God. 
Have you eaten from ... from?
Again, God knew that Adam had eaten from that tree. Translate this question in a form that shows that God was speaking about Adam's disobedience. The sentence can be translated as a statement. Alternate translation: "You must have eaten from ... from." 
Genesis 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 13
What is this you have done?
God already knew what the woman had done. When he asked this question, he was giving her the opportunity to tell him about it, and he was expressing his disappointment with what she had done. Many languages use rhetorical questions for scolding or rebuking. If possible, use a form that expresses this disappointment. It can also be translated as a statement. Alternate translation: "You have done a terrible thing." 
Genesis 14
cursed are you alone
"you alone are cursed." The word "curse" is first in Hebrew in order to emphasize the contrast between God's blessing on the animals and this curse on the serpent. This is a "curse formula," or the way that curses were expressed. By saying this curse, God made it happen.
all the livestock and all the beasts of the field
"all domestic animals and all wild animals"
It is on your stomach that you will go
"You will move along the ground on your stomach." The words "it is upon your stomach" comes first to emphasize the contrast between the way other animals would move along using their legs and the way the serpent would slither along on its stomach. This is also part of the curse formula.
it is dust that you will eat
"you will eat dust." The words "it is dust" comes first to emphasize the contrast between the plants above the ground that other animals would eat and the dirty food on the ground that the serpent would eat. This is part of the curse formula.
Genesis 15
hostility between you and the woman
This means that the serpent and the woman would become enemies.
seed
The word "seed" refers to what a man puts into a woman to cause a baby to grow inside the woman. Like the word "offspring," it can refer to more than one person. Try to find a word that is singular but can refer to more than one person.
He will bruise ... his heel
The words "he" and "his" refer to the woman's descendant. If "seed" was translated as plural, this can be translated as "they will bruise ... their heel"; in this case, consider inserting footnotes to say that the "they" and "their" are used to translate a singular pronoun. 
bruise
"crush" or "strike" or "attack"
Genesis 16
I will greatly multiply your pain
"I will make your pain increase much" or "I will make your pain to be very severe"
in childbirth
"in giving birth to children" or "when you give birth to children"
Your desire will be for your husband
"You will have a strong desire for your husband." Possible meanings are 1) "You will want very much to be with your husband" or 2) "You will want to control your husband"
he will rule over you
"he will be your master" or "he will control you"
Genesis 17
Adam
The name Adam is the same as the Hebrew word for "man." Some translations say "Adam" and some say "the man." You may use either form as it refers to the same person.
you have listened to the voice of your wife
This is an idiom. Alternate translation: "you have obeyed what your wife said" 
have eaten from the tree
You can say what it was that they ate. Alternate translation: "have eaten the fruit of the tree" or "have eaten some of the fruit of the tree" 
You may not eat from it
"You must not eat from it" or "Do not eat its fruit"
cursed is the ground
The word "curse" comes first in the sentence to emphasize that the ground, which had been "good" 
through painful work
"by doing hard work"
you will eat from it
The word "it" refers to the ground and is a metonym for the parts of the plants, which grow in the ground, that people eat. Alternate translation: "you will eat what grows from it" 
Genesis 18
the plants of the field
Possible meanings are 1) "the plants that you take care of in your fields" or 2) "the wild plants that grow in the open fields."
Genesis 19
By the sweat of your face
"By doing hard work that makes your face sweat"
you will eat bread
Here the word "bread" is a synecdoche for food in general. Alternate translation: "you will eat food" 
until you return to the ground
"until you die and your body is put in the ground." In some cultures, they put the bodies of people who have died in a hole in the ground. Man's hard work does not end until the time of his death and burial.
For dust you are, and to dust you will return
"I made you from soil, so your body will become soil again." Translate both occurrences of "dust" with the same word in order to show that man begins and ends in the same condition.
Genesis 20
The man
Some translations say "Adam."
called his wife's name Eve
"gave his wife the name Eve" or "named his wife Eve"
Eve
Translators may write a footnote saying "The name Eve sounds like the Hebrew word that means 'living.'"
all the living
The word "living" refers to people. Alternate translation: "all people" or "all living people" 
Genesis 21
garments of skins
"clothing made out of animal skins"
Genesis 22
the man
Possible meanings are 1) God was referring to one human, the man, or 2) God was referring to humans in general, so this would mean the man and his wife. Even if God was speaking about one person, what he said applied to both of them.
like one of us
"like us." The pronoun "us" is plural. See how you translated "Let us make" in Genesis 1:26.
knowing good and evil
Here "good and evil" is a figure of speech that refers to both extremes and everything in between. See how you translated "knowledge of good and evil" in [Genesis 2:9]
he must not be allowed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will not allow him" 
tree of life
"the tree that gives people life." See how you translated this in Genesis 2:9.
Genesis 23
the ground from which he had been taken
"dirt because he had been taken from dirt." This does not refer to the particular place on the land that the God took man from.
to cultivate
This means to what is needed so that plants grow well. See how you translated this in Genesis 2:5.
Genesis 24
So God drove the man out of the garden
"God forced the man to leave the garden." This refers to the event in Genesis 3:23, where it says "Yahweh God sent him out of the garden of Eden." God did not send the man out a second time.
in order to guard the way to the tree of life
"in order to stop people from going to the tree of life"
flaming sword
Possible meanings are 1) a sword that had flames coming from it or 2) a fire that was shaped like a sword. Languages that do not have swords could use another weapon such as a spear or arrow.




ULB Translation Questions
Genesis 3:1
What was the first question that the serpent asked the woman?
The serpent asked the woman, "Has God really said, 'You must not eat from any tree of the garden'"? 
Genesis 3:4
When the woman said God told them they would die if they ate from the tree in the middle of the garden, what did the serpent say?
The serpent said, "You will surely not die". 
Genesis 3:5
What did the serpent say would happen to the man and woman if they ate of the fruit?
The serpent said they would be like God, knowing good and evil. 
Genesis 3:6
What attracted the woman to the fruit of the tree?
She saw it was good for food, a delight to the eyes, and desirable to make one wise. 
Who ate of the fruit?
The woman ate, and gave some to her husband who also ate. 
Genesis 3:7
What happened to them when they ate of the fruit?
When they ate, their eyes were opened and they knew that they were naked. 
Genesis 3:8
What did the man and woman do when God came into the garden?
They hid themselves from God. 
Genesis 3:10
Why did the man hide himself from God when he came into the garden?
The man hid himself from God because he was naked and therefore afraid. 
Genesis 3:12
Who did the man say was responsible for giving him the fruit?
The man said the woman was responsible. 
Genesis 3:13
Who did the woman say was responsible for giving her the fruit?
The woman said that the serpent was responsible. 
Genesis 3:15
What kind of relationship did God say he would cause to exist between the serpent and the woman?
God said he would cause them to hate each other. 
Genesis 3:16
What curse did God give the woman regarding childbirth?
God greatly multiplied the woman's pain in childbirth. 
Genesis 3:17
What curse did God give the man regarding his work?
God cursed the ground so that only by painful toil would the man eat from it. 
Genesis 3:20
What name did the man give the woman, and why?
The man called the woman Eve, because she was the mother of all living things. 
Genesis 3:21
What did God make for Adam and Eve, and why?
God made them garments of skins in order to clothe them. 
Genesis 3:22
Why did God say that now Adam must not eat of the tree of life?
God said that since Adam now knew good and evil he must not eat of the tree of life, because he would then live forever. 
Genesis 3:24
What did God do to prevent Adam from eating from the tree of life?
God drove the man out of the garden and placed cherubim there to guard the way to the tree of life. 






Chapter 4
1 The man knew Eve his wife and she conceived and gave birth to Cain. She said, "I have produced a man with Yahweh's help." 2 Then she gave birth to his brother Abel. Now Abel became a keeper of flocks, but Cain cultivated the soil. 3 It came about that in the course of time Cain brought some of the fruit of the ground as an offering to Yahweh. 4 As for Abel, he brought some of the firstborn of his flock and some of the fat. Yahweh accepted Abel and his offering, 5 but Cain and his offering he did not accept. So Cain was very angry, and he scowled. 6 Yahweh said to Cain, "Why are you angry and why are you scowling? 7 If you do what is right, will you not be accepted? But if you do not do what is right, sin crouches at the door and desires to control you, but you must rule over it." 8 Cain spoke to Abel his brother. It came about that while they were in the fields, Cain rose up against Abel his brother and killed him. [1]
9 Then Yahweh said to Cain, "Where is Abel your brother?" He said, "I do not know. Am I my brother's keeper?" 10 Yahweh said, "What have you done? Your brother's blood is calling out to me from the ground. 11 Now cursed are you from the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand. 12 When you cultivate the ground, from now on it will not yield to you its strength. A fugitive and a wanderer you will be in the earth." 13 Cain said to Yahweh, "My punishment is greater than I can bear. 14 Indeed, you have driven me out this day from this ground, and I will be hidden from your face. I will be a fugitive and a wanderer in the earth, and whoever finds me will kill me." 15 Yahweh said to him, "If anyone kills Cain, vengeance will be taken on him sevenfold." Then Yahweh put a mark on Cain, so that if anyone found him, that person would not attack him.
16 So Cain went out from the presence of Yahweh and lived in the land of Nod, on the east of Eden. 17 Cain knew his wife and she conceived. She gave birth to Enoch. He built a city and named it after his son Enoch. 18 To Enoch was born Irad. Irad became the father of Mehujael. Mehujael became the father of Methushael. Methushael became the father of Lamech. 19 Lamech took for himself two wives. The name of the one was Adah, and the name of the other was Zillah. 20 Adah gave birth to Jabal. He was the father of those who live in tents and have livestock. 21 His brother's name was Jubal. He was the father of those who play the harp and pipe. 22 As for Zillah, she bore Tubal-Cain, the forger of tools of bronze and iron. The sister of Tubal-Cain was Naamah. 23 Lamech said to his wives,
"Adah and Zillah, listen to my voice;
you wives of Lamech, listen to my words.
For I have killed a man for wounding me,
a young man for bruising me.
24 If Cain is avenged seven times,
then Lamech will be avenged seventy-seven times."

25 Adam knew his wife again, and she bore another son. She called his name Seth and said, "God has given me another son in the place of Abel, for Cain killed him." 26 A son was born to Seth and he called his name Enosh. At that time people began to call on the name of Yahweh.
Footnotes
4:8 [1]The best ancient copies read in this way. However, some old translations and some modern translations read 
Genesis 4 General Notes
Structure and formatting
Most of the text in this chapter is prose, but 4:23-24 is poetry. It would be good if the translator could put these two verses into poetic form, or at least into elegant speech, so that they are different from the rest of the chapter.
Special concepts in this chapter
Vengeance
The theme of vengeance is important in this chapter. Ancient Hebrew society allowed for people to seek revenge if a relative was murdered. After Cain murdered his brother Abel, he thought that he would be helpless against this danger because he had been driven away from God's protection. (See: avenge)
The theme of vengeance continues with the words of Lamech, who had killed someone for injuring him: "I have killed a man for wounding me, a young man for bruising me. If Cain is avenged seven times as much, truly Lamech will be avenged seventy-seven times as much" (Gen. 4:23b-24).


Genesis 01
The man knew Eve
This is a polite way of saying that the man had sexual relations with Eve. You may need to use another euphemism in your language. 
The man
"the human being" or "Adam"
I have produced a man
The word for "man" typically describes an adult male, rather than a baby or child. If that would cause confusion, it could be translated as "manchild" or "boy" or "baby boy" or "son."
Cain
Translators may want to include a footnote that says "The name Cain sounds like the Hebrew word that means 'produce.' Eve named him Cain because she produced him." 
Genesis 02
Then she gave birth
We do not know how much time passed between the births of Cain and Abel. They may have been twins, or Abel may have been born after Eve became pregnant again. If possible, use an expression that does not tell how much time passed.
cultivated
This means he did everything he needed to do so that the plants would grow well. See how "cultivate" is translated in Genesis 2:5.
Genesis 03
It came about that
This phrase is used to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using that method here.
in the course of time
Possible meanings are 1) "after some time had passed" or 2) "at the right time"
fruit of the ground
This refers to the food that came from plants he had tended. Alternate translation: "crops" or "harvest" 
Genesis 04
some of the fat
This refers to the fatty parts of the lambs that he had killed, it was the best part of the animal. Alternate translation: "some of their fat parts" 
accepted
"looked favorably upon" or "was pleased with"
Genesis 05
did not accept
"did not look favorably upon" or "was not pleased with"
was very angry
Some languages have an idiom for anger such as "He burned" or "His anger burned."
he scowled
This means that the expression on his face showed that he was angry or jealous. Some languages have an idiom that describes what a person's face looks like when he is angry. 
Genesis 06
Why are you angry and why are you scowling?
God used these rhetorical questions to tell Cain that he was wrong to be angry and scowl. They may also have been intended to give Cain an opportunity to confess that he was wrong. 
Genesis 07
If you ... will you not be accepted?
God used this rhetorical question to remind Cain of something Cain should have already known. Alternate translation: "You know that if you do what is right, I will accept you" 
But if you do not ... you must rule over it
God speaks of sin as if it were a person. Alternate translation: "But if you do not do what is right, you will desire to sin even more, and then you will do sinful things. You must refuse to obey it" 
sin crouches ... to control you
Here sin is spoken of as a dangerous wild animal that is waiting for the chance to attack Cain. Alternate translation: "you will become so angry that you will not be able to stop sin" 
sin
Languages that do not have a noun that means "sin" could translate this as "your desire to sin" or "the bad things you want to do."
you must rule over it
Yahweh speaks of Cain's desire to sin as if it were a person over whom Cain should rule. Alternate translation: "you must control it so you do not sin" 
Genesis 08
Cain spoke to Abel his brother.
Some early translations tell explicitly what Cain said to his brother. You may want to do the same if it is present in your national version. Alternate translation: "Cain said to Abel his brother, 'Let us go into the fields.'" 
brother
Abel was Cain's younger brother. Some languages may need to use the word for "younger brother." 
rose up against
Standing up to fight against a person is an idiom for attacking him. Alternate translation: "attacked" 
Genesis 09
Where is Abel your brother
God knew that Cain had killed Abel, but he asked Cain this question so that Cain would have to answer. 
Am I my brother's keeper?
Cain used this rhetorical question so that he would not have to tell the truth. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I am not my brother's keeper!" or "You know that taking care of my brother is not my job!" 
Genesis 10
What have you done?
God uses a rhetorical question to rebuke Cain. This can be translated as a statement. Alternate translation: "What you have done is terrible!" 
Your brother's blood is calling out to me
Abel's blood is a metonym for his death, as if it were a person calling out for God to punish Cain. Alternate translation: "Your brother's blood is like a person calling out to me to punish the person who killed him" 
Genesis 11
Now cursed are you from the ground
This can be stated in active form. Alternate translation: "I am cursing you so that you will not be able to grow food from the ground" 
which has opened its mouth to receive your brother's blood
God speaks of the earth as if it were a person who could drink Abel's blood. Alternate translation: "which is soaked with your brother's blood" 
from your hand
Here Cain is represented by his "hand," to emphasize that he personally had killed his brother. Alternate translation: "that spilled when you killed him" or "from you" 
Genesis 12
cultivate
This means to do everything necessary to do so that the plants would grow well. See how "cultivate" is translated in Genesis 2:5.
it will not yield to you its strength
The ground is personified as if it were a person who loses strength. Alternate translation: "the ground will not produce much food for you" 
A fugitive and a wanderer
You can join these words together. Alternate translation: "A homeless wanderer" 
Genesis 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 14
I will be hidden from your face
The term "your face" represents God's presence. Alternate translation: "I will not be able to speak to you" 
a fugitive and a wanderer
See how you translated this in Genesis 4:12
Genesis 15
vengeance will be taken on him sevenfold
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will take vengeance on him seven times" or "I will punish that person seven times as severely as I am punishing you" 
would not attack him
"would not kill Cain"
Genesis 16
went out from the presence of Yahweh
Even though Yahweh is everywhere, this idiom speaks of Cain as though he went far away. Alternate translation: "went away from where Yahweh spoke to him" 
Nod
Translators may add a footnote saying "The word Nod means 'wandering.'"
Genesis 17
Cain knew his wife
This is a polite way of saying that Cain had sexual relations with his wife. You may need to use another euphemism in your language. See how you translated this in [Genesis 4:1]
He built a city
"Cain built a city"
Genesis 18
To Enoch was born Irad
It is implied that Enoch grew up and married a woman. Alternate translation: "Enoch grew up and married and became the father of a son whom he named Irad" 
Irad
This is a man's name. 
Genesis 19
Adah ... Zillah
women's names 
Genesis 20
Adah
See how you translated this woman's name in Genesis 4:19.
He was the father of those who live in tents and have livestock
Possible meanings are 1) "He was the first person to live in a tent and have livestock" or 2) "his descendants live in tents and have livestock."
Genesis 21
He was the father of those who play the harp and pipe
Possible meanings are 1) "He was the first person to play the harp and pipe" or 2) "He and his descendants played the harp and pipe."
Genesis 22
Zillah
See how you translated this woman's name in Genesis 4:19.
Tubal-Cain
the name of a man 
the forger of tools of bronze and iron
"who made tools out of bronze and iron"
iron
a very strong metal used to make tools and weapons.
Genesis 23
Adah ... Zillah
See how you translated these women's names in Genesis 4:19.
listen to my voice ... listen to my words
Lamech said the same thing twice for emphasis. His voice is a synecdoche for his whole person. Alternate translation: "listen carefully to me" 
a man for wounding me, a young man for bruising me
Lamech killed only one person. These two phrases means the same thing and are repeated to emphasize the certainly of his action. Alternate translation: "a young man because he hurt me" 
Genesis 24
If Cain is avenged seven times, then Lamech
Lamech knows that God will avenge Cain seven times. Alternate translation: "Since God will punish anyone who kills Cain seven times, Lamech" 
then Lamech will be avenged seventy-seven times
This can be stated in active form. Alternate translation: "whoever kills me, God will punish seventy-seven times" 
seventy-seven
77 
Genesis 25
Adam knew his wife
This is a polite way of saying that Adam had sexual relations with his wife. You may need to use another euphemism in your language. See how you translated this in [Genesis 4:1]
said, "God has given me another son
This is the reason that she named him Seth. This can be made explicit. Alternate translation: "explained, 'God has given me another child" 
Seth
Translators may add a footnote that says "This name sounds like the Hebrew word that means 'has given.'" 
Genesis 26
A son was born to Seth
This can be made explicit. Alternate translation: "Seth's wife bore him a son" 
to call on the name of Yahweh
This is the first time people called God by the name Yahweh. This can be made explicit. Alternate translation: "to worship God by using the name Yahweh" 




ULB Translation Questions
Genesis 4:2
What work did Cain and Abel do?
Cain worked the soil, and Abel was a shepherd. 
Genesis 4:3
What offering did Cain bring to Yahweh?
Cain brought some of the fruit of the ground. 
Genesis 4:4
What offering did Abel bring to Yahweh?
Abel brought some of the firstborn of his flock and some of the fat. 
How did Yahweh respond to the offerings of Cain and Abel?
Yahweh accepted Abel's offering, but did not accept Cain's offering. 
Genesis 4:5
How did Yahweh respond to the offerings of Cain and Abel?
Yahweh accepted Abel's offering, but did not accept Cain's offering. 
How did Cain react?
Cain was very angry, and his face looked dejected. 
Genesis 4:7
What did Yahweh tell Cain he needed to do in order to be accepted?
Yahweh told Cain to do what is right and he would be accepted. 
Genesis 4:8
Later, what happened with Cain and Abel in the field?
Cain rose up and killed Abel. 
Genesis 4:9
When Yahweh asked Cain where his brother was, what did Cain say?
Cain said, "I do not know. Am I my brother's keeper"? 
Genesis 4:12
What was God's curse on Cain?
Cain's curse was that the earth would not yield its strength to him, and he would be a fugitive and wanderer. 
Genesis 4:15
What did Yahweh do to make sure no one killed Cain?
Yahweh put a mark on Cain. 
Genesis 4:16
Where did Cain go to live?
Cain lived in the land of Nod, east of Eden. 
Genesis 4:19
Cain's descendant Lamech had how many wives?
Lamech had two wives. 
Genesis 4:23
What did Lamech tell his wives he had done?
Lamech told his wives that he had killed a man. 
Genesis 4:25
What was the name of another son born to Adam and Eve?
Another son of Adam and Eve was named Seth. 
Genesis 4:26
What did people begin to do in the days of Seth's son Enosh?
People began to call upon the name of Yahweh. 






Chapter 5
1 This is the record of the descendants of Adam. On the day that God created mankind, he made them in his own likeness. 2 Male and female he created them. He blessed them and named them mankind when they were created. 3 When Adam had lived 130 years, he became the father of a son in his own likeness, after his image, and he called his name Seth. 4 After Adam became the father of Seth, he lived eight hundred years. He became the father of more sons and daughters. 5 Adam lived 930 years, and then he died.
6 When Seth had lived 105 years, he became the father of Enosh. 7 After he became the father of Enosh, he lived 807 years and became the father of more sons and daughters. 8 Seth lived 912 years, and then he died.
9 When Enosh had lived ninety years, he became the father of Kenan. 10 After he became the father of Kenan, Enosh lived 815 years. He became the father of more sons and daughters. 11 Enosh lived 905 years, and then he died.
12 When Kenan had lived seventy years, he became the father of Mahalalel. 13 After he became the father of Mahalalel, Kenan lived 840 years. He became the father of more sons and daughters. 14 Kenan lived 910 years, and then he died.
15 When Mahalalel had lived sixty-five years, he became the father of Jared. 16 After he became the father of Jared, Mahalalel lived 830 years. He became the father of more sons and daughters. 17 Mahalalel lived 895 years, and then he died.
18 When Jared had lived 162 years, he became the father of Enoch. 19 After he became the father of Enoch, Jared lived eight hundred years. He became the father of more sons and daughters. 20 Jared lived 962 years, and then he died.
21 When Enoch had lived sixty-five years, he became the father of Methuselah. 22 Enoch walked with God three hundred years after he became the father of Methuselah. He became the father of more sons and daughters. 23 Enoch lived 365 years. 24 Enoch walked with God, and then he was gone, for God took him.
25 When Methuselah had lived 187 years, he became the father of Lamech. 26 After he became the father of Lamech, Methuselah lived 782 years. He became the father of more sons and daughters. 27 Methuselah lived 969 years. Then he died.
28 When Lamech had lived 182 years, he became the father of a son. 29 He called his name Noah, saying, "This one will give us rest from our work and from the painful labor of our hands, which we must do because of the ground that Yahweh has cursed." 30 Lamech lived 595 years after he became the father of Noah. He became the father of more sons and daughters. 31 Lamech lived 777 years. Then he died.
32 After Noah had lived five hundred years, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.
Genesis 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter provides the first of many lists of descendants in the Bible. This is not a simple list, because the author makes comments about each person. Translators should format this text in the way that is clearest in the project language. Many may choose to introduce each new person in a separate paragraph, as the ULB and UDB do.


Genesis 01
General Information:
This is the beginning of the list of Adam's descendants.
in his own likeness
This phrase means that God made mankind to be like him. This verse does not tell in what ways God made people to be like himself. God does not have a body, so it does not mean that people would look like God. See how "after our likeness" is translated in [Genesis 1:26]
Genesis 02
when they were created
This can be made active. Alternate translation: "when he created them" 
Genesis 03
130
Translators may write the words "one hundred thirty." 
he became the father of a son
"he had a son"
in his own likeness, after his image
These two phrases mean the same thing. They are used as a reminder that God made man in his own image. See how you translated similar phrases in Genesis 1:26.
Seth
See how you translated this name in Genesis 4:25.
Genesis 04
eight hundred
Translators may write the numerals "800." 
He became the father of more sons and daughters
"He had more sons and daughters"
Genesis 05
then he died
This phrase will be repeated throughout the chapter. Use the ordinary word for "died."
Adam lived 930 years
"Adam lived nine hundred and thirty years." People used to live a very long time. Use your ordinary word for "years." Alternate translation: "Adam lived a total of 930 years" 
Genesis 06
105 years
"one hundred and five years" 
he became the father of Enosh
Here "father" means his actual father, not his grandfather. Alternate translation: "he had his son Enosh"
Enosh
This is the name of a person. 
Genesis 07
807 years
"eight hundred and seven years" 
and became the father of more sons and daughters
"and had more sons and daughters"
Genesis 08
Seth lived 912 years
"Seth lived nine hundred and twelve years." Seth lived a total of 912 years. 
then he died
This phrase is repeated throughout the chapter. Use the ordinary word for "died."
Genesis 09
General Information:
The records in Genesis 5:6-27 have the same format. Translate them according to the notes in [Genesis 5:6-8]
ninety years
"90 years" 
Genesis 10
815 years
"eight hundred and fifteen years" 
Genesis 11
905 years
"nine hundred and give years" 
Genesis 12
General Information:
The records in Genesis 5:6-27 have the same format. Translate them according to the notes in [Genesis 5:6-8]
seventy years
"70 years" 
Genesis 13
840 years
"eight hundred and forty years" 
Genesis 14
910 years
"nine hundred and ten years" 
Genesis 15
General Information:
The records in Genesis 5:6-27 have the same format. Translate them according to the notes in [Genesis 5:6-8]
Genesis 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 18
General Information:
The records in Genesis 5:6-27 have the same format. Translate them according to the notes in [Genesis 5:6-8]
Genesis 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 21
he became the father of Methuselah
"he had his son Methuselah"
Methuselah
This is the name of a man. 
Genesis 22
Enoch walked with God
To walk with someone is a metaphor for being in a close relationship with him. Alternate translation: "Enoch had a close relationship with God" or "Enoch lived in union with God" 
He became the father of more sons and daughters
"He had more sons and daughters"
Genesis 23
Enoch lived 365 years
"Enoch lived three hundred and sixty-five years." Enoch lived a total of 365 years. 
Genesis 24
then he was gone
The word "he" refers to Enoch. He was no longer on earth.
for God took him
This means that God took Enoch to be with himself (God).
Genesis 25
General Information:
The records in Genesis 5:6-27 have the same format. Translate them according to the notes in [Genesis 5:6-8]
Lamech
This Lamech is different from the Lamech in Genesis 4:18.
Genesis 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 28
182 years
"one hundred and eighty-two years" 
became the father of a son
"had a son"
Genesis 29
Noah
Translators may want to add a footnote that says: "This name sounds like the Hebrew word that means 'rest.'" 
from our work and from the painful labor of our hands
Lamech says the same thing twice to emphasize how hard the work was. Alternate translation: "from working so hard with our hands" 
Genesis 30
595 years
"five hundred and ninety-five years" 
Genesis 31
Lamech lived 777 years
"Lamech lived seven hundred seventy-seven years." Lamech lived a total of 777 years" 
Genesis 32
he became the father of
"he had his sons." This does not tell us whether the sons were born on the same day or in different years.
Shem, Ham, and Japheth
These sons may not be listed in the order of their birth. There is disagreement about which one was the oldest. Avoid translating this in a way that implies that the list is in the order of their ages.




ULB Translation Questions
Genesis 5:1
Of what is chapter five of Genesis a record?
Chapter five of Genesis is a record of the descendants of Adam. 
In whose likeness was mankind made?
Mankind was made in God's likeness. 
Genesis 5:2
What genders of mankind did God create?
God created mankind male and female. 
Genesis 5:5
How long did Adam live?
Adam lived 930 years. 
Genesis 5:8
How long did Seth live?
Seth lived 912 years. 
Genesis 5:14
How long did Kenan live?
Kenan lived 910 years. 
Genesis 5:20
How long did Jared live?
Jared lived 962 years. 
Genesis 5:24
What was Enoch's relationship with God, and what happened to him?
Enoch walked with God, and God took him. 
Genesis 5:29
What did Lamech say about his son Noah?
Lamech said that Noah would give mankind rest from the work and the toil caused by the ground that Yahweh had cursed. 
Genesis 5:32
Who were the sons of Noah?
The sons of Noah were Shem, Ham, and Japheth. 






Chapter 6
1 It came about when mankind began to multiply on the earth and daughters were born to them, 2 that the sons of God saw that the daughters of mankind were attractive. They took for themselves wives, any of them that they chose. 3 Yahweh said, "My spirit will not remain in mankind forever, for they are flesh. They will live 120 years." 4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward. This happened when the sons of God married daughters of men, and they had children with them. These were the mighty men of old, men of renown.
5 Yahweh saw that the wickedness of mankind was great in the earth, and that every inclination of the thoughts of their hearts was only evil continually. 6 Yahweh regretted that he had made mankind on the earth, and it grieved him to his heart. 7 So Yahweh said, "I will wipe away mankind whom I have created from the surface of the earth—mankind and animals, and creeping things and birds of the heavens, for I regret that I have made them." 8 But Noah found favor in the eyes of Yahweh.
9 This is the account of Noah. Noah was a righteous man, and blameless among the people of his time. Noah walked with God. 10 Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth. 11 The earth was corrupt before God, and it was filled with violence. 12 God saw the earth; behold, it was corrupt, for all flesh had corrupted their way upon the earth.
13 God said to Noah, "I can see that it is time to put an end to all flesh, for the earth is filled with violence through them. Indeed, I will destroy them with the earth. 14 Make for yourself an ark of cypress wood. Make rooms in the ark, and cover it with pitch within and without. 15 This is how you will make it: The length of the ark is to be three hundred cubits; the breadth of it is to be fifty cubits, and the height of it is to be thirty cubits. 16 Make a roof for the ark, and finish it at a cubit from the top of the side. Place a door in the side of the ark and make a lower, a second, and a third deck. 17 Listen, I am about to bring the flood of waters upon the earth, to destroy all flesh that has in it the breath of life from under heaven. Everything that is on the earth will die. 18 But I will establish my covenant with you. You will come into the ark, you, and your sons, and your wife, and your sons' wives with you. 19 Of every living creature of all flesh, two of every kind you must bring into the ark, to keep them alive with you, both male and female. 20 Of the birds after their kind, and of animals after their kind, of every creeping thing of the ground after its kind, two of every sort will come to you to keep them alive. 21 Gather for yourself every kind of food that is eaten and store it, so that it will be food for you and for them." 22 So Noah did this. According to all that God commanded him, so he did.
Genesis 6 General Notes
Structure and formatting
Beginning in 6:22, the author gives statements summarizing events he tells about again in the text that follows. In the next chapter, the author sometimes gives summary statements that introduce events for the first time. If these statements, and the surrounding events, are not carefully translated, readers can believe that the same events happened twice or three times instead of only one time. Translators should be careful not to give this impression.


Genesis 01
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
daughters were born to them
This can be active. Alternate translation: "the women bore daughters" 
Genesis 02
sons of God
Translators could add a footnote saying: "It is not clear whether this refers to heavenly beings or human beings. In either case, they were beings that God created." Some believe these words refer to angels who rebelled against God, that is, evil spirits or demons. Others think this may refer to powerful political rulers, and others think this may refer to the descendants of Seth.
Genesis 03
My spirit
Here Yahweh is talking about himself and his spirit, which is the Spirit of God.
flesh
This means that they have physical bodies that will one day die.
They will live 120 years
"They will live one hundred and twenty years." Possible meanings are 1) the normal lifespan of people would decrease to 120 years. Alternate translation: "They will not live more than 120 years" or 2) in 120 years everyone would die. Alternate translation: "They will live only 120 years" 
Genesis 04
The Nephilim
These seem to have been giants, very tall, large people.
This happened when
"The Nephilim were born because"
sons of God
See how you translated this in Genesis 6:2.
These were the mighty men of old
"These Nephilim were the mighty men who lived long ago" or "These children grew to become the powerful fighters who lived long ago"
mighty men
men who are courageous and victorious in battle
men of renown
"famous men"
Genesis 05
every inclination of the thoughts of their hearts
"everything their hearts wanted to think about"
the thoughts of their hearts
The writer speaks of the heart as if it were the part of the body that thinks. Your language may use a word other than "heart" to talk about the part of people that thinks. Alternate translation: "their inner, secret thoughts" 
Genesis 06
it grieved him to his heart
The writer speaks of the heart as if it were the part of the body that feels sadness. Your language may use a word other than "heart" to talk about the emotions. Alternate translation: "he was very, very sad about it" 
Genesis 07
I will wipe away mankind ... from the surface of the earth
The writer speaks of God killing people as if God were wiping dirt off a flat surface. Alternate translation: "I will destroy mankind ... so that there will not be any people on the earth" 
I will wipe away mankind whom I have created
Some languages would need to translate this as two sentences. Alternate translation: "I created mankind. I will wipe them away" 
wipe away
"completely destroy." Here "wipe away" is used in a negative sense, for God is talking about destroying the people because of their sin.
Genesis 08
Noah found favor in the eyes of Yahweh
The phrase "found favor" is an idiom which means to be approved of by someone. Also, the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "Yahweh looked favorably on Noah" or "Yahweh was pleased with Noah" 
Genesis 09
General Information:
This begins the story of Noah, which continues into chapter 9.
walked with God
See how you translated this in Genesis 5:21.
Genesis 10
Noah became the father of three sons
"Noah had three sons" or "Noah's wife had three sons"
Shem, Ham, and Japheth
Translators may add the following footnote: "The sons are not listed in the order in which they were born."
Genesis 11
The earth
Possible meanings are 1) the people who lived on the earth or 2) "The earth itself." 
was corrupt
The people doing what is evil is spoken of as if they were food that has become rotten. Alternate translation: "was rotten" or "was completely evil" 
before God
Possible meanings are 1) "in God's sight" or 2) "in the presence of Yahweh" as in Genesis 4:16.
and it was filled with violence
The writer speaks of violence as if it were something that could be put into a container and of the earth as a container. Alternate translation: "and there were very many violent people on the earth" or "because it was full of people who did evil things to each other" 
Genesis 12
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
all flesh
Possible meanings for what "all flesh" represents are 1) all human beings or 2) all physical beings, including humans and animal. 
had corrupted their way
How a person behaves is spoken of as if it were a way or road. Alternate translation: "had stopped living the way God wanted" or "had behaved in an evil way" 
Genesis 13
all flesh
See how you translated these words in Genesis 6:12.
the earth is filled with violence through them
"people everywhere on earth are violent"
I will destroy them with the earth
"I will destroy both them and the earth" or "I will destroy them when I destroy the earth"
Genesis 14
an ark
This refers to a very large box that would be able to float on water even in a very bad storm. "a large boat" or "a ship" or "a barge"
cypress wood
People do not know exactly what kind of tree this was. "wood used for building boats" or "good wood"
cover it with pitch
The reason for doing this can be made explicit. Alternate translation: "spread pitch on it" or "paint tar on it" or "cover it with pitch to make it waterproof" 
pitch
This is a thick, sticky or oily liquid that people put on the outside of a boat to stop water from going through gaps in the wood into the boat.
Genesis 15
cubits
A cubit was a unit of measure, a little less than half a meter long. 
three hundred cubits
"138 meters." You may use the Hebrew measuring units from the ULB or the metric units from the UDB or your own culture's units if you know how they compare to the metric units. You may also write a footnote that says: "Three hundred cubits is about 138 meters." 
fifty cubits
"twenty-three meters" 
thirty cubits
"fourteen meters" 
Genesis 16
a roof for the ark
This was probably a peaked or slanted roof. Its purpose was to protect everything in the ark from the rain.
cubit
A cubit was a little less than half a meter long. See how you translated this in [Genesis 6:15]
a lower, a second, and a third deck
"a lower deck, a middle deck, and an upper deck" or "three decks inside"
deck
"floor" or "level"
Genesis 17
Listen
God said this in order to emphasize that he would do what he was about to say. "Pay attention" or "Listen to what I am saying"
I am about to bring the flood of waters
In some languages it may b e better to say "to send" instead of "to bring. It is also possible to avoid the direction and say "to cause." Alternate translation: "I am about to send a flood of waters" or "I am about to cause a flood" 
all flesh
Here "flesh" represents all physical beings, including humans and animals. 
that has in it the breath of life
Here "breath" represents life. Alternate translation: "that lives" 
Genesis 18
establish my covenant with you
"make a covenant between you and me"
with you
with Noah
You will come into the ark
"You will enter the ark." Some translations say "You will go into the ark."
Genesis 19
Of every living creature of all flesh, two of every kind you must bring into the ark
"You must bring into the ark two of every kind of living creature"
creature
an animal God created
all flesh
See how you translated these words in Genesis 6:12.
Genesis 20
after their kind
"of each different kind"
creeping thing of the ground
This refers to small animals that move on the ground .
two of every sort
This refers to two of every kind of bird and animal.
to you
This refers to Noah and so is singular. 
to keep them alive
"so you can keep them alive"
Genesis 21
yourself ... you
These refer to Noah and are singular. 
food that is eaten
"food that people and animals eat"
Genesis 22
So Noah did this. According to all that God commanded him, so he did
These two sentences mean the same thing. The second sentence explains the first and emphasizes that Noah obeyed God. These parallel sentences can be combined into one. Alternate translation: "So Noah did everything that God commanded him to do" 




ULB Translation Questions
Genesis 6:2
When mankind multiplied on the earth, what did the sons of God do?
The sons of God took for themselves wives from the daughters of mankind. 
Genesis 6:3
What did God now say about the length of life for mankind?
God said that mankind would live 120 years. 
Genesis 6:4
Who were the mighty men of old, the men of renown?
The mighty men of old were giants born from the marriage of the sons of God with the daughters of men. 
Genesis 6:5
What did Yahweh see in the hearts of mankind in those days?
Yahweh saw that the wickedness of mankind was great, and that their every thought was evil. 
Genesis 6:7
What did Yahweh decide to do with mankind?
Yahweh decided to wipe away mankind from the earth. 
Genesis 6:8
But who found favor with Yahweh?
Noah found favor with Yahweh. 
Genesis 6:9
What kind of person was Noah?
Noah was a righteous man, blameless, and a man who walked with God. 
Genesis 6:14
What did God tell Noah to do before God destroyed mankind?
God told Noah to build a boat. 
Genesis 6:17
How did God say he was going to destroy all flesh that has the breath of life in it?
God said that he was going to bring the flood of waters upon the earth. 
Genesis 6:18
But with whom did God establish his covenant?
God established his covenant with Noah. 
Who did God tell Noah to bring on the boat?
God told Noah to bring his wife, his three sons, and his sons' wives. 
Genesis 6:19
What animals were to be brought on the boat to be kept alive?
Two of every kind of living creature, male and female, were to be brought on the boat. 
Genesis 6:22
How did Noah respond to God's commands?
Noah did all that God commanded him. 






Chapter 7
1 Yahweh said to Noah, "Come, you and all your household, into the ark, for I have seen that you are righteous before me in this generation. 2 Of every clean animal you will bring with you seven males and seven females. From the animals that are not clean, of them bring two, the male and his mate. 3 Also of the birds of the sky, bring seven males and seven females, to keep their offspring alive upon the surface of all the earth. 4 For in seven days I will cause it to rain upon the earth for forty days and forty nights. I will destroy from off the surface of the ground every living thing that I have made." 5 Noah did all that Yahweh commanded him.
6 Noah was six hundred years old when the flood came upon the earth. 7 Noah, his sons, his wife, and his sons' wives went into the ark together because of the waters of the flood. 8 Clean animals and unclean animals, birds, and everything that creeps upon the ground, 9 two by two, male and female, came to Noah and went into the ark, just as God had commanded Noah. 10 It came about that after the seven days, the waters of the flood came upon the earth. 11 In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on the same day, all the fountains of the great deep burst open, and the windows of heaven were opened. 12 The rain began and fell on the earth for forty days and forty nights.
13 On that very same day Noah and his sons, Shem, Ham, and Japheth, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, entered into the ark. 14 They entered along with each wild animal according to its kind, and each sort of livestock according to its kind, and each creeping thing that creeps upon the earth according to its kind, and every sort of bird according to its kind, each kind of creature with wings. 15 Two of all flesh in which was the breath of life came to Noah and entered into the ark. 16 The animals that went in were male and female of all flesh; they entered in just as God had commanded him. Then Yahweh shut the door after them. 17 Then the flood came upon the earth for forty days, and the water increased and lifted the ark and raised it above the earth. 18 The waters completely covered over the earth, and the ark floated upon the surface of the water. 19 The waters rose greatly on the earth so that all the high mountains that were under the entire sky were covered. 20 The waters rose fifteen cubits above the tops of the mountains. 21 All living beings that moved upon the earth died—birds, livestock, wild animals, all the living creatures that lived in great numbers upon the earth, and all mankind. 22 All living creatures who lived on the land, who breathed the breath of life through their noses, died. 23 So every living thing that was on the surface of the earth was wiped out, mankind and animals and creeping things and birds of the sky. They were all destroyed from the earth. Only Noah and those with him in the ark were left. 24 The waters stayed upon the earth for 150 days.
Genesis 7 General Notes
Structure and formatting
In this chapter, the author continues his pattern of statements that summarize events already described, and of repeating events that have already happened. Again, careful translation is necessary so that readers do not think that the same events happened more than one time in the story. Special attention in this regard should be given to 7:5,10,13, and 17.
Special concepts in this chapter
Clean animals and birds
Noah sacrificed to Yahweh some of the "clean" animals and birds that he had with him (8:20). These were animals and birds that the Hebrew people would later consider to be fit to eat and to sacrifice to God. (See: clean)
Water underneath and over the earth
The flood is presented as occurring because of rain pouring out of the sky and because of seawater rising from under the earth. This is because the ancient Hebrews pictured the earth as resting on top of the sea. They also pictured the sky as containing water above the earth that poured down through windows in the sky when God allowed it to rain. Translators should not try to change this picture in order to suit what readers believe about the world. (See: heaven)


Genesis 01
General Information:
The events in this chapter take place after Noah built the ark, gathered the food, and put it in the ark.
Come ... into the ark
"Enter ... into the ark." Many translations read "Go ... into the ark." 
you
The word "you" refers to Noah and is singular. 
your household
"your family"
righteous before me
This means that God saw Noah as righteous.
in this generation
This refers to all the people who were living at that time. Alternate translation: "among all the people who are now living"
Genesis 02
you will bring
"take." Many translations read "you will take." 
clean animal
This was an animal that God allowed his people to eat and to sacrifice.
animals that are not clean
These were animals that God did not allow people to eat or to sacrifice.
Genesis 03
to keep their offspring alive
"so that they will have offspring that will live" or "so that, after the flood, animals will continue to live"
Genesis 04
forty days and forty nights
This was a full forty days. It was not a total of eighty days. Alternate translation: "forty days and nights"
living
This refers to physical life.
Genesis 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 06
General Information:
Verses 6-12 repeat for a second time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
came upon the earth
"happened" or "came on the earth"
Genesis 07
because of the waters of the flood
"because of the flood that would come" or "to escape the flood water"
Genesis 08
General Information:
Verses 6-12 repeat for a second time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
clean animals
These were animals that God allowed people to eat and to give to him as sacrifices.
unclean animals
These were animals that God did not allow people to eat or to give to him as sacrifices.
Genesis 09
two by two
The animals entered the boat in pairs of one male and one female.
Genesis 10
It came about that
This phrase is used here to mark an important event in the story: the start of the flood. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
after the seven days
"after seven days" or "seven days later"
the waters of the flood came upon the earth
The implicit information, "it started to rain" can be made explicit. Alternate translation: "it started to rain and the waters of the flood came upon the earth" 
Genesis 11
General Information:
Verses 6-12 repeat for a second time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
In the six hundredth year of Noah's life
"When Noah was 600 years old" 
the second month, on the seventeenth day of the month
Since Moses wrote this book, it is possible he is referring to the second month of the Hebrew calendar. But this is uncertain. 
on the same day
This refers to the specific day when the rain began. This phrase emphasizes how all of these major events happened quickly when the time arrived.
the fountains of the great deep burst open
"water from under the earth rushed up to the earth's surface"
the great deep
This refers to the sea that was thought to be under the earth.
the windows of heaven were opened
This refers to rain. It describes the sky as a ceiling that keeps the waters above it from falling down to the earth. When the windows, or doors, in the sky were opened, the water came down through them. Alternate translation: "the sky opened" or "the doors in the sky opened"
Genesis 12
rain
If your language has a word for a great amount of rain, it would be appropriate here.
Genesis 13
General Information:
Verses 13-18 repeat for a third time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
On that very same day
"On that exact day." This refers to the day that the rain started. Verses 13-16 tell what Noah did immediately before the rain began.
Genesis 14
wild animal ... livestock ... creeping thing ... bird
These four groups are listed to show that every kind of animal was included. If your language has another way of grouping all the animals, you can use that, or you can use these groups. See how you translated this in Genesis 1:24.
creeping thing
This refers to animals that crawl on the ground, like rodents, insects, lizards, and snakes.
according to its kind
"so that each kind of animal will produce more of its own kind." See how you translated this in Genesis 1:24.
Genesis 15
General Information:
Verses 13-18 repeat for a third time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
Two of all flesh
Here "flesh" represents animals. 
in which was the breath of life
Here "breath" represents life. Alternate translation: "that lived" 
came to Noah
The word "came" can be translated as "went." 
of all flesh
Here "flesh" represents animals. Alternate translation: "of every kind of animal" 
Genesis 16
after them
The full meaning can be stated explicitly. Alternate translation: "after they entered the ark" 
Genesis 17
General Information:
Verses 13-18 repeat for a third time and give more detail about how Noah went into the ark with his family and the animals in Genesis 7:1-5. This is not a new event.
the water increased
"the water became very deep." This happened during the forty days while the water kept coming.
lifted the ark
"it caused the ark to float"
raised it above the earth
"causes the ark to rise up high over the ground" or "he ark floated on top of the deep water"
Genesis 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 19
The waters rose greatly on the earth
"The water totally overwhelmed the earth"
Genesis 20
fifteen cubits
"six meters." See how you translated this in Genesis 6:15.
Genesis 21
moved upon
"moved about" or "roamed"
all the living creatures that lived in great numbers upon the earth
This refers to all the animals that move around on the ground in large groups.
Genesis 22
who breathed the breath of life through their noses
Here "noses" represent the whole animal or human. Alternate translation: "everyone that breathed" 
the breath of life
The words "breath" and "life" represent the power that causes people and animals to be alive. 
Genesis 23
So every living thing ... was wiped out
If necessary, this can be stated in active form. Alternate translation: "So every living thing ... perished" or "So the flood completely destroyed every living thing" 
They were all destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "God destroyed them all" 
from the earth
"so they were no longer on the earth"
those with him
"the people and animals that were with him"
were left
"remained" or "lived" or "remained alive"
Genesis 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Genesis 7:2
Seven males and females of which kinds of animals were to go on the boat?
Seven males and females of every clean animal and the birds were to go on the boat. 
Genesis 7:4
How long did God say the rain would continue on the earth?
God said that the rain would continue for forty days and forty nights. 
Genesis 7:6
How old was Noah when the flood came upon the earth?
Noah was six hundred years old when the flood came upon the earth. 
Genesis 7:9
How did Noah bring the animals into the boat?
The animals came to Noah and went into the boat. 
Genesis 7:11
From which two sources did the waters of the flood come?
The waters came from deep underground, and from the sky. 
Genesis 7:16
Once all the people and animals were in the boat, who closed the door?
Yahweh shut the door after them. 
Genesis 7:20
How high did the water on the earth get?
The water rose fifteen cubits above the tops of the mountains. 
Genesis 7:21
Because of the flood, what died upon the earth?
All creatures that moved upon the earth, and all mankind, died. 
Genesis 7:23
Who were the only persons left alive on the earth?
Only Noah and those with him in the ark were left alive. 






Chapter 8
1 God remembered Noah, all the wild animals, and all the livestock that were with him in the ark. God made a wind blow over the earth, and the waters started going down. 2 The fountains of the deep and the windows of heaven were closed, and it stopped raining. 3 The flood waters went down slowly from the earth, and after the end of 150 days the waters had gone down. 4 The ark came to rest in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat. 5 The waters continued to go down until the tenth month. On the first day of the month, the tops of the mountains appeared.
6 It came about after forty days that Noah opened the window of the ark which he had made. 7 He sent out a raven and it flew back and forth until the waters were dried up from the earth. 8 Then he sent out a dove to see if the waters had gone down from the surface of the earth, 9 but the dove found no place to rest her foot, and she returned to him in the ark, for the waters were still covering the whole earth. He reached out with his hand, and took and brought her into the ark with him. 10 He waited another seven days and again he sent out the dove from the ark. 11 The dove returned to him in the evening. Look! In her mouth was a freshly plucked olive leaf. So Noah knew that the waters had gone down from the earth. 12 He waited another seven days, and sent out the dove again. She did not return again to him.
13 It came about in the six hundred and first year, in the first month, on the first day of the month, that the waters were dried up from off the earth. Noah removed the covering of the ark, looked out, and saw that, behold, the surface of the ground was dry. 14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. 15 God said to Noah, 16 "Go out of the ark, you, your wife, your sons, and your sons' wives with you. 17 Take out with you every living creature of all flesh that is with you—the birds, the animals, and every creeping thing that creeps upon the earth—so that they may increase greatly on the earth, that they may be fruitful and multiply upon the earth." 18 So Noah went out with his sons, his wife, and his sons' wives with him. 19 Every living creature, every creeping thing, and every bird, everything that moves on the earth, according to their families, left the ark.
20 Noah built an altar to Yahweh. He took some of the clean animals and some of the clean birds, and offered burnt offerings on the altar. 21 Yahweh smelled the pleasing aroma and said in his heart, "I will not again curse the ground because of mankind, even though the intention of mankind's heart is evil from childhood. Nor will I again destroy everything living, as I have done.
22 While the earth remains,
seed time and harvest,
cold and heat,
summer and winter,
and day and night
will not cease."
Genesis 8 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 8:22, which is part of what Yahweh was telling Noah.
Special concepts in this chapter
Flood waters
The waters receded after this great flood. Because there was so much water, and it came from God, it is described in a unique way. 
The mountains of Ararat
It is unclear where Ararat was located. Many people believe it is located in the modern country of Turkey.


Genesis 01
God remembered Noah
This does not mean that God had forgotten about Noah and suddenly remembered him. The words "God remembered Noah" mean that God was now going to help Noah after the flood. Alternate translation: "God had not forgotten Noah" or "God thought of Noah" or "God decided to help Noah" 
ark
This refers to a very large box that would be able to float on water even in a very bad storm. See how you translated this in Genesis 6:14. Alternate translation: "a large boat" or "a ship" or "a barge"
Genesis 02
The fountains of the deep and the windows of heaven were closed
"The water stopped coming out of the ground and the rain stopped falling." This can be stated in active form. Alternate translation: "God closed the fountains of the deep and the windows of heaven" 
fountains of the deep
"water from under the earth." See how this is translated in Genesis 7:11.
the windows of heaven were closed
This refers to the rain stopping. It describes the sky as a ceiling that keeps the waters above it from falling down to the earth. When the windows, or doors, in the sky were closed, the water stopped coming through them. See how "the windows of heaven" is translated in Genesis 7:11. Alternate translation: "the sky closed" or "the doors in the sky closed"
Genesis 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 04
came to rest
"landed" or "stopped on solid ground"
in the seventh month, on the seventeenth day of the month
Because Moses wrote this book, it is possible he is referring to the seventh month of the Hebrew calendar, but this is uncertain. 
Genesis 05
tenth month
Because Moses wrote this book, it is possible he is referring to the tenth month of the Hebrew calendar, but this is uncertain. 
On the first day of the month
"On the first day of the tenth month"
appeared
This can be made more explicit: "appeared above the surface of the water." 
Genesis 06
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here. Alternate translation: "It happened that"
It came about ... the window of the ark which he had made
The phrase "which he had made" tells about the window. Some languages may need to make this phrase a separate sentence: "Noah had made a window in the boat. It came about after forty days that he opened the window" 
Genesis 07
raven
a black bird that eats mainly the flesh of dead animals
it flew back and forth
This means that the raven kept leaving the boat and returning.
until the waters were dried up
This can be stated in active form. Alternate translation: "until the wind dried up the waters" or "until the waters dried up" 
Genesis 08
he sent out a dove
If you use masculine pronouns for the word "dove," you may need to insert Noah's name here to avoid confusion: "Noah sent out a dove."
Genesis 09
to rest her foot
"to land" or "to perch." It means to land on something in order to rest from flying.
her foot ... she returned ... and brought her
The word "dove" is feminine in the author's language. You could translate these phrases with the pronouns "its ... it ... it" or "his ... he ... him," depending on how your language refers to a dove.
he ... him
If you use masculine pronouns for the word "dove," you may need to insert Noah's name here to avoid confusion: "Noah sent out a dove," "Noah stretched forth his hand," etc.
Genesis 10
He waited another seven days
"He again waited for seven days"
Genesis 11
Look
"Pay attention" or "This is important"
a freshly plucked olive leaf
"a leaf that she had just plucked from an olive tree"
plucked
"broken off"
Genesis 12
She did not return again to him
If people would not understand, you could state the reason explicitly: "She did not return again to him because she found a place to land." 
Genesis 13
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
in the six hundred and first year
"when Noah was 601 years old" 
the first month, on the first day of the month
Since Moses wrote this book it is possible he is referring to the first month of the Hebrew calendar, but this is uncertain. 
the waters were dried up from off the earth
This can be stated in active form. Alternate translation: "the waters covering the earth dried up" or "the wind dried up the waters covering the earth" 
the covering of the ark
This refers to a cover that kept the rain water from going into the ark.
behold
The word "behold" tells us to pay attention to the important information that comes next.
Genesis 14
In the second month, on the twenty-seventh day of the month
"On the twenty seventh day of the second month." This may refer to the second month of the Hebrew calendar, but this is uncertain. 
the earth was dry
"the ground was completely dry"
Genesis 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 16
Go out of
"Leave." Some translations read "Come out." 
Genesis 17
Take out
"Take." Some translations read "Bring out." 
every living creature of all flesh
"every kind of living creature." See how "all flesh" is translated in Genesis 6:12.
be fruitful and multiply
This is an idiom. See how this is translated in [Genesis 1:28]
Genesis 18
Noah went out
Some translations read "Noah came out." 
Genesis 19
according to their families
"in groups of their own kinds"
Genesis 20
built an altar to Yahweh
"built an altar dedicated to Yahweh" or "built an altar for worshiping Yahweh." He may have built it with stones.
clean animals ... clean birds
Here "clean" means that God allowed these animals to be used in sacrifice. Some animals were not used for sacrifices and were called "unclean."
offered burnt offerings
Noah killed the animals and then completely burned them up as an offering to God. Alternate translation: "burned the animals as offerings to Yahweh"
Genesis 21
pleasing aroma
This refers to the good smell of the roasted meat.
said in his heart
Here the word "heart" refers to God's thoughts and emotions.
curse the ground
"do very serious harm to the earth"
because of mankind
This can be made more explicit: "because mankind is sinful." 
the intention of mankind's heart is evil from childhood
"from their earliest years they tend to do evil things" or "when they are young, they want to do evil things"
the intention of mankind's heart
Here the word "heart" refers to people's thoughts, emotions, desires, and will. Alternate translation: "their tendency" or "their habit"
from childhood
This refers to an older child. Alternate translation: "from their youth"
Genesis 22
While the earth remains
"While the earth lasts" or "As long as the earth exists"
seed time
"the season for planting"
cold and heat, summer and winter
These expressions both refer to two major weather conditions in the year. Translators may use local expressions. 
summer
the hot, dry time of the year
winter
the cool, wet or snowy time of the year
will not cease
"will continue"




ULB Translation Questions
Genesis 8:1
How did God make the waters recede?
God made a wind blow, the fountains of the deep were closed, and the rain stopped. 
Genesis 8:2
How did God make the waters recede?
God made a wind blow, the fountains of the deep were closed, and the rain stopped. 
Genesis 8:4
Where did the ark come to rest on the ground?
The ark came to rest upon the mountains of Ararat. 
Genesis 8:9
What happened the first time Noah sent out a dove from the ark?
The first time, the dove found no place to rest her foot, and she returned to Noah in the ark. 
Genesis 8:11
What happened the second time Noah sent out a dove from the ark?
The second time, the dove returned with a freshly plucked olive leaf. 
Genesis 8:12
What happened the third time Noah sent out a dove from the ark?
The third time, the dove did not return to Noah. 
Genesis 8:13
What did Noah see when he removed the covering of the ark and looked out?
Noah saw that the surface of the ground was dry. 
Genesis 8:17
What did God want all the creatures on the ark to go and do as they left the ark?
God wanted all the living creatures to be fruitful and multiply on the earth. 
Genesis 8:20
What did Noah do when he left the ark?
Noah built an altar to Yahweh and offered burnt offerings on the altar. 
Genesis 8:21
What two promises did God make to mankind at this time?
God promised to not again curse the ground, and to not again destroy every living thing. 
What did God say was man's inclination from childhood?
God said that man's inclination from childhood was evil. 






Chapter 9
1 Then God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, multiply, and fill the earth. 2 The fear of you and the dread of you will be upon every living thing on the earth, upon every bird of the sky, upon everything that moves on the ground, and upon all the fish of the sea. They are given into your hand. 3 Every moving thing that lives will be food for you. Just as I gave you the green plants, I now give you everything. 4 But you must not eat meat with its life—that is its blood—in it. 5 But for your blood, the life that is in your blood, I will require payment. From the hand of every animal I will require it. From the hand of any man, that is, from the hand of one who has murdered his brother, I will require an accounting for the life of that man.
6 Whoever sheds man's blood,
by man will his blood be shed,
for it was in the image of God that he made man.

7 As for you, be fruitful and multiply, spread throughout the earth and multiply on it."
8 Then God spoke to Noah and to his sons with him, saying, 9 "As for me, listen! I am going to confirm my covenant with you and with your descendants after you, 10 and with every living creature that is with you, with the birds, the livestock, and every creature of the earth with you, from all that came out of the ark, to every living creature on the earth. 11 I hereby confirm my covenant with you, that never again will all flesh be destroyed by the waters of a flood. Never again will there be a flood to destroy the earth."
12 God said, "This is the sign of the covenant which I am making between me and you and every living creature that is with you, for all future generations: 13 I have set my rainbow in the cloud, and it will be the sign of the covenant between me and the earth. 14 It will come about when I bring a cloud over the earth and the rainbow is seen in the cloud, 15 then I will call to mind my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh. The waters will never again become a flood to destroy all flesh. 16 The rainbow will be in the clouds and I will see it, in order to remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is on the earth."
17 Then God said to Noah, "This is the sign of the covenant that I have confirmed between me and all flesh that is on the earth."
18 The sons of Noah that came out of the ark were Shem, Ham, and Japheth. Ham was the father of Canaan. 19 These three were the sons of Noah, and from these the whole earth was populated.
20 Noah began to be a man of the soil, and he planted a vineyard. 21 He drank some of the wine and became drunk. He was lying uncovered in his tent. 22 Then Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father and told his two brothers outside. 23 So Shem and Japheth took a robe and laid it upon both their shoulders, and walked backwards and covered the nakedness of their father. Their faces were turned the other way, so they did not see their father's nakedness. 24 When Noah awoke from his wine, he learned what his youngest son had done to him. 25 So he said,
"Cursed be Canaan.
May he be a servant to his brothers' servants."
26 He also said,
"May Yahweh, the God of Shem, be blessed,
and may Canaan be his servant.
27 May God extend the territory of Japheth,
and let him make his home in the tents of Shem.
May Canaan be his servant."
28 After the flood, Noah lived three hundred fifty years. 29 All the days of Noah were nine hundred fifty years, and then he died.
Genesis 9 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart extended quotations, prayers or songs. The ULB and many other English translations set the lines of 9:6-7, which is the poetic part of the quotation, farther to the right on the page than the rest of the text. They also set apart 9:25-27, which contains two quotations.
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 9:6 and 9:25-27.
Special concepts in this chapter
Man's relationship to animals
There is a noticeable shift in man's relationship with the animals on the earth. Before the flood, there apparently was harmony between man and the animals. After the flood, the animals fear man and man is permitted to eat the animals, something he was not allowed to do previously. 
Life in the blood
This chapter introduces the concept that there is life in the blood of an animal and in man. In Hebrew thought, blood represents the life present in a living thing. This is an image used throughout Scripture. (See: life and blood)
Covenant with Noah
God made a covenant with Noah. This covenant was an unconditional promise God made to never destroy the whole world with a flood. Rainbows are a perpetual sign of this covenant. (See: covenant and promise)
A father's nakedness
In Noah's culture, it was unacceptable to see a father's nakedness. It was wrong for Ham to show his brothers their father's nakedness. Ham's actions were insulting or disrespectful. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"Be fruitful, multiply, and fill the earth"
This is a command that God gives. He expects Noah to obey him. 


Genesis 01
Be fruitful, multiply, and fill the earth
This is God's blessing. He told Noah and his family to produce more humans like themselves, so that there would be many of them. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful." See how you translated these commands in [Genesis 1:28]
Genesis 02
The fear of you and the dread of you will be upon every living thing ... and upon all the fish of the sea
The writer speaks of fear and dread as if they were physical objects that could be upon the animals. Alternate translation: "Every living thing ... and all the fish of the sea will be dreadfully afraid of you" 
The fear of you and the dread of you
The words "fear" and "dread" mean basically the same thing and emphasize how afraid the animals will be of mankind. Alternate translation: "A dreadful fear of you" or "A terrible fear of you" 
every living thing on the earth
"every animal on the earth." This is the first of the four categories of animals that the writer lists, and not a summary of the rest of the animals that he mentions next. Here, the writer is referring to larger animals that walk on the earth.
bird
This is a general term for things that fly. See how you translated this in Genesis 1:21.
upon everything that moves on the ground
This includes all types of small animals. See how you translated this in Genesis 1:25.
They are given into your hand
The hand represents control. This can be made active. Alternate translation: "They are given into your control" or "I have put them under your control" 
Genesis 03
General Information:
God continues speaking to Noah and his sons.
Genesis 04
life ... blood
Translators may add a footnote such as this: "The blood is a symbol for life." They may also add a footnote that says something like this: "God was commanding people not to eat meat while the blood was still in it. They had to drain out the blood first."
Genesis 05
General Information:
God continues speaking to Noah and his sons.
But for your blood
This contrasts man's blood with the blood of animals (Genesis 9:4).
for your blood, the life that is in your blood
It is implied that the blood is shed, or poured out, or spilled out. Alternate translation: "if anyone causes your blood to pour out" or "if anyone spills your blood" or "if anyone kills you" 
life
This refers to physical life.
I will require payment
This payment refers to the death of the murderer, not to money. Alternate translation: "I will require anyone who kills you to pay"
from the hand
Here the word "hand" refers to the one who is responsible for something happening. 
From the hand of every animal I will require it
"I will require any animal that takes your life to pay"
From the hand of any man, that is, from the hand of one who has murdered his brother, I will require an accounting for the life of that man
"I will require anyone who takes the life of another person to pay"
From the hand of
This phrase refers to the person in a very personal way. Alternate translation: "From that very man" 
brother
Here "brother" is used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
Genesis 06
Whoever sheds man's blood, by man will his blood be shed
The shedding of blood is a metaphor for killing someone. This means that if a person murders someone, someone else must kill the murderer. However, "blood" is very significant in this passage and should be used in the translation if possible. Translate "sheds blood" with words that indicate a major loss of blood that causes death. 
for it was in the image of God that he made man
"because God made people to be like him" or "because I made people in my own image"
Genesis 07
be fruitful and multiply
This is God's blessing. He told Noah and his family to produce more humans like themselves, so that there would be many of them. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful." See how you translated this in [Genesis 1:28]
Genesis 08
Then God spoke to Noah and to his sons with him
God was already speaking to them. This phrase marks a change in what God was going to speak about. Alternate translation: "God continued speaking to Noah and his sons" or "Then God went on to say"
Genesis 09
As for me
This phrase is used in English to mark the change from God talking about what Noah and his sons must do to talking about what God would do.
confirm my covenant with you
"make a covenant between you and me." See how you translated this in Genesis 6:18.
Genesis 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 11
General Information:
God continues speaking to Noah and his sons.
I hereby confirm my covenant with you
"By saying this, I make my covenant with you." See how similar words are translated in Genesis 6:18.
all flesh
Possible meanings for what "all flesh" represents are 1) all human beings or 2) all physical beings, including humans and animal. See how this is translated in [Genesis 6:12]
Never again will there be a flood to destroy the earth
"There will never again be a flood that destroys the earth." There would be floods, but they would not destroy the whole earth.
Genesis 12
sign
This means a reminder of something that was promised.
covenant ... for all future generations
The covenant applies to Noah and his family and also to all generations that follow.
Genesis 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 14
General Information:
God continues speaking to Noah and his sons.
It will come about when
"Whenever." It is something that would happen many times.
the rainbow is seen
It is not clear who will see the rainbow, but because the covenant is between Yahweh and people, if you need to say who it is who will see the rainbow, it would be best to name both Yahweh and people. This can be translated in active form. Alternate translation: "people and I see the rainbow" 
rainbow
the colorful strip of light that appears in the rain when the sun shines from behind the viewer
Genesis 15
I will call to mind my covenant
This does not mean that God would first forget. Alternate translation: "I will think about my covenant"
me and you
The word "you" is plural. God was speaking to Noah and Noah's sons.
every living creature of all flesh
"every kind of living being"
all flesh
Possible meanings for what "all flesh" represents are 1) all human beings or 2) all physical beings, including humans and animal. See how this is translated in [Genesis 6:12]
Genesis 16
General Information:
God continues speaking to Noah and his sons.
in order to remember
"so that I will remember" or "so that I will think about"
between God and every living creature
God is speaking here. Alternate translation: "between me and every living creature"
every living creature of all flesh
"every kind of living being." See how you translated this in Genesis 9:15.
Genesis 17
Then God said to Noah
God was already talking to Noah. This phrase marks the final part of what God was saying. Alternate translation: "God finished by saying to Noah" or "So God said to Noah"
Genesis 18
General Information:
Verses 18-19 introduce the three sons of Noah, who will be an important part of the next story.
father
Ham was Canaan's true father.
Genesis 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 20
man of the soil
person who raises plants for food
Genesis 21
became drunk
"drank too much wine"
uncovered
The text does not specify how much of Noah's body was uncovered as he lay drunk. His sons' reactions show us that it was shameful.
Genesis 22
his father
This refers to Noah.
Genesis 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 24
awoke from his wine
He awoke after drinking wine and becoming drunk. He "became sober."
his youngest son
This refers to Ham. Alternate translation: "his youngest son, Ham"
Genesis 25
General Information:
In verses 25-27 Noah pronounced a curse on Ham's son and blessings on Ham's brothers. What Noah said about them also applied to their descendants, as shown in the UDB. Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in Noah's curse and blessings in verses 25-27.
Cursed be Canaan
"I curse Canaan" or "May bad things happen to Canaan"
Canaan
This was one of Ham's sons. Alternate translation: "Ham's son Canaan"
a servant to his brothers' servants
"the lowest servant of his brothers" or "the least important servant of his brothers"
his brothers
This could refer either to Canaan's brothers or to his relatives in general.
Genesis 26
General Information:
If you can, format these verses as they are formatted here to show your readers that this is poetry.
May Yahweh, the God of Shem, be blessed
"Praised be Yahweh, the God of Shem," or "Yahweh, the God of Shem, is worthy of praise" or "I praise Yahweh, the God of Shem"
Genesis 27
May Canaan be his servant
"And let Canaan be Shem's servant." This includes Canaan's and Shem's descendants.
May God extend the territory of Japheth
Possible meanings are 1) "May God make Japheth's territory larger" or 2) "May God cause Japheth to have many descendants."
let him make his home in the tents of Shem
"let him leave peacefully with Shem." This includes Japheth's and Shem's descendants.
May Canaan be his servant
"Let Canaan be Japheth's servant." This includes Canaan's and Japheth's descendants.
Genesis 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Genesis 9:1
What did God tell Noah and his sons to do after they left the ark?
God told Noah and his sons to be fruitful, multiply, and fill the earth. 
Genesis 9:3
What did God give Noah and his sons now as food?
God gave Noah and his sons both the green plants and every moving thing that lived as food. 
Genesis 9:4
How did God command that meat not be eaten?
God commanded that meat not be eaten with the blood in it. 
What did God say was in the blood?
God said that the life was in the blood. 
Genesis 9:5
What did God declare was the penalty for shedding a man's blood?
God declared that the one who shed a man's blood must have his blood shed. 
Genesis 9:6
What did God declare was the penalty for shedding a man's blood?
God declared that the one who shed a man's blood must have his blood shed. 
In whose image did God make man?
God made man in God's image. 
Genesis 9:9
What covenant promise did God make with everything that lives on the earth?
God made a covenant promise that never again will all flesh be destroyed by a flood. 
Genesis 9:10
What covenant promise did God make with everything that lives on the earth?
God made a covenant promise that never again will all flesh be destroyed by a flood. 
Genesis 9:11
What covenant promise did God make with everything that lives on the earth?
God made a covenant promise that never again will all flesh be destroyed by a flood. 
Genesis 9:13
What sign did God give of the covenant that he made with the earth?
God placed the rainbow in the clouds as the sign of the covenant he made with the earth. 
Genesis 9:15
What covenant promise did God make with everything that lives on the earth?
God made a covenant promise that never again will all flesh be destroyed by a flood. 
Genesis 9:16
What sign did God give of the covenant that he made with the earth?
God placed the rainbow in the clouds as the sign of the covenant he made with the earth. 
Genesis 9:17
What sign did God give of the covenant that he made with the earth?
God placed the rainbow in the clouds as the sign of the covenant he made with the earth. 
Genesis 9:18
What were the names of the three sons of Noah?
The names of the three sons of Noah were Shem, Ham, and Japheth. 
Genesis 9:20
What happened to Noah after he planted a vineyard?
After he planted a vineyard, Noah drank some of the wine and became drunk. 
Genesis 9:21
What happened to Noah after he planted a vineyard?
After he planted a vineyard, Noah drank some of the wine and became drunk. 
Genesis 9:23
How did Shem and Japheth cover the nakedness of their father?
Shem and Japheth walked backwards with a garment, while turned the other way, in order to cover the nakedness of their father. 
Genesis 9:25
What was the curse Noah put on Ham?
Noah cursed Ham and said, "Cursed be Canaan. May he be a servant to his brothers' servants." 
Genesis 9:26
Who did Noah bless?
Noah blessed both Shem and Japheth. 
Genesis 9:27
Who did Noah bless?
Noah blessed both Shem and Japheth. 






Chapter 10
1 These were the descendants of the sons of Noah, that is, Shem, Ham, and Japheth. Sons were born to them after the flood.
2 The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.
3 The sons of Gomer were Ashkenaz, Riphath, and Togarmah.
4 The sons of Javan were Elishah, Tarshish, the Kittites, [1] and Dodanim. 5 From these the coastland peoples separated and went into their lands, every one with its own language, according to their clans, by their nations.
6 The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan.
7 The sons of Cush were Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteka. The sons of Raamah were Sheba and Dedan.
8 Cush became the father of Nimrod, who was a mighty one on the earth. 9 He was a mighty hunter before Yahweh. That is why it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before Yahweh." 10 The first centers of his kingdom were Babylon, Uruk, Akkad, and Kalneh, in the land of Shinar. 11 Out of that land he went to Assyria and built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah, 12 and Resen, which was between Nineveh and Calah. It was a large city.
13 Mizraim became the father of the Ludites, the Anamites, the Lehabites, the Naphtuhites, 14 the Pathrusites, the Kasluhites (from whom the Philistines came), and the Caphtorites.
15 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and of Heth, 16 also of the Jebusites, the Amorites, the Girgashites, 17 the Hivites, the Arkites, the Sinites, 18 the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. Afterward the clans of the Canaanites spread out. 19 The border of the Canaanites was from Sidon, in the direction of Gerar, as far as Gaza, and as one goes toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim, as far as Lasha. 20 These were the sons of Ham, by their clans, by their languages, in their lands, and in their nations.
21 Sons also were born to Shem, the older brother of Japheth. Shem was also the ancestor of all the people of Eber.
22 The sons of Shem were Elam, Ashur, Arphaxad, Lud, and Aram.
23 The sons of Aram were Uz, Hul, Gether, and Meshech.
24 Arphaxad became the father of Shelah, and Shelah became the father of Eber.
25 Eber had two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's name was Joktan.
26 Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 27 Hadoram, Uzal, Diklah, 28 Obal, Abimael, Sheba, 29 Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan.
30 Their territory was from Mesha, all the way to Sephar, the mountain of the east. 31 These were the sons of Shem, according to their clans and their languages, in their lands, according to their nations.
32 These were the clans of the sons of Noah, according to their genealogies, by their nations. From these the nations separated and went over the earth after the flood.
Footnotes
10:4 [1]Some modern English translations read, 
Genesis 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins a genealogical record. It also records the location of ancient people groups. 
Special concepts in this chapter
Assyria and Nineveh
While these places may be located in the same area as the Assyria mentioned later in Scripture, they are not the same kingdom.
Other possible translation difficulties in this chapter
"Sons were born to"
This is an unusual phrase meaning "were sons of." 


Genesis 01
These were the descendants of the sons of Noah
"This is the account of Noah's sons." This sentence introduces the account of Noah's descendants in Genesis 10:1-11:9.
Genesis 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 05
From these the coastland peoples separated and went into their lands
"Javan's sons and descendants separated and moved to the coastlands and islands"
coastland peoples
This refers to people who lived along the coast and on the islands.
their lands
"their homelands." These are the places that the people moved to and lived in.
every one with its own language
"Each people group spoke its own language" or "The people groups divided themselves according to their languages"
Genesis 06
Mizraim
Mizraim is the Hebrew name for "Egypt."
Genesis 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 08
mighty one
Possible meanings are 1) "mighty warrior" or 2) "mighty man" or 3) "powerful ruler."
Genesis 09
before Yahweh
Possible meanings are 1) "in Yahweh's sight" or 2) "with Yahweh's help"
That is why it is said
This introduces a proverb. Your language may introduce proverbs and sayings in a different way. Alternate translation: "This is the reason people say" 
Genesis 10
The first centers
Possible meanings are 1) the first centers he developed or 2) the important cities.
Genesis 11
he went to Assyria
"Nimrod went into Assyria"
Genesis 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 13
Mizraim became
The list of Noah's descendants continues.
Mizraim
Mizraim was one of Ham's sons. His descendants became the people of Egypt. Mizraim is the Hebrew name for Egypt.
Genesis 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 16
Jebusites ... Amorites ... Girgashites
These names refer to larger groups of people that descended from Canaan.
Genesis 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 19
border
line between one person's land and another person's land
from Sidon, in the direction of Gerar, as far as Gaza
The direction south can be stated explicitly if needed. Alternate translation: "from Sidon city in the north as far south as Gaza town, which is near Gerar" 
as one goes toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim, as far as Lasha
The direction "east" or "inland" can be stated explicitly if needed. Alternate translation: "then east toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim towns, as far as Lasha" 
Genesis 20
These were the sons of Ham
The word "these" refers to the people and people groups who were listed in verses Genesis 6-19.
by their languages
"broken up according to their different languages"
in their lands
"in their homelands"
Genesis 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 24
Arphaxad
Arphaxad was one of Shem's sons.
Genesis 25
Peleg
Translators may add a footnote note that says: "The name Peleg means 'division.'"
the earth was divided
This can be made active. Alternate translation: "the people of the earth divided themselves" or "the people of the earth separated from one another" or "God divided the people of the earth" 
Genesis 26
Joktan
Joktan was one of Eber's sons. 
Genesis 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 29
All these
"These" here refers to the sons of Joktan.
Genesis 30
Their territory
"The land they controlled" or "The land they lived in"
Genesis 31
These were the sons of Shem
The word "these" refers to the descendants of Shem (Genesis 10:21-29).
Genesis 32
These were the clans
This refers back to all the people listed in Genesis 10:1-31.
according to
"listed by"
From these the nations separated and went over the earth
"From these clans the nations divided and spread over the earth" or "These clans divided from each other and formed the nations of the earth"
after the flood
This can be stated clearly or more explicitly. Alternate translation: "after the flood destroyed the earth" 




ULB Translation Questions
Genesis 10:5
After the flood, the descendants of Noah eventually spread out on the earth in clans, and when they spread out, each clan had its own what?
When the clans eventually spread out, each clan had its own language. 
Genesis 10:9
For what was Nimrod, descendant of Ham, known?
Nimrod was known as a mighty hunter before Yahweh. 
Genesis 10:10
What was the first of Nimrod's primary cities in the land of Shinar?
The first of Nimrod's primary cities was Babel. 
Genesis 10:11
In addition to the land of Shinar, what other area did Nimrod develop with cities?
Nimrod also built cities in Assyria. 
Genesis 10:15
Canaan was a descendant of which son of Noah?
Canaan was a descendant of Ham. 
Genesis 10:20
After the flood, the descendants of Noah eventually spread out on the earth in clans, and when they spread out, each clan had its own what?
When the clans eventually spread out, each clan had its own language. 
Genesis 10:25
What happened in the days of Peleg, descendant of Shem?
In the days of Peleg, the earth was divided. 
Genesis 10:31
After the flood, the descendants of Noah eventually spread out on the earth in clans, and when they spread out, each clan had its own what?
When the clans eventually spread out, each clan had its own language. 
Genesis 10:32
From where did the nations come that spread over the earth after the flood?
The nations came from the clans of the sons of Noah. 






Chapter 11
1 Now the whole earth used one language and had the same words. 2 As they journeyed in the east, they found a plain in the land of Shinar and they settled there. 3 They said to one another, "Come, let us make bricks and bake them thoroughly." They had brick instead of stone and tar as mortar. 4 They said, "Come, let us build ourselves a city and a tower whose top will reach to the sky, and let us make a name for ourselves. If we do not, we will be scattered across the surface of the whole earth." 5 So Yahweh came down to see the city and the tower which the descendants of Adam had built. 6 Yahweh said, "Look, they are one people with the same language, and they are beginning to do this! Soon nothing that they intend to do will be impossible for them. 7 Come, let us go down and confuse their language there, so that they may not understand each other." 8 So Yahweh scattered them from there across the surface of all the earth and they stopped building the city. 9 Therefore, its name was called Babel, because there Yahweh confused the language of the whole earth and from there Yahweh scattered them abroad over the surface of all the earth.
10 These were the descendants of Shem. Shem was a hundred years old, and he became the father of Arphaxad two years after the flood. 11 Shem lived five hundred years after he became the father of Arphaxad. He also became the father of other sons and daughters.
12 When Arphaxad had lived thirty-five years, he became the father of Shelah. 13 Arphaxad lived 403 years after he became the father of Shelah. He also became the father of other sons and daughters.
14 When Shelah had lived thirty years, he became the father of Eber. 15 Shelah lived 403 years after he became the father of Eber. He also became the father of other sons and daughters.
16 When Eber had lived thirty-four years, he became the father of Peleg. 17 Eber lived 430 years after he became the father of Peleg. He also became the father of other sons and daughters.
18 When Peleg had lived thirty years, he became the father of Reu. 19 Peleg lived 209 years after he became the father of Reu. He also became the father of other sons and daughters.
20 When Reu had lived thirty-two years, he became the father of Serug. 21 Reu lived 207 years after he became the father of Serug. He also became the father of other sons and daughters.
22 When Serug had lived thirty years, he became the father of Nahor. 23 Serug lived two hundred years after he became the father of Nahor. He also became the father of other sons and daughters.
24 When Nahor had lived twenty-nine years, he became the father of Terah. 25 Nahor lived 119 years after he became the father of Terah. He also became the father of other sons and daughters.
26 After Terah had lived seventy years, he became the father of Abram, Nahor, and Haran.
27 Now these were the descendants of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor, and Haran, and Haran became the father of Lot. 28 Haran died in the presence of his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans. 29 Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai and the name of Nahor's wife was Milkah, a daughter of Haran, who was the father of Milkah and Iskah. 30 Now Sarai was barren; she had no child.
31 Terah took Abram his son, Lot the son of his son Haran, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife, and together they left Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. But they came to Haran and stayed there. 32 Terah lived 205 years and then died in Haran.









Chapter 12
1 Now Yahweh said to Abram, "Go from your country, and from your relatives, and from your father's household, to the land that I will show you.

2 I will make of you a great nation, and I will bless you,
and make your name great, and you will be a blessing.
3 I will bless those who bless you, but whoever dishonors you I will curse.
Through you will all the families of the earth be blessed."
4 So Abram went, as Yahweh had told him to do, and Lot went with him. Abram was seventy-five years old when he left Haran. 5 Abram took Sarai, his wife, Lot, his brother's son, all their possessions that they had accumulated, and the people that they had acquired in Haran. They left to go into the land of Canaan, and came to the land of Canaan. 6 Abram passed through the land as far as Shechem, to the oak of Moreh. At that time the Canaanites lived in the land. 7 Yahweh appeared to Abram, and said, "To your descendants I will give this land." So there Abram built an altar to Yahweh, who had appeared to him. 8 From there he moved to the hill country to the east of Bethel, where he pitched his tent, with Bethel to the west and Ai to the east. There he built an altar to Yahweh and called on the name of Yahweh. 9 Then Abram continued journeying, going toward the Negev.
10 There was a famine in the land, so Abram went down into Egypt to stay, for the famine was severe in the land. 11 When he was about to enter into Egypt, he said to Sarai his wife, "See now, I know that you are a beautiful woman. 12 When the Egyptians see you they will say, 'This is his wife,' and they will kill me, but they will keep you alive. 13 Say that you are my sister, so that it may be well with me because of you, and so that my life will be spared because of you." 14 It came about that when Abram entered into Egypt, the Egyptians saw that Sarai was very beautiful. 15 The princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh's household. 16 Pharaoh treated Abram well for her sake, and Abram received sheep and cattle, male donkeys, male servants, female servants, female donkeys, and camels. 17 Then Yahweh afflicted Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai, Abram's wife. 18 Pharaoh summoned Abram, and said, "What is this that you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife? 19 Why did you say, 'She is my sister,' so that I took her to be my wife? Now therefore, here is your wife. Take her, and go your way." 20 Then Pharaoh gave orders to his men concerning him, and they sent him away, along with his wife and all that he had.









Chapter 13
1 So Abram went up from Egypt and went into the Negev, he, his wife, and all that he had. Lot also went with them. 2 Now Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold. 3 He continued on his journey from the Negev to Bethel, to the place where his tent had been before, between Bethel and Ai. 4 He went to the place where the altar was that he had built previously. Here he called on the name of Yahweh. 5 Now Lot, who was traveling with Abram, also had flocks, herds, and tents. 6 The land was not able to support them both living close together, because their possessions were very many, so that they could not stay together. 7 Also, there was a dispute between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen of Lot's livestock. The Canaanites and the Perizzites were living in the land at that time. 8 So Abram said to Lot, "Let there be no strife between you and me, and between your herdsmen and my herdsmen; after all, we are family. 9 Is not the whole land before you? Go ahead and separate yourself from me. If you go to the left, then I will go to the right. Or if you go to the right, then I will go to the left." 10 So Lot looked around, and saw that the whole plain of the Jordan was well watered everywhere all the way to Zoar, like the garden of Yahweh, like the land of Egypt. This was before Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah. 11 So Lot chose for himself all the plain of the Jordan and traveled east, and the relatives separated from each other. 12 Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived among the cities of the plain. He set up his tents as far away as Sodom. 13 Now the men of Sodom were very wicked sinners against Yahweh.
14 Yahweh said to Abram after Lot had departed from him, "Look from the place where you are standing to the north, south, east, and west. 15 All this land which you see, I will give to you and to your descendants forever. 16 I will make your descendants as the dust of the earth, so that if one can count the dust of the earth, your descendants also can be counted. 17 Arise, walk through the length and breadth of the land, for I will give it to you." 18 So Abram picked up his tent, and came and lived by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and there built an altar to Yahweh.









Chapter 14
1 It came about in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Kedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goyim, 2 that they made war against Bera, king of Sodom, Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, Shemeber, king of Zeboyim, and the king of Bela (also called Zoar). 3 These latter five kings joined together in the Valley of Siddim (also called the Salt Sea). 4 Twelve years they had served Kedorlaomer, but in the thirteenth year they rebelled. 5 Then in the fourteenth year, Kedorlaomer and the kings who were with him came and attacked the Rephaim in Ashteroth Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in Shaveh Kiriathaim, 6 and the Horites in their hill country of Seir, as far as El Paran, which is near the desert. 7 Then they turned and came to En Mishpat (also called Kadesh), and defeated all the country of the Amalekites, and also the Amorites who lived in Hazezon Tamar.
8 Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of Zeboyim, and the king of Bela (also called Zoar) went out and prepared for battle in the Valley of Siddim 9 against Kedorlaomer, king of Elam, Tidal, king of Goyim, Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar; four kings against the five. 10 Now the Valley of Siddim was full of tar pits, and as the kings of Sodom and Gomorrah fled, they fell in there. Those who were left fled to the mountains. 11 So the kings took all the goods of Sodom and Gomorrah and all their provisions, and went their way. 12 When they went, they also took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, along with all his possessions.
13 One who had escaped came and told Abram the Hebrew. He was living by the oaks that belonged to Mamre, the Amorite, who was the brother of Eshkol and Aner, who were all allies of Abram. 14 Now when Abram heard that enemies had captured his relative, he led out his 318 trained men who had been born in his house, and he pursued them as far as Dan. 15 He divided his men against them at night, he and his servants, and he pursued them as far as Hobah, which is north of Damascus. 16 Then he brought back all the possessions, and also brought back his relative Lot and his goods, as well as the women and the other people.
17 After Abram returned from defeating Kedorlaomer and the kings who were with him, the king of Sodom went out to meet him at the Valley of Shaveh (also called the King's Valley).
18 Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine. He was priest of God Most High. 19 He blessed him saying,
"Blessed be Abram by God Most High,
Creator of heaven and earth.
20 Blessed be God Most High,
who has given your enemies into your hand."
Then Abram gave him a tenth of everything.
21 The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods for yourself." 22 Abram said to the king of Sodom, "I have lifted up my hand to Yahweh, God Most High, Creator of heaven and earth, 23 that I will not take a thread, a sandal strap, or anything that is yours, so that you can never say, 'I have made Abram rich.' 24 I will take nothing except what the young men have eaten and the share of the men that went with me. Let Aner, Eshkol, and Mamre take their portion."









Chapter 15
1 After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, "Fear not, Abram! I am your shield and your very great reward."
2 Abram said, "Lord Yahweh, what will you give me, since I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" 3 Abram said, "Since you have given me no descendant, see, one born in my house will be my heir!" 4 Then, behold, the word of Yahweh came to him, saying, "This man will not be your heir; but rather the one who will come from your own body will be your heir." 5 Then he brought him outside, and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number them." Then he said to him, "So will your descendants be." 6 He believed Yahweh, and he counted it to him as righteousness. 7 He said to him, "I am Yahweh, who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to inherit it." 8 He said, "Lord Yahweh, how will I know that I will inherit it?" 9 Then he said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years old, a dove, and a young pigeon." 10 He brought him all these, and cut them in two, and placed each half opposite the other, but he did not divide the birds. 11 When the birds of prey came down upon the carcasses, Abram drove them away.
12 Then when the sun was going down, Abram fell sound asleep and, behold, a deep and terrifying darkness overwhelmed him. 13 Then Yahweh said to Abram, "Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, and will be enslaved and oppressed for four hundred years. 14 I will judge that nation that they will serve, and afterward they will come out with abundant possessions. 15 But you will go to your fathers in peace, and you will be buried in a good old age. 16 In the fourth generation they will come here again, for the iniquity of the Amorites has not yet reached its limit." 17 When the sun had gone down and it was dark, behold, a smoking firepot and a flaming torch passed between the pieces. 18 On that day Yahweh made a covenant with Abram, saying, "To your descendants I hereby give this land, from the river of Egypt to the great river, the Euphrates— 19 the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 20 the Hittites, the Perizzites, the Rephaites, 21 the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and the Jebusites."









Chapter 16
1 Now Sarai, Abram's wife, had not borne any children for him, but she had a female servant, an Egyptian, whose name was Hagar. 2 So Sarai said to Abram, "See now, Yahweh has kept me from having children. Please go to my servant. It may be that I will have children by her." Abram listened to the voice of Sarai. 3 It was after Abram had lived ten years in the land of Canaan that Sarai, Abram's wife, gave Hagar, her Egyptian servant, to her husband as a wife. 4 So he went to Hagar, and she conceived. When she saw that she had conceived, she looked with contempt on her mistress. 5 Then Sarai said to Abram, "This wrong on me is because of you. I gave my servant woman into your embrace, and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes. Let Yahweh judge between me and you." 6 But Abram said to Sarai, "See here, your servant woman is in your power, do to her what you think best." So Sarai dealt harshly with her, and she fled from her.
7 The angel of Yahweh found her by a spring of water in the wilderness, the spring that is on the way to Shur. 8 He said, "Hagar, Sarai's servant, where did you come from and where are you going?" Then she said, "I am fleeing from my mistress Sarai." 9 The angel of Yahweh said to her, "Return to your mistress, and submit yourself to her authority." 10 Then the angel of Yahweh said to her, "I will greatly multiply your descendants, so that they will be too numerous to count." 11 The angel of Yahweh also said to her,
"Behold, you are pregnant
and will bear a son,
and you will call his name Ishmael,
because Yahweh has heard your affliction.
12 He will be a wild donkey of a man.
He will be hostile against every man,
and every man will be hostile to him,
and he will live apart from all his brothers."
13 Then she gave this name to Yahweh who spoke to her, "You are the God who sees me," for she said, "Do I really continue to see, even after he has seen me?" 14 Therefore the well was called Beer Lahai Roi; behold, it is between Kadesh and Bered.
15 Hagar gave birth to Abram's son, and Abram named his son, whom Hagar bore, Ishmael. 16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram.









Chapter 17
1 When Abram was ninety-nine years old, Yahweh appeared to Abram and said to him, "I am God Almighty. Walk before me, and be blameless. 2 Then I will confirm my covenant between me and you, and will multiply you exceedingly." 3 Abram bowed low with his face to the ground and God talked with him, saying, 4 "As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of nations. 5 No longer will your name be Abram, but your name will be Abraham—for I appoint you to be the father of a multitude of nations. 6 I will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you, and kings will descend from you. 7 I will establish my covenant between me and you and your descendants after you, throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your descendants after you. 8 I will give to you, and to your descendants after you, the land where you have been sojourning, all the land of Canaan, for an everlasting possession, and I will be their God."
9 Then God said to Abraham, "As for you, you must keep my covenant, you and your descendants after you throughout their generations. 10 This is my covenant, which you must keep, between me and you and your descendants after you: Every male among you must be circumcised. 11 You must be circumcised in the flesh of your foreskin, and this will be the sign of the covenant between me and you. 12 Every male among you that is eight days old must be circumcised, throughout your people's generations. This includes him who is born into your household and him who is bought with money from any foreigner who is not one of your descendants. 13 He who is born into your household and he who is bought with your money must be circumcised. Thus my covenant will be in your flesh for an everlasting covenant. 14 Any uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin will be cut off from his people. He has broken my covenant."
15 God said to Abraham, "As for Sarai your wife, do not call her Sarai any more. Instead, her name will be Sarah. 16 I will bless her, and I will give you a son by her. I will bless her, and she will become the mother of nations. Kings of peoples will come from her." 17 Then Abraham bowed low with his face to the ground, and laughed, and said in his heart, "Can a child be born to a man who is a hundred years old? How can Sarah, who is ninety years old, bear a son?" 18 Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before you!" 19 God said, "No, but Sarah your wife will bear you a son, and you must name him Isaac. I will establish my covenant with him as an everlasting covenant with his descendants after him. 20 As for Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him and will make him fruitful and will multiply him abundantly. He will be the father of twelve princes, and I will make him become a great nation. 21 But my covenant I will establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this time in the next year."
22 When he had finished talking with him, God went up from Abraham. 23 Then Abraham took Ishmael his son, and all those who were born into his household, and all those who were bought with his money, every male among the men of Abraham's household, and circumcised the flesh of their foreskin in that same day, as God had said to him. 24 Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 25 Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 26 On the very same day Abraham and Ishmael his son were both circumcised. 27 All the men of his household were circumcised with him, including those born into the household and those bought with money from a foreigner.









Chapter 18
1 Yahweh appeared to Abraham by the oaks of Mamre, as he sat in the tent doorway in the heat of the day. 2 He looked up and, behold, he saw three men standing across from him. When he saw them, he ran to meet them from the tent door and bowed low to the ground. 3 He said, "My Lord, if I have found favor in your sight, please do not pass by your servant." 4 Let a little water be brought, wash your feet, and rest yourselves under the tree. 5 Let me bring a little food, so that you may refresh yourselves. Afterwards you can go your way, since you have come to your servant." They replied, "Do as you have said." 6 Then Abraham quickly went into the tent to Sarah, and said, "Hurry, get three seahs of fine flour, knead it, and make bread." 7 Then Abraham ran to the herd, and took a calf that was tender and good, and gave it to the servant, and he hurried to prepare it. 8 He took curds and milk, and the calf that had been prepared, and placed the food before them, and he stood by them under the tree while they ate.
9 They said to him, "Where is Sarah your wife?" He replied, "There, in the tent." 10 He said, "I will certainly return to you in the springtime, and see, Sarah your wife will have a son." Sarah was listening in the tent doorway, which was behind him. 11 Now Abraham and Sarah were old, very advanced in age, and Sarah had passed the age when women could bear children. 12 So Sarah laughed to herself, saying to herself, "After I am worn out and my master is old, will I now have this pleasure?" 13 Yahweh said to Abraham, "Why did Sarah laugh and say, 'Will I really bear a child, when I am old'? 14 Is anything too hard for Yahweh? At the time appointed by me, in the spring, I will return to you. About this time next year Sarah will have a son." 15 Then Sarah denied it and said, "I did not laugh," for she was afraid. He replied, "No, you did laugh."
16 Then the men arose to leave and looked down toward Sodom. Abraham went with them to see them on their way. 17 But Yahweh said, "Should I hide from Abraham what I am about to do, 18 since Abraham will indeed become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed in him? 19 For I have chosen him so that he may instruct his children and his household after him to keep the way of Yahweh, to do righteousness and justice, so that Yahweh may bring upon Abraham what he has said to him." 20 Then Yahweh said, "Because the outcry against Sodom and Gomorrah is so great, and because their sin is so serious, 21 I will now go down there and see the outcry against her that has come to me, whether they have really done it. If not, I will know."
22 So the men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham remained standing before Yahweh. 23 Then Abraham approached and said, "Will you sweep away the righteous with the wicked? 24 Perhaps there are fifty righteous within the city. Will you sweep it away and not spare the place for the sake of the fifty righteous that are there? 25 Far be it from you to do such a thing, killing the righteous with the wicked, so that the righteous should be treated the same as the wicked. Far be it from you! Will not the Judge of all the earth do what is just?" 26 Yahweh said, "If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare the whole place for their sake." 27 Abraham answered and said, "See now, I have undertaken to speak to my Lord, even though I am only dust and ashes! 28 What if there are five less than fifty righteous? Will you destroy the whole city for lack of five?" Then he said, "I will not destroy it, if I find there forty-five." 29 He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?" He replied, "I will not do it for the forty's sake." 30 He said, "Please do not be angry, Lord, so I may speak. Perhaps thirty will be found there." He replied, "I will not do it, if I find thirty there." 31 He said, "See now, I have undertaken to speak to my Lord! Perhaps twenty will be found there." He replied, "I will not destroy it for the twenty's sake." 32 He said, "Please do not be angry, Lord, and I will speak this one last time. Perhaps ten will be found there." Then he said, "I will not destroy it for the ten's sake." 33 Yahweh went on his way as soon as he had finished talking with Abraham, and Abraham returned home.









Chapter 19
1 The two angels came to Sodom in the evening, while Lot was sitting at the gate of Sodom. Lot saw them, arose to meet them, and bowed down with his face to the ground. 2 He said, "See now, my masters, please turn aside into your servant's house, stay for the night, and wash your feet. Then you can rise up early and go on your way." They replied, "No, we will spend the night in the town square." 3 But he urged them strongly, so they went with him, and entered into his house. He prepared a meal and baked unleavened bread, and they ate. 4 But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, both young and old, all the men from every part of the city. 5 They called to Lot, and said to him, "Where are the men that came in to you tonight? Bring them out to us, that we may know them." 6 So Lot went out the door to them and shut the door after himself. 7 He said, "I beg you, my brothers, do not act so wickedly. 8 See now, I have two daughters who have not known any man. Please let me bring them out to you, and you do to them whatever is good in your eyes. Only do nothing to these men, because they have come under the shadow of my roof." 9 They said, "Stand back!" They also said, "This one came here to live as a foreigner, and now he has become our judge! Now we will deal worse with you than with them." They pressed hard against the man, against Lot, and came near to break down the door. 10 But the men reached out their hands and brought Lot into the house with them and shut the door. 11 Then Lot's visitors struck with blindness the men who were outside the door of the house, both small and great, so that they became exhausted when they were trying to find the door.
12 Then the men said to Lot, "Do you have anyone else here? Any sons-in-law, your sons and your daughters, and whoever you have in the city, get them out of here. 13 For we are about to destroy this place, because the accusations against it before Yahweh have become so loud that he has sent us to destroy it." 14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, the men who had promised to marry his daughters, and said, "Quick, get out of this place, for Yahweh is about to destroy the city." But to his sons-in-law he seemed to be joking. 15 When dawn came, the angels urged Lot, saying, "Get going, take your wife and your two daughters that are here, so you are not swept away in the punishment of the city." 16 But he lingered. So the men grabbed his hand, and the hand of his wife, and the hands of his two daughters, because Yahweh was merciful to him. They brought them out, and set them outside the city. 17 When they had brought them out, one of the men said, "Run for your lives! Do not look back, or stay anywhere on the plain. Escape to the mountains so you are not swept away." 18 Lot said to them, "No, please, my masters! 19 See now, your servant has found favor in your eyes, and you have shown me great kindness in saving my life, but I cannot escape to the mountains, because the disaster will overtake me, and I will die. 20 See now, the city over there is a little one. Please, let me escape there—Is it not a little one?—and my life will be saved." 21 He said to him, "Alright, I am granting this request also, that I will not destroy the city which you have mentioned. 22 Hurry! Escape there, for I cannot do anything until you arrive there." Therefore the city was named Zoar.
23 The sun had risen upon the earth when Lot reached Zoar. 24 Then Yahweh rained down upon Sodom and Gomorrah sulfur and fire from Yahweh out of the sky. 25 He destroyed those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and the plants that grew on the ground. 26 But Lot's wife, who was behind him, looked back, and she became a pillar of salt.
27 Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Yahweh. 28 He looked down toward Sodom and Gomorrah and toward all the land of the plain. He looked and behold, smoke was rising from the land like the smoke of a furnace.
29 So when God destroyed the cities of the plain, God called Abraham to mind. He sent Lot out of the midst of the destruction when he destroyed the cities in which Lot had lived.
30 But Lot went up from Zoar to live in the mountains with his two daughters, because he was afraid to live in Zoar. So he lived in a cave, he and his two daughters. 31 The firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is no man anywhere to lie with us according to the way of all the world. 32 Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, so that we may keep our family line alive through our father." 33 So they made their father drink wine that night. Then the firstborn went in and lay with her father; he did not know when she lay down, nor when she got up. 34 The next day the firstborn said to the younger, "Listen, here I lay last night with my father. Let us make him drink wine tonight also, and you should go and lie with him, so that we may keep our family line alive through our father." 35 So they made their father drink wine that night also, and the younger went and lay with him. He did not know when she lay down or when she got up. 36 So both the daughters of Lot conceived by their father. 37 The firstborn gave birth to a son, and named him Moab. He became the ancestor of the Moabites of today. 38 As for the younger daughter, she also gave birth to a son, and named him Ben-Ammi. He became the ancestor of the people of Ammon of today.









Chapter 20
1 Abraham journeyed from there toward the land of the Negev, and lived between Kadesh and Shur. He was a foreigner living in Gerar. 2 Abraham said concerning Sarah his wife, "She is my sister." So Abimelek king of Gerar sent for Sarah and took her. 3 But God came to Abimelek in a dream in the night, and said to him, "Behold, you are a dead man because of the woman whom you have taken, for she is a man's wife." 4 Now Abimelek had not come near her and he said, "Lord, would you kill even a righteous nation? 5 Did he not himself say to me, 'She is my sister?' Even she herself said, 'He is my brother.' I have done this in the integrity of my heart and the innocence of my hands." 6 Then God said to him in the dream, "Yes, I also know that in the integrity of your heart you did this, and I also kept you from sinning against me. Therefore I did not allow you to touch her. 7 Therefore, return the man's wife, for he is a prophet. He will pray for you, and you will live. But if you do not restore her, know that you and all who are yours will surely die."
8 Abimelek rose early in the morning and called all of his servants to himself. He told all these things to them, and the men were very afraid. 9 Then Abimelek called for Abraham and said to him, "What have you done to us? How have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done to me deeds that ought not to be done." 10 Abimelek said to Abraham, "What prompted you to do this thing?" 11 Abraham said, "Because I thought, 'Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.' 12 Besides, she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife. 13 When God caused me to leave my father's house and travel from place to place, I said to her, 'You must show me this faithfulness as my wife: At every place where we go, say about me, "He is my brother."'" 14 Then Abimelek took sheep and cattle, and male slaves and female slaves, and gave them to Abraham. Then he returned Sarah, Abraham's wife, to him. 15 Abimelek said, "Look, my land is before you. Settle wherever it pleases you." 16 To Sarah he said, "Look, I have given your brother a thousand pieces of silver. It is to cover any offense against you in the eyes of all who are with you, and before everyone, you are completely made right." 17 Then Abraham prayed to God, and God healed Abimelek, his wife, and his female slaves so that they were able to have children. 18 For Yahweh had closed all the wombs of the household of Abimelek because of Sarah, Abraham's wife.
Genesis 20 General Notes
Special concepts in this chapter
"She is my sister"
Abraham was afraid the people of Gerar would see him as a foreigner and upon seeing his beautiful wife, they would try to kill him. This would free Sarah to marry someone else. Apparently, it would have been easy for them to kill a foreigner without punishment. If she was Abraham's sister, they would have shown favor to him. (See: and favor)
Other possible translation difficulties in this chapter
Irony
Abraham believed that the people of Gerar did not fear Yahweh, but when confronted by Yahweh, the king showed that he feared Yahweh. Instead, it was Abraham who did not show any fear of Yahweh when he sinned. This is irony. (See: fear and sin)


Genesis 01
Shur
This is a desert region on the eastern border of Egypt. 
Genesis 02
sent for Sarah and took her
"made his men go get Sarah and bring her to him"
Genesis 03
God came to Abimelek
"God appeared to Abimelek"
Behold
"pay attention, because what I am about to say is both true and important: "
you are a dead man
This is a strong way of saying the king will die. Alternate translation: "you will certainly die soon" or "I will kill you" 
a man's wife
"a married woman"
Genesis 04
Now ... her
This word is used here to mark a change from the story to information about Abimelech. 
Abimelek had not come near her
This is a polite way of saying he did not have sex with her. Alternate translation: "Abimelek had not had sexual relations with Sarah" 
even a righteous nation
Here "nation" stands for the people. Abimelech is worried that God will punish not only him, but his people also. Alternate translation: "even a people who are innocent" 
Genesis 05
Did he not himself say to me, 'She is my sister?' Even she herself said, 'He is my brother.'
This has quotations within a quotation. They can be stated as indirect quotations. Alternate translation: "Did he himself not tell me that she is his sister? Even she herself told me that he is her brother." 
Did he not himself say to me, 'She is my sister?'
Abimelech used this rhetorical question to remind God of something God already knew. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Abraham himself told me, 'She is my sister.'" or "Abraham said that she is his sister." 
Did he not himself say ... Even she herself
The words "he himself" and "she herself" are used for emphasis to bring attention to Abraham and Sarah and to blame them for what happened. 
I have done this in the integrity of my heart and the innocence of my hands
Here "heart" stands for his thoughts or intentions. Also "hands" stands for his actions. Alternate translation: "I have done this with good intentions and actions" or "I have done this with no evil thoughts or actions" 
Genesis 06
God said to him
"God said to Abimelech"
in the integrity of your heart you did this
Here "heart" stands for his thoughts or intentions. Alternate translation: "you did this with good intentions" or "you did this without evil intentions" 
to touch her
This is a euphemism for having sex with Sarah. Alternate translation: "to sleep with her" 
Genesis 07
the man's wife
"Abraham's wife"
you will live
"I will let you live"
all who are yours
"all of your people"
Genesis 08
He told all these things to them
"He told them everything that God had told him"
Genesis 09
What have you done to us?
Abimelech used this rhetorical question to accuse Abraham. Alternate translation: "You have done something bad to us!" or "Look what you have done to us!" 
to us
The word "us" here is exclusive and does not include Abraham and Sarah. If your language uses an exclusive form of "we" or "us," use it here. 
How have I sinned against you, that you have brought ... sin?
Abimelech used this rhetorical question to remind Abraham that he had not sinned against Abraham. Alternate translation: "I have done nothing against you to cause you to bring ... sin." 
that you have brought on me and on my kingdom a great sin
To cause someone to be guilty of sinning is spoken of as if "sin" was a thing that could be placed on a person. Alternate translation: "that you should make me and my kingdom guilty of such a terrible sin" 
on my kingdom
Here "kingdom" stands for the people. Alternate translation: "on the people of my kingdom" 
You have done to me deeds that ought not to be done
"You should not have done this to me"
Genesis 10
What prompted you to do this thing?
"What caused you to do this?" or "Why did you do this?" What Abraham did can be stated explicitly. Alternate translation: "Why did you tell me that Sarah is your sister?" 
Genesis 11
Because I thought, 'Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.'
This is a quotation within a quotation. It can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "Because I thought that since no one here fears God, someone may kill me so they can take my wife." 
no fear of God in this place
Here "place" refers to the people. Alternate translation: "no one here in Gerar fears God" 
fear of God
This means to deeply respect God and show that respect by obeying him.
Genesis 12
Besides, she is indeed my sister
"Also, it is true that Sarah is my sister" or "Also, Sarah really is my sister"
the daughter of my father, but not the daughter of my mother
"we have the same father, but we have different mothers"
Genesis 13
General Information:
Verse 13 is a continuation of Abraham's answer to Abimelech.
my father's house
Here "house" stands for Abraham's family. Alternate translation: "my father and the rest of my family" or "my father's household" 
I said to her, 'You must show me this faithfulness as my wife: At every place where we go, say about me, "He is my brother."'
This has quotations within quotations. They can be stated as indirect quotations. Alternate translation: "I said to Sarah that I wanted her to be faithful to me by telling people everywhere we go that I am her brother" 
Genesis 14
Abimelek took
"Abimelek brought some"
Genesis 15
Abimelek said
"Abimelek said to Abraham"
Look
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
my land is before you
This is a way of saying "I make all of my land available to you" 
Settle wherever it pleases you
"Live wherever you want"
Genesis 16
a thousand
"1,000" 
It is to cover any offense against you in the eyes of all who are with you
Giving money to prove to others that Sarah is innocent is spoken of as if he is placing a cover over an offense so no one can see it. Alternate translation: "I am giving this to him, so that those who are with you will know that you have done nothing wrong" 
in the eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "in the opinion" or "in the judgement" 
before everyone, you are completely made right
The passive phrase "made right" can be stated in active form. Alternate translation: "everyone will know that you are innocent" 
Genesis 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 18
closed all the wombs of the household of Abimelek
"made all the women of Abimelek's household totally unable to have children"
because of Sarah, Abraham's wife
The full meaning can be stated explicitly. Alternate translation: "because Abimelech had taken Abraham's wife Sarah" 




ULB Translation Questions
Genesis 20:1
What did Abraham say about Sarah while he was living at Gerar?
Abraham said that Sarah was his sister. 
Genesis 20:2
What did Abraham say about Sarah while he was living at Gerar?
Abraham said that Sarah was his sister. 
Genesis 20:3
What did God say to Abimelech after he took Sarah?
God came to Abimelech in a dream and told him that he was a dead man because he had taken a man's wife. 
Genesis 20:5
What did Abimelech say to God he had been told by Abraham and Sarah?
Abimelech said to God that Abraham had told him Sarah was his sister, and Sarah had told him Abraham was his brother. 
Genesis 20:7
What did God tell Abimelech to do, and what did God say would happen if he did not do it?
God told Abimelech to return Sarah to Abraham; otherwise, he and all his people would die. 
Genesis 20:8
How did Abimelech's men respond when they heard what God had told Abimelech?
Abimelech's men were very afraid when they heard what God had told him. 
Genesis 20:11
Why did Abraham say he had told Abimelech that Sarah was his sister?
Abraham said that he was afraid Abimelech would kill him because of Sarah. 
Genesis 20:12
In what way was Sarah actually Abraham's sister?
Sarah was the daughter of Abraham's father, but not of his mother. 
Genesis 20:16
What animals and people did Abimelech give Abraham?
Abimelech gave Abraham sheep and oxen, male and female slaves. 
What reason did Abimelech give Sarah as to why he gave her brother a thousand pieces of silver?
Abimelech told Sarah he had given a thousand pieces of silver to her brother to cover any offense against Sarah in the eyes of all that were with Sarah, and before everyone. 
Genesis 20:17
What happened when Abraham prayed to God for Abimelech and his people?
God healed Abimelech, his wife, and his female slaves so they were able to have children. 






Chapter 21
1 Yahweh paid attention to Sarah as he had said he would, and Yahweh did for Sarah just as he had promised. 2 Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the set time of which God had spoken to him. 3 Abraham named his son, the one who had been born to him, whom Sarah bore to him, Isaac. 4 Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him. 5 Abraham was one hundred years old when his son Isaac was born to him. 6 Sarah said, "God has made me laugh; every one who hears will laugh with me." 7 She also said, "Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children, and yet I have borne him a son in his old age!"
8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned. 9 Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking. 10 So she said to Abraham, "Drive out this slave woman and her son, for the son of this slave woman will not be heir with my son, with Isaac." 11 This thing was very grievous to Abraham because of his son. 12 But God said to Abraham, "Do not be grieved because of the young man and because of your servant girl. Listen to Sarah's words in all she says to you about this matter, because it is through Isaac that your descendants will be named. 13 I will also make the son of the servant woman into a nation, because he is your descendant." 14 Abraham rose up early in the morning, took bread and a skin of water, and gave it to Hagar, putting it on her shoulder. He gave her the boy and sent her away. She departed and wandered in the wilderness of Beersheba. 15 When the water in the waterskin was gone, she abandoned the child under one of the bushes. 16 Then she went, and sat down a short distance from him, about the distance of a bowshot away, for she said, "Let me not look upon the death of the child." As she sat there across from him, she lifted up her voice and wept. 17 God heard the voice of the young man, and the angel of God called to Hagar out of heaven, and said to her, "What troubles you, Hagar? Do not be afraid, for God has heard the voice of the young man where he is. 18 Get up, raise up the young man, and encourage him; for I will make him into a great nation." 19 Then God opened her eyes, and she saw a well of water. She went and filled the skin with water and gave the young man a drink. 20 God was with the young man, and he grew. He lived in the wilderness and became an archer. 21 He lived in the wilderness of Paran, and his mother got a wife for him from the land of Egypt.
22 It came about at that time that Abimelek and Phicol the captain of his army spoke to Abraham, saying, "God is with you in all that you do. 23 Now therefore swear to me here by God that you will not deal falsely with me, nor with my offspring, nor with my descendants. Show to me and to the land in which you have been staying the same covenant faithfulness that I have shown to you." 24 Abraham said, "I swear." 25 Abraham also complained to Abimelek concerning a well of water that Abimelek's servants had seized from him. 26 Abimelek said, "I do not know who has done this thing. You did not tell me before now; I have not heard of it until today." 27 So Abraham took sheep and cattle and gave them to Abimelek, and the two men made a covenant. 28 Then Abraham set seven female lambs of the flock by themselves. 29 Abimelek said to Abraham, "What is the meaning of these seven female lambs that you have set by themselves?" 30 He replied, "These seven female lambs you will receive from my hand, so that it may be a witness for me, that I dug this well." 31 So he called that place Beersheba, because there they both swore an oath. 32 They made a covenant at Beersheba, and then Abimelek and Phicol, the captain of his army, returned to the land of the Philistines. 33 Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba. There he called on the name of Yahweh, the eternal God. 34 Abraham remained as a foreigner in the land of the Philistines many days.









Chapter 22
1 It came about after these things that God tested Abraham. He said to him, "Abraham!" Abraham said, "Here I am." 2 Then God said, "Take your son, your only son, whom you love, Isaac, and go to the land of Moriah. Offer him there as a burnt offering upon one of the mountains there, which I will tell you about." 3 So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him, along with Isaac his son. He cut the wood for the burnt offering, then set out on his journey to the place that God had told him about. 4 On the third day Abraham looked up and saw the place afar off. 5 Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey, and I and the young man will go over there. We will worship and come again to you." 6 Then Abraham took the wood for the burnt offering and put it on Isaac his son. He took in his own hand the fire and the knife; and they went both of them together. 7 Isaac spoke to Abraham his father and said, "My father," and he said, "Here I am, my son." He said, "See, here is the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering?" 8 Abraham said, "God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son." So they went on, both of them together.
9 When they came to the place that God had told him about, Abraham built an altar there and laid the wood on it. Then he bound Isaac his son, and laid him on the altar, on top of the wood. 10 Abraham reached out with his hand and took up the knife to kill his son. 11 Then the angel of Yahweh called to him from heaven and said, "Abraham, Abraham!" and he said, "Here I am." 12 He said, "Do not lay your hand upon the young man, nor do anything to harm him, for now I know that you fear God, seeing that you have not withheld your son, your only son, from me." 13 Abraham looked up and behold, behind him was a ram caught in the bushes by his horns. Abraham went and took the ram and offered him up as a burnt offering instead of his son. 14 So Abraham named that place, "Yahweh will provide," and it is said to this day, "On the mountain of Yahweh it will be provided." 15 The angel of Yahweh called to Abraham a second time from heaven 16 and said—this is Yahweh's declaration—by myself I have sworn that because you have done this thing, and have not withheld your son, your only son, 17 I will surely bless you and I will greatly multiply your descendants as the stars of the heavens, and as the sand which is upon the seashore; and your descendants will possess the gate of their enemies. 18 Through your offspring all the nations of the earth will be blessed, because you have obeyed my voice." 19 So Abraham returned to his young men, and they departed and went together to Beersheba, and he lived at Beersheba.
20 It came about after these things that Abraham was told, "Milkah has borne children, as well, to your brother Nahor." 21 They were Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram, 22 Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel. 23 Bethuel became the father of Rebekah. These were the eight children that Milkah bore to Nahor, Abraham's brother. 24 His concubine, whose name was Reumah, also bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maakah.









Chapter 23
1 Sarah lived 127 years. These were the years of the life of Sarah. 2 Sarah died in Kiriath Arba, that is, Hebron, in the land of Canaan. Abraham mourned and wept for Sarah. 3 Then Abraham rose up and went from his dead wife, and spoke to the sons of Heth, saying, 4 "I am a foreigner and sojourner among you. Please grant me a property for a burial place among you, so that I may bury my dead." 5 The sons of Heth answered Abraham, saying, 6 "Listen to us, my master. You are a prince of God among us. Bury your dead in the choicest of our tombs. None of us will refuse you his tomb, so that you may bury your dead." 7 Abraham arose and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth. 8 He spoke to them, saying, "If you agree that I should bury my dead, then hear me and plead with Ephron son of Zohar, for me. 9 Ask him to sell me the cave of Machpelah, which he owns, which is at the end of his field. For the full price let him sell it to me publicly as a property for a burial place." 10 Now Ephron was sitting among the sons of Heth, and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing of the sons of Heth, of all those who had come into the gate of his city, saying, 11 "No, my master, hear me. I give you the field, and the cave that is in it. I give it to you in the presence of the sons of my people. I give it to you to bury your dead." 12 Then Abraham bowed down before the people of the land. 13 He spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, "But if you are willing, please hear me. I will pay for the field. Take the money from me, and I will bury my dead there." 14 Ephron answered Abraham, saying, 15 "Please, my master, listen to me. A piece of land worth four hundred shekels of silver, what is that between me and you? Bury your dead." 16 Abraham listened to Ephron and Abraham weighed out to Ephron the amount of silver that he had spoken in the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, according to the standard measurement of the merchants.
17 So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was next to Mamre, that is, the field, the cave that was in it, and all the trees that were in the field and all around its border, passed 18 to Abraham by purchase in the presence of the sons of Heth, before all those who had come into the gate of his city. 19 After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah, which is next to Mamre, that is, Hebron, in the land of Canaan. 20 So the field and the cave in it passed to Abraham as a property for a burial place from the sons of Heth.









Chapter 24
1 Now Abraham was very old and Yahweh had blessed Abraham in all things. 2 Abraham said to his servant, the one who was the oldest of his household and who was in charge of all that he had, "Put your hand under my thigh 3 and I will make you swear by Yahweh, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I make my home. 4 But you will go to my country, and to my relatives, and get a wife for my son Isaac." 5 The servant said to him, "What if the woman will not be willing to follow me to this land? Must I take your son back to the land from which you came?" 6 Abraham said to him, "Make sure that you do not take my son back there! 7 Yahweh, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my relatives, and who promised me with a solemn oath saying, 'To your descendants I will give this land,' he will send his angel before you, and you will get a wife for my son from there. 8 But if the woman is not willing to follow you, then you will be free from this oath of mine. Only you are not to take my son back there." 9 So the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning this matter.
10 The servant took ten of his master's camels and departed. He also took with him all kinds of goods from his master. He departed and went to the region of Aram Naharaim, to the city of Nahor. 11 He made the camels kneel down outside the city by the well of water. It was evening, the time that women go out to draw water. 12 Then he said, "Yahweh, God of my master Abraham, grant me success today and show covenant faithfulness to my master Abraham. 13 Look, here I am standing by the spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 Let it happen like this. When I say to a young woman, 'Please lower your pitcher so that I may drink,' and she says to me, 'Drink, and I will water your camels too,' then let her be the one that you have appointed for your servant Isaac. By this I will know that you have shown covenant faithfulness to my master." 15 It came about that even before he had finished speaking, behold, Rebekah came out with her water pitcher on her shoulder. Rebekah was born to Bethuel son of Milkah, the wife of Nahor, Abraham's brother. 16 The young woman was very beautiful and a virgin. No man had ever known her. She went down to the spring, filled her pitcher and came up. 17 Then the servant ran to meet her and said, "Please give me a little drink of water from your pitcher." 18 She said, "Drink, my master," and she quickly let down her pitcher on her hand, and gave him a drink. 19 When she had finished giving him a drink, she said, "I will draw water for your camels also, until they have finished drinking." 20 So she hurried and emptied her pitcher into the trough, then ran again to the well to draw water, and drew water for all his camels. 21 The man watched her in silence to see whether Yahweh had prospered his journey or not. 22 As the camels finished drinking, the man brought out a gold nose ring weighing half a shekel, and two gold bracelets for her arms weighing ten shekels, 23 and asked, "Whose daughter are you? Tell me please, is there room in your father's house for us to spend the night?" 24 She said to him, "I am the daughter of Bethuel son of Milkah, whom she bore to Nahor." 25 She also said to him, "We have plenty of both straw and feed, and also room for you to spend the night." 26 Then the man bowed down and worshiped Yahweh. 27 He said, "Blessed be Yahweh, the God of my master Abraham, who has not abandoned his covenant faithfulness and his trustworthiness toward my master. As for me, Yahweh has led me directly to the house of my master's relatives."
28 Then the young woman ran and told her mother's household about all of these things. 29 Now Rebekah had a brother, and his name was Laban. Laban ran to the man who was out at the road by the spring. 30 When he had seen the nose ring and the bracelets on his sister's arms, and when he had heard the words of Rebekah his sister, "This is what the man said to me," he went to the man, and, behold, he was standing by the camels at the spring. 31 Then Laban said, "Come, you blessed of Yahweh. Why are you standing outside? I have prepared the house, and a place for the camels." 32 So the man came to the house and he unloaded the camels. The camels were given straw and feed, and water was provided to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 They set food before him to eat, but he said, "I will not eat until I have said what I have to say." So Laban said, "Speak on." 34 He said, "I am Abraham's servant. 35 Yahweh has blessed my master very much and he has become great. He has given him sheep and cattle, silver and gold, male servants and female servants, and camels and donkeys. 36 Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old, and he has given everything that he owns to him. 37 My master made me swear, saying, 'You must not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites, in whose land I make my home. 38 Instead, you must go to my father's family, and to my relatives, and get a wife for my son.' 39 I said to my master, 'Perhaps the woman will not follow me.' 40 But he said to me, 'Yahweh, before whom I walk, will send his angel with you and he will prosper your way, so that you will get a wife for my son from among my relatives and from my father's family line. 41 But you will be free from my oath if you come to my relatives and they will not give her to you. Then you will be free from my oath.' 42 So I arrived today at the spring, and said, 'O Yahweh, God of my master Abraham, please, if you do indeed intend to make my journey successful— 43 here I am, standing by the spring of water—let the young woman who comes out to draw water, the woman to whom I say, "Please give me a little water from your pitcher to drink," 44 the woman who says to me, "Drink, and I will also draw water for your camels"—let her be the woman whom you, Yahweh, have chosen for my master's son.' 45 Even before I had finished speaking in my heart, behold, Rebekah came out with her pitcher on her shoulder and she went down to the spring and drew water. So I said to her, 'Please give me a drink.' 46 She quickly lowered her pitcher from her shoulder and said, 'Drink, and I will give your camels water also.' So I drank, and she watered the camels also. 47 I asked her and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milkah bore to him.' Then I put the ring in her nose and the bracelets on her arms. 48 Then I bowed down and worshiped Yahweh, and blessed Yahweh, the God of my master Abraham, who had led me by the way that is right to find the daughter of my master's relative for his son. 49 Now therefore, if you are prepared to show steadfast love and faithfulness to my master, tell me. But if not, tell me, so that I may turn to the right hand or to the left."
50 Then Laban and Bethuel answered and said, "The thing has come from Yahweh; we cannot speak to you either bad or good. 51 Look, Rebekah is before you. Take her and go, so she may be the wife of your master's son, as Yahweh has spoken." 52 When Abraham's servant heard their words, he bowed down to the ground before Yahweh. 53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. He also gave precious gifts to her brother and to her mother. 54 Then he and the men who were with him ate and drank. They stayed there overnight, and when they arose in the morning, he said, "Send me away to my master." 55 Her brother and her mother said, "Let the young woman stay with us for a few more days, at least ten. After that she may go." 56 But he said to them, "Do not hinder me, since Yahweh has prospered my way. Send me on my way so that I may go to my master." 57 They said, "We will call the young woman and ask her." 58 So they called Rebekah and asked her, "Will you go with this man?" She replied, "I will go." 59 So they sent their sister Rebekah, along with her female servant, on her journey with Abraham's servant and his men. 60 They blessed Rebekah, and said to her,
"Our sister, may you be the mother
of thousands of ten thousands,
and may your descendants possess
the gate of those who hate them."
61 Then Rebekah arose, and she and her servant girls mounted the camels, and followed the man. Thus the servant took Rebekah, and went his way.
62 Now Isaac was living in the Negev, and had just returned from Beer Lahai Roi. 63 Isaac went out to meditate in the field in the evening. When he looked up and saw, behold, there were camels coming! 64 Rebekah looked, and when she saw Isaac, she jumped down from the camel. 65 She said to the servant, "Who is that man who is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my master." So she took her veil, and covered herself. 66 The servant recounted to Isaac all the things that he had done. 67 Then Isaac brought her into his mother Sarah's tent and took Rebekah, and she became his wife, and he loved her. So Isaac was comforted after his mother's death.









Chapter 25
1 Abraham took another wife; her name was Keturah. 2 She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. 3 Jokshan became the father of Sheba and Dedan. The descendants of Dedan were the Assyrian people, the Letush people, and the Leum people. 4 Midian's sons were Ephah, Epher, Hanok, Abida, and Eldaah. All these were Keturah's descendants. 5 Abraham gave all that he owned to Isaac. 6 However, while he was still living, he gave gifts to the sons of his concubines and sent them to the land of the east, away from Isaac, his son. 7 These were the days of the years of Abraham's life which he lived, 175 years. 8 Abraham breathed his last and died at a good old age, an old man with a full life, and he was gathered to his people. 9 Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron son of Zohar the Hittite, which is near Mamre. 10 This field Abraham had bought from the sons of Heth. Abraham was buried there with Sarah his wife. 11 After the death of Abraham, God blessed Isaac his son, and Isaac lived near Beer Lahai Roi.
12 Now these were the descendants of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's servant, bore to Abraham.
13 These were the names of Ishmael's sons, according to their birth order: Nebaioth—the firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam, 14 Mishma, Dumah, Massa, 15 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah. 16 These were Ishmael's sons, and these were their names, by their villages, and by their encampments; twelve princes according to their tribes. 17 These were the years of the life of Ishmael, 137 years. He breathed his last and died, and was gathered to his people. 18 They lived from Havilah to Ashhur, which is near Egypt, as one goes toward Assyria. They lived in hostility with each other.
19 This is the account of Isaac, Abraham's son. Abraham became the father of Isaac. 20 Isaac was forty years old when he took as his wife Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan Aram, the sister of Laban the Aramean. 21 Isaac prayed to Yahweh for his wife because she was barren, and Yahweh answered his prayer, and Rebekah his wife conceived. 22 The children struggled together within her, and she said, "Why is this happening to me?" She went to ask Yahweh about this. 23 Yahweh said to her,
"Two nations are in your womb,
and two peoples will be separated from within you.
One people will be stronger than the other,
and the older will serve the younger."
24 When it was time for her to give birth, behold, there were twins in her womb. 25 The first child came out red all over like a hairy garment. They called his name Esau. 26 After that, his brother came out. His hand was grasping Esau's heel. He was named Jacob. Isaac was sixty years old when his wife bore them.
27 The boys grew up, and Esau became a skillful hunter, a man of the field; but Jacob was a quiet man, who spent his time in the tents. 28 Now Isaac loved Esau because he ate the animals that he had hunted, but Rebekah loved Jacob. 29 Jacob cooked some stew. Esau came in from the field, and he was weak from hunger. 30 Esau said to Jacob, "Feed me with that red stew. Please, I am exhausted!" That is why his name was called Edom. 31 Jacob said, "First sell me your birthright." 32 Esau said, "Look, I am about to die. What good is the birthright to me?" 33 Jacob said, "First swear to me," so Esau swore an oath and in that way he sold his birthright to Jacob. 34 Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, then got up and went on his way. In this manner Esau despised his birthright.









Chapter 26
1 Now a famine happened in the land, besides the first famine that had been in the days of Abraham. Isaac went to Abimelek, king of the Philistines at Gerar. 2 Now Yahweh appeared to him and said, "Do not go down to Egypt; live in the land that I tell you to live in. 3 Stay in this very land, and I will be with you and will bless you; for to you and to your descendants, I will give all these lands, and I will fulfill the oath that I swore to Abraham your father. 4 I will multiply your descendants like the stars of heaven, and will give to your descendants all these lands. Through your descendants all the nations of the earth will be blessed. 5 I will do this because Abraham obeyed my voice and kept my instructions, my commandments, my statutes, and my laws." 6 So Isaac settled in Gerar. 7 When the men of the place asked him about his wife, he said, "She is my sister." He feared to say, "She is my wife," because he thought, "The men of this place will kill me to get Rebekah, because she is so beautiful." 8 After Isaac had been there a long time, Abimelek king of the Philistines happened to look out of a window. He saw, behold, Isaac was caressing Rebekah, his wife. 9 Abimelek called Isaac to him and said, "Look, certainly she is your wife. Why did you say, 'She is my sister'?" Isaac said to him, "Because I thought someone might kill me to get her." 10 Abimelek said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have lain with your wife, and you would have brought guilt upon us." 11 So Abimelek commanded all the people and said, "Whoever touches this man or his wife will surely be put to death."
12 Isaac planted crops in that land and reaped in the same year a hundredfold, because Yahweh blessed him. 13 The man became rich, and grew more and more until he became very great. 14 He had many sheep and cattle, and a large household. The Philistines envied him. 15 Now all the wells that his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines stopped them up by filling them with earth. 16 Abimelek said to Isaac, "Go away from us, for you are much mightier than we." 17 So Isaac departed from there and camped in the Valley of Gerar, and lived there.
18 Once again Isaac dug out the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father. The Philistines had stopped them up after Abraham's death. Isaac called the wells by the same names that his father had called them. 19 When Isaac's servants dug in the valley, they found there a well of flowing water. 20 The herdsmen of Gerar quarreled with Isaac's herdsmen, and said, "This water is ours." So Isaac named that well "Esek," because they had quarreled with him. 21 Then they dug another well, and they quarreled over that, too, so he gave it the name of "Sitnah." 22 He left there and dug yet another well, but they did not quarrel over that one. So he called it Rehoboth, and he said, "Now Yahweh has made room for us, and we will prosper in the land."
23 Then Isaac went up from there to Beersheba. 24 Yahweh appeared to him that same night and said, "I am the God of Abraham your father. Do not fear, for I am with you and will bless you and multiply your descendants, for my servant Abraham's sake." 25 Isaac built an altar there and called on the name of Yahweh. There he pitched his tent, and his servants dug a well.
26 Then Abimelek went to him from Gerar, with Ahuzzath, his friend, and Phicol, the captain of his army. 27 Isaac said to them, "Why are you coming to me, since you hate me and have sent me away from you?" 28 Then they said, "We have clearly seen that Yahweh has been with you. So we decided that there should be an oath between us, yes, between us and you. So let us make a covenant with you, 29 that you will do us no harm, just as we have not harmed you, and as we have treated you well and have sent you away in peace. Indeed, you are blessed by Yahweh." 30 So Isaac made a feast for them, and they ate and drank. 31 They rose early in the morning and swore an oath with each other. Then Isaac sent them away, and they left him in peace. 32 That same day Isaac's servants came and told him about the well that they had dug. They said, "We have found water." 33 He called the well Shibah, so the name of that city is Beersheba to this day.
34 When Esau was forty years old, he took a wife, Judith the daughter of Beeri the Hittite, and also Basemath the daughter of Elon the Hittite. 35 They brought sorrow to Isaac and Rebekah.









Chapter 27
1 When Isaac was old and his eyes were dim so that he could not see, he called Esau, his older son, and said to him, "My son." Esau said to him, "Here I am," 2 and Isaac said, "See now, I am old. I do not know the day of my death. 3 Therefore take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt game for me. 4 Make delicious food for me, the sort that I love, and bring it to me so I can eat it and bless you before I die."
5 Now Rebekah heard it when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for game and bring it back. 6 Rebekah spoke to Jacob her son and said, "See here, I heard your father speak to Esau your brother. He said, 7 'Bring me game and make me delicious food, that I may eat it and bless you in the presence of Yahweh before my death.' 8 Now therefore, my son, obey my voice as I command you. 9 Go to the flock, and bring me two good kids; and I will make delicious food from them for your father, just like he loves. 10 You will take it to your father, so that he may eat it, so that he may bless you before his death." 11 Jacob said to Rebekah his mother, "See, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man. 12 Perhaps my father will touch me, and I will seem to him as a deceiver. I will bring a curse upon me and not a blessing." 13 His mother said to him, "My son, let any curse fall on me. Just obey my voice, and go, bring them to me." 14 So Jacob went and got the young goats and brought them to his mother, and his mother made delicious food, just like his father loved. 15 Rebekah took the best clothes of Esau, her older son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son. 16 She put the skins of the kids on his hands and on the smooth part of his neck. 17 She put the delicious food and the bread that she had prepared into the hand of her son Jacob.
18 Jacob went to his father and said, "My father." His father said, "Here I am; who are you, my son?" 19 Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. I have done as you said to me. Now sit up and eat some of my game, that you may bless me." 20 Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly, my son?" He said, "Because Yahweh your God brought it to me." 21 Isaac said to Jacob, "Come near me, so I may touch you, my son, and learn whether you are my true son Esau or not." 22 Jacob went over to Isaac his father; and Isaac touched him and said, "The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau." 23 Isaac did not recognize him, because his hands were hairy, like his brother Esau's hands, so Isaac blessed him. 24 He said, "Are you really my son Esau?" He replied, "I am." 25 Isaac said, "Bring the food to me, and I will eat of your game, so that I may bless you." Jacob brought the food to him. Isaac ate, and Jacob brought him wine, and he drank. 26 Then his father Isaac said to him, "Come near now and kiss me, my son." 27 Jacob came near and kissed him, and he smelled the smell of his clothes and blessed him. He said,
"See, the smell of my son
is like the smell of a field
that Yahweh has blessed.
28 May God give you a portion of the dew of heaven,
a portion of the fatness of the earth,
and plenty of grain and new wine.
29 May peoples serve you
and nations bow down to you.
Be master over your brothers,
and may your mother's sons bow down to you.
May every one who curses you be cursed;
may every one who blesses you be blessed."
30 As soon as Isaac had finished blessing Jacob, and Jacob had scarcely gone out from the presence of Isaac his father, Esau his brother came in from his hunting. 31 He also made delicious food and brought it to his father. He said to his father, "Father, get up and eat some of your son's game, so that you may bless me." 32 Isaac his father said to him, "Who are you?" He said, "I am your son, your firstborn, Esau." 33 Isaac trembled very much and said, "Who was it that hunted this game and brought it to me? I ate it all before you came, and I have blessed him. Indeed, he will be blessed." 34 When Esau heard the words of his father, he cried with a very great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, me also, my father." 35 Isaac said, "Your brother came here deceitfully and has taken away your blessing." 36 Esau said, "Is he not rightly named Jacob? For he has cheated me these two times. He took away my birthright, and, see, now he has taken away my blessing." Then he said, "Have you not reserved a blessing for me?" 37 Isaac answered and said to Esau, "Look, I have made him your master, and I have given to him all his brothers as servants, and I have given him grain and new wine. What more can I do for you, my son?" 38 Esau said to his father, "Have you not even one blessing for me, my father? Bless me, even me too, my father." Esau wept loudly. 39 Isaac his father answered and said to him,
"Look, the place where you live will be
far from the richness of the earth,
away from the dew of the sky above.
40 By your sword you will live,
and you will serve your brother.
But when you rebel,
you will break his yoke off of your neck."
41 Esau bore a grudge against Jacob because of the blessing that his father had given him. Esau said in his heart, "The days of mourning for my father are near; after that I will kill my brother Jacob." 42 The words of Esau her older son were told to Rebekah. So she sent and called Jacob her younger son and said to him, "See, your brother Esau is consoling himself about you by planning to kill you. 43 Now therefore, my son, obey me and flee to Laban, my brother, in Haran. 44 Stay with him for a while, until your brother's fury subsides, 45 until your brother's anger turns away from you, and he forgets what you have done to him. Then I will send and bring you back from there. Why should I lose you both in one day?
46 Rebekah said to Isaac, "I abhor life because of the daughters of Heth. If Jacob takes one of the daughters of Heth as a wife, like these women, some of the daughters of the land, what good will my life be to me?"









Chapter 28
1 Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You must not take a wife from the Canaanite women. 2 Arise, go to Paddan Aram, to the house of Bethuel your mother's father, and take a wife from there, one of the daughters of Laban, your mother's brother. 3 May God Almighty bless you, make you fruitful and multiply you, so that you may become a community of peoples. 4 May he give you the blessing of Abraham, to you, and to your descendants after you, that you may inherit the land where you have been sojourning, which God gave to Abraham." 5 So Isaac sent Jacob away. Jacob went to Paddan Aram, to Laban son of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother.
6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan Aram, to take a wife from there. He also saw that Isaac had blessed him and given him a command, saying, "You must not take a wife from the women of Canaan." 7 Esau also saw that Jacob had obeyed his father and his mother, and had gone to Paddan Aram. 8 Esau saw that the women of Canaan did not please Isaac his father. 9 So he went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth, to be his wife.
10 Jacob left Beersheba and went toward Haran. 11 He came to a certain place and stayed there all night, because the sun had set. He took one of the stones in that place, put it under his head, and lay down in that place to sleep. 12 He dreamed and saw a stairway set up on the earth. Its top reached to heaven and the angels of God were ascending and descending on it. 13 Behold, Yahweh stood above it and said, "I am Yahweh, the God of Abraham your father, and the God of Isaac. The land on which you are lying, I will give to you and to your descendants. 14 Your descendants will be like the dust of the earth, and you will spread far out to the west, to the east, to the north, and to the south. Through you and through your descendants will all the families of the earth be blessed. 15 Behold, I am with you, and I will keep you wherever you go. I will bring you into this land again; for I will not leave you. I will do all that I have promised to you." 16 Jacob awoke out of his sleep, and he said, "Surely Yahweh is in this place, and I did not know it." 17 He was afraid and said, "How terrifying is this place! This is none other than the house of God. This is the gate of heaven."
18 Jacob arose early in the morning and took the stone that he had put under his head. He set it up as a pillar and poured oil upon the top of it. 19 He called the name of that place Bethel, but the name of the city originally was Luz. 20 Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me and will protect me on this road on which I am walking, and will give me bread to eat, and clothes to wear, 21 so that I return safely to my father's house, then Yahweh will be my God. 22 Then this stone that I have set up as a pillar will be a sacred stone. From everything that you give me, I will surely give a tenth back to you."









Chapter 29
1 Then Jacob went on his journey and came to the land of the people of the east. 2 As he looked, he saw a well in the field, and, behold, three flocks of sheep were lying there by it. For out of that well they would water the flocks, and the stone over the well's mouth was large. 3 When all the flocks had gathered there, the shepherds would roll the stone from the well's mouth and water the sheep, and then put the stone again over the well's mouth, back in its place. 4 Jacob said to them, "My brothers, where are you from?" They replied, "We are from Haran." 5 He said to them, "Do you know Laban son of Nahor?" They said, "We know him." 6 He said to them, "Is he well?" They said, "He is well, and, look there, Rachel his daughter is coming with the sheep." 7 Jacob said, "See, it is the middle of the day. It is not the time for the flocks to be gathered together. You should water the sheep and then go and let them graze." 8 They said, "We cannot water them until all the flocks are gathered together. The men will then roll the stone from the well's mouth, and we will water the sheep." 9 While Jacob was still speaking with them, Rachel came with her father's sheep, for she was tending them. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, and the sheep of Laban, his mother's brother, Jacob came over, rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban, his mother's brother. 11 Jacob kissed Rachel and wept loudly. 12 Jacob told Rachel that he was her father's relative, and that he was Rebekah's son. Then she ran and told her father.
13 When Laban heard the news about Jacob his sister's son, he ran to meet him, embraced him, kissed him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things. 14 Laban said to him, "You are indeed my bone and my flesh." Then Jacob stayed with him for about one month. 15 Then Laban said to Jacob, "Should you serve me for nothing because you are my relative? Tell me, what will your wages be?" 16 Now Laban had two daughters. The name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel. 17 Leah's eyes were tender, but Rachel was beautiful in form and appearance. 18 Jacob loved Rachel, so he said, "I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter." 19 Laban said, "It is better that I give her to you, than that I should give her to another man. Stay with me." 20 So Jacob served seven years for Rachel; and they seemed to him only a few days, for the love he had for her.
21 Then Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days have been completed—so that I may go to her!" 22 So Laban gathered together all the men of the place and made a feast. 23 In the evening, Laban took Leah his daughter and brought her to Jacob, who went to her. 24 Laban gave his female servant Zilpah to his daughter Leah, to be her servant. 25 In the morning, behold, it was Leah! Jacob said to Laban, "What is this you have done to me? Did I not serve you for Rachel? Why then have you deceived me?" 26 Laban said, "It is not our custom to give the younger daughter before the firstborn. 27 Complete the bridal week of this daughter, and we will give you the other also in return for serving me another seven years." 28 Jacob did so, and completed Leah's week. Then Laban gave him Rachel his daughter as his wife also. 29 Laban also gave Bilhah to his daughter Rachel, to be her servant. 30 So Jacob went to Rachel, too, but he loved Rachel more than Leah. So Jacob served Laban for seven more years.
31 Yahweh saw that Leah was not loved, so he opened her womb, but Rachel was barren. 32 Leah conceived and bore a son, and she called his name Reuben. For she said, "Because Yahweh has looked upon my affliction; surely now my husband will love me." 33 Then she conceived again and bore a son. She said, "Because Yahweh has heard that I am unloved, he has therefore given me this son also," and she called his name Simeon. 34 Then she conceived again and bore a son. She said, "Now this time will my husband be attached to me, because I have borne him three sons." Therefore his name was called Levi. 35 She conceived again and bore a son. She said, "This time I will praise Yahweh." Therefore she called his name Judah; then she stopped having children.









Chapter 30
1 When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel was jealous of her sister. She said to Jacob, "Give me children, or I will die." 2 Jacob's anger burned against Rachel. He said, "Am I in the place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?" 3 She said, "See, there is my servant Bilhah. Go to her, so she might give birth to children on my knees, and I will have children by her." 4 So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went to her. 5 Bilhah conceived and bore Jacob a son. 6 Then Rachel said, "God has vindicated me, and he has heard my voice and given me a son." For this reason she called his name Dan. 7 Bilhah, Rachel's servant, conceived again and bore Jacob a second son. 8 Rachel said, "With mighty wrestlings have I wrestled with my sister and have prevailed." She called his name Naphtali.
9 When Leah saw that she had stopped having children, she took Zilpah, her servant, and gave her to Jacob as a wife. 10 Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a son. 11 Leah said, "This is fortunate!" so she called his name Gad. 12 Then Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a second son. 13 Leah said, "I am happy! For the daughters will call me happy." So she called his name Asher.
14 Reuben went in the days of wheat harvest and found mandrakes in the field. He brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, "Give me some of your son's mandrakes." 15 Leah said to her, "Is it a small matter to you, that you have taken away my husband? Do you now want to take away my son's mandrakes, too?" Rachel said, "Then he will lie with you tonight, in exchange for your son's mandrakes." 16 Jacob came from the field in the evening. Leah went out to meet him and said, "You must come to me, for I have hired you with my son's mandrakes." So Jacob lay with Leah that night. 17 God listened to Leah, and she conceived and bore Jacob a fifth son. 18 Leah said, "God has given me my wages, because I gave my servant woman to my husband." She called his name Issachar. 19 Leah conceived again and bore a sixth son to Jacob. 20 Leah said, "God has given me a good gift. Now my husband will honor me, because I have borne him six sons." She called his name Zebulun. 21 Afterwards she bore a daughter and called her name Dinah. 22 God called Rachel to mind and listened to her. He caused her to become pregnant. 23 She conceived and bore a son. She said, "God has taken away my shame." 24 She called his name Joseph, saying, "Yahweh has added to me another son."
25 After Rachel had borne Joseph, Jacob said to Laban, "Send me away, so that I may go to my own home and to my country. 26 Give me my wives and my children for whom I have served you, and let me go, for you know the service I have given you." 27 Laban said to him, "If now I have found favor in your eyes, wait, because I have learned by using divination that Yahweh has blessed me for your sake." 28 Then he said, "Name your wages, and I will pay them." 29 Jacob said to him, "You know how I have served you, and how your livestock have fared with me. 30 For you had little before I came, and it has increased abundantly. Yahweh has blessed you wherever I worked. Now when will I provide for my own household also?" 31 So Laban said, "What will I pay you?" Jacob said, "You will not give me anything. If you will do this thing for me, I will again feed your flock and keep it. 32 Let me walk through all your flock today, removing from it every speckled and spotted sheep, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats. These will be my wages. 33 My integrity will testify for me later on, when you come to check on my wages. Every one that is not speckled and spotted among the goats, and black among the sheep, if any are found with me, will be considered to be stolen." 34 Laban said, "Agreed. Let it be according to your word." 35 That day Laban removed the male goats that were striped and spotted, and all the female goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and all the black ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons. 36 Laban also put three days' journey between himself and Jacob. So Jacob kept tending the rest of Laban's flocks.
37 Jacob took fresh cut branches of the poplar, almond, and plane trees, and he peeled white streaks in them and made the white inner wood appear that was in the sticks. 38 Then he set the sticks that he had peeled in front of the flocks, in front of the watering troughs where they came to drink. They conceived when they came to drink. 39 The flocks bred in front of the sticks; and the flocks produced striped, speckled, and spotted young. 40 Jacob separated out these lambs, but made the rest of them face toward the striped animals and all the black sheep in the flock of Laban. Then he separated out his flocks for himself alone and did not put them together with Laban's flocks. 41 Whenever the stronger sheep in the flock were breeding, then Jacob would lay the sticks in the watering troughs before the eyes of the flock, so that they might conceive among the sticks. 42 But when the feebler animals in the flock came, he did not put the sticks in front of them. So the feebler animals were Laban's, and the stronger were Jacob's. 43 The man became very prosperous. He had large flocks, female servants and male servants, and camels and donkeys.
Genesis 30 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues the story of the conflict between Rachel and Leah.
Special concepts in this chapter
Women and their children
In the ancient Near East, it was important for a married woman to have many children. If a woman did not have many children, people believed it brought shame upon her. This is one of the reasons why Rachel and Leah were always jealous of each other. (See: jealous)
Speckled and spotted
Speckled and spotted sheep were considered to be imperfect. Therefore, they were considered to be much less valuable than the spotless sheep. Despite Jacob's fair offer, Laban once again tried to cheat him out of something he deserved. Jacob anticipated Laban's cheating.


Genesis 01
When Rachel saw that she bore Jacob no children
"When Rachel realized that she was unable to become preganant"
I will die
Rachel is exaggerating to show how upset she is about not having children. Alternate translation: "I will feel completely worthless" 
Give me children
"Cause me to become pregnant"
Genesis 02
Jacob's anger burned against Rachel
Jacob's anger is spoken of as if it were a fire. Alternate translation: "Jacob was very angry with Rachel" 
Am I in the place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?
This is a rhetorical question that Jacob uses to scold Rachel. It can be translated as a statement. Alternate translation: "I am not God! I am not the one who is preventing you from having children!" 
Genesis 03
She said
"Rachel said"
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
there is my servant Bilhah ... I will have children by her
At that time, this was an acceptable way for a barren woman to have children that would legally belong to her. The full meaning of this may be made explicit. 
Bilhah
This is the name of Rachel's female servant. See how you translated this name in Genesis 29:29.
Go to her
This is a polite way of asking him to have sexual relations with her servant. See how you translated a similar phrase in [Genesis 16:2]
on my knees
This is a way of saying that the child that Bilhah gives birth to will belong to Rachel. Alternate translation: "for me" 
I will have children by her
"and in this way she will cause me to have children"
Genesis 04
Jacob went to her
This is a polite way of saying that he had sexual relations with Bilhah. See how you translated a similar phrase in [Genesis 16:2]
Genesis 05
Bilhah
This is the name of Rachel's female servant. See how you translated this name in Genesis 29:29.
bore Jacob a son
"gave birth to a son for Jacob"
Genesis 06
she called his name
"Rachel gave him the name"
called his name Dan
Translators may also add a footnote that says "The name Dan means 'he judged.'" 
Genesis 07
Bilhah ... conceived again
"Bilhah ... became pregnant again"
bore Jacob a second son
"gave birth to a second son for Jacob"
Genesis 08
With mighty wrestlings have I wrestled with my sister
The phrase "wrestlings have I wrestled" is an idiom used for emphasis. It is also a metaphor that speaks of Rachel's attempts to have a child like her sister as if she were having a physical fight with Leah. Alternate translation: "I have had a great struggle to have children like my older sister, Leah" 
have prevailed
"I have won" or "I have succeeded"
called his name Naphtali
Translators may also add a footnote that says "The name Naphtali means 'my struggle.'"
Genesis 09
When Leah saw that
"When Leah became aware that"
she took Zilpah, her servant, and gave her to Jacob as a wife
"she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife"
Zilpah
This is the name of Leah's female servant. See how you translated this in Genesis 29:24.
Genesis 10
bore Jacob a son
"gave birth to a son for Jacob"
Genesis 11
This is fortunate!
"How fortunate!" or "What good luck!"
called his name Gad
Translators may also add a footnote that says "The name Gad means 'fortunate.'"
Genesis 12
Zilpah
This is the name of Leah's female servant. See how you translated this name in [Genesis 29:24]
bore Jacob a second son
"gave birth to a second son for Jacob"
Genesis 13
I am happy!
"How blessed I am!" or "How happy I am!"
the daughters
"the women" or "the young women"
called his name Asher
Translators may also add a footnote that says "The name Asher means 'happy.'" 
Genesis 14
Reuben went
"Reuben went out"
in the days of wheat harvest
Here the phrase "in the days of" is an idiom that refers to the season or time of year. Alternate translation: "at the time of year of the wheat harvest" or "during the wheat harvest" 
mandrakes
This is a fruit that was said to increase fertility and the desire to sleep with one's lover. Alternate translation: "love fruit" 
Genesis 15
Is it a small matter to you ... my husband?
"Do you not care ... my husband?" This is a rhetorical question used to scold Rachel. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "It is bad enough ... my husband." 
Do you now want ... too?
This is a rhetorical question, used to scold Rachel. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Now you want ... too!" 
Then he will lie with you
Here "lie with" is a euphemism. Alternate translation: "Then Jacob will have sexual relations with you" 
Genesis 16
You must come to me
Here "come to" is a euphemism for sexual relations. Alternate translation: "You must have sexual intercourse with me" 
with my son's mandrakes
"for the price of my son's mandrakes." See how you translated "mandrake" in Genesis 30:14.
Jacob lay with Leah
Here "lay with" is a euphemism. Alternate translation: "Jacob had sexual relations with Leah" 
Genesis 17
she conceived
"She became pregnant"
bore Jacob a fifth son
"gave birth to a fifth son for Jacob"
Genesis 18
God has given me my wages
God rewarding Leah is spoken of as if he were a boss paying wages to someone who works for him. Alternate translation: "God has given my due" or "God has rewarded me" 
She called his name Issachar
Translators may also add a footnote that says: "The name Issachar means 'there is a reward.'"
Genesis 19
Leah conceived again
"Leah became pregnant again"
bore a sixth son to Jacob
"gave birth to a sixth son for Jacob"
Genesis 20
She called his name Zebulun
Translators may also add a footnote that says: "The name Zebulun means 'honor.'"
Genesis 21
called her name Dinah
This is the name of Leah's daughter. 
Genesis 22
God called Rachel to mind and listened to her
The phrase "call to mind" means to remember. This does not mean God forgot about Rachel. It means he considered her request. Alternate translation: "God considered Rachel and granted to her what she wanted" 
Genesis 23
God has taken away my shame
God causing Rachel to no longer feel ashamed is spoken of as if "shame" were an object that person could take away from someone else. The abstract noun "shame" can be stated as "ashamed." Alternate translation: "God has caused me to no longer feel ashamed" 
Genesis 24
She called his name Joseph
Translators may also add a footnote that says: "The name Joseph means 'may he add.'" 
Yahweh has added to me another son
Rachel's first sons were through her female servant Bilhah.
Genesis 25
After Rachel had borne Joseph
"After Rachel gave birth to Joseph"
Genesis 26
and let me go
"so I can go"
you know the service I have given you
Jacob is reminding Laban of their contract 
Genesis 27
Laban said to him
"Laban said to Jacob"
If now I have found favor in your eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "If I have found favor with you" or "If you are pleased with me" 
found favor
This is an idiom that means that someone is approved of by someone else. 
wait, because
"please stay, because"
I have learned by using divination
"I have discovered by my own spiritual and magical practices"
for your sake
"because of you"
Genesis 28
Name your wages
This can be made more explicit. Alternate translation: "Tell me how much I have to pay to keep you here" 
Genesis 29
Jacob said to him
"Jacob said to Laban"
how your livestock have fared with me
"how well your livestock have done since I started taking care of them"
Genesis 30
For you had little before I came
"your herds were small before I worked for you"
and it has increased abundantly
"but now your wealth has greatly increased"
Now when will I provide for my own household also?
"Now when will I take care of my own family?" Jacob uses a question to emphasize that he wants to start providing for his own family. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Now I want to take care of my family!" 
Genesis 31
What will I pay you
"What can I pay you" or "What can I give you." This can be made more explicit. Alternate translation: "What can I pay you so that you stay and work for me" 
If you will do this thing for me
The connecting word "But" can be used at the beginning to show that what Jacob is about to say contrasts with what he just said. Alternate translation: "But if you will do this thing for me" 
this thing
The phrase "this thing" refers to what Jacob will propose in verse 32.
feed your flock and keep it
"feed and take care of your flock"
Genesis 32
removing from it every speckled and spotted sheep, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats
"and remove every sheep with spots, every black sheep, and every goat with spots"
These will be my wages
"This will be the cost of keeping me here"
Genesis 33
My integrity will testify for me later on
The word "integrity" means "honesty." This speaks about integrity as if it were a person who could testify for or against another person. Alternate translation: "And later you will know if I have been honest with you or not" 
Every one that is not speckled and spotted among the goats, and black among the sheep, if any are found with me, will be considered to be stolen
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you find any goats without spots or any sheep that are not black, you can consider them stolen" 
Genesis 34
Let it be according to your word
"Let it be as you say" or "We will do what you have said"
Genesis 35
that were striped and spotted
"that had stripes and spots"
that were speckled and spotted
"that had spots"
every one that had white in it
"every goat that had some white in it"
all the black ones among the sheep
"all the black sheep"
gave them into the hand
Here "hand" stands for control or care. Alternate translation: "had his sons take care of them" 
Genesis 36
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 37
poplar, almond, and plane trees
These are all trees with white wood. 
he peeled white streaks in them and made the white inner wood appear that was in the sticks
"he peeled off pieces of bark so that the white wood underneath would show"
Genesis 38
the watering troughs
long open containers for holding water for animals to drink
Genesis 39
The flocks bred
"The animals of the flocks conceived" or "The animals mated"
produced striped, speckled, and spotted young
"gave birth to babies with stripes and spots"
Genesis 40
Jacob separated
It can be made explicit that this happened over several years. Alternate translation: "During the several years following, Jacob separated" 
face toward
"look toward"
he separated out his flocks for himself alone
"he set his flocks apart"
Genesis 41
before the eyes of the flock
Here the flock's "eyes" represent the sheep and emphasize what they see. Alternate translation: "so that the flock could see them" 
among the sticks
"in front of the sticks"
Genesis 42
the feebler animals
"the weaker animals"
So the feebler animals were Laban's, and the stronger were Jacob's
"So the weaker offspring belonged to Laban, while the stronger offspring belonged to Jacob." You can make this even more explicit. Alternate translation: "So the weaker offspring did not have stripes or spots and so belonged to Laban, while the stronger offspring did have stripes or spots and so belonged to Jacob" 
Genesis 43
The man
"Jacob"
became very prosperous
"greatly prospered" or "became very wealthy"




ULB Translation Questions
Genesis 30:2
According to Jacob, why did Rachel have no children?
According to Jacob, God had kept Rachel from having children. 
Genesis 30:3
What did Rachel do in order to have children?
Rachel gave Jacob Bilhah her servant so she could have children on Rachel's behalf. 
Genesis 30:7
Why did Rachel say that she had prevailed against her sister Leah?
Rachel said that she had prevailed because Bilhah her servant bore two sons for Jacob. 
Genesis 30:8
Why did Rachel say that she had prevailed against her sister Leah?
Rachel said that she had prevailed because Bilhah her servant bore two sons for Jacob. 
Genesis 30:9
What did Leah do when she saw that she had stopped bearing children?
Leah gave Jacob Zilpah her servant so she could have children on Leah's behalf. 
Genesis 30:10
What caused Leah to say, "This is fortunate."?
Leah said, "This is fortunate." because Zilpah her servant bore Jacob a son. 
Genesis 30:11
What caused Leah to say, "This is fortunate."?
Leah said, "This is fortunate." because Zilpah her servant bore Jacob a son. 
Genesis 30:14
What did Rachel offer Leah in exchange for her son's mandrakes?
In exchange for Reuben's mandrakes, Rachel offered to let Leah sleep with Jacob that night 
Genesis 30:15
What did Rachel offer Leah in exchange for her son's mandrakes?
In exchange for Reuben's mandrakes, Rachel offered to let Leah sleep with Jacob that night 
Genesis 30:20
How many sons did Leah bear for Jacob?
Leah bore six sons for Jacob. 
Genesis 30:23
What caused Rachel to say that her shame had been taken away?
When Rachel bore a son for Jacob, she said that her shame had been taken away. 
Genesis 30:25
What request did Jacob make to Laban after Joseph was born?
Jacob requested that Laban let Jacob go with his family back to his own home and country. 
Genesis 30:26
What request did Jacob make to Laban after Joseph was born?
Jacob requested that Laban let Jacob go with his family back to his own home and country. 
Genesis 30:27
Why did Laban not want to let Jacob go away?
Laban had divined that Yahweh had blessed him for Jacob's sake. 
Genesis 30:32
What wages did Jacob receive for his work for Laban?
Jacob took the speckled, spotted, and black sheep, and the speckled and spotted goats from Laban's flock that he tended. 
Genesis 30:35
How did Laban cheat Jacob concerning Jacob's wages?
Laban first removed the animals that Jacob would have taken, before he gave the flock to Jacob to tend. 
Genesis 30:36
How did Laban cheat Jacob concerning Jacob's wages?
Laban first removed the animals that Jacob would have taken, before he gave the flock to Jacob to tend. 
Genesis 30:37
What kind of sticks did Jacob peel white streaks into?
Jacob peeled white streaks into branches of fresh poplar, almond, and plane trees. 
Genesis 30:38
What did Jacob do with the peeled sticks?
Jacob put the sticks that he had peeled in front of the flocks, in front of the watering troughs where they came to drink. 
Genesis 30:39
What happened when the flocks bred in front of the sticks?
When the flocks bred in front of the sticks they produced striped, speckled, and spotted young. 
Genesis 30:42
What was the result of Jacob's breeding of the animals?
The result was that Laban's flock was feebler, and Jacob's flock was stronger. 






Chapter 31
1 Now Jacob heard the words of Laban's sons, that they said, "Jacob has taken away all that was our father's, and it is from our father's possessions that he has gotten all this wealth." 2 Jacob saw the look on Laban's face. He saw that his attitude toward him had changed. 3 Then Yahweh said to Jacob, "Return to the land of your fathers and to your relatives, and I will be with you." 4 Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock 5 and said to them, "I see your father's attitude toward me has changed, but the God of my father has been with me. 6 You know that it is with all my strength that I have served your father. 7 Your father has deceived me and changed my wages ten times, but God has not permitted him to hurt me. 8 If he said, 'The speckled animals will be your wages,' then all the flock bore speckled young. If he said, 'The striped will be your wages,' then the whole flock bore striped young. 9 In this way God has taken away the livestock of your father and given them to me. 10 Once at the time of breeding season, I saw in a dream the male goats that were mating with the flock. The male goats were striped, speckled, and spotted. 11 The angel of God said to me in the dream, 'Jacob.' I said, 'Here I am.' 12 He said, 'Lift up your eyes and see all the male goats that are breeding with the flock. They are striped, speckled, and spotted, for I have seen everything that Laban is doing to you. 13 I am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you made a vow to me. Now rise up and leave this land and return to the land of your birth.'" 14 Rachel and Leah answered and said to him, "Is there any portion or inheritance for us in our father's house? 15 Are we not treated by him as foreigners? For he has sold us and has also completely devoured our money. 16 For all the riches that God has taken away from our father are now ours and our children's. Now then, whatever God has said to you, do it."
17 Then Jacob arose and placed his sons and his wives upon the camels. 18 He drove all his livestock ahead of him, along with all his property, including the livestock he had acquired in Paddan Aram. Then he set out to go to his father Isaac in the land of Canaan. 19 When Laban had gone to shear his flock, Rachel stole her father's household gods. 20 Jacob also deceived Laban the Aramean, by not telling him that he was fleeing. 21 So he fled with all that he had and quickly passed over the River, and headed toward the hill country of Gilead.
22 On the third day Laban was told that Jacob had fled. 23 So he took his relatives with him and pursued him for a seven days' journey. He overtook him in the hill country of Gilead. 24 Now God came to Laban the Aramean in a dream at night and said to him, "Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad." 25 Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the hill country. Laban also camped with his relatives in the hill country of Gilead. [1]26 Laban said to Jacob, "What have you done, that you deceived me and carried away my daughters like captives of the sword? 27 Why did you flee secretly and trick me and did not tell me? I would have sent you away with celebration and with songs, with tambourine and with harps. 28 You did not allow me to kiss my grandsons and my daughters good bye. Now you have acted foolishly. 29 It is in my power to do you harm, but the God of your father spoke to me last night and said, 'Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad.' 30 Now you have gone away because you longed to return to your father's house. But why did you steal my gods?" 31 Jacob answered and said to Laban, "I fled secretly because I was afraid and thought that you would take your daughters from me by force. 32 Whoever has stolen your gods will not continue to live. In the presence of our relatives, identify whatever with me is yours and take it." For Jacob did not know that Rachel had stolen them.
33 Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two female servants, but he did not find them. He went out of Leah's tent and entered into Rachel's tent. 34 Now Rachel had taken the household gods, put them in a camel's saddle, and sat upon them. Laban searched the whole tent, but did not find them. 35 She said to her father, "Do not be angry, my master, that I cannot stand up before you, for I am having my period." So he searched but did not find his household gods.
36 Jacob was angry and argued with Laban. He said to him, "What is my offense? What is my sin, that you have hotly pursued me? 37 For you have searched all my possessions. What have you found of all your household goods? Set them here before our relatives, so that they may judge between the two of us. 38 For twenty years I have been with you. Your ewes and your female goats have not miscarried, nor have I eaten any rams from your flocks. 39 What was torn by beasts I did not bring to you. I bore the loss of it. You demanded payment from my hand, whether stolen by day or stolen by night. 40 There I was; in the day the heat consumed me, and the frost by night; and I went without sleep. 41 These twenty years I have been in your household. I worked for you fourteen years for your two daughters, and six years for your flock. You have changed my wages ten times. 42 Unless the God of my father, the God of Abraham, and the one Isaac fears, had been with me, surely now you would have sent me away empty-handed. God has seen my affliction and my toil, and he rebuked you last night."
43 Laban answered and said to Jacob, "The daughters are my daughters, the grandchildren are my grandchildren, and the flocks are my flocks. All that you see is mine. But what can I do today to these my daughters, or to their children whom they have borne? 44 So now, let us make a covenant, you and I, and let it be for a witness between you and me." 45 So Jacob took a stone and set it up as a pillar. 46 Jacob said to his relatives, "Gather stones." So they took stones and made a pile. Then they ate there by the pile. 47 Laban called it Jegar Sahadutha, but Jacob called it Galeed. 48 Laban said, "This pile is a witness between me and you today." Therefore its name was called Galeed. 49 It is also called Mizpah, because Laban said, "May Yahweh watch between you and me, when we are out of sight one from another. 50 If you mistreat my daughters, or if you take any wives besides my daughters, although no one else is with us, see, God is witness between you and me." 51 Laban said to Jacob, "Look at this pile, and look at the pillar, which I have set between you and me. 52 This pile is a witness, and the pillar is a witness, that I will not pass beyond this pile to you, and that you will not pass beyond this pile and this pillar to me, to do harm. 53 May the God of Abraham, and the god of Nahor, the gods of their father, judge between us." Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 54 Jacob offered a sacrifice on the mountain and called his relatives to eat a meal. They ate and spent the entire night on the mountain. 55 Early in the morning Laban got up, kissed his grandsons and his daughters and blessed them. Then Laban left and returned home.
Footnotes
31:25 [1]Some modern translations have 









Chapter 32
1 Jacob also went on his way, and the angels of God met him. 2 When Jacob saw them, he said, "This is God's camp," so he called the name of that place Mahanaim.
3 Jacob sent messengers on ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, in the region of Edom. 4 He commanded them, saying, "This is what you will say to my master Esau: This is what your servant Jacob says: 'I have been staying with Laban, and have delayed my return until now. 5 I have cattle and donkeys, and flocks, male servants, and female servants. I have sent this message to my master, so that I may find favor in your eyes.'" 6 The messengers returned to Jacob and said, "We went to your brother Esau. He is coming to meet you, and four hundred men are with him." 7 Then Jacob was very afraid and upset. So he divided the people who were with him into two camps, and also the flocks, the herds, and the camels. 8 He said, "If Esau comes to one camp and attacks it, then the camp that remains will escape." 9 Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Yahweh, who said to me, 'Return to your country and to your kindred, and I will prosper you,' 10 I am not worthy of all your acts of covenant faithfulness and of all the trustworthiness that you have done for your servant. For with only my staff I passed over this Jordan, and now I have become two camps. 11 Please rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau, for I am afraid of him, that he will come and attack me and the mothers with the children. 12 But you said, 'I will certainly make you prosper. I will make your descendants like the sand of the sea, which cannot be numbered for their number.'"
13 Jacob stayed there that night. He took some of what he had with him as a gift for Esau, his brother: 14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams, 15 thirty milking camels and their colts, forty cows and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys. 16 These he gave into the hand of his servants, every herd by itself. He said to his servants, "Go on ahead of me and put a space between each of the herds." 17 He instructed the first servant, saying, "When Esau my brother meets you and asks you, saying, 'To whom do you belong? Where are you going? Whose animals are these that are in front of you?' 18 Then you will say, 'They are your servant Jacob's. They are a gift sent to my master Esau. See, he is also coming after us.'" 19 Jacob also gave instructions to the second group, the third, and all the men who followed the herds. He said, "You will say the same thing to Esau when you meet him. 20 You must also say, 'Your servant Jacob is coming after us.'" For he thought, "I will appease him with the gifts that I am sending ahead of me. Then later, when I will see him, perhaps he will receive me." 21 So the gifts went on ahead of him. He himself stayed that night in the camp.
22 Jacob got up during the night, and he took his two wives, his two women servants, and his eleven sons. He sent them across the ford of the Jabbok. 23 In this way he sent them across the stream along with all his possessions. 24 Jacob was left alone, and a man wrestled with him until dawn. 25 When the man saw that he could not defeat him, he struck Jacob's hip, so that his hip was dislocated as he wrestled with him. 26 The man said, "Let me go, for the dawn is breaking." Jacob said, "I will not let you go unless you bless me." 27 The man said to him, "What is your name?" Jacob said, "Jacob." 28 The man said, "Your name will no longer be called Jacob, but Israel. For you have struggled with God and with men and have prevailed." 29 Jacob asked him, "Please tell me your name." He said, "Why is it that you ask my name?" Then he blessed him there. 30 Jacob called the name of the place Peniel for he said, "I have seen God face to face, and my life is delivered." 31 The sun rose on Jacob as he passed Peniel. He was limping because of his hip. 32 That is why to this day the people of Israel do not eat the ligaments of the hip which are at the hip joint, because the man injured those ligaments while dislocating Jacob's hip.









Chapter 33
1 Jacob looked up and, behold, Esau was coming, and with him were four hundred men. Jacob divided the children among Leah, Rachel, and the two female servants. 2 Then he put the female servants and their children in front, followed by Leah and her children, and followed by Rachel and Joseph last of all. 3 He himself went on ahead of them. He bowed toward the ground seven times, until he came near to his brother. 4 Esau ran to meet him, embraced him, hugged his neck, and kissed him. Then they wept. 5 When Esau looked up, he saw the women and the children. He said, "Who are these people with you?" Jacob said, "The children whom God has graciously given your servant." 6 Then the female servants came forward with their children, and they bowed down. 7 Next Leah also and her children came forward and bowed down. Finally Joseph and Rachel came forward and bowed down. 8 Esau said, "What do you mean by all these groups that I met?" Jacob said, "To find favor in the sight of my master." 9 Esau said, "I have enough, my brother. Keep what you have for yourself." 10 Jacob said, "No, please, if I have found favor in your eyes, then accept my gift from my hand, for indeed, I have seen your face, and it is like seeing the face of God, and you have accepted me. 11 Please accept my gift that was brought to you, because God has dealt graciously with me, and because I have enough." Thus Jacob urged him, and Esau accepted it. 12 Then Esau said, "Let us be on our way. I will go before you." 13 Jacob said to him, "My master knows that the children are young, and that the sheep and the cattle are nursing their young. If they are driven hard even one day, all the animals will die. 14 Please let my master go on ahead of his servant. I will travel more slowly, at the pace of the livestock that are before me, and at the pace of the children, until I come to my master in Seir." 15 Esau said, "Let me leave with you some of my men who are with me." But Jacob said, "Why do that? Let me find favor in the sight of my lord." 16 So Esau that day started on his way back to Seir. 17 Jacob traveled to Sukkoth, built himself a house, and made shelters for his livestock. Therefore the name of the place is called Sukkoth.
18 When Jacob came from Paddan Aram, he arrived safely at the city of Shechem, which is in the land of Canaan. He camped near the city. 19 Then he bought the piece of ground where he had pitched his tent from the sons of Hamor, Shechem's father, for a hundred pieces of silver. 20 There he set up an altar and called it El Elohe Israel.









Chapter 34
1 Now Dinah, Leah's daughter whom she bore to Jacob, went out to meet the young women of the land. 2 Shechem son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her and lay with her, and he humiliated her. 3 He was drawn to Dinah, the daughter of Jacob. He loved the young woman and spoke tenderly to her. 4 Shechem spoke to his father Hamor, saying, "Get this young woman for me as a wife." 5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter. His sons were with his livestock in the field, so Jacob held his peace until they came. 6 Hamor the father of Shechem went out to Jacob to speak with him. 7 The sons of Jacob came in from the field when they heard of the matter. The men were offended. They were very angry because he had disgraced Israel by lying with Jacob's daughter, for such a thing should not have been done. 8 Hamor spoke with them, saying, "My son Shechem loves your daughter. Please give her to him as a wife. 9 Intermarry with us, give your daughters to us, and take our daughters for yourselves. 10 You will live with us, and the land will be open to you to live and trade in, and to acquire property." 11 Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you tell me I will give. 12 Ask me for as great a bride price and gift as you will, and I will give whatever you say to me, but give me the young woman as a wife." 13 The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit, because Shechem had defiled Dinah their sister. 14 They said to them, "We cannot do this thing, to give our sister to anyone who is uncircumcised; for that would be a disgrace to us. 15 Only on this condition will we agree with you: If you will become circumcised as we are, if every male among you is circumcised. 16 Then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to ourselves, and we will live with you and become one people. 17 But if you do not listen to us and become circumcised, then we will take our sister and we will leave."
18 Their words pleased Hamor and his son Shechem. 19 The young man did not delay to do what they said, because he delighted in Jacob's daughter, and because he was the most honored person in all his father's household. 20 Hamor and Shechem his son went to the gate of their city and spoke with the men of their city, saying, 21 "These men are at peace with us, so let them live in the land and trade in it for, really, the land is large enough for them. Let us take their daughters as wives, and let us give them our daughters. 22 Only on this condition will the men agree to live with us and become one people: If every male among us is circumcised, as they are circumcised. 23 Will not their livestock and their property—all their animals be ours? So let us agree with them, and they will live among us." 24 All who went out to the gates of his city listened to Hamor and Shechem, his son. All males were circumcised, all who went out to the gates of his city. 25 On the third day, when they were still in pain, two of the sons of Jacob (Simeon and Levi, Dinah's brothers), each took his sword and they attacked the city that was certain of its security, and they killed all the males. 26 They killed Hamor and his son Shechem with the edge of the sword. They took Dinah from Shechem's house and went away. 27 The other sons of Jacob came to the dead bodies and plundered the city, because the people had defiled their sister. 28 They took their flocks, their herds, their donkeys, and everything in the city and in the surrounding fields. 29 They captured all their wealth, all their children, and their wives. They even plundered everything that was in the houses. 30 Jacob said to Simeon and Levi, "You have brought trouble on me, to make me stink to the inhabitants of the land, the Canaanites and the Perizzites. I am few in number. If they gather themselves together against me and attack me, then I will be destroyed, I and my household." 31 But Simeon and Levi said, "Should Shechem have dealt with our sister as with a prostitute?"









Chapter 35
1 God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and dwell there. Build an altar there to God, who appeared to you when you fled from Esau your brother." 2 Then Jacob said to his household and to all who were with him, "Get rid of the foreign gods that are among you, purify yourselves, and change your clothes. 3 Then let us depart and go up to Bethel. I will build an altar there to God, who answered me in the day of my distress, and has been with me wherever I have gone." 4 So they gave to Jacob all the foreign gods that were in their hand, and the rings that were in their ears. Jacob buried them under the oak that was near Shechem. 5 As they traveled, God made panic to fall on the cities that were around them, so those people did not pursue the sons of Jacob. 6 So Jacob arrived at Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan, he and all the people who were with him. 7 He built an altar there and called the place El Bethel, because there God had revealed himself to him, when he was fleeing from his brother. 8 Deborah, Rebekah's nurse, died. She was buried down from Bethel under the oak tree, so it was called Allon Bakuth.
9 When Jacob came from Paddan Aram, God appeared to him again and blessed him. 10 God said to him, "Your name is Jacob, but your name will no longer be called Jacob. Your name will be Israel." So God called his name Israel. 11 God said to him, "I am God Almighty. Be fruitful and multiply. A nation and a company of nations will come from you, and kings will be among your descendants. 12 The land that I gave to Abraham and Isaac, I will give to you. To your descendants after you I also give the land." 13 God went up from him in the place where he spoke with him. 14 Jacob set up a pillar in the place where God had spoken to him, a pillar of stone. He poured out a drink offering over it and poured oil on it. 15 Jacob called the name of the place where God spoke with him, Bethel.
16 They journeyed on from Bethel. While they were still some distance from Ephrath, Rachel went into labor. She had hard labor. 17 While she was in hardest labor, the midwife said to her, "Do not be afraid, for now you will have another son." 18 As she was dying, with her dying breath she named him Ben-Oni, but his father called him Benjamin. 19 Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem). 20 Jacob set up a pillar upon her grave. It is the marker of Rachel's grave to this day. 21 Israel traveled on and pitched his tent beyond the watchtower of the flock. 22 While Israel was living in that land, Reuben lay with Bilhah his father's concubine, and Israel heard of it.
Now Jacob had twelve sons.
23 His sons by Leah were Reuben, Jacob's firstborn, and Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun.
24 His sons by Rachel were Joseph and Benjamin.
25 His sons by Bilhah, Rachel's female servant, were Dan and Naphtali.
26 The sons of Zilpah, Leah's female servant, were Gad and Asher. All these were the sons of Jacob who were born to him in Paddan Aram.
27 Jacob came to Isaac, his father, in Mamre in Kiriath Arba (the same as Hebron), where Abraham and Isaac had lived.
28 Isaac lived for one hundred eighty years. 29 Isaac breathed his last and died, and was gathered to his ancestors, an old man full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him.









Chapter 36
1 These were the descendants of Esau (also called Edom).
2 Esau took his wives from the Canaanites. These were his wives: Adah the daughter of Elon the Hittite; Oholibamah the daughter of Anah, the granddaughter of Zibeon the Hivite; 3 and Basemath, Ishmael's daughter, sister of Nebaioth. 4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reuel. 5 Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. These were the sons of Esau who were born to him in the land of Canaan. 6 Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, his livestock—all his other animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of Canaan, and went into a land away from his brother Jacob. 7 He did this because their possessions were too many for them to stay together. The land where they were sojourning could not support them because of their livestock. 8 So Esau, also known as Edom, settled in the hill country of Seir.
9 These were the descendants of Esau, the ancestor of the Edomites in the hill country of Seir.
10 These were the names of Esau's sons: Eliphaz son of Adah, the wife of Esau; Reuel son of Basemath, the wife of Esau.
11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.
12 Timna, a concubine of Eliphaz, Esau's son, bore Amalek. These were the grandsons of Adah, Esau's wife.
13 These were the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the grandsons of Basemath, Esau's wife.
14 These were the sons of Oholibamah, Esau's wife, who was the daughter of Anah and the granddaughter of Zibeon. She bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.
15 These were the clans among Esau's descendants: the descendants of Eliphaz, the firstborn of Esau: Teman, Omar, Zepho, Kenaz, 16 Korah, Gatam, and Amalek. These were the clans descended from Eliphaz in the land of Edom. They were the grandsons of Adah.
17 These were the clans from Reuel, Esau's son: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah. These were the clans descended from Reuel in the land of Edom. They were the grandsons of Basemath, Esau's wife.
18 These were the clans of Oholibamah, Esau's wife: Jeush, Jalam, Korah. These are the clans that descended from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah. 19 These were the sons of Esau (who was known as Edom), and these were their chiefs.
20 These were the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 21 Dishon, Ezer, and Dishan. These were the clans of the Horites, the inhabitants of Seir in the land of Edom.
22 The sons of Lotan were Hori and Heman, and Timna was Lotan's sister.
23 These were the sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
24 These were the sons of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs in the wilderness, as he was pasturing donkeys of Zibeon his father.
25 These were the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah.
26 These were the sons of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
27 These were the sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.
28 These were the sons of Dishan: Uz and Aran.
29 These were the clans of the Horites: Lotan, Shobal, Zibeon, and Anah, 30 Dishon, Ezer, Dishan: These were clans of the Horites, according to their clan lists in the land of Seir.
31 These were the kings who reigned in the land of Edom before any king reigned over the sons of Israel:
32 Bela son of Beor, reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.
33 When Bela died, then Jobab son of Zerah of Bozrah, reigned in his place.
34 When Jobab died, Husham who was of the land of the Temanites, reigned in his place.
35 When Husham died, Hadad son of Bedad who defeated the Midianites in the land of Moab, reigned in his place. The name of his city was Avith.
36 When Hadad died, then Samlah of Masrekah reigned in his place.
37 When Samlah died, then Shaul of Rehoboth by the river reigned in his place.
38 When Shaul died, then Baal-Hanan son of Akbor reigned in his place.
39 When Baal-Hanan son of Akbor died, then Hadar reigned in his place. The name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the granddaughter of Me-Zahab.
40 These were the names of the heads of clans from Esau's descendants, according to their clans and their regions, by their names: Timna, Alvah, Jetheth, 41 Oholibamah, Elah, Pinon, 42 Kenaz, Teman, Mibzar, 43 Magdiel, and Iram. These were the clan heads of Edom, according to their settlements in the land they possessed. This was Esau, the father of the Edomites.









Chapter 37
1 Jacob lived in the land where his father had sojourned, in the land of Canaan.
2 This is the account of Jacob. Joseph, who was a young man seventeen years old, was guarding the flock with his brothers. He was with the sons of Bilhah and with the sons of Zilpah, his father's wives. Joseph brought an unfavorable report about them to their father. 3 Now Israel loved Joseph more than all his sons because he was the son of his old age. He made him a beautifully decorated garment. 4 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers. They hated him and would not speak peaceably to him.
5 Joseph dreamed a dream, and he told his brothers about it. They hated him even more. 6 He said to them, "Please listen to this dream which I dreamed. 7 Behold, we were tying bundles of grain in the field and behold, my bundle rose and stood upright, and behold, your bundles came around and bowed down to my bundle." 8 His brothers said to him, "Will you really reign over us? Will you actually rule over us?" They hated him even more for his dreams and for his words. 9 He dreamed another dream and told it to his brothers. He said, "Look, I have dreamed another dream: The sun and the moon and eleven stars bowed down to me." 10 He told it to his father just as to his brothers, and his father rebuked him. He said to him, "What is this dream that you have dreamed? Will your mother and I and your brothers actually come to bow down to the ground to you?" 11 His brothers were jealous of him, but his father kept the matter in mind.
12 His brothers went to tend their father's flock in Shechem. 13 Israel said to Joseph, "Are not your brothers tending the flock in Shechem? Come, and I will send you to them." Joseph said to him, "I am ready." 14 He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers and well with the flock, and bring me word." So Jacob sent him out of the Valley of Hebron, and Joseph went to Shechem. 15 A certain man found Joseph. Behold, Joseph was wandering in a field. The man asked him, "What do you seek?" 16 Joseph said, "I am seeking my brothers. Tell me, please, where they are tending the flock." 17 The man said, "They left this place, for I heard them say, 'Let us go to Dothan.'" Joseph went after his brothers and found them at Dothan.
18 They saw him from a distance, and before he came near to them, they plotted against him to kill him. 19 His brothers said to one another, "Look, this master of dreams is approaching. 20 Come now, therefore, let us kill him and cast him into one of the pits. We will say, 'A wild animal has devoured him.' We will see what will become of his dreams." 21 Reuben heard it and rescued him from their hand. He said, "Let us not take his life." 22 Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand upon him"—that he might rescue him out of their hand to bring him back to his father. 23 It came about that when Joseph reached his brothers, they stripped him of his beautifully decorated garment. 24 They took him and threw him into the pit. The pit was empty with no water in it.
25 They sat down to eat bread. They lifted up their eyes and looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and myrrh. They were traveling to carry them down to Egypt. 26 Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and cover up his blood? 27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands upon him. For he is our brother, our flesh." His brothers listened to him. 28 The Midianite merchants passed by. His brothers drew Joseph up and lifted him up out of the pit. They sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. The Ishmaelites carried Joseph into Egypt.
29 Reuben returned to the pit, and, behold, Joseph was not in the pit. He tore his clothes. 30 He returned to his brothers and said, "The boy is not there! And I, where can I go?" 31 They slaughtered a goat and then took Joseph's garment and dipped it into the blood. 32 Then they brought the beautifully decorated garment to their father and said, "We found this. Please see whether it is your son's garment or not." 33 Jacob recognized it and said, "It is my son's clothing. A wild animal has devoured him. Joseph has certainly been torn to pieces." 34 Jacob tore his garments and put sackcloth upon his loins. He mourned for his son many days. 35 All his sons and daughters rose up to comfort him, but he refused to be comforted. He said, "Indeed I will go down to Sheol mourning for my son." His father wept for him. 36 The Midianites sold him in Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard.









Chapter 38
1 It came about at that time that Judah left his brothers and stayed with a certain Adullamite, whose name was Hirah. 2 He met there a daughter of a Canaanite man whose name was Shua. He took her and went to her. 3 She conceived and had a son. He was named Er. 4 She conceived again and had a son. She called his name Onan. 5 She again had a son and called his name Shelah. It was at Kezib where she gave birth to him. 6 Judah found a wife for Er, his firstborn. Her name was Tamar. 7 Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of Yahweh. Yahweh killed him. 8 Judah said to Onan, "Go to your brother's wife. Do the duty of a brother-in-law to her, and raise up a child for your brother." 9 Onan knew that the child would not be his. Whenever he went to his brother's wife, he wasted it on the ground so he would not have a child for his brother. 10 What he did was evil in the sight of Yahweh. Yahweh killed him also. 11 Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house until Shelah, my son, grows up." For he feared, "He might also die, just like his brothers." Tamar left and lived in her father's house.
12 After a long time, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted and went up to the shearers of his sheep at Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite. 13 Tamar was told, "Look, your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep." 14 She took off the clothing of her widowhood and covered herself with her veil and wrapped herself. She sat in the gate of Enaim, which is by the road to Timnah. For she saw that Shelah had grown up but she had not been given to him as a wife. 15 When Judah saw her he thought that she was a prostitute because she had covered her face. 16 He went to her by the road and said, "Come, please let me come to you"—for he did not know that she was his daughter-in-law—and she said, "What will you give me so you can come to me?" 17 He said, "I will send you a young goat from the flock." She said, "Will you give me a pledge until you send it?" 18 He said, "What pledge can I give you?" She replied, "Your seal and cord, and the staff that is in your hand." He gave them to her and he went to her, and she conceived by him. 19 She got up and went away. She took off her veil and put on the clothing of her widowhood. 20 Judah sent the young goat by his friend the Adullamite in order that he might receive the pledge back from the woman's hand, but he did not find her. 21 Then the Adullamite asked the men of the place, "Where is the cultic prostitute who was at Enaim by the road?" They said, "There has not been a cultic prostitute here." 22 He returned to Judah and said, "I did not find her. Also, the men of the place said, 'There has not been a cultic prostitute here.'" 23 Judah said, "Let her keep the things, that we not be put to shame. Indeed, I sent this young goat, but you did not find her."
24 It came about after about three months that it was told to Judah, "Tamar your daughter-in-law has committed prostitution, and indeed, she is pregnant by it." Judah said, "Bring her here and let her be burned." 25 When she was brought out, she sent to her father-in-law a message, "By the man who owns these I am pregnant." She said, "Determine please whose these are, the seal and cords and staff." 26 Judah recognized them and said, "She is more righteous than I am, since I did not give her as a wife to Shelah, my son." He did not know her again. 27 It came about at the time for her to give birth that, behold, twins were in her womb. 28 It came about as she was giving birth one put out a hand, and the midwife took a scarlet thread and tied it on his hand and said, "This one came out first." 29 But then he drew back his hand, and, behold, his brother came out first. The midwife said, "How you have broken out!" So he was named Perez. 30 Then his brother came out, who had the scarlet thread upon his hand, and he was named Zerah.









Chapter 39
1 Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an official of Pharaoh who was captain of the guard and an Egyptian, bought him from the Ishmaelites, who had brought him down there. 2 Yahweh was with Joseph and he became a prosperous man. He lived in the house of his Egyptian master. 3 His master saw that Yahweh was with him and that Yahweh prospered everything that he did. 4 Joseph found favor in his sight. He served Potiphar. Potiphar made Joseph manager over his house, and everything that he possessed, he put under his care. 5 It came about from the time that he made him manager over his house and over everything he possessed, that Yahweh blessed the Egyptian's house because of Joseph. The blessing of Yahweh was on everything that Potiphar had in the house and in the field. 6 Potiphar put everything that he had under Joseph's care. He did not have to think about anything except the food that he ate. Now Joseph was handsome and attractive. 7 It came about after this that his master's wife cast her eyes on Joseph and said, "Lie with me." 8 But he refused and said to his master's wife, "Look, my master does not pay attention to what I do in the house, and he has put everything that he owns under my care. 9 No one is greater in this house than I am. He has not kept back anything from me but you, because you are his wife. How then can I do this great wickedness and sin against God?" 10 She spoke to Joseph day after day, but he refused to lie with her or to be with her. 11 It came about one day that he went into the house to do his work. None of the men of the house were there in the house. 12 She caught him by his clothes and said, "Lie with me." He left his clothing in her hand, fled, and went outside. 13 It came about, when she saw that he had left his clothing in her hand and had fled outside, 14 that she called to the men of her house and told them, "See, Potiphar has brought in a Hebrew to mock us. He came to me to lie with me, and I screamed. 15 It came about when he heard me scream, that he left his clothing with me, fled, and went outside." 16 She set his clothing next to her until his master came home. 17 She told him this explanation, "The Hebrew servant whom you brought to us, came in to mock me. 18 It came about that when I screamed, he left his clothing with me and fled outside."
19 It came about that, when his master heard the explanation his wife told him, "This is what your servant did to me," he became very angry. 20 Joseph's master took him and put him in prison, the place where the king's prisoners were confined. He was there in the prison. 21 But Yahweh was with Joseph and showed covenant faithfulness to him. He gave him favor in the sight of the prison warden. 22 The prison warden gave into Joseph's hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they did there, Joseph was in charge of it. 23 The prison warden did not worry about anything that was in his hand, because Yahweh was with him. Whatever he did, Yahweh prospered.









Chapter 40
1 It came about that after these things, the cupbearer of the king of Egypt and king's baker offended their master, the king of Egypt. 2 Pharaoh was angry with his two officials, the chief of the cupbearers and the chief of the bakers. 3 He put them in custody in the house of the captain of the guard, in the same prison where Joseph was confined. 4 The captain of the guard assigned Joseph to them, and he served them. They remained in custody for some time. 5 Both of them dreamed a dream—the cupbearer and the baker of the king of Egypt who were confined in the prison—each man had his own dream in the same night, and each dream had its own interpretation. 6 Joseph came to them in the morning and saw them. Behold, they were upset. 7 He asked Pharaoh's officials who were with him in custody in his master's house, saying, "Why do you look so sad today?" 8 They said to him, "We have both dreamed a dream and no one can interpret it." Joseph said to them, "Do not interpretations belong to God? Tell me, please."
9 The chief of the cupbearers told his dream to Joseph. He said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of me. 10 In the vine were three branches. As it budded, its blossoms came out and the clusters of grapes ripened. 11 Pharaoh's cup was in my hand. I took the grapes and squeezed them into Pharaoh's cup, and I placed the cup into Pharaoh's hand." 12 Joseph said to him, "This is the interpretation of it. The three branches are three days. 13 Within three days Pharaoh will lift up your head and restore you to your office. You will put Pharaoh's cup into his hand, just as when you were his cupbearer. 14 But think of me when it goes well with you, and please show kindness to me. Mention me to Pharaoh and bring me out of this prison. 15 For indeed I was abducted out of the land of the Hebrews. Here also have I done nothing that they should put me in this dungeon."
16 When the chief of the bakers saw that the interpretation was favorable, he said to Joseph, "I also had a dream, and, behold, three baskets of bread were on my head. 17 In the top basket there were all kinds of baked goods for Pharaoh, but the birds ate them out of the basket on my head." 18 Joseph answered and said, "This is the interpretation. The three baskets are three days. 19 Within three days Pharaoh will lift up your head from you and will hang you on a tree. The birds will eat your flesh off you." 20 It came about on the third day that it was Pharaoh's birthday. He made a feast for all his servants. He lifted up the head of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers, among his servants. 21 He restored the chief of the cupbearers to his responsibility, and he put the cup into Pharaoh's hand again. 22 But he hanged the chief of the bakers, just as Joseph had interpreted to them. 23 Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot about him.
Genesis 40 General Notes
Special concepts in this chapter
God's power
The account of Joseph focuses on the power of God. God is able to protect his people despite the evil actions of some. He also is able to continue to bless them despite their circumstances. (See: peopleofgod and bless)
Interpretation of dreams
The interpretation of dreams was important in the ancient Near East. It was seen as possible only through divine power. Yahweh gave Joseph the power to interpret dreams in order to bring himself glory and to protect Joseph and the Hebrew people. (See: glory)


Genesis 01
It came about that
This phrase is used here to mark a new event in the story. 
the cupbearer
This is the person who brought drinks to the king.
king's baker
This is the person who made food for the king.
offended their master
"upset their master"
Genesis 02
the chief of the cupbearers and the chief of the bakers
"the leading cupbearer and the leading baker"
Genesis 03
He put them in custody in the house of the captain of the guard
"He put them in the prison that was in the house that was overseen by the captain of the guard"
He put them
The king did not put them in prison but rather he commanded for them to be imprisoned. Alternate translation: "He had them put" or "He commanded his guard to put" 
in the same prison where Joseph was confined
This can be stated in active form. Alternate translation: "This was the same prison that Joseph was in" or "This was the same prison Potiphar put Joseph in" 
Genesis 04
They remained in custody for some time
"They remained in prison for a long time"
Genesis 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 06
Joseph came to them
"Joseph came to the cupbearer and the baker"
Behold, they were upset
The word "behold" here shows that Joseph was surprised by what he saw. Alternate translation: "He was surprised to see that they were upset" 
Genesis 07
Pharaoh's officials who were with him
This refers to the cupbearer and the baker.
in custody in his master's house
"In prison in him master's house." "His master" refers to Joseph's master, the captain of the guard.
Genesis 08
Do not interpretations belong to God?
Joseph uses a question for emphasis. This can be written as a statement. Alternate translation: "Interpretations belong to God!" or "It is God who can tell the meaning of dreams!" 
Tell me, please
Joseph asks for them to tell him their dreams. Alternate translation: "Tell me the dreams, please" 
Genesis 09
The chief of the cupbearers
The most important person who brings drinks to the king. See how you translated this in Genesis 40:2.
In my dream, behold, a vine was in front of me
"In my dream, I saw a vine in front of me!" The cupbearer uses word "behold" here to show that he was surprised by what he saw in his dream and to alert Joseph to pay attention.
Genesis 10
the clusters of grapes ripened
"its clusters ripened into grapes"
Genesis 11
squeezed them
This means that he squeezed the juice out of them. Alternate translation: "squeezed the juice from them" 
Genesis 12
This is the interpretation of it
"Here is what the dream means"
The three branches are three days
"The three branches represent three days"
Genesis 13
Within three days
"In three more days"
will lift up your head
Here "lift up your head" is a metaphor for "restore your honor." If the meaning is not clear, it can be explained in the text or a footnote. Alternate translation: "will lift up your head in honor" 
restore you to your office
"will give you back your job"
just as when
"just as you did when"
Genesis 14
please show kindness to me
"please be kind to me"
Mention me to Pharaoh and bring me out of this prison
Joseph means for the cupbearer to tell Pharaoh about him so that Pharaoh will release him from prison. Alternate translation: "Help me get out of this prison by telling Pharaoh about me" 
Genesis 15
For indeed I was abducted
This can be stated in active form. Alternate translation: "For indeed people took me" or "For indeed the Ishmaelites took me" 
the land of the Hebrews
"the land where the Hebrew people live"
Here also have I done nothing that they should put me in this dungeon
"and also while I have been here in Egypt, I have done nothing for which I deserved to be put in prison"
Genesis 16
the chief of the bakers
This refers to the leading person who made food for the king. See how this was translated in Genesis 40:2.
I also had a dream, and
"I also had a dream, and in my dream,"
behold, three baskets of bread were on my head
"there were three baskets of bread on my head!" The baker uses word "behold" here to show that he was surprised by what he saw in his dream and to alert Joseph to pay attention.
Genesis 17
baked goods for Pharaoh
"baked foods for Pharaoh"
Genesis 18
This is the interpretation
"Here is what the dream means"
The three baskets are three days
"The three baskets represent three days"
Genesis 19
will lift up your head from you
In verse 13 Joseph said "lift up your head," but there it had a different meaning. Here "lift up your head from you" means either that the prisoner's head would be cut off his body, or the prisoner's head would be lifted when a noose was put around his neck and he was hanged. Alternate translation: "will lift up your head with a knife" or "will lift up your head with a noose"
flesh
Here "flesh" literally means the soft tissue on a person's body.
Genesis 20
It came about on the third day that
"Afterward, on the third day." The phrase "it came about" is used here to mark a new event in the story. 
He made a feast
"He had a feast"
He lifted up the head of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers
The author writes that Pharaoh lifted up both men's heads so that it would sound like he did the same thing to both men. But the meaning of "lift up the head" for each man is different and is explained in verses 21 and 22. This can also be shortened. Alternate translation: "He lifted up the heads of the chief of the cupbearers and the chief of the bakers"
the chief of the cupbearers
This was the leading person who prepared and served drinks to the king. See how these were translated in Genesis 40:2.
the chief of the bakers
This refers to the leading person who made food for the king. See how this was translated in Genesis 40:2.
Genesis 21
He restored the chief of the cupbearers to his responsibility
The chief of the cupbearer's "responsibility" refers to his job as chief of the cupbearers. Alternate translation: "He gave the chief of the cupbearers his job back" 
Genesis 22
But he hanged the chief of the bakers
Pharaoh did not personally hang the baker, rather he commanded for him to be hanged. Alternate translation: "But he commanded for the chief of the bakers to be hanged" or "But he commanded his guards to hang the chief of the bakers" 
just as Joseph had interpreted to them
This refers to when Joseph interpreted their dreams. Alternate translation: "just as Joseph had said would happen when he interpreted the two men's dreams" 
Genesis 23
General Information:
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ULB Translation Questions
Genesis 40:1
Why did the king of Egypt put his cupbearer and his baker in prison?
He put them in prison because they offended him. 
Genesis 40:5
What happened to the cupbearer and the baker on the same night?
The cupbearer and the baker each dreamed a dream the same night. 
Genesis 40:7
Why were the cupbearer and baker both sad the next morning?
They were both sad because no one could interpret their dreams. 
Genesis 40:8
Why were the cupbearer and baker both sad the next morning?
They were both sad because no one could interpret their dreams. 
Who did Joseph say could give the interpretation of the dreams?
Joseph said that God could give the interpretation of the dreams. 
Genesis 40:12
What did Joseph say was the interpretation of the cupbearer's dream?
Joseph said that the dream meant that within three days Pharaoh would restore the cupbearer to his office. 
Genesis 40:13
What did Joseph say was the interpretation of the cupbearer's dream?
Joseph said that the dream meant that within three days Pharaoh would restore the cupbearer to his office. 
Genesis 40:14
What request did Joseph make to the cupbearer after giving the interpretation of his dream?
Joseph requested that the cupbearer remember him, mention him to Pharaoh, and bring him out of the prison. 
Genesis 40:18
What did Joseph say was the interpretation of the baker's dream?
Joseph said that the dream meant that within three days Pharoah would hang the baker on a tree. 
Genesis 40:19
What did Joseph say was the interpretation of the baker's dream?
Joseph said that the dream meant that within three days Pharoah would hang the baker on a tree. 
Genesis 40:20
What special event occurred three days later?
Pharaoh's birthday was three days later. 
Genesis 40:21
What did Pharaoh do with the cupbearer and the baker on that day?
Pharaoh restored the cupbearer, but he hanged the baker, just as Joseph had interpreted to them. 
Genesis 40:22
What did Pharaoh do with the cupbearer and the baker on that day?
Pharaoh restored the cupbearer, but he hanged the baker, just as Joseph had interpreted to them. 
Genesis 40:23
Did the cupbearer remember Joseph's request to him?
No, the cupbearer did not remember to help Joseph, but forgot about him. 






Chapter 41
1 It came about at the end of two full years that Pharaoh had a dream. Behold, he stood by the Nile. 2 Behold, seven cows came up out of the Nile, desirable and fat, and they grazed in the reeds. 3 Behold, seven other cows came up after them out of the Nile, undesirable and thin. They stood by the other cows on the bank of the river. 4 Then the undesirable and thin cows ate the seven desirable and fat cows. Then Pharaoh woke up. 5 Then he slept and dreamed a second time. Behold, seven heads of grain came up on one stalk, wholesome and good. 6 Behold, seven heads, thin and scorched by the east wind, sprouted up after them. 7 The thin heads swallowed up the seven wholesome and full heads. Pharaoh woke up, and, behold, it was a dream. 8 It came about in the morning that his spirit was troubled. He sent and called for all the magicians and wise men of Egypt. Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could interpret them to Pharaoh.
9 Then the chief cupbearer said to Pharaoh, "I have remembered my sins today. 10 Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the house of the captain of the guard, the chief baker and me. 11 We dreamed a dream the same night, he and I. We dreamed each man according to the interpretation of his dream. 12 There was with us there a young Hebrew man, a servant of the captain of the guard. We told him and he interpreted for us our dreams. He interpreted for each of us according to his dream. 13 It came about as he interpreted for us, so it happened. Pharaoh restored me to my post, but the other one he hanged."
14 Then Pharaoh sent and called for Joseph. They quickly took him out of the dungeon. He shaved himself, changed his clothes, and came in to Pharaoh. 15 Pharaoh said to Joseph, "I had a dream, but there is no interpreter for it. But I have heard about you, that when you hear a dream you can interpret it." 16 Joseph answered Pharaoh, saying, "It is not in me. God will answer Pharaoh with favor." 17 Pharaoh spoke to Joseph, "In my dream, behold, I stood on the bank of the Nile. 18 Behold, seven cows came up out of the Nile, fat and desirable, and they grazed among the reeds. 19 Behold, seven other cows came up after them, weak, very undesirable, and thin. I never saw in all the land of Egypt such undesirableness like them. 20 The thin and undesirable cows ate up the first seven fat cows. 21 When they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them, for they were still as undesirable as before. Then I awoke. 22 I looked in my dream, and, behold, seven heads came up upon one stalk, full and good. 23 Behold, seven more heads—withered, thin, and scorched by the east wind—sprang up after them. 24 The thin heads swallowed up the seven good heads. I told these dreams to the magicians, but there was none that could explain it to me."
25 Joseph said to Pharaoh, "The dreams of Pharaoh are the same. What God is about to do, he has declared to Pharaoh. 26 The seven good cows are seven years, and the seven good heads are seven years. The dreams are the same. 27 The seven thin and undesirable cows that came up after them are seven years, and also the seven thin heads scorched by the east wind will be seven years of famine. 28 That is the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about to do he has revealed to Pharaoh. 29 Look, seven years of great abundance will come throughout all the land of Egypt. 30 Seven years of famine will come after them, and all the abundance will be forgotten in the land of Egypt, and the famine will devastate the land. 31 The abundance will not be remembered in the land because of the famine that will follow, for it will be very severe. 32 That the dream was repeated to Pharaoh is because the matter has been established by God, and God will soon do it. 33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and put him over the land of Egypt. 34 Let Pharaoh appoint officials over the land, and let them take a fifth of the crops of Egypt in the seven abundant years. 35 Let them gather all the food of these good years that are coming and store up grain under the authority of Pharaoh, for food to be used in the cities. They should preserve it. 36 The food will be a supply for the land for the seven years of famine which will be in the land of Egypt. In this way the land will not be devastated by the famine."
37 This advice was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants. 38 Pharaoh said to his servants, "Can we find such a man as this, in whom is the Spirit of God?" 39 So Pharaoh said to Joseph, "Since God has shown you all this, there is none so discerning and wise as you. 40 You will be over my house, and according to your word will all my people be ruled. Only in the throne will I be greater than you." 41 Pharaoh said to Joseph, "See, I have put you over all the land of Egypt." 42 Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it upon Joseph's hand. He clothed him with clothes of fine linen, and put a gold chain on his neck. 43 He had him ride in the second chariot which he possessed. Men shouted before him, "Bend the knee." Pharaoh put him over all the land of Egypt. 44 Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh, and apart from you, no man will lift his hand or his foot in all the land of Egypt." 45 Pharaoh called Joseph's name "Zaphenath-Paneah." He gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as a wife. Joseph went out over the land of Egypt.
46 Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt. Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 47 In the seven bountiful years the land produced abundantly. 48 He gathered up all the food of the seven years that was in the land of Egypt and put the food in the cities. He put into each city the food from the fields that surrounded it. 49 Joseph stored up grain like the sand of the sea, so much that he stopped counting, because it was beyond counting. 50 Joseph had two sons before the years of famine came, whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him. 51 Joseph called the name of his firstborn Manasseh, for he said, "God has made me forget all my trouble and all my father's household." 52 He called the name of the second son Ephraim, for he said, "God has made me fruitful in the land of my affliction." 53 The seven years of abundance that was in the land of Egypt came to an end. 54 The seven years of famine began, as Joseph had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt there was food. 55 When all the land of Egypt was famished, the people loudly called on Pharaoh for food. Pharaoh said to all the Egyptians, "Go to Joseph and do what he says." 56 The famine was over all the face of the whole land. Joseph opened all the storehouses and sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt. 57 All the earth was coming to Egypt to buy grain from Joseph, because the famine was severe in all the earth.









Chapter 42
1 Now Jacob became aware that there was grain in Egypt. He said to his sons, "Why do you look at one another?" 2 He said, "See here, I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy for us from there so we may live and not die." 3 Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt. 4 But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, "I fear that harm might come to him." 5 The sons of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of Canaan. 6 Now Joseph was the governor over the land. He was the one who sold to all the people of the land. Joseph's brothers came and bowed down to him with their faces to the ground. 7 Joseph saw his brothers and recognized them, but he disguised himself to them and spoke severely with them. He said to them, "Where have you come from?" They said, "From the land of Canaan to buy food." 8 Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him. 9 Then Joseph remembered the dreams he had dreamed about them, and he said to them, "You are spies! You have come to see the undefended parts of the land." 10 They said to him, "No, my master. Your servants have come to buy food. 11 We are all one man's sons. We are honest men. Your servants are not spies." 12 He said to them, "No, you have come to see the undefended parts of the land." 13 They said, "We your servants are twelve brothers, the sons of one man in the land of Canaan. See, the youngest is this day with our father, and one brother is no longer alive." 14 Joseph said to them, "It is what I said to you; you are spies. 15 By this you will be tested. By the life of Pharaoh, you will not leave here, unless your youngest brother comes here. 16 Send one of yourselves and let him get your brother. You will remain in prison, that your words may be tested, whether there is truth in you. Or else, by the life of Pharaoh, surely you are spies." 17 He put them all in custody for three days.
18 Joseph said to them on the third day, "Do this and live, for I fear God. 19 If you are honest men, let one of your brothers be confined in this prison, but you go, carry grain for the famine of your houses. 20 Bring your youngest brother to me so your words will be verified and you will not die." So they did so. 21 They said to one another, "We are truly guilty concerning our brother in that we saw the distress of his soul when he pleaded with us and we would not listen. Therefore this distress has come upon us." 22 Reuben answered them, "Did I not tell you, 'Do not sin against the boy,' but you would not listen? Now, see, his blood is required of us." 23 They did not know that Joseph understood them, for there was an interpreter between them. 24 He turned from them and wept. He returned to them and spoke to them. He took Simeon from among them and bound him before their eyes. 25 Then Joseph commanded his servants to fill his brothers' bags with grain, and to put every man's money back into his sack, and to give them provisions for the journey. It was done for them.
26 The brothers loaded their donkeys with their grain and departed from there. 27 As one of them opened his sack to give his donkey feed in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the opening of his sack. 28 He said to his brothers, "My money has been put back. Look at it; it is in my sack." Their hearts sank and they turned trembling to one another, saying, "What is this that God has done to us?" 29 They went to Jacob, their father in the land of Canaan and told him all that had happened to them. They said, 30 "The man, the lord of the land, spoke roughly with us and thought that we were spies in the land. 31 We said to him, 'We are honest men. We are not spies. 32 We are twelve brothers, sons of our father. One is no longer alive, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.' 33 The man, the lord of the land, said to us, 'By this I will know that you are honest men. Leave one of your brothers with me, take grain for the famine in your houses, and go your way. 34 Bring your youngest brother to me. Then I will know that you are not spies, but that you are honest men. Then I will release your brother to you, and you will trade in the land.'"
35 It came about as they emptied their sacks, that, behold, every man's bag of silver was in his sack. When they and their father saw their bags of silver, they were afraid. 36 Jacob their father said to them, "You have bereaved me of my children. Joseph is no longer alive, Simeon is gone, and you will take Benjamin away. All these things are against me." 37 Reuben spoke to his father, saying, "You may kill my two sons if I do not bring Benjamin back to you. Put him in my hands, and I will bring him to you again." 38 Jacob said, "My son will not go down with you. For his brother is dead and he alone is left. If harm comes to him on the road in which you go, then you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol."









Chapter 43
1 The famine was severe in the land. 2 It came about when they had eaten the grain that they had brought out of Egypt, their father said to them, "Go again; buy us some food." 3 Judah told him, "The man solemnly warned us, 'You will not see my face unless your brother is with you.' 4 If you send our brother with us, we will go down and buy you food. 5 But if you do not send him, we will not go down. For the man said to us, 'You will not see my face unless your brother is with you.'" 6 Israel said, "Why did you treat me so badly by telling the man that you had another brother?" 7 They said, "The man asked details about us and our family. He said, 'Is your father still alive? Do you have another brother?' We answered him according to these questions. How could we have known that he would say, 'Bring your brother down?'" 8 Judah said to Israel his father, "Send the boy with me. We will rise and go that we may live and not die, both we, you, and also our children. 9 I will be a guarantee for him. You will hold me responsible. If I do not bring him back to you and set him before you, then let me bear the blame forever. 10 For if we had not delayed, surely by now we would have come back here a second time." 11 Their father Israel said to them, "If it be so, now do this. Take some of the best products of the land in your bags. Carry down to the man a gift—some balm and honey, spices and myrrh, pistachio nuts and almonds. 12 Take double money in your hand. The money that was returned in the opening of your sacks, carry again in your hand. Perhaps it was a mistake. 13 Take also your brother. Rise and go again to the man. 14 May God Almighty give you mercy before the man, so that he may release to you your other brother and Benjamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved." 15 The men took this gift, and in their hand they took double the amount of money, along with Benjamin. They got up and went down to Egypt and stood before Joseph.
16 When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the men into the house, slaughter an animal and prepare it, for the men will eat with me at noon." 17 The steward did as Joseph said. He brought the men to Joseph's house. 18 The men were afraid because they were brought to Joseph's house. They said, "It is because of the money that was returned in our sacks the first time we were brought in, that he may seek an opportunity against us. He might arrest us and take us as slaves, and take our donkeys." 19 They approached the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the door of the house, 20 saying, "My master, we came down the first time to buy food. 21 It came about, when we reached the lodging place, that we opened our sacks, and, behold, every man's money was in the opening of his sack, our money in full weight. We have brought it back in our hands. 22 Other money we have also brought down in our hand to buy food. We do not know who put our money in our sacks." 23 The steward said, "Peace be to you, do not fear. Your God and the God of your father must have put your money in your sacks. I received your money." The steward then brought Simeon out to them. 24 The steward took the men into Joseph's house. He gave them water, and they washed their feet. He gave feed to their donkeys. 25 They prepared the gifts for Joseph's coming at noon, for they had heard that they would eat there.
26 When Joseph came home, they brought the gifts which were in their hand into the house, and bowed down before him to the ground. 27 He asked them about their welfare and said, "Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he still alive?" 28 They said, "Your servant our father is well. He is still alive." And they bowed down and gave him honor. 29 When he lifted up his eyes he saw Benjamin his brother, his mother's son, and he said, "Is this your youngest brother of whom you spoke to me?" Then he said, "May God be gracious to you, my son." 30 Joseph hurried to go out of the room, for he was deeply moved about his brother. He sought somewhere to weep. He went to his room and wept there. 31 He washed his face and came out. He controlled himself, saying, "Serve the food." 32 The servants served Joseph by himself and the brothers by themselves. The Egyptians there ate with him by themselves because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is detestable to the Egyptians. 33 The brothers sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth. The men were astonished together. 34 Joseph sent portions to them from the food in front of him. But Benjamin's portion was five times as much as any of his brothers. They drank freely and were merry with him.









Chapter 44
1 Joseph commanded the steward of his house, saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's opening. 2 Put my cup, the silver cup, in the sack's opening of the youngest, and also his money for the grain." The steward did as Joseph had said. 3 The morning dawned, and the men were sent away, they and their donkeys. 4 When they were out of the city but were not yet far off, Joseph said to his steward, "Get up, follow after the men, and when you overtake them, say to them, 'Why have you returned evil for good? 5 Is this not the cup from which my master drinks, and the cup that he uses for divination? You have done evil, this thing that you have done.'" 6 The steward overtook them and spoke these words to them. 7 They said to him, "Why does my master speak such words as these? Far be it from your servants that they would do such a thing. 8 Look, the money that we found in our sacks' openings, we brought again to you out of the land of Canaan. How then could we steal out of your master's house silver or gold? 9 If any of your servants is found with it, let him die, and we also will be my master's slaves." 10 The steward said, "Now also let it be according to your words. He with whom the cup is found will be my slave, and you others will be innocent." 11 Then each man hurried and brought his sack down to the ground, and each man opened his sack. 12 The steward searched. He began with the oldest and finished with the youngest, and the cup was found in Benjamin's sack. 13 Then they tore their clothes. Each man loaded his donkey and returned to the city.
14 Judah and his brothers came to Joseph's house. He was still there, and they bowed before him to the ground. 15 Joseph said to them, "What is this that you have done? Do you not know that a man like me practices divination?" 16 Judah said, "What can we say to my master? What can we speak? Or how can we justify ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Look, we are my master's slaves, both we and he also in whose hand the cup was found." 17 Joseph said, "Far be it from me that I should do so. The man in whose hand the cup was found, that person will be my slave, but as for you others, go up in peace to your father."
18 Then Judah came near to him and said, "My master, please let your servant speak a word in my master's ears, and do not let your anger burn against your servant, for you are just like Pharaoh. 19 My master asked his servants, saying, 'Do you have a father or a brother?' 20 We said to my master, 'We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one. But his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loves him.' 21 Then you said to your servants, 'Bring him down to me that I may see him.' 22 After that, we said to my master, 'The boy cannot leave his father. For if he should leave his father his father would die.' 23 Then you said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will not see my face again.' 24 Then it came about when we went up to your servant my father, we told him the words of my master. 25 Our father said, 'Go again, buy us some food.' 26 Then we said, 'We cannot go down. If our youngest brother is with us, then will we go down, for we will not be able to see the man's face unless our youngest brother is with us.' 27 Your servant my father said to us, 'You know that my wife bore me two sons. 28 One of them went out from me and I said, "Surely he is torn in pieces, and I have not seen him since." 29 Now if you also take this one from me, and harm comes to him, you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol.' 30 Now, therefore, when I come to your servant my father, and the young man is not with us, since his life is bound up in the boy's life, 31 it will come about, when he sees the boy is not with us, he will die. Your servants will bring down the gray hair of your servant our father with sorrow to Sheol. 32 For your servant became a guarantee for the boy to my father and said, 'If I do not bring him to you, then I will bear the guilt to my father forever.' 33 Now therefore, please let your servant stay instead of the boy as slave to my master, and let the boy go up with his brothers. 34 For how can I go up to my father if the boy is not with me? I am afraid to see the evil that would come on my father."









Chapter 45
1 Then Joseph could not control himself before all the servants who stood by him. He said loudly, "Everyone must leave me." So no servant stood by him when Joseph made himself known to his brothers. 2 He wept loudly, the Egyptians heard it, and the house of Pharaoh heard of it. 3 Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Is my father still alive?" His brothers could not answer him, for they were shocked in his presence. 4 Then Joseph said to his brothers, "Come near to me, please." They came near. He said, "I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 5 Do not be grieved or angry with yourselves that you sold me here, for God sent me ahead of you to preserve life. 6 For these two years the famine has been in the land, and there are still five years in which there will be neither plowing nor harvest. 7 God sent me ahead of you to preserve you as a remnant in the earth, and to keep you alive by a great deliverance. 8 So now it was not you who sent me here but God, and he has made me a father to Pharaoh, master of all his house, and ruler of all the land of Egypt. 9 Hurry and go up to my father and say to him, 'This is what your son Joseph says, "God has made me master of all Egypt. Come down to me, do not delay. 10 You will live in the land of Goshen, and you will be near me, you and your children and your children's children, and your flocks and your herds, and all that you have. 11 I will provide for you there, for there are still five years of famine, so that you do not come to poverty, you, your household, and all that you have."' 12 Look, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaks to you. 13 You will tell my father about all my honor in Egypt and of all that you have seen. You will hurry and bring my father down here." 14 He hugged his brother Benjamin's neck and wept, and Benjamin wept on his neck. 15 He kissed all his brothers and wept over them. After that his brothers talked with him.
16 The news of the matter was told in Pharaoh's house: "Joseph's brothers have come." It pleased Pharaoh and his servants very much. 17 Pharaoh said to Joseph, "Say to your brothers, 'Do this: Load your animals and go to the land of Canaan. 18 Get your father and your households and come to me. I will give you the good of the land of Egypt, and you will eat the fat of the land.' 19 Now you are commanded, 'Do this, take carts out of the land of Egypt for your children and for your wives. Get your father and come. 20 Do not be concerned about your possessions, for the good of all the land of Egypt is yours.'"
21 The sons of Israel did so. Joseph gave them carts, according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey. 22 To all of them he gave each man changes of clothing, but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of clothing. 23 For his father he sent this: ten donkeys loaded with the good things of Egypt; and ten female donkeys loaded with grain, bread, and other supplies for his father for the journey. 24 So he sent his brothers away and they left. He said to them, "See that you do not quarrel on the journey." 25 They went up out of Egypt and came to the land of Canaan, to Jacob their father. 26 They told him saying "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land of Egypt." His heart was astonished, for he could not believe what they told him. 27 They told him all the words of Joseph that he had said to them. When Jacob saw the carts that Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived. 28 Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. I will go and see him before I die."









Chapter 46
1 Israel made his journey with all that he had and went to Beersheba. There he offered sacrifices to the God of his father Isaac. 2 God spoke to Israel in a vision at night, saying, "Jacob, Jacob." He said, "Here I am." 3 He said, "I am God, the God of your father. Do not fear to go down to Egypt, for there I will make you a great nation. 4 I will go down with you into Egypt, and I will surely bring you up again and Joseph will close your eyes with his own hand." 5 Jacob rose up from Beersheba. The sons of Israel transported Jacob their father, their children, and their wives, in the carts that Pharaoh had sent to carry him. 6 They took their livestock and their possessions that they had accumulated in the land of Canaan. They came into Egypt, Jacob and all his descendants with him. 7 He brought with him to Egypt his sons and his sons' sons, his daughters and his sons' daughters, and all his descendants.
8 These are the names of the sons of Israel who came to Egypt: Jacob and his descendants, Reuben, Jacob's firstborn;
9 the sons of Reuben, Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi;
10 the sons of Simeon, Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul, the son of a Canaanite woman;
11 and the sons of Levi, Gershon, Kohath, and Merari.
12 The sons of Judah were Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah (but Er and Onan had died in the land of Canaan). The sons of Perez were Hezron and Hamul.
13 The sons of Issachar were Tola, Puah, Jashub, and Shimron.
14 The sons of Zebulun were Sered, Elon, and Jahleel. 15 These were the sons of Leah whom she bore to Jacob in Paddan Aram, along with his daughter Dinah. His sons and his daughters numbered thirty-three.
16 The sons of Gad were Zephon, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli.
17 The sons of Asher were Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah; and Serah was their sister. The sons of Beriah were Heber and Malkiel. 18 These were the sons of Zilpah, whom Laban had given to Leah his daughter. These sons she bore to Jacob—sixteen in all.
19 The sons of Jacob's wife Rachel were Joseph and Benjamin. 20 In Egypt Manasseh and Ephraim were born to Joseph by Asenath, the daughter of Potiphera priest of On.
21 The sons of Benjamin were Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. 22 These were the sons of Rachel who were born to Jacob—fourteen in all.
23 The son of Dan was Hushim.
24 The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shillem. 25 These were the sons born to Jacob by Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter—seven in all.
26 All those who went to Egypt with Jacob, who were his direct descendants, not counting Jacob's sons' wives, were sixty-six in all. 27 With the two sons of Joseph who were born to him in Egypt, the people of the house of Jacob who went to Egypt were seventy in all.
28 Jacob sent Judah ahead of him to Joseph to show the way before him to Goshen, and they came to the land of Goshen. 29 Joseph prepared his chariot and went up to meet Israel his father in Goshen. He saw him, hugged his neck, and wept on his neck a long time. 30 Israel said to Joseph, "Now let me die, since I have seen your face, that you are still alive." 31 Joseph said to his brothers and to his father's house, "I will go up and tell Pharaoh, saying, 'My brothers and my father's house, who were in the land of Canaan, have come to me. 32 The men are shepherds, for they have been keepers of livestock. They have brought their flocks, their herds, and all that they have.' 33 It will come about, when Pharaoh calls you and asks, 'What is your occupation?' 34 that you should say, 'Your servants have been keepers of livestock from our youth until now, both we, and our forefathers.' Do this so that you may live in the land of Goshen, for every shepherd is an abomination to the Egyptians."









Chapter 47
1 Then Joseph went in and told Pharaoh, "My father and my brothers, their flocks, their herds, and all that they own, have arrived from the land of Canaan. See, they are in the land of Goshen." 2 He took five of his brothers and introduced them to Pharaoh. 3 Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?" They said to Pharaoh, "Your servants are shepherds, as our ancestors." 4 Then they said to Pharaoh, "We come as temporary residents in the land. There is no pasture for your servants' flocks, because the famine is severe in the land of Canaan. So now, please let your servants live in the land of Goshen." 5 Then Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you. 6 The land of Egypt is before you. Settle your father and your brothers in the best region, the land of Goshen. If you know any capable men among them, put them in charge of my livestock." 7 Then Joseph brought in Jacob his father and presented him to Pharaoh. Jacob blessed Pharaoh. 8 Pharaoh said to Jacob, "How long have you lived?" 9 Jacob said to Pharaoh, "The years of my sojourning are 130. The years of my life have been few and painful. They have not been as long as the days of my ancestors' sojourning." 10 Then Jacob blessed Pharaoh and went out from his presence. 11 Then Joseph settled his father and his brothers. He gave them a possession in the land of Egypt, the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded. 12 Joseph provided food for his father, his brothers, and all his father's household, according to the number of their little ones.
13 Now there was no food in all the land; for the famine was severe. The land of Egypt and the land of Canaan wasted away because of the famine. 14 Joseph gathered all the money that was in the land of Egypt and in the land of Canaan, by selling grain to the inhabitants. Then Joseph brought the money to Pharaoh's palace. 15 When all the money of the lands of Egypt and Canaan was spent, all the Egyptians came to Joseph saying, "Give us food! Why should we die in your presence because our money is gone?" 16 Joseph said, "If your money is gone, bring your livestock and I will give you food in exchange for your livestock." 17 So they brought their livestock to Joseph. Joseph gave them food in exchange for the horses, for the flocks, for the herds, and for the donkeys. He fed them with bread in exchange for all their livestock that year. 18 When that year was ended, they came to him the next year and said to him, "We will not hide from my master that our money is all gone, and the herds of cattle are my master's. There is nothing left in the sight of my master, except our bodies and our land. 19 Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land in exchange for food, and we and our land will be servants to Pharaoh. Give us seed that we may live and not die, and that the land may not become desolate."
20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh. For every Egyptian sold his field, because the famine was very severe. In this way, the land became Pharaoh's. 21 As for the people, he made them slaves from one end of Egypt's border to the other end. 22 It was only the land of the priests that Joseph did not buy, because the priests were given an allowance. They ate from the allotment which Pharaoh gave them. Therefore they did not sell their land. 23 Then Joseph said to the people, "See, I have bought you and your land today for Pharaoh. Now here is seed for you, and you will plant the land. 24 At the harvest, you must give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own, for seed of the field and for food for your households and your little ones." 25 They said, "You have saved our lives. May we find favor in your eyes. We will be Pharaoh's servants." 26 So Joseph made it a statute which is in effect in the land of Egypt to this day, that one-fifth belongs to Pharaoh. Only the land of the priests did not become Pharaoh's.
27 So Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen. His people gained possessions there. They were fruitful and multiplied greatly. 28 Jacob lived in the land of Egypt seventeen years, so the years of Jacob's life were one hundred forty-seven years. 29 When the time approached for Israel to die, he called his son Joseph and said to him, "If now I have found favor in your eyes, put your hand under my thigh, and show me faithfulness and trustworthiness. Please do not bury me in Egypt. 30 When I lie down with my fathers, you will carry me out of Egypt and bury me in my forefathers' burial place." Joseph said, "I will do as you have said." 31 Israel said, "Swear to me," and Joseph swore to him. Then Israel bowed down at the head of his bed.









Chapter 48
1 It came about after these things, that one said to Joseph, "Look, your father is sick." So he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim. 2 When Jacob was told, "Look, your son Joseph has arrived to see you," Israel gathered strength and sat up in bed. 3 Jacob said to Joseph, "God Almighty appeared to me at Luz in the land of Canaan. He blessed me 4 and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply you. I will make of you an assembly of nations. I will give this land to your descendants as an everlasting possession.' 5 Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you into Egypt, they are mine. Ephraim and Manasseh will be mine, just as Reuben and Simeon are mine. 6 The offspring who are born after them will be yours; they will be listed under the names of their brothers in their inheritance. 7 But as for me, when I came from Paddan, to my sorrow Rachel died in the land of Canaan on the way, while there was still some distance to go to Ephrath. I buried her there on the way to Ephrath" (that is, Bethlehem).
8 When Israel saw Joseph's sons, he said, "Whose are these?" 9 Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here." Israel said, "Bring them to me, that I may bless them." 10 Now Israel's eyes were failing because of his age, so he could not see. So Joseph brought them near to him, and he kissed them and embraced them. 11 Israel said to Joseph, "I never expected to see your face again, but God has even allowed me to see your children." 12 Joseph brought them out from between Israel's knees, and then he bowed with his face to the earth. 13 Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them close to him. 14 Israel reached out with his right hand and laid it upon Ephraim's head, who was the younger, and his left hand upon Manasseh's head. He crossed his hands, for Manasseh was the firstborn. 15 Israel blessed Joseph, saying,
"The God before whom my fathers Abraham and Isaac walked,
the God who has cared for me to this day,
16 the angel who has protected me from all harm,
may he bless these boys.
May my name be named in them,
and the name of my fathers Abraham and Isaac.
May they grow into a multitude on the earth."

17 When Joseph saw his father place his right hand upon the head of Ephraim, it displeased him. He took his father's hand to move it from Ephraim's head to Manasseh's head. 18 Joseph said to his father, "Not so, my father; for this is the firstborn. Put your right hand upon his head." 19 His father refused and said, "I know, my son, I know. He also will become a people, and he also will be great. Yet his younger brother will be greater than he, and his descendants will become a multitude of nations." 20 Israel blessed them that day with these words,
"The people of Israel will pronounce blessings by your names saying,
'May God make you like Ephraim and like Manasseh'."
In this way, Israel put Ephraim before Manasseh.
21 Israel said to Joseph, "See, I am about to die, but God will be with you, and will bring you back to the land of your fathers. 22 To you, as one who is above your brothers, I give to you the mountain slope that I took from the Amorites with my sword and my bow."









Chapter 49
1 Then Jacob called for his sons, and said:
"Gather yourselves together,
that I may tell you what will happen to you in the future.
2 Assemble yourselves and listen, you sons of Jacob.
Listen to Israel, your father.
 
3 Reuben, you are my firstborn, my might,
and the beginning of my strength,
outstanding in dignity, and outstanding in power.
4 Uncontrollable as rushing water,
you will not have the preeminence,
because you went up to your father's bed.
Then you defiled it; you went up to my couch.
 
5 Simeon and Levi are brothers.
Weapons of violence are their swords.
6 O my soul, do not come into their council;
O my glory, do not join in their meetings.
For in their anger they killed men.
It was for pleasure that they hamstrung oxen.
7 May their anger be cursed, for it was fierce
and their fury, for it was severe.
I will divide them in Jacob
and scatter them in Israel.
 
8 Judah, your brothers will praise you.
Your hand will be on the neck of your enemies.
Your father's sons will bow down before you.
9 Judah is a lion's cub.
My son, you have gone up from your victims.
He stooped down, he crouched like a lion, like a lioness.
Who would dare to awaken him?
10 The scepter will not depart from Judah,
nor the ruler's staff from between his feet,
until Shiloh comes. The nations will obey him.
11 Binding his donkey to the vine,
and his donkey's colt to the choice vine,
he has washed his garments in wine,
and his robe in the blood of grapes.
12 His eyes will be as dark as wine,
and his teeth as white as milk.
 
13 Zebulun will live by the shore of the sea.
He will be a harbor for ships,
and his border will extend to Sidon.
 
14 Issachar is a strong donkey,
lying down between the sheepfolds.
15 He sees a good resting place
and the pleasant land.
He will bend his shoulder to the burden
and become a servant for forced labor.
 
16 Dan will judge his people
as one of the tribes of Israel.
17 Dan will be a snake beside the road,
a poisonous snake in the path
that bites the horse's heels,
so that his rider falls backward.
18 I wait for your salvation, Yahweh.
 
19 Gad—raiders will attack him,
but he will attack them at their heels.
 
20 Asher's food will be rich,
and he will provide royal delicacies.
 
21 Naphtali is a doe let loose;
he will have beautiful fawns.
 
22 Joseph is a fruitful bough,
a fruitful bough near a spring,
whose branches climb over the wall.
23 The archers will attack him bitterly
and shoot at him with hostility.
24 But his bow will remain steady,
and his hands will be skillful
because of the hands of the Mighty One of Jacob,
because of the name of the Shepherd, the Rock of Israel.
25 The God of your father will help you
and the Almighty God will bless you
with blessings of the sky above,
blessings of the deep that lies beneath,
and blessings of the breasts and womb.
26 The blessings of your father are greater
than the blessings of the ancient mountains
or the desirable things of the ancient hills.
May they be on the head of Joseph,
even upon the crown of the head of the prince of his brothers.
 
27 Benjamin is a hungry wolf.
In the morning he will devour the prey,
and in the evening he will divide the plunder."
 
28 These are the twelve tribes of Israel. This is what their father said to them when he blessed them. Each one he blessed with an appropriate blessing. 29 Then he instructed them and said to them, "I am about to go to my people. Bury me with my forefathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite, 30 in the cave that is in the field of Machpelah, which is near Mamre in the land of Canaan, the field that Abraham bought for a burial place from Ephron the Hittite. 31 There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there I buried Leah. 32 The field and the cave that is in it were purchased from the people of Heth." 33 When Jacob finished these instructions to his sons, he pulled his feet into the bed, breathed his last, and went to his people.









Chapter 50
1 Then Joseph was so distressed that he collapsed on the face of his father, and he wept over him, and he kissed him. 2 Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father. So the physicians embalmed Israel. 3 They took forty days, for that was the full time for embalming. The Egyptians wept for him seventy days.
4 When the days of weeping were over, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, "If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh, saying, 5 'My father made me swear, saying, "See, I am about to die. Bury me in my tomb that I dug for myself in the land of Canaan. There you will bury me." Now let me go up and bury my father, and then I will return.'" 6 Pharaoh answered, "Go and bury your father, as he made you swear." 7 Joseph went up to bury his father. All the servants of Pharaoh went with him—the elders of his household, all the senior officials of the land of Egypt, 8 with all Joseph's household and his brothers, and his father's household. But their children, their flocks, and their herds were left in the land of Goshen. 9 Chariots and horsemen also went with him. It was a very large group of people. 10 When they came to the threshing floor of Atad on the other side of the Jordan, they mourned with very great and grievous sorrow. There Joseph made a seven-day mourning for his father. 11 When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning at the threshing floor of Atad, they said, "This is a very sad occasion for the Egyptians." That is why the name of the place was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan. 12 So his sons did for Jacob just as he had instructed them. 13 His sons carried him to the land of Canaan and buried him in the cave in the field of Machpelah, near Mamre. Abraham had bought the cave with the field for a burial place. He had bought it from Ephron the Hittite. 14 After he had buried his father, Joseph returned into Egypt, he, along with his brothers, and all who had accompanied him to bury his father.
15 When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "What if Joseph continues to be angry against us and wants to repay us in full for all the evil we did to him?" 16 So they commanded the presence of Joseph, saying, "Your father gave instructions before he died, saying, 17 'Tell Joseph this, "Please forgive the transgression of your brothers and their sin when they did evil to you."' Now please forgive the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him. 18 His brothers also went and lay facedown before him. They said, "See, we are your servants." 19 But Joseph answered them, "Do not be afraid. Am I in the place of God? 20 As for you, you meant to harm me, but God meant it for good, to preserve the lives of many people, as you see today. 21 So now do not be afraid. I will provide for you and your little children." He comforted them in this way and spoke kindly to their hearts.
22 Joseph lived in Egypt, together with his father's family. He lived one hundred ten years. 23 Joseph saw Ephraim's children to the third generation. He also saw the children of Makir son of Manasseh, who were placed on the knees of Joseph. 24 Joseph said to his brothers, "I am about to die; but God will surely come to you and lead you up out of this land to the land which he swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob." 25 Then Joseph made the sons of Israel swear an oath. He said, "God will surely come to you. At that time you must carry up my bones from here." 26 So Joseph died, 110 years old. They embalmed him and he was placed in a coffin in Egypt.
Genesis 50 General Notes
Special concepts in this chapter
Embalming
Embalming was practiced in Egypt on very important people when they died. They removed the liquids from the body then wrapped it in an attempt to preserve the body from decay. 
Joseph's character
Joseph's character was so upright that Pharaoh's officials went with him to Canaan to bury Jacob. This was a very large funeral procession. He also learned lessons from earlier in his life and unified his family. (See: righteous)


Genesis 01
that he collapsed on the face of his father
The term "he collapsed" is an idiom for being overcome. Alternate translation: "that he fell on his father in grief" 
Genesis 02
his servants the physicians
"his servants who took care of dead bodies"
to embalm his father
To "embalm" is a special way of preserving a dead body before it is buried. Alternate translation: "to prepare his father's body for burial" 
Genesis 03
They took forty days
"They took 40 days" 
seventy days
"70 days" 
Genesis 04
Connecting Statement:
A three-level quotation is introduced with the words "Joseph spoke ... saying." The second level begins with the words "If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh, saying."
days of weeping
"days of mourning him" or "days of weeping for him"
Joseph spoke to the house of Pharaoh
Here "house of Pharaoh" stands for the officials that make up Pharaoh's royal court. Alternate translation: "Joseph spoke to Pharaoh's officials" 
If now I have found favor in your eyes
The phrase "find favor" is an idiom which means to be approved of by someone. Also, the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "If I have found favor with you" or "If you are pleased with me" 
Genesis 05
Connecting Statement:
The three-level quotation that began with the words "Joseph spoke ... saying" in verse 4 continues. The second level of that quotation, which began with the words "If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh, saying" in verse 4 continues.
My father made me swear, saying, "See, I am about to die. Bury me in my tomb that I dug for myself in the land of Canaan. There you will bury me." Now let me go up ... I will return.
This is the second level of the three-level quotation that begins with the words "If now I have" in verse 4. It contains a quote within it. This embedded quote can be translated as an indirect quote. "My father made me swear, saying that he was about to die and that I was to bury him in his tomb that he dug for himself in the land of Canaan. I was to bury him there. Now let me go up ... I will return." The entire second-level quotation can also be translated as an indirect quote. "If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh and tell him that my father made me swear, saying that he was about to die and that I was to bury him in his tomb that he dug for himself in the land of Canaan. I was to bury him there. Now let me go up ... I will return." 
See, I am about to die ... you will bury me
This is the third level of the three-level quotation that begins with the words "If now I have" in verse 4.
See, I am about to die
"See, I am dying"
let me go up
It was common to use the phrase "go up" when speaking of traveling from Egypt to Canaan.
Genesis 06
Pharaoh answered
It is implied that the members of the court spoke to Pharaoh, and now Pharaoh is replying to Joseph. 
as he made you swear
"as you swore to him"
Genesis 07
Joseph went up
It was common to use the phrase "went up" when speaking of traveling from Egypt to Canaan.
All the servants ... the elders ... the senior officials
All of Pharaoh's most important leaders attended the burial procession.
servants of Pharaoh
These were probably government officials, not household servants.
the elders of his household
Here "household" refers to Pharaoh's royal court.
Genesis 08
with all Joseph's household and his brothers, and his father's household
This can be translated as a new sentence: "Joseph's household, his brothers, and his father's household also went with him" 
Genesis 09
Chariots
Here this stands for the men riding in the chariots. 
It was a very large group of people
"It was a very large gathering"
Genesis 10
When they came
The word "they" refers to the participants in the burial procession.
floor of Atad
Possible meanings are 1) the word "Atad" means "thorn" and it may refer to a place where large amounts of thorns grew, or 2) it may be the name of the person who owns the threshing floor. 
they mourned with very great and grievous sorrow
"they were extremely sad and they mourned very much"
a seven-day
"a 7-day" 
Genesis 11
at the threshing floor of Atad
Possible meanings are 1) "on the threshing floor that belonged to a man named Atad" or "in the threshing floor at a place called Atad" 
This is a very sad occasion for the Egyptians
"The mourning of the Egyptians is very great"
Abel Mizraim
The translator can add a footnote that says: "The name Abel Mizraim means "the mourning of Egypt.'" 
Genesis 12
So his sons
"So Jacob's sons"
just as he had instructed them
"just as he had directed them"
Genesis 13
His sons carried him
"His sons took his body"
Machpelah
Machpela was the name of an area or region. See how you translated this in [Genesis 23:9]
Mamre
This was another name for the city of Hebron. It may have been named after Mamre, the friend of Abraham who lived there. See how you translated this in [Genesis 13:18]
Ephron the Hittite
This is the name of a man. "Hittite" means "descendent of Heth." See how you translated this in [Genesis 23:8]
Genesis 14
Joseph returned into Egypt
"Joseph returned to Egypt"
all who had accompanied him
"all who had come with him"
Genesis 15
What if Joseph continues to be angry against us
Here anger is spoken of as if it was something physical that Joseph could hold in his hands. Alternate translation: "What if Joseph is actually still angry with us" 
wants to repay us in full for all the evil we did to him
Avenging oneself against someone who harmed him is spoken of as if the person were paying they other person what they are owed. Alternate translation: "wants revenge for the evil thing we did to him" 
Genesis 16
Connecting Statement:
A three-level quotation begins with the words "Your father gave."
Your father gave instructions before he died, saying
Jacob was the father of all the brothers. Here they say "your father" to emphasize that Joseph needs to pay attention to what his father said. Alternate translation: "Before our father died he said"
Genesis 17
Connecting Statement:
The three-level quotation that begins with the words "Your father gave" in verse 16 ends here.
Tell Joseph this, "Please forgive the transgression of your brothers and their sin when they did evil to you."
The three-level quotation that begins with the words "Your father gave" in verse 16 ends here. This is the second-level quotation, and it contains a third-level quotation that can be stated as an indirect quotation. "Tell Joseph to please forgive your transgression and your sin when you did evil to him." Both the second-level and third-level quotations can be translated as indirect quotations. "Your father instructed us before he died to tell you to please forgive our transgression and our sin when we did evil to you." 
and their sin when they did evil to you
"for the wicked things they did to you"
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
please forgive the servants of the God of your father
The brothers are referring to themselves as "the servants of the God of your father." This can be stated in first person. Alternate translation: "please forgive us, the servants of the God of our father" 
Joseph wept when they spoke to him
"Joseph wept when he heard this message"
Genesis 18
lay facedown before him
They lay down with their faces toward the ground. This is a sign of humility and respect for Joseph. 
Genesis 19
Am I in the place of God?
Joseph uses a question to comfort his brothers. Alternate translation: "I am not in the place of God." or "I am not God." 
Genesis 20
you meant to harm me
"you intended to do evil against me"
God meant it for good
"God intended it for good"
Genesis 21
So now do not be afraid
"So do not fear me"
I will provide for you and your little children
"I will always make sure you and your children have enough to eat"
He comforted them in this way and spoke kindly to their hearts
Here "hearts" refers to the brothers. Alternate translation: "He comforted them by speaking kindly to them" 
Genesis 22
one hundred ten years
"110 years" 
Genesis 23
Ephraim's children to the third generation
"Ephraim's children and grandchildren"
Makir
This is the name of Joseph's grandson. 
who were placed on the knees of Joseph
This expression means that Joseph adopted these children of Machir as his own children. This means they would have special inheritance rights from Joseph. 
Genesis 24
surely come to you
In [Genesis 50:24/26]
lead you up out of this land to the land
It was common to use the word "up" when speaking of traveling from Egypt to Canaan. Alternate translation: "bring you out of this land and take you to the land" 
Genesis 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Genesis 26
110 years
"one hundred and ten years" 
They embalmed him
To "embalm" is a special way of preserving a dead body before it is buried. See how you translated "embalmed" in Genesis 50:1.
he was placed
This can be stated in active form. Alternate translation: "they placed him" 
in a coffin
"in a chest" or "in a case." This is a box a dead person is placed in.




ULB Translation Questions
Genesis 50:2
What did Joseph do with Israel's body after Israel died?
Joseph had Israel's body embalmed. 
Genesis 50:3
What did Joseph do with Israel's body after Israel died?
Joseph had Israel's body embalmed. 
Genesis 50:4
What request did Joseph make to Pharaoh about the burial of his father, and why did he make this request?
Joseph requested to be able to go to the land of Canaan to bury his father, as his father had made him swear. 
Genesis 50:5
What request did Joseph make to Pharaoh about the burial of his father, and why did he make this request?
Joseph requested to be able to go to the land of Canaan to bury his father, as his father had made him swear. 
Genesis 50:6
What request did Joseph make to Pharaoh about the burial of his father, and why did he make this request?
Joseph requested to be able to go to the land of Canaan to bury his father, as his father had made him swear. 
Genesis 50:7
Who went with Joseph to bury Israel?
All the officials of Pharaoh, the courtiers of his household, the senior officials of Egypt, Joseph's household, Joseph's brothers, his father's household, and chariots and horsemen all went with Joseph. 
Genesis 50:8
Who went with Joseph to bury Israel?
All the officials of Pharaoh, the courtiers of his household, the senior officials of Egypt, Joseph's household, Joseph's brothers, his father's household, and chariots and horsemen all went with Joseph. 
Genesis 50:9
Who went with Joseph to bury Israel?
All the officials of Pharaoh, the courtiers of his household, the senior officials of Egypt, Joseph's household, Joseph's brothers, his father's household, and chariots and horsemen all went with Joseph. 
Genesis 50:11
What did the Canaanites say when they saw Joseph and those with him?
The Canaanites said that this was a very sad occasion for the Egyptians. 
Genesis 50:14
Where did Joseph and his brothers go after burying their father?
Joseph and his brothers returned into Egypt. 
Genesis 50:15
About what were Joseph's brothers worried after Israel died?
Joseph's brothers were worried that Joseph would repay them for all the evil the brothers had done to Joseph. 
Genesis 50:17
What did the brothers ask Joseph to do regarding the wrongs they had committed against Joseph?
The brothers asked Joseph to forgive them for the wrongs they had committed against Joseph. 
Genesis 50:18
What did Joseph's brothers do when they came to Joseph?
When they came to Joseph, Joseph's brothers fell down before him. 
Genesis 50:20
What good did Joseph say God had worked through the evil deeds of his brothers?
Joseph said God had worked the good of preserving the lives of many people. 
Genesis 50:22
How long did Joseph live?
Joseph lived one hundred ten years. 
Genesis 50:24
What did Joseph say was about to happen to him?
Joseph said that he was about to die. 
What promise did Joseph say God would fulfill for Israel's descendants?
Joseph said God would come to the people and lead them up to the land God promised to Abraham, Isaac, and Jacob. 
Genesis 50:25
What did Joseph make the people of Israel swear they would do?
Joseph made them swear they would carry Joseph's bones from Egypt when they left Egypt. 
Genesis 50:26
What happened to Joseph's body after he died?
Joseph's body was embalmed and put in a coffin in Egypt. 





Exodus

Chapter 1
1 These are the names of the sons of Israel who came into Egypt with Jacob, each with his household: 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin, 4 Dan, Naphtali, Gad, and Asher. 5 All the people who were descendants of Jacob were seventy in number. Joseph was already in Egypt. 6 Then Joseph, all his brothers, and all that generation died. 7 But the people of Israel were fruitful, increased in numbers, became great, and became very, very mighty; the land was filled with them.
8 Now then a new king arose over Egypt, one who did not know about Joseph. 9 He said to his people, "Look, the people of Israel are more numerous and stronger than we are. 10 Come, let us deal with them wisely, otherwise they will continue to grow in numbers, and if war breaks out, they will join our enemies, fight against us, and leave the land." 11 So they put taskmasters over them to oppress them with hard labor. The Israelites built store cities for Pharaoh: Pithom and Rameses. 12 But the more the Egyptians oppressed them, the more the Israelites increased in numbers and spread. So the Egyptians began to dread the people of Israel. 13 The Egyptians severely forced the people of Israel to serve. 14 They made their lives bitter with hard service with mortar and brick, and with all kinds of work in the fields. All their required work was severe.
15 Then the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives; the name of the one was Shiphrah, and the other Puah. 16 He said, "When you assist the Hebrew women on the birthstool, observe when they give birth. If it is a son, then you must kill him; but if it is a daughter, then she may live." 17 But the midwives feared God and did not do as the king of Egypt ordered them; instead, they let the baby boys live. 18 The king of Egypt summoned the midwives and said to them, "Why have you done this, and let the baby boys live?" 19 The midwives answered Pharaoh, "The Hebrew women are not like the Egyptian women. They are vigorous and have finished giving birth before a midwife comes to them." 20 God protected these midwives. The people increased in numbers and became very mighty. 21 Because the midwives feared God, he gave them families. 22 Pharaoh ordered all his people, "You must throw every son that is born into the river, but every daughter you will let live."
Exodus 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter is intended to form a smooth transition with the last chapter of the book of Genesis.
Special concepts in this chapter
Israel's growth
Many years had passed since the famine that caused the Israelites to go to Egypt, and the number of Israelites had grown greatly. This was in fulfillment of the covenant God made with Abraham. It also caused the Egyptians great concern that there would be more Israelites than Egyptians because they would be unable to defend themselves against such a large number of people. Pharaoh also tried to kill all of the male babies so they would not become soldiers who would fight against him. (See: fulfill and covenant)
Other possible translation difficulties in this chapter
"All of the descendants of Jacob were seventy in number"
This number included both Jacob's children and grandchildren. It may cause confusion, but it is important to remember Jacob only had 12 sons. 


Exodus 01
household
This refers to all the people who live in a house together, usually a large family with servants. 
Exodus 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 05
seventy in number
"70 in number" 
Joseph was already in Egypt
"Joseph lived in Egypt before his brothers"
Exodus 06
all his brothers
This includes 10 older brothers and 1 younger brother.
Exodus 07
General Information:
The author here emphasizes how God was blessing the Israelites by saying five different ways that there very many of them.
Connecting Statement:
The word "but" that begins this verse indicates that the life and growth that this verse speaks of is good, in contrast to the death and sadness in the previous verse.
were fruitful
The birth of children to the Israelites is spoken of as if they were plants that were producing fruit. Alternate translation: "had many children" or "gave birth to many children" 
became very, very mighty
They were mighty because there were so many of them.
very, very mighty
The writer is saying that the people were more than just "mighty" and even more than just "very mighty." Your language may have another way of expressing an idea stronger than "very mighty."
the land was filled with them
This hyperbole emphasizes how many people there were and should probably be left as a hyperbole. It can be stated in active form. Alternate translation: "they filled the land" or "the land was full of them" 
with them
The word "them" refers to the Israelites.
Exodus 08
arose over Egypt
Here "Egypt" refers to the people of Egypt. Alternate translation: "began to rule over the people of Egypt" 
Exodus 09
He said to his people
"The king said to his people"
his people
These were the people who lived in Egypt, the Egyptians.
Exodus 10
let us
The word "us" is inclusive and refers to the king and his people, the Egyptians. 
war breaks out
Here war is spoken of as a person that is able to act. 
leave the land
"leave Egypt"
Exodus 11
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work
to oppress them with hard labor
"to force the Israelites to do hard work for the Egyptians"
store cities
These were places where the leaders put food and other important things to keep them safe.
Exodus 12
to dread
"to abhor and fear"
Exodus 13
severely forced the people of Israel to serve
"harshly forced the people of Israel to work"
Exodus 14
made their lives bitter
The difficult lives of the Israelites are spoken of as if they were bitter food that was difficult to eat. 
mortar
This was a wet glue or mud put between bricks or stones that held them together when it dried.
All their required work was severe
"The Egyptians made them work very hard" or "The Egyptians forced them to work very hard"
Exodus 15
king of Egypt
The king of Egypt is called Pharaoh.
midwives
These were women who helped a woman give birth to a baby.
Shiphrah ... Puah
These are Hebrew women's names. 
Exodus 16
on the birthstool
Women sat on this short stool as they gave birth. Therefore, it is associated with birth. Alternate translation: "as they give birth" 
Exodus 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 18
midwives
These were women who helped a woman give birth to a baby. See how you translated this in Exodus 1:16.
Why have you done this, and let the baby boys live?
Pharaoh asked this question to rebuke the midwives for allowing the male children to live. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You have disobeyed my order by not killing the male babies!" 
Exodus 19
The Hebrew women are not like the Egyptian women
The midwives answered wisely to appease Pharaoh's anger.
Exodus 20
God protected these midwives
God kept Pharaoh from killing these midwives.
midwives
These were women who helped a woman give birth to a baby. See how you translated this in Exodus 1:16.
The people increased in numbers
"The Israelites increased in numbers"
became very mighty
They were mighty because there were so many of them. See how you translated similar words in Exodus 1:7. 
Exodus 21
feared God
"revered God" or "had reverence for God"
he gave them families
"the enabled them to have children"
Exodus 22
You must throw every son ... into the river
This order was given in order to drown the male children. The full meaning of this may be made explicit. Alternate translation: "You must ... into the river so they will drown" 




ULB Translation Questions
Exodus 1:1
Into what country did the sons of Israel come with Jacob?
The sons of Israel came into Egypt with Jacob. 
Exodus 1:5
How many descendants of Jacob were there?
All of the descendants of Jacob were seventy in number. 
Exodus 1:8
Who did not care for the memory of Joseph?
A new king arose over Egypt, who did not care for the memory of Joseph. 
What did the king of the Egyptians think would happen if they did not deal wisely with the Israelites?
The king of the Egyptians was afraid that the Israelites would continue to multiply, and if war would break out, they would join the Egyptians' enemies, fight against them and leave the land. 
Exodus 1:11
How did the taskmasters oppress the Israelites?
The taskmasters oppressed the Israelites with hard labor. 
Exodus 1:12
What happened the more the Egyptians oppressed the Israelites?
The more the Egyptians oppressed the Israelites, the more the Israelites increased in number and spread. 
Exodus 1:16
What did the king of Egypt tell the midwives to do if the baby was a male?
The king of Egypt told them that if the baby was male, then they must kill him. 
Exodus 1:17
Why did the midwives not do as the king of Egypt ordered them?
The midwives feared God and did not do as the king of Egypt ordered them. 
Exodus 1:19
How did the midwives say the Hebrew women were not like the Egyptian women?
They said Hebrew women were vigorous and finished giving birth before a midwife came to them. 
Exodus 1:22
What did Pharaoh order all his people to do to the male babies?
Pharaoh ordered all his people, "You must throw every male that is born into the river". 






Chapter 2
1 Now a man of the tribe of Levi married a woman of Levi. 2 The woman became pregnant and gave birth to a son. When she saw that he was a healthy boy, she hid him for three months. 3 But when she could no longer hide him, she took a papyrus basket and sealed it with bitumen and pitch. Then she put the child in it and placed it among the reeds in the water along the side of the river. 4 His sister stood at a distance to see what would happen to him. 5 Pharaoh's daughter came down to bathe at the river while her attendants walked along by the riverside. She saw the basket among the reeds and sent her attendant to get it. 6 When she opened it, she saw the child. Behold, the baby was crying. She had compassion on him and said, "This is certainly one of the Hebrews' children." 7 Then the baby's sister said to Pharaoh's daughter, "Should I go and find you a Hebrew woman to nurse the child for you?" 8 Pharaoh's daughter said to her, "Go." So the young girl went and got the child's mother. 9 Pharaoh's daughter said to the baby's mother, "Take this child and nurse him for me, and I will pay you wages." So the woman took the child and nursed him. 10 When the child grew older, she brought him to Pharaoh's daughter, and he became her son. She named him Moses and said, "Because I drew him from the water."
11 When Moses had grown up, he went out to his people and observed their hard labors. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his own people. 12 He looked this way and that way, and when he saw that there was no one there, he killed the Egyptian and hid his body in the sand. 13 He went out the next day, and, behold, two Hebrew men were fighting. He said to the one who was in the wrong, "Why are you hitting your companion?" 14 But the man said, "Who made you a leader and judge over us? Are you planning to kill me as you killed that Egyptian?" Then Moses became afraid and said, "What I did has certainly become known to others." 15 Now when Pharaoh heard about it, he tried to kill Moses. But Moses fled from Pharaoh and stayed in the land of Midian. There he sat down by a well.
16 Now the priest of Midian had seven daughters. They came, drew water, and filled the troughs to water their father's flock. 17 The shepherds came and tried to drive them away, but Moses went and helped them. Then he watered their flock. 18 When the girls went to Reuel their father, he said, "Why are you home so early today?" 19 They said, "An Egyptian rescued us from the shepherds. He even drew water for us and watered the flock." 20 He said to his daughters, "So where is he? Why did you leave the man? Call him so he can eat a meal with us." 21 Moses agreed to stay with the man, who also gave him his daughter Zipporah in marriage. 22 She bore a son, and Moses called his name Gershom; he said, "I have been a resident in a foreign land."
23 A long time later, the king of Egypt died. The people of Israel groaned because of the slave labor. They cried out for help, and their pleas went up to God because of their bondage. 24 When God heard their groaning, God called to mind his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 25 God saw the people of Israel, and he understood their situation.
Exodus 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Moses's heritage
In the first part of this chapter, Pharaoh's daughter recognizes Moses as being a Hebrew, but in the last part of this chapter, the Midianites believe him to be an Egyptian. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Ironic situations
While Pharaoh tried to diminish the power of the Israelites by killing all of their baby boys, Yahweh used Pharaoh's own daughter to save Moses. Moses was the one who would ultimately be used by Yahweh to deliver Israel. 


Exodus 01
Now
This word is used here to mark a break in the main event. Here the author starts to tell a new part of the narrative. If you have a way of doing this in your language, consider using it here. 
Exodus 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 03
papyrus basket
This is a basket made from a tall grass that grows by the Nile River in Egypt.
sealed it with bitumen and pitch
You could explicitly state that this was to keep out water. Alternate translation: "spread tar on it to keep water from getting into it" 
sealed
Here "sealed" means that she applied a waterproof coating.
bitumen
This is a sticky black paste made from petroleum. It can be used to keep out water. Alternate translation: "tar" 
pitch
This is a sticky brown or black paste that can be made from tree sap or from petroleum. Therefore, "pitch" would include not only "bitumen" but also plant-based resins. It too can be used to keep out water. Alternate translation: "tar" or "resin" 
reeds
These "reeds" were a type of tall grass that grew in flat, wet areas.
Exodus 04
at a distance
This means she stood far enough away so that she would not be noticed, but close enough to see the basket.
Exodus 05
her attendants
the young women whose job was to be with her and make sure nothing bad happened to her
Exodus 06
Behold
The word "behold" signals the surprising information that follows.
Exodus 07
nurse
feed with milk from the breast
Exodus 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 09
General Information:
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Exodus 10
she brought him
"the Hebrew woman brought him"
he became her son
"he became the adopted son of Pharaoh's daughter"
Because I drew him from the water
Translators may add a footnote that says "The name Moses sounds like the Hebrew word that means 'pull.'"
drew him
"pulled him"
Exodus 11
striking a Hebrew
"hitting a Hebrew" or "beating a Hebrew"
Exodus 12
He looked this way and that way
These two opposite directions have the combined meaning of "everywhere." Alternate translation: "He looked all around" 
Exodus 13
He went out
"Moses went out"
behold
The word "behold" here shows that Moses was surprised by what he saw. You can use a word in your language that will give this meaning.
the one who was in the wrong
This was a customary way of saying "the one who started the fight." Alternate translation: "the one who was guilty of starting the fight" 
Exodus 14
Who made you a leader and judge over us?
The man used this question to rebuke Moses for intervening in the fight. Alternate translation: "You are not our leader and have no right to judge us!" 
Are you planning to kill me as you killed that Egyptian?
The man used a question here to be sarcastic. Alternate translation: "We know that you killed an Egyptian yesterday. You had better not kill me!" 
Exodus 15
Now when Pharaoh heard about it
The word "now" is used here to mark a break in the event. Here the author starts to tell a new part of the incident.
Exodus 16
Now the priest of Midian had seven daughters
The word "now" is used here to mark a break in the event. Here the author tells about new people in the narrative.
drew water
This means that they brought up water from a well.
troughs
a long, narrow, open container for animals to eat or drink out of
Exodus 17
drive them away
"chase them away"
helped them
"rescued them"
Exodus 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 19
General Information:
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Exodus 20
Why did you leave the man?
This question is a mild rebuke to the daughters for not inviting Moses into their home according to the normal hospitality of that culture. Alternate translation: "You should not have left this man at the well!" 
Exodus 21
Moses agreed to stay with the man
"Moses agreed to live with Reuel"
Zipporah
This is Reuel's daughter. 
Exodus 22
Gershom
This is Moses's son. 
resident in a foreign land
"stranger in a foreign land"
Exodus 23
groaned
They did this because of their sorrow and misery. Alternate translation: "sighed deeply"
their pleas went up to God
The cries of the Israelites are spoken of as if they were a person and were able to travel up to where God is. Alternate translation: "God heard their pleas" 
Exodus 24
God called to mind his covenant
This was a customary way of saying God thought about what He had promised. Alternate translation: "God remembered his covenant" 
Exodus 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Exodus 2:2
For how long did the woman of Levi hide her son?
The woman of Levi hid her son for three months. 
Exodus 2:3
With what did the woman of Levi seal the papyrus basket?
She sealed the papyrus basket with bitumen and pitch. 
Exodus 2:4
Why did the baby's sister stand at a distance?
The baby's sister stood at a distance to see what would happen to him. 
Exodus 2:5
What did Pharaoh's daughter do while her attendants walked along by the riverside?
Pharaoh's daughter came down to bathe at the river while her attendants walked along by the riverside. 
Exodus 2:7
Who did the young girl get to nurse the child for Pharaoh's daughter?
The young girl went and got the child's mother to nurse the child for Pharaoh's daughter. 
Exodus 2:8
Who did the young girl get to nurse the child for Pharaoh's daughter?
The young girl went and got the child's mother to nurse the child for Pharaoh's daughter. 
Exodus 2:10
Who named the child Moses?
Pharaoh's daughter named the child Moses. 
Exodus 2:12
Where did Moses hide the body of the Egyptian whom he killed?
Moses killed the Egyptian and hid his body in the sand. 
Exodus 2:13
When two Hebrew men were fighting, whom did Moses ask, "Why are you hitting your companion?"
When two Hebrew men were fighting, Moses said to the one who was in the wrong, "Why are you hitting your companion?" 
Exodus 2:15
Why did Pharaoh not kill Moses?
Pharaoh tried to kill Moses. But Moses fled from Pharaoh and stayed in the land of Midian. 
Exodus 2:17
Who tried to drive away the daughters of the priest of Midian?
The shepherds came and tried to drive away the daughters of the priest of Midian. 
Exodus 2:24
When did God call to mind his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob?
When God heard their groaning, God called to mind his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 






Chapter 3
1 Now Moses was still shepherding the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian. Moses led the flock to the far side of the wilderness and arrived at Horeb, the mountain of God. 2 There the angel of Yahweh appeared to him in a flame of fire in a bush. Moses looked, and behold, the bush was burning, but the bush was not burned up. 3 Moses said, "I will turn aside and see this amazing thing, why the bush is not burned up." 4 When Yahweh saw that he had turned aside to look, God called to him out of the bush and said, "Moses, Moses." Moses said, "Here I am." 5 God said, "Do not come any closer! Take off your sandals from your feet, for the place where you are standing is ground that is set apart to me." 6 He added, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." Then Moses covered his face, for he was afraid to look at God. 7 Yahweh said, "I have certainly seen the suffering of my people who are in Egypt. I have heard their outcry because of their taskmasters, for I know about their suffering. 8 I have come down to free them from the Egyptians' power and to bring them up from that land to a good, large land, to a land flowing with milk and honey; to the region of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites. 9 Now the outcry of the people of Israel has come to me. Moreover, I have seen the way the Egyptians have been oppressing them. 10 Now then, I will send you to Pharaoh so that you may bring my people, the people of Israel, out of Egypt." 11 But Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh and bring the people of Israel from Egypt?" 12 God replied, "I will certainly be with you. This will be a sign to you that I have sent you. When you have brought the people out of Egypt, you will worship me on this mountain."
13 Moses said to God, "When I go to the people of Israel and tell them, 'The God of your ancestors has sent me to you,' and when they say to me, 'What is his name?' what should I say to them?" 14 God said to Moses, "I AM THAT I AM." God said, "You must say to the people of Israel, 'I AM has sent me to you.'" 15 God also said to Moses, "You must say to the people of Israel, 'Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you. This is my name forever, and this is how I will be kept in mind for all generations.'
16 Go and gather the elders of Israel together. Say to them, 'Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me and said, "I have indeed observed you and have seen what has been done to you in Egypt. 17 I have promised to bring you up from the affliction in Egypt to the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, a land flowing with milk and honey."' 18 They will listen to you. You and the elders of Israel must go to the king of Egypt, and you must tell him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, has met with us. So now let us go three days' journey into the wilderness, in order that we may sacrifice to Yahweh, our God.' 19 But I know that the king of Egypt will not let you go except under a mighty hand. 20 I will reach out with my hand and attack the Egyptians with all the miracles that I will do among them. After that, he will let you go. 21 I will grant this people favor from the Egyptians, so when you leave, you will not go empty-handed. 22 Every woman will ask for silver and gold jewels and for clothing from her Egyptian neighbors and any women staying in her neighbors' houses. You will put them on your sons and daughters. In this way you will plunder the Egyptians."
Exodus 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter records one of the most important events in the history of the Israelite people: the revelation of the name Yahweh at the burning bush. (See: reveal)
Special concepts in this chapter
God's holiness
God is so holy that people could not look upon him without dying. This is why Moses covered his eyes. It is also why he took off his shoes. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Yahweh
The name Yahweh is sacred in the Hebrew religion. It is the personal name of God, which he revealed to Moses. It is by this name, he is known. Yahweh means "I am." Some translations use all capitals to set this apart, "I AM." Great care must be taken in translating the phrase "I am that I am." (See: yahweh)


Exodus 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 02
angel of Yahweh
This was Yahweh himself appearing as an angel, and not just an angel that Yahweh sent. "Yahweh appeared as an angel" .
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
behold
The word "behold" here shows that Moses saw something that was very different from what he expected.
Exodus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 05
set apart
"made holy"
Exodus 06
the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob
All of these men worshiped the same God. Alternate translation: "the God of your father, of Abraham, of Isaac, and of Jacob"
your father
Possible meanings are 1) "your ancestor" or 2) "your father." If it means "your ancestor," then the phrases following it clarify who "your father" refers to: it refers to Abraham, Isaac, and Jacob. If it means "your father," then it refers to Moses's own father.
Exodus 07
their outcry
Here the "outcry" is of pain because of the hard work the Egyptians were forcing the Israelites to do.
their taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. See how you translated this in Exodus 1:11.
Exodus 08
a land flowing with milk and honey
"a land where milk and honey flow." God spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. Alternate translation: "a land that is excellent for raising livestock and growing crops" 
flowing with
"full of" or "with an abundance of"
milk
Since milk comes from cows and goats, this represents food produced by livestock. Alternate translation: "food from livestock" 
honey
Since honey is produced from flowers, this represents food from crops. Alternate translation: "food from crops" 
Exodus 09
the outcry of the people of Israel has come to me
Here the word "outcry" is spoken of as if it were a person capable of moving on his own. Alternate translation: "I have heard the outcry of the people of Israel" 
the outcry
Here the "outcry" is of pain because of the hard work the Egyptians were forcing the Israelites to do. See how you translated "outcry" in Exodus 3:7. 
Exodus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 11
Who am I, that I should go to Pharaoh ... Egypt?
Moses uses this question to tell God that Moses is a nobody and no one will listen to him. Alternate translation: "I am not important enough to go to Pharaoh ... Egypt!" 
Exodus 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 14
God said to Moses, "I AM THAT I AM."
This is God's response to Moses's question about God's name. This can be made explicit. Alternate translation: "God said to Moses, 'Tell them that God says his name is, "I AM THAT I AM."'"
I AM THAT I AM
Possible meanings are 1) this whole sentence is God's name or 2) God is not telling his name but something about himself. By saying this, God is teaching that he is eternal; he has always lived and always will live.
I AM
Languages that do not have an equivalent to the verb "am" may need to render this as "I LIVE" or "I EXIST."
Exodus 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 16
General Information:
God continues speaking to Moses.
the God of your ancestors, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob
Abraham, Isaac and Jacob were three of Moses's ancestors. They all worshiped the same God.
I have indeed observed you
The word "you" refers to the people of Israel.
Exodus 17
a land flowing with milk and honey
"a land where milk and honey flow." God spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. See how you translated this in [Exodus 3:8]
flowing with
"full of" or "with an abundance of"
milk
Since milk comes from cows and goats, this represents food produced by livestock. Alternate translation: "food from livestock" 
honey
Since honey is produced from flowers, this represents food from crops. Alternate translation: "food from crops" 
Exodus 18
They will listen to you
The word "you" refers to Moses. Alternate translation: "The elders will listen to you"
Exodus 19
General Information:
God continues speaking to Moses.
except under a mighty hand
The word "hand" is a metonym for the power of the owner of the hand. Possible meanings are 1) "only if someone stronger than he forces him to let you go" or "only if I force him to let you go," or 2) "not even if I force him to let you go." 
Exodus 20
I will reach out with my hand and attack
Here "hand" refers to God's power. Alternate translation: "I will powerfully attack" 
Exodus 21
will not go empty-handed
"will go with full hands" or "will go with many valuable things" 
Exodus 22
any women staying in her neighbors' houses
"any Egyptian woman staying in the houses of her Egyptian neighbors"




ULB Translation Questions
Exodus 3:1
Who was Moses' father-in-law?
Jethro, the priest of Midian, was Moses' father-in-law 
Exodus 3:2
How did the angel of the Lord appear to Moses?
The angel of Yahweh appeared to Moses in a flame of fire in a bush. 
Exodus 3:4
Who called to Moses out of the bush?
God called to Moses out of the bush 
Exodus 3:5
Why did God tell Moses to take off his shoes from his feet?
God said, "Do not come any closer! Take off your shoes from your feet, for the place where you are standing is ground consecrated for my own purpose". 
Exodus 3:8
Why did Yahweh come down?
Yahweh came down to free the Israelites from the Egyptians' power and to bring them up from that land to a good, large land, to a land flowing with milk and honey. 
Exodus 3:10
Why did Yahweh send Moses to Pharaoh?
Yahweh sent Moses to Pharaoh so that Moses would bring Yahweh's people, the Israelites, out of Egypt. 
Exodus 3:12
What would be a sign to Moses that Yahweh was sending him?
The sign to Moses that Yahweh has sent him would be that when Moses had brought the people out of Egypt, he would worship Yahweh on this mountain. 
Exodus 3:14
When the Israelites would ask Moses what God's name is, what should he say to them?
When the Israelites would ask Moses what God's name is, he should say, "I AM THAT I AM." 
Exodus 3:18
How long will the Israelites go into the wilderness, in order that they may sacrifice to Yahweh, their God?
The Israelites will go three days' journey into the wilderness, in order that they might sacrifice to Yahweh, their God. 
Exodus 3:19
The king of Egypt would not let the Israelites go unless what happens?
The king of Egypt would not let the Israelites go unless his hand would be forced. 






Chapter 4
1 Moses answered, "But what if they do not believe me or listen to me but say instead, 'Yahweh has not appeared to you'?" 2 Yahweh said to him, "What is that in your hand?" Moses said, "A staff." 3 Yahweh said, "Throw it on the ground." Moses threw it on the ground, and it became a snake. Moses ran back from it. 4 Yahweh said to Moses, "Reach out and take it by the tail." So he reached out and took hold of the snake. It became a staff in his hand again. 5 "This is so they may believe that Yahweh, the God of their ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you." 6 Yahweh also said to him, "Now put your hand inside your robe." So Moses put his hand inside his robe. When he brought it out, behold, his hand was leprous, as white as snow. 7 Yahweh said, "Put your hand inside your robe again." So Moses put his hand inside his robe, and when he brought it out, he saw that it was made healthy again, like the rest of his flesh. 8 Yahweh said, "If they do not believe you—if they do not pay attention to the first sign of my power or believe in it, then they will believe the second sign. 9 If they do not believe even these two signs of my power, or listen to you, then take some water from the river and pour it on the dry land. The water that you take will become blood on the dry land."
10 Then Moses said to Yahweh, "Lord, I have never been eloquent, neither in the past nor since you spoke to your servant. I am slow of speech and slow of tongue." 11 Yahweh said to him, "Who is it who made man's mouth? Who makes a man mute or deaf or seeing or blind? Is it not I, Yahweh? 12 So now go, and I will be with your mouth and teach you what to say." 13 But Moses said, "Lord, please send anyone else, anyone whom you wish to send." 14 Then Yahweh became angry with Moses. He said, "What about Aaron, your brother, the Levite? I know that he can speak well. Moreover, he is coming to meet you, and when he sees you, he will be glad in his heart. 15 You will speak to him and put the words to say into his mouth. I will be with your mouth and with his mouth, and I will teach you both what to do. 16 He will speak to the people for you. He will be like a mouth for you, and you will be like God for him. 17 You will take in your hand this staff, with which you will do the signs." 18 So Moses went back to Jethro his father-in-law and said to him, "Let me go so I may return to my relatives who are in Egypt and see if they are still alive." Jethro said to Moses, "Go in peace." 19 Yahweh said to Moses in Midian, "Go, return to Egypt, for all the men who were trying to take your life are dead." 20 Moses took his wife and his sons and put them on a donkey. He returned to the land of Egypt, and he took the staff of God in his hand. 21 Yahweh said to Moses, "When you go back to Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders that I have put in your power. But I will harden his heart, and he will not let the people go. 22 You must say to Pharaoh, 'This is what Yahweh says: Israel is my son, my firstborn, 23 and I say to you, "Let my son go, so he may worship me." But since you have refused to let him go, I will certainly kill your son, your firstborn.'" 24 Now on the way, when they stopped for the night, Yahweh met Moses and tried to kill him. 25 Then Zipporah took a flint knife and cut off the foreskin of her son, and touched it to his feet. Then she said, "Surely you are a bridegroom to me by blood." 26 So Yahweh let him alone. She said, "You are a bridegroom of blood" because of the circumcision.
27 Yahweh said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses." Aaron went, met him at the mountain of God, and kissed him. 28 Moses told Aaron all the words of Yahweh that he had sent him to say and about all the signs of Yahweh's power that he had commanded him to do. 29 Then Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the people of Israel. 30 Aaron spoke all the words that Yahweh had spoken to Moses. He also displayed the signs of Yahweh's power in the sight of the people. 31 The people believed. When they heard that Yahweh had observed the people of Israel and that he had seen their affliction, then they bowed down and worshiped him.
Exodus 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Moses does not understand
Although Moses believes in Yahweh, he does not trust in him. This is because Moses lacks understanding. Moses tries to believe the things he is asked to do are done by his own power. Yahweh is trying to get Moses to trust that these are Yahweh's doing. (See: believe and trust)
Children of God
This chapter really introduces the concept that the people group Israel is the chosen people of God and God's children, possibly God's firstborn children. (See: elect and peopleofgod and firstborn)
Other possible translation difficulties in this chapter
Yahweh hardened Pharaoh's heart
Scholars are divided over how to understand this statement. There is debate over whether Pharaoh plays an active or passive role in the hardening of his own heart. 


Exodus 01
if they do not believe
"if the Israelites do not believe"
Exodus 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 04
take it by the tail
"pick it up by the tail" or "grasp it by the tail"
became a staff
"turned into a rod" or "changed into a staff"
Exodus 05
the God of their ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob
Abraham, Isaac and Jacob were three of their ancestors. They all worshiped the same God.
Exodus 06
behold
This word is used to create an exclamation, showing surprise. 
as white as snow
The word "as" here is used to compare what Moses's hand looked like. Leprosy causes the skin to look white. You may not have a word for snow in your language. If so, consider an alternative that describes something white. Alternate translation: "as white as wool or as white as the sand on the beach" 
Exodus 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 08
pay attention
"acknowledge" or "accept"
Exodus 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 10
have never been eloquent
"have never been an excellent speaker"
I am slow of speech and slow of tongue
The phrases "slow of speech" and "slow of tongue" mean basically the same thing. Moses uses them to emphasize that he is not a good speaker. 
slow of tongue
Here "tongue" refers to Moses's ability to speak. Alternate translation: "unable to speak well" 
Exodus 11
Who is it who made man's mouth?
Yahweh uses this question to emphasize that he is the Creator who makes if possible for people to speak. Alternate translation: "I Yahweh am the one who created the human mouth and the ability to speak!" 
Who makes a man mute or deaf or seeing or blind?
Yahweh uses this question to emphasize that he is the one who decides if people can speak and hear, and if they can see. Alternate translation: "I Yahweh make people able to speak, or hear, or to see, or to be blind!" 
Is it not I, Yahweh?
Yahweh uses this question to emphasize that he alone makes these decisions. Alternate translation: "I, Yahweh, am the one who does this!" 
Exodus 12
I will be with your mouth
Here "mouth" refers to Moses's ability to speak. Alternate translation: "I will give you the ability to speak" 
Exodus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 14
he will be glad in his heart
Here "heart" refers to inner thoughts and emotions. Alternate translation: "he will be very happy" 
Exodus 15
put the words to say into his mouth
Words here are spoken of as if they were something that can be physically placed in a person's mouth. Alternate translation: "give him the message that he is to repeat" 
I will be with your mouth
The word "mouth" here represents Moses choice of words. Alternate translation: "I will give you the right words to speak" 
with his mouth
The word "mouth" here represents Aaron's choice of words. Alternate translation: "I will give him the right words to speak" 
Exodus 16
He will be like a mouth for you
The word "mouth" here represents Aaron repeating what Moses told him. Alternate translation: "He will say what you tell him to say" 
you will be like God for him
The word "like" here means Moses would represent the same authority to Aaron as God did to Moses. Alternate translation: "you will speak to Aaron with the same authority with which I speak to you" 
Exodus 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 18
father-in-law
This refers to the father of Moses's wife.
Exodus 19
General Information:
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Exodus 20
General Information:
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Exodus 21
will harden his heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. Alternate translation: "will cause Pharaoh to be stubborn" 
Exodus 22
Israel is my son
The word "Israel" here represents all the people of Israel. Alternate translation: "The people of Israel are my own children" 
is my son, my firstborn
Here the people of Israel are spoken of as if they were a firstborn son who causes joy and pride. Alternate translation: "is like my own firstborn son" 
Exodus 23
you have refused to let him go
The word "him" refers to the people of Israel as God's son. Alternate translation: "you have refused to let my son go" 
I will certainly kill your son, your firstborn
The word "son" here refers to the actual son of Pharaoh.
Exodus 24
Yahweh met Moses and tried to kill him
This may have been because Moses had not circumcised his son.
Exodus 25
Zipporah
This is the name of Moses's wife. 
flint knife
This was a knife with a sharpened stone blade.
to his feet
It is possible that the word "feet" here may have been a more respectful way to refer to the genital area of the body. 
you are a bridegroom to me by blood
The meaning of this metaphor is unclear. It was probably a known saying in that culture. Alternate translation: "you are related to me by this blood" or "you are my husband because of blood" 
Exodus 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 27
Yahweh said to Aaron
You may want to add a word that marks the beginning of a new part of the story, as the UDB does with the word "Meanwhile."
at the mountain of God
This may have been the mountain at Sinai, but the text does not include that information.
Exodus 28
he had sent him to say
The word "he" refers to Yahweh, and "him" refers to Moses.
Exodus 29
General Information:
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Exodus 30
in the sight of the people
"before the people" or "in the presence of the people"
Exodus 31
had observed the people of Israel
"saw the people of Israel" or "was concerned about the people of Israel"
they bowed down
Possible meanings are 1) "they bowed their heads in awe" or 2) "they bowed down low in reverence." 




ULB Translation Questions
Exodus 4:2
What was in Moses' hand?
A staff was in Moses' hand. 
Exodus 4:4
What did Moses' staff become when he threw it on the ground?
Moses' staff became a snake when he threw it on the ground. 
By what should Moses take hold of the snake?
Moses should take the snake by the tail. 
Exodus 4:6
When Moses first brought his hand out from inside his robe, what happened?
When Moses first brought his hand out from inside his robe, it was leprous. 
Exodus 4:12
Who will be Moses' mouth and teach him what to say?
Yahweh will be Moses' mouth and teach him what to say. 
Exodus 4:14
When Aaron sees Moses, how will he feel?
When Aaron sees Moses, he will be glad in his heart. 
Exodus 4:16
Like who will Moses be to Aaron?
Moses will be like God to Aaron. 
Exodus 4:19
Why can Moses return to Egypt?
Moses can return to Egypt, for all the men who were trying to take his life are dead. 
Exodus 4:21
Why will Yahweh harden Pharaoh's heart?
Yahweh will harden Pharaoh's heart, and Pharaoh will not let the people go. 
Exodus 4:22
Since Pharaoh has refused to let Yahweh's firstborn son go, what will Yahweh do to Pharaoh's firstborn son?
Since Pharaoh has refused to let Yahweh's firstborn son go, Yahweh will certainly kill Pharaoh's firstborn son. 
Exodus 4:23
Since Pharaoh has refused to let Yahweh's firstborn son go, what will Yahweh do to Pharaoh's firstborn son?
Since Pharaoh has refused to let Yahweh's firstborn son go, Yahweh will certainly kill Pharaoh's firstborn son. 
Exodus 4:24
When they stopped for the night, what did Yahweh try to do to Moses?
When they stopped for the night, Yahweh met Moses and tried to kill him. 
Exodus 4:27
Where did Aaron meet Moses?
Aaron met Moses at the mountain of God. 
Exodus 4:30
Who displayed the signs of Yahweh's power in the sight of the people?
Aaron displayed the signs of Yahweh's power in the sight of the people. 






Chapter 5
1 After these things happened, Moses and Aaron went to Pharaoh and said, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: 'Let my people go, so they can have a festival for me in the wilderness.'" 2 Pharaoh said, "Who is Yahweh? Why should I listen to his voice and let Israel go? I do not know Yahweh; moreover, I will not let Israel go." 3 They said, "The God of the Hebrews has met with us. Let us go on a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Yahweh our God so that he does not attack us with plague or with the sword." 4 But the king of Egypt said to them, "Moses and Aaron, why are you taking the people from their work? Go back to your labors." 5 Pharaoh also said, "There are now many people in our land, and you are making them stop their labors." 6 On that same day, Pharaoh gave a command to the people's taskmasters and overseers. He said, 7 "Unlike before, you must no longer give the people straw to make bricks. Let them go and gather straw for themselves. 8 However, you must still demand from them the same number of bricks as they made before. Do not accept any fewer, because they are lazy. That is why they are calling out and saying, 'Allow us to go and sacrifice to our God.' 9 Increase the workload for the men so that they keep at it and pay no more attention to deceptive words."
10 So the people's taskmasters and overseers went out and informed the people. They said, "This is what Pharaoh says: 'I will no longer give you any straw. 11 You yourselves must go and get straw wherever you can find it, but your workload will not be reduced.'" 12 So the people scattered throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw. 13 The taskmasters kept urging them and saying, "Finish your work, just as when straw was given to you." 14 Pharaoh's taskmasters beat the overseers, who were of the people of Israel, those same men whom they had put in charge of the workers. The taskmasters kept asking them, "Why have you not produced all the bricks required of you, either yesterday and today, as you used to do in the past?"
15 So the overseers, who were of the people of Israel, came to Pharaoh and cried out to him. They said, "Why are you treating your servants this way? 16 No straw is being given to your servants anymore, but they are still telling us, 'Make bricks!' We, your servants, are even beaten now, but it is the fault of your own people." 17 But Pharaoh said, "You are lazy! You are lazy! You say, 'Allow us to go sacrifice to Yahweh.' 18 So now go back to work. No more straw will be given to you, but you must still make the same number of bricks." 19 The overseers, who were of the people of Israel, saw that they were in trouble when they were told, "You must not reduce the daily number of bricks." 20 They met Moses and Aaron, who were standing outside the palace, as they went away from Pharaoh. 21 They said to Moses and Aaron, "May Yahweh look at you and punish you, because you have made us offensive in the sight of Pharaoh and his servants. You have put a sword in their hand to kill us."
22 Moses went back to Yahweh and said, "Lord, why have you caused trouble for this people? Why did you send me in the first place? 23 Ever since I came to Pharaoh to speak to him in your name, he has caused trouble for this people, and you have not set your people free at all."
Exodus 5 General Notes
Special concepts in this chapter
A slave's work
The Egyptians were known for making their slaves do a lot of work. They were forced to make a specific number of bricks every day. In this chapter, the were required to not only make these bricks, but also to gather the straw in order to make these bricks. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"Let my people go"
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people. 
Titles
The leaders are given different titles in this chapter. The ULB uses "taskmasters" and "foremen." Many cultures will not have these types of titles. Generic expressions like "Egyptian leaders" and "Hebrew leaders" may be necessary.


Exodus 01
After these things happened
It is unclear how long Moses and Aaron waited until they went to see Pharoah.
festival for me
This is a celebration to worship Yahweh.
Exodus 02
Who is Yahweh?
Pharaoh uses this question to show that he does not recognize Yahweh as a legitimate god. Alternate translation: "I do not know Yahweh" 
Why should I ... let Israel go?
Pharaoh uses this question to state that he has no interest in obeying Yahweh or in letting the Israelites go to worship him. Alternate translation: "He is nothing to me and I will not let Israel go!" 
listen to his voice
The words "his voice" represent the words God spoke. Alternate translation: "listen to what he says" 
Exodus 03
God of the Hebrews
This is a term also used for the Israelites' God or Yahweh.
or with the sword
Here "sword" represents war or an attack by enemies. Alternate translation: "or cause our enemies to attack us" 
Exodus 04
why are you taking the people from their work?
Pharaoh uses this question to express his anger towards Moses and Aaron for taking the Israelites away from their work. Alternate translation: "stop distracting the people from doing their work!" 
Exodus 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 06
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. See how you translated this in Exodus 1:11.
Exodus 07
you must no longer give
The word "you" in these verses is plural and refers to the taskmasters and foremen. 
Exodus 08
General Information:
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Exodus 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 10
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. See how you translated this in Exodus 1:11.
I will no longer give you
The word "you" is plural and refers to the Israelite people. 
Exodus 11
you can find ... your workload
The word "you" is plural and refers to the Israelite people. 
You yourselves must go
Here "yourselves" emphasizes that the Egyptians will no longer help them. 
your workload will not be reduced
This can be stated in positive form. Alternate translation: "you must continue to make the same number of bricks as before"
Exodus 12
throughout all the land of Egypt
This is an generalization used to show the extra effort Israel made to meet Pharaoh's demands. Alternate translation: "to many places throughout Egypt" 
stubble
the part of a plant that is left over after harvest
Exodus 13
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. See how you translated this in Exodus 1:11.
Exodus 14
Why have you not produced all the bricks required of you ... in the past?
The taskmasters used this question to show they were angry with the lack of bricks. Alternate translation: "You are not producing enough bricks, either yesterday or today, as you did in the past!" 
Exodus 15
cried out
"complained"
Exodus 16
they are still telling us, 'Make bricks!'
Here "they" refers to the Egyptian taskmasters.
Exodus 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 19
when they were told
This can be stated in active form. Alternate translation: "when Pharaoh told them" 
Exodus 20
palace
This is a very large house that a king lives in.
Exodus 21
you have made us offensive
The Egyptians responded to the Israelites the same way they would respond to a foul odor. Alternate translation: "you have caused them to hate us" 
have put a sword in their hand to kill us
Here "a sword" represents an opportunity to destroy enemies. Alternate translation: "have given them a reason to kill us" 
Exodus 22
Lord, why have you caused trouble for this people?
This question shows how disappointed he was that the Egyptians were treating the Israelites even more harshly now. Alternate translation: "Lord, I am sorry that you have caused this trouble for this people." 
Why did you send me in the first place?
This question shows how disappointed Moses was that God had sent him to Egypt. Alternate translation: "I wish you had never sent me here!" 
Exodus 23
to speak to him in your name
The word "name" here represents the message of God. Alternate translation: "to give him your message" 




ULB Translation Questions
Exodus 5:1
Why should Pharaoh let Yahweh's people go?
They should let Yahweh's people go, so they can have a festival for him in the wilderness. 
Exodus 5:3
Why should the Israelites go on a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Yahweh their God ?
The Israelites should go on a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Yahweh their God so that he does not attack them with plague or with the sword. 
Exodus 5:6
To whom did Pharaoh give a command to no longer give the Israelites straw to make bricks?
Pharaoh gave a command to the people's taskmasters and foremen to no longer give the Israelites straw to make bricks. 
Exodus 5:7
To whom did Pharaoh give a command to no longer give the Israelites straw to make bricks?
Pharaoh gave a command to the people's taskmasters and foremen to no longer give the Israelites straw to make bricks. 
Exodus 5:11
Although the Israelites must go and get straw wherever they can find it, what will not be reduced?
Although the Israelites must go and get straw wherever they can find it, their workload will not be reduced. 
Exodus 5:14
Who did Pharaoh's taskmasters beat?
Pharaoh's taskmasters beat the Israelite foremen, those same men whom they had put in charge of the workers. 
Exodus 5:15
Whose fault was it that the Israelite foremen were beaten?
It was the fault of Pharaoh's own people that the Israelite foremen were beaten. 
Exodus 5:16
Whose fault was it that the Israelite foremen were beaten?
It was the fault of Pharaoh's own people that the Israelite foremen were beaten. 
Exodus 5:20
Where were Moses and Aaron as they went away from Pharaoh?
Moses and Aaron were standing outside the palace as they went away from Pharaoh. 
Exodus 5:22
Who did Moses say caused trouble for the people of Israel?
Moses said the Lord caused trouble for the people of Israel. 






Chapter 6
1 Then Yahweh said to Moses, "Now you will see what I will do to Pharaoh. You will see this, for he will let them go because of my strong hand. Because of my strong hand, he will drive them out of his land."
2 God spoke to Moses and said to him, "I am Yahweh. 3 I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob as God Almighty; but by my name, Yahweh, I was not known to them. 4 I also established my covenant with them, in order to give them the land of Canaan, the land in which they sojourned. 5 Moreover, I have heard the groaning of the people of Israel whom the Egyptians have enslaved, and I have called to mind my covenant. 6 Therefore, say to the people of Israel, 'I am Yahweh. I will bring you out from under the hard labors of the Egyptians, and I will free you from their power. I will rescue you with a display of my power, and with mighty acts of judgment. 7 I will take you to myself as my people, and I will be your God. You will know that I am Yahweh your God, who brought you out from under the hard labors of the Egyptians. 8 I will bring you into the land that I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob. I will give it to you as a possession. I am Yahweh.'" 9 When Moses told this to the people of Israel, they would not listen to him because of their discouragement about their severe slavery.
10 Then Yahweh said to Moses, saying, 11 "Go tell Pharaoh, king of Egypt, to let the people of Israel go from his land." 12 Moses said to Yahweh, "If the people of Israel have not listened to me, why will Pharaoh listen to me, since I am not good at speaking?" 13 Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He gave them a command for the people of Israel and for Pharaoh, king of Egypt, to bring the people of Israel out of the land of Egypt.
14 These were the heads of their fathers' houses: The sons of Reuben, the firstborn of Israel, were Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi. These were the clan ancestors of Reuben.
15 The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul—the son of a Canaanite woman. These were the clan ancestors of Simeon.
16 Here are listed the names of the sons of Levi, according to their genealogies. They were Gershon, Kohath, and Merari. Levi lived until he was 137 years old. 17 The sons of Gershon were Libni and Shimei, according to their clans. 18 The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel. Kohath lived until he was 133 years old. 19 The sons of Merari were Mahli and Mushi. These became the clan ancestors of the Levites, together with their descendants.
20 Amram married Jochebed, his father's sister. She bore him Aaron and Moses. Amram lived 137 years and then died. 21 The sons of Izhar were Korah, Nepheg, and Zikri. 22 The sons of Uzziel were Mishael, Elzaphan, and Sithri.
23 Aaron married Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Nahshon. She bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
24 The sons of Korah were Assir, Elkanah, and Abiasaph. These were the clan ancestors of the Korahites.
25 Eleazar, Aaron's son, married one of the daughters of Putiel. She bore him Phinehas. These were the heads of the fathers' houses among the Levites, according to their clans.
26 These two men were the Aaron and Moses to whom Yahweh said, "Bring out the people of Israel from the land of Egypt, by their hosts." 27 Aaron and Moses spoke to Pharaoh, king of Egypt,in order to bring out the people of Israel from Egypt. These were the same Moses and Aaron.
28 When Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt, 29 he said to him, "I am Yahweh. Say to Pharaoh, king of Egypt, everything that I will tell you." 30 But Moses said to Yahweh, "I am not good at speaking, so why will Pharaoh listen to me?"
Exodus 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Promised Land
According to the covenant Yahweh made with Abraham, Egypt is not the home of the Hebrew people. It is the Promised Land in Canaan. The people are to return home to their land. (See: covenant and promisedland)
Other possible translation difficulties in this chapter
Let my people go
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.


Exodus 01
my strong hand
The word "hand" here represents God's actions or works. Alternate translation: "the power I show in my works" 
Exodus 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 03
I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob
"I showed myself to Abraham, to Isaac, and to Jacob"
I was not known to them
This can be stated in active form. Alternate translation: "They did not know me" 
Exodus 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 05
groaning
This means making sad sounds because of pain and suffering.
Exodus 06
say to the people of Israel
This is a command from Yahweh to Moses. "Yahweh told Moses to say to the people of Israel"
mighty acts of judgment
These "acts of judgment" will be acts with which Yahweh will punish the Egyptians.
Exodus 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 08
I swore
"I promised" or "I said I would"
Exodus 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 10
General Information:
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Exodus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 12
If the people of Israel have not listened to me, why will Pharaoh listen to me, since I am not good at speaking?
Moses asked this question hoping God would change his mind about using Moses. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "The people of Israel did not listen to me, so I can be sure that Pharaoh will not listen to me either because I am not good at speaking!" 
Exodus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 14
the heads of their fathers' houses
Here "heads" refers to the original ancestors of the clan. Alternate translation: "the ancestors of the clans"
Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi
These are the names of men. 
Exodus 15
Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul
These are the names of men. 
Exodus 16
Gershon ... Merari
These are the names of men. 
137 years old
"one hundred and thirty-seven years old" 
Exodus 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 18
Amram ... Uzziel
These are the names of men. 
133 years old
"one hundred and thirty-three years old" 
Exodus 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 20
137 years
"one hundred and thirty-seven years" 
Exodus 21
Izhar ... Korah ... Zikri
These are the names of men. 
Exodus 22
Uzziel ... Mishael ... Sithri
These are the names of men. 
Exodus 23
Nadab ... Ithamar
These are the names of men. 
Exodus 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 25
Phinehas
This is the name of a man. 
These were the heads of the fathers' houses
The word "heads" here represents family leaders. Alternate translation: "These were the leaders of the families" 
Exodus 26
by their hosts
"one tribe at a time" or "one family group after another"
Exodus 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 30
I am not good ... why will Pharaoh listen to me?
Moses asks this question hoping to change God's mind. This rhetorical question can be translated as as statement. Alternate translation: "I am not good ... Pharaoh will certainly not listen to me!" 




ULB Translation Questions
Exodus 6:1
Why will Pharaoh let the people of Israel go?
Pharoah will let the people of Israel go because of Yahweh's strong hand. 
Exodus 6:2
How did Yahweh appear to Abraham, to Isaac, and to Jacob?
Yahweh appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob as God Almighty. 
Exodus 6:5
What has Yahweh heard, and what has he called to mind?
Yahweh has heard the groaning of the Israelites whom the Egyptians have enslaved, and he has called to mind his covenant. 
Exodus 6:8
What will Yahweh give to the Israelites as a possession?
Yahweh will give the land that he swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob to the Israelites as a possession. 
Exodus 6:12
Why does Moses think Pharaoh will not listen to him?
Moses thinks Pharaoh will not listen to him, since he is not good at speaking. 
Exodus 6:18
How long did Kohath live?
Kohath lived until he was 133 years old 
Exodus 6:20
Who did Amram marry?
Amram married Jochebed, his father's sister. 
Exodus 6:23
Who bore Nadab and Abihu?
Elisheba bore Nadab and Abihu. 
Exodus 6:26
How should Aaron and Moses bring out the Israelites from the land of Egypt?
Aaron and Moses should bring out the Israelites from the land of Egypt by their groups of fighting men. 






Chapter 7
1 Yahweh said to Moses, "See, I have made you like a god to Pharaoh. Aaron your brother will be your prophet. 2 You will say everything that I command you to say. Aaron your brother will speak to Pharaoh so that he will let the people of Israel go from his land. 3 But I will harden Pharaoh's heart, and I will display many signs of my power, many wonders, in the land of Egypt. 4 But Pharaoh will not listen to you, so I will put my hand on Egypt and bring out my hosts, my people, the people of Israel, out of the land of Egypt by great acts of judgment. 5 The Egyptians will know that I am Yahweh when I reach out with my hand on Egypt and bring out the people of Israel from among them." 6 Moses and Aaron did so; they did just as Yahweh commanded them. 7 Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old when they spoke to Pharaoh.
8 Yahweh said to Moses and to Aaron, 9 "When Pharaoh says to you, 'Do a miracle,' then you will say to Aaron, 'Take your staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake.'" 10 Then Moses and Aaron went to Pharaoh, and they did just as Yahweh had commanded. Aaron threw down his staff before Pharaoh and his servants, and it became a snake. 11 Then Pharaoh also called for his Egyptian wise men and sorcerers. They did the same thing by their magic. 12 Each man threw down his staff, and the staffs became snakes. But Aaron's staff swallowed up their snakes. 13 Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen, just as Yahweh had foretold.
14 Yahweh said to Moses, "Pharaoh's heart is hard, and he refuses to let the people go. 15 Go to Pharaoh in the morning when he goes out to the water. Stand on the riverbank to meet him, and take in your hand the staff that had turned into a snake. 16 Say to him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you to say, "Let my people go, so that they may worship me in the wilderness. Until now you have not listened." 17 Yahweh says this: "By this you will know that I am Yahweh. I am going to strike the water of the Nile River with the staff that is in my hand, and the river will be turned to blood. 18 The fish that are in the river will die, and the river will stink. The Egyptians will not be able to drink water from the river."'" 19 Then Yahweh said to Moses, "Say to Aaron, 'Take your staff and reach out with your hand over the waters of Egypt, and over their rivers, streams, pools, and all their ponds, so that their water may become blood. Do this so that there will be blood throughout all the land of Egypt, even in containers of wood and stone.'"
20 Moses and Aaron did as Yahweh commanded. Aaron raised the staff and struck the water in the river, in the sight of Pharaoh and his servants. All the water in the river turned to blood. 21 The fish in the river died, and the river began to stink. The Egyptians could not drink water from the river, and the blood was everywhere in the land of Egypt. 22 But the magicians of Egypt did the same thing with their magic. So Pharaoh's heart was hardened, and he refused to listen to Moses and Aaron, just as Yahweh had said would happen. 23 Then Pharaoh turned and went into his house. He did not even pay attention to this. 24 All the Egyptians dug around the river for water to drink, but they could not drink the water of the river itself. 25 Seven days passed after Yahweh had attacked the river.
Exodus 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Miracles
When Yahweh had Moses perform miracles, Pharaoh's men were able to copy these miracles. It is unknown how they were able to do this, but since it was not from Yahweh, they were probably done under some evil power. (See: miracle and evil)
Pharaoh's hard heart
Pharaoh's heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.
Other possible translation difficulties in this chapter
Let my people go
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.


Exodus 01
I have made you like a god
"I will cause Pharaoh to consider you as a god"
Exodus 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 03
harden Pharaoh's heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this in [Exodus 4:21]
many signs ... many wonders
The words "signs" and "wonders" mean basically the same thing. God uses them to emphasize the greatness of what he will do in Egypt. 
Exodus 04
put my hand on
The words "my hand" represent God's great power. Alternate translation: "use my power against" 
great acts of judgment
These "acts of judgment" will be acts with which Yahweh will punish the Egyptians. See how you translated this in Exodus 6:6.
Exodus 05
reach out with my hand on
The words "my hand" represent God's great power. Alternate translation: "show my powerful acts against" 
Exodus 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 07
Aaron eighty-three years old
"Aaron was eighty-three years old" 
Exodus 08
General Information:
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Exodus 09
When Pharaoh says to you, 'Do a miracle,' then you will say to Aaron, 'Take your staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake.'
This could be stated as an indirect quote. Alternate translation: "When Pharaoh tells you to do a miracle, then you will tell Aaron to take his staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake" 
Exodus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 11
General Information:
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Exodus 12
swallowed up
"ate up" or "devoured"
Exodus 13
Pharaoh's heart was hardened
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. Alternate translation: "Pharaoh became more defiant" 
Exodus 14
Pharaoh's heart is hard
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this in [Exodus 7:13]
Exodus 15
when he goes out to the water
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "when he goes down to the Nile River to bathe" 
Exodus 16
Say to him
"Say to Pharaoh"
Exodus 17
strike the water
"hit the water"
Exodus 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 19
throughout all
"in every part of"
Exodus 20
in the river
The name of the river may be made explicit. Alternate translation: "in the Nile River" 
Exodus 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 22
Pharaoh's heart was hardened
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this in [Exodus 7:13]
Exodus 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 24
All the Egyptians
The word "all" here is a generalization that means "many." Alternate translation: "Many of the Egyptians" 
Exodus 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Exodus 7:1
What has Yahweh made Moses like to Pharaoh?
Yahweh has made Moses like a god to Pharaoh. 
Exodus 7:3
What will Yahweh do to Pharaoh's heart?
Yahweh will harden Pharaoh's heart. 
Exodus 7:5
When will the Egyptians know who Yahweh is?
The Egyptians will know who Yahweh is when he reaches out with his hand on Egypt and brings out the Israelites from among them. 
Exodus 7:9
What will Moses' staff become?
Moses' staff will become a snake. 
Exodus 7:11
How did the staffs of Pharaoh's wiseman and sorcerers become snakes?
The staffs of Pharaoh's wiseman and sorcerers became snakes by their magic. 
Exodus 7:15
Where should Moses stand to meet Pharaoh?
Moses should stand on the riverbank to meet Pharaoh. 
Exodus 7:17
To what will the river be turned?
The river will be turned to blood. 
Exodus 7:19
What water will turn to blood?
The Egyptians' rivers, streams, pools, and all their ponds, and even the water in containers of wood and stone will be turned to blood. 
Exodus 7:22
What happened to Pharaoh's heart?
Pharaoh's heart was hardened. 
Exodus 7:24
How did the Egyptians try to get water to drink?
The Egyptians dug around the river for water to drink. 






Chapter 8
1 Then Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh and tell him, 'Yahweh says this: "Let my people go so that they may worship me. 2 If you refuse to let them go, I will afflict all your country with frogs. 3 The river will swarm with frogs. They will come up and go into your house, your bedroom, and your bed. They will go into your servants' houses. They will go onto your people, into your ovens, and into your kneading bowls. 4 The frogs will attack you, your people, and all your servants."'" 5 Yahweh spoke to Moses, "Say to Aaron, 'Reach out with your hand and your staff over the rivers, the streams, and the pools, and bring the frogs up over the land of Egypt.'" 6 Aaron reached out with his hand over Egypt's waters, and the frogs came up and covered the land of Egypt. 7 But the magicians did the same with their magic; they brought up frogs over the land of Egypt.
8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron and said, "Pray to Yahweh for him to take away the frogs from me and my people. Then I will let the people go, that they may sacrifice to him." 9 Moses said to Pharaoh, "Honor yourself over me. When should I pray for you, your servants, and your people, so that the frogs may be removed from you and your houses and stay only in the river?" 10 Pharaoh said, "Tomorrow." Moses said, "Let it be as you say, so that you may know that there is no one like Yahweh, our God. 11 The frogs will go from you, your houses, your servants, and your people. They will stay only in the river." 12 Moses and Aaron went out from Pharaoh. Then Moses cried out to Yahweh concerning the frogs that he had brought on Pharaoh. 13 Yahweh did as Moses asked: The frogs died in the houses, courts, and fields. 14 The people gathered them together in heaps, and the land stank. 15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and did not listen to Moses and Aaron, just as Yahweh had said that he would do.
16 Yahweh said to Moses, "Say to Aaron, 'Reach out with your staff and strike the dust on the ground, that it may become gnats throughout all the land of Egypt.'" 17 They did so. When Aaron reached out with his hand and his staff and struck the dust on the ground, gnats came on men and animals. All the dust on the ground became gnats throughout all the land of Egypt. 18 The magicians tried with their magic to produce gnats, but they could not. So there were gnats on men and animals. 19 Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God." But Pharaoh's heart was hardened, so he refused to listen to them. It was just as Yahweh had said Pharaoh would do.
20 Yahweh said to Moses, "Get up early in the morning and stand in front of Pharaoh as he goes out to the river. Say to him, 'Yahweh says this: "Let my people go so that they may worship me. 21 But if you do not let my people go, I will send swarms of flies on you, your servants, and your people, and into your houses. The Egyptians' houses will be full of swarms of flies, and even the ground on which they stand will be full of flies. 22 But on that day I will set the land of Goshen apart, the land in which my people are living, so that no swarms of flies will be there. This will happen so that you may know that I am Yahweh in the midst of this land. 23 I will make a distinction between my people and your people. This sign of my power will take place tomorrow."'" 24 Yahweh did so, and thick swarms of flies came into Pharaoh's house and into his servants' houses. Throughout the whole land of Egypt, the land was ruined because of the swarms of flies.
25 Pharaoh called for Moses and for Aaron and said, "Go, sacrifice to your God in our own land." 26 Moses said, "It is not right for us to do so, for the sacrifices we make to Yahweh our God are something disgusting to the Egyptians. If we make sacrifices right before their eyes that are disgusting to the Egyptians, will they not stone us? 27 No, it is a three days' journey into the wilderness that we must make, in order to sacrifice to Yahweh our God, as he commands us." 28 Pharaoh said, "I will allow you to go and sacrifice to Yahweh your God in the wilderness. Only you must not go very far away. Pray for me." 29 Moses said, "As soon as I go out from you, I will pray to Yahweh that the swarms of flies may leave you, Pharaoh, and your servants and people tomorrow. But you must not deal deceitfully any more by not letting our people go to sacrifice to Yahweh." 30 Moses went out from Pharaoh and prayed to Yahweh. 31 Yahweh did as Moses asked; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, his servants, and his people. Not one remained. 32 But Pharaoh hardened his heart this time also, and he did not let the people go.
Exodus 8 General Notes
Special concepts in this chapter
Pharaoh's hard heart
Pharaoh's heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.
Other possible translation difficulties in this chapter
Let my people go
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.


Exodus 01
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Exodus 02
General Information:
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Exodus 03
The river
"the Nile River" 
kneading bowls
These are bowls in which bread is made.
Exodus 04
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Exodus 07
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Exodus 08
Then Pharaoh called for Moses and Aaron
"Then Pharaoh sent for Moses and Aaron"
Exodus 09
Honor yourself over me. When should I pray ... river?
"The honor is yours to tell me when to pray ... river."
Exodus 10
General Information:
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Exodus 15
he hardened his heart
"Pharaoh hardened his heart." Here "hardened" means that he became stubborn. 
just as Yahweh had said that he would do
"just as Yahweh had said Pharaoh would do"
Exodus 16
General Information:
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General Information:
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Exodus 18
General Information:
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Exodus 19
This is the finger of God
The words "finger of God" represent the power of God. Alternate translation: "This is the powerful work of God" 
Pharaoh's heart was hardened
Here "heart" refers to Pharaoh. See how you translated this in [Exodus 7:13]
Exodus 20
stand in front of Pharaoh
"present yourself to Pharaoh"
Let my people go
"set my people free"
Exodus 21
General Information:
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Exodus 22
General Information:
Yahweh continues to speak to Pharaoh through Moses.
Exodus 23
General Information:
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Exodus 24
the land was ruined because of the swarms of flies
This can be translated in active form. Alternate translation: "the swarms of flies devastated the land" 
Exodus 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 26
right before their eyes
This was a customary way of saying "in the presence of someone." Alternate translation: "in their presence" 
will they not stone us?
Moses asks this question to show Pharaoh the Egyptians would allow the Israelites to worship Yahweh. Alternate translation: "they will certainly stone us!" 
Exodus 27
General Information:
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Exodus 28
General Information:
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Exodus 29
you must not deal deceitfully any more by not letting our people go
This can be stated in positive form. Alternate translation: "you must begin to deal truthfully with us and let our people go" 
But you must not deal deceitfully
"But you must not deceive us" or "But you must not lie to us"
Exodus 30
General Information:
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Exodus 31
General Information:
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Exodus 32
Pharaoh hardened his heart
Here "heart" refers to Pharaoh. See how you translated this in [Exodus 7:13]




ULB Translation Questions
Exodus 8:2
What would Yahweh do if Pharaoh refused to let Yahweh's people go?
If Pharaoh refused to let Yahweh's people go, Yahweh would afflict all Pharaoh's country with frogs. 
Exodus 8:3
Where will the frogs from the river go?
The frogs will come up and go into Egyptians' houses, bedrooms, and beds. They will go into their servants' houses. They will go onto the people, into their ovens, and into their kneading bowls. 
Exodus 8:6
Where did Aaron reach out with his hand?
Aaron reached out with his hand over Egypt's waters. 
Exodus 8:9
What privilege did Moses give Pharaoh?
Moses gave Pharaoh the privilege of telling him when he should pray for Pharaoh, his servants, and his people, so that the frogs may be removed from them and their houses and stay only in the river. 
Exodus 8:15
What did Pharoah do after he saw that there was relief from the frogs?
When Pharaoh saw that there was relief from the frogs, he hardened his heart and did not listen to Moses and Aaron. 
Exodus 8:17
What did the dust on the ground become?
All the dust on the ground became gnats throughout the whole land of Egypt. 
Exodus 8:18
When the magicians tried with their magic to produce gnats, what happened?
The magicians tried with their magic to produce gnats, but they could not. 
Exodus 8:21
What will be full of flies?
The Egyptians' houses will be full of swarms of flies, and even the ground on which they stand will be full of flies. 
Exodus 8:22
Why will there be no flies in Goshen?
Yahweh would treat the land of Goshen differently, so that no swarms of flies would be there. This would happen so that Pharaoh would know that Yahweh is in the midst of this land. 
Exodus 8:25
Why do the Israelites not sacrifice in Egypt?
The sacrifices the Israelites make to Yahweh their God are something disgusting to the Egyptians. 
Exodus 8:26
Why do the Israelites not sacrifice in Egypt?
The sacrifices the Israelites make to Yahweh their God are something disgusting to the Egyptians. 
Exodus 8:32
Who hardened Pharaoh's heart after the flies left?
Pharaoh hardened his heart this time also. 






Chapter 9
1 Then Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh and tell him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, says this: "Let my people go so that they may worship me." 2 But if you refuse to let them go, if you still keep them back, 3 then Yahweh's hand will bring a terrible plague on your livestock that are in the field—the horses, donkeys, camels, herds, and flocks. 4 But Yahweh will set the livestock of Israel apart from the livestock of Egypt, so that no animal that belongs to the people of Israel will die. 5 Yahweh has fixed a time; he has said, "It is tomorrow that I will do this thing in the land."'" 6 Yahweh did this the next day: All the cattle of Egypt died, but none of the people of Israel's animals died, not one animal. 7 Pharaoh investigated, and, behold, not even one livestock of the people of Israel died. But his heart was stubborn, so he did not let the people go.
8 Then Yahweh said to Moses and to Aaron, "Take some handfuls of ashes from a kiln. You, Moses, must throw the ashes up into the air while Pharaoh is watching. 9 They will become fine dust over all the land of Egypt. They will cause blisters and sores to break out on people and animals throughout all the land of Egypt." 10 So Moses and Aaron took ashes from a kiln and stood in front of Pharaoh. Then Moses threw the ashes up into the air. The ashes caused blisters and sores to break out on men and animals. 11 The magicians could not resist Moses because of the blisters, because the blisters were on them and on all the other Egyptians. 12 Yahweh hardened Pharaoh's heart, so Pharaoh did not listen to Moses and Aaron. This was just as Yahweh had said to Moses that Pharaoh would do. 13 Then Yahweh said to Moses, "Get up early in the morning, stand in front of Pharaoh, and say to him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, says this: "Let my people go so that they may worship me. 14 For this time I will send all my plagues on you yourself, on your servants and your people. I will do this so that you may know that there is no one like me in all the earth. 15 By now I could have reached out with my hand and attacked you and your people with plague, and you would have been eradicated from the land. 16 But it was for this reason I allowed you to survive: In order to show you my power, so that my name may be proclaimed throughout all the earth. 17 You are still lifting yourself up against my people by not letting them go. 18 Listen! Tomorrow about this time I will bring a very strong hail storm, such as has not been seen in Egypt since the day it was founded until now. 19 Now then, send men and gather your livestock and everything you have in the fields to a safe place. Every man and animal that is in the field and is not brought home—the hail will come down on them, and they will die."'" 20 Then those of Pharaoh's servants who feared Yahweh's message hurried to bring their slaves and livestock into the houses. 21 But those who did not take Yahweh's message seriously left their slaves and livestock in the fields.
22 Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand toward the sky so that there will be hail in all the land of Egypt, on men and animals, and every plant of the field in the land of Egypt." 23 Moses reached out with his staff toward the sky, and Yahweh sent thunder, hail, and lightning to the ground. He also rained hail on the land of Egypt. 24 So there were hail and lightning mixed with hail, very severe, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation. 25 Throughout all the land of Egypt, the hail struck everything in the fields, both people and animals. It struck every plant in the fields and broke every tree. 26 Only in the land of Goshen, where the people of Israel lived, was there no hail.
27 Then Pharaoh sent men to summon Moses and Aaron. He said to them, "I have sinned this time. Yahweh is righteous, and I and my people are wicked. 28 Pray to Yahweh, because the mighty thunderbolts and hail are too much. I will let you go, and you will stay here no longer." 29 Moses said to him, "As soon as I leave the city, I will spread my hands out to Yahweh. The thunder will stop, and there will not be any more hail. In this way you will know that the earth belongs to Yahweh. 30 But as for you and your servants, I know that you do not yet really honor Yahweh God." 31 Now the flax and the barley were ruined, for the barley was maturing in the ear, and the flax was in bloom. 32 But the wheat and the spelt were not harmed because they were later crops. 33 When Moses had left Pharaoh and the city, he spread out his hands to Yahweh; the thunder and hail stopped, and the rain came down no more. 34 When Pharaoh saw that the rain, hail, and thunder had ceased, he sinned again and hardened his heart, together with his servants. 35 The heart of Pharaoh was hardened, and so he did not let the people of Israel go, just as Yahweh had spoken by the hand of Moses.
Exodus 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Pharaoh's hard heart
Pharaoh's heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.
Other possible translation difficulties in this chapter
Let my people go
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.


Exodus 01
General Information:
Yahweh continues talking with Moses about dealing with Pharaoh and bringing the Hebrew people out of Egypt.
Exodus 02
if you refuse to let them go, if you still keep them back
These two phrases mean basically the same thing. They will emphasize to Pharaoh what will happen if Pharaoh does this. Alternate translation: "if you continue refusing to let them go" 
Exodus 03
then Yahweh's hand will bring
The word "hand" here represents Yahweh's power to afflict their animals with disease. Alternate translation: "then the power of Yahweh will bring" 
will bring a terrible plague on your livestock ... flocks
"will cause your livestock ... flocks—to die from a terrible plague"
on your livestock
The word "your" here refers to all the people of Egypt who owned livestock.
Exodus 04
set ... apart
See how you translated this idea in Exodus 8:22.
livestock of Israel
Here "Israel" refers to the people of Israel. Alternate translation: "the livestock belonging to the people of Israel" 
livestock of Egypt
Here "Egypt" refers to the people of Egypt. Alternate translation: "the livestock belonging to the people of Egypt" 
Exodus 05
fixed a time
"set a time" or "appointed a time"
Exodus 06
All the cattle of Egypt died
This is exaggerated to emphasize the seriousness of the event. There were still some animals alive that were afflicted by later plagues. However, it may be best to translate this with the word "All." 
cattle of Egypt
Here "Egypt" refers to the people of Egypt. Alternate translation: "the cattle belonging to the people of Egypt" 
Exodus 07
Pharaoh investigated
Pharaoh collected facts about the situation.
behold
The word "behold" here shows that Pharaoh was surprised by what he saw.
his heart was stubborn
Here "heart" refers to Pharaoh. Alternate translation: "he refused to change his mind" 
Exodus 08
kiln
a furnace
Exodus 09
fine
very small
to break out on
"to quickly appear on"
Exodus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 12
Yahweh hardened Pharaoh's heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated a similar phrase in [Exodus 7:13]
Exodus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 14
on you yourself
This means that even Pharaoh will be hurt by the plagues. 
I will do this so that you may know
The word "this" refers to the plagues that Moses had just told Pharaoh about.
Exodus 15
reached out with my hand and attacked you
Here "my hand" refers to God's power. Alternate translation: "used my power to strike you" 
Exodus 16
so that my name may be proclaimed throughout all the earth
Here "my name" represents Yahweh's reputation. Alternate translation: "so that people everywhere will know I am great" 
Exodus 17
lifting yourself up against my people
Pharaoh's opposition to letting Israel go to worship Yahweh is spoken of as if he was raising himself up as a barrier to them. 
Exodus 18
Listen!
"Pay attention to the important thing I am about to tell you"
Exodus 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 20
General Information:
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Exodus 21
General Information:
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Exodus 22
General Information:
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Exodus 23
General Information:
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Exodus 24
General Information:
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Exodus 25
General Information:
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Exodus 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 27
to summon
"to call"
Exodus 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 29
Moses said to him
"Moses said to Pharaoh"
spread my hands out to Yahweh
This symbolic gesture accompanies prayer. Alternate translation: "lift up my hands and pray to Yahweh" 
Exodus 30
honor Yahweh God
Honoring God involves obeying him and living in a way that shows how great he is.
Exodus 31
flax
This is a plant that produces fibers that can be made into linen cloth.
barley
This is a type of grain used for making bread; also used for cattle feed.
Exodus 32
spelt
This is a kind of wheat.
Exodus 33
spread out his hands to Yahweh
This symbolic gesture accompanies prayer. See how you translated a similar phrase in [Exodus 9:29]
Exodus 34
hardened his heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. Alternate translation: "became more defiant" 
Exodus 35
The heart of Pharaoh was hardened
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this in [Exodus 7:13]
just as Yahweh had spoken by the hand of Moses
Here "the hand of Moses" is a metonym for Moses's activity in speaking. Yahweh had told Moses that Pharaoh would not let the people go, and Moses repeated it. Alternate translation: "just had Yahweh had said through Moses" or "just as Yahweh had said through Moses that Pharaoh would do" 




ULB Translation Questions
Exodus 9:3
On what will Yahweh's hand be?
Yahweh's hand will be on the Egyptians' cattle in the fields and on the horses, donkeys, camels, herds, and flocks. 
Exodus 9:7
Even after the cattle died, why did Pharaoh not let the people of Israel go?
Pharaoh's heart was stubborn, so he did not let the people go. 
Exodus 9:8
What will become fine dust over all the land of Egypt?
Ashes from a kiln will become fine dust over all the land of Egypt. 
Exodus 9:9
What will become fine dust over all the land of Egypt?
Ashes from a kiln will become fine dust over all the land of Egypt. 
Exodus 9:11
Why could the magicians not resist Moses?
The magicians could not resist Moses because of the blisters. 
Exodus 9:15
Why did Yahweh not reach out with his hand and attack Pharaoh and his people with disease and eradicate them from the land?
Yahweh did not attack Pharaoh and his people in order to show them His power, so that His name may be spread throughout all the earth. 
Exodus 9:16
Why did Yahweh not reach out with his hand and attack Pharaoh and his people with disease and eradicate them from the land?
Yahweh did not attack Pharaoh and his people in order to show them His power, so that His name may be spread throughout all the earth. 
Exodus 9:19
What warning did Yahweh give about the hail?
Yahweh said that every man and animal that is in the field and is not brought home—the hail will come down on them, and they will die. 
Exodus 9:20
Who brought their slaves and cattle into their houses?
Those of Pharaoh's servants who believed in Yahweh's message hurried to bring their slaves and cattle into the houses. 
Exodus 9:25
Throughout all the land of Egypt, what did the hail strike?
Throughout all the land of Egypt, the hail struck everything in the fields, both people and animals. It struck every plant in the fields and broke every tree. 
Exodus 9:27
During the hail, what did Pharaoh admit?
He said he has sinned this time. Yahweh is righteous, and he and his people are wicked. 
Exodus 9:32
What plants were not harmed by the hail? Why?
The wheat and the spelt were not harmed because they were later crops. 






Chapter 10
1 Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh, for I have hardened his heart and the hearts of his servants. I have done this to show these signs of my power among them. 2 I have also done this so that you may tell your children and grandchildren the things I have done, how I have harshly treated Egypt, and how I have given various signs of my power among them. In this way you will know that I am Yahweh." 3 So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, "Yahweh, the God of the Hebrews, says this: 'How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go so that they may worship me. 4 But if you refuse to let my people go, listen, tomorrow I will bring locusts into your land. 5 They will cover the surface of the ground so that no one will be able to see the earth. They will eat the remains of whatever escaped from the hail. They will also eat every tree that grows for you in the fields. 6 They will fill your houses, those of all your servants, and those of all the Egyptians—something neither your father nor your grandfather ever saw, nothing ever seen since the day that they were on the earth to this present day.'" Then Moses left and went out from Pharaoh. 7 Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the people of Israel go so that they may worship Yahweh their God. Do you not yet realize that Egypt is destroyed?" 8 Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, who said to them, "Go worship Yahweh your God. But what people will go?" 9 Moses said, "We will go with our young and with our old, with our sons and our daughters. We will go with our flocks and herds, for we must hold a festival for Yahweh." 10 Pharaoh said to them, "May Yahweh indeed be with you, if I ever let you go and your little ones go. Look, you have some evil in mind. 11 No! Go, just the men among you, and worship Yahweh, for that is what you want." Then Moses and Aaron were driven out from Pharaoh's presence. 12 Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand over the land of Egypt to the locusts, that they may attack the land of Egypt and eat every plant in it, everything that the hail has left." 13 Moses reached out with his staff over the land of Egypt, and Yahweh brought an east wind over the land all that day and night. When it was morning, the east wind had brought the locusts. 14 The locusts went through all the land of Egypt and infested all parts of it. Never before had there been such a swarm of locusts in the land, and nothing like this will come after it. 15 They covered the surface of the whole land so that it was darkened. They ate every plant in the land and all the fruit of the trees that the hail had left. Throughout all the land of Egypt, no living green plant remained, nor any tree or plant in the fields. 16 Then Pharaoh quickly summoned Moses and Aaron and said, "I have sinned against Yahweh your God and against you. 17 Now then, forgive my sin this time, and pray to Yahweh your God that he will take this death away from me." 18 So Moses went out from Pharaoh and prayed to Yahweh. 19 Yahweh brought a very strong west wind that picked up the locusts and drove them into the Sea of Reeds; not a single locust remained in all the territory of Egypt. 20 But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and Pharaoh did not let the people of Israel go.
21 Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand toward the sky, so that there may be darkness over the land of Egypt, darkness that may be felt." 22 Moses reached out with his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the land of Egypt for three days. 23 No one could see anyone else; no one left his home for three days. However, all the people of Israel had light in the place where they lived. 24 Pharaoh summoned Moses and said, "Go worship Yahweh. Even your little ones may go with you, but your flocks and herds must remain behind." 25 But Moses said, "Allow us to have sacrifices and burnt offerings so that we may present them to Yahweh our God. 26 Our cattle must also go with us; not a hoof of them may be left behind, for we must take them to worship Yahweh our God. For we do not know with what we must worship Yahweh until we arrive there." 27 But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and he would not let them go. 28 Pharaoh said to Moses, "Go from me! Be careful about one thing, that you do not see me again, for on the day you see my face, you will die." 29 Moses said, "You yourself have spoken. I will not see your face again."
Exodus 10 General Notes
Special concepts in this chapter
Pharaoh's hard heart
Pharaoh's heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh.
Other possible translation difficulties in this chapter
Let my people go
This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.


Exodus 01
for I have hardened his heart and the hearts of his servants
Yahweh speaks of making Pharaoh and his servants stubborn as if he were making their hearts hard. See how you translated "Yahweh hardened Pharaoh's heart" in [Exodus 9:12]
Exodus 02
various signs
"many different signs"
Exodus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 04
listen
This word adds emphasis to what is said next. Alternate translation: "Pay attention to what I am about to tell you" 
Exodus 05
hail
Hail is raindrops that freeze while falling from the clouds.
Exodus 06
nothing ever seen
This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing anyone has ever seen" 
Exodus 07
How long will this man be a snare to us?
Pharaoh's servants ask this rhetorical question to scold Pharaoh and get him to stop rejecting Moses's words. It can be translated as a statement. Alternate translation: "We cannot allow this man to continue to be a snare to us!" 
be a snare to us
The word "snare" is a metonym for the trouble that a snare causes to a person or animal that it captures. Alternate translation: "cause us trouble" 
Do you not yet realize that Egypt is destroyed?
Pharaoh's servants ask this question to bring Pharaoh to recognize what he refuses to see. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should realize that Egypt is destroyed!" 
that Egypt is destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "that these plagues have destroyed Egypt" or "that their God has destroyed Egypt" 
Exodus 08
General Information:
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Exodus 09
General Information:
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Exodus 10
May Yahweh indeed be with you, if I ever let you go and your little ones go
Pharaoh said this to emphasize that he would not let the Israelites take the women and children with them to worship Yahweh. When he said, "May Yahweh indeed be with you," he may have been warning Moses that the Israelites would need Yahweh to protect them from Pharaoh. 
little ones
This phrase is a synecdoche for everyone in the family except the man (the father and husband), including wives, children, and servants.
Exodus 11
Then Moses and Aaron were driven out from Pharaoh's presence
This can be stated in active form. Alternate translation: "Then Pharaoh drove Moses and Aaron out from his presence" or "Then Pharaoh had his servants drive Moses and Aaron out from his presence" 
Exodus 12
General Information:
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Exodus 13
General Information:
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Exodus 14
General Information:
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Exodus 15
so that it was darkened
There were so many locusts that the land appeared to be dark. This can be stated in active form. Alternate translation: "so that they darkened the land" or "so that the land appeared dark" 
Exodus 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 17
this time
"once again"
take this death away from me
The word "death" here refers to the destruction by the locusts of all plants in Egypt, which would eventually lead to the deaths of people because there were no crops. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "stop this destruction that will lead to our deaths" 
Exodus 18
General Information:
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Exodus 19
picked up the locusts
"moved the locusts upwards"
Exodus 20
Yahweh hardened Pharaoh's heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this phrase in [Exodus 9:12]
Exodus 21
darkness that may be felt
Yahweh speaks of extreme darkness as if it is so thick that people can grasp it in their hands. This can be stated in active form. Alternate translation: "dense darkness that people can grasp with their hands" 
Exodus 22
General Information:
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Exodus 23
General Information:
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Exodus 24
little ones
This phrase is a synecdoche for everyone in the family except the man (the father and husband), including wives, children, and servants. See how you translated this in Exodus 10:10.
Exodus 25
General Information:
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Exodus 26
not a hoof of them may be left behind
Here the word "hoof" refers to the entire animal. This can be stated in active form. Alternate translation: "we cannot leave behind a single animal" 
Exodus 27
Yahweh hardened Pharaoh's heart
Here "heart" refers to Pharaoh. His stubborn attitude is spoken of as if his heart was hard. See how you translated this phrase in [Exodus 9:12]
he would not let them go
"Pharaoh would not let them go"
Exodus 28
Be careful about one thing
"Make sure of one thing" or "Be certain of one thing"
you see my face
Here the word "face" refers to the whole person. Alternate translation: "you see me" 
Exodus 29
You yourself have spoken
With these words, Moses emphasizes that Pharaoh has spoken the truth. Alternate translation: "What you have said is true" 




ULB Translation Questions
Exodus 10:1
Why did Yahweh harden the hearts of Pharaoh and his servants?
Yahweh hardened the hearts of Pharaoh and his servants to show these signs of his power among them. He also did this so that the Israelites might tell their children and grandchildren the things he has done. 
Exodus 10:2
Why did Yahweh harden the hearts of Pharaoh and his servants?
Yahweh hardened the hearts of Pharaoh and his servants to show these signs of his power among them. He also did this so that the Israelites might tell their children and grandchildren the things he has done. 
Exodus 10:5
What animal will cover the surface of the ground so that no one will be able to see the earth?
Locusts will cover the surface of the ground so that no one will be able to see the earth. 
Exodus 10:9
What did Pharaoh say when Moses told him the Israelites will go with their young and with their old, with their sons and their daughters?
Pharaoh said, "No! Go, just the men among you,". 
Exodus 10:10
What did Pharaoh say when Moses told him the Israelites will go with their young and with their old, with their sons and their daughters?
Pharaoh said, "No! Go, just the men among you,". 
Exodus 10:11
What did Pharaoh say when Moses told him the Israelites will go with their young and with their old, with their sons and their daughters?
Pharaoh said, "No! Go, just the men among you,". 
Exodus 10:13
What brought the locusts?
The east wind brought the locusts. 
Exodus 10:16
What did Pharaoh say he has done against Yahweh?
Pharaoh said he has sinned against Yahweh, Moses' God. 
Exodus 10:19
How many locusts remained in all the territory of Egypt after Yahweh brought a very strong west wind?
Not a single locust remained in all the territory of Egypt after Yahweh brought a very strong west wind. 
Exodus 10:22
What happened to the Egyptians during the three days of darkness?
During the three days of darkness no one could see anyone else; no one left his home for three days. 
Exodus 10:24
After the darkness, what did Pharaoh say must remain behind when the Israelites go worship Yahweh?
Pharaoh said the flocks and herds must remain behind when the Israelites go worship Yahweh. 
Exodus 10:28
What did Pharaoh say would happen to Moses if Moses saw Pharaoh's face again?
Pharaoh said that if Moses saw Pharaoh's face again, Moses would die. 






Chapter 11
1 Then Yahweh said to Moses, "There is still one more plague that I will bring on Pharaoh and Egypt. After that, he will let you go from here. When he finally lets you go, he will drive you away completely. 2 Instruct the people that every man and woman is to ask of his or her neighbor for articles of silver and articles of gold." 3 Now Yahweh had made the Egyptians eager to please the Israelites. Moreover, the man Moses was very impressive in the sight of Pharaoh's servants and the people of Egypt.
4 Moses said, "Yahweh says this: 'About midnight I will go throughout Egypt. 5 All the firstborn in the land of Egypt will die, from the firstborn of Pharaoh, who sits on his throne, to the firstborn of the slave girl who is behind the handmill grinding it, and to all the firstborn of the livestock. 6 Then there will be a great outcry throughout all the land of Egypt, such as has never been nor ever will be again. 7 But not even a dog will bark against any of the people of Israel, against either man or animal. In this way you will know that I am making a distinction between the Egyptians and the people of Israel.' 8 All these servants of yours, Pharaoh, will come down to me and bow down to me. They will say, 'Go, you and all the people who follow you!' After that I will go out." Then he went out from Pharaoh in great anger.
9 Yahweh said to Moses, "Pharaoh will not listen to you. This is so that I will do many amazing things in the land of Egypt." 10 Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh. But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and Pharaoh did not let the people of Israel go out of his land.









Chapter 12
1 Yahweh said to Moses and Aaron in the land of Egypt. He said, 2 "For you, this month will be the start of months, the first month of the year to you. 3 Tell the assembly of Israel, 'On the tenth day of this month they must each take a lamb or young goat for themselves, each family doing this, a lamb for each household. 4 If the household is too small for a lamb, the man and his next door neighbor are to take lamb or young goat meat that will be enough for the number of the people. It should be enough for everyone to eat, so they must take enough meat to feed them all. 5 Your lamb or young goat must be without blemish, a one-year-old male. You may take one of the sheep or goats. 6 You must keep it safe until the fourteenth day of that month. Then the whole assembly of Israel must kill these animals at twilight. 7 You must take some of the blood and put it on the two side doorposts and on the tops of the doorframes of the houses in which you will eat the meat. 8 You must eat the meat that night, after first roasting it over a fire. Eat it with bread made without yeast, along with bitter herbs. 9 Do not eat it raw or boiled in water, but roast it over fire with its head, legs, and inner parts. 10 You must not let any of it be left over until morning. You must burn whatever is left over in the morning. 11 This is how you must eat it: with your belt fastened, your sandals on your feet, and your staff in your hand. You must eat it hurriedly. It is Yahweh's Passover. 12 Yahweh says this: I will go through the land of Egypt in that night and strike down all the firstborn of man and animal in the land of Egypt. I will do acts of judgment on all the gods of Egypt. I am Yahweh. 13 The blood will be a sign on your houses for my coming to you. When I see the blood, I will pass over you when I attack the land of Egypt. This plague will not come on you and destroy you. 14 This day will become a memorial day for you, which you must observe as a festival to Yahweh; for your generations—a statute that you must keep as a festival forever.
15 You will eat bread without yeast during seven days. On the first day you will remove the yeast from your houses. Whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that person must be cut off from Israel. 16 On the first day there will be an assembly that is set apart to me, and on the seventh day there will be another such gathering. No work will be done on these days, except the cooking for everyone to eat. That must be the only work that may be done by you. 17 You must observe this Festival of Unleavened Bread because it was on this day that I brought your hosts out of the land of Egypt. So you must observe this day throughout your people's generations as a statute forever. 18 You must eat unleavened bread from twilight of the fourteenth day in the first month of the year until twilight of the twenty-first day of the month. 19 During these seven days, no yeast must be found in your houses. Whoever eats bread made with yeast must be cut off from the community of Israel, whether that person is a foreigner or someone born in your land. 20 You must eat nothing made with yeast. Wherever you live, you must eat bread made without yeast.'"
21 Then Moses summoned all the elders of Israel and said to them, "Go and select lambs or kids that will be enough to feed your families and kill the Passover lamb. 22 Then take a bunch of hyssop and dip it in the blood that will be in a basin. Apply the blood in the basin to the top of the doorframe and the two doorposts. None of you is to go out of the door of his house until the morning. 23 For Yahweh will pass through to attack the Egyptians. When he sees the blood on the top of the doorframe and on the two doorposts, he will pass over your door and not permit the destroyer to come into your houses to attack you. 24 You must observe this event. This will always be a law for you and your descendants. 25 When you enter the land that Yahweh will give you, just as he has promised to do, you must observe this act of worship. 26 When your children ask you, 'What does this act of worship mean?' 27 then you must say, 'It is the sacrifice of Yahweh's Passover, because Yahweh passed over the houses of the people of Israel in Egypt when he attacked the Egyptians. He set our households free.'" Then the people bowed down and worshiped Yahweh. 28 The people of Israel went and did exactly as Yahweh had commanded Moses and Aaron.
29 It happened at midnight that Yahweh attacked all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh, who sat on his throne, to the firstborn of the person in the dungeon and all the firstborn of the livestock. 30 Pharaoh got up in the night—he, all his servants, and all the Egyptians. There was a loud outcry in Egypt, for there was not a house where there was not someone dead. 31 Pharaoh summoned Moses and Aaron in the night and said, "Get up, get out from among my people, you and the people of Israel. Go, worship Yahweh, as you have said you wanted to do. 32 Take your flocks and your herds, as you have said, and go, and also bless me." 33 The Egyptians were in a great hurry to send them out of the land, for they said, "We will all die." 34 So the people took their dough without adding any yeast. Their kneading bowls were already tied up in their clothes and on their shoulders. 35 Now the people of Israel did as Moses told them. They asked the Egyptians for articles of silver, articles of gold, and clothing. 36 Yahweh made the Egyptians eager to please the Israelites. So the Egyptians gave them whatever they asked for. In this way, the Israelites plundered the Egyptians.
37 The people of Israel journeyed from Rameses to Sukkoth. They numbered about 600,000 men on foot, in addition to the little ones. 38 A mixed multitude also went with them, together with flocks and herds, a very large number of livestock. 39 They baked bread without yeast in the dough that they brought from Egypt. It was without yeast because they had been driven out of Egypt and could not delay to prepare food. 40 The people of Israel had lived in Egypt for 430 years. 41 At the end of 430 years, on that very day, all of Yahweh's armed groups went out from the land of Egypt. 42 This was a night to stay awake, for Yahweh to bring them out from the land of Egypt. This was Yahweh's night to be observed by all the people of Israel throughout their people's generations.
43 Yahweh said to Moses and Aaron, "Here is the rule for the Passover: No foreigner may share in eating it. 44 However, every Israelite's slave, bought with money, may eat it after you have circumcised him. 45 Foreigners and hired servants must not eat any of the food. 46 The food must be eaten in one house. You must not carry any of the meat out of the house, and you must not break any bone of it. 47 All the community of Israel must observe the festival. 48 If a foreigner lives with you and wants to observe the Passover to Yahweh, all his male relatives must be circumcised. Then he may come and observe it. He will become like the people who were born in the land. However, no uncircumcised person may eat any of the food. 49 This same law will apply to both the native born and to the foreigner who lives among you."
50 So all the people of Israel did exactly as Yahweh had commanded Moses and Aaron. 51 It came about that very day that Yahweh brought Israel out of the land of Egypt by their armed groups.









Chapter 13
1 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Set apart to me every firstborn male, the first issue of every womb among the people of Israel, whether man or animal. He is mine."
3 Moses said to the people, "Call this day to mind, the day on which you came out from Egypt, out of the house of slavery, for by Yahweh's strong hand he brought you out from this place. No bread with yeast may be eaten. 4 You are going out of Egypt on this day, in the month of Aviv. 5 When Yahweh brings you into the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Hivites, and the Jebusites, the land that he swore to your ancestors to give you, a land flowing with milk and honey—then you must observe this act of worship in this month. 6 For seven days you must eat bread without yeast; on the seventh day there will be a festival to honor Yahweh. 7 Bread without yeast must be eaten throughout the seven days; no bread with yeast may be seen among you. No yeast may be seen with you within any of your borders. 8 On that day you are to say to your children, 'This is because of what Yahweh did for me when I came out of Egypt.' 9 This will be a reminder for you on your hand, and a reminder on your forehead. This is so the law of Yahweh may be in your mouth, for with a strong hand Yahweh brought you out of Egypt. 10 Therefore you must keep this law at its appointed time from year to year.
11 When Yahweh brings you into the land of the Canaanites, as he swore to you and to your ancestors to do, and when he gives the land to you, 12 you must set apart to Yahweh the first offspring of every womb. All the firstborn offspring of your livestock that are males, will belong to Yahweh. 13 Every firstborn of a donkey you must redeem with a lamb. If you do not buy it back, then you must break its neck. But every firstborn of your sons you must redeem. 14 When your son asks you later, 'What does this mean?' then you are to tell him, 'It was by a strong hand that Yahweh brought us out from Egypt, from the house of slavery. 15 When Pharaoh stubbornly refused to let us go, Yahweh killed every firstborn in Egypt, both the firstborn of man and the firstborn of animal. That is why I sacrifice to Yahweh all the first male issue of the womb, but all my firstborn sons I redeem.' 16 This will become a reminder on your hands, and a reminder on your forehead, for it was by a strong hand Yahweh brought us out of Egypt."
17 When Pharaoh let the people go, God did not lead them by way of the land of the Philistines, although that land was nearby. For God said, "Perhaps the people will change their minds when they experience war and will then return to Egypt." 18 So God led the people around through the wilderness to the Sea of Reeds. The people of Israel went up out of the land of Egypt armed for battle. 19 Moses took the bones of Joseph with him, for Joseph had made the sons of Israel solemnly swear and said, "God will surely rescue you, and you must carry away my bones with you." 20 The Israelites journeyed from Sukkoth and camped at Etham on the edge of the wilderness. 21 Yahweh went before them by day in a pillar of cloud to lead them on the way. By night he went in a pillar of fire to give them light. In this way they could travel by day and by night. 22 Yahweh did not take away from before the people the daytime pillar of cloud or the nighttime pillar of fire.









Chapter 14
1 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Say to the people of Israel that they should turn and camp before Pi Hahiroth, between Migdol and the sea, before Baal Zephon. You are to camp by the sea opposite Pi Hahiroth. 3 Pharaoh will say about the people of Israel, 'They are wandering confused in the land. The wilderness has closed in on them.' 4 I will harden Pharaoh's heart, and he will pursue them. I will get honor because of Pharaoh and all his army. The Egyptians will know that I am Yahweh." So the Israelites camped as they were instructed. 5 When the king of Egypt was told that the Israelites had fled, the minds of Pharaoh and his servants turned against the people. They said, "What have we done? We have released Israel from serving us." 6 Then Pharaoh got his chariots ready and took his army with him. 7 He took six hundred chosen chariots and all the other chariots of Egypt, with officers on all of them. 8 Yahweh hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and the king pursued the people of Israel. Now the people of Israel had gone away in triumph. 9 But the Egyptians pursued them, together with all his horses and chariots, his horsemen, and his army. They overtook the Israelites camping by the sea beside Pi Hahiroth, before Baal Zephon.
10 When Pharaoh came close, the people of Israel looked up and were surprised. The Egyptians were marching after them, and they were terrified. The people of Israel cried out to Yahweh. 11 They said to Moses, "Is it because there were no graves in Egypt, that you have taken us away to die in the wilderness? Why have you treated us like this, bringing us out of Egypt? 12 Is this not what we told you in Egypt? We said to you, 'Leave us alone, so we can work for the Egyptians.' It would have been better for us to work for them than to die in the wilderness." 13 Moses said to the people, "Do not be afraid. Stand still and see the rescue that Yahweh will provide for you today. For you will never see again the Egyptians whom you see today. 14 Yahweh will fight for you, and you will only have to stand still." 15 Then Yahweh said to Moses, "Why are you, Moses, continuing to call out to me? Tell the people of Israel to go forward. 16 Lift up your staff, reach out with your hand over the sea and divide it in two, so that the people of Israel may go through the sea on dry ground. 17 Be aware that I will harden the Egyptians' hearts so they will go after them. I will get honor because of Pharaoh and all his army, his chariots, and his horsemen. 18 Then the Egyptians will know that I am Yahweh when I have gotten honor because of Pharaoh, his chariots, and his horsemen." 19 The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them. The pillar of cloud moved from before them and went to stand behind them. 20 The cloud came between the camp of Egypt and the camp of Israel. It was a dark cloud to the Egyptians, but it lit the night for the Israelites, so one side did not come near the other all night.
21 Moses reached out with his hand over the sea. Yahweh drove the sea back by a strong east wind all that night and made the sea into dry land. In this way the waters were divided. 22 The people of Israel went into the middle of the sea on dry ground. The waters formed a wall for them on their right hand and on their left. 23 The Egyptians pursued them. They went after them into the middle of the sea—all Pharaoh's horses, chariots, and horsemen. 24 But at the morning watch, Yahweh looked down on the Egyptian army through the pillar of fire and cloud. He threw the Egyptians into confusion. 25 Their chariot wheels were clogged, and the horsemen drove with difficulty. So the Egyptians said, "Let us flee from Israel, for Yahweh is fighting for them against us."
26 Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand over the sea so that the waters may come back onto the Egyptians, their chariots, and their horsemen." 27 So Moses reached out with his hand over the sea, and it returned to its normal course when the morning appeared. The Egyptians fled into the sea, and Yahweh drove the Egyptians into the middle of it. 28 The waters came back and covered Pharaoh's chariots, horsemen, and his entire army that had followed the chariots into the sea. No one survived. 29 However, the people of Israel walked on dry land in the middle of the sea. The waters were a wall for them on their right hand and on their left. 30 So Yahweh saved Israel that day out of the hand of the Egyptians, and Israel saw dead Egyptians on the seashore. 31 When Israel saw the great power that Yahweh used against the Egyptians, the people feared Yahweh, and they trusted Yahweh and his servant Moses.









Chapter 15
1 Then Moses and the people of Israel sang this song to Yahweh. They sang,
"I will sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously;
the horse and its rider he has thrown into the sea.
2 Yahweh is my strength and song,
and he has become my salvation.
This is my God, and I will praise him,
my father's God, and I will exalt him.
3 Yahweh is a warrior;
Yahweh is his name.
4 He has thrown Pharaoh's chariots and army into the sea.
Pharaoh's chosen officers were drowned in the Sea of Reeds.
5 The depths covered them;
they went down into the depths like a stone.
6 Your right hand, Yahweh, is glorious in power;
your right hand, Yahweh, has shattered the enemy.
7 In great majesty you overthrew those who rose up against you.
You sent out your wrath; it consumed them like stubble.
8 By the blast of your nostrils the waters were piled up;
the flowing waters stood upright in a heap;
the deep water was congealed in the heart of the sea.
9 The enemy said, 'I will pursue, I will overtake, I will share out the plunder;
my desire will be satisfied on them;
I will draw my sword; my hand will destroy them.'
10 But you blew with your wind, and the sea covered them;
they sank like lead in the mighty waters.
11 Who is like you, Yahweh, among the gods?
Who is like you, majestic in holiness,
honored in praises, doing miracles?
12 You reached out with your right hand,
and the earth swallowed them.
13 In your covenant loyalty you have led the people you have rescued.
In your strength you have led them to the holy place where you live.
14 The peoples will hear, and they will tremble;
terror will seize the inhabitants of Philistia.
15 Then the chiefs of Edom will fear;
the soldiers of Moab will shake;
all the inhabitants of Canaan will melt away.
16 Terror and dread will fall on them.
Because of your arm's power, they will become as still as a stone
until your people pass by, Yahweh—
until the people you have rescued pass by.
17 You will bring them and plant them on the mountain of your inheritance,
the place, Yahweh, that you have made to live in,
the sanctuary, our Lord, that your hands have built.
18 Yahweh will reign forever and ever."
19 For Pharaoh's horses went with his chariots and horsemen into the sea. Yahweh brought back the waters of the sea on them. But the people of Israel walked on dry land in the middle of the sea. 20 Miriam the prophetess, sister of Aaron, picked up a tambourine, and all the women went out with tambourines, dancing along with her. 21 Miriam sang to them:
"Sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously.
The horse and his rider he has thrown into the sea."
22 Then Moses led Israel onward from the Sea of Reeds. They went out into the wilderness of Shur. They traveled for three days into the wilderness and found no water. 23 Then they came to Marah, but they could not drink the water there because it was bitter. So they named that place Marah. 24 So the people complained to Moses and said, "What can we drink?" 25 Moses cried out to Yahweh, and Yahweh showed him a tree. Moses threw it into the water, and the water became sweet to drink. It was there that Yahweh gave them a strict law, and it was there that he tested them. 26 He said, "If you carefully listen to the voice of Yahweh your God, and do what is right in his eyes, and if you give ear to his commands and obey all his laws—I will put on you none of the diseases that I put on the Egyptians, for I am Yahweh who heals you." 27 Then the people came to Elim, where there were twelve springs of water and seventy palm trees. They camped there by the water.









Chapter 16
1 The people journeyed on from Elim, and all the community of people of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt. 2 The whole community of the people of Israel complained against Moses and Aaron in the wilderness. 3 The people of Israel said to them, "If only we had died by Yahweh's hand in the land of Egypt when we were sitting by the pots of meat and were eating bread to the full. For you have brought us out into this wilderness to kill our whole community with hunger."
4 Then Yahweh said to Moses, "I will rain down bread from heaven for you. The people will go out and gather a day's portion every day so that I may test them to see whether or not they will walk in my law. 5 It will come about on the sixth day, that they will gather twice as much as what they gathered every day before, and they will cook what they bring in." 6 Then Moses and Aaron said to all the people of Israel, "In the evening you will know that it is Yahweh who has brought you out from the land of Egypt. 7 In the morning you will see Yahweh's glory, for he hears your complaining against him. Who are we for you to complain against us?" 8 Moses also said, "You will know this when Yahweh gives you meat in the evening and bread in the morning to the full—for he has heard the complaints that you speak against him. Who are Aaron and I? Your complaints are not against us; they are against Yahweh." 9 Moses said to Aaron, "Say to all the community of the people of Israel, 'Come near before Yahweh, for he has heard your complaints.'" 10 It came about, as Aaron spoke to the whole community of the people of Israel, that they looked toward the wilderness, and, behold, Yahweh's glory appeared in the cloud. 11 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 12 "I have heard the complaints of the people of Israel. Speak to them and say, 'In the evening you will eat meat, and in the morning you will be filled with bread. Then you will know that I am Yahweh your God.'"
13 It came about in the evening that quails came up and covered the camp. In the morning the dew lay round about the camp. 14 When the dew was gone, there on the surface of the wilderness were thin flakes like frost on the ground. 15 When the people of Israel saw it, they said one to another, "What is it?" They did not know what it was. Moses said to them, "It is the bread that Yahweh has given you to eat. 16 This is the command that Yahweh has given: 'You must gather, each one of you, the amount you need to eat, an omer for each person of the number of your people. This is how you will gather it: Gather enough to eat for every person who lives in your tent.'" 17 The people of Israel did so. Some gathered more, some gathered less. 18 When they measured it with an omer measure, those who had gathered much had nothing left over, and those who had gathered little had no lack. Each person gathered enough to meet their need. 19 Then Moses said to them, "No one must leave any of it until morning." 20 However, they did not listen to Moses. Some of them left some of it until morning, but it bred worms and became foul. Then Moses became angry with them. 21 They gathered it morning by morning. Each person gathered enough to eat for that day. When the sun became hot, it melted. 22 It came about that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each person. All the leaders of the community came and told this to Moses. 23 He said to them, "This is what Yahweh has said: 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Sabbath in Yahweh's honor. Bake what you want to bake, and boil what you want to boil. All that remains over, set it aside for yourselves until morning.'" 24 So they set it aside until morning, as Moses had instructed. It did not become foul, nor was there any worm in it. 25 Moses said, "Eat that food today, for today is a day reserved as a Sabbath to honor Yahweh. Today you will not find it in the fields. 26 You will gather it during six days, but the seventh day is the Sabbath. On the Sabbath there will be no manna." 27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather manna, but they found none. 28 Then Yahweh said to Moses, "How long will you refuse to keep my commandments and my laws? 29 See, Yahweh has given you the Sabbath. So on the sixth day he is giving you bread for two days. Each of you must stay in his own place; no one must go out from his place on the seventh day." 30 So the people rested on the seventh day.
31 The people of Israel called that food "manna." It was white like coriander seed, and its taste was like wafers made with honey. 32 Moses said, "This is what Yahweh has commanded: 'Let an omer of manna be kept throughout your people's generations so that your descendants might see the bread with which I fed you in the wilderness, after I brought you out from the land of Egypt.'" 33 Moses said to Aaron, "Take a pot and put an omer of manna into it. Preserve it before Yahweh to be kept throughout the people's generations." 34 As Yahweh commanded Moses, Aaron stored it beside the covenant decrees in the ark. 35 The people of Israel ate manna forty years until they came to inhabited land. They ate it until they came to the borders of the land of Canaan. 36 Now an omer is a tenth of an ephah.









Chapter 17
1 The whole community of the people of Israel journeyed from the wilderness of Sin, following Yahweh's instructions. They camped at Rephidim, but there was no water for the people to drink. 2 So the people blamed Moses for their situation and said, "Give us water to drink." Moses said, "Why do you quarrel with me? Why do you test Yahweh?" 3 The people were very thirsty, and they complained against Moses. They said, "Why have you brought us up out of Egypt? To kill us and our children and our livestock with thirst?" 4 Then Moses cried out to Yahweh, "What should I do with this people? They are almost ready to stone me." 5 Yahweh said to Moses, "Go on ahead of the people, and take with you some elders of Israel. Take with you the staff with which you struck the river, and go. 6 I will stand before you there on the rock at Horeb, and you will strike the rock. Water will come out of it for the people to drink." Then Moses did so in the sight of the elders of Israel. 7 He named that place Massah and Meribah because the people of Israel were quarreling and because they had tested the Lord by saying, "Is Yahweh among us or not?"
8 Then an army of the Amalek people came and attacked Israel at Rephidim. 9 So Moses said to Joshua, "Choose some men and go out. Fight with Amalek. Tomorrow I will stand on top of the hill with the staff of God in my hand." 10 So Joshua fought Amalek as Moses had instructed, while Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 11 While Moses was holding his hands up, Israel was winning; when he let his hands rest, Amalek would begin to win. 12 When Moses' hands became heavy, Aaron and Hur took a stone and put it under him for him to sit on. At the same time, Aaron and Hur held his hands up, one person on one side of him, and the other person on the other side. So Moses' hands were held steady until the sun went down. 13 So Joshua laid waste to Amalek and his people with the sword. 14 Yahweh said to Moses, "Write this in a book and read it in Joshua's hearing, because I will completely blot out the memory of Amalek from under the skies." 15 Then Moses built an altar and he called it "Yahweh is my banner." 16 He said, "For a hand was lifted up to the throne of Yahweh—that Yahweh will wage war with Amalek from generation to generation."









Chapter 18
1 Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that God had done for Moses and for Israel his people. He heard that Yahweh had brought Israel out of Egypt. 2 Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent her home, 3 and her two sons; the name of the one son was Gershom, for Moses had said, "I have been a foreigner in a foreign land." 4 The name of the other was Eliezer, for Moses had said, "My ancestor's God was my help. He rescued me from Pharaoh's sword." 5 Jethro, Moses' father-in-law, came with Moses' sons and his wife to Moses in the wilderness where he was camped at the mountain of God. 6 He said to Moses, "I, your father-in-law Jethro, am coming to you with your wife and her two sons." 7 Moses went out to meet his father-in-law, bowed down, and kissed him. They asked about each other's welfare and then went into the tent. 8 Moses told his father-in-law all that Yahweh had done to Pharaoh and the Egyptians for Israel's sake, about all the hardships that had come to them along the way, and how Yahweh had rescued them. 9 Jethro rejoiced over all the good that Yahweh had done for Israel, in that he had rescued them from the hand of the Egyptians. 10 Jethro said, "May Yahweh be praised, for he has rescued you from the hand of the Egyptians and from the hand of Pharaoh, and delivered the people from the hand of the Egyptians. 11 Now I know that Yahweh is greater than all the gods, because when the Egyptians treated the Israelites arrogantly, God rescued his people." 12 Jethro, Moses' father-in-law, brought a burnt offering and sacrifices for God. Aaron and all the elders of Israel came to eat a meal before God with Moses' father-in-law.
13 On the next day Moses sat down to judge the people. The people stood around him from morning until evening. 14 When Moses' father-in-law saw all that he did for the people, he said, "What is this that you are doing with the people? Why is it that you sit alone and all the people stand about you from morning until evening?" 15 Moses said to his father-in-law, "The people come to me to ask for God's direction. 16 When they have a dispute, they come to me. I decide between one person and another, and I teach them God's statutes and laws." 17 Moses' father-in-law said to him, "What you are doing is not very good. 18 You will surely wear yourselves out, you and the people who are with you. This burden is too heavy for you. You are not able to do it by yourself. 19 Listen to me. I will give you advice, and God will be with you, because you are the people's representative to God, and you bring their disputes to him. 20 You must teach them his statutes and laws. You must show them the way to walk and the work to do. 21 Furthermore, you must choose capable men from all the people, men who honor God, men of truth who hate unjust gain. You must put them over people, to be leaders in charge of thousands, hundreds, fifties, and of tens. 22 They will judge the people in all routine cases, but the difficult cases they will bring to you. As for all the small cases, they can judge those themselves. In that way it will be easier for you, and they will carry the burden with you. 23 If you do this, and if God commands you to do so, then you will be able to endure, and the entire people will be able to go home in peace." 24 So Moses listened to his father-in-law's words and did everything that he had said. 25 Moses chose capable men from all Israel and made them heads over the people, leaders in charge of thousands, hundreds, fifties, and tens. 26 They judged the people in normal circumstances. The difficult cases they brought to Moses, but they themselves judged all the small cases. 27 Then Moses let his father-in-law leave, and Jethro went back into his own land.









Chapter 19
1 In the third month after the people of Israel had gone out from the land of Egypt, on the same day, they came to the wilderness of Sinai. 2 After they left Rephidim and came to the wilderness of Sinai, they camped in the wilderness in front of the mountain. 3 Moses went up to God. Yahweh called to him from the mountain and said, "You must tell the house of Jacob, the people of Israel: 4 You have seen what I did to the Egyptians, how I carried you on eagles' wings and brought you to myself. 5 Now then, if you obediently listen to my voice and keep my covenant, then you will be my special possession from among all peoples, for all the earth is mine. 6 You will be a kingdom of priests and a holy nation for me. These are the words that you must speak to the people of Israel."
7 So Moses came and summoned the elders of the people. He set before them all these words that Yahweh had commanded him. 8 All the people answered together and said, "We will do everything that Yahweh has said." Then Moses came to report the people's words to Yahweh. 9 Yahweh said to Moses, "I will come to you in a thick cloud so that the people may hear when I speak with you and may also believe you forever." Then Moses told the people's words to Yahweh. 10 Yahweh said to Moses, "Go to the people. Today and tomorrow you must set them apart to me, and make them wash their garments. 11 Be ready for the third day, for on the third day Yahweh will come down to Mount Sinai. 12 You must set boundaries all around the mountain for the people. Say to them, 'Be careful that you do not go up the mountain or touch its border. Whoever touches the mountain will surely be put to death.' 13 No one's hand may touch him. Rather, he must certainly be stoned or shot. Whether an animal or a man, he shall not live. When the trumpet sounds a long blast, they may come up to the mountain." 14 Then Moses went down from the mountain to the people. He set apart the people to Yahweh and they washed their garments. 15 He said to the people, "Be ready on the third day; do not go near your wives."
16 On the third day, when it was morning, there were thunder and lightning bolts and a thick cloud on the mountain, and the sound of a very loud ram's horn. All the people in the camp trembled. 17 Moses brought the people out of the camp to meet God, and they stood at the foot of the mountain. 18 Mount Sinai was completely covered with smoke because Yahweh descended on it in fire and smoke. The smoke went up like the smoke of a furnace, and the whole mountain shook violently. 19 When the sound of the ram's horn grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him in a voice. 20 Yahweh came down on Mount Sinai, to the top of the mountain, and he summoned Moses to the top. So Moses went up. 21 Yahweh said to Moses, "Go down and warn the people; otherwise they might break out to Yahweh to look, and many of them might perish. 22 Let the priests also who come near to me set themselves apart—prepare themselves for my coming—so that I do not break out against them." 23 Moses said to Yahweh, "The people cannot come up to Mount Sinai, for you commanded us: 'Set boundaries around the mountain and set it apart to Yahweh.'" 24 Yahweh said to him, "Go down and bring up Aaron with you, but do not let the priests and the people break through to come up to Yahweh, or he will break out against them." 25 So Moses went down to the people and spoke to them.









Chapter 20
1 God spoke all these words:
2 "I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.
3 You must have no other gods before me.
4 You must not make for yourself a carved figure nor the likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water below. 5 You must not bow down to them or worship them, for I, Yahweh your God, am a jealous God. I punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the descendants, to the third and the fourth generation of those who hate me. 6 But I show steadfast love to thousands of those who love me and keep my commandments.
7 You must not take the name of Yahweh your God in vain, for I will not hold guiltless anyone who takes my name in vain.
8 Remember the Sabbath day, to set it apart to me. 9 You must labor and do all your work for six days. 10 But the seventh day is a Sabbath for Yahweh your God. On it you must not do any work, you, or your son, or your daughter, or your male servant, or your female servant, or your livestock, or the foreigner who is within your gates. 11 For in six days Yahweh made the heavens and earth, the sea, and everything that is in them, and rested on the seventh day. Therefore Yahweh blessed the Sabbath day and set it apart.
12 Honor your father and your mother, so that you may live a long time in the land that Yahweh your God is giving you.
13 You must not murder anyone.
14 You must not commit adultery.
15 You must not steal from anyone.
16 You must not give false testimony against your neighbor.
17 You must not covet your neighbor's house; you must not covet your neighbor's wife, his male servant, his female servant, his ox, his donkey, or anything that belongs to your neighbor."
18 All the people saw the thundering and the lightning, and heard the sound of the ram's horn, and saw the mountain smoking. When the people saw it, they trembled and stood far off. 19 They said to Moses, "Speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us, or we will die." 20 Moses said to the people, "Do not be afraid, for God has come to test you so that the honor of him may be in you, and so that you do not sin." 21 So the people stood far off, and Moses approached the thick darkness where God was.
22 Yahweh said to Moses, "This is what you must tell the people of Israel: 'You yourselves have seen that I have talked with you from heaven. 23 You will not make for yourselves other gods alongside me, gods of silver or gods of gold. 24 You must make an earthen altar for me, and you must sacrifice on it your burnt offerings, fellowship offerings, your sheep and your cattle. In every place where I cause my name to be honored, I will come to you and bless you. 25 If you make me an altar of stone, you must not build it of cut stones, for if you use your tools on it, you will have defiled it. 26 You must not go up to my altar on steps, so that your nakedness is not exposed.'"
Exodus 20 General Notes
Structure and formatting
The instructions recorded in this chapter are commonly known as the "ten commandments." 
Special concepts in this chapter
Covenant
Yahweh's covenant faithfulness is now based on the covenant he made with Abraham as well as the covenant he is making with Moses. (See: covenantfaith and covenant)


Exodus 01
General Information:
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Exodus 02
house of slavery
"place where you were slaves"
Exodus 03
You must have no other gods before me
"You must not worship any other gods but me"
Exodus 04
nor the likeness
"and you must not make the likeness"
Exodus 05
You must not bow down to them or worship them
The word "them" refers to carved figures or idols.
jealous
God wants his people to worship only him.
punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the descendants
God will punish people for the sin of their parents.
to the third and the fourth generation
"to generations 3 and 4." This refers to the grandchildren and great-grandchildren. Alternate translation: "even on the grandchildren and great-grandchildren 
Exodus 06
I show steadfast love to thousands of those who love me
The abstract noun "love" can be restated with the verb "love." Alternate translation: "I faithfully love thousands of those who love me" 
to thousands of those who love me
The word "thousands" is a metonym for a number too many to count. Alternate translation: "forever to those who love me" 
Exodus 07
take the name of Yahweh your God
"use the name of Yahweh your God"
in vain
"carelessly" or "without proper respect"
I will not hold guiltless
This double-negative can be stated as a positive. Alternate translation: "I will certainly consider guilty" or "I will certainly punish" 
Exodus 08
set it apart
"set it apart for a special purpose"
Exodus 09
do all your work
"do all your usual duties"
Exodus 10
within your gates
Cities often had walls around them to keep out enemies, and gates for people to go in and out. Alternate translation: "within your community" or "inside your city" 
Exodus 11
on the seventh day
"on day seven." Here "seventh" is the ordinal number for "7." 
blessed the Sabbath day
Possible meanings are that 1) God caused the Sabbath day to produce good results, or 2) God said that the Sabbath day was good.
Exodus 12
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Exodus 13
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Exodus 14
You must not commit adultery
"You must not have sex with anyone other than your spouse"
Exodus 15
General Information:
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Exodus 16
must not give false testimony
"must not speak a false report" or "must not tell lies about someone"
Exodus 17
must not covet
"must not strongly want to have" or "must not want to take"
Exodus 18
the mountain smoking
"smoke coming from the mountain"
they trembled
"they shook with fear"
stood far off
"stood far away" or "stood at a distance"
Exodus 19
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Exodus 20
so that the honor of him may be in you, and so that you do not sin
"so that you will honor him and not sin"
Exodus 21
Moses approached
"Moses went closer to"
Exodus 22
This is what you must tell the people of Israel
"Tell the people of Israel this"
You yourselves have seen that I have talked with you from heaven
"You have heard me speak to you from heaven"
Exodus 23
You will not make for yourselves other gods alongside me
"You must not make idols as other gods instead of me"
gods of silver or gods of gold
"gods made out of silver or gold" or "idols made out of silver or gold"
Exodus 24
earthen altar
an altar made of materials from the ground, such as stone, soil, or clay
cause my name to be honored
Here "name" is a metonym for God's being. This can be stated in active form. Alternate translation: "choose for you to honor me" 
Exodus 25
General Information:
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Exodus 26
You must not go up to my altar on steps
"Do not build steps up to the altar and go up to it on those steps"
your nakedness
"your private parts"




ULB Translation Questions
Exodus 20:3
What must the Israelites not have before Yahweh?
They must have no other gods before him. 
Exodus 20:4
Why must the Israelites not make carved figures or bow down to them?
The Israelties must not make carved figures or bow down to them because Yahweh is a jealous God. 
Exodus 20:5
Why must the Israelites not make carved figures or bow down to them?
The Israelties must not make carved figures or bow down to them because Yahweh is a jealous God. 
For how long does Yahweh punish the ancestors' wickedness?
Yahweh punishes the ancestors' wickedness by bringing punishment on their descendants, to the third and the fourth generation of those who hate him. 
Exodus 20:7
Whose name must the Isralites not take in vain?
They must not take the name of Yahweh their God in vain. 
Exodus 20:8
Why must the Israelites keep the Sabbath day holy and rest on it?
The Israelites must keep the Sabbath day holy and rest on it, for in six days Yahweh, made the heavens, earth, and sea, and everything that is in them, and then rested on the seventh day. 
Exodus 20:10
Who should keep the Sabbath day holy and rest on it?
The Israelites must not do any work, they, nor their son, nor their daughter, nor their male servant, nor their female servant, nor their cattle, nor the foreigner who is within their gates. 
Exodus 20:11
Why must the Israelites keep the Sabbath day holy and rest on it?
The Israelites must keep the Sabbath day holy and rest on it, for in six days Yahweh, made the heavens, earth, and sea, and everything that is in them, and then rested on the seventh day. 
Exodus 20:12
What is the result of the Israelites' honoring their father and mother?
The Israelites must honor their father and their mother, so that they might live a long time in the land which Yahweh their God was giving them. 
Exodus 20:18
Why did the people tremble?
All the people saw the thundering and the lightning, and heard the voice of the trumpet, and saw the mountain smoking. When the people saw it, they trembled and stood far off. 
Exodus 20:19
What did the Israelites think would happen if God spoke to them?
They thought that if God spoke to them, they would die. 
Exodus 20:25
What would have happened if the Israelites used their tools on the stone altar?
If they used their tools on the stone altar, they would defile it. 






Chapter 21
1 "Now these are the decrees that you must set before them:
2 'If you buy a Hebrew servant, he is to serve for six years, and in the seventh year he will go free without paying anything. 3 If he came by himself, he must go free by himself; if he is married, then his wife must go free with him. 4 If his master gave him a wife and she bore him sons or daughters, the wife and her children will belong to her master, and he must go free by himself. 5 But if the servant plainly says, "I love my master, my wife, and my children; I will not go out free," 6 then his master must bring him to God. The master must bring him to a door or doorpost, and his master must bore his ear through with an awl. Then the servant will serve him for life.
7 If a man sells his daughter as a female servant, she must not go free as the male servants do. 8 If she does not please her master, who has selected her for himself, then he must let her be redeemed. He has no right to sell her to a foreign people. He has no such right, since he has treated her deceitfully. 9 If her master selects her as a wife for his son, he must treat her the same as if she were his daughter. 10 If he takes another wife for himself, he must not diminish her food, clothing, or her marital rights. 11 But if he does not provide these three things for her, then she can go free without paying any money.
12 Whoever strikes a man so that he dies, that person must surely be put to death. 13 If the man did not lie in wait for him, but God allowed it to happen, then I will appoint for you a place to where he can flee. 14 If a man arrogantly attacks his neighbor and kills him cleverly, then you must take him, even if he is at God's altar, so that he may die.
15 Whoever hits his father or mother must surely be put to death.
16 Whoever kidnaps a person—whether the kidnapper sells him, or that person is found in his hand—that kidnapper must be put to death.
17 Whoever curses his father or his mother must surely be put to death.
18 If men fight and one hits the other with a stone or with his fist, and that person does not die, but is confined to his bed; 19 then if he recovers and is able to walk about using his staff, the man who struck him must pay for the loss of his time; he must also see that he is completely healed. But that man is not guilty of murder.
20 If a man hits his male servant or his female servant with a staff, and if the servant dies as a result of the blow, then that man must surely be punished. 21 However, if the servant lives for a day or two, there is to be no vengeance, for he will have suffered the loss of the servant.
22 If men fight together and hurt a pregnant woman so that she miscarries, but there is no other injury to her, then the guilty man must surely be forced to pay a fine as the woman's husband demands it from him, and he must pay as the judges determine. 23 But if there is serious injury, then you must give a life for a life, 24 an eye for an eye, a tooth for a tooth, a hand for a hand, a foot for a foot, 25 a burn for a burn, a wound for a wound, or a bruise for a bruise.
26 If a man hits the eye of his male servant or of his female servant and destroys it, then he must let the servant go free in compensation for his eye. 27 If he knocks out a tooth of his male servant or female servant, he must let the servant go free as compensation for the tooth.
28 If an ox gores a man or a woman to death, the ox must surely be stoned, and its flesh must not be eaten; but the ox's owner must be acquitted of guilt. 29 But if the ox had a habit of goring in the past, and its owner was warned but did not keep it in, and the ox has killed a man or a woman, that ox must be stoned, and its owner also must be put to death. 30 If a ransom is required for his life, he must pay for the redemption of his life whatever he is required to pay. 31 If the ox has gored a man's son or daughter, the ox's owner must do what this decree requires him to do. 32 If the ox gores a male servant or a female servant, the ox's owner must pay thirty shekels of silver, and the ox must be stoned.
33 If a man opens a pit, or if a man digs a pit and does not cover it, and an ox or a donkey falls into it, 34 the owner of the pit must repay the loss. He must give money to the dead animal's owner, and the dead animal will become his.
35 If one man's ox hurts another man's ox so that it dies, then they must sell the live ox and divide its price, and they must also divide the dead ox. 36 But if it was known that the ox had a habit of goring in time past, and its owner has not kept it in, he must surely pay ox for ox, and the dead animal will become his own.









Chapter 22
1 If a man steals an ox or a sheep and kills it or sells it, then he must pay five oxen for one ox, and four sheep for one sheep. 2 If a thief is found breaking in, and if he is struck so that he dies, in that case no bloodguilt will attach to anyone on his account. 3 But if the sun has risen before he breaks in, bloodguilt will attach to the person who kills him.
A thief must make restitution. If he has nothing, then he must be sold for his theft. 4 If the stolen animal is found alive in his possession, whether it is an ox, a donkey, or a sheep, he must pay back double.
5 If a man grazes his livestock in a field or vineyard and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, he must make restitution from the best of his own field and from the best of his own vineyard.
6 If a fire breaks out and spreads in thorns so that stacked grain, or standing grain, or a field is consumed, the one who started the fire must surely make restitution.
7 If a man gives money or goods to his neighbor for safe keeping, and if it is stolen out of the man's house, if the thief is found, that thief must pay double. 8 But if the thief is not found, then the owner of the house must come before the judges to see whether he has put his own hand on his neighbor's property. 9 For every transgression, whether it is an ox, a donkey, a sheep, clothing, or any other missing thing about which one says, "This belongs to me," the claim of both parties must come before the judges. The man whom the judges find guilty must pay double to his neighbor.
10 If a man gives his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and if it dies or is hurt or is carried away without anyone seeing it, 11 an oath to Yahweh must be taken by them both, as to whether or not one person has put his hand on his neighbor's property. The owner must accept this, and the other will make no restitution. 12 But if it was stolen from him, the other must make restitution to the owner for it. 13 If an animal was torn in pieces, let the other man bring the animal as evidence. He will not have to pay for what was torn.
14 If a man borrows any animal from his neighbor and the animal is injured or dies without the owner being with it, the other man must surely make restitution. 15 But if the owner was with it, the other man will not have to pay; if the animal was hired, it will be paid for by its hiring fee.
16 If a man seduces a virgin who is not betrothed, and if he lies with her, he must surely make her his wife by paying the bride wealth required for this. 17 If her father completely refuses to give her to him, he must pay money equal to the bride wealth of virgins.
18 You must not allow a sorceress to live.
19 Whoever lies with an animal must surely be put to death.
20 Whoever sacrifices to any god except to Yahweh must be completely destroyed. 21 You must not wrong a foreigner or oppress him, for you were foreigners in the land of Egypt. 22 You must not mistreat any widow or fatherless child. 23 If you afflict them at all, and if they call out to me, I will surely hear their outcry. 24 My anger will burn, and I will kill you with the sword; your wives will become widows, and your children will become fatherless.
25 If you lend money to any of my people among you who are poor, you must not be like a moneylender to him or charge him interest. 26 If you take your neighbor's garment in pledge, you must return it to him before the sun goes down, 27 for that is his only covering; it is his garment for his body. What else can he lie down in? When he calls out to me, I will hear him, for I am gracious.
28 You must not blaspheme me, God, nor curse a ruler of your people. 29 You must not hold back offerings from your harvest or your winepresses. You must give to me the firstborn of your sons. 30 You must also do the same with your oxen and your sheep. For seven days they may remain with their mothers, but on the eighth day you must give them to me. 31 You will be people that are set apart for me. So you must not eat any meat that was torn by animals in the field. Instead, you must throw it to the dogs.









Chapter 23
1 You must not give a false report about anyone. Do not join with a wicked man to be a malicious witness. 2 You must not follow a crowd to do evil, and you must not bear witness in a dispute while siding with the crowd in order to pervert justice. 3 You must not show favoritism to a poor man in his lawsuit.
4 If you meet your enemy's ox or his donkey going astray, you must bring it back to him. 5 If you see the donkey of someone who hates you fallen to the ground under its load, you must not leave that person. You must surely help him with his donkey.
6 Do not thrust aside justice for your poor in his lawsuit. 7 Do not join others in making false accusations, and do not kill the innocent or righteous, for I will not acquit the wicked. 8 Never take a bribe, for a bribe blinds those who see, and perverts honest people's words. 9 You must not oppress a foreigner, since you know the life of a foreigner, for you were foreigners in the land of Egypt.
10 For six years you will sow seed on your land and gather in its produce. 11 But in the seventh year you will let it rest and lie fallow, so that the poor among your people may eat. What they leave, the wild animals will eat. You will do the same with your vineyards and olive orchards. 12 During six days you will do your work, but on the seventh day you must rest. Do this so that your ox and your donkey may have rest, and so that your female slave's son and any foreigner may rest and be refreshed. 13 Pay attention to everything that I have said to you. Do not mention the names of other gods, nor let their names be heard from your mouth.
14 You must travel to hold a festival for me three times every year. 15 You are to observe the Festival of Unleavened Bread. As I commanded you, you will eat unleavened bread for seven days. At that time, you will appear before me in the month of Aviv, which is fixed for this purpose. It was in this month that you came out from Egypt. But you must not appear before me empty-handed. 16 You must observe the Festival of Harvest, the firstfruits of your labors when you sowed seed in the fields. Also you must observe the Festival of Ingathering at the end of the year, when you gather in your produce from the fields. 17 All your males must appear before the Lord Yahweh three times every year.
18 You must not offer the blood from sacrifices made to me with bread containing yeast. The fat from the sacrifices at my festivals must not remain all night until the morning. 19 You must bring the choicest firstfruits from your land into my house, the house of Yahweh your God. You must not boil a young goat in its mother's milk.
20 I am going to send an angel before you to guard you on the way, and to bring you to the place that I have prepared. 21 Be attentive to him and obey him. Do not provoke him, for he will not pardon your transgressions. My name is on him. 22 If you indeed obey his voice and do everything that I tell you, then I will be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries. 23 My angel will go before you and bring you to the Amorites, Hittites, Perizzites, Canaanites, Hivites, and the Jebusites. I will destroy them. 24 You must not bow down to their gods, worship them, or do as they do, but you must completely break them down, and you must smash their stone pillars in pieces. 25 You must worship Yahweh your God, and he will bless your bread and water. I will remove sickness from among you. 26 No woman will be barren or will miscarry her young in your land. I will give you long lives. 27 I will send my terror before you, and will throw into confusion all the people to whom you come, and I will make all your enemies turn their backs to you. 28 I will send hornets before you that will drive out the Hivites, Canaanites, and the Hittites from before you. 29 I will not drive them out from before you in one year, or the land would become desolate, and the wild animals would become too many for you. 30 Instead, I will drive them out little by little from before you until you become fruitful and inherit the land. 31 I will fix your borders from the Sea of Reeds to the Sea of the Philistines, and from the wilderness to the Euphrates River. I will give the inhabitants of the land into your hands. You will drive them out before you. 32 You must not make a covenant with them or with their gods. 33 They must not live in your land, or they would make you sin against me. If you worship their gods, this will surely become a trap for you.'"









Chapter 24
1 Then Yahweh said to Moses, "Come up to me—you, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of Israel's elders, and worship me at a distance. 2 Moses alone may come near to me. The others must not come near, nor may the people come up with him." 3 Moses went and told the people all of Yahweh's words and decrees. All the people answered with one voice and said, "We will do all the words that Yahweh has said." 4 Then Moses wrote down all of Yahweh's words. Early in the morning, Moses built an altar at the foot of the mountain and arranged twelve stone pillars, so that the stones would represent the twelve tribes of Israel. 5 He sent some young men from among the people of Israel to offer burnt offerings and sacrifice peace offerings of oxen to Yahweh. 6 Moses took half of the blood and put it into basins; he sprinkled the other half onto the altar. 7 He took the book of the Covenant and read it aloud to the people. They said, "We will do all that Yahweh has spoken. We will be obedient." 8 Then Moses took the blood and sprinkled it onto the people. He said, "This is the blood of the covenant that Yahweh has made with you by giving you this promise with all these words."
9 Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of Israel's elders went up the mountain. 10 They saw the God of Israel. Under his feet there was a pavement made of sapphire stone, as clear as the sky itself. 11 God did not lay a hand on the leaders of the people of Israel. They saw God, and they ate and drank.
12 Yahweh said to Moses, "Come up to me on the mountain and stay there. I will give you the tablets of stone and the law and commandments that I have written, so that you may teach them." 13 So Moses set out with his assistant Joshua and went up the mountain of God. 14 Moses had said to the elders, "Stay here and wait for us until we come to you. Aaron and Hur are with you. If anyone has a dispute, let him go to them." 15 So Moses went up the mountain, and the cloud covered it. 16 Yahweh's glory settled on Mount Sinai, and the cloud covered it for six days. On the seventh day he called to Moses from within the cloud. 17 The appearance of Yahweh's glory was like a devouring fire on the top of the mountain in the eyes of the people of Israel. 18 Moses entered the cloud and went up the mountain. He was up the mountain for forty days and forty nights.









Chapter 25
1 Yahweh spoke to Moses, 2 "Tell the people of Israel to take an offering for me from every person who is motivated by a willing heart. You must receive these offerings for me. 3 These are the offerings that you must receive from them: gold, silver, and bronze; 4 blue, purple, and scarlet material; fine linen; goats' hair; 5 ram skins dyed red and fine leather hides; acacia wood; 6 oil for the sanctuary lamps; spices for the anointing oil and the fragrant incense; 7 onyx stones and other precious stones to be set for the ephod and breastpiece. 8 Let them make me a sanctuary so that I may live among them. 9 You must make it exactly as I will show you in the plans for the tabernacle and for all its equipment.
10 They are to make an ark of acacia wood. Its length must be two and a half cubits; its width will be one cubit and a half; and its height will be one cubit and a half. 11 You must cover it inside and out with pure gold, and you must make on it a border of gold around its top. 12 You must cast four rings of gold for it, and put them on the ark's four feet, with two rings on one side of it, and two rings on the other side. 13 You must make poles of acacia wood and cover them with gold. 14 You must put the poles into the rings on the ark's sides, in order to carry the ark. 15 The poles must remain in the rings of the ark; they must not be taken from it. 16 You must put into the ark the covenant decrees that I will give you. 17 You must make an atonement lid of pure gold. Its length must be two and a half cubits, and its width must be a cubit and a half. 18 You must make two cherubim of hammered gold for the two ends of the atonement lid. 19 Make one cherub for one end of the atonement lid, and the other cherub for the other end. They must be made as one piece with the atonement lid. 20 The cherubim must spread out their wings upward and overshadow the atonement lid with them. The cherubim must face one another and look toward the center of the atonement lid. 21 You must put the atonement lid on top of the ark, and you must put into the ark the covenant decrees that I am giving you. 22 It is at the ark that I will meet with you. I will speak with you from my position above the atonement lid. It will be from between the two cherubim over the ark of the covenant decrees that I will speak to you about all the commands I will give you for the people of Israel.
23 You must make a table of acacia wood. Its length must be two cubits; its width must be one cubit, and its height must be a cubit and a half. 24 You must cover it with pure gold and put a border of gold around the top. 25 You must make a surrounding frame for it one handbreadth wide, with a surrounding border of gold for the frame. 26 You must make for it four rings of gold and attach the rings to the four corners, where the four feet were. 27 The rings must be attached to the frame to provide places for the poles, in order to carry the table. 28 You must make the poles out of acacia wood and cover them with gold so that the table may be carried with them. 29 You must make the dishes, spoons, pitchers, and bowls to be used to pour out drink offerings. You must make them of pure gold. 30 You must regularly set the bread of the presence on the table before me.
31 You must make a lampstand of pure hammered gold. The lampstand is to be made with its base and shaft. Its cups, its leafy bases, and its flowers are to be all made of one piece with it. 32 Six branches must extend out from its sides—three branches must extend from one side, and three branches of the lampstand must extend from the other side. 33 The first branch must have three cups made like almond blossoms, with a leafy base and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, with a leafy base and a flower. It must be the same for all six branches extending out from the lampstand. 34 On the lampstand itself, the central shaft, there must be four cups made like almond blossoms, with their leafy bases and the flowers. 35 There must be a leafy base under the first pair of branches—made as one piece with it, and a leafy base under the second pair of branches—also made as one piece with it. In the same way there must be a leafy base under the third pair of branches, made as one piece with it. It must be the same for all six branches extending out from the lampstand. 36 Their leafy bases and branches must all be one piece with it, one beaten piece of work of pure gold. 37 You must make the lampstand and its seven lamps, and set up its lamps for them to give light from it. 38 The tongs and their trays must be made of pure gold. 39 Use one talent of pure gold to make the lampstand and its accessories. 40 Be sure to make them after the pattern that you are being shown on the mountain.









Chapter 26
1 You must make the tabernacle with ten curtains made from fine linen and blue, purple, and scarlet wool with the designs of cherubim. This will be the work of a very skilled craftsman. 2 The length of each curtain must be twenty-eight cubits, the width four cubits. All the curtains must be of the same size. 3 Five curtains must be joined to each other, and the other five curtains must also be joined to each other. 4 You must make loops of blue along the outer edge of the end curtain of one set. In the same way, you must do the same along the outer edge of the end curtain in the second set. 5 You must make fifty loops on the first curtain, and you must make fifty loops on the end curtain in the second set. Do this so that the loops will be opposite to each other. 6 You must make fifty clasps of gold and join the curtains together with them so that the tabernacle becomes united.
7 You must make curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle. You must make eleven of these curtains. 8 The length of each curtain must be thirty cubits, and the width of each curtain must be four cubits. Each of the eleven curtains must be of the same size. 9 You must join five curtains to each other and the other six curtains to each other. You must double over the sixth curtain in the front of the tent. 10 You must make fifty loops on the edge of the end curtain of the first set, and fifty loops on the edge of the end curtain that joins the second set. 11 You must make fifty bronze clasps and put them into the loops. Then you join the tent together so that it may be one piece. 12 The leftover half curtain, that is, the overhanging part remaining from the tent's curtains, must hang at the back of the tabernacle. 13 There must be one cubit of curtain on one side, and one cubit of curtain on the other side—that which is left over of the length of the tent's curtains must hang over the sides of the tabernacle on one side and on the other side, to cover it. 14 You must make for the tabernacle a covering of ram skins dyed red, and another covering of fine leather to go above that.
15 You must make upright frames out of acacia wood for the tabernacle. 16 The length of each frame must be ten cubits, and its width must be one and a half cubits. 17 There must be two wooden pegs in each frame for joining the frames to each other. You are to make all the tabernacle's frames in this way. 18 When you make the frames for the tabernacle, you must make twenty frames for the south side. 19 You must make forty silver bases to go under the twenty frames. There must be two bases under the first frame to be its two pedestals, and also two bases under each of the other frames for their two pedestals. 20 For the second side of the tabernacle, on the north side, you must make twenty frames 21 and their forty silver bases. There must be two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on. 22 For the back side of the tabernacle on the west side, you must make six frames. 23 You must make two frames for the back corners of the tabernacle. 24 These frames must be separate at the bottom, but joined at the top to the same ring. It must be this way for both of the back corners. 25 There must be eight frames, together with their silver bases. There must be sixteen bases in all, two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.
26 You must make crossbars of acacia wood—five for the frames of the one side of the tabernacle, 27 five crossbars for the frames of the other side of the tabernacle, and five crossbars for the frames for the back side of the tabernacle to the west. 28 The crossbar in the center of the frames, that is, halfway up, must reach from end to end. 29 You must cover the frames with gold. You must make their rings of gold, for them to serve as holders for the crossbars, and you must cover the bars with gold. 30 You must set up the tabernacle by following the plan you were shown on the mountain.
31 You must make a curtain of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen, with designs of cherubim, the work of a skillful workman. 32 You must hang it on four pillars of acacia wood covered with gold. These pillars must have hooks of gold set on four silver bases. 33 You must hang up the curtain under the clasps, and you must bring in the ark of the covenant decrees. The curtain is to separate the holy place from the most holy place. 34 You must put the atonement lid on the ark of the covenant decrees, which is in the most holy place. 35 You must place the table outside the curtain. You must place the lampstand opposite the table on the south side of the tabernacle. The table must be on the north side.
36 You must make a screen for the tent entrance. You must make it out of blue, purple, and scarlet material and fine twined linen, the work of an embroiderer. 37 For the screen you must make five pillars of acacia and cover them with gold. Their hooks must be of gold, and you must cast five bronze bases for them.









Chapter 27
1 You must make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide. The altar must be square and three cubits high. 2 You must make extensions of its four corners shaped like ox horns. The horns will be made as one piece with the altar, and you must cover them with bronze. 3 You must make equipment for the altar: pots for ashes, and also shovels, basins, meat forks, and firepans. You must make all these utensils with bronze. 4 You must make a grate for the altar, a network of bronze. Make a bronze ring for each of the grate's four corners. 5 You must put the grate under the ledge of the altar, halfway down to the bottom. 6 You must make poles for the altar, poles of acacia wood, and you must cover them with bronze. 7 The poles must be put into the rings, and the poles must be on the two sides of the altar, to carry it. 8 You must make the altar hollow, out of planks. You must make it in the way you were shown on the mountain.
9 You must make a courtyard for the tabernacle. There must be hangings on the south side of the courtyard, hangings of fine twined linen one hundred cubits long. 10 The hangings must have twenty posts, with twenty bronze bases. There must also be hooks attached to the posts, as well as silver rods. 11 In the same way, along the north side, there must be hangings one hundred cubits long with twenty posts, twenty bronze bases, hooks attached to the posts, and silver rods. 12 Along the courtyard on the west side there must be a curtain fifty cubits long. There must be ten posts and ten bases. 13 The courtyard must also be fifty cubits long on the east side. 14 The hangings for one side of the entrance must be fifteen cubits long. They must have three posts with three bases. 15 The other side must also have hangings fifteen cubits long. They must have their three posts and three bases. 16 The courtyard gate must be a screen twenty cubits long. The curtain must be made of blue, purple, and scarlet material and fine twined linen, the work of an embroiderer. It must have four posts with four bases. 17 All the courtyard posts must have silver rods, silver hooks, and bronze bases. 18 The length of the courtyard must be one hundred cubits, the width fifty cubits, and the height five cubits with fine twined linen hangings all along, and bases of bronze. 19 All the equipment to be used in the tabernacle, and all the tent pegs for the tabernacle and courtyard must be made of bronze.
20 You must command the people of Israel to bring olive oil, pure and pressed, for the lamps so they may burn continually. 21 In the tent of meeting, outside the curtain that is in front of the tabernacle that contains the ark of the covenant decrees, Aaron and his sons must keep the lamps burning before Yahweh, from evening to morning. This requirement will be a lasting statute throughout the generations of the people of Israel.









Chapter 28
1 Call to yourself Aaron your brother and his sons—Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar—from among the people of Israel so that they may serve me as priests. 2 You must make for Aaron, your brother, garments that are set apart to me. These garments will be for his honor and splendor. 3 You must speak to all people who are wise in heart, those whom I have filled with the spirit of wisdom, so that they may make Aaron's garments to consecrate him to serve me as my priest. 4 The garments that they must make are a breastpiece, an ephod, a robe, a coat of woven work, a turban, and a sash. They must make these garments that are set apart to me. They will be for your brother Aaron and his sons so that they may serve me as priests. 5 Craftsmen must use fine linen that is gold, blue, purple, and scarlet.
6 They must make the ephod of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine-twined linen. It must be the work of a skillful craftsman. 7 It must have two shoulder pieces attached to its two upper corners. 8 Its finely-woven waistband must be like the ephod; it must be made of one piece with the ephod, made of fine twined linen that is gold, blue, purple, and scarlet. 9 You must take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Israel. 10 Six of their names must be on one stone, and six names must be on the other stone, in order of the sons' birth. 11 With the work of an engraver in stone, like the engraving on a signet, you must engrave the two stones with the names of the sons of Israel. You must mount the stones in settings of gold. 12 You must put the two stones on the shoulder pieces of the ephod, to be stones to remind Yahweh of Israel's sons. Aaron will carry their names before Yahweh on his two shoulders as a reminder to him. 13 You must make settings of gold 14 and two braided chains of pure gold like cords, and you must attach the chains to the settings.
15 You must make a breastpiece for decision making, the work of a skillful workman, fashioned like the ephod. Make it of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen. 16 It is to be square. You must fold the breastpiece double. It must be one span long and one span wide. 17 You must place in it four rows of precious stones. The first row must have a ruby, a topaz, and a garnet. 18 The second row must have an emerald, a sapphire, and a diamond. 19 The third row must have a jacinth, an agate, and an amethyst. 20 The fourth row must have a beryl, and an onyx, and a jasper. They must be mounted in gold settings. 21 The stones must be arranged by the names of the sons of Israel. They must be like the engraving on a signet ring, each name standing for one of the twelve tribes. 22 You must make on the breastpiece chains like cords, braided work of pure gold. 23 You must make two rings of gold for the breastpiece and must attach them to the two ends of the breastpiece. 24 You must attach the two golden chains to the two corners of the breastpiece. 25 You must attach the other ends of the two braided chains to the two settings. Then you must attach those to the shoulder pieces of the ephod at its front. 26 You must make two rings of gold, and you must put them on the other two corners of the breastpiece, on the edge next to the inner border of the ephod. 27 You must make two more gold rings, and you must attach them to the bottom of the two shoulder pieces of the front of the ephod, close to its seam above the finely-woven waistband of the ephod. 28 They must tie the breastpiece by its rings to the ephod's rings with a blue cord, so that it might be attached just above the ephod's woven waistband. This is so that the breastpiece might not become unattached from the ephod. 29 When Aaron goes into the holy place, he must carry the names of the sons of Israel over his heart in the breastpiece for decision making, as a continuing memorial before Yahweh. 30 You are to put the Urim and the Thummim in the breastpiece for decision making, so they may be over Aaron's heart when he goes in before Yahweh. Thus Aaron will always carry the means for making decisions for the people of Israel over his heart before Yahweh.
31 You will make the robe of the ephod entirely of blue fabric. 32 It must have an opening for the head in the middle. The opening must have a woven edge round about so that it does not tear. This must be the work of a weaver. 33 On the bottom hem, you must make pomegranates of blue, purple, and scarlet yarn all around. Gold bells must be between them all around. 34 There must be a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate—and so on—all around the hem of the robe. 35 The robe is to be on Aaron when he serves, so that its sound can be heard when he goes into the holy place before Yahweh and when he leaves. This is so that he does not die.
36 You must make a plate of pure gold and engrave on it, like the engraving on a signet, "Holy to Yahweh." 37 You must attach this plate by a blue cord to the front of the turban. 38 It must be on Aaron's forehead; he must always bear any guilt that might attach to the offering of the holy gifts that the people of Israel set apart to Yahweh. The turban must be always on his forehead so that Yahweh may accept their gifts. 39 You must make the coat with fine linen, and you must make a turban of fine linen. You must also make a sash, the work of an embroiderer.
40 For Aaron's sons you must make tunics, sashes, and headbands for their honor and splendor. 41 You must clothe Aaron your brother, and his sons with him. You must anoint them, ordain them, and consecrate them to me, so that they may serve me as priests. 42 You must make for them linen undergarments to cover their naked flesh, that will cover them from the waist to the thighs. 43 Aaron and his sons must wear these garments when they enter the tent of meeting or when they approach the altar to serve in the holy place. They must do this so they would not be guilty or else they would die. This is a permanent law for Aaron and his descendants after him.









Chapter 29
1 Now this is what you must do to set them apart to me so that they may serve me as priests. Take one young bull from the herd and two rams without blemish, 2 bread without yeast, and cakes without yeast mixed with oil. Also take wafers without yeast rubbed with oil. Make the wafers using fine wheat flour. 3 You must put them into a single basket, bring them in the basket, and present them with the bull and the two rams. 4 You must present Aaron and his sons at the entrance to the tent of meeting. You must wash Aaron and his sons in water. 5 You must take the garments and clothe Aaron with the coat, the robe of the ephod, the ephod, and the breastpiece, fastening the finely-woven waistband of the ephod around him. 6 You must set the turban on his head and put the holy crown on the turban. 7 Then take the anointing oil and pour it on his head, and in this way anoint him. 8 You must bring his sons and put tunics on them. 9 You must clothe Aaron and his sons with sashes and put headbands on them. The work of the priesthood will belong to them by permanent law. In this way you must consecrate Aaron and his sons for them to serve me.
10 You must all bring the bull before the tent of meeting, and Aaron and his sons must lay their hands on its head. 11 You must kill the bull before Yahweh at the entrance to the tent of meeting. 12 You must take some of the bull's blood and put it on the horns of the altar with your finger, and you must pour out the rest of the blood at the base of the altar. 13 You must take all the fat that covers the inner parts, and also take the covering of the liver and the two kidneys with the fat that is on them; burn it all on the altar. 14 But as for the bull's flesh, as well as its skin and dung, you must burn it up outside the camp. It will be a sin offering.
15 You must also take the one ram, and Aaron and his sons must lay their hands on its head. 16 You must kill the ram, then take its blood and sprinkle it on all sides of the altar. 17 You must cut the ram into pieces and wash its inner parts and its legs, and you must put the inner parts, together with its pieces and with its head, 18 on the altar. Then burn the whole ram. It will be a burnt offering to Yahweh, a sweet aroma, an offering made to Yahweh by fire.
19 You must then take the other ram, and Aaron and his sons must lay their hands on its head. 20 Then you must kill the ram and take some of its blood. Put it on the tip of Aaron's right ear, and on the tip of his sons' right ears, on the thumb of their right hands, and on the great toe of their right feet. Then you must sprinkle the blood against the altar on every side. 21 You must take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil, and sprinkle it all on Aaron and on his garments, and also on his sons and on their garments. Aaron will then be set apart for me, as well as his garments, his sons and his sons' garments with him. 22 You must take the ram's fat, the fat tail, the fat that covers the inner parts, the covering of the liver, the two kidneys and the fat on them, and the right thigh—for this ram is for the priests' consecration to me. 23 Take one loaf of bread, one cake of bread made with oil, and one wafer out of the basket of bread without yeast that is before Yahweh. 24 You must put these in Aaron's hands and in the hands of his sons and wave them before me for a wave offering before Yahweh. 25 You must then take the food from their hands and burn it on the altar with the burnt offering. It will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire.
26 You must take the breast of Aaron's ram of dedication and wave it for a wave offering before Yahweh, and it will be your share. 27 You must set apart to me the breast of the wave offering that is waved and the thigh that is the contribution for the priests—both the breast that was waved and the thigh that was contributed for Aaron and his sons—from the ram of consecration. 28 This will be a perpetual share for Aaron and his sons. It will be a contribution from the people of Israel to give to Yahweh from their peace offerings. 29 The holy garments of Aaron must also be reserved for his descendants after him. They are to be anointed in them and ordained to me in them. 30 The priest who succeeds him from among his sons, who comes into the tent of meeting to serve me in the holy place, is to wear those garments for seven days.
31 You must take the ram of consecration and boil its meat in a holy place. 32 Aaron and his sons must eat the ram's meat and the bread that is in the basket at the entrance to the tent of meeting. 33 They must eat the meat and bread that were given to atone for them and to ordain them to be set apart to me. No one else may eat that food; they must treat it as holy. 34 If any of the meat of the ordination offering, or any of the bread, remains to the next morning, then you must burn it. It must not be eaten because it has been set apart to me.
35 In this way, by following all that I have commanded you to do, you must treat Aaron and his sons. For seven days you must prepare them. 36 Every day you must offer a bull as a sin offering for atonement. You must purify the altar by making atonement for it, and you must anoint it in order to set it apart to me. 37 For seven days you must make atonement for the altar and set it apart to Yahweh. Then the altar will be completely set apart to me. Whatever touches the altar will be set apart to Yahweh.
38 You must regularly offer on the altar every day two lambs a year old. 39 One lamb you must offer in the morning, and the other lamb you must offer about sundown. 40 With the first lamb, offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of oil from pressed olives, and the fourth part of a hin of wine as a drink offering. 41 You must offer the second lamb about sunset. You must offer the same grain offering as in the morning, and the same drink offering. These will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire. 42 These must be regular burnt offerings throughout your generations, at the entrance to the tent of meeting before Yahweh, where I will meet with you to speak to you there. 43 That is where I will meet with the people of Israel; the tent will be set apart for me by my glory. 44 I will set apart the tent of meeting and the altar for these to belong to me alone. I will also set apart Aaron and his sons to serve me as priests. 45 I will live among the people of Israel and will be their God. 46 They will know that I am Yahweh, their God, who brought them out from the land of Egypt so that I might live among them. I am Yahweh, their God.









Chapter 30
1 You must make an altar as a place for burning incense. You must make it with acacia wood. 2 Its length must be one cubit, and its width one cubit. It must be square, and its height must be two cubits. Its horns must be made as one piece with it. 3 You must cover the incense altar with pure gold—its top, its sides, and its horns. You must make a surrounding border of gold for it. 4 You must make two golden rings to be attached to it under its border on its two opposite sides. The rings must be holders for poles to carry the altar. 5 You must make the poles of acacia wood, and you must cover them with gold. 6 You must put the incense altar before the curtain that is by the ark of the covenant decrees. It will be before the atonement lid that is over the ark of the covenant decrees, where I will meet with you. 7 Aaron must burn fragrant incense every morning. He must burn it when he tends the lamps, 8 and Aaron lights the lamps again in the evening so incense will burn on it regularly before Yahweh, throughout your generations. 9 But you must offer no other incense on the incense altar, nor any burnt offering or grain offering. You must pour no drink offering on it. 10 Aaron must make atonement on its horns once a year. With the blood of the sin offering he will make atonement for it once a year throughout your generations. It is completely set apart to Yahweh."
11 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 12 "When you take a census of the people of Israel, then each person must give a ransom for his life to Yahweh. You must do this after you count them, so that there will be no plague among them when you count them. 13 Everyone who is counted in the census is to pay half a shekel of silver, according to the weight of the shekel of the sanctuary (a shekel is the same as twenty gerahs). This half shekel will be an offering to Yahweh. 14 Everyone who is counted, from twenty years old and up, must give this offering to me. 15 When the people give this offering to me to make atonement for their lives, the rich must not give more than the half shekel, and the poor must not give less. 16 You must receive this atonement money from the people of Israel and you must allocate it to the work of the tent of meeting. It must be a reminder to the people of Israel before me, to make atonement for your lives."
17 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 18 "You must also make a large bronze basin with a bronze stand, a basin for washing. You must put it between the tent of meeting and the altar, and you must put water in it. 19 Aaron and his sons must wash their hands and their feet with the water in it. 20 When they go into the tent of meeting or when they go near to the altar to serve me by burning an offering, they must wash with water so that they do not die. 21 They must wash their hands and feet so that they do not die. This must be a permanent law for Aaron and his descendants throughout their people's generations."
22 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 23 "Take these fine spices: five hundred shekels of flowing myrrh, 250 shekels of sweet-smelling cinnamon, 250 shekels of sweet-smelling cane, 24 five hundred shekels of cassia, measured by the weight of the shekel of the sanctuary, and one hin of olive oil. 25 You must make holy anointing oil with these ingredients, the work of a perfumer. It will be a holy anointing oil, reserved for me. 26 You must anoint the tent of meeting with this oil, as well as the ark of the covenant decrees, 27 the table and all its utensils, the lampstand and its equipment, the incense altar, 28 the altar for burnt offerings with all its equipment, and the basin with its stand. 29 You must set them apart to me so that they may be holy to me. Anything that touches them will also be holy. 30 You must anoint Aaron and his sons and consecrate them so that they may serve me as priests. 31 You must say to the people of Israel, 'This must be an anointing oil that is set apart to Yahweh throughout your people's generations. 32 It must not be applied to people's skin, nor must you make any oil like it with the same formula, because it is set apart to Yahweh. You must regard it in this manner. 33 Whoever makes perfume like it, or whoever puts any of it on someone, that person must be cut off from his people.'"
34 Yahweh said to Moses, "Take spices—stacte, onycha, and galbanum—sweet spices along with pure frankincense, each in equal amounts. 35 Make it into the form of incense, blended by a perfumer, seasoned with salt, pure and set apart. 36 You will beat it to powder. Put part of it in front of the ark of the covenant decrees, which is in the tent of meeting, where I will meet with you. You will regard it as very holy to me. 37 As for this incense that you will make, you must not make any with the same formula for yourselves. It must be most holy to you. 38 Whoever makes anything like it to use as a perfume must be cut off from his people."
Exodus 30 General Notes
Special concepts in this chapter
Atonement
The atonement offered by the priests was very important in the religious life of Israel. In order to offer sacrifices, the priests had to maintain ritual cleanliness by washing themselves. (See: atonement and priest and clean)


Exodus 01
General Information:
Yahweh tells Moses how to build the worship equipment.
You must make
Here "you" refers to Moses and the people of Israel. 
Exodus 02
Its horns must be made
These were projections that looked like ox horns attached to the four corners of the altar. See how you translated "horns" in [Exodus 27:2]
Exodus 03
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
the incense altar
"an altar to burn incense"
Exodus 04
to be attached to it
This can be stated in active form. Alternate translation: "which you will attach to the altar" 
Exodus 05
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
Exodus 06
ark of the covenant decrees
The ark is the chest that contains the commandments. This can be stated clearly in the translation. See how you translated this in [Exodus 26:33]
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made. See how you translated this in Exodus 25:17.
where I will meet with you
Here "you" refers to Moses. 
Exodus 07
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Exodus 08
throughout your generations
"through all the generations of your descendants." See how you translated this in Exodus 12:14.
Exodus 09
But you must offer
Though the word "you" is addressed to Moses, the instruction is given specifically to Aaron and his descendants as to when and what they are to offer on the altar of incense.
Exodus 10
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
horns
These were projections that looked like ox horns attached to the four corners of the altar. See how you translated this in Exodus 27:2.
throughout your generations
"through all the generations of your descendants." See how you translated this in Exodus 12:14.
Exodus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 12
When you take
Possible meanings are 1) "you" refers to just Moses or 2) "you" refers to Moses and the leaders of Israel in future generations when they take a census. 
a census of the people of Israel
The leaders only counted the males of Israel.
Exodus 13
Everyone who is counted
This can be stated in active form. They counted only the men. Alternate translation: "Everyone you count" or "Every man you count" 
half a shekel of silver
"1/2 a shekel of silver." Translators may use a unit of measure that people understand and a round number: "5.5 grams of silver" or "six grams of silver" 
according to the weight of the shekel of the sanctuary
There were evidently shekels of more than one weight at the time. This specified which one was to be used.
twenty gerahs
"20 gerahs." A gerah is a unit that people used for measuring how much something very small weighed. 
Exodus 14
from twenty years old and up
Larger numbers are spoken of as being up or above smaller numbers. Alternate translation: "from twenty years old and more" or "who is twenty years old or older" 
Exodus 15
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
the people
Only the men made this offering.
the half shekel
Translators may use a unit of measure that people understand and a round number: "the 5.5 grams of silver" or "the 6 grams of silver." See how you translated this in [Exodus 3:13]
Exodus 16
It must be a reminder to the people of Israel before me, to make atonement for your lives
Possible meanings are 1) "It will remind the people of Israel to make atonement for their lives" or 2) "It will remind the people of Israel that they have made atonement for their lives."
Exodus 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 18
You must also make
Here "you" refers to Moses and the people of Israel. 
bronze basin
"bronze bowl" or "bronze tub"
a bronze stand
This is what the basin would be put on.
a basin for washing
This phrase explains what the priests were to use the large bronze basin for.
the altar
the altar of sacrifice
Exodus 19
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
water in it
"water in the basin"
Exodus 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 21
for Aaron and his descendants throughout their people's generations
"for Aaron and all the generations of his descendants." See how you translated a similar phrase in Exodus 12:14.
Exodus 22
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Exodus 23
spices
dried plants that people grind into a powder and put in oil or food to give it a nice smell or flavor. See how you translated this in [Exodus 25:6]
five hundred shekels ... 250 shekels
"500 shekels ... two hundred and fifty shekels." A shekel is about 11 grams. Translators may use units that people know and round numbers: "5.7 kilograms ... 11.4 kilograms" or "six kilograms ... three kilograms" 
cinnamon ... cane
These are sweet spices. 
Exodus 24
cassia
This is a sweet spice. 
the weight of the shekel of the sanctuary
There were evidently shekels of more than one weight at the time. This specified which one was to be used. See how you translated this in [Exodus 30:13]
one hin
Translators may use units that people know and round numbers: "3.7 liters" or "four liters" 
Exodus 25
with these ingredients
"with these items"
the work of a perfumer
Possible meanings are 1) Moses was to have a perfumer do the work or 2) Moses was to do the work himself the way a perfumer would do it.
a perfumer
a person who is skilled in mixing spices and oils
Exodus 26
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
You must anoint
Here "you" refers to Moses. 
ark of the covenant decrees
The ark is the chest that contains the commandments. This can be stated clearly in the translation. See how you translated this in [Exodus 26:33]
Exodus 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 28
the altar for burnt offerings
"the altar on which offering were burnt"
Exodus 29
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
set them apart
This refers to the items listed in Exodus 30:26-28.
Exodus 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 31
throughout your people's generations
"all the generations of your descendants." See how you translated this in Exodus 12:14.
Exodus 32
General Information:
Yahweh continues telling Moses what Moses must tell the people.
It must not be applied to people's skin
This can be stated in active form. Alternate translation: "You must not put the anointing oil that is dedicated to Yahweh on a person's skin" 
with the same formula
"with the same ingredients" or "with the same items"
Exodus 33
that person must be cut off from his people
The metaphor "cut off" has at least three possible meanings. They can be expressed in active form: 1) "I will no longer consider him to be one of the people of Israel" 2) "the people of Israel must send him away" or 3) "the people of Israel must kill him." 
Exodus 34
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what to do. Yahweh gives the commands only to Moses: all instances of "you" are singular. However, the words "blended by a perfumer" might mean that Moses could have the perfumer take the spices, blend them, grind them, and give them to Moses so Moses could put part of the mixture in front of the ark, as in UDB.
Exodus 35
Make it into the form of incense, blended by a perfumer
The phrase with "blended" can be translated in active form. Alternate translation: "Make it into the form of incense that a perfumer has blended" or "A perfumer must blend it into a kind of incense" 
blended by a perfumer
Possible meanings are 1) Moses was to have a perfumer do the work or 2) Moses was to do the work himself the way a perfumer would do it. See how you translated these words in Exodus 30:25.
Exodus 36
You will beat it
"You will crush it." Here "you" refers to Moses. 
You will regard
Here "you" is plural and refers to Moses and all the people. 
Exodus 37
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
you must not make any
The word "you" here refers to the people of Israel.
with the same formula
"with the same ingredients" or "with the same items." See how you translated this in Exodus 30:32.
It must be most holy to you
"You must consider it to be most holy"
Exodus 38
perfume
This is a pleasant smelling liquid that a person puts on his or her body.
must be cut off from his people
The metaphor "cut off" has at least three possible meanings. They can be expressed in active form: 1) "I will no longer consider him to be one of the people of Israel" 2) "the people of Israel must send him away" or 3) "the people of Israel must kill him." See how you translated this in [Exodus 30:33]




ULB Translation Questions
Exodus 30:4
What is the purpose of the rings?
The rings must be holders for poles to carry the altar. 
Exodus 30:6
Where must Moses put the incense altar?
Moses must put the incense altar before the curtain that is by the ark of the covenant decree. 
Exodus 30:8
What is the only incense that can be burned on the incense altar?
When Aaron lights the lamps again in the evening, he must burn incense on the incense altar. But no other incense must be offered on the incense altar. 
Exodus 30:9
What is the only incense that can be burned on the incense altar?
When Aaron lights the lamps again in the evening, he must burn incense on the incense altar. But no other incense must be offered on the incense altar. 
Exodus 30:10
How often must Aaron make atonement on the horns of the incense altar?
Aaron must make atonement on the horns of the incense altar once a year. 
Exodus 30:12
Why must each person give a ransom for his life to Yahweh?
Each person must give a ransom for his life to Yahweh, so that there would be no plague among them when Moses counted them. 
Exodus 30:16
After Moses received the atonement money from the Israelites, how must he allocate it?
After Moses received the atonement money from the Israelites, he must allocate it to the work of the tent of meeting. 
Exodus 30:18
Where must Moses put the large bronze basin?
Moses must put it between the tent of meeting and the altar. 
Exodus 30:20
What must Aaron and his sons do when they go into the tent of meeting or when they go near to the altar to serve Yahweh by burning an offering?
When they go into the tent of meeting or when they go near to the altar to serve Yahweh by burning an offering, they must wash with water. 
Exodus 30:23
What are the ingredients in holy anointing oil?
The ingredients in holy anointing oil are five hundred shekels of flowing myrrh, 250 shekels of sweet-smelling cinnamon, 250 shekels of sweet-smelling cane, five hundred shekels of cassia, measured by the weight of the shekel of the sanctuary, and one hin of olive oil. 
Exodus 30:24
What are the ingredients in holy anointing oil?
The ingredients in holy anointing oil are five hundred shekels of flowing myrrh, 250 shekels of sweet-smelling cinnamon, 250 shekels of sweet-smelling cane, five hundred shekels of cassia, measured by the weight of the shekel of the sanctuary, and one hin of olive oil. 
Exodus 30:25
What are the ingredients in holy anointing oil?
The ingredients in holy anointing oil are five hundred shekels of flowing myrrh, 250 shekels of sweet-smelling cinnamon, 250 shekels of sweet-smelling cane, five hundred shekels of cassia, measured by the weight of the shekel of the sanctuary, and one hin of olive oil. 
Exodus 30:32
What must not be done with the holy anointing oil?
It must not be applied to people's skin, nor must any oil like it with the same formula be made because it is consecrated. 
Exodus 30:33
What must happen to the person who makes anything like the incense or holy anointing oil to use as a perfume?
Whoever makes anything like it to use as a perfume must be cut off from his people. 
Exodus 30:38
What must happen to the person who makes anything like the incense or holy anointing oil to use as a perfume?
Whoever makes anything like it to use as a perfume must be cut off from his people. 






Chapter 31
1 Then Yahweh spoke to Moses and said, 2 "See, I have called by name Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah. 3 I have filled Bezalel with my Spirit, to give him wisdom, understanding, and knowledge, for all kinds of craftsmanship, 4 to make artistic designs and to work in gold, silver, and bronze; 5 also to cut and set stones and to carve wood—to do all kinds of craftsmanship. 6 In addition to him, I have appointed Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan. I have put skill into the hearts of all who are wise so that they may make all that I have commanded you. This includes 7 the tent of meeting, the ark of the covenant decrees, the atonement lid on the ark, and all the furniture of the tent— 8 the table and its utensils, the pure lampstand with all its equipment, the incense altar, 9 the altar for burnt offerings with all its equipment, and the large basin with its base. 10 This also includes the finely-woven garments—the holy garments for Aaron the priest and those of his sons, reserved for me so that they may serve as priests. 11 This also includes the anointing oil and the sweet incense for the holy place. These craftsmen must make all these things just as I have commanded you."
12 Then Yahweh spoke to Moses and said, 13 "Tell the people of Israel: 'You must certainly keep Yahweh's Sabbath days, for these will be a sign between him and you throughout your people's generations so that you may know that he is Yahweh, who sets you apart for himself. 14 So you must keep the Sabbath, for it must be treated by you as holy, reserved for him. Everyone who defiles it must surely be put to death. Whoever works on the Sabbath, that person must surely be cut off from his people. 15 Work will be done for six days, but the seventh day is to be a Sabbath of complete rest, holy before Yahweh. Whoever does any work on the Sabbath day must surely be put to death. 16 Therefore the people of Israel must keep the Sabbath. They must observe it throughout their people's generations as a lasting covenant. 17 The Sabbath will always be a sign between Yahweh and the people of Israel, for in six days Yahweh made heaven and earth, and on the seventh day he rested and was refreshed.'"
18 When God had finished talking with Moses on Mount Sinai, he gave him two tablets of covenant decrees, made of stone, written on by his own hand.









Chapter 32
1 When the people saw that Moses delayed in coming down the mountain, they gathered around Aaron and said to him, "Come, make us an idol that will go before us. As for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has happened to him." 2 So Aaron said to them, "Take off the golden rings that are on your wives' ears, and the ears of your sons and daughters, and bring them to me." 3 All the people took off the golden rings that were on their ears and brought them to Aaron. 4 He received the gold from their hand and fashioned it with an engraving tool, and he made a cast metal figure in the shape of a calf. Then they said, "These are your gods, Israel, who brought you up out of the land of Egypt." 5 When Aaron saw this, he built an altar before the calf and made a proclamation; he said, "Tomorrow will be a festival in Yahweh's honor." 6 The people arose early the next day and offered burnt offerings and brought fellowship offerings. Then they sat down to eat and to drink, and then got up to play.
7 Then Yahweh spoke to Moses, "Go quickly, for your people, whom you brought up out of the land of Egypt, have corrupted themselves. 8 They have quickly left the way that I commanded them. They have made a cast metal image in the shape of a calf and have worshiped it and sacrificed to it. They have said, 'These are your gods, Israel, who brought you up out of the land of Egypt.'" 9 Then Yahweh said to Moses, "I have seen this people. Look, they are a stiff-necked people. 10 Now then, do not try to stop me. My anger will burn hot against them, so I will destroy them. Then I will make a great nation from you." 11 But Moses tried to calm down Yahweh his God. He said, "Yahweh, why does your anger burn against your people, whom you have brought out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 12 Why should the Egyptians say, 'He led them out with evil intent, to kill them in the mountains and to destroy them from the face of the earth?' Turn from your burning anger and relent from this punishment on your people. 13 Call to mind Abraham and Isaac and Israel, your servants, to whom you swore by your own self and said to them, 'I will make your descendants as many as the stars in the heavens, and I will give to your descendants all this land of which I have spoken. They will inherit it forever.'" 14 Then Yahweh relented from the punishment that he had said he would inflict on his people.
15 Then Moses turned around and went down the mountain, carrying the two tablets of the covenant decrees in his hand. The tablets were written on both their sides, on both the front and the back. 16 The tablets were God's own work, and the writing was God's own writing, engraved on the tablets. 17 When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, "There is the noise of combat in the camp." 18 But Moses said,
"It is not the sound of a shout of victory,
and it is not the sound of a cry of defeat,
but the sound of singing that I hear."
19 When Moses approached the camp, he saw the calf and the people dancing. He became very angry. He threw the tablets out of his hands and broke them at the bottom of the mountain. 20 He took the calf that the people had made, burned it, ground it to powder, and poured it into the water. Then he made the people of Israel drink it.
21 Then Moses said to Aaron, "What did this people do to you, that you have brought such a great sin on them?" 22 Aaron said, "Do not let your anger burn hot, my master. You know these people, how they are set on doing evil. 23 They said to me, 'Make us a god who will go before us. As for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has happened to him.' 24 So I said to them, 'Whoever has any gold, let him take it off.' They gave me the gold and I threw it into the fire, and out came this calf."
25 Moses saw that the people were running wild (for Aaron had let them get out of control, causing their enemies to mock them). 26 Then Moses stood at the entrance to the camp and said, "Whoever is on Yahweh's side, come to me." All the Levites gathered around him. 27 He said to them, "Yahweh, the God of Israel, says this: 'Let each man fasten his sword on his side and go back and forth from entrance to entrance throughout the camp, and kill his brother, his companion, and his neighbor.'" 28 The Levites did what Moses ordered. That day about three thousand of the people died. 29 Moses said to the Levites, "You have been placed into Yahweh's service today, for each of you has taken action against his son and his brother, so Yahweh might give you a blessing today."
30 The next day Moses said to the people, "You have committed a very great sin. Now I will go up to Yahweh. Perhaps I can make atonement for your sin." 31 Moses returned to Yahweh and said, "Alas! These people have committed a great sin and made themselves an idol of gold. 32 But now, please forgive their sin; but if you do not, blot me out of the book that you have written." 33 Yahweh said to Moses, "Whoever has sinned against me, that person I will blot out of my book. 34 So now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. See, my angel will go before you. But on the day that I punish them, I will punish them for their sin." 35 Yahweh sent a plague on the people because they had made the calf, the one that Aaron made.









Chapter 33
1 Then Yahweh spoke to Moses, "Go from here, you and the people whom you have brought up out of the land of Egypt. Go to the land about which I made an oath to Abraham, to Isaac, and to Jacob, when I said, 'I will give it to your descendants.' 2 I will send an angel before you, and I will drive out the Canaanites, Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites. 3 Go to that land, which is flowing with milk and honey, but I will not go up with you, because you are a stiff-necked people. I might destroy you on the way." 4 When the people heard these troubling words, they mourned, and no one put on any jewelry. 5 Yahweh had said to Moses, "Say to the people of Israel, 'You are a stiff-necked people. If I went among you for even one moment, I would destroy you. So now, take off your jewelry so that I may decide what to do with you.'" 6 So the people of Israel wore no jewelry from Mount Horeb onward.
7 Moses took a tent and pitched it outside the camp, some distance from the camp. He called it the tent of meeting. Everyone who asked Yahweh for anything went out to the tent of meeting, outside the camp. 8 When Moses would go out to the tent, all the people would stand up at their tent entrances and look at Moses until he had gone inside. 9 Whenever Moses entered the tent, the pillar of cloud would come down and stand at the tent entrance, and Yahweh would speak with Moses. 10 Whenever all the people saw the pillar of cloud stand at the entrance to the tent, they would get up and worship, every man at his own tent entrance. 11 Yahweh would speak to Moses face to face, as a man speaks to his friend. Then Moses would return to the camp, but his servant Joshua son of Nun, a young man, would stay in the tent.
12 Moses said to Yahweh, "See, you have been saying to me, 'Take this people on their journey,' but you have not let me know whom you will send with me. You have said, 'I know you by name, and you have also found favor in my eyes.' 13 Now if I have found favor in your eyes, show me your ways so that I may know you and continue to find favor in your eyes. Remember that this nation is your people." 14 Yahweh answered, "My own presence will go with you, and I will give you rest." 15 Moses said to him, "If your presence does not go with us, do not take us up from here. 16 For otherwise, how will it be known that I have found favor in your eyes, I and your people? Will it not only be if you go with us that I and your people will be distinct from all the other peoples that are on the surface of the earth?"
17 Yahweh said to Moses, "I will also do this thing that you have requested, for you have found favor in my eyes, and I know you by name." 18 Moses said, "Please show me your glory." 19 Yahweh said, "I will make all my goodness pass before you, and I will proclaim my name 'Yahweh' before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and I will show mercy on whom I will show mercy." 20 But Yahweh said, "You must not see my face, for no one can see me and live." 21 Yahweh said, "See, here is a place by me; you will stand on this rock. 22 While my glory passes by, I will put you in a crevice of the rock and cover you with my hand until I have passed by. 23 Then I will take away my hand, and you will see my back, but my face will not be seen."









Chapter 34
1 Yahweh said to Moses, "Cut two tablets of stone like the first tablets. I will write on these tablets the words that were on the first tablets, the tablets that you broke. 2 Be ready by morning and come up Mount Sinai, and present yourself there to me on the mountain top. 3 No one is to come up with you. Do not let anyone else be seen anywhere on the mountain. No flocks or herds are even to graze in front of the mountain." 4 So Moses cut two tablets of stone like the first ones, and he got up early in the morning and went up Mount Sinai, as Yahweh had instructed him. Moses carried the tablets of stone in his hand. 5 Yahweh came down in the cloud and stood with Moses there, and he pronounced the name "Yahweh." 6 Yahweh passed by before him and proclaimed, "Yahweh, Yahweh, the merciful and gracious God, slow to anger, and abounding in steadfast love and faithfulness, 7 keeping steadfast love for thousands, forgiving iniquities, transgressions, and sins. But he will by no means clear the guilty. He will bring the punishment for the fathers' sin on their children and on their children's children, as far as the third and fourth generations." 8 Moses quickly bowed down to the ground and worshiped. 9 Then he said, "If now I have found favor in your eyes, my Lord, please go among us, for this people is stiff-necked. Pardon our iniquity and our sin, and take us as your inheritance."
10 Yahweh said, "See, I am about to make a covenant. Before all your people, I will do marvels such as have not been done in all the earth nor in any nation. All the people among you will see my deeds, for it is a fearful thing that I am doing with you. 11 Obey what I command you today. I am about to drive out before you the Amorites, Canaanites, Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites. 12 Be careful not to make a covenant with the inhabitants of the land where you are going, or they will become a trap among you. 13 Rather, you must break down their altars, smash their stone pillars, and cut down their Asherah poles. 14 For you must worship no other god, for Yahweh, whose name is Jealous, is a jealous God. 15 So be careful not to make a covenant with the inhabitants of the land, for they prostitute themselves to their gods, and they sacrifice to their gods. Then one of them will invite you and you will eat some of his sacrifice, 16 and then you will even take some of his daughters for your sons, and his daughters will prostitute themselves to their gods, and they will make your sons prostitute themselves to their gods. 17 Do not make for yourselves gods of molten metal.
18 You must keep the Festival of Unleavened Bread. As I commanded you, you must eat bread without yeast for seven days at the fixed time in the month of Aviv, for it was in the month of Aviv you came out from Egypt. 19 The first issue of every womb is mine, even every male firstborn of your livestock, whether from herd or flock. 20 You must redeem the firstborn of a donkey with a lamb, but if you do not buy it back, then you must break its neck. You must redeem all the firstborn of your sons. No one may appear before me empty-handed.
21 You may work for six days, but on the seventh day you must rest. Even at plowing time and in harvest, you must rest. 22 You must observe the Festival of Weeks with the firstfruits of the wheat harvest, and you must observe the Festival of Ingathering at the end of the year. 23 Three times a year all your men must appear before Lord Yahweh, the God of Israel. 24 For I will drive out nations before you and expand your borders. No one will desire to have your land as their own when you go up to appear before Yahweh your God three times in a year.
25 You must not offer the blood of my sacrifice with any yeast, nor may any meat from the sacrifice at the Festival of the Passover be left over to the morning. 26 You must bring the best of the firstfruits from your soil to my house. You must not boil a young goat in its mother's milk." 27 Yahweh said to Moses, "Write down these words, for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Israel." 28 Moses was there with Yahweh for forty days and nights; he did not eat any food nor drink any water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the Ten Commandments.
29 When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the covenant decrees in his hand, he did not know that the skin of his face had become radiant while speaking with God. 30 When Aaron and the people of Israel saw Moses, the skin of his face was shining, and they were afraid to come near him. 31 But Moses called to them, and Aaron and all the leaders of the community came up to him. Then Moses spoke with them. 32 After this, all the people of Israel came up to Moses, and he told them all the commands that Yahweh had given him on Mount Sinai. 33 When Moses had finished speaking with them, he put a veil over his face. 34 Whenever Moses went before Yahweh to speak with him, he would remove the veil, until he came out. When he came out, he would tell the people of Israel what he was commanded to say. 35 When the people of Israel saw Moses' face shining, he would put the veil over his face again until he went back in to speak with Yahweh.









Chapter 35
1 Moses assembled all the community of the people of Israel and said to them, "These are the things that Yahweh has commanded you to do. 2 On six days work may be done, but for you, the seventh day must be a holy day, a Sabbath day of complete rest, holy to Yahweh. Whoever does any work on that day must be put to death. 3 You must not light a fire in any of your homes on the Sabbath day."
4 Moses spoke to all the community of the people of Israel, saying, "This is the thing that Yahweh commanded. 5 Take an offering for Yahweh, all of you who have a willing heart. Bring an offering to Yahweh—gold, silver, bronze, 6 blue, purple, and scarlet wool and fine linen; goats' hair; 7 ram skins dyed red and fine leather hides; acacia wood; 8 oil for the sanctuary lamps, spices for the anointing oil and the fragrant incense, 9 onyx stones and other precious stones to be set for the ephod and breastpiece.
10 Every skilled man among you is to come and make everything that Yahweh has commanded— 11 the tabernacle with its tent, its covering, its clasps, frames, bars, posts, and bases; 12 also the ark with its poles, the atonement lid, and the screen to conceal it. 13 They brought the table with its poles, all its utensils, and the bread of the presence; 14 the lampstand for the lights, with its accessories, its lamps, and the oil for the lamps; 15 the incense altar with its poles, the anointing oil and the fragrant incense; the screen for the tabernacle entrance; 16 the altar for burnt offerings with its bronze grate and its poles and utensils; and the large basin with its base. 17 They brought the hangings for the courtyard with its posts and bases, and the screen for the courtyard entrance; 18 and the tent pegs for the tabernacle and courtyard, together with their ropes. 19 They brought the finely-woven garments for serving in the holy place, the holy garments for Aaron the priest and his sons, for them to serve as priests."
20 Then the entire congregation of the people of Israel left and went away from Moses' presence. 21 Everyone whose heart stirred him up and whom his spirit made willing came and brought a contribution to Yahweh for the construction of the tabernacle, for all the items of service in it, and for the holy garments. 22 They came, both men and women, all who had a willing heart. They brought brooches, earrings, rings, and ornaments, all kinds of gold jewelry. They all presented offerings of gold as a wave offering to Yahweh. 23 Everyone who had blue, purple, or scarlet wool, fine linen, goat hair, ram skins dyed red, or fine leather skins brought them. 24 Everyone making an offering of silver or bronze brought it as an offering to Yahweh, and everyone who had acacia wood for any use in the work brought it. 25 Every skilled woman spun wool with her hands and brought what she had spun—blue, purple, or scarlet wool, or fine linen. 26 All the women whose hearts stirred them up and who had skill spun goats' hair. 27 The leaders brought onyx stones and other gems to be set into the ephod and the breastpiece; 28 they brought spices and oil for the lamps, for the anointing oil, and for the fragrant incense. 29 The people of Israel brought a freewill offering to Yahweh; every man and woman whose heart was willing brought materials for all the work that Yahweh had commanded through Moses to be made.
30 Moses said to the people of Israel, "See, Yahweh has called by name on Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah. 31 He has filled Bezalel with his Spirit, to give him wisdom, understanding, and knowledge, for all kinds of craftsmanship, 32 to make artistic designs and to work in gold, silver, and bronze; 33 also to cut and set stones and to carve wood—to do all kinds of design and craftsmanship. 34 He has put it in his heart to teach, both he and Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan. 35 He has filled them with skill to do all kinds of work, to work as craftsmen, as engravers, as embroiderers in blue, purple, and scarlet wool and fine linen, and as weavers. They are craftsmen in all sorts of work, and they are artistic designers.









Chapter 36
1 So Bezalel and Oholiab and every skilled person to whom Yahweh has given skill and ability to know how to do any work in the construction of the holy place are to do the work according to all that Yahweh has commanded."
2 Moses summoned Bezalel, Oholiab, and every skillful person in whose mind Yahweh had given skill, and whose heart stirred within him to come and do the work. 3 They received from Moses all the offerings that the people of Israel had brought for constructing the holy place. The people were still bringing freewill offerings every morning to Moses. 4 So all the skilled people working on the holy place came from the work that they had been doing. 5 The craftsmen told Moses, "The people are bringing much more than enough for doing the work that Yahweh has commanded us to do." 6 So Moses instructed that no one in the camp should bring any more offerings for the construction of the holy place. Then the people stopped bringing these gifts. 7 They had more than enough materials for all the work.
8 So all the craftsmen among them constructed the tabernacle with ten curtains made from fine linen and blue, purple, and scarlet wool with the designs of cherubim. This was the work of Bezalel, the very skilled craftsman. 9 The length of each curtain was twenty-eight cubits, the width four cubits. All the curtains were of the same size. 10 Bezalel joined five curtains to each other, and the other five curtains he also joined to each other. 11 He made loops of blue along the outer edge of the end curtain of one set, and he did the same along the outer edge of the end curtain in the second set. 12 He made fifty loops on the first curtain and fifty loops on the edge of the end curtain in the second set. So the loops were opposite to each another. 13 He made fifty gold clasps and joined the curtains together with them so that the tabernacle became united.
14 Bezalel made curtains of goat hair for a tent over the tabernacle; he made eleven of these curtains. 15 The length of each curtain was thirty cubits, and the width of each curtain was four cubits. Each of the eleven curtains was of the same size. 16 He joined five curtains to each other and the other six curtains to each other. 17 He made fifty loops on the edge of the end curtain of the first set, and fifty loops along the edge of the end curtain that joined the second set. 18 Bezalel made fifty bronze clasps to join the tent together so that it might be one piece. 19 He made for the tabernacle a covering of ram skins dyed red, another covering of fine leather to go above that.
20 Bezalel made vertical frames out of acacia wood for the tabernacle. 21 The length of each frame was ten cubits, and the width of each frame was one and a half cubits. 22 Each frame had two wooden pegs for joining the frames together. He did this for all the frames of the tabernacle. 23 He made the frames for the tabernacle in this way: twenty frames for the south side. 24 Bezalel made forty silver bases to go under the twenty frames. There were two bases under one frame to join the frames together, and also two bases under each of the other frames to join frames together. 25 For the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty frames 26 and their forty silver bases. There were two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on. 27 For the back of the tabernacle on the west, Bezalel made six frames. 28 He made two frames for the back corners of the tabernacle. 29 These frames were separate at the bottom, but joined at the top in one ring. He made two of them in this way for the two corners. 30 There were eight frames, together with their silver bases. There were sixteen bases in all, two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.
31 Bezalel made crossbars of acacia wood—five for the frames of the one side of the tabernacle, 32 five crossbars for the frames of the other side of the tabernacle, and five crossbars for the frames for the back side of the tabernacle to the west. 33 He made the crossbar in the center of the frames, that is, halfway up, to reach from end to end. 34 He covered the frames with gold. He made their rings of gold, for them to serve as holders for the crossbars, and he covered the bars with gold.
35 Bezalel made the curtain of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen, with designs of cherubim, the work of a skillful workman. 36 He made for the curtain four pillars of acacia wood, and he covered them with gold. He also made gold hooks for the pillars, and he cast for them four silver bases. 37 He made a screen for the tent entrance. It was made of blue, purple, and scarlet wool, using fine linen, the work of an embroiderer. 38 He also made the hanging's five pillars with hooks. He covered their tops and their rods with gold. Their five bases were made of bronze.









Chapter 37
1 Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, its width was one cubit and a half, and its height was one cubit and a half. 2 He covered it inside and out with pure gold and made for it a border of gold around its top. 3 He cast four rings of gold for its four feet, with two rings on one side of it, and two rings on the other side. 4 He made poles of acacia wood and covered them with gold. 5 He put the poles into the rings on the ark's sides, in order to carry the ark. 6 He made an atonement lid of pure gold. Its length was two and a half cubits, and its width was one and a half cubits. 7 Bezalel made two cherubim of hammered gold for the two ends of the atonement lid. 8 One cherub was for one end of the atonement lid, and other cherub was for the other end. They were made as one piece with the atonement lid. 9 The cherubim spread out their wings upward and overshadowed the atonement lid with them. The cherubim faced one another and looked toward the center of the atonement lid.
10 Bezalel made the table of acacia wood. Its length was two cubits, its width was one cubit, and its height was one and a half cubits. 11 He covered it with pure gold and put a border of pure gold around the top. 12 He made a surrounding frame for it one handbreadth wide, with a surrounding border of gold for the frame. 13 He cast for it four rings of gold and attached the rings to the four corners, where the four feet were. 14 The rings were attached to the frame to provide places for the poles, in order to carry the table. 15 He made the poles out of acacia wood and covered them with gold, in order to carry the table. 16 He made the objects that would be on the table—the dishes, spoons, the bowls, and pitchers to be used to pour out the offerings. He made them out of pure gold.
17 He made the lampstand of pure hammered gold. He made the lampstand with its base and shaft. Its cups, its leafy bases, and its flowers were all made of one piece with it. 18 Six branches extended out from its sides—three branches extended from one side, and three branches of the lampstand extended from the other side. 19 The first branch had three cups made like almond blossoms, with a leafy base and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, with a leafy base and a flower. It was the same for all six branches extending out from the lampstand. 20 On the lampstand itself, the central shaft, there were four cups made like almond blossoms, with their leafy bases and the flowers. 21 There was a leafy base under the first pair of branches—made as one piece with it, and a leafy base under the second pair of branches—also made as one piece with it. In the same way there was a leafy base under the third pair of branches, made as one piece with it. It was the same for all six branches extending out from the lampstand. 22 Their leafy bases and branches were all one piece with it, one beaten piece of work of pure gold. 23 Bezalel made the lampstand and its seven lamps, its tongs and their trays of pure gold. 24 He made the lampstand and its accessories with one talent of pure gold.
25 Bezalel made the incense altar. He made it with acacia wood. Its length was one cubit, and its width one cubit. It was square, and its height was two cubits. Its horns were made as one piece with it. 26 He covered the incense altar with pure gold—its top, its sides, and its horns. He also made a surrounding border of gold for it. 27 He made two golden rings to be attached to it under its border on its two opposite sides. The rings were holders for poles to carry the altar. 28 He made the poles of acacia wood, and he covered them with gold. 29 He made the holy anointing oil and the pure fragrant incense, the work of a perfumer.









Chapter 38
1 Bezalel made the altar for burnt offerings of acacia wood. It was five cubits long and five cubits wide—a square—and three cubits high. 2 He made extensions of its four corners shaped like ox horns. The horns were made of one piece with the altar, and he covered it with bronze. 3 He made all the equipment for the altar—pots for ashes, shovels, basins, meat forks, and firepans. He made all this equipment with bronze. 4 He made a grate for the altar, a network of bronze to be placed under the ledge, halfway down to the bottom. 5 He cast four rings for the four corners of the bronze grate, as holders for the poles. 6 Bezalel made poles of acacia wood and covered them with bronze. 7 He put the poles through the rings on the sides of the altar, to carry it. He made the altar hollow, out of planks.
8 Bezalel made the large bronze basin with a bronze stand. He made the basin out of mirrors belonging to the women who served at the entrance to the tent of meeting. 9 He also made the courtyard. The hangings on the south side of the courtyard were of fine linen, one hundred cubits long. 10 The hangings had twenty posts, with twenty bronze bases. There were hooks attached to the posts, as well as silver rods. 11 In the same way, along the north side, there were hangings one hundred cubits long with twenty posts, twenty bronze bases, hooks attached to the posts, and silver rods. 12 The hangings of the west side were fifty cubits long, with ten posts and bases. The hooks and rods of the posts were silver. 13 The courtyard was also fifty cubits long on the east side. 14 The hangings for one side of the entrance were fifteen cubits long. They had three posts with three bases. 15 On the other side of the entrance of the courtyard were also hangings fifteen cubits long, with three posts and three bases. 16 All the hangings around the courtyard were made of fine linen. 17 The bases for the posts were made of bronze. The hooks and rods for the posts were made of silver, and the covering for the tops of the posts was also made of silver. All the courtyard posts had silver bands on them. 18 The screen at the courtyard gate was twenty cubits long. It was made of blue, purple, and scarlet linen, fine twined linen, and was twenty cubits long. It was twenty cubits in length and five cubits in height, like the courtyard curtains. 19 Their four pillars and bases were of bronze, and the hooks were of silver. The covering for their tops and its rods were made of silver. 20 All the tent pegs for the tabernacle and courtyard were made of bronze.
21 This is the inventory of the tabernacle, the tabernacle of the covenant decrees, as it was taken following Moses' instructions. It was the work of the Levites under the direction of Ithamar son of Aaron the priest. 22 Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah, made everything that Yahweh had commanded Moses. 23 Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan, worked with Bezalel as an engraver, as a skillful workman, and as an embroiderer in blue, purple, and scarlet wool, and in fine linen.
24 All the gold that was used for the project, in all the work connected with the holy place—the gold from the wave offering—was twenty-nine talents and 730 shekels, measured by the standard of the sanctuary shekel. 25 The silver given by the community weighed one hundred talents and 1,775 shekels, according to the sanctuary shekel, 26 or one beka per person, which is half a shekel, measured by the sanctuary shekel. This figure was reached on the basis of every person who was counted in the census, those twenty years old and older—603,550 men in all. 27 One hundred talents of silver were cast for the bases of the holy place and the bases of the curtain—one hundred bases, one talent for each base. 28 With the remaining 1,775 shekels of silver, Bezalel made the hooks for the posts, covered the tops of the posts, and made the bands for them. 29 The bronze from the wave offering weighed seventy talents and 2,400 shekels. 30 With this he made the bases for the entrance to the tent of meeting, the bronze altar, its bronze grate, all the equipment for the altar, 31 the bases for the courtyard, the bases for the courtyard entrance, all the tent pegs for the tabernacle, and all the tent pegs for the courtyard.









Chapter 39
1 With the blue, purple, and scarlet wool, they made finely-woven garments for service in the holy place. They made Aaron's garments for the holy place, as Yahweh had commanded Moses.
2 Bezalel made the ephod of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine twined linen. 3 They hammered gold sheets and cut them into wires, to work them into the blue, purple, and scarlet wool, and into the fine linen, the work of a skillful workman. 4 They made shoulder pieces for the ephod, attached at its two upper corners. 5 Its finely-woven waistband was like the ephod; it was made of one piece with the ephod, made of fine twined linen that was gold, blue, purple, and scarlet, just as Yahweh had commanded Moses.
6 They crafted the onyx stones, enclosed in settings of gold, set with engravings as on a signet with the names of the sons of Israel. 7 Bezalel put them on the shoulder pieces of the ephod to be memorial stones for the sons of Israel, as Yahweh had commanded Moses.
8 He made the breastpiece, the work of a skillful workman, fashioned like the ephod. He made it of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen. 9 It was square. They folded the breastpiece double. It was one span long and one span wide. 10 They set in it four rows of precious stones. The first row had a ruby, a topaz, and a garnet. 11 The second row had an emerald, a sapphire, and a diamond. 12 The third row had a jacinth, an agate, and an amethyst. 13 The fourth row had a beryl, an onyx, and a jasper. The stones were mounted in gold settings. 14 There were twelve stones, one for each of the names of the sons of Israel, each engraved like a signet with the name of one of the twelve tribes. 15 On the breastpiece they made chains like cords, braided work of pure gold. 16 They made two settings of gold and two gold rings, and they attached the two rings to the two corners of the breastpiece. 17 They put the two braided chains of gold in the two rings at the corners of the breastpiece. 18 They attached the other two ends of the braided chains to the two settings. They attached them to the shoulder pieces of the ephod at its front. 19 They made two rings of gold and put them on the two other corners of the breastpiece, on the edge next to the inner border of the ephod. 20 They made two more gold rings and attached them to the bottom of the two shoulder pieces of the front of the ephod, close to its seam above the finely-woven waistband of the ephod. 21 They tied the breastpiece by its rings to the ephod's rings with a blue cord, so that it might be attached just above the ephod's finely-woven waistband. This was so that the breastpiece might not become unattached from the ephod. This was done as Yahweh had commanded Moses.
22 Bezalel made the robe of the ephod entirely of blue fabric, the work of a weaver. 23 The robe had an opening for the head in the middle. The opening had a woven edge round about so that it did not tear. 24 On the bottom hem of the robe, they made pomegranates of blue, purple, and scarlet yarn and of fine linen. 25 They made bells of pure gold, and they put the bells between the pomegranates all around on the bottom edge the robe, between the pomegranates— 26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate—on the edge of the robe for Aaron to serve in. This was as Yahweh had commanded Moses.
27 They made the tunics of fine linen for Aaron and for his sons. 28 They made the turban of fine linen, the ornate headbands of fine linen, the linen undergarments of fine linen, 29 and the sash of fine linen and of blue, purple, and scarlet yarn, the work of an embroiderer. This was as Yahweh had commanded Moses.
30 They made the plate of the holy crown of pure gold; they engraved on it, like the engraving on a signet, "Holy to Yahweh." 31 They attached to the turban a blue cord to the top of the turban. This was as Yahweh had commanded Moses.
32 So the work on the tabernacle, the tent of meeting, was finished. The people of Israel did everything. They followed all the instructions that Yahweh had given to Moses. 33 They brought the tabernacle to Moses—the tent and all its equipment, its clasps, frames, bars, posts, and bases; 34 the covering of ram skins dyed red, the covering of fine leather, and the screen to conceal 35 the ark of the covenant decrees, as well as the poles and the atonement lid. 36 They brought the table, all its utensils, and the bread of the presence; 37 the lampstand of pure gold and its lamps in a row, with its accessories and the oil for the lamps; 38 the golden altar, the anointing oil and the fragrant incense; the screen for the tabernacle entrance; 39 the bronze altar with its bronze grate and its poles and utensil and the large basin with its base. 40 They brought the hangings for the courtyard with its posts and bases, and the screen for the courtyard entrance; its ropes and tent pegs; and all the equipment for the service of the tabernacle, the tent of meeting. 41 They brought the fine woven garments for serving in the holy place, the holy garments for Aaron the priest and his sons, for them to serve as priests. 42 Thus the people of Israel did all the work as Yahweh had commanded Moses. 43 Moses examined all the work, and, behold, they had done it. As Yahweh had commanded, in that way they did it. Then Moses blessed them.









Chapter 40
1 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "On the first day of the first month of the new year you must set up the tabernacle, the tent of meeting. 3 You must place the ark of the covenant decrees in it, and you must shield the ark with the curtain. 4 You must bring in the table and set in order the things that belong on it. Then you must bring in the lampstand and set up the lamps. 5 You must put the golden incense altar before the ark of the covenant decrees, and you must put the screen at the entrance to the tabernacle. 6 You must put the altar for burnt offerings in front of the entrance to the tabernacle, the tent of meeting. 7 You must put the large basin between the tent of meeting and the altar and you must put water in it. 8 You must set up the courtyard around it, and you must hang up the screen at the courtyard entrance. 9 You must take the anointing oil and anoint the tabernacle and everything that is in it. You must set it apart and all its furnishings to me; then it will be holy. 10 You must anoint the altar for burnt offerings and all its utensils. You must set apart the altar to me and it will become very holy to me. 11 You must anoint the bronze basin and its base and set it apart to me. 12 You are to bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting and you must wash them with water. 13 You are to clothe Aaron with the garments that are set apart to me, anoint him and set him apart so that he may serve as my priest. 14 You are to bring his sons and clothe them with tunics. 15 You must anoint them as you anointed their father so that they may serve me as priests. Their anointing will make for them a permanent priesthood throughout their people's generations." 16 This is what Moses did; he followed all that Yahweh had commanded him. He did all these things.
17 So the tabernacle was set up on the first day of the first month in the second year. 18 Moses set up the tabernacle, put its bases in place, set up its frames, attached its bars, and set up its pillars and posts. 19 He spread the covering over the tabernacle and put the tent over it, as Yahweh had commanded him. 20 He took the covenant decrees and put them into the ark. He also placed the poles on the ark and put the atonement lid on it. 21 He brought the ark into the tabernacle. He set up the curtain for the screen to shield the ark of the covenant decrees, as Yahweh had commanded him. 22 He put the table into the tent of meeting, on the north side of the tabernacle, outside the curtain. 23 He placed the bread in order on the table before Yahweh, as Yahweh had commanded him. 24 He put the lampstand into the tent of meeting, across from the table, on the south side of the tabernacle. 25 He lit the lamps before Yahweh, as Yahweh had commanded him. 26 He put the golden incense altar into the tent of meeting in front of the curtain. 27 He burned fragrant incense on it, as Yahweh had commanded him. 28 He hung the screen at the tabernacle entrance. 29 He put the altar for the burnt offering at the entrance to the tabernacle, the tent of meeting. He offered on it the burnt offering and the grain offering, as Yahweh had commanded him. 30 He placed the basin between the tent of meeting and the altar, and he put water in it for washing. 31 Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet from the basin 32 whenever they would go into the tent of meeting and whenever they would go up to the altar. They washed themselves, as Yahweh had commanded Moses. 33 Moses set up the courtyard around the tabernacle and the altar. He set up the screen at the courtyard entrance. In this way, Moses finished the work.
34 Then the cloud covered the tent of meeting, and Yahweh's glory filled the tabernacle. 35 Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and because Yahweh's glory filled the tabernacle. 36 Whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the people of Israel would set out on their journey. 37 But if the cloud did not rise up from the tabernacle, then the people would not travel. They would stay until the day that it was lifted up. 38 For Yahweh's cloud was over the tabernacle by day, and his fire was over it by night, in plain view of all the people of Israel throughout their journey.
Exodus 40 General Notes
Structure and formatting
This chapter is repetitive and should read as a series of instructions. It is repeated as well to show that Moses was obedient to every detail of Yahweh's command. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"Yahweh's glory filled the tabernacle"
This phrase indicates that Yahweh began to dwell within the tabernacle, among Israel, in a special way. (See: glory and tabernacle)


Exodus 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 02
the first day of the first month of the new year
The new year marks the time when God rescued his people from Egypt. This happens around the middle of March on Western calendars. 
Exodus 03
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
in it
"in the sacred chest"
shield the ark with the curtain
"put the ark behind the curtain"
Exodus 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 05
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
ark of the covenant decrees
This refers to the "sacred chest."
Exodus 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 08
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
Exodus 09
all its furnishings
"all the things that are a part of it"
Exodus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 12
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
You are to bring
Moses will do these things himself.
Exodus 13
that are set apart to me
This can be stated in active form. Alternate translation: "that you have set apart to me" 
Exodus 14
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
Exodus 15
throughout their people's generations
"through all the generations of their descendants." See how you translated a similar phrase in Exodus 12:14.
Exodus 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 17
So the tabernacle was set up
This can be stated in active form. Alternate translation: "So the people set up the tabernacle" 
the first day of the first month
This refers to exactly one year after God rescued his people from Egypt. This happens around the middle of March on Western calendars. See how you translated this in [Exodus 40:2]
in the second year
This is the second year after Yahweh brought his people out of Egypt. 
Exodus 18
Moses set up
Moses was the leader. The people helped him set up the tabernacle. 
posts
a strong piece of wood set upright and used as a support
Exodus 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 21
He brought
Moses was the leader. He had workers helping him.
to shield
"in front of"
Exodus 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 24
He put the lampstand into the tent of meeting
Moses instructed his workers to move the lampstand. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "Moses's workmen set the lampstand inside the sacred tent" 
Exodus 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 26
in front of the curtain
This curtain separated the holy place from the very holy place. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "in front of the curtain that separated the holy place from the very holy place" 
Exodus 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 31
washed their hands and their feet from the basin
They washed with water from the basin. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "washed their hands and their feet with water from the basin" 
Exodus 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 33
In this way
"And so"
Exodus 34
Yahweh's glory filled
"Yahweh's awesome presence filled"
Exodus 35
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Exodus 36
was taken up from over
This can be stated in active form. Alternate translation: "rose up from" 
Exodus 37
that it was lifted up
This can be stated in active form. Alternate translation: "when it rose up" 
Exodus 38
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Exodus 40:2
When must Moses set up the tabernacle?
On the first day of the first month of the new year Moses must set up the tabernacle. 
Exodus 40:3
How must Moses shield the ark?
Moses must shield the ark with the curtain. 
Exodus 40:7
Where must Moses put the large basin?
Moses must put the large basin between the tent of meeting and the altar. 
Exodus 40:11
Why must Moses anoint the bronze basin and its base?
Moses must anoint the bronze basin and its base to prepare it for service to Yahweh. 
Exodus 40:20
Where did Moses put the covenant decrees?
Moses put the covenant decrees into the ark. 
Exodus 40:26
Where did Moses put the golden incense altar?
Moses put the golden incense altar into the tent of meeting in front of the curtain. 
Exodus 40:31
How often did Moses, Aaron, and his sons wash their hands and their feet from the basin?
Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet from the basin whenever they would go into the tent of meeting and whenever they would go up to the altar. 
Exodus 40:32
How often did Moses, Aaron, and his sons wash their hands and their feet from the basin?
Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet from the basin whenever they would go into the tent of meeting and whenever they would go up to the altar. 
Exodus 40:35
Why was Moses not able to enter the tent of meeting?
Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and because Yahweh's glory filled the tabernacle. 
Exodus 40:36
When would the people of Israel set out on their journey?
Whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the people of Israel would set out on their journey. 





Leviticus

Chapter 1
1 Yahweh called to Moses and spoke to him from the tent of meeting, saying, 2 "Speak to the people of Israel and tell them, 'When any man from among you brings an offering to Yahweh, bring as your offering an animal, either from the herd or from the flock.
3 If his offering is a burnt offering from the herd, he must offer a male without blemish. He is to offer it at the entrance of the tent of meeting, so that it may be accepted before Yahweh. 4 He is to lay his hand on the head of the burnt offering, and then it will be accepted on his behalf to make atonement for himself. 5 Then he must kill the bull before Yahweh. Aaron's sons, the priests, will present the blood and sprinkle it on the altar that is at the entrance of the tent of meeting. 6 Then he must skin the burnt offering and cut it to pieces. 7 Then the sons of Aaron the priest will put fire on the altar and arrange wood on the fire. 8 Then Aaron's sons, the priests, are to place the pieces, including the head and the fat, on the wood that is on the fire that is on the altar. 9 But its inner parts and its legs he must wash with water. Then the priest will burn everything on the altar as a burnt offering. It will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire.
10 If his offering for the burnt offering is from the flock, one of the sheep or one of the goats, he must offer a male without blemish. 11 He must kill it on the north side of the altar before Yahweh. Aaron's sons, the priests, will sprinkle its blood on every side of the altar. 12 He is to cut it into pieces with its head and its fat, and the priest must place the pieces on the wood that is on the fire that is on the altar, 13 but the inner parts and the legs he must wash with water. Then the priest will offer the whole, and burn it on the altar. It is a burnt offering, and it will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.
14 If his offering to Yahweh is to be a burnt offering of birds, then he must bring as his offering either a dove or a young pigeon. 15 The priest must bring it to the altar, wring off its head, and burn it on the altar. Then its blood must be drained out on the side of the altar. 16 He must remove its crop with its contents, and throw it beside the altar on the east side, in the place for the ashes. 17 He must tear it open by its wings, but he must not divide it into two parts. Then the priest will burn it on the altar, on the wood that is on the fire. It will be a burnt offering, and it will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.
Leviticus 1 General Notes
Structure and formatting
In Hebrew, this chapter begins with the word "and" indicating a connection with the previous book (Exodus). The first five books of the Bible should be seen as a single unit.
Special concepts in this chapter
Atonement
In order to offer a sacrifice for the people, the priest first had to make an atonement for himself, in order to make himself clean. Only then would he be clean and be allowed to perform a sacrifice. These sacrificed animals had to be perfect, the best of all of the animals. A person was not allowed to bring an inferior animal to be sacrificed to Yahweh. These sacrifices also had to be offered in a very specific way. (See: atonement and priest and clean)


Leviticus 01
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Leviticus 02
When any man from among you
"When any one of you" or "When any of you"
'When any man
Here Yahweh begins speaking to Moses. The words that begin "from the tent of meeting, saying," can be translated without the quotation within the quotation. "from the tent of meeting and told Moses to say this to the people of Israel: 'When any man" 
Leviticus 03
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so that their sacrifices will be acceptable to Yahweh.
If his offering ... he must offer
Here "his" and "he" refer to the person bringing an offering to Yahweh. It can be translated in the second person as it is in [Leviticus 1:2]
so that it may be accepted before Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that Yahweh will accept it" 
Leviticus 04
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself through the animal to Yahweh, so that God will forgive the person's sins when they kill the animal. 
then it will be accepted on his behalf to make atonement for himself
This can be stated in active form. Alternate translation: "then Yahweh will accept it in his place and forgive his sins" 
Leviticus 05
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Then he must kill the bull
Here "he" refers to the one making the offering. It can be stated in second person. Alternate translation: "Then you must kill the bull" 
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
will present the blood
It is implied that the priests would catch the blood in a bowl as it drained out of the animal. Then they would bring the bowl with the blood in it and present it to Yahweh at the altar. 
Leviticus 06
Then he must skin the burnt offering and cut it to pieces
As indicated in 1:9, the person must also wash the inner parts and the legs of the animal with water. The person would do this before giving the pieces to the priests so they could place them on the altar. As in the UDB, you can state here the instructions to wash the inner parts and legs. 
Then he must skin
Here "he" refers to the one making the offering.
Leviticus 07
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so their offerings will be acceptable to him.
will put fire on the altar and arrange wood on the fire
This may mean that the priests placed hot coals on the altar, then placed the wood on the coals. Alternate translation: "will put wood on the altar and light a fire" 
Leviticus 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 09
But its inner parts and its legs he must wash with water
The person would do this before giving the pieces to the priests to place on the altar. You can state this at the end of Leviticus 1:6.
inner parts
This is the stomach and intestines.
he must wash
Here "he" refers to the one making the offering.
It will produce a sweet aroma for me
Yahweh being pleased with the sincere worshiper offering the sacrifice is spoken of as if Yahweh were pleased by the aroma of the burning sacrifice. 
an offering made to me by fire
Yahweh is telling Moses that the offerings are to be burnt with fire. This can be stated in active form. Alternate translation: "a burnt offering to me" 
Leviticus 10
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Leviticus 11
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Leviticus 12
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
He is to cut it
Here "he" refers to the person offering the sacrifice. It can be stated in second person. Alternate translation: "Then you must cut it" 
pieces ... head ... fat ... on the wood that is on the fire that is on the altar
See how you translated these words in Leviticus 1:7-9.
Leviticus 13
inner parts ... legs he must wash with water ... burnt offering ... sweet aroma ... made ... by fire
See how you translated many of these words in Leviticus 1:9.
Then the priest will offer the whole, and burn it on the altar
"Then the priest will burn everything on the altar"
it will produce a sweet aroma for
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
it will be an offering made to him by fire
Yahweh tells Moses that the priests must burn their offerings with fire. This can be translated in active form. Alternate translation: "it will be a burnt offering to me" or "it will be a burnt offering to Yahweh" 
Leviticus 14
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Leviticus 15
wring off its head
"twist off its head"
Then its blood must be drained out
This can be translated in active form. Alternate translation: "Then the priest must drain its blood" 
Leviticus 16
He must
"The priest must"
its crop with its contents
A crop is a pouch in the bird's throat where pre-digested food is stored.
throw it beside the altar
Here "it" refers to the crop and its contents.
Leviticus 17
it will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
it will be an offering made to him by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "it will be a burnt offering to me" or "it will be a burnt offering to Yahweh" 




ULB Translation Questions
Leviticus 1:3
What kind of animal did Yahweh tell Moses to tell the people to bring as a burnt offering from the herd?
Yahweh told Moses to tell the people to bring as a burnt offering from the herd a male that was without blemish. 
Leviticus 1:4
What did Yahweh tell the person to do to make the offering accepted on his behalf to make atonement for himself?
Yahweh told the person to put his hand on the head of the burnt offering to make it accepted on his behalf. 
Leviticus 1:5
What were the priests to do with the blood of the bull?
The priests were to present the blood and splash it upon the altar at the front of the temple. 
Leviticus 1:8
Who were the priests?
The priests were the sons of Aaron. 
Leviticus 1:9
What was to be done with the inward parts and legs before placing them on the altar to be burned?
The inward parts and the legs were to be washed with water before being placed on the altar to be burned. 
What would the burnt offering produce that would be pleasing to Yahweh?
The burnt offering would produce a sweet aroma that would be pleasing to Yahweh. 
Leviticus 1:10
What animal did Yahweh tell Moses to tell the people to bring from the flock for a burnt offering?
Yahweh told the people to bring from the flock a male sheep or goat without blemish. 
Leviticus 1:11
Which side of the altar must the male sheep or goat be killed?
The sheep or goat must be killed on the north side of the altar. 
Where must Aaron's sons splash the blood of the sheep or goat?
Aaron's sons must splash the blood of the sheep or goat on all sides of the altar. 
Leviticus 1:14
What kinds of birds did Yahweh say could be brought as a burnt offering?
Yahweh said that a dove or young pigeon could be brought as a burnt offering. 






Chapter 2
1 When anyone brings a grain offering to Yahweh, his offering must be fine flour, and he will pour oil on it and put incense on it. 2 He is to take the offering to Aaron's sons the priests, and there the priest will take out a handful of the fine flour with the oil and the incense on it. Then the priest will burn the offering on the altar as a representative offering. It will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire. 3 Whatever is left of the grain offering will belong to Aaron and his sons. It is very holy to Yahweh from the offerings to Yahweh made by fire.
4 When you offer a grain offering without yeast that is baked in an oven, it must be soft bread of fine flour mixed with oil, or hard bread without yeast, which is spread with oil. 5 If your grain offering is baked with a flat iron pan, it must be of fine flour without yeast that is mixed with oil. 6 You are to divide it into pieces and pour oil on it. This is a grain offering. 7 If your grain offering is cooked in a pan, it must be made with fine flour and oil. 8 You must bring the grain offering made from these things to Yahweh, and it will be presented to the priest, who will bring it to the altar. 9 Then the priest will take some from the grain offering as a representative offering, and he will burn it on the altar. It will be an offering made by fire, and it will produce a sweet aroma for Yahweh. 10 What is left of the grain offering will belong to Aaron and his sons. It is very holy to Yahweh from the offerings to Yahweh made by fire.
11 No grain offering that you offer to Yahweh is to be made with yeast, for you must burn no leaven, nor any honey, as an offering made by fire to Yahweh. 12 You will offer them to Yahweh as an offering of firstfruits, but they will not be used to produce a sweet aroma on the altar. 13 You must season each of your grain offerings with salt. You must never allow the salt of the covenant of your God to be missing from your grain offering. With all your offerings you must offer salt.
14 If you offer a grain offering of firstfruits to Yahweh, offer fresh grain that is roasted with fire and then crushed into meal. 15 Then you must put oil and incense on it. This is a grain offering. 16 Then the priest will burn part of the crushed grain and oil and incense as a representative offering. This is an offering made by fire to Yahweh.
Leviticus 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions about how to make a grain offering.
Special concepts in this chapter
Yeast
Yeast is connected to the events of the Passover. Any prohibition of yeast may be connected to the original Passover. (See: passover) 


Leviticus 01
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
be fine flour
"be the finest flour" or "be the best flour"
flour
a powder made from wheat
Leviticus 02
He is to take
"He must take"
take out a handful
"take out what he can hold in his hand"
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
It will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
it will be an offering made to him by fire
This can be translated in active form. Alternate translation: "it will be a burnt offering to him" 
Leviticus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 04
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people and priests must do so their offerings will be acceptable to him.
that is baked in an oven
This can be stated in active form. Alternate translation: "that you baked in an oven" 
oven
This was probably a hollow object made of clay. A fire was lit under the oven, and the heat would bake the dough inside of the oven. 
soft bread of fine flour
It is understood that the soft bread contained no yeast. 
which is spread with oil
Translate this phrase to indicate that the oil is to be spread onto the bread. Alternate translation: "with oil on the bread" 
Leviticus 05
If your grain offering is baked with a flat iron pan
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you bake your grain offering in a flat iron pan" 
a flat iron pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate. 
Leviticus 06
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so their offerings will be acceptable to him.
to divide it
Here "it" refers to the grain offering cooked on a flat iron pan.
Leviticus 07
If your grain offering is cooked
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you cook your grain offering" 
in a pan
A pan is a metal plate with rounded edges. The dough was placed in the pan and cooked over a fire. 
it must be made
This can be stated in active form. Alternate translation: "you must make it" 
Leviticus 08
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so their offerings will be acceptable to him.
made from these things
This can be stated in active form. Alternate translation: "that you made from the flour and oil" 
it will be presented
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will present it" 
Leviticus 09
Then the priest ... made by fire
See how you translated many of these words in Leviticus 2:2.
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh. See how you translated this in Leviticus 2:2.
It will be an offering made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "It will be a burnt offering" 
it will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
Leviticus 10
is ... by fire
See how you translated this in Leviticus 2:3.
from the offerings to Yahweh made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "from the burnt offerings to Yahweh" 
Leviticus 11
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so that their offerings will be acceptable to him.
No grain offering that you offer to Yahweh is to be made with yeast
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not use yeast in a grain offering that you offer to Yahweh" 
as an offering made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "as a burnt offering" 
Leviticus 12
You will offer them
"You will offer the grain offerings made with leaven or honey"
they will not be used to produce a sweet aroma on the altar
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will not use them to produce a sweet aroma on the altar" or "you will not burn them on the altar" 
Leviticus 13
the salt of the covenant of your God
It is implied that the salt is a symbol that represents the covenant with God. 
Leviticus 14
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do so their offerings will be acceptable to him.
that is roasted with fire and then crushed
This can be stated in active form. Alternate translation: "that you have cooked over a fire and then crushed" 
Leviticus 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 16
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh. See how you translated this in Leviticus 2:2.
This is an offering made by fire to Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "This is a burnt offering to Yahweh" 




ULB Translation Questions
Leviticus 2:1
What kind of grain offering could be brought as an offering to Yahweh?
Fine flour could be brought as an offering to Yahweh. 
What had to be done to prepare the fine flour before it was offered to Yahweh?
Oil and incense had to be added to the flour before it was offered to Yahweh. 
Leviticus 2:3
To whom would the grain offering left belong?
Grain offering left after the burnt offering would belong to Aaron and his sons. 
Leviticus 2:4
If the grain offering was baked with a flat iron pan, what must it be?
If the grain offering was baked with a flat iron pan, it must be of fine flour without yeast mixed with oil. 
Leviticus 2:11
What substances were not to be in the grain offering?
Yeast and honey were not to be in the grain offering. 
Leviticus 2:13
What substance must always be in the grain offering?
Salt must always be in the grain offering. 






Chapter 3
1 If someone offers a sacrifice which is a fellowship offering of an animal from the herd, whether male or female, he must offer an animal without blemish before Yahweh. 2 He will lay his hand on the head of his offering and kill it at the door of the tent of meeting. Then Aaron's sons the priests will sprinkle its blood on the sides of the altar. 3 The man will offer the sacrifice of a fellowship offering by fire to Yahweh. The fat that covers or is connected to the inner parts, 4 and the two kidneys and the fat that is on them by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will remove all of this. 5 Aaron's sons will burn that on the altar with the burnt offering, which is on the wood that is on the fire. This will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.
6 If the man's sacrifice of a fellowship offering to Yahweh is from the flock; male or female, he must offer a sacrifice without blemish. 7 If he offers a lamb for his sacrifice, then he must offer it before Yahweh. 8 He will lay his hand on the head of his sacrifice and kill it before the tent of meeting. Then Aaron's sons will sprinkle its blood on the sides of the altar. 9 The man will offer the sacrifice of fellowship offerings as an offering made by fire to Yahweh. The fat, the entire fat tail cut away close to the backbone, and the fat that covers the inner parts and all the fat that is near the inner parts, 10 and the two kidneys and the fat that is with them, which is by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will remove all of this. 11 Then the priest will burn it all on the altar as a burnt offering of food to Yahweh.
12 If the man's offering is a goat, then he will offer it before Yahweh. 13 He must lay his hand on the head of the goat and kill it before the tent of meeting. Then the sons of Aaron will sprinkle its blood on the sides of the altar. 14 The man will offer his sacrifice made by fire to Yahweh. He will remove the fat that covers the inner parts, and all the fat near the inner parts. 15 He will also remove the two kidneys and the fat that is with them, which is by the loins, and the lobe of the liver with the kidneys. 16 The priest will burn all that on the altar as a burnt offering of food, to produce a sweet aroma. All the fat belongs to Yahweh. 17 It will be a permanent statute throughout your people's generations in every place you make your home, that you must not eat fat or blood.'"
Leviticus 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions about how to offer a fellowship offering.
Special concepts in this chapter
Fat
The fat of the animal was considered the best part of the animal to eat. Therefore, this belonged to Yahweh. This is why the Israelites were not allowed to consume it.


Leviticus 01
General Information:
Moses continues telling the people what Yahweh wants them to do.
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 02
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Aaron's sons the priests will sprinkle its blood
It is implied that before they sprinkle the blood, they catch blood in a bowl as the it drains from the animal. 
Leviticus 03
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 04
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
This is the curved or rounded part of the liver. This is considered the best part of the liver to eat. Alternate translation: "the best part of the liver"
Leviticus 05
This will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
it will be an offering made to him by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "it will be a burnt offering to Yahweh" 
Leviticus 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 07
offer it before Yahweh
"offer it in the presence of Yahweh" or "offer it to Yahweh"
Leviticus 08
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. 
Aaron's sons will sprinkle its blood
It is implied that before they sprinkle the blood, they catch the blood in a bowl as it drains from the animal. 
Leviticus 09
as an offering made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "as a burnt offering" 
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 10
and the two kidneys ... the kidneys—he will remove all of this
The words "he will remove all of this" can be placed at the beginning of the sentence in verse 9. "He will remove the fat, the entire fat tail ... the inner parts, and the two kidneys ... with the kidneys"
and the two kidneys
A new sentence can start here. Alternate translation: "He must remove the kidneys"
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
This is the curved or rounded part of the liver. This is considered the best part of the liver to eat. Alternate translation: "the best part of the liver"
Leviticus 11
will burn it all on the altar as a burnt offering of food to Yahweh
Translate this in a way that makes it clear that Yahweh does not actually eat the food. Alternate translation: "will burn those things on the altar as an offering to Yahweh. Those things will come from your food supplies"
Leviticus 12
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 13
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
the sons of Aaron will sprinkle its blood
It is implied that before they sprinkle the blood, they catch the blood in a bowl as it drains from the animal. 
Leviticus 14
will offer his sacrifice made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "will offer his sacrifice by fire" or "will burn his sacrifice" 
Leviticus 15
He will also
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
Leviticus 16
will burn all that on the altar as a burnt offering of food
Translate this in a way that it does not seem like Yahweh actually eats the food. Alternate translation: "will burn those things on the altar to be an offering to Yahweh. It will be as though they are food given to Yahweh"
to produce a sweet aroma
Yahweh is pleased with the aroma of burning meat when he is pleased with the worshiper's sincerity. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
Leviticus 17
It will be a permanent statute throughout your people's generations
This means that they and their descendants must obey this command forever.
or blood
"or consume blood"




ULB Translation Questions
Leviticus 3:1
What fellowship offering could be offered from the herd?
A fellowship offering could be either male or female without blemish offered from the herd. 
Leviticus 3:2
Where was the fellowship offering to be killed?
The fellowship offering was to be killed at the door of the tent of meeting. 
Leviticus 3:3
What parts of the fellowship offering must be removed and placed on the altar?
The fat that connects to the inner parts, the lobe of the liver and the kidneys must be removed and placed on the altar. 
Leviticus 3:4
What parts of the fellowship offering must be removed and placed on the altar?
The fat that connects to the inner parts, the lobe of the liver and the kidneys must be removed and placed on the altar. 
Leviticus 3:6
Was there any difference in a fellowship offering that was taken from the flock instead of the herd?
No, there was no difference. 
Leviticus 3:7
Was there any difference in a fellowship offering that was taken from the flock instead of the herd?
No, there was no difference. 
Leviticus 3:8
Was there any difference in a fellowship offering that was taken from the flock instead of the herd?
No, there was no difference. 
Leviticus 3:9
What different thing must be removed from the fellowship offering that comes from the flock?
The entire fat tail cut away close to the back bone must be removed if the fellowship offering comes from the flock. 
Leviticus 3:16
To whom only did the fat belong?
The fat only belonged to Yahweh. 
Leviticus 3:17
What did Yahweh tell the people not to eat in any place they would ever live?
Yahweh told the people not to eat fat or blood any place they would ever live. 






Chapter 4
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Tell the people of Israel, 'When anyone sins without wanting to sin, doing any of the things that Yahweh has commanded not to be done, and if he does something that is prohibited, the following must be done.
3 If it is the anointed priest who sins so as to bring guilt on the people, then let him offer for his sin which he has committed a young bull without blemish to Yahweh as a sin offering. 4 He must bring the bull to the entrance of the tent of meeting before Yahweh, lay his hand on its head, and kill the bull before Yahweh. 5 The anointed priest will take some of the blood of the bull and take it to the tent of meeting. 6 The priest will dip his finger into the blood and sprinkle some of it seven times before Yahweh, before the curtain of the most holy place. 7 Then the priest will put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense before Yahweh, which is in the tent of meeting, and he will pour out all the rest of the blood of the bull at the base of the altar for burnt offerings, which is at the entrance of the tent of meeting. 8 He will cut away all the fat of the bull of the sin offering; the fat that covers the inner parts, all the fat that is attached to the inner parts, 9 the two kidneys and the fat that is on them, which is by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will cut away all this. 10 He will cut it all away, just as he cuts it off from the bull of the sacrifice of peace offerings. Then the priest will burn these parts on the altar for burnt offerings. 11 The skin of the bull and any remaining meat, with its head and with its legs and its inner parts and its dung, 12 all the rest of the parts of the bull—he will carry all these parts outside the camp to a place that they have cleansed for me, where they pour out the ashes; they will burn those parts there on wood. They must burn those parts where they pour out the ashes.
13 If the whole assembly of Israel sins without wanting to sin, and the assembly is unaware that they have sinned and done any of the things which Yahweh has commanded not to be done, and if they are guilty, 14 then, when the sin they have committed becomes known, then the assembly must offer a young bull from the herd for a sin offering and bring it before the tent of meeting. 15 The elders of the assembly will lay their hands on the head of the bull before Yahweh, and the bull will be killed before Yahweh. 16 The anointed priest will bring some of the blood of the bull to the tent of meeting, 17 and the priest will dip his finger in the blood and sprinkle it seven times before Yahweh, before the curtain. 18 He will put some of the blood on the horns of the altar that is before Yahweh, which is in the tent of meeting, and he will pour out all the blood at the base of the altar for burnt offerings, which is at the entrance of the tent of meeting. 19 He will cut off all the fat from it and burn it on the altar. 20 That is what he must do with the bull. Just as he did with the bull of the sin offering, so will he also do with this bull, and the priest will make atonement for the people, and they will be forgiven. 21 He will carry the bull outside the camp and burn it as he burned the first bull. This is the sin offering for the assembly.
22 When a ruler sins without intending to sin, doing any one of all the things that Yahweh his God has commanded not to be done, and he is guilty, 23 then his sin which he has committed is made known to him, he must bring for his sacrifice a goat, a male without blemish. 24 He will lay his hand on the head of the goat and kill it in the place where they kill the burnt offering before Yahweh. This is a sin offering. 25 The priest will take the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings, and he will pour out its blood at the base of the altar of burnt offering. 26 He will burn all the fat on the altar, just like the fat of the sacrifice of peace offerings. The priest will make atonement for the ruler concerning his sin, and the ruler will be forgiven.
27 If anyone of the common people sins without intending to sin, doing any of the things which Yahweh has commanded him not to be done, and when he realizes his guilt, 28 then his sin which he has committed is made known to him, then he will bring a goat for his sacrifice, a female without blemish, for the sin that he has committed. 29 He will lay his hand on the head of the sin offering and kill the sin offering at the place of burnt offering. 30 The priest will take some of the blood with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings. He will pour out all the rest of the blood at the base of the altar. 31 He will cut away all the fat, just as the fat is cut away from off the sacrifice of peace offerings. The priest will burn it on the altar to produce a sweet aroma for Yahweh. The priest will make atonement for the man, and he will be forgiven.
32 If the man brings a lamb as his sacrifice for a sin offering, he will bring a female without blemish. 33 He will lay his hand on the head of the sin offering and kill it for a sin offering at the place where they kill the burnt offering. 34 The priest will take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings, and he will pour out all its blood at the base of the altar. 35 He will cut away all the fat, just as the fat of the lamb is cut away from the sacrifice of peace offerings, and the priest will burn it on the altar on top of the offerings of Yahweh made by fire. The priest will make atonement for him for the sin he has committed, and the man will be forgiven.
Leviticus 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions on how to offer a sacrifice for unintentional sins. This is known as a sin offering. (See: sin)
Special concepts in this chapter
Unintentional sins
Many scholars have taken special note that all of the sacrifices concern sins that are unintentional and that no provision is offered for sins intentionally committed. Many have suggested that it is only the sacrifice of Jesus's life that can be offered for these sins. Many also believe that this offering parallels the sacrifice of Jesus. 


Leviticus 01
Yahweh spoke to Moses, saying
"Yahweh said to Moses"
Leviticus 02
"Tell the people of Israel, 'When anyone sins
The words beginning with "Yahweh spoke to Moses, saying" 
that Yahweh has commanded not to be done
This can be stated in active form. Alternate translation: "that Yahweh has commanded the people not to do" 
if he does something that is prohibited
This can be translated in active form. Alternate translation: "if he does something that Yahweh does not allow" 
the following must be done
This can be translated in active form. Alternate translation: "he must do the following" 
Leviticus 03
the anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies.
so as to bring guilt on the people
The abstract noun "guilt" can be stated as an adjective. Alternate translation: "so as to cause the people to be guilty" 
Leviticus 04
General Information:
Yahweh continues to tell Moses what the people must do.
He must bring the bull
"The high priest must bring the bull"
lay his hand on its head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Leviticus 05
The anointed priest will take some of the blood
It is implied that the priest catches the blood in a bowl as it drains from the animal. 
The anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies. See how you translated this in Leviticus 4:3.
Leviticus 06
sprinkle some of it
"drip some of it" or "splatter some of it"
Leviticus 07
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. Alternate translation: "the projections at the corners of the altar"
pour out
"empty out the rest of the blood"
at the base of the altar
"at the bottom of the altar"
Leviticus 08
He will cut away
"The priest will cut away"
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 09
the two kidneys ... with the kidneys—he will cut away all this
The words "he will cut away all this" can be placed before the words "the fat that covers" in verse 8. "He will cut away the fat that covers the inner parts, all the fat that is attached to the inner parts, the two kidneys ... with the kidneys"
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
This is the curved or rounded part of the liver. This is considered the best part of the liver to eat. Alternate translation: "the best part of the liver"
Leviticus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 11
The skin of the bull ... and its dung
You may want to begin this sentence with words that tell your reader that the sentence is very long. "As for the skin of the bull ... and its dung"
Leviticus 12
a place that they have cleansed for me
A place being ritually pure and suitable to use for serving God is spoken of as if it were physically clean. 
they have cleansed for me
Here "they" refers to the priests, and "me" refers to Yahweh.
Leviticus 13
is unaware
"does not know"
commanded not to be done
This can be stated in active form. Alternate translation: "commanded them not to do" 
if they are guilty
"they are guilty" or "they deserve for God to punish them"
Leviticus 14
when the sin they have committed becomes known
This can be stated in active form. Alternate translation: "when they realize that they have sinned" 
Leviticus 15
will lay their hands on the head
This is a symbolic action that identifies the people with the animal they are offering. In this way the people are offering themselves to Yahweh through the animal. See how you translated a similar phrase in [Leviticus 1:4]
the bull will be killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "and they will kill the bull" 
Leviticus 16
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
The anointed priest will bring some of the blood
It is implied that the priest caught the blood in a bowl as the blood drained from the bull. 
The anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies. See how you translated this in Leviticus 4:3.
Leviticus 17
before the curtain
It is implied that this is the curtain before the most holy place. 
Leviticus 18
He will put
"The priest will put"
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
he will pour out all the blood
"he will pour out the rest of the blood"
Leviticus 19
all the fat from it and burn it
"all the fat from the bull and burn the fat"
Leviticus 20
he must do
"the priest must do"
the priest will make atonement for the people
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "the priest will atone for the people's sins" 
they will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive them" 
Leviticus 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 22
God has commanded not to be done
This can be stated in active form. Alternate translation: "God has commanded the people not to do" 
Leviticus 23
then his sin which he has committed is made known to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "then he realizes that he has sinned" 
Leviticus 24
He will lay
"The ruler will lay"
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
where they kill
"where the priests kill"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 25
The priest will take the blood
It is implied that the priest will catch the blood in a bowl as the blood drains from the goat. 
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
Leviticus 26
He will burn
"The priest will burn"
The priest will make atonement for the ruler
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "The priest will atone for the ruler" 
the ruler will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive the ruler's sins" 
Leviticus 27
Yahweh has commanded him not to be done
All of the people of Israel were commanded not to sin. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh commanded the people not to do" 
Leviticus 28
his sin which he has committed is made known to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "he becomes aware of the sin he committed" 
Leviticus 29
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Leviticus 30
The priest will take some of the blood
It is implied that the priest will catch the blood in a bowl as the blood drains from the animal. 
horns of the altar
This refers to the corners of the altar, which are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
all the rest of the blood
"all the blood remaining in the bowl"
Leviticus 31
He will cut away
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
just as the fat is cut away
This can be stated in active form. Alternate translation: "just as a person cuts away the fat" 
will burn it
"will burn the fat"
to produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
The priest will make atonement for the man
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "The priest will atone for the man's sins" 
he will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive the man's sins" 
Leviticus 32
General Information:
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Leviticus 33
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
where they kill
"where the priests kill"
Leviticus 34
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
he will pour out all its blood
"he will pour out the rest of its blood"
Leviticus 35
He will cut away
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
just as the fat of the lamb is cut away
This can be stated in active form. Alternate translation: "just as a person cuts away the fat of the lamb" 
the priest will burn it
"the priest will burn the fat"
offerings of Yahweh made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "burnt offerings for Yahweh" 
will make atonement for him for the sin he has committed
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "will atone for the sin the person committed" 
the man will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive the man's sins" 




ULB Translation Questions
Leviticus 4:3
About what kind of offering does the fourth chapter of Leviticus talk?
The fourth chapter of Leviticus talks about the sin offering. 
Leviticus 4:6
How many times must the priest sprinkle blood from the sin offering before Yahweh, before the curtain of the most holy place?
The priest must sprinkle some blood from the sin offering seven times before Yahweh, before the curtain of the most holy place. 
Leviticus 4:11
What parts of the bull were to be carried out to the place cleansed for Yahweh and poured on the ashes?
The skin of the bull and any remaining meat, with its head, legs, and inner parts, and its dung were to be carried out to the ashes. 
Leviticus 4:15
If the whole assembly of Israel sinned without wanting to sin, who was to lay their hands on the sin offering?
The elders were to lay their hands on the sin offering if the whole assembly of Israel sinned without wanting to sin. 
Leviticus 4:20
What would happen to the assembly of Israel if they followed the directions for the sin offering?
If the assembly of Israel followed the directions of the sin offering, they would be forgiven. 
Leviticus 4:23
What was the animal to be offered if a ruler sinned?
If a ruler sinned, he was to offer a male goat without blemish. 
Leviticus 4:27
What were the common people to bring as a sacrifice if they sinned?
Common persons were to bring a female goat without blemish to be a sin offering if they sinned. 
Leviticus 4:32
Could a man bring a female lamb without blemish as a sacrifice for a sin offering?
Yes, a man could bring a female lamb without blemish as a sacrifice for a sin offering. 






Chapter 5
1 The person who is a witness or has seen or knows about some matter—if he hears the curse but sins by not testifying, he will bear the guilt of his iniquity. 2 Or if anyone touches anything God has designated as unclean, whether it be the carcass of an unclean wild animal or the carcass of any unclean livestock or unclean creatures that move along the ground, even though he was not aware of what he had done, he has become unclean and is guilty. 3 Or if he touches the uncleanness of someone, whatever that uncleanness is, and if he is unaware of it, then he will be guilty when he learns about it. 4 Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, or to do good, whatever it is that a man swears rashly with an oath, even if he is unaware of it, when he learns about it, then he will be guilty, in any of these things. 5 When someone is guilty in any of these things, he must confess whatever sin he has committed. 6 Then he must bring his guilt offering to Yahweh for the sin that he has committed, a female animal from the flock, either a lamb or a goat, for a sin offering, and the priest will make atonement for him concerning his sin.
7 If he cannot afford to buy a lamb, then he can bring as his guilt offering for his sin two doves or two young pigeons to Yahweh, one for a sin offering and the other for a burnt offering. 8 He must bring them to the priest, who will offer one for the sin offering first—he will wring off its head from its neck but will not remove it completely from the body. 9 Then he will sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar, and he will drain the rest of the blood out at the base of the altar. This is a sin offering. 10 Then he must offer the second bird as a burnt offering, as described in the instructions, and the priest will make atonement for him for the sin that he has committed, and the person will be forgiven.
11 But if he cannot afford to buy two doves or two young pigeons, then he must bring as his sacrifice for his sin a tenth of an ephah of fine flour for a sin offering. He must not put oil or any incense on it, for it is a sin offering. 12 He must bring it to the priest, and the priest will take a handful of it as a representative offering and then burn it on the altar, on top of the offerings made by fire for Yahweh. This is a sin offering. 13 The priest will make atonement for any sin that the person has committed, and that person will be forgiven. The leftovers from the offering will belong to the priest, as with the grain offering.'"
14 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 15 "If anyone sins and acts unfaithfully in regard to the things that belong to Yahweh, but did so unintentionally, then he must bring his guilt offering to Yahweh. This offering must be a ram without blemish from the flock; its value must be appraised in silver shekels—the shekel of the sanctuary—as a guilt offering. 16 He must satisfy Yahweh for what he had done wrong in connection with what is holy, and he must add one-fifth to it and give it to the priest. Then the priest will make atonement for him with the ram of the guilt offering, and that person will be forgiven.
17 If anyone sins and does anything that Yahweh has commanded not to be done, even if he was unaware of it, he is still guilty and must carry his own guilt. 18 He must bring a ram without blemish out of the flock, worth the current value, as a guilt offering to the priest. Then the priest will make atonement for him concerning the sin he has committed, of which he was unaware, and he will be forgiven. 19 It is a guilt offering, and he is certainly guilty before Yahweh."
Leviticus 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions about how to offer a specific type of sacrifice. 
Special concepts in this chapter
Not testifying
If a person saw a crime, or a wrong being done, they were required to be a witness about what they saw or heard. (See: testimony) 
Sacrifices for the poor
This chapter explains that poor people were allowed to offer less expensive sacrifices if they could not afford more costly sacrifices. 


Leviticus 01
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
the curse
Jewish law and leaders both required the people to testify if they were witnesses to a crime, so this phrase refers to the curse uttered against those who refuse to testify. Alternate translation: "people ask God to punish anyone who refuses to tell what he knows " 
Leviticus 02
God has designated as unclean
Something that God has declared to be unfit for people to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean. 
the carcass
"the dead body"
he has become unclean
A person who is unacceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
Leviticus 03
if he touches the uncleanness of someone, whatever that uncleanness is
The abstract noun "uncleanness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "if he touches anything that makes a person unclean" 
the uncleanness
Something that Yahweh has declared unfit for a person to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean. 
he is unaware of it
"he does not realize it" or "he does not know about it"
Leviticus 04
if anyone swears rashly with his lips
Here "lips" represents the whole person. Alternate translation: "if anyone swears rashly" 
if anyone swears rashly
This means to swear an oath without thinking seriously about it. It implies that after the person swears the oath that he either cannot fulfill it or he does not really want to fulfill it. 
Leviticus 05
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
Leviticus 06
the priest will make atonement for him
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "the priest will atone for him" 
Leviticus 07
If he cannot afford to buy a lamb
"If he does not have enough money to buy a lamb"
Leviticus 08
he will wring off its head from its neck but will not remove it
"he will kill it by twisting its head and breaking its neck, but he will not remove the head"
Leviticus 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 10
as described in the instructions
This can be stated in active form. Alternate translation: "as Yahweh has instructed" 
the priest will make atonement for him for the sin that he has committed
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "the priest will atone for the sin that the person committed" 
the person will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive the person" 
Leviticus 11
a tenth of an ephah
An ephah is 22 liters. A tenth of an ephah is about two liters. 
a tenth
This is one part out of ten equal parts. 
Leviticus 12
He must bring it
"He must bring the fine flour"
a representative offering
The handful that the priest burns on the altar represents the entire offering. This means the whole offering belongs to Yahweh. See how you translated this in Leviticus 2:2.
on top of the offerings made by fire for Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "on top of the burnt offerings to Yahweh" 
Leviticus 13
will make atonement
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "will atone" 
that person will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive that person's sins" 
Leviticus 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 15
sins and acts unfaithfully in regard to the things that belong to Yahweh
This means the person sinned by not giving to Yahweh what Yahweh commanded him to give. Alternate translation: "sins by failing to give to Yahweh what belongs to Yahweh"
Leviticus 16
he must add one-fifth
This means the person must pay an extra one-fifth of the value of what he owes to Yahweh.
one-fifth
This is one part out of five equal parts. 
the priest will make atonement for him
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "the priest will atone for him" 
that person will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive that person" 
Leviticus 17
has commanded not to be done
This can be stated in active form. Alternate translation: "has commanded the people not to do" 
must carry his own guilt
A person's guilt is spoken of as if it were a physical object that the person carries. Here the word "guilt" represents the punishment for that guilt. Alternate translation: "he is responsible for his own guilt" or "Yahweh will punish him for his sin" 
Leviticus 18
worth the current value
This means the person must determine how many shekels the ram is worth by using the official standard of the sacred tent. See [Leviticus 5:15]
he will be forgiven
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will forgive him" 
Leviticus 19
he is certainly guilty before Yahweh
"Yahweh certainly considers him guilty"




ULB Translation Questions
Leviticus 5:1
What is one sin of omission for which one would be held responsible?
If anyone sinned by not testifying about something he saw or heard, when he was required to testify, he would be held responsible. 
Leviticus 5:2
What would one be declared who touched anything God had designated as unclean?
If anyone touched anything God had declared unclean, that person would be declared unclean and guilty. 
Leviticus 5:5
What two things must the one who was guilty of a sin do?
The one who was guilty of a sin must confess whatever sin he commited and bring his guilt offering to Yahweh. 
Leviticus 5:6
What two things must the one who was guilty of a sin do?
The one who was guilty of a sin must confess whatever sin he commited and bring his guilt offering to Yahweh. 
What was the animal that should be brought to Yahweh for a guilt offering?
A female goat or sheep should be brought to Yahweh for a guilt offering. 
Leviticus 5:7
If he could not afford to buy a lamb, what could he bring to Yahweh for a sin offering?
If he could not afford a lamb, he could bring to Yahweh for a sin offering two doves or two young pigeons. 
Leviticus 5:11
If he could not afford two doves or two young pigeons, what could he bring for his sin offering?
If he could not afford two doves or two young pigeons, he could bring a tenth of an ephah of fine flour without any oil or incense on it. 
Leviticus 5:15
What offering must be brought if anyone violated a command and sinned by failing to pay anything that was required by Yahweh?
This offering must be a ram without blemish from the flock valued in silver shekels. 






Chapter 6
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "If anyone sins and acts unfaithfully against Yahweh by deceiving his neighbor regarding something held in trust, or was left in his care, or about something that was stolen, or if he has oppressed his neighbor, 3 or he has found something that his neighbor lost and lies about it, or if he swears falsely, or in any matters like these by which people sin, 4 and if he has sinned and is found to be guilty, he must restore whatever he took by robbery or oppression, or that which was entrusted to him, or that which was lost but that he had found. 5 In addition, in any matter in which he swore falsely, he must restore it in full and he must add one-fifth of the value of it and pay it all to the owner on the day that he is found guilty. 6 Then he must bring his guilt offering to Yahweh, a ram without blemish from the flock that is worth the current value, as a guilt offering to the priest. 7 The priest will make atonement for him before Yahweh, and he will be forgiven concerning whatever he has become guilty of doing."
8 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 9 "Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law of the burnt offering: The burnt offering must be on the hearth of the altar all night until morning, and the fire of the altar will be kept burning. 10 The priest will put on his linen clothes, and he will also put on his linen underclothes. He will pick up the ashes that are left after the fire has consumed the burnt offering on the altar, and he will put the ashes beside the altar. 11 He will take off his garments and put on other garments to carry the ashes outside the camp to a place that is clean. 12 The fire on the altar will be kept burning. It must not go out, and the priest will burn wood on it every morning. He will arrange the burnt offering as required on it, and he will burn on it the fat of the peace offerings. 13 Fire must be kept burning on the altar continually. It must not go out.
14 This is the law of the grain offering. The sons of Aaron will offer it before Yahweh before the altar. 15 The priest will take up a handful of the fine flour of the grain offering and of the oil and the incense which is on the grain offering, and he will burn it on the altar to produce a sweet aroma as a representative offering. 16 Aaron and his sons will eat whatever is left of the offering. It must be eaten without yeast in a holy place. They will eat it in the courtyard of the tent of meeting. 17 It must not be baked with yeast. I have given it as their part of my offerings made by fire. It is most holy, as the sin offering and the guilt offering. 18 Every male among the descendants of Aaron may eat of it, as decreed forever throughout your generations, taken from the fire offerings made to Yahweh. Whoever touches them will become holy.'"
19 So Yahweh spoke to Moses again, saying, 20 "This is the offering of Aaron and of his sons, which they will offer to Yahweh on the day when each son is anointed: a tenth part of an ephah of fine flour as a regular grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening. 21 It will be made with oil in a baking pan. When it is soaked, you will bring it in. In baked pieces you will offer the grain offering to produce a sweet aroma for Yahweh. 22 The anointed priest from among his sons will offer it. As commanded forever, it must be burned up completely to Yahweh. 23 Every grain offering of the priest will be completely burned up. It must not be eaten."
24 Yahweh spoke to Moses again, saying, 25 "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law of the sin offering: The sin offering must be killed at the place where the burnt offering is killed before Yahweh. It is most holy. 26 The priest who offers it for sin will eat it. It must be eaten in a holy place in the courtyard of the tent of meeting. 27 Whatever touches its meat will become holy, and if the blood is sprinkled on any garment, you must wash it, the part that was sprinkled on, in a holy place. 28 But the clay pot in which it is boiled must be broken. If it is boiled in a bronze pot, it must be scrubbed and rinsed clean in water. 29 Any male among the priests may eat some of it because it is most holy. 30 But any sin offering whose blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place must not be eaten. It must be burned with fire.
Leviticus 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions on how to offer guilt offerings, burnt offerings, and grain offerings.
Special concepts in this chapter
Eating sacrifices
The Levites were allowed to eat some of the leftover parts of the sacrifice, while they were not allowed to eat other sacrifices. The reasons for this is unknown.


Leviticus 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 02
acts unfaithfully against Yahweh
"disobeys one of Yahweh's commandments"
deceiving his neighbor regarding something held in trust
This can be translated in active form. Alternate translation: "lying to his neighbor about something the neighbor let him borrow" 
his neighbor
Here "neighbor" means any Israelite, not just someone who lives nearby.
Leviticus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 04
that which was entrusted to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "not returning something he borrowed"
Leviticus 05
in full
"fully" or "totally"
add one-fifth
This means the person must return what he owes to someone and pay an extra one-fifth of the value. See how you translated this in [Leviticus 5:16]
pay it all to the owner
This can be translated in active form. Alternate translation: "to pay the person he owes" 
he is found guilty
The person who stole is to be brought before the judge and be declared guilty. This can be stated in active form. Alternate translation: "the judge declares him guilty" 
Leviticus 06
worth the current value
This means the person must determine how many shekels the ram is worth by using the official standard of the sacred tent. You can make clear the understood information. See how this was translated in [Leviticus 5:15]
Leviticus 07
The priest will make atonement for him
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "The priest will atone for him" 
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
he will be forgiven
This means Yahweh will forgive the person, not the priest. This can be translated in active form. Alternate translation: "God will forgive him" 
Leviticus 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 09
"Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law
The sentence that begins "Then Yahweh spoke to Moses, saying" 
must be on the hearth of the altar
"must be on top of the altar"
the fire of the altar will be kept burning
This can be translated in active form. Alternate translation: "you must keep the fire of the altar burning" 
Leviticus 10
his linen clothes
Linen is a white cloth. Alternate translation: "his white clothes" 
He will pick up the ashes
"He will gather the ashes"
after the fire has consumed the burnt offering
The fire completely burning up the offering is spoken of as if it consumed or used up the burnt offering.
Leviticus 11
to a place that is clean
A place that is fit to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically clean. 
Leviticus 12
The fire on the altar will be kept burning
This can be translated in active form. Alternate translation: "The priest will keep the fire on the altar burning" 
as required on it
This can be stated in active form. Alternate translation: "on it as Yahweh demands" 
Leviticus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 15
to produce a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the sacrifice. See how you translated a similar phrase in [Leviticus 1:9]
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh. See how you translated this in Leviticus 2:2.
Leviticus 16
It must be eaten
This can be translated in active form. Alternate translation: "They must eat it" 
Leviticus 17
It must not be baked with yeast
This can be translated in active form. Alternate translation: "Do not bake it with yeast" 
offerings made by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "burnt offerings" 
Leviticus 18
Whoever touches them will become holy
This is an implied warning that those who are not male descendants of Aaron should not touch this offering. The full meaning of this statement can be made clear. 
Leviticus 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 20
when each son is anointed
It is implied that they will be anointed when they become priests. The full meaning of this statement can be made clear. This can also be stated in active form. Alternate translation: "when he anoints each son, ordaining them as priests" 
a tenth part of an ephah
An ephah is 22 liters. One-tenth of an ephah is about 2 liters. 
a tenth
This is one part of ten equal parts. 
Leviticus 21
It will be made
This can be translated in active form. Alternate translation: "You will make it" 
in a baking pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate. See how you translated "flat iron pan" in [Leviticus 2:5]
When it is soaked
"When the flour is completely wet with oil"
you will bring it in
Here "you" refers to the person offering the sacrifice. 
to produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in [Leviticus 1:9]
Leviticus 22
The anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies. See how you translated this in Leviticus 4:3.
As commanded
This can be stated in active form. Alternate translation: "As Yahweh has commanded you" 
it must be burned up completely
This can be stated in active form. Alternate translation: "he must burn all of it" 
Leviticus 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 25
"Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law
The sentence that begins "Yahweh spoke to Moses again, saying" 
Speak to Aaron and to his sons
Yahweh is speaking to Aaron and his sons, but these regulations apply to all priest who perform these sacrifices. The full meaning of this statement can be made clear. 
The sin offering must be killed at ... before Yahweh
It can be made explicit that this refers to the north side of the altar. See Leviticus 1:10-11. 
The sin offering must be killed
This can be translated in active form. Alternate translation: "You must kill the sin offering" 
where the burnt offering is killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "where you kill the animal for the burnt offering" 
before Yahweh
"to Yahweh"
Leviticus 26
It must be eaten
This can be stated in active form. Alternate translation: "He must eat it" 
Leviticus 27
Whatever touches its meat will become holy
This is an implied warning that no one besides the priests should touch the meat of the sin offering. The full meaning of this statement can be made clear. 
if the blood is sprinkled on
This can be translated in active form. Alternate translation: "if the blood sprinkles on" 
Leviticus 28
the clay pot in which it is boiled must be broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "you must break the clay pot in which you boiled the meat" 
If it is boiled in a bronze pot, it must be scrubbed and rinsed clean in water
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you boiled the meat in a bronze pot, then you must scrub the pot and rinse it with clean water" 
Leviticus 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 30
But any sin offering ... must not be eaten
This can be translated in active form. Alternate translation: "But no one may eat any sin offering whose blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place" 
whose blood is brought into the tent of meeting
This can be translated in active form. Alternate translation: "from which the priest takes the blood into the tent of meeting" 
It must be burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "The priest must burn it" 
with fire
If these words would cause confusion for the reader, you may omit them.




ULB Translation Questions
Leviticus 6:1
What did one have to do if he sinned against his neighbor?
If a person sinned against his neighbor he had to restore whatever he took or the lost thing that he had found. 
Leviticus 6:2
What did one have to do if he sinned against his neighbor?
If a person sinned against his neighbor he had to restore whatever he took or the lost thing that he had found. 
Leviticus 6:3
What did one have to do if he sinned against his neighbor?
If a person sinned against his neighbor he had to restore whatever he took or the lost thing that he had found. 
Leviticus 6:4
What did one have to do if he sinned against his neighbor?
If a person sinned against his neighbor he had to restore whatever he took or the lost thing that he had found. 
Leviticus 6:5
What did one have to do who lied about any matter?
If one lied about any matter, he had to restore it in full and add one-fifth more. 
Leviticus 6:6
What did someome have to bring to the priest for a guilt offering if he was guilty of the sins above?
If one was guilty of the sins above, he had to bring a ram without blemish from the flock. 
Leviticus 6:9
How long did the burnt offering remain on the altar?
The burnt offering remained on the altar all night until morning. 
Leviticus 6:10
What did the priest have to put on in order to remove the ashes from the altar?
The priest had to put on linen clothes and linen underclothes to take the ashes from the altar. 
Leviticus 6:11
What did the priest have to do before carrying the ashes outside the camp?
The priest had to take off his linen clothes and put on other clothes before carrying the ashes away from the camp. 
Leviticus 6:12
What had to be kept going at all times?
The fire on the altar had to be kept going at all times. 
Leviticus 6:13
What had to be kept going at all times?
The fire on the altar had to be kept going at all times. 
Leviticus 6:16
What were the priests to do with the leftover grain offering?
The priests could eat the grain offering leftover without yeast. 
Leviticus 6:20
What did the sons of Aaron have to do when their sons were anointed?
The sons of Aaron had to present a grain offering of a tenth part of an epaph of fine flour, half in the morning and half in the evening. 
Leviticus 6:21
How did this grain offering have to be prepared?
This grain offering had to be made with oil in a baking pan, soaked, then baked in pieces. 
Leviticus 6:22
Who would offer this grain offering?
The son of Aaron who was to become the new high priest would offer this grain offering. 
Leviticus 6:26
According to the law of the sin offering, what did the priest have to do to the offering?
The priest had to eat the sin offering. 
Leviticus 6:28
What had to be done with the clay pot in which a bloody garment was boiled?
The clay pot in which the bloody garment was boiled had to be broken. 
Leviticus 6:30
What part of the sin offering was not to be eaten?
No part of the sin offering was to be eaten from which blood was brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place. 






Chapter 7
1 This is the law of the guilt offering. It is most holy. 2 They must kill the guilt offering in the place for killing it, and they must sprinkle its blood against every side of the altar. 3 All the fat in it will be offered: the fat tail, the fat that is over the inner parts, 4 the two kidneys and the fat on them, which is next to the loins, and what covers the liver, with the kidneys—all this must be removed. 5 The priest must burn these parts on the altar as an offering made with fire to Yahweh. This is the guilt offering. 6 Every male among the priests may eat part of this offering. It must be eaten in a holy place because it is most holy. 7 The sin offering is like the guilt offering. The same law applies to both of them. They belong to the priest who makes atonement with them. 8 The priest who offers anyone's burnt offering may have for himself the hide of that offering. 9 Every grain offering that is baked in an oven, and every such offering that is cooked in a frying pan or in a baking pan will belong to the priest who offers it. 10 Every grain offering, either dry or mixed with oil, will belong equally to all the descendants of Aaron.
11 This is the law of the sacrifice of peace offerings which people will offer to Yahweh. 12 If anyone offers it in order to give thanks, then he must offer it with a sacrifice of cakes made without yeast, but mixed with oil, of cakes made without yeast, but spread with oil, and of cakes made with fine flour that is mixed with oil. 13 Also for the purpose of giving thanks, he must offer with the sacrifice of his peace offering cakes of bread made with yeast. 14 He is to offer one of each kind of these sacrifices as a contribution presented to Yahweh. It will belong to the priests who sprinkle the blood of the peace offerings onto the altar.
15 The person presenting a peace offering for the purpose of giving thanks must eat the meat of his offering on the day of the sacrifice. He must not leave any of it until the next morning. 16 But if the sacrifice of his offering is for the purpose of a vow, or for the purpose of a freewill offering, the meat must be eaten on the day that he offers his sacrifice, but whatever remains of it may be eaten on the next day. 17 However, whatever meat of the sacrifice remains on the third day must be burned. 18 If any of the meat of the sacrifice of one's peace offering is eaten on the third day, it will not be accepted, neither will it be credited to the one who offered it. It will be a disgusting thing, and the person who eats it will carry the guilt of his sin.
19 Any meat that touches an unclean thing must not be eaten. It must be burned with fire. As for the rest of the meat, anyone who is clean may eat it. 20 However, an unclean person who eats any meat from the sacrifice of a peace offering that belongs to Yahweh—that person must be cut off from his people. 21 If anyone touches any unclean thing—whether uncleanness of man or of unclean animal or of some unclean, detestable thing—and if he then eats some of the meat of a sacrifice of peace offering that belongs to Yahweh, that person must be cut off from his people.'"
22 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 23 "Speak to the people of Israel and say, 'You must eat no fat of cattle, sheep, or goats. 24 The fat of an animal that died without being a sacrifice, or the fat of an animal torn by wild animals, may be used for other purposes, but you must certainly not eat it. 25 Whoever eats the fat of an animal that men can offer as a sacrifice by fire to Yahweh, that person must be cut off from his people. 26 You must eat no blood whatsoever in any of your houses, whether it is from a bird or an animal. 27 Whoever eats any blood, that person must be cut off from his people.'"
28 So Yahweh spoke to Moses and said, 29 "Speak to the people of Israel and say, 'He who offers the sacrifice of a peace offering to Yahweh must bring part of his sacrifice to Yahweh. 30 The offering for Yahweh to be made by fire, his own hands must bring it. He must bring the fat with the breast, so that the breast may be waved as a wave offering before Yahweh. 31 The priest must burn the fat on the altar, but the breast will belong to Aaron and his descendants. 32 You must give the right thigh to the priest as a contribution from the sacrifice of your peace offerings. 33 The priest, one of Aaron's descendants, who offers the blood of the peace offerings and the fat—he will have the right thigh as his share of the offering. 34 For I have taken from the people of Israel, the breast of the wave offering, and the thigh that is the contribution from the sacrifices of their peace offerings, and they have been given to Aaron the priest and his sons as their regular share.
35 This is what has been consecrated for Aaron and his descendants from the offerings for Yahweh made by fire, on the day when Moses presented them to serve Yahweh in the work of priest. 36 This is the share that Yahweh commanded to be given them from the people of Israel, on the day that he anointed the priests. It will always be their share throughout all generations.
37 This is the law of the burnt offering, of the grain offering, of the sin offering, of the guilt offering, of the consecration offering, and of the sacrifice of peace offerings, 38 about which Yahweh gave commands to Moses on Mount Sinai on the day that he commanded the people of Israel to offer their sacrifices to Yahweh in the wilderness of Sinai.'"
Leviticus 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives instructions on how to offer guilt offerings, peace offerings and freewill offerings. 
Special concepts in this chapter
Blood
The people were not allowed to eat or drink the blood of the sacrificed meat because life was considered to be in the blood of the animal. (See: blood and Leviticus 17:11)


Leviticus 01
General Information:
Yahweh continues telling Moses what he must tell Aaron and his sons.
Leviticus 02
in the place for killing it
It can be made explicit that this refers to, the north side of the altar, the place where the animals for the burnt offerings are killed. See [Leviticus 1:10-11]
Leviticus 03
All the fat in it will be offered
This can be translated in active form. Alternate translation: "The priest must offer all the fat in it" 
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 04
liver ... kidneys
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
next to the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone. See how you translated this in Leviticus 3:4.
all this must be removed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the priest must remove all this" 
Leviticus 05
as an offering made with fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "as a burnt offering" 
Leviticus 06
It must be eaten
This can be stated in active form. Alternate translation: "They must eat it" 
Leviticus 07
The same law applies to both of them
"The law is the same for both of them"
to the priest who makes atonement with them
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "to the priest who offers the sacrifice to atone for someone's sins" 
Leviticus 08
hide
the coat or skin of a herd animal
Leviticus 09
that is baked in an oven ... that is cooked in a frying pan
This can be translated in active form. Alternate translation: "that someone bakes in an oven ... that someone cooks in a frying pan" 
oven
This was probably a hollow object made of clay. A fire was lit under the oven, and the heat would bake the dough inside of the oven. See how you translated this in [Leviticus 2:4]
a frying pan
This is a metal plate with rounded edges. The dough was placed in the pan and cooked over a fire. See how you translated "pan" in [Leviticus 2:7]
a baking pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate. See how you translated "flat iron pan" in [Leviticus 2:5]
Leviticus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 12
of cakes made without yeast, but mixed with oil
This can be translated in active form. Alternate translation: "of cakes he made without yeast but mixed with oil" 
cakes ... mixed with oil
Here "cakes" refers to a thick bread.
of cakes made without yeast, but spread with oil
This can be translated in active form. Alternate translation: "of thin cakes he made without yeast but spread with oil" 
cakes ... spread with oil
Here "cakes" refers to a thin bread.
of cakes made with fine flour that is mixed with oil
This can be translated in active form. Alternate translation: "of cakes he made with fine flour mixed with oil" 
cakes made with fine flour
Here "cakes" refers to a thick bread. It is similar to the first type of bread except it is made with the finest flour.
Leviticus 13
cakes of bread made with yeast
This can be translated in active form. Alternate translation: "cakes of bread he made with yeast" 
cakes
This refers to a thick bread.
Leviticus 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 15
The person presenting
"The person who offers"
for the purpose of giving thanks
The abstract noun "thanks" can be stated as a verb. Alternate translation: "for the purpose of thanking Yahweh" 
Leviticus 16
the meat must be eaten ... it may be eaten
This can be translated in active form. Alternate translation: "he must eat the meat ... he may eat it" 
Leviticus 17
on the third day
Third is the ordinal number for three. Alternate translation: "after two days" 
must be burned
This can be translated in active form. Alternate translation: "the person must burn it" 
Leviticus 18
If any of the meat of the sacrifice of one's peace offering is eaten on the third day
This can be translated in active form. Alternate translation: "If anyone eats the meat of his peace offering sacrifice on the third day" 
it will not be accepted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will not accept it" 
neither will it be credited to the one who offered it
This can be stated in active form. Alternate translation: "neither will Yahweh honor the sacrifice that the person offered" 
will carry the guilt of his sin
A person being responsible for the sin he committed is spoken of as if he had to carry the guilt physically. 
Leviticus 19
Any meat that touches an unclean thing must not be eaten
This can be translated in active form. Alternate translation: "No one may eat meat that touches something unclean" 
an unclean thing
Something that Yahweh has stated is unfit to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean. 
It must be burned
This can be translated in active form. Alternate translation: "You must burn it" 
with fire
If these words would cause confusion for the reader, you may omit them. See how you translated these words in Leviticus 6:19.
anyone who is clean
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean. 
Leviticus 20
unclean person
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
that person must be cut off from his people
A person being excluded from his community is spoken of as if he had been cut off from his people, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. This can be translated in active form. Alternate translation: "that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people" 
Leviticus 21
of man
Here "man" means humans in general. Alternate translation: "of a person"
or of some unclean, detestable thing
"or of some unclean thing that disgusts Yahweh"
that person must be cut off from his people
A person being excluded from his community is spoken of as if he had been cut off from his people, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. This can be translated in active form. See how you translated this in [Leviticus 7:20]
Leviticus 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 23
"Speak to the people of Israel and say, 'You must eat no fat
The sentence that begins "Then Yahweh spoke to Moses, saying" 
Leviticus 24
died without being a sacrifice
"died but was not a sacrifice"
the fat of an animal torn by wild animals
This can be translated in active form. Alternate translation: "the fat of an animal that wild animals killed" 
may be used
This can be translated in active form. Alternate translation: "you may use" 
Leviticus 25
sacrifice by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "burnt offering" 
that person must be cut off from his people
A person being excluded from his community is spoken of as if he had been cut off from his people, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. This can be translated in active form. See how you translated this in [Leviticus 7:20]
Leviticus 26
You must eat no blood
"You must not consume blood"
in any of your houses
"in any of your homes" or "wherever you live"
Leviticus 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 29
"Speak to the people of Israel and say, 'He who offers
The sentence that begins with the words "So Yahweh spoke to Moses and said" 
Leviticus 30
The offering for Yahweh to be made by fire, his own hands must bring it
The statement "his own hands must bring it" can be placed at the beginning of the sentence. The phrase "to be made by fire" can be stated in active form. Alternate translation: "He himself must bring the offering that he plans to burn as a sacrifice to Yahweh" 
his own hands must bring it
Here "hands" represents the whole person. Alternate translation: "he must bring it himself" 
breast
the front part of the animal's body below the neck
so that the breast may be waved as a wave offering before Yahweh
This can be translated in active form. Alternate translation: "so that the priest can present it to Yahweh as a wave offering" 
may be waved as a wave offering before Yahweh
Raising up the offering is a symbolic gesture that shows that the person is dedicating the sacrifice to Yahweh. 
Leviticus 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 32
thigh
the upper part of the leg above the knee
Leviticus 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 34
For I have taken
Here "I" refers to Yahweh.
that is the contribution
"that is given as an offering"
Leviticus 35
the offerings for Yahweh made by fire
This can be translated in active form. Alternate translation: "the burnt offerings for Yahweh" 
Leviticus 36
that Yahweh commanded to be given them from the people of Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "that Yahweh commanded the people of Israel to give to them" 
that he anointed the priests
"that Moses anointed the priests"
throughout all generations
See how you translated these words in Leviticus 3:17.
Leviticus 37
Connecting Statement:
This is the end of a speech started in verse Leviticus 7:29.
Leviticus 38
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Leviticus 7:7
What offering was like the guilt offering?
The sin offering was like the guilt offering. 
Leviticus 7:8
What could the priest keep from anyone's burnt offering?
The priest could keep the hide of that offering. 
Leviticus 7:9
Which offering belonged to the priest?
The grain offering belonged to the priest. 
Leviticus 7:10
Which offering belonged to the priest?
The grain offering belonged to the priest. 
Leviticus 7:17
What had to be done with the meat of the sacrifice that had not been eaten by the third day?
The meat of the sacrifice that had not been eaten by the third day had to be burnt. 
Leviticus 7:25
What had to be done to anyone who ate fat from an animal or blood from a bird or an animal?
Anyone who ate fat from an animal or blood from a bird or animal had to be cut off from his people. 
Leviticus 7:26
What had to be done to anyone who ate fat from an animal or blood from a bird or an animal?
Anyone who ate fat from an animal or blood from a bird or animal had to be cut off from his people. 
Leviticus 7:32
What had to be given to the priest after the fat had been burned on the altar?
After the fat was burned on the altar, the right thigh would be given to the priest. 






Chapter 8
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Take Aaron and his sons with him, the garments and the anointing oil, the bull for the sin offering, the two rams, and the basket of unleavened bread. 3 Assemble all the assembly at the entrance to the tent of meeting." 4 So Moses did as Yahweh commanded him, and the assembly came together at the entrance to the tent of meeting. 5 Then Moses said to the assembly, "This is what Yahweh has commanded to be done."
6 Moses brought Aaron and his sons and washed them with water. 7 He put the tunic on Aaron and tied the sash around his waist, clothed him with the robe and put the ephod on him, and then he tied the ephod around him with the finely-woven waistband and bound it to him. 8 He placed the breastpiece on him, and in the breastpiece he put the Urim and the Thummim. 9 He set the turban on his head, and on the turban, in front, he set the golden plate, the holy crown, as Yahweh had commanded Moses.
10 Moses took the anointing oil, anointed the tabernacle and everything in it and set them apart to Yahweh. 11 He sprinkled the oil on the altar seven times, and anointed the altar and all its utensils, and the washbasin and its base, to set them apart to Yahweh. 12 He poured some of the anointing oil on Aaron's head and anointed him to set him apart. 13 Moses brought Aaron's sons and clothed them with tunics. He tied sashes around their waists and wrapped linen cloth around their heads, as Yahweh had commanded him.
14 Moses brought the bull for the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the bull that they had brought for the sin offering. 15 Moses killed it, and he took the blood and put it on the horns of the altar with his finger, purified the altar, poured out the blood at the base of the altar, and set it apart for God in order to make atonement for it. 16 He took all the fat that was on the inner parts, the covering of the liver, and the two kidneys and their fat, and Moses burned it all on the altar. 17 But Moses burned the bull, its hide, its meat, and its dung outside the camp, as Yahweh had commanded him.
18 Moses presented the ram for the burnt offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram. 19 He killed it and sprinkled its blood against every side of the altar. 20 He cut the ram into pieces and burned the head and the pieces and the fat. 21 He washed the inner parts and the legs with water, and he burned the whole ram on the altar. It was a burnt offering and produced a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh as Yahweh had commanded Moses.
22 Then Moses presented the other ram, the ram of consecration, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram. 23 Aaron killed it, and Moses took some of its blood and put it on the tip of Aaron's right ear, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 24 He brought Aaron's sons, and he put some of the blood on the tip of their right ear, on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot. Then Moses sprinkled its blood against every side of the altar. 25 He took the fat, the fat tail, all the fat that was on the inner parts, the covering of the liver, the two kidneys and their fat, and the right thigh. 26 Out of the basket of bread without yeast that was before Yahweh, he took one loaf without yeast, and one loaf of oiled bread, and one wafer, and placed them on the fat and on the right thigh. 27 He put it all in the hands of Aaron and in the hands of his sons and waved them before Yahweh as a wave offering. 28 Then Moses took them from off their hands and burned them on the altar for the burnt offering. They were a consecration offering and produced a sweet aroma. It was an offering made by fire to Yahweh. 29 Moses took the breast and waved it as a wave offering to Yahweh. It was Moses' share of the ram for the priests' ordination, as Yahweh had commanded him.
30 Moses took some of the anointing oil and the blood that was on the altar; he sprinkled these on Aaron, on his clothes, on his sons, and on his sons' clothes with him. In this way he set apart Aaron and his clothes, and his sons and their clothes to Yahweh.
31 So Moses said to Aaron and to his sons, "Boil the meat at the entrance to the tent of meeting, and there eat it and the bread that is in the basket of consecration, as I commanded, saying, 'Aaron and his sons will eat it.' 32 Whatever remains of the meat and of the bread you must burn. 33 You must not go out from the entrance of the tent of meeting for seven days, until the days of your ordination are fulfilled. For Yahweh will consecrate you for seven days. 34 What has been done this day—Yahweh has commanded to be done to make atonement for you. 35 You will stay day and night for seven days at the entrance to the tent of meeting, and keep the command of Yahweh, so you will not die, because this is what I have been commanded." 36 So Aaron and his sons did all the things which Yahweh had commanded them through Moses.
Leviticus 8 General Notes
Structure and formatting
In this chapter, Moses set apart, or consecrated, the sons of Aaron to be priests. (See: consecrate and priest)


Leviticus 01
General Information:
In chapter 8 Moses ordains Aaron and his sons as priests according to the commands of Yahweh that Moses recorded in the book of Exodus.
Leviticus 02
the garments
"the priestly garments" or "the clothes that the priests wore"
Leviticus 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 05
Yahweh has commanded to be done
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh commands us to do" 
Leviticus 06
washed them with water
This is a symbolic action. It is a ritually cleaning that prepares them to become priests. 
Leviticus 07
the tunic ... the sash ... the robe ... the ephod ... the finely-woven waistband
These are special garments that Yahweh commanded the people to make for the priests. 
sash
a long piece of cloth that is tied around the waist or chest
bound it to him
"tied it around him"
Leviticus 08
He placed the breastpiece on him
"Moses placed the breastpiece on Aaron"
the breastpiece
This is a special garment that Yahweh commanded the people to make for the priests. 
the Urim and the Thummim
It is not clear what these are. They were objects that the priest somehow used to determine the will of God. 
Leviticus 09
the turban ... the golden plate, the holy crown
These are special garments that Yahweh commanded the people to make for the priests. 
turban
a man's head covering that is a long piece of cloth wrapped around the head
the golden plate, the holy crown
These two phrases refer to the same thing. It was a plate of pure gold attached to the turban.
Leviticus 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 11
all its utensils
These are all the pots, pans, shovels, and forks used at the altar.
the washbasin
This is a bronze basin that was located between the altar and the tabernacle.
its base
This is a bronze stand on which the washbasin was placed.
Leviticus 12
He poured
"Moses poured"
Leviticus 13
sashes
This is the plural form of "sash." See how you translated this in Leviticus 8:7.
Leviticus 14
laid their hands on the head
This is a symbolic action that identifies Aaron and his sons with the animal they are offering. In this way they are offering themselves to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Leviticus 15
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
set it apart for God
"set the altar apart for God"
in order to make atonement for it
Here "atonement" means to make the altar fit for use in serving God. Alternate translation: "in order to make it a suitable place for burning sacrifices for sin"
Leviticus 16
the inner parts
This is the stomach and intestines. See how you translated this in Leviticus 1:9.
liver ... kidneys
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
Leviticus 17
hide
the coat or skin of a herd animal
Leviticus 18
laid their hands on the head
This is a symbolic action that identifies Aaron and his sons with the animal they are offering. In this way they are offering themselves to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Leviticus 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 20
He cut the ram
"Moses cut the ram"
Leviticus 21
produced a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated a similar phrase in [Leviticus 1:9]
an offering made by fire to Yahweh
This can be translated in active form. Alternate translation: "an offering he burned to Yahweh" 
Leviticus 22
the ram of consecration
The word "consecration" is an abstract noun. Alternate translation: "the ram for setting Aaron and his sons apart for service to God" 
laid their hands on the head
This is a symbolic action that identifies Aaron and his sons with the animal they are offering. In this way the they are offering themselves to Yahweh through the animal. See how you translated this in [Leviticus 1:4]
Leviticus 23
Moses took some of its blood
It is implied that Moses caught the blood in a bowl as the blood drained out from the animal. The full meaning of this statement can be made explicit. 
Leviticus 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 25
inner parts
This is the stomach and intestines. See how you translated this in Leviticus 1:9.
liver ... kidneys
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
right thigh
The thigh is the upper part of the leg above the knee. See how you translated this in Leviticus 7:32.
Leviticus 26
the basket of bread without yeast that was before Yahweh
This does not refer to the location of the basket of bread. It means this is the bread that Moses had dedicated to Yahweh.
Leviticus 27
put it all in the hands of Aaron and in the hands of his sons
Here "hands" represents the whole person. Alternate translation: "gave it all to Aaron and his sons" 
waved them before Yahweh as a wave offering
It is implied that Aaron and his sons presented the offering. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "they waved them before Yahweh as a wave offering" 
waved them
This is a symbolic action that dedicates the offering to Yahweh. 
Leviticus 28
Moses took them
Here "them" refers to the fat, thigh, and all of the bread.
from off their hands
Here "hands" represents the whole person. Alternate translation: "from Aaron and his sons" 
They were a consecration offering
"They were an offering for setting Aaron and his sons apart for service to Yahweh"
an offering made by fire to Yahweh
This can be translated in active form. Alternate translation: "a burnt offering to Yahweh" 
produced a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated a similar phrase in [Leviticus 1:9]
Leviticus 29
breast
the front part of the animal's body below the neck
ordination
an official ceremony that makes someone a priest
Leviticus 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 31
the basket of consecration
This means the basket contains offerings used while consecrating Aaron and his sons. Alternate translation: "the basket"
as I commanded, saying, 'Aaron and his sons will eat it.'
This has a quotation within a quotation. A direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "as I commanded you to do" 
Leviticus 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 33
until the days of your ordination are fulfilled
This can be translated in active form. Alternate translation: "until you fulfill the days of your ordination" 
ordination
This is an official ceremony that makes someone a priest. See how you translated this in Leviticus 8:29.
Leviticus 34
to be done
This can be translated in active form. Alternate translation: "us to do" 
to make atonement for you
The abstract noun "atonement" can be stated as a verb. Alternate translation: "to atone for your sins" 
Leviticus 35
this is what I have been commanded
This can be translated in active form. Alternate translation: "this is what he has commanded me" 
Leviticus 36
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Leviticus 8:1
What did Yahweh tell Moses to do with Aaron and his sons?
Yahweh told Moses to take Aaron and his sons, the garments and the anointing oil, the bull, two rams, and the basket of unleavened bread to the entrance to the tent of meeting. 
Leviticus 8:3
Who did Yahweh tell Moses to call to the entrance of the tent of meeting?
Yahweh told Moses to call all the assembly at the entrance of the tent of meeting. 
Leviticus 8:7
What clothing did Moses put on Aaron?
Moses clothed Aaron with a tunic, sash, and robe. 
Leviticus 8:8
What did Moses place in the breastpiece?
Moses placed the Urim and the Thummim in the breastpiece. 
Leviticus 8:9
What was the holy crown?
The holy crown was the golden plate. 
Leviticus 8:10
What did Moses anoint with the anointing oil?
Moses anointed the tabernacle and everything in it with the anointing oil. 
Leviticus 8:12
How did Moses consecrate Aaron?
Moses consecrated Aaron by anointing him with anointing oil. 
Leviticus 8:14
What did Moses do with the blood of the bull that was brought for the sin offering?
Moses took the blood and put it on the horns of the altar with his finger. He then poured out the blood at the base of the altar. 
Leviticus 8:15
What did Moses do with the blood of the bull that was brought for the sin offering?
Moses took the blood and put it on the horns of the altar with his finger. He then poured out the blood at the base of the altar. 
Leviticus 8:18
What did Moses do with the blood from the ram used for the burnt offering?
Moses killed the ram and splashed its blood against every side of the altar. 
Leviticus 8:19
What did Moses do with the blood from the ram used for the burnt offering?
Moses killed the ram and splashed its blood against every side of the altar. 
Leviticus 8:23
What did Moses do with some of the blood from the second ram, the ram of consecraton?
Moses took some of the blood from the ram of consecration and placed it on the tip of Aaron's right ear, the thumb of his right hand, and the big toe on his right foot. 
Leviticus 8:35
How long were the priests to remain at the entrance to the tent of meeting?
The priests were to remain at the entrance to the tent of meeting for seven days and seven nights. 
Leviticus 8:36
What was Aaron and his sons' response to what Yahweh had asked them to do?
They did all the things God had commanded them through Moses. 






Chapter 9
1 On the eighth day Moses called Aaron and his sons and the elders of Israel. 2 He said to Aaron, "Take a calf from the herd for a sin offering, and a ram without blemish for a burnt offering, and offer them before Yahweh. 3 You must speak to the people of Israel and say, 'Take a male goat for a sin offering and a calf and a lamb, both a year old and without blemish, for a burnt offering; 4 also take an ox and a ram for peace offerings to sacrifice before Yahweh, and a grain offering mixed with oil, because today Yahweh will appear to you.'" 5 So they brought all that Moses commanded to the tent of meeting, and all the assembly of Israel approached and stood before Yahweh. 6 Then Moses said, "This is what Yahweh commanded you to do, so that his glory may appear to you." 7 Moses said to Aaron, "Come near the altar and offer your sin offering and burnt offering, and make atonement for yourself and for the people, and offer the sacrifice for the people to make atonement for them, as Yahweh has commanded."
8 So Aaron went near the altar and killed the calf for the sin offering, which was for himself. 9 The sons of Aaron presented the blood to him, and he dipped his finger into it and put it on the horns of the altar; then he poured out the blood at the base of the altar. 10 However, he burned the fat, the kidneys, and the covering of the liver on the altar as a sin offering, as Yahweh had commanded Moses. 11 The meat and the hide he burned outside the camp.
12 Aaron killed the burnt offering, and his sons gave him the blood, which he splashed against every side of the altar. 13 Then they gave him the burnt offering, piece by piece, together with the head, and he burned them on the altar. 14 He washed the inner parts and the legs and burned them on top of the burnt offering on the altar.
15 Aaron presented the people's sacrifice—a goat, then took it as the sacrifice for their sin and killed it; he sacrificed it for sin, as he had done with the first goat. 16 He presented the burnt offering and offered it as Yahweh had commanded. 17 He presented the grain offering; he filled his hand with it and burned it on the altar, along with the morning's burnt offering.
18 He killed also the ox and the ram, the sacrifice for the peace offering, which was for the people. Aaron's sons gave him the blood, which he sprinkled against every side of the altar. 19 However, they cut out the fat of the bull and the ram, the fat tail, the fat that covers the inner parts, the kidneys, and the covering of the liver. 20 They took the parts that were cut out and put these on the breasts, and then Aaron burned the fat on the altar. 21 Aaron waved the breasts and the right thigh as a wave offering before Yahweh, as Moses had commanded.
22 Then Aaron lifted up his hands toward the people and blessed them; then he came down from offering the sin offering, the burnt offering, and the peace offering. 23 Moses and Aaron went into the tent of meeting, then came out again and blessed the people, and the glory of Yahweh appeared to all the people. 24 Fire came out from Yahweh and consumed the burnt offering and the fat on the altar. When all the people saw this, they shouted and lay facedown.
Leviticus 9 General Notes
Structure and formatting
Aaron begins to function as the high priest in this chapter. (See: highpriest)
Special concepts in this chapter
Following Yahweh's instructions
Great care is taken to show that Aaron perfectly followed Yahweh's instructions. Moses records every detail to show how Aaron correctly followed Yahweh.
Other possible translation difficulties in this chapter
"Fire came out from Yahweh"
Aaron did not create the fire that consumed his sacrifice. Instead, Yahweh miraculously began the fire which consumed the sacrifice. This showed that the sacrifice was acceptable to him. (See: miracle)


Leviticus 01
the eighth day
The word "eighth" is the ordinal number for eight. 
Leviticus 02
before Yahweh
"to Yahweh" or "in the presence of Yahweh"
Leviticus 03
General Information:
Moses continues speaking to Aaron.
You must speak ... and say, 'Take a male goat ... burnt offering
Moses continues speaking to Aaron. This is the beginning of a direct quote within a direct quote. You can change this into an indirect quote. Alternate translation: "You must tell the people of Israel to take a male goat ... burnt offering" 
a year old
"twelve months of age"
Leviticus 04
also take an ox ... will appear to you
Moses continues speaking to Aaron. If you have begun an indirect quotation in verse 8, continue it here. "and to take an ox ... will appear to them" 
to sacrifice before Yahweh
"to sacrifice to Yahweh"
Leviticus 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 06
commanded you to do
Here "you" refers to the people of Israel. 
so that his glory may appear to you
Here "glory" represents the presence of Yahweh. Alternate translation: "so that he may show you the glory of his presence" 
Leviticus 07
make atonement for yourself and for the people ... offer the sacrifice for the people to make atonement for them
These are two different sacrifices. The first sacrifice is to atone for the sins of the high priest. When the high priest sins it also makes the people guilty (Leviticus 4:3). The second sacrifice is to atone of the sins the people themselves commit.
Leviticus 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 09
sons of Aaron presented the blood to him
This implies that they caught the blood in a bowl as the blood drained from the animal. The full meaning of this statement can be made explicit. 
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
at the base of the altar
"at the bottom of the altar"
Leviticus 10
he burned
"Aaron burned"
kidneys ... liver
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
Leviticus 11
the hide
This is the coat or skin of a herd animal. See how you translated this in Leviticus 7:8.
Leviticus 12
his sons gave him the blood
It is implied that the sons caught the blood in a bowl as the blood drained from the animal. The full meaning of this statement can be made explicit. 
Leviticus 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 14
inner parts
This is the stomach and intestines. See how you translated this in Leviticus 1:9.
Leviticus 15
the first goat
The word "first" is the ordinal number for one. Alternate translation: "the goat for his own offering" 
Leviticus 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 17
along with the morning's burnt offering
This refers to the first sacrifice of each day. The priests would offer this burnt sacrifice in the morning before any other sacrifice. The full meaning of this statement can be made explicit. 
Leviticus 18
He killed
"Aaron killed"
Aaron's sons gave him the blood
It is implied that the blood was in a bowl. The full meaning of this statement may be made explicit. 
Leviticus 19
inner parts
This is the stomach and intestines. See how you translated this in Leviticus 1:9.
kidneys ... liver
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
Leviticus 20
They took the parts
"Aaron's sons took the parts"
put these
The word "these" refers to the fat and inner parts listed previously.
the breasts
This is front part of the animal's body below the neck. See how you translated this in Leviticus 7:30.
Leviticus 21
right thigh
This is the upper part of the leg above the knee. See how you translated this in Leviticus 7:32.
before Yahweh
"to Yahweh"
Leviticus 22
then he came down
The phrase "came down" is used because the place of the altar was higher than where the people were standing.
Leviticus 23
the glory of Yahweh appeared to all the people
Here "glory" represents Yahweh's presence. Alternate translation: "Yahweh showed all the people the glory of his presence" 
Leviticus 24
Fire came out from Yahweh and consumed
"Yahweh sent a fire that consumed"
consumed the burnt offering
The fire completely burning up the offering is spoken of as if the fire consumed or used up the burnt offering. 
lay facedown
"lay with their faces to the ground." This is a sign respect and honor. 




ULB Translation Questions
Leviticus 9:1
On what day did Moses call Aaron and his sons and the elders of Israel?
Moses called Aaron and his sons and the elders of Israel on the eighth day. 
Leviticus 9:2
What two animals did Moses ask Aaron and his sons to bring to offer to Yahweh?
Moses asked Aaron to bring a calf from the herd and a ram without blemish. 
Leviticus 9:3
What animals did Moses ask Aaron to tell the people of Israel to bring to offer to Yahweh?
Moses asked Aaron to tell the people to bring a male goat, a calf, a lamb, an ox, and a ram to offer to Yahweh. 
Leviticus 9:4
What animals did Moses ask Aaron to tell the people of Israel to bring to offer to Yahweh?
Moses asked Aaron to tell the people to bring a male goat, a calf, a lamb, an ox, and a ram to offer to Yahweh. 
Leviticus 9:6
Why had Yahweh commanded them to do this?
Yahweh commanded them to do this that his glory might appear to them. 
Leviticus 9:22
After Aaron made the offerings as Moses had said, what did Aaron do for the people?
After Aaron made the offerings, he lifted up his hands and blessed the people. 
Leviticus 9:24
What happened when the glory of Yahweh appeared to the people?
When the glory of Yahweh appeared to the people, fire came out and consumed the burnt offering and fat on the altar. 
What did the people do when the fire came from Yahweh?
When the fire came out from Yahweh, the people shouted and lay facedown. 






Chapter 10
1 Nadab and Abihu, sons of Aaron, each took his censer, put fire in it, and then incense. Then they offered unapproved fire before Yahweh, which he had not commanded them to offer. 2 So fire came out from before Yahweh and devoured them, and they died before Yahweh. 3 Then Moses said to Aaron, "This is what Yahweh was talking about when he said,
'I will reveal my holiness to those who come near me.
I will be glorified before all the people.'"
Aaron did not say anything.
4 Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, "Come here and carry your brothers out of the camp from before the tabernacle." 5 So they came near and carried them, still wearing their priestly tunics, out of the camp, as Moses had instructed.
6 Then Moses said to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, his sons, "Do not let your hair on your heads hang loosely, and do not tear your clothes, so that you may not die, and so that Yahweh may not be angry with all the assembly. But allow your relatives, the entire house of Israel, to mourn for those whom the fire of Yahweh has set ablaze. 7 You must not go out from the entrance of the tent of meeting, or you will die, for the anointing oil of Yahweh is on you." So they acted according to Moses' instructions.
8 Yahweh spoke to Aaron, saying, 9 "Do not drink wine or strong drink, you, or your sons who remain with you, when you go into the tent of meeting, so you will not die. This will be a permanent statute throughout your people's generations, 10 to distinguish between the holy and the profane, and between the unclean and the clean, 11 so that you may teach the people of Israel all the statutes that Yahweh has commanded through Moses."
12 Moses spoke to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, his remaining sons, "Take the grain offering that remains from the offerings to Yahweh made by fire, and eat it without yeast beside the altar, for it is most holy. 13 You must eat it in a holy place, because it is your share and your sons' share of the offerings to Yahweh made by fire, for this is what I have been commanded to tell you. 14 As for the breast of the wave offering and the thigh of the contribution, you must eat them in a clean place, you and your sons and daughters with you, for they are given as your assigned portion and your sons' assigned portion out of the sacrifices of the fellowship offerings of the people of Israel. 15 As for the thigh of the contribution and the breast of the wave offering, they must bring them with the offerings of fat made by fire as a wave offering before Yahweh. They will be yours and your sons' with you as a share forever, as Yahweh has commanded."
16 Then Moses asked about the goat for the sin offering, and found that it was burned up. So he was angry with Eleazar and Ithamar, the remaining sons of Aaron; he said, 17 "Why have you not eaten the sin offering in the area of the tabernacle, since it is most holy, and since Yahweh has given it to you to take away the iniquity of the assembly, to make atonement for them before him? 18 Look, its blood was not brought inside the tabernacle, so you should certainly have eaten it in the tabernacle area, as I commanded." 19 Then Aaron answered Moses, "See, today they made their sin offering and burnt offering before Yahweh, and this thing has happened to me today. If I had eaten the sin offering today, would it have been pleasing in the sight of Yahweh?" 20 When Moses heard that, he was satisfied.
Leviticus 10 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 10:3.
Special concepts in this chapter
Mourning
Aaron was told that he and his remaining sons should not mourn Aaron's sons who were killed. As priests, they must put priestly work first, before their mourning and personal problems.
Other possible translation difficulties in this chapter
"Unapproved fire"
The phrase "unapproved fire " indicates that Aaron's son offered an unacceptable sacrifice. Because of Yahweh's holiness, this was a serious sin. They may have offered a sacrifice at the wrong time or in the wrong way. (See: holy and sin) 


Leviticus 01
Nadab and Abihu
These are the names of Aaron's sons. 
censer
a shallow metal container which priests used to carry hot coals or incense
put fire in it
"put burning coals in it"
Then they offered unapproved fire before Yahweh, which he had not commanded them to offer
"But Yahweh did not approve of their offering because it was not according to what he commanded them to offer"
unapproved fire before Yahweh
"unapproved fire to Yahweh"
Leviticus 02
So fire came out from before Yahweh
"So Yahweh sent a fire"
came out from before Yahweh
"came out from Yahweh"
devoured them
The fire completely burning the men up is spoken of as if the fire devoured or completely used them up. 
they died before Yahweh
"they died in the presence of Yahweh"
Leviticus 03
This is what Yahweh was talking about when he said, 'I will reveal my holiness ... before all the people.'
This has a quotation within a quotation. A direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "This is what Yahweh was talking about when he said that he would reveal his holiness ... who come near him, and that he will be glorified ... people." 
I will reveal my holiness to those who come near me
The phrase "those who come near me" refers to the priests that serve Yahweh. "I will show those that come near to serve me that I am holy" or "Those who come near to serve me must treat me as holy"
I will be glorified before all the people
This second part of Yahweh's statement still concerns the priest, who are the ones who come near to Yahweh. This can be translated in active form. Alternate translation: "They must glorify me before all the people" or "They must honor me in the presence of all the people" 
Leviticus 04
Mishael ... Elzaphan ... Uzziel
These are names of men. 
your brothers
This does not mean they were literal brothers. Here "brothers" means relatives or cousins.
Leviticus 05
So they came near
"So Mishael and Elzaphan came near"
carried them, still wearing their priestly tunics
carried the bodies of Nadab and Abihu, which still had on the priestly tunics
Leviticus 06
Eleazar ... Ithamar
These are the names of Aaron's sons. 
Do not let your hair on your heads hang loosely, and do not tear your clothes
Yahweh is telling Aaron and his sons not to show any outward signs of grief or mourning. 
so that you may not die
"so that you will not die"
not be angry with all the assembly
Here "assembly" means the whole congregation of Israel, not just a group of leaders. Alternate translation: "not be angry with all the people of Israel" 
the entire house of Israel
Here "house" represents the people. Alternate translation: "all the people of Israel" 
for those whom the fire of Yahweh has set ablaze
"for those whom Yahweh killed with his fire"
Leviticus 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 09
This will be
Here "This" refers back to the command for the priests to not drink wine or strong drink when they enter the tent of meeting.
a permanent statute throughout your people's generations
See how you translated these words in Leviticus 3:17.
Leviticus 10
to distinguish
You can start a new sentence here. "You must do this so that you will be able to distinguish"
between the holy and the profane
The nominal adjectives "the holy" and "the common" can be stated as adjectives. Alternate translation: "between what is holy and what is common" or "between what is dedicated to God and what is ordinary" 
between the unclean and the clean
The nominal adjectives "the unclean" and "the clean" can be stated as adjectives. Alternate translation: "between what is unclean and what is clean" or "between what God will not accept and what he will accept" 
the unclean
A person or thing that Yahweh has stated is unfit to touch is spoken of as if they were physically unclean. 
the clean
A person or thing that Yahweh has stated is fit to touch is spoken of as if they were physically unclean. 
Leviticus 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Leviticus 12
the offerings to Yahweh made by fire
This can be translated in active form. Alternate translation: "the burnt offerings to Yahweh" 
for it is most holy
"for the grain offering is most holy"
Leviticus 13
this is what I have been commanded to tell you
This can be translated in active form. Alternate translation: "this is what Yahweh commanded me to tell you" 
Leviticus 14
for the breast of the wave offering
This refers to the breast of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would wave them before Yahweh.
the thigh of the contribution
This refers to the upper part of the leg above the knee of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would eat them with their families.
in a clean place
A place that is fit to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically clean. 
for they are given as your assigned portion
This can be translated in active form. Alternate translation: "for Yahweh has assigned them to you as your portion" 
you and your sons and daughters
Here "you" refers to Aaron. 
Leviticus 15
the breast of the wave offering
This refers to the breast of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would wave them before Yahweh. See how you translated this in Leviticus 10:14.
the thigh of the contribution
This refers to the upper part of the leg above the knee of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would eat them with their families. See how you translated this in Leviticus 10:14.
They will be yours and your sons' with you as a share forever
Translate this so it is understood that the portion belongs to Aaron and his sons. Alternate translation: "This portion will always be for you and your sons" 
Leviticus 16
it was burned up
This can be translated in active form. Alternate translation: "the priests had burned it all" 
Eleazar and Ithamar
See how you translated these names in Leviticus 10:6.
Leviticus 17
Why have you not eaten ... before him?
Moses uses a question to rebuke Eleazar and Ithamar. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should have eaten ... before him." 
since it is most holy
"since the sin offering is most holy"
to take away the iniquity of the assembly
Causing Yahweh to forgive the people of Israel is spoken of as if iniquity were an object that Yahweh takes from the people. 
before him
"in his presence"
Leviticus 18
its blood was not brought
This can be translated in active form. Alternate translation: "you did not bring its blood" 
Leviticus 19
this thing has happened
Aaron is referring to the death of his two sons.
would it have been pleasing in the sight of Yahweh?
These sacrifices were to be eaten with joy and happiness. Aaron uses a question to emphasize that Yahweh would not be pleased for him to eat the sacrifices since he is sad because of his sons' deaths. This question may be translated as a statement. Alternate translation: "certainly, Yahweh would not have been pleased." 
Leviticus 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Leviticus 10:1
Who offered unapproved fire to Yahweh?
Nadab and Abihu, sons of Aaron, offered unapproved fire to Yahweh. 
Leviticus 10:2
What happened to these two men as a result of this act?
Fire came out from Yahweh and devoured them. 
Leviticus 10:4
Who was called upon by Moses to carry the bodies out of the tabernacle?
Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel, the uncle of Aaron, were called by Moses to carry the bodies away. 
Leviticus 10:7
What did Moses say to Aaron and his sons?
Moses said to them that they should not go out of the tent of meeting or they would die. 
Leviticus 10:9
What did Yahweh say to Aaron and his sons about what they should not drink?
Yahweh said to Aaron and his sons they should not drink wine or strong drink before entering the house of meeting. 
Leviticus 10:16
Why was Moses angry with Eleazer and Ithamar, the remaining sons of Aaron?
Moses was angry with Eleazer and Ithamar because they had let the goat for the sin offering burn up. 






Chapter 11
1 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying, 2 "Speak to the people of Israel, saying, 'These are the living things which you may eat among all the animals that are on the earth. 3 You may eat any animal that has a split hoof and that also chews the cud. 4 However, some animals either chew the cud or have a split hoof, and you must not eat them, animals such as the camel, because it chews the cud but does not have a split hoof. So the camel is unclean to you. 5 Also the rock badger, because it chews the cud but does not have a split hoof, it is also unclean to you. 6 The rabbit, because it chews the cud, but does not have a split hoof, is unclean to you. 7 The pig, although it has a split hoof, does not chew the cud, is unclean to you. 8 You must not eat any of their meat, nor touch their carcasses. They are unclean to you.
9 The animals living in the water that you may eat are all those that have fins and scales, whether in the ocean or in the rivers. 10 But all living creatures that do not have fins and scales in the ocean or rivers, including all that move in the water and all the living creatures that are in the water—they must be detested by you. 11 Since they must be detested, you must not eat of their meat; also, their carcasses must be detested. 12 Whatever lives in the water and does not have fins and scales is detestable to you.
13 These are the birds you must detest—and you must not eat because they are detestable: the eagle, the vulture, and the black vulture, 14 the kite, any kind of falcon, 15 every kind of raven, 16 the horned owl and the screech owl, the seagull, and any kind of hawk. 17 You must also detest the little owl and the great owl, the cormorant, 18 the white owl and the barn owl, the osprey, 19 the stork, any kind of heron, the hoopoe, and also the bat.
20 All winged insects that walk on four legs are detestable to you. 21 Yet you may eat any of the flying insects that also walk on four legs if they have jointed legs for hopping on the ground. 22 You may also eat any kind of locust, katydid, cricket, or grasshopper. 23 But all the flying insects that have four feet must be detested by you.
24 You will become unclean until evening by these animals if you touch a carcass of one of them. 25 Whoever picks up one of their carcasses must wash his clothes and remain unclean until evening. 26 Every animal which has a split hoof that is not completely divided or which does not chew the cud is unclean to you. Everyone who touches them will be unclean. 27 Whatever walks on its paws among all the animals that walk on all four legs, they are unclean to you. Whoever touches such a carcass will be unclean until the evening. 28 Whoever picks up such a carcass must wash his clothes and be unclean until the evening. These animals will be unclean to you.
29 Of the animals that creep on the ground, these are the animals that will be unclean to you: the weasel, the rat, every kind of large lizard, 30 the gecko, the monitor lizard, the lizard, the skink, and the chameleon. 31 Of all the animals that creep, these are the animals which will be unclean to you. Whoever touches them when they are dead will be unclean until evening. 32 If any of them dies and falls on anything, that thing will be unclean, whether it is made of wood, cloth, leather, or sackcloth. Whatever it is and whatever it is used for, it must be put into water; it will be unclean until evening. Then it will be clean. 33 For every clay pot into or onto which any unclean animal falls, whatever is in the pot will become unclean, and you must destroy that pot. 34 Any food that could be eaten but has water on it from such a pot is unclean. Any liquid that is for drinking from such a pot is unclean. 35 Anything that one of their carcasses falls on becomes unclean; if it is an oven or small stove, it must be broken to pieces. They are unclean and they must remain unclean to you. 36 A spring or cistern for collecting water remains clean; but anyone who touches their carcass is unclean. 37 If any part of their carcass falls upon any seeds for sowing, those seeds will still be clean. 38 But if water is put on the seeds, and if any part of their carcass falls on them, then they will be unclean to you.
39 If any animal that you may eat dies, then he who touches the carcass will be unclean until evening. 40 Whoever eats any of that carcass must wash his clothes and be unclean until evening. Anyone who picks up such a carcass will wash his clothes and be unclean until evening.
41 Every animal that creeps on the ground is detestable; it must not be eaten. 42 Whatever crawls on its belly, and whatever walks on all four legs, or whatever has many feet—all the animals that creep on the ground, these you must not eat, for they are detestable. 43 You must not make yourselves detestable with any living creatures that creep; you must not make yourselves unclean with them and you must not be made unclean by them. 44 For I am Yahweh your God. You are to keep yourselves holy, therefore, and be holy, because I am holy. You must not defile yourselves with any kind of animal that moves about on the ground. 45 For I am Yahweh, who brought you up out of the land of Egypt, to be your God. You must therefore be holy, for I am holy.
46 This is the law regarding the animals, the birds, every living creature that moves in the waters, and of every creature that creeps on the ground, 47 for which a distinction is to be made between the unclean and the clean, and between the living things that may be eaten and the living things that may not be eaten.'"









Chapter 12
1 Yahweh said to Moses, 2 "Speak to the people of Israel, saying, 'If a woman conceives and gives birth to a male child, then she will be unclean for seven days, just as she is unclean during the days of her monthly impurity. 3 On the eighth day the flesh of a baby boy's foreskin must be circumcised. 4 Then the mother's purification from her bleeding will continue for thirty-three days. She must not touch any holy thing or come into the sanctuary until the days of her purification are finished. 5 But if she gives birth to a female child, then she will be unclean for two weeks, as she is during her impurity. Then for sixty-six days she will be purified from her bleeding.
6 When the days of her purification are finished, for a son or for a daughter, she must bring a one year old lamb as a burnt offering, and a young pigeon or dove as a sin offering, to the entrance of the tent of meeting, to the priest. 7 Then he will offer it before Yahweh and make atonement for her, and she will be cleansed from the flow of her blood. This is the law regarding a woman who gives birth to either a male or a female child. 8 If she is not able to afford a lamb, then she must take two doves or two young pigeons, one as a burnt offering and the other as a sin offering, and the priest will make atonement for her; then she will be clean.'"









Chapter 13
1 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying, 2 "When anyone has on the skin of his body a swelling or scab or a bright spot, and it becomes infected and there is leprosy in his body, then he must be brought to Aaron the high priest, or to one of his sons the priests. 3 Then the priest will examine the disease in the skin of his body. If the hair in the diseased area has turned white, and if the disease appears to be deeper than just on the skin, then it is leprosy. After the priest examines him, he must pronounce him unclean. 4 If the bright spot in his skin is white, and the appearance of it is no deeper than the skin, and if the hair in the diseased area has not turned white, then the priest must isolate the one with the disease for seven days. 5 On the seventh day, the priest must examine him to see if in his opinion the disease is not any worse, and if it has not spread in the skin. If it has not, then the priest must isolate him seven days more. 6 The priest will examine him again on the seventh day to see if the disease is better and has not spread farther in the skin. If it has not, then the priest will pronounce him clean. It is a rash. He must wash his clothes, and then he is clean. 7 But if the rash has spread in the skin after he has shown himself to the priest for his cleansing, he must then show himself to the priest again. 8 The priest will examine him to see if the rash has spread farther in the skin. If it has spread, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy.
9 When leprosy is in someone, then he must be brought to the priest. 10 The priest will examine him to see if there is a white swelling in the skin, if the hair has turned white, or if there is raw flesh in the swelling. 11 If there is, then it is leprosy, and the priest must pronounce him unclean. He will not isolate him, because he is already unclean. 12 If the leprosy breaks out widely in the skin and covers all the skin of the person with the disease from his head to his feet, as far as it appears to the priest, 13 then the priest must examine him to see if the leprosy has covered all his body. If it has, then the priest must pronounce the person who has the disease as clean. If it has all turned white, then he is clean. 14 But if raw flesh appears on him, he will be unclean. 15 The priest must look at the raw flesh and pronounce him unclean because the raw flesh is unclean. It is leprosy. 16 But if the raw flesh turns white again, then the person must go to the priest. 17 The priest will examine him to see if the flesh has turned white. If it has then the priest will pronounce that person to be clean.
18 When a person has a boil on the skin and it has healed, 19 and in place of the boil there is white swelling or a bright spot, reddish-white, then it must be shown to the priest. 20 The priest will examine it to see if it appears deeper under the skin, and if the hair there has turned white. If so, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy, if it has developed in the place where the boil was. 21 But if the priest examines it and sees that there is no white hair in it, and that it is not under the skin but has faded, then the priest must isolate him for seven days. 22 If it spreads widely in the skin, then the priest must pronounce him unclean. It is an infectious disease. 23 But if the bright spot stays in its place and has not spread, then it is the scar of the boil, and the priest must pronounce him clean.
24 When the skin has a burn and the raw flesh of the burn has become a reddish-white or white spot, 25 then the priest will examine it to see if the hair in that spot has turned white, and if it appears to be deeper than the skin. If it has, then it is leprosy. It has broken out in the burn, and the priest must pronounce him unclean. It is leprosy. 26 But if the priest examines it and finds that there is no white hair in the spot, and it is not under the skin but has faded, then the priest must isolate him for seven days. 27 Then the priest must examine him on the seventh day. If it has spread widely in the skin, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy. 28 If the spot stays in its place and has not spread in the skin but has faded, then it is a swelling from the burn, and the priest must pronounce him clean, for it is nothing more than the scar of the burn.
29 If a man or woman has an infectious disease on the head or chin, 30 then the priest must examine the person for an infectious disease to see if it appears to be deeper than the skin, and if there is yellow, thin hair in it. If there is, then the priest must pronounce him unclean. It is an itch, leprosy on the head or the chin. 31 If the priest examines the itching disease and sees that it is not under the skin, and if there is no black hair in it, then the priest will isolate the person with the itching disease for seven days. 32 On the seventh day the priest will examine the disease to see if it has spread. If there is no yellow hair, and if the disease appears to be only skin deep, 33 then he must be shaved, but the diseased area must not be shaved, and the priest must isolate the person with the itching disease for seven more days. 34 On the seventh day the priest will examine the disease to see if it has stopped spreading in the skin. If it appears to be no deeper than the skin, then the priest must pronounce him clean. The person must wash his clothes, and then he will be clean. 35 But if the itching disease has spread widely in the skin after the priest said he was clean, 36 then the priest must examine him again. If the disease has spread in the skin, the priest does not need to seek for yellow hair. The person is unclean. 37 But if in the priest's view the itching disease has stopped spreading and black hair has grown in the area, then the disease has healed. He is clean, and the priest must pronounce him clean.
38 If a man or a woman has white spots on the skin, 39 then the priest must examine the person to see if the spots are a dull white, which is only a rash that has broken out in the skin. He is clean.
40 If a man's hair has fallen out of his head, he is bald, but he is clean. 41 If his hair has fallen out of the front part of his head, and if his forehead is bald, he is clean. 42 But if there is a reddish-white sore on his bald head or forehead, it is leprosy that has broken out. 43 Then the priest must examine him to see if the swelling of the diseased area on his bald head or forehead is reddish-white, like the appearance of leprosy in the skin. 44 If it is, then he is leprous and is unclean. The priest must surely pronounce him unclean because of his disease on his head.
45 The leprous person who has the disease must wear torn clothes, his hair must hang loosely, and he must cover his face up to his nose and call out, 'Unclean, unclean.' 46 All the days that he has the infectious disease he will be unclean. Because he is unclean with a disease that can spread, he must live alone. He must live outside the camp.
47 A garment that is contaminated with leprosy, whether it is a wool or linen garment, 48 or anything woven or knitted from wool or linen, or leather or anything made with leather— 49 if there is a greenish or reddish contamination in the garment, the leather, the woven or knitted material, or anything made of leather, then it is a leprosy that spreads; it must be shown to the priest. 50 The priest must examine the item for leprosy; he must isolate anything that has leprosy for seven days. 51 He must examine the leprosy again on the seventh day. If it has spread in the garment or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything in which leather is used, then it is harmful leprosy, and the item is unclean. 52 He must burn the garment, or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather, anything in which the leprosy is found, for it can lead to disease. The item must be completely burned up.
53 If the priest examines the item and sees that the leprosy has not spread in the garment or material woven or knitted from wool or linen, or leather goods, 54 then he will command them to wash the item in which the leprosy was found, and he must isolate it for seven more days. 55 Then the priest will examine the item after the item where there was leprosy was washed. If the leprosy has not changed its color, even though it has not spread, it is unclean. You must burn the item, no matter where the leprosy has contaminated it.
56 If the priest examines the item, and if the leprosy has faded after it was washed, then he must tear out the contaminated part from the garment or from the leather, or from the woven or knitted material. 57 If the leprosy still appears in the garment, either in the woven or knitted material, or in anything made of leather, it is spreading. You must burn any item that has the leprosy. 58 The garment or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather—if you wash the item and the leprosy is gone, then the item must be washed a second time, and it will be clean.
59 This is the law about leprosy in a garment of wool or linen, or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather, so that you may pronounce it clean or unclean."









Chapter 14
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "This will be the law for the leper on the day of his cleansing. He must be brought to the priest. 3 The priest will go out of the camp to examine the leper to see if the leprosy is healed. 4 Then the priest will command that the one to be cleansed must take two live, clean birds, cedar wood, scarlet yarn, and hyssop. 5 The priest will command him to kill one of the birds over fresh water that is in a clay pot. 6 The priest will then take the live bird and the cedar wood, and the scarlet yarn and the hyssop, and he will dip all these things, including the live bird, in the blood of the bird that was killed over the fresh water. 7 Then the priest will sprinkle this water seven times onto the person who is to be cleansed from the leprosy, and then the priest will pronounce him to be clean. Then the priest will release the living bird into the open fields. 8 The person who is being cleansed will wash his clothes, shave off all his hair, and bathe himself in water, and then he will be clean. After that he must come into the camp, but he will live outside his tent for seven days. 9 On the seventh day he must shave all his hair off his head, and he must also shave off his beard and eyebrows. He must shave off all his hair, and he must wash his clothes and bathe himself in water; then he will be clean.
10 On the eighth day he must take two male lambs without blemish, one female lamb a year old without blemish, and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and one log of oil. 11 The priest who cleanses him will stand the person who is to be cleansed, along with those things, before Yahweh at the entrance to the tent of meeting. 12 The priest will take one of the male lambs and offer it as a guilt offering, together with the log of oil; he will wave them for a wave offering before Yahweh. 13 He must kill the male lamb in the place where they kill the sin offerings and the burnt offerings, in the area of the tabernacle, for the sin offering belongs to the priest, as does the guilt offering, because it is most holy. 14 The priest will take some of the blood of the guilt offering and put it on the tip of the right ear of the person who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 15 Then the priest will take oil from the log and pour it into the palm of his own left hand, 16 and dip his right finger in the oil that is in his left hand, and sprinkle some of the oil with his finger seven times before Yahweh. 17 The priest will put the rest of the oil in his hand on the tip of the right ear of the person to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. He must put this oil on top of the blood from the guilt offering. 18 As for the rest of the oil that is in the priest's hand, he will put it on the head of the person who is to be cleansed, and the priest will make atonement for him before Yahweh. 19 Then the priest will offer the sin offering and make atonement for him who is to be cleansed because of his uncleanness, and afterward he will kill the burnt offering. 20 Then the priest will offer the burnt offering and the grain offering on the altar. The priest will make atonement for the person, and then he will be clean.
21 However, if the person is poor and cannot afford these sacrifices, then he may take one male lamb as a guilt offering to be waved, to make atonement for himself, and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and a log of oil, 22 together with two doves or two young pigeons, such as he is able to get; one bird will be a sin offering and the other a burnt offering. 23 On the eighth day he must bring them for his cleansing to the priest, to the entrance to the tent of meeting, before Yahweh. 24 The priest will take the lamb for an offering, and he will take with it the log of olive oil, and he will wave them as a wave offering before Yahweh. 25 The priest will kill the lamb for the guilt offering, and he will take some of the blood of the guilt offering and put it on the tip of the right ear of the one who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 26 Then the priest will pour some of the oil into the palm of his own left hand, 27 and he will sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before Yahweh. 28 The priest will then put some of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of the one who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, the same places where he put the blood of the guilt offering. 29 He will put the rest of the oil that is in his hand on the head of the one who is to be cleansed, to make atonement for him before Yahweh. 30 He must offer one of the doves or young pigeons, such as the person has been able to get— 31 one as a sin offering and the other as a burnt offering, along with the grain offering. Then the priest will make atonement for the one who is to be cleansed before Yahweh. 32 This is the law for a person in whom there is leprosy, who is not able to afford the standard offerings for his cleansing."
33 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying, 34 "When you have come into the land of Canaan which I gave to you as a possession, and if I put leprosy that spreads in a house in the land of your possession, 35 then he who owns the house must come and tell the priest. He must say, 'There seems to me to be something like leprosy in my house.' 36 Then the priest will command that they empty the house before he goes in to see the evidence of leprosy, so that nothing in the house will be made unclean. Afterward the priest must go in to see the house. 37 He must examine the leprosy to see if it is in the house walls, and to see whether it appears greenish or reddish in the depressions in the wall's surface. 38 If the house does have leprosy, then the priest will go out of the house and shut the door to the house for seven days. 39 Then the priest will return again on the seventh day and examine it to see if the leprosy has spread in the walls of the house. 40 If it has, then the priest will command that they take out the stones in which the leprosy has been found and throw them into an unclean place outside the city. 41 He will require all the inside walls of the house to be scraped, and they must take the contaminated material that is scraped off outside the city and dump it into the unclean place. 42 They must take other stones and put them in the place of the stones that were removed, and they must use new clay to plaster the house.
43 If leprosy comes again and breaks out in the house in which the stones have been taken away and the walls have been scraped and then replastered, 44 then the priest must come in and examine the house to see if leprosy has spread in the house. If it has, then it is harmful leprosy, and the house is unclean. 45 The house must be torn down. The stones, timber, and all the plaster in the house must be carried away out of the city to the unclean place. 46 In addition, whoever goes into the house during the time it is closed up will be unclean until evening. 47 Anyone who has lain down in the house must wash his clothes, and anyone who ate in the house must wash his clothes.
48 If the priest enters the house to examine it to see whether the leprosy has spread in the house after the house was plastered, then, if the leprosy is gone, he will pronounce the house clean. 49 Then the priest must take two birds to cleanse the house, and cedar wood, and scarlet yarn, and hyssop. 50 He will kill one of the birds over fresh water in a clay jar. 51 He will take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn, and the live bird, and dip them in the blood of the killed bird, into the fresh water, and sprinkle the house seven times. 52 He will cleanse the house with the blood of the bird and with the fresh water, with the live bird, the cedar wood, the hyssop, and the scarlet yarn. 53 But he will let the live bird go out of the city into the open fields. In this way he must make atonement for the house, and it will be clean.
54 This is the law for all types of leprosy and things that cause it, and for an itch, 55 and for leprosy in clothing and in a house, 56 for swelling, for a rash, and for a bright spot, 57 to determine when any of these cases is unclean or when it is clean. This is the law for leprosy."









Chapter 15
1 Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying, 2 "Speak to the people of Israel, and say to them, 'When any man has an infected fluid that comes out of his body, he becomes unclean. 3 His uncleanness is due to this infected fluid. Whether his body flows with fluid or is stopped up, it is unclean. 4 Every bed on which he lies will be unclean, and everything on which he sits will be unclean. 5 Whoever touches his bed must wash his clothes and bathe himself in water, and be unclean until evening. 6 Anyone who sits on anything on which the man with the flow of infected fluid sat, that person must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening. 7 Anyone who touches the body of the one who has a flow of infected fluid must wash his clothes and bathe himself in water, and be unclean until evening. 8 If the person who has such a flow of fluid spits on someone who is clean, then that person must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening. 9 Any saddle which he who has a flow rides upon will be unclean. 10 So whoever touches anything that was under that person will be unclean until evening, and anyone who carries those things must wash his clothes and bathe himself in water; he will be unclean until evening. 11 Anyone the man with the discharge touches without washing his hands with water must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening. 12 Any clay pot that the one with such a flow of fluid touches must be broken, and every container of wood must be rinsed in water.
13 When he who has a flow is cleansed from his flow, then he must count for himself seven days for his cleansing; then he must wash his clothes and bathe his body in running water. Then he will be clean. 14 On the eighth day he must take two doves or two young pigeons and come before Yahweh at the entrance to the tent of meeting; there he must give the birds to the priest. 15 The priest must offer them, one as a sin offering and the other as a burnt offering, and the priest must make atonement for him before Yahweh for his flow.
16 If any man has an emission of semen, then he must bathe his whole body in water; he will be unclean until evening. 17 Every garment or leather on which there is semen must be washed with water; it will be unclean until evening. 18 If a man lies with a woman and there is an emission of semen, both of them must bathe with water and be unclean until evening.
19 When a woman has a flow of blood, her impurity will continue for seven days, and whoever touches her will be unclean until evening. 20 Everything she lies on during her period will be unclean; everything that she sits on will also be unclean. 21 Whoever touches her bed must wash his clothes and bathe himself in water; that person will be unclean until evening. 22 Whoever touches anything that she sits on must wash his clothes and bathe himself in water; that person will be unclean until evening. 23 Whether it is on the bed or on anything on which she sits, if he touches it, that person will be unclean until evening. 24 If any man lies with her, and if her impure flow touches him, he will be unclean for seven days. Every bed on which he lies will be unclean.
25 If a woman has a flow of blood for many days that is not in the time of her impurity, or if she has a flow beyond the time of her impurity, during all the days of the flow of her uncleanness, she will be as if she were in the days of her impurity. She is unclean. 26 Every bed on which she lies all during her flow of blood will be to her just like the bed on which she lies during her impurity, and everything on which she sits will be unclean, just like the uncleanness of her impurity. 27 Whoever touches any of those things will be unclean; he must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening. 28 But if she is cleansed from her flow of blood, then she will count for herself seven days, and after that she will be clean. 29 On the eighth day she will take to her two doves or two young pigeons and bring them to the priest at the entrance to the tent of meeting. 30 The priest will offer one bird as a sin offering and the other as a burnt offering, and he will make atonement for her before Yahweh for her unclean flow of blood.
31 This is how you must separate the people of Israel from their uncleanness, so they will not die due to their uncleanness, by defiling my tabernacle, where I live among them.
32 This is the law for anyone who has a flow of fluid, for any man whose semen goes out of him and makes him unclean, 33 for any woman who has a menstrual period, for anyone with a flow of fluid, whether male or female, and for any man who lies with an unclean woman.'"









Chapter 16
1 Yahweh spoke to Moses—this was after the death of Aaron's two sons, when they had gone near to Yahweh and then died. 2 Yahweh said to Moses, "Speak to Aaron your brother and tell him not to come at just any time into the most holy place inside the curtain, before the atonement lid that is on the ark. If he does, he will die, because I appear in the cloud over the atonement lid. 3 So here is how Aaron must come into the most holy place. He must enter with a young bull as a sin offering, and a ram as a burnt offering. 4 He must put on the holy linen tunic, and he must put the linen undergarments on himself, and he must wear the linen sash and linen turban. These are the holy garments. He must bathe his body in water and then dress himself with these clothes. 5 He must take from the assembly of the people of Israel two male goats as a sin offering and one ram as a burnt offering.
6 Then Aaron must present the bull as the sin offering, which will be for himself, to make atonement for himself and his family. 7 Then he must take the two goats and set them before Yahweh at the entrance to the tent of meeting. 8 Then Aaron must cast lots for the two goats, one lot for Yahweh, and the other lot for the scapegoat. 9 Aaron must then present the goat on which the lot fell for Yahweh, and offer that goat as a sin offering. 10 But the goat on which the lot fell for the scapegoat must be brought alive before Yahweh, to make atonement by sending him away as a scapegoat into the wilderness.
11 Then Aaron must present the bull for the sin offering, which will be for himself. He must make atonement for himself and for his family, so he must kill the bull as a sin offering for himself. 12 Aaron must take a censer full of coals of fire from off the altar before Yahweh, with his hands full of finely ground sweet incense, and bring these things inside the curtain. 13 There he must put the incense on the fire before Yahweh so that the cloud from the incense may cover the atonement lid over the covenant decrees. He must do this so he will not die. 14 Then he must take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger on the front of the atonement lid. He must sprinkle some of the blood with his finger seven times before the atonement lid.
15 Then he must kill the goat for the sin offering that is for the people and bring its blood inside the curtain. There he must do with the blood as he did with the blood of the bull: He must sprinkle it on the atonement lid and then before the atonement lid. 16 He must make atonement for the holy place because of the unclean actions of the people of Israel, and because of their rebellion and all their sins. He must also do this for the tent of meeting, where Yahweh lives among them, in the presence of their unclean actions. 17 No one must be in the tent of meeting when Aaron enters it to make atonement in the most holy place, and until he comes out and has finished making atonement for himself and for his family, and for all the assembly of Israel. 18 He must go out to the altar that is before Yahweh and make atonement for it, and he must take some of the bull's blood and some of the goat's blood and put it on the horns of the altar all around. 19 He must sprinkle some of the blood on it with his finger seven times to cleanse it and set it apart to Yahweh, away from the unclean actions of the people of Israel.
20 When he has finished atoning for the most holy place, the tent of meeting, and the altar, he must present the live goat. 21 Aaron must lay both his hands on the head of the live goat and confess over him all the evil deeds of the people of Israel, all their rebellion, and all their sins. Then he must put that sinfulness on the head of the goat and send the goat away in the care of a man who is ready to lead the goat into the wilderness. 22 The goat must carry on himself all the people's evil deeds to a solitary place. There in the wilderness, the man must let the goat go free.
23 Then Aaron must go back into the tent of meeting and take off the linen garments that he had put on before going into the most holy place, and he must leave those garments there. 24 He must bathe his body in water in a holy place, and put on his normal garments; then he must go out and offer his burnt offering and the burnt offering for the people, and in this way make atonement for himself and for the people. 25 He must burn the fat of the sin offering on the altar. 26 The man who let the scapegoat go free must wash his clothes and bathe his body in water; after that, he may come back into the camp. 27 The bull for the sin offering and the goat for the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the holy place, must be carried outside the camp. There they must burn their hides, flesh, and dung. 28 The man who burns those parts must wash his clothes and bathe his body in water; after that, he may come back into the camp.
29 It will always be a statute for you that in the seventh month, on the tenth day of the month, you must humble yourselves and do no work, whether the native born or a foreigner who is living among you. 30 This is because on this day atonement will be made for you, to cleanse you from all your sins so you will be clean before Yahweh. 31 It is a solemn Sabbath of rest for you, and you must humble yourselves and do no work. This will always be a statute among you. 32 The high priest, the one who will be anointed and ordained to be high priest in his father's place, must make this atonement and put on the linen garments, that is, the holy garments. 33 He must make atonement for the most holy place; he must make atonement for the tent of meeting and for the altar, and he must make atonement for the priests and for all the people of the assembly. 34 This will always be a statute for you, to make atonement for the people of Israel because of all their sins, once in every year." This was done as Yahweh commanded Moses.









Chapter 17
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Speak to Aaron and to his sons, and to all the people of Israel. Tell them what Yahweh has commanded: 3 'Any man from Israel who kills an ox, lamb, or goat in the camp, or who kills it outside the camp, in order to sacrifice it— 4 if he does not bring it to the entrance of the tent of meeting to offer it as a sacrifice to Yahweh before his tabernacle, that man is guilty of bloodshed. He has shed blood, and that man must be cut off from among his people. 5 The purpose of this command is so that the people of Israel will bring their sacrifices to Yahweh at the entrance to the tent of meeting, to the priest, to be sacrificed as fellowship offerings to Yahweh, instead of offering sacrifices in an open field. 6 The priest will sprinkle the blood on Yahweh's altar at the entrance to the tent of meeting; he will burn the fat for it to produce a sweet aroma for Yahweh. 7 The people must no longer offer their sacrifices to goat idols, for which they act as prostitutes. This will be a permanent statute for them throughout their people's generations.'
8 You must say to them, 'Any man of Israel, or any foreigner who lives among them, who offers a burnt offering or sacrifice 9 and does not bring it to the entrance of the tent of meeting in order to sacrifice it to Yahweh, that man must be cut off from his people.
10 If any person of the house of Israel, or any foreigner who lives among them consumes any blood, I will set my face against that person who consumes blood and I will cut him off from among his people. 11 For the life of an animal is in its blood. I have given its blood to you to make atonement on the altar for your lives, because it is the blood that makes atonement, for it is the blood that atones for the life. 12 Therefore I said to the people of Israel that no one among you must eat blood, neither may any foreigner who lives among you eat blood. 13 Anyone of the people of Israel, or any of the foreigners who live among them, who hunts and kills an animal or bird that may be eaten, that person must pour out its blood and cover the blood with earth.
14 For the life of each creature is its blood. That is why I said to the people of Israel, "You must not eat the blood of any creature, for the life of every living creature is its blood. Whoever eats it must be cut off." 15 Every person who eats an animal that has died or that has been torn by wild animals, whether that person is native born or a foreigner living among you, he must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until the evening. Then he will be clean. 16 But if he does not wash his clothes or bathe his body, then he must carry his guilt.'"









Chapter 18
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Speak to the people of Israel and say to them, 'I am Yahweh your God. 3 You must not do the things that the people do in Egypt, where you lived previously. You must not do the things that the people do in Canaan, the land to which I am taking you. Do not follow their customs. 4 My laws are what you must do, and my commandments are what you must keep, so that you walk in them, because I am Yahweh your God. 5 Therefore you must keep my decrees and my laws. If a person obeys them, he will live because of them. I am Yahweh.
6 Do not approach any close relatives to uncover nakedness, I am Yahweh. 7 Do not uncover the nakedness of your father by uncovering the nakedness of your mother; she is your mother, you must not uncover her nakedness. 8 Do not uncover the nakedness of your father's wives; it is your father's nakedness. 9 Do not uncover the nakedness of your sister, whether she is the daughter of your father or the daughter of your mother, whether she was born in your home or distant from you. 10 Do not uncover the nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter, for their nakedness is your own nakedness. 11 Do not uncover the nakedness of your father's wife's daughter, brought up in your father's family, since she is your sister. 12 Do not uncover the nakedness of your father's sister; she is your father's relative. 13 Do not uncover the nakedness of your mother's sister, she is your mother's relative. 14 Do not uncover the nakedness of your father's brother, that is, you must not approach his wife; she is your aunt. 15 Do not uncover the nakedness of your daughter-in-law; she is your son's wife; you must not uncover her nakedness. 16 Do not uncover the nakedness of your brother's wife; that is your brother's nakedness. 17 Do not uncover the nakedness of a woman and her daughter; and you must not take her son's daughter or her daughter's daughter to uncover her nakedness; they are relatives; that is wickedness. 18 You must not marry your wife's sister as a second wife and uncover her nakedness while your first wife is alive.
19 Do not approach a woman to uncover her nakedness during the impurity of her uncleanness. 20 Do not have sexual relations with your neighbor's wife and defile yourself with her in this way. 21 You must not give any of your children to put them into the fire, so that you sacrifice them to Molech, because you must not profane the name of your God. I am Yahweh. 22 Do not lie with other men as with a woman; that is detestable. 23 Do not lie with any animal and defile yourself with it. Neither should any woman present herself to an animal to lie with it; that is a perversion.
24 Do not defile yourselves in any of these ways, for in all these ways the nations are defiled, the nations that I will drive out from before you. 25 The land became defiled, so I have punished its iniquity, and the land vomited out its inhabitants. 26 You, therefore, must keep my commandments and decrees, and you must not do any of these detestable things, neither the native-born Israelite nor the foreigner who lives among you. 27 For these detestable things are what the people who lived in the land before you committed, and now the land is defiled. 28 Therefore be careful so that the land does not vomit you up also after you have defiled it, as it vomited out the people who were before you. 29 Whoever does any of these detestable things, the persons who do such things will be cut off from among their people. 30 Therefore you must keep my command not to practice any of these detestable customs which were practiced here before you, so that you do not defile yourselves by them. I am Yahweh your God.'"









Chapter 19
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Speak to all the assembly of the people of Israel and say to them, 'You must be holy, for I Yahweh your God am holy. 3 Everyone must respect his mother and his father, and you must keep my Sabbaths. I am Yahweh your God. 4 Do not turn to worthless idols, nor make for yourselves molten gods. I am Yahweh your God.
5 When you offer a sacrifice of fellowship offerings to Yahweh, you must offer it that you may be accepted. 6 It must be eaten the same day you offer it, or on the next day. If anything remains until the third day, it must be burned up with fire. 7 If it is eaten at all on the third day, it is a foul thing; it must not be accepted, 8 and everyone who eats it must carry his own guilt because he has defiled what is holy to Yahweh, and that person must be cut off from his people.
9 When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your field, neither will you gather all the gleanings of your harvest. 10 You must not gather every grape from your vineyard, nor gather the grapes that have fallen on the ground in your vineyard. You must leave them for the poor and for the foreigner. I am Yahweh your God.
11 Do not steal.
Do not lie.
Do not deceive each other.
12 Do not swear by my name falsely and profane the name of your God. I am Yahweh.
13 Do not oppress your neighbor or rob him. The wages of a hired servant must not stay with you all night until the morning.
14 Do not curse the deaf or put a stumbling block before the blind, but fear your God. I am Yahweh.
15 Do not cause judgment to be false. You must not exalt the poor nor favor the great. Instead, judge your neighbor justly.
16 Do not walk around spreading slander among your people, but seek to protect your neighbor's life. I am Yahweh.
17 Do not hate your brother in your heart. You should rebuke your neighbor frankly, and do not bring sin upon yourself because of him.
18 Do not take vengeance or hold any grudge against any of your people, but instead love your neighbor as yourself. I am Yahweh.
19 You must keep my commands.
Do not try to breed your animals with different kinds of other animals.
Do not mix two different kinds of seeds when planting your field.
Do not wear clothing made of two kinds of material mixed together.
20 Whoever lies with a slave girl who is promised to a husband, but who has not been ransomed or given her freedom, must be punished. They must not be put to death because she was not free.
21 A man must bring his guilt offering to Yahweh to the entrance to the tent of meeting—a ram as a guilt offering. 22 Then the priest will make atonement for him with the ram for the guilt offering before Yahweh, for the sin that he has committed. Then the sin which he has committed will be forgiven.
23 When you come into the land and have planted all kinds of trees for food, then you must regard the fruit they produce as forbidden to be eaten. The fruit must be forbidden to you for three years. It must not be eaten. 24 But in the fourth year all the fruit will be holy, a sacrifice of praise to Yahweh. 25 In the fifth year you may eat the fruit, having waited so that the trees might produce more. I am Yahweh your God.
26 Do not eat any meat with blood still in it.
Do not practice divination or sorcery.
27 You will not round off the corners of the hair on the sides of your head or shave off the edge of your beard.
28 Do not cut your body for the dead or put tattoo marks on your body. I am Yahweh.
29 Do not disgrace your daughter by making her a prostitute, or the nation will fall to prostitution and the land will become full of wickedness.
30 You must keep my Sabbaths and honor the sanctuary of my tabernacle. I am Yahweh.
31 Do not turn to sorcerers or spiritists. Do not seek them out, or they will defile you. I am Yahweh your God.
32 You must rise before the gray-headed person and honor the presence of an old man. You must fear your God. I am Yahweh.
33 If a foreigner lives among you in your land, you must not do him any wrong. 34 The foreigner who lives with you must be to you like the native-born Israelite who lives among you, and you must love him as yourself, because you were foreigners in the land of Egypt. I am Yahweh your God.
35 Do no injustice when measuring length, weight, or quantity. 36 You must use just scales, just weights, a just ephah, and a just hin. I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt. 37 You must obey all my decrees and all my laws, and do them. I am Yahweh.'"









Chapter 20
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Say to the people of Israel, 'Anyone among the people of Israel, or any foreigner who lives in Israel who gives any of his children to Molech, must certainly be put to death. The people in the land must stone him with stones. 3 I also will set my face against that man and will cut him off from among his people because he has given his child to Molech, so as to defile my holy place and profane my holy name. 4 If the people of the land close their eyes to that man when he gives any of his children to Molech, if they do not put him to death, 5 then I myself will set my face against that man and his clan, and I will cut him off and everyone else who acts like a prostitute as he did in order to act like a prostitute with Molech.
6 The person who turns to sorcerers and spiritists so as to prostitute themselves with them, I will set my face against that person; I will cut him off from among his people. 7 Therefore consecrate yourselves and be holy, because I am Yahweh your God. [1]
8 You must keep my commands and carry them out. I am Yahweh who sets you apart as holy.
9 Everyone who curses his father or his mother must surely be put to death. He has cursed his father or his mother, so his blood is upon him.
10 The man who commits adultery with another man's wife, that is, anyone who commits adultery with his neighbor's wife—the adulterer and the adulteress must both certainly be put to death.
11 If a man lies with his father's wife, he uncovers his father's nakedness. Both the son and his father's wife must certainly be put to death. Their blood is upon them.
12 If a man lies with his daughter-in-law, both of them must certainly be put to death. They have committed perversion. Their blood is upon them.
13 If a man lies with another man, as with a woman, both of them have done what is detestable. They must surely be put to death. Their blood is upon them.
14 If a man marries a woman and also marries her mother, this is wickedness. They must be burned, both he and the women, so that there will be no wickedness among you.
15 If a man lies with an animal, he must surely be put to death, and you must kill the animal.
16 If a woman approaches any animal and lies with it, you must kill the woman and the animal. They must certainly be put to death. Their blood is upon them.
17 If a man takes his sister, a daughter of his father or a daughter of his mother, and he sees her nakedness, and she sees his nakedness, it is a shameful thing. They must be cut off in the sight of the children of their people. He has uncovered the nakedness of his sister and he must carry his guilt.
18 If a man lies with a woman during her menstrual period and has uncovered her nakedness, he has uncovered her flow, the fountain of her blood. Both the man and woman must be cut off from among their people.
19 You must not uncover the nakedness of your mother's sister, or your father's sister, because you would disgrace your close relative. You must carry your own guilt.
20 If a man lies with his aunt, he has uncovered his uncle's nakedness. They will bear responsibility for their sin, and they will die childless.
21 If a man marries his brother’s wife, that is abhorrent. He has uncovered his brother's nakedness; they will be childless.
22 You must therefore keep all my statutes and all my decrees; you must obey them so that the land into which I am bringing you to live will not vomit you up.
23 You must not walk in the statutes of the nations that I will drive out before you, for they have done all these things, and I detest them.
24 I said to you, "You will inherit their land; I will give it to you to possess, a land flowing with milk and honey. I am Yahweh your God, who has separated you from the other peoples. 25 You must therefore distinguish between the clean animals and the unclean, and between the unclean birds and the clean. You must not make yourselves detestable with unclean animals or birds or with any creature that crawls along the ground, which I have separated as unclean from you.
26 You must be holy, for I, Yahweh, am holy, and I have separated you from the other peoples, for you belong to me.
27 A man or a woman who is a sorcerer or spiritist must certainly be put to death. The people must stone them with stones. Their blood is upon them.'"
Footnotes
20:7 [1]Several modern translations have 
Leviticus 20 General Notes
Structure and formatting
Punishments for serious sins
This chapter compiles a list of serious sins. The most serious sins are punished by death. (See: sin and death)
Important figures of speech in this chapter
See each other's nakedness
For a man and a woman to see each other's nakedness means for them have sexual relations together. 
Carry guilt
The phrase "you must carry your own guilt" is a metaphor. It is unknown what this means, but it is possible it indicates a penalty of death. 
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Leviticus 02
gives any of his children to Molech
Those who worshiped Molech sacrificed their children to him by means of fire. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "kills any of his children as a sacrifice to Molech" 
must certainly be put to death. The people in the land must stone him with stones
This can be translated in active form. Alternate translation: "the people in the land must stone him to death" 
Leviticus 03
I also will set my face against that man
This idiom means he "firmly decided." Alternate translation: "I have made up my mind to oppose that man" 
will set my face against
"will stare angrily at"
he has given his child
"he has sacrificed his child"
so as to defile my holy place and profane my holy name
"and by doing that, he has defiled my holy place and profaned my holy name"
profane my holy name
God's name represents God and his reputation. Alternate translation: "dishonor my reputation" or "dishonor me" 
Leviticus 04
close their eyes to
The phrase "to close their eyes" implies they "cannot see." This speaks of ignoring something as not seeing. Alternate translation: "disregard" or "ignore" 
Leviticus 05
who acts like a prostitute as he did in order to act like a prostitute with Molech
This phrase compares those who are unfaithful to Yahweh to prostitutes. Alternate translation: "who is unfaithful to Yahweh as he was in order to commit faithless acts with Molech" 
Leviticus 06
so as to prostitute themselves with them
This phrase compares the unfaithful people to prostitutes. Alternate translation: "by doing that, they seek advice from the spirits rather than from me" 
I will set my face against that person
This idiom means he "firmly decided." Alternate translation: "I have made up my mind that I will oppose that person" 
will set my face against
"will stare angrily at"
Leviticus 07
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Leviticus 08
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
You must keep my commands and carry them out
The words "keep" and "carry out" mean basically the same thing. They are used together in order to emphasize that the people must obey God. 
Leviticus 09
must surely be put to death
This can be translated in active form. Alternate translation: "you must surely put to death" 
his blood is upon him
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. Alternate translation: "the guilt for his violent death is his alone" 
Leviticus 10
certainly be put to death
This can be translated in active form. Alternate translation: "you must certainly put both of them to death" 
Leviticus 11
lies with his father's wife
This is a polite way of saying that he has sexual relations with his father's wife. Alternate translation: "has sexual relations with his father's wife" 
he uncovers his father's nakedness
Here the idiom "uncovers ... nakedness" means "disgraces." See how you translated this idiom in [Leviticus 18:7]
Their blood is upon them
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. See how you translated similar words in [Leviticus 19:9]
Leviticus 12
lies with
This is a euphemism. Alternate translation: "has sexual relations with" 
They have committed perversion
Here God calls a man having sex with his son's wife a "perversion", a serious sin. See how you translated "perversion" in Leviticus 18:23.
Their blood is upon them
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. See how you translated similar words in [Leviticus 19:9]
Leviticus 13
lies with
This is a euphemism. Alternate translation: "had sexual relations with" 
as with a woman
The way he treats the man is the same way he would treat a woman. Alternate translation: "just like he would with a woman" 
what is detestable
"something detestable" or "something detestable"
They must surely be put to death
This can be translated in active form. Alternate translation: "You must surely put them to death" 
Their blood is upon them
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. See how you translated similar words in [Leviticus 19:9]
Leviticus 14
They must be burned, both he and the women
This can be translated in active form. Alternate translation: "You must burn to death both the man and the women" 
Leviticus 15
lies with
This is a euphemism. Alternate translation: "has sexual relations with" 
he must surely be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "you must surely put him to death" 
Leviticus 16
lies with it
This is a polite way of speaking of sexual relations. You may have to use other words in your translation. Alternate translation: "has sexual relations with it" 
you must kill the woman and the animal. They must certainly be put to death
Both clauses mean the same thing. They emphasize that the woman and animal must die. 
They must certainly be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "You must certainly put them to death" 
Their blood is upon them
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. See how you translated similar words in [Leviticus 19:9]
Leviticus 17
takes
Possible meanings are 1) this is a euphemism. Alternate translation: "has sexual relations with" or 2) it simply means "to marry." 
a daughter of his father or a daughter of his mother
This means a man cannot have sexual intercourse with his sister, even if she has a different mother or father. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "whether it is his full sister or half-sister" 
he sees her nakedness, and she sees his nakedness
Here the idiom "sees nakedness" means "have sexual relations." Alternate translation: "they have sexual relations" 
has uncovered the nakedness of his sister
Here the idiom "uncover the nakedness" of someone means "have sexual relations" with someone. See how you translated this idiom in Leviticus 18:6. Alternate translation: "has had sexual relations with his sister" 
he must carry his guilt
This phrase means the man is responsibile for his sin. Alternate translation: "He is responsible for his sin" or "You must punish him" 
Leviticus 18
must be cut off from
A person being excluded from his community is spoken of as if he had been cut off from his people, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. This can be translated in active form. See how you translated this idea in [Leviticus 7:20]
menstrual period
the time every month when a woman bleeds from her womb
he has uncovered her flow, the fountain of her blood
This phrase compares having sex with a woman during her menstrual period to removing the cover off of something that should remain hidden. The fact that this was a shameful thing to do can be stated clearly. Alternate translation: "he has done a shameful thing by uncovering the flow of her blood" 
a man lies with a woman
This is a euphemism. Alternate translation: "a man has sexual relations with a woman" 
Both the man and woman must be cut off
It can be stated clearly why this must be done. Alternate translation: "Because they have done this shameful thing, both the man and woman must be cut off" 
Leviticus 19
You must not uncover the nakedness of your mother's sister
Here the idiom "uncover the nakedness" of someone means "have sexual relations" with someone. See how you translated this idiom in [Leviticus 18:6]
You must carry your own guilt
The idiom "carry your own guilt" means "you are responsible for your own sin." Alternate translation: "You are responsible for your sin" or "I will punish you" 
Leviticus 20
a man lies with his aunt
This is a polite way of speaking of sexual relations. You may have to use other words in your translation. Alternate translation: "a man has sexual relations with his aunt" 
he has uncovered his uncle's nakedness
Here the idiom "uncovers ... nakedness" means "disgraces." See how you translated this idiom in [Leviticus 18:7]
Leviticus 21
marries his brother’s wife
Some interpret this to apply only when the brother is still alive or has become the father of male children by the woman.
He has uncovered his brother's nakedness
Here the idiom "uncovered ... nakedness" means "disgraced." See how you translated this idiom in [Leviticus 18:7]
Leviticus 22
the land into which I am bringing you to live will not vomit you up
This phrase describes the land as a vomiting person who needs to reject bad food. Instead of rejecting bad food, the land rejects the people and removes them. See how you translated this metaphor in [Leviticus 18:25]
Leviticus 23
You must not walk in
Doing the actions of idol worshipers is spoken of as walking in their ways. Alternate translation: "you must not follow" 
the statutes
or "the customs"
drive out
"remove"
Leviticus 24
a land flowing with milk and honey
The phrase "flowing with milk and honey" means "that is rich and productive with enough food for everyone." Alternate translation: "a land that is excellent for cattle and farming" or "a productive land" 
Leviticus 25
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Leviticus 26
I have separated you
"I have distinguished you" or "I have set you apart"
Leviticus 27
must certainly be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "they must certainly put to death" 
Their blood is upon them
The word "blood" here is a metonym for the guilt of putting someone to a violent death. See how you translated similar words in [Leviticus 19:9]




ULB Translation Questions
Leviticus 20:2
What would happen to anyone among the people of Israel who gave their child to Molech?
Anyone who gave their child to Molech would be put to death. 
Leviticus 20:3
What would Yahweh do to the man if the people did not put him to death?
If the people did not put him to death, Yahweh says he would cut him off from his people. 
Leviticus 20:6
To whom did Yahweh tell the people not to turn?
Yahweh told the people not to talk with those who talk to the dead or to the spirits. 
Leviticus 20:13
What was the result of a man having sexual relations with another man?
A man who had sexual relations with another man had done something detestable and both would be put to death. 
Leviticus 20:15
If a man or woman had sexual relations with an animal, what would be done with them?
The man, the woman, and the animal would all be put to death. 
Leviticus 20:16
If a man or woman had sexual relations with an animal, what would be done with them?
The man, the woman, and the animal would all be put to death. 
Leviticus 20:24
How did Yahweh describe the land that he had given the people of Israel ?
Yahweh called the land "a land of milk and honey." 






Chapter 21
1 Yahweh said to Moses: "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'No one among you should make himself unclean for those who die among his people, 2 except for his closest relatives—his mother, his father, his son, his daughter, his brother, 3 or his virgin sister who is dependent on him, since she has no husband—for her he may make himself unclean. 4 But he must not make himself unclean for other relatives and so defile himself.
5 Priests must not shave their heads or shave off the corners of their beards, nor cut their bodies. 6 They must be holy to their God and not disgrace the name of their God, because the priests offer Yahweh's food offerings, the bread of their God. Therefore the priests must be holy. 7 They must not marry any woman who is a prostitute and who is defiled, and they must not marry a woman divorced from her husband, for he is holy to his God.
8 You will set him apart, for he is the one who offers bread to your God. He must be holy to you, because I, Yahweh who makes you holy, am holy.
9 Any daughter of any priest who defiles herself by becoming a prostitute disgraces her father. She must be burned.
10 The one who is the high priest among his brothers, on whose head the anointing oil has been poured, and who has been consecrated to wear the special garments of the high priest, must not wear his hair loose or tear his clothes. 11 He must not go anywhere that a dead body is present and defile himself, even for his father or his mother. 12 The high priest must not leave the sanctuary area of the tabernacle or profane the sanctuary of his God, because he has been consecrated as high priest by the anointing oil of his God. I am Yahweh.
13 The high priest must marry a virgin as his wife. 14 He must not marry a widow, a divorced woman, or a woman who is a prostitute. He will not marry these kinds of women. He may only marry a virgin from his own people, 15 so he will not defile his children among his people, for I am Yahweh, who makes him holy.'"
16 Yahweh spoke to Moses, saying, 17 "Speak to Aaron and tell him, 'Whoever of your descendants throughout their generations has a bodily defect, he must not approach to offer the food to his God. 18 Any man who has a bodily defect must not approach Yahweh, such as a blind man or a man who is unable to walk, one who is disfigured or deformed, 19 a man with a crippled hand or foot, 20 a man who has a hump in his back or is abnormally thin or short, or a man with a defect in his eyes, or with a disease, sore, scabs, or whose testicles have been crushed. 21 No man among the descendants of Aaron the priest with a bodily defect may come near to perform the offerings made by fire for Yahweh. Such a man has a bodily defect; he must not come near to offer the bread of his God. 22 He may eat the food of his God, whether some of the most holy or some of the holy. 23 However, he must not enter inside the curtain or come near the altar, because he has a bodily defect, so that he does not defile my holy place, for I am Yahweh, who makes them holy.'" 24 So Moses spoke these words to Aaron, to his sons, and to all the people of Israel.









Chapter 22
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Speak to Aaron and to his sons, tell them to keep away from the holy things of the people of Israel, which they set apart to me. They must not profane my holy name. I am Yahweh. 3 Say to them, 'If any of your descendants throughout your generations approaches the holy things that the people of Israel have set apart to Yahweh, while he is unclean, that person must be cut off from before me: I am Yahweh.
4 None of the descendants of Aaron who is leprous or has an infection flowing from his body may eat any of the sacrifices made to Yahweh until he is clean. Whoever touches anything unclean through contact with the dead, or by contact with a man who has a flow of semen, 5 or whoever touches any creeping animal that makes him unclean, or any person who makes him unclean, whatever kind of uncleanness it may be— 6 then the priest who touches anything unclean will be unclean until evening. He must not eat any of the holy things, unless he has bathed his body in water.
7 When the sun has set, he will then be clean. After sunset he may eat from the holy things, because they are his food. 8 He must not eat anything found dead or killed by wild animals, by which he would defile himself. I am Yahweh.
9 The priests must follow my instructions, or they will be guilty of sin and could die for profaning me. I am Yahweh who makes them holy.
10 No one outside the priest's family, including guests of a priest or his hired servants, may eat anything that is holy. 11 But if a priest buys any slave with his own money, that slave may eat from the things set apart to Yahweh. The priest's family members and slaves born in his house, they also may eat with him from those things.
12 If a priest's daughter married someone who is not a priest, she may not eat any of the holy contribution offerings. 13 But if a priest's daughter is a widow, or divorced, and if she has no child, and if she returns to live in her father's house as in her youth, she may eat from her father's food. But no one who is not in the priestly family may eat from the priest's food.
14 If a man eats a holy food without knowing it, then he must repay the priest for it; he must add one-fifth to it and give it back to the priest.
15 The people of Israel must not profane the holy things that they have raised high and presented to Yahweh, 16 and cause themselves to carry the sin that would make them guilty of eating the holy food, for I am Yahweh who makes them holy.'"
17 Yahweh spoke to Moses, saying, 18 "Speak to Aaron and his sons, and to all the people of Israel. Say to them, 'Any man from the house of Israel, or an alien living in Israel, when they present a sacrifice—whether it is to fulfill a vow, or whether it is a freewill offering, or they present to Yahweh a burnt offering, 19 if it is to be accepted, they must offer a male animal without blemish from the cattle, sheep, or goats. 20 But you must not offer whatever has a blemish. I will not accept it on your behalf.
21 Whoever offers a sacrifice of fellowship offerings from the herd or the flock to Yahweh to fulfill a vow, or as a freewill offering, it must be unblemished to be accepted. There must be no defect in the animal. 22 You must not offer animals that are blind, disabled, or maimed, or that have warts, sores, or scabs. You must not offer these to Yahweh as a sacrifice by fire on the altar. 23 You may present as a freewill offering an ox or a lamb that is deformed or small, but an offering like that will not be accepted for a vow.
24 Do not offer any animal to Yahweh that has bruised, crushed, torn, or cut testicles. Do not do this within your land. 25 You must not present the bread of your God from the hand of a foreigner. Those animals are deformed and have defects in them, they will not be accepted for you.'"
26 Yahweh spoke to Moses and said, 27 "When a calf or a sheep or a goat is born, it must remain seven days with its mother. Then from the eighth day on, it may be accepted as a sacrifice for an offering made by fire to Yahweh.
28 Do not kill a cow or ewe along with its young, both on the same day. 29 When you sacrifice a thank offering to Yahweh, you must sacrifice it in an acceptable way. 30 It must be eaten on the same day that it is sacrificed. You must leave none of it until the next morning. I am Yahweh.
31 So you must keep my commandments and carry them out. I am Yahweh.
32 You must not profane my holy name. I must be acknowledged as holy by the people of Israel. I am Yahweh who makes you holy, 33 who brought you out of the land of Egypt to be your God: I am Yahweh."









Chapter 23
1 Yahweh spoke to Moses: 2 "Speak to the people of Israel, and say to them, 'These are the appointed festivals for Yahweh, which you must proclaim as holy assemblies; they are my regular festivals. 3 You may work for six days, but the seventh day is a Sabbath of complete rest, a holy assembly. You must do no work because it is a Sabbath for Yahweh in all the places where you live.
4 These are the appointed festivals of Yahweh, the holy assemblies that you must announce at their appointed times: 5 In the first month, on the fourteenth day of the month at twilight, is Yahweh's Passover. 6 On the fifteenth day of the same month is the Festival of Unleavened Bread for Yahweh. For seven days you must eat unleavened bread. 7 The first day you must set apart to gather together; you will not do any of your regular work. 8 You will present a food offering to Yahweh for seven days. The seventh day is an assembly set apart to Yahweh, and on that day you must not do any regular work.'"
9 Yahweh spoke to Moses, saying, 10 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you have come into the land that I will give you, and when you reap its harvest, then you must bring a bundle of the firstfruit of the grain to the priest. 11 He will raise the bundle of grain before Yahweh and present it to him, for it to be accepted on your behalf. It is on the day after the Sabbath that the priest will raise it and present it to me. 12 On the day when you raise the bundle of grain and present it to me, you must offer a male lamb one year old and without blemish as a burnt offering to Yahweh. 13 The grain offering must be two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil, an offering made by fire to Yahweh, to produce a sweet aroma, and with it a drink offering of wine, a fourth of a hin. 14 You must eat no bread, nor roasted or fresh grain, until the same day you have brought this offering to your God. This will be a permanent statute throughout your people's generations, in every place that you live.
15 Beginning from the day after the Sabbath—that was the day you brought the bundle of grain as the wave offering—count seven full weeks. 16 You must count fifty days, which would be the day after the seventh Sabbath. Then you must present an offering of new grain to Yahweh. 17 You must bring out of your houses two loaves made from two-tenths of an ephah. They must be made from fine flour and baked with yeast; they will be a wave offering of the firstfruits to Yahweh. 18 You must present with the bread seven lambs one year old and without blemish, one young bull from the herd, and two rams. They must be a burnt offering to Yahweh, with their grain offering and their drink offerings, an offering made by fire and producing a sweet aroma for Yahweh. 19 You must offer one male goat for a sin offering, and two male lambs a year old for a sacrifice, as fellowship offerings. 20 The priest must wave them together with the bread of the firstfruits before Yahweh, and present them to him as an offering with the two lambs. They will be holy offerings to Yahweh for the priest. 21 You must make a proclamation on that same day. There will be a holy assembly, and you must do no ordinary work. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live.
22 When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your fields, and you must not gather the gleanings of your harvest. You must leave them for the poor and for the foreigner. I am Yahweh your God.'"
23 Yahweh spoke to Moses, saying, 24 "Speak to the people of Israel and say, 'In the seventh month, the first day of that month will be a solemn rest for you, a memorial with the blowing of trumpets, and a holy assembly. 25 You must do no ordinary work, and you must offer a sacrifice made by fire to Yahweh.'"
26 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 27 "Now the tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. It is to be a holy assembly, and you must humble yourselves and present to Yahweh an offering by fire. 28 You must do no work on that day because it is the Day of Atonement, to make atonement for yourselves before Yahweh your God. 29 Whoever does not humble himself on that day must be cut off from his people. 30 Whoever does any work on that day, I, Yahweh, will destroy him from among his people. 31 You must do no work of any kind on that day. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live. 32 This day must be to you a Sabbath of solemn rest, and you must humble yourselves the ninth day of the month at the evening. From evening to evening you are to observe your Sabbath."
33 Yahweh spoke to Moses, saying, 34 "Speak to the people of Israel, saying, 'On the fifteenth day of the seventh month will be the Festival of Shelters for Yahweh. It will last seven days. 35 On the first day there must be a holy assembly. You must do no ordinary work. 36 For seven days you must offer a sacrifice made by fire to Yahweh. On the eighth day there must be a holy assembly, and you must make a sacrifice offered with fire to Yahweh. This is a solemn assembly, and you must not do any ordinary work.
37 These are the appointed festivals for Yahweh, which you must proclaim as holy assemblies to offer sacrifice by fire to Yahweh, a burnt offering and a grain offering, sacrifices and drink offerings, each on its own day. 38 These festivals will be in addition to the Sabbaths of Yahweh and your gifts, all your vows, and all your freewill offerings that you give to Yahweh.
39 Regarding the Festival of Shelters, on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the fruits of the land, you must keep this festival of Yahweh for seven days. The first day will be a solemn rest, and the eighth day will also be a solemn rest. 40 On the first day you must take the best fruit from the trees, branches of palm trees, and leafy branches of thick trees, and willows from streams, and you will rejoice before Yahweh your God for seven days. 41 For seven days each year, you must celebrate this festival for Yahweh. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live. You must celebrate this festival in the seventh month. 42 You must live in small shelters for seven days. All who were born in Israel must live in small shelters for seven days, 43 so that your descendants, generation after generation, may learn how I made the people of Israel live in such shelters when I led them out of the land of Egypt. I am Yahweh your God.'" 44 In this way, Moses announced to the people of Israel the appointed festivals for Yahweh.









Chapter 24
1 Yahweh spoke to Moses, saying, 2 "Command the people of Israel to bring you pure oil beaten from olives to be used in the lamp, that the light may burn continually. 3 Outside the curtain before the covenant decrees in the tent of meeting, Aaron must continually, from evening to morning, keep the lamp lit before Yahweh. This will be a permanent statute throughout your people's generations. 4 The high priest must always keep the lamps lit before Yahweh, the lamps on the lampstand of pure gold.
5 You must take fine flour and bake twelve loaves with it. There must be two-tenths of an ephah in each loaf. 6 Then you must set them in two rows, six in a row, on the table of pure gold before Yahweh. 7 You must put pure incense along each row of loaves as a representative offering. This incense will be an offering made by fire for Yahweh. 8 Every Sabbath day the high priest must regularly set out the bread before Yahweh on behalf of the people of Israel, as a sign of an everlasting covenant. 9 This offering will be for Aaron and his sons, and they are to eat it in a place that is holy, for it is a portion from the offerings to Yahweh made by fire."
10 Now it happened that the son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the people of Israel. This son of the Israelite woman fought against a man of Israel in the camp. 11 The son of the Israelite woman blasphemed the name of Yahweh and cursed God, so the people brought him to Moses. His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, from the tribe of Dan. 12 They held him in custody until Yahweh himself should declare his will to them.
13 Then Yahweh spoke to Moses, saying, 14 "Take the man who has cursed God outside the camp. All who heard him must lay their hands on his head, and then the entire assembly must stone him. 15 You must explain to the people of Israel and say, 'Whoever curses his God must carry his own sin. 16 He who blasphemes the name of Yahweh must surely be put to death. All the assembly must certainly stone him, whether he is a foreigner or a native-born Israelite. If anyone blasphemes the name of Yahweh, he must be put to death. 17 If anyone strikes down another human being, he must certainly be put to death. 18 If anyone strikes down someone's animal, he must pay it back, life for life. 19 If anyone injures his neighbor, it must be done to him as he did to his neighbor: 20 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. As he has caused an injury to a person, so must it also be done to him. 21 Anyone who kills an animal must pay it back, and anyone who kills a person must be put to death. 22 You must have the same law for both the foreigner and the native-born Israelite, for I am Yahweh your God.'" 23 So Moses spoke to the people of Israel, and the people brought the man outside the camp, the one who had cursed Yahweh. They stoned him with stones. The people of Israel carried out the command of Yahweh to Moses.









Chapter 25
1 Yahweh spoke to Moses on Mount Sinai, saying, 2 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you come into the land that I give you, then the land must be made to keep a Sabbath for Yahweh. 3 You must plant your field for six years, and for six years you must prune your vineyard and gather the produce. 4 But in the seventh year, a Sabbath of solemn rest for the land must be observed, a Sabbath for Yahweh. You must not plant your field or prune your vineyard. 5 You must not conduct an organized harvest of whatever grows by itself, and you must not conduct an organized harvest of whatever grapes grow on your unpruned vines. This will be a year of solemn rest for the land. 6 Whatever the unworked land grows during the Sabbath year will be food for you. You, your male and female servants, your hired servants and the foreigners who live with you may gather food, 7 and your livestock and also wild animals may eat whatever the land produces.
8 You must count off seven Sabbaths of years, that is, seven times seven years, so that there will be seven Sabbaths of years, totaling forty-nine years. 9 Then you must blow a loud ram's horn everywhere on the tenth day of the seventh month. On the Day of Atonement you must blow a ram's horn throughout all your land. 10 You must set apart the fiftieth year to Yahweh and proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It will be a Jubilee for you, in which property and slaves must be returned to his own clan. 11 The fiftieth year will be a Jubilee for you. You must not plant or conduct an organized harvest, and you must not gather the grapes that grow on the unpruned vines. 12 For it is a Jubilee, which will be holy for you. You must eat the produce that grows by itself out of the fields.
13 You must return everyone to his own property in this year of Jubilee.
14 If you sell any land to your neighbor or buy any land from your neighbor, you must not cheat or wrong each other. 15 If you buy land from your neighbor, consider the number of years and crops that can be harvested until the next Jubilee. Your neighbor selling the land must consider that also. 16 A larger number of years until the next Jubilee will increase the value of land, and a smaller number of years until the next Jubilee will decrease the value, because the number of harvests the land will produce for the new owner is related to the number of years before the next Jubilee. 17 You must not cheat or wrong one another; instead, you must honor your God, for I am Yahweh your God.
18 Therefore you must obey my decrees, keep my laws, and carry them out. Then you will live in the land in safety. 19 The land will yield its produce, and you will eat your fill and live there in safety. 20 You might say, "What will we eat during the seventh year? Look, we cannot plant or gather our produce." 21 I will command my blessing to come upon you in the sixth year, and it will produce harvest enough for three years. 22 You will plant in the eighth year and continue to eat from the previous years' produce and the stored food. Until the harvest of the ninth year comes in, you will be able to eat from the provisions stored in the previous years.
23 The land must not be sold to a new permanent owner, because the land is mine. You are all foreigners and sojourners on my land. 24 You must observe the right of redemption for all the land that you acquire; you must allow the land to be bought back by the family from whom you bought it. 25 If your fellow Israelite became poor and for that reason sold some of his property, then his nearest relative must come and redeem what his brother has sold. 26 If a man has no relative to redeem his property, but if he has prospered and has the ability to redeem it, 27 then he may calculate the years since the land was sold and repay the balance to the man to whom he sold it. Then he may return to his own property. 28 But if he is not able to get the land back for himself, then the land he has sold will remain in the ownership of the one who bought it until the year of Jubilee. At the year of Jubilee, the land will be returned to the man who sold it, and the original owner will return to his property.
29 If a man sells a house in a walled city, then he may buy it back within a whole year after it was sold. For a full year he will have the right of redemption. 30 If the house is not redeemed within a full year, then the house in the walled city will become the permanent property of the buyer throughout his generations. It is not to be returned in the year of Jubilee. 31 But the houses of the villages that have no wall around them will be considered as the field of the land. They may be redeemed, and they must be returned during the year of Jubilee. 32 As for the cities of the Levites, the houses owned by the Levites in the cities they possess may be redeemed at any time. 33 If one of the Levites does not redeem a house he sold, then the house that was sold in the city where it is located must be returned in the year of Jubilee, for the houses of the cities of the Levites are their property among the people of Israel. 34 But the fields around their cities may not be sold because they are the permanent property of the Levites.
35 If your fellow countryman becomes poor, so that he can no longer provide for himself, then you must help him as you would help a foreigner or a sojourner so that he may live among you. 36 Do not take from him interest or usury, but honor your God so that your brother may keep living with you. 37 You must not give him a loan of money and charge interest, nor sell him your food to earn a profit. 38 I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, in order that I might give you the land of Canaan, and that I might be your God.
39 If your fellow countryman has become poor and sells himself to you, you must not make him work like a slave. 40 Treat him as a hired servant. He must be like a sojourner. He will serve with you until the year of Jubilee. 41 Then he will go away from you, he and his children with him, and he will return to his own clan and to his fathers' property. 42 For they are my servants whom I brought out of the land of Egypt. They will not be sold as slaves. 43 You must not rule over them severely, but you must honor your God. 44 As for your male and female slaves, whom you can obtain from the nations who live around you, you may buy slaves from them. 45 You may also buy slaves from the foreigners who are living among you and from their clans who are with you, who have been born in your land, and they may become your property. 46 You may provide such slaves as an inheritance for your children after you, to hold as property, and make them slaves for life, but you must not rule over your brothers among the people of Israel severely.
47 If a foreigner or someone living temporarily with you has become wealthy, and if one of your fellow Israelites has become poor and sells himself to that foreigner, or to a member of a foreigner's clan, 48 after your fellow Israelite has been bought, he may be bought back. Someone in his family may redeem him. 49 It might be the person's uncle, or his uncle's son, who redeems him, or anyone who is in his clan. Or, if he has become prosperous, he may redeem himself. 50 He must bargain with the man who bought him; they must count the years from the year he sold himself to his purchaser until the year of Jubilee. The price of his redemption must be figured in keeping with the rate paid to a hired servant, for the number of years he might continue to work for the one who bought him. 51 If there are still many years until the year of Jubilee, he must pay back as the price for his redemption an amount of money that is in proportion to the number of those years. 52 If there are only a few years to the year of Jubilee, then he must bargain with his purchaser to reflect the number of years left before the year of Jubilee, and he must pay for his redemption in keeping with the number of years. 53 He is to be to the purchaser like a man hired year by year. The purchaser is not to rule over him severely. 54 If he is not redeemed by these means, then he must serve until the year of Jubilee, he and his children with him. 55 To me the people of Israel are servants. They are my servants whom I brought out of the land of Egypt. I am Yahweh your God.'"









Chapter 26
1 "You must make no idols, and you must not lift up a carved figure or a sacred stone pillar, and you must not place any carved stone image in your land to which you bow down, for I am Yahweh your God. 2 You must keep my Sabbaths and honor my sanctuary. I am Yahweh.
3 If you walk in my laws and keep my commandments and obey them, 4 then I will give you rain in its season; the land will yield its produce, and the trees of the field will yield their fruit. 5 Your threshing will continue to the time of the grape harvest, and the grape harvest will extend to the planting season. You will eat your bread to the full and live safely where you make your home in the land. 6 I will give peace in the land; you will lie down with nothing to make you afraid. I will take the dangerous animals away from the land, and the sword will not pass through your land. 7 You will chase your enemies, and they will fall before you by the sword. 8 Five of you will chase away a hundred, and a hundred of you will chase ten thousand; your enemies will fall before you by the sword. 9 I will look at you with favor and make you fruitful and multiply you; I will establish my covenant with you. 10 You will eat food stored a long time. You will have to bring out the stored food because you will need the room for the new harvest. 11 I will place my tabernacle among you, and I will not detest you. 12 I will walk among you and be your God, and you will be my people. 13 I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, so that you would not be their slaves. I have broken the bars of your yoke and made you to walk standing up straight.
14 But if you will not listen to me, and will not obey all these commandments, 15 and if you reject my decrees and detest my laws, so that you will not obey all my commandments, but break my covenant— 16 if you do these things, then I will do this to you: I will inflict terror on you, diseases and fever that will destroy the eyes and will drain away your life. You will plant your seeds in vain, because your enemies will eat their produce. 17 I will set my face against you, and you will be overpowered by your enemies. Men who hate you will rule over you, and you will run away, even when no one is chasing you. 18 If after all this you do not listen to me, then I will punish you seven times as severely for your sins. 19 I will break your pride in your power. I will make the sky over you like iron and your land like bronze. 20 Your strength will be used up in vain, because your land will not produce its harvest, and your trees in the land will not produce their fruit.
21 If you walk against me and will not listen to me, I will bring seven times more blows on you, in proportion to your sins. 22 I will send wild animals against you, which will rob you of your children, destroy your livestock, and make you so few in number that your roads will be desolate.
23 If in spite of these things you still do not accept my correction and you continue to walk in opposition to me, 24 then I will also walk in opposition to you, and I myself will punish you seven times because of your sins. 25 I will bring a sword on you that will execute vengeance for breaking the covenant. You will be gathered together inside your cities, and I will send a plague among you there, and then you will be delivered into the hand of your enemy. 26 When I cut off your staff of food, ten women will be able to bake your bread in one oven, and they will distribute your bread by weight. You will eat but not be satisfied.
27 If you do not listen to me despite these things, but continue to walk against me, 28 then I will walk against you in anger, and I will punish you even seven more times as much for your sins. 29 You will eat the flesh of your sons; you will eat the flesh of your daughters. 30 I will destroy your high places, cut down your incense altars, and throw your corpses on the corpses of your idols, and I myself will abhor you. 31 I will turn your cities into ruins and destroy your sacred places. I will not be pleased with the aroma of your offerings. 32 I will devastate the land. Your enemies who will live there will be shocked at the devastation. 33 I will scatter you among the nations, and I will draw out my sword and follow you. Your land will be devastated, and your cities will be ruined.
34 Then the land will enjoy its Sabbaths for as long as it lies desolate and you are in your enemies' lands. During that time, the land will rest and enjoy its Sabbaths. 35 As long as it lies desolate, it will have rest, which will be the rest that it did not have with your Sabbaths, when you lived in it.
36 As for those of you who are left in your enemies' lands, I will send fear into your hearts so that even the sound of a leaf blowing in the wind will startle you, and you will flee as though you were fleeing from the sword. You will fall, even when no one is chasing you. 37 You will stumble over each other as though you were running from the sword, even though no one is chasing you. You will have no power to stand before your enemies. 38 You will perish among the nations, and your enemies' land will itself devour you. 39 Those who are left among you will waste away in their iniquity, there in your enemies' lands, and because of their fathers' iniquities they will waste away as well.
40 Yet if they confess their iniquity and their fathers' iniquity, and the unfaithfulness that they committed against me, and also their walking against me— 41 which caused me to turn against them and I brought them into the land of their enemies—if their uncircumcised hearts become humbled, and if they accept the punishment for their sins, 42 then will I call to mind my covenant with Jacob, my covenant with Isaac, and my covenant with Abraham; also, I will call the land to mind. 43 The land will be abandoned by them, so it will be pleased with its Sabbaths while it lies desolate without them. They will have to pay the penalty for their iniquity because they themselves rejected my decrees and detested my laws. 44 Yet despite all this, when they are in their enemies' land, I will not reject them, neither will I detest them so as to completely destroy them and do away with my covenant with them, for I am Yahweh their God. 45 But for their sakes I will call to mind the covenant with their ancestors, whom I brought out of the land of Egypt in the sight of the nations, so that I might be their God. I am Yahweh."
46 These are the commandments, decrees, and laws that Yahweh made between himself and the people of Israel at Mount Sinai through Moses.









Chapter 27
1 Yahweh spoke to Moses and said, 2 "Speak to the people of Israel and say to them, 'If anyone makes a special vow to Yahweh, use the following valuations. 3 Your standard value for a male from twenty to sixty years old must be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 4 For a female of the same ages your standard value must be thirty shekels. 5 From five years to twenty years old your standard value for a male must be twenty shekels, and for the female ten shekels. 6 From one month old to five years your standard value for a male must be five shekels of silver, and for a female three shekels of silver. 7 From sixty years old and up for a male your standard value must be fifteen shekels, and for a female ten shekels. 8 But if the person making the vow cannot pay the standard value, then the person being given must be presented to the priest, and the priest will value that person by the amount the one making the vow is able to afford.
9 If what is vowed is an animal that people can give as an offering to Yahweh, any part of that animal that is given to Yahweh becomes holy. 10 The person must not exchange it or substitute a good one for a bad one, or a bad for a good one. If he substitutes one animal for another, both it and the substitute become holy. 11 However, if what is vowed is an unclean animal that people cannot give as an offering to Yahweh, then the person must bring the animal to the priest. 12 The priest will value it, by the market value of the animal. Whatever value the priest places on the animal, that will be its value. 13 If the owner wishes to redeem it, then a fifth of its value is to be added to its redemption price.
14 When a man sets apart his house as a holy gift to Yahweh, then the priest will set its value as either good or bad. Whatever the priest values it, so it will be. 15 But if the owner who set apart his home wishes to redeem it, he must add a fifth of its value to its redemption price, and it will belong to him.
16 If a man sets apart to Yahweh some of the fields of his property, then the valuation of it will be in proportion to the amount of seed required to plant it—a homer of barley will be valued at fifty shekels of silver. 17 If he sets apart his field during the year of Jubilee, the valuation of it will stand. 18 But if he sets apart his field after the year of Jubilee, then the priest must calculate the value of the field by the number of years that remain until the next year of Jubilee, and the valuation of it must be reduced. 19 If the man who set apart the field wishes to redeem it, then he must add a fifth to the valuation, and it will belong to him. 20 If he does not redeem the field, or if he has sold the field to another man, it cannot be redeemed any more. 21 Rather, the field, when it is released in the year of Jubilee, will be a holy gift to Yahweh, like the field that has been completely given to Yahweh. It will belong to the priest. 22 If a man sets apart a field that he has bought, but that field is not part of his family's land, 23 then the priest will figure the valuation of it up to the year of Jubilee, and the man must pay its value on that day as a holy gift to Yahweh. 24 In the year of Jubilee, the field will return to the man from whom it was bought, to the one whose property the land is. 25 All the valuations must be set by the weight of the sanctuary shekel. Twenty gerahs must be the equivalent of one shekel.
26 No one may set apart the firstborn among animals, since the firstborn already belongs to Yahweh; whether ox or sheep, it is Yahweh's. 27 If it is an unclean animal, then the owner may buy it back at the valuation of it, and a fifth must be added to that value. If the animal is not redeemed, then it is to be sold at the set value.
28 But nothing that a man devotes to Yahweh, from all that he has, whether man or animal, or his family land, may be sold or redeemed. Everything that is devoted is very holy to Yahweh. 29 No ransom may be paid for the person who is devoted for destruction. That person must be put to death.
30 All the tithe of the land, whether grain grown on the land or fruit from the trees, is Yahweh's. It is holy to Yahweh. 31 If a man redeems any of his tithe, he must add a fifth to its value. 32 As for every tenth of the herd or the flock, whatever passes under the shepherd's rod, one-tenth must be set apart to Yahweh. 33 The shepherd must not search for the better or the worse animals, and he must not substitute one for another. If he changes it at all, then both it and that for which it is changed will be holy. It cannot be redeemed.'"
34 These are the commandments that Yahweh gave at Mount Sinai to Moses for the people of Israel.








Numbers

Chapter 1
1 Yahweh spoke to Moses in the tent of meeting in the wilderness of Sinai. This happened on the first day of the second month during the second year after the people of Israel had come out from the land of Egypt. Yahweh said, 2 "Conduct a census of the whole congregation of the men of Israel by their clans, by their ancestral households. Number them by name. Count all the males man by man, 3 who is twenty years old or older. Count all who can fight as soldiers for Israel. You and Aaron must record the number of men in their armed groups. 4 A man from each tribe, a clan head, must serve with you as his tribe's leader. Each leader must lead the men who will fight for his ancestors' household. 5 These are the names of the leaders who must fight with you:
From the tribe of Reuben, Elizur son of Shedeur;
6 from the tribe of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;
7 from the tribe of Judah, Nahshon son of Amminadab;
8 from the tribe of Issachar, Nethanel son of Zuar;
9 from the tribe of Zebulun, Eliab son of Helon;
10 from the tribe of Ephraim son of Joseph, Elishama son of Ammihud;
from the tribe of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur;
11 from the tribe of Benjamin, Abidan son of Gideoni;
12 from the tribe of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;
13 from the tribe of Asher, Pagiel son of Okran;
14 from the tribe of Gad, Eliasaph son of Deuel;
15 and from the tribe of Naphtali, Ahira son of Enan."

16 These were the men appointed from the people. They led their ancestors' tribes. They were the leaders of the clans in Israel. 17 Moses and Aaron took these men, who were recorded by name, 18 and they assembled the whole community together on the first day of the second month. The men twenty years old and older registered their ancestry by name, by their clans, by their ancestral households. They were numbered man by man. 19 Then Moses recorded their numbers in the wilderness of Sinai, as Yahweh had commanded him to do.
20 From the descendants of Reuben, Israel's firstborn, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted man by man. 21 They counted 46,500 men from the tribe of Reuben.
22 From the descendants of Simeon, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the mustered men twenty years old or older, able to go to war, were counted man by man. 23 They counted 59,300 men from the tribe of Simeon.
24 From the descendants of Gad, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 25 They counted 45,650 men from the tribe of Gad.
26 From the descendants of Judah, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 27 They counted 74,600 men from the tribe of Judah.
28 From the descendants of Issachar, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 29 They counted 54,400 men from the tribe of Issachar.
30 From the descendants of Zebulun, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 31 They counted 57,400 men from the tribe of Zebulun.
32 From the descendants of Ephraim son of Joseph, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 33 They counted 40,500 men from the tribe of Ephraim.
34 From the descendants of Manasseh son of Joseph, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 35 They counted 32,200 men from the tribe of Manasseh.
36 From the descendants of Benjamin, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 37 They counted 35,400 men from the tribe of Benjamin.
38 From the descendants of Dan, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 39 They counted 62,700 from the tribe of Dan.
40 From the descendants of Asher, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 41 They counted 41,500 men from the tribe of Asher.
42 From the descendants of Naphtali, from the genealogical records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted. 43 They counted 53,400 from the tribe of Naphtali.
44 Moses and Aaron counted all these men, together with the twelve men who were leading Israel, each from his ancestor's household. 45 So all the men of Israel from twenty years old and older, all who could fight in war, were counted in each of their ancestral households. 46 They counted 603,550 men.
47 But the Levites were not counted according to their ancestors' tribes 48 because Yahweh had said to Moses, 49 "You must not count the tribe of Levi or include them in the total of the people of Israel. 50 Rather, assign the Levites to care for the tabernacle of the covenant decrees, and to care for all the furnishings in the tabernacle and for everything in it. The Levites must carry the tabernacle, and they must carry the tabernacle's furnishings. They must care for the tabernacle and make their camp around it. 51 When the tabernacle is to move to another place, the Levites must take it down. When the tabernacle is to be set up, the Levites must set it up. Any stranger who comes near the tabernacle must be killed. 52 When the people of Israel set up their tents, each man must do so near the banner that belongs to his armed group. 53 However, the Levites must set up their tents around the tabernacle of the covenant decrees so that my anger does not come upon the people of Israel. The Levites must perform the duties of the tabernacle of the covenant decrees." 54 The people of Israel did all these things. They did everything that Yahweh commanded through Moses.
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Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
the first day of the second month
This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars. 
the second year
"year 2" 
Numbers 02
males man by man
"males, one by one" or "males, head by head" or "males, each one"
Numbers 03
twenty years old
"20 years old" 
record the number of men in their armed groups
This refers to assigning the men to their military divisions.
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a clan head
"a leader of a clan"
serve with you
"help you"
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These are names of men. 
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Numbers 16
the men appointed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the men whom Yahweh appointed" 
Numbers 17
took these men
"gathered these men together"
who were recorded by name
This can be stated in active form. Alternate translation: "whose names they had recorded" 
Numbers 18
the first day of the second month
This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars. See how you translated this in [Numbers 1:1]
man by man
"one by one" or "head by head"
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the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "they counted by name all the men twenty years old or older, able to go to war" 
older, able to go to war, were
"older—men who were able to go to war—were"
counted man by man
"counted one by one" or "counted head by head"
Numbers 21
46,500 men
"forty-six thousand five hundred men" 
Numbers 22
the names of all the mustered men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
mustered men
"men they had called to fight"
counted man by man
"counted one by one" or "counted head by head"
Numbers 23
59,300 men
"fifty-nine thousand three hundred men" 
Numbers 24
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 25
45,650 men
"forty-five thousand six hundred and fifty men" 
Numbers 26
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 27
74,600 men
"seventy-four thousand six hundred men" 
Numbers 28
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 29
54,400 men
"fifty-four thousand four hundred men" 
Numbers 30
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
older, able to go to war, were
"older—men who were able to go to war—were." See how you translated this in Numbers 1:20.
Numbers 31
57,400 men
"fifty-seven thousand four hundred men" 
Numbers 32
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 33
40,500 men
"forty thousand five hundred men" 
Numbers 34
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 35
32,200 men
"thirty-two thousand two hundred men" 
Numbers 36
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 37
35,400 men
"thirty-five thousand four hundred men" 
Numbers 38
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 39
They counted 62,700
"They counted sixty-two thousand seven hundred" 
Numbers 40
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
older, able to go to war, were
"older—men who were able to go to war—were." See how you translated this in Numbers 1:20.
Numbers 41
They counted 41,500
"They counted forty-one thousand five hundred" 
Numbers 42
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
This can be stated in active form. See how you translated this in [Numbers 1:20]
Numbers 43
They counted 53,400
"They counted fifty-three thousand four hundred" 
Numbers 44
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 45
So all the men of Israel ... were counted in each of their ancestral households
The phrase "were counted" can be stated in active form. This long phrase is repeated multiple times in the census. See how you translated it in [Numbers 1:20]
Numbers 46
603,550 men
"six hundred and three thousand five hundred and fifty men" 
Numbers 47
the Levites were not counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses and Aaron did not count the Levites" 
Numbers 48
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 49
must not count the tribe of Levi
Here the "tribe of Levi" refers to all of the men in the tribe of Levi. Alternate translation: "must not count the men of the tribe of Levi" 
Numbers 50
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it.
everything in it
Here "it" refers to the tabernacle.
The Levites must carry the tabernacle
It was their job to carry the tabernacle when they traveled. Alternate translation: "When you travel, the Levites must carry the tabernacle" 
make their camp around it
This means that they were to set up their tents around the tabernacle. Alternate translation: "set up their tents around it" 
Numbers 51
When the tabernacle is to be set up
This can be stated in active form. Alternate translation: "When it is time to set up the tabernacle" 
Any stranger ... must be killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Any stranger ... must die" or "You must kill any stranger who comes near the tabernacle" 
Numbers 52
the banner
a large flag
his armed group
"his military division"
Numbers 53
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it. See how you translated this in Numbers 1:50.
so that my anger does not come upon the people of Israel
Here Yahweh speaks of not punishing the Israelites as his anger not coming upon them. The phrase "come upon" refers to his anger being applied to them. Alternate translation: "so that in my anger I do not punish the people of Israel" 
perform the duties of the tabernacle
"do all the work connected to the tabernacle" or "take care of everything connected to the tabernacle" or "keeping watch over the tabernacle"
Numbers 54
Yahweh commanded through Moses
Yahweh had commanded Moses everything that the Israelites were to do, and then Moses had commanded the Israelites. 




ULB Translation Questions
Numbers 1:1
Who did Yahweh tell Moses to count in the census?
He told Moses to count all the men of Israel, every male who was twenty years old or older. 
Numbers 1:2
Who did Yahweh tell Moses to count in the census?
He told Moses to count all the men of Israel, every male who was twenty years old or older. 
Numbers 1:3
Who did Yahweh tell Moses to count in the census?
He told Moses to count all the men of Israel, every male who was twenty years old or older. 
Numbers 1:4
Who would serve Moses as tribe leaders?
A man from every tribe, a clan head, would serve as his tribe's leader. 
Numbers 1:18
How did each man identify his ancestry?
He had to name the clans and families descended from his ancestors. 
Numbers 1:46
How many men from the tribes twenty years old or older who could fight in a war were recorded?
There were 603,550 men from the tribes. 
Numbers 1:47
The men from what tribe were not to be counted?
The men from the tribe of Levi were not counted. 
Numbers 1:50
For what were the Levites assigned to care?
They were assigned to care for the tabernacle, for all the furnishings in the tabernacle, and for everything in it. 
Numbers 1:51
What were the Levites to do to any stranger who came near the tabernacle?
The Levites were to kill strangers that came near the tabernacle. 
Numbers 1:52
Where were the people of Israel to set up their tents?
Each man was to set up his tent near the banner that belonged to his armed group. 
Numbers 1:53
Where were the Levities to set up their tents?
They were to set up their tents around the tabernacle of the covenant decrees. 
Numbers 1:54
Did the people do what Yahweh commanded?
Yes, they did everything commanded by Yahweh through Moses. 






Chapter 2
1 Yahweh spoke again to Moses and Aaron. He said, 2 "Each one of the people of Israel must camp around his standard, with the banners of their fathers' houses. They will camp around the tent of meeting on every side. 3 Those will be camping on the east of the tent of meeting, where the sun rises, they are the camp of Judah by their armed groups, and they are camping under their standard. Nahshon son of Amminadab is the leader of the people of Judah. 4 The number of the host of the people of Judah is 74,600. 5 The tribe of Issachar must camp next to Judah. Nethanel son of Zuar must lead the army of Issachar. 6 The number of the host of the people of Issachar is 54,400 men. 7 The tribe of Zebulun must camp next to Issachar. Eliab son of Helon must lead the army of Zebulun. 8 The number of the host of the people of Zebulun is 57,400. 9 All the number of the camp of Judah is 186,400. They will set out first.
10 On the south side will be the camp of Reuben under their standard. The leader of the camp of Reuben is Elizur son of Shedeur. 11 The number of the host of the people of Reuben is 46,500. 12 Simeon is camping next to Reuben. The leader of the tribe of Simeon is Shelumiel son of Zurishaddai. 13 The number of the host of the people of Simeon is 59,300. 14 The tribe of Gad is next. The leader of the people of Gad is Eliasaph son of Deuel. 15 The number of the host of the people of Gad is 45,650. 16 The number of all the men assigned to the camp of Reuben, according to their divisions, is 151,450. They will set out second.
17 Next, the tent of meeting must go out from the camp with the Levites in the middle of all the camps. They must go out from the camp in the same order as they come into the camp. Every man must be in his place, by his banner.
18 On the west side will be the divisions of the camp of Ephraim under their standard. The leader of the people of Ephraim is Elishama son of Ammihud. 19 The number of the host of the people of Ephraim is 40,500. 20 Next to them is the tribe of Manasseh. The leader of Manasseh is Gamaliel son of Pedahzur. 21 The number of the host of the people of Manasseh is 32,200. 22 Next will be the tribe of Benjamin. The leader of Benjamin is Abidan son of Gideoni. 23 The number of the host of the people of Benjamin is 35,400. 24 All those numbered in the camp of Ephraim is 108,100. They will set out third.
25 On the north will be the divisions of the camp of Dan. The leader of the people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai. 26 The number the host of the people of Dan is 62,700. 27 The people of the tribe of Asher camp next to Dan. The leader of Asher is Pagiel son of Okran. 28 The number the host of the people of Asher is 41,500. 29 The tribe of Naphtali is next. The leader of Naphtali is Ahira son of Enan. 30 The number of the host of the people of Naphtali is 53,400. 31 All those numbered in the camp with Dan is 157,600. They will go out from the camp last, under their banner."
32 These are the descendants of Israel, numbered according to their ancestral households. All those counted in their camps, by their divisions, are 603,550. 33 But the Levites were not counted along with the people of Israel, as Yahweh had commanded Moses.
34 The people of Israel did everything that Yahweh commanded Moses. They camped by their banners. They went out from the camp by their clans, in the order of their ancestor's households.
Numbers 2 General Notes
Structure and formatting
Camping
Moses told each tribe where to camp. They were each given a specific area in which to stay.


Numbers 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 02
around his standard
The "standards" were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp together. The standards was represented by a banner.
with the banners of their fathers' houses
Each extended family also had a banner under with the camp, which was within the area designated for their standard.
banners
A banner is a large flag.
Numbers 03
under their standard
The "standards" were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp together, and was represented by a banner. See how you translated "standards" in Numbers 2:2.
Nahshon son of Amminadab
See how you translated this man's name in Numbers 1:7.
Numbers 04
74,600
"seventy-four thousand six hundred" 
Numbers 05
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 06
host
"division." This is a military term for a large group of soldiers.
54,400 men
"fifty-four thousand four hundred men" 
Numbers 07
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 08
57,400
"fifty-seven thousand four hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "57,400 men" 
Numbers 09
All the number ... is 186,400
"All the number ... is one hundred and eighty-six thousand four hundred." This number includes all of the men in the tribes that camped under the standard of Judah. Alternate translation: "The number of the men camped under the standard of Judah is 186,400" 
the camp of Judah
This refers to the three tribes that camp east of the tent of meeting: the tribes of Judah, Issachar, and Zebulun.
They will set out first
This means that when the Israelite camp moves, the camp of Judah will start walking out before the other tribes do. Alternate translation: "When travelling, the camp of Judah will start walking first" or "When the Israelites leave, those tribes will leave first" 
Numbers 10
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
under their standard
The "standards" were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp together. The standards were represented by a banner. See how you translated "standards" in Numbers 2:2.
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 11
46,500
"forty-six thousand five hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "46,500 men" 
Numbers 12
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:6.
Numbers 13
59,300
"Fifty-nine thousand three hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "59,300 men" 
Numbers 14
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 15
45,650
"forty-five thousand six hundred and fifty." This refers to the number of men. Alternate translation: "45,650 men" 
Numbers 16
The number of all the men ... is 151,450
"The number of all the men ... is one hundred and fifty-one thousand four hundred and fifty." This number includes all of the men in the tribes that camped under the standard of Reuben. Alternate translation: "The number of all the men camped under the standard of Reuben, according to their divisions, is 151,450" 
They will set out second
This means that when the Israelite camp moves, the camp of Reuben will start walking out after the camp of Judah goes out. Alternate translation: "When travelling, the camp of Reuben will start walking second" or "When the Israelites leave, those tribes will leave next" 
Numbers 17
the tent of meeting must go out ... in the middle of all the camps
This means that the tent of meeting must be carried by the Levites in the middle of the tribes as they travel.
They must go out
"They" refers to the twelve tribes.
by his banner
Each man does not have his own personal banner; rather, this refers to the banner belonging to his tribe. Alternate translation: "by his tribe's banner" 
Numbers 18
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
under their standard
The "standards" were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp together. The standards were represented by a banner. See how you translated "standards" in Numbers 2:2.
Numbers 19
40,500
"Forty thousand five hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "40,500 men" 
Numbers 20
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Next to them
This means that the tribe of Manasseh will set out next, after the tribe of Ephraim.
Numbers 21
32,200
"Thirty-two thousand two hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "32,200 men" 
Numbers 22
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Abidan son of Gideoni
See how you translated this man's name in Numbers 1:11.
Numbers 23
35,400
"Thirty-five thousand four hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "35,400 men" 
Numbers 24
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
All those numbered ... 108,100
"All those numbered ... one hundred and eight thousand one hundred." This number includes all of the men in the tribes that camped under the standard of Ephraim. Alternate translation: "The number of the men camped under the standard of Ephraim is 108,100" 
They will set out third
This means that when the Israelite camp moves, the camp of Ephraim will start walking out after the camp of Judah and the camp of Reuben go out. Alternate translation: "When travelling, the camp of Ephraim will start walking third" or "When the Israelites leave, those tribes will leave next" 
Numbers 25
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
the divisions of the camp of Dan
The this refers to the divisions of Dan, Asher, and Naphthali that are under the standard of Dan. Alternate translation: "the divisions that camp under the standard of Dan" 
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:12.
Numbers 26
62,700
"Sixty-two thousand seven hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "62,700 men" 
Numbers 27
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Pagiel son of Okran
See how you translated this man's name in Numbers 1:13.
Numbers 28
41,500
"forty-one thousand five hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "41,500 men" 
Numbers 29
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
Ahira son of Enan
See how you translated this man's name in Numbers 1:15.
Numbers 30
53,400
"fifty-three thousand four hundred." This refers to the number of men. Alternate translation: "53,400 men" 
Numbers 31
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting. 
All those numbered ... 157,600
"All those numbered ... one hundred and fifty-seven thousand six hundred." This number includes all of the men in the tribes that camped under the standard of Dan. Alternate translation: "The number of the men camped under the standard of Dan is 157,600" 
Numbers 32
All those counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses and Aaron counted them all" 
by their divisions
Here "their" refers to the people of Israel.
are 603,550
"are six hundred and three thousand five hundred and fifty" 
Numbers 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 34
They went out from the camp
This refers to when they would travel to another place. Alternate translation: "When they traveled, they went out from the camp" 




ULB Translation Questions
Numbers 2:1
Where did Yahweh tell Moses and Aaron for the tribes to put their tents?
Yahweh told the tribes to put their tents around the banner of their armed group and around a smaller flag indicating their tribe. Their camps were to face the tent of meeting. 
Numbers 2:2
Where did Yahweh tell Moses and Aaron for the tribes to put their tents?
Yahweh told the tribes to put their tents around the banner of their armed group and around a smaller flag indicating their tribe. Their camps were to face the tent of meeting. 
Numbers 2:3
Where did Moses say the 74,600 men of the army of the tribe of Judah must camp, and who must lead their army?
They must camp around Judah's banner to the east of the tent of meeting where the sun rises, and that Nahshon must lead their army. 
Numbers 2:4
Where did Moses say the 74,600 men of the army of the tribe of Judah must camp, and who must lead their army?
They must camp around Judah's banner to the east of the tent of meeting where the sun rises, and that Nahshon must lead their army. 
Numbers 2:5
Where must the 54,400 men of the tribe of Issachar camp, and who must lead their army?
They must camp next to Judah, and Nethanel must lead the army. 
Numbers 2:6
Where must the 54,400 men of the tribe of Issachar camp, and who must lead their army?
They must camp next to Judah, and Nethanel must lead the army. 
Numbers 2:7
Where must the 57,400 men of the tribe of Zebulun camp and who must lead their army?
They must camp next to Issachar, and Eliab must lead the army. 
Numbers 2:8
Where must the 57,400 men of the tribe of Zebulun camp and who must lead their army?
They must camp next to Issachar, and Eliab must lead the army. 
Numbers 2:9
Who is to go first out of the camp?
All the armies that camp with Judah would go first out of the camp. 
Numbers 2:10
Where must the 46,500 men of the tribe of Reuben camp, and who must lead their army?
They must camp around the banner of Rueben on the south side, and Elizur must lead the army. 
Numbers 2:11
Where must the 46,500 men of the tribe of Reuben camp, and who must lead their army?
They must camp around the banner of Rueben on the south side, and Elizur must lead the army. 
Numbers 2:12
Where must the 59,300 men of the tribe of Simeon camp, and who must lead their army?
They must camp next to Rueben, and Shelumiel must lead their army. 
Numbers 2:13
Where must the 59,300 men of the tribe of Simeon camp, and who must lead their army?
They must camp next to Rueben, and Shelumiel must lead their army. 
Numbers 2:14
Where must the 45,650 men of the tribe of Gad camp, and who must lead their army?
They must camp next, and Eliasaph must lead their army. 
Numbers 2:15
Where must the 45,650 men of the tribe of Gad camp, and who must lead their army?
They must camp next, and Eliasaph must lead their army. 
Numbers 2:16
Who is to go second out of the camp?
All the armies that camp together with Reuben must go out second. 
Numbers 2:24
How many people were numbered in the camp of Ephraim?
There were 108,100 people numbered in the camp of Ephraim. 
When was the camp of Ephraim supposed to set out in relation to the other camps?
The camp of Ephraim was supposed to set out third. 
Numbers 2:25
Who was the leader of the people of Dan?
The leader of the people of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
Numbers 2:32
Whom did Moses and Aaron not count among the people of Israel and why?
Moses did not count the Levites among the people of Israel because this was as Yahweh had commanded Moses. 
Numbers 2:33
Whom did Moses and Aaron not count among the people of Israel and why?
Moses did not count the Levites among the people of Israel because this was as Yahweh had commanded Moses. 
Numbers 2:34
What did the people of Israel do?
The people of Israel did everything that Yahweh commanded Moses—camped by their banners and went out from camp by their clans in the order of their ancestor's families. 






Chapter 3
1 Now this is the history of the descendants of Aaron and Moses when Yahweh spoke with Moses on Mount Sinai. 2 The names of Aaron's sons were Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 3 These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed and who were ordained to serve as priests. 4 But Nadab and Abihu fell dead before Yahweh when they offered to him unacceptable fire in the wilderness of Sinai. Nadab and Abihu had no children, so just Eleazar and Ithamar served as priests with Aaron their father.
5 Yahweh spoke to Moses. He said, 6 "Bring the tribe of Levi and present them to Aaron the priest for them to help him. 7 They must perform the duties on behalf of Aaron and the whole community before the tent of meeting. They must serve in the tabernacle. 8 They must care for all the furnishings in the tent of meeting, and they must help the tribes of Israel to carry out the tabernacle service. 9 You must give the Levites to Aaron and his sons. They are wholly given to help him serve the people of Israel. 10 You must appoint Aaron and his sons as priests, but any foreigner who comes near must be put to death."
11 Yahweh spoke to Moses. He said, 12 "Look, I have taken the Levites from among the people of Israel. I have done this instead of taking each firstborn, who opens the womb, from among the people of Israel. The Levites belong to me, 13 for all the firstborn belong to me. On the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt, I set apart for myself all the firstborn in Israel, both men and animals. They belong to me. I am Yahweh."
14 Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai. He said, 15 "Count the descendants of Levi in each family, in their clans. Count every male who is one month old and older." 16 Moses counted them, following the word of Yahweh, just as he was commanded to do.
17 The names of the sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari.
18 These are the names of the sons of Gershon, by their clans: Libni and Shimei.
19 The sons of Kohath, by their clans: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
20 The sons of Merari, by their clans: Mahli and Mushi. These are the clans of the Levites, listed clan by clan.
21 The clans of the Libnites and the Shimeites come from Gershon. These are the clans of the Gershonites. 22 All the males from a month old and older were counted, totaling 7,500. 23 The clans of the Gershonites must camp on the west side of the tabernacle. 24 Eliasaph son of Lael must lead the clans of the descendants of the Gershonites. 25 The family of Gershon must care for the tent of meeting including the tabernacle. They must care for the tent, its covering, and the curtain used as the entrance to the tent of meeting. 26 They must care for the courtyard hangings, the curtain at the courtyard entrance—the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar. They must care for the ropes of the tent of meeting and for everything in it.
27 These clans come from Kohath: the clan of the Amramites, the clan of the Izharites, the clan of the Hebronites, and the clan of the Uzzielites. These clans belong to the Kohathites. 28 8,600 males have been counted aged one month old and older to perform the duties of the sanctuary. 29 The Kohath clans must camp on the south side of the tabernacle. 30 Elizaphan son of Uzziel must lead the ancestral households of the Kohathites. 31 They must care for the ark, the table, the lampstand, the altars, the holy things that are used in their service, the curtain, and all the work around it. 32 Eleazar son of Aaron the priest must lead the men who lead the Levites. He must supervise the men who perform the duties of the holy place.
33 Two clans have come from Merari: the clan of the Mahlites and the clan of the Mushites. These clans have come from Merari. 34 6,200 males have been counted aged one month old and older. 35 Zuriel son of Abihail must lead the ancestral households of Merari. They must camp on the north side of the tabernacle. 36 The descendants of Merari must care for the framing of the tabernacle, the crossbars, posts, bases, all the hardware, and everything related to them, including 37 the pillars and posts of the courtyard that surround the tabernacle, with their sockets, pegs, and ropes.
38 Moses and Aaron and his sons must camp on the east side of the tabernacle, in front of the tent of meeting, toward the sunrise. They are responsible for performing the duties of the sanctuary and the duties of the people of Israel. Any foreigner who approaches the sanctuary must be put to death.
39 Moses and Aaron counted all the males in the clans of Levi who were aged one month old and older, just as Yahweh commanded. They counted twenty-two thousand men.
40 Yahweh said to Moses, "Count all the firstborn males of the people of Israel who are aged one month old and older. List their names. 41 You must take the Levites for me—I am Yahweh—instead of all the firstborn of the people of Israel, and the livestock of the Levites instead of the firstborn of the livestock of the descendants of Israel." 42 Moses counted all the firstborn people of Israel as Yahweh had commanded him to do. 43 He counted all the firstborn males by name, aged one month old and older. He counted 22,273 men.
44 Again, Yahweh spoke to Moses. He said, 45 "Take the Levites instead of all the firstborn among the people of Israel, and take the Levites' livestock instead of the people's livestock. The Levites belong to me—I am Yahweh. 46 For the redemption of the 273 firstborn sons of Israel who exceed the number of the Levites 47 you must collect five shekels for each of them. You must use the shekel of the sanctuary as your standard weight. The shekel equals twenty gerahs. 48 You must give the redemption money that you paid to Aaron and his sons." 49 So Moses collected the redemption money from those who exceeded the number of those redeemed by the Levites. 50 Moses collected the money from the firstborn of the people of Israel. He collected 1,365 shekels, weighing with the shekel of the sanctuary. 51 Moses gave the redemption money to Aaron and to his sons. Moses did everything he was told to do by Yahweh's word, as Yahweh had commanded him.
Numbers 3 General Notes
Structure and formatting
The tribe of Levi
The Levites were given a special function in Israel. They belonged to or were specially dedicated to serve Yahweh. They were to be priests, and because of this they were held to a higher standard than the rest of Israel. Only two of Aaron's sons survived because his other two sons offered improper sacrifices. This tribe had a lot of responsibility during this time. (See: priest)


Numbers 01
Now
Here the author uses the word "now" to shift to telling a new historical account.
Numbers 02
Nadab the firstborn
"Nadab, who was the firstborn"
Nadab ... Abihu ... Ithamar
These are names of men. 
Numbers 03
the priests who were anointed and who were ordained
This can be stated in active form Alternate translation: "the priests whom Moses anointed and ordained" 
Numbers 04
Nadab ... Abihu ... Ithamar
See how you translated these men's names in Numbers 3:2.
fell dead before Yahweh
The phrase "fell dead" means to suddenly die. Alternate translation: "suddenly died before Yahweh" 
before Yahweh
This refers to Yahweh's presence, meaning that Yahweh saw everything that happened. Alternate translation: "in Yahweh's presence" 
they offered to him unacceptable fire
Here the word "fire" is used to refer to "burning incense." Alternate translation: "they burned an incense offering in a way that Yahweh did not approve of" 
Numbers 05
General Information:
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Numbers 06
Bring the tribe of Levi
Here the word "tribe" refers to the men in the tribe. Alternate translation: "Bring the men of the tribe of Levi" 
Numbers 07
on behalf of
"for." This means to do something for someone else, as a representative for them.
Numbers 08
help the tribes of Israel
Here the "tribes of Israel" refer to the people of Israel. Alternate translation: "help the people of Israel" 
they must help the tribes of Israel to carry out the tabernacle service
The phrase "carry out" means to "serve." Alternate translation: "they must help the tribes of Israel by serving in the tabernacle" 
tabernacle service
"work of the tabernacle"
Numbers 09
You must give
"You" refers to Moses.
They are wholly given
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have given them entirely" 
Numbers 10
any foreigner who comes near must be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "you must kill any foreigner who comes near" or "any foreigner who comes near must die" 
but any foreigner who comes near
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "but any foreigner who comes near the tabernacle" 
Numbers 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 12
Look
"Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I have taken the Levites
"I have chosen the Levites"
each firstborn, who opens the womb
The phrase "opens the womb" is a way of talking about the first baby being born. Alternate translation: "every firstborn son, the first to come from the womb"
Numbers 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 15
Count the descendants
Yahweh was commanding Moses to only count the male descendants. Alternate translation: "Count the male descendants" 
Numbers 16
following the word of Yahweh, just as he was commanded to do
These two phrases mean basically the same thing and are used together to emphasize that he obeyed Yahweh. 
Numbers 17
General Information:
This is a list of the descendants of Levi. 
Numbers 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 21
come from Gershon
Here the author speaks of "descending" as if it were "coming." Alternate translation: "descend from Gershon" 
Libnites ... Shimeites ... Gershonites
"Libnites" and "Shimeites" are the name of clans, named after the head of their family. The "Gershonites" is the name of people who descended from Gershon. 
Numbers 22
All the males from a month old and older were counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses counted all the males from a month old and older" 
7,500
"seventy-five hundred" or "seven thousand five hundred" 
Numbers 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 24
Eliasaph ... Lael
These are the names of men. 
Numbers 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 26
the courtyard hangings
"the curtains in the courtyard"
the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar
"that is, the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar"
Numbers 27
General Information:
This is a list of clans that descended from Kohath. 
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 28
8,600 males have been counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses counted 8,600 males" 
8,600 males
"eight thousand six hundred males" 
aged one month old and older
"from a month old and older"
perform the duties of the sanctuary
"do all the work connected to the sanctuary" or "take care of everything connected to the sanctuary" or "keeping watch over the sanctuary" See how you translated this in Numbers 1:53.
Numbers 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 30
General Information:
These verses give us information about the clans that descended from Kohath. 
Numbers 31
the holy things that are used in their service
This can be stated in active form. Alternate translation: "the holy things which the priests use for service" 
Numbers 32
perform the duties of the holy place
"do all the work connected to the holy place" or "take care of everything connected to the holy place" or "keeping watch over the holy place" See how you translated similar words in Numbers 1:53.
Numbers 33
General Information:
This is a list of clans that descended from Merari. 
Numbers 34
6,200 males have been counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses counted 6,200 males" 
6,200 males
"six thousand two hundred males" 
Numbers 35
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 36
the framing
This to the panels that they made by joining together smaller pieces of wood.
crossbars
These are support beams that give stability to the structure.
posts
A post is a strong piece of wood set upright and used as a support.
bases
The bases held the posts in place.
hardware
This means everything used to join the crossbars, posts, and bases together.
Numbers 37
with their sockets
Here "their" refers to the "pillars and posts."
sockets, pegs, and ropes
These are all items used secure the pillars and posts into place.
Numbers 38
his sons
Here "his" refers to Aaron
toward the sunrise
This is the east side of the tabernacle. Alternate translation: "on the east side, where the sun rises" 
performing the duties of the sanctuary
"doing all the work connected to the sanctuary" or "taking care of everything connected to the sanctuary" or "keeping watch over the sanctuary" See how you translated similar words in Numbers 1:53.
Any foreigner who approaches the sanctuary must be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "You must kill any foreigner who approaches the sanctuary" or "Any foreigner who approaches the sanctuary must die" 
Numbers 39
twenty-two thousand men
"22,000 men" or "22,000 males" 
Numbers 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 41
the livestock of the Levites
This refers to all the Levites' livestock. Alternate translation: "you must take all the Levites' livestock" 
Numbers 42
all the firstborn people
"all the firstborn sons"
Numbers 43
22,273 men
"twenty-two thousand two hundred and seventy-three men" 
Numbers 44
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 45
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 46
For the redemption of
The noun "redemption" can be translated with the verb "redeem." Alternate translation: "to redeem" 
273 firstborn
"two hundred and seventy-three firstborn" 
sons of Israel
Only the firstborn males were counted.
who exceed the number of the Levites
This means that there are 273 more firstborn males among the other tribes of the Israelites than there are total number of Levite males.
Numbers 47
five shekels
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 55 grams of silver" 
You must use the shekel of the sanctuary as your standard weight
This means that the shekel must weight the same as those in the sanctuary. Alternate translation: "You must use the weight of the shekels in the sanctuary as your stand weight" 
twenty gerahs
"20 gerahs." A gerah is a unit of weight equal to about .57 kilograms. 
Numbers 48
the redemption money that you paid
"the money that you collected for their redemption." This refers to the shekels that Moses collected.
Numbers 49
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 50
1,365 shekels
"one thousand three hundred and sixty-five shekels." A shekel is 11 grams. Alternate translation: "about 15 kilograms of silver" 
Numbers 51
the redemption money
This refers to the money that Moses collected.
to his sons
Here "his" refers to Aaron
he was told to do by Yahweh's word, as Yahweh had commanded him
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
he was told to do by Yahweh's word
Here "Yahweh's word" refers to Yahweh who spoke to Moses. This can be stated in active form. Alternate translation: "that Yahweh had told him to do" 




ULB Translation Questions
Numbers 3:1
Of what was this the history?
This was the history of the descendants of Aaron and Moses. 
Numbers 3:2
What were the names of Aaron's sons?
The names of Aaron's sons were Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
Numbers 3:4
Why did Nadab and Abihu fall dead before Yahweh?
Nadab and Abihu fell dead before Yahweh when they offered unacceptable fire to him. 
Which of Aaron's sons served as priests with Aaron?
Eleazar and Ithamar served with their father Aaron as priests. 
Numbers 3:6
Which tribe did Yahweh say was to help Aaron serve as priest?
The tribe of Levi was to help Aaron. 
Numbers 3:7
What were the duties of the tribe of Levi?
They were to perform the duties on behalf of Aaron and the whole community, care for all furnishings, and help the tribes with the tabernacle service. 
Numbers 3:8
What were the duties of the tribe of Levi?
They were to perform the duties on behalf of Aaron and the whole community, care for all furnishings, and help the tribes with the tabernacle service. 
Numbers 3:9
Whom did Yahweh give to help Aaron and his sons?
Yahweh gave the Levites to Aaron and his sons to serve as priests for the people of Israel. 
Numbers 3:10
Whom did Yahweh give to help Aaron and his sons?
Yahweh gave the Levites to Aaron and his sons to serve as priests for the people of Israel. 
Numbers 3:11
Whom did Yahweh set apart for himself?
Yahweh set apart for himself the Levites and all the firstborn in Israel, both people and animals. 
Numbers 3:12
Whom did Yahweh set apart for himself?
Yahweh set apart for himself the Levites and all the firstborn in Israel, both people and animals. 
Numbers 3:13
Whom did Yahweh set apart for himself?
Yahweh set apart for himself the Levites and all the firstborn in Israel, both people and animals. 
When did God set apart all the firstborn of Israel?
He set apart for himself all the firstborn in Israel on the day that he attacked all the firstborn in the land of Egypt. 
Numbers 3:15
Whom did Yahweh command Moses to count in the tribe of Levi?
Yahweh commanded Moses to count every male in Levi who was one month old and older. 
Numbers 3:16
Whom did Yahweh command Moses to count in the tribe of Levi?
Yahweh commanded Moses to count every male in Levi who was one month old and older. 
Numbers 3:17
Who were the sons of Levi?
The sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari. 
Numbers 3:23
Where were the clans of the Gershonites to camp?
The clans of the Gershonites were to camp on the west side of the tabernacle. 
Numbers 3:24
Who was to lead the clans of the descendants of the Gershonites?
Eliasaph the son of Lael was to lead the clans of the descendants of the Gershonites. 
Numbers 3:25
Who was to care for the tabernacle curtains, the tent, the tent covering, the entrance curtain, the courtyard hangings, the courtyard entrance curtain, and the courtyard, ropes, and all that was in the tent of meeting?
The clans of the Gershonites who camped on the west side of the tabernacle were to care for the tabernacle coverings, curtain, and ropes. 
Numbers 3:26
Who was to care for the tabernacle curtains, the tent, the tent covering, the entrance curtain, the courtyard hangings, the courtyard entrance curtain, and the courtyard, ropes, and all that was in the tent of meeting?
The clans of the Gershonites who camped on the west side of the tabernacle were to care for the tabernacle coverings, curtain, and ropes. 
Numbers 3:31
What were the clans from Kohath who camped on the south side of the tabernacle do?
They were to take care of the sanctuary, the sanctuary curtain, and everything in the sanctuary. 
Numbers 3:32
Who was Eleazar the son of Aaron the priest to supervise?
He was to supervise the men who led the Levites and the men who cared for the sanctuary. 
Numbers 3:35
Who was to lead the clans of Merari who camped on the north side of the tabernacle?
Zuriel son of Abihail was to lead the clans of Merari. 
Numbers 3:36
What were the clans from Merari who camped on the north side of the tabernacle do?
They were to care for the boards of the tabernacle, the crossbars, posts, bases, all of the hardware, and everything that went with them. 
Numbers 3:37
What were the clans from Merari who camped on the north side of the tabernacle do?
They were to care for the boards of the tabernacle, the crossbars, posts, bases, all of the hardware, and everything that went with them. 
Numbers 3:38
What were Moses and Aaron and sons who were camped on the east of the tabernacle do?
They were to do the duties of the sanctuary and the duties of the people of Israel. 
What was to happen to any foreigner who approached the sanctuary?
Any foreigner who approached the sanctuary was to be put to death. 
Numbers 3:39
Whom did Moses and Aaron count?
Moses and Aaron counted all the males in the clans of Levi who were one month old and older. 
Numbers 3:41
Whom did Moses take for Yahweh instead of the firstborn of Israel and instead of their livestock?
Moses took the Levites and their livestock instead of Israel's firstborn men and livestock. 
Numbers 3:43
Then whom did Moses count?
Moses counted all the firstborn males of Israel by name, aged one month old and older. 
Numbers 3:45
To whom did all the Levites belong?
The Levites belonged to Yahweh. 
Numbers 3:46
How many sanctuary shekels did Moses collect per firstborn to buy back each of the 273 firstborn people of Israel who exceeded the number of the Levites?
Moses collected 5 shekels each to buy back each of the 273 firstborn people of Israel who exceeded the number of the Levites. 
Numbers 3:51
To whom did Moses give the money to buy back the first born of the people of Israel?
He gave the money to Aaron and his sons as Yahweh had commanded him. 
How much did Moses do of what he was told to do by Yahweh's word?
Moses did everything he was told to do by Yahweh's word. 






Chapter 4
1 Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said, 2 "Conduct a census of the male descendants of Kohath from among the Levites, by their clans and ancestral households. 3 Count all the men who are thirty to fifty years old. These men must join the company to serve in the tent of meeting. 4 The descendants of Kohath must take care of the most holy things reserved for me in the tent of meeting. 5 When the camp prepares to move forward, Aaron and his sons must go into the tent, take down the screening curtain that separates the most holy place from the holy place and cover the ark of the testimony with it. 6 They must cover the ark with a piece of fine leather. They must spread a cloth that is completely blue over it. They must insert the poles to carry it. 7 They are to spread a blue cloth on the table of the bread of the presence. On it they must put the dishes, spoons, bowls, and jars for the drink offering. Bread must always continue to be on the table. 8 They are to spread over them a scarlet cloth and cover the same with hides of fine leather. They must insert poles to carry the table. 9 They must take a blue cloth and cover the lampstand, along with its lamps, tongs, trays, and all the jars of oil for the lamps. 10 They must put the lampstand and all its accessories into a covering of fine leather, and they must put it on a carrying frame. 11 They must spread a cloth of blue on the gold altar. They must cover it with a covering of fine leather, and then insert the carrying poles. 12 They must take all the equipment for the ministry, with which they serve in the sanctuary, and wrap it in a blue cloth. They must cover that with the hides of fine leather and put the equipment on the carrying frame. 13 They must clear away the ashes of fat from the altar and spread a purple cloth on the altar. 14 They must put on the carrying frame all the equipment that they use in the work of the altar. These objects are the firepans, forks, shovels, bowls, and all the other equipment for the altar. They must cover the altar with fine leather hides and then insert the carrying poles. 15 When Aaron and his sons have completely covered the holy place and all its equipment, and when the camp moves forward, then the descendants of Kohath must come to carry the holy place. If they touch the holy instruments, they must die. This is the work of the descendants of Kohath, to carry the furnishings in the tent of meeting. 16 Eleazar son of Aaron the priest oversees the care of the oil for the light, the sweet incense, the regular grain offering, and the anointing oil. He oversees the care of the entire tabernacle and all that is in it, the holy place and its equipment."
17 Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said, 18 "Do not allow the Kohathite tribal clans to be cut off from among the Levites. 19 So do this for them that they may live and not die, when they approach the most holy things: Aaron and his sons must go in, and assign each man to his work and his responsibility. 20 But the Kohathites must not go in to look at the holy place, even for a moment, or they must die."
21 Yahweh spoke again to Moses. He said, 22 "Conduct a census of the descendants of Gershon also, by their ancestor's families and by their clans. 23 Count those who are thirty years old to fifty years old. Count all of them who will join the company to serve in the tent of meeting. 24 This is the work of the clans of the Gershonites, when they serve and what they carry. 25 They must carry the curtains of the tabernacle, the tent of meeting, its covering, the covering of fine leather hides that is on it, and the curtains for the entrance to the tent of meeting. 26 They must carry the curtains of the court, the curtain for the doorway of the court's gate, which is near the tabernacle and near the altar, their ropes, and all the instruments for their service. Whatever should be done with these things, they must do it. 27 Aaron and his sons must direct all the service of the descendants of the Gershonites, in everything that they transport, and in all their service. You must assign them to all their responsibilities. 28 This is the service of the clans of the descendants of the Gershonites for the tent of meeting. Ithamar son of Aaron the priest must lead them in their service.
29 You must count the descendants of Merari by their clans, and order them by their ancestor's families, 30 from thirty years old and older up to fifty years old. Count everyone who is going to join the company and serve in the tent of meeting. 31 This is their responsibility and their burden in all their service for the tent of meeting. They must care for the framing of the tabernacle, its crossbars, posts, and sockets, 32 along with the posts of the courtyard around the tabernacle, their sockets, pegs, and their ropes, with all their hardware. List by name the articles they must carry. 33 This is the service of the clans of the descendants of Merari, what they are to do for the tent of meeting, under the direction of Ithamar son of Aaron the priest."
34 Moses and Aaron and the leaders of the community counted the descendants of the Kohathites by the clans of their ancestor's families. 35 They counted them from thirty years old and older up to fifty years old. They counted everyone who would join the company to serve in the tent of meeting. 36 They counted 2,750 men by their clans. 37 This was the list of the clans of the Kohathites who served in the tent of meeting. Moses and Aaron counted them according to Yahweh's command that was given through Moses.
38 The descendants of Gershon were counted in their clans, by their ancestor's families, 39 from thirty to fifty years old, everyone who would join the company to serve in the tent of meeting. 40 All the men, counted by their clans and their ancestor's families, numbered 2,630. 41 Moses and Aaron counted the clans of the descendants of Gershon who would serve in the tent of meeting. In doing this, they obeyed what Yahweh had commanded them to do through Moses.
42 The descendants of Merari were counted in their clans by their ancestor's families, 43 from thirty to fifty years old, everyone who would join the company to serve in the tent of meeting. 44 All the men, counted by their clans and their ancestor's families, numbered 3,200. 45 This was the list of the clans of the descendants of Merari, whom Moses and Aaron counted according to Yahweh's command that came by the hand of Moses.
46 So Moses, Aaron, and the chiefs of Israel counted all the Levites by their clans in their ancestral families 47 from thirty to fifty years old. They counted everyone who would do work in the tabernacle, and who would carry and care for the items in the tent of meeting. 48 They counted 8,580 men. 49 At Yahweh's command, Moses counted each man, keeping count of each by the type of work he was assigned to do. He counted each man by the kind of responsibility he would bear. In doing this, they obeyed what Yahweh had commanded them to do through Moses.
Numbers 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Counting the Levites by clans
Moses gave special instructions for each of the families of the tribes of Levi. Each family was given a special role in the ministry of the tabernacle. (See: tabernacle)
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Numbers 02
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 03
thirty to fifty years old
"30 to 50 years old" 
join the company
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting.
Numbers 04
reserved for me
This can be stated in active form. Alternate translation: "that I have specially selected for myself" 
Numbers 05
When the camp prepares
Here "camp" refers to all of the people in the camp. Alternate translation: "When the people prepare" 
to move forward
This refers to the people moving to another location. Alternate translation: "to move to another location" 
the screening curtain
This refers to the curtain that kept people from being able to see into the most holy place.
cover the ark of the testimony with it
The word "it" refers to the curtain that separated the most holy place from the holy place.
Numbers 06
insert the poles
The poles were inserted into rings on the sides of the ark so that the poles could be used to carry the ark. This can be stated clearly. Alternate translation: "insert the poles into the rings on the ark's sides" 
Numbers 07
the bread of the presence
This bread represents the presence of Yahweh. Alternate translation: "the bread of Yahweh's presence" 
On it they must put
Here "it" refers to the blue cloth.
Bread must always continue to be
There must always be bread"
Numbers 08
They are to spread over them
Here the word "them" refers to "the dishes, spoons, bowls, and jars" (verse 7).
scarlet cloth
"red cloth"
insert poles
The poles were inserted into rings on the corners of the table so that the poles could be used to carry the table. This can be stated clearly. Alternate translation: "insert poles into the rings at the corners of the table" 
Numbers 09
General Information:
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Numbers 10
They must put ... into a covering of fine leather
"They must cover ... with fine leather"
they must put it on a carrying frame
"they must place all of these things on a frame for carrying them"
Numbers 11
insert the carrying poles
The poles were inserted into rings on the sides of the altar so theys could be used to carry it. This can be stated clearly. Alternate translation: "insert the carrying poles into the rings one the sides of the altar" 
Numbers 12
the carrying frame
a wooden rectangle made with poles used to carry things
for the ministry
The word "ministry" is an abstract noun that can be expressed with the verb "serving." Alternate translation: "used when serving Yahweh in the holy place" 
Numbers 13
General Information:
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Numbers 14
in the work of the altar
The word "work" is an abstract noun that can be expressed with the verb "serving." Alternate translation: "when serving at the altar" 
insert the carrying poles
The poles were inserted into rings on the sides of the altar so they could be used to carry it. This can be stated clearly. Alternate translation: "insert the carrying poles into the rings on the sides of the altar" 
Numbers 15
to carry the holy place
Here the holy place refers to all the items that make up the holy place that Aaron and his sons covered in cloth and skins. Alternate translation: "to carry all of the items of the holy place" 
when the camp moves forward
Here the word "camp" refers to all of the people in the camp. Alternate translation: "when the people move forward" 
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
the holy instruments
"the holy equipment"
Numbers 16
the oil for the light
Here the word "light" is used to refer to the "lamps." Alternate translation: "the oil for the lamps" 
the care of
Here the abstract noun "care" can be expressed as a verb. Alternate translation: "those who care for" 
Numbers 17
General Information:
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Numbers 18
to be cut off from among the Levites
This phrase refers to the death of the Kohathites. This can be stated in active form. Alternate translation: "to do anything that will cause me to completely remove them from among the Levites" 
Numbers 19
So do this for them
This phrase refers to what Yahweh says next. Moses will protect the Kohathites by not allowing them to go in and see the holy place.
his work ... his responsibility
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
Numbers 20
Kohathites
This refers to the descendants of Kohath. See how you translated this in Numbers 3:27.
Numbers 21
General Information:
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Numbers 22
of the descendants of Gershon
This refers only to men. Alternate translation: "of the male descendants of Gershon" 
Gershon
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 23
thirty years old to fifty years old
"30 years old to 50 years old" 
join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 24
This is the work of the clans ... when they serve and what they carry
This sentence is a description that tells us what the following verses are about.
Gershonites
This refers to the descendants of Gershon. See how you translated this in Numbers 3:21.
Numbers 25
the covering of fine leather hides that is on it
This is an outer covering that is placed on top of the tent of meeting's covering. Alternate translation: "the covering of fine leather hides that is placed on top of that" or "the outer covering made of fine leather hides" 
Numbers 26
Whatever should be done with these things
This can be stated in active form. Alternate translation: "Whatever work that these things require" 
Numbers 27
must direct all the service of the descendants of the Gershonites
"must tell the descendants of the Gershonites how they are to serve Yahweh in the tent of meeting"
Numbers 28
This is the service of the clans of the descendants of the Gershonites for the tent of meeting
Here the word "service" is an abstract noun that can be expressed by a verb. Here the word "This" refers to what Yahweh just said. Alternate translation: "This is how the clans of the descendants of the Gershonites will serve in the tent of meeting" 
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
Numbers 29
the descendants of Merari
This refers only to men. Alternate translation: "the male descendants of Merari" 
Merari
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
order them
"list them"
Numbers 30
thirty years old ... fifty years old
"30 years old ... 50 years old" 
join the company and serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 31
This is their responsibility
"This" refers to what Yahweh says next.
crossbars, posts, and sockets
These are all parts of the framing of the tabernacle. See how you translated all of these parts in Numbers 3:36-37.
Numbers 32
their sockets, pegs, and their ropes, with all their hardware
Here "their" refers to the posts of the court.
sockets, pegs, and their ropes
These are all parts of the framing of the tabernacle. See how you translated all of these parts in Numbers 3:36-37.
List by name the articles they must carry
"List by each man's name the articles he must carry"
Numbers 33
under the direction of Ithamar son of Aaron the priest
The word "direction" is an abstract noun that is expressed by a verb. Alternate translation: "as Ithamar son of Aaron the priest directs them" 
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
Numbers 34
the descendants of the Kohathites
The refers to men. Alternate translation: "the male descendants of the Kohathites" 
Kohathites
This refers to the descendants of Kohath. See how you translated this in Numbers 3:27.
Numbers 35
thirty years old ... fifty years old
"30 years old ... 50 years old" 
everyone who would join the company
Here the word "would" does not mean that the men "chose" to join the company but rather that they were "assigned" to the company. Alternate translation: "everyone who was assigned to join the company" 
join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 36
2,750 men
"two thousand seven hundred and fifty men" 
Numbers 37
General Information:
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Numbers 38
The descendants of Gershon
This refers to the men. Alternate translation: "The male descendants of Gershon" 
The descendants of Gershon were counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses and Aaron counted the descendants of Gershon" 
Numbers 39
from thirty to fifty years old
"from 30 to 50 years old" 
everyone who would join the company
Here the word "would" does not mean that the men "chose" to join the company but rather that they were "assigned" to the company. Alternate translation: "everyone who was assigned to join the company" 
join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 40
counted by their clans
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom Moses and Aaron counted by their clans" 
2,630
"two thousand six hundred and thirty." This refers to 2,630 men. 
Numbers 41
they obeyed
The word "they" refers to Moses and Aaron.
Numbers 42
The descendants of Merari were counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses and Aaron counted the descendants of Merari" 
Numbers 43
from thirty to fifty years old
"from 30 to 50 years old" 
everyone who would join the company
Here the word "would" does not mean that the men "chose" to join the company but rather that they were "assigned" to the company. Alternate translation: "everyone who was assigned to join the company" 
join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 44
counted by their clans
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom Moses and Aaron counted by their clans" 
numbered 3,200
"numbered three thousand two hundred" 
Numbers 45
to Yahweh's command that came by the hand of Moses
These words are a metaphor for the authority that God had given Moses. Alternate translation: "to the command Moses received from Yahweh and gave to Aaron" 
Numbers 46
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Numbers 47
from thirty to fifty
This refers to men. Alternate translation: "men from thirty to fifty" 
from thirty to fifty
"from 30 to 50" 
Numbers 48
8,580 men
"eight thousand five hundred and eighty men" 
Numbers 49
At Yahweh's command
"As Yahweh commanded"
keeping count of each by the type ... He counted each man by the kind of responsibility he would bear
These two phrase have similar meaning and are used together to emphasize how Moses counted all the men.
by the type of work he was assigned to do
This can be stated in active form. Alternate translation: "by his type of work assignment" or "by the type of work he had assigned each man to do" 
he would bear
"he would have"
they obeyed what Yahweh had commanded them
Here "they" and "them" refer to Moses and Aaron.




ULB Translation Questions
Numbers 4:1
What were Moses and Aaron to conduct?
Moses and Aaron were to conduct a census of the male descendants of Kohath from among the Levites who were 30 to 50 years old. 
Numbers 4:2
What were Moses and Aaron to conduct?
Moses and Aaron were to conduct a census of the male descendants of Kohath from among the Levites who were 30 to 50 years old. 
Numbers 4:3
What were Moses and Aaron to conduct?
Moses and Aaron were to conduct a census of the male descendants of Kohath from among the Levites who were 30 to 50 years old. 
Numbers 4:4
What were the descendants of Kohath to do to serve in the tent of meeting?
They were to care for the most holy things reserved for Yahweh in the tent of meeting. 
Numbers 4:5
What were Aaron and his sons to take down when the camp moved forward?
They were to go into the tent to take down the curtain that separated the most holy place from the holy place, cover the ark of the covenant with sea cow skins and a blue cloth, and then insert poles to carry it. 
Numbers 4:6
What were Aaron and his sons to take down when the camp moved forward?
They were to go into the tent to take down the curtain that separated the most holy place from the holy place, cover the ark of the covenant with sea cow skins and a blue cloth, and then insert poles to carry it. 
Numbers 4:7
On what were Aaron and his sons to spread a blue cloth and then put on that the dishes, spoons, bowls, and jars for pouring?
They were to spread a blue cloth on the bread of presence and then put on that the dishes, spoons, bowls, and jars for pouring. 
What was always to be on the table?
Bread was always to be on the table of the bread of the presence. 
Numbers 4:9
How were the lampstands and all its accessories to be prepared for moving?
They put a blue cloth cover over the lampstand with all its accessories, covered it with sea cow skins, and put it on a carrying frame. 
Numbers 4:10
How were the lampstands and all its accessories to be prepared for moving?
They put a blue cloth cover over the lampstand with all its accessories, covered it with sea cow skins, and put it on a carrying frame. 
Numbers 4:11
Then what were they to use after that to cover the bread of presence and what were they to insert in it to carry the table?
They were cover the bread of presence then with a scarlet cloth and again with sea cow skins, and then they were to insert poles with which to carry it. 
How was the gold altar and its equipment prepared for moving?
The gold altar and all of its equipment were to be wrapped in blue cloth, covered with sea cow skins, and then insert the carrying poles. 
Numbers 4:12
How was all the equipment for the work in the sanctuary to be prepared?
All the equipment for the work in the sanctuary was to be wrapped in a blue cloth, covered with sea cow skins, and then put on the carrying frame. 
Numbers 4:13
What did they remove from the altar, and what must they spread on the altar?
They removed the ashes from the altar and spread a purple cloth on it. 
Numbers 4:14
Where was all the equipment that they used in the work of the altar placed?
All the equipment that they used in the work of the altar was placed on the carrying frame. 
With what would was the altar covered before they inserted the carrying poles?
The altar was covered with sea cow skins before they inserted the carrying poles. 
Numbers 4:15
Who came to carry the sanctuary after Aaron and his sons completed covering the sanctuary and all its equipment when the camp was ready to move forward?
The descendants of Kohath came to carry the sanctuary after Aaron and his sons completed covering it and the camp was ready to move forward. 
Numbers 4:16
For what did Eleazar son of Aaron have to care and supervise?
He had to care for the oil and the light as well as supervise the care of the sweet incense, the regular grain offering, the anointing oil, the entire tabernacle and all that was in it. 
Numbers 4:18
From among whom could the Kohathite clans not be removed that they would live and not die?
The Kohathite clans could not be removed from among the Levites that they would live and not die. 
Numbers 4:19
From among whom could the Kohathite clans not be removed that they would live and not die?
The Kohathite clans could not be removed from among the Levites that they would live and not die. 
Numbers 4:20
About what did Yahweh warn Moses and Aaron that the Kohathite tribal clans could not go in to see or they would die?
The Kohathites tribal clans could not go in to see the sanctuary or they would die. 
Who only was allowed to go into the sanctuary?
Only Aaron and his sons were allowed to go into the sanctuary. 
Numbers 4:22
What does Yahweh tell Moses to do concerning counting of those who served in the tent of meeting from the Gershon clans?
Moses was to conduct a census counting those who are thirty years old to fifty years old. 
Numbers 4:23
What does Yahweh tell Moses to do concerning counting of those who served in the tent of meeting from the Gershon clans?
Moses was to conduct a census counting those who are thirty years old to fifty years old. 
Numbers 4:24
What was the work of the Gershonites?
The work of the Gershonites was to carry all the curtains and coverings of the tabernacle and the tent of meeting and its covering of sea cow skin as well as the curtains of the court and its doorway and their ropes and all the instruments for their service. 
Numbers 4:25
What was the work of the Gershonites?
The work of the Gershonites was to carry all the curtains and coverings of the tabernacle and the tent of meeting and its covering of sea cow skin as well as the curtains of the court and its doorway and their ropes and all the instruments for their service. 
Numbers 4:26
What was the work of the Gershonites?
The work of the Gershonites was to carry all the curtains and coverings of the tabernacle and the tent of meeting and its covering of sea cow skin as well as the curtains of the court and its doorway and their ropes and all the instruments for their service. 
Numbers 4:27
Who was to direct all service of the descendants of the Gershonites who were being led by Ithamar the priest?
Aaron and his sons must direct all the service of the descendants of the Gershonites. 
Numbers 4:28
Who was to direct all service of the descendants of the Gershonites who were being led by Ithamar the priest?
Aaron and his sons must direct all the service of the descendants of the Gershonites. 
Numbers 4:31
What was the Merari clan to do in their service for the tent of meeting?
They were to care for the framing of the tabernacle, along with the posts, their hardware, and their ropes plus make a list of what they must carry. 
Numbers 4:32
What was the Merari clan to do in their service for the tent of meeting?
They were to care for the framing of the tabernacle, along with the posts, their hardware, and their ropes plus make a list of what they must carry. 
Numbers 4:34
What did Moses, Aaron, and the leaders of Israel do to obey Yahweh?
They counted all the men of the Kohathites who were thirty to fifty years old by the type of work he was assigned to do in the tabernacle, and they counted who would carry and care for the items in the tent of meeting. 
Numbers 4:35
What did Moses, Aaron, and the leaders of Israel do to obey Yahweh?
They counted all the men of the Kohathites who were thirty to fifty years old by the type of work he was assigned to do in the tabernacle, and they counted who would carry and care for the items in the tent of meeting. 
Numbers 4:41
Who else was counted in their clans from 30-50 years old?
The descendants of Gershon were counted in their clans. 
Numbers 4:42
Who else did Moses and Aaron count in their clans from 30-50 years old?
The descendants of Merari were counted in their clans. 
Numbers 4:43
Who else did Moses and Aaron count in their clans from 30-50 years old?
The descendants of Merari were counted in their clans. 
Numbers 4:44
Who else did Moses and Aaron count in their clans from 30-50 years old?
The descendants of Merari were counted in their clans. 
Numbers 4:47
When Moses counted each Levite by clans from 30-50 years old, of what did he keep count?
Moses kept count of each man who would work in the tabernacle and who would carry and care for the items in the tent of meeting. 
Numbers 4:49
When Moses counted each man and kept count of each man's type of work and responsibility, who did he obey?
When Moses counted each man and kept count of each man's type of work and responsibility, he obeyed Yahweh. 






Chapter 5
1 Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Command the people of Israel to send away from the camp every leper, everyone who has an oozing sore, and whoever is unclean through touching a dead body. 3 Whether male or female, you must send them out of the camp. They must not defile the camp, because I live in it." 4 The people of Israel did so. They sent them out of the camp, as Yahweh commanded Moses. The people of Israel obeyed Yahweh.
5 Again Yahweh spoke to Moses. He said, 6 "Speak to the people of Israel. When a man or woman commits any sin such as people do to one another, and is unfaithful to me, that person is guilty. 7 Then he must confess the sin that he has done. He must completely pay back the price of his guilt and add to the price one-fifth more. He must give this to the one he has wronged. 8 But if the wronged person has no close relative to receive the payment, he must pay the price for his guilt to me through a priest, along with a ram to atone for himself. 9 Every contribution, everything the people of Israel have set apart, which they have brought to the priest, will belong to him. 10 The offerings of every person will be for the priest; if anyone gives anything to the priest, it will belong to him."
11 Again, Yahweh spoke to Moses. He said, 12 "Speak to the people of Israel. Say to them, 'Suppose that a man's wife turns away and is unfaithful to her husband. 13 If a man lies with her and it is hidden from the eyes of her husband, and her impurity is undetected even though she defiled herself, and there is no witness against her, since she was not caught in the act, 14 nevertheless, a spirit of jealousy might still inform the husband that his wife is defiled. However, a spirit of jealousy might falsely come on a man when his wife is not defiled. 15 In such cases, the man must bring his wife to the priest. The husband must take an offering required on her behalf, a tenth of an ephah of barley flour. He must pour no oil on it and put no frankincense on it, because it is a grain offering of jealousy, a grain offering for remembering, as a reminder of the iniquity.
16 The priest must bring her near and place her before Yahweh. 17 The priest must take a jar of holy water and take dust from the floor of the tabernacle. He must put the dust into the water. 18 The priest will set the woman before Yahweh and he will untie the hair on the woman's head. He will put into her hands the grain offering of remembrance, which is the grain offering of jealousy. The priest will hold in his hand the bitter water that can bring a curse. 19 The priest will put the woman under an oath and say to her, 'If no other man has lain with you, and if you have not gone astray and committed uncleanness, then you will be free from this bitter water that can bring a curse. 20 But if you have gone astray, though you are under your husband's authority and you have defiled yourself, and some other man has had sexual relations with you, 21 then, (the priest must cause the woman to swear an oath that can bring down a curse on her, and then he must continue speaking to the woman) 'Yahweh will make you into a curse that will be shown to your people to be such. This will happen if Yahweh causes your thigh to waste away and your abdomen to swell. 22 This water that brings the curse will go into your stomach and make your abdomen swell and your thighs waste away.' The woman is to reply, 'Amen. Amen.'
23 The priest must write these curses on a scroll, and then he must wash away the written curses into the bitter water. 24 The priest must make the woman drink the bitter water that brings the curse. The water that brings the curse will enter her and become bitter. 25 The priest must take the grain offering of jealousy out of the woman's hand. He must hold up the grain offering before Yahweh and bring it to the altar. 26 The priest must take a handful of the grain offering as a representative offering, and burn it on the altar. Then he must give the woman the bitter water to drink. 27 When he gives her the water to drink, if she is defiled because she has committed a sin against her husband, then the water that brings the curse will enter her and become bitter. Her abdomen will swell and her thigh will waste away. The woman will be cursed among her people. 28 But if the woman is not defiled and if she is clean, then she must be free. She will be able to conceive children.
29 This is the law of jealousy. It is the law for a woman who goes astray from her husband and is defiled. 30 It is the law for a man with a spirit of jealousy when he is jealous of his wife. He must bring the woman before Yahweh, and the priest must do to her everything that this law of jealousy describes. 31 The man will be free from guilt for bringing his wife to the priest. The woman must bear any guilt she might have."
Numbers 5 General Notes
Special concepts in this chapter
Israel's camp
Israel's entire camp was to be a "clean" place. This meant that people who could not be made acceptable to God were not allowed inside the camp. (See: clean)
Vengeance
There are several laws in this chapter regarding restitution. These laws were meant to limit the ways in which people who had been wronged could seek to be compensated. These laws were intended to make it difficult for such people to avenge a wrong when they were angry. (See: avenge and jealous)


Numbers 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 02
oozing sore
This refers to an open cut that has been leaking fluids for a long time.
whoever is unclean through touching a dead body
If a person touched a dead body they were considered unclean. A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
Numbers 03
you must send
Here "you" is plural and refers to the people of Israel. 
Numbers 04
The people of Israel did so
This means that they sent the unclean people away. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "The people of Israel sent those who were unclean out of the camp" 
Numbers 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 06
any sin such as people do to one another
"any sin that people usually commit against one another"
is unfaithful to me
If someone sins against another person, it means that they have also sinned against Yahweh and Yahweh considers that person as unfaithful to him. Alternate translation: "they have also wronged me" 
Numbers 07
the price of his guilt
Here the person's "sin" is referred to as his "guilt." Alternate translation: "what is considered a suitable amount of money for the wrong that he has done" 
add to the price one-fifth more
This means the person must pay an extra one-fifth of the price that he owes.
one-fifth
This is one part out of five equal parts. 
Numbers 08
But if the wronged person has no close relative to receive the payment
Usually the wronged person would receive the payment but if that person has died the payment goes to the closest relative. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "But if the wronged person has died and has no close relative to receive the payment" 
if the wronged person
This can be stated in active form. Alternate translation: "if the person whom the guilty person has wronged" 
he must pay the price for his guilt to me through a priest
If a person made a payment to a priest to pay for his guilt it was the same as if the person had made the payment to Yahweh.
to atone for himself
The atonement is made for the man's sin. Here Yahweh refers to the man's sin as the man who committed it. Alternate translation: "to atone for his sin" 
Numbers 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 10
The offerings of every person will be for the priest; if anyone gives anything to the priest, it will belong to him
These two phrases mean basically the same thing and may be combined to state that the offerings that someone gives belong to the priest to whom they have been given. 
Numbers 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 12
Connecting Statement:
The words "Suppose that a man's wife turns away" begin a long description of a possible situation, something that has not happened but might happen. Yahweh tells Moses what to do if it does happen.
a man's wife turns away
This means that she goes away from him and is unfaithful to him. Alternate translation: "a man's wife is unfaithful" 
is unfaithful to her husband
This means that she is unfaithful to her husband and and sins against him by having sexual relations with another man. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "sins against her husband by having sexual relations with another man" 
Numbers 13
Connecting Statement:
Moses continues to describe the situation he began describing in Numbers 5:12.
If a man lies with her
This is a euphemism. Alternate translation: "If a man has sexual relations with her" 
her
the woman who turns away and sins against her husband (Numbers 5:12)
in the act
This refers to the act of adultery. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "in the act of adultery" or "sleeping with him" 
Numbers 14
his wife is defiled ... his wife is not defiled
These phrases can be stated in active form. Alternate translation: "his wife has defiled herself ... his wife has not defiled herself" 
a spirit of jealousy might still inform the husband
Here the word "spirit" refers to a person's attitude and emotions. His "jealously" is spoken of as if it were a person who spoke to him. Alternate translation: "the husband might feel jealous and become suspicious" 
a spirit of jealousy might falsely come on a man
Here the word "spirit" refers to a person's attitude and emotions. The idea of the spirit "coming on him" means that he began to have these jealous feelings. Alternate translation: "a man might feel jealous for no reason" 
Numbers 15
Connecting Statement:
Moses begins to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
a tenth
This is one part out of ten equal parts. 
a tenth of an ephah
This can be written in modern measurements. Alternate translation: "a tenth of an ephah 
a grain offering of jealousy
"a grain offering for jealousy"
a reminder of the iniquity
A "reminder" is something that shows evidence that something had occurred that required justice. In this case, he made the offering to determine whether his wife had committed adultery or not.
Numbers 16
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
near and place her before Yahweh
"in the presence of Yahweh." The priest would bring her near the altar. Alternate translation: "near the altar and place her in the presence of Yahweh" 
Numbers 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 18
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
grain offering of jealousy
See how you translated this phrase in Numbers 5:15.
Numbers 19
no other man has lain with you
This is a euphemism. Alternate translation: "no other man has had sexual relations with you" 
if you have not gone astray
The words "gone astray" is an idiom that means "to be unfaithful." Alternate translation: "if you have not been unfaithful to your husband" 
and committed uncleanness
"by committing uncleanness." This phrase refers to committing adultery.
you will be free from this bitter water
The phrase to "be free" from something means to not be harmed by it. Alternate translation: "this bitter water will not harm you, though it is able to" 
this bitter water that can bring a curse
Here the bitter water is described as being able to bring a curse. This means that when the woman drinks the water it cause her to be unable to bear children, if she is guilty. Alternate translation: "this bitter water can be a curse to you" 
Numbers 20
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
have gone astray
The words "gone astray" is an idiom that means "to be unfaithful." Alternate translation: "have been unfaithful to your husband" 
Numbers 21
that can bring down a curse on her
The phrase "bring down a curse" is an idiom meaning for a curse to come upon her. Alternate translation: "that can cause a curse to come upon her" 
Yahweh will make you into a curse ... your people to be such
Here the author speaks about the woman bearing the curse that Yahweh gives her, which causes other people to curse her. This is spoken of as if the woman herself becomes a curse. Alternate translation: "Because Yahweh curses you, other people will curse you as well, and Yahweh will show people that you are truly cursed" 
that will be shown to your people to be such
This can be stated in active form. Alternate translation: "that he will show to your people as a curse" 
your thigh to waste away and your abdomen to swell
Here the word "thigh" is a polite way of referring to the woman's womb or her private parts. Possible meanings are 1) that the woman will become unable to have children or 2) that the woman's pregnancy will end too early and the baby will die. Alternate translation: "your womb to be useless and your abdomen to swell" 
Numbers 22
Amen. Amen.
"Yes, let that happen if I am guilty" or "Yes, that is exactly what should happen if I am guilty"
Numbers 23
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
he must wash away the written curses
This means that he is to wash the ink off of the scroll.
the written curses
This can be stated in active form. Alternate translation: "the curses he has written" 
Numbers 24
General Information:
Verse 24 explains in a general way what the priest must do and what is expected to happen when the woman drinks the water. Verse 25 and 26 explains in detail how the priest is to do this work. The priest gives the water to the woman and she drinks it only once.
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
Numbers 25
grain offering of jealousy
"a grain offering for jealousy." See how you translated this in Numbers 5:15.
Numbers 26
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
Numbers 27
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
if she is defiled because she has committed
This can be written in active form. Alternate translation: "if she has defined herself by committing" 
committed a sin
Here the "sin" refers specifically to committing adultery. The meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "committed adultery" 
Her abdomen will swell and her thigh will waste away
Possible meanings are 1) that the woman will become unable to have children or 2) that the woman's pregnancy will end too early and the baby will die. Here the word "thigh" is a polite way of referring to the woman's womb or her private parts. See how you translated these concepts in Numbers 5:21.
The woman will be cursed among her people
This can be stated in active form. Alternate translation: "Her people will curse her" 
Numbers 28
is not defiled
This can be stated in active form. Alternate translation: "has not defiled herself" 
if she is clean
Here "being innocent" is spoken of as "being clean." 
then she must be free
Possible meanings are 1) "then she will not be cursed" or 2) "then she is free from guilt." 
conceive children
"become pregnant"
Numbers 29
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
the law of jealousy
"the law for dealing with jealousy"
who goes astray from her husband
The words "goes astray from" is an idiom that means "is unfaithful to." Alternate translation: "who is unfaithful to her husband" 
is defiled
This can be stated in active form. Alternate translation: "defiles herself" 
Numbers 30
a spirit of jealousy
This phrase refers to the man's attitude and emotions of jealousy. See how you translated this in [Numbers 5:14]
when he is jealous of his wife
This is an idiom that means that he suspects that his wife has been unfaithful to him by sleeping with another man. Alternate translation: "and suspects that his wife has been unfaithful to him" or "and suspects that his wife has slept with another man" 
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Numbers 31
Connecting Statement:
Moses continues to describe what the people are to do if the situation he began describing in Numbers 5:12 ever happens.
will be free from guilt for bringing his wife to the priest
"will not be guilty of doing something wrong by bringing his wife to the priest"
must bear
"must endure"




ULB Translation Questions
Numbers 5:2
For what problems did Yahweh say that Moses should send both men and women away from the camp?
Yahweh said that Moses should send away everyone who had infectious skin diseases or oozing sores and everyone who had touched a dead body and therefore were unclean. 
Numbers 5:3
For what problems did Yahweh say that Moses should send both men and women away from the camp?
Yahweh said that Moses should send away everyone who had infectious skin diseases or oozing sores and everyone who had touched a dead body and therefore were unclean. 
Numbers 5:7
What did Yahweh say to Moses that men and women who commit sins to another person should do?
Everyone who had committed sins to another person was to confess the sin, pay back the price of his guilt to the one he had wronged, and add one fifth more. 
Numbers 5:8
What was the payment and what did he do with the payment if the wronged person had no relative to receive the payment?
He had to present the price along with a ram to a priest who would then own it. 
Numbers 5:9
What was the payment and what did he do with the payment if the wronged person had no relative to receive the payment?
He had to present the price along with a ram to a priest who would then own it. 
Numbers 5:10
What was the payment and what did he do with the payment if the wronged person had no relative to receive the payment?
He had to present the price along with a ram to a priest who would then own it. 
Numbers 5:15
What did Yahweh tell Moses to do with a wife whose husband thought she had sinned against him?
The man brought his wife to the priest with a drink offering for her and a grain offering of barley flour as a possible indicator of sin. 
Numbers 5:16
What did the priest do first?
He had to place the woman before Yahweh, then take a jar of holy water and mix dust from the floor of the tabernacle into the water. 
Numbers 5:17
What did the priest do first?
He had to place the woman before Yahweh, then take a jar of holy water and mix dust from the floor of the tabernacle into the water. 
Numbers 5:18
Then what did the priest do?
The priest uncovered and untied her hair and put the grain offering of jealousy in her hands. The priest, holding the bitter water, caused her to swear an oath that brought down a curse on her if she had been unfaithful. 
Numbers 5:19
Then what did the priest do?
The priest uncovered and untied her hair and put the grain offering of jealousy in her hands. The priest, holding the bitter water, caused her to swear an oath that brought down a curse on her if she had been unfaithful. 
Numbers 5:22
What did the curse cause if she were guilty?
The curse caused her thigh to waste away and her abdomen to swell. 
Numbers 5:24
What was the priest to do with the bitter water that had the curses in it?
The priest was to make the woman drink the bitter water. 
Numbers 5:25
What did the priest do with the grain offering?
The priest took the grain offering from the woman's hand, held it up to Yahweh, gave a portion of it to Yahweh, and burned it on the altar. 
Numbers 5:26
What did the priest do with the grain offering?
The priest took the grain offering from the woman's hand, held it up to Yahweh, gave a portion of it to Yahweh, and burned it on the altar. 
What did the priest do with the bitter water?
He gave the bitter water to the woman to drink. 
Numbers 5:27
What happened to the woman if she had committed a sin against her husband?
The woman's abdomen swelled, her thigh wasted away, and she was cursed among her people. 
Numbers 5:28
What will happen to the woman if she had not been defiled?
She was free and was able to conceive children. 
Numbers 5:29
What is the law of jealousy?
It is a law for a woman who strays away from her husband and is defiled. It is also a law for a man with a spirit of jealousy when he is jealous of his wife. 
Numbers 5:30
What is the law of jealousy?
It is a law for a woman who strays away from her husband and is defiled. It is also a law for a man with a spirit of jealousy when he is jealous of his wife. 






Chapter 6
1 Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Speak to the people of Israel. Say to them, 'When a man or a woman consecrates himself to Yahweh with the special vow of a Nazirite, 3 he must abstain from wine and strong drink. He must not drink vinegar made from wine or from strong drink. He must not drink any grape juice or eat fresh grapes or raisins. 4 In all the days of his consecration, he must eat nothing that is made from the grape vine, including everything from the seeds to the skins.
5 During all the time of his vow of consecration, no razor is to be used on his head until the days of his consecration to Yahweh are fulfilled. He must be set apart to Yahweh. He must let the hair grow long on his head.
6 During all the time that he sets himself apart to Yahweh, he must not come near a dead body. 7 He must not make himself unclean even for his father, mother, brother, or sister, if they die. This is because he is consecrated to God, as everyone can see by his long hair. 8 During all the time of his consecration he is holy, reserved for Yahweh.
9 If someone very suddenly dies beside him and defiles his consecrated head, then he must shave his head on the day of his purification—on the seventh day he must shave it. 10 On the eighth day he must bring two doves or two young pigeons to the priest at the entrance to the tent of meeting. 11 The priest must offer one bird as a sin offering and the other as a burnt offering. These will atone for him because he sinned by being near the dead body. He must consecrate his head again on that day. 12 He must set himself apart to Yahweh for the days of his consecration. He must bring a male lamb one year old as a guilt offering. The days before he defiled himself must not be counted, because his consecration was defiled.
13 This is the law about the Nazirite for when the time of his consecration is complete. He must be brought to the entrance of the tent of meeting. 14 He must present his offering to Yahweh. He must offer as a burnt offering a male lamb one year old and without blemish. He must bring as a sin offering a female lamb one year old and without blemish. He must bring a ram as a fellowship offering that is without blemish. 15 He must also bring a basket of bread made without yeast, loaves of fine flour mixed with oil, wafers without yeast rubbed with oil, together with their grain offering and drink offerings. 16 The priest must present them before Yahweh. He must offer his sin offering and burnt offering. 17 With the basket of unleavened bread, he must present the ram as a sacrifice, the fellowship offering to Yahweh. The priest must present also the grain offering and the drink offering. 18 The Nazirite must shave his consecrated head at the entrance to the tent of meeting. He must take the hair from his head and put it on the fire that is under the sacrifice of fellowship offerings. 19 The priest must take the boiled shoulder of the ram, one loaf of bread without yeast out of the basket, and one wafer without yeast. He must place them into the hands of the Nazirite after he has shaved his consecrated hair. 20 The priest must wave them as an offering before Yahweh, a holy portion for the priest, together with the breast that was waved and the thigh that was the contribution for the priest. After that, the Nazirite may drink wine.
21 This is the law for the Nazirite who vows his offering to Yahweh for his consecration. Whatever else he may give, he must keep the obligations of the vow he has taken, to keep the promise indicated by the law of his consecration.'"
22 Again Yahweh spoke to Moses. He said, 23 "Speak to Aaron and to his sons. Say, 'You must bless the people of Israel in this way. You must say to them,
24 "May Yahweh bless you
and keep you.
25 May Yahweh make his face shine on you
and be gracious to you.
26 May Yahweh look on you with favor
and give you peace."'
27 It is in this way that they must give my name to the people of Israel. Then I will bless them."
Numbers 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Nazirite vow
The Nazirite vow was a special type of vow between a person and Yahweh. This chapter gives the rules for people to be consecrated to God as Nazirites. (See: vow and consecrate)


Numbers 01
General Information:
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Numbers 02
General Information:
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Numbers 03
he must abstain from
"he must not consume"
vinegar made from wine
This can be stated in active form. Alternate translation: "vinegar that people make from wine" 
vinegar
a drink produced when wine and other strong drinks ferment too long and become sour
raisins
dried grapes
Numbers 04
the days of his consecration
"the days in which he has consecrated himself to me"
nothing that is made from the grape vine
The word "grape vine" is a metonym for the grapes that grow on the vine. This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing that people make from grapes" 
from the seeds to the skins
These two extremes are given to emphasize the entire grape may not be eaten. Alternate translation: "from any part of a grape" 
Numbers 05
vow of consecration
"vow of dedication"
no razor is to be used on his head
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one is to use a razor on his head" 
the days of his consecration to Yahweh
The word "consecration" is an abstract noun that can be expressed as a verb. Alternate translation: "the days that he has separated himself to Yahweh" or "the days that he has dedicated himself to Yahweh" 
to Yahweh are fulfilled
This can be stated in active form. Alternate translation: "to Yahweh are complete" 
He must be set apart to Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "He must set himself apart to Yahweh" 
Numbers 06
General Information:
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Numbers 07
consecrated
"dedicated"
unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
he is consecrated
This can be stated in active form. Alternate translation: "he has consecrated himself" 
Numbers 08
of his consecration
The abstract noun "consecration" can be expressed as a verb. Alternate translation: "that he has consecration himself" )
reserved for Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "he has reserved himself for Yahweh" or "set apart for Yahweh" 
Numbers 09
defiles his consecrated head
Here "head" represents the Nazirite man's hair, which symbolizes his vow. Alternate translation: "defiles his long hair which shows everyone he is separated to God" or "he becomes defiled" 
the seventh day
"day 7" 
Numbers 10
the eighth day
"day 8" 
Numbers 11
General Information:
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Numbers 12
for the days of his consecration
"during the time he is being set apart again"
He must bring a male lamb ... as a guilt offering
The man is to bring the lamb to the priest so that it can be sacrificed. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "He must bring a male lamb one year old to the priest as a guilt offering" 
The days before he defiled himself must not be counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "He must not count the days before he defiled himself" 
his consecration was defiled
This can be stated in active form. Alternate translation: "he defiled himself" or "he made himself unacceptable" 
Numbers 13
of his consecration
The abstract noun "consecration" can be expressed as a verb. Alternate translation: "for which he has consecrated himself" 
He must be brought
This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone must bring him" or "He must go" 
Numbers 14
He must present his offering to Yahweh
He must bring his offering to the priest to be sacrificed to Yahweh. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "He must present his offering to Yahweh by bringing it to the priest to be sacrificed" or "He must present his offering to Yahweh by bringing it to the priest who will sacrifice it" 
Numbers 15
bread made without yeast
This can be stated in active form. Alternate translation: "bread he made without yeast" 
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he mixed with oil" 
wafers without yeast rubbed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "wafers without yeast which he rubbed with oil" 
wafers without yeast
small pieces of flat bread
together with their grain offering and drink offerings
The word "their" refers to the other offerings that the Nazirite man was told to bring. Often grain offerings and drink offerings were required to accompany other types of sacrifices. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "together with the grain offering and drink offering that Yahweh required to accompany the other offerings" 
Numbers 16
He must offer his sin offering
"He" refers to the priest and "his" refers to the man who took a vow.
Numbers 17
the fellowship offering
"as the fellowship offering"
The priest must present also ... drink offering
You can make clear the understood information. Alternate translation: "The priest must present also ... the drink offering to Yahweh" 
Numbers 18
his consecrated head
"his head, on which he had grown out his hair to show that he had consecrated himself to Yahweh"
Numbers 19
the boiled shoulder of the ram
This means that he had boiled the ram's shoulder. This can be stated in active form. Alternate translation: "the shoulder of the ram that he boiled" 
his consecrated hair
"the hair he grew out to show that he had consecrated himself to Yahweh"
Numbers 20
The priest must wave them
After handing the items to the Nazirite, the priest takes them back to offer them to Yahweh. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Then the priest must take them back and wave them" 
together with
"as well as"
that was waved
This can be stated in active form. Alternate translation: "that the priest waved" 
Numbers 21
his consecration
Also, the abstract noun "consecration" may be written as a verb. Alternate translation: "for which he has consecrated himself to Yahweh" 
Whatever else he may give
This refers to the Nazirite deciding to give other offering beyond what he has been commanded to give. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "If he decides to give any additional offerings" 
he must keep the obligations of the vow he has taken
"he must still obey the requirements of the vow he has taken"
he must keep the obligations ... he promise indicated by the law of his consecration
These two phrases mean basically the same thing and are combined to emphasize that he must obey the obligations of his vow. 
he promise indicated by the law of his consecration
This can be stated in active form. Alternate translation: "the promise that the law for his consecration indicates" 
Numbers 22
General Information:
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Numbers 23
You must bless the people of Israel
"You" is plural. 
Numbers 24
May Yahweh bless you and keep you
Here "you" is singular. 
keep you
This is an idiom. Here "keep" means to "protect." 
Numbers 25
make his face shine on you
This is an idiom which means to have kind intentions towards someone. It can also be expressed by smiling. Alternate translation: "smile at you" or "look at you with kindness" 
on you ... to you
Here "you" is singular. 
Numbers 26
look on you with favor
Here the phrase "look on" means to show a certain attitude towards that person. Alternate translation: "show you favor" 
on you ... give you
Here "you" is singular. 
Numbers 27
they must give my name
Here Yahweh speaks about claiming the Israelites as his own by saying that he is giving them "his name." Alternate translation: "they must let the people of Israel know that they are mine" 




ULB Translation Questions
Numbers 6:2
Who separated himself with the vow of a Nazirite to Yaweh?
A man or woman gave a vow of a Nazirite to separate himself to Yahweh. 
Numbers 6:3
What did a person who had made the vow of the Nazirite not eat during the days of his separation to Yahweh?
He did not eat wine, strong drink, vinegar, grape juice, grapes, and raisins—any thing that had grapes in it. 
Numbers 6:4
What did a person who had made the vow of the Nazirite not eat during the days of his separation to Yahweh?
He did not eat wine, strong drink, vinegar, grape juice, grapes, and raisins—any thing that had grapes in it. 
Numbers 6:5
What did he not use during the days of his separation?
During the days of his separation he did not use a razor on his head. 
Numbers 6:6
During the days of his separation to Yahweh what must the one who takes a Nazirite vow not come near to?
One who takes a Nazirite vow must not come near a dead body. 
Numbers 6:8
To whom was he reserved during the days he was separated and holy.
During the time of his separation he was holy, reserved for Yahweh. 
Numbers 6:9
What did a Nazirite do seven days after he was defiled by a dead body?
After seven days a Nazirite shaved his head. 
Numbers 6:10
What did a defiled Nazirite first need to bring for an atonement on the eighth to the priest at the entrance to the tent of meeting on the day he consecrated himself?
On the eighth day he needed to bring for an atonement two doves or two young pigeons to the priest at the entrance to the tent of meeting. Then he had to consecrate himself on that same day. 
Numbers 6:11
What did a defiled Nazirite first need to bring for an atonement on the eighth to the priest at the entrance to the tent of meeting on the day he consecrated himself?
On the eighth day he needed to bring for an atonement two doves or two young pigeons to the priest at the entrance to the tent of meeting. Then he had to consecrate himself on that same day. 
For what were the two offerings?
The two offering were as a sin offering and a burnt offering for atonement. 
Numbers 6:12
What guilt offering did he have bring to rededicate himself to Yahweh for the time of his separation?
To rededicate himself to Yahweh for the time of his separation, he had to bring a male lamb one year old as a guilt offering. 
Numbers 6:14
What sin offering did the defiled Nazirite need to bring to the entrance of the tent of meeting with his male lamb for a guilt offering?
He needed to bring a sin offering of a female one year old lamb without blemish, a ram without blemish as a fellowship offering, a basket of bread without leaven, a grain offering, and a drink offering to Yahweh. 
Numbers 6:15
What sin offering did the defiled Nazirite need to bring to the entrance of the tent of meeting with his male lamb for a guilt offering?
He needed to bring a sin offering of a female one year old lamb without blemish, a ram without blemish as a fellowship offering, a basket of bread without leaven, a grain offering, and a drink offering to Yahweh. 
Numbers 6:16
Who had to present the offerings to Yahweh for the Nazirite?
The priest had to present them before Yahweh. 
Numbers 6:17
Who had to present the offerings to Yahweh for the Nazirite?
The priest had to present them before Yahweh. 
Numbers 6:18
What did the Nazirite have to do with the hair that he shaved from his head?
He had to take the hair and put it on the fire under the fellowship offerings. 
Numbers 6:19
What did the priest put in the Nazirite's hands to lift high as an offering before Yahweh to present to Yahweh?
In the Nazirite's hands, the priest put the boiled shoulder of the ram, one loaf of bread without yeast out of the basket, and one wafer without yeast to present to Yahweh. 
Numbers 6:20
What did the priest put in the Nazirite's hands to lift high as an offering before Yahweh to present to Yahweh?
In the Nazirite's hands, the priest put the boiled shoulder of the ram, one loaf of bread without yeast out of the basket, and one wafer without yeast to present to Yahweh. 
To whom was this offering, plus the breast and thigh that was raised, reserved afterwards?
This offering, plus the breast and thigh that were raised, were reserved for the priest. 
What could the Nazirite drink after that?
The Nazirite could drink wine. 
Numbers 6:25
What blessings were Aaron and his sons to give the people from Yahweh?
Aaron and his sons were to give the people a blessing of Yahweh's light and peace. 
Numbers 6:26
What blessings were Aaron and his sons to give the people from Yahweh?
Aaron and his sons were to give the people a blessing of Yahweh's light and peace. 






Chapter 7
1 On the day that Moses completed the tabernacle, he anointed it and set it apart to Yahweh, together with all of its furnishings. He did the same for the altar and all its utensils. He anointed them and set them apart to Yahweh. 2 On that day, the leaders of Israel, the heads of their ancestor's families, offered sacrifices. These men were leading the tribes. They had overseen the counting of the men in the census. 3 They brought their offerings before Yahweh. They brought six covered carts and twelve oxen. They brought one cart for every two leaders, and each leader brought one ox. They presented these things in front of the tabernacle. 4 Then Yahweh spoke to Moses. He said, 5 "Accept the offerings from them and use the offerings for the work in the tent of meeting. Give the offerings to the Levites, to each one as his work needs them." 6 Moses took the carts and the oxen, and he gave them to the Levites. 7 He gave two carts and four oxen to the descendants of Gershon, because of what their work needed. 8 He gave four carts and eight oxen to the descendants of Merari, in the care of Ithamar son of Aaron the priest. He did this because of what their work required. 9 But he gave none of those things to the descendants of Kohath, because theirs would be the work related to the things that belong to Yahweh that they would carry on their own shoulders. 10 The leaders offered their goods for the dedication of the altar on the day that Moses anointed the altar. The leaders offered their sacrifices in front of the altar. 11 Yahweh said to Moses, "Each leader must offer on his own day his sacrifice for the dedication of the altar."
12 On the first day, Nahshon son of Amminadab, of the tribe of Judah, offered his sacrifice.
13 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 14 He gave one gold dish that weighed ten shekels and was full of incense. 15 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 16 He gave one male goat as a sin offering. 17 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Nahshon son of Amminadab.
18 On the second day, Nethanel son of Zuar, leader of Issachar, offered his sacrifice.
19 He offered as his sacrifice one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 20 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 21 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 22 He gave one male goat as a sin offering. 23 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Nethanel son of Zuar.
24 On the third day, Eliab son of Helon, leader of the descendants of Zebulun, offered his sacrifice.
25 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels, and one silver bowl weighing seventy shekels by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 26 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 27 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 28 He gave one male goat as a sin offering. 29 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Eliab son of Helon.
30 On the fourth day, Elizur son of Shedeur, leader of the descendants of Reuben, offered his sacrifice.
31 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 32 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 33 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 34 He gave one male goat as a sin offering. 35 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Elizur son of Shedeur.
36 On the fifth day, Shelumiel son of Zurishaddai, leader of the descendants of Simeon, offered his sacrifice.
37 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 38 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 39 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 40 He gave one male goat as a sin offering. 41 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Shelumiel son of Zurishaddai.
42 On the sixth day, Eliasaph son of Deuel, leader of the descendants of Gad, offered his sacrifice.
43 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 44 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 45 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 46 He gave one male goat as a sin offering. 47 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Eliasaph son of Deuel.
48 On the seventh day, Elishama son of Ammihud, leader of the descendants of Ephraim, offered his sacrifice.
49 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 50 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 51 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 52 He gave one male goat as a sin offering. 53 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Elishama son of Ammihud.
54 On the eighth day, Gamaliel son of Pedahzur, leader of the descendants of Manasseh, offered his sacrifice.
55 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 56 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 57 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 58 He gave one male goat as a sin offering. 59 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Gamaliel son of Pedahzur.
60 On the ninth day, Abidan son of Gideoni, leader of the descendants of Benjamin, offered his sacrifice.
61 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 62 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 63 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 64 He gave one male goat as a sin offering. 65 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Abidan son of Gideoni.
66 On the tenth day, Ahiezer son of Ammishaddai, leader of the descendants of Dan, offered his sacrifice.
67 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 68 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 69 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.. 70 He gave one male goat as a sin offering. 71 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Ahiezer son of Ammishaddai.
72 On the eleventh day, Pagiel son of Okran, leader of the descendants of Asher, offered his sacrifice.
73 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 74 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 75 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 76 He gave one male goat as a sin offering. 77 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Pagiel son of Okran.
78 On the twelfth day, Ahira son of Enan, leader of the descendants of Naphtali, offered his sacrifice.
79 His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering. 80 He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense. 81 He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb. 82 He gave one male goat as a sin offering. 83 He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Ahira son of Enan.
84 This was the dedication offering for the altar on the day that it was anointed: the chiefs of Israel set apart the twelve silver platters, twelve silver bowls, and twelve gold dishes. 85 Each silver platter weighed 130 shekels and each bowl weighed seventy shekels. All the silver vessels weighed 2,400 shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. 86 Each of the twelve gold dishes, full of incense, weighed ten shekels by the standard weight of the sanctuary shekel. All the gold dishes weighed 120 shekels. 87 They set apart all the animals for the burnt offerings, twelve bulls, twelve rams, and twelve year-old male lambs. They gave their grain offering. They gave twelve male goats as a sin offering. 88 From all their cattle, they gave twenty-four bulls, sixty rams, sixty male goats, and sixty male lambs a year old, as the sacrifice for the fellowship offering. This was for the dedication of the altar after it was anointed.
89 When Moses went into the tent of meeting to speak with Yahweh, he heard his voice speaking to him. Yahweh spoke to him from above the atonement lid on the ark of the testimony, from between the two cherubim. He spoke to him.
Numbers 7 General Notes
Structure and formatting
Consecrating the altar
When the tabernacle was completed, they consecrated the altar. Each tribe brought an offering to consecrate the altar. (See: tabernacle and consecrate)


Numbers 01
Moses completed the tabernacle
"Moses finished setting up the tabernacle"
Numbers 02
the leaders of Israel ... the heads of their ancestor's families
These two phrases describe the same group of people two different ways. Alternate translation: "the leaders of Israel who are also the heads of their ancestors families" 
the heads of their ancestor's families
Here the leaders of the families are referred to as "heads." Alternate translation: "the leaders of their ancestor's families" 
had overseen the counting of the men
The abstract noun "counting" can be stated as a verb. Alternate translation: "had helped Aaron and Moses to count the men" 
Numbers 03
They brought their offerings before Yahweh ... They presented these things in front of the tabernacle
This means that they gave their offerings to Yahweh and brought them to the tabernacle. These phrases may be combined to add clarity. Alternate translation: "They brought their offerings to Yahweh and presented them to him in front of the tabernacle" 
six covered carts and twelve oxen
"6 covered carts and 12 oxen" 
Numbers 04
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Numbers 05
to each one as his work needs them
"to each man as he needs them for his work"
Numbers 06
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Numbers 07
Gershon
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
because of what their work needed
"because it was what they needed to do their work"
Numbers 08
Merari
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
in the care of Ithamar son of Aaron the priest
"under the supervision of Ithamar son of Aaron the priest" or "Ithamar son of Aaron the priest oversaw their work"
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
He did this because
The word "he" refers to Moses.
because of what their work required
"because it was what they needed to do their work"
Numbers 09
none of those things
This refers to the carts and oxen.
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
theirs would be the work
"their work would be"
the things that belong to Yahweh
You can make explicit the implicit meaning of what belongs to Yahweh. Alternate translation: "the things that Yahweh reserved for the tabernacle" 
Numbers 10
offered their goods
"offered gifts"
Numbers 11
Each leader must offer on his own day his sacrifice
"Each day, one leader must offer his sacrifice"
Numbers 12
the first day
"day 1" or "day number 1" 
Nahshon son of Amminadab
These are the names of men. See how you translated these names in Numbers 1:7
Numbers 13
weighing 130 shekels
"weighing one hundred and thirty shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. Alternate translation: "weighing nearly one and a half kilograms" or "weighing one kilogram and 430 grams" 
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. Alternate translation: "one silver bowl weighing nearly eight tenths of a kilogram" or "one silver bowl weighting 770 grams" 
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. If you are converting the weights to modern measures, here is another way to translate this phrase. Alternate translation: "measured by the standard weights used in the sanctuary" 
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 14
one gold dish that weighed ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. Alternate translation: "one gold dish that weighed one tenth of a kilogram" or "one gold dish that weighed 110 grams" 
Numbers 15
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Numbers 17
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Nahshon son of Amminadab
"This was what Nahshon son of Amminadab presented"
Nahshon son of Amminadab
See how you translated this man's name in Numbers 1:7.
Numbers 18
the second day
"day 2" or "day number 2" 
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 19
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 20
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 21
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Numbers 23
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Nethanel son of Zuar
"This was what Nethanel son of Zuar presented"
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 24
the third day
"day 3" or "day number 3" 
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 25
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 26
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 27
General Information:
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Numbers 28
General Information:
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Numbers 29
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Eliab son of Helon
"This was what Eliab son of Helon gave as a sacrifice"
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 30
the fourth day
"day 4" or "day number 4" 
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 31
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 32
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 33
General Information:
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Numbers 35
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Elizur son of Shedeur
"This was what Elizur son of Shedeur gave as a sacrifice"
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 36
the fifth day
"day 5" or "day number 5" 
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:6.
Numbers 37
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 38
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 39
General Information:
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Numbers 41
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Shelumiel son of Zurishaddai
"This was what Shelumiel son of Zurishaddai gave as a sacrifice." "Shelumiel" and "Zurishaddai" are names of men. 
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:6.
Numbers 42
the sixth day
"day 6" or "day number 6" 
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 43
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 44
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 45
General Information:
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Numbers 47
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Eliasaph son of Deuel
"This was what Eliasaph son of Deuel gave as a sacrifice"
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 48
the seventh day
"day 7" or "day number 7" 
Elishama son of Ammihud
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 49
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 50
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 51
General Information:
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Numbers 53
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Elishama son of Ammihud
"This was what Elishama son of Ammihud presented"
Elishama son of Ammihud
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 54
the eighth day
"day 8" or "day number 8" 
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 55
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 56
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 57
General Information:
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Numbers 59
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Gamaliel son of Pedahzur
"This was what Gamaliel son of Pedahzur gave as a sacrifice"
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 60
the ninth day
"day 9" or "day number 9" 
Abidan son of Gideoni
See how you translated this man's name in Numbers 1:11.
Numbers 61
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 62
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 63
General Information:
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Numbers 65
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Abidan son of Gideoni
"This was what Abidan son of Gideoni gave as a sacrifice"
Abidan son of Gideoni
See how you translated this man's name in Numbers 1:11.
Numbers 66
the tenth day
"day 10" or "day number 10" 
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:12.
Numbers 67
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 68
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 69
General Information:
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Numbers 71
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Ahiezer son of Ammishaddai
"This was what Ahiezer son of Ammishaddai gave as a sacrifice"
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:12.
Numbers 72
the eleventh day
"day 11" or "day number 11" 
Pagiel son of Okran
See how you translated this man's name in Numbers 1:13.
Numbers 73
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 74
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 75
General Information:
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Numbers 77
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Pagiel son of Okran
"This was what Pagiel son of Okran gave as a sacrifice." "Pagiel" and "Okran" were names of men. See how you translated their names in [Numbers 1:13]
Numbers 78
the twelfth day
"day 12" or "day number 12) 
Ahira son of Enan
See how you translated this man's name in Numbers 1:15.
Numbers 79
one silver platter weighing 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:13]
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "fine flour that he had mixed with oil" 
Numbers 80
one gold dish weighing ten shekels
If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
Numbers 81
General Information:
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Numbers 83
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Ahira son of Enan
"This was what Ahira son of Enan gave as a sacrifice"
Ahira son of Enan
See how you translated this man's name in Numbers 1:15.
Numbers 84
set apart
The phrase "set apart" means to be dedicated to a specific purpose. In this case, the offerings were dedicated to Yahweh. 
on the day that it was anointed
Here the word "day" refers to a general period of time. The leaders of Israel dedicated these things over the course of 12 days. You may need to translate this in active form. Alternate translation: "when Moses anointed the altar" )
Numbers 85
Each silver platter weighed 130 shekels
If necessary, these weights can be written in modern measurements. See how you translated this same weight in [Numbers 7:13]
each bowl weighed seventy shekels
"each bowl weighted 70 shekels." If necessary, these weight can be written in modern measurements. See how you translated this same weight in [Numbers 7:13]
2,400 shekels
"two thousand four hundred shekels" or "twenty-four hundred shekels" 
by the standard weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. See how you translated this phrase in [Numbers 7:13]
All the silver vessels weighed
"All the silver vessels together weighed"
the silver vessels
This refers to all of the offerings that were made of silver, both the platters and the bowls.
Numbers 86
All the gold dishes weighed
"All the gold dishes together weighed"
Each of the twelve gold dishes ... weighed ten shekels
"Each of the 12 gold dishes ... weighed 10 shekels." If necessary, this can be written in modern measurements. See how you translated these same weights in [Numbers 7:14]
120 shekels
"one hundred and twenty shekels" 
Numbers 87
twelve
"12." This number may be written with a numeral instead of with a word. 
Numbers 88
twenty-four ... sixty
"24 ... 60." These numbers may be written with numerals instead of with words. 
a year old
"that were one year old"
after it was anointed
This can be stated in active form. Alternate translation: "after Moses had anointed it" 
Numbers 89
he heard his voice speaking to him
Here "his voice" refers to Yahweh. Alternate translation: "he heard Yahweh speaking to him" 
from above the atonement lid ... from between the two cherubim
These two phrases describe the same location. 
ark of the testimony
See how you translated this phrase in Numbers 4:5.
He spoke to him
"Yahweh spoke to Moses"




ULB Translation Questions
Numbers 7:1
What did Moses anoint and sanctify for Yahweh on the day that the tabernacle and altar were completed?
He anointed and sanctified the tabernacle, all its furnishings, the altar and all it's utensils for Yahweh. 
Numbers 7:3
What did the leaders of Israel bring as sacrifices in front of the tabernacle?
They brought six covered carts and twelve oxen as sacrifices in front of the tabernacle. 
Numbers 7:5
To whom did Moses give the offerings?
Moses gave the offerings to the Levites, to each one as his work needed them. 
Numbers 7:7
What did Gershon and his descendants receive because of what their work needed?
Gershon and his descendants received two carts and four oxen. 
Numbers 7:8
What did Merari and his descendants receive because of what their work needed?
Merari and his descendants received four carts and eight oxen. 
Numbers 7:9
Why didn't the descendants of Kohath receive any of the carts and oxen given as offerings?
The descendants of Kohath didn't receive any of the carts and oxen given as offering because they carried the equipment and objects reserved for the tabernacle on their shoulders. 
Numbers 7:10
When was each leader to offer their goods for the dedication of the altar?
On their own day each leader offered their sacrifices in front of the altar. 
Numbers 7:12
Who was the first of the 12 tribes of Israel that offered sacrifices for the dedication of the altar?
Judah was the first of the 12 tribes of Israel that offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:18
On the 2nd day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 2nd day, Issachar of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:24
On the 3rd day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 3rd day, Zebulun of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:30
On the 4th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 4th day, Reuben of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:36
On the 5th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 5th day, Simeon of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:42
On the 6th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 6th day, Gad of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:54
On the 8th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 8th day, Manasseh of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:60
On the 9th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 9th day, Benjamin of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
On the 11th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 11th day, Asher of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
On the 12th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 12th day, Naphtali of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:66
On the 10th day, which of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar?
On the 10th day, Dan of the 12 tribes of Israel offered sacrifices for the dedication of the altar. 
Numbers 7:89
From what place did Yahweh speak to Moses when he was in the tent of meeting?
Yahweh spoke to Moses from above the atonement lid on the ark of the covenant decrees, between the two cherubims. 






Chapter 8
1 Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Speak to Aaron. Say to him, 'The seven lamps must give light in front of the lampstand when you light them.'" 3 Aaron did this. He lit the lamps on the lampstand to give light toward the front of it, as Yahweh had commanded Moses. 4 The lampstand was made in this way and Yahweh showed Moses the pattern for it. It was to be hammered gold from its base to its top, with hammered cups like blossoms.
5 Again, Yahweh spoke to Moses. He said, 6 "Take the Levites from among the people of Israel and purify them. 7 Do this to them to purify them: Sprinkle the water of atonement on them. Make them shave their entire body, wash their clothes, and purify themselves. 8 Then have them take a young bull and its grain offering of fine flour mixed with oil. Let them take another young bull as a sin offering. 9 You will bring the Levites in front of the tent of meeting and assemble the whole community of the people of Israel. 10 When you bring the Levites before Yahweh, the people of Israel must lay their hands on the Levites. 11 Aaron must offer the Levites before Yahweh, as a wave offering from the people of Israel so that they may do the service of Yahweh. 12 The Levites must place their hands on the heads of the bulls. You must offer one bull for a sin offering and the other bull for a burnt offering to me, to atone for the Levites. 13 Present the Levites before Aaron and before his sons, and lift them up as a wave offering to me.
14 In this way you must separate the Levites from among the people of Israel. The Levites will belong to me. 15 After that, the Levites must go in to serve in the tent of meeting. You must purify them. You must offer them as a wave offering. 16 Do this, because they are entirely mine from among the people of Israel. They will take the place of each firstborn, the first issue of the womb, of all the descendants of Israel. I have taken the Levites for myself. 17 All the firstborn from among the people of Israel are mine, both man or animal. On the day that I took the lives of all the firstborn in the land of Egypt, I set them apart for myself. 18 I have taken the Levites from among the people of Israel instead of all the firstborn. 19 I have given the Levites as a gift to Aaron and his sons. I have taken them from among the people of Israel to do the work of the people of Israel in the tent of meeting. I have given them to atone for the people of Israel so that no plague will harm the people when they come near to the holy place."
20 Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel did this with the Levites. They did everything that Yahweh had commanded Moses concerning the Levites. The people of Israel did this with them. 21 The Levites purified themselves and washed their clothing, and Aaron presented them as a wave offering to Yahweh and he made atonement for them to cleanse them. 22 After that, the Levites went in to do their service in the tent of meeting before Aaron and before Aaron's sons. This was as Yahweh had commanded Moses about the Levites. They treated all the Levites in this way.
23 Yahweh spoke again to Moses. He said, 24 "All of this is for the Levites who are twenty-five years old and more. They must join the company to serve in the tent of meeting. 25 They must stop serving in this way at the age of fifty years. At that age they must not serve any longer. 26 They may help their brothers who continue to work at the tent of meeting, to perform their duties, but they must serve no more. This is how you must deal with the Levites in all their responsibilities."
Numbers 8 General Notes
Structure and formatting
The consecration of the tabernacle continues in this chapter. The people obeyed Yahweh's exact instructions. (See: consecrate and tabernacle)


Numbers 01
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Numbers 02
must give light in front
"must shine towards the front"
Numbers 03
to give light
"to shine"
Numbers 04
The lampstand was made
This can be stated in active form. Alternate translation: "They had made the lampstand" 
with hammered cups like blossoms
They were commanded to form the hammered cups so that they resembled flower blossoms. Alternate translation: "with hammered cups that resemble flower blossoms" 
Numbers 05
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Numbers 07
to purify them
Here "them" refers to the Levites.
Sprinkle the water of atonement on them
Moses sprinkling water on them was symbolic of their atonement. Alternate translation: "Sprinkle on their the water that symbolizes atonement" 
Make them shave their entire body, wash their clothes, and purify themselves
Possible meanings are 1) Moses was to have the Levites shave, wash, and purify, or 2) Moses was to have the Levites purify themselves by shaving and washing, "Make them shave their entire body and wash their clothes; in this way they will purify themselves."
Numbers 08
a young bull and its grain offering
When offering a young bull, a grain offering was usually required to accompany it.
of fine flour mixed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "of fine flour that they have mingled with oil" 
Numbers 09
assemble the whole community
"gather the whole community"
Numbers 10
before Yahweh
Here Yahweh refers to himself by his own name.
the people of Israel must lay their hands on the Levites
The action "laying on hands" on someone was often done to dedicate them to Yahweh's work or service. Alternate translation: "The people Israel must lay their hands on the Levites, dedicating them to me" 
Numbers 11
as a wave offering
Aaron was to present the Levites to Yahweh with the same amount of dedication as if they were a sacrifice given to him. Alternate translation: "if they were a wave offering" 
Numbers 12
The Levites must place their hands on the heads of the bulls
This is a symbolic action that identifies the Levites with the animals being offered. In this way the person is offering himself through the animal to Yahweh. 
Numbers 13
lift them up as a wave offering to me
Aaron was to present the Levites to Yahweh as if he were lifting up an offering to Yahweh. Alternate translation: "dedicate them to me, as if you were lifting them up a wave offering to me" 
Numbers 14
General Information:
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Numbers 15
You must purify them. You must offer them as a wave offering
Yahweh repeats these things to emphasize their importance. This must happen before the Levites go to serve at the tent of meeting. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "But first, you must purify them. You must offer them as a wave offering" 
You must offer them as a wave offering
Aaron was to present the Levites to Yahweh as if they were a wave offering to him. Alternate translation: "You must dedicate them to me, as if you were presenting a wave offering to me" 
Numbers 16
firstborn, the first issue of the womb
The phrase "first issue of the womb" is another way of saying "firstborn."
Numbers 17
I took the lives
This is a polite way of referring to when a person kills someone. Alternate translation: "I killed" 
I set them apart
Here "them" refers to "the firstborn from among the people of Israel."
Numbers 18
I have taken the Levites from among the people of Israel instead of all the firstborn
"I have taken the Levites instead of all the firstborn from among the people of Israel"
Numbers 19
I have given the Levites as a gift to Aaron and his sons
Yahweh appointing the Levites to help Aaron and his sons is spoken of as if they were a gift that Yahweh were giving to Aaron and his sons. 
I have taken them ... I have given them
Here "them" refers to the Levites.
when they come near
Here "they" refers to the people of Israel.
Numbers 20
Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel ... The people of Israel did this with them
Here there are three parallel sentences that give the same information. It is repeated to emphasize that the people did to the Levites as Yahweh had commanded. Alternate translation: "Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel did with the Levites everything that Yahweh had commanded Moses concerning the Levites" 
Numbers 21
General Information:
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Numbers 22
to do their service
The word "service," an abstract noun, can be expressed as a verb. Alternate translation: "to serve" 
before Aaron and before Aaron's sons
"in the presence of Aaron and his sons"
This was
"What they did was"
They treated all the Levites in this way
"They did to the Levites what Yahweh commanded." The word "They" refers to the people of Israel.
Numbers 23
General Information:
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Numbers 24
All of this is for the Levites
"All of these commandments are for the Levites"
twenty-five years old
"25 years old" 
must join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 25
at the age of fifty years
"at 50 years old" or "when they become 50 years old" 
Numbers 26
deal with the Levites in all their responsibilities
"make sure the Levites do their duty"




ULB Translation Questions
Numbers 8:2
What was Yahweh's command to Aaron about the seven lamps?
Yahweh commanded that the lamps must give light in front of the lampstand. 
Numbers 8:4
Who showed Moses the pattern for the lamp?
Yahweh showed Moses the pattern for the lamp. 
Numbers 8:5
What did Yahweh ask Moses do to the Levites?
Yahweh told Moses to take the Levites from among the people of Israel and purify them." 
Numbers 8:7
What did Moses do to the Levites to purify them?
Moses sprinkled them with water of atonement, shaved their entire bodies, and washed their clothes. 
Numbers 8:8
What was the offering that the Levites brought?
The Levites brought two young bulls and a grain offering with fine flour mixed with oil. 
Numbers 8:10
What did Yahweh tell Moses to ask the people of Israel to do to the Levites to purify them?
Yahweh told the people of Israel to lay their hands on the Levites. 
Numbers 8:11
Why did they present the Levites as though they were raised high before Yaweh?
They presented the Levites on behalf of the people so that the Levites might serve Yahweh. 
Numbers 8:12
What kinds of offerings were the bulls for the Levites?
The bulls were a sin offering and a burnt offering to atone for the Levites. 
Where did the Levites place their hands?
The Levites placed their hands on the heads of the bulls. 
Numbers 8:14
What tribe was separated, purified, and lifted up as an offering to Yahweh so they could serve in the tent of meeting?
The Levite tribe was separated, purified, and lifted up as an offering to Yahweh so they could serve in the tent of meeting. 
Numbers 8:15
What tribe was separated, purified, and lifted up as an offering to Yahweh so they could serve in the tent of meeting?
The Levite tribe was separated, purified, and lifted up as an offering to Yahweh so they could serve in the tent of meeting. 
Numbers 8:17
When did Yahweh set apart all the firstborn people and animals for himself?
Yahweh set apart all the firstborn of people and animals for himself since the day he took the lives of all the firstborn of the Egyptians in the land of Egypt. 
Numbers 8:19
Whom did Yahweh give to the people of Israel to atone for the people so that no plague would harm them when they came near the sanctuary?
He gave the Levites, instead of the firstborn, to Aaron and his sons to do the work and to atone for the people in the tent of meeting. 
Numbers 8:20
Did Moses, Aaron, and the whole community do everything that Yahweh had commanded concerning Levites?
Yes, they did everything that Yahweh had commanded Moses concerning the Levites. 
Numbers 8:24
What did Yahweh say to Moses about the age limits of serving in the tent meeting?
Levites who were twenty-five years old could serve until they were fifty years. 
Numbers 8:26
What could they do when they could not serve in the tabernacle after 50?
Levites after 50 years old could help their brothers. 






Chapter 9
1 Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they came out from the land of Egypt. He said, 2 "Let the people of Israel keep the Passover at its fixed time of year. 3 On the fourteenth day of this month, at evening, you must keep the Passover at its fixed time of year. You must keep it, follow all the regulations, and obey all the decrees that are related to it." 4 So, Moses told the people of Israel that they should keep the Festival of the Passover. 5 So they kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of Sinai. The people of Israel obeyed everything that Yahweh commanded Moses to do. 6 There were certain men who became unclean by the body of a dead man. They could not keep the Passover on that day. They went before Moses and Aaron on that same day. 7 Those men said to Moses, "We are unclean because of the dead body of a man. Why do you keep us from offering the sacrifice to Yahweh at the fixed time of year among the people of Israel?" 8 Moses said to them, "Wait for me to hear what Yahweh will instruct about you."
9 Yahweh spoke to Moses. He said, 10 "Speak to the people of Israel. Say, 'If any of you or your descendants are unclean because of a dead body, or are on a long journey, he may still keep the Passover to Yahweh.' 11 In the second month on the fourteenth day at evening, they will eat the Passover meal. They must eat the Passover lamb with bread that is made without yeast and with bitter herbs. 12 They must not leave any of it until the morning, or break any of its bones. They must follow all the regulations for the Passover. 13 But any person who is clean and is not on a journey, but who fails to keep the Passover, that person must be cut off from his people because he did not bring the offering that Yahweh requires at the fixed time of year. That man must carry his sin. 14 If a stranger lives among you and keeps the Passover to Yahweh, he must keep it according to the statute of the Passover and according to its rule. You must have one statute both for the sojourner and for the one who was born in the land."
15 On the day that the tabernacle was set up, the cloud covered the tabernacle, the tent of the covenant decrees. At evening the cloud was over the tabernacle. It appeared like fire until morning. 16 It continued that way. The cloud covered the tabernacle and appeared like fire at night. 17 Whenever the cloud was taken up from over the tent, the people of Israel would set out on their journey. Wherever the cloud stopped, the people would camp. 18 At Yahweh's command, the people of Israel would travel, and at his command, they would camp. While the cloud stopped over the tabernacle, they would stay in their camp. 19 When the cloud remained on the tabernacle for many days, then the people of Israel would obey Yahweh's instructions and not travel. 20 Sometimes the cloud remained a few days on the tabernacle. In that case, they would obey Yahweh's command—they would make camp and then travel on again at his command. 21 Sometimes the cloud was present in camp from evening until morning. When the cloud lifted in the morning, they journeyed. If it continued for a day and for a night, only when the cloud lifted would they journey on. 22 Whether the cloud stayed on the tabernacle for two days, a month, or a year, for as long as it stayed there, the people of Israel would stay in their camp and not travel. But whenever the cloud was taken up, they would set out on their journey. 23 They would camp at Yahweh's command, and they would travel at his command. They obeyed Yahweh's command given through Moses.
Numbers 9 General Notes
Special concepts in this chapter
==Passover ==
This chapter records the celebration of the Passover for the first time since it began. The people kept the Passover as directed by the Lord. (See: passover)


Numbers 01
in the first month of the second year after they came out from the land of Egypt
This means that they had come out of Egypt a year earlier. They were beginning their second year in the wilderness. 
in the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. It marks when God brought the people of Israel out of Egypt. 
after they came out from the land of Egypt
Here "they" refers to the people of Israel. The phrase "came out" means to leave. Alternate translation: "after they left the land of Egypt" 
Numbers 02
Let the people ... at its fixed time of year
The word "fixed" means "previously set." This means that this is when the observe it every year. Alternate translation: "Let the people ... at the time of year they currently observe it" 
Numbers 03
On the fourteenth day ... at its fixed time of year
This is the set time of year that they celebrate the Passover. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "On the fourteenth day ... and observe it, for this is the time you do celebrate it every year" 
the fourteenth day
"day 14" 
follow all the regulations, and obey all the decrees
These two phrases mean basically the same thing and are combined to emphasize that they needed to obey the commands. 
You must keep it
Here the phrase "keep it" is an idiom which means to observe it. Alternate translation: "You must observe it" or "You must celebrate it" 
Numbers 04
keep the Festival of the Passover
Here the word "keep" means to observe. Alternate translation: "observe the Festival of the Passover" or "celebrate the Festival of the Passover" 
Numbers 05
in the first month, on the fourteenth day of the month
"on day 14 of the first month." This refers to time in the Jewish calendar. 
Numbers 06
became unclean by the body of a dead man
This implies that they touched the dead man, which made them unclean. You can make clear the full meaning of this statement. Alternate translation: "became unclean because they touched the body of a dead man" 
unclean
A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean. 
keep the Passover
Here the word "keep" means to observe. Alternate translation: "observe the Passover" or "celebrate the Passover" 
Numbers 07
because of the dead body of a man
This means that they had touched a dead man's body. You can make the full meaning of this statement clear. Alternate translation: "because we have touched the body of a dead man" 
Why do you keep us from offering the sacrifice ... among the people of Israel?
The men ask this question in order to complain that they are not allowed to participate in celebrating the Passover. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "It is not fair that you keep us away from offering the sacrifice ... among the people of Israel." 
fixed
set or predetermined
Numbers 08
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Numbers 10
unclean
A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean. 
because of a dead body
This refers to someone touching a dead body. Alternate translation: "because you have touched a dead body" 
keep the Passover
Here the word "keep" means to observe. Alternate translation: "observe the Passover" or "celebrate the Passover" 
Numbers 11
eat the Passover
Here the word "eat" means to observe. Alternate translation: "observe the Passover" or "celebrate the Passover" 
the second month on the fourteenth day
"day 14 of month 2." This refers to time in the Jewish calendar. 
at evening
"at sunset"
with bread that is made without yeast
"with bread that contains no yeast"
bitter herbs
These are small plants that have a strong and usually bad taste.
Numbers 12
or break any of its bones
"and they must not break any of its bones"
Numbers 13
any person who is clean
A person who God considers spiritually acceptable is spoken of as if the person were physically clean. 
keep the Passover
Here the word "keep" means to observe. Alternate translation: "observe the Passover" or "celebrate the Passover" 
that person must be cut off
Here the phrase "cut off" means to be disowned and sent away. Alternate translation: "that person must be sent away" or "you must send that person away" 
fixed
set or predetermined
That man must carry his sin
Here the concept of the man having to bear the consequences of his sin is spoken of as if his sin were a heavy object object that he had to carry. Alternate translation: "That man must bear the punishment for his sin" 
Numbers 14
lives among you
Here "you" is plural and refers to the people of Israel. 
he must keep it according to the statute of the Passover and according to its rule
"that stranger must keep it and do all that Yahweh has commanded concerning the Passover." The words "statute" and "rule" mean basically the same thing and are used together to emphasize that the stranger must obey all of the rules about the Passover. 
in the land
"in the land of Israel"
Numbers 15
the tabernacle was set up
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Levites set up the tabernacle" 
the tent of the covenant decrees
This is another name for the tabernacle. See how you translated the phrase "the tabernacle of the covenant decrees" in Numbers 1:50.
It appeared like fire until morning
This refers to the cloud's appearance during the night. Here the cloud is compared to looking like a fire. Alternate translation: "During the night the cloud looked like a huge fire until morning" 
Numbers 16
It continued that way
It may be helpful to explain that this refers to the cloud being over the tabernacle. Alternate translation: "The cloud remained this way over the tabernacle" 
appeared like fire at night
The cloud's appearance is compared to a huge fire. Alternate translation: "it looked like a huge fire at night" 
Numbers 17
the cloud was taken up
This can be stated in active form. Alternate translation: "moved" or "Yahweh took up the cloud" 
the cloud stopped
"the cloud stopped moving"
Numbers 18
At Yahweh's command
The word "command" can be expressed as a verb. Alternate translation: "When Yahweh commanded" 
Numbers 19
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Numbers 20
on the tabernacle
"over the tabernacle"
make camp
Here the word "make" means to "set up." Alternate translation: "set up their camp" 
Numbers 21
from evening until morning
This means that the cloud only stayed over the tabernacle for one night. You make make clear the full meaning of this statement. Alternate translation: "only from evening until morning" or "over the tabernacle for only one night" 
If it continued
The full meaning of this statement can be made explicit. "If the cloud stayed over the tabernacle" 
only when the cloud lifted would they journey on
"then after the cloud moved they would travel"
Numbers 22
the cloud was taken up
This can be stated in active form. Alternate translation: "the cloud rose up" or "Yahweh took up the cloud" 
Numbers 23
at Yahweh's command
The word "command" can be expressed as a verb. Alternate translation: "what Yahweh commanded" 
Yahweh's command given through Moses
This can be stated in active form. Alternate translation: "the command that Yahweh had given through Moses" 




ULB Translation Questions
Numbers 9:1
Who spoke to Moses in the wilderness of Sinai?
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai. 
When did Yahweh spoke to Moses?
Yahweh spoke to Moses in the first month of the second year after they came out from the land of Egypt. 
Numbers 9:3
When were the people of Israel to observe the Passover while they were in the wilderness of Sinai?
Every year they were to observe the Passover on the fourteenth day of the first month. 
Numbers 9:7
With what question did Moses go to Yahweh?
Moses went to Yahweh with a question because there were men who were unclean but wanted to keep the Passover. 
Numbers 9:10
What was the answer to Moses' question to Yahweh?
Yahweh told Moses that if a man was unclean because of a dead body or because he was on a long journey, he could still keep the Passover. 
Numbers 9:11
When were those men to keep the Passover rather than on the 14th day of the 1st month?
Those men who were unclean or on a long journey kept the Passover on the 14th day of the 2nd month. 
What were some rules for keeping the Passover?
They ate the Passover with bread without yeast and bitter herbs and left none of it until morning while not breaking a bone of the animal. 
Numbers 9:12
What were some rules for keeping the Passover?
They ate the Passover with bread without yeast and bitter herbs and left none of it until morning while not breaking a bone of the animal. 
Numbers 9:13
What caused a man to be cut off from his people?
A person who was clean and not on a journey but failed to keep the Passover that Yahweh required would be cut off from his people. 
Numbers 9:14
What was the Passover law for a stranger in the land of Israel?
He had to keep the Passover, do all the commands, and obey the laws required. 
Numbers 9:15
What happened to the cloud over the tabernacle at night?
The cloud appeared as a fire at night. 
Numbers 9:16
What happened to the cloud over the tabernacle at night?
The cloud appeared as a fire at night. 
Numbers 9:17
How did the people know to go or to stop traveling?
When the cloud was taken up from over the tent, the people would travel; when the cloud stopped, the people stayed in their camp. 
Numbers 9:19
What would the people do when the cloud remained on the tabernacle for many days?
The people would obey Yahweh's instructions and not travel. 
Numbers 9:20
When was the only time the people could journey?
The people could only journey when the cloud lifted at Yahweh's command. 
Numbers 9:21
When was the only time the people could journey?
The people could only journey when the cloud lifted at Yahweh's command. 
Numbers 9:22
When did the people of Israel stay in their camp and not travel?
When the cloud stayed on the tabernacle, the people of Israel stayed in their camp and did not travel. 
Numbers 9:23
How did the people of Israel find out Yahweh's commands?
The people of Israel found out Yahweh's commands through Moses. 






Chapter 10
1 Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Make two silver trumpets. Hammer the silver to make them. You must use the trumpets to call the community together and to call the community to move their camps. 3 The priests must blow the trumpets to call all the community together in front of you at the entrance to the tent of meeting. 4 If the priests blow only one trumpet, then the leaders, the heads of the clans of Israel, must gather to you. 5 When you blow a loud signal, the tribes camped on the east side must begin their journey. 6 When you blow a loud signal the second time, the tribes camped on the south side must begin their journey. They must blow a loud signal for their journeys. 7 When the community gathers together, blow the trumpets, but not loudly. 8 The sons of Aaron, the priests, must blow the trumpets. This will always be an ordinance for you throughout your people's generations. 9 When you go to war in your land against an adversary who oppresses you, then you must sound an alarm with the trumpets. I, Yahweh your God, will call you to mind and save you from your enemies. 10 Also, at the times of celebration, both your regular festivals and at the beginnings of the months, you must blow the trumpets over your burnt offerings and over the sacrifices for your fellowship offerings. These will act as a reminder of you to me, your God. I am Yahweh your God."
11 In the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, the cloud was lifted from the tabernacle of the covenant decrees. 12 The people of Israel then went on their journey from the wilderness of Sinai. The cloud stopped in the wilderness of Paran. 13 They made their first journey, following Yahweh's command given through Moses. 14 The camp under the banner of Judah's descendants went out first, moving out their individual armies. Nahshon son of Amminadab led Judah's army. 15 Nethanel son of Zuar led the army of the tribe of Issachar's descendants. 16 Eliab son of Helon led the army of the tribe of Zebulun's descendants. 17 The descendants of Gershon and of Merari, who cared for the tabernacle, took down the tabernacle and then set out on their journey. 18 Next, the armies under the banner of Reuben's camp set out on their journey. Elizur son of Shedeur led Reuben's army. 19 Shelumiel son of Zurishaddai led the army of the tribe of Simeon's descendants. 20 Eliasaph son of Deuel led the army of the tribe of Gad's descendants.
21 The Kohathites set out. They carried the sanctuary's holy equipment. Others would set up the tabernacle before the Kohathites arrived at the next camp. 22 The armies under the banner of Ephraim's descendants set out next. Elishama son of Ammihud led Ephraim's army. 23 Gamaliel son of Pedahzur led the army of the tribe of Manasseh's descendants. 24 Abidan son of Gideoni led the army of the tribe of Benjamin's descendants.
25 The armies that camped under the banner of Dan's descendants set out last. Ahiezer son of Ammishaddai led Dan's army. 26 Pagiel son of Okran led the army of the tribe of Asher's descendants. 27 Ahira son of Enan led the army of the tribe of Naphtali's descendants. 28 This is the way that the armies of the people of Israel set out on their journey.
29 Moses spoke to Hobab son of Reuel the Midianite. Reuel was the father of Moses' wife. Moses spoke to Hobab and said, "We are traveling to a place that Yahweh described. Yahweh said, 'I will give it to you.' Come with us and we will do you good. Yahweh has promised to do good for Israel." 30 But Hobab said to Moses, "I will not go with you. I will go to my own land and my own relatives." 31 Then Moses replied, "Please do not leave us. You know how to camp in the wilderness. You must watch out for us. 32 If you go with us, we will do for you the same good that Yahweh does to us."
33 They journeyed from the mountain of Yahweh for three days. The ark of the covenant of Yahweh went before them for three days to find a place for them to rest. 34 Yahweh's cloud was over them in the daytime as they journeyed.
35 Whenever the ark set out, Moses would say, "Rise up, Yahweh. Scatter your enemies. Make those who hate you run from you." 36 Whenever the ark stopped, Moses would say, "Return, Yahweh, to Israel's many tens of thousands."
Numbers 10 General Notes
Special concepts in this chapter
Trumpets
In the ancient Near East, trumpets were used for many purposes. They were used to call people together. They were also used to lead people into battle.
Israel starts to move
Each tribe had its place in line as did the tabernacle. Their movements through the desert were very deliberate and ordered. (See: tabernacle)


Numbers 01
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Numbers 02
Make two silver trumpets
This means that Yahweh commanded Moses to have someone make the trumpet. He did not make them himself. Alternate translation: "Tell someone to make two silver trumpets" 
You must use the trumpets
Moses will not blow the trumpets himself, but he will command the priests to blow them. 
Numbers 03
in front of you
"while you are present." This means that Moses was to be there with the priest when he blew the trumpets.
Numbers 04
the leaders, the heads of the clans of Israel
These two phrases refer to the same group of people. Here the second phrase is used to describe the first phrase. Alternate translation: "the leaders, who are the heads of the clans of Israel" 
Numbers 05
When you blow a loud signal
Here the word "you" is plural. Yahweh is speaking to Moses, but he his referring to the priests. The priests will blow the trumpets, Moses will not. Alternate translation: "When they blow a loud signal" 
Numbers 06
When you blow a loud signal
Here the word "you" is plural. Yahweh is speaking to Moses, but he is referring to the priests. The priests will blow the trumpets, Moses will not. Alternate translation: "When they blow a loud signal" 
the second time
"time number 2" or "again" 
They must blow a loud signal for their journeys
"They" refers to the priests and the word "their" refers to the people of Israel.
Numbers 07
When the community gathers together
"To gather the community together"
Numbers 08
be an ordinance for you
"be a rule for you." Here "you" is plural and refers to the people of Israel. 
Numbers 09
When you go to war ... oppresses you
Yahweh is speaking to Moses and uses the word "you," but he is actually referring the people of Israel going to war. Alternate translation: "When the people of Israel to war ... oppresses Israel" 
then you must sound an alarm with the trumpets
Here Yahweh again speaks to Moses using the word "you" but actually wants Moses to have the priests blow the trumpets. Alternate translation: "then you must command the priests to sound an alarm with the trumpets" 
call you to mind
This phrase "call to mind" means to remember. Alternate translation: "remember you" 
Numbers 10
of celebration
The noun "celebration" can be expressed with the verb "celebrate." Alternate translation: "when you celebrate" 
you must blow the trumpets
Here Yahweh again speaks to Moses using the word "you," but actually wants him to have the priests blow the trumpets. Alternate translation: "you must command the priests to blow the trumpets" ,
at the beginnings of the months
There are 12 months on the Hebrew calendar. The beginning phase of the moon with its sliver of light marked the beginning of each month in the lunar calendar. 
your burnt offerings ... your fellowship offerings ... you to me
In these phrases the words "your" and "you" are plural and refer to the people of Israel. 
over the sacrifices
"in honor of the sacrifices"
will act as a reminder of you to me
"will act as a memorial for you of me." The word "reminder" can be expressed with the verb "remind." Alternate translation: "will always remind you of me" 
These will act
The word "these" refers to the trumpets and the sacrifices.
Numbers 11
In the second year
"In year 2." This refers to the second year after Yahweh brought the Israelites out of Egypt. 
in the second month, on the twentieth day of the month
"on day 20 of month 2." This is the second month of the Hebrew calendar. 
the cloud was lifted
This can be stated in active form. Alternate translation: "the cloud rose up" or "Yahweh lifted the cloud" 
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it. See how you translated this in Numbers 1:50.
Numbers 12
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Numbers 13
Yahweh's command given through Moses
This can be stated in active form. Alternate translation: "the commands that Yahweh had given through Moses" 
Numbers 14
The camp under the banner of Judah's descendants
This camp includes the three tribes under the division of Judah: Judah, Issachar, and Zebulun.
went out first
They packed up their camp and they left that place before all the others left. 
Nahshon son of Amminadab
See how you translated this man's name in Numbers 1:7.
Numbers 15
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 16
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 17
Gershon ... Merari
See how you translated these men's names in Numbers 3:17.
Numbers 18
the armies under the banner of Reuben's camp
This refers to the armies of the tribes under the division of Reuben: Reuben, Simeon, and Gad.
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 19
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name Numbers 1:6.
Numbers 20
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 21
Kohathites
This refers to the descendants of Kohath. See how you translated this in Numbers 3:27.
Numbers 22
The armies under the banner of Ephraim's descendants
This refers to the armies of the tribes under the division of Ephraim: Ephraim, Manasseh, and Benjamin.
Elishama son of Ammihud
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 23
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated this man's name in Numbers 1:10.
Numbers 24
Abidan son of Gideoni
See how you translated this man's name in Numbers 1:11.
Numbers 25
The armies that camped under the banner of Dan's descendants
This refers to the armies of the tribes under the division of Dan: Dan, Asher, and Naphtali.
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:12.
Numbers 26
Pagiel son of Okran
See how you translated this man's name in Numbers 1:13.
Numbers 27
Ahira son of Enan
See how you translated this man's name in Numbers 1:15.
Numbers 28
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Numbers 29
Hobab son of Reuel
This is the name of a man. 
that Yahweh described
"that Yahweh described to us"
we will do you good
"we will treat you well"
Numbers 30
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Numbers 31
You must watch out for us
The phrase "watch out" means to guide and to take care of. Alternate translation: "You can guide us and show us how to live in the desert" 
Numbers 32
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Numbers 33
They journeyed
"They" refers to the people of Israel.
the mountain of Yahweh
This refers to Mount Sinai. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "Mount Sinai, the mountain of Yahweh" 
The ark of the covenant of Yahweh went before them
The group of Levites carrying the ark of the covenant went before the people of Israel as the traveled. Alternate translation: "Men carried the ark of the covenant of Yahweh before them as they traveled" 
Numbers 34
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Numbers 35
Whenever the ark set out
Here the ark is spoken of as if were a person traveling. The ark was really being carried by men. Alternate translation: "Whenever the people carrying the ark set out" 
Rise up, Yahweh
Here the phrase "rise up" is a request for Yahweh to act, in this case Moses is asking him to scatter their enemies. 
Make those who hate you run from you
Here Moses speaks about Yahweh causing their enemies to flee from the people of Israel as if they were fleeing from Yahweh himself. Alternate translation: "Make those who hate you run away from your ark and your people" 
Numbers 36
Whenever the ark stopped
Here the ark is spoken of as if were a person traveling. The ark was really being carried by men. Alternate translation: "Whenever the people carrying the ark stopped" 
many tens of thousands
This refers to people. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "many tens of thousands of people" 




ULB Translation Questions
Numbers 10:2
Why did Yahweh tell Moses to make two silver trumpets?
Yahweh told Moses to make two silver trumpets to call the community together or to move their camps. 
Numbers 10:3
Who was to blow the trumpets?
The priests were to blow the trumpets. 
Numbers 10:4
What was the signal for only the leaders to gather to Moses?
When the priests blew only one trumpet, that was the signal for only the leaders to gather to Moses. 
Numbers 10:5
What was the signal for people on the east side to begin their journey?
The signal for people on the east side to begin their journey was a loud trumpet blow. 
Numbers 10:6
What was the signal for the camps on the south side to begin their journey?
The signal for the camps on the south side to begin their journey was a second loud signal. 
Numbers 10:7
What did a soft blow of the trumpet signal?
The community was to gather together. 
Numbers 10:8
Who was always to blow the trumpets?
The sons of Aaron, the priests, were the only ones to blow the trumpets. 
Numbers 10:9
When they went to war and sounded an alarm with the trumpets, what would Yahweh do?
When they went to war and sounded an alarm with the trumpet, Yahweh would remember them and save them from their enemies. 
Numbers 10:10
What was a reminder to God, at the times of celebration, that Yahweh was their God?
They would blow the trumpets in honor of their burnt offerings and fellowship offerings. 
Numbers 10:11
What happened in the second year, in the second month, on the twentieth day of the month?
In the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, the cloud lifted from the tabernacle. 
Numbers 10:12
Where did the people of Israel go after leaving the wilderness of Sinai?
The people went from the wilderness of Sinai to the wilderness of Paran. 
Numbers 10:14
What camp moved first?
The camp of Judah moved out first. 
Numbers 10:17
Who cared for the tabernacle?
The descendants of Gershon and of Merari. 
Numbers 10:21
Who carried the sanctuary's holy equipment?
The Kohathites carried the holy equipment. 
Numbers 10:22
Under what banner were the next armies to set out?
The armies under the banner of Ephraim were the next to set out. 
Numbers 10:25
Under what banner was the last army that set out?
The armies that camped under the banner of Dan's descendants were the last that set out. 
Numbers 10:29
Who was Reuel?
Reuel was the father of Moses' wife. 
Who did Moses invite to come with the people of Israel?
Moses invited Hobab his wife's father's son. 
Numbers 10:30
Where did Hobab want to go instead?
Hobab wanted to go to his own land and to his own people. 
Numbers 10:31
Why did Moses want Hobab to go with them?
Moses wanted Hobab to go with them because he knew how to camp in the wilderness. 
Numbers 10:33
What was over them as they journeyed in the daylight with the ark of the covenant?
Yahweh's cloud was over as they journeyed in the daylight with the ark of the covenant. 
Numbers 10:34
What was over them as they journeyed in the daylight with the ark of the covenant?
Yahweh's cloud was over as they journeyed in the daylight with the ark of the covenant. 
Numbers 10:35
What did Moses ask Yahweh to do as they set out on their journey?
He asked Yahweh to scatter his enemies and make those who hated him run from him. 
Numbers 10:36
What did Moses say to Yahweh when they stopped?
He asked Yahweh to return to Israel's many tens of thousands. 






Chapter 11
1 Now the people complained about their troubles as Yahweh listened. Yahweh heard the people and became angry. Fire from Yahweh burned among them and consumed some of the camp on its edges. 2 Then people called out to Moses, so Moses prayed to Yahweh, and the fire stopped. 3 That place was named Taberah, because Yahweh's fire burned among them.
4 Some foreign people began to camp with Israel's descendants. They wanted better food to eat. Then the people of Israel began to weep and say, "Who will give us meat to eat? 5 We remember the fish that we ate freely in Egypt, the cucumbers, the melons, the leeks, the onions, and the garlic. 6 Now our appetite is gone, because all we can see is this manna." 7 Manna was like coriander seed. It looked like resin. 8 The people walked around and gathered it. They ground it in mills, beat it in mortars, boiled it in pots, and made it into cakes. It tasted like a delicacy baked with olive oil. 9 When the dew fell on the camp in the night, the manna also fell. 10 Moses heard the people weeping in their families, and every man was at the entrance to his tent. Yahweh was very angry, and in Moses' eyes their complaining was wrong. 11 Moses said to Yahweh, "Why have you treated your servant so badly? Why are you not pleased with me? You make me carry the load of all these people. 12 Did I conceive all these people? Have I given them birth so that you should say to me, 'Carry them closely to your chest as a father carries a baby?' Should I carry them to the land that you swore to their ancestors to give them? 13 Where can I find meat to give to all this people? They are weeping in front of me and are saying, 'Give us meat to eat.' 14 I cannot bear all these people alone. They are too much for me. 15 Since you are treating me this way, kill me now—if I find favor in your eyes—do not let me see my misery."
16 Yahweh said to Moses, "Bring to me seventy of Israel's elders. Be sure that they are elders and officers of the people. Bring them to the tent of meeting to stand there with you. 17 I will come down and talk with you there. I will take some of the Spirit that is on you and put it on them. They will bear the burden of the people with you. You will not have to bear it alone. 18 Say to the people, 'Consecrate yourselves, for tomorrow you will indeed eat meat, for you have wept and Yahweh has heard. You said, "Who will give us meat to eat? It was good for us in Egypt." Therefore Yahweh will give you meat, and you will eat it. 19 You will not eat meat for only one day, two days, five days, ten days, or twenty days, 20 but you will eat meat for a whole month until it comes out of your nostrils. It will disgust you because you have rejected Yahweh, who is among you. You have wept before him. You said, "Why did we leave Egypt?"'" 21 Then Moses said, "The people I am with are 600,000 footmen, and you have said, 'I will give them meat to eat for a whole month.' 22 Should we kill flocks and herds to satisfy them? Should we catch all the fish in the sea to satisfy them?" 23 Yahweh said to Moses, "Is my hand short? Now you will see whether or not my word is true."
24 Moses went out and told the people Yahweh's words. He gathered seventy of the people's elders and positioned them around the tent. 25 Yahweh came down in the cloud and spoke to Moses. Yahweh took some of the Spirit that was on Moses and put it on the seventy elders. When the Spirit rested on them, they prophesied, but only on that occasion and not again.
26 Two men remained in the camp, named Eldad and Medad. The Spirit also rested on them. Their names were written on the list, but they had not gone out to the tent. Nevertheless, they prophesied in the camp. 27 A young man in the camp ran and told Moses, "Eldad and Medad are prophesying in the camp." 28 Joshua son of Nun, Moses' assistant, one of his chosen men, said to Moses, "My master Moses, stop them." 29 Moses said to him, "Are you jealous for my sake? I wish that all of Yahweh's people were prophets and that he would put his Spirit on them all!" 30 Then Moses and the elders of Israel went back to the camp.
31 Then a wind came from Yahweh and brought quail from the sea. They fell near the camp, about a day's journey on one side and a day's journey on the other side. The quail surrounded the camp about two cubits above the ground. 32 The people were busy gathering quail all that day, all the night, and all the next day. No one gathered less than ten homers of quail. They shared the quail all through the camp. 33 While the meat was still between their teeth, while they were chewing it, the anger of Yahweh was kindled at them. He attacked the people with a very great disease. 34 That place was named Kibroth Hattaavah, because there they buried the people who had craved meat. 35 From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth, where they stayed.









Chapter 12
1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married. 2 They said, "Has Yahweh spoken only with Moses? Has he not spoken also with us?" Now Yahweh heard what they said. 3 Now the man Moses was very humble, humbler than anyone else on earth.
4 Right away Yahweh spoke to Moses, Aaron, and Miriam: "Come out, you three, to the tent of meeting." So the three of them went out. 5 Then Yahweh came down in a pillar of cloud. He stood at the entrance to the tent and called Aaron and Miriam. They both came forward. 6 Yahweh said, "Now listen to my words.
When a prophet of mine is with you,
I will reveal myself to him in visions
and speak to him in dreams.
7 My servant Moses is not like that.
He is faithful in all my house.
8 I speak to Moses directly, not with visions or riddles.
He sees my form.
So why are you unafraid
to speak against my servant, against Moses?"
9 Yahweh's anger burned against them, and then he left them. 10 The cloud rose from over the tent, and Miriam was suddenly leprous—she was as white as snow. When Aaron turned toward Miriam, he saw that she had leprosy.
11 Aaron said to Moses, "Oh, my master, please do not hold this sin against us. We have spoken foolishly, and we have sinned. 12 Please do not let her be like a dead newborn whose flesh is half consumed when it emerges from its mother's womb." 13 So Moses called out to Yahweh. He said, "Please heal her, God, please." 14 Yahweh said to Moses, "If her father had spit in her face, she would be disgraced for seven days. Shut her outside the camp for seven days. After that bring her in again." 15 So Miriam was shut outside the camp for seven days. The people did not journey until she had returned to the camp.
16 After that, the people journeyed from Hazeroth and camped in the wilderness of Paran.









Chapter 13
1 Then Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Send some men to examine the land of Canaan, which I have given to the people of Israel. Send a man from every tribe of their ancestors. Each man must be a leader among them." 3 Moses sent them from the wilderness of Paran, so that they might obey Yahweh's command. All of them were leaders among the people of Israel. 4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua son of Zakkur;
5 from the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori;
6 from the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh;
7 from the tribe of Issachar, Igal son of Joseph;
8 from the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun;
9 from the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu;
10 from the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi;
11 from the tribe of Joseph (that is to say, from the tribe Manasseh), Gaddi son of Susi;
12 from the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli;
13 from the tribe of Asher, Sethur son of Michael;
14 from the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi;
15 from the tribe of Gad, Geuel son of Maki.
16 These were the names of the men whom Moses sent to examine the land. Moses called Hoshea son of Nun by the name of Joshua.
17 Moses sent them to examine the land of Canaan. He said to them, "Approach from the Negev and go up into the hill country. 18 Examine the land to see what it is like. Observe the people who live there, whether they are strong or weak, and whether they are few or many. 19 See what the land is like where they live. Is it good or bad? What cities are there? Are they like camps, or are they fortified cities? 20 See what the land is like, whether it is good for growing crops or not, and whether there are trees there or not. Be brave and bring back samples of the land's produce." Now the time was the season for the first ripe grapes.
21 So the men went up and examined the land from the wilderness of Zin to Rehob, near Lebo Hamath. 22 They went up from the Negev and arrived at Hebron. Ahiman, Sheshai, and Talmai, the descendants of Anak, were there. Now Hebron had been built seven years before Zoan in Egypt. 23 When they reached the Valley of Eshkol, they cut down a branch with a cluster of grapes. They carried it on a staff between two of their group. They also brought pomegranates and figs. 24 That place was named the Valley of Eshkol, because of the grape cluster that the people of Israel cut down there.
25 After forty days, they returned from examining the land. 26 They came back to Moses, Aaron, and all the community of the people of Israel in the wilderness of Paran, at Kadesh. They brought back word to them and to all the community, and showed them the produce from the land. 27 They told Moses, "We reached the land to which you sent us. It certainly flows with milk and honey. Here is some produce from it. 28 However, the people who make their homes there are strong. The cities are fortified and very large. We also saw descendants of Anak there. 29 The Amalekites live in the Negev. The Hittites, Jebusites, and Amorites have their homes in the hill country. The Canaanites live by the sea and along the Jordan River."
30 Then Caleb silenced the people who were before Moses and said, "Let us go up and take possession of the land, for we are certainly able to conquer it." 31 But the other men who had gone with him said, "We are not able to attack the people because they are stronger than we are." 32 So they spread around a discouraging report to the people of Israel about the land that they had examined. They said, "The land that we looked at is a land that eats up its inhabitants. All the people whom we saw there are people of great height. 33 There we saw the Nephilim, descendants of Anak, people who came from giants. In our own sight we were like grasshoppers in comparison with them, and this is what we were in their sight, too."









Chapter 14
1 That night all the community wept loudly. 2 All the people of Israel criticized Moses and Aaron. The whole community said to them, "We wish we had died in the land of Egypt, or here in this wilderness! 3 Why did Yahweh bring us to this land to die by the sword? Our wives and our little ones will become victims. Is it not better for us to return to Egypt?"
4 They said to one another, "Let us choose another leader, and let us return to Egypt." 5 Then Moses and Aaron lay facedown before all the assembly of the community of the people of Israel. 6 Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, who were some of those sent to examine the land, tore their clothes. 7 They spoke to all the community of the people of Israel. They said, "The land that we passed through and examined is a very good land. 8 If Yahweh is pleased with us, then he will take us into this land and give it to us. The land flows with milk and honey. 9 But do not rebel against Yahweh, and do not fear the people in the land, for they are bread to us. Their protection will be removed from them, because Yahweh is with us. Do not fear them." 10 Then all the congregation said to stone them with stones. But the glory of Yahweh appeared at the tent of meeting to all the people of Israel.
11 Yahweh said to Moses, "How long must this people despise me? How long must they fail to trust me, despite all the signs of my power that I have done among them? 12 I will attack them with plague, disinherit them, and make from your own clan a nation that will be greater and mightier than they are."
13 Moses said to Yahweh, "If you do this, then the Egyptians will hear about it, because you rescued this people from them by your power. 14 They will tell it to this land's inhabitants. They have heard that you, Yahweh, are present with this people, because you are seen face to face. Your cloud stands over our people. You go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 15 Now if you kill this people as one man, then the nations that have heard this report about you will say, 16 'Because Yahweh could not take this people into the land that he swore to give them, he has killed them in the wilderness.' 17 Now, I beg you, may the power of my Lord be great. For you have said, 18 'Yahweh is slow to anger and abounding in steadfast love. He forgives iniquity and transgression. He will by no means clear the guilty when he brings the punishment of the ancestors' sin on their descendants, to the third and fourth generation.' 19 Pardon, I plead with you, this people's iniquity because of the greatness of your covenant faithfulness, just as you have always forgiven this people from the time they were in Egypt until now."
20 Yahweh said, "I have pardoned them in keeping with your request, 21 but truly, as I live, and as all the earth will be filled with my glory, 22 all those people who saw my glory and the signs of power that I did in Egypt and in the wilderness—they have still tested me these ten times and have not listened to my voice. 23 So I say that they will certainly not see the land about which I made an oath to their ancestors. Not one of them who despised me will see it, 24 except for my servant Caleb, because he has a different spirit and follows me wholeheartedly. I will bring him into the land where he had gone, and his descendants will take possession of it. 25 (Now the Amalekites and Canaanites lived in the valley.) Tomorrow turn and go to the wilderness by the way of the Sea of Reeds."
26 Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said, 27 "How long must I tolerate this evil community that criticizes me? I have heard the complaining of the people of Israel against me. 28 Say to them, 'As I live—this is Yahweh's declaration—as you have spoken in my hearing, I will do this to you: 29 Your dead bodies will fall in this wilderness, all you who complained against me, you who were counted in the census, the whole number of the people from twenty years old and upward. 30 You will certainly not go into the land that I promised to make your home, except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 31 But your little ones who you said would be victims, I will take them into the land. They will experience the land that you have rejected! 32 As for you, your dead bodies will fall in this wilderness. 33 Your children will be shepherds in the wilderness for forty years. They must bear the punishment for your acts of rebellion until the end of your corpses in the wilderness. 34 According to the number of the days during which you examined the land, forty days, you will bear the punishment for your sins for forty years, one year for every day, and you will know my opposition. 35 I, Yahweh, have spoken. I will certainly do this to all this evil community that is gathered together against me. They will be completely cut off in this wilderness, and here they will die.'"
36 So the men Moses sent to spy out the land, who returned and made the entire community grumble against Moses by spreading a bad report about the land— 37 these men who had brought out a bad report about the land were struck down, and they died of a plague before Yahweh. 38 Of those men who had gone to spy out the land, only Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh remained alive.
39 When Moses reported these words to all the people of Israel, they mourned very deeply. 40 They rose up early in the morning and went to the top of the mountain and said, "Look, we are here, and we will go to the place that Yahweh has promised, for we have sinned." 41 But Moses said, "Why are you now violating Yahweh's command? You will not succeed. 42 Do not go, because Yahweh is not with you to prevent you from being defeated by your enemies. 43 The Amalekites and Canaanites are there, and you will die by the sword because you turned back from following Yahweh. So he will not be with you." 44 But they arrogantly went up into the hill country; however, neither Moses nor the ark of the covenant of Yahweh left the camp. 45 Then the Amalekites came down, and also the Canaanites who lived on those hills. They attacked the Israelites and beat them down all the way to Hormah.









Chapter 15
1 Then Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you go into the land where you will live, which Yahweh will give to you, 3 you are to prepare an offering by fire to Yahweh, either a burnt offering or a sacrifice to fulfill a vow or a freewill offering, or an offering at your feasts, to produce a pleasing aroma for Yahweh from the herd or the flock. 4 You must offer to Yahweh a burnt offering as well as a grain offering of a tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil. 5 You must also offer with the burnt offering, or for the sacrifice, one-fourth of a hin of wine for the drink offering for each lamb. 6 If you are offering a ram, you must prepare as a grain offering two-tenths of an ephah of fine flour mixed with a third of a hin of oil. 7 For the drink offering, you must offer a third of a hin of wine. It will produce a sweet aroma for Yahweh. 8 When you prepare a bull as a burnt offering or as a sacrifice to fulfill a vow, or as a fellowship offering to Yahweh, 9 then you must offer with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed with half a hin of oil. 10 You must offer as the drink offering half a hin of wine, as an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh.
11 It must be done this way for each bull, for each ram, and for each of the male lambs or young goats. 12 Every sacrifice that you prepare and offer must be done as described here. 13 All who are native-born must do these things in this way, when anyone brings an offering made by fire, to produce an aroma that is pleasing to Yahweh. 14 If a sojourner is staying with you, or whoever may live among you throughout your people's generations, he must make an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh. He must act as you act. 15 There must be the same law for the community and for the foreigner who stays with you, a permanent law throughout your people's generations. As you are, so also must be the sojourner staying with you. He must act as you act before Yahweh. 16 The same law and decree must apply to you and to the foreigner who is staying with you.'"
17 Again Yahweh spoke to Moses. He said, 18 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you come into the land where I will take you, 19 when you eat the food produced in the land, you must lift up a contribution to Yahweh. 20 From the first of your dough you must offer a loaf to lift it up as a contribution, a contribution from the threshing floor. You must lift it up in this way. 21 You must give to me a lifted contribution throughout your people's generations from the first of your dough.
22 You will sometimes sin without intending to do so, when you do not obey all these commands that I have spoken to Moses— 23 everything that I have commanded you through Moses from the day that I began to give you commands and onward throughout your people's generations. 24 In the case of unintentional sin without the community's knowledge, then all the community must offer one young bull as a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. Along with this must be made a grain offering and drink offering, as commanded by the decree, and one male goat as a sin offering. 25 The priest must make atonement for all the community of the people of Israel. They will be forgiven because the sin was an error. They have brought their sacrifice, an offering made by fire to me. They have brought their sin offering before me for their error. 26 Then all the community of the people of Israel will be forgiven, and also the foreigners who are staying with them, because all the people committed the sin unintentionally.
27 If a person sins unintentionally, then he must offer a female goat a year old as a sin offering. 28 The priest must make atonement before Yahweh for the person who goes astray and sins unintentionally. That person will be forgiven when atonement has been made. 29 You must have the same law for the one who does anything unintentionally, the same law for the one who is native born among the people of Israel and for the foreigners who are staying among them. 30 But the person who does anything with a high hand, whether he is native born or a foreigner, blasphemes me. That person must be cut off from among his people. 31 Because he has despised my word and has broken my commandment, that person must be cut off completely. His iniquity will be on him.'"
32 While the people of Israel were in the wilderness, they found a man gathering wood on the Sabbath day. 33 Those who found him brought him to Moses, Aaron, and all the community. 34 They kept him in custody because it had not been declared what should be done with him. 35 Then Yahweh said to Moses, "The man must surely be put to death. All the community must stone him with stones outside the camp." 36 So all the community brought him outside the camp and stoned him to death as Yahweh had commanded Moses.
37 Again Yahweh spoke to Moses. He said, 38 "Speak to the descendants of Israel and command them to make for themselves tassels to hang from the borders of their garments, to hang them from each border by a blue cord. They must do this throughout their people's generations. 39 It will be a special reminder to you, when you may look at it, of all my commandments, to carry them out so that you do not look to your own heart and your own eyes and prostitute yourselves to them. 40 Do this so that you may call to mind and obey all my commandments, and so that you may be holy, reserved for me, your God. 41 I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, to become your God. I am Yahweh your God."









Chapter 16
1 Now Korah son of Izhar son of Kohath son of Levi, along with Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth, descendants of Reuben, gathered some men. 2 They rose up against Moses, along with other men from the people of Israel, 250 leaders of the community who were men of reputation in the community. 3 They assembled themselves together to confront Moses and Aaron. They said to them, "You have gone too far! All the community is set apart, every one of them, and Yahweh is among them. Why do you lift up yourselves above the rest of Yahweh's community?"
4 When Moses heard that, he lay facedown. 5 He spoke to Korah and all his companions, "In the morning Yahweh will make known who belongs to him and who is set apart to him. He will bring that person near to him. The one he chooses he will bring near to himself. 6 Do this, Korah and all your group. Take censers 7 tomorrow and put fire and incense in them before Yahweh. The one whom Yahweh chooses, that man will be set apart to Yahweh. You have gone too far, you descendants of Levi." 8 Again, Moses said to Korah, "Now listen, you descendants of Levi: 9 is it a small thing for you that the God of Israel has separated you from the community of Israel, to bring you near to himself, to do work in Yahweh's tabernacle, and to stand before the community to serve them? 10 He has brought you near, and all your kinfolk, the descendants of Levi, with you, yet you are seeking the priesthood also! 11 Therefore you and all your company have gathered together against Yahweh. Who is Aaron that you grumble against him?"
12 Then Moses called for Dathan and Abiram, the sons of Eliab, but they said, "We will not come up. 13 Is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the wilderness? Now you want to make yourself ruler over us! 14 In addition, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, or given us the fields and vineyards as an inheritance. Now do you want to blind us with empty promises? We will not come to you."
15 Moses was very angry and said to Yahweh, "Do not respect their offering. I have not taken one donkey from them, and I have not harmed any of them." 16 Then Moses said to Korah, "Tomorrow you and all your companions must go before Yahweh—you and they, and Aaron. 17 Each of you must take his censer and put incense in it. Then each man must bring before Yahweh his censer, 250 censers. You and Aaron, also, must each bring your censer." 18 So every man took his censer, put fire in it, laid incense in it, and stood at the entrance to the tent of meeting with Moses and Aaron. 19 Korah assembled all the community against Moses and Aaron at the entrance to the tent of meeting, and Yahweh's glory appeared to all the community.
20 Then Yahweh spoke to Moses and to Aaron: 21 "Separate yourselves from among this community that I may consume them immediately." 22 Moses and Aaron lay facedown and said, "God, the God of the spirits of all humanity, if one man sins, must you be angry with all the community?" 23 Yahweh replied to Moses. He said, 24 "Speak to the community. Say, 'Get away from the tents of Korah, Dathan, and Abiram.'"
25 Then Moses rose up and went to Dathan and Abiram; the elders of Israel followed him. 26 He spoke to the community and said, "Now leave the tents of these wicked men and touch nothing of theirs, or you will be consumed by all their sins." 27 So the community on every side of the tents of Korah, Dathan, and Abiram left them. Dathan and Abiram came out and stood at the entrance to their tents, with their wives, sons, and their little ones. 28 Then Moses said, "By this you will know that Yahweh has sent me to do all these works, for I have not done them of my own accord. 29 If these men die a natural death such as normally happens, then Yahweh has not sent me. 30 But if Yahweh creates something new, and the earth opens its mouth and swallows them, with everything that they possess, and they go down alive into Sheol, then you must understand that these men have despised Yahweh."
31 As soon as Moses finished speaking all these words, the ground opened under those men. 32 The earth opened its mouth and swallowed them, their families, and all the people who belonged to Korah, as well as all their possessions. 33 So they and all that they possessed went down alive into Sheol. The earth closed over them, and they perished from among the community. 34 All Israel around them fled from their cries. They exclaimed, "The earth may swallow us up also!" 35 Then fire flashed out from Yahweh and devoured the 250 men who had offered incense.
36 Again Yahweh spoke to Moses and said, 37 "Speak to Eleazar son of Aaron the priest and let him take up the censers out of the flames, for the censers are set apart to me. Then let him scatter the burning coals at a distance. 38 Take the censers of those who lost their lives because of their sin. Let them be made into hammered plates as a covering over the altar. Those men did offer them before me, so they are set apart to me. They will be a sign of my presence to the people of Israel."
39 Eleazar the priest took the bronze censers that had been used by the men who were burned up, and they were hammered out into a covering for the altar, 40 to be a reminder to the people of Israel, so that no outsider who was not descended from Aaron should come up to burn incense before Yahweh, so they might not become like Korah and his group—just as Yahweh had commanded through Moses.
41 But the next morning all the community of the people of Israel complained against Moses and Aaron. They said, "You have killed Yahweh's people." 42 Then it happened, when the community had assembled against Moses and Aaron, that they looked toward the tent of meeting and, behold, the cloud was covering it. Yahweh's glory appeared, 43 and Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting. 44 Then Yahweh spoke to Moses. He said, 45 "Go away from in front of this community so that I may consume them immediately." Then Moses and Aaron lay down with their faces to the ground. 46 Moses said to Aaron, "Take the censer, put fire in it from off the altar, put incense in it, carry it quickly to the community, and make atonement for them, because anger is coming from Yahweh. The plague has begun." 47 So Aaron did as Moses directed. He ran into the middle of the community. The plague had quickly started to spread among the people, so he put in the incense and made atonement for the people. 48 Aaron stood between the dead and the living; in this way the plague was stopped. 49 Those who died by the plague were 14,700 in number, besides those who had died in the matter of Korah. 50 Aaron returned to Moses at the entrance to the tent of meeting, and the plague ended.









Chapter 17
1 Yahweh spoke to Moses. He said, 2 "Speak to the people of Israel and get staffs from them, one for each ancestral tribe, twelve staffs. Write each man's name on his staff. 3 You must write Aaron's name on Levi's staff. There must be one staff for each leader from his ancestors' tribe. 4 You must place the staffs in the tent of meeting in front of the covenant decrees, where I meet with you. 5 It will happen that the staff of the man whom I choose will bud. I will cause the complaints from the people of Israel to stop, which they are speaking against you." 6 So Moses spoke to the people of Israel. All the tribal leaders gave him staffs, one staff from each leader, selected from each of the ancestral tribes, twelve staffs in all. Aaron's staff was among them. 7 Then Moses deposited the staffs before Yahweh in the tent of the covenant decrees.
8 The next day Moses went into the tent of the covenant decrees and, behold, Aaron's staff for the tribe of Levi had budded. It grew buds and produced blossoms and ripe almonds! 9 Moses brought out all the staffs from before Yahweh to all the people of Israel, and each man took his staff. 10 Yahweh said to Moses, "Put Aaron's staff in front of the covenant decrees. Keep it as a sign of guilt against the people who rebelled so that you may end complaints against me, or they will die." 11 Moses did just as Yahweh had commanded him.
12 The people of Israel spoke to Moses and said, "We will die here. We will all perish! 13 Everyone who comes up, who approaches Yahweh's tabernacle, will die. Must we all perish?"









Chapter 18
1 Yahweh said to Aaron, "You, your sons, and your ancestor's clan will be responsible for all sins committed against the sanctuary. But only you and your sons with you will be responsible for all sins committed by anyone in the priesthood. 2 As for your fellow members of the tribe of Levi, your ancestors' tribe, you must bring them with you so they may join you and help you when you and your sons serve in front of the tent of the covenant decrees. 3 They must perform your duties and the duties of the whole tent. However, they must not come near to anything in the holy place or connected with the altar, or they and also you will die. 4 They must join you and perform the duties connected with the tent of meeting, for all the work connected with the tent. A foreigner must not come near you. 5 You must perform the duties for the holy place and for the altar so that my anger does not come on the people of Israel again. 6 Look, I myself have chosen your fellow members of the Levites from among the descendants of Israel. They are a gift to you, given to me to do the work connected to the tent of meeting. 7 But only you and your sons may exercise the priesthood regarding everything connected with the altar and everything inside the curtain. You yourselves must fulfill those responsibilities. I am giving you the priesthood as a gift. Any foreigner who approaches must be put to death."
8 Then Yahweh said to Aaron, "Look, I have given you the duty of handling the contributions lifted up to me, and all the holy offerings that the people of Israel give to me. I have given these offerings to you as a consecrated portion and to your sons as your assigned portion for all time. 9 This will belong to you from the most holy things that are kept from the fire. From every offering of theirs—every grain offering, every sin offering, and every guilt offering—they are set apart to you and to your sons. 10 These offerings are very holy; every male must eat it, for they are holy to you. 11 These are the contributions that will belong to you, set apart out of all their gifts of the wave offerings of the people of Israel. I have given them to you, your sons, and your daughters, as your portion forever. Everyone who is ceremonially clean in your family may eat any of these offerings. 12 All the best of the oil, all the best of the new wine and grain, the firstfruits that the people give to me—all these things I have given to you. 13 The first ripe produce of all that is in their land, which they bring to me, will be yours. Everyone who is clean in your family may eat these things. 14 Every devoted thing in Israel will be yours. 15 Every first issue of the womb, all the firstborn that the people offer to Yahweh, both of man and animal, will be yours. Nevertheless, the people must certainly redeem every firstborn son, and they must redeem the firstborn male of unclean animals. 16 Those that are to be redeemed by the people must be redeemed after becoming one month old. Then the people may redeem them for the price of five shekels of silver, by the standard weight of the sanctuary shekel, which equals twenty gerahs. 17 But the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat—you must not redeem these animals; they are set apart to me. You must sprinkle their blood on the altar and burn their fat as an offering made by fire, an aroma pleasing to Yahweh. 18 Their meat will be yours. Like the breast and the right thigh that are lifted as an offering, their meat will be yours. 19 All the holy contributions that the people of Israel present to Yahweh, I have given to you, and to your sons and to your daughters with you, as a continual share. It is an everlasting covenant of salt, a binding covenant forever, before Yahweh for both you and your descendants with you." 20 Yahweh said to Aaron, "You will have no inheritance in the people's land, nor will you have any share of property among the people. I am your share and inheritance among the people of Israel.
21 To the descendants of Levi, look, I have given all the tithes in Israel as their inheritance in return for the service that they provide in working at the tent of meeting. 22 From now on the people of Israel must not come near the tent of meeting, or they will be responsible for this sin and die. 23 The Levites must do the work connected to the tent of meeting. They will be responsible for any iniquity regarding it. This will be a permanent law throughout your people's generations. Among the people of Israel they must have no inheritance. 24 For the tithes of the people of Israel, which they offer as a contribution to Yahweh—it is these that I have given to the Levites as their inheritance. That is why I said to them, 'They must have no inheritance among the people of Israel.'"
25 Yahweh spoke to Moses and said, 26 "You must speak to the Levites and say to them, 'When you receive from the people of Israel the tenth that I have given to you from them for your inheritance, you will present a contribution from it to Yahweh, a tenth of the tithe. 27 Your contribution must be considered by you as if it were a tenth of the grain from the threshing floor or of the production from the winepress. 28 So you also must make a contribution to Yahweh from all the tithes that you receive from the people of Israel. From them you must give his contribution to Aaron the priest. 29 Out of all the gifts you receive, you must make every contribution to Yahweh. You must do this from all the best and the holiest things that have been given to you.' 30 Therefore you must say to them, 'When you present the best of it, then it must be credited to the Levites as the product from the threshing floor and the winepress. 31 You may eat the rest of your gifts in any place, you and your families, because it is your pay in return for your work in the tent of meeting. 32 You will not bear any sin by eating and drinking it, if you have presented to Yahweh the best of what you have received. But you must not profane the holy offerings of the people of Israel, or you will die.'"









Chapter 19
1 Yahweh spoke to Moses and Aaron. He said, 2 "This is a statute, a law which Yahweh is commanding you: Say to the people of Israel that they must bring to you a red heifer without flaw or blemish, and which has never carried a yoke. 3 Give the heifer to Eleazar the priest. He must bring it outside the camp, and someone must kill it in front of him. 4 Eleazar the priest must take some of its blood with his finger and sprinkle it seven times toward the front of the tent of meeting. 5 The heifer must be burned in his sight—its hide, its flesh, and its blood with its dung, must be burned. 6 The priest must take cedarwood, hyssop, and scarlet wool, and throw it all into the middle of the burning heifer. 7 Then he must wash his clothes and bathe in water. Then he may come into the camp, where he will remain unclean until the evening. 8 The one who has burned the heifer must wash his clothes in water and bathe in water. He will remain unclean until the evening. 9 A man who is clean must gather up the heifer's ashes and put them outside the camp in a clean place. These ashes must be kept for the community of the people of Israel. They will mix the ashes with water for purification from sin, since the ashes were from a sin offering. 10 The one who gathered the heifer's ashes must wash his clothes. He will remain unclean until the evening. This will be a permanent law for the people of Israel and the foreigners who stay with them.
11 Whoever touches the dead body of any man will be unclean for seven days. 12 Such a person must purify himself on the third day and on the seventh day. Then he will be clean. But if he does not purify himself the third day, then he will not be clean on the seventh day. 13 Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and does not purify himself—this person defiles Yahweh's tabernacle. That person must be cut off from Israel because the water for impurity was not sprinkled on him. He will remain unclean; his uncleanness will remain on him.
14 This is the law for when someone dies in a tent. Everyone who goes into the tent and everyone who is already in the tent will be unclean for seven days. 15 Every open container with no cover becomes unclean. 16 In the same way, anyone outside a tent who touches someone who has been killed with a sword, any other dead body, a human bone, or a grave—that person will be unclean for seven days. 17 Do this for the unclean person: Take some ashes from the burnt sin offering and mix them in a jar with fresh water. 18 Someone who is clean must then take hyssop, dip it in the water, and sprinkle it on the tent, on all the containers inside the tent, on the persons who were there, and on anyone who touched the bone, the one who was killed, the one who died, or the grave. 19 On the third day and on the seventh day, the clean person must sprinkle the unclean person. On the seventh day the unclean person must purify himself. He must wash his clothes and bathe in water. At evening he will become clean.
20 But anyone who remains unclean, who refuses to purify himself—that person will be cut off from the community, because he has defiled Yahweh's sanctuary. The water for impurity has not been sprinkled on him; he remains unclean. 21 This will be an ongoing law concerning these situations. The one who sprinkles the water for impurity must wash his clothes. The one who touches the water for impurity will become unclean until evening. 22 Whatever the unclean person touches will become unclean. The person who touches it will become unclean until evening."









Chapter 20
1 So the people of Israel, the whole community, went into the wilderness of Zin in the first month; they stayed at Kadesh. There Miriam died and was buried.
2 There was no water for the community, so they assembled together against Moses and Aaron. 3 The people complained against Moses. They said, "It would have been better if we had died when our fellow Israelites died in front of Yahweh! 4 Why have you brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals? 5 Why did you make us come up out of Egypt to bring us to this horrible place? There is no place for seed, figs, vines, or pomegranates, and there is no water to drink." 6 So Moses and Aaron went away from in front of the assembly. They went to the entrance of the tent of meeting and lay facedown. There Yahweh's brilliant glory appeared to them. 7 Yahweh spoke to Moses and said, 8 "Take the staff and assemble the community, you, and Aaron your brother. Speak to the rock before their eyes, and command it to flow with water. You will produce water for them out of that rock, and you must give it to the community and their livestock to drink." 9 Moses took the staff from before Yahweh, as Yahweh had commanded him to do.
10 Then Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock. Moses said to them, "Listen now, you rebels. Must we bring water out of this rock for you?" 11 Then Moses raised his hand and struck the rock twice with his staff, and much water came out. The community drank, and their livestock drank. 12 Then Yahweh said to Moses and Aaron, "Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel, you will not bring this assembly into the land I have given them." 13 This place was called the waters of Meribah because the people of Israel had quarreled with Yahweh there, and he showed himself to them as holy.
14 Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom: Your brother Israel says this: "You know all the hardship that has found us. 15 You know that our ancestors went down to Egypt and lived in Egypt a long time. The Egyptians treated us harshly and also our ancestors. 16 When we called out to Yahweh, he heard our voice and sent an angel and brought us out of Egypt. Look, we are in Kadesh, a city on the border of your land. 17 I am asking you to let us pass through your land. We will not pass through field or vineyard, nor will we drink the water in your wells. We will go along the king's highway. We will not turn aside to the right hand or to the left until we have passed your border."
18 But the king of Edom replied to him, "You may not pass through here. If you do, I will come with the sword to attack you."
19 Then the people of Israel said to him, "We will go along the highway. If we or our livestock drink your water, we will pay for it. Just let us walk through on foot, without doing anything else."
20 But the king of Edom replied, "You may not pass through." So the king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers. 21 The king of Edom refused to allow Israel to cross over their border. Because of this, Israel turned away from the land of Edom.
22 So the people journeyed from Kadesh. The people of Israel, the whole community, came to Mount Hor. 23 Yahweh spoke to Moses and Aaron at Mount Hor, on Edom's border. He said, 24 "Aaron must be gathered to his people, for he will not enter the land that I have given to the people of Israel. This is because you both rebelled against my word at the waters of Meribah. 25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor. 26 Take Aaron's priestly garments off him and put them on Eleazar his son. Aaron must die and be gathered to his people there." 27 Moses did as Yahweh commanded. They went up Mount Hor in the sight of all the community. 28 Moses took Aaron's priestly garments off him and put them on Eleazar his son. Aaron died there on the top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down. 29 When all the community saw that Aaron was dead, the entire house of Israel wept for Aaron for thirty days.
Numbers 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Moses's sin
God told Moses to command water to come out of a rock for the people who were complaining that they had no water. Moses became angry with the people and hit the rock twice. God told him that he and Aaron would not be allowed to go into Canaan because he disobeyed by hitting the rock instead of just speaking to it. (See: sin)
Important figures of speech in this chapter
"It would have been better if we had died when our fellow Israelites died in front of Yahweh"
It is possible that this statement should be taken as hyperbole, but it does not have to be taken this way. The translator should probably avoid treating this as hyperbole. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Wilderness of Sin
Sin is the name of a place in this chapter. It is not a place that is known for its sin. The name is not related to the meaning of the word "sin." (See: sin)


Numbers 01
the wilderness of Zin
The word "Zin" here is the Hebrew name of the wilderness. 
the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. It marks when God rescued the Israelites from the Egyptians. The first month is during the last part of March and the first part of April on the Western calendar. 
was buried
This can be stated in active form. Alternate translation: "they buried her" 
Numbers 02
they assembled
Here "they" refers to the community.
assembled together
"came as a mob"
Numbers 03
in front of Yahweh
This represents being in front of Yahweh's tent. 
Numbers 04
Connecting Statement:
The people of Israel continue to complain to Moses and Aaron.
Why have you brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals?
The people use this question in order to complain against Moses and Aaron. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should not have brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals." 
Numbers 05
Why did you make us come up out of Egypt to bring us to this horrible place?
The people use this question in order to complain against Moses and Aaron. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should not have made us leave Egypt to bring us to this horrible place." 
Numbers 06
lay facedown
This indicates that Moses and Aaron are humbling themselves before God. 
Numbers 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 08
before their eyes
Here the people are represented by their "eyes" to emphasize what they see. Alternate translation: "while they watch you" 
Numbers 09
from before Yahweh
This represents Yahweh's tent. Alternate translation: "from Yahweh's tent" 
Numbers 10
Must we bring water out of this rock for you?
Moses asks this question out of frustration to rebuke the people for complaining. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You complain that there is no water. Well, we will make water come out of this rock." or "You would not be happy even if we caused water to come out of this rock. But I will do it anyway." 
Must we bring
Here "we" refers to Moses and Aaron and may include Yahweh, but does not include the people. 
Numbers 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 12
Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel
How Moses showed that he did not trust and honor God can be stated clearly. Alternate translation: "Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel, but struck the rock instead of speaking to it as I told you" 
in the eyes of the people of Israel
Here the people are represented by their "eyes" to emphasize what they see. Alternate translation: "while the people of Israel were watching you" 
Numbers 13
This place was called
This can be stated in active form. Alternate translation: "People called this place" 
Numbers 14
Your brother Israel
Moses uses this phrase to emphasize that the Israelites and the Edomites are related because their ancestors, Jacob and Esau, were brothers.
Numbers 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Numbers 16
When we called out to Yahweh
"When we prayed to Yahweh begging him to help us"
he heard our voice
Here "voice" represents their crying or what they said to him. Alternate translation: "he heard our cry" or "he heard what we asked for" 
Look
The word "look" here shows that they have stopped speaking about the past and are now speaking about their present situation.
Numbers 17
Connecting Statement:
The messengers continue speaking to the king of Edom.
We will not turn aside to the right hand or to the left
Here "turn aside" represents leaving the road. Alternate translation: "We will not leave the road in any direction" 
the king's highway
This is the main road that connects Damascus in the north to the Gulf of Aqabah in the south.
Numbers 18
You may not pass ... to attack you
Here "you" is singular and refers to Moses, who represents the people of Israel. Alternate translation: "Your people may not pass ... to attack them" 
I will come with the sword
Here the sword represents the king's army. Alternate translation: "I will send my army" 
Numbers 19
the people of Israel
This phrase refers to the Israelite messengers.
walk through on foot
This idiom means that they would simply travel through the area by walking. They would not come in chariots to attack the people of Edom. 
Numbers 20
the king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers
Here the hand represents the king's powerful army. Alternate translation: "the king of Edom sent a strong army of many soldiers to attack Israel" 
Numbers 21
cross over their border
Here "their" refers to the Edomites.
Numbers 22
The people of Israel, the whole community
The phrase "the whole community" emphasizes that every person who was a part of "the people of Israel" was present, without exception. 
Numbers 23
General Information:
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Numbers 24
Aaron must be gathered to his people
This is a gentle way to say that Aaron must die. It means that it is time for Aaron to die and for his spirit to go to the place where his ancestors are. Alternate translation: "Aaron must die" 
rebelled against my word
"refused to do what I said"
Numbers 25
Connecting Statement:
God continues speaking to Moses.
Numbers 26
must die and be gathered to his people
These two phrases mean basically the same thing. They mean that it is time for Aaron to die and for his spirit to go to the place where his ancestors are. 
Numbers 27
General Information:
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Numbers 28
General Information:
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Numbers 29
thirty days
"30 days" 




ULB Translation Questions
Numbers 20:1
Who went into the wilderness of Sin in the first month and stayed at Kadesh?
The people of Israel went into the wilderness of Sin. 
What happened to Miriam at Kadesh?
Miriam died and was buried at Kadesh. 
Numbers 20:2
What happened to make the people complain against Moses and Aaron?
There was no water for the people. 
Numbers 20:3
What happened to make the people complain against Moses and Aaron?
There was no water for the people. 
Numbers 20:4
What did the people, the community of Yahweh, ask Moses and Aaron?
The people asked Moses and Aaron why they brought them and their animals into the wilderness to die. 
Numbers 20:5
What did the people not have in this wilderness of Sin?
The people did not have seed, figs, vines, pomegranates or water to drink. 
Numbers 20:6
What appeared to Moses and Aaron when they went to the entrance of the tent of meeting and lay face down?
Yahweh's brilliant glory appeared to them when they lay face down at the entrance of the tent. 
Numbers 20:7
Why did Yahweh tell Moses to take his staff, assemble the community and speak to the rock before the eyes of the people?
Yahweh told Moses to do this so that the rock would produce water for the people and their cattle to drink. 
Numbers 20:8
Why did Yahweh tell Moses to take his staff, assemble the community and speak to the rock before the eyes of the people?
Yahweh told Moses to do this so that the rock would produce water for the people and their cattle to drink. 
Numbers 20:9
Why did Yahweh tell Moses to take his staff, assemble the community and speak to the rock before the eyes of the people?
Yahweh told Moses to do this so that the rock would produce water for the people and their cattle to drink. 
Numbers 20:10
What did Moses call the people before he struck the rock?
Moses called the people rebels. 
What happen when Moses struck the rock twice with his staff?
When Moses struck the rock much water came out of the rock and the community and their cattle drank the water. 
Numbers 20:11
What happen when Moses struck the rock twice with his staff?
When Moses struck the rock much water came out of the rock and the community and their cattle drank the water. 
Numbers 20:12
What did Yahweh tell Moses and Aaron would happen because they did not trust Yahweh or sanctify him in the eyes of the people of Israel?
Yahweh told them they would not bring the assembly of the people into the land Yahweh had given to them. 
Numbers 20:13
What did Yahweh tell Moses and Aaron would happen because they did not trust Yahweh or sanctify him in the eyes of the people of Israel?
Yahweh told them they would not bring the assembly of the people into the land Yahweh had given to them. 
Numbers 20:14
To whom did Moses send messengers telling of the difficulties the people had encountered?
Moses sent messengers to the king of Edom. 
Numbers 20:15
To whom did Moses send messengers telling of the difficulties the people had encountered?
Moses sent messengers to the king of Edom. 
Numbers 20:16
To whom did Moses send messengers telling of the difficulties the people had encountered?
Moses sent messengers to the king of Edom. 
Numbers 20:17
What did Moses ask of the king of Edom to allow the people to do?
Moses asked the king if he would allow the people of Israel to pass through the land. 
What did Moses say the people not do until they had passed through the king's border?
Moses said the people would not turn to the right or to the left until they had passed the king's border. 
Numbers 20:18
What was the king's reply to Moses?
The king's reply was that the people of Israel could not pass through his land and he would attack them with the sword if they tried to pass through it. 
Numbers 20:19
What was the reply of the people of Israel to the king of Edom?
The people of Israel replied that they would just go along the highway, pay for any water that their livestock might drink and they would only walk through and not do anything else. 
Numbers 20:20
What did the king of Edom do after he refused to let the people of Israel pass through his land?
The king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers. 
Numbers 20:21
What did the king of Edom do after he refused to let the people of Israel pass through his land?
The king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers. 
What did Israel do when the king of Edom refused to allow them to cross over the border?
Israel turned away from the land of Edom. 
Numbers 20:22
Where did the people of Israel go when they journered from Kadesh?
The people of Israel journeyed to Mount Hor. 
Numbers 20:23
What did Yahweh tell Moses and Aaron at Mount Hor about the consequence of their rebellion?
Yahweh told them that Aaron must be gathered to his people and Aaron would not enter the land given to the people of Israel because they both rebelled against Yahweh's word at the Waters of Meribah. 
Numbers 20:24
What did Yahweh tell Moses and Aaron at Mount Hor about the consequence of their rebellion?
Yahweh told them that Aaron must be gathered to his people and Aaron would not enter the land given to the people of Israel because they both rebelled against Yahweh's word at the Waters of Meribah. 
Numbers 20:25
Who did Yahweh say Moses and Aaron should bring with them to Mount Hor?
Yahweh told Moses and Aaron to bring Eleazar, Aaron's son, with them to Mount Hor. 
Numbers 20:26
Why did Yahweh tell them to take Aaron's priestly garment off him and put them on Eleazar his son?
Yahweh told them that Aaron must die and be gathered to his people. 
Numbers 20:27
What did the community do after Moses did as Yahweh commanded and they saw that Aaron was dead?
When all the community saw that Aaron was dead, the entire nation wept for Aaron for thirty days. 
Numbers 20:28
What did the community do after Moses did as Yahweh commanded and they saw that Aaron was dead?
When all the community saw that Aaron was dead, the entire nation wept for Aaron for thirty days. 
Numbers 20:29
What did the community do after Moses did as Yahweh commanded and they saw that Aaron was dead?
When all the community saw that Aaron was dead, the entire nation wept for Aaron for thirty days. 






Chapter 21
1 When the Canaanite king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was traveling by the road to Atharim, he fought against Israel and took some of them captive. 2 Israel vowed to Yahweh and said, "If you give us victory over these people, then we will completely destroy their cities." 3 Yahweh listened to Israel's voice and he gave them victory over the Canaanites. They completely destroyed them and their cities. That place was named Hormah.
4 They traveled from Mount Hor by the road to the Sea of Reeds to go around the land of Edom. The people became very discouraged on the way. 5 The people spoke against God and Moses: "Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? There is no bread, no water, and we hate this miserable food." 6 Then Yahweh sent poisonous snakes among the people. The snakes bit the people; many people of Israel died. 7 The people came to Moses and said, "We have sinned because we have spoken against Yahweh and you. Pray to Yahweh for him to take the snakes away from us." So Moses prayed for the people. 8 Yahweh said to Moses, "Make a snake and attach it to a pole. It will happen that everyone who is bitten will survive, if he looks at it." 9 So Moses made a bronze snake and attached it to a pole. When a snake bit any person, if he looked at the bronze snake, he survived.
10 Then the people of Israel traveled on and camped at Oboth. 11 They traveled from Oboth and camped at Iye Abarim in the wilderness that faces Moab toward the east. 12 From there they traveled on and camped in the Valley of Zered. 13 From there they traveled on and camped on the other side of the Arnon River, which is in the wilderness that extends from the border of the Amorites. The Arnon River forms the border of Moab, between Moab and the Amorites. 14 That is why it says in the scroll of the Wars of Yahweh,
"... Zahab [1] in Suphah, and the valleys of the Arnon,
15 the slope of the valleys that lead toward the town of Ar
and lie along the border of Moab."
16 From there they traveled to Beer, the well where Yahweh said to Moses, "Gather the people together for me to give them water."
17 Then Israel sang this song:
"Spring up, well!
Sing about it,
18 about the well that our leaders dug,
the well the nobles of the people dug,
with the scepter and their staffs."
Then from the wilderness they traveled to Mattanah. 19 From Mattanah they traveled to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth, 20 and from Bamoth to a valley in the land of Moab. That is where the top of Mount Pisgah looks down on the wilderness.
21 Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites saying, 22 "Let us pass through your land. We will not turn into any field or vineyard. We will not drink the water from your wells. We will travel by the king's highway until we have crossed your border."
23 But King Sihon would not allow Israel to pass through his border. Instead, Sihon gathered all his army together and went out into the wilderness against Israel. He came to Jahaz, where he fought against Israel. 24 Israel attacked the army of Sihon with the edge of the sword and took their land from the Arnon to the Jabbok river, as far as the land of the people of Ammon. Now the border of the people of Ammon was fortified. 25 Israel took all the Amorite cities and lived in all of them, including Heshbon and all of its villages. 26 Heshbon was the city of Sihon king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab. Sihon had taken all his land from his territory to the Arnon River. 27 That is why those who speak in proverbs say,
"Come to Heshbon.
Let the city of Sihon be rebuilt and established again.
28 A fire blazed from Heshbon,
a flame from the city of Sihon
that devoured Ar of Moab,
and the owners of the high places of Arnon.
29 Woe to you, Moab!
You have perished, people of Chemosh.
He has made his sons to be fugitives
and his daughters to be prisoners
of Sihon king of the Amorites.
30 But we have conquered Sihon.
Heshbon is devastated all the way to Dibon.
We have defeated them all the way to Nophah,
which reaches to Medeba."
31 So Israel began to live in the Amorites' land. 32 Then Moses sent men to look at Jazer. They took its villages and drove out the Amorites who were there.
33 Then they turned and went up by the road of Bashan. Og king of Bashan went out against them, he and all his army, to fight them at Edrei. 34 Then Yahweh said to Moses, "Do not fear him, because I have given you victory over him, all his army, and his land. Do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon." 35 So they killed him, his sons, and all his army, until none of his people were left alive. Then they took over his land.
Footnotes
21:14 [1]Some modern English translations read, 









Chapter 221 The people of Israel traveled on until they camped in the plains of Moab near Jericho, on the other side of the Jordan River from the city.
2 Balak son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 3 Moab was very afraid of the people because they were many, and Moab was in terror of the people of Israel. 4 The king of Moab said to the elders of Midian, "This multitude will eat up all that is around us as an ox eats up the grass in a field." Now Balak son of Zippor was king of Moab at that time. 5 He sent messengers to Balaam son of Beor, at Pethor which is by the Euphrates River, in the land of his nation and his people. He called him and said, "Look, a nation has come here from Egypt. They cover the face of the earth and they are right now next to me. 6 Please come now and curse this nation for me, because they are too strong for me. Perhaps then I can manage to attack them and drive them out of the land. I know that those you bless will be blessed, and that those you curse will be cursed."
7 So the elders of Moab and the elders of Midian left, taking payment for divination. They came to Balaam and spoke to him Balak's words. 8 Balaam said to them, "Stay here tonight. I will bring you what Yahweh says to me." So the leaders of Moab stayed with Balaam that night. 9 God came to Balaam and said, "Who are these men who came to you?" 10 Balaam answered God, "Balak son of Zippor, king of Moab, has sent them to me. He said, 11 'Look, the people who have come from Egypt cover the surface of my land. Now come and curse them for me. Perhaps I will manage to fight them and drive them out.'" 12 God replied to Balaam, "You must not go with those men. You must not curse the people of Israel because they have been blessed." 13 Balaam rose up in the morning and said to Balak's leaders, "Go back to your land because Yahweh refuses to allow me to go with you." 14 So the leaders of Moab left and went back to Balak. They said, "Balaam refused to come with us."
15 Balak sent again more leaders who were even more honored than the first group. 16 They came to Balaam and said to him, "Balak son of Zippor says this, 'Please let nothing stop you from coming to me, 17 because I will pay you extremely well and give you great honor, and I will do whatever you tell me to do. So please come and curse this people for me.'"
18 Balaam answered and said to Balak's servants, "Even if Balak would give me his palace full of silver and gold, I cannot go beyond the word of Yahweh, my God, and do less or more than what he tells me. 19 Now then, please wait here tonight too, so that I may learn anything further that Yahweh says to me." 20 God came to Balaam at night and said to him, "Since these men have come to summon you, get up and go with them. But only do what I tell you to do."
21 Balaam got up in the morning, saddled his donkey, and went with the leaders of Moab. 22 But because he went, God's anger was kindled. The angel of Yahweh placed himself in the road as someone hostile to Balaam, who was riding on his donkey. Balaam's two servants were also with him. 23 The donkey saw the angel of Yahweh standing in the road with his drawn sword in his hand. The donkey turned off the road and went into a field. Balaam struck the donkey to turn her back to the road. 24 Then the angel of Yahweh stood in a narrow part of the road between some vineyards, with a wall on his right side and another wall on his left side. 25 The donkey saw the angel of Yahweh again. She went against the wall and pinned Balaam's foot against it. Balaam struck her again. 26 The angel of Yahweh went further and stood in another narrow place where there was no way to turn to either side. 27 The donkey saw the angel of Yahweh, and she lay down under Balaam. Balaam's anger was kindled, and he struck the donkey with his staff. 28 Then Yahweh opened the donkey's mouth so she could talk. She said to Balaam, "What have I done to you that induced you to strike me these three times?" 29 Balaam replied to the donkey, "It was because you acted so stupidly with me. I wish there were a sword in my hand. If there were, by now I would have killed you." 30 The donkey said to Balaam, "Am I not your donkey on which you have ridden all your life long to this present day? Have I ever been in the habit of doing such things to you before?" Balaam said, "No."
31 Then Yahweh opened Balaam's eyes, and he saw the angel of Yahweh standing in the road with his drawn sword in his hand. Balaam bowed down and lay facedown. 32 The angel of Yahweh said to him, "Why have you struck your donkey these three times? Look, I have come as someone hostile to you because your actions before me have been wicked. 33 The donkey saw me and turned away from me these three times. If she had not turned away from me, I would certainly have killed you and spared her life." 34 Balaam said to the angel of Yahweh, "I have sinned. I did not know that you stood against me in the road. So now, if it is displeasing to you, I will turn back." 35 But the angel of Yahweh said to Balaam, "Go on ahead with the men. But you must only speak the words that I tell you." So Balaam went with the leaders of Balak.
36 When Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him at a city in Moab at the Arnon, which is on the border. 37 Balak said to Balaam, "Did I not send men to you to summon you? Why did you not come to me? Am I not able to honor you?" 38 Then Balaam replied to Balak, "See, I have come to you. Do I now have any power to say anything? I can only say the words that God puts into my mouth." 39 Balaam went with Balak, and they arrived at Kiriath Huzoth. 40 Then Balak sacrificed oxen and sheep and gave some meat to Balaam and the leaders who were with him.
41 In the morning, Balak took Balaam up to the high place of Baal. From there Balaam could see only a part of the Israelites in their camp.









Chapter 23
1 Balaam said to Balak, "Build seven altars here for me and prepare seven bulls and seven rams." 2 So Balak did as Balaam requested. Then Balak and Balaam offered a bull and a ram on every altar. 3 Then Balaam said to Balak, "Stand at your burnt offering and I will go. Perhaps Yahweh will come to meet me. Whatever he shows me I will tell you." So he went away to a hilltop with no trees. 4 Then God met Balaam, and Balaam said to him, "I have built seven altars, and I have offered up a bull and a ram on each one." 5 Yahweh put a message in Balaam's mouth and said, "Return to Balak and speak to him." 6 So Balaam returned to Balak, who was standing by his burnt offering, and all the leaders of Moab were with him. 7 Then Balaam began to speak his proverb and said,
"Balak has brought me from Aram,
the king of Moab from the eastern mountains.
'Come, curse Jacob for me,' he said.
'Come, denounce Israel.'
8 How can I curse those whom God has not cursed?
How can I denounce those whom Yahweh does not denounce?
9 For from the top of the rocks I see him;
from the hills I look at him.
See, there is a people who live alone
and do not consider themselves as just an ordinary nation.
10 Who can count the dust of Jacob
or number even only one-fourth of Israel?
Let me die the death of a righteous person,
and let my life's end be like his!"
11 Balak said to Balaam, "What have you done to me? I brought you to curse my enemies, but look, you have blessed them." 12 Balaam answered and said, "Should I not be careful to say only what Yahweh puts in my mouth?"
13 So Balak said to him, "Please come with me to another place where you can see them. You will only see the nearest of them, not all of them. There you will curse them for me." 14 So he took Balaam into the field of Zophim, to the top of Mount Pisgah, and built seven more altars. He offered up a bull and a ram on each altar. 15 Then Balaam said to Balak, "Stand here by your burnt offering, while I meet with Yahweh over there." 16 So Yahweh met Balaam and put a message in his mouth. He said, "Return to Balak and give him my message." 17 Balaam returned to him, and look, he was standing by his burnt offering, and the leaders of Moab were with him. Then Balak said to him, "What has Yahweh said?"
18 Balaam began his prophecy. He said,
"Rise up, Balak, and hear.
Listen to me, you son of Zippor.
19 God is not a man, that he should lie,
or a human being, that he should change his mind.
Has he promised anything without doing it?
Has he said he would do something without carrying it out?
20 Look, I have been commanded to bless.
God has given a blessing, and I cannot reverse it.
 
21 He has not looked upon disaster in Jacob,
and he has not seen trouble in Israel.
Yahweh their God is with them,
and the shout of the king is among them.
22 God brought them out of Egypt
with strength like that of a wild ox.
23 There is no sorcery that works against Jacob,
and no divination harms Israel.
Now it must be said about Jacob and Israel,
'Look what God has done!'
24 Look, the people rise like a lioness,
as a lion emerges and attacks.
He does not lie down until he eats his victim
and drinks the blood of what he has killed."

25 Then Balak said to Balaam, "Do not curse them or bless them at all." 26 But Balaam answered and said to Balak, "Did I not tell you that I must say all that Yahweh tells me to say?" 27 So Balak replied to Balaam, "Come now, I will take you to another place. Perhaps it will please God for you to curse them there for me." 28 So Balak took Balaam to the top of Mount Peor, which looks down on the wilderness. 29 Balaam said to Balak, "Build me seven altars here and prepare seven bulls and seven rams." 30 So Balak did as Balaam had said; he offered up a bull and a ram on each altar.









Chapter 24
1 When Balaam saw that it pleased Yahweh to bless Israel, he did not go, as at the other times, to use sorcery. Instead, he looked toward the wilderness. 2 Balaam raised his eyes and saw that Israel was camped, each in their own tribe, and the Spirit of God came on him. 3 He received this prophecy and said,
"This is the declaration of Balaam son of Beor,
the declaration of the man whose eyes are wide open,
4 the declaration of the one who hears the words of God,
who sees a vision from the Almighty,
who bows down with his eyes open.
 
5 How delightful are your tents, Jacob,
the place where you live, Israel!
6 Like valleys they spread out,
like gardens by the riverside,
like aloes planted by Yahweh,
like cedars beside the waters.
7 Water will flow from their buckets,
and their seed will have abundant water.
Their king will be greater than Agag,
and their kingdom will be honored.
 
8 God will bring him out of Egypt.
He will have strength like a wild ox.
He will eat up the nations who fight against him.
He will break their bones to pieces.
He will shoot them with his arrows.
9 He crouches down like a lion,
like a lioness. Who dares disturb him?
May everyone who blesses him be blessed;
may everyone who curses him be cursed."
10 Balak's anger was kindled against Balaam and he struck his hands together in anger. Balak said to Balaam, "I called you to curse my enemies, but look, you have blessed them three times. 11 So flee home now. I said I would greatly reward you, but Yahweh has kept you from getting any reward."
12 Then Balaam replied to Balak, "I said to the messengers that you sent to me, 13 'Even if Balak gave me his palace full of silver and gold, I could not go beyond Yahweh's word and anything bad or good, or anything at all that I might want to do. I can say only what Yahweh tells me to say.' Did I not say this to them? 14 So now, look, I will go back to my people. But first let me advise you about what this people will do to your people in the days ahead."
15 Balaam began this prophecy. He said,
"This is the declaration of Balaam son of Beor,
the declaration of the man whose eyes are wide open.
16 This is the declaration of someone who hears words from God,
who has knowledge from the Most High,
who sees visions from the Almighty,
who bows down with open eyes.
 
17 I see him, but he is not here now.
I look at him, but he is not near.
A star will come out of Jacob,
and a scepter will rise out of Israel.
He will shatter Moab's leaders
and destroy all the descendants of Seth.
18 Then Edom will become a possession of Israel,
and Seir will also become their possession,
enemies of Israel,
whom Israel will conquer with force.
19 Out of Jacob a king will come who will have dominion,
and he will destroy the survivors of their city."
20 Then Balaam looked at Amalek and began his prophecy. He said,
"Amalek was once the greatest of nations,
but his end will be eternal destruction."
21 Then Balaam looked toward the Kenites and began his prophecy. He said,
"The place where you live is strong,
and your nest is in the rocks.
22 Nevertheless you Kenites will be consumed by fire
when Assyria carries you away captive."
23 Then Balaam began his final prophecy. He said,
"Woe! Who will survive when God does this?
24 Ships will come from the coast of Cyprus [1] ;
they will attack Assyria and will conquer Eber,
but they, too, will end in destruction."
25 Then Balaam got up and left. He returned to his home, and Balak also went away.
Footnotes
24:24 [1]Some modern English translations read, 









Chapter 25
1 Israel stayed in Shittim, and the men began to prostitute themselves with women of Moab, 2 for the Moabites had invited the people to the sacrifices to their gods. So the people ate and bowed down to Moabite gods. 3 The men of Israel joined in worshiping Baal of Peor, and Yahweh's anger was kindled against Israel. 4 Yahweh said to Moses, "Kill all the leaders of the people and hang them up before me to expose them in the daylight, so that my fierce anger may turn away from Israel." 5 So Moses said to the judges of Israel, "Each of you must kill his people who have joined in worshiping Baal of Peor."
6 Then one of the men of the sons of Israel came and brought among his family members a Midianite woman. This happened in the sight of Moses and all the community of the people of Israel, while they were weeping at the entrance to the tent of meeting. 7 When Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest, saw that, he rose up from among the community and took a spear in his hand. 8 He followed the man of Israel into the tent and thrust the spear through both of their bodies, both the man of Israel and the woman. So a plague that God had sent on the people of Israel stopped. 9 Those who died by the plague were twenty-four thousand in number.
10 Yahweh spoke to Moses and said, 11 "Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest, has turned my rage away from the people of Israel because he was passionate with my zeal among them. So I have not consumed the people of Israel in my jealousy. 12 Therefore say, 'Yahweh says, "Look, I am giving to Phinehas my covenant of peace. 13 For him and his descendants after him, it will be a covenant of an everlasting priesthood because he was zealous for me, his God. He has atoned for the people of Israel."'"
14 Now the name of the man of Israel who was killed with the Midianite woman was Zimri son of Salu, a leader of an ancestor's family among the Simeonites. 15 The name of the Midianite woman who was killed was Kozbi daughter of Zur, who was head of a tribe and ancestral household in Midian.
16 So Yahweh spoke to Moses and said, 17 "Treat the Midianites as enemies and attack them, 18 for they treated you like enemies with their deceitfulness. They led you into evil in the case of Peor and in the case of their sister Kozbi, the daughter of a leader in Midian, who was killed on the day of the plague in the matter of Peor."









Chapter 26
1 It came about after the plague that Yahweh spoke to Moses and Eleazar son of Aaron the priest. He said, 2 "Count all the community of the people of Israel, from twenty years old and up, by their ancestor's families, all who are able to go to war for Israel." 3 So Moses and Eleazar the priest spoke to them in the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said, 4 "Count the people, from twenty years old and up, as Yahweh commanded Moses and the people of Israel, who came out of the land of Egypt."
5 Reuben was the firstborn of Israel. From his son Hanok came the clan of the Hanokites. From Pallu came the clan of the Palluites.
6 From Hezron came the clan of the Hezronites. From Karmi came the clan of the Karmites.
7 These were the clans of Reuben, who numbered 43,730 men. 8 Eliab was a son of Pallu. 9 Eliab's sons were Nemuel, Dathan, and Abiram. These were the same Dathan and Abiram who were in the company of Korah when they rebelled against Moses and Aaron and rebelled against Yahweh. 10 The earth opened its mouth and swallowed them up together with Korah when all his company died. At that time, fire devoured 250 men, who became a warning sign. 11 But Korah's line did not die out.
12 The clans of Simeon's descendants were these:
Through Nemuel, the clan of the Nemuelites,
through Jamin, the clan of the Jaminites,
through Jakin, the clan of the Jakinites,
13 through Zerah, the clan of the Zerahites,
through Shaul, the clan of the Shaulites.
14 These were the clans of Simeon's descendants, who numbered 22,200 men.
15 The clans of Gad's descendants were these:
Through Zephon, the clan of the Zephonites,
through Haggi, the clan of the Haggites,
through Shuni, the clan of the Shunites,
16 through Ozni, the clan of the Oznites,
through Eri, the clan of the Erites,
17 through Arod, the clan of the Arodites,
through Areli, the clan of the Arelites.
18 These were the clans of Gad's descendants, who numbered 40,500 men.
19 Judah's sons were Er and Onan, but these men died in the land of Canaan.
20 The clans of Judah's other descendants were these:
through Shelah, the clan of the Shelanites,
through Perez, the clan of the Perezites, and
through Zerah, the clan of the Zerahites.
21 The descendants of Perez were these:
Through Hezron, the clan of the Hezronites,
through Hamul, the clan of the Hamulites.
22 These were the clans of Judah's descendants, who numbered 76,500 men.
23 The clans of Issachar's descendants were these:
Through Tola, the clan of the Tolaites,
through Puah, the clan of the Puites,
24 through Jashub, the clan of the Jashubites,
through Shimron, the clan of the Shimronites.
25 These were the clans of Issachar, who numbered 64,300 men.
26 The clans of Zebulun's descendants were these:
Through Sered, the clan of the Seredites,
through Elon, the clan of the Elonites,
through Jahleel, the clan of the Jahleelites.
27 These were the clans of the Zebulunites, who numbered 60,500 men.
28 The clans of Joseph's descendants were Manasseh and Ephraim. 29 The descendants of Manasseh were these:
through Makir, the clan of the Makirites (Makir was Gilead's father),
through Gilead, the clan of the Gileadites.
30 Gilead's descendants were these:
Through Iezer, the clan of the Iezerites,
through Helek, the clan of the Helekites,
31 through Asriel, the clan of the Asrielites,
through Shechem, the clan of the Shechemites,
32 through Shemida, the clan of the Shemidaites,
through Hepher, the clan of the Hepherites.
33 Zelophehad son of Hepher had no sons, but only daughters.
The names of his daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah.
34 These were the clans of Manasseh, who numbered 52,700 men.
35 The clans of Ephraim's descendants were these:
Through Shuthelah, the clan of the Shuthelahites,
through Beker, the clan of the Bekerites,
through Tahan, the clan of the Tahanites.
36 The descendants of Shuthelah were, by Eran, the clan of the Eranites.
37 These were the clans of Ephraim's descendants, who numbered 32,500 men. These were Joseph's descendants, counted in each of their clans.
38 The clans of Benjamin's descendants were these:
Through Bela, the clan of the Belaites,
through Ashbel, the clan of the Ashbelites,
through Ahiram, the clan of the Ahiramites,
39 through Shephupham, the clan of the Shuphamites,
through Hupham, the clan of the Huphamites.

40 The descendants of Bela were Ard and Naaman. From Ard came the clan of the Ardites, and from Naaman came the clan of the Naamites.
41 These were the clans of Benjamin's descendants. They numbered 45,600 men.
42 The clans of Dan's descendants were, by Shuham, the clans of the Shuhamites. These were the clans of Dan's descendants. 43 All the clans of the Shuhamites numbered 64,400 men.
44 The clans of Asher's descendants were these:
Through Imnah, the clan of the Imnites,
through Ishvi, the clan of the Ishvites,
through Beriah, the clan of the Beriites.
45 The descendants of Beriah were these:
Through Heber, the clan of the Heberites,
through Malkiel, the clan of the Malkielites.
46 The name of Asher's daughter was Serah.
47 These were the clans of Asher's descendants, who numbered 53,400 men.
48 The clans of Naphtali's descendants were these:
Through Jahzeel, the clan of the Jahzeelites,
through Guni, the clan of the Gunites,
49 through Jezer, the clan of the Jezerites,
through Shillem, the clan of the Shillemites.

50 These were the clans of Naphtali's descendants, who numbered 45,400 men.
51 This was the complete count of men of Israel: 601,730.
52 Yahweh spoke to Moses and said, 53 "The land must be divided among these men as an inheritance according to the number of their names. 54 To the larger clans you must give more inheritance, and to the smaller clans you must give less inheritance. To every family you must give an inheritance according to the number of men who were counted. 55 However, the land must be divided by random lots. They must inherit the land according to the names of their ancestors' tribes. 56 Their inheritance must be divided among the larger and the smaller clans, distributed to them by random lot."
57 The Levite clans, counted clan by clan, were these:
Through Gershon, the clan of the Gershonites,
through Kohath, the clan of the Kohathites,
through Merari, the clan of the Merarites.

58 The clans of Levi were these:
the clan of the Libnites,
the clan of the Hebronites,
the clan of the Mahlites,
the clan of the Mushites,
and the clan of the Korahites.
 
Kohath was Amram's ancestor. 59 The name of Amram's wife was Jochebed, a descendant of Levi, who was born to Levites in Egypt. She bore to Amram their children, who were Aaron, Moses, and Miriam their sister. 60 To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 61 Nadab and Abihu died when they offered before Yahweh unacceptable fire.
62 The males who were counted among them numbered twenty-three thousand, all males one month old and up. But they were not counted among Israel's descendants because no inheritance was given to them among the people of Israel.
63 These are the ones who were counted by Moses and Eleazar the priest. They counted the people of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 64 But among these there was no man who had been counted by Moses and Aaron the priest when the descendants of Israel were counted in the wilderness of Sinai. 65 For Yahweh had said that all of those people would certainly die in the wilderness. There was not a man left among them, except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun.









Chapter 27
1 Then to Moses came the daughters of Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of Makir son of Manasseh, of the clans of Manasseh son of Joseph. These were the names of his daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah. 2 They stood before Moses, Eleazar the priest, the leaders, and before all the community at the entrance to the tent of meeting. They said, 3 "Our father died in the wilderness. He was not among the company that gathered themselves together to oppose Yahweh, in the company of Korah. He died for his own sin, and he had no sons. 4 Why should our father's name be taken away from among his clan members because he had no son? Give us a possession among our father's relatives." 5 So Moses brought their case before Yahweh.
6 Yahweh spoke to Moses and said, 7 "Zelophehad's daughters are speaking correctly. You must certainly give them a possession as an inheritance among their father's relatives, and you must ensure that their father's inheritance passes on to them. 8 You must speak to the people of Israel and say, 'If a man dies and has no son, then you must cause his inheritance to pass to his daughter. 9 If he has no daughter, then you must give his inheritance to his brothers. 10 If he has no brothers, then you must give his inheritance to his father's brothers. 11 If his father has no brothers, then you must give his inheritance to his nearest relative in his clan, and he must take it for his own. This will be a law established by decree for the people of Israel, as Yahweh has commanded me.'"
12 Yahweh said to Moses, "Go up this mountain of Abarim and see the land that I have given to the people of Israel. 13 After you have seen it, you, too, must be gathered to your people, like Aaron your brother. 14 This will happen because you two rebelled against my command in the wilderness of Zin during the strife of the congregation. There, when the water flowed from the rock, in your anger you failed to honor me as holy before the eyes of the whole community." These are the waters of Meribah Kadesh in the wilderness of Zin.
15 Then Moses spoke to Yahweh and said, 16 "May you, Yahweh, the God of the spirits of all humanity, appoint a man over the community, 17 a man who may go out and come in before them and lead them out and bring them in, so that your community is not like sheep that have no shepherd." 18 Yahweh said to Moses, "Take Joshua son of Nun, a man in whom my Spirit lives, and lay your hand on him. 19 Place him before Eleazar the priest and before all the community, and command him before their eyes to lead them. 20 You must put some of your authority on him, so that all the community of the people of Israel may obey him. 21 He will go before Eleazar the priest to seek my will for him by the decisions of the Urim. It will be at his command that the people will go out and come in, both he and all the people of Israel with him, the whole community." 22 So Moses did as Yahweh had commanded him. He took Joshua and placed him before Eleazar the priest and all the community. 23 Moses laid his hands on him and commanded him to lead, as Yahweh had commanded him to do.









Chapter 28
1 Yahweh spoke to Moses and said, 2 "Command the people of Israel and say to them, 'You must offer sacrifices to me at the appointed times, the food of my offerings made by fire to produce a sweet aroma for me.' 3 You must also say to them, 'This is the offering made by fire that you must offer to Yahweh—male lambs a year old without blemish, two each day, as a regular burnt offering. 4 One lamb you must offer in the morning, and the other lamb you must offer in the evening. 5 You must offer a tenth of an ephah of fine flour as a grain offering, mixed with one-fourth of a hin of beaten oil. 6 This is the regular burnt offering that was commanded at Mount Sinai to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh. 7 The drink offering with it must be one-fourth of a hin for one of the lambs. You must pour out in the holy place a drink offering of strong drink to Yahweh. 8 The other lamb you must offer in the evening along with another grain offering like the one offered in the morning. You must also offer another drink offering with it, an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh.
9 On the Sabbath day you must offer two male lambs, each a year old without blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour as a grain offering, mixed with oil, and the drink offering with it. 10 This is to be the burnt offering for every Sabbath, in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it.
11 At the beginning of each month, you must offer a burnt offering to Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old without blemish. 12 You must also offer three-tenths of an ephah of fine flour as a grain offering mixed with oil for each bull, and two-tenths of fine flour as a grain offering mixed with oil for the one ram. 13 You must also offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering for each lamb. This is to be the burnt offering, to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh. 14 The people's drink offerings must be half a hin of wine for a bull, a third of a hin for a ram, and one-fourth of a hin for a lamb. This is to be the burnt offering for every month throughout the months of the year. 15 One male goat as a sin offering to Yahweh must be offered. This will be in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it.
16 During the first month, on the fourteenth day of the month, comes Yahweh's Passover. 17 On the fifteenth day of this month a feast is to be held. For seven days, bread without yeast must be eaten. 18 On the first day, there must be a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day. 19 However, you must offer a sacrifice made by fire, a burnt offering to Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old, without blemish. 20 Along with the bull, you must offer a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil, and along with the ram, two-tenths. 21 With each of the seven lambs, you must offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil, 22 and one male goat as a sin offering to make atonement for yourselves. 23 You must offer these in addition to the regular burnt offering required each morning. 24 As described here, you must offer these sacrifices daily, for the seven days of the Passover, the food of the offering made by fire, a sweet aroma for Yahweh. It must be offered in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it. 25 On the seventh day you must have a holy assembly to honor Yahweh, and you must not do regular work on that day.
26 Also on the day of the firstfruits, when you offer a new grain offering to Yahweh in your Festival of Weeks, you must have a holy assembly to honor Yahweh, and you must not do regular work on that day. 27 You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old. 28 Offer also grain offering to go with them: Fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for each bull and two-tenths for the one ram. 29 Offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for each of the seven lambs, 30 and one male goat to make atonement for yourselves. 31 When you offer those animals without blemish, along with their drink offerings, this must be in addition to the regular burnt offering and the grain offering with it.









Chapter 29
1 In the seventh month, on the first day of the month, you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day. It will be a day when you blow trumpets. 2 You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one young bull, one ram, and seven male lambs a year old, each without blemish. 3 You must offer with them their grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the ram, 4 and one-tenth for each lamb of the seven lambs. 5 You must offer one male goat as a sin offering to make atonement for yourselves. 6 Make these offerings in the seventh month in addition to all of the offerings you will make on the first of each month: the special burnt offering and the grain offering to go with it. These must be in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and its drink offerings. As you make these offerings, you will obey what has been decreed to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh.
7 On the tenth day of the seventh month you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must humble yourselves and do no work. 8 You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one young bull, one ram, and seven male lambs a year old. They must each be without blemish. 9 You must offer with them a grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the one ram, 10 and a tenth of an ephah for each of the seven lambs. 11 You must offer one male goat as a sin offering. This will be in addition to the sin offering of atonement, the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
12 On the fifteenth day of the seventh month you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day, and you must celebrate the festival for him seven days. 13 You must offer a burnt offering, a sacrifice made by fire to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer thirteen young bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old. Each must be without blemish. 14 You must offer with them a grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for every bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams, 15 and a tenth of an ephah for each of the fourteen lambs. 16 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and the drink offering with it.
17 On the second day of the assembly, you must offer twelve young bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 18 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 19 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
20 On the third day of the assembly, you must offer eleven bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 21 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 22 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
23 On the fourth day of the assembly, you must offer ten bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 24 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 25 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
26 On the fifth day of the assembly, you must offer nine bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 27 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 28 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
29 On the sixth day of the assembly, you must offer eight bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 30 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 31 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
32 On the seventh day of the assembly, you must offer seven bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish. 33 You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 34 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
35 On the eighth day you must have another solemn assembly. You must not do regular work on that day. 36 You must make a burnt offering, an offering made by fire to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one bull, one ram, and seven male lambs a year old, each without blemish. 37 You must offer their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, making as many offerings as were commanded. 38 You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
39 These are what you must offer to Yahweh at your fixed festivals. These must be in addition to your vows and freewill offerings. You must offer these as your burnt offerings, grain offerings, drink offerings, and fellowship offerings.'" 40 Moses told the people of Israel everything that Yahweh had commanded him to say.









Chapter 30
1 Moses spoke to the leaders of the tribes of the people of Israel. He said, "This is what Yahweh has commanded. 2 When a man makes a vow to Yahweh, or swears an oath to bind himself with a binding promise, he must not break his word. He must keep his promise to do everything that comes out of his mouth. 3 When a young woman living in her father's house makes a vow to Yahweh and binds herself with a promise, while within the house of her father, 4 if her father hears the vow and the promise by which she has bound herself, and if he says nothing to reverse her, then all her vows will remain in force, and every pledge by which she has bound herself will stand. 5 But if her father overrules her when he hears about it, none of her vows or the pledges by which she obligated herself will stand; Yahweh will forgive her because her father has forbidden her. 6 If she marries a husband after she makes a vow or her lips uttered a rash promise by which she has bound herself, 7 and her husband hears about it but says nothing to her, then her vows will stand, and the pledges by which she bound herself will stand. 8 But if her husband stops her on the day that he hears about it, then he cancels the vow that she has made, the rash talk of her lips with which she has bound herself, and Yahweh will forgive her. 9 But any vow of a widow or a divorced woman will stand against her. 10 If a woman made a vow in her husband's house or bound herself by a promise with an oath, 11 and her husband hears of it but he says nothing to her and he does not oppose her, then all her vows will stand, and every pledge by which she bound herself will stand. 12 But if her husband cancels them on the day that he heard about them, then whatever came out of her lips about her vows or promises will not stand. Her husband has canceled them, and Yahweh will forgive her. 13 Any vow and any binding oath to afflict her, her husband may make it stand or her husband may cancel it. 14 But if her husband says nothing to her from day to day, then he confirms all her vows and binding promises that she has made, and they will stand, because he has said nothing to her on the day that he heard of them. 15 If her husband cancels his wife's vow after he has heard about them, then he will be responsible for her guilt." 16 These are the statutes that Yahweh commanded Moses to announce—statutes for what is between a man and his wife and between a father and his daughter when she is in her youth in her father's family.
Numbers 30 General Notes
Special concepts in this chapter
Vows
Because a vow is a type of promise, men must do what they have vowed to do. A father or a husband has one day in which to cancel a woman's vow. Otherwise, she must do what she vowed she would do. (See: vow and promise)
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Numbers 02
a man makes a vow
The words "a man" refer to any man, not one particular man. It refers only to men and does not include women. Alternate translation: "any man"
to bind himself with a binding promise
Here Moses speaks of a person promising to do something as if his promise were a physical object that he ties to himself. Alternate translation: "committing to fulfill a promise" or "promising to do something" 
he must not break his word. He must keep his promise to do everything that comes out of his mouth
These two sentences have similar meanings and are combined to emphasize that he must fulfill his promises. Here "word" is a metonym that refers to what he said. 
he must not break his word
The phrase "his word" refers to a man's oaths and vows. Here Moses speaks of not fulfilling these as if they were physical objects that the man could break. Alternate translation: "he must fulfill his promises" 
everything that comes out of his mouth
Here the word "mouth" is a metonym for the things that the man says. Alternate translation: "to do everything that he says he will do" 
Numbers 03
binds herself with a promise
Here Moses speaks of a woman promising to do something as if her promise were a physical object that she ties to herself. Alternate translation: "commits herself to fulfilling a promise" or "promises to do something" 
Numbers 04
the vow and the promise
These two phrases have very similar meanings. They emphasize what she has promised to do. Alternate translation: "the vow" 
by which she has bound herself
Here Moses speaks of how a woman has committed herself to fulfilling a promise as if her promise were a physical object that she had bound to her body. Alternate translation: "that she has committed herself to fulfill" 
he says nothing to reverse her
"he does not cancel what she has said"
will stand
This is an idiom. It means that her vows will remain in effect and that she will be required to fulfill them. Alternate translation: "she will be obligated to fulfill" 
Numbers 05
her vows or the pledges
These two phrases have very similar meanings. They emphasize what she has promised to do. Alternate translation: "her vows" 
will stand
This is an idiom. It means that her vows will remain in effect and she will be required to fulfill them. See how you translated this phrase in [Numbers 30:4]
Yahweh will forgive her
This refers to Yahweh forgiving her for not fulfilling her vows. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Yahweh will forgive her for not fulfilling her vows" 
Numbers 06
rash
something done without thinking
by which she has bound herself
Here Moses speaks of how a woman has committed herself to fulfilling a promise as if her promise were a physical object that she had bound to her body. Alternate translation: "which she has committed herself to fulfill" 
Numbers 07
says nothing to her
You may need to specify that he says nothing to her about her vow. Alternate translation: "says nothing to her about her vow" or "does not tell her to have Yahweh release her from the vow" 
by which she bound herself
Here Moses speaks of how a woman has committed herself to fulfilling a promise as if her promise were a physical object that she had bound to her body. Alternate translation: "that she has committed herself to fulfill" See how this is translated in [Numbers 30:4]
will stand
This is an idiom. It means that her vows will remain in effect and that she will be required to fulfill them. Alternate translation: "she will be obligated to fulfill" See how this is translated in [Numbers 30:4]
Numbers 08
the vow that she has made ... the rash talk of her lips
"the vow that she has made ... that is, the rash talk of her lips." These two phrases refer to the same thing. The second phrase describes the vow that the woman made. 
the rash talk of her lips
The phrase "the rash talk" refers to the rash promise that she made. Here "her lips" means the woman herself. She is referred to as "her lips" because lips are related to what she says. Alternate translation: "the rash things she has said" or "her rash promise" 
with which she has bound herself
Here Moses speaks of how a woman has committed herself to fulfilling a promise as if her promise were a physical object that she had bound to her body. Alternate translation: "that she has committed herself to fulfill" See how this is translated in [Numbers 30:4]
Yahweh will forgive her
Here Moses speaks about Yahweh forgiving the woman for not fulfilling her vow as if he were releasing her from something that bound her. The full meaning of this statement can be made clear. See how you translated this in [Numbers 30:5]
Numbers 09
General Information:
Moses continues telling the leaders of the tribes what Yahweh has commanded.
a divorced woman
This can be stated in active form. Alternate translation: "a woman whom a man has divorced" 
will stand against her
This is an idiom. It means that her vows will remain in effect and she will be required to fulfill them. See how you translated a similar phrase in [Numbers 30:4]
Numbers 10
If a woman made a vow in her husband's house
This refers to a married woman. You can make the meaning of this statement clear. Alternate translation: "If a married woman makes a vow" 
Numbers 11
then all her vows will stand
This is an idiom. The phrase "will stand" means that her vows will remain in effect and she will be required to fulfill them. See how you translated a similar phrase in [Numbers 30:4]
Numbers 12
then whatever came out of her lips
Here what the woman said is referred to as something that came out of her lips. Alternate translation: "then whatever she said" 
will not stand
This is an idiom. It means that her vows will not remain in effect and she will be not required to fulfill them. See how you translated this phrase in [Numbers 30:4]
Yahweh will forgive her
The full meaning of this statement can be made clear. See how you translated this in [Numbers 30:5]
Numbers 13
binding oath to afflict her
an oath by which the woman says that unless she fulfills the oath, God or other poeple have the right to afflict her
Numbers 14
binding promises
Moses describes a woman's promises as if they were something that she is physically bound by. Alternate translation: "obligations" or "promises" 
will stand
This is an idiom. It means that her vows will remain in effect and that she will be required to fulfill them. Alternate translation: "she will be obligated to fulfill" See how this is translated in [Numbers 30:4]
because he has said nothing to her
You can make clear the understood information. Alternate translation: "because he has said nothing to her about them" 
Numbers 15
then he will be responsible for her guilt
This means that he will be guilty of her sin instead of her if she does not fulfill her vow. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "if she does not fulfill her vow, she will not be guilty of her sin, and he will be guilty instead of her" 
Numbers 16
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ULB Translation Questions
Numbers 30:1
What must a person who makes a vow not do?
He must not break his word. 
Numbers 30:2
What must a person who makes a vow not do?
He must not break his word. 
Numbers 30:3
If a young woman who lives in her father's house makes a vow to Yahweh and her father hears her vow but says nothing to reverse the vow, is the vow in force?
Yes, it is in force. 
Numbers 30:4
If a young woman who lives in her father's house makes a vow to Yahweh and her father hears her vow but says nothing to reverse the vow, is the vow in force?
Yes, it is in force. 
Numbers 30:5
If a young woman who lives in her father's house makes a vow to Yahweh and her father stops her on the day that he hears of it, is the vow in force?
No, the vow is not in force. 
Numbers 30:6
If a young woman who is married makes her vows and her husband hears about it and does nothing to stop her, are the vows in force?
Yes, the vows are in force. 
Numbers 30:7
If a young woman who is married makes her vows and her husband hears about it and does nothing to stop her, are the vows in force?
Yes, the vows are in force. 
Numbers 30:8
If a young woman's husband stops her on the day that he hears about her vows, are the vows in force?
No, the vows are not in force. 
Numbers 30:9
If a widow or a divorced woman makes a vow to Yahweh, is the vow in force?
Yes, the vow is in force. 
Numbers 30:10
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband hears of it and says nothing to her, is the vow in force?
Yes, her vows must remain in force. 
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband cancels it on the day that he hears about it, is the vow in force?
No, her vow will not remain in force. 
Numbers 30:11
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband hears of it and says nothing to her, is the vow in force?
Yes, her vows must remain in force. 
Numbers 30:12
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband cancels it on the day that he hears about it, is the vow in force?
No, her vow will not remain in force. 
Numbers 30:13
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband hears of it and says nothing to her, is the vow in force?
Yes, her vows must remain in force. 
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband cancels it on the day that he hears about it, is the vow in force?
No, her vow will not remain in force. 
Numbers 30:14
If a woman in her husband's family makes a vow and her husband hears of it and says nothing to her, is the vow in force?
Yes, her vows must remain in force. 
Numbers 30:15
If a wife's husband tries to cancel her vow a long time after he has heard about it, is the vow in force?
Yes, it will be in force, and if he breaks it, he will be responsible for her sin and suffer the penalty for breaking it. 






Chapter 31
1 Yahweh spoke to Moses and said, 2 "Take vengeance on the Midianites for what they did to the people of Israel. After doing that, you will die and be gathered to your people." 3 So Moses spoke to the people. He said, "Arm some of your men for war so they may go against Midian and carry out Yahweh's vengeance on it. 4 Every tribe throughout Israel must send a thousand soldiers to war." 5 So out of Israel's thousands of men, one thousand from each tribe were provided from the clans of Israel, twelve thousand men armed for war. 6 Then Moses sent them to battle, a thousand from every tribe, along with Phinehas son of Eleazar the priest, and with some articles from the holy place and the trumpets in his possession for sounding signals. 7 They fought against Midian, as Yahweh had commanded Moses. They killed every man. 8 They killed the kings of Midian with the rest of their dead: Evi, Rekem, Zur, Hur, and Reba, the five kings of Midian. They also killed Balaam son of Beor, with the sword. 9 The army of Israel took captive the women of Midian, their children, all their cattle, all their flocks, and all their goods. They took these as plunder. 10 They burned all their cities where they lived and all their camps. 11 They took all the plunder and prisoners, both people and animals. 12 They brought the prisoners, the booty, and the spoil to Moses, to Eleazar the priest, and to the community of the people of Israel. They brought these to the camp in the plains of Moab, by the Jordan near Jericho.
13 Moses, Eleazar the priest, and all the leaders of the community went to meet them outside the camp. 14 But Moses was angry with the officers of the army, the commanders of thousands and the captains of hundreds, who came from serving in the battle. 15 Moses said to them, "Have you let all the women live? 16 Look, these women caused the people of Israel, through Balaam's advice, to commit faithlessness against Yahweh in the matter of Peor, when the plague spread among Yahweh's community. 17 Now then, kill every male among the little ones, and kill every woman who has known a man by lying with him. 18 But keep alive for yourselves all the young girls who have not known a man by lying with him. 19 All of you who have killed anyone or touched anyone who was killed must stay outside the camp for seven days. On the third day and the seventh day you must purify yourselves and your captives. 20 You must purify every garment and everything made of animal hide and goats' hair, and everything made of wood."
21 Eleazar the priest said to the soldiers who had gone to war, "This is a decreed law that Yahweh has commanded Moses: 22 The gold, silver, bronze, iron, tin, and lead, 23 and everything that resists fire, you must put it through the fire, and it will become clean. You must then purify those things with the water of cleansing. Whatever cannot go through the fire you must cleanse with that water. 24 You must wash your clothes on the seventh day, and then you will become clean. Afterward you may come into Israel's camp."
25 Then Yahweh spoke to Moses and said, 26 "You and Eleazar the priest and the heads of the community's ancestral clans are to count all the plundered things that were captured, both men and animals. 27 Divide the plunder into two parts. Divide it between the soldiers who went out to battle and all the rest of the community. 28 Then levy a tax to be given to me from the soldiers who went out to battle. This tax must be one out of every five hundred, whether persons, cattle, donkeys, sheep, or goats. 29 Take this tax from their half and give it to Eleazar the priest for a contribution to Yahweh. 30 Also from the people of Israel's half, you must take one out of every fifty—from the persons, cattle, donkeys, and sheep—from all the animals. Give these to the Levites who perform the duties of my tabernacle." 31 So Moses and Eleazar the priest did as Yahweh had commanded Moses.
32 Now the booty that remained of the spoil that the men of war had plundered was 675,000 sheep, 33 seventy-two thousand cattle, 34 sixty-one thousand donkeys, 35 and thirty-two thousand women who had not known a man by lying with him. 36 The half that was kept for the soldiers numbered 337,000 sheep, 37 and the tax for Yahweh of the sheep was 675.
38 The cattle were thirty-six thousand, from which the tax for Yahweh was seventy-two.
39 The donkeys were 30,500 from which the tax for Yahweh was sixty-one.
40 The persons were sixteen thousand women, from which the tax for Yahweh was thirty-two.
41 Moses took the tax that was to be a contribution presented to Yahweh. He gave it to Eleazar the priest, as Yahweh commanded Moses.
42 As for the people of Israel's half that Moses had taken from the soldiers who had gone to war— 43 the community's half was 337,500 sheep, 44 thirty-six thousand oxen, 45 30,500 donkeys, 46 and sixteen thousand women. 47 From the people of Israel's half, Moses took one out of every fifty, both of people and animals. He gave them to the Levites who performed the duties of Yahweh's tabernacle, as Yahweh had commanded him to do.
48 Then the officers of the army, the commanders over thousands and the captains over hundreds, came to Moses. 49 They said to Moses, "Your servants have counted the soldiers who are under our command, and not one man is missing. 50 We have brought Yahweh's offering, what each man found, articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings, and necklaces, to make atonement for ourselves before Yahweh." 51 Moses and Eleazar the priest received from them the gold—all the articles of craftsmanship. 52 All the gold of the contribution that they gave to Yahweh—the offerings from the commanders of thousands and from the captains of hundreds—weighed 16,750 shekels. 53 Each soldier had taken plunder, each man for himself. 54 Moses and Eleazar the priest took the gold from the commanders of thousands and captains of hundreds. They took it into the tent of meeting as a reminder of the people of Israel for Yahweh.









Chapter 32
1 Now the descendants of Reuben and of Gad had large numbers of livestock. When they saw the land of Jazer and Gilead, the land was a wonderful place for livestock. 2 So the descendants of Gad and Reuben came and spoke to Moses, to Eleazar the priest, and to the leaders of the community. They said, 3 "This is a list of places we have surveyed: Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon. 4 These are the lands that Yahweh attacked before the community of Israel, and they are good places for livestock. We, your servants, have a lot of livestock." 5 They said, "If we have found favor in your eyes, let this land be given to us, your servants, as a possession. Do not make us cross over the Jordan."
6 Moses replied to the descendants of Gad and Reuben, "Should your brothers go to war while you settle down here? 7 Why discourage the hearts of the people of Israel from going over into the land that Yahweh has given them? 8 Your fathers did the same thing when I sent them from Kadesh Barnea to examine the land. 9 They went up to the Valley of Eshkol. They saw the land and then discouraged the hearts of the people of Israel so that they refused to enter the land that Yahweh had given them. 10 Yahweh's anger was kindled on that day. He took an oath and said, 11 'Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and up, will see the land about which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, because they have not completely followed me, except for 12 Caleb son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua son of Nun. Only Caleb and Joshua have completely followed me.' 13 So Yahweh's anger was kindled against Israel. He made them wander around in the wilderness for forty years until all the generation who had done evil in his sight was destroyed. 14 Look, you have risen up in your fathers' place, like just more sinful men, to add to Yahweh's burning anger toward Israel. 15 If you turn away from following him, he will again leave Israel in the wilderness and you will have destroyed all this people."
16 So they came near Moses and said, "Allow us to build fences here for our livestock and cities for our families. 17 However, we ourselves will be ready and armed to go with Israel's army until we have led them into their place. But our families will live in the fortified cities because of the other people who still live in this land. 18 We will not return to our houses until every one of the people of Israel has obtained his inheritance. 19 We will not inherit the land with them on the other side of the Jordan, because our inheritance is here on the east side of the Jordan."
20 So Moses replied to them, "If you do what you say, if you arm yourselves to go before Yahweh to war, 21 then every one of your armed men must cross over the Jordan before Yahweh, until he has driven out his enemies from before him 22 and the land is subdued before him. Then afterward you may return. You will be guiltless toward Yahweh and toward Israel. This land will be your possession before Yahweh. 23 But if you do not do so, look, you will have sinned against Yahweh. Be sure that your sin will find you out. 24 Build cities for your families and pens for your sheep; then do what you have said." 25 The descendants of Gad and Reuben spoke to Moses and said, "Your servants will do as you, our master, commands. 26 Our little ones, our wives, our cattle, and all our livestock will stay there in the cities of Gilead. 27 However, we, your servants, every man who is armed for war, will cross over before Yahweh to battle, as our master says."
28 So Moses gave instructions concerning them to Eleazar the priest, to Joshua son of Nun, and to the leaders of the ancestor's clans in the tribes of the people of Israel. 29 Moses said to them, "If the descendants of Gad and Reuben cross over the Jordan with you, every man who is armed to battle before Yahweh, and if the land is subdued before you, then you will give them the land of Gilead as a possession. 30 But if they do not cross over with you armed, then they will acquire their possessions among you in the land of Canaan." 31 So the descendants of Gad and Reuben answered and said, "As Yahweh has said to us, your servants, this is what we will do. 32 We will cross over armed before Yahweh into the land of Canaan, but our possessed inheritance will remain with us on this side of the Jordan."
33 So to the descendants of Gad and Reuben, and also to the half tribe of Manasseh son of Joseph, Moses gave the kingdom of Sihon, king of the Amorites, and of Og, king of Bashan. He gave to them the land, and distributed to them all its cities with their borders, the cities of the land around them. 34 The descendants of Gad rebuilt Dibon, Ataroth, Aroer, 35 Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah, 36 Beth Nimrah, and Beth Haran as fortified cities with pens for sheep. 37 The descendants of Reuben rebuilt Heshbon, Elealeh, Kiriathaim, 38 Nebo, Baal Meon—their names were later changed, and Sibmah. They gave other names to the cities that they rebuilt. 39 The descendants of Makir son of Manasseh went to Gilead and took it away from the Amorites who were in it. 40 Then Moses gave Gilead to the Makirites, the descendants of Manasseh, and his people settled there. 41 Jair, a descendant of Manasseh, went and captured its towns and called them Havvoth Jair. 42 Nobah went and captured Kenath and its villages, and he called it Nobah, after his own name.









Chapter 33
1 These were the movements of the people of Israel after they left the land of Egypt by their armed groups under the leadership of Moses and Aaron. 2 Moses wrote down the places from where they left to where they went, as commanded by Yahweh. These were their movements, departure after departure. 3 They traveled from Rameses during the first month, leaving on the fifteenth day of the first month. On the morning after the Passover, the people of Israel left openly, in the sight of all the Egyptians. 4 This happened while the Egyptians were burying all their firstborn, those whom Yahweh had killed among them, for he also made judgments against their gods.
5 The people of Israel set out from Rameses and camped at Sukkoth. 6 They set out from Sukkoth and camped at Etham, on the edge of the wilderness. 7 They set out from Etham and turned back to Pi Hahiroth, which is opposite Baal Zephon, where they camped opposite Migdol. 8 Then they set out from opposite Pi Hahiroth and passed through the middle of the sea into the wilderness. They traveled three days' journey into the wilderness of Etham and camped at Marah. 9 They set out from Marah and arrived at Elim. At Elim were twelve springs of water and seventy palm trees. That is where they camped. 10 They set out from Elim and camped by the Sea of Reeds. 11 They set out from the Sea of Reeds and camped in the wilderness of Sin. 12 They set out from the wilderness of Sin and camped at Dophkah. 13 They set out from Dophkah and camped at Alush. 14 They set out from Alush and camped at Rephidim, where no water was found for the people to drink. 15 They set out from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai. 16 They set out from the wilderness of Sinai and camped at Kibroth Hattaavah. 17 They set out from Kibroth Hattaavah and camped at Hazeroth. 18 They set out from Hazeroth and camped at Rithmah. 19 They set out from Rithmah and camped at Rimmon Perez. 20 They set out from Rimmon Perez and camped at Libnah. 21 They set out from Libnah and camped at Rissah. 22 They set out from Rissah and camped at Kehelathah. 23 They set out from Kehelathah and camped at Mount Shepher. 24 They set out from Mount Shepher and camped at Haradah. 25 They set out from Haradah and camped at Makheloth. 26 They set out from Makheloth and camped at Tahath. 27 They set out from Tahath and camped at Terah. 28 They set out from Terah and camped at Mithkah. 29 They set out from Mithkah and camped at Hashmonah. 30 They set out from Hashmonah and camped at Moseroth. 31 They set out from Moseroth and camped at Bene Jaakan. 32 They set out from Bene Jaakan and camped at Hor Haggidgad. 33 They set out from Hor Haggidgad and camped at Jotbathah. 34 They set out from Jotbathah and camped at Abronah. 35 They set out from Abronah and camped at Ezion Geber. 36 They set out from Ezion Geber and camped in the wilderness of Zin at Kadesh. 37 They set out from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge of the land of Edom.
38 Aaron the priest went up Mount Hor at Yahweh's command and died there in the fortieth year after the people of Israel had come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first day of the month. 39 Aaron was 123 years old when he died on Mount Hor.
40 The Canaanite, the king of Arad, who lived in the southern wilderness in the land of Canaan, heard of the coming of the people of Israel.
41 They set out from Mount Hor and camped at Zalmonah. 42 They set out from Zalmonah and camped at Punon. 43 They set out from Punon and camped at Oboth. 44 They set out from Oboth and camped at Iye Abarim, on the border of Moab. 45 They set out from Iye Abarim and camped at Dibon Gad. 46 They set out from Dibon Gad and camped at Almon Diblathaim. 47 They set out from Almon Diblathaim and camped in the mountains of Abarim, opposite Nebo. 48 They set out from the mountains of Abarim and camped in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 49 They camped by the Jordan, from Beth Jeshimoth to Abel Shittim in the plains of Moab.
50 Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said, 51 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you cross over the Jordan into the land of Canaan, 52 then you must drive out all the land's inhabitants before you. You must destroy all their carved figures. You must destroy all their cast metal images and demolish all their high places. 53 You must take possession of the land and settle in it, because I have given you the land to possess. 54 You must inherit the land by lot, according to each clan. To the larger clans you must give a larger share of land, and to the smaller clans you must give a smaller share of land. Wherever the lot falls to each clan, that land will belong to it. You will inherit the land according to your ancestors' tribes. 55 But if you do not drive out the land's inhabitants before you, then the people you allow to stay will become like objects in your eyes and thorns in your sides. They will make your lives difficult in the land where you settle. 56 Then it will happen that what I now intend to do to those people, I will do also to you.'"









Chapter 34
1 Yahweh spoke to Moses and said, 2 "Command the people of Israel and say to them, 'When you enter the land of Canaan, the land that will belong to you, the land of Canaan and its borders,
3 your southern border will extend from the wilderness of Zin along the border of Edom. The eastern end of the southern border will be on a line that ends at the southern end of the Salt Sea. 4 Your border will turn south from the hill of Akrabbim and pass along through the wilderness of Zin. From there, it will run south of Kadesh Barnea and continue to Hazar Addar and further to Azmon. 5 From there, the border will turn from Azmon toward the brook of Egypt and follow it to the sea.
6 The western border will be the coastline of the Great Sea. This will be your western border.
7 Your northern border will extend along a line that you must mark out from the Great Sea to Mount Hor, 8 then from Mount Hor to Lebo Hamath, then on to Zedad. 9 Then the border will continue to Ziphron and end at Hazar Enan. This will be your northern border.
10 Then you must mark out your eastern border from Hazar Enan south to Shepham. 11 Then the eastern border will go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain. The border will continue along the east side of the Sea of Kinnereth. 12 Then the border will continue south along the Jordan River to the Salt Sea and continue down the eastern border of the Salt Sea. This will be your land, following its borders all around.'"
13 Then Moses commanded the people of Israel and said, "This is the land that you will receive by lot as a possession, which Yahweh has commanded to give to the nine tribes and to the half tribe. 14 The tribe of the descendants of Reuben, following the assignment of property to their ancestor's tribe, and the tribe of the descendants of Gad, following the assignment of property to their ancestor's tribe, and the half tribe of Manasseh have all received their land. 15 The two tribes and the half tribe have received their possession beyond the Jordan at Jericho eastward, toward the sunrise."
16 Yahweh spoke to Moses and said, 17 "These are the names of the men who will divide the land for your inheritance: Eleazar the priest and Joshua son of Nun. 18 You must choose one leader from every tribe to divide the land as their possession. 19 These are the names of the men:
From the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh.
20 From the tribe of the descendants of Simeon, Shemuel son of Ammihud.
21 From the tribe of Benjamin, Elidad son of Kislon.
22 From of the tribe of the descendants of Dan a leader, Bukki son of Jogli.
23 From the descendants of Joseph, of the tribe of the descendants of Manasseh a leader, Hanniel son of Ephod.
24 From the tribe of the descendants of Ephraim a leader, Kemuel son of Shiphtan.
25 From the tribe of the descendants of Zebulun a leader, Elizaphan son of Parnak.
26 From the tribe of the descendants of Issachar a leader, Paltiel son of Azzan.
27 From the tribe of the descendants of Asher a leader, Ahihud son of Shelomi.
28 From the tribe of the descendants of Naphtali a leader, Pedahel son of Ammihud."
29 Yahweh commanded these men to divide the land of Canaan and to give it to each of the tribes of Israel as their possession.









Chapter 35
1 Yahweh spoke to Moses on the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said, 2 "Command the people of Israel to give some of their own shares of the inheritance that they possess to the Levites. They must give them cities to live in and pastureland surrounding those cities. 3 The Levites will have these cities to live in. The pastureland will be for their cattle, their flocks, and all their other animals. 4 The pasturelands around the cities that you will give to the Levites must extend from the city walls for one thousand cubits in every direction. 5 You must measure two thousand cubits from outside the city on the east side, and two thousand cubits to the south side, two thousand cubits to the west side, and two thousand cubits to the north side. This will be the pasturelands for their cities. The cities will be in the center. 6 Six of the cities that you will give to Levites must serve as cities of refuge. You must provide these as places to which a person who has killed someone can flee. Also provide forty-two other cities. 7 The cities that you give to the Levites will total forty-eight. You must give their pasturelands with them. 8 As for the cities which you will give from the possession of the children of Israel, from tribes with many you shall take many, and from tribes with few you shall take few. Every tribe according to its inheritance shall give some of his cities to the Levites."
9 Then Yahweh spoke to Moses and said, 10 "Speak to the people of Israel and say to them, 'When you cross over the Jordan into the land of Canaan, 11 then you must choose cities to serve as cities of refuge for you, a place to which a person who has killed someone unintentionally may flee. 12 These cities must be your refuge from the avenger, so that the killer will not die without first standing trial before the community. 13 You must choose six cities as cities of refuge. 14 You must provide three cities beyond the Jordan and three in the land of Canaan. They will be cities of refuge. 15 For the people of Israel, for the foreigner, and for the sojourner, these six cities will serve as a refuge to which anyone who kills someone unintentionally can flee.
16 But if an accused man has struck his victim with an instrument of iron, and if his victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death. 17 If an accused man has struck his victim with a stone in his hand that might kill the victim, and if his victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death. 18 If an accused man has struck his victim with a wooden weapon that might kill the victim, and if the victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death. 19 The avenger of blood must put the murderer to death. When he meets him, the avenger of blood must put him to death. 20 If he strikes another in hatred or throws something at him, while hiding to ambush him, so that the victim dies, 21 or if he strikes him down in hatred with his hand so that the victim dies, then the accused who struck him must surely be put to death. He is a murderer. The avenger of blood may put the murderer to death when he meets him.
22 But if an accused man suddenly hits a victim without premeditated hate or throws something that hits the victim without lying in wait 23 or if he throws a stone that could kill a victim without seeing the victim, then the accused was not the victim's enemy; he was not trying to hurt the victim. But this is what to do if the victim dies anyway. 24 In that case, the community must judge between the accused and the avenger of blood on the basis of these rules. 25 The community must rescue the killer from the power of the avenger of blood. The community must return the accused to the city of refuge to which he had originally fled. He must live there until the death of the current high priest, the one who was anointed with the holy oil. 26 But if the killer at any time goes beyond the border of the city of refuge to which he fled, 27 and if the avenger of blood finds him outside the border of his city of refuge, and if he kills the killer, the avenger of blood will not be guilty of murder. 28 This is because the accused man should have remained in his city of refuge until the death of the high priest. After the death of the high priest, the killer may return to the land where he has his own property.
29 These laws must be statutes for you through all your people's generations in all the places where you live. 30 Whoever kills any person, the murderer must be killed, as testified to by the words of witnesses. But one witness's word alone may not cause any person to be put to death. 31 Also, you must not accept ransom for the life of a murderer who is guilty of murder. He must certainly be put to death. 32 You must not accept ransom for the one who has fled to a city of refuge. You must not in this way allow him to reside on his own property until the high priest dies. 33 Do not pollute in this way the land where you live, because blood from murder pollutes the land. No atonement can be made for the land when blood has been shed on it, except by the blood of the one who shed it. 34 So you must not defile the land in which you live because I am living in it. I, Yahweh, live among the people of Israel.'"









Chapter 36
1 Then the leaders of the ancestors' families of the clan of Gilead son of Makir (who was Manasseh's son), who were from the clans of the descendants of Joseph, came and spoke before Moses and before the leaders who were the heads of the ancestor's families of the people of Israel. 2 They said, "Yahweh commanded you, our master, to give a share of land by lot to the people of Israel. You were commanded by Yahweh to give the possession of Zelophehad our brother to his daughters. 3 But if his daughters marry men in another tribe of the people of Israel, then their share of land will be removed from our ancestor's share. It will be added to the share of the tribes that they join. In that case, it will be removed from the assigned share of our inheritance. 4 In that case, when the year of Jubilee of the people of Israel comes, then their possession will be joined to the possession of the tribe that they have joined. In this way, their possession will be taken away from the possession of our ancestors' tribe."
5 So Moses gave a command to the people of Israel, at Yahweh's word. He said, "What the tribe of Joseph's descendants says is right. 6 This is what Yahweh commands concerning Zelophehad's daughters. He says, 'Let them be married to whom they think best, but they must marry only within the clan of the tribe of their father.' 7 No possession of the people of Israel must change from one tribe to another. Each one of the people of Israel must continue with the possession of his ancestor's tribe. 8 Every woman of the people of Israel who has a possession in her tribe must marry someone from the clans belonging to her father's tribe. This is so that everyone of the people of Israel may own an inheritance from his ancestors. 9 No share may change hands from one tribe to another. Everyone of the tribes of the people of Israel must keep his own inheritance."
10 So Zelophehad's daughters did as Yahweh had commanded Moses. 11 Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milkah, and Noah, the daughters of Zelophehad, married descendants of Manasseh. 12 They married into the clans of the descendants of Manasseh son of Joseph. In this way, their inheritances remained in the tribe to which their father's clan belonged.
13 These are the commands and the decrees that Yahweh gave by Moses to the people of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.








Deuteronomy

Chapter 1
1 These are the words that Moses spoke to all Israel beyond the Jordan in the wilderness, in the plain of the Jordan River valley over against Suph, between Paran, Tophel, Laban, Hazeroth, and Dizahab. 2 It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh Barnea. 3 It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the people of Israel, telling them all that Yahweh commanded him concerning them. 4 This was after Yahweh had attacked Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth at Edrei. 5 Beyond the Jordan, in the land of Moab, Moses began to announce these instructions, saying,
6 "Yahweh our God spoke to us at Horeb, saying, 'You have lived long enough in this hill country. 7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Amorites and to all the places near there in the plain of the Jordan River valley, in the hill country, in the lowlands, in the Negev, and by the seashore—the land of the Canaanites, and in Lebanon as far as the great river, the Euphrates. 8 Look, I have set the land before you; go in and possess the land that Yahweh swore to your fathers—to Abraham, to Isaac, and to Jacob—to give to them and to their descendants after them.'
9 I spoke to you at that time, saying, 'I am not able to carry you myself alone. 10 Yahweh your God has multiplied you, and, look, you are today as the multitude of the stars of heaven. 11 May Yahweh, the God of your fathers, make you a thousand times as many as you are, and bless you, as he has promised you! 12 But how can I myself alone carry your loads, your burdens, and your disputes? 13 Take wise men, understanding men, and men of good repute from each tribe, and I will make them heads over you.' 14 You answered me and said, 'The thing that you have spoken is good for us to do.' 15 So I took the heads of your tribes, wise men, and men of good repute, and made them heads over you, captains of thousands, captains of hundreds, captains of fifties, captains of tens, and officers, tribe by tribe. 16 I commanded your judges at that time, saying, 'Hear the disputes between your brothers, and judge righteously between a man and his brother, and the foreigner who is with him. 17 You will not show partiality to anyone in a dispute; you will hear the small and the great alike. You will not be afraid of the face of man, for the judgment is God's. The dispute that is too hard for you, you will bring to me, and I will hear it.' 18 I commanded you at that time all the things that you should do.
19 We journeyed away from Horeb and went through all that great and terrible wilderness that you saw, on our way to the hill country of the Amorites, as Yahweh our God had commanded us; and we came to Kadesh Barnea. 20 I said to you, 'You have come to the hill country of the Amorites, which Yahweh our God is giving to us. 21 Look, Yahweh your God has set the land before you; go up, take possession, as Yahweh, the God of your fathers, has spoken to you; do not be afraid, neither be discouraged.' 22 Every one of you came to me and said, 'Let us send men ahead of us, so that they may search out the land for us, and bring us word about the way by which we should attack, and about the cities to which we will come.' 23 The advice pleased me well; I took twelve men of you, one man for every tribe. 24 They turned and went up into the hill country, came to the Valley of Eshkol, and scouted it. 25 They took some of the produce of the land in their hands and brought it down to us. They also brought us word and said, 'It is a good land that Yahweh our God is giving to us.'
26 Yet you refused to attack, but rebelled against the commandment of Yahweh your God. 27 You complained in your tents and said, "It is because Yahweh hated us that he has brought us out of the land of Egypt, to give us into the hand of the Amorites to destroy us. 28 Where can we go now? Our brothers have made our heart to melt, saying, 'Those people are bigger and taller than we are; their cities are large and are fortified up to the heavens; moreover, we have seen the sons of the Anakim there.'" 29 Then I said to you, 'Do not be terrified, neither be afraid of them. 30 Yahweh your God, who goes before you, he will fight for you, like everything that he did for you in Egypt before your eyes, 31 and also in the wilderness, where you have seen how Yahweh your God carried you, as a man carries his son, everywhere you went until you came to this place.' 32 Yet in spite of this word you did not believe Yahweh your God, 33 who went before you on the way to find a place for you to make camp, in fire by night and in a cloud by day.
34 Yahweh heard the sound of your words and was angry; he swore and said, 35 'Surely not one of these men of this evil generation will see the good land that I swore to give to your ancestors, 36 except Caleb son of Jephunneh. He will see it and I will give him and his descendants the land that he has stepped on, because he wholly followed Yahweh.' 37 Also Yahweh was angry with me because of you, saying, 'You also will not go in there; 38 Joshua son of Nun, who stands before you, he will go in there; encourage him, for he will lead Israel to inherit it. 39 Moreover, your little children, the ones you said would be victims, who today have no knowledge of good or evil—they will go in there. To them I will give it, and they will possess it. 40 But as for you, turn and take your journey into the wilderness along the way to the Sea of Reeds.'
41 Then you answered and said to me, 'We have sinned against Yahweh; we will go up and fight, and we will follow all that Yahweh our God has commanded us to do.' Every man among you girded on his weapons of war, and you were ready to attack the hill country. 42 Yahweh said to me, 'Say to them, "Do not attack and do not fight, for I will not be with you, and you will be defeated by your enemies.' 43 I spoke to you in this way, but you did not listen. You rebelled against the commandment of Yahweh; you were arrogant and attacked the hill country. 44 But the Amorites, who lived in that hill country, came out against you and chased you like bees, and crushed you in Seir, as far as Hormah. 45 You returned and wept before Yahweh; but Yahweh did not listen to your voice, nor did he pay attention to you. 46 So you stayed in Kadesh many days, all the days that you stayed there.
Deuteronomy 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter forms a continuation with the last chapter of the book of Numbers. 
Special concepts in this chapter
Yahweh's victory
The chapter explains that Israel's conquering of the Promised Land will be done by Yahweh. They are not to fear the people of Canaan but be obedient to Yahweh. Yahweh is bringing about his judgement upon the people of Canaan. (See: promisedland and judge)
Possessing the land
While the Promised Land belongs to Israel, they do not possess the land. Possessing the land is an important theme. Posessing the land depended on Israel's faithfulness. (See: faithful)


Deuteronomy 01
beyond the Jordan
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he spoke to the Israelites. Alternate translation: "east of the Jordan"
Suph ... Paran ... Tophel ... Laban ... Hazeroth ... Dizahab
These are the names of places. 
Deuteronomy 02
It is eleven days' journey from Horeb ... to Kadesh Barnea
"It takes eleven days to walk from Horeb ... to Kadesh Barnea"
Mount Seir
This is a mountainous area south of the Dead Sea. The area is also called "Edom." 
eleven
"11" 
Deuteronomy 03
It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke
The ordinal numbers can be translated as cardinal numbers. Alternate translation: "They had lived in the wilderness for 40 years, 11 months, and 1 day, when Moses spoke" 
fortieth
40th 
in the eleventh month, on the first day of the month
This is the eleventh month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of January on Western calendars. 
eleventh
11th 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Deuteronomy 04
Yahweh had attacked
"Yahweh had enabled the Israelites to defeat"
Sihon ... Og
These are names of kings. 
Heshbon ... Ashtaroth at Edrei
These are names of cities. 
Deuteronomy 05
Beyond the Jordan
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. See how you translated these words in Deuteronomy 1:1. Alternate translation: "East of the Jordan River"
Deuteronomy 06
spoke to us
The word "us" refers to Moses and the other people of Israel.
You have lived long enough in this hill country
This is an idiom. Alternate translation: "You do not need to stay near this mountain any longer" 
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what Yahweh said to them.
Turn and take your journey
The word "turn" is an idiom for beginning action. Alternate translation: "Start again on your journey" 
hill country ... Euphrates
Yahweh is describing places in the land that he has promised to give to the Israelites.
hill country
This is an area in the hills near the place where the Amorites lived.
lowlands
an area of land that is low and flat
Deuteronomy 08
Look
"Pay attention to what I am about to say"
I have set the land before you
"I am now giving this land to you"
that Yahweh swore
Yahweh is speaking as if he were another person. Alternate translation: "that I, Yahweh, swore" 
fathers
The word "fathers" is a synecdoche for all ancestors. Alternate translation: "ancestors" 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what Yahweh said to them.
I spoke to you at that time
Here "I" refers to Moses. The phrase "at that time" refers to when the Israelites were at Horeb, which is the same as Mount Sinai. Alternate translation: "When we were at Horeb, I spoke to you" 
I am not able to carry you myself alone
Here "to carry you" means "to lead you" or "to govern you." Alternate translation: "It is too much for me to lead you by myself" 
Deuteronomy 10
as the multitude of the stars of heaven
This is an exaggeration that means God has greatly increased the number of Israelites. Alternate translation: "a great crowd of many people" 
Deuteronomy 11
a thousand times
The phrase "a thousand" is a metaphor for "very many." Alternate translation: "very many times" 
a thousand
1000 
Deuteronomy 12
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
But how can I myself alone carry your loads, your burdens, and your disputes?
Moses uses a question to emphasize that he cannot solve all of their problems by himself. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I cannot carry your loads, your burdens, and your disputes by myself." 
carry your loads, your burdens
Moses speaks as if the people's problems and complaints that he needed to take care of were heavy physical objects that he had been carrying. Alternate translation: "take care of your problems, your complaints" 
your disputes
"your arguments" or "your disagreements"
Deuteronomy 13
men of good repute from each tribe
"men from each tribe whom the people of Israel respect"
Deuteronomy 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 15
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
men of good repute
"men whom your people respected." See how this is translated in Deuteronomy 1:13.
of thousands ... of hundreds ... of fifties ... of tens
"of groups of 1,000 ... of groups of 100 ... of groups of 50 ... and groups of 10" 
captains ... officers
These are titles for different leaders in Israel's government.
tribe by tribe
"from each of your tribes"
Deuteronomy 16
judge righteously between a man and his brother
"make right and fair decisions about the disputes Israelites have with each other"
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues speaking to the judges, so the commands are plural. 
You will not show partiality
"Do not show partiality"
you will hear the small and the great alike
These two extremes "small" and "great" represent all people. Alternate translation: "you will treat all people alike" 
You will not be afraid of the face of man
The word "face" is a metonym for the whole person. "You will not" is a command. "Do not be afraid of anyone" 
Deuteronomy 18
at that time
This means the time when they were at Horeb, at Mount Sinai. 
Deuteronomy 19
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
terrible wilderness that you saw
"large and dangerous desert that you crossed through"
Deuteronomy 20
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Deuteronomy 21
Look ... your God ... before you; go up, take possession ... your fathers ... to you; do not be afraid, neither be discouraged
Moses is speaking to the Israelites as if he were speaking to one man, so these forms should be singular, not plural. 
has set the land before you
"is now giving this land to you." See how this is translated in Deuteronomy 1:8.
Deuteronomy 22
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Deuteronomy 23
twelve men
"12 men" 
Deuteronomy 24
They turned and went
Turning is an idiom for beginning to obey a command. Alternate translation: "They left that place and went" 
Valley of Eshkol
This is a valley in the Hebron region, which is south of Jerusalem. 
scouted it
"looked for places they could attack"
Deuteronomy 25
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
They took
"The 12 men took"
took some of the produce of the land in their hands
"picked some of the produce of the land"
brought us word and said
The speaker speaks as if a "word" were a physical object that someone could bring. Alternate translation: "told us" 
said, 'It is a good land that Yahweh our God is giving to us.'
The direct quotation can be translated as an indirect quotation. Alternate translation: "said that the land that Yahweh our God was giving to us was good"
Deuteronomy 26
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Yet you refused to attack
God commanded the Israelites to attack and destroy the Amorites, but the Israelites were afraid and refused to fight them. 
Deuteronomy 27
into the hand of the Amorites
Here "into the hand" means to give the Amorites power over them. Alternate translation: "into the power of the Amorites" 
Deuteronomy 28
Where can we go now?
Here this question emphasizes how afraid they were. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "We have nowhere to go." 
made our heart to melt
This means that they became afraid. Alternate translation: "made us very afraid" 
are fortified up to the heavens
This is an exaggeration that emphasizes how frightened the people were because the cities were so large and strong. Alternate translation: "have walls so high it is like they reach up to the heavens" 
sons of the Anakim
These are descendants of the Anak people who were very large and fierce. 
Deuteronomy 29
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
I said to you
"I said to your ancestors"
Deuteronomy 30
before your eyes
Here the people are represented by their "eyes" to emphasize what they saw. Alternate translation: "which you yourselves saw" 
Deuteronomy 31
you have seen ... Yahweh your God carried you ... you went ... you came
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
Yahweh your God carried you, as a man carries his son
Here Yahweh's care for his people is compared to that of a father. Alternate translation: "Yahweh your God has taken care of you, like a father takes care of his son" 
until you came to this place
"until you came to this land that God promised to give you"
Deuteronomy 32
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Deuteronomy 33
make camp
"put up your tents"
Deuteronomy 34
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what Yahweh said to them.
heard the sound of your words
"heard what you were saying"
he swore and said
God made a vow not to allow those who rebelled against him to enter the land he promised to give them.
Deuteronomy 35
will see
"will enter"
Deuteronomy 36
Jephunneh
This is the name of Caleb's father. 
he wholly followed Yahweh
Yahweh speaks as if he were someone else. Alternate translation: "he has completely obeyed me" 
Deuteronomy 37
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. 
Deuteronomy 38
Nun
This is the name of Joshua's father. 
who stands before you
Why Joshua stands before Moses can be stated clearly. Alternate translation: "who stands before you as your servant" or "who helps you" 
Deuteronomy 39
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Deuteronomy 40
turn and take your journey
"turn around and go back on the road you have come on"
Deuteronomy 41
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
sinned against Yahweh
"we have rebelled against Yahweh by disobeying him"
we will follow
"we will obey"
to attack the hill country
Here the metonym "hill country" represents the people that live there. Alternate translation: "to attack the people who live in the hill country" 
Deuteronomy 42
for I will not be with you, and you will be defeated by your enemies
This can be stated in active form. Alternate translation: "your enemies will defeat you because I will not be with you" 
Deuteronomy 43
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
attacked the hill country
The metonym "hill country" stands for the people who live there. Alternate translation: "attacked the people who live in the hill country" 
Deuteronomy 44
chased you like bees
A "bee" is a small, flying insect that flies in large groups and stings people who threaten them. This means that so many Amorites attacked the Israelite soldiers that they had to leave the battle. 
Seir
This is the name of a piece of land. 
Hormah
This is the name of a city. 
crushed you
"killed many of your soldiers"
Deuteronomy 45
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
returned and wept
"returned to Kadesh and wept"
Deuteronomy 46
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Deuteronomy 1:1
Where was Moses when he spoke to Israel?
Moses was beyond the Jordan in the wilderness, in the plain of the Jordan river valley. 
Deuteronomy 1:3
When did Moses speak to the people of Israel, telling them all that Yahweh commanded him?
It was the fortieth year, the first day of the eleventh month, on the first day of the month. 
Deuteronomy 1:8
To whom had Yahweh sworn to give the land?
Yahweh had sworn to Abraham, Isaac, and Jacob to give the land to them and to their descendants after them. 
Deuteronomy 1:9
Why did Moses feel he could not carry the people alone?
God had multiplied them, made them as the stars of heaven. 
Deuteronomy 1:10
Why did Moses feel he could not carry the people alone?
God had multiplied them, made them as the stars of heaven. 
Deuteronomy 1:12
Who would help Moses carry the loads, burdens, and disputes of the people?
They would take wise understanding men of good repute, tribe by tribe, and make these men heads over them. 
Deuteronomy 1:13
Who would help Moses carry the loads, burdens, and disputes of the people?
They would take wise understanding men of good repute, tribe by tribe, and make these men heads over them. 
Deuteronomy 1:16
What did Moses command the judges to do?
He commanded them to hear the disputes between brothers, and the foreigner who is with him. 
Deuteronomy 1:19
What did Israel travel through as they journeyed from Horeb to the hill country?
They traveled through all the great and terrible wilderness. 
Deuteronomy 1:22
Why did the people ask Moses to send men ahead of them?
They asked Moses to send men ahead to search out the land and bring back word about how they should attack and about the cities. 
Deuteronomy 1:23
Who did Moses choose to scout out the land in the hill country?
He chose twelve men, one man for every tribe. 
Deuteronomy 1:25
What did the men report back about the land?
They said, "It is a good land that Yahweh our God is giving to us." 
Deuteronomy 1:27
Why did the men say Yahweh brought them out of the land of Egypt?
They said Yahweh hated them and he brought them out of the land of Egypt to destroy them. 
Deuteronomy 1:28
What did their brothers say about the people of the land?
They said that the people of the land were bigger and taller than the Israelites. 
Deuteronomy 1:29
What did Moses say was there reason the people did not need to be afraid?
He told them not to be afraid, because Yahweh would go before them and would fight for them like he did in Egypt and in the wilderness. 
Deuteronomy 1:30
What did Moses say was there reason the people did not need to be afraid?
He told them not to be afraid, because Yahweh would go before them and would fight for them like he did in Egypt and in the wilderness. 
Deuteronomy 1:31
What did Moses say was there reason the people did not need to be afraid?
He told them not to be afraid, because Yahweh would go before them and would fight for them like he did in Egypt and in the wilderness. 
Deuteronomy 1:34
What did Yahweh say because he was angry?
He swore and said, "Surely not one of these men of this evil generation will see the good land except Caleb." 
Deuteronomy 1:35
What did Yahweh say because he was angry?
He swore and said, "Surely not one of these men of this evil generation will see the good land except Caleb." 
Deuteronomy 1:38
What did Yahweh tell Moses to do for Joshua the son of Nun?
Yahweh told Moses to encourage Joshua for he will lead Israel to inherit the land. 
Deuteronomy 1:39
Who did Yahweh say will go into the land and possess it?
He said their little children will go in and will possess it. 
Deuteronomy 1:43
What did the people do when Yahweh told them not to attack the hill country?
They were arrogant and attacked the hill country, and the Amorites came against the men, and chased them like bees. 
Deuteronomy 1:44
What did the people do when Yahweh told them not to attack the hill country?
They were arrogant and attacked the hill country, and the Amorites came against the men, and chased them like bees. 






Chapter 2
1 Then we turned and took our journey into the wilderness by the way to the Sea of Reeds, as Yahweh had spoken to me; we went around Mount Seir for many days. 2 Yahweh spoke to me, saying, 3 'You have gone around this mountain long enough; turn northward. 4 Command the people, saying, "You are to pass through the border of your brothers, the descendants of Esau, who live in Seir; they will be afraid of you. Therefore be careful 5 not to fight with them, for I will not give you any of their land, no, not even enough for the sole of a foot to step on; for I have given Mount Seir to Esau as a possession. 6 You will purchase food from them for money, so that you may eat; you will also buy water from them for money, so that you may drink. 7 For Yahweh your God has blessed you in all the work of your hand; he has known your walking through this great wilderness. For these forty years Yahweh your God has been with you, and you have lacked nothing."' 8 So we passed by our brothers, the descendants of Esau who live in Seir, away from the Arabah road, from Elath and from Ezion Geber. Then we turned and passed by the way of the wilderness of Moab. 9 Yahweh said to me, 'Do not trouble Moab, and do not fight with them in battle. For I will not give you his land for your own possession, because I have given Ar to the descendants of Lot, for their possession.' 10 (The Emites lived there previously, a people as great, as many, and as tall as the Anakim; 11 these also are considered to be the Rephaim, like the Anakim; but the Moabites call them the Emites. 12 The Horites also lived in Seir previously, but the descendants of Esau succeeded them. They destroyed them from before them and lived in their place, like Israel did to the land of his possession that Yahweh gave to them.) 13 "'Now rise up and go over the brook Zered.' So we went over the brook Zered. 14 Now the days from when we came from Kadesh Barnea until we crossed the brook Zered, were thirty-eight years. It was by that time that all that generation of the men fit for fighting were gone from the people, as Yahweh had sworn to them. 15 Moreover, the hand of Yahweh was against that generation in order to destroy them from the people until they were gone.
16 So it happened, when all the men fit for fighting were dead and gone from among the people, 17 that Yahweh spoke to me, saying, 18 'You are today to pass over Ar, the border of Moab. 19 When you come near opposite the people of Ammon, do not trouble them or fight them; for I will not give you any of the land of the people of Ammon as a possession; because I have given it to the descendants of Lot as a possession.'" 20 (That also is considered to be a land of the Rephaim. The Rephaim lived there previously—but the Ammonites call them Zamzummim— 21 a people as great, as many, and as tall as the Anakim. But Yahweh destroyed them before the Ammonites, and they succeeded them and lived in their place. 22 This Yahweh also did for the people of Esau, who live in Seir, when he destroyed the Horites from before them, and the descendants of Esau succeeded them and have lived in their place even until today. 23 As for the Avvites who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, who came from Caphtor, destroyed them and settled in their place.) 24 "'Now rise up, go on your journey, and pass over the Valley of the Arnon; look, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to possess it, and fight with him in battle. 25 Today I will begin to put the fear and terror of you on the peoples that are under the whole sky; they will hear a report about you and will tremble and be in anguish because of you.'
26 I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon, king of Heshbon, with words of peace, saying, 27 'Let me pass through your land; I will go along the highway; I will turn neither to the right hand nor to the left. 28 You will sell me food for money, so that I may eat; give me water for money, so that I may drink; only let me pass through on my feet; 29 as the descendants of Esau who live in Seir, and as the Moabites who live in Ar, did for me; until I pass over the Jordan into the land that Yahweh our God is giving us.' 30 But Sihon, king of Heshbon, would not let us pass by him; for Yahweh your God had hardened his mind and made his heart obstinate, that he might defeat him by your might, which he has now done today. 31 Yahweh said to me, 'Look, I have begun to deliver up Sihon and his land before you; begin to possess it, in order that you may inherit his land.' 32 Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz. 33 Yahweh our God gave him over to us and we defeated him and his sons and all his people. 34 We took all his cities at that time and completely destroyed every city—men and the women and the little ones; we left no survivor. 35 Only the livestock we took as booty for ourselves, along with the spoil of the cities that we had taken. 36 From Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, and from the city that is in the valley, all the way to Gilead, there was not a city too high for us. Yahweh our God gave them into our hands. 37 It was only to the land of the descendants of Ammon that you did not go, as well as all the side of the Jabbok River, and the cities of the hill country—wherever Yahweh our God had forbidden us to go.
Deuteronomy 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Covenant faithfulness
Yahweh is faithful to the covenant he made with Abraham. He is also faithful to the promises he made with Esau and Lot. Because of this, Israel was given specific land it was able to conquer in Canaan. (See: covenantfaith, faithful and covenant and promise)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
Then we turned and took our journey
"Then we turned around and went"
we went around Mount Seir for many days
Possible meanings are 1) the Israelites traveled around the mountain called Seir for a very long time or 2) the Israelites wandered in a region called Mount Seir for a very long time.
Mount Seir
This is a mountainous area south of the Dead Sea. The area is also called "Edom." See how you translated this in [Deuteronomy 1:2]
many days
Some languages translate this as "many nights."
Deuteronomy 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 04
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
of your brothers, the descendants of Esau
"of your relatives, the descendants of Esau"
Deuteronomy 05
I have given Mount Seir to Esau as a possession
Yahweh is reminding the Israelites that he has given this territory to the descendants of Esau.
Deuteronomy 06
General Information:
Moses continues to instruct Israel in how they are to treat the descendants of Esau.
You will purchase food from them
Yahweh is giving them permission or instruction, not a command, and he is telling them not to steal. "I permit you to purchase food from them" or "If you need food, you are to purchase it from them"
from them
"from Esau's descendants"
for money
If these words are not needed or make the translation unclear, you may omit them.
Deuteronomy 07
your God has blessed you ... your hand ... your walking ... your God ... with you, and you have lacked
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
you in all the work of your hand
The "work of your hand" refers to all the work they had done. Alternate translation: "all of your work" 
he has known your walking
Here what happened to the people while they were walking is spoken of as their "walking." 
forty years
"40 years" 
you have lacked nothing
This is a litotes for "you have had everything you needed." 
Deuteronomy 08
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
by our brothers
"by our relatives"
Elath ... Ezion Geber
These are names of cities. 
we turned
This is an idiom. Alternate translation: "we kept going" 
Deuteronomy 09
General Information:
This is the end of a part of Moses's speech reminding the Israelites of how Yahweh guided them in the wilderness. 
Do not trouble Moab
The word "Moab" represents the people of Moab. Alternate translation: "Do not trouble the people of Moab" 
Ar
This is the name of a city in Moab. 
the descendants of Lot
The people of Israel were related to the descendants of Moab. Moab was the son of Lot. Lot was the nephew of Abraham. 
Deuteronomy 10
General Information:
The writer begins to give background information about the people of the land. These words are not part of Moses's speech to the Israelites. 
The Emites lived
These words give background information about the Emite people, who had lived in the land before the Moabites. Your language may have a special way to mark background information. 
Emites
This is the name of a people group that were considered giants. 
Anakim
These are descendants of the Anak people who were very large and fierce. See how you translated this in Deuteronomy 1:28.
Deuteronomy 11
General Information:
This continues the background information about the different people groups that had lived in the land. .
Rephaim
This is the name of a people group that were considered giants. 
Deuteronomy 12
General Information:
This continues the background information about the different people groups that had lived in the land. .
Horites
This is the name of a people group. 
destroyed them from before them
"killed all of them so none of them were left living with them" or "removed them from their presence by killing all of them"
Deuteronomy 13
General Information:
Moses continues reminding the Israelites of what had happened to them in the wilderness.
'Now rise up ... Zered.' So
"'Then Yahweh said, "Now rise up ... Zered.' So." This can be translated as an indirect quote. Alternate translation: "Then Yahweh told us to rise up ... Zered. So" 
rise up
begin to do something 
the brook Zered
This stream flows into the Dead Sea from the southeast and creates the border between Edom and Moab. 
Deuteronomy 14
Now the days
The word "now" marks a change from the story to background information about how long the people of Israel traveled and about God's anger towards that generation. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here. 
thirty-eight years
"38 years" 
were gone from the people
This is a polite way of saying "had died." 
Deuteronomy 15
the hand of Yahweh was against
Here "the hand of Yahweh" refers to Yahweh's power. Alternate translation: "Yahweh used his power against" or "Yahweh punished" 
Deuteronomy 16
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel of what happened in the past.
Deuteronomy 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 18
You are
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" is singular. 
Ar
This is the name of a city in Moab. See how you translated it in [Deuteronomy 2:9]
Deuteronomy 19
do not trouble ... will not give you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the command and the word "you" are singular. 
to the descendants of Lot
The people of Israel were related to the descendants of Ammon. Ammon was the son of Lot. Lot was the nephew of Abraham. 
Deuteronomy 20
General Information:
These verses begin to give background information about the people groups who lived in the land. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here. 
That also is considered
This can be stated in active form. Alternate translation: "People also consider that" 
Rephaim
This is the name of a people group. See how you translated this in [Deuteronomy 2:11]
Deuteronomy 21
Anakim
This is the name of a people group. See how you translated this in [Deuteronomy 1:28]
destroyed them before the Ammonites
"allowed the Ammonites to defeat them" or "allowed the Ammonites to kill them all"
they succeeded them and lived in their place
"the Ammonites took over everything the Rephaim had owned and have lived where the Rephaim had lived"
Deuteronomy 22
Horites
This is the name of a people group. See how you translated this in [Deuteronomy 2:12]
succeeded them and have lived in their place
"took over everything the Horites had owned and have lived where the Horites had lived"
Deuteronomy 23
General Information:
The writer finishes describing how God enabled Esau to conquer the land Esau is now inhabiting.
Avvites ... Caphtorim
These are names of people groups. 
Caphtor
This is the name of a place. It may be another name for the island of Crete located in the Mediterranean Sea. 
destroyed them
"destroyed the Avvim"
settled in their place
"lived where the Avvim had lived"
Deuteronomy 24
General Information:
The writer has finished giving background information and is now again telling what Moses said to the Israelites.
Now rise up
Yahweh is telling Moses what the people should do. "Now get up" or "Now go."
go on your journey
"continue your journey"
Valley of the Arnon
This is the name of the valley of the Arnon River. It creates the border between Moab and the Amorites. 
I have given into your hand
The metonym "into your hand" means "into your control or power." Alternate translation: "I have given you the power to defeat" 
your hand ... Begin to possess it ... fight
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "your" and the commands "begin to possess" and "fight" are singular. 
Sihon
This is the name of a king. See how you translated this in Deuteronomy 1:4. 
Heshbon
This is the name of a city. See how you translated this in Deuteronomy 1:4. 
fight with him
"fight against him and his army"
Deuteronomy 25
terror of you ... report about you ... because of you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" are singular. 
put the fear and terror
The words "fear" and "terror" mean basically the same thing and emphasize that the fear is intense. Alternate translation: "put a terrible fear" 
peoples that are under the whole sky
This is an idiom. Alternate translation: "peoples in every land" 
tremble and be in anguish
This is hendiadys and emphasizes that the people will "tremble in anguish." 
Deuteronomy 26
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
I sent
Here "I" refers to Moses.
wilderness of Kedemoth
This is the name of a place near the valley of Arnon. 
Sihon ... Heshbon
These are the names of a man and a place. See how you translated them in Deuteronomy 1:4. 
with words of peace
"with my offer of peace" or "with a message from me asking for peace"
Deuteronomy 27
I will turn neither to the right hand nor to the left
This phrase emphasizes that they will always go in the same direction. It can be stated in positive form. "I will not change direction" or "I will always stay on the path" 
Deuteronomy 28
General Information:
This continues Moses's message to King Sihon.
You will sell me food for money, so that I may eat; give me water for money, so that I may drink
Moses tells Sihon that the Israelites will not steal from the Amorites and requests that Sihon and his people sell food and water to the Israelites; he is not giving a command. Alternate translation: "I expect to have to pay for food so I can eat and to pay for water so I can drink"
sell me ... I may eat ... give me ... I may drink
Moses is referring to the people of Israel as if they were Moses himself. Alternate translation: "sell to me and my people ... we may eat ... give us ... we may drink" 
only let me pass through on my feet
"only let us walk through your land"
Deuteronomy 29
Ar
This is the name of a place. See how you translated this in [Deuteronomy 2:9]
Deuteronomy 30
General Information:
Moses continues to remind the people of what happened in the past.
Sihon ... Heshbon
These are the names of a man and a place. See how you translated them in [Deuteronomy 1:4]
your God ... your might
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "your" are singular. 
hardened his mind and made his heart obstinate
Both of these phrases mean the same thing and emphasize that Yahweh "caused him to become very stubborn." 
obstinate
refusing to change opinion or behavior
Deuteronomy 31
to deliver up Sihon and his land before you
"to give Sihon and his land over to you"
begin to possess it, in order that you may inherit his land
"take possession of his land, so that you may inherit it"
Deuteronomy 32
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
Sihon
This is the name of a man. See how you translated this in [Deuteronomy 1:4]
Jahaz
This is the name of a city in Moab 
Deuteronomy 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 34
General Information:
Moses continues reminding the people about what happened in the past.
We took all his cities
"We captured all of King Sihon's cities"
Deuteronomy 35
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 36
Aroer
This is the name of a city on the north bank of the Arnon River. 
Valley of the Arnon
"Arnon" is the name of a river. See how you translated this in Deuteronomy 2:24. 
there was not a city too high for us
This negative statement is used to emphasize their success in battle. This can be stated in a positive form. Alternate translation: "we were able to defeat the people of every city even if the city had high walls around it" 
Deuteronomy 37
you did not go
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so "you" is singular. 
Jabbok River
This is the name of a river that created the border between Sihon's land and the land of the Ammonites. 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 2:1
Where did Moses say they took their journey?
They took their journey into the wilderness, by way to the Red Sea. 
Deuteronomy 2:4
What did Yehweh command the people to be careful not to do?
They were to to be careful not to fight the descendants of Esau, for Yahweh would not give them any of their land. 
Deuteronomy 2:5
What did Yehweh command the people to be careful not to do?
They were to to be careful not to fight the descendants of Esau, for Yahweh would not give them any of their land. 
Deuteronomy 2:6
How were they to get food and water?
They were to buy food and water from the people of Seir so they could eat and drink. 
Deuteronomy 2:9
What did Yahweh tell them they were not to do in Moab?
They were not to trouble Moab or fight with them because Yahweh was not giving them that land. 
Deuteronomy 2:14
How long did it take Israel to go from Kadesh Barnes to the brook Zered?
It took them 38 years to go to the brook Zered. 
Deuteronomy 2:16
What happened to all the men who were fit for fighting?
All the men who were fit for fighting were dead and gone from among the people. 
Deuteronomy 2:19
To whom had Yahweh given the land of the people of Ammon?
Yahweh had given that land to the descendants of Lot. 
Deuteronomy 2:25
What will the people of the land do when they hear news about the Israelites?
They will tremble and be in anguish because of the Israelites. 
Deuteronomy 2:26
What words of peace did Moses send to the King of Hashbon?
Moses asked that he be allowed to pass through the land on the highway, not turning to the right or left. 
Deuteronomy 2:27
What words of peace did Moses send to the King of Hashbon?
Moses asked that he be allowed to pass through the land on the highway, not turning to the right or left. 
Deuteronomy 2:28
What did Moses plan to get food and water for the people?
He asked the king of Hashbon to sell him food and water for money so they could eat and drink. 
Deuteronomy 2:29
What did Moses plan to get food and water for the people?
He asked the king of Hashbon to sell him food and water for money so they could eat and drink. 
Deuteronomy 2:32
What happened when Sihon came out against Moses?
Yahweh gave him over to Moses and they defeated him, killing him, his sons and all his people. 
Deuteronomy 2:33
What happened when Sihon came out against Moses?
Yahweh gave him over to Moses and they defeated him, killing him, his sons and all his people. 
Deuteronomy 2:34
What happened to all the inhabited cities?
Moses took all the king's cities and destroyed them, including women and children; none were left remaining. 






Chapter 3
1 Then we turned and went up the way to Bashan. Og, the king of Bashan, came and attacked us, he and all his people, to fight at Edrei. 2 Yahweh said to me, 'Do not fear him; for I have given you victory over him and have put all his people and his land under your control. You will do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived at Heshbon.' 3 So Yahweh our God also gave us victory over Og the king of Bashan, and all his people were put under our control. We struck them down until not one survivor remained for him. 4 We took all his cities at that time. There was not one of the sixty cities that we did not take from them—all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 5 These were all cities fortified with high walls, gates, and bars; this was besides very many unwalled villages. 6 We completely destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, completely destroying every city—men and the women and the little ones. 7 But all the livestock and the spoil of the cities we took as booty for ourselves. 8 At that time we took the land out of the hand of the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan, from the Valley of the Arnon to Mount Hermon 9 (Mount Hermon is called Sirion by the Sidonians, and the Amorites call it Senir) 10 and all the cities of the plain, all Gilead, and all Bashan, all the way to Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan." 11 (For of the remnant of the Rephaim, only Og king of Bashan had remained. Look! His bed was a bed of iron. Was it not in Rabbah, where the descendants of Ammon live? It was nine cubits long and four cubits wide, the way people measure.)
12 "This land that we took in possession at that time—from Aroer, that is by the Valley of the Arnon, and half the hill country of Gilead, and its cities—I gave to the Reubenites and to the Gadites. 13 The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half tribe of Manasseh. (All the region of Argob in Bashan was called the land of Rephaim. 14 Jair, a descendant of Manasseh, took all the region of Argob to the border of the Geshurites and the Maakathites. He called the region, even Bashan, by his own name, Havvoth Jair, to this day.) 15 I gave Gilead to Makir. 16 To the Reubenites and to the Gadites I gave territory from Gilead to the Valley of the Arnon—the middle of the valley is the territory's border—and to the Jabbok River, which is the border with the descendants of Ammon. 17 Another of its borders is also the plain of the Jordan River valley, from Kinnereth to the Sea of the Arabah (that is, the Salt Sea) to the slopes of Mount Pisgah eastward.
18 I commanded you at that time, saying, 'Yahweh your God has given you this land to possess it; you, all the men of war, will pass over armed before your brothers, the people of Israel. 19 But your wives, your little ones, and your livestock (I know that you have much livestock), will stay in your cities that I have given you, 20 until Yahweh gives rest to your brothers, as he has to you, until they also possess the land that Yahweh your God is giving them beyond the Jordan; then will you return, every man of you, to your own property that I have given you.' 21 I commanded Joshua at that time, saying, 'Your eyes have seen all that Yahweh your God has done to these two kings; Yahweh will do the same to all the kingdoms where you go over. 22 You will not fear them, for Yahweh your God is the one who will fight for you.'
23 I earnestly appealed to Yahweh at that time, saying, 24 'O Lord Yahweh, you have begun to show your servant your greatness and your strong hand; for what god is there in heaven or in earth that can do the same works as you have done, and the same mighty acts? 25 Let me go over, I beg you, and see the good land that is beyond the Jordan, that good hill country, and also Lebanon.' 26 But Yahweh was angry with me because of you; he did not listen to me. Yahweh said to me, 'Let this be enough for you—speak no more to me about this matter: 27 go up to the top of Pisgah and lift up your eyes westward, northward, southward, and eastward; look with your eyes, for you will not go over the Jordan. 28 Instead, instruct Joshua and encourage and strengthen him, for he will go over before this people, and he will cause them to inherit the land that you will see.' 29 So we stayed in the valley opposite Beth Peor.
Deuteronomy 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Victories
The victories recorded in this chapter occurred on the east side of the Jordan River. This was not part of the Promised Land, which was on the west side of the Jordan River. (See: promisedland)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel of what happened in the past.
Og
This is the name of a king. See how you translated it in [Deuteronomy 1:4]
Edrei
This is the name of a city. See how you translated it in [Deuteronomy 1:4]
Deuteronomy 02
Sihon
This is the name of a king. See how you translated it in [Deuteronomy 1:4]
Heshbon
This is the name of a city. See how you translated it in [Deuteronomy 1:4]
Yahweh said to me, 'Do not fear him; ... given you ... under your control ... You will do ... as you did ... at Heshbon.'
Yahweh is speaking to Moses as if Moses were the Israelites, so the command "do not fear" and all instances of "you" and "your" are plural. 
fear him ... over him ... his people and his land
Here the words "him" and "his" refer to Og.
I have given you victory
Yahweh speaks of what he will do as if he had already done it. 
You will do to him as you did to Sihon
The word "him" is a metonym for "his people." Alternate translation: "You will destroy Og and his people as you did Sihon" 
Deuteronomy 03
all his people were put under our control
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh put all of Og's people under our control" 
not one survivor remained for him
"all of his people were dead." This emphasizes that the Israelites did not let anyone live. 
Deuteronomy 04
There was not one of the sixty cities that we did not take
This is a double negative that emphasizes that they took all of the 60 cities. Alternate translation: "We took every one of the sixty cities" 
sixty cities
"60 cities" 
the region of Argob
This is the name of a region within Bashan. 
Deuteronomy 05
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel of what happened in the past.
These were all cities fortified with
"These were all cities protected by"
besides very many
"in addition to very many" or "not including very many"
Deuteronomy 06
Sihon
This is the name of a king. See how you translated this in [Deuteronomy 1:4]
Heshbon
This is the name of a city. See how you translated this in [Deuteronomy 1:4]
Deuteronomy 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 08
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
out of the hand of the two kings
Here the metonym "out of the hand of" means "from the control of." Alternate translation: "from the control of the two kings" or "from the two kings" 
Amorites
"Amorite people." See how you translated the name of this people group in Deuteronomy 1:4.
beyond the Jordan
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. See how you translated this in Deuteronomy 1:1. Alternate translation: "east of the Jordan River"
the Valley of the Arnon
See how you translated these words in Deuteronomy 2:24.
Mount Hermon
This is the name of a mountain at the northern border of Bashan. 
Deuteronomy 09
Mount Hermon ... Sirion ... Senir
These are all names of the same mountain which is at the northern border of Bashan. 
Deuteronomy 10
Bashan ... Edrei ... Og
See how you translated these in Deuteronomy 1:4.
of the plain
This is high, flat land between the Arnon River and Mount Gilead.
Salekah
This is the name of a city near Edrei. 
Deuteronomy 11
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
For of the remnant ... the way people measure
This is background information about King Og. 
Rephaim
See how you translated this in Deuteronomy 2:11.
Look!
"Pay attention to the important thing I am going to tell you."
Was it not in Rabbah, ... live?
The writer uses a question to remind the people of Israel that they could go to Rabbah and see how large Og must have been. This rhetorical question can be translated as a statement. Possible meanings are 1) "It was in Rabbah, ... live." or 2) "It is in Rabbah ... live." 
cubits
A cubit is 46 centimeters. 
the way people measure
"according to the cubit most people use"
Deuteronomy 12
General Information:
Moses continues reminding the people of what happened in the past.
Aroer
See how you translated the name of this town in Deuteronomy 2:36.
the Valley of the Arnon
See how you translated these words in Deuteronomy 2:24.
Deuteronomy 13
All the region of Argob in Bashan was called the land of Rephaim
The writer begins to present background information about the land that the people of Israel captured. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here. 
the region of Argob
See how you translated these words in Deuteronomy 3:4.
Rephaim
See how you translated this word in Deuteronomy 2:11.
Deuteronomy 14
General Information:
This continues the background information about the land the people of Israel captured (Deuteronomy 3:13).
Jair
This is the name of a man. 
the Geshurites and the Maakathites
These are people groups who lived west of Bashan. 
Havvoth Jair
Translators may make a footnote that says: "The name 'Havvoth Jair' means 'tent villages of Jair' or 'realm of Jair.'"
Deuteronomy 15
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
I gave
Here "I" refers to Moses.
to Makir
Makir was the son of Manasseh. He had died before Moses gave this land. The name is a metonym for the descendants of the person. Alternate translation: "to the descendants of Makir" 
Deuteronomy 16
Jabbok River
This is the name of a river that created the border between Sihon's land and the land of the Ammonites. See how you translated this in [Deuteronomy 2:37]
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
Another of its borders is also
"The western border of the Reubenite and Gadite territory is"
Kinnereth
the Sea of Kinnereth, also called "the Sea of Galilee" or "the Lake of Gennesaret" 
Mount Pisgah
This is the name of a mountain in the northern part of the Abarim mountain range. 
Deuteronomy 18
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
I commanded you at that time
Moses reminds the tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh that they must help the other Israelites conquer the rest of the land God promised them. 
will pass over armed before
"will take your weapons and cross the Jordan River ahead of"
your brothers, the people of Israel
"your fellow Israelites"
Deuteronomy 19
General Information:
Moses continues speaking to the tribes of Reuben and Gad and half of the tribe of Manasseh.
Deuteronomy 20
Yahweh gives rest to your brothers
The writer speaks as if the ability to rest were a physical object that could be given as a gift. The word "rest" is also a metaphor for peaceful life in which there is no war. Alternate translation: "Yahweh allows your brothers to rest" or "Yahweh allows your brothers to stop fighting wars and live peacefully" 
beyond the Jordan
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. See how you translated these words in Deuteronomy 1:1. Alternate translation: "east of the Jordan River"
then will you return
Moses is emphasizing that the other tribes must possess their land before Yahweh will permit these three tribes to possess their land. "only then are you to return."
Deuteronomy 21
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
Your eyes have seen
Here "eyes" refers to Joshua. Alternate translation: "You have seen" 
Deuteronomy 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 23
General Information:
Moses continues reminding the people about what happened in the past.
I earnestly appealed
Here "I" refers to Moses. This means he asked God in a very emotional way.
Deuteronomy 24
to show your servant
Here "your servant" is a polite way of speaking to someone with greater authority. Alternate translation: "to show me, your servant"
your strong hand
Here the metonym "hand" means control or power. Alternate translation: "your power" 
for what god is there ... acts?
Moses uses a question to emphasize that Yahweh is the only God with the power to do the works he has done. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "for there is no god ... acts." 
in heaven or in earth
These two extremes together mean "anywhere." 
Deuteronomy 25
beyond the Jordan
"west of the Jordan River." When Moses spoke these words to Yahweh, he was east of the Jordan River in Moab.
Deuteronomy 26
General Information:
Moses continues telling the people of Israel what happened in the past.
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. See how you translated this in [Deuteronomy 1:37]
Deuteronomy 27
Pisgah
See how you translated this is in Deuteronomy 3:17.
lift up your eyes
The words "lift up your eyes" are an idiom that means look. Alternate translation: "look" 
Deuteronomy 28
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
Deuteronomy 29
Beth Peor
This is the name of a town in Moab near Mount Pisgah. 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 3:1
What did Og, the king of Bashan do to Israel as they approached his land?
On the way to Bashan, the king of Bashan and all his people came and attacked Israel. 
Deuteronomy 3:3
What did Israel do to the king of Bashan and his people?
They struck the king of Bashan dead until not one of his people remained, and took all his cities. 
Deuteronomy 3:4
What did Israel do to the king of Bashan and his people?
They struck the king of Bashan dead until not one of his people remained, and took all his cities. 
Deuteronomy 3:7
What did Israel do with the cattle and the spoils of the cities?
They took for themselves all the cattle and the spoil of the cities. 
Deuteronomy 3:12
To whom did Moses give the land that they had taken possession?
He gave it to the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh. 
Deuteronomy 3:13
To whom did Moses give the land that they had taken possession?
He gave it to the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh. 
Deuteronomy 3:18
What did Moses command the men of war of the the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh to do?
He commanded them to pass over armed before their brothers, the people of Israel. 
Deuteronomy 3:20
When did Yahweh say the the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh could return to their own property?
Yahweh said they could return after Yahweh gave rest to their brothers, until they also possess their land. 
Deuteronomy 3:22
What did Moses tell Joshua not to do?
He told Joshua not to fear the enemy because Yahweh would be the one who would fight for him. 
Deuteronomy 3:25
Where did Moses beg to go and see?
He begged Yahweh to let him go and see the good land beyond Jordan and also Lebanon. 
Deuteronomy 3:26
How did Yahweh answer Moses' request to go and see the land?
Yahweh was angry with him because of the people and and did not listen to Moses. 
Deuteronomy 3:27
What did Yahweh do to allow Mosses to see the land?
Yahweh told him to go up to the top of Pisgah and lift his eyes all around him for he would not go over the Jordan. 
Deuteronomy 3:28
What did Yahweh tell Moses to do for Joshua?
He told Moses to instruct Joshua, encourage and strengthen him, bacause he would go over before the people and will cause them to inherit the land that you see. 
Deuteronomy 3:29
What did Yahweh tell Moses to do for Joshua?
He told Moses to instruct Joshua, encourage and strengthen him, bacause he would go over before the people and will cause them to inherit the land that you see. 






Chapter 4
1 Now, Israel, listen to the laws and the decrees that I am about to teach you, to do them; so that you may live and go in and possess the land that Yahweh, the God of your fathers, is giving you. 2 You will not add to the words that I command you, neither will you diminish them, so that you may keep the commandments of Yahweh your God that I am about to command you. 3 Your eyes have seen what Yahweh did because of Baal Peor; for all the men who followed the Baal of Peor, Yahweh your God has destroyed them from among you. 4 But you who clung to Yahweh your God are alive today, every one of you. 5 Look, I have taught you laws and decrees, as Yahweh my God had commanded me, that you should do so in the midst of the land which you are going into in order to possess it. 6 Therefore keep them and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples who will hear about all these statutes and say, 'Surely this great nation is a wise and understanding people.' 7 For what other great nation is there that has a god so near to them, as Yahweh our God is whenever we call upon him? 8 What other great nation is there that has laws and decrees so righteous as all this law that I am setting before you today?
9 Only pay attention and carefully guard yourself, so that you do not forget the things that your eyes have seen, so that they do not leave your heart for all the days of your life. Make them known to your children and your children's children. 10 On the day that you stood before Yahweh your God at Horeb, when Yahweh said to me, 'Assemble me the people, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they live on the earth, and that they may teach their children.' 11 You came near and stood at the foot of the mountain. The mountain burned with fire to the heart of heaven, with darkness, cloud, and thick darkness. 12 Yahweh spoke to you out of the middle of the fire; you heard the voice with its words, but you saw no form; you only heard a voice. 13 He declared to you his covenant that he commanded you to perform, the Ten Commandments. He wrote them on two tablets of stone. 14 Yahweh commanded me at that time to teach you statutes and rules, so that you might do them in the land that you are crossing over to take possession of it.
15 So watch yourselves carefully—for you saw no kind of form on the day that Yahweh spoke to you at Horeb out of the middle of the fire— 16 that you do not corrupt yourselves by making a carved image in the form of any figure, in the likeness of male or female, 17 the likeness of any animal on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the heavens, 18 the likeness of anything that creeps on the ground, or the likeness of any fish that is in the water under the earth. 19 You must not lift your eyes up to the heavens and look at the sun, the moon, or the stars—all the host of the heavens—and be drawn away to worship them and adore them—those things of which Yahweh your God has given a share to all the peoples under all the heavens. 20 But Yahweh has taken you and brought you out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a people of his own inheritance, as you are today. 21 Yahweh was angry with me because of you; he swore that I would not go over the Jordan, and that I would not go into the good land that Yahweh your God is giving to you as an inheritance. 22 Rather, I must die in this land; I must not go over the Jordan. But you will go over and possess that good land. 23 Pay attention to yourselves, so that you do not forget the covenant of Yahweh your God, which he made with you, and make for yourselves a carved image in the form of anything that Yahweh your God has forbidden you to make. 24 For Yahweh your God is a devouring fire, a jealous God.
25 When you beget children and children's children, and when you will have been in the land for a long time, and if you corrupt yourselves and make a carved figure in the form of anything, and do what is evil in the sight of Yahweh your God, to provoke him to anger— 26 I call heaven and earth to witness against you today that you will soon utterly perish from off the land that you are going over the Jordan to possess; you will not prolong your days in it, but you will be completely destroyed. 27 Yahweh will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among the nations, where Yahweh will lead you away. 28 There you will serve other gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, hear, eat, nor smell. 29 But from there you will seek Yahweh your God, and you will find him, when you search after him with all your heart and with all your soul. 30 When you are in distress, and when all these things will have come on you, in those later days you will return to Yahweh your God and listen to his voice. 31 For Yahweh your God is a merciful God; he will not fail you nor destroy you, nor forget the covenant of your fathers that he swore to them.
32 Ask now about the days that are past, which were before your time, since the day that God created man on the earth, ask from one end of heaven to the other, whether there has been anything so great as this, or has anything like it ever been heard? 33 Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live? 34 Or has God ever attempted to go and take for himself a nation from the midst of another nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an outstretched arm, and by great terrors, as everything that Yahweh your God did for you in Egypt before your eyes? 35 To you these things were shown, so that you might know that Yahweh is God, and that there is no one else besides him. 36 Out of heaven he made you to hear his voice, so that he might instruct you; on earth he made you see his great fire; you heard his words out of the midst of the fire. 37 Because he loved your fathers, he chose their descendants after them, and brought you out of Egypt with his presence, with his great power; 38 in order to drive out from before you nations greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land as an inheritance, as today. 39 Know therefore today, and lay it on your heart, that Yahweh is God in heaven above and on the earth beneath; there is no one else. 40 You will keep his statutes and his commandments that I command you today, that it may go well with you and with your children after you, and that you may prolong your days in the land that Yahweh your God is giving you forever."
41 Then Moses selected three cities on the east side of the Jordan, 42 so that anyone might flee to one of them if he killed another person accidentally, without being his enemy previously. By fleeing to one of these cities, he might survive. 43 They were: Bezer in the wilderness, the plain country, for the Reubenites; Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.
44 This is the law that Moses placed before the people of Israel; 45 these are the covenant decrees, laws, and ordinances that he spoke to the people of Israel when they came out of Egypt, 46 when they were east of the Jordan, in the valley opposite Beth Peor, in the land of Sihon, king of the Amorites, who had lived at Heshbon, whom Moses and the people of Israel had defeated when they came out of Egypt. 47 They took his land as a possession, and the land of Og king of Bashan—these, the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan toward the east. 48 This territory went from Aroer, on the edge of the Valley of the Arnon, to Mount Siyon (or Mount Hermon), 49 and included all of the plain of the Jordan River valley, eastward beyond the Jordan, to the Sea of the Arabah, to the slopes of Mount Pisgah.
Deuteronomy 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Law of Moses
In order to possess the land, the people needed to obey the law of Moses. This will be the most important thing in the religious life of Israel. (See: lawofmoses)
Moses's instructions
Moses is not allowed to enter into the Promised Land. Since they are getting ready to possess the Promised Land, Moses gives them some last instructions before his death. (See: promisedland)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
Moses uses several rhetorical questions in this chapter. The purpose of these questions is to convince his readers to obey his instructions. 


Deuteronomy 01
I am about to teach you
Moses is telling the people of Israel what God wants them to do.
to do them
"and obey them"
Deuteronomy 02
You will not add to the words ... neither will you diminish them
Yahweh does not want his people to create new laws, or to ignore those he has already given them.
Deuteronomy 03
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
Your eyes have seen
Here "eyes" refers to the people of Israel. Alternate translation: "You saw" 
because of Baal Peor
The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "because of the sins you committed at Baal Peor" 
Peor
See how you translated this in Deuteronomy 3:29.
Yahweh your God has destroyed them from among you
Moses speaks to the people of Israel as though they were one person, so "your" and "you" are singular. 
Deuteronomy 04
you who clung to Yahweh
The writer speaks as if trusting in Yahweh and obeying him were like physically holding on to a person. Alternate translation: "you who were careful to obey Yahweh" 
Deuteronomy 05
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
Look
"Pay attention"
that you should do so in the midst of the land
"that you should obey them when you live in the land"
Deuteronomy 06
keep them and do them
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that they are to obey them. Alternate translation: "obey them carefully" 
this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples
The abstract nouns "wisdom" and "understanding" can be translated as adjective phrases, and the abstract noun "sight" refers to how the peoples judge or decide on the value of something. Alternate translation: "this is what will show the peoples that you are wise and that you understand what is important" 
this great nation is a wise and understanding people
The word "nation" is a metonym for the people of that nation. Alternate translation: "the people of this great nation are wise and understanding" 
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
For what other great nation is there ... him?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "For there is no other great nation ... him." 
Deuteronomy 08
What other great nation is there ... today?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "There is no other great nation ... today." 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
Only pay attention ... guard yourself ... you do not forget ... your eyes ... your heart ... your life ... Make them known to your children and your children's children
Moses speaks to the Israelites as if they are one person, so all instances of "you," "your," and "yourself," as well as the commands "pay attention," "guard," and "make known" are singular. 
Only pay attention and carefully guard yourself
"Pay careful attention and be sure to remember these things always"
you do not forget ... they do not leave your heart
These phrases means the same thing and emphasize that the people of Israel must remember what they have seen. 
your eyes have seen
Here "eyes" are a synecdoche for the person. Alternate translation: "you have seen" 
Deuteronomy 10
you stood before Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they are one person, so all instances of "you" and "your" are singular. 
Assemble me the people
"Bring the people together and bring them to me"
Deuteronomy 11
General Information:
Moses continues to remind the Israelites of their history.
with fire to the heart of heaven
This is an idiom. "The heart of" means "the middle of" or "the innermost part of," and "heaven" here refers to the sky. Alternate translation: "with a fire that went up to the sky" 
with darkness, cloud, and thick darkness
Here "thick darkness" describes the cloud. Alternate translation: "with a thick, dark cloud" 
thick darkness
Another possible meaning is "heavy cloud."
Deuteronomy 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 13
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
He declared
"Yahweh declared"
to you
Here "you" refers to the Israelites who were at Mount Horeb.
Deuteronomy 14
in the land that you are crossing over to take possession of
"after you have crossed over the Jordan River and taken possession of the land"
Deuteronomy 15
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
Deuteronomy 16
do not corrupt yourselves
"do not do what is wrong"
Deuteronomy 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 18
creeps on the ground
"crawls on the ground"
Deuteronomy 19
You must not lift your eyes ... and look ... and be drawn ... Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" and the words "lift," "look," and "be drawn" are singular. 
You must not ... and be drawn away to worship
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not ... and do not let anyone make you want to worship" or "Do not ... and do not allow yourself worship" 
all the host of the heavens
"all the army of the heavens." Here this refers to the lights we see in the sky, including the sun, moon, stars. They are called the host because there are so many of them, just as armies have many soldiers. Alternate translation: "all the multitude of things in the sky" 
of which Yahweh your God has given a share to all the peoples
This is an idiom. Moses speaks of the stars as if they were small objects like food that Yahweh was dividing and giving out to the people groups. Alternate translation: "that Yahweh your God has put there to help all people groups" 
Deuteronomy 20
brought you out of the iron furnace
Moses speaks of Egypt and the hard work the Israelites did there as if it were an oven in which iron is heated and the Israelites were the iron. Alternate translation: "brought you out of the land where people made you do hard work" 
a people of his own inheritance
This is an idiom that can be translated "people who belong only to him." 
Deuteronomy 21
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. The full meaning of this statement can be made clear. See how you translated this in [Deuteronomy 1:37]
Yahweh your God is giving to you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so "you" and "your" are singular. 
Deuteronomy 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 23
Pay attention to yourselves
"Pay careful attention"
Yahweh your God has forbidden you
Moses speaks to the Israelites as if they were one person, so the words "you" and "your" are singular. 
Deuteronomy 24
Yahweh your God is a devouring fire, a jealous God
Moses compares how Yahweh acts when he is angry to the way a fire destroys things. Alternate translation: "Yahweh your God will severely punish and destroy you like a fire does because he does not want you to worship other gods" 
Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one person, so the word "your" is singular. 
Deuteronomy 25
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
you beget ... Yahweh your God
The words "you" and "your" are singular here.
beget
become the father of, or become the ancestor of
if you corrupt yourselves
"if you do what is wrong." See how you translated these words in Deuteronomy 4:16.
do what is evil in the sight of Yahweh your God, to provoke him to anger
This is an idiom. Alternate translation: "you make Yahweh your God angry by doing what he says is evil" 
Deuteronomy 26
I call heaven and earth to witness
Possible meanings are 1) Moses is calling on all those who live in heaven and earth to be witnesses to what he says or 2) Moses is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses to what he says. 
you will not prolong your days
Long days are a metaphor for a long life. Alternate translation: "you will not be able to live a long time" 
but you will be completely destroyed
As indicated in 4:27, not every Israelite will be killed. Here "completely destroy" is a generalization and emphasizes that many of the Israelites will die. This can be stated in active form. Alternate translation: "but Yahweh will destroy many of you" 
Deuteronomy 27
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
Yahweh will scatter you among the peoples
Moses speaks as if the people were seeds that Yahweh would scatter around a field. Alternate translation: "Yahweh will send you to many different places and force you to live there" 
will lead you away
"will send you" or "will cause your enemies to take you away"
Deuteronomy 28
the work of men's hands, wood and stone
Here "men's hands" refers the men themselves, and "the work ... wood and stone" to the idols that they have created. Alternate translation: "the wood and stone idols that men have made" 
Deuteronomy 29
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel. He speaks as though they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
But from there
"But when you are in those other nations"
you will seek
The word "you" here is plural. 
when you search after him
"when you really try to find him" or "when you really try to know him"
with all your heart and with all your soul
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." 
Deuteronomy 30
will have come on
"have happened to"
in those later days
"afterwards" or "then"
listen to his voice
Here "listen" is an idiom that means to hear and obey. Also, "his voice" refers to Yahweh and emphasizes what he says. Alternate translation: "obey what he says" 
Deuteronomy 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 32
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and the command "ask now" are singular. 
Deuteronomy 33
Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live?
Here the people of Israel are reminded of how Yahweh has spoken to them in an amazing way in the past. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "No other people besides you has heard God speak from the middle of the fire and lived." 
hear the voice of God speaking
Here God is represented by his voice. Alternate translation: "hear God's voice as he spoke" 
Deuteronomy 34
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
by a mighty hand, and by an outstretched arm
Here "a mighty hand" and "an outstretched arm" are metaphors for Yahweh's power. Alternate translation: "by showing his mighty power" 
before your eyes
Here "eyes" refer to the whole person. Alternate translation: "in front of you" 
Deuteronomy 35
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
To you these things were shown
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh showed you these things" 
Deuteronomy 36
he made you to hear ... made you see
"he made sure you heard ... made sure you saw"
made you ... you heard
Moses speaks as if the people to whom he was speaking were the people he had spoken to at Mount Sinai many years earlier. The people at Mount Sinai were actually the fathers of the people to whom he was speaking these words. Alternate translation: "made your fathers ... your fathers heard" 
Deuteronomy 37
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
your fathers
This refers to Abraham, Isaac, Jacob, and Jacob's sons.
with his presence, with his great power
"with the great power that comes from his presence" or "with his great power"
Deuteronomy 38
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 39
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
lay it on your heart
This is an idiom. Alternate translation: "remember it" 
in heaven above and on the earth beneath
The two phrases "in heaven" and "on the earth" show two extremes and mean "everywhere." Alternate translation: "over everything" 
Deuteronomy 40
prolong your days
Long days are a metaphor for a long life. See how you translated these words in [Deuteronomy 4:26]
Deuteronomy 41
General Information:
Moses's speech, which began in Deuteronomy 1:6, has finished, and the writer continues the narrative that ended in Deuteronomy 1:5.
Deuteronomy 42
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 43
Bezer ... Ramoth ... Golan
These are names of cities. 
Deuteronomy 44
This is the law
This refers to the laws Moses will give in the following chapters.
Deuteronomy 45
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 46
Beth Peor
This is the name of a town in Moab near Mount Pisgah. See how you translated this in [Deuteronomy 3:29]
Sihon ... Amorites ... Heshbon
"King Sihon ... Amorite people ... town of Heshbon." See how you translated these names in Deuteronomy 1:4.
Deuteronomy 47
his land
King Sihon's land
beyond the Jordan toward the east
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. Alternate translation: "from the side of the Jordan River toward the east"
Deuteronomy 48
Aroer
This is the name of a city. See how you translated this in Deuteronomy 2:36.
the Valley of the Arnon
This is the name of a place. See how you translated this in Deuteronomy 2:24.
Mount Siyon ... Mount Hermon
These are different names for the same mountain. 
Mount Siyon
The word "Siyon" is another spelling of "Sirion" (Deuteronomy 3:9). 
Mount Hermon
See how you translated this in Deuteronomy 3:8.
Deuteronomy 49
eastward beyond the Jordan
This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. Alternate translation: "eastward from the side of the Jordan River"
Sea of the Arabah ... Mount Pisgah
See how you translated these names in Deuteronomy 3:17.




ULB Translation Questions
Deuteronomy 4:1
What must the people of Israel do so that they may live, and go in and possess the land that Yahweh is giving them?
They must listen and obey the laws that Moses is going to teach them so that they may possess the land. 
Deuteronomy 4:2
What must the people not do?
They must not add to nor diminish the words that Moses commanded them so they may keep the commandments of Yahweh. 
Deuteronomy 4:4
What men did Yahweh destroy?
Yahweh destroyed the men that followed Baal Peor. 
Deuteronomy 4:6
Why should Israel keep the laws that Moses commanded them?
They should keep and do them so that they will have wisdom and understanding in the sight of the peoples. 
Deuteronomy 4:9
Why should the people pay attention and guard their soul?
They should pay attention and guard their soul so they do not forget what they have seen, but keep those things in their hearts and make them known to their children and their children's children. 
Deuteronomy 4:10
Why should the people pay attention and guard their soul?
They should pay attention and guard their soul so they do not forget what they have seen, but keep those things in their hearts and make them known to their children and their children's children. 
Deuteronomy 4:11
What did the people hear out of the middle of the fire on the mountain?
They heard Yahweh's voice out of the middle of the fire, but saw no form. 
Deuteronomy 4:12
What did the people hear out of the middle of the fire on the mountain?
They heard Yahweh's voice out of the middle of the fire, but saw no form. 
Deuteronomy 4:13
What was the covenant that Yahweh commanded them to perform and on what was it written?
Yahweh commanded Moses to teach them the Ten Commandments that were written on two tablets of stone. 
Deuteronomy 4:15
What were the people told not to do?
They were told to not corrupt themselves by making carved figures of any form, including men, women, birds, things that creep, and fish. 
Deuteronomy 4:16
What were the people told not to do?
They were told to not corrupt themselves by making carved figures of any form, including men, women, birds, things that creep, and fish. 
Deuteronomy 4:17
What were the people told not to do?
They were told to not corrupt themselves by making carved figures of any form, including men, women, birds, things that creep, and fish. 
Deuteronomy 4:18
What were the people told not to do?
They were told to not corrupt themselves by making carved figures of any form, including men, women, birds, things that creep, and fish. 
Deuteronomy 4:19
Why did Moses tell the people to be careful about the sun, moon and stars?
He told them that they should be careful to not be drawn away to worship the heavens, sun, moon, or stars. 
Deuteronomy 4:20
Why did Yahweh bring the people out of the iron furnace, Egypt?
He brought them out of Egypt to be a people of his own inheritance. 
Deuteronomy 4:21
What did Yahweh do to Moses because he was angry with Moses?
He would not let Moses go into the good land over Jordan, but Moses must die outside the land. 
Deuteronomy 4:22
What did Yahweh do to Moses because he was angry with Moses?
He would not let Moses go into the good land over Jordan, but Moses must die outside the land. 
Deuteronomy 4:24
Why did Yahweh forbidden Israel to make any carved image?
Yahweh their God is a devouring fire, a jealous God. 
Deuteronomy 4:26
What does Moses say will happen if the people corrupt themselves and do evil in Yahweh's sight?
They will perish from the land over the Jordan, and be completely destroyed. 
Deuteronomy 4:27
What does Moses say Yahweh will do to the people?
Yahweh will scatter the people and they will be few in number among the nations where they will serve gods made of wood and stone. 
Deuteronomy 4:28
What does Moses say Yahweh will do to the people?
Yahweh will scatter the people and they will be few in number among the nations where they will serve gods made of wood and stone. 
Deuteronomy 4:29
When will the people find Yahweh?
They will find him when they search after him with all their heart and all their soul. 
Deuteronomy 4:30
What will make the people return to Yahweh their God and listen to his voice?
When they are in distress, and when all the things have come on them they will return to Yahweh. 
Deuteronomy 4:34
What did God do for the people when they were in Egypt?
God took him a nation from the midst of another nation, by trials, signs, wonders, war, a mighty hand, a display of great power, and great terrors. 
Deuteronomy 4:35
What did Yahweh make happen to the people so they would know he is God?
He made them hear his voice out of the heavens, and on earth he made them see his great fire. 
Deuteronomy 4:36
What did Yahweh make happen to the people so they would know he is God?
He made them hear his voice out of the heavens, and on earth he made them see his great fire. 
Deuteronomy 4:37
What did Yahweh do for Israel because he loved their fathers?
He chose their descendants, brought them out of Egypt with his presence and power. He gave them their land after driving out the greater nations. 
Deuteronomy 4:38
What did Yahweh do for Israel because he loved their fathers?
He chose their descendants, brought them out of Egypt with his presence and power. He gave them their land after driving out the greater nations. 
Deuteronomy 4:41
Where could a person flee if he killed another person accidently?
He could flee to one of the three cities that Moses had selected on the east side of the Jordan river. 
Deuteronomy 4:42
Where could a person flee if he killed another person accidently?
He could flee to one of the three cities that Moses had selected on the east side of the Jordan river. 
Deuteronomy 4:44
What did Moses place before the people of Israel?
He placed the law; covenant decrees, laws, and other decrees that he spoke to them when they came out of Egypt. 
Deuteronomy 4:45
What did Moses place before the people of Israel?
He placed the law; covenant decrees, laws, and other decrees that he spoke to them when they came out of Egypt. 
Deuteronomy 4:48
How far did the land of the two kings of the Amorites extend?
This territory went from Aroer, on the edge of the valley of the Arnon, to Mount Sion (or Mount Hermon), and included all of the plain of the Jordan River valley, eastward beyond the Jordan, to the Sea of the Arabah, to the slopes of Mount Pisgah." 
Deuteronomy 4:49
How far did the land of the two kings of the Amorites extend?
This territory went from Aroer, on the edge of the valley of the Arnon, to Mount Sion (or Mount Hermon), and included all of the plain of the Jordan River valley, eastward beyond the Jordan, to the Sea of the Arabah, to the slopes of Mount Pisgah." 






Chapter 5
1 Moses called to all Israel and said to them, "Listen, Israel, to the statutes and the decrees that I will speak in your ears today, that you may learn them and keep them. 2 Yahweh our God made a covenant with us at Horeb. 3 Yahweh did not make this covenant with our ancestors, but with us, all of us alive here today. 4 Yahweh spoke with you face to face on the mount out of the middle of the fire 5 (I stood between Yahweh and you at that time, to reveal to you his word; for you were afraid because of the fire, and you did not go up the mountain). Yahweh said,
6 'I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.
7 You will have no other gods before me.
8 You will not make for yourself a carved figure nor any likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water below. 9 You will not bow down to them or serve them, for I, Yahweh your God, am a jealous God. I punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the children, to the third and fourth generation of those who hate me, 10 and showing steadfast love to thousands, to those who love me and keep my commandments.
11 You will not take the name of Yahweh your God in vain, for Yahweh will not hold him guiltless that takes his name in vain.
12 Observe the Sabbath day to keep it holy, as Yahweh your God commanded you. 13 For six days you will labor and do all your work; 14 but the seventh day is a Sabbath to Yahweh your God. On it you will not do any work—not you, nor your son, nor your daughter, nor your male servant, nor your female servant, nor your ox, nor your donkey, nor any of your animals, nor any foreigner who is within your gates. This is so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 15 You will call to mind that you were a servant in the land of Egypt, and Yahweh your God brought you out from there by a mighty hand and by an outstretched arm. Therefore Yahweh your God has commanded you to keep the Sabbath day.
16 Honor your father and your mother, as Yahweh your God has commanded you to do, that you may live a long time in the land that Yahweh your God gives you, and so that it may go well with you.
17 You will not murder.
18 You will not commit adultery.
19 You will not steal.
20 You will not give false witness against your neighbor.
21 You will not covet your neighbor's wife, you will not covet your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female servant, his ox, or his donkey, or anything that belongs to your neighbor.'
22 These words Yahweh spoke in a loud voice to all your assembly on the mountain out of the middle of the fire, of the cloud, and of the thick darkness; he did not add any more words. He wrote them down on two tablets of stone and gave them to me. 23 It came about, when you heard the voice out of the middle of the darkness, while the mountain was burning, that you came near to me—all your elders and the heads of your tribes. 24 You said, 'Look, Yahweh our God has shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the middle of the fire; we have seen today that when God speaks with people, they can live. 25 But why should we die? For this great fire will consume us; if we hear the voice of Yahweh our God any longer, we will die. 26 For who besides us is there among all flesh who has heard the voice of the living God speak out of the middle of the fire and lived, as we have done? 27 As for you, you should go and listen to everything that Yahweh our God says; repeat to us everything that Yahweh our God says to you; we will listen to it and obey it.'
28 Yahweh heard your words when you spoke to me. He said to me, 'I have heard the words of this people, what they said to you. What they said was good. 29 Oh, that there were such a heart in them, that they would honor me and always keep all my commandments, that it might go well with them and with their children forever! 30 Go say to them, "Return to your tents." 31 But as for you, stand here by me, and I will tell you all the commandments, the statutes, and the decrees that you will teach them, so that they may keep them in the land that I will give them to possess.' 32 You will keep, therefore, what Yahweh your God has commanded you; you will not turn aside to the right hand or to the left. 33 You will walk in all the ways that Yahweh your God has commanded you, so that you may live, and so that it may go well with you, and that you may prolong your days in the land that you will possess.
Deuteronomy 5 General Notes
Structure and formatting
Some translations set each of the commandments in the list of Ten Commandments in 5:7-21 farther to the right on the page than the rest of the text. The ULB uses a separate paragraph for each commandment.
Special concepts in this chapter
Ten commandments
This chapter repeats the material of Exodus 20. It is known as the Ten Commandments. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphors and idioms
Moses uses metaphors and idioms to instruct the people to follow the law of Moses. This is because it is very important to follow these laws. 


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
called to all Israel
Here "all" is a generalization. Moses wanted everyone in Israel to hear and obey his words, but his voice was probably not so loud that everyone actually heard him. 
that I will speak in your ears today
Here "ears" refers to the whole person. This metaphor emphasizes that the people know what Moses has said to them, so they cannot sin and then say they did not know they were sinning. Alternate translation: "that I will speak to you today" 
Deuteronomy 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 03
Yahweh did not make this covenant with our ancestors
Possible meanings are 1) Yahweh did not only make a covenant with those who were at Horeb; the covenant was also with the later generations of Israelites or 2) Yahweh did not make this covenant with their distant ancestors, such as, Abraham, Isaac, and Jacob; instead, this covenant began with the Israelites at Horeb.
Deuteronomy 04
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
face to face
Use your language's idiom for two people who are close to each other and looking at each other when they are speaking to each other. 
on the mount
"on the mountain"
Deuteronomy 05
at that time
Moses is referring to an event that happened about 40 years earlier.
Deuteronomy 06
out of the house of slavery
Here the metonym "house of slavery" refers to Egypt where the people of Israel had been slaves. Alternate translation: "out of the place where you were slaves" 
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues reminding the people what Yahweh has commanded them. The phrases "you will" and "you will not" are commands. He speaks to the Israelites as if they were one person. 
You will have no other gods before me
"You must not worship any other gods but me"
Deuteronomy 08
that is in the earth beneath, or that is in the water below
This can be made more explicit. Alternate translation: "that is in the earth beneath your feet, or that is in the water below the earth" 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
You will not bow down to them or serve them
"You will not worship the carved figures or do as they command"
You will not
"Never"
I ... am a jealous God
"I ... want you to worship only me"
Deuteronomy 10
showing steadfast love to thousands, to those who love me and keep my commandments
The abstract noun "love" can be stated as the verb "love." Alternate translation: "faithfully loving thousands, those who love me" 
to thousands, to those who love me
Some translations read "to a thousand generations of those who love me." The word "thousands" is a metonym for a number too many to count. Alternate translation: "forever, to those who love me" 
Deuteronomy 11
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
You will not take the name of Yahweh
"You will not use the name of Yahweh"
You will not
See how you translated this in Deuteronomy 5:9.
in vain
"carelessly" or "without proper respect" or "for wrong purposes"
Yahweh will not hold him guiltless
This can be stated in a positive form. Alternate translation: "Yahweh will consider him guilty" or "Yahweh will punish him" 
Deuteronomy 12
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
to keep it holy
"to dedicate it to God"
Deuteronomy 13
do all your work
"do all your usual duties"
Deuteronomy 14
seventh day
"day 7." Here "seventh" is the ordinal number for seven. 
On it you will not do
"On that day never do"
within your gates
Here "gates" is a reference to the city itself. Alternate translation: "within your community" or "inside your city" or "living with you" 
Deuteronomy 15
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
You will call to mind
This is an idiom. Alternate translation: "You must remember" 
by a mighty hand and by an outstretched arm
Here "a mighty hand" and "an outstretched arm" are metaphors for Yahweh's power. See how you translated these words in [Deuteronomy 4:34]
Deuteronomy 16
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
You will not
See how you translated this in Deuteronomy 5:9.
Deuteronomy 18
You will not commit adultery
"You will not sleep with anyone other than your spouse"
Deuteronomy 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 20
You will not give false witness against your neighbor
"You will not tell lies about someone"
Deuteronomy 21
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
You will not
See how you translated this in Deuteronomy 5:9.
Deuteronomy 22
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what Yahweh said.
Deuteronomy 23
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what happened in the past.
heard the voice
The word "voice" is a metonym for the sound of the voice or for the person who was speaking. Alternate translation: "heard the sound of the voice" or "heard Yahweh speaking" 
Deuteronomy 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 25
General Information:
Moses continues to remind the Israelites what the Israelites had said to Moses.
But why should we die?
They were afraid that they would die if Yahweh spoke to them. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "We are afraid that we will die." 
Deuteronomy 26
For who besides us is there ... have done?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "There are no other people besides us ... have done." 
all flesh
This represents all people or living things. Alternate translation: "all people" or "all living beings" 
Deuteronomy 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 28
when you spoke to me
Here "me" refers to Moses.
Deuteronomy 29
Oh, that there were
If your language has an idiom that expresses a strong desire for something, you might want to use it here. Alternate translation: "I would be very happy if there were" 
Deuteronomy 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 31
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
you will teach them
"you will teach the people of Israel"
Deuteronomy 32
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
You will keep
Moses is giving a command to the people of Israel.
you will not turn aside to the right hand or to the left
This compares a person disobeying God to a person turning off of the correct path. Alternate translation: "you will not disobey him in any way" or "you will do everything he says" 
Deuteronomy 33
prolong your days
Long days are a metaphor for a long life. See how you translated this in [Deuteronomy 4:40]




ULB Translation Questions
Deuteronomy 5:2
With whom did Yahweh make a covenant at Horeb?
Yahweh made a covenant with Israel at Horeb, not with their ancestors, but with the ones alive. 
Deuteronomy 5:3
With whom did Yahweh make a covenant at Horeb?
Yahweh made a covenant with Israel at Horeb, not with their ancestors, but with the ones alive. 
Deuteronomy 5:4
Why did Moses stand between Yahweh and the people when Yahweh revealed his word to them?
Because they were afraid of the fire from which God was speaking. 
Deuteronomy 5:5
Why did Moses stand between Yahweh and the people when Yahweh revealed his word to them?
Because they were afraid of the fire from which God was speaking. 
Deuteronomy 5:6
Who does Yahweh tell Israel he is?
He said, "I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery." 
Deuteronomy 5:8
What does God tell Israel not make, bow down to, or serve?
They should not make carved figures or any likeness that is in heaven, earth or in the water. 
Deuteronomy 5:9
How will Yahweh punish the ancestors' wickedness they bow down to or serve idols?
Yahweh will punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on their children's children. 
Deuteronomy 5:10
What will Yahweh do for those who love him and keep his commandments?
He will show covenant faithfulness to them. 
Deuteronomy 5:11
Who will Yahweh not hold guiltless?
He will not hold guiltless those who take his name in vain. 
Deuteronomy 5:12
What does Yahweh say about the seventh day?
The seventh day is a Sabbath to Yahweh their God, so they must keep it holy and not do any work. 
Deuteronomy 5:13
What does Yahweh say about the seventh day?
The seventh day is a Sabbath to Yahweh their God, so they must keep it holy and not do any work. 
Deuteronomy 5:14
What does Yahweh say about the seventh day?
The seventh day is a Sabbath to Yahweh their God, so they must keep it holy and not do any work. 
Deuteronomy 5:15
Why does Yahweh command them to keep the Sabbath day?
He wants them to remember that they were a servant in the land of Egypt and that God brought them out by his mighty hand his display of power. 
Deuteronomy 5:16
What did Yahweh say would happen to the people if they honor their father and mother?
They will live a long time in the land that God gave them and it may go well with them. 
Deuteronomy 5:17
What were they commanded not to do?
They should not murder, commit adultery, steal, or give false witness against their neighbor. 
Deuteronomy 5:18
What were they commanded not to do?
They should not murder, commit adultery, steal, or give false witness against their neighbor. 
Deuteronomy 5:19
What were they commanded not to do?
They should not murder, commit adultery, steal, or give false witness against their neighbor. 
Deuteronomy 5:20
What were they commanded not to do?
They should not murder, commit adultery, steal, or give false witness against their neighbor. 
Deuteronomy 5:22
On what did Yahweh write down his words?
He wrote them down on two tablets of stone and gave them to Moses. 
Deuteronomy 5:25
What did the people say would happen to them if they heard the voice of Yahweh any longer?
The people would be consumed by the great fire and would die. 
Deuteronomy 5:27
What did the people say they would do when Moses repeated to them the words of Yahweh?
They said they will listen and obey Yahweh's word. 
Deuteronomy 5:28
How did Yahweh say about the response of the people?
He said he heard the words of the people and they were good. 
Deuteronomy 5:33
What did Moses say would happen to the people if they kept all Yahweh's statutes and commandments that Moses was commanding them?
If they keep the commandments, they will live, and it will go well with them, so they may prolong their days in the land. 






Chapter 6
1 Now these are the commandments, statutes, and decrees that Yahweh your God has commanded me to teach you, so that you might keep them in the land that you are going over the Jordan to possess; 2 so that you might honor Yahweh your God, so as to keep all his statutes and commandments that I am commanding you—you, your sons, and your sons' sons, all the days of your lives, so that your days may be prolonged. 3 Therefore listen to them, Israel, and keep them, so that it may go well with you, so that you may greatly multiply, in a land flowing with milk and honey, as Yahweh, the God of your fathers, has promised you would do.
4 Listen, Israel: Yahweh our God, Yahweh is one. 5 You will love Yahweh your God with all your heart, with all your soul, and with all your might. 6 The words that I am commanding you today will be in your heart; 7 and you will diligently teach them to your children; you will talk about them when you sit in your house, when you walk on the road, when you lie down, and when you get up. 8 You will tie them as a sign upon your hand, and they will serve as frontlets between your eyes. 9 You will write them on the doorposts of your house and on your gates.
10 When Yahweh your God brings you into the land that he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, that he would give you, with large and very good cities that you did not build, 11 and houses full of all kinds of good things that you did not make, cisterns that you did not dig, and vineyards and olive trees that you did not plant, you will eat and be satisfied— 12 then be careful so that you do not forget Yahweh, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 13 You will honor Yahweh your God; him you will worship, and you will swear by his name. 14 You will not go after other gods, the gods of the peoples who are all around you— 15 for Yahweh your God in the midst of you is a jealous God—if you do, the anger of Yahweh your God will be kindled against you and he will destroy you from the surface of the earth.
16 You will not test Yahweh your God as you tested him at Massah. 17 You will diligently keep the commandments of Yahweh your God, his solemn commands, and his statutes, that he has commanded you. 18 You will do what is right and good in the sight of Yahweh, that it may go well with you, and that you may go in and possess the good land that Yahweh swore to your fathers, 19 to drive out all your enemies from before you, as Yahweh has said.
20 When your son asks you in time to come, saying, 'What are the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh our God commanded you?' 21 then you will say to your son, 'We were Pharaoh's slaves in Egypt; Yahweh brought us out of Egypt with a mighty hand, 22 and he displayed signs and wonders, great and severe, on Egypt, on Pharaoh, and on all his house, before our eyes; 23 and he brought us out from there, so that he might bring us in, to give us the land that he swore to our fathers. 24 Yahweh commanded us to always keep all these statutes, to fear Yahweh our God for our good, so that he might keep us alive, as we are today. 25 If we keep all these commands before Yahweh our God, as he has commanded us, this will be our righteousness.'
Deuteronomy 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh's blessings
Yahweh's continued blessing of the people of Israel is dependent upon the people's obedience to the law of Moses. (See: bless and lawofmoses)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
There are many metaphors in this chapter. These metaphors describe the greatness of the Promised Land and the wholehearted worship that is completely dedicated to Yahweh. (See: and promisedland)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues the speech to the people of Israel he began in [Deuteronomy 5:1]
might keep
"might obey"
going over the Jordan
"going to the other side of the Jordan River"
Deuteronomy 02
to keep
"to obey"
that your days may be prolonged
Long days are a metaphor for a long life. This can be stated in active form. This can be translated similarly to "prolong your days" in [Deuteronomy 4:26]
Deuteronomy 03
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
listen to them
Here "listen" means to obey, and "them" refers to Yahweh's commandments. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "listen to Yahweh's commandments, statutes, and decrees" 
keep them
"obey them"
a land flowing with milk and honey
This is an idiom. Alternate translation: "a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming" 
Deuteronomy 04
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
Yahweh our God, Yahweh is one
"Our God Yahweh is the one and only God"
Deuteronomy 05
with all your heart, with all your soul, and with all your might
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These three phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated "with all your heart, with all your soul" in [Deuteronomy 4:29]
Deuteronomy 06
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
I am commanding you
Moses is speaking God's commandments to the people of Israel.
will be in your heart
This is an idiom. Alternate translation: "you must always remember" 
Deuteronomy 07
you will diligently teach ... you will talk
"I command you to diligently teach ... I command you to talk." The reader should understand these as commands.
Deuteronomy 08
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
tie them
This is a metonym for "write these words on parchment, put the parchment in a pouch, and tie the pouch." This metonym in turn may be a metaphor for "obey these words so that it is as if they were physically there." Alternate translation: "tie these words" 
as a sign upon your hand
"as something to make you remember my laws"
they will serve as frontlets
This is a metonym for "write these words on parchment, put the parchment in a pouch, and tie the pouch to your head so it sits." This metonym in turn may be a metaphor for "obey these words so that it is as if they were physically there." Alternate translation: "my words will serve as frontlets"
frontlets
ornaments a person wears on the forehead
Deuteronomy 09
You will write
This is a command.
Deuteronomy 10
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
large and very good cities that you did not build
All these cities will belong to the people of Israel when they conquer the people in Canaan.
Deuteronomy 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 12
out of the house of bondage
Here the metonym "house of bondage" refers to Egypt, the place where the people of Israel had been slaves. Alternate translation: "out of the place where you were slaves" 
Deuteronomy 13
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
You will honor Yahweh your God; him you will worship, and you will swear by his name
"It is Yahweh your God and no one else whom you will honor; it is he alone whom you will worship, and it is by his name and only his name that you will swear." Your language may have another way of emphasizing that Yahweh is telling the Israelites not to worship or serve any other god.
you will swear by his name
To swear by the name of Yahweh means to make Yahweh the basis or the power on which the oath is made. The metonym "his name" refers to Yahweh himself. Alternate translation: "you will swear and ask Yahweh to confirm it" or "when you swear you will speak his name" 
Deuteronomy 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 15
in the midst of you
"who lives among you"
the anger of Yahweh your God will be kindled against you
Moses compares Yahweh's anger to someone starting a fire to destroy things. This can be stated in active form. To kindle anger is a metaphor for becoming very angry. Alternate translation: "Yahweh your God will kindle his anger" or "Yahweh your God will become very angry" 
destroy you from
"destroy you so that there is nothing left of you anywhere on"
Deuteronomy 16
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
You will not test Yahweh
Here "test" means to challenge Yahweh and force him to prove himself.
Massah
This is the name of a place in the desert. The translator may add a footnote that says: "The name 'Massah' means 'testing.'" 
Deuteronomy 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 18
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
You will do what is right and good in the sight of Yahweh
This idiom is a command and a blessing. If the Israelites obey Yahweh, they will receive blessings from Yahweh. Alternate translation: "Do what Yahweh says is right and good" 
Deuteronomy 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 20
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
What are the covenant decrees ... commanded you
In this question the "covenant decrees" represent their meaning and purpose. Alternate translation: "What do the covenant decrees ... commanded mean to you" or "Why should you obey the covenant decrees ... commanded you" 
your son
This refers to the children of the adult people of Israel to whom Moses was speaking Yahweh's words.
Deuteronomy 21
with a mighty hand
Here "a mighty hand" refers to Yahweh's power. See how you translated this in [Deuteronomy 4:34]
Deuteronomy 22
on all his house
Here the metonym "his house" refers to the people of Yahweh. Alternate translation: "on all of his people" 
before our eyes
Here the word "eyes" refers to the whole person. Alternate translation: "where we could see them" 
Deuteronomy 23
might bring us in
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "might bring us into Canaan" 
Deuteronomy 24
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. He tells them what they should tell their children about Yahweh's commandments. 
keep
obey at all times and for a long time
Deuteronomy 25
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "where Yahweh can see us"
this will be our righteousness
The word "this" refers to keeping Yahweh's commands. This is a metonym for Yahweh considering them righteous. Alternate translation: "he will consider us righteous" 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 6:2
What will happen if the Israelites and their children keep all Yahweh's statutes and commandments all the days of your lives?
If they keep his statutes and commandments, their days will be prolonged. 
Deuteronomy 6:3
How did Moses describe the land into which the people were going?
He said that it was a land flowing with milk and honey. 
Deuteronomy 6:5
With what should Israel love Yahweh?
They should love Yahweh with all their heart, all their soul, and all their might. 
Deuteronomy 6:6
When should the people diligently teach the commandments that are in their hearts to their children?
They should teach the commandments to their children when they sit in the house, walk on the road, lie down, and when they get up. 
Deuteronomy 6:7
When should the people diligently teach the commandments that are in their hearts to their children?
They should teach the commandments to their children when they sit in the house, walk on the road, lie down, and when they get up. 
Deuteronomy 6:10
When should Isreal not forget Yahweh?
They should not forget Yahweh when they eat and are satisfied in the land that Yahweh swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:11
When should Isreal not forget Yahweh?
They should not forget Yahweh when they eat and are satisfied in the land that Yahweh swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:12
When should Isreal not forget Yahweh?
They should not forget Yahweh when they eat and are satisfied in the land that Yahweh swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:15
What will happen to Israel if they serve other gods and cause Yahweh, a jealous God, to be angry?
If Yahweh's anger is kindled against them, he will destroy them from the surface of the earth. 
Deuteronomy 6:16
What did they do at Massah that they should not repeat?
They tested Yahweh at Massah. 
Deuteronomy 6:20
How should the people respond when their son asks about the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh commanded?"
They should tell their sons that they were Pharaoh's slaves when Yahweh brought them out of Egypt and gave them the land that he swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:21
How should the people respond when their son asks about the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh commanded?"
They should tell their sons that they were Pharaoh's slaves when Yahweh brought them out of Egypt and gave them the land that he swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:22
How should the people respond when their son asks about the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh commanded?"
They should tell their sons that they were Pharaoh's slaves when Yahweh brought them out of Egypt and gave them the land that he swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:23
How should the people respond when their son asks about the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh commanded?"
They should tell their sons that they were Pharaoh's slaves when Yahweh brought them out of Egypt and gave them the land that he swore to their fathers. 
Deuteronomy 6:24
Why should the people fear Yahweh?
They should fear him for their good, so that he might keep them alive. 






Chapter 7
1 When Yahweh your God brings you into the land that you go to possess, he will drive out many nations before you—the Hittites, the Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites—seven nations greater and mightier than you. 2 It is Yahweh your God who gives them over to you when you defeat them, and then you must completely destroy them. You will make no covenant with them, and show them no mercy. 3 Neither will you arrange any marriages with them. You will not give your daughters to their sons, and you will not take their daughters for your sons. 4 For they will turn away your sons from following me, so that they may worship other gods. So the anger of Yahweh will be kindled against you, and he will destroy you quickly. 5 This is how you will deal with them: You will break down their altars, dash their stone pillars in pieces, cut down their Asherah poles, and burn their cast idols.
6 For you are a nation that is set apart to Yahweh your God. He has chosen you to be a people for him to possess, more than all the other peoples that are on the face of the earth. 7 Yahweh did not set his love upon you or choose you because you were more in number than any people—for you were the fewest of all peoples— 8 but because he loves you, and he wished to keep the oath that he had sworn to your fathers. This is why Yahweh has brought you out with a mighty hand and redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh, king of Egypt. 9 Therefore know that Yahweh your God—he is God, the faithful God, who keeps covenants and faithfulness for a thousand generations with those who love him and keep his commandments, 10 but repays those who hate him to their face, to destroy them; he will not be lenient on whoever hates him; he will repay him to his face.
11 You will therefore keep the commandments, the statutes, and the decrees that I command you today, so that you will do them.
12 If you listen to these decrees, and keep and do them, it will happen that Yahweh your God will keep with you the covenant and the faithfulness that he swore to your fathers. 13 He will love you, bless you, and multiply you. He will bless the fruit of your womb, the fruit of your ground—your grain, your new wine, and your oil—the calves of your herds and the young of your flocks in the land that he swore to your fathers to give you. 14 You will be blessed more than all other peoples; there will not be a childless male or a barren female among you or among your livestock. 15 Yahweh will take away from you all sickness; none of the evil diseases of Egypt that you have known will he put on you, but he will put them on all those who hate you. 16 You will consume all the peoples whom Yahweh your God will give over to you, and your eye will not pity them. You will not worship their gods, for that will be a trap for you.
17 If you say in your heart, 'These nations are more numerous than I; how can I dispossess them?'— 18 do not be afraid of them; you will call to mind what Yahweh your God did to Pharaoh and to all Egypt; 19 the great sufferings that your eyes saw, the signs, the wonders, the mighty hand, and the outstretched arm by which Yahweh your God brought you out. Yahweh your God will do the same to all the peoples whom you fear. 20 Moreover, Yahweh your God will send the hornet among them, until those who are left and who hide themselves from you perish from your presence. 21 You will not be frightened at them, for Yahweh your God is among you, a great and fearsome God. 22 Yahweh your God will drive out those nations before you little by little. You will not defeat them all at once, or the wild animals would become very many around you. 23 But Yahweh your God will give you victory over them when you meet them in battle; he will greatly confuse them until they are destroyed. 24 He will put their kings under your power, and you will make their name perish from under heaven. No one will be able to stand before you, until you have destroyed them. 25 You will burn the carved figures of their gods—do not covet the silver or the gold that covers them and take it for yourself, because if you do, you will become trapped by it—for it is an abomination to Yahweh your God. 26 You will not bring any abomination into your house and start to worship it. You will utterly detest and abhor it, for it is set apart for destruction.
Deuteronomy 7 General Notes
Special concepts in this chapter
"You must completely destroy them"
The people of Canaan were to be punished by Yahweh. Yahweh used Israel to punish these nations. If they were not completely destroyed, they would lead Israel into sin. Therefore, they were to be completely destroyed and be shown no mercy. (See: sin and mercy)
Abrahamic Covenant
This chapter references parts of the covenant Yahweh made with Abraham. It also emphasizes Yahweh's faithfulness to this covenant. (See: covenant and faithful)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
Deuteronomy 02
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
gives them over to you
Moses speaks of victory as if it were a physical object one person could give to another. Alternate translation: "enables you to defeat them" 
you defeat them
Here "them" refers to the seven nations from Deuteronomy 7:1.
Deuteronomy 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 04
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
For they will
"If you allow your children to marry the people from the other nations, the people from the other nations will"
So the anger of Yahweh will be kindled against you
Moses compares Yahweh's anger to someone starting a fire. This emphasizes Yahweh's power to destroy what makes him angry. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will kindle his anger against you" or "Then Yahweh will become very angry with you" 
against you
The word "you" refers to all the Israelites and so is plural. 
Deuteronomy 05
you will deal ... You will break ... dash ... cut ... burn
Moses is speaking to all the Israelites here, so these words are all plural. 
Deuteronomy 06
General Information:
Moses tells the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
you are a nation that is set apart
Yahweh choosing the people of Israel to belong to him in a special way is spoken of as if Yahweh set them apart from all other nations. 
that are on the face of the earth
This is an idiom. Alternate translation: "that live on the earth" 
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. All instances of "you" and "your" are plural. 
did not set his love upon you
This is an idiom. Alternate translation: "did not love you more than he loved others" 
Deuteronomy 08
with a mighty hand
Here "a mighty hand" refers to Yahweh's power. These words also appear in [Deuteronomy 4:34]
redeemed you out of the house of bondage
Moses speaks of Yahweh rescuing the people of Israel from being slaves as if Yahweh had paid money to a slave owner. Alternate translation: "rescued you from being slaves" 
house of bondage
Here the metonym "house of bondage" refers to Egypt, the place where the people of Israel had been slaves. See how you translated these words in Deuteronomy 6:12. Alternate translation: "out of the place where you were slaves"
hand of Pharaoh
Here "hand" means "the control of." Alternate translation: "control of Pharaoh" 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
for a thousand generations
"for 1,000 generations" 
Deuteronomy 10
repays those who hate him to their face
This idiom means "repays them quickly and openly so that they know God has punished them." 
he will not be lenient on whoever hates him
The words "not be lenient" are an understatement to emphasize that Yahweh will severely punish. Alternate translation: "Yahweh will severely punish everyone who hates him" 
Deuteronomy 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 12
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. He speaks as if the Israelites are one person in verse 12 and to all of them as a group in verse 13. 
Deuteronomy 13
multiply you
"increase the number of your people"
the fruit of your womb
This is an idiom for "your children." 
the fruit of your ground
This is an idiom for "your crops." 
the calves of your herds and
"your cattle so they will become many, as will"
Deuteronomy 14
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
You will be blessed more than all other peoples
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will bless you more than I bless any other people" 
there will not be a childless male or a barren female among you or among your livestock
Moses uses a negative statement to emphasize that they all will be able to have children. This may be stated in a positive form. Alternate translation: "All of you will be able to have children and your livestock will be able to reproduce" 
among you ... your livestock
The words "you" and "your" are plural here. 
Deuteronomy 15
take away from you all sickness
"make sure that you do not become ill" or "keep you completely healthy"
none of the evil diseases ... will he put on you, but he will put them on all those who hate you
Moses speaks as if disease were a heavy object that Yahweh would put on top of people. Alternate translation: "he will not make you sick with any of the evil diseases ... but he will make your enemies sick with them" 
Deuteronomy 16
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
You will consume all the peoples
"I command you to completely destroy all the people groups"
your eye will not pity them
This is a command. Moses speaks as if what the eye sees were the eye itself. Alternate translation: "do not allow what you see to cause you to pity them" or "do not pity them because you see that what you are doing is hurting them" 
You will not worship
"never worship"
that will be a trap for you
If the people worship other gods, they will be like an animal caught in a hunter's trap, and they will be unable to escape. 
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
If you say in your heart
The people should not be afraid even if they notice that the nations are stronger than they are. Alternate translation: "Even if you say in your heart" 
say in your heart
This is an idiom. Alternate translation: "think" 
how can I dispossess them?
Moses uses a question to emphasize that the people may feel afraid of the other nations. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "I do not know how I will be able to dispossess them" 
dispossess them
"take their land away from them"
Deuteronomy 18
do not be afraid
The people should not be afraid even if they notice that the nations are stronger than they are. Alternate translation: "even then do not be afraid" 
you will call to mind
This is an idiom. Alternate translation: "you must remember" 
Deuteronomy 19
that your eyes saw
Here "eyes" represent the whole person. Alternate translation: "that you saw" 
the mighty hand, and the outstretched arm
Here "a mighty hand" and "an outstretched arm" are metaphors for Yahweh's power. See how you translated this in [Deuteronomy 4:34]
Deuteronomy 20
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
Moreover, Yahweh
"And also, Yahweh"
send the hornet
Possible meanings are 1) God will send actual flying insects that sting people and cause pain, or 2) God will cause the people to become terrified and want to run away.
perish from your presence
This is an idiom. Alternate translation: "die so you do not see them anymore" 
Deuteronomy 21
You will not
"Never"
a great and fearsome God
"a great and awesome God" or "a great God who causes the people to fear"
Deuteronomy 22
little by little
"slowly"
Deuteronomy 23
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. 
give you victory over
This is an idiom. Alternate translation: "enable you to defeat" 
victory over them
"victory over the armies from the other nations"
he will greatly confuse them
"he will make them so they cannot think clearly"
until they are destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "until you have destroyed them" 
Deuteronomy 24
you will make their name perish from under heaven
The Israelites will completely destroy all the people from those nations, and in the future no one will remember them. 
stand before you
"stand against you" or "defend themselves against you"
Deuteronomy 25
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. In verse 25 he speaks to the group as a group, so the forms of "you" are plural, but in verse 26 he speaks as if the Israelites are one person, so the forms are singular. 
You will burn
This is a command.
do not covet ... trapped by it
These words add to the instruction to burn the idols.
you will become trapped by it
Even taking the gold or silver on the idols could cause the people to start worshiping them. By doing this they would become like an animal caught by a trap. This can be stated in active form. Alternate translation: "it will become a trap to you" 
for it is an abomination to Yahweh your God
These words tell why Yahweh wants the people to burn the idols. "do this because Yahweh your God hates it very much"
Deuteronomy 26
You will utterly detest and abhor
The words "detest" and "abhor" mean basically the same thing and emphasize the intensity of hatred. Alternate translation: "You will completely hate" 
for it is set apart for destruction
Yahweh cursing something and promising to destroy it is spoken of as if Yahweh were setting the object apart from everything else. This can be stated in active form. Alternate translation: "for Yahweh has set it apart for destruction" 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 7:2
What must the people do to the people of the land that Yahweh is giving them to possess?
They must attack and utterly destroy them. 
What must the Israelites not do with the people of those nations?
They are not to make covenant wiith them, show them mercy, or arrange any marriages with them for their sons or daughters. 
Deuteronomy 7:3
What must the Israelites not do with the people of those nations?
They are not to make covenant wiith them, show them mercy, or arrange any marriages with them for their sons or daughters. 
Deuteronomy 7:5
How should Isreal deal with the people of these nations?
They should break down their altars, dash their sacred stone pillars, cut down their Asherah poles, and burn their cast idols. 
Deuteronomy 7:8
How did Yahweh keep his oath to the chosen people?
Yahweh kept his oath and redeemed them out of the house of bondage, from Pharaoh's hand. 
Deuteronomy 7:9
What will happen to those who love Yahweh and keep his commandments?
To those that love him, God will keep his covenants and be faithful for a thousand generations. 
Deuteronomy 7:12
In what ways will the people be blessed by Yahweh if they keep his decrees?
God will bless them by multiplying them, and the fruit of their ground, grain, wine, oil, and multiply their animals. 
Deuteronomy 7:13
In what ways will the people be blessed by Yahweh if they keep his decrees?
God will bless them by multiplying them, and the fruit of their ground, grain, wine, oil, and multiply their animals. 
Deuteronomy 7:17
What will God do to the nations whom Israel fears?
God will bring on them the same great sufferings and other displays of his power that they saw in Egypt. 
Deuteronomy 7:18
What will God do to the nations whom Israel fears?
God will bring on them the same great sufferings and other displays of his power that they saw in Egypt. 
Deuteronomy 7:19
What will God do to the nations whom Israel fears?
God will bring on them the same great sufferings and other displays of his power that they saw in Egypt. 
Deuteronomy 7:20
How long did God send the hornet among them?
God sent the hornet until those who were left and hiding from Israel perished. 
Deuteronomy 7:21
Why should the people not be frightened among the people?
God, who is great and fearsome, is among the Israelites. 
Deuteronomy 7:22
Why should the people not be frightened among the people?
God, who is great and fearsome, is among the Israelites. 
Deuteronomy 7:23
How will God give the people victory over the nations?
God will greatly confuse the nations in battle until they are destroyed. 
Deuteronomy 7:25
What are they to do to the gods of the nations?
They are to burn the carved figures of the gods. 
Deuteronomy 7:26
What are they to do to the gods of the nations?
They are to burn the carved figures of the gods. 






Chapter 8
1 You must keep all the commands that I am giving you today, so that you may live and multiply, and go in and possess the land that Yahweh swore to your fathers. 2 You will call to mind all the ways that Yahweh your God has led you these forty years in the wilderness, in order that he might humble you, that he might test you to know what was in your heart, as to whether you would keep his commandments or not. 3 He humbled you, and made you hunger, and fed you with manna, which you had not known and which your fathers had not known. He did that to make you know that it is not by bread alone that people live; rather, it is by everything that proceeds out of the mouth of Yahweh that people live. 4 Your clothing did not wear out and fall off you, and your feet did not swell up during those forty years. 5 You will think about in your heart, how, as a man disciplines his son, so Yahweh your God disciplines you. 6 You will keep the commandments of Yahweh your God, so that you might walk in his ways and honor him. 7 For Yahweh your God is bringing you into a good land, a land of brooks of water, of fountains and springs, flowing out into valleys and among hills; 8 a land of wheat and barley, of vines, fig trees, and pomegranates; a land of olive trees and honey. 9 It is a land in which you will not eat bread in poverty and in which you will not lack anything; a land whose stones are made of iron, and out of whose hills you may dig copper. 10 You will eat and be full, and you will bless Yahweh your God for the good land that he has given you.
11 Be careful that you do not forget Yahweh your God, by failing to keep his commandments and his rules and statutes that I am commanding you today. 12 Otherwise, when you eat and are full, and when you build good houses and live in them, your heart will be lifted up. 13 Be careful when your herds and flocks multiply and when your silver and gold increase, and all that you have is multiplied, 14 then your heart becomes lifted up and you forget Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 15 Do not forget him who led you through the great and terrifying wilderness, with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water, who brought you water out of the rock of flint. 16 He fed you in the wilderness with manna that your ancestors had never known, so that he might humble you and test you, to do you good in the end, 17 but you may say in your heart, 'My power and the might of my hand acquired all this wealth.' 18 But you will call to mind Yahweh your God, for it is he who gives you the power to get wealth, that he may establish his covenant that he swore to your fathers, as it is today. 19 It will happen that, if you will forget Yahweh your God and walk after other gods, worship them, and reverence them, I testify against you today that you will surely perish. 20 Like the nations that Yahweh is making to perish before you, so will you perish, because you would not listen to the voice of Yahweh your God.
Deuteronomy 8 General Notes
Special concepts in this chapter
Forgetting
This chapter recalls the great things that Yahweh has done for Israel and is about to do for them. This is so they do not forget him and they will continue to worship him. They must remember that Yahweh is the source of their blessings. (See: bless)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
You must keep ... you may live and multiply, and go in and possess ... your fathers
All instances of "you" and "your" and the verbs are plural. 
Deuteronomy 02
You will call to mind
This is an idiom. Alternate translation: "You must remember" 
forty years
"40 years" 
he might humble you
"he might show you how weak and sinful you are"
to know
"to reveal" or "to show"
what was in your heart
The heart is a symbol of a person's character. Alternate translation: "what kind of people you are" or "how you would behave" 
Deuteronomy 03
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. He continues to remind them of what they should "call to mind" 
He humbled you
"Yahweh showed you how weak and sinful you are." See how "he might humble you" is translated in Deuteronomy 8:2.
fed you with manna
"gave you manna to eat"
it is not by bread alone that people live
Here "bread" represents all food. Alternate translation: "food is not the only thing people need so they can live" 
it is by everything that proceeds out of the mouth of Yahweh that people live
Here "the mouth of Yahweh" is a metonym for the words that Yahweh says. Alternate translation: "people must obey the commands of Yahweh so they can live" or "people must do what Yahweh tells them to do so they can live" 
Deuteronomy 04
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Your clothing ... forty years
This is the last item that they should "call to mind" (Deuteronomy 8:2).
forty years
"40 years" 
Deuteronomy 05
You will think ... God disciplines you
This continues the list of commands that begins in Deuteronomy 8:1.
You will think about in your heart
Here the metonym "heart" represents the thoughts and understanding of a person. Alternate translation: "You will understand" 
Deuteronomy 06
You will keep ... honor him
This continues the list of commands that begins in Deuteronomy 8:1.
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
a land of
"a land with" or "a land that has"
Deuteronomy 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 09
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
a land in which you will not eat bread in poverty
This means that they will eat and they will not be in poverty. They will have plenty to eat. The word "bread" is a synecdoche for food in general. This litotes can be translated positively. Alternate translation: "a land where there will be plenty of food for you" 
and in which you will not lack anything
This is a generalization: they will lack nothing important. Alternate translation: "and where you will have everything you need" 
stones are made of iron
The stones are full of iron ore. Iron is a very hard metal useful for making swords and plows.
dig copper
"mine copper." Copper is a soft metal useful for making household utensils.
Deuteronomy 10
You will eat and be full
"You will have enough food to eat until you are full"
you will bless
"you will praise" or "you will give thanks to"
Deuteronomy 11
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Deuteronomy 12
Connecting Statement:
This verse describes the first two items of a list of five things that might make the Israelites forget about Yahweh (verse 11): "when you eat and are full" and "when you build good houses."
when you eat and are full
"when you have enough food to eat"
your heart will be lifted up
Here "heart" represents the inner person. To become prideful and no longer obey Yahweh is spoken of as if the person's heart is lifted up. Alternate translation: "you will become prideful and no longer obey Yahweh" 
Deuteronomy 13
Connecting Statement:
This verse describes the last three of the five things that might cause them to forget Yahweh. The first two are "you eat and are full" and "you build good houses and live in them" (Deuteronomy 8:12). The last three are "when your herds and flocks multiply," "when your silver and gold increase," and "all that you have is multiplied."
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
your herds and flocks
"your herds of cattle and flocks of sheep and goats"
multiply
increase greatly in number
all that you have is multiplied
This can be stated in active form. Alternate translation: "you have many more things" or "you have many more possessions" 
Deuteronomy 14
Connecting Statement:
This verse contains the first two of three items Moses warns the people to be careful of (Deuteronomy 8:11): that "your heart becomes lifted up" and "you forget Yahweh your God." It then lists the first of four characteristics of Yahweh that they need to remember, that Yahweh "brought you out of the land of Egypt."
your heart becomes lifted up
Here "heart" represents the inner person. To become prideful and no longer obey Yahweh is spoken of as if the person's heart is lifted up. See how you translated a similar phrase in [Deuteronomy 8:12]
who brought you out
Moses begins to remind the Israelites of what they know about Yahweh. 
out of the house of bondage
This is a metaphor for the time they were slaves in Egypt. Alternate translation: "out from the place where you were slaves" 
Deuteronomy 15
Connecting Statement:
This verse gives the second and third items in the list of characteristics that Moses reminds the Israelites that they must remember about "Yahweh your God" (Deuteronomy 8:14) the first being that he "brought you out of Egypt" (Deuteronomy 8:14). the second that he led them "through the ... wilderness," and the third that he "brought ... water out of the rock."
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Connecting Statement:
Moses continues to remind the Israelites of what they know about Yahweh 
who led ... who brought
"Yahweh, who led ... Yahweh, who brought"
fiery serpents
"poisonous snakes"
thirsty ground
This phrase describes the ground as being thirsty just like a person is thirsty when he needs water. Alternate translation: "dry ground" 
Deuteronomy 16
Connecting Statement:
This is the fourth item in the list of characteristics that Moses reminds the Israelites that they must remember about "Yahweh your God" (Deuteronomy 8:14) the first being that he "brought you out of Egypt" (Deuteronomy 8:14), the second that he led them "through the ... wilderness" (Deuteronomy 8:15), and the third that he "brought ... water out of the rock" (Deuteronomy 8:15).
He fed
Moses continues to remind the Israelites of what they know about Yahweh (Deuteronomy 8:14). "Yahweh fed"
to do you good
"to help you" or "because it would be good for you"
Deuteronomy 17
Connecting Statement:
This is the third item in the list of things that Yahweh warns the Israelites that they might do (Deuteronomy 8:11), the first being "your heart becomes lifted up" and the second being "you forget Yahweh your God" (Deuteronomy 8:14).
but you may say in your heart
This is the third thing the people might do when their hearts "become lifted up" and they "forget Yahweh" 
My power and the might of my hand acquired all this wealth
Here "hand" refers to a man's power or ability. Alternate translation: "I got this wealth because I am so strong and powerful" or "I have acquired all these things by my own power and ability" 
Deuteronomy 18
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
But you will call to mind
This idiom is a command. Alternate translation: "But remember" 
that he may establish
Possible meanings are 1) "in this way he establishes" or 2) "in this way he is faithful to establish."
that he may
"so he can"
establish
cause to stand or to remain
as it is today
"as he is doing now" or "as he is establishing his covenant now"
Deuteronomy 19
walk after other gods
Walking is a metaphor for obeying. Alternate translation: "serve other gods" 
against you ... you will
These instances of "you" are plural. 
I testify against you
"I warn you" or "I tell you in front of witnesses"
you will surely perish
"you will certainly die"
Deuteronomy 20
before you ... you perish ... you would not ... your God
All these instances of "you" and "your" are plural. 
before you
"in front of you"
would not listen to the voice of Yahweh
Here "the voice of Yahweh" means what Yahweh tells his people to do. Alternate translation: "would not obey Yahweh's commandments" 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 8:2
What should the people of Israel call to mind?
They should call to mind how God humbled and tested them for forty years in the wilderness. 
Deuteronomy 8:3
Why did Yahweh humble, make hungry, and feed the people with manna?
He did these things to make the people know that they could not live by bread alone but rather by everything that proceeds out of the mouth of Yahweh. 
Deuteronomy 8:4
How did the people survive the forty years in the wilderness?
Their clothing did not grow old on them and their feet did not swell. 
Deuteronomy 8:5
How did Yahweh correct the Israelites?
As a man corrects his son, so Yahweh corrected them. 
Deuteronomy 8:7
What is in the good land into which God is bringing them?
The land will be filled with brooks of water, fountains and springs, wheat and barley, vines, fig trees, pomegrantes, olive trees, and honey. 
Deuteronomy 8:8
What is in the good land into which God is bringing them?
The land will be filled with brooks of water, fountains and springs, wheat and barley, vines, fig trees, pomegrantes, olive trees, and honey. 
Deuteronomy 8:10
Why will the people bless Yahweh?
They will bless him because of the good land that he has given them. 
Deuteronomy 8:11
What were the people reminded not to do?
They were reminded not to forget Yahweh and neglect his commandments. 
Deuteronomy 8:13
Why might the people forget Yahweh who brought them out of Egypt?
When their herds and flocks multiply, and their silver and gold increases, their hear may be lifted up and they might forget Yahweh. 
Deuteronomy 8:14
Why might the people forget Yahweh who brought them out of Egypt?
When their herds and flocks multiply, and their silver and gold increases, their hear may be lifted up and they might forget Yahweh. 
Deuteronomy 8:15
How did Yahweh provide water and food in the terrible wilderness for the people of Israel?
Yahweh brought water out of the rock of flint for them and provided manna for them. 
Deuteronomy 8:16
How did Yahweh provide water and food in the terrible wilderness for the people of Israel?
Yahweh brought water out of the rock of flint for them and provided manna for them. 
Deuteronomy 8:19
What would cause the people to perish like the nations before them?
They would perish if they forgot where their wealth came from, walk after other gods, and not listen to the voice of Yahweh. 
Deuteronomy 8:20
What would cause the people to perish like the nations before them?
They would perish if they forgot where their wealth came from, walk after other gods, and not listen to the voice of Yahweh. 






Chapter 9
1 Hear, Israel; you are about to cross over the Jordan today, to go in to dispossess nations greater and mightier than yourself, and cities that are great and fortified up to heaven, 2 a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard people say, 'Who can stand before the sons of Anak?' 3 Know therefore today that Yahweh your God is he who goes over before you like a devouring fire; he will destroy them, and he will subdue them before you; so will you drive them out and make them to perish quickly, as Yahweh has said to you. 4 Do not say in your heart, after Yahweh your God has thrust them out from before you, 'It was because of my righteousness that Yahweh has brought me in to possess this land,' for it was because of the wickedness of these nations that Yahweh is driving them out from before you. 5 It is not because of your righteousness or the uprightness of your heart that you are going in to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations that your God is driving them out from before you, and so that he may make come true the word that he swore to your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob.
6 Know therefore, that Yahweh your God is not giving you this good land to possess because of your righteousness, for you are a stiff-necked people. 7 Remember and do not forget how you provoked Yahweh your God to anger in the wilderness; from the day that you left the land of Egypt until you came to this place, you have been rebellious against Yahweh. 8 Also at Horeb you provoked Yahweh to anger, and Yahweh was angry enough with you to destroy you. 9 When I went up the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant that Yahweh made with you, I stayed on the mountain for forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water. 10 Yahweh gave to me the two tablets of stone written with his finger; on them was written everything just like all the words that Yahweh announced to you on the mountain out of the middle of the fire on the day of the assembly. 11 It happened at the end of those forty days and forty nights that Yahweh gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 12 Yahweh said to me, 'Arise, go down quickly from here, for your people, whom you brought out of Egypt, have corrupted themselves. They have quickly turned aside out of the path that I commanded them. They have made for themselves a cast figure.' 13 Furthermore, Yahweh spoke to me and said, 'I have seen this people; they are a stubborn people. 14 Let me alone, so that I may destroy them and blot out their name from under heaven, and I will make of you a nation mightier and greater than they.' 15 So I turned around and came down the mountain, and the mountain was burning. The two tablets of the covenant were in my hands. 16 I looked, and behold, you had sinned against Yahweh your God. You had molded for yourselves a calf. You had quickly turned aside out of the path that Yahweh had commanded you. 17 I took the two tablets and threw them out of my hands. I broke them before your eyes. 18 Again I lay facedown before Yahweh for forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water, because of all your sin that you had committed, in doing that which was evil in the sight of Yahweh, so as to provoke him to anger. 19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with which Yahweh was angry enough against you to destroy you. But Yahweh listened to me that time also. 20 Yahweh was very angry with Aaron so as to destroy him; I prayed for Aaron also at the same time. 21 I took your sin, the calf that you had made, and burned it, beat it, and crushed it and ground it very small, until it was as fine as dust. I threw its dust into the stream that came down from the mountain.
22 At Taberah, at Massah, and at Kibroth Hattaavah, you provoked Yahweh to wrath. 23 When Yahweh sent you from Kadesh Barnea and said, 'Go up and take possession of the land that I have given you,' then you rebelled against the commandment of Yahweh your God, and you did not believe or listen to his voice. 24 You have been rebellious against Yahweh from the day that I knew you.
25 So I lay facedown before Yahweh those forty days and forty nights, because he had said that he would destroy you. 26 I prayed to Yahweh and said, 'O Lord Yahweh, do not destroy your people or your inheritance whom you have redeemed through your greatness, which you have brought out of Egypt with a mighty hand. 27 Call to mind your servants Abraham, Isaac, and Jacob; do not look at the stubbornness of this people, nor at their wickedness, nor at their sin, 28 so that the land from where you brought us should say, "Because Yahweh was not able to bring them into the land that he promised to them, and because he hated them, he has brought them out to kill them in the wilderness." 29 Yet they are your people and your inheritance, whom you brought out by your great strength and by the display of your power.'
Deuteronomy 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh's victory
This chapter assures the Israelites that it is Yahweh who will empower them to conquer the Promised Land. The Israelites will not be strong enough on their own to conquer these other nations. This victory will be Yahweh's. The people did not earn this victory, but it is Yahweh's punishment of these sinful nations. (See: promisedland and sin) 
Israel's sin
Yahweh is about to punish the Canaanites for their sin. He also reminds Israel of their sin. This serves as a warning to the people of Israel. If they sin again, Yahweh will punish them too. 


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Hear, Israel
The word "Israel" is a metonym for the people of Israel. Alternate translation: "Listen, people of Israel" 
to dispossess
"to take the land from"
fortified up to heaven
This is an exaggeration that emphasizes how frightened the people were because the cities were so large and strong. See how you translated similar words in [Deuteronomy 1:28]
Deuteronomy 02
sons of the Anakim
Descendants of the Anak people who were very large and fierce. See how you translated similar words in [Deuteronomy 1:28]
Who can stand before the sons of Anak?
This means that the sons of Anak were powerful and people were afraid of them. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "There is no one who can defend himself against the sons of Anak." 
Deuteronomy 03
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
today
Moses is speaking of the days and weeks beginning on that day, not of the time since the sun had last set.
like a devouring fire
Yahweh is powerful and able to destroy the armies of the other nations. 
subdue them before you
"make them weak so you can control them"
Deuteronomy 04
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Do not say in your heart
Here "in your heart" means "in your thoughts." Alternate translation: "Do not think to yourselves" 
has thrust them out
"has driven the other peoples out"
Deuteronomy 05
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
the uprightness of your heart
This is an idiom. "because you always thought and desired the right things" 
so that he may make come true the word
Here the metonym "the word" refers to what God has promised. Alternate translation: "so that he may fulfill the promise" 
your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob
Abraham, Isaac, and Jacob are the "ancestors" of whom Moses is speaking.
Deuteronomy 06
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
a stiff-necked people
Stubborn people are spoken of as if they have stiff or hard necks that prevent them from turning their heads. Alternate translation: "stubborn people" or "people who refuse to change" 
Deuteronomy 07
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Remember and do not forget
Moses repeats the same command both positively and negatively to emphasize the importance of remembering. The command is plural. Alternate translation: "Be careful to remember" 
how you provoked Yahweh
Here "you" refers to the Israelites that are present with Moses and also the Israelites of the previous generation. 
you came to this place, you have been rebellious
These instances of "you" are plural. 
to this place
This refers to the Jordan River Valley.
Deuteronomy 08
you provoked ... with you to destroy you
These instances of "you" are plural. 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses is reminding the people of Israel what happened in the past.
the tablets of stone, the tablets of the covenant that Yahweh made with you
Here the second phrase clarifies that "the tablets of stone" are the ones on which God wrote the Ten Commandments. 
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights" 
Deuteronomy 10
on them was written everything just like all the words that Yahweh announced to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh wrote on them the same words he had said to you" 
Yahweh announced ... out of the middle of the fire
It was as if Yahweh were a person standing in the middle of a fire and speaking with a loud voice.
on the day of the assembly
The abstract noun "assembly" can be expressed as the verb "gather together." Alternate translation: "on the day when you Israelites all came and met together in one place" 
Deuteronomy 11
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights" 
the two tablets of stone, the tablets of the covenant
The second phrase clarifies that "the two tablets of stone" are the ones on which God wrote the Ten Commandments. 
Deuteronomy 12
your people ... have corrupted themselves
"your people ... are doing what is wrong." See how you translated these words in Deuteronomy 4:16.
They have quickly turned aside out of the path that I commanded them
Moses speaks as if obeying God's commands were walking along a path. Alternate translation: "They have already disobeyed my commands" 
Deuteronomy 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 14
blot out their name from under heaven
"make their name disappear completely" or "kill them all so no one will ever remember them." See how you translated a similar phrase in Deuteronomy 7:24.
Deuteronomy 15
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what happened in the past.
Deuteronomy 16
behold
The word "behold" here shows that Moses was surprised by what he saw.
molded for yourselves a calf
The Israelites of the earlier generation had asked Aaron to make a metal calf so they could worship it. The full meaning of this statement can be made explicit. 
You had quickly turned aside out of the path that Yahweh had commanded you
Moses speaks as if obeying God's commands were walking along a path. See how you translated these words in Deuteronomy 9:12. Alternate translation: "You had quickly disobeyed what Yahweh had commanded you"
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
I broke them before your eyes
Here "your eyes" is a synecdoche for the people of Israel. Alternate translation: "I broke them right in front of you" or "I broke them where you could see them" 
Deuteronomy 18
lay facedown
"lay with my face on the ground." This is a way of showing that Yahweh was great and Moses was not.
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights" 
Deuteronomy 19
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what happened in the past.
I was afraid of the anger and hot displeasure with which Yahweh was angry enough against you to destroy you
The words "anger and hot displeasure" are a metonym for what Yahweh would do because he was angry and displeased. Alternate translation: "Yahweh was angry at you—he was extremely displeased with you—he was angry enough to destroy you, and so I was afraid of what he would do"
Deuteronomy 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 21
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
I took ... burned ... beat ... ground ... threw
Moses probably commanded other men to do the actual work. Alternate translation: "I had people take ... burn ... beat ... grind ... throw"
your sin, the calf that you had made
Here the gold calf itself referred to as their "sin." Alternate translation: "the calf, which you sinfully made" 
Deuteronomy 22
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel about what happened in the past.
Taberah ... Massah ... Kibroth Hattaavah
These are names of places that the people of Israel went through while they were in the wilderness. 
Deuteronomy 23
Go up
They were on low land, and the land Yahweh had told them to take was in the hills, so they had to go uphill to get to it.
rebelled against the commandment
The word "commandment" is a metonym for Yahweh himself. Alternate translation: "rebelled against Yahweh; you did not obey the commandment" 
listen to his voice
Here "his voice" means what God had said. Alternate translation: "obey what he said" 
Deuteronomy 24
from the day that I knew you
"from the time I began to lead you." Some translations read "from the day that he knew you," the day that Yahweh first knew them.
Deuteronomy 25
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
lay facedown before Yahweh
"lay with my face on the ground." See how you translated this in Deuteronomy 9:18.
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights" 
Deuteronomy 26
you have redeemed
Moses speaks as if Yahweh had rescued the Israelites by paying money to free them from slavery. Alternate translation: "you have rescued" 
through your greatness
The word "greatness" is a metonym for Yahweh's great power. Alternate translation: "through your great power" 
with a mighty hand
Here "a mighty hand" refers to Yahweh's power. See how you translated similar words in Deuteronomy 4:34. Alternate translation: "with your mighty power" 
Deuteronomy 27
General Information:
Moses continues praying to Yahweh so that he may not destroy the people of Israel.
Call to mind
This is an idiom. Alternate translation: "Remember" 
Deuteronomy 28
so that the land from where you brought us
The words "the land" are a metonym for the people of Egypt. Alternate translation: "so that the people of Egypt" 
should say
"can say"
Deuteronomy 29
by your great strength and by the display of your power
These phrases mean basically the same thing and emphasize the greatness of Yahweh's power that he used to rescue his people. 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 9:1
Where are the people of Israel preparing to go?
Israel is about to cross over the Jordan. 
Deuteronomy 9:3
What will happen before Israel crosses Jordan?
Yahweh will go before them and will destroy the nations like a devouring fire. 
Deuteronomy 9:4
What did Moses tell the people not to think in think in their heart after Yahweh thrust their enemies out of the land?
He told Israel not to think it was because of Israel's righteousness that Yahweh gave them possession of the land. 
Deuteronomy 9:5
What is the reason God driving the nations out before Israel crosses the Jordan?
He is driving them out because of their wickedness, and to keep his word that he swore to Israel's ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. 
Deuteronomy 9:7
Why was Yahweh angry with the people of Israel?
He was angry enough to destroy them because they provoked him and were rebellious against him. 
Deuteronomy 9:8
Why was Yahweh angry with the people of Israel?
He was angry enough to destroy them because they provoked him and were rebellious against him. 
Deuteronomy 9:9
What did Moses eat and drink on the mountain?
He did not eat or drink for forty days and forty nights on the mountain. 
Deuteronomy 9:12
Why did Yahweh tell Moses to quickly go down from the mountain?
Yahweh told him the people had corrupted themselves by turning away from the path that Yahweh commanded and made themselves an idol. 
Deuteronomy 9:13
Why did Yahweh say he would blot out Israel and make a mightier nation than they were?
Yahweh said he had seen that they were a stubborn people. 
Deuteronomy 9:14
Why did Yahweh say he would blot out Israel and make a mightier nation than they were?
Yahweh said he had seen that they were a stubborn people. 
Deuteronomy 9:15
What had Israel made in their sin?
They had sinned against Yahweh by molding a calf as an idol. 
Deuteronomy 9:16
What had Israel made in their sin?
They had sinned against Yahweh by molding a calf as an idol. 
Deuteronomy 9:17
What did Moses do after he saw that the people had done evil in the sight of Yahweh?
He threw the tablets and broke them before their eyes, he laid face down before Yahweh for forty days and nights, and did not eat or drink. 
Deuteronomy 9:18
What did Moses do after he saw that the people had done evil in the sight of Yahweh?
He threw the tablets and broke them before their eyes, he laid face down before Yahweh for forty days and nights, and did not eat or drink. 
Deuteronomy 9:19
Why did Moses pray for the people and Aaron?
He prayed because Yahweh was angry and displeased with the people and Aaron, enough to destroy them. 
Deuteronomy 9:20
Why did Moses pray for the people and Aaron?
He prayed because Yahweh was angry and displeased with the people and Aaron, enough to destroy them. 
Deuteronomy 9:21
What did Moses do to the calf that the people had made?
Moses burned it, beat it, and ground it very small and threw its dust into the stream that came down from the mountain. 
Deuteronomy 9:22
How did the people provoke Yahweh to wrath?
They rebelled against the commandment of Yahweh and they did not believe or listen to his voice. 
Deuteronomy 9:23
How did the people provoke Yahweh to wrath?
They rebelled against the commandment of Yahweh and they did not believe or listen to his voice. 
Deuteronomy 9:24
How did the people provoke Yahweh to wrath?
They rebelled against the commandment of Yahweh and they did not believe or listen to his voice. 
Deuteronomy 9:25
What was Moses' prayer as he laid face down for forty days and nights?
He prayed that Yahweh's people and inheritance would not be destroyed. 
Deuteronomy 9:26
What was Moses' prayer as he laid face down for forty days and nights?
He prayed that Yahweh's people and inheritance would not be destroyed. 
Deuteronomy 9:27
What did Moses ask Yahweh not to let the people of the land say?
He asks Yahweh not to let the people say that Yahweh brought Israel into the wilderness to kill them because he hated them. 
Deuteronomy 9:28
What did Moses ask Yahweh not to let the people of the land say?
He asks Yahweh not to let the people say that Yahweh brought Israel into the wilderness to kill them because he hated them. 






Chapter 10
1 At that time Yahweh said to me, 'Carve two tablets of stone like the first, and come up to me on the mountain, and make an ark of wood. 2 I will write on the tablets the words that were on the first tablets that you broke, and you will put them in the ark.' 3 So I made an ark of acacia wood, and I carved two tablets of stone like the first, and I went up the mountain, having the two tablets in my hand. 4 He wrote on the tablets, like the first writing, the Ten Commandments which Yahweh had spoken to you on the mountain out of the middle of the fire on the day of the assembly; then Yahweh gave them to me. 5 I turned and came down from the mountain, and put the tablets in the ark that I had made; there they are, as Yahweh commanded me." 6 (The people of Israel journeyed from Beeroth Bene Jaakan to Moserah. There Aaron died, and there he was buried; Eleazar, his son, served in the priest's office in his place. 7 From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, a land of streams of water. 8 At that time Yahweh chose the tribe of Levi to carry the ark of the covenant of Yahweh, to stand before Yahweh to serve him, and to bless people in his name, as today. 9 Therefore Levi has no portion nor inheritance of land with his brothers; Yahweh is his inheritance, as Yahweh your God spoke to him.) 10 "I stayed on the mountain as at the first time, forty days and forty nights. Yahweh listened to me that time also; Yahweh did not wish to destroy you. 11 Yahweh said to me, 'Arise, go before the people to lead them on their journey; they will go in and possess the land that I swore to their ancestors to give to them.'
12 Now, Israel, what does Yahweh your God require of you, except to fear Yahweh your God, to walk in all his ways, to love him, and to worship Yahweh your God with all your heart and with all your soul, 13 to keep the commandments of Yahweh, and his statutes, which I am commanding you today for your own good? 14 Behold, to Yahweh your God belongs heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is in them. 15 Only Yahweh took pleasure in your fathers so as to love them, and he chose you, their descendants, after them, more than any of the other peoples, as he does today. 16 Therefore circumcise the foreskin of your heart, and no longer stiffen your necks. 17 For Yahweh your God, he is God of gods and Lord of lords, the Great God, the Mighty One and the Fearsome One, who favors no one and takes no bribes. 18 He executes justice for the fatherless and widow, and he shows love for the foreigner by giving him food and clothing. 19 Therefore love the foreigner; for you were foreigners in the land of Egypt. 20 You will fear Yahweh your God; him will you worship. To him you must cling, and by his name will you swear. 21 He is your praise, and he is your God, who has done for you these great and fearsome things, which your eyes have seen. 22 Your fathers went down into Egypt as seventy persons; now Yahweh your God has made you as many as the stars of the heavens.
Deuteronomy 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter is a continuation of the previous chapter. 
This chapter focuses on retelling the great things Yahweh has done. It is a continuation of the material from the previous chapter. It is possible that this is a type of sermon or homily, where Moses is giving the people instructions. 


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel about what happened in the past.
At that time
"After I finished praying"
the first
This refers to the first set of tablets that Moses had broken. Alternate translation: "the first two tablets" 
the mountain
This refers to Mount Sinai.
Deuteronomy 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 03
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel about what happened in the past.
the first
This refers to the first set of tablets that Moses had broken. Alternate translation: "the first tablets" or "the tablets I had before" 
went up the mountain
"went up Mount Sinai"
Deuteronomy 04
out of the middle of the fire
It was as if Yahweh were a person standing in the middle of a fire and speaking with a loud voice. See how you translated this in Deuteronomy 9:10.
on the day of the assembly
The abstract noun "assembly" can be expressed as the verb "gather together." See how you translated this in Deuteronomy 9:10. Alternate translation: "on the day when you Israelites all came and met together in one place"
Deuteronomy 05
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel about what happened in the past.
I turned
Here "I" refers to Moses.
came down from the mountain
"came down from Mount Sinai"
in the ark
"in the box" or "in the chest"
Deuteronomy 06
General Information:
The writer continues the short account of where the Israelites had traveled. 
Beeroth Bene Jaakan ... Moserah
These are names of different places the people of Israel went through while in the wilderness. 
Beeroth Bene Jaakan
Translator may add a footnote: "The name 'Beeroth Bene Jaakan' means 'the wells that belonged to the sons of Jaakan' or 'the wells that belonged to the people of Jaakan.'"
there he was buried
This can be translated in active form. Alternate translation: "that is where they buried him" or "the Israelites buried him there" 
Eleazar
This is the name of Aaron's son. 
Deuteronomy 07
From there they journeyed ... a land of streams of water
This continues the background information about where the people of Israel traveled. 
Gudgodah ... Jotbathah
These are names of different places the people of Israel went through while in the wilderness. 
Deuteronomy 08
General Information:
The writer begins to explain why the tribe of Levi has no inheritance in the land. 
to stand before Yahweh to serve him
This is an idiom. "to offer the sacrifices that Yahweh requires" 
in his name
Here "name" refers to authority. Alternate translation: "as representatives of Yahweh" 
as today
"as they are doing today"
Deuteronomy 09
Connecting Statement:
The writer finishes explaining why the tribe of Levi has no inheritance in the land. 
no portion nor inheritance of land
The tribe of Levi did not receive a portion of the promised land when they arrived there. The full meaning of this statement may be made explicit. 
Yahweh is his inheritance
Yahweh speaks of the special relationship that Aaron and his descendants will have with him as if Yahweh were something that they will inherit. Alternate translation: "Yahweh is what they will have" or "Yahweh will allow them to serve him and he will provide for them through that service"
Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "your" here is singular. 
spoke to him
"spoke to the tribe of Levi"
Deuteronomy 10
General Information:
Moses resumes reminding the people of Israel about what happened in the past.
as at the first time
"first" is the ordinal number for one. Here it refers to the first time Moses went up Mount Sinai to receive the stone tablets from Yahweh. "as I did the first time" 
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights" 
destroy you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" here is singular. 
Deuteronomy 11
possess the land
"take the land" or "take possession of the land"
their ancestors
This refers to Abraham, Isaac, and Jacob.
to give to them
"that I would give to you, their descendants"
Deuteronomy 12
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they are one person. 
Now, Israel
Here the metonym "Israel" refers to the people of Israel. Alternate translation: "Now, people of Israel" 
what does Yahweh your God require of you, except to fear ... with all your soul
Moses uses a question to teach the people of Israel. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "Yahweh your God requires you to do no more than this: to fear ... with all your soul." 
to walk in all his ways
Moses speaks as if obeying Yahweh were walking on a path. Alternate translation: "to obey all his commands" 
with all your heart and with all your soul
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated these two phrases in [Deuteronomy 4:29]
Deuteronomy 13
to keep the commandments ... for your own good?
Moses uses a question to teach the people of Israel. This rhetorical question begins with the words "what does Yahweh your God require of you, except to fear ... with all your soul" in verse 12. It can be translated as a statement. "Yahweh your God requires you to do no more than this: to fear ... with all your soul, to keep the commandments ... for your own good." 
Deuteronomy 14
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. 
Behold, to
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: to"
heaven ... earth
These words show two extremes, and are combined to mean that all things everywhere belong to Yahweh. 
the heaven of heavens
This refers to the highest places in the heavens. Everything in the heavens belong to God.
Deuteronomy 15
chose you
Here the word "you" refers to all the Israelites and is plural. 
Deuteronomy 16
Therefore
"Because of this"
circumcise the foreskin of your heart
The word "foreskin" refers to the fold of skin on a man's private parts that is removed during circumcision. Here Moses is referring to a spiritual circumcision. This means the people must remove the sin from their lives. 
no longer stiffen your necks
The phrase "stiffen your necks" is a metaphor that indicates that the people were stubborn, and God wanted them to stop being stubborn. Alternate translation: "stop being stubborn" 
Deuteronomy 17
God of gods
"the supreme God" or "the only true God"
Lord of lords
"the supreme Lord" or "the greatest Lord"
the Fearsome One
"the one who causes people to fear"
Deuteronomy 18
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
He executes justice for the fatherless
"Yahweh makes sure that people treat the fatherless justly"
fatherless
These are children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
widow
A true widow is a woman whose husband has died and has no children to care for her in her old age.
Deuteronomy 19
Therefore
"Because of this"
Deuteronomy 20
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular. 
him will you worship
"he is the one you must worship"
To him you must cling
To have a good relationship with Yahweh and to completely rely on him is spoken of as if the person were clinging to Yahweh. Alternate translation: "You must rely on him" or "He is the one you must rely on" 
by his name will you swear
To swear by the name of Yahweh means to make Yahweh the basis or the power on which the oath is made. Here "name" represents Yahweh himself. See how you translated a similar phrase in [Deuteronomy 6:13]
Deuteronomy 21
which your eyes have seen
Here "eyes" refers to the whole person. Alternate translation: "which you yourselves have seen" 
He is your praise
Possible meanings are 1) "He is the one you must praise" or 2) "It is because you worship him that other peoples will praise you"
Deuteronomy 22
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they are one man, so "you" and "your" are singular. 
went down into Egypt
"traveled south to Egypt" or "went to Egypt"
seventy persons
"70 persons" 
as many as the stars of the heavens
This emphasizes the large number of Israelites that were with Moses. Alternate translation: "more than you can count" 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 10:2
Where did Yahweh tell Moses to place two tablets of stone on which he would write Yahweh's words?
Yahweh told him he to place the two tablets of stone into the chest of wood that Moses would make. 
Deuteronomy 10:4
What did Yahweh write on the tablets of stone when Moses went up the mountain with them?
Yahweh wrote the Ten Commandments on the tablets like the first writing. 
Deuteronomy 10:5
Where did Moses put the two tablets when he returned from the mountain?
He put them into the chest that he had made as Yahweh commanded him. 
Deuteronomy 10:6
What happened to Aaron in Moserah?
Aaron died and was buried in Moserah. 
Deuteronomy 10:8
What tribe had Yahweh chosen to bear the ark of the testimony and to stand before Yahweh?
Yahweh chose the Tribe of Levi to bear the ark and to stand before him to serve him and to bless people in his name. 
Deuteronomy 10:10
How long did Moses stay on the mountain this time?
He stayed on the mountain forty days and forty nights, as at the first time. 
Deuteronomy 10:12
What does Moses say that Yahweh requires of Israel?
Yahweh requires Israel to fear him, walk in all his ways, love him, worship him with all their heart and soul, and to keep his commandments. 
Deuteronomy 10:13
What does Moses say that Yahweh requires of Israel?
Yahweh requires Israel to fear him, walk in all his ways, love him, worship him with all their heart and soul, and to keep his commandments. 
Deuteronomy 10:16
Why did Moses tell the people to circumcise?
He told them to circumcise the foreskin of their hearts. 
Deuteronomy 10:19
Why should Israel love the foreigner?
Israel should love the foreigner because they were foreigners in the land of Egypt. 
Deuteronomy 10:22
How has God blessed the fathers that went down into Egypt?
They went down into Egypt as seventy people and God multipled them to be as many as the stars of the heavens. 






Chapter 11
1 Therefore you will love Yahweh your God and always keep his instructions, his statutes, his decrees, and his commandments. 2 Notice that I am not speaking to your children, who have not known nor have they seen the punishment of Yahweh your God, his greatness, his mighty hand, or his outstretched arm, 3 the signs and deeds that he did in the midst of Egypt to Pharaoh, king of Egypt, and to all his land. 4 Neither did they see what he did to the army of Egypt, to their horses, or to their chariots, how he made the water of the Sea of Reeds overwhelm them as they pursued after you, and how Yahweh has destroyed them until today, 5 or what he did for you in the wilderness until you came to this place. 6 They had not seen what Yahweh had done to Dathan and Abiram, the sons of Eliab son of Reuben, how the earth opened its mouth and swallowed them up, their households, their tents, and every living thing that followed them, in the middle of all Israel. 7 But your eyes have seen all the great works of Yahweh that he did.
8 Therefore keep all the commandments that I am commanding you today, that you may be strong, and go in and possess the land where you are going over to possess it, 9 and that you may prolong your days in the land that Yahweh swore to your fathers to give to them and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 10 For the land, where you go in to possess it, is not like the land of Egypt, from where you came, where you sowed your seed and watered it with your foot, like a garden of herbs; 11 but the land, where you go over to possess it, is a land of hills and valleys, and drinks water of the rain of the heavens, 12 a land that Yahweh your God cares for; the eyes of Yahweh your God are always upon it, from the beginning of the year to the end of the year.
13 It will happen, if you will listen diligently to my commandments that I command you today, to love Yahweh your God and to serve him with all your heart and with all your soul, 14 that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that you may gather in your grain, your new wine, and your oil. 15 I will give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be full. 16 Pay attention to yourselves so that your heart is not deceived, and you turn aside and worship other gods and bow down to them; 17 so that the anger of Yahweh is not kindled against you; and so that he does not shut up the heavens so that there will be no rain, and the land will not yield its fruit, and so that you perish quickly from off the good land that Yahweh is giving you.
18 Therefore lay up these words of mine in your heart and soul, bind them as a sign on your hand, and let them be as frontlets between your eyes. 19 You will teach them to your children and talk about them when you sit in your house, when you walk on the road, when you lie down, and when you get up. 20 You will write them on the doorposts of your house and on your city gates, 21 that your days and the days of your children may be multiplied in the land that Yahweh swore to your ancestors to give them for as long as the heavens are above the earth. 22 For if you diligently keep all these commandments that I am commanding you, so as to do them, to love Yahweh your God, to walk in all his ways, and to cling to him, 23 then Yahweh will drive out all these nations from before you, and you will dispossess nations larger and mightier than yourselves. 24 Every place where the sole of your foot will tread will be yours; from the wilderness to Lebanon, from the river, the Euphrates River, to the western sea will be your border. 25 No man will be able to stand before you. Yahweh your God will lay the fear of you and the terror of you upon all the land that you tread on, as he has said to you.
26 Look, I set before you today a blessing and a curse: 27 the blessing, if you obey the commandments of Yahweh your God that I command you today, 28 and the curse, if you do not obey the commandments of Yahweh your God, but turn aside from the way that I command you today, to go after other gods that you have not known. 29 It will happen, when Yahweh your God brings you into the land which you go to possess, that you will set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on Mount Ebal. 30 Are they not beyond the Jordan, west of the western road, in the land of the Canaanites who live in the Arabah, over against Gilgal, beside the oaks of Moreh? 31 For you are to cross over the Jordan to go in to possess the land that Yahweh your God is giving you, and you will possess it and live in it. 32 You will keep all the statutes and the decrees that I set before you today.









Chapter 12
1 These are the statutes and the decrees that you will keep in the land that Yahweh, the God of your fathers, has given you to possess, all the days that you live on the earth. 2 You will surely destroy all the places where the nations that you will dispossess worshiped their gods, on the high mountains, on the hills, and under every green tree. 3 You must break down their altars, dash in pieces their stone pillars, and burn their Asherah poles. You must cut down the carved figures of their gods and destroy their name out of that place. 4 You will not worship Yahweh your God like that. 5 But to the place where Yahweh your God chooses out of all your tribes to establish his name, that will be the place where he lives, and it is there that you will go. 6 It is there that you will bring your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, and the offerings presented by your hand, your offerings for vows, your freewill offerings, and the firstborn of your herds and flocks. 7 It is there that you will eat before Yahweh your God and rejoice about everything that you have put your hand to, you and your households, where Yahweh your God has blessed you. 8 You will not do all the things that we are doing here today; now everyone is doing whatever is right in his own eyes; 9 for you have not yet come to the rest, to the inheritance that Yahweh your God is giving you. 10 But when you go over the Jordan and live in the land that Yahweh your God is causing you to inherit, he will give you rest from all your enemies round about so that you live in safety. 11 Then to the place where Yahweh your God will choose to cause his name to live there—there you will bring everything I command you: your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, and the offerings presented by your hand, and all your choice offerings for vows that you will vow to Yahweh. 12 You will rejoice before Yahweh your God—you, your sons, your daughters, your male servants, your female servants, and the Levites who are within your gate, because he has no portion or inheritance among you. 13 Pay attention to yourself that you do not offer your burnt offerings at every place that you see; 14 but it is at the place that Yahweh will choose among one of your tribes that you will offer your burnt offerings, and there you will do everything that I command you.
15 However, you may kill and eat animals within all your gates, as you desire, receiving the blessing of Yahweh your God for all that he has given you; the unclean and the clean persons both may eat of it, animals such as the gazelle and the deer. 16 But you will not eat the blood; you will pour it out on the earth like water. 17 You must not eat within your gates from the tithe of your grain, your new wine, your oil, or the firstborn of your herd or flock; and you must not eat any of the meat you sacrifice along with any of your vows that you make, nor that of your freewill offerings, nor that of the offering you present with your hand. 18 Instead, you will eat them before Yahweh your God in the place that Yahweh your God will choose—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, and the Levite who is within your gates; you will rejoice before Yahweh your God about everything to which you put your hand. 19 Pay attention to yourself so that you do not abandon the Levite as long as you live on your land.
20 When Yahweh your God enlarges your borders, as he has promised you, and you say, 'I will eat flesh,' because of your desire to eat meat, you may eat meat, as your soul desires. 21 If the place where Yahweh your God chooses to establish his name is too far from you, then you will kill some of your herd and your flock that Yahweh has given you, as I have commanded you; you may eat within your gates, as your soul desires. 22 Like the gazelle and the deer are eaten, so you will eat of it; the unclean and the clean persons may eat of it alike. 23 Only be sure that you do not consume the blood, for the blood is the life; you will not eat the life with the meat. 24 You will not eat it; you will pour it out on the earth like water. 25 You will not eat it, so that it may go well with you, and with your children after you, when you will do what is right in the eyes of Yahweh. 26 But the things that belong to Yahweh that you have and the offerings for your vows—you will take these and go to the place that Yahweh chooses. 27 There you will offer your burnt offerings, the meat and the blood, on the altar of Yahweh your God; the blood of your sacrifices will be poured out on the altar of Yahweh your God, and you will eat the flesh. 28 Observe and listen to all these words that I command you, that it may go well with you and with your children after you forever, when you do what is good and right in the eyes of Yahweh your God.
29 When Yahweh your God cuts off the nations from before you, when you go in to dispossess them, and you dispossess them, and live in their land, 30 pay attention to yourself that you are not trapped into following them, after they are destroyed from before you—trapped into investigating their gods, into asking, 'How do these nations worship their gods? I will do the same.' 31 You must not worship Yahweh your God in that way, for everything that is an abomination to Yahweh, things that he hates—they have done these with their gods; they even burn their sons and their daughters in fire for their gods.
32 Whatever I command you, observe it. Do not add to it or take away from it.









Chapter 13
1 If there arises among you a prophet or a dreamer of dreams, and if he gives you a sign or a wonder, 2 and if the sign or the wonder comes about, of which he spoke to you and said, 'Let us go after other gods, that you have not known, and let us worship them,' 3 do not listen to the words of that prophet, or to that dreamer of dreams; for Yahweh your God is testing you to know whether you love Yahweh your God with all your heart and with all your soul. 4 You will walk after Yahweh your God, honor him, keep his commandments, and obey his voice, and you will worship him and cling to him. 5 That prophet or that dreamer of dreams will be put to death, because he has spoken rebellion against Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, and who redeemed you out of the house of bondage. That prophet wants to draw you out of the way in which Yahweh your God commanded you to walk. So completely remove the evil from among you.
6 Suppose that your brother, the son of your mother, or your son, or your daughter, or the wife of your bosom, or your friend who is to you like your own soul, secretly entices you and says, 'Let us go and worship other gods' which you have not known, neither you nor your ancestors— 7 any of the gods of the peoples that are round about you, near to you or far off from you, from the one end of the earth to the other end of the earth.' 8 You must not give in to him or listen to him, and you must not permit your eye to pity him, and you must not spare him or conceal him. 9 Instead, you will surely kill him; your hand will be the first on him to put him to death, and afterwards the hand of all the people. 10 You will stone him to death with stones, because he has tried to draw you away from Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 11 All Israel will hear and fear, and will not continue to do this kind of wickedness among you.
12 If you hear anyone say about one of your cities, that Yahweh your God gives you to live in: 13 Some wicked fellows have gone out from among you and have drawn away the inhabitants of their city and said, 'Let us go and worship other gods that you have not known.' 14 Then you will examine the evidence, make search, and investigate it thoroughly. When you discover that it is true and certain that such an abominable thing has been done among you, then you will take action. 15 You will surely attack the inhabitants of that city with the edge of the sword, completely destroy it and all the people who are in it, along with its livestock, with the edge of the sword. 16 You will gather all the spoil from it into the middle of its street and will burn the city, as well as all its booty, as a burnt offering for Yahweh your God. The city will be a heap of ruins forever; it must never be built again. 17 None of those things set apart for destruction must stick in your hand. This must be the case, so that Yahweh will turn from the burning of his anger, show you mercy, have compassion on you, and make you increase in numbers, as he has sworn to your fathers. 18 He will do this because you are listening to the voice of Yahweh your God, to keep all his commandments that I am commanding you today, to do that which is right in the eyes of Yahweh your God.









Chapter 14
1 You are the people of Yahweh your God. Do not cut yourselves, nor shave any part of your face for the dead. 2 For you are a nation that is set apart to Yahweh your God, and Yahweh has chosen you to be a people for his own possession, more than all peoples that are on the surface of the earth.
3 You must not eat any abominable thing. 4 These are the animals that you may eat: the ox, the sheep, and the goat, 5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, and ibex, and the antelope, and the mountain sheep. 6 You may eat any animals that parts the hoof, that is, that has the hoof divided in two, and that chews the cud. 7 Nevertheless, you must not eat some animals that chew the cud or that have the hoof divided in two: the camel, the rabbit, and the rock badger; because they chew the cud but do not part the hoof, they are unclean to you. 8 The pig is unclean to you as well because he parts the hoof but does not chew the cud; he is unclean to you. Do not eat pig meat, and do not touch their carcasses.
9 Of these things that are in water you may eat: whatever has fins and scales; 10 but whatever has no fins and scales you must not eat; they are unclean to you.
11 All clean birds you may eat. 12 But these are the birds that you must not eat: the eagle, the vulture, the osprey, 13 the red kite and black kite, any kind of falcon. 14 You must not eat any kind of raven, 15 and the ostrich, and the night hawk, the sea gull, any kind of hawk, 16 the little owl, the great owl, the white owl, 17 the pelican, the osprey, the cormorant. 18 You must not eat the stork, any kind of heron, the hoopoe, and the bat. 19 All winged, swarming things are unclean to you; they must not be eaten. 20 You may eat all clean flying things.
21 You must not eat of anything that dies of itself; you may give it to the foreigner who is within your gates, that he may eat it; or you may sell it to a foreigner. For you are a nation that is set apart to Yahweh your God. You must not boil a young goat in its mother's milk.
22 You must surely tithe all the yield of your seed, that which comes out from the field year after year. 23 You must eat before Yahweh your God, in the place where he will choose to make a dwelling for his name, the tithe of your grain, of your new wine, and of your oil, and the firstborn of your herd and your flock; that you may learn to always honor Yahweh your God. 24 If the journey is too long for you so that you are not able to carry it, because the place where Yahweh your God will choose to establish his name is too far from you, then, when Yahweh God blesses you, 25 you will convert the offering into money, tie up the money in your hand, and go to the place that Yahweh your God will choose. 26 There you will spend the money for whatever you desire: cattle, sheep, wine or strong drink, or for whatever you desire. Then you will eat there before Yahweh your God and rejoice, you and your household. 27 The Levite who is within your gates—do not abandon him, for he has no portion nor inheritance with you.
28 At the end of every three years you will present all the tithe of your produce in the same year, and you will store it up within your gates; 29 and the Levite, because he has no portion nor inheritance with you, and the foreigner, and the fatherless, and the widow who are within your gates, will come and eat and be satisfied. Do this so that Yahweh your God may bless you in all the work of your hand that you do.









Chapter 15
1 At the end of every seven years, you must cancel debts. 2 This is the manner of the release: Every creditor will cancel that which he has lent to his neighbor; he will not demand it from his neighbor or his brother because Yahweh's cancellation of debts has been proclaimed. 3 From a foreigner you may demand it; but whatever of yours is with your brother your hand must release. 4 However, there should be no poor among you (for Yahweh will surely bless you in the land that he gives you as an inheritance to possess), 5 if only you diligently listen to the voice of Yahweh your God, to keep all these commandments that I am commanding you today. 6 For Yahweh your God will bless you, as he promised you; you will lend to many nations, but you will not borrow; you will rule over many nations, but they will not rule over you.
7 If there is a poor man among you, one of your brothers, within any of your gates in your land that Yahweh your God is giving you, you must not harden your heart nor shut your hand from your poor brother; 8 but you must surely open your hand to him and surely lend him sufficient for his need. 9 Be careful not to have a wicked thought in your heart, saying, 'The seventh year, the year of release, is near,' so that you will not be stingy in regard to your poor brother and give him nothing; he might cry out to Yahweh about you, and it would be sin for you. 10 You must surely give to him, and your heart must not be sorry when you give to him, because in return for this Yahweh your God will bless you in all your work and in all that you put your hand to. 11 For the poor will never cease to exist in the land; therefore I command you and say, 'You must surely open your hand to your brother, to your needy, and to your poor in your land.'
12 If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew woman, is sold to you and serves you for six years, then in the seventh year you must let him go free from you. 13 When you let him go free from you, you must not let him go empty-handed. 14 You must liberally provide for him out of your flock, out of your threshing floor, and out of your winepress. As Yahweh your God has blessed you, you must give to him. 15 You must remember that you were a slave in the land of Egypt, and that Yahweh your God redeemed you; therefore I am commanding you today to do this. 16 It will happen that if he says to you, 'I will not go away from you,' because he loves you and your house, and because he is well off with you, 17 then you must take an awl and thrust it through his ear to a door, and he will be your servant for life. You must do the same with your female servant. 18 It must not seem difficult for you to let him go free from you, because he has served you for six years and given twice the value of a hired person. Yahweh your God will bless you in all that you do.
19 All the firstborn males in your herd and your flock you must set apart to Yahweh your God. You will do no work with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 20 You must eat the firstborn before Yahweh your God year by year in the place that Yahweh will choose, you and your household. 21 If it has any blemish—for example, if it is lame or blind, or has any blemish whatever—you must not sacrifice it to Yahweh your God. 22 You will eat it within your gates; the unclean and the clean persons alike must eat it, as you would eat a gazelle or a deer. 23 Only you must not eat its blood; you must pour its blood out on the ground like water.









Chapter 16
1 Observe the month of Aviv, and keep the Passover to Yahweh your God, for in the month of Aviv Yahweh your God brought you out of Egypt by night. 2 You will sacrifice the Passover to Yahweh your God with some of the flock and the herd in the place where Yahweh will choose to make a dwelling for his name. 3 You will eat no leavened bread with it; seven days will you eat unleavened bread with it, the bread of affliction; for you came out of the land of Egypt in haste. Do this all the days of your life so that you may call to mind the day when you came out of the land of Egypt. 4 No yeast must be seen among you within all your borders during seven days; nor must any of the meat that you sacrifice in the evening on the first day remain until the morning. 5 You must not sacrifice the Passover within any of your city gates that Yahweh your God is giving you. 6 Instead, sacrifice at the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name. There you will perform the sacrifice of the Passover in the evening at the going down of the sun, at the time of year that you came out of Egypt. 7 You must roast it and eat it at the place that Yahweh your God will choose; in the morning you will turn and go to your tents. 8 For six days you will eat unleavened bread; on the seventh day there will be a solemn assembly for Yahweh your God; on that day you must do no work.
9 You will count seven weeks for yourselves; from the time you begin to put the sickle to the standing grain you must start counting seven weeks. 10 You must keep the Festival of Weeks for Yahweh your God with the tribute of a freewill offering from your hand that you will give, according as Yahweh your God has blessed you. 11 You will rejoice before Yahweh your God—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, the Levite who is within your city gates, and the foreigner, the fatherless, and the widow who are among you, at the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name. 12 You will call to mind that you were a slave in Egypt; you must observe and do these statutes.
13 You must keep the Festival of Shelters for seven days after you have gathered in the harvest from your threshing floor and from your winepress. 14 You will rejoice during your festival—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, the Levite, and the foreigner, and the fatherless and the widow who are within your gates. 15 For seven days you must observe the festival for Yahweh your God at the place that Yahweh will choose, because Yahweh your God will bless you in all your harvest and all the work of your hands, and you must be completely joyful. 16 Three times in a year all your males must appear before Yahweh your God at the place that he will choose: at the Festival of Unleavened Bread, at the Festival of Weeks, and at the Festival of Shelters. No one will appear before Yahweh empty-handed. 17 Rather, every man will bring a gift as he is able, that you might know the blessing that Yahweh your God has given to you.
18 You must make judges and officers within all your city gates that Yahweh your God is giving you; they will be taken from each of your tribes, and they must judge the people with righteous judgment. 19 You must not take justice away by force; you must not show partiality nor take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and perverts the words of the righteous. 20 You must follow after justice, after justice alone, so that you may live and inherit the land that Yahweh your God is giving you.
21 You must not set up for yourselves an Asherah, any sort of pole, beside the altar of Yahweh your God that you will make for yourself. 22 Neither must you set up for yourself any sacred stone pillar, which Yahweh your God hates.









Chapter 17
1 You must not sacrifice to Yahweh your God an ox or a sheep in which is any blemish or anything bad, for that would be an abomination to Yahweh your God.
2 If there is found among you, within any of your city gates that Yahweh your God is giving you, any man or woman who does what is evil in the sight of Yahweh your God and transgresses his covenant, 3 anyone who has gone and worshiped other gods and bowed down to them, either the sun, the moon, or any of the host of heaven—nothing that I have commanded— 4 and if you are told about this, or if you have heard of it, then you must make a careful investigation. If it is true and certain that such an abomination has been done in Israel, this is what you should do. 5 You must bring that man or woman, who has done this evil thing, to your city gates, that very man or woman, and you must stone that person to death. 6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses, will he who must die be put to death; but at the mouth of only one witness he must not be put to death. 7 The hand of the witnesses must be the first to put him to death, and afterward the hand of all the people; and you will remove the evil from among you.
8 If a matter arises that is too hard for you to judge—perhaps a question of one kind of bloodshed or another, of one kind of lawsuit or another, or of one kind of wound or another—matters of controversy within your city gates—then you must go up to the place that Yahweh your God chooses. 9 You must go to the priests, the descendants of Levi, and to the judge who will be serving at that time; you will seek their advice, and they will give you the verdict. 10 Then you must do according to what they order you to do, at the place Yahweh will choose. Be careful to do all that they teach you. 11 Follow the law they teach you, and do according to the decisions they give you. Do not turn aside from what they tell you, to the right hand or to the left. 12 Anyone who acts in arrogance, listening neither to the priest who is standing to serve before Yahweh your God nor to the judge—that man will die; you will completely remove the evil from Israel. 13 All the people must hear and fear, and act arrogantly no more.
14 When you have come to the land that Yahweh your God gives you, and when you take possession of it and begin to live in it, and then you say, 'I will set a king over myself, like all the nations that are round about me,' 15 then you must surely set as king over yourself someone whom Yahweh your God will choose. You must set as king over yourself someone from among your brothers. You must not put a foreigner, who is not your brother, over yourself. 16 But he must not multiply horses for himself, nor cause the people to return to Egypt so that he may multiply horses, for Yahweh had said to you, 'You will never return that way again.' 17 He must not take many wives for himself, so that his heart does not turn away. He must not accumulate large amounts of silver and gold.
18 When he sits on the throne of his kingdom, he must write for himself in a scroll a copy of this law, from the law that is before the priests, who are Levites. 19 The scroll must be with him, and he must read in it all the days of his life, so that he may learn to honor Yahweh his God, so as to keep all the words of this law and these statutes, to observe them. 20 He must do this so that his heart is not lifted up above his brothers, and so that he does not turn away from the commandments, to the right hand or to the left, so he may prolong his days in his kingdom, he and his descendants in the midst of Israel.









Chapter 18
1 The priests, who are Levites, and all the tribe of Levi, will have no portion nor inheritance with Israel; they must eat the offerings of Yahweh made by fire as their inheritance. 2 They must have no inheritance among their brothers; Yahweh is their inheritance, as he said to them. 3 This is the share given to the priests, given to them from the people who offer a sacrifice, whether it be an oxen or a sheep: the shoulder, the two cheeks, and the inner parts. 4 The firstfruits of your grain, of your new wine, and of your oil, and the first of the fleece of your sheep, you must give him. 5 For Yahweh your God has chosen him out of all your tribes to stand to serve in the name of Yahweh, him and his sons forever.
6 If a Levite comes from any of your towns out of all Israel where he is living and desires with all his soul to come to the place Yahweh will choose, 7 then he must serve in the name of Yahweh his God as all his brothers the Levites do, who stand there before Yahweh. 8 They must have similar portions to eat, besides of what comes of the sale of his family's inheritance.
9 When you have come into the land that Yahweh your God is giving you, you must not learn to observe the abominations of those nations. 10 There must not be found among you anyone who sacrifices his son or his daughter in the fire, or anyone who uses divination or tells fortunes or interprets omens, or a sorcerer 11 or one who casts spells or a sorcerer or a spiritist or one who seeks the dead. 12 For whoever does these things is an abomination to Yahweh; it is because of these abominations that Yahweh your God is driving them out from before you. 13 You must be blameless before Yahweh your God. 14 For these nations that you will dispossess listen to those who practice sorcery and divination; but as for you, Yahweh your God has not allowed you to do so.
15 Yahweh your God will raise up for you a prophet from among you, one of your brothers, like me. You must listen to him. 16 This is what you asked from Yahweh your God at Horeb on the day of the assembly, saying, 'Let us not hear again the voice of Yahweh our God, nor see this great fire anymore, or we will die.' 17 Yahweh said to me, 'What they have said is good. 18 I will raise up a prophet for them from among their brothers, just like you. I will put my words in his mouth, and he will speak to them all that I command him. 19 It will happen that if anyone does not listen to the words of mine that he speaks in my name, I will require it of him.
20 But the prophet who speaks a word arrogantly in my name, a word that I have not commanded him to speak, or who speaks in the name of other gods, that very prophet must die.' 21 This is what you must say in your heart: 'How will we recognize a message that Yahweh has not spoken?' 22 You will recognize a message that Yahweh has spoken when a prophet speaks in the name of Yahweh. If that thing does not occur nor happen, then that is something that Yahweh has not spoken and the prophet has spoken it in arrogance, and you must not be afraid of him.









Chapter 19
1 When Yahweh your God cuts off the nations, those whose land Yahweh your God is giving you, and when you come after them and live in their cities and houses, 2 you must select three cities for yourself in the middle of your land that Yahweh your God is giving you to possess. 3 You must build a road and divide the borders of your land into three parts, the land that Yahweh your God is causing you to inherit, so that everyone who kills another person may flee there.
4 This is the instruction concerning the one who kills another and flees from there in order to save his own life—the one who unintentionally kills his neighbor without hating him at the time of the accident. 5 For example, if a man goes into the forest with his neighbor to cut wood, and he chops with the ax to cut down a tree, and the ax head slips off of the handle and strikes his neighbor and kills him—then that man must flee to one of these cities and save his life. 6 Otherwise the avenger of blood might go after the one who took a life, and in the heat of his anger overtake him, if the distance is too great, strike him and kill him, even though that man did not deserve to die, since he had not hated his neighbor in the past. 7 Therefore I command you to select three cities for yourself. 8 If Yahweh your God enlarges your borders, as he has sworn to your ancestors to do, and gives you all the land that he promised to give to your ancestors; 9 if you keep all these commandments to do them, which I am commanding you today—commandments to love Yahweh your God and to always walk in his ways, then you must add three more cities for yourself, besides these three. 10 Do this so that innocent blood is not shed in the midst of the land that Yahweh your God is giving you for as an inheritance, so that no bloodguilt may be on you.
11 But if anyone hates his neighbor, lies in wait for him, rises up against him, and mortally wounds him so that he dies, and if he then flees into one of these cities— 12 then the elders of his city must send and bring him back from there, and turn him over to the hand of the avenger of blood, so that he may die. 13 Your eye must not pity him; instead, you must completely remove the bloodguilt from Israel so that it may go well with you.
14 You must not remove your neighbor's landmark that they set in place a long time ago, in your inheritance that you will inherit, in the land that Yahweh your God is giving you to possess.
15 One sole witness must not rise up against a man for any iniquity, or for any sin, in any matter that he sins; at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, must any matter be confirmed. 16 Suppose that an unrighteous witness rises up against any man to testify against him of wrongdoing. 17 Then both men, the ones between whom the controversy exists, must stand before Yahweh, before the priests and the judges who serve in those days. 18 The judges must make diligent inquiries; see, if the witness is a false witness and has testified falsely against his brother, 19 then must you do to him, as he had wished to do to his brother; and you will remove the evil from among you. 20 Then those who remain will hear and fear, and will from then on commit no longer any such evil among you. 21 Your eyes must not pity; life will pay for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.









Chapter 20
1 When you march out to battle against your enemies, and see horses, chariots, and a people more numerous than you, you must not be afraid of them; for Yahweh your God is with you, he who brought you up out of the land of Egypt. 2 When you are about to enter into battle, the priest must approach and speak to the people. 3 He must say to them, 'Listen, Israel, you are going to battle against your enemies. Do not let your hearts faint. Do not fear or tremble. Do not be afraid of them. 4 For Yahweh your God is the one who is going with you to fight for you against your enemies and to save you.' 5 The officers must speak to the people and say, 'What man is there who has built a new house and has not dedicated it? Let him go and return to his house, so that he does not die in battle and another man dedicates it. 6 Is there anyone who has planted a vineyard and has not enjoyed its fruit? Let him go home, so he will not die in battle and another man enjoy its fruit. 7 What man is there who is betrothed to a woman but has not yet married her? Let him go home so that he does not die in battle and another man marry her.' 8 The officers must speak further to the people and say, 'What man is there who is fearful or fainthearted? Let him go and return to his house, so that his brother's heart does not melt like his own heart.' 9 When the officers have finished speaking to the people, they must appoint commanders of armies over them.
10 When you march up to attack a city, make those people an offer of peace. 11 If they answer peaceably and open their gates to you, all the people who are found in it must become forced labor for you and must serve you. 12 But if it makes no offer of peace to you, and instead makes war against you, then you must besiege it, 13 and when Yahweh your God gives you victory and puts them under your control, you must strike every man in the town with the edge of the sword. 14 But the women, the little ones, the livestock, and everything that is in the city, and all its spoil, you will take as booty for yourself. You will consume the booty of your enemies, whom Yahweh your God has given to you. 15 You must act in this way toward all the cities that are very far from you, cities that are not of the cities of these following nations. 16 In the cities of these peoples that Yahweh your God is giving you as an inheritance, you must keep alive nothing that breathes. 17 You must completely destroy them: the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, as Yahweh your God has commanded you. 18 Do this so that they do not teach you to act in any of their abominable ways, as they have done for their gods. If you do, you will sin against Yahweh your God.
19 When you will besiege a city for a long time, as you wage war against it to capture it, you must not destroy its trees by wielding an ax against them. For you may eat from them, so you must not cut them down. For is the tree of the field a man whom you should besiege? 20 Only the trees that you know are not trees for food, you may destroy and cut down; you will build siege works against the city that makes war with you, until it falls.
Deuteronomy 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
Israel was not to worry about the power and strength of other nations. Instead, they were to trust in the power of Yahweh. He is the source of their military strength and protection. This is why a priest leads them into battle, rather than a military commander. (See: trust and priest)
Holy war
Israel's conquering of the Promised Land was unique in history. It was a type of holy war and had special rules. This war was really Yahweh's punishment against the sin of the Canaanite people. If the people were not completely destroyed, they would cause Israel to sin. (See: promisedland and holy and sin)
Important figures of speech in this chapter
"What man is there"
This phrase is used several times to introduce a rhetorical question. The questions are intended to tell the readers that Yahweh only wants soldiers who are completely dedicated to fighting for him. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Excused from fighting
In ancient Israel, men were excused from fighting in battle for several different reasons. Some of these reasons are mentioned in this chapter. Apparently, needing to establish a new house, the need to harvest a field and cowardice were possible excuses. 


Deuteronomy 01
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
When you march out to battle against your enemies
"When you go out to fight in a war against your enemies"
see horses, chariots
People considered an army with many horses and chariots to be very strong. The full meaning of this statement can be made explicit. 
he who brought you up out of the land of Egypt
Yahweh brought the people from Egypt to Canaan. It was common to use the word "up" to refer to traveling from Egypt to Canaan. Alternate translation: "Yahweh who led you out from the land of Egypt"
Deuteronomy 02
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
speak to the people
"speak to the soldiers of Israel"
Deuteronomy 03
Do not let your hearts faint. Do not fear or tremble. Do not be afraid of them
These four expressions all mean the same thing and strongly emphasize that they are not to be afraid. If your language does not have four ways to express this concept, you may use less than four. 
Do not let your hearts faint
Here "hearts" represents people's courage. For a heart to faint is an idiom that means "Do not be afraid." 
Deuteronomy 04
Yahweh your God is the one who is going with you to fight for you against your enemies
Yahweh defeating the enemies of the people of Israel is spoken of as if Yahweh were a warrior who would fight along with the people of Israel. 
to save you
"to give you victory"
Deuteronomy 05
General Information:
Moses says what the army officers must say to the people of Israel before a battle.
The officers must speak
One of the officers' jobs was to decide who could leave the army. The full meaning of this statement can be made explicit. 
What man is there ... Let him go and return to his house
"If any soldier here has built a new house and has not dedicated it, he should go back to his house"
so that he does not die in battle and another man dedicates it
The officer is describing a situation that could possibly happen to a soldier. If a man who did not dedicate his house died in battle, another man could dedicate the house. Alternate translation: "so that he will not die in battle, because if he dies, another man could dedicate it"
Deuteronomy 06
General Information:
Moses continues describing situations that allow a man to leave the military.
Is there anyone who has planted ... Let him go home
"If any soldier here has a new vineyard, but has not yet harvested its grapes, he should go back to his house"
so he will not die in battle and another man enjoy its fruit
The officer is describing a situation that could possibly happen to a soldier. If a soldier died in battle, another man could take the fruit from his garden. Alternate translation: "so that he will not die in battle, because if he dies, another man could harvest its fruit instead of him"
Deuteronomy 07
What man is there who is betrothed to a woman ... Let him go home
"If any soldier here has promised to marry a woman, but has not yet married her, he should go back to his house"
so that he does not die in battle and another man marry her
The officer is describing a situation that could possibly happen to a soldier. If a man was engaged and died, another man could marry the woman, and the first man would not have any children. Alternate translation: "so that he will not die in battle, because if he dies, another man could marry her instead of him"
Deuteronomy 08
General Information:
Moses continues describing situations that allow a man to leave the military.
What man is there who is fearful or fainthearted? Let him go and return to his house
"If any soldier here is afraid and not brave, he should go back to his house"
fearful or fainthearted
Both of these words mean basically the same thing. Alternate translation: "afraid to fight in battle" 
his brother's heart does not melt like his own heart
This is an idiom. Alternate translation: "another Israelite does not become afraid like he is afraid" 
brother's heart ... his own heart
Here "heart" represents a person's courage. 
Deuteronomy 09
they must appoint commanders of armies over them
"the officers must appoint people to be commanders of the army and to lead the people of Israel"
Deuteronomy 10
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
When you march up to attack a city
Here "city" represents the people. Alternate translation: "When you go to attack the people of a city" 
make those people an offer of peace
"give the people in the city a chance to surrender"
Deuteronomy 11
they answer peaceably
Possible meanings are 1) they answer in a peaceful manner or 2) they accept the offer of peace.
open their gates to you
Here "gates" refers to the city gates. The phrase "open their gates to you" represents the people surrendering and allowing the Israelites to enter their city. Alternate translation: "let you enter their city peacefully" 
all the people who are found in it
This can be stated in active form. Alternate translation: "all the people in the city" 
must become forced labor for you
"must become your slaves"
Deuteronomy 12
But if it makes no offer of peace
Here "it" refers to the city which represents the people. Alternate translation: "But if the people of the city do not surrender" or "But if the people of the city do not accept your offer of peace" 
Deuteronomy 13
strike every man in the town with the edge of the sword
"kill every man in the town with your sword"
Deuteronomy 14
the little ones
"the children"
all its spoil
"all the valuable things"
booty
These are the valuable things which people who win a battle take from the people they attacked.
Deuteronomy 15
all the cities
Here "cities" represents the people. Alternate translation: "all the people who live in cities" 
Deuteronomy 16
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
In the cities of these peoples that Yahweh your God is giving you as an inheritance
The cities in Canaan that Yahweh is giving to the people is spoken of as if the cities were the people's inheritance. 
you must keep alive nothing that breathes
"you must not let any living thing stay alive." This can be stated in positive form. Alternate translation: "you must kill every living thing" 
Deuteronomy 17
You must completely destroy them
"You must completely destroy these people groups"
Deuteronomy 18
Do this so that they
"Destroy these nations so that they"
to act in any of their abominable ways ... their gods
"to act in abominable ways like the people in these nations have done with their gods"
If you do, you will sin against Yahweh your God
"If you act like these people, you will sin against Yahweh your God"
Deuteronomy 19
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel.
wage war
"fight in a war"
by wielding an ax against them
"by cutting down the trees with an ax"
For is the tree of the field a man whom you should besiege?
This rhetorical question is to remind the people of what they should already know. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "For fruit trees are not people, so they are not your enemy." 
Deuteronomy 20
you know are not trees for food
"you know are not trees that grow fruit to eat"
siege works
These are tools and structures, such as ladders and towers, that are needed to lay siege to a city.
until it falls
This is an idiom. Alternate translation: "until the people of the city lose the war" 
it falls
Here "it" refers to the city which represents the people of the city. 




ULB Translation Questions
Deuteronomy 20:1
Why must the people of Israel not be afraid when they march out to battle against their enemies?
The people of Israel must not be afraid because Yahweh their God, who brought them out of the land of Egypt, will be with them. 
Deuteronomy 20:2
What must happen when the people of Israel draw near to the battle?
The priest must speak to the people and tell them not to be afraid, but Yahweh is with them to fight for them. 
Deuteronomy 20:3
What must happen when the people of Israel draw near to the battle?
The priest must speak to the people and tell them not to be afraid, but Yahweh is with them to fight for them. 
Deuteronomy 20:4
What must happen when the people of Israel draw near to the battle?
The priest must speak to the people and tell them not to be afraid, but Yahweh is with them to fight for them. 
Deuteronomy 20:5
What should a man do if he as built a new house and not yet dedicated it?
He should return to his house so he does not die in battle and another man dedicate it. 
Deuteronomy 20:7
What should a man do if he is engaged to a woman and not yet married her?
He should return and marry her so he does not die in battle and another man marry her. 
Deuteronomy 20:10
What will happen if the people in a faraway city accept an offer of peace when Israel attacks it?
All the people in the city must become forced labor and serve Israel. 
Deuteronomy 20:11
What will happen if the people in a faraway city accept an offer of peace when Israel attacks it?
All the people in the city must become forced labor and serve Israel. 
Deuteronomy 20:12
What must happen if the city does not accept the offer of peace, but instead makes war against Israel?
Israel must attack it and when Yahweh gives Israel victory they must kill every man in the town. 
Deuteronomy 20:13
What must happen if the city does not accept the offer of peace, but instead makes war against Israel?
Israel must attack it and when Yahweh gives Israel victory they must kill every man in the town. 
Deuteronomy 20:16
Why must the people of Israel utterly destroy everything that breathes in the cities of the land which Yahweh will give them as an inheritance?
They must destroy everything so that the people of the land do not teach them to act in any of disgusting ways and sin against Yahweh. 
Deuteronomy 20:17
Why must the people of Israel utterly destroy everything that breathes in the cities of the land which Yahweh will give them as an inheritance?
They must destroy everything so that the people of the land do not teach them to act in any of disgusting ways and sin against Yahweh. 
Deuteronomy 20:18
Why must the people of Israel utterly destroy everything that breathes in the cities of the land which Yahweh will give them as an inheritance?
They must destroy everything so that the people of the land do not teach them to act in any of disgusting ways and sin against Yahweh. 
Deuteronomy 20:19
What should Israel do with the trees in the cities which they have attacked?
Israel should not cut down the trees that are used for food, but they can cut down the trees that are not used for food to build bulwarks against a city. 
Deuteronomy 20:20
What should Israel do with the trees in the cities which they have attacked?
Israel should not cut down the trees that are used for food, but they can cut down the trees that are not used for food to build bulwarks against a city. 






Chapter 21
1 If someone is found killed in the land that Yahweh your God is giving you to possess, lying in the field, and it is not known who has attacked him; 2 then your elders and your judges must go out, and they must measure to the cities that are around him who has been killed. 3 Then the elders of the town nearest to the dead man's body must take a heifer from the herd, one that has never been put to work, and that has not borne the yoke. 4 Then they must lead the heifer down to a valley with running water, a valley that has been neither plowed nor sown, and there in the valley they must break the heifer's neck. 5 The priests, descendants of Levi, must come forward, for Yahweh your God has chosen them to serve him and give blessing in the name of Yahweh and to decide every case of dispute and assault by their word. 6 All the elders of the city that is the nearest to the killed man must wash their hands over the heifer whose neck was broken in the valley; 7 and they must answer to the case and say, 'Our hands have not shed this blood, neither have our eyes seen it. 8 Forgive, Yahweh, your people Israel, whom you have redeemed, and do not put guilt for innocent bloodshed in the midst of your people Israel.' Then the bloodshed will be forgiven them. 9 In this way you will completely remove the innocent blood from your midst, when you do what is right in the eyes of Yahweh.
10 When you go out to do battle against your enemies and Yahweh your God gives you victory and puts them under your control, and you take them away as captives, 11 if you see among the captives a beautiful woman, and you delight in her and wish to take her for yourself as a wife, 12 then you will bring her home to your house; she will shave her head and cut her nails. 13 Then she will take off the clothes she was wearing when she was taken captive and she will remain in your house and mourn for her father and her mother a full month. After that you may go to her and be her husband, and she will be your wife. 14 But if you take no delight in her, then you may let her go where she wishes. But you must not sell her at all for money, and you must not treat her like a slave, because you have humiliated her.
15 If a man has two wives and one is loved and the other is hated, and they have both borne him children—both the beloved wife and the hated wife—if the firstborn son is of her that is hated, 16 then on the day that the man causes his sons to inherit what he possesses, he may not make the son of the beloved wife the firstborn before the son of the hated wife, the son who is actually the firstborn. 17 Instead, he must acknowledge the firstborn, the son of the hated wife, by giving him a double portion of all that he possesses, for that son is the beginning of his strength. The right of the firstborn belongs to him.
18 If a man has a stubborn and rebellious son who will not obey the voice of his father or the voice of his mother, and who, even though they correct him, will not listen to them; 19 then his father and his mother must lay hold on him and bring him out to the elders of his city and to the gate of his city. 20 They must say to the elders of his city, 'This son of ours is stubborn and rebellious; he will not obey our voice; he is a glutton and a drunkard.' 21 Then all the men of his city must stone him to death with stones; and you will remove the evil from among you. All Israel will hear of it and fear.
22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death, and you hang him on a tree, 23 then his body must not remain all night on the tree. You must surely bury him the same day; for whoever is hanged is cursed by God. You must not defile the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance.









Chapter 22
1 You must not watch your fellow Israelite's ox or his sheep go astray and hide yourself from them; you must surely bring them back to him. 2 If your fellow Israelite is not near to you, or if you do not know him, then you must bring the animal home to your house, and it must be with you until he looks for it, and then you must restore it to him. 3 You must do the same with his donkey; you must do the same with his garment; you must do the same with every lost thing of your fellow Israelite's, anything that he has lost and you have found; you must not hide yourself. 4 You must not see your fellow Israelite's donkey or his ox fallen down in the road and hide yourself from them; you must surely help him to lift it up again.
5 A woman must not wear what pertains to a man, and neither must a man put on women's clothing; for whoever does these things is an abomination to Yahweh your God.
6 If a bird's nest happens to be in front of you on the road, in any tree or on the ground, with young ones or eggs in it, and the mother sitting on the young or on the eggs, you must not take the mother along with the young. 7 You must surely let the mother go, but the young you may take for yourself. Obey this command so that it may go well with you, and that you may prolong your days.
8 When you build a new house, then you must make a railing for your roof so that you do not bring blood on your house if anyone falls from there.
9 You must not plant your vineyard with two kinds of seed, so that the whole harvest is not confiscated by the holy place, the seed that you have sown and the yield of the vineyard. 10 You must not plow with an ox and a donkey together. 11 You must not wear fabric made of wool and linen together.
12 You must make yourself fringes on the four corners of the cloak with which you clothe yourself.
13 Suppose a man takes a wife, and he goes to her, and then hates her, 14 and then accuses her of shameful deeds and puts a bad reputation on her, and says, 'I took this woman, but when I came near to her, I found no proof of virginity in her.' 15 Then the father and mother of the girl must take proof of her virginity to the elders at the city gate. 16 The girl's father must say to the elders, 'I gave my daughter to this man as a wife, and he hates her. 17 See, he has accused her of shameful things and said, "I did not find in your daughter the proof of virginity." But here is the proof of my daughter's virginity.' Then they will spread the garment out before the elders of the city. 18 The elders of that city must take that man and punish him; 19 and they must force him to pay a fine of one hundred shekels of silver, and give them to the father of the girl, because the man has caused a bad reputation for a virgin of Israel. She must be his wife; he may not send her away during all his days. 20 But if this thing is true, that the proof of virginity was not found in the girl, 21 then they must bring out the girl to the door of her father's house, and the men of her city must stone her to death with stones, because she has committed a disgraceful action in Israel, to act as a prostitute in her father's house; and you will remove the evil from among you.
22 If a man is found lying with a woman who is married to another man, then they must both die, the man who was lying with the woman and the woman herself; and you will remove the evil from Israel.
23 If there is a girl who is a virgin, betrothed to a man, and another man finds her in the city and lies with her, 24 take both of them to the city gate, and stone them to death. You must stone the girl, because she did not cry out, even though she was in the city. You must stone the man, because he violated his neighbor's wife; and you will remove the evil from among you.
25 But if the man finds the betrothed girl in the field, and if he seizes her and lies with her, then only the man who lies with her must die. 26 But to the girl you must do nothing; there is no sin worthy of death in the girl. For this case is like when a man attacks his neighbor and kills him. 27 For he found her in the field; the betrothed girl cried out, but there was no one to save her.
28 If a man finds a girl who is a virgin but who is not betrothed, and if he seizes her and lies with her, and if they are discovered, 29 then the man who lay with her must give fifty shekels of silver to the girl's father, and she must become his wife, because he has violated her. He may not send her away during all his days.
30 A man must not take his father's wife as his own; he must not take away his father's marriage rights.









Chapter 23
1 No man whose genitals are crushed or cut off may enter the assembly of Yahweh.
2 No illegitimate child may belong to the assembly of Yahweh; as far as to the tenth generation of his descendants, none of them may belong to the assembly of Yahweh.
3 An Ammonite or a Moabite may not belong to the assembly of Yahweh; as far as to the tenth generation of his descendants, none of them may belong to the assembly of Yahweh. 4 This is because they did not meet you with bread and with water on the road when you had come out of Egypt, and because they hired against you Balaam son of Beor from Pethor in Aram Naharaim, to curse you. 5 But Yahweh your God would not listen to Balaam; instead, Yahweh your God turned the curse into a blessing for you, because Yahweh your God loved you. 6 You must never seek their peace or prosperity, during all your days.
7 You must not detest an Edomite, for he is your brother; you must not abhor an Egyptian, because you were a foreigner in his land. 8 The descendants of the third generation that are born to them may belong to the assembly of Yahweh.
9 When you march out as an army against your enemies, then you must keep yourselves from every evil thing. 10 If there is among you any man who is unclean because of a nighttime accident, then he must go out of the army's camp; he must not come back into the camp. 11 When evening comes, he must bathe himself in water; when the sun goes down, he will come back inside the camp. 12 You must have a place also outside the camp to which you will go; 13 and you will have something among your tools to dig with; when you squat down to relieve yourself, you must dig with it and then put back the earth and cover up what has come out from you. 14 For Yahweh your God walks in the midst of your camp to give you victory and to give your enemies into your hand. Therefore your camp must be holy, so that he may not see any unclean thing among you and turn away from you.
15 You must not give back to his master a slave who has escaped from his master. 16 Let him live with you, in whatever town he chooses. Do not oppress him.
17 There must be no cultic prostitute among any of the daughters of Israel, neither must there be a cultic prostitute among the sons of Israel. 18 You must not bring the wages of a prostitute or the wages of a dog into the house of Yahweh your God for any vow; for both these are abominations to Yahweh your God.
19 You must not lend on interest to your fellow Israelite—interest of money, interest of food, or the interest of anything that is lent on interest. 20 To a foreigner you may lend on interest; but to your fellow Israelite you must not lend on interest, so that Yahweh your God may bless you in all that you put your hand to, in the land which you are going in to possess.
21 When you make a vow to Yahweh your God, you must not be slow in fulfilling it, for Yahweh your God will surely require it of you; it would be sin for you not to fulfill it. 22 But if you will refrain from making a vow, it will be no sin for you. 23 That which has gone out from your lips you must observe and do; according as you have vowed to Yahweh your God, anything that you have freely promised with your mouth.
24 When you go into your neighbor's vineyard, you may eat as many grapes as you desire, but do not put any in your basket. 25 When you go into your neighbor's ripe grain, you may pluck the heads of grain with your hand, but do not put a sickle to your neighbor's ripe grain.









Chapter 24
1 When a man takes a wife and marries her, if she finds no favor in his eyes because he has found something shameful about her, then he must write her a certificate of divorce, put it into her hand, and send her out of his house. 2 When she has gone out of his house, she may go and be another man's wife. 3 If the second husband hates her and writes her a certificate of divorce, puts it into her hand, and sends her out of his house; or if the second husband dies, the man who took her to be his wife— 4 then her former husband, the one who had first sent her away, may not take her again to be his wife, after she has become unclean; for that would be an abomination to Yahweh. You must not cause the land to become guilty, the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance.
5 When a man takes a new wife, he will not go to war with the army, neither may he be commanded to go on any forced duty; he will be free to be at home for one year and will bring joy to his wife whom he has taken.
6 No man may take a mill or an upper millstone as a pledge, for that would be taking a person's life as a pledge.
7 If a man is found kidnapping any of his brothers from among the people of Israel, and treats him as a slave and sells him, that thief must die; and you will remove the evil from among you.
8 Be careful regarding any plague of leprosy, so that you carefully observe and follow every instruction given to you which the priests, the Levites, teach you; as I commanded them, so you will act. 9 Call to mind what Yahweh your God did to Miriam as you were coming out of Egypt.
10 When you make your neighbor any kind of loan, you must not go into his house to fetch his pledge. 11 You will stand outside, and the man to whom you have lent will bring the pledge outside to you. 12 If he is a poor man, you must not lie down with his pledge in your possession. 13 You must surely restore to him the pledge by the time the sun goes down, so that he may lie down in his cloak and bless you; it will be righteousness for you before Yahweh your God.
14 You must not oppress a hired servant who is poor and needy, whether he is of your fellow Israelites or of the foreigners who are in your land within your city gates. 15 Each day you must give him his wage; the sun must not go down on this unsettled matter, for he is poor and is counting on it. Do this so that he does not cry out against you to Yahweh, and so that it not be a sin that you have committed.
16 The parents must not be put to death for their children, neither must the children be put to death for their parents. Everyone must be put to death for his own sin.
17 You must not twist the justice that is due the foreigner or the fatherless, nor take the widow's cloak as a pledge. 18 Remember that you were a slave in Egypt, and that Yahweh your God rescued you from there. Therefore I instruct you to obey this command.
19 When you reap your harvest in your field, and if you have forgotten an omer of grain in the field, you must not go back to get it; it must be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow, so that Yahweh your God may bless you in all the work of your hands. 20 When you beat the olives off your olive tree, you must not go over the branches again; it will be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow. 21 When you gather the grapes of your vineyard, you must not glean it again. What is left over will be for the foreigner, for the fatherless, and for the widow. 22 You must call to mind that you were a slave in the land of Egypt; therefore I instruct you to obey this command.









Chapter 25
1 If there is a dispute between men and they go to court, and the judges judge them, then they will acquit the righteous and condemn the wicked. 2 If the guilty man deserves to be beaten, then the judge will make him lie down and be beaten in his presence with the ordered number of blows, according to his wickedness. 3 The judge may give him forty blows, but he may not exceed that number; for if he should exceed that number and beat him with many more blows, then your fellow Israelite would be humiliated before your eyes.
4 You must not muzzle the ox when he threshes the grain.
5 If brothers live together and one of them dies, not having any son, then the wife of the dead man must not be married off to someone else outside the family. Instead, her husband's brother must go to her and take her to himself as a wife, and do the duty of a husband's brother to her. 6 This is so that the firstborn that she bears will succeed in the name of that man's dead brother, so that his name will not perish from Israel. 7 But if the man does not wish to take his brother's wife for himself, then his brother's wife must go up to the gate to the elders and say, 'My husband's brother refuses to raise up for his brother a name in Israel; he will not perform the duty of a husband's brother to me.' 8 Then the elders of his city must call him and speak to him. But suppose that he insists and says, 'I do not wish to take her.' 9 Then his brother's wife must come up to him in the presence of the elders, take off his sandal from his foot, and spit in his face. She must answer him and say, 'This is what is done to the man who does not build up his brother's house.' 10 His name will be called in Israel, 'The house of him whose sandal has been taken off.'
11 If men fight with each other, and the wife of one comes to rescue her husband out of the hand of him who struck him, and if she stretches out her hand and takes him by the private parts, 12 then you must cut off her hand; your eye must have no pity.
13 You must not have in your bag different weights, a large and a small. 14 You must not have in your house different measures, a large and a small. 15 A perfect and just weight you must have; a perfect and just measure you must have, so that your days may be long in the land that Yahweh your God is giving you. 16 For all who do such things, all that act unrighteously, are an abomination to Yahweh your God.
17 Call to mind what Amalek did to you on the road as you came out of Egypt, 18 how he met you on the road and attacked those of you at the rear, all who were feeble in your rear, when you were faint and weary; he did not honor God. 19 Therefore, when Yahweh your God has given you rest from all your enemies round about, in the land that Yahweh your God is giving you to possess as an inheritance, you must not forget that you must blot out the remembrance of Amalek from under heaven.









Chapter 26
1 When you have come into the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance, and when you possess it and live in it, 2 then you must take some of the first of all the produce of the land that you have brought in from the land that Yahweh your God is giving you. You must put it in a basket and go to the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name. 3 You must go to the priest who will be serving in those days and say to him, 'I acknowledge today to Yahweh your God that I have come to the land that Yahweh swore to our ancestors to give us.' 4 The priest must take the basket out of your hand and set it down before the altar of Yahweh your God. 5 You must say before Yahweh your God, 'My ancestor was a wandering Aramean. He went down into Egypt and stayed there, and his people were few in number. There he became a great, mighty, and populous nation. 6 The Egyptians treated us badly and afflicted us. They put hard labor on us. 7 We cried out to Yahweh, the God of our fathers, and he heard our voice and saw our affliction, our labor, and our oppression. 8 Yahweh brought us out of Egypt with a mighty hand, with an outstretched arm, with great fearsomeness, with signs, and with wonders; 9 and he has brought us to this place and has given us this land, a land that flows with milk and honey. 10 Now look, I have brought the first of the produce of the land that you, Yahweh, have given me.' You must set it down before Yahweh your God and worship before him; 11 and you must rejoice in all the good that Yahweh your God has done for you, for your house—you, and the Levite, and the foreigner who is among you.
12 When you have finished giving all the tithe of your harvest in the third year, that is, the year of tithing, then you must give it to the Levite, to the foreigner, to the fatherless, and to the widow, so that they may eat within your city gates and be filled. 13 You must say before Yahweh your God, 'I have completely removed from my house the things that belong to Yahweh, and have given them to the Levite, to the foreigner, to the fatherless, and to the widow, according to all your commandments that you have given me. I have not transgressed any of your commandments, neither have I forgotten them. 14 I have not eaten any of it in my mourning, nor have I put it somewhere else when I was unclean, nor have I given any of it in honor of the dead. I have listened to the voice of Yahweh my God; I have obeyed everything you have commanded me to do. 15 Look down from the holy place where you live, from heaven, and bless your people Israel, and the land that you have given us, as you had sworn to our fathers, a land flowing with milk and honey.'
16 Today Yahweh your God is commanding you to obey these statutes and decrees; you will therefore keep them and do them with all your heart and with all your soul. 17 You have declared today that Yahweh is your God, and that you will walk in his ways and keep his statutes, his commandments, and his decrees, and that you will listen to his voice. 18 Today Yahweh has declared that you are a people who are his own possession, as he had promised you, and that you are to keep all his commandments, 19 and he will set you high above all the other nations that he has made, and you will receive praise, fame, and honor. You will be a people that is set apart to Yahweh your God, just as he said."









Chapter 27
1 Moses and the elders of Israel commanded the people and said, "Keep all the commandments that I command you today. 2 On the day when you will pass over the Jordan to the land that Yahweh your God is giving you, you must set up some large stones and plaster them with plaster. 3 You must write on them all the words of this law when you have passed over, so that you may go into the land that Yahweh your God is giving you, a land flowing with milk and honey, just as Yahweh, the God of your ancestors, promised you. 4 When you have passed over the Jordan, set up these stones that I am commanding you about today, on Mount Ebal, and plaster them with plaster. 5 There you must build an altar to Yahweh your God, an altar of stones; but you must raise no iron tool to work the stones. 6 You must build the altar of Yahweh your God of unworked stones; you must offer burnt offerings on it to Yahweh your God, 7 and you will sacrifice fellowship offerings and will eat there; you will rejoice before Yahweh your God. 8 You will write on the stones all the words of this law. Write them very plainly."
9 Moses and the priests, the Levites, spoke to all Israel and said, "Be silent and listen, Israel: Today you have become the people of Yahweh your God. 10 You must therefore obey the voice of Yahweh your God and obey his commandments and statutes that I am commanding you today."
11 Moses commanded the people the same day and said, 12 "These tribes must stand on Mount Gerizim to bless the people after you have passed over the Jordan: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 13 These are the tribes that must stand on Mount Ebal to pronounce curses: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 14 The Levites will answer and say to all the men of Israel in a loud voice:
15 'May the man be cursed who makes a a carved image or a cast metal figure, an abomination to Yahweh, the work of the hands of a craftsman, and who sets it up in secret.' Then all the people must answer and say, 'Amen.'
16 'May the man be cursed who dishonors his father or his mother.' Then all the people must say, 'Amen.'
17 'May the man be cursed who removes his neighbor's landmark.' Then all the people must say, 'Amen.'
18 'May the man be cursed who misleads the blind on the road.' Then all the people must say, 'Amen.'
19 'May the man be cursed who uses force to take away the justice due to a foreigner, fatherless, or widow.' Then all the people must say, 'Amen.'
20 'May the man be cursed who lies with his father's wife, because he has taken away his father's rights.' Then all the people must say, 'Amen.'
21 'May the man be cursed who lies with any animal.' Then all the people must say, 'Amen.'
22 'May the man be cursed who lies with his sister, the daughter of his father, or with the daughter of his mother.' Then all the people must say, 'Amen.'
23 'May the man be cursed who lies with his mother-in-law.' Then all the people must say, 'Amen.'
24 'May the man be cursed who kills his neighbor secretly.' Then all the people must say, 'Amen.'
25 'May the man be cursed who takes a bribe to kill an innocent person.' Then all the people must say, 'Amen.'
26 'May the man be cursed who does not confirm the words of this law, that he will obey them.' Then all the people must say, 'Amen.'









Chapter 28
1 If you listen carefully to the voice of Yahweh your God so as to keep all his commandments that I am commanding you today, Yahweh your God will set you above all the other nations of the earth. 2 All these blessings will come on you and overtake you, if you listen to the voice of Yahweh your God. 3 Blessed will you be in the city and blessed will you be in the field. 4 Blessed will be the fruit of your womb, the fruit of your ground, and the fruit of your livestock, and the increase of your herds and the lambs of your flocks. 5 Blessed will be your basket and your kneading trough. 6 Blessed will you be when you come in, and blessed will you be when you go out.
7 Yahweh will cause your enemies who rise up against you to be struck down before you; they will come out against you one way but will flee before you seven ways. 8 Yahweh will command the blessing to come on you in your barns and in all that you put your hand to; he will bless you in the land that he is giving you. 9 Yahweh will establish you as a people that is set apart for himself, as he has sworn to you, if you keep the commandments of Yahweh your God, and walk in his ways. 10 All the peoples of the earth will see that you are called by the name of Yahweh, and they will be afraid of you. 11 Yahweh will make you very prosperous in the fruit of your womb, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your ground in the land that he swore to your fathers to give you. 12 Yahweh will open to you his storehouse of the heavens to give the rain for your land at the right time, and to bless all the work of your hand; you will lend to many nations, but you will not borrow. 13 Yahweh will make you the head, and not the tail; you will be only above, and you will never be beneath, if you listen to the commandments of Yahweh your God that I am commanding you today, so as to observe and to do them, 14 and if you do not turn away from any of the words that I am commanding you today, to the right hand or to the left, so as to go after other gods to serve them.
15 But if you do not listen to the voice of Yahweh your God, so as to keep all his commandments and his statutes that I am commanding you today, then all these curses will come on you and overtake you. 16 Cursed will you be in the city, and cursed will you be in the field. 17 Cursed will be your basket and your kneading trough. 18 Cursed will be the fruit of your womb, the fruit of your ground, the calves of your herds, and the lambs of your flocks. 19 Cursed will you be when you come in, and cursed will you be when you go out.
20 Yahweh will send on you curses, confusion, and rebukes in all that you put your hand to, until you are destroyed, and until you perish quickly because of the evil of your deeds by which you will have abandoned me. 21 Yahweh will make the plague cling to you until he destroys you from off the land that you are going in to possess. 22 Yahweh will attack you with infectious diseases, with fever, with inflammation, with drought, with sword, with scorching winds, and with mildew. These will pursue you until you perish. 23 Your skies that are over your head will be bronze, and the earth that is under you will be iron. 24 Yahweh will make the rain of your land into powder and dust; from the heavens will it come down on you, until you are destroyed.
25 Yahweh will cause you to be struck down before your enemies; you will go out one way against them but will flee before them seven ways. You will be tossed to and fro among all the kingdoms of the earth. 26 Your dead body will be food to all the birds of the heavens and to the wild animals of the earth; there will be no one to frighten them away. 27 Yahweh will attack you with the boils of Egypt and with ulcers, scurvy, and itch, from which you cannot be healed. 28 Yahweh will attack you with madness, with blindness, and with mental confusion. 29 You will grope about at noonday like the blind grope in the darkness, and you will not prosper in your ways; you will be always oppressed and robbed, and there will be no one to save you. 30 You will betroth a woman, but another man will seize her and rape her. You will build a house but not live in it; you will plant a vineyard but not enjoy its fruit. 31 Your ox will be killed before your eyes, but you will not eat its meat; your donkey will be forcibly taken away from before you and will not be restored to you. Your sheep will be given to your enemies, and you will have no one to deliver you. 32 Your sons and your daughters will be given to other peoples; your eyes will look for them the entire day, but will fail with longing for them. There will be no strength in your hand. 33 The produce of your land and of all your labors—a nation that you do not know will eat it up; you will always be oppressed and crushed, 34 so that you will become insane by what you have to see happen. 35 Yahweh will attack you in the knees and legs with severe boils from which you cannot be cured, from the bottom of your feet to the top of your head.
36 Yahweh will take you and the king whom you will place over yourself to a nation that you have not known, neither you nor your ancestors; there you will worship other gods of wood and stone. 37 You will become a source of horror, a proverb, and a byword, among all the peoples where Yahweh will lead you away. 38 You will take much seed out into the field, but will gather little seed in, for the locusts will consume it. 39 You will plant vineyards and cultivate them, but you will neither drink any of the wine, nor even gather in the grapes, for worms will eat them. 40 You will have olive trees within all your territory, but you will not anoint yourself with the oil, for your olive trees will drop their fruit. 41 You will have sons and daughters, but they will not remain yours, for they will go into captivity. 42 All your trees and the produce of your ground—the locusts will take them over. 43 The foreigner who is among you will rise up above you higher and higher; you yourself will come down lower and lower. 44 He will lend to you, but you will not lend to him; he will be the head, and you will be the tail. 45 All these curses will come on you and will pursue and overtake you until you are destroyed. This will happen because you did not listen to the voice of Yahweh your God, so as to keep his commandments and his regulations that he commanded you. 46 These curses will be on you as signs and wonders, and on your descendants forever.
47 Because you did not worship Yahweh your God with joyfulness and gladness of heart when you were in prosperity, 48 therefore will you serve the enemies that Yahweh will send against you; you will serve them in hunger, in thirst, in nakedness, and in poverty. He will put a yoke of iron on your neck until he destroys you. 49 Yahweh will bring a nation against you from far away, from the ends of the earth, like an eagle flies to its victim, a nation whose language you do not understand; 50 a nation with a fierce face that does not respect the aged and does not show favor to the young. 51 They will eat the young of your livestock and the produce of your land until you are destroyed. They will leave for you no grain, new wine, or oil, no calves of your herds or the lambs of your flock, until they have caused you to perish. 52 They will besiege you in all your city gates, until your high and fortified walls come down everywhere in your land, walls in which you had trusted. They will besiege you within all your city gates throughout all the land that Yahweh your God had given you. 53 You will eat the fruit of your own body, the flesh of your sons and of your daughters, whom Yahweh your God gave you, in the siege and in the distress with which your enemies will oppress you. 54 The man who is timid and very delicate among you—he will be envious of his brother and his own dear wife, and of whatever children he has left. 55 So he will not give to any of them the flesh of his own children that he is going to eat, because he will have nothing left for himself in the siege and in the distress with which your enemy will oppress you within all your city gates. 56 The tender and delicate woman among you, who would not venture to put the bottom of her foot on the ground for delicateness and tenderness—she will be envious of her own dear husband, of her son, and of her daughter, 57 and of her own newborn that comes out from between her legs, and of the children whom she will bear. She will eat them in private for lack of anything else, during the siege and in the distress with which your enemy will oppress you within your city gates.
58 If you do not keep all the words of this law that are written in this book, so as to honor this glorious and fearful name, Yahweh your God, 59 then Yahweh will make your plagues terrible, and those of your descendants; they will be great plagues, of long duration, and severe diseases, of long duration. 60 He will bring on you again all the diseases of Egypt that you were afraid of; they will cling to you. 61 Also every sickness and plague that is not written in the book of this law, those also Yahweh will bring on you until you are destroyed. 62 You will be left few in number, although you were like the stars of the heavens in number, because you did not listen to the voice of Yahweh your God. 63 As Yahweh once rejoiced over you in doing you good, and in multiplying you, so he will rejoice over you in making you perish and in destroying you. You will be plucked off the land that you are going into to possess. 64 Yahweh will scatter you among all peoples from the one end of the earth to the other end of the earth; there you will worship other gods that you have not known, neither you nor your ancestors, gods of wood and stone. 65 Among these nations will you find no ease, and there will be no rest for the bottoms of your feet; Yahweh will give you there a trembling heart, failing eyes, and a soul that mourns. 66 Your life will hang in doubt before you; night and day you will be afraid and will have no assurance of your life. 67 In the morning you will say, 'I wish it were evening!' and in the evening you will say, 'I wish it were morning!' because of the fear in your hearts and the things your eyes will have to see. 68 Yahweh will bring you into Egypt again by ships, by the route about which I had said to you, 'You will not see Egypt again.' There you will offer yourselves for sale to your enemies as male slaves and female slaves, but no one will purchase you."









Chapter 29
1 These are the words that Yahweh commanded Moses to tell the people of Israel in the land of Moab, words that were added to the covenant that he had made with them at Horeb.
2 Moses called to all Israel and said to them, "You have seen everything that Yahweh did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh, to all his servants, and to all his land— 3 the great sufferings that your eyes saw, the signs, and those great wonders. 4 But until today Yahweh has not given you a heart to know, eyes to see, or ears to hear. 5 I have led you for forty years in the wilderness; your clothes did not wear out on you, and your sandals did not wear out on your feet. 6 You did not eat any bread, and you did not drink any wine or other strong drink, so that you might know that I am Yahweh your God. 7 When you came to this place, Sihon, the king of Heshbon, and Og, the king of Bashan, came out against us to fight, and we struck them down. 8 We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, to the Gadites, and to the half tribe of Manasseh. 9 Therefore keep the words of this covenant and do them, so that you may prosper in everything that you do.
10 You stand today, all of you, before Yahweh your God; your chiefs, your tribes, your elders, and your officers—all the men of Israel, 11 your little ones, your wives, and the foreigner who is among you in your camp, from him who cuts your wood to him who draws your water. 12 You are here in order to enter into the covenant of Yahweh your God and into the oath that Yahweh your God is making with you today, 13 so that he may make you today into a people for himself, and that he may be God for you, as he spoke to you, and as he swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
14 For it is not only with you that I am making this covenant and this oath— 15 with everyone standing here with us today before Yahweh our God—but also with those who are not here with us today.
16 You know how we lived in the land of Egypt, and how we came through the midst of the nations through which you passed. 17 You have seen their disgusting idols made of wood and stone, silver and gold, that were among them. 18 Make sure there is not among you any man, woman, clan, or tribe whose heart is turning away today from Yahweh our God, so as to go worship the gods of those nations. Make sure there is not among you any root that produces poison fruit and wormwood. 19 When that person hears the words of this curse, he will bless himself in his heart and say, 'I will have peace, though I walk in the stubbornness of my heart.' This would destroy the wet together with the dry. 20 Yahweh will not pardon him. Instead, the anger of Yahweh and his jealousy will smolder against that man, and all the curses that are written in this book will come on him, and Yahweh will blot out his name from under heaven. 21 Yahweh will set him apart for disaster out of all the tribes of Israel, in keeping with all the curses of the covenant that are written in this book of the law.
22 The generation to come, your children who will rise up after you, and the foreigner who comes from a distant land, will speak when they see the plagues on this land and the diseases with which Yahweh has made it sick— 23 and when they see that the whole land has become sulfur and burning salt, where nothing is sown or bears fruit, where no vegetation grows, like the overthrow of Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboyim, that Yahweh destroyed in his anger and wrath— 24 they will say together with all the other nations, 'Why has Yahweh done this to this land? What does the heat of this great anger mean?' 25 Then people will say, 'It is because they abandoned the covenant of Yahweh, the God of their ancestors, that he made with them when he brought them out of the land of Egypt, 26 and because they went and served other gods and bowed down to them, gods that they had not known and that he had not given to them. 27 Therefore the anger of Yahweh has been kindled against this land, so as to bring on it all the curses that are written in this book. 28 Yahweh has uprooted them from their land in anger, in wrath, and in great fury, and has thrown them into another land, as today.' 29 The secret matters belong alone to Yahweh our God; but the things that are revealed belong forever to us and to our descendants, so that we may do all the words of this law.









Chapter 30
1 When all these things have come on you, the blessings and the curses that I have set before you, and when you call them to mind among all the other nations where Yahweh your God has banished you, 2 and when you return to Yahweh your God and obey his voice, following all that I am commanding you today—you and your children—with all your heart and with all your soul, 3 then Yahweh your God will reverse your captivity and have compassion on you; he will return and gather you from all the peoples where Yahweh your God has scattered you. 4 If any of your exiled people are in the farthest places under the heavens, from there Yahweh your God will gather you, and from there he will bring you. 5 Yahweh your God will bring you into the land that your forefathers possessed, and you will possess it again; he will do you good and will multiply you more than he did your forefathers. 6 Yahweh your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, so you will love Yahweh your God with all your heart and with all your soul, so that you may live. 7 Yahweh your God will put all these curses on your enemies and on those who hate you, those who persecuted you. 8 You will return and obey the voice of Yahweh, and you will do all his commandments that I am commanding you today. 9 Yahweh your God will make you abundantly prosperous in all the work of your hand, in the fruit of your womb, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your ground, for prosperity. For Yahweh will again delight in making you prosperous, as he rejoiced over your fathers. 10 He will do this if you will obey the voice of Yahweh your God, so as to keep his commandments and regulations that are written in this book of the law, if you turn to Yahweh your God with all your heart and all your soul.
11 For this commandment that I am commanding you today is not too hard for you, neither is it too far for you to reach. 12 It is not in heaven, so that you should have to say, 'Who will go up for us to heaven and bring it down to us and make us able to hear it, so that we may do it?' 13 Neither is it beyond the sea, so that you should have to say, 'Who will go over the sea for us and bring it to us and make us to hear it, so that we may do it?' 14 But the word is very near to you, in your mouth and your heart, so that you may do it.
15 See, today I have placed before you life and good, death and evil. 16 If you obey the decrees of Yahweh your God, in which I am commanding you today to love Yahweh your God, to walk in his ways, and to keep his commandments, his regulations, and his statutes, you will live and multiply, and Yahweh your God will bless you in the land that you are entering to possess. 17 But if your heart turns away, and you do not listen and are drawn away and bow down to other gods and worship them, 18 then I declare to you today that you will surely perish; you will not prolong your days in the land that you are passing over the Jordan to go into and possess. 19 I call heaven and earth to witness against you today that I have set before you life and death, the blessings and the curses; therefore choose life so that you may live, you and your descendants. 20 Do this so as to love Yahweh your God, to obey his voice, and to cling to him. For he is your life and the length of your days; do this so that you may live in the land that Yahweh swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them."
Deuteronomy 30 General Notes
Structure and formatting
Moses begins to give final instructions to Israel before his death in anticipation of their entrance into the Promised Land. There were warnings and blessings associated with the people's obedience to the covenant Yahweh made with Moses. (See: promisedland and bless and covenant)


Deuteronomy 01
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
When all these things have come on you
Here "these things" refer to the blessings and curses described in chapters 28-29. The phrase "have come on you" is an idiom that means to happen. Alternate translation: "When all these things happen to you" 
that I have set before you
This speaks of the blessings and curses that Moses told the people as if they were objects that he set in front of them. Alternate translation: "that I have just now told you about" 
call them to mind
This is an idiom. Alternate translation: "remember them" 
among all the other nations
"while you are living in the other nations"
has banished you
"has forced you to go"
Deuteronomy 02
obey his voice
Here "voice" is referring to what Yahweh says. Alternate translation: "obey what he says" 
with all your heart and with all your soul
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated these words in [Deuteronomy 4:29]
Deuteronomy 03
reverse your captivity
"free you from your captivity." The abstract noun "captivity" can be translated as a verbal clause. Alternate translation: "free you from those who had captured you" 
Deuteronomy 04
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
If any of your exiled people are in the farthest places
"Even those of your exiled people who are in the farthest places"
under the heavens
"under the sky" or "on the earth"
Deuteronomy 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Deuteronomy 06
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
circumcise your heart
This is not a literal removal of flesh. It means God will remove their sin and enable them to love and obey him. 
with all your heart and with all your soul
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated this in [Deuteronomy 4:29]
Deuteronomy 07
will put all these curses on your enemies
Moses speaks of curses as though they were a load or a cover that someone could physically put on top of a person. Alternate translation: "will cause your enemies to suffer from these curses" 
Deuteronomy 08
obey the voice of Yahweh
Here "voice" means what Yahweh says. Alternate translation: "obey what Yahweh says" 
Deuteronomy 09
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
the work of your hand
Here "hand" refers to the whole person. Alternate translation: "in all the work you do" 
in the fruit of your womb ... in the fruit of your livestock ... in the fruit of your ground
These three phrases are idioms for "in children ... in calves ... in crops." See how you translated these words in [Deuteronomy 28:4]
Deuteronomy 10
that are written
This can be stated in active form. Alternate translation: "that I have written" 
with all your heart and all your soul
Here "heart" and "soul" are metonyms for a person's inner being. These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated this in [Deuteronomy 4:29]
Deuteronomy 11
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
neither is it too far for you to reach
Moses speaks of being able to understand what a commandment requires a person to do as if it were that person being able to reach a physical object. Alternate translation: "neither is it too difficult for you to understand what Yahweh requires you to do" 
Deuteronomy 12
Who will go up for us to heaven and bring it down to us and make us able to hear it, so that we may do it?
Here Moses uses a rhetorical question to emphasize that the people of Israel think that Yahweh's commands are too difficult for them to know. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Someone must travel to heaven to learn God's commands and then return to tell us what they are so we can obey them." 
Deuteronomy 13
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
Who will go over the sea for us and bring it to us and make us to hear it, so that we may do it?
This rhetorical question continues the idea that the people of Israel think Yahweh's commands are too difficult to know. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Someone must travel across the sea to learn God's commands and then return and tell us what they are." 
Deuteronomy 14
in your mouth and your heart
This means that the people already know God's commands and can tell them to others. 
Deuteronomy 15
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
I have placed before you
Putting something where another person can see it is a metaphor for telling someone about something. Alternate translation: "I have told you about" 
life and good, death and evil
You can make clear the implicit information. Alternate translation: "what is good and will cause you to live, and what is evil and will cause you to die" 
Deuteronomy 16
multiply
increase greatly in number
Deuteronomy 17
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. 
if your heart turns away ... and are drawn away and bow down to other gods and worship them
Here "heart" refers to the whole person. This can be stated in active form. Alternate translation: "if you stop being loyal to God ... and the people living in the land convince you to bow down and worship other gods" 
Deuteronomy 18
to you today that you ... you will not prolong your days
Moses speaks to the Israelites as a group. 
prolong your days
Long days are a metaphor for a long life. See how you translated these words in [Deuteronomy 4:26]
Deuteronomy 19
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so except where noted the words "you" and "your" here are singular. 
I call heaven and earth to witness
Possible meanings are 1) Moses is calling on all those who live in heaven and earth to be witnesses to what he says, or 2) Moses is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses to what he says 
to witness against you
"to be willing to say that you have done evil things"
against you today
Moses speaks to the Israelites as a group. 
Deuteronomy 20
obey his voice
Here "voice" refers to what Yahweh says. Alternate translation: "obey what he says" 
to cling to him
"to rely on him"
For he is your life and the length of your days
These phrases have the same meaning and are metonyms for Yahweh, emphasizing that he is the one who gives life and determines the length of people's lifetimes. Alternate translation: "Yahweh is the only one who can enable you to live a long life" 
the land that Yahweh swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them
"the land that Yahweh swore that he would give to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob"




ULB Translation Questions
Deuteronomy 30:2
What must the people of Israel do so that Yahweh will reverse their captivity and have compassion on them and return and gather them from all the peoples where Yahweh had scattered them?
They must return to Yahweh and obey his voice, follow all that he has commanded them with all their heart and with all their soul. 
Deuteronomy 30:3
What must the people of Israel do so that Yahweh will reverse their captivity and have compassion on them and return and gather them from all the peoples where Yahweh had scattered them?
They must return to Yahweh and obey his voice, follow all that he has commanded them with all their heart and with all their soul. 
Deuteronomy 30:4
From where will Yahweh gather Israel's exiled people?
Yahweh will gather Israel's exiled people from the farthest places under the heavens. 
Deuteronomy 30:5
To what place will Yahweh bring the exiled Israelites?
Yahweh will bring them into the land that their forefathers possessed. 
Deuteronomy 30:6
Why will Yahweh circumcise the hearts of the Israelites and their descendants?
Yahweh will circumcise their hearts so that they will love Yahweh their God with all their heart and with all of their soul and so that they could live. 
Deuteronomy 30:7
On whom will Yahweh put the curses that had been on the people of Israel?
Yahweh will put the curses on their enemies and on those who hate the people of Israel and have persecuted them. 
Deuteronomy 30:8
What will happen when the people of Israel return to Yahweh?
They will obey the voice of Yahweh and will do all his commandments that Moses commanded them. 
Deuteronomy 30:9
What will Yahweh do when he makes the people of Israel abundant in all the work of their hand, in the fruit of their body, in the fruit of their cattle and in the fruit of their ground, for prosperity?
Yahweh will rejoice over the people of Israel as he rejoiced over their fathers. 
Deuteronomy 30:10
What do the people of Israel need to do so that Yahweh will rejoice over them?
The people of Israel need to obey the voice of Yahweh their God, keep his commandments and statures that were written in the book of the law and turn to Yahweh with all their heart and all their soul. 
Deuteronomy 30:11
What does Moses say is not too hard for the people or too far for them to reach?
Moses says that the commandment that he is commanding to the people of Israel is not too hard for them or too far for them to reach. 
Deuteronomy 30:14
Where is the word located?
The word is very near to you, in your mouth and your heart, so that you may do it. 
Deuteronomy 30:15
What has Moses placed before the people of Israel?
Moses has placed life and good, death and evil before the people of Israel. 
Deuteronomy 30:16
What will happen if the people of Israel obey the decrees of Yahweh their God which Moses commanded them?
They will live and multiply and Yahweh will bless them in the land where they were going. 
Deuteronomy 30:17
What will happen to the people if their heart turns away and they do not listen, but instead their heart is drawn away, and if it bows down to other gods and worships them?
They will surely perish and they will not prolong their days in the land. 
Deuteronomy 30:18
What will happen to the people if their heart turns away and they do not listen, but instead their heart is drawn away, and if it bows down to other gods and worships them?
They will surely perish and they will not prolong their days in the land. 
Deuteronomy 30:19
What is Moses asking the people of Israel to choose as he calls heaven and earth to witness?
Moses is asking the people to choose life so that they and their descendants could live. 
Deuteronomy 30:20
Why should the people choose life?
They should choose life so as to love Yahweh their God, to obey his voice and to cling to him because he is their life and the length of their days. 






Chapter 31
1 Moses went and spoke these words to all Israel. 2 He said to them, "I am now one hundred twenty years old; I can no more go out and come in; Yahweh has said to me, 'You will not go over this Jordan.' 3 Yahweh your God, he will go over before you; he will destroy these nations from before you, and you will dispossess them. Joshua, he will go over before you, as Yahweh has spoken. 4 Yahweh will do to them as he did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and to their land, which he destroyed. 5 Yahweh will deliver them over to you, and you will do to them according to all that I commanded you. 6 Be strong and of good courage, fear not, and do not be afraid of them; for Yahweh your God, he it is who goes with you; he will not fail you nor abandon you." 7 Moses called to Joshua and said to him in the sight of all Israel, "Be strong and of good courage, for you will go with this people into the land that Yahweh has sworn to their ancestors to give them; you will cause them to inherit it. 8 Yahweh, he it is who goes before you; he will be with you; he will not fail you nor abandon you; do not be afraid, do not be discouraged."
9 Moses wrote this law and gave it out to the priests, the sons of Levi, who carried the ark of the covenant of Yahweh; he also gave copies of it to all the elders of Israel. 10 Moses commanded them and said, "At the end of every seven years, at the time fixed for the cancellation of debts, during the Festival of Shelters, 11 when all Israel has come to appear before Yahweh your God in the place that he will choose for his sanctuary, you will read this law before all Israel in their hearing. 12 Assemble the people, the men, the women, and the little ones, and your foreigner who is within your city gates, so that they may hear and learn, and so that they may honor Yahweh your God and keep all the words of this law. 13 Do this so that their children, who have not known, may hear and learn to honor Yahweh your God, as long as you live in the land that you are going over the Jordan to possess."
14 Yahweh said to Moses, "Look, the day is coming when you must die; call Joshua and present yourselves in the tent of meeting, so that I may give him a command." Moses and Joshua went and presented themselves in the tent of meeting. 15 Yahweh appeared in the tent in a pillar of cloud; the pillar of cloud stood over the door of the tent. 16 Yahweh said to Moses, "Look, you will lie down with your fathers; this people will rise up and act like a prostitute going after the strange gods that are among them in the land where they are going. They will abandon me and break my covenant that I have made with them. 17 Then, on that day, my anger will be kindled against them and I will abandon them. I will hide my face from them and they will be devoured. Many disasters and troubles will find them so that they will say on that day, 'Have these disasters not come upon us because our God is not in our midst?' 18 I will surely hide my face from them on that day because of all the evil that they will have done, because they will have turned to other gods. 19 Now therefore write this song for yourselves and teach it to the people of Israel. Put it in their mouths, so that this song may be a witness for me against the people of Israel. 20 For when I will have brought them into the land that I swore to give to their ancestors, a land flowing with milk and honey, and when they have eaten and become satisfied and prosperous, then they will turn to other gods and they will serve them and they will despise me and they will break my covenant. 21 When many evils and troubles come upon this people, this song will testify before them as a witness (for it will not be forgotten from the mouths of their descendants). For I know the plans that they are forming today, even before I have brought them into the land that I swore to them." 22 So Moses wrote this song the same day and taught it to the people of Israel. 23 Yahweh gave Joshua son of Nun a command and said, "Be strong and of good courage; for you will bring the people of Israel into the land that I swore to them, and I will be with you."
24 It happened that when Moses had finished writing the words of this law in a book, 25 that he commanded the Levites who carried the ark of the covenant of Yahweh, and he said, 26 "Take this book of the law and put it by the side of the ark of the covenant of Yahweh your God, so that it may be there as a witness against you. 27 For I know your rebellion and your stiff neck; look, while I am still alive with you even today, you have been rebellious against Yahweh; how much more after my death? 28 Assemble to me all the elders of your tribes, and your officers, so that I may speak these words in their ears and call heaven and earth to witness against them. 29 For I know that after my death you will utterly corrupt yourselves and turn aside out of the path that I have commanded you; disaster will come on you in the following days. This will happen because you will do what is evil in the sight of Yahweh, so as to provoke him to anger through the work of your hands."
30 Moses recited in the ears of all the assembly of Israel the words of this song until they were finished.









Chapter 32
1 Give ear, you heavens, and let me speak.
Let the earth listen to the words of my mouth.
2 Let my teaching drop down like the rain,
let my speech distill like the dew,
like the gentle rain on the tender grass,
and like the showers on the plants.
 
3 For I will proclaim the name of Yahweh,
and ascribe greatness to our God.
4 The Rock, his work is perfect;
for all his paths are just.
He is the faithful God, without iniquity.
He is just and upright.
 
5 They have acted corruptly against him.
They are not his children. It is their disgrace.
They are a perverted and crooked generation.
6 Do you reward Yahweh in this way,
you foolish and unwise people?
Is he not your Father, the one who has created you?
He made you and established you.
 
7 Call to mind the days of ancient times,
think about the years of generations past.
Ask your father and he will show you,
your elders and they will tell you.
8 When the Most High gave the nations their inheritance—
when he divided all of mankind,
he set the boundaries of the peoples
according to the number of the children of Israel.
 
9 For Yahweh's portion is his people;
Jacob is his apportioned inheritance.
10 He found him in a desert land,
and in the barren and howling wilderness;
he shielded him and cared for him,
he guarded him as the apple of his eye.
11 As an eagle that guards her nest
and flutters over her young,
Yahweh spread out his wings and took them,
and carried them on his pinions.
12 Yahweh alone led him;
no foreign god was with him.
 
13 He made him ride on high places of the land,
and he fed him the fruits of the field;
he nourished him with honey from the rock,
and oil from the flinty crag.
14 He ate butter from the herd and drank milk from the flock,
with fat of lambs,
rams of Bashan and goats,
with the finest of the wheat—
and you drank foaming wine made from the blood of grapes.
 
15 But Jeshurun grew fat and kicked—
you grew fat, you were too fat, and you had eaten your fill—
he abandoned the God who made him,
and he rejected the Rock of his salvation.
16 They made Yahweh jealous by their strange gods;
with their abominations they angered him.
17 They sacrificed to demons, which are not God—
gods they had not known,
gods that recently appeared,
gods your fathers did not fear.
18 You have deserted the Rock, who became your father,
and you forgot the God who gave you birth.
 
19 Yahweh saw this and he rejected them,
because his sons and his daughters provoked him so.
20 "I will hide my face from them," he said,
"and I will see what their end will be;
for they are a perverse generation,
children in whom is no faithfulness.
21 They have made me jealous by what is not god
and angered me by their worthless things.
I will make them envious by those who are not a people;
by a foolish nation I will make them angry.
22 For a fire is kindled by my anger
and is burning to the lowest Sheol;
it is devouring the earth and its produce;
it is setting on fire the foundations of the mountains.
 
23 I will heap disasters on them;
I will shoot all my arrows at them;
24 They will be wasted by hunger and devoured by burning heat
and bitter destruction;
I will send on them the teeth of wild animals,
with the poison of things that crawl in the dust.
25 Outside the sword will bereave,
and in the bedrooms terror will do so.
It will destroy both young man and virgin,
the nursing baby, and the man of gray hairs.
26 I said that I would scatter them far away,
that I would make the memory of them to cease from among mankind.
27 Were it not that I feared the provocation of the enemy,
and that their enemies would judge mistakenly,
and that they would say, 'Our hand is exalted,'
I would have done all this.
 
28 For Israel is a nation devoid of counsel,
and there is no understanding in them.
29 Oh, that they were wise, that they understood this,
that they would consider their coming fate!
30 How could one chase a thousand,
and two put ten thousand to flight,
unless their Rock had sold them,
and Yahweh had given them up?
31 For our enemies' rock is not like our Rock,
just as even our enemies have concluded.
32 For their vine comes from the vine of Sodom,
and from the fields of Gomorrah;
their grapes are grapes of poison;
their clusters are bitter.
33 Their wine is the poison of serpents
and the cruel venom of asps.
34 Is not this plan secretly kept by me,
sealed up among my treasures?
 
35 Vengeance is mine to give, and recompense,
at the time when their foot slips;
for the day of disaster for them is near,
and the things that are to come on them will hurry to happen."
 
36 For Yahweh will give justice to his people,
and he will pity his servants.
He will see that their power is gone,
and no one remains, either slaves or free people.
37 Then he will say, "Where are their gods,
the rock in whom they took refuge,
38 the gods who ate the fat of their sacrifices
and drank the wine of their drink offerings?
Let them rise up and help you;
let them be your protection.
 
39 See now that I, even I, am God,
and that there is no god besides me;
I kill, and I make alive;
I wound, and I heal,
and there is no one who can save you from my might.
40 For I lift up my hand to heaven
and say, 'As I live forever, I will act.
41 When I sharpen my glittering sword,
and when my hand begins to bring justice,
I will render vengeance on my enemies,
and I will pay back those who hate me.
42 I will make my arrows drunk with blood,
and my sword will devour flesh
with the blood of the killed and the captives,
and from the heads of the leaders of the enemy.'"
 
43 Rejoice, you nations, with God's people,
for he will avenge the blood of his servants;
he will render vengeance on his enemies,
and he will make atonement for his land, for his people.
 
44 Moses came and recited all the words of this song in the ears of the people, he, and Joshua son of Nun. 45 Then Moses finished reciting all these words to all Israel. 46 He said to them, "Fix your mind on all the words that I have witnessed to you today, so that you may command your children to keep them, all the words of this law. 47 For this is no trivial matter for you, because it is your life, and through this thing you will prolong your days in the land that you are going over the Jordan to possess."
48 Yahweh spoke to Moses on that same day and said, 49 "Go up into this range of the mountains of Abarim, up Mount Nebo, which is in the land of Moab, opposite Jericho. You will look at the land of Canaan, which I am giving to the people of Israel as their possession. 50 You will die on the mountain that you go up, and you will be gathered to your people, as Aaron your fellow Israelite died on Mount Hor and was gathered to his people. 51 This will happen because you were unfaithful to me among the people of Israel at the waters of Meribah in Kadesh, in the wilderness of Zin; because you did not treat me with honor and respect among the people of Israel. 52 For you will see the land before you, but you will not go there, into the land that I am giving to the people of Israel."









Chapter 33
1 This is the blessing with which Moses the man of God blessed the people of Israel before his death. 2 He said:
Yahweh came from Sinai
and rose from Seir upon them.
He shined out from Mount Paran,
and he came with ten thousands of holy ones.
In his right hand were flashes of lightning.
3 Indeed, he loves the peoples;
all his holy people are in your hand,
and they bowed down at your feet;
they received your words.
4 Moses commanded us a law,
an inheritance for the assembly of Jacob.
5 Then there was a king in Jeshurun,
when the heads of the people had gathered,
all the tribes of Israel together.
6 Let Reuben live and not die,
but may his men be few.
 
7 This is the blessing for Judah. Moses said:
Listen, Yahweh, to the voice of Judah,
and bring him to his people again.
Fight for him;
be a help against his enemies.
 
8 About Levi, Moses said:
Your Thummim and your Urim belong to your faithful one,
the one whom you tested at Massah,
with whom you struggled at the waters of Meribah,
9 who said about his father and mother, "I have not seen them."
Neither did he acknowledge his brothers,
nor did he take account of his own children.
For he guarded your word
and kept your covenant.
10 He teaches Jacob your decrees
and Israel your law.
He will put incense before you
and whole burnt offerings on your altar.
11 Bless, Yahweh, his possessions,
and accept the work of his hands.
Shatter the loins of those who rise up against him,
and those of the people who hate him, so that they do not rise up again.
 
12 About Benjamin, Moses said:
The one loved by Yahweh lives in security beside him;
Yahweh shields him all the day long,
and he lives between Yahweh's arms.
 
13 About Joseph, Moses said:
May his land be blessed by Yahweh
with the precious things of heaven, with the dew,
and with the deep that lies beneath.
14 May his land be blessed with the precious things of the harvest of the sun,
with the precious things of the produce of the months,
15 with the finest things of the ancient mountains,
and with the precious things of the everlasting hills.
16 May his land be blessed with the precious things of the earth and its abundance,
and with the good will of him who was in the bush.
Let the blessing come on the head of Joseph,
and on the top of the head of him who was prince over his brothers.
17 The firstborn of an ox, majestic is he,
and his horns are the horns of a wild ox.
With them he will push the peoples,
all of them, to the ends of the earth.
These are the ten thousands of Ephraim;
these are the thousands of Manasseh.
 
18 About Zebulun, Moses said:
Rejoice, Zebulun, in your going out,
and you, Issachar, in your tents.
19 They will call the peoples to the mountains.
There will they offer sacrifices of righteousness.
For they will suck the abundance of the seas,
and from the sand on the seashore.
 
20 About Gad, Moses said:
Blessed be he who enlarges Gad.
He will live there like a lioness,
and he will tear off an arm or a head.
21 He provided the best part for himself,
for there was the leader's portion of land reserved.
He came with the heads of the people.
He carried out the justice of Yahweh
and his decrees with Israel.
 
22 About Dan, Moses said:
Dan is a lion cub
that leaps out from Bashan.
 
23 About Naphtali, Moses said:
Naphtali, satisfied with favor,
and full of the blessing of Yahweh,
take possession of the land to the west and south.
 
24 About Asher, Moses said:
Blessed be Asher more than the other sons;
let him be acceptable to his brothers,
and let him dip his foot in olive oil.
25 May your city bars be iron and bronze;
as long as will be your days, so long will your security be.
 
26 There is no one like the God of Jeshurun,
who rides through the heavens to your help,
and in his majesty on the clouds.
27 The eternal God is a refuge,
and underneath are the everlasting arms.
He thrust out the enemy from before you,
and he said, "Destroy!"
28 Israel dwelt in safety.
Jacob's spring was secure
in a land of grain and new wine;
indeed, let his heavens drop dew on him.
29 Your blessings are many, Israel!
Who is like you, a people saved by Yahweh,
the shield of your help,
and the sword of your majesty?
Your enemies will come trembling to you;
you will trample down their high places.
 









Chapter 34
1 Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah, which is opposite Jericho. There Yahweh showed him all the land of Gilead as far as Dan, 2 and all Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of Judah, to the western sea, 3 and the Negev, and the plain of the Valley of Jericho, the City of Palms, as far as Zoar. 4 Yahweh said to him, "This is the land that I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 'I will give it to your descendants.' I have allowed you to look at it with your eyes, but you will not go over there." 5 So Moses the servant of Yahweh, died there in the land of Moab, as the word of Yahweh promised. 6 Yahweh buried him in the valley in the land of Moab opposite Beth Peor, but no one knows where his grave is to this day. 7 Moses was one hundred twenty years old when he died; his eye was not dim, nor his natural force abated. 8 The people of Israel mourned for Moses in the plains of Moab for thirty days, and then the days of mourning for Moses were finished.
9 Joshua son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses had laid his hands on him. The people of Israel listened to him and did what Yahweh had commanded Moses. 10 There has not arisen a prophet since in Israel like Moses, whom Yahweh knew face to face. 11 There has never been any prophet like him in all the signs and wonders that Yahweh sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land. 12 There has never been any prophet like him in all the mighty, fearsome deeds that Moses did in the sight of all Israel.








Joshua

Chapter 1
1 Now it came about after the death of Moses the servant of Yahweh, that Yahweh spoke to Joshua the son of Nun, Moses' chief assistant, saying, 2 "Moses, my servant, is dead. Now therefore, arise, cross over this Jordan, you and all this people, into the land that I am giving to them—to the people of Israel. 3 I have given you every place where the sole of your foot will walk. I have given it to you, just as I promised to Moses. 4 From the wilderness and Lebanon, as far as the great river, the Euphrates, all the land of the Hittites, and to the Great Sea, where the sun goes down, will be your land. 5 No one will be able to stand before you all the days of your life. I will be with you as I was with Moses. I will not abandon you or leave you. 6 Be strong and courageous. You will cause this people to inherit the land that I swore to their ancestors I would give to them. 7 Be strong and very courageous. Be careful to obey all the law my servant Moses commanded you. Do not turn from it to the right or to the left, so that you may be successful wherever you go. 8 This book of the law must not leave your mouth. You must meditate on it day and night so that you can be careful to do all that is written in it. Then you will be prosperous and successful. 9 Have I not commanded you? Be strong and courageous! Do not be afraid. Do not be discouraged. Yahweh your God is with you wherever you go."
10 Then Joshua commanded the leaders of the people, 11 "Go through the camp and command the people, 'Prepare provisions for yourselves. In three days you will cross over this Jordan and go in and possess the land that Yahweh your God is giving you to possess.'"
12 To the Reubenites, the Gadites and the half tribe of Manasseh, Joshua said, 13 "Call to mind the word that Moses the servant of Yahweh, commanded you when he said, 'Yahweh your God is giving you rest, and he is giving you this land.' 14 Your wives, your little ones, and your livestock will stay in the land that Moses gave you beyond the Jordan. But your mighty warriors will go over with your brothers and help them 15 until Yahweh has given your brothers rest just as he has given it to you. Then they also will take possession of the land Yahweh your God gives them. Then you will return to your own land and possess it, the land that Moses the servant of Yahweh gave you beyond the Jordan, where the sun rises." 16 Then they answered Joshua, saying, "All that you have commanded us we will do, and wherever you send us we will go. 17 We will obey you just as we obeyed Moses. Only may Yahweh your God be with you, as he was with Moses. 18 Whoever rebels against your commands and disobeys the words you have commanded them will be put to death. Only be strong and courageous."
Joshua 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter appears to be a natural continuation of the book of Deuteronomy.
Special concepts in this chapter
Be strong and Courageous
Joshua is often told, "Be strong and courageous." This repeated encouragement is on purpose and may indicate Joshua will need help in the future. 


Joshua 01
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Nun
Joshua's father 
Joshua 02
cross over this Jordan
To "cross over" means "go to the opposite bank of the river." Alternate translation: "travel from this side to the opposite side of the Jordan" 
you and all this people
The word "you" here refers to Joshua. 
Joshua 03
I have given you every place
God giving the land to the Israelites in the future is spoken of as if he gave it to them in the past. This emphasizes that he will certainly give it to them. Alternate translation: "I will give to you every place" 
I have given you
The word "you" refers to both Joshua and the nation of Israel. 
every place where the sole of your foot will walk
This refers to all the places Joshua and the Israelites will travel when they cross the Jordan River. Alternate translation: "everywhere you go in this land" 
Joshua 04
General Information:
Yahweh continues speaking to Joshua.
your land
The word "your" refers to the tribes of Israel and not only Joshua. 
Joshua 05
to stand before you
In verse 5 the words "you" and "your" refer to Joshua. 
I will not abandon you or leave you
The words "abandon" and "leave" mean basically the same thing. Yahweh combines them to emphasize that he will not do these things. Alternate translation: "I will certainly stay with you always" 
Joshua 06
General Information:
Yahweh gives Joshua a series of commands. 
Be strong and courageous
Yahweh commands Joshua to overcome his fears with courage. 
Joshua 07
Do not turn from it to the right or to the left
This can be stated as a positive command. Alternate translation: "Follow it exactly" or "Follow them exactly" 
be successful
"achieve your goal" or "reach your goal"
Joshua 08
General Information:
Yahweh continues speaking to Joshua.
prosperous and successful
These two words mean basically the same thing and emphasize great prosperity. 
Joshua 09
Have I not commanded you?
This refers to Yahweh commanding Joshua. Alternate translation: "I have commanded you!" 
Be strong and courageous!
Yahweh is commanding Joshua. 
Joshua 10
the people
This refers to the people of Israel. Alternate translation: "the people of Israel" 
Joshua 11
Go through the camp and command the people, 'Prepare ... possess.'
Embedded quotes can be expressed as indirect quotes. Alternate translation: "Go through the camp and command the people to prepare provisions for themselves. In three days they will cross over this Jordan and go in and possess the land that Yahweh their God is giving them to possess." 
In three days
Here Joshua was counting his present day as day one. Alternate translation: "Two days from now" or "On the day after tomorrow"
cross over this Jordan
"cross over" refers to going to the opposite side of the river. Alternate translation: "travel to the other side of the Jordan River" 
Joshua 12
General Information:
The tribes of Reuben, Gad and half of the tribe of Manasseh chose to settle east of the Jordan River. 
Reubenites
These were the descendants of Reuben. 
Gadites
These were the decendants of Gad. 
Joshua 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 14
General Information:
Joshua continues speaking to the Reubenites, Gadites, and the half tribe of Manasseh.
your little ones
"your little children"
beyond the Jordan
This refers to the east side of the Jordan River. Later most of the Israelites would live west of the Jordan, so they called the east side "beyond the Jordan." But at this time they were all still on the east side. Alternate translation: "east of the Jordan River" 
Joshua 15
given your brothers rest
This refers to Israel defeating all their enemies residing in Canaan that they were to conquer. 
you will ... possess it
This refers to living out their life on the land in peace.
beyond the Jordan, where the sun rises
This refers to the east side of the Jordan river. 
Joshua 16
General Information:
These Isrelites were specifically the Reubenites, Gadites, and the half tribe of Manasseh that replied to Joshua.
Joshua 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 18
rebels against your commands ... disobeys the words you have commanded them
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that any form of disobedience will be punished. 
will be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "we will put to death" 
be strong and courageous
Israel and God considered both traits important for Joshua to pursue as their leader. 




ULB Translation Questions
Joshua 1:1
What did Yahweh tell Joshua to do after the death of Moses?
Yahweh told Joshua to cross the Jordan and lead the people of Israel into the land that Yahweh would give them. 
Joshua 1:2
What did Yahweh tell Joshua to do after the death of Moses?
Yahweh told Joshua to cross the Jordan and lead the people of Israel into the land that Yahweh would give them. 
Joshua 1:3
What did Yahweh tell Joshua to do after the death of Moses?
Yahweh told Joshua to cross the Jordan and lead the people of Israel into the land that Yahweh would give them. 
Joshua 1:5
Why did Yahweh say that no one would be able to stand against Joshua?
Yahweh said that no one would be able to stand against Joshua because he would be with Joshua just as he had been with Moses. 
Joshua 1:7
What three things did Yahweh ask of Joshua?
Yahweh ask Joshua to be strong, courageous and to obey the law. 
Joshua 1:8
What did Yahweh ask Joshua to meditate upon day and night?
Yahweh ask Joshua to meditate day and night upon the book of the Law. 
Joshua 1:11
What did Joshua command the leaders of the people to do?
Joshua commanded the leaders of the people to command the people to prepare provisions for themselves to cross over the Jordan in three days. 
Joshua 1:13
What two things did Joshua say Moses had said Yahweh had commanded the Reubenites, the Gadites and half the tribe of Manasseh to call to mind?
The two things that Joshua said Moses had said Yahweh had commanded the Reubenites, the Gadites and half the tribe of Manasseh to call to mind are "Yahweh your God is giving you rest, and he is giving you this land." 
Joshua 1:14
What did Joshua tell the Reubenites, the Gadites and half the tribe of Manasseh to do?
Joshua told the Reubenites, the Gadites and half the tribe of Manasseh to leave wives, children and livestock in the land Moses had given them beyond the Jordan, but the fighting men should cross the Jordan and help their brothers. 
Joshua 1:16
How did the people answer Joshua commands?
The people answered Joshua commands saying they would do what he said to do and go where he said to go. 






Chapter 2
1 Then Joshua son of Nun secretly sent two men out from Shittim as spies. He said, "Go, look over the land, especially Jericho." They went away and came to the house of a prostitute whose name was Rahab, and they lodged there. 2 It was told to the king of Jericho, "Look, men of Israel have come here to spy on the land." 3 The king of Jericho sent word to Rahab and said, "Bring out the men who have come to you who entered your house, for they have come to spy on the whole land." 4 But the woman had taken the two men and hidden them. She replied, "Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 5 They left when it was dusk, when it was time for the city gate to shut. I do not know where they went. You will probably catch them if you hurry after them." 6 But she had taken them up to the roof and hidden them with the stalks of flax that she had laid out on the roof. 7 So the men pursued them on the road that leads to the fords of the Jordan. The gate was shut as soon as the pursuers went out.
8 The men had not yet lain down for the night, when she came up to them on the roof. 9 She said, "I know that Yahweh has given you the land and that the fear of you has come upon us. All those who live in the land will melt away before you. 10 We have heard how Yahweh dried up the water of the Sea of Reeds for you when you came out of Egypt. We also heard what you did to the two kings of the Amorites on the other side of the Jordan—Sihon and Og—whom you completely destroyed. 11 As soon as we had heard it, our hearts melted and there was no courage left in anyone—for Yahweh your God, he is God in heaven above and on the earth below. 12 Now then, please swear to me by Yahweh that, just as I have been kind to you, you will also deal kindly with my father's house. Give me a sure sign 13 that you will spare the lives of my father, mother, brothers, sisters and all their families, and that you will deliver our souls from death." 14 The men said to her, "Our life for yours, even to death! If you do not speak about our business, then, when Yahweh gives us this land we will be merciful and faithful to you."
15 So she let them down out through the window using a rope. The house in which she lived was built into the wall of the city. 16 She said to them, "Go in the hills and hide or the pursuers will find you. Hide there for three days until the pursuers have returned. Then go on your way." 17 The men said to her, "We will be be free from the oath you made us swear to if you do not do this. 18 When we come into the land, you must tie this scarlet rope in the window through which you let us down, and you will gather into the house your father and mother, your brothers and all your father's household. 19 Whoever goes out of the doors of your house into the street, their blood will be upon their own heads and we will be guiltless. But if a hand is laid upon any who is with you in the house, his blood will be on our head. 20 But if you speak about our business, we will be free from the oath you made us swear." 21 Rahab replied, "May what you say be done." She sent them away and they left. Then she tied the scarlet rope in the window.
22 They left and went up into the hills and they stayed there three days until their pursuers returned. The pursuers searched all along the road and found nothing. 23 The two men returned and crossed over and came back to Joshua son of Nun, and they told him everything that had happened to them. 24 They said to Joshua, "Truly Yahweh has given this land to us. All the inhabitants of the land are melting away because of us."
Joshua 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins the story of the conquest of the Promised Land. (See: promisedland)
Special concepts in this chapter
Rahab's faith
Rahab expressed her faith in Yahweh. The statement "for Yahweh your God, he is God in heaven above and on the earth below" is a recognition of her faith. (See: faith and heaven)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
The Israelites were to completely destroy the evil Canaanites. They are compared to melting snow: "... melting away because of us." (See: and evil)


Joshua 01
Nun
This is Joshua's father. 
Shittim
This is the name of a place on the east side of the Jordan River. It means "Acacia Trees." 
as spies
These men were to visit the land to gain information on how Israel should conquer the land.
Joshua 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 04
General Information:
Rahab the prostitute protects the two Israelite spies from harm.
But the woman had taken the two men and hidden them
This happened before the king's messenger spoke to her.
the woman
This refers to Rahab, the prostitute.
Joshua 05
dusk
This is the time that day begins to change to the darkness of night.
Joshua 06
But she had taken them ... on the roof
This is background information and explains how she had hidden the men in [Joshua 2:4]
the roof
The roof was flat and strong, so people could walk around on it.
flax
a plant that is grown for its fibers, which is used in making cloth
Joshua 07
the men pursued them
The men pursued the spies because of what Rahab had told them in Joshua 2:5.
fords
places where a river or other body of water is shallow enough for people to get to the other side by walking through it
Joshua 08
not yet lain down
This refers to going to sleep for the night. 
Joshua 09
I know that Yahweh has given you the land
The word "you" refers to the all the Israelite people. 
fear of you has come upon us
Becoming afraid is spoken of as if feat came and attacked them. Alternate translation: "we have become afraid of you" 
will melt away before you
This compares the fearful people to ice melting and flowing away. Possible meanings are 1) they will be weak in the Israelites' presence or 2) they will be scattered. Alternate translation: "will be so afraid that they will not resist you" 
Joshua 10
General Information:
Rahab continues to talk to the Israelite spies.
the Sea of Reeds
This is another name for the Red Sea.
Sihon ... Og
These are the names of the Amorite kings. 
Joshua 11
our hearts melted and there was no courage left in anyone
These two phrases share similar meanings, combined for emphasis. The phrase "our hearts melted" compares the hearts of the fearful people of Jericho to ice melting and flowing away. 
Joshua 12
General Information:
Rahab continues to talk to the Israelite spies.
please swear to me ... Give me a sure sign
These are similar statements of Rahab seeking assurance from the spies. 
I have been kind to you
The word "you" refers to the two spies. 
Joshua 13
spare the lives ... deliver our souls from death
a polite way of saying "do not to kill us" 
Joshua 14
General Information:
The Israelite spies make the promise which Rahab asked for in Joshua 2:12
Our life for yours, even to death
This idiom is a way of swearing and asking God to curse them if they do not keep their promise. Alternate translation: "If we do not do what we promise, may Yahweh cause us to die" 
Joshua 15
General Information:
The Israelite spies continue to talk to Rahab.
Joshua 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 17
if you do not do this
This expresses a condition for the promise the spies had made to Rahab. The word, "this," refers to the things the men tell her to do in Joshua 2:18.
Joshua 18
General Information:
The Israelite spies continue talking to Rahab.
Connecting Statement:
The Israelite spies clarify the condition they expressed in Joshua 2:15.
Joshua 19
Whoever goes out of the doors of your house
This can be translated as a condition. Alternate translation: "If anyone goes out of the doors of your house"
their blood will be upon their own heads
Here "blood" represents a person's death. To be responsible for their own death is spoken of as if their blood would be on their heads. Alternate translation: "their death will be their own fault" 
we will be guiltless
"we will be innocent"
if a hand is laid upon any
Here "a hand is laid upon" is a polite way of referring to causing someone injury. Alternate translation: "if we cause injury to any" 
Joshua 20
General Information:
The two Israelite spies continue to speak to Rahab about their promise to her. The spies required Rahab to remain silent about their visit or they would be free from their oath to protect her family.
if you speak
"You" refers to Rahab. 
Joshua 21
May what you say be done
Rahab agreed to their terms of the oath to protect her family.
Joshua 22
General Information:
The two Israelites spies leave Jericho.
their pursuers returned
It may be helpful to say they returned to Jericho. Alternate translation: "their pursuers returned to the city of Jericho" 
found nothing
This refers to the men not finding the spies.
Joshua 23
The two men returned
The two men returned back to the Israelite's camp. 
returned and crossed over and came back
These are similar expressions referring to returning to where the Israelite's are camped. 
crossed over
"cross over" means to go to the opposite bank of the river. Alternate translation: "traveled from this side to the opposite side of the Jordan" 
Nun
This is a male name; the father of Joshua. 
everything that had happened to them
"all that the men had experienced and seen."
Joshua 24
us
This word, "us," refers to Israel.
inhabitants of the land are melting away
The people of the land toward Israel are like a substance that melts in the presence of heat. 




ULB Translation Questions
Joshua 2:1
Where did the two spies from Shittim find lodging when Joshua sent them to spy on the land?
The two spies found lodging at the house of a prostitute named Rahab. 
Joshua 2:4
What did Rahab do with the spies when the king's men came looking for them?
When the king's men came to Rahab looking for the spies, she had hid them. 
Joshua 2:5
What did Rahab say to the king's men?
Rahab said to the king's men that the spies had been there, but had already left. 
Joshua 2:9
Why did Rahab tell the spies was the reason that she had hidden them.
Rahab told the spies that she had hidden them because she believed that Yahweh had given them the land. 
Joshua 2:10
What did Rahab say were the reasons she believed that Yahweh would give the Israelites the land?
Rahab said she believed Yahweh had given the Israelites the land because the waters of the Dead Sea had dried up allowing their escape from Egypt, and they had destroyed the Amorite kings. 
Joshua 2:12
What did Rahab ask the spies to do?
Rahab ask the spies to show mercy and to spare her and her family when they came to take the land. 
Joshua 2:13
What did Rahab ask the spies to do?
Rahab ask the spies to show mercy and to spare her and her family when they came to take the land. 
Joshua 2:14
What did the spies promise Rahab?
The spies promised Rahab that they would be merciful and faithful to her if she did not tell of their business. 
Joshua 2:18
What did the spies ask Rahab to do to be safe?
The spies ask Rahab to put a scarlet rope in her window and gather her entire family into her house. 
Joshua 2:23
What did the spies report to Joshua when they returned from Rahab's city?
The spies told Joshua everything that had happened, and that Yahweh was giving them the land. 
Joshua 2:24
What did the spies report to Joshua when they returned from Rahab's city?
The spies told Joshua everything that had happened, and that Yahweh was giving them the land. 






Chapter 3
1 Joshua got up early in the morning, and they set out from Shittim. They came to the Jordan, he and all the people of Israel, and they camped there before they crossed over. 2 After three days, the officers went through the middle of the camp; 3 they commanded the people, "When you see the ark of the covenant of Yahweh your God, and the priests from the Levites carrying it, you must leave this place and follow it. 4 There must be a distance between you and it of about two thousand cubits. Do not come close to it, so that you can see which way to go, since you have not gone this way before." 5 Joshua said to the people, "Consecrate yourselves tomorrow, for Yahweh will do wonders among you." 6 Then Joshua said to the priests, "Take up the ark of the covenant, and pass in front of the people." So they picked up the ark of the covenant and went in front of people.
7 Yahweh said to Joshua, "This day I will make you a great man in the eyes of all Israel. They will know that as I was with Moses, I will be with you. 8 You will command the priests who carry the ark of the covenant, 'When you have come to the edge of the waters of the Jordan, you must stand still in the Jordan River.'" 9 Then Joshua said to the people of Israel, "Come here, and listen to the words of Yahweh your God." 10 And Joshua said, "By this you will know that the living God is among you and will drive out from before you the Canaanites, the Hittites, the Hivites, the Perizzites, the Girgashites, the Amorites, and the Jebusites. 11 Look! The ark of the covenant of the Lord of all the earth crosses over ahead of you into the Jordan. 12 Now choose twelve men from the tribes of Israel, one man from each. 13 When the soles of the feet of the priests who carry the ark of Yahweh, the Lord of all the earth, touch the waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be cut off, and even the waters that flow down from upstream will stop flowing and they will stand in one heap."
14 So when the people set out from their tents to cross over the Jordan, the priests who carried the ark of the covenant went ahead of the people. 15 As soon as those who were carrying the ark had come to the Jordan, and the feet of the priests who carried the chest were dipped in the edge of the water—now the Jordan overflows all its banks throughout the time of the harvest— 16 the waters that flowed down from upstream stood up in one heap. The water stopped flowing from a great distance. The waters stopped flowing from Adam, the city that is beside Zarethan, all the way down to the sea of the Arabah, the Salt Sea. The people crossed over near Jericho. 17 The priests who carried the ark of the covenant of Yahweh stood on dry ground in the middle of the Jordan until all the people of Israel crossed over on dry ground.
Joshua 3 General Notes
Special concepts in this chapter
God dries the Jordan River
Joshua told the people "Dedicate yourselves to Yahweh tomorrow, for Yahweh will do wonders among you." The conquest of the Promised Land is accomplished through the supernatural power of God. (See: miracle and promisedland)


Joshua 01
got up
The phrase, "got up," means to "awaken."
Shittim
A place in the land of Moab, west of the Jordan River where the Israelites were camped before their entry into the promised land, Canaan.
Joshua 02
officers
These are people holding a position of command or authority.
Joshua 03
people
This is the nation of Israel. 
Joshua 04
two thousand cubits
"2,000 cubits." The word "cubit" is a measurement equaling the distance from the elbow to the finger tips. 
Joshua 05
Consecrate yourselves
This refers to a special preparation of being religiously clean before Yahweh.
Yahweh will do wonders
Yahweh will be doing miracles for all to see and experience.
Joshua 06
Take up the ark
This is referring to the levites picking up the ark for the purpose of carrying it from one location to another.
Joshua 07
General Information:
Yahweh tells Joshua what the priest are to do.
I will make you a great man in the eyes of all Israel
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "the people will see what I do and realize that I have made you a great man" 
Joshua 08
edge of the waters of the Jordan
Joshua is to approach the bank or edge of the Jordan River.
Joshua 09
General Information:
Joshua tells Israel what Yahweh is about to do
Joshua 10
drive out from before you
Yahweh will force the other people living on the land to leave or be killed. 
Joshua 11
crosses over
"cross over" means to go to the opposite bank of the river. Alternate translation: "will travel from this side to the opposite side" 
Joshua 12
General Information:
Joshua continues to tell Israel of the miracle that Yahweh will do. Just as Israel's fathers experience crossing the Red Sea, these people will experience crossing the Jordan river on dry land.
Joshua 13
the soles of the feet
This refers to the bottom of their feet.
stand in one heap
The water will stay in one spot or place. It will not flow around the priests.
Joshua 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 15
edge of the water
This can refer to the surface of the water as well as the bank where the water flows to dry land. 
now the Jordan overflows all its banks throughout the time of the harvest
This is background information and it emphasizes the scale of what Yahweh is doing. 
Joshua 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 17
General Information:
The miraculous Jordan River crossing continues.
the Jordan
This refers to the Jordan River bed. 
crossed over
This phrase means to go to the opposite bank of the river. Alternate translation: "traveled from this side to the opposite side" 




ULB Translation Questions
Joshua 3:3
What did the officers tell the people to follow when the Levite priests carried it?
The officers told the people to follow the ark of the covenant when the Levite priests carried it. 
Joshua 3:4
Why did the priests tell the people to stay about 2000 cubits behind the ark of the covenant?
The priest told the people to stay behind the ark so they could see which way to go since they had never gone that way before. 
Joshua 3:5
What did Joshua say that Yahweh was going to do among the people on that day?
Joshua said that Yahweh was going to do "wonders" among the people that day. 
Joshua 3:8
What did Yahweh tell Joshua to say to the priests when they got to the Jordan River?
Yahweh told Joshua to tell the priests to stand still in the Jordan River. 
Joshua 3:13
What did Joshua tell the people would happen when the soles of the feet of the priests carrying the ark touched the Jordan River?
Joshua told the people the waters would be cut off when the soles of the feet of the priests carrying the ark touched the river. 
Joshua 3:16
Where did the people cross the Jordan River?
The people crossed the Jordan near Jericho. 
Joshua 3:17
What did the priests who carried the ark of the covenant do while the people crossed over?
The priests who carried the ark of the covenant remained in the middle of the Jordan River on dry ground while the people crossed over. 






Chapter 4
1 When all the people crossed over the Jordan, Yahweh said to Joshua, 2 "Choose twelve men for yourselves from among the people, one man from each tribe. 3 Give them this command: 'Take up twelve stones from the middle of the Jordan where the priests are standing on the dry ground, and bring them over with you and lay them down in the place where you will spend the night tonight.'" 4 Then Joshua called the twelve men whom he had chosen from the tribes of Israel, one from each tribe. 5 Joshua said to them, "Go over before the ark of Yahweh your God into the middle of the Jordan. Each of you is to take up a stone upon his shoulder, according to the number of the tribes of the people of Israel. 6 This will be a sign in your midst for you when your children ask in days to come, 'What do these stones mean to you?' 7 Then you will say to them, 'The waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of Yahweh. When it passed over the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. So these stones will be a memorial to the people of Israel forever.'"
8 The people of Israel did just as Joshua commanded, and they picked up twelve stones from the middle of the Jordan, as Yahweh said to Joshua. They set the stones up according to the number of the tribes of the people of Israel. They carried the stones with them, over to the place where they camped and they set them down there. 9 Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan River, in the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood. The memorial is there to this day. 10 The priests who carried the ark stood in the middle of the Jordan until everything that Yahweh commanded Joshua to tell the people was completed, according to all that Moses had commanded Joshua. The people hurried and they crossed over. 11 When all the people had finished crossing over, the ark of Yahweh and the priests crossed over before the people. 12 The tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh passed before the people of Israel formed up as an army, just as Moses said to them. 13 About forty thousand men equipped for war passed before Yahweh, for battle on the plains of Jericho. 14 On that day Yahweh made Joshua great in the eyes of all Israel. They honored him—just as they honored Moses—all his days.
15 Then Yahweh spoke to Joshua, 16 "Command the priests who carry the ark of the testimony to come up out of the Jordan." 17 So, Joshua commanded the priests, "Come up out of the Jordan." 18 When the priests carrying the ark of the covenant of Yahweh came up out of the middle of the Jordan, and the soles of their feet were lifted up out on dry ground, then the waters of the Jordan returned to their place and overflowed its banks, just as they were four days before.
19 The people came up out of the Jordan on the tenth day of the first month. They camped in Gilgal, east of Jericho. 20 The twelve stones that they took out of the Jordan, Joshua set up in Gilgal. 21 He said to the people of Israel, "When your descendants ask their fathers in times to come, 'What are these stones?' 22 tell your children, 'This is where Israel crossed over the Jordan on dry ground.' 23 Yahweh your God dried up the waters of the Jordan for you, until you had crossed over, just as Yahweh your God did to the Sea of Reeds, which he dried up for us until we passed over, 24 so that all the peoples of the earth may know that the hand of Yahweh is mighty, and that you will honor Yahweh your God forever."
Joshua 4 General Notes
Special concepts in this chapter
God's war
The conquering of the Promised Land was a special war. It was God's war against the people of Canaan and Joshua recognized that they would only be victorious through Yahweh's power. This is why their first act after crossing the Jordan River was to build an altar. This war was a witness to Yahweh's power. (See: promisedland)


Joshua 01
General Information:
Though Yahweh was speaking directly to Joshua, all occurrences of you include Israel. 
crossed over
The words "crossed over" refer to going to the opposite bank of the river. Alternate translation: "went across" 
the Jordan
the Jordan River 
Joshua 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 03
Give them this command: ' ... '
The nested quote can be stated as an indirect quote. Alternate translation: "Give them this command to take up twelve stones from the middle of the Jordan where the priests are standing on the dry ground, and bring them over with you and lay them down in the place where you will spend the night tonight" 
Joshua 04
General Information:
Joshua tells the twelve men what to do.
Joshua 05
into the middle of the Jordan. Each of you is to take up a stone upon his shoulder
Each of the twelve men were to pick up a large stone from the Jordan River bed and carry them to the other side to build a monument. 
Joshua 06
General Information:
Joshua tells Israel what the pile of twelve stones mean.
Joshua 07
The waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh cut off the waters of the Jordan in front of the ark of his covenant" 
The waters of the Jordan were
"The Jordan River was"
were cut off before the ark
The Jordan River was prevented by God from flowing up to the ark that was being carried by the priests.
the waters of the Jordan were cut off
The water flowing down the Jordan River stopped before the ark so everyone including the ark traveled on the dry river bed.
Joshua 08
General Information:
Joshua and Israel continue to do as Yahweh commanded.
they picked up twelve stones from the middle of the Jordan
This refers to the twelve men picking up stones from the middle of the Jordan River bed. 
Joshua 09
Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan River
These were twelve additional stones, not the stones that the twelve men carried from the river bed. 
The memorial is there to this day
This means the memorial was there to the day that the author was writing this book.
Joshua 10
the Jordan
This refers to the Jordan River.
the people
This refers to the nation of Israel. 
crossed over
This means to go to the opposite bank of the river. Alternate translation: "traveled from one side to the opposite side" 
Joshua 11
before the people
This refers to being in front of the people or in the sight of all the people. Everyone saw the ark being carried by the priests. 
Joshua 12
The tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh passed before the people of Israel formed up as an army
These were the soldiers of the 3 tribes that were fulfilling their obligation to lead the Israelites into battle for settling on the East side of the Jordan River. 
Joshua 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 14
just as they
The word "they" refers to the people of Israel.
Joshua 15
General Information:
Yahweh tells Joshua to have the priests exit the Jordan River.
Joshua 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 17
General Information:
The Author was making it clear that parting the Jordan River was no different than parting the Red Sea for the previous generation.
Joshua 18
waters of the Jordan returned to their place and overflowed its banks
The Jordan River was overflowing its banks and flooding the area before and after Israel passed through on dry land.
four days
"4 days" 
Joshua 19
came up out of the Jordan
This refers to when Israel crossed the Jordan River on dry ground.
on the tenth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the end of March on Western calendars. 
Joshua 20
The twelve stones that they took out of the Jordan
Each tribe was to take one stone from the Jordan River so Joshua could build a memorial of the crossing event. 
Joshua 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 22
General Information:
Joshua continues to remind the people the purpose of the pile of stones.
tell your children
It was for Israel to teach their children of God's miracles so that they would honor Yahweh forever.
Joshua 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 24
the hand of Yahweh is mighty
This refers to the power of Yahweh being strong. Alternate translation: "Yahweh is mighty" 




ULB Translation Questions
Joshua 4:3
What did Yahweh tell Joshua to command twelve men to take from the Jordan?
Yahweh told Joshua to command twelve men to take twelve stones from the dry ground in the middle of the Jordan where the priests were standing, and to bring them to the place where they were to spend the night. 
Joshua 4:7
What did Joshua say was the purpose of taking the stones to the place where they were to spend the night?
The stones would become a memorial to remind the people of Israel forever of what Yahweh had done. 
Joshua 4:9
Where did Joshua set up a monument of twelve stones?
Joshua set up a monument of twelve stones were the priests had stood on dry ground in the Jordan River. 
Joshua 4:13
About how many men equipped for war passed by Yahweh for battle on the plains of Jericho?
About 40,000 men equipped for war passed by Yahweh for battle on the plains of Jericho. 
Joshua 4:18
What happened when the priests who carried the ark of the covenant came up out of the Jordan River?
When the priests came up out of the Jordan, the waters of the Jordan returned to their place. 
Joshua 4:20
Where did Joshua set up the stones that came out of the Jordan?
Joshua set up the stones that came out of the Jordan at Gilgal. 
Joshua 4:24
Why did Joshua tell the people to tell their children what Yahweh had done for them at the Jordan?
Joshua told the people to tell their children what Yahweh had done for them at the Jordan in order to for all the peoples of the world to know that the hand of Yahweh is mighty. 






Chapter 5
1 As soon as all the kings of the Amorites on the west side of the Jordan, and all the kings of the Canaanites, who were along the coast of the Great Sea, heard that Yahweh had dried up the waters of the Jordan until the people of Israel had crossed over, their hearts melted, and there was no longer any spirit in them because of the people of Israel. [1]
2 At that time Yahweh said to Joshua, "Make flint knives and once more circumcise all the sons of Israel." 3 Then Joshua made himself flint knives and he circumcised all the sons of Israel at Gibeath Haaraloth. 4 This is the reason Joshua circumcised them: All the males who had come out of Egypt, including all the men of war, had died in the wilderness along the way, after they came out from Egypt. 5 Though all the males who came out of Egypt were circumcised, still, none of the boys born in the wilderness on the way out of Egypt had been circumcised. 6 For the people of Israel walked forty years in the wilderness until all the people, that is, all the men of war who had come out of Egypt, died, because they did not obey the voice of Yahweh. Yahweh swore to them that he would not let them see the land that he had sworn to their ancestors that he would give to us, a land flowing with milk and honey. 7 It was their children that Yahweh raised up in their place that Joshua circumcised, because they had not been circumcised on the way. 8 When they were all circumcised, they remained where they were in the camp until they healed. 9 Then Yahweh said to Joshua, "This day I have rolled away the disgrace of Egypt from you." So, the name of that place has been called Gilgal until this present day.
10 The people of Israel camped at Gilgal. They kept the Passover on the fourteenth day of the month, in the evening, on the plains of Jericho. 11 On the day after Passover, that same day, they ate some of the produce of the land, unleavened bread and roasted grain. 12 The manna stopped on the day after they ate the produce of the land. There was no longer manna for the people of Israel, but they ate the produce of the land of Canaan that year.
13 When Joshua was near Jericho, he lifted up his eyes and looked, and behold, a man was standing in front of him; he had drawn his sword and it was in his hand. Joshua went to him and said, "Are you for us or for our enemies?" 14 He said, "Neither. For I am the commander of the army of Yahweh. Now I have come." Then Joshua lay facedown on the ground to worship and said to him, "What does my master say to his servant?" 15 The commander of Yahweh's army said to Joshua, "Take off your sandals from your feet, because the place you are standing is holy." That is what Joshua did.
Footnotes
5:1 [1]Some modern translations have 
Joshua 5 General Notes
Special concepts in this chapter
Circumcision
It would have been very unusual to be circumcised in a time of war. When men are circumcised they are unable to move without pain or to defend themselves in battle for several days. (See: circumcise)
Manna
Yahweh stops providing manna in this chapter and will no longer provide them with their daily allotment of food. This does not mean Yahweh's care and provision will stop.


Joshua 01
their hearts melted ... there was no longer any spirit in them
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the intensity of their fear. 
their hearts melted
Here "hearts" refers to their courage. They were so afraid that it was as if their courage melted away like wax in a fire. Alternate translation: "they lost all their courage" 
there was no longer any spirit in them
Here "spirit" refers to their will to fight. Alternate translation: "they no longer had any will to fight" 
Joshua 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 03
Joshua made himself flint knives ... he circumcised all the sons
There were over 600,000 males, so it is understood that while Joshua was in charge of this task, many other people helped him. If this would confuse your readers, you may want to make this explicit. Alternate translation: "Joshua and the Israelites made themselves flint knives ... they circumcised all the males" 
Gibeath Haaraloth
This is a place name which commemorates Israel rededicating themselves to Yahweh. It means "the hill of the foreskins." 
Joshua 04
General Information:
The reason all the males of Israel had to be circumcised is explained.
the men of war
the men who were old enough to be soldiers
Joshua 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 06
obey the voice of Yahweh
Here "voice" refers to the things that Yahweh spoke. Alternate translation: "obey the things that Yahweh commanded them" 
a land flowing with milk and honey
God spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. Alternate translation: "a land that is excellent for raising livestock and growing crops" 
Joshua 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 09
This day I have rolled away the disgrace of Egypt from you
Their disgrace is spoken of as if it were a large stone that blocked their path. Here "rolled away" means "removed." Alternate translation: "This day I have removed the disgrace of Egypt from you" or "You were disgraced when you were slaves in Egypt. But, today I have caused you to no longer be disgraced" 
Joshua 10
the fourteenth day of the month
This is near the end of March on Western calendars. Alternate translation: "the fourteenth day of the first month" 
Joshua 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 13
he lifted up his eyes and looked, and behold, a man was standing
Here looking up is spoken of as if Joshua literally lifted his eyes in his hands. Alternate translation: "he looked up and saw that a man was standing" 
behold
The word "behold" alerts us to pay special attention to new information. Your language may have a way of doing this.
he had drawn his sword and it was in his hand
Here the words "he" and "his" refer to the man who was standing in front of Joshua.
Joshua 14
He said
The word "he" refers to the man Joshua saw.
Neither
This is the beginning of the man's answer to Joshua's question, "Are you for us or for our enemies?" This short answer could be clarified. Alternate translation: "I am neither for you nor for your enemies"
Joshua lay facedown on the ground to worship
This was an act of worship. 
Joshua 15
Take off your sandals from your feet
This was an act of reverence. 




ULB Translation Questions
Joshua 5:1
What happened to the hearts of the kings of the Amorites and the Canaanites when they heard how Yahweh had dried up the waters of the Jordan until the people of Israel had crossed over?
When the kings of the Amorites and the Canaanites heard how Yahweh had dried up the waters of the Jordan, their hearts melted and there was no longer any spirit in them. 
Joshua 5:2
What did Yahweh command Joshua to do with flint knives?
Yahweh commanded Joshua to circumcise all the males of Israel. 
Joshua 5:6
Why was Joshua commanded to circumcise all the males of Israel?
Joshua was commanded to circumcise all the males of Israel because the boys who had been born during the wanderings in the wilderness had not been circumcised. 
Joshua 5:7
Why was Joshua commanded to circumcise all the males of Israel?
Joshua was commanded to circumcise all the males of Israel because the boys who had been born during the wanderings in the wilderness had not been circumcised. 
Joshua 5:10
What did the people of Israel keep on the fourteenth day of the month, in the evening, on the plains of Jericho?
The Israelites kept Passover on the fourteenth day of the month, in the evening, on the plains of Jericho. 
Joshua 5:12
What stopped coming on the day after the people of Israel ate from the produce of the land?
Manna stopped coming on the day after the people of Israel ate produce from the land. 
Joshua 5:13
Who did Joshua meet standing in front of him near Jericho?
Joshua met a man with a drawn sword in his hand. 
Joshua 5:14
What did Joshua say to the man with the drawn sword?
Joshua said to the man with the drawn sword, "Are you for us or for our enemies?" 
Who did the man with the drawn sword say that he was?
The man with the drawn sword told Joshua that he was the commander of the army of Yahweh. 
Joshua 5:15
What did the commander of the army of Yahweh tell Joshua to do?
The commander of the army of Yahweh told Joshua to remove his sandals, because he was on holy ground. 






Chapter 6
1 Now all the entrances to Jericho were closed because of the army of Israel. No one went out and no one came in. 2 Yahweh said to Joshua, "See, I have delivered Jericho into your hand, its king, and its mighty warriors. 3 You must march around the city, all the men of war going around the city one time. You must do this for six days. 4 Seven priests must carry seven trumpets of rams' horns before the ark. On the seventh day, you must march around the city seven times, and the priests must sound blasts on the trumpets. 5 Then they must sound a long blast with the ram's horn, and when you hear the sound of the trumpet all the people must shout with a great shout, and the wall of the city will fall down flat. The soldiers must attack, each one going straight ahead." 6 Then Joshua son of Nun called the priests and said to them, "Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets of rams' horns in front of the ark of Yahweh." 7 He said to the people, "Go over and march around the city, and the armed men will go ahead of the ark of Yahweh."
8 Just as Joshua had said to the people, the seven priests carried the seven trumpets of rams' horns before Yahweh. As they advanced, they gave a blast on the trumpets. The ark of the covenant of Yahweh followed after them. 9 Armed men walked before the priests, and they made a blast on their trumpets, but then the rear guard walked up behind the ark, and the priests blew their trumpets continually. 10 But Joshua commanded the people, saying, "Do not shout. No sound must leave your mouths until the day I tell you to shout. Only then you must shout." 11 So he caused the ark of Yahweh to go around the city one time that day. Then they entered their camp, and they stayed the night in the camp.
12 Then Joshua got up early in the morning, and the priests picked up the ark of Yahweh. 13 The seven priests, who were carrying the seven trumpets of rams' horns in front of the ark of Yahweh, walked steadily and gave blasts on the trumpets. Armed soldiers were walking in front of them. But when the rear guard walked after the ark of Yahweh, then the trumpets gave out continual blasts. 14 They marched around the city one time the second day and returned to the camp. They did this for six days.
15 It was on the seventh day that they got up early, as dawn was breaking, and they marched around the city in the same way that was their pattern, this time for seven times. It was on this day that they marched around the city seven times. 16 It was on the seventh day, when the priests gave a blast with the trumpets, that Joshua commanded the people, "Shout! For Yahweh has given you the city. 17 The city and all that is in it will be set apart to Yahweh for destruction. Only Rahab the prostitute will live—she and all the ones with her in her house—because she hid the messengers we sent. 18 But as for you, be on guard about taking the things set apart for destruction, so that after you mark them for destruction, you do not then take any of them. If you do this, you will make the camp of Israel something that must be destroyed and you will bring trouble on it. 19 All the silver, gold, and the things made of bronze and iron are set apart to Yahweh. They must go into the treasury of Yahweh." 20 So the people gave a great shout, and they blew on the trumpets. Now when the people heard the trumpet sound, they gave a great shout, the wall fell down flat, and every man charged straight in and captured the city. 21 They completely destroyed all that was in the city by the edge of the sword—man and woman, young and old, cattle, sheep and donkeys.
22 Then Joshua said to the two men who had spied out the land, "Go into the prostitute's house. Bring out the woman and all who are with her, as you swore to her." 23 So the young men who had been spies went in and brought Rahab out. They brought out her father, mother, brothers, and all the relatives that were with her. They brought them to a place outside the camp of Israel. 24 They burned the city and everything in it. Only the silver, gold, and the vessels of bronze and iron were put into the treasury of the house of Yahweh. 25 But Joshua allowed Rahab the prostitute, her father's household, and all that were with her to live. She lives in Israel to this day because she hid the messengers whom Joshua sent to spy on Jericho. 26 Then Joshua commanded them at that time with an oath, and he said, "Cursed is the man in Yahweh's sight who rebuilds this city, Jericho. At the cost of his firstborn son, he will lay the foundation, and at the cost of his youngest son, he will set up its gates."
27 So Yahweh was with Joshua, and his fame spread throughout the land.
Joshua 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh conquers
It was God, not the army, who gave them victory. It is said, "Shout! For Yahweh has given you the city." The circumstances of Israel's victory in the battle for Jericho were very unusual. It was never common to march around a city or to shout in order to win a military battle. 


Joshua 01
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here the narrator tells us why the gates of Jericho are closed and locked up.
Joshua 02
I have delivered Jericho into your hand, its king, and its mighty warriors
Yahweh is telling Joshua that he will certainly do this by saying that he has already done it. 
into your hand
The word "hand" is a metonym for the control that the hand exercises. Alternate translation: "so that you can control it" 
Joshua 03
Connecting Statement:
God continues telling Joshua what the people must do.
You must do this for six days
"You must do this once each day for six days"
Joshua 04
Seven priests must carry seven trumpets of rams' horns before the ark
The seven priests are to march in front of other priests who are carrying the ark and marching around the city.
Joshua 05
Connecting Statement:
God continues telling Joshua what the people must do.
they must sound a long blast with the ram's horn ... of the trumpet
The word "they" refers to the seven priests. The "ram's horn" and "trumpet" refer to the trumpets of rams' horns that the priests were blowing in Joshua 6:4.
the wall of the city
"the outer wall of the city" or "the wall surrounding the city"
Joshua 06
Nun
This is Joshua's father. 
Take up the ark of the covenant
"Pick up the ark of the covenant"
Joshua 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 08
before Yahweh
Possible meanings are 1) "in obedience to Yahweh" or 2) "in front of Yahweh's ark" 
they gave a blast on the trumpets
"they sounded the trumpets loudly" or "the priests blew into the ram's horn trumpets"
The ark of the covenant of Yahweh followed after them
It can be stated clearly that there were people carrying the ark. Alternate translation: "The priests who were carrying the ark of the covenant of Yahweh followed after them" 
Joshua 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 10
No sound must leave your mouths
Sound leaving someone's mouth refers to that person's speaking or shouting. Alternate translation: "Do not yell or speak" 
But Joshua commanded the people
Joshua had commanded the people before they started walking around the city. Alternate translation: "Joshua had commanded the people" 
Joshua 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 13
seven priests ... seven trumpets
"7 priests ... 7 trumpets" 
gave blasts on the trumpets
This means that they blew into their trumpets, causing them to make loud noises, multiple times. Alternate translation: "continually sounded the trumpets loudly" or "blew into the ram's horn trumpets continually"
Joshua 14
the second day
the next day 
They did this
Israel marched around Jericho once every day.
six days
"6 days" 
Joshua 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 16
the people
This refers to the people of Israel.
gave a blast with the trumpets
"sounded the trumpets loudly" or "blew into the ram's horn trumpets"
Yahweh has given you
Joshua is saying that Yahweh will definitely give them the city by saying that he has already given it to them. 
given you
The word "you" refers to the entire nation of Israel. 
Joshua 17
Connecting Statement:
Joshua continues speaking to the people of Israel.
The city and all that is in it will be set apart to Yahweh for destruction
This can be stated with an active form. Alternate translation: "You must set apart to Yahweh the city and all that is in it for destruction" or "You must set apart to Yahweh the city and all that is in it by destroying it" 
Joshua 18
be on guard about taking the things
Being careful is spoken of as if they are to guard themselves. "Be careful that you do not take the things" 
you will bring trouble on it
Doing something that makes bad things to happen to the city is spoken of as bringing trouble on it. Alternate translation: "you will cause bad things to happen to it" 
Joshua 19
the treasury of Yahweh
a collection of things set apart for the worship of Yahweh
Joshua 20
So the people ... on the trumpets
The writer is briefly saying that the people did what Joshua had commanded them in Joshua 6:16.
the people gave a great shout
"the people of Israel shouted"
blew on the trumpets
"blew into the ram's horn trumpets"
Joshua 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 24
They burned the city
The word "they" refers to the Israelite soldiers. It does not refer only to the two young men who brought Rahab and her family out of the city.
Joshua 25
She lives in Israel
The word "She" refers to Rahab and represents her descendants. Alternate translation: "Her descendants live in Israel" 
to this day
"now" or "even today." Rahab's descendants are still living in Israel as the original writer writes this story.
Joshua 26
Cursed is the man in Yahweh's sight who rebuilds
Being cursed in Yahweh's sight represents being cursed by Yahweh. Alternate translation: "May Yahweh curse the man who rebuilds" 
At the cost of his firstborn son, he will lay the foundation
The consequence of a man laying a new foundation for Jericho is that his firstborn son would die. This is spoken of as if it were a cost that the man would pay. Alternate translation: "If he lays the foundation, he will lose his firstborn son" or "If he lays the foundation, his firstborn son will die" 
at the cost of his youngest son, he will set up its gates
The consequence of a man setting up new gates for Jericho is that his youngest son would die. This is spoken of as if it were a cost that the man would pay. Alternate translation: "If he sets up its gates, he will lose his youngest son" or "If he sets up it gates, his youngest son will die" 
Joshua 27
his fame spread throughout the land
This refers to Joshua's fame, not Yahweh's. Becoming known among the people throughout the land is spoken of as if his fame spread. Alternate translation: "Joshua became famous throughout the land" or "people throughout the land learned about Joshua" 




ULB Translation Questions
Joshua 6:1
What did Yahweh promise to Joshua about Jericho?
Yahweh promised Joshua that he was giving Jericho into his hand. 
Joshua 6:3
How many times were the men of Israel to walk around the walls of Jericho for the first six days?
The men of Israel were to walk around the wall of Jericho one time each day for six days. 
Joshua 6:5
What did Yahweh tell the men to do on the seventh day?
Yahweh told the men to walk around Jericho seven times on the seventh day, and for the priests give blasts on their trumpets. 
What did Yahweh say would happen if the men of Israel and the priests did this?
Yahweh said the the walls around Jericho would fall down if the men and the priests did this. 
Joshua 6:10
What did Joshua command the people not to do until the seventh day?
Joshua commanded the people not to shout until the seventh day. 
Joshua 6:17
Who did Joshua tell the people to let live when Yahweh gave them the city?
Joshua told the people to let Rahab and all in her house live because she had hidden the spies. 
Joshua 6:19
What things did Joshua tell the people were holy to Yahweh and must be brought to the treasury?
Joshua told the people that things made of silver, gold, iron and bronze were holy to Yahweh and must be brought to the treasury. 
Joshua 6:21
What did the people of Israel do when the walls of Jericho fell?
The people of Israel captured the city and destroyed all that were in the city by the edge of the sword. 
Joshua 6:22
What did Joshua command the two young men who had spied out the land to do?
Joshua commanded the two spies to go into the prostitute's house and bring her and all who were with her out, as they swore to her. 
Joshua 6:26
What did Joshua say will happen to the man who tries to rebuild Jericho?
Joshua said that the man who tries to rebuild Jericho will be cursed. 






Chapter 7
1 But the people of Israel acted unfaithfully regarding the things that were set apart for destruction. Achan son of Karmi son of Zabdi son of Zerah, from the tribe of Judah, took some things that were set apart for destruction, and Yahweh's anger burned against the people of Israel.
2 Joshua sent men from Jericho to Ai, which was near Beth Aven, east of Bethel. He said to them, "Go up and spy out the land." So the men went up and spied out Ai. 3 When they returned to Joshua, they said to him, "Do not send all the people up to Ai. Send only two or three thousand men to go up and attack Ai. Do not make all the people labor in battle, for they are few in number." 4 So only about three thousand men went up from the army, but these ran away from the men of Ai. 5 The men of Ai killed about thirty-six men as they pursued them from the city gate as far as to the stone quarries, and they killed them as they were going down a hill. The hearts of the people melted and became like water.
6 Then Joshua tore his garments. He and the elders of Israel put dust on their heads and lay facedown on the ground in front of the ark of Yahweh, remaining there until evening. 7 Then Joshua said, "Ah, Yahweh Lord, why have you brought this people across the Jordan at all? To give us into the hands of the Amorites to destroy us? If only we made a different decision and we had stayed on the other side of the Jordan! 8 Lord, what can I say, after Israel has turned their backs before their enemies? 9 For the Canaanites and all the inhabitants of the land will hear of it. They will surround us and make the people of the earth forget our name. What will you do for your great name?"
10 Yahweh said to Joshua, "Get up! Why are you lying there on your face? 11 Israel has sinned. They have broken my covenant which I commanded them. They have stolen some of the things that were set apart. They have stolen and then also hidden their sin by putting what they have taken among their own belongings. 12 As a result, the people of Israel cannot stand before their enemies. They turned their backs from their enemies because they themselves have been set apart for destruction. I will not be with you any more unless you destroy the things that should have been destroyed, but are still among you. 13 Get up! Consecrate the people to me and say to them, 'Consecrate yourselves for tomorrow. For Yahweh, the God of Israel says, "There are things set apart to be destroyed that are still among you, Israel. You cannot stand against your enemies until you remove from among you all the things that were set apart to be destroyed." 14 In the morning, you must present yourselves by your tribes. The tribe that Yahweh selects will come near by their clans. The clan that Yahweh selects must come near by each household. The household that Yahweh selects must come near one by one. 15 It will happen that the one who is selected and who has those things that were set apart for destruction, he will be burned, he and all he has, because he has broken the covenant of Yahweh and because he has done a disgraceful thing in Israel.'"
16 So, Joshua got up early in the morning and brought Israel near, tribe by tribe, and the tribe of Judah was selected. 17 Joshua brought the clans of Judah near, and the clan of the Zerahites was selected. He brought near the clan of the Zerahites person by person, and Zabdi was selected. 18 He brought Zabdi's household near, person by person, and Achan son of Karmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of Judah, was selected. 19 Then Joshua said to Achan, "My son, give glory to Yahweh, the God of Israel, and give praise to him. Please tell me what you have done. Do not hide it from me." 20 Achan answered Joshua, "Truly, I have sinned against Yahweh, the God of Israel. This is what I did: 21 When I saw among the plunder a beautiful coat from Babylon, two hundred shekels of silver, and a bar of gold weighing fifty shekels, I desired them and took them. They are hidden in the ground in the middle of my tent, and the silver is under it."
22 Joshua sent messengers, who ran to the tent and there were the things. When they looked, they found them hidden in his own tent, and the silver under them. 23 They took the items from the middle of the tent and brought them to Joshua and to all the people of Israel. They poured them out before Yahweh. 24 Then Joshua, and all Israel with him, took Achan son of Zerah, and the silver, the coat, the bar of gold, his sons and daughters, his cattle, donkeys, sheep, and his tent and all that he had, and they brought them up to the Valley of Achor. 25 Then Joshua said, "Why have you troubled us? Yahweh will trouble you today." All Israel stoned him with stones. Then they stoned the rest with stones and burned them with fire. 26 They set up over him a great heap of stones that is here until this day. Yahweh turned away his burning anger. Therefore the name of the place has been called the Valley of Achor until this present day.
Joshua 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Sin brought defeat
It was a great sin to take what was to be destroyed. Because of their sin, Yahweh withheld victory from the Israelites. Sin resulted in defeat in battle. (See: sin)


Joshua 01
the things that were set apart for destruction
"the things that God had said they must set apart to him by destroying them"
Achan ... Karmi ... Zabdi ... Zerah
These are names of men. 
Yahweh's anger burned
"anger" and "burned" indicates intensity, not that fire is present. Alternate translation: "Yahweh's anger burned like a fire" or "Yahweh was very angry" 
Joshua 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 03
all the people
This refers to the army of Israel.
they are few in number
The word "they" refers to the people of Ai.
Joshua 04
three thousand men went up from the army
These men were part of the army. Alternate translation: "three thousand men belonging to the army went up"
three thousand men
"3,000 men" 
Joshua 05
thirty-six men
"36 men" 
The hearts of the people melted and became like water
These phrases "melted" and "became like water" share similar meanings and are combined to emphasize that the people were extremely afraid. 
The hearts of the people melted
Here the people are represented by their "hearts" to emphasize their emotions. Alternate translation: "The people were very afraid" 
The hearts of the people
The phrase "the people" refers to the Israelite soldiers.
Joshua 06
tore his garments ... put dust on their heads and lay facedown on the ground in front of the ark of Yahweh
They did these things to show God how sad and distressed they were. 
Joshua 07
why have you brought this people across the Jordan at all? To give us into the hands of the Amorites to destroy us?
Joshua asks these rhetorical questions to show that he is angry with Yahweh and that he is afraid that the people in the land would kill the Israelites. He is not looking for Yahweh to answer him. Alternate translation: "you brought this people across the Jordan to give us into the hands of the Amorites so they would to destroy us." 
To give us into the hands of the Amorites to destroy us?
Joshua was asking if this is the reason God had brought them across the Jordan. Alternate translation: "Did you do it so you could give us into the hands of the Amorites to destroy us?" 
To give us into the hands of the Amorites to destroy us?
The hands of the Amorites represents their control and power. Giving the Israelites into their hands to destroy them represents allowing the Amorites to have control of the Israelites and destroy them. Alternate translation: "To allow the Amorites to destroy us? 
If only we made a different decision
The words "If only" show that this is a wish for something that had not happened. Alternate translation: "I wish we had made a different decision"
Joshua 08
General Information:
Joshua expresses frustration to God.
what can I say, after Israel has turned their backs before their enemies?
Joshua said this to show how upset he was that he did not even know what to say. Alternate translation: "I do not know what to say. Israel has turned their backs before their enemies!" 
Israel has turned their backs before their enemies
Doing this represents running away from their enemies. Alternate translation: "Israel has run away from their enemies" 
Joshua 09
They will surround us and make the people of the earth forget our name
Making people forget the name of the Israelites represents making them forget the Israelites. In this case they would do it by killing the Israelites. Alternate translation: "They will surround us and kill us, and the people of the earth will forget about us" 
for your great name
The phrase "your great name" here represents God's reputation and power. Alternate translation: "And so what will you do so that people will know that you are great" 
What will you do for your great name?
Joshua uses this question to warn God that if the Israelites are destroyed, then the other people will think that God is not great. Alternate translation: "Then there will be nothing you can do for your great name." or "Then people will not know that you are great." 
Joshua 10
General Information:
Yahweh tells Joshua why Israel is cursed.
Why are you lying there on your face?
God used this question to rebuke Joshua for lying there on his face. Alternate translation: "Stop lying there with your face in the dirt!" 
Joshua 11
the things that were set apart
These are the things "marked for destruction" from Joshua 6:18-19. Alternate translation: "the cursed things" or "those things which God has cursed"
They have stolen and then also hidden their sin
Hiding their sin represents trying to keep others from knowing that they have sinned. Alternate translation: "They have stolen those things, and then they tried to keep people from knowing that they sinned" 
Joshua 12
cannot stand before their enemies
Standing before their enemies represents fighting successfully against their enemies. Alternate translation: "cannot fight successfully against their enemies" or "cannot defeat their enemies" 
They turned their backs from their enemies
Doing this represents running away from their enemies. Alternate translation: "They ran away from their enemies" 
I will not be with you any more
Being with Israel represents helping Israel. Alternate translation: "I will not help you any more" 
Joshua 13
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking to Joshua and tells him what to tell the people.
the people
This refers to the people of Israel.
You cannot stand against your enemies
Standing before their enemies represents fighting successfully against them. Alternate translation: "You cannot fight successfully against your enemies" or "You cannot defeat your enemies" 
Joshua 14
Connecting Statement:
Yahweh continues telling Joshua what he must tell the people.
you must present yourselves by your tribes
There were twelve tribes that made up the people of Israel. The phrase "by your tribes" means "each tribe." Alternate translation: "each of your tribes must present themselves to Yahweh" 
The tribe that Yahweh selects will come near by their clans
The tribe was made up of multiple clans. Alternate translation: "From the tribe that Yahweh selects, each clan will come near" 
The tribe that Yahweh selects
The leaders of Israel would toss lots, and by doing this, they would learn which tribe Yahweh had selected. This can be stated clearly. Alternate translation: "The tribe that Yahweh selects by lot" or "The tribe that Yahweh selects when we toss lots"
The clan that Yahweh selects must come near by each household
The clan was made up of multiple households. Alternate translation: "From the clan that Yahweh selects, each household must come near" 
The household that Yahweh selects must come near one by one
The household was made up of multiple people. Alternate translation: "From the household that Yahweh selects, each person must come near" 
Joshua 15
the one who is selected
This can be stated with an active form. Alternate translation: "the one whom Yahweh selects" 
he has broken the covenant of Yahweh
Breaking the covenant represents disobeying it. Alternate translation: "he has disobeyed the covenant of Yahweh" 
Joshua 16
General Information:
Joshua follows Yahweh's command to bring Israel before Yahweh.
brought Israel near, tribe by tribe
The phrase "tribe by tribe" means each tribe. Alternate translation: "brought each tribe of Israel near" 
the tribe of Judah was selected
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh selected the tribe of Judah" 
Joshua 17
He brought near the clan of the Zerahites person by person
The phrase "person by person" is an idiom meaning each person. The persons in this sentence were the leaders of their households. Alternate translation: "He brought near each person of the clan of the Zerahites" or "From the clan of the Zerahites, he brought near each man who was the leader of his household" 
the clan of the Zerahites
The clan was named after the man named Zerah.
Zabdi
This is a man's name. Translate as you did in [Joshua 7:1]
Joshua 18
Zabdi ... Achan ... Karmi ... Zerah
These are men's names. Translate them as you did in [Joshua 7:1]
Joshua 19
give glory to Yahweh ... give praise to him
Achan has dishonored God by taking the items and causing the death of his fellow Israelites 
Do not hide it from me
Hiding information represents trying to keep someone from knowing it. Alternate translation: "Do not try to prevent me from knowing what you have done" 
Joshua 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 21
two hundred shekels
This is over two kilograms. 
fifty shekels
This is over 500 grams. 
They are hidden in the ground
This can be stated in active form. Alternate translation: "I hid them in the ground" 
Joshua 22
they looked
"the men Joshua had sent looked"
Joshua 23
poured them out
Use the word in your language for pouring many small solid things out of a large bag onto the ground.
Joshua 24
the Valley of Achor
The name means "Valley of Trouble," but it is best to translate Achor the way it sounds. 
Joshua 25
Why have you troubled us?
Joshua uses this question to rebuke Achan. Alternate translation: "You have troubled us" 
Then they stoned the rest with stones and burned them with fire.
Possible meanings are 1) the Israelites burned Achan's family to death and then covered them with stones or 2) the Israelites stoned Achan's family to death and then burned the dead bodies or 3) that Achan and his possessions were stoned and then burned.
Joshua 26
Yahweh turned away his burning anger
Turning away his anger represents stopping being angry. Burning anger represents strong anger. Alternate translation: "Yahweh stopped being angry" 
until this present day
It was still called the valley of Achor at the time the author wrote this. Alternate translation: "even today" or "even now"




ULB Translation Questions
Joshua 7:1
Why did Yahweh's anger burn against the people of Israel?
Yahweh's anger burned against the people of Israel because Achan took some things for himself that were dedicated to destruction. 
Joshua 7:3
What did the spies that were sent by Joshua to Ai report back to Joshua?
The spies that were sent to Ai reported to Joshua that only a small army could take Ai because there were few people there. 
Joshua 7:5
What happened to the smaller army of three thousand men who attacked Ai?
The smaller army which attacked Ai was driven away by the men of Ai and thirty-six were killed. 
Joshua 7:6
What did Joshua do when he learned of the defeat of his army at Ai?
When Joshua learned of the defeat of his army at Ai, he tore his garments, put dust on his head, and lay before the ark. 
Joshua 7:11
What did Yahweh tell Joshua was the reason his army was defeated at Ai?
Yahweh told Joshua that his army was defeated because Israel had sinned by stealing some of the things dedicated for destruction. 
Joshua 7:13
What did Yahweh tell Joshua to do?
Yahweh told Joshua to get up and consecrate the people to give over the things dedicated for destruction. 
Joshua 7:15
What did Yahweh say would happen to the one who had stolen the things dedicated to destruction?
Yahweh said that the one who had stolen the things dedicated to destruction would be burned as well as all he had. 
Joshua 7:21
What did Achan tell Joshua that he had taken?
Achan told Joshua that he had taken a beautiful coat, two hundred shekels of silver, and a bar of gold. 
Where did Achan tell Joshua that he had hidden the things he had taken?
Achan told Joshua that he had hidden the things he had taken in the ground in the middle of his tent. 
Joshua 7:24
Where did Joshua and all Israel take Achan and all that he had?
Joshua and all Israel took Achan and all that he had to the valley of Achor. 
Joshua 7:26
What happened to Yahweh's burning anger?
Yahweh's burning anger was turned away. 






Chapter 8
1 Yahweh said to Joshua, "Do not fear; do not be discouraged. Take with you all the people of war. Go up to Ai. See, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and his land. 2 You will do to Ai and her king as you have done to Jericho and her king, except that you will take the plunder and the livestock for yourselves. Set an ambush behind the city."
3 So Joshua got up and took all the men of war up to Ai. Then Joshua chose thirty thousand men—mighty warriors—and he sent them out at night. 4 He commanded them, "Look, you will lie in ambush against the city, behind it. Do not go very far from the city, but all of you be ready. 5 I and all the men with me will approach the city, and when they come out to attack us, we will run away from them just as before. 6 They will come out after us until we have drawn them away from the city. They will say, 'They are running away from us as they did the last time.' So we will run away from them. 7 Then you come up out of your place of hiding, and you will capture the city. Yahweh your God will give it into your hand. 8 When you capture the city, you will set it on fire. You will do this when you obey the command given in the word of Yahweh. See, I have commanded you." 9 Joshua sent them out, and they went to the place of ambush, and they hid between Bethel and Ai to the west of Ai. But Joshua slept that night among the people.
10 Joshua got up early in the morning and got his soldiers ready, Joshua and the elders of Israel, and they attacked the people of Ai. 11 All the fighting men who were with him went up and approached the city. They came near the city and camped on the north side of Ai. Now there was a valley between them and Ai. 12 He took about five thousand men and set them in ambush on the west side of the city between Bethel and Ai. 13 They positioned all the soldiers, the main army on the north side of the city, and the rear guard on the west side of the city. Joshua spent that night in the valley. 14 It came about when the king of Ai saw it, he and his army got up early and rushed out to attack Israel at a certain place that was overlooking the Jordan River valley. He did not know that an ambush was waiting to attack from behind the city. 15 Joshua and all Israel let themselves be defeated before them, and they fled toward the wilderness. 16 All the people who were in the city were called together to go after them, and they went after Joshua and they were drawn away from the city. 17 There was not a man left in Ai and Bethel who had not gone out to pursue Israel. They abandoned the city and left it open as they pursued Israel.
18 Yahweh said to Joshua, "Point that spear in your hand toward Ai, for I will give Ai into your hand." Joshua held out the spear that was in his hand toward the city. 19 The soldiers hiding in ambush quickly rushed out of their place as he reached out with his hand. They ran and entered the city and captured it. They quickly set the city on fire. 20 The men of Ai turned and looked back. They saw the smoke from the city rising into the sky, and they could not escape this way or that. For the Israelite soldiers who had fled into the wilderness now turned back to face those who were pursuing them. 21 When Joshua and all Israel saw the ambush had captured the city with the smoke rising, they turned around and killed the men of Ai. 22 The others came out from the city against them, so that they were in the midst of Israel, some on this side and some on that side. Israel attacked the men of Ai; none remained of those who survived or escaped. 23 They kept the king of Ai, whom they captured alive, and they brought him to Joshua.
24 It came about when Israel had finished killing all the inhabitants of Ai in the field near the wilderness where they pursued them, and when all of them, to the very last one, had fallen by the edge of the sword, all Israel returned to Ai. They attacked it with the edge of the sword. 25 All those who fell that day, both men and women, were twelve thousand, all the people of Ai. 26 Joshua did not draw back his hand with which he had reached out while holding his spear, until he had completely destroyed all the people of Ai. 27 Israel took only the livestock and the plunder from the city for themselves, just as Yahweh had commanded Joshua. 28 Joshua burned Ai and turned it into a heap of ruins forever. It is a devastated place to this day. 29 He hanged the king of Ai on a tree until evening. When the sun was going down, Joshua gave the command and they took the king's body down from the tree and threw it in front of the city gate. There they set up a great heap of stones on top of it. That heap remains there to this day.
30 Then Joshua built an altar to Yahweh, the God of Israel, on Mount Ebal, 31 just as Moses the servant of Yahweh had commanded the people of Israel, as it was written in the book of the law of Moses: "An altar from uncut stones, on which no one has wielded an iron tool." He offered on the altar burnt offerings to Yahweh, and they sacrificed peace offerings. 32 There, in the presence of the people of Israel, he wrote on the stones a copy of the law of Moses. 33 All Israel, their elders, officers, and their judges stood on both sides of the ark before the priests and Levites who carried the ark of the covenant of Yahweh—the foreigner as well as the native born—half of them stood in front of Mount Gerizim and the other half stood in front of Mount Ebal. They blessed the people of Israel, just as Moses the servant of Yahweh had commanded them at first. 34 Afterward, Joshua read all the words of the law, the blessings and the curses, just as they had been written in the book of the law. 35 There was not one word from all that Moses commanded that Joshua did not read in front of the assembly of Israel, including the women, the little children, and the foreigners who lived among them.
Joshua 8 General Notes
Structure and formatting
Special concepts in this chapter
Sin brought defeat
It was a great sin to take what was to be destroyed. Because of their sin, Yahweh withheld victory from the Israelites. Sin resulted in defeat in battle. Because they repented, Yahweh brought victory to Israel in Ai. (See: sin and repent)
Built an altar
Altars were commonly built in the Ancient Near East to commemorate important events. Several altars were built in the Book of Joshua.


Joshua 01
Do not fear; do not be discouraged
These two phrases mean basically the same thing. Yahweh combines them to emphasize that there is no reason to be afraid. 
I have given into your hand the king of Ai ... and his land
Giving them into Israel's hand represents giving Israel victory and control over them. Alternate translation: "I have given you victory over the king of Ai and his people, and I have given you control over his city and his land" 
I have given
God speaks of what he promises to do as though he had already done it, because he will certainly do it. Alternate translation: "I will certainly give" or "I am giving" 
Joshua 02
her king
The word "her" refers to the city of Ai. Cities were often spoken of as if they were women. Alternate translation: "its king" or "their king" 
Joshua 03
the men of war
"the army of Israel"
Joshua 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 05
General Information:
Joshua continues to explain the battle plan to his soldiers.
Joshua 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 07
will give it into your hand
Here "hand" symbolizes the control and power the people have over their enemies. 
Joshua 08
General Information:
Joshua finishes explaining the battle plan to his soldiers.
Joshua 09
Joshua sent them out
This phrase refers to Joshua sending the thirty thousand men who had been selected to ambush Ai to where they would set the ambush.
the place of ambush
"where they would hide until it was time to attack"
Joshua 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 12
five thousand men
"5,000 men." This group seems to be a portion of the "thirty thousand men" 
Joshua 13
General Information:
The Israelites prepare to fight the people of Ai.
the main army
This refers to the largest group of fighting men, those not in the ambush group.
rear guard
those who were "set in ambush on the west side of the city" (Joshua 8:12)
Joshua 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 15
let themselves be defeated before them
"let themselves be defeated before the people of Ai." The phrase "before them" represents what the people of Ai would see and think. The phrase "be defeated" can be stated in active form. Alternate translation: "let the people of Ai think that the Israelites were defeated" or "let the people of Ai think that they had defeated the Israelites" 
before them
the army of Ai
they fled
The army of Israel fled.
Joshua 16
they went after ... they were drawn away
These occurrences of "they" refer to the army of Ai.
to go after them
to go after the army of Isreal
All the people who were in the city were called together
This can be stated in active form. Alternate translation: "The city leaders called all the people in the city together" 
All the people who were in the city
The writer speaks in a general way about all the people, but "all the people" refers only to those who could fight. Alternate translation: "all the people in the city who could help chase the army of Israel" 
Joshua 17
left it open
"left the city gates open"
Joshua 18
I will give Ai into your hand
Giving Ai into Israel's hand represents giving Israel victory and control over Ai. Alternate translation: "I will give you victory over Ai" or "I will cause you to capture Ai" 
Joshua 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 24
when Israel had finished killing all the inhabitants ... when all of them ... had fallen by the edge of the sword
The writer uses both of these sentences, which mean almost the same thing, to strongly say that the Israelites had obeyed God's command to kill everyone in Ai. 
had fallen by the edge of the sword
Here "fallen" is a euphemism for dying. Also, "the edge of the sword" represents whole swords, and swords represent either battle or the army of Israel. Alternate translation: "had died in battle" or "had died when the army of Israel attacked them" 
Joshua 25
twelve thousand
"12,000" 
Joshua 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 28
a devastated place
a place where people once lived, but in which no one now lives
Joshua 29
to this day
"today" or "even now"
Joshua 30
Mount Ebal
a mountain in Canaan 
Joshua 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 32
General Information:
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Joshua 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 35
There was not one word from all that Moses commanded that Joshua did not read
The double negative here emphasizes the positive. This can be expressed positively. Alternate translation: "Joshua read every word of all that Moses commanded" 
Israel
This refers to the nation of Israel. 




ULB Translation Questions
Joshua 8:1
What did Yahweh tell Joshua to do in order to take the city of Ai?
Yahweh told Joshua to take all the people of war to Ai and set an ambush behind the city. 
Joshua 8:2
What did Yahweh tell Joshua to do in order to take the city of Ai?
Yahweh told Joshua to take all the people of war to Ai and set an ambush behind the city. 
What were the people to do with the plunder from Ai?
Yahweh told the people they could take the plunder and cattle for themselves. 
Joshua 8:3
When did Joshua send the thirty thousand strong and courageous men to Ai?
Joshua sent the thirty thousand strong and courageous men to Ai at night. 
Joshua 8:4
What did Joshua plan to do with his men when they approached the city?
When Joshua approached the city with his men and the people of the city came out to attack, Joshua's men would run away like before. 
Joshua 8:8
What were Joshua's men to do with the city when they captured it?
When the men captured the city, they were to set it on fire. 
Joshua 8:15
What did the men of Ai do when the army of Joshua fled toward the wilderness?
The men of Ai pursued Joshua's army as they fled toward the wilderness, until not one man was left in the city. 
Joshua 8:16
What did the men of Ai do when the army of Joshua fled toward the wilderness?
The men of Ai pursued Joshua's army as they fled toward the wilderness, until not one man was left in the city. 
Joshua 8:17
What did the men of Ai do when the army of Joshua fled toward the wilderness?
The men of Ai pursued Joshua's army as they fled toward the wilderness, until not one man was left in the city. 
Joshua 8:18
What signal did Yahweh tell Joshua to give when he was ready for his army to take the city?
Yahweh told Joshua to point the spear he held in his hand toward Ai. 
Joshua 8:23
Who did the men of Israel capture alive and bring to Joshua?
The men of Israel captured alive the King of Ai and brought him to Joshua. 
Joshua 8:26
Who did Joshua destroy in the city of Ai?
Joshua destroyed all of the people of Ai. 
Joshua 8:27
What did Israel take from the city of Ai before they burned it?
Israel took the livestock and plunder, just as Yahweh had commanded Joshua. 
Joshua 8:29
What did Joshua do with the king of Ai?
Joshua hanged the king of Ai on a tree and then threw his body in front of the city gates. 






Chapter 9
1 Then all the kings who lived beyond the Jordan in the hill country, and in the lowlands along the shore of the Great Sea toward Lebanon—the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and the Jebusites— 2 these gathered themselves together under one command, to wage war against Joshua and Israel.
3 When the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai, 4 they acted with a cunning plan. They went as messengers. They took worn-out sacks and put them on their donkeys. They also took old wineskins that were worn, torn, and had been repaired. [1]5 They put old and patched sandals on their feet, and dressed in old, worn-out clothing. All the bread in their food supply was dry and moldy. 6 Then they went to Joshua in the camp at Gilgal and said to him and to the men of Israel, "We have traveled from a very far country, so now make a covenant with us." 7 The men of Israel said to the Hivites, "Perhaps you live near us. How can we make a covenant with you?" 8 They said to Joshua, "We are your servants." Joshua said to them, "Who are you? Where did you come from?" 9 They said to him, "Your servants have come here from a land very far away, because of the fame of Yahweh your God. We have heard a report about him and about everything that he did in Egypt— 10 and everything that he did to the two kings of the Amorites on the other side of the Jordan—to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 11 Our elders and all the inhabitants of our country said to us, 'Take provisions in your hand for the journey. Go to meet them and say to them, "We are your servants. Make a treaty with us." 12 This is our bread, it was still warm when we took it from our houses on the day we set out to come to you. But now, see, it is dry and moldy. 13 These wineskins were new when we filled them, and look, now they are leaking. Our garments and our sandals are worn out from a very long journey.'" 14 So the Israelites took some of their provisions, but they did not consult with Yahweh for guidance. 15 Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live. The leaders of the people also swore a vow to them.
16 Three days after the Israelites made this covenant with them, they learned that they were their neighbors and that they lived nearby. 17 Then the people of Israel set out and came to their cities on the third day. Their cities were Gibeon, Kephirah, Beeroth, and Kiriath Jearim. 18 The people of Israel did not attack them because their leaders had taken an oath about them before Yahweh, the God of Israel. The whole community was grumbling against their leaders. 19 But all the leaders said to all the people, "We have taken an oath concerning them by Yahweh, the God of Israel, and now we cannot harm them. 20 This is what we will do to them: To avoid any wrath that may come on us because of the oath we swore to them, we will let them live." 21 The leaders said to their people, "Let them live." So, the Gibeonites became cutters of wood and drawers of water for all the Israelites, just as the leaders said about them.
22 Joshua called for them and said, "Why did you deceive us when you said, 'We are very far from you', when you live right here among us? 23 Now, because of this, you are cursed and some of you will always be slaves, those who cut wood and draw water for the house of my God." 24 They answered Joshua and said, "Because it was told to your servants that Yahweh your God commanded his servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land before you—so we were very afraid for our lives because of you. That is why we did this thing. 25 Now, look, you hold us in your power. Whatever seems good and right for you to do to us, do it." 26 So Joshua did this for them: He delivered them out of the control of the people of Israel, so that the people of Israel did not kill them. 27 That day Joshua made the Gibeonites cutters of wood and drawers of water for the community, and for the altar of Yahweh, to this day, in the place that Yahweh chooses.
Footnotes
9:4 [1]Instead of 
Joshua 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Israel's mistake
Israel was deceived because "they did not consult with Yahweh for guidance." Instead of consulting Yahweh, they attempted to achieve victory under their own power. This was sinful. (See: sin)


Joshua 01
the Jordan
a shortened name for the Jordan River 
Joshua 02
under one command
Here "command" represents the one who commanded them. Being under him represents obeying his commands. Alternate translation: "obeying the commands of one leader" 
Joshua 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 04
cunning plan
a crafty scheme intended to trick Joshua and the Israelites
Joshua 05
dry and moldy
"dry and filled with fungus" or "stale and ruined"
Joshua 06
men of Israel
This refers to the entire nation of Israel. 
Joshua 07
the Hivites
This is another name for the Gibeonites. 
Perhaps you live near us. How can we make a covenant with you?
Joshua is emphasizing that the people of Israel have to follow the command of Yahweh above all else. Alternate translation: "If you do live near us, we cannot make a covenant with you." 
Joshua 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 10
Sihon
This is the name of the defeated Amorite king. 
Heshbon
This is the name of the royal city of the nation of Moab. 
Og
This is the name of the defeated king of Bashan. 
Ashtaroth
This is the name of a city known for worshiping the goddess of the same name. 
Joshua 11
in your hand
This phrase means "take with you." Here the word "hand" represents the possession by the Gibeonites of the provisions. 
meet them and say to them
The word "them" refers to the people of Israel.
Joshua 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 15
Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live. The leaders of the people also swore a vow to them.
These two sentences are saying that the same thing occurred. Joshua, the leader of the nation of Israel, promised not to kill the Gibeonites. The leaders of the nation of Israel, likewise, made the same covenant. 
the people
Here this refers to the people of Israel. 
Joshua 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 17
third day
This refers to number three in order. 
Kephirah
This is one of the cities of the Gibeonites. 
Beeroth
This is the name of a place. 
Kiriath Jearim
This is the name of a place. 
Joshua 18
The whole community was grumbling
"All of the Israelites were grumbling"
Joshua 19
the people
Here this phrase refers to the nation of Israel.
Joshua 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 21
the Gibeonites became cutters of wood and drawers of water
"the Gibeonites became woodcutters and water carriers"
Joshua 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 23
house of my God
Here this phrase refers to the dwelling place of Yahweh, the Tabernacle. 
Joshua 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 25
Whatever seems good and right
The words "good" and "right" mean basically the same thing. Alternate translation: "Whatever seems fair and just" 
Joshua 26
for them
The word "them" here refers to the Gibeonites.
Joshua 27
to this day
"even up to now." This means that the people had continued to do these things even up to the day that the writer was living.




ULB Translation Questions
Joshua 9:1
What did the kings who lived beyond the Jordan in the hill country do to wage war against Joshua and Israel?
The kings who lived beyond the Jordan in the hill country joined together under one command to defeat Joshua and Israel. 
Joshua 9:2
What did the kings who lived beyond the Jordan in the hill country do to wage war against Joshua and Israel?
The kings who lived beyond the Jordan in the hill country joined together under one command to defeat Joshua and Israel. 
Joshua 9:3
Who acted with a cunning plan?
The inhabitants of Gibeon acted with a cunning plan. 
Joshua 9:4
Who acted with a cunning plan?
The inhabitants of Gibeon acted with a cunning plan. 
How did the Gibeonite "messengers" prepare themselves?
The people of Gibeon took worn out sacks and put them on their donkeys. They took old wine skins, and put on patched sandals and dressed in worn out clothing. They also took dry and moldy bread. 
Joshua 9:5
How did the Gibeonite "messengers" prepare themselves?
The people of Gibeon took worn out sacks and put them on their donkeys. They took old wine skins, and put on patched sandals and dressed in worn out clothing. They also took dry and moldy bread. 
Joshua 9:6
When the Gibeonites came to Joshua at Gilgal where did they say they were from?
The Gibeonites said they were from a very far country. 
What did the Gibeonites want the men of Israel to do?
The Gibeonites wanted the men of Israel to make a treaty with them. 
Joshua 9:14
What did the Israelites fail to do?
The Israelites did not consult with Yahweh for guidance. 
Joshua 9:15
What did Joshua promise the people of Gibeon?
Joshua made peace with them and made a vow to let them live. 
Joshua 9:16
What did the Israelites learn about the people from Gibeon just a few days later?
The Israelites learned that the people from Gibeon were their neighbors and lived nearby. 
Joshua 9:18
Why did the Israelites not attack the people of Gibeon?
The Israelites did not attack the people of Gibeon because they had taken an oath about them before Yahweh. 
Joshua 9:19
Why did the Israelites not attack the people of Gibeon?
The Israelites did not attack the people of Gibeon because they had taken an oath about them before Yahweh. 
Joshua 9:21
What did the Gibeonites do for the Israelites?
The Gibeonites became cutters of wood and drawers of water for all the Israelites. 
Joshua 9:24
What was the reason the Gibeonites gave to Joshua for why they had deceived him?
The Gibeonites told Joshua that they were very afraid for their lives. 
Joshua 9:26
What would happen to Gibeonites?
Joshua removed them from the power of the Israelites and made them cutters of wood and drawers of water for the community and the altar of Yahweh. 
Joshua 9:27
What would happen to Gibeonites?
Joshua removed them from the power of the Israelites and made them cutters of wood and drawers of water for the community and the altar of Yahweh. 






Chapter 10
1 Now when Adoni-Zedek king of Jerusalem heard that Joshua had captured Ai and had completely destroyed it (just as he had done to Jericho and its king), he also heard how the people of Gibeon had made peace with Israel and were living among them. 2 The people of Jerusalem were very afraid because Gibeon was a large city, like one of the royal cities. It was larger than Ai, and all its men were mighty warriors. 3 So Adoni-Zedek king of Jerusalem sent a message to Hoham king of Hebron, to Piram king of Jarmuth, to Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon: 4 "Come up to me and help me. Let us attack Gibeon because they have made peace with Joshua and with the people of Israel." 5 The five kings of the Amorites—the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon—came up, they and all of their armies. They encamped near Gibeon, and they attacked it.
6 The people of Gibeon sent a message to Joshua and to the army at Gilgal. They said, "Hurry! Do not withdraw your hands from your servants. Come up to us quickly and save us. Help us, for all the kings of the Amorites who live in the hill country have gathered together to attack us." 7 Joshua went up from Gilgal, he and all the men of war with him, and all the mighty warriors. 8 Yahweh said to Joshua, "Do not be afraid of them. I have given them into your hand. Not one of them will be able to stop your attack." 9 Joshua came upon them suddenly, having marched all night from Gilgal. 10 Yahweh confused the enemy before Israel, and Israel killed them with a great slaughter at Gibeon and pursued them on the road going up to Beth Horon, and they killed them on the road to Azekah and Makkedah. 11 As they ran away from Israel, down the hill from Beth Horon, Yahweh threw large stones down from heaven upon them all the way to Azekah, and they died. There were more who died because of the hailstones than who were killed with the sword by the men of Israel.
12 Then Joshua spoke to Yahweh on the day Yahweh gave the men of Israel victory over the Amorites. This is what Joshua said to Yahweh before Israel,
"Sun, be still at Gibeon,
and moon, in the Valley of Aijalon."
13 The sun stood still,
and the moon stopped moving
until the nation took vengeance
on their enemies.
Is this not written in the Book of Jashar?
The sun stayed
in the middle of the sky;
it did not go down
for about a whole day.
14 There has been no other day like it before or after it, when Yahweh obeyed the voice of a human being. For Yahweh was waging war on behalf of Israel.
15 Joshua and all Israel with him returned to the camp at Gilgal.
16 Now the five kings had escaped and hidden themselves in the cave at Makkedah. 17 It was told to Joshua, "They have been found!—the five kings hidden in the cave at Makkedah!" 18 Joshua said, "Roll large stones against the mouth of the cave and place soldiers there to guard them. 19 Do not stay yourselves. Pursue your enemies and attack them from the rear. Do not permit them to enter into their cities, because Yahweh your God has given them into your hand." 20 Joshua and the sons of Israel had finished slaughtering them with a very great slaughter, until they were almost completely destroyed; only a few survivors who escaped reached the fortified cities. 21 Then the whole army returned in peace to Joshua at the camp at Makkedah. No one dared to say one word against any of the people of Israel.
22 Then Joshua said, "Open the mouth of the cave and out of the cave bring to me these five kings." 23 They did as he said. They brought to him these five kings from the cave—the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon. 24 When they brought the kings to Joshua, he summoned every man of Israel. He said to the commanders of the soldiers who had gone into battle with him, "Put your feet on their necks." So they came up and put their feet on their necks. 25 Then Joshua said to them, "Do not be afraid and do not be dismayed. Be strong and courageous. This is what Yahweh will do to all your enemies you are going to fight." 26 Then Joshua struck the kings. He hung them on five trees. They hung on the trees until evening. 27 When it was sunset, Joshua gave orders, and they took them down from the trees and threw them into the cave where they had hidden themselves. They put large stones over the mouth of the cave. Those stones remain there to this very day.
28 In this way, Joshua captured Makkedah on that day and killed everyone there with the sword, including its king. He completely destroyed everyone in it. He left no survivor in it. He did to the king of Makkedah just as he had done to the king of Jericho.
29 Joshua and all Israel passed on from Makkedah to Libnah. He went into battle against Libnah. 30 Yahweh also gave it into the hand of Israel—along with their king. Joshua struck it with the edge of the sword and every person in it. He left no survivor in it. He did to its king just as he had done to the king of Jericho.
31 Then Joshua and all Israel with him passed on from Libnah to Lachish. He camped by it and waged war against it. 32 Yahweh gave Lachish into the hand of Israel. Joshua captured it on the second day and struck it with the edge of the sword, and every person in it, just as he had done to Libnah.
33 Then Horam, king of Gezer, came up to help Lachish. Joshua attacked him and his army until there was not even one survivor left.
34 Then Joshua and all Israel passed on from Lachish to Eglon. They camped by it and waged war against it, 35 and captured it that same day. They struck it with the edge of the sword and they completely destroyed everyone in it, as Joshua had done to Lachish.
36 Then Joshua and all Israel passed on from Eglon to Hebron. They waged war against it. 37 They captured it and struck it with the edge of the sword, together with its king and its villages, and all the people in it. They left no survivors. Just as they had done to Eglon, they totally destroyed it and every person in it.
38 Then Joshua turned, and all the army of Israel with him, and they passed on to Debir and waged war against it. 39 They captured it, its king and all its nearby villages. They struck them with the edge of the sword and completely destroyed every person in it. They left no survivor. They did to Debir and its king as they had done to Libnah and its king and to Hebron.
40 Joshua conquered all the land, the hill country, the Negev, the lowlands, and the foothills. Of all their kings he left not one survivor. He completely destroyed everything that breathed, just as Yahweh, the God of Israel, had commanded. 41 Joshua struck them from Kadesh Barnea to Gaza, and all the country of Goshen to Gibeon. 42 Joshua captured all these kings and their land at one time because Yahweh, the God of Israel, fought for Israel. 43 Then Joshua, and all Israel with him, returned to the camp at Gilgal.
Joshua 10 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines in 10:12-13 farther to the right on the page than the rest of the text because they are a poem.
Special concepts in this chapter
"For Yahweh was waging war on behalf of Israel"
Israel's conquest of the Promised Land was Yahweh's war on the ungodly Canaanites more than Israel's war. This type of war was different from other wars and God gave Israel special instructions. (See: promisedland and godly)
Important figures of speech in this chapter
Idiom
The people of Gibeon used an idiom when they called for help from Israel: "Do not withdraw your hands," meaning "do not stop protecting." 


Joshua 01
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here the writer tells about a new person in the story, Adoni-Zedek.
Adoni-Zedek
This is the name of a man who is an important king. 
Joshua 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 03
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of cities. 
Hoham ... Piram ... Japhia ... Debir
These are the names of kings. 
Joshua 04
Come up to me
"Travel to where I am." Jerusalem was higher in elevation than other cities in Canaan.
Joshua 05
five kings
"5 kings" 
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of cities. 
They encamped near Gibeon
This means they set up their camp around their city. This was a way of weakening those in the city. It prevented people from escaping the city, and it prevented others from bringing food and water to them in the city.
Joshua 06
They said
The word "They" here refers to Gibeonites.
Do not withdraw your hands from your servants
This humble request is stated with two negatives to emphasize the need for a positive action. Alternate translation: "Please come and use your strength to protect us" 
your hands
The word "hands" here refers to the people of Israel's strength. Alternate translation: "your strength" 
Joshua 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 08
I have given them into your hand
Here "hand" represents the people of Israel's strength and their ability to defeat their enemy. The word "them" refers to the attacking army. 
I have given them
Here the word "them" refers to the attacking armies.
Joshua 09
Joshua came
The entire army of Israel is referred to here by the name of their commander, Joshua. 
Joshua 10
Yahweh confused the enemy before Israel
Here "Israel" refers to the entire army of Israel.
Beth Horon ... Azekah ... Makkedah
These are the names of cities. 
Joshua 11
Beth Horon ... Azekah
These are the names of places. 
threw large stones down from heaven
"threw large hailstones from the sky"
Joshua 12
Sun, be still at Gibeon, and moon, in the Valley of Aijalon
Joshua is praying that Yahweh would make the progression of time stop on this day. 
Sun ... moon
Joshua commands the sun and moon as if these were people. 
Valley of Aijalon
This is the name of a place. 
Joshua 13
the nation
This refers to the people of Israel. 
Is this not written in the Book of Jashar?
The writer uses this question as background information to remind the reader that the incident is well-documented. Alternate translation: "This is written in The Book of Jashar." 
Joshua 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 15
General Information:
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Joshua 16
Makkedah
This is the name of a city. 
Joshua 17
It was told to Joshua
Messengers came and told Joshua. Alternate translation: "Someone told Joshua" 
Joshua 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 19
into your hand
The phrase "your hand" here means "your control." 
Joshua 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 21
Makkedah
Translate the same way as you did in [Joshua 10:10]
No one dared to say one word against
"No one dared to say anything against" or "No one dared to complain or protest against"
Joshua 22
Open the mouth of the cave
Here "mouth" is an idiom that means "entrance." Alternate translation: "Open the entrance of the cave" 
Joshua 23
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of places. 
Joshua 24
every man of Israel
Here the men of Israel represent only those who were soldiers. 
Joshua 25
General Information:
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Joshua 26
General Information:
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Joshua 27
to this very day
"until the author wrote this story"
Joshua 28
Makkedah
This is the name of a city. See how you translated it in [Joshua 10:10]
He completely destroyed everyone in it. He left no survivor in it
The second sentence summarizes the first sentence to emphasize that Joshua left no person or animal alive. 
Joshua 29
Libnah
This is the name of a city. 
Joshua 30
General Information:
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Joshua 31
Libnah ... Lachish
These are the names of cities. 
Joshua 32
into the hand of Israel
Here their "hand" represents their control. Alternate translation: "Yahweh gave Lachish into the control of the nation of Israel" 
Joshua 33
Horam
This is the name of a man who is an important king. 
Gezer ... Lachish
These are the names of cities. 
Joshua 34
Lachish ... Eglon
These are the names of cities. 
Joshua 35
struck it with the edge of the sword ... completely destroyed everyone in it
These two phrases have similar meanings. Together they show the completeness of the destruction of Eglon. 
Joshua 36
Eglon
This is the name of a city. See how you translated this in [Joshua 10:3]
Joshua 37
They captured it and struck it with the edge of the sword
The sword represents the army of Israel and striking expresses the idea of slaughter and destruction. Alternate translation: "They captured and killed and destroyed" 
Joshua 38
Debir
This is the name of a city. 
Joshua 39
Debir ... Libnah
These are the names of cities. 
They struck them with the edge of the sword
The sword represents the army of Israel and striking expresses the idea of slaughter and destruction. Alternate translation: "They killed and destroyed them" 
Joshua 40
He completely destroyed everything that breathed
"He killed all the people and animals"
Joshua 41
General Information:
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Joshua 42
Joshua captured all these kings and their land
This refers to the kings and lands that were listed beginning in Joshua 10:28.
Joshua captured
Here Joshua represents his whole army. Alternate translation: "Joshua and his soldiers captured" 
at one time
This does not mean in one day. It means during one military campaign, which may have lasted many days or weeks.
Joshua 43
General Information:
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ULB Translation Questions
Joshua 10:2
Why were the people of Jerusalem afraid that the people of Gibeon had made peace with Israel?
The people of Jerusalem were afraid because Gibeon was a large city, larger than Ai, and all its men were mighty warriors. 
Joshua 10:3
What did the king of Jerusalem ask the other kings to do?
The king of Jerusalem ask other kings to come up to him and help him attack Gibeon. 
Joshua 10:4
What did the king of Jerusalem ask the other kings to do?
The king of Jerusalem ask other kings to come up to him and help him attack Gibeon. 
Joshua 10:5
What did the kings do?
They came up and with all their armies and attacked Gibeon. 
Joshua 10:6
What did the people of Gibeon do when the saw all the kings and their armies?
The people of Gibeon sent a message to Joshua to come and save them. 
Joshua 10:8
What did Yahweh say to Joshua?
Yahweh said to Joshua that the kings had been given into his hand. 
Joshua 10:11
How did Yahweh kill most of the enemy?
Yahweh threw large stones from heaven which killed more than were killed with the sword by the men of Israel. 
Joshua 10:12
What did Joshua say to Yahweh on the day Yahweh gave the men of Israel victory?
Joshua said to Yahweh, "Sun, be still at Gibeon, and moon, in the valley of Aijalon." 
Joshua 10:16
What happened to the five kings?
The five kings hid in the cave of Makkedah. 
Joshua 10:20
What happened to the armies of the kings?
The Israelites slaughtered most them. Only a few survivors escaped. 
Joshua 10:26
What happened to the five kings who had hidden in the cave of Makkedah?
The five kings who had hidden in the cave were brought to Joshua, attacked and killed, hung on five trees until sunset, and then thrown into the cave. 
Joshua 10:27
What happened to the five kings who had hidden in the cave of Makkedah?
The five kings who had hidden in the cave were brought to Joshua, attacked and killed, hung on five trees until sunset, and then thrown into the cave. 
Joshua 10:40
What did Joshua and the army of Israel do throughout the land of the hill country, the Negev, the lowlands and the foothills.
Joshua and the army of Israel conquered all the kings leaving not one survivor. 
Joshua 10:42
Why was Joshua so successful in capturing all these kings and their land?
Joshua was successful in capturing these kings and their land because Yahweh, God of Israel, fought for Israel. 






Chapter 11
1 When Jabin, king of Hazor, heard this, he sent a message to Jobab, king of Madon, to the king of Shimron, and to the king of Akshaph. 2 He also sent the message to the kings who were in the northern hill country, in the Jordan River valley south of Kinnereth, in the lowlands, and in Naphoth Dor to the west. 3 He also sent a message to the Canaanites to the east and west, the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites in the hill country, and the Hivites by Mount Hermon in the land of Mizpah. 4 All their armies came out with them, a great number of soldiers, in number like the sand on the seashore. They had a great number of horses and chariots. 5 All these kings met at the appointed time, and they camped at the waters of Merom to wage war with Israel.
6 Yahweh said to Joshua, "Do not be afraid in their presence, because tomorrow at this time I am giving them all to Israel as dead men. You will hamstring their horses, and you will burn their chariots." 7 Joshua and all the men of war came. They arrived suddenly at the waters of Merom, and attacked the enemy. 8 Yahweh gave the enemy into the hand of Israel, and they struck them and pursued them to Sidon, Misrephoth Maim, and to the Valley of Mizpah to the east. They struck them until not even one survivor of them was left. 9 Joshua did to them just as Yahweh told him. He hamstrung the horses and burned the chariots.
10 Joshua turned back at that time and captured Hazor. He struck its king with the sword. (Hazor had been head of all these kingdoms.) 11 They struck with the sword every living creature that was there, and he set them apart to be destroyed, so there was not any living creature left alive. Then he burned Hazor. 12 Joshua captured all the cities of these kings. He also captured all their kings and struck them with the edge of the sword. He completely destroyed them with the edge of the sword, just as Moses the servant of Yahweh had commanded. 13 Israel did not burn any of the cities built on mounds, except Hazor. It alone Joshua burned. 14 The army of Israel took all the plunder from these cities along with the livestock for themselves. They killed every human being with the edge of the sword until all were dead. They left alive no creature that breathed. 15 Just as Yahweh had commanded his servant Moses, in the same way, Moses commanded Joshua, and so Joshua did it. He left nothing undone of all that Yahweh commanded Moses to do.
16 Joshua took all that land: the hill country, all the Negev, all the land of Goshen, the foothills, the Jordan River valley, the hill country of Israel and its lowlands. 17 From Mount Halak near Edom, and going north as far as Baal Gad in the valley near Lebanon below Mount Hermon, he captured all their kings and put them to death. 18 Joshua waged war for a long time with all the kings. 19 Not one city made peace with the army of Israel except the Hivites who lived in Gibeon. Israel captured all the rest of the cities in battle. 20 For it was Yahweh who hardened their hearts so they would wage war against Israel, so that they might be devoted to destruction without mercy, just as he had instructed Moses.
21 Then Joshua came at that time and he destroyed the Anakim. He did this in the hill country, at Hebron, Debir, Anab, and in all the hill country of Judah, and in all the hill country of Israel. Joshua completely destroyed them and their cities. 22 None of the Anakim were left in the land of Israel except at Gaza, Gath, and Ashdod. 23 So Joshua captured the whole land, just as Yahweh said to Moses. Joshua gave it as an inheritance to Israel, assigned to each of their tribes. Then the land had rest from the wars.









Chapter 12
1 Now these are the kings of the land, whom the men of Israel conquered. The people of Israel took possession of the land on the east side of the Jordan where the sun rises, from the Valley of the Arnon River to Mount Hermon, and all the Arabah to the east.
2 Sihon, king of the Amorites, lived in Heshbon. He ruled from Aroer, which is on the rim of the Arnon Gorge from the middle of the valley, and half of Gilead down to the Jabbok River on the border of the Ammonites.
3 Sihon also ruled over the Arabah to the Sea of Kinnereth, to the east, to the Sea of the Arabah (the Salt Sea) eastward, all the way to Beth Jeshimoth and southward, toward the foot of the slopes of Mount Pisgah.
4 Og, king of Bashan, one of the remnant of the Rephaim, lived in Ashtaroth and Edrei. 5 He ruled over Mount Hermon, Salekah, and all Bashan, to the border of the Geshurites and the Maakathites, and half of Gilead, to the border of Sihon, king of Heshbon.
6 Moses the servant of Yahweh, and the people of Israel had defeated them, and Moses the servant of Yahweh, gave the land as a possession to the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
7 These are the kings of the land whom Joshua and the people of Israel defeated on the west side of the Jordan, from Baal Gad in the valley near Lebanon to Mount Halak near Edom. Joshua gave land to the tribes of Israel for them to possess. 8 He gave them the hill country, the lowlands, the Arabah, the sides of the mountains, the wilderness, and the Negev—the land of the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites. 9 The kings included the king of Jericho, the king of Ai which is beside Bethel, 10 the king of Jerusalem, the king of Hebron, 11 the king of Jarmuth, the king of Lachish, 12 the king of Eglon, the king of Gezer, 13 the king of Debir, the king of Geder, 14 the king of Hormah, the king of Arad, 15 the king of Libnah, the king of Adullam, 16 the king of Makkedah, the king of Bethel, 17 the king of Tappuah, the king of Hepher, 18 the king of Aphek, the king of Lasharon, 19 the king of Madon, the king of Hazor, 20 the king of Shimron Meron, the king of Akshaph, 21 the king of Taanach, the king of Megiddo, 22 the king of Kedesh, the king of Jokneam in Carmel, 23 the king of Dor in Naphoth Dor, the king of Goyim in Gilgal, 24 and the king of Tirzah. The number of kings was thirty-one in all.









Chapter 13
1 Now Joshua was very old when Yahweh said to him, "You are very old, but there is still very much land to capture.
2 This is the land that still remains: All the regions of the Philistines, and all those of the Geshurites, 3 from Shihor, which is east of Egypt, and northward to the border of Ekron, which is considered property of the Canaanites; the five rulers of the Philistines, those of Gaza, Ashdod, Ashkelon, Gath, and Ekron; the territory of the Avvites 4 in the south; all the lands of the Canaanites, from Arah that belongs to the Sidonians, as far as Aphek which is on the border of the Amorites; 5 the land of Byblos, [1] all of Lebanon toward the east, from Baal Gad below Mount Hermon to Lebo Hamath.
6 Also, all the inhabitants of the hill country from Lebanon as far as Misrephoth Maim, including all the people of Sidon—I will drive them out before the army of Israel. Be sure to assign the land to Israel as an inheritance, as I commanded you. 7 Divide this land as an inheritance to the nine tribes and to the half tribe of Manasseh."
8 With the other half of the tribe of Manasseh, the Reubenites and the Gadites had received their inheritance that Moses, the servant of Yahweh, gave them on the east side of the Jordan,
9 from Aroer, which is on the edge of the Arnon River gorge (including the city that is in the middle of the gorge), to all the plateau of Medeba as far as Dibon; 10 all the cities of Sihon, king of the Amorites, who ruled in Heshbon, to the border of the Ammonites; 11 Gilead, and the region of the Geshurites and Maakathites, all of Mount Hermon, all Bashan to Salekah; 12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and Edrei—these are what was left of the remnant of the Rephaim—Moses struck them and drove them out. 13 But the people of Israel did not drive out the Geshurites or the Maakathites, and so Geshur and Maakah live in the midst of Israel to this day.
14 To the tribe of Levi alone Moses gave no inheritance. The offerings of Yahweh, the God of Israel, made by fire, are their inheritance, as God said to Moses.
15 Moses gave an inheritance to the tribe of Reuben, clan by clan.
16 Their territory was from Aroer, on the edge of the Arnon River gorge, and the city that is in the middle of the valley, and all the plateau by Medeba. 17 Reuben also received Heshbon and all its cities that are in the plateau, Dibon, and Bamoth Baal, and Beth Baal Meon, 18 and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath, 19 and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth Shahar on the hill of the valley. 20 Reuben also received Beth Peor, the slopes of Pisgah, Beth Jeshimoth, 21 all the cities of the plateau, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites, who had reigned in Heshbon, whom Moses had defeated together with the leaders of Midian, Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba, the princes of Sihon, who had lived in the land. 22 The people of Israel also killed with the sword Balaam son of Beor, who practiced divination, among the rest of those they had killed. 23 The border of the tribe of Reuben is the Jordan River; this is their boundary. This was the inheritance of the tribe of Reuben, given to each of their clans, with their cities and villages.
24 This is what Moses gave to the tribe of Gad, clan by clan:
25 Their territory was Jazer, all the cities of Gilead and half the land of the Ammonites, to Aroer, which is east of Rabbah, 26 from Heshbon to Ramath Mizpah and Betonim, from Mahanaim to the territory of Debir. 27 In the valley, Moses gave them Beth Haram, Beth Nimrah, Sukkoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, with the Jordan as a border, to the lower end of the Sea of Kinnereth, eastward beyond the Jordan. 28 This is the inheritance of the tribe of Gad, clan by clan, with their cities and villages.
29 Moses gave an inheritance to the half tribe of Manasseh. It was assigned to the half tribe of the descendants of Manasseh, clan by clan.
30 Their territory was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, which are in Bashan, sixty cities; 31 half of Gilead, and Ashtaroth and Edrei (the royal cities of Og in Bashan). These were assigned to the descendants of Makir son of Manasseh—half of the people of Makir, clan by clan.
32 This is the inheritance that Moses assigned to them on the plains of Moab, beyond the Jordan east of Jericho. 33 Moses did not give an inheritance to the tribe of Levi. Yahweh, the God of Israel, is their inheritance, just as he said to them.
Footnotes
13:5 [1]Some modern English translations read, 









Chapter 14
1 These are the areas of land that the people of Israel received as their inheritance in the land of Canaan, which Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders of the tribal clans of Israel allotted to them. 2 Their inheritance was selected by lot for the nine and one-half tribes, just as Yahweh had commanded by the hand of Moses. 3 For Moses had given the inheritance of the two and one-half tribes beyond the Jordan, but to the Levites he gave no inheritance. 4 The tribe of Joseph was actually two tribes, Manasseh and Ephraim. The Levites were given no portion of the inheritance in the land, but only certain cities to live in, with their pasturelands for livestock and for their own material resources. 5 The people of Israel did as Yahweh commanded Moses, so they assigned the land.
6 Then the tribe of Judah came to Joshua at Gilgal. Caleb son of Jephunneh the Kenizzite, said to him, "You know what Yahweh said to Moses the man of God concerning you and me at Kadesh Barnea. 7 I was forty years old when Moses the servant of Yahweh sent me from Kadesh Barnea to spy on the land. I brought him a report again as it was in my heart to make. 8 But my brothers who went up with me made the heart of the people melt with fear. But I completely followed Yahweh my God. 9 Moses swore on that day, saying, 'Surely the land on which your foot has walked will be an inheritance for you and for your children forever, because you have completely followed Yahweh my God.' 10 Now, look! Yahweh has kept me alive these forty-five years, just as he said—from the time when Yahweh spoke this word to Moses, while Israel walked in the wilderness. Now, look! I am this day eighty-five years old. 11 I am still as strong this day as I was in the day that Moses sent me out. My strength is now as my strength was then, for war and for going and coming. 12 Now therefore give me this hill country, which Yahweh promised me on that day. For you heard on that day that the Anakim were there with great fortified cities. It may be that Yahweh will be with me and that I will drive them out, just as Yahweh said."
13 Then Joshua blessed him and gave Hebron as an inheritance to Caleb son of Jephunneh. 14 Therefore Hebron became the inheritance of Caleb son of Jephunneh the Kenizzite to this day, because he completely followed Yahweh, the God of Israel. 15 Now the name of Hebron formerly was Kiriath Arba. (Arba had been the greatest man among the Anakim.) Then the land had rest from war.









Chapter 15
1 The assignment of land for the tribe of the people of Judah, clan by clan, extended south to the border of Edom, with the wilderness of Zin being the farthest point to the south. 2 Their border on the south ran from the end of the Salt Sea, from the bay that faces to the south. 3 Their boundary next went out to the south of the hill of Akrabbim and passed along to Zin, and went up south of Kadesh Barnea, along by Hezron, and up to Addar, where it turned about to Karka. 4 It passed along to Azmon, went by the brook of Egypt, and came to its end at the sea. This was their south boundary. 5 The eastern boundary was the Salt Sea, at the mouth of the Jordan. The border on the north ran from the bay of the sea at the mouth of the Jordan. 6 It went up to Beth Hoglah and passed along north of Beth Arabah. Then it went up to the Stone of Bohan the son of Reuben. 7 Then the border went up to Debir from the Valley of Achor, and so northward, turning toward Gilgal, which is opposite the hill of Adummim, which is on the south side of the valley. Then the border passed along to the springs of En Shemesh and went to En Rogel. 8 Then the border went up the Valley of Ben Hinnom to the south side of the Jebusite city (that is, Jerusalem). Then it went up to the top of the hill that lies over the Valley of Hinnom, on the west, which is at the northern end of the Valley of Rephaim. 9 Then the border extended from the top of the hills to the spring of Nephtoah, and went out from there to the cities of Mount Ephron. Then the border bends around to Baalah (the same as Kiriath Jearim). 10 Then the border circled around west of Baalah to Mount Seir, and passed along to the side of Mount Jearim on the north (the same as Kesalon), went down to Beth Shemesh, and crossed over to Timnah. 11 The border went out beside the northern hill of Ekron, and then it bent around to Shikkeron and passed along to Mount Baalah, and from there it went to Jabneel. The border ended at the sea. 12 The western boundary was the Great Sea and its coastline. This is the border around the tribe of Judah, clan by clan.
13 In keeping with the commandment of Yahweh to Joshua, Joshua gave Caleb son of Jephunneh an assignment of land among the tribe of Judah, Kiriath Arba, that is, Hebron (Arba was the father of Anak). 14 Caleb drove out from there the three sons of Anak: Sheshai, Ahiman and Talmai, descendants of Anak. 15 He went up from there against the inhabitants of Debir (the name of Debir was formerly Kiriath Sepher). 16 Caleb said, "The man who attacks Kiriath Sepher and captures it, to him I will give Aksah my daughter as a wife." 17 When Othniel son of Kenaz, Caleb's brother, captured it, Caleb gave him Aksah his daughter as a wife. 18 Soon after that, Aksah came to Othniel and urged him to ask her father for a field. When she got off her donkey, Caleb said to her, "What do you want?" 19 Aksah replied, "Do me a special favor, since you have given me the land of the Negev: Also give me some springs of water." Then Caleb gave her the upper springs and lower springs.
20 This was the inheritance of the tribe of Judah, clan by clan.
21 The cities belonging to the tribe of Judah in the extreme south, toward the border of Edom, were Kabzeel, Eder, Jagur, 22 Kinah, Dimonah, Adadah, 23 Kedesh, Hazor, Ithnan, 24 Ziph, Telem, Bealoth. 25 Hazor Hadattah, Kerioth Hezron (this was also known as Hazor), 26 Amam, Shema, Moladah, 27 Hazar Gaddah, Heshmon, Beth Pelet, 28 Hazar Shual, Beersheba, Biziothiah. 29 Baalah, Iyim, Ezem, 30 Eltolad, Kesil, Hormah, 31 Ziklag, Madmannah, Sansannah, 32 Lebaoth, Shilhim, Ain, and Rimmon. These were twenty-nine cities in all, including their villages.
33 In the lowlands there were Eshtaol, Zorah, Ashnah, 34 Zanoah, En Gannim, Tappuah, Enam, 35 Jarmuth, Adullam, Sokoh, Azekah, 36 Shaaraim, Adithaim, and Gederah (that is, Gederothaim). These were fourteen cities in number, including their villages.
37 Zenan, Hadashah, Migdal Gad, 38 Dilean, Mizpah, Joktheel, 39 Lachish, Bozkath, Eglon. 40 Kabbon, Lahmas, Kitlish, 41 Gederoth, Beth Dagon, Naamah, Makkedah. These were sixteen cities in number, including their villages.
42 Libnah, Ether, Ashan, 43 Iphtah, Ashnah, Nezib, 44 Keilah, Akzib, Mareshah. These were nine cities, including their villages.
45 Ekron, with its surrounding towns and villages; 46 from Ekron to the Great Sea, all the settlements that were near Ashdod, including their villages.
47 Ashdod, its surrounding towns, including their villages; Gaza, its surrounding towns including their villages; to the brook of Egypt, and to the Great Sea with its coastline.
48 In the hill country, Shamir, Jattir, Sokoh, 49 Dannah, Kiriath Sannah (that is, Debir), 50 Anab, Eshtemoh, Anim, 51 Goshen, Holon, and Giloh. These were eleven cities, including their villages.
52 Arab, Dumah, Eshan, 53 Janim, Beth Tappuah, Aphekah, 54 Humtah, Kiriath Arba (that is, Hebron), and Zior. These were nine cities, including their villages.
55 Maon, Carmel, Ziph, Juttah, 56 Jezreel, Jokdeam, Zanoah, 57 Kain, Gibeah, and Timnah. These were ten cities, including their villages.
58 Halhul, Beth Zur, Gedor, 59 Maarath, Beth Anoth, and Eltekon. These were six cities, including their villages.
60 Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), and Rabbah. These were two cities, including their villages.
61 In the wilderness, there were Beth Arabah, Middin, Sekakah, 62 Nibshan, the City of Salt, and En Gedi. These were six cities, including their villages.
63 But as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the tribe of Judah could not drive them out, so the Jebusites live there with the tribe of Judah to this day.









Chapter 16
1 The assignment of land for the tribe of Joseph extended from the Jordan at Jericho, east of the springs of Jericho, into the wilderness, going up from Jericho through the hill country of Bethel. 2 Then it went from Bethel to Luz and passed along to Ataroth, the territory of the Arkites. 3 Then it went down westward to the territory of the Japhletites, as far as the territory of Lower Beth Horon, and then on to Gezer; it ended at the sea.
4 It was in this way that the tribes of Joseph, Manasseh and Ephraim received their inheritance.
5 The territory of the tribe of Ephraim, clan by clan: The border of their inheritance on the east went from Ataroth Addar as far as Upper Beth Horon, 6 and from there it continued to the sea. From Mikmethath on the north it turned eastward toward Taanath Shiloh and passed beyond it on the east to Janoah. 7 Then it went down from Janoah to Ataroth and to Naarah, and then reached Jericho, ending at the Jordan. 8 From Tappuah the border went westward to the brook of Kanah and ended at the sea. This was the inheritance of the tribe of Ephraim, clan by clan, 9 together with the cities that were chosen for the tribe of Ephraim within the inheritance of the tribe of Manasseh—all the cities, including their villages.
10 They did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so that the Canaanites live within Ephraim to this day, but these people were made to do forced labor.









Chapter 17
1 This was the assignment of land for the tribe of Manasseh (who was the firstborn of Joseph)—that is, for Makir, who was Manasseh's firstborn and who himself was the father of Gilead. Makir's descendants were assigned the land of Gilead and Bashan, because Makir had been a man of war. 2 Land was assigned to the rest of the tribe of Manasseh, given to their clans—Abiezer, Helek, Asriel, Shechem, Hepher, and Shemida. These were the male descendants of Manasseh son of Joseph, presented by their clans. 3 Now Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of Makir son of Manasseh had no sons, but only daughters. The names of his daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah. 4 They approached Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders, and they said, "Yahweh commanded Moses to give to us an inheritance along with our brothers." So, following the commandment of Yahweh, he gave those women an inheritance among the brothers of their father. 5 Ten parcels of land were assigned to Manasseh in Gilead and Bashan, which is on the other side of the Jordan, 6 because the daughters of Manasseh received an inheritance along with his sons. The land of Gilead was assigned to the rest of the descendants of Manasseh.
7 The territory of Manasseh reached from Asher to Mikmethath, which is east of Shechem. Then the border went southward to those living near the spring of Tappuah. 8 (The land of Tappuah belonged to Manasseh, but the town of Tappuah on the border of Manasseh belonged to the people of Ephraim.) 9 The border went down to the brook of Kanah. These cities south of the brook among the towns of Manasseh belonged to Ephraim. The border of Manasseh was on the north side of the brook, and it ended at the sea. 10 The land to the south belonged to Ephraim, and the land to the north was Manasseh's; the sea was the border. On the north side Asher can be reached, and to the east, Issachar. 11 Also in Issachar and in Asher, Manasseh possessed Beth Shan and its villages, Ibleam and its villages, the inhabitants of Dor and its villages, the inhabitants of Endor and its villages, the inhabitants of Taanach and its villages, and the inhabitants of Megiddo and its villages (and the third city is Napheth).
12 Yet the tribe of Manasseh could not take possession of those cities, for the Canaanites continued to live in this land. 13 When the people of Israel grew strong, they put the Canaanites to forced labor, but did not completely drive them out.
14 Then the descendants of Joseph spoke to Joshua, saying, "Why have you given us only one assignment of land and one portion for an inheritance, since we are a people great in number, and all along Yahweh has blessed us?" 15 Joshua said to them, "If you are a people great in number, go up by yourselves to the forest and there clear the ground for yourselves in the land of the Perizzites and of the Rephaim. Do this, since the hill country of Ephraim is too small for you." 16 The descendants of Joseph said, "The hill country is not enough for us. But all the Canaanites who live in the valley have chariots of iron, both those who are in Beth Shan and its villages, and those who are in the Valley of Jezreel." 17 Then Joshua said to the house of Joseph—to Ephraim and Manasseh, "You are a people great in number, and you have great power. You must not have only one piece of land assigned to you. 18 The hill country will also be yours. Though it is a forest, you will clear it and take possession of it to its farthest borders. You will drive out the Canaanites, even though they have chariots of iron, and even though they are strong."









Chapter 18
1 Then the whole assembly of the people of Israel met together at Shiloh. They set up the tent of meeting there and they conquered the land before them. 2 There were still seven tribes among the people of Israel whose inheritance had not been assigned. 3 Joshua said to the people of Israel, "How long will you put off going into the land that Yahweh, the God of your ancestors, has given you? 4 Appoint for yourselves three men from each tribe, and I will send them out. They will set out and survey the land up and down. They will write out a description of it with a view to their inheritances, and then they will come back to me. 5 They will divide it into seven sections. Judah will remain in their territory on the south, and the house of Joseph will continue in their territory in the north. 6 You will describe the land in seven sections and bring the description here to me. I will cast lots for you here before Yahweh our God. 7 The Levites have no portion among you, for the priesthood of Yahweh is their inheritance. Gad, Reuben, and the half tribe of Manasseh have received their inheritance, beyond the Jordan. This is the inheritance that Moses the servant of Yahweh gave them."
8 So the men got up and went. Joshua commanded those who went to write the description of the land, saying, "Go up and down in the land and write a description of it and return to me. I will cast lots for you here before Yahweh at Shiloh." 9 The men left and walked up and down in the land and wrote a description of it in a scroll by its cities in seven sections, listing the cities in each section. Then they returned to Joshua in the camp at Shiloh. 10 Then Joshua cast lots for them at Shiloh before Yahweh. It was there that Joshua assigned the land to the people of Israel, and to each was given his portion of the land.
11 The assignment of land for the tribe of Benjamin came up clan by clan. The territory of their assigned land was located between the descendants of Judah and the descendants of Joseph. 12 On the north side, their border began at the Jordan. The border went up to the ridge north of Jericho, and then up through the hill country westward. There it reached the wilderness of Beth Aven. 13 From there the border passed along south in the direction of Luz (the same place as Bethel). Then the border went down to Ataroth Addar, by the mountain that lies south of Beth Horon. 14 The boundary then went in another direction: On the western side it turned toward the south, heading toward the mountain across from Beth Horon. This boundary ended at Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), a city that belonged to the tribe of Judah. This formed the border on the western side. 15 The south side began just outside of Kiriath Jearim. The border went from there to Ephron, to the spring of the waters of Nephtoah. 16 The boundary then went down to the border of the mountain which was opposite the Valley of Ben Hinnom, which was at the northern end of the Valley of Rephaim. It then went down to the Valley of Hinnom, south of the slope of the Jebusites, and continued down to En Rogel. 17 It turned northward, going in the direction of En Shemesh, and from there it went out to Geliloth, which was opposite the ascent of Adummim. Then it went down to the Stone of Bohan the son of Reuben. 18 It passed on to the north of the shoulder of Beth Arabah and down to the Arabah. 19 The border passed on to the north shoulder of Beth Hoglah. The border ended at the north bay of the Salt Sea, at the southern end of the Jordan. This was the boundary on the south. 20 The Jordan formed its border on the eastern side. This was the inheritance of the tribe of Benjamin, and it was given clan by clan, border after border, all around.
21 Now the cities of the tribe of Benjamin, clan by clan, were Jericho, Beth Hoglah, Emek Keziz, 22 Beth Arabah, Zemaraim, Bethel, 23 Avvim, Parah, Ophrah, 24 Kephar Ammoni, Ophni, and Geba. There were twelve cities, including their villages. 25 There were also the cities of Gibeon, Ramah, Beeroth, 26 Mizpah, Kephirah, Mozah, 27 Rekem, Irpeel, Taralah, 28 Zelah, Haeleph, Jebus (the same as Jerusalem), Gibeah, and Kiriath. There were fourteen cities, including their villages. This was the inheritance of Benjamin for their clans.









Chapter 19
1 The second casting of lots fell to Simeon, clan by clan. Their inheritance was in the middle of the inheritance that belonged to the tribe of Judah. 2 They had for their inheritance Beersheba, Sheba, Moladah, 3 Hazar Shual, Balah, Ezem, 4 Eltolad, Bethul, and Hormah. 5 Simeon also had Ziklag, Beth Markaboth, Hazar Susah, 6 Beth Lebaoth, and Sharuhen. These were thirteen cities, including their villages. 7 Simeon also had Ain, Rimmon, Ether, and Ashan. These were four cities, including their villages. 8 These were together, including the villages around these cities as far as Baalath Beer (the same as Ramah in the Negev). This was the inheritance of the tribe of Simeon, clan by clan. 9 The inheritance of the tribe of Simeon formed part of the territory of the tribe of Judah. Because the portion of land assigned to the tribe of Judah was too large for them, the tribe of Simeon received their inheritance out of the middle of their portion.
10 The third casting of lots fell to the tribe of Zebulun, clan by clan. The border of their inheritance began at Sarid. 11 Their border went up westward toward Maralah and touched Dabbesheth; then it extended to the brook that was opposite Jokneam. 12 From Sarid the border turned eastward toward the sunrise and went to the border of Kisloth Tabor. From there it went to Daberath and then up to Japhia. 13 From there it passed on eastward to Gath Hepher, and then to Eth Kazin; next it went to Rimmon and turned toward Neah. 14 The border made a turn to the north to Hannathon and ended at the Valley of Iphtah El. 15 This region included the cities of Kattath, Nahalal, Shimron, Idalah, and Bethlehem. There were twelve cities, including their villages.
16 This was the inheritance of the tribe of Zebulun, clan by clan, including these cities, including their villages.
17 The fourth casting of lots fell to Issachar, clan by clan. 18 Their territory included Jezreel, Chesulloth, Shunem, 19 Hapharaim, Shion, and Anaharath. 20 It also included Rabbith, Kishion, Ebez, 21 Remeth, En Gannim, En Haddah, and Beth Pazzez. 22 Their border also touched Tabor, Shahazumah, and Beth Shemesh, and ended at the Jordan. There were sixteen cities, including their villages.
23 This was the inheritance of the tribe of Issachar, according to their clans—the cities, including their villages.
24 The fifth casting of lots fell to the tribe of Asher, clan by clan. 25 Their territory included Helkath, Hali, Beten, Akshaph, 26 Allammelek, Amad, and Mishall. On the west the boundary extended to Carmel and Shihor Libnath. 27 Then it turned eastward to Beth Dagon and went as far as Zebulun, and then to the Valley of Iphtah El, northward to Beth Emek and Neiel. Then it continued on to Kabul toward the north. 28 It then went on to Abdon, Rehob, Hammon, and Kanah, as far as Greater Sidon. 29 The border turned back to Ramah, and then to the fortified city of Tyre. Then the border turned to Hosah and ended at the sea, in the region of Akzib, 30 Ummah, Aphek, and Rehob. There were twenty-two cities, including their villages.
31 This was the inheritance of the tribe of Asher, clan by clan—the cities, including their villages.
32 The sixth casting of lots fell to the tribe of Naphtali, clan by clan. 33 Their border ran from Heleph, from the oak at Zaanannim, on to Adami Nekeb and Jabneel, as far as Lakkum; it ended at the Jordan. 34 The border turned westward to Aznoth Tabor and went on to Hukkok; it touched Zebulun on the south, and reached to Asher on the west and Judah on the east at the Jordan River. 35 The fortified cities were Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Kinnereth, 36 Adamah, Ramah, Hazor, 37 Kedesh, Edrei, and En Hazor. 38 There were also Iron, Migdal El, Horem, Beth Anath, and Beth Shemesh. There were nineteen cities, including their villages.
39 This was the inheritance of the tribe of Naphtali, clan by clan—the cities, including their villages.
40 The seventh casting of lots fell to the tribe of Dan, clan by clan. 41 The territory of its inheritance included Zorah, Eshtaol, Ir Shemesh, 42 Shaalabbin, Aijalon, and Ithlah. 43 It also included Elon, Timnah, Ekron, 44 Eltekeh, Gibbethon, Baalath, 45 Jehud, Bene Berak, Gath Rimmon, 46 Me Jarkon, and Rakkon along with the territory across from Joppa. 47 When the territory of the tribe of Dan was lost to them, Dan attacked Leshem and took it. They struck it with the sword, took possession of it, and settled in it. They called Leshem Dan, after the name of their ancestor Dan.
48 This was the inheritance of the tribe of Dan, clan by clan—the cities, including their villages.
49 When they finished the allocation of the land as an inheritance, the people of Israel gave an inheritance among themselves to Joshua son of Nun. 50 By the command of Yahweh they gave him the city for which he asked, Timnath Serah in the hill country of Ephraim. He rebuilt the city and lived there.
51 These are the inheritances that Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders of the tribal clans of Israel assigned by lot at Shiloh, before Yahweh, at the entrance of the tent of meeting. So they finished assigning the land.









Chapter 20
1 Then Yahweh said to Joshua, 2 "Speak to the people of Israel, saying, 'Appoint the cities of refuge of which I spoke to you by the hand of Moses. 3 Do this so that one who kills a person by accident or unknowingly can go there. These cities will be a place of refuge from the avenger of blood. 4 He will run to one of those cities and will stand at the entrance of the city gate, and explain his case to the elders of that city. Then they will take him into the city and give him a place for him to live among them. 5 If the avenger of blood pursues him there, then the people of the city must not hand the one who killed him over to the authorities. They must not do this because he killed his neighbor by accident, and he had no hatred toward him in the past. 6 He must stay in that city until he has stood before the assembly for judgment, until the death of the one who was serving as high priest in those days. Then the one who had accidentally killed the person may return to his own town and his own home, to the town from which he fled.'"
7 So the Israelites selected Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in the hill country of Ephraim, and Kiriath Arba (the same as Hebron) in the hill country of Judah. 8 Beyond the Jordan east of Jericho, they selected Bezer in the wilderness on the plateau from the tribe of Reuben; Ramoth Gilead, from the tribe of Gad; and Golan in Bashan, from the tribe of Manasseh. 9 These were the cities selected for all the people of Israel and for the foreigners sojourning among them, so that anyone who killed a person unintentionally could run to them for safety. This person would not die by the hand of the avenger of blood, until the accused person would first stand before the assembly.
Joshua 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Cities of Refuge
If a person was killed, it was the duty of his relatives to kill the killer. If the death was an accident, this would be unfair. Therefore, God told the Israelites to make cities of refuge for a person who killed someone accidentally. In the city where he sought refuge, his case would be solved legally: "Do this so that one who unintentionally kills a person can go there. These cities will be a place of refuge from anyone who seeks to avenge the blood of a person who was killed." (See: refuge and avenge and blood)


Joshua 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joshua 02
by the hand of Moses
Here "hand of Moses" refers to the scriptures that Moses wrote down. Alternate translation: "through the things that Moses wrote" 
Joshua 03
kills a person by accident
This happens when a person accidentally kills another person, without intending to do so.
the avenger of blood
This was a relative of the person who had been killed. His job was to kill the person who had killed his relative.
blood
Blood is a metonym for the death of the person whose blood has been shed. Alternate translation: "death" 
Joshua 04
He will run
Here the word "he" refers to the person who unintentionally killed someone.
explain his case to the elders of that city
"convince the elders of that city that he had not intentionally killed the person.
Then they will take him
The word "they" refers to the elders and "him" refers to the person who unintentionally killed someone.
live among them
This refers to the city as a whole, not to the elders only.
Joshua 05
the avenger of blood
This was a relative of the person who had been killed. His job was to kill the person who had killed his relative.
blood
Blood is a metonym for the death of the person whose blood has been shed. See how you translated this in [Joshua 20:3]
Joshua 06
stood before the assembly
This is a phrase that describes standing to seek justice from a court of the assembly of his fellow citizens.
Joshua 07
General Information:
There are a lot of names in this section. 
Joshua 08
the Jordan
This is a short name for the Jordan River.
Joshua 09
would not die by the hand of the avenger
Here "by the hand" is an idiom that means to be the specific cause of something. Alternate translation: "would not be killed by the avenger" 
the avenger of blood
This was a relative of the person who had been killed. His job was to kill the person who had killed his relative.
blood
Blood is a metonym for the death of the person whose blood has been shed. See how you translated this in [Joshua 20:3]




ULB Translation Questions
Joshua 20:2
What did Yahweh tell Joshua to say to the people?
Yahweh told Joshua to say to the people that they should appoint the cities of refuge. 
Joshua 20:3
What is a city of refuge?
A city of refuge is a city where someone who has unintentionally killed a person can go to escape anyone who seeks to avenge the blood of a person who was killed. 
Joshua 20:4
To whom and where would the person who killed another explain his case?
The person who had killed another would stand at the city gate and explain his case to the elders of that city. 
Joshua 20:6
After a person fled to the city of refuge and stood before the assembly for judgment, what else had to happen before he was allowed to return to his home?
He could not leave the city of refuge and return home until the death of the high priest. 
Joshua 20:9
What would the accused person do in the city of refuge to avoid being killed by the one who wanted to avenge the shed blood?
The accused person would first stand before the assembly. 






Chapter 21
1 Then the tribal leaders of the Levites came to Eleazar the priest, to Joshua son of Nun, and to the leaders of the families of their ancestors within the people of Israel. 2 They said to them at Shiloh in the land of Canaan, "Yahweh commanded you by the hand of Moses to give to us cities to live in, with the pasturelands for our livestock." 3 So by the command of Yahweh, the people of Israel gave out of their inheritance the following cities, including their pasturelands, to the Levites.
4 The casting of lots for the clans of the Kohathites gave this result: The priests—the descendants of Aaron who were from the Levites—received thirteen cities given from the tribe of Judah, from the tribe of Simeon, and from the tribe of Benjamin.
5 The rest of Kohath’s descendants received by lot ten cities from the clans of the tribes of Ephraim, Dan, and from the half tribe of Manasseh.
6 Then the people descended from Gershon were given, by the casting of lots, thirteen cities from the clans of the tribes of Issachar, Asher, Naphtali, and the half tribe of Manasseh in Bashan.
7 The people who were descendants of Merari, clan by clan, received twelve cities from the tribes of Reuben, Gad, and Zebulun.
8 So the people of Israel gave, by casting lots, these cities (including their pasturelands) to the Levites, just as Yahweh had commanded by the hand of Moses.
9 From the tribes of Judah and Simeon, they assigned land to the following cities, here listed by name. 10 These cities were given to the descendants of Aaron, who were among the clans of the Kohathites, who in turn were from the tribe of Levi. For the first casting of lots had fallen to them. 11 The Israelites gave them Kiriath Arba (Arba had been the father of Anak), the same place as Hebron, in the hill country of Judah, with the pasturelands around it. 12 But the fields of the city, including their villages, were already given to Caleb son of Jephunneh, as his possession.
13 To the descendants of Aaron the priest they gave Hebron with its pasturelands—which was a city of refuge for anyone who killed another unintentionally—and Libnah with its pasturelands, 14 Jattir with its pasturelands, and Eshtemoa with its pasturelands. 15 They also gave Holon with its pasturelands, Debir with its pasturelands, 16 Ain with its pasturelands, Juttah with its pasturelands, and Beth Shemesh with its pasturelands. There were nine cities that were given from these two tribes. 17 From the tribe of Benjamin were given Gibeon with its pasturelands, Geba with its pasturelands, 18 Anathoth with its pasturelands, and Almon with its pasturelands—four cities.
19 The cities given to the priests, the descendants of Aaron, were thirteen cities in all, including their pasturelands.
20 As for the rest of the Kohathites who belong to the Kohathite clans of the Levites—they had cities given to them from the tribe of Ephraim by the casting of lots. 21 To them were given Shechem with its pasturelands in the hill country of Ephraim—a city of refuge for anyone who killed a person unintentionally—Gezer with its pasturelands, 22 Kibzaim with its pasturelands, and Beth Horon with its pasturelands—four cities in all. 23 From the tribe of Dan, the clan of Kohath was given Eltekeh with its pasturelands, Gibbethon with its pasturelands, 24 Aijalon with its pasturelands, and Gath Rimmon with its pasturelands—four cities in all. 25 From the half tribe of Manasseh, the clan of Kohath was given Taanach with its pasturelands and Gath Rimmon with its pasturelands—two cities.
26 There were ten cities in all for the rest of the clans of the Kohathites, including their pasturelands.
27 From the half tribe of Manasseh, to clans of Gershon, these were other Levite clans, and they gave Golan in Bashan with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally, along with Be Eshterah with its pasturelands—two cities in all.
28 To the clans of Gershon they also gave Kishion from the tribe of Issachar, along with its pasturelands, Daberath with its pasturelands, 29 Jarmuth with its pasturelands, and En Gannim with its pasturelands—four cities.
30 From the tribe of Asher, they gave Mishal with its pasturelands, Abdon with its pasturelands, 31 Helkath with its pasturelands, and Rehob with its pasturelands—four cities in all.
32 From the tribe of Naphtali, they gave the clans of Gershon Kedesh in Galilee with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally; Hammoth Dor with its pasturelands, and Kartan with its pasturelands—three cities in all.
33 There were thirteen cities in all, out of the clans of Gershon, including their pasturelands.
34 To the rest of the Levites—the clans of Merari—were given out of the tribe of Zebulun: Jokneam with its pasturelands, Kartah with its pasturelands, 35 Dimnah with its pasturelands, and Nahalal with its pasturelands—four cities in all.
36 To the clans of Merari were given from the tribe of Reuben: Bezer with its pasturelands, Jahaz with its pasturelands, 37 Kedemoth with its pasturelands, and Mephaath with its pasturelands—four cities.
38 Out of the tribe of Gad they were given Ramoth in Gilead with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally—and Mahanaim with its pasturelands. 39 The clans of Merari were also given Heshbon with its pasturelands, and Jazer with its pasturelands. These were four cities in all.
40 All these were the cities of the several clans of Merari, who were from the tribe of Levi—twelve cities in all were given to them by the casting of lots.
41 The cities of the Levites taken from the middle of the land possessed by the people of Israel were forty-eight cities, including their pasturelands. 42 These cities each had its surrounding pasturelands. It was this way with all these cities.
43 So Yahweh gave to Israel all the land that he swore to give to their ancestors. The Israelites took possession of it and settled there. 44 Then Yahweh gave them rest on every side, just as he had sworn to their ancestors. Not one of their enemies could defeat them. Yahweh gave all their enemies into their hand. 45 Not one thing among all the good promises that Yahweh had spoken to the house of Israel failed to come true. All of them came to be.









Chapter 22
1 At that time Joshua called the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh. 2 He said to them, "You have done everything that Moses the servant of Yahweh commanded you. You have obeyed my voice in all that I commanded you. 3 You have not deserted your brothers these many days, down to this present day, and you have fulfilled the duties required by the commandments of Yahweh your God. 4 Now Yahweh your God has given rest to your brothers, just as he promised them. Therefore turn and go to your tents in the land you possess, which Moses the servant of Yahweh gave you on the other side of the Jordan. 5 Just be very careful to observe the commandments and the law that Moses the servant of Yahweh commanded you, to love Yahweh your God, to walk in all his ways, to keep his commandments, and to cling to him and worship him with all your heart and with all your soul." 6 So Joshua blessed them and sent them away, and they went back to their tents.
7 Now to one-half of the tribe of Manasseh Moses had given an inheritance in Bashan, but to the other half Joshua gave an inheritance beside their brothers in the land west of the Jordan. Joshua sent them away to their tents; he blessed them 8 and said to them, "Return to your tents with much money, and with very much livestock, and with silver and gold, and with bronze and iron, and with very many garments. Divide the plunder from your enemies with your brothers." 9 So the descendants of Reuben, the descendants of Gad, and the half tribe of Manasseh returned home, leaving the people of Israel at Shiloh, which is in the land of Canaan. They left to go to the region of Gilead, to their own land, which they themselves possessed, in obedience to the commandment of Yahweh, by the hand of Moses.
10 When they came to the Jordan that is in the land of Canaan, the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh built an altar beside the Jordan, a very large and prominent altar. 11 The people of Israel heard about this and said, "Look! The people of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh have built an altar at the front of the land of Canaan, at Geliloth, in the region near the Jordan, on the side that belongs to the people of Israel." 12 When the people of Israel heard of it, the whole assembly of the people of Israel gathered together at Shiloh to go up to make war against them.
13 Then the people of Israel sent messengers to the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh, in the land of Gilead. They also sent Phinehas son of Eleazar, the priest, 14 and with him ten leaders, one from each of the tribal families of Israel, and every one of them was the head of a family among the clan of Israel. 15 They came to the people of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh, in the land of Gilead, and they spoke to them: 16 "The whole assembly of Yahweh says this, 'What is this unfaithfulness that you have committed against the God of Israel, by turning this day from following Yahweh by building yourself an altar this day in rebellion against Yahweh? 17 Was the iniquity of Peor not enough for us? Yet we have not even now cleansed ourselves from it. There was a plague on the assembly of Yahweh for that sin. 18 Must you also turn away from following Yahweh at this present day? If you also rebel against Yahweh today, tomorrow he will be angry with the whole assembly of Israel. 19 If the land that you possess is defiled, then you should pass over into the land where Yahweh's tabernacle stands and take for yourselves a possession among us. Only do not rebel against Yahweh, nor rebel against us by building an altar for yourselves other than the altar of Yahweh our God. 20 Did not Achan son of Zerah, act faithlessly in the matter of those things that had been reserved for God? Did not wrath fall on the entire community of Israel? That man did not perish alone for his iniquity.'"
21 Then the tribes of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh replied in answer to the heads of the clans of Israel: 22 "The Mighty One, God, Yahweh! The Mighty One, God, Yahweh!—He knows, and let Israel itself know! If it was in rebellion or in unfaithfulness against Yahweh, do not deliver us on this day 23 for having built an altar to turn ourselves away from following Yahweh. If we built that altar in order to offer on it burnt offerings, grain offerings, or sacrifices of peace offerings, then let Yahweh make us pay for it. 24 No! We did it for fear that in time to come your children might say to our children, 'What have you to do with Yahweh, the God of Israel? 25 For Yahweh has made the Jordan a border between us and you. You people of Reuben and people of Gad, you have nothing to do with Yahweh.' So your children might make our children cease to worship Yahweh. 26 So we said, 'Let us now build an altar, not for burnt offerings nor for any sacrifices, 27 but to be a witness between us and you, and between our generations after us, that we will perform the service of Yahweh before him, with our burnt offerings and with our sacrifices and with our peace offerings, so that your children will never say to our children in time to come, "You have no share in Yahweh."' 28 So we said, 'If this should be said to us or to our descendants in time to come, we would say, "Look! This is a copy of the altar of Yahweh, which our ancestors made, not for burnt offerings, nor for sacrifices, but as a witness between us and you." 29 May it be far from us that we should rebel against Yahweh, and today turn away from following him by building an altar for burnt offerings, for grain offerings, or for sacrifices, other than the altar of Yahweh our God that is before his tabernacle.'"
30 When Phinehas the priest and the leaders of the people, that is, the heads of the clans of Israel who were with him, heard the words that the people of Reuben, Gad, and Manasseh said, that it was good in their eyes. 31 Phinehas son of Eleazar the priest said to the people of Reuben, Gad, and Manasseh, "Today we know that Yahweh is among us, because you have not committed this act of faithlessness against him. Now you have rescued the people of Israel out of the hand of Yahweh." 32 Then Phinehas son of Eleazar the priest, and the leaders returned from the Reubenites and the Gadites, out of the land of Gilead, back to the land of Canaan, to the people of Israel, and brought back word to them. 33 Their report was good in the eyes of the people of Israel. The people of Israel blessed God and spoke no more about making war against the Reubenites and the Gadites, in order to destroy the land where they had settled. 34 The Reubenites and the Gadites named the altar "Witness," for they said, "It is a witness between us that Yahweh is God."









Chapter 23
1 After many days, when Yahweh had given rest to Israel from all their enemies that were around them, and Joshua was old and well advanced in years, 2 Joshua called for all Israel—for their elders, for their leaders, for their judges, and for their officials—and he said to them, "I am old and well advanced in years. 3 You have seen everything that Yahweh your God has done to all these nations for your sake, for it is Yahweh your God who has fought for you. 4 Look! I have assigned to you the nations that remain to be conquered as an inheritance for your tribes, along with all the nations I have already destroyed, from the Jordan to the Great Sea in the west. 5 Yahweh your God will drive them out. He will push them out from you. He will seize their land, and you will take possession of their land, just as Yahweh your God promised to you. 6 So be very strong, so that you keep and do all that is written in the book of the law of Moses, turning aside from it neither to the right hand nor to the left, 7 so you may not mix with these nations that remain among you or mention the names of their gods, swear by them, worship them, or bow down to them. 8 Instead, you must cling to Yahweh your God just as you have done to this day. 9 For Yahweh has driven out before you large, strong nations. As for you, no one has been able to stand before you to this present day. 10 Any single man of your number will make a thousand run away, for Yahweh your God, is the one who fights for you, just as he promised you. 11 Pay particular attention, so that you love Yahweh your God. 12 But if you turn back and cling to the survivors of these nations who remain among you, or if you intermarry with them, or if you come together with them and they with you, 13 then know for certain that Yahweh your God will no longer drive these nations out from among you. Instead, they will become a snare and a trap for you, whips on your backs and thorns in your eyes, until you perish from this good land that Yahweh your God has given you.
14 Now I am going the way of all the earth, and you know with all your hearts and souls that not one word has failed to come true of all the good things that Yahweh your God promised about you. All these things have come about for you. Not one of them has failed. 15 But just as every word Yahweh your God promised you has been fulfilled, so Yahweh will bring on you all the evil things until he has destroyed you from this good land that Yahweh your God has given you. 16 He will do this if you break the covenant of Yahweh your God, which he commanded you to keep. If you go and worship other gods and bow down to them, then the anger of Yahweh will be kindled against you, and you will quickly perish from the good land that he has given you."









Chapter 24
1 Then Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem and called for the elders of Israel, for their leaders, for their judges, and for their officers, and they presented themselves before God. 2 Joshua said to all the people, "This is what Yahweh, the God of Israel, says, 'Your ancestors long ago lived beyond the Euphrates River—Terah, the father of Abraham and the father of Nahor—and they worshiped other gods. 3 But I took your father Abraham from beyond the Euphrates and led him into the land of Canaan and gave him many descendants through his son Isaac. 4 Then to Isaac I gave Jacob and Esau. I gave Esau the hill country of Seir to possess, but Jacob and his children went down to Egypt. 5 I sent Moses and Aaron, and I afflicted the Egyptians with plagues. After that, I brought you out. 6 I brought your ancestors out of Egypt, and you came to the sea. The Egyptians pursued them with chariots and horsemen as far as the Sea of Reeds. 7 When your ancestors called out to Yahweh, he put darkness between you and the Egyptians. He brought the sea to come over them and cover them. You saw what I did in Egypt. Then you lived in the wilderness for a long time. 8 I brought you to the land of the Amorites, who lived on the other side of the Jordan. They fought with you, and I gave them into your hand. You took possession of their land, and I destroyed them before you. 9 Then Balak son of Zippor, king of Moab, got up and attacked Israel. He sent and called for Balaam son of Beor, to curse you. 10 But I did not listen to Balaam. Indeed, he blessed you. So I rescued you out of his hand. 11 You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against you, along with the Amorites, the Perizzites, the Canaanites, the Hittites, the Girgashites, the Hivites, and the Jebusites. I gave you victory over them and put them under your control. 12 I sent the hornet before you, which drove them and the two kings of the Amorites out before you. It did not happen by your sword or by your bow. 13 I gave you land on which you had not worked and cities that you had not built, and now you live in them. You eat the fruit of vineyards and olive orchards that you did not plant.'
14 Now fear Yahweh and worship him with all integrity and faithfulness; get rid of the gods that your ancestors worshiped beyond the Euphrates and in Egypt, and worship Yahweh. 15 If it seems wrong in your eyes for you to worship Yahweh, choose for yourselves this day whom you will serve, whether the gods your ancestors worshiped beyond the Euphrates, or the gods of the Amorites, in whose land you live. But as for me and my house, we will worship Yahweh."
16 The people answered and said, "We would never abandon Yahweh to serve other gods, 17 for it is Yahweh our God who brought us and our ancestors up from the land of Egypt, out of the house of slavery, and who did those great signs in our sight, and who preserved us in all the way that we went, and among all the nations through whom we passed. 18 Then Yahweh drove out before us all the peoples, including the Amorites who lived in the land. So we too will worship Yahweh, for he is our God."
19 But Joshua said to the people, "You cannot serve Yahweh, for he is a holy God; he is a jealous God; he will not forgive your transgressions and sins. 20 If you abandon Yahweh and worship foreign gods, then he will turn and do you harm. He will consume you, after he has done good to you." 21 But the people said to Joshua, "No, we will worship Yahweh." 22 Then Joshua said to the people, "You are witnesses against yourselves that you have chosen for yourselves Yahweh, to worship him." They said, "We are witnesses." 23 "Now put away the foreign gods that are with you, and turn your heart to Yahweh, the God of Israel." 24 The people said to Joshua, "We will worship Yahweh our God. We will listen to his voice." 25 Joshua made a covenant with the people that day. He put in place decrees and laws at Shechem. 26 Joshua wrote these words in the Book of the law of God. He took a large stone and set it up there beneath the oak tree that was beside Yahweh's sanctuary. 27 Joshua said to all the people, "Look, this stone will be a testimony against us. It has heard all the words Yahweh said to us. So it will be a witness against you, should you ever deny your God." 28 So Joshua sent the people away, each to his own inheritance.
29 After these things Joshua son of Nun, the servant of Yahweh, died, being 110 years old. 30 They buried him within the border of his own inheritance, at Timnath Serah, which is in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash. 31 Israel worshiped Yahweh all of Joshua's days, and all the days of the elders who outlived Joshua, those who had experienced the deeds that Yahweh had done for Israel.
32 The bones of Joseph, which the people of Israel brought up out of Egypt—they buried them at Shechem, in the piece of land that Jacob had bought from the sons of Hamor, the father of Shechem. He bought it for one hundred pieces of silver, and it became an inheritance for the descendants of Joseph. 33 Eleazar son of Aaron also died. They buried him at Gibeah, the city of Phinehas his son, which had been given to him. It was in the hill country of Ephraim.








Judges

Chapter 1
1 After the death of Joshua, the people of Israel asked Yahweh, saying, "Who first will attack the Canaanites for us, to fight against them?" 2 Yahweh said, "Judah will attack. See, I have given them control of this land." 3 The men of Judah said to men of Simeon, their brothers, "Come up with us into our territory that was assigned to us that together we may fight against the Canaanites. We in turn will go with you to the territory that was assigned to you." So the tribe of Simeon went with them. 4 The men of Judah attacked, and Yahweh gave them victory over the Canaanites and the Perizzites. They killed ten thousand of them at Bezek. 5 They found Adoni-Bezek at Bezek, and they fought against him and defeated the Canaanites and the Perizzites. 6 But Adoni-Bezek fled, and they pursued him and caught him, and they cut off his thumbs and his big toes. 7 Adoni-Bezek said, "Seventy kings, who had their thumbs and their big toes cut off, picked up food from under my table. As I have done, even so God has done to me." They brought him to Jerusalem, and he died there.
8 The men of Judah fought against the city of Jerusalem and took it. They attacked it with the edge of the sword and they set the city on fire. 9 After that, the men of Judah went down to fight against the Canaanites who lived in the hill country, in the Negev, and the lowlands. 10 Judah advanced against the Canaanites who lived in Hebron (the name of Hebron was previously Kiriath Arba), and they defeated Sheshai, Ahiman, and Talmai.
11 From there the men of Judah advanced against the inhabitants of Debir (the name of Debir was previously Kiriath Sepher). 12 Caleb said, "Whoever attacks Kiriath Sepher and takes it, I will give him Aksah, my daughter, to be his wife." 13 Othniel, son of Kenaz (Caleb's younger brother) captured Debir, so Caleb gave him Aksah, his daughter, to be his wife. 14 Soon Aksah came to Othniel, and she urged him to ask her father to give her a field. As she was getting off her donkey, Caleb asked her, "What can I do for you?" 15 She said to him, "Give me a blessing. Since you have given me the land of the Negev, also give me springs of water." So Caleb gave her the upper springs and the lower springs.
16 The descendants of Moses' father-in-law the Kenite went up from the City of Palms with the people of Judah, into the wilderness of Judah, which is in the Negev, to live with the people of Judah near Arad. 17 The men of Judah went with the men of Simeon their brothers and they attacked the Canaanites who inhabited Zephath and they completely destroyed it. The name of the city was called Hormah. 18 The people of Judah also captured Gaza and the land around it, Ashkelon and the land around it, and Ekron and the land around it. 19 Yahweh was with the people of Judah and they took possession of the hill country, but they could not drive out the inhabitants of the plains because they had iron chariots. 20 Hebron was given to Caleb (like Moses had said), and he drove out from there the three sons of Anak. 21 But the people of Benjamin did not drive out the Jebusites who inhabited Jerusalem. So the Jebusites have lived with the people of Benjamin in Jerusalem to this day.
22 The house of Joseph prepared to attack Bethel, and Yahweh was with them. 23 They sent out men to spy on Bethel (the city that was formerly named Luz). 24 The spies saw a man coming out of the city, and they said to him, "Show us, please, how to get into the city, and we will be kind to you." 25 He showed them a way into the city, and so they attacked the city with the edge of the sword, but they let the man and all his family get away. 26 Then the man went to the land of the Hittites and built a city and called it Luz, which is its name to this day.
27 The people of Manasseh did not drive out the people living in the cities of Beth Shan and its villages, or Taanach and its villages, or those who lived in Dor and its villages, or those who lived in Ibleam and its villages, or those who lived in Megiddo and its villages, because the Canaanites were determined to live in that land. 28 When Israel became strong, they forced the Canaanites to serve them with hard labor, but they never drove them out completely.
29 Ephraim did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so the Canaanites continued to live in Gezer among them.
30 Zebulun did not drive out the people living in Kitron, or the people living in Nahalol, and so the Canaanites continued to live among them, but Zebulun forced the Canaanites to serve them with hard labor.
31 Asher did not drive out the people living in Akko, or the people living in Sidon, or those living in Ahlab, Akzib, Helbah, Aphek, or Rehob. 32 So the tribe of Asher lived among the Canaanites (those who lived in the land), because they did not drive them out.
33 The tribe of Naphtali did not drive out those who were living in Beth Shemesh, or those living in Beth Anath. So the tribe of Naphtali lived among the Canaanites (the people who were living in that land). However, the inhabitants of Beth Shemesh and Beth Anath were forced into hard labor for Naphthali.
34 The Amorites forced the tribe of Dan out into the hill country, not allowing them to come down to the plain. 35 So the Amorites lived at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim, but the military might of the house of Joseph conquered them, and they were forced to serve them with hard labor. 36 The border of the Amorites ran from the hill of Akrabbim at Sela up into the hill country.
Judges 1 General Notes
Structure and formatting
"After the death of Joshua"
This statement creates a seamless transition from the book of Joshua.
Special concepts in this chapter
Finishing the conquest of the Promised Land
Israel fought to clear the land of the Canaanites, but they also made treaties with other peoples and made some of them do hard labor. This was against God's instruction to completely remove the Canaanite people from the land. 


Judges 01
Connecting Statement:
The book of Judges continues the story about Joshua and is also the beginning of a new part of the story.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
will attack the Canaanites for us
The word "us" refers to the people of Israel, but not to Yahweh. 
Judges 02
Judah will attack
Here "Judah" represents the men of the tribe of Judah. Yahweh is commanding these men to attack first. Alternate translation: "The men of Judah must attack first" 
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
this land
This refers to the land where the Canaanites lived. Alternate translation: "the land of the Canaanites" 
Judges 03
their brothers
"their fellow Israelites" or "their relatives"
Come up with us
The people of the tribes of Judah and Simeon were camped with the rest of the Israelite people in the valley of the Jordan River. The land given to Judah was in the hills above the valley. Some languages do not usually indicate whether people were going up or down. Alternate translation: "Come with us" or "Go with us"
that was assigned to us ... that was assigned to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "that Yahweh assigned to us ... that Yahweh assigned to you" 
We in turn will go with you
"In the same way, we will go with you"
Judges 04
The men of Judah attacked
It is implied that the men of Simeon attacked with the men of Judah. 
They killed ten thousand
"They killed about 10,000" or "They killed a large number" 
of them
"soldiers of the Canaanites and Perizzites" or "enemies"
Bezek
This is an area in the mountains of Canaan. 
Judges 05
Adoni-Bezek
This man was the leader of the army of the Canaanites and the Perizzites. 
they fought against him
Here "him" actually refers to Adoni-Bezek and his army. Alternate translation: "they fought against him and his army" 
Judges 06
pursued him
"chased him"
Judges 07
Seventy kings
"70 kings" 
who had their thumbs and their big toes cut off
This can be stated in active form. Alternate translation: "whose thumbs and big toes I told my men to cut off" or "whose thumbs and big toes we cut off" 
picked up food from under my table
The phrase "picked up" is a metonym for eating. Forcing these kings to eat food that fell from Adoni-Bezek's table represents all the ways that he humiliated them. Alternate translation: "ate scraps of food from under my table" 
Judges 08
the city of Jerusalem and took it
Here "city" represents the people. Alternate translation: "the people who lived in Jerusalem and defeated them" 
They attacked it
Here "it" refers to the city which represents the people of the city. Alternate translation: "They attacked the people of the city" 
with the edge of the sword
"with the point of the sword." Here "sword" represents the swords and other weapons that the soldiers used in battle. Alternate translation: "with their swords" or "with their weapons" 
Judges 09
the men of Judah went down to fight
It was common to use the word "down" when it refers to traveling from Jerusalem. Alternate translation: "the men of Judah went to fight"
in the Negev
"in the southern Judean wilderness"
lowlands
hills at the base of a mountain or mountain range
Judges 10
the name of Hebron was previously Kiriath Arba
This is background information. Some people who first read this book had probably heard of Kiriath Arba but did not know that it was the same as the city that they called Hebron. 
Sheshai, Ahiman, and Talmai
These are the names of three Canaanite leaders of Hebron. Each leader represents his army. Alternate translation: "Sheshai, Ahiman, Talmai, and their armies" 
Judges 11
the name of Debir was previously Kiriath Sepher
The author probably wrote this because his readers knew the city as Debir. But at the time Israel attacked it, it was called Kiriath Sepher. Alternate translation: "which used to be called Kiriath Sepher" 
was previously
"was in times past" or "was at an earlier time"
Judges 12
Whoever attacks Kiriath Sepher and takes it
Here "Kiriath Sepher" represents the people. Alternate translation: "Whoever attacks and defeats the people of Kiriath Sepher and takes their city" 
Aksah
This is the name of Caleb's daughter. 
Judges 13
Othniel, son of Kenaz
These are names of men. 
Judges 14
she urged him
"Aksah urged Othniel"
Judges 15
Give me a blessing
"Do a favor for me" or "Do this for me"
Since you have given me the land of the Negev
Caleb gave Aksah in marriage to Othniel, so she lived with Othniel in the city that he had captured in the Negev. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "Since you have given me in marriage to live in the Negev" 
Since you have given me the land
This implies that Caleb did give her the field when she asked him for it (verse 14). She is now asking for springs of water in addition to that field. 
Judges 16
of Moses' father-in-law
"of the father of Moses' wife"
father-in-law the Kenite went up
"father-in-law, who was one of the Ken people, went up"
went up from the City of Palms ... into the wilderness
"left the City of Palms ... and went into the wilderness"
City of Palms
This is another name for the city of Jericho. 
Arad
This is the name of a city in Canaan. 
Judges 17
the men of Simeon their brothers
Here "brothers" means relatives who were in another tribe of Israel.
Zephath
This is the name of a city in Canaan. 
The name of the city was called Hormah
After the Israelites destroyed Zephath, they changed its name to "Hormah." The name "Hormah" means "complete destruction." 
Judges 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 19
Yahweh was with the people of Judah
Here "was with" means that Yahweh helped the people of Judah. 
plains
a very large area of level, treeless ground
Judges 20
Hebron was given to Caleb (like Moses had said)
This can be stated in active form. Alternate translation: "Moses had given Hebron to Caleb" 
three sons of Anak
The leaders of the people groups are used to refer to the entire group. Alternate translation: "three sons of Anak and their people" 
Anak
This is the name of a man. Anak and his descendants were famous for being very tall. 
Judges 21
to this day
"until now." This refers to the time the book of Judges was written.
Judges 22
The house of Joseph
Here "house" represents descendants. Manasseh and Ephraim were sons of Joseph, and the "house of Joseph" can refer to the descendants of Manasseh and Ephraim. Alternate translation: "The descendants of Manasseh and Ephraim" or "The men of the tribes of Manasseh and Ephraim" 
to attack Bethel
Here "Bethel" represents the people who live in Bethel. 
Judges 23
spy
to get information secretly
the city that was formerly named Luz
This is background information. Some people who first read this book had probably heard of Luz but did not know that it was the same as the city that they called Bethel. 
Judges 24
spies
people who get information secretly
Judges 25
they attacked the city
Here "city" represents the people. Alternate translation: "they attacked the people of the city" 
with the edge of the sword
"with the point of the sword." Here "sword" represents the swords and other weapons that the soldiers used in battle. Alternate translation: "with their swords" or "with their weapons" 
get away
This is an idiom. Alternate translation: "escape" 
Judges 26
Luz
This new town started in the land of the Hittites was named after the town of Luz, near Bethel, that the man had left.
which is its name to this day
"which is still its name." Here "to this day" refers to the time when the book of Judges was written.
Judges 27
Beth Shan ... Taanach ... Dor ... Ibleam ... Megiddo
These are names of cities. 
because the Canaanites were determined to live in that land
To "determine" is to firmly decide something. Alternate translation: "because the Canaanites firmly decided not to leave that land"
Judges 28
When Israel became strong
Here "Israel" represents the people. Alternate translation: "When the people of Israel became stronger" 
they forced the Canaanites to serve them with hard labor
"they forced the Canaanites to do hard work for them"
Judges 29
Ephraim did not
Here "Ephraim" the men or the soldiers of the tribe of Ephraim. 
Gezer
The name of one of the cities in the Ephraim area. 
Judges 30
Zebulun did not drive out
Here "Zebulun" represents the men or the soldiers of the tribe of Zebulun. 
Kitron ... Nahalol
These are names of cities in the land of Canaan. 
but Zebulun forced
Here "Zebulun" represents the people of the tribe of Zebulun. 
hard labor
"difficult labor"
Judges 31
Asher did not drive
Here "Asher" represents the men or the soldiers of the tribe of Asher. 
Akko ... Sidon ... Ahlab, Akzib, Helbah, Aphek ... Rehob
These are names of cities in the land of Canaan. 
Judges 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 33
Beth Shemesh ... Beth Anath
These are names of cities. 
the inhabitants of Beth Shemesh and Beth Anath were forced into hard labor for Naphthali
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people of Naphtali forced the people of Beth Shemesh and Beth Anath to work for them as slaves" 
Judges 34
not allowing them to come down
"stopping them from coming down"
plain
a very large area of flat land without trees
Judges 35
Mount Heres
This is the name of a large hill on which the city of Aijalon was built. 
Aijalon ... Shaalbim
These are names of cities. 
the military might of the house of Joseph conquered them
"the tribes of people who descended from Joseph were able to conquer them because of their powerful army"
house of Joseph
Here "house" represents descendants. Manasseh and Ephraim were sons of Joseph, and the "house of Joseph" can refer to the descendants of Manasseh and Ephraim. Alternate translation: "the descendants of Manasseh and Ephraim" or "the men of the tribes of Manasseh and Ephraim" 
Judges 36
the hill of Akrabbim
This was a pass southwest of the Dead Sea. It is also called the "Scorpion Pass." 
Sela
This is the name of a city. 




ULB Translation Questions
Judges 1:1
Who would lead the people of Israel when they went up against the Canaanites to fight against them?
Judah would lead the people of Israel against the Canaanites to fight against them. 
Judges 1:4
Against whom did the men of Judah fight?
The men of Judah fought against Adoni Bezek. 
Judges 1:5
Against whom did the men of Judah fight?
The men of Judah fought against Adoni Bezek. 
Judges 1:7
Who gathered their food from under Adoni Bezek's table?
Seventy kings, who had their thumbs and their big toes cut off, gathered their food from under Adoni Bezek's table. 
Judges 1:10
What was the previous name of Hebron?
The name of Hebron was previously Kiriath Arba. 
Judges 1:12
What did Caleb give to Othniel?
Caleb gave Achsah, his daughter, to be Othniel's wife. 
Judges 1:13
What did Caleb give to Othniel?
Caleb gave Achsah, his daughter, to be Othniel's wife. 
Judges 1:15
Since Achsah was in Negev, what did she want her father to give her?
Since Achsah was in Negev, she wanted him to give her springs of water. 
Judges 1:16
Where is the wilderness of Judah?
The wilderness of Judah is in the Negev. 
Judges 1:19
Why could the people of Judah not drive out the inhabitants of the plains?
They could not drive out the inhabitants of the plains because the inhabitants had iron chariots. 
Judges 1:21
Why did the Jebusites live with the people of Benjamin in Jerusalem?
Because the people of Benjamin did not drive out the Jebusites who inhabited Jerusalem, the Jebusites lived with the people of Benjamin in Jerusalem. 
Judges 1:25
What happened to the man who showed the spies from the house of Joseph how to get into Bethel?
The spies let the man and his family get away and the man went to the land of the Hittites and built a city and called it Luz. 
Judges 1:26
What happened to the man who showed the spies from the house of Joseph how to get into Bethel?
The spies let the man and his family get away and the man went to the land of the Hittites and built a city and called it Luz. 
Judges 1:28
When Israel became strong, what did they do to the Canaanites?
When Israel became strong, they forced the Canaanites to serve them with hard labor, but they never drove them out completely. 
Judges 1:32
Why did the tribe of Asher live among the Canaanites?
The tribe of Asher lived among the Canaanites, because Asher did not drive them out. 
Judges 1:34
Who conquered the Amorites at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim?
The house of Joseph conquered them. 
Judges 1:35
Who conquered the Amorites at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim?
The house of Joseph conquered them. 






Chapter 2
1 The angel of Yahweh went up from Gilgal to Bokim, and said, "I brought you up from Egypt, and have brought you to the land I swore to give to your fathers. I said, 'I will never break my covenant with you. 2 You must make no covenant with those who live in this land. You must break down their altars.' But you have not listened to my voice. What is this that you have done? 3 So now I say, 'I will not drive the Canaanites out before you, but they will become thorns in your sides, and their gods will become a trap for you.'" 4 When the angel of Yahweh spoke these words to all the people of Israel, the people shouted and wept. 5 They called the name of that place Bokim. There they offered sacrifices to Yahweh.
6 Now when Joshua had sent the people on their way, the people of Israel went, each to his own property, to take ownership of the land. 7 The people served Yahweh during the lifetime of Joshua and of the elders who outlived him, those who had seen all of Yahweh's great deeds he had done for Israel. 8 Joshua son of Nun the servant of Yahweh, died at the age of 110 years old. 9 They buried him within the border of his property in Timnath Heres, in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash. 10 All that generation was also gathered to their fathers. Another generation grew up after them who did not know Yahweh or the deeds he had done for Israel.
11 The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh and they served the Baals. 12 They broke away from Yahweh, the God of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt. They went after other gods, the very gods of the peoples who were around them, and they bowed down to them. They provoked Yahweh to anger because 13 they broke away from Yahweh and worshiped Baal and the Ashtoreths. 14 The anger of Yahweh burned against Israel, and he gave them to the raiders who stole their possessions from them. He sold them as slaves who were held by the strength of their enemies around them, so they could no longer defend themselves against their enemies. 15 Wherever Israel went out to fight, Yahweh's hand was against them to defeat them, just as he had sworn to them and they were in terrible distress.
16 Then Yahweh raised up judges, who saved them out of the hand of those who were stealing their possessions. 17 Yet they would not listen to their judges. They were unfaithful to Yahweh and gave themselves like prostitutes to other gods and worshiped them. They soon turned aside from the way their fathers had lived—those who had obeyed the commandments of Yahweh—but they themselves did not do so. 18 When Yahweh raised up judges for them, Yahweh helped the judges and delivered them from the hand of their enemies all the days the judge lived. Yahweh had pity on them as they groaned because of those who oppressed them and afflicted them. 19 But when the judge died, they would turn away and do things that were even more corrupt than their fathers had done. They would go after other gods to serve them and worship them. They refused to give up any of their evil deeds or their stubborn ways. 20 The anger of Yahweh burned against Israel; he said, "Because this nation has broken the terms of my covenant that I had set in place for their fathers—because they have not listened to my voice— 21 I will not, from now on, drive out from before them any of the nations that Joshua left when he died. 22 I will do this so that I may test Israel, whether or not they will keep the way of Yahweh and walk in it, as their fathers kept it." 23 That is why Yahweh left those nations and did not drive them out quickly and give them into the hand of Joshua.
Judges 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh tests Israel
Yahweh said, "Because this nation has broken the terms of my covenant." Completely removing the Canaanites from the land was a test from Yahweh. While Yahweh displayed covenant faithfulness, Israel did not. (See: test and covenantfaith)


Judges 01
angel of Yahweh
Possible meaning are 1) "angel who represents Yahweh" or 2) "messenger who serves Yahweh" or 3) it may refer to Yahweh himself, who looked like an angel as he talked to a person. Either one of these meanings would explain the angel's use of "I" as if Yahweh himself were talking.
went up from Gilgal to Bokim
"left Gilgal and went to Bokim"
Bokim
This is what the Israelites named this place in 2:5 after the angel rebukes the people. "Bokim" means "crying." 
and said
It is understood that the angel of Yahweh is speaking to the people of Israel. Alternate translation: "and said to the people of Israel" 
brought you up from Egypt
"led you from Egypt"
your fathers
"your ancestors" or "your forefathers"
break my covenant with you
This is an idiom. Alternate translation: "fail to do what I said I would do for you" 
Judges 02
you have not listened to my voice
Here "voice" represents what Yahweh said. Alternate translation: "you have not obeyed my commands" 
What is this that you have done?
This question is asked to cause the people of Israel to realize they have disobeyed Yahweh and will suffer because of it. Alternate translation: "You have done a terrible thing." 
Judges 03
General Information:
The angel of Yahweh continues to speak to the people of Israel.
So now I say, 'I will not ... trap for you.'
This has a quotation within a quotation. This direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "So now I tell you that I will not ... trap for you.'" 
become thorns in your sides
The Canaanites troubling the Israelites is spoken of as if the Canaanites would be thorns in the side of the Israelites. Alternate translation: "cause you trouble" 
thorns
sharp pieces of wood up to 7 centimeters long that stick out from some plants
their gods will become a trap for you
The Israelites worshiping the Canaanite gods is spoken of as if the false gods were a hunter's trap that catches an animal and causes it harm. 
Judges 04
shouted and wept
"cried many tears"
Judges 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 06
Now when Joshua
Here "Now" is used to mark a stop in the main story. Here the narrator begins a summary that explains how the generations of Israelites after Joshua sinned and worshiped false gods so that Yahweh punished them, but then he would send judges to rescue them. This summary ends in 2:23.
when Joshua ... of the land
The events of 1:1-2:5 happened after Joshua died. This is recounting events that happened at the end of the book of Joshua. 
to his own property
This statement can be made clearer. Alternate translation: "to the place Yahweh had given him" 
Judges 07
Connecting Statement:
The background information that begins with the words "Now when Joshua" in verse 6 continues. 
during the lifetime
This means the time that someone lived. Alternate translation: "during the life"
the elders
Here this means the men who helped lead Israel, participating in matters of social justice and in religious matters such as maintaining the law of Moses.
outlived him
This means to live longer than someone else. Alternate translation: "lived longer than he did"
Judges 08
Connecting Statement:
The background information that begins with the words "Now when Joshua" in verse 6 continues. 
Joshua son of Nun ... died at the age of 110 years old
The background information that begins with the words "Now when Joshua" in verse 6 ends. The events of 1:1-2:5 happened after Joshua died. 
Nun
This is the name of a man. 
110 years old
"one hundred and ten years old" 
Judges 09
Timnath Heres
This is the name of an area of land. 
Mount Gaash
This is the name of a mountain. 
Judges 10
All that generation was also gathered to their fathers
The phrase "was also gathered to their fathers" means that as the people of that generation died, their souls went to the same place as their ancestors who died before them. It is a polite way of saying they died. 
fathers
Here this means the ancestors of a certain person or people group.
grew up
"grew older" or "became older"
who did not know Yahweh
Here "did not know" means they had not experienced Yahweh or his power the way the previous generation had.
Judges 11
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. Alternate translation: "what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil" 
Baals
This is the plural of Baal. While "Baal" was generally the name of one false god, the word was also used for various other gods that were often worshiped along with Baal. 
Judges 12
They broke away from Yahweh
The Israelites no longer obeying Yahweh is spoken of as if they physically broke away from him and left him. 
their fathers
"their ancestors" or "their forefathers"
They went after other gods
The Israelites starting to worship false gods is spoken of as if the Israelites walked and went after the false gods. 
bowed down to them
This is an act of worship and giving honor to someone. 
They provoked Yahweh to anger
"They caused Yahweh to become angry"
Judges 13
Ashtoreths
This is the plural of Ashtoroth, who was worshiped as a goddess in many different forms. 
Judges 14
The anger of Yahweh burned against Israel
The anger of Yahweh is described as burning like a fire. Alternate translation: "Yahweh became very angry with the people of Israel" 
he gave them to the raiders who stole their possessions from them
"he let raiders steal their possessions"
He sold them as slaves who were held by the strength of their enemies around them, so they could no longer defend themselves against their enemies
Yahweh allowing the enemies to take the Israelites as slaves is spoken of as if he sold them into slavery. The phrase "who were held by" can be stated in active form. Alternate translation: "He allowed their enemies to conquer them and take them as slaves, and they could no longer resist their powerful enemies" 
Judges 15
Yahweh's hand was against them to defeat them
Here "hand" represents Yahweh's power. Alternate translation: "Yahweh helped their enemies defeat them" 
they were in terrible distress
"they were suffering terribly"
Judges 16
Then Yahweh raised up judges
Yahweh appointing persons to be judges is spoken of as if he were raising or lifting the persons up. 
out of the hand of those
Here "hand" refers to power. Alternate translation: "from the power of the enemies" 
Judges 17
they would not listen to their judges
"they would not obey their judges"
gave themselves like prostitutes to other gods and worshiped them
The people betraying Yahweh and worshiping other gods is spoken of as if the people were prostitutes. Alternate translation: "betrayed him by worshiping false gods" 
their fathers
"their ancestors" or "their forefathers"
Judges 18
When Yahweh raised up judges
Yahweh appointing persons to be judges is spoken of as if he raised or lifted up the persons. 
judges for them ... delivered them
The word "them" refers to the Israelites.
the hand of their enemies
Here "hand" refers to power of the enemies to hurt Israel. Alternate translation: "the power of their enemies" 
all the days the judge lived
"as long as the judge lived"
pity
to have compassion for someone or something
as they groaned
The sound made by a person who suffers is used to describe the pain of the Israelites as they suffer. Alternate translation: "as they suffered" 
Judges 19
they would turn away
The people no longer obeying Yahweh is spoken of as if they would physically turn away from Yahweh. 
their fathers
"their ancestors" or "their forefathers"
They would go after other gods to serve them and worship them
The Israelites worshiping other gods is spoken of as if they were walking and going after other gods. Alternate translation: "They would serve and worship other gods" 
They refused to give up any of their evil deeds or their stubborn ways
"They refused to stop doing evil things and being stubborn." This can be stated in positive form. Alternate translation: "They continued doing evil things and being stubborn" 
Judges 20
The anger of Yahweh burned against Israel
The anger of Yahweh is described as burning like a fire. See how you translated this phrase in [Judges 2:14]
this nation has broken
Here "nation" represents the people. Alternate translation: "these people have broken" or "the Israelites have broken" 
Judges 21
any of the nations
Here "nations" represents the people groups that lived in Canaan before the Israelites. 
Judges 22
they will keep the way of Yahweh and walk in it
How Yahweh wants people to live or behave is spoken of as if it were a way or road. A person obeying Yahweh is spoken of as if they were walking in his way. 
Judges 23
did not drive them out quickly and give them into the hand of Joshua
These two phrases mean the same thing and can be combined. Alternate translation: "he did not let Joshua quickly conquer them and drive them out" 
into the hand of Joshua
Here "hand" is a metonym for power, and "Joshua" represents himself and his army. Alternate translation: "into the power of Joshua and his army" 




ULB Translation Questions
Judges 2:1
Where did the angel of Yahweh bring the people of Israel?
The angel of Yahweh brought them to the land he swore to give to their fathers. 
Judges 2:3
When the angel said he would not drive the Canaanites out before the people of Israel, what did they do?
When the angel said he would not drive the Canaanites out before the people of Israel, they shouted and wept. 
Judges 2:4
When the angel said he would not drive the Canaanites out before the people of Israel, what did they do?
When the angel said he would not drive the Canaanites out before the people of Israel, they shouted and wept. 
Judges 2:7
How long did the people serve Yahweh?
The people served Yahweh during the lifetime of Joshua and of the elders who outlived him. 
Judges 2:12
What gods did the people of Israel go after?
The people of Israel went after the very gods of the peoples who were around them. 
Judges 2:15
What had Yahweh sworn to Israel?
Yahweh had sworn that wherever Israel went out to fight, Yahweh's hand would be against them to defeat them. 
Judges 2:16
What did the judges do?
The judges saved the people of Israel from the power of those who were stealing their possessions. 
Judges 2:19
What happened when the judge died?
When the judge died, the people of Israel would turn away and do things that were even more corrupt than their fathers had done. 
Judges 2:21
Why would Yahweh not drive out from Israel any of the nations that Joshua left when he died?
Yahweh would not drive out from Israel any of the nations that Joshua left when he died, so that Yahweh could test Israel, whether or not they would keep the way of Yahweh and walk in it, as their fathers kept it. 
Judges 2:22
Why would Yahweh not drive out from Israel any of the nations that Joshua left when he died?
Yahweh would not drive out from Israel any of the nations that Joshua left when he died, so that Yahweh could test Israel, whether or not they would keep the way of Yahweh and walk in it, as their fathers kept it. 






Chapter 3
1 Now Yahweh left these nations to test Israel, namely everyone in Israel who had not experienced any of the wars fought in Canaan. 2 (He did this to teach warfare to the new generation of the people of Israel who had not known it before.) 3 These are the nations: the five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites who lived in the Lebanon mountains, from Mount Baal Hermon to Lebo Hamath. [1]4 These nations were left as a means by which Yahweh would test Israel, to confirm whether they would obey the commands he gave their ancestors through Moses. 5 So the people of Israel lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites. 6 Their daughters they took to be their wives, and their own daughters they gave to their sons, and they served their gods.
7 The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh and forgot Yahweh their God. They worshiped the Baals and the Asherahs. 8 Therefore, the anger of Yahweh was set on fire against Israel, and he sold them into the hand of Cushan-Rishathaim king of Aram Naharaim. The people of Israel served Cushan-Rishathaim for eight years. 9 When the people of Israel called out to Yahweh, Yahweh raised up someone who would come to help the people of Israel, and who would rescue them: Othniel son of Kenaz (Caleb's younger brother). 10 Yahweh's Spirit empowered him, and he judged Israel and he went out to war. Yahweh gave him victory over Cushan-Rishathaim king of Aram. The hand of Othniel defeated Cushan-Rishathaim. 11 The land had peace for forty years. Then Othniel son of Kenaz died.
12 After that, the people of Israel again did what was evil in the sight of Yahweh, and Yahweh gave strength to Eglon king of Moab to overpower Israel. 13 Eglon joined with the Ammonites and the Amalekites and they went and defeated Israel, and they took possession of the City of Palms. 14 The people of Israel served Eglon the king of Moab for eighteen years.
15 When the people of Israel called out to Yahweh, Yahweh raised up a deliverer for them, Ehud son of Gera, a Benjamite, a left-handed man. The people of Israel sent him, with their tribute payment, to Eglon king of Moab. 16 Ehud made himself a sword that had two edges, one cubit in length; he bound it to his right thigh under his clothing. 17 He gave the tribute payment to King Eglon of Moab. (Now Eglon was a very fat man.) 18 After Ehud had presented the tribute payment, he left with those who had carried it in. 19 As for Ehud himself, however, when he reached the place where the carved images were made near Gilgal, he turned and went back, and he said, "I have a secret message for you, my king." Eglon said, "Silence!" So all those serving him left the room. 20 Ehud came to him. The king was sitting by himself, alone in the coolness of the upper room. Ehud said, "I have a message from God for you." The king got up out of his seat. 21 Ehud reached with his left hand and took the sword from his right thigh, and he stabbed it into the king's body. 22 The hilt of the sword also went into him following the blade. The tip of the sword came out of his back and the fat closed over it, for Ehud did not pull the sword out of his belly. 23 Then Ehud went out on the porch and closed the doors of the upper room behind him and locked them.
24 After Ehud had gone, the king's servants came; they saw that the doors of the upper room were locked, so they thought, "Surely he is relieving himself in the coolness of the upper room." 25 They were growing more concerned until they felt they were neglecting their duty when the king still did not open the doors to the upper room. So they took the key and opened them, and there lay their master, fallen to the floor, dead.
26 While the servants were waiting, wondering what they should do, Ehud escaped and passed beyond the place where there were carved images of idols, and so he escaped to Seirah. 27 When he arrived, he blew a ram's horn in the hill country of Ephraim. Then the people of Israel went down with him from the hills, and he was leading them. 28 He said to them, "Follow me, for Yahweh is about to defeat your enemies, the Moabites." They followed him and they captured the fords of the Jordan across from the Moabites, and they did not allow anyone to cross the river. 29 At that time they killed about ten thousand men of Moab, and all were strong and capable men. Not one escaped. 30 So that day Moab was subdued by the strength of Israel, and the land had rest for eighty years.
31 After Ehud the next judge was Shamgar son of Anath who killed 600 men of the Philistines with a stick used to goad oxen. He also delivered Israel from danger.
Footnotes
3:3 [1]Some modern English translations read, 
Judges 3 General Notes
Special concepts in this chapter
The people worship false gods
Israel worshiped idols and false gods. Because of this, Yahweh allowed Aram and Moab to rule over them. In the period of Judges, when Israel sinned, they were often placed under the rule of a foreign power. (See: falsegod and sin) 
Other possible translation difficulties in this chapter
"Blew a trumpet"
When Ehud "blew a trumpet," he was calling all of the men to come help him fight. 


Judges 01
Now Yahweh
Here "Now" begins a new section of the story.
these nations
This refers to the people groups that the narrator will list in 3:3.
who had not experienced any of the wars fought in Canaan
This can be stated in active form. Alternate translation: "who had not fought in any of the wars in Canaan" 
Judges 02
He did this to teach warfare to the new generation of the people of Israel who had not known it before
This changes from the main story. The narrator gives background information about why Yahweh left some of the people groups in Canaan. Alternate translation: "Yahweh left nations among the people of Israel to teach the young men who had not fought in battle before how to fight" 
Judges 03
the five rulers
These five rulers represent themselves and their people. Alternate translation: "the five rulers and their people" 
rulers
kings
Mount Baal Hermon
This is the highest mountain in Israel. 
Lebo Hamath
This is the name of route between two mountains at the northern boundary of Canaan. 
Judges 04
These nations were left
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh left these nations in Canaan" or "Yahweh allowed these nations to continue to live in Canaan" 
as a means
"as a way"
whether they would ... gave their ancestors
The words "they" and "their" refer to the people of Israel.
the commands he gave
"the commands Yahweh gave"
Judges 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 07
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. See how you translated this in [Judges 2:11]
forgot Yahweh their God
Here "forgot" is an idiom that means "they stopped obeying." 
Judges 08
the anger of Yahweh was set on fire
Yahweh becoming very angry is spoken of as if his anger were something that could be set on fire. Alternate translation: "Yahweh became very angry" 
sold them into the hand of Cushan-Rishathaim
Allowing the people of Israel to be conquered is spoken of as if Yahweh sold them to Cushan-Rishathaim. Alternate translation: "allowed Cushan-Rishathaim and his army to defeat them" 
into the hand of Cushan-Rishathaim
Here "hand" is a metonym that represents power or control. Also, "Cushan-Rishathaim" is a synechdoche that represents himself and his army. 
Cushan-Rishathaim
This is the name of a man. 
Aram Naharaim
This is the name of a country. 
Judges 09
Yahweh raised up someone
Yahweh appointing someone to do a special work for him is spoken of as if Yahweh raised or lifted up the person. 
Othniel ... Kenaz
See how you translated these men's names in Judges 1:13.
Judges 10
empowered him
This phrase means that Yahweh helped Othniel to have and develop the qualities he needed to be a great leader.
he judged Israel
Here "judged" means he led the people of Israel.
he went out to war
Here "he" refers to Othniel who represents himself and the army of Israel. Alternate translation: "Othniel and the Israelite soldiers went to fight against the army of Cushan-Rishathaim" 
Yahweh gave him victory over Cushan-Rishathaim king of Aram
Here "Cushan-Rishathaim" represents his army. Alternate translation: "Yahweh helped the Israelite army defeat the army of Cushan-Rishathaim king of Aram" 
The hand of Othniel
Here "hand" is a metonym for army. Alternate translation: "The army of Othniel" 
Judges 11
The land had peace
"The land" is used to refer to the people who lived in the land. Alternate translation: "The people lived peacefully" 
forty years
"40 years" 
Judges 12
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. See how you translated this in [Judges 2:11]
Yahweh gave strength to Eglon king of Moab
The abstract noun "strength" can be stated as an adjective. Alternate translation: "Yahweh made Eglon king of Moab strong" 
to Eglon king of Moab to overpower Israel
Here "Eglon king of Moab" represents himself and his army. Alternate translation: "to Eglon king of Moab and his soldiers as they attacked the Israelite army" 
Eglon
This is the name of a king. 
to overpower Israel
The name "Israel" here is a metonym for the army or the people of Israel. Alternate translation: "to defeat the army of Israel" or "to conquer the people of Israel" 
Judges 13
the City of Palms
This is another name for the city of Jericho. See how you translated this in Judges 1:16.
Judges 14
eighteen years
"18 years" 
Judges 15
called out to Yahweh
Here this means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
raised up a deliverer
Yahweh appointing a deliverer to do a special service for him is spoken of as if he raised or lifted up the person. 
Ehud ... Gera
These are names of men. 
left-handed
Ehud was better able to hold a sword with his left hand.
Judges 16
one cubit
If it is necessary to use a modern measurement of length, here are two ways of doing it. Alternate translation: "46 centimeters" or "about one half meter" 
thigh
the part of the leg between the knee and the hip
Judges 17
Now Eglon was a very fat man
Here "Now" is used here to mark a stop in the main story. Here the narrator tells background information about Eglon. 
Judges 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 19
when he reached the place where the carved images were made near Gilgal
This can be stated in active form. Alternate translation: "when he arrived at the place near Gilgal where people made carved images" 
Judges 20
in the coolness of the upper room
This is a room above the lower level that was used for rest and to remain cool during the hot part of the day.
The king got up out of his seat
Standing up was a sign of honoring God will listening to his message. 
Judges 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 22
The tip of the sword came out of his back
"The sharp end of the sword came out of his back"
Judges 23
porch
an outside room with low walls and a roof covering
Judges 24
Surely he is relieving himself
This is a polite way to speak about a person having a bowel movement 
Judges 25
until they felt they were neglecting their duty
They waited until they became worried that something was wrong and it was their duty to open the doors to their king's private room.
took the key and opened them
"took the key and opened the doors"
Judges 26
While the servants were waiting ... Ehud escaped
This tells what happened before the servants opened the doors to the upper room and found the king dead. Alternate translation: "Meanwhile, as the servants were still waiting outside of the upper room ... Ehud escaped" 
Seirah
This is the name of a city. 
Judges 27
When he arrived
This could be made clearer. Alternate translation: "When he arrived in Seirah" 
Judges 28
General Information:
Ehud speaks to the people of Israel in Ephraim.
for Yahweh is about to defeat your enemies
Yahweh helping the Israelites to defeat their enemies is spoken of as if Yahweh were a warrior who would fight and defeat their enemies. 
captured the fords
"gained control of the fords"
fords
the areas of a river where it is shallow and easy to walk across to the other side
did not allow anyone to cross
"did not let anyone cross"
Judges 29
ten thousand men
"10,000 men" 
capable men
"able men" or "men able to fight well"
Judges 30
Moab was subdued by the strength of Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Israelite army defeated the Moabites" 
the strength of Israel
Here "strength" represents the Israelite army. 
the land had rest
Here "land" represents the people. Alternate translation: "the Israelites lived peacefully" 
eighty years
"80 years" 
Judges 31
judge
God appointed judges to lead the people of Israel in times of trouble after they entered the Promised Land and before they had kings. Often judges rescued the Israelites from their enemies.
Shamgar
The name of a man. 
Anath
The name of a man. 
600 men
"six hundred men" 
a stick used to goad oxen
Cattle farmers would poke their cattle with a sharp stick to make them move. Alternate translation: "a stick used to urge oxen to move" or "a stick used to direct oxen"
He also delivered Israel from danger
The word "danger" refers to enemies that tried to harm the people of Israel. Alternate translation: "He also delivered the people of Israel from their enemies" 




ULB Translation Questions
Judges 3:1
Why did Yahweh leave nations to test Israel?
Yahweh left nations to test Israel to teach warfare to the new generation of the Israelites who had not known it before. 
Judges 3:4
What would Yahweh do by means of the remaining nations?
Yahweh would test Israel by means of the remaining nations, to confirm whether they would obey the commands he gave their ancestors through Moses. 
Judges 3:7
What did the people of Israel worship?
They worshiped the Baals and the Asherahs. 
Judges 3:9
Who did Yahweh first raise up, who would come to help the people of Israel?
Yahweh first raised up Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother. 
Judges 3:12
Who gave strength to Eglon the king of Moab?
Yahweh gave strength to Eglon the king of Moab. 
Judges 3:15
When did Yahweh raise up Ehud to help the people of Israel?
Yahweh raised up Ehud to help the people of Israel when they called out to him. 
Judges 3:16
Where did Ehud strap on the sword he made?
He strapped it on under his clothing on his right thigh. 
Judges 3:19
Who was with Ehud and the king when Ehud told him the message?
Only Ehud and the king were there. 
Judges 3:20
Who was with Ehud and the king when Ehud told him the message?
Only Ehud and the king were there. 
Judges 3:22
Why did fat close over the blade?
Fat closed over the blade, for Ehud did not draw the sword out of the king's body. 
Judges 3:24
When the king's servants saw that the doors of the upper room were locked, what did they think?
When the king's servants saw that the doors of the upper room were locked, they thought he was relieving himself in the coolness of the upper room. 
Judges 3:26
When did Ehud escape?
While the servants were waiting, wondering what they should do, Ehud escaped. 
Judges 3:28
How did the people of Israel prevent the Moabites from crossing the river?
The people of Israel captured the fords of the Jordan across from the Moabites. 
Judges 3:31
With what did Shamgar kill 600 Philistines?
Shamgar killed the Philistines with a stick used to goad the cattle. 






Chapter 4
1 After Ehud died, the people of Israel once again did what was evil in the sight of Yahweh. 2 Yahweh sold them into the hand of Jabin king of Canaan who reigned in Hazor. The commander of his army was named Sisera, and he lived in Harosheth Haggoyim. 3 The people of Israel called out to Yahweh for help, because Sisera had nine hundred iron chariots and he oppressed the people of Israel with force for twenty years.
4 Now Deborah, a prophetess (the wife of Lappidoth), was a leading judge in Israel at that time. 5 She used to sit under the palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim, and the people of Israel came to her to settle their disputes. 6 She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali. She said to him, "Yahweh, the God of Israel, commands you, 'Go to Mount Tabor, and take with you ten thousand men from Naphtali and Zebulun. 7 I will draw out Sisera, the commander of Jabin's army, to meet you by the Kishon River, with his chariots and his army, and I will give you victory over him.'" 8 Barak said to her, "If you go with me, I will go, but if you do not go with me, I will not go." 9 She said, "I will certainly go with you. However, the road on which you are going will not lead to your honor, for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman." Then Deborah got up and went with Barak to Kedesh. 10 Barak called for the men of Zebulun and Naphtali to come together at Kedesh. Ten thousand men followed him, and Deborah went along with him.
11 Now Heber (the Kenite) had separated himself from the Kenites—they were the descendants of Hobab (Moses' father-in-law)—and he pitched his tent by the oak in Zaanannim near Kedesh.
12 When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, 13 Sisera called out all his chariots, nine hundred iron chariots, and all the soldiers who were with him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River. 14 Deborah said to Barak, "Go! For this is the day in which Yahweh has given you victory over Sisera. Is not Yahweh leading you?" So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men following him. 15 Yahweh confused Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword. And Sisera got down from his chariot and ran away on foot. 16 But Barak pursued the chariots and the army to Harosheth Haggoyim, and the whole army of Sisera was killed by the edge of the sword, and not a man survived.
17 But Sisera ran away on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite, for there was peace between Jabin the king of Hazor and the clan of Heber the Kenite. 18 Jael went out to meet Sisera and said to him, "Turn aside, my master; turn aside to me and do not be afraid." So he turned aside to her and came into her tent, and she covered him with a blanket. 19 He said to her, "Please give me a little water to drink, for I am thirsty." She opened a leather bag of milk and gave him drink, and then she covered him up again. 20 He said to her, "Stand at the opening of the tent. If someone comes and asks you, 'Is anyone here?', say 'No'." 21 Then Jael (the wife of Heber) took a tent peg and a hammer in her hand and went in secretly to him, for he was in a deep sleep, and she hammered the tent peg into the side of his head until it went down into the ground, and he died. 22 As Barak was pursuing Sisera, Jael want out to meet him and said to him, "Come, I will show you the man you are looking for." So he went in with her, and there lay Sisera dead, with the tent peg in the side of his head.
23 So on that day God subdued Jabin, the king of Canaan, before the people of Israel. 24 The might of the people of Israel grew stronger and stronger against Jabin the king of Canaan, until they destroyed him.
Judges 4 General Notes
Structure and formatting
Chapters 4 and 5 form one section about Barak and Deborah.
Special concepts in this chapter
Barak's leadership
At this time, it was very unusual for a woman to be a leader, especially a military leader. Barak lacked the strength to go into battle without Deborah. This indicates that Barak was a poor leader. If a woman won the battle for him, it would have brought Barak shame. It also indicates that Deborah was very well respected. 


Judges 01
Ehud
See how you translated this man's name in Judges 3:15.
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. See how you translated this in [Judges 2:11]
Judges 02
Yahweh sold them into the hand of Jabin king of Canaan
Here "hand" refers to Jabin's power over Israel. Yahweh's decision to give Jabin power over them is spoken of as if Yahweh had sold them to Jabin. Alternate translation: "Yahweh allowed them to be defeated by the power of Jabin king of Canaan" 
Jabin ... Sisera
These are the names of men 
Hazor ... Harosheth Haggoyim
These are the names of cities or places 
Judges 03
nine hundred iron chariots
"900 iron chariots" 
twenty years
"20 years"
Judges 04
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the narrator tells background information about Deborah. 
Deborah
This is the name of a woman 
Lappidoth
This is the name of a man 
judge
God appointed judges to lead the Israelites in times of trouble. Often the judges rescued them from their enemies.
Judges 05
palm of Deborah
This tree was named after Deborah.
Judges 06
General Information:
The writer of Judges refers to men, a city, a mountain, and a river by their names. 
Barak ... Abinoam
These are the names of men. 
Mount Tabor
This is the name of a mountain. 
ten thousand men
"10,000 men" 
Judges 07
I will draw out
Here "I" refers to God.
draw out Sisera
Here "Sisera" represents himself and his army. Alternate translation: "draw out Sisera and his army" 
draw out
to cause people to come away from a safe location
Sisera ... Jabin
See how you translated these men's names in Judges 4:2.
Kishon
This is the name of a river. 
Judges 08
General Information:
Barak has a discussion with Deborah.
Barak
See how you translated this man's name in Judges 4:6.
Judges 09
the road on which you are going will not lead to your honor
The choice Barak makes is spoken of as if Barak were choosing a road on which to travel. And, "honor" is spoken of as if it were a destination to which one travels. Alternate translation: "no one will honor you for what you do" 
for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman
Here "hand" refers to her power to kill him. Alternate translation: "for Yahweh will cause a woman to defeat Sisera" 
Sisera
See how you translated this man's name in Judges 4:2.
Deborah
See how you translated this woman's name in Judges 4:4.
Judges 10
Ten thousand men
"10,000 men" 
Judges 11
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the narrator tells background information about Heber the Kenite. 
Heber ... Hobab
These are the names of men. 
Kenite
See how you translated this in Judges 1:16
Moses' father-in-law
"the father of Moses' wife"
Zaanannim
This is the name of a city. 
Judges 12
When they told Sisera
Here "they" does not identify anyone specifically. Alternate translation: "When someone told Sisera"
Sisera
See how you translated this man's name in Judges 4:2.
Barak ... Abinoam ... Mount Tabor
See how you translated these names in Judges 4:6.
Judges 13
Sisera called out all his chariots
Here "chariots" represents the soldiers who drove the chariots. 
nine hundred iron chariots
"900 iron chariots" 
Harosheth Haggoyim
See how you translated the name of this city in Judges 4:2.
Kishon River
See how you translated this in Judges 4:7.
Judges 14
Yahweh has given you victory
Because Deborah is certain of victory, she speaks as if Barak had already won the battle. Alternate translation: "Yahweh will give you victory" 
Is not Yahweh leading you?
Deborah asks this question to remind Barak that they fight on the side of Yahweh. Alternate translation: "Remember, Yahweh is leading you." 
with ten thousand
"with 10,000" 
Judges 15
Yahweh confused Sisera and all his chariots and all his army
"Yahweh made Sisera and all his chariots and all his army unable to think clearly" or "Yahweh made Sisera and all his chariots and all his army panic"
all his chariots
Here the word "chariots" is a metonym for the soldiers driving the chariots. Alternate translation: "all the men driving chariots" 
Judges 16
Barak pursued
Here "Barak" represents himself and his army. Alternate translation: "Barak and his soldiers chased" 
Harosheth
Translate this the same way you did in Judges 4:2.
the whole army of Sisera was killed by the edge of the sword
Here "sword" represents the swords and other weapons that the soldiers used in battle. This can be stated in active form. Alternate translation: "Barak and his soldiers killed Sisera's whole army with their swords" 
Judges 17
Sisera ... Jabin ... Hazor
See how you translated these names in Judges 4:2.
ran away on foot
This is an idiom that means he was walking rather than riding a horse or in a chariot. 
Jael
This is the name of a woman. 
Heber
See how you translated this man's name in Judges 4:11.
Kenite
See how you translated this in Judges 1:16.
Judges 18
Turn aside
This means to change course during a journey in order to rest. Alternate translation: "Come here" 
blanket
a large covering for the body to sleep under for warmth, made of wool or animal skins
Judges 19
He said to her
"Sisera said to Jael"
Judges 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 21
tent peg
a pointed piece of wood or metal, like a large nail, that is hammered into the ground to hold down a corner of a tent
hammer
a heavy tool made of wood used to hit a tent peg into the ground
a deep sleep
Like a person in a deep hole cannot easily climb out, a person in a deep sleep cannot easily wake up. 
Judges 22
Barak was pursuing
"Barak was chasing" or "Barak was following after"
Judges 23
God subdued Jabin, the king of Canaan, before the people of Israel
God causing the Israelites to defeat Jabin and his army is spoken of as is God himself defeated Jabin as the people of Israel watched. 
Judges 24
The might
"The military power"
they destroyed him
Here "him" refers to Jabin who represents himself and his army. Alternate translation: "they destroyed Jabin and his army" 




ULB Translation Questions
Judges 4:3
Why did the people of Israel call out to Yahweh for help?
The people of Israel called out to Yahweh for help, because Sisera had nine hundred iron chariots and he oppressed the people of Israel with force for twenty years. 
Judges 4:4
Why did the people of Israel come to Deborah?
The people of Israel came to Deborah to settle their disputes. 
Judges 4:7
Where would Yahweh cause Sisera to meet Barak?
Yahweh would cause Sisera to meet Barak by the river Kishon. 
Judges 4:8
Why would Yahweh make a woman defeat Sisera?
Yahweh would make a woman defeat Sisera because Barak did not go without Deborah. 
Judges 4:9
Why would Yahweh make a woman defeat Sisera?
Yahweh would make a woman defeat Sisera because Barak did not go without Deborah. 
Judges 4:11
From whom did the Kenites descend?
The Kenites descended from Hobab, Moses' father-in-law. 
Judges 4:16
How many of the army of Sisera survived?
None of the army of Sisera survived. 
Judges 4:17
Why did Sisera go to the tent of Jael?
Sisera went to the tent of Jael, for there was peace between Jabin the king of Hazor, and the house of Heber, Jael's husband. 
Judges 4:19
When Sisera asked for water, what did Jael give him?
When Sisera asked for water, Jael gave him milk. 
Judges 4:21
How did Jael kill Sisera?
Jael hammered the tent peg into the side of his head and it pierced through him and went down into the ground. 






Chapter 5
1 On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song:
2 "When the leaders take the lead in Israel,
when the people volunteer—
praise Yahweh!
3 Listen, you kings! Pay attention, you rulers!
I, I will sing to Yahweh;
I will sing praises to Yahweh,
the God of Israel.
4 Yahweh, when you went out from Seir,
when you marched from Edom,
the earth shook, and the skies also trembled;
also the clouds poured down water.
5 The mountains quaked before the face of Yahweh;
even Mount Sinai quaked before the face of Yahweh,
the God of Israel.
6 In the days of Shamgar (son of Anath),
in the days of Jael,
the main roads were abandoned,
and those who walked only used the winding paths.
7 There were few rural people in Israel,
until I, Deborah, arose—
arose as a mother in Israel!
8 When they chose new gods,
there was fighting at the city gates
and yet there were no shields or spears seen
among forty thousand in Israel.
9 My heart goes out to the commanders of Israel,
along with the people who gladly volunteered—
we bless Yahweh for them!
10 Think about this—you who ride on white donkeys
sitting on rugs for saddles,
and you who walk along the road.
11 Hear the voices of those who sing
at the watering places.
There they tell again of Yahweh's righteous deeds,
and the righteous actions of his warriors in Israel.
Then the people of Yahweh went down to the city gates.
12 Awake, awake, Deborah!
Awake, awake, sing a song!
Get up, Barak,
and capture your prisoners, you son of Abinoam.
13 Then the survivors came down to the nobles;
the people of Yahweh came down to me with the warriors.
14 They came from Ephraim, whose root is in Amalek;
the people of Benjamin followed you.
From Makir commanders came down,
and from Zebulun those who carry an officer's staff.
15 My princes in Issachar were with Deborah;
and Issachar was with Barak
rushing after him into the valley under his command.
Among the clans of Reuben
there were great searchings of heart.
16 Why did you sit between the fireplaces,
listening to the shepherds playing their pipes for their flocks?
As for the clans of Reuben
there were great searchings of heart.
17 Gilead stayed on the other side of the Jordan;
and Dan, why did he wander about on ships?
Asher remained on the coast
and lived close to his harbors.
18 Zebulun was a people who despised their lives to the point of death,
and Naphtali, also, on the field of battle.
19 The kings came, they fought;
the kings of Canaan fought at Taanach
by the waters of Megiddo.
But they took away no silver as plunder.
20 From heaven the stars fought,
from their paths across the heavens they fought against Sisera.
21 The Kishon River swept them away,
that old river, the Kishon River.
March on my soul, be strong!
22 Then came the sound of horses' hooves—
galloping, the galloping of his mighty ones.
23 'Curse Meroz!' says the angel of Yahweh.
'Surely curse its inhabitants!—
because they did not come to help Yahweh—
to help Yahweh in the battle against the mighty warriors.'
24 Jael is blessed more than all other women,
Jael (the wife of Heber the Kenite),
she is more blessed than all the women who live in tents.
25 The man asked for water, and she gave him milk;
she brought him butter in a dish fit for princes.
26 She put her hand to the tent peg,
and her right hand to the laborer's hammer;
with the hammer she struck Sisera, she crushed his head.
She smashed his skull into pieces when she pierced him through the side of his head.
27 He collapsed between her feet, he fell and he lay there.
Between her feet he fell limp.
The place he collapsed is where he was violently killed.
28 Out of a window she looked—
the mother of Sisera looked through the lattice and she called out in sadness,
'Why has it taken his chariot so long to come?
Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots been delayed?'
29 Her wisest princesses replied,
and she gave herself the same answer:
30 'Have they not found and divided up the plunder—
a womb, two wombs for every man;
the plunder of dyed fabric for Sisera,
the plunder of dyed fabric embroidered,
two pieces of dyed fabric embroidered for the necks of those who plunder?'
31 So may all your enemies perish, Yahweh!
But your friends be like the sun when it rises in its might."
Then the land had peace for forty years.
Judges 5 General Notes
Structure and formatting
The account of Deborah and Barak continues in this chapter.
Some translations prefer to set apart quotations, prayers, and songs. The ULB and many other English translations set the lines of Chapter 5, which is a song, farther to the right on the page than the rest of the text.
Other possible translation difficulties in this chapter
The flood
God caused rain and flooding to bog down Jaban's chariots making them vulnerable to soldiers on foot, even though it is not said. 


Judges 01
On that day
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "On the day the Israelites defeated the army of King Jabin" 
Deborah
See how you translated this name in Judges 4:4.
Barak ... Abinoam
See how you translated these names in Judges 4:6.
Judges 02
When the leaders take the lead ... the people volunteer
Possible meanings are 1) this refers to anytime this happens or 2) this refers to the specific battle that has just happened, "When the leaders took the lead ... the people volunteered."
when the people volunteer
The word "people" here probably refers to the men old enough to fight, and the word "volunteer" here implies going to war. Alternate translation: "when the men gladly agree to fight in battle" 
praise Yahweh
This command is to the people of Israel and so is plural. 
Judges 03
General Information:
Deborah and Barak's song continues using poetry. 
Listen, you kings! Pay attention, you rulers
Deborah and Barak speak to the kings and rulers as if they were there listening to the song. 
you kings ... you rulers
This refers to kings and rulers in general, not to specific kings or rulers.
Judges 04
when you went out from Seir, when you marched from Edom
This refers to the time when the Israelites left Edom to start conquering the people in Canaan. Yahweh empowering his people to defeat the people of Canaan is spoken of as if he were a warrior leading the Israelite army. 
Seir
Seir is a mountain on the border of the land of Israel and Edom. 
the earth shook, and the skies also trembled; also the clouds poured down water
Possible meanings are 1) this is poetic language that emphasizes Yahweh's power by describing it as causing earthquakes and storms or 2) the people of Canaan being terrified as the Israelites were about to attack them is spoken of as if the earth and sky were shaking. 
Judges 05
General Information:
Deborah and Barak's song continues using poetry. 
The mountains quaked
This probably refers to earthquakes and gives the impression that the mountains quaked because they were very afraid of Yahweh. Alternate translation: "The mountains trembled in fear" 
before the face of Yahweh
Here "face" refers Yahweh's presence. Alternate translation: "in the presence of Yahweh" 
even Mount Sinai quaked
When Moses and Israel were at Mount Sinai, it quaked. Alternate translation: "long ago, even Mount Sinai quaked" 
Judges 06
In the days of
"During the lifetime of"
Shamgar ... Anath ... Jael
These are the names of people. See how you translated Shamgar and Anath in [Judges 3:31]
son of Anath
Shamgar's father is mentioned to help identify Shamgar and when he lived. 
the main roads were abandoned
This can be stated in active form and you can make explicit why the roads were abandoned Alternate translation: "people stopped using the main roads; because they were afraid of Israel's enemies" 
the winding paths
This refers to smaller roads that fewer people traveled on.
Judges 07
I, Deborah, arose—arose as a mother in Israel
Deborah speaks of becoming a leader in Israel as if she were a mother taking care of young children. Alternate translation: "I, Deborah, began to lead—I took care of the Israelites as a mother takes care of her children" 
Judges 08
they chose new gods
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "the people of Israel worshiped new gods" 
there was fighting at the city gates
Here "gates" represents the entire city. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "enemies attacked the people within the Israelite cities" 
there were no shields or spears seen among forty thousand in Israel
This statement is probably an exaggeration about how few weapons the Israelites had. Alternate translation: "few weapons for battle remained in Israel" 
forty thousand in Israel
"40,000 in Israel" 
Judges 09
My heart goes out to the commanders of Israel
The word "heart" represents a person's emotions. The phrase "My heart goes out to" is a way of saying that Deborah feels gratitude or appreciation. Alternate translation: "I appreciate the commanders of Israel" 
Judges 10
you who ride on white donkeys ... you who walk along the road
This contrast probably refers to rich people and poor people. Alternate translation: "you rich people who ride on white donkeys ... you poor people who walk along the road" 
sitting on rugs for saddles
These rugs were probably used as saddles on the donkey's back to make the rider more comfortable.
Judges 11
General Information:
The song of Deborah and Barak continues.
Hear the voices of those
Here "voices" represents the people singing. Alternate translation: "Listen to those" 
went down to the city gates
Here "gates" represents the whole city. Alternate translation: "returned to their cities" 
Judges 12
General Information:
Deborah and Barak's song continues using poetry. 
Awake, awake
Possible speakers are 1) the people of Israel or 2) Deborah who is speaking to herself or 3) the poet who wrote the song.
Deborah
See how you translated this name in Judges 4:4.
Barak ... Abinoam
See how you translated these names in Judges 4:6.
Judges 13
to me with the warriors
The word "me" refers to Deborah.
Judges 14
from Ephraim, whose root is in Amalek
The people of Ephraim living in the land where the descendants of Amalek originally lived is spoken of as if the people of Ephraim were planted and their roots grew into the land. Alternate translation: "from Ephraim, that land where the descendants of Amalek once lived" 
followed you
Here "you" refers to the people of Ephraim. It can be stated in third person. Alternate translation: "followed them" 
Makir
This is the place where the descendants of Makir live. Makir was the son of Manasseh and the grandson of Joseph. 
from Zebulun those who carry an officer's staff
Military leaders are described by the staff, a symbol of their authority. Alternate translation: "military leaders from Zebulun" 
Judges 15
My princes in Issachar were with Deborah
Here "My" refers to Deborah. This whole statement can be translated in first person. Alternate translation: "My princes in Issachar were with me" 
Deborah
See how you translated this name in Judges 4:4.
Issachar was with Barak
Here "Issachar" refers to the tribe of Issachar. Alternate translation: "the tribe of Issachar was with Barak" 
Barak
See how you translated this name in Judges 4:6.
rushing after him into the valley under his command
"obeying his command and rushing after him into the valley"
rushing after
"following after" or "hurrying after"
there were great searchings of heart
Here "heart" represents thoughts. The people discussing with each other but being unable to decide what they should do is spoken of as if they were searching their heart. Alternate translation: "there was a lot of discussing about what they should do" 
Judges 16
Why did you sit between the fireplaces, listening to the shepherds playing their pipes for their flocks?
This question is asked to criticize the people of Reuben because they did not decide to come fight in the battle. This can be translated as a statement. Alternate translation: "You should have helped us fight, instead of staying at home and listening to the shepherds playing their pipes for their flocks" 
the fireplaces
Some versions of the Bible have the translation "the sheepfolds" or "the sheep pens."
there were great searchings of heart
Here "heart" represents thoughts. The people discussing with each other but being unable to decide what they should do is spoken of as if they were searching their heart. See how you translated this in [Judges 5:15]
Judges 17
Gilead stayed
Here "Gilead" the men from Gilead who should have gone to fight in battle. Alternate translation: "The men of Gilead stayed" 
the other side of the Jordan
This refers to the east side of the Jordan. 
Dan, why did he wander about on ships?
This question is asked to express anger because the people of the tribe of Dan would not fight for Israel. Alternate translation: "the men of Dan should not have remained on their ships!" or "the people of the tribe of Dan did not help us in the battle. Instead they were wandering around on the sea in ships!" 
Dan, why did he
Here "Dan" represents the men from Dan who should have gone to fight in battle. Alternate translation: "the men of Dan, why did they" 
wander about on ships
The tribe of Dan was located near the Mediterranean sea. They sailed on the sea to make money through trade and fishing. 
Asher remained on the coast and lived close to his harbors
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "The people of the tribe of Asher also failed to help us, they just remained on the coast near their harbors" 
Asher remained
Here "Asher" represents the men who should have gone to fight in battle. Alternate translation: "The men of Asher remained" 
harbors
places at the seacoast with deeper water where ships were kept
Judges 18
Naphtali, also
You can make clear the understood information. Alternate translation: "Naphtali was a tribe who would also risk their lives to the point of death" 
Judges 19
The kings came, they fought ... the kings of Canaan fought
The king of a people group is used to refer to himself and the army he commands. Alternate translation: "The kings and their armies came and fought ... the kings of Canaan and their armies fought" 
they fought ... fought
The word "us" is understood. Alternate translation: "they fought us ... fought us" 
Taanach ... Megiddo
Translate the names of these places as you did in Judges 1:27.
no silver as plunder
Here "silver" represents any treasure in general. Alternate translation: "no silver or other treasures as plunder" 
plunder
things taken by force, usually in battle or by thieves
Judges 20
From heaven the stars fought, from their paths across the heavens they fought against Sisera
Yahweh helping the Israelite to defeat Sisera and his army is spoken of as if the stars themselves fought against Sisera and his army. This may refer to Yahweh using natural elements, specifically rain storms, to defeat Sisera. 
against Sisera
Here "Sisera" represents himself and his whole army. Alternate translation: "Sisera and his army" 
Sisera
See how you translated this name in Judges 4:2.
Judges 21
The Kishon River swept them away
Because of the heavy rain the river flooded quickly causing the chariots to be stuck in the mud and drowning many soldiers. Alternate translation: "The Kishon River flooded and swept away Sisera's soldiers" 
Kishon
See how you translated this in Judges 4:6.
March on my soul, be strong
Here "soul" refers to the whole person. The word "my" refers to Deborah. Alternate translation: "I tell myself to march on and to be strong" 
Judges 22
Then came the sound of horses' hooves—galloping, the galloping of his mighty ones
This describes the sound of many horses running away from the battle. Alternate translation: "Then I heard the sound of horses running away. Sisera's mighty horses were running away" 
galloping
runninb quickly
Judges 23
Curse Meroz
Here "Meroz" represents the people who lived there. Alternate translation: "Curse the people of Meroz" 
Meroz
This is the name of a city. 
Judges 24
Jael
See how you translated this name in Judges 4:18.
Heber
See how you translated this name in Judges 4:11.
Kenite
Translate the name of this people group as you did in Judges 1:16.
Judges 25
brought him butter
Here "butter" refers to curdled milk. This was the best milk and a favorite drink among Jael's people. Alternate translation: "brought him yogurt" or "brought him curds"
a dish fit for princes
This phrase means the dish was of the best quality because princes were given the best things. 
Judges 26
She put her hand to the tent peg
"Jael grabbed the tent peg with her left hand"
tent peg
This is a pointed piece of wood or metal, like a large nail, that is hammered into the ground to hold down a corner of a tent. See how you translated this in Judges 4:21.
her right hand to the laborer's hammer
This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "she grabbed a hammer with her right hand" 
hammer
This is a heavy tool made of wood used to hit a tent peg into the ground. See how you translated this in Judges 4:21.
Sisera
See how you translated this man's name in Judges 4:2.
Judges 27
limp
without strength or movement
he was violently killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "she killed him" or "he died" 
Judges 28
the lattice
This is a frame in the window made of crossed wood.
Why has it taken his chariot so long to come? Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots been delayed?
Both of these questions mean the same thing. These two statements can be combined. Alternate translation: "Why is it taking Sisera so long to arrive home" 
taken his chariot ... Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots
Both of these represent Sisera. Alternate translation: "taken Sisera ... Why has he" 
Judges 29
wisest princesses
A "princess" is the daughter of a king, but a "princess" can also mean female advisers to the king's family. Alternate translation: "wisest ladies"
she gave herself the same answer
"she said to herself the same thing"
Judges 30
Have they not found and divided up the plunder—a womb ... plunder?
The women use a question to emphasize that they believe this is what certainly happened. Alternate translation: "They must have so much plunder that it is taking a long time to divide it. They have ... plunder." 
a womb, two wombs for every man ... of those who plunder?
The women use a question to emphasize that they believe this is what certainly happened. Alternate translation: "There must be a womb, two wombs for every man ... of those who plunder." 
a womb, two wombs for every man
Here "womb" represents a woman. Sisera's mother believes Sisera's men have captured many women. Alternate translation: "Each soldier will receive a woman or two" 
dyed fabric
"colored cloth" or "colored clothes"
embroidered
having designs made of colored threads
for the necks of those who plunder
Here "necks" represents Sisera's soldiers. Alternate translation: "for the soldiers who plunder to wear" 
Judges 31
like the sun when it rises in its might
The people of Israel wish to be like the sun that rises because no nation's army is powerful enough to stop the sunrise. 
the land had peace
Here "the land" represents the people of Israel. Alternate translation: "and the people of Israel lived peacefully" 
for forty years
"for 40 years" 




ULB Translation Questions
Judges 5:4
When did the earth shake?
The earth shook when Yahweh went out from Seir, when he marched from Edom. 
Judges 5:6
What paths did those who walked use?
Those who walked used the winding paths. 
Judges 5:8
What was not seen among forty thousand in Israel?
Neither shields nor spears were seen among forty thousand in Israel. 
Judges 5:10
What things were used as saddles on the white donkeys?
Rugs were used as saddles on the white donkeys . 
Judges 5:13
To whom did the people of Yahweh come down?
The people of Yahweh came down to Deborah among the warriors. 
Judges 5:15
What was Issachar doing with Barak?
Issachar was rushing after Barak into the valley under his command. 
Judges 5:18
What would Zebulun risk?
Zebulun would risk their lives to the point of death. 
Judges 5:20
What fought against Sisera from their paths across the heavens?
The stars fought against Sisera from their paths across the heavens. 
Judges 5:24
Why did the angel of Yahweh curse Meroz?
The angel of Yahweh cursed Meroz because they did not come to help Yahweh. 
Judges 5:26
To what did Jael put her hand?
She put her hand to the tent peg, and her right hand to the workman's hammer. 
Judges 5:28
Where did the mother of Sisera look out?
The mother of Sisera looked out of a window, through the lattice. 
Judges 5:31
Like what should those who love Yahweh be?
Those who love Yahweh should be like the sun when it rises in its might. 






Chapter 6
1 The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh, and he gave them into the hand of Midian for seven years. 2 The power of Midian oppressed Israel. Because of Midian, the people of Israel made shelters for themselves from the dens in the hills, the caves, and the strongholds. 3 It happened that any time the Israelites planted their crops, the Midianites and the Amalekites and the people from the east would attack the Israelites. 4 They would set up their camp on the land and destroy the crops, all the way to Gaza. They would leave no food in Israel, neither sheep nor cattle nor donkeys. 5 Whenever they and their livestock and tents came up, they would come as a swarm of locusts, and it was impossible to count either the people or their camels. They invaded the land in order to destroy it. 6 Midian weakened the people of Israel so severely that the people of Israel called out to Yahweh.
7 When the people of Israel called out to Yahweh because of Midian, 8 Yahweh sent a prophet to the people of Israel. The prophet said to them, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: 'I brought you up from Egypt; I brought you out of the house of slavery. 9 I rescued you from the hand of the Egyptians, and from the hand of all who were oppressing you. I drove them out before you, and I gave you their land. 10 I said to you, "I am Yahweh your God; I commanded you not to worship the gods of the Amorites, in whose land you are living." But you have not obeyed my voice.'"
11 Now the angel of Yahweh came and sat under the oak in Ophrah, which belonged to Joash (the Abiezrite), while Gideon, Joash's son, was threshing wheat in the winepress—to hide it from the Midianites. 12 The angel of Yahweh appeared to him and said to him, "Yahweh is with you, you strong warrior!" 13 Gideon said to him, "Oh, my master, if Yahweh is with us, why then has all this happened to us? Where are all his wonderful deeds that our fathers told us about, when they said, 'Did not Yahweh bring us up from Egypt?' But now Yahweh has abandoned us and gave us into the hand of Midian." 14 Yahweh looked at him and said, "Go in the strength you already have. Deliver Israel from the hand of Midian. Have I not sent you?" 15 Gideon said to him, "Please, Lord, how can I deliver Israel? See, my clan is the weakest in Manasseh, and I am the least important in my father's house." 16 Yahweh said to him, "I will be with you, and you will defeat the entire Midianite army as one man." 17 Gideon said to him, "If you are pleased with me, then give me a sign that it is you who is speaking to me. 18 Please, do not leave here, until I come to you and bring out my gift and set it before you." Yahweh said, "I will wait until you return."
19 Gideon went and prepared a young goat and from an ephah of flour he made unleavened bread. He put the meat in a basket, and he put the broth in a pot and brought them to him under the oak tree, and presented them. 20 The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened bread and put them on this rock, and pour out the broth over them." That is what Gideon did. 21 Then the angel of Yahweh reached out with the end of the staff in his hand. With it he touched the flesh and the unleavened bread; a fire went up out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Then the angel of Yahweh went away and Gideon could no longer see him. 22 Gideon understood that this was the angel of Yahweh. Gideon said, "Ah, Lord Yahweh! For I have seen the angel of Yahweh face to face!" 23 Yahweh said to him, "Peace to you! Do not be afraid, you will not die." 24 So Gideon built an altar there to Yahweh. He called it, "Yahweh is Peace." To this day it still stands at Ophrah of the clan of Abiezer.
25 That night Yahweh said to him, "Take your father's bull, and a second bull that is seven years old, and tear down the altar of Baal that belongs to your father, and cut down the Asherah that is beside it. 26 Build an altar to Yahweh your God on the top of this place of refuge, and construct it the correct way. Offer the second bull as a burnt offering, using the wood from the Asherah that you cut down." 27 So Gideon took ten of his servants and did as Yahweh had told him. But because he was too afraid of his father's household and the men of the town to do it during the day, he did it at night.
28 In the morning when the men of the town got up, the altar of Baal was broken down, and the Asherah that was beside it was cut down, and the second bull had been offered on the altar that had been built. 29 The men of the city said to one another, "Who has done this?" When they talked with others and searched for answers, they said, "Gideon son of Joash has done this thing." 30 Then the men of the town said to Joash, "Bring out your son so that he may be put to death, because he broke down the altar of Baal, and because he cut down the Asherah beside it." 31 Joash said to all who opposed him, "Will you plead the case for Baal? Will you save him? Whoever pleads the case for him, let him be put to death while it is still morning. If Baal is a god, let him defend himself when someone breaks his altar down." 32 Therefore on that day they called Gideon "Jerub-Baal," because he said, "Let Baal defend himself against him," because Gideon broke down Baal's altar.
33 Now all the Midianites, the Amalekites, and the people of the east gathered together. They crossed over the Jordan and camped in the Valley of Jezreel. 34 But the Spirit of Yahweh clothed Gideon. Gideon blew a trumpet, calling out the clan of Abiezer, so they might follow him. 35 He sent messengers all throughout Manasseh, and they too, were called out to follow him. He also sent messengers to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they went up to meet him.
36 Gideon said to God, "If you intend to use me to save Israel, as you have said— 37 Look, I am putting a woolen fleece on the threshing floor. If there is dew only on the fleece, and it is dry on all the ground, then I will know that you will use me to save Israel, as you said." 38 This is what happened—Gideon rose early the next morning, he pressed the fleece together, and wrung out the dew from the fleece, enough to fill a bowl with water. 39 Then Gideon said to God, "Do not be angry with me, I will speak one more time. Please allow me one more test using the fleece. This time make the fleece dry, and let there be dew on all the ground around it." 40 God did what he asked for that night. The fleece was dry, and there was dew on all the ground around it.
Judges 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins a section about Gideon. (Chapters 6-8)
Special concepts in this chapter
Israel's punishment
In Judges, Israel's actions are connected to their obedience to Yahweh. When Israel does evil, they are oppressed. (See: evil and oppress)


Judges 01
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. See how you translated this in [Judges 2:11]
the hand of Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Also, "hand" represents control. Alternate translation: "the control of the people of Midian" or "the control of the Midianites" 
Judges 02
The power of Midian oppressed Israel
Here "the power of Midian" refers to the people of Midian. Alternate translation: "The people of Midian were more powerful than the people of Israel and they oppressed them" 
dens
places in the rocky cliffs that would provide shelter
Judges 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 04
They would set up their camp
"The army would set up their tents"
Judges 05
Whenever they and their livestock and tents came up
The land of Midian was south of the land of Israel, near the Red Sea. It was common to use the phrase "came up" when speaking of traveling from Midian to Israel. Alternate translation: "Whenever the Midianites brought their livestock and tents to the land of Israel"
they would come as a swarm of locusts
The Midianites are compared to a swarm of locusts because they came in with a great number of people and their livestock ate everything that grew. 
it was impossible to count
This is an exaggeration, a hyperbole, showing the number is very great. 
Judges 06
Midian weakened
Here "Midian" represents the people of Midian. 
called out to Yahweh
This is an idiom. Alternate translation: "prayed to Yahweh for help" 
Judges 07
called out to Yahweh
This is an idiom. Alternate translation: "prayed to Yahweh for help" 
because of Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Alternate translation: "because of the Midianites" 
Judges 08
I brought you up from Egypt
"I led you out of Egypt"
the house of slavery
Moses speaks of Egypt as if it were a house where people keep slaves. Alternate translation: "the place where you were slaves" 
Judges 09
from the hand
In this phrase "hand" represents power or control. 
Judges 10
obeyed my voice
Here "my voice" represents what Yahweh commanded. Alternate translation: "obeyed my command" or "obeyed me" 
Judges 11
Now
This word is used here to mark a stop in the story. Here the narrator starts to tell a new part of the story.
Ophrah
This is the name of a town. 
Abiezrite
This is a people group named after their ancestor Abiezer. 
was threshing wheat in the winepress
Gideon was beating the wheat against the floor to separate the wheat grain from the rest of the wheat plant.
Judges 12
appeared to him
"went to him"
Judges 13
my master
Gideon uses the word "master" as a polite way to greet a stranger. He does not realize he is speaking to Yahweh in the form of an angel or a man.
Where are all his wonderful deeds that our fathers told us about, when they said, 'Did not Yahweh bring us up from Egypt?'
Gideon uses a question to challenge the stranger's statement that Yahweh was with him. Also, the direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "We have not seen any wonderful deeds like the ones our fathers told us about when Yahweh brought them up from Egypt." 
gave us into the hand of Midian
The phrase "gave us into" means Yahweh allowed the Israelites to be defeated. Alternate translation: "allowed the Midianites to defeat us" 
gave us into the hand
Here "hand" represents power or control. 
of Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Alternate translation: "of the Midianites" 
Judges 14
Yahweh looked at him
"Yahweh looked at Gideon"
from the hand
Here "hand" represents power or control. 
of Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Alternate translation: "of the Midianites" 
Have I not sent you?
Yahweh uses a question to ensure Gideon that he is sending him. Here "sent" means Yahweh has appointed Gideon with a specific task. Alternate translation: "I, Yahweh, am sending you!" 
Judges 15
Please, Lord
Gideon now calls the person "Lord" instead of "my master" as in Judges 6:13. Here it seems Gideon either knows or suspects that he is speaking with Yahweh.
how can I deliver Israel?
Gideon uses a question to emphasize that he does not think he can rescue the Israelites. Alternate translation: "I cannot possibly rescue the Israelites!" 
See, my clan
"Look at my clan and me and you will see that it"
in Manasseh
"in the tribe of Manasseh"
in my father's house
Here "house" represents a family. Alternate translation: "in my father's family" or "in my family" 
Judges 16
I will be with you
Here "be with you" is an idiom that means Yahweh will help and bless Gideon. 
as one man
You can state the full meaning explicitly. Alternate translation: "as easily as if you were fighting only one man" 
Judges 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 18
set it before you
"place it in front of you"
Judges 19
from an ephah of flour
If it is necessary to use a modern measurement; here is one way of doing it. Alternate translation: "with 22 liters of flour" 
broth
water that has had food, such as meat, cooked in it
them to him
"them to the angel of God"
Judges 20
angel of God
This is the same as the angel of Yahweh. Alternate translation: "God, who was in the form of an angel" or "God"
Judges 21
angel of Yahweh
In 6:11-24 Yahweh appears to Gideon in the form of an angel. See how you translated this in Judges 6:11.
went away
"disappeared"
Judges 22
angel of Yahweh
In 6:11-24 Yahweh appears to Gideon in the form of an angel. See how you translated this in Judges 6:11.
Ah, Lord Yahweh!
The word "Ah" here shows that Gideon was very frightened. 
seen the angel of Yahweh face to face
This phrase refers to two people being close to each other. Alternate translation: "really seen the angel of Yahweh" 
Judges 23
Yahweh said to him
Apparently Yahweh spoke to Gideon from heaven. 
Judges 24
To this day
This means to the time when the book of Judges was written.
Ophrah
Translate the name of this town as you did in Judges 6:11.
the clan of Abiezer
Translate the name of this people group as you did in Judges 6:11.
Judges 25
a second bull
The word "second" is the ordinal number for "two." Alternate translation: "another bull" 
that is beside it
"that is beside the altar of Baal"
Judges 26
on the top of this place of refuge
The city of Ophrah was on top of a hill. Israelites fled there for refuge from the Midianites.
construct it the correct way
"place the stones in an orderly manner" or "and build it properly"
Judges 27
did as Yahweh had told him
This refers to Yahweh's command in Judges 6:25-26.
Judges 28
got up
"got up out of bed" or "woke up"
the altar of Baal was broken down, and the Asherah that was beside it was cut down, and the second bull had been offered on the altar that had been built
This can be stated in active form. Alternate translation: "they noticed that someone had broken down the altar of Baal, cut down the Asherah that was beside it, and built an altar and sacrificed the second bull on it" 
Judges 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 30
he may be put to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "we may kill him as punishment" 
Judges 31
Will you plead the case for Baal?
Joash uses a question to emphasize that a human should not have to defend a god. Alternate translation: "You should not have to defend Baal." 
plead the case
"make a defense" or "give an excuse"
Will you save him?
Joash uses a question to emphasize that a human should not have to rescue a god. Alternate translation: "You should not have to save Baal." 
Judges 32
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. It means "let Baal defend himself." 
because he said
"because Joash said"
Judges 33
Now
This word is used here to mark a stop in the story. Here the narrator starts to tell a new part of the story.
gathered together
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "gathered together as an army" 
Judges 34
clothed Gideon
The topic of this metaphor is that because of what the Spirit did, Gideon had special powers. Possible images are 1) the Spirit came over or came on or covered Gideon like a garment, thus giving Gideon special powers. Alternate translation: "came over Gideon" or "took control of Gideon" Or 2) the Spirit covered himself with Gideon and so acted through him. 
clan of Abiezer
Translate the name of this people group as you did in Judges 6:11.
so they might follow him
The words "to battle" are understood. Alternate translation: "so they might follow him to battle" 
Judges 35
and they too, were called out to follow him
This can be stated in active form. Alternate translation: "calling them out to follow him" 
to Asher, Zebulun, and Naphtali
These all represent the people of each tribe. Alternate translation: "to the tribes of Asher, Zebulun, and Naphtali" 
Judges 36
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 37
woolen fleece
the woolly coat of a sheep
dew
water that forms on plants during the night
then I will know that you will
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "this will be a sign from you, and then I will know that you will" 
Judges 38
Gideon rose
"Gideon got out of bed"
wrung
twist and squeeze something to remove water
Judges 39
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Judges 6:2
What did the people of Israel do because of Midian?
Because of Midian, the people of Israel made shelters for themselves from the dens in the hills, the caves, and the strongholds. 
Judges 6:3
What happened any time the Israelites planted their crops?
Any time the Israelites planted their crops, the Midianites, and the Amalekites, and the people from the east would attack the Israelites. 
Judges 6:5
How many Midianites and Amalekites would attack?
It was impossible to count them. 
Judges 6:10
In whose land were the people of Israel living?
They were living in the land of the Amorites. 
Judges 6:11
Why was Gideon separating out the wheat by beating it on the floor, in the winepress?
Gideon was separating out the wheat by beating it on the floor, in the winepress to hide it from the Midianites. 
Judges 6:13
What did Gideon think Yahweh had done to the people of Israel?
Gideon thought Yahweh had abandoned them and had given them over to the power of Midian. 
Judges 6:15
Why did Gideon think he could not deliver Israel?
Gideon thought he could not deliver Israel because his family was the weakest in Manasseh, and he was the least important in his father's house. 
Judges 6:18
Why did Yahweh wait for Gideon?
Yahweh waited for Gideon to bring him a gift. 
Judges 6:20
Where did the angel of God tell Gideon to put the meat and unleavened bread?
The angel of God told Gideon to put the meat and unleavened bread on a rock. 
Judges 6:21
What happened when the angel of Yahweh reached out with the end of the staff in his hand?
When the angel of Yahweh reached out with the end of the staff in his hand, he touched the flesh and the unleavened bread; a fire went up out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread. 
Judges 6:22
Why was Gideon afraid when he understood that he had seen the angel of Yahweh?
Gideon was afraid when he understood that he had seen the angel of Yahweh because he thought he would die. 
Judges 6:23
Why was Gideon afraid when he understood that he had seen the angel of Yahweh?
Gideon was afraid when he understood that he had seen the angel of Yahweh because he thought he would die. 
Judges 6:26
What did Yahweh tell Gideon to build on the top of the place of refuge?
Yahweh told him to build an altar to Yahweh on the top of the place of refuge. 
Judges 6:27
Why did Gideon do what Yahweh told him to do at night?
Gideon did what Yahweh told him to do at night because he was too afraid of his father's household and the men of the town to do it during the day. 
Judges 6:30
Why did the men of the town want to put Gideon to death?
The men wanted to put Gideon to death, because he pulled apart the altar of Baal, and because he cut down the Asherah beside it. 
Judges 6:32
Why was Gideon given the name, "Jerub Baal"?
Gideon was given the name, "Jerub Baal," because he said, "Let Baal defend himself against him," because Gideon pulled apart his altar. 
Judges 6:36
What did Gideon do to find out if Yahweh intended to use him to save Israel?
Gideon put a woolen fleece on the threshing floor. He said that if there was dew only on the fleece, and it was dry on all the ground, then he would know that Yahweh would use him to save Israel. 
Judges 6:37
What did Gideon do to find out if Yahweh intended to use him to save Israel?
Gideon put a woolen fleece on the threshing floor. He said that if there was dew only on the fleece, and it was dry on all the ground, then he would know that Yahweh would use him to save Israel. 
Judges 6:38
When Gideon pressed the fleece together, and wrung out the dew from the fleece, how much water was there?
When Gideon pressed the fleece together, and wrung out the dew from the fleece, there was enough water to fill a bowl. 
Judges 6:39
What was Gideon's second test for God?
Gideon's second test was for God to make the fleece dry, and let there be dew on all the ground around it. 






Chapter 7
1 Then Jerub-Baal (that is, Gideon) rose up early, and all the people who were with him, and they encamped beside the spring of Harod. The camp of Midian was to their north in the valley near the hill of Moreh.
2 Yahweh said to Gideon, "There are too many soldiers for me to give you victory over the Midianites, so that Israel may not boast over me, saying, 'Our own power has saved us.' 3 Now therefore, proclaim in the ears of the people and say, 'Whoever is afraid, whoever trembles, let him return and depart from Mount Gilead.'" So twenty-two thousand people went away, and ten thousand remained.
4 Yahweh said to Gideon, "The people are still too many. Take them down to the water, and I will make their number smaller for you there. If I say to you, 'This one will go with you,' he will go with you; but if I say, 'This one will not go with you,' he will not go." 5 So Gideon brought the people down to the water, and Yahweh said to him, "Separate everyone who laps up the water, as a dog laps, from those who kneel down to drink." 6 Three hundred men lapped. The rest of the men kneeled down to drink water. 7 Yahweh said to Gideon, "With the three hundred men who lapped, I will rescue you and give you victory over the Midianites. Let every other man go back to his own place." 8 So those who were chosen took their supplies and their trumpets. Gideon sent away all the men of Israel, every man to his tent, but he kept the three hundred men. Now the Midian camp was down below him in the valley.
9 That same night Yahweh said to him, "Get up! Attack the camp, for I am going to give you victory over it. 10 But if you are afraid to go down, go down to the camp with Purah your servant, 11 and listen to what they are saying, and your courage will be strengthened to attack the camp." So Gideon went with Purah his servant, down to the guard posts of the camp. 12 The Midianites, the Amalekites, and all the people of the east settled along in the valley, as thick as a cloud of locusts. Their camels were more than could be counted; they were more in number than the grains of the sand on the seashore. 13 When Gideon arrived there, a man was telling a dream to his companion. The man said, "Look! I had a dream, and I saw a round loaf of barley bread tumbling into the camp of Midian. It came to the tent, and hit it so hard that it fell down and turned it upside down, so that it lay flat." 14 The other man said, "This is nothing other than the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel. God has given him victory over Midian and all their army."
15 When Gideon heard the retelling of the dream and its interpretation, he bowed down in worship. He went back to the camp of Israel and said, "Get up! Yahweh has given you victory over the Midian army." 16 He divided the three hundred men into three groups, and he gave them all rams' horns and empty jars, with torches inside each jar. 17 He said to them, "Look at me and do what I do. Watch! When I come to the edge of the camp, you must do what I do. 18 When I blow the ram's horn, I and all who are with me, then blow your ram's horns also on every side of the entire camp and shout, 'For Yahweh and for Gideon!'"
19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the edge of the camp, right at the beginning of the middle watch. Just as the Midianites were changing guard, they blew the rams' horns and broke the jars that were in their hands. 20 The three companies blew the rams' horns and broke the jars. They held the torches in their left hands and the rams' horns in their right hands to blow them. They shouted out, "The sword of Yahweh and of Gideon." 21 Every man stood in his place around the camp and all the Midianite army ran. They shouted and ran away. 22 When they blew the three hundred rams' horns, Yahweh set every Midianite man's sword against his comrades and against all their army. The army fled as far as Beth Shittah toward Zererah, as far as the border of Abel Meholah, near Tabbath. 23 The men of Israel from Naphtali, Asher, and all Manasseh were called out, and they went after Midian.
24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim, saying, "Go down against Midian and take control of the Jordan River, as far as Beth Barah, to stop them." So all the men of Ephraim were summoned and took control of the waters, as far as Beth Barah and the Jordan River. 25 They captured the two princes of Midian, Oreb and Zeeb. They killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the winepress of Zeeb. They went after the Midianites, and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon, who was on the other side of the Jordan.
Judges 7 General Notes
Structure and formatting
The account of Gideon continues in this chapter. 
Special concepts in this chapter
God gets all of the credit
God said, "There are too many soldiers for me to give you victory over the Midianites. Make sure that Israel will not boast against me, saying, 'Our own power has saved us.'" By lowering the number of fighting soldiers, it emphasizes that the victory is achieved through God's power. (See: glory)


Judges 01
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated his name in Judges 6:32.
they encamped
"they set up their camp"
spring of Harod ... hill of Moreh
These are the names of places. 
The camp of Midian was to their north
Here "Midian" represents the Midianite army. Alternate translation: "The Midianite army set up their camp to the north of the Israelite army" 
Judges 02
for me to give you victory over the Midianites
The word "victory" is an abstract noun that can be translated as a verb or an adjective. Alternate translation: "for me to allow you to defeat the Midianites" or "for me to cause you to be victorious over the Midianites" 
Our own power has saved us
Here "power" represents the people themselves. Alternate translation: "We have saved ourselves without God's help" 
Judges 03
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
proclaim in the ears of the people
Here "the ears" refers to the whole person. Alternate translation: "proclaim to the people" 
Whoever is afraid, whoever trembles
Both of these phrases have the same meaning. 
trembles
This word describes fear that causes a person to uncontrollably shake. Alternate translation: "shakes with fear"
let him return
You can make explicit where he will go. Alternate translation: "let him return to his home" 
Mount Gilead
This is the name of a mountain in the region of Gilead. 
twenty-two thousand
"22,000" 
ten thousand remained
The word "people" or "men" is understood. Alternate translation: "10,000 people remained" or "10,000 men remained" 
ten thousand
"10,000" 
Judges 04
I will make their number smaller for you there
Here "number" represents the army. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "there, I will show you who to send home so the army will have less men" 
Judges 05
Gideon brought
The word "brought" can be translated as "took" or "led." 
laps
to drink by licking with the tongue
Judges 06
Three hundred men
"300 men" 
Judges 07
three hundred men
"300 men" 
I will rescue you and give you victory
Here "you" is plural and refers to Gideon and the Israelites. 
Judges 08
So those who were chosen
This can be stated in active form. Alternate translation: "So those whom Yahweh chose" 
took their supplies and their trumpets
Here "their" refers to the Israelite soldiers who were leaving the army.
Now
This word is used here to mark a stop in the story. Here the narrator starts to tell a new part of the story.
Judges 09
Attack the camp, for I am going to give you victory over it
Here "camp" refers to the whole Midianite army. The word "victory" is an abstract noun that can be translated as a verb or an adjective. Alternate translation: "Attack the Midianites at their camp, for I am going to help you defeat them" or "Attack the Midianites at their camp, for I am going to cause you to be victorious over them" 
Judges 10
afraid to go down
You can make clear the understood information. Alternate translation: "afraid to go down to attack" 
Purah
This is the name of a man. 
Judges 11
your courage will be strengthened
This can be stated in active form. Alternate translation: "what you hear will be encourage you" 
guard posts
places around the edge of an area where soldiers stand to watch for an enemy army
Judges 12
as thick as a cloud of locusts
Here "cloud" means a swarm. The author speaks of the army as if it were a swarm of locusts to emphasize how many soldiers there were. 
Their camels were more ... in number than the grains of the sand on the seashore
The author uses a hyperbole, an exaggeration, to emphasize that there were very many camels. 
Their camels were more than could be counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Their camels were more than anyone could count" 
Judges 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 14
This is nothing other than the sword of Gideon
Here "the sword of Gideon" refers to Gideon's army attacking. Alternate translation: "The loaf of barley bread in your dream must be the army of Gideon" 
God has given him victory over Midian
This future event is spoken of as if it were a past event. This emphasizes that it will certainly happen. Alternate translation: "God will certainly help the Israelites defeat the Midianites" 
Judges 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 16
three hundred men
"300 men" 
Judges 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 18
For Yahweh and for Gideon!
The words "we fight" are implied. Alternate translation: "We fight for Yahweh and for Gideon!" 
Judges 19
hundred men
"100 men" 
right at the beginning of the middle watch
The beginning of the middle watch would be around 10 o'clock at night.
Judges 20
The sword of Yahweh and of Gideon
Here "sword" refers to their fighting. Alternate translation: "We fight for Yahweh and for Gideon" 
Judges 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 22
three hundred rams' horns
"300 rams' horns" 
Yahweh set every Midianite man's sword against his comrades
Here "sword" refers to their attack with the use of the sword. Alternate translation: "Yahweh caused every Midianite man to fight against his fellow soldiers" 
Beth Shittah ... Zererah ... Abel Meholah ... Tabbath
These are the names of towns and cities. 
Judges 23
The men of Israel from Naphtali, Asher, and all Manasseh were called out
This can be stated in active form. Alternate translation: "Gideon called out the Israelites from the tribes of Naphtali, Asher, and all Mannasseh" 
Judges 24
Beth Barah
This is the name of a town. 
took control of the waters, as far as Beth Barah and the Jordan River
"took control of the area of the Jordan River as far south as Beth Barah"
Judges 25
at the rock of Oreb ... at the winepress of Zeeb
The places were given these names after the Israelites killed Oreb and Zeeb there. 
Oreb ... Zeeb
These are names of men. 




ULB Translation Questions
Judges 7:2
Why did Yahweh have the fearful soldiers return?
Yahweh had the fearful soldiers return so that Israel could not boast against Yahweh saying, "Our own power has saved us." 
Judges 7:3
Why did Yahweh have the fearful soldiers return?
Yahweh had the fearful soldiers return so that Israel could not boast against Yahweh saying, "Our own power has saved us." 
Judges 7:4
Why did Yahweh tell Gideon to take the soldiers down to the water?
Yahweh wanted to make the number of soldiers smaller by telling Gideon which ones would go with him. 
Judges 7:5
How did Yahweh tell Gideon to separate the soldiers?
Yahweh told Gideon to separate everyone who lapped up the water, as a dog laps. 
Judges 7:7
How many soldiers did Gideon keep?
Gideon kept three hundred soldiers and sent the rest home. 
Judges 7:8
How many soldiers did Gideon keep?
Gideon kept three hundred soldiers and sent the rest home. 
Judges 7:10
If Gideon was afraid, what would strengthen Gideon's courage?
If Gideon was afraid, he was told to go down to the camp, and listen to what they were saying, and his courage would be strengthened to attack the camp. 
Judges 7:11
If Gideon was afraid, what would strengthen Gideon's courage?
If Gideon was afraid, he was told to go down to the camp, and listen to what they were saying, and his courage would be strengthened to attack the camp. 
Judges 7:13
When one man was telling a dream to his companion, who did the companion say the dream was about?
When one man was telling a dream to his companion, the companion said the dream was about Gideon. God had given him victory over Midian and all their army. 
Judges 7:14
When one man was telling a dream to his companion, who did the companion say the dream was about?
When one man was telling a dream to his companion, the companion said the dream was about Gideon. God had given him victory over Midian and all their army. 
Judges 7:16
What did Gideon give his three hundred soldiers?
Gideon gave them all trumpets and empty jars, with torches inside each jar. 
Judges 7:19
When did Gideon's soldiers blow the trumpets and break the jars that were in their hands?
Just as the Midianites were changing the guard, Gideon's soldiers blew the trumpets and broke the jars that were in their hands. 
Judges 7:22
When the soldiers blew the three hundred trumpets, what did Yahweh do?
When they blew the three hundred trumpets, Yahweh set every Midianite man's sword against his comrads and against all their army. 
Judges 7:24
How far did the men of Ephraim gather together and take control of the waters?
The men of Ephraim gathered together and took control of the waters, as far as Beth Barah and the Jordan River. 






Chapter 8
1 The men of Ephraim said to Gideon, "What is this you have done to us? You did not call us when you went to fight against Midian." Then they had a violent argument with him. 2 He said to them, "What have I done now compared to you? Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer? 3 God has given you victory over the princes of Midian—Oreb and Zeeb! What have I accomplished compared to you?" Their anger toward him died down when he said this.
4 Gideon came to the Jordan and crossed over it, he and the three hundred men who were with him. They were exhausted, yet they still kept up the pursuit. 5 He said to the men of Sukkoth, "Please give loaves of bread to the people who follow me, for they are exhausted, and I am pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian." 6 Then the officials of Sukkoth said, "Are the hands of Zebah and Zalmunna now in your hand? Why should we give bread to your army?" 7 Gideon said, "When Yahweh has given us victory over Zebah and Zalmunna, I will thresh your skin with desert thorns and briers." 8 He went up from there to Peniel and spoke to the people there in the same way, but the men of Peniel answered him just as the men of Sukkoth had answered. 9 He spoke also to the men of Peniel and said, "When I come again in peace, I will break down this tower."
10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with their army, about fifteen thousand men, all who remained out of the entire army of the people of the East, for there had fallen 120,000 men who drew the sword. 11 Gideon went up the road taken by tent dwellers, past Nobah and Jogbehah. He defeated the enemy army, because they were not expecting an attack. 12 Zebah and Zalmunna fled, and as Gideon pursued them, he captured the two kings of Midian—Zebah and Zalmunna—and set their whole army into a panic.
13 Gideon, son of Joash, returned from the battle going through the pass of Heres. 14 He caught a young man of Sukkoth and questioned him. The young man wrote down the names of seventy-seven officials and elders of Sukkoth. 15 Gideon came to the men of Sukkoth and said, "Look at Zebah and Zalmunna, about whom you mocked me and said, 'Have you already conquered Zebah and Zalmunna? We do not know that we should give bread to your army.'" 16 Gideon took the elders of the city, and he punished the men of Sukkoth with the desert thorns and briers. 17 Then he broke down the tower of Peniel and killed the men of that city.
18 Then Gideon said to Zebah and Zalmunna, "What kind of men did you kill at Tabor?" They answered, "As you are, so were they. Every one of them looked like the son of a king." 19 Gideon said, "They were my brothers, the sons of my mother. As Yahweh lives, if you had saved them alive, I would not kill you." 20 He said to Jether (his firstborn), "Get up and kill them!" But the young man did not draw his sword for he was afraid, because he was still a young boy. 21 Then Zebah and Zalmunna said, "Get up yourself and kill us! For as the man is, so is his strength." Gideon rose and killed Zebah and Zalmunna. He also took off the crescent-shaped ornaments that were on their camels' necks.
22 Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us—you, your son, and your grandson—because you have saved us out of the hand of Midian." 23 Gideon said to them, "I will not rule over you, neither will my son rule over you. Yahweh will rule over you." 24 Gideon said to them, "Let me make a request of you, that every one of you give me the earrings from his plunder."(The Midianites had golden earrings because they were Ishmaelites.) 25 They answered, "We are glad to give them to you." They spread out a cloak and every man threw on it the earrings from his plunder. 26 The weight of the golden earrings that he requested was 1,700 shekels of gold. This plunder was in addition to the crescent ornaments, the pendants, the purple clothing that was worn by the kings of Midian, and in addition to the chains that had been around their camels' necks. 27 Gideon made an ephod out of the earrings and put it in his city, in Ophrah, and all Israel prostituted themselves by worshiping it there. It became a trap for Gideon and for those in his house. 28 So Midian was subdued before the people of Israel and they did not raise their heads up again. So the land had peace for forty years in the days of Gideon.
29 Jerub-Baal, son of Joash, went and lived in his own house. 30 Gideon had seventy sons who were his descendants, for he had many wives. 31 His concubine, who was in Shechem, also bore him a son, and Gideon gave him the name Abimelek. 32 Gideon, son of Joash, died at a good old age and was buried in the tomb of Joash his father, at Ophrah of the clan of Abiezer.
33 It came about, as soon as Gideon was dead, the people of Israel turned again and prostituted themselves by worshiping the Baals. They made Baal-Berith their god. 34 The people of Israel did not remember to honor Yahweh, their God, who had rescued them from the hand of all their enemies on every side. 35 They did not keep their promises to the house of Jerub-Baal (that is, Gideon), in return for all the good he had done in Israel.
Judges 8 General Notes
Structure and formatting
The account of Gideon concludes in this chapter. 
Special concepts in this chapter
Sukkoth's refusal to help Gideon
The men of Sukkoth feared the Midianites more than Gideon. This is why they refused to help Gideon. By allying themselves with the Midianites, they aligned themselves against Yahweh. Because of this, Gideon treated them like he treated the Midianites. 
Gideon refuses to be king
Gideon said to them, "I will not rule over you, neither will my son rule over you. Yahweh will rule over you." Although the book of Deuteronomy anticipates a king in Israel, it was sinful for Israel to desire to have a king. He did though take a share of everyone's plunder as a king would have done through taxes. This may serve as a warning to Israel about their desire to have a king. (See: sin)


Judges 01
What is this you have done to us?
The people of the tribe of Ephraim were rebuking Gideon with this rhetorical question for not including them in his army. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "You have not treated us fairly." 
against Midian
Here "Midian" represents the Midianite army. 
they had a violent argument with him
they argued angrily with him" or "they rebuked him severely"
Judges 02
General Information:
Gideon replies to the men from Ephraim.
What have I done now compared to you?
Gideon uses this question to honor the people of Ephraim. Alternate translation: "I have done very little compared with what you have done!" 
Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer?
Gideon was calming the people of Ephraim with this rhetorical question. Alternate translation: "Certainly the grapes you people of Ephraim gleaned are better than what we the descendants of Abiezer gathered from the whole harvest!" 
Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer?
Gideon and his army defeating the Medianites is spoken of as if it were a grape harvest. The people of Ephraim killing Oreb and Zeeb at the end of the battle is spoken of as if they were gleaning grapes at the end of the harvest. Alternate translation: "What you people of Ephraim did at the end of the battle is more important than what we descendants of Abiezer did at the beginning." 
Abiezer
This is the name of one of Gideon's ancestors. Gideon used his name to refer to Abiezer's descendants and their land. 
Judges 03
Oreb and Zeeb
See how you translated these names in Judges 7:25.
What have I accomplished compared to you?
Gideon uses this question to honor the people of Ephraim. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "What you have done is more important than what I have done." 
died down
"became less"
Judges 04
the three hundred men
"the 300 men" 
kept up the pursuit
The word "pursuit," an abstract noun, can be expressed as a verb. Alternate translation: "continued to chase their enemies" 
Judges 05
Zebah and Zalmunna
These are the names of men. 
Judges 06
Are the hands of Zebah and Zalmunna now in your hand?
The leaders use a question to emphasize that the Israelites have not yet captured Zebah and Zalumnna. Alternate translation: "You have not captured Zebah and Zalmunna yet." 
Are the hands of Zebah and Zalmunna
Here "hands" refer to the whole body. 
now in your hand
Here "hand" represents power or control. 
Why should we give bread to your army?
The leaders use a question to emphasize that they have no reason to give bread to the Israelites. Alternate translation: "We see no reason to give bread to your army." 
Judges 07
I will thresh your skin with desert thorns and briers
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "I will make whips out of desert thorns and briers and use them to beat you and cut you" 
thorns and briers
sharp, pointed pieces on vines or tree limbs that stick out and can cut people and animals
Judges 08
He went up from there
Here "He" refers to Gideon. Gideon represents himself and the soldiers following him. Alternate translation: "They left there" or "Gideon and his 300 men left there" 
Peniel
The name of a place. 
spoke to the people there in the same way
You can make clear the understood information. Alternate translation: "asked for food there in the same way" or "he also asked them for food" 
Judges 09
When I come again in peace
This is a polite way of referring to the defeat of his enemies. Alternate translation: "After I have completely defeated the Midian army" 
I will break down this tower
Here "I" refers to Gideon and represents himself and his men. Alternate translation: "My men and I will break down this tower" 
Judges 10
Now
This word is used here to mark a stop in the story. Here the narrator starts to tell a new part of the story.
Zebah and Zalmunna
See how you translated these names in Judges 8:5.
Karkor
This is the name of a city. 
fifteen thousand men
"15,000 men" 
had fallen
This is a polite way of referring to people who died in battle. Alternate translation: "had been killed" or "had died in battle" 
120,000 men
"one hundred thousand men" 
men who drew the sword
Here drawing the sword represents using the sword in battle. Possible meanings are 1) this phrase refers to soldiers who use swords in battle. Alternate translation: "swordsmen" or "men who fought with swords" or 2) this phrase refers to any soldiers. Alternate translation: "soldiers" 
Judges 11
Gideon went up
Here "Gideon" represents himself and all of his soldiers. Alternate translation: "Gideon and his soldiers went up" 
He defeated
Here "He" refers to Gideon and represents himself and all of his soldiers. Alternate translation: "Gideon and his soldiers defeated" 
Nobah and Jogbehah
These are names of towns. 
Judges 12
Zebah and Zalmunna
See how you translated these names in Judges 8:5.
panic
extreme fear or worry that makes someone unable to think or act normally
Judges 13
the pass of Heres
This is the name of a road that passes between two mountains. 
Judges 14
questioned him
It can be stated explicitly what Gideon asked the young man. Alternate translation: "he asked him to identify all the names of the leaders in the town" 
seventy-seven officials
"77 officials" 
Judges 15
Zebah and Zalmunna
See how you translated these names in Judges 8:5.
Have you already conquered Zebah and Zalmunna?
Gideon quotes the people of Sukkoth as using a question to mock him. Alternate translation: "You have not yet conquered Zebah and Zalmunna." 
Judges 16
Gideon took ... he punished
Here "Gideon" represents himself and his soldiers. Alternate translation: "Gideon and his soldiers took ... they punished" 
thorns and briers
These are sharp, pointed pieces on vines or tree limbs that stick out and can cut people and animals. See how you translated this in Judges 8:7.
Judges 17
he broke
Gideon and his soldiers broke. Alternate translation: "Gideon and his soldiers broke" 
Peniel
Translate the name of this city as you did in Judges 8:8.
Judges 18
Zebah and Zalmunna
See how you translated these names in Judges 8:5.
Tabor
Translate the name of this city as you did in Judges 4:6.
As you are, so were they
"They were just like you"
Judges 19
As Yahweh lives
This idiom is a religious oath used for emphasis that what he is about to say is true. Alternate translation: "I promise you that" 
Judges 20
Jether
This is the name of Gideon's son. 
Judges 21
For as the man is, so is his strength
This is an idiom. Alternate translation: "It is a job for a man to do" 
crescent
This is a curved shape with two points. This shape occurs when the moon is mostly covered in shadow.
ornaments
decorations
Judges 22
out of the hand of Midian
Here "hand" represents the power of Midian over Israel. Alternate translation: "from the power of Midian" or "from Midian" 
of Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Alternate translation: "of the Midianites" 
Judges 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 24
Gideon said to them
"Gideon said to the men of Israel"
earrings
jewelry worn on the ear
plunder
things stolen by force or taken off of people killed in war
The Midianites had golden earrings because they were Ishmaelites
Here the narrator tells background information about the Midianites. 
Judges 25
cloak
clothing made from a large piece of fabric and worn over the shoulders as a coat
Judges 26
1,700 shekels of gold
"one thousand seven hundred shekels of gold." If it is necessary to use modern weight units, here are two ways of doing it. Alternate translation: "18.7 kilograms of gold" or "about 20 kilograms of gold" 
crescent ornaments
See how you translated this in Judges 8:21.
pendants
pieces of jewelry that hang at the end of the chains or cords of necklaces
that was worn by the kings of Midian
This can be stated in active form. Alternate translation: "that the kings of Midian wore" 
Judges 27
Gideon made an ephod out of the earrings
"Gideon used the gold from the earrings to make an ephod"
Ophrah
Translate the name of this city as you did in Judges 6:11.
all Israel prostituted themselves by worshiping it there
This speaks of worshiping a false god as if it were prostitution. Alternate translation: "the Israelites sinned against Yahweh by worshiping the ephod there" 
all Israel
Here "all" is an exaggeration to emphasize that very many worshiped the garment. Alternate translation: "very many people in Israel worshiped the garment" 
It became a trap for Gideon and for those in his house
This speaks of Gideon and his family being tempted to worship the ephod as if the ephod were a hunter's snare that would trap them. Alternate translation: "It became a temptation for Gideon and his family" or "Gideon and his family sinned by worshiping it" 
for those in his house
Here "his house" represents Gideon's family. Alternate translation: "for his family" 
Judges 28
So Midian was subdued before the people of Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "So Yahweh subdued the Midianites before the people of Israel" or "So Yahweh helped the Israelites defeat the Midianites" 
they did not raise their heads up again
This is an idiom. Alternate translation: "they did not attack Israel again" 
So the land had peace
Here "land" represents the people of Israel. Alternate translation: "So the Israelites lived peacefully" 
forty years
"40 years" 
in the days of Gideon
"during the life of Gideon"
Judges 29
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated his name in Judges 6:32.
Judges 30
seventy sons
"70 sons" 
Judges 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 32
a good old age
This is an idiom. Alternate translation: "when he was very old" 
was buried
This can be stated in active form. Alternate translation: "they buried him" 
Ophrah
Translate the name of this city as you did in Judges 6:11.
the clan of Abiezer
Translate the name of this people group as you did in Judges 6:11.
Judges 33
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
turned again
The people rejecting Yahweh is spoken of as if they physically turned away from him. Alternate translation: "they stopped worshiping Yahwheh" 
prostituted themselves by worshiping the Baals
This speaks of worshiping false gods as if it were prostitution. Alternate translation: "they sinned against Yahweh by worshiping the Baals" 
Baal-Berith
This is the name of a false god. 
Judges 34
from the hand of all their enemies
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "from the power of all their enemies" or "from all their enemies" 
on every side
"who surrounded them"
Judges 35
the house of Jerub-Baal
Here "the house of" represents a person's family. Alternate translation: "the family of Jerub-Baal" 
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.




ULB Translation Questions
Judges 8:1
Why did the men of Ephraim argue with Gideon?
The men of Ephraim argued with Gideon because he had not called them when he went to fight against Midian. 
Judges 8:5
For what did Gideon ask the men of Sukkoth?
Gideon asked the men of Sukkoth for loaves of bread for the people who followed him. 
Judges 8:6
Why did Gideon tell the men of Penuel that he would pull down the tower?
Gideon told the men of Penuel that he would pull down the tower because they would not give his army bread, just as the men of Sukkoth refused. 
Judges 8:8
Why did Gideon tell the men of Penuel that he would pull down the tower?
Gideon told the men of Penuel that he would pull down the tower because they would not give his army bread, just as the men of Sukkoth refused. 
Judges 8:9
Why did Gideon tell the men of Penuel that he would pull down the tower?
Gideon told the men of Penuel that he would pull down the tower because they would not give his army bread, just as the men of Sukkoth refused. 
Judges 8:11
Why did Gideon defeat the enemy army past Nobah and Jogbehah?
Gideon defeated the enemy army, because they were not expecting an attack. 
Judges 8:15
Who did Gideon show to the men of Sukkoth before he punished them?
Gideon showed Zebah and Zalmunna to the men of Sukkoth before he punished them. 
Judges 8:16
Who did Gideon show to the men of Sukkoth before he punished them?
Gideon showed Zebah and Zalmunna to the men of Sukkoth before he punished them. 
Judges 8:18
What kind of men did Zebah and Zalmunna kill at Tabor?
Zebah and Zalmunna killed Gideon's brothers. 
Judges 8:19
What kind of men did Zebah and Zalmunna kill at Tabor?
Zebah and Zalmunna killed Gideon's brothers. 
Judges 8:20
Why did Jether not draw his sword?
Jether did not draw his sword for he was afraid, because he was still a young boy. 
Judges 8:23
Who did Gideon say would rule over the men of Israel?
Gideon said Yahweh would rule over the men of Israel. 
Judges 8:24
For what did Gideon ask the men of Israel?
Gideon asked them for the earrings of their plunder. 
Judges 8:27
What did Gideon make out of the earrings?
Gideon made an ephod out of the earrings. 
What did Israel do to the golden ephod?
Israel prostituted themselves by worshiping it. 
Judges 8:33
What happened as soon as Gideon was dead?
As soon as Gideon was dead, the people of Israel turned again and prostituted themselves by worshiping the Baals. 






Chapter 9
1 Abimelek son of Jerub-Baal went to his mother's relatives at Shechem and he said to them and to the whole clan of his mother's family, 2 "Please say this, so that all the leaders in Shechem may hear, 'Which is better for you, that all seventy sons of Jerub-Baal rule over you, or that just one rule over you?' Remember that I am your bone and your flesh." 3 His mother's relatives spoke for him to the leaders of Shechem, and they agreed to follow Abimelek, for they said, "He is our brother." 4 They gave him seventy pieces of silver out of the house of Baal-Berith, and Abimelek used the silver to hire worthless and reckless men, who traveled with him. 5 Abimelek went to his father's house at Ophrah, and upon one stone he murdered his seventy brothers, the sons of Jerub-Baal. Only Jotham was left, the youngest son of Jerub-Baal, for he hid himself. 6 All the leaders of Shechem and Beth Millo came together and they went and made Abimelek king, beside the oak near the pillar which is in Shechem.
7 When Jotham was told about this, he went and stood on the top of Mount Gerizim. He shouted and said to them, "Listen to me, you leaders of Shechem, so that God may listen to you. 8 The trees once went out to anoint a king over them. For they said to the olive tree, 'Reign over us.' 9 But the olive tree said to them, 'Should I give up my abundance, by which gods and men are honored, to sway over the other trees?' 10 The trees said to the fig tree, 'Come and reign over us.' 11 But the fig tree said to them, 'Should I give up my sweetness and my good fruit, just so I could return and sway over the other trees?' 12 The trees said to the vine, 'Come and reign over us.' 13 The vine said to them, 'Should I give up my new wine, which makes gods and mankind glad, and return and sway over the other trees?' 14 Then said all the trees to the thornbush, 'Come and reign over us.' 15 The thornbush said to the trees, 'If you truly want to anoint me as king over you, then come and find refuge under my shade. If not, then let fire come out of the thornbush and let it burn up the cedars of Lebanon.' 16 Now therefore, if you have acted in truth and honesty, when you made Abimelek king, and if you have done well concerning Jerub-Baal and his house, and if you have punished him as he deserves— 17 and to think that my father fought for you, risked his life, and rescued you out of the hand of Midian— 18 but today you have risen up against my father's house and have killed his sons, seventy persons, upon one stone. Then you have made Abimelek, the son of his female servant, king over the leaders of Shechem, because he is your relative. 19 If you acted with faithfulness and integrity with Jerub-Baal and his house, then you should rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you. 20 But if not, let fire come out from Abimelek and burn up the men of Shechem and Beth Millo. Let fire come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelek." 21 Jotham fled and ran away, and he went to Beer. He lived there because it was far away from Abimelek, his brother.
22 Abimelek ruled over Israel for three years. 23 God sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shechem. The leaders of Shechem betrayed the trust they had with Abimelek. 24 God did this so the violence done to the seventy sons of Jerub-Baal might be avenged and their blood be laid on Abimelek their brother, and the men of Shechem would be held responsible because they helped him murder his brothers. 25 So the leaders of Shechem positioned men to lie in wait on the hilltops that they might ambush him, and they robbed all who passed by them along that road. This was reported to Abimelek.
26 Gaal son of Ebed came with his relatives and they went over to Shechem. The leaders of Shechem had confidence in him. 27 They went out into the field and gathered grapes from the vineyards, and they trampled on them. They held a festival in the house of their god, where they ate and drank, and they cursed Abimelek. 28 Gaal son of Ebed, said, "Who is Abimelek, and who is Shechem, that we should serve him? Is he not the son of Jerub-Baal? Is Zebul not his overseer? Serve the men of Hamor, Shechem's father! Why should we serve Abimelek? 29 I wish that this people were under my command! Then would I remove Abimelek. I would say to Abimelek, 'Call out all your army.'"
30 When Zebul, the official of the city, heard the words of Gaal son of Ebed his anger was kindled. 31 He sent messengers to Abimelek in order to deceive, saying, "See, Gaal son of Ebed and his relatives are coming to Shechem, and they are stirring up the city against you. 32 Now, get up during the night, you and the soldiers with you, and prepare an ambush in the fields. 33 Then in the morning, as soon as the sun is up, rise early and make a raid on the city. When he and the people with him come out against you, do whatever you can to them."
34 So Abimelek got up during the night, he and all the men who were with him, and they set an ambush against Shechem—dividing into four units. 35 Gaal son of Ebed went out and stood in the entrance of the city gate. Abimelek and the men who were with him came out of their hiding place. 36 When Gaal saw the men, he said to Zebul, "See, men are coming down from the hilltops!" Zebul said to him, "You are seeing the shadows on the hills like they are men." 37 Gaal spoke again and said, "Look, men are coming down in the middle of the land, and one unit is coming by way of the oak of the diviners." 38 Then Zebul said to him, "Where are your proud words now, you who said, 'Who is Abimelek that we should serve him?' Are these not the men you despised? Go out now and fight against them." 39 Gaal went out and he was leading the men of Shechem, and he fought Abimelek. 40 Abimelek chased him, and Gaal fled before him. Many fell with deadly wounds before the entrance to the city gate.
41 Abimelek stayed in Arumah. Zebul forced Gaal and his relatives out of Shechem. 42 On the next day the people of Shechem went out into the field, and this was reported to Abimelek. 43 He took his people, divided them into three units, and they set an ambush in the fields. He looked and saw the people coming out from the city and he attacked and killed them. 44 Abimelek and the units that were with him attacked and blocked the entrance to the city gate. The other two units attacked all who were in the field and killed them. 45 Abimelek fought against the city all that day. He captured the city, and killed the people who were in it. He broke down the city walls and sowed it with salt.
46 When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they entered the stronghold of the house of El-Berith. 47 Abimelek was told that all the leaders had gathered together at the tower of Shechem. 48 Abimelek went up to Mount Zalmon, he and all the men who were with him. Abimelek took an ax and cut off branches. He put it on his shoulder and ordered the men with him, "What you have seen me do, hurry and do as I have done." 49 So every one cut off branches and followed Abimelek. They piled them against the wall of the tower, and they set the stronghold on fire, so that all the people of the tower of Shechem also died, about a thousand men and women.
50 Then Abimelek went to Thebez, and he encamped against Thebez and captured it. 51 But there was a strong tower in the city, and all the men and women and all the leaders of the city fled to it and shut themselves in. Then they went up to the roof of the tower. 52 Abimelek came to the tower and fought against it, and he came up near to the door of the tower to burn it. 53 But a woman dropped an upper millstone on Abimelek's head and it crushed his skull. 54 Then he called urgently to the young man who was his armor-bearer, and said to him, "Draw your sword and kill me, so no one will say about me, 'A woman killed him.'" So his young man pierced him through, and he died. 55 When the men of Israel saw that Abimelek was dead, they went home. 56 So God avenged the evil of Abimelek that he did to his father by killing his seventy brothers. 57 God made all the evil of the men of Shechem turn back on their own heads and on them came the curse of Jotham son of Jerub-Baal.
Judges 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Jotham's curse
Gideon's son, Abimelech, killed all of his brothers except Jotham in order to become king of Shechem. Jotham cursed Abimelech for having murdered Gideon's other sons. "Let fire come out from Abimelech and burn up the men of Shechem and the house of Millo. Let fire come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelech." (See: curse)
Important figures of speech in this chapter
Tree metaphor
This chapter contains an extended metaphor about trees. This metaphor functions as a parable instructing Israel about their sinful desire to have a king. (See: and sin)


Judges 01
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.
Judges 02
Please say this, so that all the leaders in Shechem may hear, 'Which is better for you, that all seventy sons of Jerub-Baal rule over you, or that just one rule over you?'
This has a quotation within a quotation. A direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "Please ask the leaders of Shechem if they would rather have all seventy sons of Jerub-Baal rule over them, or if they would rather have just one of his sons rule over them." 
seventy
"70" 
I am your bone and your flesh
Here "your bone and your flesh" represents being someone's relative. Alternate translation: "I am a member of your family" 
Judges 03
His mother's relatives spoke for him to the leaders
This means that the relatives of the mother of Abimelek spoke to the leaders, suggesting that they make Abimelek their king.
they agreed to follow Abimelek
"they agreed to let Abimelek be their leader"
Judges 04
the house
Here "house" represents a temple. 
seventy pieces of silver
This means seventy shekels of silver. A shekel weighs 11 grams. If it is necessary to translate this with modern measurements, you can translate it like this. Alternate translation: "almost one kilo of silver" 
seventy
"70" 
Baal-Berith
This is the name of a false god. See how you translated it in Judges 8:33.
worthless and reckless
"violent and foolish"
Judges 05
Ophrah
Translate the name of this city as you did in Judges 6:11.
one stone
"1 stone" 
seventy
"70" 
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.
Judges 06
Beth Millo
This is the name of a place. 
Judges 07
General Information:
Jotham begins telling a parable in which the trees try to find someone to rule them. The trees represent the Israelites. 
When Jotham was told about this
This can be stated in active form. Alternate translation: "When Jotham heard that Abimelech had murdered his brothers" 
Mount Gerizim
This is a mountain. 
Judges 08
The trees once went out to anoint a king over them. For they said to the olive tree, 'Reign over us.'
In this parable Jotham describes the trees doing things that humans do. 
to anoint a king over them
Here, to anoint with oil is a symbolic action that represents appointing a person to be king. Alternate translation: "to appoint a king to rule over all of them" 
Reign over us
"Be our king"
Judges 09
General Information:
Jotham continues telling the parable he begins in Judges 9:7, where the trees represent the Israelites.
Should I give up my abundance ... over the other trees?
The olive tree is asking this question to refuse to be king. This question can be expressed as a statement. Alternate translation: "I will not give up my abundance ... over the other trees." 
abundance
This word for "wealth" is a metonym for the olives that come from the tree. People ate olives as food and crushed them to make oil for lamps. Alternate translation: "oil" 
by which gods and men are honored
This can be translated in active form. Alternate translation: "by which people honor both gods and other men"
gods
It is possible to translate the same Hebrew word as "god," "God," or "gods," so possible meanings here are 1) "gods" or 2) "God."
sway over
To sway is to move back and forth. Trees sway when the wind blows them. Here this is a metaphor for ruling over people. Jotham is also using irony, saying that the work of any ruler will be useless because the "trees," the people, will not obey anyone who rules them. Alternate translation: "rule over" 
Judges 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 11
the fig tree said to them
Jotham continues describing the trees as doing things that humans do. 
Should I give up my sweetness ... over the other trees?
The fig tree is asking this question to refuse to be king. This question can be expressed as a statement. Alternate translation: "I will not give up my sweetness ... over the other trees." 
my sweetness and my good fruit
The word "sweetness" is an abstract noun. It can be stated as an adjective that describes the fruit that grows on the tree. Alternate translation: "my good sweet fruit" 
Judges 12
General Information:
Jotham continues telling the parable he begins in Judges 9:7, where the trees represent the Israelites.
The trees said to the vine
In this parable, Jotham describes the trees and the vine as doing things that humans do. 
Judges 13
Should I give up my new wine ... over the other trees?
The vine is asking this question to refuse to be king. This question can be expressed as a statement. Alternate translation: "I will not give up my new wine ... over the other trees." 
Judges 14
thornbush
Thorns are sharp spikes or spurs that hurt. This bush has many sharp spikes along its branches.
Judges 15
General Information:
Jotham continues telling his parable, where trees represent various people groups, and makes the application.
The thornbush said to the trees
In this parable, Jotham describes the thornbush and the trees as doing things that humans do. 
to anoint me as king over you
To anoint someone with oil is a symbolic action that appoints a person to be king. Alternate translation: "to appoint me as your king" 
fire come out of the thornbush and let it burn up the cedars of Lebanon
This means to let the thornbush burn so that it will burn the cedars.
then let fire come out of the thornbush
The thornbush refers to itself as "the thornbush." Alternate translation: "then may fire come out from me, the thornbush" 
Judges 16
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.
his house
Here "house" represents Gideon's family. 
Judges 17
General Information:
Jotham makes the application to the situation at that time and place.
to think that my father fought for you ... out of the hand of Midian
Here Jotham is expressing that he cannot believe how badly the people of Shechem have treated Gideon and his family even after Gideon fought to save the people of Shechem.
out of the hand of Midian
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "from the power of the Midianites" or "from the Midianites" 
Judges 18
you have risen up against
This is an idiom. Alternate translation: "you have opposed" or "you have rebelled against" 
my father's house
Here "house" represents family. Alternate translation: "my father's family" 
seventy
"70" 
one stone
"1 stone" 
his female servant
Here "his" refers to Gideon.
Judges 19
If you acted with faithfulness and integrity with Jerub-Baal and his house
Jotham offered the possibility that what they did was good, but he did not actually believe what they did was good. Alternate translation: "If you treated Jerub-Baal and his family with faithfulness and sincerity"
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. It means "let Baal defend himself." See how you translated this in Judges 6:32.
his house
Here "house" refers to family. Alternate translation: "his family" 
Judges 20
But if not
The rest of this phrase can be understood from what Jotham said in verse 19. Alternate translation: "But if you did not act with honesty and integrity with Jerub Baal and his house" 
let fire come out from Abimelek and burn up the men of Shechem
Jotham is speaking a curse. He speaks of Abimelek destroying the people of Shechem as if he would burn them with fire. 
Let fire come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelek
Jotham is speaking a curse. He speaks of the people of Shechem and Beth Millo destroying Abimelek as if they would burn him with fire. 
Beth Millo
This is the name of a place. See how you translated this in Judges 9:6.
Judges 21
Beer
This is the name of a city. 
Judges 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 23
God sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shechem
This means that God applied the curse Jotham made by sending an evil spirit to cause trouble and animosity between Abimelek and the leaders of Shechem.
Judges 24
God did this so the violence done ... helped him murder his brothers
The passive phrases can be stated in active form. Alternate translation: "God did this to avenge the seventy sons whom Abimelech their brother murdered and the men of Shechem helped murder" 
seventy
"70" 
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.
Judges 25
positioned men to lie in wait on the hilltops that they might ambush him
"sent men to hide on the hilltops and wait to attack Abimelek"
This was reported to Abimelek
This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone told Abimelek about the men waiting to attack him" 
Judges 26
Gaal ... Ebed
These are names of men. 
had confidence in him
The word "confidence" is an abstract noun that can be stated with the verb "trust." Alternate translation: "trusted him" 
Judges 27
They went out into the field
Here "They" refers to Gaal and his relatives and the men of Shechem.
they trampled on them
They did this to squeeze out the grape juice to make wine with it. 
trampled
"crushed" or "stomped"
in the house
Here "house" represents a temple. 
Judges 28
Gaal ... Ebed
See how you translated these names in Judges 9:26.
Who is Abimelek, and who is Shechem, that we should serve him?
Gaal uses a question to emphasize that the people of Shechem should not serve Abimelek. Alternate translation: "We should not serve Abimelek!" 
Who is Abimelek, and who is Shechem, that we should serve him?
Both of these questions means the same thing. Gaal refers to Abimelek as "Shechem" because Abimelek's mother was from Shechem. Alternate translation: "We should not serve Abimelek, that is, Shechem!" 
Is he not the son of Jerub-Baal? Is Zebul not his overseer?
Gaal uses a question to emphasize that the people of Shechem should not serve Abimelek. Alternate translation: "He is just the son of Jerub-Baal, and Zebul is just his overseer." 
overseer
Zebul oversaw Abimelek's slaves, servants, and laborers.
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32.
Zebul
This is the name of a man. 
Serve the men of Hamor, Shechem's father
Gaal means the people of Shechem should serve those who descended from Hamor, that is, those who are truly Canaanites, and not serve someone whose father was an Israelite.
Why should we serve Abimelek?
Gaal uses a question to emphasize that the people of Shechem should not serve Abimelek. Alternate translation: "We should not serve Abimelek!" 
Judges 29
I wish that this people were under my command
"I wish that I ruled the people of Shechem"
Judges 30
Zebul
See how you translated this name in Judges 9:28.
heard the words of Gaal son of Ebed
"heard what Gaal son of Ebed said"
Gaal ... Ebed
See how you translated these names in Judges 9:26.
his anger was kindled
Becoming angry is spoken of as if a fire were starting. Alternate translation: "he became very angry" 
the city
Here "city" represents the people of the city. 
Judges 31
in order to deceive
Zebul is deceiving Gaal and the people of Shechem. Alternate translation: "secretly"
they are stirring up the city against you
This speaks of the people of the city becoming upset as if they were liquid in a pot moving around. Alternate translation: "they are persuading the people of the city to rebel against you" 
Judges 32
General Information:
Zebul's messengers continue talking to Abimelech.
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
an ambush
"to hide and attack them suddenly"
Judges 33
do whatever you can to them
This means that they can do what they want to destroy the followers of Gaal.
Judges 34
all the men who were with him
"all the men accompanying Abimelech" or "all the men fighting for Abimelech"
dividing into four units
"separating into 4 groups" 
Judges 35
Gaal ... Ebed
See how you translated these names in Judges 9:26.
Judges 36
Gaal
This is the name of a man. See how you translated this in Judges 9:26.
Zebul
This is the name of a man. See how you translated this in Judges 9:28.
You are seeing the shadows on the hills like they are men
Zebul is trying to confuse Gaal and keep him from preparing for battle. Alternate translation: "That is not people, it is only shadows on the hills"
Judges 37
one unit
"1 group" or "1 troop" 
Judges 38
Zebul
See how you translated this name in Judges 9:28.
Where are your proud words now, you
Zebul is scolding Gaal with this rhetorical question. Alternate translation: "You are not speaking proudly now, you" or "You are not proud now, you" 
you who said, 'Who is Abimelek that we should serve him?'
Zebul is quoting Gaal's boast back to Gaal. This can be translated as a statement and as an indirect quote. Alternate translation: "you who said that we should not serve Abimelek." 
Are these not the men you despised?
Zebul is challenging Gaal with this rhetorical question. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Here are the men that you despised." 
despised
strongly disliked or hated
Judges 39
Gaal
See how you translated this name in Judges 9:26.
Judges 40
Many fell with deadly wounds
This is an idiom. Alternate translation: "And many men died of wounds" 
Judges 41
Arumah
This is the name of a city. 
Zebul
This is the name of a man. See how you translated this in Judges 9:28.
Gaal
This is the name of a man. See how you translated this in Judges 9:26.
Judges 42
this was reported to Abimelek
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone reported this to Abimelek" 
Judges 43
divided them into three units
"separated them into 3 groups" 
they set an ambush in the fields
"they hid in the fields to attack the people by surprise"
he attacked
Here "he" refers to Abimelech who represents himself and all of his soldiers. Alternate translation: "they attacked" 
Judges 44
the units
"the groups of soldiers"
other two
"other 2" 
Judges 45
Abimelek fought ... He broke down
Here "Abimelek" represents himself and his soldiers. Alternate translation: "Abimelek and his soldiers fought ... They broke down" 
against the city
Here "city" represents the people. Alternate translation: "against the people of Shechem" 
broke down
"demolished"
sowed it with salt
Here salt is spoken of as if it were seeds. Spreading salt over land keeps anything from growing there. Alternate translation: "spread salt over the land" 
Judges 46
the house
Here this represents a temple. 
El-Berith
The word "El" means "god." This is the same false god as "Baal-Berith" in [Judges 8:33]
Judges 47
Abimelek was told
This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone told Abimelek" 
Judges 48
Mount Zalmon
This is the name of a mountain. 
Judges 49
piled
This means to stack the branches into a large heap.
about a thousand men
"about 1,000" 
Judges 50
Thebez
This is the name of a city. 
encamped against Thebez
"camped outside the city of Thebez"
Judges 51
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 52
fought against it
"attacked it"
Judges 53
upper millstone
Two large, flat, round stones were used to grind grain in a mill. An upper millstone was the top one that was rolled on the lower one to crush the grain in between them.
Judges 54
armor-bearer
This is the man who carried the weapons of Abimelech.
pierced him through
This means the young man put the sword right through the body of Abimelech.
Judges 55
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 56
seventy
"70" 
Judges 57
made all the evil of the men of Shechem turn back on their own heads
"Evil turn back on their heads" here is an idiom. Alternate translation: "punished the men of Shechem for all the evil they had done" 
on them came the curse of Jotham son of Jerub-Baal
This is an idiom. Alternate translation: "the curse of Jotham son of Jerub-Baal happened to them" 
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this name in Judges 6:32.




ULB Translation Questions
Judges 9:1
Who was Abimelech's father?
Abimelech's father was Jerub Baal. 
Judges 9:3
Why did Abimelech's mother's relatives agree to follow him?
They agreed to follow Abimelech, for they said, "He is our brother." 
Judges 9:4
For what did Abimelech use the seventy pieces of silver?
Abimelech used the seventy pieces of silver to hire men of lawless and reckless character. 
Judges 9:5
Why was Jotham not murdered?
Jotham was not murdered, for he hid himself. 
Judges 9:7
On what day did Jotham address the leaders of Shechem?
Jotham addressed them on the same day they had risen up against his father's house and killed his sons, seventy persons, upon one stone. 
Judges 9:18
On what day did Jotham address the leaders of Shechem?
Jotham addressed them on the same day they had risen up against his father's house and killed his sons, seventy persons, upon one stone. 
Judges 9:20
If the people acted with honesty and integrity with Jerub Baal and his house, what should happen?
If the people acted with honesty and integrity with Jerub Baal and his house, fire should come out from Abimelech and burn up the men of Shechem and the house of Millo. Fire should come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelech. 
What was the curse of Jotham?
The curse of Jotham was for fire to come out from Abimelech and burn up the men of Shechem and the house of Millo, for fire to come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelech. 
Judges 9:23
Why did God send an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem?
God sent an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem so the violence done to the seventy sons of Jerub Baal might be avenged. 
Judges 9:24
Why did God send an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem?
God sent an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem so the violence done to the seventy sons of Jerub Baal might be avenged. 
Judges 9:25
Who did the leaders of Shechem hope to ambush?
The leaders of Shechem hoped to ambush Abimelech. 
Judges 9:28
Who wished to command the people?
Gaal wished to command the people. 
Judges 9:29
Who wished to command the people?
Gaal wished to command the people. 
Judges 9:30
Why was Zebul's anger kindled?
When Zebul heard the words of Gaal (the son of Ebed), his anger was kindled. 
Judges 9:31
Why did Zebul send messengers to Abimelech?
He sent messengers to Abimelech in order to deceive him. 
Judges 9:36
How did Zebul describe the men on the hilltops?
Zebul said they were shadows on the hills. 
Judges 9:38
What did Zebul tell Gaal to do?
Zebul told Gaal to go out and fight against Abimelech. 
Judges 9:40
What happened when Gaal fought Abimelech?
Abimelech chased Gaal and Gall fled before Abimelech and many fell with deadly wounds before the entrance to the city gate. 
Judges 9:45
What did Abimelech do after he captured the city?
Abimelech tore down the city walls and spread salt over it. 
Judges 9:46
Where did the leaders of the tower of Shechem enter?
The leaders of the tower of Shechem entered the stronghold of the house of El Berith. 
Judges 9:48
How did Abimelech kill all the leaders and people in the tower of Shechem?
Abimelech went up to Mount Zalmon, piled branches on top of the underground chamber, and set it on fire above it. 
Judges 9:49
How did Abimelech kill all the leaders and people in the tower of Shechem?
Abimelech went up to Mount Zalmon, piled branches on top of the underground chamber, and set it on fire above it. 
Judges 9:52
When Abimelech came near the door of the tower of Thebez, what happened to him?
When Abimelech came near the door of the tower of Thebez, a woman dropped an upper millstone on his head and it cracked his skull. 
Judges 9:53
When Abimelech came near the door of the tower of Thebez, what happened to him?
When Abimelech came near the door of the tower of Thebez, a woman dropped an upper millstone on his head and it cracked his skull. 
Judges 9:54
Why did Abimelech tell his armor-bearer to draw his sword and kill him?
Abimelech told his armor-bearer to draw his sword and kill him, so no one would say a women killed Abimelech. 
Judges 9:57
What was the curse of Jotham?
The curse of Jotham was for fire to come out from Abimelech and burn up the men of Shechem and the house of Millo, for fire to come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelech. 






Chapter 10
1 After Abimelek, Tola son of Puah son of Dodo, a man from Issachar who lived in Shamir, in the hill country of Ephraim, arose to deliver Israel. 2 He judged Israel twenty-three years. He died and was buried in Shamir.
3 He was followed by Jair the Gileadite. He judged Israel twenty-two years. 4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities, which are called Havvoth Jair to this day, which are in the land of Gilead. 5 Jair died and was buried in Kamon.
6 The people of Israel added to the evil they had done in the sight of Yahweh and worshiped the Baals, the Ashtoreths, the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the people of Ammon, and the gods of the Philistines. They abandoned Yahweh and no longer worshiped him. 7 Yahweh burned with anger toward Israel, and he sold them into the hand of the Philistines and into the hand of the Ammonites. 8 They crushed and oppressed the people of Israel that year, and for eighteen years they oppressed all the people of Israel who were beyond the Jordan in the land of the Amorites, which is in Gilead. 9 Then the Ammonites crossed over the Jordan to fight against Judah, against Benjamin, and against the house of Ephraim, so that Israel was greatly distressed.
10 Then the people of Israel called out to Yahweh, saying, "We have sinned against you, because we abandoned our God and worshiped the Baals." 11 Yahweh said to the people of Israel, "Did I not deliver you from the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, the Philistines, 12 and also from the Sidonians? The Amalekites and the Maonites oppressed you; you called out to me, and I delivered you from their power. 13 Yet you abandoned me again and worshiped other gods. Therefore, I will not keep adding to the times I deliver you. 14 Go and call out to the gods that you have worshiped. Let them rescue you when you have trouble." 15 The people of Israel said to Yahweh, "We have sinned. Do to us whatever seems good to you. Only please, rescue us this day." 16 They got rid of the foreign gods among them and they worshiped Yahweh. Then Yahweh could bear Israel's misery no longer.
17 Then the Ammonites were summoned and set up camp in Gilead. The people of Israel came together and set up their camp at Mizpah. 18 The leaders of the people of Gilead said one to another, "Who is the man who will begin to fight the Ammonites? He will become the leader over all those who are living in Gilead."
Judges 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins the account of Jephthah (Judges 10-12).
Special concepts in this chapter
Israel's punishment
In Judges, Israel's actions are connected to their obedience to Yahweh. When Israel does evil, they are oppressed. (See: evil and oppress) 


Judges 01
Tola ... Puah ... Dodo
These are names of men. 
Shamir
This is the name of a place. 
arose to deliver Israel
"came to deliver Israel" or "became the leader to deliver Israel"
deliver Israel
Here "Israel" represents the people of Israel. 
Judges 02
He judged Israel
Here "judged" means he led the people of Israel.
twenty-three years
"23 years" 
was buried
This can be stated in active form. Alternate translation: "they buried him" 
Judges 03
He was followed by Jair the Gileadite
This can be stated in active form. Alternate translation: "Jair the Gileadite was leader after Tola" 
Jair
This is the name of a man. 
the Gileadite
Jair was from the tribe of Gilead.
He judged Israel
Here "judged" means he led the people of Israel.
Israel
Here "Israel" represents the people of Israel. 
twenty-two years
"22 years" 
Judges 04
thirty sons
"30 sons" 
Havvoth Jair
This is the name of a region, which is named after a man. 
to this day
This means to the time when the book of Judges was being written.
Judges 05
was buried
This can be stated in active form. Alternate translation: "they buried him" 
Kamon
This is the name of a place. 
Judges 06
added to the evil they had done in the sight of Yahweh
This speaks of evil as if it were an object that a person could add to and make bigger. Alternate translation: "continued doing what Yahweh said was evil" 
in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. Alternate translation: "according to Yahweh" 
Ashtoreths
This is the plural of Ashtoroth, who was worshiped as a goddess in many different forms. See how you translated this in Judges 2:13.
They abandoned Yahweh and no longer worshiped him
The author basically said the same thing twice for emphasis. These can be combined. Alternate translation: "They completely stopped worshiping Yahweh" 
They abandoned Yahweh
No longer obeying and worshiping Yahweh is spoken of as if the people left Yahweh and went somewhere else. 
Judges 07
Yahweh burned with anger toward Israel
Yahweh becoming angry is spoken of as if anger were a burning fire. Alternate translation: "Yahweh was very angry at Israel" 
he sold them into the hand of the Philistines and into the hand of the Ammonites
Yahweh allowing the Philistines and the Ammonites to defeat the Israelites is spoken of as if he sold the Israelites to them. 
into the hand
Here "hand" represents power or control. 
Judges 08
crushed and oppressed
These two words basically mean the same and emphasize how much the Israelites suffered. Alternate translation: "terribly oppressed" 
eighteen years
"18 years" 
who were beyond the Jordan
This means on the east side of the Jordan River.
which is in Gilead
"this region is also called Gilead"
Judges 09
Judah ... Benjamin
"Judah" and "Benjamin" refer to the people belonging to those tribes. Alternate translation: "the people of the tribe of Judah ... the people of the tribe of Benjamin" 
house of Ephraim
The "house" refers to the people of the tribe of Ephraim. Alternate translation: "the people of the tribe of Ephraim" 
so that Israel was greatly distressed
"Israel" refers to the people of Israel. Alternate translation: "so that the people of Israel suffered much" 
Judges 10
the people of Israel called out to Yahweh
This means the people of Israel desperately asked Yahweh for help.
because we abandoned our God
The people no longer obeying and worshiping Yahweh is spoken of as if they left Yahweh and went somewhere else. 
abandoned our God
The people are speaking to Yahweh and refer to him as "our God." This can be stated in second person. Alternate translation: "abandoned you, our God" 
Judges 11
General Information:
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Judges 12
and also from the Sidonians?
God is rebuking the people of Israel for their worship of other gods. The rhetorical question that begins with the words "Did I not deliver you" in verse 11 ends here. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I am the one who delivered you ... and also from the Sidonians." 
Maonites
These are the people from the clan or family of Maon. 
from their power
Here "power" represents the Amalekites and the Maonites. Alternate translation: "from them" 
Judges 13
you abandoned me again
The people no longer obeying and worshiping Yahweh is spoken of as if they left Yahweh and went somewhere else. 
I will not keep adding to the times I deliver you
The phrase "keep adding to the times" is an idiom that means to continue to do something. You can make explicit the implicit meaning of Yahweh's saying. Alternate translation: "I will not keep on delivering you again and again" or "You can be sure that I will stop delivering you" 
Judges 14
General Information:
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Judges 15
General Information:
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Judges 16
foreign gods among them
You can make explicit the implicit meaning of this statement. Alternate translation: "foreign gods whose images they possessed" 
Yahweh could bear Israel's misery no longer
Here Israel refers to the people of Israel. Alternate translation: "And Yahweh did not want the people of Israel to suffer any longer" 
Judges 17
the Ammonites were summoned and set
Possible meanings are 1) "the leaders of the Ammonites called them to come to fight, so they set" or 2) "the Ammonites gathered together." 
Judges 18
Who is the man who will begin to fight the Ammonites?
"Who will lead our army to fight against the Ammonites?"




ULB Translation Questions
Judges 10:1
Where was Shamir?
Shamir was in the hill country of Ephraim. 
Judges 10:6
Why did Yahweh burn with anger toward the people of Israel?
The people of Israel abandoned Yahweh and no longer worshiped him, so he burned with anger toward Israel. 
Judges 10:7
Why did Yahweh burn with anger toward the people of Israel?
The people of Israel abandoned Yahweh and no longer worshiped him, so he burned with anger toward Israel. 
Judges 10:9
Why was Israel greatly distressed?
Ammonites crossed over the Jordan to fight against Judah, against Benjamin, and against the house of Ephraim, so that Israel was greatly distressed. 
Judges 10:14
To whom did Yahweh tell the people of Israel to call out for help?
Yahweh told the people to call out to the gods that they had worshiped. 
Judges 10:16
Why did Yahweh become impatient over the misery of Israel?
Israel turned away from the foreign gods they owned and they worshiped Yahweh, so he became impatient over the misery. 






Chapter 11
1 Now Jephthah the Gileadite was a mighty warrior, but he was the son of a prostitute. Gilead was his father. 2 Gilead's wife also gave birth to his other sons. When his wife's sons grew up, they forced Jephthah to leave the house and said to him, "You are not going to inherit anything from our father's household. You are the son of another woman." 3 So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob, and worthless men gathered around Jephthah and they traveled with him.
4 Some days later, the people of Ammon made war against Israel. 5 When the people of Ammon made war against Israel, the elders of Gilead went to bring Jephthah back from the land of Tob. 6 They said to Jephthah, "Come and be our leader that we may fight with the people of Ammon." 7 Jephthah said to the elders of Gilead, "You hated me and forced me to leave my father's house. Why do you come to me now when you are in trouble?" 8 The elders of Gilead said to Jephthah, "That is why we are turning to you now; come with us and fight with the people of Ammon, and you will become the leader over all who live in Gilead." 9 Jephthah said to the elders of Gilead, "If you bring me home again to fight against the people of Ammon, and if Yahweh gives us victory over them, I will be your leader." 10 The elders of Gilead said to Jephthah, "May Yahweh be witness between us if we do not do as we say!" 11 So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him leader and commander over them. When he was before Yahweh in Mizpah, Jephthah repeated all the promises he made.
12 Then Jephthah sent messengers to the king of the people of Ammon, saying, "What is this conflict between us? Why have you come with force to take our land?" 13 The king of the people of Ammon answered to the messengers of Jephthah, "Because when Israel came up out of Egypt, they seized my land from the Arnon to the Jabbok, over to the Jordan. Now give back those lands in peace." 14 Again Jephthah sent messengers to the king of the people of Ammon, 15 and he said, "This is what Jephthah says: Israel did not take the land of Moab and the land of the people of Ammon, 16 but they came up from Egypt, and Israel went through the wilderness to the Sea of Reeds and on to Kadesh. 17 When Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 'Please let us pass through your land,' the king of Edom would not listen. They also sent messengers to the king of Moab, but he refused. So Israel stayed at Kadesh. 18 Then they went through the wilderness and turned away from the land of Edom and the land of Moab, and they went along the east side of the land of Moab and they camped on the other side of the Arnon. But they did not go into the territory of Moab, for the Arnon was Moab's border. 19 Israel sent messengers to Sihon, king of the Amorites, who ruled in Heshbon; Israel said to him, 'Please, let us pass through your land to the place that is ours.' 20 But Sihon did not trust Israel to pass through his territory. So Sihon gathered all his army together and camped at Jahaz, and there he fought against Israel. 21 Then Yahweh, the God of Israel, gave Sihon and all his people into the hand of Israel and they defeated them. So Israel took all the land of the Amorites who lived in that country. 22 They took over everything within the territory of the Amorites, from the Arnon to the Jabbok, and from the wilderness to the Jordan. 23 So then Yahweh, the God of Israel, has driven out the Amorites before his people Israel, and should you now take possession of their land? 24 Will you not take over the land that Chemosh, your god, gives you? So whatever land Yahweh our God has given us, we will take over. 25 Now are you really better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he dare to have an argument with Israel? Did he ever wage war against them? 26 While Israel lived for three hundred years in Heshbon and its villages, and in Aroer and its villages, and in all the cities that are along the banks of the Arnon—why then did you not take them back during that time? 27 I have not done you wrong, but you are doing me wrong by attacking me. Yahweh, the judge, will decide today between the people of Israel and the people of Ammon."
28 But the king of the people of Ammon rejected the warning Jephthah sent him.
29 Then the Spirit of Yahweh came on Jephthah, and he passed through Gilead and Manasseh, and passed through Mizpah of Gilead, and from Mizpah of Gilead he passed through to the people of Ammon. 30 Jephthah made a vow to Yahweh and said, "If you give me victory over the people of Ammon, 31 then whatever comes out of the doors of my house to meet me when I return in peace from the people of Ammon will belong to Yahweh, and I will offer it up as a burnt offering." 32 So Jephthah passed through to the people of Ammon to fight against them, and Yahweh gave him victory. 33 He attacked them and caused a great slaughter from Aroer as far as Minnith—twenty cities—and to Abel Keramim. So the people of Ammon were subdued before the people of Israel.
34 Jephthah came to his home at Mizpah, and there his daughter came out to meet him with tambourines and with dancing. She was his only child, and besides her he had neither son nor daughter. 35 As soon as he saw her, he tore his clothes and said, "Oh! My daughter! You have crushed me with sorrow, and you have become one who troubles me! For I have opened my mouth to Yahweh, and I cannot turn back on my promise." 36 She said to him, "My father, you have made a vow to Yahweh, do to me everything you promised, because Yahweh has taken vengeance for you against your enemies, the Ammonites." 37 She said to her father, "Let this promise be kept for me. Leave me alone for two months, that I may leave and go down to the hills and grieve over my virginity, I and my companions." 38 He said, "Go." He sent her away for two months. She left him, she and her companions, and they grieved her virginity in the hills. 39 At the end of two months she returned to her father, who did with her according to the promise of the vow he had made. Now she had never known a man, and it became a custom in Israel 40 that the daughters of Israel every year, for four days, would retell the story of the daughter of Jephthah the Gileadite.









Chapter 12
1 A call went out to the men of Ephraim; they passed through Zaphon and said to Jephthah, "Why did you pass through to fight against the people of Ammon and did not call us to go with you? We will burn your house down over you." 2 Jephthah said to them, "I and my people were in a great conflict with the people of Ammon. When I called you, you did not rescue me from them. 3 When I saw that you did not rescue me, I put my life in my own hand and passed through against the people of Ammon, and Yahweh gave me victory. Why have you come to fight against me today?" 4 Jephthah gathered together all the men of Gilead and he fought against Ephraim. The men of Gilead attacked the men of Ephraim because they said, "You Gileadites are fugitives in Ephraim—in Ephraim and Manasseh." 5 The Gileadites captured the fords of the Jordan leading to Ephraim. When any of the survivors of Ephraim said, "Let me go over the river," the men of Gilead would say to him, "Are you an Ephraimite?" If he said, "No," 6 then they would say to him, "Say: Shibboleth," and if he said "Sibboleth" (for he could not pronounce the word correctly), the Gileadites would seize him and kill him at the fords of the Jordan. Forty-two thousand Ephraimites were killed at that time.
7 Jephthah served as a judge over Israel for six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in one of the cities of Gilead.
8 After him, Ibzan of Bethlehem served as a judge over Israel. 9 He had thirty sons. He gave away thirty daughters in marriage and he brought from the outside thirty daughters of other men for his sons. He judged Israel for seven years. 10 Ibzan died and was buried at Bethlehem. 11 After him Elon the Zebulunite served as judge over Israel. He judged Israel for ten years. 12 Elon the Zebulunite died and was buried in Aijalon in the land of Zebulun.
13 After him, Abdon son of Hillel the Pirathonite served as a judge over Israel. 14 He had forty sons and thirty grandsons. They rode on seventy donkeys, and he judged Israel for eight years. 15 Abdon son of Hillel the Pirathonite died and was buried in Pirathon in the land of Ephraim in the hill country of the Amalekites.









Chapter 13
1 The people of Israel again did what was evil in the sight of Yahweh, and he gave them into the hand of the Philistines for forty years.
2 There was a man from Zorah, of the clan of the Danites, whose name was Manoah. His wife was barren and so she had not given birth. 3 The angel of Yahweh appeared to the woman and said to her, "See now, you have been barren, and you have not given birth, but you will conceive and you will give birth to a son. 4 Now be careful not to drink wine or strong drink, and do not eat anything unclean.
5 Look, you will become pregnant and give birth to a son. No razor will be used upon his head, for the boy will be a Nazirite to God from the womb, and he will begin to deliver Israel from the hand of the Philistines." 6 Then the woman came and told her husband, "A man of God came to me, and his appearance was like that of an angel of God, very terrible. I did not ask him where he came from, and he did not tell me his name. 7 He said to me, 'Look! You will become pregnant, and you will give birth to a son. So then drink no wine or strong drink, and do not eat any food that the law declares to be unclean, because the boy will be a Nazirite to God from the time he is in your womb until the day of his death.'"
8 Then Manoah prayed to Yahweh and said, "Oh, Lord, please let the man of God you sent come again to us so that he may teach us what we are to do for the child who soon will be born." 9 God listened to the voice of Manoah, and the angel of God came to the woman again when she was sitting in the field. But Manoah her husband was not with her. 10 So the woman ran quickly and told her husband, "Look! The man has appeared to me—the one who came to me the other day!" 11 Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he said, "Are you the man who spoke with my wife?" The man said, "I am." 12 So Manoah said, "Now may your words come true. What will be the rules for the child, and what will be his work?" 13 The angel of Yahweh said to Manoah, "She must carefully do everything that I said to her. 14 She may not eat anything that comes from the vines, and do not let her drink wine or strong drink or eat anything unclean. She must obey everything I have commanded her to do."
15 Manoah said to the angel of Yahweh, "Please stay for a while, to give us time to prepare a young goat for you." 16 The angel of Yahweh said to Manoah, "Even if I stay, I will not eat your food. But if you prepare a burnt offering, offer it to Yahweh." (Manoah did not know that he was the angel of Yahweh.) 17 Manoah said to the angel of Yahweh, "What is your name, so we may honor you when your words come true?" 18 The angel of Yahweh said to him, "Why do you ask my name? It is wonderful!" 19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered them on the rock to Yahweh. He did something marvelous while Manoah and his wife were watching. 20 When the flame went up from the altar toward the sky, the angel of Yahweh went up in the flame of the altar. Manoah and his wife saw this and lay facedown on the ground.
21 The angel of Yahweh did not appear again to Manoah or his wife. Then Manoah knew that he was the angel of Yahweh. 22 Manoah said to his wife, "We are sure to die, because we have seen God!" 23 But his wife said to him, "If Yahweh wanted to kill us, he would not have received the burnt offering and the grain offering we gave him. He would not have shown us all these things, nor at this time would he have let us hear such things." 24 Later the woman gave birth to a son, and called his name Samson. The boy grew up and Yahweh blessed him. 25 Yahweh's Spirit began to stir him in Mahaneh Dan, between Zorah and Eshtaol.









Chapter 14
1 Samson went down to Timnah, and there he saw a woman, one of the daughters of the Philistines. 2 When he returned, he told his father and mother, "I saw a woman in Timnah, one of the daughters of the Philistines. Now get her for me to be my wife." 3 His father and mother said to him, "Is there not a woman among the daughters of your relatives, or among all our people? Are you going to take a wife from the uncircumcised Philistines?" Samson said to his father, "Get her for me, for when I look at her, she pleases me." 4 But his father and his mother did not know that this matter came from Yahweh, for he desired to create a conflict with the Philistines (for at that time the Philistines were ruling Israel).
5 Then Samson went down to Timnah with his father and his mother, and they came to the vineyards of Timnah. And, look, there one of the young lions came up and was roaring at him. 6 Yahweh's Spirit suddenly came on him, and he tore the lion apart as easily as he would have torn apart a small goat, and he had nothing in his hand. But he did not tell his father or his mother what he had done. 7 He went and spoke with the woman, and when he looked at her, she pleased Samson. 8 A few days later when he returned to marry her, he turned aside to look for the carcass of the lion. And, look, there was a swarm of bees and honey in what was left of the lion's body. 9 He scraped up the honey in his hands and went on, eating as he went. When he came to his father and his mother, he gave some to them, and they ate. But he did not tell them he had taken the honey out of what was left of the lion's body.
10 Samson's father went down to where the woman was, and Samson gave a feast there, for this was the custom of the young men. 11 As soon as her relatives saw him, they brought him thirty of their friends to be with him. 12 Samson said to them, "Let me now tell you a riddle. If one of you can find it out and tell me the answer during the seven days of the feast, I will give out thirty linen robes and thirty sets of clothes. 13 But if you cannot tell me the answer, then you will give me thirty linen robes and thirty sets of clothes." They said to him, "Tell us your riddle, so we may hear it." 14 He said to them,
"Out of the eater was something to eat;
out of the strong was something sweet."
But his guests could not find the answer in three days.
15 On the fourth day they said to Samson's wife, "Trick your husband so that he may tell us the answer to the riddle, or we will burn up you and your father's house. Did you invite us here in order to make us poor?" 16 Samson's wife started to weep in front of him; she said, "All you do is hate me! You do not love me. You have told a riddle to some of my people, but you have not told me the answer." Samson said to her, "Look here, if I have not told my father or my mother, should I tell you?" 17 She cried during the seven days that their feast lasted. On the seventh day he told her the answer because she pressured him very much. She told the answer to the relatives of her people. 18 Before the sun went down on the seventh day the men of the city said to him,
"What is sweeter than honey?
What is stronger than a lion?"
Samson said to them,
"If you had not plowed with my heifer,
you would not have found the answer to my riddle."
19 Then Yahweh's Spirit suddenly came on Samson with power. Samson went down to Ashkelon and killed thirty of their men. He took their plunder, and he gave their clothes to those who had explained the riddle. Burning with anger, he went up to his father's house. 20 Samson's wife was given to his best friend.









Chapter 15
1 After some days, during the time of wheat harvest, Samson took a young goat and went to visit his wife. He said to himself, "I will go to my wife's room." But her father would not allow him to go in. 2 Her father said, "I really thought you hated her, so I gave her to your friend. Her younger sister is more beautiful than she is, is she not? Take her instead." 3 Samson said to them, "This time I will be innocent in regard to the Philistines when I hurt them." 4 Samson went and caught three hundred foxes and he tied together each pair, tail to tail. Then he took torches and tied them in the middle of each pair of tails. 5 When he had set the torches on fire, he let the foxes go into the standing grain of the Philistines, and they set fire to both the stacked grain and the grain standing in the field, along with the vineyards and the olive orchards. 6 The Philistines asked, "Who did this?" They were told, "Samson, the Timnite's son-in-law, did this because the Timnite took Samson's wife and gave her to his friend." Then the Philistines went and burned up her and her father. 7 Samson said to them, "If this is what you do, I will get my revenge against you, and after that is done, I will stop." 8 Then he cut them to pieces, hip and thigh, with a great slaughter. Then he went down and lived in a cave in the cliff of Etam.
9 Then the Philistines came up and encamped in Judah and spread out in Lehi. 10 The men of Judah said, "Why have you come up against us?" They said, "We have come up so we may capture Samson, and do to him as he has done to us." 11 Then three thousand men of Judah went down to the cave in the cliff of Etam, and they said to Samson, "Do you not know that the Philistines are rulers over us? What is this you have done to us?" Samson said to them, "They did to me, and so I have done to them." 12 They said to Samson, "We have come down to tie you up and give you into the hands of the Philistines." Samson said to them, "Swear to me that you will not kill me yourselves." 13 They said to him, "No, we will only tie you with ropes and hand you over to them. We promise we will not kill you." Then they tied him up with two new ropes and brought him up from the rock.
14 When he came to Lehi, the Philistines came shouting as they met him. Then Yahweh's Spirit came on him with power. The ropes on his arms became like burnt flax, and they fell off his hands. 15 Samson found a fresh jawbone of a donkey, and he picked it up and killed a thousand men with it. 16 Samson said,
"With the jawbone of a donkey, heaps upon heaps,
with the jawbone of a donkey I have killed a thousand men."
17 When Samson finished speaking, he threw away the jawbone, and he called the place Ramath Lehi. 18 Samson was very thirsty and called on Yahweh and said, "You have given this great victory to your servant. But now will I die of thirst and fall into the hands of those who are uncircumcised?" 19 God split open the hollow place that is at Lehi and water came out. When he drank, his strength returned and he revived. So he called the name of that place En Hakkore, and it is at Lehi to this day. 20 Samson judged Israel in the days of the Philistines for twenty years.









Chapter 16
1 Samson went to Gaza and saw a prostitute there, and he went to her. 2 The Gazites were told, "Samson has come here." The Gazites surrounded the place and in secret, they waited for him all night at the city gate. They kept silent all night. They had said, "Let us wait until daylight, and then let us kill him." 3 Samson lay in bed until midnight. At midnight he got up and he took hold of the city gate and its two posts. He pulled them up out of the ground, bar and all, put them on his shoulders, and carried them up to the top of the hill, in front of Hebron.
4 After this, Samson came to love a woman who lived in the Valley of Sorek. Her name was Delilah. 5 The rulers of the Philistines came up to her, and said to her, "Trick Samson to see where his great strength lies, and by what means we may overpower him, that we may bind him in order to humiliate him. Do this, and each one of us will give you 1,100 pieces of silver." 6 Then Delilah said to Samson, "Please, tell me how is it that you are so strong, and how could anyone bind you, so you might be controlled?" 7 Samson said to her, "If they tie me with seven fresh bowstrings that have not been dried, then I will become weak and be like any other man." 8 Then the rulers of the Philistines brought up to Delilah seven fresh bowstrings that had not been dried, and she tied Samson up with them. 9 Now she had men hiding in secret, staying in her inner room. She said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he broke the bowstrings like a thread of yarn when it touches the fire. So the secret of his strength was not discovered.
10 Then Delilah said to Samson, "This is how you have deceived me and told me lies. Please, tell me how you can be overpowered." 11 He said to her, "If they tie me up with new ropes which have never been used for work, I will become weak and like any other man." 12 So Delilah took new ropes and tied him up with them, and said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" The men lying in wait were in the inner room. But Samson tore off the ropes from his arms like they were a piece of thread.
13 Delilah said to Samson, "Until now you have deceived me and told me lies. Tell me how you may be overpowered." Samson said to her, "If you weave seven locks of my hair into a fabric on a loom, and then nail that to the loom, I will be like any other man." 14 While he slept, Delilah wove seven locks of his hair into the fabric on the loom and nailed it to the loom, and she said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" He woke from his sleep and he pulled out the fabric and the pin from the loom.
15 She said to him, "How can you say, 'I love you,' when you do not share your secrets with me? You have mocked me these three times and have not told me how you have such great strength." 16 Every day she pressed him hard with her words, and she pressured him so much that he wished he would die. 17 So Samson told her everything and said to her, "I have never had a razor cut the hair on my head, for I have been a Nazirite for God from my mother's womb. If my head is shaved, then my strength will leave me, and I will become weak and be like every other man."
18 When Delilah saw that he had told her the truth about everything, she sent and called for the rulers of the Philistines, saying, "Come up again, for he has told me everything." Then the rulers of the Philistines went up to her, bringing the silver in their hands. 19 She had him fall asleep in her lap. She called for a man to shave off the seven locks of his head, and she began to subdue him, for his strength had left him. 20 She said, "The Philistines are upon you, Samson!" He woke up out of his sleep and said, "I will get out like the other times and shake myself free." But he did not know that Yahweh had left him. 21 The Philistines captured him and put out his eyes. They brought him down to Gaza and bound him with bronze shackles. He turned the millstone at the prison house. 22 But the hair on his head began to grow again after it had been shaved.
23 The rulers of the Philistines gathered together to offer a great sacrifice to Dagon their god, and to rejoice. They said, "Our god has conquered Samson, our enemy, and put him in our hands." 24 When the people saw him, they praised their god, for they said, "Our god has conquered our enemy and given him to us—the destroyer of our country, who killed many of us."
25 When they were celebrating, they said, "Call for Samson, that he may make us laugh." They called for Samson out of the prison and he made them laugh. They made him stand between the pillars. 26 Samson said to the boy who held his hand, "Permit me to touch the pillars on which the building rests, so that I can lean against them." 27 Now the house was full of men and women. All the rulers of the Philistines were there. There were on the roof about three thousand men and women, who were looking on while Samson was entertaining them.
28 Samson called to Yahweh and said, "Lord Yahweh, call me to mind! Please strengthen me only this once, God, so that I may have revenge in one blow on the Philistines for taking my two eyes." 29 Samson held on to the two middle pillars on which the building rested, and he leaned against them, one pillar with his right hand, and the other with his left. 30 Samson said, "Let me die with the Philistines!" He stretched out with his strength and the building fell on the rulers and on all the people who were in it. So the dead that he killed when he died were more than those he killed during his life. 31 Then his brothers and all the house of his father came down. They took him, brought him back and buried him between Zorah and Eshtaol in the burial place of Manoah, his father. Samson had judged Israel for twenty years.









Chapter 17
1 There was a man in the hill country of Ephraim, and his name was Micah. 2 He said to his mother, "The 1,100 pieces of silver that were taken from you, about which you spoke a curse, and which I heard—look here! I have the silver with me. I stole it." His mother said, "May Yahweh bless you, my son!" 3 He restored the 1,100 pieces of silver to his mother and his mother said, "I set apart this silver to Yahweh, for my son to make a carved image and a cast metal figure. So now, I restore it to you." 4 When he restored the money to his mother, his mother took two hundred pieces of silver and gave them to a metal worker who made them into a carved image and a cast metal figure, and they were placed in the house of Micah. 5 The man Micah had a house of idols and he made an ephod and household gods, and he hired one of his sons to become his priest. 6 In those days there was no king in Israel, and everyone did what was right in his own eyes.
7 Now there was a young man of Bethlehem in Judah, of the clan of Judah, who was a Levite. He stayed there to fulfill his duties. 8 The man left Bethlehem in Judah to go and find a place to live. As he journeyed, he came to Micah's house in the hill country of Ephraim. 9 Micah said to him, "Where do you come from?" The man said to him, "I am a Levite of Bethlehem in Judah, and I am traveling to find a place where I might live." 10 Micah said to him, "Stay with me, and be to me a father and a priest. I will give you ten pieces of silver a year, a suit of clothes, and your food." So the Levite went into his house. 11 The Levite was content to live with the man, and the young man became to Micah like one of his sons. 12 Micah set apart the Levite for sacred duties, and the young man became his priest, and was in Micah's house. 13 Then Micah said, "Now I know that Yahweh will do good for me, because this Levite has become my priest."









Chapter 18
1 In those days there was no king in Israel. The tribe of the descendants of Dan was looking for a territory to live in, for up to that day they had not received any inheritance from among the tribes of Israel. 2 The people of Dan sent five men from the whole number of their tribe, men who were experienced warriors from Zorah and from Eshtaol, to scout the land on foot, and to look it over. They said to them, "Go and look over the land." They came to the hill country of Ephraim, to the house of Micah, and they spent the night there. 3 When they were near Micah's house, they recognized the speech of the young Levite. So they stopped and asked him, "Who brought you here? What are you doing in this place? Why are you here?" 4 He said to them, "This is what Micah has done for me: He has hired me to become his priest." 5 They said to him, "Please seek the advice of God, so we may know whether the journey we are going on will be successful." 6 The priest said to them, "Go in peace. Yahweh will lead you in the way you should go."
7 Then the five men left and came to Laish, and they saw that the people were living in safety, in the same way the Sidonians lived, undisturbed and secure. There was no one who conquered them or who oppressed them in any way in the land. They lived far away from the Sidonians and had no dealings with anyone. 8 They returned to their tribe in Zorah and Eshtaol. Their relatives asked them, "What is your report?" 9 They said, "Come! Let us attack them! We have seen the land and it is very good. Are you doing nothing? Do not be slow to attack and conquer the land. 10 When you go, you will come to a secure people, and the land is wide! God has given it to you—a place that does not lack anything in the land."
11 Six hundred men of the tribe of Dan, armed with weapons of war, set out from Zorah and Eshtaol. 12 They went up and camped at Kiriath Jearim, in Judah. This is why people called that place Mahaneh Dan to this day; it is west of Kiriath Jearim. 13 They went away from there to the hill country of Ephraim and came to the house of Micah.
14 Then the five men who had gone to scout the country of Laish said to their relatives, "Do you know that in these houses there are an ephod, household gods, a carved image, and a cast metal figure? Decide now what you will do." 15 So they turned in there and came to the house of the young man, the Levite, at the house of Micah, and they greeted him. 16 Now the six hundred Danites, armed with weapons of war, stood at the entrance of the gate. 17 The five men who had gone to scout out the land went there and they took the carved figure, the ephod, the household gods, and the cast metal figure, while the priest stood by the opening of the gate with the six hundred men armed with weapons of war. 18 When these went into Micah's house and took the carved image, the ephod, the household gods, and the cast metal figure, the priest said to them, "What are you doing?" 19 They said to him, "Be quiet! Put your hand on your mouth and come with us, and be to us a father and a priest. Is it better for you to be priest for the house of one man, or to be priest for a tribe and a clan in Israel?" 20 The priest's heart was glad. He took the ephod, the household gods, and the carved figure, and went along with the people.
21 So they turned and went away, putting the little children, their livestock and their valuable possessions in front of them. 22 When they were a good distance from the house of Micah, the men who were in the houses near Micah's house were called together, and they caught up with the Danites. 23 They shouted to the Danites, and they turned and said to Micah, "Why have you been called together?" 24 He said, "You stole the gods that I made, you have taken my priest, and you are leaving. What else do I have left? How can you ask me, 'What is bothering you?'" 25 The people of Dan said to him, "You should not let us hear you say anything, or some very angry men will attack you, and you and your family will be killed." 26 Then the people of Dan went their way. When Micah saw that they were too strong for him, he turned and went back to his house.
27 The people of Dan took what Micah had made, as well as his priest, and they came to Laish, to a people who were undisturbed and secure and they struck them with the edge of the sword and burned the city. 28 There was no one to rescue them because it was a long way from Sidon, and they had no dealings with anyone. It was in the valley that is near Beth Rehob. The Danites rebuilt the city and lived there. 29 They named the city Dan, the name of Dan their ancestor, who was one of Israel's sons. But the name of the city used to be Laish. 30 The people of Dan set up the carved figure for themselves. Jonathan son of Gershom, son of Moses, he and his sons were priests for the tribe of the Danites until the day of the land's captivity. 31 So they worshiped Micah's carved figure that he made as long as the house of God was at Shiloh.









Chapter 19
1 In those days, when there was no king in Israel, there was a man, a Levite, living for a while in the most remote area of the hill country of Ephraim. He took for himself a woman, a concubine from Bethlehem in Judah. 2 But his concubine acted like a prostitute against him; she left him and went back to her father's house in Bethlehem of Judah. She stayed there for four months. 3 Then her husband got up and went after her in order to persuade her to come back. His servant was with him, and a yoke of donkeys. She brought him into her father's house. When the girl's father saw him, he was glad to meet him. 4 His father-in-law, the girl's father, persuaded him to stay for three days. They ate and drank, and they spent the night there. 5 On the fourth day they got up early and he prepared to go, but the girl's father said to his son-in-law, "Strengthen yourself with a bit of bread, then you may go." 6 So the two of them sat down to eat and drink together. Then the girl's father said, "Please be willing to spend the night and have a good time." 7 When the Levite got up to leave, the father of the young woman urged him to stay, so he changed his plan and spent the night there again. 8 On the fifth day he woke up early to leave, but the girl's father said, "Strengthen yourself, and wait until the afternoon." So the two of them had a meal. 9 When the Levite and his concubine and his servant rose up to depart, his father-in-law, the girl's father said to him, "See now, the day is advancing toward evening. Please stay another night, and have a good time. You can get up early tomorrow and go back home."
10 But the Levite was not willing to spend the night. He got up and left. He went toward Jebus (that is Jerusalem). He had a pair of saddled donkeys—and his concubine was with him. 11 When they were near Jebus, the day was nearly over, and the servant said to his master, "Come, let us turn aside to the city of the Jebusites and spend the night in it." 12 His master said to him, "We will not turn aside into a city of foreigners who do not belong to the people of Israel. We will go on to Gibeah." 13 The Levite said to his young man, "Come, let us go to one of those other places, and spend the night in Gibeah or Ramah." 14 So they went on, and the sun set as they came near to Gibeah, in the territory of Benjamin. 15 They turned aside there to spend the night in Gibeah. They went and sat down in the city square, but no one took them into his house for the night.
16 But then an old man was coming from his work in the field that evening. He was from the hill country of Ephraim, and he was staying for a while in Gibeah. But the men living in that place were Benjamites. 17 He raised his eyes and saw the traveler in the city square. The old man said, "Where are you going? Where are you coming from?" 18 The Levite said to him, "We are on our way from Bethlehem in Judah to the most remote part of the hill country of Ephraim, which is where I come from. I went to Bethlehem in Judah, and I am going to the house of Yahweh, but there is no one who will take me into his house. 19 We have straw and feed for our donkeys, and there is bread and wine for me and your female servant here, and for this young man with your servants. We lack nothing." 20 The old man greeted them, "Peace be with you! I will take care of all your needs. Only do not spend the night in the square." 21 So the man brought the Levite into his house and gave feed to the donkeys. They washed their feet and ate and drank.
22 While they were making their hearts glad, some men of the city, worthless men, surrounded the house, beating on the door. They spoke to the old man, the master of the house, saying, "Bring out the man who came into your house, so we can know him." 23 The man, the master of the house, went out to them and said to them, "No, my brothers, please do not do this evil thing! Since this man is a guest in my house, do not do this act of disgraceful folly! 24 See, my virgin daughter and his concubine are here. Let me bring them out now. Violate them and do with them whatever you like. But do not do such an act of disgraceful folly to this man!" 25 But the men would not listen to him, so the man seized his concubine and brought her out to them. They raped her and abused her all throughout the night, and at dawn they let her go. 26 At dawn the woman came and she fell down at the door of the man's house where her master was, and she lay there until it was light.
27 Her master rose up in the morning and opened the doors of the house and went out to go on his way. He could see his concubine lying there at the door, with her hands on the threshold. 28 The Levite said to her, "Get up. Let us go." But there was no answer. He put her on the donkey, and the man set out for home. 29 When the Levite came to his house, he took a knife, and he took hold of his concubine, and cut her up, limb by limb, into twelve pieces, and sent the pieces everywhere throughout Israel. 30 All who saw this said, "Such a thing has never been done or seen from the day the people of Israel came up out of the land of Egypt to this present day. Think about it! Give us advice! Tell us what to do!"









Chapter 20
1 Then all the people of Israel—from Dan to Beersheba, including the land of Gilead also—came out, and the congregation assembled together as one man before Yahweh at Mizpah. 2 The leaders of all the people, of all the tribes of Israel, took their places in the assembly of the people of God—400,000 footmen ready to fight with the sword. 3 Now the people of Benjamin heard that the people of Israel had gone up to Mizpah. The people of Israel said, "Tell us how this wicked thing happened." 4 The Levite, the husband of the woman who had been murdered, answered, "I came to Gibeah in the territory that belongs to Benjamin, I and my concubine, to spend the night. 5 During the night, the leaders of Gibeah attacked me, surrounding the house, intending to kill me. They raped my concubine, and she died. 6 I took my concubine and cut her body into pieces, and sent them into each region of Israel's inheritance, because they have committed wickedness and an act of disgraceful folly in Israel. 7 Now, all you people of Israel, give your advice and counsel here."
8 All the people arose together as one man, and they said, "None of us will go to his tent, and none of us will return to his house! 9 But now this is what we must do to Gibeah: We will attack it as the lot directs us. 10 We will take ten men of a hundred throughout all the tribes of Israel, and one hundred of a thousand, and one thousand of ten thousand, to get provisions for these people, so that when they come to Gibeah in Benjamin, they may punish them for the act of disgraceful folly they committed in Israel." 11 So all the men of Israel assembled against the city, united as one man.
12 The tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin, saying, "What is this wickedness that was done among you? 13 Therefore, give us those wicked men of Gibeah, so we may put them to death, and so we will completely remove this evil from Israel." But the Benjamites would not listen to the voice of their brothers, the people of Israel. 14 Then the sons of Benjamin came together out of the cities to Gibeah to get ready to fight against the sons of Israel. 15 The people of Benjamin brought together from their cities to fight on that day twenty-six thousand soldiers who were trained to fight with the sword. In addition, there were seven hundred of their chosen men from the inhabitants of Gibeah. 16 Among all these soldiers were seven hundred chosen men who were left-handed. Each of them could sling a stone at a hair and not miss.
17 The people of Israel, not counting the number from Benjamin, numbered 400,000 men, who were trained to fight with the sword. All of these were men of war. 18 The people of Israel arose, went up to Bethel, and asked for advice from God. They asked, "Who first will attack the people of Benjamin for us?" Yahweh said, "Judah will attack first."
19 The sons of Israel got up in the morning and they moved their camp near Gibeah. 20 The men of Israel went out to fight against Benjamin. They set up their battle positions against them at Gibeah. 21 The people of Benjamin came out of Gibeah, and they killed twenty-two thousand men from among Israel on that day. 22 But the men of Israel strengthened themselves and they formed the battle line in the same place where they had taken positions on the first day. 23 Then the people of Israel went up and they wept before Yahweh until evening, and they sought direction from Yahweh. They said, "Should we go again to fight against our brothers, the people of Benjamin?" Yahweh said, "Attack them!"
24 So the people of Israel went against the soldiers of Benjamin the second day. 25 On the second day, Benjamin went out against them from Gibeah and they killed eighteen thousand men from the people of Israel. All were men who trained to fight with the sword. 26 Then all the people of Israel, all the people, went up to Bethel and wept, and there they sat before Yahweh and they fasted that day until the evening and offered burnt offerings and peace offerings before Yahweh. 27 The people of Israel asked Yahweh—for the ark of the covenant of God was there in those days, 28 and Phinehas, son of Eleazar son of Aaron, was serving before the ark in those days—"Should we go out to battle once more against the people of Benjamin, our brothers, or stop?" Yahweh said, "Attack, for tomorrow I will help you defeat them."
29 So Israel set men in secret places around Gibeah. 30 The people of Israel fought against the people of Benjamin for the third day, and they formed their battle lines against Gibeah as they had done before. 31 The people of Benjamin went and fought against the people, and they were drawn away from the city. They began to kill some of the people. There were about thirty men of Israel who died in the fields and on the roads. One of the roads went up to Bethel, and the other went to Gibeah. 32 Then the people of Benjamin said, "They are defeated and they are running away from us, just as at first." But the people Israel said, "Let us run back and draw them away from the city to the roads." 33 All the men of Israel rose up out of their places and formed themselves into lines for battle at Baal Tamar. Then the people of Israel who had been hiding in secret places ran out from their places from Maareh Gibeah. 34 Ten thousand chosen men out of all Israel came out against Gibeah, and the fighting was fierce, but the Benjamites did not know that disaster was close to them. 35 Yahweh defeated Benjamin before Israel. On that day, the people of Israel destroyed 25,100 men of Benjamin. All these who died were those who had been trained to fight with the sword.
36 So the people of Benjamin saw they were defeated. The men of Israel had given ground to Benjamin, because they were trusting in the men they had placed in hidden positions outside Gibeah. 37 Then the men who were hiding got up and hurried, and they rushed into Gibeah, and they struck all the city with the edge of the sword. 38 The arranged signal between the men of Israel and the men hiding in secret would be that a great cloud of smoke would rise up out of the city. 39 When the signal was sent the men of Israel would turn from the battle. Now Benjamin began to attack and they killed about thirty men of Israel, and they said, "It is sure that they are defeated before us, as in the first battle." 40 But when a pillar of smoke began to rise up out of the city, the Benjamites turned and saw the smoke rising to the sky from the whole city. 41 Then the men of Israel turned against them. The men of Benjamin were terrified, for they saw that disaster had come on them. 42 So they ran away from the men of Israel, escaping on the way to the wilderness. But the fighting overtook them. The men of Israel came out of the cities and destroyed them where they stood. 43 They surrounded the Benjamites, chased them and trampled them down at Nohah, all the way to the east side of Gibeah. 44 From the tribe of Benjamin, eighteen thousand people died, all of them men who were distinguished in battle. 45 They turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon. The Israelites killed five thousand more of them along the roads. They kept going after them, following them closely all the way to Gidom, and there they killed two thousand more. 46 All the soldiers of Benjamin who fell that day were twenty-five thousand—men who were trained to fight with the sword; all of them were distinguished in battle. 47 But six hundred men turned and fled to the wilderness, toward the rock of Rimmon. For four months they stayed at the rock of Rimmon. 48 And the men of Israel turned back against the descendants of Benjamin and struck down with the edge of the sword the entire city, the animals and everything that they found. They also burned down every town in their path.
Judges 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Benjamin destroyed
The army of Israel destroys all the tribe of Benjamin except 600 men. After this point in time, the tribe of Benjamin becomes mostly insignificant. 


Judges 01
as one man
This simile speaks of the group as acting as a single person. It refers to a group of who people do everything together in the same way. Alternate translation: "as if they were a single man" 
from Dan to Beersheba
This refers to the land as a whole. Alternate translation: "from all the eleven tribes" 
Judges 02
God—400,000 footmen
"God, and also 400,000 regular soldiers came"
ready to fight
"capable of going to war." They were not going to fight each other.
Judges 03
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author of the book tells background information about what the people of Benjamin knew.
had gone up to Mizpah
Mizpah was located high in the mountains.
Judges 04
to spend the night
"for the night" or "to stay for a night"
Judges 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 06
wickedness and an act of disgraceful folly
The phrase "act of disgraceful folly" describes the "wickedness." Alternate translation: "outrageous wickedness" 
act of disgraceful folly
a senseless, disgraceful act. See how you translated this in Judges 19:23
Judges 07
Now
This word is used to introduce the conclusion of the speech of the Levite.
give your advice and counsel here
The words "advice" and "counsel" refer to the same thing and are repeated for emphasis. They can be combined. Alternate translation: "decide what we need to do about this" 
Judges 08
as one
This simile speaks of the group as acting as a single person. They all acted together in exactly the same way. Alternate translation: "as if they were a single man" 
None of us will go to his tent ... none of us will return to his house
These two clauses say basically the same thing twice for emphasis. They can be combined. The words "none ... go" and "none ... return" emphasizes how the people will continue to stay there. They can be stated in positive form. Alternate translation: "We will all stay here" 
Judges 09
But now
These words introduce the main portion of what the people say after the initial exclamation.
as the lot directs
This involved tossing or rolling small marked stones to determine what God wants.
Judges 10
ten men of a hundred ... one hundred of a thousand ... one thousand of ten thousand
"10 men out of 100 ... 100 out of 1,000 ... 1,000 out of 10,000" 
provisions
food and other things the people need
act of disgraceful folly
a senseless, disgraceful act. See how you translated this in Judges 19:23
Judges 11
assembled against the city
"came together to attack the city"
Judges 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 13
put them to death
This is an idiom. Alternate translation: "kill them" or "execute them" 
the voice of their brothers
Here "voice" refers to the message that they spoke. Alternate translation: "what their brother said" 
Judges 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 15
twenty-six thousand
"26,000" 
seven hundred
"700" 
Judges 16
left-handed
A left-handed person is someone who is more skilled with their left hand than with their right hand.
could sling a stone at a hair and not miss
This show how amazingly well they could aim and hit their target. It can be stated in positive form. Alternate translation: "could throw a stone at even a hair and hit it" or "could throw a stone at something as small as a hair and hit it"
Judges 17
not counting
"not including"
400,000
"four hundred thousand men" 
Judges 18
asked for advice from God
"asked God what to do" or "asked God how to continue"
Judges 19
moved their camp near Gibeah
There is some question about the meaning of the Hebrew text. Instead of meaning that they set up their camp near Gibeah, it could mean that the army went out and stood across from Gibeah ready to fight.
Judges 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 21
twenty-two thousand
"22,000" 
Judges 22
strengthened themselves
Here "strengthened" is an idiom that means they encouraged each other. 
they formed the battle line
This probably means that the Israelites prepared their battle lines for the next day's fighting. Alternate translation: "they got ready to fight the next day"
Judges 23
they sought direction from Yahweh
The method they used is not stated. The priest may have cast lots to determine God's will.
Judges 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 25
eighteen thousand
"18,000" 
Judges 26
before Yahweh
"in Yahweh's presence" or "to Yahweh"
Judges 27
for the ark of the covenant of God was there in those days
This is background information that the author inserted to help the reader understand how the people asked Yahweh for an answer. 
was there in those days
"was at Bethel in those days"
Judges 28
and Phinehas ... was serving before the ark in those days
This is background information that the author inserted to help the reader understand how the people asked Yahweh for an answer. 
was serving before the ark
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "was serving as priest before the ark" 
Attack
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "Attack the army of Benjamin" 
Judges 29
Israel set men
Here "Israel" refers to the people of Israel. Alternate translation: "the Israelites" 
secret places
"in ambush"
Judges 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Judges 31
fought against the people
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "fought against the people of Israel" 
they were drawn away from the city
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people of Israel drew them away from the city" 
They began to kill some of the people
The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "The people of Benjamin began to kill some of the men of Israel" 
Judges 32
just as at first
"just as before" or "just like the first two times"
Judges 33
Baal Tamar
This is the name of a city. 
Maareh Gibeah
This is the name of a place. Other translations may read "fields of Gibeah" or "west of Gibeah" or "Maareh Geba." 
Judges 34
Ten thousand
"10,000" 
chosen men
This is an idiom that means these were particularly good soldiers. Alternate translation: "well-trained soldier" 
disaster was close to them
Here immanent disaster is spoken of as if it was standing very close by them. Alternate translation: "they would soon be completely defeated" 
Judges 35
25,100 men
"twenty-five thousand one hundred men" 
men of Benjamin
"soldiers of Benjamin"
Judges 36
The men of Israel had given ground to Benjamin, because they were trusting in the men ... outside Gibeah
From this sentence until the end of verse 41 is background information that the writer inserted to explain to the readers how the ambush defeated the Benjamites. 
had given ground to Benjamin
This is an idiom that means they intentionally retreated. Alternate translation: "had allowed Benjamin to move forward" 
Judges 37
General Information:
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Judges 38
General Information:
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Judges 39
General Information:
This verse continues to give background information that the writer inserted to explain to the readers how the ambush defeated the Benjamites. 
would turn from the battle
"would retreat from the fight"
they are defeated before us
This can be stated in active form. Alternate translation: "we have defeated them" 
Judges 40
General Information:
This verse continues to give background information that the writer inserted to explain to the readers how the ambush defeated the Benjamites. 
Judges 41
disaster
great harm, trouble, misery
come on them
This idiom means it happened to them. Alternate translation: "happened to them" 
Judges 42
But the fighting overtook them
This speaks about fighting as if it were a person who could overtake someone. Alternate translation: "But the soldiers of Israel caught up to them" or "But they were not able to escape the fighting" 
Judges 43
Nohah
This is the name of a place. 
trampled them down
The completed destruction of the Benjamites is spoken of as if the Israelites stomped on their bodies. Alternate translation: "they completely destroyed them" 
Judges 44
eighteen thousand
"18,000" 
were distinguished in battle
"had fought bravely in the battle"
Judges 45
They turned and fled
"The remaining Benjamites turned and fled"
five thousand ... two thousand
"5,000 ... 2,000" 
Gidom
This is the name of a place. 
Judges 46
twenty-five thousand
"25,000" 
Judges 47
six hundred
"600" 
Judges 48
turned back against the descendants of Benjamin
These people of Benjamin are not the soldiers who fled to the rock of Rimmon, but the ones who were still in the city.
the entire city
Here "the entire city" refers to all the people in that city. Alternate translation: "everyone who was in the city" 
in their path
"along the way"




ULB Translation Questions
Judges 20:1
Who assembled together before Yahweh at Mizpah?
All the people from Dan to Beersheba, including the land of Gilead, assembled together before Yahweh at Mizpah. 
Judges 20:5
What did the Levite say the relatives of Gibeah did to him?
The Levite said the relatives of Gibeah attacked him, surrounding the house and intending to kill him. 
Judges 20:9
How would the people attack Gibeah?
They would attack Gibeah as the lot directed them. 
Judges 20:13
Why did the tribes of Israel tell Benjamin to give them those wicked men of Gibeah?
The tribes of Israel told Benjamin to give them those wicked men of Gibeah, so the tribes might put them to death, and so they would completely remove this evil from Israel. 
Judges 20:14
Why did the people of Benjamin come together out of the cities to Gibeah?
The people of Benjamin came together out of the cities to Gibeah to get ready to fight against the people of Israel. 
Judges 20:16
What was special about the seven hundred chosen men?
The seven hundred chosen men were left-handed; each of them could sling a stone at a hair and not miss. 
Judges 20:18
Why did Judah attack Benjamin first?
The people asked for advice from God, and Yahweh said, "Judah will attack first." 
Judges 20:26
After Benjamin killed many soldiers of Israel, what did the soldiers of Israel do?
After Benjamin killed many soldiers of Israel, the soldiers of Israel wept and fasted before Yahweh until evening. They also offered burnt offerings and peace offering before Yahweh. 
Judges 20:27
How did the people of Israel ask Yahweh?
The people of Israel asked Yahweh by using the ark of the covenant of God, which was there in those days. 
Judges 20:32
When the soldiers of Israel drew away from the city to the roads, what did the people of Benjamin think?
When the soldiers of Israel drew away from the city to the roads, the people of Benjamin thought they were running away. 
Judges 20:36
Why had the men of Israel given ground to Benjamin?
The men of Israel had given ground to Benjamin because they were counting on the men they had placed in hidden positions outside Gibeah. 
Judges 20:38
What was the signal between the soldiers of Israel and the men hiding in secret?
The arranged signal between the soldiers of Israel and the men hiding in secret was that a great cloud of smoke would rise up out of the city. 
Judges 20:42
Why could the men of Benjamin not escape?
The men of Benjamin ran away from the soldiers of Israel escaping on the way to the wilderness, but the fighting overtook them. 
Judges 20:47
How many soldiers of Benjamin turned and fled to the wilderness?
Six hundred men turned and fled to the wilderness. 






Chapter 21
1 Now the men of Israel had sworn at Mizpah, "None of us will give his daughter to marry a Benjamite." 2 Then the people went to Bethel and sat there before God until the evening, and with loud voices they wept bitterly. 3 They called out, "Why, Yahweh, God of Israel, has this happened to Israel, that one of our tribes should be missing today?" 4 The next day the people got up early and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings. 5 The people of Israel said, "Which of all the tribes of Israel did not come up in the assembly to Yahweh?" For they had made an important oath concerning anyone who did not come up to Yahweh at Mizpah. They said, "He would certainly be put to death." 6 The people of Israel had compassion for their brother Benjamin. They said, "Today one tribe has been cut off from Israel. 7 Who will provide wives for those who are left, since we have made an oath to Yahweh that we will not let any of them marry our daughters?"
8 They said, "Which of the tribes of Israel did not come up to Yahweh at Mizpah?" It was found that no one had come to the assembly from Jabesh Gilead. 9 For when the people were set out in an orderly manner, behold, none of the inhabitants of Jabesh Gilead were there. 10 The assembly sent twelve thousand of their bravest men with instructions to go and strike the inhabitants of Jabesh Gilead with the edge of the sword, including the women and children. 11 "Do this: Every male and every woman who has known a man by lying with him you will devote to destruction." 12 The men found among those living in Jabesh Gilead four hundred young virgins who had not known a man by lying with him, and they took them to the camp at Shiloh in Canaan.
13 The entire assembly sent a message and told the people of Benjamin who were at the rock of Rimmon that they were offering them peace. 14 The Benjamites returned at that time and they were given the women of Jabesh Gilead who had been kept alive, but there were not enough women for all of them. 15 The people had compassion on Benjamin, because Yahweh had made a division between the tribes of Israel.
16 Then the elders of the assembly said, "How will we arrange wives for the Benjamites who are left, since the women of Benjamin have been killed?" 17 They said, "There must be an inheritance for the escaped remnant of Benjamin, so that a tribe is not destroyed from Israel. 18 We cannot give them wives from our daughters, for the people of Israel had sworn, saying, 'Cursed be anyone who gives a wife to Benjamin.'" 19 So they said, "You know there is a feast for Yahweh every year at Shiloh (which is north of Bethel, east of the road that goes up from Bethel to Shechem, and south of Lebonah)." 20 They instructed the men of Benjamin, saying, "Go and hide in secret and wait in the vineyards. 21 Watch for the time when the girls from Shiloh come out to dance, then rush out of the vineyards and each one of you should grab a wife from the girls of Shiloh, then go back to the land of Benjamin. 22 When their fathers or their brothers come to protest to us, we will say to them, 'Show us favor! Let them remain because we did not get wives for each man during the war. You are innocent, since you did not give your daughters to them.'" 23 The people of Benjamin did so. They took the number of wives that they needed from the girls who were dancing and they carried them off to be their wives. They went and returned to the place of their inheritance. They rebuilt the towns and lived in them. 24 Then the people of Israel left that place and went home, each one to his own tribe and clan, and each one to his own inheritance.
25 In those days there was no king in Israel. Everyone did what was right in his own eyes.








Ruth

Chapter 1
1 It happened in the days when the judges ruled that there was a famine in the land, and a certain man of Bethlehem of Judah went to live as a foreigner in the country of Moab with his wife and his two sons. 2 The name of the man was Elimelek, and the name of his wife was Naomi. The names of his two sons were Mahlon and Kilion, who were Ephrathites of Bethlehem of Judah. They arrived at the country of Moab and lived there. 3 Then Elimelek, Naomi's husband, died, and she was left alone with her two sons. 4 These sons took wives from the women of Moab; the name of one was Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there for about ten years. 5 Then both Mahlon and Kilion died, and the woman was left without her two sons and without her husband. 6 Then she arose with her daughters-in-law and returned from the country of Moab because she had heard in the country of Moab that Yahweh had provided for his people's needs by giving them food. 7 So she left the place where she had been with her two daughters-in-law, and they walked down the road to return to the land of Judah. 8 Naomi said to her two daughters-in-law, "Go, return, each of you, to your mother's house. May Yahweh show kindness toward you, as you have shown kindness toward the dead and toward me. 9 May Yahweh grant you that you find rest, each of you in the house of another husband." Then she kissed them, and they raised their voices and cried. 10 They said to her, "No! We will return with you to your people." 11 But Naomi said, "Turn back, my daughters! Why will you go with me? Do I still have sons in my womb for you, so that they may become your husbands? 12 Turn back, my daughters, go your own way, for I am too old to have a husband. If I said, 'I hope I get a husband tonight,' and then give birth to sons, 13 would you therefore wait until they were grown? Would you choose not to marry a husband? No, my daughters! It is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of Yahweh has gone out against me." 14 Then her daughters-in-law lifted up their voices and cried again. Orpah kissed her mother-in-law farewell, but Ruth held on to her.
15 Naomi said, "Listen, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods. Return with your sister-in-law." 16 But Ruth said, "Do not urge me to leave you, to turn back from following you, for where you go, I will go; where you stay, I will stay; your people will be my people, and your God will be my God. 17 Where you die, I will die, and there I will be buried. May Yahweh punish me, and even more, if anything but death ever separates us." 18 When Naomi saw that Ruth was determined to go with her, she stopped arguing with her.
19 So the two traveled until they came to the town of Bethlehem. It happened that when they arrived in Bethlehem, the entire town was very excited about them. The women said, "Is this Naomi?" 20 But she said to them, "Do not call me Naomi. Call me Bitter, for the Almighty has dealt very bitterly with me. 21 I went out full, but Yahweh has brought me back again empty. So why do you call me Naomi, seeing that Yahweh has testified against me and the Almighty has afflicted me?" 22 So Naomi and Ruth the Moabite woman, her daughter-in-law, returned from the country of Moab. They came to Bethlehem at the beginning of the barley harvest.
Ruth 1 General Notes
Structure and formatting
"It happened in the days when the judges ruled"
The events of this book occur during the period of Judges. The book is concurrent with the book of Judges. To understand the historical context of the book, the translator may wish to review the book of Judges.
Special concepts in this chapter
Women without a husband or children
In the ancient Near East, if a woman lacked a husband or sons, she was considered to be in a dire circumstance. She would not have been able to provide for herself. This is why Naomi told her daughters to remarry.
Other possible translation difficulties in this chapter
Contrast
The actions of Ruth the Moabite are intended to contrast with the actions of Naomi the Jew. Ruth shows great faith in Naomi's god, while Naomi does not trust in Yahweh. (See: faith and trust)


Ruth 01
It happened in the days when the judges ruled that
"It happened that" was a common way of beginning to tell about something that happened. Alternate translation: "In the days when the judges ruled" or "In the days when the judges ruled, this is what happened."
in the days when the judges ruled
"during the time when judges led and governed Israel"
in the land
This refers to the land of Israel. Alternate translation: "in the land of Israel" 
a certain man
"a man." This is a common way of introducing a character into a story.
Ruth 02
Ephrathites of Bethlehem of Judah
They were people from the tribe of Ephraim who settled at Bethlehem in the region of Judea.
Ruth 03
she was left alone with her two sons
"Naomi had only her two sons with her"
Ruth 04
took wives
"married women." This is an idiom for marrying women. They did not take women who were already married. 
from the women of Moab
Naomi's sons married women who were from the tribe of Moab. The Moabites worshiped other gods.
the name of one ... the name of the other
"the name of one woman ... the name of the other woman"
ten years
Ten years after Elimelek and Naomi came to the country of Moab, their sons Mahlon and Kilion died.
Ruth 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ruth 06
she arose with her daughters-in-law and returned
The word "arose" here means that Naomi began to act, and her daughters-in-law saw her, so they began to act also. Alternate translation: "she started to return, and her daughters-in-law also returned" 
she had heard in the country of Moab
"while Naomi was living in Moab she heard." It is implied that the news came from Israel. Alternate translation: "she heard from Israel while in the country of Moab" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
had provided for his people's needs
God saw their need and provided good harvests for them.
daughters-in-law
the women who married Naomi's sons
Ruth 07
they walked down the road
"they walked along the road." To walk down a road is an expression for walking away. 
Ruth 08
daughters-in-law
"sons' wives" or "sons' widows"
each of you
Naomi was talking to two people, so languages that have a dual form of "you" would use that throughout her talk. 
your mother's house
"to the home of each of your mothers"
shown kindness
"demonstrated that you are loyal"
kindness
"kindness" includes the ideas of love, kindness, and faithfulness.
toward the dead
"to your husbands, who died." Naomi was referring to her two sons that died. 
Ruth 09
grant you
"give you" or "allow you to have"
you find rest
"Rest" here includes security in marriage.
in the house of another husband
with their new husbands, not someone else's husband. This refers to both a physical house that belongs to the husband, and to the protection from shame by being married. 
they raised their voices and cried
To raise the voice is an idiom for speaking loudly. The daughters cried out loud or wept bitterly. 
Ruth 10
We will return
When Orpah and Ruth said "we," they were referring to themselves and not Naomi. So languages that have inclusive and exclusive "we" would use the exclusive form here. 
with you
Here "you" is the singular form referring to Naomi. 
Ruth 11
Why will you go with me?
This is a rhetorical question. Alternate translation: "It does not make sense for you to go with me." or "You should not go with me." 
Do I still have sons in my womb for you, so that they may become your husbands?
Naomi uses this question to say she cannot have other sons for them to marry. Alternate translation: "Obviously it is not possible for me to have any more sons who could become your husbands." 
Ruth 12
too old to have a husband
The reason a husband would be important can be stated clearly. Alternate translation: "too old to marry again and bear more children" 
give birth to sons
"bear children" or "deliver baby boys"
Ruth 13
would you therefore wait until they were grown? Would you choose not to marry a husband?
These are rhetorical questions, which do not expect an answer. Alternate translation: "you would not wait until they were grown up so that you could marry them. You would choose to marry a husband now." 
It is exceedingly bitter to me
Bitterness is a metaphor for grief, and what grieves her can be stated clearly. Alternate translation: "It greatly grieves me that you have no husbands" 
the hand of Yahweh has gone out against me
The word "hand" refers to Yahweh's power or influence. Alternate translation: "Yahweh has caused terrible things to happen to me" 
Ruth 14
lifted up their voices and cried
This means that they cried out loud or wept bitterly. 
Ruth held on to her
"Ruth clung to her." Alternate translation: "Ruth refused to leave her" or "Ruth would not leave her" 
Ruth 15
Listen, your sister-in-law
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important, your sister-in-law"
your sister-in-law
"the wife of your husband's brother" or "Orpah"
her gods
Before Orpah and Ruth married Naomi's sons, they worshiped the gods of Moab. During their marriage, they began to worship Naomi's God.
Ruth 16
where you stay
"where you live"
your people will be my people
Ruth is referring to Naomi's people, the Israelites. Alternate translation: "I will consider the people of your country as being my own people" or "I will consider your relatives as my own relatives" 
Ruth 17
Where you die, I will die
This refers to Ruth's desire to spend the rest of her life living in the same place and town as Naomi. 
May Yahweh punish me, and even more, if
This refers to Ruth asking God to punish her if she does not do what she said like the english idiom "God forbid, if." 
Ruth 18
she stopped arguing with her
"Naomi stopped arguing with Ruth"
Ruth 19
It happened
"It came about." This is used here to mark a new part of the story with new people. 
the entire town
The "town" refer to the people who live there. Alternate translation: "everyone in the town" 
Is this Naomi?
Since it has been many years since Naomi lived in Bethlehem and no longer has her husband and two sons, it is likely the women were expressing doubt as to if this woman was actually Naomi. Treat this as a real question, not a rhetorical question.
Ruth 20
Do not call me Naomi
The name "Naomi" means "my delight." Since Naomi lost her husband and sons, she no longer feels her life matches her name.
Bitter
This is a translation of the meaning of the name. It is also often translated according to its sound as "Mara." 
Ruth 21
I went out full, but Yahweh has brought me back again empty
When Naomi left Bethlehem, her husband and two sons were living, and she was happy. Naomi blames Yahweh for the death of her husband and sons, saying that he has caused her to return to Bethlehem without them, and now she is bitter and unhappy.
testified against me
Another possible meaning is "judged me guilty."
has afflicted me
"has brought calamity on me" or "has brought tragedy to me"
Ruth 22
So Naomi and Ruth
This begins a summary statement. English marks this by the word "so." Determine how your language marks concluding or summary statements and do the same. 
at the beginning of the barley harvest
The phrase "the barley harvest" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "when the farmers were just beginning to harvest barley" 




ULB Translation Questions
Ruth 1:1
During what period of time in Jewish history did the story of Ruth occur?
It occurred in the days when the judges ruled. 
Why did Elimelech move to Moab with his family?
He moved because there was a famine in Judah. 
Ruth 1:2
Why did Elimelech move to Moab with his family?
He moved because there was a famine in Judah. 
Ruth 1:3
What happened to Naomi's family in Moab?
Her husband and two sons died, leaving behind two daughters-in-law. 
Ruth 1:4
What happened to Naomi's family in Moab?
Her husband and two sons died, leaving behind two daughters-in-law. 
Ruth 1:5
What happened to Naomi's family in Moab?
Her husband and two sons died, leaving behind two daughters-in-law. 
Ruth 1:6
Why did Naomi decide to return to Judah?
She heard that Yahweh had given the people of Judah food. 
Ruth 1:8
What did Naomi want her two daughters-in-law to do?
She wanted them to return to their mothers' houses and find other husbands. 
Ruth 1:9
What did Naomi want her two daughters-in-law to do?
She wanted them to return to their mothers' houses and find other husbands. 
Ruth 1:13
Who did Naomi believe was the source of her trouble?
She believed that Yahweh was the source of her trouble. 
Ruth 1:16
When Ruth stayed with Naomi, what promise did Ruth make to Naomi?
She said, "Where you go, I will go; and where you stay, I will stay; your people shall be my people, and your God shall be my God; where you die, I will die." 
Ruth 1:17
When Ruth stayed with Naomi, what promise did Ruth make to Naomi?
She said, "Where you go, I will go; and where you stay, I will stay; your people shall be my people, and your God shall be my God; where you die, I will die." 
Ruth 1:19
To which town did Naomi return?
She returned to Bethlehem. 
Ruth 1:20
What name did Naomi want to be called and why?
She asked to be called, "Bitter," because she believed that Yahweh had dealt bitterly with her. 
Ruth 1:22
What time of the year did Naomi and Ruth arrive in Bethlehem?
It was at the beginning of the barley harvest. 






Chapter 2
1 Now Naomi had a relative of her husband, a man of great wealth of the clan of Elimelek, and his name was Boaz. 2 Ruth, the Moabite woman, said to Naomi, "Now let me go and glean what remains among the ears of grain in the fields. I will follow anyone in whose eyes I will find favor." So Naomi said to her, "Go, my daughter." 3 Ruth went and gleaned what remained in the fields after they had harvested it. She happened to come to the portion of the fields belonging to Boaz, who was of the clan of Elimelek. 4 Behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, "May Yahweh be with you." They answered him, "May Yahweh bless you." 5 Then Boaz said to his servant who was supervising the reapers, "What man does this young woman belong to?" 6 The servant supervising the reapers answered and said, "It is the young Moabite woman who came back with Naomi from the land of Moab. 7 She said to me, 'Please let me glean and gather among the bundles of cut grain after the reapers.' So she came here and has continued from the morning until now, except that she rested a little in the house." [1]
8 Then Boaz said to Ruth, "Are you not listening to me, my daughter? Do not go and glean in another field; do not leave my field. Instead, stay here and work with my young female workers. 9 Keep your eyes only on the field where the men are reaping and follow behind the other women. Have I not instructed the men not to touch you? Whenever you are thirsty, you may go to the waterpots and drink the water that the young men have drawn." 10 Then she fell on her face before Boaz and bowed to the ground. She said to him, "Why have I found such favor in your eyes that you should be concerned about me, a foreigner?" 11 Boaz answered and said to her, "It has been reported to me, all that you have done since the death of your husband. You have left your father, mother, and the land of your birth to follow your mother-in-law and to come to a people you do not know. 12 May Yahweh reward you for your deed. May you receive full payment from Yahweh, the God of Israel, under whose wings you have found refuge." 13 Then she said, "Let me find favor in your eyes, my master, for you have comforted me, and you have spoken kindly to me, though I am not one of your female servants."
14 At mealtime Boaz said to Ruth, "Come here, and eat some of the bread, and dip your morsel in the wine vinegar." She sat beside the reapers, and he offered her some roasted grain. She ate until she was satisfied and left the rest of it. 15 As she got up to glean, Boaz commanded his young men, saying, "Let her glean even among the bundles of cut grain, and do not humiliate her. 16 Also pull out for her some ears of grain from the bundles, and leave them for her to glean, and do not rebuke her."
17 So she gleaned in the field until evening. Then she beat out the ears of grain that she had gleaned, and the grain was about an ephah of barley. 18 She lifted it up and went into the city. Then her mother-in-law saw what she had gleaned. Ruth also brought out the roasted grain left from her meal and gave it to her. 19 Her mother-in-law said to her, "Where have you gleaned today? Where did you go to work? May the man who was concerned about you be blessed." Then Ruth told her mother-in-law about the man who owned the field where she had worked. She said, "The name of the man who owns the field where I worked today is Boaz." 20 Naomi said to her daughter-in-law, "May he be blessed by Yahweh, who has not left off his loyalty to the living and to the dead." Naomi said to her, "That man is near of kin to us, one of our kinsman-redeemers." 21 Ruth the Moabite woman said, "Indeed, he said to me, 'You should keep close to my young men until they have finished all my harvest.'" 22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, "It is good, my daughter, that you go out with his young female workers, so that they do not harm you in another field." 23 So she stayed close to Boaz's female workers in order to glean to the end of the barley harvest and the wheat harvest. She lived with her mother-in-law.
Footnotes
2:7 [1]Some modern translations read 
Ruth 2 General Notes
Other possible translation difficulties in this chapter
"Do not go and glean in another field"
Boaz said this because he could not guarantee their safety in another person's field. It is assumed that not everyone was as gracious and obedient to the law of Moses as Boaz. 


Ruth 01
Now Naomi had a relative of her husband
This phrase introduces new information before the story continues. Your language may have a way to introduce new information. 
a man of great wealth
"a prominent, wealthy man." This means that Boaz was prosperous and well known in his community, with a good reputation.
Ruth 02
Ruth, the Moabite woman
Here the story resumes. You need to see how your language restarts a story after a break.
the Moabite woman
This is another way of saying the woman was from the country or tribe of Moab.
Now
"Please." This word shows that Ruth was making a polite request.
glean what remains among the ears of grain
"gather kernels of grain left behind by the harvesters" or "pick up kernels of grain left behind by the harvesters"
the ears
"the heads" or "the stalks." The "ears" are the parts of a grain plant that contain the grain.
in whose eyes I will find favor
The phrase "found favor" is an idiom which means to be approved of by someone. Ruth speaks of gaining someone's favor as gaining permission or approval. Also, the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts and judgement. Alternate translation: "who will grant me permission to glean" 
daughter
Ruth was caring for Naomi as if she were her own mother. Make sure it is possible in your language to use this word for someone who is not an actual daughter.
Ruth 03
She happened to come
Ruth was not aware that the field she picked to glean in belonged to Naomi's relative Boaz.
Ruth 04
Behold, Boaz
The word "behold" alerts us to the important event of Boaz arriving at the field. Your language may also have a specific way of introducing important events or characters.
came from Bethlehem
The fields were an unspecified distance outside of Bethlehem.
bless you
"give you good things" or "make you happy"
Ruth 05
What man does this young woman belong to?
Possible meanings are 1) Boaz was asking about Ruth's husband or 2) Boaz was asking about Ruth's parents or current guardians.
was supervising
"was in charge of" or "was managing"
Ruth 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ruth 07
glean and gather
You may need to make explicit that Ruth would be gathering grain. Alternate translation: "glean and gather grain" 
the house
"the hut" or "the shelter." This was a temporary shelter or garden hut in the field that provided shade from the sun.
Ruth 08
Are you not listening to me, my daughter
This rhetorical question can be reworded as a command. Alternate translation: "Listen to me, my daughter" or "Note well what I am telling you, my daughter" 
my daughter
This was a kind way of addressing a younger woman. Ruth was not the actual daughter of Boaz, so make sure the translation of this does not make it sound like she was. 
Ruth 09
Keep your eyes only on the field
The eyes represent watching something or paying attention to something. Alternate translation: "Watch only the field" or "Pay attention only to the field" 
Have I not instructed the men ... you?
Boaz used this question to emphasize what he had already done to help Ruth. Alternate translation: "I have given the men strict instructions ... you." 
men ... the other women
"young male workers ... young female workers." The word "men" is used three times to refer to the young men who are harvesting in the field. Some languages can say this using one word, and they have a different word that means young women workers.
not to touch you
Possible meanings are 1) the men were not to harm Ruth or 2) the men were not to stop her from gleaning in his field.
the water that the young men have drawn
To draw water means to pull up water from a well or to take it out of a storage vessel.
young men
You may need to make explicit that these were Boaz's servants, as do many versions. Alternate translation: "servants" 
Ruth 10
she fell on her face before Boaz and bowed to the ground
This hendiadys describes an act of respect and reverence. She was showing honor to Boaz out of gratefulness for what he had done for her by kneeling or lying on the ground and putting her face on the ground. It was also a posture of humility. Alternate translation: "she bowed before Boaz with her face to the ground" (See: and [[rc://en/ta/man/jit/translate-symaction])
bowed to the ground
Some modern translations read, "lay on the ground."
Why have I found such favor ... a foreigner?
Ruth is asking a real question.
foreigner
Ruth had pledged her loyalty to the God of Israel in private, but she was known publicly as "the Moabitess."
Ruth 11
It has been reported to me
This can be stated in active form. Alternate translation: "People have reported to me" or "People have told me" 
to come to a people
Boaz is referring to Ruth coming to dwell with Naomi in a village and community, a country, and religion she did not know. 
Ruth 12
reward you
"repay you" or "pay you back"
for your deed
This is an act of faith, choosing to live with Naomi in Bethlehem and trusting Naomi's God.
May you receive full payment from Yahweh
This is a poetic expression that is very similar to the previous sentence. Alternate translation: "May Yahweh give back to you even more than you have given" 
under whose wings you have found refuge
Boaz uses the picture of a mother bird gathering her chicks under her wings to protect them, in order to describe God's protection for those who trust in him. Alternate translation: "in whose safe care you have placed yourself" 
Ruth 13
Let me find favor in your eyes
Here "find favor" is an idiom that means be approved of or that he is pleased with her. Here "eyes" are a metonym for sight, and sight is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "Please accept me" 
I am not one of your female servants
Possible meanings are 1) Ruth was not one of Boaz's female servants or 2) Ruth did not think her marriage to Naomi's son granted her any privilege in Bethlehem.
Ruth 14
At mealtime
This refers to the noontime meal.
dip your morsel in the wine vinegar
This was a simple meal eaten in the field. People would sit on the ground around a cloth that had a bowl of wine vinegar on it and plates of broken bread. They would dip their bread in the vinegar bowl to wet it and add flavor before they ate it.
wine vinegar
a sauce that bread was dipped in. The Israelites further fermented some of their wine to make vinegar.
Ruth 15
As she got up to glean, Boaz commanded his young men
In the context of the commands, it is likely that Ruth was far enough away not to hear Boaz's instructions. Alternate translation: "And when Ruth got up to glean, Boaz privately told his young men"
As she got up
"As she stood up"
even among the bundles
Here "even" denotes "above and beyond what one normally does." Boaz instructs his workers to let Ruth glean around the bundles of grain. People who were gleaning were normally forbidden from working that close to the harvested grain.
Ruth 16
pull out for her some ears of grain from the bundles
"take some stalks of grain out of the bundles and leave them for her" or "leave behind stalks of grain for her to collect"
do not rebuke her
"do not cause her shame" or "do not dishonor her"
Ruth 17
beat out
She separated the edible part of the grain from the hull and stalk, which is thrown away.
ears of grain
This refers to the eatable part of the grain. 
about an ephah of barley
An ephah is a unit of measurement equal to about 22 liters. Alternate translation: "about 22 liters of barley" 
Ruth 18
She lifted it up and went into the city
It is implied that Ruth carried the grain home. 
her mother-in-law saw
"Naomi saw"
Ruth 19
Where have you gleaned today? Where did you go to work?
Naomi said almost the same thing in two different ways to show that she was very interested in knowing what had happened to Ruth that day. 
Ruth 20
he be blessed by Yahweh
Naomi is asking God to reward Boaz for his kindness to Ruth and herself.
who has not left off his loyalty
"who has continued to be loyal." Possible meanings are 1) Boaz remembered his obligations to Naomi as a family member or 2) Naomi is referring to Yahweh, who was acting through Boaz or 3) Yahweh has continued to be faithful to the living and the dead. 
to the living
"to the people who are still living." Naomi and Ruth were the "living."
the dead
Naomi's husband and sons were the "dead." This can be stated differently to remove the nominal adjective "the dead." Alternate translation: "the people who have already died" 
near of kin to us, one of our kinsman-redeemers
The second phrase repeats and expands the first. This is a Hebrew style of emphasis. 
kinsman-redeemers
A kinsman-redeemer was a close male relative who could rescue a childless widow from financial ruin by marrying her and having a child with her. He would also reacquire the land his relatives had lost due to poverty and redeem family members who had sold themselves into slavery.
Ruth 21
Indeed, he said to me
"He even said to me." This indicates that what follows is the most important part of Boaz's words to Ruth.
keep close to my young men
Boaz was referring to the physical protection his men can provide her.
Ruth 22
go out with
"work with"
they do not harm you in another field
You may need to make explicit that Naomi was afraid men would harm Ruth or to translate in passive form. Alternate translation: "the men in another field do not harm you" or "you are not harmed in some other field" 
Ruth 23
she stayed close
Ruth worked in Boaz's fields with his workers during the day, so she would be safe.
She lived with her mother-in-law
Ruth went to Naomi's home to sleep at night.




ULB Translation Questions
Ruth 2:1
What was the relationship between Naomi's dead husband and Boaz?
They were kinsmen. 
Ruth 2:2
As Ruth went out to glean for the first time, who did Ruth say she would follow while gleaning grain?
She would follow anyone in whose eyes she found favor. 
Ruth 2:3
What was the relationship between Naomi's dead husband and Boaz?
They were kinsmen. 
Ruth 2:4
What greeting did Boaz give to his workers?
He said, "May Yahweh be with you." 
Ruth 2:5
What did Boaz want to know about Ruth?
He wanted to know to what man she belonged. 
Ruth 2:8
What instructions did Boaz give Ruth concerning her gleaning?
He said, "Stay and work in my field with my women workers." 
Ruth 2:9
What instructions did Boaz give Ruth concerning her gleaning?
He said, "Stay and work in my field with my women workers." 
Ruth 2:10
After receiving the favorable instructions, what question did Ruth ask Boaz?
She asked, "Why have I found favor in your sight?" 
Ruth 2:11
What had Boaz heard about Ruth?
He heard that Ruth left her home to follow her mother-in-law. 
Ruth 2:12
Under whose wings did Boaz say Ruth had found protection?
Ruth had found protection under Yahweh's wings. 
Ruth 2:15
What additional favor did Boaz show to Ruth when they returned to work after mealtime?
He allowed Ruth to glean among the sheaves, and commanded the reapers to pull out sheaves for her from the bundles. 
Ruth 2:16
What additional favor did Boaz show to Ruth when they returned to work after mealtime?
He allowed Ruth to glean among the bundles of cut grain, and commanded the reapers to pull out some ears of grain from the bundles for her. 
Ruth 2:19
When Naomi saw the large amount of grain that Ruth brought back, what question did she ask Ruth?
She asked, "Where have you gleaned today?" 
Ruth 2:20
What was the relationship between Naomi's dead husband and Boaz?
They were kinsmen. 
What did Naomi wish for Boaz when she heard that Boaz had helped Ruth?
She said, "May he be blessed by Yahweh" 
To whom did Naomi attribute the good things that were now happening to her?
She attributed them to Yahweh. 
Ruth 2:22
Why did Naomi think it was good for Ruth to work with Boaz's women workers?
By doing that, Ruth would not come to harm in any other field. 
Ruth 2:23
What did Ruth do for the rest of the barley harvest?
She gleaned with Boaz's workers and lived with Naomi. 






Chapter 3
1 Naomi, her mother-in-law, said to her, "My daughter, should I not seek a place for you to rest, so that things may go well for you? 2 Now Boaz, the man whose young female workers you have been with, is he not our kinsman? Look, he will be winnowing barley tonight at the threshing floor. 3 Therefore, wash yourself, anoint yourself, put on your best clothes, and go down to the threshing floor. But do not make yourself known to the man until he finishes eating and drinking. [1]4 But when he lies down, take notice of the place where he lies down so that later you can go to him, uncover his feet, and lie down there. Then he will explain to you what to do." 5 Ruth said to Naomi, "I will do everything you say."
6 So she went down to the threshing floor, and she followed the instructions her mother-in-law had given her. 7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down at the end of the pile of grain. Then she came softly, uncovered his feet, and lay down. 8 It came about at midnight that the man was startled. He turned over, and right there a woman was lying at his feet! 9 He said, "Who are you?" She answered, "I am Ruth, your female servant. Spread your cloak over your female servant, for you are a near kinsman." 10 Boaz said, "My daughter, may you be blessed by Yahweh. You have made your latest kindness better than the first, because you have not gone after any of the young men, whether poor or rich. 11 Now, my daughter, do not be afraid! I will do for you all that you say, because all the city of my people knows that you are a worthy woman. 12 It is true that I am a kinsman, but there is a kinsman nearer than I. 13 Stay here tonight, and in the morning, if he will perform for you the duty of a kinsman, good, let him do the kinsman's duty. But if he will not do the duty of a kinsman for you, then I will do it, by the life of Yahweh. Lie down until the morning."
14 So she lay at his feet until the morning. But she rose up before anyone could recognize another person. For Boaz had said, "Let it not be known that the woman came to the threshing floor." 15 Then Boaz said, "Bring your shawl and hold it out." When she did so, he measured six large measures of barley into it and put the load on her. Then he went into the city. 16 When Ruth came to her mother-in-law, she said, "How did you do, my daughter?" Then Ruth told her all that the man had done for her. 17 She said, "These six measures of barley are what he gave me, for he said, 'Do not go empty to your mother-in-law.'" 18 Then Naomi said, "Stay here, my daughter, until you know how the matter will turn out, for the man will not rest until he has finished this thing today."
Footnotes
3:3 [1]The copies of the ancient Hebrew text have, 
Ruth 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Boaz's integrity
Boaz showed great integrity in this chapter by not having sexual relations with Ruth. He was also concerned with how people would see Ruth if they caught her in this position. Boaz's character is important for this story. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"So that things may go well for you"
Naomi attempted to make Ruth desirable to Boaz so that he would want to marry her. Even though she was a Gentile by birth, Boaz could marry her because she was, by marriage, Naomi's daughter. 


Ruth 01
mother-in-law
Naomi is the mother of Ruth's dead husband.
My daughter
Ruth became Naomi's daughter by marrying her son and further by her actions in caring for Naomi after returning to Bethlehem.
should I not seek a place for you to rest ... for you?
Naomi uses this question to tell Ruth what she planned to do. Alternate translation: "I must look for a place for you to rest ... for you." or "I must find a husband to care for you ... for you." 
a place for you to rest
Possible meanings are 1) literally in finding a house for her to live in or 2) figuratively in finding a husband to care for her. Naomi probably had both senses in mind. 
Ruth 02
female workers you have been with
The translation can make explicit that she was working in the fields with these female workers. Alternate translation: "female workers you have been with in the fields" 
is he not our kinsman?
Naomi probably used this question to remind Ruth of something she had already told her. Alternate translation: "he is our relative." 
Look
This term indicates that the following statement is very important.
winnowing
To winnow means to separate grain from the unwanted chaff by tossing both the grain and chaff into the air, allowing the wind to blow the chaff away.
Ruth 03
anoint yourself
This is probably a reference to rubbing sweet-smelling oil on oneself, much as women put on perfume today.
go down to the threshing floor
This refers to leaving the city and heading to the threshing area. 
Ruth 04
uncover his feet
This means to remove the cloak or blanket covering his feet so that they would be exposed to the cold. 
lie down there
"lie down at his feet"
Then he will explain to you what to do
The specific custom of that time is unclear, but this is usually understood as a culturally acceptable way for a woman to tell a man that she was willing to marry him. Boaz would understand the custom and accept or reject her offer.
Then he will
"When he wakes up, he will"
Ruth 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ruth 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ruth 07
his heart was merry
Here Boaz is referred to by his heart. It does not imply Boaz was overly drunk. Alternate translation: "he was satisfied" or "he was in a good mood" 
she came softly
"she sneaked in" or "she came in quietly so no one would hear her"
uncovered his feet
"removed his blanket from his feet"
lay down
"lay down at his feet"
Ruth 08
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
at midnight
"in the middle of the night"
was startled
It is not clear what startled Boaz. Perhaps he suddenly felt the cold air on his feet.
He turned over
He looked to see what startled him. 
a woman was lying at his feet
The woman was Ruth, but Boaz could not recognize her in the darkness.
Ruth 09
your female servant
Ruth spoke with humility to Boaz.
Spread your cloak over your female servant
This was a cultural idiom for marriage. Alternate translation: "Marry me" 
near kinsman
a close relative with special responsibilities toward their extended family
Ruth 10
You have made your latest kindness better than the first
"You have shown me even more kindness now than you did before"
your latest kindness
This refers to Ruth asking Boaz to marry her. By marrying Naomi's relative, Ruth would provide for Naomi and demonstrate great kindness to Naomi.
because you have not gone after
"you have not pursued marriage with." Ruth could have ignored Naomi's need and looked for a husband for herself outside of Naomi's relatives. 
Ruth 11
my daughter
Boaz used this expression as a sign of respect toward Ruth as a younger woman.
all the city of my people knows
Bethlehem is a town, or small city, that belonged to the tribe that Boaz belonged to. Here "city" represents the people who live in that city. Alternate translation: "all the people in the city know" or "everyone in town knows"
Ruth 12
kinsman nearer than I
It was the duty of the closest male relative to help the widow.
Ruth 13
if he will perform for you the duty of a kinsman
Boaz is referring to the expectation that the closest male relative of Ruth's dead husband would marry her and help carry on his family name. 
by the life of Yahweh
"as surely as Yahweh lives." This was a common Hebrew vow.
Ruth 14
she lay at his feet
Ruth slept at Boaz' feet. They did not have sex.
before anyone could recognize another person
This time of day can be spoken of in terms of darkness. Alternate translation: "while it was still dark"
Ruth 15
shawl
a piece of cloth worn over the shoulders
six large measures of barley
The actual amount is not stated. It was enough to be considered generous, yet small enough for Ruth to carry alone. Some think it was about 30 kilograms.
put the load on her
The amount of grain was so great that Ruth needed help picking it up to carry it.
Then he went into the city
Most ancient copies have "he went," but some have "she went." There are English versions with both. The better choice is "he went."
Ruth 16
How did you do, my daughter?
What Ruth meant by this question can be made more clear. Alternate translation: "What happened, my daughter?" or "How did Boaz act toward you?" 
all that the man had done
"all that Boaz had done"
Ruth 17
Do not go empty
"Do not go empty-handed" or "Do not go with nothing" or "Be sure to take something"
Ruth 18
finished this thing
This refers to the decision about who will buy Naomi's property and marry Ruth.




ULB Translation Questions
Ruth 3:1
What did Naomi say her desire was for Ruth?
She desired that Ruth have a place of rest, and that things would go well for her. 
Ruth 3:3
What did Naomi tell Ruth to do before going down to the threshing floor?
She told her to clean up, put on perfume, and change clothes. 
Ruth 3:4
What was Ruth to do when she went to where Boaz was sleeping?
She was to uncover his feet and to lie down there. 
Ruth 3:5
What was Ruth's attitude toward Naomi's instructions?
She was ready to follow all of Naomi's instructions. 
Ruth 3:8
At midnight, what was Boaz startled to find?
He was startled to find that a woman lay at his feet! 
Ruth 3:9
What was Ruth's request to Boaz?
She said, "Spread your cloak over your servant, for you are a near kinsman." 
Ruth 3:10
Why did Boaz ask a blessing from Yahweh for Ruth?
Because Ruth had pursued Boaz and not younger men. 
Ruth 3:11
What did Boaz say he would do about Ruth's request?
He said that he would do all that she asked. 
Ruth 3:12
What obstacle prevented Boaz from immediately performing the part of a kinsman for Ruth?
There was another kinsman nearer than Boaz. 
Ruth 3:13
How was Boaz going to determine who would act as kinsman for Ruth?
If the nearest kinsman was willing, then he would perform the part of the kinsman, but if he was not willing, then Boaz would be the kinsman. 
Ruth 3:14
Why did Ruth leave the threshing floor early before anyone could recognize her?
Because Boaz had said that it should not be known that she came to the threshing floor. 
Ruth 3:15
What gift did Boaz give Ruth before she left the threshing floor?
He gave her six large measures of barley. 
Ruth 3:18
Naomi was sure that Boaz would resolve the issue by what time?
He would resolve it by the end of that same day. 






Chapter 4
1 Now Boaz went up to the gate and sat down there. Soon, the near kinsman of whom Boaz had spoken came by. Boaz said to him, "My friend, come over and sit down here." The man came over and sat down. 2 Then Boaz took ten men of the elders of the city and said, "Sit down here." So they sat down. 3 Boaz said to the near kinsman, "Naomi, who has returned from the country of Moab, is selling the parcel of land that was our brother Elimelek's. 4 I thought to uncover your ears and say to you, 'Buy it in the presence of those who are sitting here, and in the presence of the elders of my people.' If you wish to redeem it, redeem it. But if you do not wish to redeem it, then tell me, so that I may know, for there is no one to redeem it besides you, and I am after you." Then the other man said, "I will redeem it." 5 Then Boaz said, "On the day that you buy the field from the hand of Naomi, you must also take Ruth the Moabite woman, the widow of a dead man, in order to raise up the name of the dead on his inheritance." 6 Then the near kinsman said, "I cannot redeem it for myself without destroying my own inheritance. You take my right of redemption for yourself, for I cannot redeem it."
7 Now this was the custom in former times in Israel concerning the redemption and exchange of goods. To confirm all things, a man took off his sandal and gave it to his neighbor; this was the manner of making legal agreements in Israel. 8 So the near kinsman said to Boaz, "Buy it for yourself," and he took off his sandal. 9 Then Boaz said to the elders and to all the people, "You are witnesses today that I have bought all that was Elimelek's and all that was Kilion's and Mahlon's from the hand of Naomi. 10 Also Ruth the Moabite woman, the wife of Mahlon, I have acquired to be my wife, in order that I might raise up the name of the dead man on his inheritance, so that his name will not be cut off from among his brothers and from the gate of his place. Today you are witnesses!" 11 All the people who were in the gate and the elders said, "We are witnesses. May Yahweh make the woman who has come into your house like Rachel and Leah, the two who built up the house of Israel; and may you prosper in Ephrathah and be renowned in Bethlehem. 12 May your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, through the offspring that Yahweh will give you with this young woman."
13 So Boaz took Ruth, and she became his wife. He went to her, and Yahweh enabled her to conceive, and she bore a son. 14 The women said to Naomi, "May Yahweh be blessed, who has not left you today without a near kinsman, this baby. May his name be famous in Israel. 15 May he be for you a restorer of life and a nourisher of your old age, for your daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has borne him." 16 Naomi took the child, laid him in her bosom, and took care of him. 17 The women of the neighborhood gave him a name, saying, "A son has been born to Naomi." They named him Obed. He became the father of Jesse, who became the father of David.
18 Now these were the descendants of Perez: Perez became the father of Hezron,
19 Hezron became the father of Ram, Ram became the father of Amminadab,
20 Amminadab became the father of Nahshon, Nahshon became the father of Salmon,
21 Salmon became the father of Boaz, Boaz became the father of Obed,
22 Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.
Ruth 4 General Notes
Special concepts in this chapter
King David
Despite being a Moabitess, Ruth became an ancestor of David. David was Israel's greatest king. It is shocking a Gentile would become a part of such an important lineage. She had great faith in Yahweh. (See: and faith)
Other possible translation difficulties in this chapter
"You must also take Ruth the Moabitess"
Because Naomi had no son, her daughter-in-law Ruth needed to be provided for. Therefore, the relative who wanted to use her land had to also help Ruth to have a son who would come to provide for her. 
"This was the custom in former times"
This is a comment made by the writer of the text. He functions as a narrator in this instance. It indicates that there was a considerable period of time between the events that occurred and the time they were written down. 


Ruth 01
the gate
"the gate of the city" or "the gate of Bethlehem." This was the main entrance to the walled town of Bethlehem. There was an open area by the gate that was used as a meeting place to discuss community matters.
the near kinsman
This was the closest living relative to Elimelek.
came over
stopped going to where he had planned to go and went toward Boaz
Ruth 02
elders of the city
"leaders of the city"
Ruth 03
Naomi ... is selling the parcel of land
It was the responsibility of the kinsman to buy back his relative's land and to care for his family. In this case, it meant the man must buy Naomi's land, marry Ruth, and care for Naomi.
Ruth 04
uncover your ears
"inform you"
in the presence of
This would make the transaction legal and binding.
redeem it
This meant to buy the land to keep it within their family.
I am after you
Boaz was the next kinsman in line to redeem the land.
Ruth 05
On the day that you buy ... you must also
Boaz uses this expression to inform his relative of the additional responsibility he will have if he buys the land.
from the hand of Naomi
Here the word "hand" represents Naomi, who owns the field. Alternate translation: "from Naomi" 
you must also take Ruth
"you must also marry Ruth" 
Ruth ... the widow of a dead man
"Ruth ... the widow of Elimelek's son"
to raise up the name of the dead
"that she may have a son to inherit the property and carry on the name of her dead husband"
Ruth 06
destroying my own inheritance
He would have to give some of his own wealth to the children that Ruth might bear.
You take my right of redemption for yourself
"You redeem it yourself" or "You yourself redeem it instead of me"
Ruth 07
Now this was the custom
The writer of the book explains of the custom of exchange during the time of Ruth. 
in former times
"in earlier times." This implies that the customs had changed from when the story took place until the book was written. 
his neighbor
This refers to the person with whom he was making the agreement. In this situation the near kinsman gave Boaz his shoe.
Ruth 08
General Information:
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Ruth 09
to the elders and to all the people
This refers to all the people who were present at the meeting place, not to everyone in the town.
all that was Elimelek's and all that was Kilion's and Mahlon's
This refers to all the land and possessions of Naomi's dead husband and sons.
from the hand of Naomi
The hand of Naomi represents Naomi. She was responsible for the money exchange. Alternate translation: "from Naomi" 
Ruth 10
in order that I might raise up the name of the dead man on his inheritance
The first son that Ruth bore would be legally considered Mahlon's son and would inherit the land that Boaz bought from Naomi. Alternate translation: "so that I might give her a son who will inherit the dead man's property"
so that his name will not be cut off from among his brothers and from the gate of his place
Being forgotten is spoken of as if one's name were being cut off from a list of people who had lived earlier. Alternate translation: "so that he will not be forgotten by his brothers' descendants and the people of this town" 
the gate of his place
The gate of the town is where important legal decisions were made, such as decisions about who owns a piece of land.
Ruth 11
people who were in the gate
"people who were meeting together near the gate"
come into your house
This has literal and figurative meaning. As Ruth marries Boaz, she will move into his house. House can also refer to becoming part of Boaz's family by being his wife. 
like Rachel and Leah
These were the two wives of Jacob, whose name was changed to Israel.
built up the house of Israel
"bore many children who became the nation of Israel"
may you prosper in Ephrathah
Ephrathah is the name of the clan to which Boaz belonged in Bethlehem.
Ruth 12
May your house be like
God abundantly blessed Judah through his son Perez. The people were asking God to bless Boaz in a similar way through Ruth's children. 
Tamar bore to Judah
Tamar was also a widow. Judah fathered a son with her, which continued the family name.
through the offspring that Yahweh will give you
Yahweh would give Boaz children through Ruth.
Ruth 13
Boaz took Ruth
"Boaz married Ruth" or "Boaz took Ruth as a wife"
He went to her
This is a polite way of saying that he had sexual relations. Alternate translation: "He had sexual relations with her" or "He lay with her" 
Ruth 14
who has not left you today without a near kinsman
This phrase can be expressed positively. Alternate translation: "who has provided you today with a near kinsman" 
May his name be famous
This refers to the reputation and character of Naomi's grandson.
Ruth 15
a restorer of life
This phrase probably refers to how Naomi will again experience joy and hope in her life as a result of having a new grandson. Alternate translation: "one who brings joy to you again" or "one who will make you feel young again"
a nourisher of your old age
"he will take care of you when you become old"
better to you than seven sons
"Seven" was the Hebrew number of completeness. Naomi's sons both died before they produced any offspring, but Ruth bore a grandson to Naomi by Boaz. Alternate translation: "better to you than any son" 
Ruth 16
Naomi took the child
This refers to Naomi holding the child. Make sure it does not sound like she took him away from Ruth.
laid him in her bosom
"held him close against her chest." This is a statement of love and affection for the child.
bosom
chest, shoulders, and arms
Ruth 17
A son has been born to Naomi
"The child is like a son to Naomi." It was understood that the child was Naomi's grandson, not her physical son.
father of David
"father of King David." Though "king" is not stated, it was clear to the original audience that David was King David. 
Ruth 18
the descendants of Perez
"the successive descendants." Because it was mentioned earlier that Perez was the son of Judah, the writer continues listing the family line that came from Perez.
Ruth 19
Hezron ... Ram
Ruth 20
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Ruth 21
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Ruth 22
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ULB Translation Questions
Ruth 4:1
Where did Boaz go to resolve the issue of who would be the kinsman for Ruth?
He went to the gate of the city. 
Ruth 4:2
Who did Boaz ask to sit as witnesses?
He asked ten men of the elders of the city. 
Ruth 4:3
What did Boaz first ask the other kinsman to redeem if he wished?
He asked him to redeem the parcel of land owned by Elimelech. 
Ruth 4:4
What did Boaz first ask the other kinsman to redeem if he wished?
He asked him to redeem the parcel of land owned by Elimelech. 
What was the other kinsman's answer?
He said, "I will redeem it." 
Ruth 4:5
What additional requirement did Boaz then tell the other kinsman?
He told him that he would also have to take Ruth in order that Elimelech's name would continue with his inheritance. 
Ruth 4:6
After this, what was the other kinsman's answer?
He said, "I cannot redeem it." 
Why did the other kinsman say he could not be the redeemer?
Because it would damage his own inheritance. 
Ruth 4:8
What did the other kinsman do to show that he agreed Boaz should be the redeemer?
He took off his shoe and gave it to Boaz. 
Ruth 4:9
Boaz reminded the elders that they had witnessed what two agreements?
They had witnessed that Boaz had bought all that was Elimelech's, and that he had acquired Ruth as his wife. 
Ruth 4:10
Boaz reminded the elders that they had witnessed what two agreements?
They had witnessed that Boaz had bought all that was Elimelech's, and that he had acquired Ruth as his wife. 
Ruth 4:12
What blessing did the people desire for Boaz?
They desired for him offspring through Ruth. 
Ruth 4:15
Why did the women say that Ruth was better for Naomi than seven sons?
Because of Ruth's love for Naomi, and because Ruth had given birth to a grandson for Naomi. 
Ruth 4:16
What was Naomi's relationship with Ruth's son?
Naomi became his guardian. 
Ruth 4:17
What was Ruth's son's name?
His name was Obed. 
Of whom was Obed the father and grandfather?
Obed was the father of Jesse and the grandfather of David. 





1 Samuel

Chapter 1
1 There was a certain man of Ramathaim of the Zuphites, of the hill country of Ephraim; his name was Elkanah son of Jeroham son of Elihu son of Tohu son of Zuph, an Ephraimite. [1]2 He had two wives; the name of the first was Hannah, and the name of the second was Peninnah. Peninnah had children, but Hannah had none. 3 This man went from his city year after year to worship and to sacrifice to Yahweh of hosts in Shiloh. The two sons of Eli, Hophni and Phinehas, priests to Yahweh, were there. 4 When the day came for Elkanah to sacrifice each year, he always gave portions of the meat to Peninnah his wife, and to all her sons and her daughters. 5 But to Hannah he always gave a double portion, for he loved Hannah, although Yahweh had closed her womb. 6 Her rival provoked her severely in order to irritate her, because Yahweh had closed her womb. 7 So year after year, when she went up to the house of Yahweh with her family, her rival always provoked her. Therefore she used to weep and eat nothing. 8 Elkanah her husband always said to her, "Hannah, why do you weep? Why do you not eat? Why is your heart sad? Am I not better to you than ten sons?"
9 On one of these occasions, Hannah rose up after they had finished eating and drinking in Shiloh. Now Eli the priest was sitting upon his seat by the doorway to the temple of Yahweh. 10 She was deeply distressed; she prayed to Yahweh and wept bitterly. 11 She made a vow and said, "Yahweh of hosts, if you will look on the affliction of your servant and call me to mind, and do not forget your servant, but give your servant a son, then I will give him to Yahweh all the days of his life, and no razor will ever touch his head."
12 As she continued praying before Yahweh, Eli watched her mouth. 13 Hannah spoke in her heart. Her lips moved, but her voice was not heard. Therefore Eli thought she was drunk. 14 Eli said to her, "How long will you be drunk? Get rid of your wine." 15 Hannah answered, "No, my master, I am a woman of a sorrowful spirit. I have drunk neither wine nor strong drink, but I have been pouring out my soul before Yahweh. 16 Do not consider your servant to be a worthless woman; I have been speaking out of the abundance of my great concern and provocation." 17 Then Eli answered and said, "Go in peace; may the God of Israel grant the request that you have asked him for." 18 She said, "Let your servant find favor in your eyes." Then the woman went her way and ate; her face was no longer sad.
19 They rose early in the morning and worshiped before Yahweh, and then they returned again to their house in Ramah. Elkanah knew Hannah his wife, and Yahweh remembered her. 20 When the time came, Hannah conceived and gave birth to a son. She called his name Samuel, saying, "Because I have asked for him from Yahweh."
21 Once again, Elkanah and all his house went up to offer to Yahweh the yearly sacrifice and pay his vow. 22 But Hannah did not go; she had said to her husband, "I will not go until the child is weaned; then I will bring him, so that he may appear before Yahweh and live there forever." 23 Elkanah her husband said to her, "Do what seems good to you. Wait until you have weaned him; only, may Yahweh confirm his word." So the woman stayed and nursed her son until she weaned him. 24 When she had weaned him, she took him with her, along with a three-year-old bull, [2] one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him to the house of Yahweh in Shiloh. Now the child was still young. 25 They killed the bull, and they brought the child to Eli. 26 She said, "Oh, my master! As you live, my master, I am the woman who stood here next to you praying to Yahweh. 27 For this child I prayed and Yahweh has given me my petition which I asked of him. 28 I have given him to Yahweh, as long as he lives he is lent to Yahweh." Then he worshiped Yahweh there. [3]
Footnotes
1:1 [1]Some modern translations have 1:24 [2]Some translations of the copies of the ancient Hebrew text have 1:28 [3]Some modern translations have 
1 Samuel 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter introduces Samuel. It is the beginning of the section 1 Samuel 1-7 which tells about Samuel, the religious leader of Israel.
Special concepts in this chapter
Two wives
This was a common practice in the ancient Near East. It was against the law of Moses. The men of Israel would have sinned if they married more than one woman. This type of marriage always creates problems because of jealousy. (See: lawofmoses and sin and jealous)
"Pay his vow"
It was customary for Israelites to promise God to make a sacrifice to him if God answered special prayers. Making such a sacrifice was called paying one's vow. (See: vow)
Important figures of speech in this chapter
Idioms
When Hannah wanted to assure Eli she was telling the truth, she used the idiom "as you live." This is a type of oath formula meaning "I promise you I am telling the truth." 
The author also uses the phrase "call to mind." This is a common idiom meaning "remember."


1 Samuel 01
Ramathaim
This is the name of a small village possibly located eight kilometers northwest of Jerusalem. 
the Zuphites
This is the name of a people group that descended from Zuph. 
Elkanah ... Jeroham ... Elihu ... Tohu ... Zuph
These are the names of men. 
1 Samuel 02
Peninnah
This is the name of a woman. 
1 Samuel 03
This man
"This man" refers to Elkanah.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Eli, Hophni and Phinehas
These are the names of men. 
1 Samuel 04
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1 Samuel 05
Hannah
This is a woman's name. See how you translated this in [1 Samuel 1:2]
closed her womb
"made her barren" or "prevented her from becoming pregnant"
1 Samuel 06
Her rival provoked her severely
The other wife would often grieve and shame Hannah.
1 Samuel 07
her rival
This is Peninnah, the other wife of Elkanah. A rival is someone who competes against another person. In this case Peninnah was competing against Hannah to try to get Elkanah to love her best.
1 Samuel 08
Hannah, why do you weep? Why do you not eat? Why is your heart sad? Am I not better to you than ten sons?
These rhetorical questions can be translated as statements, if necessary. Alternate translation: "Hannah, you should not weep. You should eat, and your heart should be glad because I am better to you than ten sons!" or "You have little reason for sadness. I favor you and that should be enough." 
than ten sons
Elkanah is exaggerating to emphasize how important Hannah is to him. Alternate translation: "than any son could be" 
1 Samuel 09
General Information:
Hannah begins to pray to Yahweh, and Eli watches.
Hannah rose up after
Implicit information here can be made explicit. Either Hannah's tent was next to the tabernacle tent or she walked from her tent to the tabernacle to pray. Alternate translation: "Hannah rose up and went to the house of Yahweh to pray after" 
Now Eli the priest
"Now" is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells about a new person in the story. This person is the priest Eli. 
the temple of Yahweh
The "temple" was actually a tent, but it was where the people worshiped, so it is best to translate as "temple" here.
1 Samuel 10
She was deeply distressed
Hannah was deeply troubled or grieved because of not having any children and being ridiculed regularly by Peninnah, her husband's other wife. 
1 Samuel 11
Connecting Statement:
Hannah's prayer to Yahweh continues.
the affliction of your servant
The abstract noun "affliction" can be translated as a verb phrase. This refers either to 1) Hannah being unable to become pregnant. Alternate translation: "how I am suffering because I cannot become pregnant" or 2) the way Peninnah always insulted her. Alternate translation: "how that woman is afflicting me" 
call me to mind
This is a special plea to God to take action on Hannah's behalf. God does know what is happening to Hannah; he has not forgotten.
do not forget your servant
This phrase says almost the same thing as "call me to mind." 
1 Samuel 12
Eli watched her
Eli was the chief priest, so he was in the tabernacle of God and in charge of it. 
1 Samuel 13
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1 Samuel 14
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1 Samuel 15
I am a woman of a sorrowful spirit
"I am a woman who is deeply sad"
pouring out my soul before Yahweh
This is an idiom that means "telling Yahweh my deepest emotions." 
1 Samuel 16
Do not consider your servant to be
Hannah speaks of herself in the second person to show her humility. It can be stated in first person. Alternate translation: "Do not consider me, your servant, to be" or "Do not consider me" 
I have been speaking out of the abundance of my great concern and provocation
This is another way of saying that she has a "sorrowful spirit," as in 1:15. The abstract nouns "abundance," "concern," and "provocation" can be translated as adjectives and verbs. Alternate translation: "I have been speaking because I am very sad, and my rival has greatly provoked me" 
concern and provocation
These words both mean that Hannah is sad and annoyed because her rival has been provoking her. 
concern
Peninnah irritates and annoys her.
provocation
Hannah is referring to the grief and shame she feels because Peninnah is being cruel to her.
1 Samuel 17
Then Eli answered
Eli was the head priest residing over the tabernacle.
1 Samuel 18
Let your servant find
Hannah speaks of herself in the second person to show respect for Eli, the head priest. This can be stated in the first person. Alternate translation: "Let me, your servant, find" or "Let me find" 
find favor in your eyes
Here "find favor" is an idiom that means be approved of or that he is pleased with her. Here the eyes are a metonym for sight, and seeing represents judging or deciding the value of something. Alternate translation: "evaluated me and approve" 
ate; her face was
Here "her face" represents Hannah herself. You can make this a separate sentence, if needed. Alternate translation: "ate. She was" or "ate. People could see that she was" 
1 Samuel 19
Elkanah knew Hannah
This is a euphemism. Alternate translation: "Elkanah had sexual relations with Hannah" 
remembered her
God knew what was happening to Hannah; he had not forgotten her. See how you translated similar words in 1 Samuel 1:11.
1 Samuel 20
Hannah conceived
"Hannah became pregnant"
1 Samuel 21
his house
The word "house" is a metonym for the people who lived in the house. Alternate translation: "his family" 
1 Samuel 22
is weaned
stops drinking milk and starts eating only solid food
he may appear before Yahweh and live there forever
Hannah had promised God that she would allow Samuel to live and work with Eli the priest in the temple (1 Samuel 1:11).
1 Samuel 23
nursed her son
"gave her son milk"
1 Samuel 24
ephah
An ephah is about 22 liters of dry material. 
bottle
Wine was kept in animal skins, not glass bottles.
1 Samuel 25
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This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 26
Oh, my master! As you live, my master
Here the idiom "As you live" shows that Hannah is being sincere and truthful. Alternate translation: "Sir, what I am going to tell you is certainly true" 
1 Samuel 27
has given me my petition which I asked of him
The noun "petition" refers to a formal request for another person to do something. It can be translated with a verb. The idiom "to give a petition" means to do what the person requests. Alternate translation: "has agreed to do what I solemnly requested that he do" 
1 Samuel 28
he is lent to Yahweh
This can be translated in active form. Alternate translation: "I am loaning him to Yahweh" 
he worshiped Yahweh
Possible meanings: 1) "He" refers to Elkanah or 2) "he" is a synecdoche referring to both Elkanah and his family. Alternate translation: "Elkanah and his family" 




ULB Translation Questions
1 Samuel 1:1
Who were the two wives of Elkanah?
The wives of Elkanah were Hannah and Peninnah. 
1 Samuel 1:2
Who were the two wives of Elkanah?
The wives of Elkanah were Hannah and Peninnah. 
How many children did Hannah have?
Hannah had no children. 
1 Samuel 1:5
Why did Elkanah give a double portion to Hannah?
He gave a double portion to Hannah because he loved her. 
1 Samuel 1:6
Why did Hannah's rival provoke her?
She provoked Hannah in order to irritate her, beause Yahweh had closed her womb. 
1 Samuel 1:9
What did Hannah do because she was so deeply distress about not having children?
She went to the house of Yahweh and prayed and wept bitterly. 
1 Samuel 1:10
What did Hannah do because she was so deeply distress about not having children?
She went to the house of Yahweh and prayed and wept bitterly. 
1 Samuel 1:11
What did Hannah vow to Yahweh?
Hannah vowed that if Yahweh would give her a son, she would give him to Yahweh and no razor would touch his head. 
1 Samuel 1:12
Because Hannah was speaking to Yahweh from her heart, what did Eli, the priest, think about her actions?
Eli saw Hannah's lips moving but didn't hear her voice, so he thought she was drunk from wine. 
1 Samuel 1:13
Because Hannah was speaking to Yahweh from her heart, what did Eli, the priest, think about her actions?
Eli saw Hannah's lips moving but didn't hear her voice, so he thought she was drunk from wine. 
1 Samuel 1:14
Because Hannah was speaking to Yahweh from her heart, what did Eli, the priest, think about her actions?
Eli saw Hannah's lips moving but didn't hear her voice, so he thought she was drunk from wine. 
1 Samuel 1:15
What did Hannah assure Eli she was doing?
Hannah assured Eli that she was not drunk but was speaking to Yahweh from her heart. 
1 Samuel 1:16
What did Hannah assure Eli she was doing?
Hannah assured Eli that she was not drunk but was speaking to Yahweh from her heart. 
1 Samuel 1:17
What did Eli say to Hannah that caused her to go on her way, eat and no longer feel sad?
Eli told her to go in peace and asked the God of Israel to grant her the request she was asking him. 
1 Samuel 1:18
What did Eli say to Hannah that caused her to go on her way, eat and no longer feel sad?
Eli told her to go in peace and asked the God of Israel to grant her the request she was asking him. 
1 Samuel 1:20
When Hannah conceived and gave birth to a son, what did she name him?
Hannah named her son Samuel because she asked for him from Yahweh. 
1 Samuel 1:21
Why did Hannah not go with her husband to the temple for the yearly sacrifice?
Because she was still nursing her son. 
1 Samuel 1:22
Why did Hannah not go with her husband to the temple for the yearly sacrifice?
Because she was still nursing her son. 
1 Samuel 1:23
Why did Hannah not go with her husband to the temple for the yearly sacrifice?
Because she was still nursing her son. 
1 Samuel 1:24
What did Hannah take with her, along with her son, to the house of Yahweh to give to Eli the priest?
Hannah took a sacrifice of a three year old bull, one ephah of meal, and a bottle of wine to give to the priest. 
1 Samuel 1:25
What did Hannah take with her, along with her son, to the house of Yahweh to give to Eli the priest?
Hannah took a sacrifice of a three year old bull, one ephah of meal, and a bottle of wine to give to the priest. 
1 Samuel 1:26
What did Hannah give Yahweh?
Hannah gave her son to Yahweh for as long as he would live. 
1 Samuel 1:27
What did Hannah give Yahweh?
Hannah gave her son to Yahweh for as long as he would live. 
1 Samuel 1:28
What did Hannah give Yahweh?
Hannah gave her son to Yahweh for as long as he would live. 






Chapter 2
1 Hannah prayed and said,
"My heart rejoices in Yahweh.
My horn is exalted in Yahweh.
My mouth boasts over my enemies,
because I rejoice in your salvation.
2 There is no one holy like Yahweh,
for there is none besides you;
there is no rock like our God.
3 Boast no more so very proudly;
let no arrogance come out of your mouth.
For Yahweh is a God of knowledge;
by him acts are weighed.
4 The bows of the mighty men are broken,
but those who stumble are girded with strength.
5 Those who were full have hired themselves out for bread;
those who were hungry have stopped being hungry.
Even the barren one gives birth to seven,
but the woman who has many children becomes weak.
6 Yahweh kills and brings to life.
He brings down to Sheol and raises up.
7 Yahweh makes some people poor and some rich.
He humbles, but he also lifts up.
8 He raises up the poor out of the dust.
He lifts the needy from the ash heap
to make them sit with princes
and inherit the seat of honor.
For the pillars of the earth are Yahweh's
and he has set the world upon them.
9 He will guard the feet of his faithful people,
but the wicked will be put to silence in darkness,
for no one will prevail by strength.
10 Those who oppose Yahweh will be broken to pieces;
he will thunder against them from heaven.
Yahweh will judge the ends of the earth;
he will give strength to his king
and exalt the horn of his anointed."
11 Then Elkanah went to Ramah, to his house. The child served Yahweh in the presence of Eli the priest.
12 Now the sons of Eli were worthless men. They did not know Yahweh. 13 The custom of the priests with the people was that when any man offered a sacrifice, the priest's servant would come with a three-pronged fork in his hand, while the meat was boiling. 14 He would stick it into the pan, or kettle, or cauldron, or pot. All that the fork brought up the priest would take for himself. They did this in Shiloh with all of Israel that came there. 15 Worse, before they burned the fat, the priest's servant came, and said to the man who was sacrificing, "Give meat to roast for the priest; for he will not accept boiled meat from you, but only raw." 16 If the man said to him, "They must burn the fat first, and then take as much as you want." Then he would say, "No, you will give it me now; if not, I will take it by force." 17 The sin of these young men was very great before Yahweh, for they despised Yahweh's offering.
18 But Samuel served Yahweh as a child clothed with a linen ephod. 19 His mother would make him a little robe and bring it to him from year to year, when she came up with her husband to offer the yearly sacrifice. 20 Eli would bless Elkanah and his wife and say, "May Yahweh give you more children by this woman because of the request she made of Yahweh." Then they would return to their own home. 21 Yahweh again helped Hannah, and again she conceived. She bore three sons and two daughters. Meanwhile, the child Samuel grew before Yahweh.
22 Now Eli was very old; he heard all that his sons were doing to all Israel, and how they were lying with the women who were serving at the entrance to the tent of meeting. 23 He said to them, "Why do you do such things? For I hear of your evil actions from all these people. 24 No, my sons; for it is not a good report that I hear. You make Yahweh's people disobey. 25 If one man sins against another, God will judge him; but if a man sins against Yahweh, who will speak for him?" But they would not listen to the voice of their father, because Yahweh intended to kill them. 26 The child Samuel grew up, and increased in favor with Yahweh and also with men.
27 Now a man of God came to Eli and said to him, "Yahweh says, 'Did I not reveal myself to the house of your father when they were in Egypt in bondage to the house of Pharaoh? 28 I chose him out of all the tribes of Israel to be my priest, to go up to my altar, and to burn incense, to wear an ephod before me. I gave to the house of your father all the offerings of the people of Israel made with fire. 29 Why, then, do you scorn my sacrifices and offerings, which I commanded in the place where I live? Why do you honor your sons above me by making yourselves fat with the best of every offering of my people Israel?' 30 Therefore, Yahweh, the God of Israel, declares, 'I promised that your house and the house of your father should walk before me forever.' But now Yahweh declares, 'Far be it from me to do this, for I will honor those who honor me, but those who despise me will be lightly esteemed. 31 See, the days are coming when I will cut off your strength and the strength of your father's house, so that there will no longer be any old man in your house. 32 You will see distress in the place where I live. Although good will be given to Israel, there will no longer be any old man in your house. 33 Any one of you that I do not cut off from my altar, I will cause your eyes to fail, and I will cause grief in your heart, then all the increase of your house will die while men. 34 This will be the sign for you that will come on your two sons, on Hophni and Phinehas: They will both die on the same day. 35 I will raise up for myself a faithful priest who will do what is in my heart and in my soul. I will build him a sure house; and he will walk before my anointed king forever. 36 Everyone who is left in your house will come and bow down to him, asking for a piece of silver and a loaf of bread, and will say, "Please assign me to one of the priests' positions so I can eat a piece of bread."'"
1 Samuel 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with Hannah's poetic prayer in 2:1-10 .
Special concepts in this chapter
Hannah's song of praise to God
This song is about how God protects the weak and strengthens them. He humbles the rich, provides for the poor, and defeats his enemies.
Eli's Sons
Eli, the chief priest, had two sons. They were ungodly priests who continually sinned and did not honor God. Eli corrected them but they did not listen. A prophet warned Eli that God would stop his family from being priests and his sons would both die on the same day. At the same time, Samuel was growing up and serving God. (See: sin and godly and prophet)
Important figures of speech in this chapter
This chapter has many figures of speech because the first part of the chapter is a song and the last part of the chapter is a prophecy. Songs and prophecy tend to have many figures of speech.
Synecdoches
"My heart" and "my mouth" are synecdoches referencing the speaker. 
Metonymies
Body parts are often used to stand for activities involving that part of the body. "The feet of his faithful people" is a metonym meaning what they are doing or where they are going. Place names are often used for people in that place such as "the ends of the earth" meaning the people living in the ends of the earth. 
Metaphors
Hannah used many military metaphors: "rock," representing protection; "the bows of the mighty men are broken," representing military defeat; "the horn of his anointed," representing the power of the one that God has chosen to be king. 
Rhetorical questions
God used three rhetorical questions to correct and condemn Eli. "Did I not reveal myself to the house of your ancestor, when they were in Egypt in bondage to Pharaoh's house?" "Why then do you scorn my offerings that I required in the place where I live?" "Why do you honor your sons above me by making yourselves fat with the best of every offering of my people Israel?" 


1 Samuel 01
General Information:
Hannah recites a song to Yahweh. 
My heart rejoices
The word "heart" here is a metonym for the whole person. Alternate translation: "I rejoice" 
in Yahweh
"because of who Yahweh is" or "because Yahweh is so great"
My horn is exalted
A horn is a symbol of strength. Alternate translation: "I am now strong" 
1 Samuel 02
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
there is no rock like our God
This is another way of saying that God is strong and faithful. 
rock
This is a rock large enough to hide behind or to stand on and so be high above one's enemies.
1 Samuel 03
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. She speaks as if other people were listening to her. 
no arrogance
"no arrogant words"
by him acts are weighed
This can be stated in active form. Alternate translation: "he weighs people's acts" or "he understands why people act as they do" 
1 Samuel 04
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
The bows of the mighty men are broken
Possible meanings are 1) the bows themselves are broken or 2) the men who carry the bows are prevented from acting. Alternate translation: "Mighty bowmen are kept from acting"
The bows of the mighty men are broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh breaks the bows of the mighty men" or "Yahweh can make even the strongest of people weak" 
those who stumble are girded with strength
"those who stumble put on strength like a belt." This metaphor means they will no longer stumble, but their strength will remain with them as tightly as a belt. Alternate translation: "he will make those who stumble strong" 
are girded
This means that they have put something around their waist to prepare for work.
1 Samuel 05
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
gives birth to seven
"gives birth to seven children"
1 Samuel 06
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
Yahweh kills ... brings to life ... brings down ... raises up
Yahweh is in control of everything. 
1 Samuel 07
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
makes some people poor ... some rich ... humbles ... lifts up
Yahweh is in control of everything. 
1 Samuel 08
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
out of the dust ... from the ash heap
These are metaphors for the lowest position in society. 
the needy
people who do not have the things that they need
1 Samuel 09
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
guard the feet of his faithful people
Here "feet" is a metonym for the way a person walks, which in turn is a metaphor for the way a person decides how to live his life. Alternate translation: "keep his faithful people from making foolish decisions" or "enable his faithful people to make wise decisions" 
the wicked will be put to silence in darkness
This polite way of saying that Yahweh will kill the wicked can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will put the wicked to silence in darkness" or "Yahweh will put the wicked in the dark and silent world of the dead" 
the wicked will be put to silence
The words "be put to silence" are an idiom for "be made silent." This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will make them silent" 
by strength
"because he is strong"
1 Samuel 10
Connecting Statement:
Hannah continues to recite a song to Yahweh. 
Those who oppose Yahweh will be broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will break those who oppose him" 
broken to pieces
This idiom means "defeated." 
the ends of the earth
This is an idiom that means everywhere. Alternate translation: "the whole earth" 
exalt the horn of his anointed
A horn is a symbol of strength. See how you translated similar words in [1 Samuel 2:1]
his anointed
This speaks of the person that Yahweh chose and empowered for his purposes as if Yahweh had anointed the person with oil. This can be stated in active form. Alternate translation: "the one he has anointed" or "the one he has chosen" 
1 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 12
General Information:
When people would offer animals as sacrifices, they would first burn the animal's fat and then boil the meat and eat it.
did not know Yahweh
"did not listen to Yahweh" or "did not obey Yahweh"
1 Samuel 13
custom
A custom is an action that people regularly do.
1 Samuel 14
into the pan, or kettle, or cauldron, or pot
These are containers in which food could be cooked. If your language does not have separate words for these items it can be stated more generally. Alternate translation: "into whatever the people were cooking the meat in"
pan
a small metal container for boiling and cooking
kettle
a large, heavy metal container for boiling and cooking
cauldron
a large, heavy metal container for boiling and cooking
pot
a clay container for cooking
1 Samuel 15
General Information:
When people would offer animals as sacrifices, they would first burn the animal's fat and then boil the meat, give some to the priest, and eat the rest.
Worse, before
"They even did something worse than that. Before"
they burned
The person who actually did the burning can be made explicit. Alternate translation: "the man who was sacrificing took his sacrifice to the priests and the priests burned" 
Give meat to roast for the priest
"Give me some meat so I can give it to the priest so he can roast it"
roast
cook over a fire
boiled
cooked in water
raw
not cooked
1 Samuel 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 17
despised Yahweh's offering
The young men did not like and paid no attention to Yahweh's instructions regarding what people would offer to him.
1 Samuel 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 20
because of the request she made of Yahweh
Hannah had asked Yahweh for a baby and promised him that she would give the baby to serve in the temple.
1 Samuel 21
before Yahweh
This means where Yahweh could see him and Samuel could learn about Yahweh.
1 Samuel 22
they were lying with the women
This is a euphemism. Alternate translation: "they were having sexual relations with the women" 
1 Samuel 23
Why do you do such things?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "It is terrible that you do such things!" 
1 Samuel 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 25
who will speak for him?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "there is certainly no one who can speak for him." 
speak for him
"ask Yahweh to have mercy on him"
the voice of their father
Here the father's "voice" represents the father. Alternate translation: "their father" or "what their father said" 
1 Samuel 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 27
man of God
This phrase usually means a prophet of Yahweh. Alternate translation: "a man who hears and tells words from God"
Did I not reveal myself ... house of Pharaoh?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should know that I revealed myself ... house of Pharaoh." 
the house of your father
The word "house" is a metonym for the people who lived in the house, and "father" refers to a distant ancestor. Alternate translation: "the family of your ancestor" 
your father
Aaron
1 Samuel 28
to go up to my altar, and to burn incense
This refers to making an offering to Yahweh.
to wear an ephod before me
The words "wear an ephod" are a metonym for the work of the priests who wear the ephod. Alternate translation: "to do what I had commanded the priests to do" 
1 Samuel 29
Connecting Statement:
The man of God continues to speak to Eli.
Why, then, do you scorn my sacrifices ... live?
This rhetorical question is a rebuke. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should not scorn my sacrifices ... where I live." 
the place where I live
"the place where my people bring offerings to me"
making yourselves fat with the best of every offering
The best part of the offering was to be burned up as an offering to Yahweh, but the priests were eating it.
1 Samuel 30
the house of your father
The word "house" is a metonym for the people who lived in the house, and "father" in this case refers to a distant ancestor. See how you translated this in [1 Samuel 2:27]
should walk before me
This is an idiom that means "live in obedience to me." 
Far be it from me to do this
"I will certainly not allow your family to serve me forever"
those who despise me will be lightly esteemed
The words "lightly esteemed" is an ironic euphemism for "greatly despised." This can be stated in active form. Alternate translation: "I will lightly esteem those who despise me" or "I will greatly despise those who despise me" 
1 Samuel 31
See
"Listen carefully to what I am about to say" or "What I am about to say is very important"
I will cut off your strength and the strength of your father's house
The words "cut off ... strength" are probably a euphemism for the death of strong, young men; the words "your father's house" are a metonym for "your family." Alternate translation: "I will kill you and all strong, young male descendants in your family" 
be any old man
"be any old men" or "be any men who grow old"
1 Samuel 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 33
cause your eyes to fail
"cause you to lose your eyesight" or "cause you to go blind"
all the increase of your house
This metaphor speaks of children born into the "house," the family, as if they were the "increase" of fruit or grain growing in a field. Alternate translation: "all the children born into your family" 
while men
while they are the strongest they can be
1 Samuel 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 35
I will raise up ... a faithful priest
This is an idiom. Alternate translation: "I will cause a man to become priest" 
for myself
This is an idiom. Alternate translation: "to serve me" 
what is in my heart and in my soul
"what I want him to do and what I tell him to do"
I will build him a sure house
Here "house" is an idiom used for "descendants." Alternate translation: "I will ensure that he always has a descendant who serves as high priest" 
1 Samuel 36
him
the faithful priest whom God will raise up
so I can eat a piece of bread
Here "piece of bread" is used for "food. "Alternate translation: "so I can have something to eat" 




ULB Translation Questions
1 Samuel 2:1
Why did Hannah speak boldly over her enemies?
Hannah spoke boldly because she rejoices in Yahweh's salvation. 
1 Samuel 2:3
Why does Hannah say that we should not boast or speak arrogantly?
We should not boast or speak arrogantly because Yahweh is a God of knowledge and by him all actions are weighed. 
1 Samuel 2:5
In Hannah's song, who is the one who is filled with sorrow?
The woman who has many children is filled with sorrow. 
1 Samuel 2:6
Who decides death and life, if one goes down to Sheol or is raised up?
Yahweh is the one who decides death and life, and Sheol or raised up. 
1 Samuel 2:7
Who makes the poor and the rich?
Yahweh makes the poor, and he makes the rich. 
1 Samuel 2:8
Who raises up the poor and lifts the needy to sit in the seat of honor?
Yahweh raises them up to sit at the seat of honor. 
1 Samuel 2:9
Who does Hannah say will guard the feet of his faithful people and silence the wicked in darkness?
Yahweh will guard their feet and silence the wicked. 
1 Samuel 2:10
Who judges the ends of the earth and gives strength to his king?
Yahweh judges the ends of the earth and gives strength to his king. 
1 Samuel 2:11
What child served Yahweh in the presence of Eli the priest?
Samuel served Yahweh in the presence of Eli the priest. 
1 Samuel 2:12
Whose sons were evil men?
Eli the priest's sons were evil men. 
1 Samuel 2:13
What was the custom of the priests with the people at the time of sacrifice?
Their custom was for the priests' servant come with a three pronged fork to get the meat for the priest to take for himself. 
1 Samuel 2:14
What was the custom of the priests with the people at the time of sacrifice?
Their custom was for the priests' servant come with a three pronged fork to get the meat for the priest to take for himself. 
1 Samuel 2:15
What evil thing did the priest's sons instruct their servants?
Instead of eating the boiled meat, Eli's sons instructed their servants tell the people they only ate raw meat. 
1 Samuel 2:16
What evil thing did the priest's sons instruct their servants?
Instead of eating the boiled meat, Eli's sons instructed their servants tell the people they only ate raw meat. 
1 Samuel 2:17
Why was the sin of Eli's sons so great?
Their sin was great before Yahweh because they despised Yahweh's offering. 
1 Samuel 2:18
What would Samuel's mother make for him form year to year to cloth him?
She world make him a linen ephod robe. 
1 Samuel 2:19
What would Samuel's mother make for him form year to year to cloth him?
She world make him a linen ephod robe. 
1 Samuel 2:20
How would Eli bless Elkanah and his wife?
Eli blessed Elkanah and his wife by praying for them to have more children by Hannah. 
1 Samuel 2:21
What was Yahweh's response to Eli's prayer for Samuel's parents to have more children?
Yahweh once more helped Hannah and she bore three more sons and two daughters. 
1 Samuel 2:23
What did Eli say to his sons as he was getting very old?
Eli told his sons that they were doing evil things and they caused Yahweh's people to disobey. 
1 Samuel 2:24
What did Eli say to his sons as he was getting very old?
Eli told his sons that they were doing evil things and they caused Yahweh's people to disobey. 
1 Samuel 2:25
Why did Eli's sons not listen to his voice?
Eli's sons did not listen to his voice because Yahweh intended to kill them. 
1 Samuel 2:26
Who grew up and increased in favor with Yahweh and also with men?
Samuel grew up and increased in favor with Yahweh and with men. 
1 Samuel 2:27
Who told Eli that Yahweh chose Eli's ancestors out of all the tribes of Israel to be Yahweh's priest?
A man of God told Eli that Yahweh chose Eli's ancestors. 
1 Samuel 2:28
Who told Eli that Yahweh chose Eli's ancestors out of all the tribes of Israel to be Yahweh's priest?
A man of God told Eli that Yahweh chose Eli's ancestors. 
1 Samuel 2:29
How had Eli scorned Yahweh's sacrifices and offerings?
He scorned the sacrifices and offerings by honoring his sons above Yahweh. 
1 Samuel 2:33
What did Yahweh tell Eli would happen to the men in his family?
Yahweh told Eli that all the men born in Eli's family would die. 
1 Samuel 2:34
What did Yahweh say would be a sign that all the men in Eli's family would die?
Both of Eli's sons would die on the same day. 
1 Samuel 2:35
Who will walk before Yahweh's anointed king forever?
A faithful priest who Yahweh raises up will walk before Yahweh's anointed king forever. 
Why will everyone in Eli's family come and bow down to the faithful priest?
They will ask him for a position as a priest so that they can have food to eat. 






Chapter 3
1 The child Samuel served Yahweh under Eli. Yahweh's word was rare in those days; there was no frequent prophetic vision. 2 At that time, Eli, whose eyesight had begun to grow dim so that he could not see well, was lying down in his own bed. 3 The lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the temple of Yahweh, where the ark of God was. 4 Yahweh called to Samuel, who said, "Here I am." 5 Samuel ran to Eli and said, "Here I am, for you called me." Eli said, "I did not call you; lie down again." So Samuel went and lay down. 6 Yahweh called again, "Samuel." Again Samuel rose and went to Eli and said, "Here I am, for you called me." Eli answered, "I did not call you, my son; lie down again." 7 Now Samuel did not yet have any experience of Yahweh, nor had any message from Yahweh ever been revealed to him. 8 Yahweh called Samuel again the third time. Again Samuel got up and went to Eli and said, "Here I am, for you called me." Then Eli realized that Yahweh had called the boy. 9 Then Eli said to Samuel, "Go and lie down again; if he calls you again, you must say, 'Speak, Yahweh, for your servant is listening.'" So Samuel went and lay down in his own place once more.
10 Yahweh came and stood; he called as at the other times, "Samuel, Samuel." Then Samuel said, "Speak, for your servant is listening." 11 Yahweh said to Samuel, "See, I am about to do something in Israel at which the ears of everyone who hears it will tingle. 12 On that day I will carry out against Eli everything I have said about his house, from beginning to end. 13 I have told him that I am about to judge his house once for all for the iniquity that he knew about, because his sons brought a curse upon themselves and he did not stop them. 14 Because of this I have sworn to the house of Eli that the iniquity of his house will never be atoned for by sacrifice or offering."
15 Samuel lay down until morning; then he opened the doors of the house of Yahweh. But Samuel was afraid to tell Eli about the vision. 16 Then Eli called Samuel and said, "Samuel, my son." Samuel said, "Here I am." 17 He said, "What was the word he spoke to you? Please do not hide it from me. May God do so to you, and even more, if you hide anything from me of all the words that he spoke to you." 18 Samuel told him everything; he hid nothing from him. Eli said, "It is Yahweh. Let him do what seems good to him."
19 Samuel grew up, and Yahweh was with him, and he let none of his prophetic words fall to the ground. 20 All Israel from Dan to Beersheba knew that Samuel was appointed to be a prophet of Yahweh. 21 Yahweh appeared again in Shiloh, for he revealed himself to Samuel in Shiloh by his word.
1 Samuel 3 General Notes
Special concepts in this chapter
God speaks to Samuel
God spoke at night to Samuel when he was a small boy, telling him that he would punish Eli's family. As Samuel grew up, God gave him many messages. People came from all over Israel to find out what God had to say. 
Important figures of speech in this chapter
Metonymy
In order to show respect when talking to God, Samuel calls himself "your servant" when referring to himself. 
Idioms
One characteristic of prophecy is the use of figures of speech. In this passage there are two idioms: "ears will shake," meaning "will shock everyone who hears" and "carry out," meaning "do." 
In order to be sure Samuel would tell him the whole truth, Eli used the standard formula for a curse: "may God do to you, and even more, if," meaning "God will punish severely if the person does what the curse says he will do." (See: curse)


1 Samuel 01
Yahweh's word was rare
"Yahweh did not often speak to people"
1 Samuel 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 03
The lamp of God
This is the seven-candle lampstand in the holy place of the tabernacle that burned every day and through the night until it was empty.
the temple of Yahweh
The "temple" was actually a tent, but it was where the people worshiped, so it is best to translate the word as "temple" here. See how you translated this in 1 Samuel 1:9.
1 Samuel 04
General Information:
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1 Samuel 05
General Information:
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1 Samuel 06
my son
Eli was not Samuel's true father. Eli speaks as if he were Samuel's father to show Samuel that he is not angry but that Samuel needs to listen to him. 
1 Samuel 07
nor had any message from Yahweh ever been revealed to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "nor had Yahweh ever revealed any message to him" or "and Yahweh had never revealed any message to him" 
1 Samuel 08
General Information:
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1 Samuel 09
your servant is
Eli tells Samuel to speak to Yahweh as if Samuel were another person so that Samuel would show respect to Yahweh. Alternate translation: "I am" 
1 Samuel 10
Yahweh came and stood
Possible meanings are 1) Yahweh actually appeared and stood before Samuel or 2) Yahweh made his presence known to Samuel.
your servant is
Samuel speaks to Yahweh as if Samuel were another person to show respect to Yahweh. Alternate translation: "I am" 
1 Samuel 11
at which the ears of everyone who hears it will tingle
Here "ears ... will tingle" is an idiom that means everyone will be shocked by what they hear. Alternate translation: "that will shock everyone who hears it" 
tingle
This means to feel like someone is gently poking with small, sharp objects, usually because of the cold or because someone has slapped that body part with their hand.
1 Samuel 12
from beginning to end
This is a merism for completeness. Alternate translation: "absolutely everything" 
1 Samuel 13
brought a curse upon themselves
"did those things which Yahweh had said he would punish those who did them"
1 Samuel 14
the iniquity of his house will never be atoned for by sacrifice or offering
This can be translated in active form. Alternate translation: "there is no sacrifice or offering that anyone can offer that will atone for the iniquity of his house" 
the iniquity of his house
Here the word "house" is a metonym for the family living in the house. "the iniquity that the people in his family have committed" 
1 Samuel 15
the house of Yahweh
The "house" was actually a tent, but it would be best to translate "house" here.
1 Samuel 16
my son
Eli was not Samuel's true father. Eli speaks as if he were Samuel's father to show Samuel that he is not angry but that Samuel needs to answer him. See how you translated this in [1 Samuel 1:6]
1 Samuel 17
the word he spoke
"the message Yahweh gave"
May God do so to you, and even more
This is an idiom to emphasize how serious Eli is. Alternate translation: "May God punish you the same way he said he will punish me, and even more" 
1 Samuel 18
General Information:
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1 Samuel 19
he let none of his prophetic words fall to the ground
Here messages that do not come true are spoken of as if they fell to the ground. This can be stated positively. Alternate translation: "he made all the things he prophesied happen" 
1 Samuel 20
All Israel
"All the people in Israel"
from Dan to Beersheba
This is a merism for "in every part of the land." Alternate translation: "from one end of the land to the other" or "from Dan in the very north to Beersheba in the very south" 
Samuel was appointed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh had appointed" 
1 Samuel 21
General Information:
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ULB Translation Questions
1 Samuel 3:2
What was Samuel's reply when he heard Yahweh call to him as he was lying down in his bed?
Samuel replied, "Here I am." 
1 Samuel 3:3
What was Samuel's reply when he heard Yahweh call to him as he was lying down in his bed?
Samuel replied, "Here I am." 
1 Samuel 3:4
What was Samuel's reply when he heard Yahweh call to him as he was lying down in his bed?
Samuel replied, "Here I am." 
1 Samuel 3:5
What did Eli tell Samuel to do when Samuel ran to him?
Eli said that he did not call Samuel, and told him to go lie down again. 
1 Samuel 3:7
What had never been revealed to Samuel?
A message from Yahweh had never been revealed to Samuel. 
1 Samuel 3:8
What did Eli realize after the third time that Samuel came to him?
Eli realized that Yahweh had called the boy. 
1 Samuel 3:9
What did Eli tell Samuel to say if Yahweh called him again?
Eli told Samuel to say, "Speak, for your servant is listening." 
1 Samuel 3:11
What did Yahweh say would happen to the ears of everyone when they heard what Yahweh was going to do?
Yahweh said the ears of everyone that hears what he is about to do will shake. 
1 Samuel 3:13
What did Eli's sons bring upon themselves?
Eli's sons brought a curse upon themselves.. 
1 Samuel 3:14
What would never be atoned for by sacrifice or offering?
The sins of Eli's house would never be atoned for by sacrifice or offering. 
1 Samuel 3:15
What was Samuel afraid to do in the morning after he opened the doors of the house of Yahweh?
He was afraid to tell Eli about the vision from Yahweh. 
1 Samuel 3:17
What did Samuel do after Eli told him that he must not hide from him the words that Yahweh had spoken?
Samuel told him everything and hid nothing from Eli. 
1 Samuel 3:20
What did all Israel from Dan to Beersheba know about Samuel?
All Israel knew that Samuel was appointed to be a prophet of Yahweh. 






Chapter 4
1 The word of Samuel came to all of Israel.
Now Israel went out to battle against the Philistines. They set up camp at Ebenezer, and the Philistines set up camp at Aphek. 2 The Philistines lined up for battle against Israel. When the battle spread, Israel was defeated by the Philistines, who killed about four thousand men on the field of battle. 3 When the people came into the camp, the elders of Israel said, "Why has Yahweh defeated us today before the Philistines? Let us bring the ark of the covenant of Yahweh here from Shiloh, that it may be here with us, that it might keep us safe from the hands of our enemies." 4 So the people sent men to Shiloh; from there they carried the ark of the covenant of Yahweh of hosts, who sits above the cherubim. The two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God.
5 When the ark of the covenant of Yahweh came into the camp, all of the people of Israel gave a great shout of joy, and the earth resounded. 6 When the Philistines heard the noise of the joyful shouting, they said, "What does this loud joyful shouting in the camp of the Hebrews mean?" Then they realized that the ark of Yahweh had come into the camp. 7 The Philistines were afraid; they said, "A god has come into the camp." They said, "Woe to us! Nothing like this has happened before! 8 Woe to us! Who will protect us from the strength of these mighty gods? These are the gods who attacked the Egyptians with many different kinds of plagues in the wilderness. 9 Take courage, and be men, you Philistines, or you will become slaves to the Hebrews, as they have been slaves to you. Be men, and fight." 10 The Philistines fought, and Israel was defeated. Every man fled to his tent, and the slaughter was very great; for thirty thousand footmen from Israel fell. 11 The ark of God was taken, and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, died.
12 A man of Benjamin ran from the battle line and came to Shiloh the same day, arriving with his clothes torn and earth on his head. 13 When he arrived, Eli was sitting on his seat by the road watching because his heart trembled with concern for the ark of God. When the man entered the city and told the news, the whole city cried out. 14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, "What is the meaning of this uproar?" The man quickly came and told Eli. 15 Now Eli was ninety-eight years old; his eyes did not focus, and he could not see. 16 The man said to Eli, "I am the one who came from the battle line. I fled from the battle today." Eli said, "How did it go, my son?" 17 The man who brought the news answered and said, "Israel fled from the Philistines. Also, there has been a great slaughter among the people. Also, your two sons, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God has been taken." 18 When he mentioned the ark of God, Eli fell over backward from his seat by the side of the gate. His neck was broken, and he died, because he was old and heavy. He had judged Israel for forty years.
19 Now his daughter-in-law, the wife of Phinehas, was pregnant and about to give birth. When she heard the news that the ark of God was captured and that her father-in-law and her husband were dead, she knelt down and gave birth, but her labor pains overwhelmed her. 20 About the time of her death the women attending to her said, "Do not be afraid, for you have given birth to a son." But she did not answer or take what they said to heart. 21 She called the child Ichabod, saying, "The glory has gone away from Israel!" for the ark of God had been captured, and because of her father-in-law and her husband. 22 She said, "The glory has gone away from Israel, because the ark of God has been captured."
1 Samuel 4 General Notes
Structure and formatting
The Ark of the Covenant in Philistine country
This chapter begins a new section on the Ark and the Philistines. It recounts two battles between Israel and the Philistines. In both battles, Israel was badly defeated and, in the second, the Ark was captured.
Special concepts in this chapter
The Ark is captured
The Philistine army invaded Israel, and Israel's army went to fight them but was defeated. Israel decided that if they took the Ark into the next battle, God would cause them to win. When Eli's sons took the Ark into the next battle and the Philistines won the battle, they killed Eli's two sons and captured the Ark. When Eli heard the Ark was captured, he fell over, broke his neck, and died. Hearing this news, his daughter-in-law named her baby "the glory has departed." 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Question
The Philistines expressed their fear using a rhetorical question: "Who will protect us from the strength of this mighty God?" 


1 Samuel 01
Ebenezer ... Aphek
These are the names of places. 
1 Samuel 02
Israel was defeated by the Philistines, who killed
This can be translated in active form. Alternate translation: "the Philistines defeated the Israelites and killed" 
about four thousand men
Here the number four thousand is a round number. There may have been a few more than that or a few less than that. The word "about" shows that it is not an exact number. Alternate translation: "about 4,000 men" 
1 Samuel 03
the people
the soldiers who had been fighting the battle
Why has Yahweh defeated us today before the Philistines? Let us bring ... enemies
The elders truly did not know why Yahweh had defeated them, but they wrongly thought they knew how to make sure it did not happen again, by bringing the ark to be with them.
1 Samuel 04
who sits above the cherubim
You may need to make explicit that the cherubim are those on the lid of the ark of the covenant. The biblical writers often spoke of the ark of the covenant as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on his throne in heaven above. Alternate translation: "who sits on his throne above the cherubim on the ark of the covenant" 
Phinehas
This Phinehas is not the same as the grandson of Aaron in Exodus and Numbers.
were there
were in Shiloh
1 Samuel 05
When the ark of the covenant of Yahweh came into the camp
"When the people carried the ark of the covenant of Yahweh into the camp" Some languages may need to add understood information to make the meaning clear. Alternate translation: "The people, along with Hophni and Phinehas, picked up the ark of the covenant of Yahweh and carried it into the camp. When the people carried the ark into the camp" 
1 Samuel 06
the ark of Yahweh had come into the camp
"the people had carried the ark of Yahweh into the camp"
1 Samuel 07
they said ... They said
"they said to themselves ... They said to each other" or "they said to each other ... They said to each other." The second clause clearly refers to what the Philistines said to each other. The first clause probably refers to what they thought, though it could also refer to what they said to each other. If possible, avoid stating who was spoken to.
A god has come
The Philistines worshiped many gods, so they probably believed that one of those gods, or one whom they did not worship, had come into the camp. Another possible meaning is that they were speaking the proper name of the God of Israel: "Yahweh has come." Because 4:8 speaks of "gods," some translations read, "Gods have come," that is, "It is gods who have come." 
1 Samuel 08
Who will protect us from the strength of these mighty gods?
This rhetorical question is an expression of deep fear. It can be written as a statement. Alternate translation: "There is no one who can protect us from these mighty gods." 
these mighty gods ... the gods who attacked
Because the word "god" 
1 Samuel 09
be men
This is an idiom. Alternate translation: "be strong and fight" 
1 Samuel 10
Israel was defeated
This can be stated in active form. Also, "Israel" refers to the army of Israel. Alternate translation: "they defeated the army of Israel" 
his tent
"his home." The Israelites were living in houses in those days.
1 Samuel 11
The ark of God was taken
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Philistines also took the ark of God" 
1 Samuel 12
clothes torn and earth on his head
This is a way to express deep mourning in Israelite culture.
1 Samuel 13
his heart trembled with concern
This is an idiom which means he was very fearful or terribly concerned about something. 
the whole city
This is a metonym for "all the people in the city." 
1 Samuel 14
The man
"The man of Benjamin"
1 Samuel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 16
my son
Eli was not the other man's true father. Eli speaks as if he were the man's father to show the man that he is not angry but that the man needs to answer him. 
1 Samuel 17
Israel fled from the Philistines
This is a general statement about what happened. The rest of the man's words give details.
Also, there has been ... people. Also, your two sons
"I will now tell you something worse ... I will now tell you something worse" or "Not only has there been ... people, but your two sons"
the ark of God has been taken
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Philistines have taken the ark of God" 
1 Samuel 18
When he mentioned
"When the man of Benjamin mentioned"
mentioned
"spoke of"
His neck was broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "His neck broke because he fell" or "He broke his neck when he fell" 
1 Samuel 19
his daughter-in-law
Eli's daughter-in-law
the ark of God was captured
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Philistines had captured the ark of God" 
1 Samuel 20
take what they said to heart
"pay any attention to what they said" or "allow herself to feel better"
1 Samuel 21
She called
"she named"
Ichabod
The name is actually a phrase that means "no glory." The name of a person sometimes reveals information about the person, place, or thing it refers to. 
for the ark of God had been captured
This can be stated in active form. Alternate translation: "for the Philistines had captured the ark of God" 
1 Samuel 22
the ark of God has been captured
This can be stated in active form. Alternate translation: "because the Philistines have captured the ark of God" 




ULB Translation Questions
1 Samuel 4:1
What was the result of the battle between Israel and the Philistines?
Israel was defeated by the Philistines. 
1 Samuel 4:2
What was the result of the battle between Israel and the Philistines?
Israel was defeated by the Philistines. 
1 Samuel 4:3
What did the elders of Israel decide to do so that they could be kept safe from the power of their enemies?
The elders decided that they should bring the ark of the testimony of Yahweh to be with them. 
1 Samuel 4:4
Who was with the ark of the testimony of Yahweh of hosts?
The two sons of Eli, Hophni and Phinehas were there with the ark. 
1 Samuel 4:5
What did the Philistines wonder when they heard the great shout of all the people of Israel?
The Philistines wondered what the loud shouting in the camp of the Hebrews meant. 
1 Samuel 4:6
What did the Philistines wonder when they heard the great shout of all the people of Israel?
The Philistines wondered what the loud shouting in the camp of the Hebrews meant. 
1 Samuel 4:7
Who did the Philistines say had come into the camp of the Hebrews?
The Philistines said that God had come into the camp of the Hebrews. 
1 Samuel 4:8
With what did the Philistines say that God had attacked the Egyptians in the wilderness?
They said that God had attacked the Egyptians with many different kinds of plagues. 
1 Samuel 4:10
What happened to the two sons of Eli when the Philistines fought and defeated Israel?
The two sons of Eli, Hophni and Phinehas, died. 
1 Samuel 4:11
What happened to the two sons of Eli when the Philistines fought and defeated Israel?
The two sons of Eli, Hophni and Phinehas, died. 
1 Samuel 4:12
What did the whole city do when the man from the battle line entered the city and told the news?
When the man told the news, the whole city cried out. 
1 Samuel 4:13
What did the whole city do when the man from the battle line entered the city and told the news?
When the man told the news, the whole city cried out. 
1 Samuel 4:14
What question did Eli ask when he heard the noise of the outcry of the city?
Eli asked what was the meaning of the uproar. 
1 Samuel 4:16
What did the man tell Eli had happened to his sons and to the ark of God when Israel was defeated by the Philistines?
The man told Eli that this two sons were dead and the ark of God had been taken. 
1 Samuel 4:17
What did the man tell Eli had happened to his sons and to the ark of God when Israel was defeated by the Philistines?
The man told Eli that this two sons were dead and the ark of God had been taken. 
1 Samuel 4:18
What was the injury that took Eli's life when he fell over backward from his seat by the side of the gate?
Eli's neck was broken and he died. 
1 Samuel 4:19
What happened when Phinehas' pregnant wife heard that the ark was captured and her father-in-law and husband were dead?
Phinehas' wife knelt down and gave birth, but her labor pains overwhelmed her. 
1 Samuel 4:21
What name did Phinehas' wife give to the baby and why did she give him that name?
She named the baby Ichabod because the glory had gone away from Israel. 
1 Samuel 4:22
What name did Phinehas' wife give to the baby and why did she give him that name?
She named the baby Ichabod because the glory had gone away from Israel. 






Chapter 5
1 Now the Philistines had captured the ark of God, and they brought it from Ebenezer to Ashdod. 2 The Philistines took the ark of God, brought it into the house of Dagon, and set it up beside Dagon. 3 When the people of Ashdod got up early the next day, behold, Dagon had fallen facedown on the ground before the ark of Yahweh. So they took Dagon and set him up in his place again. 4 But when they got up early the next morning, behold, Dagon had fallen facedown on the ground before the ark of Yahweh. The head of Dagon and both of his hands were lying cut off on the threshold. Only the trunk of Dagon remained. 5 This is why, even today, the priests of Dagon and anyone who comes into Dagon's house does not step on the threshold of Dagon in Ashdod.
6 Yahweh's hand was heavy upon the people of Ashdod. He destroyed them and afflicted them with tumors, both Ashdod and its territories. 7 When the men of Ashdod realized what was happening, they said, "The ark of the God of Israel must not stay with us, because his hand is hard against us and against Dagon our god." 8 So they sent for and gathered together all of the rulers of the Philistines; they said to them, "What should we do with the ark of the God of Israel?" They answered, "Let the ark of the God of Israel be brought around to Gath." So they carried the ark of the God of Israel there. 9 But after they brought it around, Yahweh's hand was against the city, causing a very great tumult. He afflicted the men of the city, both small and great; and tumors broke out on them. 10 So they sent the ark of God to Ekron. But as soon as the ark of God came into Ekron, the Ekronites cried out, saying, "They have brought to us the ark of the God of Israel to kill us and our people." 11 So they sent for and gathered together all of the rulers of the Philistines; they said to them, "Send away the ark of the God of Israel, and let it return to its own place, so that it does not kill us and our people." For there was a deathly tumult throughout the city; the hand of God was very heavy there. 12 The men who did not die were afflicted with the tumors, and the cry of the city went up to the heavens.
1 Samuel 5 General Notes
Structure and formatting
The story of the Ark of the Covenant in Philistia continues.
Special concepts in this chapter
The Ark in the Philistine Cities
The Philistines took the Ark of God to Ashdod and put it in their idol temple, but their idol fell down in front of the Ark and the people got sick with bubonic plague. They took it to Gath next, and the people of Gath began dying of the plague. When they took the Ark to Ekron, the people of Ekron were afraid of it too and did not want it there. Finally they decided to send it back to Israel. (See: temple)
Important figures of speech in this chapter
Idioms
There are two slightly different idioms used in the same way: the "hand was heavy" and the "hand was hard." Both idioms mean "was severely punished." 


1 Samuel 01
Now
This word marks the beginning of a new part of the story. If your language has a word or phrase that does the same, you could use it here.
ark of God
See how you translated this in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the "ark of the covenant of Yahweh" in 1 Samuel 4:3.
1 Samuel 02
house of Dagon
This refers to the temple of Dagon, the god of the Philistines.
1 Samuel 03
behold, Dagon
"they were very surprised to see that Dagon"
Dagon had fallen facedown on the ground
The reader should understand that Yahweh had caused the statue to fall on its face during the night. 
1 Samuel 04
Dagon had fallen
The reader should understand that Yahweh had caused Dagon to fall.
The head of Dagon and both of his hands were lying cut off
It was as if Yahweh were a soldier who had defeated his enemy and cut off the enemy's head and hands.
on the threshold
You may need to make explicit that this was the threshold in the doorway of the entrance to the temple. Alternate translation: "on the threshold of the doorway of the entrance to the temple" 
1 Samuel 05
This is why, even today
The writer is about to give some background information separate from the main story. 
even today
Here "today" means up to the day when the author was writing this book.
the threshold of Dagon
You may need to make explicit the relationship between the threshold and Dagon. Alternate translation: "the threshold of the doorway of the temple of Dagon" 
1 Samuel 06
Yahweh's hand was heavy upon
This is an idiom. "Yahweh severely judged" 
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids.
both Ashdod and its territories
The name of the town is a metonym for the people living in the town. "both the people of Ashdod and the people in the land surrounding Ashdod" 
1 Samuel 07
the men of Ashdod realized
"the men of Ashdod understood"
ark of the God of Israel
See how you translated this in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the "ark of the covenant of Yahweh" in 1 Samuel 4:3.
1 Samuel 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 09
Yahweh's hand was against
This is an idiom. Alternate translation: "Yahweh punished" 
both small and great
Possible meanings are 1) this is a merism that refers to age. Alternate translation: "men of all ages" or 2) this is a merism that refers social class. Alternate translation: "from the poorest and weakest men to the richest and most powerful men" 
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6
1 Samuel 10
cried out
Why they cried out can be stated clearly. Alternate translation: "cried out in fear" 
1 Samuel 11
the ark of the God of Israel
See how you translated similar words in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the "ark of the covenant of Yahweh" in 1 Samuel 4:3.
the God of Israel
Possible meanings are 1) they were speaking the proper name of the God of Israel or 2) they believed that Israel worshiped one of many gods, "the god of Israel." See how you translated this in 1 Samuel 5:7.
there was a deathly tumult throughout the city
"people all over the city were afraid that they were going to die"
the hand of God was very heavy there
The hand is a metonym for God punishing the people. "Yahweh was punishing the people there very severely" 
1 Samuel 12
The men who did not die
This implies that many men actually died. 
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6.
the cry of the city went up to the heavens
The word "city" is a metonym for the people of the city. Possible meanings are 1) the words "went up to the heavens" is an idiom for "was very great." Alternate translation: "the people of the city cried out very loudly" or 2) the words "the heavens" is a metonym for the people's gods. Alternate translation: "the people of the city cried out to their gods" 




ULB Translation Questions
1 Samuel 5:1
In what position did the people find the idol Dagon the next day after the Philistines brought the ark of God into the house of Dagon?
Dagon was found fallen face down on the ground before the ark of Yahweh. 
1 Samuel 5:2
In what position did the people find the idol Dagon the next day after the Philistines brought the ark of God into the house of Dagon?
Dagon was found fallen face down on the ground before the ark of Yahweh. 
1 Samuel 5:3
In what position did the people find the idol Dagon the next day after the Philistines brought the ark of God into the house of Dagon?
Dagon was found fallen face down on the ground before the ark of Yahweh. 
1 Samuel 5:4
What remained of the idol Dagon the next morning after they had set him back in his place before the ark?
Only the trunk of Dagon remained and his head and hands were lying cut off in the doorway. 
1 Samuel 5:6
Why did the men of Ashdod say that the ark should not stay with them?
The hand of the God of Israel was hard against them and against Dagon their god. 
1 Samuel 5:7
Why did the men of Ashdod say that the ark should not stay with them?
The hand of the God of Israel was hard against them and against Dagon their god. 
1 Samuel 5:8
To what place did the Philistines move the ark of the God of Israel?
The Philistines moved the ark to Gath. 
1 Samuel 5:9
With what did Yahweh afflict the men of the city of Gath?
Yahweh afflicted them with tumors. 
1 Samuel 5:10
What did the people of Ekron say that the God of Israel would do to them because the ark was sent to their city?
They said that the God of Israel would kill them and their people. 
1 Samuel 5:11
To what place did the people of Ekron request the rulers to send the ark?
They requested that the ark be sent to its own place. 
1 Samuel 5:12
To what place did the cry of the men of the city go?
The cry of the men of the city went up to the heavens. 






Chapter 6
1 Now the ark of Yahweh was in the country of the Philistines for seven months. 2 Then the Philistines called for the priests and the diviners; they said to them, "What should we do with the ark of Yahweh? Tell us how we should send it back to its own country." 3 The priests and diviners said, "If you send back the ark of the God of Israel, do not send it without a gift; by all means send him a guilt offering. Then you will be healed, and you will know why his hand has not been lifted off of you until now." 4 Then they said, "What should the guilt offering be that we are returning to him?" They replied, "Five golden tumors and five golden mice, five being the number that is the same as the number of the rulers of the Philistines. For the same plague afflicted you and your rulers. 5 So you must make models of your tumors, and models of your mice that are ruining the land, and give glory to the God of Israel. Perhaps he will lift his hand from you, from your gods, and from your land. 6 Why should you harden your hearts, as the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? That was when the God of Israel dealt severely with them; did not the Egyptians send away the people, and they left? 7 Now then, prepare a new cart with two nursing cows that have never been yoked. Tie the cows to the cart, but take their calves home, away from them. 8 Take the ark of Yahweh and place it on the cart, and put the figures of gold, which you are returning to him as a guilt offering, in a box beside it. Send it off and let it go its way, 9 but watch. If it goes up the road to its own land toward Beth Shemesh, then it is Yahweh who has caused us this great harm. But if not, then we will know that it is not his hand that afflicted us; it happened to us by chance."
10 The men did as they were told; they took two nursing cows, tied them to the cart, and confined their calves at home. 11 They put the ark of Yahweh on the cart, together with a box containing the golden mice and the castings of their tumors. 12 The cows went straight in the direction of Beth Shemesh. They went along one highway, lowing as they went, and they did not turn aside either to the right or to the left. The rulers of the Philistines followed after them to the border of Beth Shemesh. 13 Now the people of Beth Shemesh were harvesting their wheat in the valley. When they lifted up their eyes and saw the ark, they rejoiced. 14 The cart came into the field of Joshua from the town of Beth Shemesh and stopped there. A great stone was there, and they split the wood from the cart, and offered the cows as a burnt offering to Yahweh. 15 The Levites took down the ark of Yahweh and the box that was with it, where the golden figures were, and put them on the great stone. The men of Beth Shemesh offered burnt offerings and made sacrifices the same day to Yahweh. 16 When the five rulers of the Philistines saw this, they returned that day to Ekron.
17 These are the golden tumors which the Philistines returned for a guilt offering to Yahweh—one for Ashdod, one for Gaza, one for Ashkelon, one for Gath, and one for Ekron. 18 The golden mice were the same in number as the number of all the cities of the Philistines belonging to the five rulers, both fortified cities and country villages. The great stone, beside which they set down the ark of Yahweh, remains a witness to this day in the field of Joshua the Bethshemite.
19 Yahweh attacked some of the men of Beth Shemesh because they had looked into the ark of Yahweh. He killed 50,070 men. The people mourned, because Yahweh had given the people a great blow. [1]20 The men of Beth Shemesh said, "Who is able to stand before Yahweh, this holy God? To whom will the ark go up from us?" 21 They sent messengers to the inhabitants of Kiriath Jearim, saying, "The Philistines have brought back the ark of Yahweh; come down and take it back with you."
Footnotes
6:19 [1]Instead of 
1 Samuel 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter ends the story of the Ark of the Covenant among the Philistines.
Special concepts in this chapter
The Philistines send the Ark back to Israel
The Philistine leaders asked their priests what they should do with the Ark. The priests said to send it off with an offering. The Philistines put the Ark on a cart drawn by cows and let them go wherever they wanted to go. The cows went straight toward Israel. When some people peeked into the Ark, God killed them. Because of this, the people sent the Ark to Kiriath Jearim.


1 Samuel 01
General Information:
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1 Samuel 02
the priests and the diviners
These were pagan priests and diviners who worshiped Dagon.
Tell us how we should send it
The Philistines wanted to know how to get rid of the ark without angering Yahweh any further.
1 Samuel 03
the God of Israel
Possible meanings are 1) they were speaking the proper name of the God of Israel or 2) they believed that Israel worshiped one of many gods, "the god of Israel." See how you translated this in 1 Samuel 5:7.
by all means send him a guilt offering
The words "by all means" are a forceful way of saying something. Alternate translation: "you must send a guilt offering" 
you will be healed
"you will no longer be ill"
you
The pronoun "you" is plural, referring to all of the Philistines. 
why his hand has not been lifted off of you
Here "hand" is a metonym used to represent God's power to afflict or discipline. Alternate translation: "why he has not relieved your suffering" 
1 Samuel 04
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6.
mice
more than one mouse
1 Samuel 05
models
A model is something that looks like a real thing.
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6.
the God of Israel
Possible meanings are 1) they were speaking the proper name of the God of Israel or 2) they believed that Israel worshiped one of many gods, "the god of Israel." See how you translated this in 1 Samuel 5:7.
lift his hand from you, from your gods, and from your land
Here "hand" is a metonym used to represent God's power to afflict or discipline. Alternate translation: "stop punishing you, your gods and your land" 
1 Samuel 06
Why should you harden your hearts, as the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts?
The priests and diviners use a rhetorical question to urge the Philistines to think very seriously about what will happen if they refuse to obey God. This can be translated as a warning. Alternate translation: "Do not be stubborn like the Egyptians and Pharaoh were!" 
harden your hearts
This is an idiom that means to be stubborn or unwilling to obey God. Alternate translation: "refuse to obey God" 
did not the Egyptians send away the people, and they left?
This is another rhetorical question used to remind the Philistines how the Egyptians finally sent the Israelites out of Egypt so that God would stop afflicting the Egyptians. This can be translated as a statement. Alternate translation: "remember that the Egyptians sent the Israelites out of Egypt." 
1 Samuel 07
two nursing cows
"two cows that have calves that are still drinking milk"
1 Samuel 08
Send it off and let it go its way
Normally the two cows would head back home to their calves.
1 Samuel 09
If it goes ... toward Beth Shemesh, then it is Yahweh
It is unlikely that the cows would choose to wander to Beth Shemesh when their calves are back in the Philistine area.
1 Samuel 10
two nursing cows
"two cows that have calves that are still drinking milk" See how you translated this in 1 Samuel 6:7.
1 Samuel 11
mice
Translated this as in 1 Samuel 6:4.
castings of their tumors
"models of their tumors"
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6.
1 Samuel 12
The cows went straight in the direction of Beth Shemesh
Nursing cows would normally return to their calves, but these cows went to Beth Shemesh.
lowing as they went
Lowing is the noise cows make with their voices.
they did not turn aside either to the right or to the left
"they did not wander off of the highway." This can be stated positively. Alternate translation: "they stayed on the highway" or "they went straight ahead"
1 Samuel 13
Now
The writer is introducing a new part of the story. If your language has a way of marking the beginning of a new part of the story, you could use it here.
people of Beth Shemesh
These were Israelites.
lifted up their eyes
This is an idiom. Alternate translation: "looked up" 
1 Samuel 14
A great stone was there
The people used this stone as an altar when they offered the cows as sacrifices.
1 Samuel 15
The Levites took down the ark of Yahweh
This actually happened before they chopped the cart into firewood to use in offering the cows to Yahweh.
The Levites took down the ark
According to the law of Moses, only the Levites were permitted to handle the ark.
the box that was with it, where the golden figures were
"the box containing the gold models of the rats and the tumors"
1 Samuel 16
the five rulers of the Philistines
"the five Philistine kings"
1 Samuel 17
tumors
Possible meanings are 1) painful swelling under the skin or 2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6.
1 Samuel 18
mice
Translated this as in 1 Samuel 6:4.
fortified cities
These are cities with high walls around them to protect the people inside from attack by their enemies.
The great stone ... remains a witness
The stone is referred to as if it is a person who can see. Alternate translation: "The great stone ... is still there, and people remember what happened on it" 
Joshua
This is a man's name. 
the Bethshemite
This is what a person from Beth Shemesh is called. Alternate translation: "from Beth Shemesh" 
to this day
to the time at which the writer wrote the book
1 Samuel 19
they had looked into the ark
The ark was so holy that no one was permitted to look inside it. Only the priests were allowed to even see the ark.
50,070 men
"fifty thousand and seventy men" 
1 Samuel 20
Who is able to stand before Yahweh, this holy God?
Possible meanings are 1) this is a rhetorical question that expresses the people's fear of Yahweh. Alternate translation: "There is no one who can resist Yahweh because he is so holy!" or 2) this is a question asking for information. The phrase "stand before Yahweh" may refer to priests who serve Yahweh. It is implied that the people were looking for a priest whom Yahweh would permit to handle the ark. Alternate translation: "Is there a priest among us who serves this holy God, Yahweh, and is able to handle this ark?" 
To whom will the ark go up from us?
This is a question asking for information. It is implied that the people want Yahweh and the ark to go somewhere else so he will not punish them again. Alternate translation: "Where can we send this ark so that Yahweh will not punish us again?" 
1 Samuel 21
Kiriath Jearim
This was a town in Israel. 




ULB Translation Questions
1 Samuel 6:1
For what period of time was the ark of Yahweh in the Philistine's country?
The ark was in the country of the Philistines for seven months. 
1 Samuel 6:2
Who did the Philistines call to ask advice on how the ark of Yahweh should be sent back to its own country?
They called for the priests and the diviners to tell them how to send the ark back to its own country. 
1 Samuel 6:3
What did the priests and diviners tell the Philistine people to send as a gift to the God of Israel as a guilt offering?
They told the Philistines to send five golden tumors and five golden mice. 
1 Samuel 6:4
What did the priests and diviners tell the Philistine people to send as a gift to the God of Israel as a guilt offering?
They told the Philistines to send five golden tumors and five golden mice. 
1 Samuel 6:6
Why did the priests and diviners say God had dealt severely with the Egyptians and Pharaoh?
God had dealt severely with the Egyptians and Pharaoh because they had hardened their hearts. 
1 Samuel 6:7
What animals did the priests and diviners tell the Philistines to tie to the cart on which they were to place the ark of Yahweh?
They told the Philistines to tie two nursing cows to the cart. 
1 Samuel 6:9
How would the Philistines know that it was Yahweh who had executed the great disaster on them?
The Philistines would know it if the cows pulling the cart went on their own to Beth Shemesh. 
1 Samuel 6:10
Where did the nursing cows go with the cart carrying the ark and the box containing the golden mice and castings of tumors?
The cows went straight in the direction of Beth Shemesh. 
1 Samuel 6:11
Where did the nursing cows go with the cart carrying the ark and the box containing the golden mice and castings of tumors?
The cows went straight in the direction of Beth Shemesh. 
1 Samuel 6:12
Where did the nursing cows go with the cart carrying the ark and the box containing the golden mice and castings of tumors?
The cows went straight in the direction of Beth Shemesh. 
1 Samuel 6:13
What were the people of Beth Shemesh doing when they lifted up their eyes and saw the ark?
They were harvesting their wheat in the valley. 
1 Samuel 6:14
What did the people of Beth Shemesh do with the cows that had pulled the cart?
They offered the cows as a burnt offering to Yahweh. 
1 Samuel 6:15
Who took down the ark of Yahweh and the box that was with it?
The Levites took down the ark of Yahweh and the box that was with it. 
1 Samuel 6:16
What did the five rulers of the Philistines do when they saw what the men of Beth Shemesh had done?
They returned that day to Ekron. 
1 Samuel 6:17
What was the significance of the number of five golden tumors and the number of five golden mice?
The number of the golden tumors and the golden mice were the same as the number of all the cities of the Philistines belonging to the five rulers. 
1 Samuel 6:18
What was the significance of the number of five golden tumors and the number of five golden mice?
The number of the golden tumors and the golden mice were the same as the number of all the cities of the Philistines belonging to the five rulers. 
1 Samuel 6:19
Why did Yahweh kill seventy of the men of Beth Shemesh?
Yahweh killed them because they had looked into his ark. 
1 Samuel 6:21
What did the messengers ask the inhabitants of Kiriath Jearim to do about the ark that the Philistines had brought back?
The messengers asked the inhabitants of Kiriath Jearim to come down and take the ark back with them. 






Chapter 7
1 The men of Kiriath Jearim came, took the ark of Yahweh, and brought it into the house of Abinadab on the hill. They set apart his son Eleazar to keep the ark of Yahweh. 2 From the day the ark remained in Kiriath Jearim, a long time passed, twenty years. All the house of Israel lamented and wished to turn to Yahweh. 3 Samuel said to the entire house of Israel, "If you return to Yahweh with your whole heart, remove the foreign gods and the Ashtoreths from among you, turn your hearts to Yahweh, and worship him only, then he will rescue you from the hand of the Philistines." 4 Then the people of Israel removed the Baals and the Ashtoreths, and worshiped Yahweh only. 5 Then Samuel said, "Bring together all Israel to Mizpah, and I will pray to Yahweh for you." 6 They gathered at Mizpah, drew water and poured it out before Yahweh. They fasted that day and said, "We have sinned against Yahweh." It was there that Samuel decided disputes for the people of Israel and led the people. 7 Now when the Philistines heard the people of Israel had gathered at Mizpah, the rulers of the Philistines attacked Israel. When the people of Israel heard of it, they were afraid of the Philistines. 8 Then the people of Israel said to Samuel, "Do not stop calling out to Yahweh our God for us, so he will save us from the hand of the Philistines." 9 Samuel took a nursing lamb and offered it as a whole burnt offering to Yahweh. Then Samuel cried out to Yahweh for Israel, and Yahweh answered him. 10 As Samuel was offering up the burnt offering, the Philistines approached to attack Israel. But Yahweh thundered with a loud sound that day against the Philistines and threw them into confusion, and they were routed before Israel. 11 The men of Israel went from Mizpah, and they pursued the Philistines and killed them as far as below Beth Kar.
12 Then Samuel took a stone and set it between Mizpah and Shen. He named it Ebenezer, saying, "Thus far Yahweh has helped us." 13 So the Philistines were subdued and they did not enter the border of Israel. The hand of Yahweh was against the Philistines all the days of Samuel. 14 The towns that the Philistines had taken from Israel were restored to Israel, from Ekron to Gath; Israel brought back their territory from the Philistines. Then there was peace between Israel and the Amorites.
15 Samuel judged Israel all the days of his life. 16 Each year he went on a circuit to Bethel, to Gilgal, and to Mizpah. He decided disputes for Israel in all these places. 17 Then he would return to Ramah, because his house was there; and there also he decided disputes for Israel. He also built an altar there to Yahweh.
1 Samuel 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter completes the section on Samuel leading Israel. 
Special concepts in this chapter
Israel begins to worship Yahweh again
Samuel told the people to get rid of all their idols and worship Yahweh alone. The people were obedient. When the Philistines heard the Israelites were all gathered together, the Philistines attacked, but God defeated them. There was a time of peace during which Samuel settled disputes between the people as the judges had done before.
Important figures of speech in this chapter
Idioms
Whenever Samuel spoke to a group of people, he used many idioms: "to turn to" means "to worship"; "with your whole heart" means "completely"; and "rescue from the hand" means "rescued from the power." 


1 Samuel 01
Kiriath Jearim
This is the name of a place. 
Abinadab ... Eleazar
These are the names of men. 
1 Samuel 02
twenty years
"20 years" 
1 Samuel 03
the entire house of Israel
The word "house" is a metonym for the people who live in the house and their descendants. Alternate translation: "all of the descendants of Israel" or "all of the Israelite people" 
return to Yahweh with your whole heart
Here "with your whole heart" is an idiom that means to be completely devoted to something. Alternate translation: "become completely devoted to worshiping and obeying Yahweh only" 
1 Samuel 04
General Information:
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1 Samuel 05
all Israel
"all the people of Israel" or "all the Israelites"
1 Samuel 06
drew water and poured it out before Yahweh
Possible meanings are 1) the people denied themselves water as part of fasting or 2) they got water out of a stream or well and poured it on the ground as an outward sign of being sorry for their sin. 
1 Samuel 07
the rulers of the Philistines attacked Israel
It can be stated plainly that it was the army and not the rulers by themselves who attacked Israel. Alternate translation: "the Philistine rulers led their army and attacked Israel" 
1 Samuel 08
save us from the hand of the Philistines
The "hand" is a metonym for the power of the person. Alternate translation: "save us from the Philistine army" or "keep the Philistine army from harming us" 
1 Samuel 09
nursing lamb
a lamb that is still drinking its mother's milk
cried out
"cried out for help"
Yahweh answered him
"Yahweh did what Samuel asked him to do"
1 Samuel 10
As Samuel ... they were routed before Israel
This begins to explain what the writer means by "Yahweh answered him" in (1 Samuel 7:9).
threw them into confusion
The word "confusion" here is used as a casual way of saying the Philistines were unable to think clearly. Alternate translation: "made them unable to think clearly" 
they were routed before Israel
This can be translated in active form. Possible meanings are 1) "Yahweh routed them before Israel" or 2) "Israel routed them" 
routed
To rout people is to defeat them before they can cause any harm.
1 Samuel 11
The men of Israel ... Beth Kar
This finishes explaining what the writer means by "Yahweh answered him" in (1 Samuel 7:9).
Beth Kar
This is the name of a place. 
1 Samuel 12
took a stone and set it
The Israelites and other peoples in that land would place a large stone where important events had happened as a reminder of God's help.
Mizpah ... Shen
These are the names of places. 
1 Samuel 13
So the Philistines were subdued
The writer has just finished telling how the Philistines were subdued. If your language has a way of marking the end of a description, you could use it here.
the Philistines were subdued
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh subdued the Philistines" or "Yahweh kept the Philistines from causing harm" 
they did not enter the border of Israel
The Philistines did not enter Israel's border to attack them.
The hand of Yahweh was against the Philistines
The word "hand" is a metonym for power. Alternate translation: "Yahweh used his power against the Philistines" 
1 Samuel 14
The towns ... from Israel were restored to Israel
This can be stated in active form. Possible meanings are 1) Here "Israel" refers to the "land" of Israel. "Yahweh restored to the land of Israel the towns ... from Israel" or 2) "Israel" is a metonym for the people who live there. Alternate translation: "the people of Israel were able to reclaim the towns ... from Israel" 
1 Samuel 15
General Information:
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1 Samuel 16
went on a circuit
traveled from place to place in a rough circle
He decided disputes
Disputes are arguments or disagreements between two or more people.
1 Samuel 17
General Information:
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ULB Translation Questions
1 Samuel 7:1
What did the men of Kiriath Jearim do to Abinadab's son Eleazar so that he could keep the ark of Yahweh?
They consecrated him to keep the ark of Yahweh. 
1 Samuel 7:2
What did all the house of Israel do during the twenty years that the ark remained in Kiriath Jearim?
They lamented during that time and wished to turn to Yahweh. 
1 Samuel 7:3
What did the people of Israel need to remove from among them in order for Yahweh to rescue them from the hand of the Philistines?
They needed to remove the foreign gods and Ashtaroth from among them and worship Yahweh only. 
1 Samuel 7:4
What did the people of Israel need to remove from among them in order for Yahweh to rescue them from the hand of the Philistines?
They needed to remove the foreign gods and Ashtaroth from among them and worship Yahweh only. 
1 Samuel 7:5
What did the people of Israel admit that they had done when they gathered together at Mitzpah and poured water out before Yahweh?
They admitted that they had sinned against Yahweh. 
1 Samuel 7:6
What did the people of Israel admit that they had done when they gathered together at Mitzpah and poured water out before Yahweh?
They admitted that they had sinned against Yahweh. 
1 Samuel 7:7
What did the people of Israel hear about the Philistines that made them afraid and made them ask Samuel to call out to Yahweh for them?
They heard that the rulers of the Philistines attacked Israel. 
1 Samuel 7:8
What did the people of Israel hear about the Philistines that made them afraid and made them ask Samuel to call out to Yahweh for them?
They heard that the rulers of the Philistines attacked Israel. 
1 Samuel 7:9
What did Yahweh do when Samuel took a nursing lamb, offered it as a whole burnt offering to Yahweh and cried out to Yahweh?
He answered Samuel. 
1 Samuel 7:10
What was it that Yahweh did that threw the Philistines into confusion as they drew near to attack Israel?
Yahweh thundered with a loud sound that day against the Philistines. 
1 Samuel 7:12
What did Samuel set up between Mizpah and Shen as a remembrance that Yahweh had helped them?
Samuel took a stone and set it up. 
1 Samuel 7:14
What happened to the towns that the Philistines had taken from Israel?
They were restored to Israel. 
1 Samuel 7:15
What did Samuel do as he went on a circuit to Bethel, Gilgal, Mizpah and back to Raman?
Samuel decided disputes for Israel in all these places. 
1 Samuel 7:16
What did Samuel do as he went on a circuit to Bethel, Gilgal, Mizpah and back to Raman?
Samuel decided disputes for Israel in all these places. 
1 Samuel 7:17
What did Samuel do as he went on a circuit to Bethel, Gilgal, Mizpah and back to Raman?
Samuel decided disputes for Israel in all these places. 






Chapter 8
1 When Samuel was old, he made his sons judges over Israel. 2 The name of his firstborn was Joel, and the name of his second son was Abijah. They were judges in Beersheba. 3 His sons did not walk in his ways, but chased after dishonest gain. They took bribes and perverted justice.
4 Then all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Ramah. 5 They said to him, "Look, you are old, and your sons do not walk in your ways. Appoint for us a king to judge us like all the nations." 6 But it displeased Samuel when they said, "Give us a king to judge us." So Samuel prayed to Yahweh. 7 Yahweh said to Samuel, "Obey the voice of the people in everything they say to you; for they have not rejected you, but they have rejected me from being king over them. 8 The same deeds they have done since the day I brought them out of Egypt—abandoning me and serving other gods—they are now doing also to you. 9 Now listen to them; but warn them solemnly and let them know by what ordinances the king will reign over them."
10 So Samuel told all the words of Yahweh to the people who were asking for a king. 11 He said, "These will be the ordinances of the king who will reign over you. He will take your sons and appoint them to his chariots and to be his horsemen, and to run before his chariots. 12 He will appoint for himself captains of thousands and captains of fifties. He will make some plow his ground, some reap his harvest, and some make his weapons of war and the equipment for his chariots. 13 He will also take your daughters to be perfumers, cooks, and bakers. 14 He will take the very best of your fields, your vineyards, and your olive orchards, and give them to his servants. 15 He will take a tenth of your grain and of your vineyards and give to his officers and his servants. 16 He will take your male servants and your female servants and the best of your cattle [1] and your donkeys; he will put them all to work for him. 17 He will take the tenth of your flocks, and you will be his slaves. 18 Then on that day you will cry out because of your king whom you have chosen for yourselves; but Yahweh will not answer you on that day."
19 But the people refused to listen to Samuel; they said, "No! There must be a king over us 20 so that we might be like all the other nations, and so that our king may judge us and go out before us and fight our battles." 21 When Samuel heard all the words of the people he repeated them in the ears of Yahweh. 22 Yahweh said to Samuel, "Obey their voice and cause a king to reign over them." So Samuel said to the men of Israel, "Every man must go to his own city."
Footnotes
8:16 [1]The Hebrew text can be read as: 
1 Samuel 8 General Notes
Structure and formatting
Saul and Samuel
The section including chapters 8-16 begins a new part of the story. The people wanted a king, and God chose Saul, the man the people wanted, to be their king. He was not the king Yahweh wanted. 
Special concepts in this chapter
The people want a king
When Samuel was old, he appointed his sons to be judges. They were corrupt and took bribes, so the people came and asked Samuel to appoint a king for them. Samuel asked God, who gave them a king but warned them what a king would be like. Despite Samuel's warning that a king would oppress them, the people still wanted a king. This was sinful because they were rejecting God as their king. (See: appoint, oppress and and sin) 


1 Samuel 01
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1 Samuel 02
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1 Samuel 03
chased after dishonest gain
The writer speaks of money that people would give Samuel's sons as if it were a person or animal running away from Samuel's sons, and he speaks of Samuel's sons as if they were physically chasing that person or animal. Alternate translation: "they worked hard to gain money by being dishonest" 
perverted justice
"judged in favor of those who did evil"
1 Samuel 04
General Information:
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1 Samuel 05
do not walk in your ways
The way a person lives is spoken of as walking on a path. Alternate translation: "do not do the things you do" or "do not do what is just the way you do" 
Appoint for us a king to judge us like all the nations
Possible meanings are 1) "Appoint for us a king like the kings of all the nations so that he can judge us" or 2) "Appoint for us a king who will judge us the way the kings of the nations judge them"
Appoint for us a king to judge us
The leaders wrongly believed that a king, and his sons after him, would rule justly.
1 Samuel 06
But it displeased Samuel ... Give us a king to judge us
Samuel was unhappy that the people did not just want him to remove his corrupt sons and to appoint honest judges, but they wanted a king to rule over them like other countries had.
1 Samuel 07
Obey the voice of the people
Here "the voice" is a metonym for the will or the desire of the people. Alternate translation: "Do what the people say" 
but they have rejected me
Yahweh knew that the people were not just rejecting corrupt judges, but they were rejecting Yahweh as their king.
1 Samuel 08
I brought them out of Egypt
This refers to Yahweh freeing the Israelites from slavery in Egypt many years before.
1 Samuel 09
Now listen to them
"Now do what they are asking you to do"
warn them solemnly
"be very serious as you warn them"
by what ordinances the king will reign over them
"how the king who reigns over them will treat them" or "what the king who rules over them will require them to do"
1 Samuel 10
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1 Samuel 11
These will be the ordinances ... He will take
The practice of the king will be to take. This begins the list of things he will take.
These will be the ordinances of the king who will reign over you
The abstract noun "ordinances" can be translated as a verb. Alternate translation: "This is how the king who will reign over you will act" or "This is what the king who will reign over you will do" 
ordinances
See how you translated this word in 1 Samuel 8:9.
appoint them to his chariots
"have them drive chariots in battle"
be his horsemen
They will ride horses into battle.
1 Samuel 12
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1 Samuel 13
Connecting Statement:
Samuel continues to tell what things the king will take.
to be perfumers
"to make good-smelling oils to put on his body"
1 Samuel 14
olive orchards
"fields of olive trees"
1 Samuel 15
a tenth of your grain
They will have to divide their grain into ten equal parts and give one of those parts to the king's officers and servants. 
a tenth ... of your vineyards
They will have to divide the wine that they produce in their vineyards into ten equal parts and give one of those parts to the king's officers and servants. 
officers
These are the leaders of the king's army.
1 Samuel 16
Connecting Statement:
Samuel continues to tell what things the king will take.
1 Samuel 17
the tenth of your flocks
They will have to divide their flocks into ten equal parts and give one of those parts to the king's officers and servants. See how you translated "tenth" in [1 Samuel 8:15]
you will be his slaves
"you will feel as if you are his slaves"
1 Samuel 18
you will cry out
Possible meanings are 1) the people will ask Yahweh to rescue them from the king or 2) the people will ask the king to stop treating them so badly .
1 Samuel 19
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1 Samuel 20
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1 Samuel 21
he repeated them in the ears of Yahweh
Here "the ears of Yahweh" refers to Yahweh. Samuel prayed to Yahweh repeating all that the people said. Alternate translation: "he repeated them to Yahweh" 
1 Samuel 22
Obey their voice
Here the metonym "their voice" refers to the will of the people. Alternate translation: "Obey the people" 
cause a king to reign over them
"make someone king over them." Use the common term in your language for making someone king.
go to his own city
"go home"




ULB Translation Questions
1 Samuel 8:1
In what ways did the two sons of Samuel, who were judges, not walk in the ways of their father?
They chased after dishonest gain, taking bribes and perverting justice. 
1 Samuel 8:2
In what ways did the two sons of Samuel, who were judges, not walk in the ways of their father?
They chased after dishonest gain, taking bribes and perverting justice. 
1 Samuel 8:3
In what ways did the two sons of Samuel, who were judges, not walk in the ways of their father?
They chased after dishonest gain, taking bribes and perverting justice. 
1 Samuel 8:4
What the request did the elders of Israel make of Samuel?
They asked Samuel to appoint for them a king to judge them like all the nations, since he was old and his sons did not walk in his ways. 
1 Samuel 8:5
What the request did the elders of Israel make of Samuel?
They asked Samuel to appoint for them a king to judge them like all the nations, since he was old and his sons did not walk in his ways. 
1 Samuel 8:6
What did Samuel do when he was displeased by the request from the elders of Israel to give them a king?
Samuel prayed to Yahweh. 
1 Samuel 8:7
Why did Yahweh tell Samuel to obey the voice of the people in everything they would say to him?
Yahweh told Samuel to obey their voice because they were not rejecting Samuel, but they were rejected Yahweh from being king over them. 
1 Samuel 8:8
What was the warning which Yahweh told Samuel to give to the people of Israel?
Yahweh told Samuel to solemnly warn the people of Israel about the way in which the king would rule over them. 
1 Samuel 8:9
What was the warning which Yahweh told Samuel to give to the people of Israel?
Yahweh told Samuel to solemnly warn the people of Israel about the way in which the king would rule over them. 
1 Samuel 8:10
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about the way in which the king would take their sons from them?
Samuel warned the people that the king would take their sons to be horsemen and soldiers, make them plow the ground and reap the harvest, and use others to make weapons and implements of war. 
1 Samuel 8:11
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about the way in which the king would take their sons from them?
Samuel warned the people that the king would take their sons to be horsemen and soldiers, make them plow the ground and reap the harvest, and use others to make weapons and implements of war. 
1 Samuel 8:12
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about the way in which the king would take their sons from them?
Samuel warned the people that the king would take their sons to be horsemen and soldiers, make them plow the ground and reap the harvest, and use others to make weapons and implements of war. 
1 Samuel 8:13
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about what the king would do with their daughters?
Samuel warned them that the king would take their daughters to be perfumers, cooks, and bakers. 
1 Samuel 8:14
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about what the king would do with their daughters?
Samuel warned them that the king would take their daughters to be perfumers, cooks, and bakers. 
1 Samuel 8:15
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about what the king would do with their daughters?
Samuel warned them that the king would take their daughters to be perfumers, cooks, and bakers. 
1 Samuel 8:16
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about what the king would do with their servants, young men, and animals?
Samuel warned them that the king would take their servants, the best of their young men and donkeys, a tenth of their flocks, and make them slaves. 
1 Samuel 8:17
What was the warning which Samuel gave to the people of Israel about what the king would do with their servants, young men, and animals?
Samuel warned them that the king would take their servants, the best of their young men and donkeys, a tenth of their flocks, and make them slaves. 
1 Samuel 8:18
What did Samuel warn the people of Israel would happen when they would cry out because of the king which they had chosen for themselves?
Samuel said that when they would cry out to Yahweh, Yahweh would not answer them. 
1 Samuel 8:19
How did the people of Israel respond to the warnings from Samuel?
The people insisted that they still wanted a king over them so they could be like the other nations and have a king to judge them and fight their battles. 
1 Samuel 8:20
How did the people of Israel respond to the warnings from Samuel?
The people insisted that they still wanted a king over them so they could be like the other nations and have a king to judge them and fight their battles. 
1 Samuel 8:21
What was the response of Yahweh when Samuel repeated the words of the people into his ears?
Yahweh still told Samuel to obey the voice of the people and give them a king. 
1 Samuel 8:22
What was the response of Yahweh when Samuel repeated the words of the people into his ears?
Yahweh still told Samuel to obey the voice of the people and give them a king. 






Chapter 9
1 There was a man from Benjamin, a man of great wealth. His name was Kish son of Abiel son of Zeror son of Bekorath son of Aphiah, the son of a Benjamite. 2 He had a son named Saul, a handsome young man. There was no man among the people of Israel who was a more handsome person than he. From his shoulders upward he was taller than any of the people. 3 Now the donkeys of Kish, Saul's father, were lost. So Kish said to Saul his son, "Take one of the servants with you; arise and go search for the donkeys." 4 So Saul passed through the hill country of Ephraim and went through the land of Shalisha, but they did not find them. Then they passed through the land of Shaalim, but they were not there. Then he passed through the land of the Benjamites, but they did not find them.
5 When they came to the land of Zuph, Saul said to his servant who was with him, "Come, let us go back, or my father may stop caring for the donkeys and become anxious about us." 6 But the servant said to him, "See now, there is a man of God in this city. He is a man who is held in honor; everything that he says comes true. Let us go there; maybe he can tell us which way we should go on our journey." 7 Then Saul said to his servant, "But if we go, what can we bring the man? For the bread in our sack is gone, and there is no present to bring to the man of God. What do we have?" 8 The servant answered Saul and said, "Here, I have with me one-fourth of a shekel of silver that I will give to the man of God, to tell us which way we should go." 9 (Formerly in Israel, when a man went to seek the knowledge of God's will, he said, "Come, let us go to the seer." For today's prophet was formerly called a seer.) 10 Then Saul said to his servant, "Well said. Come, let us go." So they went to the city where the man of God was.
11 As they went up the hill to the city, they found young women coming out to draw water; Saul and his servant said to them, "Is the seer here?" 12 They answered, and said, "He is; see, he is just ahead of you. Hurry up, for he is coming to the city today, because the people are sacrificing today at the high place. 13 As soon as you enter the city you will find him, before he goes up to the high place to eat. The people will not eat until he comes, because he will bless the sacrifice; afterwards those who are invited will eat. Now go up, for you will find him immediately." 14 So they went up to the city. As they were entering the city, they saw Samuel coming out toward them, to go up to the high place.
15 Now the day before Saul came, Yahweh had revealed to Samuel: 16 "Tomorrow about this time I will send you a man from the land of Benjamin, and you will anoint him to be prince over my people Israel. He will save my people from the hand of the Philistines. For I have looked on my people with pity because their cry for help has come to me." 17 When Samuel saw Saul, Yahweh told him, "Here is the man I told you about! He is the one who will rule over my people." 18 Then Saul came close to Samuel in the gate and said, "Tell me where is the house of the seer?" 19 Samuel answered Saul and said, "I am the seer. Go up before me to the high place, for today you will eat with me. In the morning I will let you go, and I will tell you everything that is on your mind. 20 As for your donkeys that were lost three days ago, do not worry about them, for they have been found. Then on whom are all the desires of Israel set? Is it not on you and all your father's house?" 21 Saul answered and said, "Am I not a Benjamite, from the smallest of the tribes of Israel? Is not my clan the least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why then have you spoken to me in this manner?"
22 So Samuel took Saul and his servant, brought them into the hall, and seated them at the head place of those who had been invited, who were about thirty people. 23 Samuel said to the cook, "Bring the portion which I gave to you, of which I said to you, 'Put it aside.'" 24 So the cook took up the thigh and what was on it and set it before Saul. Then Samuel said, "See what has been kept is set before you. Eat it, because it has been kept for you until the appointed time, from the time when I said, 'I have invited the people.'" So Saul ate with Samuel that day.
25 When they had come down from the high place into the city, Samuel spoke with Saul on the rooftop. 26 Then at the break of dawn, Samuel called to Saul on the rooftop and said, "Get up, so I can send you on your way." So Saul got up, and both he and Samuel went out into the street. 27 As they were going to the outskirts of the city, Samuel said to Saul, "Tell the servant to go ahead of us"—and he went ahead—"but you must stay here awhile, that I may announce the message of God to you."
1 Samuel 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Samuel chooses Saul to be their king
When the donkeys of Saul's father strayed away, Saul went looking for them. When he could not find them, he asked Samuel to ask God where they were. Samuel said the donkeys had been found. He invited Saul as the guest of honor to a feast and gave him a place to sleep for the night. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Saul uses two rhetorical questions to convince Samuel he is not important: "Am not I a Benjamite, from the smallest of the tribes of Israel? Is not my clan the least of all the clans of the tribe of Benjamin?" 


1 Samuel 01
General Information:
If your language has a way of telling the reader that the writer is giving background information in these verses, you could use it here. 
a man of great wealth
Possible other meanings are 1) he was a nobleman or 3) he was a mighty and brave man.
Kish ... Abiel ... Zeror ... Bekorath ... Aphiah
These are names of the men of Saul's family line. 
Benjamite
A Benjamite is someone who belongs to the tribe of Benjamin.
1 Samuel 02
handsome
someone who looks good
From his shoulders upward he was taller than any of the people
The other tall people in Israel did not even come up to his shoulders.
1 Samuel 03
Now
The writer has ended the background information that began in (1 Samuel 9:1) and starts a new main part of the story.
arise and go
"stop what you are doing and go"
1 Samuel 04
the hill country of Ephraim ... the land of Shalisha ... the land of Shaalim ... the land of the Benjamites
These are all areas in Israel. 
did not find them ... they were not there ... did not find them
The words "them" and "they" all refer to the donkeys.
1 Samuel 05
land of Zuph
This is an area in Israel just north of Jerusalem. 
1 Samuel 06
See now, there
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: there"
man of God
This phrase usually means a prophet of Yahweh. See how you translated this in 1 Samuel 2:27. Alternate translation: "a man who hears and tells words from God"
which way we should go on our journey
"which way we should go to find the donkeys"
1 Samuel 07
what can we bring the man?
Giving a gift is a sign of respect for the man of God.
man of God
This phrase usually means a prophet of Yahweh. See how you translated this in 1 Samuel 2:27. Alternate translation: "a man who hears and tells words from God"
1 Samuel 08
one-fourth of a shekel
"1/4 of a shekel." A shekel is a type of money used in the Old Testament. 
1 Samuel 09
Formerly in Israel ... seer
This is cultural information added by the Hebrew author. If it is not natural in your language to state this information here, it can be moved to the end of verse 11. 
For today's prophet was formerly called a seer
"Seer is the old name for what we call a prophet today"
1 Samuel 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 12
the people are sacrificing today
These are likely the feast or first-fruit sacrifices, not the sin sacrifices, which must be held at the tabernacle.
1 Samuel 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 14
to go up to the high place
This is a place that the people had designated as holy to make sacrifices and offerings to Yahweh. The writer writes as though it were outside the wall that was around the city.
1 Samuel 15
General Information:
The writer stops telling the story and gives background information so the reader can understand what happens next. 
1 Samuel 16
you will anoint him to be prince
The term prince is used here instead of king. This is the man whom God has chosen to be king of Israel. 
the land of Benjamin
"the land where people from the tribe of Benjamin live"
from the hand of the Philistines
Here the word "hand" is a metonym for control. Alternate translation: "from the control of the Philistines" or "so the Philistines will no longer control them" 
For I have looked on my people with pity
"My people are suffering and I want to help them"
1 Samuel 17
Yahweh told him
"Yahweh told Samuel"
1 Samuel 18
the seer
"the prophet of Yahweh"
1 Samuel 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 20
Then on whom are all the desires of Israel set? Is it not on you and all your father's house?
These questions are an expression of deep conviction that Saul is the one whom Yahweh wants to be the king that the Israelites are looking for. The questions can be translated as statements. Alternate translation: "You should know that it is on you that all the desires of Israel are set. They are set on you and your father's family." 
1 Samuel 21
Am I not a Benjamite ... of Israel? Is not my clan ... Benjamin? Why then have you spoken to me in this manner?
Saul is expressing surprise because Benjamin was the smallest tribe in Israel, and other Israelites considered the tribe unimportant. Also, Benjamites considered the clan of which Saul was a member as unimportant. These questions can be translated as statements. Alternate translation: "I am from the tribe of Benjamin, the least important of all tribes. And my clan is the least important clan in our tribe. I do not understand why you are saying that the Israelite people want me and my family to do something important." 
1 Samuel 22
the hall
The writer assumes that the reader knows that near the place where they would offer sacrifices there was a large building in which people would eat together.
head place
This is the seat of honor.
thirty people
"30 people" 
1 Samuel 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 24
what was on it
Possible meanings are 1) the other food that Saul was to eat along with the meat or 2) other parts of the bull.
Then Samuel said
In the original language it is not clear who is speaking. It is possible that the cook is speaking to Saul. Alternate translation: "Then the cook said"
1 Samuel 25
on the rooftop
This is a normal place for family and guests to eat, visit, and sleep. It tends to be cooler in the evening and at night than the inside of the house.
1 Samuel 26
Samuel called to Saul on the rooftop and said
What Saul was doing on the rooftop can be made explicit. Alternate translation: "while Saul was sleeping on the rooftop, Samuel called to him and said" 
1 Samuel 27
ahead of us"—and he went ahead—"but you must stay
It is possible that Samuel speaks all of these words. Alternate translation: "ahead of us, and when he has gone ahead, you must stay"
that I may announce the message of God to you
"so that I can tell you God's message for you"




ULB Translation Questions
1 Samuel 9:1
What were the outstanding physical features of Saul, the son of Kish?
Saul was a handsome young man who was taller from his shoulders upward than any of the other people. 
1 Samuel 9:2
What were the outstanding physical features of Saul, the son of Kish?
Saul was a handsome young man who was taller from his shoulders upward than any of the other people. 
1 Samuel 9:3
What was the outcome when Kish asked his son Saul to go and look for their lost donkeys?
Saul took one of the servants and passed through many places without finding the lost donkeys. 
1 Samuel 9:4
What was the outcome when Kish asked his son Saul to go and look for their lost donkeys?
Saul took one of the servants and passed through many places without finding the lost donkeys. 
1 Samuel 9:5
What did Saul tell his servant the should do when they came to the land of Zuph?
Saul told his servant that they should go back or his father would worry more about them than the donkeys. 
1 Samuel 9:6
What different idea did the servant present to Saul?
The servant told Saul that they should seek after a man of God in the city who might be able to tell them where they should go on their journey. 
1 Samuel 9:7
What did the servant have in his possession to give to the man of God so he would tell them which way to go?
The servant had with him a fourth of a shekel of silver to give to the man of God. 
1 Samuel 9:8
What did the servant have in his possession to give to the man of God so he would tell them which way to go?
The servant had with him a fourth of a shekel of silver to give to the man of God. 
1 Samuel 9:9
What did Saul and his servant inquire of the young women who were coming out to draw water?
Saul and his servant asked if the seer was in the city so they could seek the knowledge of God's will. 
1 Samuel 9:10
What did Saul and his servant inquire of the young women who were coming out to draw water?
Saul and his servant asked if the seer was in the city so they could seek the knowledge of God's will. 
1 Samuel 9:11
What did Saul and his servant inquire of the young women who were coming out to draw water?
Saul and his servant asked if the seer was in the city so they could seek the knowledge of God's will. 
1 Samuel 9:12
Why was the seer coming to the city on that day?
The seer was coming to the city on that day because the people were sacrificing at the high place and the seer would bless the sacrifice. 
1 Samuel 9:13
Why was the seer coming to the city on that day?
The seer was coming to the city on that day because the people were sacrificing at the high place and the seer would bless the sacrifice. 
1 Samuel 9:15
What did Yahweh reveal to Samuel about Saul's role in Israel?
Yahweh told Samuel that he would be anointed prince over Israel and he would save Yahweh's people from the hand of the Philistines. 
1 Samuel 9:16
What did Yahweh reveal to Samuel about Saul's role in Israel?
Yahweh told Samuel that he would be anointed prince over Israel and he would save Yahweh's people from the hand of the Philistines. 
1 Samuel 9:17
What invitation did Samuel give to Saul after he revealed that he was the seer Saul was seeking?
Samuel invited Saul to go up and eat with him at the high place. 
1 Samuel 9:18
What invitation did Samuel give to Saul after he revealed that he was the seer Saul was seeking?
Samuel invited Saul to go up and eat with him at the high place. 
1 Samuel 9:19
What invitation did Samuel give to Saul after he revealed that he was the seer Saul was seeking?
Samuel invited Saul to go up and eat with him at the high place. 
1 Samuel 9:20
How did Samuel surprise Saul by what he told him?
Even though Saul was from a clan which was the least of the tribe of Benjamin, all the desires of Israel were on him and his father's house. 
1 Samuel 9:21
How did Samuel surprise Saul by what he told him?
Even though Saul was from a clan which was the least of the tribe of Benjamin, all the desires of Israel were on him and his father's house. 
1 Samuel 9:23
What did Samuel tell Saul about the thigh that had been raised in sacrifice?
He told Saul that it had been kept until the appointed time for him. 
1 Samuel 9:24
What did Samuel tell Saul about the thigh that had been raised in sacrifice?
He told Saul that it had been kept until the appointed time for him. 
1 Samuel 9:25
What did Samuel say to Saul after they had come down from the high place into the city?
Samuel told Saul to get up so he could send him on his way. 
1 Samuel 9:26
What did Samuel say to Saul after they had come down from the high place into the city?
Samuel told Saul to get up so he could send him on his way. 
1 Samuel 9:27
Why did Samuel tell Saul he must stay on the outskirts of the city for awhile?
Samuel told Saul to stay so Samuel could announce the message of God to him. 






Chapter 10
1 Then Samuel took a flask of oil, poured it on Saul's head, and kissed him. He said, "Has not Yahweh anointed you to be a ruler over his inheritance? 2 When you leave me today, you will find two men near Rachel's tomb, in the territory of Benjamin at Zelzah. They will say to you, 'The donkeys that you were looking for have been found. Now your father has stopped caring about the donkeys and is anxious about you, saying, "What should I do about my son?"' 3 Then you will go on further from there, and you will come to the oak of Tabor. Three men going to God at Bethel will meet you there, one carrying three young goats, another carrying three loaves of bread, and another carrying a skin of wine. 4 They will greet you and give you two loaves of bread, which you will take from their hands. 5 After that, you will come to the hill of God, where the garrison of the Philistines is. When you arrive at the city, you will meet a group of prophets coming down from the high place with a lute, a tambourine, a flute, and a harp before them; they will be prophesying. 6 The Spirit of Yahweh will rush upon you, and you will prophesy with them, and you will be changed into a different man. 7 Now, when these signs come to you, do whatever your hand finds to do, for God is with you. 8 Go down before me to Gilgal. Then I will come down to you to offer burnt offerings and to sacrifice peace offerings. Wait seven days until I come to you and show you what you must do."
9 When Saul turned his back to leave Samuel, God gave him another heart. Then all these signs came to pass that day. 10 When they came to the hill, a group of prophets met him, and the Spirit of God rushed upon him so that he prophesied with them. 11 When everyone who knew him before saw him prophesying with the prophets, the people said to each other, "What has happened to the son of Kish? Is Saul one of the prophets now?" 12 A man who was from that same place answered, "Then who is their father?" Because of this, it became a saying, "Is Saul also one of the prophets?" 13 When he finished prophesying, he came to the high place.
14 Then Saul's uncle said to him and his servant, "Where did you go?" He replied, "To search for the donkeys. When we saw that we could not find them, we went to Samuel." 15 Saul's uncle said, "Please tell me what Samuel said to you." 16 Saul replied to his uncle, "He told us plainly that the donkeys had been found." But he did not tell him about the matter of the kingdom, of which Samuel had spoken.
17 Now Samuel called the people together before Yahweh at Mizpah. 18 He said to the people of Israel, "This is what Yahweh, the God of Israel says: 'I brought up Israel out of Egypt, and I rescued you from the hand of the Egyptians, and from the hand of all the kingdoms that oppressed you.' 19 But today you have rejected your God, who saves you from all of your calamities and your distresses; and you have said to him, 'Set a king over us.' Now present yourselves before Yahweh by your tribes and by your clans." 20 So Samuel brought all the tribes of Israel near, and the tribe of Benjamin was chosen. 21 Then he brought the tribe of Benjamin near by their clans; and the clan of the Matrites was chosen; and Saul son of Kish was chosen. But when they went looking for him, he could not be found. 22 Then the people wanted to ask God more questions, "Is there still another man to come?" Yahweh answered, "He has hidden himself among the baggage." 23 Then they ran and retrieved Saul from there. When he stood among the people, he was taller than any of the people from his shoulders upward. 24 Then Samuel said to the people, "Do you see the man whom Yahweh has chosen? There is no one like him among all the people!" All the people shouted, "Long live the king!"
25 Then Samuel told the people the customs and rules of kingship, wrote them down in a book, and placed it before Yahweh. Samuel then sent all the people away, each man to his own house. 26 Saul also went to his home at Gibeah, and with him went some strong men, whose hearts God had touched. 27 But some worthless men said, "How can this man save us?" These people despised Saul and did not bring him any gifts. But Saul kept silent. [1]
Footnotes
10:27 [1]Some modern translations add to this verse the following paragraph: 
1 Samuel 10 General Notes
Structure and formatting
This is the first chapter about King Saul.
Special concepts in this chapter
Saul as the New King
Samuel told Saul that God had chosen him to be king, and on the way home he would meet some prophets. Saul would then begin prophesying and God would give him the Holy Spirit to help him to know what to do. Samuel told everyone to come to Mizpah where he announced that God had chosen Saul to be their king. (See: prophet and holyspirit)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
This chapter uses rhetorical questions to express different ideas: to state a fact 
Idioms
Samuel frequently uses idioms when prophesying: "going to God" means "going to worship God"; "take it from their hands" means "accept their gift"; "rush upon you" means "control you"; "hand finds to do" means "what you think you should do"; "God is with you" means "God is directing you"; "another heart" means "a different way of thinking"; "came to pass" means "happened"; "before Yahweh" means "to do work for Yahweh"; and "hearts God had touched" means "God had made them want to help Saul." 


1 Samuel 01
took a flask of oil, poured it on Saul's head
In Israelite culture, when a prophet poured oil on someone's head, that person received a blessing from Yahweh.
flask
a small container made from baked clay
Has not Yahweh anointed you to be a ruler over his inheritance?
Samuel knows the answer to his question. He is reminding Saul that Yahweh has chosen him to be king of Israel. Alternate translation: "Yahweh has certainly anointed you to be a ruler over his inheritance." 
1 Samuel 02
Zelzah
This is the name of a place. 
What should I do about my son?
Saul's father is now concerned about Saul and wants to find him.
1 Samuel 03
Tabor
This is the name of a place. 
1 Samuel 04
take from their hands
The hands are a synecdoche for the person. "take from them" or "accept" 
1 Samuel 05
tambourine
This is a musical instrument with a head like a drum that can be hit and with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken. 
1 Samuel 06
The Spirit of Yahweh will rush upon you
The phrase "rush upon" means that Yahweh's Spirit will influence Saul. In this case it means it means he will make Saul prophesy and act like a different person. 
1 Samuel 07
do whatever your hand finds to do
Here Samuel speaks of Saul's hand as if it were a person trying to find things. Alternate translation: "do whatever you think is right to do" 
1 Samuel 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 09
God gave him another heart
God enabled Samuel to think differently from the way he had thought before. 
1 Samuel 10
the Spirit of God rushed upon him
Samuel speaks as if the Spirit of Yahweh were a person running up to Saul and taking complete control of him. See how you translated this in [1 Samuel 10:6]
1 Samuel 11
What has happened to the son of Kish?
Possible meanings are 1) the people are asking for information or 2) this is a rhetorical question that means Saul is not important. Alternate translation: "Kish is not an important person, so it cannot be true that his son has become a prophet!" 
the son of Kish
"Saul, the son of Kish"
1 Samuel 12
Then who is their father?
This man uses a rhetorical question to remind people that being a prophet has nothing to do with who one's parents are. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "It does not matter who the parents of these other prophets are. What matters is that, amazingly, Saul is speaking messages from God." 
Because of this, it became a saying, "Is Saul also one of the prophets?"
This became a proverb among the Israelites. Apparently people said this to express surprise when a person unexpectedly did something that he had not done before. The implied meaning of the question can be stated explicitly. Alternate translation: "And that is why, when people cannot believe some report, they think about what happened to Saul and say, 'Is Saul really one of the prophets?'" 
1 Samuel 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 14
Then Saul's uncle said to him
"Then the brother of Saul's father said to Saul"
1 Samuel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 16
he did not tell him about the matter of the kingdom
"Saul did not tell his uncle that God had appointed him to be the king of Israel"
1 Samuel 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 18
I brought up Israel out of Egypt
The name "Israel" is a metonym for the people of Israel. "I brought the people of Israel out of Egypt" 
the hand of the Egyptians ... the hand of all the kingdoms
The word "hand" is a metonym for power. Alternate translation: "the power of the Egyptians ... the power of all the kingdoms" 
1 Samuel 19
today
Samuel is speaking of the time since Israel had begun to reject God, not only the time since the sun had last set.
Set a king over us
"Give us a king to rule us"
present yourselves before Yahweh by your tribes and by your clans
"gather together by tribes and clans and come to stand before Yahweh"
1 Samuel 20
the tribe of Benjamin was chosen
This can be translated in active form. It is probably best not to say how the people knew whom Yahweh had chosen. Alternate translation: "Yahweh chose the tribe of Benjamin" 
1 Samuel 21
the clan of the Matrites was chosen ... Saul son of Kish was chosen
This can be translated in active form. It is probably best not to say how the people knew whom Yahweh had chosen. Alternate translation: "Yahweh chose the clan of the Matrites ... Yahweh chose Saul son of Kish" 
1 Samuel 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 23
he was taller than any of the people from his shoulders upward
The other tall people in Israel did not even come up to his shoulders. See how you translated this in 1 Samuel 9:2.
1 Samuel 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 25
the customs and rules of kingship
The abstract noun "kingship" can be translated with a noun clause. Alternate translation: "the customs and rules that a king would be required to follow" 
1 Samuel 26
whose hearts God had touched
God touching a person's heart is an idiom that means God put something in their mind or moved them to do something. Alternate translation: "who wanted to go with Saul because God had changed their thinking" 
1 Samuel 27
How can this man save us?
This is a rhetorical question that is used to express sarcasm. Alternate translation: "This man has no power to save us!" 
despised
strongly disliked or hated




ULB Translation Questions
1 Samuel 10:1
Why did Samuel pour a flask of oil on Saul's head and kiss him?
He poured oil on Saul's head because Yahweh had anointed him to be a ruler over his inheritance. 
1 Samuel 10:2
What future event did Samuel share with Saul?
Samuel told Saul that he would find two men near Rachel's tomb who would tell him that the donkeys had been found. 
1 Samuel 10:3
What did Samuel tell Saul would happen when he would come to the oak of Tabor?
Three men would meet him carrying three young goats, three loaves of bread, and a skin of wine and they would give him two loaves of bread, which he should take. 
1 Samuel 10:4
What did Samuel tell Saul would happen when he would come to the oak of Tabor?
Three men would meet him carrying three young goats, three loaves of bread, and a skin of wine and they would give him two loaves of bread, which he should take. 
1 Samuel 10:5
What did Samuel tell Saul would happen when he came to the garrison of the Philistines?
The spirit of Yahweh would rush upon him so that he would be changed into a different man and he would prophesy with a group of prophets from the city. 
1 Samuel 10:6
What did Samuel tell Saul would happen when he came to the garrison of the Philistines?
The spirit of Yahweh would rush upon him so that he would be changed into a different man and he would prophesy with a group of prophets from the city. 
1 Samuel 10:7
What instructions did Samuel give to Saul?
Samuel told Saul to go down to Gilgal and Samuel would come to sacrifice burnt offerings and peace offerings. 
1 Samuel 10:8
What instructions did Samuel give to Saul?
Samuel told Saul to go down to Gilgal and Samuel would come to sacrifice burnt offerings and peace offerings. 
1 Samuel 10:9
What happened when Saul turned his back to leave Samuel?
When Saul turned to leave, God gave him another heart. 
1 Samuel 10:11
Why did people wonder if Saul was one of the prophets?
The people wondered if he was now one of the prophets because they saw him prophesying with one of the prophets. 
1 Samuel 10:12
Why did people wonder if Saul was one of the prophets?
The people wondered if he was now one of the prophets because they saw him prophesying with one of the prophets. 
1 Samuel 10:13
Why did people wonder if Saul was one of the prophets?
The people wondered if he was now one of the prophets because they saw him prophesying with one of the prophets. 
1 Samuel 10:14
What did Saul tell his uncle when he was asked where he had gone?
Saul told his uncle that when he and his servant could not find the donkeys, they went to see Samuel. 
1 Samuel 10:15
What did Saul not tell his uncle about what Samuel said to him?
Samuel did not tell his uncle about the matter of the kingdom. 
1 Samuel 10:16
What did Saul not tell his uncle about what Samuel said to him?
Samuel did not tell his uncle about the matter of the kingdom. 
1 Samuel 10:17
Why did Yahweh say that Israel had rejected him?
Israel had rejected Yahweh because they had demanded that he set a king over them. 
1 Samuel 10:18
Why did Yahweh say that Israel had rejected him?
Israel had rejected Yahweh because they had demanded that he set a king over them. 
1 Samuel 10:19
Why did Yahweh say that Israel had rejected him?
Israel had rejected Yahweh because they had demanded that he set a king over them. 
1 Samuel 10:20
What happened when Saul was chosen as the next king?
They looked for Saul, but he could not be found. 
1 Samuel 10:21
What happened when Saul was chosen as the next king?
They looked for Saul, but he could not be found. 
1 Samuel 10:22
Why couldn't they find Saul when he was chosen as the next king?
Saul had hidden himself among the baggage. 
1 Samuel 10:24
How did Samuel feel about the man whom Yahweh had chosen?
Samuel said that there was no one like Saul among all the people. 
1 Samuel 10:25
How were the customs and rules of kingship established and preserved?
Samuel told the people the customs and rules of kingship, wrote them down in a book, and placed it before Yahweh. 
1 Samuel 10:27
How did some worthless men show their dislike for Saul?
Some worthless men despised Saul by not bringing him any gifts and questioning how he could save them. 






Chapter 11
1 Then Nahash the Ammonite went and besieged Jabesh Gilead. All the men of Jabesh said to Nahash, "Make a covenant with us, and we will serve you." 2 Nahash the Ammonite replied, "On this condition will I make a treaty with you, that I gouge out all of your right eyes, and in this way bring disgrace on all Israel." 3 Then the elders of Jabesh replied to him, "Leave us alone for seven days, so that we may send messengers to all the territory of Israel. Then, if there is no one to save us, we will surrender to you." 4 The messengers came to Gibeah, where Saul lived, and told the people what had happened. All the people wept loudly. 5 Now Saul was following the oxen out of the field. Saul said, "What is wrong with the people that they are weeping?" They told Saul what the men of Jabesh had said.
6 When Saul heard what they said, the Spirit of God rushed upon him, and he was very angry. 7 He took a yoke of oxen, cut them into pieces, and sent them throughout all the territory of Israel with the messengers. He said, "Whoever does not come out after Saul and after Samuel, this is what will be done to his oxen." Then the terror of Yahweh fell on the people, and they came out together as one man. 8 When he mustered them at Bezek, the people of Israel were three hundred thousand, and the men of Judah thirty thousand. 9 They said to the messengers that came, "You will tell the men of Jabesh Gilead, 'Tomorrow, by the time the sun is hot, deliverance will be yours.'" So the messengers went and told the men of Jabesh, and they were glad. 10 Then the men of Jabesh said to Nahash, "Tomorrow we will surrender to you, and you can do to us whatever seems good to you." 11 The next day Saul put the people in three groups. They came into the middle of the camp during the morning watch, and they attacked and defeated the Ammonites until the heat of the day. Those who survived were scattered, so that no two of them were left together.
12 Then the people said to Samuel, "Who was it who said, 'Will Saul reign over us?' Bring the men, so we can put them to death." 13 But Saul said, "No one must be put to death this day, because today Yahweh has brought about deliverance in Israel."
14 Then Samuel said to the people, "Come, let us go to Gilgal and renew the kingship there." 15 So all the people went to Gilgal and made Saul king before Yahweh in Gilgal. There they sacrificed peace offerings before Yahweh, and Saul and all the men of Israel rejoiced greatly.









Chapter 12
1 Samuel said to all Israel, "I have listened to everything you said to me, and I have set a king to reign over you. 2 Now, here is the king walking before you; and I am old and gray; and, my sons are with you. I have walked before you from my youth until today. 3 Here I am; testify against me before Yahweh and before his anointed one. Whose ox have I taken? Whose donkey have I taken? Whom have I defrauded? Whom have I oppressed? From whose hand have I taken a bribe to blind my eyes with? Testify against me, and I will restore it to you." 4 They said, "You have not defrauded us, oppressed us, or stolen anything from any man's hand." 5 He said to them, "Yahweh is witness against you, and his anointed one is witness today, that you have found nothing in my hand." They replied, "Yahweh is witness."
6 Samuel said to the people, "It is Yahweh who appointed Moses and Aaron, and who brought your fathers up from the land of Egypt. 7 Now then, present yourself, so that I may plead with you before Yahweh about all of the righteous deeds of Yahweh, which he did for you and your fathers. 8 When Jacob came to Egypt, and your ancestors cried out to Yahweh, then Yahweh sent Moses and Aaron, who led your ancestors out of Egypt and they settled in this place. 9 But they forgot Yahweh their God; he sold them into the hand of Sisera, captain of the armies of Hazor, into the hand of the Philistines, and into the hand of the king of Moab; these all fought against your ancestors. 10 They cried out to Yahweh and said, 'We have sinned, because we have abandoned Yahweh and have served the Baals and the Ashtoreths. But now rescue us from the hand of our enemies, and we will serve you.' 11 So Yahweh sent Jerub-Baal, Bedan, Jephthah, and Samuel, and gave you victory over your enemies all around you, so that you lived in security. 12 When you saw that Nahash the king of the people of Ammon came against you, you said to me, 'No, a king must rule over us'—even though Yahweh your God was your king. 13 Now here is the king whom you have chosen, whom you have asked for and whom Yahweh has now appointed as king over you. 14 If you fear Yahweh, serve him, obey his voice, and not rebel against the command of Yahweh, then both you and the king who reigns over you will be followers of Yahweh your God. 15 If you do not obey the voice of Yahweh, but rebel against the commands of Yahweh, then Yahweh's hand will be against you, as it was against your ancestors. 16 Even now present yourself and see this great thing which Yahweh will do before your eyes. 17 Is it not the wheat harvest today? I will call upon Yahweh, that he may send thunder and rain. Then you will know and see that your wickedness is great, which you have done in the sight of Yahweh, in asking for yourselves a king." 18 So Samuel called to Yahweh; and that same day Yahweh sent thunder and rain. Then all the people greatly feared Yahweh and Samuel.
19 Then all the people said to Samuel, "Pray for your servants to Yahweh your God, so that we do not die. For we have added to all our sins this evil in asking for a king for ourselves." 20 Samuel replied, "Do not be afraid. You have done all this evil, but do not turn away from Yahweh, but serve Yahweh with all your heart. 21 Do not turn away after empty things that cannot profit or rescue you, because they are useless. 22 For the sake of his great name, Yahweh will not reject his people, because it has pleased Yahweh to make you a people for himself. 23 As for me, far be it from me that I should sin against Yahweh by ceasing to pray for you. I will teach you the way that is good and right. 24 Only fear Yahweh and serve him in truth with all your heart. Consider the great things he has done for you. 25 But if you persist in doing evil, both you and your king will be destroyed."









Chapter 13
1 Saul was thirty years old when he began to reign; when he had reigned forty years over Israel, 2 he chose three thousand men of Israel. Two thousand were with him in Mikmash and in the hill country of Bethel, while a thousand were with Jonathan in Gibeah of Benjamin. The rest of the soldiers he sent home, each man to his tent. 3 Jonathan defeated the garrison of the Philistines that was at Geba and the Philistines heard of it. Then Saul blew the ram's horn throughout all the land, saying, "Let the Hebrews hear." 4 All Israel heard that Saul had defeated the garrison of the Philistines, and also that Israel had become a rotten smell to the Philistines. Then the soldiers were summoned together to join Saul at Gilgal.
5 The Philistines gathered together to fight against Israel, with three thousand chariots, six thousand men to drive the chariots, and troops as numerous as the sand on the seashore. They came up and encamped at Mikmash, east of Beth Aven. 6 When the men of Israel saw that they were in trouble—for the people were distressed, the people hid in caves, in the underbrush, in rocks, in wells, and in pits. 7 Some of the Hebrews went over the Jordan to the land of Gad and Gilead. But Saul was still at Gilgal, and all the people followed him trembling.
8 He waited seven days, the time Samuel had set. But Samuel did not come to Gilgal, and the people were scattering from Saul. 9 Saul said, "Bring me the burnt offering and the peace offerings." Then he offered the burnt offering. 10 As soon as he finished offering the burnt offering Samuel arrived. Saul went out to meet him and to greet him. 11 Then Samuel said, "What have you done?" Saul replied, "When I saw that the people were leaving me, and that you did not come within the set time, and that the Philistines had assembled at Mikmash, 12 I said, 'Now the Philistines will come down against me at Gilgal, and I have not sought the favor of Yahweh.' So I forced myself to offer the burnt offering." 13 Then Samuel said to Saul, "You have acted foolishly. You have not kept the command of Yahweh your God that he commanded you. For then Yahweh would have established your rule over Israel forever. 14 But now your rule will not continue. Yahweh has sought out a man after his own heart, and Yahweh has appointed him to be prince over his people, because you have not obeyed what he commanded you." 15 Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benjamin.
Then Saul numbered the people who were present with him, about six hundred men. 16 Saul, his son Jonathan, and the people who were present with them, stayed in Geba of Benjamin. But the Philistines camped at Mikmash. 17 Raiders came from the camp of the Philistines in three groups. One group turned toward Ophrah, to the land of Shual. 18 Another group turned toward Beth Horon, and another group turned toward the border that overlooks the Valley of Zeboyim toward the wilderness.
19 No blacksmith could be found throughout all of Israel, because the Philistines said, "Otherwise the Hebrews would make swords or spears for themselves." 20 But all the men of Israel used to go down to the Philistines, each to sharpen his plow points, his mattock, his ax, and his sickle. 21 The charge was two-thirds of a shekel for the plow points, and the mattocks, and one-third of a shekel for sharpening axes and for straightening the goads. 22 So on the day of battle, there were no swords or spears found in the hands of any of the soldiers who were with Saul and Jonathan; only Saul and his son Jonathan had them. 23 The garrison of the Philistines went out to the pass of Mikmash.









Chapter 14
1 One day, Jonathan son of Saul said to the young man who was his armor bearer, "Come, let us go over to the Philistines' garrison on the other side." But he did not tell his father. 2 Saul was staying on the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree that is in Migron. About six hundred men were with him, 3 including Ahijah son of Ahitub (Ichabod's brother) son of Phinehas son of Eli, the priest of Yahweh at Shiloh, who wore an ephod. The people did not know that Jonathan was gone. 4 On each side of the pass through which Jonathan wanted to go in order to get to the Philistines' garrison, there was a rocky cliff on one side and another rocky cliff on the other side. One rocky cliff was named Bozez and the other rocky cliff was named Seneh. 5 One rocky cliff stood on the north in front of Mikmash, and the other on the south in front of Geba.
6 Jonathan said to his young armor bearer, "Come, let us cross over to the garrison of these uncircumcised fellows. It may be that Yahweh will work on our behalf, for nothing can stop Yahweh from saving by many or by few people." 7 His armor bearer replied, "Do everything that is in your heart. Go ahead, see, I am with you, to obey all your commands." 8 Then Jonathan said, "We will cross over to the men, and we will show ourselves to them. 9 If they say to us, 'Wait there until we come over to you'—then we will stay in our place and will not cross over to them. 10 But if they reply, 'Come over to us,' then we will cross over; because Yahweh has given them into our hand. This will be the sign to us." 11 So both of them revealed themselves to the garrison of the Philistines. The Philistines said, "Look, Hebrews are coming out of the holes where they have hidden themselves." 12 Then the men of the garrison called to Jonathan and his armor bearer, and said, "Come up to us, and we will show you something." Jonathan said to his armor bearer, "Follow after me, because Yahweh has given them into the hand of Israel." 13 Jonathan climbed up on his hands and feet, and his armor bearer followed behind him. The Philistines were put to death before Jonathan, and his armor bearer put some to death behind him. 14 That first attack that Jonathan and his armor bearer made, killed about twenty men within an area of half an acre. 15 There was a panic in the camp, in the field, and among the people. Even the garrison and the raiders panicked. The earth quaked, and there was a great panic.
16 Then Saul's watchmen in Gibeah of Benjamin looked; the crowd of Philistine soldiers was dispersing, and they were going here and there. 17 Then Saul said to the people that were with him, "Count and see who is missing from us." When they had counted, Jonathan and his armor bearer were missing. 18 Saul said to Ahijah, "Bring the ark of God here," for at that time it was with the people of Israel. 19 While Saul was talking to the priest, the commotion in the camp of the Philistines was continuing and increasing. Then Saul said to the priest, "Withdraw your hand." 20 Saul and all the people who were with him rallied and went into battle. Every Philistine's sword was against his fellow countrymen, and there was very great tumult. 21 Now those Hebrews who previously had been with the Philistines, and who had gone with them into the camp, even they joined with Israel who were with Saul and Jonathan. 22 When all the men of Israel who had hidden themselves in the hills near Ephraim heard that the Philistines were fleeing, even they chased after them in battle. 23 So Yahweh saved Israel that day, and the battle passed beyond Beth Aven.
24 That day the men of Israel were distressed because Saul had put the people under an oath and said, "Cursed be the man that eats any food until evening and I am avenged on my enemies." So none of the troops tasted food. 25 Then all the people entered the forest and there was honey upon the ground. 26 When the people entered into the forest, the honey flowed, but no one put his hand to his mouth for the people feared the curse. 27 But Jonathan had not heard that his father had bound the people with an oath. He reached out the tip of the staff that was in his hand and dipped it in the honeycomb. He raised his hand to his mouth, and his eyes brightened. 28 Then one of the people, answered, "Your father strictly charged the people with an oath, by saying, 'Cursed be the man that eats food on this day,' even though the people are weak from hunger." 29 Then Jonathan said, "My father has made trouble for the land. See how my eyes have become brightened because I tasted a little of this honey. 30 How much better if the people had eaten freely today of the plunder from their enemies that they found? Because now the slaughter has not been great among the Philistines."
31 They attacked the Philistines that day from Mikmash to Aijalon. The people were very weary. 32 The people rushed greedily on the plunder and took sheep, cattle and calves, and killed them on the ground. The people ate them with the blood. 33 Then they told Saul, "Look, the people are sinning against Yahweh by eating with the blood." Saul said, "You have acted unfaithfully. Now, roll a big stone here to me." 34 Saul said, "Go out among the people, and tell them, 'Let every man bring his cattle and his sheep, and slaughter them here and eat them. Do not sin against Yahweh by eating meat with the blood.'" So each of the people brought his own ox with him that night and killed it there. 35 Saul built an altar to Yahweh, which was the first altar that he built to Yahweh.
36 Then Saul said, "Let us pursue the Philistines by night and plunder them until the morning light; let us not leave one of them alive." They replied, "Do whatever seems good to you." But the priest said, "Let us approach God here." 37 Saul asked God, "Should I pursue the Philistines? Will you give them into the hand of Israel?" But God did not answer him that day. 38 Then Saul said, "Come here, all you leaders of the people; learn and see how this sin has happened today. 39 For, as Yahweh lives, who saves Israel, even if it is in Jonathan my son, he will surely die." But none of the men among all the people answered him. 40 Then he said to all Israel, "You must stand on one side, and I and Jonathan my son will be on the other." The people said to Saul, "Do what seems good to you." 41 Saul said, "Yahweh, God of Israel! If this sin has been committed by me or by my son Jonathan, then, Yahweh, God of Israel, give the Urim. But if this sin has been committed by your people Israel, give the Thummim." [1] Then Jonathan and Saul were taken by lot, but the army was exonerated. 42 Then Saul said, "Cast lots between me and Jonathan my son." Then Jonathan was taken by lot.
43 Then Saul said to Jonathan, "Tell me what you have done." Jonathan told him, "I tasted a little honey with the end of the rod that was in my hand. Here I am; I will die." 44 Saul said, "God do so and more also to me, if you do not die, Jonathan." 45 Then the people said to Saul, "Should Jonathan die, who has accomplished this great salvation for Israel? Far from it! As Yahweh lives, not one hair of his head will fall to the ground, for he has worked with God today." So the people ransomed Jonathan so that he did not die. 46 Then Saul stopped pursuing the Philistines, and the Philistines went to their own place.
47 When Saul had taken the kingship over Israel, he fought against all his enemies on every side. He fought against Moab, the Ammonites, Edom, the kings of Zobah, and the Philistines. Wherever he turned, he inflicted punishment on them. 48 He acted with great courage and defeated the Amalekites. He rescued Israel out of the hands of those who plundered them.
49 The sons of Saul were Jonathan, Ishvi, and Malki-Shua. The names of his two daughters were Merab, the firstborn, and Michal, the younger. 50 The name of Saul's wife was Ahinoam; she was the daughter of Ahimaaz. The name of the captain of his army was Abner son of Ner, Saul's uncle. 51 Kish was Saul's father; and Ner, the father of Abner, was the son of Abiel.
52 There was hard fighting against the Philistines all the days of Saul. When Saul saw any mighty man, or any valiant man, he attached him to himself.
Footnotes
14:41 [1]The ULB is following the ancient Greek translation in the quotation. The Hebrew copies have: 









Chapter 15
1 Samuel said to Saul, "Yahweh sent me to anoint you king over his people Israel. Now listen to the words of Yahweh. 2 This is what Yahweh of hosts says, 'I have noted what Amalek did to Israel in opposing them on the way, when they came up from Egypt. 3 Now go and attack Amalek and completely destroy all that they have. Do not spare them, but put to death both man and woman, child and infant, cattle and sheep, camel and donkey.'"
4 Saul summoned the people and numbered them at the city of Telaim—two hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah. 5 Then Saul came to the city of Amalek and waited in the valley. 6 Then Saul said to the Kenites, "Go, depart, come out from among the Amalekites, so I do not destroy you along with them. For you showed kindness to all the people of Israel, when they came from Egypt." So the Kenites moved away from the Amalekites. 7 Then Saul attacked the Amalekites, from Havilah as far as Shur, which is east of Egypt. 8 Then he took Agag the king of the Amalekites alive; he completely destroyed all the people with the edge of the sword. 9 But Saul and the people spared Agag, as well as the best of the sheep and cattle, fattened calves and the lambs. Everything that was good, they did not destroy. But they completely destroyed anything that was despised and worthless.
10 Then the word of Yahweh came to Samuel, saying, 11 "I regret that I have set Saul to reign as king, for he has turned back from following me and has not performed my commandments." Samuel was angry; he cried out to Yahweh all night. 12 Samuel got up early to meet Saul in the morning. Samuel was told, "Saul came to Carmel and he set up a monument to himself, then turned and proceeded on down to Gilgal." 13 Then Samuel came to Saul, and Saul said to him, "Blessed are you by Yahweh! I have fulfilled the command of Yahweh." 14 Samuel said, "What then is this bleating of sheep in my ears, and the lowing of the cattle that I hear?" 15 Saul replied, "They have brought them from the Amalekites. For the people spared the best of the sheep and cattle, to sacrifice to Yahweh your God. The rest we have completely destroyed." 16 Then Samuel said to Saul, "Wait, and I will tell you what Yahweh has said to me tonight." Saul said to him, "Speak!"
17 Samuel said, "Though you are little in your own sight, were you not made the head of the tribes of Israel? Then Yahweh anointed you king over Israel, 18 and Yahweh sent you on your way and said, 'Go and completely destroy the sinners, the Amalekites, and fight against them until they are destroyed.' 19 Why did you not obey the voice of Yahweh? Why did you rush to the plunder and do what was evil in the sight of Yahweh?" 20 Then Saul said to Samuel, "I have indeed obeyed the voice of Yahweh, and have gone on the way that Yahweh sent me. I have captured Agag, the king of Amalek, and have completely destroyed the Amalekites. 21 But the people took some of the booty—sheep and cattle, the best of the things devoted to destruction, to sacrifice to Yahweh your God in Gilgal." 22 Samuel replied, "Has Yahweh as much delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of Yahweh? Obedience is better than sacrifice, and to listen is better than the fat of rams. 23 For rebellion is like the sin of divination, and stubbornness is like wickedness and idolatry. Because you have rejected the word of Yahweh, he has also rejected you from being king."
24 Then Saul said to Samuel, "I have sinned; for I have broken Yahweh's commandment and your words, because I was afraid of the people and obeyed their voice. 25 Now, please pardon my sin, and return with me so that I may worship Yahweh." 26 Samuel said to Saul, "I will not go back with you; for you have rejected the word of Yahweh, and Yahweh has rejected you from being king over Israel." 27 As Samuel turned to leave, Saul took hold of the hem of his robe, and it tore. 28 Samuel said to him, "Yahweh has torn the kingdom of Israel from you today and has given it to a neighbor of yours, one who is better than you. 29 Also, the Strength of Israel will not lie nor change his mind; for he is not a man, that he should change his mind." 30 Then Saul said, "I have sinned. But please honor me now before the elders of my people and before Israel. Turn again with me, that I may worship Yahweh your God." 31 So Samuel turned again after Saul, and Saul worshiped Yahweh.
32 Then Samuel said, "Bring Agag the king of the Amalekites here to me." Agag came to him confined with chains and said, "Surely death is bitter." 33 Samuel replied, "As your sword has made women childless, so must your mother be childless among women." Then Samuel chopped Agag to pieces before Yahweh at Gilgal.
34 Samuel went to Ramah, and Saul went up to his house at Gibeah of Saul. 35 Samuel did not see Saul until the day of his death, for he mourned for Saul. Yahweh regretted that he had made Saul king over Israel.









Chapter 16
1 Yahweh said to Samuel, "How long will you mourn for Saul, since I have rejected him from being king over Israel? Fill your horn with oil and go. I will send you to Jesse of Bethlehem, for I have selected for myself a king among his sons." 2 Samuel said, "How can I go? If Saul hears of it, he will kill me." Yahweh said, "Take a heifer with you and say, 'I have come to sacrifice to Yahweh.' 3 Call Jesse to the sacrifice, and I will show you what you will do. You will anoint for me the one whom I tell you." 4 Samuel did as Yahweh said and went to Bethlehem. The elders of the city were trembling as they came to meet him and said, "Are you coming in peace?" 5 He said, "In peace; I have come to sacrifice to Yahweh. Prepare to set yourselves apart and come with me to the sacrifice." Then he set apart Jesse and his sons and invited them to the sacrifice.
6 When they came, he looked at Eliab and said to himself that Yahweh's anointed was certainly standing before him. 7 But Yahweh said to Samuel, "Do not look at his outward appearance, or on the height of his stature; because I have rejected him. For Yahweh does not see as man sees; man looks on the outward appearance, but Yahweh looks on the heart." 8 Then Jesse called Abinadab and made him pass before Samuel. Then Samuel said, "Neither has Yahweh chosen this one." 9 Jesse then made Shammah pass by, but Samuel said, "Neither has Yahweh chosen this one." 10 Jesse made seven of his sons pass before Samuel. Then Samuel said to Jesse, "Yahweh has not chosen any of these." 11 Then Samuel said to Jesse, "Are these all the boys?" He replied, "There remains yet the youngest, but he is tending the sheep." Samuel said to Jesse, "Send and get him; for we will not sit down until he comes here." 12 Jesse sent and brought him in. Now this son was ruddy and had beautiful eyes and a handsome appearance. Yahweh said, "Arise, anoint him; for he is the one." 13 Then Samuel took the horn of oil and anointed him in the middle of his brothers. The Spirit of Yahweh rushed on David from that day forward. Then Samuel rose up and went to Ramah.
14 Now the Spirit of Yahweh left Saul, and a harmful spirit from Yahweh tormented him instead. 15 Saul's servants said to him, "See now, a harmful spirit from God is tormenting you. 16 Let our master now command your servants who are before you to search for a man who is a skillful player on the harp. Then when the harmful spirit from God is on you, he will play it and you will be well." 17 Saul said to his servants, "Find me a man that can play well and bring him to me." 18 Then one of the young men answered, and said, "I have seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in playing, a strong, courageous man, a man of war, one prudent in speech, a handsome man; and Yahweh is with him." 19 So Saul sent messengers to Jesse, and said, "Send me your son David, who is with the sheep." 20 Jesse took a donkey loaded with bread, a container of wine, and a young goat, and sent them with his son David to Saul. 21 Then David came to Saul and entered his service. Saul loved him greatly, and he became his armor bearer. 22 Saul sent to Jesse, saying, "Let David stand before me, for he has found favor in my eyes." 23 Whenever the harmful spirit from God was upon Saul, David took the harp and played it. So Saul would be refreshed and well, and the harmful spirit would depart from him.









Chapter 17
1 Now the Philistines gathered their armies for battle. They were gathered at Sokoh, which belongs to Judah. They had encamped between Sokoh and Azekah, in Ephes Dammim. 2 Saul and the men of Israel gathered and encamped in the Valley of Elah, and drew up their battle line to meet the Philistines. 3 The Philistines stood on a mountain on one side, and Israel stood on a mountain on the other side with a valley between them. 4 A strong man came out of the Philistines' camp, a man named Goliath of Gath, whose height was six cubits and a span. 5 He had a helmet of bronze on his head, and he was clothed in scale armor of bronze that weighed five thousand shekels. 6 He had bronze armor on his legs and a javelin of bronze between his shoulders. 7 The staff of his spear was large, with a loop of cord for throwing it like the cord on a weaver's beam. His spear's head weighed six hundred shekels of iron. His shield bearer went before him. 8 He stood and shouted to the ranks of Israel, "Why have you come out to draw up for battle? Am I not a Philistine, and are you not servants of Saul? Choose a man for yourselves and let him come down to me. 9 If he is able to fight with me and kill me, then will we be your servants. But if I defeat him and kill him, then you will be our servants and serve us." 10 Again the Philistine said, "I defy the ranks of Israel today. Give me a man so we may fight together." 11 When Saul and all Israel heard what the Philistine said, they were discouraged and greatly afraid.
12 Now David was the son of the Ephrathite of Bethlehem in Judah, whose name was Jesse. He had eight sons. Jesse was an old man in the days of Saul, very old among men. 13 The three oldest sons of Jesse had followed Saul to the battle. The names of his three sons who went to the battle were Eliab the firstborn, second to him Abinadab, and the third Shammah. 14 David was the youngest. The three oldest followed Saul. 15 Now David went back and forth between Saul's army and his father's sheep at Bethlehem, in order to feed them. 16 For forty days the Philistine strong man came near morning and evening to present himself for battle.
17 Then Jesse said to his son David, "Take to your brothers an ephah of this roasted grain and these ten loaves, and carry them quickly to the camp for your brothers. 18 Also bring these ten cheeses to the captain of their thousand. Look to the well-being of your brothers, and bring back some evidence that they are doing well. 19 Your brothers are with Saul and all the men of Israel in the Valley of Elah, fighting the Philistines." 20 David got up early in the morning and left the flock in the care of a shepherd. He took the supplies and left, as Jesse commanded him. He came to the camp as the army was going out to the battlefield shouting the war cry. 21 Then Israel and the Philistines lined up for battle, army against army. 22 David left his belongings with the keeper of supplies, ran to the army, and greeted his brothers. 23 As he talked with them, the strong man, the Philistine of Gath, Goliath by name, came out of the ranks of the Philistines and said the same words as before, and David heard them. 24 When all the men of Israel saw the man, they fled from him and were very afraid. 25 The men of Israel said, "Have you seen this man who has come up? He has come to defy Israel. The king will give great riches to the man who kills him, and he will give his daughter to him in marriage, and will make his father's house free from taxation in Israel." 26 David said to the men who stood by him, "What will be done for the man who kills this Philistine and takes away the disgrace from Israel? Who is this uncircumcised Philistine that he should defy the armies of the living God?" 27 Then the people repeated what they had been saying and told him, "So it will be done for the man who kills him."
28 Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men. Eliab's anger was kindled against David, and he said, "Why did you come down here? With whom have you left those few sheep in the wilderness? I know your pride, and the mischief in your heart; for you have come down here so that you might see the battle." 29 David said, "What have I done now? Was it not just a question?" 30 He turned away from him toward another, and spoke in the same way. The people answered the same thing as before.
31 When the words that David said were heard, soldiers repeated them to Saul, and he sent for David. 32 Then David said to Saul, "Let no man's heart fail because of that Philistine; your servant will go and fight with this Philistine." 33 Saul said to David, "You are not able to go against this Philistine to fight with him; for you are only a youth, and he a man of war from his youth." 34 But David said to Saul, "Your servant used to shepherd his father's sheep. When a lion or a bear came and took a lamb out of the flock, 35 I chased after him and attacked him, and rescued it out of his mouth. When he rose up against me, I caught him by his beard, struck him, and put him to death. 36 Your servant has killed both a lion and a bear. This uncircumcised Philistine will be like one of them, since he has defied the armies of the living God." 37 David said, "Yahweh rescued me from the paw of the lion and from the paw of the bear. He will rescue me from the hand of this Philistine." Then Saul said to David, "Go, and may Yahweh be with you." 38 Saul clothed David with his armor. He put a helmet of bronze upon his head, and he clothed him with a coat of chainmail. 39 David strapped his sword on his armor. But he was not able to walk, because he had not trained with them. Then David said to Saul, "I cannot go out to fight with these, for I have not trained with them." So David put them off. 40 He took his staff in his hand and chose five smooth stones out of the brook; he put them in his shepherd's pouch. His sling was in his hand as he approached the Philistine.
41 The Philistine came and approached David, with his shield bearer in front of him. 42 When the Philistine looked around and saw David, he despised him, for he was only a boy, and ruddy, with a handsome appearance. 43 Then the Philistine said to David, "Am I a dog, that you come to me with sticks?," and the Philistine cursed David by his gods. 44 The Philistine said to David, "Come to me, and I will give your flesh to the birds of the heavens and to the wild animals of the field." 45 David replied to the Philistine, "You come to me with a sword, a spear, and a javelin. But I come to you in the name of Yahweh of hosts, the God of the armies of Israel, whom you have defied. 46 Today Yahweh will give me victory over you, and I will kill you and remove your head from your body. Today I will give the dead bodies of the Philistine army to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth, so that all the earth may know that there is a God in Israel, 47 and that all this gathering may know that Yahweh does not save with sword or spear. For the battle is Yahweh's, and he will give you into our hand." 48 When the Philistine rose and approached David, then David ran quickly toward the enemy army to meet him. 49 David put his hand in his bag, took a stone from it, slung it, and hit the Philistine in the forehead. The stone sank into the Philistine's forehead, and he fell on his face to the ground.
50 David defeated the Philistine with a sling and with a stone. He hit the Philistine and put him to death. There was no sword in David's hand. 51 Then David ran and stood over the Philistine and took his sword, drew it out of the sheath, killed him, and cut off his head with it. When the Philistines saw that their mighty man was dead, they fled. 52 Then the men of Israel and of Judah rose with a shout, and chased after the Philistines as far as the valley and the gates of Ekron. The dead Philistines lay along the way to Shaaraim, all the way to Gath and Ekron. 53 The people of Israel returned from hotly pursuing the Philistines, and they plundered their camp. 54 David took the head of the Philistine and brought it to Jerusalem, but he put his armor in his tent.
55 When Saul saw David go out against the Philistine, he said to Abner, the captain of the army, "Abner, whose son is this youth?" Abner said, "As you live, king, I do not know." 56 The king said, "Ask those who might know, whose son the boy is." 57 When David returned from killing the Philistine, Abner took him, and brought him before Saul with the head of the Philistine in his hand. 58 Saul said to him, "Whose son are you, young man?" David answered, "I am the son of your servant Jesse the Bethlehemite."









Chapter 18
1 When he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was bound to the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul. 2 Saul took David into his service that day; he did not let him return to his father's house. 3 Then Jonathan and David made a covenant of friendship because Jonathan loved him as his own soul. 4 Jonathan took off the robe that he was wearing and gave it to David with his armor, as well as his sword, bow, and belt. 5 David went out wherever Saul sent him, and he succeeded. Saul set him over the men of war. This was pleasing in the eyes of all the people and also in the sight of Saul's servants.
6 As they came home from defeating the Philistines, the women came from all the cities of Israel, singing and dancing, to meet King Saul, with tambourines, with joy, and with musical instruments. 7 The women sang one to another as they played. They sang:
"Saul has killed his thousands,
and David his ten thousands."
8 Saul was very angry, and this song displeased him. He said, "They have ascribed to David ten thousands, but they have ascribed only thousands to me. What more can he have but the kingship?" 9 Saul looked at David with suspicion from that day on.
10 The next day a harmful spirit from God rushed upon Saul and he prophesied within the house. So David played his instrument, as he did each day. Saul had a spear in his hand. 11 Saul threw the spear, for he thought, "I will pin David to the wall." But David escaped from Saul's presence twice in this way. 12 Saul was afraid of David, because Yahweh was with him, but was no longer with Saul. 13 So Saul removed him from his presence and appointed him a commander of a thousand. In this way David went out and came in before the people. 14 David was prospering in all his ways, for Yahweh was with him. 15 When Saul saw that he prospered, he stood in awe of him. 16 But all Israel and Judah loved David, for he went out and came in before them.
17 Then Saul said to David, "Here is my oldest daughter Merab. I will give her to you as a wife. Only be courageous for me and fight Yahweh's battles." For Saul thought, "Let not my hand be on him, but let the hand of the Philistines be on him." 18 David said to Saul, "Who am I, and who are my relatives, or my father's clan in Israel, that I should be son-in-law to the king?" 19 But at the time when Merab, Saul's daughter, should have been given to David, she was given to Adriel the Meholathite as a wife. 20 But Michal, Saul's daughter, loved David. They told Saul, and this pleased him. 21 Then Saul thought, "I will give her to him, so that she can be a trap for him, and that the hand of the Philistines may be against him." So Saul said to David a second time, "You will be my son-in-law."
22 Saul commanded his servants, "Speak with David in private, and say, 'See, the king takes pleasure in you, and all his servants love you. Now then, become the king's son-in-law.'" 23 So Saul's servants spoke these words to David. Then David said, "Is it a small matter to you to be the king's son-in-law, since I am a poor man, and lightly esteemed?" 24 The servants of Saul reported to him the words which David spoke. 25 Then Saul said, "Say this to David, 'The king does not desire any price for the bride except a hundred foreskins of the Philistines, to be avenged from the king's enemies.'" Now Saul thought to make David fall by the hand of the Philistines. 26 When his servants told David these words, it pleased David to be the king's son-in-law. 27 Before those days had expired, David went with his men and killed two hundred Philistines. David brought their foreskins, and they gave them in full number to the king, so that he might be the king's son-in-law. So Saul gave him Michal his daughter as his wife. 28 When Saul saw, and he knew that Yahweh was with David, and that Michal, Saul's daughter, loved him, 29 Saul was even more afraid of David. Saul was continually David's enemy.
30 Then the princes of the Philistines came out for battle, and as often as they came out, David behaved more prudently than all the servants of Saul, so that his name was highly regarded.









Chapter 19
1 Saul said to Jonathan his son and to all his servants that they should kill David. But Jonathan, Saul's son, took great pleasure in David. 2 So Jonathan told David, "Saul my father seeks to kill you. Therefore be on your guard in the morning and hide yourself in a secret place. 3 I will go out and stand beside my father in the field where you are, and I will speak with my father about you. If I learn anything, I will tell you." 4 Jonathan spoke well of David to Saul his father and said to him, "Do not let the king sin against his servant David. For he has not sinned against you, and his deeds have brought you good. 5 For he took his life in his hand and killed the Philistine. Yahweh brought about great salvation for all Israel. You saw it and rejoiced. Why would you sin against innocent blood by killing David for no reason?" 6 Saul listened to Jonathan. Saul swore, "As Yahweh lives, he will not be put to death." 7 Then Jonathan called David, and Jonathan told him all these things. Jonathan brought David to Saul, and he was in his presence as before.
8 There was war again, and David went out and fought with the Philistines and defeated them with a great slaughter. They fled before him. 9 A harmful spirit from Yahweh came on Saul as he sat in his house with his spear in his hand, and as David was playing his instrument. 10 Saul tried to pin David to the wall with the spear, but he slipped away from Saul's presence, so that Saul drove the spear into the wall. David fled and escaped that night. 11 Saul sent messengers to David's house to watch him that he might kill him in the morning. Michal, David's wife, told him, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be killed." 12 So Michal let David down through the window. He went and fled, and escaped. 13 Michal took a household idol and laid it in the bed. Then she put a pillow of goats' hair at its head, and covered it with the clothes. 14 When Saul sent messengers to take David, she said, "He is sick." 15 Then Saul sent the messengers to see David; he said, "Bring him up to me in the bed, so that I may kill him." 16 When the messengers came in, behold, the household idol was in the bed along with the pillow of goats' hair at its head. 17 Saul said to Michal, "Why have you deceived me and let my enemy go, so that he has escaped?" Michal answered Saul, "He said to me, 'Let me go. Why should I kill you?'"
18 Now David fled and escaped, and went to Samuel in Ramah and told him all that Saul had done to him. Then he and Samuel went and stayed in Naioth. 19 It was told to Saul, saying, "See, David is at Naioth in Ramah." 20 Then Saul sent messengers to capture David. When they saw the company of the prophets prophesying, and Samuel standing as head over them, the Spirit of God came on the messengers of Saul, and they also prophesied. 21 When Saul was told this, he sent other messengers, and they also prophesied. So Saul sent messengers again the third time, and they also prophesied. 22 Then he also went to Ramah and came to the deep well that is in Seku. He asked, "Where are Samuel and David?" Someone said, "See, they are at Naioth in Ramah." 23 Saul went to Naioth in Ramah. Then the Spirit of God came upon him, and as he went he prophesied until he came to Naioth in Ramah. 24 He stripped off his clothes and also prophesied before Samuel. He lay naked all that day and all that night. This is why they ask, "Is Saul also among the prophets?"









Chapter 20
1 Then David fled from Naioth in Ramah and came and said to Jonathan, "What have I done? What is my iniquity? What is my sin before your father, that he seeks to take my life?" 2 Jonathan said to David, "Far from it; you will not die. My father does nothing either great or small without telling it to me. Why should my father hide this thing from me? It is not so." 3 Yet David vowed again and said, "Your father knows well that I have found favor in your eyes. He has said, 'Do not let Jonathan know this, or he will be grieved.' But as truly as Yahweh lives, and as you live, there is but a step between me and death." 4 Then Jonathan said to David, "Whatever you say, I will do for you." 5 David said to Jonathan, "Tomorrow is the new moon, and I ought to sit down to eat with the king. But let me go, so that I may hide myself in the field until the third day at evening. 6 If your father misses me at all, then say, 'David earnestly asked leave of me that he might run to Bethlehem his city, because it is the yearly sacrifice there for all the clan.' 7 If he says, 'It is well,' your servant will have peace. But if he is very angry, then know that he has decided on evil. 8 Therefore deal kindly with your servant. For you have brought your servant into a covenant of Yahweh with you. But if there is iniquity in me, kill me yourself; for why then should you bring me to your father?" 9 Jonathan said, "Far be it from you! If I learned my father decided harm to come upon you, would I not tell you?" 10 Then David said to Jonathan, "Who will tell me if by chance your father should answer you roughly?" 11 Jonathan said to David, "Come, let us go out into the field." So they both went out into the field.
12 Jonathan said to David, "May Yahweh, the God of Israel, be witness. When I have questioned my father around this time tomorrow, or the third day, see, if there is good will toward David, will I not then send to you and make it known to you? 13 If it pleases my father to do you harm, may Yahweh do to Jonathan and more also if I do not make it known to you and send you away, so that you may go in peace. May Yahweh be with you, as he has been with my father. 14 If I am still alive, will you not show me the covenant faithfulness of Yahweh, that I may not die? 15 Do not cut off your covenant faithfulness from my house forever—not even when Yahweh cuts off every one of the enemies of David from the face of the earth." 16 So Jonathan made a covenant with the house of David and said, "May Yahweh require an accounting from the hand of the enemies of David."
17 Jonathan made David vow again because of the love that he had for him, because he loved him as he loved his own soul. 18 Then Jonathan said to him, "Tomorrow is the new moon. You will be missed because your seat will be empty. 19 When you have stayed three days, go down quickly and come to the place where you hid yourself when this matter began, and stay by the stone Ezel. 20 I will shoot three arrows to the side of it, as though I were shooting at a target. 21 Then I will send my young man and say to him, 'Go find the arrows.' If I say to the young boy, 'Look, the arrows are on this side of you; get them," then come; for there will be safety for you and not harm, as Yahweh lives. 22 "But if I say to the young man, 'Look, the arrows are beyond you,' then go your way, for Yahweh has sent you away. 23 As for the agreement of which you and I have spoken, see, Yahweh is between you and me forever.'"
24 So David hid himself in the field. When the new moon came, the king sat down to eat food. 25 The king sat on his seat, as usual, on the seat by the wall. Jonathan stood up, and Abner sat by Saul's side. But David's place was empty. 26 Yet Saul did not say anything that day, because he thought, "Something has happened to him. He is not clean; surely he is not clean." 27 But on the second day, the day after the new moon, David's place was empty. Saul said to Jonathan his son, "Why has the son of Jesse not come to the meal either yesterday or today?" 28 Jonathan answered Saul, "David earnestly asked permission from me to go to Bethlehem. 29 He said, 'Please let me go. For our family has a sacrifice in the city, and my brother has ordered me to be there. Now, if I have found favor in your eyes, please let me go and see my brothers.' For this reason he has not come to the king's table."
30 Then Saul's anger burned against Jonathan, and he said to him, "You son of a perverse, rebellious woman! Do I not know that you have chosen the son of Jesse to your own shame, and to the shame of your mother's nakedness? 31 For as long as the son of Jesse lives on the earth, neither you nor your kingdom will be established. Now then, send and bring him to me, for he must surely die." 32 Jonathan answered Saul his father, "For what reason should he be put to death? What has he done?" 33 Then Saul threw his spear at him to kill him. So Jonathan knew that his father was determined to put David to death. 34 Jonathan got up from the table in fierce anger and ate no food the second day of the month, for he was grieved over David, because his father had dishonored him.
35 In the morning, Jonathan went out into the field to the appointment with David, and a young man was with him. 36 He said to his young man, "Run and find the arrows that I shoot." As the young man ran, he shot an arrow beyond him. 37 When the young man came to the place where the arrow that Jonathan shot had landed, Jonathan called after the young man, and said, "Is not the arrow beyond you?" 38 Then Jonathan called after the young man, "Hurry, be quick, do not stay!" So Jonathan's young man gathered up the arrows and came to his master. 39 But the young man did not know anything. Only Jonathan and David knew the matter. 40 Jonathan gave his weapons to his young man and said to him, "Go, take them to the city." 41 As soon as the young man was gone, David stood up from behind the mound, lay facedown on the ground, and bowed himself three times. They kissed one another and wept together, with David weeping the more. [1]42 Jonathan said to David, "Go in peace, because we have both sworn in the name of Yahweh and said, 'May Yahweh be between you and me, and between my descendants and your descendants, forever.'" Then David stood up and left, and Jonathan returned to the city.
Footnotes
20:41 [1]The copies of the ancient Hebrew text read, 
1 Samuel 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Jonathan warns David
David tells Jonathan that Saul is still trying to kill him. Jonathan promises to find out if this is true. When David misses dinner two consecutive days, Saul asks about him. Jonathan says that David went home for an annual sacrifice. Saul gets angry at Jonathan, telling him he will never be king unless they kill David. Saul throws his spear at Jonathan. Jonathan warns David to run away, but first they both promise to always be friends. It was usually a king's son who became king after his death in the ancient Near East. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
David uses a powerful metaphor and an oath to impress Jonathan with the danger he is in: "But as truly as Yahweh lives, and as you live, there is but a step between me and death." 


1 Samuel 01
What have I done? What is my iniquity? What is my sin before your father, that he seeks to take my life?
These three questions mean basically the same thing. David uses them to emphasize that he has done nothing wrong to Saul. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I have done nothing wrong. I have not committed any iniquity. I have not sinned against your father. He has no reason to take my life." 
that he seeks to take my life?
Here "take my life" is an idiom for "kill me." 
1 Samuel 02
Far from it
Here "far from it" is an idiom that refers to that it is not true. Alternate translation: "This is certainly not true" 
nothing either great or small
The words "great or small" include everything in between. Alternate translation: "nothing at all" 
Why should my father hide this thing from me?
Jonathan uses this question to emphasize that Saul would have told him if he planned to kill David. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "My father has no reason to hide this thing from me!" or "If this thing were true, my father would certainly let me know!" 
It is not so
"It is not true"
1 Samuel 03
I have found favor in your eyes
Here the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "I have pleased you" or "you consider me favorably" 
he will be grieved
This can be stated in active form. Alternate translation: "this will grieve him" or "he will be very sad" 
there is but a step between me and death
Here "step between me and death" is an idiom that refers to being very close to death. Alternate translation: "I am very close to death" 
1 Samuel 04
General Information:
David proposes a test against King Saul to Jonathan.
1 Samuel 05
Tomorrow is the new moon
On the first of every month the people would celebrate and offer sacrifices to God.
until the third day at evening
"until the evening of the day after tomorrow"
1 Samuel 06
Connecting Statement:
David continues to describe the test he proposes.
asked leave of me
"asked me if I would allow him to leave"
1 Samuel 07
he says ... he is ... he has decided
The word "he" refers to Saul.
your servant will have peace
David speaks of himself as if he were another person to show that he respects Jonathan. Alternate translation: "I, your servant, will have peace" 
1 Samuel 08
Connecting Statement:
David continues speaking to Jonathan.
with your servant ... have brought your servant
David speak of himself in the third person as a form of humility. Alternate translation: "with me, your servant ... have brought me, your servant" or "with me ... have brought me" 
you have brought your servant into a covenant of Yahweh with you
What it was that the two men agreed on can be made explicit. Alternate translation: "Yahweh heard you when you made a solemn agreement with me that you and I will always be good friends" 
for why then should you bring me to your father?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "then there would be no reason for you to bring me to your father" 
1 Samuel 09
Far be it from you!
This is an idiom that means it will never happen to you. Alternate translation: "This will never happen to you!" 
would I not tell you?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I would certainly tell you." 
1 Samuel 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 12
see
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
if there is good will
"if my father wants to do good things for you"
will I not then send to you and make it known to you?
Jonathan uses this question to emphasize that he will tell David if Saul intends to harm him. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "then I will certainly send to you and make it known to you" 
1 Samuel 13
may Yahweh do to Jonathan and more also
This is an idiom. Jonathan uses this oath for emphasis and speaks of himself as if he were another person. Alternate translation: "may Yahweh do to me whatever harm my father intends to do to you, and even more than that" 
1 Samuel 14
General Information:
Jonathan asks David not to completely kill all his offspring so that a remnant will remain.
will you not show me the covenant faithfulness of Yahweh, that I may not die?
Jonathan asks this question to confirm that David will do this. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "please show me the covenant faithfulness of Yahweh, that I may not die" 
show me the covenant faithfulness of Yahweh
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful." Possible meanings for "of Yahweh" are 1) "be faithful to me as Yahweh is faithful" or 2) "be faithful to me as Yahweh requires" 
1 Samuel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 16
house of David
The word "house" is a metonym for the people who live in the house. Alternate translation: "David's family" 
May Yahweh require an accounting from the hand of the enemies of David
The hand is a synecdoche for the person. Possible meanings are 1) "May Yahweh use David's enemies to punish David if David breaks this promise" or 2) "May Yahweh destroy the enemies of David." 
1 Samuel 17
he loved him as he loved his own soul
Here "his own soul" refers to himself. Alternate translation: "Jonathan loved David as much as he loved himself" 
1 Samuel 18
You will be missed
This can be stated in active form. Alternate translation: "My father will miss you" 
1 Samuel 19
the stone Ezel
"Ezel" was the name of the stone. Alternate translation: "the stone that people call Ezel" 
1 Samuel 20
Connecting Statement:
Jonathan continues to speak to David.
to the side of it
Here the word "it" refers to the stone by which David was to hide.
1 Samuel 21
my young man ... the young boy
These refer to the same person.
Look
"Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
then come
"then you, David, come"
1 Samuel 22
Connecting Statement:
Jonathan continues to speak to David.
1 Samuel 23
see, Yahweh
Possible meanings are 1) "we know that Yahweh" or 2) "pay attention because this is important: Yahweh."
Yahweh is between you and me
Possible meanings are 1) "Yahweh is a witness between you and me" or "Yahweh will be watching how we treat each other" or 2) "May Yahweh be a witness between you and me" or "May Yahweh watch how we treat each other"
1 Samuel 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 25
Jonathan stood up
Some ancient copies have "Jonathan sat across from him." 
1 Samuel 26
He is not clean; surely he is not clean
According to the law of Moses, a person who is ceremonially unclean is not to participate in the feast until the priest declares that he is clean. Saul repeats this phrase as if he is trying to convince himself.
1 Samuel 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 28
asked permission from me to go
"asked me to allow him to go"
1 Samuel 29
if I have found favor in your eyes
Here the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. See how you translated this in [1 Samuel 20:3]
the king's table
Jonathan speaks of Saul as if he is another person to show that he respects Saul. Alternate translation: "your table" 
1 Samuel 30
Saul's anger burned against Jonathan
Here "anger burned" is a metonym that refers to becoming very angry. Alternate translation: "Saul became very angry with Jonathan" 
You son of a perverse, rebellious woman!
This is an idiom. Saul uses this phrase as a harsh rebuke to Jonathan and his concern for David. Alternate translation: "You stupid son of a prostitute" or "You stupid traitor" 
Do I not know that you have chosen the son of Jesse ... mother's nakedness?
Saul uses this question to emphasize that he knows that Jonathan and David are friends. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I know that you have chosen the son of Jesse ... mother's nakedness." 
to the shame of your mother's nakedness
Here "mother's nakedness" is an idiom that refers to the mother who gave birth to you. Alternate translation: "to the shame of your mother who gave birth to you" 
1 Samuel 31
neither you nor your kingdom will be established
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will not become king and will not establish your kingdom" 
1 Samuel 32
For what reason should he be put to death? What has he done?
Jonathan is trying to get Saul to think carefully about what he is doing. This can be translated as a statement, and the words "should he be put to death" can be translated in active form. Alternate translation: "You have no good reason to put him to death. He has done nothing wrong." or "You have no good reason to kill him. He has done nothing wrong." 
1 Samuel 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 34
the second day of the month
This "second" is an ordinal number which refers to two. Alternate translation: "the second day of the new moon festival" 
he was grieved over David
This can be stated in active form. Alternate translation: "he was grieving over David" 
had dishonored him
Here "him" refers to David.
1 Samuel 35
a young man was with him
Here "him" refers to Jonathan.
1 Samuel 36
he shot an arrow beyond him
"Jonathan shot an arrow beyond the young man"
1 Samuel 37
Is not the arrow beyond you?
Jonathan uses this question to emphasize that the arrow is farther ahead of the young man. The uses of litotes also emphasizes this. The rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should know that the arrow is beyond you." or "The arrow is far beyond you." 
1 Samuel 38
called after the young man, "Hurry
"called out to the young man, who was running away from him, 'Hurry"
1 Samuel 39
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 41
the mound
It seems that David had hidden behind a pile of earth or stones.
lay facedown on the ground, and bowed himself three times.
David bowed before Jonathan, who was still the King's son, worthy of such respect. Also, this was the last time David met with Jonathan.
1 Samuel 42
May Yahweh be between you and me
Possible meanings are 1) "Yahweh is a witness between you and me" or "Yahweh will be watching how we treat each other" or 2) "May Yahweh be a witness between you and me" or "May Yahweh watch how we treat each other." See how you translated this in 1 Samuel 20:23.




ULB Translation Questions
1 Samuel 20:2
What did Jonathan say his father did not do without telling him?
He said that his father did nothing either great or small without telling it to him. 
1 Samuel 20:3
How close did David say he was to death?
He said that there was but a step between him and death. 
1 Samuel 20:5
What did David ask to do until the third day at evening?
David asked to hide in the field until the third day at evening. 
1 Samuel 20:6
What reason did David tell Jonathan to give Saul if Saul missed him?
He said to tell Saul that he went to Bethlehem his city, because it is the yearly sacrifice there for the whole family. 
1 Samuel 20:8
Why did David ask Jonathan to deal kindly with him as his servant?
Jonathan had brought David, his servant, into a covenant of Yahweh with him. 
1 Samuel 20:11
Where did Jonathan say to go to continue their discussion?
He told David to go with him out into the field. 
1 Samuel 20:13
Why did Jonathan want to make his father's response known to David and send him away?
Jonathan promises to make it known to David so that David could go in peace. 
1 Samuel 20:17
Why did Jonathan make David vow again to him?
He made David vow again because of the love that he had for him. 
1 Samuel 20:21
Who does Jonathan say he would send to find the arrows he shot?
He said he would send a young man to find the arrows. 
1 Samuel 20:24
When the new moon came, what did the king sit down to do?
The king sat down to eat food. 
1 Samuel 20:26
What did Saul think could have happened to David to make him absent from the feast?
Saul thought David was not clean. 
1 Samuel 20:29
Why does Jonathan say David had to attend his family's sacrifice?
He said David's brother had ordered him to be there. 
1 Samuel 20:30
How does Saul describe Jonathan's mother in his burning anger?
He called him the son of a wicked and rebellious woman. 
1 Samuel 20:34
Why was Jonathan grieved over David?
He was grieved over David because his father had dishonored him. 
1 Samuel 20:36
Where did Jonathan shoot the arrow as the young man ran?
Jonathan shot an arrow beyond the young man. 
1 Samuel 20:42
What did Jonathan do when David stood up and left?
Jonathan returned to the city. 






Chapter 21
1 Then David came to Nob to see Ahimelek the priest. Ahimelek came to meet David trembling and said to him, "Why are you alone and have no one with you?" 2 David said to Ahimelek the priest, "The king has sent me on a mission and has said to me, 'Let no one know anything about the business I am sending you, and what I have commanded you.' I have directed the young men to a certain place. 3 Now then what do you have on hand? Give me five loaves of bread, or whatever is here." 4 The priest answered David and said, "There is no ordinary bread on hand, but there is holy bread—if the young men have kept themselves from women." 5 David answered the priest, "Surely women have been kept from us for the past three days, as usual when I set out. The things belonging to the young men have been set apart even on ordinary missions. How much more today will what they have be set apart!" 6 So the priest gave him the bread that was set apart. For there was no bread there except the bread of the presence, which was removed from before Yahweh, in order to put hot bread in its place on the day it was taken away.
7 Now one of the servants of Saul was there that day, detained before Yahweh. His name was Doeg the Edomite, the chief of Saul's shepherds. 8 David said to Ahimelek, "Now is there not here on hand any spear or sword? For I brought neither my sword nor my weapons with me, because the king's business was urgent." 9 The priest said, "The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the Valley of Elah, is here wrapped in a cloth behind the ephod. If you want to take that, take it, for there is no other weapon here." David said, "There is no other sword like that one; give it to me."
10 David arose and fled that day from Saul and went to Achish, the king of Gath. 11 Achish's servants said to him, "Is not this David, the king of the land? Did they not sing to one another about him in dances,
'Saul has killed his thousands,
and David his ten thousands?'"
12 David took these words to heart and was very afraid of Achish, the king of Gath. 13 He changed his behavior before them and pretended to be insane in their hands; he made marks on the doors of the gate and let his saliva run down his beard. 14 Then Achish said to his servants, "Look, you see the man is mad. Why have you brought him to me? 15 Do I lack madmen, so that you have brought this fellow to behave like one in my presence? Will this fellow really come into my house?"









Chapter 22
1 So David left there and escaped to the cave of Adullam. When his brothers and all his father's house heard it, they went down there to him. 2 Everyone who was in distress, everyone who was in debt, and everyone who was discontented—they all gathered to him. David became captain over them. There were about four hundred men with him.
3 Then David went from there to Mizpah in Moab. He said to the king of Moab, "Please let my father and my mother go out with you until I know what God will do for me." [1]4 He left them with the king of Moab. His father and mother stayed with him the whole time that David was in his stronghold. 5 Then the prophet Gad said to David, "Do not stay in your stronghold. Leave and go into the land of Judah." So David left there and went into the forest of Hereth.
6 Saul heard that David had been discovered, along with the men who were with him. Now Saul was sitting in Gibeah under the tamarisk tree on a hill, with his spear in his hand, and all his servants were standing around him. 7 Saul said to his servants who stood around him, "Listen now, people of Benjamin! Will the son of Jesse give every one of you fields and vineyards? Will he make you all captains of thousands and captains of hundreds, 8 in exchange for all of you plotting against me? None of you informs me when my son makes a covenant with the son of Jesse. None of you is sorry for me. None of you informs me that my son has incited my servant David against me. Today he hides and waits for me so he may attack me." 9 Then Doeg the Edomite, who stood by the servants of Saul, answered, "I saw the son of Jesse come to Nob, to Ahimelek son of Ahitub. 10 He prayed to Yahweh that he might help him, and he gave him provisions and the sword of Goliath the Philistine."
11 Then the king sent someone to summon the priest Ahimelek son of Ahitub and all his father's house, the priests who were in Nob. All of them came to the king. 12 Saul said, "Listen now, son of Ahitub." He answered, "Here I am, my master." 13 Saul said to him, "Why have you plotted against me, you and the son of Jesse, in that you have given him bread, and a sword, and have prayed to God that he might help him, so that he might rise up against me, to hide in secret, as he does today?" 14 Then Ahimelek answered the king and said, "Who among all your servants is so faithful as David, who is the king's son-in-law and is over your bodyguard, and is honored in your house? 15 Is today the first time I have prayed to God to help him? Far be it from me! Do not let the king impute anything to his servant or to all the house of my father. For your servant knows nothing of this whole matter." 16 The king replied, "You will surely die, Ahimelek, you and all your father's house." 17 The king said to the guard that stood around him, "Turn and kill the priests of Yahweh. Because their hand also is with David, and because they knew that he fled, but did not reveal it to me." But the servants of the king would not put out their hand to kill the priests of Yahweh. 18 Then the king said to Doeg, "Turn and kill the priests." So Doeg the Edomite turned and attacked the priests; he killed eighty-five persons who wore a linen ephod that day. 19 He also put to the sword Nob, the city of the priests, both men and women, children and infants, and its cattle, donkeys and sheep, he put to the sword.
20 But one of the sons of Ahimelek son of Ahitub, named Abiathar, escaped and fled after David. 21 Abiathar told David that Saul had killed Yahweh's priests. 22 David said to Abiathar, "I knew on that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Saul. I am responsible for every death in your father's family! 23 Stay with me and do not be afraid. For the one who seeks your life seeks mine as well. You will be safe with me."
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Chapter 23
1 They told David, "Look, the Philistines are fighting against Keilah and are robbing the threshing floors." 2 So David prayed to Yahweh for help and asked him, "Should I go and attack these Philistines?" Yahweh said to David, "Go and attack the Philistines and save Keilah." 3 David's men said to him, "See, we are afraid here in Judah. How much more then if we go to Keilah against the armies of the Philistines?" 4 Then David prayed to Yahweh for help yet again. Yahweh answered him, "Arise, go down to Keilah. For I will give you victory over the Philistines." 5 David and his men went to Keilah and fought with the Philistines. He led away their cattle and struck them with a great slaughter. So David saved the inhabitants of Keilah. 6 When Abiathar son of Ahimelek had fled to David at Keilah, he came down with an ephod in his hand.
7 Saul was told that David had gone to Keilah. Saul said, "God has given him into my hand. For he is shut in because he has entered a city that has gates and bars." 8 Saul summoned all his forces for battle, to go down to Keilah, to besiege David and his men. 9 David knew that Saul was plotting harm against him. He said to Abiathar the priest, "Bring the ephod here." 10 Then David said, "Yahweh, the God of Israel, your servant has indeed heard that Saul seeks to come to Keilah, to destroy the city for my sake. 11 Will the men of Keilah surrender me into his hand? Will Saul come down, as your servant has heard? Yahweh, the God of Israel, I beg you, please tell your servant." Yahweh said, "He will come down." 12 Then David said, "Will the men of Keilah surrender me and my men into the hand of Saul?" Yahweh said, "They will surrender you." 13 Then David and his men, who were about six hundred, got up and went away from Keilah, and they went from place to place. It was told Saul that David had escaped from Keilah, and he stopped the pursuit. 14 David stayed in the strongholds in the wilderness, in the hill country in the wilderness of Ziph. Saul looked for him every day, but God did not give him into his hand.
15 David saw that Saul had come out to seek his life; now David was in the wilderness of Ziph at Horesh. 16 Then Jonathan, Saul's son, got up and went to David at Horesh, and strengthened his hand in God. 17 He said to him, "Do not be afraid. For the hand of Saul my father will not find you. You will be king over Israel, and I will be next to you. Saul my father also knows this." 18 They made a covenant before Yahweh. David remained at Horesh, and Jonathan went home.
19 Then Ziphites came to Saul at Gibeah and said, "Is not David hiding among us in the strongholds at Horesh, on the hill of Hakilah, which is south of Jeshimon? 20 Now come down, king! According to your desire, come down! Our part will be to surrender him into the king's hand." 21 Saul said, "May you be blessed by Yahweh. For you have had compassion on me. 22 Go, make even more sure. Learn and find out where his hiding place is and who has seen him there. It is told to me that he is very crafty. 23 So look, and learn all of the places where he hides himself. Come back to me with sure information, and then I will return with you. If he is in the land, I will search him out among all the thousands of Judah."
24 Then they rose up and went to Ziph ahead of Saul. Now David and his men were in the wilderness of Maon, in the Arabah to the south of Jeshimon. 25 Saul and his men went to seek him. But David was told of it, so he went down to a rocky hill and lived in the wilderness of Maon. When Saul heard it, he chased David in the wilderness of Maon. 26 Saul went on one side of the mountain, and David and his men were going on the other side of the mountain. David hurried to get away from Saul. As Saul and his men were surrounding David and his men to take them, 27 a messenger came to Saul and said, "Hurry and come, for the Philistines have made a raid against the land." 28 So Saul returned from pursuing David and went against the Philistines. Therefore that place was called Sela Hammahlekoth. 29 David went up from there and lived in the strongholds of En Gedi.









Chapter 24
1 When Saul returned from chasing the Philistines, he was told, "David is in the wilderness of En Gedi." 2 Then Saul took three thousand chosen men from all Israel and went to seek David and his men on the Rocks of the Wild Goats. 3 He came to sheep pens on the way, where there was a cave. Saul went inside to cover his feet. Now David and his men were sitting far back in the cave. 4 David's men said to him, "This is the day of which Yahweh spoke when he said to you, 'I will give your enemy into your hand, for you to do with him as you wish.'" Then David arose and quietly crept forward and cut off the corner of Saul's robe. 5 Afterward David's heart afflicted him because he had cut a corner off Saul's robe. 6 He said to his men, "May Yahweh forbid that I should do this thing to my master, Yahweh's anointed, to put out my hand against him, seeing he is Yahweh's anointed." 7 So David rebuked his men with these words, and did not permit them to attack Saul. Saul stood up, left the cave, and went on his way.
8 Afterward, David also stood up, left the cave, and called out after Saul: "My master the king." When Saul looked behind him, David bowed with his face to the ground and showed him respect. 9 David said to Saul, "Why do you listen to the men who say, 'See, David is seeking your harm?' 10 Today your eyes have seen how Yahweh put you into my hand when we were in the cave. Some told me to kill you, but I spared you. I said, 'I will not put out my hand against my master; for he is Yahweh's anointed.' 11 See, my father, see the corner of your robe in my hand. For the fact that I cut off the corner of your robe and did not kill you, you may know and see that there is no evil or treason in my hand, and I have not sinned against you, even though you hunt my life to take it. 12 May Yahweh judge between you and me, and may Yahweh avenge me against you, but my hand must not be against you. 13 As the proverb of the ancients says, 'Out of the wicked comes wickedness.' But my hand will not be against you. 14 After whom has the king of Israel come out? After whom do you pursue? After a dead dog! After a flea! 15 May Yahweh be judge and give judgment between you and me, and see to it, and plead my cause and permit me to escape from your hand."
16 When David had finished speaking these words to Saul, Saul said, "Is this your voice, my son David?" Saul lifted up his voice and wept. 17 He said to David, "You are more righteous than I am. For you have repaid me good, where I have repaid you evil. 18 You have declared today how you have done good to me, for you did not kill me when Yahweh had put me at your mercy. 19 For if a man finds his enemy, will he let him go safely? May Yahweh reward you with good for what you have done to me today. 20 Now, I know that you will surely be king and that the kingdom of Israel will be established in your hand. 21 Swear to me by Yahweh that you will not cut off my descendants after me, and that you will not destroy my name out of my father's house." 22 So David made an oath to Saul. Then Saul went home, but David and his men went up to the stronghold.









Chapter 25
1 Now Samuel died. All Israel gathered together and mourned for him, and they buried him in his house at Ramah. Then David rose and went down to the wilderness of Paran.
2 There was a man in Maon, whose possessions were in Carmel. The man was very wealthy. He had three thousand sheep and one thousand goats. He was shearing his sheep in Carmel. 3 The man's name was Nabal, and the name of his wife was Abigail. The woman was intelligent and beautiful in appearance. But the man was harsh and evil in his dealings. He was a descendant of the house of Caleb. 4 David heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 5 So David sent ten young men. David said to the young men, "Go up to Carmel, go to Nabal, and greet him in my name. 6 You will say to him, 'Live in prosperity. Peace to you and peace to your house, and peace be to all that you have. 7 I hear that you have shearers. Your shepherds have been with us, and we did them no harm, and they missed nothing the whole time they were in Carmel. 8 Ask your young men, and they will tell you. Now let my young men find favor in your eyes, for we have come on a festive day. Please give whatever you have on hand to your servants and to your son David.'"
9 When David's young men arrived, they said all of this to Nabal in David's name and then waited. 10 Nabal answered David's servants, "Who is David, and who is the son of Jesse? There are many servants these days who are breaking away from their masters. 11 Should I take my bread and my water and my meat that I have killed for my shearers, and give it to men who come from I do not know where?" 12 So David's young men turned away and came back, and told him everything that was said. 13 David said to his men, "Every man strap on his sword." So every man strapped on his sword. David also strapped on his sword. About four hundred men followed after David, and two hundred stayed by the baggage.
14 But one of the young men told Abigail, Nabal's wife; he said, "David sent messengers out of the wilderness to greet our master, and he screamed at them. 15 Yet the men were very good to us. We were not harmed and did not miss anything as long as we went with them when we were in the fields. 16 They were a wall to us both day and night, all the while we were with them tending the sheep. 17 Therefore know this and consider what you will do, for evil is plotted against our master, and against his whole house. He is such a worthless fellow that one cannot reason with him."
18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves, two bottles of wine, five sheep already prepared, five measures of parched grain, one hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of figs, and laid them on donkeys. 19 She said to her young men, "Go on before me, and I will come after you." But she did not tell her husband Nabal. 20 As she rode on her donkey and came down by the cover of the mountain, David and his men came down toward her, and she met them. 21 Now David had said, "Surely in vain have I guarded all that this man has in the wilderness, so that nothing was missed of all that belonged to him, and he has returned me evil for good. 22 May God do so to the enemies of David, and more also, if by the morning I leave so much as one male of all who belong to him."
23 When Abigail saw David, she hurried and got down from her donkey and lay before David facedown and bowed herself to the ground. 24 She lay at his feet and said, "On me alone, my master, be the guilt. Please let your servant speak to you, and listen to the words of your servant. 25 Let not my master regard this worthless fellow, Nabal, for as his name is, so is he. Nabal is his name, and folly is with him. But I your servant did not see the young men of my master, whom you sent. 26 Now then, my master, as Yahweh lives, and as you live, since Yahweh has restrained you from bloodshed, and from avenging yourself with your own hand, now let your enemies, and those who seek to do evil to my master, be like Nabal. 27 Now let this present that your servant has brought to my master be given to the young men who follow my master. 28 Please forgive the trespass of your servant, for Yahweh will certainly make my master a sure house, because my master is fighting the battles of Yahweh; and evil will not be found in you so long as you live. 29 Though men rise up to pursue you to take your life, yet the life of my master will be bound in the bundle of the living by Yahweh your God; and he will sling away the lives of your enemies, as from the pocket of a sling. 30 Yahweh will have done for my master everything he promised you, and has appointed you leader over Israel. 31 This will not cause grief or a troubled heart to my master—that you have poured out innocent blood, or because my master attempted to rescue himself. For when Yahweh will do good for my master, remember your servant."
32 David said to Abigail, "May Yahweh, the God of Israel, be blessed, he who sent you to meet me today. 33 Your wisdom is blessed and you are blessed, because you have kept me today from bloodshed and from avenging myself with my own hand! 34 For in truth, as Yahweh, the God of Israel, lives, he who has kept me from hurting you, unless you had hurried to come meet me, there would certainly have not been left to Nabal so much as one male baby by the morning light." 35 So David received from her hand what she had brought him; he said to her, "Go up in peace to your house; see, I have listened to your voice and have accepted you."
36 Abigail went back to Nabal; behold, he was holding a feast in his house, like the feast of a king; and Nabal's heart was merry within him, for he was very drunk. So she told him nothing at all until the morning light. 37 It came about in the morning, when the wine had gone out of Nabal, that his wife told him these things; his heart died within him, and he became like a stone. 38 It came about ten days later that Yahweh attacked Nabal so that he died.
39 When David heard that Nabal was dead, he said, "May Yahweh be blessed, who has avenged the scorn I have received from the hand of Nabal and has kept back his servant from doing wrong. He has turned Nabal's evil action back on his own head." Then David sent and spoke to Abigail, to take her to himself as wife. 40 When David's servants had come to Abigail at Carmel, they spoke to her and said, "David has sent us to you to take you to him as his wife." 41 She arose, bowed herself with her face to the ground, and said, "See, your female servant is a servant to wash the feet of the servants of my master." 42 Abigail hurried and arose, and rode on a donkey with five servant girls of hers who followed her; and she followed David's messengers and became his wife.
43 Now David had also taken Ahinoam of Jezreel as a wife; both of them became his wives. 44 Also, Saul had given Michal his daughter, David's wife, to Paltiel son of Laish, who was of Gallim.









Chapter 26
1 The Ziphites came to Saul at Gibeah and said, "Is not David hiding in the hill of Hakilah, which is before Jeshimon?" 2 Then Saul arose and went down to the wilderness of Ziph, having three thousand chosen men of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph. 3 Saul camped on the hill of Hakilah, which is before Jeshimon, by the road. But David was staying in the wilderness, and he saw that Saul was coming after him into the wilderness. 4 So David sent out spies and learned that Saul had indeed come. 5 David arose and went to the place where Saul had camped; he saw the place where Saul lay, and Abner son of Ner, the general of his army; Saul lay in the camp, and the people were camped around him, all asleep.
6 Then David said to Ahimelek the Hittite, and to Abishai son of Zeruiah, the brother of Joab, "Who will go down with me to Saul in the camp?" Abishai said, "I! I will go down with you." 7 So David and Abishai went to the army by night. Saul was there sleeping inside the camp with his spear stuck in the ground beside his head. Abner and his soldiers lay around him. 8 Then Abishai said to David, "Today God has put your enemy into your hand. Now please let me pin him to the ground with the spear with just one blow. I will not strike him a second time." 9 David said to Abishai, "Do not destroy him; for who can extend his hand against Yahweh's anointed one and be guiltless?" 10 David said, "As Yahweh lives, Yahweh will kill him, or his day will come to die, or he will go into battle and perish. 11 May Yahweh forbid that I should extend my hand against his anointed one; but now, I beg you, take the spear that is at his head and the jar of water, and let us go." 12 So David took the spear and the jar of water from Saul's head, and they got away. No one saw them or knew about it, nor did anyone wake up, for they were all asleep, because a deep sleep from Yahweh had fallen on them.
13 Then David went over to the other side and stood on the top of the mountain far off; a great distance was between them. 14 David shouted out to the people and to Abner son of Ner; he said, "Do you not answer, Abner?" Then Abner answered and said, "Who are you who is shouting to the king?" 15 David said to Abner, "Are not you a courageous man? Who is like you in Israel? Why then have you not kept watch over your master the king? For someone came in to destroy the king your master. 16 This thing you have done is not good. As Yahweh lives, you deserve to die because you have not kept watch over your master, Yahweh's anointed one. Now see where the king's spear is and the jar of water that was near his head!"
17 Saul recognized David's voice and said, "Is that your voice, my son David?" David said, "It is my voice, my master, king." 18 He said, "Why does my master pursue his servant? What have I done? What evil is in my hand? 19 Now therefore, I beg you, let my master the king listen to the words of his servant. If it is Yahweh who has stirred you up against me, may he be pleased with an offering; but if it is human beings, may they be cursed in the sight of Yahweh, for they have today driven me out, that I should not cling to the inheritance of Yahweh; they have said to me, 'Go worship other gods.' 20 Now therefore, do not let my blood fall to the earth away from Yahweh's presence; for the king of Israel has come out to search for the one flea as when one hunts a partridge in the mountains."
21 Then Saul said, "I have sinned. Return, David, my son; for I will harm you no more, because my life was precious in your eyes today. See, I have played the fool and have made a very bad mistake." 22 David answered and said, "See, your spear is here, king! Let one of the young men come over and get it and bring it to you. 23 May Yahweh pay each man for his righteousness and his faithfulness; because Yahweh put you into my hand today, but I would not strike his anointed. 24 See, as your life was precious in my eyes today, so may my life be much valued in the eyes of Yahweh, and may he rescue me out of all trouble." 25 Then Saul said to David, "May you be blessed, David my son! You will certainly do great things and you will succeed in them." So David went his way, and Saul returned to his place.









Chapter 27
1 David said in his heart, "I will now perish one day by Saul's hand; there is nothing better for me than to escape into the land of the Philistines; Saul will give up looking for me any more within all the borders of Israel; in this way I will escape out of his hand." 2 David arose and passed over, he and the six hundred men who were with him, to Achish son of Maok, the king of Gath. 3 David lived with Achish at Gath, he and his men, each man with his own household, and David with his two wives, Ahinoam the Jezreelite woman, and Abigail the Carmelite woman, Nabal's wife. 4 Saul was told that David had fled to Gath, so he looked for him no longer.
5 David said to Achish, "If I have found favor in your eyes, let them give me a place in one of the cities in the country, that I may live there. Why should your servant live in the royal city with you?" 6 So that day Achish gave him Ziklag; that is why Ziklag belongs to the kings of Judah to this very day. 7 The number of days that David lived in the land of the Philistines was a full year and four months.
8 David and his men attacked various places, making raids on the Geshurites, the Girzites, and the Amalekites; for those nations were the inhabitants of the land, as you go to Shur, as far as the land of Egypt. They had been living there in the land from ancient times. [1]9 David attacked the land and saved neither man nor woman alive. He took away the sheep and cattle, the donkeys, the camels, and the clothing. Then he returned and went back to Achish. 10 Achish would say, "Against whom have you made a raid today?" David would answer, "Against the south of Judah," or "Against the south of the Jerahmeelites," or "Against the south of the Kenites." 11 David would keep neither man nor woman alive to bring them to Gath, saying, "So that they cannot say about us, 'David did such and such.'" This was what he did all the while he was living in the country of the Philistines. 12 Achish believed David, saying, "He has made his people Israel utterly abhor him; he will therefore be my servant forever."
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Chapter 28
1 It came about in those days that the Philistines gathered their armies together for battle to fight with Israel. Achish said to David, "Know for certain that you will go out with me in the army, you and your men." 2 David said to Achish, "That being the case, you will know what your servant can do." Achish said to David, "Then I will make you my bodyguard all your days."
3 Now Samuel had died, and all Israel had lamented him and buried him in Ramah, in his own city. Also, Saul had banned sorcerers and spiritists from the land. 4 Then the Philistines gathered themselves together and came and camped at Shunem; and Saul gathered all Israel together, and they camped at Gilboa. 5 When Saul saw the army of the Philistines, he was afraid, and his heart trembled very much. 6 Saul prayed to Yahweh for help, but Yahweh did not answer him—neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets. 7 Then Saul said to his servants, "Find me a woman who is a sorceress, so that I may go to her and seek her advice." His servants said to him, "See, there is a woman in Endor who is a sorceress."
8 So Saul disguised himself, putting on other clothing and went, he and two men with him. They went to the woman by night. He said, "Divine for me by a spirit and bring up for me the one I name." 9 The woman said to him, "See, you know what Saul has done, how he has banned sorcerers and spiritists from the land. So why are you setting a trap for my life, to make me die?" 10 Saul swore to her by Yahweh and said, "As Yahweh lives, no punishment will happen to you for this thing." 11 Then the woman said, "Whom should I bring up to you?" Saul said, "Bring up Samuel for me." 12 When the woman saw Samuel, she cried with a loud voice and spoke to Saul, saying, "Why have you deceived me? For you are Saul." 13 The king said to her, "Do not be afraid. What do you see?" The woman said to Saul, "I see a god coming up out of the earth." 14 He said to her, "What does he look like?" She said, "An old man is coming up; he is clothed with a robe." Then Saul knew it was Samuel, and he bowed with his face to the ground and showed him respect.
15 Samuel said to Saul, "Why have you disturbed me and brought me up?" Saul answered, "I am very distressed, for the Philistines are waging war against me, and God has left me and does not answer me any more, neither by prophets, nor by dreams. Therefore I have called you, that you may make known to me what I will do." 16 Samuel said, "What then do you ask me, since Yahweh has left you, and he has become your enemy? 17 Yahweh has done to you what he said he would. Yahweh has torn the kingdom out of your hand and he has given it to someone else—to David. 18 Because you did not obey the voice of Yahweh and did not carry out his fierce wrath on Amalek, he has therefore done this today to you. 19 Yahweh will give Israel along with you into the hand of the Philistines, and tomorrow you and your sons will be with me. Yahweh will also give the army of Israel into the hand of the Philistines."
20 Then Saul immediately fell his full length on the ground and was very afraid because of the words of Samuel. There was no strength in him, for he had eaten no food all that day, neither that whole night. 21 The woman came to Saul and saw that he was very troubled, She said to him, "See, your woman servant has listened to your voice; I have put my life in my hand and have listened to the words that you said to me. 22 Now therefore, I beg you, listen also to the voice of your woman servant, and let me set a little food in front of you. Eat so that you may gain strength for when you go on your way." 23 But Saul refused and said, "I will not eat." But his servants, together with the woman, compelled him, and he listened to their voice. So he rose from the ground and sat on the bed. 24 The woman had a fatted calf in the house; she hurried and killed it; she took flour, kneaded it, and baked unleavened bread with it. 25 She brought it before Saul and his servants, and they ate. Then they got up and left that night.









Chapter 29
1 Now the Philistines gathered together all their army at Aphek, and Israel camped by the spring that is in Jezreel. 2 The princes of the Philistines passed on by hundreds and by thousands; David and his men passed on in the rear guard with Achish. 3 Then the princes of the Philistines said, "What are these Hebrews doing here?" Achish said to the other princes of the Philistines, "Is not this David, the servant of Saul, the king of Israel, who has been with me these days, or rather these years, and I have found no fault with him since he came away to me to this day?" 4 But the princes of the Philistines were angry with him and said, "Send the man back, that he may return to the place you assigned him. He will not go down with us into battle, for he will become our adversary during the fighting. For how else could he make himself acceptable to his master than by taking the heads of our own men? 5 Is this not David of whom they sang one to another in dances, saying,
'Saul has killed his thousands,
and David his ten thousands'?"
6 Then Achish called David and said to him, "As Yahweh lives, you have been good, and your going out and your coming in with me in the army is good in my view; for I have found nothing wrong with you since the day of your coming to me to this very day. Nevertheless, the princes are not favorable to you. 7 So now return and go in peace, so that you do not displease the princes of the Philistines." 8 David said to Achish, "But what have I done? What have you found in your servant as long as I have been before you to this day, that I may not go and fight against the enemies of my master the king?" 9 Achish answered and said to David, "I know that you are as blameless in my sight as an angel of God; nevertheless, the princes of the Philistines have said, 'He must not go up with us to the battle.' 10 So now rise up early in the morning with the servants of your master who have come with you; as soon as you are up early in the morning and have light, go away." 11 So David rose up early, he and his men, to leave in the morning, to return into the land of the Philistines. But the Philistines went up to Jezreel.









Chapter 30
1 It came about, when David and his men had come to Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a raid upon the Negev and on Ziklag. They attacked Ziklag, burned it, 2 and captured the women and everyone who was in it, both small and great. They killed no one, but carried them off as they went on their way. 3 When David and his men came to the city, it was burned, and their wives, their sons, and their daughters were taken captive. 4 Then David and the people that were with him raised their voices and wept until they had no more power to weep. 5 David's two wives were taken captive, Ahinoam the Jezreelite woman, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 6 David was greatly distressed, for the people were talking about stoning him, for all the people were bitter in spirit, each man for his sons and daughters; but David strengthened himself in Yahweh, his God.
7 David said to Abiathar son of Ahimelek, the priest, "I beg you, bring the ephod here for me." Abiathar brought the ephod to David. 8 David prayed to Yahweh for direction, saying, "If I pursue after this troop, will I overtake them?" Yahweh answered him, "Pursue, for you will certainly overtake them, and you will surely recover everything." 9 So David went, he and the six hundred men who were with him; they came to the brook Besor, where those who were left behind stayed. 10 But David kept pursuing, he and four hundred men; for two hundred had stayed behind, who were so weak that they could not go over the brook Besor.
11 They found an Egyptian in a field and brought him to David; they gave him bread, and he ate; they gave him water to drink; 12 and they gave him a piece of a cake of figs and two clusters of raisins. When he had eaten, he gained strength again, for he had eaten no bread nor drunk any water for three days and three nights. 13 David said to him, "To whom do you belong? Where do you come from?" He said, "I am a young man of Egypt, servant to an Amalekite; my master left me because three days ago I fell sick. 14 We made a raid on the Negev of the Kerethites, and what belongs to Judah, and the Negev of Caleb, and we burned Ziklag." 15 David said to him, "Will you bring me down to this raiding party?" The Egyptian said, "Swear to me by God that you will not kill me or betray me up into the hands of my master, and I will bring you down to this raiding party."
16 When the Egyptian had brought David down, the raiders were spread out over all the ground, eating and drinking and celebrating because of all the booty they had taken out of the land of the Philistines and from the land of Judah. 17 David attacked them from the twilight to the evening of the next day. Not a man escaped except for four hundred young men, who rode on camels and fled. 18 David recovered all that the Amalekites had taken; and David rescued his two wives. 19 Nothing was missing, neither small nor great, neither sons nor daughters, neither booty, nor anything that the raiders had taken for themselves. David brought back everything. 20 David took all the flocks and the herds, which the men drove ahead of the other livestock. They said, "This is David's booty."
21 David came to the two hundred men who had been too weak to follow him, the ones the others had made to stay at the brook Besor. These men went ahead to meet David and the people who were with him. When David came to these people, he greeted them. 22 Then all the wicked men and worthless fellows among those who had gone with David said, "Because these men did not go with us, we will not give them any of the booty that we have recovered. However, each man may lead away his wife and children and go." 23 Then David said, "You must not act like this, my brothers, with what Yahweh has given to us. He has preserved us and given into our hand the marauding band that came against us. 24 Who will listen to you in this matter? For as the share is for anyone who goes into battle, so also will the share be for anyone who waits by the baggage; they will share and share alike." 25 It has been so from that day to this day, for David made it a statute and a decree for Israel.
26 When David came to Ziklag, he sent some of the booty to the elders of Judah, to his friends, saying, "See, here is a present for you from the booty from Yahweh's enemies." 27 He also sent some to the elders who were in Bethel, and to those who were in Ramoth of the South, and to those who were in Jattir, 28 and to those who were in Aroer, and to those who were in Siphmoth, and to those who were in Eshtemoa. 29 He also sent some to the elders who were in Rakal, and to those who were in the cities of the Jerahmeelites, and to those who were in the cities of the Kenites, 30 and to those who were in Hormah, and to those who were in Bor Ashan, and to those who were in Athak, 31 and to those who were in Hebron, and to all the places where David himself and his men habitually went.
1 Samuel 30 General Notes
Special concepts in this chapter
David fights the Amalekites
When David and his men arrive home, they find the Amalekites have raided Ziklag and taken everything. They catch and destroy them and bring back all of their goods and families. Then David sends gifts to all the cities in Judah through which they had traveled.


1 Samuel 01
Ziklag
Ziklag is a city in the southern part of Judah. This was where David and his men kept their families.
1 Samuel 02
they
the Amalekites
both small and great
Possible meanings are 1) "both unimportant people and important people" or 2) "both physically small and physically large."
1 Samuel 03
their wives ... sons ... daughters
belonging to David and his men
it was burned, and their wives ... daughters were taken captive
This can be translated in active form. Alternate translation: "they saw that someone had burned it and taken their wives ... captive" 
1 Samuel 04
the people that were with him
These were mainly his army of men.
1 Samuel 05
General Information:
David finds strength in Yahweh after the raid.
Ahinoam the Jezreelite woman
"Ahinoam from Jezreel"
Nabal the Carmelite
"Nabal the man from Carmel"
Ahinoam ... Abigail
women's names 
1 Samuel 06
distressed
suffering
all the people were bitter in spirit
The word "bitter" is a metaphor for the desire to rebel. The word "spirit" is a synecdoche for the person. Alternate translation: "all the people were ready to rebel against David" or "all the people were very unhappy" 
David strengthened himself in Yahweh, his God
Possible meanings are 1) "David took courage because he knew Yahweh his God would help him" or 2) "Yahweh his God made David strong."
1 Samuel 07
General Information:
David seeks Yahweh's direction in dealing with the raid on his people.
1 Samuel 08
David prayed to Yahweh for direction
The abstract noun "direction" can be translated as a clause. Alternate translation: "David prayed that Yahweh would tell David what David should do" 
pursue
chase and try to catch
1 Samuel 09
six hundred men
600 men 
brook
small stream
1 Samuel 10
kept pursuing
"kept chasing them, trying to catch them"
four hundred men
400 men 
two hundred
200 men 
who were so weak
They were tired from their own raids and now in pursuit of the Amalekites. They no longer had the strength to continue.
1 Samuel 11
an Egyptian in a field
He was left there to die from the Amalekite raiding party.
1 Samuel 12
clusters of raisins
"clusters of dried grapes"
1 Samuel 13
David said to him
David questioned the Egyptian slave.
three days ago
"three days in the past"
three days
3 days 
1 Samuel 14
a raid
an attack on a town to take property
1 Samuel 15
raiding party
a group of armed warriors who attack people or places unexpectedly
you will not ... betray me up into the hands of my master
Here "hands" refers to control. Alternate translation: "you will not ... violate the trust I have in you by allowing my master to control me again" 
1 Samuel 16
booty
the goods they had stolen in the raid
1 Samuel 17
twilight
the time just after the sun goes down until the sky is dark
Not a man escaped except for four hundred young men
This double negative emphasizes that the four hundred young men were the only ones who escaped. Alternate translation: "The only ones who escaped were four hundred young men" 
four hundred
400 
1 Samuel 18
recovered ... rescued
"got back ... got back." These two words translate the same Hebrew word. Your language may also have a word for a person getting his own property back from the person who stole it that is different from the word for a person getting his wife back from those who have captured her.
rescued his two wives
"got his two wives back" or "saved his two wives from danger"
1 Samuel 19
Nothing was missing
"None of the items the Amalekites had stolen were lost"
neither small nor great
Possible meanings are 1) "neither unimportant people nor important people" or 2) "neither physically small nor physically large." See how you translated similar words in 1 Samuel 30:2.
booty
goods that the Amelekites had stolen. See how you translated this in 1 Samuel 30:16.
1 Samuel 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 21
two hundred
200 
the brook Besor
a small stream or creek named Besor. See how you translated this in [1 Samuel 30:9]
greeted them
spoke to them in a friendly way
1 Samuel 22
the booty
the goods they had taken from the enemy in battle. See how you translated this in 1 Samuel 30:16.
we have recovered
"we have regained" or "we have gotten back"
1 Samuel 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 24
Who will listen to you in this matter?
This rhetorical question can be translated as a statement: Alternate translation: "No one will listen to you in this matter." 
as the share is for anyone who goes
The abstract noun "share" can be translated as a verb. Alternate translation: "as what belongs to anyone who goes" 
anyone who goes into battle
the warriors who actually fought the enemy in war
will share and share alike
"will make sure that all receive the same amount"
anyone who waits by the baggage
the people who supported the warriors by managing and guarding their supplies
baggage
belongings that the soldiers left behind when they went into battle
1 Samuel 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Samuel 26
Ziklag
This is the name of a town. 
booty
goods that David had taken from the Amalekites after the battle. See how you translated this in 1 Samuel 30:16.
a present
"a gift"
1 Samuel 27
Connecting Statement:
The writer begins a list of towns whose elders received gifts from David.
Bethel ... Jattir
These are names of towns. 
1 Samuel 28
Connecting Statement:
The writer continues the list that began in 1 Samuel 30:27 of towns whose elders received gifts from David.
Aroer ... Siphmoth ... Eshtemoa
These are names of towns. 
1 Samuel 29
Connecting Statement:
The writer continues the list that began in 1 Samuel 30:27 of towns whose elders received gifts from David.
Rakal
This is the name of a town. 
Jerahmeelites ... Kenites
These are the names of people groups. 
1 Samuel 30
Connecting Statement:
The writer continues the list that began in 1 Samuel 30:27 of towns whose elders received gifts from David.
Hormah ... Bor Ashan ... Athak
These are names of towns. 
1 Samuel 31
Connecting Statement:
The writer finishes the list that began in 1 Samuel 30:27 of towns whose elders received gifts from David.




ULB Translation Questions
1 Samuel 30:1
What did David and his men find had happened to Ziklag while they were away?
The Amalekites had raided, attacked, burned it, and captured all the women and others and took them away. 
1 Samuel 30:2
What did David and his men find had happened to Ziklag while they were away?
The Amalekites had raided, attacked, burned it, and captured all the women and others and took them away. 
1 Samuel 30:3
How did David and his men react to what they found in Ziklag?
They raised their voices and wept until they could weep no more. 
1 Samuel 30:4
How did David and his men react to what they found in Ziklag?
They raised their voices and wept until they could weep no more. 
1 Samuel 30:5
Why was David distressed?
His two wives were taken captive, and the grieving people were talking about stoning him. 
1 Samuel 30:6
Why was David distressed?
His two wives were taken captive, and the grieving people were talking about stoning him. 
1 Samuel 30:8
What did David want to know when he prayed to Yahweh?
David wanted to know, if he pursued after the Amalekites, would he overtake them. 
What was Yahweh's answer to David?
Yahweh told him to pursue the troop, be successful, and recover everything that had been taken. 
1 Samuel 30:10
What happened to two hundred of David's men at the brook Besor?
They so weak that they had to stay behind. 
1 Samuel 30:12
What was wrong with the Egyptian man that David and his men found as they were pursuing the Amalekites?
He had not eaten bread or drunk any water for three days and three nights. 
1 Samuel 30:13
Why had the Egyptian's master left him?
He said he fell sick three days ago. 
1 Samuel 30:15
What was the Egyptian's requirement before he would show David where the raiding party was?
He told David to swear that he would not kill him or betray him to his master. 
1 Samuel 30:16
What were the raiders doing when David attacked them?
They were celebrating because of all the booty they had taken from the land of the Philistines and Judah. 
1 Samuel 30:17
What were the raiders doing when David attacked them?
They were celebrating because of all the booty they had taken from the land of the Philistines and Judah. 
1 Samuel 30:18
What did David recover after his attack on the raiders?
He recovered everything the Amalekites and raiders had taken. 
1 Samuel 30:22
Why didn't the wicked men think that the recovered booty should be shared with those men that were left behind?
They said those left behind did not go and fight with them. 
1 Samuel 30:23
Why did David tell the wicked men they should all share and share alike?
He said Yahweh had preserved them and had given them victory over the raiders that had come against them. 
1 Samuel 30:24
Why did David tell the wicked men they should all share and share alike?
He said Yahweh had preserved them and had given them victory over the raiders that had come against them. 
1 Samuel 30:26
What did David do with the booty from Yahweh's enemies when he came back to Ziklag?
David shared the booty with many elders of Judah and other places that he and his men frequently went. 






Chapter 31
1 Now the Philistines fought against Israel. The men of Israel fled from before the Philistines and fell down dead on Mount Gilboa. 2 The Philistines closely pursued Saul and his sons. The Philistines killed Jonathan, Abinadab, and Malki-Shua, his sons. 3 The battle went heavily against Saul, and the archers overtook him. He was in severe pain because of them. 4 Then Saul said to his armor bearer, "Draw your sword and thrust me through with it. Otherwise, these uncircumcised will come and abuse me." But his armor bearer would not, for he was very afraid. So Saul took his own sword and fell on it. 5 When his armor bearer saw that Saul was dead, he fell on his sword in the same way and died with him. 6 So Saul died, his three sons, and his armor bearer—these men all died together that same day.
7 When the men of Israel who were on the other side of the valley, and those beyond the Jordan, saw that the men of Israel had fled, and that Saul and his sons were dead, they abandoned their cities and fled, and the Philistines came and lived in them. 8 It came about on the next day, when the Philistines came to strip the dead, that they found Saul and his three sons fallen on Mount Gilboa. 9 They cut off his head and stripped off his armor, and sent messengers into the land of the Philistines throughout to carry the news to their idols' temples and to the people. 10 They put his armor in the temple of the Ashtoreths, and they fastened his body to the city wall of Beth Shan. 11 When the inhabitants of Jabesh Gilead heard of what the Philistines had done to Saul, 12 all the fighting men arose and went all night and took the body of Saul and the bodies of his sons from the wall of Beth Shan. They went to Jabesh and burned them there. 13 Then they took their bones and buried them under a tamarisk tree in Jabesh, and fasted for seven days.








2 Samuel

Chapter 1
1 After the death of Saul, David returned from attacking the Amalekites and remained in Ziklag for two days. 2 On the third day, a man came from Saul's camp with his clothes torn and with dirt on his head. When he came to David he fell to the ground and bowed down. 3 David said to him, "Where did you come from?" He answered, "I escaped from the camp of Israel." 4 David said to him, "Please tell me how things went." He answered, "The people fled from the battle. Many have fallen and many are dead. Saul and Jonathan his son are also dead." 5 David said to the young man, "How do you know that Saul and Jonathan his son are dead?" 6 The young man replied, "By chance I happened to be on Mount Gilboa, and there Saul was leaning on his spear, and chariots and riders were about to catch up with him. 7 Saul turned around and saw me and called out to me. I answered, 'Here I am.' 8 He said to me, 'Who are you?' I answered him, 'I am an Amalekite.' 9 He said to me, 'Please stand over me and kill me, for great suffering has taken hold of me, but life is still in me.' 10 So I stood over him and killed him, because I knew that he would not live after he had fallen. Then I took the crown that was on his head and the band that was on his arm, and brought them here to you, my master."
11 Then David tore his clothes, and all the men with him did the same. 12 They mourned, wept, and fasted until evening for Saul, for Jonathan his son, for the people of Yahweh, and for the house of Israel because they had fallen by the sword. 13 David said to the young man, "Where are you from?" He answered, "I am the son of a foreigner in the land, an Amalekite." 14 David said to him, "Why were you not afraid to destroy Yahweh's anointed king with your own hand?" 15 David called one of the young men and said, "Go and kill him." So that man went and struck him down, and the Amalekite died. 16 Then David said to the dead Amalekite, "Your blood is on your head because your own mouth has testified against you and said, 'I have killed Yahweh's anointed king.'"
17 Then David sang this lament about Saul and Jonathan his son. 18 He commanded the people to teach this Song of the Bow to the sons of Judah, which has been written in the Book of Jashar.
19 "Your glory, Israel, is dead, killed on your high places!
How the mighty have fallen!
20 Do not tell it in Gath,
do not proclaim it in the streets of Ashkelon,
so that the daughters of the Philistines may not rejoice,
so that the daughters of the uncircumcised may not celebrate.
21 Mountains of Gilboa,
let there not be dew or rain on you,
nor fields giving grain for offerings,
for there the shield of the mighty was defiled.
The shield of Saul is no longer anointed with oil.
22 From the blood of those who have been killed,
from the bodies of the mighty,
the bow of Jonathan did not turn back,
and the sword of Saul did not return empty.
23 Saul and Jonathan were loved and gracious in life,
and in their death they were not separated.
They were swifter than eagles,
they were stronger than lions.
24 You daughters of Israel, weep over Saul,
who clothed you in scarlet as well as jewels,
and who put ornaments of gold on your clothing.
25 How the mighty have fallen in the midst of the battle!
Jonathan is killed on your high places.
26 I am distressed for you, my brother Jonathan.
You were very dear to me.
Your love to me was wonderful,
exceeding the love of women.
27 How the mighty have fallen,
and the weapons of war perished!"
2 Samuel 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 1:19-27.
This chapter continues the material from 1 Samuel. 
Special concepts in this chapter
David's funeral song
David praised Saul and Jonathan as great warriors and Jonathan as his dearest friend. 
Important figures of speech in this chapter
Synecdoche
David used two figures of speech to express that Jonathan and Saul were great warriors: "the bow of Jonathan did not turn back, and the sword of Saul did not return empty." 


2 Samuel 01
Ziklag
This is the name of a city in the southern part of Judah. 
2 Samuel 02
On the third day
"After three days" 
with his clothes torn and with dirt on his head
In this culture, tearing one's own clothes and putting dirt on one's head was an act of mourning. 
he fell to the ground and bowed down
This was an act of showing submission to David, who was now the king of Israel. 
2 Samuel 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 04
Many have fallen and many are dead
Possible meanings are 1) "Many were wounded and many were killed" or 2) "Many were wounded and killed."
2 Samuel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 06
By chance I happened to be
This statement emphasizes that the man did not plan to meet Saul.
Saul was leaning on his spear
Possible meanings are 1) Saul was weak and using the spear to support himself or 2) Saul was attempting to kill himself by falling on his own spear. 
2 Samuel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 08
He said to me, 'Who are you?' I answered him, 'I am an Amalekite.'
These direct quotations could be stated as indirect speech. Alternate translation: "He asked me who I was, and I told him that I am an Amalekite" 
I am an Amalekite
These are the same people David just finished attacking in 2 Samuel 1:1.
2 Samuel 09
great suffering has taken hold of me
Saul's suffering is spoken of as something terrible that has grabbed hold of him. Alternate translation: "I am suffering terribly" 
life is still in me
This idiom means he is still alive. Alternate translation: "I am still alive" 
2 Samuel 10
he would not live after he had fallen
"he would die anyway"
2 Samuel 11
David tore his clothes ... the men with him did the same
David and his men tore their clothes as a sign of mourning for the death of King Saul. 
2 Samuel 12
for the people of Yahweh, and for the house of Israel
Both statements mean basically same thing. The word "house" is a metonym that represents the descendants of Israel. But, both "people" and "house" probably are a synecdoche representing the soldiers of Israel. Alternate translation: "for the Israelite soldiers" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
they had fallen by the sword
Here "fallen" is a polite way of referring to being killed. Also, "sword" represents a battle. This here means "had been killed." Alternate translation: "they had died in battle" or "enemies had killed them in battle" 
2 Samuel 13
Where are you from?
The man had already stated that he is an Amalekite in 2 Samuel 1:8. David apparently asks the man to confirm this because of the serious judgment that David was going to pronounce on the man.
2 Samuel 14
Why were you not afraid to destroy Yahweh's anointed king with your own hand?
This rhetorical question is used to rebuke the man. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should have feared Yahweh and not killed his anointed king with your own hand!" 
Yahweh's anointed king
This refers to Saul.
with your own hand
This phrase refers to doing something yourself. Alternate translation: "yourself" or "personally" 
2 Samuel 15
struck him down
This idiom means "killed him." 
2 Samuel 16
Your blood is on your head
Here "blood" is a metonym that implies "shed blood" and is associated with death. Here "your head" is a synecdoche referring to the man and means that he is responsible. Alternate translation: "You are responsible for your own death" or "You have caused your own death" 
your own mouth has testified against you
Here "your own mouth" refers to the man himself. Alternate translation: "you have testified against yourself" 
2 Samuel 17
General Information:
David sings a song of mourning for Saul and Jonathan.
2 Samuel 18
Song of the Bow
This was the title of the song.
which has been written in the Book of Jashar
This is background information added to tell the reader what happened to the song in the future. 
the Book of Jashar
The word "Jashar" means "upright." Alternate translation: "the Book of the Upright" 
2 Samuel 19
Your glory, Israel, is dead
"Your glory" refers to Saul. 
the mighty
The phrase "the mighty" refers to both Saul and Jonathan. This nominal adjective is plural, and can be stated as "the mighty ones."
have fallen
The word "fallen" here means "died." 
2 Samuel 20
Do not tell it in Gath ... do not proclaim it in the streets of Ashkelon
These two phrases mean the same thing and are repeated as part of the poetry of the song. 
Gath ... Ashkelon
Gath and Ashkelon are two of the Philistines' major cities. The Philistines killed Saul and Jonathan.
so that the daughters of the Philistines may not rejoice ... so that the daughters of the uncircumcised may not celebrate
These two phrases mean the same thing and are repeated as part of the poetry of the song. 
the daughters of the uncircumcised
This phrase refers to people who do not follow Yahweh, such as the Philistines. 
2 Samuel 21
Mountains of Gilboa
David speaks directly to the "Mountains of Gilboa" as if they were listening to his song. 
let there not be dew or rain on you
David curses the ground where King Saul died in the battle. This was out of reverence for Saul, who was God's anointed king.
the shield of the mighty was defiled
The "mighty" here refers to Saul. The shield was defiled because it fell on the ground, and because the king's blood was shed on it. 
The shield of Saul is no longer anointed with oil
Saul's shield was made of leather. To care for the shield, it was rubbed with oil. Alternate translation: "No one will care for Saul's shield anymore"
2 Samuel 22
From the blood of those who have been killed, from the bodies of the mighty, the bow of Jonathan did not turn back, and the sword of Saul did not return empty
Saul and Jonathan are shown here to have been fierce and valiant warriors. 
the sword of Saul did not return empty
Saul's sword is spoken of as if it were a living thing that could return on its own. Rather than return empty, it was carrying the blood of Saul's enemies that it killed. 
2 Samuel 23
in their death they were not separated
The phrase "were not separated" is used to emphasize that they were always together. Alternate translation: "even in death they were together"
They were swifter than eagles, they were stronger than lions.
Saul and Jonathan were spoken of as if they were faster than eagles and stronger than lions. 
2 Samuel 24
who clothed you in scarlet as well as jewels, and who put ornaments of gold on your clothing
"who provided you nice clothes and jewelry." These two phrases share similar meanings that describe providing the women with expensive, attractive clothing. 
2 Samuel 25
How the mighty have fallen in the midst of the battle
This phrase is repeated in verse 27 to emphasize that Israel's best warriors are dead. Alternate translation: "The mighty men have died in battle"
the mighty
Here "mighty" is plural and may refer to only Saul and Jonathan, or to all of the soldiers of Israel. Alternate translation: "the mighty warriors" 
have fallen
This is a polite way to say "have died." 
Jonathan is killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Jonathan has died in battle" or "The enemy has killed Jonathan" 
on your high places
David continues to address this part of the song to the mountains of Gilboa as he started in [2 Samuel 1:21]
2 Samuel 26
my brother Jonathan
Here "brother" is used in the sense of a very close friend.
Your love to me was wonderful, exceeding the love of women
Here "love" is used in the sense of friendship and loyalty. Jonathan's loyalty to David was even greater than the loyalty a woman has for her husband and children.
2 Samuel 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
2 Samuel 1:1
What did David do after the death of Saul?
After the death of Saul, David returned from attacking the Amalakites and remained in Ziklag for two days. 
2 Samuel 1:2
On the third day, who came to David from Saul's camp?
On the third day a man with his clothes torn and with dirt on his head came to David. 
2 Samuel 1:4
What did the young man say about Saul and Jonathan?
The young man said Saul and Jonathan his son were dead. 
2 Samuel 1:6
Where did the young man say he found Saul?
The young man said he was on Mount Gilboa, and there Saul was leaning on his spear. 
2 Samuel 1:8
What did the young man say Saul asked him to do?
The young man said Saul asked him to stand over him and kill him. 
2 Samuel 1:9
Why did Saul ask the young Amalekite man to kill him?
Saul asked the young Amalekite man to kill him because he said, "...great suffering has taken hold of me because life is still in me." 
2 Samuel 1:10
After the young man killed Saul what did he take from Saul?
The young man took the crown that was on Saul's head and the band that was on his arm. 
2 Samuel 1:11
What did David and his men do when they heard about Saul's and Jonathan's death?
David and his men tore their clothes and they mourned, wept, and fasted until evening. 
2 Samuel 1:12
What did David and his men do when they heard about Saul's and Jonathan's death?
David and his men tore their clothes and they mourned, wept, and fasted until evening. 
For whom else were David and his men mourning, weeping, and fasting?
David and his men also mourned, wept, and fasted for the people of Yahweh and for the house of Israel because they had fallen by the sword. 
2 Samuel 1:14
Why did David have the young Amalekite man killed?
David had the young Amalekite man killed because he had killed Yahweh's anointed king. 
2 Samuel 1:16
Why did David have the young Amalekite man killed?
David had the young Amalekite man killed because he had killed Yahweh's anointed king. 
2 Samuel 1:17
In what book is the funeral song that David sang about Saul and his son Jonathan written?
The funeral song that David sang about Saul and his son Jonathan has been written in the book of Jashar. 
2 Samuel 1:18
In what book is the funeral song that David sang about Saul and his son Jonathan written?
The funeral song that David sang about Saul and his son Jonathan has been written in the book of Jashar. 
2 Samuel 1:19
What is dead, killed on Israel's mountains?
Israel's glory is dead. 
2 Samuel 1:20
Why did David say not to proclaim that Israel's glory was dead in Gath or in the streets of Ashkelon?
David said not to proclaim it in Gath or in the streets of Ashkelon so that the daughters of the Philistines may not rejoice, and so that the daughters of the uncircumcised may not celebrate. 
2 Samuel 1:21
Where was the shield of the mighty defiled?
The shield of the mighty was defiled on the mountains of Gilboa. 
2 Samuel 1:24
What did Saul do for the daughters of Israel?
Saul clothed them in scarlet delicately, and put ornaments of gold on their garments. 
2 Samuel 1:26
How great was the love of Jonathan to David?
David said Jonathan's love to David was wonderful, exceeding the love of women. 






Chapter 2
1 After this David asked Yahweh and said, "Should I go up to one of the cities of Judah?" Yahweh replied to him, "Go up." David said, "To which city should I go?" Yahweh replied, "To Hebron." 2 So David went up with his two wives, Ahinoam from Jezreel, and Abigail from Carmel, the widow of Nabal. 3 David brought the men who were with him, who each brought his family, to the cities of Hebron, where they began to live. 4 Then men from Judah came and anointed David king over the house of Judah.
They told David, "The men of Jabesh Gilead have buried Saul." 5 So David sent messengers to the men of Jabesh Gilead and said to them, "You are blessed by Yahweh, since you have shown this loyalty to your master Saul and have buried him. 6 Now may Yahweh show you steadfast love and faithfulness. I also will show you this goodness because you have done this thing. 7 Now then, let your hands be strong; be courageous for Saul your master is dead, and the house of Judah has anointed me king over them."
8 But Abner son of Ner, commander of Saul's army, took Ish-Bosheth son of Saul and brought him to Mahanaim. 9 He made Ish-Bosheth king over Gilead, Asher, Jezreel, Ephraim, Benjamin, and over all Israel. 10 Ish-Bosheth son of Saul, was forty years old when he began to reign over Israel, and he reigned two years. But the house of Judah followed David. 11 The time that David was king in Hebron over the house of Judah was seven years and six months.
12 Abner son of Ner, and the servants of Ish-Bosheth son of Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 13 Joab son of Zeruiah and the servants of David went out and met them by the pool of Gibeon. There they sat down, one group on one side of the pool and the other on the other side. 14 Abner said to Joab, "Let the young men arise and compete before us." Then Joab said, "Let them arise." 15 Then the young men got up and gathered together, twelve for Benjamin and Ish-Bosheth son of Saul, and twelve from servants of David. 16 Each man seized his opponent by the head and thrust his sword into the side of his opponent, and they fell down together. Therefore that place was called "Helkath Hazzurim," or "Field of Swords," which is in Gibeon. 17 The battle was very severe that day and Abner and the men of Israel were defeated before the servants of David.
18 The three sons of Zeruiah were there: Joab, and Abishai, and Asahel. Asahel was swift in his feet like a wild gazelle. 19 Asahel closely pursued Abner and followed him without turning away in any direction. 20 Abner looked behind him and said, "Is that you Asahel?" He answered, "It is I." 21 Abner said to him, "Turn aside to your right or to your left, and seize one of the young men and take his armor." But Asahel would not turn aside. 22 So Abner said again to Asahel, "Stop pursuing me. Why should I strike you to the ground? How then could I hold up my face to Joab, your brother?" 23 But Asahel refused to turn aside, and so Abner stabbed him in the body with the blunt end of his spear, so that the spear came out the other side. Asahel fell down and died there. So it came about that anyone who arrived at the place where Asahel fell down and died, he stopped and stood still.
24 But Joab and Abishai pursued Abner. When the sun was going down, they came to the hill of Ammah, which is near Giah by the road to the wilderness of Gibeon. 25 The men of Benjamin gathered themselves together behind Abner and stood on the top of the hill. 26 Then Abner called to Joab and said, "Must the sword devour forever? Do you not know it will be bitter in the end? How long will it be before you tell your men to stop pursuing their brothers?" 27 Joab replied, "Just as God lives, if you had not said that, my soldiers would have pursued their brothers until the morning!" 28 So Joab blew the ram's horn, and all his men stopped and did not pursue Israel anymore, nor did they fight anymore. 29 Abner and his men traveled all that night through the Arabah. They crossed the Jordan, marched all the next morning, and then reached Mahanaim.
30 Joab returned from pursuing Abner. He assembled all his people, from whom were missing Asahel and nineteen of David's servants. 31 But the servants of David had slaughtered from Benjamin and of Abner's men 360 men who died. 32 Then they took up Asahel and buried him in the tomb of his father, which was in Bethlehem. Joab and his men traveled all night, and the day dawned on them at Hebron.
2 Samuel 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins the story of the civil war between Saul's son and David.
Special concepts in this chapter
Civil war
There was a civil war in Israel. David was made king of Judah and Saul's uncle (Abner) made Saul's son (Ishbosheth) king of the rest of Israel. When they fought each other, Abner killed Joab's brother, but David's army was victorious.
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical question
Abner finally stopped the battle with a rhetorical question to David's army. "Must the sword devour forever?" 


2 Samuel 01
After this
"After David mourned the deaths of Saul and Jonathan in battle"
go up to one of the cities of Judah
At this time David was in the city of Ziklag. David used the phrase "go up" because Ziklag was lower in elevation than Judah. Alternate translation: "travel to one of the cities of Judah"
2 Samuel 02
David went up with his two wives
At this time David was in the city of Ziklag. The narrator uses the phrase "went up" because Ziklag was lower in elevation than Hebron. Alternate translation: "David traveled to Hebron with his two wives"
2 Samuel 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 04
anointed David king
In this symbolic act, they poured oil on David's head to show that he was selected to be the king. 
the house of Judah
Here "house" is used in the sense of "tribe." Alternate translation: "the tribe of Judah"
Jabesh Gilead
This is the name of a town in the region of Gilead. 
2 Samuel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 06
General Information:
David speaks to the people of Jabesh Gilead.
Now may Yahweh show you steadfast love and faithfulness
The abstract nouns "love" and "faithfulness" can be expressed with the verb "loves" and the adjective "faithful." Alternate translation: "Now may Yahweh show you that he loves you without ceasing and is faithful" 
this thing
They buried Saul.
2 Samuel 07
let your hands be strong
Here "hands" refers to the people of Jabesh Gilead. Alternate translation: "be strong" 
anointed me king
In this symbolic act, they poured oil on David's head to show that he was selected to be the king. 
2 Samuel 08
Ner ... Ish-Bosheth
These are the names of men. 
Mahanaim
This is the name of a place. 
2 Samuel 09
Gilead ... Jezreel
These are the names of places. 
2 Samuel 10
the house of Judah followed David
Obeying David's rule is spoken of as "following" him. Alternate translation: "the tribe of Judah obeyed David as their king" 
house of Judah
Here "house" is used to mean "tribe."
2 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 12
Abner ... Ner ... Ish-Bosheth ... Saul
These are the names of men. 
2 Samuel 13
Zeruiah
This is the name of a man. 
2 Samuel 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 16
they fell down together
This is a polite way of saying they died. Alternate translation: "they both died" 
Helkath Hazzurim
This is a name given to remind people what happened there. 
2 Samuel 17
The battle was very severe that day
It may be helpful to explicitly state that this was the large battle that followed the contest of the young men. Alternate translation: "Then the others started to fight also. It was a very fierce battle that day" 
2 Samuel 18
Zeruiah ... Joab ... Abishai ... Asahel
These are the names of men. 
Asahel was swift in his feet like a wild gazelle
Here Asahel is compared to a gazelle, an animal that runs very fast. Alternate translation: "Asahel could run very fast" 
wild gazelle
This small, four-legged animal, with two long horns on its head, runs very fast.
2 Samuel 19
Abner
This is the name of a man. 
followed him without turning away in any direction
Here "without turning away" is stated in negative form to emphasize how closely he followed Abner's path. Alternate translation: "followed him wherever he went"
2 Samuel 20
Asahel
This is the name of a man. 
2 Samuel 21
Turn aside to your right or to your left ... turn aside
"Stop chasing me ... stop chasing Abner"
seize one of the young men and take his armor
Abner was asking Asahel to kill and plunder another younger soldier who would not be as dangerous as Abner. He did not want to kill Asahel. Alternate translation: "fight with another soldier and take his equipment as plunder" 
2 Samuel 22
Why should I strike you to the ground?
This rhetorical question is used to warn Asahel of the danger he faced. "Strike to the ground" is a polite way of saying "to kill." Alternate translation: "I do not wish to kill you" 
How then could I hold up my face to Joab, your brother?
This rhetorical question emphasizes that Abner does not want to fight and kill Asahel because it would destroy Abner's relationship with Joab. Here "hold up my face to Joab" is an idiom that means that he would be too ashamed to look at Joab. Alternate translation: "I would be too ashamed to look at your brother, Joab" 
2 Samuel 23
turn aside
This means to "halt" or "stop chasing."
the blunt end of his spear
This refers to the handle, which is not sharp or designed to pierce anything. It can be implied that Abner was only trying to stop Asahel from following him, and did not intend to kill him. 
2 Samuel 24
Abishai
This is the name of a man. 
hill of Ammah ... Giah
These are the names of places. 
2 Samuel 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 26
Abner called
"Abner shouted" or "Abner yelled"
Must the sword devour forever?
This rhetorical question emphasizes that the battle had already continued too long. Here "sword" refers to the fighting. The killing in the battle is spoken of as if a wild animal was eating the soldiers. Alternate translation: "We do not need to keep using our swords to fight and kill each other." 
Do you not know it will be bitter in the end?
This rhetorical question is used to force Joab to acknowledge that continued fighting could only result in more suffering. Here "bitter" is a euphemism for the terrible suffering that would occur. Alternate translation: "You know very well that there will be a terrible result if this continues!" 
How long will it be before you tell your men to stop pursuing their brothers?
This rhetorical question is intended to convince Joab to stop fighting their fellow Israelites. Here "brother" is used to represent the members of the nation of Israel. Alternate translation: "Stop this now so that Israelites will not have to kill each other!" 
2 Samuel 27
Just as God lives
This is a very strong vow. Alternate translation: "With God as my witness" or "God will affirm that I mean what I say"
if you had not said that ... pursued their brothers until the morning
Joab spoke about what did not happen to show how good it was that Abner said what he said. Because Abner said what he said, Joab would tell his soldiers to stop chasing their brothers. 
2 Samuel 28
blew the ram's horn
Trumpets were used to signal orders to the armies across great distances. 
did not pursue Israel
Here "Israel" refers to the Israelite soldiers. Alternate translation: "did not continue to chase the Israelite soldiers" 
2 Samuel 29
Arabah ... Mahanaim
These are the names of places. 
2 Samuel 30
his people
"his men" or "his fighting men"
Asahel
This is the name of a man. 
David's servants
"David's soldiers." These men served David as soldiers. See how you translated this phrase in 2 Samuel 3:22.
2 Samuel 31
from Benjamin and of Abner's men 360 men
"360 men from Benjamin who followed Abner." Abner did not die.
360 men
"three hundred and sixty men" 
from Benjamin
This phrase means "from the tribe of Benjamin." 
2 Samuel 32
took up Asahel
"carried Asahel's body with them"
the day dawned on them at Hebron
"they arrived at Hebron by dawn the next morning"




ULB Translation Questions
2 Samuel 2:1
How did Yahweh reply to David when David asked him, "Should I go up to one of the cities of Judah?"
Yahweh replied to David, "Go up." when David asked him. 
2 Samuel 2:2
To which city did Yahweh tell David to go?
Yahweh told David to go to Hebron. 
Who went up with David to Hebron?
David went up to Hebron with his two wives, Ahinoam and Abigail. David also brought the men who were with him, who each brought his family. 
2 Samuel 2:3
Who went up with David to Hebron?
David went up to Hebron with his two wives, Ahinoam and Abigail. David also brought the men who were with him, who each brought his family. 
2 Samuel 2:4
What did men from Judah do when they came to David?
Men from Judah came and anointed David king over the house of Judah. 
2 Samuel 2:8
Who was Abner?
Abner was the son of Ner, commander of Saul's army. 
What did Abner do to Ishbosheth, the son of Saul?
Abner took Ishbosheth and brought him to Mahanaim; he made Ishbosheth king over Gilead, Asher, Jezreel, Ephraim, Benjamin, and over all Israel. 
2 Samuel 2:9
What did Abner do to Ishbosheth, the son of Saul?
Abner took Ishbosheth and brought him to Mahanaim; he made Ishbosheth king over Gilead, Asher, Jezreel, Ephraim, Benjamin, and over all Israel. 
2 Samuel 2:11
How long was David king in Hebron over the house of Judah?
David was king in Hebron over the house of Judah for seven years and six months. 
2 Samuel 2:12
Where did Joab the son of Zeruiah and the servants of David meet Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth?
Joab the son of Zeruiah and the servants of David met Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth by the pool of Gibeon. 
2 Samuel 2:13
Where did Joab the son of Zeruiah and the servants of David meet Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth?
Joab the son of Zeruiah and the servants of David met Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth by the pool of Gibeon. 
2 Samuel 2:15
How many young men got up to compete before Joab and Abner?
Twelve young men got up for Benjamin and Ishbosheth the son of Saul, and twelve young men got up from the servants of David. 
2 Samuel 2:17
Who won the battle that day?
Abner and the men of Israel were defeated before the servants of David. 
2 Samuel 2:19
Which one of the sons of Zeruiah pursued Abner?
Asahel closely pursued Abner and followed him. 
2 Samuel 2:22
What did Abner say to Asahel to encourage Asahel to stop pursuing him?
Abner told Asahel, "Why should I strike you to the ground? How then could I hold up my face to Joab, your brother?" 
2 Samuel 2:23
What happened to Asahel when he refused to turn aside from Abner?
When Asahel refused to turn aside from Abner, Abner stabbed him in the body with the blunt end of his spear so that the spear came out the other side, and Asahel fell down and died there. 
2 Samuel 2:24
To what location did Joab and Abishai pursue Abner?
Joab and Abishai pursued Abner to the hill of Ammah, which is near Giah by the road to the wilderness of Gibeon. 
2 Samuel 2:26
What did Abner say that stopped Joab and Abishai from pursuing him?
Abner called to Joab and said, "Must the sword devour forever? Do you not know it will be bitter in the end? How long will it be before you tell your men to stop pursuing their brothers?" 
2 Samuel 2:27
What did Abner say that stopped Joab and Abishai from pursuing him?
Abner called to Joab and said, "Must the sword devour forever? Do you not know it will be bitter in the end? How long will it be before you tell your men to stop pursuing their brothers?" 
2 Samuel 2:29
Where did Abner and his men travel to?
Abner and his men reached Mahanaim. 
2 Samuel 2:32
To where did Joab and his men travel?
Joab and his men went to Hebron. 






Chapter 3
1 Now there was a long war between the house of Saul and the house of David. David grew stronger and stronger, but the house of Saul grew weaker and weaker.
2 Sons were born to David in Hebron. His firstborn was Amnon, by Ahinoam from Jezreel.
3 His second son, Kileab, was born to Abigail, the widow of Nabal from Carmel. The third, Absalom, was son of Maakah, daughter of Talmai, king of Geshur.
4 David's fourth son, Adonijah, was the son of Haggith. His fifth son was Shephatiah son of Abital,
5 and the sixth, Ithream, was the son of David's wife Eglah. These sons were born to David in Hebron.
6 It came about during the war between the house of Saul and the house of David that Abner made himself strong in the house of Saul. 7 Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of Aiah. Ish-Bosheth said to Abner, "Why have you gone to my father's concubine?" 8 Then Abner was very angry at the words of Ish-Bosheth and said, "Am I a dog's head that belongs to Judah? Today I am showing faithfulness to the house of Saul, your father, to his brothers, and to his friends, by not delivering you into the hand of David. But now you accuse me of iniquity concerning this woman? 9 May God do so to me, Abner, and more also, if I do not do for David as Yahweh has sworn to him, 10 to transfer the kingdom from the house of Saul and set up the throne of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba." 11 Ish-Bosheth could not answer Abner another word, because he feared him.
12 Then Abner sent messengers to David to speak for him saying, "Whose land is this? Make a covenant with me, and you will see that my hand is with you, to bring all Israel to you." 13 David answered, "Good, I will make a covenant with you. But one thing I require from you is that you cannot see my face unless you first bring Michal, Saul's daughter, when you come to see me." 14 Then David sent messengers to Ish-Bosheth, Saul's son, saying, "Give me my wife Michal, to whom I betrothed to myself at the price of one hundred Philistine foreskins." 15 So Ish-Bosheth sent for Michal and took her from her husband, Paltiel son of Laish. 16 Her husband went with her, weeping as he went, and followed her to Bahurim. Then Abner said to him, "Return home now." So he returned.
17 Abner spoke with the elders of Israel saying, "In the past you were trying to have David be king over you. 18 Now do it. For Yahweh has spoken of David saying, 'By the hand of my servant David I will save my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies.'" 19 Abner also spoke personally to the people of Benjamin. Then Abner went also to speak with David in Hebron to explain everything that Israel and the whole house of Benjamin desired to accomplish. 20 When Abner and twenty of his men arrived in Hebron to see David, David had a feast prepared for them. 21 Abner explained to David, "I will arise and gather all Israel to you, my master the king, so that they may make a covenant with you, so that you may reign over all that you desire." So David sent Abner away, and Abner left in peace.
22 Then the servants of David and Joab came from a raid and brought much plunder with them. But Abner was not with David in Hebron. David had sent him away, and Abner had left in peace. 23 When Joab and all the army with him arrived, they told Joab, "Abner son of Ner came to the king, and the king has sent him away, and Abner left in peace." 24 Then Joab came to the king and said, "What have you done? Look, Abner came to you! Why have you sent him away, and he is gone? 25 Do you not know that Abner son of Ner came to deceive you and to discover your plans and learn everything you are doing?" 26 When Joab left David, he sent messengers after Abner, and they brought him back from the well of Sirah, but David did not know this.
27 When Abner returned to Hebron, Joab took him aside in the middle of the gate to speak with him quietly. There Joab stabbed him in the stomach and so that Abner died. In this way, Joab avenged the blood of Asahel his brother. 28 When David heard about this he said, "I and my kingdom are innocent before Yahweh forever regarding the blood of Abner son of Ner. 29 May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's house! May Joab's house never be without someone who has a running sore or leprosy or who is lame and must walk with a staff or who is killed by the sword or does not have enough food." 30 So Joab and Abishai his brother killed Abner, because he had killed their brother Asahel at Gibeon in battle.
31 David said to Joab and to all the people who were with him, "Tear your clothes, gird yourselves with sackcloth, and mourn before Abner's body." Now King David walked behind the body in the funeral procession. 32 They buried Abner in Hebron. The king wept and cried loudly at the tomb of Abner, and all the people also wept. 33 The king lamented for Abner and sang,
"Should Abner die as a fool dies?
34 Your hands were not bound.
Your feet were not shackled.
As a man falls before the sons of injustice, so you have fallen."
Once more all the people wept over him. 35 All the people came to make David eat while it was still day, but David swore, "May God do so to me, and more also, if I taste bread or anything else before the sun goes down." 36 All the people took notice of David's grief, and it pleased them, as whatever the king did pleased them. 37 So all the people and all Israel understood that day that it was not the king's desire to kill Abner son of Ner. 38 The king said to his servants, "Do you not know that a prince and a great man has fallen this day in Israel? 39 Now I am weak today, though I am an anointed king. These men, the sons of Zeruiah, are too severe for me. May Yahweh repay the evildoer by punishing him for his wickedness, as he deserves."
2 Samuel 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the first attempt to end the civil war.
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 3:33-34.
Special concepts in this chapter
David never wanted to hurt Saul's family. Isbosheth criticized Abner and Abner became angry. He decided to help David become king of all of Israel. Abner came and made a treaty with David. As he left, Joab arrived and told him he wanted to talk to him and he murdered Abner. David was very unhappy that Abner had been killed.


2 Samuel 01
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here Samuel gives information about the war between David and the supporters of Saul. 
house
Here "house" is used to mean "supporters."
grew stronger and stronger
This metaphor means the number of people supporting David increased. 
grew weaker and weaker
This metaphor means the number of people supporting Saul's family decreased. 
2 Samuel 02
Sons were born to David
This can be stated in active form. Alternate translation: "David's wives gave birth to six sons" 
Ahinoam
This is the name of a woman, a wife of David. 
2 Samuel 03
second son ... third
These two sons were born after the "firstborn" 
Abigail ... Maakah
These are women's names. They are the wives of David. 
Kileab ... Nabal ... Talmai
These are men's names. 
2 Samuel 04
fourth son ... fifth son
This is the numerical order of David's sons. 
Adonijah ... Shephatiah
These are the names of David's sons. 
Haggith ... Abital
These are names of David's wives. 
2 Samuel 05
the sixth
This is the numerical order of David's sons. 
Ithream
This is the name of one of David's sons. 
Eglah
This is the name of one of David's wives. 
2 Samuel 06
It came about
This introduces a new event in the story of the struggle between David's supporters and Saul's family. 
house of Saul
This refers to Saul's family and supporters who assumed control of his estate after he died.
house of David
This refers to the supporters of David.
Abner made himself strong in the house of Saul
Abner's increasing power over Saul's family is spoken of as if he became physically stronger. Alternate translation: "Abner gained more power over the family and supporters of Saul" 
2 Samuel 07
Rizpah ... Aiah
These are names of women. 
Ish-Bosheth
This is a male name, a son of Saul. 
Why have you gone to my father's concubine?
Ish-Bosheth asked this question to rebuke Abner who was acting like he was the king. Alternate translation: "You did not have the right to go to father's concubine!" 
gone to
This is a euphemism for sexual relations. Alternate translation: "had sexual relations with" 
2 Samuel 08
Am I a dog's head that belongs to Judah?
This question is used by Abner as an angry denial of Ish-Bosheth's accusation. It can be translated as a statement. Alternate translation: "I am not a traitor working for David!" 
Am I a dog's head that belongs to Judah?
Abner speaks of himself as the head of a dog, which the Israelites considered to be loyal to anyone who fed them. Here "belongs to Judah" implies that Abner's loyalty is to Judah, to which David belonged, and not to Saul's house. Alternate translation: "Am I a traitor for Judah?" or "I am not a traitor working for David!" 
into the hand of David
Here "hand" represents the power to defeat. Alternate translation: "to be defeated by David" 
But now you accuse me of iniquity concerning this woman?
Abner asks this question to rebuke Ishbosheth. It is unclear if Abner actually slept with Rizpah, or if he was falsely accused, but it appears that he is denying that he is guilty. Alternate translation: "You should not think that I have slept with this woman!" 
2 Samuel 09
May God do so to me ... and more also, if I do not
This is the form of a solemn vow in that time. Abner is asking God to judge him severely if he does not keep his vow. Your language may have a way of expressing vows. Alternate translation: "I am asking God to punish me if I do not"
2 Samuel 10
the house of Saul
Here "house" refers to Saul's family and supporters who survived Saul's death. Alternate translation: "the family and supporters of Saul"
throne of David
This phrase refers to the authority of David as king. 
2 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 12
to David
Some versions have "to David when he was at Hebron." You may want to include "when he was at Hebron" if it is present in your national version. 
Whose land is this?
The original meaning of this question is not clear. Possible meanings are 1) Abner had the power to give the land to David. Alternate translation: "This land is mine!" or 2) David is chosen by God to rule the land: Alternate translation: "This land rightfully belongs to you!" 
my hand is with you
Here "hand" represents Abner's assistance that he is offering to David. Alternate translation: "I will assist you" 
2 Samuel 13
you cannot see my face unless you first bring Michal
David is stating the condition under which he will meet Abner. Here "face" refers to David himself. Alternate translation: "you cannot see me unless you bring Michal to me first" 
Michal
This is the name of a daughter of Saul. She was David's first wife. 
2 Samuel 14
one hundred Philistine foreskins
This represents the number of men David killed so that Saul would allow him to marry Michal. These men are represented here by their "foreskins." The "foreskin" is the fold of skin that covers the male reproductive organ. 
2 Samuel 15
took her from her husband
Paltiel was Michal's second husband. Saul gave her to him after David fled from Saul. 
Paltiel ... Laish
These are the names of men. 
2 Samuel 16
Bahurim
This is the name of a village. 
2 Samuel 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 18
Now do it
"So now make David your king"
By the hand of my servant David
Here "hand" refers to David's power to defeat the Philistines. Alternate translation: "I will empower my servant David and" 
the hand of the Philistines
Here "hand" refers to power over Israel. Alternate translation: "the power of the Philistines" 
the hand of all their enemies
Here "hand" refers to power over Israel. Alternate translation: "the power of all of their enemies" 
2 Samuel 19
the people of Benjamin ... the whole house of Benjamin
Both of these statements refer to the descendants of Benjamin, who were one of the tribes of Israel. 
2 Samuel 20
twenty of his men
The number of men who came with Abner. 
2 Samuel 21
all Israel
This phrase means "all of the nation of Israel." 
So David sent Abner away
They parted as friends. David was not angry with Abner.
2 Samuel 22
servants of David
"David's soldiers." These men served David as soldiers. See how you translated this phrase in 2 Samuel 3:22.
plunder
These are items taken from the enemy.
Abner was not with David in Hebron
Abner had already left to return home.
2 Samuel 23
they told Joab
"someone told Joab"
Ner
This is a man's name. He is the grandfather of Saul. 
2 Samuel 24
What have you done?
Joab asks this question to rebuke David for letting Abner go in peace. Alternate translation: "You should not have done this!" 
Why have you sent him away, and he is gone?
Joab asks this question to rebuke David for letting Abner escape. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Abner was here and you let him leave!" 
2 Samuel 25
Do you not know ... everything you are doing?
Joab asks this question to convince David that Abner is plotting against David. Alternate translation: "Surely you know ... everything you are doing." 
2 Samuel 26
well of Sirah
"Sirah" is the name of a place where the well was located. 
2 Samuel 27
the middle of the gate
This refers to one of the gates in the city wall at Hebron. As the UDB implies, city gates were constructed as part of buildings set into the city walls. Inside the passageway were doors leading to side rooms, where guests could be received and business and judicial proceedings could be conducted. It was probably in one of these rooms that Joab murdered Abner.
the blood of Asahel
Here "blood" is associated with the death of Asahel. Alternate translation: "the death of Asahel" 
Asahel
This is the name of a male person. 
2 Samuel 28
the blood of Abner
Here "blood" refers to violent death. See how you translated a similar phrase in [2 Samuel 3:27]
Ner
This is the name of a man. 
2 Samuel 29
fall upon the head of Joab and upon all his father's house
This phrase means the results of the guilt will happen to Joab and his family as if something heavy had collapsed on them. Alternate translation: "always cause suffering for Joab and for all his father's house" 
all his father's house
Here "house" refers to descendants. Alternate translation: "all the descendants of Joab's father" 
May Joab's house never be without someone
This double negative emphasizes that there will always be someone with the problems listed. Alternate translation: "May Joab's house always have someone" (See: )
is killed by the sword
Here "sword" refers to violent death. Alternate translation: "dies violently" 
does not have enough food
"is hungry"
2 Samuel 30
Abishai ... Asahel
These are the names of men. 
2 Samuel 31
Tear your clothes, gird yourselves with sackcloth
These were symbolic actions to demonstrate their grief and sadness. 
2 Samuel 32
The king wept and cried loudly
The words "wept" and "cried loudly" mean basically the same thing and emphasize how much David mourned for Abner. 
2 Samuel 33
Should Abner die as a fool dies?
This rhetorical question is used to emphasize that his death was not fair. Alternate translation: "Abner should not have died in disgrace!" 
2 Samuel 34
Your hands were not bound. Your feet were not shackled
These two sentences express similar ideas. They can be combined into one sentence. Alternate translation: "You were in no way a criminal in prison" or "You were completely innocent of doing wrong" 
Your hands were not bound
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one had tied your hands" 
Your feet were not shackled
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one had attached your feet to chains" 
the sons of injustice
This refers to people who are unjust or wicked. Alternate translation: "wicked men" 
2 Samuel 35
All the people came
This deliberate exaggeration is used to show that the nation of Israel wanted to take care of David in his grief. Alternate translation: "Many people came" 
May God do so to me, and more also, if
This is the form of a solemn vow in that time. David is asking God to judge him severely if he eats anything before sunset. Your language many have a way of expressing vows. Alternate translation: "I am asking God to punish me if"
2 Samuel 36
General Information:
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2 Samuel 37
Ner
This is the name of a man. 
2 Samuel 38
Do you not know that a prince and a great man has fallen this day in Israel?
This rhetorical question is used to show how much David respected Abner. Here "fallen" is a euphemism that means "died." It can be translated as a statement. Alternate translation: "It is certainly true that a great prince has died today in Israel!" 
a prince and a great man
These two phrases both refer to Abner. Alternate translation: "a great prince" 
2 Samuel 39
Zeruiah
This is the name of a man. 
are too severe
"are too much like animals" or "are too violent"




ULB Translation Questions
2 Samuel 3:1
In the long war between the house of Saul and the house of David, which house grew stronger and which house grew weaker?
The house of David grew stronger and the house of Saul grew weaker in the long war between the two houses. 
2 Samuel 3:2
Who were David's first three sons born to him in Hebron?
Amnon, Chileab, and Absalom were the first three sons born to David in Hebron. 
2 Samuel 3:3
Who were David's first three sons born to him in Hebron?
Amnon, Chileab, and Absalom were the first three sons born to David in Hebron. 
2 Samuel 3:7
What did Ishbosheth accuse Abner of doing?
Ishbosheth accused Abner of sleeping with his father's (Saul's) concubine. 
2 Samuel 3:10
After Ishbosheth accused Abner of sleeping with his father's concubine, what did Abner swear he was going to do?
Abner swore to transfer the kingdom from the house of Saul and set up the throne of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba. 
2 Samuel 3:13
What did David say Abner must do before Abner could see David's face and make a covenant with him?
David told Abner's messengers that Abner could not see David's face unless Abner brought Michal, Saul's daughter, with him when he came to see David. 
2 Samuel 3:14
What price had David paid for Michal to be his wife?
David had paid the price of 100 Philistine foreskins for Michal. 
2 Samuel 3:17
In short what did Abner say to the elders of Israel?
Abner told the elders of Israel they should make David king over them as they had wanted to do in the past. 
2 Samuel 3:18
In short what did Abner say to the elders of Israel?
Abner told the elders of Israel they should make David king over them as they had wanted to do in the past. 
2 Samuel 3:20
What did David do for Abner when Abner arrived in Hebron with twenty of his men?
David had a feast prepared for Abner and his men. 
2 Samuel 3:21
Briefly what did Abner tell David he planned to do?
Abner told David that he would gather all Israel to David to make a covenant with him so he could reign as king over all Israel. 
2 Samuel 3:23
How did David and Abner part company?
David sent Abner away, and Abner left in peace. 
2 Samuel 3:25
When Joab came to David, what did Joab accuse Abner of doing?
Joab accused Abner of trying to deceive David, of trying to discover David's plans and learn everything David was doing. 
2 Samuel 3:27
What did Joab do after he had Abner brought back to Hebron?
Joab stabbed Abner in the stomach and killed him. 
Why did Joab kill Abner?
Joab killed Abner to avenge the blood of Asahel his brother. 
2 Samuel 3:29
When David learned that Joab had killed Abner, what did he say concerning Joab and Joab's family?
David said to let the guilt of Abner's death fall on the head of Joab and on all his father's house. 
2 Samuel 3:31
What did David tell Joab and all the people with him to do?
David told Joab and all the people with him to tear their clothes, put on sackcloth, and mourn before Abner's body. 
2 Samuel 3:35
When the people came to make David eat while it was still day, what did David swear?
David swore, "May God do so to me, and more also, if I taste bread or anything else before the sun goes down." 
2 Samuel 3:37
What did all the people and all Israel understand after they took notice of David's grief concerning Abner?
All the people and all Israel understood that it was not the king's desire to kill Abner. 
2 Samuel 3:38
What did the king say to his servants concerning Abner?
The king told his servants, "Do you know that a prince and a great man has fallen this day in Israel?" 
2 Samuel 3:39
What did David wish concerning the sons of Zeruiah?
David wished for Yahweh to repay the evildoer by punishing him for his wickedness, as he deserved it. 






Chapter 4
1 When Ish-Bosheth, Saul's son, heard that Abner was dead in Hebron, his hands became weak, and all Israel was troubled. 2 Now Saul's son had two men who were captains of groups of soldiers. The name of one was Baanah and the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite, who was from the people of Benjamin (for Beeroth is also considered part of Benjamin, 3 and the Beerothites fled to Gittaim and have been living there until this very time).
4 Now Jonathan, Saul's son, had a son who was crippled in his feet. He was five years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel. His nurse picked him up to flee, but in her hurry, Jonathan's son fell and became lame. His name was Mephibosheth.
5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, traveled during the heat of the day to the house of Ish-Bosheth, as he was resting at noon. 6 The woman guarding the door had fallen asleep while sifting wheat, and Rekab and Baanah walked in quietly and passed her. 7 So after they entered the house, they attacked him and killed him as he was lying on his bed in his room. Then they cut off his head and carried it away, traveling on the road all night to the Arabah. 8 They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron, and they said to the king, "Look, this is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who sought your life. Today Yahweh has avenged our master the king against Saul and his descendants." 9 David answered Rekab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the Beerothite; he said to them, "As Yahweh lives, who delivered my life from every trouble, 10 when someone told me, 'Look, Saul is dead,' thinking he was bringing good news, I seized him and killed him at Ziklag. That was the reward I gave him for his news. 11 How much more, when wicked men have killed an innocent person in his own house on his bed, should I not now require his blood from your hand and completely remove you from the earth?" 12 Then David gave orders to the young men, and they killed them and cut off their hands and feet and hung them up beside the pool at Hebron. But they took the head of Ish-Bosheth and buried it in the grave of Abner in Hebron.
2 Samuel 4 General Notes
Structure and formatting
While the end of the civil war occurs in this chapter, David still only reigned over Judah (1-4).
Special concepts in this chapter
David and Ishbosheth
David never sought revenge against Saul's family. When two men snuck into Ishbosheth's room, cut off his head and brought it to David, David had them killed for killing an innocent man. (See: avenge)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
When two men brought Ishbosheth's head to David and expected to get a reward for it, David condemned them with the rhetorical question: "should I not now require his blood from your hand, and remove you from the earth?" (See: and condemn and reward)


2 Samuel 01
Ish-Bosheth
This is the name of a man. 
his hands became weak
In this phrase "his hands" represents Ishbosheth himself. Alternate translation: "Ishbosheth became weak" or "Ishbosheth lost all strength" 
2 Samuel 02
Baanah ... Rekab ... Rimmon
These are names of men. 
Now Saul's son had two men
This introduces the men Baanah and Rechab into the story. 
for Beeroth is also considered part of Benjamin
Here the author begins to provide background information about Beeroth for the reader. The area of Beeroth was part of the land that belonged to the tribe of Benjamin. 
Beeroth
This is the name of a place. 
2 Samuel 03
and the Beerothites fled to Gittaim and have been living there until this very time
Here the author finishes providing background information about Beeroth for the reader. The area of Beeroth was part of the land that belonged to the tribe of Benjamin. 
Gittaim
This is the name of a place. 
2 Samuel 04
General Information:
This verse pauses the main story to provide background information about Mephibosheth, a descendent of Saul through Jonathan instead of through Ishbosheth. Mephibosheth will become an important character later in the book. 
crippled in his feet
This phrase means "unable to walk."
five years old
This was the age of Jonathan's son at the time of his father's death. 
the news about Saul and Jonathan
This refers to the news about their death.
nurse
This is a woman or girl who is hired to care for young children.
became lame
This explains how Mephibosheth was injured so he was unable to walk.
Mephibosheth
This is the name of Jonathan's young son, the grandson of Saul. 
2 Samuel 05
General Information:
The story returns to the actions of Rechab and Baanah who were introduced in 2 Samuel 4:2.
the heat of the day
the middle of the day, the part of the day when it is the hottest
2 Samuel 06
sifting wheat
"cleaning chaff from wheat"
2 Samuel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 08
sought your life
This idiom means "was trying to kill you." 
2 Samuel 09
As Yahweh lives
This is one of the strongest oaths David could swear, as Yahweh is the witness. Alternate translation: "I swear on the life of Yahweh" 
who delivered my life
Here "life" refers to David himself. This means that Yahweh has kept David alive. Alternate translation: "who rescued me" 
2 Samuel 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 11
How much more ... should I not now require his blood from your hand and completely remove you from the earth?
This question is used to show that the men had committed an especially serious crime. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You are even more guilty! It is my duty to require his blood from your hand and to remove you from the earth." 
require his blood from your hand
The phrase "his blood" represents the life of Ishbosheth. Here "from your hand" represents Rechab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, introduced in [2 Samuel 4:5]
2 Samuel 12
cut off their hands and feet and hung them up
These were symbolic actions to show contempt for the men. 
they took the head of Ish-Bosheth and buried it in the grave
This was a symbolic act to honor Ish-Bosheth. This could be stated explicitly. Alternate translation: "they honored Ish-Bosheth by burying his head in the grave" 




ULB Translation Questions
2 Samuel 4:1
What caused the hands of Ishbosheth to become weak?
When Ishbosheth heard that Abner was dead in Hebron, his hands became weak. 
2 Samuel 4:2
What were the names of two of Saul's men who were captains of groups of soldiers?
The names of two of Saul's men who were captains of groups of soldiers were Baanah and Rechab. 
2 Samuel 4:4
What was the name of Saul's son who was crippled in his feet?
The name of Saul's son who was crippled in his feet was Mephibosheth. 
2 Samuel 4:6
How did Rechab and Baanah get into the house of Ishbosheth?
Rechab and Baanah got into the house by walking in quietly and passing the sleeping woman who had been guarding the door. 
2 Samuel 4:7
What did Rechab and Baanah do once they got into Ishbosheth's house?
Once Rechab and Baanah got into Ishbosheth's house, they killed him as he was lying on his bed in his room. 
2 Samuel 4:8
Where did Rechab and Baanah go after they killed Ishbosheth and cut off his head?
Rechab and Baanah brought the head of Ishbosheth to David at Hebron. 
2 Samuel 4:11
What did David say about Rechab and Baanah?
David said Rechab and Baanah were wicked men who had killed an innocent person in his own house on his own bed. 
2 Samuel 4:12
On David's orders, what did the young men do with Rechab and Baanah?
The young men killed Rechab and Baanah and cut off their hands and feet and hung them up beside the pool at Hebron. 
What did David have done with the head of Ishbosheth?
David had the head of Ishbosheth buried in the grave of Abner in Hebron. 






Chapter 5
1 Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and said, "Look, we are your flesh and bone. 2 In the recent past, when Saul was king over us, it was you who led the Israelite army. Yahweh said to you, 'You will shepherd my people Israel, and you will become ruler over Israel.'" 3 So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King David made a covenant with them before Yahweh. They anointed David king over Israel. 4 David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years. 5 In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah.
6 The king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, the inhabitants of the land. They said to David, "You will not come here except to be turned away by the blind and the lame. David cannot come here." 7 Nevertheless, David captured the stronghold of Zion, which now is the city of David. 8 At that time David said, "Those who attack the Jebusites will have to go through the water shaft to reach the 'lame and the blind' who are David's enemies." That is why people say, "The 'blind and the lame' must not enter the palace." 9 So David lived in the stronghold and called it the city of David. He fortified around it, from the terrace toward the inside. 10 David became very powerful because Yahweh, the God of hosts, was with him.
11 Then Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, carpenters, and masons. They built a house for David. 12 David knew that Yahweh had established him as king over Israel, and that he had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.
13 After David left Hebron and came to Jerusalem, he took more concubines and wives in Jerusalem, and more sons and daughters were born to him. 14 These were the names of the children who were born to him in Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 15 Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 16 Elishama, Eliada, and Eliphelet.
17 Now when the Philistines heard that David had been anointed as king over Israel, they all went out looking for him. But David heard about it and went down to the stronghold. 18 Now the Philistines had come and spread out in the Valley of Rephaim. 19 Then David asked for help from Yahweh. He said, "Should I attack the Philistines? Will you give victory over them?" Yahweh said to David, "Attack, for I will certainly give you victory over the Philistines." 20 So David attacked at Baal Perazim, and there he defeated them. He commented, "Yahweh has burst through my enemies before me like a bursting flood of water." So he called the name of that place Baal Perazim. 21 The Philistines left their idols there, and David and his men carried them away.
22 Then the Philistines came up again and spread out once more in the Valley of Rephaim. 23 So David sought help from Yahweh again, and Yahweh said to him, "You must not attack their front, but rather circle around behind them and come on them through the balsam woods. 24 When you hear the sound of marching in the wind blowing through the balsam treetops, then attack with force. Do this because Yahweh will have gone out before you to attack the army of the Philistines." 25 So David did as Yahweh had commanded him. He killed Philistines from Geba all the way to Gezer.
2 Samuel 5 General Notes
Structure and formatting
This records the beginning of the kingdom's expansion. 
Special concepts in this chapter
David conquers Jerusalem
David brought the combined army to Jerusalem and conquered it by going in through the water shaft. He enlarged the city and strengthened the defenses, and made it his capital. Jerusalem is an important place in the plans of God.
David consulting God
David always consulted God before fighting a battle. The Philistines invaded Israel trying to capture David. David asked God if he should attack the Philistines, and God said yes; so he defeated them. They invaded again and God told him to attack them from the rear and he defeated them again. 


2 Samuel 01
we are your flesh and bone
This phrase means "a relative." Alternate translation: "we are related to you" or "we are of the same family" 
2 Samuel 02
In the recent past
This is historical information. Saul had been their king before David. 
You will shepherd my people Israel, and you will become ruler over Israel
These two clauses mean basically the same thing and emphasize that Yahweh had chosen David to be king. 
You will shepherd my people Israel
Here ruling over the people is spoken of as shepherding them. Alternate translation: "You will care for my people Israel" or "You will rule over my people Israel" 
2 Samuel 03
They anointed David king over Israel
To "anoint" is a symbolic act to show that they recognized that God had chosen David as king. 
2 Samuel 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 06
General Information:
David and the army of Israel attack Jerusalem.
You will not come here except to be turned away by the blind and the lame
This can be stated in a positive form. Alternate translation: "If you come here, even the blind and the lame will be able to turn you away"
the blind and the lame
Here "the blind" and "the lame" are nominal adjectives. Alternate translation: "those people who cannot see and those who cannot walk" 
2 Samuel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 08
David said, "Those who attack the Jebusites
David was speaking to his soldiers. Alternate translation: "David said to his soldiers, 'Those who want to get rid of the Jebus people"
The 'blind and the lame'
These words could be either 1) a literal reference to people who are truly lame and blind or 2) a metonym that speaks about the Jebusites inside the city of Jerusalem as if they were all weak and handicapped. 
2 Samuel 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 11
Hiram
This is the name of a man. 
carpenters
those who work with wood
masons
those who work with stone or brick
2 Samuel 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 13
more sons and daughters were born to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "he had more sons and daughters" or "they bore him more sons and daughters" 
2 Samuel 14
Shammua ... Shobab ... Nathan ... Solomon
These are the names of David's sons. 
who were born to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "that his wives bore for him" or "he had" 
2 Samuel 15
Ibhar ... Elishua ... Nepheg ... Japhia
These are the names of David's sons. 
2 Samuel 16
Elishama ... Eliada ... Eliphelet
These are the names of David's sons. 
2 Samuel 17
David had been anointed as king over Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "Israel had anointed David as king" 
they all went out looking for him
Here "all" is a generalization that means the Philistine army. Alternate translation: "the Philistine army went looking for him" 
2 Samuel 18
Valley of Rephaim
This is the name of a place. 
2 Samuel 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 20
Baal Perazim
This is the name of a place. 
Yahweh has burst through my enemies before me like a bursting flood of water
Here David speaks of the victory that Yahweh brought as if it were a flood of water that overflowed its banks and covered the land, causing destruction. Alternate translation: "Yahweh has overwhelmed my enemies like a flood overwhelms the land" 
2 Samuel 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 22
the Philistines came up again
They "came up" because the Philistines lived at a lower elevation than David's stronghold.
Valley of Rephaim
This is the name of a place. 
2 Samuel 23
balsam woods
"Balsam" here is a type of tree, and the "woods" describe many balsam trees growing together. 
2 Samuel 24
When you hear ... Yahweh will have gone out before you to attack the army of the Philistines
This is the continuation of Yahweh's instruction to David that began in [2 Samuel 5:23]
When you hear the sound of marching in the wind blowing through the balsam treetops
This speaks of the sound of the leaves rustling as wind blows through them as if it were the sound of marching. Alternate translation: "When the wind blowing through the tops of the balsam trees sounds like men marching" 
2 Samuel 25
Geba ... Gezer
These are the names of places. 




ULB Translation Questions
2 Samuel 5:2
What did all the tribes of Israel acknowledge Yahweh had said to David?
All the tribes of Israel acknowledged Yahweh had told David, "You will shepherd my people Israel, and you will become ruler over Israel." 
2 Samuel 5:3
Who came to Hebron, made a covenant with David, and anointed him king over Israel?
All the elders of Israel came to Hebron, made a covenant with David, and anointed him king over Israel. 
2 Samuel 5:5
How many years did David reign in Jerusalem over all Israel and Judah?
David reigned thirty-three years in Jerusalem over all Israel and Judah. 
2 Samuel 5:6
By what other names was Jerusalem called?
Jerusalem was also called the stronghold of Zion and the City of David. 
2 Samuel 5:7
By what other names was Jerusalem called?
Jerusalem was also called the stronghold of Zion and the City of David. 
From whom did David capture the stronghold of Zion?
David captured the stronghold of Zion from the Jebusites. 
2 Samuel 5:10
Why did David become greater and greater?
David became greater and greater because Yahweh, the God of hosts, was with him. 
2 Samuel 5:11
What did Hiram king of Tyre send to David?
Hiram sent messengers to David, and cedar trees, carpenters, and masons. 
2 Samuel 5:14
How many children were born to David in Jerusalem?
Eleven children were born to David in Jerusalem. 
2 Samuel 5:15
How many children were born to David in Jerusalem?
Eleven children were born to David in Jerusalem. 
2 Samuel 5:16
How many children were born to David in Jerusalem?
Eleven children were born to David in Jerusalem. 
2 Samuel 5:17
What did the Philistines do when they heard that David had been anointed as king over Israel?
The Philistines went out looking for David when they heard he had been anointed as king over Israel. 
2 Samuel 5:19
What did Yahweh tell David in response to David's question, "Should I attack the Philistines? Will you give me victory over them?"
Yahweh said to David, "Attack, for I will certainly give you victory over the Philistines." 
2 Samuel 5:20
Where did David attack the Philistines and what was the outcome?
David attacked at Baal Perazim, and there he defeated the Philistines. 
2 Samuel 5:23
When the Philistines came up a second time, how did Yahweh tell David to attack them?
Yahweh told David not to attack the Philistine's front, but to circle behind them and come at them through the balsam woods. 
2 Samuel 5:24
What sound did Yahweh tell David to listen for before attacking the Philistines?
Yahweh told David to attack the Philistines when he heard the sound of marching in the wind blowing through the balsam treetops. 
2 Samuel 5:25
What was David's response to Yahweh's command?
David did as Yahweh had commanded him. 
What was the outcome of this battle against the Philistines?
The outcome of this battle was that David killed Philistines from Geba all the way to Gezer. 






Chapter 6
1 Now David again gathered together all the chosen men of Israel, thirty thousand. 2 David arose and went with all his men who were with him from Baalah in Judah to bring up from there the ark of God, which is called by the name of Yahweh of hosts, who sits enthroned over the cherubim. 3 They set the ark of God on a new cart. They brought it out of Abinadab's house, which was on a hill. Uzzah and Ahio, his sons, were guiding the new cart. 4 They brought the cart out of Abinadab's house on the hill with the ark of God on it. Ahio was walking in front of the ark. 5 Then David and all the house of Israel began to play before Yahweh, celebrating with instruments made of fir wood, harps, lyres, tambourines, rattles, and cymbals.
6 When they came to the threshing floor of Nakon, the oxen stumbled, and Uzzah reached out with his hand to grab the ark of God, and he took hold of it. 7 Then the anger of Yahweh burned against Uzzah. God attacked him there for his sin. Uzzah died there by the ark of God. 8 David was angry because Yahweh had attacked Uzzah, and he called the name of that place Perez Uzzah. That place is called Perez Uzza to this day. 9 David was afraid of Yahweh that day. He said, "How can the ark of Yahweh come to me?" 10 So David was not willing to take the ark of Yahweh with him into the city of David. Instead, he put it aside in the house of Obed-Edom the Gittite. 11 The ark of Yahweh remained in the house of Obed-Edom the Gittite for three months. So Yahweh blessed him and all his household. 12 Now King David was told, "Yahweh has blessed Obed-Edom's house and everything that belongs to him because of the ark of God." So David went and brought up the ark of God from Obed-Edom's house to the city of David with joy. 13 When those who were carrying the ark of Yahweh had gone six steps, he sacrificed an ox and a fattened calf. 14 David danced before Yahweh with all his might; he was wearing only a linen ephod. 15 So David and all the house of Israel brought up the ark of Yahweh with shouting and the sound of rams' horns.
16 Now as the ark of Yahweh came into the city of David, Michal, daughter of Saul, looked out the window. She saw King David leaping and dancing before Yahweh. Then she despised him in her heart. 17 They brought in the ark of Yahweh and put it in its place, in the middle of the tent that David had set up for it. Then David offered burnt offerings and fellowship offerings before Yahweh. 18 When David had finished sacrificing the burnt offerings and the fellowship offerings, he blessed the people in the name of Yahweh of hosts. 19 Then he distributed among all the people, the whole multitude of Israel, both to men and women, a loaf of bread, a portion of meat, and a cake of raisins. Then all the people left; each one returned to his own house.
20 Then David returned to bless his family. Michal, the daughter of Saul, came out to meet David and said, "How honored the king of Israel was today, who undressed himself today before the eyes of the slave girls among his servants, like one of the crude fellows who shamelessly undresses himself!" 21 David responded to Michal, "I did that before Yahweh, who chose me above your father and above all his family, who appointed me leader over the people of Yahweh, over Israel. Before Yahweh I will be joyful! 22 I will be even more undignified than this, and I will be humiliated in my own eyes. But by these slave girls you have spoken about, I will be honored." 23 So Michal, the daughter of Saul, had no children to the day of her death.
2 Samuel 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Bringing the Ark of the Covenant to Jerusalem
David organized a procession with many musical instruments to bring the ark to Jerusalem. They put it on a cart; but when the oxen stumbled, Uzzah reached out to steady it so it would not fall. God killed him for touching the ark. David was angry at God for killing Uzzah and was afraid to bring the ark any further. Uzzah died because the ark was perfectly holy. (See: holy)
Dancing
David danced for joy in front of the ark. His wife, Michal, criticized David for uncovering himself as he danced, but David did not care. (See: joy) 
Important figures of speech in this chapter
Irony
Michal criticized David by using irony: "How honored the king of Israel was today, who undressed himself today before the eyes of the slave girls among his servants, like one of the crude fellows who shamelessly undresses himself!" 


2 Samuel 01
Now
This word marks a new part of the story.
all the chosen men of Israel
This metonym represents the army of the nation of Israel. 
thirty thousand
"30,000" 
2 Samuel 02
from Baalah in Judah to bring up from there the ark of God
It is implied that they are taking the ark to Jerusalem. Alternate translation: "from Baalah in Judah to take to Jerusalem the ark of God" 
to bring up from there the ark of God
Jerusalem was higher than almost any other place in Israel, so it was normal for Israelites to speak of going up to Jerusalem and going down from it.
to bring up
The word "bring" can be translated as "take." 
Baalah
This is the name of a place. 
which is called by the name of Yahweh of hosts
Yahweh's name was written on the ark.
who sits enthroned over the cherubim
You may need to make explicit that the cherubim are those on the lid of the ark of the covenant. The biblical writers often spoke of the ark of the covenant as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on his throne in heaven above. Alternate translation: "who sits on his throne above the cherubim on the ark of the covenant" 
enthroned
to sit on a throne
2 Samuel 03
General Information:
David and the army of the nation of Israel move the ark of the covenant.
Abinadab ... Uzzah ... Ahio
These are names of men. 
2 Samuel 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 05
all the house of Israel
This metonym represents the people of Israel. Alternate translation: "all the other Israelites with him" 
tambourines
A tambourine is a musical instrument like the head of a drum with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken or hit. 
rattles
musical instruments with many small, hard objects inside a hard shell, making rhythmic noise when shaken 
cymbals
two thin, round metal plates that are hit together to make a loud sound 
2 Samuel 06
Nakon
This is the name of a man. 
2 Samuel 07
anger of Yahweh burned
Here the "anger of Yahweh" is spoken of as if it were fire. 
for his sin
It was a sin for Uzzah to touch the ark because Yahweh had commanded that no one should touch the ark. 
2 Samuel 08
Perez Uzzah
This is the name of a place. Translator may add a footnote that says, "The name 'Perez Uzzah' means 'the punishment of Uzzah.'" 
to this day
This means to the time when this was being written, not to the present time in the twenty-first century.
2 Samuel 09
How can the ark of Yahweh come to me?
David uses this question to emphasize that he is afraid to take the ark to Jerusalem. Alternate translation: "I am too afraid to bring the ark of Yahweh with me to Jerusalem." 
2 Samuel 10
Obed-Edom the Gittite
This is the name of a man. 
2 Samuel 11
blessed him
Here "him" refers to Obed-Edom the Gittite.
2 Samuel 12
Now
This word starts a new part of the story.
King David was told
This can be stated in active form. Alternate translation: "people told King David" 
Obed-Edom's house
Here "house" represents a family. Alternate translation: "Obed-Edom and his family" 
brought up the ark of God
Jerusalem was higher than almost any other place in Israel, so it was normal for Israelites to speak of going up to Jerusalem and going down from it. Alternate translation: "moved the ark of God" or "took the ark of God"
brought up
The word "brought" can be translated as "took." 
2 Samuel 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 14
David danced before Yahweh with all his might
Dancing here is a form of joyfully worshiping Yahweh.
linen
a cloth made from fibers of the flax plant
2 Samuel 15
all the house of Israel
Here "house" represents the people of Israel. Alternate translation: "all the other Israelites with him" 
2 Samuel 16
Now ... in her heart
The word "Now" marks a stop in the story. Here the narrator gives information about Michal.
Michal
Michal was the daughter of King Saul and also David's first wife. See how you translated this name in 2 Samuel 3:13.
she despised him in her heart
Here "heart" represents thoughts or emotions. Alternate translation: "she looked at him with disdain" or "she sneered at him" 
before Yahweh
"to Yahweh"
2 Samuel 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 18
he blessed the people in the name of Yahweh of hosts
To bless "in the name of Yahweh of hosts" means to bless with Yahweh's power and authority or as his representative. 
2 Samuel 19
cake of raisins
a baked sweet bread made with dried grapes
2 Samuel 20
came out
Here "came" can be translated as "went." 
How honored the king of Israel was today
This is an ironic statement. Michal means the opposite of what she said, and she does not believe David acted honorably. Michal speaks disrespectfully to King David about his dancing attire and behavior. 
before the eyes of the slave girls
Here "eyes of the slave girls" represents the slave girls. Alternate translation: "in front of the slave girls" 
crude fellows
Michal is comparing David to vulgar and foolish men.
2 Samuel 21
who chose me above your father
Here "your" refers to Michal. 
over the people of Yahweh, over Israel
Here "the people of Yahweh" and "Israel" mean the same thing. 
2 Samuel 22
I will be even more undignified than this
David is being ironic and means the opposite of what he said. He does not believe what he did was actually undignified or that his actions in the future will be undignified. 
I will be humiliated in my own eyes
Here "in my own eyes" represents what a person considers or thinks about something. Alternate translation: "I will consider myself humiliated" or "I will consider myself a fool" 
But by these slave girls you have spoken about, I will be honored
This can be stated in active form. Alternate translation: "But the slave girls of whom you have spoken will honor me" 
2 Samuel 23
had no children to the day of her death
"was never able to bear any children"




ULB Translation Questions
2 Samuel 6:1
Why did David again gather all the chosen men of Israel?
David gathered all the chosen men of Israel to bring up the ark of God. 
2 Samuel 6:2
Why did David again gather all the chosen men of Israel?
David gathered all the chosen men of Israel to bring up the ark of God. 
2 Samuel 6:3
On what did they set the ark of God?
They set the ark of God on a new cart. 
Who was guiding the new cart?
Uzzah and Ahio, Abinadab's sons, were guiding the new cart. 
2 Samuel 6:6
What happened when they came to the threshing floor of Nacon?
When they came to the threshing floor of Nacon, the oxen stumbled, and Uzzah reached out his hand to grab the ark of God, and he took hold of it. 
2 Samuel 6:7
What did Yahweh do in response to Uzzah's action?
Yahweh got angry and he attacked Uzzah there for his sin, and Uzzah died there by the ark of God. 
2 Samuel 6:8
How did David feel about what Yahweh had done to Uzzah?
David was angry because Yahweh had attacked Uzzah, and David was afraid of Yahweh that day. 
2 Samuel 6:9
How did David feel about what Yahweh had done to Uzzah?
David was angry because Yahweh had attacked Uzzah, and David was afraid of Yahweh that day. 
2 Samuel 6:10
What did David do with the ark of God after Uzzah died?
David put the ark of God aside in the house of Obed Edom the Gittite. 
2 Samuel 6:12
Why did David bring up the ark of God from Obed Edom's house to the city of David?
David brought up the ark of God from Obed Edom's house because David was told that Yahweh had blessed Obed Edom's house and everthing that belonged to him because of the ark of God. 
2 Samuel 6:14
What did David do as the ark of God was being brought up?
As the ark of God was being brought up, David, wearing only a linen ephod, danced before Yahweh with all his might. 
2 Samuel 6:16
What was Michal's response when she saw King David leaping and dancing before Yahweh?
When Michal saw King David leaping and dancing before Yahweh, she despised David in her heart. 
2 Samuel 6:17
After the ark of Yahweh was set in its place, what offerings did David make to Yahweh?
David made burnt offerings and fellowship offerings to Yahweh. 
2 Samuel 6:19
What did David distribute among all the people, both men and women?
David distributed among all the people, both men and women, a loaf of bread, a portion of meat, and a cake of raisins. 
2 Samuel 6:20
What did Michal, the daughter of Saul, say to David?
Michal said to David,"How honored the king of Israel was today, who undressed himself today before the eyes of the slave girls among his servants, like one of the crude fellows who shamelessly undresses himself!" 
2 Samuel 6:21
What were David's responses to Michal's rebuke?
David said he leapt and danced before Yahweh and that before Yahweh he would be joyful, and that he would be humiliated in his own eyes, but he would be honored among the slave girls. 
2 Samuel 6:22
What were David's responses to Michal's rebuke?
David said he leapt and danced before Yahweh and that before Yahweh he would be joyful, and that he would be humiliated in his own eyes, but he would be honored among the slave girls. 






Chapter 7
1 It happened that after the king had settled in his house, and after Yahweh had given him rest from all his surrounding enemies, 2 the king said to Nathan the prophet, "Look, I am living in a house of cedar, but the ark of God is staying in the middle of a tent."
3 Then Nathan said to the king, "Go, do what is in your heart, for Yahweh is with you."
4 But that same night the word of Yahweh came to Nathan, saying: 5 "Go and tell David my servant, 'This is what Yahweh says: Will you build me a house in which to live? 6 For I have not lived in a house from the day that I brought up the people of Israel out of Egypt until this present day. Rather, I have been moving about in a tent, a tabernacle. 7 In all places where I have moved among all the people of Israel, did I ever say anything to anyone from the tribes of Israel whom I appointed to shepherd my people Israel, saying, "Why have you not built me a house of cedar?"'
8 "Now then, tell my servant David, 'This is what Yahweh of hosts says: I took you from the pasture, from following the sheep, so that you would be ruler over my people Israel. 9 I have been with you wherever you went. I have cut off all your enemies from before you. Now I will make your name great, like the names of the great ones of the earth. 10 I will appoint a place for my people Israel and will plant them there, so that they may live in their own place and be troubled no more. No longer will wicked people oppress them, as they did before, 11 as they were doing from the days that I commanded judges to be over my people Israel. Now I will give you rest from all your enemies.
"Moreover, Yahweh declares to you that Yahweh will make you a house. 12 When your days are fulfilled and you lie down with your fathers, I will raise up a descendant after you, one who will come out from your body, and I will establish his kingdom. 13 He will build a house for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever. 14 I will be a father to him, and he will be my son. When he commits iniquity, I will discipline him with the rod of men and with the whipping of the sons of men. 15 But my covenant faithfulness will not leave him, as I took it from Saul, whom I removed from before you. 16 Your house and kingdom will be confirmed forever before you. Your throne will be established forever.'"
17 Nathan spoke to David and reported to him all these words, and he told him about the entire vision.
18 Then David the king went in and sat before Yahweh and said, "Who am I, Lord Yahweh, and what is my family that you have brought me to this point? 19 Now this was a small thing in your sight, Lord Yahweh. You have even spoken about your servant's family for a great while to come, and have shown me future generations, Lord Yahweh!
20 "What more can I, David, say to you? You have known your servant, Lord Yahweh. 21 For your word's sake, and to fulfill your own purpose, you have done this great thing and revealed it to your servant.
22 "Therefore you are great, Lord Yahweh, for there is no one like you, and there is no God besides you, as we have heard with our own ears. 23 What nation is like your people Israel, the one nation on earth whom you, God, went and rescued for yourself? You did this so that they would become a people for yourself, to make a name for yourself, and to do great and fearful deeds for your land. You drove out nations and their gods from before your people, whom you rescued from Egypt. 24 You established Israel as your own people forever, and you, Yahweh, became their God.
25 "So now, Yahweh God, may the promise that you made concerning your servant and his family be established forever. Do as you have spoken. 26 May your name be forever great, so the people will say, 'Yahweh of hosts is the God of Israel,' while the house of me, David, your servant is established before you.
27 "For you, Yahweh of hosts, the God of Israel, have revealed to your servant that you will build him a house. That is why I, your servant, have found courage to pray to you. 28 Now, Lord Yahweh, you are God, and your words are trustworthy, and you have made this good promise to your servant. 29 Now then, let it please you to bless the house of your servant, so that it may continue forever before you. For you, Lord Yahweh, have said these things, and with your blessing your servant's house will be blessed forever."
2 Samuel 7 General Notes
Structure and formatting
This is the finishing of a small interruption about the house of God. (See: houseofgod)
Special concepts in this chapter
David wanted to honor God by building him a temple. God told David that he would not build it, but his son would build it. (See: temple)
Covenant of David
God made a covenant with David that was not conditioned upon anything David or his descendants did. God promised that one of David's descendants would rule Israel forever. Because Israel would not have a king in the future, this promise did not begin at this time. The descendant, who would rule forever, is Jesus. (See: covenant and promise and eternity)


2 Samuel 01
It happened
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here. 
given him rest from all his surrounding enemies
"given him safety from all his surrounding enemies." Here "rest" is an abstract noun. Alternate translation: "caused the enemy people groups to stop attacking Israel" 
2 Samuel 02
I am living in a house of cedar
Cedar is a kind of tree that is known for its strength. If you have an equivalent type of tree in your culture, you can use that name, otherwise you can reword this. Alternate translation: "I am living in a strong, permanent house" 
the ark of God is staying in the middle of a tent
Tents are temporary dwellings. If you do not have tents in your culture, you can word this differently. Alternate translation: "the ark of God is staying in a temporary place" 
2 Samuel 03
do what is in your heart
Here "heart" represents the mind. Alternate translation: "do what you think you should" 
for Yahweh is with you
Here "with you" means God is helping and blessing David. 
2 Samuel 04
the word of Yahweh came to Nathan, saying:
The idiom "the word of Yahweh came to" is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to Nathan. He said," or "Yahweh spoke this message to Nathan:" 
2 Samuel 05
Go and tell David my servant, 'This is what Yahweh says: Will you build me a house in which to live?
This is the beginning of a quotation that contains quotations within it.
Will you build me a house in which to live?
Yahweh uses a question to emphasize that David is not the one to build a house for Yahweh. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "You will not build a house for me" 
build me a house
Here the word "house" means a temple. Later Yahweh will say that he will build a house for David, but there the word "house" means a family. If your language has a word that can express both ideas, use it here.
2 Samuel 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 07
did I ever say anything to anyone from the tribes of Israel whom I appointed to shepherd my people Israel, saying, "Why have you not built me a house of cedar?"
This has a quotation within a quotation and one rhetorical question inside another rhetorical question. The direct quotation can be stated as an indirect quotation, and the rhetorical questions can be translated as statements. Alternate translation: "did I ever ask any of Israel's leaders whom I appointed to shepherd my people Israel why they had not built me a house of cedar?" or "I never asked any of Israel's leaders whom I appointed to shepherd my people Israel why they had not built me a house of cedar." or "I never said anything to any of Israel's leaders whom I appointed to shepherd my people Israel. I never said, 'Why have you not built me a house of cedar.'" or "I never said anything to any of Israel's leaders whom I appointed to shepherd my people Israel. I never said, 'You should have built me a house of cedar.'" 
anyone from the tribes of Israel whom I appointed to shepherd my people Israel
The referent of "whom I appointed" is "anyone," not "tribes." Of those from the tribes of Israel whom he had appointed to shepherd, he had told none to build him a house.
whom I appointed to shepherd my people Israel
Those who are leaders of the people of Israel are spoken of as if they were shepherds and the people were sheep. 
Why have you not built me a house of cedar?
If Yahweh had asked the leaders this question, he would have been using a question to scold them for not building him a house of cedar. But, Yahweh said previously that he did not ask them this question. Alternate translation: "You should have built me a house of cedar." 
2 Samuel 08
General Information:
Yahweh describes his promises to King David through the prophet Nathan.
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
tell my servant David, 'This is what Yahweh of hosts says: I took you ... so that you would be ruler over my people Israel.
This has quotations within quotations. It may be necessary to translate the direct quotations as indirect quotations, as in the UDB. Alternate translation: "tell my servant David that I took him ... so that he would be ruler over my people Israel" 
tell my servant David
Yahweh is still telling the prophet Nathan what he should tell David.
I took you from the pasture
David's job as a shepherd is referred to by the place he watched his sheep. Alternate translation: "I took you from your job as a shepherd" 
2 Samuel 09
I have been with you wherever you went. I have cut off all your enemies from before you. Now I will make your name great, like the names of the great ones of the earth
This continues the quotations within quotations. It may be necessary to translate the direct quotations as indirect quotations, as in the UDB. Alternate translation: "I have been with him wherever he went. I have cut off all his enemies from before him. Now I will make his name great, like the name of the great ones of the earth" 
I have been with you
Here "with you" means that Yahweh has helped and blessed David. 
I have cut off all your enemies
Yahweh destroying David's enemies is spoken of as if Yahweh cut them off, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. 
make your name great
Here "name" represents a person's reputation. 
the great ones
The phrase "great ones" means famous persons.
2 Samuel 10
General Information:
Yahweh continues describing his promises to King David through the prophet Nathan.
I will appoint a place
"I will choose a place"
will plant them there
Yahweh causing the people to live in the land permanently and securely is spoken of as if he would plant them in the land. 
be troubled no more
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever trouble them" 
2 Samuel 11
from the days
"from the time"
I commanded judges
After the people of Israel entered the land of Canaan and before they had kings to rule them, God appointed leaders called "judges" to lead them in times of trouble.
to be over my people Israel
To be in authority is referred to as being over someone. Alternate translation: "to rule my people Israel" 
Now I will give you rest from all your enemies ... Yahweh declares to you that Yahweh will make you a house
If in [2 Samuel 7:8]
I will give you rest from all your enemies
"I will give you safety from all your enemies." Here "rest" is an abstract noun. Alternate translation: "I will make all your enemies stop attacking you" 
Yahweh will make you a house
Here the metonym "house" refers to David's ancestors continuing on as the rulers of Israel. In [2 Samuel 7:4]
2 Samuel 12
General Information:
Yahweh continues describing his promises to King David through the prophet Nathan.
When your days are fulfilled and you lie down with your fathers
These two phrases have similar meanings and are combined for emphasis. They both are polite ways to refer to death and dying. 
I will raise up a descendant after you
Yahweh appointing David's descendant is spoken of as if Yahweh would raise or lift him up. 
one who will come out from your body
This is an idiom that means the person will be David's descendant. 
I will establish his kingdom
Here "his kingdom" represents his power to rule. Alternate translation: "I will make him to be a very powerful king" 
2 Samuel 13
a house for my name
Here "name" refers to Yahweh. Alternate translation: "a permanent dwelling for me" 
I will establish the throne of his kingdom forever
Here "throne" represents the person's power to rule as king. Alternate translation: "I will make his rule over Israel to last forever" 
2 Samuel 14
I will be a father to him, and he will be my son
The prophecy in 7:12-14 refers to Solomon, David's son. But, aspects of the prophecy will be fulfilled by Jesus. So, here it is best to translate the words "father" and "son" with your normal words for a biological father and son.
2 Samuel 15
General Information:
Yahweh finishes describing his promises to King David through the prophet Nathan.
But my covenant faithfulness will not leave him, as I took it from Saul
The word "faithfulness" is an abstract noun that can be stated as "faithfully loving." Alternate translation: "I will never stop faithfully loving him as I stopped loving Saul" 
from before you
If in [2 Samuel 7:8]
2 Samuel 16
Your house ... before you. Your throne
If in [2 Samuel 7:8]
Your house and kingdom will be confirmed forever before you. Your throne will be established forever.
These two sentences have similar meanings and emphasize that David's dynasty will last forever. 
Your house and kingdom will be confirmed forever before you
Here the word "house" represents David's descendants, who will rule as kings. Here "kingdom" means about the same thing as "house." This can also be stated in active form. Alternate translation: "You will live to see me establish your family and their rule over the people of Israel forever" 
Your throne will be established forever
Here "throne" represents the power to rule as king. Alternate translation: "I will cause your descendants to rule over Israel forever" 
2 Samuel 17
all these words
"all these things." This refers to what Yahweh had said.
he told him about the entire vision
"he told him about everything Yahweh revealed to him"
2 Samuel 18
Who am I, Lord Yahweh, and what is my family that you have brought me to this point?
David asks this question to express the deep emotion he felt from hearing Yahweh's proclamation. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "My family and I are not worthy of this honor, Lord Yahweh." 
2 Samuel 19
in your sight
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "in your judgment" 
your servant's family
Here David refers to himself as "your servant." This can be stated in first person. Alternate translation: "my family" 
for a great while to come
This speaks about time as if it were something that travels and arrives somewhere. Alternate translation: "and what will happen to them in the future" 
your servant
Here David refers to himself as "your servant." This can be stated in first person. Alternate translation: "me" 
2 Samuel 20
What more can I, David, say to you?
David uses this question to emphasize that he has nothing left to say to Yahweh. Alternate translation: "There is nothing more I can say to you." 
2 Samuel 21
For your word's sake
"Because of what you promised to do"
to fulfill your own purpose
"to accomplish what you planned to do"
to your servant
David refers to himself as "your servant." It can be stated in first person. Alternate translation: "to me" 
2 Samuel 22
as we have heard with our own ears
The phrase "with our own ears" is used for emphasis. Alternate translation: "as we ourselves have heard" 
as we have heard
Here "we" refers to David and the nation of Israel. 
2 Samuel 23
What nation is like your people Israel, the one nation on earth whom you, God, went and rescued for yourself?
David uses a question emphasize that there is no other nation like Israel. Alternate translation: "There is no nation like your people Israel, the one nation on earth whom you, God, went and rescued for yourself." 
to make a name for yourself
Here "name" represents Yahweh's reputation. Alternate translation: "to make all people know who you are" 
for your land
Here "land" represents the people. Alternate translation: "for your people" 
You drove out nations
Here "nations" represents the people groups that were living in Canaan. 
2 Samuel 24
General Information:
David continues to talk to Yahweh.
2 Samuel 25
So now
Here "now" does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
may the promise that you made concerning your servant and his family be established forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "may you do what you promised to me and my family, and may your promise never change" 
your servant and his family
David is speaking about himself in the third person. This can be stated in the first person. Alternate translation: "me and my family" 
2 Samuel 26
May your name be forever great
Here "name" represents Yahweh's reputation. 
the house of me, David, your servant
Here "house" represents family. Alternate translation: "my family" 
is established before you
This can be stated in active form. Alternate translation: "is secure because of you" or "continues because of you" 
2 Samuel 27
to your servant that you will build him a house
David refers to himself as "your servant." Alternate translation: "to me that you will build me a house" 
that you will build him a house
Here the metonym "house" refers to David's ancestors continuing on as the rulers of Israel. In [2 Samuel 7:4]
house
Here "house" represents David's family. 
2 Samuel 28
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
your words are trustworthy
"I trust what you say"
2 Samuel 29
with your blessing your servant's house will be blessed forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will continue to bless my family forever" 
your servant's house
Here David refers to himself as "your servant." Alternate translation: "my house" or "my family" 




ULB Translation Questions
2 Samuel 7:1
What did Yahweh give David?
Yahweh gave David rest from all his surrounding enemies. 
2 Samuel 7:2
What did the king say to Nathan the prophet?
The king said to Nathan the prophet, "Look, I am living in a house of cedar, but the ark of God is staying in the middle of a tent." 
2 Samuel 7:3
What did Nathan tell David before the word of Yahweh came to Nathan?
Nathan told David, "Go, do what is in your heart, for Yahweh is with you." 
2 Samuel 7:4
What did Nathan tell David before the word of Yahweh came to Nathan?
Nathan told David, "Go, do what is in your heart, for Yahweh is with you." 
2 Samuel 7:7
What question did Yahweh ask David about any of Israel's leaders up until that time?
Yahweh asked David if Yahweh had ever said, "Why have you not built me a house of cedar?" to any of Israel's leaders whom Yahweh had appointed. 
2 Samuel 7:8
What did Yahweh say he had done for David?
Yahweh said he had made David ruler over Yahweh's people Israel, had been everywhere with David, and had cut off David's enemies from before him. 
2 Samuel 7:9
What did Yahweh say he had done for David?
Yahweh said he had made David ruler over Yahweh's people Israel, had been everywhere with David, and had cut off David's enemies from before him. 
2 Samuel 7:10
What did Yahweh say he was going to do for Israel?
Yahweh said he would appoint a place for them and plant them there, so they might live in their own place and be troubled no more, and not be oppressed by wicked people as the were before. 
2 Samuel 7:12
Who did Yahweh say would build a house for him?
Yahweh said he would raise up a descendant of David, out of David's body, who would build a house for Yahweh's name. 
2 Samuel 7:13
Who did Yahweh say would build a house for him?
Yahweh said he would raise up a descendant of David, out of David's body, who would build a house for Yahweh's name. 
2 Samuel 7:16
What did Yahweh say concerning David's house and kingdom?
Yahweh said David's house and kingdom would be confirmed forever before David. 
2 Samuel 7:18
After Nathan spoke to David all the words Yahweh had said and told David about the entire vision, what did David do?
David went in and sat before Yahweh and spoke to him. 
2 Samuel 7:19
After Nathan spoke to David all the words Yahweh had said and told David about the entire vision, what did David do?
David went in and sat before Yahweh and spoke to him. 
2 Samuel 7:20
After Nathan spoke to David all the words Yahweh had said and told David about the entire vision, what did David do?
David went in and sat before Yahweh and spoke to him. 
After hearing all the prophecy concerning David and his family, what did David say Yahweh had done for him?
David said the Lord Yahweh had honored his servant, David.. 
2 Samuel 7:21
What did David say was the reason Yahweh had done this great thing and had revealed it to him?
David said Yahweh had done this for the sake of Yahweh's word and to fulfill Yahweh's own purpose. 
2 Samuel 7:23
What did David say was the reason God went and rescued Israel?
David said Yahweh rescued Israel so they would become a people for God, to make a name for himself, and to do great and fearful deeds for Yahweh's land. 
2 Samuel 7:27
How did David say he had found courage to pray to Yahweh of hosts?
David said he had found courage to pray to Yahweh of hosts because Yahweh of hosts had revealed to David that he would build David a house. 
2 Samuel 7:28
What did David consider Yahweh's word to be?
David considered Yahweh's word to be trustworthy. 
2 Samuel 7:29
What did David want Yahweh to do?
David wanted Yahweh to do the things he had said to David and bless the house of David. 






Chapter 8
1 After this it came about that David defeated the Philistines and subdued them. So David took Metheg Ammah from the control of the Philistines.
2 Then he defeated Moab and measured their men with a line by making them lie down on the ground. He measured off two lines to put to death, and one full line to keep alive. So the Moabites became servants to David and began to pay him tribute.
3 David then defeated Hadadezer son of Rehob, the king of Zobah, as Hadadezer was traveling to recover his rule by the Euphrates River. 4 David captured from him 1,700 chariots and twenty thousand footmen. David hamstrung all the chariot horses, but reserved enough of them for a hundred chariots. 5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah, David killed twenty-two thousand Aramean men. 6 Then David put garrisons in Aram of Damascus, and the Arameans became servants to him and brought him tribute. Yahweh gave victory to David wherever he went. 7 David took the golden shields that were on Hadadezer's servants and brought them to Jerusalem. 8 From Tebah and Berothai, cities of Hadadezer, King David took very much bronze.
9 When Tou, king of Hamath, heard that David had defeated all the army of Hadadezer, 10 Tou sent Hadoram his son to King David to greet him and to bless him, because David had fought against Hadadezer and defeated him, and because Hadadezer had waged war against Tou. Hadoram brought with himself objects of silver, gold, and bronze. 11 King David dedicated these objects to Yahweh, together with the silver and gold that he had dedicated, which came from all the nations that he had conquered— 12 from Aram, Moab, the people of Ammon, the Philistines, and Amalek, along with all of the plundered goods of Hadadezer son of Rehob, the king of Zobah.
13 David's name was well known when he returned from conquering the Arameans in the Valley of Salt, with their eighteen thousand men. 14 He placed garrisons throughout all of Edom, and all the Edomites became servants to him. Yahweh gave victory to David wherever he went.
15 David reigned over all Israel, and he administered justice and righteousness to all his people. 16 Joab son of Zeruiah was the commander of the army, and Jehoshaphat son of Ahilud was recorder. 17 Zadok son of Ahitub and Ahimelek son of Abiathar were priests, and Seraiah was scribe. 18 Benaiah son of Jehoiada was in charge of the Kerethites and Pelethites, and David's sons were the priests. [1]
Footnotes
8:18 [1]The ancient Greek translations and some modern translations have this as it is in 1 Chronicles 18:17, 
2 Samuel 8 General Notes
Structure and formatting
This chapter returns to the theme of the expansion of David's kingdom.
Special concepts in this chapter
God enabled victory
God enabled David to conquer all the surrounding nations. Much of the loot and tribute David received, he saved for the temple that his son would build.


2 Samuel 01
David defeated
Here "David" represents his soldiers. Alternate translation: "David and his soldiers attacked" 
2 Samuel 02
Then he defeated
Here "he" refers to David who represents his soldiers. Alternate translation: "Then they defeated" 
measured their men with a line ... He measured off two lines to put to death, and one full line to keep alive
Here the "line" is a "rope." David had the soldiers lie down on the ground to be measured and sorted into three groups. The men in two groups were killed, and in the third, they were allowed to live.
2 Samuel 03
David then defeated Hadadezer
Here both "David" and "Hadadezer" represent their armies. Alternate translation: "David and his army then defeated the army of Hadadezer" 
Hadadezer ... Rehob
These are the names of men. 
Zobah
This is the name of a region in Aram. 
to recover his rule
"to regain control over a region" or "to recapture a region"
2 Samuel 04
1,700 chariots
"one thousand seven hundred chariots" 
twenty thousand footmen
"20,000 footmen" 
David hamstrung
This is a practice where the tendons in the backs of the legs are cut so that the horses cannot run.
reserved enough
"set aside enough" or "saved enough"
a hundred chariots
"100 chariots" 
2 Samuel 05
David killed
Here David represents his soldiers. Alternate translation: "David and his soldiers killed" 
twenty-two thousand Aramean men
"22,000 Aramean men" 
2 Samuel 06
put garrisons in Aram
"ordered large groups of his soldiers to remain in Aram"
2 Samuel 07
David took
Here "David" is probably a metonym for his soldiers. Alternate translation: "David's soldiers took" 
2 Samuel 08
King David took
Here "David" is probably a metonym for his soldiers. Alternate translation: "King David's soldiers took" 
Tebah and Berothai
These are the names of places. 
2 Samuel 09
Tou
These are the names of men. 
Hamath
This is the name of a place. 
David had defeated
Here "David" is a metonym for his army. Alternate translation: "David's army had defeated" 
2 Samuel 10
Tou ... Hadoram
These are the names of men. 
2 Samuel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 12
and Amalek
"and the Amalekites"
the plundered goods
These are the valuable items that soldiers take from the people they defeated.
Hadadezer son of Rehob, the king of Zobah
See how you translated these names in 2 Samuel 8:3.
2 Samuel 13
David's name was well known
Here "name" refers to David's reputation. This can be stated in active form. Alternate translation: "David was very famous" 
Valley of Salt
This is the name of a place. Its exact location is unknown. 
eighteen thousand men
"18,000 men" 
2 Samuel 14
He placed garrisons throughout all of Edom
"He ordered groups of his soldiers to remain in areas throughout all of Edom"
2 Samuel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 16
Joab ... Zeruiah
See how you translated these names in 2 Samuel 2:13.
Ahilud was recorder
A recorder was a person who spoke to the people and told them the king's announcements. Alternate translation: "Ahilud was the herald" 
Ahilud
This is the name of a man. 
2 Samuel 17
Ahitub ... Ahimelek ... Seraiah
These are names of men. 
2 Samuel 18
Benaiah ... Jehoiada
These are names of men. 
Kerethites ... Pelethites
These are names of people-groups. These people were David's bodyguards. 
the priests
They were probably officials who advised David on matters to do with the kingdom and not involved in temple worship.




ULB Translation Questions
2 Samuel 8:1
What did David get by attacking the Philistines and defeating them?
David took Gath and its villages out of the Philistine's control. 
2 Samuel 8:2
After David defeated Moab, how did he decide which of the Moabite men would live and which would die?
David decided which of the Moabite men would live or die by making them lie down on the ground and measuring off two lines to put to death and one full line to keep alive. 
What happened to the Moabites who were left alive?
The Moabites became servants to David and began to pay him tribute. 
2 Samuel 8:4
What did David capture from Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah?
David captured from him a thousand chariots, seven hundred horsemen, and twenty thousand footmen. 
2 Samuel 8:5
What did David do to the Arameans of Damascus when they came to help Hadadezer king of Zobah?
David killed twenty-two thousand Aramean men. 
2 Samuel 8:6
Why was David victorious?
Yahweh gave victory to David wherever he went. 
2 Samuel 8:10
What did Tou, king of Hamath do for David when he heard that David had defeated all the army of Hadadezer?
Tou sent his son, Hadoram, to David to greet and bless him, and Hadoram brought objects of silver, gold, and bronze to David. 
2 Samuel 8:11
What did David do with the silver and gold from the nations he had conquered?
David dedicated the silver and gold from the nations he had conquered to Yahweh. 
2 Samuel 8:13
Where did David conquer the Arameans?
David conquered the Arameans in the Valley of Salt. 
2 Samuel 8:15
What did David administer to all his people?
David administered justice and righteousness to all his people. 
2 Samuel 8:18
Who were king David's leading advisors?
King David's sons were the king's leading advisors. 






Chapter 9
1 David said, "Is there anyone left in Saul's family to whom I may show kindness for Jonathan's sake?" 2 There was in Saul's family a servant whose name was Ziba, and they called him to David. The king said to him, "Are you Ziba?" He replied, "Yes. I am your servant." 3 So the king said, "Is there not anyone left of Saul's family to whom I may show the kindness of God?" Ziba replied to the king, "Jonathan still has a son, who is lame in his feet." 4 The king said to him, "Where is he?" Ziba replied to the king, "Look, he is in the house of Makir son of Ammiel in Lo Debar." 5 Then King David sent and had him brought out of the house of Makir son of Ammiel from Lo Debar. 6 So Mephibosheth son of Jonathan son of Saul, came to David and bowed down his face to the floor in honor of David. David said, "Mephibosheth." He answered, "See, I am your servant!" 7 David said to him, "Do not be afraid, for I will surely show you kindness for Jonathan your father's sake, and I will restore to you all the land of Saul your grandfather, and you will always eat at my table." 8 Mephibosheth bowed and said, "What is your servant, that you should look with favor on such a dead dog as I am?"
9 Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said to him, "All that belonged to Saul and his family I have given to your master's grandson. 10 You, your sons, and your servants must till the land for him and you must harvest the crops so that your master's grandson will have food to eat. For Mephibosheth, your master's grandson, must always eat at my table." Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 11 Then Ziba said to the king, "Your servant will do all that my master the king commands his servant." The king added, "As for Mephibosheth he will eat at my table, as one of the king's sons." 12 Mephibosheth had a young son whose name was Mika. All who lived in the house of Ziba were servants of Mephibosheth. 13 So Mephibosheth lived in Jerusalem, and he always ate at the king's table, though he was lame in both his feet.
2 Samuel 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter is another interruption to the story of David expanding his kingdom. David is concerned with fulfilling his oath to Jonathan's descendants.
Special concepts in this chapter
David's vow
David determined to fulfill his vow to Jonathan to care for Jonathan's descendants. He found Jonathan's son and told him he would treat him as if he was one of his sons. He restored all of Saul's property to him and had him eat every day at the king's table. (See: fulfill and vow and restore)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical question and metaphor
Jonathan's son expressed his surprise and feeling of unworthiness with a rhetorical question: "What is your servant, that you should look with favor on such a dead dog as I am?" and by a metaphor comparing himself to "a dead dog." 


2 Samuel 01
for Jonathan's sake
"because of my love for Jonathan"
Jonathan's sake
Jonathan was Saul's son and David's best friend.
2 Samuel 02
Ziba
This is the name of a man. 
I am your servant
Ziba calls himself "your servant" to show great respect to David.
2 Samuel 03
I may show the kindness of God
The abstract noun "kindness" can be stated as "kind." Alternate translation: "I may be kind as I promised God I would be"
who is lame in his feet
"whose feet are damaged." The word "feet" here refers to the ability to walk. Alternate translation: "who is unable to walk" 
2 Samuel 04
Makir ... Ammiel
These are names of men. 
Lo Debar
This is the name of a place. 
2 Samuel 05
King David sent
It is understood that David sent messengers. 
2 Samuel 06
Mephibosheth
See how you translated this in 2 Samuel 4:4.
came to David
The word "came" can be translated as "went." 
I am your servant
Mephibosheth refers to himself as "your servant" to show great honor to David.
2 Samuel 07
for Jonathan your father's sake
"because I loved your father, Jonathan"
you will always eat at my table
Here "my table" represents being together with David or in his presence. Eating with the king at his table was a great honor. Alternate translation: "you will always eat with me" 
2 Samuel 08
What is your servant, that you should look with favor on such a dead dog as I am?
This rhetorical question shows that Mephibosheth understands that he is not important enough for the king to take care of him. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I am like a dead dog. I do not deserve for you to be kind to me." 
such a dead dog
Here Mephibosheth represents the line of Saul, and he compares himself to a "dead dog." Dogs were feral animals, not cared for, and of little importance. A dead dog would be considered even less important. Alternate translation: "such a person like me who is worthless as a dead dog" 
2 Samuel 09
General Information:
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2 Samuel 10
must always eat at my table
Here "my table" represents being together with David or in his presence. Eating with the king at his table was a great honor. Alternate translation: "must always eat with me" 
Now Ziba ... servants
Here "now" makes a stop in the main story. The narrator gives background information about Ziba. 
fifteen sons and twenty servants
"15 sons and 20 servants" 
2 Samuel 11
Your servant will do all that my master the king commands his servant
Ziba refers to himself as "your servant" and refers to David as "my master." Alternate translation: "I, your servant will do all that you, my king, command me to do" 
2 Samuel 12
Mika
This is the name of the son of Mephibosheth. 
All who lived in the house of Ziba
Here "house" represents Ziba's family. Alternate translation: "All of Ziba's family" 
2 Samuel 13
he always ate at the king's table
Here "table" represents being together with David or in his presence. Eating with the king at his table was a great honor. Alternate translation: "he always ate with the king at his table" 
though he was lame in both his feet
"thouge both of his feet were damaged." Here "feet" represents the ability to walk. Alternate translation: "though he was unable to walk" 




ULB Translation Questions
2 Samuel 9:1
Why did David want to show kindness to anyone left in Saul's family?
David wanted to show kindness to anyone left in Saul's family for Jonathan's sake. 
2 Samuel 9:3
How did Ziba answer the king when he was asked if there was anyone left in Saul's family to whom the king could show the kindness of God?
Ziba replied to the king, "Jonathan still has a son, who is lame in his feet." 
2 Samuel 9:6
Who was left in Saul's family?
Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, was left. 
2 Samuel 9:7
What kindness did David show Mephibosheth for Jonathan's sake?
David restored to Mephibosheth all the land of Saul, his grandfather, and David had Mephibosheth eat at his table. 
2 Samuel 9:10
What did David tell Ziba to do for Mephibosheth?
David told Ziba for him, his sons and his servants, to plow Mephibosheth's land for him and harvest the crops for him. 
2 Samuel 9:13
Where did Mephibosheth live after David showed kindness to him?
Mephibosheth lived in Jerusalem. 
What physical problem did Mephibosheth have?
Mephibosheth was lame in both feet. 






Chapter 10
1 It came about later that the king of the people of Ammon died, and that Hanun his son became king in his place. 2 David said, "I will show kindness to Hanun son of Nahash, as his father showed kindness to me." So David sent his servants to comfort Hanun concerning his father. His servants entered the land of the people of Ammon. 3 But the leaders of the people of Ammon said to Hanun their master, "Do you really think that David is honoring your father because he has sent men to comfort you? Has not David sent his servants to you to look at the city, to spy it out, in order to overthrow it?" 4 So Hanun took David's servants, shaved off half their beards, cut off their garments up to their buttocks, and sent them away. 5 When they explained this to David, he sent to meet with them, for the men were deeply ashamed. The king said, "Stay at Jericho until your beards have grown back, and then return."
6 When the people of Ammon saw that they had become a stench to David, the people of Ammon sent messengers and hired the Arameans of Beth Rehob and Zobah, twenty thousand foot soldiers, and the king of Maakah with a thousand men, and the men of Tob with twelve thousand men. 7 When David heard of it, he sent Joab and all the army of soldiers. 8 The Ammonites came out and formed a line of battle at the entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and of Rehob, and the men of Tob and Maakah, stood by themselves in the open fields.
9 When Joab saw the battle lines facing him both in front and behind, he chose some of Israel's best fighters and arranged them against the Arameans. 10 The rest of his people he put into the hand of Abishai his brother, and he set them out in position to fight against the army of Ammon. 11 Joab said, "If the Arameans are too strong for me, then you, Abishai, must rescue me. But if the army of Ammon is too strong for you, then I will come and rescue you. 12 Be strong, and let us show ourselves to be strong for our people and for the cities of our God, for Yahweh will do what is good for his purpose." 13 So Joab and the soldiers of his army advanced to the battle against the Arameans, who were forced to flee before the army of Israel. 14 When the army of Ammon saw that the Arameans had fled, they also fled from Abishai and went back into the city. Then Joab returned from the people of Ammon and went back to Jerusalem.
15 When the Arameans saw that they were being defeated by Israel, they gathered themselves together again. 16 Then Hadarezer sent for Aramean troops from beyond the Euphrates River. They came to Helam, and Shobak, the commander of Hadarezer's army, went before them. 17 When David was told this, he gathered all Israel together, crossed the Jordan, and arrived at Helam. The Arameans arranged themselves in battle lines against David and fought him. 18 The Arameans fled from Israel, and David killed seven hundred of their men in chariots and forty thousand horsemen. Shobak the commander of their army was wounded and died there. 19 When all the kings who were servants of Hadarezer saw that they were defeated by Israel, they made peace with Israel and became their subjects. So the Arameans were afraid to help the people of Ammon anymore.
2 Samuel 10 General Notes
Structure and formatting
The chapter records the last expansion of David's kingdom. This chapter is also the beginning of a section dealing with the war between Israel and Ammon.
Special concepts in this chapter
Shame
It was apparently the cause of shame or embarrassment in ancient Ammon to have their beards shaved off or to have their garments cut off. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
The Ammon people used a metaphor comparing themselves to a bad smell: "they had become a stench to David" when they realized they had made David very angry. 


2 Samuel 01
Hanun
This is the name of a man. 
2 Samuel 02
Hanun ... Nahash
These are the names of men. 
2 Samuel 03
Do you really think that ... you?
The leaders use a question to suggest to the king that he should not trust David. Alternate translation: "You are wrong to think that ... you!" 
to spy
to secretly learn information about someone else
Has not David ... overthrow it?
The leaders use a question to suggest to the king that he should not trust David. Alternate translation: "You need to know that David ... overthrow it." 
in order to overthrow it
Here "it" refers to the city which represents the people who live there. Alternate translation: "in order to conquer us" 
the city
Here "the city" refers to Rabbah, the capital city of the Ammonites.
2 Samuel 04
shaved off half their beards
This act was meant as an insult to humiliate the men. 
2 Samuel 05
were deeply ashamed
Here "deeply" is an idiom that means "very." 
sent to meet
"sent someone to meet"
then return
It is understood that they should return to Jerusalem. 
2 Samuel 06
they had become a stench to David
The phrase "become a stench" is a metaphor for "they had become offensive." Alternate translation: "they had become offensive like a bad smell to David" 
Beth Rehob ... Zobah ... Maakah ... Tob
These are the names of places. 
twenty thousand ... a thousand ... twelve thousand
"20,000 ... 1,000 ... 12,000" 
2 Samuel 07
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2 Samuel 08
to their city gate
Here "the city" refers to Rabbah, the capital city of the Ammonites.
2 Samuel 09
General Information:
The battle with the Arameans and Ammon continues.
2 Samuel 10
The rest of his people he put into the hand of Abishai his brother
"He put Abishai his brother in charge of the rest of the army"
2 Samuel 11
General Information:
Joab gets the army ready for battle.
for me, then you, Abishai, must rescue me
Here "me" refers to Joab. Joab and Abishai represents themselves and their armies. Alternate translation: "for us, then you, Abishai, and your army must rescue us" 
2 Samuel 12
General Information:
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2 Samuel 13
General Information:
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2 Samuel 14
from Abishai
Here Abishai represents himself and his soldiers. Alternate translation: "from Abishai and his soldiers" 
into the city
Here "the city" refers to Rabbah, the capital city of the Ammonites.
went back to Jerusalem
"returned to Jerusalem"
2 Samuel 15
When the Arameans saw that they were being defeated by Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "when the Arameans realized that the Israelites were defeating them" 
2 Samuel 16
Hadarezer ... Shobak
These are the names of men. 
from beyond the Euphrates River
This means the east side of the Euphrates River.
They came to Helam
Here "came to" can be translated as "went to" or "gathered at" 
Helam
This is the name of a place. 
2 Samuel 17
When David was told this
This can be stated in active form. Alternate translation: "When David heard about this" 
gathered all Israel together
Here "Israel" represents the army of Israel. Alternate translation: "assembled all the army of Israel together" 
Helam
See how you translated this man's name in 2 Samuel 10:16.
against David and fought him
Here David represents himself and his soldiers. Alternate translation: "against David and his soldiers and fought them" 
2 Samuel 18
David killed
Here "David" is a synecdoche for himself and his soldiers. Alternate translation: "David and his soldiers killed" 
seven hundred ... forty thousand
"700 ... 40,000" 
Shobak the commander of their army was wounded and died there
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Israelites wounded Shobak the commander of the Aramean army, and he died there" 
Shobak
See how you translated this man's name in 2 Samuel 10:16.
2 Samuel 19
Hadarezer
See how you translated this man's name in 2 Samuel 10:16.
saw that they were defeated by Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "realized that the Israelites had defeated them" 




ULB Translation Questions
2 Samuel 10:1
Who became king of the people of Ammon after the former king died?
Hanun the son of the former king became the new king of Ammon. 
2 Samuel 10:2
What did David do to show kindness to Hanun?
David showed kindness to Hanun by sending his servants to Hanun to comfort Hanun concerning his father. 
2 Samuel 10:3
Briefly, what did the leaders of the people of Ammon say concerning David's show of kindness to Hanun?
The leaders of the people of Ammon told Hanun that David sent his servants to spy out the city in order to overthrow it. 
2 Samuel 10:4
What did Hanun do to the servants David had sent to Hanun?
Hanun took David's servants, shaved off half their beards, cut off their garments to the waist, up to their buttocks, and sent them away. 
2 Samuel 10:6
Why did the people of Ammon hire twenty thousand Aramean foot soldiers, the king of Maacah with a thousand men, and the men of Tob with twelve thousand men?
The people of Ammon hired all these soldiers when the people of Ammon saw they had become a stench to David. 
Where did the Ammonites and the hired soldiers position themselves?
The Ammonites positioned themselves at the entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and of Rehob, and the men of Tob and Maacah, stood by themselves in the open fields. 
2 Samuel 10:7
What did David do when he heard that the people of Ammon had hired thousands of soldiers?
When David heard of it, he sent Joab and all the army of soldiers. 
Where did the Ammonites and the hired soldiers position themselves?
The Ammonites positioned themselves at the entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and of Rehob, and the men of Tob and Maacah, stood by themselves in the open fields. 
2 Samuel 10:8
Where did the Ammonites and the hired soldiers position themselves?
The Ammonites positioned themselves at the entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and of Rehob, and the men of Tob and Maacah, stood by themselves in the open fields. 
2 Samuel 10:9
What did Joab do to prepare for the battle?
Joab prepared for battle by arranging some of Israel's best fighters against the Arameans and putting Abishai his brother in charge of the rest of the army who were put in battle lines against the army of Ammon. 
2 Samuel 10:10
What did Joab do to prepare for the battle?
Joab prepared for battle by arranging some of Israel's best fighters against the Arameans and putting Abishai his brother in charge of the rest of the army who were put in battle lines against the army of Ammon. 
2 Samuel 10:14
What did the army of Ammon do when they saw that the Arameans had fled from Joab and the soldiers of his army?
When the army of Ammon saw that the Arameans had fled, they also fled from Abishai and went back into the city. 
2 Samuel 10:15
What did the Arameans do when they saw they were being defeated by Israel?
The Arameans gathered themselves together again and Hadarezer sent for Aramean troops from beyond the Euphrates River. 
2 Samuel 10:16
What did the Arameans do when they saw they were being defeated by Israel?
The Arameans gathered themselves together again and Hadarezer sent for Aramean troops from beyond the Euphrates River. 
2 Samuel 10:17
What did David do when he heard that the Arameans had gathered together again and had sent for and received fresh Aramean troops from beyond the Euphrates River?
When David heard that news, he gathered all Israel together, crossed the Jordan, and arrived at Helam to fight the Arameans. 
2 Samuel 10:19
What did all the kings who were servants of Hadarezer do when they saw they were defeated by Israel?
The kings who were servants of Hadarezer made peace with Israel and became their subjects. 






Chapter 11
1 It came about in the spring of the year, at the time when kings normally go to war, that David sent out Joab, his servants, and all the army of Israel. They destroyed the army of Ammon and besieged Rabbah. But David stayed in Jerusalem.
2 So it came about one evening that David got up from his bed and walked on the roof of his palace. From there he happened to see a woman who was bathing, and the woman was very beautiful to look at. 3 So David sent and he asked people who would know about the woman. Someone said, "Is not this Bathsheba, the daughter of Eliam, and is she not the wife of Uriah the Hittite?" 4 David sent messengers and took her; she came to him, and he lay with her (for she had just purified herself from her uncleanness). Then she returned to her house. 5 The woman conceived, and she sent and told David; she said, "I am pregnant."
6 Then David sent to Joab saying, "Send me Uriah the Hittite." So Joab sent Uriah to David. 7 When Uriah arrived, David asked him how Joab was, how the army was doing, and how the war was going. 8 David said to Uriah, "Go down to your house and wash your feet." So Uriah left the king's palace, and the king sent a gift for Uriah after he left. 9 But Uriah lay down at the door of the king's palace with all the servants of his master, and he did not go down to his house. 10 When they told David, "Uriah did not go down to his house," David said to Uriah, "Have you not come from a journey? Why did you not go down to your house?" 11 Uriah answered David, "The ark, and Israel and Judah are staying in tents, and my master Joab and my master's servants are camped in an open field. How then can I go into my house to eat and to drink and to lie with my wife? As sure as you are alive, I will not do this." 12 So David said to Uriah, "Stay here today also, and tomorrow I will let you leave." So Uriah stayed in Jerusalem that day and the next day. 13 When David called him, he ate and drank before him, and David made him drunk. At evening Uriah went out to lie on his bed with the servants of his master; he did not go down to his house.
14 So in the morning David wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 15 David wrote in the letter saying, "Set Uriah at the very front of the most severe battle, and then withdraw from him, that he may be hit and die." 16 So as Joab watched the siege upon the city, he assigned Uriah to the place where he knew the strongest enemy soldiers would be fighting. 17 When the men of the city went out and fought against Joab's army, some of the servants of David fell, and Uriah the Hittite was also killed there. 18 When Joab sent word to David about everything concerning the war, 19 he commanded the messenger, saying, "When you have finished telling all the things concerning the war to the king, 20 it may happen that the king will become angry, and he will say to you, 'Why did you go so near to the city to fight? Did you not know that they would shoot from the wall? 21 Who killed Abimelek son of Jerub-Besheth? Did not a woman cast an upper millstone on him from the wall, so that he died at Thebez? Why did you go so near the wall?' Then you must answer, 'Your servant Uriah the Hittite is dead also.'"
22 So the messenger left and went to David and told him everything that Joab had sent him to say. 23 Then the messenger said to David, "The enemy were stronger than we were at first; they came out to us into the field, but we drove them back to the entrance of the gate. 24 Then their shooters shot at your soldiers from off the wall, and some of the king's servants were killed, and your servant Uriah the Hittite was killed too." 25 Then David said to the messenger, "Say this to Joab, 'Do not let this displease you, for the sword devours one as well as another. Make your battle even stronger against the city, and overthrow it,' and encourage him."
26 So when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she lamented deeply for her husband. 27 When her sorrow passed, David sent and took her home to his palace, and she became his wife and bore him a son. But what David had done displeased Yahweh.









Chapter 12
1 Then Yahweh sent Nathan to David. He came to him and said, "There were once two men in a city. One man was rich and the other poor. 2 The rich man had a great number of sheep and cattle, 3 but the poor man had nothing except one little ewe lamb, which he had bought and fed and raised. It grew up together with him and with his children. The lamb even ate with him and drank from his own cup, and it lay in his bosom and was like a daughter to him. 4 One day a visitor came to the rich man, but the rich man was unwilling to take one of his own sheep or cattle to prepare a meal for him. Instead, he took the poor man's ewe lamb and cooked it for his visitor." 5 David was hot with anger against the rich man, and he raged to Nathan, "As Yahweh lives, the man who has done this deserves to be put to death. 6 He must pay back the lamb four times over because he did such a thing, and because he had no pity on the poor man."
7 Then Nathan said to David, "You are that man! Yahweh, the God of Israel, says, 'I anointed you king over Israel, and I rescued you out of the hand of Saul. 8 I gave you your master's house, and your master's wives into your arms. I also gave you the house of Israel and Judah. But if that had been too little, I would have given you many other things in addition. 9 So why have you despised the commands of Yahweh, so as to do what is evil in his sight? You have struck down Uriah the Hittite with the sword and have taken his wife to be your own wife. You killed him with the sword of the army of Ammon. 10 So now the sword will never leave your house, because you have despised me and have taken the wife of Uriah the Hittite as your wife.' 11 Yahweh says, 'Look, I will raise up disaster against you out of your own house. Before your own eyes, I will take your wives and give them to your neighbor, and he will lie with your wives in broad daylight. 12 For you committed your sin secretly, but I will do this thing before all Israel, in the sunlight.'" 13 Then David said to Nathan, "I have sinned against Yahweh." Nathan replied to David, "Yahweh also has passed over your sin. You will not be killed. 14 However, because by this act you have despised Yahweh, the child who is born to you will surely die." 15 Then Nathan left and went home.
Yahweh attacked the child that Uriah's wife bore to David, and he was very sick. 16 David then implored God for the boy. David fasted and went inside and lay all night on the floor. 17 The elders of his house arose and stood beside him, to raise him up from the floor, but he would not get up, and he would not eat with them. 18 It came about on the seventh day that the child died. David's servants were afraid to tell him that the child was dead, for they said, "Look, while the child was still alive we spoke to him, and he did not listen to our voice. What might he do to himself if we tell him that the boy is dead?!" 19 But when David saw that his servants were whispering together, David realized that the child was dead. He said to his servants, "Is the child dead?" They answered, "He is dead." 20 Then David arose from the floor and washed himself, anointed himself, and changed his clothes. He went to the tabernacle of Yahweh and worshiped there, and then he came back to his own palace. When he asked for it, they set food before him, and he ate. 21 Then his servants said to him, "Why have you done this? You fasted and wept for the child while he was alive, but when the child died, you got up and ate." 22 David answered, "While the child was still alive I fasted and wept. I said, 'Who knows whether or not Yahweh will be gracious to me, that the child may live?' 23 But now he is dead, so why should I fast? Can I bring him back again? I will go to him, but he will not return to me."
24 David comforted Bathsheba his wife, and went to her and lay with her. Later she gave birth to a son, and the child was named Solomon. Yahweh loved him 25 and he sent word through Nathan the prophet to name him Jedidiah, because Yahweh loved him.
26 Now Joab fought against Rabbah of the Ammonites, and he captured the royal city. 27 So Joab sent messengers to David and said, "I have fought against Rabbah, and I have taken the city's water supply. 28 Now therefore gather the rest of the army together and camp against the city and take it, because if I take the city, it will be named after me." 29 So David gathered all the army together and went to Rabbah; he fought against the city and captured it. 30 David took the crown from their king's head—it weighed a talent of gold, and there was a precious stone in it. The crown was placed on David's own head. Then he brought out the plunder of the city in large quantities. 31 He brought out the people who were in the city and forced them to work with saws, iron picks, and axes; he also made them work at brick kilns. David required all the cities of the people of Ammon to do this labor. Then David and all the army returned to Jerusalem.









Chapter 13
1 It came about after this that David's son Absalom had a beautiful sister whose name was Tamar, and David's son Amnon loved her. 2 Amnon was so frustrated that he became sick because of his sister Tamar. She was a virgin, and it seemed impossible to Amnon to do anything to her. 3 But Amnon had a friend whose name was Jonadab son of Shimeah, David's brother. Jonadab was a very shrewd man. 4 Jonadab said to Amnon, "Why, son of the king, are you depressed every morning? Will you not tell me?" So Amnon answered him, "I love Tamar, my brother Absalom's sister." 5 Then Jonadab said to him, "Lie down on your bed and pretend to be sick. When your father comes to see you, ask him, 'Would you please send my sister Tamar to give me something to eat and cook it before me, so that I may see it and eat it from her hand?'" 6 So Amnon lay down and pretended to be sick. When the king came to see him, Amnon said to the king, "Please send my sister Tamar to make some food for my sickness in front of me so that I may eat from her hand."
7 Then David sent word to Tamar at his palace, saying, "Go now to your brother Amnon's house and prepare food for him." 8 So Tamar went to her brother Amnon's house where he was lying down. She took dough and kneaded it and formed bread in his sight, and then she baked it. 9 She took the pan and gave the bread to him, but he refused to eat. Then Amnon said to the others present, "Send everyone out, away from me." So everyone went out from him. 10 So Amnon said to Tamar, "Bring the food into my room that I may eat from your hand." So Tamar took the bread that she had made, and brought it into the room of Amnon her brother. 11 When she had brought the food to him, he took hold of her and said to her, "Come, lie with me, my sister." 12 She answered him, "No, my brother, do not force me, for nothing like this should be done in Israel. Do not do this disgraceful thing! 13 How could I be rid of my shame? What about you? You would be like one of the fools in Israel! Now, please speak to the king, for he would not keep me from you." 14 However Amnon would not listen to her, and he was stronger than she was, and he overpowered her, and he lay with her.
15 Then Amnon hated Tamar with extreme hatred. The hatred with which he hated her was even greater than the love with which he had loved her. Amnon said to her, "Get up and go." 16 But she responded to him, "No! Because this great evil of making me leave is even worse than what you did to me!" But Amnon did not listen to her. 17 Instead, he called his personal servant and said, "Take this woman away from me, and bolt the door after her." 18 Then his servant brought her out and bolted the door after her. Tamar was wearing a beautifully decorated garment because the king's daughters who were virgins dressed in such robes. 19 Tamar put ashes on her head and tore her beautifully decorated garment. She put her hands on her head and walked away, crying aloud as she went.
20 Absalom her brother said to her, "Has Amnon your brother been with you? But now keep quiet, my sister. He is your brother. Do not take this thing to heart." So Tamar remained alone in her brother Absalom's house. 21 But when King David heard of all these things, he was very angry. 22 Absalom said nothing to Amnon, for Absalom hated him for what he had done to her and how he had disgraced his sister Tamar.
23 It came about after two full years that Absalom had sheep shearers working at Baal Hazor, which is near Ephraim, and Absalom invited all the king's sons to visit there. 24 Absalom went to the king and said, "See now, your servant has sheep shearers. Please, may the king and his servants go with me, your servant." 25 The king answered Absalom, "No, my son, all of us should not go because we would be a burden to you." Absalom begged the king, but he would not go, but he gave him his blessing. 26 Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon go with us." So the king said to him, "Why should Amnon go with you?" 27 Absalom pressed David, and so he let Amnon and all the king's sons go with him. 28 Absalom commanded his servants saying, "Listen closely. When Amnon begins to be affected by the wine, and when I say to you, 'Attack Amnon,' then put him to death. Do not be afraid. Have I not commanded you? Be courageous and brave." 29 So Absalom's servants did to Amnon as he had commanded them. Then all the king's sons arose, and every man mounted his mule and fled.
30 So it came about, while they were on the road, that the news came to David saying, "Absalom has killed all the king's sons, and there is not one of them left." 31 Then the king arose and tore his clothes, and lay on the floor; all his servants stood by with their clothes torn. 32 Jonadab son of Shimeah, David's brother, answered and said, "Let not my master believe that they have killed all the young men who are the king's sons, for Amnon only is dead. Absalom has planned this from the day that Amnon violated his sister Tamar. 33 So therefore let not my master the king take this report to heart, so as to believe that all the king's sons are dead, for Amnon only is dead."
34 Absalom fled away. A servant keeping watch raised his eyes and saw many people coming on the road on the hillside west of him. 35 Then Jonadab said to the king, "Look, the king's sons are coming. It is just as your servant said." 36 So it came about when he finished speaking, the king's sons arrived and raised their voices and wept. The king and all his servants also wept bitterly.
37 But Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. David mourned for his son every day. 38 So Absalom fled and went to Geshur, where he was for three years. 39 The mind of King David longed to go out to see Absalom, for he was comforted concerning Amnon and his death.









Chapter 14
1 Now Joab son of Zeruiah knew that the king's heart went out to Absalom. 2 So Joab sent word to Tekoa and had a wise woman brought to him. He said to her, "Please pretend you are a mourner and put on mourning clothes. Please do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has mourned a long time for the dead. 3 Then go to the king and speak to him about what I will describe." So Joab told her the words she was to say to the king.
4 When the woman from Tekoa spoke to the king, she lay facedown on the ground and said, "Help me, king." 5 The king said to her, "What is wrong?" She answered, "The truth is that I am a widow, and my husband is dead. 6 I, your servant, had two sons, and they fought with each other in the field, and there was no one to separate them. One struck the other and killed him. 7 Now the whole clan has risen against your servant, and they say, 'Give into our hand the man who struck his brother, so that we may put him to death, to pay for the life of his brother whom he killed.' So they would also destroy the heir. Thus they will put out the burning coal that I have left, and they will leave for my husband neither name nor descendant on the surface of the earth."
8 So the king said to the woman, "Go to your house, and I will command something to be done for you." 9 The woman of Tekoa replied to the king, "My master, king, may the guilt be on me and on my father's family. The king and his throne are guiltless." 10 The king replied, "Whoever says anything to you, bring him to me, and he will not touch you anymore." 11 Then she said, "Please, may the king call to mind Yahweh your God, so that the avenger of blood will not destroy anyone further, so that they will not destroy my son." The king replied, "As Yahweh lives, not one hair of your son will fall to the ground."
12 Then the woman said, "Please let your servant speak a further word to my master the king." He said, "Speak on." 13 So the woman said, "Why then have you devised such a thing against the people of God? For in saying this thing, the king is like someone who is guilty, because the king has not brought back home again his banished son. 14 For we all must die, and we are like water spilled on the ground, which cannot be gathered up again. But God will not take away life. Rather, he devises a way for those who were driven away not to remain outcast. 15 Now then, seeing that I have come to speak this thing to my master the king, it is because the people have made me afraid. So your servant said to herself, 'I will now speak to the king. It may be that the king will perform the request of his servant. 16 Perhaps the king will listen to me and deliver his servant from the hand of the man who would destroy me and my son together, out of the inheritance God gave us.' 17 Then your servant prayed, 'Yahweh, please let the word of my master the king give me relief, for as an angel of God, so is my master the king in telling good from evil.' May Yahweh your God be with you."
18 Then the king answered and said to the woman, "Please do not hide from me anything that I will ask you." The woman replied, "Let my master the king now speak." 19 The king said, "Is not the hand of Joab with you in all this?" The woman answered and said, "As you live, my master the king, no one can escape to the right hand or to the left from anything that my master the king has spoken. It was your servant Joab who commanded me and told me to say these things that your servant has spoken. 20 Your servant Joab has done this to change the course of what is happening. My master is wise, like the wisdom of an angel of God, and he knows everything that is happening in the land."
21 So the king said to Joab, "See now, I will do this thing. Go then, and bring the young man Absalom back." 22 So Joab lay facedown on the ground in honor and gratitude to the king. Joab said, "Today your servant knows that I have found favor in your eyes, my master, king, in that the king has performed the request of his servant." 23 So Joab arose, went to Geshur, and brought Absalom back to Jerusalem. 24 The king said, "He may return to his own house, but he may not see my face." So Absalom returned to his own house, but did not see the king's face.
25 Now in all Israel there was no one praised for his handsomeness more than Absalom. From the sole of his foot to the top of his head there was no blemish in him. 26 When he cut the hair of his head at the end of every year, because it was heavy on him, he weighed his hair; it would weigh about two hundred shekels, which is measured by the weight of the king's standard. 27 To Absalom were born three sons and one daughter, whose name was Tamar. She was a beautiful woman.
28 Absalom lived two full years in Jerusalem, without seeing the king's face. 29 Then Absalom sent word for Joab to send him to the king, but Joab would not come to him. So Absalom sent word a second time, but Joab still did not come. 30 So Absalom said to his servants, "See, Joab's field is near mine, and he has barley there. Go and set it on fire." So Absalom's servants set the field on fire. 31 Then Joab arose and came to Absalom at his house, and said to him, "Why have your servants set my field on fire?" 32 Absalom answered Joab, "Look, I sent word to you saying, 'Come here so I may send you to the king to say, "Why did I come from Geshur? It would be better for me to still be there. Now therefore let me see the king's face, and if I am guilty, let him kill me."'" 33 So Joab went to the king and told him. When the king called for Absalom, he came to the king and bowed low to the ground before the king, and the king kissed Absalom.









Chapter 15
1 It came about after this that Absalom prepared a chariot and horses for himself, with fifty men to run before him. 2 Absalom would get up early and stand beside the road leading to the city gate. When any man had a dispute to come to the king for judgment, Absalom would call to him and say, "From what city have you come?" Then the man would answer, "Your servant is from one of the tribes of Israel." 3 So Absalom would say to him, "Look, your case is good and in the right, but there is no one empowered by the king to hear your case." 4 Absalom would add, "I wish that I were made judge in the land, so that every man who had any dispute or cause might come to me, and I would bring him justice!" 5 So it came about that when any man came to Absalom to honor him, Absalom would put out his hand and take hold of him and kiss him. 6 Absalom acted in this way to all Israel who came to the king for judgment. So Absalom stole the hearts of the men of Israel.
7 It came about at the end of four years that Absalom said to the king, "Please let me go and pay a vow that I have made to Yahweh in Hebron. 8 For your servant made a vow while I was living at Geshur in Aram, saying,' If Yahweh will indeed bring me again to Jerusalem, then I will worship Yahweh.'" 9 So the king said to him, "Go in peace." So Absalom arose and went to Hebron. 10 But then Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, "As soon as you hear the sound of the ram's horn, then you must say, 'Absalom is king in Hebron.'" 11 With Absalom went two hundred men from Jerusalem, who were invited. They went in their innocence, not knowing anything that Absalom had planned. 12 While Absalom offered sacrfices, he sent for Ahithophel from his hometown of Giloh. He was David's counselor. Absalom's conspiracy was strong, for the people following Absalom were constantly increasing.
13 A messenger came to David saying, "The hearts of the men of Israel are following after Absalom." 14 So David said to all his servants who were with him at Jerusalem, "Arise and let us flee, or none of us will escape from Absalom. Prepare to leave immediately, or he will quickly overtake us, and he will bring down disaster on us and attack the city with the edge of the sword." 15 The king's servants said to the king, "Look, your servants are ready to do whatever our master the king decides." 16 The king left and all his family after him, but the king left ten women, who were concubines, to keep the palace. 17 After the king went out and all the people after him, they stopped at the last house. 18 All his servants marched with him, and before him went all the Kerethites, and all the Pelethites, and all the Gittites—six hundred men who had followed him from Gath marched with the king.
19 Then the king said to Ittai the Gittite, "Why will you come with us? Return and stay with the king, for you are a foreigner and an exile. Return to your own place. 20 Since you just left yesterday, why should I make you wander all over with us? I do not even know where I am going. So return and take your fellow countrymen with you, and may steadfast love and faithfulness go with you." 21 But Ittai answered the king and said, "As Yahweh lives, and as my master the king lives, surely in whatever place where my master the king goes, there also will your servant go, whether that means living or dying." 22 So David said to Ittai, "Go ahead and continue with us." So Ittai the Gittite marched with the king, along with all his men and all the families who were with him. 23 All the country wept with a loud voice as all the people passed by over the Kidron Valley, and as the king also himself crossed over. All the people traveled on the road toward the wilderness.
24 Even Zadok with all the Levites, carrying the ark of the covenant of God, were present. They set the ark of God down, and then Abiathar joined them. They waited until all the people had passed by out of the city. 25 The king said to Zadok, "Carry the ark of God back into the city. If I find favor in the eyes of Yahweh, he will bring me back here and show me again the ark and the place where he lives. 26 But if he says, 'I am not pleased with you,' look, here am I, let him do to me whatever seems good to him." 27 The king also said to Zadok the priest, "Are you not a seer? Return into the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz your son, and Jonathan son of Abiathar. 28 See, I will wait at the fords of the wilderness until word comes from you to inform me." 29 So Zadok and Abiathar carried the ark of God back into Jerusalem, and they stayed there.
30 But David ascended barefoot and weeping up the Mount of Olives, and he had his head covered. Every man of the people who were with him covered his head, and they went up weeping as they walked. 31 Someone told David saying, "Ahithophel is among the conspirators with Absalom." So David prayed, "O Yahweh, please turn Ahithophel's advice into foolishness." 32 It came about that when David arrived at the top of the road, where God used to be worshiped, Hushai the Arkite came to meet him with his coat torn and earth on his head. 33 David said to him, "If you travel with me, then you will be a burden to me. 34 But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant, king, as I have been your father's servant in time past, so will I now be your servant,' then you will confuse Ahithophel's advice for me. 35 Will you not have the priests Zadok and Abiathar with you? So whatever you hear in the king's palace, you must tell it to Zadok and Abiathar the priests. 36 See that they have there with them their two sons, Ahimaaz, Zadok's son, and Jonathan, Abiathar's son. You must send to me by their hand everything that you hear." 37 So Hushai, David's friend, came into the city as Absalom arrived and entered into Jerusalem.









Chapter 16
1 When David had gone a short distance over the summit of the hill, Ziba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys; on them were two hundred loaves of bread, one hundred clusters of raisins, and one hundred bunches of figs, and a skin of wine. 2 The king said to Ziba, "Why did you bring these things?" Ziba replied, "The donkeys are for the king's household to ride on, the bread and fig cakes are for your young men to eat, and the wine is for anyone who is faint in the wilderness to drink." 3 The king said, "Then where is your master's grandson?" Ziba replied to the king, "Look, he has stayed behind in Jerusalem, for he said, 'Today the house of Israel will restore my father's kingdom to me.'" 4 Then the king said to Ziba, "Look, all that belonged to Mephibosheth now belongs to you." Ziba answered, "I bow in humility to you, my master, king. Let me find favor in your eyes."
5 When King David approached Bahurim, a man from the family of the clan of Saul came out from there. His name was Shimei son of Gera, and he cursed as he came out. 6 He threw stones at David and at all of the king's servants, in spite of the people and mighty men who were on the king's right and left. 7 Shimei called out in cursing, "Go away, get out of here, you man of blood, you worthless man! 8 Yahweh has repaid all of you for the blood you shed within the family of Saul, in whose place you have reigned. Yahweh has given the kingdom into the hand of Absalom your son. You have come to ruin because you are a man of blood."
9 Then Abishai son of Zeruiah, said to the king, "Why should this dead dog curse my master the king? Please let me go over and take off his head." 10 But the king said, "What have I to do with you, sons of Zeruiah? Perhaps he is cursing me because Yahweh has said to him, 'Curse David.' Who then could say to him, 'Why are you cursing the king?'" 11 So David said to Abishai and to all his servants, "Look, my son, who was born from my body, wants to take my life. How much more may this Benjamite now desire my ruin? Leave him alone and let him curse, for Yahweh has commanded him to do it. 12 Perhaps Yahweh will look at the misery unleashed on me, and repay me with good for his cursing me today." 13 So David and his men traveled on the road, while Shimei went beside him up on the hillside, cursing and throwing dust and stones at him as he went. 14 Then the king and all the people who were with him became weary, and he rested when they stopped for the night.
15 As for Absalom and all the people of the men of Israel who were with him, they came to Jerusalem, and Ahithophel was with him. 16 It came about when Hushai the Arkite, David's friend, had come to Absalom, that Hushai said to Absalom, "Long live the king! Long live the king!" 17 Absalom said to Hushai, "Is this your loyalty to your friend? Why did you not go with him?" 18 Hushai said to Absalom, "No! The one whom Yahweh and this people and all the men of Israel have chosen, that is the man to whom I will belong, and I will stay with him. 19 Also, what man should I serve? Should I not serve in the presence of his son? As I have served in your father's presence, I will serve in your presence."
20 Then Absalom said to Ahithophel, "Give us your advice about what we should do." 21 Ahithophel answered Absalom, "Go to your father's concubines, whom he has left to keep the palace, and all Israel will hear that you have become a stench to your father. Then the hands of all who are with you will be strong." 22 So they spread for Absalom a tent on the top of the palace, and Absalom went to his father's concubines in the sight of all Israel. 23 Now the advice of Ahithophel that he gave in those days was as if a man heard from the mouth of God himself. That was how all of Ahithophel's advice was viewed by both David and Absalom.









Chapter 17
1 Then Ahithophel said to Absalom, "Now let me choose twelve thousand men, and I will arise and pursue David tonight. 2 I will come on him while he is weary and weak and will surprise him with fear. The people who are with him will flee, and I will attack only the king. 3 I will bring back all the people to you, like a bride coming to her husband, and all the people will be at peace under you." 4 What Ahithophel said pleased Absalom and all the elders of Israel.
5 Then Absalom said, "Now call Hushai the Arkite, too, and let us hear what he says." 6 When Hushai had come to Absalom, Absalom explained to him what Ahithophel had said and then asked Hushai, "Should we do what Ahithophel has said? If not, tell us what you advise." 7 So Hushai said to Absalom, "The advice that Ahithophel has given this time is not good." 8 Hushai added, "You know your father and his men are strong warriors, and that they are bitter, and they are like a bear robbed of her cubs in a field. Your father is a man of war; he will not sleep with the army tonight. 9 Look, right now he is probably hidden in some pit or in some other place. It will happen that when some of your men have been killed at the beginning of an attack, that whoever hears it will say, 'A slaughter has taken place among the soldiers who follow Absalom.' 10 Then even the bravest soldiers, whose hearts are like the heart of a lion, will be afraid because all Israel knows that your father is a mighty man, and that the men who are with him are very strong. 11 So I advise you that all Israel should be gathered together to you, from Dan to Beersheba, as numerous as the sands that are by the sea, and that you go to battle in person. 12 Then we will come on him wherever he may be found, and we will cover him as the dew falls on the ground. We will not leave even one of his men, or him himself, alive. 13 If he retreats into a city, then all Israel will bring ropes to that city and we will drag it into the river, until there is no longer even a small stone found there." 14 Then Absalom and the men of Israel said, "Hushai the Arkite's advice is better than Ahithophel's." Yahweh had ordained the rejection of Ahithophel's good advice in order to bring destruction on Absalom.
15 Then Hushai said to Zadok and to Abiathar the priests, "Ahithophel advised Absalom and the elders of Israel in such and such a way, but I have advised something else. 16 Now then, go quickly and report to David; say to him, 'Do not camp tonight at the fords of the wilderness, but by all means cross over, or the king will be swallowed up along with all the people who are with him.'" 17 Now Jonathan and Ahimaaz were staying at the spring of Rogel. A female servant used to go and inform them what they needed to know, for they could not risk being seen going into the city. When the message came, then they were to go and tell King David. 18 But a young man saw them this time and told Absalom. So Jonathan and Ahimaaz went away quickly and came to the house of a man in Bahurim, who had a well in his courtyard, into which they descended. 19 The man's wife took the covering for the well and spread it over the well's opening, and tossed grain over it, so no one knew Jonathan and Ahimaaz were in the well. 20 Absalom's servants came to the woman of the house and said, "Where are Ahimaaz and Jonathan?" The woman told them, "They have crossed over the river." So after they had looked around and could not find them, they returned to Jerusalem.
21 It came about after they had left that Jonathan and Ahimaaz came up out of the well. They went to report to King David; they said to him, "Get up and cross quickly over the water because Ahithophel has given such and such advice about you." 22 Then David arose and all the people who were with him, and they crossed over the Jordan. By morning daylight not one of them had failed to cross over the Jordan. 23 When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he saddled his donkey and went to his house in his own city. He set his house in order and hanged himself. So he died and was buried in the tomb of his father.
24 Then David came to Mahanaim. As for Absalom, he crossed over the Jordan, he and all the men of Israel with him. 25 Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. Amasa was the son of a man named Jether the Ishmaelite [1] , who went to Abigail, who was the daughter of Nahash and sister of Zeruiah, the mother of Joab. 26 Then Israel and Absalom camped in the land of Gilead.
27 It came about when David had come to Mahanaim, that Shobi son of Nahash from Rabbah of the Ammonites, and Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 28 brought sleeping mats and blankets, bowls and pots, and wheat, barley flour, roasted grain, beans, lentils, 29 honey, butter, sheep, and milk curds from the herd, so that David and the people with him could eat. These men had said, "The people are hungry, weary, and thirsty in the wilderness."
Footnotes
17:25 [1]Scholars disagree about whether the word describing Jether should be "Ishmaelite," as it is in the ancient Greek translation, or "Israelite," as it is in the ancient Hebrew text. Some scholars believe that "Israelite" is a scribal error in the Hebrew. "Ishmaelite" is the word used in a parallel passage, 1 Chronicles 2:17, in both the ancient Hebrew and Greek texts. 









Chapter 18
1 David counted the soldiers who were with him and appointed captains of thousands and captains of hundreds over them. 2 Then David sent out the army, one-third under the command of Joab, another third under the command of Abishai son of Zeruiah, Joab's brother, and still another third under the command of Ittai the Gittite. The king said to the army, "I will certainly go out with you myself, too." 3 But the men said, "You must not go to battle, for if we flee away they will not care about us, or if half of us die they will not care. But you are worth ten thousand of us! Therefore it is better that you be ready to help us from the city." 4 So the king answered them, "I will do whatever seems best to you." The king stood by the city gate while all the army went out by hundreds and by thousands. 5 The king commanded Joab, Abishai, and Ittai saying, "Deal gently for my sake with the young man, with Absalom." All the people heard that the king had given the captains this command about Absalom.
6 So the army went out into the countryside against Israel; the battle spread into the forest of Ephraim. 7 The army of Israel was defeated there before the servants of David; there was a great slaughter there that day of twenty thousand men. 8 The battle spread throughout the whole countryside, and more men were consumed by the forest than by the sword.
9 Absalom happened to meet some of David's servants. Absalom was riding his mule, and the mule went under the thick branches of a large oak tree, and his head was caught up in the tree branches. He was left dangling between the ground and the sky while the mule he was riding kept going. 10 Someone saw this and told Joab, "Look, I saw Absalom hanging in an oak tree!" 11 Joab said to the man who told him about Absalom, "Look! You saw him! Why did you not strike him down to the ground? I would have given you ten silver shekels and a belt." 12 The man replied to Joab, "Even if I received a thousand silver shekels, still I would not have reached out my hand against the king's son, because we all heard the king command you, Abishai, and Ittai, saying, 'No one must touch the young man Absalom.' 13 If I had risked my life by a falsehood (and there is nothing hidden from the king), you would have abandoned me." 14 Then Joab said, "I will not wait for you." So Joab took three javelins in his hand and thrust them through the heart of Absalom, while he was still alive and hanging from the oak. 15 Then ten young men who carried Joab's armor surrounded Absalom, attacked him, and killed him.
16 Then Joab blew the ram's horn, and the army returned from pursuing Israel, for Joab held back the army. 17 They took Absalom and threw him into a large pit in the forest; they buried his body under a very large pile of stones, while all Israel fled, every man to his own tent. 18 Now Absalom, while still alive, had built for himself a large stone pillar in the King's Valley, for he said, "I have no son to carry along the memory of my name." He named the pillar after his own name, so it is called Absalom's Monument to this very day.
19 Then Ahimaaz son of Zadok said, "Let me now run to the king with the good news, how Yahweh has rescued him from the hand of his enemies." 20 Joab answered him, "You will not be the bearer of news today; you must do it another day. Today you will bear no news because the king's son is dead." 21 Then Joab said to a Cushite, "Go, tell the king what you have seen." The Cushite bowed down to Joab, and ran. 22 Then Ahimaaz son of Zadok said again to Joab, "Regardless of what may happen, please let me also run and follow the Cushite." Joab replied, "Why do you want to run, my son, seeing that you will have no reward for the news?" 23 "Whatever happens," said Ahimaaz, "I will run." So Joab answered him, "Run." Then Ahimaaz ran by the way of the plain, and outran the Cushite.
24 Now David was sitting between the inner and outer gates. The watchman had gone up to the roof of the gate to the wall and raised his eyes. As he looked, he saw a man approaching, running alone. 25 The watchman shouted out and told the king. Then the king said, "If he is alone, there is news in his mouth." The runner came closer and neared the city. 26 Then the watchman noticed another man running, and the watchman called to the gatekeeper; he said, "Look, there is another man running alone." The king said, "He is also bringing news." 27 So the watchman said, "I think the running of the man in front is like the running of Ahimaaz son of Zadok." The king said, "He is a good man and is coming with good news."
28 Then Ahimaaz called out and said to the king, "All is well." He bowed himself before the king with his face to the ground and said, "Blessed be Yahweh your God! He has delivered the men who lifted up their hand against my master the king." 29 So the king replied, "Is it well with the young man Absalom?" Ahimaaz answered, "When Joab sent me, the king's servant, to you, king, I saw a great disturbance, but I did not know what it was." 30 Then the king said, "Turn aside and stand here." So Ahimaaz turned aside, and stood still.
31 Immediately then the Cushite arrived and said, "There is good news for my master the king, for Yahweh has avenged you today from all who rose up against you." 32 Then the king said to the Cushite, "Is it well with the young man Absalom?" The Cushite answered, "The enemies of my master the king, and all who rise up against you to do harm to you, should be as that young man is." 33 Then the king was deeply unnerved, and he went up to the room over the gate and wept. As he went he grieved, "My son Absalom, my son, my son Absalom! I wish I had died instead of you, Absalom, my son, my son!"









Chapter 19
1 Joab was told, "Look, the king is weeping and mourning for Absalom." 2 So the victory that day was turned into mourning for all the army, for the army heard it said that day, "The king is mourning for his son." 3 The soldiers had to sneak quietly into the city that day, like people who are ashamed sneak away when they run from battle. 4 The king covered his face and cried in a loud voice, "My son Absalom, Absalom, my son, my son!" 5 Then Joab entered into the house to the king and said to him, "You have shamed the faces of all your servants today, who have saved your life today, and the lives of your sons and of your daughters, and the lives of your wives, and the lives of your concubines, 6 because you love those who hate you, and you hate those who love you. For today you have shown that commanders and servants are nothing to you. Today I believe that if Absalom had lived, and we all had died, then that would have pleased you. 7 Now therefore get up and go out and speak kindly to your servants, for I swear by Yahweh, if you do not go, not one man will remain with you tonight. That would be worse for you than all the disasters that have ever happened to you from your youth until now." 8 So the king got up and sat in the city gate, and all the people were told, "Look, the king is sitting in the gate," and all the people came before the king.
So Israel fled, every man to his tent. 9 All the people were arguing with each other throughout all the tribes of Israel saying, "The king rescued us out of the hand of our enemies, and he saved us out of the hand of the Philistines, but now he has run out of the land because of Absalom. 10 Absalom, whom we anointed over us, has died in battle. So why do you say nothing about bringing the king back?"
11 King David sent to Zadok and to Abiathar the priests saying, "Speak to the elders of Judah saying, 'Why are you the last to bring the king back to his palace, since the talk of all Israel favors the king, to bring him back to his palace? 12 You are my brothers, my flesh and bone. Why then are you the last to bring back the king?' 13 Then say to Amasa, 'Are you not my flesh and my bone? God do so to me, and more also, if you are not captain of my army from now on in the place of Joab.'" 14 So he won the hearts of all the men of Judah as one man. They sent to the king saying, "Return, you and all your servants." 15 So the king returned and came to the Jordan. Now the men of Judah came to Gilgal to go to meet the king and then to bring the king across the Jordan.
16 Shimei son of Gera, the Benjamite, who was from Bahurim, hurried down with the men of Judah to meet King David. 17 There were one thousand men from Benjamin with him, and Ziba the servant of Saul, and his fifteen sons and twenty servants with him. They crossed through the Jordan in the presence of the king. 18 They crossed to bring over the king's family and to do whatever he thought good. Shimei son of Gera bowed down before the king just before he began to cross the Jordan. 19 Shimei said to the king, "Do not, my master, find me guilty or call to mind the wrong your servant did the day my master the king left Jerusalem. Please, may the king not take it to heart. 20 For your servant knows that I have sinned. See, that is why I have come today as the first from all the family of Joseph to come down to meet my master the king."
21 But Abishai son of Zeruiah answered and said, "Should not Shimei be put to death for this, because he cursed Yahweh's anointed?" 22 Then David said, "What have I to do with you, you sons of Zeruiah, that you should today be adversaries to me? Will any man be put to death today in Israel? For do I not know that today I am king over Israel?" 23 So the king said to Shimei, "You will not die." So the king promised him with an oath.
24 Then Mephibosheth son of Saul came down to meet the king. He had not dressed his feet, or trimmed his beard, or washed his clothes from the day the king left until the day he came home in peace. 25 So when he came from Jerusalem to meet the king, the king said to him, "Why did you not go with me, Mephibosheth?" 26 He answered, "My master the king, my servant deceived me, for I said, 'I will saddle a donkey so I may ride on it and go with the king, because your servant is lame.' 27 My servant Ziba has slandered me, your servant, to my master the king. But my master the king is like an angel of God. Therefore, do what is good in your eyes. 28 For all my father's house were dead men before my master the king, but you set your servant among those who ate at your own table. What right therefore have I that I should still cry any more to the king?" 29 Then the king said to him, "Why explain anything further? I have decided that you and Ziba will divide the fields." 30 So Mephibosheth replied to the king, "Yes, let him take it all, since my master the king has come safely to his own home."
31 Then Barzillai the Gileadite came down from Rogelim to cross over the Jordan with the king, and he accompanied the king over the Jordan. 32 Now Barzillai was a very old man, eighty years old. He had furnished the king with provisions while he stayed at Mahanaim, for he was a very wealthy man. 33 The king said to Barzillai, "Come over with me, and I will provide for you to stay with me in Jerusalem." 34 Barzillai replied to the king, "How many days are left in the years of my life, that I should go up with the king to Jerusalem? 35 I am eighty years old. Can I distinguish between good and bad? Can your servant taste what I eat or what I drink? Can I hear any more the voice of singing men and singing women? Why then should your servant be a burden to my master the king? 36 Your servant would like to just go over the Jordan with the king. Why should the king repay me with such a reward? 37 Please let your servant return back home, so I may die in my own city by the grave of my father and my mother. But see, here is your servant Kimham. Let him cross over with my master the king, and do for him what seems good to you." 38 The king answered, "Kimham will go over with me, and I will do for him what seems good to you, and whatever you desire from me, I do that for you." 39 Then all the people crossed the Jordan, and the king crossed over, and the king kissed Barzillai and blessed him. Then Barzillai returned to his own home.
40 So the king crossed over to Gilgal, and Kimham crossed over with him. All the army of Judah brought the king over, and also half the army of Israel. 41 Soon all the men of Israel began to come to the king and say to the king, "Why have our brothers, the men of Judah, stolen you away and brought the king and his family over the Jordan, and all David's men with him?" 42 So the men of Judah answered the men of Israel, "It is because the king is more closely related to us. Why then are you angry about this? Have we eaten anything that the king had to pay for? Has he given us any gifts?" 43 The men of Israel answered the men of Judah, "We have ten tribes related to the king, so we have even more right to David than you. Why then did you despise us? Was not our proposal to bring back our king the first to be heard?" But the words of the men of Judah were even more severe than the words of the men of Israel.









Chapter 20
1 There also happened to be at the same place a worthless man whose name was Sheba son of Bikri, a Benjamite. He blew the ram's horn and said, "We have no part in David, neither have we any inheritance in the son of Jesse. Let every man go back to his tent, Israel!"
2 So all the men of Israel deserted David and followed Sheba son of Bikri. But the men of Judah followed closely their king, from the Jordan all the way to Jerusalem.
3 When David came to his palace at Jerusalem, he took the ten concubines whom he had left to keep the palace, and he put them in a house under guard. He provided for their needs, but he did not go to them any longer. So they were shut up to the day of their death, living as if they were widows.
4 Then the king said to Amasa, "Call the men of Judah together within three days; you must be here, too." 5 So Amasa went to call Judah, but he was delayed beyond the time that the king had appointed for him. 6 So David said to Abishai, "Now Sheba son of Bikri will do us more harm than Absalom did. Take your master's servants and pursue after him, or he will find fortified cities and escape out of our sight." 7 Then Joab's men went out after him, along with the Kerethites and the Pelethites and all the mighty warriors. They left Jerusalem to pursue Sheba son of Bikri. 8 When they were at the great stone which is at Gibeon, Amasa came to meet them. Joab was wearing the battle armor that he had put on, which included a belt around his waist with a sheathed sword fastened to it. As he walked forward, the sword fell out. 9 So Joab said to Amasa, "Is it well with you, my cousin?" Joab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 10 Amasa did not notice the dagger that was in Joab's left hand. Joab stabbed Amasa in the stomach and his bowels spilled out to the ground. Joab did not strike him again, and Amasa died.
So Joab and Abishai his brother pursued Sheba son of Bikri. 11 Then one of Joab's young men stood by Amasa, and the man said, "He who favors Joab, and he who is for David, let him follow Joab." 12 Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the road. When the man saw that all the people stood still, he carried Amasa off of the road and into a field. He threw a garment over him because he saw that everyone who came by him stood still. 13 After Amasa was taken off the road, all the men followed on after Joab in pursuit of Sheba son of Bikri.
14 Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel Beth Maakah, and through all the land of the Bikrites, who gathered together and also pursued Sheba. 15 They caught up with him and besieged him in Abel Beth Maakah. They built up a siege ramp against the city against the wall. All the army who were with Joab were wreaking destruction to break down the wall. 16 Then a wise woman cried out of the city, "Listen, please listen, Joab! Come near me so I may speak with you." 17 So Joab came near to her, and the woman said, "Are you Joab?" He answered, "I am." Then she said to him, "Listen to the words of your servant." He answered, "I am listening." 18 Then she spoke, "They used to say in old times, 'Surely seek advice at Abel,' and that advice would end the matter. 19 We are a city that is one of the most peaceful and faithful in Israel. You are trying to destroy a city that is a mother in Israel. Why do you want to swallow up the inheritance of Yahweh?" 20 So Joab answered and said, "Far be it, far be it from me, that I should swallow up or destroy. 21 That is not true. But a man from the hill country of Ephraim, named Sheba son of Bikri, has lifted up his hand against the king, against David. Give up him alone, and I will withdraw from the city." The woman said to Joab, "His head will be thrown to you over the wall." 22 Then the woman went to all the people in her wisdom. They cut off the head of Sheba son of Bikri, and threw it out to Joab. Then he blew the ram's horn and Joab's men left the city, every man to his tent. Then Joab returned to Jerusalem to the king.
23 Now Joab was over all the army of Israel, and Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and over the Pelethites. 24 Adoniram was over the men who did forced labor, and Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder. 25 Sheva was scribe and Zadok and Abiathar were priests. 26 Ira the Jairite was David's priest.
2 Samuel 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Sheba's revolt
A man named Sheba told the people of the ten tribes that David was Judah's king, but not their king. David worked hard to preserve unity in Israel after this time of division. 
Important figures of speech in this chapter
Idiom
Joab used an idiom "has lifted up his hand against the king, against David" meaning "revolted against David," to explain why his army was attacking the city of Abel. 


2 Samuel 01
to be at the same place
This refers to the town of Gilgal.
Sheba ... Bikri
These are names of men. 
We have no part in David, neither have we any inheritance in the son of Jesse
Both of these statements mean the same thing. Sheba is emphasizing that he and the tribes of Israel have no relationship with David. Alternate translation: "The inheritance of David and his father's family does not belong to us" or "We are not a part of David and his father's family" 
his tent
"his home." The Israelites were living in houses in those days. See how you translated this phrase in 2 Samuel 18:17.
2 Samuel 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 03
to keep the palace
Here the phrase "to keep" means to take care of. Alternate translation: "to take care of the palace" 
in a house under guard
If a house is "under guard" it means that a guard is posted at the house. Alternate translation: "in a house and put a guard there" 
he did not go to them
This is a euphemism. Alternate translation: "he did not have sexual relations with them" 
they were shut up
This means that they were not allowed to leave the house. Alternate translation: "they were shut inside the house" 
widows
These are women whose husbands have died.
2 Samuel 04
Amasa
This is the commander of David's army. See how you translated this man's name in [2 Samuel 17:25]
2 Samuel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Samuel 06
Abishai
This is another commander of David's army. See how you translated his name in [2 Samuel 2:18]
do us more harm
"hurt us more"
your master's servants
"my soldiers." These men served David as soldiers. See how you translated this phrase in 2 Samuel 3:22. David refers to himself as "your master" as a formal way of speaking to someone with less authority.
pursue after
"chase after"
he will find fortified cities
This means that Sheba and his men will enter these cities to hide from David's army. The word "he" represents Sheba but refers to both him and his men. Alternate translation: "he and his men will hide in fortified cities" or "he and his men will take refuge in fortified cities" 
out of our sight
Here David refers to his army by their sight to emphasize that Sheba and his men would be hidden and David's army would be unable to capture them. Alternate translation: "from us" 
2 Samuel 07
Kerethites ... Pelethites
These are the names of people groups who helped to protect King David. See how you translated this man's name in [2 Samuel 8:18]
2 Samuel 08
When they were
"When Joab and the men of Judah were"
belt
a strip of leather or other material used to hold clothing or weapons in place
sheathed sword
This means the sword was in its protective covering.
the sword fell out
Joab let the sword fall out to fool Amasa into thinking that he Joab was unarmed, so that Amasa would allow him to walk closer to him. Alternate translation: "he allowed the sword to fall on the ground so Amasa would think he was unarmed" 
2 Samuel 09
my cousin
Amasa was the son of the sister of Joab's mother.
took Amasa by the beard with his right hand to kiss him
This was a common way for men to greet one another.
2 Samuel 10
dagger
a short sword that is easy to hide and was often used for close-in fighting and assassinations
bowels spilled
"intestines spilled"
2 Samuel 11
he who is for David
To be "for" someone means to support them. Alternate translation: "he who supports David" or "he who is loyal to David" 
2 Samuel 12
Amasa lay wallowing in his blood
"Amasa lay squirming in his blood." Amasa may have still been alive and rolling in his blood, but he was probably dead by this time. It is described this way to show how gruesome his body looked. Alternate translation: "Amasa lay dead in his blood" 
all the people stood still ... came by him stood still
This means they stopped walking and were staring at Amasa's dead body. Alternate translation: "all the people stood still staring at the dead body ... came by him stood still, staring at his dead body" 
he carried Amasa
"he carried Amasa's body"
2 Samuel 13
After Amasa was taken off the road
This may be stated in active form. Alternate translation: "After the man took Amasa off the road" 
in pursuit of
This abstract noun can be stated as a verb. Alternate translation: "pursuing" 
2 Samuel 14
Sheba passed through
Here "Sheba" refers to both him and his army. Alternate translation: "Sheba and his army" or "Sheba and his men" 
Abel Beth Maakah
The names Both Abel and Beth Maakah refer to the same place and may be combined. It is a city near the tribe of Dan. 
of the Bikrites
This is the name of a people group. 
also pursued Sheba
"also followed Sheba"
2 Samuel 15
They caught up with him
"Joab and the soldiers caught up with him"
against the city against the wall
"against the city wall"
were wreaking destruction to break down the wall
The use of the words "destruction" and "break down" are probably a hendiadys to emphasize how hard the men were working to destroy the wall. They were probably using a log with metal at one end. Many men would run with the log and hit the wall with the metal end until it broke down. Alternate translation: "were doing all they could to break down the wall." 
2 Samuel 16
Listen, please listen
The repetition of "Listen" strengthens the woman's plea.
2 Samuel 17
Listen to the words of your servant
The woman refers to herself as "your servant." This is a polite way to speak to someone with greater authority.
2 Samuel 18
that advice would end the matter
"that advice would solve the problem"
2 Samuel 19
most peaceful and faithful in Israel
This describes the cities. Alternate translation: "most peaceful and faithful cities in Israel" 
city that is a mother in Israel
This speaks of the importance of this city among the nation of Israel as if it were a well respected mother. Alternate translation: "city that everyone in Israel respects like they would their mother" or "city that is very important and that Israel respects" 
Why do you want to swallow up the inheritance of Yahweh?
Here the woman uses a rhetorical question to suggest to Joab what they should not do. This question can be written as a statement. Alternate translation: "You should not destroy the city that is Yahweh's inheritance!" 
swallow up
Here the woman speaks of the army destroying the city as if the city were food to be swallowed. Alternate translation: "destroy" 
the inheritance of Yahweh
Here the city is referred to as Yahweh's inheritance to emphasize that it belongs to Yahweh. Alternate translation: "a city that belongs to Yahweh" 
2 Samuel 20
Far be it, far be it from me, that I should
He repeats this phrase to emphasize that this is something he would never do. Alternate translation: "Truly, truly, I would never" 
that I should swallow up or destroy
This refers to destroying the city. This may be stated clearly. Alternate translation: "that I should swallow up or destroy your city" or "that I should swallow up or destroy the inheritance of Yahweh" 
swallow up or destroy
Both of these phrases means to destroy. In the first phrase "destroying" is spoken of as if it were "swallowing." These may be combined. Alternate translation: "ruin or destroy the city" or "destroy" 
2 Samuel 21
has lifted up his hand against
This means to rebel and fight against someone. Alternate translation: "has opposed" or "is rebelling against" 
Give up him alone
Joab is asking for the people of the city to release Sheba to him. Alternate translation: "Hand this man over to us" or "Give this man to us" 
I will withdraw from the city
Here the "I" refers to both Joab and his soldiers. Alternate translation: "We will withdraw from the city" 
His head will be thrown
This can be stated in active form. Alternate translation: "We will throw his head" 
2 Samuel 22
Then the woman went to all the people in her wisdom
This means that the woman acted wisely and spoke to her people about what they should do. Alternate translation: "Then the wise woman spoke to all the people" 
his tent
"his home." The Israelites were living in houses in those days. See how you translated this phrase in 2 Samuel 18:17.
2 Samuel 23
Now
"Now" marks a stop in the main story. This new section gives background information about the men who served King David. 
Joab was over ... Benaiah son of Jehoiada was over
The phrase "was over" refers to having authority over a group of people. Alternate translation: "Joab had authority over ... Benaiah son of Jehoiada had authority over" 
Benaiah ... Jehoiada
Translate the names of these men the same as you did in [2 Samuel 8:18]
Kerethites ... Pelethites
Translate the names of these people groups the same as you did in [2 Samuel 8:18]
2 Samuel 24
Adoniram was over
The phrase "was over" refers to having authority over a group of people. Alternate translation: "Adoniram had authority over" 
Adoniram
This is the name of a man. 
the men who did forced labor
"the slave workers"
Jehoshaphat ... Ahilud
Translate the names of these men the same as you did in 2 Samuel 8:16. 
2 Samuel 25
Sheva
This is the name of a man. 
were priests
They were probably officials who advised David on matters to do with the kingdom and were not involved in temple worship. See the footnote at 2 Samuel 8:18, where the same word is used.
2 Samuel 26
Ira
This is the name of a man. 
Jairite
This is the name of a people group. 
David's priest
He was probably an official who advised David on matters to do with the kingdom and was not involved in temple worship. See the footnote at 2 Samuel 8:18, where the same word is used.




ULB Translation Questions
2 Samuel 20:1
Why was Sheba considered to be a troublemaker?
Sheba was considereed to be a troublemaker because he encouraged the people of Israel to have no part in David. 
2 Samuel 20:2
How was the response of the men of Judah to Sheba different from the response of the men of Israel?
The men of Judah closely followed their king, but the men of Israel deserted David and followed Sheba. 
2 Samuel 20:3
How did David's relationship with the ten slave wives change when he put them in a house under guard?
David provided for their needs, but he did not sleep with them any longer, so they lived as widows. 
2 Samuel 20:4
What did the king tell Amasa to do?
The king told Amasa to call the men of Judah together within three days and that he must be there as well. 
2 Samuel 20:5
What did the king tell Amasa to do?
The king told Amasa to call the men of Judah together within three days and that he must be there as well. 
2 Samuel 20:6
How did David respond to the report that the men of Israel had deserted him to follow Sheba?
David responded by giving instructions to Abishai to take David's soldiers and pursue after Sheba before he could find fortified cities. 
2 Samuel 20:7
How did David respond to the report that the men of Israel had deserted him to follow Sheba?
David responded by giving instructions to Abishai to take David's soldiers and pursue after Sheba before he could find fortified cities. 
2 Samuel 20:9
What did Joab do to Amasa when Joab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him?
Joab stabbed Amasa with a dagger in his left hand. 
2 Samuel 20:10
What did Joab do to Amasa when Joab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him?
Joab stabbed Amasa with a dagger in his left hand. 
2 Samuel 20:11
How did one of Joab's men react to the stabbing of Amasa?
One of Joab's men carried Amasa off the road to a field and threw a garment over him and then challenged everyone who favored Joab and David to follow Joab. 
2 Samuel 20:12
How did one of Joab's men react to the stabbing of Amasa?
One of Joab's men carried Amasa off the road to a field and threw a garment over him and then challenged everyone who favored Joab and David to follow Joab. 
2 Samuel 20:13
How did one of Joab's men react to the stabbing of Amasa?
One of Joab's men carried Amasa off the road to a field and threw a garment over him and then challenged everyone who favored Joab and David to follow Joab. 
2 Samuel 20:14
What did Joab and the men of Judah do when they caught up with Sheba and the men of Israel at Abel of Beth Maacah?
Joab and the men of Judah built a siege ramp against the city wall and tried to knock it down. 
2 Samuel 20:15
What did Joab and the men of Judah do when they caught up with Sheba and the men of Israel at Abel of Beth Maacah?
Joab and the men of Judah built a siege ramp against the city wall and tried to knock it down. 
2 Samuel 20:18
How did the woman describe her city of Abel to Joab?
The woman described Abel as a city that was one of the most peaceful and faithful in Israel and also as a city that was a mother in Israel. 
2 Samuel 20:19
How did the woman describe her city of Abel to Joab?
The woman described Abel as a city that was one of the most peaceful and faithful in Israel and also as a city that was a mother in Israel. 
Briefly what did the woman ask Joab?
The woman asked Joab why he was trying to destroy the city of Abel. 
2 Samuel 20:20
What was the condition which Joab set forth to the woman whereby he and the men of Judah would withdraw from the city?
The condition which Joab set forth to the woman was that if the city would give Sheba up to them, they would withdraw from the city. 
2 Samuel 20:21
What was the condition which Joab set forth to the woman whereby he and the men of Judah would withdraw from the city?
The condition which Joab set forth to the woman was that if the city would give Sheba up to them, they would withdraw from the city. 
How did the people of the city and the woman respond to Joab's condition?
The people of the city cut off the head of Sheba and threw it over the wall to Joab just as the woman had declared they would do. 
2 Samuel 20:22
How did the people of the city and the woman respond to Joab's condition?
The people of the city cut off the head of Sheba and threw it over the wall to Joab just as the woman had declared they would do. 
2 Samuel 20:24
What was the responsibility of Adoram?
Adoram's responsibility was to be over the men who did forced labor. 






Chapter 21
1 There was a famine in David's time for three years in a row, and David sought the face of Yahweh. So Yahweh said, "This famine is on you because of Saul and his murderous family, because he put the Gibeonites to death." 2 So the king called together the Gibeonites and spoke to them. Now the Gibeonites were not from the people of Israel; they were from what remained of the Amorites. The people of Israel had sworn not to kill them, but Saul tried to kill them all anyway in his zeal for the people of Israel and Judah. 3 David said to them, "What should I do for you? How can I make atonement, so that you may bless the people of Yahweh, who inherit his goodness and promises?" 4 The Gibeonites responded to him, "It is not a matter of silver or gold between us and Saul or his family. In the same way it is not for us to put to death any man in Israel." David replied, "What are you saying that I should do for you?" 5 They answered the king, "The man who tried to kill us all, who schemed against us, so that we are now destroyed and have no place within the borders of Israel— 6 let seven men from his descendants be handed over to us, and we will hang them before Yahweh in Gibeah of Saul, the one chosen by Yahweh." So the king said, "I will give them to you."
7 But the king spared Mephibosheth son of Jonathan son of Saul, because of Yahweh's oath between them, between David and Jonathan son of Saul. 8 But the king took the two sons of Rizpah daughter of Aiah, sons whom she bore to Saul—the two sons were named Armoni and Mephibosheth; and David also took the five sons of Merab [1] daughter of Saul, whom she bore to Adriel son of Barzillai the Meholathite. 9 He handed them over into the hands of the Gibeonites. They hanged them on the mountain before Yahweh, and they died all seven together. They were put to death during the time of harvest, during the first days at the beginning of barley harvest.
10 Then Rizpah, the daughter of Aiah, took sackcloth and spread it for herself on the mountain beside the dead bodies, from the beginning of harvest until the rain poured down on them from the sky. She did not allow the birds of the sky to disturb the bodies by day or the wild animals by night. 11 It was told to David what Rizpah, the daughter of Aiah, the concubine of Saul, had done.
12 So David went and took the bones of Saul and the bones of Jonathan his son from the men of Jabesh Gilead, who had stolen them from the public square of Beth Shan, where the Philistines had hanged them, after the Philistines had killed Saul in Gilboa. 13 David took away from there the bones of Saul and the bones of Jonathan his son, and they gathered the bones of the seven men who had been hanged, as well. 14 They buried the bones of Saul and Jonathan his son in the country of Benjamin in Zela, in the tomb of Kish his father. They performed all that the king commanded. After that God answered their prayers for the land.
15 Then the Philistines went to war again with Israel. So David went down with his servants and fought against the Philistines. David was overcome with battle fatigue. 16 Ishbi-Benob, a descendant of the Rapha, whose bronze spear weighed three hundred shekels, and who was armed with a new sword, intended to kill David. 17 But Abishai son of Zeruiah rescued David, attacked the Philistine, and killed him. Then the men of David swore to him, saying, "You must not go to battle anymore with us, so that you do not put out the lamp of Israel."
18 It came about after this that there was again a battle with the Philistines at Gob, when Sibbekai the Hushathite killed Saph, who was one of the descendants of the Rapha. 19 It came about again in a battle with the Philistines at Gob, that Elhanan son of Jair the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a weaver's beam. 20 It came about in another battle at Gath that there was a man of great height who had six fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-four in number. He also was descended from the Rapha. 21 When he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David's brother, killed him. 22 These were descendants of the Rapha in Gath, and they were killed by the hand of David and by the hand of his servants.
Footnotes
21:8 [1]Some Hebrew copies and other ancient translations of the Hebrew copies read: 









Chapter 22
1 David sang to Yahweh the words of this song on the day that Yahweh rescued him out of the hand of all his enemies, and out of the hand of Saul. 2 He prayed,
"Yahweh is my rock, my fortress,
the one who rescues me.
3 God is my rock.
I take refuge in him.
He is my shield, the horn of my salvation,
my stronghold, and my refuge,
the one who saves me from violence.
4 I will call on Yahweh, who is worthy to be praised,
and I will be saved from my enemies.
5 For the waves of death surrounded me,
the rushing waters of destruction overwhelmed me.
6 The cords of Sheol surrounded me;
the snares of death trapped me.
7 In my distress I called to Yahweh;
I called to my God;
he heard my voice from his temple,
and my cry for help went into his ears.
8 Then the earth shook and trembled.
The foundations of the heavens trembled
and were shaken, because God was angry.
9 Smoke went up from out of his nostrils,
and blazing fire came out of his mouth.
Coals were kindled by it.
10 He opened the heavens and came down,
and thick darkness was under his feet.
11 He rode on a cherub and flew.
He was seen on the wings of the wind.
12 He made darkness a tent around him,
gathering heavy rain clouds in the skies.
13 From the lightning before him
coals of fire fell.
14 Yahweh thundered from the heavens.
The Most High shouted.
15 He shot arrows and scattered his enemies—
lightning bolts and threw them into confusion.
16 Then the channels of the sea were seen;
the foundations of the world were laid bare
at the rebuke of Yahweh,
at the blast of the breath of his nostrils.
17 He reached down from above; he took hold of me!
He pulled me out of the surging water.
18 He rescued me from my strong enemy,
from those who hated me, for they were too strong for me.
19 They came against me on the day of my distress,
but Yahweh was my support.
20 He also brought me out to a wide open place.
He saved me because he was pleased with me.
21 Yahweh has rewarded me to the measure of my righteousness;
he has restored me to the measure of the cleanness of my hands.
22 For I have kept the ways of Yahweh
and have not acted wickedly by turning from my God.
23 For all his righteous decrees have been before me;
as for his statutes, I have not turned away from them.
24 I have also been innocent before him,
and I have kept myself from my iniquity.
25 Therefore Yahweh has restored me to the measure of my righteousness,
to the degree of my cleanness in his sight.
26 To the faithful one, you show yourself to be faithful;
to a man who is blameless, you show yourself to be blameless.
27 With the pure you show yourself pure,
but you are perverse to the twisted.
28 You save afflicted people,
but your eyes are against the proud, and you humiliate them.
29 For you are my lamp, Yahweh.
Yahweh lights up my darkness.
30 For by you I can run over a troop;
by my God I can leap over a wall.
31 As for God, his way is perfect.
The word of Yahweh is pure.
He is a shield
to everyone who takes refuge in him.
32 For who is God except Yahweh,
and who is a rock except our God?
33 God is my refuge,
and he leads the blameless person on his path.
34 He makes my feet swift like a deer
and places me on the high hills.
35 He trains my hands for war,
and my arms to bend a bow of bronze.
36 You have given me the shield of your salvation,
and your favor has made me great.
37 You have made a wide place for my feet beneath me,
so my feet have not slipped.
38 I pursued my enemies and destroyed them.
I did not turn back until they were destroyed.
39 I devoured them and smashed them; they cannot rise.
They have fallen under my feet.
40 You girded me with strength for battle;
you put under me those who rise up against me.
41 You gave me the back of my enemies' necks;
I annihilated those who hated me.
42 They cried for help, but no one saved them;
they cried out to Yahweh, but he did not answer them.
43 I beat them into fine pieces like dust on the ground,
I trampled them like mud in the streets.
44 You also have rescued me from the disputes of my own people.
You have kept me as the head of nations.
A people that I have not known serves me.
45 Foreigners were forced to bow to me.
As soon as they heard of me, they obeyed me.
46 The foreigners came trembling out of their strongholds.
47 Yahweh lives! May my rock be praised.
May God be exalted, the rock of my salvation.
48 This is the God who executes vengeance for me,
the one who brings down peoples under me.
49 He sets me free from my enemies.
Indeed, you lifted me up above those who rose up against me.
You rescue me from violent men.
50 Therefore I will give thanks to you, Yahweh, among the nations;
I will sing praises to your name.
51 God gives great victory to his king,
and he shows his covenant loyalty to his anointed one,
to David and to his descendants forever."









Chapter 23
1 Now these are the last words of David—
the declaration of David son of Jesse,
the declaration of the man who was highly honored,
the one anointed by the God of Jacob,
the sweet psalmist of Israel.
2 "The Spirit of Yahweh spoke by me,
and his word was on my tongue.
3 The God of Israel spoke,
the Rock of Israel said to me,
'The one who rules righteously over men,
who rules in the fear of God.
4 He will be like the morning light when the sun rises,
a morning without clouds,
when the tender grass springs up from the earth
through bright sunshine after rain.
5 Indeed, is my family not like this before God?
Has he not made an everlasting covenant with me,
ordered and sure in every way?
Does he not increase my salvation and fulfill my every desire?
6 But the worthless will all be like thorns to be thrown away,
because they cannot be gathered by one's hands.
7 The man who touches them
must use an iron tool or the shaft of a spear.
They must be burned up where they lie.'"
8 These are the names of David's mighty men: Josheb-Basshebeth the Tahkemonite, was the leader of the officers. He killed eight hundred men on one occasion. [1]
9 After him was Eleazar son of Dodai the Ahohite, one of the three mighty men. He was with David when they taunted the Philistines who had gathered together to do battle, and when the men of Israel had retreated. 10 Eleazar stood and fought the Philistines until his hand became weary and his hand stiffened to the grip of his sword. Yahweh brought about a great victory that day. The army returned after Eleazar, only to strip the bodies.
11 After him was Shammah son of Agee, a Hararite. The Philistines gathered together where there was a field of lentils, and the army fled from them. 12 But Shammah stood in the middle of the field and defended it. He killed the Philistines, and Yahweh brought about a great victory.
13 Three of the thirty soldiers went down to David at harvest time, to the cave of Adullam. The army of the Philistines was camped in the Valley of Rephaim. 14 At that time David was in his stronghold, a cave, while the Philistines had established at Bethlehem. 15 David was longing for water and said, "If only someone would give me water to drink from the well at Bethlehem, the well that is by the gate!" 16 So these three mighty men broke through the army of the Philistines and drew water out of the well of Bethlehem, the well at the gate. They took the water and brought it to David, but he refused to drink it. Instead, he poured it out to Yahweh. 17 Then he said, "Yahweh, far be it from me, that I should do this. Should I drink the blood of men who have risked their lives?" So he refused to drink it.
These things were done by the three mighty.
18 Abishai, brother of Joab and son of Zeruiah, was captain over the three. He once fought with his spear against three hundred men and killed them. He was renowned along with the three soldiers. 19 Was he not even more famous than the three? He was made their captain. However, his fame did not equal the fame of the three most famous soldiers.
20 Benaiah from Kabzeel was the son of Jehoiada; he was a strong man who did mighty feats. He killed the two sons of Ariel of Moab. He also went down into a pit and killed a lion while it was snowing. 21 Then he killed a very large Egyptian man. The Egyptian had a spear in his hand, but Benaiah fought against him with only a staff. He seized the spear out of the Egyptian's hand and then killed him with his own spear. 22 Benaiah son of Jehoiada did these feats, and he was named alongside the three mighty men. 23 He was more highly regarded than the thirty soldiers in general, but he was not regarded quite as highly as the three mighty men. Yet David put him in charge of his bodyguard.
24 The thirty included the following men: Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem,
25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite,
26 Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh the Tekoite,
27 Abiezer the Anathothite, Sibbekai [2] the Hushathite,
28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite;
29 Heled [3] son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah of the Benjamites,
30 Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the valleys of Gaash.
31 Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,
32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan son of Shammah the Hararite, 33 Ahiam son of Sharar the Hararite,
34 Eliphelet son of Ahasbai the Maakathite, Eliam son of Ahithophel the Gilonite,
35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,
36 Igal son of Nathan from Zobah, Bani from the tribe of Gad, [4]
37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, armor bearer to Joab son of Zeruiah,
38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
39 Uriah the Hittite—thirty-seven in all.
Footnotes
23:8 [1]Instead of 23:27 [2]Some copies of the ancient Greek translation taken from the ancient Hebrew copies, have the name 23:29 [3]Some ancient copies have the spelling of this name to read, 23:36 [4]Some modern translations have a different name at this place in the text: 









Chapter 24
1 Again the anger of Yahweh was kindled against Israel, and he moved David against them saying, "Go, count Israel and Judah." 2 The king said to Joab the commander of the army, who was with him, "Go throughout all the tribes of Israel, from Dan to Beersheba, and count all the people, so that I may know the total number of men fit for battle." 3 Joab said to the king, "May Yahweh your God multiply the number of people a hundred times, and may the eyes of my master the king see it take place. But why does my master the king want this?" 4 Nevertheless, the king's word was final against Joab and against the commanders of the army. So Joab and the commanders went out from the king's presence to count the people of Israel. 5 They crossed over the Jordan and encamped near Aroer, south of the city in the valley. Then they traveled on through Gad to Jazer. 6 They came to Gilead and to the land of Tahtim Hodshi, then on to Dan Jaan and around toward Sidon. 7 They reached the stronghold of Tyre and all the cities of the Hivites and the Canaanites. Then they went out to the Negev in Judah at Beersheba. 8 When they had gone throughout all the land, they came back to Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 9 Then Joab reported the total of the census of the fighting men to the king. There were in Israel 800,000 brave men who drew the sword, and the men of Judah were 500,000 men.
10 Then David's heart afflicted him after he had counted the men. So he said to Yahweh, "I have greatly sinned by doing this. Now, Yahweh, take away your servant's guilt, for I have acted very foolishly." 11 When David rose up in the morning, the word of Yahweh came to the prophet Gad, David's seer, saying, 12 "Go say to David: 'This is what Yahweh says: "I am giving you three choices. Choose one of them."'" 13 So Gad went to David and said to him, "Will three years of famine come to you in your land? Or will you flee three months from your enemies while they pursue you? Or will there be three days of plague in your land? Now decide what answer I should return to him who sent me." 14 Then David said to Gad, "I am in deep trouble. Let us fall into Yahweh's hands rather than into the hand of man, for his merciful actions are very great."
15 So Yahweh sent a plague on Israel from the morning to a fixed time, and seventy thousand people died from Dan to Beersheba. 16 When the angel reached out with his hand toward Jerusalem to destroy it, Yahweh changed his mind because of the harm it would cause, and he said to the angel who was destroying people, "Enough! Now draw back your hand." At that time the angel of Yahweh was standing at the threshing floor of Araunah the Jebusite. 17 Then David spoke to Yahweh when he saw the angel who had attacked the people, and said, "I have sinned, and I have acted perversely. But these sheep, what have they done? Please let your hand punish me and my father's family!"
18 Then Gad came that day to David and said to him, "Go up and build an altar for Yahweh at the threshing floor of Araunah the Jebusite." 19 So David went up as Gad instructed him to do, as Yahweh had commanded. 20 Araunah looked out and saw the king and his servants approaching. So Araunah went out and bowed to the king with his face to the ground. 21 Then Araunah said, "Why has my master the king come to me, his servant?" David replied, "To buy your threshing floor, so I can build an altar for Yahweh, so that the plague may be removed from the people." 22 Araunah said to David, "Take it as your own, my master the king. Do with it what is good in your sight. Look, here are oxen for the burnt offering and threshing sledges and ox yokes for the wood. 23 All this, my king, I, Araunah, will give to you." Then he said to the king, "May Yahweh your God accept you." 24 The king said to Araunah, "No, I insist on buying it at a price. I will not offer as a burnt offering to Yahweh anything that costs me nothing." So David bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 25 David built an altar for Yahweh there and offered on it burnt offerings and fellowship offerings. So Yahweh answered the prayer on behalf of the land, and the plague on Israel was confined.








1 Kings

Chapter 1
1 When King David was old and advanced in years, they covered him with blankets, but he could not keep warm. 2 So his servants said to him, "Let us look for a young virgin for our master the king. Let her serve the king and take care of him. Let her lie in his arms so that our master the king may keep warm." 3 So they searched for a beautiful girl within all the borders of Israel. They found Abishag the Shunammite and brought her to the king. 4 The girl was very beautiful. She served the king and took care of him, but the king did not know her.
5 At that time, Adonijah son of Haggith exalted himself, saying, "I will be king." So he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run ahead of him. 6 His father had never troubled him, saying, "Why have you done this or that?" Adonijah was also a very handsome man, born next after Absalom. 7 He conferred with Joab son of Zeruiah and with Abiathar the priest. They followed Adonijah and helped him. 8 But Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei, Rei, and the mighty men who belonged to David did not follow Adonijah. 9 Adonijah sacrificed sheep, cattle, and fattened calves by the stone of Zoheleth, which is beside En Rogel. He invited all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah, the king's servants. 10 But he did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the mighty men, or his brother Solomon.
11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Solomon, saying, "Have you not heard that Adonijah son of Haggith has become king, and David our master does not know it? 12 Now therefore let me give you advice, so that you may save your own life and the life of your son Solomon. 13 Go to King David; say to him, 'My master the king, did you not swear to your servant, saying, "Surely Solomon your son will reign after me, and he will sit on my throne?" Why then is Adonijah reigning?' 14 While you are there speaking with the king, I will come in after you and confirm your words."
15 So Bathsheba went into the king's room. The king was very old, and Abishag the Shunammite was serving the king. 16 Bathsheba bowed down and showed respect before the king. Then the king said, "What do you desire?" 17 She said to him, "My master, you swore to your servant by Yahweh your God, saying, 'Surely Solomon your son will reign after me, and he will sit on my throne.' 18 Now, see, Adonijah is king, and you, my master the king, do not know it. 19 He has sacrificed many cattle, fatted calves, and sheep, and has invited all the sons of the king, Abiathar the priest, and Joab the captain of the army, but he has not invited Solomon your servant. 20 As for you, my master the king, the eyes of all Israel are on you, waiting for you to tell them who will sit on the throne after you, my master. 21 Otherwise it will happen, when my master the king lies down with his fathers, that I and my son Solomon will be regarded as criminals."
22 While she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 23 The servants told the king, "Nathan the prophet is here." When he came in before the king, he bowed down before the king with his face to the ground. 24 Nathan said, "My master the king, have you said, 'Adonijah will reign after me, and he will sit on my throne?' 25 For he has gone down today and sacrificed a great number of cattle, fatted calves, and sheep. He has invited all the king's sons, the captains of the army, and Abiathar the priest. They are eating and drinking before him, and saying, 'Long live King Adonijah!' 26 But as for me, your servant, Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada, and your servant Solomon, he has not invited us. 27 Has my master the king done this without telling us, your servants, who should sit on the throne after him?"
28 Then King David answered and said, "Call Bathsheba back to me." She came into the king's presence and stood before the king. 29 The king made an oath and said, "As Yahweh lives, who has redeemed my soul out of all trouble, 30 as I vowed to you by Yahweh, the God of Israel, saying, 'Solomon your son will reign after me, and he will sit on my throne in my place,' I will do this today." 31 Then Bathsheba bowed down and put her face to the ground and she showed honor to the king and said, "May my master King David live forever!"
32 King David said, "Call to me Zadok the priest, Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada." So they came before the king. 33 The king said to them, "Take with you the servants of your master, and have Solomon my son ride on my own mule and take him down to Gihon. 34 Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him king over Israel and blow the ram's horn and say, 'Long live King Solomon!' 35 Then you will come up after him, and he will come and sit on my throne; for he will be king in my place. I have appointed him to be ruler over Israel and Judah." 36 Benaiah son of Jehoiada answered the king, and said, "Let it be so! May Yahweh, the God of my master the king, confirm it. 37 As Yahweh has been with my master the king, so may he be with Solomon, and make his throne greater than the throne of my master King David."
38 So Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, and the Kerethites and the Pelethites went down and had Solomon ride upon King David's mule; they brought him to Gihon. 39 Zadok the priest took the horn of oil out of the tent and anointed Solomon. Then they blew the ram's horn, and all the people said, "Long live King Solomon!" 40 Then all the people went up after him, and the people played the flutes and rejoiced with great joy, so that the earth shook with their sound.
41 Adonijah and all the guests who were with him heard it as they finished eating. When Joab heard the sound of the ram's horn, he said, "Why is there an uproar in the city?" 42 While he was still speaking, Jonathan son of Abiathar the priest came. Adonijah said, "Come in, for you are a worthy man and bring good news." 43 Jonathan answered and said to Adonijah, "Our master King David has made Solomon the king, 44 and the king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, and the Kerethites and the Pelethites. They have had Solomon ride on the king's mule. 45 Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king at Gihon, and have come up from there rejoicing, so that the city is in an uproar. This is the noise that you have heard. 46 Also, Solomon is sitting on the throne of the kingdom. 47 Moreover, the king's servants came to bless our master King David, saying, 'May your God make the name of Solomon better than your name, and make his throne greater than your throne.' Then the king bowed down on the bed. 48 The king also said, 'Blessed be Yahweh, the God of Israel, who has given a person to sit on my throne this day, and that my own eyes should see it.'"
49 Then all the guests of Adonijah were terrified. They stood up and each man went his way. 50 Adonijah was afraid of Solomon and rose up, went, and took hold of the horns of the altar. 51 Then it was told Solomon, saying, "See, Adonijah is afraid of King Solomon, for he has laid hold on the horns of the altar, saying, 'Let King Solomon swear to me first that he will not kill his servant with the sword.'" 52 Solomon said, "If he will show himself a worthy man, not a hair of his will fall to the earth, but if wickedness is found in him, he will die." 53 So King Solomon sent men, who brought Adonijah down from the altar. He came and bowed down to King Solomon, and Solomon said to him, "Go to your house."
1 Kings 1 General Notes
Structure and formatting
1 Kings is a continuation of 2 Samuel.
This chapter records the beginning of the reign of Solomon (chapters 1-11) after the death of David. 
Special concepts in this chapter
The next king
David did not announce who was to succeed him. Because of this, there was fighting between David's sons over who should be king. Adonijah invited guests to a banquet and declared himself king. Then those favoring Solomon told David and he declared Solomon the new king.
Important figures of speech in this chapter
Idiom
Several times in this chapter, the people use the idiom "sit on the throne" to mean "be king." Solomon assures Adonijah that if he behaves himself "not a hair of his will fall to the earth," meaning "he will not be harmed." 


1 Kings 01
covered him with blankets
They put many blankets on King David to try to keep him warm.
old and advanced in years
"very old." The two phrases are similar in meaning and are combined for emphasis. (See:.)
1 Kings 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 03
So they searched
"So the king's servants searched"
within all the borders of Israel
"all over the land of Israel"
Abishag
This is a woman's name. 
Shunammite
a person from the city of Shunem 
the king
"King David"
1 Kings 04
the king did not know her
Here "know her" is a euphemism. Alternate translation: "the king did not have sexual relations with her" 
1 Kings 05
Adonijah son of Haggith
Haggith was a wife of David. 
exalted himself
"began to boast"
horsemen
These are men who drive chariots pulled by horses.
fifty men to run ahead of him
These men would go ahead of the chariots to clear the way for them and protect them.
1 Kings 06
had never troubled him, saying
"had never troubled him. He had never even asked him" or "had never wanted to make him angry, so he never even asked him"
Why have you done this or that?
This is a rhetorical question that a father would ask to discipline his son. Alternate translation: "You should know that what you have done is wrong." 
born next after Absalom
David was the father or both Absalom and Adonijah, but they had different mothers. Absalom was born, then Adonijah.
1 Kings 07
He conferred with Joab
"Adonijah discussed his plans with Joab"
Joab ... Zeruiah ... Abiathar ... Adonijah
These are names of men. 
followed Adonijah and helped him
"supported and helped Adonijah" or "promised to support and help Adonijah"
1 Kings 08
Zadok ... Benaiah ... Jehoiada ... Nathan ... Shimei ... Rei
These are names of men. 
1 Kings 09
fattened calves
"calves that were given plenty of food so that they would be fat" or "young cows that were specially prepared for sacrifice"
stone of Zoheleth
This is a rocky area near Jerusalem. 
En Rogel
This was the name of a spring where people got water. 
all his brothers ... all the men
This is a generalization. 
all his brothers, the king's sons
These two phrases refer to the same people.
men of Judah, the king's servants
These two phrases refer to the same people.
1 Kings 10
General Information:
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1 Kings 11
Have you not heard ... it?
The purpose of this question is to introduce the information that Nathan wants to tell Bathsheba. Alternate translation: "You do not seem to have heard ... it." or "Have you heard ... it?" 
that Adonijah son of Haggith has become king
"that Haggith's son Adonijah is trying to become king"
Haggith
Adonijah's mother and a wife of David. 
1 Kings 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 13
General Information:
The prophet Nathan continues to speak to Bathsheba.
did you not swear to your servant ... throne?
The purpose of this question was to remind David of what he had promised Bathsheba. Alternate translation: "you swore to your servant ... throne." 
to your servant
Bathsheba speaks to David as if she were someone else to show that she respects David. Alternate translation: "to me, your servant" 
he will sit on my throne
Sitting on the throne is a metonym for being king. Alternate translation: "he will be king just as I was" 
Why then is Adonijah reigning?
Bathsheba was to use a question so David would pay attention. Alternate translation: "So then, Adonijah should not be reigning." 
1 Kings 14
confirm your words
"tell him that what you have said is true"
1 Kings 15
the king's room
"the room in which the king slept"
Abishag the Shunammite
This is the young virgin that King David's servants had brought to care for him. See how you translated this in 1 Kings 1:3.
1 Kings 16
bowed down and showed respect before the king
"bowed close to the ground in front of the king"
What do you desire?
"What can I do for you?"
1 Kings 17
you swore to
The form of "you" here is emphatic. Alternate translation: "you yourself swore to"
your servant
Bathsheba speaks as if she were another person to show David that she respects him. See how you translated this in 1 Kings 1:13. Alternate translation: "me, your servant"
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
he will sit on my throne
Sitting on the throne is a metonym for being king. See how you translated this in [1 Kings 1:13]
1 Kings 18
General Information:
Bathsheba continues speaking to King David.
see
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
1 Kings 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 20
General Information:
Bathsheba continues to speak to King David.
the eyes of all Israel are on you, waiting
Here "eyes" refers to the people. Here "the eyes ... are on you" is an idiom that means the people are waiting expectantly. Alternate translation: "all the people of Israel are waiting expectantly" 
will sit on the throne
Sitting on the throne is a metonym for being king. See how you translated similar words in 1 Kings 1:13. Alternate translation: "will be king"
1 Kings 21
when my master the king lies down with his fathers
Bathsheba speaks to King David as if she were speaking about him to show that she respects him. Alternate translation: "when you sleep with your fathers" 
lies down with his fathers
This is a polite way of saying "dies." 
I and my son Solomon will be regarded as criminals
This can be translated in active form. Alternate translation: "the new king will regard my son Solomon and me as criminals" 
1 Kings 22
General Information:
Nathan the prophet speaks to King David.
1 Kings 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 24
General Information:
Nathan the prophet continues to speak to King David.
have you said, 'Adonijah will reign after me, and he will sit on my throne?'
This can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "have you said that Adonijah will reign after you, and he will sit on your throne?" 
he will sit on my throne
Sitting on the throne is a metonym for being king. See how you translated this in 1 Kings 1:13. Alternate translation: "he will be king just as I was"
1 Kings 25
eating and drinking before him
Adonijah probably sat at a table where he could watch all those he had invited as they ate and drank. The main idea is that the people Nathan named were with Adonijah and they were celebrating together. Alternate translation: "eating and drinking with him" or "eating and drinking where he can see them" 
1 Kings 26
General Information:
Nathan the prophet continues to speak to King David.
1 Kings 27
Has my master the king done this without telling us, your servants, who should sit on the throne after him?
Nathan refers to David in the third person. This is a way of showing respect to the king. It can be stated in second person. Alternate translation: "Have you, my master the king, done this without telling us, your servants, who should sit on the throne after you?" 
who should sit on the throne
Sitting on the throne is a metonym for being king. See how you translated similar words in [1 Kings 1:13]
1 Kings 28
General Information:
King David makes a promise to Bathsheba.
came into the king's presence
"came before the king" or "came back to the king"
1 Kings 29
made an oath
"made a solemn promise"
1 Kings 30
he will sit on my throne in my place
Sitting on the throne is a metonym for being king. See how you translated similar words in [1 Kings 1:13]
1 Kings 31
May my master King David live forever
Bathsheba knew David would not live forever; this is a way of saying that he is a good king. 
1 Kings 32
General Information:
King David anoints Solomon king.
1 Kings 33
the servants of your master
David speaks of himself as if he were speaking of someone else so Zadok, Nathan, and Benaiah would remember that David is still king. Alternate translation: "my servants" 
Gihon
This is the name of a water spring. 
1 Kings 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 35
General Information:
King David continues to speak on behalf of Solomon as the one who will become king.
he will come and sit on my throne
The words "sit on the throne" are used as a metonym for being king in 1 Kings 1:13, 1 Kings 1:17, and 1 Kings 1:30. Here David speaks of Solomon literally sitting on a physical throne.
1 Kings 36
Let it be so!
They agree and will do what King David said.
May Yahweh, the God of my master the king, confirm
Benaiah speaks to King David as if he were speaking to someone else to show that he respects King David. Alternate translation: "My master and king, may Yahweh your God confirm" 
1 Kings 37
has been with my master the king, so
Benaiah speaks to King David as if he were speaking to someone else to show that he respects King David. Alternate translation: "has been with you, my master the king, so" 
make his throne greater than the throne of my master King David
The word "throne" is a metonym for either 1) the person who sits on the throne. Alternate translation: "make the one who sits on the throne greater than my master King David" or 2) the kingdom over which the one who sits on the throne rules. Alternate translation: "make his kingdom greater than the kingdom of my master King David" 
the throne of my master King David
Benaiah speaks to King David as if he were speaking to someone else to show that he respects King David. Alternate translation: "your throne, my master King David" 
1 Kings 38
General Information:
The people of Israel anoint Solomon as king over Israel.
Kerethites ... Pelethites
These are names of people groups. 
Gihon
This is the name of a spring, where fresh water comes out of the ground. 
1 Kings 39
took the horn of oil out of the tent
This means the priest took the special animal horn filled with olive oil that was kept in Yahweh's special tent.
took the horn of oil
Possible meanings are 1) the horn of an animal filled with olive oil or 2) a container that had replaced the original horn, but the people still called it a horn. Alternate translation: "took a container of oil"
all the people
This is a generalization. 
1 Kings 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 41
General Information:
Adonijah hears the loud noise and waits for the news.
1 Kings 42
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 43
General Information:
Adonijah learns that Solomon is the new king.
1 Kings 44
Kerethites ... Pelethites
These are names of people groups. 
1 Kings 45
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 46
General Information:
Jonathan continues to speak to Adonijah about Solomon.
is sitting on the throne of the kingdom
Possible meanings are 1) that these words are a metonym for being king. See how you translated similar words in [1 Kings 1:35]
1 Kings 47
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 48
a person to sit on my throne this day
Possible meanings are 1) that these words are a metonym for being king. See how you translated similar words in [1 Kings 1:35]
1 Kings 49
General Information:
Adonijah becomes terrified of King Solomon.
They stood up
Another possible meaning is "They began to act quickly" 
1 Kings 50
Adonijah ... took hold of the horns of the altar
The "horns of the altar" symbolized the strength and protection of Yahweh, but because Adonijah literally went into the area of the physical tent to take literal hold of the physical horns, you should translate this literally.
Adonijah ... rose up, went
Another possible meaning is "Adonijah ... quickly went" 
1 Kings 51
is afraid of King Solomon
The servants speak to King Solomon as if they were speaking of someone else to show that they respected King Solomon. Alternate translation: "is afraid of you, King Solomon" 
he will not kill his servant
Adonijah speaks of himself as if he were speaking of another person so people will think that he respects King Solomon. Alternate translation: "he will not kill me" 
1 Kings 52
General Information:
Solomon spares the life of Adonijah.
not a hair of his will fall to the earth
This is an exaggeration to say that Solomon will keep Adonijah safe. Alternate translation: "not a hair of his head will fall" or "I will keep him safe" 
wickedness is found in him
The abstract noun "wickedness" can be translated as a verb. It is spoken of as if it were an object that could be found in a container. This can be translated in active form. Alternate translation: "he does what is evil" 
1 Kings 53
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
1 Kings 1:1
What problem did King David have when he became old?
Although they covered King David with clothes, he could not stay warm. 
1 Kings 1:4
Although Abishag was beautiful and served the king and took care of him what did David not do with her?
The king did not have sexual relations with Abishag. 
1 Kings 1:5
How did Adonijah the son of Haggith exalt himself?
Adonijah wanted to be king, so he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run ahead of him. 
1 Kings 1:6
Did King David discipline his son Adonijah and correct his actions?
No, King David had never troubled Adonijah by saying, "Why have you done this or that?" 
1 Kings 1:7
Who were the two men who followed and helped Adonijah?
Joab and Abiathar helped Adonijah in his plot to become king. 
1 Kings 1:9
Who did Adonijah not invite to his sacrifice?
Adonijah did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the mighty men, or his brother Solomon. 
1 Kings 1:10
Who did Adonijah not invite to his sacrifice?
Adonijah did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the mighty men, or his brother Solomon. 
1 Kings 1:11
Who warned Bathsheba the mother of Solomon that Adonijah had become king and that her life was in danger?
Nathan the Prophet warned Bathsheba that her life and the life of her son Solomon were in danger. 
1 Kings 1:12
Who warned Bathsheba the mother of Solomon that Adonijah had become king and that her life was in danger?
Nathan the Prophet warned Bathsheba that her life and the life of her son Solomon were in danger. 
1 Kings 1:13
What questions did Nathan tell Bathsheba to ask King David?
Nathan the prophet told Bathsheba to ask David whether he promised that Solomon would be king, and why Adonijah was reigning. 
1 Kings 1:17
What promise had King David sworn to Bathsheba?
David had sworn to Bathsheba that Solomon would be king after David died. 
1 Kings 1:18
What did Bathsheba tell King David that Adonijah had done?
Bathsheba told him that Adonijah had become king, without David knowing it, and that he had sacrificed animals in abundance 
1 Kings 1:19
What did Bathsheba tell King David that Adonijah had done?
Bathsheba told him that Adonijah had become king, without David knowing it, and that he had sacrificed animals in abundance 
1 Kings 1:21
What did Bathsheba fear would happen when David died?
She feared that she and her son Solomon would be regarded as criminals 
1 Kings 1:24
Why did Nathan the prophet come to visit King David?
Nathan the prophet wanted to inform King David that Adonijah was setting himself up as King without David's permission. 
What question did Nathan the prophet ask of King David?
Nathan asked him if David had said that Adonijah would reign after him and sit on his throne as king. 
1 Kings 1:25
Why did Nathan the prophet come to visit King David?
Nathan the prophet wanted to inform King David that Adonijah was setting himself up as King without David's permission. 
1 Kings 1:29
What oath did King David make to Bathsheba?
David made an oath that Solomon the son of Bathsheba would reign after him and sit on his throne in David's place. 
1 Kings 1:30
What oath did King David make to Bathsheba?
David made an oath that Solomon the son of Bathsheba would reign after him and sit on his throne in David's place. 
1 Kings 1:32
What did King David tell Zadok, Nathan, and Benaiah to do for his son Solomon?
King David told his three loyal subjects to take Solomon to Gihon on David's own mule and to anoint him as king over Israel. 
1 Kings 1:33
What did King David tell Zadok, Nathan, and Benaiah to do for his son Solomon?
King David told his three loyal subjects to take Solomon to Gihon on David's own mule and to anoint him as king over Israel. 
1 Kings 1:39
How did the people respond when Zadok anointed Solomon as king?
The people said "Long live King Solomon!" and rejoiced with great joy 
1 Kings 1:40
How did the people respond when Zadok anointed Solomon as king?
The people said "Long live King Solomon!" and rejoiced with great joy 
1 Kings 1:51
What did Adonijah do when he heard the news that David had made Solomon the king of Israel?
Adonijah was afraid of Solomon, and went into the temple of God and took hold of the horns of the altar. 
1 Kings 1:53
What did King Solomon tell Adonijah to do when they brought him before Solomon?
King Solomon told Adonijah to go to his house. 






Chapter 2
1 As the day of David's death approached, he commanded Solomon his son, saying, 2 "I am going the way of all the earth. Be strong, therefore, and show yourself a man. 3 Keep the commands of Yahweh your God to walk in his ways, to obey his statutes, his commandments, his decisions, and his covenant decrees, being careful to do what is written in the law of Moses, so you may prosper in all you do, wherever you go, 4 so that Yahweh may fulfill his word which he spoke concerning me, saying, 'If your descendants carefully watch their conduct, to walk before me faithfully with all their heart and with all their soul, you will never cease to have a man on the throne of Israel.' 5 You know also what Joab son of Zeruiah did to me, and what he did to the two commanders of the armies of Israel, to Abner son of Ner, and to Amasa son of Jether, whom he killed. He shed the blood of war in peace and put the blood of war on the belt around his waist and on the sandals on his feet. 6 Deal with Joab by the wisdom you have learned, but do not let his gray head go down to Sheol in peace. 7 However, show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be among those who eat at your table, for they came to me when I fled from Absalom your brother. 8 Look, there is with you Shimei son of Gera, the Benjamite of Bahurim, who cursed me with a violent curse on the day I went to Mahanaim. Shimei came down to meet me at the Jordan, and I swore to him by Yahweh, saying, 'I will not put you to death with the sword.' 9 Now therefore do not let him go free from punishment. You are a wise man, and you will know what you ought to do to him. You will bring his gray head down to Sheol with blood."
10 Then David lay down with his ancestors and was buried in the city of David. 11 The days that David reigned over Israel were forty years. He had reigned for seven years in Hebron and for thirty-three years in Jerusalem. 12 Then Solomon sat on the throne of his father David, and his rule was firmly established.
13 Then Adonijah son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. She said, "Do you come peacefully?" He replied, "Peacefully." 14 Then he said, "I have something to say to you." So she replied, "Speak." 15 Adonijah said, "You know that the kingdom was mine, and that all Israel expected me to be king. But things changed, and the kingdom was given to my brother, for it was his from Yahweh. 16 Now I have one request of you, and do not turn away from my face." Bathsheba said to him, "Speak." 17 He said, "Please speak to Solomon the king, for he will not turn away from your face, so that he may give me Abishag the Shunammite as my wife." 18 Bathsheba said, "Very well, I will speak to the king."
19 Bathsheba therefore went to King Solomon to speak to him for Adonijah. The king rose to meet her and bowed down to her. Then he sat down on his throne and had a throne brought for the king's mother. She sat at his right hand. 20 Then she said, "I wish to ask one small request of you, for you will not turn away from my face." The king answered her, "Ask, my mother, for I will not turn away from your face." 21 She said, "Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother as his wife." 22 King Solomon answered and said to his mother, "Why do you ask Abishag the Shunammite for Adonijah? Why do you not ask the kingdom for him also, for he is my elder brother—for him, for Abiathar the priest, and for Joab son of Zeruiah?" 23 Then King Solomon swore by Yahweh, saying, "May God do so to me, and more also, if Adonijah has not spoken this word against his own life. 24 Now therefore as Yahweh lives, who has established me and set me on the throne of David my father, and who has made me a house as he promised, surely Adonijah will be put to death today." 25 So King Solomon sent Benaiah son of Jehoiada, and Benaiah found Adonijah and put him to death.
26 Then to Abiathar the priest the king said, "Go to Anathoth, to your own fields. You are worthy of death, but I will not at this time put you to death, because you carried the ark of the Lord Yahweh before David my father and suffered in every way my father suffered." [1]27 So Solomon dismissed Abiathar from being priest to Yahweh, that he might fulfill the word of Yahweh, which he had spoken concerning the house of Eli at Shiloh.
28 The news came to Joab, for Joab had supported Adonijah, though he had not supported Absalom. So Joab fled to the tent of Yahweh and took hold of the horns of the altar. 29 It was told King Solomon that Joab had fled to the tent of Yahweh and was now beside the altar. Then Solomon sent Benaiah son of Jehoiada, saying, "Go, execute him." 30 So Benaiah came to the tent of Yahweh and said to him, "The king says, 'Come out.'" Joab replied, "No, I will die here." So Benaiah returned to the king, saying, "Joab said he wanted to die at the altar." 31 The king said to him, "Do as he has said. Kill him and bury him so that you may take away from me and from my father's house the blood that Joab shed without cause. 32 May Yahweh return his blood on his own head, because without the knowledge of my father David he attacked two men more righteous and better than himself and killed them with the sword, Abner son of Ner, the captain of the army of Israel, and Amasa son of Jether, the captain of the army of Judah. 33 So may their blood return on the head of Joab and on the head of his descendants forever. But to David and his descendants, and to his house, and to his throne, may there be peace forever from Yahweh." 34 Then Benaiah son of Jehoiada went up and attacked Joab and killed him. He was buried in his own house in the wilderness. 35 The king put Benaiah son of Jehoiada over the army in his place, and he put Zadok the priest in Abiathar's place.
36 Then the king sent and called for Shimei, and said to him, "Build yourself a house in Jerusalem and live there, and do not go out from there to any other place. 37 For on the day you go out, and pass over the Kidron Valley, know you for certain that you will surely die. Your blood will be on your own head." 38 So Shimei said to the king, "What you say is good. As my master the king has said, so your servant will do." So Shimei lived in Jerusalem for many days.
39 But at the end of three years, two of the servants of Shimei ran away to Achish son of Maakah, the king of Gath. So they told Shimei, saying, "See, your servants are in Gath." 40 Then Shimei arose, saddled his donkey and went to Achish in Gath to seek his servants. He went and brought his servants back from Gath. 41 When Solomon was told that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and had returned, 42 the king sent and called for Shimei and said to him, "Did I not make you swear by Yahweh and testify to you, saying, 'Know for certain that on the day you go out and go to any other place, you will surely die'? Then you said to me, 'What I have heard is good.' 43 Why then have you not kept your oath to Yahweh and the command that I gave you?" 44 The king also said to Shimei, "You know in your heart all the wickedness that you did to my father David. Therefore Yahweh will return your wickedness on your own head. 45 But King Solomon will be blessed and the throne of David will be established before Yahweh forever." 46 Then the king gave a command to Benaiah son of Jehoiada. He went out and put Shimei to death.
So the kingdom was well established in Solomon's hand.
Footnotes
2:26 [1]The ancient Greek translation simply has, 
1 Kings 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter has two stories: David's last advice to Solomon and Solomon's punishment of those who supported Adonijah and also Shimei, who had cursed David when David was fleeing from Absalom. (See: curse)
Special concepts in this chapter
Exalting oneself
Exalting oneself can lead to disaster as when Adonijah made himself king. (See: exalt)
Important figures of speech in this chapter
Euphemism
David spoke of his impending death using a euphemism: "I am going the way of all the earth." 
Other possible translation difficulties in this chapter
Parallelism
David wanted to emphasize the importance of obeying God to his son Solomon. He used parallelism, saying the same thing seven times using different words: "Keep the commands of Yahweh your God to walk in his ways, to obey his statutes, his commandments, his decisions, and his covenant decrees, being careful to do what is written in the law of Moses." Some languages have other ways of emphasizing an idea. 


1 Kings 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 02
I am going the way of all the earth
This is a polite way of saying "I am going to die." 
show yourself a man
The ellipsis can be filled in. Alternate translation: "show yourself to be a man" or "show everyone that you are a man" or "live so that everyone can see you are a good man" 
1 Kings 03
walk in his ways
Walking on a path is a metonym for the way a person lives. Alternate translation: "live the way he commands" 
so you may prosper
"so you may succeed" or "so you may do well"
1 Kings 04
may fulfill his word
"do everything he promised he would do"
If your descendants ... you will never cease
Yahweh is talking to David, so the words "you" and "your" refer to David.
to walk before me faithfully
Yahweh is talking to David, so the word "me" refers to Yahweh.
with all their heart and with all their soul
The idiom "with all ... heart" means "completely" and "with all ... soul" means "with all ... being." These two phrases have similar meanings. Alternate translation: "with all their being" or "with all their energy" 
you will never cease to have a man on the throne of Israel
The word "throne" is a metonym for the king who sits on the throne. The phrase "will never cease to have" can be stated positively. Alternate translation: "your descendants will never cease to be kings of Israel" or "one of your descendants will always be the king of Israel" 
1 Kings 05
General Information:
King David continues to tell Solomon how to lead Israel.
what Joab ... did to me, and what he did
David is referring to the same thing twice. Alternate translation: "what Joab ... did to me—that is, what he did"
shed the blood of war in peace
Possible meanings are 1) "killed those men during a time of peace as if he were killing them in war" or 2) "took revenge on those men during a time of peace because they had killed people in war" 
put the blood of war on the belt around his waist and on the sandals on his feet
Possible meanings are 1) Joab was close enough to these men when he killed them that their blood spattered on his belt and on his sandals or 2) the word "blood" is a metonym for guilt of murder, and the belt and the shoes are metonyms for Joab's authority as commander, so David is saying that because Joab is guilty of murder, he should not be commander of the army. Either way, it is best to translate this literally. 
1 Kings 06
do not let his gray head go down to Sheol in peace
Here being old is represented by having gray hair, that is, a "gray head." Alternate translation: "make sure Joab dies a violent death before he grows old" 
Sheol
the grave or the world of the dead
1 Kings 07
General Information:
King David continues to tell Solomon how to lead Israel.
Barzillai
a man's name 
let them be among those who eat at your table
The table is a metonym for the home where the table is. Alternate translation: "welcome them to eat at your home" 
1 Kings 08
General Information:
King David continues to tell Solomon how to lead Israel.
Shimei ... Gera
men's names 
Benjamite
descendant of Benjamin
Bahurim ... Mahanaim
place names 
1 Kings 09
do not let him go free from punishment
"be sure to punish him"
bring his gray head down to Sheol with blood
Blood is a metonym for violent death, and the head is synecdoche for the whole person. Alternate translation: "make sure he dies a violent death" 
1 Kings 10
General Information:
David dies and Solomon takes his place as the new king of Israel.
lay down with his ancestors
This is a polite way of saying that he died. Alternate translation: "died" 
David ... and was buried
This can be translated in active form. Alternate translation: "David ... and they buried him" 
1 Kings 11
The days that David reigned over Israel were
"The time that David reigned over Israel was" or "David reigned over Israel for"
1 Kings 12
sat on the throne of his father David
The throne represents the authority of the king. Alternate translation: "became king, as his father David had been" 
his rule was firmly established
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh firmly established Solomon's rule" or "Yahweh caused Solomon to take complete control of the kingdom" 
1 Kings 13
General Information:
Adonijah comes to speak to Bathsheba.
peacefully
with no desire to cause harm
1 Kings 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 15
all Israel
This is a generalization. 
things changed
"what we expected to happen did not happen"
the kingdom was given to my brother
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh gave the kingdom to my brother" or "my brother became king" 
1 Kings 16
General Information:
Adonijah shares his request with Bathsheba.
do not turn away from my face
Turning from the face of someone is a metonym for refusing to look at someone, which in turn is a metonym for refusing to do what that person requests. Alternate translation: "do not refuse to do what I request" 
1 Kings 17
he will not turn away from your face
Turning from the face of someone is a metonym for refusing to look at someone, which in turn is a metonym for refusing to do what that person requests. Alternate translation: "he will not refuse to do what you request" 
Abishag the Shunammite
See 1 Kings 1:3.
1 Kings 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 19
General Information:
Bathsheba goes to King Solomon with Adonijah's request.
The king rose
"The king stood up" from where he was sitting on his throne.
had a throne brought
This can be stated in active form. Alternate translation: "told someone to bring a throne" 
the king's mother
Bathsheba
1 Kings 20
you will not turn away from my face ... I will not turn away from your face
Turning from the face of someone is a metonym for refusing to look at someone, which in turn is a metonym for refusing to do what that person requests. See how you translated similar words in [1 Kings 2:16]
1 Kings 21
Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah ... as his wife
This can be translated in active form. Alternate translation: "Allow Adonijah ... to marry Abishag the Shunammite" or "Give Abishag the Shunammite to Adonijah ... as his wife" 
1 Kings 22
General Information:
King Solomon gives an answer to Adonijah's request.
Why do you ask ... Adonijah? Why do you not ask the kingdom for him also ... Zeruiah?
King Solomon was angered by his mother's request. Alternate translation: "You are wrong to ask ... Adonijah! This is the same as asking the kingdom for him also ... Zeruiah!" 
1 Kings 23
May God do so to me, and more also, if Adonijah has not spoken this word against his own life
This is an idiom. Alternate translation: "God will have every right to execute me—and to do even worse things to me—if I do not execute Adonijah because he has made this request" 
1 Kings 24
General Information:
King Solomon executes Adonijah.
set me on the throne
The word "throne" refers to Solomon's authority to rule that was given by Yahweh. 
who has made me a house
Here "house" refers to descendants that Yahweh gave to King Solomon, who would continue to reign after him. 
1 Kings 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 26
General Information:
Solomon dismisses Abiathar from being priest.
suffered in every way my father suffered
Abiathar had suffered alongside King David before David became king.
1 Kings 27
that he might fulfill
The word "he" refers to King Solomon.
the word of Yahweh
"the things that Yahweh had said"
which he had spoken
The word "he" refers to Yahweh.
1 Kings 28
General Information:
King Solomon orders Benaiah to execute Joab.
The news came to Joab
"Joab heard what Solomon did after he had become king"
the horns of the altar
The horns of the altar symbolized Yahweh's power and protection. 
1 Kings 29
It was told King Solomon that Joab had fled
This can be translated in active form. Alternate translation: "Someone told King Solomon that Joab had fled" 
1 Kings 30
General Information:
Benaiah goes to execute Joab.
1 Kings 31
bury him so that you may take away from me and from my father's house the blood that Joab shed without cause
Here "house" stands for the descendants of David while "blood" represents guilt. Alternate translation: "bury him and so remove from me and my family the guilt for the murders Joab committed without cause" or "bury him. Do that so Yahweh will not hold me and my father's house guilty because Joab murdered people for no reason" 
1 Kings 32
General Information:
King Solomon explains why Joab should die.
May Yahweh return his blood on his own head
The word "his" refers to Joab. "Blood" is a metonym for murder. And, the idiom "his blood on his own head" means the person should be considered guilty for murder. Alternate translation: "Joab has murdered people, and I want Yahweh to hold him guilty for what he has done" 
more righteous and better
These words mean basically the same thing and emphasize that Abner and Amasa were much better men than Joab. 
1 Kings 33
may their blood return on the head of Joab and on the head of his descendants
The word "blood" is a metonym for murder. And, the idiom "blood return on the head of" means the person should be considered guilty for murder. Alternate translation: "I want Yahweh to hold Joab and his descendants guilty" 
to his house, and to his throne
The words "house" and "throne" are metonyms for the family and the kingdom. Alternate translation: "to David's descendants and to David's kingdom" 
1 Kings 34
General Information:
Benaiah kills Joab and becomes the commander of King Solomon's army.
He was buried in his own house
This can be translated in active form. Alternate translation: "They buried Joab in his own house"
in his own house
The house is a metonym for the land on which the house stood. The Israelites buried people out of doors in graves or tombs. Alternate translation: "where his family lived" 
1 Kings 35
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 36
General Information:
King Solomon tells Shimei to stay in Jerusalem or Shimei will die.
1 Kings 37
Your blood will be on your own head
Here "blood" is a metonym for guilt and the head is a metonym for the person. Alternate translation: "You will be responsible for your own death" 
1 Kings 38
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 39
General Information:
Shimei leaves Jerusalem.
Achish ... Maakah ... Gath
men's names 
Gath
a Philistine city 
1 Kings 40
Shimei arose
This is an idiom. "Shimei quickly" 
1 Kings 41
General Information:
King Solomon judges Shimei for leaving Jerusalem.
Solomon was told
This can be translated in active form. Alternate translation: "someone told Solomon" 
1 Kings 42
Did I not make you swear ... saying, 'Know ... die'?
Solomon is reminding Shimei of what Shimei had promised. Alternate translation: "You know very well that I made you swear ... saying, 'Know ... die'!" 
1 Kings 43
General Information:
King Solomon pronounces judgment upon Shimei for leaving Jerusalem.
Why then have you not kept your oath ... you?
Possible meanings are 1) Solomon is asking for an answer or 2) Alternate translation: "You have done wrong by breaking your oath ... you." 
1 Kings 44
will return your wickedness on your own head
Here the head represents the person, and wickedness is spoken of as if it were a solid or liquid that could be put on a person's head. Alternate translation: "will hold you responsible for all your wickedness" 
1 Kings 45
General Information:
King Solomon orders Shimei to be put to death.
the throne of David will be established before Yahweh forever
Here "throne of David" represents the authority and rule of David and all his descendants forever. 
1 Kings 46
in Solomon's hand
This use of "hand" represents Solomon's power and authority. 




ULB Translation Questions
1 Kings 2:3
What did King David tell his son Solomon?
David told his son to always fear and obey God. 
1 Kings 2:4
What was Yahweh's promise to David?
Yahweh promised that David would never cease to have a man on Israel's throne. 
1 Kings 2:6
What did King David's tell Solomon about Joab son of Zeruiah?
King David told Solomon not to let him go down to the grave in peace. 
1 Kings 2:7
What had the sons of Barzillai done for King David?
The sons of Barzillai had come to David when he fled from Absalom. 
1 Kings 2:8
What had Shimei done to King David?
Shimei had violently cursed King David. 
1 Kings 2:9
What did Kind David tell Solomon to do to Shimei?
David told Solomon not to let Shimei go free from punishment, but to bring him down to the grave with blood. 
1 Kings 2:11
How long did King David reign over Israel?
David reigned for forty years. 
1 Kings 2:15
What did Adonijah say to Bathsheba when he came to her?
Adonijah said that all Israel expected him to be King. 
1 Kings 2:16
What did Adonijah request from Bathsheba?
Adonijah requested that she ask Solomon for Abishag the Shunammite to be given to him as his wife. 
1 Kings 2:21
Why did Bathsheba go to Solomon?
Bathsheba went to Solomon to ask that Abishag would be given to Adonijah as his wife. 
1 Kings 2:23
What did King Solomon say in response to Bathsheba?
Solomon said that Adonijah had spoken this request at the cost of his life. 
1 Kings 2:25
Who did King Solomon send to execute Adonijah?
Solomon sent Benaiah son of Jehoiada to execute him. 
1 Kings 2:27
What did King Solomon tell Abiathar the priest to do?
Solomon told Abiathar to go back to his fields and dismissed him from being priest. 
1 Kings 2:28
Where did Joab go to flee from Solomon?
Joab fled to the tent of Yahweh and took hold of the horns of the altar. 
1 Kings 2:29
What did King Solomon send Benaiah son of Jehoiada to do?
Solomon sent him to kill Joab. 
1 Kings 2:30
What did Joab say to Benaiah the son of Jehoiada?
Joab told him that he would not come out of the temple and would die at the altar. 
1 Kings 2:31
What did King Solomon tell Benaiah to do to Joab?
Solomon told Benaiah to do as Joab asked. 
1 Kings 2:33
Why did King Solomon want Joab to be killed?
Solomon wanted Joab to be killed because Joab attacked and killed Abner and Amasa without King David knowing about it.
1 Kings 2:35
What did King Solomon do to reward Benaiah son of Jehoiada?
Solomon put him in charge of the army. 
1 Kings 2:36
Where did King Solomon allow Shimei to live?
Solomon told Shimei that he could live in Jerusalem. 
1 Kings 2:37
What warning did King Solomon give to Shimei when he allowed him to live in Jerusalem?
Solomon told Shimei that if he left Jerusalem to go any other place, he would be killed. 
1 Kings 2:40
Why did Shimei saddle his donkey and leave Jerusalem to go to Gath?
Shimei went to Gath to bring back two of his servants who had run away from him. 
1 Kings 2:44
What did King Solomon say that Shimei had done to Yahweh?
Solomon told Shimei that he had not kept his oath to Yahweh, and that Yahweh would return his wickedness back on his own head. 
1 Kings 2:46
What did King Solomon do when he was told that Shimei had left Jerusalem?
Solomon told Benaiah the son of Jehoiada to kill Shimei. 






Chapter 3
1 Solomon allied himself by marriage with Pharaoh king of Egypt. He took Pharaoh's daughter and brought her into the city of David until he had finished building his own house, the house of Yahweh, and the wall around Jerusalem. 2 The people were sacrificing at the high places, because no house had yet been built for the name of Yahweh. 3 Solomon showed his love for Yahweh by walking in the statutes of David his father, except that he sacrificed and burned incense at the high places.
4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place there. Solomon offered a thousand burnt offerings on that altar. 5 Yahweh appeared at Gibeon to Solomon in a dream by night; he said, "Ask! What should I give you?" 6 So Solomon said, "You have shown great covenant faithfulness to your servant, David my father, because he walked before you in trustworthiness, in righteousness, and in uprightness of heart. You have kept for him this great covenant faithfulness and have given him a son to sit on his throne today. 7 Now Yahweh my God, you have made your servant king in the place of David my father, though I am only a little child. I do not know how to go out or come in. 8 Your servant is in the midst of the people whom you have chosen, a great people, too numerous to be numbered or counted. 9 So give your servant an understanding heart to judge your people, so that I may discern between good and evil. For who is able to judge this great people of yours?"
10 This request of Solomon pleased the Lord. 11 So God said to him, "Because you have asked this thing and have not asked for yourself long life or riches or the life of your enemies, but have asked for yourself understanding to discern justice, 12 see, now I will do all you asked of me when you gave me your request. I give you a wise and an understanding heart, so that there has been no one like you before you, and no one like you will rise up after you. 13 I have also given you what you have not asked, both riches and honor, so that there will not be any among the kings like you all your days. 14 If you will walk in my ways to keep my statutes and my commandments, as your father David walked, then I will lengthen your days." 15 Then Solomon awoke, and behold, it was a dream. He came to Jerusalem and stood before the ark of the covenant of the Lord. He offered up burnt offerings and peace offerings, and made a feast for all his servants.
16 Then two women who were prostitutes came to the king and stood before him. 17 One woman said, "Oh, my master, this woman and I live in the same house, and I gave birth to a child with her in the house. 18 It happened on the third day after I gave birth that this woman also gave birth. We were together. There was no one else with us in the house, but only the two of us in the house. 19 Then this woman's son died in the night, because she lay on him. 20 So she arose in the middle of the night and took my son from beside me, while your servant slept, and laid him in her bosom, and laid her dead son at my breast. 21 When I rose in the morning to nurse my child, he was dead. But when I had looked at him carefully in the morning, he was not my son, whom I had borne." 22 Then the other woman said, "No, the living one is my son, and the dead one is your son." The first woman said, "No, the dead one is your son, and the living one is my son." This is how they spoke before the king.
23 Then the king said, "One of you says, 'This is my son who is alive, and your son is dead,' and the other says, 'No, your son is the dead one, and my son is the living one.'" 24 The king said, "Bring me a sword." So they brought a sword before the king. 25 Then the king said, "Divide the living child in two, and give half to this woman and half to the other." 26 Then the woman whose son was alive spoke to the king, for her heart was full of compassion for her son, and she said, "Oh, my master, give her the living child, and by no means kill him." But the other woman said, "He will be neither mine nor yours. Divide him." 27 Then the king answered and said, "Give the first woman the living child, and by no means kill him. She is his mother." 28 When all Israel heard of the judgment which the king had rendered, they feared the king, because they saw that the wisdom of God was in him for giving judgments.
1 Kings 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter has two stories. Verses 1-15 is the story of Solomon's dream when God asked him what he wanted and he said he needed wisdom to be a good and fair ruler. Verses 16-28 is the story of a court case showing Solomon's wisdom. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Wisdom
God was very pleased with Solomon's request for wisdom. This is because wisdom was something that he could use to serve other people instead of himself. Because this was a noble request, God promised Solomon wisdom, wealth, and fame. (See: promise)
Putting the needs of others first
There are two additional examples of people putting the needs of others in front of their own needs. God is pleased with people wanting to do their job well more than wanting to be blessed. A mother will put the life of her child above every other concern. (See: bless)


1 Kings 01
General Information:
Solomon marries an Egyptian.
Solomon allied himself by marriage with Pharaoh king of Egypt
Solomon became the son-in-law of Pharaoh king of Egypt so the two kings would work together and fight together against their enemies.
until he had finished building
She was still in the city of David after he had finished building.
the house of Yahweh
"the temple"
1 Kings 02
no house had yet been built
This can be translated in active form. Alternate translation: "no one had yet built a house" 
for the name of Yahweh
The word "name" is a metonym for the person, and "for the name" refers to worshiping the person. Alternate translation: "in which people would worship Yahweh" 
1 Kings 03
walking in the statutes of David his father
How one lives one's life is spoken of as walking on a path. Alternate translation: "obeying the laws that David his father had made" 
1 Kings 04
General Information:
God asks Solomon what he can do for Solomon.
the great high place
"the most famous place for makings sacrifices" or "the most important altar"
1 Kings 05
Ask! What should I give you?
"Ask me for whatever you want and I will give it to you." or "What do you want? Ask and I will give it to you."
1 Kings 06
General Information:
Solomon responds to God's question.
You have shown great covenant faithfulness to your servant
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful" or "faithfully." Alternate translation: "You have been very faithful to your covenant with your servant" or "You have greatly and faithfully loved your servant" 
because he walked before you in trustworthiness, in righteousness, and in uprightness of heart
Walking is a metaphor for the way one lives. The abstract nouns "trustworthiness," "righteousness," and "uprightness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "because he was trustworthy and righteous, and his heart was upright" 
in uprightness of heart
A sincere person is spoken of as one whose heart is upright. Alternate translation: "he was sincere" or "he spoke the truth and did what was good" 
have given him a son
The "son" is Solomon. 
to sit on his throne
Sitting on the throne represents ruling as king. Alternate translation: "to rule in his place" 
today
Solomon is speaking of the years he had already been ruling, not of the time since the sun had last set.
1 Kings 07
General Information:
Solomon asks for wisdom.
your servant
Solomon speaks as if he is another person to show respect to Yahweh. Alternate translation: "me" 
I am only a little child
Solomon is saying that he is like a child who does not know as much as a father. 
I do not know how to go out or come in
This is an idiom that means Solomon does not know how to govern as king. Alternate translation: "I do not know how to be the king" or "I do not know the right way to do things as king" 
1 Kings 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 09
For who is able to judge this great people of yours?
Solomon asks a question to emphasize that he knows that no one can judge. Alternate translation: "No one is able to judge this great people of yours." 
1 Kings 10
General Information:
God gives Solomon wisdom and more.
1 Kings 11
the life of your enemies
The "life" is a metonym for the power to kill. Alternate translation: "the power to kill your enemies" 
1 Kings 12
now I will do all you asked of me when you gave me your request
"I will do what you asked me to do when you spoke with me"
I give you a wise and an understanding heart
The heart is a metonym for what a person thinks and desires. Alternate translation: "I make you able to be wise and to understand many things" 
1 Kings 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 14
walk in my ways to keep
Living one's life is spoken of as walking on a path. Alternate translation: "live as I want you to live and obey" 
lengthen your days
"make you live a long time"
1 Kings 15
behold
The word "behold" here shows that Solomon saw something interesting.
1 Kings 16
General Information:
Two prostitutes ask Solomon to make a decision.
1 Kings 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 18
General Information:
The two prostitutes tell Solomon their story.
1 Kings 19
lay on him
It may be helpful to state that this caused the baby to die. Alternate translation: "accidentally rolled on top of her baby and smothered him" 
1 Kings 20
your servant
The woman speaks as if she were speaking of someone else to show that she respects Solomon. Alternate translation: "I" 
1 Kings 21
General Information:
Two prostitutes continue to share their story with Solomon.
nurse my child
This means to feed her baby milk from her breast.
1 Kings 22
before the king
"before Solomon" or "while Solomon could see and hear them"
1 Kings 23
General Information:
Solomon makes a decision for the two women.
1 Kings 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 26
General Information:
The real mother asks the king to spare the child's life.
her heart was full of compassion for her son
This speaks of the woman having a lot of compassion as if her heart were a container and compassion were a solid object. Alternate translation: "she greatly loved her baby" 
1 Kings 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 28
all Israel
This is a generalization. 




ULB Translation Questions
1 Kings 3:1
How did King Solomon ally himself with Pharaoh king of Egypt?
Solomon allied himself to Pharaoh by marrying his daughter. 
1 Kings 3:3
What thing did King Solomon do that was not a statute of Yahweh?
Solomon sacrificed and burned incense at the shrines. 
1 Kings 3:4
Where was the great shrine located?
The great shrine was located in Gibeon. 
1 Kings 3:5
How did Yahweh appear to King Solomon?
Yahweh appeared to Solomon in a dream at night. 
1 Kings 3:9
What did King Solomon ask of Yahweh?
Solomon asked Yahweh to give him an understanding heart to judge his people. 
1 Kings 3:10
Did King Solomon's request please the Lord?
Yes, Solomon's request pleased the Lord. 
1 Kings 3:12
What did God give to King Solomon?
God gave Solomon a wise and understanding heart so that there was no one else like him. 
1 Kings 3:13
Did God give King Solomon something for which he did not ask?
Yes, God gave Solomon both riches and honor. 
1 Kings 3:14
What did God say he would do if Solomon walked in God's statutes and commands as King David did?
God said he would lengthen Solomon's days. 
1 Kings 3:15
What did King Solomon do after he woke up from sleeping?
Solomon came to Jerusalem and offered burnt offerings and peace offerings and made a feast for his servants . 
1 Kings 3:16
Who came and stood before King Solomon?
Two women who were prostitutes came and stood before Solomon. 
1 Kings 3:20
What did the one woman say to King Solomon?
The one woman said that the other woman took her living son from her and laid the other woman's dead son at her breast while she slept. 
1 Kings 3:25
What command did King Solomon give to his servants?
Solomon said to bring a sword and divide the living child in two and give the parts to the two women. 
1 Kings 3:26
What did the first woman say to King Solomon?
The first woman said to give the living child to the second woman and not kill it. 
1 Kings 3:27
What did King Solomon say to do with the living child?
Solomon said to give the living child to the first woman and by no means kill it. 
1 Kings 3:28
What did all of Israel do when they heard of the judgement the king had given?
All of Israel feared the king because they saw the wisdom that God gave him for giving judgments. 






Chapter 4
1 King Solomon was king over all Israel. 2 These were his officials: Azariah son of Zadok was the priest.
3 Elihoreph and Ahijah sons of Shisha, were secretaries. Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder.
4 Benaiah son of Jehoiada was over the army. Zadok and Abiathar were priests. [1]
5 Azariah son of Nathan was over the officers. Zabud son of Nathan was a priest and the king's friend.
6 Ahishar was over the household. Adoniram son of Abda was over the men who were subjected to forced labor.
7 Solomon had twelve officers over all Israel, who provided food for the king and his household. Each man had to make provision for one month in the year. 8 These were their names: Ben-Hur, in the hill country of Ephraim;
9 Ben-Deker in Makaz, Shaalbim, Beth Shemesh, and Elon Bethhanan;
10 Ben-Hesed, in Arubboth (to him belonged Sokoh and all the land of Hepher);
11 Ben-Abinadab, in all Naphoth Dor (he had Taphath the daughter of Solomon as his wife);
12 Baana son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth Shan that is beside Zarethan below Jezreel, from Beth Shan to Abel Meholah as far as the other side of Jokmeam;
13 Ben-Geber, in Ramoth Gilead (to him belonged the towns of Jair son of Manasseh, that are in Gilead, and the region of Argob belonged to him, which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze gate bars);
14 Ahinadab son of Iddo, in Mahanaim;
15 Ahimaaz, in Naphtali (he also married Basemath the daughter of Solomon as his wife);
16 Baana son of Hushai, in Asher and Bealoth;
17 Jehoshaphat son of Paruah, in Issachar;
18 Shimei son of Ela, in Benjamin;
19 and Geber son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorites and of Og king of Bashan, and he was the only deputy who was in the land.
20 Judah and Israel were as numerous as the sand by the sea. They were eating and drinking and were rejoicing. 21 Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the Philistines and to the border of Egypt. They brought tribute and served Solomon all the days of his life. 22 Solomon's provision for one day was thirty cors of fine flour and sixty cors of meal, 23 ten head of cattle fattened in the stall, twenty head of cattle taken from the pastures, and one hundred sheep, as well as deer, gazelles, roebucks, and fattened fowl. 24 For he had dominion over all the region on this side of the River, from Tiphsah as far as to Gaza, over all the kings on this side of the River, and he had peace on all sides around him. 25 Judah and Israel lived in safety, every man under his vine and under his fig tree, from Dan to Beersheba, all the days of Solomon. 26 Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand horsemen. 27 Those officers provided food for King Solomon and for all who came to King Solomon's table, every man in his month. They let nothing be lacking. 28 They also brought to the proper place barley and straw for the chariot horses and riding horses, each one bringing in what he was able.
29 God gave Solomon great wisdom and understanding, and wideness of understanding like the sand on the seashore. 30 Solomon's wisdom exceeded the wisdom of all the people of the east and all the wisdom of Egypt. 31 He was wiser than all men—than Ethan the Ezrahite, Heman, Kalkol, and Darda, the sons of Mahol—and his fame reached all the surrounding nations. 32 He spoke three thousand proverbs and his songs were 1,005 in number. 33 He described the plants, from the cedar that is in Lebanon to the hyssop that grows out of the wall. He explained also about animals, birds, creeping things, and fish. 34 People came from all the nations to hear the wisdom of Solomon. They came from all kings of the earth who had heard of his wisdom.
Footnotes
4:4 [1]The ancient Greek translation supports the opinion of some modern scholars that 
1 Kings 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter names the important people in Solomon's government and shows the extent of his kingdom. 


1 Kings 01
General Information:
This is the beginning of a list of Solomon's officials. The list ends in 1 Kings 4:6.
1 Kings 02
Azariah ... Zadok
These are names of men. 
1 Kings 03
Connecting Statement:
This continues the list of Solomon's officials.
Elihoreph ... Ahijah ... Shisha ... Jehoshaphat ... Ahilud
These are names of men. 
1 Kings 04
Connecting Statement:
This continues the list of Solomon's officials.
Benaiah ... Jehoiada ... Zadok ... Abiathar
These are names of men. 
1 Kings 05
Connecting Statement:
This continues the list of Solomon's officials.
Azariah ... Nathan ... Zabud
These are names of men. 
1 Kings 06
Connecting Statement:
This ends the list of Solomon's officials.
Ahishar ... Adoniram ... Abda
These are names of men. 
the men who were subjected to forced labor
This can be translated in active form. Alternate translation: "the men whom Solomon forced to work for him" 
1 Kings 07
General Information:
This begins a list of Solomon's 12 officers. The list ends in 1 Kings 4:19.
1 Kings 08
Ben-Hur
This is the name of a man. Note that "Ben" before a name means "son of" so "Ben-Hur" means "the son of Hur." 
in the hill country
"who was the officer in charge of the hill country
Ephraim
This is the name of a place. 
1 Kings 09
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ben-Deker
This is the name of a man. Note that "Ben" before a name means "son of" so "Ben-Deker" means "the son of Deker." 
in Makaz
"who was the officer in charge of Makaz"
Makaz ... Shaalbim ... Beth Shemesh ... Elon Bethhanan
These are names of places. 
1 Kings 10
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ben-Hesed
This is the name of a man. Note that "Ben" before a name means "son of" so "Ben-Hesed" means "the son of Hesed." 
in Arubboth
"who was the officer in charge of Arubboth"
Arubboth ... Sokoh ... Hepher
These are names of places. 
1 Kings 11
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ben-Abinadab
This is the name of a man. Note that "Ben" before a name means "son of" so "Ben-Abinadab" means "the son of Abinadab." 
in all Naphoth Dor
"who was the officer in charge of all Naphoth Dor"
Naphoth Dor
This is the name of a place. 
Taphath
This is the name of a woman. 
1 Kings 12
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Baana ... Ahilud
These are names of men. 
in Taanach
"who was the officer in charge of Taanach"
Taanach ... Megiddo ... Beth Shan ... Zarethan ... Jezreel ... Beth Shan to Abel Meholah ... Jokmeam
These are names of places. 
1 Kings 13
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ben-Geber ... Jair ... Manasseh
These are names of men. 
in Ramoth Gilead
"who was the officer in charge of Ramoth Gilead"
Ramoth Gilead ... Argob ... Bashan
These are names of places. 
1 Kings 14
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ahinadab ... Iddo
These are men's names. 
in Mahanaim
"who was the officer in charge of Mahanaim"
Mahanaim
This is the name of place. 
1 Kings 15
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Ahimaaz
This is the name of a man. 
in Naphtali
"who was the officer in charge of Naphtali"
Naphtali
This is a tribal land named after a son of Israel. 
Basemath
This is the name of a woman. 
1 Kings 16
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Baana ... Hushai
These are names of men. 
in Asher
"who was the officer in charge of Asher"
Asher
This is a tribal land named after a son of Israel. 
Bealoth
This is the name of a piece of land. 
1 Kings 17
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Jehoshaphat ... Paruah
These are names of men. 
in Issachar
"who was the officer in charge of Issachar"
Issachar
This is a tribal land named after a son of Israel. 
1 Kings 18
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers continues.
Shimei ... Ela
These are the names of men. 
in Benjamin
"who was the officer in charge of Benjamin"
Benjamin
This is a tribal land named for a son of Israel. 
1 Kings 19
Connecting Statement:
The list of Solomon's 12 officers ends.
Geber ... Uri ... Sihon ... Og
These are men's names 
in the land of Gilead
"who was the officer in charge of the land of Gilead"
Gilead ... Bashan
These are names of places. 
the country of Sihon
"the land that in earlier years belonged to Sihon"
Amorites
This is the name of a people group. 
in the land
Here "the land" refers to the land of Judah; the previous officials presided over different parts of Israel.
1 Kings 20
Judah and Israel were as numerous as the sand by the sea
The speaker uses exaggeration to say that there were so many people that it would be impossible to count them all. The words "Judah" and "Israel" are metonyms for the people who lived in Judah and Israel. Alternate translation: "There were as many people in Judah and Israel as there are grains of sand by the sea" or "there were more people in Judah and Israel than a person could count" 
1 Kings 21
the River
"the Euphrates River"
1 Kings 22
thirty cors
A cor is a unit of dry measure. 
1 Kings 23
deer, gazelles, roebucks
four-legged animals that run fast 
deer
more than one of these animals
fattened fowl
"birds that people fed so they would become fat"
1 Kings 24
Tiphsah
name of a piece of land
1 Kings 25
Judah and Israel
The words "Judah" and "Israel" are metonyms for the people of Judah and Israel. 
every man under his vine and under his fig tree
"each family had their own garden with grapevines and fig trees," This showed that the people lived in safety and peace, since they were not at war and had time to grow their gardens.
from Dan to Beersheba
This represents the whole land of Israel from Dan in the north to Beersheba in the south. 
1 Kings 26
stalls of horses
A stall is a place where an animal such as a horse is kept and cared for.
1 Kings 27
who came to King Solomon's table
"who ate with King Solomon" or "whom King Solomon invited to eat with him"
every man in his month
Solomon had assigned 12 officers in 1 Kings 4:7 to bring him food in different months.
They let nothing be lacking
This can be expressed positively. Alternate translation: "They provided everything that Solomon needed" 
1 Kings 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 29
God gave Solomon great wisdom and understanding
The abstract nouns "wisdom" and "understanding" can be translated as verbs. God giving him these things means that God enabled him to have these qualities. Alternate translation: "God enabled Solomon to be wise and to understand many things" 
wideness of understanding like the sand on the seashore
Solomon was able to understand many things about many different subjects. The abstract noun "wideness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Solomon was able to understand many things about a wide range of subjects" 
1 Kings 30
Solomon's wisdom exceeded the wisdom of all the people
"Solomon was wiser than all the wise people"
the people of the east
This refers to people from countries east of Israel such as Arabia and Mesopotamia.
1 Kings 31
Ethan ... Heman ... Kalkol ... Darda ... Mahol
men's names 
1 Kings 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 33
cedar ... hyssop
These words form a merism that includes all plants. Alternate translation: "cedar tree ... hyssop bush" or "the greatest of trees ... least important of bushes" 
1 Kings 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
1 Kings 4:1
Was Solomon king over all Israel?
Yes, Solomon was king over all Israel. 
1 Kings 4:5
Did King Solomon have officials and officers?
King Solomon had many men who were officials and officers. 
1 Kings 4:7
How long did each of Solomon's officers provide food for his household?
Each officer had to make provision for one month of the year. 
1 Kings 4:20
How numerous were Judah and Israel?
Judah and Israel were as numerous as the sand by the sea. 
1 Kings 4:21
How far did Solomon rule?
Solomon ruled over the kingdoms from the River to the land of the Philistines to the border of Egypt. 
1 Kings 4:22
What was Solomon's provision for one day?
Solomon's provision for one day included flour, meal, oxen, sheep, deer, gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
1 Kings 4:23
What was Solomon's provision for one day?
Solomon's provision for one day included flour, meal, oxen, sheep, deer, gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
1 Kings 4:25
How did Judah and Israel live all of the days of Solomon?
Judah and Israel lived in safety, every man under his vine and under his fig tree all the days of Solomon. 
1 Kings 4:26
How many stalls of horses did Solomon have for his chariots?
Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots. 
1 Kings 4:28
What was brought for Solomon's horses?
Barley and straw were brought for the chariot horses and the riding horses. 
1 Kings 4:29
What did God give to Solomon?
God gave Solomon great wisdom and understanding. 
How wide was the understanding that God gave to Solomon?
It was wide like the sand on the seashore.
1 Kings 4:31
How far did Solomon's fame reach?
Solomon's fame reached to all of the surrounding nations. 
1 Kings 4:32
How many proverbs and songs did Solomon have?
Solomon had three thousand proverbs and one thousand and five songs.
1 Kings 4:34
How far did people come to hear the wisdom of Solomon?
People came from all the nations to hear the wisdom of Solomon. 






Chapter 5
1 Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon for he had heard that they had anointed him king in place of his father; for Hiram had always loved David. 2 Solomon sent word to Hiram, saying, 3 "You know that David my father could not build a house for the name of Yahweh his God because of the wars that surrounded him, for during his lifetime Yahweh was putting his enemies under the soles of his feet. 4 But now, Yahweh my God has given me rest on every side. There is neither adversary nor disaster. 5 So I intend to build a temple for the name of Yahweh my God, as Yahweh spoke to David my father, saying, 'Your son, whom I will set on your throne in your place, will build the temple for my name.' 6 Now therefore command that they cut cedars from Lebanon for me. My servants will join your servants, and I will pay you for your servants so that you are paid fairly for everything you agreed to do. For you know there is no one among us who knows how to cut timber like the Sidonians."
7 When Hiram heard the words of Solomon, he rejoiced greatly and said, "May Yahweh be blessed today, who has given to David a wise son over this great people." 8 Hiram sent word to Solomon, saying, "I have heard the message that you have sent to me. I will provide all the wood of cedar and cypress that you desire. 9 My servants will bring the trees down from Lebanon to the sea, and I will make them into rafts to go by sea to the place that you direct me. I will have them broken up there, and you will take them away. You will do what I desire by giving food for my household."
10 So Hiram gave Solomon all the timber of cedar and fir that he desired. 11 Solomon gave Hiram twenty thousand cors of wheat for food to his household and twenty thousand baths of pure oil. Solomon gave this to Hiram year by year. [1]12 Yahweh gave Solomon wisdom, as he promised him. There was peace between Hiram and Solomon, and the two of them made a covenant.
13 King Solomon conscripted labor out of all Israel. The forced laborers numbered thirty thousand men. 14 He sent them to Lebanon, ten thousand a month in shifts. One month they were in Lebanon and two months at home. Adoniram was over the men who were subjected to forced labor. 15 Solomon had seventy thousand who carried burdens and eighty thousand who were stonecutters in the mountains, 16 besides Solomon's 3,300 chief officers who were over the work and who supervised the workers. 17 At the king's command they quarried large precious stones with which to lay the foundation of the temple. 18 So Solomon's builders and Hiram's builders and the men from Byblos [2] did the cutting and prepared the timber and the stones to build the temple.
Footnotes
5:11 [1]Some ancient Hebrew copies have: 5:18 [2]Some modern English translations read, 
1 Kings 5 General Notes
Structure and formatting
This is the beginning of the description of the building of the temple. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Building the temple
Building the temple took a lot of work and cooperation. King Hiram of Tyre provided lumber for building the temple in exchange for wheat and olive oil. Solomon also had many people cutting rocks for the walls of the temple.


1 Kings 01
General Information:
Solomon talks with King Hiram about building the Temple.
Hiram had always loved David
"Hiram had always been a close friend of King David"
1 Kings 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 03
Yahweh was putting his enemies under the soles of his feet
To put an enemy under someone's foot means to conquer them. Alternate translation: "Yahweh was helping David to defeat his enemies" or "David was busy since Yahweh was giving him victory over his enemies" 
for the name of Yahweh
The word "name" is a metonym for the person, and "for the name" refers to worshiping the person.See how you translated this in [1 Kings 3:2]
because of the wars that surrounded him
Another possible meaning is "because of the wars with which his enemies surrounded him" or "because he was fighting enemies on all sides"
Yahweh was putting his enemies under the soles of his feet
This speaks of Yahweh giving David complete control over his enemies as putting them under his feet. Alternate translation: "Yahweh was enabling David to completely defeat his enemies" 
1 Kings 04
General Information:
Solomon continues to talk with King Hiram about building the Temple.
has given me rest on every side
Before Solomon became king, King David and the people of Israel had been at war, but now King Solomon and the people were at rest and in a time of peace.
There is neither adversary nor disaster
neither humans who cause harm nor natural events that cause harm. This can be stated positively. Alternate translation: "We are safe from our enemies and from natural disasters" 
adversary
enemy
disaster
event that causes harm to people and their property
1 Kings 05
So
This is to emphasize the words that follow. "Listen! This is what I am going to do:" or "Because of what Yahweh has done for me, this is what I am going to do:"
for the name of Yahweh my God ... for my name
The word "name" is a metonym for the person. Alternate translation: "where Yahweh my God will live ... where I will live" 
set on your throne in your place
Here "throne" refers to ruling as king. Alternate translation: "make to be the king after you" 
1 Kings 06
General Information:
Solomon continues to talk with King Hiram about building the temple.
there is no one among us who knows how to cut timber like the Sidonians
"your workers know how to cut timber better than my men"
Sidonians
people of the city of Sidon
1 Kings 07
General Information:
King Hiram answers Solomon.
the words of Solomon
"what Solomon said"
May Yahweh be blessed today
This can be stated in active form. Alternate translation: "I praise Yahweh today" 
1 Kings 08
cypress
Cypress is another kind of valuable wood that would be used for building the temple.
1 Kings 09
General Information:
King Hiram continues to answer Solomon.
make them into rafts
"tie them together so they will float in groups"
them broken up there
This can be translated in active form. Alternate translation: "my workers untie the logs from each other" 
You will do what I desire
"You can do what I want" or "You can pay me"
1 Kings 10
fir
The word "fir" refers to many kinds of trees, including cypress trees.
1 Kings 11
twenty thousand cors of wheat
"20,000 cors of wheat." A cor equals about 220 liters. Alternate translation: "4,400 cubic meters of wheat" 
twenty thousand baths of pure oil
"20,000 baths of pure oil." A bath equals about 22 liters. Alternate translation: "440 cubic meters of pure oil" 
year by year
"every year"
1 Kings 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 13
General Information:
Solomon forces men to build the Temple.
conscripted labor out of all Israel
"forced men from all over Israel to work"
1 Kings 14
in shifts
That is, there were three groups that took turns spending one month in Lebanon and two months at home.
One month they were in Lebanon and two months at home
Each of the three groups spent one month working in Lebanon and then two months at home in Israel.
the men who were subjected to forced labor
This can be translated in active form. Alternate translation: "the men whom Solomon was forcing to work for him" 
1 Kings 15
General Information:
Solomon continues to force men to build the Temple.
seventy thousand
"70,000" 
burdens
heavy things that people have to work hard to carry
eighty thousand
"80,000" 
stonecutters
men who dig stones out of the ground and cut them to the proper shape
1 Kings 16
3,300 chief officers
"three thousand three hundred chief officers" 
1 Kings 17
General Information:
Solomon continues to force men to build the temple.
quarried large precious stones
"dug large, good stones out of the mountain and cut them to be the right shape"
1 Kings 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
1 Kings 5:1
Who sent servants to Solomon?
Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon. 
1 Kings 5:3
Why was David not able to build a house for the name of Yahweh?
David was not able to build a house for the name of Yahweh because of wars. 
1 Kings 5:5
What had Yahweh said about David's son?
Yahweh had said that David's son would build the temple for Yahweh's name.
1 Kings 5:6
What did Solomon ask Hiram to do?
Solomon asked Hiram to command his servants to cut cedars from Lebanon for him. 
1 Kings 5:7
What did Hiram do when he heard Solomon's words?
Hiram rejoiced greatly and said, "May Yahweh be blessed today." 
1 Kings 5:8
What did Hiram say he would do?
Hiram said that he would provide all the cedar and cypress wood that Solomon wanted.
1 Kings 5:9
What would Hiram's servants do with the trees?
Hiram's servants would bring the trees from Lebanon to the sea, make them into rafts, and send the rafts by sea to the place that Solomon would direct. 
What did Hiram want Solomon to do?
Hiram wanted Solomon to give food for Hiram's household. 
1 Kings 5:11
What food did Solomon give to Hiram?
Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat and twenty measures of pure oil every year. 
1 Kings 5:12
Was there peace between Hiram and Solomon?
Yes, there was peace between Hiram and Solomon and the two of them made a covenant. 
1 Kings 5:13
How many forced laborers did Solomon have out of Israel?
Solomon had thirty thousand forced laborers out of Israel. 
1 Kings 5:14
Who did Solomon put over all of the forced laborers?
Solomon put Adoniram over all of the forced laborers. 
1 Kings 5:16
Did Solomon have men who supervised all of the workers?
Yes, Solomon had 3,300 chief officers who were over the work and supervised the workers. 
1 Kings 5:17
What did the workers quarry for the foundation of the house of Yahweh?
The workers quarried large stones for the foundation of the house of Yahweh. 






Chapter 6
1 So Solomon began to build the temple of Yahweh. This happened in the 480th year after the people of Israel came out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month of Ziv, which is the second month. 2 The temple that King Solomon built for Yahweh was sixty cubits long, twenty cubits wide, and thirty cubits high. 3 The portico in front of the temple's main hall was twenty cubits in length, equal to the width of the temple, and ten cubits deep in front of the temple. 4 For the house he made windows with frames that made them more narrow at the outside than on the inside. 5 Against the walls of the main chamber he built rooms around it, around both the outer room and the inner room. He built rooms all around the sides. 6 The lowest story was five cubits wide, the middle was six cubits wide, and the third was seven cubits wide. For on the outside he made offsets in the wall of the house all around so that the beams would not be inserted in the walls of the house. 7 The house was built of stones prepared at the quarry. No hammer, ax, or any iron tool was heard in the house while it was being built. 8 On the south side of the temple there was an entrance at the ground level, then one went up by stairs to the middle level, and from the middle to the third level. 9 So Solomon built the temple and finished it; he covered the house with beams and planks of cedar. 10 He built the side rooms against the inner chambers of the temple, each side five cubits high; they were joined to the house with timbers of cedar.
11 The word of Yahweh came to Solomon, saying, 12 "Concerning this temple which you are building, if you walk in my statutes and do justice, keep all my commandments and walk in them, then I will confirm my promise with you that I had made to David your father. 13 I will live among the people of Israel and will not abandon them."
14 So Solomon built the house and finished it. 15 Then he built the interior walls of the house with boards of cedar. From the floor of the house to the ceiling, he covered them on the inside with wood, and he covered the floor of the house with cypress boards. 16 He built twenty cubits onto the rear of the house with boards of cedar from the floor to the ceiling. He built this room to be the inner room, the most holy place. 17 The main hall, that is, the holy place that was in front of the most holy place, was forty cubits long. 18 There was cedar inside the house, carved in the shape of gourds and open flowers. All was cedar inside. No stonework was visible on the inside. 19 Solomon prepared the inner room inside the house in order to place the ark of the covenant of Yahweh there. 20 The inner room was twenty cubits in length, twenty cubits in width, and twenty cubits in height. Solomon overlaid the walls with pure gold and covered the altar with cedar wood. 21 Solomon overlaid the inside of the temple with pure gold, and he placed chains of gold across the front of the inner room, and overlaid the front with gold. 22 He overlaid the entire interior with gold until all the temple was finished. He also overlaid with gold the whole altar that belonged to the inner room.
23 Solomon made two cherubim of olivewood, each ten cubits high, for the inner room. 24 One wing of the first cherub was five cubits long and its other wing was also five cubits long. So from the tip of one wing to the tip of the other there was a distance of ten cubits. 25 The other cherub also had a wingspan of ten cubits. Both the cherubim were of the same dimensions and shape. 26 The height of one cherub was ten cubits and the other cherub was the same. 27 Solomon placed the cherubim in the innermost room. The wings of the cherubim were stretched out so that the wing of one touched one wall and the wing of the other cherub touched the other wall. Their wings touched one another in the middle of the most holy place. 28 Solomon overlaid the cherubim with gold.
29 He carved all the walls of the house around about with figures of cherubim, palm trees, and open flowers, in the outer and inner rooms. 30 Solomon overlaid the floor of the house with gold, in both the outer and inner rooms. 31 Solomon made doors of olivewood for the entrance to the inner room. The lintel and doorposts had five indented sections. 32 So he made two doors of olivewood, and he made on them carvings of cherubim, palm trees, and open flowers. He overlaid them with gold and he spread the gold on the cherubim and palm trees. 33 In this way, Solomon also made for the temple entrance doorposts of olive wood having four indented sections 34 and two doors of cypress wood. The two leaves of the one door were folding and the two leaves of the other door were folding. 35 He carved on them cherubim, palm trees, and open flowers, and he evenly overlaid gold on the carved work. 36 He built the inner courtyard with three rows of cut stone and a row of cedar beams.
37 The foundation of the house of Yahweh was laid in the fourth year, in the month of Ziv. 38 In the eleventh year, in the month of Bul, which is the eighth month, the house was finished in all its parts and conforming to all its specifications. Solomon took seven years to build the temple.
1 Kings 6 General Notes
Structure and formatting
The building of the temple continues in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Building the temple
Solomon built the temple in seven years. The outside walls were made of rock. Solomon shaped the rocks for the wall in the quarry and then assembled them at the temple site. The inside was covered with wood. Inside the temple was a room covered by gold, which was the Most Holy Place where the ark was housed under statues of angels. It represented the presence of God. 


1 Kings 01
General Information:
The narrator describes the temple and its dimensions. This description continues through 1 Kings 6:38.
Solomon began to build
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "Solomon commanded his workers to begin building" 
480th ... fourth
These are the ordinal forms of 480 and 4. 
in the month of Ziv, which is the second month
"Ziv" is the name of the second month of the Hebrew calendar. It is during the last part of April and the first part of May on Western calendars. 
1 Kings 02
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
sixty cubits long, twenty cubits wide, and thirty cubits high
"60 cubits long, 20 cubits wide, and 30 cubits high." A cubit is 46 centimeters. This can be written used modern measures. Alternate translation: "27.6 meters long, 9.2 meters wide, and 13.8 meters high" 
1 Kings 03
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
portico
an area of a building made of columns and a roof that leads to and connects with the building's entrance door. This portico was probably attached to the front part of the wall that surrounded the temple.
twenty cubits ... ten cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters ... 4.6 meters" 
1 Kings 04
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
he made windows
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "they made windows" 
1 Kings 05
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
he built
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "they built" 
he built rooms around it
He built rooms on the outside of the outside wall around the main chamber.
1 Kings 06
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
he made
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "they made" 
The lowest story ... the middle ... the third
This refers to the rooms in each story of the building.
five cubits ... six cubits ... seven cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 2.3 meters ... about 2.8 meters ... about 3.2 meters" 
he made offsets in the wall of the house
They made ledges all around the main building to support the beams of the small rooms.
beams
A beam is a long heavy piece of wood used to support a building.
1 Kings 07
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple.
the house
Here "house" refers to God's house, the temple.
stones prepared at the quarry
A quarry is where people cut large stones from a mountain and shape them with tools so they are smooth. After they prepared the stones at the quarry, they brought them to the temple.
1 Kings 08
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple.
ground level ... middle level ... third level
There were a total of three floors. Some languages call these "ground floor," "first floor," and "second floor."
1 Kings 09
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple.
Solomon built ... he covered
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "Solomon's workers built ... they covered" 
beams ... of cedar
A beam is a long heavy piece of wood used to support a building. See how you translated this in 1 Kings 6:6.
planks ... of cedar
A plank is a flat wooden board used for floors and walls.
1 Kings 10
Connecting Statement:
The narrator continues to describe the temple and its dimensions.
He built
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "They built" 
He built the side rooms
These are the same rooms that are referred to in 1 Kings 6:5.
inner chambers
This phrase is a metonym for the walls that enclosed the chambers. Alternate translation: "exterior walls that enclosed the inner chambers" 
five cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "2.3 meters" 
timbers of cedar
The word "timbers" is a general term that refers to wood used for building, such as beams and planks.
1 Kings 11
The word of Yahweh came to Solomon, saying,
The idiom "The word of Yahweh came to" is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to Solomon. He said," or "Yahweh spoke this message to Solomon:" 
1 Kings 12
which you are building
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "which you are having your workers build" 
walk in my statutes
The word "walk" is a metaphor for "live" or "obey." Alternate translation: "continually obey all my statutes" 
do justice
Possible meanings are 1) "carry out all of my laws" or 2) "treat the people whom you are ruling justly."
keep all my commandments and walk in them
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the importance of obeying God's commandments. Alternate translation: "carefully obey all I tell you to do" 
I will confirm my promise with you that I had made to David your father
"I will do everything I promised David your father that I would do for you"
1 Kings 13
General Information:
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1 Kings 14
Solomon
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "Solomon's workers" 
1 Kings 15
he built ... he covered them ... he covered the floor
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "they built ... they covered them ... they covered the floor" 
interior walls
walls between the rooms on the inside
cypress
Cypress is a kind of wood that was used for building the temple. 
1 Kings 16
He built twenty cubits ... He built this room
Solomon would have commanded his workers to do the building. Alternate translation: "He commanded them to build twenty cubits ... He had them build this room" 
He built twenty cubits
"He built a room twenty cubits long"
twenty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters" 
1 Kings 17
forty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "18.4 meters" 
main hall
"main room"
1 Kings 18
gourds
a type of hard, round vegetable that grows on a vine on the ground
open flowers
"blooming flowers" or "flowers that were open"
1 Kings 19
Solomon prepared
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They prepared" 
1 Kings 20
Solomon overlaid
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They overlaid" 
twenty cubits
"9.2 meters"
covered the altar with cedar wood
This altar would be used for burning incense.
1 Kings 21
Solomon overlaid ... he placed
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They overlaid ... they placed" 
overlaid
"covered"
1 Kings 22
He overlaid ... He also overlaid
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They overlaid ... They also overlaid" 
altar that belonged to the inner room
"altar of incense at the entrance to the inner room"
1 Kings 23
Solomon made
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Solomon commanded them to make" 
olivewood
wood from an olive tree
ten cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "4.6 meters" 
1 Kings 24
five cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "2.3 meters" 
1 Kings 25
wingspan
the distance from the tip of one wing to the tip of the other wing
same dimensions
"same size"
1 Kings 26
General Information:
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1 Kings 27
Solomon placed
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They placed" 
innermost room
another name for the most holy place
1 Kings 28
Solomon overlaid
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They overlaid" 
overlaid
"covered." See how you translated this in 1 Kings 6:21.
1 Kings 29
He carved
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "He commanded them to carve" 
1 Kings 30
Solomon overlaid
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "He had them overlay" 
overlaid
covered
1 Kings 31
Solomon made
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They made" 
lintel
beam across the top of a door frame
indented sections
toothlike notches on each of five sections
1 Kings 32
he made ... he made ... He overlaid ... he spread
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "they made ... they made ... They overlaid ... they spread" 
overlaid
"covered." See how you translated this in 1 Kings 6:21.
1 Kings 33
In this way, Solomon also made for the temple entrance doorposts of olive wood having four indented sections
"In the same way, Solomon also made doorposts of olive wood for the temple entrance, with four indented sections"
Solomon also made
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "they also made" 
indented sections
tooth-like notches
1 Kings 34
The two leaves of the one door
This means each door had two sections connected by hinges so they could fold together.
1 Kings 35
He carved ... he evenly overlaid
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They carved ... they evenly overlaid" 
1 Kings 36
He built the inner courtyard
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They built the inner courtyard" 
cedar beams
A beam is a long heavy piece of wood used to support a building. See how you translated this in 1 Kings 6:6.
1 Kings 37
the fourth year
The word "fourth" is the ordinal form of "four." You may need to make explicit the event from which the writer counts the years. Alternate translation: "the fourth year after Solomon became king" 
house of Yahweh
"the temple"
in the month of Ziv
"Ziv" is the name of the second month of the Hebrew calendar. It is during the last part of April and the first part of May on Western calendars. See how you translated this in [1 Kings 6:1]
1 Kings 38
the eleventh year
The word "eleventh" is the ordinal forms of "eleven." You may need to make explicit the event from which the writer counts the years. Alternate translation: "the eleventh year after Solomon became king" 
in the month of Bul, which is the eighth month
"Bul" is the eighth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of October and the first part of November on Western calendars. 
the house was finished in all its parts and conforming to all its specifications
This can be translated in active form. Alternate translation: "they finished building every part of the house. They built it exactly the way Solomon had told them to build it"
Solomon took
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "It took Solomon's workers" 




ULB Translation Questions
1 Kings 6:1
When did Solomon begin building the temple of Yahweh?
Solomon began building the temple of Yahweh in the 480th year after the people of Israel came out of Egypt. 
1 Kings 6:2
What were the dimensions of the temple that Solomon built for Yahweh?
The temple that Solomon built was sixty cubits long, twenty cubits wide, and thirty cubits high. 
1 Kings 6:4
Did Solomon make windows for the house?
Yes, Solomon made framed windows for the house. 
1 Kings 6:7
Where were the stones for the house prepared?
The stones for the house were prepared at the quarry. 
1 Kings 6:9
What did Solomon use to cover the house?
Solomon covered the house with beams and planks of cedar. 
1 Kings 6:10
How were the side rooms joined to the house?
The side rooms were joined to the house with timbers of cedar. 
1 Kings 6:13
Did Yahweh promise to live among the people of Israel?
Yes, Yahweh promised to live among the people of Israel and to not leave them. 
1 Kings 6:15
What did Solomon use to build the interior walls of the house?
Solomon used boards of cedar to build the interior walls of the house. 
1 Kings 6:17
What was the length of the main hall of the house?
The main hall of the house was forty cubits long. 
1 Kings 6:19
Why did Solomon prepare the most holy place inside the house?
Solomon prepared the most holy place inside the house in order to place the ark of the covenant of Yahweh there. 
1 Kings 6:22
What did Solomon use to overlay the inside of the temple and the altar of the most holy place?
Solomon overlaid the entire interior of the temple and the altar of the most holy place with gold. 
1 Kings 6:23
What was the height of the cherubim that Solomon made for the most holy place?
Solomon made the two cherubim for the most holy place ten cubits high. 
1 Kings 6:27
Where did Solomon place the cherubim he had made?
Solomon placed the cherubim in the innermost room. 
1 Kings 6:29
What did Solomon carve on the walls of the house?
Solomon carved figures of cherubim, palm trees, and open flowers on the walls of the house. 
1 Kings 6:31
Did Solomon make doors for the entrance to the holy place?
Yes, Solomon made doors of olive wood for the entrance to the holy place. 
1 Kings 6:38
How long did Solomon take to build the temple?
Solomon took seven years to build the temple. 






Chapter 7
1 Solomon took thirteen years to build his own palace. 2 He built the Palace of the Forest of Lebanon. Its length was one hundred cubits, its width was fifty cubits, and its height was thirty cubits. The palace was built with four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 3 The house was roofed with cedar that rested on beams. Those beams were supported by pillars. There were forty-five beams, fifteen in a row. 4 There were beams in three rows, and each window was opposite another window in three sets. 5 All the doors and posts were made square with beams, and window was opposite window in three sets. 6 There was a colonnade fifty cubits long and thirty cubits wide, with a portico in front and pillars and a roof. 7 Solomon built the hall of the throne where he was to judge, the hall of justice. It was covered with cedar from the floor to the ceiling. [1]8 Solomon's house in which he was to live, in another courtyard within the palace grounds, was designed in a similar way. He also built a house like this for Pharaoh's daughter, whom he had taken as a wife.
9 These buildings were adorned with costly hewn stones, precisely measured and cut with a saw and smoothed on all sides. These stones were used from the foundation to the stones on top, and also on the outside to the great court. 10 The foundation was constructed with very large, costly stones of eight and ten cubits in length. 11 Above were costly hewn stones precisely cut to size, and cedar beams. 12 The great courtyard surrounding the palace had three rows of cut stone and a row of cedar beams like the courtyard of the temple of Yahweh and the temple portico.
13 King Solomon sent for Huram and brought him from Tyre. 14 Huram was the son of a widow of the tribe of Naphtali; his father was a man of Tyre, a craftsman in bronze. Huram was filled with wisdom and understanding and skill to do great work with bronze. He came to King Solomon to work with bronze for the king. 15 Huram fashioned the two pillars of bronze, each eighteen cubits high and twelve cubits in circumference. 16 He made two capitals of polished bronze to set on the tops of the pillars. The height of each capital was five cubits. 17 Checker latticework and wreaths of chain work for the capitals decorated the top of the pillars, seven for each capital. 18 So Huram made two rows of pomegranates around the top of each pillar to decorate their capitals. 19 The capitals on the tops of the portico pillars were decorated with lilies, four cubits high. 20 The capitals on these two pillars also included, close to their very top, two hundred pomegranates in rows all around. 21 He raised up the pillars at the temple portico. The pillar on the right was named Jakin, and the pillar on the left was named Boaz. 22 On the top of the pillars were decorations like lilies. The fashioning of the pillars was done in this way.
23 Huram made the round sea of cast metal, ten cubits from brim to brim. Its height was five cubits, and it was thirty cubits in circumference. 24 Under the brim encircling the sea were gourds, ten in each cubit, cast in one piece with it when that basin was cast. 25 The sea stood on twelve oxen, three looking toward the north, three looking toward the west, three looking toward the south, and three looking toward the east. It was set on top of them, and all their hindquarters were toward the inside. 26 The sea was as thick as the width of a hand, and its brim was forged like the brim of a cup, like a lily blossom. The sea held two thousand baths of water.
27 Huram made the ten stands of bronze. Each stand was four cubits long and four cubits wide, and the height was three cubits. 28 The work of the stands was like this. They had panels that stood between frames, 29 and on the panels and on the frames were lions, oxen, and cherubim. Above and below the lions and oxen were wreaths of hammered work. 30 Every stand had four bronze wheels and axles, and its four corners had supports beneath for the basin. The supports were cast with wreaths on the side of each one. 31 The opening was round like a pedestal, a cubit and a half wide, and was within a crown that rose up a cubit. On the opening were engravings, and their panels were square, not round. 32 The four wheels were underneath the panels, and the axles of the wheels and their housings were in the stand. The height of a wheel was a cubit and a half. 33 The wheels were forged like chariot wheels. Their housings, rims, spokes, and hubs were all cast metal. 34 There were four handles at the four corners of each stand, forged into the stand itself. 35 In the top of the stands there was a round band half a cubit deep, and on the top of the stand its supports and panels were attached. 36 On the surfaces of the supports and on the panels Huram engraved cherubim, lions, and palm trees that covered the space available, and they were surrounded by wreaths. 37 He made the ten stands in this manner. All of them were cast in the same molds, and they had one size, and the same shape.
38 Huram made ten basins of bronze. One basin could hold forty baths of water. Each basin was four cubits across and there was one basin on each of ten stands. 39 He made five stands on the south-facing side of the temple and five on the north-facing side of the temple. He set the sea on the east corner, facing toward the south of the temple.
40 Huram made the basins and the shovels and the sprinkling bowls. Then he finished all the work that he did for King Solomon in the temple of Yahweh:
41 the two pillars, and the bowl-like capitals that were on top of the two pillars, and the two sets of decorative latticework to cover the two bowl like capitals that were on top of the pillars.
42 He made the four hundred pomegranates for the two sets of decorative latticework (two rows of pomegranates for each set of latticework to cover the two bowl-like capitals that were on the pillars);
43 the ten stands, and the ten basins on the stands.
44 He made the large basin called the sea with its twelve oxen under it;
45 also the pots, shovels, basins, and all the other implements. Huram made them out of polished bronze, for King Solomon, for the temple of Yahweh. 46 The king had cast them in the plain of the Jordan, in the clay ground between Sukkoth and Zarethan. 47 Solomon did not weigh all the utensils because there were too many to weigh, because the weight of the bronze could not be measured.
48 Solomon had made all the furnishings that were in the temple of Yahweh out of gold: the golden altar and the table on which the bread of the presence was to be placed;
49 the lampstands, five on the right side and five on the left, in front of the inner room, were of pure gold, and the flowers, the lamps, and the tongs were of gold.
50 Solomon also had made the cups, lamp trimmers, basins, spoons, and incense burners, all of which were made of pure gold; he had sockets of gold made for the doors of the inner room (which was the most holy place), and for the doors of the main hall of the temple.
51 In this way, all the work that King Solomon directed for the house of Yahweh was finished. So Solomon brought in the things that were set apart by David, his father, and the silver, the gold, and the furnishings, and put them into the storerooms of the house of Yahweh.
Footnotes
7:7 [1]There was a repetition of the word for 
1 Kings 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter has a description of the palace Solomon built and the materials used in the temple courtyard. It is the last chapter about the building of the temple. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Bronze
Solomon hired a man from Tyre who was good at casting things out of bronze. The bronze objects were made by hollowing out the shape of the object in clay and then pouring in the hot melted liquid bronze and letting it cool. He made two large pillars and a large water reservoir set on the backs of 12 bronze cows. He made all the instruments for use in the sacrifices outside the temple. He made the furnishing inside the temple out of gold.
The temple and the palace
Solomon spent 13 years building a palace for himself that was much bigger than the temple. It is significant that the house of Solomon was much larger than the house of God. (See: houseofgod)


1 Kings 01
General Information:
The author is writing about Solomon's palace.
Solomon took thirteen years to build his own palace
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "It took Solomon's workers thirteen years to build his palace" 
palace
If your language does not have a word for "palace," you may translate this as "house" or "big house."
1 Kings 02
General Information:
Some details are given about the structure of the Palace of the Forest of Lebanon.
He built
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "He commanded them to build" 
the Palace of the Forest of Lebanon
"the house called the House of the Lebanon Forest"
one hundred cubits ... fifty cubits ... thirty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "46 meters ... 23 meters ... 13.8 meters" 
beams
A beam is a long piece of strong wood used to support walls and roofs.
1 Kings 03
Connecting Statement:
Some details continue to be given about the structure of the Palace of the Forest of Lebanon.
The house was roofed with cedar that rested on beams
This can be stated in active form. Alternate translation: "The carpenters built a roof from cedar planks and attached them to beams" 
beams
long pieces of strong wood usually used to support a roof
1 Kings 04
Connecting Statement:
Some details continue to be given about the structure of the Palace of the Forest of Lebanon.
1 Kings 05
Connecting Statement:
Some details continue to be given about the structure of the Palace of the Forest of Lebanon.
were made square
"had rectangular frames"
1 Kings 06
General Information:
The author writes about the structure of the Hall of Pillars.
colonnade
a series of columns, all the same distance apart
fifty cubits ... thirty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "23 meters ... 13.8 meters" 
portico
an area of a building made of columns and a roof that leads to and connects with the building's entrance door. See how you translated this in 1 Kings 6:3
1 Kings 07
General Information:
The author writes about the hall of the throne.
Solomon built
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Solomon had them build" 
the hall of the throne
Possible meanings are 1) "the house in which he was going to place his throne" or 2) "a house named The King's Chair House"
It was covered with cedar
This can be stated in active form. Alternate translation: "The workers covered the floor with cedar wood" 
1 Kings 08
General Information:
The author continues to write about the palace area.
Solomon's house in which he was to live, in another courtyard within the palace grounds, was designed in a similar way
This can be translated in active form. Alternate translation: "Solomon had someone design the house in which he was to live, in another courtyard within the palace grounds, in almost the same way" 
He also built
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "He also commanded them to build" 
1 Kings 09
General Information:
The writer is writing about the stones used for the buildings.
These buildings were adorned with costly hewn stones
This can be stated in active form. Alternate translation: "The workers adorned the buildings with costly, hewn stones" 
hewn stones, precisely measured and cut with a saw and smoothed
This can be stated in active form. Alternate translation: "hewn stones, that workers had precisely measured and cut with a saw and smoothed" 
These stones were used
This can be stated in active form. Alternate translation: "The workers used these stones" 
from the foundation to the stones on top, and also on the outside to the great court
The author is emphasizing that the workers used expensive stones for the foundations and all the buildings.
1 Kings 10
The foundation was constructed
This can be stated in active form. Alternate translation: "The workers constructed the foundation" 
eight and ten cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 3.7 meters and 4.6 meters" 
1 Kings 11
cedar beams
A beam is a long piece of wood used for structural support.
1 Kings 12
three rows of cut stone and a row of cedar beams
See how you translated this in 1 Kings 6:36.
1 Kings 13
brought him from Tyre
Huram accepted Solomon's invitation to come to Jerusalem. 
1 Kings 14
the son of a widow ... his father was a man of Tyre
A widow is a woman whose husband has died, so we know that the father is dead. 
Huram was filled with wisdom and understanding and skill
This can be stated in active form. The words "wisdom and understanding" mean basically the same thing and are used together for emphasis. Yahweh giving such things as wisdom is spoken of as if they were liquids that Yahweh had poured into a container, and Huram is spoken of as if he were that container. Alternate translation: "Yahweh had given Huram wisdom, understanding, and skill" 
1 Kings 15
eighteen cubits ... twelve cubits
A cubit is about 46 centimeters. Alternate translation: "about 8.3 meters ... 5.5 meters" 
in circumference
Circumference is the distance or measurement around a circular object or area.
1 Kings 16
five cubits
A cubit is about 46 centimeters. Alternate translation: "2.3 meters" 
two capitals
decorations on top of each of the two pillars
polished bronze
They polished the bronze so that it would reflect sunlight. "gleaming bronze"
1 Kings 17
Checker latticework and wreaths of chain work
"Crossed metal strips woven together and metal chains twisted together"
1 Kings 18
Huram made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Huram commanded his workers to make" 
two rows of pomegranates
A pomegranate is a fruit with a hard, red rind and many juicy seeds inside. Huram did not use real pomegranates to decorate the pillars. He made them out of bronze.
1 Kings 19
The capitals ... were decorated with lilies, four cubits high
Lilies are plants whose flowers are wide at one end and very narrow at the other end. These words can be stated in active form. Alternate translation: "Huram decorated the capitals ... with bronze lilies, four cubits high" 
the tops of the portico
Translate "portico" as in 1 Kings 7:6.
four cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 1.8 meters" 
1 Kings 20
two hundred pomegranates
"200 pomegranates." A pomegranate is a fruit with a hard, red rind and many juicy seeds inside. See how you translated this in [1 Kings 7:18]
1 Kings 21
He raised up
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They raised up" 
The pillar on the right was named Jakin
This can be stated in active form. Alternate translation: "The name of the pillar on the right side was Jakin" 
the pillar on the left was named Boaz
This can be stated in active form. Alternate translation: "The name of the pillar on the left side was Boaz" 
1 Kings 22
The fashioning of the pillars was done
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram fashioned the pillars" or "Huram's men fashioned the pillars" 
1 Kings 23
Huram made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Huram also commanded them to make" 
the round sea
This refers to a particular bronze tank or basin in the temple. It was very large and held a lot of water. It was called "the sea."
cast metal
Huram melted the bronze and formed it in a mold.
ten cubits ... five cubits ... thirty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "4.6 meters ... 2.3 meters ... 13.8 meters" 
from brim to brim
"from one edge to the other"
in circumference
Circumference is the distance or measurement around a circular object or area.
1 Kings 24
encircling the sea were gourds
A gourd is a type of hard, round vegetable that grows on a vine on the ground.
when that basin was cast
This can be stated in active form. Alternate translation: "when Huram cast that basin" 
1 Kings 25
The Sea
This refers to the bronze tank or basin that held water for sacrifices.
stood on
"was on top of"
"The Sea" was set on top of them
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram's workers set 'The Sea' on top of the bronze oxen" 
hindquarters
This is the back quarter of the body of an animal with four feet.
1 Kings 26
the width of a hand
This is about eight centimeters. 
its brim was forged like the brim of a cup, like a lily blossom
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram forged the brim to look like the brim of a cup, to curve outward like a lily" 
two thousand baths
"2,000 baths." A bath is a unit of volume equal to about 22 liters. Alternate translation: "44 cubic meters" or "44,000 liters" )
1 Kings 27
Huram made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Huram also commanded them to make" or "They also made" 
four cubits ... three cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 1.8 meters ... about 1.4 meters" 
1 Kings 28
The work of the stands was like this
This means the author will describe the stands in the words that follow.
1 Kings 29
on the panels and on the frames were lions, oxen, and cherubim
There were decorative pieces in the shapes of lions, oxen, and cherubim fastened to the sides of the stands.
wreaths of hammered work
Here the word "wreaths" refers to spiral-shaped pieces of bronze.
1 Kings 30
four bronze wheels and axles
There was one axle for each pair of wheels. Alternate translation: "four bronze wheels and two axles" 
its four corners
"the four corners of each stand"
The supports were cast with wreaths
Each support was cast as one piece with the wreaths. This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram cast the supports with spiral-shaped pieces" 
1 Kings 31
a cubit and a half ... a cubit
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 70 centimeters ... about 50 centimeters" 
a crown that rose up
Here the word "crown" refers to the circular piece at the top of the stand's opening that held the basin.
their panels were square
"the panels of the stands were square." This phrase returns to the description of the panels that began in 1 Kings 7:28.
1 Kings 32
their housings
Here the word "their" refers to the axles. The word "housings" refers to the casings into which the axles were inserted.
a cubit and a half
A cubit was 46 centimeters. Alternate translation: "about 70 centimeters" 
1 Kings 33
The wheels were forged like chariot wheels
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram made the wheels like small chariot wheels" 
Their housings, rims, spokes, and hubs
Here the word "Their" refers to the wheels.
1 Kings 34
There were four handles at the four corners of each stand
"There was a handle at each of the four corners of each stand"
1 Kings 35
half a cubit deep
A cubit was 46 centimeters. Alternate translation: "twenty-three centimeters wide" 
on the top of the stand its supports and panels were attached
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram attached the supports and panels to the top of each stand" 
1 Kings 36
Huram engraved
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "they engraved" 
they were surrounded
Here the word "they" refers to the cherubim, lions, and palm trees.
they were surrounded by wreaths
The word "wreaths" refers to spiral-shaped pieces of bronze. This can be stated in active form. Alternate translation: "there were wreaths all around them" 
1 Kings 37
He made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "He commanded them to make" 
All of them were cast in the same molds
This can be stated in active form. Alternate translation: "Huram cast all of the stands in the same mold" or "They cast all of the stand in the same mold" 
they had one size, and the same shape
"all of the stands were the same size and shape"
1 Kings 38
Huram made ten
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Huram had them make ten" 
forty baths
A bath is a unit of volume equal to about 22 liters. Alternate translation: "about 880 liters" 
four cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 1.8 meters" 
1 Kings 39
He made five ... He set
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Human had them make five ... Huram commanded them to set" 
the south-facing side ... the north-facing side
"the south side ... the north side"
on the east corner, facing toward the south of the temple
"near the southeast corner of the temple"
1 Kings 40
Huram made ... he finished
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Huram had them make ... they finished" 
1 Kings 41
the bowl-like capitals
The capitals were shaped like bowls. 
decorative latticework
"crossed metal strips woven together"
1 Kings 42
He made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They made" 
four hundred pomegranates
"400 pomegranates." A pomegranate is a fruit with a hard, red rind and many juicy seeds inside. See how you translated this in [1 Kings 7:18]
1 Kings 43
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Kings 44
He made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They made" 
1 Kings 45
Huram made
Huram would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "They made" 
all the other implements
"all the other tools"
polished bronze
bronze that was polished so that it would reflect light
1 Kings 46
The king had cast them
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "The king had his workers cast them" 
plain of the Jordan
"flat land near the Jordan River"
Sukkoth ... Zarethan
These are names of cities. 
1 Kings 47
Solomon did not weigh
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Solomon did not have them weigh" 
the weight of the bronze could not be measured
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one could measure the weight of the bronze" 
1 Kings 48
Solomon had made
Solomon would have commanded his workers to do this work. Alternate translation: "Solomon's workers had made" 
on which the bread of the presence was to be placed
This can be stated in active form. Alternate translation: "on which the priests were to place the bread of the presence" 
1 Kings 49
the flowers, the lamps
The "flowers" and "lamps" were part of the lampstands.
1 Kings 50
had made the cups ... all of which were made of pure gold
This can be stated in active form. Alternate translation: "had his workers make all the cups ... out of pure gold" 
sockets of gold made for the doors
Here "sockets" may refer to either 1) the sockets in which the door pegs turned, or 2) the hinges on which the doors hung.
1 Kings 51
the work that King Solomon directed for the house of Yahweh was finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "the workers finished the work that King Solomon had them do for the house of Yahweh" 




ULB Translation Questions
1 Kings 7:1
How long did Solomon take to build his own palace?
Solomon took thirteen years to build his own palace. 
1 Kings 7:2
What was the name of Solomon's palace?
The Palace of the Forest of Lebanon.
1 Kings 7:6
How big was the colonnade at Solomon's palace?
The colonnade at Solomon's palace was fifty cubits long and thirty cubits wide. 
1 Kings 7:7
What was Solomon's hall of justice covered with?
Solomon's hall of justice was covered from floor to floor with cedar. 
1 Kings 7:8
What did Solomon build for his wife, Pharaoh's daughter?
Solomon built a house like his own for Pharaoh's daughter, his wife. 
1 Kings 7:10
How big were the foundation stones of the buildings?
The foundation stones used for the buildings were eight and ten cubits in length. 
1 Kings 7:12
How many rows of cut stones did the great courtyard surrounding the palace have?
The great courtyard surrounding the palace had three rows of cut stones. 
1 Kings 7:14
Who came to work with bronze for king Solomon?
Huram came from Tyre to work for king Solomon with bronze. 
1 Kings 7:15
How many pillars of bronze did Huram make?
Huram made two pillars of bronze. 
1 Kings 7:20
What was included at the very top of the pillars?
There were two hundred pomegranates in rows at the top of the pillars. 
1 Kings 7:25
How many oxen did the sea stand on?
The sea stood on twelve oxen with three looking north, south, east and west. 
1 Kings 7:27
What was the height of the ten bronze stands that Huram made?
The height of each of the ten stands was three cubits. 
1 Kings 7:33
What were the wheels underneath the panels made of?
The wheels underneath the panels were made of cast metal. 
1 Kings 7:38
How much water could each of Huram's basins hold?
Huram's basins held forty baths of water per basin. 
1 Kings 7:40
Did Huram finish the work in the temple of Yahweh?
Yes, Huram finished all of the work that he did for King Solomon in the temple of Yahweh. 
1 Kings 7:42
How many pomegranates did Huram make for the decorative latticework?
Huram made four hundred pomegranates for the decorative latticework. 
1 Kings 7:48
What did Solomon use to make all of the furnishings in the temple of Yahweh?
Solomon used gold to make all of the furnishings in the temple of Yahweh. 
1 Kings 7:51
What did Solomon put in the storerooms of the house of Yahweh?
Solomon put into the storerooms all of the silver, gold and furnishings that David his father had dedicated. 






Chapter 8
1 Then Solomon assembled the elders of Israel, all the heads of the tribes, and the leaders of the families of the people of Israel, before himself in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of Yahweh from the city of David, that is, Zion. 2 All the men of Israel assembled before King Solomon at the feast, in the month of Ethanim, which is the seventh month. 3 All the elders of Israel came, and the priests took up the ark. 4 They brought up the ark of Yahweh, the tent of meeting, and all the holy furnishings that were in the tent. The priests and the Levites brought these things up. 5 King Solomon and all the assembly of Israel came together before the ark, sacrificing sheep and cattle that could not be counted. 6 The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the inner room of the house, to the most holy place, under the wings of the cherubim. 7 For the cherubim spread out their wings to the place of the ark, and they covered the ark and the poles by which it was carried. 8 The poles were so long that their ends were seen from the holy place in front of the inner room, but they could not be seen from outside. They are there to this day. 9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone that Moses had put there at Horeb, when Yahweh made a covenant with the people of Israel when they came out of the land of Egypt. 10 It came about that when the priests came out of the holy place, the cloud filled the temple of Yahweh. 11 The priests could not stand to serve because of the cloud, for the glory of Yahweh filled his house.
12 Then Solomon said, "Yahweh has said
that he would live in thick darkness,
13 But I have built you a lofty residence,
a place for you to live in forever."
14 Then the king turned around and blessed all the assembly of Israel, while all the assembly of Israel was standing. 15 He said, "May Yahweh, the God of Israel, be praised, who spoke to David my father, and has fulfilled it with his own hands, saying, 16 'Since the day that I brought my people Israel out of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel in which to build a house, in order for my name to be there. However, I chose David to rule over my people Israel.' 17 Now it was in the heart of David my father to build a house for the name of Yahweh, the God of Israel. 18 But Yahweh said to David my father, 'In that it was in your heart to build a house for my name, you did well for it to be in your heart. 19 Nevertheless you will not build the house; instead, your son, one who will be born from your loins, will build the house for my name.' 20 Yahweh has carried out the word that he had said, for I have arisen in the place of David my father, and I sit on the throne of Israel, as Yahweh promised. I have built the house for the name of Yahweh, the God of Israel. 21 I have made a place for the ark there, in which is Yahweh's covenant, which he made with our fathers when he brought them out of the land of Egypt."
22 Solomon stood before the altar of Yahweh, before all the assembly of Israel, and spread out his hands toward the heavens. 23 He said, "Yahweh, God of Israel, there is no God like you in the heavens above or on the earth below, who keeps his covenant faithfulness with your servants who walk before you with all their heart; 24 you who have kept with your servant David my father, what you promised him. Yes, you spoke with your mouth and have fulfilled it with your hand, as it is today. 25 Now then, Yahweh, God of Israel, carry out what you have promised to your servant David my father, when you said, 'You will not fail to have a man in my sight to sit on the throne of Israel, if only your descendants are careful to walk before me, as you have walked before me.' 26 Now then, God of Israel, let your word be confirmed, which you have spoken to your servant David my father.
27 But will God actually live on the earth? Look, the entire universe and heaven itself cannot contain you—how much less can this temple that I have built! 28 Yet please respect this prayer of your servant and his humble request, Yahweh my God; listen to the cry and prayer that your servant prays before you today. 29 May your eyes be open toward this temple night and day, to the place about which you have said, 'My name and my presence will be there'—in order to listen to the prayers that your servant will pray toward this place. 30 So listen to the humble request of your servant and of your people Israel when we pray toward this place. Yes, listen from the place where you live, from the heavens; and when you listen, forgive.
31 If a man sins against his neighbor and is required to swear an oath, and if he comes and swears an oath before your altar in this house, 32 listen from the heavens and act. Judge your servants, condemning the wicked and bringing what he has done upon his own head. Declare the innocent not guilty and give to him according to his righteousness.
33 When your people Israel are defeated by an enemy because they have sinned against you, if they turn back to you, confess your name, pray, and seek your favor in this temple— 34 then please listen in the heavens and forgive the sin of your people Israel; bring them back to the land that you gave to their ancestors.
35 When the skies are shut up and there is no rain because the people have sinned against you—if they pray toward this place, confess your name, and turn from their sin when you have afflicted them— 36 then listen in heaven and forgive the sin of your servants and of your people Israel, when you teach them the good way in which they should walk. Send rain on your land, which you have given to your people as an inheritance.
37 Suppose there is famine in the land, or suppose that there is disease, blight or mildew, locusts or caterpillars; or suppose that an enemy attacks the city gates in their land, or that there is any plague or sickness— 38 and suppose then that prayers and humble requests are made by a person or by all your people Israel—each knowing the plague in his own heart as he spreads out his hands toward this temple. 39 Then listen from heaven, the place where you live, forgive and act, and reward every person for all he does; you know his heart, because you and you only know the hearts of all human beings. 40 Do this so that they may fear you all the days that they live on the land that you gave to our ancestors.
41 In addition, concerning the foreigner who does not belong to your people Israel: When he comes from a distant country because of your name— 42 for they will hear of your great name, your mighty hand, and your raised arm—when he comes and prays toward this temple, 43 then please listen from heaven, the place where you live, and do whatever the foreigner asks of you. Do this so that all the peoples on earth may know your name and fear you, as do your own people Israel. Do this so they might know that this house I have built is called by your name.
44 Suppose that your people go out to battle against an enemy, by whatever way you may send them, and suppose that they pray to you, Yahweh, toward the city that you have chosen, and toward the house that I have built for your name. 45 Then listen in the heavens to their prayer and their request, and help their cause.
46 Suppose that they sin against you, since there is no one who does not sin, and suppose that you are angry with them and deliver them to the enemy, so that the enemy takes them away captive to their land, whether distant or near. 47 Then suppose that they realize they are in the land where they have been exiled, and suppose that they repent and seek favor from you from the land of their captors. Suppose that they say, 'We have acted perversely and sinned. We have behaved wickedly.' 48 Suppose that they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who captured them, and suppose that they pray to you toward their land, which you gave to their ancestors, and toward the city that you chose, and toward the house that I have built for your name. 49 Then from heaven, the place where you live, listen to their prayer and their request for help, and you will make matters right for them. 50 Forgive your people who have sinned against you, and all their transgressions that they have committed against you, and make them objects of compassion before those who have taken them captive, and cause their captors to have compassion on them. 51 They are your people and your inheritance, whom you rescued out of Egypt as if from the middle of a furnace where iron is forged. 52 May your eyes be open to the humble request of your servant and to the requests of your people Israel, to listen to them whenever they cry to you. 53 For you separated them from among all the peoples of the earth to belong to you and receive your promises, just as you explained by Moses your servant, when you brought our fathers out of Egypt, Lord Yahweh."
54 So it was that when Solomon had finished praying all this prayer and request for favor to Yahweh, he arose from before the altar of Yahweh, from kneeling on his knees with his hands spread out toward the heavens. 55 He stood and blessed all the assembly of Israel in a loud voice, saying, 56 "May Yahweh be praised, who has given rest to his people Israel, keeping all his promises. Not one word has failed out of all Yahweh's good promises that he made with Moses his servant. 57 May Yahweh our God be with us, as he was with our ancestors. May he never leave us or abandon us, 58 that he may incline our hearts to him, to live in all his ways and keep his commandments and his regulations and his statutes, which he commanded our fathers. 59 Let these words I have spoken, by which I have sought the favor of Yahweh, be near Yahweh our God day and night, so that he may help the cause of his servant and the cause of his people Israel, as every day will require; 60 that all the peoples of the earth may know that Yahweh, he is God, and there is no other God! 61 Therefore let your heart be true to Yahweh our God, to walk in his statutes and keep his commandments, as on this day."
62 So the king and all Israel with him offered sacrifices to Yahweh. 63 Solomon offered a sacrifice of fellowship offerings to Yahweh: twenty-two thousand cattle and 120,000 sheep. So the king and all the people of Israel dedicated the house of Yahweh. 64 The same day the king set apart the middle of the courtyard in front of the temple of Yahweh, for there he offered the burnt offerings, the grain offerings, and the fat of the fellowship offerings, because the bronze altar that was before Yahweh was too small to receive the burnt offering, the grain offerings, and the fat of the fellowship offerings. 65 So Solomon held the feast at that time, and all Israel with him, a great assembly, from Lebo Hamath to the brook of Egypt, before Yahweh our God for seven days and also for another seven days, a total of fourteen days. 66 On the eighth day he sent the people away, and they blessed the king and went to their tents with joyful and glad hearts for all the goodness that Yahweh had shown to David, his servant, and to Israel, his people.
1 Kings 8 General Notes
Structure and formatting
The ark is placed in the new temple. This is a very significant event in the history of the Israelites. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Celebration of the temple's completion
When the temple was finished, Solomon told all of the people to come to Jerusalem. They took the ark out of the tent and brought it to the temple. Then Solomon prayed that God would hear and answer prayers made to him when they faced towards the temple. 
Important figures of speech in this chapter
Idiom
Solomon prayed that God would respond to people's prayers using an idiom: "that your eyes may be open to the request of your servant." 


1 Kings 01
assembled the elders of Israel
"called together the leaders of Israel"
1 Kings 02
All the men of Israel
This may refer either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in 8:1 or 2) generally to those who traveled to Jerusalem for the feast, not necessarily to every male person who lived in Israel. 
at the feast
This is a reference to the Feast of Sukkoth, also known as the Feast of Tabernacles or Feast of Shelters .
in the month of Ethanim, which is the seventh month
"Ethanim" is the seventh month of the Hebrew calendar. It is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. 
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1 Kings 05
all the assembly of Israel
This is a generalization. 
sheep and cattle that could not be counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "more sheep and cattle than anyone would ever be able to count" 
1 Kings 06
into the inner room of the house, to the most holy place, under
"into the inner room of the house—that is, to the most holy place—under"
1 Kings 07
poles by which it was carried
This can be stated in active form. Alternate translation: "poles by which the priests carried it" 
1 Kings 08
their ends were seen ... they could not be seen
This can be stated in active form. Alternate translation: "people could see their ends ... people could not see them"
this day
This means the day on which the writer wrote.
1 Kings 09
There was nothing in the ark except the two tablets ... Egypt
This double negative emphasizes that the two tablets were the only things in the ark. Alternate translation: "The only things in the ark were the two tablets ... Egypt" 
1 Kings 10
It came about that
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
1 Kings 11
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1 Kings 12
Yahweh has said ... darkness
Solomon speaks to Yahweh as if he were speaking to someone else to show that he respects Yahweh. 
1 Kings 13
lofty residence
beautiful building in which someone very important lives
1 Kings 14
all the assembly of Israel
"all the people of Israel who were gathered there"
1 Kings 15
May Yahweh, the God of Israel, be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "Praise Yahweh, the God of Israel" 
with his own hands
The hand is a metonym for the power in the hand. Alternate translation: "by his own power" 
1 Kings 16
in order for my name to be
The word "name" is a metonym for the person, and "for ... name" refers to worshiping the person. See how you translated similar words in [1 Kings 3:2]
1 Kings 17
it was in the heart of David my father
What David desired is spoken of as if it were an item in a container and the heart as if it were a container. Alternate translation: "David my father desired" 
for the name of Yahweh
The word "name" is a metonym for the person, and "for the name" refers to worshiping the person. See how you translated similar words in [1 Kings 3:2]
1 Kings 18
In that it was in your heart
What David desired is spoken of as if it were an item in a container and the heart as if it were a container. Alternate translation: "Because you desired" 
for my name
The word "name" is a metonym for the person, and "for ... name" refers to worshiping the person. See how you translated similar words in [1 Kings 3:2]
for it to be in your heart
What David desired is spoken of as if it were an item in a container and the heart as if it were a container. Alternate translation: "to desire to do that" or "by wanting to do that" 
1 Kings 19
one who will be born from your loins
This can be stated in active form. Alternate translation: "one who will be your own offspring" or "one whom you yourself will father" 
1 Kings 20
has carried out the word that he had said
This is an idiom. Alternate translation: "has done exactly what he said he would do" 
I have arisen in the place of David my father
Height is a metaphor for power. Alternate translation: "I have gained the power that David my father had" 
I sit on the throne of Israel
The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the throne. Alternate translation: "I rule over Israel" 
for the name of Yahweh
The word "name" is a metonym for the person, and "for ... name" refers to worshiping the person. See how you translated this in 1 Kings 3:2. Alternate translation: "in which people will worship Yahweh" 
1 Kings 21
is Yahweh's covenant, which
The stone tablets on which Yahweh had written the terms of the covenant are spoken of as if they were the covenant itself. Alternate translation: "are the tablets on which Yahweh wrote the terms of the covenant that" 
1 Kings 22
all the assembly of Israel
"all the people of Israel who were gathered there"
1 Kings 23
who keeps his covenant faithfulness with your servants
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithfully" or "faithful." Alternate translation: "who faithfully loves your servants" or "who is faithful to your covenant with your servants" 
walk before you with all their heart
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "live wholeheartedly the way that you want them to" 
1 Kings 24
fulfilled it with your hand
The hand is a metonym for the power of the hand. Alternate translation: "by your power fulfilled what you said" 
1 Kings 25
to sit on the throne of Israel
The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the throne. Alternate translation: "to rule over Israel" 
walk before me ... have walked before me
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "live as I want you to ... have lived as I want you to" 
1 Kings 26
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1 Kings 27
But will God actually live on the earth?
Possible meanings of this question are 1) Solomon is asking a real question and expecting an answer or 2) the question is rhetorical and Solomon is emphasizing that God is too big and mighty to live on earth. Alternate translation: "But it surely cannot be that God will actually live on the earth!" 
But will God
Here Solomon speaks about God in the third person. It can be stated in the second person. Alternate translation: "But will you" 
Look
"What I am about to say is important" or "The truth is that"
you—how much less can this temple that I have built
"you, so this temple that I have built certainly cannot contain you"
1 Kings 28
respect this prayer of your servant and his humble request
The words "prayer" and "humble request" mean basically the same thing and emphasize that he is sincere as he makes his request. Solomon refers to himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "respect me, your servant, as I make this request" 
listen to the cry and prayer that your servant prays before you today
The words "cry" and "prayer" mean basically the same thing and emphasize that he is sincere as he asks Yahweh to help him. Solomon refers to himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "listen to me, your servant, as I call today for you to help me" 
1 Kings 29
May your eyes be open toward
The eye is a metonym for what the eye does. Alternate translation: "May you watch over" 
night and day
This is a merism. Alternate translation: "all the time" or "continually" 
My name and my presence
These two words together emphasize that Yahweh will dwell in the temple. 
that your servant will pray
Solomon speaks of himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "that I, your servant, will pray" 
1 Kings 30
listen to the humble request of your servant and of your people Israel
Solomon speaks of himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "listen to my humble request and the humble request of your people Israel" 
1 Kings 31
is required to swear
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone requires him to swear" 
1 Kings 32
upon his own head
Here "head" refers to the whole person. Alternate translation: "on him" 
give to him according to his righteousness
"to give him what he deserves because he is righteous"
1 Kings 33
your people Israel are defeated by an enemy
This can be stated in active form. Alternate translation: "an enemy defeats your people Israel" 
confess your name
Possible meanings are 1) "confess that they have sinned against you" or 2) "praise you" or 3) "say that they will obey you from now on."
1 Kings 34
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1 Kings 35
the skies are shut up and there is no rain
The sky is spoken of as if it were a building in which God stores the rain. Alternate translation: "you do not allow rain to fall" 
confess your name
Possible meanings are 1) "confess that they have sinned against you" or 2) "praise you" or 3) "say that they will obey you from now on." See how you translated this in 1 Kings 8:33.
1 Kings 36
in which they should walk
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "that they should live" 
1 Kings 37
Suppose there is famine in the land, or ... sickness
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future.
blight or mildew
These are agricultural terms that refer to the death of crops from either too little or too much rain, respectively.
locusts or caterpillars
A "locust" is a type of grasshopper that causes destruction by eating crops. The word "caterpillar" refers to an early growth stage of the locust.
1 Kings 38
prayers and humble requests
The words "prayer" and "humble requests" mean basically the same thing and emphasize that the person is sincere as he makes his request. See how you translated similar words in [1 Kings 8:28]
knowing the plague in his own heart
Possible meanings are 1) The person's sin is spoken of as if it were a plague. Alternate translation: "knowing the sin in his own heart" or 2) The "plague" is a metonym for the sins that the disasters are a punishment for. Alternate translation: "knowing in his heart that the plague is the result of his own sin" 
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1 Kings 43
this house I have built is called by your name
The phrase "is called by your name" shows that God possesses and owns the house. This can be stated in active form. Alternate translation: "you own this house that I have built" 
1 Kings 44
Suppose that your people go out ... suppose that they pray
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The situations he describes are conditions for what he requests in the following sentence. The words "suppose that" can be translated with the word "if," and this sentence can be connected to his request in verse 45.
for your name
The word "name" is a metonym for the person, and "for ... name" refers to worshiping the person. See how you translated similar words in [1 Kings 3:2]
1 Kings 45
their prayer and their request
The words "prayer" and "request" mean basically the same thing and emphasize that the people are sincere as they make their request. See how you translated similar words in [1 Kings 8:28]
1 Kings 46
Suppose that they sin ... suppose that you are
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The events that he describes in verese 46-48 are conditions for his requests in verses 49-50.
1 Kings 47
suppose that they realize ... suppose that they repent ... Suppose that they say
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future.
where they have been exiled
This can be stated in active form. Alternate translation: "where their enemies have taken them as exiles" 
captors
people who keep others as prisoners
We have acted perversely and sinned. We have behaved wickedly
These two sentences mean the same thing. Together they emphasize how bad the people's actions were. 
acted perversely and sinned
The words mean basically the same thing and emphasize how badly the people sinned. 
1 Kings 48
Suppose that they return ... suppose that they pray
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The events that he describes in verese 46-48 are conditions for his requests in verses 49-50.
with all their heart and with all their soul
The idiom "with all ... heart" means "completely" and "with all ... soul" means "with all ... being." These two phrases have similar meanings. See how you translated this in [1 Kings 2:4]
in the land
"while they are living in the land"
toward their land
"toward the land in which they belong." This refers to Israel.
for your name
The word "name" is a metonym for the person, and "for ... name" refers to worshiping the person. See how you translated similar words in [1 Kings 3:2]
1 Kings 49
their prayer and their request
The two words "prayer" and "request" mean basically the same thing. Together they emphasize that the people were sincere as they made their request to Yahweh. See how you translated similar words in [1 Kings 8:28]
1 Kings 50
Forgive your people who have sinned against you, and all their transgressions that they have committed against you
Solomon twice requests Yahweh to forgive the people. This emphasizes the earnestness of his request. 
1 Kings 51
a furnace where iron is forged
This can be stated in active form. Alternate translation: "a furnace where people forge iron" 
1 Kings 52
May your eyes be open
The eye is a synecdoche for the person. Alternate translation: "Please pay attention" 
1 Kings 53
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1 Kings 54
prayer and request
The words "prayer" and "request" mean basically the same thing and emphasize that he is sincere as he makes his request. See how you translated similar words in [1 Kings 8:28]
1 Kings 55
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1 Kings 56
May Yahweh be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "Praise Yahweh" 
Not one word has failed out of all Yahweh's good promises
This can be stated positively. Alternate translation: "Yahweh has made every word of his good promises come true" 
1 Kings 57
leave us or abandon us
These two phrases mean basically the same thing and emphasize Solomon's desire for Yahweh to be present with the people. 
1 Kings 58
incline our hearts to him
Here their "hearts" refer to the people's desires and emotions. Desiring to please someone is spoken of as inclining the heart toward that person. Alternate translation: "make us want to please him" 
live in all his ways
Here "in his ways" is an idiom that refers to the way he wants people to live. Alternate translation: "live as he requires us to live" 
1 Kings 59
day and night
This merism refers to "all the time" or "continually." 
1 Kings 60
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1 Kings 61
let your heart be true
"be wholly devoted"
walk in his statutes
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "always obey his statutes" 
1 Kings 62
all Israel with him
This generalization may refer either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in [1 Kings 8:1]
1 Kings 63
all the people of Israel
This generalization may refer either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in [1 Kings 8:1]
twenty-two thousand cattle
"22,000 cattle" 
120,000 sheep
"one hundred twenty thousand sheep" 
1 Kings 64
the bronze altar that was before Yahweh
"the bronze altar that was in Yahweh's presence." Since the temple is Yahweh's dwelling place among his people, the altar is described as being in his presence.
1 Kings 65
all Israel with him
This generalization may refer either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in [1 Kings 8:1]
seven days ... seven days ... fourteen days
"7 days ... 7 days ... 14 days" 
1 Kings 66
eighth day
The word "eighth" is the ordinal form of "8." 
joyful and glad
The two words mean basically the same thing and are combined for emphasis. 




ULB Translation Questions
1 Kings 8:1
Why did Solomon assemble the leaders of Israel before himself?
Solomon assembled the leaders of Israel to bring up the ark of the covenant of Yahweh from the city of David. 
1 Kings 8:2
Who assembled before King Solomon at the feast?
All the men of Israel assembled before King Solomon at the feast. 
1 Kings 8:3
Who took up the ark?
The priests took up the ark. 
1 Kings 8:5
What was sacrificed before the ark?
King Solomon sacrificed sheep and oxen that could not be counted before the ark . 
1 Kings 8:6
To where did the priests bring the ark of the covenant of Yahweh?
The priests brought the ark of the covenant of Yahweh into the most holy place. 
1 Kings 8:11
What filled the house of Yahweh?
The glory of Yahweh filled his house. 
1 Kings 8:14
What did the king do for the assembly of Israel?
The king blessed all of the assembly of Israel while they were standing. 
1 Kings 8:19
What had Yahweh told David?
Yahweh told David that his son would build the house for his name. 
1 Kings 8:22
What did Solomon do before the altar of Yahweh?
Solomon stood before the altar of Yahweh and spread out his hands. 
1 Kings 8:26
What did Solomon pray and ask of Yahweh?
Solomon prayed that the promise Yahweh made to David would come true. 
1 Kings 8:29
What did Solomon pray for Yahweh to do?
Solomon prayed that Yahweh would have his eyes on the temple both day and night. 
1 Kings 8:30
Where would Yahweh listen from when Israel prayed to him?
Yahweh would listen from the heavens, the place where he lived. 
1 Kings 8:32
What did Solomon ask Yahweh to do for the righteous person?
Solomon asked that the righteous would be declared innocent and rewarded according to his righteousness. 
1 Kings 8:33
When would Israel be defeated by an enemy?
Israel would be defeated by an enemy when they sinned against Yahweh. 
1 Kings 8:35
Why would the skies be shut and no rain fall?
The skies would be shut and rain not fall because the people sinned against Yahweh. 
1 Kings 8:40
Why did Solomon ask Yahweh to listen from heaven and forgive the sins of the people?
Solomon asked Yahweh to forgive the people so they would fear Him all of the days they lived on the land. 
1 Kings 8:41
Why would a foreigner come from a distant country?
A foreigner would come from a distant country because of Yahweh's name. 
1 Kings 8:43
Why did Solomon ask Yahweh to do whatever the foreigner asks him to do?
Solomon asked Yahweh to do whatever the foreigner asks him to do so that all people groups would know his name and fear him. 
1 Kings 8:46
Why would an enemy carry Israel away captive to their land?
An enemy would carry Israel away captive because Yahweh was angry with Israel and handed them over to their enemy. 
1 Kings 8:47
What would the Israelites say in the land of their enemy?
The Israelites would say, "We have acted wickedly and sinned. We have behaved wickedly." 
1 Kings 8:48
What would the Israelites do in the land of their enemy?
The Israelites would return to Yahweh with all their heart and all their soul and pray toward Him. 
1 Kings 8:50
What did Solomon ask Yahweh to do when his people prayed to Him?
Solomon asked Yahweh to forgive his people and to have compassion on them. 
1 Kings 8:51
From where did Yahweh rescue his people?
Yahweh rescued his people from out of Egypt as out of a furnace. 
1 Kings 8:52
What did Solomon ask Yahweh to do when his people cried to him?
Solomon asked Yahweh to open His eyes to their requests and to listen to them. 
1 Kings 8:53
Why did Yahweh separate his people from among all the peoples of the earth?
Yahweh separated his people from among all the peoples of the earth to belong to him and to receive his promises. 
1 Kings 8:55
What did Solomon do after he finished all his prayer and request to Yahweh?
After he finished his prayer, Solomon stood and blessed all the assembly of Israel in a loud voice. 
1 Kings 8:60
What did Solomon want all peoples of the earth to know?
Solomon wanted all the peoples of the earth to know that Yahweh is God and there is no other God. 
1 Kings 8:61
What did Solomon tell Yahweh's people to do?
Solomon told them to keep their heart true to Yahweh and to walk in his statutes and commandments. 
1 Kings 8:62
Who offered sacrifices to Yahweh?
The king and all Israel with him offered sacrifices to Yahweh. 
1 Kings 8:63
How many oxen and sheep did Solomon sacrifice?
Solomon sacrificed 22,000 oxen and 120,000 sheep to Yahweh. 
1 Kings 8:64
Why did the king consecrate the courtyard that was in front of the temple of Yahweh?
The king consecrated the courtyard because the bronze altar before Yahweh was too small for all of the offerings. 
1 Kings 8:66
When did the king send the people away back to their homes?
On the eighth day, the king sent the people back to their homes. 






Chapter 9
1 After Solomon had finished building the house of Yahweh and the king's palace, and after he had accomplished all that he desired to do, 2 Yahweh appeared to Solomon a second time, as he had appeared to him at Gibeon. 3 Then Yahweh said to him, "I have heard your prayer and your request for favor that you have made before me. I have set apart this house, which you have built, to myself, to put my name there forever. My eyes and my heart will be there for all time. 4 As for you, if you walk before me as David your father walked in integrity of heart and in uprightness, obeying all that I have commanded you and keeping my statutes and my decrees, 5 then I will establish the throne of your kingdom over Israel forever, as I promised David your father, saying, 'A descendant of yours will never fail to be on the throne of Israel.' 6 But if you turn away, you or your children, and do not keep my commandments and my statutes that I have placed before you, and if you go and worship other gods and bow down to them, 7 then will I cut off Israel from off the ground that I have given them; and this house that I have set apart to my name, I will cast it out of my sight, and Israel will become an example to be mocked and an object of ridicule among all peoples. 8 This temple will become a heap of ruins, and everyone who passes by it will be shocked and will hiss. They will ask, 'Why has Yahweh done this to this land and to this house?' 9 Others will answer, 'Because they abandoned Yahweh, their God, who had brought their ancestors out of the land of Egypt, and they laid hold of other gods and bowed down to them and worshiped them. That is why Yahweh has brought all this disaster on them.'" 10 It came about at the end of twenty years that Solomon had finished building the two buildings, the temple of Yahweh and the king's palace. 11 Now Hiram, the king of Tyre, had furnished Solomon with cedar and cypress trees, and with gold—all that Solomon desired—so King Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee. 12 Hiram came out from Tyre to see the cities that Solomon had given him, but they did not please him. 13 So Hiram said, "What cities are these which you have given me, my brother?" Hiram called them the Land of Kabul, which they are still called today. 14 Hiram had sent to the king 120 talents of gold.
15 This is the account of the forced labor which King Solomon imposed to build the temple of Yahweh and his own palace, the Millo, the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer. 16 Pharaoh king of Egypt had gone up and taken Gezer. He burned it and killed the Canaanites in the city. Then Pharaoh gave the city to his daughter, Solomon's wife, as a wedding gift. 17 So Solomon rebuilt Gezer and Beth Horon the Lower, 18 Baalath and Tamar [1] in the wilderness in the land of Judah, 19 and all the store cities that he possessed, and the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and whatever he wished to build for his pleasure in Jerusalem, in Lebanon, and in all the lands under his rule. 20 As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, who were not of the people of Israel, 21 their descendants who were left after them in the land, whom the people of Israel were not able to totally destroy—Solomon made them into forced laborers, which they are to this day. 22 However, Solomon made no forced laborers of the people of Israel. They were his soldiers, his servants, his officials, his officers, and commanders of his chariot forces and his horsemen.
23 These were also the chief officers managing the supervisors who were over Solomon's works, 550 of them, who supervised the people who did the work.
24 Pharaoh's daughter moved from the city of David to the house that Solomon had built for her. Later, Solomon built the Millo.
25 Three times each year Solomon offered burnt offerings and peace offerings on the altar that he built for Yahweh, burning incense with them on the altar that was before Yahweh. So he completed the temple and was now using it.
26 King Solomon built a fleet of ships in Ezion Geber, which is near Elath on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 27 Hiram sent servants to Solomon's fleet, sailors who were familiar with the sea, with Solomon's own servants. 28 They went to Ophir with servants of Solomon. From there they brought back 420 talents of gold for King Solomon.
Footnotes
9:18 [1]is also pronounced 
1 Kings 9 General Notes
Structure and formatting
There are two parts to this chapter. Verses 1–9 is a dream in which God warned Solomon that he and his descendants were not to worship idols. If they did this, the temple would be destroyed. Verses 10–28 is about Solomon's extensive building and his partnership with Hiram, king of Tyre. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Worship only Yahweh
Yahweh alone must be worshiped. It is necessary for people to stay faithful to God and not worship idols. (See: faithful)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
'Walk" is a common image in Scripture. It is said, "if you walk before me as David your father walked." (See: walk)


1 Kings 01
General Information:
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1 Kings 02
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1 Kings 03
your prayer and your request
The words "prayer" and "request" mean basically the same thing and emphasize that Yahweh recognized that Solomon's request was sincere. See how you translated similar words in [1 Kings 8:28]
to put my name there forever
The name is a metonym for the person. Alternate translation: "to dwell there and to claim possession of it forever" 
My eyes and my heart will be there
The eyes and heart are synecdoche for the whole person. Alternate translation: "I will protect and care for it" 
1 Kings 04
if you walk before me as David your father walked
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "if you live the way I want you to live, just as David your father did" 
in integrity of heart and in uprightness
These two phrases mean basically the same thing and emphasize how righteous David was. 
1 Kings 05
the throne of your kingdom
Here "throne" refers to his reign. Alternate translation: "your dynasty" or "your reign" 
will never fail to be on the throne of Israel
The action of ruling a kingdom is spoken of as if it were a person sitting on a throne. This can be expressed positively. Alternate translation: "will always rule over Israel" 
1 Kings 06
my commandments and my statutes
Here the words "commandments" and "statutes" mean basically the same thing and emphasize all that Yahweh has commanded. 
worship other gods and bow down to them
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
1 Kings 07
set apart to my name
Here the word "name" is a metonym for the person who possesses something. Alternate translation: "set apart for myself" 
I will cast it out of my sight
The abstract noun "sight" can be expressed with the verb "see." Looking at something is a metaphor for protecting it. Alternate translation: "I will put it where I no longer have to see it" or "I will get rid of it so I no longer have to protect it" 
1 Kings 08
This temple will become a heap of ruins
"This temple will be destroyed and its remains will be piled into a high mound"
will be shocked and will hiss
This can be stated in active form. Alternate translation: "will express amazement and make a sound of disrespect" 
1 Kings 09
bowed down to them and worshiped them
These two phrases mean the same thing. The phrase "bowed down to them" describes the posture that people used in worship. 
1 Kings 10
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way of doing this, you could consider using it here.
at the end of twenty years
"after 20 years"
Solomon had finished building
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. 
1 Kings 11
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1 Kings 12
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1 Kings 13
What cities are these which you have given me, my brother?
Hiram is rebuking Solomon. This questions can be translated as a statement. Alternate translation: "These cities that you have given me are good for nothing." 
which they are still called today
This can be stated in active form. Alternate translation: "and people still call them that today" 
1 Kings 14
120 talents of gold
"one hundred and twenty talents of gold." A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. Alternate translation: "about 4,000 kilograms of gold" 
1 Kings 15
the account of the forced labor which King Solomon imposed
"the account of Solomon requiring men to work"
the Millo
Possible meanings are 1) "the terrace system" or 2) "the landfill."
1 Kings 16
Pharaoh king of Egypt had gone up
The person is a metonym for the army he commands. Alternate translation: "The army of Pharaoh, king of Egypt, had gone up" 
1 Kings 17
So Solomon rebuilt Gezer
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. 
1 Kings 18
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1 Kings 19
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1 Kings 20
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1 Kings 21
General Information:
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1 Kings 22
Solomon made no forced laborers of the people of Israel
"Solomon did not force the people of Israel to labor"
1 Kings 23
550 of them
"five hundred and fifty of them" 
1 Kings 24
built the Millo
Possible meanings are 1) "built the terrace system" or 2) "built the landfill." See how you translated "the Millo" in 1 Kings 9:15.
1 Kings 25
altar that was before Yahweh
See how you translated this phrase in 1 Kings 8:64.
So he completed the temple
Solomon is a metonym for the workers he hired to do the work. Alternate translation: "So his workers completed the temple" 
1 Kings 26
King Solomon built
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. 
a fleet of ships
"a large group of ships"
1 Kings 27
General Information:
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1 Kings 28
420 talents of gold
"four hundred and twenty talents of gold." A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. Alternate translation: "about 14,000 kilograms of gold" 




ULB Translation Questions
1 Kings 9:2
After Solomon finished building the house of Yahweh, what did Yahweh do?
When Solomon finished the house of Yahweh, he appeared to Solomon a second time. 
1 Kings 9:3
What did Yahweh say to Solomon?
Yahweh said to Solomon, "I have heard your prayer and request you made before me." 
1 Kings 9:4
What did Yahweh want Solomon to obey?
Yahweh wanted Solomon to obey all the commandments and decrees that he had commanded him. 
1 Kings 9:5
What did Yahweh promise to David, Solomon's father?
Yahweh promised to establish the throne of David's kingdom over Israel forever. 
1 Kings 9:7
What did Yahweh tell Solomon he would do if Solomon did not keep his commandments?
Yahweh told Solomon that he would cut off Israel from the ground that he had given them. 
1 Kings 9:8
What would people ask when they passed by the temple of Yahweh?
People would ask, "Why has Yahweh done this to this land and to this house?" 
1 Kings 9:9
Why would Yahweh bring this disaster on them?
Yahweh would bring disaster on them because they rebelled against their God and worshiped other gods. 
1 Kings 9:10
What happened at the end of twenty years?
At the end of twenty years, Solomon finished building the temple of Yahweh and the king's palace. 
1 Kings 9:11
With what did Hiram king of Tyre furnish Solomon?
Hiram king of Tyre furnished Solomon with cedar trees, pine trees, and gold. 
1 Kings 9:12
What did Hiram come from Tyre to see?
Hiram came from Tyre to see the cities that Solomon had given him. 
1 Kings 9:13
What did Hiram call the cities which Solomon had given him?
Hiram called the cites the land of Cabul which means worthless. 
1 Kings 9:14
How much gold did Hiram send to king Solomon?
Hiram had sent 120 talents of gold to the king. 
1 Kings 9:15
What did Solomon have built at Hazor, Megiddo, and Gezer?
Solomon had defenses built at Hazor, Megiddo, and Gezer. 
1 Kings 9:16
What did Pharaoh king of Egypt do at Gezer?
Pharaoh king of Egypt took Gezer and burned it, and also killed the Canaanites in the city. 
1 Kings 9:17
What did Solomon do at Gezer and Beth Horon?
Solomon rebuilt Gezer and Beth Horon. 
1 Kings 9:21
What did Solomon do with the people in the land who were not of Israel?
The people in the land who were not of Israel Solomon made into forced laborers. 
1 Kings 9:22
What did Solomon do with the people of Israel?
Solomon made the people of Israel become soldiers, servants, officials, officers and commanders. 
1 Kings 9:23
How many chief officers did Solomon have?
Solomon had 550 chief officers who were over the supervisors. 
1 Kings 9:25
What did Solomon offer three times a year?
Solomon offered burnt offerings and peace offerings on the altar of Yahweh three times a year. 
1 Kings 9:26
What did Solomon do at Ezion Geber?
Solomon built a fleet of ships at Ezion Geber. 
1 Kings 9:28
Why did Solomon send servants to Ophir?
Solomon sent servants to Ophir to bring back gold. 






Chapter 10
1 When the queen of Sheba heard the report about Solomon concerning the name of Yahweh, she came to test him with hard questions. 2 She came to Jerusalem with a very long caravan, with camels loaded with spices, much gold, and many precious gemstones. When she arrived, she told Solomon all that was in her heart. 3 Solomon answered all her questions. There was nothing she asked that the king did not answer. 4 When the queen of Sheba saw all Solomon's wisdom, the palace that he had built, 5 the food on his table, the seating of his servants, the work of his servants and their clothing, also his cupbearers, and the manner in which he offered burnt offerings in the house of Yahweh, there was no more breath in her. 6 She said to the king, "It is true, the report that I heard in my own land of your words and your wisdom. 7 I did not believe the message until I came here, and now my eyes have seen it. Not half was told me! In wisdom and wealth you have exceeded the report that I heard. 8 How blessed are your wives, and how blessed are your servants who constantly stand before you, because they hear your wisdom. [1]9 May Yahweh your God be praised, who has taken pleasure in you, who placed you on the throne of Israel. Because Yahweh loved Israel forever, he has made you king, for you to do justice and righteousness!" 10 She gave the king 120 talents of gold and a large amount of spices and precious stones. No greater amount of spices as these that the queen of Sheba gave to King Solomon was ever given to him again.
11 The fleet of Hiram, which brought gold from Ophir, also brought from Ophir a large amount of almug wood and precious stones. 12 The king made almug wood pillars for the temple of Yahweh and for the king's palace, and harps and lutes for the singers. No such quantity of almug wood has ever come or been seen again to this day.
13 King Solomon gave to the queen of Sheba everything she wished for, whatever she asked, in addition to what Solomon gave her of his royal bounty. So she returned to her own land with her servants.
14 Now the weight of gold that came to Solomon in one year was 666 talents of gold, 15 besides the gold that the traders and merchants brought. All the kings of Arabia and the governors in the country also brought gold and silver to Solomon. 16 King Solomon made two hundred large shields of beaten gold. Six hundred shekels of gold went into each one. 17 He also made three hundred shields of beaten gold. Three minas of gold went into each shield; the king put them into the Palace of the Forest of Lebanon. 18 Then the king made a great throne of ivory and overlaid it with the finest gold. 19 There were six steps to the throne, and the back of it had a rounded top. There were armrests on each side of the seat, and two lions standing beside the armrests. 20 Twelve lions stood on the steps, one on each side of each of the six steps. There was no throne like it in any other kingdom. 21 All King Solomon's drinking cups were gold, and all the drinking cups in the Palace of the Forest of Lebanon were of pure gold. None were silver, because silver was not considered valuable in Solomon's days. 22 The king had at sea a fleet of ships of Tarshish, along with the fleet of Hiram. Once every three years the fleet brought gold, silver, and ivory, as well as apes and baboons.
23 So King Solomon exceeded all the kings of the world in riches and in wisdom. 24 All the earth sought the presence of Solomon in order to hear his wisdom, which God had put in his heart. 25 Those who visited brought tribute, vessels of silver and of gold, and clothes, armor, and spices, as well as horses and mules, year after year.
26 Solomon gathered together chariots and horsemen. He had 1,400 chariots and twelve thousand horsemen that he stationed in the chariot cities and with himself in Jerusalem. 27 The king had silver in Jerusalem, as much as the stones on the ground. He made cedar wood to be as abundant as the sycamore fig trees that are in the lowlands. 28 The horses that belonged to Solomon were imported from Egypt, and Kue and the king's merchants purchased them from Kue. 29 Chariots were brought up from Egypt for six hundred shekels of silver each, and horses for 150 shekels each. Many of these were then sold to all the kings of the Hittites and Aram.
Footnotes
10:8 [1]Some Hebrew copies have: 
1 Kings 10 General Notes
Structure and formatting
There are two parts to this chapter: The fame of Solomon's wisdom and the wealth of his kingdom. (See: wise)
Special concepts in this chapter
==Queen of Sheba == King Solomon became so famous for his wisdom that the queen of Sheba (modern day Yemen) came all the way to see him and was deeply impressed. God promised him great wealth and he became famously rich. (See: promise)


1 Kings 01
the report about Solomon concerning the name of Yahweh
Here Yahweh is represented by his "name." Possible meanings are 1) Alternate translation: "Solomon's fame, which glorified Yahweh" or 2) Alternate translation: "Solomon's fame, which Yahweh had given him" 
1 Kings 02
all that was in her heart
This is a generalization. Alternate translation: "everything she wanted to know" 
1 Kings 03
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1 Kings 04
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1 Kings 05
the seating of his servants
Possible meanings are 1) "how his servants were seated around the table" or 2) "where his servants lived."
there was no more breath in her
This is an idiom. Alternate translation: "she was utterly amazed" 
1 Kings 06
I heard in my own land
"I heard while I was in my own land"
your words and your wisdom
Here the word "wisdom" can describe the word "words." Alternate translation: "your wise sayings" 
1 Kings 07
my eyes have seen it
The phrase "my eyes" emphasizes that she herself saw it. Alternate translation: "I have seen it for myself" 
Not half was told me
This can be stated without the passive form, and you may want to make explicit the idea that ellipsis omits. Alternate translation: "They did not tell me about even half of how wise and wealthy you are" 
1 Kings 08
who constantly stand before you
This is an idiom. Alternate translation: "who are always in your presence waiting to serve you" 
1 Kings 09
May Yahweh your God be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people praise Yahweh your God" 
who placed you on the throne of Israel
The throne is a metonym for the king who sits on it. Alternate translation: "who made you king of Israel" 
1 Kings 10
120 talents of gold
"one hundred and twenty talents of gold." A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. Alternate translation: "about 4,000 kilograms of gold" 
No greater amount of spices ... was ever given to him again
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one ever again gave to King Solomon more spices than the queen of Sheba gave to him" 
1 Kings 11
almug wood
a type of wood, possibly one with a pleasant scent 
1 Kings 12
The king made
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. Alternate translation: "The king told his people to make" 
or been seen again
This can be stated in active form. Alternate translation: "nor has anyone ever seen such a great quantity again" 
to this day
This means to the day that the author was writing this.
1 Kings 13
everything she wished for, whatever she asked
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
of his royal bounty
"because as king he had so much"
1 Kings 14
in one year
"each year." This refers to every year of Solomon's reign, and not to just one time.
666 talents of gold
"six hundred sixty-six." A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. Alternate translation: "almost 22,000 kilograms of gold" 
1 Kings 15
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1 Kings 16
King Solomon made
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. Alternate translation: "King Solomon's men made" 
two hundred large shields
"200 large shields" 
Six hundred shekels of gold
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "About 6.6 kilograms of gold" or "Six and one half kilograms of gold" 
Six hundred shekels
Because the word "shekels" does not appear here in the Hebrew text, some modern versions assume instead the unit of bekah, which was equivalent to only a half shekel. Any version making this assumption would signal a metric equivalent of about three kilograms.
1 Kings 17
He also made
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped Solomon do this. Alternate translation: "The king's men also made" 
three hundred shields
"300 shields" 
Three minas of gold
A mina is a unit of weight equal to about 550 grams. Alternate translation: "About 1.7 kilograms of gold" or "One and three-quarters kilograms of gold" 
the Palace of the Forest of Lebanon
"the house called the House of the Lebanon Forest." See how you translated this in 1 Kings 7:2.
1 Kings 18
the king made
It might be best to translate so that the reader understands that other people helped the king do this. Alternate translation: "the king's men made" 
throne of ivory
Ivory is the hard, white substance from the tusks or teeth of large animals. 
1 Kings 19
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1 Kings 20
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1 Kings 21
the Palace of the Forest of Lebanon
"the house called the House of the Lebanon Forest." See how you translated this in 1 Kings 7:2.
1 Kings 22
ivory
Ivory is the hard, white substance from the tusks or teeth of large animals. See how you translated this in [1 Kings 10:18]
apes and baboons
These animals live wild in Africa. At the ends of their four limbs are what look like human hands and feet, and they have long tails. Some people consider baboons a type of ape. 
1 Kings 23
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1 Kings 24
All the earth
This is a generalization. Alternate translation: "People from everywhere" or "People from many different places" 
sought the presence of Solomon
The presence of the person is a metonym for being able to speak and listen to the person. Alternate translation: "sought an audience with Solomon" or "wanted to visit Solomon" 
to hear his wisdom, which God had put in his heart
The heart is a metonym for what a person thinks and is spoken of as if it were a container. The abstract noun "wisdom" is spoken of as if it were an object that could be put in a container and can be translated as an adjective. It can be a metonym for either the person or the words the person speaks. Alternate translation: "to hear his wisdom, which God had given him" or "to hear how wise God had enabled him to be" or "to hear him speak the wise words that God had enabled him to speak" 
1 Kings 25
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1 Kings 26
1,400 chariots and twelve thousand horsemen
"one thousand four hundred chariots and 12,000 horsemen" 
1 Kings 27
The king had silver in Jerusalem, as much as the stones on the ground
The narrator uses exaggeration to emphasize the great amount of silver that was in Jerusalem. Alternate translation: "The king had so much silver in Jerusalem, it was like there was as much silver as there was stones on the ground" 
1 Kings 28
were imported from Egypt
This can be stated in active form. Alternate translation: "that his merchants had bought from people in Egypt" 
Kue
This is the name of a region. Some think that Kue was the same as Cilicia, in Asia Minor. 
1 Kings 29
Chariots were brought up from Egypt for six hundred shekels of silver each, and horses for 150 shekels each
Solomon's officials bought the chariots and horses in Egypt and then brought them to Jerusalem. The Israelites always referred to travel toward Jerusalem as if it were uphill, as it often truly was. This can be stated in active form. Alternate translation: "His merchants went to Egypt, bought chariots for six hundred shekels of silver each and horses for 150 shekels each, and brought them to Solomon in Jerusalem" 
six hundred shekels of silver ... 150 shekels
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 6.6 kilograms of silver ... about 1.7 kilograms" 
six hundred shekels of silver
"600 shekels of silver" 
150 shekels
"one hundred and fifty shekels" 
Many of these were then sold
This can be stated in active form. Alternate translation: "His merchants then sold many of these" 




ULB Translation Questions
1 Kings 10:1
Why did the queen of Sheba come to Solomon?
The queen of Sheba came to Solomon to test him with hard questions. 
1 Kings 10:2
What did the queen of Sheba bring to Jerusalem?
The queen of Sheba brought spices, gold, and precious gemstones to Jerusalem with her. 
1 Kings 10:3
How many of the queen's questions did Solomon answer?
Solomon answered all of the questions of the queen of Sheba. 
1 Kings 10:5
How did the queen of Sheba react when she saw all of Solomon's wisdom?
When the queen of Sheba saw all of Solomon's wisdom there was no more spirit in her. 
1 Kings 10:7
What did the queen of Sheba say to Solomon?
The queen of Sheba said to Solomon, "You have exceeded the fame that I heard about you." 
1 Kings 10:8
Why did the queen of Sheba say that Solomon's servants were blessed?
The queen of Sheba said that Solomon's servants were blessed because they heard his wisdom. 
1 Kings 10:9
How did Yahweh show his love to Israel?
Yahweh showed his love for Israel by making Solomon king. 
1 Kings 10:10
What did the queen of Sheba give to Solomon?
The queen of Sheba gave to Solomon 120 talents of gold, spices, and precious stones. 
1 Kings 10:11
What did the fleet of Hiram bring from Ophir?
The fleet of Hiram brought gold from Ophir. 
1 Kings 10:12
What did the king make for the temple of Yahweh?
The king made almug wood pillars for the temple of Yahweh. 
1 Kings 10:13
What did King Solomon give to the queen of Sheba?
King Solomon gave to the queen of Sheba everything she asked for. 
1 Kings 10:14
What was the weight of the gold that came to King Solomon in one year?
The weight of the gold that came to King Solomon in one year was 666 talents. 
1 Kings 10:15
Who brought gold and silver to Solomon?
The kings of Arabia and governors in the country brought gold and silver to Solomon. 
1 Kings 10:16
How many large shields of beaten gold did King Solomon make?
King Solomon made two hundred shields of beaten gold. 
1 Kings 10:17
Where did King Solomon put three hundred shields of beaten gold?
King Solomon put three hundred shields of beaten gold into the Palace of the Forest of Lebanon. 
1 Kings 10:18
What did the king make out of ivory and finest gold?
The king made a great throne of ivory and the finest gold. 
1 Kings 10:19
What was standing beside the armrests of the throne that the king made?
Two lions were standing beside the armrests of the throne that the king made. 
1 Kings 10:20
What stood on the side of the six steps at the throne?
Twelve lions were standing on the sides of the six steps at the throne. 
1 Kings 10:21
Of what were the drinking cups in the Palace of the Forest of Lebanon made?
The drinking cups in the Palace of the Forest of Lebanon were made of pure gold. 
1 Kings 10:22
What did the king's ships bring every three years?
Every three years, the king's ships brought gold, silver, ivory, apes, and baboons. 
1 Kings 10:24
Why did all the earth seek out Solomon?
All the earth sought out Solomon to hear the wisdom God put in his heart. 
1 Kings 10:25
What tribute did Solomon's visitors bring to him?
Those who visited brought tribute such as gold, silver, clothing, armor, and spices. 
1 Kings 10:26
Where did Solomon station his chariots and horsemen?
Solomon stationed his chariots and horsemen in the chariot cities and in Jerusalem. 
1 Kings 10:27
What did the king do with cedar wood?
The king made cedar wood become as abundant as the sycamore fig trees in the lowlands. 
1 Kings 10:28
From where were Solomon's horses brought?
Solomon's horses were brought from Egypt and Cilicia. 
1 Kings 10:29
What was the purchase price of each chariot Solomon owned?
The chariots were purchased for six hundred shekels of silver each. 






Chapter 11
1 Now King Solomon loved many foreign women including the daughter of Pharaoh—women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Sidonians, and Hittites. 2 They were from the nations about which Yahweh said to the people of Israel, "You will not go among them to marry, neither will they come among you, for they will certainly turn your heart to their gods." In spite of this command, Solomon was affectionate toward these women in love. 3 Solomon had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines. His wives turned his heart away. 4 For when Solomon grew old, his wives turned away his heart after other gods; his heart was not fully surrendered to Yahweh his God, as was the heart of David his father. 5 For Solomon followed Ashtoreth, the goddess of the Sidonians, and he followed Molech, the disgusting idol of the Ammonites. 6 Solomon did what was evil in the sight of Yahweh; he did not fully follow Yahweh as David his father had done. 7 Then Solomon built a high place for Chemosh, the disgusting idol of Moab, on a hill east of Jerusalem, and also for Molech, the disgusting idol of the people of Ammon. 8 He also built high places for all his foreign wives, who burned incense and sacrificed to their gods at them.
9 Yahweh was angry with Solomon, because his heart had turned away from him, the God of Israel, even though he had appeared to him twice 10 and commanded him about this very thing, that he should not go after other gods. But Solomon did not obey what Yahweh commanded. 11 Therefore Yahweh said to Solomon, "Because you have done this and have not kept the covenant and my statutes that I have commanded you, I will surely tear the kingdom from you and give it to your servant. 12 However, for David your father's sake, I will not do it in your lifetime, but I will tear it out of the hand of your son. 13 Yet I will not tear away all the kingdom; I will give one tribe to your son for David my servant's sake, and for the sake of Jerusalem, which I have chosen."
14 Then Yahweh raised up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite. He was from the royal family of Edom. 15 When David was in Edom, Joab the captain of the army had gone up to bury the dead, every man who had been killed in Edom. 16 Joab and all Israel remained there six months until he had killed every male in Edom. 17 But Hadad fled to Egypt with other Edomites, his father's servants, when Hadad was still a little child. 18 They left Midian and came to Paran, from where they took men with them to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a house and land and food. 19 Hadad found great favor in the sight of Pharaoh, so that Pharaoh gave him a wife, his own wife's sister, the sister of Tahpenes the queen. 20 The sister of Tahpenes gave birth to Hadad's son. They named him Genubath. Tahpenes raised him in Pharaoh's palace. So Genubath lived in Pharaoh's palace among the children of Pharaoh. 21 While he was in Egypt, Hadad heard that David had lain down with his ancestors and that Joab the captain of the army was dead, Hadad said to Pharaoh, "Let me depart, so I may go to my own country." 22 Then Pharaoh said to him, "But what have you lacked with me, that you now seek to go to your own country?" Hadad answered, "Nothing. Please let me go."
23 God also raised up another adversary to Solomon, Rezon son of Eliada, who had fled from his master Hadadezer king of Zobah. 24 Rezon gathered men to himself and became captain over a marauding band when David killed the men of Zobah. Rezon's men went to Damascus and lived there, and Rezon reigned in Damascus. 25 He was an enemy of Israel all the days of Solomon, along with the trouble that Hadad caused. Rezon abhorred Israel and reigned over Aram.
26 Then Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother's name was Zeruah, a widow, also lifted up his hand against the king. 27 He lifted up his hand against the king because Solomon had built up the place located at Millo and repaired the opening in the city wall of David his father. 28 Jeroboam was a man of great ability. Solomon saw that the young man was industrious, so he appointed him over all the labor of the house of Joseph. 29 At that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, the prophet Ahijah the Shilonite found him on the road. Now Ahijah had dressed in a new garment and the two men were alone in the field. 30 Then Ahijah grabbed hold of the new garment that was on him and tore it into twelve pieces. 31 He said to Jeroboam, "Take ten pieces, for Yahweh, the God of Israel, says, 'Look, I will tear the kingdom out of the hand of Solomon and I will give ten tribes to you 32 (but Solomon will have one tribe, for my servant David's sake and for Jerusalem's sake—the city that I have chosen out of all the tribes of Israel), 33 because they have abandoned me and have worshiped Ashtoreth the goddess of the Sidonians, Chemosh the god of Moab, and Molech the god of the people of Ammon. They have not walked in my ways, to do what is right in my eyes, and to keep my statutes and my decrees, as did David his father. 34 I will not take the whole kingdom out of Solomon's hand. I have made him ruler all the days of his life, for David my servant's sake whom I chose, the one who kept my commandments and my statutes. 35 But I will take the kingdom out of his son's hand and I will give it to you, ten tribes. 36 I will give one tribe to Solomon's son, so that David my servant may always have a lamp before me in Jerusalem, the city in which I have chosen to put my name. 37 I will take you, and you will rule to fulfill all that you desire, and you will be king over Israel. 38 If you listen to all that I command you, and if you walk in my ways and do what is right in my eyes, to keep my statutes and my commandments, as David my servant did, then I will be with you and will build you a sure house, as I built for David, and will give Israel to you. 39 I will punish the descendants of David, but not forever.'" 40 So Solomon tried to kill Jeroboam. But Jeroboam got up and fled into Egypt, to Shishak king of Egypt, and he remained in Egypt until the death of Solomon.
41 As for the other matters concerning Solomon, all that he did and his wisdom, are they not written in the book of the events of Solomon? 42 Solomon reigned in Jerusalem over all Israel for forty years. 43 He lay down with his ancestors and he was buried in the city of David his father. Rehoboam his son became king in his place.









Chapter 12
1 Rehoboam went to Shechem, for all Israel was coming to Shechem to make him king. 2 It happened that Jeroboam son of Nebat heard of this (for he was still in Egypt, where he had fled from the presence of King Solomon), for Jeroboam had settled down in Egypt. [1]3 So they sent and called him, and Jeroboam and all the assembly of Israel came and said to Rehoboam, 4 "Your father made our yoke heavy. Now make lighter the hard work of your father and make lighter the heavy yoke that he put on us, and we will serve you." 5 Rehoboam said to them, "Go away for three days, then come back to me." So the people went away.
6 King Rehoboam consulted with the old men who had stood before Solomon his father while he was alive, and he said, "How do you advise me to answer this people?" 7 They spoke to him and said, "If you will be a servant today to these people and serve them, and answer them by saying good words to them, then they will always be your servants." 8 But Rehoboam ignored the advice that the old men had given him and he consulted with the young men who had grown up with him and stood before him. 9 He said to them, "What advice do you give me that we may answer the people who spoke to me and said, 'Lighten the yoke that your father put on us'?" 10 The young men who had grown up with Rehoboam spoke to him, saying, "Speak to these people who told you that your father Solomon made their yoke heavy but that you must make it lighter. You should say to them, 'My little finger is thicker than my father's waist. 11 So now, although my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions.'"
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as the king had instructed when he said, "Come back to me on the third day." 13 The king answered the people roughly and ignored the advice of the old men that they had given him. 14 He spoke to them following the advice of the young men; he said, "My father burdened you with a heavy yoke, but I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions." 15 So the king did not listen to the people, for it was a turn of events brought about by Yahweh, that he might carry out his word that he had spoken by Ahijah the Shilonite to Jeroboam son of Nebat.
16 When all Israel saw that the king did not listen to them, the people answered him and said,
"What share do we have in David?
We have no inheritance in the son of Jesse!
Go to your tents, Israel.
Now see to your own house, David."
So Israel went back to their tents. 17 But as for the people of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam became king over them. 18 Then King Rehoboam sent Adoniram, who was over the forced laborers, but all Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam fled quickly in his chariot to Jerusalem. 19 So Israel has been in rebellion against the house of David to this day. 20 It happened that when all Israel heard that Jeroboam had returned, they sent and called him to their assembly and made him king over all Israel. There was no one who followed the family of David, except only the tribe of Judah.
21 When Rehoboam arrived in Jerusalem, he assembled all the house of Judah and the tribe of Benjamin; there were 180,000 chosen men who were soldiers, to fight against the house of Israel, to restore the kingdom to Rehoboam son of Solomon. 22 But the word of God came to Shemaiah, the man of God; it said, 23 "Speak to Rehoboam son of Solomon, king of Judah, to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people; say, 24 'Yahweh says this: You must not attack or fight against your brothers the people of Israel. Each man must return to his home, for this thing has been made to happen by me.'" So they listened to the word of Yahweh and turned back and went their way, and they obeyed his word.
25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country of Ephraim, and lived there. He went out from there and built Peniel. 26 Jeroboam thought in his heart, "Now the kingdom will return to the house of David. 27 If these people go up to offer sacrifices in the temple of Yahweh at Jerusalem, then the heart of these people will turn again to their master, to Rehoboam king of Judah. They will kill me and return to Rehoboam king of Judah." 28 So King Jeroboam sought advice and made two calves of gold; he said to the people, "It is too much for you to go up to Jerusalem. Look, these are your gods, Israel, who brought you up out of the land of Egypt." 29 He set up one in Bethel and the other in Dan. 30 So this act became a sin. The people went to one or the other, all the way to Dan. 31 Jeroboam made houses on high places and he also made priests from among all the people, who were not among the sons of Levi. 32 Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the fifteenth day of the month, like the feast that is in Judah, and he went up to the altar. He did so at Bethel, sacrificing to the calves that he had made, and he placed in Bethel the priests of the high places he had made. 33 Jeroboam went up to the altar that he had made in Bethel on the fifteenth day in the eighth month, in the month he had planned in his own mind; he ordained a feast for the people of Israel and went up to the altar to burn incense.
Footnotes
12:2 [1]2 Chronicles 10:2 is very close to 1 Kings 12:2, that is, the Hebrew consonants are identical, and could support either reading, "settled down" or "returned." The alternate reading would be: 









Chapter 13
1 A man of God came out of Judah by the word of Yahweh to Bethel. Jeroboam was standing by the altar to burn incense. 2 He cried against the altar by the word of Yahweh: "Altar, altar! This is what Yahweh says, 'See, a son named Josiah will be born to the family of David, and on you he will sacrifice the priests of the high places who now burn incense on you. On you they will burn human bones.'" 3 Then the man of God gave a sign the same day, saying, "This is the sign that Yahweh has spoken: 'Look, the altar will be split apart, and the ashes on it will be poured out.'" 4 When the king heard what the man of God said, that he had cried out against the altar at Bethel, Jeroboam reached out with his hand from the altar, saying, "Seize him." Then the hand with which he had reached out against the man dried up, so that he could not draw it back to himself. 5 (The altar was also split apart and the ashes poured out from the altar, as described by the sign that the man of God had given by the word of Yahweh.) 6 King Jeroboam answered and said to the man of God, "Plead for the favor of Yahweh your God and pray for me, so that my hand may be restored to me again." So the man of God prayed to Yahweh, and the king's hand was restored to him again, and it became as it was before. 7 The king said to the man of God, "Come home with me and refresh yourself, and I will give you a reward." 8 The man of God said to the king, "Even if you give me half your possessions, I will not go with you, nor will I eat food or drink water in this place, 9 because Yahweh commanded me by his word, 'You will eat no bread nor drink water, nor return by the way that you came.'" 10 So the man of God left another way and did not return to his home by the way that he had come to Bethel.
11 Now there was an old prophet living in Bethel, and one of his sons came and told him all the things that the man of God had done that day in Bethel. His sons also told him the words that the man of God had spoken to the king. 12 Their father said to them, "Which way did he go?" Now his sons had seen the way the man of God from Judah had gone. 13 So he said to his sons, "Saddle the donkey for me." So they saddled the donkey and he rode off on it. 14 The old prophet went after the man of God and found him sitting under an oak tree; and he said to him, "Are you the man of God who came from Judah?" He answered, "I am." 15 Then the old prophet said to him, "Come home with me and eat food." 16 The man of God answered, "I may not return with you nor go in with you, neither will I eat food nor drink water with you in this place, 17 because it was commanded to me by the word of Yahweh, 'You will eat no food nor drink water there, nor return by the way that you came.'" 18 So the old prophet said to him, "I also am a prophet as you are, and an angel spoke to me by the word of Yahweh, saying, 'Bring him back with you into your house, that he may eat food and drink water.'" But he was lying to the man of God. 19 So the man of God went back with the old prophet and ate food in his house and drank water.
20 As they sat at the table, the word of Yahweh came to the prophet who had brought him back, 21 and he cried to the man of God who came from Judah, saying, "Yahweh says, 'Because you have been disobedient to the word of Yahweh and have not kept the command that Yahweh your God gave you, 22 but came back and have eaten food and drunk water in the place about which Yahweh told you to eat no food and drink no water, your body will not be buried in the tomb of your fathers.'" 23 After he had eaten food and after he had drunk, the prophet saddled the donkey of the man of God, the man who had come back with him. 24 When the man of God was gone, a lion met him on the road and killed him, and his body was left on the road. Then the donkey stood by it, and the lion also stood by the body. 25 When men passed by and saw the body left on the road, and the lion standing by the body, they came and told it in the city where the old prophet lived.
26 When the prophet who had brought him back from the way heard it, he said, "It is the man of God who disobeyed the word of Yahweh. Therefore Yahweh gave him to the lion, which tore him to pieces and killed him, just as the word of Yahweh warned him." 27 So the old prophet spoke to his sons, saying, "Saddle my donkey," and they saddled it. 28 He went and found the body left in the road, and the donkey and the lion standing by the body. The lion had not eaten the body, nor attacked the donkey. 29 The prophet lifted up the body of the man of God, laid it on the donkey, and brought it back. He came to his own city to mourn and to bury him. 30 He laid the body in his own grave, and they mourned over him, saying, "Woe, my brother!" 31 Then after he had buried him, the old prophet spoke to his sons, saying, "When I am dead, bury me in the tomb in which the man of God is buried. Lay my bones beside his bones. 32 For the message he declared by the word of Yahweh, against the altar in Bethel and against all the houses on the high places in the cities of Samaria, will certainly happen."
33 After this Jeroboam did not turn from his evil way, but continued to appoint common priests for the high places from among all sorts of people. Any who would serve he consecrated as a priest. 34 This matter became sin to the family of Jeroboam and caused his family to be destroyed and to be exterminated from the face of the earth.









Chapter 14
1 At that time Abijah son of Jeroboam became very sick. 2 Jeroboam said to his wife, "Please arise and disguise yourself, so you will not be recognized as my wife, and go to Shiloh, because Ahijah the prophet is there; he is the one who spoke about me, saying that I would become king over these people. 3 Take with you ten loaves, some cakes, and a jar of honey, and go to Ahijah. He will tell you what will happen to the child." 4 Jeroboam's wife did so; she left and went to Shiloh and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see; he lost his sight because of old age. 5 Yahweh said to Ahijah, "Look, the wife of Jeroboam is coming to seek advice from you regarding her son, for he is sick. Say such and such to her, because when she comes, she will act as if she were some other woman."
6 When Ahijah heard the sound of her feet as she came in at the door, he said, "Come in, wife of Jeroboam. Why do you pretend to be someone you are not? I have been sent to you with severe news. 7 Go, tell Jeroboam that Yahweh, the God of Israel, says, 'I raised you from among the people to make you the leader over my people Israel. 8 I tore the kingdom away from the family of David and gave it to you, yet you have not been like my servant David, who kept my commandments and followed me with all his heart, to do only what was right in my eyes. 9 Instead, you have done evil, more than all who were before you. You have made other gods, and you have cast metal images to provoke me to anger, and you have thrust me behind your back. 10 Therefore, look, I will bring disaster on the house of Jeroboam; I will cut off from you every male child in Israel, whether slave or free, and will completely remove the house of Jeroboam like someone who burns up dung until it is gone. 11 Anyone who belongs to Jeroboam who dies in the city will be eaten by dogs, and anyone who dies in the field will be eaten by the birds of the heavens, for I, Yahweh, have said it.' 12 So arise, wife of Jeroboam, and go back to your home; when your feet enter the city, the child Abijah will die. 13 All Israel will mourn for him and bury him. He is the only one from Jeroboam's family who will go into a grave, because only in him, out of Jeroboam's house, was anything good found in the sight of Yahweh, the God of Israel. 14 Also, Yahweh will raise up a king of Israel who will cut off the family of Jeroboam on that day. Today is that day, right now. 15 For Yahweh will attack Israel as a reed is shaken in the water, and he will root up Israel out of this good land that he gave to their ancestors. He will scatter them beyond the Euphrates River, because they have made their Asherah poles and provoked Yahweh to anger. 16 He will give Israel up because of the sins of Jeroboam, the sins that he has committed, and through which he has led Israel to sin."
17 So Jeroboam's wife arose and left, and came to Tirzah. As she came to the threshold of her house, the child died. 18 All Israel buried him and mourned for him, just as it was told to them by the word of Yahweh which he had spoken by his servant Ahijah the prophet.
19 As for the other matters concerning Jeroboam, how he waged war and how he reigned, see, they are written in the book of the events of the kings of Israel. 20 Jeroboam reigned twenty-two years and then lay down with his ancestors, and Nadab his son became king in his place.
21 Now Rehoboam son of Solomon was reigning in Judah. Rehoboam was forty-one years old when he became king, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city that Yahweh had chosen out of all the tribes of Israel in which to put his name. His mother's name was Naamah the Ammonite woman. 22 Judah did what was evil in the sight of Yahweh; they provoked him to jealousy with the sins that they committed, more than everything that their fathers had done. 23 For they also built for themselves high places, stone pillars, and Asherah poles on every high hill and under every green tree. 24 There were also cultic prostitutes in the land. They did the same disgusting practices as the nations that Yahweh had driven out before the people of Israel.
25 It happened in the fifth year of King Rehoboam that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem. 26 He took away the treasures in the house of Yahweh, and the treasures in the king's house. He took everything away; he also took all the shields of gold that Solomon had made. 27 King Rehoboam made shields of bronze in their place and entrusted them into the hands of the commanders of the guard, who guarded the doors to the king's house. 28 It happened that whenever the king entered the house of Yahweh, the guards would carry them; then they would bring them back into the guardhouse.
29 As for the other matters concerning Rehoboam, and all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 30 There was constant warfare between Rehoboam and Jeroboam. 31 So Rehoboam lay down with his ancestors and was buried with them in the city of David. His mother's name was Naamah the Ammonite woman. Abijah his son became king in his place.









Chapter 15
1 In the eighteenth year of King Jeroboam son of Nebat, Abijah began to reign over Judah. 2 He reigned for three years in Jerusalem. His mother's name was Maakah. She was the daughter of Abishalom. 3 He walked in all the sins that his father had committed before his time; his heart was not devoted to Yahweh his God as the heart of David, his ancestor, had been. 4 Nevertheless, for David's sake, Yahweh his God gave him a lamp in Jerusalem by raising up his son after him in order to strengthen Jerusalem. 5 God did this because David had done what was right in his eyes; for all the days of his life, he had not turned away from anything that he commanded him, except only in the matter of Uriah the Hittite. 6 Now there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of Abijah's life.
7 As for the other matters of Abijah, all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? There was war between Abijah and Jeroboam. 8 Abijah lay down with his ancestors, and they buried him in the city of David. Asa his son became king in his place.
9 In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa began to reign over Judah. 10 He reigned forty-one years in Jerusalem. His grandmother's name was Maakah, the daughter of Abishalom. 11 Asa did what was right in the eyes of Yahweh, as David, his ancestor, had done. 12 He expelled the cultic prostitutes from the land and removed all the idols that his ancestors had made. 13 He also removed Maakah, his grandmother, from being queen, because she had made a disgusting figure out of an Asherah pole. Asa cut down the disgusting figure and burned it at the Kidron Valley. 14 But the high places were not taken away. Nevertheless, Asa's heart was completely devoted to Yahweh all his days. 15 He brought into the house of Yahweh the things that were set apart by his father, and his own things that had been set apart that were made of silver and gold, and vessels.
16 There was war between Asa and Baasha king of Israel, all their days. 17 Baasha king of Israel, acted aggressively against Judah and built up Ramah, so that he might not allow anyone to leave or enter into the land of Asa king of Judah. 18 Then Asa took all the silver and gold left in the storerooms in the house of Yahweh, and the storerooms of the king's palace. He put it into the hands of his servants and sent it to Ben-Hadad son of Tabrimmon son of Hezion, the king of Aram, who lived in Damascus. He said, 19 "Let there be a covenant between me and you, as there was between my father and your father. Look, I have sent to you a gift of silver and gold. Break your covenant with Baasha king of Israel, so that he may leave me alone." 20 Ben-Hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies, and they attacked the cities of Israel. They attacked Ijon, Dan, Abel Beth Maakah, and all Kinnereth, together with all the land of Naphtali. 21 It came about that when Baasha heard this, he stopped building up Ramah and went back to Tirzah. 22 Then King Asa made a proclamation to all Judah. No one was exempted. They carried away the stones and timbers of Ramah with which Baasha had been building up the city. Then King Asa used that building material to build up Geba of Benjamin and Mizpah.
23 As for the other matters of Asa, all his might, all that he did, and the cities he built, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? But during his old age he was diseased in his feet. 24 Then Asa lay down with his ancestors and was buried with them in the city of David his father. Jehoshaphat his son became king in his place.
25 Nadab son of Jeroboam began to reign over Israel in the second year of Asa king of Judah; he reigned over Israel two years. 26 He did what was evil in the sight of Yahweh and walked in the way of his father, and in his own sin, by which he led Israel to sin. 27 Baasha son of Ahijah, of the family of Issachar, conspired against Nadab; Baasha killed him down at Gibbethon, which belonged to the Philistines, for Nadab and all Israel were laying siege to Gibbethon. 28 In the third year of Asa king of Judah, Baasha killed Nadab and became king in his place. 29 As soon as he was king, Baasha killed all the family of Jeroboam. He left none of Jeroboam's descendants breathing; in this way he destroyed his royal line, just as Yahweh had spoken by his servant Ahijah the Shilonite, 30 for the sins of Jeroboam which he committed and by which he led Israel to sin, in his anger to which he provoked Yahweh, the God of Israel.
31 As for the other matters concerning Nadab, and all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 32 There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
33 In the third year of Asa king of Judah, Baasha son of Ahijah began to reign over all Israel in Tirzah and he reigned twenty-four years. 34 He did what was evil in the sight of Yahweh and walked in the way of Jeroboam and in his sin by which he led Israel to sin.









Chapter 16
1 The word of Yahweh came to Jehu son of Hanani against Baasha, saying, 2 "Although I exalted you out of the dust and made you leader over my people Israel, you have walked in the way of Jeroboam and have made my people Israel to sin, so as to provoke me to anger with their sins. 3 See, I will consume Baasha and his family and I will make your family like the family of Jeroboam son of Nebat. 4 The dogs will eat anyone belonging to Baasha who dies in the city, and the birds of the sky will eat anyone who dies in the fields."
5 As for the other matters concerning Baasha, what he did, and his might, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 6 Baasha lay down with his ancestors and was buried in Tirzah, and Elah his son became king in his place. 7 So by the prophet Jehu son of Hanani the word of Yahweh came against Baasha and his family, both because of all the evil that he did in the sight of Yahweh, so as to provoke him to anger with the work of his hands, like the family of Jeroboam, and also because he had killed all of Jeroboam's family.
8 In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha began to reign over Israel in Tirzah; he reigned two years. 9 His servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him. Now Elah was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza, who was over the household in Tirzah. 10 Zimri went in, attacked him, and put him to death in the twenty-seventh year of Asa king of Judah and became king in his place. 11 When Zimri began to reign and was seated on his throne, he killed all the family of Baasha. He did not leave alive a single male belonging to Baasha's relatives or friends. 12 So Zimri destroyed all the family of Baasha, according to the word of Yahweh which he spoke against Baasha by Jehu the prophet, 13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son that they committed, and by which they had led Israel to sin, so that they provoked Yahweh, the God of Israel, to anger with their idols. 14 As for the other matters concerning Elah, all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Israel?
15 In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned only for seven days in Tirzah. Now the army was camped by Gibbethon, which belonged to the Philistines. 16 The army camped there heard it said, "Zimri has plotted and has killed the king." So that day in the camp, all Israel declared Omri, the commander of the army, king over Israel. 17 Omri went up from Gibbethon and all Israel with him, and they besieged Tirzah. 18 So when Zimri saw that the city had been taken, he went into the fortress attached to the king's palace and set fire to the building over him; in this way he died in the flames. 19 This was for the sins that he had committed in doing what was evil in the sight of Yahweh, by walking in the way of Jeroboam and in the sin that he had committed, so as to lead Israel to sin. 20 As for the other matters concerning Zimri, and the treason that he carried out, are they not written in the book of the events of the kings of Israel?
21 Then the people of Israel were divided into two parts. Half of the people followed Tibni son of Ginath, to make him king, and half followed Omri. 22 But the people who followed Omri were stronger than the people who followed Tibni son of Ginath. So Tibni died, and Omri became king. 23 Omri began to reign over Israel in the thirty-first year of Asa king of Judah, and he reigned twelve years. He reigned from Tirzah for six years. 24 He bought the hill of Samaria from Shemer for two talents of silver. He built a city on the hill and called the name of the city Samaria, after the name of Shemer, the past owner of the hill. 25 Omri did what was evil in the sight of Yahweh and acted more wickedly than all who had been before him. 26 For he walked in all the ways of Jeroboam son of Nebat and in his sins by which he led Israel to sin, to provoke Yahweh, the God of Israel, to be angry with their worthless idols. 27 As for the other matters concerning Omri which he did, and the might that he showed, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 28 So Omri lay down with his ancestors and was buried in Samaria and Ahab his son became king in his place.
29 In the thirty-eighth year of Asa king of Judah, Ahab son of Omri began to reign over Israel. Ahab son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-two years. 30 Ahab son of Omri did what was evil in the sight of Yahweh, more than all those who were before him. 31 It was to Ahab a trivial thing to walk in the sins of Jeroboam son of Nebat, so he took as his wife Jezebel the daughter of Ethbaal, king of the Sidonians; he went and worshiped Baal and bowed down to him. 32 He built an altar for Baal in the house of Baal, which he had built in Samaria. 33 Ahab made an Asherah pole. Ahab did even more to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger than all the kings of Israel who had been before him. 34 During Ahab's rule, Hiel of Bethel rebuilt Jericho. Hiel laid the foundation of the city at the cost of the life of Abiram, his firstborn son; and Segub, his youngest son, lost his life while he was building the gates of the city, in keeping with the word of Yahweh which he spoke by Joshua son of Nun.









Chapter 17
1 Elijah the Tishbite, from Tishbe in Gilead, said to Ahab, "As Yahweh, the God of Israel lives, before whom I stand, there will not be dew or rain these years unless I say so." 2 The word of Yahweh came to Elijah, saying, 3 "Leave from here and go eastward; hide yourself by the brook Kerith, east of the Jordan. 4 It will happen that you will drink from the brook, and I have commanded the ravens to feed you there." 5 So Elijah went and did as the word of Yahweh commanded. He went to live by the brook Kerith, east of the Jordan. 6 The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat in the evening, and he drank from the brook. 7 But after a while the brook dried up because there was no rain in the land.
8 The word of Yahweh came to him, saying, 9 "Arise, go to Zarephath, which belongs to Sidon, and live there. Look, I have commanded a widow there to provide for you." 10 So he arose and went to Zarephath, and when he came to the gate of the city a widow was there gathering sticks. So he called to her and said, "Please bring me a little water in a jar so that I may drink." 11 As she was going to get water he called to her, and said, "Please bring me a piece of bread in your hand." 12 She replied, "As Yahweh your God lives, I do not have any bread, but only a handful of meal in a jar and a little oil in a jug. See, I am gathering two sticks so I may go in and cook it for me and my son, that we may eat it, and die." 13 Elijah said to her, "Do not fear. Go and do as you have said, but make me a little bread first and bring it out to me. Then afterward make some for you and for your son. 14 For Yahweh, the God of Israel, says, 'The jar of meal will not empty, neither will the jug of oil stop flowing, until the day that Yahweh sends rain on the earth." 15 So she did as Elijah had told her. She and Elijah, along with her household, ate for many days. 16 The jar of meal did not empty, neither did the jug of oil stop flowing, just as the word of Yahweh had said, as he had spoken by Elijah.
17 After these things the woman's son, the woman who owned the house, fell sick. His sickness was so severe that there was no more breath left in him. 18 So his mother said to Elijah, "What do you have against me, man of God? Have you come to me to remind me of my iniquity and to kill my son?" 19 Then Elijah replied to her, "Give me your son." He took the boy from her arms and carried him up into the room where he was staying, and he laid the boy on his own bed. 20 He cried to Yahweh and said, "Yahweh my God, have you also brought disaster on the widow with whom I am staying, by killing her son?" 21 Then Elijah stretched himself on the child three times; he cried out to Yahweh and said, "Yahweh my God, I beg you, please let this child's life return to him." 22 Yahweh listened to the voice of Elijah; the life of the child returned to him, and he revived. 23 Elijah took the child and brought him out of his room down into the house; he handed the boy to his mother and said, "See, your son is alive." 24 The woman said to Elijah, "Now I know that you are a man of God, and that the word of Yahweh in your mouth is true."









Chapter 18
1 So after many days the word of Yahweh came to Elijah, in the third year of the drought, saying, "Go, show yourself to Ahab and I will send rain on the land." 2 Elijah went to show himself to Ahab; now the famine was severe in Samaria. 3 Ahab called Obadiah, who was in charge of the palace. Now Obadiah honored Yahweh very much, 4 for when Jezebel was killing the prophets of Yahweh, Obadiah took one hundred prophets and hid them by fifties in a cave and fed them with bread and water. 5 Ahab said to Obadiah, "Go through the land to all the water springs and brooks. Perhaps we will find grass and save the horses and mules alive, so that we will not lose all the animals." 6 So they divided the land between them to pass through it and look for water. Ahab went one way by himself and Obadiah went another way.
7 As Obadiah was on the road, Elijah unexpectedly met him. Obadiah recognized him and lay facedown on the ground. He said, "Is it you, my master Elijah?" 8 Elijah answered him, "It is I. Go tell your master, 'Look, Elijah is here.'" 9 Obadiah replied, "How have I sinned, that you would give your servant into the hand of Ahab, for him to kill me? 10 As Yahweh your God lives, there is no nation or kingdom where my master has not sent men to find you. Whenever a nation or kingdom says, 'Elijah is not here,' Ahab makes them take an oath swearing that they could not find you. 11 Yet now you say, 'Go, tell your master that Elijah is here.' 12 As soon as I am gone from you, the Spirit of Yahweh will carry you some place I do not know. Then when I go and tell Ahab, and when he cannot find you, he will kill me. Yet I, your servant, have worshiped Yahweh from my youth. 13 Has it not been told to you, my master, what I did when Jezebel killed the prophets of Yahweh, how I hid one hundred of Yahweh's prophets by fifties in a cave and fed them with bread and water? 14 Now you say to me, 'Go and tell your master that Elijah is here,' so that he will kill me." 15 Then Elijah responded, "As Yahweh of hosts lives, before whom I stand, I will surely show myself to Ahab today."
16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him what Elijah said. Then the king went to meet Elijah. 17 When Ahab saw Elijah, he said to him, "Is it you? You are the one who brings trouble to Israel!" 18 Elijah answered, "I have not brought trouble to Israel, but you and your father's family are the ones who have caused trouble by abandoning the commandments of Yahweh and by following the Baals. 19 Now then, send word and gather to me all Israel at Mount Carmel, along with the 450 prophets of Baal and the four hundred prophets of Asherah who eat at Jezebel's table."
20 So Ahab sent word to all the people of Israel and gathered the prophets together at Mount Carmel. 21 Elijah came near to all the people and said, "How long will you keep changing your mind? If Yahweh is God, follow him. But if Baal is God, then follow him." Yet the people did not answer him a word. 22 Then Elijah said to the people, "I, I alone, am left as a prophet of Yahweh, but Baal's prophets are 450 men. 23 So let them give us two bulls. Let them choose one bull for themselves and cut it in pieces, and lay it on the wood, but put no fire under it. Then I will prepare the other bull and lay it on the wood, and put no fire under it. 24 Then you will call on the name of your god, and I will call on the name of Yahweh, and the God who answers by fire, then let him be God." So all the people answered and said, "This is good."
25 So Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one bull for yourselves and prepare it first, for you are many people. Then call on the name of your god, but put no fire under the bull." 26 They took the bull that was given to them and prepared it, and they called on the name of Baal from morning until noon, saying, "Baal, hear us." But there was no voice, nor anyone who answered. They danced around the altar they had made. 27 At noon Elijah mocked them and said, "Shout out loudly! He is a god! Perhaps he is thinking, or is relieving himself, or he is traveling on a journey, or perhaps he is sleeping and must be awakened." 28 So they shouted more loudly, and they cut themselves, as they usually did, with swords and spears, until their blood flowed out over themselves. 29 Midday passed, and they were still raving until the time of offering of the evening sacrifice, but there was no voice or anyone to answer; there was no one who paid any attention to their pleadings.
30 Then Elijah said to all the people, "Come near to me," and all the people came near to him. Then he repaired the altar of Yahweh that was lying in ruin. 31 Elijah took twelve stones, each stone representing one of the tribes of the sons of Jacob—it was Jacob to whom the word of Yahweh came, saying, "Israel will be your name." 32 With the stones he built an altar in the name of Yahweh and he dug a trench around the altar large enough to contain two seahs of seeds. 33 He arranged the wood for a fire, cut the bull in pieces, and laid the pieces of the bull on the wood. He said, "Fill four jars with water and pour it on the burnt offering and on the wood." 34 Then he said, "Do it a second time," and they did it a second time. Once more he said, "Do it a third time," and they did it a third time. 35 The water ran around the altar and filled the trench. 36 It happened at the time of the offering of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came near and said, "Yahweh, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it be known this day that you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have done all these things at your word. 37 Hear me, Yahweh, hear me, that these people may know that you, Yahweh, are God, and that you have turned their heart back again to yourself." 38 Then the fire of Yahweh fell and consumed the burnt offering, as well as the wood, the stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench. 39 When all the people saw this, they lay facedown on the ground and said, "Yahweh, he is God! Yahweh, he is God!" 40 So Elijah said to them, "Take the prophets of Baal. Do not let one of them escape." So they took them, and Elijah brought the prophets of Baal down to the Kishon River and killed them there.
41 Elijah said to Ahab, "Get up, eat and drink, for there is the sound of much rain." 42 So Ahab went up to eat and to drink. Then Elijah went up to the top of Carmel, bowed himself down on the earth and put his face between his knees. 43 He said to his servant, "Go up now, look toward the sea." His servant went up and looked and said, "There is nothing." So seven times Elijah said, "Go again." 44 At the seventh time the servant said, "Look, there is a cloud going up from the sea, as small as a man's hand." Elijah replied, "Go up and say to Ahab, 'Make ready your chariot and go down before the rain stops you.'" 45 It happened that in a little while the heavens grew black with clouds and wind, and there was a great rain. Ahab rode and went to Jezreel, 46 but the hand of Yahweh was on Elijah. He girded his loins and ran before Ahab to the entrance of Jezreel.









Chapter 19
1 Ahab told Jezebel all that Elijah had done and how he had killed all the prophets with the sword. 2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me, and more also, if I do not make your life like the life of one of those dead prophets by tomorrow about this time." 3 When Elijah heard that, he arose and fled for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his servant there. 4 But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a broom tree. He requested for himself that he might die, and said, "It is enough, now, Yahweh; take away my life, for I am no better than my dead ancestors." 5 So he lay down and slept under a broom tree. Suddenly an angel touched him and said to him, "Get up and eat." 6 Elijah looked, and near his head was bread that had been baked on coals and a jug of water. So he ate and drank and then lay down again. 7 The angel of Yahweh came again a second time and touched him and said, "Get up and eat, because the journey will be too much for you." 8 So he arose and ate and drank, and he traveled in the strength of that food forty days and forty nights to Horeb, the mountain of God.
9 He went to a cave there and prepared to stay overnight in it. Then the word of Yahweh came to him and said to him, "What are you doing here, Elijah?" 10 Elijah replied, "I have been very zealous for Yahweh, God of hosts, because the people of Israel have abandoned your covenant, destroyed your altars, and killed your prophets with the sword. Now I, only I, am left and they are also trying to take my life." 11 Yahweh replied, "Go out and stand on the mountain before me." Then Yahweh passed by, and a very strong wind struck the mountains and broke rocks into pieces before Yahweh, but Yahweh was not in the wind. Then after the wind, an earthquake came, but Yahweh was not in the earthquake. 12 Then after the earthquake a fire came, but Yahweh was not in the fire. Then after the fire, a still small voice came. 13 When Elijah heard the voice, he wrapped his face in his cloak, went out, and stood at the entrance of the cave. Then a voice came to him that said, "What are you doing here, Elijah?" 14 Elijah replied, "I have been very zealous for Yahweh, God of hosts, because the people of Israel have abandoned your covenant, destroyed your altars, and killed your prophets with the sword. Now I, only I, am left and they are also trying to take my life."
15 Then Yahweh said to him, "Go, return on your way to the wilderness of Damascus, and when you arrive you will anoint Hazael to be king over Aram, 16 and you will anoint Jehu son of Nimshi to be king over Israel, and you will anoint Elisha son of Shaphat of Abel Meholah to be prophet in your place. 17 It will happen that Jehu will kill whoever escapes from the sword of Hazael, and that Elisha will kill whoever escapes from the sword of Jehu. 18 But I will leave for myself seven thousand people in Israel, whose knees have not bent down to Baal, and whose mouths have not kissed him."
19 So Elijah left from there and found Elisha son of Shaphat, who was plowing with twelve yoke of oxen before him, and he himself was plowing with the twelfth yoke. Elijah walked over to Elisha and draped his cloak on him. 20 Then Elisha left the oxen and ran after Elijah; he said, "Please let me kiss my father and my mother, and then I will follow you." Then Elijah said to him, "Go back, but think about what I have done to you." 21 So Elisha returned from Elijah and took the yoke of oxen, killed the animals, and cooked the meat with the wood from the ox yoke. Then he gave it to the people and they ate. Then he arose, went after Elijah and served him.









Chapter 20
1 Ben-Hadad king of Aram gathered all his army together. There were thirty-two lesser kings with him, and horses and chariots. He went up, besieged Samaria and fought against it. 2 He sent messengers into the city to Ahab king of Israel, and said to him, "Ben-Hadad says this: 3 'Your silver and your gold are mine. Also your wives and children, the best ones, are now mine.'" 4 The king of Israel answered and said, "It is as you say, my master, king. I and all that I have are yours." 5 The messengers came again and said, "Ben-Hadad says this, 'I sent word to you saying that you must give me your silver, your gold, your wives, and your children. 6 But I will send my servants to you tomorrow about this time, and they will search your house and your servants' houses. They will seize with their own hands and take away everything that delights your eyes.'"
7 Then the king of Israel called all the elders of the land together and said, "Please take note and see how this man seeks trouble. He has sent word to me in order to take my wives, children, and silver and gold, and I have not refused him." 8 All the elders and all the people said to Ahab, "Do not listen to him or consent to his demands." 9 So Ahab said to the messengers of Ben-Hadad, "Tell my master the king, 'I agree to everything that you sent your servant to do the first time, but I cannot accept this second demand.'" So the messengers left and took this response to Ben-Hadad. 10 Then Ben-Hadad sent his reply to Ahab, and said, "May the gods do so to me and more also, if even the ashes of Samaria will be enough for all the people who follow me to have a handful each." 11 The king of Israel answered and said, "Tell Ben-Hadad, 'No one who is girding on his armor should boast as if he were taking it off.'" 12 Ben-Hadad heard this message as he was drinking, he and the kings under him who were in their tents. Ben-Hadad commanded his servants, "Line yourselves up in position for battle." So they prepared themselves in position of battle to attack the city.
13 Then behold, a prophet came to Ahab king of Israel and said, "Yahweh says, 'Have you seen this great army? Look, I will place it into your hand today, and you will know that I am Yahweh.'" 14 Ahab replied, "By whom?" Yahweh replied and said, "By the young officers who serve the governors of the provinces." Then Ahab said, "Who will begin the battle?" Yahweh answered, "You." 15 Then Ahab mustered the young officers who served the governors of the provinces. They numbered 232. After them he mustered all the soldiers, all the army of Israel; seven thousand in number.
16 They went out at noon. Ben-Hadad had been drinking himself drunk in his tent, he and the thirty-two lesser kings who were supporting him. 17 The young officers who served the governors of the provinces went forward first. Then Ben-Hadad was informed by scouts that he had sent out, "Men are coming out from Samaria." 18 Ben-Hadad said, "Whether they have come out for peace or war, take them alive." 19 So the young officers who served the governors of the provinces went out of the city and the army followed them. 20 Each man killed his opponent. The Arameans fled and Israel pursued them. Ben-Hadad the king of Aram escaped on a horse along with some horsemen. 21 Then the king of Israel went out and attacked the horses and chariots, and killed the Arameans in a great slaughter.
22 So the prophet came to the king of Israel and said to him, "Go, strengthen yourself, and understand and plan what you are doing, because at the return of the year the king of Aram will come up against you again." 23 The servants of the king of Aram said to him, "Their god is a god of the hills. That is why they were stronger than we were. But now let us fight against them in the plain, and surely we will be stronger than they are. 24 So you must do this: Remove all the kings from their positions of authority and replace them with military commanders. 25 Raise up an army like the army you lost—horse for horse and chariot for chariot—so we can fight them in the plain. Then surely we will be stronger than they are." So Ben-Hadad listened to their advice and did what they advised.
26 After the beginning of the new year, Ben-Hadad mustered the Arameans and went up to Aphek to fight against Israel. 27 The people of Israel were mustered and supplied to fight against them. The people of Israel camped before them like two little flocks of goats, but the Arameans filled the countryside. 28 Then a man of God came near and spoke to the king of Israel and said, "Yahweh says: 'Because the Arameans have said that Yahweh is a god of the hills, but he is not a god of the valleys, I will place this great army into your hand, and you will know that I am Yahweh.'" 29 So the armies camped opposite each other for seven days. Then on the seventh day the battle started. The people of Israel killed 100,000 Aramean footmen in one day. 30 The rest fled to Aphek, into the city, and the wall fell on twenty-seven thousand men who were left. Ben-Hadad fled and went into the city, into an inner room.
31 Ben-Hadad's servants said to him, "See now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings. Please let us put sackcloth around our waists and ropes around our heads, and go out to the king of Israel. Perhaps he will spare your life." 32 So they girded sackcloth on their waists and ropes around their heads and then went to the king of Israel and said, "Your servant Ben-Hadad said, 'Please let me live.'" Ahab said, "Is he still alive? He is my brother." 33 Now the men were listening for any sign from Ahab, so they quickly answered him, "Yes, your brother Ben-Hadad is alive." Then Ahab said, "Go and bring him." Then Ben-Hadad came to him, and Ahab had him come up into his chariot. 34 Ben-Hadad said to Ahab, "I will restore to you the cities that my father took from your father, and you may make markets for yourself in Damascus, as my father did in Samaria." Ahab replied, "I will let you go with this covenant." So Ahab made a covenant with him and then let him go.
35 A certain man, one of the sons of the prophets, said to one of his companions by the word of Yahweh, "Please hit me." But the man refused to hit him. 36 Then the prophet said to his fellow prophet, "Because you have not obeyed the voice of Yahweh, as soon as you leave me, a lion will kill you." As soon as that man had left him, a lion came upon him and killed him. 37 Then the prophet found another man and said, "Please hit me." So the man hit him and wounded him. 38 Then the prophet left and waited for the king by the road; he had disguised himself with a bandage over his eyes. 39 As the king passed by, the prophet cried out to the king and said, "Your servant went out into the heat of the battle, and a soldier stopped and brought a man to me and said, 'Watch this man. If by any means he goes missing, your life will be given for his life, or you must pay a talent of silver.' 40 But because your servant was busy going here and there, the man escaped." Then the king of Israel said to him, "This is what your punishment will be—you yourself have decided it." 41 Then the prophet quickly removed the bandage from his eyes, and the king of Israel recognized that he was one of the prophets. 42 The prophet said to the king, "Yahweh says, 'Because you have let go from your hand the man whom I had devoted to destruction, your life will take the place of his life, and your people for his people.'" 43 So the king of Israel went to his house resentful and angry, and arrived in Samaria.
1 Kings 20 General Notes
Structure and formatting
This is a story of two battles between Aram and Israel. 
Special concepts in this chapter
Battle
God had chosen to defeat Ben Hadad, king of Aram. So when he attacked Samaria with a huge army, the tiny army of Israel defeated him. The people of Aram said that Yahweh was the god of the hills, but they could defeat Israel on the plains. So they came again but Israel defeated them again. Then Ben Hadad offered a peace plan and Ahab accepted. But God had wanted him to kill Ben Hadad and was angry at Ahab for making peace with him.
Important figures of speech in this chapter
Simile
There were so few Israel soldiers that they were "like two little flocks of goats." 


1 Kings 01
Ben-Hadad
This is the name of a man. 
thirty-two lesser kings
"32 lesser kings" 
lesser kings
"kings ruling smaller groups of people"
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1 Kings 04
It is as you say
This is an idiom to express agreement. Alternate translation: "I agree with you" 
1 Kings 05
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1 Kings 06
tomorrow about this time
"tomorrow at the same time of day that it is now"
everything that delights your eyes
Here the word "eyes" represents the whole person and emphasizes him looking at something and being pleased by it. Alternate translation: "whatever pleases you" 
1 Kings 07
of the land
"The land" represents all the people living there. Alternate translation: "of the people of Israel" 
take note and see
"Take note" here is an idiom to observe carefully. Alternate translation: "pay close attention to" 
I have not refused him
"I have agreed to his demands"
1 Kings 08
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1 Kings 10
May the gods do so to me and more also
This is an oath with great emphasis. See how you translated this in 1 Kings 19:2.
if even the ashes of Samaria will be enough for all the people who follow me to have a handful each
Ben-Hadad is threatening that his army will totally destroy everything in Samaria. 
1 Kings 11
Tell Ben-Hadad, 'No one who is girding on his armor should boast as if he were taking it off.'
"Girding on armor" is metonymy for getting prepared for battle. "Tell Ben-Hadad, 'Do not boast as if you have already won a battle that you have not yet fought.'" 
No one who is girding on his armor should boast as if he were taking it off
This is a proverb, so you may want to make it as brief and easy to say as possible. Alternate translation: "Let him who puts his armor on not boast like him who takes it off" 
1 Kings 12
his servants
These men served him as soldiers. Alternate translation: "his soldiers"
1 Kings 13
Then behold
The word "behold" alerts us to the sudden appearance of a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
Have you seen this great army?
Yahweh asks this question to emphasize the size and strength of Ben Hadad's army. Alternate translation: "Look at this great army." 
Look, I will place it into your hand today
The word "Look" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
place it into your hand
Here the word "hand" refers to power. Alternate translation: "give you victory over that army" 
1 Kings 14
By whom?
Ahab leaves out the words 'will you do this' Alternate translation: "By whom will you do this?" 
1 Kings 15
Ahab mustered the young officers
"Ahab assembled the young officers"
all the soldiers, all the army of Israel
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
seven thousand
"7,000" 
1 Kings 16
They went out
Here the word "They" refers to the Israelite army.
thirty-two lesser kings
See how you translated this in 1 Kings 20:1.
1 Kings 17
Ben-Hadad was informed by scouts that he had sent out
This can be expressed in active form. Alternate translation: "Scouts that Ben-Hadad had sent out informed him" 
scouts
A "scout" is a soldier sent to gather information about the enemy.
1 Kings 18
Ben-Hadad said
It is understood that Ben-Hadad is speaking to his soldiers. Alternate translation: "Ben-Hadad said to his soldiers" 
Whether they have ... take them
Here "they" and "them" refer to the Israelite army.
1 Kings 19
So the young officers ... the army followed
"The young Israelite officers ... the Israelite army followed"
1 Kings 20
Israel pursued them
"Israel" is synecdoche for all the soldiers of the nation of Israel. Alternate translation: "the men of the army of Israel pursued them" 
1 Kings 21
the king of Israel went out and attacked
"The king" is synecdoche for the king and all the soldiers serving under him. Alternate translation: "The king of Israel and his soldiers went out and attacked" 
1 Kings 22
strengthen yourself
"Yourself" represents by metonymy the army of the king. Alternate translation: "strengthen your forces" 
understand and plan
These two words mean basically the same thing and are combined for emphasis. Alternate translation: "determine" 
at the return of the year
Possible meanings are 1) "in the springtime of next year" or 2) "at this time next year."
1 Kings 23
let us fight ... we will be stronger
The words "us" and "we" refer to the servants, the king, and the army all together. 
1 Kings 24
Remove all the kings from their positions of authority
"You must remove the thirty-two kings who are leading your troops"
1 Kings 25
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1 Kings 26
Aphek
This is the name of a city. 
to fight against Israel
"Israel" represents the army of Israel. Alternate translation: "to fight against the army of Israel" 
1 Kings 27
The people of Israel were mustered and supplied
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Israelite army also gathered together, and the commanders gave the arms that they needed for the battle" 
like two little flocks of goats
This simile compares the Israelite army to two little flocks of goats. Alternate translation: "The Israelite army appeared to be small and weak like two flocks of goats" 
1 Kings 28
a man of God
This is another title for a prophet. Alternate translation: "a prophet"
place this great army into your hand
Here the word "hand" refers to power. Alternate translation: "give you victory over this great army" 
1 Kings 29
seven days
"7 days" 
100,000
"one hundred thousand" 
footmen
A "footman" is a soldier who marches on foot.
1 Kings 30
The rest fled to Aphek
The expression "the rest" assumes the words "of the Aramean soldiers." Alternate translation: "The rest of the Aramean soldiers" 
Aphek
This is the name of a town. 
twenty-seven thousand
"27,000" 
1 Kings 31
See now, we
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: we"
put sackcloth around our waists and ropes around our heads
This was a sign of surrender.
1 Kings 32
Is he still alive?
Ahab asks this question to express surprise. Alternate translation: "I am surprised that he is still alive!" 
He is my brother
"My brother" here is a metaphor for somebody who is a good friend. Alternate translation: "He is like a brother to me" or "He is like family" 
1 Kings 33
Now the men
The word "Now" does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
for any sign from Ahab
"Sign" is metonymy for an action that gives a meaning. Alternate translation: "for any action from Ahab that would show them that Ahab wanted to be merciful" 
1 Kings 34
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1 Kings 35
one of the sons of the prophets
"a member of the group of prophets"
the word of Yahweh
"the message of Yahweh" or "Yahweh's message"
1 Kings 36
you have not obeyed the voice of Yahweh
"The voice" is metonymy for what Yahweh commanded. Alternate translation: "you have not obeyed Yahweh" 
1 Kings 37
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1 Kings 39
Your servant went out
The prophet refers to himself in the third person as a sign of respect to the king.
into the heat of the battle
"Heat of the battle" here is an idiom to express the most intense and fierce fighting. Alternate translation: "to where the battle was most intense" 
your life will be given for his life
"you will die in his place"
a talent of silver
A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. Alternate translation: "33 kilograms of silver" 
1 Kings 40
going here and there
This is an idiom to represent being very busy and preoccupied. Alternate translation: "doing other things" or "doing this and that" 
1 Kings 41
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1 Kings 42
let go from your hand
Here the word "hand" is metonymy for power. Alternate translation: "released" or "spared the life of" 
your life will take the place of his life, and your people for his people
"you will die in his place, and your people will die in the place of his people"
1 Kings 43
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ULB Translation Questions
1 Kings 20:1
What was the message which Ahab received from Ben Hadad when the city of Samaria was under siege?
Ben Hadad told Ahab that his silver and gold as well as his wives and children were now Ben Hadad's possessions. 
1 Kings 20:2
What was the message which Ahab received from Ben Hadad when the city of Samaria was under siege?
Ben Hadad told Ahab that his silver and gold as well as his wives and children were now Ben Hadad's possessions. 
1 Kings 20:4
How did Ben Hadad respond to Ahab's willingness to give him his silver, gold, wives, and children?
Ben Hadad informed Ahab that he was sending his servants the next day, and they would seize with their hands whatever pleased their eyes. 
1 Kings 20:5
How did Ben Hadad respond to Ahab's willingness to give him his silver, gold, wives, and children?
Ben Hadad informed Ahab that he was sending his servants the next day, and they would seize with their hands whatever pleased their eyes. 
1 Kings 20:6
How did Ben Hadad respond to Ahab's willingness to give him his silver, gold, wives, and children?
Ben Hadad informed Ahab that he was sending his servants the next day, and they would seize with their hands whatever pleased their eyes. 
1 Kings 20:7
What was the advice which the king of Israel received from all the elders of the land and the people?
The elders of the land and the people told the king not to listen or consent to the demands of Ben Hadad because he was only seeking trouble. 
1 Kings 20:8
What was the advice which the king of Israel received from all the elders of the land and the people?
The elders of the land and the people told the king not to listen or consent to the demands of Ben Hadad because he was only seeking trouble. 
1 Kings 20:9
What was the message Ahab sent back to Ben Hadad?
Ahab told Ben Hadad that he was agreeable to his first demand, but he could not accept his second demand. 
1 Kings 20:10
What was the response of Ben Hadad to the message of Ahab?
Ben Hadad took an oath that he would reduce Samaria to ashes. 
1 Kings 20:11
What did Ben Hadad say when the king of Israel told him that he should not boast as if the battle was over?
Ben Hadad told his soldiers to line up in position to prepare for battle. 
1 Kings 20:12
What did Ben Hadad say when the king of Israel told him that he should not boast as if the battle was over?
Ben Hadad told his soldiers to line up in position to prepare for battle. 
1 Kings 20:13
Who did Yahweh say would win the battle for Israel against the great army of the Arameans?
Yahweh told Ahab that the young officers who served the governors of the districts would win the battle for Israel. 
1 Kings 20:14
Who did Yahweh say would win the battle for Israel against the great army of the Arameans?
Yahweh told Ahab that the young officers who served the governors of the districts would win the battle for Israel. 
1 Kings 20:15
Who did Yahweh say would win the battle for Israel against the great army of the Arameans?
Yahweh told Ahab that the young officers who served the governors of the districts would win the battle for Israel. 
1 Kings 20:16
When the young officers who served the governors of the districts went forward first what were Ben Hadad and the thirty-two lesser kings who were supporting him doing?
Ben Hadad and his thirty-two lesser kings were drinking themselves drunk. 
1 Kings 20:17
When the young officers who served the governors of the districts went forward first what were Ben Hadad and the thirty-two lesser kings who were supporting him doing?
Ben Hadad and his thirty-two lesser kings were drinking themselves drunk. 
1 Kings 20:20
What happened to Ben Hadad and the Arameans?
Ben Hadad escaped on a horse with some horsemen and many or the Arameans were killed in a great slaughter. 
1 Kings 20:21
What happened to Ben Hadad and the Arameans?
Ben Hadad escaped on a horse with some horsemen and many or the Arameans were killed in a great slaughter. 
1 Kings 20:22
What message did the prophet bring to the king of Israel?
The prophet told the king of Israel that the king of Aram would return against them again, so Israel should strengthen itself and plan what they would do. 
1 Kings 20:23
What did the servants of the king of Aram give as the reason for Israel being stronger in battle than the Arameans?
The servants of the king of Aram told him Israel was stronger than the Arameans, since their god is a god of the hills. 
1 Kings 20:26
What did Ben Hadad do after the beginning of the new year?
Ben Hadad mustered the Arameans and went up to Aphek to fight against Israel. 
1 Kings 20:28
What did a man of God say to the king of Israel concerning the Arameans?
The man of God said that because the Arameans said God was a god of the hills and not a god of the valleys, God was going to place the Aramean army into the hands of the king of Israel. 
1 Kings 20:29
What was the outcome of the battle between the armies?
Israel killed one hundred thousand Aramean footmen in one day. The rest fled to Aphek, into the city where a wall fell on twenty-seven thousand men who were left and Ben Hadad fled into the city into an inner room. 
1 Kings 20:30
What was the outcome of the battle between the armies?
Israel killed one hundred thousand Aramean footmen in one day. The rest fled to Aphek, into the city where a wall fell on twenty-seven thousand men who were left and Ben Hadad fled into the city into an inner room. 
1 Kings 20:31
What did Ben Hadad's servants do for Ben Hadad?
Ben Hadad's servants put sackcloth on their waists and ropes around their heads and went to the king of Israel and begged the king of Israel to let Ben Hadad live. 
1 Kings 20:32
What did Ben Hadad's servants do for Ben Hadad?
Ben Hadad's servants put sackcloth on their waists and ropes around their heads and went to the king of Israel and begged the king of Israel to let Ben Hadad live. 
1 Kings 20:33
What proposal did Ben Hadad make to Ahab when he was summoned to meet with him in his chariot?
Ben Hadad told Ahab that he would restore to him the cities which had been taken from Israel if Ahab would let him go. 
1 Kings 20:34
What proposal did Ben Hadad make to Ahab when he was summoned to meet with him in his chariot?
Ben Hadad told Ahab that he would restore to him the cities which had been taken from Israel if Ahab would let him go. 
1 Kings 20:35
Why was one of the prophets killed by a lion?
One of the prophets was killed by a lion because he did not obey the voice of Yahweh by hitting his fellow prophet. 
1 Kings 20:36
Why was one of the prophets killed by a lion?
One of the prophets was killed by a lion because he did not obey the voice of Yahweh by hitting his fellow prophet. 
1 Kings 20:37
How did the prophet disguise himself from the king after he had been hit and wounded?
The prophet disguised himself from the king with a bandage over his eyes. 
1 Kings 20:38
How did the prophet disguise himself from the king after he had been hit and wounded?
The prophet disguised himself from the king with a bandage over his eyes. 
1 Kings 20:39
Why did the prophet tell a story to the king of Israel?
The prophet told the story to the king of Israel to deceive him, so the king would make a ruling which would result in the forfeit of the king's own life. 
1 Kings 20:40
Why did the prophet tell a story to the king of Israel?
The prophet told the story to the king of Israel to deceive him, so the king would make a ruling which would result in the forfeit of the king's own life. 
1 Kings 20:41
What bold statement did the prophet make to the king of Israel?
The prophet told the king that he would lose his own life since he had allowed the man whom Yahweh had sentenced to death to live. 
1 Kings 20:42
What bold statement did the prophet make to the king of Israel?
The prophet told the king that he would lose his own life since he had allowed the man whom Yahweh had sentenced to death to live. 
1 Kings 20:43
What bold statement did the prophet make to the king of Israel?
The prophet told the king that he would lose his own life since he had allowed the man whom Yahweh had sentenced to death to live. 






Chapter 21
1 Now some time later, Naboth the Jezreelite had a vineyard in Jezreel, near the palace of Ahab, king of Samaria. 2 Ahab spoke to Naboth, saying, "Give me your vineyard, so I can have it as a vegetable garden, because it is near my house. In exchange, I will give you a better vineyard, or, if you prefer, I will pay you its value in money." 3 Naboth replied to Ahab, "May Yahweh forbid that I should give the inheritance of my ancestors to you." 4 So Ahab went into his palace resentful and angry because of the answer Naboth the Jezreelite gave him when he said, "I will not give you the inheritance of my ancestors." He lay down on his bed, turned away his face, and refused to eat any food.
5 Jezebel his wife came to him and said to him, "Why is your heart so sad, so that you eat no food?" 6 He replied to her, "I spoke to Naboth the Jezreelite and said to him, 'Give me your vineyard for money, or if it pleases you, I will give you another vineyard to be yours.' Then he answered me, 'I will not give you my vineyard.'" 7 So Jezebel his wife replied to him, "Do you not still rule the kingdom of Israel? Get up and eat; let your heart be happy. I will obtain for you the vineyard of Naboth the Jezreelite." 8 So Jezebel wrote letters in Ahab's name, sealed them with his seal, and sent them to the elders and to the nobles who sat with him in meetings, and who lived near Naboth. 9 She wrote in the letters, saying, "Proclaim a fast and seat Naboth above the people. 10 Also place two worthless men with him and let them testify against him, saying, 'You cursed God and the king.'" Then take him out and stone him to death.
11 So the men of his city, the elders and the noblemen who lived in Naboth's city, did as Jezebel had described to them, as was written in the letters that she had sent to them. 12 They proclaimed a fast and seated Naboth above the people. 13 The two dishonest men came in and sat before Naboth; they testified against Naboth in the presence of the people, saying, "Naboth cursed both God and the king." Then they carried him out of the city and stoned him to death. 14 Then the elders sent word to Jezebel, saying, "Naboth has been stoned and is dead." 15 So when Jezebel heard that Naboth had been stoned and was dead, she said to Ahab, "Get up and take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, which he refused to give you for money, because Naboth is not alive, but dead." 16 When Ahab heard that Naboth was dead, he rose up to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite and take possession of it.
17 Then the word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying, 18 "Get up and go meet Ahab king of Israel, who lives in Samaria. He is in the vineyard of Naboth, where he has gone to take possession of it. 19 You must speak to him and say that Yahweh says, 'Have you killed and also taken possession?' Then you will tell him that Yahweh says, 'In the place where dogs licked the blood of Naboth, the dogs will lick your blood, yes, your blood.'" 20 Ahab said to Elijah, "Have you found me, my enemy?" Elijah answered, "I have found you, because you have sold yourself to do what is evil in the sight of Yahweh. 21 Yahweh says this to you: 'See, I will bring disaster on you and will completely consume and cut off from Ahab every male child and slave and free man in Israel. 22 I will make your family like the family of Jeroboam son of Nebat, and like the family of Baasha son of Ahijah, because you have provoked me to anger and have led Israel to sin.' 23 Yahweh has also spoken concerning Jezebel, saying, 'The dogs will eat Jezebel beside the wall of Jezreel.' 24 Anyone who belongs to Ahab and dies in the city, the dogs will eat; and the birds of the sky will eat anyone who dies in the field." 25 There was no one like Ahab, who sold himself to do what was evil in the sight of Yahweh, whom Jezebel his wife incited to sin. 26 Ahab behaved abhorrently by following idols, just as all that the Amorites had done, those whom Yahweh had removed before the people of Israel.
27 When Ahab heard these words, he tore his clothes and put sackcloth on his body and fasted, and lay in sackcloth and became very sad. 28 Then the word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying, 29 "Do you see how Ahab humbles himself before me? Because he humbles himself before me, I will not bring the coming disaster in his days; it is in his son's day that I will bring disaster on his family."









Chapter 22
1 Three years passed without war between Aram and Israel. 2 Then it came about that in the third year, Jehoshaphat the king of Judah went down to the king of Israel. 3 Now the king of Israel had said to his servants, "Do you know that Ramoth Gilead is ours, but that we are doing nothing to take it from the hand of the king of Aram?" 4 So he said to Jehoshaphat, "Will you go with me to war at Ramoth Gilead?" Jehoshaphat replied to the king of Israel, "I am like you, my people are like your people, and my horses are like your horses."
5 Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please seek direction from the word of Yahweh for what you should do first." 6 Then the king of Israel gathered the prophets together, four hundred men, and said to them, "Should I go to Ramoth Gilead to battle, or should I not?" They said, "Attack, for the Lord will give it into the hand of the king." 7 But Jehoshaphat said, "Is there not here yet another prophet of Yahweh from whom we might seek advice?" 8 The king of Israel said to Jehoshaphat, "There is still one man by whom we may seek advice from Yahweh to help, Micaiah son of Imlah, but I hate him because he does not prophesy anything good about me, but only hardships." But Jehoshaphat said, "May the king not say that." 9 Then the king of Israel called an officer and commanded, "Bring Micaiah son of Imlah, right away." 10 Now Ahab the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on a throne, clothed in their robes, in a threshing floor at the entrance of the gate of Samaria, and all the prophets were prophesying before them. 11 Zedekiah son of Kenaanah made himself horns of iron and said, "Yahweh says this: 'With these you will push the Arameans until they are consumed.'" 12 Then all the prophets prophesied the same, saying, "Attack Ramoth Gilead and win, for Yahweh has given it into the hand of the king."
13 The messenger who went to call Micaiah spoke to him, saying, "See now, the words of the prophets declare good things to the king with one mouth. Please let your word be like one of them and say good things." 14 Micaiah replied, "As Yahweh lives, it is what Yahweh says to me that I will say." 15 When he came to the king, the king said to him, "Micaiah, should we go to Ramoth Gilead for battle, or not?" Micaiah answered him, "Attack and win. Yahweh will give it into the hand of the king." 16 Then the king said to him, "How many times must I require you to swear to tell me nothing but the truth in the name of Yahweh?" 17 So Micaiah said, "I saw all Israel scattered to the mountains, like sheep who have no shepherd, and Yahweh said, 'These have no master. Let every man return to his house in peace.'" 18 So the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but only disaster?" 19 Then Micaiah said, "Therefore hear the word of Yahweh: I saw Yahweh sitting on his throne, and all the host of heaven were standing by him on his right hand and on his left. 20 Yahweh said, 'Who will entice Ahab, so that he may go up and fall at Ramoth Gilead?' One of them said this and another one said that. 21 Then a spirit came forward, stood before Yahweh, and said, 'I will entice him.' Yahweh said to him, 'How?' 22 The spirit replied, 'I will go out and be a lying spirit in the mouth of all his prophets.' Yahweh replied, 'You will entice him, and you will also be successful. Go now and do so.' 23 Now see, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of all these prophets of yours, and Yahweh has decreed disaster for you."
24 Then Zedekiah son of Kenaanah, came up, slapped Micaiah on the cheek, and said, "Which way did the Spirit of Yahweh take to go from me to speak to you?" 25 Micaiah said, "Look, you will see on that day when you will go to hide in an inner room." 26 The king of Israel said to his servant, "Seize Micaiah and take him to Amon, the governor of the city, and to Joash, my son. 27 Say to him, 'The king says, Put this man in prison, and feed him the bread of affliction and the water of affliction until I come safely.'" 28 Then Micaiah said, "If you return safely, then Yahweh has not spoken by me." Then he added, "Listen to this, all you people."
29 So Ahab, the king of Israel, and Jehoshaphat, the king of Judah, went up to Ramoth Gilead. 30 The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into the battle, but you put on your royal robes." So the king of Israel disguised himself and went into the battle. 31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of his chariots, saying, "Do not attack unimportant or important soldiers. Attack only the king of Israel." 32 It came about that when the captains of the chariots saw Jehoshaphat they said, "Surely that is the king of Israel." They turned to attack him, so Jehoshaphat cried out. 33 It came about that when the commanders of the chariots saw that it was not the king of Israel, they turned back from pursuing him. 34 But a certain man drew his bow at random and shot the king of Israel between the joints of his armor. Then Ahab said to the driver of his chariot, "Turn around and carry me out of the battle, for I am badly wounded." 35 The battle grew worse that day and the king was held up in his chariot facing the Arameans. He died in the evening. The blood ran out from his wound into the bottom of the chariot. 36 Then about the time the sun was going down, a cry went up throughout the army, saying, "Every man should go back to his city; and every man should go back to his region!"
37 So King Ahab died and was brought to Samaria, and they buried him in Samaria. 38 They washed the chariot by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood (this was where the prostitutes bathed), just as the word of Yahweh had declared. 39 As for the other matters concerning Ahab, all that he did, the ivory house that he built, and all the cities that he built, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 40 So Ahab lay down with his ancestors, and Ahaziah his son became king in his place.
41 Then Jehoshaphat son of Asa began to reign over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel. 42 Jehoshaphat was thirty-five years old when he began to reign, and he reigned in Jerusalem twenty-five years. His mother's name was Azubah, the daughter of Shilhi. 43 He walked in the ways of Asa, his father; he did not turn away from them; he did what was right in the eyes of Yahweh. Yet the high places were not taken away. The people were still sacrificing and burning incense on the high places. 44 Jehoshaphat made peace with the king of Israel.
45 As for the other matters concerning Jehoshaphat, and the might that he showed, and how he waged war, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 46 He completely removed from the land the rest of the cultic prostitutes who had remained in the days of his father Asa. 47 There was no king in Edom, but a deputy ruled there. 48 Jehoshaphat built ships of Tarshish; they were to go to Ophir for gold, but they did not go because the ships were wrecked at Ezion Geber. 49 Then Ahaziah son of Ahab said to Jehoshaphat, "Let my servants sail with your servants in the ships." But Jehoshaphat would not allow it. 50 Jehoshaphat lay down with his ancestors and was buried with them in the city of David, his ancestor; Jehoram his son became king in his place.
51 Ahaziah son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned two years over Israel. 52 He did what was evil in the sight of Yahweh and walked in the way of his father, in the way of his mother, and in the way of Jeroboam son of Nebat, by which he led Israel to sin. 53 He served Baal and worshiped him and so he provoked Yahweh, the God of Israel, to anger, just as his father had done.








2 Kings

Chapter 1
1 Moab rebelled against Israel after the death of Ahab. 2 Then Ahaziah fell down through the lattice in his upper chamber in Samaria, and was injured. So he sent for messengers and said to them, "Go, ask Baal-Zebub, the god of Ekron, whether I will recover from this injury." 3 But the angel of Yahweh said to Elijah the Tishbite, "Arise, go up to meet the messengers of the king of Samaria, and ask them, 'Is it because there is no God in Israel that you are going to consult with Baal-Zebub, the god of Ekron? 4 Therefore Yahweh says, "You will not come down from the bed to where you have gone up; instead, you will certainly die."'" Then Elijah left.
5 When the messengers returned to Ahaziah, he said to them, "Why have you returned?" 6 They said to him, "A man came to meet us who said to us, 'Go back to the king who sent you, and say to him, "Yahweh says this: 'Is it because there is no God in Israel that you sent men to consult with Baal-Zebub, the god of Ekron? Therefore you will not come down from the bed to which you have gone up; instead, you will certainly die.'"'" 7 Ahaziah said to his messengers, "What sort of man was he, the one who came up to meet you and said these words to you?" 8 They answered him, "He wore a garment made of hair and had a leather belt wrapped around his waist." So the king replied, "That is Elijah the Tishbite."
9 Then the king sent a captain with fifty soldiers to Elijah. The captain went up to Elijah where he was sitting on the top of a hill. The captain spoke to him, "You, man of God, the king has said, 'Come down.'" 10 Elijah answered and said to the captain, "If I am a man of God, let fire come down from heaven and consume you and your fifty men." Then fire came down from heaven and consumed him and his fifty men. 11 Again King Ahaziah sent to Elijah another captain with fifty soldiers. This captain also said to Elijah, "You, man of God, the king says, 'Come down quickly.'" 12 Elijah answered and said to them, "If I am a man of God, let fire come down from heaven and consume you and your fifty men." Again the fire of God came down from heaven and consumed him and his fifty men. 13 Yet again the king sent a third group of fifty warriors. This captain went up, fell on his knees before Elijah, and sought his favor and said to him, "You, man of God, I ask you, let my life and the life of these fifty servants of yours be precious in your sight. 14 Indeed, fire came down from heaven and consumed the first two captains with their men, but now let my life be precious in your sight." 15 The angel of Yahweh said to Elijah, "Go down with him. Do not be afraid of him." So Elijah arose and went down with him to the king. 16 Later Elijah said to Ahaziah, "This is what Yahweh says, 'You have sent messengers to consult with Baal-Zebub, the god of Ekron. Is it because there is no God in Israel from whom you can ask for information? So now, you will not come down from the bed where you have gone up; you will certainly die.'"
17 So King Ahaziah died according to the word of Yahweh that Elijah had spoken. Joram began to reign in his place, in the second year of Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah, because Ahaziah had no son. 18 As for the other matters concerning Ahaziah, are they not written in the book of the events of the kings of Israel?
2 Kings 1 General Notes
Structure and formatting
2 Kings is a continuation of 1 Kings.
The story of Elijah continues in this chapter.
Special concepts in this chapter
God's sovereignty
God is in control of the future. King Ahaziah sent messengers to ask the Philistine god if he would recover from his fall, but this god does not know the future. Because he asked another god instead of Yahweh, Elijah sent the messengers to tell Ahaziah that he would not recover. (See: falsegod)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical question
Elijah rebuked the king with a rhetorical question: "Is it because there is no God in Israel that you are going to consult with Baal Zebub, the god of Ekron?" 


2 Kings 01
Moab rebelled
"The people who lived in Moab rebelled"
2 Kings 02
the lattice in his upper chamber
The upper room was built on the roof of the palace. The lattice was made of thin boards decoratively crossed over one another to form a balcony or window covering. Alternate translation: "the wooden boards around the flat roof of his palace" 
Baal-Zebub
2 Kings 03
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
the Tishbite
This refers to someone from the city of Tishbe. 
Is it because there is no God in Israel that you are going to consult with Baal-Zebub, the god of Ekron?
This rhetorical question is asked as a rebuke for consulting Baal-Zebub. This may be written as a statement. This is irony because they are definitely aware of the God of Israel. Alternate translation: "You fools! You know there is a God in Israel, but you were acting as though you did not know when you sent men to consult Baal-Zebub, the god of Ekron!" 
consult with Baal-Zebub
The word "consult" means to get the opinion of someone about a question.
2 Kings 04
Therefore Yahweh says
This is Yahweh's message to King Ahaziah. Alternate translation: "Therefore Yahweh says to King Ahaziah" 
You will not come down from the bed to where you have gone up
When King Ahaziah was injured, he was placed in a bed. Yahweh said that he will never become well and be able to get out of the bed. Alternate translation: "You will not recover and you will not get up from the bed on which you are lying" 
2 Kings 05
When the messengers returned to Ahaziah
After meeting with Elijah, the messengers returned to the king instead of going to Ekron. 
2 Kings 06
Is it because there is no God in Israel that you sent men to consult with Baal-Zebub, the god of Ekron?
This rhetorical question is asked as a rebuke for consulting Baal-Zebub. This may be written as a statement. This is irony because they are definitely aware of the God of Israel. See how you translated a similar question in [2 Kings 3:3]
you will not come down from the bed to which you have gone up
When King Ahaziah was injured, he was placed in a bed. Yahweh said that he will never become well and be able to get out of the bed. See how you translated this statement in [2 Kings 3:4]
2 Kings 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 08
He wore a garment made of hair
Possible meanings are 1) this is a metaphor that speaks of him being very hairy as if his hair were a garment. Alternate translation: "He was very hairy" or 2) "His clothes were made from animal hair" 
2 Kings 09
Then the king sent a captain with fifty soldiers to Elijah
The king sent the leader of the army with fifty men to bring Elijah back to him. Alternate translation: "Then the king sent a captain with fifty soldiers to seize Elijah" 
fifty soldiers
"50 soldiers" 
2 Kings 10
If I am a man of God, let fire come down from heaven
The captain had called Elijah a man of God, but the captain and the king did not show Elijah proper respect. Elijah said this so that fire would come down from heaven, and this would prove that Elijah really was a man of God and he deserved their respect. Alternate translation: "Since I am a man of God, let fire come down from heaven" or "If I am a man of God as you have said, let fire come down from heaven"
from heaven
"from the sky"
2 Kings 11
fifty soldiers
"50 soldiers" 
2 Kings 12
If I am a man of God, let fire come down from heaven
The captain had called Elijah a man of God, but the captain and the king did not show Elijah proper respect. Elijah said this so that fire would come down from heaven, and this would prove that Elijah really was a man of God and he deserved their respect. See how you translated this phrase in 2 Kings 1:10. Alternate translation: "Since I am a man of God, let fire come down from heaven" or "If I am a man of God as you have said, let fire come down from heaven"
fire of God
This means that the fire came from God. Alternate translation: "fire from God" 
2 Kings 13
fifty warriors
"50 warriors" or "50 soldiers" 
sought his favor
"begged him"
these fifty servants of yours
The captain says that his servants are Elijah's servants to show him honor. Alternate translation: "my fifty soldiers" 
let my life and the life of ... be precious in your sight
Here Elijah's "sight" represents him judgement or evaluation. The captain is pleading with Elijah to let them live. Alternate translation: "please consider my life and the life of ... as precious to you" or "consider my life and the life of ... to be of worth to you and do not kill us" 
2 Kings 14
let my life be precious in your sight
Here Elijah's "sight" represents him judgement or evaluation. The captain is repeating his request for Elijah to show kindness to him and let him live. Alternate translation: "please be kind to me" or "please allow me to live" 
2 Kings 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 16
Is it because there is no God in Israel from whom you can ask for information?
This rhetorical question is asked as a rebuke for consulting Baal-Zebub. This may be written as a statement. This is irony because the king is definitely aware of the God of Israel. Alternate translation: "You must think there is no God in Israel whom you may ask for information!" or "You fool! You know there is a God in Israel to consult, but you acted as if you did not know." 
you will not come down from the bed where you have gone up
When King Ahaziah was injured, he was placed in a bed. Yahweh said that he will never become well and be able to get out of the bed. See how you translated this statement in [2 Kings 3:4]
2 Kings 17
the word of Yahweh that Elijah had spoken
"what Yahweh had told Elijah that Elijah had spoken"
in the second year of Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah
This describes the time that Joram began to reign over Israel by stating how long Jehoram had been reigning over Jerusalem. Alternate translation: "in the second year that Jehoram son of Jehoshaphat was king of Judah" 
2 Kings 18
are they not written ... Israel?
This rhetorical question can be written as a statement. It can also be stated in active form. Alternate translation: "they are written ... Israel." or "someone has written about them in ... Israel." 




ULB Translation Questions
2 Kings 1:2
How was Ahaziah injured?
Ahaziah fell down through the lattice in his upper chamber in Samaria, and was injured. 
2 Kings 1:4
Why was Ahaziah going to certainly die?
Ahaziah was going to consult with Baal Zebub, the god of Ekron; therefore, he would certainly die. 
2 Kings 1:8
What did Elijah wear?
Elijah wore a garment made of hair, and had a leather belt wrapped around his waist. 
2 Kings 1:10
What consumed the captain and his fifty men?
A fire came down from heaven and consumed the captain and his fifty men. 
2 Kings 1:13
How did the third captain approach Elijah?
The third captain went up, fell on his knees before Elijah, and begged him. 
2 Kings 1:17
Why did Joram begin to reign in the place of Ahaziah?
Joram began to reign in his place because Ahaziah had no son. 






Chapter 2
1 So it came about, when Yahweh was going to take up Elijah by a whirlwind into heaven, that Elijah left with Elisha from Gilgal. 2 Elijah said to Elisha, "Stay here, please, because Yahweh has sent me to Bethel." Elisha replied, "As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you." So they went down to Bethel. 3 The sons of the prophets who were at Bethel came to Elisha and said to him, "Do you know that Yahweh will take away your master from you today?" Elisha replied, "Yes, I know it, but do not talk about it." 4 Elijah said to him, "Elisha, wait here, please, for Yahweh has sent me to Jericho." Then Elisha replied, "As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you." So they went to Jericho. 5 Then the sons of the prophets who were at Jericho came to Elisha and said to him, "Do you know that Yahweh will take away your master from you today?" Elisha answered, "Yes, I know it, but do not talk about it." 6 Then Elijah said to him, "Stay here, please, for Yahweh has sent me to the Jordan." Elisha replied, "As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you." So the two went on. 7 Later, fifty of the sons of the prophets stood opposite them at a distance while the two stood by the Jordan. 8 Elijah took his cloak, rolled it up, and struck the water with it. The river divided on both sides so that the two of them walked over on dry ground. 9 It came about, after they had crossed over, that Elijah said to Elisha, "Ask me what I should do for you before I am taken from you." Elisha replied, "Please let a double portion of your spirit come on me." 10 Elijah answered, "You have asked for a difficult thing. Nevertheless, if you see me when I am taken from you, this will happen for you, but if not, it will not happen." 11 As they still went on and talked, behold, a chariot of fire and horses of fire appeared, which separated the two men from each other, and Elijah went up by a whirlwind into heaven. 12 Elisha saw it and cried out, "My father, my father, the chariots of Israel and their horsemen!"
He saw Elijah no more, and he took hold of his own clothes and tore them into two pieces. 13 He picked up Elijah's cloak that had fallen off him, and went back to stand by the bank of the Jordan. 14 He struck the water with Elijah's cloak that had fallen and said, "Where is Yahweh, the God of Elijah?" When he had struck the waters, they divided on both sides and Elisha crossed over.
15 When the sons of the prophets who were from Jericho saw him across from them, they said, "The spirit of Elijah does rest on Elisha!" So they came to meet him, and bowed themselves to the ground before him. 16 They said to him, "See now, among your servants there are fifty strong men. Let them go, we ask, and look for your master, in case the Spirit of Yahweh has taken him up and thrown him onto some mountain or into some valley." Elisha answered, "No, do not send them." 17 But when they urged Elisha until he was ashamed, he said, "Send them." Then they sent fifty men, and they looked for three days, but did not find him. 18 They came back to Elisha, while he stayed at Jericho, and he said to them, "Did I not say to you, 'Do not go'?"
19 The men of the city said to Elisha, "See now, the situation of this city is pleasant, as my master can see, but the water is bad and the land is not fruitful." 20 Elisha replied, "Bring me a new bowl and put salt in it," so they brought it to him. 21 Elisha went out to the spring of water and threw salt in it; then he said, "Yahweh says this, 'I have healed these waters. From this time on, there will be no more death or unfruitful land.'" 22 So the waters were healed to this day, by the word which Elisha spoke.
23 Then Elisha went up from there to Bethel. As he was going up the road, young boys came out of the city and mocked him; they said to him, "Go up, you baldhead! Go up, you baldhead!" 24 Elisha looked behind him and saw them; he cursed them in the name of Yahweh. Then two female bears came out of the woods and tore forty-two of the boys apart. 25 Then Elisha went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria.
2 Kings 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter ends the story of Elijah and begins the story of Elisha. 
Special concepts in this chapter
Elisha replaces Elijah as the chief prophet of God. (See: prophet)


2 Kings 01
So it came about
"So it happened." This phrase is used to introduce the next event in the story. 
a whirlwind
a strong wind that spins around and around
2 Kings 02
As Yahweh lives, and as you live
"As surely as Yahweh lives and as you live." Here Elisha compares the certainty that Yahweh and Elijah are alive to the certainty of what he is saying. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "I solemnly promise you that" 
2 Kings 03
The sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. Alternate translation: "A group of men who were prophets" 
2 Kings 04
As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you
"As surely as Yahweh lives and as you live, I will not leave you." Here Elisha compares the certainty that Yahweh and Elijah are alive to the certainty of what he is saying. This is a way of making a solemn promise. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:2]
2 Kings 05
Then the sons of the prophets who were at Jericho came to Elisha and said to him
"When Elijah and Elisha came near Jericho, the sons of the prophets who were from there said to Elisha"
the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
2 Kings 06
As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you
"As surely as Yahweh lives and as you live, I will not leave you." Here Elisha compares the certainty that Yahweh and Elijah are alive to the certainty of what he is saying. This is a way of making a solemn promise. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:2]
2 Kings 07
fifty of the sons
"50 of the sons" 
the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
stood opposite them
This means that they were standing, facing them. Alternate translation: "stood facing them" or "stood watching them" 
2 Kings 08
cloak
outer piece of clothing used as a covering
The river divided on both sides so that the two of them walked over on dry ground
"The water of the Jordan River opened up so there was a dry path for Elijah and Elisha to cross over to the other side"
on both sides
"to the right and the left." This refers to the right and the left of where Elijah struck the water.
2 Kings 09
It came about
"it happened"
crossed over
This refers to crossing the Jordan River. Alternate translation: "crossed over the Jordan River" 
before I am taken from you
This can be stated in active form. Alternate translation: "before Yahweh takes me from you" 
a double portion of your spirit
Here Elijah's spirit refers to his spiritual power. Alternate translation: "twice as much of your spiritual power" 
2 Kings 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 11
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
a chariot of fire and horses of fire
Here the phrase "of fire" means that these were surround by fire. Alternate translation: "a chariot surrounded by fire pulled by horses surrounded by fire" 
went up by a whirlwind into heaven
"was carried into the sky by a whirlwind." Translate the word "whirlwind" the same as you did in 2 Kings 2:1.
2 Kings 12
My father, my father
Elisha is calling Elijah his respected leader.
tore them into two pieces
People would often tear their clothes as a sign of great sadness or grief. Alternate translation: "ripped them in two pieces to show his great sadness" 
2 Kings 13
cloak
The cloak was the outer clothing of a prophet. It was the sign of his job. When Elisha took Elijah's cloak he was saying he was taking Elijah's place as prophet.
2 Kings 14
Where is Yahweh, the God of Elijah?
Elisha is asking if Yahweh is with him as he was with Elijah. Alternate translation: "Yahweh, the God of Elijah, are you here with me?" 
they divided on both sides and Elisha crossed over
The river separated and Elisha walked to the other side on dry ground, the same way he did previously when he was with Elijah.
on both sides
"to the right and the left." This refers to the right and the left of where Elijah struck the water.
2 Kings 15
the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
bowed themselves to the ground before him
They are showing him deep respect and acknowledging him as their new leader.
The spirit of Elijah does rest on Elisha
Here Elijah's "spirit" refers to his spiritual power. This speaks of Elisha having this spiritual power as if it were something that physically rested upon him. Alternate translation: "Elisha does have the same spiritual power that Elijah did" or "The spiritual power Elijah had is now with Elisha" 
2 Kings 16
See now, among your servants there are fifty strong men. Let them go
These men are referring to themselves when they say "fifty strong men." Alternate translation: "See now, we are fifty strong men and we are now your servants. Let us go" 
See now, among
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: among"
fifty strong men
"50 strong men" 
2 Kings 17
But when they urged Elisha until he was ashamed
The sons of the prophets kept asking Elisha until he felt bad about saying "no." Alternate translation: "They kept asking Elisha until he felt bad for denying their request, so" 
2 Kings 18
Did I not say to you, 'Do not go'?
Elisha uses this rhetorical question to emphasize that he had told them previously what would happen. This can be written as a statement. Alternate translation: "I told you that you should not go, because you would not find him!" 
2 Kings 19
The men of the city
"The leaders of the city"
See now, the situation
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: the situation" See how you translated this phrase in 2 Kings 2:16.
the situation of this city is pleasant
This means that the city is located in a good place. Alternate translation: "this city is in a good place" or "this city is in a good location" 
as my master can see
The men refer to Elisha here as "my master" to honor him.
fruitful
producing good crops
2 Kings 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 21
healed these waters
This speaks of Yahweh making the bad water pure as if he healed it. Alternate translation: "made the waters pure" 
there will be no more death or unfruitful land
This also can be written in positive form. Alternate translation: "everyone will live and all the land will be fruitful" 
2 Kings 22
the waters were healed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the waters have remained pure" 
to this day, ... spoke
This means that something remains in a certain condition until the present time. Alternate translation: "by the word which Elisha spoke, and have always remained pure since" 
2 Kings 23
went up from there to Bethel
The phrase "went up" is used her because Bethel is higher in elevation than Jericho.
Go up
The young boys wanted Elisha to go away from them and expressed this by saying "go up." Alternate translation: "Go away" 
baldhead
A bald person does not have any hair on their head. The young boys were mocking Elisha for having a bald head.
2 Kings 24
forty-two of the boys
"42 of the boys" 
2 Kings 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
2 Kings 2:1
When did Elijah leave with Elisha from Gilgal?
When Yahweh was going to take up Elijah by a whirlwind into heaven, Elijah left with Elisha from Gilgal. 
2 Kings 2:3
How did Elisha answer when the sons of the prophets told him that Yahweh would take his master from him?
Elisha answered, "Yes, I know it, but do not talk about it." 
2 Kings 2:8
Why did the river divide on both sides?
Because Elijah took his cloak, rolled it up, and struck the water with it, the river divided on both sides. 
2 Kings 2:9
For what did Elisha ask?
Elisha asked for a double portion of Elijah's spirit to come on him. 
2 Kings 2:11
How did Elijah go up into heaven?
Elijah went up by a whirlwind into heaven. 
2 Kings 2:14
What happened when Elisha struck the waters with Elijah's cloak?
When Elisha had struck the waters, they divided on both sides and Elisha crossed over. 
2 Kings 2:16
What did the sons of the prophets want fifty strong men to do?
They wanted fifty strong men to go and look for Elisha's master, in case the Spirit of Yahweh had taken him up and thrown him onto some mountain or into some valley. 
2 Kings 2:17
For how long did the fifty men look for Elijah?
The fifty men looked for three days. 
2 Kings 2:19
What was the problem at Jericho?
The water was bad and the land was not fruitful. 
2 Kings 2:21
How was the water healed?
Elisha went out to the spring of water and threw salt in it. 
2 Kings 2:22
How was the water healed?
Elisha went out to the spring of water and threw salt in it. 
2 Kings 2:23
When some boys mocked Elisha, what curse happened to them?
When some boys mocked Elisha, two female bears came out of the woods and injured forty-two of the boys. 
2 Kings 2:24
When some boys mocked Elisha, what curse happened to them?
When some boys mocked Elisha, two female bears came out of the woods and injured forty-two of the boys. 






Chapter 3
1 Now in the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, Joram son of Ahab began to reign over Israel in Samaria; he reigned twelve years. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh, but not like his father and his mother; for he removed the sacred stone pillar of Baal that his father had made. 3 Nevertheless he held on to the sins of Jeroboam son of Nebat, who caused Israel to sin; he did not turn away from them.
4 Now Mesha king of Moab bred sheep. He had to give to the king of Israel 100,000 lambs and the wool of 100,000 rams. 5 But after Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel. 6 So King Joram left Samaria at that time to mobilize all Israel for war. 7 He sent a message to Jehoshaphat king of Judah, saying, "The king of Moab has rebelled against me. Will you go with me against Moab to battle?" Jehoshaphat replied, "I will go. I am as you are, my people as your people, my horses as your horses." 8 Then he said, "By which way should we attack?" Jehoshaphat answered, "By way of the wilderness of Edom." 9 So the king of Israel went with the king of Judah and the king of Edom. They wandered around for seven days, and then there was no water for the army or for the animals that went with them. 10 So the king of Israel said, "What is this? Has Yahweh called three kings to give them into the hand of Moab?" 11 But Jehoshaphat said, "Is there not here a prophet of Yahweh, that we may consult Yahweh by him?" One of the king of Israel's servants answered and said, "Elisha son of Shaphat is here, who poured water on the hands of Elijah." 12 Jehoshaphat said, "The word of Yahweh is with him." So the king of Israel, Jehoshaphat, and the king of Edom went down to him.
13 Elisha said to the king of Israel, "What have I to do with you? Go to the prophets of your father and mother." So the king of Israel said to him, "No, because Yahweh has called these three kings together to give them into the hand of Moab." 14 Elisha replied, "As Yahweh of hosts lives, before whom I stand, if I did not honor the presence of Jehoshaphat king of Judah, I would not pay any attention to you, or even look at you. 15 But now bring me a musician." Then it came to pass when the harpist played, the hand of Yahweh came upon Elisha. 16 He said, "Yahweh says this, 'Make this dry river valley full of trenches.' 17 For Yahweh says this, 'You will not see wind, neither will you see rain, but this river valley will be filled with water, and you will drink, you and your livestock and all your animals.' 18 This is an easy thing in the sight of Yahweh. He will also give you victory over the Moabites. 19 You will attack every fortified city and every good city, cut down every good tree, stop up all springs of water, and ruin every good piece of land with rocks." 20 So in the morning about the time of offering the sacrifice, waters came from the direction of Edom, and the country was filled with water.
21 Now when all the Moabites heard that the kings had come to fight against them, they summoned everyone who was old enough to gird on armor and older, and they stood at the border. 22 They awakened early in the morning and the sun reflected on the water. When the Moabites saw the water opposite them, it looked as red as blood. 23 They exclaimed, "This is blood! The kings have certainly been destroyed, and they have killed each other! So now, Moab, let us go plunder them!" 24 When they came to the camp of Israel, Israel rose up and attacked the Moabites, who fled before them. The army of Israel drove the Moabites across the land, killing them. 25 They destroyed the cities, and on every good piece of land every man threw a rock until it was covered up. They stopped up every spring of water and chopped down all the good trees. Only Kir Hareseth was left with its rocks in place. But the soldiers armed with slings surrounded and attacked it. 26 When King Mesha of Moab saw that the battle was lost, he took with him seven hundred swordsmen to break through to the king of Edom, but they failed. 27 Then he took his oldest son, who should have reigned after him, and offered him as a burnt offering upon the wall. So there was great anger against Israel, and the Israelite army left King Mesha and returned to their own land.
2 Kings 3 General Notes
Structure and formatting
The story of Elisha continues in this chapter. 
Special concepts in this chapter
Victory and defeat
God is in control of victory and defeat. The armies of Israel, Judah and Edom united to attack Moab from the desert for failure to pay tribute. When they ran out of water, they were in desperate condition. Therefore, they asked Elisha (the prophet of God) what to do and he said God would give them water and victory over Moab. (See: prophet)
Important figures of speech in this chapter
Idiom
They described Elisha with the idiom, "who poured water on the hands of Elijah," meaning "who served Elijah." 
Other possible translation difficulties in this chapter
Anger
It is said that, "Anger came on Israel." It is not clear who was angry or why they were angry. 


2 Kings 01
in the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah
This describes the time that Joram began to reign by stating how long the current king of Judah had reigned. The meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "in the eighteenth year that Jehoshaphat was king of Judah" 
the eighteenth year
"year 18" 
Joram son of Ahab
Sometimes this man is referred to as "Jehoram." This is not the same person as the man mentioned in 2 Kings 1:17 named "Jehoram."
2 Kings 02
what was evil in the sight of Yahweh
Here "sight" refers to Yahweh's thoughts or opinion. Alternate translation: "what Yahweh considers to be evil" or "what is evil in Yahweh's judgement" 
but not like his father and his mother
This compares how much evil he did to being less that the amount that his parents did. Alternate translation: "but he did not do as much evil as his father and mother had done" 
the sacred stone pillar of Baal
This pillar was used in the worship of Baal, though it is unknown what the pillar looked like. Alternate translation: "the sacred stone pillar for worshiping Baal" 
2 Kings 03
he held on to the sins
This is an idiom. Here "holding on" to something means to continue doing it. Alternate translation: "he continued to commit the sins" 
Nebat
This is the name of a man. 
he did not turn away from them
"Turning away" from something is an idiom which means to stop doing it. Alternate translation: "he did not stop committing those sins" or "he continued committing those sins" 
2 Kings 04
He had to give to the king of Israel 100,000 lambs and the wool of 100,000 rams
Mesha had to give these things to the king of Israel because his kingdom was controlled by the king of Israel. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "Every year he was forced to give 100,000 lambs and the wool from 100,000 rams to the king of Israel, because his kingdom was controlled by the king of Israel" 
100,000 lambs ... 100,000 rams
"one hundred thousand lambs ... one hundred thousand rams" 
2 Kings 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 06
to mobilize all Israel for war
"to prepare the people of Israel for war." Here "all Israel" refers to all of the Israelite soldiers. Alternate translation: "to mobilize all of the Israelite soldiers for war" 
2 Kings 07
General Information:
King Joram continues speaking to King Jehoshaphat.
Will you go with me against Moab to battle?
The word "you" refers to Jehoshaphat, but refers to both him and his army. Here "Moab" stands for "the army of Moab." Alternate translation: "Will you and your army go with me to fight against the army of Moab?" 
I will go
Jehoshaphat is saying that he and his entire army will fight with King Joram against Moab. Alternate translation: "We will go with you" 
I am as you are, my people as your people, my horses as your horses
Jehoshaphat is letting Joram use himself, his people, and his horses for his purposes. He speaks of this as if they belonged to Joram. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "We are ready to do whatever you want us to. My soldiers and my horses are ready to help you" 
2 Kings 08
By way of the wilderness of Edom
"By going through the wilderness of Edom"
2 Kings 09
the king of Israel went with the king of Judah and the king of Edom
This refers to the kings accompanied by their armies. Alternate translation: "the king of Israel and his army went with the king of Judah and his army and the king of Edom and his army" 
They wandered around
Possible meanings are 1) the kings were not sure where they were going, and so they changed direction often or 2) the kings knew where they were going and they walked around Moab (2 Kings 3:8).
2 Kings 10
What is this? Has Yahweh called three kings to give them into the hand of Moab?
The king uses a rhetorical question to emphasize how ridiculous and terrible their situation is. This can be written as a statement. Alternate translation: "It looks like Yahweh will allow all three of us to be captured by Moab!" 
to give them into the hand of Moab
Here "Moab" refers to its army. Also, "the hand of Moab" refers to the "control" of Moab's army. Alternate translation: "to give us over to Moab's control" or "so the army of Moab will defeat us" 
2 Kings 11
Is there not here a prophet of Yahweh, that we may consult Yahweh by him?
Jehoshaphat uses a rhetorical question here to state that he is certain that there is a prophet there and to find out where he is. This may be written as a statement. Alternate translation: "I am sure there is a prophet of Yahweh here! Tell me where one is, so we may consult Yahweh by him." 
Shaphat
This is the name of a man. 
who poured water on the hands of Elijah
This idiom means that he was Elijah's helper. The phrase "poured water on the hands" is a description of one of the ways he served Elijah. Alternate translation: "who was a helper to Elijah" 
2 Kings 12
The word of Yahweh is with him
This means that he is a prophet and that Yahweh tells him what to say. Alternate translation: "He speaks what Yahweh tells him to say" 
went down to him
They went to see Elijah and to consult with him about what they should do. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "went to see Elisha to ask him what they should do" 
2 Kings 13
What have I to do with you?
Elisha uses this rhetorical question to emphasize that he and the king have nothing in common. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "I have nothing to do with you." or "I have nothing in common with you." 
to give them into the hand of Moab
Here the "hand of Moab" refers the Moab's "control." Alternate translation: "to give them over to the control of Moab" or "to allow them to be captured by the Moabite army" 
2 Kings 14
As Yahweh of hosts lives, before whom I stand, if I ... look at you
"As I know that Yahweh of hosts lives, before whom I stand, if I ... look at you." Here Elisha compares the certainty that Yahweh is alive to the certainty that, if it were not for Jehoshaphat being there, he would not pay attention to Joram. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "As surely as Yahweh of hosts lives, before whom I stand, I promise you, if I ... look at you" 
before whom I stand
Here serving Yahweh is spoken of as standing in his presence. Alternate translation: "whom I serve" 
if I did not honor the presence of Jehoshaphat king of Judah, I would not pay any attention to you
Elisha described a situation that was not real. He really did honor the presence of the king of Judah, so he paid attention to the king of Israel. It can be written in positive form. Alternate translation: "it is only because I honor the presence of Jehoshaphat king of Judah that I pay attention to you" 
I did not honor the presence of Jehoshaphat
Here Jehoshaphat is referred to by his presence. Alternate translation: "I honor Jehoshaphat" 
I would not pay any attention to you, or even look at you
These two phrases have similar meaning and are used together to emphasize that he would not pay any attention to Joram. Alternate translation: "I would not have anything at all to do with you" 
2 Kings 15
Then it came to pass
"And it happened that"
harpist
someone who plays the harp
the hand of Yahweh came upon Elisha
Here Yahweh's "hand" refers to his "power." Alternate translation: "the power of Yahweh came upon Elisha" 
2 Kings 16
trenches
A trench is a long ditch that workers dig in the ground to collect water.
2 Kings 17
this river valley will be filled with water
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will fill this river valley with water" 
you will drink
This refers to drinking the water that Yahweh provides. Alternate translation: "you will drink the water" 
2 Kings 18
This is an easy thing in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. Alternate translation: "Yahweh considers this as an easy thing to do" or "This is an easy thing for Yahweh to do" 
2 Kings 19
fortified city
A fortified city is well protected from enemies by such things as high walls or a easily defensible location.
ruin every good piece of land with rocks
This means to put rocks on the fertile land so that it is difficult to use. The meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "ruin every good piece of land by covering them with rocks" 
2 Kings 20
the country was filled with water
"and soon the country became filled with water"
country
land, ground
2 Kings 21
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells background information about the Moabite army preparing to meet the three kings and their armies in battle. 
everyone who was old enough to gird on armor
Here "armor" represents ability to fight. Alternate translation: "all the men who were able to fight" 
the kings had come
Here the word "kings" refers to both the kings and their armies. Alternate translation: "the kings had come with their armies" or "the kings and their armies had come" 
2 Kings 22
it looked as red as blood
This compares the red appearance of the water to the color of blood. Alternate translation: "it was red like blood" 
2 Kings 23
So now, Moab
The soldiers are referring to themselves here as "Moab." Alternate translation: "soldiers of Moab" 
plunder them
"steal their belongings." After an army defeated their enemies, they would often plunder their towns by stealing whatever was left of value.
2 Kings 24
camp of Israel
Here "Israel" refers only to the Israelite soldiers and not to the whole nation of Israel. Alternate translation: "the area where the Israelite soldiers had set up their tents" 
Israel rose up
Here "Israel" refers only to the Israelite soldiers and not to the whole nation of Israel. Alternate translation: "the Israelite soldiers rose up" 
rose up
began to act purposefully
fled before them
"ran away from them"
2 Kings 25
Kir Hareseth
This is the capital of Moab. 
was left with its rocks in place
The walls and buildings of the city were made of stones. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "still had its stone walls and buildings in place" 
with slings
A "sling" is piece of animal skin with long cords at both ends in which a person can put a stone or other small, hard object and throw it a long distance.
2 Kings 26
King Mesha
Translate the name of this king the same as you did in 2 Kings 3:4.
that the battle was lost
"that his army was being defeated"
seven hundred swordsmen
"700 swordsmen" 
swordsmen
soldiers who fight with swords
break through
"force their way through." There were many soldiers fighting on the battlefield which made it difficult to move though the crowd.
2 Kings 27
offered him as a burnt offering
King Mesha burned his son with fire until he died. He did this as an offering to Chemosh, the false god of Moab. The full meaning of this statement can be made explicit. 
So there was great anger against Israel
Here the word "anger" can be expressed as a verb. There are two possibilities for who is angry here: 1) The Moabite soldiers. Alternate translation: "So the Moabite soldiers were very angry with Israel" or 2) God. Alternate translation: "So God was very angry with Israel" 




ULB Translation Questions
2 Kings 3:2
How was Joram's evil different from the evil of his father and his mother?
Joram's evil was not like his father and his mother, for he removed the sacred stone pillar of Baal that his father had made. 
2 Kings 3:6
Why did King Joram leave Samaria?
King Joram left Samaria to mobilize all Israel for war. 
2 Kings 3:9
What three armies marched in a semicircle for seven days?
Israel, Judah, and Edom marched in a semicircle for seven days. 
2 Kings 3:11
What had Elisha done for Elijah?
Elisha had poured water on the hands (a helper) of Elijah. 
2 Kings 3:14
Why did Elisha pay attention to the king of Israel?
Elisha paid attention to the king of Israel because Elisha honored the presence of Jehoshaphat king of Judah. 
2 Kings 3:15
When did the hand of Yahweh come upon Elisha?
When the harpist played, the hand of Yahweh came upon Elisha. 
2 Kings 3:20
When was the country filled with water?
In the morning about the time of offering the sacrifice, there came water from the direction of Edom, and the country was filled with water. 
2 Kings 3:21
Who from the Moabites gathered themselves together to fight?
All who were able to put on armor gathered themselves together. 
2 Kings 3:22
What did the Moabites think when they saw the water?
When the Moabites saw the water, they thought the three kings had been destroyed, and they had killed each other. 
2 Kings 3:23
What did the Moabites think when they saw the water?
When the Moabites saw the water, they thought the three kings had been destroyed, and they had killed each other. 
2 Kings 3:27
What did the king of Moab do to his oldest son?
He took his oldest son and offered him as a burnt offering upon the wall. 






Chapter 4
1 Now the wife of one of the sons of the prophets came crying to Elisha, saying, "Your servant my husband is dead, and you know that your servant feared Yahweh. Now the creditor has come to take my two children to be his slaves." 2 So Elisha said to her, "What can I do for you? Tell me what do you have in the house?" She said, "Your servant has nothing in the house, except a pot of oil." 3 Then Elisha said, "Go out to borrow jars from your neighbors, empty jars. Borrow as many as possible. 4 Then you must go inside and shut the door behind you and your sons, and pour oil into all those jars; set aside the jars that are full." 5 So she left Elisha and shut the door behind her and her sons. They brought the jars to her, and she filled them with oil. 6 When the vessels were full, she said to her son, "Bring me another jar." But he said to her, "There are no more jars." Then the oil stopped flowing. 7 Then she came and told the man of God. He said, "Go, sell the oil; pay your debt, and live with your sons on the rest."
8 One day Elisha walked to Shunem where an important woman lived; she urged him to eat food with her. So as often as Elisha passed by, he would stop there to eat. 9 The woman said to her husband, "See now, I realize that this is a holy man of God who is always passing by. 10 Let us make a little room on the roof for Elisha, and let us put in it a bed, a table, a seat, and a lamp. Then when he comes to us, he will stay there." 11 So when the day came again that Elisha stopped there, he stayed in the room and rested there. 12 Elisha said to Gehazi his servant, "Call this Shunammite." When he had called her, she stood before him. 13 Elisha said to him, "Say to her, 'You have gone to all this trouble to care for us. What can be done for you? Can we speak for you to the king or to the army commander?'" She answered, "I live among my own people." 14 So Elisha said, "What can we do for her, then?" Gehazi answered, "Indeed, she has no son, and her husband is old." 15 So Elisha answered, "Call her." When he had called her, she stood in the door. 16 Elisha said, "At this time of year, in one year's time, you will be holding a son." She said, "No, my master and man of God, do not lie to your servant."
17 But the woman conceived and gave birth to a son at the same time in the following year, as Elisha had said to her. 18 When the child had grown, he went out one day to his father, who was with harvesters. 19 He said to his father, "My head, my head." His father said to his servant, "Carry him to his mother." 20 When the servant had picked him up and brought the boy to his mother, the child sat on her knees until noon and then died. 21 So the woman got up and laid the boy on the bed of the man of God, shut the door, and went out. 22 She called to her husband, and said, "Please send me one of the servants and one of the donkeys so that I may hurry to the man of God and then come back." 23 Her husband said, "Why do you want to go to him today? It is not a new moon nor a Sabbath." She replied, "It will be all right." 24 Then she saddled a donkey and said to her servant, "Drive on quickly; do not slow down for me unless I say so." 25 So she went and came to the man of God at Mount Carmel.
So when the man of God saw her in the distance, he said to Gehazi his servant, "Look, here comes the Shunammite woman. 26 Please run to meet her and say to her, 'Is everything alright with you and with your husband and child?'" She answered, "It is all right." 27 When she came to the man of God at the mountain, she caught hold of his feet. Gehazi came near to push her away, but the man of God said, "Leave her alone, for she is very upset, and Yahweh has hidden the problem from me, and has told me nothing." 28 Then she said, "Did I ask you for a son, my master? Did I not say, 'Do not deceive me'?" 29 Then Elisha said to Gehazi, "Gird your loins and take my staff in your hand. Go to her home. If you meet any man, do not greet him, and if anyone greets you, do not answer him. Lay my staff on the young man's face." 30 But the mother of the young man said, "As Yahweh lives, and as you live, I will not leave you." So Elisha arose and followed her. 31 Gehazi hurried on ahead of them and laid the staff on the young man's face, but the young man did not speak or hear. So then Gehazi returned to meet Elisha and told him saying, "The young man has not awakened."
32 When Elisha arrived at the house, the young man was dead and was still on the bed. 33 So Elisha went in and shut the door on the two of them and prayed to Yahweh. 34 He went up and lay on the child; he put his mouth on his mouth, his eyes on his eyes, and his hands on his hands. He stretched himself out on the boy, and the boy's body grew warm. 35 Then Elisha got up and walked around the room and again went up and stretched himself out on the boy. The child sneezed seven times and then opened his eyes! 36 So Elisha called Gehazi and said, "Call the Shunammite!" So he called her, and when she came into the room, Elisha said, "Pick up your son." 37 Then she lay facedown on the ground at his feet and bowed to the ground, and then picked up her son and went out.
38 Then Elisha came again to Gilgal. There was famine in the land, and the sons of the prophets were sitting before him. He said to his servant, "Put the large pot on the fire and cook stew for the sons of the prophets." 39 One of them went out into a field to gather vegetables. He found a wild vine and gathered enough wild gourds to fill the fold of his robe. They cut them up and put them into the stew, but did not know what kind they were. 40 So they poured out the stew for the men to eat. Later, as they were eating, they cried out and said, "Man of God, there is death in the pot!" So they could not eat it anymore. 41 But Elisha said, "Bring some flour." He threw it into the pot and said, "Pour it out for the people, so that they may eat." Then there was no longer anything hurtful in the pot.
42 A man came from Baal Shalishah to the man of God and brought twenty loaves of barley bread in his sack from the firstfruits and fresh ears of grain. He said, "Give this to the people so they can eat." 43 His servant said, "What, should I set this before a hundred men?" But Elisha said, "Give this to the people, so they can eat, because Yahweh says, 'They will eat and will have some left.'" 44 So his servant set it before them; they ate, and left some remaining, just as the word of Yahweh promised.
2 Kings 4 General Notes
Structure and formatting
The story of Elisha continues with a group of stories about the miracles Elisha did. (See: 2 Kings 4-6 and miracle) 
Special concepts in this chapter
Widow
Elisha helps a widow financially, and he correctly prophesies that a barren woman would conceive and have a baby by the next year. Later, when that child dies, Elisha miraculously causes him to come back to life. Also, Elisha causes a poisonous food to no longer be harmful, and he miraculously feeds 100 people with only 20 loaves of bread.


2 Kings 01
the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
Your servant my husband
"My husband, who was your servant"
creditor
person who lends other people money
2 Kings 02
Your servant has nothing
The woman refers to herself as Elisha's servant to show him honor.
nothing in the house, except a pot of oil
This is an exaggeration. Alternate translation: "nothing of value in the house except a pot of oil" 
2 Kings 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 04
you must go inside
This means to go inside their house. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "you must go inside your house" 
2 Kings 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 06
the vessels
"the jars"
2 Kings 07
the man of God
This refers to Elisha. Alternate translation: "Elisha, the man of God" 
live with your sons on the rest
This is an idiom. It means to use the money to buy the things that they need, such as food and clothing. Alternate translation: "use the rest of the money for you and your sons for what you need to live" 
2 Kings 08
Shunem
This is the name of a city. 
she urged him to eat food with her
This means that she asked him to stop and have a meal at her house. Alternate translation: "she asked him to come to her house to have a meal" 
passed by
"traveled through Shunem"
2 Kings 09
See now, I
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: I" See how you translated this phrase in 2 Kings 2:16.
who is always passing by
"who travels by regularly"
2 Kings 10
General Information:
The important woman continues talking to her husband about Elisha.
Let us
Here "us" refers to the important woman and her husband.
2 Kings 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 12
Gehazi
This is the name of a man. 
Call this Shunammite
"Call the Shunammite woman." This refers to the woman from Shunem that Elisha was staying with.
2 Kings 13
You have gone to all this trouble to care for us
The phrase "gone to all this trouble" is an idiom that means to make great effort to do something. Alternate translation: "You have made a great effort to care for us" or "You have worked very hard to take care of us" 
What can be done for you
This can be stated in active form. Alternate translation: "What can we do for you" 
Can we speak for you
Here Elisha is asking if she would like for him to speak to the king or army commander to make a request for her. The implicit meaning of this question can be made explicit. Alternate translation: "Can we make a request for you" 
I live among my own people
The woman is implying that she does not need anything because her family cares for her needs. Alternate translation: "I live surrounded by my family, and because they take care of me, I have no needs" 
2 Kings 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 15
Call her
"Ask her to come to see me"
When he had called her
"When Gehazi had called her"
the door
This refers to the doorway. Alternate translation: "the doorway" 
2 Kings 16
a son
"your son"
my master and man of God
The woman uses both of these names to refer to Elisha.
your servant
The woman refers to herself as Elisha's servant to show him honor.
2 Kings 17
at the same time in the following year
"during the same season the next year"
2 Kings 18
When the child had grown
"When the child was older"
2 Kings 19
My head, my head.
The child said this because his head hurt. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "My head hurts! My head hurts!" 
2 Kings 20
the child sat on her knees until noon and then died
Here the woman's knees refer to her lap. She held her son in her lap until he died. Alternate translation: "she held him on her lap until noon and then he died" 
2 Kings 21
on the bed of the man of God
This was the bed in the room she had prepared for Elisha when he traveled through Shunem. 
the man of God
"Elisha, the man of God"
2 Kings 22
that I may hurry to the man of God and then come back
The woman told her husband she was going to see Elisha but she did not say that she was going because their son had died. This implicit information may be stated clearly. Alternate translation: "that I may hurry to the man of God and then come back.' But she did not tell her husband that their son had died" 
2 Kings 23
It will be all right
"It is well" or "Everything is fine." The woman states this, knowing that the situation will be as it should be if her husband does as she requests. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "Everything will be all right if you do as I ask" 
2 Kings 24
she saddled a donkey
The woman did not saddle the donkey, rather the servant would have saddled it for her. Alternate translation: "she had her servant saddle a donkey" 
2 Kings 25
So she went and came to the man of God at Mount Carmel
"So she traveled toward Mount Carmel where Elisha, the man of God, was"
So when the man of God saw her in the distance
"While she was still far off, and Elisha saw her coming"
2 Kings 26
It is all right
"It is well" or "Yes, everything is fine." The woman is saying that the situation is as it should be, but only because she does not want Gehazi to be involved. She wants to speak only with Elisha. See how you translated "all right" in 2 Kings 4:23.
2 Kings 27
the mountain
"Mount Carmel"
she caught hold of his feet
This implies that she knelt or lay on the ground in front of him and grabbed his feet. Alternate translation: "she dropped down on the ground in front of him and put her hands around his feet" 
Yahweh has hidden the problem from me, and has told me nothing
Elisha can see that the woman is upset but Yahweh has not revealed to him the cause of her problem.
2 Kings 28
Did I ask you for a son, my master? Did I not say, 'Do not deceive me'?
The woman uses these rhetorical questions to show that she is upset about what has happened. She is speaking about her conversation with Elisha when he told her that she was going to have a son. These questions may be written as a statement. Alternate translation: "I did not ask you to give me a son, but I did ask you not to lie to me!" 
2 Kings 29
Gird your loins
"Get ready to travel"
If you meet any man, do not greet him, and if anyone greets you, do not answer him
Elisha wanted Gehazi to travel as quickly as possible, without even stopping to talk to anyone.
2 Kings 30
As Yahweh lives, and as you live
"As surely as Yahweh lives and as you live." This shows that the mother is taking an oath. The mother compares the certainty that Yahweh and Elisha are alive to the certainty of what she is saying. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "I solemnly promise that"
2 Kings 31
the young man did not speak or hear
This means that the child was not alive. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "but the young man did not show any signs of being alive" 
has not awakened
Here being dead is spoken of as being asleep. Alternate translation: "is still dead" 
2 Kings 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 33
So Elisha went in and shut the door on the two of them and
"So Elisha went by himself into the room where the child lay, closed the door, and"
2 Kings 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 35
stretched himself out on the boy
"lay on top of the boy again"
2 Kings 36
the Shunammite
"the Shunammite woman"
2 Kings 37
Then she lay facedown on the ground at his feet and bowed to the ground
The woman bowed down before Elisha as a sign of great respect and appreciation. Alternate translation: "Then she bowed in front of Elisha with her face to the ground to show him her gratitude" 
2 Kings 38
the sons of the prophets
This is an idiom. It does not mean that they were actually the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
stew
This is a dish that is usually made of meat and vegetables cooked in a pot with liquid.
2 Kings 39
wild gourds
These vegetables were growing wild, meaning someone had not planted them.
fill the fold of his robe
He lifted the bottom edge of his robe up to his waist to make a place to carry more gourds than he could carry with his hands only.
but did not know what kind they were
Since they did not know what kind of gourds they were they did not know whether or not they were safe to eat. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "but did not know if they were good or bad to eat" 
2 Kings 40
they poured out the stew
"they poured the stew into bowls"
there is death in the pot
This means that there was something in the pot that could kill them, not that there is something dead in the pot. Alternate translation: "there is something in the pot that will kill us" 
2 Kings 41
He threw it into the pot
"He added it to the stew in the pot"
Pour it out for the people
"Serve it to the people"
2 Kings 42
Baal Shalishah
This is the name of a city. 
twenty loaves
"20 loaves" 
from the firstfruits
made from the firstfruits of his grain from the new harvest
fresh ears of grain
"fresh heads of grain." This refers to grain from the new harvest.
2 Kings 43
What, should I set this before a hundred men?
The man uses this rhetorical question to imply that this is not enough bread to feed 100 men. This can be written as a statement. Alternate translation: "That is not enough to feed a hundred men!" 
a hundred men
"100 men" 
2 Kings 44
the word of Yahweh
Here Yahweh is referred to by what he said. This phrase is a metonym for Yahweh himself. Alternate translation: "Yahweh" 




ULB Translation Questions
2 Kings 4:1
What was going to happen to the children of the wife of one of the sons of the prophets?
The creditor was going to take her two children to be his slaves. 
2 Kings 4:3
From where should the woman borrow jars?
The woman should borrow jars from her neighbors. 
2 Kings 4:6
When did the oil stop flowing?
After her son said there were no more jars, the oil stopped flowing. 
2 Kings 4:10
What did the important woman from Shunem and her husband make for Elisha?
They made a little room on the roof for Elisha, with a bed, a table, a seat, and a lamp. 
2 Kings 4:16
What was the woman to be holding in one year's time?
In one year's time, she would be holding a son. 
2 Kings 4:18
When did the child hurt his head?
When the child went out one day to his father, who was with harvesters, he hurt his head. 
2 Kings 4:19
When did the child hurt his head?
When the child went out one day to his father, who was with harvesters, he hurt his head. 
2 Kings 4:20
Where did the child sit until he died?
The child sat on his mother's knees until he died. 
2 Kings 4:25
Where was the man of God?
The man of God was at Mount Carmel. 
2 Kings 4:26
When Gehazi asked the woman if everything was alright, what did she answer?
When Gehazi asked the woman if everything was alright, she answered, "It is alright." 
2 Kings 4:27
What did the woman do when she came to the man of God at the mountain?
When she came to the man of God at the mountain, she caught hold of his feet. 
2 Kings 4:29
What should Gehazi do if he met any man or if anyone greeted him?
If Gehazi met any man or if anyone greeted him, he should not answer him. 
2 Kings 4:31
What did Gehazi lay on the child's face?
He laid the staff on the child's face. 
2 Kings 4:34
How did the boy's body grow warm?
Elisha stretched himself out on the boy, and the boy's body grew warm. 
2 Kings 4:35
What did the child do before he opened his eyes?
The child sneezed seven times and then opened his eyes. 
2 Kings 4:38
Who gathered wild gourds?
One of the sons of the prophets gathered wild gourds. 
2 Kings 4:39
Who gathered wild gourds?
One of the sons of the prophets gathered wild gourds. 
2 Kings 4:40
How did Elisha remove the death from the pot?
Elisha threw some flour into the pot. 
2 Kings 4:41
How did Elisha remove the death from the pot?
Elisha threw some flour into the pot. 
2 Kings 4:42
How many people ate the twenty loaves of barley bread?
One hundred people ate the twenty loaves of barley bread. 
2 Kings 4:43
How many people ate the twenty loaves of barley bread?
One hundred people ate the twenty loaves of barley bread. 






Chapter 5
1 Now Naaman, commander of the army of the king of Aram, was a great and honorable man in his master's view, because by him Yahweh had given victory to Aram. He was also a mighty warrior, but he was a leper. 2 The Arameans had gone out in raiding parties and had captured a little girl from the land of Israel. She served Naaman's wife. 3 The girl said to her mistress, "I wish that my master were with the prophet who is in Samaria! Then he would heal my master of his leprosy." 4 So Naaman went in and told the king what the little girl from the land of Israel had said. 5 So the king of Aram said, "Go now, and I will send a letter to the king of Israel." Naaman left and took with him ten talents of silver, six thousand pieces of gold, and ten changes of clothes. 6 He also took the letter to the king of Israel that said, "Now when this letter is brought to you, you will see that I have sent Naaman my servant to you, so that you may cure him of his leprosy." 7 When the king of Israel had read the letter, he tore his clothes and said, "Am I God, to kill and to make alive, that this man wants me to cure a man of his leprosy? It seems he is seeking to start an argument with me."
8 So when Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his clothes, he sent word to the king saying, "Why have you torn your clothes? Let him come now to me, and he will know that there is a prophet in Israel." 9 So Naaman came with his horses and with his chariots and stood at the door of Elisha's house. 10 Elisha sent a messenger to him, saying, "Go and dip yourself into the Jordan seven times, and your flesh will be restored; you will be clean." 11 But Naaman was angry and went away and said, "Look, I thought he would surely come out to me and stand and call on the name of Yahweh his God, and wave his hand over the place and heal my leprosy. 12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Can I not bathe in them and be clean?" So he turned and went away in a rage. 13 Then Naaman's servants came near and spoke to him, "My father, if the prophet had commanded you do some difficult thing, would you not have done it? How much more, then, when he says to you, 'Dip yourself and be clean'?" 14 Then he went down and dipped himself seven times in the Jordan, obeying the instructions of the man of God. His flesh was restored again like the flesh of a little child, and he was healed.
15 Naaman returned to the man of God, he and all his company, and came and stood before him. He said, "See now, I know that there is no God in all the earth except in Israel. So therefore, please take a gift from your servant." 16 But Elisha replied, "As Yahweh lives, before whom I stand, I will receive nothing." Naaman urged Elisha to take a gift, but he refused. 17 So Naaman said, "If not, then I ask you to let there be given to your servant two mule loads of earth, for from now on, your servant will offer neither burnt offering nor sacrifice to any god but Yahweh. 18 In this one thing may Yahweh pardon your servant, that is, when my king goes into the house of Rimmon to worship there, and he leans on my hand and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon, may Yahweh pardon your servant in this matter." 19 Elisha said to him, "Go in peace." So Naaman left.
20 He had traveled only a short distance, when Gehazi the servant of Elisha the man of God said to himself, "Look, my master has spared this Naaman the Aramean by not receiving from his hands gifts that he brought. As Yahweh lives, I will run after him and receive something from him." 21 So Gehazi followed after Naaman. When Naaman saw someone running after him, he jumped down from his chariot to meet him and said, "Is everything all right?" 22 Gehazi said, "Everything is all right. My master has sent me, saying, 'See, now two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes.'" 23 Naaman replied, "I am very happy to give you two talents." Naaman urged Gehazi and tied two talents of silver in two bags, with two changes of clothes, and laid them on two of his servants, who carried the bags of silver before Gehazi. 24 When Gehazi came to the hill, he took the bags of silver from their hands and hid them in the house; he sent the men away, and they left. 25 When Gehazi went in and stood before his master, Elisha said to him, "Where have you come from, Gehazi?" He answered, "Your servant went nowhere." 26 Elisha said to Gehazi, "Was not my spirit with you when the man turned his chariot to meet you? Is this a time to accept money and clothes, olive orchards and vineyards, sheep and oxen, and male servants and female servants? 27 So the leprosy of Naaman will be on you and your descendants forever." So Gehazi went out from his presence, a leper as white as snow.
2 Kings 5 General Notes
Structure and formatting
The stories of Elisha's miracles continue in this chapter. (See: miracle)


2 Kings 01
in his master's view
"sight." The king's "view" represents what he thinks about something. Alternate translation: "in the king's opinion" 
because by him Yahweh had given victory to Aram
Here "Aram" refers to the Aramean army. Alternate translation: "because through Naaman, Yahweh had given victory to the Aramean army"
2 Kings 02
The Arameans had gone out
Here the "Arameans" refer to the Aramean soldiers. 
in raiding parties
"in small groups attacking." This means to go out attacking an enemy in small groups.
2 Kings 03
The girl said to her mistress
The girl from Israel, who had been captured by the Aramean soldiers, spoke to Naaman's wife.
my master
Here "my master" refers to Naaman.
2 Kings 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 05
I will send a letter
The king is going to give the letter to Naaman to take with him to the king of Israel. Alternate translation: "I will send a letter with you" 
ten talents of silver, six thousand pieces of gold
"10 talents of silver, 6,000 pieces of gold." This can be written in modern measurements. Alternate translation: "330 kilograms of sliver, 6,000 pieces of gold" 
took with him ten ... clothes
This were gifts from the king of Aram for the king of Israel. Alternate translation: "took with him ten ... clothes, which were gifts for the king of Israel" 
2 Kings 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 07
he tore his clothes
Often people would rip their clothes if they were in great distress. Alternate translation: "he ripped his clothes to show his distress" 
Am I God, to kill and to make alive, that this man wants me to cure a man of his leprosy?
The king uses this rhetorical question to emphasize that the request of the king of Aram is outrageous and something he cannot do. This can be written as a statement. Alternate translation: "The king of Aram must think I am some sort of God, with the power over death and life! He wants me to cure this man of his leprosy, but I cannot do that." 
It seems he is seeking to start an argument with me
The king of Israel did not believe the request to heal Naamam was the real reason for the letter. He thought the real reason was to start a fight. Alternate translation: "It seems he is looking for an excuse to start a fight with me" 
2 Kings 08
General Information:
Elisha talks to the King of Israel about Naaman.
Why have you torn your clothes?
Elisha uses this rhetorical question to emphasize to the king that he does not need to be distressed and tear his clothes. Alternate translation: "There is no need to be distressed and tear your clothes." 
2 Kings 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 10
your flesh will be restored
This can be written in active form. Alternate translation: "your flesh will be well" 
you will be clean
this means that he will no longer be unclean. A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean. God considers a person who has leprosy as being defiled and unclean. 
2 Kings 11
Look
This word is used here to draw someone's attention to what is said next. Alternate translation: "Listen"
the name of Yahweh
Here Yahweh is referred to by his name. Alternate translation: "Yahweh" 
over the place
"over the diseased area of my skin" or "over my leprosy"
2 Kings 12
Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel?
Naaman uses this rhetorical question to emphasize that the Abanah and the Pharpar are better rivers than the Jordan. This can be written as a statement. Alternate translation: "The Abanah and the Pharpar Rivers, in my home country of Aram, are much better than any of the rivers of Israel! 
Abanah and Pharpar
These are the names of rivers. 
Can I not bathe in them and be clean?
Naaman uses this rhetorical question to emphasize that he could have bathed in the other rivers easily. He believes that bathing in them could heal him just as bathing in the Jordan could. This can be written as a statement. Alternate translation: "I should have just bathed in them and been healed!" or "I could just as easily have bathed in them and been healed!" 
went away in a rage
"was very angry as he walked away"
2 Kings 13
My father
The servants were showing respect to Naaman by addressing him as "my father" or "sir."
would you not have done it?
The servant uses this question to carefully rebuke Naaman. Alternate translation: "you surely would have done it!" 
How much more, then
The servant is comparing how much more willing Naaman should be to obey a simple command since he is willing to obey a difficult one. Alternate translation: "How much more willing should you be to obey" or "Should you not be even more willing to obey" 
How much more, then, when he says to you, 'Dip yourself and be clean'?
The servant uses this rhetorical question to emphasize to Naaman that he should obey Elisha's command. This question can be written as a statement. Alternate translation: "You should be even more willing to obey when he says to you, 'Dip yourself and be clean.'" 
2 Kings 14
the man of God
"Elisha, the man of God"
His flesh was restored again like the flesh of a little child
This speaks how smooth Namaan's skin is after he is healed by comparing it to the skin of a young child. Alternate translation: "His flesh was restored again and was as soft as the flesh of a young child" or "His skin was well again and was smooth like a young child's skin" 
His flesh
"His skin"
he was healed
This can be stated in active form. Alternate translation: "his leprosy was gone" 
2 Kings 15
See now, I
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: I" See how you translated this phrase in 2 Kings 2:16.
there is no God in all the earth except in Israel
"the only God in all the earth is in Israel"
2 Kings 16
As Yahweh lives, before whom I stand, I
"As surely as I know that Yahweh lives, before whom I stand." Here Elisha compares the certainty that Yahweh is alive to the certainty that he will not receive any gifts from Naaman. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "As surely as Yahweh lives, before whom I stand, I promise you that I" 
before whom I stand
Here serving Yahweh is spoken of as standing in his presence. Alternate translation: "whom I serve" 
I will receive nothing
This means that he will not accept any gifts. Alternate translation: "I will not take any gifts" 
2 Kings 17
If not
The understood information may be supplied. Alternate translation: "If you will not take the gifts I have brought for you" 
let there be given to your servant
This can be stated in active from. Alternate translation: "let me have" 
two mule loads of earth
Naaman is asking to take soil from Israel and place it in sacks for two mules to carry home with him. He then plans to build an altar on the soil. Alternate translation: "as much soil from Israel as two mules can carry, so that I can build an altar to Yahweh" 
your servant
Naaman refers to himself as Elisha's servant to honor him.
will offer neither burnt offering nor sacrifice to any god but Yahweh
This can be written in positive form. Alternate translation: "will not offer burnt offering or sacrifice to any god but Yahweh" or "will offer burnt offerings and sacrifices only to Yahweh"
2 Kings 18
when my king
This is referring to the king of Aram, the king that Namaan works for.
he leans on my hand
"he supports himself on my arm." This means that Naaman assists the king when he bows in the house of Rimmon because the king is either old or sick.
2 Kings 19
Go in peace
"Go home and do not worry" or "Leave without fear"
2 Kings 20
He had traveled
"Naaman had traveled"
Gehazi
See how you translated this man's name in [2 Kings 4:12]
Look
This word is used here to draw someone's attention to what is said next. Alternate translation: "Listen"
has spared this Naaman the Aramean
"has let Naaman the Aramean leave too easily"
by not receiving
"by not accepting"
from his hands
Here Naaman is referred to by his hands to emphasize the act of giving. Alternate translation: "from him" 
As Yahweh lives
"As surely as Yahweh lives." Here Gehazi compares the certainty that Yahweh is alive to the certainty of what he has decided to do. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "As Yahweh lives, I promise" 
2 Kings 21
Is everything all right
"Is everything well" or "Is everything fine." Naaman wants to know if the situation is as it should be. See how you translated "all right" in 2 Kings 4:23.
2 Kings 22
Everything is all right
"Everything is well" or "Everything is fine." Gehazi is saying that the situation is as it should be. See how you translated "all right" in 2 Kings 4:23.
of the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
Please give them a talent of silver and two changes of clothes
Gehazi is asking Naaman to give these things to him so that he can take them and give them to the prophets. Alternate translation: "Please give me a talent of sliver and two changes of clothes to give to them" 
See
This word is used here to draw someone's attention to what is said next. Alternate translation: "Listen"
a talent of silver
This can be written in modern measurements. Alternate translation: "33 kilograms of silver" 
2 Kings 23
two talents
This can be written in modern measurements. This talents are of silver. Alternate translation: "two talents of silver" or "66 kilograms of silver" 
laid them on two
"gave them to"
Naaman urged Gehazi
Naaman urged him to take gifts. Alternate translation: "Naaman urged Gehazi to take the gifts" 
2 Kings 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 25
Your servant
Gehazi refers to himself here as Elisha's servant.
2 Kings 26
Was not my spirit with you when the man turned his chariot to meet you?
Elisha uses this rhetorical question to emphasize that Yahweh allowed him to see what Gehazi had done. This can be written as a statement. Alternate translation: "You should have realized that my spirit could see you when Naaman stopped his chariot and talked to you." 
Is this a time to accept money ... female servants?
Elisha uses this rhetorical question to emphasize that this is not the time take gifts. This can be written as a statement. Alternate translation: "This is not the time to accept money ... female servants." 
2 Kings 27
the leprosy of Naaman will be on you and your descendants
This speaks of Gehazi and his descendant getting leprosy as if Naaman's leprosy was taken from him and given to Gehazi. Alternate translation: "you and your descendants will have leprosy, just as Naaman had leprosy"
So Gehazi went out from his presence
The phrase "his presence" refers to the area where Elisha could see him. This means that he left the room where Elisha was. Alternate translation: "When Gehazi left the room, he was" 
as white as snow
Leprosy makes skin white. Here Gehazi's leprous skin is compared to the color of snow. Alternate translation: "with skin that was white like snow" 




ULB Translation Questions
2 Kings 5:1
What had Yahweh given to Aram by Naaman?
Yahweh had given victory to Aram. 
2 Kings 5:3
Whom did the little girl say would heal her master?
The girl said the prophet who was in Samaria would heal her master. 
2 Kings 5:6
To whom did Naaman take the letter which was from the king of Aram?
Naaman took the letter to the king of Israel. 
2 Kings 5:7
What did the king of Israel think was the reason Naaman came to him for a cure?
The king of Israel thought Naaman was seeking to start an argument with him. 
2 Kings 5:10
What was Naaman told to do to be clean?
Naaman was told to go and dip himself into the Jordan seven times to be clean. 
2 Kings 5:11
How did Naaman think Elisha would heal him?
Naaman thought Elisha would come out to him and stand and call on the name of Yahweh his God, and wave his hand over the place and heal the leprosy. 
2 Kings 5:14
Like what was Naaman's flesh restored?
Naaman's flesh was restored again like the flesh of a little child. 
2 Kings 5:15
After Naaman was healed, what did he know?
After Naaman was healed, he knew that there was no God in all the earth except in Israel. 
2 Kings 5:18
For what did Naaman ask Yahweh to pardon him?
Naaman asked Yahweh to pardon him when he bowed himself in the house of Rimmon. 
2 Kings 5:22
According to Gehazi, who came from the hill country of Ephraim?
According to Gehazi, two young men of the sons of the prophets came from the hill country of Ephraim. 
2 Kings 5:24
What did Gehazi hide in the house?
He hid the bags of silver in the house. 
2 Kings 5:26
What happened because Gehazi lied?
Because Gehazi lied, he became a leper. 
2 Kings 5:27
What happened because Gehazi lied?
Because Gehazi lied, he became a leper. 






Chapter 6
1 The sons of the prophets said to Elisha, "See now, the place where we live with you is too small for us all. 2 Please let us go to the Jordan, and let every man cut down a tree there, and let us build us a place there where we may live." Elisha answered, "You may go ahead." 3 One of them said, "Please go with your servants." Elisha answered, "I will go." 4 So he went with them, and when they came to the Jordan, they began to cut down trees. 5 But as one was chopping, the ax head fell into the water; he cried out and said, "Oh no, my master, it was borrowed!" 6 So the man of God said, "Where did it fall?" The man showed Elisha the place. He then cut off a stick, threw it in the water, and made the iron float. 7 Elisha said, "Pick it up." So the man reached out his hand and grabbed it.
8 Now the king of Aram was waging war against Israel. He consulted with his servants, saying, "My camp will be in such and such a place." 9 So the man of God sent to the king of Israel, saying, "Be careful not to pass that place, for the Arameans are going down there." 10 The king of Israel sent a message to the place about which the man of God had spoken and warned him. More than once or twice, when the king went there, he was on his guard. 11 The king of Aram was enraged about these warnings, and he called his servants and said to them, "Will you not tell me who among us is for the king of Israel?" 12 So one of his servants said, "No, my master, king, for Elisha the prophet in Israel tells the king of Israel the words that you speak in your own bedroom!" 13 The king replied, "Go and see where Elisha is so I may send men and capture him." It was told him, "See, he is in Dothan."
14 So the king sent to Dothan horses, chariots, and a large army. They came by night and surrounded the city. 15 When the servant of the man of God had risen early and gone outside, behold, a large army with horses and chariots surrounded the city. His servant said to him, "Oh, my master! What will we do?" 16 Elisha answered, "Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them." 17 Elisha prayed and said, "Yahweh, I beg that you will open his eyes that he may see." Then Yahweh opened the servant's eyes, and he saw. Behold, the mountain was full of horses and chariots of fire around Elisha! 18 When the Arameans came down to him, Elisha prayed to Yahweh and said, "Strike these people blind, I ask you." So Yahweh made them blind, just as Elisha had asked. 19 Then Elisha told the Arameans, "This is not the way, neither is this the city. Follow me, and I will bring you to the man whom you are looking for." Then he led them to Samaria.
20 It came about that when they had come into Samaria, Elisha said, "Yahweh, open the eyes of these men that they may see." Yahweh opened their eyes and they saw, and behold, they were in the middle of the city of Samaria. 21 The king of Israel said to Elisha, when he saw them, "My father, should I kill them? Should I kill them?" 22 Elisha answered, "You must not kill them. Would you kill those whom you had taken captive with your sword and bow? Put bread and water before them, that they may eat and drink, and go to their master." 23 So the king prepared much food for them, and when they had eaten and drunk, he sent them away, and they went back to their master. Those bands of Aramean soldiers did not return for a long time into the land of Israel.
24 Later after this Ben-Hadad king of Aram gathered all his army and attacked Samaria and besieged it. 25 So there was a great famine in Samaria. Behold, they besieged it until a donkey's head was sold for eighty pieces of silver, and the fourth part of a kab of dove's dung for five pieces of silver. 26 As the king of Israel was passing by on the wall, a woman cried to him, saying, "Help, my master, king." 27 He said, "If Yahweh does not help you, how can I help you? Is there anything coming from the threshing floor or winepress?" 28 The king continued, "What is troubling you?" She answered, "This woman said to me, 'Give your son so that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.'" 29 So we boiled my son and ate him, and I said to her on the next day, "Give your son that we may eat him, but she has hidden her son." 30 So when the king heard the words of the woman, he tore his clothes (now he was passing by on the wall), and the people looked and saw that he had sackcloth underneath, against his skin. 31 Then he said, "May God do so to me, and more also, if the head of Elisha son of Shaphat remains on him today."
32 But Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. The king sent a man from before him, but when the messenger came to Elisha, he said to the elders, "See how this son of a murderer has sent to take away my head? Look, when the messenger comes, shut the door, and hold the door shut against him. Is not the sound of his master's feet behind him?" 33 While he was still talking with them, behold, the messenger came down to him. The king had said, "Behold, this trouble comes from Yahweh. Why should I wait for Yahweh any longer?"
2 Kings 6 General Notes
Structure and formatting
The stories of Elisha's miracles continue in this chapter. (See: miracle) 
Special concepts in this chapter
Impossible actions
Elisha caused an iron ax head to float. He fooled the whole army of Aram that was sent to arrest him. When the king of Aram besieged the capital of Israel, the people became so hungry they started eating their children. Elisha told the king of Israel that there would be plenty of food the next day, but the king's counselor said it was impossible. 


2 Kings 01
The sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
See now, the place
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: the place" See how you translated this phrase in 2 Kings 2:16.
2 Kings 02
let us go to the Jordan
This refers to the area by the Jordan River. Alternate translation: "let us go beside the Jordan River" 
2 Kings 03
your servants
Here one of the prophet refers to the of the sons of the prophets as Elisha's servants to show him honor.
2 Kings 04
General Information:
Elisha goes with the prophets to cut trees.
2 Kings 05
the ax head fell into the water
The ax head refers to the blade of the ax. This means that the ax head came loose from its the handle and fell into the water. Alternate translation: "the ax head separated from the handle and fell into the water"
Oh no
The man said this to show that he was upset and frustrated. If you have a way of expressing these emotions in your language, you can use it here.
it was borrowed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I borrowed it" 
2 Kings 06
So the man of God said
"So Elisha, the man of God, asked"
He then cut off a stick, threw it in the water, and made the iron float
God uses Elisha to perform a miracle. The ax head rises to the surface of the water and it stays there so the prophet can pick it up.
made the iron float
"caused the iron to float"
the iron
"the ax head." The ax head was made of iron.
2 Kings 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 08
Now the king of Aram was waging war against Israel
"When the king of Aram was at war with Israel,"
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author starts to tell a new part of the story.
saying, "My camp will be in such and such a place
The king of Aram was telling his counselors where to set up the camp. Here the phrase "such and such" is a way to refer to the information of the location of the camp without writing it out. If this phase does not translate well into your language this may be written as indirect speech. Alternate translation: "and told them where his camp would be located" 
2 Kings 09
the man of God
"Elisha the man of God"
Be careful not to pass that place, for the Arameans are going down there
Elisha knew the specific place that the Arameans were going to set up their camp and advised the king of Israel for his soldiers to avoid that area.
2 Kings 10
to the place about which the man of God had spoken and warned him
This refers to the place that Elisha had warned the king about in 2 Kings 6:9.
More than once or twice, when the king went there, he was on his guard
Elisha would warn the king of where the Aramean army would attack so that he could alert the people before the attack happened. Alternate translation: "Elisha warned the king of Israel in this way several times and the Israelites were able to stay safe" 
2 Kings 11
Will you not tell me who among us is for the king of Israel?
The king of Aram assumes there is a traitor among his soldiers who is giving information to the Israelite king. He uses this rhetorical question to try to find out who that traitor is. This can be written as a statement. Alternate translation: "Tell me which of you is for the king of Israel!" or "Tell me which of you is revealing our plans to the king of Israel!" 
is for the king of Israel
"To be for someone" means to be loyal to that person. In this case, it means that they would give information to help the king of Israel. Alternate translation: "is helping the king of Israel" or "is loyal to the king of Israel" 
2 Kings 12
No
The servant is saying that none of the king's soldiers are giving information to the king of Israel. Alternate translation: "It is none of us" 
my master, king
This refers to the king of Aram.
the words that you speak in your own bedroom
"what you say in the privacy of your own bedroom"
2 Kings 13
I may send men and capture him
The king plans to send the men to capture Elisha for him. The king does not plan to capture him himself. Alternate translation: "I may send men to capture him" 
See
This word is used here to draw the king's attention to what is said next. Alternate translation: "Listen"
he is in Dothan
"Elisha is in Dothan"
Dothan
This is the name of a city. 
2 Kings 14
So the king
This refers to the king of Aram.
2 Kings 15
the man of God
"Elisha" or "Elisha the man of God"
behold
The word "behold" here shows that the servant was surprised by what he saw.
had risen early and gone outside, behold
"got up early in the morning and went outside, and he saw"
His servant said to him
The servant went back inside the house to tell Elisha what he had seen. Alternate translation: "The servant went back inside and said to Elisha" 
2 Kings 16
those who are with us are more than those who are with them
"To be with someone" in battle means to fight for their side. Alternate translation: "those who are on our side in the battle are more than those who are on their side" 
2 Kings 17
open his eyes that he may see
Elisha is asking that his servant may be able to see things that other people cannot see, namely the horses and chariots of fire that are around them. Alternate translation: "make him able to see" 
he saw. Behold
"he could see. What he saw was that"
Behold
The word "Behold" here shows that the servant was surprised by what he saw.
the mountain was full of horses
"the mountainside was covered with horses"
around Elisha
This refers to the city where Elisha is. Alternate translation: "around the city where Elisha was" 
2 Kings 18
these people
This refers to the Aramean soldiers.
Strike these people blind
"Cause these people to be blind!" This refers to Yahweh causing them to be unable to see clearly.
2 Kings 19
This is not the way, neither is this the city
Elisha confuses the Arameans by telling them that they are not at the city they are searching for. Alternate translation: "This is not the way, neither is this the city you are looking for" 
2 Kings 20
It came about that
"It happened that" or "Then,"
open the eyes of these men that they may see
Elisha is asking Yahweh to cause the men to see clearly again. Alternate translation: "allow these men to see" 
Yahweh opened their eyes and they saw
Yahweh allowed the men to see clearly again. Alternate translation: "Yahweh took away their blindness" or "Yahweh allowed them to see clearly" 
behold
The word "behold" here shows that the Arameans were surprised by what they saw.
2 Kings 21
when he saw them
"when he saw the Aramean soldiers"
My father
The king is speaking to Elisha the prophet and calling him "father" to show respect.
should I kill them? Should I kill them?
Here the king of Israel is referring to his army as himself. Alternate translation: "Should I order my army to kill these enemy soldiers?" 
2 Kings 22
Elisha answered
Elisha was replying to the king of Israel's question.
Would you kill those whom you had taken captive with your sword and bow?
Elisha uses this rhetorical question to rebuke the king and tell him not to kill these men. The words "sword and bow" are a metonym for war in which soldiers use swords and bows and arrows. This can be written as a statement. Alternate translation: "You would not kill men whom you had captured in war, so you should not kill these men." 
Put bread and water before them, that they may eat and drink
Here "bread" refers to food in general. Alternate translation: "Give them food to eat and water to drink" 
go to their master
This refers to the king of Aram.
2 Kings 23
So the king prepared much food for them
The king ordered his servants to prepare the food. He did not prepare the food himself. Alternate translation: "Then the king ordered his servants to prepare a lot of food for them" 
Those bands
"Those groups"
did not return for a long time into the land of Israel
This means that they did not attack Israel for a long time. Alternate translation: "stopped attacking the land of Israel for a long time" 
2 Kings 24
Ben-Hadad
The name of the king of Aram. His name, Ben-Hadad, means "son of Hadad." 
attacked Samaria
The king and his army attacked Samaria. Alternate translation: "they attacked Samaria" 
2 Kings 25
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
a donkey's head was sold for
This can be stated in active form. Alternate translation: "a donkey's head cost" 
eighty pieces of silver
"80 pieces of silver" 
the fourth part of a kab
This can be written in modern measurements. Alternate translation: "a fourth part of a liter" or "a quarter of a liter" 
the fourth part
This is one part out of four equal parts. Alternate translation: "one fourth" or "a quarter" or "1/4" 
dove's dung for
The words "was sold for" are understood from the previous phrase. They can be repeated here. Alternate translation: "dove's dung was sold for" or "dove's dung cost" 
2 Kings 26
was passing by on the wall
"walking on top of the city wall"
my master
The woman referred to the king by this name to show him respect.
2 Kings 27
He said
"The king of Israel answered the woman,"
If Yahweh does not help you, how can I help you?
The king uses this rhetorical question to tell the woman that he cannot help her. This can be written as a statement. Alternate translation: "If Yahweh is not helping you, then I cannot help you." 
Is there anything coming from the threshing floor or winepress?
The king uses this rhetorical question to emphasize that there is no food available. Here the threshing floor refers to grain and the winepress refers to wine. This can be written as a statement. Alternate translation: "There is nothing coming from the threshing floor or the winepress." or "There is no food to harvest or any grapes to make wine to drink." 
2 Kings 28
The king continued
"The king said." This means that they continued talking.
2 Kings 29
we boiled
"we cooked"
2 Kings 30
heard the words of the woman
The words "the words" are a metonym for what the woman said. Alternate translation: "heard the woman tell what she and the other woman had done" 
he tore his clothes
The king ripped his outer garment to show his distress. Alternate translation: "he tore his clothes in grief" 
now he was passing by on the wall
He had been walking on the city wall when the woman called out to him in 2 Kings 6:24. Now he continued walking along it.
he had sackcloth underneath, against his skin
By wearing sackcloth even for his undergarments, the king showed that he was very sad and upset. Alternate translation: "he had sackcloth underneath his outer garment, against his skin" or "he was wearing sackcloth underneath his robe because he was very upset" 
2 Kings 31
May God do so to me, and more also
The king is saying he hopes God will punish him and even kill him if Elisha the prophet does not die because of the things that have happened in the city of Samaria. Alternate translation: "May God punish me and kill me" 
if the head of Elisha son of Shaphat remains on him today
This refers to Elisha dying, specifically be being beheaded. Alternate translation: "if Elisha son of Shaphat is not beheaded today" or "if my soldiers do not behead Elisha son of Shaphat today" 
2 Kings 32
The king sent a man from before him
"To be before the king" means to be one of his servants. Alternate translation: "The king of Israel sent one of his servants as a messenger" 
when the messenger came to Elisha, he said to the elders
Here Elisha is speaking to the elders right before the king's messenger arrived. Alternate translation: "when the messenger had almost arrived, Elisha said to the elders" 
See how this son of a murderer has sent to take away my head?
Elisha uses this rhetorical question to draw attention to the kings messenger and to insult the king. This can be written as a statement. Alternate translation: "See, this son of a murderer has sent someone to remove my head!" 
son of a murderer
This means that the king of Israel has the characteristics of a murderer. Alternate translation: "this man who is like a murderer" or "that murderer" 
has sent to
It is understood that he sent a person. Alternate translation: "has sent someone to" 
to take away my head
This means to behead him. Alternate translation: "to cut off my head" or "to behead me" 
Look, when
Elisha uses this word here to draw the elder's attention to what he says next. Alternate translation: "Listen to what I want you to do: when"
hold the door shut against him
If a door is shut against someone it means that it is closed and that they may not enter through it. Alternate translation: "hold the door shut so that he cannot come in" 
Is not the sound of his master's feet behind him?
Elisha uses this question to assure the elders that the king is coming not far behind him. This rhetorical question may be written as a statement. Alternate translation: "The sound of his master's feet is right behind him." or "The king will be coming along soon after he arrives." 
2 Kings 33
behold, the messenger
The word "behold" alerts us to the arrival of the messenger.
the messenger came down to him
The messenger arrived, and so did the king, as Elisha had said he would. The phrase "came down to him" means that they arrived at the place where he was. Alternate translation: "the messenger and the king arrived" 
Behold
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
this trouble
"Indeed, this trouble." The word "behold" here adds emphasis to what follows. The phrase "this trouble" refers to the famine in Samaria and the suffering it caused.
Why should I wait for Yahweh any longer?
This king use this rhetorical question to emphasize that he does not believe that Yahweh is going to help them. This can be written as a statement. Alternate translation: "Why should I continue to wait for Yahweh to help us?" or "I will not wait any longer for help from Yahweh!" 




ULB Translation Questions
2 Kings 6:1
Why did the sons of the prophets want to build a place to live?
The place where they lived with Elisha was too small, so they wanted to build a place to live. 
2 Kings 6:2
Why did the sons of the prophets want to build a place to live?
The place where they lived with Elisha was too small, so they wanted to build a place to live. 
2 Kings 6:5
Why was the man who lost the axe head worried?
He was worried because the axe was borrowed. 
2 Kings 6:6
How did Elisha make iron float?
He cut off a stick, threw it in the water, and made the iron float. 
2 Kings 6:12
Who told the king of Israel the words of the king of Aram?
Elisha told the king of Israel the words of the king of Aram. 
2 Kings 6:15
Why was Elisha's servant worried?
He was worried because he saw a large army with horses and chariots surrounding the city. 
2 Kings 6:18
How did Elisha lead the Arameans to Samaria?
Elisha asked Yahweh to blind them, and then Elisha told them to follow him. 
2 Kings 6:19
How did Elisha lead the Arameans to Samaria?
Elisha asked Yahweh to blind them, and then Elisha told them to follow him. 
2 Kings 6:20
Where were the Arameans when Yahweh opened their eyes?
The Arameans were in the middle of the city of Samaria when Yahweh opened their eyes. 
2 Kings 6:22
What did the king of Israel do to the Arameans?
He put bread and water before them, and he sent them away. 
2 Kings 6:23
What did the king of Israel do to the Arameans?
He put bread and water before them, and he sent them away. 
2 Kings 6:25
Why was a donkey's head sold for eighty pieces of silver?
There was a great famine in Samaria, so a donkey's head was sold for eighty pieces of silver. 
2 Kings 6:28
What did the woman tell the king was troubling her?
She answered, "This woman said to me, 'Give your son so that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.' " So we boiled my son and ate him, and I said to her on the next day, "Give your son that we may eat him, but she has hidden her son." 
2 Kings 6:29
What did the woman tell the king was troubling her?
She answered, "This woman said to me, 'Give your son so that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.' " So we boiled my son and ate him, and I said to her on the next day, "Give your son that we may eat him, but she has hidden her son." 
2 Kings 6:31
Who did the king blame for the famine?
He blamed Elisha. 
2 Kings 6:32
When the messenger came to Elisha, what did he tell the elders to do?
When the messenger came to Elisha, he told the elders to shut the door, and hold the door shut against him. 






Chapter 71 Elisha said, "Hear the word of Yahweh. This is what Yahweh says: 'Tomorrow about this time a measure of fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the gate of Samaria.'" 2 Then the officer on whose hand the king leaned answered the man of God, and said, "See, even if Yahweh should make windows in heaven, can this thing happen?" Elisha replied, "See, you will watch it happen with your own eyes, but you will not eat any of it."
3 Now there were four men with leprosy right outside the city gate. They said one to another, "Why should we sit here until we die? 4 If we say that we should go into the city, then the famine is in the city, and we will die there. But if we still sit here, we will still die. Now then, come, let us go to the army of the Arameans. If they keep us alive, we will live, and if they kill us, we will only die." 5 So they rose up at twilight to go into the Aramean camp; when they arrived at the outermost part of the camp, there was no one there. 6 For the Lord had made the Aramean army hear a noise of chariots, and a noise of horses—the noise of another large army, and they said to each other, "The king of Israel has hired the kings of the Hittites and Egyptians to come against us." 7 So the soldiers arose and fled in the twilight; they left their tents, their horses, their donkeys, and the camp as it was, and fled for their lives. 8 When the men with leprosy came to the outermost part of the camp, they went into one tent and ate and drank, and carried away silver and gold and clothes, and went and hid them. They came back and entered into another tent and carried plunder away from there also, and went and hid it.
9 Then they said to each other, "We are not doing right. This day is a day of good news, but we are keeping quiet about it. If we wait until the morning light, punishment will overtake us. Now then, come, let us go and tell the king's household." 10 So they went and called the gatekeepers of the city. They told them, saying, "We went to the camp of the Arameans, but there was no one there, not the sound of anyone, but there were the horses tied, and the donkeys tied, and the tents as they were." 11 Then the gatekeepers shouted out the news, and then it was told inside the king's household. 12 Then the king arose at night and said to his servants, "I will tell you now what the Arameans have done to us. They know that we are hungry, so they have gone out of the camp to hide themselves in the fields. They are saying, 'When they come out of the city, we will take them alive, and get into the city.'" 13 One of the king's servants answered and said, "I beg you, let some men take five of the horses that remain, which are left in the city. They are like all the rest of the population of Israel who are left—most are now dead; let us send them and see." 14 So they took two chariots with horses, and the king sent them after the army of the Arameans, saying, "Go and see." 15 They went after them to the Jordan, and all the road was full of clothes and equipment that the Arameans had cast away in their hurry. So the messengers returned and told the king.
16 The people went out and plundered the camp of the Arameans. So a measure of fine flour was sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, just as the word of Yahweh had said. 17 The king had ordered the officer on whose hand he had leaned to be in charge of the gate, and the people trampled him down in the gateway. He died as the man of God had said, who spoke when the king had come down to him. 18 So it happened as the man of God had said to the king, saying, "About this time in the gate of Samaria, two measures of barley will be available for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel." 19 That officer had answered the man of God and said, "See, even if Yahweh should make windows in heaven, can this thing happen?" Elisha had said, "See, you will watch it happen with your own eyes, but you will not eat any of it." 20 That is exactly what happened to him, for the people trampled him in the gate, and he died.
2 Kings 7 General Notes
Structure and formatting
The stories of Elisha's miracles continue in this chapter. (See: miracle)
Special concepts in this chapter
Fear
God caused the army of Aram to hear the sound of an enormous army approaching so they all ran away leaving all their food behind. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical question
The king's counselor expressed his unbelief in Elisha's prophecy of plenty of food: "See, even if Yahweh should make windows in heaven, can this thing happen?" (See: and believe and heaven) 


2 Kings 01
a measure of fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel
It is implied that the Israelites will be paying less money for these item than they had been. This can be stated in active form. Alternate translation: "people will sell a measure of fine flour for a shekel and two measures of barley for a shekel" 
a measure of fine flour ... two measures of barley
Here the word "measure" translates the word "seah," which is a unit of dry measurement equal to about 7 liters. Alternate translation: "7 liters of fine flour ... 14 liters of barley" 
a shekel
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 11 grams of silver" or "one silver coin" 
2 Kings 02
the officer on whose hand the king leaned
A high ranking officer who was the king's personal assistant is spoken of as if he was a person on whom the king leaned his hand. Alternate translation: "the officer who was close to the king" or "the officer who was the king's personal assistant" 
even if Yahweh should make windows in heaven
Yahweh causing much rain to fall in order to make the crops grow is spoken of as if Yahweh were opening windows in heaven through which he pours down rain. Alternate translation: "even if Yahweh were to cause much rain to fall from heaven" 
can this thing happen?
The officer asks this question to express his unbelief. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "this could never happen!" 
you will watch it happen with your own eyes
The phrase "with your own eyes" emphasizes that the officer will certainly see the things that Elisha prophesied. Alternate translation: "you yourself will watch these things happen" 
but you will not eat any of it
"but you will not eat any of the flour or barely"
2 Kings 03
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the writer starts to tell a new part of the story.
Why should we sit here until we die?
Although there were four men, probably only one of them asks this question. The question is rhetorical and emphasizes that they should not do this. It can be translated as a statement. Alternate translation: "Certainly we should not sit here until we die" 
2 Kings 04
If they keep us alive, we will live, and if they kill us, we will only die
The four men with leprosy are saying that the Arameans might feed them so that they can live, or they might kill them, which would be no worse since they would die anyway.
2 Kings 05
at twilight
This refers to the early evening after the sun has set, but before it is dark.
the outermost part
"the edge"
2 Kings 06
the Aramean army hear a noise of chariots, and a noise of horses—the noise of another large army
The soldiers of the Aramean army heard noises that sounded like a large army approaching to battle them. This was not an actual army, but the Lord had made them hear these sounds.
they said to each other
"the Aramean soldiers said to each other"
the kings of the Hittites and Egyptians
Here the word "kings" represents the kings and their armies. Alternate translation: "the armies of the Hittites and the Egyptians" 
to come against us
"to fight us" or "to attack us"
2 Kings 07
General Information:
This is what happened after the Lord caused the Aramean soldiers to think they heard a large enemy army approaching their camp.
in the twilight
This refers to the early evening after the sun has set, but before it is dark.
2 Kings 08
plunder
This refers to items that a conquering army takes from another army that they have defeated. Here it refers to "silver and gold and clothes."
2 Kings 09
until the morning light
"until morning, when people can see"
punishment will overtake us
Someone punishing the four men is spoken of as if punishment were a person who captures them. Alternate translation: "the people will punish us" or "someone will punish us" 
tell the king's household
Here the word "household" represents the people who live in the king's palace. Alternate translation: "tell the king and his people" 
2 Kings 10
as they were
The implicit information may be stated clearly. Alternate translation: "as they were when the soldiers were still there" 
2 Kings 11
then it was told inside the king's household
This can be stated in active form. Alternate translation: "then people told it inside the king's household" or "then people told it to the king and those in his palace" 
2 Kings 12
have done to us
"are planning to do to us" or "have done to deceive us"
take them alive
This means that they would capture the people and not kill them.
2 Kings 13
the horses that remain, which are left in the city
Many of the horses belonging to the Israelites had died because of the famine. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "the horses in the city that are still alive" 
see
The implicit information about what he wanted to see may be expressed clearly. Alternate translation: "see if what these lepers have said is true" 
2 Kings 14
Go and see
The implicit information about what the king wanted them to see may be stated clearly. Alternate translation: "Go and see if what these lepers have said is true" 
2 Kings 15
They went after them to the Jordan
"They followed the path the Aramean army took all the way to the Jordan River"
all the road was full of clothes and equipment
This is an exaggeration that means the men saw these items scattered along the road as they traveled. Alternate translation: "there were clothes and equipment all along the road" 
2 Kings 16
plundered the camp
This refers to taking items from a defeated army.
So a measure of fine flour was sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel
This can be stated in active form. Alternate translation: "So people sold a measure of fine flour for a shekel and two measures of barley for a shekel" 
a measure of fine flour ... two measures of barley
Here the word "measure" translates the word "seah," which is a unit of dry measurement equal to about 7 liters. Alternate translation: "7 liters of fine flour ... 14 liters of barley" 
a shekel
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 11 grams of silver" or "one silver coin"
just as the word of Yahweh had said
Here "word" represents Yahweh. Alternate translation: "just as Yahweh had said" 
2 Kings 17
the officer on whose hand he had leaned
A high-ranking officer who was the king's personal assistant is spoken of as if he were a person on whom the king leaned his hand. See how you translated this in [2 Kings 7:2]
trampled him down
The crowd of people were in such a rush to get to the food in the camp that they knocked over the man and trampled him to death.
2 Kings 18
General Information:
In this verse, the writer summarizes what happened by repeating the events that he described in [2 Kings 7:1]
About this time
"About this time tomorrow"
two measures of barley ... a measure of fine flour
Here the word "measure" translates the word "seah," which is a unit of dry measurement equal to about 7 liters. Alternate translation: "14 liters of barley ... 7 liters of fine flour" 
a shekel
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 11 grams of silver" or "one silver coin" 
2 Kings 19
General Information:
In this verse, the writer summarizes what happened by repeating the events that he described in [2 Kings 7:2]
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
even if Yahweh should make windows in heaven
Yahweh causing much rain to fall in order to make the crops grow is spoken of as if Yahweh were opening windows in heaven through which he pours down rain. See how you translated this in [2 Kings 7:2]
can this thing happen?
The captain asks this question to express his unbelief. This question can be translated as a statement. See how you translated this in [2 Kings 7:2]
you will watch it happen with your own eyes
The phrase "with your own eyes" emphasizes that the captain will certainly see the things that Elisha prophesied. See how you translated this in [2 Kings 7:2]
but you will not eat any of it
"but you will not eat any of the flour or barley"
2 Kings 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
2 Kings 7:2
What did Elisa say would happen to the captain who did not believe him?
Elisha said the captain would not eat any of the flour or barley. 
2 Kings 7:3
Why did the four men with leprosy go to the army of the Arameans?
They went to the army of the Arameans because they said they might die if they go into the city, stand where they were, or go to army the Arameans. 
2 Kings 7:6
Why did the Aramean army think the king of Israel hired the kings of the Hittites and Egyptians to come against the Arameans?
The Aramean army thought the king of Israel hired the kings of the Hittites and Egyptians to come against the Arameans because they heard a noise of chariots, and a noise of horses—the noise of another large army. 
2 Kings 7:11
What did the gatekeepers do after they were told that the Arameans had deserted their camp?
The gatekeepers shouted out the news that the Arameans had deserted their camp. 
2 Kings 7:12
What did the king think was the reason the Arameans left their camp?
The king thought they had gone out of the camp to hide themselves in the fields. Then when the Israelites came out of the city, the Arameans would take them alive, and get into the city. 
2 Kings 7:15
Of what was the road full?
The road was full of clothes and equipment the Arameans had cast away in their hurry. 
2 Kings 7:18
What did the captain say when Elisha told him, "About this time in the gate of Samaria, two measures of barley will be available for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel."?
The captain said to Elisha, "See, even if Yahweh should make windows in heaven, can this thing happen?". 
2 Kings 7:19
What did the captain say when Elisha told him, "About this time in the gate of Samaria, two measures of barley will be available for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel."?
The captain said to Elisha, "See, even if Yahweh should make windows in heaven, can this thing happen?". 






Chapter 8
1 Now Elisha had spoken to the woman whose son he had restored to life. He said to her, "Arise, and go with your household, and stay wherever you can in another land, because Yahweh has called for a famine which will come on this land for seven years." 2 So the woman arose and she obeyed the word of the man of God. She went with her household and lived in the land of the Philistines seven years. 3 It came about at the end of seven years that the woman returned from the land of the Philistines, and she went to the king to cry to him for her house and for her land. 4 Now the king was talking with Gehazi the servant of the man of God, saying, "Please tell me all the great things that Elisha has done." 5 Then as he was telling the king how Elisha had restored to life the child who was dead, the very woman whose son he had restored to life came to cry to the king for her house and for her land. Gehazi said, "My master, king, this is the woman, and this is her son, whom Elisha restored to life." 6 When the king asked the woman about her son, she explained it to him. So the king ordered a certain officer for her, saying, "Give back to her all that was hers and all the harvests of her fields since the day that she left the land until now."
7 Elisha came to Damascus where Ben-Hadad the king of Aram was sick. The king was told, "The man of God has come here." 8 The king said to Hazael, "Take a gift in your hand and go meet the man of God, and consult with Yahweh through him, saying, 'Will I revive from this sickness?'" 9 So Hazael went to meet him and took a gift with him of every kind of good thing of Damascus, carried by forty camels. So Hazael came and stood before Elisha and said, "Your son Ben-Hadad king of Aram has sent me to you, saying, 'Will I revive from this sickness?'" 10 Elisha said to him, "Go, say to Ben-Hadad, 'You will surely revive,' but Yahweh has shown me that he will surely die." 11 Then Elisha stared at Hazael until he was ashamed, and the man of God wept. 12 Hazael asked, "Why do you weep, my master?" He answered, "Because I know the evil that you will do to the people of Israel. You will set their strongholds on fire, and you will kill their young men with the sword, dash in pieces their little ones, and rip open their pregnant women." 13 Hazael replied, "Who is your servant, that he should do this great thing? He is only a dog." Elisha answered, "Yahweh has shown me that you will be king over Aram." 14 Then Hazael left Elisha and came to his master, who said to him, "What did Elisha say to you?" He answered, "He told me that you would certainly revive." 15 Then the next day Hazael took the blanket and dipped it in water, and spread it on Ben-Hadad's face so that he died. Then Hazael became king in his place.
16 In the fifth year of Joram son of Ahab, king of Israel, Jehoram began to reign. He was the son of Jehoshaphat king of Judah. He began to reign when Jehoshaphat was king of Judah. 17 Jehoram was thirty-two years old when he began to reign, and he reigned for eight years in Jerusalem. 18 Jehoram walked in the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab was doing; for he had Ahab's daughter as his wife, and he did what was evil in Yahweh's sight. 19 However, because of his servant David, Yahweh did not want to destroy Judah, since he had told David that he would always give him a lamp for his descendants.
20 In Jehoram's days, Edom rebelled against the hand of Judah, and they set a king over themselves. 21 Then Jehoram crossed over to Zair with all his chariots. When the Edomites surrounded Jehoram, his chariot commanders rose up and attacked them during the night; but Jehoram's army ran away and went back to their tents. 22 So Edom has been in rebellion against the rule of Judah to this present day. Libnah also revolted at the same time. 23 As for the other matters concerning Jehoram, all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 24 Jehoram lay down with his fathers and was buried with them in the city of David. Then Ahaziah his son became king in his place.
25 In the twelfth year of Joram son of Ahab, king of Israel, Ahaziah son of Jehoram, king of Judah, began to reign. 26 Ahaziah was twenty-two years old when he began to reign; he reigned for one year in Jerusalem. His mother's name was Athaliah; she was the daughter of Omri, king of Israel. 27 Ahaziah walked in the ways of the house of Ahab; he did what was evil in the sight of Yahweh, as the house of Ahab was doing, for Ahaziah was a son-in-law to the house of Ahab. 28 Ahaziah went with Joram son of Ahab, to fight against Hazael, king of Aram, at Ramoth Gilead. The Arameans wounded Joram. 29 King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds that the Arameans had given him at Ramah, when he fought against Hazael king of Aram. So Ahaziah son of Jehoram, king of Judah, went down to Jezreel to see Joram son of Ahab, because Joram had been wounded.
2 Kings 8 General Notes
Structure and formatting
The stories of of Elisha's miracles continue in this chapter. (See: miracle)
Special concepts in this chapter
Kings
Elisha told Hazael that he would be king of Aram. Jehoram became king of Judah. He was evil so Edom and Libna revolted and chose their own kings. (See: evil)


2 Kings 01
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author starts to tell a new part of the story.
the woman whose son he had restored to life
The story of this woman and her son is found at 2 Kings 4:8.
he had restored to life
"he had caused to become alive again"
Arise, and go
To arise here is for a person to stop what he is doing and begin to do what he needs to do. Alternate translation: "Do as I say, and go"
2 Kings 02
the woman arose and she obeyed the word of the man of God
To arise here is for a person to stop what he is doing and begin to do what he needs to do. She may have been standing when she heard Elisha speak and decided to go.
the man of God
"Elisha, the man of God"
2 Kings 03
to the king
This refers to the king of Israel.
to cry to him for her house and for her land
While the woman was gone, someone seized her home and land. She is begging the king to return them to her. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "to beg him to return her house and land to her" or "for her home and her land to be returned to her" 
her land
This refers to the land that she would farm for food.
2 Kings 04
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells us background information about what the king was doing when the woman arrived. 
2 Kings 05
had restored to life the child who was dead
"had caused the child who was dead to become alive again"
to cry to the king for her house and for her land
While the woman was gone, someone seized her home and land. She is begging the king to return them to her. The meaning of this can be made clear. See how you translated similar words in [2 Kings 8:3]
her land
This refers to the land that she would farm for food. See how you translated this in 2 Kings 8:3.
2 Kings 06
about her son
This refers to the story of her son dying and Elisha bringing him back to life. The meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "about what had happened to her son" 
all the harvests of her fields
This metonym refers to the amount of money that the harvests of her fields were worth while she was away. Alternate translation: "all the profit from the harvests of her fields" 
2 Kings 07
Ben-Hadad
This is the name of the king of Aram. His name, Ben-Hadad, means "son of Hadad." See how you translated this man's name in [2 Kings 6:24]
2 Kings 08
Hazael
This is the name of a man. 
Take a gift
Hazael was to take many gifts, not just one. Alternate translation: "take many gifts" 
in your hand
The phrase "in your hand" is an idiom meaning for him to take the gifts with him. Alternate translation: "with you" 
the man of God
"Elisha, the man of God"
consult with Yahweh through him, saying
"ask Elisha to ask Yahweh"
Will I revive
"Will I recover" or "Will I become well"
2 Kings 09
carried by forty camels
This can be stated in active form. Alternate translation: "which forty camels carried"
forty camels
"40 camels" 
Your son Ben-Hadad king of Aram
Ben-Hadad was not actually Elisha's son, but Hazael called him that to show a close relationship between them. Alternate translation: "Ben-Hadad the king of Aram who is like a son to you" 
Will I revive
"Will I recover" or "Will I become well." See how you translated this in 2 Kings 8:8.
2 Kings 10
You will surely revive
"You will surely recover" or "You will surely become well." See how you translated similar words in 2 Kings 8:8.
2 Kings 11
until he was ashamed
"until Hazael felt uncomfortable"
2 Kings 12
my master
Hazael refers to Elisha this way to honor him.
Because I know
God has shown Elisha what will take place in the future.
you will do
The word "you" represents Hazael and refers to himself and the soldiers under his control when he is king. Alternate translation: "you will cause to happen" or "you will order your soldiers" 
You will set ... you will kill
The word "you" represents Hazel but here refers to his soldiers and not to Hazael personally. Alternate translation: "You soldiers will set ... your soldiers will kill" 
dash in pieces their little ones
"crush their little children." This is a brutal description of the soldiers killing children.
kill their young men with the sword
This means that the men will be killed in battle. The sword was the main weapon used in battle. Alternate translation: "kill their young men in battle" 
rip open their pregnant women
Specifically this refers to tear open their stomachs. Alternate translation: "rip open the stomachs of their pregnant women with swords" 
2 Kings 13
Who is your servant, that he should do this great thing?
Hazel refers to himself here as Elisha's servant. Hazel uses this rhetorical question to emphasize that he does not think he could do the terrible things that Elisha has said. This can be written as a statement. Alternate translation: "I could never do such great things!" or "Who am I, that I would have the power to do such things?" 
this great thing
"this terrible thing." Here the word "great" refers to something that has a large effect and is terrible.
He is only a dog
Hazael is talking about himself. He speaks of his low status and lack of influence by comparing himself to a dog. Here a dog represents a lowly animal. Alternate translation: "I am as powerless as a dog" or "I am as powerless as a lowly animal" 
2 Kings 14
came to his master
The phrase "his master" refers to Ben Hadad.
you would certainly revive
"you would certainly recover" or "you would certainly get better." See how you translated similar words in 2 Kings 8:8.
2 Kings 15
face so that he died
This means that Ben-Hadad suffocated under the wet blanket. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "face. Ben-Hadad was unable to breathe through it, and so he died" 
2 Kings 16
General Information:
Jehoram becomes king of Judah.
In the fifth year of Joram son of Ahab, king of Israel
This describes the time that Jehoram began to reign over Judah by stating how long Joram, the current king of Israel, had been reigning. Alternate translation: "In the fifth year that Jorman son of Ahab was king of Israel" or "In year five of the reign of Joram son of Ahab, king of Israel" 
fifth year
"year 5" 
Jehoram began to reign
Jehoram, son of Jehoshaphat, became the king of Judah.
2 Kings 17
thirty-two years old
"32 years old" 
2 Kings 18
Jehoram walked in the ways of the kings of Israel
Here "walking" is an idiom that refers to how he lived and reigned as king. At this time in history, the recent kings of Israel had been evil kings. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Jehoram was an evil king, just as other kings of Israel who ruled before him had been" 
as the house of Ahab was doing
Here the "house" of Ahab refers to the members of Ahab's family and his recent descendants. Ahab is Jehoram father-in-law. Alternate translation: "the same as the rest of the family of Ahab was doing" 
for he had Ahab's daughter as his wife
Jehoram had married king Ahab's daughter.
what was evil in Yahweh's sight
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. Alternate translation: "what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considers to be evil" 
2 Kings 19
destroy Judah
Here "Judah" is a metonym for the people who live there. Alternate translation: "destroy the people of Judah" 
since he had told David that he would always give him a lamp for his descendants
"since Yahweh had told David that he would always give David a lamp for his descendants." This refers to Yahweh's promise to David that his descendants would always rule Judah. The full meaning of this statement can be made explicit. Alternate translation: "since he had told David that one of his descendants would always rule Judah" 
2 Kings 20
the hand of Judah
Here the word "hand" refers to the control of Judah, and "Judah" refers specifically to the king of Judah. Alternate translation: "the control of the king of Judah" 
they set a king over themselves
"they appointed a king to rule over themselves"
2 Kings 21
Then Jehoram crossed over
What was "crossed over" can be stated clearly. Alternate translation: "Then Jehoram crossed the enemy lines" 
their tents
"their homes." The Judahites were living in houses in those days. 
2 Kings 22
General Information:
King Jehoram of Judah dies and his son Ahaziah becomes king.
So Edom has been in rebellion against the rule of Judah to this present day
"So after that, Edom was no longer controlled by Judah, and it is still like that"
the rule of Judah
Here "Judah" refers to the king of Judah. Alternate translation: "the rule of the king of Judah" or "the authority of the king of Judah" 
to this present day
to the time that this book was written
Libnah also revolted at the same time
Libnah rebelled against the king of Judah just as Edom had. Alternate translation: "During that same time, Libnah also rebelled against the king of Judah" 
Libnah
This is another city that was originally part of Judah. Here "Libnah" refers to the people who live there. Alternate translation: "the people of Libnah" 
2 Kings 23
As for the other matters concerning Jehoram, all that he did
"To read more about the history of Jehoram and what he did,"
are they not written ... Judah?
This question is used to either inform or remind the readers that the information about Jehoram is in this other book. Alternate translation: "these things are written ... Judah." or "someone has written about them ... Judah." 
2 Kings 24
Jehoram lay down with his fathers and was buried with them
Here "lay down" is a polite way of referring to someone dying. After he died, his body was buried in the same place as the bodies of his forefathers. The phrase "was buried" can be stated in active form. Alternate translation: "Jehoram died as his ancestors had died, and they buried him with his ancestors" 
Then Ahaziah his son became king in his place
"Then Ahaziah, Jehoram's son, became king after he died"
2 Kings 25
General Information:
Ahaziah becomes king of Judah.
In the twelfth year of Joram son of Ahab, king of Israel
This describes the time that Ahaziah began to reign as king of Judah by stating how long Joram, the current king of Israel, had reigned. Alternate translation: "in the twelfth year that Joram son of Ahab was king of Israel" 
twelfth year
"12th year" 
2 Kings 26
twenty-two years
"22 years" 
Athaliah ... Omri
Athaliah is the name of a woman. Omri is the name of a man. 
2 Kings 27
Ahaziah walked in the ways of
Here "walking" refers his behavior or the way in which he lived. Alternate translation: "Ahaziah lived the same way as the others in" 
the house of Ahab
Here the "house" of Ahab refers to his family. Alternate translation: "the family of Ahab" 
what was evil in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents Yahweh's judgment or evaluation. Alternate translation: "what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considers to be evil" 
a son-in-law to the house of Ahab
This explains Ahaziah's family relationship to Ahab. Ahaziah's father was married to Ahab's daughter. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "the son of Ahab's son-in-law" or "a grandson of King Ahab" 
2 Kings 28
Ahaziah went with Joram son of Ahab, to fight against Hazael, king of Aram
The names of the three kings listed here are synecdoches and refer also to their armies that accompany them. Alternate translation: "Ahaziah's army joined the army of King Joram of Israel to fight against the army of King Hazael of Aram" 
2 Kings 29
to be healed
This can be stated in active form. Alternate translation: "to heal" or "to recover" 
against Hazael king of Aram
Here "Hazael" refers to himself and his army. Alternate translation: "the army of Hazael king of Aram" 
Joram had been wounded
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Arameans had wounded Joram" 




ULB Translation Questions
2 Kings 8:1
Why did the woman whose son Elisha restored to life live in the land of the Philistines seven years?
The woman whose son Elisha restored to life lived in the land of the Philistines seven years because Elisha said Yahweh had called for a famine. 
2 Kings 8:2
Why did the woman whose son Elisha restored to life live in the land of the Philistines seven years?
The woman whose son Elisha restored to life lived in the land of the Philistines seven years because Elisha said Yahweh had called for a famine. 
2 Kings 8:3
Why did the woman go to the king?
The woman went to the king to beg him for her house and for her land. 
2 Kings 8:5
What was Gehazi telling the king when the woman whose son Elisha restored to life arrived?
Gehazi was telling the king how Elisha had restored to life the child who was dead. 
2 Kings 8:9
What did Hazael take with him to give to Elisha?
Hazael took a gift with him of every kind of good thing of Damascus, carried by forty camels. 
2 Kings 8:11
Why did the man of God weep?
The man of God wept because he knew the evil that Hazael would do to the people of Israel. 
2 Kings 8:12
Why did the man of God weep?
The man of God wept because he knew the evil that Hazael would do to the people of Israel. 
2 Kings 8:14
After Hazael told the king of Aram that he would recover, what did he do to King Ben Hadad?
After Hazael told King Ben Hadad that he would recover, he took the blanket and dipped it in water, and spread it on Ben Hadad's face so that he died. 
2 Kings 8:15
After Hazael told the king of Aram that he would recover, what did he do to King Ben Hadad?
After Hazael told King Ben Hadad that he would recover, he took the blanket and dipped it in water, and spread it on Ben Hadad's face so that he died. 
2 Kings 8:18
Who was Jehoram's wife?
Jehoram's wife was Ahab's daughter. 
2 Kings 8:19
Why did Yahweh not want to destroy Judah?
Yahweh did not want to destroy Judah since he had told his servant David that he would always give him descendants. 
2 Kings 8:20
When did Edom revolt from under the hand of Judah?
In Jehoram's days, Edom revolted from under the hand of Judah. 
2 Kings 8:27
Why did Ahaziah do what was evil in Yahweh's sight?
Ahaziah did what was evil in Yahweh's sight, for Ahaziah was a son-in-law to the house of Ahab. 
2 Kings 8:29
Where did King Joram return to be healed of the wounds that the Arameans had given him at Ramah?
King Joram returned to be healed in Jezreel. 






Chapter 9
1 Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, "Gird your loins, then take this little bottle of oil in your hand and go to Ramoth Gilead. 2 When you arrive, look for Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi, and go in and make him arise up from among his companions, and conduct him to an inner chamber. 3 Then take the bottle of oil and pour it on his head and say, 'Yahweh says this: "I have anointed you king over Israel."' Then open the door, and run off; do not delay." 4 So the young man, the young prophet, went to Ramoth Gilead. 5 When he arrived, behold, the captains of the army were sitting. So the young prophet said, "I have come on an errand to you, captain." Jehu replied, "To which of us?" The young prophet answered, "To you, captain." 6 So Jehu arose and went into the house, and the prophet poured the oil on his head and said to Jehu, "Yahweh, the God of Israel, says this: 'I have anointed you king over the people of Yahweh, over Israel. 7 You must kill the family of Ahab your master so that I may avenge the blood of my servants the prophets and the blood of all the servants of Yahweh who were murdered by the hand of Jezebel. 8 For the whole family of Ahab will perish, and I will cut off from Ahab every male child in Israel, whether he is a slave or a free person. 9 I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of Nebat and like the house of Baasha son of Ahijah. 10 The dogs will eat Jezebel in Jezreel, and there will be no one to bury her.'" Then the prophet opened the door and ran off.
11 Then Jehu came out to the servants of his master, and one said to him, "Is everything all right? Why did this mad fellow come to you?" Jehu answered them, "You know the man and the kinds of things he says." 12 They said, "That is a lie. Tell us." Jehu answered, "He said this and that to me, and he also said, 'This is what Yahweh says: I have anointed you as king over Israel.'" 13 Then each of them quickly took off his outer garment and put it under Jehu at the top of the steps. They blew the ram's horn and said, "Jehu is king."
14 In this way Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi conspired against Joram. Now Joram had been defending Ramoth Gilead, he and all Israel, because of Hazael king of Aram, 15 but King Joram had gone back to Jezreel to be healed of the wounds that the Arameans had given him, when he had fought against Hazael king of Aram.
Jehu said to the servants of Joram, "If this is your opinion, then let no one escape and go out of the city, in order to go tell this news in Jezreel." 16 So Jehu rode in a chariot to Jezreel; for Joram was resting there. Now Ahaziah king of Judah had come down to see Joram.
17 The watchman was standing on the tower in Jezreel, and he saw the company of Jehu as he came at a distance; he said, "I see a group of men coming." Joram said, "Take a horseman, and send him out to meet them; tell him to say, 'Are you coming in peace?'" 18 So a man was sent on horseback to meet him; he said, "The king says this: 'Are you coming in peace?'" So Jehu said, "What have you to do with peace? Turn and ride behind me." Then the watchman told the king, "The messenger has met them, but he is not coming back." 19 Then he sent out a second man on horseback, who came to them and said, "The king says this: 'Are you coming in peace?'" Jehu answered, "What have you to do with peace? Turn and ride behind me." 20 Again the watchman reported, "He has met them, but he is not coming back. For the way that the chariot is being driven is the way that Jehu son of Nimshi drives; he is driving wildly."
21 So Joram said, "Get my chariot ready." They prepared his chariot, and Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah rode out, each in his chariot, to meet Jehu. They found him at the property of Naboth the Jezreelite. 22 When Joram saw Jehu, he said, "Are you coming in peace, Jehu?" He answered, "What peace is there, when the idolatrous acts of prostitution and witchcraft of your mother Jezebel are so many?" 23 So Joram turned his chariot and fled and said to Ahaziah, "There is treachery, Ahaziah." 24 Then Jehu drew his bow with his full strength and shot Joram between his shoulders; the arrow went through his heart, and he sank down in his chariot. 25 Then Jehu said to Bidkar his officer, "Pick him up and throw him in the field of Naboth the Jezreelite. Think about how when you and I rode together after Ahab his father, Yahweh placed this prophecy against him: 26 'Yesterday I saw the blood of Naboth and the blood of his sons—this is Yahweh's declaration—and I will surely make you pay for it on this field—this is Yahweh's declaration. Now then, pick him up and throw him on this field, according to the word of Yahweh."
27 When Ahaziah the king of Judah saw this, he fled up the road to Beth Haggan. But Jehu followed him, and said, "Kill him also in the chariot," and they shot him at the ascent of Gur, which is by Ibleam. Ahaziah fled to Megiddo and died there. 28 His servants carried his body in a chariot to Jerusalem and buried him in his tomb with his fathers in the city of David.
29 Now it was in the eleventh year of Joram son of Ahab that Ahaziah had begun to reign over Judah.
30 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes, arranged her hair, and looked out the window. 31 As Jehu was entering the gate, she said to him, "Are you coming in peace, you Zimri, your master's murderer?" 32 Jehu looked up at the window and said, "Who is on my side? Who?" Then two or three eunuchs looked out. 33 So Jehu said, "Throw her down." So they threw Jezebel down, and some of her blood spattered on the wall and the horses, and Jehu trampled her underfoot. 34 When Jehu entered the palace, he ate and drank. Then he said, "See now to this cursed woman and bury her, for she is a king's daughter." 35 They went to bury her, but they found no more of her than the skull, the feet, and the palms of her hands. 36 So they came back and told Jehu. He said, "This is the word of Yahweh which he spoke by his servant Elijah the Tishbite, saying, 'In the land at Jezreel the dogs will eat the flesh of Jezebel, 37 and the body of Jezebel will be like dung on the surface of the fields in the land at Jezreel, so that no one will be able to say, "This is Jezebel."'"
2 Kings 9 General Notes
Structure and formatting
The life of Elisha continues in this chapter.
Special concepts in this chapter
King Jehu
Elisha told a young prophet to go and tell Jehu that God had made him the new king. Jehu killed the kings of both Israel and Judah and Jezebel, the mother of the king. (See: prophet)


2 Kings 01
the sons of the prophets
This does not mean that they were the sons of prophets, but rather, that they were a group of prophets. See how you translated this phrase in [2 Kings 2:3]
Gird your loins
"Get ready to travel"
in your hand
The phrase "in your hand" refers to him taking the bottle with him. Alternate translation: "with you" 
Ramoth Gilead
Translate the name of this city the same as you did in [2 Kings 8:28]
2 Kings 02
Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi
This means that Jehoshaphat is Jehu's father and that Nimshi is Jehoshapat's father. 
companions
These are the people with whom Jehu was sitting.
conduct him to
"go along with him to" or "take him along to"
an inner chamber
"a private room"
2 Kings 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 05
behold
The writer uses the word "behold" to direct attention to what follows. If you have a way of doing this in your language, you can use it here.
the captains of the army were sitting
Jehu was sitting among the captains. You may introduce Jehu to the story here if this is necessary in your language. Alternate translation: "Jehu and some other army officers were sitting together" 
To which of us
The word "us" refers to Jehu and the other army captains.
2 Kings 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 07
General Information:
The young prophet continues to speak to Jehu, whom he had just anointed as king over Israel.
I may avenge the blood of my servants the prophets and the blood of all the servants of Yahweh
Here the "blood" of the prophets and the servants refers to their deaths. Alternate translation: "I may avenge the deaths of my servants the prophets and all the servants of Yahweh" or "so that I may punish them for murdering my servants the prophets and all the servants of Yahweh" 
who were murdered by the hand of Jezebel
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom Jezebel commanded her servants to murder" or "whose deaths were commanded by Jezebel" 
by the hand of Jezebel
This means that Jezebel commanded the people to be killed. Alternate translation: "by an order from Jezebel" or "by Jezebel's command" 
2 Kings 08
For the whole family of Ahab will perish, and I will cut off from Ahab every male child
Here to be "cut off" means to be killed. Alternate translation: "For the whole family of Ahab will perish, and I will cause every male child in his family to be killed" or "Every member of Ahab's family will die, including every male child" 
every male child
This phrase is used to refer to every male, but it specifies "child" to emphasize that it includes children. Alternate translation: "every male" 
2 Kings 09
General Information:
The young prophet continues to speak the words of Yahweh to Jehu, whom he had just anointed as king over Israel.
I will make the house of Ahab like
This means that God will destroy Ahab and his family just as he destroyed Jeroboam and Baasha and their families. Alternate translation: "I will get rid of the house of Ahab like I got rid of" 
the house of
This phrase is used in this verse three times. Each time, the word "house" refers to the "family" of the man specified. Alternate translation: "the family of" 
Nebat ... Ahijah
These are the names of men. Translate the name "Nebat" the same as you did in [2 Kings 3:3]
2 Kings 10
The dogs will eat Jezebel
This means that the dogs will eat her dead body. Alternate translation: "Dogs will eat the dead body of Jezebel" 
2 Kings 11
the servants of his master
This refers to the other officers who were serving King Ahab.
Is everything all right
"Is everything well" or "Is everything fine." The servant wants to know if the situation is as it should be. See how you translated "all right" in 2 Kings 4:23.
mad fellow
"crazy man"
You know the man and the kinds of things he says
Jehu says that he is a young prophet and they all are familiar with the kinds of things young prophets generally say. Alternate translation: "You know what kinds of things young prophets like him say"
2 Kings 12
Tell us
"Tell us what he said"
He said this and that to me
"He talked about some things"
2 Kings 13
took off his outer garment and put it under Jehu
In this culture, putting clothing on the ground was a way of honoring the king, so that his feet would not touch the dirty ground. Alternate translation: "took off their outer clothes and put them in front of Jehu for him to walk on" 
They blew the ram's horn and said
Not every man blew a ram's horn. It is likely only one man blew a ram's horn. Alternate translation: "One of them blew the ram's horn and they all said" 
2 Kings 14
Nimshi
Translate the name of this man the same as you did in [2 Kings 9:2]
Now Joram
The word "Now" is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells background information about about how Joram was wounded and went to recover in Jezreel. 
all Israel
These refers only to the Israelite army and not to everyone who lives in Israel. Alternate translation: "he and his army" or "he and the Israelite army" 
Hazael
Translate the name of this man the same as you did in [2 Kings 8:8]
2 Kings 15
to be healed of
This can be stated in active form. Alternate translation: "to recover from" 
the wounds that the Arameans had given him
This means that he was wounded in battle with the Arameans. Alternate translation: "wounds that Joram got during the battle with the Aramean army" 
against Hazael king of Aram
This refers to Hazael and his army. Alternate translation: "against Hazael king of Aram and his army" 
Jehu said to the servants of Joram
This refers to the officers who were with Joram at Ramoth Gilead.
If this is your opinion
"If you are in agreement with me" Jehu uses this phrase to refer to if people are supportive of him being king and of his decisions. Alternate translation: "If you truly want me to be your king" 
in order to go tell this news in Jezreel
This refers to telling Joram and his army of Jehu's plans. Alternate translation: "to warn king Joram and his army in Jezreel" 
2 Kings 16
Now Ahaziah
The word "now" is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells background information about Ahaziah visiting Joram. 
2 Kings 17
watchman
guard
the company of Jehu as he came at a distance
"Jehu and his men as they were still far away"
2 Kings 18
What have you to do with peace?
Jehu uses this rhetorical question to tell the messenger that it is none of his concern if he comes in peace or not. This may be written as a statement. Alternate translation: "It is not your concern if I have come in peace!" or "It is not for you to know if I have come in peace!" 
The messenger has met them, but he is not coming back
The watchman told King Joram that the man he sent out is not coming back with a reply to the king's question.
2 Kings 19
Then he sent out a second man on horseback, who came to them
"Then king Joram sent a second messenger riding a horse, who went out to meet Jehu and his army"
a second man
Joram had already sent one man. This was the next. Alternate translation: "another man" 
What have you to do with peace?
Jehu uses this rhetorical question to tell the messenger that it is none of his concern if he comes in peace or not. This may be written as a statement. See how you translated this question in [2 Kings 9:18]
2 Kings 20
For the way that the chariot is being driven is the way that Jehu son of Nimshi drives
This may be stated in active form. Alternate translation: "Because the driver of the chariot drives the same way that Jehu son of Nimshi drives" 
2 Kings 21
each in his chariot
"each in his own chariot"
They found him at
"When they reached Jehu, he was at"
Naboth
This is the name of a man. 
Jezreelite
This refers to a person from Jezreel. 
2 Kings 22
What peace is there, when the idolatrous acts of prostitution and witchcraft of your mother Jezebel are so many?
Jehu uses this rhetorical question to state why he is not coming in peace. This can be stated in active form. Alternate translation: "There can be no peace as long as your mother Jezebel practices and promotes so much idolatry in the form of prostitution and witchcraft." 
2 Kings 23
turned his chariot and fled
"turned his chariot around to try to flee"
treachery
trickery or deception
2 Kings 24
with his full strength
"with all of his strength" or "with all of his power"
he sank down in his chariot
Joram died from being shot with arrow. Alternate translation: "Joram fell down dead in his chariot" 
2 Kings 25
Bidkar
This is the name of a man. 
Pick him up and throw him
"Pick up his dead body and throw it" or "Take his corpse and throw it"
Think about how
"Remember"
after Ahab his father
This means that they rode in the chariot behind Ahab's chariot. Alternate translation: "behind his father Ahab's chariot" 
Yahweh placed this prophecy against him
"Yahweh spoke this prophecy against Ahab"
2 Kings 26
I will surely make you pay for it
This means that he will punish Ahab as he deserves for the evil he has done. Alternate translation: "I will give you what you deserve for the evil you have done" 
pick him up and throw him on this field
"take Joram's dead body and throw it into the field of Naboth"
according to the word of Yahweh
"to fulfill the prophecy spoken to us"
2 Kings 27
General Information:
This is the account of what happened to Ahaziah, the king of Judah, after Jehu killed Joram.
saw this
"saw what happened to Joram"
Beth Haggan ... Gur ... Ibleam ... Megiddo
These are the names of places. 
at the ascent of Gur
The word "ascent" means that they were going up hill while travelling on the road to Gur. Alternate translation: "on the road leading up to Gur" 
2 Kings 28
his fathers
"his ancestors"
2 Kings 29
in the eleventh year of Joram son of Ahab
This describes the time that Ahaziah began to reign by stating how long the current king of Israel had reigned. Alternate translation: "in the eleventh year that Joram son of Ahab was king of Israel" 
eleventh year
"11th year" 
2 Kings 30
painted her eyes, arranged her hair
"put on makeup, made her hair look nice"
2 Kings 31
Are you coming in peace, you Zimri, your master's murderer?
Jezebel uses this rhetorical question to accuse Jehu of not coming peacefully. This can be written as a statement. Alternate translation: "You are certainly not coming in peace, you Zimri, your master's murderer!" 
you Zimri, your master's murderer
Here Jezebel calls Jehu "Zimri" to say that he is a murderer. Zimri was a commander of the army of Israel who murdered the king of Israel because he wanted to be king. Alternate translation: "you murdered your master, just like Zimri murdered his master" 
Zimri
This is the name of a man. 
2 Kings 32
Who is on my side
To "be on someone's side" means to be loyal to them and supportive of them. Alternate translation: "Who is loyal to me" 
2 Kings 33
Throw her down
Jehu was telling the eunuchs to throw Jezebel out of the window.
So they threw Jezebel down
The eunuchs threw Jezebel out of the high window and she died when she hit the ground. 
Jehu trampled her underfoot
This means that he drove his horses over her body. Alternate translation: "Jehu's horses that were pulling his chariot trampled her body under their feet" 
2 Kings 34
See now to
The phrase "see now to" means to give your attention to whatever is specified. Alternate translation: "Now go to" 
for she is a king's daughter
Since Jezebel was the daughter of a king, it was necessary to bury her properly. Alternate translation: "because she is a king's daughter and therefore should be buried properly" 
2 Kings 35
they found no more of her than
"they found no more of her body than" This can be stated in positive form. Alternate translation: "all they found that was left of her body were"
the palms of her hands
The palm is the inner part of the hand.
2 Kings 36
the Tishbite
This refers to someone from the city of Tishbe. See how you translated this in [2 Kings 1:3]
2 Kings 37
the body of Jezebel will be like dung on the surface of the fields ... so that no one will be able to say
This speaks of the pieces of Jezebel's body being scattered in the field as if they were dung spread in the field. Since the pieces of her body were so small and spread out there was nothing that could be collected and buried. Alternate translation: "the pieces of Jezebel's body will be scattered like dung in the fields ... so that no one will be able to recognize them and say" 
dung
manure, specifically dung used as a fertilizer
so that no one will be able to say, "This is Jezebel."
"so that no one will be able to recognize her body." or "so no one will be able to tell this was Jezebel."




ULB Translation Questions
2 Kings 9:1
Why did one of the sons of the prophets take a little bottle of oil in his hand and go to Ramoth Gilead?
He took the bottle of oil and went to Ramoth Gilead to anoint Jehu. 
2 Kings 9:2
Why did one of the sons of the prophets take a little bottle of oil in his hand and go to Ramoth Gilead?
He took the bottle of oil and went to Ramoth Gilead to anoint Jehu. 
2 Kings 9:3
Why did one of the sons of the prophets take a little bottle of oil in his hand and go to Ramoth Gilead?
He took the bottle of oil and went to Ramoth Gilead to anoint Jehu. 
2 Kings 9:6
Who poured the oil on Jehu's head?
The prophet poured the oil on Jehu's head. 
2 Kings 9:7
How could Yahweh avenge the blood of his servants?
If Jehu killed the family of Ahab, Yahweh could avenge the blood of his servants. 
2 Kings 9:10
What was going to happen to Jezebel?
The dogs would eat Jezebel in Jezreel, and there would be no one to bury her. 
2 Kings 9:12
What did the servants of Jehu's master do after Jehu said he was anointed as king?
After Jehu said he was anointed as king, each of the servants quickly took off his outer garment and put it under Jehu at the top of the steps. They blew the trumpet and said, "Jehu is king." 
2 Kings 9:13
What did the servants of Jehu's master do after Jehu said he was anointed as king?
After Jehu said he was anointed as king, each of the servants quickly took off his outer garment and put it under Jehu at the top of the steps. They blew the trumpet and said, "Jehu is king." 
2 Kings 9:15
Why had King Joram gone back to Jezreel?
King Joram had gone back to Jezreel to be healed of the wounds that the Arameans had given him. 
2 Kings 9:17
What did the watchman see the messenger do?
The watchman saw the messenger ride with Jehu. 
2 Kings 9:18
What did the watchman see the messenger do?
The watchman saw the messenger ride with Jehu. 
2 Kings 9:20
How did the watchman know Jehu was driving the chariot?
The watchman knew Jehu was driving the chariot, for he was driving wildly. 
2 Kings 9:21
How did Joram king of Israel ride out to meet Jehu?
Joram king of Israel rode out with Ahaziah king of Judah, each in his chariot, to meet Jehu. 
2 Kings 9:24
What happened after Jehu shot Joram between his shoulders?
After Jehu shot Joram between his shoulders, the arrow went through Joram's heart, and he sank down in his chariot. 
2 Kings 9:26
What would bring to pass the things that were told would happen by the word of Yahweh?
Taking Joram and throwing him into that field would bring to pass the things that were told would happen by the word of Yahweh. 
2 Kings 9:28
Who was buried in his sepulchre with his fathers in the city of David?
Ahaziah was buried in his sepulchre with his fathers in the city of David. 
2 Kings 9:30
What happened when Jehu came to Jezreel?
When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes, arranged her hair, and looked out the window. 
2 Kings 9:33
Who threw Jezebel down?
Some eunuchs threw Jezebel down. 
2 Kings 9:35
Why could no one bury Jezebel?
When they went to bury her, they found no more of her than the skull, the feet, and the palms of her hands. 






Chapter 10
1 Now Ahab had seventy descendants in Samaria. Jehu wrote letters and sent them to Samaria, to the rulers of Jezreel, including the elders and the guardians of Ahab's descendants, saying, 2 "Your master's descendants are with you, and you also have chariots and horses and a fortified city and armor. So then, as soon as this letter comes to you, 3 select the best and most deserving of your master's descendants and set him on his father's throne, and fight for your master's royal line." 4 But they were terrified and said among themselves, "See, the two kings could not stand before Jehu. So how can we stand?" 5 Then the man who was in charge of the palace, and the man who was over the city, and the elders also, and they who raised the children, sent word back to Jehu, saying, "We are your servants. We will do everything that you command us. We will not make any man king. Do what is good in your eyes." 6 Then Jehu wrote a letter the second time to them, saying, "If you are on my side, and if you will listen to my voice, you must take the heads of the men of your master's descendants, and come to me to Jezreel by tomorrow this time." Now the king's descendants, seventy in number, were with the important men of the city, who were bringing them up. 7 So when the letter came to them, they took the king's sons and killed them, seventy persons, put their heads in baskets, and sent them to Jehu in Jezreel. 8 A messenger came to Jehu, saying, "They have brought the heads of the king's sons." So he said, "Put them in two heaps at the entrance of the gate until the morning." 9 In the morning Jehu went out and stood, and said to all the people, "You are innocent. See, I plotted against my master and killed him, but who killed all these? 10 Now you should certainly realize that no part of Yahweh's word, the word that he spoke concerning the family of Ahab, will fall to the ground, for Yahweh has done what he spoke about through his servant Elijah." 11 So Jehu killed all who remained in the family of Ahab in Jezreel, and all his important men, his close friends, and his priests, until no survivor remained to him.
12 Then Jehu arose and left; he went to Samaria. As he was arriving at Beth Eked of the Shepherds, 13 he met brothers of Ahaziah king of Judah. Jehu said to them, "Who are you?" They answered, "We are brothers of Ahaziah, and we are going down to greet the children of the king and the children of Queen Jezebel." 14 Jehu said to his own men, "Take them alive." So they took them alive and killed them at the well of Beth Eked, all forty-two men. He did not leave any of them alive.
15 When Jehu had left there, he met Jehonadab son of Rekab coming to meet him. Jehu greeted him and said to him, "Is your heart with me, as my heart is with yours?" Jehonadab answered, "It is." Jehu said, "If it is, give me your hand." So he gave Jehu his hand, and Jehu took Jehonadab up with him into the chariot. 16 Jehu said, "Come with me and see my zeal for Yahweh." So he had Jehonadab ride along with him in his chariot. 17 When he came to Samaria, Jehu killed all who remained from Ahab's descendants in Samaria, until he had destroyed Ahab's royal line, just as was told them before by the word of Yahweh, which he had spoken to Elijah.
18 Then Jehu gathered all the people together and said to them, "Ahab served Baal a little, but Jehu will serve him much. 19 Now therefore call to me all the prophets of Baal, all his worshipers, and all his priests. Let no one be left out, for I have a great sacrifice to offer to Baal. Whoever does not come will not live." But Jehu did this deceitfully, with the intent to kill the worshipers of Baal. 20 Jehu said, "Announce that there will be an assembly for Baal." So they announced it. 21 Then Jehu sent throughout all Israel and all the worshipers of Baal came, so that there was not a man left who did not come. They came into the temple of Baal, and it was filled from one end to another. 22 Jehu said to the man who kept the priest's wardrobe, "Bring out robes for all the worshipers of Baal." So the man brought out robes to them. 23 So Jehu went with Jehonadab son of Rekab into the house of Baal, and he said to the worshipers of Baal, "Search and make sure that there is no one here with you from the servants of Yahweh, but the worshipers of Baal alone." 24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had chosen eighty men who were standing outside, and he told them, "If any of the men whom I bring into your hands escapes, whoever lets that man escape, his life will be taken for the life of the one who escaped."
25 So then as soon as Jehu finished offering the burnt offering, he said to his bodyguards and to the officers, "Go in and kill them. Let no one come out." So they killed them with the edge of the sword, and the bodyguards and the officers threw them out and went into the inner room of the house of Baal. 26 They dragged out the stone pillars that were in the house of Baal, and they burned them. 27 Then they broke down the pillar of Baal, and destroyed the house of Baal and made it a latrine, which it is to this day. 28 That is how Jehu destroyed Baal worship from Israel.
29 But Jehu did not leave the sins of Jeroboam son of Nebat, by which he made Israel sin—that is, the worship of the golden calves in Bethel and Dan. 30 So Yahweh said to Jehu, "Because you have done well in executing what was right in my eyes, and have done to the house of Ahab according to all that was in my heart, your descendants will sit on the throne of Israel to the fourth generation." 31 But Jehu took no care to walk in the law of Yahweh, the God of Israel, with all his heart. He did not turn away from the sins of Jeroboam, by which he made Israel sin.
32 In those days Yahweh began to cut off regions from Israel, and Hazael defeated the Israelites at the borders of Israel, 33 from the Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and the Manassites, from Aroer, which is by the Valley of the Arnon, through Gilead to Bashan. 34 As for the other matters concerning Jehu, and all that he did, and all his power, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 35 Jehu lay down with his ancestors, and they buried him in Samaria. Then Jehoahaz his son became king in his place. 36 The time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years.
2 Kings 10 General Notes
Special concepts in this chapter
God's prophecy against the family of Ahab was fulfilled. Jehu killed all of Ahab's descendants and all the worshipers of Baal. (See: prophet and fulfill)


2 Kings 01
seventy descendants
"70 descendants" 
Jehu wrote letters and sent them to Samaria
This means that Jehu sent a messenger to deliver the letters. Alternate translation: "Jehu wrote letters and sent a messenger to deliver them in Samaria" 
2 Kings 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 03
set him on his father's throne
Here, sitting on the king's throne means to be appointed as king. Alternate translation: "make him king in his father's place" 
for your master's royal line
"your master's descendants." Here the man that they selected to be king is referred to as Ahab's royal line of descendants. Alternate translation: "to defend your master's descendant" or "to defend him" 
2 Kings 04
But they were terrified
"Then they were very afraid"
the two kings
"two kings, Joram and Ahaziah"
could not stand before Jehu
Here "stand" means to be able to endure under trouble. Alternate translation: "could not endure against Jehu" or "could not resist Jehu"
So how can we stand?
The descendants use the rhetorical question to imply that they cannot stand against Jehu. Alternate translation: "We cannot stand against him either!" or "We cannot resist him either!" 
2 Kings 05
the man who was over the city
"the mayor of the city." Here to be "over" something means to have authority and responsibility over it. Alternate translation: "the man who was in charge of the city"
they who raised the children
This refers to the people who raised the king's children. Alternate translation: "they who raised the king's children" 
Do what is good in your eyes
Here Jehu's "eyes" refer to his "sight." His "sight" refers to what he thinks. Alternate translation: "Do what you judge to be right" or "Do whatever you think is the best" 
2 Kings 06
wrote a letter the second time to them
Joram had written one letter. This was the next. Alternate translation: "again wrote a letter to them" or "wrote another letter to them" 
on my side
To "be on someone's side" means to be loyal to them and supportive of them. Alternate translation: "loyal to me" 
listen
to hear and obey
to my voice
Here Jehu's "voice" refer to what he says. Alternate translation: "to what I say" 
you must take the heads ... and come to me
It is implied that they are to bring the heads of the Ahab's descendant and present them to Jehu. Alternate translation: "you must take the heads ... and bring them to me" 
you must take the heads of the men of your master's descendants
This refers to killing them and removing their heads. Alternate translation: "kill your master's descendants and cut off their heads" 
seventy in number
"70 in number" 
who were bringing them up
This means that they were supervising them and teaching them. Alternate translation: "who were raising them" or "who were supervising them" 
2 Kings 07
seventy persons
"70 persons" 
sent them to Jehu
This means that they sent people to deliver the baskets to Jehu. Alternate translation: "sent people to take them to Jehu" 
2 Kings 08
of the king's sons
"of Ahab's descendants"
2 Kings 09
Jehu went out and stood
"Jehu went to the city gate and stood before the people"
You are innocent
It can be stated clearly what they were innocent of. Possible meanings are 1) Alternate translation: "You are innocent of what happened to Joram" or 2) this means that they are not held responsible for the deaths of Joram's family. Alternate translation: "You are innocent of what happened to Joram and his family" or "You are innocent of this matter" 
See
Jehu uses this word here to draw the peoples' attention to what he says next. Alternate translation: "Listen" or "Hear my words"
but who killed all these?
Jehu uses a rhetorical question to cause the people to think deeply about the situation. This can be written as a statement. Possible meanings are 1) Alternate translation: "but the men of Samaria are responsible for killing Ahab's 70 descendants" or 2) Alternate translation: "but it was Yahweh's will for these men to die" 
2 Kings 10
certainly realize
"understand" or "be aware of the fact that"
no part of Yahweh's word ... will fall to the ground
This speaks of everything happening that Yahweh has said will happen as if it were something that did not die and fall to the ground. Alternate translation: "No part of Yahweh's word ... will fail" or "every part of Yahweh's word ... will happen" 
Yahweh has done
This speaks of Yahweh causing Ahab's descendants to be killed as if he killed them himself. Alternate translation: "Yahweh has caused to happen" 
2 Kings 11
So Jehu killed all ... and his priests
Jehu did not kill all of these people personally, rather he commanded for them to be killed. Alternate translation: "So Jehu commanded for all ... to be killed" or "So Jehu commanded for all ... to die" 
all who remained
"all who were alive" or "all who were left"
until no survivor remained to him
This means that none of Ahab's family, friends, and loyal officials were alive. Alternate translation: "until all of his people were dead" 
2 Kings 12
Beth Eked of the shepherd
This was the name of a place where sheep were sheared. 
2 Kings 13
going down to greet
"going to visit"
the children of the king
"the children of King Joram"
2 Kings 14
Take them alive
This means to capture them, but not to kill them. Alternate translation: "Seize them" or "Capture them" 
So they took them alive
"So they captured them"
forty-two men
"42 men" 
He did not leave any of them alive
This can be stated in positive form. Alternate translation: "He killed all of them"
2 Kings 15
Jehonadab son of Rekab
This is the name of a man. 
Is your heart with me, as my heart is with yours? ... "It is."
Here a person's "heart" refers to their loyality. If a person's loyalty is "with someone," it means that they are loyal to that person. Alternate translation: "Will you be loyal to me, as I will be loyal to you? ... 'I will.'" 
If it is, give me your hand
"If so, put your hand in mine" or "If so, let us shake hands" In many cultures, when two people shake hands, it confirms their agreement. 
2 Kings 16
see my zeal
The word "zeal" may be expressed as an adjective. Alternate translation: "see how zealous I am" 
2 Kings 17
royal line
"entire royal family"
just as was told them before by the word of Yahweh, which he had spoken to Elijah
This can be stated in active form. Alternate translation: "to fulfill the prophecy that Elijah had spoken, which Yahweh gave to him" 
2 Kings 18
gathered all the people together
"called all the people and had them come to where he was"
all the people together
all the people of the city of Samaria
serve him much
"serve him much more than Ahab did"
2 Kings 19
Let no one be left out
"Do not leave anyone out"
Whoever does not come will not live
This means that if they do not come they will be executed. Alternate translation: "We will execute anyone who does not come" 
2 Kings 20
Announce that there will be an assembly for Baal
"Tell the people to come for an assembly to honor Baal." The messengers were to tell that there would be an assembly and when it would take place.
2 Kings 21
Then Jehu sent
This means that he sent messengers to take this message throughout the land. Alternate translation: "Then Jehu sent messengers" or "Then Jehu sent the message" 
so that there was not a man left who did not come
This can be stated in positive form. Alternate translation: "so that every worshiper of Baal was there" or "so that every man came" 
it was filled
This can be stated in active form. Alternate translation: "they filled it" 
2 Kings 22
who kept the priest's wardrobe
Here "to keep" something means to care for it and oversee it. Alternate translation: "who was in charge of the priest's wardrobe" or "who cared for the priest's wardrobe" 
2 Kings 23
he said to the worshipers of Baal
"Jehu said to the people who were in the temple to worship Baal"
but the worshipers of Baal alone
"but that only worshipers of Baal are here"
2 Kings 24
If any of the men whom I bring into your hands escapes
Here the "hands" of the men refer to their "control." By being stationed around the temple they were in control of the situation and it was up to them whether people were able to escape or not. Alternate translation: "If any of these men that I brought into your control escapes" or "If any of the men that are inside gets away" 
whoever lets that man escape, his life will be taken for the life of the one who escaped
"we will kill the man who let him escape"
his life will be taken
This can be stated in active form. This is a polite way to refer to a person being killed. Alternate translation: "we will take his life" or "we will kill him" 
for the life of the one
"in exchange for the life of the man." Here this man is referred to by his "life" to emphasize that he did not die. Alternate translation: "for the man" 
2 Kings 25
he said to his bodyguards and to the officers
You may need to state that Jehu came out of the temple before he spoke to the guard. Alternate translation: "he went back outside of the temple of Baal and said to his bodyguards and to the officers" 
with the edge of the sword
The men used swords to kill the worshipers of Baal. This phrase refers to their swords. Alternate translation: "with their swords" 
threw them out
This means that threw the dead bodies of the people out of the temple. Alternate translation: "threw their dead bodies out of the temple" 
2 Kings 26
General Information:
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2 Kings 27
made it a latrine
"made it a public toilet" A latrine is a bathroom, or a toilet area, usually for a camp or buildings used to house soldiers.
which it is to this day
This means that something has remained in a certain condition until the present time. Alternate translation: "and since then it has always been that way" 
2 Kings 28
General Information:
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2 Kings 29
did not leave the sins of Jeroboam son of Nebat
This speaks of Jehu committing the same sins that Jeroboam committed, as if Jeroboam's sins were a place that Jehu did not leave. Alternate translation: "did not stop committing the kinds of sins that Jeroboam son of Nebat had committed" 
Nebat
See how you translated this man's name in [2 Kings 3:3]
2 Kings 30
in executing
"in carrying out" or "in accomplishing"
what was right in my eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "what I judge to be right" or "what I consider to be right" 
the house of Ahab
Here Ahab's "house" refers to his "family." Alternate translation: "the family of Ahab" 
all that was in my heart
Here the "heart" represents "desire." Alternate translation: "all that I desired for you to do" or "all that I wanted you to do" 
sit on the throne
Sitting on the throne represents ruling as king. Alternate translation: "be the kings" 
to the fourth generation
This refers to his son, grandson, great-grandson, and great-great-grandson. Alternate translation: "to the 4th generation" or "for four more generations" 
2 Kings 31
Jehu took no care to walk in the law of Yahweh
Here "walking" refers to "living." Alternate translation: "Jehu was not careful to live according to the law of Yahweh" 
with all his heart
Here the "heart" refers to a person's will and desire. Alternate translation: "in everything that he did" or "with all of his will" 
He did not turn away from the sins of Jeroboam
To "turn away" from something means to stop doing it. Alternate translation: "Jehu did not stop from sinning in the same ways as Jeroboam" 
2 Kings 32
began to cut off regions from Israel
"began to cause the territory controlled by Israel to become smaller"
regions
areas of land
Hazael defeated
Here "Hazael" refers to himself and his army. Alternate translation: "Hazael and his army" or "King Hazael's Aramean army" 
Hazael
See how you translated this king's name in [2 Kings 8:8]
2 Kings 33
from the Jordan eastward
"from the land east of the Jordan"
Aroer ... Bashan
These are all names of places. 
the Arnon
"the Arnon River" This is the name of a river. 
2 Kings 34
are they not written in the book of the events of the kings of Israel?
This rhetorical question can be written as a statement. See how this phrase is translated in [2 Kings 1:18]
2 Kings 35
Jehu lay down with his ancestors, and they buried him in Samaria
This is a polite way of saying that he died. This speaks of him being buried where his ancestors were buried as if he were sleeping with them. Alternate translation: "Jehu died and they buried him in Samaria, where they had also buried his ancestors" 
Jehoahaz
This is the name of a man. 
2 Kings 36
The time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years
"Jehu reigned over Israel in Samaria for twenty-eight years"
twenty-eight years
"28 years" 




ULB Translation Questions
2 Kings 10:3
What did Jehu's letter tell the elders and guardians of Ahab's descendants to do?
It told the elders and guardians of Ahab's descendants to select the best and most deserving of their master's descendants and set him on his father's throne. 
2 Kings 10:4
Why did the elders and guardians of Ahab's descendants not make any man king?
They did not make any man king because they realized that not even the two kings could stand before Jehu. 
2 Kings 10:5
Why did the elders and guardians of Ahab's descendants not make any man king?
They did not make any man king because they realized that not even the two kings could stand before Jehu. 
2 Kings 10:7
What did the elders and guardians of Ahab's descendants do to the king's sons?
They took the king's sons and killed them, seventy persons, put their heads in baskets, and sent them to Jehu in Jezreel. 
2 Kings 10:10
Why did Jehu say that no part of Yahweh's word, the word that he spoke concerning the family of Ahab, would fall to the ground?
Jehu said that no part of Yahweh's word, the word that he spoke concerning the family of Ahab, would fall to the ground, for Yahweh had done what he spoke about through his servant Elijah. 
2 Kings 10:13
How many brothers of Ahaziah did Jehu meet and kill?
He met and killed forty-two. 
2 Kings 10:14
How many brothers of Ahaziah did Jehu meet and kill?
He met and killed forty-two. 
2 Kings 10:15
Why did Jehu take Jonadab into the chariot?
Jehu took Jonadab into the chariot because Jonadab said his heart was with Jehu and he gave Jehu his hand. 
2 Kings 10:19
Why did Jehu gather all the prophets of Baal, all his worshipers, and all his priests?
He gathered them deceitfully, with the intent to kill the worshipers of Baal. 
2 Kings 10:21
To where did the worshipers of Baal come?
They came into the temple of Baal. 
2 Kings 10:24
What would happen if any of the worshipers of Baal escaped?
If any of the worshipers of Baal escaped, whoever let that man escape, his life would be taken for the life of he who escaped. 
2 Kings 10:27
Into what did the guards and captains make the house of Baal?
They made the house of Baal into a latrine. 
2 Kings 10:29
How did Jehu not leave the sins of Jeroboam?
Jehu did not leave the sins of Jeroboam because he worshiped the golden calves in Bethel and Dan. 
2 Kings 10:30
Why would Jehu's descendants sit on the throne of Israel to the fourth generation?
Because Jehu did well in executing what was right in Yahweh's eyes, and did to the house of Ahab and did all that was in Yahweh's heart, his descendants would sit on the throne of Israel to the fourth generation. 
2 Kings 10:34
Where were the other matters concerning Jehu written?
The other matters concerning Jehu, and all that he did, and all his power, were written in The Book of the Events of the Kings of Israel. 






Chapter 11
1 Now when Athaliah, the mother of Ahaziah, saw that her son was dead, she arose and killed all the royal children. 2 But Jehosheba, a daughter of King Jehoram and sister of Ahaziah, took Joash son of Ahaziah, and hid him away from among the king's sons who were killed, along with his nurse; she put them into a bedroom. They hid him from Athaliah so that he was not killed. 3 He remained with her six years, hidden in the house of Yahweh, while Athaliah reigned over the land.
4 In the seventh year, Jehoiada sent messages and brought the commanders of hundreds of the Carites and of the guard, and brought them to himself, into the temple of Yahweh. He made a covenant with them, and he made them swear an oath in the house of Yahweh. Then he showed them the king's son. 5 He commanded them, saying, "This is what you must do. A third of you who come on the Sabbath will keep watch over the king's house, 6 and a third will be at the Sur Gate, and a third at the gate behind the guardhouse. You shall guard the guardhouse of the temple." 7 The two other groups who are not serving on the Sabbath, you must keep the watch over the house of Yahweh for the king. 8 You must surround the king, every man with his weapons in his hand. Whoever enters within your ranks, let him be killed. You must stay with the king when he goes out, and when he comes in.
9 So the commanders of hundreds obeyed everything Jehoiada the priest commanded. Each one took his men, those who were to come in to serve on the Sabbath, and those who were to stop serving on that Sabbath; and they came to Jehoiada the priest. 10 Then Jehoiada the priest gave the commanders of hundreds the spears and shields that belonged to King David and that were in the house of Yahweh. 11 So the guards stood, each man with his weapon in his hand, from the right side of the temple to the left side, near the altar and the temple, surrounding the king. 12 Then Jehoiada brought out the king's son Joash, put the crown on him, and gave him the covenant decrees. Then they made him king and anointed him. They clapped their hands and said, "Long live the king!"
13 When Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she came to the people in the house of Yahweh. 14 She looked, and, behold, the king was standing by the pillar, as the custom was, and the captains and the trumpeters were by the king. All the people of the land were rejoicing and blowing trumpets. Then Athaliah tore her clothes and shouted, "Treason! Treason!" 15 Then Jehoiada the priest ordered the commanders of hundreds who were over the army, saying, "Bring her out between the ranks. Anyone who follows her, kill him with the sword." For the priest had said, "Do not let her be killed in the house of Yahweh." 16 So they seized her as she reached the horses' entrance to the king's house, and there she was killed.
17 Then Jehoiada made a covenant between Yahweh and the king and people, that they should be Yahweh's people, and also between the king and the people. 18 So all the people of the land went to the house of Baal and tore it down. They smashed Baal's altars and his idol figures to pieces, and they killed Mattan, the priest of Baal, in front of those altars. Then Jehoida the priest appointed guards over the temple of Yahweh. 19 Jehoida took with him the commanders of hundreds, the Carites, the guard, and all the people of the land, and together they brought down the king from the house of Yahweh and they went into the king's house, entering by way of the gate of the guards. Joash took his place on the royal throne. 20 So all the people of the land rejoiced, and the city was quiet after Athaliah had been killed with the sword at the king's house.
21 Joash was seven years old when he began to reign.









Chapter 12
1 In the seventh year of Jehu, the reign of Joash began; he reigned for forty years in Jerusalem. His mother's name was Zibiah, of Beersheba. 2 Joash did what was right in the eyes of Yahweh all the time, because Jehoiada the priest was instructing him. 3 But the high places were not taken away. The people still sacrificed and burned incense on the high places.
4 Joash said to the priests, "All the money that is brought in as sacred offerings into the house of Yahweh, that money for which each person is assessed—whether it is the money collected in the census, or the money received from personal vows, or the money brought in by people motivated by Yahweh in their hearts to give— 5 the priests should receive the money from one of their treasurers and repair whatever damage is found in the temple." 6 But by the twenty-third year of King Joash, the priests had not repaired anything in the temple. 7 Then King Joash called for Jehoiada the priest and for the other priests; he said to them, "Why have you not repaired anything in the temple? Now take no more money from your taxpayers, but take what has been collected for repairs of the temple and give it to those who can make the repairs." 8 So the priests consented to take no more money from the people and not repair the temple themselves.
9 Then, Jehoiada the priest took a chest, bored a hole in its lid, and set it beside the altar, on the right side as one comes into the house of Yahweh. The priests who were guarding the temple entrance put into it all the money that was brought to the house of Yahweh. 10 Whenever they saw that there was much money in the chest, the king's scribe and the high priest would come and put the money in bags and then count it, the money found in the temple of Yahweh. 11 They gave the money that was weighed out into the hands of men who took care of the temple of Yahweh. They paid it out to the carpenters and the builders who worked on the temple of Yahweh, 12 and to the masons and the stonecutters, for buying timber and cutting stone to repair the temple of Yahweh, and for all that was needed to be paid to repair it. 13 But the money that was brought into the house of Yahweh did not pay to make for it any silver cups, lamp trimmers, basins, trumpets, or any gold or silver furnishing. 14 They gave this money to those who did the work of repairing the house of Yahweh. 15 In addition, they did not require the money paid for repairs to be accounted for by the men who received it and paid it to the workmen, because these men practiced faithfulness. 16 But the money for the guilt offerings and the money for the sin offerings was not brought into the temple of Yahweh, because it belonged to the priests.
17 Then Hazael king of Aram attacked and fought against Gath, and took it. Hazael then turned to attack Jerusalem. 18 Joash king of Judah took all the things that Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, had set apart, and what he had set apart, and all the gold that was found in the storerooms of the houses of Yahweh and of the king and he sent them to Hazael king of Aram. Then Hazael went away from Jerusalem.
19 As for the other matters concerning Joash, all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 20 His servants arose and plotted together; they attacked Joash in Beth Millo, on the way that goes down to Silla. 21 Jozabad [1] son of Shimeath, and Jehozabad son of Shomer, his servants, attacked him, and he died. They buried Joash with his ancestors in the city of David, and Amaziah, his son, became king in his place.
Footnotes
12:21 [1]Some ancient copies have 









Chapter 13
1 In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah king of Judah, Jehoahaz son of Jehu began to reign over Israel in Samaria; he reigned seventeen years. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh and followed the sins of Jeroboam son of Nebat, who caused Israel to sin; and Jehoahaz did not turn away from them. 3 The anger of Yahweh burned against Israel, and he gave them continually into the hand of Hazael king of Aram and into the hand of Ben-Hadad son of Hazael. 4 So Jehoahaz implored Yahweh, and Yahweh listened to him because he saw the oppression of Israel, how the king of Aram was oppressing them. 5 So Yahweh gave Israel a rescuer, and they escaped from the hand of the Arameans, and the people of Israel began to live in their tents as they had before. 6 Nevertheless, they did not depart from the sins of the house of Jeroboam, who caused Israel to sin, and they continued in them; and the Asherah pole remained in Samaria. 7 The Arameans left Jehoahaz with only fifty horsemen, ten chariots, and ten thousand footmen, for the king of Aram had destroyed them and made them like the chaff at threshing time. 8 As for the other matters concerning Jehoahaz, and all that he did and his power, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 9 So Jehoahaz lay down with his ancestors, and they buried him in Samaria. Jehoash his son became king in his place.
10 In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, the reign of Jehoash son of Jehoahaz began over Israel in Samaria; he reigned sixteen years. 11 He did what was evil in the sight of Yahweh. He did not leave behind any of the sins of Jeroboam son of Nebat, by which he had made Israel to sin, but he walked in them. 12 As for the other matters concerning Jehoash, and all that he did, and his might by which he fought against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 13 Jehoash lay down with his ancestors, and Jeroboam sat on his throne. Jehoash was buried in Samaria with the kings of Israel.
14 Now Elisha became sick with an illness by which he later died, so Jehoash the king of Israel came down to him and wept over him. He said, "My father, my father, the chariots of Israel and the horsemen are taking you away!" 15 Elisha said to him, "Pick up a bow and some arrows," so Joash picked up a bow and some arrows. 16 Elisha said to the king of Israel, "Put your hand on the bow," so he put his hand on it. Then Elisha laid his hands on the king's hands. 17 Elisha said, "Open the window eastward," so he opened it. Then Elisha said, "Shoot!", and he shot. Elisha said, "This is Yahweh's arrow of victory, the arrow of victory over Aram, for you will attack the Arameans in Aphek until you have consumed them." 18 Then Elisha said, "Take the arrows," so Joash took them. He said to the king of Israel, "Strike the ground with them," and he struck the ground three times, then stopped. 19 But the man of God was angry with him and said, "You should have hit the ground five or six times. Then you would have attacked Aram until you annihilated it, but now you will attack Aram only three times."
20 Then Elisha died, and they buried him. Now marauding bands of Moabites invaded the land at the beginning of the year. 21 As they were burying a certain man, they saw a marauding band of Moabites, so they threw the body into Elisha's grave. As soon as the man touched Elisha's bones, he revived and stood up on his feet.
22 Hazael king of Aram oppressed Israel all the days of Jehoahaz. 23 But Yahweh was gracious to Israel, and had compassion on them and concern for them, because of his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. So Yahweh did not destroy them, and he still has not driven them away from his presence. 24 Hazael king of Aram died, and Ben-Hadad his son became king in his place. 25 Jehoash son of Jehoahaz took back from Ben-Hadad son of Hazael the cities that had been taken from Jehoahaz his father by war. Jehoash attacked him three times, and he recovered those cities of Israel.









Chapter 14
1 In the second year of Jehoash son of Jehoahaz, king of Israel, Amaziah son of Joash, king of Judah, began to reign. 2 He was twenty-five years old when he began to reign; he reigned twenty-nine years in Jerusalem. His mother's name was Jehoaddan, of Jerusalem. 3 He did what was right in the eyes of Yahweh, yet not like David his father. He did everything that Joash, his father, had done. 4 But the high places were not taken away. The people still sacrificed and burned incense at the high places. 5 It came about that as soon as his rule was well established, he killed the servants who had murdered his father, the king. 6 Yet he did not put to death the sons of the murderers, according to what was written in the book of the law of Moses, as Yahweh had commanded, saying, "Fathers must not be put to death because of their children, neither must the children be put to death because of their fathers. But each one must die for his own sin." 7 He killed ten thousand soldiers of Edom in the Valley of Salt; he also took Sela in war and called it Joktheel, which is what it is called to this day.
8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz son of Jehu king of Israel, saying, "Come, let us meet each other face to face in battle." 9 But Jehoash the king of Israel sent messengers back to Amaziah king of Judah, saying, "A thistle that was in Lebanon sent a message to a cedar in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son for a wife,' but a wild beast in Lebanon walked by and trampled down the thistle. 10 You have indeed attacked Edom, and your heart has lifted you up. Take pride in your victory, but stay at home, for why should you cause yourself trouble and fall, both you and Judah with you?"
11 But Amaziah would not listen. So Jehoash king of Israel attacked and he and Amaziah king of Judah met each other face to face at Beth Shemesh, which belongs to Judah. 12 Judah was defeated by Israel, and every man fled to his tent. 13 Jehoash king of Israel, captured Amaziah, king of Judah son of Jehoash son of Ahaziah, at Beth Shemesh. He came to Jerusalem and tore down the wall of Jerusalem from the Ephraim Gate to the Corner Gate, four hundred cubits in distance. 14 He took all the gold and silver, all the objects that were found in the house of Yahweh, and the valuable things in the king's palace, with hostages also, and returned to Samaria.
15 As for the other matters concerning Jehoash, all that he did, his power, and how he fought with Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 16 Then Jehoash lay down with his ancestors and was buried in Samaria with the kings of Israel, and Jeroboam, his son, became king in his place.
17 Amaziah son of Joash, king of Judah, lived fifteen years after the death of Jehoash son of Jehoahaz, king of Israel. 18 As for the other matters concerning Amaziah, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 19 They made a conspiracy against Amaziah in Jerusalem, and he fled to Lachish. He fled to Lachish, but they sent men after him to Lachish and killed him there. 20 They brought him back on horses, and he was buried with his ancestors in Jerusalem in the city of David. 21 All the people of Judah took Azariah, who was sixteen years old, and made him king in place of his father Amaziah. 22 It was Azariah who rebuilt Elath and restored it to Judah, after King Amaziah lay down with his ancestors.
23 In the fifteenth year of Amaziah son of Joash king of Judah, Jeroboam son of Jehoash king of Israel began to reign in Samaria; he reigned forty-one years. 24 He did what was evil in the sight of Yahweh. He did not depart from any of the sins of Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin. 25 He restored the border of Israel from Lebo Hamath to the Sea of the Arabah, following the commands of the word of Yahweh, the God of Israel, which he had spoken through his servant Jonah son of Amittai, the prophet, who was from Gath Hepher. 26 For Yahweh saw the suffering of Israel, that it was very bitter for everyone, both slave and free, and that there was no rescuer for Israel. 27 But Yahweh had not said that he would blot out the name of Israel from under heaven, so he delivered them by the hand of Jeroboam son of Jehoash.
28 As for the other matters concerning Jeroboam, all that he did, his power, how he waged war and recovered Damascus and Hamath, which had belonged to Judah, for Israel, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 29 Jeroboam lay down with his ancestors, with the kings of Israel, and Zechariah his son became king in his place.









Chapter 15
1 In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah son of Amaziah king of Judah began to reign. 2 Azariah was sixteen years old when he began to reign, and he reigned for fifty-two years in Jerusalem. His mother's name was Jekoliah, and she was from Jerusalem. 3 He did what was right in the eyes of Yahweh, just as his father Amaziah had done. 4 However, the high places were not taken away. The people still sacrificed and burned incense at the high places. 5 Yahweh afflicted the king so that he was a leper to the day of his death and lived in a separate house. Jotham, the king's son, was over the household and ruled the people of the land. 6 As for the other matters concerning Azariah, all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 7 So Azariah lay down with his ancestors; they buried him with his ancestors in the city of David. Jotham, his son, became king in his place.
8 In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah son of Jeroboam reigned over Israel in Samaria for six months. 9 He did what was evil in the sight of Yahweh, as his fathers had done. He did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin. 10 Shallum son of Jabesh conspired against Zechariah, attacked him in Ibleam, and put him to death. Then he became king in his place. 11 As for the other matters concerning Zechariah, they are written in the book of the events of the kings of Israel. 12 This was the word of Yahweh that he spoke to Jehu, saying, "Your descendants will sit on the throne of Israel to the fourth generation." That is what happened.
13 Shallum son of Jabesh began to reign in the thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, and he reigned only one month in Samaria. 14 Menahem son of Gadi went up from Tirzah to Samaria. There he attacked Shallum son of Jabesh, in Samaria. He put him to death and became king in his place. 15 As for the other matters concerning Shallum and the conspiracy that he formed, they are written in the book of the events of the kings of Israel. 16 Then Menahem attacked Tiphsah and all who were there, and the borders around Tirzah, because they did not open up the city to him. So he attacked it, and he ripped open all the pregnant women in that village. [1]17 In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi began to reign over Israel; he reigned ten years in Samaria. 18 He did what was evil in the sight of Yahweh. For his whole life, he did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin. 19 Then Pul the king of Assyria came against the land, and Menahem gave Pul one thousand talents of silver, so that Pul's support might be with him to strengthen the kingdom of Israel in his hand. 20 Menahem exacted this money from Israel by requiring each of the wealthy, powerful men to pay fifty shekels of silver to him to give to the king of Assyria. So the king of Assyria turned back and did not stay there in the land. 21 As for the other matters concerning Menahem, and all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Israel? 22 So Menahem lay down with his ancestors, and Pekahiah his son became king in his place.
23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem began to reign over Israel in Samaria; he reigned two years. 24 He did what was evil in the sight of Yahweh. He did not leave behind the sins of Jeroboam son of Nebat, by which he had caused Israel to sin. 25 Pekahiah had an officer named Pekah son of Remaliah, who conspired against him. Along with fifty men of Gilead, Pekah killed Pekahiah as well as Argob and Arieh in Samaria, in the citadel of the king's palace. Pekah killed Pekahiah and became king in his place. 26 As for the other matters concerning Pekahiah, all that he did, they are written in the book of the events of the kings of Israel.
27 In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliah began to reign over Israel in Samaria; he reigned twenty years. 28 He did what was evil in the sight of Yahweh. He did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin.
29 In the days of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser king of Assyria came and took Ijon, Abel Beth Maakah, Janoah, Kedesh, Hazor, Gilead, Galilee, and all the land of Naphtali. He carried away the people to Assyria. 30 So Hoshea son of Elah formed a conspiracy against Pekah son of Remaliah. He attacked him and put him to death. Then he became king in his place, in the twentieth year of Jotham son of Uzziah. 31 As for the other matters concerning Pekah, all that he did, they are written in the book of the events of the kings of Israel.
32 In the second year of Pekah son of Remaliah, king of Israel, Jotham son of Uzziah, king of Judah began to reign. 33 He was twenty-five years old when he began to reign; he reigned sixteen years in Jerusalem. His mother's name was Jerushah; she was the daughter of Zadok. 34 Jotham did what was right in the eyes of Yahweh, just as his father Uzziah had done. 35 However, the high places were not taken away. The people still sacrificed and burned incense at the high places. Jotham built the upper gate of the house of Yahweh. 36 As for the other matters concerning Jotham, and all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 37 In those days Yahweh began to send against Judah Rezin the king of Aram, and Pekah son of Remaliah. 38 Jotham lay down with his ancestors and was buried with his ancestors in the city of David, his ancestor. Then Ahaz, his son, became king in his place.
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Chapter 16
1 In the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son of Jotham king of Judah, began to reign. 2 Ahaz was twenty years old when he began to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. He did not do what was right in the eyes of Yahweh his God, as David his ancestor had done. 3 Instead, he walked in the way of the kings of Israel. He even made his son pass through the fire, following the detestable practices of the nations whom Yahweh had driven out before the people of Israel. 4 He offered sacrifices and burned incense at the high places, on the hilltops, and under every green tree.
5 Then Rezin, king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Israel, came up to Jerusalem to attack. They besieged Ahaz, but they could not conquer him. 6 At that time, Rezin king of Aram recovered Elath for Aram and drove the Jews out of Elath. Then the Arameans came to Elath, where they have lived to this day.
7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-Pileser king of Assyria, saying, "I am your servant and your son. Come up and save me from the hand of the king of Aram and from the hand of the king of Israel, who have attacked me." 8 So Ahaz took the silver and gold that was found in the house of Yahweh and among the treasures of the king's palace and he sent it as a gift to the king of Assyria. 9 Then the king of Assyria listened to him, and the king of Assyria went up against Damascus, conquered it and carried off its people as prisoners to Kir. He also killed Rezin the king of Aram.
10 King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-Pileser king of Assyria. At Damascus he saw an altar. He sent to Uriah the priest a model of the altar and its pattern and the design for all the workmanship needed. 11 So Uriah the priest built an altar to be just like the plans that King Ahaz had sent from Damascus. He finished it before King Ahaz arrived back from Damascus. 12 When the king came from Damascus he saw the altar; the king approached the altar and made offerings on it. 13 He made his burnt offering and his grain offering, poured out his drink offering, and sprinkled the blood of his fellowship offerings on the altar. 14 The bronze altar that was before Yahweh—he brought it from the front of the temple, from between his altar and the temple of Yahweh and put it on the north side of his altar. 15 Then King Ahaz commanded Uriah the priest, saying, "On the large altar burn the morning burnt offering and the evening grain offering, and the king's burnt offering and his grain offering, with the burnt offering of all the people of the land, and their grain offering and their drink offerings. Sprinkle on it all the blood of the burnt offering, and all the blood of the sacrifice. But the bronze altar will be for me to consult for guidance." 16 Uriah the priest did just what King Ahaz commanded.
17 Then King Ahaz removed the panels and the basins from the portable stands; he also took down the sea from off the bronze oxen that were under it and put it on a stone pavement. 18 He removed the covered walkway for the Sabbath that they had built at the temple, along with the king's entry outside the temple of Yahweh, because of the king of Assyria. 19 As for the other matters concerning Ahaz and what he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 20 Ahaz lay down with his ancestors and was buried with his ancestors in the city of David. Hezekiah his son became king in his place.









Chapter 17
1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah, the reign of Hoshea son of Elah began. He ruled in Samaria over Israel for nine years. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh, yet not as the kings of Israel who were before him. 3 Shalmaneser king of Assyria attacked him, and Hoshea became his servant and brought him tribute. 4 Then the king of Assyria realized that Hoshea had been plotting against him, for Hoshea had sent messengers to So king of Egypt; also, he offered no tribute to the king of Assyria, as he had done year by year. So the king of Assyria shut him up and bound him in prison. 5 Then the king of Assyria attacked throughout all the land, and attacked Samaria and besieged it for three years. 6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria took Samaria and carried Israel away to Assyria. He put them in Halah, at the Habor River of Gozan, and in the cities of the Medes.
7 This captivity happened because the people of Israel had sinned against Yahweh their God, who had brought them up from the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king of Egypt. The people had been worshiping other gods 8 and walking in the customs of the nations whom Yahweh had driven out before the people of Israel, and in the customs of the kings of Israel that they had done. 9 The people of Israel did secretly—against Yahweh their God—things that were not right. They built for themselves high places in all their cities, from the watchtower to the fortress. 10 They also set up stone pillars and Asherah poles on every high hill and under every green tree. 11 There they burned incense in all the high places, as the nations had done, those whom Yahweh had carried away before them. The Israelites performed wicked things to provoke Yahweh to anger; 12 they worshiped idols, about which Yahweh had said to them, "You will not do this thing." 13 Yet Yahweh had testified to Israel and to Judah by every prophet and every seer, saying, "Turn from your evil ways and keep my commandments and my statutes, and be careful to keep all the law I commanded your fathers, and that I sent to you by my servants the prophets." 14 But they would not listen; instead they stiffened their necks like their fathers, who did not trust in Yahweh their God. 15 They rejected his statutes and the covenant that he had made with their ancestors, and the covenant decrees that he had given to them. They followed useless practices and they themselves became useless. They followed the pagan nations who were around them, those that Yahweh had commanded them not to imitate. 16 They ignored all the commandments of Yahweh their God. They made cast metal figures of two calves to worship. They made an Asherah pole, and they worshiped all the host of the heavens and Baal. 17 They made their sons and daughters pass through the fire, they used divination and enchantments, they sold themselves to do that which was evil in the sight of Yahweh, and they provoked him to anger. 18 Therefore Yahweh was very angry with Israel and removed them out of his sight. There was no one left but the tribe of Judah alone.
19 Even Judah did not keep the commandments of Yahweh their God, and they followed the customs that Israel had practiced. 20 So Yahweh rejected all the descendants of Israel; he afflicted them and gave them into the hand of those who would take the possession as spoil, until he had cast them out of his sight. 21 He tore Israel from the royal line of David, and they made Jeroboam son of Nebat king. Jeroboam drove Israel away from following Yahweh and made them commit a great sin. 22 The people of Israel followed all the sins of Jeroboam and they did not depart from them, 23 so Yahweh removed Israel from his sight, as he had said through all his servants the prophets that he would. So Israel was carried away out of their own land to Assyria, and it is this way to this present day.
24 The king of Assyria brought people from Babylon and from Kuthah, and from Avva, and from Hamath and Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria in place of the people of Israel. They took over Samaria and lived in its cities. 25 It happened at the beginning of their residence there that they did not honor Yahweh. So Yahweh sent lions among them which killed some of them. 26 So they spoke to the king of Assyria, saying, "The nations that you have carried away and placed in the cities of Samaria do not know the practices required by the god of the land. So he has sent lions among them, and, see, the lions are killing people there because they do not know the practices required by the god of the land."
27 Then the king of Assyria commanded, saying, "Take one of the priests there whom you brought from there, and let him go and live there, and let him teach them the practices required by the god of the land." 28 So one of the priests whom they had carried away from Samaria came and lived in Bethel; he taught them how they should honor Yahweh. 29 Every ethnic group made gods of their own, and put them in the high places that the Samaritans had made—every ethnic group in the cities where they lived. 30 The people of Babylon made Sukkoth Benoth; the people of Kuthah made Nergal; the people of Hamath made Ashima; 31 the Avvites made Nibhaz and Tartak. The Sepharvites burned their children in the fire to Adrammelek and Anammelek, the gods of the Sepharvites. 32 They also honored Yahweh, and appointed from among themselves priests of the high places, who sacrificed for them in the temples at the high places. 33 They honored Yahweh and also worshiped their own gods, in the customs of the nations from among whom they had been taken away.
34 To this day they persist in their old customs. They neither honor Yahweh, nor do they follow the statutes, the customs, the law, or the commandments that Yahweh gave to the descendants of Jacob, whom he named Israel. 35 When Yahweh made a covenant with them, he commanded them, "You will not fear other gods, nor bow yourselves to them, nor worship them, nor sacrifice to them. 36 But Yahweh, who brought you up from the land of Egypt with great power and with an outstretched arm, it is him you will honor, it is to him you will bow down, and it is to him that you will sacrifice. 37 The statutes and the decrees, the law and the commandments that he wrote for you, you will keep them forever. So you must not fear other gods, 38 and the covenant that I have made with you, you will not forget; neither will you honor other gods. 39 But Yahweh your God is who you will honor. He will rescue you from the might of your enemies." 40 They would not listen, because they continued to do what they had done in the past. 41 So these nations feared Yahweh and they also worshiped their carved figures, and their children did the same—as did their children's children. They continue to do what their ancestors did, up to this day.









Chapter 18
1 Now in the third year of Hoshea son of Elah, king of Israel, Hezekiah son of Ahaz, king of Judah began to reign. 2 He was twenty-five years old when he began to reign; he reigned twenty-nine years in Jerusalem. His mother's name was Abijah; she was the daughter of Zechariah. 3 He did what was right in the eyes of Yahweh, just as David, his ancestor, had done. 4 He removed the high places, destroyed the stone pillars, and cut down the Asherah poles. He broke to pieces the bronze serpent that Moses had made, because in those days the people of Israel were burning incense to it; it was called "Nehushtan." 5 Hezekiah trusted in Yahweh, the God of Israel, so that after him there was no one like him among all the kings of Judah, nor among the kings who were before him. 6 For he held on to Yahweh. He did not stop following him but kept his commandments, which Yahweh commanded Moses. 7 So Yahweh was with Hezekiah, and wherever he went he prospered. He rebelled against the king of Assyria and did not serve him. 8 He attacked the Philistines to Gaza and the borders around, from the tower of the watchmen to the fortified city.
9 In the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and besieged it. 10 At the end of three years they took it, in the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year of Hoshea king of Israel; in this way Samaria was captured. 11 So the king of Assyria carried Israel away to Assyria and put them in Halah, and at the Habor River in Gozan, and in the cities of the Medes. 12 He did this because they did not obey the voice of Yahweh their God, but they violated the terms of his covenant, all that Moses the servant of Yahweh commanded. They refused to listen to it or do it.
13 Then in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria attacked all the fortified cities of Judah and captured them. 14 So Hezekiah king of Judah sent word to the king of Assyria, who was at Lachish, saying, "I have offended you. Withdraw from me. Whatever you put on me I will bear." The king of Assyria required Hezekiah king of Judah to pay three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 15 So Hezekiah gave him all the silver that was found in the house of Yahweh and in the treasuries of the king's palace. 16 Then Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of Yahweh and from the pillars that he had overlaid; he gave the gold to the king of Assyria. 17 But the king of Assyria mobilized his great army, sending Tartan and Rabsaris and the chief commander from Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. They traveled up the roads and arrived outside Jerusalem. They approached the conduit of the upper pool, on the highway of the launderers' field, and stood by it. 18 When they had called to King Hezekiah, Eliakim son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe, and Joah son of Asaph, the recorder, went out to meet them.
19 So the chief commander said to them to tell Hezekiah what the great king, the king of Assyria, said: "What is the source of your confidence? 20 You speak only useless words, saying you have counsel and strength for war. In whom are you trusting, that you should rebel against me? 21 Look, you trust in Egypt, this walking stick of crushed reed; if a man leans on it, it will stick into his hand and pierce it. That is what Pharaoh king of Egypt is to anyone who trusts in him. 22 But if you say to me, 'We are trusting in Yahweh our God,' is not he the one whose high places and altars Hezekiah has taken away, and has said to Judah and to Jerusalem, 'You must worship before this altar in Jerusalem'? 23 Now therefore, I want to make you a good offer from my master the king of Assyria. I will give you two thousand horses, if you are able to find riders for them. 24 How could you resist even one captain of the least of my master's servants? You have put your trust in Egypt for chariots and horsemen! 25 Have I traveled up here without Yahweh to fight against this place and destroy it? Yahweh said to me, 'Attack this land and destroy it.'"
26 Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebnah, and Joah said to the chief commander, "Please speak to your servants in the Aramaic language, for we understand it. Do not speak with us in the language of Judah in the ears of the people who are on the wall." 27 But the chief commander said to them, "Has my master sent me to your master and to you to speak these words? Has he not sent me to the men who sit on the wall, who will have to eat their own dung and drink their own urine with you?" 28 Then the chief commander stood and shouted in a loud voice in the language of Judah, saying, "Listen to the word of the great king, the king of Assyria. 29 The king says, 'Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to rescue you from my power. 30 Do not let Hezekiah make you trust in Yahweh, saying, "Yahweh will surely rescue us, and this city will not be given into the hand of the king of Assyria."' 31 Do not listen to Hezekiah, for this is what the king of Assyria says: 'Make peace with me and come out to me. Then every one of you will eat from his own vine and from his own fig tree, and drink from the water in his own cistern. 32 You will do this until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey, so that you may live and not die.' Do not listen to Hezekiah when he tries to persuade you, saying, 'Yahweh will rescue us.' 33 Has any of the gods of the peoples rescued them out of the hand of the king of Assyria? 34 Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena, and Ivvah? Have they rescued Samaria out of my hand? 35 Among all the gods of the lands, is there any god who has rescued his land from my power? How could Yahweh save Jerusalem from my might?"
36 But the people remained silent and did not respond, for the king had commanded, "Do not answer him." 37 Then Eliakim son of Hilkiah, who was over the household; Shebna the scribe; and Joah son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn, and reported to him the words of the chief commander.









Chapter 19
1 It came about that when King Hezekiah heard their report, he tore his clothes, covered himself with sackcloth, and went into the house of Yahweh. 2 He sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the priests, all covered with sackcloth, to Isaiah son of Amoz, the prophet. 3 They said to him, "Hezekiah says, 'This day is a day of distress, rebuke, and disgrace, for the children have come to the time of birth, but there is no strength for them to be born. 4 It may be that Yahweh your God will hear all the words of the chief commander, whom the king of Assyria his master has sent to defy the living God, and will rebuke the words which Yahweh your God has heard. Now lift up your prayer for the remnant that is still here.'" 5 So the servants of King Hezekiah came to Isaiah, 6 and Isaiah said to them, "Say to your master: 'Yahweh says, "Do not be afraid of the words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have insulted me. 7 Look, I will put a spirit in him, and he will hear a certain report and go back to his own land. I will cause him to fall by the sword in his own land."'" 8 Then the chief commander returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he had heard that the king had gone away from Lachish. 9 Then Sennacherib heard that Tirhakah king of Cush and Egypt had mobilized to fight against him, so he sent messengers again to Hezekiah with a message: 10 "Say to Hezekiah king of Judah, 'Do not let your God in whom you trust deceive you, saying, "Jerusalem will not be given over into the hand of the king of Assyria." 11 See, you have heard what the kings of Assyria have done to all lands by destroying them completely. So will you be rescued? 12 Have the gods of the nations rescued them, the nations that my fathers destroyed: Gozan, Haran, Rezeph, and the people of Eden in Tel Assar? 13 Where are the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the cities of Sepharvaim, of Hena, and Ivvah?'"
14 Hezekiah received this letter from the messengers and read it. Then he went up to the house of Yahweh and spread it before him. 15 Then Hezekiah prayed before Yahweh and said, "Yahweh of hosts, God of Israel, you who sit above the cherubim, you are God alone over all the kingdoms of the earth. You made the heavens and the earth. 16 Incline your ear, Yahweh, and listen. Open your eyes, Yahweh, and see, and hear the words of Sennacherib, which he has sent to mock the living God. 17 Truly, Yahweh, the kings of Assyria have destroyed the nations and their lands. 18 They have put their gods into the fire, for they were not gods but the work of men's hands, just wood and stone. So the Assyrians have destroyed them. 19 Now then, Yahweh our God, save us, I implore you, from his power, so that all the kingdoms of the earth may know that you, Yahweh, are God alone."
20 Then Isaiah son of Amoz sent a message to Hezekiah, saying, "Yahweh, the God of Israel says, 'Because you have prayed to me concerning Sennacherib king of Assyria, I have heard you. 21 This is the word that Yahweh has spoken about him:
"The virgin daughter of Zion
despises you and mocks you.
The daughter of Jerusalem
shakes her head at you.
22 Whom have you defied and slandered?
Against whom have you exalted your voice
and lifted up your eyes in pride?
Against the Holy One of Israel!
23 By your messengers
you have defied the Lord,
and have said,
'With the multitude of my chariots
I have gone up to the heights of the mountains,
to the highest elevations of Lebanon.
I will cut down the tall cedars
and the choice cypress trees there.
I will enter into its farthest parts,
its most fruitful forest.
24 I have dug wells
and have drunk foreign waters.
I dried up all the rivers of Egypt
under the soles of my feet.'
25 Have you not heard how I
determined it long ago,
and worked it out in ancient times?
Now I am bringing it to pass.
You are here to reduce impregnable cities
into heaps of ruins.
26 Their inhabitants, of little strength,
are shattered and ashamed.
They are plants in the field,
green grass,
the grass on the roof or in the field,
burned before it has grown up.
27 But I know your sitting down,
your going out, your coming in,
and your raging against me.
28 Because of your raging against me,
and because your arrogance has reached my ears,
I will put my hook in your nose,
and my bit in your mouth;
I will turn you back
the way you came."
29 This will be the sign for you:
This year you will eat what grows wild,
and in the second year what grows from that.
But in the third year you must plant and harvest,
plant vineyards and eat their fruit.
30 The remnant of the house of Judah that survives
will again take root and bear fruit.
31 For from Jerusalem a remnant will come out,
from Mount Zion an escaped remnant will come. The zeal of Yahweh of hosts will do this.
32 Therefore Yahweh says this about the king of Assyria:
"He will not come into this city
nor shoot an arrow here.
Neither will he come before it with shield
or build up a siege ramp against it.
33 The way by which he came
will be the same way he will leave;
he will not enter this city—
this is Yahweh's declaration."
34 For I will defend this city and rescue it,
for my own sake and for my servant David's sake.'"
35 It came about that night that the angel of Yahweh went out and attacked the camp of the Assyrians, putting to death 185,000 soldiers. When the men arose early in the morning, dead bodies lay everywhere. 36 So Sennacherib king of Assyria left Israel and went home and stayed in Nineveh. 37 Later, as he was worshiping in the house of Nisrok his god, his sons Adrammelek and Sharezer killed him with the sword. Then they escaped into the land of Ararat. Then Esarhaddon his son became king in his place.









Chapter 20
1 In those days Hezekiah was sick to the point of dying. So Isaiah son of Amoz, the prophet came to him, and said to him, "Yahweh says, 'Set your house in order; for you will die, and not live.'" 2 Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to Yahweh, saying, 3 "Please, Yahweh, I beg you, call to mind how I have faithfully walked before you with my whole heart, and how I have done what was good in your sight." Then Hezekiah wept loudly. 4 Before Isaiah had gone out into the middle courtyard, the word of Yahweh came to him, saying, 5 "Turn back, and say to Hezekiah, the leader of my people, 'This is what Yahweh, the God of David your ancestor, says: "I have heard your prayer, and I have seen your tears. I am about to heal you on the third day, and you will go up to the house of Yahweh. 6 I will add fifteen years to your life, and I will rescue you and this city from the hand of the king of Assyria, and I will defend this city for my own sake and for my servant David's sake."'" 7 So Isaiah said, "Take a lump of figs." They did so and put it on his boil, and he recovered.
8 Hezekiah said to Isaiah, "What will be the sign that Yahweh will heal me, and that I should go up to the temple of Yahweh on the third day?" 9 Isaiah replied, "This will be the sign for you from Yahweh, that Yahweh will do the thing that he has spoken. Will the shadow go forward ten steps, or go back ten steps?" 10 Hezekiah answered, "It is an easy thing for the shadow to go forward ten steps. No, let the shadow go backward ten steps." 11 So Isaiah the prophet cried out to Yahweh, and he brought the shadow ten steps backward, from where it had moved on the stairway of Ahaz.
12 At that time Marduk-Baladan son of Baladan king of Babylon sent letters and a gift to Hezekiah, for he had heard that Hezekiah had been sick. 13 Hezekiah listened to those letters, and then showed the messengers all the palace and his valuable things, the silver, the gold, the spices and precious oil, and the storehouse of his weapons, and all that was found in his storehouses. There was nothing in his house, nor in all his kingdom, that Hezekiah did not show them. 14 Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and asked him, "What did these men say to you? Where did they come from?" Hezekiah said, "They came from the distant country of Babylon." 15 Isaiah asked, "What have they seen in your house?" Hezekiah answered, "They have seen everything in my house. There is nothing among my valuable things that I have not shown them."
16 So Isaiah said to Hezekiah, "Listen to the word of Yahweh: 17 'Look, the days are about to come when everything in your palace, the things that your ancestors stored away until this present day, will be carried to Babylon. Nothing will be left, says Yahweh. 18 Some of your descendants whom you will father will be taken away from you, and they will become eunuchs in the palace of the king of Babylon.'" 19 Then Hezekiah said to Isaiah, "The word of Yahweh that you have spoken is good." For he thought, "Will there not be peace and stability in my days?" 20 As for the other matters concerning Hezekiah, and all his power, and how he constructed the pool and the conduit, and how he brought water into the city—are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 21 Hezekiah lay down with his ancestors, and Manasseh his son became king in his place.
2 Kings 20 General Notes
Structure and formatting
This chapter finishes the story of Hezekiah. 
Special concepts in this chapter
Hezekiah's additional time
God hears the distressed call of his faithful believers. Hezekiah was dying but when he prayed, God gave him 15 more years of life. (See: faithful and believe)


2 Kings 01
Set your house in order
"House" is metonymy for what was under Hezekiah's control. Alternate translation: "Give final instructions to your household and government" 
2 Kings 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 03
call to mind
This is a common way of speaking, an idiom, urging Yahweh to remember. Alternate translation: "remember" 
walked
This is an idiom. Alternate translation: "lived my life" 
good in your sight
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "in your judgment" 
2 Kings 04
the word of Yahweh came
"Word" represents the message Yahweh revealed to Isaiah. This is a common way of speaking, an idiom. Alternate translation: "Yahweh spoke his word" 
2 Kings 05
I have heard your prayer, and I have seen your tears
The second part reinforces the first part to make one message by using parallelism. Alternate translation: "I have heard your prayers and seen your tears" 
on the third day
"two days from now" The day Isaiah said this was the first day, so "the third day" would be the same as "two days from now."
2 Kings 06
General Information:
The message from Yahweh to King Hezekiah through the prophet Isaiah continues.
fifteen years
15 years 
from the hand of the king of Assyria
"Hand" is metonymy for power, authority and control. Alternate translation: "from the control of the king of Assyria" 
2 Kings 07
lump of figs
"paste made of boiled figs"
They did so and put it on his boil
"Hezekiah's servants did this and put the paste on Hezekiah's sore"
2 Kings 08
General Information:
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2 Kings 09
Will the shadow go forward ten steps, or go back ten steps?
The source of "the shadow" can be stated clearly. Alternate translation: "Do you want Yahweh to make the shadow caused by the sunlight on the stairway to go forward ten steps or to go back ten steps?" 
ten steps
This expression refers to the "stairway of Ahaz" in 2 Kings 20:11. This was probably a special stairway built for King Ahaz in such a way that its steps marked the hours of daylight as the sun's rays advanced along them. In this way, the staircase served to tell the time during the day.
2 Kings 10
It is an easy thing for the shadow to go forward ten steps
Why "it is an easy thing" can be stated clearly. "It is easy to cause the shadow to move forward ten steps, because that is the normal thing for it to do" 
2 Kings 11
the stairway of Ahaz
This was probably a special stairway built for King Ahaz in such a way that its steps marked the hours of daylight as the sun's rays advanced along them. In this way, the staircase served to tell the time during the day. Alternate translation: "the steps that had been built for King Ahaz" 
2 Kings 12
Marduk-Baladan ... Baladan
These are the names of the king of Babylon and his son. 
2 Kings 13
listened to those letters
1) "carefully considered those letters" or 2) "heard the message from the king of Babylon"
There was nothing in his house, nor in all his kingdom, that Hezekiah did not show them
Here "There was nothing ... did not show them" is an exaggeration used for emphasis. It means Hezekiah showed them all of his most valuable things. This can be stated in positive form. Alternate translation: "Hezekiah showed him absolutely everything valuable in his house and in all his kingdom" 
2 Kings 14
these men
This refers to the men sent to King Hezekiah with a message and gifts from Marduk-Baladan.
2 Kings 15
They have seen everything in my house. There is nothing among my valuable things that I have not shown them
Hezekiah repeats the same idea in two ways to emphasize his point. 
There is nothing among my valuable things that I have not shown them
"Nothing" and "not" cancel each other out to make the idea positive. This exaggeration is used for emphasis. Alternate translation: "I showed them absolutely every one of my valuable things" 
2 Kings 16
So Isaiah said to Hezekiah
Why Isaiah spoke can be stated clearly. Alternate translation: "So, because Isaiah knew Hezekiah had been foolish to show the men all his valuable things, Isaiah said to him" 
the word of Yahweh
"the message of Yahweh"
2 Kings 17
Look, the days are about to come when
"Listen to me, someday there will come a time when"; "Look" is used to draw attention to what Isaiah is about to tell Hezekiah.
the days
"Days" is synecdoche to refer to an undefined span of time. 
2 Kings 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Kings 19
For he thought
"Because Hezekiah thought"
Will there not be peace and stability in my days?
Hezekiah asks this question for emphasis knowing the answer already. Alternate translation: "I can be sure that there will be peace and stability in my days." 
2 Kings 20
pool
A small area of still water for storage
conduit
A tunnel for carrying the water
are they not written in the book of the events of the kings of Judah?
This question is used to remind the reader that these things are recorded. See how this phrase is translated in [2 Kings 8:23]
2 Kings 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
2 Kings 20:1
What did Yahweh tell Hezekiah to do because he would die?
Yahweh told Hezekiah to set his house in order for he would die. 
2 Kings 20:5
Why was Yahweh about to heal Hezekiah?
Because Yahweh heard Hezekiah's prayer and saw his tears, he was about to heal him. 
2 Kings 20:7
How did Hezekiah recover?
A lump of figs was put on his boil, and he recovered. 
2 Kings 20:10
How did Yahweh change the shadow?
Yahweh brought the shadow ten steps backward, from where it had moved to on the stairway of Ahaz. 
2 Kings 20:11
How did Yahweh change the shadow?
Yahweh brought the shadow ten steps backward, from where it had moved to on the stairway of Ahaz. 
2 Kings 20:13
What did Hezekiah show the messengers from the king of Babylon?
Hezekiah showed them everything in his house and kingdom. 
2 Kings 20:18
What would happen to the sons born from Hezekiah?
The people of Babylon would take away the sons born from him, and they would become eunuchs in the palace of the king of Babylon. 
2 Kings 20:19
Why did Hezekiah think that the word of Yahweh was good?
Hezekiah thought that the word of Yahweh was good because there would be peace and stability in his days. 






Chapter 21
1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; he reigned fifty-five years in Jerusalem. His mother's name was Hephzibah. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh, like the disgusting things of the nations whom Yahweh had driven out before the people of Israel. 3 For he rebuilt the high places that Hezekiah his father had destroyed, and he built altars for Baal, made an Asherah pole, as Ahab king of Israel had done, and he bowed down to all the host of heaven and worshiped them. 4 Manasseh built altars in the house of Yahweh, although Yahweh had commanded, "It is in Jerusalem that my name will be forever." 5 He built altars for all the host of heaven in the two courtyards of the house of Yahweh. 6 He caused his son to pass through the fire, he performed sorcery and divination and consulted with sorcerers and spiritists. He did much evil in the sight of Yahweh, provoking him to anger. 7 The carved figure of Asherah that he had made, he placed it in the house of Yahweh. It was about this house that Yahweh had spoken to David and Solomon his son; he had said: "It is in this house and in Jerusalem, which I have chosen from all the tribes of Israel, that I will put my name forever. 8 I will not cause the feet of Israel to wander any more out of the land that I gave to their ancestors, if they will only be careful to obey all that I have commanded them, and to follow all the law that my servant Moses commanded them." 9 But the people did not listen, and Manasseh led them to do evil even more than the nations that Yahweh had destroyed before the people of Israel.
10 So Yahweh spoke by his servants the prophets, saying, 11 "Because Manasseh king of Judah has done these disgusting things, and has acted wickedly more than all that the Amorites who were before him did, and has also made Judah sin with his idols, 12 therefore Yahweh, the God of Israel, says this: Look, I am about to bring such evil on Jerusalem and Judah that whoever hears of it, both his ears will tingle. 13 I will stretch over Jerusalem the measuring line used against Samaria, and the plumb line used against the house of Ahab; I will wipe Jerusalem clean, as a man wipes a dish, wiping it and turning it upside down. 14 I will throw off the remnant of my inheritance and give them into the hand of their enemies. They will become victims and plunder for all their enemies, 15 because they have done what is evil in my sight, and have provoked me to anger, since the day their ancestors came out of Egypt, to this day."
16 Moreover, Manasseh shed much innocent blood, until he had filled Jerusalem from one end to another with death. This was in addition to the sin by which he made Judah to sin, when they did what was evil in the sight of Yahweh. 17 As for the other matters concerning Manasseh, all that he did, and the sin that he committed, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 18 Manasseh lay down with his ancestors and was buried in the garden of his own house, in the garden of Uzza. Amon his son became king in his place.
19 Amon was twenty-two years old when he began to reign; he reigned two years in Jerusalem. His mother's name was Meshullemeth; she was the daughter of Haruz of Jotbah. 20 He did what was evil in the sight of Yahweh, as Manasseh his father had done. 21 Amon followed in all the way that his father had walked in and worshiped the idols that his father worshiped, and bowed down to them. 22 He abandoned Yahweh, the God of his fathers, and did not walk in the way of Yahweh. 23 The servants of Amon conspired against him and put the king to death in his own house. 24 But the people of the land killed all those who had conspired against King Amon, and they made Josiah his son king in his place. 25 As for the other matters concerning Amon that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 26 The people buried him in his tomb in the garden of Uzza, and Josiah his son became king in his place.









Chapter 22
1 Josiah was eight years old when he began to reign; he reigned thirty-one years in Jerusalem. His mother's name was Jedidah (she was the daughter of Adaiah of Bozkath). 2 He did what was right in the eyes of Yahweh. He walked in all the way of David his ancestor, and he did not turn away either to the right or to the left.
3 It came about that in the eighteenth year of King Josiah, he sent Shaphan son of Azaliah son of Meshullam, the scribe, to the house of Yahweh, saying, 4 "Go up to Hilkiah the high priest and tell him to count the money that has been brought into the house of Yahweh, which the temple guards have gathered from the people. 5 Let it be given into the hand of the workmen who are in charge of the house of Yahweh, and let them give it to the workmen who are in the house of Yahweh, for them to make repairs to damage in the temple. 6 Let them give money to the carpenters, the builders, and the masons, and also to buy timber and cut stone to repair the temple." 7 But no accounting was required for the money that was given to them, because they handled it faithfully.
8 Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, "I have found the book of the law in the house of Yahweh." So Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read it. 9 Shaphan went and took the book to the king, and also reported to him, saying, "Your servants have spent the money that was found in the temple and they have given it into the hand of the workmen who supervise the care for the house of Yahweh." 10 Then Shaphan the scribe said to the king, "Hilkiah the priest has given me a book." Then Shaphan read it to the king. 11 It came about that when the king had heard the words of the book of the law, he tore his clothes. 12 The king commanded Hilkiah the priest, Ahikam son of Shaphan, Akbor son of Micaiah, Shaphan the scribe, and Asaiah, his own servant, saying, 13 "Go and consult with Yahweh for me, and for the people and for all Judah, because of the words of this book that has been found. For great is the anger of Yahweh that has been kindled against us because our ancestors have not listened to the words of this book so as to obey all that was written concerning us."
14 So Hilkiah the priest, Ahikam, Akbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum son of Tikvah son of Harhas, keeper of the wardrobe (she lived in Jerusalem in the second quarter), and they spoke with her. 15 She said to them, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: 'Tell the man who sent you to me, 16 "This is what Yahweh says: 'See, I will bring disaster to this place and to its inhabitants, according to everything written in the book that the king of Judah has read. 17 Because they have abandoned me and have burned incense to other gods, so that they might provoke me to anger with all the deeds they have committed—therefore my anger has been kindled against this place, and it will not be extinguished.'" 18 But to the king of Judah, who sent you to ask Yahweh's will, this is what you will say to him: "Yahweh, the God of Israel says this: 'About the words that you heard, 19 because your heart was tender, and because you have humbled yourself before Yahweh, when you heard what I said against this place and its inhabitants, that they would become a desolation and a curse, and because you have torn your clothes and wept before me, I also have listened to you—this is Yahweh's declaration. 20 See, I will gather you to your ancestors, and you will be gathered to your grave in peace. Your eyes will not see all the disaster that I will bring upon this place.'"'" So the men took this message back to the king.









Chapter 23
1 So the king sent messengers who gathered to him all the elders of Judah and of Jerusalem. 2 Then the king went up to the house of Yahweh, and all the men of Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, and the priests, prophets, and all the people, from small to great. He then read in their hearing all the words of the book of the Covenant that had been found in the house of Yahweh. 3 The king stood by the pillar and made a covenant before Yahweh, to walk after Yahweh and to keep his commandments, his regulations, and his statutes, with all his heart and all his soul, to confirm the words of this covenant that were written in this book. So all the people agreed to stand by the covenant.
4 The king commanded Hilkiah the high priest, the priests under him, and the gatekeepers to bring out of the temple of Yahweh all the vessels that were made for Baal and Asherah, and for all the host of heaven. He burned them outside Jerusalem in the fields in the Kidron Valley and carried their ashes to Bethel. 5 He got rid of the idolatrous priests whom the kings of Judah had chosen to burn incense at the high places in the cities of Judah and in the places around Jerusalem—those who burned incense to Baal, to the sun and the moon, to the planets, and to all the host of heaven. 6 He brought out the Asherah pole from the temple of Yahweh, outside Jerusalem to the Kidron Valley and burned it there. He crushed it to dust and threw that dust onto the graves of the common people. 7 He broke down the houses of the cultic prostitutes in the temple of Yahweh, where the women wove garments for Asherah. 8 Josiah brought all the priests out of the cities of Judah and defiled the high places where the priests had burned incense, from Geba to Beersheba. He destroyed the high places at the gates that were at the entrance to the gate of Joshua (the city governor), on the left side of the city gate. 9 Although the priests of those high places were not allowed to serve at the altar of Yahweh in Jerusalem, they ate unleavened bread among their brothers. 10 Josiah defiled Topheth, which is in the Valley of Ben Hinnom, so that no one might cause his son or his daughter to pass through the fire as a sacrifice to Molech. 11 He took away the horses that the kings of Judah had given to the sun. They had been in an area at the entrance to the temple of Yahweh, near the room of Nathan-Melek, the chamberlain. Josiah burned the chariots of the sun. 12 Josiah the king destroyed the altars that were on the roof of the upper chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made, and the altars that Manasseh had made in the two courts of the temple of Yahweh. Josiah smashed them into pieces and threw them into the Kidron Valley. 13 The king ruined the high places east of Jerusalem, south of the mount of corruption that Solomon the king of Israel had built for Ashtoreth, the detestable idol of the Sidonians; for Chemosh, the detestable idol of Moab; and for Molech, the detestable idol of the people of Ammon. 14 He broke the stone pillars into pieces and cut down the Asherah poles and he filled those places with the bones of human beings.
15 Josiah also completely destroyed the altar that was at Bethel and the high place that Jeroboam son of Nebat (the one who made Israel to sin) had constructed. He also burned that altar and the high place and crushed it to dust. He also burned the Asherah pole. 16 As Josiah looked over the area, he noticed the graves that were on the hillside. He sent men to take the bones from the graves; then he burned them on the altar, which defiled it. This was according to the word of Yahweh which the man of God had spoken, the man who spoke of these things beforehand. 17 Then he said, "What monument is that I see?" The men of the city told him, "That is the grave of the man of God who came from Judah and spoke about these things that you have just done against the altar of Bethel." 18 So Josiah said, "Let it alone. No one should move his bones." So they let his bones alone, along with the bones of the prophet who had come from Samaria. 19 Then Josiah removed all the houses on the high places that were in the cities of Samaria, which the kings of Israel had made, and that provoked Yahweh to anger. He did to them exactly what had been done at Bethel. 20 He slaughtered all the priests of the high places on the altars and he burned human bones on them. Then he returned to Jerusalem.
21 Then the king commanded all the people, saying, "Keep the Passover to Yahweh your God, as it is written in this book of the covenant." 22 Such a Passover celebration had never been held from the days of the judges who ruled Israel, nor in all the days of the kings of Israel or Judah. 23 But in the eighteenth year of King Josiah this Passover of Yahweh was celebrated in Jerusalem.
24 Josiah also completely removed the sorcerers and spiritists. He also completely removed the fetishes, the idols, and all the disgusting things that were seen in the land of Judah and in Jerusalem, so as to confirm the words of the law which were written in the book that Hilkiah the priest had found in the house of Yahweh. 25 Before Josiah, there had been no king like him, who turned to Yahweh with all his heart, all his soul, and all his might, who followed all the law of Moses. Nor did any king like Josiah arise after him.
26 Nevertheless, Yahweh did not turn away from the burning of his raging anger, which burned against Judah because of all that Manasseh had done to provoke him to anger. 27 So Yahweh said, "I will also remove Judah out of my sight, as I have removed Israel, and I will throw away this city that I have chosen, Jerusalem, and the house of which I said, 'My name will be there.'"
28 As for the other matters concerning Josiah, everything that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 29 In his days, Pharaoh Necho, king of Egypt, went to fight against the king of Assyria at the Euphrates River. King Josiah went to meet Necho in battle, and Necho killed him at Megiddo. 30 Josiah's servants carried him dead in a chariot from Megiddo, brought him to Jerusalem, and buried him in his own grave. Then the people of the land took Jehoahaz son of Josiah, anointed him, and made him king in his father's place.
31 Jehoahaz was twenty-three years old when he began to reign, and he reigned three months in Jerusalem. His mother's name was Hamutal; she was the daughter of Jeremiah of Libnah. 32 Jehoahaz did what was evil in the sight of Yahweh, like everything that his ancestors had done. 33 Pharaoh Necho put him in chains at Riblah in the land of Hamath, so that he might not reign in Jerusalem. Then Necho imposed a fine on Judah of one hundred talents of silver and one talent of gold. 34 Pharaoh Necho made Eliakim son of Josiah king in the place of Josiah his father, and changed his name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz away to Egypt, and Jehoahaz died there. 35 Jehoiakim paid the silver and gold to Pharaoh. In order to meet the demand of Pharaoh, Jehoikim taxed the land and he forced each man among the people of the land to pay him the silver and gold according to their assessments.
36 Jehoiakim was twenty-five years old when he began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. His mother's name was Zebidah; she was the daughter of Pedaiah of Rumah. 37 Jehoiakim did what was evil in the sight of Yahweh, just as his ancestors had done.









Chapter 24
1 In Jehoiakim's days, Nebuchadnezzar king of Babylon attacked Judah; Jehoiakim became his servant for three years. Then Jehoiakim turned back and rebelled against Nebuchadnezzar. 2 Yahweh sent against Jehoiakim marauding bands of Chaldeans, Arameans, Moabites, and Ammonites; he sent them against Judah to destroy it. This was in conformity with the word of Yahweh that had been spoken through his servants the prophets. 3 It was certainly at the mouth of Yahweh that this came on Judah, to remove them out of his sight, because of the sins of Manasseh, all that he did, [1]4 and also because of the innocent blood that he shed, for he filled Jerusalem with innocent blood. Yahweh was not willing to pardon that. 5 As for the other matters concerning Jehoiakim, and all that he did, are they not written in the book of the events of the kings of Judah? 6 Jehoiakim lay down with his ancestors, and Jehoiachin his son became king in his place. 7 The king of Egypt did not attack any more out of his land, because the king of Babylon had conquered all the lands that had been controlled by the king of Egypt, from the brook of Egypt to the Euphrates River.
8 Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign; he reigned in Jerusalem three months. His mother's name was Nehushta; she was the daughter of Elnathan of Jerusalem. 9 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did all that his father had done.
10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon attacked Jerusalem and besieged the city. 11 Nebuchadnezzar king of Babylon came to the city while his servants were besieging it, 12 and Jehoiachin the king of Judah went out to the king of Babylon, he, his mother, his servants, his princes, and his officers. The king of Babylon captured him in the eighth year of his own reign. 13 Nebuchadnezzar took out from there all the valuable things in the house of Yahweh, and those in the king's palace. He cut into pieces all the golden objects that Solomon king of Israel had made in the temple of Yahweh, as Yahweh had said would happen. 14 He took into exile all Jerusalem, all the leaders, and all the mighty warriors, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths. No one was left except the poorest people in the land. 15 Nebuchadnezzar took Jehoiachin into exile at Babylon, as well as the king's mother, wives, officers, and the nobles of the land. He took them into exile from Jerusalem to Babylon. 16 All the fighting men, seven thousand in number, and one thousand craftsmen and blacksmiths, all of them strong and fit for fighting—the king of Babylon brought these men into exile at Babylon. 17 The king of Babylon made Mattaniah, Jehoiachin's father's brother, king in his place, and changed his name to Zedekiah.
18 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; he reigned eleven years in Jerusalem. His mother's name was Hamutal; she was the daughter of Jeremiah from Libnah. 19 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did all that Jehoiakim had done. 20 Through Yahweh's anger, all these events happened in Jerusalem and Judah, until he drove them out of his presence. Then Zedekiah rebelled against the king of Babylon.
Footnotes
24:3 [1]Some ancient Hebrew copies read, 









Chapter 251 It happened that in the ninth year of the reign of King Zedekiah, in the tenth month, and on the tenth day of the month, Nebuchadnezzar king of Babylon came with all his army against Jerusalem. He camped opposite it, and they built a siege wall around it. 2 So the city was besieged until the eleventh year of King Zedekiah's reign. 3 On the ninth day of the fourth month of that year, the famine was so severe in the city that there was no food for the people of the land. 4 Then the city was broken into, and all the fighting men fled at night by the way of the gate between the two walls, by the king's garden, although the Chaldeans were all around the city. The king went in the direction of the Arabah. 5 But the army of Chaldeans pursued King Zedekiah and overtook him in the plains of the Jordan River valley near Jericho. All his army was scattered away from him. 6 They captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah, where they passed sentence on him. 7 As for Zedekiah's sons, they slaughtered them before his eyes. Then he put out his eyes, bound him in bronze chains, and brought him to Babylon.
8 Now in the fifth month, on the seventh day of the month, which was the nineteenth year of the reign of Nebuchadnezzar king of Babylon, Nebuzaradan, a servant of the king of Babylon and commander of his bodyguards, came to Jerusalem. 9 He burned the house of Yahweh, the king's palace, and all the houses of Jerusalem; also every important building in the city he burned. 10 As for all the walls around Jerusalem, all the army of the Chaldeans who were under the commander of the bodyguard destroyed them. 11 As for the rest of the people who were left in the city, those who had deserted to the king of Babylon, and the remainder of the population—Nebuzaradan, the commander of the bodyguard, took them away into exile. 12 But the commander of the bodyguard did leave some of the poorest of the land to work the vineyards and fields.
13 As for the bronze pillars that were in the house of Yahweh, and the stands and the bronze sea that were in the house of Yahweh, the Chaldeans broke them into pieces and carried the bronze back to Babylon. 14 The pots, shovels, lamp trimmers, spoons, and all the utensils of bronze with which the priests had served in the temple—the Chaldeans took them all away. 15 The censers and the bowls that were made of gold and those made of silver—the captain of the king's guard took them away as well. 16 The two pillars, the sea, and the stands that Solomon had made for the house of Yahweh contained more bronze than could be weighed. 17 The height of the first pillar was eighteen cubits, and a capital of bronze was on top of it. The capital was three cubits high, with latticework and pomegranates all around on the capital, all made of bronze. The other pillar and its latticework were the same as the first.
18 The commander of the bodyguard took Seraiah the chief priest, together with Zephaniah, the second priest, and the three gatekeepers. 19 From the city he took prisoner an officer who was in charge of soldiers, and five men of those who advised the king, who were still in the city. He also took prisoner the king's army officer responsible for drafting men into the army, along with sixty important men from the land who were in the city. 20 Then Nebuzaradan, the commander of the bodyguard, took them and brought them to the king of Babylon at Riblah. 21 The king of Babylon put them to death at Riblah in the land of Hamath. In this way, Judah went out of its land into exile.
22 As for the people who remained in the land of Judah, those whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left, he put Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, in charge of them. 23 Now when all the commanders of the soldiers, they and their men, heard that the king of Babylon had made Gedaliah governor, they went to Gedaliah at Mizpah. These men were Ishmael son of Nethaniah, Johanan son of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maakathite—they and their men. 24 Gedaliah made an oath to them and to their men, and said to them, "Do not be afraid of the Chaldean officials. Live in the land and serve the king of Babylon, and it will go well with you." 25 But it happened that in the seventh month Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the royal family, came with ten men and attacked Gedaliah. Gedaliah died, along with the Jews and the Chaldeans who were with him at Mizpah. 26 Then all the people, from the least to the greatest, and the commanders of the soldiers, arose and went to Egypt, because they were afraid of the Chaldeans.
27 It happened later in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, that Awel-Marduk king of Babylon released Jehoiachin king of Judah from prison. This happened in the year that Awel-Marduk began to reign. 28 He spoke kindly to him and gave him a seat more honorable than that of the other kings who were with him in Babylon. 29 Awel-Marduk removed Jehoiachin's prison clothes, and Jehoiachin ate regularly at the king's table for the rest of his life. 30 A regular food allowance was given to him by the king every day for the rest of his life.








1 Chronicles

Chapter 1
1 Adam, Seth, Enosh, 2 Kenan, Mahalalel, Jared, 3 Enoch, Methuselah, Lamech.
4 The sons of Noah were Shem, Ham, and Japheth. [1]
5 The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.
6 The sons of Gomer were Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. [2]
7 The sons of Javan were Elishah, Tarshish, the Kittites, and the Rodanites.
8 The sons of Ham were Cush, Egypt, Put, and Canaan.
9 The sons of Cush were Seba, Havilah, Sabta, Raamah, and Sabteka. The sons of Raamah were Sheba and Dedan.
10 Cush became the father of Nimrod, who began to be a mighty man on the earth.
11 Egypt became the ancestor of the Ludites, Anamites, Lehabites, Naphtuhites, 12 Pathrusites, Kasluhites (from whom the Philistines came), and the Caphtorites.
13 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and of the Hittites. 14 He also became the ancestor of the Jebusites, Amorites, Girgashites, 15 Hivites, Arkites, Sinites, 16 Arvadites, Zemarites, and the Hamathites.
17 The sons of Shem were Elam, Ashur, Arphaxad, Lud, Aram, Uz, Hul, Gether, and Meshech.
18 Arphaxad became the father of Shelah, and Shelah became the father of Eber.
19 Eber had two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's name was Joktan.
20 Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 21 Hadoram, Uzal, Diklah, 22 Obal, Abimael, Sheba, 23 Ophir, Havilah, and Jobab; all these were descendants of Joktan.
24 Shem, Arphaxad, Shelah,
25 Eber, Peleg, Reu,
26 Serug, Nahor, Terah,
27 Abram, who was Abraham.
28 The sons of Abraham were Isaac and Ishmael.
29 These are their descendants: the firstborn of Ishmael was Nebaioth, then Kedar, Adbeel, Mibsam, 30 Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema, 31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These were Ishmael's sons.
32 The sons of Keturah, Abraham's concubine, were Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. The sons of Jokshan were Sheba and Dedan.
33 Midian's sons were Ephah, Epher, Hanok, Abida, and Eldaah. All these were Keturah's descendants.
34 Abraham became the father of Isaac. The sons of Isaac were Esau and Israel.
35 The sons of Esau were Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam, and Korah.
36 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, Kenaz, Timna, and Amalek.
37 The sons of Reuel were Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.
38 The sons of Seir were Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer, and Dishan.
39 The sons of Lotan were Hori and Homam, and Timna was Lotan's sister.
40 The sons of Shobal were Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam. The sons of Zibeon were Aiah and Anah.
41 The son of Anah was Dishon. The sons of Dishon were Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
42 The sons of Ezer were Bilhan, Zaavan, and Akan. The sons of Dishan were Uz and Aran.
43 These were the kings who reigned in the land of Edom before any king reigned over the people of Israel: Bela son of Beor, and the name of his city was Dinhabah.
44 When Bela died, Jobab son of Zerah of Bozrah reigned in his place.
45 When Jobab died, Husham of the land of the Temanites reigned in his place.
46 When Husham died, Hadad son of Bedad, who defeated Midian in the land of Moab, reigned in his place. The name of his city was Avith.
47 When Hadad died, Samlah of Masrekah reigned in his place.
48 When Samlah died, Shaul of Rehoboth on the river reigned in his place.
49 When Shaul died, Baal-Hanan son of Akbor reigned in his place.
50 When Baal-Hanan died, Hadad reigned in his place, and the name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel daughter of Matred daughter of Me-Zahab. 51 Hadad died.
The chiefs in Edom were Chief Timna, Chief Alvah, Chief Jetheth, 52 Chief Oholibamah, Chief Elah, Chief Pinon, 53 Chief Kenaz, Chief Teman, Chief Mibzar, 54 Chief Magdiel, and Chief Iram. These were the chiefs of Edom.
Footnotes
1:4 [1]The Hebrew copies do not have the expression, 1:6 [2]Most Hebrew copies have 
1 Chronicles 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter gives the genealogies of Abraham, Esau and the early kings of Edom.


1 Chronicles 01
Adam ... Seth ... Enosh
These are all names of men. Each man was the father or ancestor of the next man in the list. If your language has a specific way to mark this kind of list, you can use it here. 
1 Chronicles 02
Kenan ... Mahalalel ... Jared
These are all names of men. Each man was the father or ancestor of the next man in the list. If your language has a specific way to mark this kind of list, you can use it here. 
1 Chronicles 03
Enoch ... Methuselah ... Lamech
These are all names of men. Each man was the father or ancestor of the next man in the list. If your language has a specific way to mark this kind of list, you can use it here. 
1 Chronicles 04
The sons of Noah were Shem, Ham, and Japheth
Some versions, including the ULB and UDB, include "The sons of" in order to make it clear that Shem, Ham, and Japheth were brothers to each other and sons of Noah. Otherwise, the reader would assume that each person represented one generation farther away from Noah, their ancestor.
Noah
Noah was Lamech's son. Alternate translation: "Lamech's son Noah"
1 Chronicles 05
Gomer ... Magog ... Madai ... Javan ... Tubal ... Meshech ... Tiras
These are all names of men. 
1 Chronicles 06
Ashkenaz ... Riphath ... Togarmah
These are all names of men. 
1 Chronicles 07
Elishah ... Tarshish
These are names of men. 
Kittites ... Rodanites
These are names of people groups. 
Rodanites
This name is sometimes spelled "Dodanites." 
1 Chronicles 08
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 10
who began to be a mighty man
Possible meanings are 1) "who became a mighty man" or 2) "who was the first mighty man."
mighty man
or "warrior" or "conqueror"
1 Chronicles 11
Ludites ... Anamites ... Lehabites ... Naphtuhites
These are names of people groups. 
1 Chronicles 12
Pathrusites ... Kasluhites ... Philistines ... Caphtorites
These are names of people groups. 
from whom the Philistines came
"the ancestors of the Philistines"
1 Chronicles 13
Canaan ... Sidon
These are names of men. 
Hittites
This is the name of a people group. 
1 Chronicles 14
Jebusites ... Amorites ... Girgashites
These are names of people groups. 
1 Chronicles 15
Hivites ... Arkites ... Sinites
These are names of people groups. 
1 Chronicles 16
Arvadites ... Zemarites ... Hamathites
These are names of people groups. 
1 Chronicles 17
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 20
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 24
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 28
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 32
General Information:
All of the names here except for Keturah are names of men. Keturah is the name of a woman. 
1 Chronicles 33
General Information:
All of the names here except for Keturah are names of men. Keturah is the name of a woman. 
1 Chronicles 34
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 35
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 36
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 37
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 38
General Information:
All of the names in this verse are names of men. 
1 Chronicles 39
General Information:
All of the names here are names of men, execpt for Timna. Timna is the name of a woman. 
1 Chronicles 40
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 41
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 42
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 43
Edom ... Dinhabah
These are the names of places. 
Bela ... Beor
These are the names of men. 
1 Chronicles 44
Bela ... Jobab ... Zerah
These are the names of men. 
Bozrah
This is the name of a place. 
reigned in his place
"reigned in Bela's place" or "reigned instead of Bela." This means that Jobab became king after Bela. Alternate translation: "succeeded Bela as king" or "became king after him"
1 Chronicles 45
Jobab ... Husham
These are names of men. 
Husham of the land of the Temanites reigned in his place
"Husham, from the land where Teman's descendants lived, reigned after him"
Temanites
This is the name of a people group. 
1 Chronicles 46
Husham ... Hadad ... Bedad
These are names of men. 
Avith
This is the name of a place. 
1 Chronicles 47
Hadad ... Samlah
These are names of men. 
Masrekah
This is the name of a place. 
1 Chronicles 48
Samlah ... Shaul
These are names of men. 
Shaul of Rehoboth on the river reigned in his place
Shaul lived in Rehoboth. Rehoboth was by the Euphrates river. This information may be stated clearly. Alternate translation: "Shaul reigned in his place. He was from Rehoboth, which is by the Euphrates River" or "Shaul, who was from Rehoboth by the river, became king after him" 
Rehoboth
This is the name of a place. 
1 Chronicles 49
Shaul ... Baal-Hanan ... Akbor
These are the names of men. 
1 Chronicles 50
Baal-Hanan ... Hadad ... Me-Zahab
These are the names of men. 
Pau
This is the name of a place. 
Mehetabel ... Matred
These are the names of women. 
1 Chronicles 51
Hadad ... Timna ... Alvah ... Jetheth
These are names of men. 
Edom
This is the name of a place. 
1 Chronicles 52
Oholibamah ... Elah ... Pinon
These are names of men. 
1 Chronicles 53
Kenaz ... Teman ... Mibzar
These are names of men. 
1 Chronicles 54
Magdiel ... Iram
These are names of men. 
Edom
This is the name of a place. 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 1:10
Who was the first conqueror on the earth?
Nimrod, the son of Cush, was the first conqueror. 
1 Chronicles 1:19
Why was one of Eber's sons named Peleg?
In his days, the earth was divided. 
1 Chronicles 1:43
What land had kings before kings reigned over the Israelites?
The land of Edom had kings before the Israelites had kings. 






Chapter 2
1 These were the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 2 Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher.
3 Judah's sons were Er, Onan, and Shelah, who were born to him by Shua's daughter, a Canaanite woman. Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of Yahweh, and Yahweh killed him. 4 Tamar, his daughter-in-law, bore him Perez and Zerah. Judah had five sons.
5 Perez's sons were Hezron and Hamul.
6 Zerah's sons were Zimri, Ethan, Heman, Kalkol, and Darda, five in all.
7 Karmi's son was Achar, who brought trouble on Israel when he acted faithlessly in regard to what was devoted to God. [1]
8 Ethan's son was Azariah.
9 Hezron's sons were Jerahmeel, Ram, and Caleb.
10 Ram became the father of Amminadab, and Amminadab became the father of Nahshon, a leader among Judah's descendants. 11 Nahshon became the father of Salmon, and Salmon became the father of Boaz. 12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Jesse.
13 Jesse became the father of his firstborn Eliab, Abinadab the second, Shimea the third, 14 Nethanel the fourth, Raddai the fifth, 15 Ozem the sixth, and David the seventh. 16 Their sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zeruiah were Abishai, Joab, and Asahel, three of them. 17 Abigail bore Amasa, whose father was Jether the Ishmaelite.
18 Caleb son of Hezron became the father of children by Azubah, his wife, and by Jerioth. His sons were Jesher, Shobab, and Ardon. 19 Azubah died, and then Caleb married Ephrath, who bore him Hur. 20 Hur became the father of Uri, and Uri became the father of Bezalel.
21 Later Hezron (when he was sixty years old) married the daughter of Makir, the father of Gilead. She bore him Segub. 22 Segub became the father of Jair, who controlled twenty-three cities in the land of Gilead. 23 Geshur and Aram took Havvoth Jair and Kenath, as well as sixty surrounding towns. All these inhabitants were descendants of Makir, the father of Gilead.
24 After the death of Hezron, Caleb went to Ephrathah, the wife of his father Hezron. She bore him Ashhur, the father of Tekoa. [2]
25 The sons of Jerahmeel, the firstborn of Hezron, were Ram the firstborn, Bunah, Oren, Ozem, and Ahijah. 26 Jerahmeel had another wife, whose name was Atarah. She was the mother of Onam.
27 The sons of Ram, the firstborn of Jerahmeel, were Maaz, Jamin, and Eker.
28 The sons of Onam were Shammai and Jada. The sons of Shammai were Nadab and Abishur.
29 The name of the wife of Abishur was Abihail, and she bore him Ahban and Molid.
30 The sons of Nadab were Seled and Appaim, but Seled died without children.
31 The son of Appaim was Ishi. The son of Ishi was Sheshan. The son of Sheshan was Ahlai.
32 The sons of Jada, the brother of Shammai, were Jether and Jonathan. Jether died without children.
33 The sons of Jonathan were Peleth and Zaza. These were the descendants of Jerahmeel.
34 Now Sheshan had no sons, only daughters. Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name was Jarha. 35 Sheshan gave his daughter to Jarha his servant as his wife. She bore him Attai.
36 Attai became the father of Nathan, and Nathan became the father of Zabad.
37 Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal became the father of Obed.
38 Obed became the father of Jehu, and Jehu became the father of Azariah.
39 Azariah became the father of Helez, and Helez became the father of Eleasah.
40 Eleasah became the father of Sismai, and Sismai became the father of Shallum.
41 Shallum became the father of Jekamiah, and Jekamiah became the father of Elishama.
42 The sons of Caleb, the brother of Jerahmeel, were Mesha his firstborn, who was the father of Ziph. His second son, Mareshah, was the father of Hebron.
43 The sons of Hebron were Korah, Tappuah, Rekem, and Shema. 44 Shema became the father of Raham, the father of Jorkeam. Rekem became the father of Shammai. 45 The son of Shammai was Maon, and Maon was the father of Beth Zur.
46 Ephah, Caleb's concubine, bore Haran, Moza, and Gazez. Haran became the father of Gazez.
47 The sons of Jahdai were Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah, and Shaaph.
48 Maakah, Caleb's concubine, bore Sheber and Tirhanah. 49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Sheva the father of Makbenah and the father of Gibea. The daughter of Caleb was Aksah.
50 These were the descendants of Caleb. The sons of Hur the firstborn of Ephrathah: Shobal the father of Kiriath Jearim, 51 Salma the father of Bethlehem, and Hareph the father of Beth Gader.
52 Shobal the father of Kiriath Jearim had descendants: Haroeh, half of the Manahathites, 53 and the clans of Kiriath Jearim: the Ithrites, Puthites, Shumathites, and Mishraites. The Zorathites and Eshtaolites descended from these.
54 The descendants of Salma were Bethlehem, the Netophathites, Atroth Beth Joab, and half of the Manahathites—the Zorites, 55 and the clans of the scribes who lived at Jabez: the Tirathites, Shimeathites, and Sucathites. These were the Kenites who came from Hammath, father of the house of Rekab.
Footnotes
2:7 [1]Some Hebrew copies spell the name: 2:24 [2]Some translate the Hebrew to read, 
1 Chronicles 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the descendants of Judah, son of Jacob. 


1 Chronicles 01
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 02
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 03
Er ... Onan ... Shelah ... Shua ... Judah
These are the names of men. 
who were born to him by Shua's daughter, a Canaanite woman
This can be translated in active form. Alternate translation: "his sons whom Shua's daughter, a Canaanite woman, bore" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
in the sight of Yahweh
The sight of Yahweh represents his judgment or evaluation. Alternate translation: "as Yahweh judged" 
Yahweh killed him
The reader should understand that Yahweh may have had a person kill Er. 
1 Chronicles 04
Tamar
This is the name of a woman. 
daughter-in-law
This refers to the wife of his son.
Perez ... Zerah ... Judah
These are the names of men. 
bore him Perez and Zerah
"gave birth to his sons Perez and Zerah"
five sons
"5 sons" 
1 Chronicles 05
Perez ... Hezron ... Hamul
These are names of men. 
1 Chronicles 06
Zerah ... Zimri ... Ethan ... Heman ... Kalkol ... Darda
These are all names of men. 
1 Chronicles 07
Karmi ... Achar
These are names of men. 
what was devoted to God
what God had said he wanted the people to destroy
1 Chronicles 08
Ethan ... Azariah
These are names of men. 
1 Chronicles 09
Hezron ... Jerahmeel ... Ram ... Caleb
These are names of men. 
1 Chronicles 10
Ram ... Amminadab ... Nahshon ... Judah
These are names of men. 
1 Chronicles 11
Nahshon ... Salmon ... Boaz
These are names of men. 
1 Chronicles 12
Boaz ... Obed ... Jesse
These are names of men. 
1 Chronicles 13
General Information:
All of the names here are names of men. 
the second ... the third
The word "son" is understood. Also, the numbers are in ordinal form. Alternate translation: "the second son ... the third son" 
1 Chronicles 14
Nethanel ... Raddai
These are names of men. 
the fourth ... the fifth
The word "son" is understood. Also, the numbers are in ordinal form. Alternate translation: "the fourth son ... the fifth son" 
1 Chronicles 15
Ozem ... David
These are names of men. 
the sixth ... the seventh
The word "son" is understood. Also, the numbers are in ordinal form. Alternate translation: "the sixth son ... the seventh son" 
1 Chronicles 16
General Information:
All names here except Zeruiah and Abigail are the names of men. Zeruiah and Abigail are the names of women. 
1 Chronicles 17
Amasa ... Jether
These are names of men. 
Jether the Ishmaelite
"Jether, a descendant of Ishmael"
1 Chronicles 18
Caleb ... Hezron ... Jesher ... Shobab ... Ardon
These are names of men. 
Azubah ... Jerioth
These are names of women. 
1 Chronicles 19
Caleb ... Hur
These are names of men. 
Azubah ... Ephrath
These are names of women. 
1 Chronicles 20
Hur ... Uri ... Bezalel
These are names of men. 
1 Chronicles 21
General Information:
All names in this list are the names of men. 
bore him
"gave birth to"
1 Chronicles 22
Segub ... Jair
These are names of men. 
land of Gilead
People gave the land the name of the man.
1 Chronicles 23
Geshur ... Aram
These are names of people groups named after ancestors. Translate "Aram" as in 1 Chronicles 1:17.
Havvoth Jair and Kenath
These are the names of places. 
Makir ... Gilead
These are names of men. 
1 Chronicles 24
Hezron ... Caleb ... Ashhur ... Tekoa
These are names of men. 
Caleb went to Ephrathah
This is a polite way of saying that he had sexual relations with her. Alternate translation: "Caleb had sexual relations with Ephrathah" or "Caleb lay with Ephrathah" 
Ephrathah
This is the name of a woman. 
bore him
"gave birth to his son"
1 Chronicles 25
Jerahmeel ... Hezron ... Ram ... Bunah, Oren, Ozem, and Ahijah
These are names of men. 
1 Chronicles 26
Jerahmeel ... Onam
These are names of men. 
Atarah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 27
Ram ... Jerahmeel ... Maaz, Jamin, and Eker
These are names of men. 
1 Chronicles 28
Onam ... Shammai ... Jada ... Nadab ... Abishur
These are names of men. 
1 Chronicles 29
Abishur ... Ahban ... Molid
These are names of men. 
Abihail
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 30
Nadab ... Seled ... Appaim
These are names of men. 
1 Chronicles 31
Appaim ... Ishi ... Sheshan ... Ahlai
These are names of men. 
1 Chronicles 32
Jada ... Shammai ... Jether ... Jonathan
These are names of men. 
1 Chronicles 33
Jonathan ... Peleth ... Zaza ... Jerahmeel
These are names of men. 
1 Chronicles 34
Sheshan ... Jarha
These are names of men. 
1 Chronicles 35
Sheshan ... Jarha ... Attai
These are names of men. 
bore him
"gave birth to his son"
1 Chronicles 36
Attai ... Nathan ... Zabad
These are names of men. 
1 Chronicles 37
Zabad ... Ephlal ... Obed
These are names of men. 
1 Chronicles 38
Obed ... Jehu ... Azariah
These are names of men. 
1 Chronicles 39
Azariah ... Helez ... Eleasah
These are names of men. 
1 Chronicles 40
Eleasah ... Sismai ... Shallum
These are names of men. 
1 Chronicles 41
Shallum ... Jekamiah ... Elishama
These are names of men. 
1 Chronicles 42
Caleb ... Jerahmeel ... Mesha ... Ziph ... Mareshah ... Hebron
These are names of men. 
the father of Hebron
Some modern translations read, "the founder of the clan of Hebron"
1 Chronicles 43
Hebron ... Korah, Tappuah, Rekem, and Shema
These are names of men. 
1 Chronicles 44
Shema ... Raham ... Jorkeam ... Rekem ... Shammai
These are names of men. 
the father of Raham, the father of Jorkeam ... the father of Shammai
Some modern translations read, "the founder of the clan of Hebron ... the founder of the clan of Raham, the founder of the clan of Jorkeam ... the founder of the clan of Shammai."
1 Chronicles 45
Shammai ... Maon ... Beth Zur
These are names of men. 
1 Chronicles 46
Caleb ... Haran ... Moza ... Gazez
These are names of men. 
Ephah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 47
Jahdai ... Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah, and Shaaph
These are names of men. 
1 Chronicles 48
Caleb ... Sheber ... Tirhanah
These are names of men. 
Maakah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 49
She also bore
"She also gave birth to"
Shaaph ... Madmannah ... Sheva ... Makbenah ... Gibea ... Caleb
These are names of men. 
Aksah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 50
Hur ... Shobal
These are names of men. 
Ephrathah
This is the name of a woman. 
father of Kiriath Jearim
Kiriath Jearim is the name of a town. The name of the town is a metonym for the people who live in the town. Alternate translation: "founder of Kiriath Jearim" 
1 Chronicles 51
Salma ... Hareph
These are names of men. 
father of Bethlehem ... father of Beth Gader
Bethlehem and Beth Gader are the names of towns. The names of the towns are metonyms for the people who live in the towns. Alternate translation: "founder of Bethlehem ... founder of Beth Gader" 
1 Chronicles 52
General Information:
See:
Shobal the father of Kiriath Jearim
Shobal is the name of a man, and Kiriath Jearim is the name of a town. See how you translated this in [1 Chronicles 2:50]
Manahathites
This is the name of a clan.
1 Chronicles 53
Ithrites, Puthites, Shumathites ... Mishraites ... Zorathites ... Eshtaolites
These are the names of clans.
1 Chronicles 54
Salma
This is the name of a man. 
Bethlehem
This is the name of a town where Salma's descendants settled and represents the people living in that town. Alternate translation: "the people of Bethlehem" 
Netophathites ... Atroth Beth Joab ... Manahathites ... Zorites
These are names of clans. 
1 Chronicles 55
Jabez
This is the name of a town. 
Tirathites ... Shimeathites ... Sucathites ... Kenites
These are names of clans. 
the Kenites who came from Hammath
"the Kenites who descended from Hamath"
Hammath ... Rekab
These are names of men. 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 2:3
What happened to Er, Judah's firstborn son?
He was wicked in the sight of Yahweh, so Yahweh killed him. 
1 Chronicles 2:7
How did Achar bring trouble on Israel?
He stole what was reserved for God. 
1 Chronicles 2:13
Who was the seventh son of Jesse?
David was the seventh son of Jesse. 
1 Chronicles 2:14
Who was the seventh son of Jesse?
David was the seventh son of Jesse. 






Chapter 3
1 Now these are the sons of David who were born to him in Hebron: the firstborn was Amnon, by Ahinoam from Jezreel; the second was Daniel, by Abigail from Carmel;
2 the third was Absalom, whose mother was Maakah, daughter of Talmai king of Geshur. The fourth was Adonijah son of Haggith;
3 the fifth was Shephatiah by Abital; the sixth was Ithream by Eglah his wife.

4 These six were born to David in Hebron, where he reigned seven years and six months. He then ruled thirty-three years in Jerusalem. 5 These four sons, by Bathsheba daughter of Ammiel, were born to him in Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, and Solomon. [1]6 David's other nine sons were: Ibhar, Elishua, Eliphelet, 7 Nogah, Nepheg, Japhia, 8 Elishama, Eliada, and Eliphelet. 9 These were David's sons, not including the sons by his concubines. Tamar was their sister.
10 Solomon's son was Rehoboam. Rehoboam's son was Abijah. Abijah's son was Asa. Asa's son was Jehoshaphat.
11 Jehoshaphat's son was Jehoram. Jehoram's son was Ahaziah. Ahaziah's son was Joash.
12 Joash's son was Amaziah. Amaziah's son was Azariah. Azariah's son was Jotham.
13 Jotham's son was Ahaz. Ahaz's son was Hezekiah. Hezekiah's son was Manasseh.
14 Manasseh's son was Amon. Amon's son was Josiah.
15 Josiah's sons were his firstborn Johanan, his second son Jehoiakim, his third son Zedekiah, and his fourth son Shallum.
16 Jehoiakim's sons were Jehoiachin and Zedekiah.
17 The descendants of Jehoiachin the captive, were Shealtiel, 18 Malkiram, Pedaiah, Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah.
19 Pedaiah's sons were Zerubbabel and Shimei. Zerubbabel's sons were Meshullam and Hananiah; Shelomith was their sister.
20 His other five sons were Hashubah, Ohel, Berekiah, Hasadiah, and Jushab-Hesed.
21 Hananiah's sons were Pelatiah and Jeshaiah. His son was Rephaiah, and further descendants were Arnan, Obadiah, and Shekaniah.
22 The descendants of Shekaniah were Shemaiah and his sons: Hattush, Igal, Bariah, Neariah, and Shaphat.
23 Neariah's three sons were Elioenai, Hizkiah, and Azrikam.
24 Elioenai's seven sons were Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan, Delaiah, and Anani.
Footnotes
3:5 [1]One ancient Hebrew copy and the ancient Latin translation have 
1 Chronicles 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the descendants of King David. 


1 Chronicles 01
David
David was a son of Jesse, who was a descendant of Judah (1 Chronicles 2:15).
Ahinoam ... Abigail
These are the names of women who were David's wives. 
Daniel
This man has the same name as an Israelite prophet but is a different person.
1 Chronicles 02
Maakah ... Haggith
These are the names of women who were David's wives. 
Talmai
This is the name of a man. 
1 Chronicles 03
Abital ... Eglah
These are the names of women who were David's wives. 
Shephatiah ... Ithream
These are the names of men. 
1 Chronicles 04
where he reigned seven years and six months
This can also be translated as a separate sentence. Alternate translation: "David reigned there seven years and six months"
thirty-three years
"33 years" 
1 Chronicles 05
Ammiel ... Shammua ... Shobab ... Nathan
These are names of men. 
1 Chronicles 06
Ibhar, Elishua, Eliphelet
These are names of men. 
1 Chronicles 07
Nogah, Nepheg, Japhia
These are names of men. 
1 Chronicles 08
Elishama ... Eliada ... Eliphelet
These are names of men. 
1 Chronicles 09
Tamar
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 10
General Information:
This is the beginning of the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. 
Solomon's son was Rehoboam. Rehoboam's son was Abijah
Solomon had more than one son. The same is true of other men in the list. Alternate translation: "Solomon was the father of Rehoboam. Rehoboam was the father of Abijah"
1 Chronicles 11
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
1 Chronicles 12
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
Azariah
This was another name for Uzziah, the better-known name for this king. Translators may decide to use "Uzziah" everywhere for this king.
1 Chronicles 13
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
1 Chronicles 14
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
1 Chronicles 15
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
1 Chronicles 16
General Information:
This continues the list of David's descendants who became king. All of the names in this list are the names of men. Form these sentences as you did starting in 1 Chronicles 3:10.
1 Chronicles 17
Jehoiachin ... Shealtiel
These are names of men. 
Jehoiachin
Some versions have "Jeconiah," which is a variation of "Jehoiachin."
the captive
This may be a title that was given to Jehoiachin because he was taken into captivity. However, some versions regard the word as "Assir," the name of one of his sons.
1 Chronicles 18
General Information:
These are all names of men. 
1 Chronicles 19
General Information:
All of the names in this list except Shelomith are the names of men. Shelomith is a woman's name. 
1 Chronicles 20
General Information:
These are all names of men. 
1 Chronicles 21
General Information:
These are all names of men. 
Obadiah
This man has the same name as the prophet Obadiah but is a different person. 
further descendants were Arnan, Obadiah, and Shekaniah
Different versions put these people into different relationships with each other because the Hebrew is not very clear about them.
1 Chronicles 22
General Information:
All of the names in this list are the names of men. 
1 Chronicles 23
General Information:
These are all names of men. 
1 Chronicles 24
General Information:
These are all names of men. 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 3:4
How many years did David rule as king in Jerusalem?
He ruled for thirty-three years as king in Jerusalem. 
1 Chronicles 3:16
Who was the last king for the Israelites?
Zedekiah was Israel's last king. 






Chapter 4
1 Judah's descendants were Perez, Hezron, Karmi, Hur, and Shobal.
2 Reaiah, the son of Shobal, was the father of Jahath. Jahath was the father of Ahumai and Lahad. These were of the clans of the Zorathites.
3 These were the sons of Etam: Jezreel, Ishma, and Idbash. Their sister's name was Hazzelelponi. 4 Penuel was the father of Gedor. Ezer was the father of Hushah. These were descendants of Hur, the firstborn of Ephrathah, the father of Bethlehem.
5 Ashhur the father of Tekoa had two wives, Helah and Naarah.
6 Naarah bore him Ahuzzam, Hepher, Temeni, and Haahashtari. These were the descendants of Naarah.
7 Helah's sons were Zereth, Zohar, Ethnan, 8 and Koz, who became the father of Anub and Hazzobebah, and of the clans descended from Aharhel son of Harum.
9 Jabez was more respected than his brothers. His mother named him Jabez. She said, "Because I bore him in pain." 10 Jabez called out to the God of Israel and said, "If only you would truly bless me, expand my territory, and your hand will be with me. When you do this you will keep me from harm, so that I may be free from pain!" So God granted him his prayer.
11 Kelub brother of Shuhah became the father of Mehir, who was the father of Eshton. 12 Eshton became the father of Beth Rapha, Paseah, and Tehinnah, the father of Ir Nahash. [1] These were men who lived in Rekah.
13 Kenaz's sons were Othniel and Seraiah. Othniel's sons were Hathath and Meonothai. [2]14 Meonothai became the father of Ophrah, and Seraiah became the father of Joab, the originator of Ge Harashim, whose people were craftsmen.
15 The sons of Caleb son of Jephunneh were Iru, Elah and Naam. Elah's son was Kenaz.
16 Jehallelel's sons were Ziph, Ziphah, Tiria, and Asarel.
17 Ezrah's sons were Jether, Mered, Epher, and Jalon. Mered's Egyptian wife [3] conceived and bore Miriam, Shammai, and Ishbah, who became the father of Eshtemoa. 18 These were the sons of Bithiah, daughter of Pharaoh, whom Mered married. Mered's Judahite wife bore Jered, who became the father of Gedor; Heber, who became the father of Soko; and Jekuthiel, who became the father of Zanoah.
19 Of the two sons of Hodiah's wife, sister of Naham, one became the father of Keilah the Garmite. The other was Eshtemoa the Maakathite.
20 The sons of Shimon were Amnon, Rinnah, Ben-Hanan, and Tilon. The descendants of Ishi were Zoheth and Ben-Zoheth.
21 The descendants of Shelah son of Judah, were Er father of Lekah, Laadah father of Mareshah and the clans of the linen workers at Beth Ashbea, 22 Jokim, the men of Kozeba, and Joash and Saraph, who ruled in Moab and Jashubi Lehem. (This information is from ancient records.) 23 These were the potters who lived in Netaim and Gederah and worked for the king.
24 Simeon's descendants were Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah, and Shaul.
25 Shallum was Shaul's son, Mibsam was Shallum's son, and Mishma was Mibsam's son.
26 Mishma's descendants were Hammuel his son, Zakkur his grandson, and Shimei his great-grandson. 27 Shimei had sixteen sons and six daughters. His brothers did not have many children, so their clans did not increase greatly in numbers as the people of Judah did. 28 They lived at Beersheba, Moladah, and at Hazar Shual. 29 They also live at Bilhah, Ezem, Tolad, 30 Bethuel, Hormah, Ziklag, 31 Beth Markaboth, Hazar Susim, Beth Biri, and Shaaraim. These were their cities until the reign of David. 32 Their five villages were Etam, Ain, Rimmon, Token, and Ashan, 33 together with the outlying villages as far as Baalath. These were their settlements, and they kept the genealogical records.
34 Clan leaders were Meshobab, Jamlech, Joshah son of Amaziah, 35 Joel, Jehu son of Joshibiah son of Seraiah son of Asiel, 36 Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, Asaiah, Adiel, Jesimiel, Benaiah, 37 and Ziza son of Shiphi son of Allon son of Jedaiah son of Shimri son of Shemaiah.
38 These mentioned by name were leaders in their clans, and their fathers' houses increased greatly. 39 They went near Gedor, on the east side of the valley, to seek pasture for their flocks. 40 They found abundant and good pasture. The land was broad, quiet, and peaceable. The Hamites had formerly lived there. 41 These just listed by name came in the days of Hezekiah king of Judah, and attacked the Hamite tents and the Meunites, who were there also. They completely destroyed them and lived there because they found pasture for their flocks. 42 From them, from the sons of Simeon, five hundred men went to Mount Seir with Pelatiah, Neariah, Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi, as their leader. 43 They defeated the rest of the escaped remnant of Amalekites, and have lived there to this day.
Footnotes
4:12 [1]Some modern translations read 4:13 [2]Most copies of the ancient Greek translation of the Hebrew, and the ancient Latin translation of the Hebrew, insert: 4:17 [3]The Hebrew does not indicate here who the woman was. We understand from 4:18 that it was Mered's Egyptian wife. 
1 Chronicles 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the other descendants of Judah. 


1 Chronicles 01
General Information:
All of the names in this list are the names of men. 
1 Chronicles 02
General Information:
All of the names in this list except the Zorathites are the names of men. Zorathites is the name of a people group who took their name from the town of Zorah where they lived. 
1 Chronicles 03
the sons of Etam
There was a village named Etam. Possible meanings are 1) Etam was a man, and the word "sons" refers to his own sons, or 2) Etam here is the village, and "sons" is a metaphor meaning those who start a village. and
Jezreel ... Ishma ... Idbash
These are names of men. 
Hazzelelponi
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 04
Penuel was the father of Gedor. Ezer was the father of Hushah.
There was a man named Gedor and a city named Gedor. The name Hushah occurs only in this verse. Possible meanings are 1) the names Gedor and Hushah refer to two men, or 2) the names Gedor and Hushah refer to cities, and "father" is a metaphor meaning someone who starts a city. 
Penuel ... Ezer ... Hur ... Ephrathah
These are the names of men. 
These were descendants of Hur
The word "These" refers to Peniel and Ezer.
Hur, the firstborn of Ephrathah
Hur was Ephrathah's first son.
Ephrathah, the father of Bethlehem
Bethlehem is the name of a city. The word "father" is a metaphor meaning someone who starts a city. Alternate translation: "Ephrathah, who started the city of Bethlehem." 
1 Chronicles 05
Ashhur ... Tekoa
See how you translated these men's names in 1 Chronicles 2:24.
Helah ... Naarah
These are the names of women. 
1 Chronicles 06
bore him
"gave birth to his sons"
Ahuzzam ... Hepher
These are names of men. 
Temeni ... Haahashtari
These are understood here as the names of men. However, some versions understand them as the names of clans that were begun by the sons of Ashhur.
1 Chronicles 07
Zereth ... Zohar ... Ethnan
These are names of men. 
1 Chronicles 08
Koz ... Anub ... Hazzobebah ... Aharhel ... Harum
These are the names of men. 
and of the clans descended from Aharhel son of Harum
A new sentence can start here. "Koz also became the ancestor of Harum and the clans that descended from Harum's son Aharhel"
1 Chronicles 09
Jabez
This is the name of a man. 
1 Chronicles 10
expand my territory
"give me more land"
your hand will be with me
Possible meanings are that God's hand is 1) a metonym for his guidance, his power, or his protection. Alternate translation: "you will guide me" or "you will make me prosper" or "you will protect me" or 2) a synecdoche for himself. Alternate translation: "you will be with me" 
granted him his prayer
The words "his prayer" are a metonym for what Jabez asked in the prayer. Alternate translation: "did what Jabez had asked him to do" 
1 Chronicles 11
Kelub ... Shuhah ... Mehir ... Eshton
These are names of men. 
1 Chronicles 12
Eshton ... Beth Rapha ... Paseah ... Tehinnah
These are names of men. 
Tehinnah, the father of Ir Nahash
It apprears that Ir Nahash may have been a city. Alternate translation: "Tehinnah, the founder of the city of Nahash" 
Nahash ... Rekah
These are the names of places. 
1 Chronicles 13
General Information:
It may be helpful to create a verse bridge and to put verse 15 together with verse 13 since Kenaz was a descendant of Jephunneh and Caleb. 
Kenaz ... Othniel ... Seraiah ... Hathath ... Meonothai
These are names of men. 
1 Chronicles 14
Meonothai ... Ophrah ... Joab
These are names of men. 
Ge Harashim, whose people were craftsmen
Ge Harashim means "Valley of Craftsmen." This can be made explicit with an explanation. Alternate translation: "Ge Harashim, which means 'Craftsmen's Valley.' It was called this because its people were craftsmen" 
craftsmen
people skilled at making or building things
1 Chronicles 15
Jephunneh ... Iru ... Elah ... Naam ... Kenaz
These are names of men. 
1 Chronicles 16
Jehallelel ... Ziph ... Ziphah ... Tiria ... Asarel
These are names of men. 
1 Chronicles 17
Ezrah ... Jether ... Mered ... Epher ... Jalon ... Miriam ... Shammai ... Ishbah ... Eshtemoa
These are the names of men. 
1 Chronicles 18
These were the sons of Bithiah
The word "these" refers to Miriam, Shammai, and Ishbah. They were the sons Bithiah bore for her husband Mered.
Bithiah
This is the name of a woman.
Mered's Judahite wife
The Hebrew text says, "His Judahite wife," but most versions understand "his" to refer to Mered. This refers to a different wife of Mered, in addition to Bithiah.
Jered ... Gedor ... Heber ... Soko ... Jekuthiel ... Zanoah
These are the names of men. 
1 Chronicles 19
Hodiah ... Naham ... Keilah ... Eshtemoa
These are names of men. 
Garmite
This is someone from the Gar people group. 
Maakathite
This is someone from the region of Maakah. 
1 Chronicles 20
Shimon ... Amnon ... Rinnah ... Ben-Hanan ... Tilon ... Ishi ... Zoheth ... Ben-Zoheth
These are names of men. 
1 Chronicles 21
Shelah ... Er ... Laadah
These are names of men. 
Lekah ... Mareshah ... Beth Ashbea
These are names of towns. 
linen workers
people who made clothing out of a fabric made from crushed reeds 
1 Chronicles 22
Jokim ... Joash ... Saraph
These are names of men. 
Kozeba ... Jashubi Lehem
These are names of towns. 
1 Chronicles 23
the potters
the people who make containers out of clay
Netaim ... Gederah
These are names of towns. 
1 Chronicles 24
Nemuel ... Jamin ... Jarib ... Zerah ... Shaul
These are names of men. 
1 Chronicles 25
Shallum ... Mibsam ... Mishma
These are names of men. 
1 Chronicles 26
Mishma ... Hammuel ... Zakkur ... Shimei
These are names of men. 
Zakkur his grandson
the son of Mishma's son
great-grandson
the son of Mishma's grandson
1 Chronicles 27
sixteen sons and six daughters
"16 sons and 6 daughters" 
1 Chronicles 28
Moladah ... Hazar Shual
These are the names of towns. 
1 Chronicles 29
General Information:
The list of the cities where Simeon's descendants lived continues.
Bilhah ... Ezem ... Tolad
These are the names of towns. 
1 Chronicles 30
Bethuel ... Hormah ... Ziklag
These are names of towns. 
1 Chronicles 31
Beth Markaboth ... Hazar Susim ... Beth Biri ... Shaaraim
These are names of towns. 
1 Chronicles 32
General Information:
The list of places where Simeon's descendants lived continues.
Etam ... Ain ... Rimmon ... Token ... Ashan
These are the names of villages. 
1 Chronicles 33
outlying villages
the villages that were near but outside the main town
Baalath
This is the name of a town. 
1 Chronicles 34
Meshobab ... Jamlech ... Joshah ... Amaziah
These are names of men. 
1 Chronicles 35
Joel ... Jehu ... Joshibiah ... Seraiah ... Asiel
These are names of men. 
1 Chronicles 36
Elioenai ... Jaakobah ... Jeshohaiah ... Asaiah ... Adiel ... Jesimiel ... Benaiah
These are names of men. 
1 Chronicles 37
Ziza ... Shiphi ... Allon ... Jedaiah ... Shimri ... Shemaiah
These are names of men. 
1 Chronicles 38
These mentioned by name were leaders
"These men were leaders"
their fathers' houses increased greatly
The house is a metonym for the people in the house. Alternate translation: "the number of people in their families increased greatly" 
1 Chronicles 39
Gedor
This is the name of a town. 
pasture for their flocks
an area of land where their flocks could feed on the grass
1 Chronicles 40
abundant and good pasture
"pastures with much good food for their animals"
Hamites
a people group, descendants of Ham
1 Chronicles 41
Hamite tents
Or "homes of the Hamites" or "places where the Hamites lived." The Hamites probably did not still live in tents. 
Meunites
a people. Alternate translation: "descendants of Meun" 
1 Chronicles 42
five hundred men
"500 men" 
Pelatiah ... Neariah ... Rephaiah ... Uzziel ... Ishi
These are names of men. 
1 Chronicles 43
the rest of the escaped remnant of Amalekites
"the rest of the remaining Amalekites who had escaped"
to this day
"from then until now." This refers to the day when the author was writing this account.




ULB Translation Questions
1 Chronicles 4:9
What did Jabez pray to the God of Israel?
He prayed that God would bless him, extend his territory, keep him from harm so that he might not have to endure pain. 
1 Chronicles 4:10
What did Jabez pray to the God of Israel?
He prayed that God would bless him, extend his territory, keep him from harm so that he might not have to endure pain. 
Was Jabez's prayer answered?
Yes, God granted him his prayer. 
1 Chronicles 4:27
Why did the clan of Shimei and his brothers not increase greatly in numbers and the people of Judah did?
His brothers did not have many children. 
1 Chronicles 4:39
Why did some of the sons of Shimei go to Gedor on the east side of the valley?
They were seeking pasture for their flocks, and they found abundant and good pasture there. 
1 Chronicles 4:40
Why did some of the sons of Shimei go to Gedor on the east side of the valley?
They were seeking pasture for their flocks, and they found abundant and good pasture there. 






Chapter 5
1 The sons of Reuben the firstborn of Israel—now Reuben was Israel's firstborn, but his birthright was given to the sons of Joseph son of Israel because Reuben had defiled his father's couch. So he is not recorded in the genealogy as having the birthright. 2 Judah was the strongest of his brothers, and the leader would come from him. But the birthright was Joseph's— 3 the sons of Reuben, the firstborn of Israel were Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi.
4 The descendants of Joel were these: Joel's son was Shemaiah. Shemaiah's son was Gog. Gog's son was Shimei. 5 Shimei's son was Micah. Micah's son was Reaiah. Reaiah's son was Baal.
6 Baal's son was Beerah, whom Tiglath-Pileser king of Assyria took into exile. Beerah was a leader in the tribe of Reuben.
7 His kinsmen according to their clans, enrolled in the genealogy by their generations: Jeiel the leader, Zechariah, 8 and Bela son of Azaz son of Shema son of Joel. They lived in Aroer, as far as Nebo and Baal Meon, 9 and eastward to the start of the wilderness that extends to the Euphrates River, because their livestock had increased in the land of Gilead.
10 In the days of Saul, the tribe of Reuben attacked the Hagrites and defeated them. They lived in the Hagrites' tents throughout all the land east of Gilead.
11 The members of the tribe of Gad lived near them, in the land of Bashan as far as Salekah.
12 Joel was their leader; Shapham was second; and Janai and Shaphat in Bashan.
13 Their relatives, by their clans, were Michael, Meshullam, Sheba, Jorai, Jakan, Zia, and Eber—seven in all.
14 These persons named above were the descendants of Abihail, and Abihail was the son of Huri. Huri was the son of Jaroah. Jaroah was the son of Gilead. Gilead was the son of Michael. Michael was the son of Jeshishai. Jeshishai was the son of Jahdo. Jahdo was the son of Buz.
15 Ahi son of Abdiel son of Guni, was head of their clan.
16 They lived in Gilead, in Bashan, in its towns, and in all the pasturelands of Sharon as far as its borders. 17 All these were listed by genealogical records in the days of Jotham king of Judah and of Jeroboam king of Israel.
18 The Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh had 44,760 soldiers skilled in battle, who carried shield and sword and who drew the bow, who could go out to war. 19 They attacked the Hagrites, Jetur, Naphish, and Nodab. 20 They received divine help against them. In this way, the Hagrites and all who were with them were defeated. This was because the Israelites cried out to God in the battle, and he responded to them, because they put their trust in him. 21 They captured their animals, including fifty thousand camels, 250,000 sheep, two thousand donkeys, and 100,000 men. 22 Many fell because the battle was from God. They lived in their land until the captivity.
23 The sons of the half tribe of Manasseh lived in the land of Bashan as far as Baal Hermon and Senir (that is, Mount Hermon). 24 These were the heads of their clans: Epher, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremiah, Hodaviah, and Jahdiel. They were mighty warriors, famous men, heads of their fathers' houses.
25 But they were unfaithful to their ancestors' God. They acted like prostitutes with the gods of the peoples of the land, whom God had destroyed before them. 26 The God of Israel stirred up Pul king of Assyria (also called Tiglath-Pileser, king of Assyria). He took into exile the Reubenites, Gadites, and the half tribe of Manasseh. He brought them to Halah, Habor, Hara, and to the river of Gozan, where they remain to this day.
1 Chronicles 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the descendants of Jacob's sons who lived east of the Jordan River: Reuben, Gad and Manasseh.


1 Chronicles 01
now Reuben
The word "now" is used here to mark the change from the lists of descendants to background information about Reuben. 
but his birthright was given to the sons of Joseph son of Israel
This can be stated in active form. Alternate translation: "but Israel gave Reuben's birthright to the sons of Joseph, another of Israel's sons" 
Reuben had defiled his father's couch
This is a polite way to speak about Reuben sleeping with his father's secondary wife. The couch is the place where a man and his wife would have slept together. 
he is not recorded in the genealogy as having the birthright
This can be stated in active form. The word "recorded" carries the idea of a written record, so if your language has such a word, you may want to use it here. Alternate translation: "the family history does not list Reuben as the oldest son" 
1 Chronicles 02
General Information:
This verse finishes the background information about Reuben. 
1 Chronicles 03
Hanok ... Pallu ... Hezron ... Karmi
These are the names of men. 
1 Chronicles 04
Joel ... Shemaiah ... Gog ... Shimei
These are names of men. 
1 Chronicles 05
Shimei ... Micah ... Reaiah ... Baal
These are names of men. 
1 Chronicles 06
Baal ... Beerah ... Tiglath-Pileser
These are names of men. 
1 Chronicles 07
clans, enrolled in the genealogy
This can start a new sentence: "clans. Their genealogical records list them as" 
genealogy
a record that shows how people in a family are related to each other
Jeiel ... Zechariah
These are names of men. 
1 Chronicles 08
Bela ... Azaz ... Shema
These are names of men. 
Aroer ... Nebo ... Baal Meon
These are the names of cities. 
1 Chronicles 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 10
the Hagrites
This is a name of a people group. 
lived in the Hagrites' tents
The tents are a synecdoche for the land and the buildings on the land. Alternate translation: "took over all the Hagrites' land and buildings" or "lived in all the Hagrite territory" 
1 Chronicles 11
Salekah
This is the name of a city. 
1 Chronicles 12
Joel ... Shapham ... Janai ... Shaphat
These are names of men.
1 Chronicles 13
Michael ... Meshullam ... Sheba ... Jorai ... Jakan ... Zia ... Eber
These are names of men.
1 Chronicles 14
Abihail ... Huri ... Jaroah ... Gilead ... Michael ... Jeshishai ... Jahdo ... Buz
These are names of men. 
1 Chronicles 15
Ahi ... Abdiel ... Guni
These are names of men. 
1 Chronicles 16
They lived
"The tribe of Gad lived"
the pasturelands
the areas of land where animals feed on grass
1 Chronicles 17
All these were listed by genealogical records
This can be translated in active form. Alternate translation: "Genealogical records listed them all" or "The records of their family's ancestry listed them all" 
All these
It is not clear how many of the preceding people this refers to.
1 Chronicles 18
Reubenites
This refers to the people from the tribe of Rueben. 
Gadites
This refers to the people from the tribe of Gad.
44,760 soldiers
"forty-four thousand seven hundred and sixty soldiers" 
who carried shield and sword and who drew the bow
The soldiers are described as skilled in warfare by the weapons they carried. Alternate translation: "who were all trained to fight well in battles" 
1 Chronicles 19
Hagrites ... Jetur ... Naphish ... Nodab
These are the names of people groups.
1 Chronicles 20
the Israelites cried out to God
"the Israelites cried to God for help"
1 Chronicles 21
They captured their animals
"The Israelites captured the Hagrites' animals"
fifty thousand camels
"50,000 camels" 
250,000 sheep
"two hundred and fifty thousand sheep" 
two thousand donkeys
"2,000 donkeys" 
100,000 men
"one hundred thousand men" 
1 Chronicles 22
the battle was from God
God's help in battle is described as if he were the one who caused the battle. Alternate translation: "God helped them"
1 Chronicles 23
The sons of the half tribe
"the families of the half tribe" or "the people of the half tribe"
Baal Hermon ... Senir
These are the names of mountains. 
1 Chronicles 24
Epher ... Ishi ... Eliel ... Azriel ... Jeremiah ... Hodaviah ... Jahdiel
These are the names of men. 
fathers' houses
extended families, people related to each other who usually lived in different houses, what the UDB calls "clans"
1 Chronicles 25
They acted like prostitutes with the gods
When Yahweh's people worship other gods, they are spoken of as spiritual prostitutes. Alternate translation: "they acted like prostitutes by worshiping the gods" (See:
1 Chronicles 26
Pul ... Tiglath-Pileser
These are the names of men. 
Reubenites ... Gadites
These are the names of people groups. 
Halah ... Habor ... Hara
These are names of towns. 
Gozan
This is the name of a river. 
to this day
See how you translated this phrase in 1 Chronicles 4:43




ULB Translation Questions
1 Chronicles 5:1
Why was Reuben's firstborn birthright given to his brother Joseph?
His birthright was given to Joseph, son of Israel, because Reuben had defiled his father's couch. 
1 Chronicles 5:2
From what son of Israel would a leader come?
A leader would come from Israel's son, Judah. 
1 Chronicles 5:6
What happened to Beerah, the son of Baal?
The king of Assyria took him into exile. 
1 Chronicles 5:18
How many trained soldiers did the Reubinites, Gadites, and the half tribe of Manasseh have?
They had forty-four thousand soldiers trained for war, who carried shield and sword, and who drew the bow. 
1 Chronicles 5:20
Why were the Hagrites defeated?
They were defeated because the Israelites cried out to God and put their trust in him, and God responded to them. 
1 Chronicles 5:22
How long did the Israelites live in the land they took from the Hagrites?
They lived there until their captivity. 
1 Chronicles 5:23
Where did the half tribe of Manasseh live with their families?
They lived in the land of Bashan. 
1 Chronicles 5:24
Where did the half tribe of Manasseh live with their families?
They lived in the land of Bashan. 
1 Chronicles 5:25
Because the Reubenittes, Gadities, and the half tribe of Manasseh were unfaithful to God, what did he do to them?
God stirred up the king of Assyria and these tribes were taken into exile by Assyria. 
1 Chronicles 5:26
Because the Reubenittes, Gadities, and the half tribe of Manasseh were unfaithful to God, what did he do to them?
God stirred up the king of Assyria and these tribes were taken into exile by Assyria. 






Chapter 6
1 The sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari.
2 The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
3 The children of Amram were Aaron, Moses, and Miriam. The sons of Aaron were Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar.
4 Eleazar became the father of Phinehas, and Phinehas became the father of Abishua.
5 Abishua became the father of Bukki, and Bukki became the father of Uzzi.
6 Uzzi became the father of Zerahiah, and Zerahiah became the father of Meraioth.
7 Meraioth became the father of Amariah, and Amariah became the father of Ahitub.
8 Ahitub became the father of Zadok, and Zadok became the father of Ahimaaz.
9 Ahimaaz became the father of Azariah, and Azariah became the father of Johanan.
10 Johanan became the father of Azariah, who served as a priest in the temple that Solomon built in Jerusalem.
11 Azariah became the father of Amariah, and Amariah became the father of Ahitub.
12 Ahitub became the father of Zadok, and Zadok became the father of Shallum.
13 Shallum became the father of Hilkiah, and Hilkiah became the father of Azariah.
14 Azariah became the father of Seraiah, and Seraiah became the father of Jozadak.
15 Jozadak went into captivity when Yahweh exiled Judah and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar.
16 The sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari.
17 The sons of Gershon were named Libni and Shimei.
18 The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
19 The sons of Merari were Mahli and Mushi. These are the clans of the Levites listed according to their fathers.
20 The descendants of Gershon: Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son, 21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, and Jeatherai his son.
22 The descendants of Kohath: Amminadab his son, Korah his son, Assir his son, 23 Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son,
24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and Shaul his son.
25 The descendants of Elkanah were Amasai, Ahimoth,
26 Elkanah his son, Zophai his son, Nahath his son, 27 Eliab his son, Jeroham his son, and Elkanah his son. [1]
28 The sons of Samuel were the firstborn, Joel, and Abijah, the second-born.
29 The descendants of Merari were Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,
30 Shimea his son, Haggiah his son, and Asaiah his son.
31 These are the names of the men whom David put in charge of music in the house of Yahweh, after the ark came to rest there. 32 They served by singing before the tabernacle, the tent of meeting, until Solomon had built the house of Yahweh in Jerusalem. They fulfilled their duties according to the instructions given to them.
33 These were those who served with their sons. From the clans of the Kohathites came Heman the musician. Here were his ancestors, going back in time: Heman was the son of Joel. Joel was the son of Samuel.
34 Samuel was the son of Elkanah. Elkanah was the son of Jeroham. Jeroham was the son of Eliel. Eliel was the son of Toah.
35 Toah was the son of Zuph. Zuph was the son of Elkanah. Elkanah was the son of Mahath. Mahath was the son of Amasai. Amasai was son of Elkanah.
36 Amasai was the son of Elkanah. Elkanah was the son of Joel. Joel was the son of Azariah. Azariah was the son of Zephaniah.
37 Zephaniah was the son of Tahath. Tahath was the son of Assir. Assir was the son of Ebiasaph. Ebiasaph was the son of Korah.
38 Korah was the son of Izhar. Izhar was the son of Kohath. Kohath was the son of Levi. Levi was the son of Israel.

39 Heman's fellow worker was Asaph, who stood at his right hand. Asaph was the son of Berekiah. Berekiah was the son of Shimea.
40 Shimea was the son of Michael. Michael was the son of Baaseiah. Baaseiah was the son of Malkijah. 41 Malkijah was the son of Ethni. Ethni was the son of Zerah. Zerah was the son of Adaiah.
42 Adaiah was the son of Ethan. Ethan was the son of Zimmah. Zimmah was the son of Shimei. 43 Shimei was the son of Jahath. Jahath was the son of Gershon. Gershon was the son of Levi.
44 At Heman's left hand were his fellow workers the sons of Merari. They included Ethan son of Kishi. Kishi was the son of Abdi. Abdi was the son of Malluk. 45 Malluk was the son of Hashabiah. Hashabiah was the son of Amaziah. Amaziah was the son of Hilkiah.
46 Hilkiah was the son of Amzi. Amzi was the son of Bani. Bani was the son of Shemer. 47 Shemer was the son of Mahli. Mahli was the son of Mushi. Mushi was the son of Merari. Merari was the son of Levi.
48 Their associates, the Levites, were assigned to do all the labor for the tabernacle, the house of God. 49 But Aaron and his descendants made the offerings on the altar for burnt offerings; and the offering on the incense altar for all the work on the most holy place. These offerings made atonement for Israel, according to all that Moses the servant of God had commanded.
50 Aaron's descendants are reckoned as follows: Aaron's son was Eleazar. Eleazar's son was Phinehas. Phinehas' son was Abishua. 51 Abishua's son was Bukki. Bukki's son was Uzzi. Uzzi's son was Zerahiah.
52 Zerahiah's son was Meraioth. Meraioth's son was Amariah. Amariah's son was Ahitub. 53 Ahitub's son was Zadok. Zadok's son was Ahimaaz.
54 These are the locations where Aaron's descendants were assigned to live, that is, for the descendants of Aaron who were from the clans of the Kohathites (the first lot was theirs). 55 To them they gave Hebron in the land of Judah and its pasturelands, 56 but the fields of the city and its villages they gave to Caleb son of Jephunneh.
57 To the descendants of Aaron they gave: Hebron (a city of refuge), and Libnah with its pasturelands, Jattir, Eshtemoa with its pasturelands, 58 Hilen with its pasturelands, and Debir with its pasturelands. 59 They also gave to the descendants of Aaron: Ashan with its pasturelands, Juttah, [2] and Beth Shemesh with its pasturelands; 60 and from the tribe of Benjamin, Geba with its pasturelands, Alemeth with its pasturelands, and Anathoth with its pasturelands.
All their cities throughout their clans were thirteen cities.
61 To the rest of Kohath's descendants were given by lot ten cities from the half tribe of Manasseh. 62 To Gershon's descendants in their various clans were given thirteen cities from the tribes of Issachar, Asher, Naphtali, and the half tribe of Manasseh in Bashan. 63 To Merari's descendants they gave by lot twelve cities, clan by clan, from the tribes of Reuben, Gad, and Zebulun. 64 So the people of Israel gave these cities with their pasturelands to the Levites. 65 They assigned by lot these towns mentioned by name from the tribes of the sons of Judah, Simeon, and Benjamin.
66 Some of the clans of the descendants of Kohath were given cities from the territory of the tribe of Ephraim. 67 They gave them: Shechem (a city of refuge) with its pasturelands in the hill country of Ephraim, Gezer with its pasturelands, 68 Jokmeam with its pasturelands, Beth Horon with its pasturelands, 69 Aijalon with its pasturelands, and Gath Rimmon with its pasturelands. 70 The half tribe of Manasseh gave the Kohathites Aner with its pasturelands and Bileam with its pasturelands. These became the possessions of the rest of the Kohathite clans.
71 To Gershon's descendants out of the clans of the half tribe of Manasseh, they gave Golan in Bashan with its pasturelands and Ashtaroth with its pasturelands.
72 The tribe of Issachar gave to Gershon's descendants Kedesh with its pasturelands, Daberath with its pasturelands, 73 Ramoth with its pasturelands, and Anem with its pasturelands.
74 Issachar received from the tribe of Asher: Mashal with its pasturelands, Abdon with its pasturelands, 75 Hukok with its pasturelands, and Rehob with its pasturelands.
76 They received from the tribe of Naphtali: Kedesh in Galilee with its pasturelands, Hammon with its pasturelands, and Kiriathaim with its pasturelands.
77 The rest of Merari's descendants received from the tribe of Zebulun: Jokneam, Kartah, [3] and Rimmono with its pasturelands and Tabor with its pasturelands;
78 and from the tribe of Reuben, across the Jordan on the east side of Jericho, they received Bezer in the desert, Jahzah, 79 Kedemoth and its pasturelands, and Mephaath and its pasturelands.
80 The Levites received from the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with its pasturelands, Mahanaim with its pasturelands, 81 Heshbon with its pasturelands, and Jazer with its pasturelands.
Footnotes
6:27 [1]The ancient Greek translation taken from the Hebrew copies adds to the list 6:59 [2]The place name 6:77 [3]The names 
1 Chronicles 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the descendants of Levi.


1 Chronicles 01
Gershon ... Kohath ... Merari
These are names of men. 
1 Chronicles 02
Kohath ... Amram ... Izhar ... Hebron ... Uzziel
These are names of men. 
1 Chronicles 03
Amram ... Nadab ... Abihu ... Eleazar ... Ithamar
These are names of men. 
1 Chronicles 04
Eleazar ... Abishua
These are names of men. 
1 Chronicles 05
Abishua ... Bukki ... Uzzi
These are names of men. 
1 Chronicles 06
Uzzi ... Zerahiah ... Meraioth
These are names of men. 
1 Chronicles 07
Meraioth ... Amariah ... Ahitub
These are names of men. 
1 Chronicles 08
Ahitub ... Zadok ... Ahimaaz
These are names of men. 
1 Chronicles 09
Ahimaaz ... Johanan
These are names of men. 
1 Chronicles 10
Solomon built
The reader should understand that Solomon probably hired workers to do the work. 
1 Chronicles 11
Amariah ... Ahitub
These are names of men. 
1 Chronicles 12
Ahitub ... Zadok ... Shallum
These are names of men. 
1 Chronicles 13
Hilkiah
This is the name of a man. 
1 Chronicles 14
Seraiah ... Jozadak
These are names of men. 
1 Chronicles 15
exiled Judah and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar
The power Nebuchadnezzar has through his army is described as the part of his body 
1 Chronicles 16
Gershon ... Kohath ... Merari
Translate the names of these men as in 1 Chronicles 6:1.
1 Chronicles 17
Libni ... Shimei
These are names of men. 
1 Chronicles 18
Amram ... Izhar ... Hebron ... Uzziel
Translate the names of these men as in 1 Chronicles 6:2.
1 Chronicles 19
Merari ... Mahli ... Mushi
These are names of men. 
1 Chronicles 20
Libni ... Jahath ... Zimmah
These are names of men. 
1 Chronicles 21
Joah ... Iddo ... Zerah ... Jeatherai
These are names of men. 
1 Chronicles 22
Amminadab ... Korah ... Assir
These are names of men. 
1 Chronicles 23
Elkanah ... Ebiasaph ... Assir
These are names of men. 
1 Chronicles 24
Tahath ... Uriel ... Uzziah ... Shaul
These are names of men. 
1 Chronicles 25
Elkanah ... Amasai ... Ahimoth
These are names of men. 
1 Chronicles 26
Elkanah ... Zophai ... Nahath
These are names of men. 
1 Chronicles 27
Eliab ... Jeroham ... Elkanah
These are names of men. 
1 Chronicles 28
Joel
This is the name of a man. 
second-born
the second son
1 Chronicles 29
Merari ... Mahli ... Libni ... Shimei ... Uzzah
These are names of men. 
1 Chronicles 30
Shimea ... Haggiah ... Asaiah
These are names of men. 
1 Chronicles 31
the house of Yahweh
"where people met with Yahweh" This was a tent in David's time.
the ark came to rest there
"the people of Israel placed the ark there"
1 Chronicles 32
the tabernacle, the tent of meeting
Possible meanings are 1) that "the tent of meeting" and "the tabernacle" are two names for the same thing or 2) the tabernacle is part of the tent of meeting, "the sanctuary of the tent of meeting"
They fulfilled their duties
"They did their work" or "They did their various kinds of work"
according to the instructions given to them
This can be stated in active form. Alternate translation: "according to the instructions that David gave them" or "according to the instructions they received" 
1 Chronicles 33
These were those
"These were the musicians"
Kohathites
This is the name of a people group, the descendants of Kohath 
going back in time
This means the list is going in order from the most recent to the oldest.
Heman
This is the name of a man. 
1 Chronicles 34
Jeroham ... Eliel ... Toah
These are names of men. 
Elkanah
See how you translated this man's name in 1 Chronicles 6:25.
1 Chronicles 35
Toah ... Zuph ... Mahath
These are names of men. 
Elkanah ... Amasai
See how you translated these men's names in 1 Chronicles 6:25.
1 Chronicles 36
Amasai ... Elkanah
See how you translated these men's names in 1 Chronicles 6:25.
Joel
This is the name of a man. 
1 Chronicles 37
Tahath ... Assir ... Ebiasaph
These are names of men. 
1 Chronicles 38
Izhar ... Kohath
These are names of men. 
1 Chronicles 39
who stood at his right hand
The authority of a person is described by where they stand. The right side of a person is the place where the person with the most authority stands. 
Berekiah ... Shimea
These are names of men. 
1 Chronicles 40
Shimea ... Michael ... Baaseiah ... Malkijah
These are names of men. 
1 Chronicles 41
Malkijah ... Ethni ... Zerah ... Adaiah
These are names of men. 
1 Chronicles 42
Adaiah ... Ethan ... Zimmah ... Shimei
These are names of men. 
1 Chronicles 43
Shimei ... Jahath ... Gershon
These are names of men. 
1 Chronicles 44
General Information:
See:
At Heman's left hand
"Standing on Heman's left side"
Heman ... Ethan
See how you translated these men's names in 1 Chronicles 2:6.
Merari
See how you translated the name of this man in 1 Chronicles 6:1.
Kishi ... Abdi ... Malluk
These are names of men. 
1 Chronicles 45
Malluk ... Hashabiah ... Amaziah ... Hilkiah
These are names of men. 
1 Chronicles 46
Hilkiah ... Amzi ... Bani ... Shemer
These are names of men. 
1 Chronicles 47
Mahli ... Mushi
See how you translated these men's names in 1 Chronicles 6:19.
1 Chronicles 48
Their associates, the Levites, were assigned to do
This can be translated in active form. Alternate translation: "God had assigned their associates, the Levites, to do" or "It was the duty of their fellow workers, the Levites, to do" 
1 Chronicles 49
These offerings made atonement for Israel
"They offered these things to make atonement for the sins of the people of Israel"
1 Chronicles 50
Aaron's descendants are reckoned as follows
"These were the descendants of Aaron"
Eleazar ... Abishua
These are names of men. 
1 Chronicles 51
Bukki ... Uzzi ... Zerahiah
These are names of men. 
1 Chronicles 52
Meraioth ... Amariah ... Ahitub
These are names of men. 
1 Chronicles 53
Ahimaaz
This is the name of a man. 
1 Chronicles 54
These are the locations where Aaron's descendants were assigned to live
This can be translated in active form. Alternate translation: "These are the places where God assigned Aaron's descendants to live" 
for the descendants of Aaron ... Kohathites
"where the descendants of Aaron ... Kohathites were to live"
Kohathites (the first lot was theirs)
The Israelites drew lots to decide where people would live. Alternate translation: "Kohathites. The first lot that they drew was theirs" 
Kohathites
This is the name of a people group, the descendants of Kohath (1 Chronicles 6:1). See how you translated this in 1 Chronicles 6:33.
1 Chronicles 55
To them they gave Hebron
"They gave Hebron to the Kohathites"
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 56
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 57
Hebron ... Libnah ... Jattir ... Eshtemoa
These are names of places. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 58
Hilen ... Debir
These are names of places. 
1 Chronicles 59
Ashan ... Juttah ... Beth Shemesh
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 60
Geba ... Alemeth ... Anathoth
These are names of towns. 
1 Chronicles 61
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 62
To Gershon's descendants in their various clans were given thirteen cities
"The clans of Gershon's descendants gained 13 cities" 
1 Chronicles 63
Merari
See how you translated this man's name in 1 Chronicles 6:1.
1 Chronicles 64
their pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 65
these towns mentioned by name
The towns mentioned in 1 Chronicles 6:55 and 1 Chronicles 6:60.
1 Chronicles 66
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 67
Shechem ... Gezer
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 68
Jokmeam ... Beth Horon
These are names of towns. 
1 Chronicles 69
Aijalon ... Gath Rimmon
These are names of towns. 
1 Chronicles 70
Aner ... Bileam
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 71
Gershon
See how you translated this man's name in 1 Chronicles 6:1.
Golan ... Ashtaroth
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 72
Kedesh ... Daberath
These are names of towns. 
1 Chronicles 73
Ramoth ... Anem
These are names of towns. 
1 Chronicles 74
Issachar received from the tribe of Asher
This can be translated in active form. Alternate translation: "The tribe of Asher gave Issachar" 
Mashal ... Abdon
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 75
Hukok ... Rehob
These are names of towns. 
1 Chronicles 76
They received from the tribe of Naphtali
This can be translated in active form. Alternate translation: "The tribe of Naphtali gave them" 
Kedesh ... Hammon ... Kiriathaim
These are names of towns. 
1 Chronicles 77
The rest ... descendants received from the tribe of Zebulun
This can be translated in active form. Alternate translation: "The tribe of Zebulun gave the rest ... descendants" 
Merari's
Translate "Merari" as in 1 Chronicles 6:1.
Jokneam ... Kartah ... Rimmono ... Tabor
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 78
General Information:
The information in 1 Chronicles 6:78-79 can be rearranged as in the UDB so its meaning can be more easily understood. 
from the tribe of Reuben, across ... Jericho, they received
This can be translated in active form. Alternate translation: "the tribe of Reuben, across ... Jericho, gave them" 
Bezer ... Jahzah
These are names of towns. 
1 Chronicles 79
General Information:
The information in 1 Chronicles 6:78-79 can be rearranged as in the UDB so its meaning can be more easily understood. 
Kedemoth ... Mephaath
These are names of towns. 
1 Chronicles 80
The Levites received from the tribe of Gad
This can be translated in active form. Alternate translation: "The tribe of Gad gave the Levites" 
Ramoth ... Mahanaim
These are names of towns. 
its pasturelands
the land with grass for animals to eat. See how you translated this in 1 Chronicles 5:16.
1 Chronicles 81
Heshbon ... Jazer
These are names of towns. 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 6:15
To whom did Yahweh exile Judah and Jerusalem?
He exited Judah and Jerusalem to Nebuchadnezzar king of Babylon. 
1 Chronicles 6:31
What were the duties of the men whom David put in charge of music?
They were to serve by singing before the tabernacle. 
1 Chronicles 6:32
Who built the house of Yahweh in Jerusalem?
Soloman built the house of Yahweh. 
1 Chronicles 6:48
What tribe of Israel was assigned to do the work for the tabernacle?
The Levites were assigned to do this work. 
1 Chronicles 6:49
What atonement offerings were Aaron and his sons responsible for?
They were responsible for the offerings on the altar for burnt offerings and on the incense altar. 
What were these offerings for?
These offerings were to make atonement for Israel's sins. 
1 Chronicles 6:64
Where did the Levites live because they were not given specific land like the other tribes?
The Levites were assigned by lot cities with their pasturelands from the tribes of Judah, Simeon, and Benjamin. 
1 Chronicles 6:65
Where did the Levites live because they were not given specific land like the other tribes?
The Levites were assigned by lot cities with their pasturelands from the tribes of Judah, Simeon, and Benjamin. 






Chapter 7
1 Issachar's four sons were Tola, Puah, Jashub, and Shimron.
2 The sons of Tola were Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam, and Samuel. They were the heads of their clans, from the descendants of Tola and they were listed as mighty warriors among their generations. They numbered 22,600 in the days of David.
3 Uzzi's son was Izrahiah. His sons were Michael, Obadiah, Joel, and Ishiah; all five of them were clan leaders. 4 Along with them, according to the genealogical records of their clans, they had thirty-six thousand troops of the army for battle, for they had many wives and sons.
5 Their relatives from all the clans of Issachar numbered in all eighty-seven thousand mighty warriors, as listed in their genealogy.
6 Benjamin's three sons were Bela, Beker, and Jediael.
7 Bela's sons were Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth, and Iri, five heads of clans and mighty warriors. There were 22,034 of them recorded in their genealogy.
8 Beker's sons were Zemirah, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah, Anathoth, and Alemeth. All these were his sons. 9 Recorded in their genealogy, according to their generations, were 20,200 heads of their clans, mighty warriors.
10 The son of Jediael was Bilhan. Bilhan's sons were Jeush, Benjamin, Ehud, Kenaanah, Zethan, Tarshish, and Ahishahar. 11 All these were sons of Jediael. Listed in their clan lists were 17,200 heads of houses and mighty warriors fit for military service.
12 The Shuppites and the Huppites were descendants of Ir, and the Hushites were descendants of Aher.
13 The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shillem—the descendants of Bilhah.
14 The descendants of Manasseh were Asriel, who was his descendant through his Aramean concubine. (She gave birth to Makir, the father of Gilead. 15 Then Makir took a wife from the Huppites and Shuppites, and his sister's name was Maakah.) The name of the second was Zelophehad, who had only daughters.
16 Then Maakah, wife of Makir, bore a son and she called him Peresh, and his brother's name was Sheresh, and his sons were Ulam and Rakem.
17 The son of Ulam was Bedan. These were the descendants of Gilead, who was the son of Makir, who was the son of Manasseh. 18 Gilead's sister Hammoleketh gave birth to Ishhod, Abiezer, and Mahlah.
19 The sons of Shemida were Ahian, Shechem, Likhi, and Aniam.
20 The descendants of Ephraim were Shuthelah, Bered his son, Tahath his son, Eleadah his son, Tahath his son, 21 Zabad his son, and Shuthelah his son. Ezer and Elead were killed by men of Gath, natives in the land, when they went to steal their livestock. 22 Ephraim their father mourned for them many days, and his brothers came to comfort him. 23 He went to his wife. She conceived and bore a son. Ephraim named him Beriah, because tragedy had come to his family. 24 His daughter was Sheerah, who built Lower and Upper Beth Horon and Uzzen Sheerah.
25 Rephah was his son, Resheph his son, Telah his son, Tahan his son,
26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son, 27 Nun his son, and Joshua was his son.
28 Their possessions and residences were Bethel and its surrounding villages. They extended eastward to Naaran and westward to Gezer and its villages, and to Shechem and its villages to Ayyah and its villages. 29 On the border with Manasseh were Beth Shan and its villages, Taanach and its villages, Megiddo and its villages, and Dor and its villages. In these towns the descendants of Joseph son of Israel lived.
30 Asher's sons were Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah. Serah was their sister.
31 Beriah's sons were Heber and Malkiel, who was the father of Birzaith.
32 Heber's sons were Japhlet, Shomer, and Hotham. Shua was their sister.
33 Japhlet's sons were Pasak, Bimhal, and Ashvath. These were Japhlet's children.
34 Shomer, Japhlet's brother, had these sons: Rohgah, Hubbah, and Aram.
35 Shemer's brother, Helem, had these sons: Zophah, Imna, Shelesh, and Amal.
36 Zophah's sons were Suah, Harnepher, Shual, Beri, Imrah, 37 Bezer, Hod, Shamma, Shilshah, Ithran, and Beera.
38 Jether's sons were Jephunneh, Pispah, and Ara.
39 Ulla's sons were Arah, Hanniel, and Rizia. 40 All these were descendants of Asher. They were heads of clans, distinguished men, mighty warriors, and chief among the leaders. There were twenty-six thousand men listed who were fit for military service recorded in their genealogy.
1 Chronicles 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the descendants of Issachar, Benjamin, Ephraim, Asher, and Manasseh living west of the Jordan River.


1 Chronicles 01
Issachar ... Tola, Puah, Jashub ... Shimron
These are names of men. 
1 Chronicles 02
General Information:
All of the names here are the names of men. 
They numbered 22,600
"They numbered twenty-two thousand six hundred" or "There were 22,600 men" 
in the days of David
"during David's life" or "while David was alive"
1 Chronicles 03
General Information:
All of the names here are the names of men. 
1 Chronicles 04
Along with them ... they had
Another possible meaning is "Among them ... were."
thirty-six thousand troops of the army for battle
"36,000 soldiers who were ready for battle" 
1 Chronicles 05
eighty-seven thousand mighty warriors
"87,000 mighty warriors" 
1 Chronicles 06
Bela ... Beker ... Jediael
These are names of men. 
1 Chronicles 07
General Information:
All of the names here are the names of men. 
22,034 of them
"twenty-two thousand and thirty-four of them" 
1 Chronicles 08
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 09
20,200 heads of their clans
"twenty thousand two hundred clan leaders" 
1 Chronicles 10
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 11
Jediael
This is the name of a man. 
Listed in their clan lists were 17,200
"The clan lists contained 17,200"
17,200 heads of houses
"seventeen thousand two hundred heads of houses" 
1 Chronicles 12
Ir ... Aher
These are names of men. 
Shuppites ... Huppites ... Hushites
These are names of clans of people. 
1 Chronicles 13
Jahziel, Guni, Jezer, and Shillem
These are names of men. 
Bilhah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 14
Asriel
This is the name of a man. 
descendant through his Aramean concubine
"descendant, to whom his Aramean concubine gave birth"
Makir ... Gilead
These are names of men. See how you translated "Makir, father of Gilead" in 1 Chronicles 2:21. 
1 Chronicles 15
Makir ... Zelophehad
These are names of men. 
Huppites ... Shuppites
See how you translated these names in 1 Chronicles 7:12.
Maakah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 16
Maakah, wife of Makir
This woman is different from Makir's sister Maakah 1 Chronicles 7:15.
Makir ... Peresh ... Sheresh ... Ulam ... Rakem
These are names of men. 
1 Chronicles 17
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 18
General Information:
All of the names here except Hammoleketh are names of men. Hammoleketh is the name of a woman. 
1 Chronicles 19
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 20
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 21
General Information:
All of the names here except Gath are names of men. Gath is the name of a place. 
Ezer and Elead were killed by men of Gath, natives in the land
This can be translated in active form. Alternate translation: "Men of Gath, the natives in the land, killed Ezer and Elead" 
they went to steal their livestock
"the brothers went to steal the livestock from the people of Gath"
1 Chronicles 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 23
He went to his wife
This is a polite way of saying that he had sexual relations with his wife. See how you translated a similar phrase in [1 Chronicles 2:24]
She conceived and bore a son
"She became pregnant and gave birth to a son"
Ephraim ... Beriah
These are names of men. 
1 Chronicles 24
Sheerah
This is the name of a woman. 
Upper Beth Horon ... Uzzen Sheerah
These are names of towns. 
1 Chronicles 25
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 26
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 27
Nun
This is the name of a man. 
1 Chronicles 28
General Information:
All of the names listed here are names of towns. 
Their possessions and residences were Bethel ... villages
The abstract nouns "possessions" and "residences" can be translated with verbal phrases. Alternate translation: "They possessed and resided in Bethel ... villages" or "They owned and lived in Bethel ... villages" 
1 Chronicles 29
Beth Shan ... Taanach ... Megiddo ... Dor
These are names of towns. 
In these towns the descendants of Joseph son of Israel lived
"The descendants of Joseph, son of Israel, lived in these towns"
1 Chronicles 30
General Information:
All of the names here except Serah are names of men. Serah is the name of a woman. 
1 Chronicles 31
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 32
General Information:
All of the names here except Shua are names of men. Shua is the name of a woman. 
1 Chronicles 33
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 34
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 35
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 36
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 37
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 38
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 39
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 40
Asher
This is the name of a man. 
distinguished men
"important men"
There were twenty-six thousand men listed who were fit for military service recorded in their genealogy
"According to the clan records, there were 26,000 men who were able to serve in the military" 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 7:2
What kind of men were the sons of Tola?
They were strong, courageous men. 
1 Chronicles 7:5
What was the number of fighting men from the tribe of Issachar?
The tribe of Issachar had 87,000 fighting men. 
1 Chronicles 7:6
For what were the sons of Bela known?
The sons of Bela were known as soldiers and originators of clans. 
1 Chronicles 7:7
For what were the sons of Bela known?
The sons of Bela were known as soldiers and originators of clans. 
1 Chronicles 7:14
Who bore Manasseh a male child named Asriel?
Manasseh's Aramite concubine bore him a male child named Asriel. 
1 Chronicles 7:21
Why did Ephraim need comfort from his brothers when he was in mourning for many days?
Ephraim needed comfort from his brothers because his sons Ezer and Elead were killed by men of Gath when they went to steal their cattle. 
1 Chronicles 7:22
Why did Ephraim need comfort from his brothers when he was in mourning for many days?
Ephraim needed comfort from his brothers because his sons Ezer and Elead were killed by men of Gath when they went to steal their cattle. 
1 Chronicles 7:23
Why did Ephraim name his son Beriah?
Ephraim named his son Beriah because tragedy had come to his family. 
1 Chronicles 7:27
Who was the son of Nun?
Joshua was the son of Nun. 
1 Chronicles 7:28
Where were the possessions and residences of Joshua and his family?
Their possessions and residences were in Bethel and its surrounding villages. 
1 Chronicles 7:40
What were the qualities of the descendants of Asher?
The descendants of Asher were originators of clans, leaders of their families, distinguished men, fighting men, and chief among the leaders. 






Chapter 8
1 Benjamin's five sons were Bela his firstborn, Ashbel, Aharah,
2 Nohah, and Rapha.
3 Bela's sons were Addar, Gera, Abihud, 4 Abishua, Naaman, Ahoah, 5 Gera, Shephuphan, and Huram.
6 These were the descendants of Ehud who were heads of fathers' houses for the inhabitants of Geba, who were compelled to move to Manahath:
7 Naaman, Ahijah, and Gera. The last, Gera, led them in their move. He was the father of Uzza and Ahihud.
8 Shaharaim became the father of children in the land of Moab, after he had divorced his wives Hushim and Baara. 9 By his wife Hodesh, Shaharaim became the father of Jobab, Zibia, Mesha, Malkam, 10 Jeuz, Sakia, and Mirmah. These were his sons, heads of fathers' houses. 11 He had already become the father of Abitub and Elpaal by Hushim.
12 Elpaal's sons were Eber, Misham, and Shemed (who built Ono and Lod with its surrounding villages). 13 There were also Beriah and Shema. They were heads of the fathers' houses of those living in Aijalon, who drove out the inhabitants of Gath.
14 Ahio, Shashak, Jeremoth, 15 Zebadiah, Arad, Eder, 16 Michael, Ishpah, and Joha were the sons of Beriah.
17 Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber, 18 Ishmerai, Izliah, and Jobab were the sons of Elpaal.
19 Jakim, Zikri, Zabdi, 20 Elienai, Zillethai, Eliel, 21 Adaiah, Beraiah, and Shimrath were the sons of Shimei.
22 Ishpan, Eber, Eliel, 23 Abdon, Zikri, Hanan, 24 Hananiah, Elam, Anthothijah, 25 Iphdeiah, and Penuel were the sons of Shashak.
26 Shamsherai, Shehariah, Athaliah, 27 Jaareshiah, Elijah, and Zikri were the sons of Jeroham. 28 These were heads of clans—according to the genealogical records they were heads. These were the chief men who dwelled in Jerusalem.
29 The father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name was Maakah, lived in Gibeon. 30 His firstborn son was Abdon, followed by Zur, Kish, Baal, Nadab, 31 Gedor, Ahio, and Zeker. 32 Another of Jeiel's sons was Mikloth, who became the father of Shimeah. They also lived near their relatives in Jerusalem.
33 Ner was the father of Kish. Kish was the father of Saul. Saul was the father of Jonathan, Malki-Shua, Abinadab, and Esh-Baal.
34 The son of Jonathan was Merib-Baal. Merib-Baal was the father of Micah.
35 The sons of Micah were Pithon, Melek, Tarea, and Ahaz.
36 Ahaz became the father of Jehoaddah. Jehoaddah was the father of Alemeth, Azmaveth, and Zimri. Zimri was the father of Moza. 37 Moza was the father of Binea. Binea was the father of Raphah. Raphah was the father of Eleasah. Eleasah was the father of Azel.
38 Azel had six sons, and these were their names: Azrikam, Bokeru, Ishmael, Sheariah, Obadiah, and Hanan. All these were sons of Azel.
39 The sons of Eshek, his brother, were Ulam his firstborn, Jeush the second, and Eliphelet the third. 40 Ulam's sons were mighty warriors and archers. They had many sons and grandsons, a total of 150. All these belonged to the descendants of Benjamin.
1 Chronicles 8 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the genealogy of Saul's family.


1 Chronicles 01
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 02
Nohah ... Rapha
These are names of men. 
1 Chronicles 03
Bela ... Addar, Gera, Abihud
These are names of men. 
1 Chronicles 04
Abishua, Naaman, Ahoah
These are names of men. 
1 Chronicles 05
Gera, Shephuphan ... Huram
These are names of men. 
1 Chronicles 06
Ehud
This is the name of a man. 
fathers' houses
extended families, people related to each other who usually lived in different houses, what the UDB calls "clans"
Geba ... Manahath
These are names of towns. 
were compelled to move
"needed to move" or "had to move"
1 Chronicles 07
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 08
Shaharaim
This is the name of a man. 
Hushim ... Baara
These are names of women. 
1 Chronicles 09
Shaharaim ... Jobab ... Zibia ... Mesha ... Malkam
These are names of men. 
By his wife Hodesh, Shaharaim became the father of
"Shaharaim and his wife Hodesh had the following sons:"
Hodesh
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 10
Jeuz ... Sakia ... Mirmah
These are names of men. 
fathers' houses
extended families, people related to each other who usually lived in different houses, what the UDB calls "clans"
1 Chronicles 11
Abitub ... Elpaal
These are names of men. 
Hushim
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 12
Elpaal ... Eber ... Misham ... Shemed
These are names of men. 
Ono ... Lod
These are names of places. 
1 Chronicles 13
Beriah ... Shema
These are names of men. 
fathers' houses
extended families, people related to each other who usually lived in different houses, what the UDB calls "clans"
Aijalon ... Gath
These are names of places. 
1 Chronicles 14
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 15
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 16
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 17
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 18
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 19
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 20
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 21
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 22
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 23
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 24
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 25
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 26
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 27
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 29
The father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name was Maakah, lived in Gibeon
Here "father of" refers to Jeiel's status as the leading person in the city of Gibeon. Alternate translation: "Jeiel, the leader of Gibeon, lived in Gibeon. His wife's name was Maakah" 
Gibeon
This is the name of a town. 
Jeiel
This is the name of a man. 
Maakah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 30
His firstborn
"Jeiel's first son"
Abdon ... Zur ... Kish ... Baal ... Nadab
These are names of men. 
1 Chronicles 31
Gedor ... Ahio ... Zeker
These are names of men. 
1 Chronicles 32
Jeiel ... Mikloth ... Shimeah
These are names of men. 
1 Chronicles 33
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 34
Jonathan ... Merib-Baal ... Micah
These are names of men. 
1 Chronicles 35
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 36
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 37
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 38
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 39
General Information:
All of the names here are names of men. 
Jeush the second, and Eliphelet the third
"Jeush, who was born after Ulam, and Eliphelet, who was born after Jeush" 
1 Chronicles 40
Ulam
This is the name of a man. 
many sons and grandsons, a total of 150
"a total of one hundred fifty sons and grandsons" 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 8:6
What were the descendants of Ehud compelled to do?
The descendants of Ehud were compelled to move to Manahath. 
1 Chronicles 8:13
Who did the sons of Elpaal drive out?
His sons drove out the inhabitants of Gath. 
1 Chronicles 8:28
Where did Jeroham's sons live?
They lived in Jerusalem. 
1 Chronicles 8:32
Where did Mikloth and his family live?
Mikloth and his family lived near their relatives in Jerusalem. 
1 Chronicles 8:33
Who was the father of Saul?
Kish was the father of Saul. 
1 Chronicles 8:39
For what were the sons of Ulam, who were descendants of Benjamin, known?
The sons of Ulam were fighting men and archers. 
1 Chronicles 8:40
For what were the sons of Ulam, who were descendants of Benjamin, known?
The sons of Ulam were fighting men and archers. 






Chapter 9
1 So all Israel was recorded in genealogies. They were recorded in the book of the kings of Israel. As for Judah, they were carried away in exile to Babylon because of their faithlessness. 2 The first to resettle in their possessions, in their cities, were some Israelites, priests, Levites, and temple servants. 3 Some descendants of Judah, Benjamin, Ephraim, and Manasseh lived in Jerusalem.
4 The settlers included Uthai son of Ammihud son of Omri son of Imri son of Bani, one of the descendants of Perez son of Judah.
5 Among the Shelanites were Asaiah the firstborn and his sons.
6 Among the descendants of Zerah was Jeuel. Their relatives numbered 690.
7 Among the descendants of Benjamin was Sallu son of Meshullam son of Hodaviah son of Hassenuah.
8 There were also Ibneiah son of Jeroham; Elah son of Uzzi son of Mikri; and Meshullam son of Shephatiah son of Reuel son of Ibnijah.
9 Their kinsmen, according to the genealogical records, numbered 956. All these men were heads of fathers' houses for their fathers' houses.
10 The priests were Jedaiah, Jehoiarib, and Jakin.
11 There was also Azariah son of Hilkiah son of Meshullam son of Zadok son of Meraioth son of Ahitub, the one in charge of the house of God.
12 There was Adaiah son of Jeroham son of Pashhur son of Malkijah. There was also Maasai son of Adiel son of Jahzerah son of Meshullam son of Meshillemith son of Immer.
13 Their relatives, who were leaders of their clans, numbered 1,760. They were very capable men for the work of service in the house of God.
14 Among the Levites, there was Shemaiah son of Hasshub son of Azrikam son of Hashabiah, among the descendants of Merari. 15 There were also Bakbakkar, Heresh, Galal, and Mattaniah son of Mika son of Zikri son of Asaph. 16 There were also Obadiah son of Shemaiah son of Galal son of Jeduthun; and Berekiah son of Asa son of Elkanah, who lived in the villages of the Netophathites.
17 The doorkeepers were Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman, and their relatives. Shallum was their leader. 18 Previously they stood guard at the king's gate on the east side for the camp of Levi's descendants. 19 Shallum son of Kore son of Ebiasaph, [1] son of Korah, and his relatives from his clan, the Korahites, were in charge of the work of the guard service. They guarded the door to the tent, as their ancestors had guarded the camp of Yahweh, and they also had guarded the entrance. 20 Phinehas son of Eleazar had been in charge of them in the past, and Yahweh had been with him. 21 Zechariah son of Meshelemiah was guard of the entrance to the tent of meeting. 22 All those who were chosen as gatekeepers at the entrances numbered 212. Their names were recorded in the people's genealogies in their villages. David and Samuel the seer had appointed them to their positions of trust. 23 So they and their descendants were assigned to guard the gates of the house of Yahweh, that is called the house of the tabernacle. 24 The gatekeepers were posted on all four sides, toward the east, west, north, and south. 25 Their brothers, who lived in their villages, came in for seven-day rotations, in turn. 26 But the four leaders of the gatekeepers, who were Levites, were entrusted with the rooms and with the storerooms in the house of God. 27 They would stay overnight in their posts all around the house of God, for they were responsible for guarding it. They would open it each morning.
28 Some of them were in charge of the temple's equipment; they counted the articles when they were brought in and when they were taken out. 29 Some of them also were assigned to take care of the holy things, the equipment, and the supplies, including the fine flour, the wine, the oil, the frankincense, and the spices. 30 Some of the priests' sons mixed the spices. 31 Mattithiah, one of the Levites, who was the firstborn of Shallum the Korahite, was in charge of preparing bread for the offerings. 32 Some of their brothers, descendants of the Kohathites, were in charge of the bread of the presence, to prepare it every Sabbath.
33 The singers and heads of the Levites' clans lived in rooms at the sanctuary when they were free from work, because they had to carry out their assigned tasks day and night. 34 These were leaders of the clans of the Levites, according to the genealogical records, chief men. They lived in Jerusalem.
35 The father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name was Maakah, lived in Gibeon. 36 His firstborn son was Abdon, then his sons Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab, 37 Gedor, Ahio, Zechariah, and Mikloth. 38 Mikloth was the father of Shimeam. They also lived near their brothers in Jerusalem.
39 Ner was the father of Kish. Kish was the father of Saul. Saul was the father of Jonathan, Malki-Shua, Abinadab, and Esh-Baal.
40 The son of Jonathan was Merib-Baal. Merib-Baal was the father of Micah.
41 The sons of Micah were Pithon, Melek, Tahrea, and Ahaz.
42 Ahaz was the father of Jadah. Jadah was the father of Alemeth, Azmaveth, and Zimri. Zimri was the father of Moza. 43 Moza became the father of Binea; and Rephaiah his son, Eleasah his son, Azel his son.
44 Azel had six sons, and their names were Azrikam, Bokeru, Ishmael, Sheariah, Obadiah, and Hanan. These were Azel's sons.
Footnotes
9:19 [1]Ebiasaph is the same person referred to as 
1 Chronicles 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter records the genealogy of the people who returned to Jerusalem after the exile and the family of Saul. 


1 Chronicles 01
all Israel was recorded in genealogies
This can be translated in active form. The reader should understand that the people who wrote the genealogies included the names of the people who had already died. Alternate translation: "The Israelites recorded all of themselves in genealogies" 
genealogies
family records that name ancestors and descendants
They were recorded in the book ... Israel
This can be translated in active form. Alternate translation: "They wrote the names in the book ... Israel" 
the book of the kings of Israel
This refers to a book that no longer exists.
they were carried away in exile
This can be translated in active form. Alternate translation: "The Babylonians carried them away in exile" 
1 Chronicles 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 04
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 05
Shelanites
This is the name of a people group descended from Shelah. 
Asaiah
This is the name of a man. 
1 Chronicles 06
Zerah ... Jeuel
These are names of men. 
numbered 690
"numbered six hundred ninety people" 
1 Chronicles 07
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 08
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 09
heads of fathers' houses for their fathers' houses
"leaders of their extended families." Extended families are people related to each other who usually live in different houses, what the UDB calls "clans."
1 Chronicles 10
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 11
General Information:
All of the names here are names of men. 
the house of God
the second temple, which the people built after they returned from Babylon
1 Chronicles 12
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 13
They were very capable men for the work of service
"These capable men worked"
the house of God
the second temple, which the people built after they returned from Babylon
numbered 1,760
"numbered one thousand and sixty priests" or "numbered seventeen hundred and sixty priests" 
1 Chronicles 14
General Information:
All of the names here are names of men. 
among the descendants
"one of the descendants"
1 Chronicles 15
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 16
General Information:
All of the names here except "Netophathites" are the names of men. The Netophathites were a people group. 
1 Chronicles 17
The doorkeepers were
"The guards were" or "The gatekeepers were"
Shallum ... Akkub ... Talmon ... Ahiman
These are names of men. 
1 Chronicles 18
they stood guard at the king's gate on the east side for the camp of Levi's descendants
"Levi's descendants guarded the king's gate on the east side of their camp"
1 Chronicles 19
Shallum ... Kore ... Ebiasaph
These are all the names of men. 
Korahites
descendants of Korah 
the door to the tent ... the entrance
These phrases both refer to the entrance of the tent of meeting, or the tabernacle.
the tent
This is a metonym for the second temple, which the people built after they returned from Babylon. 
1 Chronicles 20
Eleazar
This is the name of a man. 
in charge of them
"in charge of the Korahites" (1 Chronicles 9:19)
1 Chronicles 21
Meshelemiah
This is the name of a man. 
the tent of meeting
The building where the Israelites prayed and offered sacrifices to God was sometimes called "the tent of meeting" in memory of the tent where Moses met with God when he and the Israelites were in the wilderness many years before this. Alternate translation: "the tent of meeting, that is, the temple"
1 Chronicles 22
General Information:
See:.
who were chosen as gatekeepers
It is not clear who chose these men, so if you have to translate in active form, use your language's most general way of doing so. Alternate translation: "whom they had chosen to be gatekeepers" 
numbered 212
"numbered two hundred and twelve" 
Their names were recorded in the people's genealogies in their villages
This can be translated in active form. Alternate translation: "The records in peoples' villages included the names of these men" 
1 Chronicles 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 24
gatekeepers were posted
This can be translated in active form. Alternate translation: "men guarded the entrances" 
on all four sides, toward the east, west, north, and south
The words "east, west, north, and south" explain the words "all four sides."
1 Chronicles 25
Their brothers
"The guards' brothers"
came in for seven-day rotations, in turn
"would come to help for 7-day periods, taking turns" 
1 Chronicles 26
the four leaders ... were entrusted with the rooms
It is not clear who entrusted these men, so if you have to translate in active form, use your language's most general way of doing so. Alternate translation: "they entrusted the four leaders ... with the rooms" 
entrusted with
You may want to make explicit that they were entrusted to guard the rooms. Alternate translation: "entrusted to guard" 
the house of God
the second temple, which the people built after they returned from Babylon
1 Chronicles 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 28
Some of them
"Some of the guards"
they counted the articles when they were brought in and when they were taken out
This can be translated in active form. Alternate translation: "they counted the articles that people took out to use, and they counted the articles when people brought them back" 
1 Chronicles 29
Some of them also were assigned to take care of
It is not clear who assigned these men, so if you have to translate in active form, use your language's most general way of doing so. Alternate translation: "The leaders also assigned some of them to take care of" or "Some of them also took care of" 
1 Chronicles 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 31
Mattithiah ... Shallum
These are names of men. 
Korahite
This is the name of a people group. 
1 Chronicles 32
Kohathites
This is the name of a people group. 
bread of the presence
See the translationWord page about "bread" for the specific definition of "bread of the presence."
1 Chronicles 33
they were free from work
"they did not have to do other work"
carry out their assigned tasks
"complete the tasks they needed to do"
day and night
This means "at all times" and can be translated using a phrase or word from your language or culture that gives the same meaning. 
1 Chronicles 34
These were leaders of the clans of the Levites, according to the genealogical records
"The family history lists included the names of these Levite family leaders"
1 Chronicles 35
Gibeon ... Gibeon
"the man Gibeon ... the town of Gibeon"
Jeiel
This is the name of a man. 
Maakah
This is the name of a woman. 
1 Chronicles 36
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 37
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 38
Mikloth ... Shimeam
These are names of men. 
1 Chronicles 39
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 40
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 41
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 42
General Information:
All of the names here are names of men. 
1 Chronicles 43
General Information:
All of the names here are names of men. 
Rephaiah his son, Eleasah his son, Azel his son
Possible meanings are 1) Rephaiah was Bineah's son, Eleasah was Rephaiah's son, and Azel was Eleasah's son, or 2) Rephaiah, Eleasah, and Azel were all sons of Moza.
1 Chronicles 44
General Information:
All of the names here are names of men. 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 9:1
Where were the genealogies of all Israel recorded?
The genealogies were recorded in the Book of the Kings of Israel. 
Why was Judah carried away in exile to Babylon?
Judah was carried away to Babylon because of their sin. 
1 Chronicles 9:2
Who were the first people to resettle in their cities?
The first to resettle in their cities were some Israelites, priests, Levites, and temple servants. 
1 Chronicles 9:11
For what was Azariah known?
Azariah was the priest who was in charge of the house of God. 
1 Chronicles 9:13
For what were the relatives of Adaiah and Maasai known?
They were very capable men in the work in the house of God. 
1 Chronicles 9:17
What was the previous responsibility which the doorkeepers carried out?
The doorkeepers previously stood guard at the king's gate on the east side for the camp of Levi's descendants. 
1 Chronicles 9:18
What was the previous responsibility which the doorkeepers carried out?
The doorkeepers previously stood guard at the king's gate on the east side for the camp of Levi's descendants. 
1 Chronicles 9:19
What was the responsibility of the Korahites?
The Korahites were guards over the temple work and over the thresholds of the tent where Yahweh lived. 
1 Chronicles 9:21
What was the responsibility of Zechariah, son of Meshelemiah?
Zechariah was the guard of the entrance to the Temple, the "tent of meeting". 
1 Chronicles 9:22
What did the gatekeepers and their children, whom David and Samuel placed into their positions of trust, do in Israel?
The gatekeepers and their children guarded the gates of the house of Yahweh, the tabernacle. 
1 Chronicles 9:23
What did the gatekeepers and their children, whom David and Samuel placed into their positions of trust, do in Israel?
The gatekeepers and their children guarded the gates of the house of Yahweh, the tabernacle. 
1 Chronicles 9:24
What did the gatekeepers and their children, whom David and Samuel placed into their positions of trust, do in Israel?
The gatekeepers and their children guarded the gates of the house of Yahweh, the tabernacle. 
1 Chronicles 9:26
How did the four leaders of the gatekeepers carry out their assigned task to guard the room and storerooms in the house of God?
The four leaders of the gatekeepers would spend the night in their posts all around the house of God and then open it each morning. 
1 Chronicles 9:27
How did the four leaders of the gatekeepers carry out their assigned task to guard the room and storerooms in the house of God?
The four leaders of the gatekeepers would spend the night in their posts all around the house of God and then open it each morning. 
1 Chronicles 9:28
What specific tasks were the Levites assigned to do?
Some of the Levites were in charge of the temple's equipment and some were assigned to take care of the sanctuary utensils, equipment, and supplies like the flour, the wine, the oil, the frankincense, and the spices. 
1 Chronicles 9:29
What specific tasks were the Levites assigned to do?
Some of the Levites were in charge of the temple's equipment and some were assigned to take care of the sanctuary utensils, equipment, and supplies like the flour, the wine, the oil, the frankincense, and the spices. 
1 Chronicles 9:32
What was the responsibility of the Kohathites?
The Kohathites were in charge of preparing the bread of the presence every Sabbath. 
1 Chronicles 9:33
Why did the singers and Levite family leaders live in rooms at the sanctuary when they were free from work?
The singers and Levite family leaders lived at the sanctuary because they had to carry out their assigned tasks every day and night. 






Chapter 10
1 Now the Philistines fought against Israel. Every man of Israel fled from before the Philistines and fell down dead on Mount Gilboa. 2 The Philistines closely pursued Saul and his son. The Philistines killed Jonathan, Abinadab, and Malki-Shua, his sons. 3 The battle went heavily against Saul, and the archers overtook him, and they wounded him. 4 Then said Saul to his armor bearer, "Draw your sword and thrust me through with it. Otherwise, these uncircumcised will come and abuse me." But his armor bearer would not, for he was very afraid. So Saul took his own sword and fell on it. 5 When his armor bearer saw that Saul was dead, he fell on his sword in the same way and died. 6 So Saul died, and his three sons, so all his household members died together.
7 When all the men of Israel in the valley saw that they had fled and that Saul and his sons were dead, they abandoned their cities and fled. Then the Philistines came and lived in them. 8 It came about on the next day, when the Philistines came to strip the dead, that they found Saul and his sons fallen on Mount Gilboa. 9 They stripped him and took his head and his armor. They sent messengers throughout Philistia to carry the news to their idols and to the people. 10 They put his armor in the temple of their gods, and fastened his skull to the temple of Dagon. 11 When all Jabesh Gilead heard of all that the Philistines had done to Saul, 12 all the fighting men went and took away the body of Saul and those of his sons, and brought them to Jabesh. They buried their bones under the oak in Jabesh and fasted seven days.
13 So Saul died for the faithless act with which he acted faithlessly against Yahweh. He did not obey Yahweh's instructions, but asked for advice from someone who talked with the dead. 14 He did not seek guidance from Yahweh, so Yahweh killed him and turned over the kingdom to David son of Jesse.
1 Chronicles 10 General Notes
Special concepts in this chapter
The death of Saul
Saul died because he disobeyed God. 


1 Chronicles 01
Every man of Israel fled from before the Philistines and fell down dead on Mount Gilboa
It is implied that these men were Israelite soldiers. Alternate translation: "The whole army of Israel ran away from the Philistines" 
Every man of Israel ... fell down dead
This is probably a generalization. It seems that while all the soldiers did run away, not all of them died. Alternate translation: "Every man of Israel ... most of them died" 
1 Chronicles 02
Abinadab ... Malki-Shua
See how you translated these men's names in [1 Chronicles 8:33]
1 Chronicles 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
1 Chronicles 04
thrust me through with it
The action of stabbing is a metonym for the result, death. Alternate translation: "kill me with it" 
these uncircumcised will come
The nominal adjective "uncircumcised" can be stated as an adjective. Alternate translation: "these people who are uncircumcised will come" or "these uncircumcised people will come" 
these uncircumcised
Here "uncircumcised" represents people who do not belong to Yahweh. Alternate translation: "these people who do not belong to Yahweh" or "these heathen Philistines" 
fell on it
Saul probably stuck the handle into the ground and leaned on the point so the sword would go through his body as he fell down. The action is a metonym for the result, death. Alternate translation: "killed himself with it" 
1 Chronicles 05
fell on his sword
He probably stuck the handle into the ground and leaned on the point so the sword would go through his body as he fell down. The action is a metonym for the result, death. See how you translated this in [1 Chronicles 10:4]
1 Chronicles 06
and his three sons
The word "died" is understood from the previous phrase. It can be repeated. Alternate translation: "and his 3 sons died" 
1 Chronicles 07
When all the men of Israel
This is probably a generalization. Alternate translation: "When the men of Israel" 
they had fled
"the Israelite soldiers had fled"
the Philistines came and lived in them
"the Philistines came and lived in the cities from which the Israelites had fled." This probably happened after the events in verses 8-12.
1 Chronicles 08
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
to strip the dead
"to take everything of value off of the dead bodies"
Saul and his sons fallen
Here "fallen" is a polite way to refer to someone who died in battle. Alternate translation: "Saul and his sons dead" 
1 Chronicles 09
They stripped him
"The Philistines removed everything from Saul's body"
to carry the news to their idols and to the people
They told the people what had happened and praised their idols in prayer.
to carry the news
A person telling others about something that has happened is spoken of as if the person were carrying a solid object and giving it to those other people. Alternate translation: "to tell what had happened" 
1 Chronicles 10
They put his armor
"The Philistines put Saul's armor"
Dagon
This is the name of a false god. 
1 Chronicles 11
When all Jabesh Gilead heard of all that the Philistines
Both instances of the word "all" are generalizations. The name of the town is a metonym for the people who live in the town, and the people group name is a metonym for that people group's soldiers. Alternate translation: "When the people of Jabesh Gilead heard what the soldiers of the Philistine army" 
Jabesh Gilead
This is the name of a town in the region of Gilead. 
1 Chronicles 12
their bones
The bones are a synecdoche for the dead bodies. Alternate translation: "their bodies" 
seven days
"7 days" 
1 Chronicles 13
Connecting Statement:
Verses 13 and 14 give a summary of why Saul died. If your language has a way of showing that this is not part of the story, you could use it here.
1 Chronicles 14
Connecting Statement:
Verses 13 and 14 give a summary of why Saul died. If your language has a way of showing that this is not part of the story, you could use it here.
did not seek guidance from Yahweh
"did not ask Yahweh to guide him"
turned over the kingdom to David son of Jesse
Here "turned over the kingdom" is an idiom that means to give someone authority over a kingdom. Alternate translation: "made David, son of Jesse, king" 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 10:1
What happened to the sons of Saul on Mount Gilboa?
The Philistines pursued the sons of Saul and killed them. 
1 Chronicles 10:2
What happened to the sons of Saul on Mount Gilboa?
The Philistines pursued the sons of Saul and killed them. 
1 Chronicles 10:4
Why did Saul want his armor bearer to thrust him through with his sword?
Saul wanted his armor bearer to thrust him through so that the uncircumcised could not abuse him. 
What did Saul do when his armor bearer would not thrust him through?
Saul took his own sword and fell on it. 
1 Chronicles 10:5
How did Saul's armor bearer react to Saul's death?
When Saul's armor bearer saw that Saul was dead, he also fell on his sword and died. 
1 Chronicles 10:7
What did the men of Israel do when they saw the the army had fled and that Saul and his sons were dead?
They fled abandoned their cities and allowed the Philistines to come and live in them. 
1 Chronicles 10:9
What did the Philistines do to the body of Saul?
The Philistines stripped his body and put his armor in the temple of their gods and fastened his head to the temple of Dagon. 
1 Chronicles 10:10
What did the Philistines do to the body of Saul?
The Philistines stripped his body and put his armor in the temple of their gods and fastened his head to the temple of Dagon. 
1 Chronicles 10:11
What did the fighting men of Jabesh Gilead do with the bodies of Saul and his sons?
They took away the body of Saul and his sons and brought them to Jabesh and buried their bones under the oak tree. 
1 Chronicles 10:12
What did the fighting men of Jabesh Gilead do with the bodies of Saul and his sons?
They took away the body of Saul and his sons and brought them to Jabesh and buried their bones under the oak tree. 
1 Chronicles 10:13
Why did Saul die?
Saul died because he was unfaithful and did not seek guidance from Yahweh, but asked for advice from someone who talked with the dead. 
1 Chronicles 10:14
Why did Saul die?
Saul died because he was unfaithful and did not seek guidance from Yahweh, but asked for advice from someone who talked with the dead. 
To whom did Yahweh hand over the kingdom of Israel?
Yahweh handed over the kingdom of Israel to David, the son of Jesse. 






Chapter 11
1 Then all Israel gathered together with David at Hebron and said, "Look, we are your flesh and bone. 2 In the recent past, when Saul was king over us, it was you who led the Israelite army. Yahweh your God said to you, 'You will shepherd my people Israel, and you will become a ruler over my people Israel.'" 3 So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and David made a covenant with them before Yahweh. They anointed David king over Israel. In this way, the word of Yahweh that had been declared by Samuel came true.
4 David and all Israel went to Jerusalem (that is, Jebus). Now the Jebusites, the inhabitants of the land, were there. 5 The inhabitants of Jebus said to David, "You will not come in here." But David took the stronghold of Zion, that is, the city of David. 6 David had said, "Whoever attacks the Jebusites first will become chief and commander." So Joab son of Zeruiah attacked first, so he was made the chief. 7 Then David began to live in the stronghold. So they called it the city of David. 8 He built the city all around from the Millo and back to the surrounding wall. Joab restored the rest of the city. 9 David became greater and greater because Yahweh of hosts was with him.
10 These were the leaders David had, who showed themselves strong with him in his kingdom, together with all Israel, to make him king, obeying the word of Yahweh concerning Israel. 11 This is a list of David's mighty men: Jashobeam, the son of a Hakmonite, was commander of the officers. [1] He killed three hundred men with his spear on one occasion. 12 After him was Eleazar son of Dodo, the Ahohite, who was one of the three mighty men. 13 He was with David at Pas Dammim, and there the Philistines assembled together for battle, where there was a barley field and the army fled from the Philistines. 14 They stood in the middle of the field. They defended it and cut down the Philistines and Yahweh rescued them with a great victory.
15 Then three of the thirty leaders went down to the rock to David, to the cave of Adullam. The army of the Philistines was camped in the Valley of Rephaim. 16 At that time David was in his stronghold, a cave, while the Philistines had established their camp at Bethlehem. 17 David was longing for water and said, "If only someone would give me water to drink from the well at Bethlehem, the well that is by the gate!" 18 So these three mighty men broke through the army of the Philistines and drew water out of the well of Bethlehem, the well at the gate. They took the water and brought it to David, but he refused to drink it. Instead, he poured it out to Yahweh. 19 Then he said, "Far be it for me before God that I should ever do this! Should I drink the blood of these men who have risked their lives?" Because they had put their lives at risk, David refused to drink it. These were the deeds of the three mighty men.
20 Abishai brother of Joab was captain over the Three. He once used his spear against three hundred and killed them. He had a name along with the Three. 21 Of the Three, he was given double honor and became their captain, even though he was not one of them.
22 Benaiah son of Jehoiada was a brave warrior from Kabzeel, who did great deeds. He killed the two sons of Ariel of Moab. He also went down into a pit and killed a lion on a day when the snow was falling. 23 He even killed an Egyptian, a man five cubits tall. The Egyptian had a spear like a weaver's beam, but he went down to him with only a staff. He seized the spear out of the Egyptian's hand and killed him with his own spear. 24 Benaiah son of Jehoiada did these feats, and he was named alongside the three mighty men. 25 He was more highly regarded than the thirty soldiers in general, but he was not regarded quite as highly as the three mighty men. Yet David put him in charge of his bodyguard.
26 The mighty warriors were Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo of Bethlehem,
27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,
28 Ira son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite,
29 Sibbekai the Hushathite, Ilai the Ahohite,
30 Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite,
31 Ithai son of Ribai of Gibeah of Benjamin's descendants, Benaiah the Pirathonite,
32 Hurai of the valleys of Gaash, Abiel the Arbathite,
33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,
34 the sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shagee the Hararite,
35 Ahiam son of Sakar the Hararite, Eliphal son of Ur,
36 Hepher the Mekerathite, Ahijah the Pelonite,
37 Hezro the Carmelite, Naarai son of Ezbai,
38 Joel brother of Nathan, Mibhar son of Hagri,
39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite (the armor bearer of Joab son of Zeruiah),
40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
41 Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai,
42 Adina son of Shiza the Reubenite (a chief of the Reubenites) and thirty with him,
43 Hanan son of Maakah, and Joshaphat the Mithnite,
44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel sons of Hotham the Aroerite,
45 Jediael son of Shimri, Joha (his brother the Tizite),
46 Eliel the Mahavite, Jeribai and Joshaviah sons of Elnaam, Ithmah the Moabite,
47 Eliel, Obed, and Jaasiel the Mezobaite.
Footnotes
11:11 [1]The Hebrew could also read, 









Chapter 12
1 These were the men who came to David to Ziklag, while he was still banished from the presence of Saul son of Kish. They were among the soldiers, his helpers in battle. 2 They were armed with bows and could use both the right hand and the left in slinging stones and in shooting arrows from the bow. They were Benjamites, Saul's kinsmen.
3 The chief was Ahiezer, then Joash, both sons of Shemaah the Gibeathite. There were Jeziel and Pelet, sons of Azmaveth. There were also Berakah, Jehu the Anathothite, 4 Ishmaiah the Gibeonite, a soldier among the thirty (and in command of the thirty); Jeremiah, Jahaziel, Johanan, Jozabad the Gederathite, 5 Eluzai, Jerimoth, Bealiah, Shemariah, Shephatiah the Haruphite, 6 the Korahites Elkanah, Ishiah, Azarel, Joezer, Jashobeam, and 7 Joelah and Zebadiah, sons of Jeroham of Gedor.
8 Some Gadites joined David at the stronghold in the wilderness. They were mighty warriors, men of war, ready for battle, who could handle shield and spear; whose faces were as fierce as the faces of lions. They were as swift as gazelles on the mountains.
9 There were Ezer the leader, Obadiah the second, Eliab the third,
10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,
11 Attai the sixth, Eliel the seventh,
12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth,
13 Jeremiah the tenth, Makbannai the eleventh. 14 These sons of Gad were leaders of the army. The least led a hundred, and the greatest led a thousand. 15 They crossed the Jordan in the first month, when it overflowed its banks, and caused all those living in the valleys to flee, both toward the east and toward the west.
16 Some of the men of Benjamin and Judah came to the stronghold to David. 17 David went out to meet them and addressed them: "If you have come in peace to me to help me, my heart will be joined with you. But if you have come to betray me to my adversaries, may the God of our ancestors see and rebuke you, since I have done no wrong." 18 Then the Spirit clothed Amasai, who was chief of the thirty. Amasai said, "We are yours, David. We are on your side, son of Jesse. Peace, may peace be to whoever helps you. May peace be to your helpers, for your God is helping you." Then David received them and made them commanders over his men.
19 Some from Manasseh also deserted to David when he came with the Philistines against Saul to battle. Yet they did not help the Philistines, because the Philistine lords consulted with each other and sent David away. They said, "He will desert to his master Saul at the risk of our lives." 20 When he went to Ziklag, the men of Manasseh who joined him were Adnah, Jozabad, Jediael, Michael, Jozabad, Elihu, and Zillethai, captains over thousands of Manasseh. 21 They helped David fight against the roving bands, for they were mighty warriors. Later they became commanders in the army. 22 Day after day, men came to David to help him, until there was a great army, like the army of God.
23 This is the record of the armed soldiers for war, who came to David to Hebron, to turn the kingdom of Saul over to him, which carried out Yahweh's word.
24 The men of Judah who carried shield and spear were 6,800, armed for war.
25 From the Simeonites there were 7,100 mighty warriors trained for war.
26 From the Levites there were 4,600 fighting men. 27 Jehoiada was the leader of Aaron's descendants, and with him were 3,700. 28 With Zadok, a young man, a mighty warrior, were twenty-two leaders from his clan.
29 From Benjamin, Saul's kinsmen, were three thousand. Most of them had kept watch over the house of Saul until this time.
30 From the Ephraimites there were 20,800 mighty warriors, men who were famous in their clans.
31 From the half tribe of Manasseh there were eighteen thousand famous men who came to make David king.
32 From Issachar, there were two hundred leaders who had understanding of the times and knew what Israel ought to do. All their relatives were under their command.
33 From Zebulun there were fifty thousand fighting men, prepared for battle, with all the weapons of war, and ready to give undivided loyalty.
34 From Naphtali there were one thousand officers, and with them thirty-seven thousand men with shields and spears.
35 From the Danites there were 28,600 men prepared for battle.
36 From Asher there were forty thousand men of war prepared for battle.
37 From the other side of the Jordan, from the Reubenites, Gadites, and the half tribe of Manasseh, there were 120,000 men armed with all kinds of weapons for war.
38 All these soldiers, equipped for battle, came to Hebron with a whole heart to make David king over all Israel. All the rest of Israel were in agreement to make David king also. 39 They were there with David three days, eating and drinking, for their relatives had sent them with provisions. 40 In addition, those who were near to them, as far as Issachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on donkeys, camels, mules, and oxen, and cakes of figs, clusters of raisins, wine, oil, cattle and sheep, for there was joy in Israel.









Chapter 13
1 David consulted with the commanders of thousands and of hundreds, with every leader. 2 David said to all the assembly of Israel, "If it seems good to you, and if this comes from Yahweh our God, let us send messengers everywhere to our brothers who remain in all the regions of Israel, and to the priests and Levites who are in their cities. Let them be told to come together with us. 3 Let us bring the ark of our God back to ourselves, for we did not seek his will in the days of Saul's reign." 4 The whole assembly agreed to do these things, because in the eyes of all the people they seemed to be what was right. 5 So David assembled all Israel together, from the Shihor River in Egypt to Lebo Hamath, to bring the ark of God from Kiriath Jearim. 6 David and all Israel went up to Baalah, that is, Kiriath Jearim, which belongs to Judah, to bring up from there the ark of God, which is called by Yahweh's name, Yahweh, who sits enthroned over the cherubim. 7 So they set the ark of God on a new cart. They brought it out of Abinadab's house. Uzzah and Ahio were guiding the cart. 8 David and all Israel were celebrating before God with all their might. They were singing with harps and lutes, tambourines, cymbals, and trumpets.
9 When they came to the threshing floor of Kidon, Uzzah reached out with his hand to grab the ark, because the oxen stumbled. 10 Then the anger of Yahweh burned against Uzzah, and Yahweh killed him because Uzzah had reached out with his hand to the ark. He died there before God. 11 David was angry because Yahweh had attacked Uzzah. That place is called Perez Uzzah to this day. 12 David was afraid of God that day. He said, "How can I bring the ark of God home to me?" 13 So David did not move the ark to the city of David, but put it aside in the house of Obed-Edom the Gittite. 14 The ark of God remained in Obed-Edom's household in his house for three months. So Yahweh blessed his house and all that he possessed.









Chapter 14
1 Then Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, carpenters, and masons. They built a house for him. 2 David knew that Yahweh had established him as king over Israel, and that his kingdom was exalted on high for the sake of his people Israel.
3 In Jerusalem, David took more wives, and he became the father of more sons and daughters. 4 These were the names of the children who were born to him in Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 5 Ibhar, Elishua, Elpelet, 6 Nogah, Nepheg, Japhia, 7 Elishama, Beeliada, and Eliphelet.
8 Now when the Philistines heard that David had been anointed as king over all Israel, they all went out looking for him. But David heard about it and went out against them. 9 Now the Philistines had come and made a raid in the Valley of Rephaim. 10 Then David asked for help from God. He said, "Should I attack the Philistines? Will you give victory over them?" Yahweh said to him, "Attack, for I will certainly give them to you." 11 So they came up to Baal Perazim, and there he defeated them. He commented, "God has burst through my enemies by my hand like a bursting flood of water." So the name of that place became Baal Perazim. 12 The Philistines abandoned their gods there, and David gave an order that they should be burned.
13 Then the Philistines raided the valley yet again. 14 So David asked for help from God again. God said to him, "You must not attack their front, but rather circle around behind them and come on them through the balsam woods. 15 When you hear the sound of marching in the wind blowing through the balsam treetops, then attack with force. Do this because God will have gone out before you to attack the army of the Philistines." 16 So David did as God had commanded him. He defeated the army of the Philistines from Gibeon all the way to Gezer. 17 Then David's fame went out into all lands, and Yahweh caused all nations to fear him.









Chapter 15
1 David built houses for himself in the city of David. He prepared a place for the ark of God and set up a tent for it. 2 Then David said, "Only the Levites may carry the ark of God, for they had been chosen by Yahweh to carry the ark of Yahweh, and to serve him forever." 3 Then David assembled all Israel at Jerusalem, to bring up the ark of Yahweh to the place he had prepared for it. 4 David gathered together Aaron's descendants and the Levites.
5 From the descendants of Kohath, there was Uriel the leader and his relatives, 120 men.
6 From the descendants of Merari, there was Asaiah the leader and his relatives, 220 men.
7 From the descendants of Gershom, there was Joel the leader and his relatives, 130 men.
8 From the descendants of Elizaphan, there was Shemaiah the leader and his relatives, 200 men.
9 From the descendants of Hebron, there was Eliel the leader and his relatives, eighty men.
10 From the descendants of Uzziel, there was Amminadab the leader and his relatives, 112 men. 11 David called for Zadok and Abiathar the priests, and the Levites Uriel, Asaiah, Joel, Shemaiah, Eliel, and Amminadab. 12 He said to them, "You are the leaders of the Levite families. Consecrate yourselves, both you and your brothers, so that you may bring up the ark of Yahweh, the God of Israel, to the place that I have prepared for it. 13 You did not carry it the first time. That is why Yahweh our God broke out against us, for we did not seek him or obey his decree." 14 So the priests and the Levites consecrated themselves so they could bring up the ark of Yahweh, the God of Israel. 15 So the Levites carried the ark of God on their shoulders with the poles, as Moses had commanded—following the rules given by the word of Yahweh.
16 David spoke to the leaders of the Levites to assign their brothers as singers who would play loudly on musical instruments, lutes and lyres and loud cymbals, to lift up sounds of joy. 17 So the Levites appointed Heman son of Joel and one of his brothers, Asaph son of Berekiah. They also appointed kinsmen from Merari's descendants and Ethan son of Kushaiah. 18 With them were their kinsmen of second rank: Zechariah, [1] Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Benaiah, Maaseiah, Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom, and Jeiel, the gatekeepers. 19 The musicians Heman, Asaph, and Ethan were appointed to play loud bronze cymbals. 20 Zechariah, Aziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah, and Benaiah played the lutes, set to Alamoth. 21 Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom, Jeiel, and Azaziah led the way with harps set to the Sheminith. 22 Kenaniah, leader of the Levites, was the director of the singing because he was a teacher of music. 23 Berekiah and Elkanah were guards for the ark. 24 Shebaniah, Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah, and Eliezer, the priests, were to blow the trumpets before the ark of God. Obed-Edom and Jehiah were guards for the ark.
25 So David, the elders of Israel, and the commanders over thousands went to bring up the ark of the covenant of Yahweh out of Obed-Edom's house with rejoicing. 26 While God helped the Levites who carried the ark of the covenant of Yahweh, they sacrificed seven bulls and seven rams. 27 David was clothed with a robe of fine linen, as were the Levites who carried the ark, the singers, and Kenaniah, the leader of the song with the singers. David was wearing a linen ephod. 28 So all Israel brought up the ark of the covenant of Yahweh with joyful shouting, and with the sound of horns and trumpets, with cymbals, and with lutes and harps.
29 But as the ark of the covenant of Yahweh came to the city of David, Michal daughter of Saul, looked out the window. She saw King David dancing and celebrating. Then she despised him in her heart.
Footnotes
15:18 [1]Some ancient copies add the name or prefix, "ben," assuming perhaps the name of Zechariah's father was left out. 









Chapter 16
1 They brought in the ark of God and put it in the middle of the tent that David had set up for it. Then they offered burnt offerings and fellowship offerings before God. 2 When David had finished offering up the burnt offering and the fellowship offerings, he blessed the people in the name of Yahweh. 3 He distributed to every man of Israel, to both men and women, a loaf of bread, and a piece of meat, and a cake of raisins.
4 David appointed certain Levites to serve before the ark of Yahweh, and to celebrate, thank and praise Yahweh, the God of Israel. 5 These Levites were Asaph the leader, and second to him Zechariah, Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Mattithiah, Eliab, Benaiah, Obed-Edom, and Jeiel. These were to play with lutes and harps. Asaph was to sound the cymbals, sounding loudly. 6 Benaiah and Jahaziel the priests were to blow the trumpets regularly, before the ark of the covenant of God.
7 Then on that day David first appointed Asaph and his brothers to sing this song of thanksgiving to Yahweh.
8 Give thanks to Yahweh, call on his name;
make known his deeds among the nations.
9 Sing to him, sing praises to him;
speak of all his marvelous deeds.
10 Boast in his holy name;
let the heart of those who seek Yahweh rejoice.
11 Seek Yahweh and his strength;
seek his presence continually.
12 Recall the marvelous things he has done,
his miracles and the decrees from his mouth,
13 you descendants of Israel his servant,
you people of Jacob, his chosen ones.
14 He is Yahweh, our God.
His decrees are on all the earth.
15 Keep his covenant in mind forever,
the word that he commanded for a thousand generations.
16 He calls to mind the covenant that he made with Abraham,
and his oath to Isaac.
17 This is what he confirmed to Jacob as a statute,
and to Israel as an everlasting covenant.
18 He said, "I will give you the land of Canaan
as the assigned portion of your inheritance."
19 When they were only few in number,
so very few, and they were strangers in the land,
20 they wandered from nation to nation,
from one kingdom to another.
21 He did not allow anyone to oppress them;
he punished kings for their sakes.
22 He said, "Do not touch my anointed ones,
and do not harm my prophets."
23 Sing to Yahweh, all the earth;
announce his salvation day after day.
24 Declare his glory among the nations,
his marvelous deeds among all the nations.
25 For Yahweh is great and is to be praised greatly,
and he is to be feared above all other gods.
26 For all the gods of the nations are idols,
but it is Yahweh who made the heavens.
27 Splendor and majesty are in his presence.
Strength and joy are in his place.
28 Ascribe to Yahweh, you clans of peoples,
ascribe to Yahweh glory and strength!
29 Ascribe to Yahweh the glory his name deserves.
Bring an offering and come before him.
Bow down to Yahweh in the splendor of holiness.
30 Tremble before him, all the earth.
The world also is established; it cannot be shaken.
31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
let them say among the nations, "Yahweh reigns."
32 Let the sea roar, and that which fills it shout with joy.
Let the fields be joyful, and all that is in them.
33 Then let the trees in the forest shout for joy before Yahweh,
for he is coming to judge the earth.
34 Give thanks to Yahweh, for he is good,
for his covenant faithfulness endures forever.
35 Then say, "Save us, God of our salvation.
Gather us together and rescue us from the other nations,
so that we may give thanks to your holy name
and glory in your praises."
36 May Yahweh, the God of Israel, be praised
from everlasting to everlasting.
All the people said, "Amen" and praised Yahweh.
37 So David left Asaph and his brothers there before the ark of the covenant of Yahweh, to serve continually before the ark, as every day's work required. 38 Obed-Edom with those sixty-eight relatives were included. Obed-Edom son of Jeduthun, along with Hosah, were to be gatekeepers. 39 Zadok the priest and his fellow workers were to serve before the tabernacle of Yahweh at the high place in Gibeon. 40 They were to offer burnt offerings to Yahweh on the altar for burnt offerings continually morning and evening, according to all that is written in the law of Yahweh, which he gave as a command to Israel. 41 Heman and Jeduthun were with them, together with the rest who were chosen by name, to give thanks to Yahweh, because his covenant faithfulness endures forever. 42 Heman and Jeduthun were in charge of those who played trumpets, cymbals, and the other instruments for the sacred music. The sons of Jeduthun guarded the gate. 43 Then all the people returned to their homes, and David returned to bless his own household.









Chapter 17
1 It happened that after David had settled in his house, he said to Nathan the prophet, "Look, I am living in a house of cedar, but the ark of the covenant of Yahweh is staying under a tent." 2 Then Nathan said to David, "Go, do what is in your heart, for God is with you." 3 But that same night the word of God came to Nathan, saying, 4 "Go and tell David my servant, 'This is what Yahweh says: You will not build me a house in which to live. 5 For I have not lived in a house from the day that I brought up Israel to this present day. Rather, I have been living in a tent, a tabernacle, in various places. 6 In all places I have moved among all Israel, did I ever say anything to any of Israel's judges, whom I appointed to shepherd my people, saying, "Why have you not built me a house of cedar?"'" 7 "Now then, tell my servant David, 'This is what Yahweh of hosts says: I took you from the pasture, from following the sheep, so that you would be ruler over my people Israel. 8 I have been with you wherever you went and have cut off all your enemies from before you, and I will make you a name, like the name of the great ones who are on the earth. 9 I will appoint a place for my people Israel and will plant them there, so that they may live in their own place and be troubled no more. No longer will wicked people oppress them, as they did before, 10 as they were doing from the days that I commanded judges to be over my people Israel. Then I will subdue all your enemies. Moreover I tell you that I, Yahweh, will build you a house. 11 It will come about that when your days are fulfilled for you to go to your fathers, I will raise up your descendant after you, and for one of your own descendants, I will establish his kingdom. 12 He will build me a house, and I will establish his throne forever. 13 I will be a Father to him, and he will be my son. I will not take my covenant faithfulness away from him, as I took it from Saul, who ruled before you. 14 I will set him over my house and in my kingdom forever, and his throne will be established forever.'"
15 Nathan spoke to David and reported to him all these words, and he told him about the entire vision.
16 Then David the king went in and sat before Yahweh; he said, "Who am I, Yahweh God, and what is my family, that you have brought me to this point? 17 For this was a small thing in your sight, God. You have spoken of your servant's family for a great while to come, and have shown me future generations, Yahweh God. 18 What more can I, David, say to you? You have honored your servant. You have given your servant special recognition. 19 Yahweh, for your servant's sake, and to fulfill your own purpose, you have done this great thing to reveal all your great deeds. 20 Yahweh, there is none like you, and there is no God besides you, just as we have always heard. 21 For what nation on earth is like your people Israel, whom you, God, rescued from Egypt as a people for yourself, to make a name for yourself by great and awesome deeds? You drove out nations from before your people, whom you rescued from Egypt. 22 You made Israel your own people forever, and you, Yahweh, became their God. 23 So now, Yahweh, may the promise that you made concerning your servant and his family be established forever. Do as you have spoken. 24 May your name be established forever and be great, so the people will say, 'Yahweh of hosts is the God of Israel,' while the house of me, David, your servant is established before you. 25 For you, my God, have revealed to your servant that you will build him a house. That is why I, your servant, have found courage to pray to you. 26 Now, Yahweh, you are God, and have made this good promise to your servant: 27 Now it has pleased you to bless your servant's house, that it may continue forever before you. You, Yahweh, have blessed it, and it will be blessed forever."









Chapter 18
1 After this it came about that David attacked the Philistines and subdued them. He took Gath and its villages out of the Philistines' control. 2 Then he defeated Moab, and the Moabites became servants to David and paid him tribute.
3 David then defeated Hadadezer, king of Zobah at Hamath, as Hadadezer was traveling to establish his rule by the Euphrates River. 4 David captured from him a thousand chariots, seven thousand horsemen, and twenty thousand footmen. David hamstrung all the chariot horses, but reserved enough of them for a hundred chariots.
5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah, David killed twenty-two thousand Aramean men. 6 Then David put garrisons in Aram of Damascus, and the Arameans became servants to him and brought him tribute. Yahweh gave victory to David wherever he went. 7 David took the golden shields that were on Hadadezer's servants and brought them to Jerusalem. 8 From Tebah and Kun, cities of Hadadezer, David took very much bronze. It was with this bronze that Solomon later made the bronze basin called "The Sea," the pillars, and the bronze equipment.
9 When Tou, king of Hamath, heard that David had defeated all the army of Hadadezer king of Zobah, 10 Tou sent Hadoram his son to King David to greet him and to bless him. He did this because David had fought against Hadadezer and defeated him, and because Tou had often been at war with Hadadezer. Tou also sent David many different sorts of articles made of gold and silver and bronze. 11 King David set these objects apart to Yahweh, together with the silver and the gold that he carried away from all the nations: Edom, Moab, the people of Ammon, the Philistines, and Amalek.
12 Abishai son of Zeruiah killed eighteen thousand Edomites in the Valley of Salt. 13 He placed garrisons in Edom, and all the Edomites became David's servants. Yahweh gave victory to David wherever he went.
14 David reigned over all Israel, and he administered justice and righteousness to all his people. 15 Joab son of Zeruiah was the commander of the army, and Jehoshaphat son of Ahilud was recorder. 16 Zadok son of Ahitub and Ahimelek son of Abiathar were priests, and Shavsha was scribe. 17 Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites, and David's sons were the chief officials at the hand of the king.









Chapter 19
1 It came about later that Nahash, king of the people of Ammon, died, and that his son became king in his place. 2 David said, "I will show kindness to Hanun son of Nahash, because his father showed kindness to me." So David sent messengers to console him concerning his father. David's servants entered the land of the Ammonites and went to Hanun, in order to comfort him. 3 But the Ammonite princes said to Hanun, "Do you think that David is honoring your father because he has sent men to comfort you? Do not his servants come to you to explore and examine the land in order to overthrow it?" 4 So Hanun seized David's servants, shaved them, cut off their robes in the middle at their buttocks, and sent them away. 5 When they explained this to David, he sent to meet with them, for the men were deeply ashamed. The king said, "Stay at Jericho until your beards have grown back, and then return."
6 When the Ammonites saw that they had become a stench to David, Hanun and the Ammonites sent a thousand talents of silver to hire Aramean chariots and horsemen from Naharaim, Maakah, and Zobah. 7 They hired thirty-two thousand chariots and the king of Maakah and his army, who came and encamped before Medeba. Then the Ammonites gathered themselves together from their cities and came out to battle. 8 When David heard of it, he sent Joab and his entire host of mighty men. 9 The people of Ammon came out and lined up for battle at the city gate, while the kings who had come were by themselves in the field.
10 When Joab saw the battle lines facing him both in front and behind, he chose some of Israel's best fighters and arranged them against the Arameans. 11 As for the rest of the army, he gave it into the command of Abishai his brother, and he put them into battle lines against the army of Ammon. 12 Joab said, "If the Arameans are too strong for me, then you, Abishai, must rescue me. But if the army of Ammon is too strong for you, then I will come and rescue you. 13 Be strong, and let us show ourselves to be strong for our people and for the cities of our God, for Yahweh will do what is good in his eyes." 14 So Joab and the soldiers of his army advanced to the battle against the Arameans, who were forced to flee before the army of Israel. 15 When the army of Ammon saw that the Arameans had fled, they also fled from Joab's brother Abishai and went back into the city. Then Joab returned from the people of Ammon and went back to Jerusalem.
16 When the Arameans saw that they were being defeated by Israel, they sent messengers and brought back Arameans from beyond the Euphrates River, with Shophak the commander of Hadadezer's army. 17 When David was told this, he gathered all Israel together, crossed the Jordan, and came upon them. He arranged the army for battle against the Arameans, and they fought him. 18 The Arameans fled from Israel, and David killed seven thousand Aramean charioteers and forty thousand foot soldiers. He also killed Shophak, the commander of the army. 19 When all the kings who were servants of Hadadezer saw that they were defeated by Israel, they made peace with David and served him. So the people of Aram were no longer willing to rescue the Ammonites.









Chapter 20
1 It came about in the spring of the year, at the time when kings normally go to war, that Joab led the army into battle and devastated the land of the Ammonites. He went and besieged Rabbah. David remained in Jerusalem. Joab attacked Rabbah and completely destroyed it. 2 David took the crown of their king from off his head, and he found that it weighed a talent of gold, and in it were precious stones. The crown was set on David's head, and he brought out the plunder of the city in large quantities. 3 He brought out the people who were in the city and forced them to work with saws and iron picks and axes. David required all the cities of the descendants of Ammon to do this labor. Then David and all the people returned to Jerusalem.
4 It came about after this that there was a battle at Gezer with the Philistines. Sibbekai the Hushathite killed Sippai, one of the descendants of the Rephaim, and the Philistines were subdued. 5 It came about again in a battle with the Philistines at Gob, that Elhanan son of Jair the Bethlehemite killed Lahmi brother of Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a weaver's beam. 6 It came about in another battle at Gath that there was a man of great height who had six fingers on each hand and six toes on each foot. He also was descended from the Rapha. 7 When he mocked the army of Israel, Jonathan son of Shimea, David's brother, killed him. 8 These were descendants of the Rapha of Gath, and they were killed by the hand of David and by the hand of his servants.
1 Chronicles 20 General Notes
Structure and formatting
This chapter ends the story of the war with Ammon and tells of giants being killed by David's soldiers.
Special concepts in this chapter
"When kings normally go to war"
It was advantageous for kings to go to war in the springtime. This was possibly due to the weather being neither too hot nor too cold. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"It came about"
This is a phrase used to indicate the next event in a series. It can often be translated as "after," "then" or "next."


1 Chronicles 01
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
at the time when kings normally go to war
This is background information from the author. It was harder to fight wars in the cold winter, so kings normally waited for spring to attack their enemies. 
kings normally go to war ... Joab led the army into battle
Here "kings" is a metonym that means the kings sent their armies into battle. Joab was the commander of David's army. Alternate translation: "kings normally send their armies to war ... Joab led David's army into battle" 
devastated the land
"destroyed the land." This refers to when an army will ruin the land where their enemies grow food.
He went and besieged Rabbah
"He" refers to the soldiers as well as Joab. Alternate translation: "Joab and his soldiers surrounded Rabbah" 
1 Chronicles 02
talent
about 33 kilograms 
The crown was set on David's head
This can be stated in active form. Possible meanings are 1) David put the crown on his own head or 2) David's men placed the crown on his head. 
he brought out
The word "he" refers to David, but also refers to David's soldiers who helped David do this. 
plunder
valuable items taken in war
1 Chronicles 03
He brought out
The word "He" refers to David, but also refers to David's soldiers who helped David do this. 
forced them to work with saws and iron picks and axes
These terms describe difficult manual labor that the defeated people were forced to do.
David required all the cities of the descendants of Ammon
The people are referred to by their city. Alternate translation: "David required the people of all the Ammonite cities" 
David and all the people returned to Jerusalem
The phhrase "all the people" refers to David's army. Alternate translation: "David and his army returned to Jerusalem"
1 Chronicles 04
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
there was a battle at Gezer with the Philistines
"the Israelites battled the Philistines at Gezer"
Gezer
This is the name of a city. 
Sibbekai ... Sippai
These are names of men. 
Hushathite ... Rephaim
These are names of people groups. 
the Philistines were subdued
This can be stated in active form. Alternate translation: "they subdued the Philistines" or "they defeated the Philistines" 
1 Chronicles 05
Gob
This is the name of a city. 
Elhanan ... Jair ... Lahmi
These are names of men. 
Bethlehemite ... Gittite
These are names of people groups. 
staff
a long and thin pole.
the staff of whose spear was like a weaver's beam
A weaver's beam was a very large piece of wood used to stretch strings as the threads of a rug are weaved together around them. This means the handle of Lahmi's spear was very large.
1 Chronicles 06
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
Rapha
This is the name given to a race of people who were very tall and strong. 
1 Chronicles 07
Jonathan ... Shimea
These are names of men.
1 Chronicles 08
These were descendants of the Rapha of Gath
Here "these" refer to Sippai in 1 Chronicles 20:4, Lahmi in 1 Chronicles 20:5, and the giant in verse 6.
they were killed by the hand of David and by the hand of his servants
David and his servants are referred to by the part of their bodies used to hold a sword. This can be stated in active form. Alternate translation: "David and his servants killed the descendants of the Rephaim" 
servants
You may need to make explicit that these men served David as soldiers. Alternate translation: "soldiers" 




ULB Translation Questions
1 Chronicles 20:1
What did Joab do when David remained in Jerusalem?
Joab led the army into battle, devastated the land of the Ammonites, and attacked and defeated Rabbah. 
1 Chronicles 20:2
After taking the crown off of the king's head and placing it on his own, what did David force the people to do?
He forced them to do hard labor. 
1 Chronicles 20:3
After taking the crown off of the king's head and placing it on his own, what did David force the people to do?
He forced them to do hard labor. 
1 Chronicles 20:6
When the descendants of Rephaim mocked the army of Israel, what happened?
They were killed by David and his soldiers. 
1 Chronicles 20:7
When the descendants of Rephaim mocked the army of Israel, what happened?
They were killed by David and his soldiers. 
1 Chronicles 20:8
When the descendants of Rephaim mocked the army of Israel, what happened?
They were killed by David and his soldiers. 






Chapter 21
1 An adversary arose against Israel and incited David to count Israel. 2 David said to Joab and to the commanders of the army, "Go, count the people of Israel from Beersheba to Dan and report back to me, that I may know their number." 3 Joab said, "May Yahweh make his army a hundred times greater than it is. But my master the king, do they not all serve my master? Why does my master want this? Why bring guilt on Israel?" 4 But the king's word was enforced against Joab. So Joab left and went throughout all Israel. Then he came back to Jerusalem. 5 Then Joab reported the total of the census of the fighting men to David. There were in Israel 1,100,000 men who drew the sword. Judah alone had 470,000 soldiers. 6 But Levi and Benjamin were not counted among them, for the king's command had disgusted Joab. 7 God was offended by this action, so he attacked Israel. 8 David said to God, "I have greatly sinned by doing this. Now take away your servant's guilt, for I have acted very foolishly."
9 Yahweh told Gad, David's prophet, 10 "Go say to David, 'This is what Yahweh says: I am giving you three choices. Choose one of them.'" 11 So Gad went to David and said to him, "Yahweh says this, 'Choose one of these: 12 either three years of famine, three months being pursued by your enemies and being caught by their swords, or else three days of Yahweh's sword, that is, a plague in the land, with the angel of Yahweh destroying throughout all the land of Israel.' Now then, decide what answer I should take to the one who sent me." 13 Then David said to Gad, "I am in great distress! Let me fall into the hand of Yahweh rather than into the hand of man, for his merciful actions are very great." 14 So Yahweh sent a plague on Israel, and seventy thousand people died. 15 God sent an angel to Jerusalem to destroy it. As he was about to destroy it, Yahweh watched and changed his mind about the harm. He said to the destroying angel, "Enough! Now draw back your hand." At that time the angel of Yahweh was standing at the threshing floor of Ornan the Jebusite. 16 David looked up and saw the angel of Yahweh standing between earth and heaven, having a drawn sword in his hand raised over Jerusalem. Then David and the elders, clothed in sackcloth, lay facedown on the ground. 17 David said to God, "Is it not I that commanded that the army be numbered? I did this wicked thing. But these sheep, what have they done? Yahweh my God! Let your hand strike me and my clan, but do not let the plague remain on your people."
18 So the angel of Yahweh commanded Gad to say to David, that David should go up and build an altar for Yahweh at the threshing floor of Ornan the Jebusite. 19 So David went up as Gad instructed him to do in the name of Yahweh. 20 While Ornan was threshing wheat, he turned and saw the angel. He and his four sons with him hid themselves. 21 When David came to Ornan, Ornan looked and saw David. He left the threshing floor and bowed to David with his face to the ground. 22 Then David said to Ornan, "Sell me this threshing floor, so I can build an altar for Yahweh. I will pay the full price, so that the plague may be removed from the people." 23 Ornan said to David, "Take it as your own, my master the king. Do with it what is good in your sight. Look, I will give you oxen for burnt offerings, threshing sledges for wood, and wheat for the grain offering; I will give it all to you." 24 King David said to Ornan, "No, I insist on buying it for the full price. I will not take what is yours and offer it as a burnt offering to Yahweh if it costs me nothing." 25 So David paid six hundred shekels of gold for the place. 26 David built an altar for Yahweh there and offered on it burnt offerings and fellowship offerings. He called on Yahweh, who answered him with fire from heaven on the altar for burnt offerings. 27 Then Yahweh gave an order to the angel, and the angel put his sword back into its sheath.
28 When David saw that Yahweh had answered him at the threshing floor of Ornan the Jebusite, he performed the sacrifice there at that same time. 29 Now at that time, Yahweh's tabernacle, which Moses had made in the wilderness, and the altar for burnt offerings, were at the high place at Gibeon. 30 However, David could not go there to ask for God's direction, because he was afraid of the sword of the angel of Yahweh.









Chapter 22
1 Then David said, "This is where the house of Yahweh God will be, with the altar for the burnt offerings of Israel."
2 So David ordered his servants to gather together the foreigners living in the land of Israel. He assigned them to be stonecutters, to cut stone blocks, in order to build the house of God. 3 David supplied a large amount of iron for the nails for the doors to go in the gateways, and for braces. He also supplied more bronze than could be weighed, 4 and more cedar trees than could be counted. (The Sidonians and the Tyrians brought too many cedar logs to David to count.) 5 David said, "My son Solomon is a young and inexperienced man, and the house that is to be built for Yahweh must be especially magnificent, so that it will be famous and glorious in all other lands. So I will prepare for its building." So David made extensive preparations before his death.
6 Then he called for Solomon his son and commanded him to build a house for Yahweh, the God of Israel. 7 David said to Solomon, "My son, it was my intention to build a house myself, for the name of Yahweh my God. 8 But Yahweh came to me and said, 'You have shed much blood and have fought many battles. You will not build a house for my name, because you have shed much blood on the earth in my sight. 9 However, you will have a son who will be a peaceful man. I will give him rest from all his enemies on every side. For his name will be Solomon, and I will give peace and quiet to Israel in his days. 10 He will build a house for my name. He will be my son, and I will be his Father. I will establish the throne of his kingdom over Israel forever.' 11 Now, my son, may Yahweh be with you and enable you to succeed. May you build the house of Yahweh your God, as he said you would. 12 Only may Yahweh give you insight and understanding, so that you may obey the law of Yahweh your God, when he places you in charge over Israel. 13 Then you will succeed, if you carefully obey the statutes and the decrees that Yahweh gave to Moses concerning Israel. Be strong and courageous. Do not fear or be discouraged. 14 Now, see, with great pains I have prepared for the house of Yahweh 100,000 talents of gold, one million talents of silver, and bronze and iron in large quantities. I have also provided timber and stone. You must add more to all this. 15 You have many workmen with you: stonecutters, masons, carpenters, and skillful craftsmen without number of every kind, 16 who can work with gold, silver, bronze, and iron. Arise and begin the work, and may Yahweh be with you."
17 David also ordered all the leaders of Israel to help Solomon his son, saying, 18 "Yahweh your God is with you and has given you peace on every side. He has given the region's inhabitants into my hand. The region is subdued before Yahweh and his people. 19 Now seek Yahweh your God with all your heart and your soul. Get up and build the holy place of Yahweh God. Then you can bring the ark of the covenant of Yahweh and the holy things that belong to God into the house built for Yahweh's name."









Chapter 23
1 When David was old and near the end of his life, he made Solomon his son king over Israel. 2 He gathered together all the leaders of Israel, with the priests and Levites. 3 The Levites who were thirty years old and older were counted in a census, and they numbered thirty-eight thousand. 4 "Of these, twenty-four thousand were to oversee the work on the house of Yahweh, and six thousand were officers and judges. 5 Four thousand were gatekeepers, and four thousand were to praise Yahweh with the instruments that I made to give praise," David said. 6 David divided them into groups that corresponded to Levi's sons: Gershon, Kohath, and Merari.
7 From the clans descended from Gershon, there were Ladan and Shimei.
8 There were three of Ladan's sons: Jehiel the leader, Zetham, and Joel.
9 There were three of Shimei's sons: Shelomoth, Haziel, and Haran. These were the leaders of the clans of Ladan.
10 There were four of Shimei's sons: Jahath, Ziza, Jeush, and Beriah.
11 Jahath was the oldest, and Ziza the second, but Jeush and Beriah did not have many sons, so they were considered as one clan with the same duties.

12 There were four of Kohath's sons: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
13 These were Amram's sons: Aaron and Moses. Aaron was chosen to set apart the most holy things, that he and his descendants would offer incense before Yahweh, to serve him and to give blessings in his name forever. 14 But as for Moses the man of God, his descendants were counted with the tribe of Levi.
15 Moses' sons were Gershom and Eliezer.
16 Gershom's descendant was Shubael the oldest.
17 Eliezer's descendant was Rehabiah. Eliezer had no other sons, but Rehabiah had many descendants.
18 Izhar's son was Shelomith the leader.
19 Hebron's descendants were Jeriah the oldest, Amariah the second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth.
20 Uzziel's sons were Micah the oldest, and Ishiah the second.
21 Merari's sons were Mahli and Mushi. Mahli's sons were Eleazar and Kish.
22 Eleazar died without having any sons. He had only daughters. So their kinsmen, the sons of Kish, married them.
23 Mushi's three sons were Mahli, Eder, and Jerimoth.
24 These were Levi's descendants corresponding to their clans. They were the leaders, counted and listed by name in the census, of the clans that did the work in the service of the house of Yahweh, from twenty years old and upward. 25 For David said, "Yahweh, the God of Israel, has given rest to his people. He makes his home in Jerusalem forever. 26 The Levites will no longer need to carry the tabernacle and all the equipment used in its service." 27 For by David's last words the Levites were counted, from twenty years old and upward. 28 Their duty was to assist Aaron's descendants in the service of the house of Yahweh. They were to care for the courtyards, the rooms, the ceremonial purification of all the things that belong to Yahweh, and other work in the service of the house of God. 29 They also took care of the bread of the presence, the fine flour for grain offerings, the unleavened wafers, the baked offerings, the offerings mixed with oil, and all the measuring of the amounts and sizes of things. 30 They also stood every morning to thank and praise Yahweh. They also did this in the evening 31 and whenever burnt offerings were offered to Yahweh, on the Sabbath and at the new moon festivals and feast days. A fixed number, assigned by decree, always had to be present before Yahweh. 32 They were in charge of the tent of meeting, the holy place, and helped their kinsmen the descendants of Aaron in the service of the house of Yahweh.









Chapter 24
1 The work groups based on Aaron's descendants were these: Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar. 2 Nadab and Abihu died before their father died. They had no children, so Eleazar and Ithamar served as priests. 3 David, together with Zadok, a descendant of Eleazar, and Ahimelek, a descendant of Ithamar, divided them into groups for their labor as priests. 4 There were more leading men among Eleazar's descendants than among Ithamar's descendants, so they divided Eleazar's descendants into sixteen groups. They did this by heads of clans and by Ithamar's descendants. These divisions were eight in number, corresponding to their clans. 5 They divided them impartially by lot, for there were holy officials and officials of God, from both Eleazar's descendants and Ithamar's descendants. 6 Shemaiah son of Nethanel the scribe, a Levite, wrote down their names in the presence of the king, the officials, Zadok the priest, Ahimelek son of Abiathar, and the leaders of the priestly and Levite families. One clan was drawn by lot from Eleazar's descendants, and then the next would be drawn from Ithamar's descendants.
7 The first lot went to Jehoiarib, the second to Jedaiah,
8 the third to Harim, the fourth to Seorim,
9 the fifth to Malkijah, the sixth to Mijamin,
10 the seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah,
11 the ninth to Jeshua, the tenth to Shekaniah,
12 the eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim,
13 the thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshebeab,
14 the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer,
15 the seventeenth to Hezir, the eighteenth to Happizzez,
16 the nineteenth to Pethahiah, the twentieth to Jehezkel,
17 the twenty-first to Jakin, the twenty-second to Gamul,
18 the twenty-third to Delaiah, and the twenty-fourth to Maaziah.
19 This was the order of their service, when they came into the house of Yahweh, following the ordinance given to them by Aaron their ancestor, as Yahweh, the God of Israel, had commanded him.
20 These were the rest of the descendants of Levi: Of the sons of Amram, Shubael; of the sons of Shubael, Jehdeiah.
21 As for Rehabiah, the sons of Rehabiah: Ishiah the leader.
22 From the Izharites: Shelomoth; from the sons of Shelomoth: Jahath.
23 The sons of Hebron: Jeriah the leader, Amariah the second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth.
24 The son of Uzziel: Micah; from the sons of Micah: Shamir.
25 The brother of Micah: Ishiah. From the sons of Ishiah: Zechariah.
26 The sons of Merari: Mahli and Mushi; from the son of Jaaziah: Beno.
27 The sons of Merari from Jaaziah: Beno, Shoham, Zakkur, and Ibri.
28 From Mahli: Eleazar, who had no sons.
29 From Kish: The son of Kish: Jerahmeel.
30 The sons of Mushi: Mahli, Eder, and Jerimoth. These were the Levites, listed by their clans. 31 These men who were the head of each clan and each of their younger brothers, cast lots in the presence of King David, and Zadok and Ahimelek, along with the leaders of the families of the priests and Levites. They cast lots just as Aaron's descendants had done.









Chapter 25
1 David and the leaders of the army selected some of the sons of Asaph, Heman, and Jeduthun to prophesy with lutes and harps, and with cymbals. Here is the list of the men who performed this service:
2 From the sons of Asaph: Zakkur, Joseph, Nethaniah, and Asharelah, [1] the sons of Asaph, under the direction of Asaph, who prophesied under the king's supervision.
3 From the sons of Jeduthun: Gedaliah, Zeri, [2] Jeshaiah, Shimei, Hashabiah, and Mattithiah, six in all, under the direction of their father Jeduthun, who prophesied, playing the harp for giving thanks and praising Yahweh.
4 From the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, [3] Shubael, and Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, Romamti-Ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth. 5 All these were the sons of Heman the king's prophet. God gave Heman fourteen sons and three daughters to lift up his horn.
6 All these were under the direction of their fathers. They were musicians in the house of Yahweh with cymbals, lutes and lyres, as they served in the house of God. Asaph, Jeduthun, and Heman were under the king's supervision. 7 They and their brothers who were skilled and trained to make music to Yahweh numbered 288. 8 They cast lots for their duties, all alike, the same for the young as well as the old, the teacher as well as the student.
9 Now regarding Asaph's sons: The first lot fell to Joseph's family; the second fell to Gedaliah's family, twelve persons in number; 10 the third fell to Zakkur, his sons and his relatives, twelve persons in number; 11 the fourth fell to Izri, [4] his sons and his relatives, twelve persons in number; 12 the fifth fell to Nethaniah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 13 the sixth fell to Bukkiah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 14 the seventh fell to Jesarelah, [5] his sons and his relatives, twelve persons in number; 15 the eighth fell to Jeshaiah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 16 the ninth fell to Mattaniah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 17 the tenth fell to Shimei, his sons and his relatives, twelve persons in number; 18 the eleventh fell to Azarel, [6] his sons and his relatives, twelve persons in number; 19 the twelfth fell to Hashabiah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 20 the thirteenth fell to Shubael, his sons and his relatives, twelve persons in number; 21 the fourteenth fell to Mattithiah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 22 the fifteenth fell to Jerimoth, his sons and his relatives, twelve persons in number; 23 the sixteenth fell to Hananiah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 24 the seventeenth fell to Joshbekashah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 25 the eighteenth fell to Hanani, his sons and his relatives, twelve persons in number; 26 the nineteenth fell to Mallothi, his sons and his relatives, twelve persons in number; 27 the twentieth fell to Eliathah, his sons and his relatives, twelve persons in number; 28 the twenty-first fell to Hothir, his sons and his relatives, twelve persons in number; 29 the twenty-second fell to Giddalti, his sons and his relatives, twelve persons in number; 30 the twenty-third fell to Mahazioth, his sons and his relatives, twelve persons in number; 31 the twenty-fourth fell to Romamti-Ezer, his sons and his relatives, twelve persons in number.
Footnotes
25:2 [1]This is the same person referred to in 1 Chronicles 25:14 as Jesarelah. 25:3 [2]This is a variant of the name 25:4 [3]Uzziel is the same person referred to in 1 Chronicles 25:18 as Azarel. 25:11 [4]This is a variant of 25:14 [5]This is the same person referred to in 1 Chronicles 25:2 as Asharelah. 25:18 [6]This is the same person referred to in 1 Chronicles 25:4 as Uzziel. 









Chapter 26
1 Here were the divisions of the gatekeepers: From the Korahites, Meshelemiah son of Kore, a descendant of Asaph [1] .
2 Meshelemiah [2] had sons: Zechariah the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth,
3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Eliehoenai the seventh.
4 Obed-Edom had sons: Shemaiah the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, and Sakar the fourth, and Nethanel the fifth,
5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth, for God had blessed Obed-Edom.
6 To Shemaiah his son were born sons who ruled over their clans; they were men of great ability. 7 The sons of Shemaiah were Othni, Rephael, Obed, and Elzabad. His relatives Elihu and Semakiah were also men with many abilities. 8 All these were descendants of Obed-Edom. They and their sons and relatives were men capable of doing their duties in the tabernacle service. There were sixty-two of them related to Obed-Edom.
9 Meshelemiah had sons and relatives, capable men, eighteen in all.
10 Hosah, a descendant of Merari, had sons: Shimri the leader (although he was not the firstborn, his father made him leader), 11 Hilkiah the second, Tabaliah the third, Zechariah the fourth. All of Hosah's sons and kinsmen were thirteen in number.
12 These divisions of the gatekeepers, corresponding to their leaders, had responsibilities, like their relatives, to serve in the house of Yahweh. 13 They threw lots, both young and old, corresponding to their clans, for every gate. 14 When the lot was cast for the east gate, it fell to Shelemiah [3] . They then cast lots for Zechariah his son, a prudent advisor, and his lot came out for the north gate. 15 To Obed-Edom was assigned the south gate, and his sons were assigned the storehouses. 16 Shuppim and Hosah were assigned the west gate along with the gate of Shalleketh, on the upper road. The guards were very close to each other. 17 On the east were six Levites, on the north four a day, on the south four a day, and at the storehouses two pairs. 18 At the pillar to the west there were four stationed at the road and two at the pillar [4]19 These were the divisions of the gatekeepers who were the descendants of Korah and Merari.
20 Among the Levites, Ahijah was in charge of the treasuries of the house of God, and of the treasuries of the things that belong to Yahweh. 21 The descendants of Ladan, who were descendants of the Gershonites through Ladan, who were heads of families belonging to Ladan the Gershonite, were Jehieli 22 and the sons of Jehieli: Zetham and Joel his brother. They were in charge of the treasuries of the house of Yahweh. 23 From the clans of Amram, the clans of Izhar, the clans of Hebron, and the clans of Uzziel:
24 Shubael, a descendant of Gershom son of Moses, was supervisor over the treasuries. 25 His relatives from the clan of Eliezer were his son Rehabiah, Rehabiah's son Jeshaiah, Jeshaiah's son Joram, Joram's son Zikri, and Zikri's son Shelomith. 26 Shelomith and his relatives were over all the treasuries holding the dedicated things that David the king, the family leaders, commanders over thousands and hundreds, and the army commanders had dedicated. 27 They set apart the plunder won in battles for the upkeep of the house of Yahweh. 28 They were also in charge of everything that was set apart to Yahweh by Samuel the prophet, Saul son of Kish, Abner son of Ner, and Joab son of Zeruiah. Everything that was set apart to Yahweh was under the guard of Shelomith and his relatives.
29 Of Izhar's descendants, Kenaniah and his sons were in charge of the civil affairs of Israel. They were officers and judges.
30 Of Hebron's descendants, Hashabiah and his brothers, 1,700 capable men, were in charge of Yahweh's work and the king's work. They were on the west side of the Jordan. 31 As for the Hebronites, Jeriah was the head of the clans, according to the genealogical records. In the fortieth year of the reign of David they examined the records and found among them men of great ability in Jazer of Gilead. 32 Jeriah had 2,700 relatives, who were capable family leaders. David made them overseers over the tribes of Reuben and Gad, and the half tribe of Manasseh, for every matter pertaining to God, and for the king's affairs.
Footnotes
26:1 [1]Asaph is the same person referred to as 26:2 [2]Meshelemiah is the same person referred to as 26:14 [3]Shelemiah is the same person referred to as 26:18 [4]The Hebrew word translated here as 









Chapter 27
1 This is the list of the family leaders of the people of Israel, commanders of thousands and hundreds, as well as army officers who served the king in various ways. Each military division served month by month throughout the year. Each division had twenty-four thousand men.
2 Over the division for the first month was Jashobeam son of Zabdiel. In his division were twenty-four thousand men. 3 He was among the descendants of Perez and in charge of all the army officers for the first month.
4 Over the division for the second month was Dodai, from the clan descended from Ahoah. Mikloth was second in rank. In his division were twenty-four thousand men.
5 The commander of the army for the third month was Benaiah son of Jehoiada, a priest and leader. In his division were twenty-four thousand men. 6 This is the Benaiah who was the leader of the thirty, and over the thirty. Ammizabad his son was in his division.
7 The commander for the fourth month was Asahel brother of Joab. Zebadiah his son became commander after him. In his division were twenty-four thousand men.
8 The commander for the fifth month was Shamhuth, a descendant of Izrah. In his division were twenty-four thousand men.
9 The commander for the sixth month was Ira son of Ikkesh, from Tekoa. In his division were twenty-four thousand men.
10 The commander for the seventh month was Helez the Pelonite, from the people of Ephraim. In his division were twenty-four thousand men.
11 The commander for the eighth month was Sibbekai the Hushathite, from the clan descended from Zerah. In his division were twenty-four thousand men.
12 The commander for the ninth month was Abiezer the Anathothite, from the tribe of Benjamin. In his division were twenty-four thousand men.
13 The commander for the tenth month was Maharai from the city of Netophah, from the clan descended from Zerah. In his division were twenty-four thousand men.
14 The commander for the eleventh month was Benaiah from the city of Pirathon, from the tribe of Ephraim. In his division were twenty-four thousand men.
15 The commander for the twelfth month was Heldai from the city of Netophah, from the clan descended from Othniel. In his division were twenty-four thousand men.
16 These were the leaders of the tribes of Israel: For the tribe of Reuben, Eliezer son of Zichri was the leader. For the tribe of Simeon, Shephatiah son of Maakah was the leader.
17 For the tribe of Levi, Hashabiah son of Kemuel was the leader, and Zadok led Aaron's descendants.
18 For the tribe of Judah, Elihu, one of David's brothers, was the leader. For the tribe of Issachar, Omri son of Michael was the leader.
19 For the tribe of Zebulun, Ishmaiah son of Obadiah was the leader. For the tribe of Naphtali, Jerimoth son of Azriel was the leader.
20 For the tribe of Ephraim, Hoshea son of Azaziah was the leader. For the half tribe of Manasseh, Joel son of Pedaiah was the leader.
21 For the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo son of Zechariah was the leader. For the tribe of Benjamin, Jaasiel son of Abner was the leader.
22 For the tribe of Dan, Azarel son of Jeroham was the leader. These were the leaders of the tribes of Israel.
23 David did not count those twenty years old or younger, because Yahweh had promised to increase Israel like the stars of heaven. 24 Joab son of Zeruiah began to count the men, but did not finish. Wrath fell on Israel for this. This number was not written down in the Chronicles of King David.
25 Azmaveth son of Adiel was in charge of the king's treasuries. Jonathan son of Uzziah was over the storehouses in the fields, in the cities, and in the villages, and in the fortified towers. 26 Ezri son of Kelub was over the farmers, those who plowed the land. 27 Shimei the Ramathite was over the vineyards, and Zabdi the Shiphmite was over the grapes and the wine cellars. 28 Over the olive trees and the sycamore trees that were in the lowlands was Baal-Hanan from Geder, and over the storehouses of oil was Joash. 29 Over the herds that were pastured in Sharon was Shitrai from Sharon, and over the herds that were in the valleys was Shaphat son of Adlai. 30 Over the camels was Obil the Ishmaelite, and over the female donkeys was Jehdeiah from Meronoth. Over the flocks was Jaziz the Hagrite. 31 Jaziz the Hagrite was in charge of the flocks. All these officials were in charge of the property of King David.
32 Jonathan, David's uncle, was an advisor, since he was a wise man and a scribe. Jehiel son of Hakmoni cared for the king's sons. 33 Ahithophel was the king's advisor, and Hushai from the Arkite people was the king's private advisor. 34 Ahithophel's position was taken by Jehoiada son of Benaiah, and by Abiathar. Joab was commander of the king's army.









Chapter 28
1 David assembled all the officials of Israel at Jerusalem: the officials of the tribes, the officers of the divisions that served the king in their scheduled work, the commanders of thousands and of hundreds, the managers over all the property and possessions of the king and of his sons, and the officers and fighting men, including the most skilled of them. 2 Then David the king rose to his feet and said, "Listen to me, my brothers and my people. It was my intention to build a house as a resting place for the ark of the covenant of Yahweh; a footstool for our God, and I have made preparations to build it. 3 But God said to me, 'You will not build a temple for my name, because you are a man of war and have shed blood.' 4 Yet Yahweh, the God of Israel, chose me from all my father's house to be king over Israel forever. He has chosen Judah as leader, and from the house of Judah he chose my father's house, and from all my father's sons he was pleased to make me king over all Israel. 5 From the many sons whom Yahweh has given me, he chose Solomon, my son, to sit on the throne of the kingdom of Yahweh, over Israel. 6 He said to me, 'Solomon your son will build my house and my courtyards, for I have chosen him to be my son, and I will be his Father. 7 I will establish his kingdom forever, if he remains committed to obey my commandments and decrees, as you are this day.' 8 Now then, in the sight of all Israel, this assembly for Yahweh, and in the presence of our God, all of you must keep and try to carry out all the commandments of Yahweh your God. Do this so that you may possess this good land and leave it as an inheritance to your descendants after you forever.
9 As for you, Solomon my son, obey the God of your father, and serve him with your whole heart and a willing spirit. Do this because Yahweh searches all hearts and understands every motivation of everyone's thoughts. If you seek him, he will be found by you, but if you abandon him, he will reject you forever. 10 Realize that Yahweh has chosen you to build this temple as his sanctuary. Be strong and do it."
11 Then David gave to Solomon his son the plans for the temple portico, the temple buildings, the storerooms, the upper rooms, the inner rooms, and the room with the atonement lid. 12 He gave him the plans he had drawn for the courtyards of the house of Yahweh, all the surrounding rooms, the storerooms in the house of God, and the treasuries for the things that belong to Yahweh. 13 He gave him regulations for the divisions of the priests and Levites, for the assigned responsibilities for the service of the house of Yahweh, and for all the objects for the service in the house of Yahweh. 14 He determined the weight of all the gold vessels for each service, the weight of silver vessels for each service, 15 the weight of the gold for all the gold articles, to be lampstands and gold lamps, the weight of gold for each lampstand, the weight of silver for each silver lampstand, according to the use of each lampstand in the service. 16 He gave the weight of the gold for the tables of the bread of the presence, for every table, and the weight of the silver for the silver tables. 17 He gave the weight of pure gold for the meat forks, basins, and cups. He gave the weight for each of the gold bowls, and the weight of each of the silver bowls. 18 He gave the weight of refined gold for the incense altar, and of the gold for the design of the chariot, the cherubim that spread out their wings and covered the ark of the covenant of Yahweh. 19 David said, "I have put all this in writing as Yahweh directed me and gave me to understand regarding the design."
20 David said to Solomon his son, "Be strong and brave. Do the work. Do not be afraid or dismayed, for Yahweh God, my God, is with you. He will not leave you nor abandon you until all the work for the service of the house of Yahweh is finished. 21 See, here are the divisions of the priests and Levites for all the service in the house of God. They will be with you, together with all willing and skillful men, to assist you in the work and to perform the service. The officials and all the people are ready to follow your commands."









Chapter 29
1 King David said to the whole assembly, "Solomon my son, whom alone God has chosen, is still young and inexperienced, and the task is great. For the temple is not for people but for Yahweh God. 2 So I have done my best to provide for the temple of my God. I am giving gold for the things to be made of gold, silver for the things to be made of silver, bronze for the things to be made of bronze, iron for the things to be made of iron, and wood for the things to be made of wood. I am also giving onyx stones, stones to be set, stones for inlaid work of various colors—all kinds of precious stones—and marble stone in abundance. 3 Now, because of my delight in the house of my God, I am giving my personal treasure of gold and silver for it. I am doing this in addition to all that I have prepared for this holy temple: 4 three thousand talents of gold from Ophir, and seven thousand talents of refined silver, in order to overlay the walls of the buildings. 5 I am donating gold for the things to be made of gold, and silver for the things to be made of silver, and things for all kinds of work to be done by craftsmen. Who else wants to make a contribution to Yahweh today and give himself to him?"
6 Then freewill offerings were made by the leaders of their ancestors' families, the leaders of the tribes of Israel, the commanders of thousands and hundreds, and by the officials over the king's work. 7 They gave for the service of the house of God five thousand talents and ten thousand darics of gold, ten thousand talents of silver, eighteen thousand talents of bronze, and 100,000 talents of iron. 8 Those who had precious stones gave them to the treasury of the house of Yahweh, under the supervision of Jehiel, a descendant of Gershon. 9 The people rejoiced because of these freewill offerings, because they had contributed wholeheartedly to Yahweh. King David also rejoiced greatly.
10 David blessed Yahweh in front of all the assembly. He said, "May you be praised, Yahweh, God of Israel our ancestor, forever and ever. 11 Yours, Yahweh, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty. For all that is in the heavens and on the earth is yours. Yours is the kingdom, Yahweh, and you are exalted as ruler over all. 12 Both riches and honor come from you, and you rule over all people. In your hand is power and might. You possess the strength and might to make people great and to give strength to anyone. 13 Now then, our God, we thank you and praise your glorious name.
14 But who am I, and who are my people, that we should have the ability to offer so willingly these things? Indeed, all things come from you, and we have simply given back to you what is yours. 15 For we are sojourners and tenants before you, as all our ancestors were. Our days on the earth are like a shadow, and there is no hope of remaining on earth. 16 Yahweh our God, all this wealth that we have collected in order to build a temple to honor your holy name—it comes from you and belongs to you. 17 I know also, my God, that you examine the heart and have pleasure in uprightness. As for me, in the uprightness of my heart I have willingly offered all these things, and now I look with joy as your people who are present here willingly offer gifts to you. 18 Yahweh, the God of Abraham, Isaac, and Israel—our ancestors—keep this forever in the thoughts of the minds of your people. Direct their hearts toward you. 19 Give to Solomon my son a whole heart to keep your commandments, your covenant decrees, and your statutes, and to carry out all these plans to build the palace for which I have made provision."
20 David said to all the assembly, "Now bless Yahweh your God." All the assembly blessed Yahweh, the God of their ancestors, and they bowed down and showed honor to Yahweh and to the king. 21 On the next day, they made sacrifices to Yahweh and offered burnt offerings to him. They offered a thousand bulls, a thousand rams, and a thousand lambs, with their drink offerings and sacrifices in abundance for all Israel. 22 On that day, they ate and drank before Yahweh with great joy.
They made Solomon, David's son, king a second time, and anointed him with Yahweh's authority to be ruler. They also anointed Zadok to be priest. 23 Then Solomon sat on Yahweh's throne as king in place of David his father. He prospered, and all Israel obeyed him. 24 All the leaders, soldiers, and King David's sons gave allegiance to King Solomon. 25 Yahweh greatly honored Solomon before all Israel and bestowed on him royal majesty such as had never been given to any king before him in Israel.
26 David son of Jesse reigned over all Israel. 27 David had been king of Israel for forty years. He ruled for seven years in Hebron and for thirty-three years in Jerusalem. 28 He died at a good old age, after enjoying a long life, wealth and honor. Solomon his son reigned after him. 29 King David's accomplishments are written in the chronicles of Samuel the seer, in the chronicles of Nathan the prophet, and in the chronicles of Gad the seer. 30 Recorded there are the deeds of his rule, his power and the events that affected him, Israel, and all the kingdoms of the other lands.








2 Chronicles

Chapter 1
1 Solomon son of David was strengthened in his rule, and Yahweh his God was with him and made him very powerful. 2 Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands and of hundreds, and to the judges, and to every prince in all Israel, the heads of the fathers' houses. 3 So Solomon and all the assembly with him went to the high place that was at Gibeon, for there was the tent of meeting of God, which Moses the servant of Yahweh, had made in the wilderness. 4 But David had brought up the ark of God from Kiriath Jearim to the place that he had prepared for it, for he had pitched a tent for it in Jerusalem. 5 In addition, the bronze altar made by Bezalel son of Uri son of Hur was there before the tabernacle of Yahweh; Solomon and the assembly went to it. [1]6 Solomon went up there to the bronze altar before Yahweh, which was at the tent of meeting, and offered one thousand burnt offerings on it.
7 God appeared to Solomon that night and said to him, "Ask! What should I give you?" 8 Solomon said to God, "You have shown great covenant faithfulness to David my father, and have made me king in his place. 9 Now, Yahweh God, let your promise to David my father be carried out, for you have made me king over a people as numerous as the dust of the earth. 10 Now give me wisdom and knowledge, so that I may lead this people, for who can judge your people, who are so many in number?" 11 God said to Solomon, "Because this was in your heart, and because you have not asked for riches, wealth, or honor, nor for the life of those who hate you, nor for long life for yourself, but you have asked for wisdom and knowledge for yourself, so that you might rule my people, over whom I have made you king, this is what I will do. 12 I will now give you wisdom and knowledge. I will also give you riches, wealth, and honor, as none of the kings had before you, and none after you will have." 13 So Solomon came to Jerusalem from the high place that was at Gibeon, from before the tent of meeting; he reigned over Israel.
14 Solomon gathered chariots and horsemen, and he had 1,400 chariots and twelve thousand horsemen that he placed in the chariot cities, and with himself, the king in Jerusalem. 15 The king made silver and gold as common in Jerusalem as the stones, and he made cedar wood as common as the sycamore trees that are in the lowlands. 16 As for the importation of horses from Egypt and Kue for Solomon, the king's merchants bought them from Kue at a price. 17 They imported a chariot from Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for 150 shekels. They also exported them to the kings of the Hittites and the Arameans.
Footnotes
1:5 [1]Some of the ancient Hebrew copies have, 
2 Chronicles 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins a section about King Solomon's reign (2 Chronicles 1-9).
Special concepts in this chapter
Wisdom
Solomon asks God for wisdom to rule God's people. God is pleased with this request because it is used to serve others. Therefore, God also gives Solomon tremendous wealth and a long life. (See: wise and peopleofgod)


2 Chronicles 01
was strengthened in his rule
This can be stated in active form. Alternate translation: "gained complete control over his kingdom" or "ruled powerfully over his kingdom" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
God was with him
Here "was with him" is an idiom. Alternate translation: "God supported him" or "God helped him" 
2 Chronicles 02
General Information:
It may be helpful to reorder the events in these verses as in the UDB. 
spoke to all Israel, to the commanders ... heads of the fathers' house
Here "all of Israel" means those people mentioned afterwards. They represent all of Israel. Alternate translation: "spoke to the commanders ... heads of the father's house"
the commanders of thousands and of hundreds
Possible meanings are 1) these numbers represent the exact amount of soldiers that these commanders led. Alternate translation: "the commanders of 1,000 soldiers and the commanders of 100 soldiers" or 2) the words translated as "thousands" and "hundreds" do not represent exact numbers, but are the names of larger and smaller military divisions. Alternate translation: "the commanders of large military divisions and the commanders of smaller military divisions" 
to every prince in all Israel, the heads of the fathers' houses
Here "the heads of the fathers' houses" further describe the princes. Alternate translation: "to every prince in all Israel, that is, the heads of the fathers' houses"
to every prince
Here "prince" means leaders in general. They are not necessarily the sons of the king. Alternate translation: "to every leader"
the heads of the fathers' houses
Here "heads" is a metaphor for the most important part. And "houses" represents families. Alternate translation: "the leaders of the families in Israel" 
2 Chronicles 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 04
Kiriath Jearim
A little town about 9 miles west of Jerusalem. 
pitched a tent
"set up a tent"
2 Chronicles 05
the bronze altar made by Bezalel son of Uri son of Hur
This can be stated in active form. Alternate translation: "the bronze altar that Bezalel son of Uri son Hur made" 
Bezalel son of Uri son of Hur
These are names of men. 
2 Chronicles 06
went up there
"went up to the high place at Gibeon"
one thousand
"1,000" 
2 Chronicles 07
Ask! What should I give you?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "Ask for whatever you want from me."
2 Chronicles 08
You have shown great covenant faithfulness to David
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithfully" or "faithful." Alternate translation: "You have greatly and faithfully loved David" or "You have been very faithful to David" 
2 Chronicles 09
Now
Here the word "Now" is used to draw attention to the important point that follows.
let your promise to David my father be carried out
This can be stated in active form. Alternate translation: "please do what you promised to David my father that you would do" 
a people as numerous as the dust of the earth
This simile emphasizes the great number of Israelites. Alternate translation: "countless people" or "very many people" 
2 Chronicles 10
give me wisdom and knowledge
This can be restated to remove the abstract nouns "wisdom" and "knowledge." Alternate translation: "cause me to be wise and to know many things" 
who can judge your people, who are so many in number?
Here "judge" means to govern or rule. Solomon uses a question to state that it is impossible to rule over so many people without God's help. Alternate translation: "no one can judge all of your countless people without your help." 
2 Chronicles 11
Because this was in your heart
Here "heart" represents desire. Alternate translation: "Because this was your desire" or "Because this is what you wanted" 
nor for the life of those who hate you
"nor to be able to defeat those who hate you" or "nor to be able to kill your enemies"
2 Chronicles 12
I will now give you wisdom and knowledge
This can be restated to remove the abstract nouns "wisdom" and "knowledge." Alternate translation: "I will now cause you to be wise and to know many things" 
2 Chronicles 13
So Solomon came to Jerusalem
Here "Solomon" represents all the people with him. Also "came" can be stated as "went." Alternate translation: "So Solomon and the people with him went to Jerusalem" 
from before the tent of meeting
"from the tent of meeting"
2 Chronicles 14
1,400 chariots
"one thousand four hundred chariots" 
twelve thousand horsemen
"12,000 horsemen" 
in the chariot cities
This is a reference to cities which stored his chariots.
2 Chronicles 15
The king made silver and gold as common in Jerusalem as the stones
The narrator uses exaggeration to emphasize the great amount of silver that was in Jerusalem. Alternate translation: "The king had so much silver in Jerusalem, it was like there was as much silver as there was stones on the ground" 
the sycamore trees
This is a tree that grows fruit that looks like figs. 
2 Chronicles 16
As for the importation of horses from Egypt and Kue for Solomon
"Importation" is the act of bringing something into one country from another country. This can be stated as a verb. Alternate translation: "As for the horses Solomon imported from Egypt and Kue" 
Kue
This is the name of a region. Some think that Kue was the same as Cilicia, in Asia Minor. 
at a price
"at a set price" or "for money"
2 Chronicles 17
six hundred shekels of silver ... 150 shekels
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: "about 6.6 kilograms of silver ... about 1.7 kilograms" 
six hundred
"600" 
exported
to send something out of one country into another




ULB Translation Questions
2 Chronicles 1:1
Why was Solomon, the son of David, strengthened in his rule?
Solomon was strengthened in his rule because Yahweh was with him and made him very powerful. 
2 Chronicles 1:2
What items were present for worship as Solomon went to the shrine that was at Gibeon?
There was the tent of meeting or tabernacle which Moses made in the wilderness, and the bronze altar that Bezalel had made, but the ark of God had been taken from Kiriath Jearim to a tent in Jerusalem. 
2 Chronicles 1:3
What items were present for worship as Solomon went to the shrine that was at Gibeon?
There was the tent of meeting or tabernacle which Moses made in the wilderness, and the bronze altar that Bezalel had made, but the ark of God had been taken from Kiriath Jearim to a tent in Jerusalem. 
2 Chronicles 1:4
What items were present for worship as Solomon went to the shrine that was at Gibeon?
There was the tent of meeting or tabernacle which Moses made in the wilderness, and the bronze altar that Bezalel had made, but the ark of God had been taken from Kiriath Jearim to a tent in Jerusalem. 
2 Chronicles 1:5
What items were present for worship as Solomon went to the shrine that was at Gibeon?
There was the tent of meeting or tabernacle which Moses made in the wilderness, and the bronze altar that Bezalel had made, but the ark of God had been taken from Kiriath Jearim to a tent in Jerusalem. 
2 Chronicles 1:6
What did Solomon do before Yahweh approached him with the question, "What should I give you"?
Solomon worshipped Yahweh at the bronze altar by offering one thousand burnt offerings. 
2 Chronicles 1:7
What did Solomon do before Yahweh approached him with the question, "What should I give you"?
Solomon worshipped Yahweh at the bronze altar by offering one thousand burnt offerings. 
2 Chronicles 1:8
Why did Solomon ask Yahweh to give him wisdom and knowledge?
Solomon asked Yahweh to give him wisdom and knowledge so that he could lead the people of Israel who were many in number. 
2 Chronicles 1:9
Why did Solomon ask Yahweh to give him wisdom and knowledge?
Solomon asked Yahweh to give him wisdom and knowledge so that he could lead the people of Israel who were many in number. 
2 Chronicles 1:10
Why did Solomon ask Yahweh to give him wisdom and knowledge?
Solomon asked Yahweh to give him wisdom and knowledge so that he could lead the people of Israel who were many in number. 
2 Chronicles 1:11
Why did God give Solomon wisdom and knowledge?
God gave Solomon wisdom and knowledge because he did not ask for riches, wealth, honor, the death of those who hated him nor long life for himself, but for God's help in ruling over his people. 
2 Chronicles 1:12
What did God give to Solomon along with wisdom and knowledge?
God gave Solomon what he did not ask for: riches, wealth, and honor above any of the kings before him. 
2 Chronicles 1:14
In what ways was the wealth of Solomon seen by all?
Solomon had 1,400 chariots and twelve thousand horsemen, silver and gold were as common as stone, and cedar wood was as common as the sycamore trees in the lowlands. 
2 Chronicles 1:15
In what ways was the wealth of Solomon seen by all?
Solomon had 1,400 chariots and twelve thousand horsemen, silver and gold were as common as stone, and cedar wood was as common as the sycamore trees in the lowlands. 






Chapter 2
1 Now Solomon commanded the building of a house for Yahweh's name and the building of a palace for his kingdom. 2 Solomon assigned seventy thousand men to carry loads, and eighty thousand men as stonecutters in the mountains, and 3,600 men to supervise them. 3 Solomon sent a message to Hiram, the king of Tyre, saying, "As you did with David my father, sending him cedar logs to build a house to live in, do the same with me. 4 See, I am about to build a house for the name of Yahweh my God, to set it apart to him, to burn incense of sweet spices before him, to set out the bread of the presence, and for the burnt offerings morning and evening, on the Sabbaths and on the new moons, and on the appointed feasts for Yahweh our God. This is forever, for Israel. 5 The house that I will build will be very large, for our God is greater than all other gods. 6 But who is able to build God a house, since the entire universe and even heaven itself cannot contain him? Who am I to build him a house, except to burn sacrifices before him? 7 So send me a man who is skilled at work in gold, silver, bronze, iron, and in purple, crimson, and blue wool, a man who knows how to make all kinds of engraved wood. He will be with the skilled men who are with me in Judah and Jerusalem, whom David my father provided. 8 Send me also cedar, cypress, and algum trees from Lebanon, for I know that your servants know how to cut timber in Lebanon. See, my servants will be with your servants, 9 in order to prepare for me timber in abundance, for the house which I am about to build will be great and marvelous. 10 See, I will give to your servants, the men who will cut the timber, twenty thousand cors of ground wheat, twenty thousand cors of barley, twenty thousand baths of wine, and twenty thousand baths of oil." [1]
11 Then Hiram, the king of Tyre, answered in writing, which he sent to Solomon: "Because Yahweh loves his people, he has made you king over them."
12 In addition, Hiram said, "Blessed be Yahweh, the God of Israel, who made heaven and earth, who has given to David the king a wise son, gifted with prudence and understanding, who will build a house for Yahweh and a royal palace for himself. 13 Now I have sent a skillful man, Huram-Abi, who is gifted with understanding. 14 He is the son of a woman of the daughters of Dan. His father was a man from Tyre. He is skilled at work in gold, silver, bronze, iron, stone, and in timber, and in purple, blue, and crimson wool, and fine linen. He is also skilled in making any kind of engraving and in making any kind of design. Let a place be made for him among your skilled workers, and with those of my master, David, your father. 15 Now then, the wheat and the barley, the oil and the wine, of which my master has spoken, let him send these things to his servants. 16 We will cut wood from Lebanon, as much wood as you need. We will take it to you as rafts by sea to Joppa, and you will carry it up to Jerusalem."
17 Solomon counted all the foreigners who were in the land of Israel, following the method that David, his father, had counted them. They were found to be 153,600. 18 He assigned seventy thousand of them to carry loads, eighty thousand to be stonecutters in the mountains, and 3,600 to be supervisors to put the people to work.
Footnotes
2:10 [1]Some translations compare this section with 1 Kings 5:11 where the Hebrew reads: 
2 Chronicles 2 General Notes
Structure and formatting
The story of Solomon's reign continues in this chapter. This chapter also begins a section on building the temple. (2 Chronicles 2-4 and temple)
Special concepts in this chapter
House of God
The temple is repeatedly referred to as the "house of God" because Yahweh will dwell in the temple. (See: houseofgod)


2 Chronicles 01
Now
This marks a new part of the story.
commanded the building of a house for Yahweh's name
The word "name" is a metonym for the person. Alternate translation: "commanded his people to build a house where Yahweh may live" or "commanded his people to build a house where they could worship Yahweh" 
of a palace for his kingdom
"of a royal palace for his kingdom" or "of a palace for himself"
2 Chronicles 02
seventy thousand men ... eighty thousand men
"70,000 men ... 80,000 men" 
to carry loads
It is understood that these are loads of materials for building Yahweh's house. Alternate translation: "to carry loads of materials" 
3,600
"three thousand six hundred" 
2 Chronicles 03
Hiram
This is the name of a man. 
2 Chronicles 04
I am about to build a house for the name of Yahweh my God
Here "name" represents the person. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 2:1]
I am about to build
Solomon would command his people to build the house. Alternate translation: "I am about to command my people to build" 
the bread of the presence
This is a reference to the 12 loaves of bread that were placed in front of the altar.
new moons
This was the time of a festival coinciding with the movement of the moon.
This is forever, for Israel
Here "This" refers back to all the ways the people will worship Yahweh at his temple. Alternate translation: "These are the things Yahweh has commanded Israel to do forever"
2 Chronicles 05
God is greater
This is a reference to God being more important and more powerful than other gods, not to being larger than other gods.
2 Chronicles 06
who is able to build God a house, since the entire universe and even heaven itself cannot contain him? Who am I to build him a house, except to burn sacrifices before him?
Solomon uses a question to emphasize that no one is able or worthy to build a house for God. Alternate translation: "no one is able to build a house for God because not even the universe or heaven is big enough to contain him. I am not worthy to build a house for him, except as a place to offer sacrifices to him. 
2 Chronicles 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 08
Connecting Statement:
This continues Solomon's message to Hiram, the king of Tyre.
cedar, cypress, and algum trees
These are different types of tress. 
2 Chronicles 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 10
twenty thousand cors
A cor is 220 liters. Twenty thousand cors equals 4,400 cubic meters. 
twenty thousand
"20,000" 
ground wheat
"wheat flour"
twenty thousand baths
A bath is 22 liters. Twenty thousand baths equals 440 cubic meters. 
2 Chronicles 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 12
gifted with prudence and understanding
This can be restated to remove the abstract nouns "prudence" and "understanding." Alternate translation: "who is very intelligent and understands many things" 
2 Chronicles 13
gifted with understanding
The abstract noun "understanding" can be stated as "understands" or "wise." Alternate translation: "who understand many things" or "who is very wise" 
Huram-Abi
This is the name of a man. 
2 Chronicles 14
He is skilled at work in gold ... crimson wool
Translate many of these words as you did in 2 Chronicles 2:7.
fine linen
"high quality cloth" or "the best cloth"
He is the son of a woman of the daughters of Dan
"His mother is from the tribe of Dan" or "His mother is a descendant of Dan"
2 Chronicles 15
Connecting Statement:
This continues the message from Hiram, king of Tyre, to Solomon.
of which my master has spoken, let him send these things to his servants
Hiram refers to Solomon as "my master" and to himself and his own people as "his servants." This is a way of showing respect. Alternate translation: "of which you, my master, have spoken, please send these things to us, your servants" 
2 Chronicles 16
you will carry it up to Jerusalem
Here "you" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "you will command your people to take the wood to Jerusalem" 
2 Chronicles 17
Solomon counted
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon had his servants count" 
They were found to be 153,600
This can be stated in active form. Alternate translation: "There were 153,600 foreigners" 
153,600
"one hundred and fifty-three thousand six hundred" 
3,600
"three thousand six hundred" 
2 Chronicles 18
seventy thousand of them ... eighty thousand to be
"70,000 of them ... 80,000 of them to be" 
to carry loads
It is understood that these are loads of materials for building Yahweh's house. Alternate translation: "to carry loads of materials" 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 2:1
Why did Solomon ask Hiram to send him cedar logs as he did for his father David?
Solomon asked Hiram to send him cedar logs so he could build a house for Yahweh's name and a palace for his kingdom. 
2 Chronicles 2:2
Why did Solomon ask Hiram to send him cedar logs as he did for his father David?
Solomon asked Hiram to send him cedar logs so he could build a house for Yahweh's name and a palace for his kingdom. 
2 Chronicles 2:3
Why did Solomon ask Hiram to send him cedar logs as he did for his father David?
Solomon asked Hiram to send him cedar logs so he could build a house for Yahweh's name and a palace for his kingdom. 
2 Chronicles 2:4
Why did Solomon plan to build a house for the name of Yahweh that would be very large?
Solomon planned to build a large house for the name of Yahweh because his God was greater than all other gods. 
2 Chronicles 2:5
Why did Solomon plan to build a house for the name of Yahweh that would be very large?
Solomon planned to build a large house for the name of Yahweh because his God was greater than all other gods. 
2 Chronicles 2:7
Who did Solomon need if he was to build a house for the name of Yahweh which reflected Yahweh's greatness?
Solomon needed a man who was skilled at work in gold, sliver, bronze, iron, and in purple, crimson, blue woolm and who could make all kinds of engraved wood. 
2 Chronicles 2:8
Why did Solomon want Hiram to send him cedar, fir, and algum trees from Lebanon?
Solomon wanted Hiram to send these trees to him so that the house which he would build for the name of Yahweh would be great and marvelous. 
2 Chronicles 2:9
Why did Solomon want Hiram to send him cedar, fir, and algum trees from Lebanon?
Solomon wanted Hiram to send these trees to him so that the house which he would build for the name of Yahweh would be great and marvelous. 
2 Chronicles 2:11
According to Hiram, why did Yahweh make Solomon the king over the people of Israel?
According to Hiram, Yahweh made Solomon the king because Yahweh loved his people and Solomon was gifted with prudence and understanding. 
2 Chronicles 2:12
According to Hiram, why did Yahweh make Solomon the king over the people of Israel?
According to Hiram, Yahweh made Solomon the king because Yahweh loved his people and Solomon was gifted with prudence and understanding. 
2 Chronicles 2:13
Why did Hiram send Huramabi to Solomon?
Hiram sent Hurambi because he was skilled at work in gold, silver, bronze, iron, stone, and in timber, and in purple, blue, crimson wool, and fine linen as well as in making any kind of engravings. 
2 Chronicles 2:14
Why did Hiram send Huramabi to Solomon?
Hiram sent Hurambi because he was skilled at work in gold, silver, bronze, iron, stone, and in timber, and in purple, blue, crimson wool, and fine linen as well as in making any kind of engravings. 
2 Chronicles 2:16
How was it possible for the wood from Lebanon to be taken to Israel?
The wood from Lebanon was taken to Israel as rafts by sea to Joppa and then carried up to Jerusalem. 






Chapter 3
1 Then Solomon began to build the house of Yahweh at Jerusalem on Mount Moriah, where Yahweh had appeared to David his father. He prepared the place that David had planned for it, at the threshing floor of Ornan the Jebusite. 2 He began to build on the second day of the second month, in the fourth year of his reign. 3 Now these are the dimensions of the foundation that Solomon laid for the house of God. Using the old style cubit, the length was sixty cubits, and the width was twenty cubits. 4 The length of the portico at the front of the house was twenty cubits, matching the building's width. Its height was also twenty cubits, and Solomon overlaid its interior with pure gold. 5 He fashioned the ceiling of the main hall with cypress, which he overlaid with fine gold, and which he carved with palm trees and chains. 6 He decorated the house with precious stones; the gold was gold from Parvaim. 7 He also overlaid its beams, thresholds, walls, and doors with gold; he carved cherubim on its walls.
8 He built the most holy place. Its length matched the house's width, twenty cubits, and its width was also twenty cubits. He overlaid it with fine gold, amounting to six hundred talents. 9 The weight of the nails was fifty shekels of gold. He overlaid its high surfaces with gold.
10 He made two images of cherubim for the most holy place; craftsmen overlaid them with gold. [1]11 The wings of the cherubim were twenty cubits long all together; the wing of one cherub was five cubits long, reaching to the wall of the room, and the other wing was five cubits, reaching to the wing of the other cherub. 12 The wing of the other cherub was also five cubits, reaching to the wall of the room; its other wing was also five cubits, touching the wing of the first cherub. 13 The wings of these cherubim spread a total of twenty cubits. The cherubim stood on their feet, with their faces toward the main hall. 14 He made the curtain of blue, purple, and crimson wool and fine linen, and he fashioned cherubim on it.
15 Solomon also made two pillars, each thirty-five cubits high, for in front of the house; the capitals that were on the top of them were five cubits high. 16 He made chains for the pillars and put them on top of them; he also made one hundred pomegranates and joined them to the chains. 17 He set up the pillars in front of the temple, one on the right hand, and the other on the left; he named the pillar on the right Jakin, and the pillar on the left Boaz.
Footnotes
3:10 [1]The copies of the ancient Hebrew texts can be rendered in two ways. 
2 Chronicles 3 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon and the building of the temple continues in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Location of the temple
The location of the temple was very significant. Many important events in history occurred at this location. 


2 Chronicles 01
Then Solomon began to build ... He prepared
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Then Solomon's workers began to build ... They prepared" 
Mount Moriah
This is the name of a mountain. 
Ornan the Jebusite
"Ornan" is the name of a man. "Jebusite" is the name of a people group. 
2 Chronicles 02
He began
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "They began" 
the second day of the second month
"day 2 of month 2." This is the second month of the Hebrew calendar. The second day is near the middle of April on Western calendars. 
in the fourth year
"in year 4" 
2 Chronicles 03
that Solomon laid
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "that Solomon's workers laid" 
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the narrator begins to explain the dimensions and the design of the temple.
sixty cubits ... twenty cubits
"60 cubits ... 20 cubits." A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "27.6 meters long ... 9.2 meters" 
2 Chronicles 04
portico
an area of a building made of columns and a roof that leads to and connects with the building's entrance door. This portico was probably attached to the front part of the wall that surrounded the temple.
twenty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters" 
Solomon overlaid
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers overlaid" 
2 Chronicles 05
He fashioned ... which he overlaid ... which he carved
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers fashioned ... which they overlaid ... which they carved" 
the main hall
This is a reference to a large room, not a hallway.
2 Chronicles 06
He decorated
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers decorated" 
precious stones
Stones that were beautiful, highly valued, and used for decorations.
Parvaim
This is probably the name of a region. 
2 Chronicles 07
He also overlaid ... he carved
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers also overlaid ... they carved" 
beams
A beam is a long heavy piece of wood used to support a building.
2 Chronicles 08
He built ... He overlaid
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers built ... They overlaid" 
twenty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters" 
six hundred talents
"600 talents." A talent is 33 kilograms. Alternate translation: "about 20 metric tons" 
2 Chronicles 09
fifty shekels
"50 shekels." A shekel is 11 grams. Alternate translation: ".55 kilograms" or "about a half a kilogram"
2 Chronicles 10
He made
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made" 
2 Chronicles 11
twenty cubits ... five cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters ... 2.3 meters" 
2 Chronicles 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 13
twenty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters" 
2 Chronicles 14
He made ... he fashioned
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made ... they fashioned" 
blue, purple, and crimson wool
Translate these words as you did in 2 Chronicles 2:7.
fine linen
"high quality cloth" or "the best cloth"
2 Chronicles 15
Solomon also made
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers also made" 
thirty-five cubits ... five cubits
"35 cubits ... 5 cubits." A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "16.1 meters ... 2.3 meters" 
the capitals
decorations on top of the pillars
2 Chronicles 16
He made ... he also made
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "They made ... they also made" 
one hundred pomegranates
"100 pomegranates" 
2 Chronicles 17
He set up
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "They set up" 
on the right hand ... on the left
"on the right side ... on the left side" or "on the south side ... on the north side"
he named
"Solomon named"
Jakin
Possibly a name to describe God as "The One who establishes." 
Boaz
This name means "in strength" and is possibly used here to describe God because it means, "In him is strength." 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 3:1
Why did Solomon begin to build the house of Yahweh at the threshing floor of Ornan the Jebusite on Mount Moriah?
Solomon began to build the house of Yahweh there because that was where Yahweh had appeared to David his father. 
2 Chronicles 3:2
Why did Solomon begin to build the house of Yahweh at the threshing floor of Ornan the Jebusite on Mount Moriah?
Solomon began to build the house of Yahweh there because that was where Yahweh had appeared to David his father. 
2 Chronicles 3:3
What were the dimensions of the foundation which Solomon laid for the house of God?
The dimensions of the foundation for the house of God was sixty cubits long and twenty cubits wide, using the old style cubit. 
2 Chronicles 3:4
How high was the portico at the front of the house?
The portico was twenty cubits. 
2 Chronicles 3:8
What was used to overlay the most holy place?
The most holy place was overlaid with fine gold. 
2 Chronicles 3:9
What was used to overlay the most holy place?
The most holy place was overlaid with fine gold. 
2 Chronicles 3:15
What did Solomon put on the two pillars in front of the house of God?
Solomon joined one hundred pomegranates to the chains which he placed on top of the pillars. 
2 Chronicles 3:16
What did Solomon put on the two pillars in front of the house of God?
Solomon joined one hundred pomegranates to the chains which he placed on top of the pillars. 
2 Chronicles 3:17
What did Solomon put on the two pillars in front of the house of God?
Solomon joined one hundred pomegranates to the chains which he placed on top of the pillars. 






Chapter 4
1 Moreover he made an altar of bronze; its length was twenty cubits, and its width was twenty cubits. Its height was ten cubits. 2 He also made the round sea of cast metal, ten cubits from brim to brim. Its height was five cubits, and the sea was thirty cubits in circumference. 3 Under the brim encircling the sea were bulls, ten to each cubit, cast in one piece with the sea when the sea itself was cast. 4 The large basin known as "The Sea" was set upon twelve oxen, three looking toward the north, three looking toward the west, three looking toward the south, and three looking toward the east. "The Sea" was set on top of them, and all their hindquarters were toward the inside. 5 "The Sea" was as thick as the width of a hand, and its brim was forged like the brim of a cup, like a lily blossom. "The Sea" held three thousand baths of water. 6 He made also ten basins for washing things; he put five on the south side, and five on the north; items used in performing the burnt offering were to be washed in them. The large basin known as "The Sea" was used by the priests for them to wash.
7 He made the ten lampstands of gold that were made from the instructions for their design; he placed them in the temple, five on the right hand, and five on the left. 8 He made ten tables and placed them in the temple, five on the right side, and five on the left. He made one hundred basins of gold. 9 Furthermore he made the courtyard of the priests, and the great court and the doors for the court and overlaid their doors with bronze. 10 He placed the basin known as "The Sea" on the east side of the temple, facing toward the south. 11 Huram made the pots, the shovels, and the sprinkling bowls.
So Huram finished the work that he did for King Solomon in the house of God: 12 the two pillars, the bowl-like capitals that were on top of the two pillars, and the two sets of decorative latticework to cover the two bowl-like capitals that were on top of the pillars.
13 He had made the four hundred pomegranates for the two sets of decorative latticework: two rows of pomegranates for each set of latticework to cover the two bowl-like capitals that were on the pillars.
14 He also made the stands and the basins to go on the stands;
15 one sea and the twelve bulls under it,
16 also the pots, shovels, meat forks, and all the other implements that Huram-Abi made of polished bronze for King Solomon, for the house of Yahweh. [1]17 The king had cast them in the plain of the Jordan, in the clay ground between Sukkoth and Zarethan. 18 Thus Solomon made all these vessels in great abundance; indeed, the weight of the bronze could not be known.
19 Solomon made all the furnishings that were in the house of God, the golden altar also, and the tables on which the bread of the presence was to be placed;
20 the lampstands with their lamps, that were designed to burn before the inner room—these were made of pure gold;
21 and the flowers, the lamps, and the tongs, of gold, pure gold.
22 Also the lamp trimmers, basins, spoons, and incense burners were all made of pure gold. As for the entrance into the house, its inner doors into the most holy place and the doors of the house, that is, of the temple, were made of gold.
Footnotes
4:16 [1]Instead of 
2 Chronicles 4 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon and the building of the temple continues in this chapter. (See: temple) 
Special concepts in this chapter
Special construction
Not only is the temple constructed in a special way, the things that are used in the temple's sacrificial system and its decorations are constructed in a special way. 


2 Chronicles 01
he made
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made" 
twenty cubits ... ten cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "20 cubits ... 10 cubits" or "9.2 meters ... 4.6 meters" 
2 Chronicles 02
ten cubits ... five cubits ... thirty cubits
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "4.6 meters ... 2.3 meters ... 13.8 meters" 
the round sea
This refers to a tank or basin that would hold water.
cast metal
This is metal that was melted then formed in a mold.
from brim to brim
"from one edge to the other"
in circumference
Circumference is the distance or measurement around a circular object or area.
2 Chronicles 03
each cubit
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "every 46 centimeters" 
ten to each cubit
"ten per cubit"
when the sea itself was cast
This can be stated in active form. Alternate translation: "when the workers cast the sea itself" 
2 Chronicles 04
The Sea
This refers to the tank or basin that held water for sacrifices.
was set upon twelve oxen
"was on top of twelve oxen"
twelve oxen
These are images of oxen made of bronze. Alternate translation: "twelve large figures of bulls" or "twelve bronze oxen" 
"The Sea" was set on top of them
This can be stated in active form. Alternate translation: "Solomon's workers set 'The Sea' on top of the oxen" 
hindquarters
This is the back quarter of the body of an animal with four feet.
2 Chronicles 05
thick as the width of a hand
This is about 8 centimeters. 
its brim was forged like the brim of a cup, like a lily blossom
This can be stated in active form. Alternate translation: "Solomon's workers forged the brim to look like the brim of a cup, to curve outward like a lily" 
three thousand baths
"3,000 baths." A bath is a unit of volume equal to about 22 liters. Alternate translation: "66 cubic meters" 
2 Chronicles 06
He made ... he put
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made ... they put" 
items used in performing the burnt offering were to be washed in them
This can be stated in active form. Alternate translation: "people were to wash the items used in performing the burnt offering in them" 
2 Chronicles 07
He made ... he placed
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made ... they placed" 
that were made from the instructions for their design
This can be stated in active form. Alternate translation: "according to the instructions for their design" or "according to how Solomon instructed his workers to design them" 
on the right hand ... on the left
"on the right side ... on the left side" or "on the south side ... on the north side"
2 Chronicles 08
He made ... He made
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made ... They made" 
one hundred basins
"100 basins" 
basins
shallow bowls used for washing
2 Chronicles 09
he made the courtyard ... and overlaid
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made ... they overlaid ... They placed" 
the great court
"the large court"
2 Chronicles 10
He placed
Here "he" refers to Solomon. The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "They placed" 
on the east side of the temple, facing toward the south
"next to the southeast corner of the temple"
2 Chronicles 11
Huram
See how you translated this name in 2 Chronicles 2:13.
the sprinkling bowls
bowls that held blood that was used in the house of God for sprinkling the altar
Huram finished the work that he did
Here Huram represents all who worked on the temple. Alternate translation: "Huram and the other workers finished the work that they did" 
2 Chronicles 12
bowl-like capitals
The upper part of a pillar is called a capital. See how you translated "capital" in 2 Chronicles 3:15. Alternate translation: "bowl-shaped tops" or "bowl-shaped upper parts"
decorative latticework
This refers to the decorative carving or markings on the upper part of the pillars. Alternate translation: "carvings that resembled chains"
2 Chronicles 13
He had made
Here Huram represents all who worked on the temple. Alternate translation: "Huram and the other workers had made" 
the four hundred pomegranates
"the 400 pomegranates." Translate "pomegranates" as you did in [2 Chronicles 3:16]
2 Chronicles 14
He also made
Here Huram, who is also called Huram-Abi, represents all those who worked with him. Alternate translation: "They also made" 
the basins
"the bowls"
2 Chronicles 15
one sea and the twelve bulls
This is a large decorative washing container. Translate "sea" as you did in 2 Chronicles 4:2 and "bulls" as you did in 2 Chronicles 4:3.
2 Chronicles 16
Huram-Abi made
Here Huram, who is also called Huram-Abi, represents all those who worked with him. Alternate translation: "Huram-Abi and his craftsmen made" 
other implements
"other tools" or "other objects used for the altar"
polished bronze
Bronze that the workmen polished so that it would reflect light.
2 Chronicles 17
The king had cast them
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "The king commanded his workers to cast them" 
Zarethan
This is the name of a city. 
2 Chronicles 18
Solomon made
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made" or "Solomon had his workers make" 
the weight of the bronze could not be known
This can be stated in active form. Possible meanings are 1) there was so much bronze no one tried to weigh it. Alternate translation: "no one even tried to weigh the bronze" or 2) this is a hyperbole that emphasizes the great amount of bronze. Alternate translation: "no one could even determine how much all the bronze weighed" 
2 Chronicles 19
Solomon made
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "Solomon's workers made" 
all the furnishings
This refers to all of the bowls and tools that were used in the house of God.
the tables on which the bread of the presence was to be placed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the tables on which the priests were to place the bread of the presence" 
the bread of the presence
This is a reference to the 12 loaves of bread that were placed in front of the altar. See how you translated this in 2 Chronicles 2:4.
2 Chronicles 20
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2 Chronicles 21
the flowers, the lamps
The "flowers" and "lamps" were part of the lampstands.
the tongs
This is a tool made from two sticks of wood or metal connected at one end and used for picking up objects.
2 Chronicles 22
Also the lamp trimmers ... were all made of pure gold
This can be stated in active form. Alternate translation: "The workers also made the lamp trimmers ... out of pure gold" 
lamp trimmers
These would have been used to trim the wicks of the lamps.
its inner doors ... were made of gold
This can be stated in active form. Alternate translation: "the workers made its inner doors ... out of gold" 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 4:1
What were the dimensions for the altar of bronze?
The altar of bronze was twenty cubits long, twenty cubits wide, and ten cubits high. 
2 Chronicles 4:2
How big was the round sea of cast metal?
The round sea was ten cubits from brim to brim. It was five cubits high and thirty cubits in circumference. 
2 Chronicles 4:6
What was the purpose of the sea which Solomon built for the temple?
The sea was for the priests to wash in. 
2 Chronicles 4:7
How did Solomon know how to make the ten lampstands of gold?
Solomon made the ten lampstands of gold from the instructions for their design. 
2 Chronicles 4:12
What was the work which Huram finished for King Solomon in the house of God?
Huram finished the work on the two pillars, the bowls, the decorative latticework, and the four hundred pomegranates. 
2 Chronicles 4:13
What was the work which Huram finished for King Solomon in the house of God?
Huram finished the work on the two pillars, the bowls, the decorative latticework, and the four hundred pomegranates. 
2 Chronicles 4:14
What did Huramabi make of polished bronze for King Solomon for the house of Yahweh?
Huramabi made the stands and the basins, one sea and the twelve bulls under it, and many implements. 
2 Chronicles 4:15
What did Huramabi make of polished bronze for King Solomon for the house of Yahweh?
Huramabi made the stands and the basins, one sea and the twelve bulls under it, and many implements. 
2 Chronicles 4:16
What did Huramabi make of polished bronze for King Solomon for the house of Yahweh?
Huramabi made the stands and the basins, one sea and the twelve bulls under it, and many implements. 
2 Chronicles 4:18
What was the weight of the bronze for all of the vessels Solomon made?
The weight of the bronze all the vessels Solomon made could not be known. 
2 Chronicles 4:20
What were the lampstands with their lamps that were designed to burn before the inner room made of?
The lampstand with their lamps were made of pure gold. 






Chapter 5
1 When all the work that Solomon did for the house of Yahweh was completed, Solomon brought in the things that David, his father, had set apart for this purpose, including the silver, the gold, and all the furnishings—he placed them into the treasuries of the house of God.
2 Then Solomon assembled the elders of Israel, all the heads of the tribes, and the leaders of the families of the people of Israel, in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of Yahweh from the city of David, that is, Zion. 3 All the men of Israel assembled before the king at the feast, which was in the seventh month. 4 All the elders of Israel came, and the Levites took up the ark. 5 They brought up the ark, the tent of meeting, and all the holy furnishings that were in the tent. The priests who were of the tribe of Levi brought these things up. 6 King Solomon and all the assembly of Israel came together before the ark, sacrificing sheep and cattle that could not be counted. 7 The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the inner room of the house, to the most holy place, under the wings of the cherubim. 8 For the cherubim spread out their wings over the place of the ark, and they covered the ark and the poles by which it was carried. 9 The poles that extended from the ark were so long that their ends were seen from the holy place in front of the inner room, but they could not be seen from outside. They are there to this day. 10 There was nothing in the ark except the two tablets that Moses had put there at Horeb, when Yahweh made a covenant with the people of Israel, when they came out of Egypt.
11 It came about that the priests came out of the holy place. All the priests who were present had consecrated themselves to Yahweh, regardless of their divisions. 12 Also the Levites who were the singers, all of them, including Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons and brothers, clothed in fine linen and playing cymbals, lutes and harps, stood at the east end of the altar. With them were 120 priests blowing trumpets. 13 It came about that the trumpeters and singers made music together, making one sound to be heard for praising and thanking Yahweh. They raised their voices with the trumpets and cymbals and other instruments, and they praised Yahweh. They sang, "For he is good, for his covenant loyalty endures forever." Then the house, the house of Yahweh, was filled with a cloud. 14 The priests could not stand in order to serve because of the cloud, for the glory of Yahweh filled his house.
2 Chronicles 5 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter. 
Special concepts in this chapter
Moving the contents of the tent
Everything from the tent was moved into the new temple. This too was done in a special way. (See: temple)


2 Chronicles 01
When all the work that Solomon did for the house of Yahweh was completed, Solomon brought
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. This can be stated in active form. Alternate translation: "When Solomon's workers completed all of the work for the house of Yahweh, they brought" 
treasuries
storerooms, rooms where things are kept or stored
2 Chronicles 02
assembled the elders of Israel
"called together the leaders of Israel"
all the heads of the tribes
Here "heads" is a metaphor for the most important part of something. Alternate translation: "all the leaders of the tribes" 
2 Chronicles 03
All the men of Israel
This may refer either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in 5:2 or 2) generally to those who traveled to Jerusalem for the feast, not necessarily to every male person who lived in Israel. 
at the feast, which was in the seventh month
This is the Festival of Shelters which is on the fifteenth day of the seventh month of the Hebrew calendar. This is near the beginning of October on Western calendars. 
2 Chronicles 04
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2 Chronicles 05
furnishings
This refers to all of the bowls and tools that were used in the house of God. See how you translated this in 2 Chronicles 4:19
2 Chronicles 06
all the assembly of Israel
Here "all" is a generalization meaning very many Israelites. 
sacrificing sheep and cattle that could not be counted
This is an exaggeration that emphasizes the great number of animals that were sacrificed. This can be stated in active form. Alternate translation: "sacrificing more sheep and cattle than anyone could count" or "sacrificing very many sheep and cattle" 
2 Chronicles 07
into the inner room of the house, to the most holy place, under
"into the inner room of the house—that is, to the most holy place—under"
2 Chronicles 08
poles by which it was carried
This can be stated in active form. Alternate translation: "poles by which the priests carried it" 
2 Chronicles 09
their ends were seen ... they could not be seen
This can be stated in active form. Alternate translation: "people could see their ends ... people could not see them"
to this day
This means the day on which the writer wrote.
2 Chronicles 10
There was nothing in the ark except the two tablets ... Egypt
This double negative emphasizes that the two tablets were the only things in the ark. Alternate translation: "The only things in the ark were the two tablets ... Egypt" 
2 Chronicles 11
It came about that
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way of doing this, you could consider using it here.
2 Chronicles 12
Asaph, Heman, Jeduthun
These are names of men. 
sons and brothers
"sons and other relatives"
cymbals
two thin, round metal plates that are hit together to make a loud sound 
120 priests
"one hundred and twenty priests" 
2 Chronicles 13
making one sound to be heard for praising and thanking Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "making one sound as they praised and thanked Yahweh" 
raised their voices
This is an idiom. Alternate translation: "sang loudly" 
for his covenant loyalty endures forever
The abstract noun "covenant loyalty" can be stated as "faithful." Alternate translation: "for he is faithful forever" 
Then the house, the house of Yahweh, was filled with a cloud
This can be stated in active form. Alternate translation: "Then a cloud filled the house of Yahweh" 
2 Chronicles 14
General Information:
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ULB Translation Questions
2 Chronicles 5:1
Where did Solomon put the things which David had dedicated to God?
Solomon put all the things including the silver, gold, and all the furnishings, into the storerooms of the house of God. 
2 Chronicles 5:2
What did Solomon decide to do next?
Solomon assembled the leaders of Israel to bring up the ark of the covenant of Yahweh from the city of David. 
2 Chronicles 5:3
What did Solomon decide to do next?
Solomon assembled the leaders of Israel to bring up the ark of the covenant of Yahweh from the city of David. 
2 Chronicles 5:4
What did King Solomon and all the assembly of Israel do when the Levites brought up the ark of the covenant?
King Solomon and all the assembly of Israel came together sacrificing many sheep and oxen. 
2 Chronicles 5:5
What did King Solomon and all the assembly of Israel do when the Levites brought up the ark of the covenant?
King Solomon and all the assembly of Israel came together sacrificing many sheep and oxen. 
2 Chronicles 5:6
What did King Solomon and all the assembly of Israel do when the Levites brought up the ark of the covenant?
King Solomon and all the assembly of Israel came together sacrificing many sheep and oxen. 
2 Chronicles 5:7
Where did the priests place the ark of the covenant of Yahweh?
The priests placed the ark of the covenant of Yahweh in the most holy place under the wings of the cherubim. 
2 Chronicles 5:8
Where did the priests place the ark of the covenant of Yahweh?
The priests placed the ark of the covenant of Yahweh in the most holy place under the wings of the cherubim. 
2 Chronicles 5:9
What items were in the ark of the covenant?
There was nothing in the ark of the covenant except the two tablets that Moses had put there at Horeb. 
2 Chronicles 5:10
What items were in the ark of the covenant?
There was nothing in the ark of the covenant except the two tablets that Moses had put there at Horeb. 
2 Chronicles 5:11
What did all the Levites do after the priests came out of the holy place?
The Levites, who were clothed in fine linen, stood at the east end of the altar playing cymbals, harps, and lyres. 
2 Chronicles 5:12
What did all the Levites do after the priests came out of the holy place?
The Levites, who were clothed in fine linen, stood at the east end of the altar playing cymbals, harps, and lyres. 
2 Chronicles 5:13
How did the trumpeters and singers praise Yahweh?
The trumpeters and singers made music together, singing, "For he is good, for his covenant loyalty endures forever." 
2 Chronicles 5:14
Why were the priests unable to stand in order to serve?
The priests could not stand because the cloud, which was the glory of Yahweh, filled Yahweh's house. 






Chapter 6
1 Then Solomon said, "Yahweh has said that he would live in thick darkness, 2 but I have built you a lofty residence, a place for you to live in forever." 3 Then the king turned around and blessed all the assembly of Israel, while all the assembly of Israel was standing.
4 He said, "May Yahweh, the God of Israel, be praised, who spoke to David my father, and has fulfilled it with his own hands, saying, 5 'Since the day that I brought my people out of the land of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel in which to build a house, in order for my name to be there. Neither did I choose any man to be prince over my people Israel. 6 However, I have chosen Jerusalem, so that my name might be there, and I have chosen David to be over my people Israel.' 7 Now it was in the heart of David my father, to build a house for the name of Yahweh, the God of Israel. 8 But Yahweh said to David my father, 'In that it was in your heart to build a house for my name, you did well for it to be in your heart. 9 Nevertheless, you are not to build the house; instead, your son, one who will come from your loins, will build the house for my name.' 10 Yahweh has carried out the word that he had said, for I have arisen in the place of David my father, and I sit on the throne of Israel, as Yahweh promised. I have built the house for the name of Yahweh, the God of Israel. 11 I have placed the ark there, in which is Yahweh's covenant, which he made with the people of Israel."
12 Solomon stood before the altar of Yahweh in the presence of all the assembly of Israel, and spread out his hands. 13 For he had made a bronze platform, five cubits long, five cubits wide, and three cubits high. He had placed it in the middle of the courtyard. He stood on it and knelt down before all the assembly of Israel, and then he spread out his hands toward the heavens. 14 He said, "Yahweh, God of Israel, there is no God like you in the heavens or on the earth, who keeps covenant and steadfast love with your servants who walk before you with all their heart; 15 you who have kept with your servant David my father, what you promised him. Yes, you spoke with your mouth and have fulfilled it with your hand, as it is today. 16 Now then, Yahweh, God of Israel, carry out what you have promised to your servant David my father, when you said, 'You will not fail to have a man in my sight to sit on the throne of Israel, if only your descendants are careful to walk in my law, as you have walked before me.' 17 Now then, Yahweh, God of Israel, let your word be confirmed, which you have spoken to your servant David.
18 But will God actually live with mankind on the earth? Look, the entire universe and heaven itself cannot contain you—how much less can this temple that I have built! 19 Yet please respect this prayer of your servant and his plea, Yahweh my God; listen to the cry and prayer that your servant prays before you. 20 May your eyes be open toward this temple day and night, the place where you promised to put your name. May you listen to the prayer your servant prays toward this place. 21 So listen to the pleas of your servant and of your people Israel when we pray toward this place. Yes, listen from the place where you live, from the heavens; and when you listen, forgive.
22 If a man sins against his neighbor and is required to swear an oath, and if he comes and swears an oath before your altar in this house, 23 listen from the heavens and act. Judge your servants, condemning the wicked and bringing what he has done upon his own head. Declare the innocent not guilty and give to him according to his righteousness.
24 When your people Israel are defeated by an enemy because they have sinned against you, if they turn back to you, confess your name, pray, and seek favor before you in this temple— 25 then please listen from the heavens and forgive the sin of your people Israel; bring them back to the land that you gave to them and to their ancestors.
26 When the skies are shut up and there is no rain because the people have sinned against you—if they pray toward this place, confess your name, and turn from their sin when you have afflicted them— 27 then listen in heaven and forgive the sin of your servants and of your people Israel, when you direct them to the good way in which they should walk. Send rain on your land, which you have given to your people as an inheritance.
28 Suppose there is famine in the land, or suppose that there is disease, blight or mildew, locusts or caterpillars; or suppose that its enemies attack the city gates in their land, or that there is any plague or sickness— 29 and suppose then that prayers and pleas are made by a person or by all your people Israel—each knowing the plague and sorrow in his own heart as he spreads out his hands toward this temple. 30 Then listen from heaven, the place where you live; forgive, and reward every person for all his ways; you know his heart, because you and you only know the hearts of human beings. 31 Do this so that they may fear you, so that they may walk in your ways all the days that they live on the land that you gave to our ancestors.
32 As for the foreigner who does not belong to your people Israel, but who—because of your great name, your mighty hand, and your outstretched arm—comes and prays toward this house, 33 then please listen from heaven, the place where you live, and do all that the foreigner asks of you, so that all the people of the earth may know your name and fear you, as do your own people Israel, and that they might know that this house I have built is called by your name.
34 Suppose that your people go out to battle against their enemies, by whatever way you may send them, and suppose that they pray to you toward this city that you have chosen, and toward the house that I have built for your name. 35 Then listen from the heavens to their prayer, their request, and help their cause.
36 Suppose they sin against you—since there is no one who does not sin—and suppose that you are angry with them and hand them over to the enemy, so that the enemy carries them away and takes them as captives to their land, whether distant or near. 37 Then suppose they realize they are in the land where they have been exiled, and suppose that they repent and seek favor from you in the land of their captivity. Suppose that they say, 'We have acted perversely and sinned. We have behaved wickedly.' 38 Suppose that they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they took them as captives, and suppose that they pray toward their land, which you gave to their ancestors, and toward the city that you chose, and toward the house that I have built for your name. 39 Then listen from the heavens, the place where you live, to their prayer and to their pleas, and help their cause. Forgive your people, who have sinned against you.
40 Now, my God, I beg you, let your eyes be open, and let your ears be attentive to the prayer that is made in this place.
41 Now then arise, Yahweh God, to your resting place, you and the ark of your strength. Let your priests, Yahweh God, be clothed with salvation, and let your faithful ones rejoice in your goodness. 42 Yahweh God, do not turn the face of your anointed away from you. Keep in mind your acts of covenant loyalty for David, your servant."
2 Chronicles 6 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter.
Special concepts in this chapter
Temple dedication
Solomon dedicated the temple with a prayer asking God to honor the temple. It was common to dedicate something important to God when it was completed. (See: temple)


2 Chronicles 01
Yahweh has said that he
Solomon speaks to Yahweh as if he were speaking to someone else to show that he respects Yahweh. Alternate translation: "Yahweh, you have said that you" 
in thick darkness
Here the word "thick" shows that the darkness is extreme. Yahweh spoke of not allowing sinful people to see him as if he were to live in darkness. Alternate translation: "in great darkness" 
2 Chronicles 02
I have built you a lofty residence
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had built it. Alternate translation: "I and your people have built you a lofty residence" 
a lofty residence
a magnificent house, appropriate for someone who is very important
2 Chronicles 03
while all the assembly of Israel was standing
The phrase "all the assembly" is a generalization. It does not mean that every person of Israel was standing, but that all of the people who were gathered there were standing. Alternate translation: "while the people of Israel there were standing" 
2 Chronicles 04
May Yahweh, the God of Israel, be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "Praise Yahweh, the God of Israel" 
David my father
King Solomon actually was one of King David's sons.
has fulfilled it
"has caused it to happen." The word "it" refers to what God had promised. Alternate translation: "has ensured that he fulfilled his promises" 
with his own hands
The hand is a metonym for power. Alternate translation: "by his own power" 
2 Chronicles 05
in order for my name to be there
Here the metonym "my name" represents Yahweh's reputation, and his name being there represents people recognizing his greatness and worshiping him there. Alternate translation: "for people to worship me there" 
to be prince over my people Israel
Being "prince over people" represents ruling them. Alternate translation: "to rule my people Israel" 
2 Chronicles 06
so that my name might be there
Here the metonym "my name" represents Yahweh's reputation, and his name being there represents people recognizing his greatness and worshiping him there. Alternate translation: "so that people might worship me there" 
to be over my people Israel
Being "over" people represents ruling them. Alternate translation: "to rule my people Israel" 
2 Chronicles 07
Connecting Statement:
King Solomon continues speaking to the people at the temple.
it was in the heart of David my father
Here David's heart is spoken of as if it were a container, and what he desired is spoken of as if it were an item in the container. Alternate translation: "David my father desired" 
for the name of Yahweh
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "for Yahweh ... for me" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "for Yahweh's reputation" 
2 Chronicles 08
it was in your heart ... for it to be in your heart
Here David's heart is spoken of as if it were a container, and what he desired is spoken of as if it were an item in the container. Alternate translation: "you desired ... to desire to do that" 
for my name
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "for me" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "for my reputation" 
In that it was in your heart
"Because it was in your heart" or "Because you wanted"
2 Chronicles 09
one who will come from your loins
"one who will be your own offspring" or "one whom you yourself will father"
2 Chronicles 10
has carried out the word that he had said
This is an idiom. Alternate translation: "has done exactly what he said he would do" 
I have arisen in the place of David my father
Height is a metaphor for power. Alternate translation: "I have gained the power that David my father had" 
I sit on the throne of Israel
The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the throne. Alternate translation: "I rule over Israel" 
for the name of Yahweh
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "for Yahweh" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "for the reputation of Yahweh" 
2 Chronicles 11
in which is Yahweh's covenant, which
The stone tablets on which Yahweh had written the terms of the covenant are spoken of as if they were the covenant itself. Alternate translation: "in which are the tablets on which Yahweh wrote the terms of the covenant that" 
2 Chronicles 12
in the presence of all the assembly of Israel
"in front of the people of Israel who had gathered there"
spread out his hands
"raised his hands." This was to show that he was praying. 
2 Chronicles 13
five cubits long, five cubits wide, and three cubits high
You may convert these to modern measures. Alternate translation: "two and one-third meters long, two and one-third meters wide, and one and one-half meters high" 
he spread out his hands toward the heavens
Solomon lifted up his hands and held them high as he knelt on the platform to pray. Spreading out his hands toward the heavens was a way of showing that he was praying to Yahweh. 
2 Chronicles 14
on the earth, who keeps covenant and steadfast love with your servants
This can be stated as a new sentence. Alternate translation: "on the earth. You keep your promise to love your servants" or "on the earth. You faithfully love your servants"
walk before you with all their heart
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "live wholeheartedly the way that you want them to" 
2 Chronicles 15
you who have kept with your servant David my father, what you promised him
"you who have kept your promise to your servant David my father." To keep a promise is an idiom that means to do what one has promised. Alternate translation: "you who have done what you promised your servant David my father" 
you spoke with your mouth
The phrase "with your mouth" may emphasize that God himself spoke. It was not someone else who made the promise. Alternate translation: "you yourself spoke"
and have fulfilled it with your hand
The hand is a metonym for the power of the hand. Alternate translation: "and, by your power, have fulfilled what you said" or "and by your power have done what you said" 
as it is today
This refers to the day when Solomon was saying this prayer.
2 Chronicles 16
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
carry out what you have promised
This is a request. To carry out what one has said is an idiom meaning to do what one has said. Alternate translation: "please do what you have promised" 
You will not fail to have a man
"you will always have a descendant"
a man in my sight to sit on the throne of Israel
The phrase "in my sight" here implies that God would choose the man and the man would want to obey God. 
to sit on the throne of Israel
The throne is a metonym for the activity of the one who sits on the throne. Alternate translation: "to rule over Israel" 
to walk in my law, as you have walked before me
The way a person behaves is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "to obey my law, as you have obeyed me" or "to be faithful to my law as you have been faithful to me" 
2 Chronicles 17
let your word be confirmed, which you have spoken to your servant David
"I want you to make come true the word that you have spoken to your servant David"
let your word be confirmed
This can be translated in active form. Alternate translation: "confirm your word" or "make your word come true" 
your word
"your promise"
2 Chronicles 18
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
But will God actually live with mankind on the earth?
Possible meanings of this question are 1) Solomon is asking a real question and expecting an answer or 2) the question is rhetorical and Solomon is emphasizing that God is too big and mighty to live on earth. Alternate translation: "But it surely cannot be that God will actually live on the earth!" 
But will God
Here Solomon speaks about God in the third person to show his great respect for God. It can be stated in the second person. Alternate translation: "But will you" 
Look
Here "Look" indicates that he is about to say something important.
you—how much less can this temple that I have built
"you, so this temple that I have built certainly cannot contain you"
this temple that I have built
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had built it. Alternate translation: "this temple that your people have built under my leadership" or "this house that I and your people have built" 
2 Chronicles 19
respect this prayer of your servant and his plea
The words "prayer" and "plea" mean basically the same thing and emphasize that he is sincere as he makes his plea. Solomon refers to himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "respect me, your servant, as I make this plea" 
listen to the cry and prayer that your servant prays before you
The words "cry" and "prayer" mean basically the same thing and emphasize that he is sincere as he asks Yahweh to help him. Solomon refers to himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "listen to me, your servant, as I call for you to help me" 
2 Chronicles 20
May your eyes be open toward this temple
The eyes being open is a metonym for watching, and here watching represents protecting. "Please watch over this temple" or "Please protect this temple" 
day and night
This is a merism. Alternate translation: "all the time" or "continually" 
where you promised to put your name
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "where you promised to be" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "where you promised to make people know you" 
the prayer your servant prays toward this place
Solomon refers to himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "the prayer that I, your servant, pray toward this place" 
2 Chronicles 21
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
So listen to the pleas of your servant and of your people Israel
Solomon speaks of himself as "your servant" to show that he respects Yahweh. This can be stated in first person. Alternate translation: "So listen to my pleas and the pleas of your people Israel" 
when you listen, forgive
"when you hear our prayers, please forgive our sins"
2 Chronicles 22
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
is required to swear an oath
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone requires him to swear an oath" 
this house
This refers to the temple.
2 Chronicles 23
bringing what he has done upon his own head
To bring someone's conduct on him represents punishing him for his bad conduct. Alternate translation: "punishing him as he deserves" 
upon his own head
Here the "head" refers to the whole person. Alternate translation: "on him" 
give to him according to his righteousness
"give him what he deserves because he is innocent"
2 Chronicles 24
When your people Israel are defeated by an enemy
This can be stated in active form. Alternate translation: "When an enemy defeats your people Israel" 
because they have sinned against you
"because your people Israel have sinned against you"
if they turn back to you
Here "turn back to you" represents submitting again to God. Alternate translation: "if they submit to you again" 
confess your name
Possible meanings are 1) "confess that they have sinned against you" or 2) "praise you" or 3) "say that they will obey you from now on."
seek favor before you
"seek your favor" or "ask you to forgive them"
2 Chronicles 25
please listen from the heavens
To "listen" is an idiom for responding to prayer. Alternate translation: "please honor their prayer" or "please answer their prayer" 
bring them back to the land that you gave to them and to their ancestors
This implies that when their enemies defeated them, God's people will have gone to live in other lands. Alternate translation: "bring them back to their own land" 
2 Chronicles 26
When the skies are shut up and there is no rain
The sky is spoken of as if it were a building in which God stores the rain, and when God does not want it to rain he closes the door to the building. Alternate translation: "When you do not allow rain to fall from the skies" 
confess your name
Possible meanings are 1) "confess that they have sinned against you" or 2) "praise you" or 3) "say that they will obey you from now on."
turn from their sin
Here "turn from" is a metaphor for stopping doing it. Alternate translation: "stop committing their sins" or "stop acting sinfully" 
2 Chronicles 27
the good way in which they should walk
The way a person lives is spoken of as if that person were walking on a path. Alternate translation: "the good way that they should live" 
your land, which you have given to your people as an inheritance
The land is spoken of as if it were an inheritance because God wanted them to possess it forever. Alternate translation: "your land, which you have given to your people to own forever" 
2 Chronicles 28
blight or mildew
These are agricultural terms that refer to the death of crops from either too little or too much rain, respectively.
locusts or caterpillars
A "locust" is a type of grasshopper that causes destruction by eating crops. The word "caterpillar" refers to an early growth stage of the locust.
2 Chronicles 29
prayers and pleas
The words "prayers" and "pleas" mean basically the same thing and emphasize that the person is sincere as he makes his pleas. 
knowing the plague and sorrow in his own heart
Here "plague" is a metaphor for sin, and sin and sorrow are spoken of as being in people's hearts. Alternate translation: "knowing the sin and sorrow in his own heart" 
he spreads out his hands toward this temple
This was a way of showing that they were praying to the God of the temple. See how you translated "spread out his hands" in [2 Chronicles 6:12]
2 Chronicles 30
for all his ways
Here "his ways" represents the person's behavior. Alternate translation: "for what he has done" 
2 Chronicles 31
so that they may walk in your ways
Here "walk in your ways" represents living and behaving the way God wants. Alternate translation: "so that they may live as you want them to" 
2 Chronicles 32
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
who—because of your great name, your mighty hand, and your outstretched arm—comes
It is implied that the foreigners come because they hear about God's greatness. Alternate translation: "who hears about your great name, your mighty hand, and your outstretched arm—if he comes" 
your great name
Here God's name represents his reputation. Alternate translation: "your great reputation" or "your greatness" 
your mighty hand, and your outstretched arm
These two phrases mean basically the same thing and refer to God's power. 
prays toward this house
Praying toward Yahweh's temple shows that one is praying to Yahweh. 
2 Chronicles 33
may know your name
Here God's name represents his reputation. Alternate translation: "may know your reputation" or "may know your greatness" 
as do your own people Israel
"as your own people Israel know your name and fear you"
this house I have built is called by your name
The phrase "is called by your name" shows that God possesses and owns the house. This can be stated in active form. Alternate translation: "you own this house that I have built" 
this house I have built
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had built it. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 6:18]
2 Chronicles 34
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
Suppose that your people go out ... suppose that they pray
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The situations he describes are conditions for what he requests in the following sentence. The words "suppose that" can be translated with the word "if," and this sentence can be connected to his request in verse 35.
they pray to you toward this city ... and toward the house
Praying toward Jerusalem and the temple shows that they are praying to Yahweh. 
the house that I have built
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had built it. Alternate translation: "this house that your people have built under my leadership" or "this house that I and your people have built" 
for your name
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "for you" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "for your reputation" 
2 Chronicles 35
to their prayer, their request
The abstract nouns "prayer" and "request" can be stated as verbs. Alternate translation: "to what they request when they pray to you" 
help their cause
This refers to helping them fight against their enemies.
2 Chronicles 36
Connecting Statement:
King Solomon continues praying.
Suppose they sin ... suppose that you are angry
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The situations he describes in verses 36-38 are conditions for what he requests verse 39.
hand them over to the enemy
Here "hand them over to the enemy" represents allowing the enemy to capture them. 
so that the enemy carries them away
Here "carries them away" represents forcing them to leave their own country. Alternate translation: "so that the enemy forces them to leave" 
2 Chronicles 37
suppose they realize ... suppose that they repent ... Suppose that they say
Solomon speaks about events that he thinks could happen in the future. The situations he describes in verses 36-38 are conditions for what he requests verse 39.
where they have been exiled
This can be stated in active form. Alternate translation: "where their enemies have taken them as exiles" 
seek favor from you
"beg you to be merciful to them"
We have acted perversely and sinned. We have behaved wickedly
These two sentences mean the same thing. Together they emphasize how bad the people's actions were. 
acted perversely and sinned
The words mean basically the same thing and emphasize how badly the people sinned. 
2 Chronicles 38
they return to you
Here "return to you" represents submitting to Yahweh again. Alternate translation: "they submit to you again" 
with all their heart and with all their soul
The idioms "with all their heart" means "completely" and "with all their soul" means "with all their being." These two phrases have similar meanings. Alternate translation: "completely" 
where they took them as captives
"where their enemies took them as captives"
that they pray toward their land
This refers to Israel. Praying toward Israel would show that they were praying to Yahweh, the God of Israel. Alternate translation: "that they pray facing their land" 
toward the city that you chose
This refers to Jerusalem.
the house that I have built
Solomon speaks of commanding the people to build the temple and telling them how to do it as if he himself had built it. Alternate translation: "the house that your people have built under my leadership" or "the house that I and your people have built" 
for your name
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "for you" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "for your reputation" 
2 Chronicles 39
to their prayer and to their pleas
The words "prayer" and "pleas" mean basically the same thing and emphasize that the people are sincere as they make their pleas. Alternate translation: "their pleas" 
2 Chronicles 40
Now
Here the word "now" is used to draw attention to the important point that follows.
let your eyes be open
The eyes being open is a metonym for seeing. Here it represents looking attentively. Alternate translation: "please pay attention to us" or "please look at us" 
let your ears be attentive to the prayer
The ears being attentive is a metonym for listening attentively. Alternate translation: "please listen to the prayer" 
to the prayer that is made in this place
This can be expressed in active form. Alternate translation: "to the prayer that we make in this place" or "to us as we pray to you in this place" 
2 Chronicles 41
arise, Yahweh God, to your resting place
This pictures God as if he were sitting on his throne, and asks that he will get up from his throne and come to this place. Alternate translation: "arise, Yahweh God, and come to your resting place" 
the ark of your strength
"the ark, which is a symbol of your power"
Let your priests ... be clothed with salvation
The abstract noun "salvation" can be translated with the verb "to save." Possible meanings are 1) being clothed with salvation is a metaphor for experiencing salvation. Alternate translation: "Let your priests ... know that you have saved them" or 2) being clothed with salvation is a metaphor for demonstrating salvation. Alternate translation: "Let your priests ... demonstrate how you save people" 
2 Chronicles 42
do not turn the face of your anointed away from you
Turning the face of someone away represents rejecting him. Alternate translation: "do not reject your anointed one" 
your anointed
"your anointed one." Being anointed is a metonym for being chosen by God. King Solomon may have been speaking specifically about himself. This can be stated in active form. Alternate translation: "the one you anointed" or "me, the one you chose to be king" 
Keep in mind your acts of covenant loyalty for David, your servant
The phrase "your acts" can be expressed with the phrase "what you have done." Alternate translation: "Remember what you have done for David, your servant, because of your covenant loyalty"
Keep in mind
"Remember"




ULB Translation Questions
2 Chronicles 6:1
How had Solomon improved the place where Yahweh would live?
Yahweh had said he would live in thick darkness, but Solomon built him a lofty residence in which he would live forever. 
2 Chronicles 6:2
How had Solomon improved the place where Yahweh would live?
Yahweh had said he would live in thick darkness, but Solomon built him a lofty residence in which he would live forever. 
2 Chronicles 6:4
Where did Yahweh finally decide to live and whom did he chose to rule over Israel?
Yahweh had chosen no city in which to build his house nor any man to be prince over Israel, but he then chose Jerusalem as the city and David to be over Israel. 
2 Chronicles 6:5
Where did Yahweh finally decide to live and whom did he chose to rule over Israel?
Yahweh had chosen no city in which to build his house nor any man to be prince over Israel, but he then chose Jerusalem as the city and David to be over Israel. 
2 Chronicles 6:6
Where did Yahweh finally decide to live and whom did he chose to rule over Israel?
Yahweh had chosen no city in which to build his house nor any man to be prince over Israel, but he then chose Jerusalem as the city and David to be over Israel. 
2 Chronicles 6:7
What did Yahweh say to David to keep him from fulfilling the desire of his heart?
Yahweh had told David, "It was in your heart to build a house for my name, but your son will build it instead." 
2 Chronicles 6:8
What did Yahweh say to David to keep him from fulfilling the desire of his heart?
Yahweh had told David, "It was in your heart to build a house for my name, but your son will build it instead." 
2 Chronicles 6:9
What did Yahweh say to David to keep him from fulfilling the desire of his heart?
Yahweh had told David, "It was in your heart to build a house for my name, but your son will build it instead." 
2 Chronicles 6:10
How did Yahweh carry out the word that he had spoken?
Yahweh carried out the word he had spoken by having Solomon sit on David's throne, build the house for the name of Yahweh, and place the ark within it. 
2 Chronicles 6:11
How did Yahweh carry out the word that he had spoken?
Yahweh carried out the word he had spoken by having Solomon sit on David's throne, build the house for the name of Yahweh, and place the ark within it. 
2 Chronicles 6:12
How did Solomon stand before the altar of Yahweh?
Solomon stood on a bronze platform, knelt down before all the assembly of Israel, and spread out his hands toward the heavens. 
2 Chronicles 6:13
How did Solomon stand before the altar of Yahweh?
Solomon stood on a bronze platform, knelt down before all the assembly of Israel, and spread out his hands toward the heavens. 
2 Chronicles 6:14
What does Yahweh do for the servants who walk before him with all their heart?
Yahweh keeps covenant and covenant faithfulness with his servants who walk before him with all their heart. 
2 Chronicles 6:15
What does Yahweh do for the servants who walk before him with all their heart?
Yahweh keeps covenant and covenant faithfulness with his servants who walk before him with all their heart. 
2 Chronicles 6:16
What is the promise which Yahweh made to his servant David?
Yahweh told David that he would not fail to have a man from his tribe sit on the throne of Israel if his descendants were careful to walk in Yahweh's law. 
2 Chronicles 6:17
What is the promise which Yahweh made to his servant David?
Yahweh told David that he would not fail to have a man from his tribe sit on the throne of Israel if his descendants were careful to walk in Yahweh's law. 
2 Chronicles 6:19
What was the basic request which Solomon made of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh listen to his cry and prayer so that his eyes would be open on the temple day and night. 
2 Chronicles 6:20
What was the basic request which Solomon made of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh listen to his cry and prayer so that his eyes would be open on the temple day and night. 
2 Chronicles 6:21
What did Solomon want Yahweh, the God of Israel, to do after Yahweh listened to the requests of Solomon and the people of Israel?
Solomon wanted Yahweh to forgive. 
2 Chronicles 6:22
How could a righteous man be declared innocent if he was charged with sinning against his neighbor?
A righteous man could be declared innocent by swearing an oath before the altar in Yahweh's house. 
2 Chronicles 6:23
How could a righteous man be declared innocent if he was charged with sinning against his neighbor?
A righteous man could be declared innocent by swearing an oath before the altar in Yahweh's house. 
2 Chronicles 6:24
What did the people of Israel need to do when they had been defeated by an enemy because they had sinned against Yahweh?
The people of Israel needed to turn back to Yahweh by confessing his name, praying, and requesting forgiveness before him in the temple. 
2 Chronicles 6:25
What did the people of Israel need to do when they had been defeated by an enemy because they had sinned against Yahweh?
The people of Israel needed to turn back to Yahweh by confessing his name, praying, and requesting forgiveness before him in the temple. 
2 Chronicles 6:26
How should the people of Israel respond when the skies are shut up and there is no rain because they have sinned against Yahweh?
The people of Israel should pray toward the temple, confess Yahweh's name, and turn from their sin so that rain would fall on their land. 
2 Chronicles 6:27
How should the people of Israel respond when the skies are shut up and there is no rain because they have sinned against Yahweh?
The people of Israel should pray toward the temple, confess Yahweh's name, and turn from their sin so that rain would fall on their land. 
2 Chronicles 6:28
What were some of the conditions where people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers and forgive them for their sins?
The people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers when there was famine, disease, blight or mildew, locusts or caterpillars, when enemies attacked the city gates, or if there was any plague or sickness. 
2 Chronicles 6:29
What were some of the conditions where people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers and forgive them for their sins?
The people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers when there was famine, disease, blight or mildew, locusts or caterpillars, when enemies attacked the city gates, or if there was any plague or sickness. 
2 Chronicles 6:30
What were some of the conditions where people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers and forgive them for their sins?
The people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers when there was famine, disease, blight or mildew, locusts or caterpillars, when enemies attacked the city gates, or if there was any plague or sickness. 
2 Chronicles 6:31
What were some of the conditions where people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers and forgive them for their sins?
The people in Israel needed Yahweh to listen to their prayers when there was famine, disease, blight or mildew, locusts or caterpillars, when enemies attacked the city gates, or if there was any plague or sickness. 
2 Chronicles 6:32
Why should Yahweh do what the foreigner asks of him when he came and prayed toward Yahweh's house?
Yahweh should do what the foreigner asked of him so that all the people groups on earth might know Yahweh's name, fear him, and know the house which is called by his name. 
2 Chronicles 6:33
Why should Yahweh do what the foreigner asks of him when he came and prayed toward Yahweh's house?
Yahweh should do what the foreigner asked of him so that all the people groups on earth might know Yahweh's name, fear him, and know the house which is called by his name. 
2 Chronicles 6:36
What request did Solomon make of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh would listen to the confession of the people of Israel and forgive them of their sins after they had sinned, been taken captive to the land of their enemy, and repented of their sins. 
2 Chronicles 6:37
What request did Solomon make of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh would listen to the confession of the people of Israel and forgive them of their sins after they had sinned, been taken captive to the land of their enemy, and repented of their sins. 
2 Chronicles 6:38
What request did Solomon make of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh would listen to the confession of the people of Israel and forgive them of their sins after they had sinned, been taken captive to the land of their enemy, and repented of their sins. 
2 Chronicles 6:39
What request did Solomon make of Yahweh?
Solomon requested that Yahweh would listen to the confession of the people of Israel and forgive them of their sins after they had sinned, been taken captive to the land of their enemy, and repented of their sins. 
2 Chronicles 6:40
What did Solomon want Yahweh to do?
Solomon wanted Yahweh to be attentive to the prayers of the people, clothe his priests with salvation, and let his saints rejoice in his goodness. 
2 Chronicles 6:41
What did Solomon want Yahweh to do?
Solomon wanted Yahweh to be attentive to the prayers of the people, clothe his priests with salvation, and let his saints rejoice in his goodness. 
2 Chronicles 6:42
What did Solomon want Yahweh to do?
Solomon wanted Yahweh to be attentive to the prayers of the people, clothe his priests with salvation, and let his saints rejoice in his goodness. 






Chapter 7
1 Now when Solomon had finished praying, fire came down from heaven and consumed the burnt offerings and sacrifices, and the glory of Yahweh filled the house. 2 The priests could not enter the house of Yahweh, because his glory filled his house. 3 When all the people of Israel saw the fire come down and the glory of Yahweh over the house, they bowed down with their faces to the ground on the stone pavement and worshiped and gave thanks to Yahweh. They said, "For he is good, for his covenant loyalty endures forever."
4 So the king and all the people offered sacrifices to Yahweh. 5 King Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand head of cattle and 120,000 sheep and goats. So the king and all the people dedicated the house of God. 6 The priests stood, each standing where they serve; the Levites also with instruments of music of Yahweh, which David the king had made to give thanks to Yahweh in the song, "For his covenant faithfulness endures for ever." All the priests sounded trumpets before them, and all Israel stood. 7 Solomon set apart the middle of the courtyard in front of the house of Yahweh. There he offered the burnt offerings and the fat of the fellowship offerings, because the bronze altar that he had made was not able to hold the burnt offerings, the grain offerings, and the fat.
8 So Solomon held the festival at that time for seven days, and all Israel with him, a very great assembly, from Lebo Hamath to the brook of Egypt. 9 On the eighth day they held a solemn assembly, for they kept the dedication of the altar for seven days, and the feast for seven days. 10 On the twenty-third day of the seventh month, Solomon sent the people away to their tents with glad and joyful hearts because of the goodness that Yahweh had shown to David, Solomon, and Israel, his people.
11 Thus Solomon finished the house of Yahweh and the king's house. Everything that came into Solomon's heart to make in the house of Yahweh and in his own house, he successfully carried out. 12 Yahweh appeared to Solomon by night and said to him, "I have heard your prayer, and I have chosen this place for myself as a house of sacrifice. 13 Suppose that I shut up the heavens so that there is no rain, or if I command the locust to devour the land, or if I send plague among my people, 14 then if my people, who are called by my name, will humble themselves, pray, seek my face, and turn from their wicked ways, I will hear from heaven, forgive their sin, and heal their land. 15 Now my eyes will be open and my ears attentive to the prayers that are made in this place. 16 For I have now chosen and set apart this house that my name may be there forever. My eyes and my heart will be there every day. 17 As for you, if you walk before me as David your father walked, obeying all that I have commanded you and keeping my statutes and my decrees, 18 then I will establish the throne of your kingdom, as I said in a covenant with David your father, when I said, 'A descendant of yours will never fail to be ruler in Israel.'
19 But if you turn away, and abandon my statutes and my commandments that I have placed before you, and if you go worship other gods and bow down to them, 20 then I will uproot them from out of my ground that I have given them. This house that I have set apart for my name, I will cast away from before me, and I will make it a proverb and a joke among all the peoples. 21 Even though this temple is so lofty now, everyone who passes by it will be appalled and will hiss. They will ask, 'Why has Yahweh done this to this land and to this house?' 22 Others will answer, 'Because they abandoned Yahweh, their God, who had brought their ancestors out of the land of Egypt, and they laid hold of other gods and bowed down to them and worshiped them. That is why Yahweh has brought all this disaster on them.'"
2 Chronicles 7 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter.
Special concepts in this chapter
Solomon's dream
God appeared again to Solomon in a dream and said the temple was acceptable and he honored it with his presence. He would remain as long as Israel obeyed him. If they worshiped other gods and idols he would let their enemies destroy the temple. (See: temple and falsegod)


2 Chronicles 01
the house
"Yahweh's house" or "the temple"
2 Chronicles 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 03
they bowed down with their faces to the ground on the stone pavement
This is a position of humility and worship. Alternate translation: "they lay down on the ground with their faces touching the stone pavement" 
his covenant loyalty endures forever
The abstract noun "covenant loyalty" can be expressed with the adjective "loyal" and the verb "promise." Alternate translation: "God will always be loyal to us because of his covenant" or "God will always faithfully do for us what he promised" 
2 Chronicles 04
all the people
This generalization refers either 1) to the people whom Solomon called to Jerusalem and who are listed in [2 Chronicles 5:2]
2 Chronicles 05
twenty-two thousand head of cattle
"22,000 head of cattle" 
120,000 sheep and goats
"one hundred and twenty thousand sheep and goats" 
2 Chronicles 06
each standing where they serve
"each standing in their appointed place"
the Levites also with instruments of music of Yahweh
The word "stood" is understood from the previous phrase. Alternate translation: "the Levites also stood with instruments of music of Yahweh" 
For his covenant faithfulness endures for ever
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithfully" or "faithful." See how you translated "covenant faithfulness" in [2 Chronicles 7:3]
all Israel
This generalization refers to those who were at the feast in Jerusalem, not necessarily to every person who lived in Israel. 
2 Chronicles 07
the bronze altar that he had made
The author speaks of Solomon commanding someone to make the bronze altar and telling him how to do it as if Solomon himself had made it. Alternate translation: "the bronze altar that he had commanded someone to make" or "the bronze altar that he had caused to be made" 
was not able to hold the burnt offerings, the grain offerings, and the fat
This was because there were so many offerings. Alternate translation: "was not able to hold the large amount of burnt offerings, grain offerings, and fat" 
2 Chronicles 08
all Israel with him
This generalization refers to those who were at the feast in Jerusalem, not necessarily to every person who lived in Israel. 
from Lebo Hamath to the brook of Egypt
Lebo Hamath was north of Israel, and the brook of Egypt was south of Israel. These are used together to emphasize that people from every part of Israel were at the festival. Alternate translation: "from Lebo Hamath in the north to the brook of Egypt in the south" 
2 Chronicles 09
the eighth day
The word "eighth" is the ordinal form of "8." 
a solemn assembly
This was a special religious gathering.
they kept the dedication of the altar
Here "kept the dedication" is an idiom meaning "celebrated the dedication." 
2 Chronicles 10
the twenty-third day of the seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The twenty-third day is near the middle of October on Western calendars. 
to their tents
The word "tents" is a metonym for the people's homes, which were houses, not tents. Alternate translation: "to their homes" 
with glad and joyful hearts
The words "glad" and "joyful" mean basically the same thing. Together they emphasize the intensity of joy. Alternate translation: "with very glad hearts" or "and they were very joyful" 
because of the goodness that Yahweh had shown
"because Yahweh had shown wonderful goodness" or "because Yahweh had been so good"
Israel, his people
"Israel, God's people." The phrase "his people" emphasizes God's faithfulness to Israel. 
2 Chronicles 11
Solomon finished the house of Yahweh and the king's house
The readers should understand that Solomon probably commanded other people to do the actual work. Alternate translation: "the workers whom Solomon commanded finished the house of Yahweh and Solomon's own house" 
the king's house
"the royal palace," where Solomon himself lived
Everything that came into Solomon's heart to make
The heart is spoken of as if it were a container, and desires are spoken of as if they came into the heart. Alternate translation: "Everything that Solomon desired to make" 
he successfully carried out
This is an idiom. Alternate translation: "he successfully finished" or "he caused to be done successfully 
2 Chronicles 12
by night
"at night" or "one night"
a house of sacrifice
"the house where people will offer sacrifices to me"
2 Chronicles 13
Suppose that I shut up the heavens so that there is no rain
Here "heavens" refers to the sky, and is spoken of as if it were a building in which God stores the rain. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 6:26]
devour the land
The word "land" represents the plants and crops on the land. 
if I send plague among my people
Here "send disease" represents causing diseases. Alternate translation: "if I cause my people to have diseases" 
2 Chronicles 14
who are called by my name
Here being called by God's name is an idiom meaning belonging to God. Alternate translation: "who belong to me" 
seek my face
Here God's face represents his acceptance of them. Possible meanings are "seek my face" represents 1) urgently asking him for forgiveness. Alternate translation: "beg me to forgive them" or 2) strongly wanting to please him. Alternate translation: "choose to please me" 
turn from their wicked ways
Here "turn from" is a metaphor meaning to stop doing something, and "ways" represent behavior. Alternate translation: "stop their wicked behavior" or "stop doing wicked things" 
heal their land
Here land that does not produce much is spoken of as though it were sick. Alternate translation: "make their land good again" or "make their land produce good crops" 
2 Chronicles 15
my eyes will be open
The eyes being open is a metonym for seeing. Here it represents looking attentively. Alternate translation: "I will pay attention to you" or "I will watch you" 
my ears attentive to the prayers
The ears being attentive is a metonym for listening attentively. Alternate translation: "I will listen to the prayers" 
the prayers that are made in this place
This can be expressed in active form. Alternate translation: "to the prayers that you make in this place" or "to you as you pray to me in this place" 
2 Chronicles 16
that my name may be there forever
Possible meanings are 1) God's name represents himself. Alternate translation: "that I may be there forever" or 2) God's name represents Yahweh's reputation, and his name being there represents people worshiping him there. Alternate translation: "for people to worship me there forever" 
My eyes and my heart will be there every day
Here "My eyes" represents God's careful attention, and "my heart" represents his love. These being at his temple implies that he will protect his temple. Alternate translation: "I will watch and protect it forever" 
2 Chronicles 17
As for you
Here "you" refers to King Solomon.
if you walk before me as David your father walked
Here walking is a metaphor for living. Walking before God represents living in obedience to him. Alternate translation: "If you obey me as David your father did" 
David your father
Solomon was one of David's sons.
keeping my statutes and my decrees
"obeying my statutes and my decrees"
2 Chronicles 18
I will establish the throne of your kingdom
Here the throne represents ruling. Establishing the throne of Solomon's kingdom represents causing Solomon to have descendants who will rule over Israel. Alternate translation: "I will make descendants of yours rule over your kingdom" 
A descendant of yours will never fail to be ruler in Israel
This can be stated positively. Alternate translation: "One of your descendants will always be ruler in Israel" or "Descendants of yours will always rule in Israel"
2 Chronicles 19
But if you turn away
Here "turn away" from God is a metaphor meaning to stop worshiping him. Alternate translation: "But if you stop worshiping me" 
you turn away
Possible meanings are that the word "you" refers 1) to all the people of Israel, or 2) to Solomon and his descendants.
my statutes and my commandments
Here the words "commandments" and "statutes" mean basically the same thing and emphasize all that Yahweh has commanded. 
2 Chronicles 20
I will uproot them from out of my ground that I have given them
The word "them" refers to the people of Israel. God speaks of making his people leave his land as if they were plants that he would pull up by their roots out of the soil. Alternate translation: "I will make them leave the land I have given them" 
This house
This refers to the temple.
that I have set apart for my name
Possible meanings are 1) Yahweh's name represents himself. Alternate translation: "that I have set apart for myself" or 2) Yahweh's name represents his reputation. Alternate translation: "that I have set apart for my reputation" 
I will cast away from before me
God speaks of rejecting his temple as if he were to throw it far away from himself. Alternate translation: "I will reject it" or "I will ignore it" 
I will make it a proverb and a joke among all the peoples
"I will cause all the peoples to make proverbs and jokes about it" or "because of what I do to it, all the nations will mock and ridicule it"
2 Chronicles 21
will be appalled
"will be amazed"
will hiss
This is how they would show that they are appalled by what happened to the temple 
2 Chronicles 22
they abandoned Yahweh
"they were unfaithful to Yahweh" or "they did not obey Yahweh"
who had brought their ancestors out of the land of Egypt
This phrase tells why they should have worshiped God. 
they laid hold of other gods
Here "laid hold of" represents choosing to be loyal to them. Alternate translation: "they chose to be loyal to other gods" 
bowed down to them and worshiped them
These two phrases mean the same thing. The phrase "bowed down to them" describes the posture that people used in worship. 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 7:1
What happened when Solomon finished his prayer to Yahweh?
When Solomon finished his prayer, fire came down from heaven to consume the burnt offerings and sacrifices, and the glory of Yahweh filled the house. 
2 Chronicles 7:3
What was the response of the people of Israel when the fire came down and the glory of Yahweh filled the house?
The people of Israel bowed with their faces to the ground, worshiped, and gave thanks to Yahweh. 
2 Chronicles 7:4
Why did King Solomon and all the people offer sacrifices to Yahweh?
King Solomon and the people offered sacrifices to Yahweh to dedicate the house of God 
2 Chronicles 7:5
Why did King Solomon and all the people offer sacrifices to Yahweh?
King Solomon and the people offered sacrifices to Yahweh to dedicate the house of God 
2 Chronicles 7:7
Why did Solomon offer burnt offerings and the fat of the fellowship offerings in the middle of the courtyard?
The burnt offerings and the fat of the fellowship offerings were offered by Solomon in the middle of the courtyard because the bronze altar he made was not able to hold the burnt offerings, the grain offerings, and the fat. 
2 Chronicles 7:8
Why was Solomon able to send the people of Israel away to their homes with glad and joyful hearts after the festival?
The people were sent away by Solomon with glad and joyful hearts because of the goodness that Yahweh had shown to David, Solomon, and his people Israel. 
2 Chronicles 7:9
Why was Solomon able to send the people of Israel away to their homes with glad and joyful hearts after the festival?
The people were sent away by Solomon with glad and joyful hearts because of the goodness that Yahweh had shown to David, Solomon, and his people Israel. 
2 Chronicles 7:10
Why was Solomon able to send the people of Israel away to their homes with glad and joyful hearts after the festival?
The people were sent away by Solomon with glad and joyful hearts because of the goodness that Yahweh had shown to David, Solomon, and his people Israel. 
2 Chronicles 7:11
What was carried out by Solomon in the house of Yahweh and in Solomon's own house?
Everything was carried out that came into Solomon's heart to do in the house of Yahweh and in his own house. 
2 Chronicles 7:14
What did the people of Israel need to do in order for Yahweh to hear their prayer, forgive their sin, and heal their land?
The people who were called by Yahweh's name needed to humble themselves, pray, seek Yahweh's face and turn from their wicked ways. 
2 Chronicles 7:16
Why did Yahweh choose and consecrate his house?
Yahweh chose and consecrated his house so that his name might be there forever. 
2 Chronicles 7:17
What conditions did Yahweh set forth for the people of Israel to meet in order for a descendant of David to always be on the throne of his kingdom?
Yahweh said that the people of Israel must obey all that he had commanded them and keep his statutes and decrees. 
2 Chronicles 7:18
What conditions did Yahweh set forth for the people of Israel to meet in order for a descendant of David to always be on the throne of his kingdom?
Yahweh said that the people of Israel must obey all that he had commanded them and keep his statutes and decrees. 
2 Chronicles 7:19
What would happen if the people of Israel would disobey Yahweh's statutes and commandments and worship other gods?
If the people of Israel would disobey Yahweh's statues and commandments and worship other gods, then he would uproot them from the ground he had given them and the house he had consecrated and make them a joke among all the peoples. 
2 Chronicles 7:20
What would happen if the people of Israel would disobey Yahweh's statutes and commandments and worship other gods?
If the people of Israel would disobey Yahweh's statues and commandments and worship other gods, then he would uproot them from the ground he had given them and the house he had consecrated and make them a joke among all the peoples. 
2 Chronicles 7:21
What response would be given to the people who passed by the temple and were shocked at what Yahweh had done to the land and his house?
The response would be that Yahweh had brought all this disaster upon the land and his house because his people disobeyed him and laid hold of other gods, bowing down to worship them. 
2 Chronicles 7:22
What response would be given to the people who passed by the temple and were shocked at what Yahweh had done to the land and his house?
The response would be that Yahweh had brought all this disaster upon the land and his house because his people disobeyed him and laid hold of other gods, bowing down to worship them. 






Chapter 8
1 It came about at the end of twenty years, during which Solomon had built the house of Yahweh and his own house, 2 that Solomon rebuilt the towns that Hiram had given to him, and he settled the people of Israel in them.
3 Solomon attacked Hamath Zobah and defeated it. 4 He built Tadmor in the wilderness, and all the storage cities, which he built in Hamath. 5 Also he built Beth Horon the Upper and Beth Horon the Lower, cities fortified with walls, gates, and bars. 6 Solomon built Baalath and all the storage cities that he possessed, and all the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and whatever he wished to build for his pleasure in Jerusalem, in Lebanon, and in all the lands under his rule.
7 As for all the people who were left of the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, who did not belong to Israel, 8 their descendants who were left after them in the land, whom the people of Israel had not destroyed—Solomon made them into forced laborers, which they are to this day. 9 However, Solomon did not makes slaves of the people of Israel for his work. Instead, they were soldiers, commanders of his officers, and commanders of his chariots and horsemen. 10 These were also the chief officers managing the supervisors who belonged to King Solomon, 250 of them, who ruled over the people who did the work.
11 Solomon brought the daughter of Pharaoh out of the city of David to the house that he had built for her, for he said, "My wife must not live in the house of David king of Israel, because wherever the ark of Yahweh has come is holy."
12 Then Solomon offered burnt offerings to Yahweh on his altar that he had built in front of the portico. 13 He offered sacrifices just as the daily schedule required; he offered them, following the directions found in the commandment of Moses, on the Sabbath days, the new moons, and on the set festivals three times every year: the Festival of Unleavened Bread, the Festival of Weeks, and the Festival of Shelters.
14 In keeping with the decrees of his father David, Solomon appointed the divisions of the priests to their work, and the Levites to their positions, in order to praise God and to serve before the priests, as the daily schedule required. He also appointed the gatekeepers by their divisions to every gate, for David, the man of God, had also commanded this. 15 These people did not deviate from the commands of the king to the priests and Levites concerning any matter, or concerning the storerooms.
16 All the work ordered by Solomon was completed, from the day the foundation of the house of Yahweh was laid until it was finished. The house of Yahweh was completed.
17 Then Solomon went to Ezion Geber and then to Elath on the coast, in the land of Edom. 18 Hiram sent him ships commanded by his own officers, men who knew the sea, and with the servants of Solomon they went to Ophir and they took from there 450 talents of gold and brought it to King Solomon.
2 Chronicles 8 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon continues in this chapter. 
Special concepts in this chapter
Solomon's victories
Solomon achieved many victory when he was king. This chapter records many of these victories. Israel is at its height of power when Solomon was king.


2 Chronicles 01
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way of doing this, you could consider using it here.
at the end of twenty years
"after 20 years" 
Solomon had built the house of Yahweh and his own house
The author writes of Solomon commanding the people to build the temple and palace and telling them how to do it as if he himself had built them. Alternate translation: "Solomon caused the house of Yahweh and his own house to be built" or "Solomon directed the building of the temple and his house" 
2 Chronicles 02
Hiram
Hiram was the king of Tyre. See how you translated his name in [2 Chronicles 2:11]
Solomon rebuilt the towns that Hiram had given to him
The author speaks of Solomon commanding the people to rebuild the towns as if he himself had rebuilt them. Alternate translation: "Solomon caused the towns that Hiram had given to him to be rebuilt" or "Solomon commanded and the people rebuilt the towns that Hiram had given to him" 
2 Chronicles 03
Solomon attacked Hamath Zobah
Solomon represents his whole fighting army. Alternate translation: "Solomon's army attacked the town of Hamath Zolbah" 
2 Chronicles 04
He built Tadmor in the wilderness
Tadmor was a city north of Israel, in modern-day Syria. The author writes of Solomon commanding the people to build Tadmor as if Solomon himself built it. Alternate translation: "Solomon caused the town of Tadmor in the wilderness to be rebuilt" or "Solomon commanded, and the people built the town of Tadmor in the wilderness" 
Tadmor
Tadmor was a city north of Israel, in modern-day Syria. 
storage cities
Or "supply cities." These are cities where the government stored food or supplies.
2 Chronicles 05
Beth Horon the Upper and Beth Horon the Lower
These were two cities in Judah. The upper city was on top of a hill and the lower city was in a valley. Alternate translation: "Higher Beth Horon and Lower Beth Horon" or "Beth Horon of the Hill and Beth Horon of the Valley" 
2 Chronicles 06
Baalath
This was a city in Israel. 
all the lands under his rule
"all the lands that he ruled"
2 Chronicles 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 08
their descendants who were left after them in the land
"after those people died, their descendants who remained in the land"
forced laborers
"slaves"
which they are to this day
This phrase adds information about the descendants of those that Solomon had made into forced laborers. Alternate translation: "and their descendants are still forced laborers even now" 
to this day
This refers to the time when the book of 2 Chronicles was written. See how you translated it in 2 Chronicles 5:9.
2 Chronicles 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 10
General Information:
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2 Chronicles 11
the daughter of Pharaoh
"his wife, the daughter of Paharaoh"
to the house that he had built for her
The author writes about Solomon having his workers build a house for his wife as if he himself had built it. Alternate translation: "the house that he had his workers build for her" or "to the house he had commanded his workers to build for her" 
David king of Israel
David was Solomon's father and had been king before Solomon.
because wherever the ark of Yahweh has come is holy
It can be stated that the ark had been brought into King David's house. Alternate translation: "because the ark of Yahweh was brought into that house, and wherever the ark of Yahweh has come is holy" 
2 Chronicles 12
his altar that he had built
The author writes about Solomon having his workers build the altar as if he himself had built it. Alternate translation: "on Yahweh's altar that Solomon had his workers build" or "the Yahweh's altar that he had commanded his workers to build" 
his altar
"Yahweh's altar" or "the altar of Yahweh"
the portico
"the temple porch" or "the entrance to the temple." This was a covered porch supported by columns, attached to the front of the temple.
2 Chronicles 13
the daily schedule required
"as was required each day"
following the directions
Here "following the directions" represents obeying them. Alternate translation: "obeying the directions" 
the directions found in the commandment of Moses
"what Moses had commanded them"
the set festivals three times every year
"the three festivals that they were to celebrate every year"
the Festival of Shelters
"the Festival of Tents." This is a festival to celebrate God's provision for his people. When the people of Israel wandered in the desert, they lived in temporary shelters. Each year when they harvested their crops, they stayed in temporary shelters in their gardens. In both situations, God provided for them.
2 Chronicles 14
In keeping with the decrees of his father David
"According to the decrees of his father David" or "As his father David had decreed"
He also appointed the gatekeepers by their divisions to every gate
"He also appointed groups of gatekeepers to each gate"
gatekeepers
These were Levites who guarded the gates and only let inside those who had permission to go inside.
2 Chronicles 15
These people did not deviate from the commands
Here "deviate from the commands" represents to do something different from what was commanded. It can be stated positively. Alternate translation: "These people carefully obeyed the commands" 
2 Chronicles 16
All the work ordered by Solomon was completed
This can be stated in active form. Alternate translation: "They completed all the work that Solomon had ordered" 
from the day the foundation of the house of Yahweh was laid
This can be stated in active form. Alternate translation: "from the day they laid the foundation of the house of Yahweh" or "from the day they built the foundation of the house of Yahweh" 
until it was finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "until they finished building the temple" 
The house of Yahweh was completed
This can be stated in active form. Alternate translation: "The house of Yahweh was complete" or "They completed building the house of Yahweh" 
2 Chronicles 17
Ezion Geber and then to Elath on the coast
These are towns along the Sea of Reeds. They had ports where people who had ships could stop. Alternate translation: "the towns of Ezion Geber and Elath, on the coast of the Sea of Reeds" 
2 Chronicles 18
Ophir
This is the name of a place. Its location is not known. 
450 talents of gold
"four hundred and fifty talents of gold." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "about sixteen thousand kilograms of gold" or "about fifteen metric tons of gold" 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 8:1
What did Solomon do while he was building the house of Yahweh and his own house?
During the time Solomon built the house of Yahweh and his own house, he was also rebuilding the towns which Hiram had given to him and he made the people of Israel live there. 
2 Chronicles 8:2
What did Solomon do while he was building the house of Yahweh and his own house?
During the time Solomon built the house of Yahweh and his own house, he was also rebuilding the towns which Hiram had given to him and he made the people of Israel live there. 
2 Chronicles 8:6
In general where and for what purpose did Solomon build?
Solomon built for his own pleasure in Jerusalem, Lebanon, and in all the lands under his rule. 
2 Chronicles 8:7
What happened to the people of the land who did not belong to Israel?
Solomon made the people who did not belong to Israel forced laborers. 
2 Chronicles 8:8
What happened to the people of the land who did not belong to Israel?
Solomon made the people who did not belong to Israel forced laborers. 
2 Chronicles 8:9
What jobs did Solomon give the people of Israel?
Solomon made the people of Israel his soldiers, his commanders, his officers, and the commanders of his chariot forces and horsemen. 
2 Chronicles 8:10
What jobs did Solomon give the people of Israel?
Solomon made the people of Israel his soldiers, his commanders, his officers, and the commanders of his chariot forces and horsemen. 
2 Chronicles 8:11
Why did Solomon bring the daughter of Pharaoh out of the city of David to a house he had built for her?
Solomon brought the daughter of Pharaoh out of the city of David to a house, because the ark of Yahweh was in the city and so it was a holy place. 
2 Chronicles 8:12
How did Solomon offer burnt offerings to Yahweh on the altar he built in front of the portico?
Solomon offered burnt offerings to Yahweh just as the daily schedule required, following the directions found in the commandment of Moses. 
2 Chronicles 8:13
How did Solomon offer burnt offerings to Yahweh on the altar he built in front of the portico?
Solomon offered burnt offerings to Yahweh just as the daily schedule required, following the directions found in the commandment of Moses. 
2 Chronicles 8:14
What were the responsibilities of the priests and the Levites?
The priests and the Levites were appointed by Solomon to their positions in order to praise God and to serve before the priests as the daily schedule required. 
How faithful were the gatekeepers in carrying out their responsibilities?
The gatekeepers obeyed the commands of the king to the priests and Levites concerning any matter. 
2 Chronicles 8:15
How faithful were the gatekeepers in carrying out their responsibilities?
The gatekeepers obeyed the commands of the king to the priests and Levites concerning any matter. 
2 Chronicles 8:16
What was the sign that all of Solomon's work on the house of Yahweh had been accomplished?
The house of Yahweh was completely finished and put into use. 






Chapter 9
1 When the queen of Sheba heard the report about Solomon, she came to Jerusalem to test him with hard questions. She came with a very long caravan, with camels loaded with spices, much gold, and many precious gemstones. When she had come to Solomon, she told him all that was in her heart. 2 Solomon answered her all her questions; nothing was too difficult for Solomon; there was no question that he did not answer. 3 When the queen of Sheba saw Solomon's wisdom and the palace that he had built, 4 the food on his table, the seating of his servants, the work of his servants and their clothing, also his cupbearers and their clothing, and the burnt offerings he made at [1] the house of Yahweh, there was no more breath in her. 5 She said to the king, "It is true, the report that I heard in my own land of your words and your wisdom. 6 I did not believe what I heard until I came here, and now my eyes have seen it. Not half was told me about the greatness of your wisdom and wealth! You have exceeded the report that I heard. 7 How blessed are your men, and how blessed are your servants who constantly stand before you, because they hear your wisdom. [2]8 Blessed be Yahweh your God, who has taken pleasure in you, who placed you on his throne, to be king for Yahweh your God. Because your God loved Israel, in order to establish them forever, he had made you king over them, for you to do justice and righteousness!"
9 She gave the king 120 talents of gold and a large amount of spices and precious stones. There had never been such spices as these that the queen of Sheba gave to King Solomon. 10 The servants of Hiram and the servants of Solomon, who brought gold from Ophir, also brought algum wood and precious stones. 11 With the algum wood, the king made steps for the house of Yahweh and for his house, as well as harps and lutes for the musicians. No wood like this had been seen before in the land of Judah. 12 King Solomon gave to the queen of Sheba everything she desired and whatever she asked for; he gave her more than what she had brought to the king. So she left and went back to her own land, she and her servants.
13 Now the weight of gold that came to Solomon in one year was 666 talents of gold, 14 besides the gold that the traders and merchants brought. All the kings of Arabia and the governors in the country also brought gold and silver to Solomon. 15 King Solomon made two hundred large shields of beaten gold. Six hundred shekels of gold went into each one. 16 He also made three hundred shields of beaten gold. Three minas of gold went into each shield; the king put them into the House of the Forest of Lebanon. 17 Then the king made a great throne of ivory and overlaid it with pure gold. 18 There were six steps to the throne, and a footstool of gold was attached to the throne. On each side of the throne there were armrests with two lions standing beside each of them. 19 Twelve lions stood on the steps, one on each side of each of the six steps. There was no throne like it in any other kingdom. 20 All King Solomon's drinking cups were gold, and all the drinking cups in the House of the Forest of Lebanon were of pure gold. None were silver because silver was not considered valuable in Solomon's days. 21 The king had at sea a fleet of ships of Tarshish, along with the servants of Hiram. Once every three years the ships of Tarshish brought gold, silver, and ivory, as well as apes and baboons.
22 So King Solomon exceeded all the kings of the world in riches and in wisdom. 23 All the kings of the earth sought the presence of Solomon in order to hear his wisdom, which God had put in his heart. 24 Those who visited brought tribute, vessels of silver and of gold, clothes, weapons, and spices, as well as horses and mules, year after year. 25 Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horsemen, which he stationed in the chariot cities and with himself in Jerusalem. 26 He ruled over all the kings from the Euphrates River to the land of the Philistines, and to the border of Egypt. 27 The king had silver in Jerusalem, as much as the stones on the ground. He made cedar wood to be as abundant as the sycamore fig trees that are in the lowlands. 28 They brought horses for Solomon from Egypt and from all the lands.
29 As for the other matters concerning Solomon, first and last, are they not written in The History of Nathan the Prophet, in The Prophecy of Ahijah the Shilonite, and in The Visions of Iddo the Seer (which also had information about Jeroboam son of Nebat)? 30 Solomon reigned in Jerusalem over all Israel for forty years. 31 He lay down with his ancestors and the people buried him in the city of David his father. Rehoboam, his son, became king in his place.
Footnotes
9:4 [1]Some scholars suggest an alternative reading of the phrase 9:7 [2]Some translations have: 
2 Chronicles 9 General Notes
Structure and formatting
The story of King Solomon ends.
Special concepts in this chapter
Solomon's fame
Solomon was famous outside of Israel because of his wisdom and tremendous wealth. (See: wise)


2 Chronicles 01
She came with a very long caravan
"a very large group of servants" or "a very long line of servants"
all that was in her heart
This is a generalization. Alternate translation: "everything she wanted to know" 
2 Chronicles 02
there was no question that he did not answer
This can be stated positively. Alternate translation: "he answered every question" 
2 Chronicles 03
When the queen of Sheba saw Solomon's wisdom and the palace that he had built
Here "saw Solomon's wisdom" represents realizing that Solomon was very wise. Alternate translation: "When the queen of Sheba realized how wise Solomon was, and when she saw the palace that he had built" 
the palace that he had built
The author writes about Solomon having his workers build his palace as if he himself had built it. Alternate translation: "the palace that Solomon had his workers build" or "the palace that he had commanded his workers to build" 
2 Chronicles 04
the seating of his servants
Possible meanings are 1) where his servants lived or 2) how his servants sat around the table.
his cupbearers
"his wine servers." These were servants who tasted the king's wine to make sure that there was no poison in it. If it was safe to drink the wine, they would give it to the king.
there was no more breath in her
This is an idiom. Alternate translation: "she was completely amazed" 
2 Chronicles 05
I heard in my own land
"I heard while I was in my own land"
your words and your wisdom
Here the word "wisdom" can describe the word "words." Alternate translation: "your wise words" 
2 Chronicles 06
now my eyes have seen it
The phrase "my eyes" emphasizes that she herself saw it. Alternate translation: "now I have seen it for myself" 
Not half was told me about the greatness of your wisdom and wealth
This can be stated it active form. Alternate translation: "They did not tell me about even half of the greatness of your wisdom and wealth" or "You are much more wise and wealthy than what they told me" 
2 Chronicles 07
How blessed are your men
This is an exclamation that shows her amazement. Alternate translation: "Your people are greatly blessed" 
how blessed are your servants who constantly stand before you
This is an exclamation that shows her amazement. Alternate translation: "your servants who constantly stand before you are greatly blessed" 
they hear your wisdom
Hear "wisdom" represents the wise things that he says. Alternate translation: "they hear the wise things that you say" 
2 Chronicles 08
who has taken pleasure in you, who placed you on his throne
These phrases tell why people should praise Yahweh. Alternate translation: "because he has taken pleasure in you and placed you on his throne" 
who has taken pleasure in you
"who is pleased with you"
who placed you on his throne, to be king for Yahweh your God
The idea of being on Yahweh's throne represents having the authority to rule as Yahweh does. Being king "for Yahweh" means to represent Yahweh as king. Alternate translation: "who gave you authority to rule as he does, to represent Yahweh your God as king" 
in order to establish them forever
Possible meanings are 1) "establish" represents helping them in general. Alternate translation: "in order to help them forever" or 2) "establish" represents making them strong as a nation. Alternate translation: "in order to make them a nation forever" 
for you to do justice and righteousness
The abstract nouns "justice" and "righteousness" can be expressed with the words "fairly" and "righteously." Alternate translation: "for you to rule fairly and righteously" or "for you to do what is just and right" 
2 Chronicles 09
120 talents
"one hundred and twenty talents." A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "about four thousand kilograms of gold" or "about four metric tons of gold" 
2 Chronicles 10
Hiram
Hiram was the king of Tyre. See how you translated his name in [2 Chronicles 2:11]
Ophir
This is the name of a place. Its location is not known. See how you translated this in [2 Chronicles 8:18]
algum wood
Algum is a kind of tree that grows in Lebanon. King Hiram sent this kind of wood to Solomon. See how you translated it in 2 Chronicles 2:8.
2 Chronicles 11
the king made steps ... well as harps and lutes
The author speaks of the king having his workers make these things as if he himself had made them. Alternate translation: "the king had his workers make the steps .. as well as harps and lyres" or "the king's workers made steps ... well as harps and lyres" 
No wood like this had been seen before in the land of Judah
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one had seen wood like this before in the land of Judah" 
2 Chronicles 12
General Information:
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2 Chronicles 13
in one year
These words could refer to 1) each year or 2) a particular year.
666 talents of gold
A talent is a unit of weight equal to about 33 kilograms. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "about twenty-two thousand kilograms of gold" or "about twenty-two metric tons of gold" 
2 Chronicles 14
General Information:
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2 Chronicles 15
King Solomon made
The author writes about Solomon having his workers make the shields as if he himself had made them. Alternate translation: "King Solomon had his workers make" or "King Solomon's workers made" 
two hundred large shields
"200 large shields" 
beaten gold
"gold that people had beaten into thin sheets"
Six hundred shekels of gold went into each one
Here the phrase "went into" represents being made with. Possible meanings are 1) the shields were covered with sheets of gold. Alternate translation: "They covered each shield with six hundred shekels of gold" or 2) the shields were made of gold. Alternate translation: "They made each shield out of six hundred shekels of gold"
Six hundred shekels of gold
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "Six and one half kilograms of gold" 
Six hundred shekels
The word "shekels" does not appear here in the Hebrew text. Some modern versions assume instead the unit called bekah, which was equivalent to only a half shekel. Any version making this assumption would signal a metric equivalent of about three kilograms.
2 Chronicles 16
He also made
The author writes about Solomon having his workers make the shields as if he himself had made them. Alternate translation: "King Solomon had his workers also make" or "His workers also made"
three hundred shields
"300 shields" 
Three minas of gold went into each shield
Here the phrase "went into" represents being made with. Possible meanings are 1) the shields were covered with sheets of gold. Alternate translation: "They covered each shield with three minas of gold" or 2) the shields were made of gold. Alternate translation: "They made each shield out of three minas of gold"
Three minas of gold
A mina is about 600 grams. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "One and three-quarters kilograms of gold" 
the king put them
The author writes about Solomon having his workers put the shields in the palace as if he himself had put them there. Alternate translation: "King Solomon had his workers put them" or "King Solomon's workers put them" 
the House of the Forest of Lebanon
Solomon's palace was built of trees from Lebanon. Possible meanings are 1) this was the name of a large room in the palace. Alternate translation: "the Hall of the Forest of Lebanon" or 2) this was the name of his whole palace. 
2 Chronicles 17
the king made a great throne
The author speaks of commanding his workers to build the throne as if he himself had built it. Alternate translation: "the king had his workers make a great throne" or "the king's workers made" 
a great throne of ivory
"a great throne decorated with ivory"
ivory
Ivory is the hard, white substance from the tusks or teeth of large animals, such as the elephant, walrus, or hippopotamus. 
2 Chronicles 18
two lions
These were statues. Alternate translation: "two statues of lions" 
2 Chronicles 19
General Information:
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2 Chronicles 20
the House of the Forest of Lebanon
Solomon's palace was built of trees from Lebanon. See how you translated this in [2 Chronicles 9:16]
silver was not considered valuable in Solomon's days
Silver was so common in Solomon's days that if a king wanted to show his wealth, he would not do it by making things out of silver. Instead he would use gold, which was less common and more valuable. This can be stated in active form. Alternate translation: "people did not value silver so much" 
in Solomon's days
Here "Solomon's days" refers to the time when Solomon ruled. Alternate translation: "when Solomon ruled" 
2 Chronicles 21
a fleet of ships of Tarshish
"a group of ships that travel on the ocean"
along with the servants of Hiram
"along with Hiram's fleet of ships"
apes and baboons
It is not certain whether the word translated as "apes" here refers to apes, baboons, or monkeys. It is not certain whether the word translated as "baboons" here refers to baboons or peacocks. This can be translated more generally as "animals from far away" or "animals from Africa." 
2 Chronicles 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 23
All the kings of the earth
The word "all" here is a generalization. Alternate translation: "Kings from around the world" 
sought the presence of Solomon
The presence of a person is a metonym for being able to speak and listen to the person. Alternate translation: "wanted to visit Solomon" or "came to visit Solomon" 
to hear his wisdom, which God had put in his heart
The heart is a metonym for what a person thinks, and here it is spoken of as if it were a container. The abstract noun "wisdom" is a metonym for the wise things a person thinks or says. Alternate translation: "to hear how wise God had enabled him to be" or "to hear him speak the wise words that God had enabled him to speak" 
which God had put in his heart
God putting wisdom in Solomon's heart represents God making Solomon wise. Alternate translation: "which God had given him" or "because God had made him wise" 
2 Chronicles 24
year after year
This is an idiom. Alternate translation: "every year" 
2 Chronicles 25
four thousand stalls ... twelve thousand horsemen
"4,000 stalls ... 12,000 horsemen" 
stalls
This is a small enclosure where horses are kept.
2 Chronicles 26
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2 Chronicles 27
as much as the stones on the ground
This is an exaggeration to emphasize that there was such a great amount of silver. 
2 Chronicles 28
They brought horses for Solomon from Egypt and from all the lands
The word "they" may refer to Solomon's merchants. However this sentence is not about what the merchants did, but about where Solomon's horses came from. Alternate translation: "Horses were brought to Solomon from Egypt and from all the lands" or "Solomon's horses were from Egypt and all the lands"
from all the lands
The word "all" is a generalization. Alternate translation: "from many other places" or "from many other countries" 
2 Chronicles 29
first and last
The phrase "first and last" represents the whole time of Solomon's reign. Alternate translation: "from the beginning to the end of his reign" 
are they not written ... (which also had information about Jeroboam son of Nebat)?
The author uses the question to remind the readers that other people had written about Solomon. It can be expressed in active form Alternate translation: "they are written ... 
The History of Nathan the Prophet ... The Prophecy of Ahijah the Shilonite ... The Visions of Iddo the Seer
These are the names of some writings that existed when 2 Chronicles was written, but they do not exist now.
Ahijah the Shilonite
This is a prophet from Shiloh who predicted that the nation of Israel would be divided into two kingdoms.
Shilonite
This is the name of a people group from the town of Shiloh. 
2 Chronicles 30
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2 Chronicles 31
He lay down with his ancestors
This is a polite way of saying that he died. Alternate translation: "He died" 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 9:1
Why did the queen of Sheba come to Jerusalem?
The queen of Sheba came to Jerusalem because she heard of Solomon's fame and wanted to test him with hard questions. 
How did Solomon respond when the queen of Sheba asked him all the questions that were on her heart?
Solomon answered all the questions that the queen of Sheba asked of him. 
2 Chronicles 9:2
How did Solomon respond when the queen of Sheba asked him all the questions that were on her heart?
Solomon answered all the questions that the queen of Sheba asked of him. 
2 Chronicles 9:3
What was the response from the queen of Sheba when she saw Solomon's wisdom and all the buildings, food, clothing, and servants he had in his possession?
When the queen of Sheba saw all the possessions which Solomon had, there was no more spirit in her. 
2 Chronicles 9:4
What was the response from the queen of Sheba when she saw Solomon's wisdom and all the buildings, food, clothing, and servants he had in his possession?
When the queen of Sheba saw all the possessions which Solomon had, there was no more spirit in her. 
2 Chronicles 9:6
What was the queen of Sheba's assessment of king Solomon?
The queen of Sheba told King Solomon that his wisdom and wealth exceeded what she had heard about him. 
2 Chronicles 9:8
What did the queen of Sheba say to remind Solomon how he had come to be on the throne of Israel as their king?
The queen of Sheba reminded Solomon that Yahweh had made him king over Israel and had placed him on the throne because Yahweh loved Israel and wanted to establish it forever. 
2 Chronicles 9:12
What was the outcome of the queen of Sheba's trip to see King Solomon?
King Solomon gave to the queen of Sheba everything she asked for in addition to what she had brought to the king, and then she left and went back to her own land. 
2 Chronicles 9:13
How much gold came to Solomon in one year?
The weight of gold that came to Solomon in one year was 666 talents. 
2 Chronicles 9:14
Who brought gold to Solomon?
The traders, the merchants, all the kings of Arabia and the governors in the country brought gold to Solomon. 
2 Chronicles 9:16
How many gold shields did Solomon make?
King Solomon made five hundred shields of beaten gold. 
2 Chronicles 9:17
What was King Solomon's throne made of?
King Solomon's throne was made of ivory overlaid with the finest gold. 
2 Chronicles 9:20
Why were none of King Solomon's drinking cups made of silver?
None of King Solomon's drinking cups were made of silver because silver was not considered valuable in Solomon's day. 
2 Chronicles 9:22
Why did all the earth seek the presence of Solomon?
All the earth sought the presence of Solomon because of his riches, and in order to hear his wisdom which God had put in his heart. 
2 Chronicles 9:23
Why did all the earth seek the presence of Solomon?
All the earth sought the presence of Solomon because of his riches, and in order to hear his wisdom which God had put in his heart. 
2 Chronicles 9:26
What kings did Solomon rule over?
King Solomon ruled over all the kings from the Euphrates River to the land of the Philistines, and to the border of Egypt. 
2 Chronicles 9:29
How long did Solomon reign as king in Jerusalem over all Israel?
Solomon reigned in Jerusalem over all Israel for forty years. 
2 Chronicles 9:30
How long did Solomon reign as king in Jerusalem over all Israel?
Solomon reigned in Jerusalem over all Israel for forty years. 






Chapter 10
1 Rehoboam went to Shechem, for all Israel was coming to Shechem to make him king. 2 When Jeroboam the son of Nebat heard this (for he was in Egypt, where he had fled from King Solomon), he returned from Egypt. 3 So they sent and called him, and Jeroboam and all Israel came; they spoke to Rehoboam and said, 4 "Your father made our yoke difficult. Now therefore, make your father's hard work easier, and lighten the heavy yoke that he put on us, and we will serve you." 5 Rehoboam said to them, "Come again to me after three days." So the people left.
6 King Rehoboam consulted with the old men who had stood before Solomon his father while he was alive; he said, "How would you advise me to bring an answer to these people?" 7 They spoke to him and said, "If you are good to this people and please them, and say good words to them, then they will always be your servants." 8 But Rehoboam ignored the advice of the old men that they had given him, and consulted with the young men who had grown up with him, who stood before him. 9 He said to them, "What advice do you give me, so that we may answer the people who spoke to me and said, 'Lighten the yoke that your father put on us'?" 10 The young men who had grown up with Rehoboam spoke to him, saying, "This is how you should speak to the people who told you that your father Solomon made their yoke heavy, but that you must make it lighter. This is what you should say to them, 'My little finger is thicker than my father's waist. 11 So now, although my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions.'"
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as the king said, "Come back to me on the third day." 13 King Rehoboam spoke to them harshly, ignoring the advice of the old men. 14 He spoke to them following the advice of the young men, saying, "My father made your yoke heavy, but I will add to it. My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions."
15 So the king did not listen to the people, for it was a turn in events brought about by God, that Yahweh might carry out his word that Ahijah the Shilonite had spoken to Jeroboam son of Nebat.
16 When all Israel saw that the king did not listen to them, the people answered him and said, "What share do we have in David? We have no inheritance in the son of Jesse! Each of you should go back to his tent, Israel. Now see to your own house, David." So all Israel returned to their tents. 17 But as for the people of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 18 Then King Rehoboam sent Adoniram, who was over the forced laborers, but the people of Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam fled quickly in his chariot to Jerusalem. 19 So Israel has been in rebellion against the house of David to this day.
2 Chronicles 10 General Notes
Structure and formatting
This begins a section on King Rehoboam. (2 Chronicles 10-12)
Special concepts in this chapter
Rehoboam's taxes
The people asked Solomon's son, Rehoboam, to reduce the heavy taxes and the forced labor Solomon had demanded but Rehoboam refused. He lacked the wisdom to follow the advice of the men who had been councilors of his father Solomon. So the ten northern tribes broke off and made Jeroboam their king. They were called "Israel" and Rehoboam's kingdom was called Judah. This will cause confusion between the northern kingdom of Israel and the whole nation of Israel. (See: wise)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
The people use the metaphor of a yoke to complain about the high taxes and forced labor Solomon demanded from the people. They said, "Your father made our yoke difficult." 


2 Chronicles 01
all Israel was coming
Here "Israel" is a metonym for the men of Israel. The word "all" is a generalization. Alternate translation: "the men of Israel were coming" 
2 Chronicles 02
Jeroboam ... Nebat
These are the names of men. See how you translated these names in [2 Chronicles 9:29]
2 Chronicles 03
they sent and called him
"the men of Israel sent for Jeroboam"
Jeroboam and all Israel came
"Jeroboam and all Israel came to Rehoboam"
all Israel came
Here "Israel" is a metonym for the men of Israel. The word "all" is a generalization. Alternate translation: "the men of Israel came" 
2 Chronicles 04
made our yoke difficult
A difficult yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel treatment. Alternate translation: "treated us cruelly" or "forced us to work very hard" 
make your father's hard work easier, and lighten the heavy yoke that he put on us
These two phrases mean the same thing. The yoke metaphor emphasizes the fact that Solomon had treated them harshly. Alternate translation: "make the hard work that your father gave us easier, and do not treat us as harshly as he did" 
2 Chronicles 05
after three days
"after 3 days" 
2 Chronicles 06
the old men who had stood before Solomon
To "stand before" is an idiom for serving the king in his presence. Alternate translation: "the old men who counseled Solomon" or "the old men who attended to Solomon" 
to bring an answer to these people
"to answer these people" or "to reply to these people"
2 Chronicles 07
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2 Chronicles 08
Rehoboam ignored the advice
"Rehoboam did not follow the advice"
who had grown up with him, who stood before him
"who were his long-time friends, and who advised him"
2 Chronicles 09
Lighten the yoke that your father put on us
To "lighten the yoke" is a metaphor that represents easing the burden. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 10:4]
2 Chronicles 10
made their yoke heavy
A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel treatment. This metaphor is continued in this verses. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 10:4]
My little finger is thicker than my father's waist
This metaphor means that Rehoboam is more cruel and intimidating than his father. Alternate translation: "I rule much more harshly than my father ever did" or "I am much harsher than my father" 
2 Chronicles 11
Connecting Statement:
A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel treatment. This metaphor is continued in this verses. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 10:4]
I will add to your yoke
"I will make your yoke heavier." A yoke is a metaphor for labor. Alternate translation: "I will force you to work harder" 
I will punish you with scorpions
Possible meanings are that 1) "scorpions" is a metaphor for any kind of painful punishment. Alternate translation: "I will punish you much more harshly" or 2) "scorpions" is a metaphor for whips with sharp metal barbs at the end. Alternate translation: "I will punish you with whips that have sharp pieces of metal at the ends" 
2 Chronicles 12
on the third day
"after three days" 
2 Chronicles 13
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2 Chronicles 14
made your yoke heavy, but I will add to it
A heavy yoke is a metaphor for very difficult labor and cruel treatment. Alternate translation: "treated you cruelly, but I will be more cruel" or "forced you to work very hard, but I will make you work harder" 
I will punish you with scorpions
Possible meanings are that 1) "scorpions" is a metaphor for any kind of painful punishment. Alternate translation: "I will punish you much more harshly" or 2) "scorpions" is a metaphor for whips with sharp metal barbs at the end. See how you translated this in 2 Chronicles 10:11. Alternate translation: "I will punish you with whips that have sharp pieces of metal at the ends" 
2 Chronicles 15
So the king did not listen to the people
Here "listen to the people" represents not care about what they said or about actually doing what they asked. Alternate translation: "So the king did not do what the people had asked him to do" or "So the king ignored the people" 
it was a turn in events brought about by God
This is an idiom and can be stated in active form. Alternate translation: "God caused things to happen like this" 
that Yahweh might carry out his word ... Nebat
"that Yahweh might do according to the message that he told Ahijah the Shilonite to tell Jeroboam son of Nebat" or "that Yahweh might do what he had said he would do when he told Ahijah the Shilonite to give a message to Jeroboam son of Nebat"
that Yahweh might carry out his word
The idiom "carry out his word" means to do what he had said he would do. 
his word that Ahijah the Shilonite had spoken to Jeroboam son of Nebat
This refers to the message that God gave Ahijah to tell Jeroboam.
Ahijah the Shilonite ... Jeroboam son of Nebat
See how you translated these names in [2 Chronicles 9:29]
2 Chronicles 16
all Israel
Here "Israel" is a metonym for the men of Israel. The word "all" is a generalization. Alternate translation: "the men of Israel" 
the king did not listen to them
Here "listen to the people" represents not caring about what they said or about actually doing what they asked. Alternate translation: "the king did not do what they had asked him to do" or "the king ignored them" 
What share do we have in David? We have no inheritance in the son of Jesse
The people use this question and statement to imply that since they do not belong to David's family, they are not obligated to support David's grandson, King Rehoboam. Alternate translation: "We have no share in David. We will not have anything to do with the descendants of the son of Jesse" 
What share do we have in David?
Having a share in someone represents being his descendants and receiving the good things that descendants receive. Alternate translation: "We do not belong to the family of David" 
We have no inheritance in the son of Jesse
"Son of Jesse" here is a metonym for David, a son of Jesse. Having an inheritance in someone represents being his descendants and receiving the good things that descendants receive. Alternate translation: "We will not receive any inheritance from the son of Jesse" or "We will have nothing to do with the his descendants" 
Each of you should go back to his tent
"Tent" here is a metonym representing people's homes. Alternate translation: "Go to your homes, people of Israel" 
Now see to your own house, David
Here "see to" is an idiom meaning to take care of something, and "house" is a metonym for David's lineage of power and prestige. Alternate translation: "Now take care of your own kingdom, descendant of David" 
2 Chronicles 17
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2 Chronicles 18
Adoniram
Adoniram is the name of a man. In the Hebrew text of this sentence, his name was written as Adoram. 
who was over the forced laborers
Being over people represents having authority to tell them what to do. Alternate translation: "who was in charge of the forced laborers" 
stoned him to death with stones
"killed Adoniram by stoning him"
2 Chronicles 19
against the house of David
Here "the house of David" represents the kings who were descendants of David. Alternate translation: "against the kings descended from David" 
to this day
This refers to the general time when the author wrote this book. See how you translated this in 2 Chronicles 5:9. Alternate translation: "even now"




ULB Translation Questions
2 Chronicles 10:1
Why was all of Israel coming to Shechem?
All of Israel was coming to Shechem to make Rehoboam their king. 
2 Chronicles 10:2
What stood in the way of Rehoboam becoming the king of all Israel?
Jeroboam's return from exile in Egypt stood in the way of Rehoboam becoming king of all Israel. 
2 Chronicles 10:3
What request did Jeroboam and all Israel make of Rehoboam?
Jeroboam and all Israel asked Rehoboam to lighten the heavy yoke that King Solomon had put on them. 
2 Chronicles 10:4
What request did Jeroboam and all Israel make of Rehoboam?
Jeroboam and all Israel asked Rehoboam to lighten the heavy yoke that King Solomon had put on them. 
2 Chronicles 10:6
What did the old men, who had stood before Solomon when he was alive, advise King Rehoboam to do?
The old men advised King Rehoboam to be good to the people and please them with good words, and then they would always be his servants. 
2 Chronicles 10:7
What did the old men, who had stood before Solomon when he was alive, advise King Rehoboam to do?
The old men advised King Rehoboam to be good to the people and please them with good words, and then they would always be his servants. 
2 Chronicles 10:8
What did Rehoboam do after he ignored the advice the old men gave him?
Rehoboam consulted with the young men who had grown up with him, by asking them how he should respond to the request to lighten the load of the people. 
2 Chronicles 10:9
What did Rehoboam do after he ignored the advice the old men gave him?
Rehoboam consulted with the young men who had grown up with him, by asking them how he should respond to the request to lighten the load of the people. 
2 Chronicles 10:10
What advice did the young men who had grown up with Rehoboam give him concerning the request of the people to lighten their load?
The young men advised Rehoboam to tell the people that although my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke. 
2 Chronicles 10:11
What advice did the young men who had grown up with Rehoboam give him concerning the request of the people to lighten their load?
The young men advised Rehoboam to tell the people that although my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke. 
2 Chronicles 10:12
What happened when Jeroboam and all the people of Israel came to Rehoboam on the third day?
King Rehoboam ignored the advice of the old men and answered them roughly by following the advice of the young men. 
2 Chronicles 10:13
What happened when Jeroboam and all the people of Israel came to Rehoboam on the third day?
King Rehoboam ignored the advice of the old men and answered them roughly by following the advice of the young men. 
2 Chronicles 10:14
What happened when Jeroboam and all the people of Israel came to Rehoboam on the third day?
King Rehoboam ignored the advice of the old men and answered them roughly by following the advice of the young men. 
2 Chronicles 10:15
Why did King Rehoboam not listen to the people of Israel?
The king's decision not to listen to the people of Israel was a turn of events brought about by Yahweh to carry out the word he had spoken by Ahijah to Jeroboam. 
2 Chronicles 10:16
What was Israel's response to King Rehoboam's statement that he would make their yoke heavier?
When Israel heard from King Rehoboam, the people of Israel said they did not have any share in David, told the people of Israel to go back to their tents, and told Rehoboam to see to his own house. 
2 Chronicles 10:18
How did the people of Israel respond when King Rehoboam sent Adoniram, who was over the forced laborers, to them?
The people of Israel stoned Adoniram to death and King Rehoboam fled in his chariot to Jerusalem. 






Chapter 11
1 When Rehoboam arrived in Jerusalem, he assembled the house of Judah and Benjamin, 180,000 chosen men who were soldiers, to fight against Israel, to restore the kingdom to Rehoboam. 2 But the word of Yahweh came to Shemaiah the man of God, saying, 3 "Say to Rehoboam son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, 4 'Yahweh says this, "You must not attack or make war against your brothers. Everyone must return to his own house, for I have caused this to happen."'" So they obeyed the words of Yahweh and turned back from attacking Jeroboam.
5 Rehoboam lived in Jerusalem and built cities in Judah for defense. 6 He built Bethlehem, Etam, Tekoa, 7 Beth Zur, Soko, Adullam, 8 Gath, Mareshah, Ziph, 9 Adoraim, Lachish, Azekah, 10 Zorah, Aijalon, and Hebron. These are fortified cities in Judah and Benjamin. 11 He fortified the fortresses and put commanders in them, with stores of food, oil, and wine. 12 He put shields and spears in all the cities and made them very strong. So Judah and Benjamin belonged to him.
13 The priests and the Levites who were in all Israel went over to him from within their borders. 14 For the Levites left their pasturelands and property in order to come to Judah and Jerusalem, for Jeroboam and his sons had driven them away, so that they could no longer act as the priests of Yahweh. 15 Jeroboam appointed for himself priests for the high places and the goat and calf idols he had made. 16 People from all the tribes of Israel came after them, those who set their hearts to seek Yahweh, the God of Israel; they came to Jerusalem to sacrifice to Yahweh, the God of their fathers. 17 So they strengthened the kingdom of Judah and made Rehoboam son of Solomon strong during three years, and they walked for three years in the way of David and Solomon.
18 Rehoboam took a wife for himself: Mahalath, the daughter of Jerimoth, David's son, and of Abihail, the daughter of Eliab, Jesse's son. 19 She bore him sons: Jeush, Shemariah, and Zaham. 20 After Mahalath, Rehoboam took Maakah, Absalom's daughter; she bore him Abijah, Attai, Ziza, and Shelomith. 21 Rehoboam loved Maakah, Absalom's daughter, more than all his other wives and his concubines (he took eighteen wives and sixty concubines, and became the father of twenty-eight sons and sixty daughters). 22 Rehoboam appointed Abijah son of Maakah to be chief, a leader among his brothers; he had the thought of making him king. 23 Rehoboam ruled wisely; he scattered all his sons throughout all the land of Judah and Benjamin to every fortified city. He also gave them food in abundance and looked for many wives for them.









Chapter 12
1 It came about, when Rehoboam's reign was established and he was strong, that he abandoned the law of Yahweh—and all Israel with him. 2 It happened in the fifth year of King Rehoboam, that Shishak, king of Egypt, came up against Jerusalem, because the people had been unfaithful to Yahweh. 3 He came with twelve hundred chariots and sixty thousand horsemen. Soldiers without number came with him from Egypt: Libyans, Sukkites, and Cushites. 4 He captured the fortified cities that belonged to Judah and came to Jerusalem. 5 Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam and to the leaders of Judah who had gathered together to Jerusalem because of Shishak. Shemaiah said to them, "This is what Yahweh says: You have abandoned me, so I have also given you over into Shishak's hand." 6 Then the princes of Israel and the king humbled themselves and said, "Yahweh is righteous." 7 When Yahweh saw that they had humbled themselves, the word of Yahweh came to Shemaiah, saying, "They have humbled themselves. I will not ruin them; I will deliver them to some extent, and my anger will not pour out on Jerusalem by means of Shishak's hand. 8 Nevertheless, they will be his servants, so that they may understand what it is to serve me and to serve the rulers of the other countries."
9 So Shishak, king of Egypt came up against Jerusalem and took away the treasures in the house of Yahweh, and the treasures in the king's house. He took everything away; he also took the shields of gold that Solomon had made. 10 King Rehoboam made shields of bronze in their place and entrusted them into the hands of the commanders of the guard, who guarded the doors to the king's house. 11 It happened that whenever the king entered the house of Yahweh, the guards would carry them; then they would bring them back into the guards' room. 12 When Rehoboam humbled himself, Yahweh's anger turned away from him, so as not to destroy him completely; besides, there was still some good to be found in Judah.
13 So King Rehoboam made his kingship strong in Jerusalem, and thus he reigned. Rehoboam was forty-one years old when he began to reign, and he reigned for seventeen years in Jerusalem, the city that Yahweh had chosen from all the tribes of Israel so that he might put his name there. His mother's name was Naamah the Ammonite woman. 14 He did what was evil, because he did not fix his heart to seek Yahweh.
15 As for the other matters concerning Rehoboam, first and last, are they not written in the writings of Shemaiah the prophet and of Iddo the seer, which also have records of genealogies and the constant wars between Rehoboam and Jeroboam? 16 Rehoboam lay down with his ancestors and was buried in the city of David; Abijah his son became king in his place.









Chapter 13
1 In the eighteenth year of King Jeroboam, Abijah began to reign over Judah. 2 He reigned for three years in Jerusalem; his mother's name was Macaiah, the daughter of Uriel of Gibeah. There was war between Abijah and Jeroboam. 3 Abijah went into battle with an army of strong, courageous warriors, 400,000 chosen men. Jeroboam placed battle lines against him with 800,000 chosen men, mighty warriors. 4 Abijah stood on Mount Zemaraim, which is in the hill country of Ephraim, and said, "Listen to me, Jeroboam and all Israel! 5 Do you not know that Yahweh the God of Israel gave the dominion over Israel to David and his descendants forever by a covenant of salt? 6 Yet Jeroboam son of Nebat, the servant of Solomon son of David, rose up and rebelled against his master. 7 Worthless men, base fellows, gathered to him. They came against Rehoboam son of Solomon, when Rehoboam was young and timid at heart, and they were too strong for him. 8 So now you plan to resist the kingdom of Yahweh that is held within the hand of the descendants of David, because you are a large army, and you have the golden calves that Jeroboam made to be your gods. 9 But did you not drive out the priests of Yahweh, the descendants of Aaron, and the Levites, and make priests of your own in the same way as the people of other lands do? Whoever comes to serve as a priest, sacrificing a young bull and seven rams, he becomes a priest of what are not gods. 10 But as for us, Yahweh is our God, and we have not abandoned him. We have priests, descendants of Aaron, serving Yahweh, and the Levites, who are at their work. 11 Every morning and evening they burn for Yahweh burnt offerings and sweet incense. They also arrange the bread of the presence on the pure table; they also tend the lampstand of gold with its lamps, for them to burn every evening. We keep the commandments of Yahweh, our God, but you have abandoned him. 12 See, God is with us at our head, and his priests are here with the trumpets to sound an alarm against you. Sons of Israel, do not fight against Yahweh, the God of your ancestors, for you will not succeed."
13 But Jeroboam prepared an ambush behind them; his army was in front of Judah, and the ambush was behind them. 14 When Judah looked back, behold, the fighting was both in front of them and behind them. They cried out to Yahweh, and the priests blew the trumpets. 15 Then the men of Judah gave a shout; as they shouted, it came about that God struck Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah. 16 The people of Israel fled before Judah, and God gave them into the hand of Judah. 17 Abijah and his army killed them with great slaughter; 500,000 chosen men of Israel fell dead. 18 In this way, the people of Israel were subdued at that time; the people of Judah won because they relied on Yahweh, the God of their ancestors. 19 Abijah pursued Jeroboam; he took cities from him: Bethel with its villages, Jeshanah with its villages, and Ephron with its villages. 20 Jeroboam never recovered power again during the days of Abijah; Yahweh struck him, and he died. 21 But Abijah became powerful; he took fourteen wives for himself and became the father of twenty-two sons and sixteen daughters. 22 The rest of Abijah's deeds, his behavior, and words are written in the history of the prophet Iddo.









Chapter 14
1 Abijah lay down with his ancestors, and they buried him in the city of David. Asa, his son, became king in his place. In his days the land was quiet ten years. 2 Asa did what was good and right in the eyes of Yahweh his God, 3 for he took away the foreign altars and the high places. He broke down the stone pillars and cut down the Asherah poles. 4 He commanded Judah to seek Yahweh, the God of their ancestors, and to carry out the law and the commandments. 5 Also he took away the high places and the incense altars from all the cities of Judah. The kingdom had rest under him. 6 He built fortified cities in Judah, for the land was quiet, and he had no war in those years, because Yahweh had given him peace. 7 For Asa said to Judah, "Let us build these cities and make walls around them, and towers, gates, and bars; the land is still ours because we have sought Yahweh our God. We have sought him, and he has given us peace on every side." So they built and succeeded. 8 Asa had an army that carried shields and spears; from Judah he had 300,000 men, and from Benjamin, 280,000 men who carried shields and drew bows. All of these were mighty warriors.
9 Zerah the Cushite came against them with an army of one million soldiers and three hundred chariots; he came to Mareshah. 10 Then Asa went out to meet him, and they set the battle lines in order in the Valley of Zephathah at Mareshah. 11 Asa cried to Yahweh, his God, and said, "Yahweh, there is no one but you to help one who has no strength when he is facing many. Help us, Yahweh our God, for we rely on you, and in your name we have come against this vast number. Yahweh, you are our God; do not let man defeat you." 12 So Yahweh struck the Cushites before Asa and Judah; the Cushites fled. 13 Asa and the soldiers with him pursued them to Gerar. So many Cushites fell that they could not recover, for they were completely destroyed before Yahweh and his army. The army carried away very much plunder. 14 The army destroyed all the villages around Gerar, for terror of Yahweh had come on the inhabitants. The army plundered all the villages, and there was much booty in them. 15 The army also destroyed the tents of those who owned livestock; they carried away sheep in abundance, as well as camels, and then they returned to Jerusalem.









Chapter 15
1 The Spirit of God came on Azariah son of Oded. 2 He went out to meet Asa and said to him, "Listen to me, Asa, and all Judah and Benjamin: Yahweh is with you, while you are with him. If you seek him, he will be found by you; but if you abandon him, he will abandon you. 3 Now for a long period, Israel was without the true God, without a teaching priest, and without the law. 4 But when in their distress they turned to Yahweh, the God of Israel, and sought him, he was found by them. 5 In those times there was no peace for him who went out or for him who came in, for there were great disturbances on all the inhabitants of the lands. 6 They were broken in pieces, nation against nation, and city against city, for God troubled them with all kinds of suffering. 7 But be strong, and do not let your hands be weak, for your work will be rewarded."
8 When Asa heard these words, the prophecy of Oded the prophet, he took courage and drove away the disgusting figures from all the land of Judah and Benjamin, and from the cities that he had captured from the hill country of Ephraim, and he rebuilt Yahweh's altar, which was in front of the portico of the house of Yahweh. 9 He gathered all Judah and Benjamin, and those who stayed with them—people from Ephraim and Manasseh, and from Simeon. For they came from Israel to him in great numbers, when they saw that Yahweh his God was with him. 10 So they gathered together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of Asa's reign. 11 They sacrificed to Yahweh in that day some of the plunder that they had brought: seven hundred head of cattle and seven thousand sheep and goats. 12 They entered into a covenant to seek Yahweh, the God of their ancestors, with all their heart and with all their soul. 13 They agreed that whoever refused to seek Yahweh, the God of Israel, should be put to death, whether the person was small or great, whether man or woman. 14 They swore to Yahweh with a loud voice, with shouting, and with trumpets and rams' horns. 15 All Judah rejoiced at the oath, for they had sworn with all their heart, and they sought God with their whole desire, and he was found by them. Yahweh gave them peace all around them.
16 King Asa also removed Maakah, his grandmother, from being queen mother because she had made a disgusting figure out of an Asherah pole. He cut down the disgusting figure, crushed it to dust, and burned it at the Kidron Brook. 17 But the high places were not taken out of Israel. Nevertheless, Asa's heart was completely devoted all his days. 18 He brought into the house of God his father's sacred gifts and his own sacred gifts, silver and gold and utensils. 19 There was no more war until the thirty-fifth year of Asa's reign.









Chapter 16
1 In the thirty-sixth year of Asa's reign, Baasha, king of Israel, acted aggressively against Judah and built up Ramah, so that he might not allow anyone to leave or enter into the land of Asa, king of Judah. 2 Then Asa brought the silver and gold out of the storerooms in the house of Yahweh and of the king's house, and sent it to Ben-Hadad king of Aram, who lived in Damascus. He said, 3 "Let there be a covenant between me and you, as there was between my father and your father. Look, I have sent to you silver and gold. Break your covenant with Baasha, king of Israel, so that he may leave me alone." 4 Ben-Hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies against the cities of Israel. They attacked Ijon, Dan, Abel Maim [1] , and all the storage cities of Naphtali. 5 It came about that when Baasha heard this, he stopped building up Ramah and let his work cease. 6 Then Asa the king took all Judah with him. They carried away the stones and timbers of Ramah with which Baasha had been building up the city. Then King Asa used that building material to build up Geba and Mizpah.
7 At that time Hanani the seer went to Asa, king of Judah, and said to him, "Because you have relied on the king of Aram, and have not relied on Yahweh your God, the army of the king of Aram has escaped out of your hand. 8 Were not the Cushites and the Libyans a huge army, with very many chariots and horsemen? Yet, because you relied on Yahweh, he gave you victory over them. 9 For the eyes of Yahweh run everywhere throughout the whole earth, so that he might show himself strong on behalf of those whose hearts are perfect toward him. But you have acted foolishly in this matter. From now on, you will have war." 10 Then Asa was angry with the seer; he put him into prison, for he was enraged with him over this matter. At the same time, Asa oppressed some of the people.
11 Behold, the deeds of Asa, from first to last, behold, they are written in the book of the kings of Judah and Israel. 12 In the thirty-ninth year of his reign, Asa was afflicted with a disease in his feet. Though his disease was very severe, he did not seek help from Yahweh, but only from the healers. 13 So Asa lay down with his ancestors, dying in the forty-first year of his reign. 14 They buried him in his own tomb, which he had dug out for himself in the city of David. They laid him on a bier that was filled with sweet odors and various kinds of spices prepared by skilled perfumers. Then they made a very great fire in his honor.
Footnotes
16:4 [1]The place named Abel Maim is the same as Abel Beth Maakah. See 2 Samuel 20:14-15. 









Chapter 17
1 Jehoshaphat son of Asa became king in his place. Jehoshaphat strengthened himself against Israel. 2 He placed forces in all the fortified cities of Judah, and set garrisons in the land of Judah and in the cities of Ephraim, which Asa his father had captured. 3 Yahweh was with Jehoshaphat because he walked in the earlier ways of his father David, and did not seek the Baals. [1]4 Instead, he relied on the God of his father, and walked in his commandments, not according to the practices of Israel. 5 So Yahweh established the rule in his hand; all Judah brought tribute to Jehoshaphat. He had riches and honor in abundance. 6 His heart was committed to Yahweh's ways. He also removed the high places and the Asherah poles from Judah.
7 In the third year of his reign he sent his officials Ben-Hail, Obadiah, Zechariah, Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities of Judah. 8 With them were Levites: Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah, Tobijah, and Tob-Adonijah; and with them were the priests Elishama and Jehoram. 9 They taught in Judah, having the book of the law of Yahweh with them. They went about throughout all the cities of Judah and taught among the people.
10 Terror of Yahweh fell on all the kingdoms of the lands that were around Judah, so that they made no war against Jehoshaphat. 11 Some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, and silver as tribute. Arabians also brought him flocks, 7,700 rams, and 7,700 goats. 12 Jehoshaphat became very powerful. He built fortresses and storage cities in Judah. 13 He had many supplies in the cities of Judah, and soldiers—mighty warriors—in Jerusalem. 14 These were their divisions listed by the name of their fathers' houses: From Judah, the commanders of thousands; Adnah the commander, and with him 300,000 mighty warriors;
15 next to him Jehohanan the commander, and with him 280,000 men;
16 next to him Amasiah son of Zikri, who volunteered to serve Yahweh; and with him 200,000 mighty warriors.
17 From Benjamin: Eliada, a mighty warrior, and with him 200,000 armed with bows and shields;
18 next to him Jehozabad, and with him 180,000 ready prepared for war.
19 These were those who served the king, besides those whom the king put in the fortified cities throughout all Judah.
Footnotes
17:3 [1]Some ancient copies do not have 









Chapter 18
1 Now Jehoshaphat had great riches and honor; he allied himself with Ahab by having one of his family marry his daughter. 2 After some years, he went down to Ahab in Samaria. Ahab killed many sheep and cattle for him and the people who were with him. Ahab also persuaded him to attack Ramoth Gilead with him. 3 Ahab, king of Israel, said to Jehoshaphat, king of Judah, "Will you go with me to Ramoth Gilead?" Jehoshaphat answered him, "I am like you, and my people are like your people. We will be with you in the war."
4 Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please first seek the word of Yahweh for your answer." 5 Then the king of Israel gathered the prophets together, four hundred men, and said to them, "Should we go to Ramoth Gilead to battle, or should I not?" They said, "Attack, for God will give it into the hand of the king." 6 But Jehoshaphat said, "Is there not here still another prophet of Yahweh with whom we might seek advice?" 7 The king of Israel said to Jehoshaphat, "There is still one man by whom we may seek the advice of Yahweh, Micaiah son of Imlah, but I hate him because he never prophesies good concerning me, but always evil." But Jehoshaphat said, "The king should not say that." 8 Then the king of Israel called an officer and said, "Quickly bring Micaiah son of Imlah." 9 Now Ahab the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on a throne, clothed in their robes, on a threshing floor at the entrance of the gate of Samaria, and all the prophets were prophesying before them. 10 Zedekiah son of Kenaanah made himself horns of iron and said, "Yahweh says this: With these you will push the Arameans until they are consumed." 11 All the prophets prophesied the same, saying, "Attack Ramoth Gilead and win, for Yahweh has given it into the hand of the king."
12 The messenger who went to summon Micaiah said to him, "Look, the words of the prophets with one mouth are favorable to the king. Let your words agree with theirs, and speak favorably." 13 Micaiah replied, "As Yahweh lives, it is what God says that I will say." 14 When he came to the king, the king said to him, "Micaiah, should we go to Ramoth Gilead for battle, or not?" Micaiah answered him, "Attack and be victorious! For it will be a great victory." 15 Then the king said to him, "How many times must I require you to swear to tell me nothing but the truth in the name of Yahweh?" 16 So Micaiah said, "I saw all Israel scattered on the mountains, like sheep who have no shepherd, and Yahweh said, 'These have no shepherd. Let every man return to his house in peace.'" 17 So the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but only disaster?" 18 Then Micaiah said, "Therefore all of you should hear the word of Yahweh: I saw Yahweh sitting on his throne, and all the host of heaven were standing on his right hand and on his left. 19 Yahweh said, 'Who will entice Ahab, king of Israel, so that he may go up and fall at Ramoth Gilead?' One said this and another that. 20 Then a spirit came forward and it stood before Yahweh and said, 'I will entice him.' Yahweh said to him, 'How?' 21 The spirit replied, 'I will go out and I will become a lying spirit in the mouth of all his prophets.' Yahweh replied, 'You will entice him, and you will also be successful. Go now and do so.' 22 Now see, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of these prophets of yours, and Yahweh has decreed disaster for you."
23 Then Zedekiah son of Kenaanah, came up, slapped Micaiah on the cheek, and said, "Which way did the Spirit of Yahweh take to go from me to speak to you?" 24 Micaiah said, "Look, you will know that on that day, when you run into some inner room to hide." 25 The king of Israel said to some servants, "You people seize Micaiah and take him to Amon, the governor of the city, and to Joash, my son. 26 You people will say to him, 'The king says: Put this man in prison and feed him with only a little bread and only a little water, until I return safely.'" 27 Then Micaiah said, "If you return safely, then Yahweh has not spoken by me." Then he added, "Listen to this, all you people."
28 So Ahab, the king of Israel, and Jehoshaphat, the king of Judah, went up against Ramoth Gilead. 29 The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into the battle, but you put on your royal robes." So the king of Israel disguised himself, and they went into the battle. 30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots, saying, "Fight with neither small nor great, but only with the king of Israel." 31 It came about that when the captains of the chariots saw Jehoshaphat they said, "That is the king of Israel." They turned around to attack him, but Jehoshaphat cried out, and Yahweh helped him. God turned them away from him. 32 It came about that when the commanders of the chariots saw that it was not the king of Israel, they turned back from pursuing him. 33 But a certain man drew his bow at random and shot the king of Israel between the joints of his armor. Then Ahab said to the driver of his chariot, "Turn around and carry me out of the battle, for I am badly wounded." 34 The battle grew worse that day, and the king of Israel was held up in his chariot facing the Arameans until the evening. About the time that the sun was going down, he died.









Chapter 19
1 Jehoshaphat the king of Judah safely returned to his house in Jerusalem. 2 Then Jehu son of Hanani, the seer, went out to meet him and said to King Jehoshaphat, "Should you be helping the wicked? Should you be loving those who hate Yahweh? For this deed, anger from Yahweh is on you. 3 However, there is some good to be found in you, in that you have taken the Asherah poles out of the land, and you have fixed your heart to seek God."
4 Jehoshaphat lived in Jerusalem; and he went out again among the people from Beersheba to the hill country of Ephraim and brought them back to Yahweh, the God of their fathers. 5 He placed judges in the land throughout all the fortified cities of Judah, city by city. 6 He said to the judges, "Consider what you should do, because you are not judging for man, but for Yahweh; he is with you in the act of judging. 7 Now then, let the fear of Yahweh be upon you. Be careful when you judge, for there is no iniquity with Yahweh our God, nor is there any favoritism or bribe taking."
8 Moreover, in Jerusalem Jehoshaphat appointed some of the Levites and the priests, and some of the heads of the families of Israel, for carrying out judgment for Yahweh, and for the sake of disputes. They lived in Jerusalem. 9 He instructed them, saying, "You must serve in reverence for Yahweh, faithfully, and with your whole heart. 10 Whenever any dispute comes to you from your brothers who live in their cities, whether concerning bloodshed, whether about laws and commands, statutes or decrees, you must warn them, so they do not become guilty before Yahweh, or anger will come toward you and toward your brothers. If you do this, you will not be guilty. 11 See, Amariah the chief priest is over you in all the matters of Yahweh. Zebadiah son of Ishmael, the leader of the house of Judah, is in charge of all the matters of the king. Also, the Levites will be officers serving you. Be strong and obey your instructions, and may Yahweh be with those who are good."









Chapter 20
1 It came about after this, that the people of Moab and Ammon, and with them some Meunites came against Jehoshaphat to do battle. [1]2 Then some came who told Jehoshaphat, saying, "A large multitude is coming against you from beyond the Dead Sea, from Edom. See, they are in Hazezon Tamar," that is, En Gedi. [2]3 Jehoshaphat became afraid and set himself to seek Yahweh. He proclaimed a fast throughout all Judah. 4 Judah gathered together to seek Yahweh; they came to seek Yahweh from all the cities of Judah.
5 Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and Jerusalem, at the house of Yahweh, in front of the new courtyard. 6 He said, "Yahweh, the God of our ancestors, are you not God in heaven? Are you not the ruler over all the kingdoms of the nations? Power and might are in your hand, so no one is able to resist you. 7 Our God, did you not drive out the inhabitants of this land before your people Israel, and give it forever to the descendants of Abraham? 8 They lived in it and built you a holy place in it for your name, saying, 9 'If disaster comes on us—the sword, judgment, or plague, or famine—we will stand before this house, and before you (for your name is in this house), and we will cry to you in our distress, and you will hear us and save us.' [3]10 See now, here are the people of Ammon, Moab, and Mount Seir whom you would not let Israel invade when they came out of the land of Egypt; so, Israel turned away from them and did not destroy them. 11 See how they are rewarding us; they are coming to drive us out of your land that you have given us to inherit. 12 Our God, will you not judge them? For we have no power against this great army that is coming against us. We do not know what to do, but our eyes are on you."
13 All Judah stood before Yahweh, with their little ones, wives, and children.
14 Then in the middle of the assembly the Spirit of Yahweh came on Jahaziel, son of Zechariah, son of Benaiah, son of Jeiel, son of Mattaniah, a Levite and a descendant of Asaph. 15 Jahaziel said, "Listen, all Judah and you inhabitants of Jerusalem, and King Jehoshaphat. This is what Yahweh says to you, 'Do not fear; do not be discouraged because of this great army, for the battle does not belong to you, but to God. 16 You must go down against them tomorrow. See, they are coming up by way of the pass of Ziz. You will find them at the end of the valley, before the wilderness of Jeruel. 17 You will not need to fight in this battle. Stand in your positions, stand still, and see the rescue of Yahweh with you, Judah and Jerusalem. Do not fear nor be discouraged. Go out against them tomorrow, for Yahweh is with you.'" 18 Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground. All Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before Yahweh, worshiping him. 19 The Levites, those of the descendants of the Kohathites and Korahites, stood up to praise Yahweh, the God of Israel, with a very loud voice.
20 Early in the morning they arose and went out into the wilderness of Tekoa. As they went out, Jehoshaphat stood and said, "Listen to me, Judah, and you inhabitants of Jerusalem! Trust in Yahweh your God, and you will be supported. Trust in his prophets, and you will succeed." 21 After he consulted with the people, he appointed those who sang to Yahweh and who praised him for his majestic splendor as they went out before the army, saying, "Give thanks to Yahweh, for his covenant faithfulness endures forever."
22 When they began to sing and to praise, Yahweh set men in ambush against the people of Ammon, Moab, and Mount Seir, who were coming against Judah. They were defeated. 23 For the people of Ammon and Moab rose to fight the inhabitants of Mount Seir, in order to completely kill them and destroy them. When they had finished with the inhabitants of Mount Seir, they all helped to destroy each other.
24 When Judah came to a place overlooking the wilderness, they looked out on the army. Behold, they were dead, fallen to the ground; none had escaped. 25 When Jehoshaphat and his people came to take plunder from them, they found among them abundant goods, clothing, and valuable articles, which they took for themselves, more than they could carry away. It took them three days to carry off the plunder, there was so much of it. [4]26 On the fourth day they assembled in the Valley of Berakah. There they praised Yahweh, so the name of that place is the "Valley of Berakah" to this day. 27 Then they returned, every man of Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in their lead, to go again to Jerusalem with joy, for Yahweh had made them rejoice over their enemies. 28 They came to Jerusalem and to the house of Yahweh with lutes and harps and trumpets. 29 The terror of God was on all the kingdoms of the nations when they heard that Yahweh had fought against Israel's enemies. 30 So Jehoshaphat's kingdom was quiet, for his God gave him peace all around him.
31 Jehoshaphat reigned over Judah: He was thirty-five years old when he began to reign, and he reigned in Jerusalem for twenty-five years. His mother's name was Azubah, the daughter of Shilhi. 32 He walked in the ways of Asa, his father; he did not turn away from them; he did what was right in the eyes of Yahweh. 33 However, the high places were not taken away. The people still had not directed their hearts to the God of their ancestors. 34 As for the other matters concerning Jehoshaphat, first and last, behold, they are written in the history of Jehu son of Hanani, which is recorded in the book of the kings of Israel.
35 After this Jehoshaphat, king of Judah, allied himself with Ahaziah, king of Israel, who committed much wickedness. 36 He allied himself with him to build ships to go to Tarshish. They built the ships at Ezion Geber. 37 Then Eliezer son of Dodavahu of Mareshah, prophesied against Jehoshaphat; he said, "Because you have allied yourself with Ahaziah, Yahweh has destroyed your works." The ships were wrecked so that they could not go to Tarshish.
Footnotes
20:1 [1]The reading 20:2 [2]Instead of 20:9 [3]Instead of 20:25 [4]Instead of 
2 Chronicles 20 General Notes
Structure and formatting
The story of King Jehoshaphat is completed in this chapter.
Special concepts in this chapter
Deliverance and trust
God rescues those who trust him. An enormous army came against Jehoshaphat but God promised that he would defeat them without Judah having to fight. Then the enemy fought among themselves and when the army of Judah arrived there were dead bodies. (See: trust and promise)


2 Chronicles 01
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
Meunites
This was a people group from the region of Meun which was near Edom, east of the Jordan River. 
came against Jehoshaphat to do battle
Here "Jehoshaphat" represents himself and his army. Alternate translation: "came against Jehoshaphat's army to do battle" or "came to fight against Jehoshaphat and his army" 
2 Chronicles 02
See, they are in Hazezon Tamar
The word "see" is used here as an idiom to add emphasis to what is said next. They could not see the army in Hazezon Tamar from where they were speaking. Alternate translation: "They are already in Hazezon Tamar" 
Hazezon Tamar
This is the name of a place. It is another name for Engedi. 
2 Chronicles 03
set himself to seek
This is an idiom. Alternate translation: "determined himself to seek" or "devoted himself to seek" 
to seek Yahweh
This speaks of seeking Yahweh's advice as if he were looking for Yahweh. Alternate translation: "to seek Yahweh's advice" 
He proclaimed a fast
The word "fast" can be expressed as a verb. Alternate translation: "He proclaimed that all the people should fast" 
2 Chronicles 04
Judah gathered
This refers to the people of Judah. Alternate translation: "The people of Judah gathered" 
2 Chronicles 05
of Judah and Jerusalem
This refers to the people from these places. Alternate translation: "of the people from Judah and Jerusalem" 
2 Chronicles 06
are you not God in heaven? Are you not the ruler over all the kingdoms of the nations?
Jehoshaphat uses this rhetorical question to emphasize that God is in heaven and his authority over all things. This question can be written as statement. Alternate translation: "you are indeed God in heaven and the ruler over all the kings of the earth." 
Power and might are in your hand
The words "Power" and "might" mean basically the same thing and emphasize the greatness of Yahweh's power. The word "hand" refers to possession. Alternate translation: "You possess great power" or "You have great power and might" 
2 Chronicles 07
Our God, did you not drive out the inhabitants of this land ... to the descendants of Abraham?
Jehoshaphat uses this rhetorical question to emphasize that God drove their enemies from their land and gave it to the Israelites. This question can be written as statement. Alternate translation: "It was you who drove out those who lived in this land for the sake of your people Israel and who gave it permanently to the descendants of Abraham." 
2 Chronicles 08
for your name
Here Yahweh is represented by his "name." Alternate translation: "for you" or "to honor you" 
2 Chronicles 09
the sword
The "sword" represents war. Alternate translation: "war" or "battle" 
before this house
This refers to the temple.
your name is in this house
Here Yahweh's presence is represented by his "name." Alternate translation: "your presence is here in this house" 
2 Chronicles 10
Mount Seir
This was a place where the Edomites lived. 
2 Chronicles 11
See how they are rewarding us; they are coming to drive us out of your land
Here Jehoshaphat speaks of the ironic situation. Alternate translation: "This is how they 'repay' us for the mercy we showed to them; they are coming to drive us out of your land" 
See how
The word "see" here is used as an idiom to emphasize what is said next. 
2 Chronicles 12
will you not judge them?
This rhetorical question is used as a request. This question can be written as a statement. Alternate translation: "please judge them." 
our eyes are on you
Here the people are represented by their "eyes" to emphasize that they are directing their attention to God. Alternate translation: "we are looking to you for help" 
2 Chronicles 13
General Information:
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2 Chronicles 14
the Spirit of Yahweh came on
This is an idiom which means that the spirit of God influenced Jahaziel and enabled him to prophesy. See how you translated this in [2 Chronicles 15:1]
Jahaziel ... Zechariah ... Benaiah ... Jeiel ... Mattaniah ... Asaph
These are the names of men. 
2 Chronicles 15
all Judah and you inhabitants of Jerusalem
Here "Judah" refers to the people who live there. Alternate translation: "all you who live in Judah and Jerusalem" 
for the battle does not belong to you, but to God
This means that God is in control of the battle and of what happens.
2 Chronicles 16
go down against
This is an idiom that means to go and meet the enemy army for battle. Alternate translation: "march against" or "go to battle against" 
See
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
pass of Ziz
This is a narrow valley between two mountains southeast of Jerusalem. 
2 Chronicles 17
Go out against
This is an idiom that means to go and meet the enemy army for battle. Alternate translation: "March out against" or "Go to battle against" 
the rescue of Yahweh with you
The word "rescue" can be expressed as a verb. Alternate translation: "Yahweh rescue you" 
Judah and Jerusalem
Here these places represent the people from them. Alternate translation: "people of Judah and Jerusalem" 
2 Chronicles 18
bowed his head with his face to the ground ... fell down before Yahweh
These acts of worship that express humility and submission to God. 
All Judah
Here "Judah" refers to the people from Judah. Alternate translation: "All the people of Judah" 
2 Chronicles 19
Kohathites and Korahites
These are the names of people groups descending from Kohath and Korah. 
with a very loud voice
This speaks of all the people praising Yahweh as if they together had one voice. Alternate translation: "with very loud voices" 
2 Chronicles 20
Tekoa
Translate the name of this city the same as in [2 Chronicles 11:6]
you will be supported
This can be stated in active form. Alternate translation: "he will support you" or "he will help you" 
Trust in his prophets, and you will succeed
"If you trust in Yahweh's prophets, then you will succeed"
2 Chronicles 21
his covenant faithfulness endures forever
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithfully" or "faithful." See how you translated "covenant faithfulness" in [2 Chronicles 7:3]
2 Chronicles 22
to sing and to praise
They were singing to Yahweh [2 Chronicles 20:21]
Yahweh set men
This means that Yahweh caused some of the enemy soldiers to ambush other enemy soldiers. Alternate translation: "Yahweh set some enemy soldiers" 
ambush
a surprise attack
Mount Seir
Translate the name of this place the same as in [2 Chronicles 20:10]
They were defeated
This can be stated in active form. Alternate translation: "They defeated them" or "They defeated those they had ambushed" 
2 Chronicles 23
to completely kill them and destroy them
These two phrases mean basically the same thing. The second intensifies the first. Alternate translation: "to completely annihilate them" 
When they had finished with
This refers to after they had destroyed them. Alternate translation: "When they had finished killing" 
2 Chronicles 24
Behold, they were dead
The word "behold" is used here to mark a surprising event.
they were dead, fallen to the ground
The phrase "fallen to the ground" is an idiomatic way to say that "they were dead." Alternate translation: "they were all dead on the ground" 
2 Chronicles 25
General Information:
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2 Chronicles 26
the fourth day
"day 4" 
Valley of Berakah
This is the name of a place. 
to this day
This means the day on which the writer wrote. See how you translated this in 2 Chronicles 5:9.
2 Chronicles 27
every man of Judah and Jerusalem
This is a reference to every man in the army. Alternate translation: "every soldier of Judah and Jerusalem" 
Jehoshaphat in their lead
"with Jehoshaphat leading them." The phrase "in their lead" is an idiom. King Jehoshaphat was in front of the whole army as they went back to Jerusalem. 
rejoice over their enemies
They rejoiced because their enemies had been defeated. Alternate translation: "rejoice over their enemies' defeat" or "rejoice because their enemies had been destroyed" 
2 Chronicles 28
General Information:
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2 Chronicles 29
The terror of God was on all the kingdoms of the nations
The word "terror" can be expressed with the verb "feared." Alternate translation: "All the kingdoms of the nations greatly feared God"
kingdoms of the nations
"kingdoms in the nearby nations"
2 Chronicles 30
Jehoshaphat's kingdom was quiet
This speaks of the kingdom having peace as the kingdom being quiet. Alternate translation: "Jehoshaphat's kingdom was at peace"
2 Chronicles 31
thirty-five years old ... twenty-five years
"35 years old ... 25 years" 
Azubah, the daughter of Shilhi
"Azubah" was the name of Jehoshaphat's mother. Shilhi was the name of Azubah's father. 
2 Chronicles 32
He walked in the ways of Asa, his father; he did not turn away from them
This means that he lived in a way that pleased Yahweh as his father had done. Here "walking" is an idiom for the way a person lives and behaves. Alternate translation: "He did things that were pleasing to Yahweh, like his father Asa had done, and he did not stop doing those things" 
he did what was right in the eyes of Yahweh
The eyes here represent seeing, and seeing represents judgment. Yahweh saw and approved of Jehoshaphat's actions. See how you translated a similar phrase in [2 Chronicles 14:2]
2 Chronicles 33
the high places were not taken away
This can be stated in active form. Alternate translation: "he did not get rid of the high places" 
The people still had not directed their hearts to the God
This means that the people did not desire to obey God and were not devoted to him. Here people's "hearts" represent their will and their desires. Alternate translation: "The people were still not devoted to the God" or "The people still were not committed to following the God" 
2 Chronicles 34
first and last
These two opposites are given to refer to everything concerning Jehoshaphat during his reign as king. Alternate translation: "from the beginning of his reign until he died" 
behold, they are written in the history ... Israel
The word "behold" is used here to add emphasis to the important information that follows. Alternate translation: "anyone can look in the history ... Israel and see that they are written there"
they are written in ... which is recorded in
This can be stated in active form. Alternate translation: "they are in ... which is in" 
Hanani
Translate this man's name as you did in [2 Chronicles 16:7]
the history of Jehu son of Hanani
This is a historical account that was written by Jehu.
the book of the kings of Israel
This is a book that no longer exists. See how you translated this in 2 Chronicles 16:11.
2 Chronicles 35
General Information:
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2 Chronicles 36
ships
These are ships capable of traveling on large bodies of water.
Tarshish
This is the name of a city. 
They built the ships
Jehoshaphat and Ahaziah did not build the ships, rather, their workers built them. Alternate translation: "Their workers built the ships" 
Ezion Geber
Translate the name of this place as you did in 2 Chronicles 8:17. 
2 Chronicles 37
Eliezer ... Dodavahu
These are names of men. 
Mareshah
Translate this man's name as you did in 2 Chronicles 11:8. 
your works
"the things you have made"
The ships were wrecked so that
This can be stated in active form. Alternate translation: "The ships became ruined and" or "The ships wrecked so that" 
they could not go
"no one was able to sail them"




ULB Translation Questions
2 Chronicles 20:1
For what reason did the people of Moab, Ammon, and the Meunites come against Jehoshaphat?
They came against Jehoshaphat to do battle. 
2 Chronicles 20:4
Where did the people of Judah come from to seek Yahweh?
The people came to seek Yahweh from all the cities of Judah. 
2 Chronicles 20:5
Where did Jehoshaphat stand in the assembly of the people?
Jehoshaphat stood at the house of Yahweh, in front of the new courtyard. 
2 Chronicles 20:9
What promise of Yahweh did Jehoshaphat repeat when the people cried to him in their affliction?
Jehoshaphat said that when the people cry to Yahweh in their affliction, he would hear them and save them. 
2 Chronicles 20:10
What did Yahweh not let Israel do to Ammon, Moab and Mount Seir when they came out of Egypt?
Yahweh would not let Israel invade them when they came out of the land of Egypt. 
2 Chronicles 20:13
What part of the people of Judah stood before Yahweh?
All Judah stood before Yahweh, with their little ones, wives, and children. 
2 Chronicles 20:15
Why did Yahweh say not to fear or be discouraged by the great army against them?
Yahweh told them not to fear or be discouraged because of this great army, for the battle did not belong to them, but to God. 
2 Chronicles 20:17
What did Yahweh say the people would see when they stood still in their positions?
Yahweh told them to stand still, and see the rescue of Yahweh with them. 
2 Chronicles 20:18
What did Judah and the inhabitants of Jerusalem do in worship before Yahweh?
All Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before Yahweh, worshiping him. 
2 Chronicles 20:21
As the army went out, why did Jehoshaphat say to give thanks to Yahweh?
As they went out preceding the army, Jehoshaphat told them to say, "Give thanks to Yahweh; for his covenant faithfulness endures forever." 
2 Chronicles 20:22
What did Yahweh do when the people of Judah began to sing and praise?
When they began to sing and praise, Yahweh set men in ambush against their enemies. 
2 Chronicles 20:24
What did the people of Judah see when they looked out on the enemy's army?
When they looked out on the army, they were dead, fallen to the ground. 
2 Chronicles 20:25
How long did it take the people to carry off the plunder from the army?
It took the people three days to carry off the plunder, because there was so much of it. 
2 Chronicles 20:27
Why did Jehoshophat and his people return to Jerusalem with joy?
They returned to Jerusalem with joy for Yahweh had made them rejoice over their enemies. 
2 Chronicles 20:30
What did God give Jehoshaphat that made his kingdom quiet?
Jehoshaphat's kingdom was quiet, for his God gave him peace all around him. 
2 Chronicles 20:32
What had Jehoshaphat done in the eyes of Yahweh?
Jehoshaphat did what was right in the eyes of Yahweh. 
2 Chronicles 20:37
What was prophesied against Jehoshaphat, because he allied himself with Ahaziah?
Because Jehoshaphat had allied himself with Ahaziah, Yahweh destroyed his projects. 






Chapter 21
1 Jehoshaphat lay down with his ancestors and was buried with them in the city of David; Jehoram, his son, became king in his place. 2 Jehoram had brothers, sons of Jehoshaphat: Azariah, Jehiel, Zechariah, Azariahu, Michael, and Shephatiah. All these were sons of Jehoshaphat, king of Israel. 3 Their father had given them large gifts of silver, gold, and other precious things, and also fortified cities in Judah, but he gave the kingdom to Jehoram. 4 Now when Jehoram had risen up over his father's kingdom and had firmly established himself as king, he killed all his brothers with the sword, and also various other leaders of Israel. 5 Jehoram was thirty-two years old when he began to reign, and he reigned for eight years in Jerusalem. 6 He walked in the ways of the kings of Israel, as the house of Ahab was doing, for he had Ahab's daughter as his wife, and he did what was evil in the sight of Yahweh. 7 However, Yahweh did not wish to destroy the house of David, because of the covenant that he had made with David; he had promised that he would always give a lamp to him and his descendants.
8 In Jehoram's days, Edom rebelled against the control of Judah, and they set a king to reign over themselves. 9 Then Jehoram crossed over with his commanders and all his chariots. It was night when he rose up and fought against the Edomites who had surrounded him and his chariot commanders. 10 So Edom has been in rebellion from the control of Judah to this present day. Libnah also revolted at the same time from his control, because Jehoram had abandoned Yahweh, the God of his ancestors.
11 In addition, Jehoram had also built high places in the mountains of Judah and he made the inhabitants of Jerusalem to live like prostitutes, and he led Judah astray. 12 A letter from the prophet Elijah came to Jehoram. It said, "This is what Yahweh, the God of David, your ancestor, says: Because you have not walked in the ways of Jehoshaphat, your father, nor in the ways of Asa, king of Judah, 13 but have walked in the ways of the kings of Israel, and have made Judah and the inhabitants of Jerusalem to act like a prostitute, as the house of Ahab did—and because you have also killed your brothers in your father's house, men who were better than yourself— 14 see, Yahweh will strike your people, your children, your wives, and all your possessions with a heavy blow. 15 You yourself will have much sickness with a disease in your intestines, until the disease causes your intestines to come out, and this will continue day after day."
16 Yahweh stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines and of the Arabians who were near the Cushites. 17 They attacked Judah, invaded it, and carried away all the wealth that was found in the king's house. They also carried away his sons and his wives. No son was left to him except Jehoahaz, his youngest son.
18 After all this, Yahweh struck him in his intestines with an incurable disease. 19 It came about in due time, at the end of two years, that his intestines fell out because of his sickness, and that he died of severe disease. His people made no fire in his honor as they had done for his ancestors. 20 He had begun to reign when he was thirty-two years old; he reigned in Jerusalem for eight years, and when he departed no one mourned him. They buried him in the city of David, but not in the royal tombs.









Chapter 22
1 The inhabitants of Jerusalem made Ahaziah, Jehoram's youngest son, king in his place, for the marauding band that came with the Arabians into the camp had killed all his older sons. So Ahaziah son of Jehoram, king of Judah, became king. 2 Ahaziah was twenty-two years old when he began to reign; he reigned for one year in Jerusalem. His mother's name was Athaliah; she was the daughter of Omri. 3 He also walked in the ways of the house of Ahab for his mother was his advisor in doing wicked things. 4 Ahaziah did what was evil in the sight of Yahweh, as the house of Ahab was doing, for they were his advisors after the death of his father, to his destruction. 5 He also followed their advice; he went with Joram son of Ahab, king of Israel, to fight against Hazael, king of Aram, at Ramoth Gilead. The Arameans wounded Joram. 6 Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds that they had given him at Ramah, when he fought against Hazael, king of Aram. So Ahaziah son of Jehoram, king of Judah, went down to Jezreel to see Joram son of Ahab, because Joram had been wounded.
7 Now the destruction of Ahaziah was brought about by God through Ahaziah's visit to Joram. When he had arrived, he went with Jehoram to attack Jehu son of Nimshi, whom Yahweh had anointed to destroy the house of Ahab. 8 It came about, when Jehu was carrying out God's judgment on the house of Ahab, that he found the leaders of Judah and the sons of Ahaziah's brothers serving Ahaziah. Jehu killed them. 9 Jehu looked for Ahaziah; they caught him hiding in Samaria, brought him to Jehu, and killed him. Then they buried him, for they said, "He is a son of Jehoshaphat, who sought Yahweh with all his heart." So the house of Ahaziah had no more power to rule the kingdom.
10 Now when Athaliah, the mother of Ahaziah, saw that her son was dead, she arose and killed all the royal children in the house of Judah. 11 But Jehosheba, [1] a daughter of the king, secretly took Joash son of Ahaziah away from the king's sons who were about to be killed. She put him and his nurse into a bedroom. So Jehosheba, a daughter of King Jehoram, the wife of Jehoiada the priest (for she was the sister of Ahaziah), hid him from Athaliah, so that Athaliah did not kill him. 12 He was with them, hidden in the house of God for six years, while Athaliah reigned over the land.
Footnotes
22:11 [1]may be spelled differently in other translations, as: 









Chapter 23
1 In the seventh year, Jehoiada showed his strength and entered into a covenant with the commanders of hundreds, Azariah son of Jeroham, Ishmael son of Jehohanan, Azariah son of Obed, Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zikri. 2 They went about in Judah and gathered the Levites from all the cities of Judah, as well as the heads of the families of Israel, and they came to Jerusalem. 3 All the assembly made a covenant with the king in the house of God. Jehoiada said to them, "See, the king's son will reign, as Yahweh has said concerning the descendants of David. 4 This is what you must do: A third of you priests and Levites who come to serve on the Sabbath will be guards at the doors. 5 Another third will be at the king's house, and the other third will be at the Foundation Gate. All the people will be in the courtyard of the house of Yahweh. 6 Allow no one to come into the house of Yahweh, except for the priests and the Levites who are serving. They may enter because they are consecrated. But all the other people must obey the commands of Yahweh. 7 The Levites must surround the king on all sides, every man with his weapons in his hand. Whoever comes into the house, let him be killed. Stay with the king when he comes in and when he goes out."
8 So the Levites and all Judah served in every way in the manner in which Jehoiada the priest commanded. Each one took his men, those who were to come in to serve on the Sabbath, and those who were to leave off serving on the Sabbath, for Jehoiada the priest had not dismissed any of their divisions. 9 Then Jehoiada the priest brought to the commanders spears and small and large shields that had been King David's that were in the house of God. 10 Jehoiada placed all the soldiers, each man with his weapon in his hand, from the right side of the temple to the left side of the temple, along by the altar and the temple, surrounding the king. 11 Then they brought out the king's son, put the crown on him, and gave him the covenant decrees. Then they made him king, and Jehoiada and his sons anointed him. Then they said, "Long live the king."
12 When Athaliah heard the noise of the people running and praising the king, she came to the people in the house of Yahweh, 13 and she looked, and, behold, the king was standing by his pillar at the entrance, and the commanders and the trumpeters were by the king. All the people of the land were rejoicing and blowing trumpets, and the singers were playing musical instruments and leading the singing of praise. Then Athaliah tore her clothes and shouted, "Treason! Treason!" 14 Then Jehoiada the priest brought out the commanders of hundreds who were over the army and said to them, "Bring her out between the ranks; anyone who follows her, let him be killed with the sword." For the priest had said, "Do not kill her in the house of Yahweh." 15 So they seized her as she went into the entrance of the Horse Gate of the king's house, and there they killed her.
16 Then Jehoiada made a covenant between himself, all the people, and the king, that they should be Yahweh's people. 17 So all the people went to the house of Baal and tore it down. They smashed Baal's altars and his images to pieces, and they killed Mattan, the priest of Baal, in front of those altars. 18 Jehoiada appointed officers for the house of Yahweh under the hand of the priests, who were Levites, whom David had assigned to the house of Yahweh, to offer the burnt offerings to Yahweh, as it was written in the law of Moses, together with rejoicing and singing, as David had given direction. 19 Jehoiada set guards at the gates of the house of Yahweh, so that no one that was unclean in any way should enter. 20 Jehoiada took with him the commanders of hundreds, the noblemen, the rulers of the people, and all the people of the land. He brought down the king from the house of Yahweh; the people came through the Upper Gate to the king's house and sat the king on the throne of the kingdom. [1]21 So all the people of the land rejoiced, and the city was quiet. As for Athaliah, they had killed her with the sword.
Footnotes
23:20 [1]Some modern translations have, 









Chapter 24
1 Joash was seven years old when he began to reign; he reigned for forty years in Jerusalem. His mother's name was Zibiah, of Beersheba. 2 Joash did what was right in the eyes of Yahweh all the days of Jehoiada, the priest. 3 Jehoiada took for him two wives, and he became the father of sons and daughters.
4 It came about after this, that Joash decided to restore the house of Yahweh. 5 He gathered together the priests and the Levites, and he said to them, "Go out every year to the cities of Judah and gather from all Israel money to repair the house of your God. Make sure that you start right away." The Levites did nothing at first. 6 So the king called for Jehoiada the high priest and said to him, "Why have you not required the Levites to bring in from Judah and Jerusalem the tax levied by Moses the servant of Yahweh and by the assembly of Israel for the tent of the covenant decrees?" 7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had broken up the house of God and had given all the holy things of the house of Yahweh to the Baals.
8 So the king commanded, and they made a chest and placed it outside at the entrance to the house of Yahweh. 9 Then they made a proclamation through Judah and Jerusalem, for the people to bring in for Yahweh the tax that Moses the servant of God levied on Israel in the wilderness. 10 All the leaders and all the people rejoiced and brought money in and put it into the chest until they finished filling it. 11 It happened that whenever the chest was brought to the king's officials by the hand of the Levites, and whenever they saw that there was much money in it, the king's scribe and the high priest's official would come, empty the chest, and take it and carry it back to its place. They did this day after day, gathering large amounts of money. 12 The king and Jehoiada gave the money to those who did the work of serving in the house of Yahweh. These men hired stonemasons and carpenters to restore the house of Yahweh, and also those who worked in iron and bronze. 13 So the workmen labored, and the work of repairing went forward in their hands; they set up the house of God in its original design and strengthened it. 14 When they finished, they brought the rest of the money to the king and Jehoiada. This money was used to make furnishings for the house of Yahweh, utensils with which to serve and make offerings—spoons and utensils of gold and silver. They offered burnt offerings in the house of Yahweh continually for all the days of Jehoiada.
15 Jehoiada grew old and was full of days, and then he died; he was 130 years old when he died. 16 They buried him in the city of David among the kings, because he had done good in Israel, toward God, and to the house of God. 17 Now after the death of Jehoiada, the leaders of Judah came and did honor to the king. Then the king listened to them. 18 They abandoned the house of Yahweh, the God of their ancestors, and worshiped the Asherah gods and the idols. God's anger came on Judah and Jerusalem for this guilt of theirs. 19 Yet he sent prophets to them to bring them again to himself, Yahweh; the prophets testified against the people, but they refused to listen.
20 The Spirit of God clothed Zechariah son of Jehoiada, the priest; Zechariah stood above the people and said to them, "God says this: Why do you transgress the commandments of Yahweh, so that you cannot prosper? Since you have abandoned Yahweh, he has also abandoned you." 21 But they plotted against him; at the king's command, they stoned him with stones in the courtyard of the house of Yahweh. 22 Joash the king, did not remember the kindness that Jehoiada, Zechariah's father, had done to him, and so he killed Jehoiada's son. As Zechariah was dying, he said, "May Yahweh see this and call you to account."
23 It came about at the end of the year, that the army of Aram came up against Joash. They came to Judah and Jerusalem; they destroyed all the leaders of the people and sent all the plunder from them to the king of Damascus. 24 Although the army of the Arameans had come with only a few soldiers, Yahweh gave them victory over a very great army, because Judah had abandoned Yahweh, the God of their ancestors. In this way the Arameans brought judgment on Joash.
25 By the time that the Arameans had gone, Joash had been severely wounded. His own servants plotted against him because of the blood of the sons of Jehoiada, the priest. They killed him in his bed, and he died; they buried him in the city of David, but not in the tombs of the kings. 26 These were the persons who plotted against him: Zabad son of Shimeath, an Ammonite woman; and Jehozabad son of Shimrith, a Moabite woman. 27 Now the accounts about his sons, the important prophecies that were spoken about him, and the rebuilding of the house of God, see, they are written in the commentary on the book of the kings. Amaziah his son became king in his place.









Chapter 25
1 Amaziah was twenty-five years old when he began to reign; he reigned twenty-nine years in Jerusalem. His mother's name was Jehoaddan, of Jerusalem. 2 He did what was right in the eyes of Yahweh, but not with a whole heart. 3 It came about that as soon as his rule was well established, he killed the servants who had murdered his father, the king. 4 But he did not put their children to death, according to what was written in the law, in the book of Moses, as Yahweh had commanded, "The fathers must not be put to death for their children, and children must not be put to death for their fathers. But, each one must die for his own sin."
5 Moreover, Amaziah gathered Judah together, and registered them by their ancestors' houses, under commanders of thousands and commanders of hundreds—all of Judah and Benjamin. He numbered them from twenty years old and upward, and found them to be 300,000 chosen men, able to go to war, who could handle spear and shield. 6 He hired also 100,000 mighty warriors from Israel for one hundred talents of silver. 7 But a man of God came to him and said, "King, do not let the army of Israel go with you, for Yahweh is not with Israel—none of the people of Ephraim. 8 But even if you do go and are courageous and strong in battle, God will throw you down before the enemy, for God has power to help, and power to throw down." 9 Amaziah said to the man of God, "But what will we do about the one hundred talents that I have given to the army of Israel?" The man of God answered, "Yahweh is able to give you much more than that." 10 So Amaziah separated the army that had come to him from Ephraim; he sent them home again. So their anger was greatly kindled against Judah, and they returned home in fierce anger. 11 Amaziah took courage and led his people to go out to the Valley of Salt; there he defeated ten thousand men of Seir. 12 The army of Judah carried away alive another ten thousand. They took them to the top of the cliff and threw them down from there, so that they were all broken in pieces. 13 But the men of the army which Amaziah sent back, so that they should not go with him to battle, attacked the cities of Judah from Samaria to Beth Horon. They struck down three thousand of the people and took much plunder.
14 Now it came about, after that Amaziah had returned from the slaughter of the Edomites, that he brought the gods of the people of Seir, and set them up to be his own gods. He bowed down before them and burned incense to them. 15 So Yahweh's anger was kindled against Amaziah. He sent a prophet to him, who said, "Why have you sought after the gods of a people who did not even save their own people from your hand?" 16 It came about that as the prophet was speaking with him, the king said to him, "Have we made you an advisor to the king? Stop! Why should you be killed?" Then the prophet stopped and said, "I know that God has decided to destroy you because you have done this deed and have not listened to my advice."
17 Then Amaziah king of Judah consulted with advisors and sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, "Come, let us meet each other face to face in battle." 18 But Jehoash the king of Israel sent messengers back to Amaziah king of Judah, saying, "A thistle that was in Lebanon sent a message to a cedar in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son for a wife,' but a wild beast in Lebanon walked by and trampled down the thistle. 19 You have said, 'See, I have struck down Edom,' and your heart has lifted you up. Take pride in your victory, but stay at home, for why should you cause yourself trouble and fall, both you and Judah with you?"
20 But Amaziah would not listen, because this event was from God, so he might put the people of Judah into the hand of their enemies, because they had sought advice from the gods of Edom. 21 So Jehoash, king of Israel, attacked; he and Amaziah, king of Judah, met each other face to face at Beth Shemesh, which belongs to Judah. 22 Judah was struck down before Israel, and every man fled to his tent. 23 Jehoash, king of Israel, captured Amaziah son of Jehoash son of Ahaziah, king of Judah, at Beth Shemesh. He brought him to Jerusalem and tore down the wall of Jerusalem from the Ephraim Gate to the Corner Gate, four hundred cubits in distance. 24 He took all the gold and silver, all the objects that were found in the house of God with Obed-Edom, and the valuable things in the king's house, with hostages also, and returned to Samaria.
25 Amaziah son of Joash, king of Judah, lived fifteen years after the death of Jehoash, son of Jehoahaz, king of Israel. 26 As for the other matters concerning Amaziah, first and last, behold, are they not written in the book of the kings of Judah and Israel? 27 Now from the time that Amaziah turned away from following Yahweh, they began to make a conspiracy against him in Jerusalem. He fled to Lachish, but they sent men after him to Lachish and killed him there. 28 They brought him back on horses and buried him with his ancestors in the city of Judah.









Chapter 26
1 All the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him king in place of his father Amaziah. 2 It was he who rebuilt Elath and restored it to Judah. After that the king lay down with his ancestors. 3 Uzziah was sixteen years old when he began to reign. He reigned for fifty-two years in Jerusalem. His mother's name was Jekoliah; she was from Jerusalem. 4 He did what was right in the eyes of Yahweh, just as his father Amaziah had done. 5 He set himself to seek God in the days of Zechariah, who taught him to honor God. [1] or As long as he sought Yahweh, God made him prosper.
6 Uzziah went out and fought against the Philistines. He broke down the city walls of Gath, Jabneh, and Ashdod; he built cities in the country of Ashdod and among the Philistines. 7 God helped him against the Philistines, against the Arabians who lived in Gurbaal, and against the Meunites. 8 The Ammonites paid tribute to Uzziah, and his fame spread, even to the entrance of Egypt, because he was becoming more powerful. 9 In addition, Uzziah built towers in Jerusalem at the Corner Gate, at the Valley Gate, and at the turning of the wall, and fortified them. 10 He built watchtowers in the wilderness and dug many cisterns, for he had many herds in the lowlands and in the plains. He had farmers and vine growers in the hill country and in the fruitful fields, for he loved the soil. 11 In addition, Uzziah had an army of fighting men who went out to war in groups which were organized by their number that were counted by Jeiel, the scribe, and Maaseiah, the officer, under the authority of Hananiah, one of the king's commanders. 12 The whole number of the leaders of the families who led the mighty warriors was 2,600. 13 Under their hand was an army of 307,500 men that made war with mighty power to help the king against the enemy. 14 Uzziah prepared for them—for all the army—shields, spears, helmets, body armor, bows, and stones for slinging. 15 In Jerusalem he built machines that were designed by skillful men to be on the towers and on the battlements to shoot arrows and large stones. His fame spread to distant lands, for he was greatly helped and so he became very powerful.
16 But when Uzziah had become powerful, his heart was lifted up so that he acted corruptly; he acted faithlessly against Yahweh, his God, for he went into the temple of Yahweh to burn incense on the altar of incense. 17 Azariah, the priest, went in after him, and with him eighty priests of Yahweh, who were brave men. 18 They confronted Uzziah the king, and said to him, "It is not for you, Uzziah, to burn incense to Yahweh, but for the priests, the descendants of Aaron, who are consecrated to burn incense. Go out of the holy place, for you have been unfaithful and you will not be honored by Yahweh God." 19 Then Uzziah became angry. He was holding a censer in his hand to burn incense. While he was enraged against the priests, leprosy broke out on his forehead before the priests in the house of Yahweh, beside the altar of incense. 20 Azariah the chief priest and all the priests looked at him, and, behold, he had become leprous on his forehead. They quickly drove him out of there. Indeed, he hurried to go out, because Yahweh had struck him. 21 Uzziah, the king, was a leper to the day of his death and lived in a separate house since he was a leper, for he was cut off from the house of Yahweh. Jotham, his son, was over the king's house and ruled the people of the land. 22 The other matters concerning Uzziah, from first to last, were recorded by the prophet Isaiah son of Amoz. 23 So Uzziah lay down with his ancestors; they buried him with his ancestors in a burial ground that belonged to the kings, for they said, "He is a leper." Jotham, his son, became king in his place.
Footnotes
26:5 [1]The copies of the ancient Hebrew text can be read either, 









Chapter 27
1 Jotham was twenty-five years old when he began to reign; he reigned sixteen years in Jerusalem. His mother's name was Jerushah; she was the daughter of Zadok. 2 He did what was right in the eyes of Yahweh, just as his father Uzziah had done. He also refrained from going into the temple of Yahweh. But the people were still behaving corruptly. 3 He built the upper gate of the house of Yahweh, and on the hill of Ophel he built much. 4 Moreover he built cities in the hill country of Judah, and in the forests he built fortresses and towers. 5 He fought also with the king of the people of Ammon and defeated them. In that same year, the people of Ammon gave him one hundred talents of silver, ten thousand measures of wheat, and ten thousand measures of barley. The people of Ammon gave him the same in the second and third years. 6 So Jotham became powerful because he walked firmly before Yahweh his God. 7 As for the other matters concerning Jotham, all his wars, and his ways, see, they are written in the book of the kings of Israel and Judah. 8 He was twenty-five years old when he began to reign; he reigned for sixteen years in Jerusalem. 9 Jotham lay down with his ancestors, and they buried him in the city of David. Ahaz, his son, became king in his place.









Chapter 28
1 Ahaz was twenty years old when he began to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. He did not do what was right in the eyes of Yahweh, as David his ancestor had done. 2 Instead, he walked in the ways of the kings of Israel; he also made cast metal figures for the Baals. 3 In addition, he burned incense in the Valley of Ben Hinnom and he caused his children to pass through the fire, according to the idolatrous practices of the people that Yahweh forced out of their land before the people of Israel. 4 He sacrificed and burned incense at the high places and on the hills and under every green tree.
5 Therefore Yahweh the God of Ahaz gave him into the hand of the king of Aram. The Arameans defeated him and carried away from him a great crowd of captives, bringing them to Damascus. Ahaz was also given into the hand of the king of Israel who defeated him in a great slaughter. 6 For Pekah son of Remaliah in one day killed 120,000 soldiers in Judah and all of them were powerful men, because they had abandoned Yahweh the God of their ancestors. 7 Zikri, a powerful man from Ephraim, killed Maaseiah the king's son, Azrikam, the official over the palace, and Elkanah, who was next to the king. 8 The army of Israel took captive from their relatives 200,000 wives, sons, and daughters. They also took much plunder, which they carried back to Samaria. 9 But a prophet of Yahweh was there, his name was Oded. He went out to meet the army coming into Samaria. He said to them, "Because Yahweh, the God of your ancestors, was angry with Judah, he gave them into your hand. But you have slaughtered them in a rage that reached up to heaven. 10 And now you, people of Judah and Jerusalem, intend to make them your male slaves and female slaves. But are you not guilty of sins of your own against Yahweh your God? 11 Now then, listen to me: Send the captives back, those whom you have captured of your own brothers, for Yahweh's burning anger is on you." 12 Then certain leaders of the people of Ephraim—Azariah son of Jehohanan, Berekiah son of Meshillemoth, Jehizkiah son of Shallum, and Amasa son of Hadlai, stood up against those who came back from the war. 13 They said to them, "You must not bring the captives here, for you intend something that will bring on us sin against Yahweh, to add to our sins and trespasses, for our trespass is great, and there is burning anger against Israel." 14 So the armed men left the captives and the plunder before the leaders and all the assembly. 15 The men who were assigned by name got up and took the captives, and clothed all who were naked among them with the plunder. They clothed them and gave them sandals. They gave them food to eat and drink. They anointed them and put the weak ones on donkeys. They took them back to their families in Jericho, (called the City of Palms). Then they returned to Samaria.
16 At that time King Ahaz sent messengers to the kings of Assyria to ask them to help him. 17 For once again the Edomites had come and attacked Judah, carrying captives away. 18 The Philistines also invaded the cities of the lowlands and of the Negev of Judah. They took Beth Shemesh, Aijalon, Gederoth, Soko with its villages, Timnah with its villages, and also Gimzo with its villages. They went to live in those places. 19 For Yahweh humbled Judah because of Ahaz, king of Israel; for he had acted wickedly in Judah and had been very faithless against Yahweh. 20 Tiglath-Pileser, king of Assyria, came to him and troubled him instead of strengthening him. 21 For Ahaz plundered the house of Yahweh and the houses of the king and the leaders, to give the valuable things to the kings of Assyria. But doing this did not benefit him.
22 This same King Ahaz became even more faithless against Yahweh in his time of suffering. 23 For he sacrificed to the gods of Damascus, gods that had defeated him. He said, "Because the gods of the kings of Aram helped them, I will sacrifice to them, so that they might help me." But they were the ruin of him and of all Israel. 24 Ahaz gathered together the furnishings of the house of God and cut them to pieces. He shut the doors of the house of Yahweh and he made for himself altars in every corner of Jerusalem. 25 In every city of Judah he made high places to burn sacrifices to other gods. He provoked Yahweh, the God of his ancestors, to anger. 26 Now the rest of his deeds, and all his ways, first and last, see, they are written in the book of the kings of Judah and Israel. 27 Ahaz lay down with his ancestors, and they buried him in the city, in Jerusalem, but they did not bring him into the tombs of the kings of Israel. Hezekiah, his son, became king in his place.









Chapter 29
1 Hezekiah began to reign when he was twenty-five years old; he reigned twenty-nine years in Jerusalem. His mother's name was Abijah; she was the daughter of Zechariah. 2 He did what was right in the eyes of Yahweh, just as David his father had done. 3 In the first year of his reign, in the first month, Hezekiah opened the doors of the house of Yahweh and repaired them. 4 He brought in the priests and the Levites, and gathered them together into the courtyard on the east side. 5 He said to them, "Listen to me, you Levites! Consecrate yourselves, and consecrate the house of Yahweh, the God of your ancestors, and carry away the filthiness from the holy place. 6 For our ancestors were faithless and did what was evil in the sight of Yahweh our God; they abandoned him, turned away their faces from the place where Yahweh lives, and turned their backs on it. 7 Also they shut up the doors of the porch and put out the lamps; they did not burn incense or offer burnt offerings in the holy place to the God of Israel. 8 Therefore the wrath of Yahweh had fallen on Judah and Jerusalem, and he has made them to be an object of terror, of horror, and of scorn, as you can see with your own eyes. 9 This is why our fathers have fallen by the sword, and our sons, our daughters, and our wives are in captivity for this. 10 Now it is in my heart to make a covenant with Yahweh, the God of Israel, so that his burning anger may turn away from us. 11 My sons, do not be lazy now, for Yahweh has chosen you to stand before him, to worship him, and that you should be his servants and burn incense."
12 Then the Levites arose: Mahath son of Amasai, and Joel son of Azariah, of the people of the Kohathites; and of the people of Merari, Kish son of Abdi, and Azariah son of Jehallelel; and of the Gershonites, Joah son of Zimmah, and Eden son of Joah;
13 of the descendants of Elizaphan, Shimri and Jeuel; and of the descendants of Asaph, Zechariah and Mattaniah;
14 of the descendants of Heman, Jehuel and Shimei; and of the descendants of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. 15 They gathered their brothers, they consecrated themselves, and they went in, as the king commanded, following the words of Yahweh, to cleanse the house of Yahweh. 16 The priests went in to the inner part of the house of Yahweh to cleanse it; they brought out everything unclean that they found in the temple of Yahweh into the courtyard of the house. The Levites took it to carry it out to the Kidron Brook. 17 Now they began the consecration on the first day of the first month. By the eighth day of the month they reached the porch of Yahweh. Then for eight more days they consecrated the house of Yahweh. On the sixteenth day of the first month they finished. 18 Then they went to Hezekiah, the king, inside the palace and said, "We have cleansed all the house of Yahweh, the altar for burnt offerings with all its implements, and the table of the bread of the presence, with all its implements. 19 So we have prepared and we have consecrated all the items that King Ahaz removed when he acted unfaithfully during his reign. See, they are in front of the altar of Yahweh."
20 Then Hezekiah the king rose early in the morning and gathered the leaders of the city; he went up to the house of Yahweh. 21 They brought seven bulls, seven rams, seven lambs, and seven male goats as a sin offering for the kingdom, for the sanctuary, and for Judah. He commanded the priests, the descendants of Aaron, to offer them on the altar of Yahweh. 22 So they killed the bulls, and the priests received the blood and sprinkled it on the altar. Then they killed the rams and sprinkled their blood on the altar; and they also killed the lambs and sprinkled their blood on the altar. 23 They brought the male goats for the sin offering before the king and the assembly; they laid their hands on them. 24 The priests killed them, and they made a sin offering with their blood on the altar to make atonement for all Israel, for the king had commanded that a burnt offering and a sin offering should be made for all Israel.
25 Hezekiah placed the Levites in the house of Yahweh with cymbals, lutes and harps, arranging them by the command of David, Gad, the king's seer, and Nathan, the prophet, for the command was from Yahweh by means of his prophets. 26 The Levites stood with the instruments of David, and the priests with the trumpets. 27 Hezekiah commanded them to offer the burnt offering on the altar. When the burnt offering began, the song of Yahweh began also, with the trumpets, together with the instruments of David, king of Israel. 28 All the assembly worshiped, the singers sang, and the trumpeters played; all this continued until the burnt offering was finished.
29 When they had finished the offerings, the king and all who were present with him bowed and worshiped. 30 Moreover, Hezekiah, the king, and the leaders commanded the Levites to sing praises to Yahweh with the words of David and of Asaph, the seer. They sang praises with gladness, and they bowed down and worshiped.
31 Then Hezekiah said, "Now you have consecrated yourselves to Yahweh. Come here and bring sacrifices and thank offerings into the house of Yahweh." The assembly brought sacrifices and thank offerings, and all who had a willing heart brought burnt offerings. 32 The number of the burnt offerings that the assembly brought was seventy bulls, one hundred rams, and two hundred male lambs. All these were for a burnt offering to Yahweh. 33 The consecrated offerings were six hundred oxen and three thousand sheep. 34 But the priests were too few to skin all the burnt offerings, so their brothers, the Levites, helped them until the work was done, and until the priests could consecrate themselves, for the Levites had been more careful to consecrate themselves than the priests. 35 In addition, there were very many burnt offerings; they were performed with the fat of the fellowship offerings, and there were drink offerings for every burnt offering. So the service of the house of Yahweh was set in order. 36 Hezekiah rejoiced, and all the people also, because of what God had prepared for the people, for the work had been done quickly.









Chapter 30
1 Hezekiah sent messengers to all Israel and Judah, and also wrote letters to Ephraim and Manasseh, that they should come to the house of Yahweh in Jerusalem, to celebrate the Passover to Yahweh, the God of Israel. 2 For the king, his leaders, and all the assembly in Jerusalem had consulted together, deciding to celebrate the Passover in the second month. 3 They could not celebrate at the regular time, because not enough priests had consecrated themselves for the celebration and the people had not gathered together in Jerusalem. 4 This proposal seemed right in the eyes of the king and of all the assembly. 5 So they agreed to make a proclamation throughout all Israel, from Beersheba to Dan, that the people should come to celebrate the Passover to Yahweh, the God of Israel, in Jerusalem. For they had not observed it with large numbers of people according to what was written. 6 So couriers went with the letters from the king and his leaders throughout all Israel and Judah, by the command of the king. They said, "You people of Israel, turn back to Yahweh, the God of Abraham, Isaac, and Israel, so that he may turn back to the remnant of you who have escaped from the hand of the kings of Assyria. 7 Do not be like your ancestors or your brothers, who were faithless against Yahweh, the God of their ancestors, so that he made them an object of horror, as you see. 8 Now do not stiffen your necks, as your ancestors did; instead, give yourselves to Yahweh and come into his holy place, which he has consecrated forever, and worship Yahweh your God, so that his burning anger may turn away from you. 9 For if you turn back to Yahweh, your brothers and children will find compassion before those who led them away as prisoners, and they will come back into this land. For Yahweh your God, is gracious and merciful, and will not turn his face away from you, if you return to him."
10 So the couriers passed from city to city throughout the regions of Ephraim and Manasseh, all the way to Zebulun, but the people laughed at them and mocked them. 11 However, certain men of Asher and Manasseh and of Zebulun humbled themselves and came to Jerusalem. 12 The hand of God also came on Judah, to give them one heart, to carry out the command of the king and leaders by the word of Yahweh.
13 Many people, a very great assembly, gathered in Jerusalem to celebrate the Festival of Unleavened Bread in the second month. 14 They rose and took away the altars that were in Jerusalem, and all the altars for incense; they threw them into the Kidron Brook. 15 Then they killed the Passover lambs on the fourteenth day of the second month. The priests and Levites were ashamed, so they consecrated themselves and brought burnt offerings into the house of Yahweh. 16 They stood in their place by their divisions, following the directions given in the law of Moses, the man of God. The priests sprinkled the blood that they received from the hand of the Levites. 17 For there were many in the assembly who had not consecrated themselves. Therefore the Levites slaughtered the Passover lambs for everyone who was not purified and could not consecrate their sacrifice to Yahweh. 18 For a great many of the people, many of them from Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had not purified themselves, yet they ate the Passover meal, against the written instructions. For Hezekiah had prayed for them, saying, "May the good Yahweh pardon everyone 19 who sets his heart to seek God, Yahweh, the God of his ancestors, even though he is not purified by the purification standards of the holy place." 20 So Yahweh listened to Hezekiah and healed the people. 21 The people of Israel who were present in Jerusalem kept the Festival of Unleavened Bread for seven days with great joy. The Levites and the priests praised Yahweh day after day, singing with loud instruments to Yahweh. 22 Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites who understood the service of Yahweh. So they ate throughout the festival for the seven days, offering sacrifices of fellowship offerings, and making confession to Yahweh, the God of their ancestors.
23 The whole assembly then decided to celebrate for another seven days, and they did so with joy. 24 For Hezekiah king of Judah gave the assembly one thousand bulls and seven thousand sheep as an offering; and the leaders gave to the assembly one thousand bulls and ten thousand sheep and goats. A large number of priests consecrated themselves. 25 All the assembly of Judah, with the priests and the Levites, and all the people who came together from Israel, as well as the foreigners who came from the land of Israel and those who lived in Judah—they all rejoiced. 26 So there was great joy in Jerusalem, for since the time of Solomon son of David, king of Israel, there had not been anything like it in Jerusalem. 27 Then the priests, the Levites, rose and blessed the people. Their voice was heard, and their prayer went up to heaven, the holy place where God lives.
2 Chronicles 30 General Notes
Structure and formatting
The story of Hezekiah continues in this chapter.
Special concepts in this chapter
Passover
Hezekiah invited everyone in Judah and in Israel to come to Jerusalem and celebrate the Passover. It had not been celebrated since King Solomon's day. (See: passover)


2 Chronicles 01
all Israel and Judah
This represents the nation of Israel in general. Earlier the nation had been split into two kingdoms called by these names.
Ephraim and Manasseh
Ephraim and Manasseh were two of the tribes in the northern part of Israel. Here the phrase "Ephraim and Manasseh" refers to the people who belonged to all ten of the northern tribes of Israel. Alternate translation: "the northern tribes of Israel" 
2 Chronicles 02
deciding to celebrate the Passover in the second month
The Israelites normally celebrated the passover during the first month of the Hebrew calendar. The first month is during the last part of March and the first part of April on Western calendars.
second month
This is the second month of the Hebrew calendar. It is during the last part of April and the first part of May on Western calendars. 
2 Chronicles 03
General Information:
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2 Chronicles 04
This proposal
This refers to the proposal to celebrate the Passover in the second month instead of in the first month.
in the eyes of the king and of all the assembly
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "in the judgment of the king and all the assembly" or "to the king and all the assembly" 
2 Chronicles 05
from Beersheba to Dan
These are the most southern and most northern parts of Israel. By referring to them this way, the writer emphasizes that all of Israel was included. Alternate translation: "from Beersheba in the south to Dan in the north" 
according to what was written
"as it was written that they should do." It is implied that it was written that they should observe the Passover with large numbers of people. This can be stated in active form. Alternate translation: "as Moses had written that they should observe it" 
2 Chronicles 06
couriers
people who carry messages
all Israel and Judah
The tribe of Judah was the largest of the tribes of Israel and was in the southern part of Israel. Here the phrase "Israel and Judah" refers to the people who belonged to the southern tribes of Israel. See how you translated this in [2 Chronicles 30:1]
turn back to Yahweh
Here "turn back to Yahweh" represents submitting to him again. Alternate translation: "submit again to Yahweh" 
so that he may turn back to the remnant of you
Here "turn back to the remnant" represents protecting the remnant again. Alternate translation: "so that he may again protect the remnant of you" 
who have escaped from the hand of the kings of Assyria
The word "hand" often represents power or authority. Here it represents the kings' cruel authority to force people to go to other countries. Alternate translation: "who have escaped from the power of the kings of Assyria" 
2 Chronicles 07
Connecting Statement:
This is a continuation of King Hezekiah's message to the people of Israel.
your brothers
Here "brothers" represents other people of Israel. Alternate translation: "your people" 
he made them an object of horror
The abstract noun "horror" can be expressed with the words "horrified" or "horrible." The author writes of what God did to their ancestors in terms of how other people would react when the saw what God did. Alternate translation: "he made them something that people would be horrified to see" or "he punished them horribly" 
2 Chronicles 08
do not stiffen your necks
This phrase is a metaphor. God is telling them not to become stubborn. Alternate translation: "do not become stubborn" 
give yourselves to Yahweh
This represents submitting to Yahweh. Alternate translation: "submit to Yahweh" or "dedicate yourselves to Yahweh" 
come into his holy place
Here "his holy place" refers to God's temple in Jerusalem. Alternate translation: "come to his temple in Jerusalem for it is holy" or "come to his temple in Jerusalem" 
his burning anger may turn away from you
Here Yahweh turning his anger from them is spoken of as if the anger were a person who could turn himself away from them. Yahweh's anger is spoken of as if it were a fire. Alternate translation: "he may no longer be very angry with you" or "he may turn his great anger away from you" 
burning anger
See how you translated this phrase in 2 Chronicles 28:11.
2 Chronicles 09
if you turn back to Yahweh
Here "turn back to Yahweh" represents submitting to him again. Alternate translation: "if you submit again to Yahweh" 
your brothers and children will find compassion before those who led them away as prisoners
Here "find compassion" is a metaphor for experiencing compassion. Finding it "before those who led them" means those who led them away will show them compassion. Alternate translation: "your brothers and children will experience compassion from those who led them away as prisoners" or "those who led your brothers and children away as prisoners will be kind to them" 
will not turn his face away from you
Here "turn his face away from you" represents rejecting them and refusing to protect them. Alternate translation: "will not reject you" 
if you return to him
Here "return to him" represents submitting to God again. Alternate translation: "if you submit again to him" 
2 Chronicles 10
the regions of Ephraim and Manasseh
Ephraim and Manasseh were two of the tribes in the northern part of Israel. Here the phrase "Ephraim and Manasseh" refers to the people who belonged to all ten of the northern tribes of Israel. See how you translated it in [2 Chronicles 30:1]
all the way to Zebulun
Zebulun was one of the tribes farthest in the north of Israel, but there were three other tribes that reached farther north.
2 Chronicles 11
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2 Chronicles 12
The hand of God also came on Judah
Here "the hand of God" represents his guidance as if he were guiding them with his hand. Alternate translation: "God guided the people of Judah" 
to give them one heart
Having "one heart" represents being united and agreeing. Alternate translation: "causing them to agree" 
to carry out the command
Here "carry out the command" is an idiom meaning to do what was commanded. Alternate translation: "to obey the command" 
the command of the king and leaders by the word of Yahweh
The phrase "by the word of Yahweh" shows that the king and leaders gave their command in obedience to the word of Yahweh. Alternate translation: "the command that the king and leaders gave them in obedience to the word of Yahweh" or "what the king and the leaders commanded because of what Yahweh had said"
2 Chronicles 13
the second month
This is the second month of the Hebrew calendar. It is during the last part of April and the first part of May on Western calendars. 
2 Chronicles 14
They rose and took away the altars
Here "They rose" means that they started to work at taking away the altars. Alternate translation: "They began to work and took away the altars" or "They took away the altars"
the altars that were in Jerusalem, and all the altars for incense
These two phrases refer to altars that people had built to false gods.
the Kidron Brook
This was a small stream of water in the Kidron Valley. 
2 Chronicles 15
the fourteenth day of the second month
This is near the beginning of May on Western calendars. 
2 Chronicles 16
They stood in their place by their divisions
"They stood in their appointed places"
the blood that they received from the hand of the Levites
This refers to the blood of the lambs that the Levites killed. Here "received from the hand of the Levites" is a metonym for the Levites giving the blood to the priests. Alternate translation: "the blood that they received from the Levites" or "the lambs' blood that the Levites gave to them" 
2 Chronicles 17
the Passover lambs
"the lambs for the Passover"
2 Chronicles 18
Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun
These are the names of some of the tribes that lived in the northern part of Israel. See how you translated "Zebulun" in [2 Chronicles 30:10]
against the written instructions
To do something "against" instructions means to do something that is not in obedience to the instructions. If needed, the instructions can be stated clearly. Alternate translation: "even though the written instructions said that they must purify themselves first" 
the good Yahweh
The word "good" here is a reminder to the people that Yahweh is kind. Alternate translation: "Yahweh, who is good" 
2 Chronicles 19
who sets his heart to seek God
This continues the sentence that begins with the word "everyone" in verse 18.Here "sets his heart" is a metaphor for being determined to do something, and "to seek God" is a metaphor for knowing, worshiping, and obeying him. "everyone who is determined to obey God" or "everyone who truly wants to honor God" 
2 Chronicles 20
So Yahweh listened to Hezekiah
This implies that Yahweh responded favorably to Hezekiah. Alternate translation: "So Yahweh responded favorably to Hezekiah" or "So Yahweh did what Hezekiah asked" 
healed the people
Here "healed the people" is a metaphor for forgiving the people and not punishing them. Alternate translation: "forgave the people" or "did not punish the people" 
2 Chronicles 21
kept the Festival of Unleavened Bread
Here "kept the festival" is a idiom meaning to participate in the festival or celebrate the festival. Alternate translation: "celebrate the festival" 
singing with loud instruments to Yahweh
"singing and playing loud musical instruments to Yahweh"
2 Chronicles 22
who understood the service of Yahweh
This was the reason that he spoke encouragingly to them. Alternate translation: "because they understood the service of Yahweh" or "because they served Yahweh skillfully" 
So they ate throughout the festival
The word "they" refers to the people of Israel.
making confession to Yahweh
Possible meanings are 1) "confession" here refers to saying that God is great. Alternate translation: "praising Yahweh" or 2) "confession" here refers to admitting their sins. Alternate translation: "confessing their sins to Yahweh"
2 Chronicles 23
General Information:
This page has intentionally been left blank.
2 Chronicles 24
Hezekiah ... gave the assembly ... bulls and ... sheep as an offering
Hezekiah gave the animals to the people as an offering to the Lord for the people to eat.
one thousand bulls ... seven thousand sheep ... one thousand bulls ... ten thousand sheep and goats
"1,000 bulls ... 7,000 sheep ... 1,000 bulls ... 10,000 sheep and goats" 
2 Chronicles 25
All the assembly of Judah
Here "Judah" probably refers to the southern tribes of Israel.
all the people who came together from Israel
Here "Israel" probably refers to the northern tribes of Israel. The people are members of those tribes. They came to Jerusalem, which is in Judah. Alternate translation: "all the people who came together from Israel in the north" 
the foreigners who came from the land of Israel
Here "the land of Israel" probably refers to the land owned by the northern tribes of Israel. Alternate translation: "the foreigners who came from the land of Israel in the north" 
2 Chronicles 26
since the time of Solomon son of David, king of Israel
"since the time when Solomon son of David ruled as king of Israel" or "since the Passover Festival that the people held when Solomon son of David was king of Israel"
there had not been anything like it in Jerusalem
"there had not been any Passover Festival in Jerusalem like this Passover Festival"
2 Chronicles 27
Their voice was heard ... their prayer went up to heaven, the holy place where God lives
These two phrases mean the same thing and imply that God responded favorably to their prayer. Alternate translation: "God responded favorably to their prayer, which he heard in heaven, the holy place where he lives" or "God, who lives in the holy heaven, heard their prayer" 
Their voice was heard
This can be stated in active form. Alternate translation: "God heard their voice" or "God heard what they said to him" 
their prayer went up to heaven
Their prayer going up to heaven represents God in heaven paying attention to them praying on earth. 




ULB Translation Questions
2 Chronicles 30:1
To where did Hezekiah send messengers and to whom did he write letters?
Hezekiah sent messengers to all of Israel and Judah, and wrote letters to Ephraim and Manasseh. 
What did Hezekiah's message tell them?
The message told them they should come to Jerusalem to the house of Yahweh to celebrate the Passover. 
2 Chronicles 30:2
Who were they that consulted together, to celebrate the Passover in the second month?
They were the king, his leaders, and all the assembly in Jerusalem. 
2 Chronicles 30:3
Why could they not celebrate the Passover right away?
They could not celebrate the Passover right away, because there were not sufficient numbers of consecrated priests, nor had the people gathered in Jerusalem. 
2 Chronicles 30:4
How did this plan appear to the king and all the assembly?
The plan appeared to be right in their eyes. 
2 Chronicles 30:5
What did the king and all the assembly establish and make?
They established a decree and made a proclamation. 
To where did the proclamation go?
The proclamation went throughout all Israel, from Beersheba to Dan. 
What did the proclamation say?
The proclamation said the people should come to celebrate the Passover of Yahweh in Jerusalem. 
2 Chronicles 30:6
By what means did the proclamation go?
The proclamation went with couriers by letters from the king and his leaders to all of Israel and Judah. 
2 Chronicles 30:9
What did the proclamation say would happen if the people turned back to Yahweh?
The brothers and children would find compassion before those who had taken them as prisoners, and would come back into Israel. 
2 Chronicles 30:10
Where did the couriers go and how did the people respond?
The couriers went from city to city throughout Ephraim and Manasseh all the way to Zebulun, but the people responded to them with laughing and mocking. 
2 Chronicles 30:11
Who humbled themselves and what did they do?
Certain men of Asher, Manasseh, and Zebulun humbled themselves and came to Jerusalem. 
2 Chronicles 30:12
What did the hand of God do and what happened?
The hand of God came on Judah and they had one heart to carry out the command. 
2 Chronicles 30:13
How many gathered in Jerusalem to celebrate the Festival of Unleavened Bread in the second month?
Many people, a very great assembly, gathered in Jerusalem. 
2 Chronicles 30:14
What did those gathered in Jerusalem do?
They took away the altars, all the altars for incense, and threw them into the Kidron. Then they killed the Passover lambs on the fourteenth day of the second month. 
2 Chronicles 30:15
What did those gathered in Jerusalem do?
They took away the altars, all the altars for incense, and threw them into the Kidron. Then they killed the Passover lambs on the fourteenth day of the second month. 
What did the priests and Levites who were ashamed do?
They consecrated themselves and brought burnt offerings into the house of Yahweh. 
2 Chronicles 30:16
How did they stand and what did the priests do?
They stood in their divisions following the law of Moses, and the priests sprinkled blood. 
2 Chronicles 30:17
Why did the priests sprinkle the blood they received from the Levites?
Because many had not consecrated themselves, the Levites were in charge of slaughtering the Passover lambs, and the priests received it from them to sprinkle. 
2 Chronicles 30:18
Why did Hezekiah pray for the people of Ephraim, Manasseh, Issachar, and Zebulun, and for what did he pray?
Many of the people had not purified themselves and ate the Passover meal against the written instructions. So Hezekiah prayed for Yahweh to pardon those who set their hearts to seek God, although they were not purified by the standards of the sanctuary. 
2 Chronicles 30:19
Why did Hezekiah pray for the people of Ephraim, Manasseh, Issachar, and Zebulun, and for what did he pray?
Many of the people had not purified themselves and ate the Passover meal against the written instructions. So Hezekiah prayed for Yahweh to pardon those who set their hearts to seek God, although they were not purified by the standards of the sanctuary. 
2 Chronicles 30:20
What did Yahweh do in response to the prayer?
Yahweh listened to Hezekiah and healed the people. 
2 Chronicles 30:21
What did the people of Israel, the Levites, and the priests do?
The people kept the Festival for seven days with great joy. The Levites and priests praised Yahweh singing with loud instruments. 
2 Chronicles 30:22
How did Hezekiah speak to the Levites who understood the service of Yahweh, and what did they do?
Hezekiah encouraged them and they ate throughout the festival for seven days, offering fellowship sacrifices, and making confession to Yahweh. 
2 Chronicles 30:23
What did the whole assembly decide to do when Hezekiah gave the assembly one thousand bulls and seven thousand sheep, and the leaders gave one thousand bulls and ten thousand sheep and goats?
The whole assembly decided to celebrate for another seven days, and they did with joy. 
2 Chronicles 30:24
What did the whole assembly decide to do when Hezekiah gave the assembly one thousand bulls and seven thousand sheep, and the leaders gave one thousand bulls and ten thousand sheep and goats?
The whole assembly decided to celebrate for another seven days, and they did with joy. 
2 Chronicles 30:25
Who were all those that rejoiced in the celebration?
All the assembly of Judah, the priests, the Levites, and all the people who came together from Israel, the foreigners who came from Israel and those who lived in Judah rejoiced. 
2 Chronicles 30:26
How was the celebration described?
There was great joy in Jerusalem, and since the time of Solomon, there had not been anything like it in Jerusalem. 
2 Chronicles 30:27
What did the priests and Levites do next in the celebration?
They blessed the people and their voice was heard and their prayer went up to heaven. 






Chapter 31
1 Now when all this was finished, all the people of Israel who were there went out to the cities of Judah and broke to pieces the stone pillars and they cut down the Asherah poles, and they broke down the high places and the altars in all of Judah and Benjamin, and in Ephraim and Manasseh, until they had destroyed them all. Then all the people of Israel returned, every one to his own possession and his own city.
2 Hezekiah assigned the divisions of the priests and the Levites organized by their divisions, each man assigned to his work, both the priests and the Levites. He assigned them to make the burnt offerings and fellowship offerings, to serve, to give thanks, and to praise at the gates of the house of Yahweh. 3 He also assigned the king's portion for the burnt offerings from his own possessions, that is, for the morning and evening burnt offerings, and the burnt offerings for the Sabbath days, the new moons, and the fixed festivals, as it was written in the law of Yahweh. 4 Moreover, he commanded the people who lived in Jerusalem to give the portion for the priests and the Levites, so that they might concentrate on obeying the law of Yahweh. 5 As soon as the command was sent out, the people of Israel generously gave the firstfruits of grain, new wine, oil, honey, and from all their harvest of the field. They brought in a tithe of everything, which was a great quantity. 6 The people of Israel and Judah who lived in the cities of Judah also brought in the tithe of cattle and sheep, and the tithe of the holy things that were set apart to Yahweh their God, and they piled them up in heaps. 7 It was in the third month when they began piling up their contribution in heaps, and they finished in the seventh month. 8 When Hezekiah and the leaders came and saw the heaps, they blessed Yahweh and his people Israel. 9 Then Hezekiah questioned the priests and the Levites about the heaps. 10 Azariah, the chief priest, of the house of Zadok, answered him and said, "Since the people began to bring the offerings into the house of Yahweh, we have eaten and had enough, and have plenty left over, for Yahweh has blessed his people. What was left over is this large amount here."
11 Then Hezekiah commanded storerooms to be prepared in the house of Yahweh, and they prepared them. 12 Then they faithfully brought in the offerings, the tithes and the things that belonged to Yahweh. Konaniah the Levite was the manager in charge of them, and his brother Shimei was second to him. 13 Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, Jozabad, Eliel, Ismakiah, Mahath, and Benaiah were managers under the hand of Konaniah and Shimei his brother, by appointment of Hezekiah, the king, and Azariah, the official over the house of God. 14 Kore son of Imnah the Levite, the porter at the east gate, was over the freewill offerings of God, in charge of distributing the offerings to Yahweh and the most holy offerings. 15 Under him were Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaiah, Amariah, and Shekaniah, in the cities of the priests. They filled offices of trust, in order to give these offerings to their brothers division by division, to both the important and the unimportant. 16 They also gave to those males three years old and up, who were recorded in the genealogies of their ancestors who entered the house of Yahweh, as required by the daily schedule, to do the work in their offices and their divisions. [1]17 They distributed to the priests who were recorded in the genealogies of their ancestors, and the same to the Levites twenty years old and more, according to their offices and their divisions. 18 They recorded in the genealogy all their little ones, their wives, their sons, and their daughters, through the whole community, for they were faithful in keeping themselves holy. 19 For the priests, the descendants of Aaron, who were in the fields of the villages belonging to their cities, or in every city, there were men assigned by name to give portions to all the males among the priests, and to all who were recorded in the genealogies of their ancestors as being among the Levites.
20 Hezekiah did this throughout all Judah. He accomplished what was good, right, and faithful before Yahweh, his God. 21 In every work that he began in the service of the house of God, the law, and the commandments, to seek his God, he performed it with all his heart, and he succeeded.
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Chapter 32
1 After these things and these acts of faithfulness, Sennacherib, king of Assyria, came and entered Judah. He camped to attack the fortified cities, which he intended to capture for himself. 2 When Hezekiah saw that Sennacherib had come and that he intended to fight against Jerusalem, 3 he consulted with his leaders and his powerful men to stop up the waters of the springs that were outside the city; they helped him do so. 4 So many people gathered together and stopped up all the springs and the stream that was flowing through the middle of the land. They said, "Why should the kings of Assyria come and find a lot of water?" 5 Hezekiah took courage and built up all the wall that was broken down. He built the towers higher, and also the other wall outside. He also strengthened the Millo in the city of David, and he made large amounts of weapons and shields. [1]6 He placed military commanders over the people. He gathered them together to him in the broad place at the city gate and spoke to their hearts. He said, 7 "Be strong and of good courage. Do not be afraid or dismayed because of the king of Assyria and all the army that is with him, for someone is with us who is greater than those with him. 8 With him is only an arm of flesh, but with us is Yahweh, our God, to help us, and to fight our battles." Then the people comforted themselves with the words of Hezekiah, king of Judah.
9 After this, Sennacherib, king of Assyria, sent his servants to Jerusalem (now he was in front of Lachish, and all his army was with him), to Hezekiah, king of Judah, and to all of Judah who were in Jerusalem. He said, 10 "This is what Sennacherib, king of Assyria, says: What are you trusting in so you can endure a siege in Jerusalem? 11 Is not Hezekiah misleading you, that he may give you over to die by famine and by thirst, when he tells you, 'Yahweh our God will rescue us from the hand of the king of Assyria'? 12 Has not this same Hezekiah taken away his high places and his altars and commanded Judah and Jerusalem, 'On one altar you must worship, and on it you must burn your sacrifices'? 13 Do you not know what I and my ancestors have done to all the peoples of the other lands? Were the gods of the peoples of the surrounding lands able in any way to rescue their land from my power? 14 Among all the gods of those nations that my ancestors completely destroyed, was there any god who could rescue his people out of my hand? Why should your God be able to rescue you from my power? 15 Now do not let Hezekiah deceive you or persuade you in this way. Do not believe him, for no god of any nation or kingdom has been able to rescue his people out of my hand, or out of the hand of my ancestors. How much less will your God rescue you from my hand?"
16 Sennacherib's servants spoke even more against Yahweh God and against his servant Hezekiah. 17 Sennacherib also wrote letters in order to mock Yahweh, the God of Israel, and to speak against him. He said, "As the gods of the nations of the lands have not rescued their people out of my hand, so the God of Hezekiah will not rescue his people out of my hand." 18 They cried out in the language of the Jews to the people of Jerusalem who were on the wall, to frighten them and trouble them, in order that they might capture the city. 19 They spoke of the God of Jerusalem as they had spoken of the gods of the other peoples of the earth, which are merely the work of men's hands.
20 Hezekiah, the king, and Isaiah son of Amoz, the prophet, prayed because of this matter and he cried out to heaven. 21 Yahweh sent an angel, who killed the mighty warriors, the commanders, and the officers of the king of Assyria in the camp. So Sennacherib returned to his own land with shame on his face. When he had gone into the house of his god, some of his own children killed him there with the sword. 22 In this way, Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the hand of Sennacherib, the king of Assyria, and from the hand of all others, and gave them rest on every side. [2]23 Many were bringing offerings to Yahweh in Jerusalem, and precious gifts to Hezekiah king of Judah, so that he was lifted up in the eyes of all nations from that time forward.
24 In those days Hezekiah was sick to the point of dying. He prayed to Yahweh, who spoke to him and gave him a sign that he would be healed. 25 But Hezekiah did not pay back Yahweh for the help given to him, for his heart was lifted up. So anger came on him, and on Judah and Jerusalem. 26 Nevertheless, Hezekiah later humbled himself for the pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so that Yahweh's anger did not come on them during Hezekiah's days.
27 Hezekiah had very many riches and much honor. He provided himself with storerooms for silver, gold, precious stones, and for spices, as well as for shields and for all kinds of valuable objects. 28 He also had storehouses for the harvest of grain, new wine, and oil, and stalls for various kinds of livestock. He also had flocks in their pens. 29 In addition, he provided himself with cities and possessions of flocks and herds in abundance, for God had given him very much wealth. [3]30 It was this same Hezekiah who also stopped up the upper spring of the waters of Gihon, and who brought them straight down on the west side of the city of David. Hezekiah succeeded in all his works. 31 However, in the matter of the ambassadors of the princes of Babylon, who sent to him to ask questions of those who knew, about the miraculous sign that had been done in the land, God left him to himself, in order to test him, and to know all that was in his heart.
32 As for the other matters concerning Hezekiah, including his actions of covenant loyalty, you can see that they are written in the vision of the prophet Isaiah son of Amoz, and in the book of the kings of Judah and Israel. 33 Hezekiah lay down with his ancestors, and they buried him on the hill of the tombs of the descendants of David. All Judah and the inhabitants of Jerusalem honored him at his death. Manasseh his son became king in his place.
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Chapter 33
1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; he reigned fifty-five years in Jerusalem. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh, like the disgusting things of the nations whom Yahweh had driven out before the people of Israel. 3 For he rebuilt the high places that his father Hezekiah had torn down, and he built altars for the Baals, he made Asherah poles, and he bowed down to all the host of heaven and worshiped them. 4 Manasseh built altars in the house of Yahweh, although Yahweh had commanded, "It is in Jerusalem that my name will be forever." 5 He built altars for all the host of heaven in the two courtyards of the house of Yahweh. 6 In the Valley of Ben Hinnom he caused his sons to pass through the fire. He practiced sorcery, divination and he read omens, and he consulted with sorcerers and spiritists. Manasseh did much evil in the sight of Yahweh, and he provoked him to anger. 7 The carved figure he had made, he placed it in the house of God. It was about this house that God had spoken to David and Solomon his son; he had said, "It is in this house and in Jerusalem, which I have chosen from all the tribes of Israel, that I will put my name forever. 8 I will not move the people of Israel any more out of the land that I assigned to their ancestors, if they will only be careful to keep all that I have commanded them, following all the law, statutes, and decrees which I gave them through Moses." 9 Manasseh led Judah and the inhabitants of Jerusalem to do evil even more than the nations that Yahweh had destroyed before the people of Israel.
10 Yahweh spoke to Manasseh, and to his people, but they paid no attention. 11 So Yahweh brought on them the commanders of the army of the king of Assyria, who took Manasseh in chains, bound him with fetters, and took him off to Babylon. 12 When Manasseh was in distress, he implored Yahweh, his God, and humbled himself greatly before the God of his ancestors. 13 He prayed to him; and God was moved by his plea, and God heard his humble request and brought him back to Jerusalem, into his kingship. Then Manasseh knew that Yahweh was God.
14 After this, Manasseh built an outer wall to the city of David, on the west side of Gihon, in the valley, to the entrance at the Fish Gate. He surrounded the hill of Ophel with it and raised the wall up to a very great height. He put courageous commanders in all the fortified cities of Judah. 15 He took away the foreign gods, the idol out of the house of Yahweh, and all the altars that he had built on the mount of the house of Yahweh and in Jerusalem, and threw them out of the city. 16 He rebuilt the altar of Yahweh and offered on it sacrifices of fellowship offerings and thank offerings; he commanded Judah to serve Yahweh, the God of Israel. 17 However, the people still sacrificed at the high places, but only to Yahweh, their God.
18 As to the other matters concerning Manasseh, his prayer to his God, and the words of the seers who spoke to him in the name of Yahweh, the God of Israel, behold, they are written among the deeds of the kings of Israel. 19 In that account there is history of his prayer, and how God was moved by his plea. There is also an account of all his sin and his trespasses, and the places where he had built high places and set up the Asherah poles and the carved figures, before he humbled himself—they are written about in the Chronicles of the Seers. [1]20 So Manasseh lay down with his ancestors, and they buried him in his own house. Amon, his son, became king in his place.
21 Amon was twenty-two years old when he began to reign; he reigned two years in Jerusalem. 22 He did what was evil in the sight of Yahweh, as Manasseh, his father, had done. Amon sacrificed to all the carved figures that Manasseh his father had made, and he worshiped them. 23 He did not humble himself before Yahweh, as Manasseh his father had done. Instead, Amon trespassed more and more. 24 His servants conspired against him and put him to death in his own house. 25 But the people of the land killed all those who had conspired against King Amon, and they made Josiah, his son, king in his place.
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Chapter 34
1 Josiah was eight years old when he began to reign; he reigned thirty-one years in Jerusalem. 2 He did what was right in the eyes of Yahweh, and walked in the ways of David his ancestor, and did not turn away either to the right or to the left. 3 For in the eighth year of his reign, while he was still young, he began to seek after the God of David, his ancestor. In the twelfth year, he began to cleanse Judah and Jerusalem from the high places, the Asherah poles, and the carved figures and the cast metal figures. 4 The people broke down the altars of the Baals in his presence; he cut apart the incense altars that were above them. He broke the Asherah poles and the carved figures. He crushed the cast metal figures to dust and scattered the dust on the graves of those who had sacrificed to them. 5 He burned the bones of their priests on their altars. In this way, he cleansed Judah and Jerusalem. 6 He did the same in the cities of Manasseh, Ephraim, and Simeon, all the way to Naphtali, and in the ruins that surrounded them. 7 He broke down the altars, crushed the Asherah poles and the carved images into powder, and cut apart all the incense altars throughout all the land of Israel. Then he returned to Jerusalem.
8 Now in the eighteenth year of his reign, after Josiah had cleansed the land and the temple, he sent Shaphan son of Azaliah, Maaseiah, the governor of the city, and Joah son of Joahaz the secretary, to repair the house of Yahweh his God. 9 They went to Hilkiah, the high priest, and entrusted to him the money that had been brought into the house of God, that the Levites, the guards of the doors, had gathered from Manasseh and Ephraim, from all the remnant of Israel, from all Judah and Benjamin, and from the inhabitants of Jerusalem. 10 They entrusted the money to the men who supervised the work on the temple of Yahweh. These men paid the workers who repaired and restored the temple. 11 They paid it to the carpenters and builders to buy cut stone and timber for braces, and to make beams for the structures that some kings of Judah had allowed to become ruined. 12 The men did the work faithfully. Their supervisors Jahath and Obadiah, the Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, from the sons of the Kohathites. Other Levites, all of whom were very good musicians, closely directed the workmen. 13 These Levites supervised those who carried building material and all other men who worked in any way. There were also Levites who were secretaries, administrators, and gate guards.
14 When they brought out the money that was brought into the house of Yahweh, Hilkiah the priest found the book of the law of Yahweh that had been given through Moses. 15 Hilkiah said to Shaphan the scribe, "I have found the book of the law in the house of Yahweh." Hilkiah brought the book to Shaphan. 16 Shaphan took the book to the king, and also reported to him, saying, "Your servants are doing everything that has been entrusted to them. 17 They have emptied out the money that was found in the house of Yahweh, and they gave it into the hand of the supervisors and to the workmen." 18 Shaphan the scribe told the king, "Hilkiah the priest has given me a book." Then Shaphan read in it to the king. 19 It came about that when the king had heard the words of the law, he tore his clothes. 20 The king commanded Hilkiah, Ahikam son of Shaphan, Abdon son of Micah, Shaphan the scribe, and Asaiah, his own servant, saying, 21 "Go and ask Yahweh's will for me, and for those who are left in Israel and in Judah, because of the words of the book that has been found. For it is great, the anger of Yahweh that has been poured out on us. [1] It is great, because our ancestors have not listened to the words of this book so as to obey all that was written in it."
22 So Hilkiah, and those whom the king had commanded, went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum son of Tokhath son of Hasrah, keeper of the wardrobe (she lived in Jerusalem in the Second District), and they spoke with her in this way. 23 She said to them, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: Tell the man who sent you to me, 24 'This is what Yahweh says: See, I am about to bring disaster on this place and on its inhabitants, all the curses that have been written in the book that they have read before the king of Judah. 25 This will happen because they have abandoned me and have burned incense to other gods, and they have provoked me to anger by all the works of their hands. Therefore, my anger will be poured out on this place, and it will not be extinguished.' 26 But to the king of Judah, who sent you to ask Yahweh what he should do, this is what you will say to him, 'Yahweh, the God of Israel says this: About the words that you heard, 27 because your heart was tender, and you humbled yourself before God when you heard his words against this place and its inhabitants, and because you have humbled yourself before me and have torn your clothes and wept before me, I also have listened to you—this is Yahweh's declaration— 28 see, I will gather you to your ancestors. You will be gathered to your grave in peace, and your eyes will not see any of the disaster I will bring on this place and its inhabitants.'" The men took this message back to the king.
29 Then the king sent messengers and gathered together all the elders of Judah and Jerusalem. 30 Then the king went up to the house of Yahweh, and all the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, and the priests, Levites, and all the people, from great to small. He then read in their hearing all the words of the book of the Covenant that had been found in the house of Yahweh. 31 The king stood in his place and made a covenant before Yahweh, to walk after Yahweh, and to keep his commandments, his regulations, and his statutes, with all his heart and all his soul, to obey the words of the covenant that were written in this book. 32 He caused all who were found in Jerusalem and Benjamin to stand by the covenant. The inhabitants of Jerusalem acted in obedience to the covenant of God, the God of their ancestors. 33 Josiah took away all the disgusting things from the lands that belonged to the people of Israel. He made everyone in Israel worship Yahweh, their God. For all of his days, they did not turn away from following Yahweh, the God of their ancestors.
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Chapter 35
1 Josiah kept a Passover to Yahweh in Jerusalem, and they killed the Passover lambs on the fourteenth day of the first month. 2 He placed the priests in their positions and encouraged them in the service of the house of Yahweh. 3 He said to the Levites who taught all Israel and who were set apart to Yahweh, "Put the holy ark in the house that Solomon son of David, king of Israel built. It will be a burden on your shoulders no longer. Now worship Yahweh your God, and serve his people Israel. 4 Organize yourselves by your clans and your divisions, following the written instructions of David, king of Israel, and those of Solomon, his son. 5 Stand in the holy place, taking your position with your divisions within the clans of your brothers, the descendants of the people, and taking your places with your divisions within the clans of the Levites. 6 Kill the Passover lambs, consecrate yourselves, prepare the lambs for your brothers, to do according to the word of Yahweh that was given by the hand of Moses."
7 Josiah gave thirty thousand lambs and kids from flocks for the Passover offerings to all the people who were present, and he also gave three thousand head of cattle—all of these were from the king's own possessions. 8 His leaders gave a freewill offering to the people, priests, and Levites. Hilkiah, Zechariah, and Jehiel, the officials in charge of the house of God, gave to the priests 2,600 Passover offerings and three hundred head of cattle. 9 Also Konaniah, and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah, Jeiel, and Jozabad, the chiefs of the Levites, gave five thousand Passover offerings to the Levites and five hundred head of cattle.
10 So the service was prepared, and the priests stood in their places, with the Levites by their divisions, in response to the king's command. 11 They killed the Passover lambs, and the priests sprinkled the blood that they received from the Levites' hand, and the Levites skinned the lambs. 12 They removed the burnt offerings, in order to distribute them to the divisions of the clans of the people, to offer them to Yahweh, as it is written in the Book of Moses. They did the same with the cattle. 13 They roasted the Passover lambs with fire following the instructions. As for the consecrated offerings, they boiled them in pots, cauldrons, and pans, and they quickly carried them to all the people. 14 They later prepared offerings for themselves and for the priests, because the priests, the descendants of Aaron, were occupied in offering the burnt offerings and the fat until nightfall, so the Levites prepared the offerings for themselves and for the priests, the descendants of Aaron. 15 The singers, the descendants of Asaph, were in their place, according to the command of David, Asaph, Heman, and Jeduthun the king's seer, and the guards were at every gate. They did not have to leave their labors because their brothers the Levites made preparations for them.
16 So, at that time the entire service of Yahweh was carried out for the celebration of the Passover and to offer burnt offerings on the altar of Yahweh, as King Josiah commanded. 17 The people of Israel who were present kept the Passover at that time, and then the Festival of Unleavened Bread for seven days. 18 Such a Passover celebration had never been held in Israel from the days of the prophet Samuel, nor had any of the other kings of Israel ever celebrated such a Passover as Josiah did, along with the priests, Levites, and all the people of Judah and Israel who were present, and the inhabitants of Jerusalem. 19 This Passover was kept in the eighteenth year of the reign of Josiah.
20 After all this, after Josiah had set the temple in order, Necho, king of Egypt, went up to fight against Carchemish at the Euphrates River, and Josiah went to fight against him. 21 But Necho sent ambassadors to him, saying, "What have I to do with you, king of Judah? I am not coming against you today, but against the house with which I am making war. God has commanded me to hurry, so refrain from interfering with God, who is with me, or he might destroy you." 22 However, Josiah refused to turn away from him. He disguised himself in order to fight with him. He did not listen to the words of Necho that had come from the mouth of God; so he went to fight in the Valley of Megiddo. 23 Archers shot King Josiah, and the king said to his servants, "Take me away, for I am badly wounded." 24 So his servants took him out of the chariot, and put him in his extra chariot. They took him to Jerusalem, where he died. He was buried in the tombs of his ancestors. All Judah and Jerusalem mourned for Josiah. 25 Jeremiah lamented for Josiah; all the male and female singers lament about Josiah to this day. These songs became customary in Israel; behold, they are written in the songs of lament. 26 As for the other matters concerning Josiah, and his good deeds done in obedience to what is written in the law of Yahweh— 27 his deeds, from beginning to end, are written in the book of the kings of Judah and Israel.









Chapter 36
1 Then the people of the land took Jehoahaz son of Josiah, and made him king in his father's place in Jerusalem. 2 Jehoahaz [1] was twenty-three years old when he began to reign, and he reigned three months in Jerusalem. 3 The king of Egypt removed him at Jerusalem, and forced him to pay a fine on the land of one hundred talents of silver and one talent of gold. 4 The king of Egypt made Eliakim, who was the brother of Jehoahaz, king over Judah and Jerusalem (and changed Eliakim's name to Jehoiakim). Then Necho took Eliakim's brother Jehoahaz and brought him to Egypt.
5 Jehoiakim was twenty-five years old when he began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. He did what was evil in the sight of Yahweh his God. 6 Then Nebuchadnezzar, king of Babylon, attacked him and bound him in chains to lead him away to Babylon. 7 Nebuchadnezzar also carried some of the objects in the house of Yahweh to Babylon, and put them in his palace at Babylon. 8 As for the other matters concerning Jehoiakim, the disgusting things that he did, and what was found against him, behold, they are written in the book of the kings of Judah and Israel. Then Jehoiachin, his son, became king in his place.
9 Jehoiachin was eight years old when he began to reign; he reigned three months and ten days in Jerusalem. He did what was evil in the sight of Yahweh. 10 In the spring of the year, King Nebuchadnezzar sent men and brought him to Babylon, with the valuable things from the house of Yahweh, and made Zedekiah, his relative, king over Judah and Jerusalem.
11 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; he reigned eleven years in Jerusalem. 12 He did what was evil in the sight of Yahweh his God. He did not humble himself before Jeremiah the prophet, who spoke from the mouth of Yahweh. 13 Zedekiah also rebelled against King Nebuchadnezzar, who had made him swear loyalty to him by God. But Zedekiah stiffened his neck and hardened his heart against turning to Yahweh, the God of Israel. 14 Moreover, all the leaders of the priests and the people were extremely unfaithful, and they followed the disgusting practices of the nations. They polluted the house of Yahweh which he had consecrated in Jerusalem. 15 Yahweh, the God of their ancestors, sent word to them by his messengers again and again, because he had compassion on his people and on the place where he lives. 16 But they mocked God's messengers, despised his words, and scoffed at his prophets, until the wrath of Yahweh arose against his people, until there was no help for it.
17 So God brought on them the king of the Chaldeans, who killed their young men with the sword in the sanctuary, and had no compassion on young men or virgins, old men or the gray-haired. God gave them all into his hand. 18 All the furnishings of the house of God, great and small, the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king and his officials—all these he took to Babylon. 19 They burned down the house of God, broke down the wall of Jerusalem, burned all its palaces, and destroyed all the valuable things in it. 20 The king carried away to Babylon those who had escaped the sword. They became servants for him and his sons until the rule of the kingdom of Persia. 21 This happened to fulfill the word of Yahweh by the mouth of Jeremiah, until the land should have enjoyed its Sabbath rests. It observed its Sabbath for all the time of its desolation so that it might pass seventy years in this way.
22 Now in the first year of Cyrus, king of Persia, so that the word of Yahweh by the mouth of Jeremiah might be carried out, Yahweh motivated the spirit of Cyrus, king of Persia, so that he made a proclamation throughout all his kingdom, and put it also in writing. He said,
23 "This is what Cyrus, king of Persia, says: Yahweh, the God of heaven, has given me all the kingdoms of the earth. He has commanded me to build a house for him in Jerusalem, which is in Judah. Whoever is among you from all his people, may Yahweh your God, be with you. Let him go up to the land."
Footnotes
36:2 [1]








Ezra

Chapter 1
1 In the first year of Cyrus, king of Persia, Yahweh fulfilled his word that came from the mouth of Jeremiah. He stirred Cyrus' spirit, and Cyrus' voice went out over his entire kingdom. This is what was written and spoken:
2 "Cyrus, king of Persia, says: Yahweh, God of Heaven, gave me all the kingdoms of the earth, and he appointed me to build for him a house in Jerusalem in Judah. 3 Whoever is from his people (may his God be with him) may go up to Jerusalem, which is in Judah, and build a house for Yahweh, the God of Israel, the God who is in Jerusalem. 4 People of any part of the kingdom where survivors of that land are living as foreigners should provide them with silver and gold, with goods and livestock, as well as a freewill offering for the house of God in Jerusalem."
5 Then the heads of the ancestors' clans of Judah and Benjamin, the priests and Levites, and everyone whose spirit God stirred to go and build the house of Yahweh, which is in Jerusalem, arose. 6 Those around them supported their work with silver and gold objects, goods, animals, valuables, and freewill offerings. 7 Cyrus king of Persia also released the objects belonging to the house of Yahweh that Nebuchadnezzar had brought from Jerusalem and put in his own gods' houses. 8 Cyrus, king of Persia, put them into the hand of Mithredath the treasurer, who counted them out for Sheshbazzar, prince of Judah. 9 This was their number: thirty gold basins, one thousand silver basins, twenty-nine other basins, 10 thirty gold bowls, 410 small silver bowls, and one thousand additional objects.
11 There were 5,400 gold and silver items in all. Sheshbazzar brought all of them when the exiles went from Babylon to Jerusalem.
Ezra 1 General Notes
Structure and formatting
The chapter records the story of the first Jews as they return from Persia to Judea.
Special concepts in this chapter
King Cyrus
King Cyrus allowed them to return because he wanted them to rebuild the temple. Those who stayed behind gave gifts to those who left to help them on their journey and resettlement. This practice was common under the reign of Cyrus and was used as a way to maintain peace throughout his kingdom. (See: temple)
Possible translation difficulties in this chapter
Jews
Upon return to Judea, the focus of the rest of the Old Testament is on the Jewish people. 


Ezra 01
first year
This refers to the beginning of the reign of King Cyrus. 
Yahweh fulfilled his word that came from the mouth of Jeremiah
Here "mouth" represents speaking. Alternate translation: "Yahweh did what Jeremiah prophesied that Yahweh would do" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Yahweh ... stirred Cyrus' spirit
Here Cyrus is represented by his spirit. This speaks of Yahweh causing Cyrus to want to act as if he "stirred" his spirit. Alternate translation: "Yahweh ... made Cyrus want to act" 
Cyrus' voice went out over his entire kingdom
The voice is a metonym for the message the voice speaks, and the kingdom is a metonym for the people whom a king rules. Alternate translation: "Cyrus sent a message to everyone over whom he ruled" 
what was written and spoken
This can be translated in active form. It might be best to translate so the reader understands that other people might have helped Cyrus get the message to the people over whom he ruled. Alternate translation: "what Cyrus wrote and what his messengers read so people could hear them" 
Ezra 02
all the kingdoms of the earth
Here "all" is an exaggeration, as there were kingdoms over which Cyrus did not rule. 
for him a house in ... Judah
You may need to make explicit that the house was for people to worship Yahweh. Alternate translation: "a house in ... Judah where people can worship him" 
Ezra 03
his people
the people who belong to Yahweh.
Ezra 04
survivors of that land ... should provide them
Those Israelites who choose to stay where they are should help those who choose to go to Jerusalem physically and financially.
Ezra 05
everyone whose spirit God stirred to go
Stirring the spirit is a metonym for making someone want to act. See how you translated these words in [Ezra 1:1]
Ezra 06
their work
This refers to the work of the people roused by God in the previous verse.
Ezra 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 08
Mithredath ... Sheshbazzar
These are men's names. 
put them into the hand of Mithredath the treasurer
Putting an object into someone's hand is a metaphor for allowing that person to do what he wants with that object. Here the reader should understand that Cyrus expected Mithredath to do what Cyrus wanted him to do. Alternate translation: "put Mithredath the treasurer in charge of them" or "made Mithredath the treasurer responsible for them" 
treasurer
official in charge of money
prince of Judah
There was no king of Judah at this time, so the word "prince" means "leader," not "son of the king."
Ezra 09
General Information:
This is a list of numbered items.
thirty ... one thousand ... twenty-nine
"30 ... 1,000 ... 29" 
basins
objects used to hold water for washing
Ezra 10
410
"30 ... 1,000 ... 29 ... four hundred and ten" 
bowls
objects used to hold water for washing
Ezra 11
5,400 ... in all
"five thousand four hundred ... in all." This is the total number of items returned to Jerusalem from Babylon, which are listed above individually. 




ULB Translation Questions
Ezra 1:2
Who did Yahweh appoint to build for him a house in Jerusalem in Judea?
Yahweh appointed Cyrus to build for him a house in Jerusalem in Judea. 
Ezra 1:4
Who would provide the survivors of the land with silver and gold?
People of any part of the kingdom where survivors of that land are living would provide them with silver and gold. 
Ezra 1:7
Where had Nebuchadnezzar put the objects belonging to Yahweh's house?
Nebuchadnezzar had put the objects belonging to Yahweh's house in his own gods' houses. 
Ezra 1:11
How many gold and silver items did Sheshbazzar bring when the exiles went from Babylon to Jerusalem?
Sheshbazzar brought 5,400 gold and silver items when the exiles went from Babylon to Jerusalem. 






Chapter 2
1 These are the people in the province who went up from the captivity of King Nebuchadnezzar, who had exiled them in Babylon, the people who returned to each of their cities of Jerusalem and in Judah. 2 They came with Zerubbabel, Joshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, and Baanah.

This is the record of the men of the people of Israel. 3 The descendants of Parosh: 2,172. 4 The descendants of Shephatiah: 372. 5 The descendants of Arah: 775. 6 The descendants of Pahath-Moab, through Jeshua and Joab: 2,812. 7 The descendants of Elam: 1,254. 8 The descendants of Zattu: 945. 9 The descendants of Zakkai: 760. 10 The descendants of Bani: 642. 11 The descendants of Bebai: 623. 12 The descendants of Azgad: 1,222. 13 The descendants of Adonikam: 666. 14 The descendants of Bigvai: 2,056. 15 The descendants of Adin: 454. 16 The men of Ater, through Hezekiah: ninety-eight. 17 The descendants of Bezai: 323. 18 The descendants of Jorah: 112. 19 The men of Hashum: 223. 20 The men of Gibbar: ninety-five. 21 The men of Bethlehem: 123. 22 The men of Netophah: fifty-six. 23 The men of Anathoth: 128. 24 The men of Azmaveth: forty-two. 25 The men of Kiriath Arim, Kephirah, and Beeroth: 743. 26 The men of Ramah and Geba: 621. 27 The men of Mikmash: 122. 28 The men of Bethel and Ai: 223. 29 The men of Nebo: fifty-two. 30 The men of Magbish: 156. 31 The men of the other Elam: 1,254. 32 The men of Harim: 320. 33 The men of Lod, Hadid, and Ono: 725. 34 The men of Jericho: 345. 35 The men of Senaah: 3,630.
36 The priests: descendants of Jedaiah of the house of Jeshua: 973. 37 Immer's descendants: 1,052. 38 Pashhur's descendants: 1,247. 39 Harim's descendants: 1,017.
40 The Levites: descendants of Jeshua and Kadmiel, descendants of Hodaviah: seventy-four.
41 The temple singers, descendants of Asaph: 128.
42 The descendants of the gatekeepers: descendants of Shallum, Ater, Talmon, Akkub, Hatita, and Shobai: 139 total.
43 Those who were assigned to serve in the temple: descendants of Ziha, Hasupha, Tabbaoth, 44 Keros, Siaha, Padon, 45 Lebanah, Hagabah, Akkub, 46 Hagab, Shalmai, and Hanan. 47 The descendants of Giddel: Gahar, Reaiah, 48 Rezin, Nekoda, Gazzam, 49 Uzza, Paseah, Besai, 50 Asnah, Meunim, and Nephusim. 51 The descendants of Bakbuk: Hakupha, Harhur, 52 Bazluth, Mehida, Harsha, 53 Barkos, Sisera, Temah, 54 Neziah, and Hatipha.
55 The descendants of Solomon's servants: descendants of Sotai, Hassophereth, Peruda, 56 Jaala, Darkon, Giddel, 57 Shephatiah, Hattil, Pokereth-Hazzebaim, and Ami. 58 There were 392 total descendants of those assigned to serve in the temple and descendants of Solomon's servants.
59 Those who left Tel Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon, and Immer—but were not able to prove their ancestry from Israel— 60 included 652 descendants of Delaiah, Tobiah, and Nekoda.
61 Also, from the priest's descendants: the descendants of Hobaiah, Hakkoz, and Barzillai (who took his wife from the daughters of Barzillai of Gilead and was called by their name). 62 They searched for their genealogical records, but could not find them, so they were excluded from the priesthood as unclean. 63 So the governor told them they must not eat any of the holy sacrifices until a priest with Urim and Thummim approved.
64 The whole group totaled 42,360, 65 not including their servants and their maidservants (these were 7,337) and their male and female temple singers (two hundred). 66 Their horses: 736. Their mules: 245. 67 Their camels: 435. Their donkeys: 6,720.
68 When they went to the house of Yahweh in Jerusalem, the chief patriarchs offered freewill gifts to build the house of God, to put it back on its foundation. 69 They gave according to their ability to the work fund: sixty-one thousand gold darics, five thousand silver minas, and one hundred priestly tunics.
70 So the priests and Levites, the people, the temple singers and gatekeepers, and those assigned to serve in the temple inhabited their cities. All the people in Israel were in their cities.
Ezra 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Genealogy
People had to prove they were priests, or that they were Jews, through their genealogies. (See: priest)


Ezra 01
General Information:
This begins a list of the names of people who returned from the exile.
went up
This is an idiom that refers to traveling toward Jerusalem. Alternate translation: "returned" or "came back" 
Ezra 02
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, and Baanah
These are men's names. 
This is the record
This refers to the list of men in 2:3-35.
Ezra 03
General Information:
This continues the list of the names of people who returned from the exile along with the number in each group. 
Parosh
a man's name 
Ezra 04
Shephatiah
a man's name 
Ezra 05
Arah
a man's name 
Ezra 06
Pahath-Moab ... Jeshua
a man's name 
Ezra 07
General Information:
This continues the list of the names of people who returned from the exile along with the number in each group. 
Ezra 08
Zattu
a man's name 
Ezra 09
Zakkai
a man's name 
Ezra 10
Bani
a man's name 
Ezra 11
General Information:
This continues the list of the names of people who returned from the exile along with the number in each group. 
Bebai
a man's name 
Ezra 12
Azgad
These are men's names. 
Ezra 13
Adonikam
a man's name 
Ezra 14
Bigvai
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:2.
Ezra 15
General Information:
This continues the list of the names of people who returned from the exile along with the number in each group. 
Adin
a man's name 
Ezra 16
Ater
a man's name 
ninety-eight
"98" 
Ezra 17
Bezai
a man's name 
Ezra 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 19
General Information:
This continues the list of people who returned from the exile along with the number in each group. Notice that staring in 2:21 these now are the names of places from where they originally came. 
Hashum
a man's name 
Ezra 20
Gibbar
These are men's names. 
ninety-five
"95" 
Ezra 21
The men of Bethlehem
This begins to list the number of people whose ancestors had lived in towns in Judah. 
Ezra 22
fifty-six
"56" 
Netophah
This is the name of a town in Judah. 
Ezra 23
General Information:
This continues the list people who returned from the exile along with the number in each group whose ancestors came from the places listed. 
Anathoth
This is the name of a place. 
Ezra 24
Azmaveth
This is the name of a place. 
forty-two
"42" 
Ezra 25
Kiriath Arim ... Kephirah ... Beeroth
These are names of places. 
Ezra 26
Geba
This is the name of a place. 
Ezra 27
General Information:
This continues with the list of people who returned from the exile along with the number in each group whose ancestors came from the places listed. 
Mikmash
This is the name of a place. 
Ezra 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 29
Nebo
This is the name of a place. 
fifty-two
"52" 
Ezra 30
Magbish
This is the name of a place. 
Ezra 31
General Information:
This continues with the list of people who returned from the exile along with the number in each group whose ancestors came from the places listed. 
Ezra 32
Harim
This is the name of a place. 
Ezra 33
Lod ... Hadid ... Ono
These are names of places. 
Ezra 34
General Information:
This continues with the list of people who returned from the exile along with the number in each group whose ancestors came from the places listed. 
Ezra 35
Senaah
This is the name of a place. 
Ezra 36
General Information:
This section lists the names of priests whose descendants returned from the exile along with the number in each group. 
Jedaiah
This is a man's name. 
Jeshua
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:6.
Ezra 37
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 38
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 39
Harim
The "Harim" in Ezra 2:32 is the name of a place, but here "Harim" is the name of a man.
Ezra 40
General Information:
This section lists the names of Levites whose descendants returned from the exile along with the number in each group. 
Kadmiel ... Hodaviah
These are men's names. 
seventy-four
"74" 
Ezra 41
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 42
Shallum ... Talmon, Akkub, Hatita, and Shobai
These are men's names. 
gatekeepers
those in charge of who goes through the gates of the temple
Ater
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:16.
Ezra 43
General Information:
This section continues listing the names of Levites whose descendants returned from the exile.
Ziha, Hasupha, Tabbaoth
These are men's names. 
Ezra 44
Keros, Siaha, Padon
These are men's names. 
Ezra 45
Lebanah, Hagabah
These are men's names. 
Akkub
See how you translated this in Ezra 2:42.
Ezra 46
Hagab, Shalmai, and Hanan
These are men's names. 
Ezra 47
General Information:
This section continues listing the names of Levites whose descendants returned from the exile. These are all names of men. 
Ezra 48
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 49
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 50
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 51
General Information:
This section continues listing the names of Levites whose descendants returned from the exile. These are all names of men. 
Ezra 52
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 53
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 54
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 55
General Information:
This section continues listing the names of Levites whose descendants returned from the exile. 
Ezra 56
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 57
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 58
392 total descendants
"three hundred and ninety-two total descendants." This is the number of all the people in this group who came back from the exile. 
Ezra 59
General Information:
This is a list of people who had returned to Israel from various Babylonian cities but could not prove their heritage. 
Ezra 60
652 descendants
"six hundred and fifty-two descendants." 
Delaiah, Tobiah, and Nekoda
These are men's names. 
Ezra 61
Hobaiah ... Hakkoz ... Barzillai
These are men's names. 
Ezra 62
their genealogical records
the records that told who their ancestors were
could not find them
"could not find their names in the records of the priests"
they were excluded from the priesthood as unclean
This can be translated in active form. The abstract noun "priesthood" can be translated as the verb "work as priests." Alternate translation: "the other priests treated them as if they were unclean and did not allow them to work as priests" 
unclean
not fit to be priests
Ezra 63
Urim and Thummim
two items like dice that the priests used to decide what God wanted them to do
Ezra 64
whole group
This means the whole group that returned back to the land of Judah from the exile.
42,360
"forty-two thousand three hundred and sixty" 
Ezra 65
their maidservants
"their female servants"
these were 7,337
"these were seven thousand three hundred and thirty-seven" 
two hundred
"200" 
Ezra 66
General Information:
This is a list of the animals along with the numbers of each kind that returned with the people from the exile. 
Ezra 67
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 68
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 69
sixty-one thousand ... five thousand ... one hundred
"61,000 ... 5,000 ... 100" 
gold darics
A "daric" was a small gold coin used by the Persian Empire. 
minas
A mina is a unit of weight. One mina equals 550 grams. Minas are normally linked with measuring silver. 
tunics
garments worn next to the skin
Ezra 70
All the people in Israel were in their cities
Everyone went back to their home towns in Judea. Not everyone resettled in Jerusalem.




ULB Translation Questions
Ezra 2:1
Who had exiled the people in Babylon?
King Nebuchadnezzar had exiled the people in Babylon. 
Ezra 2:62
Why could some of the priests' descendents not find their geneology in the register?
The priests' descendents could not find their geneology in the register since they had defiled their priesthood. 
Ezra 2:63
When could the priests' descendants eat some of the holy sacrifices?
The priests' descendants could eat some of the holy sacrifices after a priest with Urim and Thummim approved. 
Ezra 2:70
Where were all the people in Israel?
All the people in Israel were in their cities. 






Chapter 3
1 It was the seventh month after the descendants of Israel came back to their cities, when the people gathered together as one man in Jerusalem. 2 Jeshua son of Jozadak and his brothers the priests, and Zerubbabel son of Shealtiel, and his brothers rose up and built the altar of the God of Israel to offer burnt offerings as it is written in the law of Moses the man of God. 3 Then they established the altar on its stand, for terror was on them because of the people of the land. They offered burnt offerings to Yahweh at dawn and evening. 4 They also observed the Festival of Shelters as it is written and offered burnt offerings day by day according to the decree, each day's duty on its day. 5 Accordingly, there were daily burnt offerings, offerings for the new moons, and offerings for all the fixed feasts of Yahweh that had been consecrated, as well as freewill offerings from all those who offered them to Yahweh. 6 They began to offer up burnt offerings to Yahweh on the first day of the seventh month, although the temple had not been founded. 7 So they gave silver to the stoneworkers and craftsmen, and they gave food, drink, and oil to the people of Sidon and Tyre, so they would bring cedar trees by sea from Lebanon to Joppa, as authorized for them by Cyrus, king of Persia.
8 Then in the second month of the second year after they came to the house of God in Jerusalem, Zerubbabel son of Shealtiel, Jeshua son of Jozadak, the rest of their brothers the priests and the Levites, and those who came from captivity back to Jerusalem began the work. They assigned the Levites twenty years old and older to oversee the work of the house of Yahweh. 9 Jeshua and his sons and brothers, and Kadmiel and his sons (who were descendants of Hodaviah), and the sons of Henadad and their sons and brothers-all of them were Levites-joined together in overseeing those working on the house of God. [1]10 The builders laid a foundation for the temple of Yahweh. This enabled the priests to stand in their garments with trumpets, and the Levites, sons of Asaph, to praise Yahweh with cymbals, just as the hand of David, king of Israel had commanded. 11 They sang with praise and thankfulness to Yahweh, "He is good! His covenant faithfulness to Israel endures forever." All the people cried out with a great shout of joy in praise of Yahweh because the temple's foundations had been laid. 12 But many of the priests, Levites, and chief patriarchs, those who were old and had seen the first house, when this house's foundations were laid before their eyes, wept loudly. But many people had shouts of joy with gladness and an excited sound. 13 As a result, people were not able to distinguish the joyful and glad sounds from the sound of people weeping, for the people were crying out with great joy, and the sound was heard from far away.
Footnotes
3:9 [1]There are some textual issues here regarding the phrase 
Ezra 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins the story of the building of the temple and re-establishment of worship in the new temple. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Rebuilding the temple
They immediately began the temple worship, even though the temple had not yet been built because they feared the people of the surrounding nations. 


Ezra 01
the seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. It is at the end of the dry season and the beginning of the early rain season. It is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. 
as one man
One man is in only one place and has only one purpose. Alternate translation: "for one purpose" 
Ezra 02
Jeshua
This is the name of a man. Translate the same as in Ezra 2:36.
Shealtiel
This is the name of a man. 
rose up and built
Standing up is a metaphor for beginning to act. Alternate translation: "began to act and built" 
as it is written in the law of Moses
This can be translated in active form. You may need to make explicit whom and what Yahweh had commanded. Alternate translation: "as Yahweh had commanded them to do in the law of Moses" 
Ezra 03
established the altar on its stand
"mounted the altar on its stand" or "placed the altar on its stand so it would stay there"
terror was on them
"they were terrified"
because of the people of the land
You may need to make explicit what it was about the people of the land that made the Jews afraid. Alternate translation: "because they thought the people of the land wanted to attack them" 
They offered burnt offerings to Yahweh at dawn and evening
One of the first things the people did was to begin offering sacrifices. This was before the temple was rebuilt.
Ezra 04
the Festival of Shelters
This is a festival that was celebrated for eight days during the seventh month of the Hebrew calendar. It was associated with the time of the exodus when the Israelites lived in tents. 
Ezra 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 06
the first day of the seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of September on Western calendars. 
the temple had not been founded
The Jews began the ceremonies of worship even before they started building the temple. Alternate translation: "they had not yet laid the foundation for the temple" 
Ezra 07
as authorized for them by Cyrus, king of Persia
The letters sent by Cyrus gave the Jews permission to buy materials and build the temple.
Ezra 08
second month
This is the second month of the Hebrew calendar. This is during the warm season when people are harvesting crops. It is during the last part of April and the first part of May on Western calendars. 
the second year
This is during the year after the one in which they returned. 
to the house of God
You may need to make explicit that there was no house of God standing when they arrived. Alternate translation: "to where the house of God had stood" or "to where they were going to build the house of God" 
Jeshua ... Jozadak
These are the names of men. 
the rest of their brothers the priests and the Levites, and
The word "brothers" is used here because Zerubbabel, Jeshua, and the priests and Levites were all from the tribe of Levi. They were not all sons of the same man and woman. Alternate translation: "the rest of the members of their tribe—the priests and the Levites—and"
twenty years old
"20 years old" 
Ezra 09
Jeshua ... Henadad
These are the names of men. 
Kadmiel
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:40.
Ezra 10
laid a foundation
"foundation" in this sense was more than just the stone blocks to support the temple walls. It included the entire temple floor set in stone. This enabled all the temple worshipers to wear their special garments and keep them clean.
their garments
"their special robes"
cymbals
two thin, round metal plates that are hit together to make a loud sound 
the hand of David ... had commanded
The hand of a king is a metonym for the power to give commands. Alternate translation: "as David ... had commanded" 
Ezra 11
thankfulness
A feeling and expression of appreciation and gratitude for the kindness of another.
His covenant faithfulness to Israel endures forever
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithfully" or "faithful." Alternate translation: "He faithfully loves Israel forever" or "He is always faithful to his covenant with Israel" 
Ezra 12
first house
This refers to the first temple that Solomon built, the house of God. 
before their eyes
The people are represented by their "eyes" to emphasize what they saw. Alternate translation: "in their sight" or "and they saw it" 
wept loudly
This refers to emotional expression of sorrow involving tears and vocal sounds.
Ezra 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Ezra 3:2
Why did Jeshua son of Jozadak and his brothers the priests, and Zerubbabel son of Shealtiel and his brothers rise up and build the altar of the God of Israel?
They rose up and built the altar to offer burnt offerings as commanded in the Law of Moses. 
Ezra 3:3
How often did Jeshua and his brothers the priests and Zerubbabel and his brothers offer burnt offerings to Yahweh?
They offered burnt offerings to Yahweh at dawn and evening. 
Ezra 3:7
Who authorized cedar trees to be sent from Lebanon to Joppa by sea?
Cyrus, king of Persia authorized cedar trees to be sent from Lebanon to Joppa by sea. 
Ezra 3:8
When did the work begin?
The work began in the second month of the second year after the Israelites came to the house of God in Jerusalem. 
Ezra 3:11
How did the people respond because the temple's foundations had been laid?
All the people cried out with a great shout of joy in praise of Yahweh because the temple's foundations had been laid. 
Ezra 3:12
How did those who had seen the first house respond when this house's foundations were laid before their eyes?
Those who had seen the first house wept loudly when this house's foundations were laid before their eyes. But many had shouts of joy with gladness and an excited sound. 






Chapter 4
1 Now some enemies of Judah and Benjamin heard that the people who had been exiled were now building a temple for Yahweh, the God of Israel. 2 So they approached Zerubbabel and the heads of their ancestors' clans. They said to them, "Let us build with you, for, like you, we seek your God and have sacrificed to him since the days when Esarhaddon, king of Assyria, brought us to this place." 3 But Zerubbabel, Jeshua, and the rest of the heads of their ancestors' clans said, "It is not you, but we who must build the house of our God, for it is we who will build for Yahweh, the God of Israel, just as King Cyrus of Persia commanded." 4 So the people of the land weakened the hands of the people of Judah; they made the Judeans afraid to build. 5 They also bribed counselors to frustrate their plans. They did this during all of the days of Cyrus and into the reign of Darius king of Persia. 6 Then at the beginning of the reign of Xerxes, [1] they wrote an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem.
7 It was during the days of Artaxerxes that Bishlam, Mithredath, Tabeel, and their associates wrote to King Artaxerxes of Persia. The letter was written in Aramaic and translated. 8 Rehum the commander and Shimshai the scribe wrote this way to King Artaxerxes about Jerusalem.
9 Then Rehum the commander, Shimshai the scribe, and their other associates, who were judges and other officers in the government, the Persians, men from Uruk [2] and Babylon, and the men from Susa (that is, the Elamites)—they wrote a letter— 10 and they were joined by the people whom the great and noble Ashurbanipal exiled and forced to settle in Samaria, along with the rest who were in the Province Beyond the River.
11 This is a copy of the letter that they sent to him: "To King Artaxerxes, your servants, men of the Province Beyond the River, write this:
12 Let the king know that the Jews who went from you have come against us in Jerusalem to build a rebellious city. They have completed the walls and repaired the foundations. 13 Now let the king know that if this city is built and the wall is completed, they will not give any tribute, taxes, or tolls, and that will harm the treasury of the kings. 14 Surely because we have eaten the palace salt, it is not fitting for us to see any dishonor happen to the king. It is because of this that we are sending this to inform to the king 15 to search your father's record books and to learn that this is a rebellious city that will harm kings and provinces. It has caused many problems to the kings and provinces. It has been a center for rebellion from long ago. It was for this reason that the city was destroyed. 16 We are informing the king that if this city and wall are built, then there will be nothing remaining for you in the Province Beyond the River."
17 So the king sent out a reply to Rehum the commander and Shimshai the scribe and their associates in Samaria and the rest who were in the Province Beyond the River: "May peace be yours.
18 The letter that you sent me has been translated and read to me. 19 So a decree was issued by me, and they searched and found that for a long time that city has risen up against kings, and rebellion and revolt have been made in it. 20 Mighty kings have ruled over Jerusalem and had power over everything in the Province Beyond the River. Tribute, taxes, and tolls were paid to them. 21 Now, make a decree for these men to stop and not build this city until I make a decree. 22 Be careful not to neglect this. Why allow this threat to grow and cause more loss for the royal interests?
23 When King Artaxerxes' decree was read before Rehum, Shimshai the scribe, and their associates, they went out quickly to Jerusalem and forced the Jews to stop building.
24 So the work on the house of God in Jerusalem stopped until the second year of the reign of Darius king of Persia.
Footnotes
4:6 [1]Also known as 4:9 [2]Some modern English translations read, 
Ezra 4 General Notes
Structure and formatting
The story of the building of the temple and re-establishment of the temple worship continues in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Helping to build the temple
The people of the surrounding nations offered to help to build the temple. It is unknown why the Jews refused their help. These other people became their enemies and tried to hinder the work. They even persuaded the king of Persia to stop the Jews from building.


Ezra 01
General Information:
The non-Jewish people offer to help build the temple.
who had been exiled
This can be translated in active form. Alternate translation: "whom the Babylonians had taken into exile" 
Ezra 02
Zerubbabel
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:2]
Esarhaddon, king of Assyria
He ruled in Assyria before Cyrus ruled in Persia. 
Ezra 03
Jeshua
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:6.
It is not you, but we who must build
Possible meanings are 1) the Jewish leader felt that Cyrus had authorized only them to build the temple or 2) building the temple was the exclusive work of the Jews and no non-Jew would be permitted to contribute to the work.
Ezra 04
the people of the land
"the people who were living in the land at that time," which could include non-Jews and Jews whose families the Babylonians had not taken into exile
weakened the hands of the people of Judah
This speaks of the people of the land discouraging the Judeans as if they made their hands physically weak. Alternate translation: "discouraged the Judeans" 
Ezra 05
to frustrate their plans
"to make it so the Judeans could not build the temple as they had planned"
Ezra 06
wrote an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem
The abstract nouns "accusation" can be translated as a verb "accuse." You may need to make explicit what the enemies accused the Judeans of doing. Alternate translation: "wrote a letter in which they accused those who lived in Judah and Jerusalem of disobeying the king" 
Ezra 07
Bishlam ... Mithredath ... Tabeel
names of men 
The letter
This is the letter spoken of in Ezra 4:6.
Aramaic
the language used in that area at the time for official business
translated
into Persian
Ezra 08
Shimshai
This is a man's name. 
Rehum
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:1.
Ezra 09
Uruk ... Susa
names of cities 
Ezra 10
Ashurbanipal
This is a name of a man. 
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. 
Ezra 11
This is a copy
Ezra includes in his writing the content of the letter sent to King Artaxerxes.
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in [Ezra 4:10]
Ezra 12
a rebellious city
The city is a metonym for the people who live in it. Alternate translation: "a city that they plan to live in and rebel against you" 
repaired the foundations
"fixed the foundations" or "mended the foundations"
Ezra 13
if this city is built and the wall is completed
This can be translated in active form. Alternate translation: "if they build the city and complete the wall" 
any tribute, taxes, or tolls
This is probably a merism for "any kind of taxes." 
taxes
This word probably refers specifically to taxes on goods that people bought or consumed.
tolls
taxes that people needed to pay to use roads
and that will harm the treasury of the kings
They will "harm the treasury" by not giving money to the kings. Possible meanings are that the writers of the letter use the word "kings" 1) to refer to Artaxerxes and his descendants or 2) to honor Artaxerxes by referring to him in third person plural. 
Ezra 14
we have eaten the palace salt
Possible meanings are that this refers to 1) the writers being loyal to the king or 2) the king giving the writers special honors. Alternate translation: "we are loyal to you" or "you have honored us by making us your officials" 
Ezra 15
a rebellious city
The city is a metonym for the people who live in it. Alternate translation: "a city in which live people who have rebelled against your father" 
the city was destroyed
This can be translated in active form, in which case you will need to make explicit who destroyed the city. The "city" represents the people who live in it. Alternate translation: "the Babylonians destroyed the city" 
Ezra 16
if this city and wall are built
This can be translated in active form. See how you translated these words in [Ezra 4:13]
there will be nothing remaining for you
Here "nothing" is an exaggeration to make the king think that he will be losing much tax money if the Judeans rebel. 
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in [Ezra 4:10]
Ezra 17
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in [Ezra 4:10]
Rehum
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:2.
Shimshai
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 4:8.
the River
the Euphrates River
Ezra 18
The letter that you sent me has been translated and read
This can be translated in active form, in which case you will need to make explicit who translated and read the letter to the king. Alternate translation: "I have had my servants translate and read the letter that you sent to me" 
Ezra 19
a decree was issued by me
This can be translated in active form. Alternate translation: "I issued a decree" 
that city has risen up against kings
The phrase "that city" is a metonym for the people who live in the city. Alternate translation: "the people of that city have risen up against kings" 
has risen up against
The phrase "risen up" is a metaphor for "rebelled." The people have been rebelling repeatedly for a long time. Alternate translation: "has rebelled against" or "has been rebelling against" 
rebellion and revolt have been made in it
This can be translated in active form. Alternate translation: "the people who live there have been rebelling and revolting" 
Ezra 20
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in [Ezra 4:10]
Tribute, taxes, and tolls were paid to them
This can be translated in active form. Alternate translation: "The people in Jerusalem paid tribute, taxes, and tolls to those kings" or "Those kings were able to collect tribute, taxes, and tolls" 
Tribute, taxes, and tolls
This is probably a merism for "Every kind of taxes." See how you translated similar words in [Ezra 4:13]
taxes
This word probably refers specifically to taxes on goods that people bought or consumed.
tolls
taxes that people needed to pay to use roads
Ezra 21
make a decree
"make a law"
Ezra 22
Be careful not to neglect this
The litotes "not to neglect" is an understatement to emphasize that the writers want Artaxerxes to do what they tell him to do. Alternate translation: "Be careful to do this" 
Why allow this threat to grow and cause more loss for the royal interests?
Artaxerxes uses a question to tell them that he understands that he will lose taxes and honor if the city is built. Alternate translation: "You must make sure that this threat does not grow and cause more loss for the royal interests." 
threat to grow
Danger is spoken of as if it were a plant that could increase in size. Alternate translation: "danger to become worse" 
cause more loss for the royal interests
The words "the royal interests" are a metonym for the king himself. Alternate translation: "cause more bad things to happen to the kings" 
Ezra 23
King Artaxerxes' decree was read
This can be translated in active form, in which case you will need to make explicit who read the decree from the king to the officials. Alternate translation: "The messengers from King Artaxerxes read his decree" 
Rehum
See how you translated this in Ezra 2:1.
Shimshai
See how you translated this in Ezra 4:7.
Ezra 24
the work on the house of God in Jerusalem stopped until the second year of the reign of Darius
This delay lasted about 16 years.




ULB Translation Questions
Ezra 4:1
What did some enemies of Judah and Benjamin hear that the people who had been exiled were doing?
Some enemies of Judah and Benjamin heard that the people who had been exiled were now building a temple for Yahweh, the God of Israel. 
Ezra 4:2
For how long did the enemies say they had sacrificed to Yahweh?
The enemies said they had sacrificed to Yahweh since the days when they were brought to that place. 
Ezra 4:4
For how long did the enemies make the Judeans' hands weak?
They made the Judeans' hands weak during all of Cyrus' days and into the reign of Darius, king of Persia. 
Ezra 4:5
For how long did the enemies make the Judeans' hands weak?
They made the Judeans' hands weak during all of Cyrus' days and into the reign of Darius, king of Persia. 
Ezra 4:6
What did the enemies write at the beginning of Ahasuerus' reign?
At the beginning of Ahasuerus' reign, the enemies wrote an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. 
Ezra 4:12
What did the enemies tell the king about the Jews' city?
The enemies told king that the Jews were building a rebellious city. 
Ezra 4:14
Why was it not fitting for the enemies to see any dishonor happen to the king?
It was not fitting for them to see any dishonor happen to the king because they had eaten the palace salt. 
Ezra 4:18
After the letter that the enemies sent to the king was translated and read to him, what did he do?
After the letter that the enemies sent to the king was translated and read to him, he ordered an investigation. 
Ezra 4:19
After the letter that the enemies sent to the king was translated and read to him, what did he do?
After the letter that the enemies sent to the king was translated and read to him, he ordered an investigation. 
Ezra 4:24
For how long did the work on the house of God in Jerusalem stop?
The work on the house of God in Jerusalem stopped until the second year of the reign of Darius, king of Persia. 






Chapter 5
1 Then Haggai the prophet and Zechariah the prophet, a descendant of Iddo, prophesied in the name of the God of Israel to the Jews in Judah and Jerusalem. 2 Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak rose up and began to build the house of God in Jerusalem with the prophets who supported them. 3 Then Tattenai the governor of the Province Beyond the River, Shethar-Bozenai, and his associates came and said to them, "Who gave you a decree to build this house and complete these walls?" 4 They also said, "What are the names of the men building this building?" 5 But God's eye was on the Jewish elders and their enemies did not stop them. They were waiting for a letter to be sent to Darius and for a decree to be returned to them concerning this.
6 This is a copy of the letter of Tattenai, governor of the Province Beyond the River, and Shethar-Bozenai and his associates in the Province Beyond the River, which they sent to Darius the king. 7 They sent a report, writing this to King Darius, "May all peace be yours.
8 Let the king know that we went to the province of Judah to the house of the great God. It is being built with large stones and timbers set in the walls. This work is being done thoroughly and is prospering in their hands. 9 We asked the elders, 'Who issued you a decree to build this house and these walls?' 10 We also asked them their names to make them known to you; so the names of the men who were at their head are written down. 11 This is how they answered us; they said, 'We are servants of the one who is the God of heaven and earth, and we are rebuilding this house that had been built many years ago when the great king of Israel built it and completed it. 12 However, when our ancestors enraged the God of heaven, he gave them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, who destroyed this house and took the people into exile in Babylon. 13 Nevertheless, in the first year when Cyrus was king of Babylon, Cyrus issued a decree to rebuild the house of God. 14 King Cyrus also returned the gold and silver objects belonging to the house of God that Nebuchadnezzar had brought from the temple in Jerusalem to the temple in Babylon. He restored them to someone named Sheshbazzar, whom he had appointed governor. 15 He said to him, "Take these objects. Go and put them in the temple in Jerusalem. Let the house of God be rebuilt there." 16 Then this Sheshbazzar came and laid the foundation for the house of God in Jerusalem; and it is being constructed, but is not yet complete.'
17 Now if it pleases the king, may it be investigated in the house of archives in Babylon if a decree from King Cyrus was issued to build this house of God in Jerusalem. Then let the king send his decision to us.
Ezra 5 General Notes
Structure and formatting
The story of the building of the temple and re-establishment of the temple worship continues in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Rebuilding the temple
The prophets Haggai and Zechariah encouraged the Jews to begin again building the temple. This was very important to life in Judah. (See: prophet)


Ezra 01
Iddo
This is a man's name. 
Ezra 02
Jeshua ... Jozadak
These are the names of men. 
Shealtiel
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 3:1.
to build the house of God
This was the temple of God.
Ezra 03
Tattenai ... Shethar-Bozenai
men's names 
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated it in Ezra 4:10. 
Ezra 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 05
God's eye was on
The eye represents the person watching over another person. Alternate translation: "God was watching over" 
for a letter to be sent to Darius and for a decree to be returned to them
This can be translated in active form. Alternate translation: "for an official to send a letter to the king and for the king to send back to them a letter stating a decree" 
Ezra 06
This is a copy of the letter
Ezra includes the contents of the letter to King Darius regarding their work on the temple.
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in [Ezra 4:10]
Ezra 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 08
General Information:
The letter from Tattenai to the king that began in Ezra 5:7 continues.
timbers
wood for building
Ezra 09
Who issued you a decree
"Who gave you official permission"
Ezra 10
to make them known to you
This can be translated in active form. Alternate translation: "so that we could tell you who they are" 
the names ... head are written down
This can be translated in active form. Alternate translation: "we wrote down the names ... head" 
Ezra 11
General Information:
The letter from Tattenai to the king that began in Ezra 5:7 continues.
We are servants of the one
Possible meaning are 1) they were calling the Jewish people servants of God or 2) those who replied were from the tribe of Levi and Aaron, who were the ones actually responsible for the temple worship and sacrifices.
that had been built many years ago when the great king of Israel built it and completed it
This can be translated in active form. Alternate translation: "that the great king of Israel had built and supplied all the equipment for" 
completed it
"supplied all the equipment for it"
Ezra 12
General Information:
The letter from Tattenai to the king continues. Tattenai continues to tell the king what the Judeans had told him beginning in Ezra 5:11.
enraged the God of heaven
"made the God of heaven become very angry with us"
he gave them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, who destroyed this house and took the people
The hand is a metonym for power or control. Also, "Nebuchadnezzar" represents his army. Alternate translation: "allowed the army of Nebuchadnezzar, king of Babylon, the Chaldean, to destroy this house and to take the people" 
destroyed this house
"tore down this house"
Ezra 13
Cyrus issued a decree to rebuild the house of God
Cyrus ordered that the people rebuild God's temple.
Ezra 14
General Information:
The letter from Tattenai to the king that began in Ezra 5:7 continues. Tattenai continues to tell the king what the Judeans had told him beginning in (Ezra 5:11).
Sheshbazzar
See how you translated this in Ezra 1:7.
He restored them
King Cyrus returned the temple objects.
Ezra 15
Let the house of God be rebuilt
This can be translated in active form. Alternate translation: "I want the Judeans to rebuild the house of God" 
Ezra 16
General Information:
The letter from Tattenai to the king that began in Ezra 5:7 continues. Tattenai continues to tell the king what the Judeans had told him beginning in (Ezra 5:11).
it is being constructed, but is not yet complete
This can be translated in active form. Alternate translation: "people are now constructing it, but they have not done all the work yet" 
constructed
built
Ezra 17
General Information:
The letter from Tattenai to the king that began in Ezra 5:7 continues. Tattenai has finished telling the king what the Judeans told him and now asks the king to see if what the Judeans told him was true.
may it be investigated
This can be translated in active form. Alternate translation: "I would like you to have someone investigate this matter" 
if a decree from King Cyrus was issued
This can be translated in active form. Alternate translation: "if King Cyrus issued a decree" 




ULB Translation Questions
Ezra 5:5
For what were the Jewish elders waiting?
The Jewish elders were waiting for a decree to come from Darius. 
Ezra 5:8
How did Tattenai, Shethar Bozenai, and their fellow officials describe the work on the house of God?
They wrote that the work was being done thoroughly and was going forward well in Jews' hands. 
Ezra 5:12
Why did the God of heaven give the Jews into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon?
The God of heaven gave the Jews into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon when their ancestors enraged him. 
Ezra 5:14
What items did King Cyrus return to Sheshbazzar?
King Cyrus returned the gold and silver objects belonging to the house of God. 
Ezra 5:17
What did the Jews request that the king do?
They requested that the king investigate in the house of archives in Babylon if a judgment from King Cyrus exists there to build the house of God in Jerusalem. 






Chapter 6
1 So King Darius issued a decree, and they searched in the house of archives, where the treasuries were stored, there in Babylon. 2 In the fortified city of Ecbatana in the province of Media a scroll was found; this was its record:
3 "In the first year of King Cyrus, Cyrus issued a decree about the house of God in Jerusalem: 'Let the house be rebuilt as a place for sacrifice, let its foundations be laid, let its height be sixty cubits, and its width sixty cubits, 4 with three rows of large stones and a row of new timber, and let the cost be paid by the king's house. 5 Now bring back the gold and silver objects belonging to the house of God, which Nebuchadnezzar brought to Babylon from the temple in Jerusalem and send them back to the temple in Jerusalem. You are to put them in the house of God.'
6 Now Tattenai, governor of the Province Beyond the River, Shethar-Bozenai, and your associates who are in the Province Beyond the River, keep away! 7 Leave the work of this house of God alone. The governor and Jewish elders will build this house of God at that place. 8 I am issuing a decree that you must do this for these Jewish elders who build this house of God: Funds from the king's tribute beyond the River will be used to pay these men so they do not have to stop their work. 9 Whatever is needed—young bulls, rams, or lambs for the burnt offerings to the God of Heaven, grain, salt, wine, or oil according to the command of the priests in Jerusalem—give these things to them every day without fail. 10 Do this so they will bring in sacrifices pleasing to the God of Heaven and pray for the life of the king and his sons. 11 I have issued a decree that if anyone violates this decree, a beam must be pulled from his house and he must be impaled on it. His house must then be turned into a rubbish heap because of this. 12 May the God who has caused his name to dwell there overthrow any king or people who lifts a hand to violate this decree, or to destroy this house of God in Jerusalem. I, Darius, hereby issue this decree. Let it be done with diligence!" 13 Then because of the decree sent by Darius the king, Tattenai, the governor of the Province Beyond the River, Shethar-Bozenai, and their associates, did everything that King Darius had ordered. 14 So the Jewish elders built and prospered under the prophesying of Haggai the prophet and Zechariah, the descendant of Iddo. They completed their buildings according to the decree of the God of Israel and by the decree of Cyrus, Darius, and Artaxerxes the king of Persia. 15 The house was completed on the third day of the month of Adar, in the sixth year of King Darius' reign.
16 The Israelite people, priests, Levites, and the rest of the captives celebrated the dedication of this house of God with joy. 17 They offered one hundred bulls, one hundred rams, and four hundred lambs for the dedication of the house of God. Twelve male goats were also offered as a sin offering for all Israel, one for each tribe in Israel. 18 They also assigned the priests and Levites to work divisions for the service of God in Jerusalem, as it was written in the book of Moses.
19 So those who had been in exile celebrated the Passover on the fourteenth day of the first month. 20 The priests and Levites all purified themselves; all of them were clean. Then they slaughtered the Passover sacrifices for all those who had been in exile, including themselves. 21 The people of Israel who ate some of the Passover meat were those who had returned from exile and had separated themselves from the uncleanness of the nations of the land and sought Yahweh, the God of Israel. 22 They joyfully celebrated the Festival of Unleavened Bread for seven days, for Yahweh had brought them joy and turned the heart of Assyria's king to strengthen their hands in the work of his house, the house of the God of Israel.
Ezra 6 General Notes
Structure and formatting
The completion of the story of the building of the temple and re-establishment of the temple worship occurs in this chapter. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Temple taxes
The king said the Jews were right and ordered money from his taxes to be used to help them with their sacrifices. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Darius
In this chapter, Darius is called the king of Assyria. In reality, besides ruling over the former Assyrian Empire, Darius was also king of Persia. Persia had conquered Babylon, which had previously conquered Assyria. This made the king of Persia, the king of Assyria as well. It was unusual to refer to Darius as the king or ruler of Assyria. Ezra may have referred to him in this way to contrast Darius' actions with those of the former rulers of Assyria, who had treated the Jews very cruelly. It was those earlier Assyrian rulers who had conquered the northern tribes of Israel and deported them to other lands. It was for this reasons that the northern tribes lost their identity and were no longer a distinct people group. 


Ezra 01
house of archives
This is a building where the king's officials kept the important government records.
Ezra 02
Ecbatana
This is the name of a city. 
a scroll was found
This can be stated in active form. Alternate translation: "they found a scroll" or "they found a scroll that told about Darius and Jerusalem" 
Ezra 03
General Information:
This begins the record of King Cyrus's command that the Jews rebuild God's temple in Jerusalem.
In the first year of King Cyrus
It can be stated clearly that this is the first year of his reign. Alternate translation: "In year 1 of the reign of King Cyrus" 
Let the house be rebuilt
This can be stated in active form. Alternate translation: "Let the Jews rebuild the house" or "The Jews must rebuild the house" 
sixty cubits
"60 cubits." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "twenty-seven meters" 
Ezra 04
with three rows of large stones and a row of new timber
This can be stated as a new sentence. Possible meanings are 1) this describes how to build the foundation. Alternate translation: "Build the foundation on three layers of large stones covered with one layer of timber" or 2) this describes how to build the walls. Alternate translation: "Build the house's walls with three layers of large stones alternating with one layer of timber" 
let the cost be paid by the king's house
The phrase "the king's house" represents King Cyrus's own wealth in the royal treasury. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will pay for it with money from the royal treasury" 
Ezra 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 06
General Information:
This continues the record of King Cyrus's command that the Jews rebuild God's temple in Jerusalem, which began in Ezra 6:3.
Tattenai ... Shethar-Bozenai
Darius writes directly to these men. Translate their names as in [Ezra 5:3]
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated it in [Ezra 4:10]
Ezra 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 08
General Information:
This continues the record of King Cyrus's command that the Jews rebuild God's temple in Jerusalem, which began in Ezra 6:3.
Funds from the king's tribute beyond the River will be used to pay these men
This can be stated in active form. Alternate translation: "Use funds from the king's tribute beyond the river to pay these men" 
Funds from the king's tribute beyond the River
"The king's tribute" refers to taxes that people pay the king. Alternate translation: "Money from the taxes that you collect for the king from the people beyond the river" 
Ezra 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 11
General Information:
This continues the record of King Cyrus's command that the Jews rebuild God's temple in Jerusalem, which began in Ezra 6:3.
a beam must be pulled from his house and he must be impaled on it. His house must then be turned into a rubbish heap
This can be translated in active form. Alternate translation: "I command my officials to pull a beam from his house and impale him on it. They are then to turn his house into a rubbish heap" 
beam
a long, sturdy piece of wood, supporting the roof of a house
impaled
pierced through
Ezra 12
who lifts a hand to violate ... or to destroy
Lifting the hand represents trying or daring to do something. Alternate translation: "who tries to violate ... or to destroy" or "who dares to violate ... or to destroy" 
to violate this decree
The abstract noun "decree" can be expressed with the phrase "what I have decreed." Alternate translation: "to violate what I have decreed" or "to do what this decree says no one should do" 
I, Darius, hereby issue this decree
The phrase "hereby issue" means that Darius, by speaking, is issuing the decree. Your language may have a different way to show that the speaker is claiming to make something happen, not simply explaining what he is doing.
Ezra 13
Tattenai ... Shethar-Bozenai
Translate the names of these men as you did in [Ezra 5:3]
Ezra 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 15
The house was completed
This can be translated in active form. You may need to make explicit which house they completed. Alternate translation: "They completed God's house" or "They finished building the temple" 
the third day of the month of Adar
"Adar" is the name of the twelfth and last month of the Hebrew calendar. It is during the cold season. The third day is near the middle of February on Western calendars. 
sixth year
King Darius had been ruling for five years, so he was now in year number six of his reign. 
Ezra 16
the rest of the captives
These people had been captured and taken to Babylon, but they returned to Jerusalem. Alternate translation: "the rest of the people who had been taken captive to Babylon and had returned to Jerusalem" or "the rest of the people who had returned from captivity" 
Ezra 17
one hundred bulls ... four hundred lambs
"100 bulls ... 400 lambs" 
Ezra 18
to work divisions
The abstract noun "work divisions" can be expressed with a verbal phrase. Alternate translation: "to work in groups" 
work divisions
"groups that work together"
Ezra 19
fourteenth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The fourteenth day is near the beginning of April on Western calendars. 
Ezra 20
purified themselves
"made themselves pure." Being pure represents being acceptable to God. Alternate translation: "made themselves acceptable to God" 
Ezra 21
separated themselves from the uncleanness of the nations of the land
Separating themselves from uncleanness represents refusing to do things that make people unclean. Alternate translation: "They refused to do the things that the people of the nations of the land did that made them unclean" 
the uncleanness of the nations of the land
Here "uncleanness" represents being unacceptable to God. Alternate translation: "the things that the people of the nations of the land did that made them unacceptable to God" 
sought Yahweh
Seeking Yahweh represents choosing to know, worship, and obey him. Alternate translation: "chose to obey Yahweh" 
Ezra 22
turned the heart of Assyria's king
Turning the king's heart represents making him think differently about the work of the temple. Alternate translation: "changed the attitude of Assyria's king" or "made Assyria's king willing" 
to strengthen their hands in the work of his house
Strengthening their hands in the work represents helping them to work. The Assyrian king did this by telling them to do the work and providing the money for it. Alternate translation: "to help them do the work of his house" or "to make it possible for them to do the work of his house" 
the work of his house
This refers to building the temple.




ULB Translation Questions
Ezra 6:1
What was found when King Darius ordered an investigation in the house of archives in Babylon?
During the investigation that King Darius ordered a scroll was found in the fortified city of Ecbatana in Media. 
Ezra 6:2
What was found when King Darius ordered an investigation in the house of archives in Babylon?
During the investigation that King Darius ordered a scroll was found in the fortified city of Ecbatana in Media. 
Ezra 6:4
Who was to pay for the house for sacrifice mentioned in King Cyrus' decree?
The cost for the house of sacrifice was to be borne by the king's house. 
Ezra 6:5
According to King Cyrus' decree what was to be brought back to the house of God?
According to King Cyrus' decree the gold and silver objects belonging to the house of God that Nebuchadnezzar brought from the temple in Jerusalem to the temple in Babylon were to be brought back to the house of God in Jerusalem. 
Ezra 6:7
Who did Cyrus say would build the house of God?
Cyrus said the governor and Jewish elders would build the house of God. 
Ezra 6:9
Why did Cyrus want to give the Jews whatever they needed to build the house of God?
Cyrus wanted to give the Jews whatever they needed to build the house of God so they would bring the offering in to the God of Heaven and pray for him and his sons. 
Ezra 6:10
Why did Cyrus want to give the Jews whatever they needed to build the house of God?
Cyrus wanted to give the Jews whatever they needed to build the house of God so they would bring the offering in to the God of Heaven and pray for him and his sons. 
Ezra 6:11
What must happen if anyone violates the decree about helping the Jews?
If anyone violates the decree, a beam must be pulled from his house and he must be impaled on it. His house must then be turned into a garbage heap because of this. 
Ezra 6:14
How did Haggai and Zechariah instruct the Jewish elders to build?
Haggai and Zechariah instructed the Jewish elders to build by prophesying. 
Ezra 6:20
For whom did the priests and Levites slaughter the Passover sacrifices?
The priests and Levites slaughtered the Passover sacrifices for all those who had been in exile, including themselves. 
Ezra 6:22
Why did the Jews joyfully celebrate the Festival of Unleavened Bread?
The Jews joyfully celebrated the Festival of Unleavened Bread, for Yahweh had brought them joy and turned the heart of Assyria's king to strengthen their hands in the work of his house. 






Chapter 7
1 Now after this, during the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra came up from Babylon. Ezra's ancestors were Seraiah, Azariah, Hilkiah, 2 Shallum, Zadok, Ahitub, 3 Amariah, Azariah, Meraioth, 4 Zerahiah, Uzzi, Bukki, 5 Abishua, Phinehas, Eleazar, who was son of Aaron the high priest. 6 Ezra came up from Babylon and he was a skilled scribe in the law of Moses that Yahweh, the God of Israel, had given. The king gave him anything he asked since the hand of Yahweh was with him. 7 Some of the descendants of Israel and the priests, Levites, temple singers, gatekeepers, and those assigned to serve in the temple also went up to Jerusalem in the seventh year of King Artaxerxes. 8 He arrived in Jerusalem in the fifth month, which was the seventh year of the king. 9 He left Babylon on the first day of the first month. It was on the first day of the fifth month that he arrived in Jerusalem, since the good hand of God was with him. 10 Ezra had established his heart to study the law of Yahweh and to carry out and teach its statutes and decrees in Israel.
11 This was the copy of the letter that King Artaxerxes gave to Ezra the priest, the scribe, an expert in the words of the commandments of Yahweh, and in his statutes for Israel.
12 "The King of kings Artaxerxes, to the priest Ezra, a scribe of the law of the God of heaven:
13 I hereby issue a decree that anyone from the people of Israel in my kingdom—along with their priests and Levites—who desires to go to Jerusalem may go with you. 14 I, the king, and my seven counselors, send you all out to inquire concerning Judah and Jerusalem according to the law of your God, which is in your hand. 15 You are to bring the silver and gold that the king and his counselors have freely offered to the God of Israel, whose dwelling is in Jerusalem. 16 Freely give all the silver and gold that you find in the province of Babylon, along with the freewill offerings that the people and the priests have willingly offered for the house of God in Jerusalem. 17 So use this money to buy in full the oxen, rams and lambs, and grain offerings and drink offerings. Offer them on the altar that is in the house of your God in Jerusalem. 18 Do with the rest of the silver and gold whatever seems good to you and your brothers, to please your God. 19 Place the objects that were freely given to you before him for the service of the house of your God in Jerusalem. 20 Anything else that is needed for the house of your God that you require, take its cost from the royal treasury. 21 I, King Artaxerxes, hereby issue a decree to all the treasurers in the Province Beyond the River, that anything that Ezra the priest, the scribe of the law of the God of heaven, asks from you should be given in full, 22 up to one hundred silver talents, one hundred cors of grain, one hundred baths of wine, and one hundred baths of oil, also salt without limit. 23 Anything that comes from the decree of the God of Heaven, do it with devotion for his house. For why should his wrath come upon the kingdom of the king and his sons? 24 We are informing them that there is no authority to impose any tribute or taxes or tolls on any of the priests, Levites, musicians, gatekeepers, or on the people assigned to the service of the temple and servants of the house of this God. 25 Ezra, with the wisdom that God has given you, you must appoint judges and magistrates to judge all the people in the Province Beyond the River, and to serve all who know the laws of your God. You must also teach those who do not know the law. 26 As for whoever will not obey the law of your God and the law of the king—let judgment be executed speedily upon him, whether death or banishment or confiscation of his goods or imprisonment.
27 Blessed be Yahweh, our ancestors' God, who placed all this into the king's heart to glorify the house of Yahweh in Jerusalem, 28 and who extended covenant faithfulness to me before the king, his counselors, and all his powerful officials. I have been strengthened by the hand of Yahweh my God, and I gathered prominent men from Israel to go with me.
Ezra 7 General Notes
Structure and formatting
Ezra begins his religious reforms.
Special concepts in this chapter
God's Law
The people no longer know the law of Moses. Therefore, the king allows Ezra to return to Judea to teach the people about God's law. Many people go with him. (See: lawofmoses)


Ezra 01
General Information:
Ezra's genealogy goes back to Aaron, the first high priest.
Ezra came up from Babylon
Where Ezra came up to can be stated clearly. Alternate translation: "Ezra came up to Jerusalem from Babylon" 
Seraiah
See how you translated this man's name in [Ezra 2:2]
Azariah, Hilkiah
men's names 
Ezra 02
Shallum
See how you translated this man's name in [Ezra 2:42]
Zadok, Ahitub
men's names 
Ezra 03
Amariah, Azariah, Meraioth
This list is all men's names. 
Ezra 04
Zerahiah, Uzzi, Bukki
men's names 
Ezra 05
Abishua, Phinehas, Eleazar
men's names 
Ezra 06
The king gave him anything he asked
"The king gave Ezra anything he asked for"
the hand of Yahweh was with him
The "hand" of Yahweh represents Yahweh's blessing or help. Alternate translation: "the blessing of Yahweh was with Ezra" or "Yahweh was blessing Ezra" 
Ezra 07
in the seventh year of King Artaxerxes
This refers to the seventh year of his reign. Alternate translation: "in the seventh year that Artaxerxes was king" 
Ezra 08
the fifth month
This is the fifth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of July and the first part of August on Western calendars. 
the seventh year of the king
The king had ruled for six full years and part of the seventh.
Ezra 09
the first day of the first month
This is near the middle of March on Western calendars. 
the first day of the fifth month
This is near the middle of July on Western calendars. 
the good hand of God
"Hand" represents the power or control that God uses for good results. 
Ezra 10
Ezra had established his heart to study
Establishing his heart represents firmly deciding or committing himself to do something. Alternate translation: "Ezra committed his life to study" 
carry out
"obey"
the law of Yahweh and to carry out and teach its statutes and decrees
These were the laws that God passed down to Israel through Moses.
Ezra 11
This was the copy of the letter
The text following this statement was what King Artaxerxes had written in the letter.
Ezra 12
The King of kings Artaxerxes
"The King of kings" was a title, meaning that he was the greatest of kings, the king that other kings obeyed. Alternate translation: "The Great King Artaxerxes" or "Artaxerxes, the greatest king" 
Ezra 13
I hereby issue a decree that anyone ... who desires to go to Jerusalem
In those days people needed permission from the king to resettle and rebuild in an area previously destroyed by the conquering nation.
I hereby issue a decree
The phrase "hereby issue" means that Darius, by speaking, is issuing the decree. Your language may have a different way to show that the speaker is claiming to make something happen, not simply explaining what he is doing. See how these words are translated in Ezra 6:12.
may go with you
The word "you" refers to Ezra.
Ezra 14
Connecting Statement:
This continues the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
I, the king, and my seven counselors
The word "I" and the phrase "the king" refer to the same person. The king is reminding the people who hear this letter that he is the author of this letter.
to inquire concerning Judah and Jerusalem according to the law of your God
What they were to inquire about can be stated more clearly. Alternate translation: "to investigate the situation in Judah and Jerusalem, in order to learn whether or not they are obeying the law of your God" 
Ezra 15
You are to bring the silver and gold
Where they were to bring it can be stated clearly. Alternate translation: "You are to bring to Jerusalem the silver and gold" 
the silver and gold that the king and his counselors have freely offered
"Freely" means that they were not forced to offer the money. They gave it because they wanted to. Alternate translation: "the silver and gold that the king and his counselors have willingly offered"
Ezra 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 17
Connecting Statement:
This continues the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
So use this money to buy in full ... offerings
The phrase "in full" means as many as are necessary to complete the task. They were to use the gold and silver to buy all they needed in order to worship God in the temple. Alternate translation: "Use this money to buy as many of the oxen, rams, lambs, grain and drink offerings as are needed" 
Ezra 18
you and your brothers
The phrase "your brothers" refers to the people who were doing this work with Ezra. Alternate translation: "your co-workers" or "your companions" 
Ezra 19
Connecting Statement:
This continues the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
the objects that were freely given to you
This can be expressed in active form. Alternate translation: "the objects that we have freely given to you" 
Place the objects ... before him
The word "him" refers to God.
for the service of the house of your God
The abstract noun "service" can be expressed with the verbs "serve" or "use." Alternate translation: "to use in the house of your God" or "to serve in the house of your God" 
Ezra 20
treasury
a secure place where money is stored
Ezra 21
Connecting Statement:
This continues the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
I ... hereby issue a decree
The phrase "hereby issue" means that Darius, by speaking, is issuing the decree. Your language may have a different way to show that the speaker is claiming to make something happen, not simply explaining what he is doing. See how these words are translated in Ezra 6:12.
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated it in [Ezra 4:10]
that anything that Ezra ... asks from you should be given in full
This can be expressed in active form. "Give Ezra ... in full anything he asks of you" 
should be given in full
The phrase "in full" here represents whatever quantity necessary to do the work. Alternate translation: "should be given as much as he needs" 
Ezra 22
one hundred silver talents
"100 talents of silver." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "3,300 kilograms of silver" 
one hundred cors of grain
You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "22,000 liters of grain" or "twenty thousand liters of grain" 
one hundred baths of oil
You may convert this to a modern measure. Alternate translation: 2,200 liters of oil" or "two thousand liters of oil" 
Ezra 23
his house
This refers to God's temple.
For why should his wrath come upon the kingdom of the king and his sons?
The king uses this question to say that he does not want God's wrath to come upon them. The implied information is that if they do not give Ezra what he needs, then God will punish the kingdom. Alternate translation: "For we do not want God's wrath to come upon the kingdom of the king and his sons." or "For if you do not do these things, God's wrath will come upon the kingdom of the king and his sons." 
For why should his wrath come upon the kingdom of the king and his sons
God's wrath represents God punishing them. Alternate translation: "For why should God punish the kingdom of the king and his sons" or "For if you do not do these things, God will punish the kingdom of the king and his sons" 
the kingdom of the king and his sons
The king is emphasizing his own majesty by referring to himself in third person. Alternate translation: "my and my sons' kingdom" 
Ezra 24
Connecting Statement:
This continues the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
We are informing them that there is no authority to impose any tribute or taxes
"We are telling them that they have no authority to impose any tribute or taxes"
musicians
people who play musical instruments
Ezra 25
Connecting Statement:
This is the end of the decree that King Artaxerxes gave to Ezra.
with the wisdom that God has given you, you must appoint judges and magistrates
The abstract noun "wisdom" can be expressed with a verbal phrase. Alternate translation: "God has made you wise, so you must wisely appoint judges and magistrates" 
Ezra 26
whether death or banishment or confiscation of his goods or imprisonment
The abstract nouns can be translated with verbs. Alternate translation: "whether by killing them, banishing them, confiscating their goods, or imprisoning them" or "You may kill them, send them away, take the things they own, or put them in prison" 
Ezra 27
Connecting Statement:
Ezra praises God because of what King Artaxerxes decreed.
placed all this into the king's heart to glorify the house of Yahweh in Jerusalem
Placing things in the king's heart represents causing him to have certain thoughts and desires. Alternate translation: "caused the king to want to glorify Yahweh's house in Jerusalem" 
the house of Yahweh
This refers to Yahweh's temple. 
Ezra 28
who extended covenant faithfulness to me
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful" or "loyal." Alternate translation: "who has been faithful to me" or "who has been loyal to me" 
I have been strengthened
Being strengthened represents being encouraged. Alternate translation: I am encouraged" 
by the hand of Yahweh my God
Here Yahweh's hand represents what he did to help Ezra. Alternate translation: "because Yahweh has helped me" 




ULB Translation Questions
Ezra 7:6
What was Ezra's occupation?
He was a skilled scribe in the Law of Moses. 
Ezra 7:9
Why did Ezra arrive in Jerusalem on the first day of the fifth month?
On the first day of the fifth month he arrived in Jerusalem, since the good hand of God was with him. 
Ezra 7:13
Who was allowed to go to Jerusalem with Ezra?
Anyone from Israel in Artaxerxes' kingdom, along with their priests and Levites, who desired to go to Jerusalem, could go with Ezra. 
Ezra 7:14
Why did the king and his seven counselors send the Israelites back to Israel?
The king and his seven counselors sent them out to inquire concerning Judah and Jerusalem according to God's Law that he understood, and to bring the silver and gold that they have freely offered to the God of Israel to Jerusalem, his home. 
Ezra 7:15
Why did the king and his seven counselors send the Israelites back to Israel?
The king and his seven counselors sent them out to inquire concerning Judah and Jerusalem according to God's Law that he understood, and to bring the silver and gold that they have freely offered to the God of Israel to Jerusalem, his home. 
Ezra 7:20
From where should the Jews take anything else that they needed for the house of their God?
The Jews should take anything else that they needed for the house of their God from Artaxerses' treasury. 
Ezra 7:23
Why should the treasurers do anything that came from the decree of the God of Heaven with devotion for his house?
They should do anything that came from the decree of the God of Heaven with devotion for his house so that his wrath will not come on Artaxerses' and his sons' kingdom. 
Ezra 7:26
How could Ezra punish anyone who did not fully obey God's law or the king's law?
Ezra could punish anyone who did not fully obey God's law or the king's law by killing them, banishing them, confiscating their wealth, or by imprisoning them. 
Ezra 7:28
How was Ezra strengthened?
Ezra was strengthened by the hand of Yahweh his God. 






Chapter 8
1 These are the leaders of their ancestors' families, and this is the genealogy of those who left Babylon with me during the reign of King Artaxerxes.
2 Of the descendants of Phinehas, Gershom. Of the descendants of Ithamar, Daniel. Of the descendants of David, Hattush. 3 Of the descendants of Shekaniah, who was from the descendants of Parosh, Zechariah, and with him there were 150 males listed in his genealogy.
4 Of the descendants of Pahath-Moab, Eliehoenai son of Zerahiah and with him were two hundred males.
5 Of the descendants of Zattu, Ben Jahaziel and with him were three hundred males.
6 Of the descendants of Adin, Ebed son of Jonathan and with him were listed fifty males.
7 Of the descendants of Elam, Jeshaiah son of Athaliah and with him were listed seventy males.
8 Of the descendants of Shephatiah, Zebadiah son of Michael and with him were listed eighty males.
9 Of the descendants of Joab, Obadiah son of Jehiel and with him were listed 218 males.
10 Of the descendants of Bani, [1] Shelomith son of Josiphiah and with him were listed 160 males.
11 Of the descendants of Bebai, Zechariah son of Bebai and with him were listed twenty-eight males.
12 Of the descendants of Azgad, Johanan son of Hakkatan and with him were listed 110 males.
13 Those of the descendants of Adonikam came later. These were their names: Eliphelet, Jeuel, and Shemaiah and with them came sixty males.
14 Of the descendants of Bigvai, Uthai and Zakkur and with him were listed seventy males.
15 I gathered the travelers at the canal that goes to Ahava, and we camped there three days. I examined the people and priests, but could not find any descendants of Levi there. 16 So I sent for Eliezer, Ariel, Shemaiah, Elnathan, Jarib, and Elnathan and Nathan, Zechariah, and Meshullam—who were leaders—and for Joiarib and Elnathan—who were teachers. 17 Next I sent them to Iddo, the leader in Kasiphia. I told them what to say to Iddo and his relatives, the temple servants living in Kasiphia, that is, to send to us servants for the house of God. 18 So they sent us by our God's good hand a man named Sherebiah, a prudent man. He was a descendant of Mahli son of Levi son of Israel. He came with eighteen sons and brothers. 19 With him came Hashabiah. There also were Jeshaiah, one of the descendants of Merari, with his brothers and their sons, twenty men in all. 20 Of those assigned to serve in the temple, whom David and his officials gave to serve the Levites: 220, each of them assigned by name.
21 Then I proclaimed a fast at the Ahava Canal to humble ourselves before God, to seek a straight path from him for us, our little ones, and all our possessions. 22 I was ashamed to ask the king for an army or horsemen to protect us against enemies along the way, since we had said to the king, 'The hand of our God is on all who seek him for good, but his might and wrath are on all who forget him.' 23 So we fasted and sought God about this, and he heard our prayer.
24 Next I selected twelve men from the priestly officials: Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brothers. 25 I weighed out for them silver, gold, and the objects and offerings for the house of God that the king, his counselors and officials, and all Israel had freely offered. 26 So I weighed into their hand 650 talents of silver, one hundred talents of silver objects, one hundred talents of gold, 27 twenty gold bowls that were together valued at one thousand darics, and two well-polished bronze vessels as precious as gold. 28 Then I said to them, "You are consecrated to Yahweh, and these objects also, and the silver and gold are a freewill offering to Yahweh, the God of your ancestors. 29 Watch over them and keep them until you weigh them out before the priestly officials, Levites, and leaders of the ancestors' clans of Israel in Jerusalem in the rooms of the house of God." 30 The priests and the Levites accepted the weighed silver, gold, and the objects in order to take them to Jerusalem, to the house of our God.
31 We went out from the Ahava Canal on the twelfth day of the first month to go to Jerusalem. The hand of our God was on us; he protected us from the hand of the enemy and the ones who wished to ambush us along the road. 32 So we entered Jerusalem and stayed there for three days. 33 Then on the fourth day the silver, gold, and objects were weighed out in the house of our God, into the hand of Meremoth son of Uriah the priest. With him were Eleazar son of Phinehas, Jozabad son of Jeshua, and Noadiah son of Binnui the Levite. 34 The number and weight of everything was determined. All the weight was written down at that time.
35 The ones who came back from the captivity, the people of exile, offered burnt offerings to the God of Israel: twelve bulls for all of Israel, ninety-six rams, seventy-seven lambs, and twelve male goats as a sin offering. All were a burnt offering for Yahweh. 36 Then they gave the king's decrees to the king's high officials and the governors in the Province Beyond the River, and they helped the people and the house of God.
Footnotes
8:10 [1]The name 
Ezra 8 General Notes
Special concepts in this chapter
The people's return to Judah
Many people went back to Judah with Ezra. They trusted God to protect them and the precious items they carried with them, which had been given for the temple. (See: trust)


Ezra 01
General Information:
There is an apparent shift in authorship beginning here. Chapters 1-7 were written as if the author were writing about Ezra. Chapter 8 was written as if the author were Ezra. Verses 2-14 are a list of leaders and their ancestors. All of them are men. 
Ezra 02
Of the descendants of Phinehas, Gershom
This is the first item in the list. It can be written with the verb "was." Alternate translation: "The leader of the descendants of Phinehas was Gershom" or "Gershom was the leader of the descendants of Phinehas"
Of the descendants of Ithamar, Daniel
This is the second item in the list. It can be written with the verb "was." Alternate translation: "The leader of the descendants of Ithamar was Daniel" or "Daniel was the leader of the descendants of Ithamar"
Of the descendants of David, Hattush
This is the third item in the list. It can be written with the verb "were." Alternate translation: "The leaders of the descendants of David were Hattush who was ... Parosh; and Zechariah" or "The leaders of the descendants of David were Hattush and Zechariah. Hattush was from ... Parosh"
Hattush
This is a man's name.
Ezra 03
Parosh
See how you translated this man's name in Ezra 2:3.
with him there were 150 males listed in his genealogy
"with Zechariah there were 150 males listed in his genealogy"
150 males
"one hundred and fifty males" 
Ezra 04
General Information:
The list of men's names continues. 
Of the descendants of Pahath-Moab, Eliehoenai son of Zerahiah
This is the next item in the list. It can be written with the verb "was." Alternate translation: "The leader of the descendants of Pahath-Moab was Eliehoenai son of Zerahiah" or "Eliehoenai son of Zerahiah was the leader of the descendants of Pahath-Moab"
with him were two hundred males
"with Eliehoenai were two hundred males"
Zerahiah
See how you translated this man's name in Ezra 7:4.
two hundred
"200" 
Ezra 05
three hundred
"300" 
Ezra 06
Adin
See how you translated this man's name in Ezra 2:15.
fifty
"50" 
Ezra 07
seventy
"70" 
Ezra 08
General Information:
The list of men's names continues. 
Of the descendants of Shephatiah, Zebadiah son of Michael
This is the next item in the list. It can be written with the verb "was." Alternate translation: "The leader of the descendants of Shephatiah was Zebadiah son of Michael" or "Zebadiah son of Michael was the leader of the descendants of Shephatiah"
Shephatiah
See how you translated this man's name in Ezra 2:2.
Michael
This is a man's name. 
with him were listed eighty males
"with Zebadiah were listed eighty males"
eighty
"80" 
Ezra 09
218 males
"two hundred and eighteen males" 
Ezra 10
160 males
"one hundred and sixty males" 
Ezra 11
Bebai
See how you translated this in Ezra 2:11.
twenty-eight
"28" 
Ezra 12
General Information:
This is the end of the list of men's names. 
Of the descendants of Azgad, Johanan son of Hakkatan
This is the next item in the list. It can be written with the verb "was." Alternate translation: "The leader of the descendants of Azgad was Johanan son of Hakkatan" or "Johanan son of Hakkatan was the leader of the descendants of Azgad"
with him were listed 110 males
"with Johanan were listed 110 males"
110 males
"one hundred and ten males" 
Azgad
See how you translated this man's name in Ezra 2:12.
Ezra 13
Those of the descendants of Adonikam
The word "those" refers to the leaders. Alternate translation: "The leaders of the descendants of Adonikam"
Adonikam
See how you translated this man's name in Ezra 2:13.
sixty
"60" 
Ezra 14
Bigvai
See how you translated this man's name in Ezra 2:2.
seventy
"70" 
Ezra 15
General Information:
The word "I" in chapter 8 refers to Ezra. He is the author. Verse 16 contains a list of men's names. 
the canal that goes to Ahava
Possible meanings are that the "canal" was 1) a waterway that men built or 2) an ordinary river. It can be translated in a more general way. Alternate translation: "the waterway that flows to Ahava"
Ahava
This is the name of a place 
Ezra 16
Shemaiah
See how you translated this man's name in Ezra 8:13.
Elnathan ... Elnathan ... Elnathan
There were apparently three men with the same name.
Ezra 17
Iddo
This is a man's name. 
Next I sent them to Iddo
The word "them" refers to the nine leaders and two teachers written about in [Ezra 8:16]
Kasiphia
This is the name of a place. 
I told them what to say to Iddo ... that is, to send to us servants for the house of God
The words "that is" introduces what he told them to say. Alternate translation: "I told them to tell Iddo ... to send us servants for the house of God"
Ezra 18
Sherebiah ... Mahli
These are men's names. 
So they sent us by our God's good hand a man
God's "good hand" represents his kindness in providing for them. Alternate translation: "Because God was kind to us, they sent us a man" 
a prudent man
This is a man of understanding and wisdom.
son of Levi son of Israel
Here "Israel" is a man's name. It is the name God gave to Jacob.
eighteen
"18" 
Ezra 19
Hashabiah ... Merari
These are men's names. 
twenty
"20" 
Jeshaiah
See how you translated this man's name in Ezra 8:7. 
Ezra 20
officials
people with specific authority within a government system
Ezra 21
the Ahava Canal
This is the name of the canal that flows to the place called Ahava. See how you translated Ahava and canal in [Ezra 8:15]
to seek a straight path from him for us, our little ones, and all our possessions
The word "seek" represents asking God to do something for them. Here a "straight path" represents safety while they travel. Alternate translation: "to ask God to give us, our little ones, and all our possessions safety while we travel" or "to ask God to protect us, our little ones, and all our possessions while we travel" 
Ezra 22
The hand of our God is on all who seek him
The hand of God being on people is a metonym for God helping people. Seeking God is a metaphor for serving him. Alternate translation: "God helps all who serve him" 
but his might and wrath are on all who forget him
God's might and wrath being on people is a metonym for him punishing people. Forgetting God is a metaphor for refusing to serve him. Alternate translation: "but he punishes all who refuse to serve him" 
Ezra 23
So we fasted and sought God about this
Here seeking God is a metaphor for asking God to do something for them. Alternate translation: "So we fasted and asked God to help us" 
Ezra 24
Sherebiah, Hashabiah
See how you translated these men's names in [Ezra 8:19]
Ezra 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 26
650 talents of silver
"six hundred and fifty talents of silver." A talent weighs about thirty-three kilograms. You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "22,000 kilograms of silver" 
one hundred talents of silver objects
"100 talents of silver objects." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "3,300 kilograms of silver objects" 
one hundred talents of gold
"100 talents of gold." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "3,300 kilograms of gold" 
Ezra 27
one thousand darics
"1,000 darics." A "daric" was a small gold coin that people in the Persian Empire used. You can translate this in terms of the number of coins or their weight. Alternate translation: "one thousand Persian gold coins" or "eight and one half kilograms of gold" 
bronze vessels
Bronze is a mixture of copper and another metal. It is stronger than pure copper.
Ezra 28
Then I said to them
"Then I said to the twelve priestly officials"
Ezra 29
until you weigh them out before the priestly officials, Levites, and leaders
When they arrived in Jerusalem, they would weigh the silver, gold, and bronze to show that they had not taken any of it for themselves.
Ezra 30
The priests and the Levites
According to the law of Moses, the tribe of Levi had the work of caring for the temple, its possessions, and the offerings.
Ezra 31
We went out from the Ahava Canal
"We left the Ahava Canal" or "We started traveling from the Ahava Canal"
Ahava Canal
This is the name of the canal that flows to the place called Ahava. See how you translated this in [Ezra 8:21]
twelfth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The twelfth day is near the end of March on Western calendars. 
The hand of our God was on us
The hand of God being on people is a metonym for God helping people. Alternate translation: "God was helping us" 
he protected us from the hand of the enemy and the ones ... road
The hand represents what those people might do. It specifically refers to the enemy attacking the group that was traveling. Alternate translation: "he protected us from the attack of the enemy and the ones who wished to ambush us along the road" or "He kept the enemy from attacking us and he kept robbers from ambushing us along the road" 
the ones who wished to ambush us
This refers to thieves and robbers who wanted to attack them for their treasures.
Ezra 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 33
the silver, gold, and objects were weighed out
This can be translated in active form. Alternate translation: "the twelve priestly officials weighed out the silver, gold and objects" 
the silver, gold, and objects were weighed out ... into the hand of Meremoth
Here "the hand of Meremoth" represents Meremoth's care of the silver, gold, and objects. The men weighed those things and gave them to Meremoth to take care of them. 
Meremoth ... Uriah ... Eleazar ... Phinehas ... Jozabad ... Jeshua ... Noadiah ... Binnui
These are the names of men. 
Jeshua
See how you translated this man's name in Ezra 2:6.
Ezra 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 35
The ones who came back from the captivity ... the people of exile
These two phrases refer to the Jewish people who were living as exiles in Babylon and who left Babylon and returned to Jerusalem in Judea. Alternate translation: "The ones who came back to Jerusalem from the captivity in Babylon, the people of exile"
twelve ... ninety-six ... seventy-seven ... twelve
"12 ... 96 ... 77 ... 12" 
Ezra 36
the governors in the Province Beyond the River
These were the Babylonian officials managing the people west of the Euphrates River, which included the people living in Judea.
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. It included Judea. See how you translated it in [Ezra 4:10]




ULB Translation Questions
Ezra 8:15
When Ezra examined the people and priests, what could he not find?
When Ezra examined the people and priests, he could not find any descendants of Levi there. 
Ezra 8:17
What was the occupation of Iddo and his relatives?
Iddo and his relatives were temple servants. 
Ezra 8:18
What kind of man was Sherebiah?
Sherebiah was a prudent man. 
Ezra 8:22
Why did Ezra not ask the king for an army or horsemen to protect them against enemies?
Ezra not ask the king for an army or horsemen to protect them against enemies because he was embarrassed. 
Ezra 8:29
How long were the twelve men to watch over the gold and silver?
The twelve men were to watch over the gold and silver until they weighed them out before the priestly officials, Levites, and leaders of the ancestors' clans of Israel in Jerusalem in the rooms of God's house. 
Ezra 8:31
In what way was the hand of God on Ezra and the twelve?
The hand of God was on them in that he protected them from the hand of the enemy and the ones who wished to ambush them along the road. 
Ezra 8:35
To whom did the ones who came back from captivity give the king's decrees?
The ones who came back from captivity gave the king's decrees to the king's high officials and the governors beyond the River. 
Ezra 8:36
To whom did the ones who came back from captivity give the king's decrees?
The ones who came back from captivity gave the king's decrees to the king's high officials and the governors beyond the River. 






Chapter 9
1 When these things were done, the officials approached me and said, "The people of Israel, the priests, and the Levites have not separated themselves from the peoples of the lands and their abominations: Canaanites, Hittites, Perizzites, Jebusites, Ammonites, Moabites, Egyptians, and Amorites. 2 For they have taken some of their daughters and sons, and have mixed the holy people with the peoples of the lands, and the leaders and officials have been first in this faithlessness." 3 When I heard this, I tore apart my clothing and robe and pulled out hair from my head and beard, and I sat down, devastated. 4 All those who trembled at the words of the God of Israel about the faithlessness of the exiles gathered to me while I was sitting devastated until the evening offering.
5 But at the evening offering I arose from my position of humiliation in my torn clothes and robe, and knelt down and spread my hands to Yahweh my God. 6 I said, "My God, I am ashamed and disgraced to raise my face to you, for our iniquities increase over our head, and our guilt grows to the heavens. 7 From the days of our ancestors until now we have been in great guilt. In our iniquities we, our kings, and our priests were given into the hand of kings of this world, to the sword, to captivity, and to plunder and ashamed faces, as we are today. 8 Yet now for a short time, mercy from Yahweh our God has come to leave us an escaped remnant and to give us a foothold in his holy place. This was for our God to enlighten our eyes and to give us a little relief in our slavery. 9 For we are slaves, but our God has not forgotten us in our slavery. Rather, he has extended covenant faithfulness to us before the king of Persia. He has given us new strength to rebuild the house of our God and raise its ruins, and he has given us a wall of safety in Judah and Jerusalem. 10 But now, our God, what can we say after this? We have forgotten your commands, 11 the commands that you gave to your servants the prophets, when you said, "This land that you are entering to possess is an unclean land. It is contaminated by the people of the lands with their abominations. They have filled it from one end to the other with their uncleanness. 12 So now, do not give your daughters to their sons; do not take their daughters for your sons, and do not seek their ongoing peace and welfare, so that you will be strong and eat the good of the land, so you will cause your children to possess it for all time." 13 Yet after everything that came on us for our evil practices and our great guilt—since you, our God, have held back what our iniquities deserve and left us an escaped remnant— 14 should we again break your commandments and make mixed marriages with these abominable people? Will you not be angry and annihilate us so there will be no remnant, no one to escape? 15 Yahweh, God of Israel, you are righteous, for we have remained as an escaped remnant to this day. Look! We are here before you in our guilt, for there is no one who can stand before you because of this.
Ezra 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Intermarriage
When Ezra found out that many Jews had married Gentile wives, he prayed to God and asked God why he had been so good to them by letting these few people return from captivity even though they sinned by marrying Gentile wives. They did this before and God had punished them for it. God forbid this type of marriage because it caused the people to worship other gods. (See: sin and falsegod)


Ezra 01
have not separated themselves
have married people from other lands and have adopted their religion
Ezra 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 03
When I heard this
When Ezra heard that many Israelites had married foreign women and were worshiping their gods
I tore apart my clothing and robe and pulled out hair from my head and beard
Ezra was showing everyone how unhappy he was that people were doing things that offended God. 
Ezra 04
evening offering
a sacrifice that the priests would offer around the time the sun was going down
Ezra 05
my position of humiliation
another way of saying he was "sitting ashamed" (﻿﻿Ezra 9:4). "where I was sitting on the ground to show how ashamed I was"
knelt down and spread my hands
"got on my knees and stretched out my arms with my hands open toward the sky"
Ezra 06
our iniquities increase over our head, and our guilt grows to the heavens
These words are two ways of speaking of iniquity and guilt as if they were physical objects that could grow to be larger than people. The abstract nouns "iniquity" and "guilt" can be expressed as a noun and an adjective, respectively. Alternate translation: "we have committed wicked deeds and we are very guilty" 
Ezra 07
the days of our ancestors
"the time when our ancestors were alive"
in great guilt ... In our iniquities
The abstract nouns "guilt" and "iniquity" can be translated as an adjective and a verb, respectively. Alternate translation: "very guilty ... Because of the evil deeds we did" 
we ... were given into the hand of kings
This can be translated in active form. Alternate translation: "you gave us ... into the hand of kings" 
were given into the hand of kings of this world
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "were given into the control of the kings of this world" or "were given over to the kings of this world" 
to the sword, to captivity, and to plunder and ashamed faces
The sword is a metonym for people killing other people. The abstract nouns "captivity" and "plunder" can be stated as verb phrases. And, "faces" is a synecdoche representing the whole person. Alternate translation: "to our enemies to kill us, to capture us, to steal from us, and to cause us shame" 
Ezra 08
mercy from Yahweh our God has come
God deciding to be merciful is spoken of as if mercy were a person who could move. Alternate translation: "Yahweh our God has decided to be merciful to us and" 
an escaped remnant
"some survivors who have escaped captivity"
Ezra 09
he has extended covenant faithfulness to us
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful" or "loyal." See how you translated a similar phrase in [Ezra 7:28]
before the king of Persia
The king could not literally see the temple, but he did know about what was happening in Jerusalem. Here "sight" is a metonym for what a person knows. Alternate translation: "so that the king of Persia knows about it" 
the house of our God
the temple
he has given us a wall of safety
Possible meanings are 1) the wall of safety is a wall to protect the people. Alternate translation: "he has given us a wall to protect us" or 2) this is a metaphor for Yahweh protecting his people. Alterate trasnslation: "he protects us like a wall" or "he gives us protection" 
Ezra 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 12
for all time
"until the end of the ages"
Ezra 13
escaped remnant
"some survivors who have escaped captivity." See how you translated this phrase in Ezra 9:8.
Ezra 14
should we again break your commandments and make ... people?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "it is very wrong that some of us have broken your commandments and made ... people." 
Will you not be angry ... escape?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "I am afraid that you will be angry ... escape." 
there will be no remnant, no one to escape
The word translated "remnant" here is the usual word for something that remains or is left. The word translated "one to escape" is the same word translated "escaped remnant" in Ezra 9:8 and can be translated "survivors who have escaped captivity."
Ezra 15
Look
"Pay attention to what I am about to say"
escaped remnant
"some survivors who have escaped captivity. " See how you translated this phrase in Ezra 9:8.
We are here before you in our guilt
"You can see that we are all guilty"
there is no one who can stand before you
"you do not think that any person is innocent"




ULB Translation Questions
Ezra 9:1
In what way did the people of Israel not separate themselves from the people of other lands?
The people of Israel did not separate themselves from the people of other lands, for they took some of their daughters and sons. 
Ezra 9:2
In what way did the people of Israel not separate themselves from the people of other lands?
The people of Israel did not separate themselves from the people of other lands, for they took some of their daughters and sons. 
Ezra 9:3
How did Ezra respond to the people's unfaithfulness?
Ezra ripped his clothing and robe and tore the hair from his head and beard. Then he sat ashamed. 
Ezra 9:6
Why was Ezra ashamed and too humiliated to raise his face to Yahweh?
Ezra was ashamed and too humiliated to raise his face to Yahweh , for his people's iniquities increased over their head, and their guilt grew to the heavens. 
Ezra 9:9
Why did Yahweh extend covenant faithfulness to Ezra's people?
Yahweh extended covenant faithfulness to Ezra's people in order to give the people new strength so they could rebuild God's house and raise its ruins. He did that so that he could give them a wall of safety in Judah and Jerusalem. 
Ezra 9:11
How was the land contaminated?
The land was contaminated by the people of the lands with their abominations that they filled from one end to the other with their uncleanness. 
Ezra 9:13
What did God hold back?
God held back what the people's iniquities deserved. 






Chapter 10
1 As Ezra prayed and confessed, he wept and threw himself down before the house of God. A very great assembly of Israelite men, women, and children gathered to him, for the people were weeping very greatly. 2 Shekaniah son of Jehiel of the descendants of Elam said to Ezra, "We have been unfaithful to our God and have married foreign women from the peoples of the land. But in spite of this, there is still hope for Israel. 3 So now let us make a covenant with our God to send out all the women and their children according to the Lord's instructions and the instructions of those who tremble at the commandments of our God, and let it be done according to the law. 4 Arise, for this thing is for you to carry out, and we are with you. Be strong and do this."
5 So Ezra rose and made the priestly officials, the Levites, and all of Israel promise to act in this way. So they all took a solemn oath. 6 Then Ezra rose from before the house of God and went to the rooms of Jehohanan son of Eliashib. He did not eat any bread or drink any water, since he was mourning concerning the faithlessness of those who had been in captivity. 7 So they sent word in Judah and Jerusalem to all the people back from exile to assemble in Jerusalem. 8 Anyone who did not come in three days according to the instructions from the officials and elders—all of his possessions would be forfeited, and he himself would be excluded from the great assembly of the people who had come back from exile.
9 So all the men of Judah and Benjamin assembled in Jerusalem in three days. It was the ninth month and the twentieth day of the month. All the people sat in the square before the house of God, trembling because of this matter and because of the rains. 10 Ezra the priest arose and said, "You yourselves have committed treason. You lived with foreign women so as to increase Israel's guilt. 11 But now give confession to Yahweh, your ancestors' God, and do his will. Separate from the people of the land and from the foreign women." 12 All the assembly answered in a loud voice, "We will do as you have said. 13 However, there are many people, and it is the rainy season. We have no strength to stand outside, and this is not only one or two days of work, since we have greatly transgressed in this matter. 14 So let our officials represent all the assembly. Let all in our cities who have married foreign women come at an appointed time that will be appointed by the city elders and the city judges until the raging wrath of our God goes away from us." 15 Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah opposed this, and Meshullam and Shabbethai the Levite supported them.
16 So the people who returned from exile did this. Ezra the priest selected men, the leaders in their ancestors' clans and houses—all of them by name, and they investigated the matter on the first day of the tenth month. 17 By the first day of the first month they had finished discovering which men had lived with foreign women.
18 Among the descendants of the priests there were those who had lived with foreign women. Among the descendants of Jeshua son of Jozadak and his brothers there were Maaseiah, Eliezer, Jarib, and Gedaliah. 19 So they determined to send their wives away. Since they were guilty, they offered a ram from the flock for their guilt.
20 Among the descendants of Immer: Hanani and Zebadiah.
21 Among the descendants of Harim: Maaseiah, Elijah, Shemaiah, Jehiel, and Uzziah.
22 Among the descendants of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad, and Elasah.
23 Among the Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah—that is, Kelita, Pethahiah, Judah, and Eliezer.
24 Among the singers: Eliashib. Among the gatekeepers: Shallum, Telem, and Uri.
25 Among the rest of the Israelites—among the descendants of Parosh: Ramiah, Izziah, Malkijah, Mijamin, Eleazar, Malkijah, and Benaiah. [1]
26 Among the descendants of Elam: Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth, and Elijah.
27 Among the descendants of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad, and Aziza.
28 Among the descendants of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai.
29 Among the descendants of Bani: Meshullam, Malluk, Adaiah, Jashub, Sheal, and Jeremoth. [2]
30 Among the descendants of Pahath-Moab: Adna, Kelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, Binnui, and Manasseh.
31 Among the descendants of Harim: Eliezer, Ishijah, Malkijah, Shemaiah, Shimeon, 32 Benjamin, Malluk, and Shemariah.
33 Among the descendants of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei.
34 Among the descendants of Bani: Maadai, Amram, Uel, 35 Benaiah, Bedeiah, Keluhi, 36 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasu.
38 Among the descendants of Binnui: Shimei, [3]39 Shelemiah, Nathan, Adaiah, 40 Maknadebai, Shashai, Sharai, [4]41 Azarel, Shelemiah, Shemariah, 42 Shallum, Amariah, and Joseph.
43 Among the descendants of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel, and Benaiah.
44 All of these had taken foreign wives and had children with some of them. [5]
Footnotes
10:25 [1]Instead of the second occurrence of 10:29 [2]Instead of 10:38 [3]Instead of 10:40 [4]Instead of 10:44 [5]Instead of 
Ezra 10 General Notes
Special concepts in this chapter
Intermarriages
The people agree to divorce their Gentile wives. Many Jews were involved in these mixed marriages. Divorce should not normally have been common for the Jews to engage in, but marriage with non-Jewish women was not allowed. 


Ezra 01
As Ezra prayed and confessed ... threw himself down
Ezra speaks of himself as if he were someone else. 
threw himself down
quickly went from standing to lying facedown
before the house of God
in front of the temple
Ezra 02
Shekaniah
See how you translated this in Ezra 8:5.
Jehiel
See how you translated this in Ezra 8:9.
We have been unfaithful to our God
This was made as a public confession, not as a boastful claim.
Ezra 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 04
we are with you
"we will help you"
Ezra 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 06
Jehohanan ... Eliashib
These are the names of men. 
Ezra 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 08
Anyone who did not come ... all of his possessions would be forfeited, and he himself would be excluded
"As for anyone who did not come ... the officials would take all his possessions away from him and would exclude him" or "The people of Judah and Jerusalem would take all the possessions away from everyone who did not come ... and would exclude them"
three days
3 days 
Ezra 09
in three days
"three days later"
ninth month and the twentieth day of the month
This is the ninth month of the Hebrew calendar. The twentieth day is near the middle of December on Western calendars. 
in the square
a large open courtyard in front of the temple
Ezra 10
committed treason
The abstract noun "treason" can be translated as a verb. Alternate translation: "helped the enemies of your people" 
so as to increase Israel's guilt
"and now God considers us guilty of worse sin than before"
Ezra 11
Separate from
move away from, be different from
Ezra 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 13
this is not only one or two days of work
This litotes can be translated in positive form. Alternate translation: "we will need a long time to do all this work" 
Ezra 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 15
Jonathan ... Asahel ... Jahzeiah ... Tikvah ... Meshullam ... Shabbethai
men's names 
Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah opposed this
Possible meanings are, 1) these men did not want the city officials to investigate the offenses or 2) they did not want anyone to investigate the people's marriages.
Ezra 16
did this
The people investigated who had married non-Jewish wives.
the first day of the tenth month
This is the tenth month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of December on Western calendars. 
Ezra 17
first day of the first month
This is near the middle of March on Western calendars. 
Ezra 18
Jeshua
See how you translated this in Ezra 2:2.
Jozadak
See how you translated this in Ezra 3:2.
Maaseiah ... Gedaliah
names of men 
Eliezer ... Jarib
See how you translated this in Ezra 8:16.
Ezra 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 20
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women.
Immer
a man's name. See how you translated this in Ezra 2:37.
Hanani
a man's name 
Zebadiah
a man's name. See how you translated this in Ezra 8:8. 
Ezra 21
Harim
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:32]
Maaseiah
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:18]
Shemaiah ... Jehiel
These are the names of men. See how you translated this in [Ezra 8:13]
Ezra 22
Pashhur
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:37.
Elioenai ... Nethanel ... Elasah
These are the names of men. 
Jozabad
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 8:33. 
Ezra 23
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women. 
Jozabad
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 8:33. 
Ezra 24
Eliashib
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:6]
Shallum
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:42]
Ezra 25
Parosh
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:3]
Eleazar
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 7:5]
Ezra 26
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women. 
Elam
See how you translated this man's name in Ezra 2:7. 
Jehiel
See how you translated this man's name in Ezra 8:9. 
Ezra 27
Zattu
See how you translated this man's name in [Ezra 2:8]
Elioenai
See how you translated this man's name in [Ezra 10:22]
Eliashib
See how you translated this man's name in [Ezra 10:6]
Ezra 28
Bebai
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:11]
Jehohanan
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:6]
Ezra 29
Bani
See how you translated this man's name in [Ezra 2:10]
Meshullam
See how you translated this man's name in [Ezra 8:16]
Ezra 30
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women. 
Pahath-Moab
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 8:4. 
Benaiah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:25. 
Maaseiah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:18. 
Mattaniah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:26. 
Binnui
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 8:33. 
Ezra 31
Malkijah
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:25]
Harim
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:32]
Eliezer
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 8:16]
Ezra 32
Malluk
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:29]
Ezra 33
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women. 
Hashum
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 2:19 
Zabad
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:27. 
Eliphelet
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 8:13. 
Manasseh
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:30. 
Shimei
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:23. 
Ezra 34
Bani
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:10]
Ezra 35
Benaiah
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:23]
Ezra 36
Meremoth
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 8:33]
Eliashib
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:6]
Ezra 37
General Information:
Ezra continues to list the men who married non-Jewish women. 
Mattaniah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:26. 
Mattenai
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:33. 
Ezra 38
Binnui
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 8:33]
Shimei
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:23]
Ezra 39
Adaiah
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:26]
Ezra 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezra 41
General Information:
Ezra finishes to list the men who married non-Jewish women. 
Shelemiah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:39. 
Shemariah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:32. 
Ezra 42
Shallum
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:42]
Amariah
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 7:3]
Ezra 43
Nebo
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 2:29]
Jeiel
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 8:13]
Zabad
This is a man's name. See how you translated this in [Ezra 10:27]
Zebina ... Jaddai ... Joel
These are the names of men. 
Benaiah
This is a man's name. See how you translated this in Ezra 10:25. 
Ezra 44
All of these
all the men in the list beginning in Ezra 10:20




ULB Translation Questions
Ezra 10:1
What did Ezra do as he prayed and confessed?
As Ezra prayed and confessed, he wept and threw himself down before God's house. 
Ezra 10:3
What covenant did Shekaniah say the Israelites should make?
He said they should make a covenant with their God to send out all the foreign women and their children. 
Ezra 10:6
Why did Ezra not eat any bread or drink any water?
Ezra did not eat any bread or drink any water, since he was mourning concerning the faithlessness of those who had been in captivity. 
Ezra 10:8
What happened to anyone who did not come in three days according to the instructions from the officials and elders?
Anyone who did not come in three days according to the instructions from the officials and elders forfeited all of his possessions and would be excluded from the great assembly of the people come back from exile. 
Ezra 10:9
Why did all the people who stood in the square before God's house tremble?
All the people stood in the square before God's house and trembled because of the word and the rain. 
Ezra 10:13
Why did the Israelites want more time to send away the foreign women?
They wanted more time because there were many people, and it was the rainy season. They had no strength to stand outside. They had greatly transgressed in this matter. 
Ezra 10:17
By what time did the leaders finish discovering which men had lived with foreign women?
By the first day of the first month they had finished discovering which men had lived with foreign women. 
Ezra 10:19
What did the guilty men offer?
The guilty men offered a ram from the flock for their guilt. 





Nehemiah

Chapter 1
1 The words of Nehemiah son of Hakaliah:
Now it happened in the month of Kislev, in the twentieth year, as I was in the fortress of Susa, 2 that one of my brothers, Hanani, and some men from Judah came, and I asked them about the Jews, the escaped remnant, those who had escaped from the captivity, and about Jerusalem. 3 They said to me, "Those in the province who survived the captivity are in great trouble and disgrace because the wall of Jerusalem has been broken open, and its gates have been set on fire."
4 As soon as I heard these words, I sat down and wept, and for days I continued grieving and fasting and praying before the God of heaven. 5 Then I said, "Please, I beg you, Yahweh, God of heaven, the God who is great and awesome, who keeps the covenant and steadfast love with those who love him and keep his commandments, 6 may your eyes be open and may your ear be attentive so you may hear the prayer of your servant that I now pray before you day and night for the people of Israel your servants. I am confessing the sins of the people of Israel, which we have sinned against you. Both I and my father's house have sinned. 7 We have acted very wickedly against you, and we have not kept the commandments, the statutes, and the rules you commanded your servant Moses. 8 Please call to mind the word you commanded your servant Moses, 'If you act unfaithfully, I will scatter you among the peoples, 9 but if you return to me and follow my commandments and do them, though your people were scattered under the farthest skies, I will gather them from there and bring them to that place where I have chosen to make my name remain.' 10 Now they are your servants and your people, whom you have rescued by your great power and by your strong hand. 11 Please, I beg you, Lord, may your ear be attentive to the prayer of your servant and to the prayer of your servants who delight to honor your name. Now give success to your servant today, and grant him mercy in the sight of this man."
I served as cupbearer to the king.
Nehemiah 1 General Notes
Structure and formatting
"The words of Nehemiah son of Hacaliah:"
This phrase serves as an introduction to this entire book.
Special concepts in this chapter
Repentance
This chapter is a single long record of Nehemiah's repentance on behalf of the people. (See: repent)
Other possible translation difficulties in this chapter
I
While the author of this book is probably Ezra, the word "I" always refers to Nehemiah.
Israel
It is uncertain to whom "Israel" refers. It probably does not refer to the northern kingdom of Israel. Neither does it likely refer to the twelve tribes of Israel. Instead, it is probably a reference to Israel in the sense of the surviving people group. At Nehemiah's time, this people group exclusively comprised the tribe of Judah because the other tribes had already been scattered throughout the entire Near East, where they lost their identity, for the most part. 


Nehemiah 01
Nehemiah ... Hakaliah
These are names of men. 
in the month of Kislev
"Kislev" is the ninth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of November and the first part of December on Western calendars. 
in the twentieth year
Nehemiah is referring to the number of years that Artaxerxes had been reigning as king. Alternate translation: "in the twentieth year of the reign of Artaxerxes, King of Persia" 
fortress of Susa
This was one of the royal cities of Persian kings, located in the country of Elam. It was a large, fortified city with high walls surrounding it.
Nehemiah 02
Hanani
This is the name of a man. 
one of my brothers, Hanani
Hanani was Nehemiah's biological brother.
Hanani, and some men from Judah came
"Hanani, came from Judah with some other men"
the Jews, the escaped remnant, those who had escaped from the captivity
The phrases "escaped remnant" and "those who had escaped from the captivity" both describe "the Jews," and "those who had escaped the captivity" specifies what it was that "the escaped remnant" escaped. Possible meanings are 1) the few Jews who were taken as exiles to Babylon but escaped and returned to live in Jerusalem or 2) the few Jews who had escaped from those who were trying to take them into exile in Babylon and so remained in Jerusalem. Since it is unclear which meaning is correct, it is best not to specify in the translation.
Nehemiah 03
They said to me
Here "They" refers to Hanani and the other people who had come from Judah.
the province
Here "province" refers to Judah as an administrative district under the Persian Empire. Alternate translation: "the province of Judah" or "Judah" 
the wall of Jerusalem has been broken open, and its gates have been set on fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "armies have broken open the wall of Jerusalem and have set its gates on fire" 
Nehemiah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 05
Then I said
Nehemiah tells what he prayed. Alternate translation: "Then I said to Yahweh" 
Please, I beg you
These words translate one word with which the speaker calls for the attention of the hearer and indicates that the words that follow are a plea. If your language has another way of saying the same thing, you may want to use it here.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
who love him and keep his commandments
Since Nehemiah is speaking to Yahweh, the pronouns "him" and "his" can be translated as "you" and "your." Alternate translation: "who love you and keep your commandments" 
Nehemiah 06
Connecting Statement:
This verse begins the prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5).
may your eyes be open
"look at me." Here open eyes are a metaphor that represents paying attention to someone. Alternate translation: "pay attention to me" 
may your ear be attentive
The ear here is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "listen and pay attention" 
so you may hear the prayer of your servant
"so that you may hear the prayer that I, your servant, am praying." The word "servant" refers to Nehemiah. This is how a person would address his superior in order to show humility and respect.
day and night
By saying that he prays both during the day and during the night, Nehemiah emphasizes the frequency of his prayers. Alternate translation: "all the time" 
Both I and my father's house
Here the word "house" represents family. Alternate translation: "Both I and my family" 
Nehemiah 07
Connecting Statement:
The prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5) continues.
Nehemiah 08
Connecting Statement:
The prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5) continues.
Please call to mind
To "call to mind" is an idiom that means to remember. Alternate translation: "Please remember" 
the word you commanded your servant Moses
The pronouns "you" and "your" refer to God and so are singular. 
If you act unfaithfully ... scatter you
The pronouns "you" and "your" are plural and refer to the Israelite people. 
I will scatter you among the peoples
Yahweh speaks of causing the Israelite people to live in other nations as if he scattered them like one would scatter seeds. Alternate translation: "I will cause you to live among the people of other nations" 
Nehemiah 09
Connecting Statement:
The prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5) continues.
if you return ... your people
The pronouns "you" and "your" are plural and refer to the Israelite people. 
though your people were scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "though I scattered your people" 
under the farthest skies
Yahweh speaks of places on the earth that are very far away as being "under the farthest skies." Alternate translation: "to places very far away" 
to that place where I have chosen ... remain
This phrase refers to Jerusalem, where the temple was located. Alternate translation: "to Jerusalem, where I have chosen ... remain" 
where I have chosen to make my name remain
Here the word "name" represents Yahweh himself. Alternate translation: "where I have chosen to dwell" 
Nehemiah 10
Connecting Statement:
The prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5) continues.
Now
This word is used here to mark a break in Nehemiah's prayer. Here he begins to make his request based on Yahweh's promise.
they are your servants
The word "they" refers to the Israelite people.
by your great power and by your strong hand
Here "hand" represents strength or power. Together, these two phrases form a doublet that emphasizes the intensity of Yahweh's power. Alternate translation: "by your great power and by your mighty strength" or "by your very powerful strength" 
Nehemiah 11
Connecting Statement:
The prayer that Nehemiah begs Yahweh to listen to (Nehemiah 1:5) ends here.
the prayer of your servant
Here "servant" refers to Nehemiah. This is how a person would address his superior in order to show humility and respect. See how you translated this in Nehemiah 1:6.
the prayer of your servants
Here "servants" refers to the rest of the Israelite people who would have been praying for Yahweh to act on behalf of his people and on behalf of Jerusalem.
who delight to honor your name
Here "name" represents Yahweh himself. Alternate translation: "who delight to honor you" 
grant him mercy in the sight of this man
Here "him" refers to Nehemiah, who refers to himself in the third person to express his humility before God, and "this man" refers to Artaxerxes, the king of Persia.
in the sight of this man
Nehemiah speaks of the king's attitude or disposition as if it were how the king viewed something. Alternate translation: "grant that the king will have mercy on me" 
I served as cupbearer to the king
This is background information about Nehemiah's role in the king's court. Your language may have a special way to mark background information. 




ULB Translation Questions
Nehemiah 1:1
Who wrote the book of Nehemiah?
Nehemiah the son of Hacaliah wrote the book of Nehemiah. 
When did Nehemiah ask Hanani and some people from Judah about the Jews who had escaped, the remnant of the Jews who were there, and about Jerusalem?
He asked them in the month Kislev, in the twentieth year. 
Nehemiah 1:2
When did Nehemiah ask Hanani and some people from Judah about the Jews who had escaped, the remnant of the Jews who were there, and about Jerusalem?
He asked them in the month Kislev, in the twentieth year. 
Nehemiah 1:3
What did Hanani and some people from Judah reply?
They replied that those who remained in the province were in great trouble and disgrace because Jerusalem's wall and gates were broken and burnt. 
Nehemiah 1:4
What did Nehemiah do when he heard about the condition of Jerusalem?
He sat down and wept, and for days he continued grieving and fasting and praying. 
What did Nehemiah request while praying before the God of heaven?
He requested that Yahweh would listen to his prayer; that Yahweh would call to mind the word he commanded Moses, promising to gather the scattered Israelites if they returned to him and followed and did his commandments, and that Yahweh would give success and grant mercy to him. 
Nehemiah 1:6
What did Nehemiah confess while praying before the God of heaven?
Nehemiah confessed the sins of the people of Israel and his own sins and the sins of his family. Nehemiah said they had acted very wickedly against Yahweh and had not kept the commandments, the laws, and the decrees Yahweh commanded Moses. 
Nehemiah 1:7
What did Nehemiah confess while praying before the God of heaven?
Nehemiah confessed the sins of the people of Israel and his own sins and the sins of his family. Nehemiah said they had acted very wickedly against Yahweh and had not kept the commandments, the laws, and the decrees Yahweh commanded Moses. 
Nehemiah 1:8
What did Nehemiah request while praying before the God of heaven?
He requested that Yahweh would listen to his prayer; that Yahweh would call to mind the word he commanded Moses, promising to gather the scattered Israelites if they returned to him and followed and did his commandments, and that Yahweh would give success and grant mercy to him. 
Nehemiah 1:9
What did Nehemiah request while praying before the God of heaven?
He requested that Yahweh would listen to his prayer; that Yahweh would call to mind the word he commanded Moses, promising to gather the scattered Israelites if they returned to him and followed and did his commandments, and that Yahweh would give success and grant mercy to him. 
Nehemiah 1:10
What did Nehemiah request while praying before the God of heaven?
He requested that Yahweh would listen to his prayer; that Yahweh would call to mind the word he commanded Moses, promising to gather the scattered Israelites if they returned to him and followed and did his commandments, and that Yahweh would give success and grant mercy to him. 
Nehemiah 1:11
What did Nehemiah request while praying before the God of heaven?
He requested that Yahweh would listen to his prayer; that Yahweh would call to mind the word he commanded Moses, promising to gather the scattered Israelites if they returned to him and followed and did his commandments, and that Yahweh would give success and grant mercy to him. 
To whom did Nehemiah serve as cupbearer?
Nehemiah served as cupbearer to the king. 






Chapter 2
1 In the month of Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes the king, he selected wine, and I took the wine and gave it to the king. Now I had never before been sad in his presence. 2 But the king said to me, "Why is your face so sad? You do not appear to be ill. This must be sadness of heart." Then I became very much afraid. 3 I said to the king, "May the king live forever! Why should not my face be sad? The city, the place of my fathers' tombs, lies in ruins, and its gates have been destroyed by fire." 4 Then the king said to me, "What do you want me to do?" So I prayed to the God of heaven. 5 I replied to the king, "If it seems good to the king, and if your servant has done well in your sight, you could send me to Judah, to the city of my fathers' tombs, that I may rebuild it." 6 The king replied to me (and the queen was also sitting beside him), "How long will you be gone and when will you return?" The king was glad to send me when I gave him an appointed time. 7 Then I said to the king, "If it pleases the king, may letters be given to me for the governors in the Province Beyond the River so that they may permit me to pass through their territories on my way to Judah. 8 May there also be a letter for Asaph the keeper of the king's forest, so that he may give me timber to make beams for the gates of the fortress next to the temple, and for the wall of the city, and for the house in which I will live."
So because the good hand of God was on me, the king granted me my requests.
9 I came to the governors in the Province Beyond the River and gave them the king's letters. Now the king had sent with me commanders of the army and horsemen. 10 When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite servant heard this, they were greatly displeased that someone had come who was seeking to help the people of Israel. 11 So I came to Jerusalem and was there three days. 12 I arose in the night, I and a few men with me. I did not tell anyone what my God had put into my heart to do for Jerusalem. There was no animal with me, other than the one I was riding. 13 I went out by night by the Valley Gate, toward the Jackal's Well and to the Dung Gate, and inspected the walls of Jerusalem, which had been broken open, and the wooden gates were destroyed by fire. 14 Then I went on to the Fountain Gate and to the King's Pool. The place was too narrow for the animal I was riding to pass through. 15 So I went up that night by the valley and inspected the wall, and I turned back and entered by the Valley Gate, and so returned. 16 The rulers did not know where I went or what I did, and I had not yet informed the Jews, nor the priests, nor the nobles, nor the rulers, nor the rest who did the work.
17 I said to them, "You see the trouble we are in, how Jerusalem lies in ruins and its gates have been burned by fire. Come, let us rebuild the wall of Jerusalem, so we will no longer be in disgrace." 18 I told them that the good hand of my God was on me and also about the king's words that he had spoken to me. They said, "Let us rise up and build." So they strengthened their hands for the good work. 19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the Ammonite servant, and Geshem the Arabian heard about it, they mocked and showed us contempt, and they said, "What are you doing? Are you rebelling against the king?" 20 Then I answered them, "The God of heaven will give us success. We are his servants and we will arise and build. But you have no share, no right, and no historic claim in Jerusalem."
Nehemiah 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins the account of the construction of the wall. Many scholars believe these chapters teach valuable lessons on leadership (Nehemiah 2-6).
Special concepts in this chapter
Nehemiah's character
Apparently, Nehemiah's character made an impression on the king. It was very unusual for a king to be so concerned with one of his servants. 
Cultural Customs
In ancient Persia, they thought it was important for their conquered peoples to practice their own cultural customs. It was thought that this independence promoted peace in their vast kingdom. The rebuilding of Jerusalem may have been seen as a way to allow for the Jewish cultural practices. 
Yahweh's control
Yahweh is seen as very powerful. He is able to provide for his people, even through a foreign king. (See: peopleofgod)


Nehemiah 01
In the month of Nisan
"Nisan" is the name of the first month of the Hebrew calendar. 
in the twentieth year of Artaxerxes the king
"in the 20th year that Artaxerxes was king" 
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here Nehemiah tells background information about the expression on his face when he went before the king. 
Nehemiah 02
But the king
"So the king"
Why is your face so sad
Here Nehemiah is referred to by his face because the face shows one's emotions. Alternate translation: "Why are you so sad" 
This must be sadness of heart
This speaks of Nehemiah being sad as if his heart were sad, since the heart is often considered the center of emotions. Alternate translation: "You must be very sad" 
Then I became very much afraid
As Nehemiah prepares to answer, he is afraid because he does not know how the king will respond.
Nehemiah 03
May the king live forever
Nehemiah is showing honor to King Artaxerxes. Here "forever" is an exaggeration that refers to a long life. Alternate translation: "Long live the king" or "May the king have a long life" 
Why should not my face be sad?
Here Nehemiah uses this rhetorical question to tell the king that he has a reason to be sad. This can be written as a statement. Alternate translation: "I have very good reasons to be sad." 
the place of my fathers' tombs
"the place where my ancestors are buried"
its gates have been destroyed by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "fire has destroyed its gates" or "our enemy has burned its gates" 
Nehemiah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 05
I replied to the king
"Then I replied to the king"
your servant
Nehemiah refers to himself this way to show his submission to the king.
in your sight
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "in your judgment" 
the city of my fathers' tombs
"the city where my ancestors are buried"
that I may rebuild it
Nehemiah does not plan to do all of the building himself, but he will be the leader of the work. Alternate translation: "that I and my people may rebuild it" 
Nehemiah 06
I gave him an appointed time
"I told him when I wanted to go and how long I would be gone"
Nehemiah 07
may letters be given to me
This may be stated in active form. Alternate translation: "may you give letters to me" 
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa.
Nehemiah 08
Asaph
This is the name of a man. 
the good hand of God was on me
God's "good hand" represents his "favor." Alternate translation: "God's favor was upon me" 
Nehemiah 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 10
Sanballat the Horonite
Sanballat is the name of a man, and the Horonites were a people group. 
Tobiah the Ammonite servant
This man was likely a freed slave now serving as an officer in Ammon. 
heard this
"heard that I had arrived"
Nehemiah 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 12
had put into my heart
Here Nehemiah's "heart" refers to his thoughts and will. Alternate translation: "had inspired me" or "had led me" 
There was no animal with me
"There were no animals with me"
Nehemiah 13
General Information:
A few men accompanied Nehemiah on this inspection, but he speaks in the first person because he was the primary person. 
I went out by night by the Valley Gate
"At night, I went out through the Valley Gate"
Jackal's Well
A jackal is a wild dog. Some modern translations read, "Dragon's Well."
Dung Gate
Presumably, refuse was removed from the city through this gate.
which had been broken open, and the wooden gates were destroyed by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "which Israel's enemies had broken open, and the wooden gates which their enemies had destroyed with fire" 
Nehemiah 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 15
So I went up ... and I turned back
The other men with Nehemiah also followed him. Alternate translation: "So we went up ... and we turned back" 
by the Valley Gate
"through the Valley Gate"
Nehemiah 16
the rest who did the work
This refers to the men who would later rebuild the walls. Alternate translation: "the others who would later do the work of rebuilding the walls" 
Nehemiah 17
You see the trouble
Here "you" is plural, referring to all the people mentioned in [Nehemiah 2:16]
its gates have been burned by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "how our enemies destroyed its gates by burning them" 
so we will no longer be in disgrace
"so we will no longer be ashamed"
Nehemiah 18
the good hand of my God was on me
God's "good hand" represents his "favor." Alternate translation: "my God's favor was upon me" 
rise up and build
This is an idiom. Alternate translation: "begin building" 
So they strengthened their hands for the good work
The phrase "strengthened their hands" means to prepare to do something. Alternate translation: "So they prepared do this good work" 
Nehemiah 19
Sanballat ... Tobiah
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 2:10]
Geshem
This is the name of a man. 
What are you doing? Are you rebelling against the king?
These rhetorical questions are used to mock Nehemiah. These can be written as statements. Alternate translation: "You are acting foolishly! You should not be rebelling against the king!" 
the king
This refers to Artaxerses, the king of Persia.
Nehemiah 20
will arise and build
This is an idiom. Alternate translation: "will begin rebuilding" 
But you have no share, no right, and no historic claim in Jerusalem
"But you have no share, legal right, or religious claim to Jerusalem"




ULB Translation Questions
Nehemiah 2:1
At what date did Nehemiah, when he was sad, give wine to the king?
He gave it to the king in the month of Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes. 
Nehemiah 2:3
Why was Nehemiah sad?
He was sad because the city was in ruins and its gates destroyed. 
Nehemiah 2:4
When the king asked what Nehemiah wanted him to do, what did Nehemiah do?
Nehemiah prayed to the God of heaven. 
What did Nehemiah want the king to give him permission to do?
Nehemiah wanted permission from the king to go to Judah to rebuild the city. 
Nehemiah 2:5
What did Nehemiah want the king to give him permission to do?
Nehemiah wanted permission from the king to go to Judah to rebuild the city. 
Nehemiah 2:9
When the king sent Nehemiah with officers of the army and horsemen, why were Sanballat and Tobiah displeased?
They were displeased that someone had come who was seeking to help the people of Israel. 
Nehemiah 2:10
When the king sent Nehemiah with officers of the army and horsemen, why were Sanballat and Tobiah displeased?
They were displeased that someone had come who was seeking to help the people of Israel. 
Nehemiah 2:12
When Nehemiah arose in the night, who did he tell what God had put into his heart to do for Jerusalem?
Nehemiah did not tell anyone what his God had put into his heart to do for Jerusalem. 
Nehemiah 2:17
When Nehemiah told the rulers, the Jews, the priests, the nobles, the rest who did the work that the good hand of his God was on him and about the words the king had spoken to him, what did they say and do?
They said that they would rise and build, and they strengthened their hands for the good work. 
Nehemiah 2:18
When Nehemiah told the rulers, the Jews, the priests, the nobles, the rest who did the work that the good hand of his God was on him and about the words the king had spoken to him, what did they say and do?
They said that they would rise and build, and they strengthened their hands for the good work. 
Nehemiah 2:19
How did Nehemiah respond to Sanballat, Tobiah, and Geshem when they heard about the work, and mocked and ridiculed the workers?
Nehemiah responded by saying that God would give them success, that they were God's servants, and that Sanballat, Tobiah, and Geshem had no share, no right, and no historic claim in Jerusalem. 
Nehemiah 2:20
How did Nehemiah respond to Sanballat, Tobiah, and Geshem when they heard about the work, and mocked and ridiculed the workers?
Nehemiah responded by saying that God would give them success, that they were God's servants, and that Sanballat, Tobiah, and Geshem had no share, no right, and no historic claim in Jerusalem. 






Chapter 3
1 Then Eliashib the high priest rose up with his brother priests, and they built the Sheep Gate. They consecrated it and set its doors in place. They consecrated it as far as the Tower of the Hundred and as far as the Tower of Hananel. 2 Next to him the men of Jericho worked, and next to them Zakkur son of Imri worked.
3 The sons of Hassenaah built the Fish Gate. They made beams for it, and set its doors, its bolts, and its bars. 4 Meremoth repaired the next section. He is the son of Uriah son of Hakkoz. Next to them Meshullam repaired. He is the son of Berekiah son of Meshezabel. Next to them Zadok repaired. He is the son of Baana. 5 Next to them the Tekoites repaired, but their nobles refused to do the labor ordered by their supervisors.
6 Joiada son of Paseah and Meshullam son of Besodeiah repaired the Old Gate. They made beams for it, and set its doors, its bolts, and its bars. 7 Next to them were men from Gibeon and Mizpah—Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite—the throne of the governor of the Province Beyond the River. 8 Next to him Uzziel son of Harhaiah, one of the goldsmiths, repaired, and next to him was Hananiah, a maker of perfumes. They rebuilt Jerusalem as far as the Broad Wall. 9 Next to them Rephaiah son of Hur repaired. He was the official over half the district of Jerusalem. 10 Next to them Jedaiah son of Harumaph repaired next to his house. Next to him Hattush son of Hashabneiah repaired. 11 Malkijah son of Harim and Hasshub son of Pahath-Moab repaired another section along with the Tower of the Furnaces. 12 Next to them Shallum son of Hallohesh, the official over half the district of Jerusalem, repaired, along with his daughters.
13 Hanun and the inhabitants of Zanoah repaired the Valley Gate. They rebuilt it and set its doors, its bolts, and its bars. They repaired a thousand cubits as far as the Dung Gate.
14 Malkijah son of Rekab, the official over the district of Beth Hakkerem, repaired the Dung Gate. He built it and set its doors, its bolts, and its bars.
15 Shallun son of Kol-Hozeh, the official over the district of Mizpah, rebuilt the Fountain Gate. He built it, and put a cover on it and set its doors, its bolts, and its bars. He also rebuilt the wall of the Pool of Siloam by the king's garden, as far as the stairs leading down from the city of David. 16 Nehemiah son of Azbuk, the official over half the district of Beth Zur, repaired to the place across from the tombs of David, to the man-made pool, and to the house of the mighty men. 17 After him the Levites repaired, including Rehum son of Bani and next to him, Hashabiah, the official over half the district of Keilah, for his district. 18 After him their brothers repaired, including Binnui son of Henadad, the official over half the district of Keilah. 19 Next to him, Ezer son of Jeshua, the official over Mizpah, repaired another section that faced the ascent to the armory at the corner of the wall. 20 After him Baruch son of Zabbai zealously repaired another section, from the corner of the wall to the door of the house of Eliashib the high priest. 21 After him Meremoth son of Uriah son of Hakkoz repaired another section, from the door of the house of Eliashib to the end of the house of Eliashib. 22 Next to him the priests, the men from the area around Jerusalem, repaired. 23 After them Benjamin and Hasshub repaired opposite their own house. After them Azariah son of Maaseiah son of Ananiah repaired next to his own house. 24 After him Binnui son of Henadad repaired another section, from the house of Azariah to the corner of the wall. 25 Palal son of Uzai repaired over against the corner of the wall and the tower that extends upward from the upper house of the king at the courtyard of the guard. After him Pedaiah son of Parosh repaired. 26 Now the temple servants living in Ophel repaired to the point opposite the Water Gate on the east and the projecting tower. 27 After him the Tekoites repaired another section that was opposite the great projecting tower as far as the wall of Ophel.
28 The priests repaired above the Horse Gate, each opposite his own house. 29 After them Zadok son of Immer repaired the section opposite his own house. Then after him Shemaiah son of Shekaniah, the keeper of the east gate, repaired. 30 After him Hananiah son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, repaired another section. After him Meshullam son of Berekiah repaired opposite his living chambers. 31 After him Malkijah, one of the goldsmiths, repaired to the house of the temple servants and the merchants that was opposite the Appointment Gate and the upper living chambers on the corner. 32 The goldsmiths and the merchants repaired between the upper chamber of the corner and the Sheep Gate.
Nehemiah 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Priests
The priests worked on rebuilding the city. Normally, the priests were exempt from this type of work. Because they helped, it emphasizes that this is a holy work and something done for Yahweh. 
Cooperation
Everyone worked on this project. Many names are mentioned to emphasize the cooperation between the different families. Each was given a section of the wall to rebuild.


Nehemiah 01
Then Eliashib the high priest rose up with his brother priests
"Then Eliashib the high priest came forward with his brothers, the priests"
Eliashib
This is the name of a man. 
Tower of the Hundred
"Tower of the 100" 
Tower of Hananel
This is the name of a tower. It is likely named after a man named "Hananel." 
Nehemiah 02
Zakkur son of Imri
This is the name of a man. 
men of Jericho
This means that the men were from Jericho. Alternate translation: "men from Jericho" 
Nehemiah 03
Hassenaah
This is the name of a man. 
set its doors
"installed its doors" or "put its doors in place"
its bolts, and its bars
"its locks and bars." These locked the gates securely.
Nehemiah 04
Meremoth ... Uriah ... Hakkoz ... Meshullam ... Berekiah ... Meshezabel ... Zadok ... Baana
These are names of men. 
Meremoth repaired the next section ... Meshullam repaired ... Zadok repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Meremoth repaired the next section of the wall ... Meshullam repaired the wall ... Zadok repaired the wall" 
Nehemiah 05
Tekoites repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Tekoites repaired the wall" 
the Tekoites
These are people from the town of Tekoa. 
ordered by their supervisors
This can be stated in active form. Alternate translation: "that their supervisors had ordered them to do" 
Nehemiah 06
Joiada ... Paseah and Meshullam ... Besodeiah
These are all names of men. 
set its doors
"installed its doors" or "put its doors in place"
its bolts, and its bars
"its locks and bars." These locked the gates securely.
Nehemiah 07
Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite—the throne of the governor
Some modern translations read, "Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite, who carried out the commands of the governor."
the throne of the governor
Possible meanings are 1) the word "throne" is a metonym for "the place in which the governor had his throne" or "towns over which the governor ruled" or "the place from which the governor ruled" or 2) the word should be translated "seat" and is a metonym for "the place where the governor lived." 
Melatiah ... Jadon
These are names of men. 
Gibeonite ... Meronothite
Gibeonites and Meronothites are people groups. 
Gibeon and Mizpah
These are names of places. 
the Province Beyond the River
This is the name of the province that was west of the Euphrates River. It was across the river from the city of Susa. See how you translated this in Nehemiah 2:7. 
Nehemiah 08
Uzziel ... Harhaiah ... Hananiah
These are names of men. 
goldsmiths
A goldsmith is a person who makes gold jewelry and other gold objects.
goldsmiths, repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "goldsmiths, repaired the wall" 
next to him was Hananiah, a maker of perfumes
Hananiah repaired the wall as well. Alternate translation: "next to him Hananiah, a maker of perfumes, repaired the wall" 
perfumes
liquid substances that people put on their body in small amounts to smell pleasant
Nehemiah 09
Rephaiah ... Hur
These are names of men. 
Hur repaired
Hur repaired the wall. Alternate translation: "Hur repaired the wall" 
official
leader or chief administrator
half the district
"Half" means one part out of two equal parts. 
Nehemiah 10
Jedaiah ... Harumaph ... Hattush ... Hashabneiah
These are names of men. 
Harumaph repaired ... Hashabneiah repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Harumaph repaired the wall ... Hashabneiah repaired the wall" 
Nehemiah 11
Malkijah ... Harim ... Hasshub ... Pahath-Moab
These are all names of men. 
repaired another section
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired another section of the wall" 
Nehemiah 12
Shallum ... Hallohesh
These are names of men. 
repaired, along with his daughters
These phrase refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired another section of the wall ... repaired the wall, along with his daughters" 
Shallum son of Hallohesh, the official
Shallum was the ruler, not Hallohesh.
official
leader or chief administrator. See how you translated this in Nehemiah 3:9.
half the district
"Half" means one part out of two equal parts. 
Nehemiah 13
Hanun
This is the name of a man. 
the inhabitants of Zanoah
"the people from Zanoah"
Zanoah
This is the name of a place. 
the Valley Gate
"the Gate of the Valley" or "the Gate that Leads to the Valley." Try to translate this expression as a name, not just as a description.
set its doors
"installed its doors" or "put its doors in place"
its bolts, and its bars
"its locks and bars." These locked the gates securely.
They repaired a thousand cubits as far as the Dung Gate
They repaired the portion of the wall between the Valley Gate and the Dung Gate. Alternate translation: "They repaired a thousand cubits of the wall, from the Valley Gate to the Dung Gate" 
They repaired a thousand cubits
It is understood that they were repaing the wall of Jerusalem. Alternate translation: "They repaired a thousand cubits of the wall" or "They repaired another thousand cubits of the wall beyond the Valley Gate" 
a thousand cubits
"1,000 cubits." This may be written in modern measurements. Alternate translation: "460 meters" 
the Dung Gate
Presumably, refuse was removed from the city through this gate. Try to translate this expression as a name, not just as a description.
Nehemiah 14
Malkijah ... Rekab
These are names of men. 
Malkijah son of Rekab, the official
Malkijah was the official, not Rekab.
official
leader or chief administrator. See how you translated this in Nehemiah 3:9.
Beth Hakkerem
This is the name of a place. 
He ... set its doors
"He installed its doors" or "He put its doors in place"
its bolts, and its bars
"its locks, and its bars." These locked the gates securely.
Nehemiah 15
Shallun ... Kol-Hozeh
These are names of men. 
Shallun son of Kol-Hozeh, the official
Shallun was the official, not Kol-Hozeh.
the wall of the Pool of Siloam
This means that the wall was beside the Pool of Siloam. Alternate translation: "the wall that surrounded the Pool of Siloam" 
Nehemiah 16
Nehemiah
This is the name of a man. 
Nehemiah son of Azbuk, the official
Nehemiah was the official, not Azbuk.
Nehemiah
This is a different man named Nehemiah from the person who authored this book.
official
leader or chief administrator. See how you translated this in Nehemiah 3:9.
half the district
"Half" means one part out of two equal parts. 
Beth Zur
These are names of places. 
repaired to the place
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired the wall up to the place" 
mighty men
"warriors"
Nehemiah 17
Rehum ... Bani ... Hashabiah
These are names of men. 
Keilah
This is the name of a place. 
Levites repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Levites repaired the wall" 
for his district
"representing his district" or "on behalf of his district"
Nehemiah 18
After him their brothers repaired
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "Next to him their brothers repaired the wall" 
brothers
"relatives" or "fellow Jews." These were probably not children of the same father and mother.
After him
"Next to him"
Binnui ... Henadad
These are names of men. 
Binnui son of Henadad, the official
Binnui was the official, not Henadad.
official
leader or chief administrator. See how you translated this in Nehemiah 3:9.
Keilah
This is the name of a place. 
Nehemiah 19
repaired another section
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired another section of the wall" 
Ezer ... Jeshua
These are names of men. 
Mizpah
This is the name of a place. 
Ezer son of Jeshua, the official
Ezer was the official, not Jeshua.
official
leader or chief administrator. See how you translated this in Nehemiah 3:9.
that faced the ascent to the armory
"in front of the steps that went up to the armory"
armory
the place where weapons are kept
Nehemiah 20
After him
"Next to him"
Baruch ... Zabbai ... Eliashib
These are the names of men. 
repaired another section
This refers to repairing the wall. Alternate translation: "repaired another section of the wall" 
Nehemiah 21
Meremoth ... Uriah ... Hakkoz
These are the names of men. 
Nehemiah 22
around Jerusalem, repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "around Jerusalem, repaired the wall" 
Nehemiah 23
Benjamin and Hasshub repaired ... Azariah ... repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Benjamin and Hasshub repaired the wall ... Azariah ... repaired the wall" 
Benjamin ... Hasshub ... Azariah
These are the names of men. 
After them
"Next to them"
opposite their own house
"in front of their own house"
Nehemiah 24
Binnui ... repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Binnui ... repaired the wall" 
Binnui ... Henadad
These are the names of men. 
After him
"Next to him"
Nehemiah 25
Palal ... repaired ... Parosh repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "Palal ... repaired the wall ... Parosh repaired the wall"
Palal ... Uzai ... Pedaiah ... Parosh
These are the names of men. 
the tower that extends upward
"the tower that rises up"
upper house of the king
"higher palace of the leader of Israel"
the courtyard of the guard
This is the place where the guards stayed.
After him
"Next to him"
Nehemiah 26
servants ... repaired
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "servants ... repaired the wall"
Ophel
This is the name of a place. 
opposite the Water Gate
"in front of the Water Gate"
the projecting tower
"the tall tower." The phrase "the projecting tower" means a tall tower that juts out from the wall.
Nehemiah 27
Tekoites repaired another section
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "the Tekoites repaired another section of the wall"
the Tekoites
These are people from the town of Tekoa. See how you translated this in [Nehemiah 3:5]
the great projecting tower
"the tall tower." The phrase "the projecting tower" means a tall tower that juts out from the wall. It is likely that this phrase refers to the same tower as "the tall tower" in verse 26.
Nehemiah 28
priests repaired
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "priests repaired the wall" 
above the Horse Gate
The word "above" is used here because the priests' houses were likely located at a higher elevation than the Horse Gate.
opposite his own house
"in front of his own house"
Nehemiah 29
repaired the section ... east gate, repaired
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired the section of the wall ... east gate, repaired the wall" 
After them
"Next to them"
Zadok ... Immer ... Shemaiah ... Shekaniah
These are the names of men. 
Shemaiah son of Shekaniah, the keeper of the east gate
Shemaiah was the keeper of the east gate, not Shekaniah.
the keeper of the east gate
"the person who looked after the east gate" or "the person who opened and closed the east gate"
Nehemiah 30
repaired another section ... repaired opposite
These phrases refer to repairing the wall. Alternate translation: "priests repaired the wall ... repaired the section of the wall ... east gate, repaired the wall ... repaired another section of the wall ... repaired the wall opposite" 
After him
"Next to him"
Hananiah ... Shelemiah ... Hanun ... Zalaph ... Meshullam ... Berekiah
These are the names of men. 
the sixth son
"son 6" or "son number 6" 
opposite his living chambers
"in front of the rooms where he stayed." The word "his" refers to Meshullam.
Nehemiah 31
After him
"Next to him"
Malkijah
This is the name of a man. 
goldsmiths
A goldsmith is a person who makes gold jewelry and other gold objects.
repaired to the house
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "repaired the wall to the house" 
merchants
"sellers" or "traders"
upper living chambers
the higher-level rooms where people stayed
Nehemiah 32
merchants repaired
These words refer to repairing the wall. Alternate translation: "merchants repaired the wall" 
Sheep Gate
This is the name of an entranceway in the wall.




ULB Translation Questions
Nehemiah 3:1
Who built and consecrated the Sheep Gate?
Eliashib with his brother priests built the Sheep Gate. 
Nehemiah 3:3
Who built the Fish Gate?
The sons of Hassenaah built the Fish Gate. 
Nehemiah 3:5
Whose leaders refused to do the work ordered by their supervisors?
The leaders of the Tekoites refused to do the work. 
Nehemiah 3:6
Who repaired the Old Gate?
Joiada and Meshullam repaired the Old Gate. 
Nehemiah 3:8
Who repaired Jerusalem as far as the Broad Wall?
Uzziel and Hananiah repaired that portion of Jerusalem. 
Nehemiah 3:11
Who repaired another section along with the Tower of Ovens?
Malchijah son of Harim and Hasshub repaired another section and the Tower of Ovens. 
Nehemiah 3:12
Who helped Shallum repair the walls?
His daughters helped him. 
Nehemiah 3:13
Who repaired the Valley Gate as far as the Dung Gate?
Hanun and the inhabitants of Zanoah repaired from the Valley Gate to the Dung Gate. 
Nehemiah 3:14
Who repaired the Dung Gate?
Malchijah son of Rechab repaired the Dung Gate. 
Nehemiah 3:15
Who repaired the Fountain Gate and the wall of the Pool of Siloam?
Shallun repaired the Fountain Gate and the wall of the Pool of Siloam. 
Nehemiah 3:16
Who repaired from the place across from the tombs of David to the house of the mighty men?
Nehemiah, the son of Azbuk, repaired that section. 
Nehemiah 3:20
Who energetically repaired from the buttress to the door of the house of Elisahib the high priest?
Baruch energetically repaired it. 
Nehemiah 3:23
Which section of the wall did Benjamin and Hasshub repair?
They repaired the section opposite their own house. 
Nehemiah 3:28
Who did the repairs on the section above the Horse Gate?
The priests repaired that section, each opposite his own house. 
Nehemiah 3:32
Who repaired the wall between the upper changes of the corner and the Sheep Gate?
The goldsmiths and the merchants repaired that section. 






Chapter 4
1 Now when Sanballat heard we were building the wall, anger burned within him, and he was furiously angry, and he mocked the Jews. 2 In the presence of his brothers and the army of Samaria, he said, "What are these feeble Jews doing? Will they restore the city for themselves? Will they offer sacrifices? Will they finish the work in a day? Will they bring to life the stones from the piles of rubble after they were burned? 3 Tobiah the Ammonite was with him, and he said, "If only a fox went up on what they are building, it would break down their stone wall!"
4 Hear, our God, for we are despised. Turn back their taunts on their own heads and give them up to be plundered in a land of captivity. 5 Do not cover over their iniquity and let their sin not be blotted out from before you, for they have provoked the builders to anger.
6 So we built the wall and all the wall was joined together to half its height, for the people had a desire to work.
7 But when Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the Ashdodites heard that the work of repairing the walls of Jerusalem was going forward, and that the broken places in the wall were being closed up, a great anger burned within them. 8 They all conspired together, and they came to fight against Jerusalem and to cause confusion in it. 9 But we prayed to our God and set a guard as protection against them day and night because of their threat. 10 Then the people of Judah said, "The strength of those who carry the burdens is failing. There is too much rubble, and we are not able to rebuild the wall."
11 Our enemies said, "They will not know or see until we come among them and kill them, and stop the work." 12 At that time the Jews who lived near them came from all directions and spoke to us ten times, warning us about the schemes they were making against us. 13 So I positioned people in the lowest parts of the wall in the exposed areas. I positioned each family with their swords, spears, and bows. 14 Then I looked, and stood up, and I said to the nobles, and to the rulers, and to the rest of the people, "Do not be afraid of them. Call to mind the Lord, who is great and awesome. Fight for your families, your sons and your daughters, your wives, and your homes."
15 It came about when our enemies heard that their plans were known to us, and God had frustrated their plans, all of us returned to the wall, each one to his work. 16 So from that time half of my servants worked only on rebuilding the wall, and half of them held spears, shields, bows, and wore armor, while the leaders stood behind all the people of Judah 17 and those who were building the wall. Those who carried burdens carried their loads such that each did his work with one hand, and with the other hand he held his weapon. 18 Every builder wore his sword girded at his side, and that is how he worked. The one who sounded the ram's horn stayed beside me. 19 I said to the nobles and to the officials and to the rest of the people, "The work is great and extensive, and we are separated on the wall, far from one another. 20 You must rush to the place where you hear the ram's horn sound and assemble there. Our God will fight for us."
21 So we were doing the work. Half of them were holding spears from the rising of the dawn until the coming out of the stars. 22 I also said to the people at that time, "Let every man and his servant spend the night in the middle of Jerusalem, so they may be for us a guard during the night and a worker in the day." 23 So neither I, nor my brothers, nor my servants, nor the men of the guard who followed me, none of us changed our clothes, and each of us carried his weapon, even if he went for water.
Nehemiah 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Dedication
The people were so dedicated to rebuilding the walls that they worked with their weapons ready for battle right next to them. Even when they were threatened with an attack, they continued to trust in Yahweh. (See: trust)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
Sanballat uses a series of rhetorical questions. These are intended to show his intense anger against the Israelites. 


Nehemiah 01
Now when Sanballat
Here Nehemiah uses the word "now" to signal a new part of the story.
Sanballat
This is a man's name. See how you translated it in [Nehemiah 2:10]
anger burned within him, and he was furiously angry
This speaks of Sanballat becoming very angry as if his anger were a burning fire. These two phrases mean the same thing and are used together to emphasize that he was extremely angry. Alternate translation: "he became furiously angry" or "he became very angry" 
Nehemiah 02
In the presence of his brothers
"In the presence of his kinsmen" or "In the presence of his clan"
What are these feeble ... Will they restore ... Will they offer ... Will they finish the work in a day?
Sanballat poses these questions to mock the Jews. These can be written as statements. Alternate translation: "These feeble Jews can accomplish nothing. They will never restore the city for themselves. They will not offer sacrifices. They will not finish the work in a day." 
feeble Jews
"weak Jews"
in a day
This speaks of not finishing something quickly by saying that it cannot be accomplished in a day. Alternate translation: "quickly" 
Will they bring to life the stones from the piles of rubble after they were burned?
Sanballat also poses this question to mock the Jews. This can be written as a statement. Alternate translation: "They will not bring to life again the stones from piles of rubble that were burned." 
bring to life the stones from the piles of rubble after they were burned
This speaks of the people rebuilding the city as if they were bring it back to life. Alternate translation: "restore the city and rebuild its walls from the useless stones that were burned and turned into rubble" 
from the piles of rubble after they were burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "from piles of rubble that someone had burned" 
Nehemiah 03
Tobiah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 2:10]
If only a fox went up on what they are building, it would break down their stone wall
Sanaballat mocks the wall and exaggerates how weak it is by saying that a fox could knock it down. Alternate translation: "That wall they are building is so weak that even if a little fox climbed up on it, their stone wall would fall to the ground" 
Nehemiah 04
Connecting Statement:
Nehemiah begins to pray to God.
Hear, our God, for we are despised
Here the word "we" refers to the Jews. This can be stated in active form. Alternate translation: "Hear, our God, for our enemies despise us" 
give them up to be plundered
This can be stated in active form. Alternate translation: "let their enemies rob them" 
Turn back their taunts on their own heads
The phrase "their taunts" refers to Sanballat's and Tobiah's insults. Here the word "heads" refers to the whole people. Alternate translation: "Turn their taunts onto themselves" or "Cause their insulting words to mock themselves" 
land of captivity
"land where they are prisoners"
Nehemiah 05
Connecting Statement:
Nehemiah contines the prayer he began in verse 4.
Do ... to anger.
Nehemiah continues the prayer he began with the words "Hear, our God" in verse 4. You may show that this is a prayer by making it a direct quote. "Then I prayed, 'Hear, our God, ... they are prisoners. Do not cover ... the builders to anger.'"
Do not cover over
This speaks of a forgiving a person's sins as if they were a object that could be physically hidden. Alternate translation: "Do not forgive" 
let their sin not be blotted out from before you
This metaphor speaks of sin as if it were written words and of God forgiving sin as if he were erasing those words. This can be translated in active form. Alternate translation: "do not forgive their sin" or "I do not want you to forgive their sin" 
let ... not
Nehemiah is expressing a desire. He is not asking God to forbid another person from blotting out the sin.
they have provoked the builders to anger
"they have made the builders become angry"
Nehemiah 06
So we built the wall
"So we rebuilt the wall"
all the wall was joined together to half its height
This can be stated in active form. Alternate translation: "we joined the wall together and it was half its total height" 
half its height
"Half" means one part out of two equal parts. 
Nehemiah 07
a great anger burned within them
This speaks of the people being very angry as if their anger were something that burned inside them. Alternate translation: "they became very angry" or "they became enraged" 
Nehemiah 08
against Jerusalem
Here "Jerusalem" refers to the people who live there. Alternate translation: "against the people of Jerusalem" 
Nehemiah 09
set a guard as protection
"put men around the wall to guard the city"
Nehemiah 10
There is too much rubble
Rubble is "burned stone" or "broken rock" or "unusable stone."
Nehemiah 11
They will not know or see until we come among them
"They will not see us coming until we are beside them"
Nehemiah 12
from all directions
This represents many directions. The word "all" is an exaggeration for represents "many." Alternate translation: "from many directions" 
spoke to us ten times
Here the number 10 is used to represent "many." Alternate translation: "spoke to us many times" 
Nehemiah 13
in the exposed areas
"in the vulnerable areas"
I positioned each family
This refers to several people from each family, this likely does not include the women and children. Alternate translation: "I positioned people from each family" 
Nehemiah 14
Call to mind the Lord
the phrase "call to mind" means to remember. Alternate translation: "Remember the Lord" 
Nehemiah 15
It came about
"It happened that"
their plans were known to us
This can be stated in active form. Alternate translation: "we knew about their plans" 
Nehemiah 16
my servants worked
"my young men worked"
half of my servants ... half of them
"Half" means one part out of two equal parts. 
the leaders stood behind all the people
"the leaders positioned themselves behind all the people"
Nehemiah 17
Those who carried burdens
These were people who carried supplies to those who were actually working on the wall.
each did his work with one hand, and with the other hand he held his weapon
This is probably an exaggeration to say that they always had their weapon with them so that if anyone attacked them, they could protect themselves and those around them. 
Nehemiah 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 19
I said
Here "I" refers to Nehemiah.
the nobles ... the officials
These are the leaders referred to in Nehemiah 4:16.
The work is great
Here the word "great" means "large-scale" or "huge."
Nehemiah 20
the ram's horn sound
This refers to someone blowing a ram's horn. Alternate translation: "someone blowing a ram's horn" 
Nehemiah 21
Half of them
Here "Half" means one part out of two equal parts. 
from the rising of the dawn until the coming out of the stars
This refers to the whole day, while it is light outside. Alternate translation: "from the first light of day until the very beginning of the night"
the rising of the dawn
It is the point in time that the sun rises that is "dawn." Here the sun rising is spoken of as if the "dawn" rose. Alternate translation: "the rising of the sun" or "dawn" 
Nehemiah 22
in the middle of Jerusalem
"within Jerusalem"
Nehemiah 23
changed our clothes
"took off our clothes"




ULB Translation Questions
Nehemiah 4:1
Who mocked the Jews when they heard the Jews were building the wall?
Sanballat and Tobiah mocked the Jews. 
Nehemiah 4:2
Who mocked the Jews when they heard the Jews were building the wall?
Sanballat and Tobiah mocked the Jews. 
Nehemiah 4:3
Who mocked the Jews when they heard the Jews were building the wall?
Sanballat and Tobiah mocked the Jews. 
Nehemiah 4:4
Why did Nehemiah ask God not to cover over the iniquity of Sanballat and Tobiah?
Nehemiah asked God not to cover their iniquity because they despised the Jews and provoked the builders to anger. 
Nehemiah 4:5
Why did Nehemiah ask God not to cover over the iniquity of Sanballat and Tobiah?
Nehemiah asked God not to cover their iniquity because they despised the Jews and provoked the builders to anger. 
Nehemiah 4:6
Why did Nehemiah ask God not to cover over the iniquity of Sanballat and Tobiah?
Nehemiah asked God not to cover their iniquity because they despised the Jews and provoked the builders to anger. 
Nehemiah 4:7
When Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the Ashdodites came to fight against Jerusalem, what did the builders and people do?
They prayed to their God and set a guard as protection. 
Nehemiah 4:8
When Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the Ashdodites came to fight against Jerusalem, what did the builders and people do?
They prayed to their God and set a guard as protection. 
Nehemiah 4:9
When Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the Ashdodites came to fight against Jerusalem, what did the builders and people do?
They prayed to their God and set a guard as protection. 
Nehemiah 4:12
What did Nehemiah do after the Jews warned him of the schemes being made against them?
After Nehemiah learned of the schemes against them, he positioned people in the lowest parts of the wall in the exposed areas. He positioned each family with their weapons. Nehemiah told the people to not be afraid of their enemies, remember the great and awesome Lord, and to fight for their families and homes. 
Nehemiah 4:13
What did Nehemiah do after the Jews warned him of the schemes being made against them?
After Nehemiah learned of the schemes against them, he positioned people in the lowest parts of the wall in the exposed areas. He positioned each family with their weapons. Nehemiah told the people to not be afraid of their enemies, remember the great and awesome Lord, and to fight for their families and homes. 
Nehemiah 4:14
What did Nehemiah do after the Jews warned him of the schemes being made against them?
After Nehemiah learned of the schemes against them, he positioned people in the lowest parts of the wall in the exposed areas. He positioned each family with their weapons. Nehemiah told the people to not be afraid of their enemies, remember the great and awesome Lord, and to fight for their families and homes. 
Nehemiah 4:15
Why did the plans of the enemies become known to the workers?
The plans became known because God had frustrated their plans. 
Nehemiah 4:16
What did Nehemiah have his servants do?
Nehemiah had half his servants work on rebuilding the wall and he had the other half hold their weapons and wear armor. 
Nehemiah 4:19
Why did Nehemiah tell the people that they must rush to the place where they heard the trumpet sound and assemble there?
Nehemiah told the people that because the workers were separated on the wall, far from one another. 
Nehemiah 4:20
Why did Nehemiah tell the people that they must rush to the place where they heard the trumpet sound and assemble there?
Nehemiah told the people that because the workers were separated on the wall, far from one another. 
Nehemiah 4:21
Why did the people not go to their homes to sleep or change their clothes?
They did not go to their homes or change their clothes so that they could spend the night in the middle of Jerusalem, being a guard during the night and a worker in the day. 
Nehemiah 4:22
Why did the people not go to their homes to sleep or change their clothes?
They did not go to their homes or change their clothes so that they could spend the night in the middle of Jerusalem, being a guard during the night and a worker in the day. 
Nehemiah 4:23
Why did the people not go to their homes to sleep or change their clothes?
They did not go to their homes or change their clothes so that they could spend the night in the middle of Jerusalem, being a guard during the night and a worker in the day. 






Chapter 5
1 Then the people and their wives raised a great outcry against their fellow Jews. 2 For there were some who said, "With our sons and daughters we are many. So let us get grain that we may eat and stay alive." 3 There were also some who said, "We are mortgaging our fields, our vineyards, and our houses to get grain during the famine." 4 Some also said, "We have borrowed money to pay the king's tax on our fields and our vineyards. 5 Yet now our flesh and blood is the same as our brothers, and our children are the same as their children. We are forced to sell our sons and our daughters to become slaves. Some of our daughters have already been enslaved. But it is not in our power to help it because other men now own our fields and our vineyards."
6 I was very angry when I heard their outcry and these words. 7 Then I thought about this, and earnestly appealed to the nobles and officials. I said to them, "You are exacting interest, each from his own brother." I held a great assembly against them 8 and said to them, "As for us, we have, according to our ability, bought back from slavery our Jewish brothers who had been sold to the nations, but you even sell your brothers that they may be sold back to us!" They were silent and never found a word to say. 9 Also I said, "What you are doing is not good. Should you not walk in the fear of our God to prevent the taunts of the nations that are our enemies? 10 I and my brothers and my servants are lending them money and grain. But we must stop charging interest on these loans. 11 Return to them this very day their fields, their vineyards, their olive orchards, and their houses and the percentage of the money, the grain, the new wine, and the oil that you exacted from them." 12 Then they said, "We will return what we took from them, and will require nothing from them. We will do as you say." Then I called the priests, and made them swear to do as they had promised. 13 I shook out the fold of my robe and said, "So may God shake out of his house and possessions every man who does not keep his promise. So may he be shaken out and emptied."
All the assembly said, "Amen," and they praised Yahweh and the people did as they had promised.
14 So from the time I was appointed to be their governor in the land of Judah, from the twentieth year until the thirty-second year of Artaxerxes the king, twelve years, neither I nor my brothers ate the food provided for the governor. 15 But the former governors who were before me laid heavy burdens on the people, and took from them forty shekels of silver for their daily food and wine. Even their servants were lords over the people. But I did not do so because of the fear of God. 16 I also continued to work on the wall, and we bought no land, and all my servants were gathered there for the work. 17 At my table were the Jews and the officials, 150 men, besides those who came to us from among the nations who were around us. 18 Now what was prepared each day was one ox, six choice sheep, and also birds, and every ten days all kinds of wine in abundance, yet for all this I did not demand the food allowance of the governor, because the labor was heavy on this people.
19 Call me to mind, my God, for good, because of all that I have done for this people.
Nehemiah 5 General Notes
Special concepts in this chapter
Equality
The rich made money from the poor. The rich oppressed the poor by charging interest on loans. Because Nehemiah wanted to treat everyone fairly, he did not collect any taxes from them. This chapter also emphasizes that it was wrong to enslave a fellow Jew. (See: oppress) 
Governor
Nehemiah was a governmental leader in Jerusalem, but he was not a king. Jerusalem had a great deal of independence, but it was under the authority of the Persian king. The term "governor" reflects this idea, but a different term may be used in translation.


Nehemiah 01
Then the people and their wives raised a great outcry against their fellow Jews
Since they were working on the wall, the workers did not have enough time to work to buy and grow food for their families. The full meaning of this statement can be made clear. 
the people and their wives
The word "people" refers to the men who were working on building the wall.
raised a great outcry
The word "outcry" can be expressed as a verb. Alternate translation: "cried out loudly" 
Nehemiah 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 03
We are mortgaging our fields
"We are having to pledge" or "We are having to give in pledge"
Nehemiah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 05
Yet now our flesh and blood is the same as our brothers, and our children are the same as their children
Here the Jews are implying that they are of the same Jewish descent as the other Jews and that they of the same importance as the others. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "Yet our families are Jews just like the other Jew's families, and our children are just as important to us as their children are to them" 
our flesh and blood
This is an idiom which refers to their family members. Alternate translation: "our family" 
Some of our daughters have already been enslaved
This can be stated in active form. Alternate translation: "We have already sold some of our daughters into slavery" 
But it is not in our power to help it because other men now own our fields and our vineyards
Since the mens' fields and vineyards are not in their possession, they are unable to produce the money they need to support their families. The full meaning of this can be made clear. Alternate translation: "But we are unable to change this situation because other men now own our fields and our vineyards which we need to support our lives" 
it is not in our power
This is an idiom which means that they do not have the resources to do something. Alternate translation: "we are unable" 
Nehemiah 06
when I heard their outcry
The word "outcry" can be expressed as a verb. Alternate translation: "when I heard them cry out" 
Nehemiah 07
earnestly appealed
The context indicates that Nehemiah was pleading with the nobles and officials, probably including judges, appealing to their sense of right and wrong, rather than bringing formal charges against them in court.
You are exacting interest, each from his own brother
Every Jew would have known that it is wrong under the Law to charge interest to another Jew. The full meaning of this can be made clear. Alternate translation: "Each of you is charging interest to your own brother, and that is wrong under the Law" 
I held a great assembly against them
This means that he brought together a large group of people and brought these charges against them. The meaning of statement this can be made clear. Alternate translation: "I held a great assembly and brought these charges against them" or "I held them on trial in front of the assembly" 
Nehemiah 08
As for us ... you even
The Hebrew places a separate word "we," which is translated "As for us" here, at the beginning of the sentence to indicate that the speakers are emphasizing that their own actions ("we have bought back from slavery") are good, but those of the hearers ("you even sell your brothers") are wicked. Your language may have another way of indicating this important contrast.
but you even sell your brothers that they may be sold back to us
This means that they are selling their family members, both men and women, as slaves to their fellow Jews. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Now you are selling your own people to be slaves of your fellow Jews, so that they might later sell them back to us" 
who had been sold to the nations
This can be stated in active form. Alternate translation: "who people had sold as slaves to the nations" 
Nehemiah 09
Also I said
The pronoun "I" refers to Nehemiah.
What you are doing
"You" here refers to the Jewish nobles.
Should you not walk in the fear of our God to prevent the taunts of the nations that are our enemies?
This is a rhetorical question that Nehemiah is using to scold the nobles. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should walk in the fear of our God to prevent the taunts of the nations that are our enemies." 
walk in the fear of our God
This is and idiom. Here "walk" refers to a person's behavior and the way he lives. Alternate translation: "live your life in a way that honors God" 
the taunts of the nations that are our enemies
The word "taunt" means "slander" or "mockery" and it can be expressed as a verb. Alternate translation: "the nations who are our enemies from taunting us" or "the enemy nations from mocking us" 
Nehemiah 10
lending
borrowing or giving something to someone expecting repayment
loans
This is any money, food, or property that one person could let another person borrow in order to repay debts. The borrower would then be indebted to the lender.
Nehemiah 11
percentage
A part of the value of the loan that the borrower was charged in interest.
you exacted from them
"you charged them" or "you made them pay"
Nehemiah 12
Then they said
Here "they" refers to the Jewish leaders.
We will return what we took from them
The Jewish leaders are saying they will return the money which the poorer Jews paid in interest charges.
made them swear
Here the word "them" refers to the Jewish leaders.
Then I called
"I" refers to Nehemiah.
Nehemiah 13
I shook out the fold of my robe
"I shook out the pockets of my robe." Many times in the Old Testament, oaths were physically demonstrated as a witness to what was promised. Nehemiah is demonstrating to the Jewish leaders what will happen if they break the promise they had made. 
So may God shake out of his house ... So may he be shaken out and emptied
Here Nehemiah speaks of God taking away all of a man's possessions as if God were shaking him out of his home and possessions like Nehemiah shook out his robe. Alternate translation: "So may God take away from every man who does not keep his promise all of his possessions and his home like I have taken everything out of the fold of my robe" 
Nehemiah 14
from the time I was appointed
Here "I" refers to Nehemiah.
from the twentieth year until the thirty-second year
"from the 20th year until the 32 year" 
of Artaxerxes the king
"that Artaxerxes was king"
twelve years
"12 years" or "during those 12 years." Nehemiah is restating the number of years to emphasize that he did this continually for the full time he was governor. 
the food provided for the governor
This can be stated in active form. Alternate translation: "ate the food that the people provided for the governor"
Nehemiah 15
for their daily
"every day for their"
former governors
"previous governors" or "governors from the past." Nehemiah was not the first governor of Judah.
forty shekels
"40 shekels" or "40 silver coins" 
were lords over the people
"oppressed the people" or "forced the people to obey them absolutely"
But I did not do so because of the fear of God
"But because my fear of God I did not take the food" or "But I did not take the food because I feared God"
Nehemiah 16
I also continued
"I" refers to Nehemiah.
we bought
The word "we" refers to Nehemiah and his servants.
all my servants were gathered
This can be stated in active form. Alternate translation: "I gathered all of my servants there" 
for the work
"to work on the wall"
Nehemiah 17
150 men
"one hundred and fifty men" 
At my table were the Jews ... from among the nations who were around us
Nehemiah was responsible for providing food for all of these people. This can be stated clearly. Alternate translation: "Also, every day I was responsible to feed at our table the Jews and the officials, 150 people; and we also fed the visitors who came from other countries around us 
my table
This refers to the governor's table. It was a communal table for the community and for discussion of issues.
officials
government leaders
Nehemiah 18
Now what was prepared each day was
This can be stated in active form. Alternate translation: "Each day I told my servants to prepare" or "Each day I told my servants to serve us the meat from" 
six choice ... ten days
"6 choice ... 10 days" 
wine in abundance
"enough wine for everyone"
yet for all this I did not demand the food allowance of the governor
"yet I never asked for the governor's food allowance"
the labor was heavy on this people
Possible meanings are 1) the work that the people were doing was too hard or 2) the word "labor" is a metonym for the demand that the officials were making of the people. Alternate translation: "the officials were forcing the people to do too much work" 
Nehemiah 19
Call me to mind
This is an idiom. It is a request for God to think about him and remember him. Alternate translation: "Remember me" 
for good
This idiom is a request for God to reward him with good things because of the good that he has done for the people. Alternate translation: "and reward me" or "cause good to happen to me" 




ULB Translation Questions
Nehemiah 5:1
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:2
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:3
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:4
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:5
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:7
Why did the men and women raise a great outcry against their fellow Jews?
They raised an outcry because they had to mortgage their property and sell their children for food, yet the nobles and officials were exacting interest from them. 
Nehemiah 5:8
Although the men and women were buying back from slavery their Jewish brothers who had been sold to the nations, what were the nobles and officials doing?
They were selling their brothers and sisters, that they might be sold back to the other Jewish men and women. 
Nehemiah 5:9
Why did Nehemiah command the nobles, officials, and priests to return the things they exacted from the people?
He commanded them to do that because what they were doing was not good, and they were causing the nations that were their enemies to taunt them. 
Nehemiah 5:10
Why did Nehemiah command the nobles, officials, and priests to return the things they exacted from the people?
He commanded them to do that because what they were doing was not good, and they were causing the nations that were their enemies to taunt them. 
Nehemiah 5:11
Why did Nehemiah command the nobles, officials, and priests to return the things they exacted from the people?
He commanded them to do that because what they were doing was not good, and they were causing the nations that were their enemies to taunt them. 
Nehemiah 5:12
How did the nobles, officials, and priests respond to Nehemiah's command?
They said they would do as he commanded, said "Amen," and praised Yahweh. 
Nehemiah 5:13
How did the nobles, officials, and priests respond to Nehemiah's command?
They said they would do as he commanded, said "Amen," and praised Yahweh. 
Nehemiah 5:14
Why did neither Nehemiah nor his brothers take the food provided for the governor during the 12 years he was Judah's governor?
He did not do so because the former governors had laid heavy burdens on the people, but he feared God. 
Nehemiah 5:15
Why did neither Nehemiah nor his brothers take the food provided for the governor during the 12 years he was Judah's governor?
He did not do so because the former governors had laid heavy burdens on the people, but he feared God. 
Nehemiah 5:17
Who ate at Nehemiah's table?
Those who ate at Nehemiah's table were the Jews and the officials, 150 men, and also those who came to Nehemiah from among the nations who were around them. 
Nehemiah 5:19
Why did Nehemiah ask God to call him to mind for good?
He asked God to do this because of all that Nehemiah had done for the people. 






Chapter 6
1 Now when Sanballat, Tobiah, and Geshem the Arabian and the rest of our enemies heard that I had rebuilt the wall and that there were no longer any sections left broken open, although I had not yet set up the doors in the gates, 2 Sanballat and Geshem sent to me saying, "Come, let us meet together in one of the villages in the plain of Ono." But they intended to do harm to me. 3 I sent messengers to them, saying, "I am doing a great work, and I cannot come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?" 4 They sent me the same message four times, and I answered them the same way each time. 5 Sanballat sent his servant to me in the same way the fifth time, with an open letter in his hand. 6 In it was written,
"It is reported among the nations, and Geshem also says it, that you and the Jews are planning to rebel, for that is why you are rebuilding the wall. From what these reports say, you are about to become their king.
7 You have also appointed prophets to make this proclamation about you in Jerusalem, saying, 'There is a king in Judah!' You can be sure the king will hear these reports. Therefore come, let us discuss the matter with one another."
8 Then I sent word to him saying, "No such things have occurred as you say, for within your heart you invented them." 9 For they all wanted to make us afraid, thinking, "Their hands will drop from the work, and the work will not be done." But now, God, please strengthen my hands. 10 I went to the house of Shemaiah son of Delaiah son of Mehetabel, who was confined in his home. He said, "Let us meet together in the house of God, inside the temple, and let us close the doors of the temple, for they are coming to kill you. At night they are coming to kill you." 11 I replied, "Would a man like me run away? Would a man like me go into the temple just so he could save his own life? I will not go in!" 12 I realized that it was not God who sent him, but that he had prophesied against me. Tobiah and Sanballat had hired him. 13 They hired him to make me afraid, so that I might do what he said and sin, so they could give me a bad name in order to humiliate me.
14 Call to mind Tobiah and Sanballat, my God according to their deeds. Also call to mind the prophetess Noadiah and the rest of the prophets who tried to make me be afraid.
15 So the wall was finished on the twenty-fifth day of the month of Elul, after fifty-two days. 16 When all our enemies heard of it, all the nations around us, they became afraid and they fell greatly in their own eyes. For they knew the work was done with the help of our God. 17 At this time the nobles of Judah sent many letters to Tobiah, and Tobiah's letters came to them. 18 For there were many in Judah who were bound by an oath to him, because he was the son-in-law of Shekaniah son of Arah. His son Jehohanan had taken as his wife the daughter of Meshullam son of Berekiah. 19 They also spoke to me about his good deeds and reported my words back to him.
Letters were sent to me from Tobiah to frighten me.
Nehemiah 6 General Notes
Structure and formatting
The building of the wall is completed in this chapter. 
The ULB sets the lines in 6:6-7 farther to the right on the page than the rest of the text because they are part of a long quotation.
Special concepts in this chapter
Miracle
Completing this city wall in only fifty-two days was considered proof that God had helped the Jews, especially given the opposition that they had experienced from the people in surrounding areas. 


Nehemiah 01
Sanballat ... Tobiah
These are the names of men. See how you translated them in [Nehemiah 2:10]
Geshem
This is the name of a man. 
I had rebuilt the wall ... I had not yet
Nehemiah supervised the rebuilding of the wall and did not build it by himself. Alternate translation: "we had rebuilt the wall ... we had not yet" 
any sections
This refers to sections of the wall. Alternate translation: "any sections of the wall" or "any gaps in the city wall" 
Nehemiah 02
sent to me
This means that they sent a messenger with a message. Alternate translation: "sent a messenger to me" 
Ono
This is the name of a place. 
Nehemiah 03
I am doing a great work
Nehemiah supervised the rebuilding of the wall. He did not build it by himself. Alternate translation: "We are doing a great work" 
Why should the work stop while I leave it and come down to you?
This rhetorical question is used to challenge Sanballat's request. This can be written as a statement. Alternate translation: "I cannot let the work stop and come down to you" 
down to you
The word "down" is used here because the plain of Ono where they were requesting Nehemiah to come is at a lower elevation than Jerusalem.
Nehemiah 04
General Information:
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Nehemiah 05
Sanballat sent his servant to me in the same way the fifth time
Identifying this message separately means it is distinct in some way from the previous four messages and, therefore, should be noted. Alternate translation: " Sanballat sent his servant to me in the same way yet again" or "Sanballat sent his servant to me to deliver a fifth message" 
an open letter
The letter was an unsealed diplomatic communication. This was an insult to the recipient because the courier was free to read it and spread its contents among the people of the region.
in his hand
This means he had the letter in his possession, but he did not necessarily carry it in his hand at all times. Alternate translation: "in his possession" 
Nehemiah 06
It is reported among the nations
This can be stated in active form. Alternate translation: "The rumor in the region is" 
are planning to rebel
This means that they are planning to rebel against Artaxerxes, the Persian king, who was currently ruling the Jews. Alternate translation: "are planning to rebel against Artaxerxes" 
Nehemiah 07
the king will hear
"King Artaxerxes will hear"
Therefore come
"Therefore come meet with us"
Nehemiah 08
Then I sent word to him
Here "I" refers to Nehemiah and "him" to Sanballat.
No such things have occurred as you say
"None of the things you have written have occurred"
for within your heart you invented them
Here the "heart" refers to the "mind," that is, to one's desires and thoughts. Alternate translation: "for within your mind you invented them" or "for you have made this up in your own imagination" 
Nehemiah 09
For they all wanted to make us afraid
Here "they" refers to Nehemiah's enemies, Sanballat, Tobiah, Geshem, and their followers. The word "us" refers to the Jews.
Their hands will drop from the work
This is a descriptive phrase that means that they are stopping their work on the wall. Alternate translation: "They will become discouraged and will stop working" 
strengthen my hands
Here Nehemiah requests for God to strengthen him by asking him to strengthen his "hands." Alternate translation: "strengthen me" or "give me courage" 
Nehemiah 10
Shemaiah ... Delaiah ... Mehetabel
These are men's names. 
who was confined in his home
The writer does not give the reason for him being confined, so it is best to say that he was staying at home using the most general words possible. Alternate translation: "who could not leave his house" or "whom the authorities had ordered to stay in his house" 
Nehemiah 11
Would a man like me run away? Would a man like me go into the temple just so he could save his own life?
Nehemiah uses these rhetorical questions to emphasize that he will not do what Shemaiah has suggested. These questions may be written as statements. Alternate translation: "A man like me would not run away. A man like me would not go into the temple just to hide to stay alive." 
Nehemiah 12
but that he had prophesied against me
"but that he had prophesied in order to oppose me"
Nehemiah 13
and sin
Using the temple as a place to hide was sinful. It may be helpful to make this explicit. Alternate translation: "and sin by misusing the temple"
a bad name
This is an idiom. Alternate translation: "so that they could give me a bad reputation" or "so that they could give a bad report about me" 
Nehemiah 14
Call to mind
This is an idiom. Alternate translation: "Remember"
Noadiah
This is the name of a woman. 
Nehemiah 15
So the wall was finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "We finished the wall" 
the twenty-fifth day of the month of Elul
"day 25 of the month of Elul." Elul is the sixth month of the Hebrew calendar. 
fifty-two days
"52 days" 
Nehemiah 16
they fell greatly in their own eyes
"they thought much less of themselves" or "they lost confidence in themselves"
the work was done with the help of our God
This can be stated in active form. Alternate translation: "it was our God who helped us complete this work" 
Nehemiah 17
sent many letters
The nobles sent messengers to bring these letters to Tobiah. Alternate translation: "sent many messengers with letters" 
Tobiah's letters came
Here Tobiah's letters are personified as coming by themselves, when they were actually brought by messengers. Alternate translation: "Tobiah sent letters" or "Tobiah sent many messengers with letters" 
Tobiah
See how you translated this man's name in [Nehemiah 2:10]
Nehemiah 18
who were bound by an oath to him
This speaks of people being loyal to Tobiah because they had pledged an oath to him as if their oath were a rope that bound their bodies. Alternate translation: "who had sworn an oath to him" or "who had made an oath and were loyal to him" 
he was the son-in-law of Shekaniah
This means that Tobiah was married to the daughter of Shekaniah. See how you translated "Shekaniah" in [Nehemiah 3:29]
Arah ... Jehohanan
These are the names of men. 
Meshullam ... Berekiah
These are the names of men. See how you translated this in Nehemiah 3:4. 
Nehemiah 19
They also spoke to me about his good deeds and reported my words back to him
"The Jewish nobles told me about Tobiah's good deeds and then told him about my responses"
Letters were sent to me from Tobiah
This can be stated in active form. Tobiah sent messengers to bring the letters to Nehemiah. Alternate translation: "Tobiah sent letters to me" or "Tobiah sent messengers to bring letters to me" 




ULB Translation Questions
Nehemiah 6:2
When Sanballat, Tobiah, and Geshem asked Nehemiah to meet with them in the plain of Ono, what was their intention?
Sanballat, Tobiah, and Geshem intended to harm Nehemiah? 
Nehemiah 6:3
How did Nehemiah respond to the requests of their enemies?
Nehemiah sent messengers to them saying, "I am doing a great work and I cannot come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?" 
Nehemiah 6:5
What did Sanballat say in his fifth message?
He said that all the nations had reported that Nehemiah and the Jews were planning to rebel, and the king would certainly hear these reports. 
How did Nehemiah respond to Sanballat's fifth message?
Nehemiah responded by saying Sanballat had invented the reports in his heart. 
Nehemiah 6:6
What did Sanballat say in his fifth message?
He said that all the nations had reported that Nehemiah and the Jews were planning to rebel, and the king would certainly hear these reports. 
Nehemiah 6:8
How did Nehemiah respond to Sanballat's fifth message?
Nehemiah responded by saying Sanballat had invented the reports in his heart. 
What did Nehemiah pray when he realized that Sanballat and the enemies of the Jews were trying to make the work stop and make the Jews afraid?
Nehemiah prayed that God would strengthen his hands. 
Nehemiah 6:9
What did Nehemiah pray when he realized that Sanballat and Jews' enemies were trying to make the work stop and the Jews afraid?
Nehemiah prayed that God would strengthen his hands. 
Nehemiah 6:10
Why did Nehemiah refuse to meet Shemaiah, the son of Delaiah, the son of Mehetabel, in the temple?
Nehemiah refused because he thought a man like himself should not run away to save his own life. 
Nehemiah 6:11
Why did Nehemiah refuse to meet Shemaiah, the son of Delaiah, the son of Mehetabel, in the temple?
Nehemiah refused because he thought a man like himself should not run away to save his own life. 
Nehemiah 6:13
What would have happened if Nehemiah had gone into the temple?
He would have sinned, and then Tobiah and Sanballat would have given Nehemiah a bad name in order to humiliate him. 
Nehemiah 6:14
What did Nehemiah pray the second time?
He prayed God would call to mind Tobiah, Sanballat, the prophetess Noadiah, and the rest of the prophets who tried to make him afraid. 
Nehemiah 6:15
Why did Nehemiah's enemies become afraid and fall in their own esteem when the wall was finished?
They became afraid because they knew the work was done with the help of the Jews' God. 
Nehemiah 6:16
Why did Nehemiah's enemies become afraid and fall in their own esteem when the wall was finished?
They became afraid because they knew the work was done with the help of the Jews' God. 






Chapter 7
1 When the wall was finished and I had set up the doors in place, and the gatekeepers and singers and Levites had been appointed, 2 I put my brother Hanani in charge over Jerusalem, along with Hananiah, the overseer of the fortress, for he was a faithful man and feared God more than many. 3 I said to them, "Do not open the gates of Jerusalem until the sun is hot. While the gatekeepers are on guard, you may shut the doors and bar them. Appoint guards from those who live in Jerusalem, some at the place of their guard station, and some in front of their own homes." 4 Now the city was wide and large, but there were few people within it, and no houses had yet been rebuilt.
5 My God put into my heart to gather together the nobles, the officials, and the people to enroll them by families. I found the book of the genealogy of those who returned at the first and found the following written in it. 6 "These are the people of the province who went up out of the captivity of those exiles whom Nebuchadnezzar the king of Babylon took into exile. They returned to Jerusalem and to Judah, each to his city. 7 They came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, and Baanah.
The number of the men of the people of Israel included the following. 8 The descendants of Parosh, 2,172. 9 The descendants of Shephatiah, 372. 10 The descendants of Arah, 652. 11 The descendants of Pahath-Moab, through the descendants of Jeshua and Joab, 2,818. 12 The descendants of Elam, 1,254. 13 The descendants of Zattu, 845. 14 The descendants of Zakkai, 760. 15 The descendants of Binnui, 648. 16 The descendants of Bebai, 628. 17 The descendants of Azgad, 2,322. 18 The descendants of Adonikam, 667. 19 The descendants of Bigvai, 2,067. 20 The descendants of Adin, 655. 21 The descendants of Ater, of Hezekiah, 98. 22 The descendants of Hashum, 328. 23 The descendants of Bezai, 324. 24 The descendants of Hariph, 112. 25 The descendants of Gibeon, 95. 26 The men from Bethlehem and Netophah, 188. 27 The men from Anathoth, 128. 28 The men of Beth Azmaveth, 42. 29 The men of Kiriath Jearim, Kephirah, and Beeroth, 743. 30 The men of Ramah and Geba, 621. 31 The men of Mikmash, 122. 32 The men of Bethel and Ai, 123. 33 The men of the other Nebo, 52. 34 The people of the other Elam, 1,254. 35 The men of Harim, 320. 36 The men of Jericho, 345. 37 The men of Lod, Hadid, and Ono, 721. 38 The men of Senaah, 3,930.
39 The priests: The descendants of Jedaiah (of the house of Jeshua), 973. 40 The descendants of Immer, 1,052. 41 The descendants of Pashhur, 1,247. 42 The descendants of Harim, 1,017.
43 The Levites: The descendants of Jeshua, through the descendants of Kadmiel through the line of Hodaviah, 74.
44 The singers: The descendants of Asaph, 148.
45 The gatekeepers of the descendants of Shallum, the descendants of Ater, the descendants of Talmon, the descendants of Akkub, the descendants of Hatita, the descendants of Shobai, 138.
46 The temple servants: The descendants of Ziha, the descendants of Hasupha, the descendants of Tabbaoth, 47 the descendants of Keros, the descendants of Sia, the descendants of Padon, 48 the descendants of Lebana, the descendants of Hagaba, the descendants of Shalmai, 49 the descendants of Hanan, the descendants of Giddel, the descendants of Gahar. 50 The descendants of Reaiah, the descendants of Rezin, the descendants of Nekoda, 51 the descendants of Gazzam, the descendants of Uzza, the descendants of Paseah, 52 the descendants of Besai, the descendants of Meunim, the descendants of Nephusim. 53 The descendants of Bakbuk, the descendants of Hakupha, the descendants of Harhur, 54 the descendants of Bazluth, the descendants of Mehida, the descendants of Harsha, 55 the descendants of Barkos, the descendants of Sisera, the descendants of Temah, 56 the descendants of Neziah, the descendants of Hatipha.
57 The descendants of Solomon's servants: the descendants of Sotai, the descendants of Sophereth, the descendants of Perida, 58 the descendants of Jaala, the descendants of Darkon, the descendants of Giddel, 59 the descendants of Shephatiah, the descendants of Hattil, the descendants of Pokereth-Hazzebaim, the descendants of Amon. 60 All the temple servants, and the descendants of Solomon's servants, were 392.
61 These were the people who went up from Tel Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon, and Immer. But they could not prove that they or their ancestors' families were descendants from Israel: 62 the descendants of Delaiah, the descendants of Tobiah, and the descendants of Nekoda, 642.
63 Those who were from the priests: the descendants of Habaiah, Hakkoz, and Barzillai (who took his wife from the daughters of Barzillai of Gilead and was called by their name). 64 These sought their records among those enrolled by their families, but they could not be found, so they were excluded from the priesthood as unclean. 65 Then the governor said to them that they should not be allowed to eat the priests' share of food from the sacrifices until there rose up a priest with Urim and Thummim.
66 The whole assembly together was 42,360, 67 besides their male servants and their female servants, of whom there were 7,337. They had 245 singing men and women. 68 Their horses were 736 in number, their mules, 245, 69 their camels, 435, and their donkeys, 6,720.
70 Some from among the heads of ancestors' families gave gifts for the work. The governor gave to the treasury one thousand darics of gold, 50 basins, and 530 priestly garments. [1]71 Some of the heads of ancestors' families gave into the treasury for the work twenty thousand darics of gold and 2,200 minas of silver. 72 The rest of the people gave twenty thousand darics of gold, and two thousand minas of silver, and sixty-seven priestly garments.
73 So the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, some of the people, the temple servants, and all Israel lived in their cities.
By the seventh month the people of Israel were settled in their cities."
Footnotes
7:70 [1]The copies of the ancient Hebrew text has 
Nehemiah 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Genealogy
The people who returned from Persia were counted according to their families. Nehemiah ensured that those who lived in Jerusalem had a completely Jewish ancestry.
Different lists
This list is paralleled in Ezra 2. The lists do contain some differences in numbers. This is probably due to the timing of their counting. They were likely counted at different times.


Nehemiah 01
When the wall was finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "When we had finished the wall" 
I had set up the doors in place
This was done with help. Alternate translation: "I and others hung the doors" 
the gatekeepers and singers and Levites had been appointed
This can be stated in active form. Possible meanings are: 1) Nehemiah appointed them. Alternate translation: "I assigned the gatekeepers and singers and Levites to their tasks" or 2) Someone else appointed them. Alternate translation: "they assigned the gatekeepers and singers and Levites to their tasks" 
gatekeepers
people assigned to each gate, responsible to control access to the city or temple, as well as to open and close the gates at times and for reasons set by the administrator
singers
vocal musicians who led in worship, in processions, and ceremonies, producing music and chants that emphasized and enhanced the occasion
Nehemiah 02
Hanani ... Hananiah
These are names of men. 
I put my brother Hanani in charge
"I gave the order for my brother Hanani to be the manager"
overseer of the fortress
"official who was in charge of the fortress"
feared God more than many
"feared God more than many other people"
Nehemiah 03
I said to them
The word "them" refers to Hanani and Hananiah.
Do not open the gates of Jerusalem until the sun is hot. While the gatekeepers are on guard, you may shut the doors and bar them
Possible meanings are 1) these actions were done by Hanani and Hananiah or 2) these actions were done by Hanani and Hananiah with the help of the gatekeepers or 3) the gatekeepers did these actions under the direction of Hanani and Hananiah.
the sun is hot
"the sun is high in the sky"
While the gatekeepers are on guard, you may shut the doors and bar them
"Shut the doors and bar them while the gatekeepers are still on guard"
gatekeepers
See how you translated this in Nehemiah 7:1
shut the doors and bar them
"close the gates and lock them"
Appoint guards from those who live in Jerusalem
"Assign guards from those people who live in Jerusalem"
guard station
"guard post" or "guard duty place"
Nehemiah 04
no houses had yet been rebuilt
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people had not yet rebuilt the houses" 
Nehemiah 05
put into my heart
Here Nehemiah's "heart" refers to his thoughts and will. See how you translated this in [Nehemiah 2:12]
to enroll them
"to list and register them"
the book of the genealogy
This was a book that no longer exists.
found the following written in it
This can be expressed in active form. Alternate translation: "found that someone had written the following in it" 
Nehemiah 06
These are the people of the province
"These are the descendants of this region"
went up out of
"returned from" or "came back from"
went up
This is an idiom that refers to traveling toward Jerusalem, which was on higher ground than the surrounding area. 
whom Nebuchadnezzar the king of Babylon took into exile
"whom Nebuchadnezzar, ruler of Babylon, took away from their home country." The army of Babylon did this under the command of Nebuchadnezzar. 
Nehemiah 07
Zerubbabel ... Jeshua ... Nehemiah ... Azariah ... Raamiah ... Nahamani ... Mordecai ... Bilshan ... Mispereth ... Bigvai ... Nehum ... Baanah
These are the names of men. 
The number of the men
A census had been taken when the Israelites first returned to Jerusalem after the exile. The numbers represent how many men belonged to each family group. This sentence introduces the information in the following verses.
Nehemiah 08
Connecting Statement:
Nehemiah is recounting the number of people who returned from exile. The people were grouped by families according to the name of their patriarchs. The number represents the number of men in each family. 
Parosh
These are the names of men. 
Nehemiah 09
Shephatiah
This is a man's name. 
Nehemiah 10
Arah
This is a man's name. 
Nehemiah 11
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Pahath-Moab ... Jeshua ... Joab
These are the names of men. 
through the descendants of Jeshua and Joab
"that is, the descendants of Jeshua and Joab"
Nehemiah 12
Elam
This is a man's name. 
Nehemiah 13
Zattu
This is a man's name. 
Nehemiah 14
Zakkai
This is a man's name. 
Nehemiah 15
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Binnui
This is a man's name. 
Nehemiah 16
Bebai
This is a man's name. 
Nehemiah 17
Azgad
These are the names of men. 
Nehemiah 18
Adonikam
This is a man's name. 
Nehemiah 19
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Bigvai
This is a man's name. 
Nehemiah 20
Adin
This is a man's name. 
Nehemiah 21
Ater
This is a man's name. 
The descendants of Ater, of Hezekiah
The writer has shortened this sentence. Alternate translation: "the descendants of Ater, who is a descendant of Hezekiah" 
Nehemiah 22
Hashum
This is a man's name. 
Nehemiah 23
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Bezai
This is a man's name. 
Nehemiah 24
Hariph
This is a man's name. 
Nehemiah 25
Gibeon
This is a man's name. 
Nehemiah 26
Bethlehem and Netophah
These are the names of places in Judah. 
Nehemiah 27
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Anathoth
This is the name of a place. 
Nehemiah 28
Beth Azmaveth
This is the name of a place. 
Nehemiah 29
Kiriath Jearim, Kephirah, and Beeroth
This is the name of a place. 
Nehemiah 30
Ramah and Geba
These are the names of places. 
Nehemiah 31
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Mikmash
This is the name of a place. 
Nehemiah 32
Bethel and Ai
These are names of places. 
Nehemiah 33
Nebo
This is the name of a place. 
Nehemiah 34
Elam
This is the name of a place. 
Nehemiah 35
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Harim
This is the name of a place. 
Nehemiah 36
Jericho
This is the name of a place. 
Nehemiah 37
Lod, Hadid, and Ono
This is the name of a place. 
Nehemiah 38
Senaah
This is the name of a place. 
Nehemiah 39
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Jedaiah ... Jeshua
These are names of men. 
of the house of Jeshua
The word "house" is a metonym for family. Alternate translation: "from the family of Jeshua" 
Nehemiah 40
Immer
This is a man's name. 
Nehemiah 41
Pashhur
This is a man's name. 
Nehemiah 42
Harim
This is a man's name. 
Nehemiah 43
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Jeshua ... Kadmiel ... Hodaviah
These are all names of men. 
Nehemiah 44
Asaph
This is a man's name. 
singers
See how you translated this in Nehemiah 7:1.
Nehemiah 45
Shallum ... Ater ... Talmon ... Akkub ... Hatita ... Shobai
This is a man's name. 
gatekeepers
See how you translated this in Nehemiah 7:1.
Nehemiah 46
General Information:
These verses continue the names of people whose descendants returned from the exile.
Ziha ... Hasupha ... Tabbaoth
These are names of men. 
Nehemiah 47
Keros ... Sia ... Padon
These are names of men. 
Sia
This is the same man known by the name Siaha in Ezra 2:44.
Nehemiah 48
Lebana, ... Hagaba ... Shalmai
These are names of men. 
Nehemiah 49
Hanan ... Giddel ... Gahar
These are names of men. 
Nehemiah 50
General Information:
These verses continue the names of people whose descendants returned from the exile.
Reaiah ... Rezin ... Nekoda
These are names of men. 
Nehemiah 51
Gazzam ... Uzza ... Paseah
These are names of men. 
Nehemiah 52
Besai ... Meunim ... Nephusim
These are names of men. 
Nehemiah 53
General Information:
These verses continue the names of people whose descendants returned from the exile.
Bakbuk ... Hakupha ... Harhur
These are names of men. 
Nehemiah 54
Bazluth ... Mehida ... Harsha
These are names of men. 
Nehemiah 55
Barkos ... Sisera ... Temah
These are names of men. 
Nehemiah 56
Neziah ... Hatipha
These are names of men. 
Nehemiah 57
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
Sotai ... Sophereth ... Perida
These are names of men. 
Sophereth
This is the name of a man who is called Hassophereth in Ezra 2:55.
Perida
This is the name of a man who is also called Peruda in Ezra 2:55.
Nehemiah 58
Jaala ... Darkon ... Giddel
These are names of men. 
Nehemiah 59
Shephatiah ... Hattil ... Pokereth-Hazzebaim ... Amon
These are names of men. 
Nehemiah 60
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 61
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
went up
This is an idiom that refers to traveling toward Jerusalem, which was on higher ground than the surrounding area. Alternate translation: "returned" or "came back" 
Tel Melah ... Tel Harsha ... Kerub ... Addon ... Immer
These are names of places. 
Nehemiah 62
Delaiah ... Tobiah ... Nekoda
These are names of men. 
Nehemiah 63
Habaiah ... Hakkoz ... Barzillai
These are names of men. 
Nehemiah 64
These sought their records among those enrolled by their families
"They searched their written genealogical records"
These sought
"These" refers to the descendants of Hobaiah, Hakkoz and Barzillai (Nehemiah 7:63).
but they could not be found
This can be expressed in active form. Alternate translation: "but they could not find their records" 
they were excluded from the priesthood as unclean
This can be translated in active form. The abstract noun "priesthood" can be translated as the verb "work as priests." Alternate translation: "the governor treated them as if they were unclean and did not allow them to work as priests" 
Nehemiah 65
until there rose up a priest with Urim and Thummim
This can be stated in active form. Alternate translation: "until a priest with Urim and Thummim approved" 
Urim and Thummim
These were sacred stones that the high priest carried on his breastplate and used at times to determine God's will. 
Nehemiah 66
Connecting Statement:
Nehemiah is continuing to recount the number of people who returned from exile. 
The whole assembly together
"The whole group together"
was 42,360
"was 42,360 people"
Nehemiah 67
singing men and women
"male singers and female singers"
Nehemiah 68
736 ... 245
"seven hundred and thirty-six ... two hundred and forty-five." These are numbers of animals brought back. 
Nehemiah 69
435 ... 6,720
"four hundred and thirty-five ... six thousand seven hundred and twenty." These are numbers of animals brought back. 
Nehemiah 70
the heads of ancestors' families
"the chief patriarchs" or "the leaders of the clans"
gave to the treasury
"put into the treasury"
one thousand darics
"1,000 darics" 
darics of gold
A daric was a small gold coin that people in the Persian Empire used. 
50 basins
"fifty basins." These are large bowls. 
530 priestly garments
"five hundred thirty priestly garments." These are items of clothing worn by the priests. 
Nehemiah 71
twenty thousand darics
"20,000 darics" 
2,200 minas of silver
"two thousand two hundred minas of silver." A mina is about one half of a kilogram in weight. 
Nehemiah 72
two thousand minas
"2,000 minas" 
sixty-seven priestly garments
"67 priestly garments" 
Nehemiah 73
gatekeepers
See how you translated this in Nehemiah 7:1.
singers
See how you translated this in Nehemiah 7:1.
some of the people
The implied information is that this refers to some of the Israelites who were not priests or other temple workers. 
all Israel
Possible meanings are: 1) all the groups of Israelites that are listed in this verse or 2) the rest of the Israelites who did not work in the temple.
the seventh month
"month 7." This is the seventh month of the Hebrew calendar. It is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. 
were settled in their cities
"lived in their own cities"




ULB Translation Questions
Nehemiah 7:1
When did Nehemiah give his brother Hanani charge over Jerusalem?
Nehemiah gave Hanani charge after he had finished the wall, set up the doors, and appointed the gatekeepers, singers, and Levites. 
Nehemiah 7:2
When did Nehemiah give his brother Hanani charge over Jerusalem?
Nehemiah gave Hanani charge after he had finished the wall, set up the doors, and appointed the gatekeepers, singers, and Levites. 
Why did Nehemiah appoint Hanani?
Nehemiah did so because Hanani was a faithful man and feared God more than many. 
Nehemiah 7:3
When were the gates of Jerusalem supposed to be open?
The gates were supposed to be open when the sun was hot. 
Nehemiah 7:4
Although the city was wide and large, were there people and houses within it?
There were few people within the city, and no houses. 
Nehemiah 7:5
What did God put into Nehemiah's heart to do?
God put into Nehemiah's heart to enroll the nobles, the officials, and the people by their families. 
Nehemiah 7:64
What was done concerning the priests who could not find their genealogical records and what did the governor restrict them from doing?
The priests who could not find their genealogical records were excluded from the priesthood and the governor said they should not be allowed to eat the priest's share of food from the sacrifices. 
Nehemiah 7:65
What was done concerning the priests who could not find their genealogical records and what did the governor restrict them from doing?
The priests who could not find their genealogical records were excluded from the priesthood and the governor said they should not be allowed to eat the priest's share of food from the sacrifices. 
When would the priests who could not prove their genealogy be included in the priesthood again?
They would be included when there rose up a priest with Urim and Thummim. 
Nehemiah 7:66
How many people were counted in the enrollment of the assembly?
The whole assembly was counted to be 42,360 people. 
Nehemiah 7:70
Who gave gifts for the work?
Some of the heads of ancestors' families gave gifts, as did the rest of the people. 
Nehemiah 7:71
Who gave gifts for the work?
Some of the heads of ancestors' families gave gifts, as did the rest of the people. 
Nehemiah 7:72
Who gave gifts for the work?
Some of the heads of ancestors' families gave gifts, as did the rest of the people. 
Nehemiah 7:73
When did the priests, Levites, gatekeepers, singers, temple servants, and people live in their cities?
They lived in their cities by the seventh month. 






Chapter 8
1 All the people gathered as one man in the open area in front of the Water Gate. They asked Ezra the scribe to bring the book of the law of Moses, which Yahweh had commanded Israel. 2 On the first day of the seventh month, Ezra the priest brought the law before the assembly, both men and women, and all who could hear and understand. 3 He faced the open area in front of the Water Gate, and he read from it from early morning until midday, before men and women, and any who could understand, and all the people listened attentively to the book of the law. 4 Then Ezra the scribe stood on a high wooden platform which the people had made for the purpose. Standing beside him were Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah, on his right side; and Pedaiah, Mishael, Malkijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah, and Meshullam were standing on his left side. 5 Ezra opened the book in the sight of all the people, for he was standing above the people, and when he opened it all the people stood up. 6 Ezra blessed Yahweh, the great God, and all the people lifted up their hands and answered, "Amen! Amen!" Then they bowed down and worshiped Yahweh with their faces to the ground. 7 Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah—the Levites—helped the people understand the law, while the people remained in their place. [1]8 They read in the book, The Law of God, making it clear with interpretation and giving the meaning so the people understood the reading.
9 Nehemiah the governor, and Ezra the priest and scribe, and the Levites who were interpreting to the people said to all the people, "This day is holy to Yahweh your God. Do not mourn or weep." For all the people wept when they heard the words of the law. 10 Then Nehemiah said to them, "Go your way, eat the fat and have something sweet to drink, and send some of it to one who has nothing prepared, for this day is holy to our Lord. Do not be grieved, for the joy of Yahweh is your strength." 11 So the Levites made the people be quiet, saying, "Hush! for this day is holy. Do not be grieved." 12 Then all the people went their way to eat and to drink and to share food and to celebrate with great joy because they had understood the words that were made known to them.
13 On the second day the leaders of the ancestors' families from all the people, the priests and the Levites, came together to Ezra the scribe to gain insight from the words of the law. 14 They found written in the law how Yahweh had commanded through Moses that the people of Israel should live in shelters during the festival of the seventh month. 15 They should make a proclamation in all their cities, and in Jerusalem, saying, "Go out into the hill country, and bring back branches from olive and wild olive trees, and from myrtle, palms and shade trees, to make shelters, as it is written." 16 So the people went out and brought the branches back and made themselves shelters, each on their own roofs, in their courtyards, in the courts of the house of God, in the open area in front of the Water Gate, and in the square at the Gate of Ephraim. 17 All the assembly of those who had returned from captivity made shelters and lived in them. For since the days of Joshua son of Nun to that day, the people of Israel had not celebrated this festival, and so their joy was very great. 18 Also day by day, from the first day to the last, Ezra read from the book of the law of God. They kept the festival for seven days and on the eighth day was a solemn assembly, in obedience to the decree.
Footnotes
8:7 [1]Most modern translations identify as Levites all the persons named in this verse. However, some modern translations put 
Nehemiah 8 General Notes
Special concepts in this chapter
Reading of the law
During the exile, the Hebrew language was no longer spoken. Only the priests and Levites still understood it. Ezra read the book of the law to the people in Hebrew and the Levites walked among the crowd translating it into Aramaic for the people to understand. (See: priest and lawofmoses)
Festival of Shelters
After they heard Ezra read the law of Moses, the people obeyed it by making temporary shelters for themselves with tree branches. They did this to remember that their ancestors slept in shelters when they came out of slavery in Egypt. 


Nehemiah 01
All the people gathered as one man
The word "all" is a generalization that indicates the people as a whole came together. Alternate translation: "The people gathered all together" 
Water Gate
This was the name of a large opening or doorway in the wall.
the book of the law of Moses
This would have been all or part of the first five books of the Old Testament.
Nehemiah 02
On the first day of the seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The first day of the seventh month is near the middle of September on Western calendars. Alternate translation: "On day 1 of month 7" 
brought the law
"brought The Book of the Law"
all who could hear and understand
This would include children who were old enough to understand what was being read.
Nehemiah 03
He faced the open area
"He turned towards the open area"
he read from it
Here "it" refers to the Book of the law of Moses.
Nehemiah 04
Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah ... Pedaiah, Mishael, Malkijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah, and Meshullam
These are all names of men. 
Nehemiah 05
Ezra opened the book in the sight of all the people
The abstract noun "sight" can be expressed with the verb "see." Alternate translation: "Everyone saw Ezra open the book" 
the book
"The Book of the Law"
he was standing above the people
"he was standing higher than the people"
when he opened it all the people stood up
The people stood up out of respect for God's word. 
Nehemiah 06
Ezra blessed Yahweh
Ezra thanked Yahweh or Ezra praised Yahweh or Ezra said that he desired that Yahweh be pleased with Ezra and Ezra's people.
Nehemiah 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 08
They read in the book
The word "They" here refers to the Levites.
making it clear with interpretation and giving the meaning
The abstract nouns "interpretation" and "meaning" can be translated as verbs. Alternate translation: "clearly interpreting and explaining it" 
the reading
"what was read"
Nehemiah 09
For all the people wept
This is a generalization that indicates there was great weeping among the people. Alternate translation: "For the people wept greatly" 
Nehemiah 10
eat the fat and have something sweet to drink
The implied information is that the people were told to feast on rich food and sweet drinks. Alternate translation: "eat rich food and drink something sweet" 
Do not be grieved
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not grieve" 
for the joy of Yahweh is your strength
The abstract nouns "joy" and "strength" can be expressed as verbs or adjectives. Alternate translation: "rejoicing in Yahweh will protect you" or "being joyful in Yahweh will be your strong refuge" 
Nehemiah 11
Hush!
"Be quiet!" or "Be silent!"
Do not be grieved
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not grieve" 
Nehemiah 12
celebrate with great joy
The abstract noun "joy" can be expressed as a verb. Alternate translation: "rejoice greatly" 
the words that were made known to them
This can be stated in active form. Alternate translation: "the words that he declared to them" 
Nehemiah 13
On the second day
"On day 2" or "On the next day" 
to gain insight from
The abstract noun "insight" can be expressed as a verb. Alternate translation: "to understand" 
Nehemiah 14
should live in shelters
These were temporary shelters that people made out of branches and leaves.
the seventh month
"month 7." This is the seventh month of the Hebrew calendar. It is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. 
Nehemiah 15
They should make a proclamation
"They should announce"
myrtle
a kind of small tree with colorful flowers 
shade trees
"leafy trees"
as it is written
This can be translated in active form. Alternate translation: "as Moses wrote about it" 
Nehemiah 16
made themselves shelters
"each built their own shelters"
Water Gate ... Gate of Ephraim
These are names of large openings or doorways in the wall.
in the square at the Gate of Ephraim
"in the open place by the Gate of Ephraim"
Nehemiah 17
For since the days of Joshua
"From the days of Joshua"
son of Nun
"Nun" here is a man's name. 
their joy was very great
The abstract noun "joy" can be expressed as an adjective. Alternate translation: "the people were very joyful" 
Nehemiah 18
day by day
This idiom means "each day." 
from the first day to the last
The implied information is that it was during the entire week of the festival. Alternate translation: "from the first day to the last day of the week" 
They kept the festival
"They made a feast" or "They celebrated the festival"
on the eighth day
"on day 8" 
solemn assembly
This was a special religious gathering.
in obedience to the decree
The implied information is that "the decree" was the command of Yahweh about how the Festival of Shelters was to end. Alternate translation: "as God had commanded" 




ULB Translation Questions
Nehemiah 8:1
Why did the people gather together from the first day of the seventh month throughout the end of the month?
The people gathered together to listen to the book of the law. 
Nehemiah 8:2
Why did the people gather together from the first day of the seventh month throughout the end of the month?
The people gathered together to listen to the book of the law. 
Who gathered together to listen to the book of the law?
Men and women, and any who could understand, gathered to listen to it. 
Nehemiah 8:3
Why did the people gather together from the first day of the seventh month throughout the end of the month?
The people gathered together to listen to the book of the law. 
Who gathered together to listen to the book of the law?
Men and women, and any who could understand, gathered to listen to it. 
Nehemiah 8:5
Who read in the book of the law of God?
Ezra, others beside him, and the Levites read in it. 
Nehemiah 8:7
Who read in the book of the law of God?
Ezra, others beside him, and the Levites read in it. 
Why did Ezra, the others beside him, and the Levites have to interpret and give the meaning of the book?
They had to interpret and give the meaning so the people could understand the reading. 
Nehemiah 8:8
Who read in the book of the law of God?
Ezra, others beside him, and the Levites read in it. 
Why did Ezra, the others beside him, and the Levites have to interpret and give the meaning of the book?
They had to interpret and give the meaning so the people could understand the reading. 
Nehemiah 8:9
Why were all of the people commanded by Nehemiah, Ezra, and the Levites to celebrate with great joy and not to mourn or weep?
They were commanded to celebrate rather than mourn or weep because the day was holy to Yahweh their God and that the Joy of Yahweh was their strength. 
Nehemiah 8:10
Why were all of the people commanded by Nehemiah, Ezra, and the Levites to celebrate with great joy and not to mourn or weep?
They were commanded to celebrate rather than mourn or weep because the day was holy to Yahweh their God and that the Joy of Yahweh was their strength. 
Nehemiah 8:13
What insight did the leaders of the ancestors' families, the priests, and the Levites gain when they came together to learn from Ezra?
They learned that Yahweh had commanded the people of Israel to live in tents during the festival of the seventh month. 
Nehemiah 8:14
What insight did the leaders of the ancestors' families, the priests, and the Levites gain when they came together to learn from Ezra?
They learned that Yahweh had commanded the people of Israel to live in tents during the festival of the seventh month. 
Nehemiah 8:16
Where did the people make their tents to celebrate the festival?
The people made their tents on their own roofs, in their courtyards, in the courts of the house of God, in the open place by the water Gate, and in the square at the Gate of Ephraim. 
Nehemiah 8:17
Where did the people make their tents to celebrate the festival?
The people made their tents on their own roofs, in their courtyards, in the courts of the house of God, in the open place by the water Gate, and in the square at the Gate of Ephraim. 
When was the last time the people of Israel had obeyed the command of Yahweh to celebrate the festival?
The last time the festival had been celebrated was in the days of Joshua the son of Nun. 
Nehemiah 8:18
Why did the people gather together from the first day of the seventh month throughout the end of the month?
The people gathered together to listen to the book of the law. 






Chapter 9
1 Now on the twenty-fourth day of the same month the people of Israel were assembled and they were fasting, and they were wearing sackcloth, and they put dust on their heads. 2 The descendants of Israel separated themselves from all the foreigners. They stood and confessed their own sins and the iniquities of their ancestors. 3 They stood up in their places, and for one-fourth of the day they read from the book of the law of Yahweh their God. For another fourth of the day they were confessing and bowing down before Yahweh their God. 4 The Levites, Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Kenani, stood on the stairs and they called out with a loud voice to Yahweh their God.
5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, and Pethahiah said, "Stand up and give praise to Yahweh your God forever and ever."
"May they bless your glorious name, and may it be exalted above every blessing and praise. 6 You are Yahweh. You alone. You have made heaven, the highest heavens, with all their host, and the earth and everything on it, and the seas and all that is in them. You give life to them all, and the host of heaven worship you. 7 You are Yahweh, the God who chose Abram, and brought him out of Ur of the Chaldeans, and gave him the name Abraham. 8 You found his heart was faithful before you, and you made with him the covenant to give to his descendants the land of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Jebusites, and the Girgashites. You have kept your promise because you are righteous.
9 You saw the affliction of our forefathers in Egypt and you heard their cry by the Sea of Reeds. 10 You gave signs and wonders against Pharaoh, and all his servants, and on all the people of his land, for you knew that the Egyptians acted with arrogance against them. But you made a name for yourself which stands to this day. 11 Then you divided the sea before them, so that they went through the middle of the sea on the dry land; and threw those who pursued them into the depths, as a stone into deep waters. 12 You led them by a pillar of cloud during the day, and by a pillar of fire during the night to light the way for them to go. 13 On Mount Sinai you came down and you spoke with them from heaven and gave to them righteous decrees and true laws, good statutes and commandments. 14 You made your holy Sabbath known to them, and you gave them commandments and statutes and a law through Moses your servant. 15 You gave them bread from heaven for their hunger, and water from a rock for their thirst, and you said to them to go in to possess the land you swore on oath to give them.
16 But they and our ancestors acted arrogantly, and they stiffened their necks and did not listen to your commandments. 17 They refused to listen, and they did not think about the wonders that you had done among them, but they stiffened their necks, and in their rebellion they appointed a leader to return to their slavery. But you are a God who is full of forgiveness, gracious and compassionate, slow to anger, and abounding in steadfast love. You did not abandon them. 18 Even when they had cast a calf out of molten metal and said, 'This is your God who brought you up out of Egypt,' and had committed great blasphemies, 19 you, in your compassion, did not abandon them in the wilderness. The pillar of cloud to lead them on the way did not leave them during day, neither did the pillar of fire by night to light the way for them to go. 20 Your good Spirit you gave them to instruct them, and your manna you did not withhold from their mouths, and water you gave them for their thirst. 21 For forty years you provided for them in the wilderness, and they lacked nothing. Their clothes did not wear out and their feet did not swell. 22 You gave them kingdoms and peoples, assigning to them every corner of the land. Then they took possession of the land of Sihon king of Heshbon and the land of Og king of Bashan. 23 You made their children as numerous as the stars of heaven, and you brought them into the land that you told their ancestors to go in and possess. 24 So the people went in and possessed the land and you subdued before them the inhabitants of the land, the Canaanites. You gave them into their hands, with their kings and the peoples of the land, that Israel might do with them as they pleased. 25 They captured the fortified cities and a productive land, and they took possession of houses full of all good things, cisterns already cut out, vineyards and olive orchards, and fruit trees in abundance. So they ate and were satisfied and grew fat and enjoyed themselves in your great goodness.
26 Then they became disobedient and they rebelled against you. They threw your law behind their backs. They murdered your prophets who had warned them to turn back to you, and they committed great blasphemies. 27 So you gave them into the hand of their enemies, who made them suffer. In the time of their suffering, they cried out to you, and you heard them from heaven, and because of your great mercies you sent them rescuers who rescued them out of the hand of their enemies. 28 But after they had rest, they did evil again before you, and you abandoned them to the hand of their enemies, so their enemies ruled over them. Yet when they returned and cried out to you, you heard from heaven, and many times because of your compassion you rescued them. 29 You warned them so they might turn back to your law. Yet they acted arrogantly and did not listen to your commands. They sinned against your decrees which give life to anyone who obeys them. They gave the stubborn shoulder-blade and stiffened their neck and refused to listen. 30 For many years you put up with them and warned them by your Spirit through your prophets. Yet they did not listen. So you gave them into the hand of the peoples of the lands. 31 But in your great mercies you did not destroy them completely or abandon them, for you are a gracious and merciful God.
32 Now therefore, our God—you great, mighty, and awesome God who keep your covenant and steadfast love—do not let all this hardship seem little to you that has come on us, on our kings, on our leaders, and on our priests, and on our prophets, and on our ancestors, and on all your people from the days of the kings of Assyria until today. 33 You are just in everything that has come on us, for you have dealt faithfully, but we have acted wickedly. 34 Our kings, our leaders, our priests, and our ancestors have not kept your law, nor paid attention to your commandments or your laws by which you warned them. 35 Even in their own kingdom, while they enjoyed your great goodness to them, in the large and productive land you set before them, they did not serve you or turn away from their evil deeds. 36 Now we are slaves in the land you gave our ancestors to enjoy its fruit and its good gifts, and behold, we are slaves in it! 37 The rich produce of our land goes to the kings you have set over us because of our sins. They rule over our bodies and over our livestock as they please. We are in great distress. 38 Because of all this, we make a firm covenant in writing. On the sealed document are the names of our leaders, Levites, and priests."
Nehemiah 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter and the next one form a single section.
Special concepts in this chapter
Prayer to God
The people prayed and thanked God for his care for them and the blessings he gave to them. They also confessed their sin of disobeying him. (See: bless and confess and sin)
Learning from their ancestor's mistakes
This chapter teaches that the Jews learned from the mistakes of their ancestors. They became determined to worship Yahweh alone, to not intermarry with other peoples, and to worship Yahweh as the law of Moses instructed them. (See: lawofmoses)
Recalling the great power of God
It was common to recall the great things God did for Israel. This is a reminder to Israel of God's power. It is intended to bring the people to repentance and proper worship of Yahweh. (See: repent)


Nehemiah 01
the twenty-fourth day of the same month
"the twenty-fourth day of the seventh month" This is near the middle of October on Western calendars. 
the people of Israel were assembled
"the people of Israel came together"
they were wearing sackcloth, and they put dust on their heads
This was in order to show how sorry they were for the wrong things they and their ancestors had done. 
Nehemiah 02
The descendants of Israel
"The Israelites"
separated themselves from all the foreigners
"no longer had anything to do with those who were not Israelites"
They stood and confessed their own sins and the iniquities of their ancestors
"They stood and admitted the wrong things that they had done and the wicked things their forefathers had done"
Nehemiah 03
They stood up
All the Israelites stood up
they were confessing
"they were admitting the wrong things they had done"
bowing down before
"worshiping" or "praising"
Nehemiah 04
The Levites, Jeshua, Bani ... stood on the stairs
Some versions translate, "Jeshua, Bani ... stood on the stairs built for the Levites"
Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Kenani
men's names 
Nehemiah 05
Then the Levites ... said, "Stand up ... ever."
Here the Levites are speaking to the people of Israel.
give praise to Yahweh
"bless Yahweh"
Jeshua ... Kadmiel ... Bani ... Sherebiah ... Shebaniah
These are the names of men. See how you translated them in [Nehemiah 9:4]
Hashabneiah ... Hodiah ... Pethahiah
These are the names of men. 
May they bless your glorious name
the Levites are speaking to Yahweh. "May the people of Judah bless your glorious name, Yahweh"
Nehemiah 06
with all their host ... the host of heaven worship you
A host is an army. Possible meanings are 1) "host" refers to the army of living beings that God created in the heavens. Alternate translation: "with all their angel armies ... the angel armies of heaven worship you" or 2) "host" is a metaphor that refers to the multitude of lights in the sky. Alternate translation: "with all the stars ... the multitude of stars in the sky worship you" 
Nehemiah 07
Connecting Statement:
The Levites continue their prayer before all the people.
Ur of the Chaldeans
"Ur, where the Chaldean people group lived"
Nehemiah 08
You found his heart was faithful before you
The heart, the inner being of the person, represents the person. Alternate translation: "You saw that he was completely faithful to you" 
Canaanites ... Hittites ... Amorites ... Perizzites ... Jebusites ... Girgashites
people group names 
Nehemiah 09
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
You saw
Yahweh saw
you heard their cry
The implied information is that God was moved to action because of the Israelites' cries for help. 
Nehemiah 10
signs and wonders against Pharaoh
The plagues tested Pharaoh's heart, and they became a witness against his hardness of heart. Alternate translation: "signs and wonders that testified against Pharaoh" or "signs and wonders that condemned Pharaoh" 
all the people of his land
"all the Egyptians"
acted with arrogance against them
"were arrogant toward the Israelites" or "mistreated God's chosen people"
you made a name for yourself which stands to this day
Here "name" represents a reputation. Alternate translation: "you made yourself famous and even now people still remember" 
Nehemiah 11
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
you divided the sea
God divided
you ... threw those who pursued them into the depths, as a stone into deep waters
In this simile, the writer describes God throwing the Egyptians into the sea as easily as a person would throw a stone into water, and the stone would disappear under the water completely. 
Nehemiah 12
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
You led them
Yahweh led the Israelites.
Nehemiah 13
you came down
When God talks with his people, he is often described as "coming down" or "coming down from heaven." This is a descriptive way of saying that God appeared to that person. Alternate translation: "you appeared" or "you came down from heaven" 
righteous decrees and true laws, good statutes and commandments
Both of these double phrases describe the same thing, the law of Moses. 
Nehemiah 14
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
commandments ... statutes ... law
Each of these three words refers to the law of Moses. 
Nehemiah 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 16
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
they and our ancestors
the Israelites at the time of Moses and the people of Israel after the time of Moses
they stiffened their necks
This is an metaphor that means that they were stubborn. Alternate translation: "they were very stubborn" 
Nehemiah 17
they stiffened their necks
This is an metaphor that means that they were stubborn. See how you translated this phrase in [Nehemiah 9:16]
the wonders that you had done among them
"the miracles that you had done among them"
they appointed a leader to return to their slavery
The Israelites would know that this referred to their ancestors wanting to return to Egypt. Alternate translation: "they appointed a leader to take them back to Egypt where they had been slaves" 
who is full of forgiveness
The desire to forgive is spoken of as if it were a liquid that could fill a container. Alternate translation: "who is ready to forgive" 
abounding in steadfast love
Love is spoken of as if it were a food crop that Yahweh could share with people. Alternate translation: "always loves his people very much" 
Nehemiah 18
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
cast a calf out of molten metal
melted metal and molded it in the shape of a calf
Nehemiah 19
you ... did not abandon them
Yahweh did not abandon the Israelites.
The pillar of cloud ... the pillar of fire
See how you translated this in Nehemiah 9:12.
Nehemiah 20
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
Your good Spirit ... your manna ... water
The writer changes the usual word order to emphasize the good things Yahweh gave his people. Your language may have another way of emphasizing these items.
instruct
teach
your manna you did not withhold from their mouths
This litotes can be expressed positively. Alternate translation: "you generously gave them manna" 
from their mouths
The mouth is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "from them" 
Nehemiah 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 22
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
You gave them kingdoms
Yahweh gave the Israelites kingdoms.
gave them kingdoms and peoples
"enabled them to conquer kingdoms and peoples"
assigning to them every corner of the land
"enabling them to possess every part of the land"
Sihon ... Og
These are the names of kings. 
Heshbon ... Bashan
These are names of places. 
Nehemiah 23
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
You made their children
Yahweh made the descendants of the Israelites at the time of Moses
Nehemiah 24
gave them into their hands
The Canaanites are spoken of as if they were small objects that a person could place in the hand of another person. To give something into a person's hand is to give that person complete control over that thing. Alternate translation: "enabled the Israelites to have complete control over them" 
Nehemiah 25
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
They captured
The Israelites at the time of Moses captured
a productive land
"a fertile land"
cisterns
holes in the ground where people store water
grew fat
This might be a metaphor for "stopped thinking about Yahweh" or "became complacent." 
Nehemiah 26
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
They threw your law behind their backs
The law is spoken of as if it were a worthless item that a person could throw away. Alternate translation: "They considered your law worthless and paid no attention to it" 
They threw your law
The Israelites threw Yahweh's law.
Nehemiah 27
you gave them into the hand of their enemies, who made them suffer
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "you allowed their enemies to defeat them and cause them to suffer" 
you sent them rescuers who rescued them out of the hand of their enemies
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "you sent people to stop their enemies from harming them" 
Nehemiah 28
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
they had rest, they did evil again before you
Here "they" refers to the Israelites and "you" to Yahweh.
you abandoned them to the hand of their enemies
Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "you abandoned them and allow their enemies to defeat them" 
Nehemiah 29
did not listen to your commands
If your language has a word for "listen" that also means "obey," use it here.
your decrees which give life to anyone who obeys them
Yahweh himself is spoken of as if he were the decrees themselves. Alternate translation: "you even though you give life to everyone who obeys your decrees" 
They gave the stubborn shoulder-blade and stiffened their neck
These are images of an ox refusing to allow its owner to put a yoke on its shoulders. Here they are a metaphor that represents the people being stubborn. Alternate translation: "They became stubborn" 
Nehemiah 30
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
you gave them into the hand of the peoples of the lands
Here "hand" represents power or control. See how you translated these words in [Nehemiah 9:27]
you gave
Yahweh gave
peoples of the lands
"the neighboring peoples" or "the peoples of the lands near them"
Nehemiah 31
General Information:
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Nehemiah 32
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
do not let all this hardship seem little to you that has come on us ... until today
It is possible to divide this into two sentences. "Do not let all this hardship seem little to you. The hardship has come upon us ... until today"
hardship ... has come on us
The phrase "come on us" speaks of bad things that happen as if they are people who cause harm. Alternate translation: "harm ... we have suffered" 
Nehemiah 33
everything that has come on us
The phrase "come on us" speaks of bad things that happen as if they are people who cause harm. Alternate translation: "everything we have suffered" 
Nehemiah 34
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 35
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
while they enjoyed your great goodness to them
"while they enjoyed the good things you gave them"
they did not serve you
"they were not obedient to your law or teaching"
Nehemiah 36
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
its good gifts
"all the good things in it" or "all the good things we can get from it"
Nehemiah 37
The rich produce of our land goes to the kings
"We pay tribute to kings for working our own land"
They rule
The kings rule.
Nehemiah 38
Connecting Statement:
In these verses, the Levites continue to praise Yahweh in the presence of the people of Israel.
Because of all this
because the people had disobeyed and Yahweh had punished them
On the sealed document are the names
The reader should understand that the men wrote their names on the document before it was sealed.




ULB Translation Questions
Nehemiah 9:1
In general, what were the people of Israel doing as they gathered together on the twenty-fourth day of the same month?
The people of Israel were fasting, wearing sackcloth, and they put dust on their heads. The Israelites separated themselves from all the foreigners, and they stood and confessed their own sins and the sins of their ancestors. 
Nehemiah 9:2
In general, what were the people of Israel doing as they gathered together on the twenty-fourth day of the same month?
The people of Israel were fasting, wearing sackcloth, and they put dust on their heads. The Israelites separated themselves from all the foreigners, and they stood and confessed their own sins and the sins of their ancestors. 
Nehemiah 9:5
What did the people say about Yahweh?
The people said he was Yahweh alone, and he had made heaven, the earth, the seas, and all that was in them, and gave them life. 
Nehemiah 9:6
What did the people say about Yahweh?
The people said he was Yahweh alone, and he had made heaven, the earth, the seas, and all that was in them, and gave them life. 
Nehemiah 9:7
What else did the people say of Yahweh concerning Abram?
The people said that Yahweh had chosen Abram, changed his name to Abraham, found his heart faithful, and made the covenant with him to give his descendants the land. 
Nehemiah 9:8
What else did the people say of Yahweh concerning Abram?
The people said that Yahweh had chosen Abram, changed his name to Abraham, found his heart faithful, and made the covenant with him to give his descendants the land. 
Nehemiah 9:9
How did the people say that Yahweh kept his promise to them?
The people told how Yahweh brought their forefathers out of Egypt, showed signs and wonders against Pharaoh and his people, and saved their forefathers at the Red Sea. 
Nehemiah 9:10
How did the people say that Yahweh kept his promise to them?
The people told how Yahweh brought their forefathers out of Egypt, showed signs and wonders against Pharaoh and his people, and saved their forefathers at the Red Sea. 
Nehemiah 9:11
What did the people say that Yahweh did for the Israelites at the Red Sea?
Yahweh parted the sea so they could pass through on dry ground, and then he brought the sea back onto those that were pursuing them. 
Nehemiah 9:12
What other ways did they say Yahweh took care of the Israelites?
Yahweh led them by a pillar of cloud during the day, a pillar of fire during the night, and at Mount Sinai, he gave them his commandments. 
Nehemiah 9:13
What other ways did they say Yahweh took care of the Israelites?
Yahweh led them by a pillar of cloud during the day, a pillar of fire during the night, and at Mount Sinai, he gave them his commandments. 
Nehemiah 9:14
What else did the people say Yahweh provided to their forefathers?
Yahweh made his holy Sabbath known to them, gave them bread from heaven, water from a rock, and told them to possess the land he had promised them. 
Nehemiah 9:15
What else did the people say Yahweh provided to their forefathers?
Yahweh made his holy Sabbath known to them, gave them bread from heaven, water from a rock, and told them to possess the land he had promised them. 
Nehemiah 9:16
How did the Israelites and their ancestors act toward God?
The Israelites were disrespectful, stubborn, refused to listen, rebelled, and appointed a leader to return them to their slavery. 
Why did God not abandon the Israelites when they were disrespectful, stubborn, rebellious, and disobedient?
God did not abandon the Israelites because he is a God who is full of forgiveness, gracious and compassionate, slow to anger, and abounding in steadfast love. 
Nehemiah 9:17
How did the Israelites and their ancestors act toward God?
The Israelites were disrespectful, stubborn, refused to listen, rebelled, and appointed a leader to return them to their slavery. 
Why did God not abandon the Israelites when they were disrespectful, stubborn, rebellious, and disobedient?
God did not abandon the Israelites because he is a God who is full of forgiveness, gracious and compassionate, slow to anger, and abounding in steadfast love. 
Nehemiah 9:20
How did the people say God provided for their forefathers for forty years in the wilderness?
Yahweh gave his Spirit to instruct them, food and water; their clothes did not wear out, and their feet did not swell. 
Nehemiah 9:21
How did the people say God provided for their forefathers for forty years in the wilderness?
Yahweh gave his Spirit to instruct them, food and water; their clothes did not wear out, and their feet did not swell. 
Nehemiah 9:23
What did the people say happened after their forefathers were in the wilderness?
The people said that Yahweh multiplied their families, told them to go in and possess the land he had promised them, and subdued the Canaanites. 
Nehemiah 9:24
What did the people say happened after their forefathers were in the wilderness?
The people said that Yahweh multiplied their families, told them to go in and possess the land he had promised them, and subdued the Canaanites. 
Nehemiah 9:25
How did the Israelites live after taking possession of the land God had promised them?
The Israelites took the land and all that was there for themselves and delighted in God's goodness. 
Nehemiah 9:26
What did the people say Yahweh did to their forefathers and ancestors after they became disobedient and rebelled against him?
Yahweh handed them over to their enemies, who made them suffer. 
Nehemiah 9:27
What did the people say Yahweh did to their forefathers and ancestors after they became disobedient and rebelled against him?
Yahweh handed them over to their enemies, who made them suffer. 
When the Israelites cried out to God, what did God do for them because of his great mercies?
God rescued them from their enemies many times. 
Nehemiah 9:37
Why did the rich yield from the Israelite's land go to the kings God had set over them?
The rich yield of the land went to their kings because of the Israelite's sins. 
Why were the Israelites in great distress?
The Israelites were in great distress because their kings ruled over their bodies and their livestock as the kings pleased. 
Nehemiah 9:38
What did the Israelites do because of their great distress?
The Israelites made a firm covenant in writing with Yahweh. 
Whose names were written on the sealed covenant?
The names of the Israelite's princes, Levites, and priests were written on the sealed covenant." 






Chapter 10
1 On the sealed documents were Nehemiah, the governor, son of Hakaliah and Zedekiah, 2 Seraiah, Azariah, Jeremiah,
3 Pashhur, Amariah, Malkijah,
4 Hattush, Shebaniah, Malluk,
5 Harim, Meremoth, Obadiah,
6 Daniel, Ginnethon, Baruch,
7 Meshullam, Abijah, Mijamin,
8 Maaziah, Bilgai, and Shemaiah. These were the priests.
9 The Levites were: Jeshua son of Azaniah, Binnui of the family of Henadad, Kadmiel,
10 and their fellow Levites, Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,
11 Mika, Rehob, Hashabiah,
12 Zakkur, Sherebiah, Shebaniah,
13 Hodiah, Bani, and Beninu.
14 The leaders of the people were: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zattu, Bani,
15 Bunni, Azgad, Bebai,
16 Adonijah, Bigvai, Adin,
17 Ater, Hezekiah, Azzur,
18 Hodiah, Hashum, Bezai,
19 Hariph, Anathoth, Nebai,
20 Magpiash, Meshullam, Hezir,
21 Meshezabel, Zadok, Jaddua,
22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,
23 Hoshea, Hananiah, Hasshub,
24 Hallohesh, Pilha, Shobek,
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
26 Ahiah, Hanan, Anan,
27 Malluk, Harim, and Baanah.
28 As for the rest of the people, who were priests, Levites, gatekeepers, singers, temple servants, and all who had separated themselves from the peoples of the lands and pledged themselves to the law of God, including their wives, their sons and their daughters, all who have knowledge and understanding, 29 they joined together with their brothers, their nobles, and bound themselves with both a curse and an oath to walk in God's law, which was given by Moses the servant of God, and to observe and obey all the commandments of Yahweh our Lord and his decrees and his statutes. 30 We promised that we would not give our daughters to the people of the land or take their daughters for our sons. 31 We also promised that if the people of the land bring goods or any grain to sell on the Sabbath day, we would not buy from them on the Sabbath or on any holy day. Every seventh year we will let our fields rest, and we will cancel all debts.
32 We accepted the commands to give a third of a shekel each year for the service of the house of our God, 33 to provide for the bread of the presence, and for the regular grain offering, the burnt offerings on the Sabbaths, the new moon festivals and appointed feasts, and for the holy offerings, and for the sin offerings to make atonement for Israel, as well as for all the work of the house of our God. 34 We—the priests, the Levites, and the people—cast lots for the wood offering. The lots would select which of our families would bring wood into the house of our God at the appointed times each year, to be burned on the altar of Yahweh our God, as it is written in the law. 35 We promised to bring to the house of Yahweh the firstfruits grown from our soil, and each year the firstfruits from each tree. 36 The firstborn of our sons, and of our cattle—according to what is written in the law—and the firstborn of our herds and of our flocks we will bring to the house of our God, to the priests who serve in the house of our God. 37 We will bring the first of our dough and our grain offerings, and the fruit of every tree and new wine and oil, to the priests, to the storerooms of the house of our God. We will bring to the Levites the tithes from our soil because the Levites collect the tithes in all the towns where we labor. 38 A priest, a descendant of Aaron, must be with the Levites when they receive the tithes. The Levites must bring a tenth of the tithes to the house of our God to the rooms of the storehouse. 39 For the people of Israel and the descendants of Levi are to bring the contributions of grain, new wine, and oil to the storerooms where the articles of the sanctuary are kept and where the priests who are serving, and the gatekeepers, and the singers stay.
We will not neglect the house of our God.
Nehemiah 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter concludes the passage beginning in chapter 9.
Special concepts in this chapter
The vow
By signing this document, the people vowed or agreed to obey God, not to buy things on the Sabbath and to pay their temple tax. (See: vow and sabbath and temple)


Nehemiah 01
Connecting Statement:
Here begins a list of the people whose names were on the sealed document.
On the sealed documents were Nehemiah ... Zedekiah
The names of these people were written on the documents. This can be stated clearly. Alternate translation: "On the sealed documents were the names of Nehemiah ... Zedekiah" or "On the sealed documents were the names of the following people: Nehemiah ... Zedekiah" 
sealed documents
The documents were sealed after the names had been signed on the documents.
Nehemiah
Some people believe that Nehemiah wrote this book and is speaking of himself as if he were someone else because this is an official list. 
Hakaliah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 1:1]
Nehemiah 02
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents (verse 1) continues.
Seraiah ... Jeremiah
These are names of men. 
Azariah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:23. 
Nehemiah 03
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents (verse 1) continues.
Pashhur, Amariah
These are names of men. 
Malkijah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:11. 
Nehemiah 04
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Hattush
See how you translated this man's name in [Nehemiah 3:10]
Shebaniah
See how you translated this man's name in [Nehemiah 9:4]
Malluk
This is a man's name. 
Nehemiah 05
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Harim
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:11]
Meremoth
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:4]
Obadiah
This is a man's name. 
Nehemiah 06
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Daniel, Ginnethon
These are the names of men. 
Baruch
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:20. 
Nehemiah 07
Meshullam
This is a man's name. See how you translated it in [Nehemiah 9:4]
Abijah, Mijamin
These are the names of men. 
Nehemiah 08
Maaziah, Bilgai
These are the names of men. 
Shemaiah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:29. 
These were the priests
This refers to the previous list of men who signed the document. Alternate translation: "These were the names of the priests who signed the document" 
Nehemiah 09
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues. Nehemiah begins here to list the names of the Levies who signed the sealed document.
The Levites were
This refers to those who put their names on the sealed documents. Alternate translation: "The Levites who put their names on the sealed documents were" 
Jeshua ... Henadad
These are the names of men. See how you translated them in [Nehemiah 3:18-19]
Azaniah
This is a man's name. 
Binnui
This is a man's name. See how you translated it in Nehemiah 3:24. 
Kadmiel
This is a man's name. See how you translated it in Nehemiah 7:43. 
Nehemiah 10
Shebaniah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 9:4]
Hodiah ... Kelita ... Pelaiah
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 8:7]
Hanan
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 7:49]
Nehemiah 11
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Rehob
This is a man's name. 
Mika
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 10:11. 
Hashabiah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:17. 
Nehemiah 12
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Zakkur
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:2]
Sherebiah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 8:7]
Shebaniah
This is a man's name. 
Nehemiah 13
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Hodiah ... Beninu
These are the names of men. 
Bani
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:17. 
Nehemiah 14
The leaders of the people were
This refers to those who put their names on the sealed documents. Alternate translation: "The leaders of the people who put their names on the sealed documents were" 
Parosh
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:25]
Pahath-Moab
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:11]
Elam ... Zattu
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 7:12]
Nehemiah 15
General Information:
In these verses, Nehemiah continues to list the names of the people who signed the sealed document.
Bunni
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 9:4]
Azgad, Bebai
These are the names of men. See how you translated them in [Nehemiah 7:16-17]
Nehemiah 16
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Adonijah ... Adin
These are the names of men. 
Bigvai
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 7:7. 
Nehemiah 17
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Azzur
These are the names of men. 
Ater, Hezekiah
These are the names of men. See how you translated this in Nehemiah 7:20. 
Nehemiah 18
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Hodiah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 8:7]
Hashum
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 7:20]
Bezai
This is a man's name. 
Nehemiah 19
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Nebai
This is a man's name. 
Hariph
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 7:23. 
Anathoth
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 7:27. 
Nehemiah 20
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Magpiash ... Hezir
These are the names of men. 
Meshullam
These are the names of men. See how you translated this in Nehemiah 3:4. 
Nehemiah 21
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Jaddua
This is a man's name. 
Meshezabel, Zadok
These are the names of men. See how you translated this in Nehemiah 3:4. 
Nehemiah 22
General Information:
In these verses, Nehemiah continues to list the names of the people who signed the sealed document.
Pelatiah
This is a man's name. 
Hanan
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 7:49. 
Anaiah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 8:4. 
Anaiah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:8. 
Nehemiah 23
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Hoshea ... Hananiah
These are the name of men. 
Hasshub
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:11. 
Nehemiah 24
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Hallohesh
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 3:11]
Pilha ... Shobek
These are the name of men. 
Nehemiah 25
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Rehum
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 3:17]
Hashabnah
These are the name of men. 
Maaseiah
This is a man's name. See how you translated this in Nehemiah 3:23. 
Nehemiah 26
Ahiah ... Anan
These are the name of men. 
Hanan
This is a man's name. 
Nehemiah 27
Connecting Statement:
The list of men whose names appear on the sealed documents Nehemiah 10:1 continues.
Malluk, Harim
These are the names of men. See how you translated this in [Nehemiah 10:4]
Baanah
This is a man's name. See how you translated this in [Nehemiah 7:6]
Nehemiah 28
gatekeepers
This refers to the people assigned to each gate, responsible to control access to the city or temple, as well as to open and close the gates at times and for reasons set by the administrator. See how you translated this in Nehemiah 7:1.
singers
You may need to make explicit that these are those who sang in the temple. Alternate translation: "temple singers" 
the peoples of the lands
"the neighboring peoples" or "the peoples who lived in the lands near them"
all who have knowledge and understanding
This phrase can be made explicit. Alternate translation: "all who were old enough to understand what promising to obey God meant" 
Nehemiah 29
their brothers, their nobles
"their fellow brothers the nobles" or "their brothers the leaders." These phrases refer to the same people.
bound themselves with both a curse and an oath
This speaks of the people taking an oath and a curse as if the oath and the curse were a rope that physically bound them. Alternate translation: "swore themselves to an oath and a curse" or "they took an oath and called for a curse to come on themselves if they failed to keep it" 
to walk in God's law
This is an idiom. Alternate translation: "to live by God's law" or "to obey God's law" 
which was given by Moses the servant of God
This can be stated in active form. Alternate translation: "which Moses the servant of God had given to Israel" 
to observe
"to follow"
Nehemiah 30
General Information:
In these verses, the people describe the content of the oath they were making in Nehemiah 10:29.
would not give our daughters to the people of the land or take their daughters for our sons
This means that they would not allow their sons and daughters to marry them. Alternate translation: "would not give our daughters to marry the people of the land, and we would not take their daughters to marry our sons" 
the people of the land
This refers to the people who live in their land who do not worship Yahweh. Alternate translation: "the people of this land who do not worship Yahweh" 
We promised ... we would not give ... or take
The pronoun "we" here includes Nehemiah and the Jewish people, but not the reader of this book. 
Nehemiah 31
We also promised ... we would not buy ... we will let ... we will cancel
The pronoun "we" here includes Nehemiah and the Jewish people, but not the reader of this book. 
seventh year
"year 7" 
we will let our fields rest
This is an idiom. Alternate translation: "we will not plow our fields" or "we will not grow anything in our fields" 
we will cancel all debts
This means that they will not require that people pay them what they owe. Alternate translation: "we will cancel all debts that people owe us" or "we will tell people that they no longer have to pay us back"
Nehemiah 32
General Information:
In these verses, the people continue describing the content of the oath they were making in Nehemiah 10:29.
We accepted the commands
"We promised to obey the command"
We accepted
The pronoun "we" here includes all the Israelites including Nehemiah except for the priest and Levites, and does not include the reader of this book 
a third of a shekel
"1/3 of a shekel." "A third" means one part out of three equal parts. This can be written in modern measurements. Alternate translation: "5 grams of sliver" 
for the service of
"to pay for the care of"
Nehemiah 33
the bread of the presence
This refers to the 12 loaves of bread baked without yeast kept in the temple and used to symbolize God's presence with his people.
the new moon festivals
These were celebrations held when the moon was just a small crescent in the sky.
Nehemiah 34
General Information:
In these verses, the people continue describing the content of the oath they were making in Nehemiah 10:29.
to be burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "for the Levites to burn" 
as it is written
This can be stated in active form. Alternate translation: "as it states" 
Nehemiah 35
from our soil
"in our soil" or "on our land"
Nehemiah 36
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Nehemiah 37
General Information:
In these verses, the people continue describing the content of the oath they started making in Nehemiah 10:28 and 29.
We will bring ... We will bring
The pronoun "we" here includes Nehemiah and the Israelites except for the priests and the Levites, and also does not include the reader of this book 
our dough
Possible meanings are that this refers to 1) dough made from coarse flour, 2) coarse flour, or 3) ground grain.
and the fruit of every tree and new wine and oil
The words "first of" are understood from the beginning of the sentences. They can be repeated. Alternate translation: "and the first of the fruit of every tree and the first of the new wine and the first of the oil"
the first
"the best"
the storerooms of the house of our God
"the places where things are stored in the temple"
the tithes from our soil
Here "our soil" refers to everything that is grown in the ground. Alternate translation: "the tithes of what we grow in the ground" 
Nehemiah 38
they receive the tithes
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people give them the tithes" 
a tenth
This means one part out of ten equal parts. 
the rooms of the storehouse
"the storerooms in the temple"
Nehemiah 39
General Information:
In these verses, the people finish describing the content of the oath they were making in Nehemiah 10:29.
the storerooms where the articles of the sanctuary are kept
This can be stated in active form. Alternate translation: "the rooms where the priests keep the things that are used in the temple" 
We will not neglect the house of our God
This can be stated in positive form. Alternate translation: "We will care for the temple"
We will
The pronoun "we" here includes Nehemiah and all the people of Israel but does not include the reader of this book. 




ULB Translation Questions
Nehemiah 10:28
Who pledged themselves to the law of God that was given to Moses?
Those that pledged themselves were the rest of the people that were priests, Levites, gatekeepers, singers, temple servants, and all the others that bound themselves to God's law. 
Nehemiah 10:29
Who pledged themselves to the law of God that was given to Moses?
Those that pledged themselves were the rest of the people that were priests, Levites, gatekeepers, singers, temple servants, and all the others that bound themselves to God's law. 
Nehemiah 10:30
What promises did they make to God?
They promised not to give their daughters to or let their sons take daughters from the people from whom they had separated; they would not buy any goods on the Sabbath or any holy day, and they would let their fields rest every seventh year. 
Nehemiah 10:31
What promises did they make to God?
They promised not to give their daughters to or let their sons take daughters from the people from whom they had separated; they would not buy any goods on the Sabbath or any holy day, and they would let their fields rest every seventh year. 
Nehemiah 10:32
What commands did they accept?
They would give money, bread, grain, and provide for all the offerings and feasts each year for the service of the house of God. 
Nehemiah 10:33
What commands did they accept?
They would give money, bread, grain, and provide for all the offerings and feasts each year for the service of the house of God. 
Nehemiah 10:34
Why did the priests, the Levites, and the people cast lots for the wood offering?
This would select which family would bring the wood into the house of God at selected times each year. 
Nehemiah 10:35
What did they promise to bring to the house of Yahweh?
They promised to bring the firstfruits of their harvests, the firstborn of their sons and their animals. 
Nehemiah 10:36
What did they promise to bring to the house of Yahweh?
They promised to bring the firstfruits of their harvests, the firstborn of their sons and their animals. 
Nehemiah 10:38
Who had to be with the Levites when the Levites received the tithes?
A priest, a descendant of Aaron, had to be with the Levites. 
Nehemiah 10:39
Where did the people of Israel and descendants of Levi bring the contributions of the harvest?
They were to bring the contributions to the storerooms where the articles of the sanctuary were kept and the priests that serve, the gatekeepers, and the singers stayed. 






Chapter 11
1 The leaders of the people lived in Jerusalem, and the rest of the people cast lots to bring one of ten to live in Jerusalem, the holy city, and the other nine remained in other towns. 2 Then the people blessed all those who volunteered to live in Jerusalem.
3 These are the provincial officials who lived in Jerusalem. However, in the towns of Judah everyone lived on his own property, including some Israelites, priests, Levites, temple servants, and descendants of Solomon's servants. 4 In Jerusalem lived some of the descendants of Judah and some of the descendants of Benjamin.
The people from Judah included: Athaiah son of Uzziah son of Zechariah son of Amariah son of Shephatiah son of Mahalalel, a descendant of Perez. 5 There was Maaseiah son of Baruch son of Kol-Hozeh son of Hazaiah son of Adaiah son of Joiarib son of Zechariah, a descendant of Shelah. 6 All the descendants of Perez who lived in Jerusalem were 468. They were outstanding men.
7 These are the descendants of Benjamin: Sallu son of Meshullam son of Joed son of Pedaiah son of Kolaiah son of Maaseiah son of Ithiel son of Jeshaiah, 8 and those following him, Gabbai and Sallai, 928 men. [1]9 Joel son of Zikri was their overseer, and Judah son of Hassenuah was second in command over the city.
10 From the priests: Jedaiah son of Joiarib, Jakin, 11 Seraiah son of Hilkiah son of Meshullam son of Zadok son of Meraioth son of Ahitub, the chief official of the house of God, 12 and their associates who did the work for the house, 822 men, along with Adaiah son of Jeroham son of Pelaliah son of Amzi son of Zechariah son of Pashhur son of Malkijah. 13 His brothers were heads of clans, 242 men; and Amashsai son of Azarel son of Ahzai son of Meshillemoth son of Immer, 14 and their brothers, 128 valiant warriors; their overseer was Zabdiel son of Haggedolim.
15 From the Levites: Shemaiah son of Hasshub son of Azrikam son of Hashabiah son of Bunni, 16 and Shabbethai and Jozabad, who were from the leaders of the Levites and were in charge of the outside work of the house of God. 17 There was Mattaniah son of Mika son of Zabdi, a descendant of Asaph, who was the director who began the thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second among his brothers, and Abda son of Shammua son of Galal son of Jeduthun. 18 All the Levites in the holy city numbered 284.
19 The gatekeepers: Akkub, Talmon, and their brothers, who kept watch at the gates, 172 men.
20 The remainder of Israel and of the priests and the Levites were in all the towns of Judah. Everyone lived on his own inherited property. 21 The temple workers lived in Ophel, and Ziha and Gishpa were in charge of them.
22 The chief officer over the Levites in Jerusalem was Uzzi son of Bani son of Hashabiah son of Mattaniah son of Mika, of the descendants of Asaph, singers over the work in the house of God. 23 They were under orders from the king, and firm orders were given for the singers as every day required. 24 Then Pethahiah son of Meshezabel, a descendant of Zerah son of Judah, was at the king's side in all matters concerning the people.
25 As for the villages and their fields, some of the people of Judah lived in Kiriath Arba and its villages, and in Dibon and its villages, and in Jekabzeel and its villages, 26 and in Jeshua, Moladah, Beth Pelet, 27 Hazar Shual, and Beersheba and its villages. 28 Some of the people of Judah lived in Ziklag, Mekonah and its villages, 29 En Rimmon, Zorah, Jarmuth, 30 Zanoah, Adullam, and their villages, and in Lachish its fields and Azekah and its villages. So they encamped from Beersheba to the Valley of Hinnom. 31 The descendants of the Benjamites settled in Geba, Mikmash, Aija, Bethel and its villages, 32 Anathoth, Nob, Ananiah, 33 Hazor, Ramah, Gittaim, 34 Hadid, Zeboim, Neballat, 35 Lod, Ono, and Ge Harashim. [2]36 Some of the Levites who lived in Judah were assigned to the people of Benjamin.
Footnotes
11:8 [1]Instead of 11:35 [2]Some modern English translations read, 









Chapter 12
1 These were the priests and Levites who came up with Zerubbabel son of Shealtiel and with Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,
2 Amariah, Malluk, Hattush,
3 Shekaniah, Rehum, and Meremoth.
4 There were Iddo, Ginnethon, Abijah,
5 Mijamin, Moadiah, Bilgah,
6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,
7 Sallu, Amok, Hilkiah, and Jedaiah. These were the leaders of the priests and their associates in the days of Jeshua.
8 The Levites were Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, and Mattaniah, who was in charge of the thanksgiving songs, along with his associates. 9 Bakbukiah and Unni, their associates, stood opposite them during the service. 10 Jeshua was the father of Joiakim, Joiakim was the father of Eliashib, Eliashib was the father of Joiada, 11 Joiada was the father of Jonathan, and Jonathan was the father of Jaddua.
12 In the days of Joiakim these were the priests, the leaders of the families: Meraiah was the leader of Seraiah, Hananiah was the leader of Jeremiah,
13 Meshullam was the leader of Ezra, Jehohanan was the leader of Amariah,
14 Jonathan was the leader of Malluk, and Joseph was the leader of Shebaniah. [1]
15 Adna was the leader of Harim, Helkai the leader of Meremoth,
16 Zechariah was the leader of Iddo, Meshullam was the leader of Ginnethon, and
17 Zikri was the leader of Abijah; Piltai was the leader of Miniamin and Moadiah.
18 Shammua was the leader of Bilgah, Jehonathan was the leader of Shemaiah,
19 Mattenai was the leader of Joiarib, Uzzi was the leader of Jedaiah,
20 Kallai was the leader of Sallu, Eber was the leader of Amok,
21 Hashabiah was the leader of Hilkiah, and Nethanel was the leader of Jedaiah.
22 In the days of Eliashib, the Levites Eliashib, Joiada, Johanan, and Jaddua were recorded as the heads of families, and the priests were recorded during the reign of Darius the Persian. 23 The descendants of Levi, their leaders of families were recorded in the book of the annals up to the days of Johanan son of Eliashib. 24 The leaders of the Levites were Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua son of Kadmiel, with their associates, who stood opposite them to give praise and to give thanks, responding section by section, in obedience to the command of David, the man of God. 25 Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, and Akkub were gatekeepers standing guard at the storerooms by the gates. 26 They served in the days of Joiakim son of Jeshua son of Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor and of Ezra the priest and scribe.
27 At the dedication of the wall of Jerusalem, the people sought out the Levites wherever they lived, to bring them to Jerusalem to celebrate the dedication with joy, with thanksgivings and singing with cymbals, lutes, and harps. 28 The fellowship of singers gathered together from the district around Jerusalem and from the villages of the Netophathites. 29 They also came from Beth Gilgal and from the fields of Geba and Azmaveth, for the singers had built for themselves villages around Jerusalem. 30 The priests and the Levites purified themselves, and then they purified the people, the gates, and the wall.
31 Then I had the leaders of Judah go up to the top of the wall, and I appointed two large choirs who gave thanks. One went to the right on the wall toward the Dung Gate. 32 Hoshaiah and half the leaders of Judah followed them, 33 and after them went Azariah, Ezra, Meshullam, 34 Judah, Benjamin, Shemaiah, Jeremiah, 35 and some of the priests' sons with trumpets, and Zechariah son of Jonathan son of Shemaiah son of Mattaniah son of Micaiah son of Zakkur son of Asaph. 36 There also were Zechariah's relatives, Shemaiah, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, Judah, Hanani, with the musical instruments of David the man of God. Ezra the scribe was in front of them. 37 By the Fountain Gate they went straight up on the stairs of the city of David, by the stairway to the wall above David's palace, to the Water Gate on the east.
38 The other choir of those who gave thanks went in the other direction. I followed them on the wall with half the people, above the Tower of Ovens, to the Broad Wall, 39 and above the Gate of Ephraim, and by the Old Gate, and by the Fish Gate and the Tower of Hananel and the Tower of the Hundred, to the Sheep Gate, and they stopped at the Gate of the Guard. 40 So both choirs of those who gave thanks took their place in the house of God, and I also took my place with half of the officials with me. 41 Then the priests took their place: Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with the trumpets, 42 and also Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Malkijah, Elam, and Ezer, and the singers made themselves heard and Jezrahiah was their leader. 43 They offered great sacrifices that day, and rejoiced, for God had made them rejoice with great joy. Also the women and the children rejoiced. So the joy of Jerusalem could be heard far away.
44 On that day men were appointed to be in charge of the storerooms for the contributions, the firstfruits, and the tithes, to gather into them the portions required by the law for the priests and for the Levites. Each was assigned to work the fields near the towns. For Judah rejoiced over the priests and the Levites who were standing before them. 45 They performed the service of their God, and the service of purification, and so did the singers and the gatekeepers, in keeping with the command of David and of Solomon his son. 46 For long ago, in the days of David and Asaph, there were directors of singers, and there were songs of praise and thanksgiving to God. 47 In the days of Zerubbabel and in the days of Nehemiah, all Israel gave the daily portions for the singers and the gatekeepers. They set aside the consecrated portion that was for the Levites, and the Levites set aside the consecrated portion for the descendants of Aaron.
Footnotes
12:14 [1]Many modern translations have 









Chapter 13
1 On that day they read in the Book of Moses in the hearing of the people. It was found written in it that no Ammonite or Moabite should come into the assembly of God, forever. 2 This was because they had not come to the people of Israel with bread and with water, but they had hired Balaam to curse Israel. However, our God turned the curse into a blessing. 3 As soon as they heard the law, they separated out from Israel every foreign person.
4 Now before this Eliashib the priest was appointed over the storerooms of the house of our God. He was related to Tobiah. 5 Eliashib prepared for Tobiah a large storeroom, where previously they kept the grain offering, the incense, the articles, and the tithes of the grain, new wine, and the oil, which were commanded to be for the Levites, the singers, the gatekeepers, and the contributions for the priests. 6 But in all this time I was not in Jerusalem. For in the thirty-second year of Artaxerxes king of Babylon I went to the king. After some time I asked the king for permission to leave, 7 and I returned to Jerusalem. I understood the evil that Eliashib had done by giving Tobiah a storeroom in the courts of the house of God. 8 This was very displeasing to me and I threw all Tobiah's household articles out of the storeroom. 9 I ordered that they purify the storerooms, and I put back in them the articles of the house of God, the grain offerings, and the incense.
10 I learned that the Levites' portions had not been given to them, and they had run away, each to his own field, the Levites and the singers who did the work. 11 So I confronted the officials and said, "Why is the house of God neglected?" I gathered them together and stationed them at their posts. 12 Then all Judah brought in the tithe of the grain, the new wine, and the oil to the storehouses. 13 I appointed as treasurers over the storehouses Shelemiah the priest and Zadok the scribe, and from the Levites, Pedaiah. Next to them was Hanan son of Zakkur son of Mattaniah, for they were counted as trustworthy. Their duties were to distribute the supplies to their associates.
14 Call me to mind, my God, concerning this, and do not wipe out the good deeds that I have done for the house of my God and its services.
15 In those days I saw in Judah people treading winepresses on the Sabbath and bringing in heaps of grain and loading them on donkeys, and also wine, grapes, figs, and all kinds of heavy loads, which they brought into Jerusalem on the Sabbath day. I warned them against selling food on that day. 16 Men from Tyre living in Jerusalem brought in fish and all kinds of goods, and they sold them on the Sabbath to the people of Judah and in the city! 17 Then I confronted the nobles of Judah, "What is this evil thing you are doing, profaning the Sabbath day? 18 Did not your fathers do this? Did not our God bring all this evil on us and on this city? Now you are bringing more wrath on Israel by profaning the Sabbath."
19 As soon as it became dark at the gates of Jerusalem before the Sabbath, I commanded that the doors be shut and that they should not be opened until after the Sabbath. I stationed some of my servants at the gates so no load could be brought in on the Sabbath day. 20 The merchants and sellers of all kinds of wares camped outside Jerusalem once or twice. 21 But I warned them, "Why do you camp outside the wall? If you do so again, I will lay hands on you!" From that time on they did not come on the Sabbath. 22 Then I commanded the Levites to purify themselves, and come and guard the gates, to sanctify the Sabbath day.
Call me to mind for this also, my God, and have mercy on me because of the covenant loyalty you have toward me.
23 In those days I also saw Jews that had married women of Ashdod, Ammon, and Moab. 24 Half of their children spoke the language of Ashdod. None of them knew how to speak the language of Judah, but only the language of one of the other peoples. 25 I confronted them, and I cursed them, and I hit some of them and pulled out their hair. I made them swear by God, saying, "You will not give your daughters to their sons, or take their daughters for your sons, or for yourselves. 26 Did not Solomon king of Israel sin on account of these women? Among many nations there was no king like him, and he was loved by his God, and God made him king over all Israel. Nevertheless, his foreign wives caused him to sin. 27 Should we then listen to you and do all this great evil, and act unfaithfully against our God by marrying foreign women?"
28 One of the sons of Joiada son of Eliashib the high priest was son-in-law to Sanballat the Horonite. Therefore I caused him to flee from my presence.
29 Call them to mind, my God, because they have defiled the priesthood, and the covenant of the priesthood and the Levites.
30 Thus I cleansed them from everything foreign, and established the duties of the priests and the Levites, each to his own task. 31 I provided for the wood offering at the appointed times and for the firstfruits.
Call me to mind, my God, for good.








Esther

Chapter 1
1 In the days of Xerxes [1] (this is Xerxes who reigned from India as far as Cush, over 127 provinces), 2 in those days King Xerxes sat on his royal throne in the fortress of Susa. 3 In the third year of his reign, he gave a feast to all his officials and his servants. The army of Persia and Media, the noblemen, and governors of the provinces were in his presence. 4 He displayed the wealth of the splendor of his kingdom and the honor of the glory of his greatness for many days, for 180 days. 5 When these days were completed, the king gave a feast lasting seven days. It was for all the people in the fortress of Susa, from the greatest to the least significant. It was held in the courtyard of the garden of the king's palace. 6 The courtyard of the garden was decorated with curtains of white cotton and violet, with cords of fine linen and purple, hung on silver rings from pillars of marble. There were couches of gold and silver on a mosaic pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl, and colored paving stones. 7 Drinks were served in golden cups. Each cup was unique and there was much royal wine that came because of the king's generosity. 8 The drinking was carried out in keeping with the decree, "There must be no compulsion," for in this way the king had given orders to all the officials of his palace to do according to the desire of each man.
9 Also, Queen Vashti gave a feast for the women in the royal palace of King Xerxes. 10 On the seventh day, when the king's heart was feeling happy because of the wine, he told Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar, and Karkas (the seven officials who served before him), 11 to bring Queen Vashti before him with her royal crown. He wanted to show the people and the officials her beauty, for her features were stunning. 12 But Queen Vashti refused to come at the word of the king that had been brought to her by the officials. Then the king became very angry; his rage burned within him.
13 So the king conferred with the men who were known to be wise, who understood the times (for this was the king's procedure toward all who were expert in law and judgment). 14 Now the ones close to him were Karshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memukan, seven princes of Persia and Media. They had access to the king, and they held the highest offices within the kingdom. 15 "In compliance with the law, what is to be done to Queen Vashti because she did not obey the command of King Xerxes, which was brought to her by the officials?" 16 Memukan said in the presence of the king and the officials, "Not only against the king has Vashti the queen done wrong, but also against all the officials and all the people who are in all the provinces of King Xerxes. 17 For the matter of the queen will become known to all women. It will cause them to treat their husbands with contempt. They will say, 'King Xerxes commanded Vashti the queen to be brought before him, but she refused.' 18 Before the end of this very day the noble women of Persia and Media who have heard of the matter of the queen will say the same thing to all the king's officials. There will be much contempt and anger. 19 If it pleases the king, let a royal decree be sent out from him, and let it be written in the laws of the Persians and the Medes, which cannot be repealed, that Vashti may no longer come before him. Let the king give her position as queen to another who is better than she. 20 When the king's decree is proclaimed throughout all his vast kingdom, all the wives will honor their husbands, from the greatest to the least significant." 21 The king and his princes were pleased with this advice, and the king did as Memukan proposed. 22 He sent out letters to all the royal provinces, to each province in its own writing, and to each people in their own language. He ordered that every man should be master of his own household. This decree was given in the language of each people in the empire.
Footnotes
1:1 [1]is also known as 
Esther 1 General Notes
Special concepts in this chapter
The king's divorce
The king's advisers were afraid that husbands would lose their authority when they heard the queen had refused to come to show her beauty to the king's guests; so the advisers told him to divorce her.


Esther 01
In the days of Xerxes
"In the time of Xerxes" or "When Xerxes was ruling as king"
this is Xerxes who reigned from India as far as Cush, over 127 provinces
This is background information to help the reader identify Xerxes. 
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government.
Esther 02
sat on his royal throne
Here "royal throne" may refer to his rule over the kingdom. Alternate translation: "ruled the empire" 
fortress
This refers to a castle, stronghold or fortified city.
Susa
This was a royal city of Persian kings. 
Esther 03
In the third year of his reign
"After he had ruled for 2 years" 
The army
This likely refers to the leaders of the army. Alternate translation: "The officers of the army" 
Esther 04
the wealth of the splendor of his kingdom
These words have similar meaning and emphasize how great his kingdom was. Alternate translation: "the great wealth of his kingdom" 
the honor of the glory of his greatness
These words have similar meaning and emphasize how great he was. Alternate translation: "the splendor of his greatness" 
180 days
"one hundred and eighty days" 
Esther 05
When these days were completed
"At the end of that feast"
a feast lasting seven days
This was a second feast that was only for the officials in Susa. Alternate translation: "another feast that lasted seven days"
fortress
This refers to a castle, stronghold or fortified city.See how you translated this in Esther 1:1.
Susa
See how you translated the name of this place in [Esther 1:2]
Esther 06
a mosaic pavement
A "mosaic" consists of colored stones arranged in an attractive pattern.
porphyry
This is a kind of red and purple rock that contained pieces of crystal.
Esther 07
Drinks were served in golden cups
This can be stated in active form. Alternate translation: "The guests drank wine from gold cups" 
there was much royal wine that came because of the king's generosity
"the king was very generous with the royal wine"
generosity
"great willingness to give"
Esther 08
There must be no compulsion
"No one must be forced to drink"
king had given orders to all the officials of his palace to do according to the desire of each man
This statement means that the king told his workers to give all the guests as much wine as they wanted.
Esther 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 10
On the seventh day
"After 6 days" 
the king's heart was feeling happy because of the wine
Here "heart" refers to the king, and "feeling happy" is an idiom that means he was drunk. Alternate translation: "the king was drunk with wine" 
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar, and Karkas
These are names of men. 
the seven officials who served before him
This is background information to explain who these men were. 
Esther 11
her features were stunning
"she was very beautiful"
Esther 12
at the word of the king that had been brought to her by the officials
This can be stated in active form. Alternate translation: "when the king's officials told her about his command" 
at the word
"at the command"
his rage burned within him
The intensity of the king's anger is spoken of as if it was a fire that burned inside him. Alternate translation: "his rage was as intense as a fire inside him" 
Esther 13
who understood the times
"who understood the things that happened in their lives"
for this was the king's procedure toward all who were expert in law and judgment
This background information explains why the king called these men. 
Esther 14
Karshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memukan
These are the names of men. 
Esther 15
In compliance with the law ... by the officials?
It may be helpful to state who asked this question. Alternate translation: The king said to them, "In compliance with the law ... by the officials?" 
In compliance with the law
"In observance of the law" or "In obedience to the law"
Esther 16
Memukan
Translate his name as in [Esther 1:14]
all the officials and all the people ... all the provinces
These are exaggerations to emphasize the damage that the queen's refusal caused. 
provinces
a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
Esther 17
all women
This is an exaggeration to emphasize the damage that the queen's refusal caused. 
Esther 18
There will be much contempt and anger
"They will be angry with their husbands and treat them with contempt"
Esther 19
Connecting Statement:
Meremoth continues to answer the king.
If it pleases the king ... from him ... before him ... Let the king
Meremoth speaks to the king in third person as a form of respect. Alternate translation: "If it pleases you ... from you ... before you ... Please" 
which cannot be repealed
This can be stated in active form. Alternate translation: "which no one can change" 
Esther 20
the king's decree ... his vast kingdom
Meremoth speaks to the king in third person as a form of respect. Alternate translation: "your decree ... your vast kingdom" 
When the king's decree is proclaimed
This can be stated in active form. Alternate translation: "When they hear the king's decree" or "When they hear what you have commanded" 
vast
very wide
from the greatest to the least significant
This is a merism that refers to both extremes and everyone in between. This probably refers to the husbands, but it is possible that it refers to the wives. 
Esther 21
Memukan
Translate his name as in [Esther 1:14]
Esther 22
He sent out letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters. 
province
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
every man should be master of his own household
"all men should have complete authority over their wives and their children"
This decree was given
This can be stated in active form. Alternate translation: "They wrote this decree" 




ULB Translation Questions
Esther 1:1
What area did Ahasuerus reign over?
Ahasuerus reigned from India as far as Ethiopia, over 127 provinces. 
Esther 1:3
Who was in the king's presence?
The army of Persia and Media, the noblemen, and governors of the provinces were in his presence. 
Esther 1:5
Who was the feast that lasted seven days for?
The seven day feast was for all the people in the palace of Susa, from the greatest to the least significant. 
For whom did the king give the feast?
The feast was for all the people in the palace of Susa, from the greatest to the least significant. 
Esther 1:7
Why was there much royal wine?
There was much royal wine because of the king's generosity. 
Esther 1:8
What were the king's orders to all the staff of his palace?
The king gave orders to all the staff of his palace to do for them whatever each guest desired. 
Esther 1:10
What did the king tell the seven officials who served before him?
The king told the seven officials who served before him to bring Queen Vashti before him with her royal crown. 
Esther 1:11
Why did the king want Queen Vashti to appear before him?
The king wanted to show the poeple and the officials her beauty.
Esther 1:12
Why did the king become very angry?
The king became very angry because Queen Vashti refused to come at the word of the king. 
Esther 1:13
With whom did the king confer?
The king conferred with the men who were known to be wise, who understood the times. 
Esther 1:16
According to Memucan, against whom did Vashti do wrong?
Memucan said that not only against the king did Vashti the queen do wrong, but also against all the officials and all the people who are in all the provinces of King Ahasuerus. 
Esther 1:17
What did Memucan say the noble women of Persia and Media would do before the end of that very day?
He said that before the end of that very day, the noble women would refuse the king's officials. 
Esther 1:18
What did Memucan say the noble women of Persia and Media would do before the end of that very day?
He said that before the end of that very day, the noble women would refuse the king's officials. 
Esther 1:19
To whom would the king give Vashti's position as queen?
The king would give Vashti's position as queen to another who was better than she was. 
Esther 1:22
What did the king order?
The king ordered that every man should be master of his own household. 






Chapter 2
1 After these things, when the anger of King Xerxes subsided, he thought about Vashti and what she had done. He also thought about the decree that he had made against her. 2 Then the king's young men who served him said, "Let a search be made on the king's behalf for beautiful young virgins. 3 Let the king appoint overseers in all the provinces of his kingdom, to gather together all the beautiful young virgins to the harem in the fortress in Susa. Let them be put under the care of Hegai, the king's official, who is in charge of the women, and let him give them their cosmetics. 4 Let the young girl who pleases the king become queen in the place of Vashti." This advice pleased the king, and he did so.
5 There was a certain Jew in the fortress of Susa whose name was Mordecai son of Jair son of Shimei son of Kish, who was a Benjamite. 6 He had been taken into exile from Jerusalem with the exiles along with those who had been taken into exile with Jehoiachin, king of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylonia took into exile. 7 He was caring for Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter, because she had neither father nor mother. The young woman had a beautiful figure and was lovely in appearance. When her father and mother died, Mordecai took her as his own daughter.
8 When the king's order and decree were proclaimed, many young women were brought to the fortress of Susa. They were put under Hegai's care. Esther also was taken into the king's palace and put under the care of Hegai, the overseer of the women. 9 The young girl pleased him, and she found favor with him. Immediately he provided her with cosmetics and her portion of food. He assigned to her seven servant girls from the king's palace, and he moved her and the servant girls to the best place in the house of the women. 10 Esther had not told anyone who her people or relatives were, for Mordecai had instructed her not to tell. 11 Every day Mordecai walked back and forth in front of the courtyard outside the house of the women, to learn about Esther's welfare, and about what would be done with her.
12 When the turn came for each girl to go to King Xerxes—after she had obeyed the regulations for the women for twelve months, for this was how the time of their beauty treatments was completed: six months with oil of myrrh and six with perfumes and cosmetics— 13 when a young woman went to the king, whatever she desired was given to her from the house of the women, for her to take to the palace. 14 In the evening she would go in, and in the morning she would return to the second house of the women, and to the custody of Shaashgaz, the king's official, who was in charge of the concubines. She would not return to the king again unless he had taken great pleasure in her and called for her by name. 15 Now when the time came for Esther (daughter of Abihail, the uncle of Mordecai, who had taken her as his own daughter) to go in to the king, she did not ask for anything but what Hegai the king's official, who was in charge of the women, suggested. Now Esther received the favor of all who saw her.
16 Esther was taken to King Xerxes into the royal residence on the tenth month, which is the month of Tebeth, in the seventh year of his reign. 17 The king loved Esther more than all the other women and she received favor and kindness before him, more than all the other virgins. So he set the royal crown on her head and made her queen instead of Vashti. 18 The king gave a great feast for all his officials and his servants, "Esther's feast," and he granted relief from taxation to the provinces. He also gave gifts with royal generosity.
19 Now when the virgins had been gathered together a second time, Mordecai was sitting at the king's gate. 20 Esther had not yet told anyone about her relatives or her people, as Mordecai had instructed her. She continued to follow Mordecai's advice, as she had done when she was raised by him. 21 In those days, while Mordecai was sitting at the king's gate, two of the king's officials, Bigthana and Teresh, who guarded the doorway, became angry and sought to do harm to King Xerxes. 22 When the matter was made known to Mordecai, he told Queen Esther, and Esther spoke to the king in the name of Mordecai. 23 The report was investigated and confirmed, and both the men were hanged from a gallows. This account was written, in the presence of the king, in the book of the events of his reign.
Esther 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Esther becomes queen
Esther was humble and took the advice of the royal officials about how to dress for her time with the king. The king chose Esther to be the new queen. 
Mordecai warns the king against a plot
Esther's cousin, Mordecai, discovered that two men planned to kill the king. He told Esther, who then told the king. She also gave Mordecai credit for telling her.


Esther 01
After these things
This introduces a new event that happened a while later. 
the anger of King Xerxes subsided
"the king became less angry"
the decree
This is refers to the decree in Esther 1:19-20.
Esther 02
Let a search be made
This can be stated in active form. Alternate translation: "Tell your servants to search" 
on the king's behalf
The men speak to the king in the third person as a sign of respect. Alternate translation: "on your behalf" 
Esther 03
Connecting Statement:
The young servants continue to speak to the king.
Let the king ... the king's official
The servants spoke to the king in third person as a sign of respect. Alternate translation: "You should ... your official" 
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
harem
where the wives of a man with many wives live
the fortress
This refers to a castle, stronghold or fortified city. See how you translated this in Esther 1:2.
Susa
See how you translated the name of this place in [Esther 1:2]
Let them be put under the care of Hegai, the king's official, who is in charge of the women
This can be stated in active form. Alternate translation: "Let Hegai, the king's official, who is in charge of the women, take care of them" 
Hegai
This is a man's name. 
their cosmetics
A "cosmetic" is a substance such as a cream, lotion, or powder that women usually put on their face or body to improve their appearance.
Esther 04
pleases the king
The servants spoke to the king in third person as a sign of respect. Alternate translation: "pleases you" 
Esther 05
There was a certain Jew
This introduces Mordecai as a new character in the story. 
Susa
Translate the name of this city as in [Esther 1:2]
son of Jair son of Shimei son of Kish
"Jair," "Shimei," and "Kish" are men from whom "Mordecai" is the male descendant. 
a Benjamite
"of the tribe of Benjamin"
Esther 06
He had been taken into exile ... king of Babylonia took into exile
This background information explains how Mordecai came to live in Susa. This can be stated in active form. Alternate translation: "Nebuchadnezzar king of Babylonia took him and other exiles into exile, along with Jehoiachin, king of Judah" 
He had been taken into exile from Jerusalem
The Hebrew text leaves unclear who is being spoken of here. It is perhaps Kish, who seems to have been the great-grandfather of Mordecai. If it was Mordecai himself, then he would be extremely old at the time of the events concerning Esther. Many modern versions leave this matter unclear. A few versions, including the UDB, choose to assume that it was Mordecai who had been taken away from Jerusalem.
Jehoiachin, king of Judah
Esther 07
Connecting Statement:
This continues the background information about Mordecai and explains his relationship to Esther. 
Hadassah
This is Esther's Hebrew name. 
his uncle's daughter
"his cousin"
she had neither father nor mother
"her father and mother had died"
took her as his own daughter
"cared for her as if she was his own daughter"
Esther 08
When the king's order and decree were proclaimed
This can be stated in active form. Alternate translation: "After the king commanded that they search for some beautiful women" 
proclaimed
"announced"
many young women were brought
This can be stated in active form. Alternate translation: "they brought many young women" 
They were put under Hegai's care
This can be stated in active form. Alternate translation: "Hegai began to take care of them" 
Esther also was taken into the king's palace and put under the care of Hegai, the overseer of the women
This can be stated in active form. Alternate translation: "Hegai, the overseer of the women, also began to take care of Esther when they brought her to the king's palace" 
palace
See how you translated this in Esther 1:5.
Esther 09
The young girl pleased him, and she found favor with him
These two phrases mean the same thing and emphasize how much she pleased him. Alternate translation: "The young girl greatly pleased him" 
The young girl
"Esther"
Esther 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 11
about Esther's welfare
"how Esther was doing" or "about Esther's well-being"
Esther 12
General Information:
Verses 12-14 are background information about the customs for the women who became the king's concubines. 
after she had obeyed ... perfumes and cosmetics
This is information that gives background information to the other background material in verses 12-14. 
after she had obeyed the regulations for the women
"acting in accordance with the requirements for the women"
the regulations for the women
"what the king had commanded that the women needed to do"
beauty treatments
Things done to make the girls look more beautiful and smell good.
Esther 13
when a young woman went to the king
These words are repeated from the beginning of Esther 2:12 because so much background information is given there.
whatever she desired was given to her
This can be stated in active form. Alternate translation: "she could take whatever she desired" 
palace
See how you translated this in Esther 1:5.
Esther 14
Connecting Statement:
This continues the background information that began in [Esther 2:12]
in the morning
It is implied that this is the following morning. This information can be made clear. Alternate translation: "the next morning" 
second house
"a different house" 
to the custody of Shaashgaz, ... concubines
"to where Shaashgaz, ... concubines would take care of her"
custody
"supervision" or "protection"
Shaashgaz
This is a man's name. 
Esther 15
Now when the time came
This introduces a new part of the story. 
daughter of Abihail, the uncle of Mordecai, who had taken her as his own daughter
This background information reminds the reader of Esther's relationship to Mordecai. 
Abihail
Esther's father and Mordecai's uncle 
she did not ask for anything but what
This can be stated in positive form. Alternate translation: "she asked only for what"
Hegai
See how you translated this man's name in Esther 2:3. 
received the favor of all
This is an idiom. Alternate translation: "pleased all" 
Esther 16
the tenth month, which is the month of Tebeth
"Tebeth" is the name of the tenth month of the Hebrew calendar. It is during the last part December and the first part January on Western calendars. 
seventh year
"year number 7" 
Esther 17
The king loved
This is the romantic use of the word "love."
received favor and kindness before him
The words "favor" and "kindness" here are probably a doublet or hendiadys that emphasizes how much the Esther pleased the king. The word translated "kindness" here is translated "favor" in [Esther 2:9]
set the royal crown on her head
The king did this to show that he was making her his queen. 
Esther 18
"Esther's feast,"
It may be helpful to state that this is the name of the feast. Alternate translation: "he called it, 'Esther's feast,'" 
he granted relief from taxation to the provinces
"he collected fewer taxes from the provinces than he had been collecting"
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
royal generosity
"generosity that only a king can give"
Esther 19
when the virgins had been gathered together a second time
It is unclear when this second gathering happened, and why. Therefore some versions have altered the text somewhat. It is probably best to translate it as it is written.
a second time
"one more time" or "an additional time" 
Mordecai was sitting at the king's gate
Possible meanings are 1) Mordecai sat there so he could hear how Esther was doing from the many people who passed through the gate or 2) "sitting at the king's gate" is an idiom that means Mordecai was given a position of authority by the king.
the king's gate
"the gate to the king's palace"
Esther 20
as Mordecai had instructed her
Mordecai told her not to tell anyone about her family.
Esther 21
In those days
This introduces a new event in the story. 
Bigthana and Teresh
These are the names of men. 
Esther 22
When the matter was made known to Mordecai
This can be stated in active form. Alternate translation: "When Mordecai learned about what they were planning" 
in the name of Mordecai
This is an idiom. Alternate translation: "on behalf of Mordecai" 
Esther 23
The report was investigated and confirmed, and both the men were hanged
This can be stated in active form. Alternate translation: "The king investigated and confirmed the report, and ordered his servants to hang both men" 
a gallows
This was a structure used for killing people by tying one end of a rope around the top of the structure and the other end of the rope around their necks and hanging them from it. Alternate translation: "a frame for hanging people" 
This account was written
This can be stated in active form. Alternate translation: "They recorded this account" 
the book of the events of his reign
"the royal history" or "the royal chronicles"




ULB Translation Questions
Esther 2:2
What did the king's young men recommend?
Then the king's young men recommended a search be made on the king's behalf for beautiful young virgins. 
Esther 2:3
Under whose care would the virgins be put?
The virgins would be put under the care of Hegai, the king's official, who was in charge of the women. 
Esther 2:6
Who had taken Mordecai from Jerusalem?
Nebuchadnezzar king of Babylonia had taken Mordecai away from Jerusalem. 
Esther 2:7
What was Esther's other name?
Esther's other name was Hadassah. 
How was Esther related to Mordecai?
Esther was his uncle's daughter. 
Esther 2:9
With what did Hegai provide Esther?
Hegai provided her with cosmetics and her portion of food, and he assigned to her seven servant girls from the king's palace. 
Esther 2:10
Why had Esther not told anyone who her people or relatives were?
Esther had not told anyone who her people or relatives were, for Mordecai had instructed her not to tell them. 
Esther 2:13
When a young woman went to the king, what was given to her?
When a young woman went to the king, whatever she desired was given to her. 
Esther 2:14
When would a girl return to the king?
A girl would not return to the king again unless he had taken great pleasure in her and called for her again. 
Esther 2:15
For what did Esther ask?
She did not ask for anything but what Hegai the king's official, who was in charge of the women, suggested to her. 
Esther 2:16
When was Esther taken to King Ahasuerus?
Esther was taken to King Ahasuerus on the tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of his reign. 
Esther 2:17
Why did the king set the royal crown on Esther's head and make her queen?
The king loved Esther more than all the other women, and she won favor and kindness before him, more than all the other virgins, so that he set the royal crown on her head and made her queen. 
Esther 2:21
What did Bigthan and Teresh seek to do to King Ahasuerus?
Bigthan and Teresh sought to do harm to King Ahasuerus. 
Esther 2:23
What happened to Bigthan and Teresh?
Both the men were hanged from a gallows. 






Chapter 3
1 After these things, King Xerxes promoted Haman son of Hammedatha the Agagite, and placed his seat of authority above all the officials who were with him. 2 All the king's servants who were at the king's gate knelt down and bowed down to Haman, as the king had ordered them to do. But Mordecai did not kneel or bow down. 3 Then the king's servants who were at the king's gate said to Mordecai, "Why do you disobey the king's command?" 4 They spoke with him day after day, but he refused to comply with their demands. So they spoke with Haman to see if the matter about Mordecai would remain like that, for he had told them that he was a Jew. 5 When Haman saw that Mordecai did not kneel and show him respect, Haman was filled with rage. 6 He had contempt for the idea of killing only Mordecai, for the king's servants had told him who Mordecai's people were. Haman sought to exterminate all the Jews, the people of Mordecai, who were in the entire kingdom of Xerxes.
7 In the first month (which is the month of Nisan), in the twelfth year of King Xerxes, the Pur—that is the lot—was thrown before Haman, to select a day and month. They cast the lot over and over until the lot fell on the twelfth month (which is the month of Adar). 8 Then Haman said to King Xerxes, "There is a certain people scattered and distributed among all the provinces of your kingdom. Their laws are different from those of other people, and they do not keep the king's laws, so it is not suitable for the king to let them stay. 9 If it is pleasing to the king, give a command to kill them, and I will weigh out ten thousand talents of silver into the hands of those who are in charge of the king's business, for them to put it into the king's treasury." 10 Then the king took the signet ring from his hand and gave it to Haman son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Jews. 11 The king said to Haman, "I will see that the money is given back to you and your people. You will do with it whatever you wish."
12 Then the king's scribes were summoned on the thirteenth day of the first month, and a decree containing all that Haman had commanded was written to the king's provincial governors, those who were over all the provinces, to the governors of all the various peoples, and to the officials of all the people, to every province in their own writing, and to every people in their own language. It was written in the name of King Xerxes and was sealed with his ring. 13 Letters were delivered by the hand of couriers to all the king's provinces, to annihilate, kill, and destroy all Jews, from young to old, children and women, in one day—on the thirteenth day of the twelfth month (which is the month of Adar)—and to plunder their possessions. 14 A copy of the letter was made law in every province. In every province it was made known to all the people that they should prepare for this day. 15 The couriers went out and hurried to distribute the king's order. The decree was also distributed within the fortress of Susa. The king and Haman sat down to drink, but the city of Susa was in confusion.
Esther 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Haman plots against the Jews
Mordecai considered prostrating himself before Haman. This would be considered to be worship. It was wrong to worship someone other than Yahweh. Because of this, he refused to do it on religious grounds. This made Haman angry so he decided to kill all the Jews in the Persian Empire.


Esther 01
After these things
This introduces a new event in the story. 
Haman son of Hammedatha the Agagite
This is the name and description of Haman, one of the king's officials. 
placed his seat of authority above all the officials who were with him
Here "seat of authority" represents his position or status in the government. Alternate translation: "promoted him above the other officials" or "gave him more authority than all the other officials" 
Esther 02
knelt down and bowed down to Haman
These acts represent submission to the authority of Haman. 
Esther 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 04
to see if the matter about Mordecai would remain like that
"to find out what Haman would do about Mordecai's actions"
Esther 05
did not kneel and show him respect
Mordecai showed disrespect for Haman's status in the government by not doing these actions. 
Haman was filled with rage
Here Haman's rage is spoken of as something that could fill him up. Alternate translation: "Haman became very angry" 
Esther 06
He had contempt for the idea of killing only Mordecai
"He rejected the idea of killing just Mordecai." This can also be stated in positive form. Alternate translation: "He decided to kill more than just Mordecai"
sought to exterminate
"was trying to exterminate" or "was looking for an opportunity to exterminate"
exterminate all the Jews
"get rid of all the Jews" or "kill all the Jews"
Esther 07
In the first month
"In month one" 
which is the month of Nisan
"Nisan" is the name of the first month of the Hebrew calendar. It is during the last part of March and the first part of April on Western calendars. 
in the twelfth year of King Xerxes
"in year number 12 of King Xerxes" or "when King Xerxes had reigned for about twelve years" 
the Pur—that is the lot—was thrown
"they cast the Pur—that is the lot—" 
the twelfth month
"month twelve" 
the month of Adar
"Adar" is the name of the twelfth and last month of the Hebrew calendar. It is during the last part of February and the first part of March on Western calendars. 
Esther 08
a certain people
"a group of people" This refers to the Jews as an ethnic group.
scattered and distributed
"who live in many different places"
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
the king's ... the king
Haman speaks to the king in the third person as a sign of respect. Alternate translation: "your ... you" 
it is not suitable for the king to let them stay
"the king should not let them remain." This can also be stated in positive form. Alternate translation: "the king should remove them"
Esther 09
If it is pleasing to the king
"If the king would be pleased to do so" or "If doing so would please the king"
the king, give
Haman speaks to the king in third person here to show respect. Alternate translation: "you, the king, give" or "you, give"
I will weigh out ... into the hands of those
Here "hands" stands for the men. To "weigh out" is an idiom that means to pay them. Alternate translation: "I will pay ... to the men" 
ten thousand talents of silver
"330 metric tons of silver" 
Esther 10
signet ring
a special ring that could be used to imprint the king's official seal on a proclamation
Esther 11
I will see that the money is given back to you
The meaning of this phrase is not clear. Possible meanings are 1) "I will return the money to you" or 2) "Take the money and give it to the men just as you have said." 
Esther 12
the king's scribes were summoned ... a decree containing all that Haman had commanded was written
This can be stated in active form. Alternate translation: "the king summoned his scribes ... they wrote a decree containing all that Haman had commanded" 
thirteenth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The thirteenth day is near the beginning of April on Western calendars. 
king's provincial governors
"governors of the provinces." Translate "province" as in Esther 1:1.
It was written in the name of King Xerxes and was sealed with his ring
This can be stated in active form. Alternate translation: "They wrote the decree in the name of King Xerxes and Haman sealed it with the king's signet ring" 
in the name of
Here "name" represents the authority of the king. Alternate translation: "in the authority of" 
Esther 13
Letters were delivered by the hand of couriers
This can be translated in active form. Alternate translation: "Couriers hand-delivered the letters" or "Courtiers gave the letters directly" 
Letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
annihilate, kill, and destroy
These words mean the same thing and emphasize the completeness of the destruction. Alternate translation: "completely destroy" 
thirteenth day of the twelfth month
"day thirteen of month twelve" 
which is the month of Adar
"Adar" is the name of the twelfth and last month of the Hebrew calendar. The thirteenth day is near the beginning of March on Western calendars. 
plunder
steal by force
Esther 14
A copy of the letter was made law in every province
This can be stated in active form. Alternate translation: "The officials in every province made a copy of the letter become the law" 
province
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
In every province it was made known to all the people
This can be stated in active form. Alternate translation: "They told all the people in every province" 
this day
"that day"
Esther 15
The decree was also distributed
This can be stated in active form. Alternate translation: "They also distributed the decree" 
the fortress
This refers to a castle, stronghold or fortified city. See how you translated this in Esther 1:2.
Susa
See how you translated the name of this place in [Esther 1:2]




ULB Translation Questions
Esther 3:2
Who knelt and prostrated themselves to Haman?
All the king's servants who were at the king's gate always knelt and prostrated themselves to Haman. 
Esther 3:4
What did Mordecai refuse to do?
Mordecai refused to comply with demands of the king's servants. 
Esther 3:6
Who did Haman want to kill?
Haman wanted to kill Mordecai as well as all the Jews. 
Esther 3:8
When they threw lots, what month did they chose?
When they threw lots, they chose the twelfth month (the month of Adar). 
Esther 3:9
How much money was Haman willing to put into the king's treasury if the king would give a command to kill the Jews?
Haman was willing to put ten thousand talents of silver into the king's treasury if the king would give a command to kill the Jews. 
Esther 3:13
How were documents delivered to all the king's provinces?
Documents were hand-delivered by couriers to all the king's provinces. 
Esther 3:15
How did Susa respond to the decree?
The city of Susa was in turmoil. 






Chapter 4
1 When Mordecai learned of all that had been done, he tore his clothes and put on sackcloth and ashes. He went out into the middle of the city, and cried out with a loud and a bitter cry. 2 He went up only as far as the king's gate, because no one was allowed to go through it clothed in sackcloth. 3 In every province, wherever the king's command and decree reached, there was great mourning among the Jews, with fasting, weeping, and wailing. Many of them lay in sackcloth and ashes.
4 When Esther's young women and her servants came and told her, the queen was in great distress. She sent garments to clothe Mordecai (so he could take off his sackcloth), but he would not accept them. 5 Then Esther called for Hathak, one of the king's officials who had been assigned to serve her. She ordered him to go to Mordecai to learn what had happened and what it meant. 6 So Hathak went to Mordecai in the city square in front of the king's gate. 7 Mordecai reported to him all that had happened to him, and the total amount of the silver that Haman had promised to weigh out and put into the king's treasuries in order to put the Jews to death. 8 He also gave him a copy of the decree that was issued in Susa for the Jews' destruction. He did this so that Hathak could show it to Esther, and that he should make it known to her and give her a solemn command to go to the king to beg for his favor, and to plead with him on behalf of her people.
9 So Hathak went and told Esther what Mordecai had said. 10 Then Esther spoke to Hathak and ordered him to go back to Mordecai. 11 She said, "All the king's servants and the people of the king's provinces know that if any man or woman goes to the king inside the inner courtyard without being summoned, there is only one law: That he must be put to death—except for anyone to whom the king holds out the golden scepter so that he may live. I have not been called to come to the king these thirty days." 12 So Hathak reported Esther's words to Mordecai.
13 Mordecai sent back this message to Esther: "You must not think that in the king's palace, you will escape any more than all the other Jews. 14 If you remain silent at this time, relief and rescue will rise up for the Jews from another place, but you and your father's house will perish. Who knows whether you have come to this royal position for such a time as this?" 15 Then Esther sent this message to Mordecai, 16 "Go, gather together all the Jews who live in Susa, and fast for me. Do not eat nor drink for three days, night or day. My young girls and I will fast in the same way. Then I will go to the king, even though it is against the law, and if I perish, I perish." 17 Mordecai went and did all that Esther had ordered him to do.
Esther 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Mordecai warns Esther to act
Mordecai tells Esther she must beg the king for the Jews' lives, even if she risks her own death. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Implicit information
There is implicit information translators may not understand. "Who knows whether you have come to this royal position for such a time as this?" This means "maybe God made you the queen so you could save the Jews." 


Esther 01
learned of all that had been done
"found out about those letters"
tore his clothes and put on sackcloth and ashes
These acts are signs of severe sadness. Alternate translation: "tore his clothes and put on sackcloth and ashes to show his grief" 
Esther 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 03
province
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
there was great mourning among the Jews
"the Jews mourned greatly"
Many of them lay in sackcloth and ashes
Possible meanings are 1) they put sackcloth and ashes on the ground and lay down on them or 2) they wore sackcloth and lay down on ashes.
Esther 04
young women and her servants
"female servants and male servants"
to clothe Mordecai
"for Mordecai to wear"
Esther 05
Hathak
This is the name of a man. 
one of the king's officials who had been assigned to serve her
This can be stated in active form. Alternate translation: "one of the officials whom the king had assigned to serve her" 
Esther 06
Hathak
See how you translated this man's name in [Esther 4:5]
the city square
"the city plaza"
Esther 07
Haman
See how you translated this man's name in [Esther 3:1]
Esther 08
He also gave him
"Mordecai also gave Hathak"
to beg for his favor
"to beg for the king's favor"
Esther 09
General Information:
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Esther 10
ordered him
or "instructed him"
Esther 11
if any man or woman goes to the king ... the king holds out the golden scepter
The conditional clause starting with "if" can be expressed as a statement. It may also be helpful to divide this sentence into two sentences. Alternate translation: "no man or woman is allowed to go to the king inside the inner courtyard without being summoned. The person who breaks this law will be be put to death unless the king holds out his golden scepter to him"
without being summoned
This can be expressed in active form. Alternate translation: "without the king summoning him" or "unless the king summons him" 
he must be put to death
"he must be killed" or "he must be executed"
thirty days
"30 days" 
Esther 12
General Information:
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Esther 13
General Information:
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Esther 14
relief and rescue will rise up for the Jews from another place
Here "relief" and "rescue" are spoken of as if they are living things that can rise up. Alternate translation: "someone else will rise up from another place and rescue the Jews" 
Who knows whether you have come to this royal position for such a time as this?
The purpose of this question is to have Esther think deeply about her role in this situation. Alternate translation: "Who knows, perhaps it was for just for a time like this that you were made queen." 
Esther 15
General Information:
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Esther 16
Susa
See how you translated the name of this place in [Esther 1:2]
fast for me ... will fast
Fasting was a symbolic act that the Jews did when they were praying intensely. This can be made explicit. Alternate translation: "fast and pray for me ... will fast and pray" 
three days
"3 days" 
Esther 17
ordered him
or "instructed him"




ULB Translation Questions
Esther 4:2
How far did Mordecai go? Why?
He went up only as far as the king's gate, because no one was allowed to go through it clothed in sackcloth. 
Esther 4:4
When Esther sent garments to clothe Mordecai, how did he respond?
When she sent garments to clothe Mordecai, he would not accept them. 
Esther 4:7
What did Mordecai report to Hathach?
Mordecai reported to him all that had happened to him, and the total amount of the silver that Haman had promised to weigh out and put into the king's treasuries in order to put the Jews to death. 
Esther 4:8
Why did Mordecai give Hathach a copy of the decree that was issued in Susa for the Jews' destruction?
Mordecai did this so that Hathach could show it to Esther, and that Hathach should give her the responsibility of going to the king to beg for his favor, and to plead with him on behalf of her people. 
Esther 4:11
What happened if any man or woman went to the king inside the inner courtyard without being summoned?
If any man or woman went to the king inside the inner courtyard without being summoned, there was only one law: that he must be put to death—except for anyone to whom the king holds out the golden scepter so that he may live. 
Esther 4:14
What did Mordecai say would happen if Esther remained silent at that time?
If Esther remained silent at that time, relief and rescue would rise up for the Jews from another place, but she and her father's house would perish. 
Esther 4:16
What did Esther tell Mordecai to do?
Esther told Mordecai to gather together all the Jews who live in Susa, and to fast for her for three days. 






Chapter 5
1 After three days, Esther put on her royal clothes and went to stand in the courtyard of the king's palace, in front of the king's house. The king was sitting on his royal throne in the royal house, facing the entrance to the house. 2 When the king saw Esther the queen standing in the courtyard, she received favor in his eyes. He held out to her the golden scepter in his hand. So Esther approached and touched the tip of the scepter. 3 Then the king said to her, "What do you want, Queen Esther? What is your request? Up to half of my kingdom, it will be given to you." 4 Esther said, "If it pleases the king, let the king and Haman come today to a feast that I have prepared for him."
5 Then the king said, "Bring Haman quickly, to do what Esther has said." So the king and Haman went to the feast that Esther had prepared. 6 When the wine was being served at the feast, the king said to Esther, "What is your petition? It will be granted you. What is your request? Up to half of the kingdom, it will be granted." 7 Esther answered, "My petition and my request is this, 8 if I have found favor in the eyes of the king and if it pleases the king to grant my petition and to honor my request, let the king and Haman come to the feast that I will prepare for them tomorrow and I will answer the king's question."
9 Haman went out that day joyful and glad at heart. But when Haman saw Mordecai at the king's gate, that Mordecai neither rose up nor trembled before him with any fear, he was filled with rage against Mordecai. 10 Nevertheless, Haman restrained himself and went to his own house. He sent for his friends and gathered them together, with Zeresh his wife. 11 Haman recounted to them the splendor of his riches, the number of his many sons, all the promotions by which the king honored him, and how he had advanced above all the officials and the servants of the king. 12 Haman said, "Queen Esther invited no one else but me to come with the king to the feast she prepared. Even tomorrow I am again invited by her along with the king. 13 But all this is worth nothing to me as long as I see Mordecai the Jew sitting at the king's gate." 14 Then Zeresh his wife said to Haman and all his friends, "Let them make a gallows fifty cubits high. In the morning speak to the king for them to hang Mordecai on it. Then go joyfully with the king to the feast." This pleased Haman and he had the gallows constructed.
Esther 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins a section about Haman's fall (Chapters 5-7).
Special concepts in this chapter
Esther's respect
Esther approached the king with the utmost of respect. By doing this, her character became respected by the king. 


Esther 01
facing the entrance to the house
"across the room from the entrance of the house" or "looking toward the entrance to the house"
Esther 02
she received favor in his eyes
The phrase "received favor" is an idiom that means that he was pleased with her. The word "eyes" refers to his sight and is a metaphor for his evaluation of her. Alternate translation: "he was pleased with her" or "he approved of her" 
He held out to her the golden scepter in his hand
He did this to show that he he was pleased with her.
touched the tip of the scepter
She probably did this to to show that she respected his authority and was thankful for his kindness to her.
Esther 03
Up to half of my kingdom, it will be given to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you ask for up to half of my kingdom, I will give it to you" 
Esther 04
If it pleases the king, let the king and Haman come ... for him
In order to show respect to a king, people sometimes did not call him "you." This can be translated with the word "you" along with other words that show respect. Alternate translation: "O King, if it pleases you, come and bring Haman ... for you" or "If you are willing to do this, Sir, come, and let Haman come with you .. for you" 
Haman
See how you translated this man's name in [Esther 3:1]
Esther 05
General Information:
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Esther 06
What is your petition
The abstract noun "petition" can be expressed with the verb "ask for" or "want"? Alternate translation: "What do you ask for" or "What do you want" 
It will be granted you
This can be expressed in active form. Alternate translation: "I will give you what you ask for" or "I will do for you what you ask" 
What is your request
The abstract noun "request" can be expressed with the verb "ask for" or "want"? Alternate translation: "What do you ask for" or "What do you want" 
Up to half of the kingdom, it will be granted
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you ask for up to half of my kingdom, I will give it to you" 
Esther 07
My petition and my request
The words "petition" and "request" mean the same thing. She probably used these words together as a way of speaking very formally and respectfully to the king. 
Esther 08
General Information:
Esther shows respect to the king by using third person to speak to him. 
if I have found favor in the eyes of the king and if it pleases the king
In order to show respect to a king, people sometimes did not call him "you." This can be translated with the word "you" along with other words that show respect. Alternate translation: "if you are pleased with me, O King, and if it pleases you" 
if I have found favor in the eyes of the king
"Find favor" here is an idiom that means be approved of or that he is pleased with her. "In the eyes of the king" is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "if the king evaluates me and approves" or "if the king is pleased with me" 
let the king and Haman come
This can be translated with the word "you" along with other words that show respect. Alternate translation: "please come and bring Haman" or "please come and let Haman come with you" 
I will answer the king's question
This can be translated with the word "you" along with other words that show respect. Alternate translation: "I will answer your question" 
Esther 09
Mordecai neither rose up
Rising was a sign of respect. Mordecai did not give Haman special respect. 
he was filled with rage
Being "filled with rage" represents being very angry. Alternate translation: he was extremely angry" 
Esther 10
Nevertheless
This can be translated with a phrase. "Even though he was so angry"
Haman restrained himself
Restraining himself represents refusing to do something that he wanted very much to do. Haman wanted to show Mordecai that he was very angry. Alternate translation: "Haman refused to show how angry he was" 
Zeresh
This is a woman's name. 
Esther 11
Haman recounted to them the splendor of his riches
"Splendor" and "riches" are both abstract nouns. Alternate translation: "Haman told them about how great his wealth was" or "Haman told them about the many great things he owned" 
all the promotions by which the king honored him
The abstract noun "promotion" can be expressed with the verb "promote." It means that the king gave him more important work. Alternate translation: "How the king had promoted him many times and honored him" or "how the king had honored him many times by giving him more important work" 
how he had advanced above all the officials and the servants of the king
Advancing above people represents becoming more important than them. Alternate translation: "how he had become more important than all the officials and the servants of the king" 
Esther 12
no one else but me
This can be expressed positively. Alternate translation: "only me"
Esther 13
is worth nothing to me
"does not make me happy" or "does not satisfy me"
Esther 14
a gallows
a structure used for killing a person by tying one end of a a rope around the top of the structure and the other end of the rope around the person's neck and hanging him from it. See how you translated this in [Esther 2:23]
fifty cubits high
"50 cubits high." You may convert this to a modern measure. Alternate translation: "twenty-three meters high" 
he had the gallows constructed
"he told people to construct the gallows"
This pleased Haman
"Haman liked this idea"




ULB Translation Questions
Esther 5:1
Where was the inner courtyard of the king's palace?
The inner courtyard of the king's palace was in front of the king's house. 
Esther 5:2
When the king saw Esther the queen standing in the court, why did he hold out to her the golden scepter?
Esther won favor in his sight, so he held out to her the golden scepter in his hand. 
Esther 5:4
What did Esther request from the king?
She requested that the king and Haman come to a feast that she had prepared for him. 
Esther 5:8
What did Esther request from the king the second time?
She requested that the king and Haman come to a feast that she had prepared for them. 
Esther 5:11
What did Haman recount to his family?
Haman recounted to them the splendor of his riches and the number of his many sons, how he had advanced above all the officials and the servants of the king. 
Esther 5:13
Why did Haman feel that being invited to the banquets was worth nothing to him?
Being invited to the banquets was worth nothing to him as long as he saw Mordecai the Jew sitting at the king's gate. 
Esther 5:14
What did Zeresh tell Haman to make? Why?
Zeresh told Haman to make a gallows fifty cubits high so that he could hang Mordecai on it. 






Chapter 6
1 That night the king could not sleep. He commanded servants to bring the book of the records of the events of his reign, and they were being read aloud to the king. 2 It was found recorded there that Mordecai had told about Bigthana and Teresh, two of the king's officials who guarded the entrance, who had tried to harm King Xerxes. 3 The king asked, "What great honor has been given to Mordecai for doing this?" Then the king's young men who served him said, "Nothing was done for him." 4 The king said, "Who is in the courtyard?" Now Haman had entered the outer courtyard of the king's house to speak to him about hanging Mordecai on the gallows he set up for him. 5 The king's servants said to him, "Haman is standing in the courtyard." The king said, "Let him come in." 6 When Haman entered, the king said to him, "What should be done for the man whom the king takes pleasure in honoring?" Now Haman said in his heart, "Whom would the king take pleasure in honoring more than me?" 7 Haman said to the king, "For the man whom the king takes pleasure in honoring, 8 let royal robes be brought, robes that the king has worn, and a horse that the king has ridden and on whose head is the royal crest. 9 Then let the robes and the horse be given to one of the king's most noble officials. Let them clothe the man whom the king takes pleasure in honoring, and let them lead him on the horse through the city streets. Let them proclaim before him, 'This is what is done to the one whom the king takes pleasure in honoring!'"
10 Then the king said to Haman, "Hurry, take the robes and the horse, as you have said, and do this for Mordecai the Jew who sits at the king's gate. Do not fail in a single matter of what you have said." 11 Then Haman took the robe and the horse. He dressed Mordecai and led him on the horse through the city streets. He proclaimed before him, "This is what is done for a man whom the king takes pleasure in honoring!" 12 Mordecai returned to the king's gate. But Haman hurried to his house, mourning, with his head covered. 13 Haman told Zeresh his wife and all his friends everything that happened to him. Then his men who were known for their wisdom, and Zeresh his wife, said to him, "If Mordecai, before whom you have begun to fall, is Jewish, you will not overcome him, but you will certainly fall before him." 14 While they were talking with him, the king's officials arrived. They hurried to bring Haman to the feast that Esther had prepared.
Esther 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues the story of Haman's fall. 
Special concepts in this chapter
Approaching the king
It was not possible for a person to easily approach the king. Normally, access to him was very limited. There are several events in this chapter which show the layers of protection surrounding the king. 


Esther 01
the book of the records of the events of his reign
"the records of his reign" or "the royal record book"
Esther 02
Bigthana and Teresh
These are the names of two men. See how your translated their names in [Esther 2:21]
It was found recorded there
Here "found" is an metaphor for learning. Both "found" and "recorded" can be expressed in active form. Alternate translation: "They found that the writers had recorded there" or "They learned that the writers had written" 
Esther 03
What great honor has been given
This can be expressed in active form. Alternate translation: "What did I do to give honor" or "What did we do to give honor" 
Nothing was done for him
This can be expressed in active form. However it may be good to find a way that does not give the impression that servants were accusing the king. Alternate translation: "No one did anything for Mordecai" 
Esther 04
Haman
See how you translated this man's name in Esther 3:1
the outer courtyard
"the first courtyard from the outside"
hanging Mordecai
It can be made clear what the purpose of hanging him was. Alternate translation: "killing Mordecai by hanging him" 
the gallows he set up for him
The gallows was a structure that was used to kill people by hanging them from it. See how you translated "gallows" in [Esther 5:14]
set up
"built"
Esther 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 06
What should be done for the man whom the king takes pleasure in honoring
Here the king speaks of himself in the third person. This can be stated in first person and in active form. Alternate translation: "What should I do for the man whom I take pleasure in honoring" 
the king takes pleasure in honoring
Taking pleasure in doing something is an idiom for being glad to do something or wanting to do something. Alternate translation: "the king is glad to honor" or "the king wants to honor" 
said in his heart
The heart represents the thoughts and attitudes. Alternate translation: "thought" or "said to himself" 
Whom would the king take pleasure in honoring more than me?
This can be expressed as a statement. "Surely there is no one whom the king would take pleasure in honoring more than me!" 
Esther 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 08
let royal robes be brought
This can be stated in active form. Alternate translation: "let someone bring royal robes" or "tell your servants to bring royal robes" 
on whose head is the royal crest
The word "whose" refers to the horse. The royal crest is a special symbol that represents the king's family.
Esther 09
Then let the robes and the horse be given
This can be stated in active form. Alternate translation: "Then let them give the robes and the horse" or "Then tell them to give the robes and the horse" 
Let them clothe ... in honoring, and let them lead him
"Tell them to clothe ... in honoring and to lead him."
clothe
If your language has a special word for putting someone into especially beautiful clothes, you might want to use it here.
Let them proclaim
"Tell the noble official and servants to proclaim"
Esther 10
Do not fail in a single matter of what you have said
The phrase "a single matter" emphasizes that he must do absolutely everything he said. It can be stated positively. Alternate translation: "Be sure to do absolutely everything you have said"
Esther 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 12
with his head covered
People often covered their head to show that they were either extremely sad or ashamed. 
Esther 13
Zeresh
See how you translated this woman's name in [Esther 6:13]
before whom you have begun to fall ... you will certainly fall before him
They spoke as if Haman and Mordecai were in a battle, and Haman was beginning to lose the battle. Here "to fall" represents being dishonored and defeated. Alternate translation: "who has already humiliated you ... he will certainly defeat you" 
you will not overcome him
"you will not win against him." They spoke as if Haman and Mordecai were in a battle. Here overcoming a person represents having greater honor than that person. Alternate translation: "you will not have greater honor than he has" 
Esther 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Esther 6:1
Why did the king command servants to bring the records of the events of his reign?
That night the king could not sleep, so he commanded servants to bring the records of the events of his reign. 
Esther 6:2
What had been done to give honor or recognition to Mordecai for telling the king about Bigthana and Teresh?
Nothing had been done to give honor or recognition to Mordecai for telling the king about Bigthana and Teresh. 
Esther 6:3
What had been done to give honor or recognition to Mordecai for telling the king about Bigthana and Teresh?
Nothing had been done to give honor or recognition to Mordecai for telling the king about Bigthana and Teresh. 
Esther 6:6
When the king asked Haman what should be done for the man whom the king takes pleasure in honoring, about whom did Haman think the king was talking?
When the king asked Haman what should be done for the man whom the king takes pleasure in honoring, Haman thought the king was talking about Haman. 
Esther 6:9
Who would dress the man whom the king takes pleasure in honoring, and lead him on the horse through the city streets?
One of the king's most noble officials would dress the man whom the king takes pleasure in honoring, and lead him on the horse through the city streets. 
Esther 6:11
Who dressed Mordecai and led him on the horse through the city streets?
Haman dressed Mordecai and led him on the horse through the city streets. 
Esther 6:13
About what did Haman's wise men and his wife warn him?
His wise men and his wife said to him that if Mordecai was Jewish, Haman would not overcome him, but would certainly fall before him. 






Chapter 7
1 So the king and Haman went to feast with Queen Esther. 2 On this second day, during the banquet of wine, the king said to Esther, "What is your petition, Queen Esther? It will be granted to you. What is your request? Up to half of the kingdom, and it will be granted." 3 Then Queen Esther replied, "If I have found favor in your eyes, king, and if it pleases you, let my life be given to me—this is my petition, and I request this also for my people. 4 For we have been sold, I and my people, to be destroyed, killed, and annihilated. If we had only been sold into slavery, as male and female slaves, I would have kept quiet, for no such distress as this would justify disturbing the king." 5 Then King Xerxes said to Esther the queen, "Who is he? Where is this person to be found who has filled his heart to do such a thing?" 6 Esther said, "The adversary, that enemy, is this evil Haman!" Then Haman was terrified before the king and the queen. 7 The king got up in a rage from the wine-drinking at the feast and went into the palace garden, but Haman stayed to beg for his life from Queen Esther. He saw that disaster was being decided against him by the king. 8 Then the king returned from the palace garden into the room where the banquet of wine had been. Haman had just fallen on the couch where Esther was. The king said, "Will he assault the queen in my presence in my own house?" As soon as this sentence came out of the king's mouth, the servants covered Haman's face. 9 Then Harbona, one of the officials who served the king, said, "A gallows fifty cubits tall stands beside Haman's house. He set it up for Mordecai, the one who spoke up to protect the king." The king said, "Hang him on it." 10 So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. Then the king's rage died down.
Esther 7 General Notes
Structure and formatting
The story of Haman's fall concludes in this chapter.
Other possible translation difficulties in this chapter
Covering Haman's face
When "the servants covered Haman's face," they were showing that he had been condemned to be executed. (See: and condemn)


Esther 01
Haman
See how you translated this man's name in [Esther 3:1]
Esther 02
On this second day
"on this second day of feasting"
during the banquet of wine
"as they were drinking wine" or "during the banquet." They were probably also eating food, not only drinking wine.
What is your petition
The abstract noun "petition" can be expressed with the verb "ask for" or "want." Alternate translation: "What do you ask for" or "What do you want" 
It will be granted to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will give you what you ask for" or "I will do for you what you ask" 
Up to half of the kingdom, and it will be granted
This can be stated in active form. Alternate translation: "If you ask for up to half of my kingdom, I will give it to you" 
Esther 03
If I have found favor in your eyes, king
"Find favor" here is an idiom that means to be approved of or that he is pleased with her. "In your eyes" is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "If you evaluate me and approve" or "If you are pleased with me" 
this is my petition
The abstract noun "petition" can be expressed with the verb "ask for." Alternate translation: "this is what I ask for" 
Esther 04
For we have been sold
The metaphor "being sold" represents being betrayed. This can be stated in active form. Alternate translation: "For someone has betrayed us" or "For someone has put us in danger of our enemies" 
to be destroyed, killed, and annihilated
Here all three words have the same meaning and are used for emphasis. This can be stated in active form. Alternate translation: "for our enemies to destroy, kill, and annihilate us" 
Esther 05
Where is this person to be found who has filled his heart to do such a thing
To fill one's heart to do something is an idiom meaning to dare to do something. This can be stated in active form. Alternate translation: "Where is the one who has dared to so such a thing" 
Esther 06
was terrified
"was extremely afraid"
Esther 07
The king got up in a rage
Being in a rage is an idiom for being extremely angry. Alternate translation: "The king was extremely angry and got up" 
to beg for his life from Queen Esther
"to beg Queen Esther to save his life"
He saw that disaster was being decided
Here seeing represents realizing or understanding. Alternate translation: "He realized that disaster was being decided" 
disaster was being decided against him by the king
This can be stated in active form. The abstract noun "disaster" can be expressed with the more concrete verbs "destroy" or "kill." Alternate translation: "the king was deciding to cause a disaster against him" or "the king was deciding to destroy him" 
Esther 08
where the banquet of wine had been
"where they had been drinking wine" or "where the banquet had been." They were probably also eating food, not only drinking wine.
couch
a long piece of furniture where a person can sit or lie down
Will he assault the queen in my presence in my own house?
The king uses this question to show his shock and anger at what Haman was doing. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "He even dares to attack the queen in my presence and in my own house!" 
assault the queen
"attack the queen." This phrase is a polite way to refer to rape. 
As soon as this sentence came out of the king's mouth
Speech coming out of the mouth is a metonym that represents speaking. Alternate translation: "As soon as the king said this" 
the servants covered Haman's face
Apparently they did this because they understood that the king wanted Haman to be killed. Alternate translation: "the servants covered Haman's face as a sign that he would be killed" 
Esther 09
Harbona
This is the name of a man. 
A gallows fifty cubits tall
You may convert "fifty cubits" to a modern measure. See how you translated a similar phrase in [Esther 5:14]
Esther 10
Then the king's rage died down
The king's rage is a spoken of as if it were a large fire that became smaller. Alternate translation: "Then the king's rage lessened" or "Then the king was not so angry" 




ULB Translation Questions
Esther 7:3
What was Esther's request?
She wanted her life and also the lives of her people to be given to her. 
Esther 7:4
What did Esther say she would have done if her people had only been sold into slavery?
If her people had only been sold into slavery, she said she would have kept quiet. 
Esther 7:6
Who did Esther describe as, "The hostile man, that enemy..."
This was Esther's description of Haman. 
Esther 7:7
What did Haman do when the king got up in a rage from the wine-drinking?
When the king got up in a rage from the wine-drinking, Haman stayed to beg for his life from Queen Esther. 
Esther 7:8
After Haman fell on the couch where Esther was, what did the king think Haman was doing?
After Haman fell on the couch where Esther was, the king thought he was assaulting the queen in the king's presence. 
Esther 7:9
Where did the king say to hang Haman?
The king said to hang Haman and his family on the gallows Haman set up for Mordecai. 






Chapter 8
1 On that day King Xerxes gave Queen Esther the property of Haman, the enemy of the Jews, and Mordecai began to serve before the king, for Esther told the king how Mordecai was related to her. 2 The king took off his signet ring, which he had taken back from Haman, and gave it to Mordecai. Esther designated Mordecai to be in charge of Haman's estate.
3 Then Esther spoke again to the king. She lay facedown on the ground and wept as she pleaded with him to put an end to the evil plan of Haman the Agagite, to the scheme that he had devised against the Jews. 4 Then the king held out the golden scepter to Esther, she arose and stood before the king. 5 She said, "If it pleases the king, and if I have found favor in his eyes, if the thing seems proper before the king, and I am pleasing in his eyes, let a decree be written to revoke the letters written by Haman son of Hammedatha the Agagite, the letters that he wrote to destroy the Jews who are in all the king's provinces. 6 For how could I bear to see disaster fall on my people? How could I endure watching the destruction of my relatives?" 7 King Xerxes said to Queen Esther and to Mordecai the Jew, "Look, I have given Esther the house of Haman, and they have hanged him on the gallows, because he was going to attack the Jews. 8 Write another decree for the Jews in the name of the king and seal it with the king's ring. For the decree that has already been written in the king's name and sealed with the king's ring cannot be revoked."
9 Then the king's scribes were called at that time, in the third month, which is the month of Sivan, on the twenty-third day of the month. A decree was written containing all that Mordecai was commanding concerning the Jews. It was written to the provincial governors, the governors and officials of the provinces that were located from India to Cush, 127 provinces, to every province written in their own writing, and to every people in their language, and to the Jews in their writing and language. 10 Mordecai wrote in the name of King Xerxes and sealed it with the king's signet ring. He sent the letters by couriers riding on horses, warhorses that were used in the king's service, bred from the royal stud. 11 The king gave to the Jews who were in every city permission to gather together and to make a stand to protect their lives: To annihiliate, to kill, and to destroy any armed force from any people or province that might attack them, children and women included, or to plunder their possessions. 12 This was to be in effect in all the provinces of King Xerxes, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month of Adar. 13 A copy of the decree was to be issued as a law in every province and publicly displayed to all the peoples. The Jews were to be ready on that day to take vengeance on their enemies. 14 So the couriers rode on the royal horses that were used in the king's service. They went without delay. The king's decree was also issued from the palace in Susa.
15 Then Mordecai left the king's presence wearing royal clothes of blue and white, with a great crown of gold and a purple robe of fine linen, and the city of Susa shouted and rejoiced. 16 The Jews had light and gladness, and joy and honor. 17 In every province and in every city, wherever the king's word and his decree reached, there was gladness and joy among the Jews, a feast and a holiday. Many from among the variety of peoples of the land became Jews, because the fear of the Jews had fallen on them.
Esther 8 General Notes
Special concepts in this chapter
God's protection
Yahweh is at work in this chapter preventing the Jews from possible destruction. God used Esther and Mordecai to protect their people.


Esther 01
Haman
See how you translated this man's name in Esther 3:1.
Esther 02
signet ring
This ring had the king's name or mark on it. When he put a wax seal on important papers, he would press the mark onto the seal. If a paper had this mark on its seal, people would know that what was written on the paper was written with the king's authority and had to be obeyed. See how you translated this in [Esther 3:10]
gave it to Mordecai
By giving his signet ring to Mordecai, the king gave Mordecai the authority to write important papers that people would have to obey.
Haman's estate
This refers to the things that had belonged to Haman and that the king had given to Esther.
Esther 03
pleaded with
"begged"
to put an end to the evil plan of Haman the Agagite
"Put an end to" here is an idiom meaning to stop something. Alternate translation: "to stop the evil plan of Haman the Agagite" or "to prevent the evil things from happening that Haman the Agagite had planned" 
the Agagite
See how you translated this in Esther 3:1
scheme that he had devised
"the plot that he had invented" or "the plot that Haman invented"
Esther 04
the king held out the golden scepter to Esther
He did this to show that he was pleased with her. See how you translated a similar phrase in Esther 5:2
Esther 05
If it pleases the king ... in his eyes ... before the king ... in his eyes
Esther is speaking to the king in third person to show him respect. Alternate translation: "If it pleases you, the king ... in your eyes ... before you, the king ... in your eyes" 
If it pleases the king
"If what I ask for pleases the king"
if I have found favor in his eyes
Here "found favor" is an idiom that means be approved of or that he is pleased with her. Here "eyes" are a metonym for sight, and sight is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "if he is pleased with me" 
if the thing seems proper before the king
"Before the king" here is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "if the king thinks that what I ask for is proper" 
I am pleasing in his eyes
Here "his eyes" is a metonym for sight, and sight is a metaphor representing his evaluation. Alternate translation: "he is pleased with me" 
revoke
take back and make of no effect
the letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
Hammedatha
This is the name of a man. 
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
Esther 06
For how could I bear to see disaster fall on my people? How could I endure watching the destruction of my relatives?
Esther used these questions to show that that she would be extremely sad if her people were to be destroyed. Alternate translation: "I cannot bear to see disaster fall on the Jews. I cannot endure watching my relatives be killed." 
Esther 07
the house of Haman
This represents all that Haman had owned. Alternate translation: "all that had belonged to Haman" or "all of Haman's property" 
gallows
See how you translated this in Esther 6:4
Esther 08
Write ... in the name of the king
Writing something in the king's name represents writing it with his authority, or writing it as his representative. 
For the decree ... ring cannot be revoked
This can be stated in active form. Alternate translation: "For no one can revoke the decree ... ring" or "For no one can cancel the decree ... ring" 
For the decree ... ring cannot be revoked
The information given between the words "decree" and "cannot" is the reason that the king cannot revoke Haman's decree. It can be shown clearly that it was the reason with the word "because." Alternate translation: "For I cannot revoke the decree that has already been written, because it was written in the king's name and sealed with the king's ring" 
decree that has already been written in the king's name
Writing something in the king's name represents writing it with his authority, or writing it as his representative. 
Esther 09
the king's scribes were called
This can be stated in active form. Alternate translation: "the king called his scribes." The reader should understand that the king probably told an official to go and bring the scribes back with him. The king probably did not call out with a loud voice to get them to come. 
the third month, which is the month of Sivan, on the twenty-third day of the month
"Sivan" is the name of the third month of the Hebrew calendar. The twenty-third day is near the middle of June on Western calendars. 
A decree was written
This can be stated in active form. Alternate translation: "They wrote a decree" 
127 provinces
"one hundred and twenty-seven provinces" 
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in in Esther 1:1.
written in their own writing
"written in their own script." There are different writing systems around the world.
Esther 10
wrote in the name of King Xerxes
Writing something in the king's name represents writing it with his authority, or writing it as his representative. 
signet ring
See how you translated this phrase in Esther 8:2
the letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
couriers
people who carry messages
bred from the royal stud
The royal stud was the king's best male horse. The horses that were used in the king's service were its offspring. Alternate translation: "the offspring of the king's best horse" 
Esther 11
gave to the Jews ... permission to gather
"told the Jews ... that he was allowing them to gather"
make a stand
This is a metaphor for fighting back and not running away. Alternate translation: "fight back" 
Esther 12
the thirteenth day of the twelfth month, which is the month of Adar
See how you translated this in Esther 3:13
Esther 13
to take vengeance on their enemies
"To take vengeance on people" here is an idiom meaning to hurt people who have hurt you. Alternate translation: "to fight back against their enemies" 
Esther 14
They went without delay
"Without delay" here is an idiom meaning that they did not delay or wait. Alternate translation: "They went immediately" 
Susa
This is the city where the king's palace was. See how you translated it in [Esther 1:2]
Esther 15
the city of Susa shouted and rejoiced
The "city" represents the people living in it. Alternate translation: "the people of the city of Susa shouted and rejoiced" 
shouted and rejoiced
The word "rejoiced" tells how they shouted. Alternate translation: "shouted joyfully" 
Esther 16
had light and gladness
Possible meanings are that 1) having light is a metaphor for being happy. Alternate translation: "were happy and glad" or 2) having light is metaphor for feeling prosperous and safe. Alternate translation: "felt safe and were glad" 
honor
Possible meanings are that 1) other people honored the Jews. Alternate translation: "other people honored them" or 2) the Jews felt honored. Alternate translation: "they felt honored" 
Esther 17
province
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
wherever the king's word and his decree reached
Reaching places represents going to places. Alternate translation: "wherever the king's men took word of his decree" or "wherever the king's decree was read" 
holiday
day on which people celebrate special events
the fear of the Jews had fallen on them
Fear falling on people represents people becoming very afraid. Alternate translation: "they had become very afraid of the Jews" 




ULB Translation Questions
Esther 8:1
Why did Mordecai begin to serve before the king?
Mordecai began to serve before the king, for Esther told the king how Mordecai was related to her. 
Esther 8:2
Why was Mordecai in charge of Haman's estate?
Esther designated Mordecai to be in charge of Haman's estate. 
Esther 8:4
What did the king do so that Esther could arise and stand before him?
The king held out the golden scepter to Esther; so she arose and stood before the king. 
Esther 8:5
What letters did Haman write?
Haman wrote the letters about destroying the Jews who were in all the king's provinces. 
Esther 8:8
Why did Esther need to write another decree for the Jews in the name of the king?
Esther needed to write another decree for the Jews in the name of the king, for the first decree that had already been written in the king's name and sealed with the king's ring could not be revoked. 
Esther 8:9
When were the king's scribes called?
The king's scribes were called in the third month, which is the month Sivan, on the twenty-third day of the month. 
Esther 8:11
What did the king give the Jews permission to do?
The king gave the Jews permission to gather together and to make a stand to protect their lives; to kill, and to destroy any armed force from any people or province that might attack them, children and women included, or to plunder their possessions. 
Esther 8:17
Why did many from among the variety of peoples of the land become Jews?
Many from among the variety of peoples of the land became Jews, because the fear of the Jews had fallen on them. 






Chapter 9
1 Now in the twelfth month, which is the month of Adar, on the thirteenth day, when the king's law and decree were about to be carried out, on the day when the enemies of the Jews hoped to gain power over them, it was reversed. The Jews gained power over those who hated them. 2 The Jews assembled in their cities throughout all the provinces of King Xerxes, to lay hands on those who tried to bring disaster on them. No one could stand against them, for the fear of them had fallen on all the peoples. 3 All the officials of the provinces, the provincial governors, the governors, and the king's administrators, helped the Jews because the fear of Mordecai had fallen on them. 4 For Mordecai was great in the king's house, and his fame spread throughout all the provinces, for the man Mordecai was becoming great. 5 The Jews attacked their enemies with the sword, killing and destroying them, and did as they pleased to those who hated them. 6 In the fortress of Susa itself the Jews killed and destroyed five hundred men. 7 They killed Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 8 Poratha, Adalia, Aridatha, 9 Parmashta, Arisai, Aridai, Vaizatha; 10 they killed the ten sons of Haman son of Hammedatha, the enemy of the Jews. But they did not take any plunder.
11 That day the number of those killed in the fortress of Susa, was reported to the king. 12 The king said to Queen Esther, "The Jews have killed five hundred men in the fortress of Susa, including the ten sons of Haman. What then have they done in the rest of the king's provinces? Now what is your petition? It will be granted you. What is your request? It will be granted to you." 13 Esther said, "If it pleases the king, let the Jews who are in Susa be permitted to carry out this day's decree tomorrow also, and let the bodies of Haman's ten sons be hanged on gallows." 14 So the king commanded that this be done. A decree was issued in Susa, and they hanged the ten sons of Haman. 15 The Jews who were in Susa came together on the fourteenth day of the month of Adar, and killed three hundred more men in Susa, but laid no hands on the plunder. 16 The rest of the Jews who were in the king's provinces came together to defend their lives, and they got relief from their enemies and killed seventy-five thousand of those who hated them, but they did not lay their hands on the valuables of those they killed.
17 This happened on the thirteenth day of the month of Adar. On the fourteenth day they rested and made that a day of feasting and gladness. 18 But the Jews who were in Susa assembled together on the thirteenth and the fourteenth days. On the fifteenth day they rested and made it a day of feasting and gladness. 19 That is why the Jews of the villages, who make their homes in the rural towns, observe the fourteenth day of the month of Adar as a day of gladness and feasting, and as a day on which they send gifts of food to one another.
20 Mordecai recorded these things and sent letters to all the Jews who were in all the provinces of King Xerxes, both near and far, 21 obligating them to keep the fourteenth and the fifteenth day of the month Adar every year. 22 These were the days when the Jews got relief from their enemies, and the month when their sorrow turned to joy, and mourning into a day of celebration. They were to make them days of feasting and gladness, and of sending gifts of food to one another, and gifts to the poor. 23 So the Jews continued what they had begun to do, what Mordecai had written to them. 24 At that time Haman son of Hammedatha the Agagite, the enemy of all the Jews, had plotted against the Jews to destroy them, and he threw Pur (that is, he threw lots), to trouble and destroy them. 25 But when the matter came before the king, he gave orders by letters that the wicked plan Haman developed against the Jews should come back on his own head, and that he and his sons should be hanged on the gallows.
26 Therefore they called these days Purim, after the name of Pur. Because of everything that was written in this letter, and everything that they had seen and that had happened to them, 27 the Jews accepted a new custom and duty. This custom would be for themselves, their descendants, and everyone who joined them. It would be that they would celebrate these two days every year. They would celebrate them in a certain way and at the same time each year. 28 These days were to be remembered and celebrated in every generation, every family, every province, and every city. These days of Purim should never fail from among the Jews, and their memory should never come to an end for their descendants.
29 Queen Esther daughter of Abihail and Mordecai the Jew wrote with full authority and confirmed this second letter about Purim. 30 Letters were sent to all the Jews in the 127 provinces of the kingdom of Xerxes, wishing the Jews safety and truth. 31 These letters confirmed the days of Purim at their appointed times, as Mordecai the Jew and Queen Esther obligated the Jews. The Jews accepted this obligation for themselves and their descendants, just as also they accepted times of fasting and lamenting. 32 The command of Esther confirmed these regulations regarding Purim, and it was written in the book.
Esther 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Purim
The events of this chapter were so significant, the Jews celebrated these events every year after this. It is known as "Purim."
Important figures of speech in this chapter
Ironic Situation
The day that was supposed to bring great victory to the enemies of the Jews became a day of great victory for the Jews. This is a type of irony. 


Esther 01
the twelfth month, which is the month of Adar, on the thirteenth day
See how you translated a similar phrase in Esther 3:13.
when the king's law and decree were about to be carried out
"Carry out" here is an idiom meaning to do something that was commanded or planned. This can be stated in active form. Alternate translation: "when the people were about to obey the king's law and decree" 
to gain power over them
Gaining power over people is an idiom for defeating them. Alternate translation: "to defeat the Jews" 
it was reversed
"the situation was reversed." The situation being reversed is a metaphor meaning that the opposite of what was expected happened. Alternate translation: "the opposite happened" 
Esther 02
provinces
A province is a large area into which some countries are divided for the purposes of government. See how you translated this in Esther 1:1.
to lay hands on those who tried to bring disaster on them
Laying hands on people is a metonym for fighting against them. Alternate translation: "to fight their enemies" 
who tried to bring disaster on them
To bring disaster on people is an idiom meaning to cause a disaster to happen to them. In this case it refers to destroying them. Alternate translation: "who tried to destroy them" 
No one could stand against them
Standing against people represents resisting their attack. Alternate translation: "No one could resist the attack of the Jews" or "No one could successfully fight against the Jews" 
the fear of them had fallen on all the peoples
Fear falling on people represents people becoming very afraid. Alternate translation: "all the peoples had become very afraid of the Jews" 
Esther 03
provincial governors
"governors of the provinces"
the fear of Mordecai had fallen on them
Fear falling on people represents people becoming afraid. Alternate translation: "they had become afraid of Mordecai" 
Esther 04
was great in the king's house
"was very important in the king's palace"
his fame spread throughout all the provinces
Fame spreading through places represents people in those places learning about how great he was. Alternate translation: "throughout the provinces people learned about how great he was" 
Esther 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 06
the fortress
This refers to a castle, stronghold or fortified city. See how you translated this in Esther 1:2.
Susa
This was a royal city of Persian kings. See how you translated this in [Esther 1:2]
five hundred men
"500 men" 
Esther 07
General Information:
This is the beginning of the list of men that the Jews killed. The Hebrew words translated "They killed" appear at the end of the list, not in this verse.
Parshandatha, Dalphon, Aspatha
These are the names of men. 
Esther 08
General Information:
The list of men that the Jews killed continues here.
Poratha, Adalia, Aridatha
These are the names of men. 
Esther 09
General Information:
The list of men that the Jews killed ends here.
Parmashta, Arisai, Aridai, Vaizatha
These are the names of men. 
Esther 10
Connecting Statement:
Verses 7-10 in Hebrew read, "Parshandatha ... Vaizatha, the ten sons of Haman son of Hammedatha, the enemy of the Jews, they killed."
the ten sons of Haman son of Hammedatha
These words explain who were the ten men whom the Jews killed (Esther 9:7-9).
ten sons
"10 sons" 
Haman
This is the name and description of Haman, one of the king's officials. See how you translated this in [Esther 3:1]
Hammedatha
See how you translated this man's name in [Esther 3:1]
the enemy of the Jews
This phrase tells us about Haman.
Esther 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 12
five hundred men
"500 men" 
ten sons
"10 sons" 
What then have they done in the rest of the king's provinces?
The king uses this question to show that he believes that the Jews must have also killed many people in the other provinces. Alternate translation: "What they must have done in the rest of the king's provinces!" or "They must have killed many more in the rest of the king's provinces!" 
what is your petition?
The abstract noun "petition" can be expressed with the verb "ask for" or "want." Alternate translation: "what do you ask for?" or "what do you want?" 
It will be granted you
This can be expressed in active form. Alternate translation: "I will give you what you ask for" or "I will do for you what you ask" 
What is your request?
The abstract noun "request" can be expressed with the verb "ask for" or "want." Alternate translation: "What do you ask for?" or "What do you want?" 
Esther 13
to carry out this day's decree tomorrow also
"Carry out" here is an idiom meaning to do something that was commanded or planned. Alternate translation: "to obey today's decree tomorrow also" or "to do tomorrow also what was decreed that they should do today" 
ten sons
"10 sons" 
gallows
This was a structure used for killing people by tying one end of a rope around the top of the structure and the other end of the rope around their necks and hanging them from it. See how you translated this in [Esther 2:23]
Esther 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 15
the fourteenth day of the month of Adar
See how you translated a similar phrase in Esther 3:13.
laid no hands on the plunder
Laying their hands on things represents taking them. Alternate translation: "took none of the plunder" or "did not take any of the plunder" 
Esther 16
seventy-five thousand
"75,000" 
they did not lay their hands on the valuables of those they killed
Laying their hands on things represents taking them. Alternate translation: "they did not take any of the valuables of the people they killed" 
valuables
"valuable things" or "possessions"
Esther 17
the thirteenth day of the month of Adar
See how you translated a similar phrase in Esther 3:13.
On the fourteenth day they rested
"On the fourteenth day of Adar the Jews who were in the provinces rested"
Esther 18
the Jews who were in Susa assembled together
Why they assembled together can be stated clearly. Alternate translation: "the Jews who were in Susa assembled together to fight against their enemies" 
Esther 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 20
sent letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
Esther 21
to keep the fourteenth and the fifteenth day of the month Adar every year
To keep a day is an idiom that means to celebrate it. Alternate translation: "to celebrate the fourteenth and fifteenth days of Adar every year" 
Esther 22
their sorrow turned to joy
Turning represents changing. The abstract nouns sorrow and joy can be expressed with "sad" and "joyful." Alternate translation: "they changed from being very sad to being joyful" 
Esther 23
General Information:
This passage summarizes much of the story of Esther in order to explain the reason for the festival of Purim.
Esther 24
Haman son of Hammedatha the Agagite
This is the name and description of Haman, one of the king's officials. See how you translated this in [Esther 3:1]
he threw Pur (that is, he threw lots)
"Pur" was the Persian word for "lot." The phrase "he threw lots" explains what "he threw Pur" means.
he threw Pur (that is, he threw lots)
Why he threw Pur, or lots, can be stated clearly. Alternate translation: "he threw Pur 
Esther 25
But when the matter came before the king
The Hebrew text can also be interpreted to mean, "But when Esther came before the king." Some modern versions choose this interpretation.
letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
the wicked plan Haman developed against the Jews should come back on his own head
"Come back on his own head" means that it should be done to Haman. Alternate translation: "the wicked plan Haman developed against the Jews should be done to him" 
Esther 26
they called these days Purim, after the name of Pur
To call something after something else is an idiom that means to give it the same name or a similar name. Alternate translation: "They called these days Purim, like the word Pur" 
Purim
This is the name of the festival that commemorates the salvation of the Jewish people in ancient Persia from Haman's plot to destroy and kill all the Jews in a single day. 
the name of Pur.
It can be stated clearly what "Pur" means. Alternate translation: "the word Pur, which means 'lot.'" 
Esther 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Esther 28
These days were to be remembered and celebrated
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Jews were to remember and celebrate these days" 
These days of Purim should never fail from among the Jews
"The Jews should never fail to celebrate these days of Purim"
their memory should never come to an end for their descendants
"the memory of those days should never come to an end for the descendants of the Jews" or "the descendants of the Jews should never forget those days"
Esther 29
Queen Esther daughter of Abihail and Mordecai the Jew wrote ... this second letter
Esther was the daughter of Abihail. Esther and Mordecai wrote the letter.
Abihail
Esther's father and Mordecai's uncle. See how you translated this in [Esther 2:15]
second letter
"additional letter" 
Esther 30
Letters were sent to all the Jews
This can be stated in active form. Alternate translation: "They sent letters to all the Jews" 
Letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
127 provinces
"one hundred and twenty-seven provinces" 
wishing the Jews safety and truth
The abstract nouns "safety" and "truth" can be expressed with phrases. Alternate translation: "wishing that the Jews would be safe and that people would be faithful to the Jews" 
Esther 31
These letters
You may need to use a word for written instructions that is more general than "letter" so that the reader does not think that these documents were about only personal matters.
The Jews accepted this obligation for themselves and their descendants
Accepting an obligation is a metaphor for agreeing with the obligation. The abstract noun "obligation" can be expressed with the verb "obligate." Alternate translation: "The Jews agreed and said that they and their descendants were obligated to celebrate the days of Purim" 
they accepted times of fasting and lamenting
Accepting times of fasting and lamenting is a metaphor for agreeing to fast and lament at certain times. Alternate translation: "they agreed to fast and lament at certain times" 
Esther 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Esther 9:2
Why could no one stand against the Jews?
No one could stand against the Jews, for the fear of them had fallen on all the peoples. 
Esther 9:5
What did the Jews do to their enemies?
The Jews attacked their enemies with the sword, killing and destroying them, and did as they pleased to those who hated them. 
Esther 9:12
Who did the Jews kill?
The Jews killed five hundred men in the city of Susa, including the ten sons of Haman. 
Esther 9:13
What happened to the bodies of Haman's ten sons?
The bodies of Haman's ten sons were hanged on gallows. 
Esther 9:15
How many men did the Jews kill on the fourteenth day of the month Adar?
On the fourteenth day of the month Adar, the Jews killed three hundred more men in Susa. 
Esther 9:17
Why do the Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting?
The Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting because the killing stopped, and they rested and made that a day of feasting and gladness. 
Esther 9:18
Why do the Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting?
The Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting because the killing stopped, and they rested and made that a day of feasting and gladness. 
Esther 9:19
Why do the Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting?
The Jews of the villages observe the fourteenth day of the month Adar as a day of gladness and feasting because the killing stopped, and they rested and made that a day of feasting and gladness. 
Esther 9:20
How often did Mordecai obligate the Jews to keep the fourteenth and the fifteenth day of Adar?
Mordecai obligated them to keep the fourteenth and the fifteenth day of Adar every year. 
Esther 9:21
How often did Mordecai obligate the Jews to keep the fourteenth and the fifteenth day of Adar?
Mordecai obligated them to keep the fourteenth and the fifteenth day of Adar every year. 
Esther 9:24
What does Pur mean?
Pur means 'lots'. 
Esther 9:28
Why would the Jews and their descendants never cease to faithfully observe these days of Purim?
The Jews and their descendants would never cease to faithfully observe these days of Purim, so that they would never forget them. 






Chapter 10
1 Then King Xerxes imposed a tax on the land and on the coastlands along the sea. 2 All the achievements of his power and might, together with the full account of the greatness of Mordecai to which the king had raised him, they are written in the book of the events of the reigns of the kings of Media and Persia. 3 Mordecai the Jew was second in rank to King Xerxes. He was great among the Jews and shown favor by his many Jewish brothers, for he sought the welfare of his people and he spoke for the peace of all his people.
Esther 10 General Notes
Special concepts in this chapter
Mordecai's new position
Through the power of Yahweh, Mordecai was given a new position in the Persian Empire. Mordecai was now the second in command in the kingdom of Persia and he used his position to help other Jews. 


Esther 01
imposed a tax on the land and on the coastlands along the sea
To impose a tax means to make people pay a tax. The land and coastlands represent the people living there. Alternate translation: "made the people living in the land and on the coastlands along the sea pay a tax" 
Esther 02
All the achievements of his power and might
The abstract noun "achievements" can be expressed with the verb "achieve" or the phrase "do great things. The abstract nouns "power" and "might" can be translated with adjectives. Alternate translation: "All that he achieved because of how powerful and mighty he was" or "All the great things that he did because of his power and might" 
the full account of the greatness of Mordecai to which the king had raised him
The king honoring Mordecai is spoken of as if the king physically raised him up. Alternate translation: "the full account of how the King had made it known that Mordecai was great" or "the full account of how the king had honored Mordecai for the great things he had done" 
the book of the events of the reigns
"the royal histories" or "the royal chronicles"
Esther 03
second in rank to King Xerxes
"the most important person after King Xerxes"
Jewish brothers
The word brothers represents people who were like him. Alternate translation: "fellow Jews" 
he sought the welfare of his people
Seeking something is a metaphor for working hard for something. The abstract noun "welfare" can be translated as a phrase with the verb "prosper" or the adjective "secure." Alternate translation: "He worked hard so his people would prosper" or "He worked hard so his people would be secure" 
he spoke for the peace of all his people
"he represented his people so that they might have peace"




ULB Translation Questions
Esther 10:1
Where did King Ahasuerus impose a tax?
King Ahasuerus imposed a tax on the land and on the coast lands along the sea. 
Esther 10:2
Where were all the achievements of King Ahasuerus' power and might written?
All the achievements of his power and might were written in The Book of the Chronicles of the Kings of Media and Persia. 
Esther 10:3
What was the rank of Mordecai the Jew?
Mordecai the Jew was second in rank to King Ahasuerus. 
Why was Mordecai great among the Jews and popular with his many Jewish brothers?
He was great among the Jews and popular with his many Jewish brothers, for he sought the welfare of his people, and he spoke for the peace of all his people. 





Job

Chapter 1
1 There was a man in the land of Uz whose name was Job; and Job was blameless and upright, one who feared God and turned from evil. 2 There were born to him seven sons and three daughters. 3 He possessed seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred yoke of oxen, and five hundred donkeys and a great many servants. He was the man who was the greatest of all the people of the East. 4 On each son's assigned day, he would give a feast in his house. They would send and call for their three sisters to eat and drink with them. 5 When the days of the feast were over, Job would send for them and he would consecrate them. He would rise early in the morning and offer burnt offerings for each of his children, for he would say, "It may be that my children have sinned and cursed God in their hearts." Job always did this.
6 Then it was the day when the sons of God came to present themselves before Yahweh. Satan also came with them. 7 Yahweh said to Satan, "From where have you come?" Then Satan answered Yahweh and said, "From wandering on the earth, from going back and forth on it." 8 Yahweh said to Satan, "Have you considered my servant Job? For there is no one like him on the earth, a blameless and upright man, one who fears God and turns away from evil." 9 Then Satan answered Yahweh and said, "Is it for no reason that Job fears God? 10 Have you not put a barrier around him, around his house, and around all that is his from every side? You have blessed the deeds of his hands, and his livestock have spread throughout the land. 11 But now stretch out your hand and touch all that he has, and see if he does not curse you to your face." 12 Yahweh said to Satan, "Behold, all that he has is in your hand. Only against him himself do not stretch out your hand." Then Satan went away from the presence of Yahweh.
13 It came about that on a certain day, his sons and his daughters were eating and drinking wine in their oldest brother's house. 14 A messenger came to Job and said, "The oxen were plowing and the donkeys were feeding beside them. 15 Then the Sabeans fell on them and took them away. As for the servants, they have struck them with the edge of the sword. I alone have escaped to make it known to you." 16 While he was still speaking, another also came and said, "The fire of God fell from the heavens and burned up the sheep and the servants. I alone have escaped to make it known to you." 17 While he was still speaking, another also came and said, "The Chaldeans formed three groups, made a raid on the camels, and have taken them away. As for the servants, they have struck them with the edge of the sword. I alone have escaped to make it known to you." 18 While he was yet speaking, another also came and said, "Your sons and your daughters were eating and drinking wine in their oldest brother's house. 19 A strong wind came from the wilderness and struck the four corners of the house. It fell on the young people, and they died. I alone have escaped to make it known to you."
20 Then Job rose, tore his robe, shaved his head, lay facedown on the ground, and worshiped God. 21 He said, "I was naked when I came out of my mother's womb, and I will be naked when I will return there. It is Yahweh who gave, and it is Yahweh who has taken away. May the name of Yahweh be blessed."
22 In all this matter, Job did not sin, nor did he accuse God of wrongdoing.
Job 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter introduces a story about a man named Job who lives during a time long before the author.
Special concepts in this chapter
Wealth
Job is very rich. During his time, a man's wealth is measured by the number of animals he owns. 
Feasts
Job is a very godly man and celebrates Yahweh's provision by having feasts. It must be remembered that Job lives prior to the law of Moses, so his religious practices are different than the Hebrew people after Moses. The events of this book occur about the same time as the life of Abraham. Therefore, this book corresponds more with Genesis 12-50 than the rest of the Old Testament. (See: godly and lawofmoses)
Job's faith
Satan believes that Job's faith is based on Yahweh's blessings. He challenges Yahweh to remove these blessings from Job's life because he thinks that Job will no longer trust in Yahweh if this happens. (See: faith, bless and trust)


Job 01
land of Uz
Possible locations are 1) a place in ancient Edom east of the Jordan River in modern western Jordan or 2) a place east of the Euphrates River in modern Iran. 
blameless and upright
The words "blameless" and "upright" share similar meanings and emphasize that Job was a righteous man. Alternate translation: "one who did what was right before God" 
one who feared God
"one who honored God"
turned from evil
Here evil is spoken of as if it were a place that a person could avoid going to, instead of the doing of evil actions. Alternate translation: "refused to do evil" 
Job 02
seven sons and three daughters
"7 sons and 3 daughters" 
Job 03
He possessed seven thousand sheep
"He had 7,000 sheep" 
three thousand camels
"3,000 camels" 
five hundred yoke of oxen
"500 yoke of oxen." Each yoke would have been over two oxen, so there were five hundred pairs of oxen, which is a total of one thousand (1,000) oxen. 
the greatest
"the richest"
all the people of the East
The refers to places that were east of Canaan. Alternate translation: "all the people who live in lands that were east of Canaan" 
Job 04
On each son's assigned day, he would give
The word "day" perhaps refers to the day when they celebrated the son's birth. But it at least refers to the idea that the sons each took a turn in holding a feast. Alternate translation: "On each son's birthday, the son would give" or "Each son in turn would give"
he would give ... They would send and call for
"he habitually gave ... They habitually sent and called for "
with them
The word "them" refers to the seven sons and the three daughters but does not include Job.
Job 05
Job would send ... he would consecrate ... He would rise early in the morning and offer ... he would say
"he habitually gave ... They habitually sent and called for ... Job habitually sent ... he habitually consecrated ... He habitually rose early in the morning and offered ... he habitually said"
When the days of the feast were over
"When the feast was over" or "After the feast"
Job would send for them
"Job habitually sent someone to call them to come to him"
he would consecrate them
Here "consecrate" means to ask God to take away any ritual impurities that Job's children might have brought upon themselves as they happily feasted together. Job did this by making sacrifices to God for them.
cursed God in their hearts
Their "hearts" represent their thoughts. Often such thoughts could come unintentionally, without the person wanting to think them. Alternate translation: "cursed God in their thoughts" 
Job 06
Then it was the day when
"At the time when" or "One day when." This is not a specific day but apparently the gathering happened often.
sons of God
This refers to angels, heavenly beings.
to present themselves before Yahweh
"to stand together before Yahweh as he commanded them to do."
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Job 07
From wandering on the earth, from going back and forth on it
The phrases "wandering" and "going back and forth" refer to the activity of traveling all over the earth in order to emphasize its completeness. Alternate translation: "From going everywhere on the earth" 
Job 08
Have you considered my servant Job?
"Have you thought about my servant Job?" Here God is beginning to talk with Satan about Job. Alternate translation: "Consider my servant Job" 
a blameless and upright man
The words "blameless" and "upright" share similar meanings and emphasize that Job was a righteous man. See how you translated this in [Job 1:1]
one who fears God
"one who honors God." See how you translated this in Job 1:1.
God
God is referring to himself in third person. Alternate translation: "me" or "me, God" 
Job 09
Connecting Statement:
Satan's response to God's question in verse 8 runs through Job 8:11.
Is it for no reason that Job fears God?
Satan uses a rhetorical question to introduce his claim that Job only serves God because God blesses him. Alternate translation: "Job has a very good reason for fearing God." or "Does Job not live better because he fears God?" 
for no reason
The word "reason" here implies some form of gain, whether physical goods or happiness.
Job fears God
"Job honors God." See how you translated similar words in Job 1:1.
God
God is referring to himself in third person. See how you translated this in [verse 8]
Job 10
Have you not put a barrier around him, around his house, and around all that is his from every side
Satan states the facts to support his argument. Alternate translation: "You have protected him, his family and everything he owns" 
put a barrier around him, around his house, and around all that is his from every side
Just as a barrier such as a wall or a hedge surrounds and protects one's land, God has surrounded Job with his protection. Alternate translation: "protected him and his house and all that is his" 
the deeds of his hands
"everything that he does"
his livestock have spread throughout the land
"he has more and more livestock in the land"
Job 11
But now stretch out your hand and touch all that he has, and see if he does not curse you to your face
Satan means that if God attacks Job, he will see how Job responds. Alternate translation: "But now, if you stretch out your hand and touch all that he has, you will see that he will curse you to your face"
But now stretch out your hand
Here "hand" refers to God's power to act. "But now use your power" 
now
This word usually indicates a sincere, polite request, but Satan uses it here to taunt God.
touch all that he has
Here "touch" represents the action of harming or destroying. Alternate translation: "attack all that he has" or "destroy all that he has" 
to your face
"in your hearing." This refers to a time when God is paying attention.
Job 12
Behold
"Look" or "Pay attention to all that I am about to tell you"
all that he has is in your hand
Here "hand" represents someone's power to control something. Alternate translation: "you have power over all that he has" 
against him himself
"against his life"
went away from the presence of Yahweh
"departed from Yahweh" or "left Yahweh"
Job 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 14
were feeding
"were eating." The word "feeding" here is the usual word for a person's animal eating in a pasture.
Job 15
the Sabeans
This refers to a people in a region in modern day Yemen. Here it represents a group of raiders or bandits. 
fell on them
Here "fell" represents the idea of attacking. Alternate translation: "attacked them" 
have struck
Here striking represents killing. 
the edge of the sword
Here "edge" represents the part of swords that kill people, that is, either the point or the sharp edge. Also, all the swords of the Sabeans are spoken of as if they were only one sword. 
I alone have escaped to make it known to you
"I am the only one who has escaped and can report it to you"
make it known to
or "tell"
Job 16
While he was still speaking
"he" refers to the first messenger
another also came
This refers to another messenger. Alternate translation: "another messenger also came" 
I alone have escaped to make it known to you
See how you translated this in Job 1:15.
Job 17
made a raid on
"quickly attacked"
they have struck them with the edge of the sword. I alone have escaped to make it known to you
Here "edge" represents the part of swords that kill people, that is, either the point or the sharp edge. Also, all the swords of the Chaldeans are spoken of as if they were only one sword. See how you translated this in [Job 1:15]
they have struck them
"the Chaldeans have struck the servants"
Job 18
Your sons and your daughters were eating and drinking wine in their oldest brother's house
See how you translated this in Job 1:13.
Job 19
A strong wind
"A tornado" or "A desert storm"
the four corners of the house
"the structural supports of the house"
It fell on the young people
"The house fell on your sons and daughters"
I alone have escaped to make it known to you
See how you translated this in Job 1:15.
Job 20
tore his robe, shaved his head
These were ritual mourning actions, symbolizing deep grief. 
Job 21
I was naked when I came out of my mother's womb, and I will be naked when I will return there
"At my birth, I brought nothing into the world, and at my death I will return to the earth with nothing"
Job 22
In all this matter
"Regarding all this that happened"
accuse God of wrongdoing
"say that God had done wrong"




ULB Translation Questions
Job 1:1
How is Job's character described?
He was blameless and upright, and honored God and turned from evil. 
Job 1:5
After Job's sons held feasts with their brothers and sisters in their houses, what would Job do?
Job would consecrate them to God, offer burnt offerings, and pray for them. 
Job 1:8
Why did Yahweh say Satan should consider Job?
There was no one like Job in the earth, a perfect and an upright man, one who feared God and turned away from evil. 
Job 1:10
How did Satan say Yahweh had protected Job?
He made a hedge around Job, around his house, and around all that he had on every side. 
Job 1:11
What did Satan think would cause Job to renounce God?
He said to Job would renounce God is God attacked all Job's possessions. 
Job 1:12
What did Yahweh give Satan permission to do?
He gave Satan permission to take everything from Job, but not to lay a hand on his person. 
Job 1:14
What did the messenger tell Job the Sabeans had done to him?
They killed all Job's servants in the field and took away all the oxen and donkeys. 
Job 1:15
What did the messenger tell Job the Sabeans had done to him?
They killed all Job's servants in the field and took away all the oxen and donkeys. 
Job 1:16
What did the second messenger tell Job had happened to his sheep?
The fire of God fell from then heavens and burned them up along with the servants. 
Job 1:17
What the third messenger tell Job had happened to his camels?
Three groups of robbers came and attacked them. They stole all the camels and killed all the men that were caring for them. 
Job 1:18
What news did the fourth messenger bring to Job?
Job's sons and daughters were feasting in their brother's home when a great wind came and struck the house, which collapsed on them and killed them. 
Job 1:19
What news did the fourth messenger bring to Job?
Job's sons and daughters were feasting in their brother's home when a great wind came and struck the house, which collapsed on them and killed them. 
Job 1:20
What did Job do after he got all these messages?
Job tore his robe, shaved his head, lay facedown on the ground, and worshipped God. 
Job 1:21
What did Job say about his condition after these events?
He said he came naked from his mother's womb, and would return naked. 
What did Job say that Yahweh had done to him?
Yahweh gave, and Yahweh has taken away. 
Job 1:22
How did Job show that he was not a foolish man?
Job did not sin, nor did he foolishly accuse God. 






Chapter 2
1 Then it was the day when the sons of God came to present themselves before Yahweh. Satan also came with them to present himself before Yahweh. 2 Yahweh said to Satan, "From where have you come?" Then Satan answered Yahweh and said, "From wandering on the earth, from going back and forth on it." 3 Yahweh said to Satan, "Have you considered my servant Job? For there is no one like him on the earth, a blameless and upright man, one who fears God and turns away from evil. He still holds fast to his integrity, although you misled me against him, to destroy him without cause."
4 Satan answered Yahweh and said, "Skin for skin, indeed; a man will give all he has for his life. 5 But stretch out your hand now and touch his bones and his flesh, and see if he does not curse you to your face."
6 Yahweh said to Satan, "See, he is in your hand; it is only his life that you must spare."
7 Then Satan went away from the presence of Yahweh. He struck Job with painful boils from the sole of his feet to his head. 8 Job took a piece of broken pottery to scrape himself with, and he sat down in the middle of ashes. 9 Then his wife said to him, "Do you still hold fast to your integrity? Curse God and die." 10 But he said to her, "You talk as a foolish woman talks. Should we receive the good from God and not receive the bad?" In all this matter, Job did not sin with his lips.
11 Now when Job's three friends heard of all this evil that had come on him, each of them came from his own place: Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite. They set a time to come to mourn with him and to comfort him. 12 When they lifted up their eyes at a distance, they did not recognize him. They raised their voices and wept; each tore his robe and threw dust into the air and upon his own head. 13 Then they sat with him on the ground for seven days and seven nights. No one spoke a word to him, for they saw that his grief was very great.
Job 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter repeats the concepts of the previous chapter, but this time it is more severe. After losing his wealth, Job's health is taken from him. His wife also begins to encourage Job to sin by cursing Yahweh. (See: sin and curse)


Job 01
General Information:
This verse is almost exactly the same as Job 1:6 and can probably be translated in the same way.
Then it was the day
See how you translated this in Job 1:6.
the day when
This is not a specific day. The gathering happened often. Alternate translation: "at the time when" or "one day when"
sons of God
See how you translated this in Job 1:6.
present themselves before Yahweh
See how you translated this in Job 1:6.
Job 02
General Information:
This verse is exactly the same as Job 1:7 and can probably be translated in the same way.
Job 03
General Information:
This verse is the same as Job 1:8, except for the addition of "He still holds fast to his integrity, although you misled me against him, to destroy him without cause."
Have you considered my servant Job?
This rhetorical question actually makes a statement.See how you translated this in [Job 1:8]
a blameless and upright man
The words "blameless" and "upright" share similar meanings and emphasize that Job was a righteous man. See how you translated a similar phrase in [Job 1:1]
one who fears God and turns away from evil
See how you translated this in Job 1:1.
still holds fast to his integrity
"remains completely dedicated to doing what is good and right"
misled me against him
"persuaded me without cause to attack him"
to destroy him
Here "destroy" represents "make poor." Alternate translation: "to make him a poor man"
Job 04
Skin for skin, indeed
"Skin" here is a metonym for Job's life. Alternate translation: "A person will do anything to save his own life, even accept the loss of possessions and loved ones" 
Job 05
But stretch out your hand now and touch his bones and his flesh, and see if he does not curse you to your face
Satan means that if God attacks Job, he will see how Job responds. Alternate translation: "But now, if you stretch out your hand and touch his bones and his flesh, you will see that he will curse you to your face"
stretch out your hand
Here "hand" refers to God's power to act. "But now use your power." See how you translated this in [Job 1:11]
touch
Here "touch" represents the action of harming. Alternate translation: "attack" 
his bones and his flesh
This expression represents Job's body. 
curse you to your face
See how you translated this in Job 1:11.
to your face
This refers to a time when God is paying attention. Alternate translation: "in your hearing" 
Job 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 07
Then Satan went away from the presence of Yahweh
See how you translated this in Job 1:12.
He struck Job with painful boils
"He caused Job to suffer greatly with painful boils"
painful boils
large, itching and painful skin infections
Job 08
a piece of broken pottery to scrape himself
The scraping scratches the skin to lessen the itch.
sat down in the middle of ashes
This probably refers to a place where trash and garbage were dumped and perhaps burned. Sitting in such a place was a sign of deep mourning. Alternate translation: "sat on the trash heap" 
Job 09
Do you still hold fast to your integrity?
This rhetorical question represents a statement. Alternate translation: "You should not still be holding fast to your integrity." 
Curse God
"Reject God"
Job 10
You talk as a foolish woman
"You talk the way a stupid woman talks"
Should we receive the good from God and not receive the bad?
This rhetorical question represents a statement. Alternate translation: "We should certainly receive the bad from God as well as the good." 
receive the good
"benefit from all the good things"
the good
This represents all the good things that God gives us. 
receive the bad
"suffer all the bad things without complaining"
the bad
This represents all the bad things that God makes or allows us to experience. 
sin with his lips
Here "lips" represents the act of speaking. Alternate translation: "sin by speaking against God" 
Job 11
Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite
Eliphaz, Bildad, and Zophar are men's names. Teman was a city in Edom. Shuhites are the decedents of Abraham and Keturah. Naamah was a city in Canaan. 
set a time
"agreed on a time"
to mourn with him and to comfort him
Here the words "mourn with" and "comfort" share similar meanings. The friends try to comfort Job by mourning with him. Alternate translation: "to grieve with Job in order to help ease his suffering" 
Job 12
they lifted up their eyes
This is an idiom that means "they looked intently" or "they looked carefully." 
they did not recognize him
This probably means that Job's visitors did not recognize him at first, when they saw him at a distance. Job looked very different than usual because of his grief and because of the sores covering his body. Alternate translation: "they barely recognized him"
They raised their voices and wept
Here "raised their voices" is an idiom that means they became loud. Alternate translation: "They wept out loud" or "They wept loudly" 
tore his robe
This was a sign of mourning. 
threw dust into the air and upon his own head
These were signs of mourning. 
Job 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Job 2:1
Who came with the sons of God when they presented themselves before Yahweh?
Satan also came and presented himself. 
Job 2:2
What did Satan tell Yahweh that he had been doing?
He said he was going to and fro on the earth, and walking back and forth on it. 
Job 2:3
How did Yahweh say that Job continued to do after Satan's attacks?
Job held fast to his integrity. 
Job 2:5
What does Satan want to do to Job now so that Job will curse God?
Satan wants to touch Job's bones and his body to hurt him. 
Job 2:7
How did Satan afflict Job's body?
He afflicted Job with severe boils from the sole of his foot to the top of his head. 
Job 2:8
What did Job do to deal with the pain of his affliction?
He took a potshard and scraped himself as he sat in ashes. 
Job 2:9
What did Job's wife want him to do?
Job's wife wanted him to curse God and die. 
Job 2:10
What accusation did Job make to his wife?
He accused her of thinking they should receive good at the hand of God but not evil. 
Job 2:11
What did Job's three friends do when they heard what happened to Job?
They came to mourn with him and comfort him. 
Job 2:12
How did the three friends of Job show their grief when they saw him?
They raised their voices and wept, tore their robes, threw dust on their heads, and sat on the ground in silence for seven days and nights. 
Job 2:13
How did the three friends of Job show their grief when they saw him?
They raised their voices and wept, tore their robes, threw dust on their heads, and sat on the ground in silence for seven days and nights. 






Chapter 3
1 After this, Job opened his mouth and cursed the day he was born. 2 He said,
 
3 "May the day on which I was born perish,
the night that said, 'A boy has been conceived.'
4 May that day be dark!
May God not care about it,
nor light shine on it.
5 May darkness and the shadow of death claim it for their own.
May a cloud live over it;
may everything that makes the day black truly terrify it.
6 As for that night, may thick darkness seize it.
May it not rejoice among the days of the year;
may it not come into the number of the months.
7 See, may that night be barren;
may no joyful voice come into it.
8 Those who curse the day–may they curse it,
those who know how to wake up Leviathan.
9 May the stars of that day's dawn be dark.
May that day look for light, but find none;
neither may it see the eyelids of the dawn,
10 because it did not shut up the doors of my mother's womb,
and because it did not hide trouble from my eyes.
 
11 Why did I not die when I came out from the womb?
Why did I not perish when my mother bore me?
12 Why did her knees welcome me?
Why did her breasts receive me so that I should suck?
13 For now I would have been lying down quietly.
I would have slept and been at rest
14 with kings and counselors of the earth,
who built up tombs for themselves that are now in ruins.
15 Or I would have been lying down with princes who once had gold,
who had filled their houses with silver.
16 Or perhaps I would have been stillborn,
like infants that never see the light.
17 There the wicked cease from trouble;
there the weary are at rest.
18 There the prisoners are at ease together;
they do not hear the voice of the slave driver.
19 Both small and great people are there;
the servant is free from his master there.
 
20 Why is light given to him who suffers?
Why is life given to the one who is bitter in soul,
21 to one who longs for death without it coming;
to one who digs for it more than for hidden treasure?
22 Why is light given to one who rejoices very much
and is glad when he finds the grave?
23 Why is light given to a man whose way is hidden,
a man whom God has hedged in?
24 For my sighing happens instead of eating;
my groaning is poured out like water.
25 For the thing that I feared has come upon me;
what I was afraid of has come to me.
26 I am not at ease, I am not quiet, and I have no rest;
trouble comes instead."
Job 3 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem.
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Job uses several rhetorical questions in this chapter. The purpose of these rhetorical questions is to show Job's earnest desire. 


Job 01
opened his mouth
This idiom means he began to speak. 
Job 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 03
May the day on which I was born perish, the night
Job speaks of that day and night as if they were people. Alternate translation: "I wish that I had never been born" 
the night that said, 'A boy has been conceived.'
This expression intensifies the statement of Job's grief by going even further back in time from his birth to his conception. Alternate translation: "the night that said, 'A boy has been conceived' perish." 
the night that said
Here the night is spoken of as if it were a person who could speak. The translator may choose, however, to translate it in a less metaphorical way. Alternate translation: "the night on which people said" 
A boy has been conceived
This may be put into active form. Alternate translation: "his mother has conceived a male child"
Job 04
General Information:
The expressions in these verses are all wishes that the day of Job's birth would no longer exist. This may imply that the day, although in the past, still existed somehow.
May that day be dark ... nor light shine on it
These two clauses describe the darkness of the day of Job's birth, thus repeating Job's regret that he had been born. "Dark" describes night: the sun does not shine, so people cannot see. "Light" describes day: the sun shines, and people can see. If your language does not have words to describe day and night, you might use the sun as a metonym for the light that it brings and the darkness that happens when it is not shining. Alternate translation: "May that day be like the night ... nor may the sun shine during it" 
May that day be dark
This is a wish for that day to not exist any longer. Alternate translation: "May that day disappear" 
Job 05
May darkness and the shadow of death claim it for their own
Here darkness and the shadow of death are spoken of as if they were people who could claim something as their own possession. The word "it" refers to the day of Job's birth. 
the shadow of death
Here a shadow represents death itself. Alternate translation: "death like a shadow" 
May a cloud live over it
Here a cloud is spoken of as if it were a person who could live over the day of Job's birth. Alternate translation: "May a cloud cover it so no one can see it" 
everything that makes the day black
This refers to things that block out the sun's light and create darkness. Here "black" represents darkness. 
terrify it
"terrify that day." The day is spoken of as if it were a person who could be terrified by the darkness. 
Job 06
may thick darkness seize it
This darkness is again spoken of as if it were a person who could grasp and hold the night. Alternate translation: "may thick darkness make it disappear" 
thick darkness
"deep darkness" or "complete darkness"
May it not rejoice
The word "it" refers to the night of Job's birth or conception. The night of Job's conception is spoken of as if it were a person who should not rejoice. Alternate translation: "May that night vanish from the calendar" 
may it not come into the number
That night is spoken of as if it were a person who could walk. Alternate translation: "may no one count it in the number" 
Job 07
may that night be barren
The night of Job's birth is spoken of as if it were a woman. Alternate translation: "may no child be born on that night" 
may no joyful voice come into it
Here that the night of Job's birth is spoken of as if it were a time when it was still possible for someone to be happy. Alternate translation: "may no one hear the happy cry at the birth of a son" 
joyful voice come
Here the voice stands for a person who is happy. Alternate translation: "may no one be happy in it ever again" 
Job 08
General Information:
Job continues to curse the day he was born.
Those who curse the day–may they curse it, those who know how to wake up Leviathan
You may need to change the order of the clauses. Alternate translation: "May those who curse the day—those who know how to wake up Leviathan—curse the day I was born" or "Those who curse the day—those who know how to wake up Leviathan—may they curse the day I was born"
Those who curse the day
This metonym refers to people who use magic to cause other people to suffer on a given day as though they were causing the day itself to suffer. Alternate translation: "Those who know how to curse people" 
may they curse it
The word "it" refers to the day on which Job was born.
those who know how to wake up Leviathan
Job is probably referring here to sorcerers and magicians, who he believes might be able to even provoke Leviathan in spreading chaos. Leviathan was an animal well known in Ancient Near Eastern mythology, which was thought to be responsible for all kinds of destruction, disorder, and chaos.
Job 09
May the stars of that day's dawn be dark
This refers to the planets that are often visible just before dawn. Alternate translation: "May the stars that appear before that day's first light be dark"
May that day look for light, but find none
The day of Job's birth is spoken of as if it were a person looking for something. Alternate translation: "May that day hope for light, but have none" 
neither may it see the eyelids of the dawn
The dawn is spoken of as if it had eyelids as a person has. Alternate translation: "nor see the first light of the dawn" 
Job 10
because it did not shut up the doors of my mother's womb
A woman's womb is spoken of as if it were a container with doors. Alternate translation: "because that day did not close my mother's womb" 
because it did not hide trouble from my eyes
The day of Job's birth is spoken of here as if it were a person who could hide something. 
from my eyes
Here "eyes" represents the person who sees with them. Alternate translation: "from me" 
Job 11
General Information:
Verses 11 and 12 contain four rhetorical questions, which Job asks in order to show how said he was about being born.
Why did I not die when I came out from the womb?
"Why did I not die at birth?" Job poses this question in order to curse the day of his birth and to express his anguish. Alternate translation: "I wish I had died the day I was born" 
Why did I not perish when my mother bore me?
Job means to say that he should not have been born alive. Alternate translation: "I wish I had perished when I came out of the womb." 
Job 12
Why did her knees welcome me?
This perhaps refers to the lap of Job's mother. His mother's knees are spoken of as if they were people who could welcome a newborn baby. Alternate translation: "I wish there had been no lap to receive me." 
Why did her breasts receive me so that I should suck?
Job's mother's breasts are spoken of as if they also were people who could welcome a newborn baby. Alternate translation: "I wish there had been no breasts for me to nurse." 
Job 13
For now I would have been lying down quietly. I would have slept and been at rest
Job begins talking about what would have been true if he had died at birth. He is sad that these things are not true. 
lying down quietly
"asleep, resting peacefully"
been at rest
Here the word "rest" means to sleep peacefully in death, but also that Job would not be experiencing the pain that he does. 
Job 14
with kings and counselors of the earth
"with kings and their advisers"
Job 15
General Information:
Job continues talking about what would have been true if he had never been born. He is sad that these things are not true. 
I would have been lying down with princes
"I would be resting with princes." In this phrase, the words "lying down" and "resting" are a polite way of saying "no longer alive." 
Job 16
General Information:
Job continues talking about what would have been true if the day of his birth had been barren and cursed as he spoke of in [Job 3:7-8]
I would have been stillborn
"I would have died in my mother's womb"
like infants that never see the light
"like babies who have never been born"
infants
"babies"
Job 17
General Information:
Job changes his talk from dying to life after death.
There the wicked cease from trouble
Job is talking about the place where people go after they stop living. Alternate translation: "In that place, evil people stop causing trouble" 
Job 18
the voice of the slave driver
Here "voice" is a metonym for the power that the slave drivers have over the slaves. Alternate translation: "They are no longer under the control of the slave driver" 
the slave driver
This refers to slave drivers in general, not one particular slave driver. Alternate translation: "slave drivers" 
slave driver
Some English versions read, "oppressor."
Job 19
small and great people
This is a figure of speech which means "all people, both poor people and rich people." 
the servant is free from his master
A servant is no longer obligated to serve his master.
Job 20
Why is light given to him who suffers?
Here Job is wondering why people must stay alive and suffer. Alternate translation: "I do not understand why God gives life to a person who is suffering" 
light
Here light represents life. 
Why is life given to the one who is bitter in soul
"why does God give life to a miserable person?" Alternate translation: "I do not understand why God gives life to a person who is very unhappy" 
Job 21
to one who longs ... for hidden treasure
This is the end of the question that Job begins asking with the words "Why is life given ... bitter in soul" (verse 20).
to one who longs for death without it coming
Here death is spoken of as if it were an object coming toward someone. Alternate translation: "to a person who no longer wants to be alive, but is still alive" 
to one who digs for it more than for hidden treasure
A person hoping to die ("death") is spoken of as if he were digging for buried treasure. Alternate translation: "to a person who wants to stop living more than he wants to look for hidden riches" 
Job 22
Why is light given to one who rejoices very much and is glad when he finds the grave
Here Job uses a question to make a statement. Alternate translation: "I do not understand why God allows a person to keep living when the person would be very happy to be buried in the ground" 
one who rejoices very much and is glad
The phrase "rejoices very much" means basically the same thing as "is glad." Together, the two phrases emphasize the intensity of gladness. Alternate translation: "one who is extremely happy" 
when he finds the grave
This is a polite way of referring to dying. Alternate translation: "when he is dead and can be buried" 
the grave
Here the grave represents death. 
Job 23
Why is light given to a man whose way is hidden, a man whom God has hedged in?
Job asks this question in order to make a statement. Alternate translation: "God should not give life to a man and then take away his future and confine him." 
Why is light given to a man
Here light represents life. Alternate translation: "Why does God keep a man alive" 
whose way is hidden
Here Job speaks of his future, which he does not know in advance, as if God had hidden it from him. 
a man whom God has hedged in
Here a man who has difficulties and is in danger is spoken of as if God had put a hedge around him so he could not move. 
whom God has hedged in
"around whom God has built a hedge." A hedge is a wall of bushes planted so close together that people cannot go through it.
Job 24
For my sighing happens instead of eating; my groaning is poured out like water
Job expresses his anguish in two ways. 
my sighing happens instead of eating
"Instead of eating, I mourn"
my groaning is poured out like water
Moral qualities and emotions such as grief are often spoken of as if they were water. 
Job 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 26
I am not at ease, I am not quiet, and I have no rest
"I do not feel safe, I am not calm, and I cannot rest." Job expresses his terrible anguish in three separate phrases. Alternate translation: "I am very anxious and I cannot rest" 




ULB Translation Questions
Job 3:1
What did Job say about the day he was born?
He cursed the day he was born and asked that it would perish. 
Job 3:2
What did Job say about the day he was born?
He cursed the day he was born and asked that it would perish. 
Job 3:3
What did Job say about the day he was born?
He cursed the day he was born and asked that it would perish. 
Job 3:5
What does Job want to claim the day he was born?
He wants that day to be claimed by darkness and the shadow of death. 
Job 3:6
What does Job want to seize the night he was conceived?
Job wants that night to be seized by thick darkness. 
Job 3:11
What did Job wish had happened when he came out of the womb?
He wishes he had died and given up his spirit. 
Job 3:13
What does Job say he would be doing now if he had died at birth?
He would be sleeping and at rest with kings and counselors of the earth. 
Job 3:14
What does Job say he would be doing now if he had died at birth?
He would be sleeping and at rest with kings and counselors of the earth. 
Job 3:18
From what are prisoners and servants released in death?
The prisoner is released from the voice of the slave driver, and the servant is free from his master. 
Job 3:19
From what are prisoners and servants released in death?
The prisoner is released from the voice of the slave driver, and the servant is free from his master. 
Job 3:21
To whom does Job say that death will not come?
It does not come to the one who longs for death, and who searches for it more than those who search for hidden treasure. 
Job 3:24
How does Job describe his groaning?
His groaning is poured out like water. 
Job 3:26
What is the things that Job has feared that has come upon him?
He is not at ease or quiet, and has no rest. 






Chapter 4
1 Then Eliphaz the Temanite answered and said,
2 If anyone tries to speak with you, will you be impatient?
But who can stop himself from speaking?
3 See, you have instructed many;
you have strengthened weak hands.
4 Your words have supported him who was falling;
you have made feeble knees strong.
5 But now trouble has come to you, and you are weary;
it touches you, and you are troubled.
6 Is not your fear your confidence,
and the integrity of your ways your hope?
 
7 Think about this, please: Who has ever perished when innocent?
Or when were the upright people ever cut off?
8 According to what I have seen, those who plow iniquity
and sow trouble reap it.
9 By the breath of God they perish;
by the blast of his anger they are consumed.
10 The roaring of the lion, the voice of the fierce lion,
the teeth of the young lions—they are broken.
11 The old lion perishes for lack of victims;
the cubs of the lioness are scattered everywhere.
 
12 Now a certain matter was secretly brought to me,
and my ear received a whisper about it.
13 Then came thoughts from visions in the night,
when deep sleep falls on people.
14 It was at night when fear and trembling came upon me,
and all my bones shook.
15 Then a spirit passed before my face,
and the hair of my flesh stood up.
16 The spirit stood still,
but I could not discern its appearance.
A form was before my eyes;
there was silence, and I heard a voice that said,
17 "Can a mortal man be more righteous than God?
Can a man be more pure than his Maker?
18 See, if God puts no trust in his servants;
if he accuses his angels of folly,
19 how much more is this true of those who live in houses of clay,
whose foundation is in the dust,
who are crushed sooner than a moth?
20 Between morning and evening they are destroyed;
they perish forever without anyone noticing them.
21 Are not their tent cords plucked up among them?
They die; they die without wisdom.
Job 4 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. In this chapter, Eliphaz speaks to Job.
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Eliphaz uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Job that he is wrong. These questions help to form Eliphaz's argument. 


Job 01
Eliphaz
Eliphaz is a man's name. 
Temanite
A Temanite belongs to the tribe of Teman. 
Job 02
will you be impatient?
Eliphaz asks this question in order to make a statement. Alternate translation: "you will surely be impatient." 
will you be impatient?
"will that annoy you?"
But who can stop himself from speaking?
Eliphaz asks this question to say that no one who sees a friend suffering can remain silent. Alternate translation: "No one can restrain himself from speaking (to a friend in such a state as you find yourself)" or "I must speak to you, (seeing that you are in a state of grief)." 
Job 03
See, you have instructed many; you have strengthened weak hands
This verse states a single idea in two different ways. 
you have strengthened weak hands
Here "weak hands" represents people who need help. Alternate translation: "you have helped others when they needed help" 
Job 04
supported
Someone who has been encouraged is spoken of as if he were kept from falling down. 
falling
Here becoming discouraged is spoken of as if it were falling down. 
you have made feeble knees strong
Here discouragement is spoken of as if it were a person whose weak knees could not keep him upright. 
Job 05
But now trouble has come to you
Here trouble is spoken of as if it were an object that could come to a person. Alternate translation: "But now you suffer from disasters" 
you are weary
"you are discouraged"
Job 06
your fear
"the fact that you honor God"
Is not your fear your confidence, and the integrity of your ways your hope?
Eliphaz asks these questions in order to tell Job that it is because of his sin that he is suffering. Alternate translation: "Everyone thinks that you honor God; everyone thinks that you are an honest man. But these things must not be true, because you do not trust God any longer." 
your fear
Eliphaz means Job's fear of God. Alternate translation: "your fear of God" 
your ways
Here "your ways" represents "your conduct," "how you behave." 
Job 07
Who has ever perished when innocent?
Eliphaz uses this question to prompt Job to search his life for sin 
when were the upright people ever cut off
This question also means to make a statement, and may be put into active form. Alternate translation: "No one has ever cut off an upright person" 
cut off
Here being cut off represents being destroyed. 
Job 08
plow iniquity ... sow trouble ... reap
Here the actions of plowing and sowing represent causing trouble for other people. The action of reaping represents suffering the trouble that one has himself caused. 
Job 09
By the breath of God they perish; by the blast of his anger they are consumed
The writer explains a single idea using two different statements. This is a form of Hebrew poetry used for emphasis, clarity, teaching, or all three. 
the breath of God
This may represent the action of God giving a command. 
the blast of his anger
This expression suggests the heavy breathing that a person sometimes does through his nose when he is very angry. 
breath ... blast
The second builds on the first. They make the same point by using meanings that increase the result. "By the puff of God's mouth they die; the rushing wind of his anger devastates them." 
perish ... are consumed
The second phrase builds on the first. They make the same point. "By the puff of God's breath they die, the rushing wind of his anger devastates them." 
they are consumed
Here being consumed or eaten represents being killed. 
Job 10
The roaring of the lion, the voice of the fierce lion, the teeth of the young lions—they are broken.
Here a lion's roar, his voice, and his teeth being broken are used as pictures of the wicked being destroyed. 
they are broken
This may be put into active form. Alternate translation: "something breaks them" 
Job 11
The old lion perishes for lack of victims; the cubs of the lioness are scattered everywhere
Eliphaz uses the picture of an old lion dying of hunger and of a lion's family being scattered as metaphors for the wicked being destroyed.
the cubs of the lioness are scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "something scatters the cubs of the lioness" 
Job 12
Now a certain matter was secretly brought to me ... my ear received a whisper about it
These phrases express the same idea in two different way. They emphasize that Eliphaz heard a message whispered to him. 
Job 13
visions in the night
"dreams"
when deep sleep falls on people
"when people sleep very deeply"
Job 14
fear and trembling came upon me
Here fear and trembling are spoken of as if they were objects that could come to a person. Alternate translation: "I began to be afraid and to tremble" 
Job 15
the hair of my flesh stood up
This indicates great fear. If your language has a word for what people's hair does when they are frightened, you may want to use it here.
the hair of my flesh
"the hair on my body." In some languages, the word for the hair that grows on the top of the head is different from the word for hair that grows on other parts of the body.
Job 16
A form was before my eyes
"Something was before my eyes" or "I saw something"
form
shape
and I heard
"then I heard"
Job 17
Can a mortal man be more righteous than God?
Eliphaz poses this question so that Job will consider, "Do I regard myself as more righteous than God?" or "Am I justified before God?" Alternate translation: "A mortal man cannot be more righteous than God." or "A mortal man cannot be righteous before God." 
Can a man be more pure than his Maker?
This question has the same purpose as the previous question. Alternate translation: "A man cannot be more pure than his Maker." or "A man cannot be pure before his Maker." 
his Maker
"his Creator"
Job 18
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Job 19
those who live in houses of clay, whose foundation is in the dust
This is a figurative way of describing human beings, who were created out of the dust of the earth and whose bodies are like houses, which are made of clay and have dirt foundations. 
who are crushed sooner than a moth
Possible meanings for this metaphor are 1) "who God destroys as easily as he crushes a moth" or 2) "whose lives are as short as the life of a moth." 
Job 20
Between morning and evening they are destroyed
This refers to the idea of something happening quickly. 
they are destroyed
This may also be put into active form. Alternate translation: "they die" 
Job 21
Are not their tent cords plucked up among them?
This may be put into active form. Alternate translation: "Have not their enemies plucked up their tent cords from among them?" 
their tent cords
Here tent cords represent a tent. Sometimes a person's home and family are pictured as his tent, which can also represent all his possessions. 




ULB Translation Questions
Job 4:3
What good things does Eliphaz say Job has done for others?
Job had instructed many, and strengthened weak hands. 
Job 4:6
What does Eliphaz say is Job's confidence and hope in time of trouble?
Job's fear of God is his confidence, and the integrity of his ways is his hope. 
Job 4:8
Who has perished and are consumed by the breath of God and his anger?
Those who plow iniquity sow trouble perish and are consumed. 
Job 4:9
Who has perished and are consumed by the breath of God and his anger?
Those who plow iniquity sow trouble perish and are consumed. 
Job 4:10
What does Eliphaz says is broken?
The voice of the fierce lion and the teeth of young lions are broken. 
Job 4:12
How did Eliphaz secretly receive a certain message?
He heard a whisper in his ear and saw visions in the night. 
Job 4:13
How did Eliphaz secretly receive a certain message?
He heard a whisper in his ear and saw visions in the night. 
Job 4:14
What came upon Eliphaz when he received the message?
Fear and trembling came on him. 
Job 4:17
What did the voice ask about mortal men?
It asked if a mortal man can be more righteous than God, and more pure than his maker? 
Job 4:19
How does Eliphaz describe mortal men?
They live in houses of clay, whose foundation is the dust, and who are crushed sooner than a moth. 






Chapter 5

1 Call out now; is there anyone who will answer you?
To which of the holy ones will you turn?
2 For anger kills the foolish;
jealousy causes the death of the silly.
3 I have seen a foolish person taking root,
but suddenly I cursed his home.
4 His children are far from safety;
they are crushed in the city gate.
There is no one to rescue them.
5 The hungry eat up their harvest;
they even take it from among the thorns.
The thirsty pant for their wealth.
6 For difficulties do not come out from the soil;
neither does trouble sprout from the ground.
7 Yet, mankind is born for trouble,
just as sparks fly upward.
 
8 But as for me, I would turn to God himself;
to him I would commit my cause—
9 he who does great and unsearchable things,
marvelous things without number.
10 He gives rain on the earth,
and sends water on the fields.
11 He does this in order to set up on high those who are low;
to raise to safety those who mourn.
12 He breaks the plans of crafty people,
so that their hands cannot achieve success.
13 He traps wise people in their own crafty actions;
the plans of twisted people are hurried to their end.
14 They encounter darkness in the daytime,
and grope at noonday as if it were night.
15 But he saves the poor person from the sword in their mouths
and the needy person from the hand of mighty people.
16 So the poor person has hope,
and injustice shuts her own mouth.
 
17 See, blessed is the man whom God corrects;
therefore, do not despise the discipline of the Almighty.
18 For he inflicts pain and then binds up;
he wounds and then his hands heal.
19 He will rescue you out of six troubles;
indeed, in seven troubles, no evil will touch you.
20 In famine he will ransom you from death,
and in war from the hands of the sword.
21 You will be hidden from the scourge of the tongue;
and you will not be afraid of destruction when it comes.
22 You will laugh at destruction and famine,
and you will not be afraid of beasts of the earth.
23 For you will have a covenant with the stones in your field,
and the beasts of the field will be at peace with you.
24 You will know that your tent is in safety;
you will visit your sheepfold and you will not miss anything.
25 You will also know that your seed will be great,
that your descendants will be like the grass on the ground.
26 You will come to your grave at a full age,
like a stack of grain bundles that goes up at its time.
27 See, we have examined this matter; it is like this;
listen to it, and know it for yourself."
Job 5 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. In this chapter, Eliphaz continues speaking to Job.
Special concepts in this chapter
Sickness and sin
In the ancient Near East, it was common to believe that a person's illness was caused by sin. It was seen as the punishment of a god. While Yahweh may punish people because of their sin, not all sicknesses are caused by sin. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Eliphaz uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Job that he is wrong. These questions help to build Eliphaz's argument. 


Job 01
To which of the holy ones will you turn?
Eliphaz poses this question to make the point that there is no one Job can turn to for help. Alternate translation: "Is there a holy one to whom you may turn?" or "There is no holy one to whom you can turn for help." 
holy ones
This refers to supernatural beings of some kind, whether angels or other spirits.
Job 02
anger kills the foolish; jealousy causes the death of the silly
The phrases "the foolish" and "the silly" are emphatic in the Hebrew. Alternate translation: "it is the foolish whom anger kills; it is the silly of whom jealousy causes the death"
the silly
"the one who lacks sound judgment" or "the one who cannot think well"
the foolish ... the silly
These phrases refer to any foolish person and any silly person. 
Job 03
a foolish person
any foolish person 
a foolish person taking root
Here a person is spoken of as if he were a plant, perhaps becoming more foolish over time. Alternate translation: "a foolish person becoming grounded in foolishness" 
his home
This refers to the person's family and all his property.
Job 04
His children are far from safety
"His" refers to the foolish person or the foolish people in Job 5:2. Alternate translation: "Their children are never safe"
are crushed
Here being crushed represents being oppressed, taken advantage of, at court. This idea may be put into active form. Alternate translation: "someone crushes them" 
city gate
The city gate, functioning as a court, was the place where disputes were resolved and where judgments were given.
There is no one to rescue them
"There is no one to help the foolish people's children out of their hardship"
Job 05
they even take it from among the thorns
This perhaps refers to parts of a field where the worst crops grow, because of thorn plants present.
The thirsty pant for their wealth
Here greedy people are spoken of as if they were thirsty, and the wealth of the foolish person is spoken of as if it were something that they could drink. 
Job 06
For difficulties do not come out from the soil; neither does trouble sprout from the ground
Here difficulties and trouble are spoken of as if they were plants. 
Job 07
mankind is born for trouble, just as sparks fly upward
It is as natural for people, once they are born, to have trouble as it is for sparks to fly up from a fire. 
Job 08
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Job 09
great and unsearchable things, marvelous things without number
"great things that cannot be understood, wonders that cannot be counted"
unsearchable things
This refers to things that mankind cannot understand. 
great and unsearchable things
Here the writer uses two independent words connected by "and" to emphasize the greatness of God's actions. Alternate translation: "greatly profound things" 
marvelous things
"wonderful things" or "wonders"
Job 10
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Job 11
He does this in order to set up on high those who are low
Humble people in distress are spoken of as if they were in a low position. When God rescues them, they receive honor. When this happens, they are spoken of as being raised up and put into a high position. Alternate translation: "God does this in order to rescue and honor the humble who have been suffering" 
Job 12
He breaks the plans
Here stopping crafty people from doing what they have planned to do is spoken of as if those plans were things that he could physically break. 
Job 13
He traps wise people in their own crafty actions
Here making wise people suffer for their own evil actions is spoken of as if it were catching them in traps. Their own actions are spoken of as if they were those traps. 
twisted people
Here being evil in a clever way is spoken of as if it were being twisted. Alternate translation: "those who are cunning" or "those who are devious" or "those who are shrewd" 
Job 14
They encounter darkness in the daytime
Here the cunning, wicked people whom God confuses are spoken of as if they unexpectedly are in the dark at noon, when the sun is at its highest position in the sky. They cannot do anything they wish to do, because they cannot see. Alternate translation: "Those who are cunning are in the dark, even at noontime" 
grope
feel around like a blind person
noonday
the middle of the day, when the sun is highest and brightest
Job 15
But he saves the poor person from the sword in their mouths
Here the insulting and threatening things that people say are spoken of as if they were a sword in their mouths. Alternate translation: "But he saves the poor person from the threats of the mighty" or "But he saves the poor person when the mighty threaten or insult them" 
Job 16
injustice shuts her own mouth
People who say unjust things are spoken of as if they were the injustice itself, who must stop speaking. Alternate translation: "It is as though injustice shut her own mouth" 
Job 17
God corrects ... discipline of the Almighty
God is pictured as a parent correcting or instructing a child.
blessed is the man whom God corrects
"God really favors the man whom he corrects"
do not despise
"do not reject" or "do not consider worthless"
discipline
"instruction" or "correction"
Job 18
For he inflicts pain and then binds up; he wounds and then his hands heal
"For he causes pain but binds up; he crushes, but his hands heal"
inflicts pain ... binds up
If your language has a word for "pain" that is specifically the pain of a bleeding wound, you may want to use it here. The "pain" that "he inflicts" is by implication the pain of a bleeding wound, so when "he binds" it, he stops the bleeding and makes it feel better.
his hands heal
Here "his hands" represents God. 
Job 19
He will rescue you out of six troubles; indeed, in seven troubles, no evil will touch you
The use of increasing numbers such as "six" and "seven" represents the idea of many, many times. Alternate translation: "He will rescue you out of trouble over and over again; indeed, time after time, no evil will touch you" 
Job 20
General Information:
The shift in pronoun from "he" to "you" which began in Job 5:19 continues through the end of Eliphaz's speech in Job 5:27.
In famine he will ransom you
Here rescuing is spoken of as if it were ransoming, buying back. Alternate translation: "In famine God will rescue you from danger" 
the hands of the sword
Here "hands" probably represents the people who attack with weapons, including swords. Alternate translation: "violent people" or "people who attack you" 
Job 21
of destruction
Here "destruction" refers to the danger of being destroyed by enemies. Alternate translation: "that any enemy will destroy you" 
Job 22
You will laugh at destruction and famine
Here "laugh" represents that the person is not afraid. Alternate translation: "You will not be afraid of any danger of destruction or famine" 
beasts of the earth
This refers to wild animals. Alternate translation: "wild animals" 
Job 23
you will have a covenant with the stones in your field
Here the stones in farmers' fields are spoken of as if they were people that someone could have a covenant with. Alternate translation: "the stones in your fields will be like people who promise that they will not make any trouble for you" 
the beasts of the field
This refers to dangerous wild animals. 
Job 24
You will know that your tent is in safety
Here "tent" represents a person's family, household, and all his possessions. Alternate translation: "You will know that your family, servants, and everything you own are safe" 
you will visit your sheepfold and you will not miss anything
"when you visit where your flock stays at night, you will find all your sheep there"
Job 25
your seed will be great
Here "seed" represents a person's descendants. Alternate translation: "your descendants will be many" 
your descendants will be like the grass on the ground
Here "descendants" are spoken of as if they were as many as blades of grass, and probably as thriving, too. Alternate translation: "your descendants will be as many and as alive as the grass that grows" 
Job 26
You will come to your grave at a full age
"You will die at a very old age"
like a stack of grain bundles that goes up at its time
You may need to make explicit that the grain in this simile is fully ripe but not overly ripe. He would neither die young nor become weak in his old age. 
Job 27
See, we have examined this matter; it is like this; listen to it, and know it for yourself
The words "we" refers to Job's friends but not to Job. Alternate translation: "Look, we have thought about this matter. Listen to what I am saying and know that it is true" 




ULB Translation Questions
Job 5:2
What does Eliphaz say will happen to a foolish and silly man?
Anger kills the foolish man, and jealousy kills the silly one. 
Job 5:4
What happens to the children of the foolish person in the city gate?
They are crushed in the gate. 
Job 5:7
From where does trouble really come?
Mankind makes his own trouble. 
Job 5:10
What does God give to the earth and the fields?
He gives rain on the earth and sends water on the fields. 
Job 5:12
What does God do the schemes of crafty people?
He frustrates their schemes so that their hands cannot carry out their plots. 
Job 5:15
From what does God save the needy and poor person?
He saves the poor person from the sword in their mouths, and saves the needy person from the hand of the mighty people. 
Job 5:18
Why is the man happy whom God corrects and chastens?
He is happy because God after he wounds, he binds up wounds, and his hands heal. 
Job 5:22
At what will the man whom God corrects laugh?
He will laugh at destruction and famine. 
Job 5:24
What will the man whom God corrects find when he visits his sheepfold?
He will find that nothing will be missing. 
Job 5:26
How long will the man whom God corrects live?
He will come to his grave at a full age. 






Chapter 6
1 Then Job answered and said,
2 "Oh, if only my anguish were weighed;
if only all my calamity were laid in the balance!
3 For now it would be heavier than the sand of the seas.
That is why my words were reckless.
4 For the arrows of the Almighty are in me,
my spirit drinks up the poison;
the terrors of God have arranged themselves in array against me.
5 Does the wild donkey bray in despair when he has grass?
Or does the ox low in hunger when it has fodder?
6 Can that which has no taste be eaten without salt?
Or is there any taste in the white of an egg?
7 I refuse to touch them;
they are like disgusting food to me.
8 Oh, that I might have my request;
oh, that God would grant me the thing I long for:
9 that it would please God to crush me once,
that he would set his hand free and cut me off from this life!
 
10 May this still be my consolation—
even if I rejoice in pain that does not lessen:
that I have not denied the words of the Holy One.
11 What is my strength, that I should continue to hope?
What is my end, that I should prolong my life?
12 Is my strength the strength of stones?
Or is my flesh made of bronze?
13 Is it not true that I have no help in myself,
and that wisdom has been driven out of me?
 
14 To the person who is about to faint, faithfulness should be shown by his friend;
even to him who abandons the fear of the Almighty.
15 But my brothers have acted as deceitfully to me as a desert streambed,
as channels of water that pass away to nothing,
16 which are darkened because of ice over them,
and because of the snow that hides itself in them.
17 When they thaw out, they vanish;
when it is hot, they melt out of their place.
18 The caravans that travel by their way turn aside for water;
they wander into wasteland and then perish.
19 Caravans from Tema looked there,
while companies of Sheba hoped in them.
20 They were disappointed because they had been confident of finding water.
They went there, but they were put to shame.
21 For now you friends are nothing to me;
you see my dreadful situation and are afraid.
22 Did I say to you, 'Give something to me'
or, 'Offer me a bribe from your wealth'
23 or, 'Save me from my adversary's hand'
or, 'Ransom me from the hand of oppressors'?
 
24 Teach me, and I will hold my peace;
make me understand where I have been wrong.
25 How painful are upright words!
But your arguments, how do they actually rebuke me?
26 Do you plan to ignore my words,
treating the words of a desperate man like the wind?
27 Indeed, you cast lots for a fatherless child,
and haggle over your friend like merchandise.
 
28 Now, therefore, please look at me,
for surely I would not lie to your face.
29 Relent, I beg you; let there be no injustice with you;
Indeed, relent, for my cause is just.
30 Is there evil on my tongue?
Cannot my mouth detect destructive things?
Job 6 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. This chapter is Job's response to Eliphaz.
Special concepts in this chapter
Job's righteousness
Despite being upset about his circumstances, and desiring his own death, Job does not curse God. He would rather have God end his life than to curse him. (See: curse)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
Job uses many different metaphors in this chapter to express his pain or despair. He also is upset with the advice of his friends, who are supposed to help him during difficult times. 
Rhetorical questions
Job uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Eliphaz that he is wrong. These questions help to build Job's response. 


Job 01
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Job 02
in the balance
"on a scale"
Job 03
For now it would be heavier than the sand of the seas
Job compares the burden of his suffering to the weight of wet sand; both can crush a person. Alternate translation: "For my anguish and calamities would be heavier than the sand on the seashore" 
my words were reckless
"I spoke recklessly" or "I spoke rashly"
Job 04
For the arrows of the Almighty are in me
This is a metaphor for Job's suffering. He compares his many troubles to arrows that that God has shot his body with. Alternate translation: "It is as though the Almighty has shot arrows into my body" 
my spirit drinks up the poison
"my spirit drinks up the arrows' poison." This continues the metaphor of the arrows, by implying that they had tips of poison and that Job feels the pain in his spirit. He speaks of feeling this pain as if his spirit drank the poison. Alternate translation: "I feel the pain of their poison in my inner being" 
the terrors of God have arranged themselves in array against me
Job speaks of the terrible things that have happened to him as if they were soldiers that God had lined up to attack him all at once. Alternate translation: "God has caused all the terrible things that could happen to happen to me all at once" 
the terrors of God have arranged themselves in array against me
God causing many things to terrify Job is spoken of as if God's terrors were soldiers lined up to attack Job. Alternate translation: "the terrors of God have arranged themselves like soldiers in an army" 
Job 05
Does the wild donkey bray in despair when he has grass? Or does the ox low in hunger when it has fodder?
Job poses these rhetorical questions to emphasize that he has a reason to complain. These question can be written as statements. Alternate translation: "Just as the wild donkey does not bray in despair when he has grass and as the ox does not low in hunger when he has fodder, I would not complain if I did not have a reason" 
bray
the sound a donkey makes
low
the sound an ox makes
fodder
animal food
Job 06
Can that which has no taste be eaten without salt? Or is there any taste in the white of an egg?
Possible meanings are 1) Job is comparing his displeasure for his circumstances to people's dislike for bland food or 2) Job is comparing his displeasure for his friend's advice to people's dislike for bland food. 
Can that which has no taste be eaten without salt? Or is there any taste in the white of an egg?
Job uses these rhetorical questions to emphasize his own displeasure. These questions can be written as a statement. Alternate translation: "Tasteless food cannot be eaten without salt, just as there is no taste in the white of an egg." 
Can that which has no taste be eaten
This can be stated in active form. Alternate translation: "Can you eat that which has no taste" 
Job 07
I refuse to touch them
"Them" refers to bad tasting foods.
Job 08
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Job 09
to crush me once
This means for God to cause him to die. Alternate translation: "to crush me and let me die" 
that he would set his hand free and cut me off from this life
The phrase "he would set his hand free" is an idiom that means that Job wants God to do what God really desires to do. Also, the phrase "cut me off from this life" is a euphemism for killing him. Alternate translation: "that he would do what he really wants to do and cut short my life" or "that he would act quickly and end my life" 
Job 10
even if I rejoice in pain that does not lessen
"I would leap for joy in unending pain" or "I would endure pain that does not diminish"
does not lessen
"does not diminish"
that I have not denied the words of the Holy One
"that I have not disowned God." This can be written in positive form. Alternate translation: "that I have always obeyed the Holy One"
Job 11
What is my strength, that I should continue to hope? What is my end, that I should prolong my life?
Job poses these questions to emphasize that he has no reason to continue living. These questions have the same meaning. They may be written as statements. Alternate translation: "I do not have enough strength to go on living; I have no reason to prolong my life" 
continue to hope
keep waiting for something good to happen
Job 12
General Information:
The writer uses parallel rhetorical questions in each of these verses to emphasize Job's lack of strength to endure suffering. 
Is my strength the strength of stones? Or is my flesh made of bronze?
Job describes the weakness of his body by saying that he is not as strong as rocks and bronze to emphasize his lack of strength. These rhetorical questions may be written as statements. Alternate translation: "I am not as strong as the rocks. My flesh is not as strong as metal." 
Job 13
Is it not true that I have no help in myself ... me?
Job uses this rhetorical question to emphasize his lack of wisdom and his weakness. This question can be written as a statement. Also, the phrase "no help in myself" is an idiom. Alternate translation: "It is true that I have no strength left ... me." 
wisdom has been driven out of me
"my success has been taken from me." This can be stated in active form. Alternate translation: "my wisdom is gone" 
Job 14
To the person who is about to faint, faithfulness should be shown by his friend
This can be stated in active form. Alternate translation: "A friend should be faithful to the person who feels he is about to faint" 
who is about to faint
This speaks of a person who feels hopeless and is overwhelmed by his troubles as if he were about to physically faint. Alternate translation: "who feels hopeless" 
even to him who abandons the fear of the Almighty
"even if he stops fearing Almighty God." Possible meanings are 1) the faint person does not fear God or 2) his friend does not fear God.
Job 15
But my brothers have acted as deceitfully to me as a desert streambed
Job speaks of his friends being unfaithful to him as being like a "wadi" which is a stream that can suddenly dry up. Also, Job refers to his friends ironically here as his "brothers." Alternate translation: "But my friends are unfaithful to me. They are like a desert streambed" 
as channels of water that pass away to nothing
"like streams of water that dry up." Job continues speaking of his friends being unfaithful as if they were streams that dry up. 
Job 16
which are darkened because of ice over them ... and because of the snow that hides itself in them
These two phrases have the same meaning. They describe how the streambed is full of ice and snow in the winter. Alternate translation: "which look dark in the winter because they are covered with ice and are full of melted snow" 
because of the snow that hides itself in them
This speaks of the snow melting and the water going into the streambed as if the snow were hiding in the streambed. Alternate translation: "because the snow melts and goes into them" 
Job 17
When they thaw out, they vanish ... when it is hot, they melt out of their place
These two phrases have the same meaning. They describe how the streambed dries up in the hot season. Alternate translation: "When it is hot, the ice melts and the streambeds dry up" 
Job 18
Connecting Statement:
Job is continuing his description of his friends being as unreliable as streams that dry up. 
The caravans that travel by their way turn aside for water
"The caravans turn aside from the routes to find water" or "The caravans change course looking for water"
The caravans
A caravan is a large group of travelers riding camels across the desert.
Job 19
Tema ... Sheba
These are the names of places. The people of these places used caravans to trade things with people from other lands. 
while companies of Sheba
"while caravans from Sheba"
hoped in them
"hoped for them" or "put their hope in them"
Job 20
but they were put to shame
This can be stated in active form. Alternate translation: "but they were disappointed" or "but they were not satisfied" 
Job 21
General Information:
In these verses, Job poses four questions to rebuke his friends and to emphasize that he did not ask for help from any of them. 
For now
Job uses this phrase to introduce the main part of what he is saying.
you friends are nothing to me
"you friends have not helped me at all"
are afraid
This means that they see the trouble Job has and are afraid of being in the same situation. Alternate translation: "you are afraid that God might do similar things to you" 
Job 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 23
or, 'Save ... hand' or, 'Ransom ... oppressors'?
These words are the last of a series of rhetorical questions that begins in verse 22. Job uses these questions to emphasize that he has not asked his friends to give him anything or to help him. "I never said to you, 'Give ... me' or, 'Offer ... wealth' or, 'Save ... hand' or, 'Ransom ... oppressors'." 
my adversary's hand ... the hand of oppressors
The word "hand" represents power or control. Alternate translation: "having my adversary control me ... having my oppressors control me" or "my adversary's power ... my oppressors' power" 
Ransom me
"Rescue me"
Job 24
Teach me ... make me
These verbs "teach" and "make" are second person plural and are spoken to his friends. 
I will hold my peace
This is an idiom. Alternate translation: "I will be silent" 
Job 25
How painful are upright words! But your arguments, how do they actually rebuke me?
The exact meaning of the original language is uncertain. Some Bibles translate "How painful" as "How pleasant." Alternate translation: "When a person speaks the truth, it harms no one. But your arguments are not true, so how do they actually rebuke me?"
upright words
The word "upright" here is a metaphor for honesty or truthfulness. Alternate translation: "honest words" or "truthful words" 
But your arguments, how do they actually rebuke me?
Job is using this question to rebuke his friends and to emphasize that what they are saying does not apply to him. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Your reasons for rebuking me do not apply to me even though you sternly correct me." or "But your arguments against me are not true, so they do not actually rebuke me!" 
your arguments
"your reasons" or "your claims"
Job 26
Do you plan to ignore my words, treating the words of a desperate man like the wind?
Job uses this rhetorical question to scold his friends. He compares his words to the wind to explain that his friends act like his words are empty and useless. Alternate translation: "You ignore my words! I am a desperate man, and you treat my words as if they are as useless as the wind." 
Do you
"You" is in second person plural form. 
Job 27
you cast lots for a fatherless child
"you would even gamble to win an orphan"
you cast lots ... haggle over your friend
Here "you" and "your" are in second person plural form. 
haggle over your friend like merchandise
This compares how the man would sell his friend to how a person sells merchandise or wares. Alternate translation: "bargain to sell your friend for money" 
Job 28
Now
This word is used by Job to introduce new information.
please look
The verb "to look" is in second person plural form. 
I would not lie to your face
The word "your" refers to Job's friends. Here his friends are represented by their faces to emphasize that they are looking at him. Alternate translation: "I would not lie to you while I am looking at you" 
Job 29
Relent, I beg you
"Please be merciful to me" or "Stop speaking like this, I beg you"
let there be no injustice with you
This can be stated in positive form. Alternate translation: "let there always be justice with you" or "always be just in the way you treat me" 
Indeed, relent
"Please relent."
Job 30
Is there evil on my tongue?
"Do I say wicked things?" Job uses this question to rebuke his friends and to emphasize that he is not wicked. This question can be written as a statement. Alternate translation: "I do not say wicked things." 
on my tongue
Here Job's speech is represented by his "tongue." Alternate translation: "in my speech" 
Cannot my mouth detect destructive things?
Job uses this question to rebuke his friends and to emphasize that he can tell the difference between right and wrong. Here Job refers to himself by his "mouth" to emphasize his speech. This question can be written as a statement. Alternate translation: "I know what is right to say and what is wrong to say." 




ULB Translation Questions
Job 6:2
What did Job wish would be done to his anguish and his calamity?
He wished that his anguish would be weighed and his calamity would be laid in the balance. 
Job 6:3
In verses 2 and 3, how does Job describe his anguish and his calamity?
If his anguish and calamity were weighed, they would be heavier than the sand of the seas. 
Job 6:4
What has the Almighty done to Job with his arrows?
His arrows are in Job, and Job's spirit drinks up the poison. 
Job 6:6
What food does Job say has no taste?
He says the white of an egg does not have any taste. 
Job 6:8
What one request does Job long for God to grant him?
He wants God to crush him and cut him loose from his life. 
Job 6:9
What one request does Job long for God to grant him?
He wants God to crush him and cut him loose from his life. 
Job 6:10
What is Job's consolation?
His consolation is that he has not have denied the words of the Holy One. 
Job 6:13
What has been driven from Job?
Wisdom has been driven out of him. 
Job 6:14
To whom should a friend show faithfulness?
A friend should show faithfulness to the person who is about to faint. 
Job 6:15
How does Job compare his brothers to a desert streambed?
They pass away to nothing, they vanish when they thaw, and they melt when it is hot. 
Job 6:16
How does Job compare his brothers to a desert streambed?
They pass away to nothing, they vanish when they thaw, and they melt when it is hot. 
Job 6:17
How does Job compare his brothers to a desert streambed?
They pass away to nothing, they vanish when they thaw, and they melt when it is hot. 
Job 6:18
What happened to the caravans when they looked for water in these streams?
They wandered into barren land and then perished. They were disappointed and deceived. 
Job 6:19
What happened to the caravans when they looked for water in these streams?
They wandered into barren land and then perished. They were disappointed and deceived. 
Job 6:20
What happened to the caravans when they looked for water in these streams?
They wandered into barren land and then perished. They were disappointed and deceived. 
Job 6:21
Why were Job's friends nothing to him?
They saw his dreadful situation and were afraid. 
Job 6:24
What does Job say he will do if his friends would teach him?
He will hold his peace. 
Job 6:26
What does Job say his friends plan to do with his words?
They plan to ignore his words, and to treat them like the wind. 
Job 6:29
Why does Job say his friends should relent in their attacks on him?
Job's cause is just. 






Chapter 7

1 Does not man have hard labor on earth?
Are not his days like the days of a hired man?
2 Like a slave earnestly desires the shadows of evening,
like a hired man looks for his wages—
3 so I have been assigned months of emptiness;
I have been given trouble-filled nights.
4 When I lie down, I say to myself,
'When will I get up and when will the night be gone?'
I am full of tossing to and fro until the day's dawning.
5 My flesh is clothed with worms and clods of dust;
the sores in my skin harden up and then dissolve and run afresh.
 
6 My days are swifter than a weaver's shuttle;
they pass without hope.
7 God, call to mind that my life is only a breath;
my eye will no more see good.
8 The eye of God, who sees me, will see me no more;
God's eyes will be on me, but I will not exist.
9 As a cloud is consumed and vanishes away,
so he who goes down to Sheol will come up no more.
10 He will return no more to his house;
neither will his place know him again.
 

11 Therefore I will not restrain my mouth;
I will speak in the anguish of my spirit;
I will complain in the bitterness of my soul.
12 Am I the sea or a sea monster
that you place a guard over me?
13 When I say, 'My bed will comfort me,
and my couch will ease my complaint,'
14 then you frighten me with dreams
and terrify me through visions,
15 so that my soul would choose strangling
and death rather than preserving these bones of mine.
16 I despise my life; I would not wish to always be alive;
let me alone, for my days are useless.
17 What is man that you should pay attention to him,
that you should set your mind on him,
18 that you should observe him every morning
and test him every moment?
 
19 How long will it be before you look away from me,
before you let me alone long enough for me to swallow down my own saliva?
20 Even if I have sinned, what would that do to you,
you who watch men?
Why have you made a target of me,
so that I am a burden for you?
21 Why do you not pardon my transgression
and take away my iniquity?
For now will I lie down in the dust;
you will seek me carefully, but I will not exist."
Job 7 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. This chapter is a continuation of Job's response to Eliphaz.
Special concepts in this chapter
Job's righteousness
Despite being upset about his circumstances, and desiring his own death, Job does not curse God. He would rather have God end his life than to curse him. (See: curse)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
Job uses many different metaphors in this chapter to express his pain or despair. He also is upset with the advice of his friends, who are supposed to help him during difficult times. 
Rhetorical questions
Job uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Eliphaz that he is wrong. These questions help to build Job's response. 


Job 01
Does not man have hard labor on earth?
Job poses this negative question to emphasize his awareness that all people experience hard work. It can be translated as a positive statement. Alternate translation: "There is hard labor for every person on earth." 
on earth
This is a generalization that means for the time people are living on the earth. Alternate translation: "while he lives on the earth" 
Are not his days like the days of a hired man?
Job poses this negative question to emphasize his awareness that all people struggle in life. Alternate translation: "And their days are like the days of a hired man." 
a hired man
"a day laborer." This is a man who worked jobs one day at a time and was paid at the end of every day.
Job 02
Like a slave ... like a hired man
Job compares his misery and trouble to that of the slave and hired man. 
the shadows of evening
"cool shade." The implied information is that the shadows of evening provide coolness and shade from the sun 
looks for his wages
"waits for his pay"
Job 03
I have been assigned months of emptiness
Job speaks as if God had commanded him to endure months of emptiness. This can be stated in active form. Alternate translation: "God has assigned me months of emptiness" 
months of emptiness
The abstract noun "emptiness" can be translated as the adjective "empty." This is a metaphor for life that is meaningless, because either he believes that he will never enjoy life again or he is unable to do work that has value. Alternate translation: "empty months" or "months when I have nothing to live for" or "months in which I can do nothing of value" 
I have been given trouble-filled nights
This can be translated in active form. Alternate translation: "God has given me trouble-filled nights" 
trouble-filled nights
Possible meanings are 1) "nights in which bad things happen" or 2) "nights in which I greatly worry."
Job 04
When I lie down
The implied information is that this is when Job would lie down to sleep at night. Alternate translation: "When I lie down to sleep" 
I say to myself
Job poses a question to no one else in particular. Alternate translation: "I ask" or "I wonder" 
When will I get up and when will the night be gone?
Job poses this question to emphasize his intense suffering during the hours he should be sleeping. Alternate translation: "I wish I could get up, but night continues." 
tossing to and fro
"turning back and forth." This indicates that Job has moved on his bed all night without any rest.
Job 05
My flesh is clothed with worms and clods of dust
The worms and clods of dust are pictured as covering Job as if they were clothing. Alternate translation: "My flesh is covered with worms and clods of dust" 
My flesh
This represents his whole body. Alternate translation: "My body" 
clods of dust
Possible meanings are 1) lumps or crusts of dirt or 2) scabs on the skin.
dissolve and run afresh
"break out again"
Job 06
My days are swifter than a weaver's shuttle
Job compares his lifetime to the quickness of a weaver's shuttle. Alternate translation: "My life goes by very quickly" 
weaver
a person who makes cloth by crossing threads or yarn
a weaver's shuttle
a moving part that carries thread or yarn back and forth quickly in a loom when making cloth
Job 07
call to mind
"remember." The phrase "call to mind" does not mean God forgot. Job is asking God to consider or think about the shortness of Job's life.
my life is only a breath
Job compares the shortness of his life to the shortness of a breath. Alternate translation: "my life is very short, like taking one breath" 
my eye will no more see good
Here "my eye" represents Job's whole person and his ability to see or experience things. Alternate translation: "I will never again experience good things" 
Job 08
The eye of God, who sees me, will see me no more
Many versions of the Bible translate this as "The eye which sees me will see me no more." The words "of God" were added to this phrase because they are implied by the context. 
The eye of God, who sees me ... God's eyes will be on me
Here God is represented by his "eye" to emphasize what he looks at. Alternate translation: "God who watches me ... God will look for me" 
Job 09
As a cloud is consumed and vanishes away, so he who goes down to Sheol will come up no more
Job is describing death as being like the clouds that disappear. 
As a cloud is consumed
This can be expressed in active form. Alternate translation: "As a cloud fades" 
he who goes down to Sheol will come up no more
"he who dies will not return"
Job 10
his place
The words "his place" represent those who live in his place. Alternate translation: "the people who live in his place" or "his family" 
Job 11
I will not restrain my mouth
Here the mouth represents speech. Alternate translation: "I will not restrain my speech" 
in the anguish of my spirit
"in the distress of my spirit" or "in the torment of my suffering." The abstract noun "anguish" can be translated using the adverb "distress." Alternate translation: "while my spirit is distressed" 
in the bitterness of my soul
Here sorrow is spoken of as if it tasted bitter, and "soul" refers to the whole man. Alternate translation: "with anger and resentment" 
Job 12
Am I the sea or a sea monster that you place a guard over me?
Job poses this question to express his anger at God. In comparing himself to the sea or a sea monster, Job suggests that God regards him as a hideous creature. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I am not the sea or a sea monster that needs a guard to watch it." 
Job 13
My bed will comfort me, and my couch will ease my complaint
Here "bed" and "couch" are metonyms for "sleep." In lying down to sleep, Job would hope to be comforted. The metonyms also have human attributes; they have the ability to comfort and ease a person. Alternate translation: "My bed, my couch, will be like someone who can comfort me" 
My bed ... my couch
These phrases refer to the same thing. Alternate translation: "My bed ... my bed"
Job 14
you frighten me
"you" here refers to God
Job 15
my soul
This is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "I" 
strangling
killing a person by squeezing the throat and stopping the breathing
these bones of mine
Here Job uses the word "bones" to refer to his body. Alternate translation: "This body of mine" 
Job 16
to always be alive
"to live forever"
my days are useless
"my days are pointless" or "the days of my life are empty"
Job 17
Connecting Statement:
Job asks a rhetorical question to say that he does not understand why God should pay attention to people. 
set your mind on him
Here the mind represents thoughts and attention. To "set your mind on" means to give attention to. Alternate translation: "direct your attention to him" 
Job 18
that you should observe ... every moment?
This is the end of the rhetorical question that Job begins asking with the words "What is man that" in verse 17. The question can be translated as a statement. "Tell me what man is that ... mind on him, that you should observe ... every moment." or "I do not understand what man is that ... mind on him, that you should observe ... every moment." 
observe him
"carefully examine him"
Job 19
How long will it be ... swallow down my own saliva?
Here Job uses paralleism to emphasize his wish that God would stop watching him. Alternate translation: "Look away from me! Leave me alone long enough for me to swallow my own saliva!" 
saliva
liquid produced in people's mouths that keeps the mouth moist and helps to swallow food
Job 20
Even if I have sinned ... burden for you?
Job poses these questions to argue against God treating him unfairly. Alternate translation: "Even if I have sinned, that would do nothing to you, as you watch over people. Tell me why you have made me your target, so that I am a burden for you." 
Job 21
Why do you not pardon my transgression and take away my iniquity?
Here Job uses two similar clauses within a rhetorical question to emphasize his point. Possible meanings are: 1) Job is asking why God does not forgive him. Alternate translation: "Tell me why you do not pardon my transgression and take away my iniquity." or 2) Job is asking God why he cannot just overlook his supposed wrongdoings. Alternate translation: "Tell me why you do not just bear with my transgression and iniquity." 
take away
"remove"
now will I lie down in the dust
The phrase "lie down in the dust" is a metonym that represents dying. Alternate translation: "now I will die" 
I will not exist
"I will not be here" or "I will be gone"




ULB Translation Questions
Job 7:2
To what does Job compare his months of misery and trouble-filled nights?
He compares them to a slave desiring the evening, or a hired man looking for his wages? 
Job 7:3
To what does Job compare his months of misery and trouble-filled nights?
He compares them to a slave desiring the evening, or a hired man looking for his wages? 
Job 7:5
What covers Job's flesh?
Worms and clods of dust cover his flesh. 
Job 7:6
What image does Job use to describe the speed of his days?
His days are swifter than a weaver's shuttle. 
Job 7:9
To what does Job compare the man who goes down to sheol?
He is like a cloud that is consumed and vanishes away. 
Job 7:11
In what way will Job speak and complain?
He will speak in the anguish of his spirit and complain in the bitterness of his soul. 
Job 7:14
What does God do to Job when Job goes to bed?
God scares him with dreams and terrifies him through visions. 
Job 7:16
Why did Job want God to leave him alone?
Job said his days are useless. 
Job 7:19
What does Job ask God to let him alone long enough to do?
He asks to be left alone long enough to swallow his own saliva. 
Job 7:21
What does Job think God will not do?
Job thinks God will not pardon his transgression and take away his iniquity. 






Chapter 8
1 Then Bildad the Shuhite answered and said,
2 "How long will you say these things?
How long will the words of your mouth be a mighty wind?
3 Does God pervert justice?
Does the Almighty pervert righteousness?
4 Your children have sinned against him;
we know this, for he gave them into the hand of their sins.
5 But suppose you diligently sought God
and sought the favor of the Almighty.
6 If you are pure and upright,
then he would surely stir himself on your behalf
and restore you to your rightful place.
7 Even though your beginning was small,
still your final condition would be much greater.
 
8 Please ask the former generations,
and give your attention to what our ancestors learned.
9 (We were only born yesterday and know nothing
because our days on earth are a shadow.)
10 Will they not teach you and tell you?
Will they not speak words from their hearts?
11 Can papyrus grow without a marsh?
Can reeds grow without water?
12 While they are still green and not cut down,
they wither before any other plant.
13 So also are the paths of all who forget God;
the hope of the godless will perish.
14 His confidence will break apart,
and his trust is as weak as a spider's web.
15 He leans on his house, but it will not support him;
he takes hold of it, but it does not stand.
16 Under the sun he is green,
and his shoots go out over his entire garden.
17 His roots are wrapped about the heaps of stone;
they look for good places among the rocks.
18 But if this person is destroyed out of his place,
then that place will deny him and say, 'I never saw you.'
19 See, this is the "joy" of such a person's behavior;
other plants will sprout out of the same soil in his place.
20 See, God will not reject an innocent man;
neither will he take the hand of evildoers.
 
21 He will yet fill your mouth with laughter,
your lips with shouting.
22 Those who hate you will be clothed with shame;
the tent of the wicked will be no more."
Job 8 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. In this chapter, Bildad speaks to Job.
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Bildad uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Job that he is wrong. These questions help to build Bildad's argument. 


Job 01
General Information:
Verses 2 and 3 each consist of two different questions that have the same meaning. Bildad uses these questions to rebuke Job. 
Connecting Statement:
In this chapter, Bildad begins to speak about Job's complaints.
Then Bildad the Shuhite answered
"Bildad" is the name of a man who is a member of the tribe of Shuah. 
Job 02
How long will the words of your mouth be a mighty wind?
Bildad speaks of Job's words as if they are as empty and insubstantial as the wind. This can be translated as a statement. Alternate translation: "The words of your mouth are as insignificant as a mighty wind." 
Job 03
Does God pervert justice? Does the Almighty pervert righteousness?
Here "God" and "the Almighty" both refer to Yahweh. These questions can be translated as statements. Alternate translation: "God does not pervert justice; the Almighty does not pervert righteousness." 
pervert justice? ... pervert righteousness?
"approve of and do what is not just? ... approve of and do what is not righteous?"
Job 04
for he gave them into the hand of their sins
Here "hand" represents the power or results of sin. Bildad implies that God killed Job's children because of their sin. Alternate translation: "for God caused the consequences of your children's sins to kill them" 
Job 05
But suppose you diligently sought God and sought the favor of the Almighty
Bildad is about to say what would have happened if Job had correctly spoken to God, but Bildad does not believe that Job really did this. 
diligently sought God ... sought the favor of the Almighty
These two phrases both refer to Job asking God for help or pleading with God for mercy. 
diligently sought God
"earnestly asked God for help"
Job 06
General Information:
Bildad says that God would treat Job well if he was pure, but Bildad does not believe that Job is pure. 
If you are pure and upright
"If only you were pure and righteous" or "If only you would obey God and do what is right"
stir himself on your behalf
Here Yahweh is spoken of as if he would wake up to help Job. Alternate translation: "help you" or "do good things for you" 
restore you to your rightful place
This refers to giving back to Job the things he lost, including his family, wealth, and honor.
Job 07
Even though your beginning was small, still your final condition would be much greater
Here lack of wealth is spoken of as being a "small beginning." Alternate translation: "Even if you were poor early in your life, God would make you very wealthy later in your life" 
Job 08
give your attention to what our ancestors learned
"study carefully what our ancestors discovered" or "consider the things our forefathers learned"
Job 09
our days on earth are a shadow
The shortness of life is spoken of as if it were a shadow which quickly disappears. 
Job 10
Will they not teach you and tell you? Will they not speak words from their hearts?
Bildad uses these rhetorical questions to rebuke Job for not agreeing with Bildad and the ancestors. They can be translated as statements. Alternate translation: "They will teach you and tell you and speak what they sincerely believe." 
from their hearts
Here the word "hearts" represents their inner beliefs. Alternate translation: "that they sincerely believe" 
Job 11
General Information:
It is unclear if this verse is the teaching of Bildad, or if Bildad is quoting the sayings of the ancestors of Job 8:8-10.
Can papyrus grow without a marsh? Can reeds grow without water?
Bildad uses these two parallel questions to emphasize the single point that people cannot live without God. Here the plants represent people and the water represents God. The questions can be translated as statements. Alternate translation: "Papyrus plants cannot grow away from the marshes. Reeds cannot grow without water." 
papyrus
a tall reed-like plant that grows in shallow water
Job 12
General Information:
It is unclear if this verse is the teaching of Bildad, or if Bildad is quoting the sayings of the ancestors of Job 8:8-10.
While they are still green and not cut down, they wither before any other plant
It is implied that they wither when there is no water. This can be stated explicitly. Alternate translation: "Without water, they stop growing and wither faster than any other plant, even if no one cuts them down" 
wither
"dry up"
Job 13
General Information:
It is unclear if this verse is the teaching of Bildad, or if Bildad is quoting the sayings of the ancestors of Job 8:8-10.
So also are the paths of all who forget God
Here "the paths" represents a person's future and the events that will happen to them. Alternate translation: "The same thing will happen to everyone who forgets God" 
the hope of the godless will perish
"the things the godless person desires will not happen"
Job 14
General Information:
It is unclear if this verse is the teaching of Bildad, or if Bildad is quoting the sayings of the ancestors of [Job 8:8-10]
His confidence will break apart ... his trust is as weak as a spider's web
These two phrases mean the same thing and emphasize that the godless person is trusting in something that cannot save him. 
his trust is as weak as a spider's web
Here Bildad compares the trust of the godless person to a spider's web; the slightest force will break both. 
Job 15
General Information:
In this verse the pronouns "he" and "him" refer to the godless person, who represents godless people in general. It may be helpful to readers to use the plural pronouns "they" and "their." 
He leans on his house, but it will not support him; he takes hold of it, but it does not stand
This statement probably refers to a man relying on his property and wealth for security. If so, then "house" here represents the owner's property and wealth. Alternate translation: "He thinks he will be safe because he is wealthy, but he will not be safe" 
it will not support him
This negative statement emphasizes the opposite. It can be stated in positive form. Alternate translation: "he will fall down" 
it does not stand
This negative statement emphasizes the opposite. It can be stated in positive form. Alternate translation: "it will fall down" 
Job 16
General Information:
Here pronouns "he" and "his" refer to the godless person, who represents godless people in general. It may be helpful to readers to use the plural pronouns "they" and "their." 
Under the sun he is green, and his shoots go out over his entire garden
Here Bildad compares the godless person to a plant that is healthy. 
Under the sun he is green
The meaning of the Hebrew text is unclear. Possible meanings are 1) he is healthy during the day or 2) he is watered before the sun rises.
Job 17
General Information:
In this verse the pronoun "his" refers to the godless person, who represents godless people in general. It may be helpful to readers to use the plural pronouns "they" and "their." 
His roots are wrapped about the heaps of stone ... they look for good places among the rocks
These two phrases have similar meaning, but the meaning is unclear. Possible meanings are 1) he appears to be well-rooted in the rocks, taking advantage of every opening or 2) his roots cannot find fertile ground and must try to find nutrients among the rocks. 
Job 18
General Information:
In this verse the pronouns "his" and "him" refer to the godless person, who represents godless people in general. It may be helpful to readers to use the plural pronouns "they" and "their." 
if this person is destroyed out of his place
This can be stated in active form. Alternate translation: "if someone pulls him out of his place" or "if a gardener tears him out of the garden" 
his place
"the rocky ground" or "the garden"
that place will deny him and say, 'I never saw you.'
The garden is spoken of as if it had human ability to speak. The garden immediately forgets that he existed. 
Job 19
this is the "joy" of such a person's behavior
Bildad is speaking with irony to express that there is not any real joy for the godless person. Alternate translation: "this is all the joy they will receive from their godless actions" 
other plants will sprout out of the same soil in his place
Bildad continues the metaphor from [Job 8:16-18]
sprout
"grow"
the same soil
"the rocky ground" or "the garden"
in his place
"in the place of the godless man"
Job 20
God will not reject an innocent man
This can be stated in positive form. Alternate translation: "God will accept an innocent man"
neither will he take the hand of evildoers
Here "take the hand" refers to help or support. Alternate translation: "God will not support people who do evil things" 
Job 21
He will yet fill your mouth with laughter, your lips with shouting
These two phrases mean the same thing and emphasize how happy Job would be if he were innocent. The word "he" refers to God and "your" refers to Job. Alternate translation: "God will make you very happy again if you are innocent" 
fill your mouth with laughter
God causing Job to laugh is spoken of as if God had poured laughter into Job's mouth. Alternate translation: "cause you to continually laugh" 
your lips with shouting
The words "he will yet fill" are understood from the previous clause. God causing him to shout for joy is spoken of as if God had poured joy into Job's mouth. Alternate translation: "he will yet fill your lips with shouting" "God will cause you to shout for joy" 
Job 22
Those who hate you will be clothed with shame
Here "shame" is spoken of as if it were clothing that God will cause Job's enemies to wear. This means they will be very ashamed. Alternate translation: "God will cause those who hate you to be very ashamed" 
the tent of the wicked will be no more
Here "tent" refers to the homes of the wicked. Alternate translation: "the houses of the wicked will be destroyed"
will be no more
"will not last" or "will be destroyed"




ULB Translation Questions
Job 8:2
To what did Bildad compare the words of Job's mouth?
He compared them to a mighty wind. 
Job 8:4
How did Bildad say he knew that Job's children sinned?
He said he knew this because God had handed Job's children over to their sin. 
Job 8:6
How does Bildad say that God would bless Job if he was pure and upright?
He would reward Job with a home that truly belonged to him. 
Job 8:9
To what does Bildad compare our days on earth?
He says they are a shadow. 
Job 8:11
What do papyrus and reeds require in order to grow?
Papyrus requires a marsh, and reeds need water to grow. 
Job 8:14
To what does Bildad compare the trust of godless men?
Their trust is as fragile as a spider's web. 
Job 8:17
What do the roots do that represent a person that forgets God?
His roots are wrapped around the heaps of stone and look for good places among the rocks. 
Job 8:20
How does God treat the innocent man and the evildoers differently?
He will not cast away an innocent man, but will not take the hand of evildoers. 
Job 8:21
With what will God fill the mouth and lips of the innocent man?
He will fill his mouth with laughter and his lips with shouting. 






Chapter 9
1 Then Job answered and said,
2 "I truly know that this is so.
But how can a person be in the right with God?
3 If he wants to argue with God,
he cannot answer him once in a thousand times.
4 God is wise in heart and mighty in strength;
who has ever hardened himself against him and succeeded?—
5 he who removes the mountains without warning anyone
when he overturns them in his anger—
6 he who shakes the earth out of its place
and sets its pillars trembling.
7 It is the same God who tells the sun not to rise, and it does not,
and who covers up the stars,
8 who by himself stretches out the heavens
and tramples down the waves of the sea,
9 who makes the Bear, Orion, the Pleiades,
and the constellations of the south.
10 He does great and unsearchable things,
and wonderful things that cannot be counted.
11 See, he goes by me, and I do not see him;
he passes on, but I do not understand him.
12 If he takes something away, who can stop him?
Who can say to him, 'What are you doing?'
 
13 God will not withdraw his anger;
the helpers of Rahab bow beneath him.
14 How much less could I answer him,
could I choose words to reason with him?
15 Even if I were righteous, I could not answer him;
I could only plead for mercy with my judge.
16 Even if I called and he answered me,
I would not believe that he was listening to my voice.
17 For he breaks me with a tempest
and multiplies my wounds without cause.
18 He does not allow me to regain my breath;
but he fills me with bitterness.
19 If it is a matter of strength, behold, he is mighty!
If it is a matter of justice, who can summon him?
20 Though I am in the right, my own mouth would condemn me;
and though I am blameless, my words would prove me to be guilty.
 
21 I am blameless, but I do not care any more about myself;
I despise my own life.
22 It makes no difference, which is why I say
that he destroys blameless people and wicked people together.
23 When a whip suddenly kills,
he mocks the despair of the innocent.
24 The earth is given into the hand of wicked people;
God covers the faces of its judges.
If it is not he who does it, then who is it?
 
25 My days are swifter than a running messenger;
my days flee away; they see no good anywhere.
26 They are as fast as papyrus reed boats,
and as fast as the eagle that swoops down on its victim.
27 If I said that I would forget about my complaints,
that I would take off my sad face and be happy,
28 I would be afraid of all my sorrows
because I know that you will not consider me innocent.
29 I will be condemned;
why, then, should I try in vain?
30 If I washed myself with snow water
and made my hands ever so clean,
31 God would plunge me in a ditch,
and my own clothes would be disgusted with me.
 
32 For God is not a man, as I am, that I could answer him,
that we could come together in court.
33 There is no judge between us
who might lay his hand upon us both.
34 There is no other judge who could take God's rod off me,
who could keep his terror from frightening me.
35 Then would I speak up and not fear him.
But as things are now, I cannot do that.
Job 9 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. This chapter is Job's response to Bildad.
Special concepts in this chapter
Job's righteousness and Yahweh's power
Despite being upset about his circumstances, Job does not curse God. Job does not think that he can make a claim against Yahweh because only God is perfectly wise and just. Yahweh is truly powerful and Job understands this. (See: curse and wise and justice)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
Job uses many different metaphors in this chapter to express himself or to describe Yahweh's power. He is also upset with the advice of his friends, who are supposed to help him during difficult times. 
Rhetorical questions
Job uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to convince Bildad that he is wrong. These questions help to build Job's response. 


Job 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 02
I truly know that this is so
"I know that what you say is true"
this is so
Here the word "this" refers to what Bildad said.
how can a person be in the right with God?
"how can anyone be innocent before God?"
Job 03
argue
dispute
he cannot answer him once in a thousand times
"Once in a thousand times" here is an idiom that means "at all." Possible meanings are 1) "he cannot give any answer to God" or 2) "God will not answer him at all" 
a thousand times
"1,000 times"
Job 04
wise in heart
Here the heart represents the inner being or thoughts. Alternate translation: "wise in what he decides" 
mighty in strength
The abstract noun "strength" can be expressed as the adjective "strong." Alternate translation: "mighty in how strong he is" 
hardened himself against him
To harden oneself means to be stubborn. Alternate translation: "resisted him" or "defied him" 
Job 05
he who removes the mountains
"God removes the mountains"
Job 06
he who shakes the earth
"God shakes the earth"
Job 07
who covers up the stars
"who blocks the stars from view"
Job 08
who by himself stretches out the heavens
God is spoken of as creating the heavens without any help, as if the heavens were fabric that he stretches out. 
tramples down the waves of the sea
God is spoken of as calming the sea as if with his feet. Alternate translation: "puts his feet down on the waves of the sea" or "calms the waves of the sea" 
Job 09
the Bear, Orion, the Pleiades
These are the names of constellations, which are groups of stars that seem like they form a particular shape in the sky. 
Orion
a famous hunter in Greek mythology
Pleiades
several bright stars that look like they are close together in the sky
constellations
groups of stars that seem like they form a particular shape in the sky
Job 10
unsearchable things
"things that cannot be understood"
Job 11
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
he passes on
"he passes by" or "he moves on"
Job 12
If he takes something away, who can stop him? Who can say to him, 'What are you doing?
These are rhetorical questions that expect an answer of "No one." They can be reworded as statements. Alternate translation: "If he takes something away, no one can stop him. No one can ask him, 'What are you doing?'" 
If he takes something away
"If he takes someone away" or "If he wants to snatch something away"
Job 13
the helpers of Rahab bow beneath him
Here "bow beneath him" symbolizes submission or defeat. Alternate translation: "he crushes the helpers of Rahab" 
Rahab
The word "Rahab" here refers to a monster of the sea. 
Job 14
How much less could I answer him, could I choose words to reason with him?
Job poses two similar questions to emphasize his reluctance to confront God. They can be reworded as a statement. Alternate translation: "So I certainly could not answer him or choose words to reason with him." 
Job 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 16
General Information:
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Job 17
For he breaks me with a tempest
Job compares his troubles from God to the effects of a tempest. Alternate translation: "He injures me as if with a tempest" 
tempest
a powerful or violent storm
multiplies my wounds
"gives me many wounds" or "wounds me again and again"
without cause
"even though I have not given him cause to do so" or "even though I am innocent"
Job 18
to regain my breath
This is an idiom that means "to be able to breathe again" or 
he fills me with bitterness
This verse pictures God as filling up Job's life with things that make him bitter. The abstract noun "bitterness" can be expressed as the adjective "bitter." Alternate translation: "he fills me up with bitter things" 
Job 19
If it is a matter of strength
"If there is a contest of strength"
behold, he is mighty
"look and you will see that he is mighty" or "pay attention to what I am about to tell you: he is mighty"
he is mighty
"he is the strong one"
who can summon him?
This question expects an answer of "No one" to make the point that no one is able to bring God to court. This can be reworded as a statement. Alternate translation: "no one can summon him." 
Job 20
Though I am in the right, my own mouth would condemn me; and though I am blameless, my words would prove me to be guilty
This verse expresses the same idea twice for emphasis. 
Though I am in the right
Here "I am in the right" means I am the one who has done right things. Alternate translation: "Although I have done right things" or "Even though I am innocent" 
my own mouth would condemn me
Here "mouth" represents Job's words. Alternate translation: "my own words would accuse me" or "what I say would condemn me" 
blameless
"faultless"
my words would prove me to be guilty
Here "my words" are spoken of as if they could take action. Alternate translation: "God would use what I say to prove me guilty" 
guilty
The word here has the meaning of "twisted" or "crooked."
Job 21
I am blameless
"I am faultless"
about myself
"what happens to me"
Job 22
It makes no difference
"It is all the same" or "It does not matter"
he destroys blameless people and wicked people together
Here "blameless" and "wicked" are two extremes for a merism that include everything in between. Alternate translation: "he brings everyone to an end, whether they are blameless or wicked" 
Job 23
When a whip suddenly kills
The word "whip" here is a metaphor for any kind of disaster. Alternate translation: "When a disaster suddenly happens and people die" 
the despair of the innocent
The word "despair" is an abstract noun that can be translated by the verb "despair." Here it is a metonym for the innocent who are despairing. Alternate translation: "the innocent who are despairing" or "the innocent who have lost all hope" 
innocent
This is a nominalized adjective. Alternate translation: "innocent people". 
Job 24
The earth is given
This can be stated in active form. Alternate translation: "God gives the earth" 
The earth is
Here "the earth" is used to represent the people on the earth. Alternate translation: "The people of the world are" 
into the hand of
Here "hand" is a metonym for "control." Alternate translation: "into the control of" 
God covers the faces of its judges
This idiom means God keeps the judges of the earth from being able to judge the difference between right and wrong. Alternate translation: "God makes its judges blind" or "God keeps its judges from judging rightly" 
If it is not he who does it, then who is it?
"If it is not God who does these things, then who does them?"
Job 25
My days are swifter than a running messenger
Job compares how quickly his days are passing by to a fast runner. Alternate translation: "My days pass swiftly" 
running messenger
"runner" or "running man"
my days flee away
This pictures the days of Job's life as being able to run away like a person. 
they see no good anywhere
This pictures the days of Job's life as being able to see like a person. 
no good
"no good thing"
Job 26
They are as fast as papyrus reed boats
Job compares how quickly his days are passing by to the speed of fast boats. Alternate translation: "They pass quickly by like papyrus reed boats" 
papyrus reed boats
"boats made out of reeds." Papyrus reed is a hollow grass that grows along the banks of rivers.
as fast as the eagle that swoops down on its victim
Job compares how quickly his days are passing by to a large bird diving toward its prey. Alternate translation: "as fast as the eagle that flies down quickly to catch its food" 
swoops down
"rushes down"
Job 27
I would forget about my complaints
The abstract noun "complaint" can be translated as the verb "complain." Alternate translation: "I would stop complaining" or "I would stop complaining against God" 
my complaints
It can be stated clearly whom Job was complaining against. Alternate translation: "my complaints against God" 
I would take off my sad face and be happy
Job's sad face is spoken of here as if it was something that could be removed. Alternate translation: "I would stop looking unhappy and smile" 
Job 28
I would be afraid of all my sorrows
Verses 28 and 29 express the consequences if Job does what he says in verse 27. This can be expressed by adding the word "then." Alternate translation: "Then I would be afraid of all my sorrows" 
of all my sorrows
The abstract noun "sorrows" can be expressed as a verb. Alternate translation: "of everything that hurts me" 
Job 29
I will be condemned
"I will be accused and punished." This can be stated in active form. Alternate translation: "God will condemn me" 
why, then, should I try in vain?
Job uses this question to emphasize that he does not think it is of any use trying to get God's attention. The implied information about what Job is trying can be made explicit. Alternate translation: "It is of no use to try to get God's attention." 
Job 30
If I washed myself with snow water
"If I bathed my body in pure, clean water"
snow water
the water that comes from melted snow
snow
white flakes of frozen water that fall from clouds in places where the air temperature is cold
made my hands ever so clean
"made my hands exceedingly clean." Some other versions of the Bible translate this with the meaning of "cleaned my hands with very strong soap."
Job 31
plunge me in a ditch
"throw me into a pit"
my own clothes would be disgusted with me
Job's clothing is spoken of as if it would have a negative response to Job after God plunged him into a ditch. Alternate translation: "I would be too filthy for my own clothing" 
Job 32
answer him
Job implies that God has charged him of doing wrong, and he wants to respond to those charges. Alternate translation: "answer his charges against me" or "defend myself" or "argue my innocence with him" 
come together in court
"come together to trial." Here "court" is a place where people can come and a judge will settle disputes. "Coming together in court" is a metonym for going against each other in a court of law. Alternate translation: "confront each other before a judge" 
Job 33
There is no judge between us
This means there is no judge who is greater than God who could decide what is right between him and Job.
lay his hand upon us both
Here "lay his hand upon" means having power or authority over. Alternate translation: "take hold of both of us" or "have authority over both of us" 
Job 34
Connecting Statement:
These verses continue the previous argument that no one is greater than God who could act as a judge between God and Job.
take God's rod off me
Here "God's rod" is a metonym for God punishing or correcting Job. Alternate translation: "stop God from punishing me" 
keep his terror from frightening me
The abstract noun "terror" can be translated as the verb "terrify." Alternate translation: "keep him from terrifying and frightening me" 
Job 35
Then would I speak up
"Then I would speak"
as things are now
"because this is how things are now"




ULB Translation Questions
Job 9:3
What would happen is a man tried to argue with God?
The man could not answer God once in a thousand times. 
Job 9:5
What does God do to the mountains when he is angry?
He removes the mountains without warning and overturns them. 
Job 9:8
What does God trample down?
He tramples down and subdues the waves of the sea. 
Job 9:11
Does Job see God when he passes by?
God goes by him and Job does not see or perceive him. 
Job 9:15
Even if Job was righteous, how would he need to address God?
Job could not answer him, but could only plead for mercy. 
Job 9:17
Why does Job believe God has multiple his wounds?
Job believed God multiplied his wounds without cause. 
Job 9:20
Is it possible for Job to be righteous and perfect?
No, even then, his mouth would condemn him and prove him guilty. 
Job 9:22
Does Job think God treats righteous and wicked people differently?
He says God destroys both perfect people and wicked people together. 
Job 9:26
To what three things does Job compare the speed of his days?
They are swifter than a running messenger, they are as fast as reed boats, and as fast as the swooping eagle. 
Job 9:27
Why did Job say it would be in vain to forget about his complaints?
God would not consider him innocent, but Job would be condemned. 
Job 9:28
Why did Job say it would be in vain to forget about his complaints?
God would not consider him innocent, but Job would be condemned. 
Job 9:29
Why did Job say it would be in vain to forget about his complaints?
God would not consider him innocent, but Job would be condemned. 
Job 9:33
What does Job say that no judge would be able to do?
No judge could lay his hand on both Job and God. 
Job 9:34
What does Job say no other judge could do?
There is no other judge who can take God's rod from Job, or keep God's terror from frightening Job. 






Chapter 10

1 I am weary of my life;
I will give free expression to my complaint;
I will speak in the bitterness of my soul.
2 I will say to God, 'Do not merely condemn me;
show me why you accuse me.
3 Is it good to you that you should oppress me,
to despise the labor of your hands
while you smile on the plans of the wicked?
4 Do you have eyes of flesh?
Do you see like a man sees?
5 Are your days like the days of mankind
or your years like the years of people,
6 that you inquire after my iniquity
and search after my sin,
7 although you know I am not guilty
and there is no one who can rescue me from your hand?
 

8 Your hands have framed and fashioned me
together round about, yet you are destroying me.
9 Call to mind, I beg you, that you have fashioned me like clay;
will you bring me into dust again?
10 Have you not poured me out like milk
and curdled me like cheese?
11 You have clothed me with skin and flesh
and knit me together with bones and sinews.
12 You have granted me life and covenant faithfulness;
your care has guarded my spirit.
13 Yet these things you hid in your heart—
I know that this is what you were thinking:
14 that if I sinned, you would notice it;
you would not acquit me of my iniquity.
 
15 If I have acted wickedly, woe to me;
and even if I acted righteously,
I could not lift up my head,
since I am filled with disgrace—
see my affliction! 16 If my head were lifted up,
you would stalk me like a lion;
and again you would show yourself with marvellous acts of power against me.
17 You bring new witnesses against me
and increase your anger against me;
you attack me with fresh armies.
 

18 Why, then, have you brought me out of the womb?
I wish I had died and that no eye had ever seen me.
19 I would have been as though I had never existed;
I would have been carried from the womb to the grave.
20 Are not my days only a few? Stop then,
let me alone, so that I may have a little rest
21 before I go from where I will not return,
to the land of darkness and of the shadow of death,
22 the land that is as dark as darkness,
the land of the shadow of death, without any order,
where the light is like darkness.'"
Job 10 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. This chapter is a continuation of Job's response to Bildad.
Special concepts in this chapter
Job's righteousness
Despite being upset about his circumstances, Job does not curse Yahweh. Instead, he defends himself to Yahweh, while trusting in his decision. (See: curse and trust)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Job uses many different rhetorical questions in this chapter in order to try to defend himself. He does not believe that he committed a sin deserving severe punishment. 


Job 01
I am weary of my life
"I am tired of living"
I will give free expression to my complaint
The abstract nouns "expression" and "complaint" can be translated as the verbs "express" and "complain." Alternate translation: "I will freely express what I have to complain about" or "I will argue freely" 
I will speak in the bitterness of my soul
How Job feels is compared to a bitter taste. The abstract noun "bitterness" can be translated as the adverb "bitterly." Alternate translation: "My inner being will speak bitterly" or "I will bitterly speak out" 
Job 02
General Information:
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Job 03
Is it good to you that you should oppress me, to despise the labor of your hands while you smile on the plans of the wicked?
This question expects a "no" answer and can be changed into a statement. Alternate translation: "It is not good that you should oppress me, that you should despise the labor of your hands, while you smile on the plans of the wicked." 
the labor of your hands
Here God is represented by his "hands." Alternate translation: "what you have created" 
smile on the plans of the wicked
Here the idiom "smiling on" represents God's approval. Alternate translation: "approve the plans of the wicked" 
Job 04
Do you have eyes of flesh? Do you see like a man sees?
These two questions have nearly the same meaning. These questions expect a negative answer to emphasize that God does not see or understand things the same way a man does. They can be expressed as statements. Alternate translation: "You do not have eyes of flesh, and you do not see like a man sees." 
Job 05
Connecting Statement:
Job begins to ask a rhetorical question. He is saying that God lives forever but people live only for a short time, so God should not worry about Job's sins. 
your days like the days of mankind ... your years like the years of people
These two phrases have nearly the same meaning. 
your days
"the number of your days"
your years
"the number of your years"
Job 06
Connecting Statement:
Job continues the rhetorical question he began in verse 5. 
inquire after my iniquity
"look to see if I have committed iniquity"
Job 07
Connecting Statement:
This is the end of the rhetorical question that begins with the words "Are your days" in verse 5.
although you know ... from your hand?
This is the end of the rhetorical question that begins with the words "Are your days" in verse 5. The whole question can be translated as a statement. "Your days are not like the days of mankind, and your years are not like the years of people, so you should not inquire after my iniquity and search after my sin, because you know I am not guilty and there is no one who can rescue me from your hand." 
from your hand
Here "your hand" represents God's power. Alternate translation: "from your power" 
Job 08
Your hands
Here "hands" represent God and his creative action. Alternate translation: "You" 
Your hands have framed and fashioned me together round about
Job is using a metaphor of a potter forming clay to describe how God carefully created him. 
framed and fashioned me
"shaped and formed me." The words "framed" and "fashioned" are similar in meaning. 
Job 09
Call to mind
"Remember"
bring me into dust again
"turn me back into dust again"
Job 10
General Information:
In these verses, Job uses the language of poetry to describe how God formed him in the womb. 
Have you not poured me out like milk and curdled me like cheese?
This is a question that expects a positive answer. Alternate translation: "You poured me out like milk and curdled me like cheese." or "You formed me in the womb like poured milk becomes cheese." 
you
Here "you" refers to God.
me
Here "me" refers to Job.
Job 11
You have clothed me with skin and flesh
God putting skin and flesh on Job's body is spoken of as if God was putting clothing on him. Alternate translation: "You have put skin and flesh on my body" 
knit me together
"wove me together." God putting Job's body together in the womb is spoken of as if God was knitting or weaving a piece of cloth. Alternate translation: "put me together" 
sinews
the parts of the body that connect muscles to bones or other body parts and are like tough, white bands or cords
Job 12
You have granted me life and covenant faithfulness
The abstract nouns "life" and "faithfulness" can be stated as "live" and "faithful." Alternate translation: "You have been faithful to your covenant and allowed me to live" 
guarded my spirit
Here Job is represented by his "spirit." Alternate translation: "guarded me" or "watched carefully over me" or "kept me safe" 
Job 13
General Information:
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Job 14
you would notice it
"you would watch me"
Job 15
If I have acted wickedly
"If I do evil things"
woe to me
"how terrible will it be for me"
lift up my head
This idiom means to be sure or confident. Alternate translation: "hold my head up" or "be confident" or "be sure about myself" 
I am filled with disgrace—see my affliction
Another possible meaning, followed by some versions, is, "I am full of disgrace and am completely full of my own suffering," where the disgrace is bad but the suffering is even worse.
I am filled with disgrace
"I am totally ashamed" or "No one respects me anymore"
disgrace
shame
see my affliction
The abstract noun "affliction" can be translated using the verb "afflict." Alternate translation: "see how God is afflicting me" 
Job 16
If my head were lifted up, you would stalk me like a lion
Possible meanings are that Job sees this as 1) a potential situation that has not happened yet or 2) as a situation that happens repeatedly. Alternate translation: "When my head is lifted up, you stalk me like a lion" 
If my head were lifted up
This idiom means to become self-confident or proud. Alternate translation: "If I become proud" 
you would stalk me like a lion
Possible meanings of this simile are 1) God hunts Job like a lion hunts its prey or 2) Job is like a lion being hunted by God. 
again you would show yourself with marvellous acts of power against me
This phrase expresses irony in how God displays his marvelous power by acting to harm Job. 
Job 17
You bring new witnesses against me
Job's troubles from God are spoken of as if they were people who were witnesses against him. 
increase your anger against me
The abstract noun "anger" can be translated as the adjective "angry." Alternate translation: "are more and more angry with me" 
you attack me with fresh armies
God sending troubles against Job is spoken of as if God was constantly sending new armies against him. 
Job 18
brought me out of the womb
Here being brought out of the womb represents being born into this world. Alternate translation: "brought me out of my mother's womb" or "brought me into this world" 
and that no eye had ever seen me
Job uses "eye" here to refer to the whole person. He wishes he could have died at birth, before anyone saw him. Alternate translation: "before any person had ever seen me" or "before I was born" 
Job 19
I had never existed
"I had never lived"
I would have been carried
"My body would have been carried"
Job 20
Are not my days only a few?
Here "my days" represent the length of Job's life. This question expects a positive answer, to emphasize that Job only expects to live a few more days. It can be translated as a statement. Alternate translation: "I only have a few days left to live." or "My life will soon end." 
Job 21
the land
Here the place where the spirits of dead people go is spoken of as if it was a land. Alternate translation: "the place" 
of darkness and of the shadow of death
The phrase "shadow of death" intensifies the idea of "darkness." Both phrases describe where the spirits of dead people go. 
the shadow of death
See how you translated this in Job 3:5.
Job 22
as dark as darkness
"totally dark"
without any order
This negative phrase can be expressed in positive form. Alternate translation: "full of confusion" or "where all is confused" 
where the light is like darkness
"where there is darkness even where there should be light" or "where there is no light at all"




ULB Translation Questions
Job 10:2
Why does Job want God to show him, instead of merely condemning him?
He wants God to show Job why he accuses him. 
Job 10:4
What kind of eyes does Job ask God if he has?
Job asks him if he has eyes of flesh and sees like a man sees. 
Job 10:6
What does Job say that God inquires and searches after?
God inquires after Job's iniquity and searches after his sin. 
Job 10:8
What had God's hands done for Job?
They had framed and fashioned Job, together round about. 
Job 10:11
With what did God clothe Job?
He clothed him with skin and flesh. 
Job 10:12
What has God granted to Job?
God granted him life and covenant faithfulness. 
Job 10:14
What would God do if Job sinned?
God will notice his sin, and not acquit him of his iniquity. 
Job 10:16
What would God do to Job if Job's head were lifted up?
God would hunt him down like a lion. 
Job 10:17
Who does God bring against Job?
God brings new witnesses against him. 
Job 10:18
What does Job wish had happened to him?
He wishes he had given up his spirit and that no eye had ever seen him. 
Job 10:21
Where is Job going, from which he will not return?
He is going to the land of darkness and to the shadow of death. 






Chapter 11
1 Then Zophar the Naamathite answered and said,
2 "Should not such a multitude of words be answered?
Should this man, so full of talk, be acquitted?
3 Should your boasting make others remain silent?
When you mock, will no one make you feel ashamed?
4 For you say to God, 'My beliefs are pure,
I am clean in your eyes.'
5 But, oh, that God would speak
and open his lips against you;
6 that he would show you the secrets of wisdom!
For sound wisdom has two sides.
Know then that God demands from you less than your iniquity deserves.
 
7 Can you understand God by searching for him?
Can you comprehend the Almighty perfectly?
8 The matter is as high as heaven; what can you do?
It is deeper than Sheol; what can you know?
9 Its measure is longer than the earth,
and wider than the sea.
 
10 If he passes through and shuts anyone up,
if he calls an assembly, then who can stop him?
11 For he knows deceitful people;
when he sees iniquity, does he not notice it?
12 But foolish people will gain understanding
when the foal of a wild donkey is born a man.
 
13 But suppose that you set your heart right
and reach out with your hands toward God;
14 suppose that iniquity is in your hand,
but that you put it far away from you,
and do not let unrighteousness live in your tents.
15 Then you will certainly lift up your face without a sign of shame;
indeed, you will be steadfast and will not fear.
16 You will forget your trouble;
you will remember it only like waters that have flowed away.
17 Your life will be brighter than the noonday;
though there be darkness, it will become like the morning.
18 You will be secure because there is hope;
indeed, you will find safety about you and will take your rest in safety.
19 Also you will lie down in rest, and none will make you afraid;
indeed, many will seek your favor.
20 But the eyes of wicked people will fail;
they will have no refuge;
their only hope will be a last gasp of life."









Chapter 12
1 Then Job answered and said,
2 "No doubt you are the people;
wisdom will die with you.
3 But I have understanding as well as you;
I am not inferior to you.
Indeed, who does not know such things as these?
 
4 I am something for my neighbor to laugh at—
I, one who called on God and who was answered by him!
I, a just and blameless man—I am now something to laugh at.
5 In the thought of someone who is at ease, there is contempt for misfortune;
he thinks in a way that brings more misfortune to those whose foot is slipping.
6 The tents of robbers prosper,
and those who provoke God feel secure;
their own hands are their gods.
 
7 But now ask the animals, and they will teach you;
ask the birds of the heavens, and they will tell you.
8 Or speak to the earth, and it will teach you;
the fish of the sea will declare to you.
9 Which animal among all these does not know
that the hand of Yahweh has done this?
10 In his hand is the life of every living thing
and the breath of all mankind.
11 Does not the ear test words
just as the palate tastes its food?
12 With aged men is wisdom;
in length of days is understanding.
 
13 With God are wisdom and might;
he has counsel and understanding.
14 See, he breaks things down, and they cannot be built again;
if he imprisons someone, there can be no release.
15 See, if he withholds the waters, they dry up;
and if he sends them out, they overwhelm the land.
16 With him are strength and wisdom;
people who are deceived and the deceiver are both in his power.
17 He leads counselors away barefoot in sorrow;
he turns judges into fools.
18 He removes the bond of kings;
he wraps a cloth about their waists.
19 He leads priests away barefoot in sorrow
and overthrows mighty people.
20 He removes the speech of those who had been trusted
and takes away the understanding of the elders.
21 He pours contempt upon princes
and unfastens the belt of the strong.
22 He reveals the deep things of darkness
and brings utter darkness into the light.
23 He makes nations strong, and he also destroys them;
He enlarges nations, and he also leads them along as prisoners.
24 He takes away understanding from the leaders of the people of the earth;
he causes them to wander in a wilderness where there is no path.
25 They grope in the dark without light;
he makes them stagger like a drunk man.









Chapter 13

1 See, my eye has seen all this;
my ear has heard and understood it.
2 What you know, the same I also know;
I am not inferior to you.
3 However, I would rather speak with the Almighty;
I wish to reason with God.
4 But you whitewash the truth with lies;
you are all worthless healers.
5 Oh, that you would altogether hold your peace!
That would be your wisdom.
6 Hear now my own reasoning;
listen to the pleading of my own lips.
7 Will you speak unrighteousness for God,
and will you talk deceitfully for him?
8 Will you show him partiality?
Will you argue the case for God?
9 Will it be good for you when he examines you?
Could you deceive him as you might deceive men?
10 He would surely reprove you
if in secret you showed partiality.
11 Will not his majesty terrify you,
and the dread of him fall upon you?
12 Your memorable sayings are proverbs made of ashes;
your defenses are defenses made of clay.
 
13 Hold your peace, let me alone, so that I may speak,
let come what may on me.
14 I will take my own flesh in my teeth;
I will take my life in my hands.
15 See, if he kills me, I will have no hope left;
nevertheless, I will defend my ways before him.
16 This will be the reason for my deliverance,
for no godless person would come before him.
17 God, listen carefully to my speech;
let my declaration come to your ears.
18 See now, I have set my defense in order;
I know that I will be vindicated.
19 Who is the one who would argue against me in court?
If you came to do so, and if I were proved wrong, then I would be silent and die.
 
20 God, do only two things for me,
and then I will not hide myself from your face:
21 withdraw your oppressive hand from me,
and do not let your terrors make me afraid.
22 Then call me, and I will answer;
or let me speak to you, and you answer me.
23 How many are my iniquities and sins?
Let me know my transgression and my sin.
24 Why do you hide your face from me
and treat me like your enemy?
25 Will you cause a driven leaf to tremble?
Will you pursue dry stubble?
26 For you write down bitter things against me;
you make me inherit the iniquities of my youth.
27 You also put my feet in the stocks;
you closely watch all my paths;
you examine the ground where the soles of my feet have walked
28 although I am like a rotten thing that wastes away,
like a garment that moths have eaten.









Chapter 14

1 Man, who is born of woman,
lives only a few days and is full of trouble.
2 He sprouts from the ground like a flower and is cut down;
he flees like a shadow and does not last.
3 Do you look at any of these?
Do you bring me into judgment with you?
4 Who can bring something clean out of something unclean?
No one.
5 Man's days are determined.
The number of his months is with you;
you have appointed his limits that he cannot pass.
6 Look away from him that he may rest,
so that he may enjoy his day like a hired man if he can do so.
 

7 There can be hope for a tree;
if it is cut down, it might sprout again,
so that its tender stalk does not disappear.
8 Though its root grows old in the earth,
and its stump dies in the ground,
9 yet even if it only smells water, it will bud
and send out branches like a plant.
10 But man dies; he becomes weak;
indeed, man stops breathing, and then where is he?
11 As water disappears from a lake,
and as a river becomes dry and dries up,
12 so people lie down and do not rise again.
Until the heavens are no more, they will not awake
nor be roused out of their sleep.
 

13 Oh, that you would hide me away in Sheol away from troubles,
and that you would keep me in private until your wrath is over,
that you would set me a fixed time to stay there and then call me to mind!
14 If a man dies, will he live again?
All my time of service there I will wait
until my release should come.
15 You would call, and I would answer you.
You would have a desire for the work of your hands.
16 You would number and care for my footsteps;
you would not keep track of my sin.
17 My transgression would be sealed up in a bag;
you would cover up my iniquity.
 

18 But even mountains fall and crumble to nothing;
even rocks are moved out of their place;
19 the waters wear down the stones;
their flooding washes away the dust of the earth.
Like this, you destroy the hope of man.
20 You forever defeat him, and he passes away;
you change his face and send him away to die.
21 If his sons are honored, he does not know it;
and if they are brought low, he does not see it.
22 He feels only the pain of his own body,
and he mourns for himself.









Chapter 15
1 Then Eliphaz the Temanite answered and said,
2 "Should a wise man answer with useless knowledge
and fill himself with the east wind?
3 Should he reason with unprofitable talk
or with speeches with which he can do no good?
4 Indeed, you diminish respect for God;
you obstruct meditation before him,
5 for your iniquity teaches your mouth;
you choose to have the tongue of the crafty.
6 Your own mouth condemns you, not mine;
indeed, your own lips testify against you.
 
7 Are you the first man that was born?
Were you brought into existence before the hills?
8 Have you heard the secret knowledge of God?
Do you limit wisdom to yourself?
9 What do you know that we do not know?
What do you understand that is not also in us?
10 With us are both the gray-headed and the very aged men
who are much older than your father.
11 Are the consolations of God too small for you,
the words that are gentle toward you?
12 Why does your heart carry you away?
Why do your eyes flash,
13 so that you turn your spirit against God
and bring out such words from your mouth?
14 What is man that he should be clean?
What is he who is born of a woman that he should be righteous?
 
15 See, God puts no trust even in his holy ones;
indeed, the heavens are not clean in his sight;
16 how much less clean is one who is abhorrent and corrupt,
a man who drinks iniquity like water!
 
17 I will show you; listen to me;
I will announce to you the things I have seen,
18 the things that wise men have passed down from their fathers,
the things that their ancestors did not hide.
19 These were their ancestors, to whom alone the land was given,
and among whom no stranger ever passed.
20 The wicked man twists in pain all his days,
the number of years that are laid up for the oppressor to suffer.
21 A sound of terrors is in his ears;
while he is in prosperity, the destroyer will come upon him.
22 He does not think that he will return out of darkness;
he has been marked out for the sword.
23 He goes to various places for bread, saying, 'Where is it?'
He knows that the day of darkness is at hand.
24 Distress and anguish make him afraid;
they prevail against him, as a king ready for battle.
25 Because he has reached out with his hand against God
and has behaved proudly against the Almighty,
26 this wicked man runs at God with a stiff neck,
with a thick shield.
 
27 This is true, even though he has covered his face with his fat
and gathered fat on his loins,
28 and has lived in desolate cities;
in houses which no man inhabits now
and which were ready to become heaps.
29 He will not be rich; his wealth will not last
and his possessions will not spread over the land.
30 He will not depart out of darkness; [1]
a flame will dry up his stalks;
at the breath of God's mouth he will go away. [2]
31 Let him not trust in useless things, deceiving himself;
for uselessness will be his reward.
32 It will happen before his time should come to die;
his palm branch will not be green.
33 He will drop his unripe grapes like a grapevine;
he will cast off his flowers like the olive tree.
34 For the company of godless people will be barren;
fire will consume their tents of bribery.
35 They conceive mischief and give birth to iniquity;
their womb conceives deceit."
Footnotes
15:30 [1]Many modern translations leave out 15:30 [2]The copies of the ancient Hebrew text have 









Chapter 16
1 Then Job answered and said,
2 "I have heard many such things;
you are all troublesome comforters.
3 Will useless words ever have an end?
What is wrong with you that you answer like this?
4 I also could speak as you do,
if you were in my place;
I could collect and join words together against you
and shake my head at you in mockery.
5 I would strengthen you with my mouth,
and the quivering of my lips will bring you relief!
 
6 If I speak, my grief is not lessened;
if I keep from speaking, how am I helped?
7 But now, God, you have made me weary;
you have made all my family desolate.
8 You have made me dry up,
which itself is a witness against me;
the leanness of my body rises up against me,
and it testifies against my face.
9 God has torn me in his wrath and persecuted me;
He grinds his teeth in rage;
my enemy fastens his eyes on me as he tears me apart.
10 People have gaped with open mouth at me;
they have hit me on the cheek with contempt;
they have gathered together against me.
11 God hands me over to ungodly people,
and throws me into the hands of wicked people.
12 I was at ease, and he broke me apart.
Indeed, he has taken me by the neck and dashed me to pieces;
he has also set me up as his target.
13 His archers surround me all around;
God pierces my kidneys and does not spare me;
he pours out my bile on the ground.
14 He smashes through my wall again and again;
he runs upon me like a warrior.
 
15 I have sewn sackcloth on my skin;
I have thrust my horn into the ground.
16 My face is red with weeping;
on my eyelids is utter darkness,
17 although there is no violence in my hands,
and my prayer is pure.
 
18 Earth, do not cover up my blood;
let my cry have no resting place.
19 Even now, see, my witness is in heaven;
he who vouches for me is on high.
20 My friends scoff at me,
but my eye pours out tears to God.
21 I ask for that witness in heaven to argue for this man with God
as a man does with his neighbor!
22 For when a few years have passed,
I will go to a place from where I will not return.









Chapter 17

1 My spirit is broken, and my days are over;
the grave is ready for me.
2 Surely there are mockers with me;
my eye must always see their provocation.

3 Give now a pledge, be a guarantee for me with yourself;
who else is there who will help me?
 
4 For you, God, have kept their hearts from understanding;
therefore, you will not exalt them over me.
5 He who denounces his friends for a reward,
the eyes of his children will fail.
 

6 But he has made me a byword of the people;
they spit in my face.
7 My eye is also dim because of sorrow;
all my members are as thin as shadows.
8 Upright men will be appalled by this;
the innocent man will stir himself up against godless men.
9 The righteous man will keep to his way;
he who has clean hands will grow stronger and stronger.
10 But as for you all, come on now;
I will not find a wise man among you.
 
11 My days are past; my plans are shattered,
and so are the desires of my heart. [1]
12 These people, these mockers, change the night into day;
light is near to darkness.
13 If the only home I hope for is Sheol;
and if I have spread my couch in the darkness;
14 and if I have said to the pit, 'You are my father,'
and to the worm, 'You are my mother or my sister,'
15 where then is my hope?
As for my hope, who can see any?
16 Will hope go down with me to the gates of Sheol
when we descend to the dust?"
Footnotes
17:11 [1]Some modern translations have 









Chapter 18
1 Then Bildad the Shuhite answered and said,
2 "When will you stop your talk?
Consider, and afterwards we will speak.
3 Why are we regarded as cattle,
stupid in your sight?
4 You who tear at yourself in your anger,
should the earth be abandoned for you
or should the rocks be removed out of their places?
 
5 Indeed, the light of the wicked person will be put out;
the spark of his fire will not shine.
6 The light will be dark in his tent;
his lamp above him will be put out.
7 The steps of his strength will be made short;
his own plans will cast him down.
8 For he will be thrown into a net by his own feet;
he will walk into a pitfall.
9 A trap will take him by the heel;
a snare will lay hold on him.
10 A noose is hidden for him on the ground;
and a trap for him in the way.
11 Terrors will make him afraid on every side;
they will chase him at every step.
12 His wealth will turn into hunger,
and calamity will be ready at his side.
13 The parts of his body will be devoured;
indeed, the firstborn of death will devour his parts.
14 He is torn from the safety of his tent
and marched off to the king of terrors.
15 People not his own will live in his tent
after they see that sulfur is scattered within his home.
16 His roots will be dried up beneath;
above will his branch be cut off.
17 His memory will perish from the earth;
he will have no name in the street.
18 He will be driven from light into darkness
and be chased out of this world.
19 He has no offspring or descendants among his people,
no survivor where he once lived.
20 Those who live in the west are appalled at what happens to him one day,
and horror seizes those who live in the east.
21 Surely such are the homes of unrighteous people,
the places of those who do not know God."









Chapter 19
1 Then Job answered and said,
2 "How long will you torment me
and crush me with words?
3 These ten times you have insulted me;
you are not ashamed that you have treated me harshly.
4 If it is indeed true that I have erred,
my error remains my own concern.
5 If indeed you will exalt yourselves above me
and use my humiliation against me,
6 then you should know that God has done wrong to me
and has caught me in his net.
 
7 See, I cry out, "Violence!" but I get no answer.
I call out for help, but there is no justice.
8 He has walled up my way so that I cannot pass,
and he has set darkness in my path.
9 He has stripped me of my glory,
and he has taken the crown from my head.
10 He has broken me down on every side, and I am gone;
he has pulled up my hope like a tree.
11 He has also kindled his wrath against me;
he regards me as one of his adversaries.
12 His troops come on together;
they cast up siege mounds against me
and encamp around my tent.
 
13 He has put my brothers far from me;
my acquaintances are wholly alienated from me.
14 My kinsfolk have failed me;
my close friends have forgotten me.
15 Those who once stayed as guests in my house and my female servants regard me as a stranger;
I am an alien in their sight.
16 I call to my servant, but he gives me no answer
although I seek his favor with my mouth.
17 My breath is offensive to my wife;
I am even detestable to those who were born from my mother's womb.
18 Even young children despise me;
if I rise to speak, they speak against me.
19 All my familiar friends abhor me;
those whom I love have turned against me.
20 My bones cling to my skin and to my flesh;
I survive only by the skin of my teeth.
21 Have pity upon me, have pity upon me, my friends,
for the hand of God has touched me.
22 Why do you pursue me like God does?
Will you ever be satisfied with my flesh?
 
23 Oh, that my words were now written down!
Oh, that they were inscribed in a book!
24 Oh, that with an iron pen and lead
they were engraved in the rock forever!
25 But as for me, I know that my Redeemer lives,
and that at last he will stand on the earth;
26 after my skin, that is, this body, is destroyed,
then in my flesh I will see God.
27 I will see him with my own eyes—I, and not someone else.
My heart fails within me.
 
28 If you say, 'How we will persecute him!
The root of his troubles lies in him,'
29 then be afraid of the sword,
because wrath brings the punishment of the sword,
so that you may know there is a judgment."









Chapter 20
1 Then Zophar the Naamathite answered and said,
2 "My thoughts make me answer quickly
because of the worry that is in me.
3 I hear a rebuke that dishonors me,
but a spirit from my understanding answers me.
 
4 Do you not know this fact from ancient times,
when God placed man on earth:
5 the triumph of a wicked man is short,
and the joy of a godless man lasts only for a moment?
6 Though his height reaches up to the heavens,
and his head reaches to the clouds,
7 yet such a person will perish forever like his own dung;
those who have seen him will say, 'Where is he?'
8 He will fly away like a dream and will not be found;
indeed, he will be chased away like a vision of the night.
9 The eye that saw him will see him no more;
his place will see him no longer.
10 His children will apologize to poor people;
his hands will have to give back his wealth.
11 His bones are full of youthful strength,
but it will lie down with him in the dust.
 
12 Although wickedness is sweet in his mouth,
although he hides it under his tongue,
13 although he holds it there and does not let it go
but keeps it still in his mouth—
14 the food in his intestines turns bitter;
it becomes the poison of asps inside him.
15 He swallows down riches, but he will vomit them up again;
God will cast them out of his stomach.
16 He will suck the poison of asps;
the viper's tongue will kill him.
17 He will not enjoy the streams,
the torrents of honey and butter.
18 He will give back the fruit of his labor and will not be able to swallow it;
he will not enjoy the wealth earned by his commerce.
19 For he has oppressed and neglected poor people;
he has violently taken away houses that he did not build.
 
20 Because he has known no satisfaction in his belly,
he will not be able to save anything in which he takes pleasure.
21 There is nothing left that he did not devour;
therefore his prosperity will not be permanent.
22 In the fullness of his abundance he will fall into trouble;
the hand of everyone who suffers will come against him.
23 When he is about to fill his stomach,
God will throw the fierceness of his wrath on him;
God will rain it down on him while he is eating.
24 Although that man will flee from the iron weapon,
a bow of bronze will shoot him.
25 He pulls it out of his back
and the gleaming point comes out of his liver.
Terrors come over him.
26 Complete darkness is reserved for his treasures;
a fire not fanned will devour him;
it will consume what is left in his tent.
27 The heavens will reveal his iniquity,
and the earth will rise up against him as a witness.
28 The wealth of his house will vanish;
his goods will flow away on the day of God's wrath.
29 This is the wicked man's portion from God,
the heritage decreed for him by God."
Job 20 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. In this chapter, Zophar speaks to Job again. His words in this chapter are much stronger than when he previously spoke, and he is even angry at Job. He claims that Job took advantage of the poor and is being punished for it.
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
There are many metaphors used in this chapter. Zophar uses them to explain the temporary nature of life and riches. He also uses them to describe God's punishment of Job. 


Job 01
General Information:
Zophar replies to Job.
Zophar the Naamathite
See how you translated this man's name in Job 2:11. Since this is the second time that Zophar speaks, some translations omit "the Naamathite" here.
Job 02
My thoughts make me answer quickly
The idea of Zophar's thoughts making him do something represents his strong desire to do something. Alternate translation: "I want very much to answer you quickly" 
because of the worry that is in me
The abstract noun "worry" can be expressed with the adjective "worried." The reason for the worry can be stated clearly. Alternate translation: "because I am very worried about you" or "because I am very worried because of what you said" 
Job 03
I hear a rebuke that dishonors me
The abstract noun "rebuke" can be expressed with the verb "rebuke." Alternate translation: "I hear you rebuke me, and what you say dishonors me" or "You insult me by how you rebuke me" 
a spirit from my understanding answers me
Here "spirit" probably refers to a thought or idea. Alternate translation: "a thought from my understanding answers me"
a spirit from my understanding answers me
This "spirit" or thought is spoken of as if it were a person that could answer Zophar. Alternate translation: "I have a thought from my understanding, and now I know what I wanted to know" 
a spirit from my understanding answers me
The content of the answer can be stated clearly. Alternate translation: "a thought from my understanding answers me about how I can reply to you" or "I have a thought from my understanding, and now I know how I can reply to you" 
a spirit from my understanding answers me
The abstract nouns "spirit" and "understanding" can be expressed with the verbs "think" and "understand." Alternate translation: "because I understand things, I have thought, and now I know how I can reply to you" 
Job 04
General Information:
Zophar continues speaking with Job.
Do you not know this fact from ancient times ... man on earth
Zophar begins a rhetorical question to cause Job to think deeply about what he will now say.
Job 05
Connecting Statement:
Zophar finishes the rhetorical question he began in verse 4.
the triumph ... for a moment?
Zophar uses a rhetorical question to cause Job to think deeply about what he will now say. This can be translated as a statement. "Surely you know ... man on earth; the triumph ... for a moment." 
the triumph of a wicked man is short
The abstract noun "triumph" can be expressed with the verbs "triumph" or "celebrate." Alternate translation: "the wicked man triumphs only a short time" or "the wicked person celebrates for only a little while" 
the joy of a godless man lasts only for a moment
The abstract noun "joy" can be expressed with the verb "rejoice" or the adjective "happy." The word "moment" is an exaggeration to emphasize that the time is very short. Alternate translation: "a godless man rejoices for only a moment" or "the godless man is happy for only a very short time" 
Job 06
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
Though his height reaches up to the heavens
"Though the wicked person's height reaches up to the heavens." The abstract noun "height" can be expressed with the adjective "tall." Alternate translation: "Though he is as tall as the heavens" 
Though his height reaches up to the heavens
The wicked man's height represents either his reputation or his pride. Also, here "reaches up to the heavens" represents being very great. Alternate translation: "Though his reputation is great" or "Though his pride is great" 
his head reaches to the clouds
"and though his head is as high as the clouds." This also represents his reputation or pride being great. This means the same as the previous phrase. 
Job 07
will perish forever like his own dung
Dung mixes in with the ground and disappears. The reference to dung may also imply that the wicked person is worthless. Alternate translation: "will perish permanently like his dung, which completely disappears in the ground" 
his own dung
If people are embarrassed about the word "dung," translators may refer to something else that disappears completely. Alternate translation: "dust that the wind blows away" 
Job 08
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
He will
"The wicked person will"
He will fly away like a dream ... he will be chased away like a vision of the night
Here "fly away" and "be chased away" represent disappearing. They may also imply being forgotten, since dreams and visions disappear when people forget them. Alternate translation: "He will disappear like a dream ... he will be forgotten like a vision of the night" 
will not be found
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will find him" 
Job 09
The eye that saw him
The eye represents a person. Alternate translation: "Anyone who saw him" or "The people who saw him" 
his place
The phrase "his place" represents those who live in his place. Alternate translation: "the people who live in his place" or "his family" 
Job 10
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
His children
"The wicked person's children"
his hands will have to give back his wealth
Here the word "hands" refers to the wicked man's children. When he dies, his children will have to return everything that he took from others. 
Job 11
His bones are full of youthful strength
The word "bones" represents his body. Being "full of youthful strength" represents being strong like a young person. Alternate translation: "His body is strong like a young person's body" 
but it will lie down with him in the dust
The word "it" refers to his youthful strength. The metonym "lie down ... in the dust" represents dying. The strength dying is a metaphor for disappearing. Alternate translation: "but his youthful strength will die with him" or "but his youthful strength will disappear when he dies" 
Job 12
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
Although wickedness is sweet in his mouth
Here "wickedness is sweet" represents a person enjoying doing wicked things. Alternate translation: "Although doing wicked things is pleasurable like tasting sweet food in the mouth" 
although he hides it under his tongue
Zophar speaks of wickedness as if it were sweet food that a person puts under his tongue so it will stay in his mouth and he can taste it for a long time. 
Job 13
he holds it there and does not let it go but keeps it still in his mouth
Zophar speaks of wickedness as if it were sweet food that a person puts under his tongue so it will stay in his mouth and he can taste it for a long time. 
Job 14
the food in his intestines turns bitter
When food turns bitter in the stomach, it causes pain and a bitter taste. This is a metaphor for a person experiencing the painful consequences of doing wicked things. Alternate translation: "those wicked things become like food that has turned bitter in the stomach" or "the consequences of those wicked things are painful like food that becomes sour in the stomach" 
it becomes the poison of asps inside him
This image is even worse than sour food in the stomach. This is a metaphor for a person experiencing the terrible consequences of doing wicked things. Alternate translation: "the consequences of doing those wicked things are painful like the poison of asps inside him" 
asps
poisonous snakes
Job 15
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
He swallows down riches ... cast them out of his stomach
Zophar speaks of gaining and losing wealth as if it were food that a person eats and vomits. Alternate translation: "The wicked person becomes very wealthy, but he loses his wealth like a person who vomits up his food. God causes him to lose it all" 
He swallows down riches
Possible meanings are that "swallows down riches" represents 1) accumulating riches and storing them selfishly. Alternate translation: "The wicked man gains much wealth and keeps it all for himself" or 2) accumulating riches in wicked ways. Alternate translation: "The wicked man steals many riches" 
God will cast them out of his stomach
Here "cast them out of his stomach" is a metonym for causing the man to vomit them. This is a metaphor for causing the man to lose his riches. 
cast
throw
Job 16
He will suck the poison of asps
Here "suck the poison of asps" represents doing evil things. Both are very dangerous. Alternate translation: "Doing evil things is like sucking the poison of asps" or "He will do evil things and endanger his life like a person who sucks the poison of asps" 
asps
poisonous snakes
the viper's tongue will kill him
The viper is a poisonous snake. Its tongue represents its poisonous bite. Alternate translation: "the viper's poisonous bite will kill him" or "the viper will bite him and he will die" 
the viper's tongue will kill him
The viper represents the man's wickedness. Alternate translation: "his wickedness will kill him like a viper's bite" 
Job 17
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
the streams, the torrents of honey and butter
"Streams" and "torrents" are metaphors that represent abundance. "Honey" and "butter" are metonyms that represent the good things that God gives people. Alternate translation: "the abundance of good things that God gives his people" 
Job 18
the fruit of his labor
Normally "the fruit of his labor" simply refers to the results of his labor. In this case it refers to the things the wicked man had stolen. Alternate translation: "the things he had worked to get" or "the things he had stolen" 
will not be able to swallow it
Here "to swallow" the fruit of his labor represents enjoying the things he had stolen. Alternate translation: "will not be able to enjoy them" 
Job 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 20
he has known no satisfaction in his belly
The word "belly" here is a metonym for the person's desires. Alternate translation: "he has never been able to satisfy his desires" 
Job 21
There is nothing left that he did not devour
This can be reworded with only one of the negatives. Alternate translation: "He devoured everything, and there is nothing left" or "There is nothing left because he devoured everything" 
There is nothing left that he did not devour
Here "devour" represents taking things for himself. Alternate translation: "There is nothing left that he did not take for himself" or "He took everything for himself, and there is nothing left" 
Job 22
he will fall into trouble
"he will suddenly experience trouble"
the hand of everyone who suffers will come against him
Here "hand" represents power, and "hand ... will come against him" represents people attacking him. Alternate translation: "everyone who is in poverty will attack him" or "everyone who suffers will attack him" 
suffers
If your language has a separate word for suffering because of poverty, you may want to use it here.
Job 23
General Information:
Zophar continues speaking to Job.
to fill his stomach
Here "fill his stomach" is a metonym meaning eat a lot. 
God will throw the fierceness of his wrath on him
The "fierceness of his wrath" represents God's anger and punishment. Throwing the punishment on him represents punishing him severely. Alternate translation: "God will be angry and throw down his punishment on him" or "God will be angry and punish him severely" 
God will rain it down on him
"God will cause it to rain down on him." Here "rain it down on him" represents causing much punishment to happen to the man. Alternate translation: "God will punish him severely" 
Job 24
will flee from the iron weapon
The iron weapon represents the person carrying it. Alternate translation: "will flee from the person carrying an iron weapon" 
a bow of bronze will shoot him
The bow represents the person who shoots an arrow with it. Alternate translation: "someone with a bronze bow will shoot him" 
Job 25
liver
This is a large and important part of the body. If someone shoots through it with an arrow, the person who is shot will die.
Terrors come over him
He will suddenly become very afraid. Alternate translation: "he is terrified" 
Job 26
Complete darkness is reserved for his treasures
"Complete darkness" here is a metaphor for destruction. Alternate translation: "Destruction is reserved for his treasures" or "His treasures will be destroyed" 
a fire not fanned will devour him
Here "devour" is a metaphor meaning destroy. Alternate translation: "a fire that is not fanned will destroy him" 
a fire not fanned will devour him
The phrase "not fanned" implies that no human will start the fire. Rather, God will cause the fire. Alternate translation: "a fire that is not started by humans will destroy him" or "God will cause a fire to destroy him" 
it will consume
Here "consume" is a metaphor meaning destroy. Alternate translation: "the fire will destroy" 
Job 27
The heavens ... the earth
Possible meanings are: 1) those who live in the heavens and the earth or 2) Zophar is describing the heavens and the earth as if they are humans who will testify in court against the wicked person. 
Job 28
General Information:
This concludes Zophar's speech to Job.
vanish
disappear
his goods will flow away on
Here "flow away" represents being taken away from him. Alternate translation: "his goods will be taken away from him, like goods that float away in a flood, on" 
his goods
"his possessions"
the day of God's wrath
Here "wrath" represents punishment. The abstract noun "wrath" can be expressed with the verb punish. Alternate translation: "the day when God punishes people" 
Job 29
This is the wicked man's portion from God
Here "portion from God" represents what God has decided should happen to someone. It is spoken of as if it were something that God would give him. Alternate translation: "This is what God has decided should happen to the wicked man" 
the heritage decreed for him by God
This represents what God has decided should happen to someone. It is spoken of as if it were something that God would give him as an inheritance. Alternate translation: "what God has planned to give to him" or "what God has planned should happen to him" 




ULB Translation Questions
Job 20:1
Why did Zophar answer Job quickly?
He answered Job quickly because of his worry and that there is a spirit beyond his understanding that answers him. He has heard Job's rebuke and says it puts him to shame. 
Job 20:2
Why did Zophar answer Job quickly?
He answered Job quickly because of his worry and that there is a spirit beyond his understanding that answers him. He has heard Job's rebuke and says it puts him to shame. 
Job 20:3
Why did Zophar answer Job quickly?
He answered Job quickly because of his worry and that there is a spirit beyond his understanding that answers him. He has heard Job's rebuke and says it puts him to shame. 
Job 20:5
How long does the joy of a godless man last?
The joy of the godless only lasts for a moment. 
Job 20:7
How will the wicked man perish?
He will perish permanently like his own feces. 
Job 20:8
How will the wicked man go away?
He will fly away like a dream, and be chased away like a vision of the night. 
Job 20:10
What will the wicked man's children do?
His children will apologize to poor people. 
Job 20:14
What happens to wickedness inside the wicked man?
It will cause the food in his intestines to turn bitter, and will becomes like the poison of asps inside him. 
Job 20:15
What will happen to the riches that the wicked man swallows down?
He will vomit them up again. 
Job 20:17
What will the wicked man not live to enjoy?
He will not live to enjoy looking on rivers and flowing streams of honey and butter. 
Job 20:19
Why will the wicked man not rejoice?
He has oppressed and neglected the poor people, and has violently taken away houses that he did not build. 
Job 20:21
Why will the prosperity of the wicked man not be permanent?
It will not be permanent because there is nothing left that he did not devour. 
Job 20:23
What will God do to the wicked man who is about to fill his belly?
God will rain down the fierceness of his wrath on him while he is eating. 
Job 20:24
What will happen when the wicked man flees from the iron weapon?
A bow of bronze will shoot him. 
Job 20:27
What will the heavens and the earth do against the wicked man?
The heavens will reveal his iniquity and the earth will be a witness against him. 
Job 20:28
What will happen to the wicked man on the day of God's wrath?
The wealth of his house will vanish and his goods will flow away. 






Chapter 21
1 Then Job answered and said,
2 "Listen carefully to my words,
and let this be the comfort you offer to me.
3 Put up with me, and I also will speak;
after I have spoken, mock on.
 
4 As for me, is my complaint to a person?
Why should I not be impatient?
5 Look at me and be appalled,
and lay your hand upon your mouth.
6 When I think about my sufferings, I am terrified,
and trembling seizes my body.
7 Why do wicked people continue to live,
become old, and grow mighty in power?
8 Their descendants are established with them in their sight,
and their offspring are established before their eyes.
9 Their houses are safe from fear;
neither is the rod of God on them.
10 Their bull breeds; it does not fail to do so;
their cow gives birth and does not lose her calf prematurely.
11 They send out their little ones like a flock,
and their children dance.
12 They sing to the tambourine and harp
and rejoice with the music of the flute.
13 They spend their days in prosperity,
and they go down quietly to Sheol.
14 They say to God, 'Depart from us
for we do not wish any knowledge of your ways.
15 What is the Almighty, that we should worship him?
What profit would we get if we prayed to him?'
 
16 See, is not their prosperity in their own hands?
I have nothing to do with the advice of wicked people.
17 How often is it that the lamp of wicked people is put out,
or that their calamity comes upon them?
How often does it happen that God distributes sorrows to them in his anger?
18 How often is it that they become like stubble before the wind
or like chaff that the storm carries away?
19 You say, 'God lays up one's iniquity for his children.'
Let him pay it himself, so that he might know it.
20 Let his eyes see his own destruction,
and let him drink of the wrath of the Almighty.
21 For what does he care about his family after him
when the number of his months is cut off?
 
22 Can anyone teach God knowledge,
since he judges even those who are high?
23 One man dies in his full strength,
being completely quiet and at ease.
24 His body is full of milk,
and the marrow of his bones is moist.
25 Another man dies in bitterness of soul,
one who has never experienced anything good.
26 They lie down alike in the dust;
the worms cover them both.
 
27 See, I know your thoughts,
and your schemes to do violence to me.
28 For you say, 'Where now is the house of the prince?
Where is the tent in which the wicked man once lived?'
29 Have you never asked traveling people?
Do you not know the evidence they can tell,
30 that the wicked man is kept from the day of calamity,
and that he is led away from the day of wrath?
31 Who will condemn the wicked man's way to his face?
Who will repay him for what he has done?
32 Yet he will be borne to the grave;
men will keep watch over his tomb.
33 The clods of the valley will be sweet to him;
all people will follow after him,
as there were innumerable people before him.
 
34 How then do you comfort me with nonsense,
since in your answers there is nothing but falsehood?"









Chapter 22
1 Then Eliphaz the Temanite answered and said,
2 "Can a man be useful to God?
Can a wise man be useful to him?
3 Is it any pleasure to the Almighty if you are righteous?
Is it gain to him if you make your ways blameless?
 
4 Is it because of your reverence for him that he rebukes you
and takes you to judgment?
5 Is not your wickedness great?
Is there no end to your iniquities?
6 For you have demanded guarantee of a loan from your brother for no reason,
and you have stripped away clothing from the naked.
7 You have not given water to weary people to drink;
you have withheld bread from hungry people
8 although you, a mighty man, possessed the earth,
although you, an honored man, lived in it.
9 You have sent widows away empty;
the arms of the fatherless have been crushed.
10 Therefore, snares are all around you,
and sudden fear troubles you.
11 There is darkness, so that you cannot see;
an abundance of waters covers you.
 
12 Is not God in the heights of heaven?
Look at the height of the stars, how high they are!
13 You say, 'What does God know?
Can he judge through the thick darkness?
14 Thick clouds are a covering to him, so that he does not see us;
he walks on the vault of heaven.'
15 Will you keep the old way
that wicked men have walked—
16 those who were snatched away before their time,
those whose foundations have washed away like a river,
17 those who said to God, 'Depart from us';
those who said, 'What can the Almighty do to us?'
18 Yet he filled their houses with good things;
the plans of wicked people are far from me.
19 Righteous people see their fate and are glad;
innocent people mock them.
20 They say, 'Surely those who rose up against us are cut off;
fire has consumed their possessions.'
 
21 Now agree with God and be at peace with him;
in that way, good will come to you.
22 Receive, I beg you, instruction from his mouth;
store up his words in your heart.
23 If you return to the Almighty, you will be built up,
if you put unrighteousness far away from your tents.
24 Lay your treasure down in the dust,
the gold of Ophir among the stones of the brooks,
25 and the Almighty will be your treasure,
precious silver to you.
26 For then you will take pleasure in the Almighty;
you will lift up your face to God.
27 You will make your prayer to him, and he will hear you;
you will pay your vows to him.
28 You will also decree anything, and it will be confirmed for you;
light will shine on your paths.
29 God humbles a proud man,
and he saves the one with humble eyes.
30 He will rescue even the man who is not innocent;
who will be rescued through the cleanness of your hands."









Chapter 23
1 Then Job answered and said,
2 "Even today my complaint is rebellion; [1]
my hand [2] is heavy because of my groaning.
3 Oh, that I knew where I might find him!
Oh, that I might come to his place!
4 I would lay my case in order before him
and fill my mouth with arguments.
5 I would learn the words with which he would answer me
and would understand what he would say to me.
6 Would he argue against me in the greatness of his power?
No, he would pay attention to me.
7 There the upright person might argue with him.
In this way I would be acquitted forever by my judge.
 
8 See, I go eastward, but he is not there,
and westward, but I cannot find him.
9 To the north, where he is at work, but I cannot see him,
and to the south, where he hides himself so that I cannot see him.
10 But he knows the way that I take;
when he has tested me, I will come out like gold.
11 My foot has held fast to his steps;
I have kept to his way and turned not aside.
12 I have not gone back from the commandment of his lips;
I have treasured the words of his mouth more than my portion of food.
 
13 But he is one of a kind, who can turn him back?
What he desires, he does.
14 For he carries out his decree against me;
there are many like them.
15 Therefore, I am terrified in his presence;
when I think about him, I am afraid of him.
16 For God has made my heart weak;
the Almighty has terrified me.
17 I have not been brought to an end by darkness,
because of the thick darkness that covers the gloom of my face.
Footnotes
23:2 [1]Some ancient translations and many English translations have: 23:2 [2]Some copies have: 









Chapter 24

1 Why are times for judging wicked people not set by the Almighty?
Why do not those who are faithful to God see his days of judgment come?
2 There are wicked people who remove boundary markers;
there are wicked people who take away flocks by force
and put them in their own pastures.
3 They drive away the donkey of those without fathers;
they take the widow's ox as a pledge.
4 They force needy people out of their path;
poor people of the earth all hide themselves from them.
5 See, these poor people go out to their work
like wild donkeys in the wilderness, looking carefully for food;
perhaps the Arabah will provide them food for their children.
6 They reap fodder in the field;
they glean the vineyard of the wicked.
7 They lie naked all night without clothing;
they have no covering in the cold.
8 They are wet with the showers of the mountains;
they lie next to large rocks because they have no shelter.
9 The fatherless is seized from the breast,
and they take a pledge against the poor.
10 But the poor people go about naked without clothing;
although they go hungry,
they carry bundles of grain belonging to other people.
11 The poor people make oil within the walls of those wicked men;
they tread the wicked men's winepresses,
but they themselves suffer thirst.
12 From out of the city the dying groan,
and the throat of the wounded cries out for help.
But God does not charge anyone with wrongdoing.
 

13 Some of these wicked people rebel against the light;
they know not its ways,
nor do they stay in its paths.
14 Before daylight the murderer rises
and he kills the poor and the needy;
in the night he is like a thief.
15 Also, the eye of the adulterer waits for the twilight;
he says, 'No eye will see me.'
He disguises his face.
16 In the darkness they dig into houses;
but they shut themselves up in the daytime;
they do not care for the light.
17 For all of them, thick darkness is like the morning;
for they are friends with the terrors of thick darkness.
 

18 Swiftly they pass away, however, like foam on the surface of the waters;
their portion of the land is cursed;
no one goes to work in their vineyards.
19 As drought and heat melt away the snow into waters,
so Sheol takes away those who have sinned.
20 The womb that bore him will forget him;
the worm will feed sweetly on him;
he will be remembered no more;
in this way, wickedness will be broken like a tree.
21 The wicked one devours the barren women who have not borne children;
he does no good to the widow.
22 Yet God drags away the mighty by his power;
he rises up and does not strengthen him in life.
23 God gives him what he needs for security, and he is supported,
but his eyes are on his ways.
24 These people are exalted; still, in only a little while, they will be gone;
indeed, they will be brought low; they will be gathered up like all the others;
they will be cut off like the tops of ears of grain.
25 If it is not so, who can prove me to be a liar;
who can make my speech worth nothing?"









Chapter 25
1 Then Bildad the Shuhite answered and said,
2 "Dominion and fear are with him;
he makes order in his high places of heaven.
3 Is there any end to the number of his armies?
Upon whom does his light not shine?
4 How then can man be righteous with God?
How can he who is born of a woman be clean, acceptable to him?
5 See, even the moon has no brightness to him;
the stars are not pure in his sight.
6 How much less man, who is a worm—
a son of man, who is a worm!"









Chapter 26
1 Then Job answered and said,
2 "How you have helped one who has no power!
How you have saved the arm that has no strength!
3 How you have advised one who has no wisdom
and announced to him sound wisdom!
4 With whose help have you spoken these words?
Whose spirit was it that came out from you?
 
5 The dead are made to tremble,
those who are beneath the waters
and all who dwell in them.
6 Sheol is naked before God;
destruction itself has no covering against him.
7 He stretches out the northern skies
over the empty space,
and he hangs the earth over nothing.
8 He binds up the waters in his thick clouds,
but the clouds are not torn under them.
9 He covers the surface of the moon
and spreads his clouds on it.
10 He has engraved a circular boundary on the surface of the waters
as the line between light and darkness.
11 The pillars of heaven tremble
and are astonished at his rebuke.
12 He calmed the sea with his power;
by his understanding he shattered Rahab.
13 By his breath he made the skies clear;
his hand pierced the fleeing serpent.
14 See, these are but the fringes of his ways;
how small a whisper do we hear of him!
Who can understand the thunder of his power?"









Chapter 27
1 Job continued his discourse, and he said,
2 "As surely as God lives, who has taken away my justice,
the Almighty, who made my life bitter,
3 while my life is yet in me,
and the breath from God is in my nostrils,
this is what I will do.
4 My lips will not speak wickedness,
neither will my tongue speak deceit; 5 I will never admit that you are right;
until I die I will never deny my integrity.
6 I hold fast to my righteousness and will not let it go;
my conscience will not accuse me so long as I live.
7 Let my enemy be like a wicked man;
let him who rises up against me be like an unrighteous man.
 
8 For what is the hope of a godless man when God cuts him off,
when God takes away his life?
9 Will God hear his cry
when trouble comes upon him?
10 Will he delight himself in the Almighty
and call upon God at all times?
 
11 I will teach you concerning the hand of God;
I will not conceal the thoughts of the Almighty.
12 See, all of you have seen this yourselves;
why then have you become completely useless?
 
13 This is the portion of a wicked man with God,
the inheritance of the oppressor that he receives from the Almighty:
14 If his children multiply, it is for the sword;
his offspring will never have enough food.
15 Those who survive him will be buried by plague,
and their widows will make no lament for them.
16 Though the wicked man heaps up silver like the dust,
and heaps up clothing like clay,
17 he may heap up clothing, but righteous people will put it on,
and innocent people will divide up the silver among themselves.
18 He builds his house like a spider,
like a hut that a guard makes.
19 He lies down in bed rich, but he will not keep doing so;
he opens his eyes, and everything is gone.
20 Terrors overtake him like waters;
a storm takes him away in the night.
21 The east wind carries him away, and he leaves;
it sweeps him out of his place.
22 It throws itself at him and does not stop;
he tries to flee out of its hand.
23 It claps its hands at him
and hisses him from his place.









Chapter 28

1 Surely there is a mine for silver,
a place where they refine gold.
2 Iron is taken out of the earth;
copper is smelted out of the stone.
3 A man sets an end to darkness
and searches out to the farthest limit
the stones in the blackest darkness.
4 He breaks open a shaft away from where people live,
places that are forgotten by anyone's foot.
He hangs far away from people; he swings to and fro.
5 As for the earth, out of which comes bread,
it is turned up below as if by fire.
6 Its stones are the place where sapphires are found,
and its dust contains gold.
7 No bird of prey knows the path to it,
nor has the falcon's eye seen it.
8 The proud animals have not walked such a path,
nor has the fierce lion passed there.
9 A man lays his hand on the flinty rock;
he overturns mountains by their roots.
10 He cuts out channels among the rocks;
his eye sees every valuable thing there.
11 He ties up the streams so they do not run;
what is hidden there he brings out to the light.
 

12 Where will wisdom be found?
Where is the place of understanding?
13 Man does not know its price;
neither is it found in the land of the living.
14 The deep waters under the earth say, 'It is not in me';
the sea says, 'It is not with me.'
15 It cannot be gotten for gold;
neither can silver be weighed as its price.
16 It cannot be valued with the gold of Ophir,
with precious onyx or sapphire.
17 Gold and crystal cannot equal it in worth;
neither can it be exchanged for jewels of fine gold.
18 No mention is worth making of coral or jasper;
indeed, the price of wisdom is more than rubies.
19 The topaz of Cush does not equal it;
neither can it be valued in terms of pure gold.
 
20 From where, then, comes wisdom?
Where is the place of understanding?
21 Wisdom is hidden from the eyes of all living things
and is kept hidden from the birds of the heavens.
22 Destruction and Death say,
'We have heard just a rumor about it with our ears.'

23 God understands the way to it;
he knows its place.
24 For he looks to the very ends of the earth
and sees under all the heavens.
25 He made the force of the wind
and parceled out the waters by measure.
26 He made a decree for the rain
and a path for the thunder.
27 Then he saw wisdom and announced it;
he established it, indeed, and he examined it.
28 To people he said,
'See, the fear of the Lord—that is wisdom;
to depart from evil is understanding.'"









Chapter 29
1 Job resumed speaking and said,
2 "Oh, that I were as I was in the past months
when God cared for me,
3 when his lamp shined on my head,
and when I walked through darkness by his light.
4 Oh, that I were as I was in the ripeness of my days
when the friendship of God was on my tent,
5 when the Almighty was yet with me,
and my children were around me,
6 when my way was covered with cream,
and the rock poured out for me streams of oil!
 
7 When I went out to the city gate,
when I sat in my place in the city square,
8 the young men saw me and kept their distance from me in respect,
and the aged people rose and stood for me.
9 The princes used to refrain from talking when I came;
they would lay their hand on their mouths.
10 The voices of the noblemen were hushed,
and their tongue clung to the roof of their mouths.
11 For after their ears heard me, they would then bless me;
after their eyes saw me, they would then give witness to me and approve of me
12 because I rescued the one who was poor when he cried out,
and the one who had no father when he had no one to help him.
13 The blessing of him who was about to perish came on me;
I caused the widow's heart to sing for joy.
14 I put on righteousness, and it clothed me;
my justice was like a robe and a turban.
15 I was eyes to blind people;
I was feet to lame people.
16 I was a father to needy people;
I would investigate the case even of one whom I did not know.
 
17 I broke the jaws of the unrighteous man;
I plucked the victim out from between his teeth.
18 Then I said, 'I will die in my nest;
I will multiply my days like the grains of sand.
19 My roots are spread out to the waters,
and dew lies all night on my branches.
20 The honor in me is always fresh,
and the bow of my strength is always new in my hand.'
21 To me men listened; they waited for me;
they stayed silent to hear my advice.
22 After my words were done, they did not speak again;
my speech dropped like water on them.
 
23 They always waited for me as they waited for rain;
they opened their mouth wide to drink in my words,
as they would do for the latter rain.
24 I smiled on them when they did not expect it;
they did not reject the light of my face.
25 I selected their way and sat as their chief;
I lived like a king in his army,
like one who comforts mourners.









Chapter 30

1 Now those who are younger than I have nothing but mockery for me—
these young men whose fathers I would have refused to allow to work beside the dogs of my flock.
2 Indeed, the strength of their fathers' hands, how could it have helped me—
men in whom the strength of their mature age had perished?
3 They were thin from poverty and hunger;
they gnawed at the dry ground in the darkness of wilderness and desolation.
4 They plucked saltwort and bushes' leaves;
the roots of the broom tree were their food.
5 They were driven out from among people
who shouted after them as one would shout after a thief.
6 So they had to live in river valleys,
in holes of the earth and of the rocks.
7 Among the bushes they brayed like donkeys
and they gathered together under the nettles.
8 They were the sons of fools, indeed, sons of nameless people!
They were driven out of the land with whips.
 

9 But now I have become the subject of their taunting song;
I have become a byword for them.
10 They abhor me and stand far off from me;
they do not refrain from spitting in my face.
11 For God has unstrung the string to my bow and afflicted me,
and those who taunt me cast off restraint before my face.
12 Upon my right hand rise the rabble;
they drive me away and
pile up against me their siege mounds.
13 They destroy my path;
they push forward disaster for me,
men who have no one to hold them back.
14 They come against me like an army through a wide hole in a city wall;
in the midst of the destruction they roll themselves in on me.
15 Terrors are turned upon me;
my honor is driven away as if by the wind;
my prosperity passes away as a cloud.
 

16 Now my life is pouring out from within me;
many days of suffering have laid hold on me.
17 In the night my bones in me are pierced;
the pains that gnaw at me take no rest.
18 God's great force has seized my clothing;
it wraps around me like the collar of my tunic.
19 He has thrown me into the mud;
I have become like dust and ashes.
 
20 I cry to you, God, but you do not answer me;
I stand up, and you merely look at me.
21 You have changed and become cruel to me;
with the might of your hand you persecute me.
22 You lift me up to the wind and cause it to drive me along;
you throw me back and forth in a storm. [1]
23 For I know that you will bring me to death,
to the house appointed for all the living.
 

24 However, does no one reach out with his hand to beg for help when he falls?
Does no one in trouble call out for help?
25 Did not I weep for him whose day is hard?
Did I not grieve for the needy man?
26 When I hoped for good, then evil came;
when I waited for light, darkness came instead.
27 My heart is troubled and does not rest;
days of affliction have come on me.
28 I have gone about like one who was living in the dark,
but not because of the sun;
I stand up in the assembly and cry for help.
29 I am a brother to jackals,
a companion of ostriches.
30 My skin is black and falls away from me;
my bones are burned with heat.
31 Therefore my harp is tuned for songs of mourning,
my flute for the singing of those who wail.
Footnotes
30:22 [1]Some modern translations have 
Job 30 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is a poem. This chapter is a continuation of Job's statement, but now it is directly addressed to Yahweh. 
In this chapter, Job laments his current condition as others insult him. (See: lament)


Job 01
whose fathers I would have refused to allow to work beside the dogs of my flock
This shows how much he despised those fathers. They were not even good enough to be with his dogs. Alternate translation: "whose fathers I despised and would not have allowed to work beside the dogs of my flock" 
the dogs of my flock
The dogs' relationship to the flock can be stated clearly. Alternate translation: "the dogs that guarded my flock" 
Job 02
Indeed, the strength of their fathers' hands, how could it have helped me ... perished?
Job uses this question to mock the weakness of those men. Alternate translation: "The strength of their fathers' hands could not have helped me ... perished." 
men in whom the strength of their mature age had perished
Their strength perishing is a metaphor that represents no longer being strong but weak. The phrase "mature age" refers to them being old. Alternate translation: "men who had become old and had no strength" or "men who had become old and weak" 
Job 03
They were thin from poverty and hunger
The word "They" refers to the fathers of the young mockers.
They were thin from poverty and hunger
The abstract noun "poverty" can be expressed with the word "poor." The abstract noun "hunger" can be expressed with the words "hungry" or "starving." Alternate translation: "They were very thin because they were poor and starving" 
they gnawed at the dry ground
Possible meanings are that 1) "dry ground" is a metonym for the dry roots that grow in the ground. Alternate translation: "they chewed on the dry roots they found in the ground" or 2) "gnawed at the dried ground" is a metonym for eating whatever they could find in the dry ground. 
Job 04
Connecting Statement:
Job continues to talk about the fathers of the mockers.
saltwort ... bushes' leaves ... the roots of the broom tree
These are plants that people would eat only if they could find nothing better.
the roots of the broom tree were their food
Possible meanings are 1) the people ate the roots of the broom tree or 2) the people warmed themselves by burning the roots of broom trees.
Job 05
They were driven out from among people who shouted after them as ... a thief
The phrase "were driven out" means "were forced to leave." These phrases can be reordered and stated in active form. Alternate translation: "The people shouted after them as ... a thief and forced them to leave" 
shouted after them as one would shout after a thief
"shouted at them as though they were thieves"
Job 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 07
Connecting Statement:
Job continues to talk about the fathers of the mockers.
brayed like donkeys
Job speaks of the men crying out in hunger as if they were wild donkeys making a loud noise. Alternate translation: "cried out like wild donkeys because they were hungry" 
they gathered together under the nettles
"Nettles" are bushes with sharp thorns. This implies that they did not have a home.
Job 08
They were the sons of fools
Here "were the sons of fools" represents having the characteristics fools. Alternate translation: "They were like fools" or "they were fools" 
indeed, sons of nameless people
The word "indeed" shows that what follows strengthens the previous thought. Here "sons of nameless people" represents having the characteristics of nameless people. Alternate translation: "indeed, they were nameless people" or "indeed, they were worthless" 
nameless people
Here being "nameless" represents having no honor or respect. It means that they are worthless. Alternate translation: "worthless people" 
They were driven out of the land with whips
This can be stated in active form. Possible meanings are 1) the idea of whips implies that they were being treated like criminals. Alternate translation: "People treated them like criminals and forced them to leave the land" or 2) people actually used whips to force them out. Alternate translation: "People whipped them and forced them to leave the land" 
They were driven out of the land
Here "the land" refers to the land where they lived before they were forced to go out to the wilderness.
Job 09
Connecting Statement:
Job speaks again about the people who were mocking him.
But now I have become the subject of their taunting song
The abstract noun "song" can be expressed with the verb "sing." Alternate translation: "But now they sing songs about me to taunt me" 
I have become a byword for them
Here "byword" is a metonym for the person about whom people make cruel jokes. Alternate translation: "I am now one whom they make cruel jokes about" or "They joke and say cruel things about me" 
Job 10
they do not refrain from spitting in my face
This can be stated positively. Alternate translation: "they even spit in my face" 
Job 11
God has unstrung the string to my bow
A bow that is unstrung is not useful. The phrase "has unstrung the string of my bow" is a metaphor for making Job powerless. Alternate translation: "God has taken away my power to defend myself" 
those who taunt me
"those who mock me"
cast off restraint before my face
A restraint keeps a person from moving freely and doing what he wants. Here "restraint" represents refraining from doing something, and "cast off restraint" represents not refraining from doing something. In this case the mockers did not refrain from being cruel to Job. Alternate translation: "do not refrain from being cruel to me" or "do whatever cruel things they want to do to me" 
Job 12
General Information:
Job speaks about the mockers treating him cruelly as if they were a mob and an army attacking him. 
Connecting Statement:
Job continues to speak about the people who were mocking him.
Upon my right hand rise the rabble
"the rabble rise upon my right hand." Possible meanings are 1) rising upon Job's right hand represents attacking his strength. Alternate translation: "Gangs of young people attack my strength" or 2) rising upon Job's right hand represents attacking his honor. Alternate translation: "Mobs attack my honor" 
they drive me away
"they force me to run away"
pile up against me their siege mounds
Armies would pile up mounds of dirt along a city's wall in order to climb over the wall and attack the city. Job speaks of the mockers preparing to attack him as if they were doing that. Alternate translation: "prepare to attack me like an army that prepares to attack a city" 
Job 13
They destroy my path
This represents keeping Job from escaping their attack. Alternate translation: "They prevent me from escaping from them" 
they push forward disaster for me
Here "push forward disaster" represents trying to make disaster happen. Alternate translation: "they try to make disaster happen to me" or "they try to destroy me" 
men who have no one to hold them back
Here "hold them back" represents stopping them from doing something. Alternate translation: "men who have no one to stop them from attacking me" 
Job 14
General Information:
Job speaks about the mockers treating him cruelly as if they were an army attacking him. 
Connecting Statement:
Job continues to speak about the people who were mocking him.
They come against me like an army through a wide hole in a city wall
This represents attacking Job forcefully. 
they roll themselves in on me
This represents many coming to attack him at once, like giant ocean waves rolling in on him. 
Job 15
Terrors are turned upon me
Possible meanings are 1) Job has become terrified or 2) things are happening to Job that make him afraid. 
my honor is driven away as if by the wind
Job speaks of suddenly having no honor as if the wind had blown it from him. Alternate translation: "Nobody honors me" or "I am now a person that people do not honor" 
my prosperity passes away as a cloud
Job speaks of his prosperity ending as if it were a cloud that was blown away. Here "prosperity" may refer to well-being or safety. Alternate translation: "I no longer prosper at all" or "I am no longer safe" 
Job 16
Now my life is pouring out from within me
Job speaks as if his life were a liquid and his body were a container. He feels he is about to die. Alternate translation: "Now I am dying" 
many days of suffering have laid hold on me
Job speaks of his continuous suffering as if the days of suffering have grabbed hold of him. Alternate translation: "I suffer many days, and the suffering does not end" 
Job 17
my bones in me are pierced
Job speaks of the pain in his bones as if his bones were being pierced. Alternate translation: "my bones ache terribly" or "I have sharp pain in my bones" 
the pains that gnaw at me take no rest
Job speaks of his constant pain as if it were alive and biting him and refuses to rest. Alternate translation: "the pains that cause me to suffer do not stop" or "I am in constant pain" 
Job 18
God's great force has seized my clothing
Job speaks of God using his force as if God's force were actually doing something. Here "God's ... force" stands for "God." Alternate translation: "God has seized my clothing by his great force" 
God's great force has seized my clothing
The image of God's force seizing Job is a metaphor. Possible meanings are 1) it represents Job's pain. Alternate translation: "My pain feels like God has grabbed my clothing tightly" or 2) it represents God's causing Job's many problems. Alternate translation: "It is as though by his great force God has grabbed me by my clothes" 
it wraps around me like the collar of my tunic
The image of God's force wrapping around Job is a metaphor. Possible meanings are 1) it represents Job's pain. Alternate translation: "he wraps the collar of my tunic tightly around me" or 2) it represents God's causing Job's many problems. Alternate translation: "It is as though he grabs me by the collar of my tunic" 
Job 19
He has thrown me into the mud
Job says that God has humiliated him. Alternate translation: "It is as though he has thrown me in the mud" or "He has humiliated me, like a person thrown in the mud" 
I have become like dust and ashes
This represents Job's feeling of being worthless. Alternate translation: "I have become as worthless as dust and ashes" 
Job 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 21
cruel
This word means unkind.
with the might of your hand you persecute me
The word "hand" represents God's power. Alternate translation: "you persecute me with your power" 
Job 22
Connecting Statement:
Job continues speaking to God.
lift me up to the wind ... throw me back and forth in a storm
These expressions represent the extreme suffering that God made Job endure. 
cause it to drive me along
"cause the wind to push me along"
Job 23
you will bring me to death
Here "bring me to death" represents causing Job to die. Alternate translation: "you will cause me to die" 
the house appointed for all the living
Job speaks of the world of the dead as if it were a house to which God has appointed all living things to go. Alternate translation: "the world of the dead, to which everything that has ever lived goes" 
all the living
That is, all things now alive, but that will die one day.
Job 24
Connecting Statement:
Job continues speaking to God.
does no one reach out with his hand to beg for help when he falls? Does no one in trouble call out for help?
Job uses these questions to justify himself for crying out to God for help. Alternate translation: "Everyone reaches out with his hand to beg for help when he falls. Everyone who is in trouble calls out for help." or "I have fallen, and so God should not think I am doing wrong when I beg for his help. I am in trouble, so of course I call out for help!" 
does no one reach out with his hand to beg for help when he falls? Does no one in trouble call out for help?
Some versions interpret these questions as Job complaining that God has reached out with his hand to harm Job when Job was in trouble and crying out for help. Alternate translation: "Surely no one would reach out with his hand against someone who falls and calls out for help." 
Job 25
Did not I weep ... hard? Did I not grieve ... man?
Job uses these questions to remind God of how Job had done good to others. A: "You know that I wept ... hard, and I grieved ... man!" 
him whose day is hard
Here the word "day" is a synecdoche for the person's life, and "hard" here means "difficult." Alternate translation: "him whose life is difficult" 
Job 26
When I hoped for good, then evil came
Looking for good represents hoping for good things, and evil coming represents evil things happening. 
I waited for light ... darkness came
Here "light" represents God's blessing and favor and "darkness" represents trouble and suffering. Alternate translation: "I waited for the light of God's blessing, but instead I experienced the darkness of suffering" 
Job 27
My heart is troubled and does not rest
Job speaks of his heart as if it were a person. Alternate translation: "I am troubled in my heart and the feeling does not end" 
days of affliction have come on me
Days of affliction coming on Job represents Job experiencing affliction for many days. Alternate translation: "I experience affliction many days" or "I suffer every day" 
Job 28
I have gone about
Here "have gone about" represents living. Alternate translation: "I have lived" or "I live" 
like one who was living in the dark, but not because of the sun
Here "living in the dark" is a metaphor that represents being extremely sad. The phrase "but not because of the sun" clarifies that "living in the dark" is a metaphor, that is, the darkness is not caused by the sun being hidden. Alternate translation: "like one who is terribly sad" 
Job 29
a brother to jackals, a companion of ostriches
Being a brother to these animals is a metaphor for being like them. Alternate translation: "I am like jackals and ostriches that cry out in the wilderness" 
Job 30
my bones are burned with heat
Here "bones" refers to the whole body, which suffers from fever. 
heat
Another possible meaning is "fever."
Job 31
my harp is tuned for songs of mourning
Here "my harp" represents Job himself, and also represents his desire to sing only songs of mourning. Alternate translation: "I play only songs of mourning on my harp" 
my flute for the singing of those who wail
Here "my flute" represents Job himself, and also his desire to sing only songs of crying. Alternate translation: "I play only songs of wailing on my flute" 
wail
To wail is to cry very loudly because of terrible sadness or pain.




ULB Translation Questions
Job 30:1
Who has nothing but mockery for Job?
Those who are younger than Job have nothing but mockery for him. 
Job 30:3
What made the young men's fathers thin?
They were thin from poverty and hunger. 
Job 30:5
From where were the young men's fathers driven out?
Their fathers were driven out from among people. 
Job 30:8
Of whom does Job say the young men's fathers are descendants.
Job says that they were descendants of fools, indeed, of worthless men. 
Job 30:9
What had Job become for the sons of the worthless men?
Job had become their subject for a song of mockery. 
Job 30:11
What do the people now lose in front of Job?
These people lose all self-control in front of him. 
Job 30:13
Why are the men able to push forward disaster for Job?
They push forward disaster for him, for they have no one to hold them back. 
Job 30:15
What does Job say is driven away by the wind?
His honor is driven away as if by the wind. 
Job 30:16
What has laid hold of Job as his life is pouring out within him?
Many days of suffering have laid hold on him. 
Job 30:18
What does Job say has seized his clothing?
God's great force has seized my clothing. 
Job 30:21
How does Job say God persecutes him as he has changed and become cruel?
God has changed and become cruel to him; with the power of his hand God persecutes him. 
Job 30:23
What does Job know is destined for all living things?
He knows that God will bring him to death, to the house destined for all living things. 
Job 30:26
What came when Job waited for light?
When he waited for light, darkness came instead. 
Job 30:28
Where did Job stand to call for help?
He stood up in the assembly and cried for help. 
Job 30:31
For what kind of music does Job say his harp is tuned?
Job says that his harp is tuned for songs of mourning. 






Chapter 31

1 I have made a covenant with my eyes;
how then should I look with desire on a virgin?
2 For what is the portion from God above,
the inheritance from the Almighty on high?
3 I used to think that calamity is for unrighteous people,
and that disaster is for those who behave wickedly.
4 Does not God see my ways
and count all my steps?
 

5 If I have walked with falsehood,
if my foot has hurried to deceit,
6 let me be weighed in an even balance
so that God will know my integrity.
7 If my step has turned aside from the way,
if my heart has gone after my eyes,
if any spot has stuck to my hands,
8 then let me sow, and let another eat,
and let my crops be uprooted.
 

9 If my heart has been deceived by a woman,
if I have lain in wait at my neighbor's door,
10 then let my wife grind grain for another,
and let others bow down on her.
11 For that would be a terrible crime;
indeed, it would be a crime to be punished by judges.
12 For that is a fire that consumes as far as Abaddon,
and it would burn all my harvest to the root.
 
13 If I rejected the plea for justice from my male servant or my female servant
when they argued with me,
14 what then would I do when God rises up to accuse me?
When he comes to judge me, how would I answer him?
15 Did the one who made me in the womb not make them also?
Did not the same one mold us all in the womb?
 

16 If I have withheld poor people from their desire,
or if I have caused the eyes of the widow to grow dim from crying,
17 or if I have eaten my morsel alone
and not allowed those without fathers to eat it also—
18 because from my youth the orphan grew up with me as with a father,
and I have guided his mother, a widow, from my own mother's womb.
19 If I have seen anyone perish for lack of clothing,
or if I have seen that a needy man had no clothing;
20 if his heart has not blessed me
because he has not been warmed with the wool of my sheep,
21 if I have lifted up my hand against the orphan
because I saw my support in the city gate,
then bring charges against me!
22 If I have done these things, then let my shoulder fall from the shoulder blade,
and let my arm be broken from its joint.
23 For I dreaded destruction from God;
because of his majesty, I was not able to do those things.
 

24 If I have made gold my hope,
and if I have said to fine gold, 'You are what I am confident in';
25 if I have rejoiced because my wealth was great,
because my hand had gotten many possessions,
then bring charges against me!
26 If I have seen the sun when it shone,
or the moon walking in its splendor,
27 and if my heart has been secretly attracted,
so that my mouth has kissed my hand in worship of them—
28 this also would be a crime to be punished by judges,
for I would have denied the God who is above.
 
29 If I have rejoiced at the destruction of anyone who hated me
or congratulated myself when disaster overtook him,
then bring charges against me!
30 Indeed, I have not even allowed my mouth to sin
by asking for his life with a curse.
31 If the men of my tent have never said,
'Who can find one who has not been filled with Job's food?'
32 (even the foreigner has never had to stay in the city square,
because I have always opened my doors to the traveler),
and if that is not so, then bring charges against me!
33 If, like mankind, I have hidden my sins
by hiding my guilt inside my bosom
34 (because I feared the great multitude,
because the contempt of the families terrified me,
so that I kept silent and would not go outside)—
 
35 Oh, if only I had someone to hear me!
See, here is my signature; let the Almighty answer me!
If only I had the indictment that my opponent has written!
36 Surely I would carry it openly on my shoulder;
I would bind it on myself like a crown.
37 I would declare to him an accounting for my steps;
as a confident prince I would go up to him.
38 If my land ever cries out against me,
and its furrows weep together,
39 if I have eaten its harvest without paying for it
or have caused its owners to lose their lives,
40 then let thorns grow instead of wheat
and weeds instead of barley."

The words of Job are finished.









Chapter 32
1 So these three men stopped answering Job because he was righteous in his own eyes. 2 Then the anger of Elihu son of Barakel the Buzite, of the family of Ram, was kindled; it was kindled against Job because he justified himself rather than God. 3 Elihu's anger was also kindled against his three friends because they had found no answer to Job, and yet they had condemned Job. 4 Now Elihu had waited to speak to Job because the other men were older than he. 5 However, when Elihu saw that there was no answer in the mouths of these three men, his anger was kindled.
6 Then Elihu son of Barakel the Buzite spoke up and said,
"I am young, and you are very old.
That is why I held back and was afraid to tell you my own thoughts.
7 I said, "Length of days should speak;
a multitude of years should teach wisdom.
8 But there is a spirit in a man;
the breath of the Almighty gives him understanding.
9 It is not only the great people who are wise,
nor the aged people alone who understand justice.
10 Therefore I say to you, 'Listen to me;
I will also tell you my knowledge.'
 
11 See, I waited for your words;
I listened to your arguments
while you were searching for a word.
12 Indeed, I paid attention to you,
but, see, there was not one of you who could convince Job
or who could respond to his words.
13 Be careful not to say, 'We have found wisdom!'
God will have to defeat Job; mere man cannot do it.
14 For Job has not directed his words against me,
so I will not answer him with your words.
 
15 These three men are dismayed; they can answer Job no longer;
they have not a word more to say.
16 Should I wait because they are not speaking,
because they stand there silent and answer no more?
17 No, I also will answer on my part;
I will also tell them my knowledge.
18 For I am full of words;
the spirit in me compels me.
19 See, my breast is like fermenting wine that has no vent;
like new wineskins, it is ready to burst.
20 I will speak so that I may be refreshed;
I will open my lips and answer.
21 I will not show favoritism;
neither will I give honorific titles to any man.
22 For I do not know how to give such titles;
if I did so, my Maker would soon take me away.









Chapter 33

1 So now, Job, I beg you, hear my speech;
listen to all my words.
2 See now, I have opened my mouth;
my tongue has spoken in my mouth.
3 My words come from the uprightness of my heart;
my lips speak pure knowledge.
4 The Spirit of God has made me;
the breath of the Almighty has given me life.
5 If you can, answer me;
set your words in order before me and stand up.
6 See, I am just as you are in God's sight;
I also have been formed out of the clay.
7 See, terror of me will not make you afraid;
neither will my pressure be heavy upon you.
 

8 You have certainly spoken in my hearing;
I have heard the sound of your words saying,
9 'I am clean and without transgression;
I am innocent, and there is no iniquity in me.
10 See, God finds opportunities to attack me;
he regards me as his enemy.
11 He puts my feet in stocks;
he watches all my paths.'
12 See, in this you are not in the right—I will answer you,
for God is greater than man.
 

13 Why do you struggle against him?
He does not account for any of his doings.
14 For God speaks once—
yes, twice, though man does not notice it.
15 In a dream, in a vision of the night,
when deep sleep falls upon men,
in slumber on the bed—
16 then God opens the ears of men,
and frightens them with threats,
17 to cause man to turn away from his deed,
and keep pride from a man.
18 God keeps man's life back from the pit,
his life from crossing over to death.
 

19 Man is punished also with pain on his bed,
with constant strife in his bones,
20 so that his life abhors food,
and his soul abhors delicacies.
21 His flesh is consumed away so that it cannot be seen;
his bones, once not seen, now stick out.
22 Indeed, his soul draws close to the pit,
his life to those who wish to destroy it.

23 But if there is an angel who can be a mediator for him,
one out of a thousand,
to tell a man what is right for him,
24 to be gracious to him and say,
'Save this person from going down to the pit;
I have found a ransom for him,'
25 then his flesh will become fresher than a youth's;
it is restored to the days of his youthful vigor.
26 He will pray to God, and God will be kind to him,
so that he sees God's face with joy.
God will restore to the person his righteousness.
27 Then that person will sing in front of other people and say,
'I sinned and perverted that which was right,
but my sin was not punished.
28 God has rescued my soul from going down into the pit;
my life will continue to see light.'
 

29 See, God does all these things with a person,
twice, yes, even three times,
30 to bring his soul back from the pit,
so that he may be enlightened with the light of life.
 
31 Pay attention, Job, and listen to me;
be silent and I will speak.
32 If you have anything to say, answer me;
speak, for I wish to justify you.
33 If not, then listen to me;
remain silent, and I will teach you wisdom."









Chapter 34
1 Moreover, Elihu continued to speak:
2 "Listen to my words, you wise men;
hear me, you who have knowledge.
3 For the ear tests words
as the palate tastes food.
4 Let us choose for ourselves what is just:
let us discover among ourselves what is good.
5 For Job has said, 'I am righteous,
but God has taken away my rights.
6 Regardless of my rights
I am considered to be a liar.
My wound is incurable,
although I am without sin.'
7 What man is like Job,
who drinks up mockery like water,
8 who goes around in the company of those who behave wickedly,
and who walks with wicked men?
9 For he has said, 'It is no use to a person
to take pleasure in doing what God wants.'
 
10 So listen to me, you men of understanding:
far be it from God that he should do wickedness;
far be it from the Almighty that he should commit sin.
11 For he pays back a person's work;
he makes every man come upon the reward of his own ways.
12 Indeed, God does nothing wicked,
nor does the Almighty ever pervert justice.
13 Who put him in charge over the earth?
Who put the whole world under him?
14 If he ever set his intentions only on himself,
and if he ever gathered back to himself his spirit and his breath,
15 then all flesh would perish together;
mankind would return to dust again.
 
16 If now you have understanding, listen to this;
listen to the sound of my words.
17 Can one who hates justice govern?
Will you condemn God, who is righteous and mighty?
18 God, who says to a king, 'You are worthless,'
or says to nobles, 'You are wicked'?
19 God, who does not show favoritism to leaders
and does not acknowledge rich people more than poor,
for they all are the work of his hands.
20 In a moment they will die;
at midnight people will be shaken and will pass away;
mighty people will be taken away, but not by human hands.
 
21 For God's eyes are upon a person's ways;
he sees all his steps.
22 There is no darkness and there is no deep shadow
where those who behave wickedly may hide themselves.
23 For God does not need to examine a person further;
there is no need for any person to go before him in judgment.
24 He breaks mighty men into pieces for their ways that need no further investigation;
he puts others in their places.
25 In this way he has knowledge of their deeds;
he overthrows these people in the night; they are crushed.
26 In the open sight of others, he kills them for their wicked deeds like criminals
27 because they turned away from following him
and refused to acknowledge any of his ways.
28 In this way, they made the cry of poor people come to him;
he heard the cry of afflicted people.
29 When he stays silent, who can condemn him?
If he hides his face, who can see him?
He rules over nation and individual alike,
30 so that a godless man may not reign,
so that there may be no one to entrap people.
 
31 Suppose someone says to God,
'I am certainly guilty, but I will not act corruptly any longer;
32 teach me what I cannot see;
I have committed sin, but I will do it no longer.'
33 Is it according to your desires that God must punish that person?
For you reject this!
You must choose, not I.
So say what it is that you know.
34 Men of understanding will say to me—
indeed, every wise man who hears me will say,
35 'Job speaks without knowledge;
his words are without wisdom.'
36 If only Job were put on trial in the smallest details of his case
because of his talking like wicked men.
37 For he adds rebellion to his sin;
he claps his hands in mockery in our midst;
he piles up words against God."









Chapter 35
1 Moreover Elihu continued, saying,
2 "Do you think this is just
when you say, 'I am in the right before God'?
3 For you ask, 'What use is it to me?'
and, 'Would I be better off if I had sinned?'
 
4 I will answer you,
both you and your friends.
5 Look up at the sky, and see it;
see the sky, which is higher than you.
6 If you have sinned, what harm do you do to God?
If your transgressions are many, what do you do to him?
7 If you are righteous, what can you give to him?
What will he receive from your hand?
8 Your wickedness may hurt a man, as you are a man,
and your righteousness might benefit another son of man.
 
9 Because of many acts of oppression, people cry out;
they call for help from the arms of mighty men.
10 But no one says, 'Where is God my Maker,
who gives songs in the night,
11 who teaches us more than he teaches the wild animals of the earth,
and who makes us wiser than the birds of the sky?'
12 There they cry out, but God gives no answer
because of the pride of evil men.
13 God will certainly not hear a foolish cry;
the Almighty will pay no attention to it.
14 How much less will he answer you if you say that you do not see him,
that your case is before him, and that you are waiting for him!
15 Now you say that his anger does not punish,
and he does not take even a litte notice of transgression.
16 So Job opens his mouth only to speak foolishness;
he multiplies words without knowledge."









Chapter 36
1 Elihu continued on and said,
2 "Be patient with me a little longer, and I will show you some things
because I have a little more to say in defense of God.
3 I will obtain my knowledge from far off;
I will acknowledge that righteousness belongs to my Maker.
4 For indeed, my words will not be false;
someone who is mature in knowledge is with you.
5 See, God is mighty, and despises no one;
he is mighty in strength of understanding.
 
6 He does not preserve the life of wicked people
but gives justice those who suffer.
7 He does not withdraw his eyes from righteous people
but sets them on thrones with kings forever,
and they are lifted up.
8 If they are bound in chains
and trapped in cords of suffering,
9 then he reveals to them what they have done,
and their transgressions and their pride.
10 He also opens their ears to his instruction,
and commands them to turn back from iniquity.
11 If they listen to him and worship him,
they will spend their days in prosperity,
their years in contentment.
12 However, if they do not listen, they will perish by the sword;
they will die because they have no knowledge.
 
13 Those who are godless in heart store up their anger;
they do not cry out for help even when God ties them up.
14 They die in their youth;
their lives end among the cultic prostitutes.
15 God rescues afflicted people by means of their afflictions;
he opens their ears by means of their oppression.
16 Indeed, he would like to draw you out of distress
into a broad place where there is no hardship
and where your table would be set with food full of fatness.
 
17 But you are full of judgment on wicked people;
judgment and justice have laid hold of you.
18 Do not let your anger entice you to mockery,
or the greatness of a ransom to turn you aside.
19 Can your wealth benefit you, so that you will not be in distress,
or can all the force of your strength help you?
20 Do not desire the night, to commit sin against others,
when peoples are cut off in their place.
21 Be careful that you do not turn to wickedness
because you are being tested by suffering so that you will stay away from sinning.
 
22 See, God is exalted in his power;
who is a teacher like him?
23 Who has ever instructed him about his way?
Who can ever say to him, 'You have committed unrighteousness?'
24 Remember to praise his deeds,
of which people have sung.
25 All people have looked on those deeds,
but they see those deeds only from far away.
26 See, God is great, but we do not understand him well;
the number of his years is incalculable.
 
27 For he draws up the drops of water
that he distills as rain from his vapor, [1]
28 which the clouds pour down
and drop in abundance on mankind.
29 Indeed, can anyone understand the extensive spread of the clouds
and the thunder from his hut?
30 See, he spreads his lightning around him
and covers the roots of the sea.
31 In this way he judges the peoples
and gives food in abundance.
32 He fills his hands with the lightning
until he commands it to strike its mark.
33 Its thunder warns of the storm,
the cattle can also hear it is coming.
Footnotes
36:27 [1]Some modern translations have 









Chapter 37

1 Indeed, my heart trembles at this;
it is moved out of its place.
2 Hear, oh, hear the noise of his voice,
the sound that goes out from his mouth.
3 He sends it out under the whole sky,
and he sends out his lightning to the edges of the earth.
4 A voice roars after it;
he thunders with the voice of his majesty;
he does not restrain the lightning bolts
when his voice is heard.
5 God thunders marvelously with his voice;
he does great things that we cannot comprehend.
6 For he says to the snow, 'Fall on the earth';
and to the rain shower, 'Be strong.'
7 He stops the hand of every man from working,
so that all people whom he has made may see his deeds.
8 Then the beasts go into hiding
and stay in their dens.
9 The storm comes from its chamber in the south
and the cold from the scattering winds in the north.
10 By the breath of God ice is given;
the expanse of the waters is frozen like metal.
11 Indeed, he weighs down the thick cloud with moisture;
he scatters his lightning through the clouds.
12 He swirls the clouds around by his guidance,
so that they may do whatever he commands them
above the surface of the earthly world.
13 He makes all of this happen; sometimes it happens for correction, sometimes for his land,
and sometimes as acts of covenant faithfulness.
 

14 Listen to this, Job;
stop and think about God's marvelous deeds.
15 Do you know how God establishes the clouds
and makes the lightning bolts to flash in them?
16 Do you understand the floating of the clouds,
the marvelous deeds of God, who is perfect in knowledge?
17 Do you understand how your garments become hot
when the land is still because the wind comes from the south?
18 Can you spread out the sky as he can—
the sky, which is as strong as a mirror of cast metal?
19 Teach us what we should say to him,
for we cannot lay out our arguments in order because of the darkness of our minds.
20 Should he be told that I wish to speak with him?
Would a person wish to be swallowed up?
 

21 Now, people cannot look at the sun when it is bright in the sky
after the wind has passed through and has cleared it of its clouds.
22 Out of the north comes golden splendor—
over God is fearsome majesty.
23 As for the Almighty, we cannot find him!
He is great in power;
he does not oppress justice and abundant righteousness.
24 Therefore, people fear him.
He does not pay any attention to those who are wise in their own minds."









Chapter 38
1 Then Yahweh called to Job out of a fierce storm and said,
2 "Who is this who brings darkness to plans
by means of words without knowledge?
3 Now gird up your loins like a man
for I will ask you questions,
and you must answer me.
 
4 Where were you when I laid the earth's foundations?
Tell me, if you have so much understanding.
5 Who determined its dimensions? Tell me, if you know.
Who stretched the measuring line over it?
6 On what were its foundations laid?
Who laid its cornerstone
7 when the morning stars sang together
and all the sons of God shouted for joy?
 
8 Who shut up the sea with doors
when it burst out, as if it had come out of the womb—
9 when I made clouds its clothing,
and thick darkness its swaddling bands?
10 That was when I marked out for the sea my boundary,
and when I placed its bars and doors,
11 and when I said to it, 'You may come this far, but no farther;
here is where I will put a boundary to the pride of your waves.'
 
12 Have you given orders to the morning,
or caused the dawn to know its place,
13 so that it might take hold of the edges of the earth
and shake the wicked out of it?
14 The earth is changed in appearance like clay changes under a seal;
all things on it stand out clearly like the folds of a piece of clothing.
15 From wicked people their light is taken away;
their uplifted arm is broken.
 
16 Have you gone to the springs of the sea?
Have you walked in the lowest parts of the deep?
17 Have the gates of death been revealed to you?
Have you seen the gates of the shadow of death?
18 Have you understood the earth in its expanse?
Tell me, if you know it all.
 
19 Where is the way to the resting place of light—
as for darkness, where is its place?
20 Can you lead light and darkness to their places of work?
Can you find the way back to their houses for them?
21 Undoubtedly you know, for you were born then;
the number of your days is so large!
 
22 Have you entered the storehouses for the snow,
or have you seen the storehouses for the hail,
23 these things that I have kept for times of trouble,
for days of battle and war?
24 What is the path to where the lightning bolts are distributed
or to where the winds are scattered from the east over the earth?
25 Who has created the channels for the floods of rain,
or who has made a path for the thunder,
26 to cause it to rain on lands where no person exists,
and on the wilderness, in which there is no one,
27 to satisfy the devastated and desolate places,
and to make the ground sprout with grass?
28 Does the rain have a father,
or, who fathers the drops of dew?
29 Out of whose womb did the ice come?
Who bore the white frost out of the sky?
30 The waters hide themselves and become like stone;
the surface of the deep becomes frozen.
 
31 Can you fasten chains on the Pleiades,
or undo the cords of Orion?
32 Can you lead the constellations to appear at their proper times?
Can you guide the Bear with its children?
33 Do you know the regulations of the sky?
Could you set in place the sky's rule over the earth?
 
34 Can you raise your voice up to the clouds,
so that an abundance of rainwater may cover you?
35 Can you send out bolts of lightning that they may go out,
that they say to you, 'Here we are'?
36 Who has put wisdom in the clouds
or has given understanding to the mists?
37 Who can number the clouds by his skill?
Who can pour out the water skins of the sky
38 when the dust runs into a hard mass
and the clods of earth clump tightly together?
 
39 Can you hunt down a victim for a lioness
or satisfy the appetite of her young lion cubs
40 when they are crouching in their dens
and sheltering in hiding to lie in wait?
41 Who provides victims for the ravens
when their young ones cry out to God
and stagger about for lack of food?









Chapter 39

1 Do you know at what time the wild goats in the rocks bear their young?
Can you watch when the deer are having their fawns?
2 Can you count the months that they gestate?
Do you know the time when they bear their young?
3 They crouch down and give birth to their young,
and then they finish their labor pains.
4 Their young ones become strong and grow up in the open fields;
they go out and do not return to them.
 

5 Who sent the wild donkey out free?
Who has untied the bonds of the swift donkey,
6 whose home I have made in the Arabah,
his house in the salt land?
7 He laughs in scorn at the noises in the city;
he does not hear the driver's shouts.
8 He roams over the mountains as his pastures;
there he looks for every green plant to eat.
 
9 Will the wild ox be happy to serve you?
Will he consent to stay by your manger?
10 Can you use ropes to hold the wild ox in the furrows?
Will he harrow the valleys as he follows after you?
11 Will you trust him because his strength is great?
Will you leave your labor to him to do?
12 Will you depend on him to bring your grain home,
to gather the grain for your threshing floor?
 

13 The wings of the ostrich wave proudly,
but are they the pinions and plumage of love?
14 For she leaves her eggs on the earth,
and she lets them keep warm in the dust;
15 she forgets that a foot might crush them
or that a wild beast might trample them.
16 She deals roughly with her young ones as if they were not hers;
she does not fear that her labor might have been in vain,
17 because God has deprived her of wisdom
and has not given her any understanding.
18 When she runs swiftly,
she laughs in scorn at the horse and its rider.
 

19 Have you given the horse his strength?
Did you clothe his neck with his flowing mane?
20 Have you ever made him jump like a locust?
The majesty of his snorting is fearsome.
21 He paws in might and rejoices in his strength;
he rushes out to meet the weapons.
22 He mocks fear and is not dismayed;
he does not turn back from the sword.
23 The quiver rattles against his flank,
along with the flashing spear and the javelin.
24 He swallows up ground with fierceness and rage;
at the sound of the ram's horn, he cannot stand in one place.
25 Whenever the ram's horn sounds, he says, 'Aha!'
He smells the battle from far away—
the thunderous shouts of the commanders and the outcries.
 

26 Is it by your wisdom that the hawk soars,
that he stretches out his wings for the south?
27 Is it at your orders that the eagle mounts up
and makes his nest in high places?
28 He lives on cliffs and makes his home
on the peaks of cliffs, a stronghold.
29 From there he searches for victims;
his eyes see them from very far away.
30 His young also drink up blood;
where killed people are, there he is."









Chapter 40
1 Yahweh continued to speak to Job; he said,
2 "Should anyone who wishes to criticize try to correct the Almighty?
He who argues with God, let him answer."
3 Then Job answered Yahweh and said,
4 "See, I am insignificant; how can I answer you?
I put my hand over my mouth.
5 I spoke once, and I will not answer;
indeed, twice, but I will proceed no further."
6 Then Yahweh answered Job out of a fierce storm and said,
7 "Now gird up your loins like a man,
for I will ask you questions, and you must answer me.
8 Will you actually say that I am unjust?
Will you condemn me so you may claim that you are in the right?
9 Do you have an arm like God's,
and can you thunder with a voice like his?
10 Now clothe yourself in glory and dignity;
array yourself in honor and majesty.
11 Scatter around the excess of your anger;
look at everyone who is proud and bring him low.
12 Look at everyone who is proud and bring him low;
trample down wicked people where they stand.
13 Bury them in the earth together;
imprison their faces in the hidden place.
14 Then will I also acknowledge about you
that your own right hand can save you.
 
15 See now, the behemoth,
which I made when I made you—
he eats grass like an ox.
16 See now, his strength is in his loins,
and his power is in his belly's muscles.
17 He makes his tail like a cedar;
the sinews of his thighs are joined together.
18 His bones are like tubes of bronze;
his legs are like bars of iron.
19 He is the chief of the creatures of God.
Only God, who made him, can defeat him.
20 For the hills provide him with food;
the beasts of the field play nearby.
21 He lies under the lotus plants
in the shelter of the reeds, in the marshes.
22 The lotus plants cover him with their shade;
the willows of the brook are all around him.
23 See, if a river floods its banks, he does not tremble;
he is confident, though the Jordan should surge up to his mouth.
24 Can anyone capture him with a hook,
or pierce his nose through with a snare?
Job 40 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart extended quotations, prayers, or songs. The ULB and many other English translations set the lines of 40:1-2, 4-5, 7-24, which are extended quotations of Job and Yahweh, farther to the right on the page than the rest of the text. 
Special concepts in this chapter
Job's righteousness
In seeking to defend his own righteousness, Job accuses Yahweh of being unjust. Yahweh asks a very important question: "Will you condemn me so you may claim you are right?" This is the essence of Job's error. 
Important figures of speech in this chapter
Irony
Yahweh states, "He who argues with God, let him answer." Job immediately answers him. This is irony. While Job is forced to acknowledge the power of Yahweh, he does not repent of his former statements. Because of this, Yahweh asks him more questions. (See: repent)
Other possible translation difficulties in this chapter
Animals
There are several animals mentioned in this chapter that do not exist and may never have existed. It may be necessary to leave these names untranslated or to translate their names as adjectives. 


Job 01
Connecting Statement:
Yahweh continues to challenge Job.
Job 02
Should anyone who wishes to criticize try to correct the Almighty?
Yahweh is rebuking Job. This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one who wants to criticize me should try to argue with me, for I am Almighty God." or "You, a person, want to criticize me, Almighty God, but you should not try to correct me." 
He who argues with God, let him answer
Yahweh speaks of Job and himself as if they were two other people to remind Job that no person anywhere should argue with God. Alternate translation: "You want to argue with me, so answer me" 
Job 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 04
See, I am
"You are right when you say that I am" or "Look at me and you will see that I am"
I am insignificant
"I am not important"
how can I answer you?
Job uses this question to apologize for questioning God. Alternate translation: "I cannot answer you." 
Job 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 07
gird up your loins like a man
A man who tucks his robe up under his sash or belt is preparing for hard physical work, and Job was to prepare for the hard work of answering God. See how you translated this in [Job 38:3]
Job 08
Connecting Statement:
Yahweh continues to challenge Job.
Will you actually say that I am unjust?
The word "actually" indicates that Yahweh is surprised that Job would say that Yahweh is unjust and that Job should make sure that he really wants to say that. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I am surprised that you are saying I am unjust." or "You should be sure that you want to say that I am unjust, because that is what you are saying." 
Will you condemn me so you may claim that you are in the right?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "You are condemning me so you can claim that you are innocent." 
Job 09
an arm like God's
The arm is a metonym for the strength in the arm. Alternate translation: "strength like God's strength" 
can you thunder with a voice like his?
God uses this rhetorical question to show Job that God is powerful and Job is not. Alternate translation: "you certainly cannot thunder with a voice like God's." 
can you thunder with a voice like his
Here "thunder with a voice" is a metaphor for speaking in way that is extremely loud and frightening like thunder. Alternate translation: "can you speak with the sound of thunder as he does" 
a voice like his
"a voice like his voice"
Job 10
clothe yourself in glory and dignity; array yourself in honor and majesty
The abstract nouns "glory," "dignity," "honor," and "majesty" are spoken of as if they were clothing that a person could put on. They can be translated as adjectives and verbs. Alternate translation: "make yourself glorious; do something great so people will respect you and honor you; make people think you are a great king" 
Job 11
Scatter around the excess of your anger
The abstract noun "anger" is spoken of as it it were something that usually could be held in a container, but in this situation there is so much of it that what does not fit needs to be spread around. It is also a metonym for the actions a person takes when he is angry. You may need to make explicit why the person is angry. Alternate translation: "Be angry because people are proud, and punish them" 
bring him low
"take away everything he is proud of"
Job 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 13
their faces
The "face" represents the whole person. Alternate translation: "them" 
the hidden place
a euphemism for the place where people's spirits go when they die 
Job 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Job 15
See now, the behemoth
The phrase "See now" indicates that what follows is an exhortation for the hearer to pay attention. "Listen carefully: the behemoth"
behemoth
a large water animal, possibly the hippopotamus
he eats
the behemoth eats
eats grass like an ox
Both the behemoth and the ox eat grass. 
Job 16
See now, his strength
The phrase "See now" indicates that what follows is an exhortation for the hearer to pay attention. "Listen carefully: his strength" See how you translated this phrase in Job 40:15.
loins ... belly's muscles
These two phrases refer to the same part of the body.
Job 17
like a cedar
Cedar is a very hard wood, and his tail becomes very hard. 
Job 18
like tubes of bronze
Here, his bones are compared to tubes made of bronze to show how tough this animal is. 
like bars of iron
This last comparison describes the strength of this great animal. 
Job 19
chief of the creatures
"most important of the creatures" or "strongest of the creatures"
the creatures of God. Only God
Yahweh speaks as if he were another person. Alternate translation: "of my creatures. Only I, God" 
Job 20
the hills provide him with food
The hills are spoken of as if they were people capable of giving him food. Alternate translation: "food grows on the hills for him" 
Job 21
lotus plants
flowering plants that float on the water in swampy areas
reeds
tall grasses found in swamps or marshes
Job 22
lotus plants
flowering plants that float on the water in swampy areas. See how you translated this in Job 40:19.
willows of the brook
Willows are large trees that grow in damp ground. If they are unknown in your culture, you can use a general term for trees that grow near water.
Job 23
banks
sides of the river
though the Jordan should surge up to his mouth
"even if the flood of the Jordan should come up to his mouth"
Job 24
Can anyone capture him with a hook ... snare?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one can capture him with a hook or pierce his nose through with a snare." 




ULB Translation Questions
Job 40:4
How did Job do to show that he was too insignificant to answer Yahweh?
Job put his hand over his mouth. 
Job 40:6
From what did Yahweh answer Job?
Yahweh answered Job from out of a fierce storm. 
Job 40:7
What did Yahweh tell Job to do to prepare to answer Yahweh?
He told Job to gird up his loins like a man. 
Job 40:8
Why did Yahweh say that Job was condemning Yahweh?
He said Job condemned Yahweh so that Job could claim he was right. 
Job 40:10
With what does Yahweh challenge Job to clothe himself?
He challenges Job to cloth himself with glory, dignity, honor and majesty. 
Job 40:12
What does Yahweh tell Job to do to the wicked people?
Yahweh tells Job to trample them down where they stand. 
Job 40:15
What does the behemoth eat?
He eats grass like an ox. 
Job 40:17
What is the tail of the behemoth like?
His tail is like a cedar. 
Job 40:19
Who can defeat the behemoth?
Only God can defeat the behemoth. 
Job 40:21
Where does the behemoth lie?
He lies under the lotus plants in the shelter of the reeds. 
Job 40:23
What does the behemoth think when the river floods and the Jordan surges?
He does not tremble and he is confident. 






Chapter 41

1 Can you draw out Leviathan with a fishhook?
Or tie up his jaws with a cord?
2 Can you put a rope into his nose,
or pierce his jaw through with a hook?
3 Will he make many pleas to you?
Will he speak soft words to you?
4 Will he make a covenant with you,
that you should take him for a servant forever?
5 Will you play with him as you would with a bird?
Will you tie him up for your servant girls?
6 Will the groups of fishermen bargain for him?
Will they divide him up to trade among the merchants?
7 Can you fill his hide with harpoons
or his head with fishing spears?
8 Put your hand on him just once,
and you will remember the battle and do it no more.
9 See, the hope of anyone who does that is a lie;
will not anyone be thrown down to the ground just by the sight of him?

10 None is so fierce that he dare stir Leviathan up;
who, then, is he who can stand before me?
11 Who has first given anything to me in order that I should repay him?
Whatever is under the whole sky is mine.

12 I will not keep silent concerning Leviathan's legs,
nor about the matter of his strength, nor about his graceful form.
13 Who can strip off his outer garment?
Who can penetrate his double armor?
14 Who can open the doors of his face—
ringed with his teeth, which are a terror?
15 his back is made up of rows of shields,
tight together as with a close seal.

16 One is so near to another
that no air can come between them.
17 They are joined to each other;
they stick together, so that they cannot be pulled apart.
18 Light flashes out from his snorting;
his eyes are like the eyelids of the morning dawn.
19 Out of his mouth go burning torches,
sparks of fire leap out.
20 Out of his nostrils goes smoke
like a boiling pot on a fire that has been fanned to be very hot.
21 His breath kindles coals into flame;
fires go out from his mouth.
22 In his neck is strength,
and terror dances in front of him.
23 The folds of his flesh are joined together;
they are firm on him; they cannot be moved.
24 His heart is as hard as a stone—
indeed, as hard as a lower millstone.
25 When he raises himself up, even the gods become afraid;
because of its thrashing they draw back.
26 If a sword strikes him, it does nothing—
and neither does a spear, an arrow, or any other pointed weapon.
27 He thinks of iron as if it were straw,
and of bronze as if it were rotten wood.
28 An arrow cannot make him flee;
to him sling stones become chaff.
29 Clubs are regarded as straw;
he laughs at the whirring flight of a spear.
30 His lower parts are like sharp pieces of broken pottery;
he leaves a spreading trail in the mud as if he were a threshing sledge.
31 He makes the deep to foam up like a pot of boiling water;
he makes the sea like a pot of ointment.
32 He makes a shining wake behind him;
one would think the deep had gray hair.
33 On earth there is no equal to him,
who has been made to live without fear.
34 He sees everything that is proud;
he is king over all the sons of pride."









Chapter 42
1 Then Job answered Yahweh and said,
2 "I know that you can do all things,
that no purpose of yours can be stopped.
3 'Who is this who without knowledge conceals plans?'
Indeed, I have spoken things that I did not understand,
things too difficult for me to understand, which I did not know about.
 
4 You said to me, 'Listen, now, and I will speak;
I will ask you things,
and you will tell me.'
5 I had heard about you by my ear's hearing,
but now my eye sees you.
6 So I despise myself;
I repent in dust and ashes."
7 It came about that after he had said these words to Job, Yahweh said to Eliphaz the Temanite, "My wrath is kindled against you and against your two friends, for you have not spoken of me what is right, as my servant Job has done. 8 Now therefore, take for yourselves seven bulls and seven rams, go to my servant Job, and offer up for yourselves a burnt offering. My servant Job will pray for you, and I will accept his prayer, so that I may not deal with you after your folly. You have not said what is right about me, as my servant Job has done." 9 So Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite went and did as Yahweh had commanded them, and Yahweh accepted Job.
10 When Job prayed for his friends, Yahweh reversed his captivity. Yahweh gave him twice as much as he had possessed before. 11 Then all Job's brothers, and all his sisters, and all who knew him before, came to him and ate food with him in his house. They showed him sympathy and comforted him for all the disasters that Yahweh had brought upon him, and each of them gave Job a piece of silver and a ring of gold. 12 Yahweh blessed the final end of Job's life more than the first; he had fourteen thousand sheep, six thousand camels, one thousand yoke of oxen, and one thousand female donkeys. 13 He also had seven sons and three daughters. 14 He called the name of the first daughter Jemimah, the second Keziah, and the third Keren-Happuch. 15 In all the land no women were found as beautiful as Job's daughters. Their father gave them an inheritance along with their brothers. 16 After this, Job lived 140 years; he saw his sons and his sons' sons, up to four generations. 17 Then Job died, being old and full of days.








Psalms

Psalm 1
1 Blessed is the man
who does not walk in the advice of the wicked,
or stand in the pathway with sinners,
or sit in the assembly of mockers.
2 But his delight is in the law of Yahweh,
and on his law he meditates day and night.
3 He will be like a tree planted by the streams of water
that produces its fruit in its season,
whose leaves do not wither;
whatever he does will prosper.
 
4 The wicked are not so,
but are like the chaff that the wind drives away.
 
5 So the wicked will not stand in the judgment,
nor sinners in the assembly of the righteous.
 
6 For Yahweh approves of the way of the righteous,
but the way of the wicked will perish.
Psalm 1 General Notes
Type of psalm
Psalm 1 is usually considered to be a "wisdom psalm," which gives advice to those who hear it read or sung. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Blessed
A main theme in this psalm is what it means to be blessed. Here "blessed" refers to anyone who is well off because of a good relationship to God. The contrasting theme is that there are ungodly people, those who refuse to honor God. (See: bless and godly)
People who opposed Yahweh
There are several words in this psalm for those who oppose God: "the wicked" (those who do evil), "sinners" (those who ignore God's law), and "mockers" (those who mock God and the righteous people). (See: evil, sin and lawofmoses and righteous) 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
who does not walk in the advice of the wicked
The "advice of the wicked" is spoken of as if it were a path to follow. Alternate translation: "who does not follow the advice of the wicked" or "who does not do what wicked people advise" 
stand in the pathway with sinners
Here the word "pathway" represents the way people live. The word "stand" is in parallel with "walk." Alternate translation: "imitate the behavior of sinful people" 
or sit in the assembly of mockers
Sitting with people who mock God represents joining people who mock God. Alternate translation: "or join those who mock God" or "or mock God with others who mock him" 
Psalms 002
his delight is in the law of Yahweh
The word "delight" is an abstract noun that can be stated as a verb. A person who can "delight ... in the law" is happy because the law is good and because one is obeying it. Alternate translation: "what makes him truly happy is the law of Yahweh" or "what makes him truly happy is to know that he is obeying the law of Yahweh" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Psalms 003
General Information:
This passage introduces an elaborate image in which a righteous person is thought of in terms of a flourishing tree.
He will be like a tree ... fruit in its season
In the Bible, people are often spoken of as trees. People who delight in Yahweh's law can do all God wants them to do just as a tree that is planted by water produces good fruit. Alternate translation: "He will be prosperous like a tree ... fruit in its season" 
planted by the streams of water
A tree that is planted by a stream can get enough water to be healthy.
that produces its fruit in its season
Healthy trees produce good fruit at the right time.
whose leaves do not wither
If a tree gets enough water, its leaves do not dry out and die.
whatever he does will prosper
"He will be successful at whatever he does"
Psalms 004
The wicked are not so
How they are not like that can be stated clearly. "The wicked are not prosperous" or "The wicked do not prosper" 
but are like the chaff
How they are like chaff can be stated clearly. Alternate translation: "but are worthless like the chaff" 
Psalms 005
will not stand in the judgment
Possible meanings are 1) not standing in the judgment is a metonym for being judged by God and having to leave his presence. Alternate translation: "will not continue to stay before God when he judges them" or "will have to leave God's presence when he judges them as guilty" or 2) not standing in the judgment is a metaphor for being condemned in the judgment. "Alternate translation: "will be condemned in the judgment" or "will be condemned when God judges them" 
in the judgment
The noun judgment can be expressed as a verb. This probably refers to the final judgment when God judges all people. Alternate translation: "when God judges everyone"
nor sinners in the assembly of the righteous
Translators can supply the verb "stand." Alternate translation: "neither will sinners stand in the assembly of the righteous" or "and sinners will not stand in the assembly of the righteous" 
nor sinners in the assembly of the righteous
Being accepted by God as righteous is spoken of as standing with the group of righteous people. Alternate translation: "and God will not accept sinners along with the righteous people" 
Psalms 006
For Yahweh approves of the way of the righteous, but the way of the wicked will perish
These two clauses contrast what happens to righteous people with what happens to wicked people. 
the way of the righteous
How people live is spoken of as if it were a "way" or "road" that they are walking on. Alternate translation: "how the righteous live" 
the way of the wicked will perish
How people live and what they do is spoken of as if it were a "way" or "road" that they walk on. Possible meanings are 1) the way perishing represents the wicked perishing because of how they live. Alternate translation: "The wicked will die because of how they live" or 2) the way perishing is a metaphor for no longer being able to live the way they do. Alternate translation: "the wicked will no longer be able to live the way they live" 




ULB Translation Questions
Psalms 1:1
Where does the blessed man not walk?
He does not walk in the advice of the wicked. 
Where does the blessed man not stand?
He does not stand in the pathway with sinners. 
Where does the blessed man not sit?
He does not sit in the assembly of mockers. 
Psalms 1:2
In what does the blessed man delight?
He delights in the law of Yahweh. 
When does the blessed man meditate on the law?
He meditates on it day and night. 
Psalms 1:3
What is the blessed man like?
He is like a tree planted by the streams of water. 
What will happen to everything the blessed man does?
Whatever he does will prosper. 
Psalms 1:4
What are wicked people like?
They are like the chaff that the wind drives away. 
Psalms 1:5
What will happen to wicked people in the judgment?
They will not stand in the judgment. 
Psalms 1:6
Who approves of the way of the righteous?
Yahweh approves of the way of the righteous. 
What will happen to the way of the wicked?
The way of the wicked will perish. 






Psalm 2

1 Why are the nations in turmoil,
and why do the peoples devise vain plans?
2 The kings of the earth take their stand together
and the rulers take counsel together
against Yahweh and against his Messiah, saying,
3 "Let us tear off the shackles they put on us
and throw off their chains."
 
4 He who sits in the heavens will sneer at them;
the Lord mocks them.
5 Then he will speak to them in his anger
and terrify them in his rage, saying,
6 "I myself have set my king in place
on Zion, my holy mountain."
 
7 I will announce a decree of Yahweh.
He said to me, "You are my son!
This day I have become your Father.
8 Ask me, and I will give you the nations for your inheritance
and the ends of the earth for your possession.
9 You will break them with an iron rod;
like a jar of a potter, you will smash them to pieces."
 
10 So now, you kings, be prudent;
be corrected, you judges of the earth.
11 Worship Yahweh in fear
and rejoice with trembling.
12 Kiss the son or he will be angry with you,
and you will die in the way when his anger burns for just a moment.
How blessed are all those who seek refuge in him.
Psalm 2 General Notes
Type of psalm
Psalm 2 is usually considered a royal psalm because it is about the king. It was probably first sung when a new person became the king. It is often thought to be about the Messiah because of verse 6 and 7 reference the Son of God. (See: christ and sonofgod) 
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
The main theme of this psalm is that God is protecting and empowering the king he has appointed and that it is useless for the foreign nations to oppose God and his king.
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
"Today I have begotten you" here is a metaphor meaning that God acknowledges the king as his special person. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Why are the nations in turmoil, and why do the peoples devise vain plans?
These questions are used to show surprise that the people are doing things that are so wrong and foolish. Alternate translation: "The nations are in turmoil and the peoples are devising vain plans." 
are the nations in turmoil
This probably means that the nations were making a noisy and angry commotion.
the nations
This represents either the leaders or the people of the nations. 
vain plans
These are probably plots against God and his people.
Psalms 002
The kings of the earth take their stand together ... the rulers take counsel together
These two clauses have similar meanings. 
take their stand together ... take counsel together
These phrases have similar meanings, implying that the leaders stand together in order to fight against Yahweh and his Messiah. This can be stated explicitly. Alternate translation: "gather to fight ... plan together to revolt" 
Psalms 003
Let us tear off the shackles ... throw off their chains
The people of other nations speak of Yahweh and the Messiah's rule over them as if it were shackles and chains. Alternate translation: "We should free ourselves from their control; we should not let them rule over us any longer" 
Psalms 004
He ... the Lord
These phrases refer to Yahweh. Yahweh is often called "the Lord" but the words for "Yahweh" and "the Lord" are different.
sits in the heavens
Here sitting represents ruling. What he sits on can be stated clearly. Alternate translation: "rules in the heavens" or "sits on his throne in heaven" 
the Lord mocks them
"the Lord mocks those people." Why he mocks them can be stated clearly. Alternate translation: "The Lord mocks them for their foolish plans" 
Psalms 005
terrify them in his rage
The abstract noun "rage" can be stated as "furious." Alternate translation: "he will be furious and terrify them" 
terrify
greatly frighten
Psalms 006
I myself
Yahweh is emphasizing that he, and not someone else, has set his king in place.
set my king in place
"appointed my king to rule"
Psalms 007
I will announce a decree of Yahweh. He
The person saying this is the king. This can be stated clearly. Alternate translation: "The king says, 'I will announce a decree of Yahweh.' He" 
He said to me
"Yahweh said to me"
You are my son! This day I have become your Father
Among many peoples in that part of the world then, men could decide to legally adopt children, who would become their heirs. Here Yahweh adopts a man and makes him king of Israel. Alternate translation: "I make you my son. This day I have become your Father" or "Now you are my son and am your Father"
Psalms 008
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking to the new king of Israel.
the nations for your inheritance ... the ends of the earth for your possession
These phrases express very similar ideas. 
the ends of the earth
"the lands that are very far away"
Psalms 009
You will break them with an iron rod; like a jar of a potter, you will smash them to pieces
These phrases express very similar ideas. 
You will break them with an iron rod
Defeating the nations is spoken of as breaking them, and his power is spoken of as an iron rod. Alternate translation: "You will defeat them completely by your power" 
you will smash them to pieces
Destroying nations is spoken of as if they could be smashed like a clay jar. Alternate translation: you will completely destroy them like a clay pot" 
a jar of a potter
A potter is a person who makes clay pots and jars. These are fragile and can be broken easily. Alternate translation: "a clay jar" or "a clay pot" 
Psalms 010
be corrected
This can be stated with an active form. Alternate translation: "listen to this correction" or "take this correction" 
judges of the earth
"powerful people who govern the nations on earth"
Psalms 011
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 012
Kiss the son
People would show their king that they were loyal to him by kissing him, perhaps on the feet. Alternate translation: "Show the son that you are truly loyal to him" or "Bow down humbly before his son" 
you will die in the way
This may refer to dying right there, before the person has a chance to go away. Alternate translation: "you will die immediately"
when his anger burns for just a moment
The king's anger is spoken of as if it were a fire that could burn. Alternate translation: "when he suddenly becomes very angry" 
seek refuge in him
Asking the king for protection is spoken of as seeking refuge in him. Alternate translation: "ask the king to protect them" 




ULB Translation Questions
Psalms 2:2
Who are the rulers conspiring against?
They are conspiring against Yahweh and against his Messiah. 
Psalms 2:3
What do the rulers want to tear off and throw off?
They want to tear off the shackles Yahweh and his Messiah put on them and throw off their chains. 
Psalms 2:4
Who sits in the heavens and mocks the nations who rebel?
The Lord mocks them. 
Psalms 2:6
Who has the Lord anointed?
The Lord has anointed his king on Zion, his holy mountain. 
Psalms 2:7
What decree does Yahweh give to the writer?
Yahweh says, "You are my son! This day I have become your father." 
Psalms 2:8
What will Yahweh do with the nations and farthermost regions of the earth?
Yahweh will give them as an inheritance and possession. 
Psalms 2:9
What will happen to the nations?
They will be broken and smashed. 
Psalms 2:11
How should the kings and rulers respond to Yahweh's decree?
They should worship Yahweh in fear and rejoice with trembling. 
Psalms 2:12
Why should the kings give allegiance to Yahweh's son?
They should give him allegiance so that he will not be angry and they will not die. 
What happens to all those who take shelter in the son?
They are blessed. 






Psalm 3

1 Yahweh, how many are my enemies!
Many have risen against me.
2 Many say about me,
"There is no deliverance for him from God." Selah
 
3 But you, Yahweh, are a shield around me,
my glory, and the one who lifts up my head.
4 I lift up my voice to Yahweh,
and he answers me from his holy hill. Selah
 
5 I lay down and slept;
I awoke, for Yahweh protected me.
6 I will not be afraid of the multitudes of people
who have set themselves against me on every side.
 
7 Rise up, Yahweh! Save me, my God!
For you will hit all my enemies on the jaw;
you will break the teeth of the wicked.
 
8 Salvation comes from Yahweh.
May your blessings be on your people. Selah
Psalm 3 General Notes
Type of psalm
Psalm 3 is a psalm of deliverance. It is a morning song intended to be sung in the temple accompanied by musical instruments during morning worship. (See: temple)
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
Although the psalmist has many enemies and is saying he is without help, God is protecting him and delivering him from danger.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David, when he fled from Absalom his son
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
Yahweh, how many are my enemies!
This exclamation shows that David is afraid of his enemies. Alternate translation: "Oh Yahweh, I have so many enemies!" 
have risen against me
Fighting against someone is spoken of as rising against him. Alternate translation: "come against me" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
you, Yahweh, are a shield around me
A shield protects a soldier. David speaks as if God were a shield protecting him. Alternate translation: "you, Yahweh, protect me like a shield" 
my glory
"you are my glory." By calling God his glory, David says that God is the one who gives him glory. Since David has just spoken about his enemies and God being his protector, he probably meant that God gives him glory by giving him victory over his enemies. Alternate translation: "you are the one who gives me glory" or "you are the one who gives me victory" 
the one who lifts up my head
"you are the one who lifts up my head." Giving someone courage is spoken of as lifting up his head. Alternate translation: "the one who encourages me" 
Psalms 004
I lift up my voice
Using one's voice to cry out is spoken as as lifting up his voice. Alternate translation: "I cry out" 
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
have set themselves against me on every side
"have surrounded me to destroy me"
Psalms 007
Rise up
David speaks of starting to do something as getting up. Alternate translation: "Take action" or "Do something" 
hit all my enemies ... break the teeth of the wicked
These phrases say very similar things. The phrases "my enemies" and "the wicked" refer to the same group of people. 
For you will hit all my enemies on the jaw
This was a way of insulting people. David speaks as if Yahweh would come and physically hit his enemies. Alternate translation: "For you will insult all my enemies like someone hitting them on the jaw" 
you will break the teeth of the wicked
Animals attack with their teeth. Breaking their teeth takes away their power to attack. David speaks as if Yahweh would come and physically fight against the wicked. Alternate translation: "you will make the wicked unable to harm me like someone breaking the teeth of a ferocious animal" 
Psalms 008
Salvation comes from Yahweh
The abstract noun "salvation" can be expressed with the verb "save." Alternate translation: "Yahweh saves his people" 




ULB Translation Questions
Psalms 3:1
What have David's enemies done to him?
They have turned away and attacked him. 
Psalms 3:3
To what does David compare Yahweh?
Yahweh is a shield around him, his glory, and the one who lifts his head. 
Psalms 3:4
What does Yahweh do when David lifts his voice to him?
He answers from his holy hill. 
Psalms 3:6
Who will David not fear because of Yahweh's protection?
David will not be afraid of people who have set themselves against him. 
Psalms 3:7
What will Yahweh do to David's enemies?
He will hit all his enemies on the jaw; he will break the teeth of the wicked. 
Psalms 3:8
From whom does salvation come?
Salvation comes from Yahweh. 






Psalm 4

1 Answer me when I call, God of my righteousness;
give me room when I am hemmed in.
Have mercy on me and listen to my prayer.
2 You people, how long will you turn my honor into shame?
How long will you love what is worthless and seek after lies? Selah
3 But know that Yahweh has set apart the faithful ones for himself.
Yahweh will hear when I call to him.
 
4 Tremble in fear, but do not sin!
Meditate in your heart on your bed and be silent. Selah
5 Offer the sacrifices of righteousness
and put your trust in Yahweh.
 
6 Many say, "Who will show us anything good?"
Yahweh, lift up the light of your face on us.
7 You have given my heart more gladness
than others have when their grain and new wine abound.
 
8 It is in peace that I will lie down and sleep,
for you alone, Yahweh, make me safe and secure.
Psalm 4 General Notes
Type of psalm
Psalm 4 is a psalm of deliverance. It is an evening song, intended to be sung in the temple accompanied by musical instruments during evening worship. (See: deliverer and temple)
Special concepts in this chapter
Trust
God protects all those who truly trust in him for protection. (See: trust)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; on stringed instruments. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song"
Answer me when I call
"Respond to me when I call" or "Help me when I call"
God of my righteousness
"God, who shows that I am righteous"
give me room when I am hemmed in
Being in danger is spoken of as being in a narrow space. Alternate translation: "rescue me when I am in danger" 
Psalms 002
General Information:
David sings this part of the song as if he is speaking to his enemies.
You people, how long will you turn my honor into shame?
David uses this question to rebuke his enemies. Alternate translation: "You people continually turn my honor into shame!" 
turn my honor into shame
Shaming him instead of honoring him is spoken of as making his honor become shame. Alternate translation: "shame me instead of honoring me" or "bring me shame when you should be honoring me"
How long will you love what is worthless and seek after lies?
David uses this question to rebuke his enemies. Alternate translation: "You continue to love things that are worthless and seek after lies." 
love what is worthless ... seek after lies
These two phrases are very similar in meaning. The lies are worthless. Alternate translation: "love worthless lies" 
Psalms 003
Yahweh has set apart the faithful ones for himself
"Yahweh chooses godly people for himself"
Psalms 004
Tremble in fear
The relationship between "tremble" and "fear" and who people should fear can be stated clearly. Alternate translation: "Fear Yahweh so much that you tremble" or "Stand in awe of Yahweh" 
Tremble
shake from fear
Meditate in your heart
The heart represents a person's thoughts. Thinking carefully is spoken of as meditating in one's heart. Alternate translation: "Think carefully" 
Psalms 005
Offer the sacrifices of righteousness
"Offer the right sacrifices"
put your trust in Yahweh
Here "trust" is spoken of as if it were an object that could be put somewhere. The abstract noun "trust" can be stated as a verb. Alternate translation: "trust in Yahweh" or "trust Yahweh" 
Psalms 006
Who will show us anything good?
This question is used either to ask for something or to express a wish about something that has not happened. Alternate translation: "Please show us something good!" or "We wish someone would show us something good!" 
Who will show us anything good?
Possible meanings are 1) showing something good represents bringing good things. Alternate translation: "Who will bring good things to us?" or 2) showing something good represents saying that good things have happened. Alternate translation: "Who will say that anything good has happened?" 
lift up the light of your face on us
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. Alternate translation: "act favorably towards us" 
Psalms 007
You have given my heart more gladness
The heart represents the person. Alternate translation: "You have given me more gladness" 
You have given my heart more gladness than others have
Here "gladness" is spoken of as if it is an object that can be given. The abstract noun "gladness" can be stated as "glad." Alternate translation: "You have made me more glad than others are" 
when their grain and new wine abound
"New wine" may represent grapes. Alternate translation: "when they reap plentiful harvests of grain and grapes" 
Psalms 008
It is in peace that I will lie down and sleep
Peace is spoken of as if it were a place. This can be restated to remove the abstract noun "peace." Alternate translation: "I will be peaceful when I lie down and sleep" or "I will not be afraid of danger when I lie down and sleep" 
make me safe and secure
The words "safe" and "secure" mean basically the same thing and emphasize complete safety. Alternate translation: "make me completely safe" 




ULB Translation Questions
Psalms 4:1
Who does David ask to answer when he calls?
David prays for the God of his righteousness to answer when he calls. 
Psalms 4:2
What are the people doing to David's honor?
They are turning his honor into shame. 
Psalms 4:3
Who does Yahweh set apart?
He sets apart the godly for himself. 
Psalms 4:4
How does David say to meditate?
He says, "Meditate in your heart on your bed and be silent." 
Psalms 4:5
What kind of sacrifices does David say to offer?
He says to offer the sacrifices of righteousness. 
In whom does David say to trust?
He says to trust in Yahweh. 
Psalms 4:6
What will many say?
Many will say, "Who will show us anything good?" 
What does David ask Yahweh to lift up?
He asks Yahweh to lift up the light of his face on them. 
Psalms 4:7
What has Yahweh given David's heart?
Yahweh has given his heart more gladness than others have when their grain and new wine abound. 
Psalms 4:8
Who makes David safe and secure when he lies down in peacful sleep?
Yahweh alone makes David safe and secure. 






Psalm 5

1 Give ear to my words, Yahweh;
think about my groanings.
2 Listen to the sound of my call, my King and my God,
for it is to you that I pray.
3 Yahweh, in the morning you hear my cry;
in the morning I will bring my petition to you and wait expectantly.
 
4 Certainly you are not a God who takes pleasure in evil;
evil people will not be your guests.
5 The arrogant will not stand in your presence;
you hate all who behave wickedly.
6 You will destroy liars;
Yahweh abhors the man of bloodshed and deceit.
 
7 But as for me, because of your great covenant faithfulness,
I will come into your house;
in reverence I will bow down toward your holy temple.
8 Oh Lord, lead me in your righteousness because of my enemies;
make your path straight before me.
 
9 For there is no truth in their mouth;
their inward being is wicked;
their throat is an open tomb;
they flatter with their tongue.
10 Declare them guilty, God;
may their schemes be their downfall!
Drive them out for their many transgressions,
for they have rebelled against you.
 
11 But may all those who take refuge in you rejoice;
let them always shout for joy because you defend them;
let them be joyful in you, those who love your name.
12 For you will bless the righteous, Yahweh;
you will surround them with favor as with a shield.
Psalm 5 General Notes
Type of psalm
Psalm 5 is a psalm of deliverance. Notice how the psalmist both praises God and asks him for help in defeating the wicked. It was intended to be sung accompanied by flutes. (See: deliverer and evil)
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
God does not help people who do evil but he blesses those who are good and trust in him. (See: bless and trust)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; with wind instruments. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
with wind instruments
"This song should be accompanied by people who play wind instruments."
Give ear to my words
This is a call for help. Alternate translation: "Listen to me as I call to you for help" 
groanings
low sounds that people make with the voice when they are suffering
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
in the morning you hear my cry ... in the morning I will bring my petition to you
These two phrases are very similar in meaning. 
I will bring my petition to you
"I will make my request" or "I will ask you for what I need"
wait expectantly
"wait, expecting you to do what I ask you to do"
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
Yahweh abhors
Since David is speaking to God in this psalm, this sentence can be stated with the word "you." Alternate translation: "Yahweh, you abhor" 
the man of bloodshed and deceit
The phrase "the man" here refers to any person. Alternate translation: "anyone who kills or deceives others" 
Psalms 007
because of your great covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "because you are faithful to your covenant" 
your house
This refers to God's temple. Alternate translation: "your temple"
Psalms 008
lead me in your righteousness
David speaks of righteousness as if it were a path and of teaching as leading. The phrase "your righteousness" means that God is righteous Alternate translation: "teach me to do what is righteous as you do" 
make your path straight before me
David speaks of righteousness as if it were a path. A straight path is easy to see or walk on. Alternate translation: "show me clearly how to live in the right way" or "make it easy for me to do what is right" 
Psalms 009
General Information:
David talks about his enemies.
For there is no truth in their mouth
Truth being in the mouth represents speaking truthfully. Alternate translation: "For they never say what is true" 
their inward being is wicked
The inward being represents people's thoughts and desires. Alternate translation: "their thoughts and desires are wicked" 
their throat
The throat represents people's speech. Alternate translation: "their speech" or "what they say" 
their throat is an open tomb
Their throat is spoken of as if it were an open tomb, ready for dead bodies to put into it. Possible meanings are 1) "they say that they will kill people" or 2) "What they say kills people" 
they flatter with their tongue
"they say nice things about people without really meaning it"
their tongue
The tongue represents what people say. 
Psalms 010
may their schemes be their downfall
"may their schemes cause them to experience disasters" or "may they become less important because of their schemes"
schemes
plans to harm people
downfall
This is something that causes a person to experience disasters or to lose power. Experiencing disaster or becoming less important is spoken of as falling. 
Psalms 011
may all those who take refuge in you rejoice
God is spoken of as if he were a refuge, a place where people can be protected. Alternate translation: "May all those who go to you for protection rejoice" 
those who take refuge in you rejoice ... shout for joy because you defend them
These two clauses express similar thoughts. 
take refuge in you
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you for protection" 
those who love your name
God's name represents him. Alternate translation: "those who love you" 
Psalms 012
you will surround them with favor as with a shield
God's favor is spoken of as if it were a shield. Alternate translation: "you will favor them and protect them as a soldier protects himself with his shield" or "because you are kind to them, you will protect them 




ULB Translation Questions
Psalms 5:1
Who is David asking to listen to his call and think about his groanings?
David is asking Yahweh to listen to his call and think about his groanings. 
Psalms 5:2
What names does David use for the one who listens to the sound of his call?
David calls him, "my King and my God." 
Psalms 5:3
What will David do in the morning?
He will bring his petition to Yahweh and wait expectantly. 
Psalms 5:4
What does God certainly not do?
He certainly does not approve of evil, and evil people will not be his guests. 
Psalms 5:5
Who will not stand in God's presence?
The arrogant will not stand in God's presence. 
Who does God hate?
God hates all who behave wickedly. 
Psalms 5:6
What will God do to liars?
God will destroy liars. 
Who does Yahweh despise?
Yahweh despises violent and deceitful men. 
Psalms 5:7
Why will David come into Yahweh's house?
David will come into Yahweh's house because of Yahweh's great covenant faithfulness. 
How will David bow down toward Yahweh's holy temple?
David will bow down in reverence. 
Psalms 5:8
Why does David ask the Lord to lead him in righteousness?
David asks the Lord to lead him in the Lord's righteousness because of David's enemies. 
Psalms 5:9
How does David describe his enemies?
David describes his enemies as having no truth in their mouth, their inward being is wicked, their throat is an open sepulchre and they flatter with their tongue. 
Psalms 5:10
What is David asking God to do to David's enemies because of their many transgressions and rebellion against God?
David is asking God to declare that his enemies are guilty. 
Psalms 5:11
Why should those who take refuge in God shout for joy?
They should shout for joy because God defends them. 
Psalms 5:12
What will Yahweh do for the righteous?
Yahweh will bless the righteous and surround them with his favor as with a shield. 






Psalm 6

1 Yahweh, do not rebuke me in your anger
or discipline me in your wrath.
2 Have mercy on me, Yahweh, for I am frail;
heal me, Yahweh, for my bones are shaking.
3 My soul also is very troubled.
But you, Yahweh—how long will this continue?
 
4 Return, Yahweh! rescue me.
Save me because of your covenant faithfulness!
5 For in death there is no remembrance of you.
In Sheol who will give you thanks?
 
6 I am weary with my groaning.
All night I drench my bed with tears;
I dissolve my couch with my tears.
7 My eyes grow dim from grief;
they grow weak because of all my adversaries.
 
8 Get away from me, all you who behave wickedly;
for Yahweh has heard the sound of my weeping.
9 Yahweh has heard my appeal for mercy;
Yahweh has accepted my prayer.
10 All my enemies will be ashamed and greatly troubled.
They will turn back and be suddenly humiliated.
Psalm 6 General Notes
Type of psalm
Psalm 6 is a deliverance psalm: a call to God for help. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Trouble
He is in deep trouble and needs God to help him in his difficult situation. But then God hears his prayer and scatters his enemies.
First Person
This psalm is written using first person making its perspective very personal. There are many uses of the first person in this Psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song"
set to the Sheminith style
This may refer to a style of music.
Psalms 002
my bones are shaking
The bones represent the whole body. His body may have been shaking because he was sick or extremely tired. Alternate translation: "my whole body is shaking" 
Psalms 003
very troubled
"terrified" or "worried"
how long will this continue?
David uses this question to show that he does not want to continue feeling weak and troubled. Alternate translation: please, do not let this continue!" 
Psalms 004
Return, Yahweh
David speaks of God being kind to him as God returning to him. Alternate translation: "Yahweh, come back to me" or "Have mercy on me, Yahweh" 
Save me because of your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Save me because you are faithful to your covenant" 
Psalms 005
For in death there is no remembrance of you. In Sheol who will give you thanks?
These two sentences express similar meanings. 
For in death there is no remembrance of you
The abstract noun "remembrance" represents praise. Alternate translation: "For when people die, they no longer praise you" 
In Sheol who will give you thanks?
David uses this question to emphasize that no one in Sheol thanks God. Alternate translation: "No one in Sheol will give you thanks!" or "The dead cannot praise you!" 
Psalms 006
I am weary with my groaning
His groaning represents the pain or distress that he feels. Alternate translation: "I am very tired because of my pain" 
I drench my bed with tears
This is an exaggeration. Alternate translation: "I make my bed wet with my tears" or "I cry in my bed" 
bed ... couch
Possible meanings are 1) these are two words for the same thing or 2) the "couch" is the main cushion on the bed or 3) the "bed" is where he sleeps at night and the "couch" is another item of furniture.
I dissolve my couch with my tears
This is an exaggeration. "My couch is very wet because of my tears" or "I cry hard when I am on my couch" 
Psalms 007
My eyes grow dim
The ability to see is spoken of in terms of the eyes. Alternate translation: "My vision is blurry" or "I cannot see clearly" 
from grief
Grief here represents crying. Alternate translation: "from crying" or "because I cry so much" 
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
Yahweh has heard my appeal for mercy ... Yahweh has accepted my prayer
These two lines have very similar meanings. 
Yahweh has accepted my prayer
Being willing to do what David has prayed for is spoken of as accepting his prayer. Alternate translation: "Yahweh will respond to my prayer" 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Psalms 6:1
What is David asking Yahweh not to do?
He asks Yahweh not to rebuke him in his anger or discipline him in his wrath. 
Psalms 6:2
What is David asking Yahweh to do because David is frail?
David asks Yahweh to have mercy on him and to heal him. 
Psalms 6:4
Why should Yahweh rescue and save David?
Because of Yahweh's covenant faithfulness. 
Psalms 6:5
What will not be remembered in death?
In death there is no remembrance of Yahweh. 
Psalms 6:6
What does David do to his bed because he is weary and groaning?
All night he drenches it with his tears. 
Psalms 6:7
What happens to David's eyes because of his grief and because of all his adversaries?
His eyes grow dim and weak. 
Psalms 6:8
Why should those who practice iniquity get away from David?
Because Yahweh has heard the sound of his weeping and his appeal for mercy and has accepted his prayer. 
Psalms 6:9
Why should those who practice iniquity get away from David?
Because Yahweh has heard the sound of his weeping and his appeal for mercy and has accepted his prayer. 
Psalms 6:10
What will happen to David's enemies?
All his enemies will be ashamed and greatly troubled and they will turn back and be suddenly humiliated. 






Psalm 7

1 Yahweh my God, I take refuge in you!
Save me from all who chase me, and rescue me.
2 Otherwise, they will rip me apart like a lion,
tearing me in pieces with no one else able to bring me to safety.
3 Yahweh my God, if I have done this,
and there is injustice on my hands—
4 if I have done evil to him who was at peace with me,
or harmed my enemy for no reason—
5 then let my enemy pursue my life and overtake me;
let him trample my life to the ground
and lay my honor in the dust. Selah
 
6 Arise, Yahweh, in your anger;
stand up against the rage of my enemies;
wake up for my sake and carry out the righteous decrees that you have commanded for them.
7 The peoples are assembled all around you;
take once more your rightful place over them.
8 Yahweh, judge the nations;
vindicate me, Yahweh, because I am righteous and innocent, Most High.
9 May the evil deeds of the wicked come to an end, but establish the righteous people,
righteous God, you who examine hearts and minds.
10 My shield comes from God,
the one who saves the upright in heart.
11 God is a righteous judge,
a God who is indignant each day.
 
12 If a person does not repent,
God will sharpen his sword
and will prepare his bow for battle.
13 He prepares to use deadly weapons against him;
he makes his arrows flaming shafts.
14 Think about the one who is pregnant with wickedness,
who conceives destructive plans, who gives birth to harmful lies.
15 He digs a pit and hollows it out
and then falls into the pit he has made.
16 His own destructive plans return to his own head,
for his violence comes down on his own head.
 
17 I will give thanks to Yahweh for his justice;
I will sing praise to the name of Yahweh Most High.
Psalm 7 General Notes
Type of psalm
Psalm 7 is a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
The author had not wronged anyone, yet his enemy was trying to attack him. But he knew that God would protect him.
Cush the Benjamite
Note the superscription and the specific circumstances. There is no other reference to this incident in the Scriptures. But there are references to David being opposed by those of the tribe of Benjamin during the time he was serving King Saul. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A musical composition of David, which he sang to Yahweh concerning the words of Cush the Benjamite
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A musical composition of David
"This is a song that David wrote"
take refuge in you!
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you for protection!" 
Psalms 002
they will rip me apart like a lion, tearing me in pieces
David speaks of his enemies attacking him as if they would rip his body apart and tear it in pieces as a lion would. Alternate translation: "they will violently kill me like a lion ripping apart its victim's body and tearing it in pieces" or "they will violently kill me" 
with no one else able to bring me to safety
"and no one else will be able to save me"
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
my life
The life represents the person. Alternate translation: "me" 
overtake me
This represents capturing him. Alternate translation: "capture me" 
let him trample my life to the ground
Here "my life" represents the writer. Alternate translation: "allow him to destroy me" 
lay my honor in the dust
This refers to lying dead and unburied in disgrace.
Psalms 006
Arise, Yahweh, in your anger
Arising represents doing something or taking action. Alternate translation: "Do something in your anger" or "Be angry at my enemies and take action: 
stand up against the rage of my enemies
Fighting against people is spoken of as standing up against them. Alternate translation: "fight against the rage of my enemies" or "attack my enemies who rage against me" 
the rage of my enemies
Their rage represents their attacks. Alternate translation: "the attacks of my enemies" or "my enemies who attack me" 
wake up
Waking up represents starting to do something or take action. Alternate translation: "Take action" or "Do something" 
for my sake
"for me" or "to help me"
Psalms 007
The peoples are assembled
Here the word "peoples" represents all of the armies that have gathered to attack. 
take once more your rightful place over them
Ruling people is spoken of as being over them. Yahweh's rightful place refers either to heaven or to ruling in general. Alternate translation: "Rule over them from heaven" or "Rule over them" 
Psalms 008
vindicate me
"show them that I am not guilty"
Psalms 009
establish the righteous people
"make the righteous people strong" or "make the righteous people prosper"
you who examine hearts and minds
The hearts and minds represent people's desires and thoughts. Alternate translation: "you who know our inner thoughts" 
Psalms 010
My shield comes from God
The word "shield" represents God's protection. 
Psalms 011
a God who is indignant each day
Who God is angry with can be stated explicitly. Alternate translation: "a God who is angry with the wicked every day" 
Psalms 012
God will sharpen his sword and will prepare his bow for battle
In verses 12 and 13, David speaks of God deciding to punish the wicked as if God were a warrior preparing to fight against them with weapons. Alternate translation: "God will take action against him like a warrior who sharpens his sword and prepares his bow for battle" 
Psalms 013
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 014
one who is pregnant with wickedness ... conceives destructive plans ... gives birth to harmful lies
David speaks of the things that a wicked person does as if the person were pregnant and wickedness was the baby. Alternate translation: "the wicked person. He makes plans to destroy people and produces harmful lies" 
Psalms 015
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 016
His own destructive plans return to his own head, for his violence comes down on his own head
Destruction and violence are spoken of as if they hit a person's head or fall down on it. Alternate translation: "His own destructive plans destroy him, for his violence attacks him" or "When he plans to destroy others, others destroy him; when he attacks others, others attack him" 
Psalms 017
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Psalms 7:1
In whom does David take refuge?
David takes refuge in Yahweh his God. 
What is David asking Yahweh to do?
David is asking Yahweh to save him from those who chase him, and to rescue him. 
Psalms 7:2
What is only Yahweh able to do for David?
No one but Yahweh is able to bring David to safety. 
Psalms 7:3
What did David say that he did not do?
David tells Yahweh that he never did what his enemies said he did and there is no injustice on his hands. 
Psalms 7:4
What does David say he has not done to anyone at peace with him or who is against him?
David says he has never done wrong to anyone at peace with him or senselessly harmed any who are against him. 
Psalms 7:5
What does David say Yahweh should do to him if David is not telling the truth?
David says Yahweh should let David's enemy pursue David's life and overtake it, trample his living body, and leave him dishonored in the dust. 
Psalms 7:6
What is David asking Yahweh to do in Yahweh's anger?
David is asking Yahweh to arise and stand up against David's enemies. 
What does David ask Yahweh to do for David's sake?
David asks Yahweh to wake up and carry out the righteous decrees that Yahweh commanded. 
Psalms 7:7
What does David want Yahweh to do about the countries?
David wants Yahweh to take his rightful place over the countries. 
Psalms 7:8
Who does David want Yahweh to judge?
David wants Yahweh to judge the nations. 
Psalms 7:9
What does David say the righteous God does?
David says God examines hearts and minds. 
Psalms 7:10
Where does David's shield come from?
David's shield comes from God. 
Who does God save?
God saves the upright in heart. 
Psalms 7:11
How does David describe God?
David describes God as a righteous judge who is indignant each day. 
Psalms 7:12
What will God do if a person does not repent?
God will sharpen his sword and will prepare his bow for battle. 
Psalms 7:14
How does David describe wickedness in the one who does not repent?
David describes him as pregnant with wickedness, one who conceives destructive plans and gives birth to harmful lies. 
Psalms 7:15
What happens to the wicked man who digs a pit?
He falls into the hole he has made. 
Psalms 7:16
What happens to the destructive plans of the wicked man?
His plans return to his own head and his violence comes down on his own head. 
Psalms 7:17
For what will David give thanks to Yahweh?
He will give thanks to Yahweh for his justice. 
To whom will David sing praise?
David will sing praise to Yahweh Most High. 






Psalm 8

1 Yahweh our Lord, how magnificent is your name in all the earth,
you who reveal your glory in the heavens above.
2 Out of the mouth of babies and infants you have established praise [1]
because of your enemies,
so that you might silence both the enemy and the avenger.
 
3 When I look up at your heavens, the work of your fingers,
the moon and the stars, which you have set in place,
4 Of what importance is the human race that you notice them,
or mankind that you pay attention to them?
 
5 Yet you have made them only a little lower than the heavenly beings
and have crowned them with glory and honor.
6 You make him to rule over the works of your hands;
you have put all things under his feet:
7 all sheep and oxen,
and even the wild animals of the field,
8 the birds of the heavens, and the fish of the sea,
everything that passes through the currents of the seas.
 
9 Yahweh our Lord,
how magnificent is your name in all the earth!
Footnotes
8:2 [1]The copies of the ancient Hebrew text can be read either as 
Psalm 8 General Notes
Type of psalm
Psalm 8 is a psalm of worship and praise to God. This was to be sung by a choir.
Special concepts in this chapter
Yahweh's creation
God has made awesome things in the universe and has exalted humans to be rulers over this creation. (See: exalt)
A Little Lower than the Heavenly Beings
Psalms Psalm 8:4-6](./003.md) is quoted in [Hebrews 2:6-8, where it is applied to Jesus. (See: heaven and glory)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to the Gittith style. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to the Gittith style
This may refer to a style of music.
how magnificent is your name in all the earth
God's "name" represents his whole being. Alternate translation: "people all over the world know that you are very great" 
Psalms 002
Out of the mouth of babies and infants you have established praise
Possible meanings are 1) praise is spoken of as a solid object that God takes out of babies' mouths and sets up as a defensive wall or 2) God has created the world so that true praise comes to him from babies. Alternate translation: "You have given babies and infants the ability to praise you" or "It is babies and infants who truly praise you" 
Psalms 003
your heavens, the work of your fingers
God's fingers represent him. Alternate translation: "the heavens, which you have made" 
Psalms 004
Of what importance is the human race that you notice them, or mankind that you pay attention to them?
These remarks have been expressed in the form of a question to add emphasis. Alternate translation: "It is amazing that you think about people and are concerned about them!" 
the human race ... mankind
Both of these phrases refer to people in general.
Psalms 005
have crowned them with glory and honor
Glory and honor are spoken of as if they were crowns. The words "glory" and "honor" are similar in meaning. Alternate translation: "have given them glory and honor" or "have caused them to be like kings" 
Psalms 006
You make him to rule over the works ... you have put all things under his feet
These two clauses express similar meanings. 
You make him ... under his feet
"you make them ... under their feet." The words "him" and "his" here refer to people.
the works of your hands
The hands represent what God has done. Alternate translation: "the things that you made" 
you have put all things under his feet
Having authority to rule others or control things is spoken of as having them under one's feet. This means God gave people authority over all that he created. Alternate translation: "you have given him authority over all things" 
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
how magnificent is your name in all the earth
With this exclamation, David shows his joy and awe about how great God is. Alternate translation: "your name is wonderfully magnificent in all the earth" or "people in all the earth know how magnificent you are" 
your name
God's "name" represents him or his reputation. Alternate translation: "your reputation" 
magnificent
excellent, great




ULB Translation Questions
Psalms 8:1
Whose name is magnificent in all the earth?
The name of Yahweh our Lord is magnificant. 
Psalms 8:2
What did Yahweh create out of the mouth of babies and infants?
Yahweh created praise. 
Why did Yahweh create praise?
He created praise in order to silence both the enemy and the avenger. 
Psalms 8:3
What did David look up at that caused him to think the human race was not important?
He looked up at the heavens, the moon, and the stars. 
Psalms 8:5
How does the human race compare to the heavenly beings?
Yahweh made humans only a little lower than the heavenly beings. 
WIth what did Yahweh crown humans?
He crowned them with glory and honor. 
Psalms 8:6
What did Yahweh make mankind to do?
Yahweh made mankind to rule over the works of Yahweh's hands. 
Psalms 8:7
What are some things that Yahweh put under mankind's feet?
He put all sheep and oxen, and even the animals of the field, the birds of the heavens, and the fish of the sea, and everything that passes through the currents of the seas under mankind's feet. 
Psalms 8:8
What are some things that Yahweh put under mankind's feet?
He put all sheep and oxen, and even the animals of the field, the birds of the heavens, and the fish of the sea, and everything that passes through the currents of the seas under mankind's feet. 
Psalms 8:9
Whose name is magnificent in all the earth?
The name of Yahweh our Lord is magnificent. 






Psalm 9

1 I will give thanks to Yahweh with my whole heart;
I will tell about all your marvelous deeds.
2 I will be glad and rejoice in you;
I will sing praise to your name, Most High!
 
3 When my enemies turn back,
they stumble and perish before you.
4 For you have defended my just cause;
you sit on your throne, a righteous judge!
5 You rebuked the nations;
you have destroyed the wicked;
you have blotted out their name forever and ever.
6 The enemy crumbled like ruins
when you overthrew their cities.
All remembrance of them has perished.
 
7 But Yahweh remains forever;
he has established his throne for justice.
8 He will judge the world with righteousness,
and he will execute judgment for the nations with fairness.
9 Yahweh also will be a stronghold for the oppressed,
a stronghold in times of trouble.
10 Those who know your name trust in you,
for you, Yahweh, do not abandon those who seek you.
 
11 Sing praises to Yahweh, who rules in Zion;
tell the nations of his deeds.
12 For the God who avenges bloodshed remembers;
he does not forget the cry of the oppressed.
 
13 Have mercy on me, Yahweh; see my affliction by those who hate me,
you who can snatch me from the gates of death.
14 Oh, that I might proclaim all your praise.
In the gates of the daughter of Zion
I will rejoice in your salvation!
 
15 The nations have sunk down into the pit that they made;
their feet are caught in the net that they hid.
16 Yahweh has made himself known; he has executed judgment;
the wicked is ensnared by his own actions. Selah
17 The wicked are turned back and sent to Sheol,
all the nations that forget God.
18 For the needy will not always be forgotten,
nor will the hope of the oppressed be forever dashed.
 
19 Arise, Yahweh; do not let man win against you;
may the nations be judged in your sight.
20 Terrify them, Yahweh;
may the nations know that they are mere men. Selah
Psalm 9 General Notes
Type of psalm
Psalm 9 is a psalm of praise. 
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
God is a protector. He is all-powerful and his enemies cannot withstand him. 
Acrostic Psalm
This psalm along with Psalm 10 form an acrostic. Which means that each unit begins with a successive letter of the Hebrew alphabet. 
One Psalm or two
This psalm has a superscription but Psalm 10 doesn't. This fact and the acrostic nature of the two psalms has lead some scholars to believe these two psalms may have originally been written as one psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Muth Labben style. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Muth Labben
This may refer to a style of music.
I will give thanks to Yahweh with my whole heart
Since this song is addressed to Yahweh, Yahweh can be referred to as "you." Alternate translation: "Yahweh, I will give thanks to you with all my heart" 
all your marvelous deeds
The noun "deeds" can be expressed with the verb "do." Alternate translation: "all the marvelous things you do" or "all the marvelous things you have done" 
Psalms 002
I will sing praise to your name
Here God's name represents God. Alternate translation: "I will sing praise to you" 
Psalms 003
turn back
"retreat" or "flee in fear"
Psalms 004
you sit on your throne, a righteous judge
Kings had authority to judge people, and they would sit on their throne when they judged. David speaks as if God were an earthly king. Alternate translation: "you judge like a king who sits on his throne, and you are righteous" 
Psalms 005
you have blotted out their name forever and ever
Causing people to be forgotten is spoken of as blotting out their name. Alternate translation: "you have caused them to be forgotten as if their name was blotted out" or "no one will ever remember them again" 
blotted out
"erased"
Psalms 006
The enemy crumbled like ruins
The enemy is spoken of as if it were a city full of broken down buildings. Alternate translation: "Our enemies were destroyed" 
when you overthrew their cities
"when you destroyed their cities"
All remembrance of them has perished
Here "remembrance" is spoken of as if it were a living being that could die. Alternate translation: "All remembrance of them has stopped" or "There is no longer any remembrance of them" 
All remembrance of them has perished
The abstract noun "remembrance" can be expressed with the verb "remember." Alternate translation: "No one remembers them at all" 
Psalms 007
Yahweh remains forever
"Remain" probably represents sitting on the throne as king. Alternate translation: "Yahweh sits on his throne forever" or "Yahweh rules forever" 
he has established his throne for justice
The phrase "his throne" represents God's rule. Possible meanings are 1) "He rules in order to judge people" or "He rules over people justly" 
Psalms 008
He will judge the world with righteousness ... he will execute judgment for the nations with fairness
These two clauses express the same meaning. 
He will judge the world with righteousness
Here "the world" refers to all the people in the world. Alternate translation: "He will judge all the people of the world righteously" 
Psalms 009
Yahweh also will be a stronghold for the oppressed
God is spoken of as if he were a place that people could go to for safety. Alternate translation: "Yahweh will also protect the oppressed" or "Yahweh will also provide safety for those who are oppressed" 
Psalms 010
Those who know your name
Here the words "your name" represent God. Alternate translation: "Those who know you" 
do not abandon
"do not forsake" or "do not leave"
Psalms 011
who rules in Zion
"who is king in Jerusalem"
tell the nations
Here "the nations" represents the people of the nations. 
Psalms 012
For the God who avenges bloodshed remembers
What he remembers can be stated clearly. Alternate translation: "For the God who avenges bloodshed remembers those who were killed" or "For God remembers those who were killed and he punishes the killers" 
he does not forget the cry
"He does not ignore the cry"
Psalms 013
see my affliction by those who hate me
This can be expressed in active form. Alternate translation: "see how those who hate me oppress me" or "see how badly my enemies treat me" 
you who can snatch me from the gates of death
Death is spoken of as if it were a city that had gates through which people enter it. If someone is near the gates of death, it means that he will die soon. Keeping someone from dying is spoken of as taking him away from the gates of that city. Alternate translation: "you who can rescue me from death" or "you who can keep me from dying" 
Psalms 014
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 015
The nations have sunk down into the pit that they made
People dig pits so they can catch animals that fall into them. Here digging a pit represents making plans to destroy people. Alternate translation: "The nations are like people who dig a pit for others and then fall into it" 
their feet are caught in the net that they hid
People hide nets so they can catch animals that get caught in them. Here hiding a net represents making plans to destroy people. Alternate translation: "they are like people who hide a net and get trapped in it" 
Psalms 016
the wicked is ensnared by his own actions
Here "wicked" is a nominal adjective that refers to any wicked person. A wicked person acting to harm other people is spoken of as if the wicked person had made a trap and then fallen into it and been unable to escape. This can be stated in active form. Alternate translation: "when a wicked person tries to harm other people, his actions will end up harming him" 
is ensnared
"is trapped"
Psalms 017
turned back
"rejected"
all the nations that forget God
This refers to "the wicked."
Psalms 018
For the needy will not always be forgotten
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will not always forget the needy" or "God will remember the needy" 
nor will the hope of the oppressed be forever dashed
Hopes are spoken of as if they were objects that could be broken or destroyed. Hopes being destroyed represents the things that people hope for never happening. Alternate translation: "and the oppressed will not hope forever without results" or "and someday what the oppressed hope for will happen" 
Psalms 019
Arise
Getting up represents starting to do something. Alternate translation: "Do something" or "Take action" 
man
people
be judged
Here judging represents punishing. Alternate translation: "be punished" 
in your sight
Here sight represents presence. Alternate translation: "in your presence" 
may the nations be judged in your sight
This can be stated in active form. Alternate translation: "judge the nations in your presence" or "take the nations into your presence and punish them" 
Psalms 020
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Psalms 9:1
How will David give thanks to Yahweh and of what will he tell?
He will give thanks to Yahweh with his whole heart and tell about all his marvelous deeds. 
Psalms 9:3
When David's enemies turn back, what happens to them?
The enemies stumble and perish before Yahweh. 
Psalms 9:4
What has the rightous judge done for David?
The rightous judge sits on his throne and has defended David's just cause. 
Psalms 9:5
What did the rightous judge do to the nations and the wicked?
He terrified the nations with his battle cry, destroyed the wicked, and blotted out their memory forever. 
Psalms 9:6
What happened to the enemy when the righteous judge overthrew their cities?
The enemy crumbled like ruins and all remembrance of them perished. 
Psalms 9:7
Who remains forever and establishes his throne for justice?
Yahweh remains forever and establishes his throne for justice. 
Psalms 9:8
How does Yahweh judge the world and what does he do for the nations?
Yahweh judges the world fairly and makes just decisions for the nations. 
Psalms 9:9
What will Yahweh be for the oppressed?
Yahweh will be a stronghold for the oppressed in times of trouble. 
Psalms 9:10
What does David ask Yahweh do for those who seek him?
David asks Yahweh not to abandon those who seek him. 
Psalms 9:11
What does David say the people are to do to Yahweh, who rules in Zion?
They are to sing praises to Yahweh and tell the nations what Yahweh has done. 
Psalms 9:12
What does the God not forget?
He does not forget the cry of the oppressed. 
Psalms 9:13
What is David asking Yahweh to do for him?
He is asking Yahweh to have mercy on him. 
By whom is David oppressed?
David is oppressed by those who hate him. 
Psalms 9:14
Where will David rejoice in salvation?
David will rejoice in salvation in the gates of the daughter of Zion. 
Psalms 9:15
What has happened to the nations?
The nations have sunk down into the pit that they made and their feet are caught in the net that they hid. 
Psalms 9:16
Who has made himself known and executed judgment?
Yahweh has made himself known and executed judgment. 
Psalms 9:17
Where are the wicked sent?
They are sent to sheol, which is the destiny of all the nations that forget God. 
Psalms 9:18
What will not happen to the needy and the oppressed?
The needy will not always be forgotten nor will the hopes of the oppressed be forever dashed. 
Psalms 9:19
What does David want Yahweh to prevent man from doing?
David wants Yahwah to arise and not let man conquer them. 
Psalms 9:20
What is David asking Yahweh to do to the nations?
He is asking Yahweh to terrify them and make them know that they are mere men. 






Psalm 10

1 Why, Yahweh, do you stand far off?
Why do you hide yourself in times of trouble?
 
2 Because of their arrogance, wicked people chase the oppressed;
but please let the wicked be trapped by their own schemes that they have devised.
3 For the wicked person boasts of his deepest desires;
he blesses the greedy and insults Yahweh.
4 The wicked in the haughtiness of his face does not seek God.
All his thoughts are that there is no God.
5 He is secure at all times,
but your righteous decrees are too high for him;
he snorts at all his enemies.
6 He says in his heart," I will never fail;
throughout all generations I will not meet adversity."
 
7 His mouth is full of curses and lies and oppression;
under his tongue are mischief and evil.
8 He waits in ambush near the villages;
in the secret places he murders the innocent;
his eyes look for some helpless victim.
9 He lurks in secret like a lion in the thicket;
he lies in wait to catch the oppressed.
He catches the oppressed when he pulls in his net.
10 His victims are crushed and beaten down;
they fall into his strong nets.
11 He says in his heart, "God has forgotten;
he covers his face; he will never see it."
 
12 Arise, Yahweh! Lift up your hand, God!
Do not forget the oppressed.
13 Why does the wicked man reject God
and say in his heart, "You will not hold me accountable"?
14 You have taken notice, for you always see the one who inflicts the misery and sorrow.
The helpless entrusts himself to you;
you rescue the fatherless.
15 Break the arm of the wicked and evil man.
Make him account for his evil deeds,
which he thought you would not discover.
 
16 Yahweh is King forever and ever;
the nations are driven out of his land.
17 Yahweh, you have heard the needs of the oppressed;
you strengthen their heart, you listen to their prayer;
18 You defend the fatherless and the oppressed
so that no man on the earth will cause terror again.
Psalm 10 General Notes
Type of psalm
Psalm 10 is a psalm of deliverance. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Evil people
The wicked people are prospering and think that God does not care. They think that he is not involved in these affairs. They destroy the innocent. The godly need God to come to their rescue and to punish the wicked people for the evil that they are doing to the good people. (See: evil, innocent and godly and good)
Second half of Psalm 9
As noted in the intro to the last psalm, this one is part of an acrostic poem. This psalm covers the last half on the Hebrew alphabet. It also does not have a superscription to introduce it. However, the psalms do separate well on the subjects they address. One addresses thanksgiving and praise whereas Psalm 10 is a lament. (See: lament)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Why, Yahweh, do you stand far off? Why do you hide yourself in times of trouble?
The speaker uses these questions to express his distress that God has not helped him. Alternate translation: "Yahweh, it seems as though you are far away from me and you hide from me whenever I am in trouble" 
Psalms 002
schemes
evil plans
Psalms 003
the wicked person
This refers to wicked people in general. Alternate translation: "wicked people" 
his deepest desires
The noun "desires" can be expressed with the verb "want. "Alternate translation: "the things that he wants very much to do" 
the greedy
"greedy people"
Psalms 004
The wicked
This refers here to wicked people in general. Alternate translation: "the wicked person" 
in the haughtiness of his face
The word "face" here is a metonym for the person and how he thinks. Alternate translation: "has an arrogant attitude and" or "is proud and" 
does not seek God
Seeking God represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. Alternate translation: "does not ask God for help" or "does not think about God" 
Psalms 005
He is secure at all times
"He is safe at all times." He is not really safe, but he thinks that he is.
your righteous decrees are too high for him
Something that is hard to understand is spoken of as if it were too high to reach. Alternate translation: "he cannot understand your righteous decrees" 
he snorts at all his enemies
People snort at their enemies when they think that their enemies are weak and worthless. Alternate translation: "he thinks that all his enemies are weak and worthless" or "he sneers at all his enemies" 
he snorts
This means that he blows air out noisily through his nose.
Psalms 006
He says
"The wicked man says"
throughout all generations
This probably simply means "forever."
I will not meet adversity
Experiencing adversity is spoken of as meeting it. Alternate translation: "I will not have any troubles" 
Psalms 007
His mouth is full of curses and lies and oppression
What people say is spoken of as being in their mouth. Alternate translation: "He always curses people, tells lies, and threatens to harm people" 
under his tongue are mischief and evil
Here the tongue represents speaking. Alternate translation: or "what he says injures and destroys people" or "he speaks words that threaten and hurt people" 
Psalms 008
He waits in ambush
The word "he" refers to the wicked man.
his eyes look for some helpless victim
The eyes represent him. Alternate translation: "he looks for some helpless victim" 
Psalms 009
He lurks in secret like a lion in the thicket
This speaks of the wicked person as if he were a lion. Alternate translation: "He hides while he waits for the weak to walk near him, the same way a lion quietly waits in the bush for the animal it wants to attack" 
lurks
This means to hide or wait with intent to harm or kill.
he lies in wait
"lies down waiting" or "he hides and waits"
He catches the oppressed when he pulls in his net
The writer speaks of the wicked person catching people as if he were a hunter using a net to catch animals. Alternate translation: "He catches the oppressed like a hunter that catches an animal in a net and drags it away" 
Psalms 010
they fall into his strong nets
The writer continues to speak of the wicked person catching people as if he were a hunter, his plans were nets, and the people were animals that fall into his net. Alternate translation: "his victims are caught by his plans like animals that fall into a hunter's strong nets" 
Psalms 011
He says
The word "He" refers to the wicked person, and to wicked people in general. 
God has forgotten
Refusing to pay attention to what people do is spoken of as forgetting. Alternate translation: "God does not pay attention" or "God does not care about what I do" 
he covers his face
Refusing to pay attention to what someone does is spoken of as covering one's face. Alternate translation: "God refuses to see what is happening" 
he will never see it
"he will never see what I am doing" or "he does not care what I am doing" or "he will never punish me for what I am doing"
Psalms 012
Arise
Starting to do something is spoken of as getting up. Alternate translation: "Do something" 
Lift up your hand
Here lifting the hand to hit someone represents punishing him. Alternate translation: "Hit him hard" or "Punish the wicked person" 
Psalms 013
Why does the wicked man reject God and say ... "You will not hold me accountable"?
The speaker uses this question to show that he is very sad that wicked people do these things. Alternate translation: "Wicked people are always rejecting God and saying ... 'You will not hold me accountable.'" 
You will not hold me accountable
"You will not require me to tell you why I do what I do." Holding someone accountable here represents punishing him. Alternate translation: "You will not punish me" 
Psalms 014
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 015
Break the arm of the wicked and evil man
Here "arm" represents power. Alternate translation: "Destroy the power of the wicked and evil man" or "Make the wicked and evil man weak" 
wicked and evil
These words have the same meaning. You can use one word to express both concepts. 
Make him account for his evil deeds
Making someone account for his evil deeds represents punishing him. Alternate translation: "Punish him for the evil things he has done" 
Psalms 016
the nations are driven out of his land
This can be stated in active form. "Yahweh forces the people of other nations to leave his land" 
Psalms 017
you have heard the needs of the oppressed
It is implied that the oppressed people cried out to God. Alternate translation: "when oppressed people cried out to you, you listened to them tell you what they need" 
you strengthen their heart
A strong heart represents courage, and making people's hearts strong represents encouraging them. Alternate translation: "you encourage them" or "you make them confident" 
Psalms 018
no man ... will cause terror again
"no one ... will cause people to be afraid again"




ULB Translation Questions
Psalms 10:1
How does the writer feel that Yahweh is treating him?
The writer feels that Yahweh is standing far off and hiding himself. 
Psalms 10:2
What does the writer ask Yahweh to do to the wicked people?
The writer asks Yahweh to let the wicked be trapped by their own schemes. 
Psalms 10:4
Why does the wicked man not seek God?
The wicked man does not seek God because he is so proud. 
Psalms 10:6
What does the wicked man say in his heart?
The wicked man says, "I will never fail; throughout all generations I will not meet adversity." 
Psalms 10:7
What fills the mouth of the wicked man?
His mouth is full of curing and deceptive, harmful words. 
Psalms 10:9
What animal if the wicked man like?
He is like a lion that lurks in secret in the thicket and lies in wait to catch the oppressed. 
Psalms 10:11
What does the wicked man say in his heart about God?
The wicked man says, "God has forgotten; he covers his face; he will not bother to look." 
Psalms 10:12
How does the writer want Yahweh to respond to the wicked man?
He wants Yahweh to lift up his hand in judgment and to not forget the oppressed. 
Psalms 10:13
What does the wicked man say in his heart to God?
He says, "You will not hold me accountable." 
Psalms 10:15
What did the wicked and evil man think about his evil deeds?
He thought God would not discover them. 
Psalms 10:16
How does Yahweh respond to the needs of the oppressed?
He strengthen's their heart, listens to their prayer, and defends them. 






Psalm 11

1 I take refuge in Yahweh;
how will you say to me,
"Flee like a bird to the mountain"?
2 For see! The wicked prepare their bows.
They make ready their arrows on the strings
to shoot in the darkness at the upright in heart.
3 For if the foundations are ruined,
what can the righteous do?
 
4 Yahweh is in his holy temple;
his eyes watch, his eyes examine the children of mankind.
5 Yahweh examines both the righteous and the wicked,
but he hates those who love to do violence.
6 He rains burning coals and sulfur upon the wicked;
a scorching wind will be their portion from his cup!
 
7 For Yahweh is righteous, and he loves righteousness;
the upright will see his face.
Psalm 11 General Notes
Type of psalm
Psalm 11 is a worship psalm. It tells how great God is and that God delivers the good people from the evil people. (See: deliverer and good and evil)
Special concepts in this chapter
Justice
The wicked people try to destroy the good people but God knows everything that is being done and he saves the good people and destroys the evil people. (See: justice and save)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
take refuge in Yahweh
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to Yahweh for protection" 
how will you say to me, "Flee like a bird to the mountain"?
This question is asked to provide emphasis. It can be translated as a statement. Alternate translation: "So do not ask me to run away!" 
Psalms 002
For see! The wicked prepare their bows. They make ready their arrows on the strings to shoot in the darkness at the upright in heart
"Look! the wicked are preparing to attack upright people"
upright in heart
Here "upright in heart" refers to godly or righteous people.
Psalms 003
For if the foundations are ruined, what can the righteous do?
Here "the foundations" may refer to law and order. This rhetorical question is asked to add emphasis. It can be translated as a statement. Alternate translation: "Righteous people cannot do anything when evil people are not punished when they disobey the laws!" 
Psalms 004
his eyes watch, his eyes examine the children of mankind
Here Yahweh is represented by his "eyes." Yahweh is aware of everything that happens. Alternate translation: "He examines all that humanity does" 
children of mankind
"humanity"
Psalms 005
Yahweh examines
"Yahweh watches carefully"
do violence
"hurt others"
Psalms 006
He rains burning coals and sulfur upon the wicked; a scorching wind will be their portion from his cup!
God's punishment is described as if it were burning coals and sulfur from a volcano. Alternate translation: "He punishes the wicked; there will be no relief for them!" 
sulfur
burning sulphur
Psalms 007
see his face
"be in his presence"









Psalm 12

1 Help, Yahweh, for the faithful ones have disappeared;
those who have integrity have vanished from the children of men.
2 Everyone says empty words to his neighbor;
everyone speaks with flattering lips and a double heart.
 
3 Yahweh, cut off all flattering lips,
every tongue declaring great things.
4 These are those who have said, "With our tongues we will prevail.
When our lips speak, who can be master over us?"
 
5 "Because of violence against the poor, because of the groans of the needy,
I will arise," says Yahweh.
"I will provide the safety for which they long."
6 The words of Yahweh are pure words,
like silver purified in a furnace on the earth,
refined seven times.
 
7 You are Yahweh! You keep them.
You preserve the godly people from this wicked generation and forever.
8 The wicked walk on every side
when evil is exalted among the children of mankind.
Psalm 12 General Notes
Type of psalm
Psalm 12 is a judgment psalm, where the author asks God to judge and punish the wicked people. (See: judge and evil)
Special concepts in this chapter
Yahweh saves
There are so many wicked people now and they are proud of their evil. But God will save the poor who call out to him. (See: save and call)
Words
This relatively short psalm focuses on the words people use. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to the Sheminith. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to the Sheminith
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 6:1.
Help, Yahweh
"Yahweh, come to my aid"
those who have integrity have vanished
"faithful people have all vanished"
Psalms 002
Everyone says ... everyone speaks
The two occurrences of "everyone" are exaggerations, used to emphasize that this is true of very many people. 
everyone speaks with flattering lips and a double heart
Here "lips" is a metonym for what people say, and "a double heart" is a metaphor for deception. Alternate translation: "everyone speaks with flattering words and deception" or "everyone praises people falsely and tells lies" 
Psalms 003
cut off all flattering lips
Here "flattering lips" is a metonym for people who flatter others. Possible meanings are 1) "cut off" is a metaphor for killing. Alternate translation: "kill all who flatter others" or 2) "cut off" is a metaphor for stopping something. Alternate translation: "stop all those who flatter others" 
every tongue declaring great things
Here "every tongue" represents every person who declares great things. Alternate translation: "every person who boasts" 
Psalms 004
With our tongues we will prevail
Here the word "tongues" represents what people say. Alternate translation: "We will prevail because of what we say" 
we will prevail
"we will succeed" or "we will win" or "we will be victorious"
When our lips speak
Here the "lips" represents the people who speak. Alternate translation: "When we speak" 
who can be master over us?
This rhetorical question is asked to emphasize that they believed no one could rule over them. It can be translated as a statement. Alternate translation: "no one can rule over us!" 
Psalms 005
groans
These are deep sounds that people make because of pain or some strong emotion.
I will arise," says Yahweh
This means Yahweh will do something to help the people.
Psalms 006
like silver purified in a furnace on the earth, refined seven times
Yahweh's words are compared to silver that has been purified. Alternate translation: "they are without any imperfection" 
Psalms 007
You keep them
"You keep the righteous people safe"
Psalms 008
walk on every side
"surround us"
when evil is exalted among the children of mankind
This can be stated in active form. Alternate translation: "when people everywhere are praising evil" 
children of mankind
"human beings" or "people"









Psalm 13

1 How long, Yahweh, will you forget me? Forever?
How long will you hide your face from me?
2 How long must I worry
and have grief in my heart all day?
How long will my enemy triumph over me?
 
3 Look at me and answer me, Yahweh my God!
Give light to my eyes, or I will sleep in death.
4 Do not let my enemy say, "I have defeated him,"
so that my enemy may not say, "I have prevailed over my adversary";
otherwise, my enemies will rejoice when I am brought down.
 
5 But I have trusted in your covenant faithfulness;
my heart rejoices in your salvation.
6 I will sing to Yahweh
because he has treated me very generously.
Psalm 13 General Notes
Type of psalm
Psalm 13 is a psalm of deliverance because the psalmist is calling on God to deliver him from death and his enemies. (See: deliverer and call)
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
The author needs God to help him because his enemies will rejoice if they are able to defeat him. The string of rhetorical questions is very effective at heightening the fear David is feeling. (See: and fear)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
How long, Yahweh, will you forget me? Forever?
The writer asks these question to get the reader's attention and to add emphasis. They can be translated as a statement. Alternate translation: "Yahweh, it seems that you have forgotten about me and will never remember me!" 
How long ... face from me?
The words "your face" represent God's whole being. This rhetorical question is asked to add emphasis. It can be translated as a statement. Alternate translation: "It seems like you are hiding from me!" 
Psalms 002
How long will my enemy triumph over me?
This rhetorical question is asked to add emphasis. It can be translated as a statement. Alternate translation: "Surely my enemies will not always defeat me!" 
Psalms 003
Look at me and answer me
"Give me your attention and listen to me"
Give light to my eyes
This is a way of asking for strength. Alternate translation: "Make me strong again" 
or I will sleep in death
To "sleep in death" means to die. 
Psalms 004
Do not let my enemy say ... so that my enemy may not say
"Do not let my enemy say about me ... so that my enemy may not say about me"
when I am brought down
"when I fall" or "when they defeat me"
Psalms 005
I have trusted in your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "I have trusted that you are faithful to your covenant" or "I have trusted you because you are faithful to your covenant" 
my heart rejoices in your salvation
Here "my heart" represents the whole person. Alternate translation: "I will rejoice because you have rescued me" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.









Psalm 14

1 A fool says in his heart, "There is no God."
They are corrupt and have done abominable iniquity;
there is no one who does good.
 
2 Yahweh looks down from heaven on the children of mankind
to see if there are any who understand,
who seek after him.
3 They have all turned away. Together they have become corrupt.
There is no one who does good, no, not one.
 
4 Do they not know anything, those who behave wickedly,
those who eat up my people as they eat bread,
but who do not call on Yahweh?
5 They tremble with dread,
for God is with the righteous generation!
6 You want to humiliate the poor person
even though Yahweh is his refuge.
 
7 Oh, that the salvation of Israel would come from Zion!
When Yahweh brings back his people from the captivity,
then Jacob will rejoice and Israel will be glad!
Psalm 14 General Notes
Type of psalm
Psalm 14 is a deliverance psalm because he is trusting God to deliver the poor. (See: deliverer and trust)
Special concepts in this chapter
Evil people
Wicked people do not even consider God when they make their plans. (See: evil)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A fool says in his heart
This is an idiom that means to say to oneself or to think to oneself. Alternate translation: "A foolish person says to himself" 
They are corrupt
The word "they" refers to all foolish human beings who say there is no God.
Psalms 002
children of mankind
This phrase refers to all humans.
who seek after him
This describes those who desire to know God as if they were actually following him on a path. Alternate translation: "who desire to know him" 
Psalms 003
They have all turned away
This describes people who have rejected God as if they had stopped walking on the right path and had gone in another direction. Alternate translation: "They have all turned away from Yahweh" 
Psalms 004
Do they not know anything ... who do not call on Yahweh?
This rhetorical question is asked to add emphasis. It can be translated as a statement. Alternate translation: "They act as if they do not know anything ... who do not call on Yahweh. But they know what they are doing!" 
those who eat up my people
This refers to those who do evil things and destroy God's people as if they were eating food. 
Psalms 005
They tremble
The word "they" refers to those who do evil things.
God is with the righteous generation
To say that "God is with" those who are righteous means that he helps them. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "God helps those who act righteously" or "God helps those who do the right things" 
Psalms 006
You want
The word "you" here refers to the wicked people.
to humiliate the poor person
"to make the person who is poor feel ashamed"
Yahweh is his refuge
This speaks of the protection that Yahweh provides as if he were a shelter that one might seek in a storm. Alternate translation: "Yahweh is like a shelter of protection to him" 
Psalms 007
Oh, that the salvation of Israel would come from Zion!
This is an exclamation. The writer is saying what he wishes or longs for God to do. Alternate translation: "I wish so much that the salvation of Israel would come from Zion!" 
Oh, that the salvation of Israel would come from Zion!
Here "the salvation of Israel" is a metonym for Yahweh, the one who saves Israel. Alternate translation: "Oh, that Yahweh would come from Zion and save Israel!" or "I wish that Yahweh would come from Zion and rescue his people Israel!" 
then Jacob will rejoice and Israel will be glad
These two phrases mean the same thing. Here both "Jacob" and "Israel" represent the people of Israel. The two phrases can be combined in the translation. Alternate translation: "then all the people of Israel will rejoice greatly" 









Psalm 15

1 Yahweh, who may stay in your tabernacle?
Who may live on your holy hill?
 
2 Whoever walks blamelessly, does what is right
and speaks truth from his heart.
3 He does not slander with his tongue,
he does not harm others,
and he does not insult his neighbor.
4 The abhorrent is despised in his eyes,
but he honors those who fear Yahweh.
He swears to his own disadvantage
and does not take back his promises.
5 He does not charge interest when he lends money.
He does not take bribes to testify against the innocent.
He who does these things will never be shaken.
Psalm 15 General Notes
Type of psalm
Psalm 15 is a wisdom psalm telling how people who honor God should live. (See: wise and life)
Special concepts in this chapter
Godliness
This psalm outlines a person who is godly and sees others from a godly perspective. There are several good actions mentioned. Such a person treats his neighbor right, does not slander him, does not take a bribe or interest from him, and keeps his promises even when it is difficult to do so. (See: godly and good and promise)
Moral Conditions for Worship
Scholars have noted that this psalm contains a list of ten different conditions for those who want to participate in worship at the temple. The list consists of three positives in verse 2, 3 negatives in verse 3, two positives in verse 4, followed by two negatives in verse 5. (See: temple) 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Who may live on your holy hill?
God's "holy hill" represents God's temple, which was on Mount Zion. Alternate translation: "Who may live in your holy place?" 
Psalms 002
speaks truth from his heart
"speaks honestly"
Psalms 003
He does not slander with his tongue
Here "tongue" represents what a person says. The word "he" refers to the "righeous person" 
harm
hurt
Psalms 004
The abhorrent is despised in his eyes, but he honors those who fear Yahweh
"Righteous people hate those who have rejected God, but they honor those who respect God"
The abhorrent
This phrase refers to any person whom Yahweh abhors. Alternate translation: "The wicked person" or "The person who has rejected Yahweh" 
Psalms 005
will never be shaken
Here "to be shaken" represents not living safely any longer. This can be stated in positive form. Alternate translation: "will live in safety" 









Psalm 16

1 Protect me, God,
for I take refuge in you.
2 I say to Yahweh, "You are my Lord;
my goodness is nothing apart from you.
 
3 As for the holy people who are on the earth,
they are noble people; all my delight is in them.
4 Their troubles will be increased, those who seek out other gods.
I will not pour out drink offerings of blood to their gods
or lift up their names with my lips.
 
 
5 Yahweh, you are my chosen portion and my cup.
You hold onto my lot.
6 Measuring lines have been laid for me in pleasant places;
surely a beautiful inheritance is mine.
 
7 I will bless Yahweh, who counsels me;
even at night my mind instructs me.
8 I set Yahweh before me at all times,
so I will not be shaken from his right hand!
 
9 Therefore my heart is glad; my glory is rejoicing.
Surely I will live in security.
10 For you will not abandon my soul to Sheol.
You will not let your faithful one see the pit.
11 You teach me the path of life;
abundant joy resides in your presence;
delights abide in your right hand forever!"
Psalm 16 General Notes
Type of psalm
Psalm 16 is a psalm of praise, thanking God for all his mercies. The New Testament considers this psalm to be a messianic psalm: a psalm about Christ. (See: mercy and christ)
Special concepts in this chapter
Messiah
God has been so good to the psalmist, who will worship no other god. The New Testament considers the tenth verse to be about Christ's resurrection when it says that he is God's anointed one, and that God will not leave his body in the grave to decay. (See: good, falsegod and resurrection and anoint)
Superscription
The term "Michtam" is used in the superscription for this psalm. There is much discussion about this term, but in the end no one is certain what it means. So it is easiest to transliterate this word into your language, or you are welcome to translate it as "psalm." 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
take refuge in you
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you for protection" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
the holy people who are on the earth
Here "holy people" refers to God's own people who trust him. Alternate translation: "your people who live in this land" 
Psalms 004
Their troubles will be ... gods
This can be stated in active form. Alternate translation: "The troubles of those who seek other gods will increase" 
pour out ... blood to their gods
"pour out blood as a sacrifice to their gods"
or lift up their names with my lips
Lifting up their names is a metaphor for praising them, and "lips" is a metonym for what one says. Alternate translation: "or praise them with my words" or "and I will not praise their gods" 
Psalms 005
my chosen portion
Here David speaks of Yahweh as if he were a portion of land that has been given to him. 
my cup
Here David speaks of Yahweh as if he were a cup that contains many blessings. Alternate translation: "the one who blesses me" 
You hold onto my lot
"You determine my future" or "You control what will happen to me"
Psalms 006
Measuring lines ... in pleasant places
Here laying down measuring lines is a metonym for measuring land and giving it to someone, and here this is a metaphor for God blessing David in many great ways. This can be stated in active form. Alternate translation: "You have measured off land for me in pleasant places" or "You have given me land in pleasant places" or "You bless me like one who gives land in pleasant places" 
Measuring lines
These are ropes that people use to measure a plot of land and mark its boundaries.
surely a beautiful inheritance is mine
Here David speaks of Yahweh's blessings as if they were an inheritance that he has received. Alternate translation: "I am delighted with all the things that he has given me" 
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
I set Yahweh before me at all times
"I always remember that Yahweh is with me"
so I will not be shaken from his right hand
This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing will take me away from his side" 
Psalms 009
General Information:
David continues to speak to God.
my heart is glad
Here the "heart" represents the speaker's thoughts and emotions. Alternate translation: "Therefore I am glad" 
my glory is rejoicing
Possible meanings are 1) the word "glory" represents the honor a person feels. Alternate translation: "I am honored to rejoice in God" or 2) the word translated "glory" really means "liver" and represents the speaker's emotions. Alternate translation: "I am rejoicing"
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 011
abundant joy
"great joy" or "a large amount of joy"
joy resides in your presence
The writer speaks of "joy" as if it were a person. 
in your right hand
The words "right hand" indicate being in God's special presence. Alternate translation: "when I am near you" 









Psalm 17

1 Listen to my plea for justice, Yahweh;
pay attention to my cry for help!
Give ear to my prayer from lips without deceit.
2 Let my vindication come from your presence;
let your eyes see what is right!
 
3 If you test my heart, if you come to me in the night,
you will purify me and will not find any evil plans;
my mouth will not transgress.
4 As for the deeds of mankind,
it is at the word of your lips
that I have kept myself from the ways of the lawless.
5 My steps have held firmly to your tracks;
my feet have not slipped.
 
6 I call to you, for you answer me, God;
turn your ear to me and listen when I speak.
7 Show your covenant faithfulness in a wonderful way,
you who save by your right hand
those who take refuge in you from their enemies!
8 Protect me like the apple of your eye;
hide me under the shadow of your wings
9 from the presence of the wicked ones who deal violently with me,
my enemies who surround me.
10 They have no mercy on anyone;
their mouths speak with pride.
11 They have surrounded my steps.
They set their eyes to strike me to the ground.
12 They are like a lion eager for a victim,
like a young lion crouching in hidden places.
 
13 Arise, Yahweh! Attack them! Throw them down on their faces!
Rescue my life from the wicked by your sword!
14 Rescue me from men by your hand, Yahweh,
from men of this world whose prosperity is in this life alone!
You will fill the bellies of your treasured ones with riches;
they will have many children
and will leave their wealth to their children.
 
15 As for me, I will see your face in righteousness;
I will be satisfied, when I awake, with a sight of you.
Psalm 17 General Notes
Type of psalm
Psalm 17 is a prayer for deliverance from all his enemies. (See: deliverer) 
Special concepts in this chapter
Innocence
The psalmist is innocent and needs God to rescue him from these enemies. (See: innocent)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Give ear to my prayer from lips without deceit
The phrase "give ear" is a metaphor for listening, and "lips without deceit" is synecdoche for a person who does not lie. Alternate translation: "Listen to my prayer for I speak without deceit" 
Psalms 002
Let my vindication come from your presence
Vindication coming from God represents God judging someone and declaring him innocent. God's "presence" is a metonym for God himself. Alternate translation: "Let my vindication come from you" or "Declare that I am innocent" 
let your eyes see what is right!
Here "your eyes" is synecdoche for God himself, and "see" is a metaphor for paying attention and firmly deciding to do something. Alternate translation: "please see what is right" or "do what is right" 
Psalms 003
If you test my heart, if you come to me in the night
Here "test my heart" means to examine my thoughts and motives. Alternate translation: "If you examine my thoughts in the night" 
my mouth will not transgress
Here the mouth is spoken of as if it were capable of acting on its own. It also represents the words that a person speaks. Alternate translation: "I will not tell lies or sin with my words" 
Psalms 004
it is at the word of your lips that I have kept myself from the ways of the lawless
Here "the word of your lips" is a metonym for God's instruction, and "the ways of the lawless" is a metaphor for the things that lawless people do. Alternate translation: "it is by obeying your instruction that I have kept myself from doing the things that lawless people do" or "your instruction has caused me to avoid doing wicked things" 
Psalms 005
My steps have held firmly to your tracks; my feet have not slipped
Both of these clauses mean the same thing. The repetition adds emphasis. 
my feet have not slipped
The writer speaks of his obedience to God as if he were walking on a path. Alternate translation: "I am determined to follow your ways" 
Psalms 006
turn your ear to me ... listen when I speak
These phrases mean the same thing. Here "your ear" refers to God's willingness to hear someone who prays to him. Alternate translation: "pay attention to me ... listen when I speak" 
Psalms 007
Show your covenant faithfulness in a wonderful way
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Show in a wonderful way that you are faithful to your covenant" 
your right hand
The "right hand" refers to God's power. Alternate translation: "your mighty power" 
take refuge in you
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you for protection" 
Psalms 008
Protect me like the apple of your eye
The "apple of your eye" refers to something that is valuable. Alternate translation: "Protect me as you would something most valuable and precious" 
hide me under the shadow of your wings
David speaks of God's protection as if he were a bird protecting its young under its wings. Alternate translation: "Keep me safe as a mother bird protects her babies by gathering them under her wing" 
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
their mouths speak with pride
Here "their mouths speak" represents his enemies when they speak. Alternate translation: "they speak with pride" or "they are always boasting" 
Psalms 011
They have surrounded my steps
Here "surrounded my steps" represents how David's enemies have followed him everywhere he goes in order to capture him. Alternate translation: "My enemies have surrounded me" 
Psalms 012
like a lion eager for a victim, like a young lion crouching in hidden places
These two phrases express very similar ideas. The repetition adds intensity. 
They are like a lion ... like a young lion
The writer feels pursued the way a lion hunts its prey 
Psalms 013
by your sword
This is a metaphor for Yahweh's power and for violent death in war. Alternate translation: "by having them die in war" or "by killing them in battle" 
Psalms 014
Rescue me from men by your hand, Yahweh, from men of this world
This clause adds intensity to the words "Rescue my life from the wicked by your sword" 
by your hand
These words represent the power of Yahweh and add intensity to the words "by your sword" 
You will fill the bellies of your treasured ones with riches
The ancient text is hard to understand. Possible meanings are 1) "treasured" is a metaphor for loved, and "your treasured ones" refers to the people whom God loves. Alternate translation: "you will fill the bellies of the people you love with riches" or 2) "your treasured ones" refers to treasures that God gives to people, the "men of this world" Alternate translation: "you will fill their bellies with rich treasures" 
You will fill the bellies ... with riches
Here "fill the bellies ... with riches" is a metaphor for giving them many valuable things. Possible meanings are 1) "You will give many riches to the people you love" or 2) "you will give the men of this world many riches" 
Psalms 015
I will see your face in righteousness
Here "face" represents Yahweh in all of his being. David is confident he will see Yahweh. Alternate translation: "because I act in the right way, I will be with you one day" 
I will be satisfied, when I awake, with a sight of you
David believes that after he dies, he will be with Yahweh. This can be made clear in the translation. Alternate translation: "After I die, I will be happy to wake up in your presence" 









Psalm 18

1 I love you, Yahweh, my strength.
 
2 Yahweh is my rock, my fortress, the one who brings me to safety;
he is my God, my rock; I take refuge in him.
He is my shield, the horn of my salvation, and my stronghold.
 
3 I will call on Yahweh who is worthy to be praised,
and I will be saved from my enemies.
4 The cords of death surrounded me,
and the rushing waters of worthlessness overwhelmed me.
5 The cords of Sheol surrounded me;
the snares of death trapped me.
 
6 In my distress I called to Yahweh;
I called for help to my God.
He heard my voice from his temple;
my cry for help went into his presence;
it went into his ears.
7 Then the earth shook and trembled;
the foundations of the mountains also trembled
and were shaken because God was angry.
8 Smoke went up from out of his nostrils,
and blazing fire came out of his mouth.
Coals were kindled by it.
9 He opened the heavens and came down,
and thick darkness was under his feet.
10 He rode on a cherub and flew;
he glided on the wings of the wind.
11 He made darkness a tent around him,
heavy rainclouds in the skies.
12 Hailstones and coals of fire fell from the lightning before him.
13 Yahweh thundered in the heavens!
The voice of the Most High shouted. [1]
14 He shot his arrows and scattered his enemies;
many lightning bolts dispersed them.
15 Then the water channels appeared;
the foundations of the world were laid bare
at your rebuke, Yahweh,
at the blast of the breath of your nostrils.
 
16 He reached down from above; he took hold of me!
He pulled me out of the surging water.
17 He rescued me from my strong enemy,
from those who hated me, for they were too strong for me.
18 They came against me on the day of my distress
but Yahweh was my support!
19 He set me free in a wide open place;
he saved me because he was pleased with me.
 
20 Yahweh has rewarded me because of my righteousness;
he has restored me because my hands were clean.
21 For I have kept the ways of Yahweh
and have not wickedly turned away from my God.
22 For all his righteous decrees have been before me;
as for his statutes, I have not turned away from them.
23 I have also been innocent before him,
and I have kept myself from iniquity.
24 Therefore Yahweh has restored me because of my righteousness,
because my hands were clean before his eyes.
 
25 To one who is faithful, you show yourself to be faithful;
to a man who is blameless, you show yourself to be blameless.
26 To one who is pure, you show yourself to be pure;
but to one who is perverse, you show yourself to be shrewd.
27 For you save afflicted people,
but you abase those with proud, uplifted eyes!
28 For you give light to my lamp;
Yahweh my God lights up my darkness.
29 For by you I can run over a barricade;
by my God I can leap over a wall.
 
30 As for God—his way is perfect!
The word of Yahweh is pure!
He is a shield to everyone who takes refuge in him.
31 For who is God except Yahweh?
Who is a rock except our God?
32 It is God who puts strength on me like a belt,
who places the blameless person on his path.
33 He makes my feet swift like a deer
and places me on the heights!
34 He trains my hands for war
and my arms to bend a bow of bronze.
35 You have given me the shield of your salvation.
Your right hand has supported me,
and your favor has made me great.
36 You have made a wide place for my feet beneath me
so that my feet have not slipped.
 
37 I pursued my enemies and caught them;
I did not turn back until they were destroyed.
38 I smashed them so that they were unable to rise;
they have fallen under my feet.
39 For you have girded me with strength for battle;
you put under me those who rise up against me.
40 You gave me the back of my enemies' necks;
I annihilated those who hated me.
41 They called for help, but no one saved them;
they called out to Yahweh, but he did not answer them.
42 I beat them into fine pieces like dust before the wind;
I threw them out like mud in the streets.
 
43 You rescued me from the disputes of people;
you have made me head over nations;
people whom I have not known serve me.
44 As soon as they heard of me, they obeyed me;
foreigners were forced to bow to me.
45 The foreigners came trembling out of their strongholds.
 
46 Yahweh lives; may my rock be praised.
May the God of my salvation be exalted.
47 He is the God who executes vengeance for me,
who subdues the nations under me.
48 I am set free from my enemies!
Indeed, you lifted me above the ones who rose against me!
You rescued me from violent men.
49 Therefore I will give thanks to you, Yahweh, among the nations;
I will sing praises to your name!
 
50 God gives great victory to his king,
and he shows his covenant loyalty to his anointed one,
to David and to his descendants forever.
Footnotes
18:13 [1]This verse follows some Hebrew copies and the Septuagint, ending after 
Psalm 18 General Notes
Type of psalm
Psalm 18 is a psalm of praise to God for his strengthening David for war.
Special concepts in this chapter
Yahweh's power
God has tremendous power and he enabled David to prosper in war. This psalm, and its superscription, also appears in 1 Samuel 22 with some minor differences. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David, the servant of Yahweh, when he sang to Yahweh the words of this song on the day that Yahweh rescued him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul. He sang:
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
he sang to Yahweh the words of this song
"he sang this song to Yahweh"
on the day that Yahweh rescued him
"after Yahweh had rescued him"
from the hand of Saul
Here "hand" stands for the power of Saul. Alternate translation: "from Saul's power" 
Psalms 002
Yahweh is my rock
David speaks of Yahweh as if he were a rock. The word "rock" is a picture of a safe place. 
my rock, my fortress
Here the words "rock" and "fortress" share similar meanings and emphasize that Yahweh provides safety from enemies. 
take refuge in him
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to him for protection" 
my shield, the horn of my salvation, and my stronghold
David speaks of Yahweh as if he were a "shield," "the horn" of his salvation, and his "stronghold." Yahweh is the one who protects him from harm. Here a similar idea is repeated three ways for emphasis. 
Psalms 003
I will be saved from my enemies
"I will be rescued from my enemies"
Psalms 004
The cords of death surrounded me
David speaks of death as if it were a person who could capture him and bind him with ropes. Alternate translation: "I was about to be killed" 
rushing waters of worthlessness
David is as helpless as if he were being carried away by a rushing flood of waters. Alternate translation: "I felt completely helpless" 
Psalms 005
The cords of Sheol surrounded me; the snares of death trapped me
Here "Sheol," the place of the dead, and "death" are spoken of as if they were people who could surround and trap him. These two clauses have similar meanings and the idea is repeated for emphasis. Alternate translation: "I felt trapped and thought I was going to die" 
Psalms 006
In my distress
"In my great need" or "In my despair"
my cry for help went into his presence
Here David speaks of his "cry for help" as if it were a person who could come into the presence of Yahweh. Alternate translation: "I prayed to him" 
it went into his ears
Here David speaks of how Yahweh heard his cry for help. The idea is repeated for emphasis. Alternate translation: "he heard my appeal" 
Psalms 007
Then the earth ... shaken because God was angry
God's being angry is spoken of as if the there was a terrible earthquake. Alternate translation: "God was so angry that it was as if the earth ... shaken" 
the earth shook and trembled
The words "shook" and "trembled" mean basically the same thing and emphasize how greatly the earth shook. Alternate translation: "the land moved back and forth" or "the ground moved up and down" or "there was a violent earthquake" 
the foundations of the mountains also trembled and were shaken
This can be stated in active form. Alternate translation: "the foundations of the mountains also trembled and shook" 
Psalms 008
Smoke went up from out of his nostrils ... Coals were kindled by it
David speaks of Yahweh as if he were breathing fire. This is a picture of how angry God was. 
blazing fire came out of his mouth. Coals were kindled by it
This can be stated in active form. Alternate translation: "blazing fire came out of his mouth and kindled coals" 
Psalms 009
He opened
The word "He" refers to Yahweh.
thick darkness was under his feet
Though Yahweh does not actually have feet, the Psalmist gives him human characteristics. Alternate translation: "thick darkness was beneath him" 
Psalms 010
wings of the wind
Here the Psalmist speaks of the wind as if it had wings like an angel. 
Psalms 011
He made darkness ... him
Here the words "He" and "him" refer to Yahweh.
He made darkness a tent
Here darkness is spoken of as if it were a tent. Alternate translation: "He made darkness a covering" or "He made darkness a hiding place" 
heavy rainclouds
"clouds heavy with rain" or "thick, dark rainclouds"
Psalms 012
Hailstones
stones made of ice
Psalms 013
Yahweh thundered in the heavens
Yahweh's voice sounded like thunder. 
the Most High
"the Most High" refers to Yahweh.
Psalms 014
He shot his arrows and scattered his enemies ... lightning bolts dispersed them
Both of these clauses have similar meanings. 
He shot his arrows and scattered his enemies
Here lighting strikes are being spoken of as if they were arrows 
dispersed them
"sent them in different directions"
Psalms 015
General Information:
The writer continues to speak of Yaweh's great power.
Then the water channels appeared; the foundations of the world were laid bare
These two clauses have similar meanings. This can be stated in active form. Alternate translation: "Then the water channels appeared and the bottom of the ocean became visible; you exposed the foundations of the world" 
at the blast of the breath of your nostrils
Though God does not have human physical characteristics as described here, this pictures his mighty strength. The wind is spoken of here as if it came as a mighty blast from God's nostrils. 
Psalms 016
He reached down ... he took hold ... He pulled me
The word "He" in these verses refers to Yahweh.
surging water
Here the Psalmist speaks of the dangers of his enemies as if they were huge waves or forceful waters, from which Yahweh has rescued him. 
Psalms 017
General Information:
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Psalms 018
They came against me
Here "They" refers to the strong enemies in verse 17.
They came against me on the day of my distress but Yahweh was my support
The abstract noun "distress" can be stated as an adjective. The abstract noun "support" can be stated as "protected." Alternate translation: "Strong enemies attacked me on a day when I was distressed, but Yahweh protected me" 
Psalms 019
General Information:
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Psalms 020
my hands were clean
Here having clean hands represents being innocent of wrongdoing. Alternate translation: "I was innocent" or "my actions were right" 
Psalms 021
I have kept the ways of Yahweh
The laws of Yahweh are spoken of as if they were the paths on which one should walk. Alternate translation: "I have obeyed Yahweh's laws" 
have not wickedly turned away from my God
Here being wicked is spoken of as if one left the right path and took the wrong path. Alternate translation: "have not done wickedly by turning away from my God" 
Psalms 022
For all his righteous decrees ... I have not turned away from them
Both of these clauses have similar meanings. The writer repeats these ideas for emphasis. 
have been before me
"have guided me" or "I have remembered"
Psalms 023
innocent before him
"innocent according to him"
I have kept myself from iniquity
"I have not sinned"
Psalms 024
my hands were clean
To have "clean hands" means that one is innocent of wrongdoing. See how you translated this in [Psalms 18:20]
before his eyes
This refers to God's presence. Alternate translation: "before him" or "according to him" 
Psalms 025
General Information:
The writer speaks to Yahweh. He praises Yahweh for relating to people in ways that are approprite for how the people live.
To one who is faithful
"To anyone who is faithful" or "To those who are faithful"
you show yourself to be faithful
"you show that you are faithful" or "you are faithful"
to a man who is blameless
"to anyone who is blameless" or "to those who are blameless"
you show yourself to be blameless
"you show that you are blameless" or "you are blameless"
Psalms 026
General Information:
The writer continuies to speak to Yahweh and to praise Yahweh for relating to people in ways that are approprite for how the people live.
To one who is pure
"To anyone who is pure" or "To those who are pure"
you show yourself to be pure
"you show that you are pure" or "you are pure"
but to one who is perverse, you show yourself to be shrewd
The perverse person might think that he is wise and can sin without being punished, but God is wiser and will do to the perverse person what that person deserves.
but to one who is perverse
"but to anyone who is perverse" or "but to those who are perverse"
you show yourself to be shrewd
"you show yourself to be wise" or "you are cunning"
Psalms 027
you abase
"you humiliate"
with proud, uplifted eyes
This idiom refers to those who are proud. Alternate translation: "who are proud" 
Psalms 028
For you give light to my lamp; Yahweh my God lights up my darkness
The writer speaks of Yahweh's presence as if he were a light. These clauses have similar meanings. 
Psalms 029
For by you I can run over a barricade
"For with your help I can run past anything that is in my way"
Psalms 030
He is a shield to everyone who takes refuge in him
A shield protects a soldier. David speaks as if God were a shield protecting him. See how you translated this in [Psalms 3:3]
Psalms 031
For who is God except Yahweh? Who is a rock except our God?
The implied answer is no one. Alternate translation: "Only Yahweh is God! Only our God is a rock!" 
a rock
David speaks of Yahweh as if he were a rock that he could climb to get away from his enemies. See how you translated this in [Psalms 18:2]
Psalms 032
puts strength on me like a belt
God gives strength to David as if it were a piece of clothing. 
places the blameless person on his path
Here David speaks of living a life that is pleasing to God as if he were being placed on the right path. Alternate translation: "causes the blameless person to live a righteous life" 
Psalms 033
makes my feet swift
This refers to enabling a person to run fast. Alternate translation: "makes me run very fast" 
like a deer and places me on the heights
The deer is especially quick and stable in the mountains. 
Psalms 034
He trains my hands
Here "my hands" refers to the person. Alternate translation: "He trains me" 
my arms
This refers to the person. Alternate translation: "me" 
Psalms 035
the shield of your salvation
Here the writer speaks of God's protection as if it were a shield. The abstract noun "salvation" can be stated with the verb "save." Alternate translation: "your protection and saved me" 
Your right hand has supported me
Here God's right hand represents his power. Alternate translation: "Your power has supported me" or "You have supported me by your power" 
your favor has made me great
Here God's favor represents him acting according to his favor. Alternate translation: "You have made me great according to your favor" or "By your kindness, you have made me great" 
Psalms 036
a wide place for my feet beneath me
The writer speaks of the safety that God has provided as if it were a wide place for him to stand. Here "my feet" represent the person. Alternate translation: "a safe place for me" 
my feet have not slipped
Here "my feet" refers to the person. The writer refers to the safety of God's protection as if he were standing on a place where he will not slip or fall. Alternate translation: "I have not slipped" or "I am doing well" 
Psalms 037
General Information:
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Psalms 038
I smashed them
"I crushed them" or "I broke them to pieces"
unable to rise
"unable to stand"
they have fallen under my feet
This idiom means the Psalmist has defeated his enemies. Alternate translation: "I have defeated all of them" 
Psalms 039
you have girded me with strength
"you have put strength on me like a belt." The Psalmist says that Yahweh has given him strength that surrounds and supports him like a belt. See how you translated a similar phrase in [Psalms 18:32]
you put under me
Here the Psalmist speaks of the defeat of his enemies as if he were standing on them. Alternate translation: "you defeat for me" 
those who rise up against me
This refers to those who oppose the Psalmist. Alternate translation: "those who are my enemies" 
Psalms 040
You gave me the back of my enemies' necks
This represents God giving David victory over his enemies. Alternate translation: "You gave me victory over my enemies" 
You gave me the back of my enemies' necks
This represents God giving David victory over his enemies. Possible images are 1) David could cut his enemies' heads off at the neck or 2) David could put his foot down on his enemies' necks or 3) David could see his enemies' backs when they ran away from him. 
I annihilated those who hated me
"I defeated those who hated me" or "I destroyed completely those who hated me"
Psalms 041
but he did not answer them
This means Yahweh did not provide any help. Alternate translation: "but he did not help them" 
Psalms 042
I beat them into fine pieces like dust before the wind
The psalmists enemies are compared to dust to show how defeated they are. 
I threw them out like mud in the streets
The psalmist's enemies are compared to mud in the streets to show how defeated they are. 
Psalms 043
disputes
disagreements, arguments
have made me head over nations
Here "head" represents the ruler. Alternate translation: "appointed me to be the ruler over many nations" 
Psalms 044
foreigners were forced to bow
This can be stated in active form. Alternate translation: "God forced foreigners to bow" 
Psalms 045
foreigners came trembling
Here "trembling" shows that they were very afraid. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "foreigners came shaking, showing that they were very afraid" 
Psalms 046
may my rock be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "he is my rock and he should be praised" or "may people praise my rock" 
my rock
Here the writer speaks of Yahweh's protection as if he were a rock that prevented his enemies from reaching him. See how you translated this in [Psalms 18:2]
May the God of my salvation be exalted
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people exalt the God of my salvation" 
the God of my salvation
The abstract nouns "salvation" can be stated as "saved" or "rescued." Alternate translation: "the God who rescued me" 
Psalms 047
the God who executes vengeance for me
To "execute vengeance" means to punish people for their evil actions. This can be restated to remove the abstract noun "vengeance." Alternate translation: "the God who punishes people for the evil things they have done to me" 
Psalms 048
I am set free
This can be stated in active form. Alternate translation: "God has set me free" 
you lifted me above
Yahweh's protection of the writer is spoken of as if he lifted the writer up so high that his enemies could not reach him to harm him. Alternate translation: "you put me in a safe place high above" 
who rose against me
"who attacked me" or "who rebelled against me"
violent men
"cruel men" or "savage men"
Psalms 049
among the nations
Here the writer means that he will give thanks to Yahweh so that all people will hear of Yahweh's greatness. Alternate translation: "so all the nations will hear about it" 
to your name
Here "name" represents God himself. Alternate translation: "in honor of your name" or "to you" 
Psalms 050
victory to his king
By using the words "his king," David is referring to himself as king. 
he shows his covenant loyalty to his anointed one ... to his descendants forever
"he faithfully loves me as he promised in his covenant, and he will love my descendants forever"









Psalm 19

1 The heavens declare the glory of God,
and the skies make known the work of his hands!
2 Day after day speech pours out;
night after night it reveals knowledge.
3 There is no speech or spoken words;
their voice is not heard.
4 Yet their words go out over all the earth,
and their speech to the end of the world.
He has pitched a tent for the sun among them.
5 The sun is like a bridegroom coming out of his chamber
and like a strong man who rejoices when he runs his race.
6 The sun rises from the one horizon
and crosses the sky to the other;
nothing escapes its heat.
 
7 The law of Yahweh is perfect,
restoring the soul;
the testimony of Yahweh is reliable,
making the simple wise.
8 The instructions of Yahweh are right,
making the heart glad;
the commandment of Yahweh is pure,
bringing light to the eyes.
9 The fear of Yahweh is pure,
enduring forever;
the righteous decrees of Yahweh are true
and altogether right!
 
10 They are of greater value than gold,
even more than much fine gold;
they are sweeter than honey
and the dripping honey from the honeycomb.
11 Yes, by them your servant is warned;
in obeying them there is great reward.
12 Who can discern all his own errors?
Cleanse me from hidden faults.
13 Keep your servant also from arrogant sins;
let them not rule over me.
Then I will be perfect,
and I will be innocent from many transgressions.
 
14 May the words of my mouth and the meditation of my heart
be acceptable in your sight,
Yahweh, my rock and my redeemer.
Psalm 19 General Notes
Type of psalm
Psalm 19 is a praise psalm, praising God for his creation and for his law.
Special concepts in this chapter
God's law
God's law keeps people from sinning. There are two distinct themes in this psalm. Verses 1-6 are God's glory in the heavens and the second is praising God for his law. (See: lawofmoses and glory and heaven)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
The heavens declare
The heavens are described as if they were a person. Alternate translation: "The heavens show" or "The heavens look like they declare"
the skies make known the work of his hands
The skies are described as if they were a teacher. Alternate translation: "people can learn from looking at the skies that God has created them" 
Psalms 002
speech pours out
What is beautiful about creation is compared to speaking, as if creation were a person. Then those words are compared to water that flows everywhere. Alternate translation: "creation is like a person speaking to everyone" 
Psalms 003
There is no speech or spoken words; their voice is not heard
These phrases express clearly that the first two verses were a metaphor. Alternate translation: "There is no real speech or spoken words; no one hears an actual voice with their ears"
their voice is not heard
Other translations read "where their voice is not heard," emphasizing that creation's "speech" is available everywhere.
Psalms 004
General Information:
David has just said that creation shows God's glory.
their words ... their speech
This refers to the unspoken "words" of creation that show God's glory.
their words go out
The words are described as if they were people who go out with a message. Alternate translation: "the words that creation speaks are like people who go out" 
their speech to the end of the world
The implied words can be included in the translation. Alternate translation: "their speech goes out to the end of the world" 
He has pitched a tent for the sun
Here the writer speaks of the place that Yahweh created for the sun as if it were a tent. Alternate translation: "He created a place for the sun" 
among them
The word "them" probably refers to the heavens.
Psalms 005
The sun is like a bridegroom coming out of his chamber
The writer speaks of the sun's coming out as if it were a bridegroom. Alternate translation: "The sun is like a bridegroom walking joyfully toward his bride" 
like a strong man who rejoices when he runs his race
This compares the sun to an athlete to emphasize the strength and brightness of the sun. 
a strong man
"a fast runner"
Psalms 006
horizon
the line where the earth and the sky meet
to the other
Here "other" refers to the other horizon. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "to the other horizon" 
nothing escapes its heat
"everything feels its heat"
Psalms 007
restoring the soul
The words "the soul" refer to the whole person. Alternate translation: "making a person strong again" 
the simple
"those who have no experience" or "those who have not learned"
Psalms 008
the heart
These words refer to the whole person. Alternate translation: "a person" 
are right
"are true" or "are correct"
bringing light to the eyes
Possible meanings are 1) "bringing understanding to a person" or 2) "making a person healthy again"
Psalms 009
altogether right
"completely right"
Psalms 010
They are of greater value than gold ... they are sweeter than honey
Yahweh's decrees are spoken of as if they could be bought and tasted. Alternate translation: "If you could buy them, they would be of greater value than gold ... if you could taste them, they would be sweeter than honey" 
even more than much fine gold
The word "valuable" is understood from the previous phrase and can be repeated. Alternate translation: "even more valuable than a lot of fine gold" 
fine gold
"pure gold" or "expensive gold"
Psalms 011
Yes
This word marks that there is more to the truth than what has just been said. Alternate translation: "Moreover"
by them your servant is warned
This can be stated in active form. Alternate translation: "they warn your servant" or "they are a warning for your servant" 
by them ... in obeying them
The word "them" refers to Yahweh's righteous decrees.
your servant is warned
David calls himself "your servant" when speaking to God as a sign of respect. Alternate translation: "I am warned" 
Psalms 012
Who can discern all his own errors?
This appears in the form of a question to add emphasis and can be translated as a strong statement. Alternate translation: No one can be aware of his own errors!" 
from hidden faults
"from secret mistakes I have made"
Psalms 013
Keep your servant also from
This idiom pictures the servant as being removed from the sins he does not wish to commit. Alternate translation: "Also, protect your servant from doing" or "Also, make sure that I do not commit" 
your servant
David calls himself "your servant" when speaking to God as a sign of respect. See how you translated this in [Psalms 19:11]
let them not rule over me
Sins are described as if they were a king that could rule over someone. Alternate translation: "do not let my sins become like a king who rules over me" 
innocent from many transgressions
"innocent of rebelling against you" or "innocent of committing many sins"
Psalms 014
the words of my mouth and the meditation of my heart
These expressions taken together describe everything a person says and thinks. Alternate translation: "the things I say and the things I think about" 
be acceptable in your sight
"receive approval in your sight" or "be pleasing to you"
in your sight
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "in your judgment" 
Yahweh, my rock
The writer speaks of God as if he were a rock that one could climb and be protected from his enemies. Alternate translation: "Yahweh, you are like my rock" 









Psalm 20

1 May Yahweh help you in the day of trouble;
may the name of the God of Jacob protect you
2 and send help from the holy place
to support you from Zion.
3 May he call to mind all your offerings
and accept your burnt sacrifice. Selah
4 May he grant you your heart's desire
and fulfill all your plans.
5 Then we will rejoice in your victory,
and, in the name of our God, we will raise banners.
May Yahweh grant all your petitions.
 
6 Now I know that Yahweh will rescue his anointed one;
he will answer him from his holy heaven
with the saving strength of his right hand.
7 Some trust in chariots and others in horses,
but we trust in the name of Yahweh our God.
8 They will be brought down and fall,
but we will rise and stand upright!
9 Yahweh, rescue the king;
help us when we call.
Psalm 20 General Notes
Type of psalm
Psalm 20 is a royal psalm. It is probably a prayer for the king, perhaps when he first became king. 
Special concepts in this chapter
Trust
Trusting God is much better than trusting in military might. (See: trust)


Psalms 001
General Information:
This Psalm begins with a group of people speaking to the king of Israel. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
help you
The word "you" in this Psalm is singular and refers to the king.
in the day of trouble
"in times of trouble" or "when you are in trouble"
may the name of the God of Jacob protect you
Possible meanings are 1) here "name" is a metonym for God's power. Alternate translation: "may the power of the God of Jacob protect you" or "may the God of Jacob protect you by his power" or 2) here "name" is a metonym for God himself. Alternate translation: "may the God of Jacob protect you" 
Psalms 002
send help from the holy place
God helping from his holy place is spoken of as if God were sending help. Alternate translation: "may Yahweh help you from his holy place" 
holy place ... Zion
Both of these refer to God's temple in Jerusalem. 
Psalms 003
May he call to mind
The phrase "call to mind" is a way of saying "remember." It does not mean God forgot. It means to consider or think about. Alternate translation: "May he remember" 
May he
The word "he" refers to Yahweh.
Psalms 004
May he grant
"May he give"
your heart's desire
Here "heart" stands for the entire person. The abstract noun "desire" can be stated as a verb. Alternate translation: "what you desire" or "what you want" 
fulfill all your plans
The abstract noun "plans" can be stated as a verb. Alternate translation: "may he help you to accomplish everything that you plan to do" 
Psalms 005
we will rejoice in your victory
Here "we" refers to the people. They will rejoice in the king's victory. 
in the name of our God
Here "name" represents honor or reputation. Alternate translation: "in honor of our God" or "for the reputation of our God" 
we will raise banners
"we will raise victory flags." They would do this to show that they were praising God because he gave their king victory over his enemies. 
grant all your petitions
"give you everything you request from him"
Psalms 006
Now
This word is used here to mark a break in the psalm. It transitions from the people speaking to the king speaking.
I know
The word "I" probably refers to the king who is speaking in this section.
his anointed one ... answer him
The king is speaking about himself in the third person. This can be stated in first person. Alternate translation: "me, his anointed one ... answer me" 
from his holy heaven
God dwells in heaven as well as in the temple in Jerusalem (Psalms 20:2).
with the saving strength of his right hand
God's right hand represents his power. Alternate translation: "with his great strength he will rescue him" 
Psalms 007
Some trust in chariots and others in horses
Here "chariots" and "horses" represent a king's army. 
trust in chariots ... trust in the name
Many modern translations read, "boast in chariots ... boast in the name."
others in horses
The word "trust" is understood. Alternate translation: "others trust in horses" 
we trust in the name of Yahweh our God
Here the word "name" is a metonym for what everyone knows about Yahweh and so for Yahweh himself. Alternate translation: "we trust in Yahweh our God because of who he is" 
we trust
Here "we" refers to the writer and the readers. 
Psalms 008
we will rise
Here "we" refers to the writer and the readers. 
They will be brought down and fall
The word "They" refers to the people who trust in chariots and horses. This can be stated in active form. Alternate translation: "God will bring them down and make them fall" 
brought down and fall
Both these verbs mean basically the same thing. Both of these stand for losing in battle. 
we will rise and stand upright
"we will get up and stand up straight." These two phrases mean basically the same thing. Both of these stand for victory in battle. 
Psalms 009
Yahweh, rescue the king
Possible interpretations are 1) the people ask God to protect the king or 2) the king continues to speak about himself in the third person.
the king; help us when we call
Some translations understand the Hebrew differently. Some translate it as the people speaking to Yahweh their king. Alternate translation: "King, help us when we call you"




ULB Translation Questions
Psalms 20:2
From where does David want God to send help and support?
He asks that Yahweh send help from the sanctuary and support from Zion. 
Psalms 20:3
What does David want Yahweh to call to mind and to accept?
David asks that Yahweh call to mind all of the offerings and accept their burnt sacrifices. 
Psalms 20:5
In what does David say they will rejoice?
David says they will rejoice in Yahweh's salvation. 
Psalms 20:6
Who does David say that Yahweh will rescue?
David knows that Yahweh will rescue his anointed. 
Psalms 20:7
In what do other people trust?
Some trust in chariots and others in horses. 
What does David and his people do in order to gain victory?
They call on Yahweh their God. 






Psalm 21

1 The king rejoices in your strength, Yahweh!
How greatly he rejoices in the salvation you provide!
 
2 You have given him his heart's desire
and have not held back the request of his lips. Selah
3 For you bring him rich blessings;
you placed on his head a crown of purest gold.
4 He asked you for life; you gave it to him;
you gave him the length of his days forever and ever.
5 His glory is great because of your victory;
you have bestowed on him splendor and majesty.
6 For you grant him lasting blessings;
you make him glad with the joy of your presence.
7 For the king trusts in Yahweh;
through the covenant faithfulness of the Most High
he will not be moved.
 
8 Your hand will seize all your enemies;
your right hand will seize those who hate you.
9 At the time of your anger,
you will burn them up as in a fiery furnace.
Yahweh will consume them in his wrath,
and the fire will devour them.
10 You will destroy their offspring from the earth
and their descendants from among the human race.
11 For they intended evil against you;
they conceived a plot with which they will not succeed!
12 For you will turn them back;
you will draw your bow before them.
13 Be exalted, Yahweh, in your strength;
we will sing and praise your power.
Psalm 21 General Notes
Type of psalm
Psalm 21 is a royal psalm. The king is praying for victory. Victory in war comes from the power and help from God. 
Special concepts in this chapter
Pronouns
There is a shift in pronouns in this psalm. In verses 1-6 the psalm addresses Yahweh in second person but in verse 7 the psalmist uses third person before moving back to second person in the latter part. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
in your strength, Yahweh
It is implied that this is strength Yahweh has given the king to defeat his enemies. Alternate translation: because you, Yahweh, have made him strong enough to defeat his enemies"
How greatly he rejoices
"He rejoices greatly"
in the salvation you provide
It is implied that God has saved the king from his enemies. The abstract noun "salvation" can be stated as a verb. Alternate translation: "because you have saved him from his enemies" 
Psalms 002
his heart's desire
"his heart's wish." Here "heart" stands for the whole person. Alternate translation: "his desire" or "what he wished for" 
have not held back
"have not refused him" or "you have given him"
the request of his lips
Here "lips" stands for the whole person. Alternate translation: "his request" or "what he requested of you" 
Psalms 003
you bring him rich blessings
The abstract noun "blessings" can be stated as "bless" or "good things." Alternate translation: "you bless him greatly" or "you give him many good things" 
you placed on his head a crown of purest gold
To place a crown on a person's head is a symbol of making him a king. 
a crown of purest gold
Here "purest gold" represents the great honor given to the king.
Psalms 004
He asked you for life; you gave it to him
The abstract noun "life" can be stated as a verb. Alternate translation: "He asked that you cause him to live for a long time; you caused it to happen" 
the length of his days forever and ever
The idiom "the length of his days" refers to the duration of his life. Alternate translation: "a long life that lasts forever" 
Psalms 005
His glory
"The king's honor" or "The king's fame"
you have bestowed on him splendor and majesty
"you have placed on him splendor and majesty." Causing the king to be wealthy and powerful is spoken of as if splendor and majesty are objects that are placed on him. Alternate translation: "you have made him wealthy and powerful" 
Psalms 006
you grant him
"you allow him to have" or "you agree to give him"
lasting blessings
"a blessings that will last" or "a blessings that will stay"
the joy of your presence
"the joy of being in your presence" or "the joy that comes from you being near to you"
Psalms 007
through the covenant faithfulness of the Most High
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "because the Most High is faithful to his covenant" 
he will not be moved
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will remove him as king" 
Psalms 008
Your hand will seize
Here "hand" represents power. Alternate translation: "Your power will seize" or "You will powerfully seize" 
Your hand ... hate you
Possible meaning of all occurrences of "your" and "you" are 1) they refer to the king or 2) they refer to God.
your right hand will seize those who hate you
This means the same thing as the first part of the sentence. It emphasizes that God will give the king the power to stop his enemies. 
Psalms 009
At the time of your anger
"When you are angry and begin to act"
your anger ... you will burn
The words "your" and "you" refers to either 1) God or 2) the king.
you will burn them up as in a fiery furnace
Yahweh or the king destroying their enemies is spoken of as if their enemies are wood and Yahweh or the king will throw them into a furnace. 
Yahweh will consume them in his wrath, and the fire will devour them
Both clauses mean basically the same thing. Yahweh completely destroying his enemies is spoken of as if his wrath is a fire that completely burns up his enemies. 
Psalms 010
You will destroy
The word "you" refers to either 1) God or 2) the king.
from the earth ... from among the human race
Both phrases mean the same thing. They emphasize that absolutely none of their enemies will survive. 
Psalms 011
they intended
"they planned." The word "they" refers to the enemies of God and the king.
evil against you
"to do evil things to you"
they conceived a plot
"they made a plan" or "they created a scheme"
Psalms 012
For you will turn them back; you will draw your bow before them
Possible meanings for "you" and "your" are 1) they refer to the king or 2) they refer to God and speak about him as if he were a warrior with a bow and arrows. 
you will turn them back
This is a way of saying that God and the king will defeat their enemies in battle. 
you will draw your bow before them
This implies that he actually shoots his arrows at his enemies. 
Psalms 013
Be exalted, Yahweh, in your strength
Possible meanings are 1) "Yahweh, show us that you are very strong" or 2) "Yahweh, because you are strong we will exalt you"
we will sing and praise your power
The words "sing" and "praise" share similar meanings. Here the word "power" represents God and his power. Alternate translation: "with singing we will praise you because you are powerful" 









Psalm 22

1 My God, my God, why have you abandoned me?
Why are you so far from saving me
and far from the words of my anguish?
2 My God, I cry out in the daytime, but you do not answer,
and at night I am not silent!
 
3 Yet you are holy;
you sit as king with the praises of Israel.
4 Our ancestors trusted in you;
they trusted in you, and you rescued them.
5 They cried to you and they were rescued.
They trusted in you and were not disappointed.
 
6 But I am a worm and not a man,
a disgrace to humanity and despised by the people.
7 All those who see me taunt me;
they mock me; they shake their heads at me.
8 They say, "He trusts in Yahweh;
let Yahweh rescue him.
Let him rescue him, for he delights in him."
 
9 For you brought me from the womb;
you made me trust you when I was on my mother's breasts.
10 I have been thrown on you from the womb;
you are my God since I was in my mother's womb!
 
11 Do not be far away from me, for trouble is near;
there is no one to help.
 
12 Many bulls surround me;
strong bulls of Bashan surround me.
13 They open their mouths wide against me
like a roaring lion ripping its victim.
14 I am being poured out like water,
and all my bones are dislocated.
My heart is like wax;
it melts away within my inner parts.
15 My strength has dried up like a piece of pottery;
my tongue sticks to the roof of my mouth.
You have laid me in the dust of death.
 
16 For dogs have surrounded me;
a company of evildoers has encircled me;
they have pierced my hands and my feet.
17 I can count all my bones.
They look and stare at me.
18 They divide my garments among themselves,
they cast lots for my clothes.
 
19 Do not be far away, Yahweh;
please hurry to help me, my strength!
20 Rescue my soul from the sword,
my only life from the claws of wild dogs.
21 Save me from the lion's mouth;
rescue me from the horns of the wild oxen.
 
22 I will declare your name to my brothers;
in the midst of the assembly I will praise you.
23 You who fear Yahweh, praise him!
All you descendants of Jacob, honor him!
Stand in awe of him, all you descendants of Israel!
24 For he has not despised or abhorred
the suffering of the afflicted one;
Yahweh has not hidden his face from him;
when the afflicted one cried to him, he heard.
 
25 My praise will be because of you in the great assembly;
I will fulfill my vows before those who fear him.
26 The oppressed will eat and be satisfied;
those who seek Yahweh will praise him.
May your hearts live forever.
 
27 All the peoples of the earth will remember and turn to Yahweh;
all the families of the nations will bow down before you.
28 For the kingdom is Yahweh's;
he is the ruler over the nations.
 
29 All the prosperous people of the earth will feast and will worship;
all those who are descending into the dust will bow before him,
those who cannot preserve their own souls alive.
30 A generation to come will serve him;
they will tell the next generation of the Lord.
31 They will come and tell of his righteousness;
they will tell to a people not yet born what he has done!
Psalm 22 General Notes
Type of psalm
Psalm 22 is a messianic psalm. It contains references to events during the crucifixion of Christ. It is also a psalm of individual lament and praise. (See: christ and crucify and lament)
Special concepts in this chapter
Messiah
Christ was despised and taunted by his enemies; but finally people all over the earth will bow down to him. 
New Testament usage
This psalm is quoted in different places in the New Testament. Verse 1a is cited in Matthew 27:46 and Mark 15:34 as the words of Christ on the cross. Many of the events in the narratives of the crucifixion are mentioned in this psalm. (See: cross)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to "The rhythm of the deer." A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
The rhythm of the deer
This may refer to a style of music.
My God, my God
The writer repeats "My God" to emphasize that he is desperate for God to hear him.
my God, why have you abandoned me?
The writer uses a question to emphasize that he feels like God has abandoned him. It may be best to leave this as a question. It can also be translated as a statement. Alternate translation: "my God, I feel like you have abandoned me!" 
you abandoned me
"you left me all alone"
Why are you so far from saving me and far from the words of my anguish?
Again the writer uses a question to emphasize that he feels like God is far away from him. It may be best to leave this as a question. It can also be translated as a statement. Alternate translation: "You are far from saving me and far from the words of my anguish!" 
far from the words of my anguish
The writer feeling like God is not listening to him is spoken of as if God were far from his words of anguish. Alternate translation: "why do you not listen when I speak to you about the anguish I feel" or "I have told you about my suffering but you do not come to me" 
Psalms 002
in the daytime ... at night
The writer uses the words "daytime" and "night" to mean he prays to God all the time. 
I am not silent
This can be stated in positive form. Alternate translation: "I still speak" 
Psalms 003
you sit as king with the praises of Israel
"the praises of Israel are the throne on which you sit as king." The praises of Israel are described as if they are a throne upon which God can sit and rule, or as a house in which God can live. Alternate translation: "you are king and the people of Israel praise you" 
of Israel
Here "Israel" represents the people of Israel. 
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
were not disappointed
This can be stated in active and positive form. Alternate translation: "you did not disappoint them" or "you did not fail them" or "you saved them" or "you did for them what they needed you to do" 
Psalms 006
I am a worm and not a man
The writer speaks of himself as if he were a worm. This emphasizes that he feels worthless or that the people treat him as if he were worthless. Alternate translation: "But it is like I am a worm and not a man" 
disgrace to humanity and despised by the people
Both of these phrase mean basically the same thing. The phrase "despised by the people" can be stated in active form. Alternate translation: "everyone thinks I am worthless and the people hate me" 
Psalms 007
taunt me; they mock me; they shake their heads at me
These three phrases share similar meanings and emphasize how much people disrespect him. 
they shake their heads at me
This describes an action used to mock someone. 
Psalms 008
He trusts in Yahweh ... delights in him
The people are saying this to mock the writer. They do not really believe Yahweh will rescue him. 
Let him rescue him
"Let Yahweh rescue him"
for he delights in him
Possible meanings are 1) "for Yahweh delights in him" or 2) "for he delights in Yahweh"
Psalms 009
For you
The writer uses the word "For" to begin explaining why he is confused and asking God why he is not coming to help. 
you brought me from the womb
This is a way of saying "you caused me to be born." 
when I was on my mother's breasts
This means that he has been trusting in Yahweh since he was very young. Alternate translation: "even from the time that I drank milk from my mother's breasts" 
Psalms 010
I have been thrown on you from the womb
The phrase "have been thrown on" is a way of saying that Yahweh has taken care of him as if Yahweh had adopted him as his own child. This can be stated in active form. Alternate translation: "It was as though you had adopted me right when I was born" 
you are my God
This implies that Yahweh has always taken care of the writer. Alternate translation: "you, God, have taken care of me" 
since I was in my mother's womb
"since before I was born"
Psalms 011
Do not be far away from me
This can be stated in positive form. Alternate translation: "Come close to me" 
for trouble is near
The writer speaks about "trouble" as if it were an object that is near him. Alternate translation: "for my enemies are near me" 
there is no one to help
"there is no helper"
Psalms 012
Many bulls surround me; strong bulls of Bashan surround me
The writer speaks about his enemies as if they were bulls. This emphasizes how dangerous and powerful his enemies are. Alternate translation: "I have many enemies and they are like bulls that surround me; they are like strong bulls from Bashan that surround me" 
Psalms 013
They open their mouths wide against me
The writer speaks about his enemies as if they were lions with the mouths open ready to eat him. His enemies may be speaking lies to discredit him. Or they may be threatening him and attacking him. 
like a roaring lion ripping its victim
The writer speaks about his enemies as if they were lions. This emphasizes how powerful and dangerous his enemies are. 
Psalms 014
I am being poured out like water
This can be stated in active form. Alternate translation: "It is like someone is pouring me out like water" 
I am being poured out like water
The writer speaks about feeling completely exhausted and weak as if he were water being poured out of a jar. 
all my bones are dislocated
"all my bones are out of place." It is possible the writer is in some kind of physical pain. Or he may be speaking of his emotional pain as if it were physical pain. 
My heart is like wax ... inner parts
The writer speaks about no longer having courage as if his heart melted like wax. Here "heart" represents "courage." 
wax
a soft substance that melts at a relatively low temperature
within my inner parts
"inside of me"
Psalms 015
My strength has dried up like a piece of pottery
The writer speaks about feeling weak as if his strength were like a dry piece of pottery that can easily break. 
piece of pottery
an object made of baked clay that can be used in the house
my tongue sticks to the roof of my mouth
"my tongue sticks to the top of my mouth." The writer may be describing his extreme thirst. Or he may be continuing to speak about being weak as if he were completely dry. 
You have laid me in the dust of death
Possible meanings for "dust of death" are 1) it refers to a person turning to dust after they die. Alternate translation: "You are about to let me die and become dust" or 2) it is a way of speaking about the grave, which would mean God is causing the writer to die. Alternate translation: "You have laid me in my grave" 
You have laid me
The "you" is singular and refers to God. 
Psalms 016
dogs have surrounded me
The writer speaks about his enemies as if they were dogs. His enemies are coming close to him like wild dogs do to a dying animal. Alternate translation: "my enemies are like dogs that have surrounded me" 
a company of evildoers
"a group of evildoers" or "a gang of evildoers"
encircled
stood in a circle
they have pierced my hands and my feet
This continues the dog metaphor. The writer speaks about his enemies as if they were dogs that are biting and piercing his hands and feet with their teeth. 
pierced
stabbed through something with a sharp object
Psalms 017
I can count all my bones
Possible meanings are 1) the writer is so thin that he can see his bones. Alternate translation: "I can see all of my bones" or "I can feel each of my bones" or 2) this continues the dog metaphor and the writer can see his bones after the dogs have ripped his flesh. 
look and stare at me
The words "look" and "stare" mean basically the same thing and emphasize that people look at him awkwardly and make fun of him. 
Psalms 018
my garments
"my clothes"
Psalms 019
Do not be far away
This can be stated in positive form. Alternate translation: "Be very close" 
my strength
Here "strength" represents Yahweh who gives him strength. Alternate translation: "you who give me strength" 
Psalms 020
Rescue my soul
Here "soul" stands for the whole person. Alternate translation: "Rescue me" 
the sword
The sword is a common way of referring to a violent enemy. Alternate translation: "those who want to kill me" or "my enemies" 
my only life
"my precious life" or "the only life I have"
claws of wild dogs
The writer speaks about his enemies as if they were dogs to emphasize how dangerous his enemies are. Also, the claws stand for the animals as a whole in a synecdoche. The writer emphasizes this part of the animal because it is what the animals would use to kill someone. 
wild dogs
The word "wild" here means that no one has captured and tamed the animal.
Psalms 021
lion's mouth ... horns of the wild oxen
The writer speaks about his enemies as if they were lions and wild oxen to emphasize how dangerous his enemies are. Also, the mouth and horns stand for the animals as a whole in a synecdoche. The writer emphasizes these parts of the animals because they are what the animals would use to kill someone. 
wild oxen
The word "wild" here means that no one has captured and tamed the animal.
Psalms 022
I will declare your name
"I will make known your name." Here "name" stands for God's character or reputation. Alternate translation: "I will talk about your character" 
my brothers
Here "brothers" means "my fellow Israelites" or "my fellow worshipers of Yahweh"
in the midst of the assembly
"when my fellow Israelites and I gather together" or "when I am surrounded by my fellow worshipers of Yahweh"
Psalms 023
You who fear
Here "You" is plural. 
you descendants of Jacob ... you descendants of Israel
Both of these refer to the same group of people. 
Stand in awe of him
"Be full of awe for him" or "Let God's power amaze you"
Psalms 024
he has not despised or abhorred the suffering of the afflicted one
Possible meanings are 1) he has not despised the afflicted one because he is suffering or 2) he has not belittled the suffering of the afflicted one
despised or abhorred
These two words mean basically the same thing and emphasize that God has not forgotten the one who is afflicted and suffering. 
despised
strongly disliked or hated
he has not ... abhorred the suffering of the afflicted one
Here, suffering is a metonym for the person who suffers. To abhor something is to think of it as horrible. Alternate translation: "he has not ... thought of the afflicted one who suffers as horrible" 
the suffering of the afflicted one ... from him ... the afflicted one cried
Possible meanings are 1) the author was speaking about how God treats people who are suffering. Alternate translation: "those who suffer ... from them ... those who are suffering cried" or 2) the author was speaking specifically about how God treated him. Alternate translation: "my suffering because of my affliction ... from me ... I cried" 
has not hidden his face from him
Hiding one's face from someone represents ignoring him. Alternate translation: "has not turned his attention away from him" or "has not ignored him" 
he heard
"he listened." It is implied that he responded when he heard their cry. Alternate translation: "he answered" or "he helped" 
Psalms 025
because of you
Here "you" refers to Yahweh. 
I will fulfill my vows
This refers to sacrifices the writer promised to offer to God. 
before those who fear him
Here "him" refers to Yahweh. It can be stated as "you." Alternate translation: "in the presence of those who fear you" 
Psalms 026
The oppressed will eat and be satisfied
This refers to the fellowship meal which occurs after the writer offers to God the sacrifices that he promised. He will invite those who were suffering to eat a part of the animal he sacrificed. 
those who seek Yahweh
Those who want to know Yahweh and please him are spoken of as if they are literally seeking to find Yahweh. 
May your hearts live forever
Here "hearts" represent the whole person. Alternate translation: "May you live forever" 
May your hearts
Here "your" is plural and refers to the oppressed people. 
Psalms 027
will remember and turn to Yahweh
Starting to obey Yahweh is spoken of as if the people physically turn toward Yahweh. Alternate translation: "will remember Yahweh and obey him" 
all the families of the nations will bow down before you
This means the same thing as the first part of the sentence. The writer is emphasizing that everyone from every place will worship and obey Yahweh. 
will bow down before you
This is a sign of giving honor and respect to someone. 
before you
Here "you" refers to Yahweh. It can be translated in the third person to match the first part of the sentence. Alternate translation: "before him" 
Psalms 028
For the kingdom is Yahweh's
"For the kingdom belongs to Yahweh." Here "kingdom" represents God's rule as king. Alternate translation: "For Yahweh is king" 
he is the ruler over the nations
Here "nations" represents the people of the nations. Alternate translation: "he rules the people of the nations" 
Psalms 029
will feast
The people will eat together at the feast. Alternate translation: "will eat together" or "will eat a festive meal together"
all those who are descending into the dust ... those who cannot preserve their own souls alive
Both phrases refers to the same group. They both refer to all people because all people will die. 
those who are descending into the dust
Here "dust" represents the grave. The phrase "descending into the dust" is a way of referring to someone dying. Alternate translation: "those who are dying" or "those who die" 
those who cannot preserve their own souls alive
"those who cannot save their own lives" or "those who cannot keep themselves from dying"
Psalms 030
A generation to come
Here "A generation" represents the people of a generation. The phrase "to come" speaks about a future time as if it were something that travels and arrives somewhere. Alternate translation: "People in the future generations" 
the next generation
Here "generation" represents the people of that generation. Alternate translation: "the people of the next generation" or "their children" 
of the Lord
"about the Lord" or "about what the Lord has done"
Psalms 031
tell of his righteousness
The abstract noun "righteousness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "tell of the righteous things he has done" 









Psalm 23

1 Yahweh is my shepherd; I will lack nothing.
2 He makes me to lie down in green pastures;
he leads me beside tranquil water.
3 He brings back my life;
he guides me along paths that are right
for his name's sake.
4 Even though I walk through the darkest valley,
I will fear no harm, for you are with me;
your rod and your staff comfort me.
 
5 You prepare a table before me in the presence of my enemies;
you have anointed my head with oil;
my cup runs over.
6 Surely goodness and covenant faithfulness will pursue me
all the days of my life;
and I will live in the house of Yahweh
for the length of my days!
Psalm 23 General Notes
Type of psalm
Psalm 23 is a psalm of praise to God for his continued care and protection. The psalmist praises God for always being with him and for caring for him.
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Psalm 23 is an extended metaphor speaking of God as if he were a shepherd, and of the psalmist as if he were a sheep. 


Psalms 001
General Information:
In much of this psalm, David writes as if he were a sheep and the Lord were his shepherd. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
Yahweh is my shepherd
The writer speaks about Yahweh as if he were a shepherd. This emphasizes how God cares for people as a shepherd cares for his sheep. Alternate translation: "Yahweh is like a shepherd to me" or "Yahweh cares for me as a shepherd cares for his sheep" 
I will lack nothing
This can be stated in positive form. Alternate translation: "I have everything that I need" 
Psalms 002
He makes me to lie down in green pastures
The writer speaks about himself as if he were a sheep, and he speaks about Yahweh as if he were a shepherd. Alternate translation: He gives me rest like a shepherd who leads his sheep to lie down in green pastures" 
he leads me beside tranquil water
The writer speaks about himself as if he were a sheep, and he speaks about Yahweh as if he were a shepherd. Alternate translation: "he provides what I need like a shepherd who leads his sheep beside tranquil water" 
tranquil water
"calm water" or "water that flows gently." This water is safe to drink.
Psalms 003
General Information:
This psalm continues to tell about how God cares for us as a shepherd cares for his sheep. 
He brings back my life
This means God makes a person who is weak and tired to be strong and rested again.
he guides me along paths that are right
Showing a person how to live in a way that pleases God is spoken of as if it were a shepherd showing a sheep the right path to take. Alternate translation: "he shows me how to live right" 
for his name's sake
The phrase "his name" here refers to his reputation. Alternate translation: "for his reputation" or "so that people will honor him" 
Psalms 004
General Information:
This psalm continues to tell about how God cares for us as a shepherd cares for his sheep. 
Even though I walk through the darkest valley
The writer describes a person experiencing terrible trouble as if he were a sheep walking through a dark and dangerous valley. There a sheep could get lost or attacked by a wild animal. Alternate translation: "Though my life is like walking through a dark and dangerous valley" 
I will fear no harm
The abstract noun "harm" can be stated as a verb. Alternate translation: "I will not be afraid of something harming me" 
you are with me
Here "you" refers to Yahweh. 
your rod and your staff comfort me
The rod and staff represent protection because shepherds use them to protect their sheep from danger. Alternate translation: "I am not afraid because you protect me like a shepherd who protects his sheep with his rod and staff" 
Psalms 005
General Information:
Now the writer tells how God is like someone who welcomes a guest into his home and protects him. 
You prepare a table
A table represents a feast because people would put all the food on a table. 
in the presence of my enemies
The meaning here is that the writer is not worried about his enemies because he is an honored guest of the Lord and therefore protected from harm. Alternate translation: "despite the presence of my enemies"
anointed my head with oil
People sometimes put oil on their guests' heads in order to honor them.
my cup runs over
Here a cup of wine that overflows represents many blessings. Alternate translation: "You fill my cup so much that it overflows" or "You give me many blessings" 
Psalms 006
Surely goodness and covenant faithfulness will pursue me
Yahweh being good and faithful to a person is spoken of as if goodness and covenant faithfulness are things that pursue after a person. The abstract nouns "goodness" and "faithfulness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "Surely you will be good and faithful to me" 
all the days of my life
The abstract noun "life" can be stated as a verb. Alternate translation: "as long as I live" 
the house of Yahweh
Possible meanings are that 1) this refers to Yahweh's eternal home, or 2) this refers to Yahweh's temple in Jerusalem. If possible, translate it so that both meanings could be understood.
for the length of my days
This idiom refers to the duration of his life. Alternate translation: "as long as I live" or "forever" 









Psalm 24

1 The earth is Yahweh's, and its fullness,
the world, and all who live in it.
2 For he has founded it upon the seas
and established it on the rivers.
 
3 Who will ascend the mountain of Yahweh?
Who will stand in his holy place?
4 He who has clean hands and a pure heart;
who has not lifted up a falsehood,
and has not sworn an oath in order to deceive.
 
5 He will receive a blessing from Yahweh
and righteousness from the God of his salvation.
6 Such is the generation of those who seek him,
those who seek the face of the God of Jacob. Selah
 
7 Lift up your heads, you gates;
be lifted up, everlasting doors,
so that the King of glory may come in!
8 Who is this King of glory?
Yahweh, strong and mighty;
Yahweh, mighty in battle.
9 Lift up your heads, you gates;
be lifted up, everlasting doors,
so that the King of glory may come in!
10 Who is this King of glory?
Yahweh of hosts,
he is the King of glory. Selah
Psalm 24 General Notes
Type of psalm
Psalm 24 is a psalm of praise to God as the almighty God. (See: almighty)
Special concepts in this chapter
Righteous people
Only the righteous come to worship God. (See: righteous)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
The psalmists uses several rhetorical questions. Each question forms a unit with a response. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
its fullness
The abstract noun "fullness" can be stated with the verb "fills." Alternate translation: "everything that fills it" 
Psalms 002
For he has founded it upon the seas and established it on the rivers
Here "founded it upon the seas" and "established it on the rivers" mean basically the same thing. The Hebrews of that time believed their land was supported by the oceans and deep underground rivers. Alternate translation: For he formed its foundation on the seas and built it on the deep waters" 
the seas ... the rivers
These phrases are used together to refer to the huge deep ocean below the earth.
on the rivers
"the water that is deep below"
Psalms 003
Who will ascend the mountain ... in his holy place?
Both of these questions mean basically the same thing. The speaker is asking about who is allowed to go and worship Yahweh. 
will ascend
"will go up" or "will climb"
the mountain of Yahweh
This refers to Mount Zion in Jerusalem.
his holy place
This refers Yahweh's temple. His temple is on Mount Zion in Jerusalem.
Psalms 004
He who has ... who has ... and has not
Here "He" does not refer to a specific person. Alternate translation: "Those who have ... who have ... and have not" 
who has clean hands
The word "hands" represents what a person does. For his "hands" to be clean means he does what is right. Alternate translation: "who does what is right" 
a pure heart
Here "heart" represents a person's thoughts or motives. Alternate translation: "thinks good thoughts" or "does not think about doing what is wrong" 
who has not lifted up a falsehood
Here "falsehood" represents a false idol. To "lift up" means to worship. Alternate translation: "who has not worshiped an idol" 
Psalms 005
He will receive a blessing from Yahweh
The word "he" does not refer to a specific person. It refers to the ones with pure hearts mentioned in previous verse. The abstract noun "blessing" can be stated as a verb. Alternate translation: "Yahweh will bless them" 
righteousness from the God of his salvation
The abstract noun "righteousness" can be stated as "righteously." And, "salvation" can be stated as "save." Alternate translation: "God will deal righteously with him and save him" 
Psalms 006
Such is the generation of those who seek him
Here "generation" represents people in general. Alternate translation: "The people who seek him are like this" 
those who seek him, those who seek the face of the God of Jacob
Both statements mean the same thing. They both refer to those who go to the temple to worship God. Alternate translation: "the ones who approach God, they are the ones who may worship God, the one we Israelites worship" 
those who seek him
Going to the temple to worship Yahweh is spoken of as if the person is literally seeking to find him. 
the face of the God of Jacob
Here "face" stands for the whole person. Alternate translation: "the God of Jacob" 
Psalms 007
Lift up your heads, you gates; be lifted up, everlasting doors
The two phases are very similar in meaning. The words "gates" and "doors" refer to the gates of the temple. The writer is speaking to the gates as if they were a person. A gatekeeper would be the one to open the gates. Alternate translation: "Open up, you ancient gates" or "Open these ancient gates" 
Lift up your heads
It is uncertain what specific part of the gate is the "head." But, it stands for the gate as a whole. 
Psalms 008
Yahweh, strong and mighty; Yahweh, mighty in battle
The writer speaks about Yahweh as if he were a mighty warrior who fights in battles. 
Psalms 009
Lift up your heads, you gates; be lifted up, everlasting doors
The two phases are very similar in meaning. The words "gates" and "doors" refer to the gates of the temple. The writer is speaking to the gates as if they were a person. A gatekeeper would be the one to open the gates. See how you translated this in [Psalms 24:7]
Lift up your heads
It is uncertain what specific part of the gate is the "head." But, it stands for the gate as a whole. 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.









Psalm 25

1 To you, Yahweh,
I lift up my life!
2 My God, I trust in you.
Do not let me be humiliated;
do not let my enemies rejoice triumphantly over me.
3 May no one who hopes in you be disgraced;
may those who act treacherously without cause be ashamed!
 
4 Make known to me your ways, Yahweh;
teach me your paths.
5 Guide me into your truth and teach me,
for you are the God of my salvation;
I hope in you all day long.
6 Call to mind, Yahweh, your acts of compassion and of covenant faithfulness;
for they have always existed.
7 Do not think about the sins of my youth
or my rebelliousness;
Call me to mind with covenant faithfulness
because of your goodness, Yahweh!
 
8 Yahweh is good and upright;
therefore he teaches sinners the way.
9 He guides the humble in what is right
and he teaches them his way.
10 All the paths of Yahweh are steadfast love and faithfulness
to those who keep his covenant and his solemn commands.
11 For your name's sake, Yahweh,
pardon my iniquity, for it is great.
 
12 Who is the man who fears Yahweh?
The Lord will instruct him in the way that he should choose.
13 His life will go along in goodness;
and his descendants will inherit the land.
14 The friendship of Yahweh is for those who honor him,
and he makes his covenant known to them.
15 My eyes are always on Yahweh,
for he will free my feet from the net.
 
16 Turn toward me and have mercy on me;
for I am alone and afflicted.
17 The troubles of my heart are enlarged;
draw me out from my distress!
18 See my affliction and my toils;
forgive all my sins.
19 See my enemies, for they are many;
they hate me with violent hatred.
 
20 Protect my life and rescue me;
do not let me be humiliated,
for I take refuge in you!
21 May integrity and uprightness preserve me,
for I hope in you.
 
22 Rescue Israel, God,
from all of his troubles!
Psalm 25 General Notes
Type of psalm
Psalm 25 is a prayer for God's help.
Special concepts in this chapter
The humble
God is very good to humble people who seek to obey him. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
I lift up my life
The phrase "lift up my life" is a metaphor. Possible meanings are 1) the writer is giving himself to Yahweh, which means he is completely depending on Yahweh. Alternate translation: "I give myself to you" or 2) he is offering prayer and adoration to Yahweh. Alternate translation: "I worship and adore you" 
Psalms 002
Do not let me be humiliated
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not let my enemies humiliate me" 
rejoice triumphantly over me
"rejoice in triumph over me." The phrase "over me" implies that his enemies have defeated him and stand above in victory. Alternate translation: "defeat me and rejoice about it" 
Psalms 003
May no one who hopes in you be disgraced
"Do not let those who hope in you be disgraced." Disgrace could come from being defeated by their enemies. This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not let enemies defeat those who hope in you" 
who hopes in you
"who trusts you"
act treacherously
"act deceitfully" or "act with trickery"
without cause
"without a reason"
Psalms 004
Make known to me your ways, Yahweh; teach me your paths
Both statements mean the same thing. God teaching a person how they should behave is spoken of as if he were showing a person the correct path on which a person should travel. 
Psalms 005
I hope in you
"I depend on you" or "I wait patiently for you"
Guide me into your truth and teach me
Guide and teach mean the same thing, to give instruction. Alternate translation: "Instruct me to conduct my life by obeying your truth" 
the God of my salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as "saves." Alternate translation: "the one who saves me" 
Psalms 006
Call to mind
This is an idiom. This does not mean God forgot something. The writer is asking God to think about and consider his acts of compassion and faithfulness. Alternate translation: "Remember" or "Think about" 
your acts of compassion and of covenant faithfulness
The abstract nouns "compassion" and "faithfulness" can be stated as adjectives. Alternate translation: "how you have been compassionate and faithful to your covenant" 
for they have always existed
Here "they" personifies God's compassion and covenant faithfulness. Alternate translation: "for that is how you have always been" 
Psalms 007
Do not think about the sins of my youth
The abstract noun "sins" can be stated as "sinned." Alternate translation: "Do not think about how I sinned against you when I was young" 
or my rebelliousness
The abstract noun "rebelliousness" can be stated as "rebelled." Alternate translation: or about how I have rebelled against you" 
Call me to mind
This is an idiom. This does not mean God forgot something. The writer is asking God to think about him. Alternate translation: "Remember me" or "Think about me" 
with covenant faithfulness because of your goodness
The abstract nouns "faithfulness" and "goodness" can be stated as adjectives. Alternate translation: "and be faithful to me because of your covenant, because you are good" 
Psalms 008
the way
How God wants a person to behave is spoken of as if it were a way or path on which a person travels. 
Psalms 009
the humble
This nominal adjective can be stated as an adjective. Alternate translation: "humble people" or "those who are humble" 
his way
How God wants a person to behave is spoken of as if it were a way or path on which a person travels. 
Psalms 010
All the paths of Yahweh are steadfast love and faithfulness
Here "paths" is a metaphor that represents what some one does or their character. The abstract nouns "loves" and "faithfulness" can be expressed with the verb "love" and the adjective "faithful." Alternate translation: "Yahweh always loves and is faithful" 
Psalms 011
For your name's sake
The phrase "your name" here refers to Yahweh's reputation. Alternate translation: "For your reputation" or "So that people will honor you" 
pardon my iniquity, for it is great
The abstract noun "iniquity" can be stated as a verb. Alternate translation: "please forgive me, for I have sinned much" 
Psalms 012
Who is the man who fears Yahweh?
This question introduces "the man who fears Yahweh" as a new topic. Alternate translation: "I will tell you about the man who fears Yahweh." 
is the man who fears ... instruct him ... he should
These words refer to any person who fears Yahweh, not a specific person. Alternate translation: "are those who fear ... instruct them ... they should" 
The Lord will instruct him in the way that he should choose
Yahweh teaching people how they should behave is spoken of as if Yahweh were teaching the people what way or path they should travel. 
Psalms 013
His life ... his descendants
These words refer to any person who fears Yahweh, not a specific person. Alternate translation: "Their lives ... their descendants" 
His life will go along in goodness
"God will cause him to prosper" or "God will cause them to prosper"
Psalms 014
The friendship of Yahweh is for those
"Yahweh is a friend to those." Some translate it as "Yahweh confides in those." His confiding in them shows the intimate friendship he has with them.
Psalms 015
My eyes are always on Yahweh
Here "eyes" represents looking. It is implied that he looks to Yahweh for help. Alternate translation: "I always look to Yahweh to help me" or "I always depend on Yahweh to help me" 
for he will free my feet from the net
A net is a trap. A person who is in danger is spoken of as if their feet are tangled in a net. Alternate translation: He will rescue me from danger" 
Psalms 016
Turn toward me
Yahweh paying attention to a person and considering him is spoken of as if Yahweh were physically turning towards the person. 
Psalms 017
The troubles of my heart are enlarged
Here "heart" represents a person's emotions. Alternate translation: "I feel more and more troubled" 
draw me out from my distress
"bring me out of my distress." This speaks of distress as if it were a place that a person can be brought out of. Alternate translation: "rescue me from my distress" or "relieve me of my distress" 
my distress
The word "distress" is an abstract noun. Alternate translation: "the things that distress me" or "the things that cause me to be afraid" 
Psalms 018
See my affliction
"Notice my affliction"
my affliction
The abstract noun "affliction" can be stated as a verb. Alternate translation: "the things that afflict me" or "how afflicted I am" 
my toils
The word "toils" is an abstract noun. Alternate translation: "the things that trouble me" 
Psalms 019
they hate me with violent hatred
"they hate me and want to do violence to me"
Psalms 020
do not let me be humiliated
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not let my enemies humiliate me" 
take refuge in you!
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you for protection!" 
Psalms 021
May integrity and uprightness preserve me
This speaks about "integrity" and "uprightness" as if they were persons who could keep another person safe. These abstract nouns can be stated as adjectives. Alternate translation: "May being honest and doing what is right preserve me" or "Preserve me, Lord, because I am honest and do what is right" 
preserve me
"keep me safe"
Psalms 022
Rescue Israel
"Save Israel" or "Redeem Israel"
Israel ... his troubles
Here "Israel" represents the people of Israel. Alternate translation: "the people of Israel ... our troubles" 









Psalm 26

1 Judge me, Yahweh,
for I have walked with integrity;
I have trusted in Yahweh without wavering.
2 Examine me, Yahweh, and test me;
test the purity of my inner parts and my heart!
3 For your covenant faithfulness is before my eyes,
and I walk about in your faithfulness.
 
4 I do not associate with deceitful people,
nor do I mingle with dishonest people.
5 I hate the assembly of evildoers,
and I do not live with the wicked.
6 I wash my hands in innocence,
and I go around your altar, Yahweh,
7 to sing a loud song of praise
and report all your wonderful deeds.
 
8 Yahweh, I love the house where you live,
the place where your glory lives!
9 Do not sweep me away with sinners,
or my life with men of bloodshed,
10 in whose hands there is a plot,
and whose right hand is full of bribes.
 
11 But as for me, I will walk in integrity;
redeem me and have mercy on me.
12 My foot stands on level ground;
in the assemblies will I bless Yahweh!
Psalm 26 General Notes
Type of psalm
Psalm 26 is a teaching psalm; showing people how they should live by the example of the psalmsist.
Special concepts in this chapter
Praise
The psalmist delights in praising God and doing good deeds. It is striking how this psalm uses the first person pronoun. This is an individual psalm of petition. Each of the four petitions are accompanied with various claims. (See: good and works)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
I have walked
The word "walked" is a metaphor for behavior. Alternate translation: "I have behaved" 
in Yahweh
The third person use of "Yahweh" can be stated in the second person. Alternate translation: "in you" 
without wavering
Doubting is spoken of as if it were losing balance and waving back and forth. Alternate translation: "without doubting" 
Psalms 002
Examine me
"Try me"
test the purity of my inner parts and my heart
Here "inner parts" and "heart" mean motives. Alternate translation: "test whether my motives are good" 
Psalms 003
For your covenant faithfulness is before my eyes
Here "eyes" represent a person's thoughts and having something before one's eyes represents being aware of that thing. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "For I am always aware of your covenant faithfulness" or "For I am always aware that you are faithful to your covenant" 
I walk about in your faithfulness
The word "walk" is a metaphor for behavior. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "I conduct my life according to your faithfulness" or "I behave the way I do because you are faithful" 
Psalms 004
I do not associate with
"I do not keep company with" or "I do not sit with"
with deceitful people
"with those who deceive others"
nor do I mingle with dishonest people
This means the same as the first part of the sentence. Alternate translation: "and I do not join with dishonest people" 
dishonest people
"hypocrites" or "those who lie to others"
Psalms 005
the assembly of evildoers
"those who gather to do evil"
the wicked
This is a nominal adjective. Alternate translation: "wicked people" or "those who are wicked" 
Psalms 006
I wash my hands in innocence
This seems to refer to a ritual washing of hands in water to symbolize freedom from sin and guilt. 
I go around your altar
This was an action of worship that the Israelites were accustomed to doing.
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
the house where you live
Possible meanings are 1) if a person wrote this after the time of David, then the writer is referring to the temple in Jerusalem or 2) if David wrote this, then this refers to the tent that God told his people to set up so that they could worship him there.
the place where your glory lives
Here "glory" represents the presence and power of God, which is similar to a very bright light. Alternate translation: "the place where people can see the glorious light of your presence" 
Psalms 009
Do not sweep me away with sinners
"Sweep away" here is a metaphor for destruction. Alternate translation: "Do not destroy me along with sinners" 
or my life
The word "sweep" is understood. Alternate translation: "or sweep my life" 
men of bloodshed
"people who are eager to shed others' blood" or "murderers"
Psalms 010
in whose hands
"Hands" refers to the whole person. Alternate translation: "people in which" 
a plot
"a wicked plan"
Psalms 011
But as for me
This phrase shows that the writer is changing from speaking about wicked people to talking about himself.
I will walk in integrity
"Walk" here is a metaphor for behavior. Alternate translation: "I will behave with integrity" 
Psalms 012
My foot stands
Here "foot" represents the whole person. Alternate translation: "I stand" 
level ground
Possible meanings are that "level ground" represents 1) a safe place or 2) right behavior 
in the assemblies will I bless Yahweh
"when I gather with the people of Israel I will praise you"









Psalm 27

1 Yahweh is my light and my salvation;
whom should I fear?
Yahweh is my life's refuge;
whom should I dread?
 
2 When evildoers approached me to devour my flesh,
my adversaries and my enemies stumbled and fell.
3 Though an army encamps against me,
my heart will not fear;
though war rises up against me,
even then I will remain confident.
 
4 One thing have I asked of Yahweh,
and I will seek that:
that I may live in the house of Yahweh
all the days of my life,
to see the beauty of Yahweh
and to meditate in his temple.
5 For in the day of trouble
he will hide me in his shelter;
in the cover of his tent he will conceal me.
He will lift me high on a rock!
 
6 Then my head will be lifted up above my enemies all around me,
and I will offer sacrifices of joy in his tent!
I will sing and make songs to Yahweh!
 
7 Hear, Yahweh, my voice when I cry out!
Have mercy on me, and answer me!
8 My heart says about you,
"Seek his face!" I seek your face, Yahweh!
9 Do not hide your face from me;
do not turn your servant away in anger!
You have been my helper;
do not abandon me or reject me,
God of my salvation!
10 Even if my father and my mother abandon me,
Yahweh will take me in.
 
11 Teach me your way, Yahweh!
Lead me on a level path
because of my enemies.
12 Do not give me up to the desires of my enemies,
for false witnesses have risen up against me,
and they breathe out violence!
 
13 What would have happened to me
if I had not believed that I would see the goodness of Yahweh
in the land of the living?
14 Wait for Yahweh;
be strong, and let your heart be courageous!
Wait for Yahweh!
Psalm 27 General Notes
Type of psalm
Psalm 27 is a psalm of praise to God because God keeps the psalmist safe from all his enemies. 
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
Because of God's help, he has nothing to fear, no matter what happens. The psalmist shows his confidence in God; he also asks God for help. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
Yahweh is my light
Here "light" represents life. Alternate translation: "Yahweh is the source of my life" 
whom should I fear?
This question emphasizes that there is no one that David should fear. Alternate translation: "I will not be afraid of anyone" 
Yahweh is my life's refuge
This speaks about Yahweh as if he were a place where people can go for safety. Alternate translation: "Yahweh is the one who keeps me safe" 
whom should I dread?
This question emphasizes that there is no one that David should be afraid of. Alternate translation: "I will not dread anyone" 
Psalms 002
to devour my flesh
Destroying someone completely is spoken of as if it were devouring a person's flesh. He did not mean that they wanted to eat his body. Alternate translation: "to destroy me" 
my adversaries and my enemies
These words mean the same thing. These are the evildoers who came near to him. 
stumbled and fell
This represents the writer's enemies failing to fulfill their plans to harm the writer. Alternate translation: "did not succeed" or "failed" 
Psalms 003
Though an army encamps against me
"though an army surrounds me" or "though an army puts its tents around me"
my heart will not fear
Here "heart" represents the whole person. Alternate translation: "I will not be afraid" 
though war rises up against me
The writer's enemies are spoken of as if they themselves were a war. Alternate translation: "though my enemies come to fight against me" 
I will remain confident
"I will continue to trust God to help me"
Psalms 004
have I asked of Yahweh
"I have asked Yahweh to let me do"
I will seek that
A person really wanting something and continually asking God for it is spoken of as if he were seeking to find something. 
to see the beauty of Yahweh
The wonderful character of God is spoken of as if it were physical beauty. Alternate translation: "to see how wonderful Yahweh is" 
to meditate in his temple
Possible meanings are 1) "to ask God what he wants me to do" or 2) "to think carefully about God in his temple."
Psalms 005
in the day of trouble
"in times of trouble" or "when I have troubles"
he will hide me
"he will protect me"
his shelter ... his tent
Both of these refer to the tabernacle where the writer is worshiping God. 
in the cover of his tent
The word "cover" represents something that hides and protects.
He will lift me high on a rock
God keeping the writer safe from his enemies is spoken of as if God were placing him on a high rock where his enemies cannot reach him. 
Psalms 006
my head will be lifted up above my enemies
This represents the writer receiving pride or honor when he defeats his enemies. It can be stated in active form. Alternate translation: "people will honor me when I win the fight against my enemies" or "God will honor me by enabling me to defeat my enemies" 
Psalms 007
Hear, Yahweh, my voice
The "voice" often represents a person who speak or calls out. Alternate translation: "Yahweh, hear me" 
answer me
This implies that Yahweh hears the writer's prayer and Yahweh will do what the writer asks. Alternate translation: "answer my prayer" or "do what I request of you" 
Psalms 008
My heart says
Here "heart" represents a person's mind or thoughts. Alternate translation: "In my heart I say" or "I say to myself" 
Seek his face
A person going to the temple to pray to Yahweh is spoken of as if the person were seeking to find Yahweh. Here "face" represents all of God. Alternate translation: "Go and pray to Yahweh" 
I seek your face, Yahweh
A person going to the temple to pray to Yahweh is spoken of as if the person were seeking to find Yahweh. Here "face" represents all of God. Alternate translation: "I will come to your temple to pray to you" 
Psalms 009
Do not hide your face from me
The face here represents Yahweh's attention, and hiding the face represents rejecting someone. Alternate translation: "Do not reject me" or "Do not stop taking care of me" 
do not turn your servant away in anger
David said "your servant" to refer to himself in a humble way. Alternate translation: "do not be angry with me" 
do not abandon me or reject me
The words "abandon" and "reject" have similar meanings. The writer is emphasizing that he does not want God to leave him. 
God of my salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as "saves." Alternate translation: "God who saves me" or "because you are the God who saves me" 
Psalms 010
Even if my father and my mother abandon me
He is not saying that they actually have done this or that they would do it. His point is that even if they did that, God would not abandon him.
Yahweh will take me in
"Yahweh will keep me" or "Yahweh will take care of me"
Psalms 011
Teach me your way
How a person should behave is spoken of as if it were a way or path that person should travel. Alternate translation: "Teach me how you want me to live" or "Teach me to do what you want me to do" 
Lead me on a level path
Yahweh keeping the writer safe from his enemies is spoken of as if Yahweh leads the writer on a level path where he will not stumble and fall. Alternate translation: "Keep me safe" 
Psalms 012
Do not give me up to the desires of my enemies
The abstract noun "desires" can be stated as a verb. Alternate translation: "Do not let my enemies do to me what they desire" 
have risen up against me
"Risen up" here is an idiom meaning that a witness stood in court to present testimony. Alternate translation: "have stood up in order to speak against me" 
they breathe out violence
Here violence is spoken for as if it was something a person could breathe out. Alternate translation: "they say that they will do violent things to me" 
Psalms 013
What would have happened to me
This rhetorical question can be stated positively. Alternate translation: "Something bad would have happened to me" 
the goodness of Yahweh
The abstract noun "goodness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "the good things that Yahweh does" 
in the land of the living
This refers to being alive. Alternate translation: "while I am alive" 
Psalms 014
Wait for Yahweh ... Wait for Yahweh!
This verse may be 1) the writer speaking to himself or 2) the writer speaking to others or 3) someone speaking to the writer.
let your heart be courageous
Here "heart" represents the whole person. Alternate translation: "be courageous" 
Wait for Yahweh!
This line is repeated at the end of the psalm as a way of ending the psalm.









Psalm 28

1 To you, Yahweh, I cry out;
my rock, do not ignore me.
If you do not respond to me,
I will join those who go down to the pit.
2 Hear the sound of my pleading
when I call for help from you,
when I lift up my hands
toward your most holy place!
 
3 Do not drag me away with the wicked,
those who behave wickedly,
who speak peace with their neighbors
but have evil in their hearts.
4 Give them what their deeds deserve
and repay them what their wickedness demands;
repay them for the work of their hands
and render to them their due.
 
5 Because they do not understand the deeds of Yahweh
or the work of his hands,
he will break them down
and never rebuild them.
 
6 Blessed be Yahweh
because he has heard the sound of my pleading!
7 Yahweh is my strength and my shield;
my heart trusts in him, and I am helped.
Therefore my heart greatly rejoices,
and I will praise him with singing.
 
8 Yahweh is the strength of his people,
and he is the saving refuge of his anointed one.
9 Save your people and bless your inheritance.
Be their shepherd and carry them forever.
Psalm 28 General Notes
Type of psalm
Psalm 28 is a psalm of prayer to God that he is not be punished along with the wicked people. (See: evil)
Special concepts in this chapter
Trust
The psalmist trusted God completely and God rescued him. This is similar to psalm 7 and 17 because it is an individual lament psalm. (See: lament) 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
I cry out
"I call out loudly"
my rock
This is a metaphor for strength. Alternate translation: "my strength" 
do not ignore me
"do not be silent to me" or "do not leave me alone"
I will join those who go down to the pit
The pit is either the grave or the place where dead people are. Alternate translation: "I will die like those who are in the grave"
Psalms 002
Hear the sound of my pleading
Here "sound" refers to the content of his request. Alternate translation: "Hear my strong request" 
I lift up my hands toward your most holy place
Lifting up hands is a symbol of worship. The writer is not worshiping the holy place, but Yahweh who lives in the holy place. 
your most holy place
Possible meanings are 1) if David wrote this, then this refers to the tent that God told his people to set up so that they could worship him there, or 2) if a person wrote this after the time of David, then the writer is referring to the temple in Jerusalem.
Psalms 003
Do not drag me away
God punishing people is spoken of as if he physically drags them away. In this metaphor Yahweh may be dragging them to prison, exile, or death. Alternate translation: "Do not remove me" 
who speak peace with their neighbors
Here "neighbors" refers to people in general. Alternate translation: "who speak peacefully with other people"
but have evil in their hearts
Here "hearts" represents a person's mind or thoughts. Alternate translation: "but are thinking something evil about them" 
Psalms 004
Give them what their deeds deserve ... repay them what their wickedness demands
These two phrases mean the same thing. They are used together to emphasize that they deserve for God to punish them. 
the work of their hands
Here "hands" represent what the person has done. Alternate translation: "the things they have done" 
render to them their due
"give them what they deserve"
Psalms 005
Because they do not understand ... never rebuild them
Possible meanings are 1) David is confident about what God will do to wicked people or 2) David is asking God to destroy the wicked people.
they do not understand the deeds of Yahweh
It is implied that "do not understand" means they ignore or do not honor Yahweh's works. Alternate translation: "they do not regard with honor what Yahweh has done" 
the work of his hands
Here "hands" represents what Yahweh has done or created. Alternate translation: "what he has created" 
he will break them down and never rebuild them
The punishment of the wicked people is spoken of as if they were a building or a city that God would destroy. 
Psalms 006
he has heard the sound of my pleading
Here "sound" represents what the writer said. Alternate translation: "has heard what I said when I pleaded to him" 
Psalms 007
Yahweh is my strength
The abstract noun "strength" can be stated as "strong." Alternate translation: "Yahweh makes me strong" 
my shield
This represents Yahweh's protecting the writer. Alternate translation: "he protects me" 
my heart trusts
Here "heart" represents the whole person. Alternate translation: "I trust" 
I am helped
This can be stated in active form. Alternate translation: "he helps me" 
my heart greatly rejoices
Here "heart" represents the whole person. Alternate translation: "I greatly rejoice" 
Psalms 008
Yahweh is the strength of his people
The abstract noun "strength" can be stated as "strong." Alternate translation: "Yahweh makes his people strong" 
he is the saving refuge of his anointed one
Yahweh keeping the king safe is spoken of as if Yahweh were a place that the king could go for safety. Alternate translation: "he keeps safe the one he appointed to be king" 
his anointed one
The words "anointed one" represent the king. 
Psalms 009
your inheritance
This speaks about the people of God as if they were something God inherited. Alternate translation: "your possession" or "those who belong to you" 
Be their shepherd and carry them forever
The writer speaks about Yahweh as if he were a shepherd and the people are his sheep. A shepherd would carry a sheep if it needed help or protection. Alternate translation: "Be like their shepherd and protect them forever" 









Psalm 29

1 Ascribe to Yahweh, you sons of God,
ascribe to Yahweh glory and strength!
2 Ascribe to Yahweh the glory his name deserves.
Bow down to Yahweh in the splendor of holiness!
 
3 The voice of Yahweh is heard over the waters;
the God of glory thunders,
Yahweh thunders over many waters.
4 The voice of Yahweh is powerful;
the voice of Yahweh is majestic.
5 The voice of Yahweh breaks the cedars;
Yahweh breaks in pieces the cedars of Lebanon.
6 He makes Lebanon skip like a calf
and Sirion like a young ox.
7 The voice of Yahweh sends out flames of fire.
8 The voice of Yahweh shakes the wilderness;
Yahweh shakes the wilderness of Kadesh.
9 The voice of Yahweh causes the oaks to twist
and strips the forests bare.
Everyone in his temple says, "Glory!"
 
10 Yahweh sits as king over the flood;
Yahweh sits as king forever.
11 Yahweh gives strength to his people;
Yahweh blesses his people with peace.
Psalm 29 General Notes
Type of psalm
Psalm 29 is a worship psalm. It tells how Yahweh rules all nature.
Special concepts in this chapter
Yahweh's power
God is powerful. All he has to do is to speak in order to control nature.
Important figures of speech in this chapter
Metonymy
The voice of the Yahweh stands for Yahweh himself. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
you sons of God
The phrase "sons of" is a way of saying "having the characteristics of." Alternate translation: "you mighty men" 
ascribe to Yahweh glory and strength
The abstract nouns "glory" and "strength" can be stated as adjectives. Alternate translation: "praise Yahweh because he is glorious and strong" 
Psalms 002
Ascribe to Yahweh the glory his name deserves
The abstract noun "glory" can be stated as a verb or adjective. Alternate translation: "Honor Yahweh just as his name deserves" or "Proclaim that Yahweh is glorious just as his name deserves" 
his name deserves
The phrase "his name" refers to Yahweh or his reputation. Alternate translation: "as is proper because of who he is" 
Bow down to Yahweh
The implied information is that the people were to bow down in worship. Alternate translation: "Bow down to worship Yahweh" 
in the splendor of holiness
The abstract nouns "splendor" and "holiness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "because he is gloriously beautiful and holy" 
Psalms 003
General Information:
The psalm shows Yahweh's power and glory.
The voice of Yahweh is heard over the waters
God's voice is louder and clearer than all other sounds and noises. It can be heard over other loud sounds such as the sound of the waters. This can be stated in active form. Alternate translation: "When Yahweh speaks his voice is louder than the sound of the sea" or "Yahweh shouts louder than the sound of the waters" 
over the waters
This refers to the seas or the oceans. These waters make a very loud noise as the waves rise and fall.
The voice of Yahweh
All occurrences of "voice" here represent Yahweh speaking. The writer is emphasizing that when Yahweh speaks, the sound is so loud it is heard over the waters, and it is so powerful it can destroy the largest trees. Alternate translation: "When Yahweh speaks, his voice" 
the God of glory thunders
This speaks about God speaking as if it were the sound of thunder. Just like the sound of thunder, Yahweh's voice can be heard over large distances. Alternate translation: "The voice of the glorious God is loud like thunder" or "When the glorious God speaks it rumbles like thunder" 
over many waters
"over the large bodies of water"
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
Connecting Statement:
The writer continues describing the power of God's voice.
He makes Lebanon skip like a calf
The ground of Lebanon shaking is spoken of as if it were a young calf skipping. This emphasizes that when Yahweh speaks, the power of his voice shakes the ground. Alternate translation: "He makes the land of Lebanon shake like a calf skipping" 
skip
jump lightly back and forth
Sirion like a young ox
The words "he makes" and "skip" are understood from the first phrase. They can be repeated here. The ground of Sirion shaking is spoken of as if it were a young ox skipping. This emphasizes that when Yahweh speaks, the power of his voice shakes the ground. Alternate translation: "he makes Sirion skip like a young ox" 
Sirion
This is a mountain in Lebanon. It is also called Mount Hermon. 
Psalms 007
The voice of Yahweh sends out flames of fire
All occurrences of "voice" here represent Yahweh speaking. Alternate translation: "When Yahweh speaks he causes lightning to flash in the sky" 
flames of fire
This refers to lightning.
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
The voice of Yahweh causes
Here "voice" represents Yahweh speaking. Alternate translation: "When Yahweh speaks, the sound causes" 
the oaks to twist
"the large trees to shake"
strips the forests bare
Removing the leaves of the trees is spoken of as if it was removing their clothing. Alternate translation: "strips off the leaves from the trees" 
Psalms 010
Yahweh sits as king
This means that Yahweh rules. Alternate translation: "Yahweh rules" or "Yahweh is king" 
over the flood
Here "flood" refers to waters that cover the earth.
Psalms 011
Yahweh blesses his people with peace
The word "peace" is an abstract noun. Alternate translation: "Yahweh blesses his people by causing them to prosper and to live peacefully" 









Psalm 30

1 I will exalt you, Yahweh,
for you have raised me up
and have not allowed my enemies to rejoice over me.
2 Yahweh my God, I cried to you for help,
and you healed me.
3 Yahweh, you have brought up my soul from Sheol;
you have kept me alive from going down to the pit.
 
4 Sing praises to Yahweh, you his faithful ones!
Give thanks when you remember his holiness.
5 For his anger is only for a moment;
but his favor is for a lifetime.
Weeping comes for a night,
but joy comes in the morning.
 
6 In confidence I said, "I will never be shaken."
7 Yahweh, by your favor
you established me as a strong mountain;
but when you hid your face,
I was troubled.
 
8 I cried to you, Yahweh,
and sought favor from my Lord!
9 What advantage is there in my blood,
if I go down to the grave?
Will the dust praise you?
Will it declare your trustworthiness?
10 Hear, Yahweh, and have mercy on me!
Yahweh, be my helper.
 
11 You have turned my mourning into dancing;
you have removed my sackcloth and clothed me with gladness.
12 So now my glory will sing praise to you and not be silent;
Yahweh my God, I will give thanks to you forever!
Psalm 30 General Notes
Type of psalm
Psalm 30 is a psalm of praise and thanksgiving to God. The psalmist was near death but God rescued him. 
Special concepts in this chapter
The psalmist's death
If he had died, it would not have been a help to God. But since God rescued him he can praise God.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm; a song at the dedication of the temple. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
a song at the dedication of the temple
"This song was sung when the temple was dedicated"
you have raised me up
The writer speaks of God rescuing him and keeping him from dying as if God had drawn him up from a deep well. Alternate translation: "you rescued me" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
brought up my soul from Sheol
Since "Sheol" was the place where dead people go, it refers to death. Alternate translation: "kept me from dying" 
brought up my soul
Here "my soul" refers to the writer. Alternate translation: "brought me up" 
from going down to the pit
The "pit" represents death. Alternate translation: "from dying" 
Psalms 004
Give thanks when you remember his holiness
The abstract nouns "thanks" and "holiness" can be stated as "thank" and "holy." Alternate translation: "Remember that God is holy and thank him" or "Remember what God has done because he is holy and thank him" 
Psalms 005
his anger is only for a moment
"his anger lasts only a moment." The abstract noun "anger" can be stated as "angry." Alternate translation: "he is angry for only a moment" 
a moment
Here "moment" represents a short amount of time. Alternate translation: "a short time" 
but his favor is for a lifetime
The abstract noun "favor" can be stated as the adjective "good." Alternate translation: "but he is good to us all of our lives" 
Weeping comes for a night, but joy comes in the morning
This speaks about "weeping" and "joy" as if they were something that travels and arrives at a certain time. Alternate translation: "We may cry during the night, but the next morning we will be joyful" 
Psalms 006
In confidence
The word "confidence" is an abstract noun. The writer recalls a time when he was prospering and felt confident and safe. Alternate translation: "When I was confident" or "When I felt safe" 
I will never be shaken
The word "shaken" is a metaphor for defeat. Alternate translation: "No one will defeat me" 
Psalms 007
by your favor
The abstract noun "favor" can be stated as the verb "favored" or the adjective "kind." Alternate translation: "when you favored me" or "when you were kind to me" 
you established me as a strong mountain
The writer's security is spoken of as if he were a strong mountain. Alternate translation: "you made me as secure as a high mountain" 
when you hid your face
This is an idiom. Alternate translation: "when you stopped helping me" or "when you rejected me" 
I was troubled
"I was fearful" or "I was worried"
Psalms 008
sought favor from my Lord
The phrase "sought favor" means to ask for help. Alternate translation: "I pleaded for you to help me" 
from my Lord
The writer is referring to Yahweh in third person. It can be stated in second person. Alternate translation: "from you, my Lord" 
Psalms 009
What advantage is there in my blood, if I go down to the grave?
The writer uses this question to emphasize that he would be of no value to God if he were dead. Alternate translation: "There is no advantage in my blood, if I go down to the grave." 
in my blood
Here "blood" is a metonym for a violent death. Alternate translation: "if I die a violent death" 
Will the dust praise you? Will it declare your trustworthiness?
The writer uses these questions to emphasize that his dead and decayed body cannot praise God. Alternate translation: "The dust will certainly not praise you or tell others about how trustworthy you are." 
the dust
This refers to the body of the writer which will decay and become dust when he is dead. Alternate translation: "my decayed body" 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 011
You have turned my mourning into dancing
It was customary for the Jews to dance when they were very happy. The abstract nouns "mourning" and "dancing" can be stated as verbs. Alternate translation: "You have caused me to stop mourning and to dance with joy instead" 
you have removed my sackcloth
Sackcloth was associated with mourning and sorrow. Alternate translation: "You have caused me to no longer be sad" 
clothed me with gladness
The writer speaks of gladness as if it were a garment that he could put on. Alternate translation: "caused me to be glad" 
Psalms 012
my glory will sing praise to you
Here "my glory" refers to the writer's soul or heart or inner being. This represents the entire person of the writer, who worships God because God has made him glad. Alternate translation: "I will sing praise to you" 




ULB Translation Questions
Psalms 30:1
Why does David exalt Yahweh?
He exalts Yahweh because Yahweh has raised David up and not allowed David's enemies to rejoice over him. 
Psalms 30:2
What did Yahweh do when David cried for help?
Yahweh healed David. 
Psalms 30:3
From where did Yahweh bring up David's soul?
Yahweh brought up David's soul from sheol. 
Psalms 30:4
What are the faithful told to do in remembrance of Yahweh's holiness?
The faithful are told to sing praise to Yahweh and to give him thanks. 
Psalms 30:5
How long does Yahweh's anger and favor last?
Yahweh's anger is only for a moment, but his favor is for a lifetime. 
What happens after weeping comes for a night?
Joy comes in the morning. 
Psalms 30:6
What did David say in confidence?
David said, "I will never be shaken." 
Psalms 30:7
What happened to David when Yahweh hid his face?
When Yahweh hid his face, David was troubled. 
Psalms 30:8
What did David seek from the Lord?
David sought favor from the Lord. 
Psalms 30:10
What things is David asking Yahweh to do for him?
David is asking Yahweh to hear him, to have mercy on him, and be his helper. 
Psalms 30:11
What has Yahweh done for David?
Yahweh has turned David's mourning into dancing, removed his sackcloth and clothed him with gladness. 
Psalms 30:12
What will David's honored heart do?
David's heart will sing praise to Yahweh and not be silent. He will give thanks to Yahweh his God forever. 






Psalm 31

1 In you, Yahweh, I take refuge;
never let me be humiliated.
Rescue me in your righteousness.
2 Listen to me; rescue me quickly;
be my rock of refuge,
a stronghold to save me.
 
3 For you are my rock and my fortress;
therefore for your name's sake, lead and guide me.
4 Pluck me out of the net that they have hidden for me,
for you are my refuge.
5 Into your hands I entrust my spirit;
you will redeem me, Yahweh, God of trustworthiness.
 
6 I hate those who serve worthless idols,
but I trust in Yahweh.
7 I will be glad and rejoice in your covenant faithfulness,
for you saw my affliction;
you knew the distress of my soul.
8 You have not given me into the hand of my enemy.
You have set my feet in a wide open place.
 
9 Have mercy upon me, Yahweh, for I am in distress;
my eyes grow weary with grief
with my soul and my body.
10 For my life is weary with sorrow
and my years with groaning.
My strength fails because of my iniquity,
and my bones are wasting away.
11 Because of all my enemies, I have become contemptible;
my neighbors are appalled at my situation,
and those who know me are horrified.
Those who see me in the street run from me.
12 I am forgotten as a dead man whom no one thinks about.
I am like a broken pot.
13 For I have heard the whispering of many,
terrifying news from every side
as they plot together against me.
They plot to take away my life.
 
14 But I trust in you, Yahweh;
I say, "You are my God."
15 My times are in your hand.
Rescue me from the hands of my enemies
and from those who pursue me.
16 Make your face shine on your servant;
save me in your covenant faithfulness.
17 Do not let me be humiliated, Yahweh;
for I call out to you!
May the wicked be humiliated!
May they be silent in Sheol.
18 May lying lips be silenced
that speak against the righteous defiantly
with arrogance and contempt.
 
19 How great is your goodness
that you have stored up for those who revere you,
that you perform for those who take refuge in you
before all the children of mankind!
20 In the shelter of your presence, you hide them from the plots of men.
You hide them in a shelter from the strife of tongues.
 
21 Blessed be Yahweh,
for he showed me his marvelous covenant faithfulness when I was in a besieged city.
22 Though I said in my alarm,
"I am cut off from your eyes,"
yet you heard my plea for help
when I cried to you.
 
23 Love Yahweh, all you faithful ones.
Yahweh protects the faithful,
but he pays back the arrogant in full.
24 Be strong and let your heart take courage,
all you who trust in Yahweh for help.
Psalm 31 General Notes
Type of psalm
Psalm 31 is a psalm of deliverance. The psalmist's enemies thought they had defeated him, but God protected him. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Abandonment
Even though everyone deserted and despised the psalmist, God did not abandon him. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
In you, Yahweh, I take refuge
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "I go to you, Yahweh, for protection" 
never let me be humiliated
This can be stated in active form. Alternate translation: "do not let others humiliate me" 
Psalms 002
be my rock of refuge, a stronghold to save me
The phrase "be my rock of refuge" is a request for protection. The second phrase emphasizes the first phrase. 
my rock of refuge
Yahweh is spoke of as if he were a huge rock that would protect the writer from attack. Alternate translation: "like a huge rock on which I can be safe" 
a stronghold to save me
Yahweh is spoken of as if he were a strong fortress in which the writer would be protected from his enemies. 
Psalms 003
my rock
Yahweh is spoke of as if he were a huge rock that would protect the writer from attack. Alternate translation: "like a huge rock on which I can be safe" 
my fortress
Yahweh is spoken of as if he were a strong fortress in which the writer would be protected from his enemies. 
for your name's sake
In this phrase "name" represents Yahweh. Alternate translation: "so that your name may be honored" or "so that I may worship you" 
lead and guide me
The words "lead" and "guide" mean basically the same thing and strengthen the request that Yahweh lead him. Alternate translation: "lead me where you want me to go" 
Psalms 004
Pluck me out of the net that they have hidden for me
The writer is spoken of as if he were a bird caught in a hidden net, and waiting for Yahweh to free him from the trap. 
you are my refuge
Yahweh is spoken of as if he is a place where the writer can hide from people who are attacking him. Alternate translation: "you always protect me" or "you give me constant protection" 
Psalms 005
Into your hands
God is spirit, but he is here spoken of as if he has hands. Here "your hands" refers to Yahweh's care. Alternate translation: "Into your care" 
I entrust my spirit
Here "my spirit" refers to the writer. Alternate translation: "I place myself" 
God of trustworthiness
"you are a God I can trust"
Psalms 006
I hate those who serve worthless idols
Here the word "worthless" refers to all idols. This can be clarified in translation. Alternate translation: "Idols are worthless. I hate those who serve them" 
Psalms 007
I will be glad and rejoice in your covenant faithfulness
The words "glad" and "rejoice" share similar meanings and emphasize the intensity of joy. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "I will be very glad because you are faithful to your covenant" 
you saw my affliction ... you knew the distress of my soul
Both of these phrases express the idea that God knows about the writer's troubles. 
the distress of my soul
Here "my soul" refers to the writer. Alternate translation: "my distress" 
Psalms 008
You have set my feet
Here "my feet" refers to the writer. Alternate translation: "You have set me" 
a wide open place
The Hebrews thought of wide open spaces as a metaphor for safety and freedom. Alternate translation: "a place where I am free" 
Psalms 009
I am in distress
"I am suffering greatly"
my soul and my body
The terms "soul" and "body" are used to describe the complete person. 
Psalms 010
For my life is weary
Here "my life" refers to the writer. Alternate translation: "I have become very weak" 
with sorrow ... with groaning
"because of my sorrow ... because of my groaning"
my years with groaning
The phrase "is weary" is missing, but is implied. Alternate translation: "my years are weary with groaning" 
My strength fails
Here "My strength" refers to the writer. Alternate translation: "I have become weak" 
my bones are wasting away
Here "my bones" refers to the physical health of the writer. Alternate translation: "my health is failing" 
Psalms 011
have become contemptible
The abstract noun "contemptible" can be translated as a verb. Alternate translation: "people have contempt for me" or "people insult me" 
are appalled at my situation
"are shocked at my condition"
Psalms 012
as a dead man whom no one thinks about
People do not think about dead people. The writer does not think people think about him. 
like a broken pot
The writer speaks of himself as if he was completely useless. "as useless as a broken pot" 
Psalms 013
the whispering of many
It is implied that "many" refers to people. Alternate translation: "many people talking about me" 
terrifying news from every side
"scary reports from many sources"
take away my life
This idiom means to kill someone. Alternate translation: "kill me" 
Psalms 014
General Information:
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Psalms 015
My times are in your hand
Here "your hand" refers to Yahweh's power. Alternate translation: "You have the power to decide my future" 
from those who pursue me
"from people who try to capture me"
Psalms 016
Make your face shine on your servant
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards him as if Yahweh's face shone a light on him. Alternate translation: "Act favorably towards your servant" 
save me in your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "save me because you are faithful to your covenant" 
Psalms 017
Do not let me be humiliated
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not let others make me feel ashamed" 
May the wicked be humiliated!
"I wish that God would disgrace wicked people!"
the wicked
This refers to "wicked people. 
May they be silent in Sheol
Here "in Sheol" represents death. Alternate translation: "Let them die so they cannot speak" 
Psalms 018
May lying lips be silenced
This can be translated in active form. Alternate translation: "May someone make these lying lips silent" 
lying lips
These represent lying people. Alternate translation: "people who lie" 
that speak against the righteous defiantly
Here "the righteous" refers to people who are righteous. Alternate translation: "that say terrible things about righteous people" 
with arrogance and contempt
These terms have similar meanings. Alternate translation: "with a complete lack of respect"
Psalms 019
is your goodness
This can be expressed with a verb. Alternate translation: "are the good things you do" 
that you have stored up
Yahweh's goodness is spoken of as if it was something that could be stored up like a harvest. Alternate translation: "that you are keeping ready to use" 
those who revere you
"those who respect you greatly"
take refuge in you
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. See how you translated this in Psalms 31:1. Alternate translation: "those who go to you for protection" 
Psalms 020
In the shelter of your presence, you hide them ... You hide them in a shelter
These phrases both mean that God protects them. 
In the shelter
Yahweh's presence is spoken of as if it is a strong building where the writer would be safe. 
You hide them in a shelter
Here a "shelter" represents a safe place. Alternate translation: "You provide a safe place for them" 
from the strife of tongues
Here "tongues" refer to the people who are speaking violent things against the writer. Alternate translation: "where their enemies cannot speak evil at them" 
Psalms 021
he showed me his marvelous covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "he showed me that he is wonderfully faithful to his covenant" 
Psalms 022
I am cut off from your eyes
This can be stated in active form. Alternate translation: "You have removed me from your presence" 
your eyes
Here Yahweh is represented by his "eyes." Alternate translation: "you" 
you heard my plea for help
Here "plea" can be expressed with a verb. Alternate translation: "you heard me plead for help" 
Psalms 023
the faithful
This refers to the faithful people. Alternate translation: "the people who are faithful" 
he pays back the arrogant in full
Here "pay back" is an idiom that refers to punishment. Alternate translation: "he gives the proud people all of the punishment that they deserve" 
Psalms 024
General Information:
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Psalm 32

1 Blessed is the person
whose transgression is forgiven,
whose sin is covered.
2 Blessed is the man to whom Yahweh reckons no guilt
and in whose spirit there is no deceit.
 
3 When I remained silent,
my bones were wasting away
while I groaned all day long.
4 For day and night your hand was heavy upon me.
My strength withered as in summer drought. Selah
 
5 Then I acknowledged my sin to you,
and I no longer hid my iniquity.
I said, "I will confess my transgressions to Yahweh,"
and you forgave the guilt of my sin. Selah
 
6 For this reason every one of your faithful followers should pray to you
at a time of great distress.
When the surging waters overflow,
the waters will not reach them.
7 You are my hiding place;
you will guard me from trouble.
You will surround me with the songs of victory. Selah
 
8 I will instruct you and teach you in the way which you should go.
I will counsel you with my eye upon you.
9 Do not be like a horse or like a mule,
which have no understanding;
it is only with bridle and bit to control them
that they will go where you want them to.
10 The wicked have many sorrows,
but Yahweh's covenant faithfulness will surround the one who trusts in him.
11 Be glad in Yahweh, and rejoice, you righteous;
shout for joy, all you who are upright in heart.
Psalm 32 General Notes
Type of psalm
Psalm 32 is a psalm of confession of sin. (See: confess and sin)
Special concepts in this chapter
Confession of sin
This psalm tells of the sorrow of unconfessed sin; it also tells of the blessing of confession and of receiving God's forgiveness. It is such a blessing when God forgives sin. Trouble comes when sin is hidden and not confessed. (See: bless and forgive)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David. A maschil
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
A maschil
This may refer to a style of music.
whose transgression is forgiven, whose sin is covered
These phrases have similar meanings. They can be stated in active form. Alternate translation: "who God forgives his transgression and covers his sin" 
whose sin is covered
Here sin that is forgiven is spoken of as if it were covered so that it can not be seen. Alternate translation: "whose sin is ignored" or "whose sin is deliberately forgotten" 
Psalms 002
to whom Yahweh reckons no guilt
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom Yahweh sees as innocent" or "who is not guilty according to Yahweh" 
in whose spirit there is no deceit
Here "spirit" refers to the person. Alternate translation: "in whom there is not deceit" or "who is completely honest" 
Psalms 003
my bones were wasting away
Here "my bones" refers to the writer. Alternate translation: "I was wasting away" or "I was getting weaker" 
all day long
This idiom means "continually." Alternate translation: "all the time" 
Psalms 004
day and night
These extremes include everything in between. Alternate translation: "all the time" 
your hand was heavy upon me
Here "hand" refers to Yahweh. The entire phrase is an idiom that means "you afflicted me." Alternate translation: "you made me suffer greatly" 
My strength withered as in summer drought
David's strength is compared to a small, green plant that turns brown and crumbles in the dry season. 
Psalms 005
General Information:
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Psalms 006
at a time of great distress
"when they are in great trouble."
When the surging waters overflow, the waters will not reach them
Difficulties are spoken of as if they were a flood of water. Alternate translation: "Then when difficulties come like a flood of water, those people will be safe" 
Psalms 007
You are my hiding place
Yahweh is spoken of as if he was a safe place from the attacks of the writer's enemies. Alternate translation: "You are like a place where I can hide myself from my enemies" 
You will surround me with the songs of victory
This metaphor apparently means that Yahweh's protection of the writer is the cause for songs of victory to be sung. Alternate translation: "Because of you I will sing songs of victory" 
Psalms 008
I will instruct you and teach you in the way
The words "instruct" and "teach" mean basically the same thing and emphasize careful instruction. Alternate translation: "I will teach you everything about the way" 
I will instruct
Here the "I" is probably Yahweh who talks directly to David.
in the way which you should go
Living in the correct way is spoken of as if it were a path that the writer should walk. Alternate translation: "how you should live your life" 
with my eye upon you
Here "my eye" refers to Yahweh's attention. Alternate translation: "and direct my attention to you" or "and watch over you" 
Psalms 009
Do not be like a horse ... no understanding
The writer compares people with no understanding to horses and mules. Possible meanings are 1) the writer is speaking Yahweh's words to his readers, "You all must not be like a horse ... no understanding" or 2) Yahweh is speaking to the writer as though to a group of people. 
bridle and bit
Two tools that are used by people to guide horses and mules go where the rider wants them to go.
where you want them to
"where anyone wants them to go." The "you" here is singular and refers to no one in particular.
Psalms 010
Yahweh's covenant faithfulness will surround the one who trusts in him
Yahweh being faithful to a person and protecting that person is spoken of as if Yahweh's covenant faithfulness surrounded the person. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Because Yahweh is faithful to his covenant, he will protect the one who trusts in him" 
Psalms 011
Be glad in Yahweh
Here "in Yahweh" refers to what Yahweh has done for them. "Be glad because of what Yahweh has done" 
you righteous
This refers to people. Alternate translation: "you righteous people" 
shout for joy
"shout joyfully" or "shout because of joy"
who are upright in heart
Here "heart" refers to the person. Alternate translation: "people who are upright" 









Psalm 33

1 Rejoice in Yahweh, you righteous;
praise is appropriate for the upright.
2 Give thanks to Yahweh with the harp;
sing praises to him with the lute having ten strings.
3 Sing to him a new song;
play skillfully and shout for joy.
 
4 For Yahweh's word is upright,
and all his deeds are done in faithfulness.
5 He loves righteousness and justice.
The earth is full of Yahweh's covenant faithfulness.
 
6 By the word of Yahweh the heavens were made,
and all the stars were made by the breath of his mouth.
7 He gathers the waters of the sea together like a heap;
he puts the oceans in storehouses.
8 Let the whole earth fear Yahweh;
let all the inhabitants of the world stand in awe of him.
9 For he spoke, and it was done;
he commanded, and it stood in place.
 
10 Yahweh frustrates the alliances of nations;
he overrules the plans of the peoples.
11 The plans of Yahweh stand forever,
the plans of his heart for all generations.
 
12 Blessed is the nation whose God is Yahweh,
the people whom he has chosen as his own inheritance.
13 Yahweh looks from heaven;
he sees all the people.
14 From the place where he lives,
he looks down on all who live on the earth.
15 He who shapes the hearts of them all
observes all their deeds.
 
16 No king is saved by a vast army;
a warrior is not saved by his great strength.
17 A horse is a false hope for victory;
in spite of his great strength, he cannot rescue.
18 See, Yahweh's eye is on those who fear him,
on those who hope in his covenant faithfulness
19 to deliver their lives from death
and to keep them alive in times of famine.
 
20 We wait for Yahweh;
he is our help and our shield.
21 Our hearts rejoice in him,
for we trust in his holy name.
22 Let your covenant faithfulness, Yahweh, be with us
as we put our hope in you.
Psalm 33 General Notes
Type of psalm
Psalm 33 is a worship song. It tells how great God is. 
Special concepts in this chapter
God's power
God is the creator and also the God of his people, Israel. Whatever he plans works out. He alone provides safety in battle.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Rejoice in Yahweh
Here "in Yahweh" refers to what Yahweh has done for them. "Rejoice because of what Yahweh has done" 
praise is appropriate for the upright
"to praise Yahweh is appropriate for upright people"
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
General Information:
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Psalms 004
General Information:
Each verse consists of two lines that have very similar meanings. 
Yahweh's word is upright
Here "upright" is used as a metaphor for something that is true. Alternate translation: "Yahweh always does what he says that he will do" 
Psalms 005
He loves righteousness and justice
These abstract nouns can be stated as actions. Alternate translation: "He loves doing what is right and just" or "He loves those who do what is right and just" 
The earth is full of Yahweh's covenant faithfulness
People everywhere in the world being able to see evidence of Yahweh's covenant faithfulness is spoken of as if his covenant faithfulness filled the earth. The abstract noun "covenant faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "People everywhere on earth can see that Yahweh is faithful to his covenant" or "Throughout the earth, there is evidence that Yahweh is faithful to his covenant" 
Psalms 006
By the word of Yahweh the heavens were made
This can be stated in active form. Alternate translation: "By using his word, Yahweh made the heavens" 
by the breath of his mouth
This refers to Yahweh's word. Alternate translation: "by his word" 
Psalms 007
General Information:
Each verse consists of two lines that have very similar meanings. 
like a heap
"like behind a dam." The writer describes the creation of the sea as if God piles up all the waters together. 
he puts the oceans in storehouses
The writer describes the creation of the oceans as if God put them in a storehouse. Alternate translation: "he puts the oceans in their place, just like a man puts grain in a storehouse" 
Psalms 008
Let the whole earth
This refers to the people on the earth. Alternate translation: "Let everyone on earth" 
stand in awe of him
Here "stand in awe" is an idiom that means "be in awe." Alternate translation: "honor him" 
Psalms 009
stood in place
Here "stood in place" is an idiom that means "was created." Alternate translation: "started to exist" 
Psalms 010
General Information:
Each verse consists of two lines that have very similar meanings. 
Yahweh frustrates
"Yahweh destroys" or "Yahweh breaks"
the alliances of nations
Here "nations" refers to the people of these nations. Alternate translation: "the alliances of the people of different nations" 
alliances
An alliance is an agreement between two or more nations to support each other in a war against a common enemy.
the plans of the peoples
"the intentions of the peoples" Alternate translation: "the evil plans of the peoples"
Psalms 011
stand forever
Here "stand" is an idiom that means "endure." 
the plans of his heart for all generations
The missing term "stand" is implied. Alternate translation: "the plans of his heart stand for all generations" 
the plans of his heart
Here "his heart" refers to Yahweh. Alternate translation: "his plans" 
for all generations
"for all future generations." This is an idiom that means "forever." 
Psalms 012
Blessed is the nation
Here "the nation" refers to the people of the nation. Alternate translation: "Blessed are the people of the nation" 
whose God is Yahweh
"who worship Yahweh as God"
as his own inheritance
The people Yahweh has chosen to worship him are described here as if they were an inheritance that he has received. 
Psalms 013
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 014
he looks down
The place where Yahweh lives is spoken of as if it is above the earth where people live. 
Psalms 015
shapes the hearts of them all
Here "hearts" refers to the thinking of these people. The writer speaks of Yahweh guiding the thinking of the people as if he were a potter who was shaping a bowl. Alternate translation: "guides their thinking as a potter shapes a bowl" 
Psalms 016
No king is saved by a vast army
This could be stated in active form. Alternate translation: "A large army is not what saves a king" 
Psalms 017
A horse is a false hope for victory
Here "a horse" represents the strongest part of the army. Alternate translation: "Having an army with strong horses does not provide security" 
Psalms 018
See
This word shows that a new theme begins in this Psalm. Alternate translation: "Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
Yahweh's eye
Here "eye" refers to Yahweh's attention. Alternate translation: "Yahweh's attention" 
those who hope in his covenant faithfulness
The idiom to "count on" means to "wait for" or to "expect." The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adverb. Alternate translation: "those who expect him to act faithfully because of his covenant" or "those who wait for him to act because he is faithful to his covenant" 
Psalms 019
to deliver their lives from death
Here "their lives" refers to the people. Alternate translation: "to keep them from dying" 
Psalms 020
We wait for Yahweh
Here "wait" is an idiom that refers to trust. Alternate translation: "We trust in Yahweh" or "We hope in Yahweh" 
he is our help and our shield
Here Yahweh is spoken of as if he is a shield that protects soldiers in battle. Alternate translation: "he is our helper and protects us like a shield" 
Psalms 021
Our hearts rejoice
Here "hearts" refer to the people. Alternate translation: "We rejoice" 
in his holy name
Here "holy name" refers to Yahweh's holy character. Alternate translation: "in his holy character" or "in him because he is holy" 
Psalms 022
Let your covenant faithfulness, Yahweh, be with us
Yahweh acting faithfully towards the people is spoken of as if Yahweh's covenant faithfulness were with them. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adverb. Alternate translation: "May you always act faithfully towards us because of your covenant, Yahweh" 
as we put our hope in you
"as we hope for your help"









Psalm 34

1 I will praise Yahweh at all times,
his praise will always be in my mouth.
2 I will praise Yahweh!
May the oppressed hear and rejoice.
3 Praise Yahweh with me,
let us lift up his name together.
 
4 I sought Yahweh and he answered me,
and he gave me victory over all my fears.
5 Those who look to him are radiant,
and their faces are not ashamed.
6 This oppressed man cried and Yahweh heard him
and saved him from all his troubles.
7 The angel of Yahweh camps around those who fear him
and rescues them.
 
8 Taste and see that Yahweh is good.
Blessed is the man who takes refuge in him.
9 Fear Yahweh, you his holy people.
There is no lack for those who fear him.
10 The young lions sometimes lack food and suffer hunger,
but those who seek Yahweh will not lack anything good.
11 Come, sons, listen to me.
I will teach you the fear of Yahweh.
12 What man is there who delights in life
and loves many days,
that he may see good?
13 Then keep your tongue from evil
and keep your lips from speaking lies.
14 Turn away from evil and do good.
Seek peace and go after it.
 
15 The eyes of Yahweh are on the righteous
and his ears are directed toward their cry.
16 The face of Yahweh is against those who do evil,
to cut off the memory of them from the earth.
 
17 The righteous cry out and Yahweh hears
and he rescues them from all their troubles.
18 Yahweh is close to the brokenhearted,
and he saves those who are crushed in spirit.
 
19 Many are the troubles of the righteous,
but Yahweh delivers them out of them all.
20 He keeps all his bones,
not one of them will be broken.
 
21 Evil will kill the wicked.
Those who hate the righteous will be condemned.
22 Yahweh rescues the lives of his servants.
None of those who take refuge in him will be condemned.
Psalm 34 General Notes
Type of psalm
Psalm 34 is a teaching psalm and includes thanksgiving. It teaches that living right leads to a good life. (See: life)
The psalm does not relate directly to the superscription given about Abimelech. 
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
Good people can have problems, but God brings them through these. (See: good)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David, when he pretended to be insane before Abimelek, who drove him out
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
pretended to be insane
"acted like a crazy person"
before Abimelek
This refers to a specific historical event that the Hebrews knew well. Alternate translation: "when he was in Abimelek's house" or "when he was Abimelek's prisoner" 
his praise will always be in my mouth
Here "in my mouth" refers to David speaking about Yahweh. Alternate translation: "I will always praise him out loud" 
Psalms 002
the oppressed
This refers to people who are oppressed. Alternate translation: "the oppressed people" 
Psalms 003
Praise Yahweh with me
The verb "praise" is a command to a group. Alternate translation: "Everyone should praise Yahweh with me"
lift up his name
Here "lift up" is an idiom that refers to exalting Yahweh. Alternate translation: "tell people how great he is" 
his name
Here "his name" refers to Yahweh's character. Alternate translation: "his character" 
Psalms 004
I sought Yahweh
Here "sought Yahweh" means David was asking Yahweh for help. Alternate translation: "I prayed to Yahweh" or "I asked Yahweh for help" 
Psalms 005
Those who look to him
Here "look to" represents seeking help from him. Alternate translation: "Those who look at him for help" or "those who expect help only from him" 
are radiant
This idiom refers to their appearance as being joyful. Alternate translation: "are joyful" 
their faces are not ashamed
Here "their faces" refers to the people who look to Yahweh. It can also be stated in positive form. Alternate translation: "they are not ashamed" or "they are proud" 
Psalms 006
This oppressed man
David describes himself as an oppressed man. Alternate translation: "I was oppressed and" 
Yahweh heard him
Here "heard" means that Yahweh helped him. Alternate translation: "Yahweh heard me" or "Yahweh helped him" 
Psalms 007
camps around
The angel of Yahweh is spoken of as if he were an army that camps around someone in order to protect them. Alternate translation: "guards" 
Psalms 008
Taste and see that Yahweh is good
Yahweh's goodness is spoken of as something that can be tasted and seen. Alternate translation: "Try and experience that Yahweh is good" 
takes refuge
Yahweh is spoken of as if he were a place where people can hide for protection from their enemies. Alternate translation: "trust him to protect them" 
Psalms 009
There is no lack for those who fear him
This can be stated in positive form. Alternate translation: "Those who fear him will always have what they need" 
Psalms 010
will not lack anything good
This can be stated in positive form. Alternate translation: "will always have the good things they need" 
Psalms 011
sons
Here this does not refer to literal sons of the writer, but to the people he is teaching about Yahweh. Alternate translation: "my students"
Psalms 012
What man is there who delights in life and loves many days, that he may see good?
The implicit answer to this question is "every man." This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "Every man delights in life and desires to live many days and have a good life" 
Psalms 013
keep your tongue from evil ... keep your lips from speaking lies
These two phrases refer to the same thing and it is said in different ways to emphasize its importance. 
Then keep your tongue from evil
Here "tongue" refers to the whole person. Alternate translation: "Therefore, do not speak evil" 
keep your lips from speaking lies
Here "lips" refers to the person speaking. Alternate translation: "do not speak lies" 
Psalms 014
Turn away from evil
Here "Turn away" is a metaphor for avoiding evil. Alternate translation: "Refuse to do evil" 
Seek peace
Here "seek" means to be concerned about peace. Alternate translation: "Try hard to live in peace with other people" 
Psalms 015
The eyes of Yahweh are on the righteous
Here "the eyes of Yahweh" refer to his careful watching. "The righteous" is a reference to righteous people. Alternate translation: "Yahweh carefully watches over the righteous people" 
his ears are directed toward their cry
Here Yahweh is represented by his "ears." To be directed toward something means to pay attention to it. Alternate translation: "he pays attention to their cry" or "he answers their cry" 
Psalms 016
to cut off the memory of them from the earth
Yahweh will cause people to so completely forget them when they die that it is as if he used a knife to cut off any memory of them. Alternate translation: "so that when they are dead, people will forget them completely" 
Psalms 017
Yahweh hears
Here "hears" means that Yahweh desires to respond to them. Alternate translation: "Yahweh pays attention to them" 
Psalms 018
Yahweh is close
Here "is close" means "ready to help." Alternate translation: "Yahweh is always ready to help" 
the brokenhearted
This is a nominal adjective that refers to people who are brokenhearted. Deep sadness is spoken of as if the person's heart is broken. Alternate translation: "people who are very sad" 
those who are crushed in spirit
People who are deeply discouraged are spoken of as if their spirits are crushed. Alternate translation: "people who are deeply discouraged" 
Psalms 019
the righteous
This refers to people who are righteous. Alternate translation: "the righteous people" 
Psalms 020
He keeps all his bones, not one of them will be broken
Here "all his bones" is literal, but it also implies that Yahweh takes care of the entire person. Alternate translation: "He provides complete protection for him, he will not be harmed in any way" 
Psalms 021
Evil will kill the wicked
Evil is described as if it were a man who can kill people. Alternate translation: "The evil deeds of wicked people will kill them" 
the wicked
This refers to wicked people. 
Those who hate the righteous will be condemned
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will condemn those who hate the righteous" 
the righteous
This refers to righteous people. 
Psalms 022
None of those who take refuge in him will be condemned
This can be stated in active form. It can also be stated in positive form. Alternate translation: "Yahweh will forgive everyone who takes refuge in him" 
take refuge in him
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to him for protection" 









Psalm 35

1 Yahweh, work against those who work against me;
fight against those who fight against me.
2 Grab your small shield and large shield;
rise up and help me.
3 Use your spear and battle ax
against those who chase me;
say to my soul,
"I am your salvation."
 
4 May those who seek my life
be shamed and dishonored.
May those who plan to harm me
be turned back and ashamed.
5 May they be as chaff before the wind,
as the angel of Yahweh drives them away.
6 May their way be dark and slippery,
as the angel of Yahweh chases them.
 
7 Without cause they set their net for me;
without cause they dug a pit for my life.
8 Let destruction overtake them by surprise.
Let the net that they have set catch them.
Let them fall into it, to their destruction.
9 But I will be joyful in Yahweh
and rejoice in his salvation.
10 All my bones will say,
"Yahweh, who is like you,
who rescues the oppressed from those who are too strong for them
and the poor and needy from those who try to rob them?"
 
11 Unrighteous witnesses rise up;
they accuse me falsely.
12 They repay me evil for good.
I am sorrowful.
13 As for me, when they were sick, my clothing was sackcloth;
I fasted for them,
and my prayer returned to my bosom.
14 I went about in grief as for my brother;
I bent down in mourning as for my mother.
15 But when I stumbled, they rejoiced and gathered together;
they gathered together against me, and I was surprised by them.
They tore at me without stopping.
16 With no respect at all they mocked me;
they grind their teeth at me in rage.
 
17 Lord, how long will you look on?
Rescue my soul from their destructive attacks,
my only life from the lions.
18 Then I will thank you in the great assembly;
I will praise you among many people.
19 Do not let my deceitful enemies rejoice over me;
do not let them carry out their wicked schemes.
20 For they do not speak peace,
but they devise deceitful words
against those in our land who live in peace.
21 They open their mouths wide against me;
they said, "Aha, Aha, our eyes have seen it."
 
22 You have seen it, Yahweh, do not be silent;
Lord, do not be far from me.
23 Arouse yourself and awake to my defense;
My God and my Lord, defend my cause.
24 Defend me, Yahweh my God, because of your righteousness;
do not let them rejoice over me.
25 Do not let them say in their heart, "Aha, we have what we wanted."
Do not let them say, "We have devoured him."
 
26 May they be put to shame and may they be humiliated who rejoice at my distress.
May those who exalt themselves over me be clothed with shame and dishonor.
27 Let those who desire my vindication
shout for joy and be glad;
may they say continually, "Yahweh be praised,
he who delights in the welfare of his servant."
28 Then I will tell of your justice
and praise you all day long.
Psalm 35 General Notes
Type of psalm
Psalm 35 is a prayer for deliverance. His enemies are coming against him. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Enemies
When his enemies were sick, he tried to comfort them, but when he was in trouble his enemies use this as a time to attack him.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
Psalms 002
Grab your small shield and large shield
The writer describes God as a warrior who is preparing himself for battle. 
small shield and large shield
these are defensive weapons
Psalms 003
Use your spear and battle ax
The writer describes God as a warrior who is preparing himself for battle. 
spear and battle ax
these are offensive weapons
those who chase me
Possible meanings are 1) these enemies are literally chasing the writer or 2) this is a metaphor for people who are enemies of the writer. 
say to my soul
This refers to the writer. Alternate translation: "say to me" 
I am your salvation
This can be stated without the abstract noun. Alternate translation: "I am your savior" or "I will save you" 
Psalms 004
May those who seek my life be shamed and dishonored
This can be stated in active form. Alternate translation: "May Yahweh shame and dishonor those who seek my life" 
May those
"I desire that"
who seek my life
Here "seek my life" means they desire to kill the writer. The writer is represented by his "life." Alternate translation: "who are trying to kill me" 
May those who plan to harm me be turned back and ashamed
This can be stated in active form. Alternate translation: "May Yahweh turn back and confound those who plan to harm me" 
be turned back
"be turned back" here is a metaphor for being unable to accomplish their goal. Alternate translation: "be unsuccessful" 
Psalms 005
as chaff before the wind
The writer's enemies are spoken of as if they are chaff that is easily blown away. Alternate translation: "blown away by the wind like chaff" 
Psalms 006
their way
Here "their way" refers to their lives. Alternate translation: "their lives" 
dark and slippery
This refers to a way that is hidden and dangerous. Alternate translation: "hidden and full of dangers" 
chases them
This refers to the angel of Yahweh being opposed to the writer's enemies. Alternate translation: "works against them" or "opposes them" 
Psalms 007
they set their net for me
The schemes of the wicked are spoken of as if they were a net that they set to catch the writer. Alternate translation: "they want to catch me in a net like a small animal" 
they dug a pit for my life
The schemes of the wicked are spoken of as if they were a pit that they dug to catch the writer. Alternate translation: "they wanted to capture me in a pit like a big animal" 
my life
This refers to the writer. Alternate translation: "me" 
Psalms 008
Let destruction overtake them by surprise
Destruction is spoken of as if it was a dangerous animal that would suddenly attack them. Alternate translation: "Let them be destroyed suddenly" or "Let them be surprised because you destroy them suddenly" 
the net that they have set
The schemes of the wicked are spoken of as if they were a net that they place to catch the writer. Alternate translation: "the net that they placed in order to capture me like an animal and harm me" 
Let them fall into it
This is the same metaphor as in verse 7. The net is intended to catch the writer. Alternate translation: "Let them fall into the pit that they dug for me" 
fall into it
Possible meanings are 1) fall into the pit of verse 7 or 2) fall into destruction.
to their destruction
The abstract noun "destruction" can be stated as a verb. Alternate translation: "so that they will be destroyed" or "that is how you should destroy them" 
Psalms 009
in his salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as a verb. Alternate translation: "because you save me" 
Psalms 010
All my bones
Here "bones" refers to the deepest inner being of a person. Alternate translation: "My whole inner being" 
Yahweh, who is like you ... those who try to rob them?
The implicit answer to this question is that no one is like Yahweh. Alternate translation: "Yahweh, there is no one like you ... those who try to rob them." 
the poor and needy
The words "poor" and "needy" mean basically the same thing and emphasize that Yahweh saves many who need his help. 
Psalms 011
rise up
This means they testify in a trial. Alternate translation: "volunteer to give a testimony" 
Psalms 012
They repay me evil for good
This is a metaphor which means they give back evil in exchange for the good they have received. Alternate translation: "In return for my doing good things for them, they do evil things to me" 
evil ... good
These abstract nouns can be stated in other forms. Alternate translation: "evil things ... good things" 
I am sorrowful
"I am extremely sad"
Psalms 013
when they were sick
The word "they" refers to the "unrighteous witnesses" (Psalms 35:11).
my clothing was sackcloth
"I wore sackcloth" or "I showed that I was sad"
them, and my prayer returned to my bosom
This was a symbol of prayer. Alternate translation: "them with my head bent down in prayer" 
Psalms 014
in grief as for my brother
The writer was as sad as if his own brother had died. Alternate translation: "grieving as if my own brother was ill" 
I bent down in mourning as for my mother
The writer mourned as if his own mother had died. Alternate translation: "I mourned as if my own mother had died" 
I bent down
This was a symbol of pain and suffering. 
Psalms 015
gathered together
"assembled together" or "came together"
against me
This means they came together for the purpose of attacking the writer. Alternate translation: "to make plans against me" or "to plan my destruction" 
They tore at me
Here the treated the writer as if he were a piece of cloth that they could tear to pieces. Alternate translation: "They attacked me" 
Psalms 016
With no respect at all they mocked me
"With the worthless people they ridiculed me" or "Without respect they made fun of me"
they grind their teeth at me in rage
This is a sign of anger and hate. "they made grinding noises with their teeth at me" 
Psalms 017
how long will you look on?
This rhetorical question indicates that the writer wants God to stop simply looking on and to start to help him. Alternate translation: "how long will you only watch them doing this?" or "when will you help me?" 
Rescue my soul
Here "soul" refers to the writer. Alternate translation: "Rescue me" 
my only life from the lions
The word "save" is implied. Alternate translation: "save my only life from the lions" 
my only life from
This refers to the writer. Alternate translation: "me—and I only have one life—from" 
from the lions
Here the writer speaks of his enemies as if they were vicious lions. Alternate translation: "from my enemies who attack me like wild animals" 
Psalms 018
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 019
Do not let my deceitful enemies
"Do not let my enemies, who tell lies about me,"
their wicked schemes
"their evil plans"
Psalms 020
they do not speak peace
The abstract noun "peace" can be stated as "peacefully." Alternate translation: "they do not speak peacefully to people" 
devise deceitful words
"look for ways to tell lies"
those in our land who live in peace
"those who live peacefully in our land"
live in peace
The abstract noun "peace" can be stated in other forms. Alternate translation: "live peacefully with others" or "do no harm to anyone" 
Psalms 021
They open their mouths wide against me
The reason they open their mouths is to accuse the writer. Alternate translation: "They shout at me in order to accuse me" 
Aha, Aha
This is something an excited person says when he has suddenly seen or understood something, especially something other people did not expect him to see. It emphasizes the statement that follows. 
our eyes have seen it
Here "our eyes" refers to the enemies' eyes. It is implied that they are saying they saw the writer do something wrong. Alternate translation: "we have seen it" or "we saw the wrong things that you did" 
Psalms 022
You have seen it
Here "it" refers to the false accusations of the writer's enemies. Alternate translation: "You have seen how they falsely accused me" 
do not be silent
"do not ignore what they did" This can be stated in positive form. Alternate translation: "judge them because of what they did" 
do not be far from me
This can be stated in positive form. Alternate translation: "be very close to me" 
Psalms 023
Arouse yourself and awake
This does not mean that God is actually asleep. The writer wants God to intervene. Both words mean basically the same thing and emphasize the urgency of this request. Alternate translation: "I feel like you are sleeping! Wake up" 
to my defense
This abstract noun "defense" can be stated as "defend." Alternate translation: "to defend me" 
my cause
This refers to the writer. Alternate translation: "me" 
Psalms 024
do not let them rejoice over me
"do not let them be glad because I am suffering"
Psalms 025
say in their heart
This is an idiom that means to say to oneself. Alternate translation: "say to themselves" 
Aha
This is an exclamation that is used when something is suddenly seen or understood. It emphasizes what follows. Alternate translation: "Yes" 
we have what we wanted
It is implied that the writer's enemies wanted him to be declared guilty. Alternate translation: "he has been declared guilty just as we desired" 
We have devoured him
The writer's enemies speak of his destruction as if they were wild animals who had eaten him. Alternate translation: "We have swallowed him up" or "We have destroyed him" 
Psalms 026
May they be put to shame and may they be humiliated who rejoice at my distress
"May those who rejoice at my distress be put to shame and humiliated"
May they be put to shame
"May they feel shame"
May those who exalt themselves over me be clothed with shame and dishonor
This can be stated in active form. Alternate translation: "May you clothe with shame and dishonor those who exalt themselves over me" 
exalt themselves over me
"consider themselves better than I am" or "think they have the right to treat me badly"
clothed with shame and dishonor
Here shame and dishonor are spoken of as if they were shameful clothes that the writer could wear. These abstract nouns can be stated as verbs. Alternate translation: "shamed and dishonored" 
shame and dishonor
These terms mean about the same thing and are used to emphasize how degraded they will be. 
Psalms 027
my vindication
Here "vindication" refers to Yahweh proclaiming or judging the psalmist innocent.
may they say continually
"may they always say"
Yahweh be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "Let us praise Yahweh" 
who delights in
"who is happy with" or "who is glad for"
welfare
well-being, happiness
Psalms 028
tell of your justice
The abstract noun "justice" can be stated as "right." Alternate translation: "proclaim that you act in the right way" 









Psalm 36

1 An evil man speaks of his transgression from deep in his heart,
there is no fear of God in his eyes.
 
2 For he comforts himself,
thinking that his iniquity will not be discovered and be hated.
3 The words of his mouth are wickedness and deceit;
he does not want to be wise and do good.
4 While he lies in bed, he plans ways to sin;
he sets out on an evil way;
he does not reject evil.
 
5 Your covenant faithfulness, Yahweh, reaches to the heavens;
your faithfulness reaches to the clouds.
6 Your righteousness is like the mountains of God;
your judgments are like the great deep.
Yahweh, you preserve both mankind and the animals.
7 How precious is your covenant faithfulness, God!
Humanity takes refuge under the shadow of your wings.
8 They feast upon the abundance of your house;
you let them drink from the river of your delights.
9 For with you is the fountain of life;
in your light we will see light.
 
10 Extend your covenant faithfulness fully to those who know you,
your defense to the upright of heart.
11 Do not let the foot of the arrogant man come near to me.
Do not let the hand of the wicked drive me away.
12 Over there those who behave wickedly have fallen;
they have been pushed down and are not able to get up.
Psalm 36 General Notes
Formatting in this chapter
Psalm 36 is a psalm of praise. It speaks of how good God is to those who love him. (See: good and love)
Special concepts in this chapter
God and man
Evil people do not think about God; but he is such a pleasure to all who honor him. (See: evil)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David the servant of Yahweh
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
An evil man
This does not refer to a specific man, but to evil people in general. Alternate translation: "Evil people" 
from deep in his heart
Here "heart" refers to the inner being of a person. Alternate translation: "from his inner being" 
in his eyes
Here "eyes" refers to the wicked person. Alternate translation: "in him" 
Psalms 002
he comforts himself, thinking
"he prefers to believe" or "he wants to think"
his iniquity will not be discovered and be hated
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will not discover and hate his sin" 
Psalms 003
The words of his mouth are wickedness and deceit
Here the word "mouth" is a metonym for the writer. The abstract noun "wickedness" can be translated by an adjective. The abstract noun "deceit" can be translated by a verb. Alternate translation: "Everything he says is wicked, and he wants to deceive others" 
do good
"do things that are good"
Psalms 004
he sets out on an evil way
The sinful actions of the man are spoken of as if he was walking along a path that was evil. Alternate translation: "he begins to do evil things" 
he does not reject evil
Here "evil" can be stated in another form. Alternate translation: "he does not reject evil behavior" 
Psalms 005
Your covenant faithfulness ... reaches to the heavens
The greatness of God's covenant faithfulness is spoken of as if it were an object that reached as high as the heavens. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Your covenant faithfulness ... is very great" or "You ... are as faithful to your covenant as the heavens are high above the earth" 
reaches to the clouds
The greatness of God's loyalty is spoken of as if it was very high. Alternate translation: "is as high as the clouds" or "is enormously great" 
Psalms 006
like the mountains of God ... like the great deep
These phrases describe the greatness of God's righteousness and judgments as if they were very high and deep. Alternate translation: "as high as the highest mountains ... as deep as the deepest sea" 
you preserve
"you help" or "you save"
Psalms 007
How precious is your covenant faithfulness
The word "precious" refers to how greatly the writer values Yahweh's covenant faithfulness. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "I greatly value how you are faithful to your covenant" 
Psalms 008
They feast upon the abundance of your house
Eating much food as guests in a house is a metaphor for God providing all his people need. Alternate translation: "They will have all they need because you will provide it to them" or "You have plenty to give, and you will provide them with all they need" 
you let them drink from the river of your delights
There are two metaphors here. God's abundant blessings are spoken of as if they are the water in a flowing river. Also, those who receive those blessings are spoken of as if they are drinking them like water. Alternate translation: "your precious blessings are like a river from which you will let them drink" 
Psalms 009
fountain of life
"source of life"
in your light we will see light
Here "light" is a metaphor for true knowledge. Alternate translation: "when you enlighten us, we will know the truth" or "your light is what enables us to know the truth about you" 
Psalms 010
Extend your covenant faithfulness fully to those who know you
The writer speaks of Yahweh continuing to act faithfully towards the people as if Yahweh were to extend his covenant faithfulness or make it longer. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adverb. Alternate translation: "Continue to act faithfully to those who know you" 
your defense to the upright of heart
The abstract noun "defense" can be stated as a verb. "Continue" is implied from the previous phrase. Alternate translation: "Continue to protect the upright of heart" 
the upright of heart
Here "heart" refers to the people. Alternate translation: "the upright" or "people who act righteously" 
Psalms 011
the foot of the arrogant man ... the hand of the wicked
Here "foot" and "hand" refer to the evil people. These are not specific men. This refers to evil people in general. Alternate translation: "arrogant people ... wicked people" 
drive me away
"send me away" or "make me leave my place"
Psalms 012
those who behave wickedly have fallen; they have been pushed down and are not able to get up
All three phrases describe the evildoers as defeated. 
they have been pushed down
This can be stated in active form. Alternate translation: "you have pushed them down" or "you have destroyed them" or "you have defeated them" 
are not able to get up
"cannot get up" or "will never again harm anyone"









Psalm 37

1 Do not be irritated because of evildoers;
do not be envious of those who act unrighteously.
2 For they will soon dry up as the grass
and wither as the green plants.
 
3 Trust in Yahweh and do what is good;
settle in the land and graze in faithfulness.
4 Then delight yourself in Yahweh,
and he will give you the desires of your heart.
 
5 Give your ways to Yahweh;
trust in him, and he will act on your behalf.
6 He will display your justice like the daylight
and your innocence like the day at noon.
 
7 Be still before Yahweh
and wait patiently for him.
Do not be angry if someone succeeds in what he does,
or when he makes evil plots.
 
8 Do not be angry and frustrated.
Do not worry. This only makes trouble.
9 Evildoers will be cut off,
but those who wait for Yahweh will inherit the land.
 
10 In a little while the evil man will disappear;
you will look at his place, but he will be gone.
11 But the meek will inherit the land
and will delight in great prosperity.
 
12 The wicked man plots against the righteous
and he grinds his teeth in rage against him.
13 The Lord laughs at him,
for he sees that his day is coming.
 
14 The wicked have drawn out their swords
and have bent their bows
to cast down the oppressed and needy,
to kill those who are upright.
15 Their swords will pierce their own hearts,
and their bows will be broken.
 
16 Better is the little that the righteous has
than the abundance of many wicked people.
17 For the arms of the wicked people will be broken,
but Yahweh supports the righteous people.
 
18 Yahweh watches over the blameless day by day,
and their heritage will be forever.
19 They will not be ashamed when times are bad.
When famine comes, they will have enough to eat.
 
20 But evil men will perish.
Yahweh's enemies will be like the splendor of the pastures;
they will be consumed and disappear in the smoke.
 
21 The wicked person borrows but does not repay,
but the righteous person is generous and gives.
22 Those who are blessed by God will inherit the land;
those who are cursed by him will be cut off.
 
23 It is by Yahweh that a man's steps are established,
the man whose way is commendable in God's sight.
24 Though he stumbles, he will not fall down,
for Yahweh is holding him with his hand.
 
25 I was young and now am old;
I have never seen the righteous person abandoned
or his children begging for bread.
26 All the day long he is gracious and lends,
and his children become a blessing.
 
27 Turn away from evil and do what is right;
then you will be safe forever.
28 For Yahweh loves justice
and does not abandon his faithful ones.
They are preserved forever,
but the descendants of the wicked will be cut off.
29 The righteous will inherit the land
and live there forever.
 
30 The mouth of the righteous person speaks wisdom
and increases justice.
31 The law of his God is in his heart;
his feet will not slip.
 
32 The wicked person spies on the righteous person
and seeks to kill him.
33 Yahweh will not abandon him into the evil person's hand
or condemn him when he is judged.
 
34 Wait for Yahweh and keep his way,
and he will raise you up to possess the land.
You will see when the wicked are cut off.
 
35 I have seen the wicked and terrifying person
spread out like a green tree in its native soil.
36 But when I passed by again, he was not there.
I looked for him, but he could not be found.
 
37 Observe the man of integrity, and mark the upright;
there is a good future for a man of peace.
38 Rebels will be totally destroyed;
the future for the wicked man is cut off.
 
39 Salvation of the righteous comes from Yahweh;
he is their place of safety in the times of trouble.
40 Yahweh helps them and rescues them.
He rescues them from evil men and saves them
because they have taken refuge in him.
Psalm 37 General Notes
Type of psalm
Psalm 37 is a teaching psalm. It provides guidance about how to live a moral and God-fearing life. It teaches that evil people do not prosper in the future. (See: evil)
Special concepts in this chapter
Envy
Do not envy evil people. Although it appears as though they prosper, soon they will be destroyed and the good people will continue on living. (See: good and life)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
Do not be irritated because of evildoers
"Do not let wicked people upset you" or "Do not be bothered by what wicked people do"
Psalms 002
dry up as the grass ... wither as the green plants
Evildoers are spoken of as if they are grass and plants that dry up and die in the hot weather. These two similes both mean they will die. Alternate translation: "die" or "come to an end" 
Psalms 003
graze in faithfulness
Faithfulness is spoken of as if it was an animal that would be strengthened by feeding in good pasture. Alternate translation: "nourish faithfulness" or "increase your faithfulness" 
Psalms 004
the desires of your heart
Here "heart" represents the person's inner being and thoughts. Alternate translation: "your deepest, inner desires" or "the things that you desire the most" 
Psalms 005
Give your ways to Yahweh
Here "give your ways" is an idiom that means to ask Yahweh to control your life. Alternate translation: "Ask Yahweh to guide your actions in life" 
act on your behalf
This is to represent another in legal issues. Here, when one trusts in Yahweh, he will defend that person and grant justice to that person. 
Psalms 006
like the daylight ... like the day at noon
Both of these phrases mean about the same thing. 
like the daylight
This means "in full view of everyone." Alternate translation: "as clear to see as the light of day" 
like the day at noon
This means "as visible as the noon sun." Alternate translation: "as visible as the light at the brightest time of day" 
Psalms 007
Be still
"Be quiet"
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
will be cut off
The destruction of the wicked is spoken of as if they were a branch of a plant that was cut off and thrown away. 
but those who wait for Yahweh
"but those who trust in Yahweh"
will inherit the land
The possession of the land is spoken of as if it will be received as an inheritance. Alternate translation: "will receive the land as their own possession" or "will live safely in the land" 
Psalms 010
will disappear
This idiom refers to the death of the evil man. Alternate translation: "will die and you will no longer see him" 
Psalms 011
the meek
This refers to the people who are meek. Alternate translation: "the meek people" 
will inherit the land
The possession of the land is spoken of as if it will be received as an inheritance. See how you translated this in [Psalms 37:9]
Psalms 012
The wicked man
This does not refer to a specific man. It refers to wicked people in general. Alternate translation: "The wicked person" 
the righteous
This does not refer to specific people. This refers to people who are righteous. Alternate translation: "the righteous person" 
grinds his teeth
The wicked man hates the righteous person so much that he grinds his teeth together to show his anger. 
Psalms 013
his day is coming
It is implied that "his day" will be a day of judgment. Alternate translation: "the day is coming when Yahweh will judge and punish him" or "the day is coming when Yahweh will judge and punish the wicked person" 
Psalms 014
The wicked
This refers to the wicked people. Alternate translation: "The wicked people" 
have drawn out their swords ... have bent their bows
Both "swords" and "bows" are weapons used to attack people. The fact that they are "drawn" and "bent" means they are ready to start attacking. Alternate translation: "have prepared their weapons in order to attack" 
to cast down
This destruction of the needy people is spoken of as if they were clay pots that would break into pieces when thrown down on the ground. Alternate translation: "to destroy" 
the oppressed and needy
These terms both refer to people who are powerless to defend themselves. Alternate translation: "people who are not able to resist them" 
Psalms 015
Their swords will pierce their own hearts
Swords are examples of weapons and "hearts" represent the people. To "pierce the heart" is an idiom that means "to kill." Alternate translation: "Their weapons will be turned against them and they will kill themselves" 
Psalms 016
Better is the little that the righteous has than the abundance of many wicked people
"It is better to be poor and righteous than to be wicked with great wealth"
Better is the little that the righteous has
The nominal adjective "the little" refers to few possessions. The nominal adjective "the righteous" refers to a righteous person. Alternate translation: "Better are the few possessions that a righteous person has" 
the abundance
This refers to the wealth of the wicked people. 
Psalms 017
For the arms of the wicked people will be broken
Here "arms" represent the strength of the wicked people. Breaking their arms represents taking away their power. This could be stated in active form. Alternate translation: "For Yahweh will remove the strength of the wicked people" 
Psalms 018
watches over the blameless
To "watch over" means to protect someone. Here "the blameless" refers to the blameless people. Alternate translation: "protects the blameless people" 
day by day
This is an idiom that means "continually." Alternate translation: "every day" 
Psalms 019
when times are bad
This phrase refers to disasters, such as famine. Alternate translation: "when calamities occur" 
Psalms 020
Yahweh's enemies will be like the splendor of the pastures
The writer compares Yahweh's enemies to the flowers blooming in the fields. 
be consumed and disappear in the smoke
The writer speaks of the destruction of the wicked as if they were weeds or wilted flowers in the field that are burned off after the harvest. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will destroy them as fire turns the weeds of the field into smoke" 
Psalms 021
is generous and gives
These mean the same thing and emphasize the generosity of the righteous. 
Psalms 022
Those who are blessed by God will inherit the land; those who are cursed by him will be cut off
This is a contrastive form of Parallelism. Those who are blessed by God in contrast to those who are cursed by God. 
Those who are blessed by God
This can be stated as active. Alternate translation: "Those whom God blesses" 
will inherit the land
The possession of the land is spoken of as if it had been received as an inheritance. See how you translated this in [Psalms 37:9]
those who are cursed by him
This can be stated in active form. Alternate translation: "those whom Yahweh curses" 
will be cut off
The destruction of the wicked is spoken of as if they were a branch of plant that was cut off and thrown away. See how you translated this in [Psalms 37:9]
Psalms 023
It is by Yahweh that a man's steps are established ... commendable in God's sight
These can be stated to show the logical connection and clarify the passive clause. Alternate translation: "If a man lives in a commendable way in Yahweh's sight, Yahweh will establish his steps" 
It is by Yahweh that a man's steps are established
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh is the one who enables a man to be successful" 
a man ... the man
This does not refer to a specific man, but to people in general. 
a man's steps
Steps represent the way a person lives. Alternate translation: "the way a man lives" 
Psalms 024
Though he stumbles, he will not fall down
Here "stumble" and "fall" refer to the man's reaction to difficult times. Alternate translation: "Though he has difficult times, he will not utterly fail" 
holding him with his hand
Here "his hand" refers to Yahweh's power, and "holding him" refers to protecting him. Alternate translation: "protecting him with his power" 
Psalms 025
the righteous person abandoned
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh forsake the righteous person" 
the righteous person
This does not refer to a specific person. It is a general statement. 
begging for bread
Here "bread" represents food in general. Alternate translation: begging for food" 
Psalms 026
All the day long he is
This idiom means this action is a habit of his life. Alternate translation: "He is always 
his children become a blessing
"his children grow up to bless others"
Psalms 027
Turn away from
To stop doing something is spoken of as if the person turned away from it. Alternate translation: "Stop doing" 
Psalms 028
They are preserved forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will protect them forever" 
will be cut off
The destruction of the wicked is spoken of as if they were a branch of plant that was cut off and thrown away. See how you translated this in [Psalms 37:9]
Psalms 029
will inherit the land
The possession of the land is spoken of as if it had been received as an inheritance. See how you translated this in [Psalms 37:9]
Psalms 030
the righteous
This refers to the people who are righteous. Alternate translation: "the righteous people" 
The mouth of the righteous person
Here "mouth" represents the whole person who speaks. Alternate translation: "The righteous person" 
speaks wisdom
The abstract noun "wisdom" can be stated as "wise." Alternate translation: "gives wise advice to others" 
increases justice
The abstract noun "justice" can be stated as an action. Alternate translation: "encourages other people to live rightly" 
Psalms 031
The law of his God is in his heart
Here "in his heart" refers to his deepest inner being. Alternate translation: "He treasures the commands of his God in his inner being" 
his feet will not slip
Here failure to obey Yahweh is spoken of as slipping off a safe path and falling. Alternate translation: "he will walk safely in the way God wants him to walk" or "he will safely do the things God wants him to do" 
Psalms 032
The wicked person ... the righteous person
These words refer to any wicked or righteous person or to wicked and righteous people in general, not to specific people. Alternate translation: "Wicked people ... righteous people" or "Any wicked person" or "any righteous person" 
spies on the righteous person
The wicked person observes the righteous person in order to do him harm. Alternate translation: "waits in ambush for the righteous person" 
Psalms 033
the evil person's hand
These words refer to the hand of any evil person, not of any specific person. Here "hand" represents power or control. Alternate translation: "evil people's hands" or "the power of the evil person" 
when he is judged
This refers to Yahweh judging the righteous man. Alternate translation: "When Yahweh judges him" 
Psalms 034
he will raise you up to possess the land
Here "raise you up" refers to God giving honor to those who wait for him. Alternate translation: "he will honor you by giving you the land" 
the wicked
This refers to wicked people. Alternate translation: "the wicked people" 
are cut off
The destruction of the wicked is spoken of as if they were a branch of a plant that was cut off and thrown away. See how you translated a similar phrase in Psalms 37:9. 
Psalms 035
the wicked and terrifying person
This does not refer to a specific person. It is a general statement. 
spread out like a green tree in its native soil
Here the prosperity of the wicked man is spoken of as if he were a healthy tree growing in good soil. 
Psalms 036
he could not be found
This can be stated in active form. Alternate translation: "I could not find him" or "Yahweh had taken him away" 
Psalms 037
the man of integrity
This does not refer to a specific person. It is a general statement. 
mark the upright
"note carefully the good people" or "notice the good people"
Psalms 038
the future for the wicked man is cut off
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will end his family line" or "he will not have any descendants" 
the future
This refers to his descendants. Alternate translation: "his descendants" 
the wicked man
This does not refer to a specific person. It is a general statement. 
is cut off
The destruction of the wicked is spoken of as if they were a branch of a plant that was cut off and thrown away. See how you translated a similar phrase in [Psalms 37:9]
Psalms 039
Salvation of the righteous comes from Yahweh
The abstract noun "Salvation" can be expressed as an action. Alternate translation: "Yahweh rescues the righteous people" 
the righteous
This refers to the righteous people. Alternate translation: "the righteous people" 
Psalms 040
helps ... rescues ... saves
This same idea is repeated in several different ways to emphasize that Yahweh is dependable and able to give aid. 
they have taken refuge in him
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "they have gone to him for protection" 









Psalm 38

1 Yahweh, do not rebuke me in your anger;
do not punish me in your wrath.
2 For your arrows pierce me,
and your hand presses me down.
3 There is no soundness in my body because of your anger;
there is no health in my bones because of my sin.
4 For my iniquities overwhelm me;
they are a burden too heavy for me.
 
5 My wounds are infected and smell
because of my foolish sins.
6 I am stooped over and humiliated every day;
I go about mourning all day long.
7 For within me, I am filled with burning;
there is no health in my flesh.
8 I am numb and utterly crushed;
I groan because of the anguish of my heart.
 
9 Lord, you understand my heart's deepest yearnings,
and my groanings are not hidden from you.
10 My heart pounds, my strength fades,
and the light of my eyes, even that is not with me.
11 My friends and companions shun me because of my condition;
my neighbors stand far off.
12 Those who seek my life lay snares for me.
They who seek my harm speak destructive words
and say deceitful words all day long.
 
13 But I, I am like a deaf man and hear nothing;
I am like a mute man who says nothing.
14 I am like a man who does not hear
and who has no reply.
15 Surely I wait for you, Yahweh;
you will answer, Lord my God.
16 I say this so that my enemies will not rejoice over me.
If my foot slips, they will do terrible things to me.
 
17 For I am about to stumble,
and I am in constant pain.
18 I confess my guilt;
I am anxious about my sin.
19 But my enemies are numerous;
those who hate me wrongfully are many.
20 They repay me evil for good;
they hurl accusations at me
although I have pursued what is good.
 
21 Do not abandon me, Yahweh;
my God, do not stay far away from me.
22 Come quickly to help me,
Lord, my salvation.
Psalm 38 General Notes
Type of psalm
Psalm 38 is a confession of sin and a prayer for deliverance. (See: confess and sin and deliverer)
Special concepts in this chapter
Author's sickness
The author was very sick and his enemies were seeking ways to destroy him.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David, to bring to remembrance
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
do not rebuke me in your anger ... do not punish me in your wrath
These phrases mean basically the same thing and the idea is repeated for emphasis. 
Psalms 002
your arrows pierce me
The severity of Yahweh's punishment of the writer is spoken of as if Yahweh had shot arrows into the writer. Alternate translation: "Your punishment is as painful as if you had shot arrows into me" 
your hand presses me down
Yahweh's punishment of the writer is spoken of as if Yahweh was smashing the writer with his hand. Here, "hand" refers to Yahweh's power. Alternate translation: "your power knocks me down" 
Psalms 003
General Information:
David continues describing what his guilt and shame does to his body. He uses hyperbole to emphasize the effects of this lesson.
there is no health in my bones because of my sin
Here "my bones" represents the body of the writer. Alternate translation: "my whole body is diseased because of my sin" 
Psalms 004
my iniquities overwhelm me
The writer's iniquities are spoken of as if they are a flood of water that covers him. Alternate translation: "my iniquities cover me like a flood" 
they are a burden too heavy for me
The writer's iniquities are spoken of as if they are a heavy load that he cannot lift. Alternate translation: "they are like a load that is too heavy for me to lift" 
Psalms 005
General Information:
David continues describing what his guilt and shame does to his body. He uses hyperbole to emphasize the effects of this lesson.
My wounds are infected and smell
Here "smell" refer to his sores having a bad smell that is associated with rotting flesh. Alternate translation: "My wounds are infected and stink as they rot" 
Psalms 006
I am stooped over
The pain of the writer's wounds have caused him to be bent over as if he were an old, feeble man. Alternate translation: "I am bent over in pain" 
Psalms 007
I am filled with burning
The writer's is so sick with fever that it is as if he is burning inside. Alternate translation: "My body is burning with fever" 
there is no health in my flesh
Here "my flesh" refers to the writer. Alternate translation: "I am completely sick" 
Psalms 008
utterly crushed
The writer's illness is so severe that it is as if a huge weight is pressing down on him. 
anguish of my heart
Here "my heart" refers to the writer. Alternate translation: "my anguish" 
Psalms 009
my heart's deepest yearnings
Here "my heart" refers to the writer. It may be helpful to state that the writer desires good health. Alternate translation: "My strongest desires" or "that I desire you to heal me" 
my groanings are not hidden from you
This can be stated in active form. Alternate translation: "you are able to see all my moans of sorrow" 
Psalms 010
My heart pounds
This idiom means his heart beats intensely. Alternate translation: "My heart beats loudly" 
my strength fades
"I become very weak"
the light of my eyes, even that is not with me
"I can no longer see well"
Psalms 011
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 012
lay snares for me
The plots of the writer's enemies are spoken of as if they were traps that they had set to catch him like an animal. Alternate translation: "set traps to catch me" 
speak destructive words and say deceitful words
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the hurtful nature of what these people say. 
Psalms 013
I am like a deaf man ... hear nothing
The writer does not listen to what his enemies are saying. 
I am like a mute man ... says nothing
The writer does not speak evil words to or about his enemies. 
a mute man
a person who cannot speak
Psalms 014
does not hear
The writer does not listen to what his enemies are saying. 
has no reply
The writer does not speak evil words to or about his enemies. 
Psalms 015
you will answer
Possible meanings are 1) "you will answer me" or 2) "you will answer my enemies."
Psalms 016
will not rejoice over me
"will not be glad because I am having trouble"
If my foot slips
Here "my foot" represents the writer. The slipping of his foot is a metaphor that refers to the writer's troubles and misfortunes. Alternate translation: "If I make mistakes that cause me trouble" 
Psalms 017
I am about to stumble
Possible meanings for this metaphor are 1) "I am so sick that I am about to die" or 2) "I will soon be ruined." It may be best not to interpret the metaphor in the text. 
I am in constant pain
"I am always in pain"
Psalms 018
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 019
But my enemies are numerous ... are many
These two phrases mean basically the same thing. 
Psalms 020
They repay me evil for good
The actions of the writer's enemies are spoken of as a financial transaction where they gave him evil things in exchange for good things. The abstract nouns "evil" and "good" can be stated as adjectives. Alternate translation: "They do evil thing to me after I was good to them" 
hurl accusations at me
The way the writer's enemies accuse him is spoken of as if they were throwing accusations at him like rocks. 
pursued what is good
The writers desire for what is good is spoken of as if he were running after good things. 
Psalms 021
Do not abandon me ... do not stay far away from me
These two phrases have very similar meanings. 
do not stay far away from me
Because Yahweh has not yet answered the writer's request, he speaks of Yahweh as if Yahweh were standing far away from the writer. 
Psalms 022
Come quickly to help me
God is spoken of as if he is running to the writer to help him. 
my salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as an action. Alternate translation: "you are the one who saves me" 









Psalm 39

1 I decided, "I will watch what I say
so that I do not sin with my tongue.
I will muzzle my mouth
while in the presence of an evil man."
2 I kept silent;
I kept back my words even from saying anything good,
and my pain grew worse.
3 My heart became hot;
when I thought about these things,
it burned like a fire.
Then finally I spoke.
 
4 "Yahweh, make me know when will be the end of my life
and the extent of my days.
Show me how transient I am.
5 See, you have made my days only the width of my hand,
and my lifetime is like nothing before you.
Surely every man is a single breath. Selah
 
6 Surely every man walks about like a shadow.
Surely everyone hurries about
to accumulate riches although they do not know who will receive them.
 
7 Now, Lord, for what am I waiting?
You are my only hope.
8 Rescue me from my sins;
do not make me the scorn of fools.
9 I am silent and cannot open my mouth,
because it is you who has done it.
10 Stop wounding me;
I am overwhelmed by the blow of your hand.
11 When you discipline people for iniquity,
you consume the things they desire like a moth;
surely all people are nothing but vapor. Selah
 
12 Hear my prayer, Yahweh,
and give ear to my cry for help;
do not be deaf to my tears!
for I am like a foreigner with you,
a sojourner like all my ancestors were.
13 Turn your gaze from me so that I may smile again
before I die."
Psalm 39 General Notes
Type of psalm
Psalm 39 is a psalm of deliverance from sickness. (See: deliverer) 
Special concepts in this chapter
Life
Life on earth is short. The psalmist wanted God's healing so he can enjoy the rest of his life. (See: life) 
This psalm shares some characteristics of another wisdom book called Ecclesiastes or Koheleth but is more positive. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician, for Jeduthun. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship,"
Jeduthun
One of David's chief musicians had this same name. This may refer to him. 
I will watch what I say
Here "watch" is an idiom that mean "pay attention to." Alternate translation: "I will pay attention to the things that I say" 
so that I do not sin with my tongue
Here "tongue" refers to the writer's speech. Alternate translation: "so that I do not speak an offense against Yahweh" 
muzzle
To "muzzle" means to keep a mouth shut. Here David means that he will not speak while he is with an evil person. 
Psalms 002
I kept silent; I kept back my words
These two phrases mean the same thing and emphasize that the writer did not speak at all. Alternate translation: "I was completely silent" 
I kept back my words
"I did not speak"
Psalms 003
My heart became hot ... it burned like a fire
Here "heart" represents the whole person. The anxious thoughts of the writer are spoken of as if they were a fire burning inside him. Alternate translation: "I became very anxious when I thought about these things" 
Psalms 004
the end of my life ... the extent of my days
These phrases mean basically the same thing. 
Show me how transient I am
"Show me how brief my life is" or "Show me how soon I will die"
Psalms 005
only the width of my hand
The writer speaks of his lifespan is if it could be measured by the width of his hand. Alternate translation: "only a very short time" 
my lifetime is like nothing before you
This simile states that the length of the writer's life is so short that it does not exist. This is an exaggeration to stress how short it is. Alternate translation: "the length of my life is barely any time at all" 
Surely every man is a single breath
Life is short, and the psalmist speaks of it here as if it were only as long as the time it takes for a person to breathe one breath. Alternate translation: "The time that humans live is as short as a single breath of a person" 
Psalms 006
Surely every man walks about like a shadow
The lives of people are spoken of as if they are as insignificant as shadows. Alternate translation: "Everyone disappears like shadows do" 
although they do not know who will receive them
Here it is implied that they do not know what will happen to their wealth after they die. The full meaning of this statement can be made explicit. 
Psalms 007
Now, Lord, for what am I waiting?
The writer asks this question to emphasize that people cannot help him. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "So now, Yahweh, I can expect to receive nothing from anyone else." 
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
I am silent ... cannot open my mouth
These phrases mean basically the same thing. 
because it is you who has done it
"because my punishment comes from you"
Psalms 010
Stop wounding me
God's punishment of the writer is spoken of as if God was wounding him with a weapon. Alternate translation: "Please stop punishing me" 
I am overwhelmed
"I am defeated completely"
the blow of your hand
God's punishment of the writer is spoken of as if God was striking him with his fist. Here "hand" represents God's judgment. Alternate translation: "your judgment on me" 
Psalms 011
consume the things they desire like a moth
God will take away the things they value in the same way as a moth eats a piece of cloth. Alternate translation: "consume the things they desire like a moth eats away at clothing" 
all people are nothing but vapor
The writer speaks of the frailty of people as if they were mist that disappears quickly. Alternate translation: "everyone is completely fragile" 
Psalms 012
do not be deaf to my tears
The phrase "deaf to" is a metaphor for "ignore." Possible meanings of the phrase "deaf to my tears" are 1) the word "tears" is a metonym for the writer's cries. Alternate translation: "do not ignore my cries" or "pay attention to my cries" Or 2) the word "tears" is a metonym for the writer himself. Alternate translation: "do not ignore me" or "pay attention to me" 
tears
The reader should understand that the writer is extremely sad.
I am like a foreigner with you, a sojourner
The writer speaks of Yahweh's lack of response as if Yahweh considered him to be a total stranger to him. Alternate translation: "I am like a complete stranger to you" 
Psalms 013
Turn your gaze from me
Here "your gaze" represents Yahweh's punishment. Alternate translation: "Please stop punishing me" 
so that I may smile again
Here "smile" is associated with being happy. Alternate translation: "so that I can be happy again" 









Psalm 40

1 I waited patiently for Yahweh;
he listened to me and heard my cry.
2 He brought me up out of a horrible pit,
out of the miry clay,
and he set my feet on a rock
and made my steps secure.
3 He has put a new song in my mouth,
praise to our God.
Many will see it and honor him
and will trust in Yahweh.
 
4 Blessed is the man
who makes Yahweh his trust
and does not honor the proud
or those who turn away from him to lies.
5 Many, Yahweh my God,
are the wonderful deeds that you have done,
and your thoughts which are about us cannot be numbered;
if I declared and spoke of them,
they would be more than could be counted.
 
6 You have no delight in sacrifice or offering,
but you have opened my ears;
you have not required burnt offerings or sin offerings.
7 Then said I, "See, I have come;
it is written about me in the scroll of the document.
8 I delight to do your will, my God;
your laws are in my heart."
 
9 I have proclaimed good news of your righteousness in the great assembly;
Yahweh, you know that my lips have not kept back from doing this.
10 I have not concealed your righteousness in my heart;
I have declared your faithfulness and your salvation;
I have not concealed your covenant faithfulness
or your trustworthiness from the great assembly.
 
11 Do not keep back your acts of mercy from me, Yahweh;
let your covenant faithfulness and your trustworthiness always preserve me.
12 Troubles that cannot be numbered surround me;
my iniquities have caught up with me so that I am no longer able to see anything;
they are more than the hairs on my head,
and my heart has failed me.
13 Be pleased, Yahweh, to rescue me;
hurry to help me, Yahweh.
 
14 Let them be ashamed and completely disappointed
who pursue my life to sweep it away.
Let them be turned back and brought to dishonor,
those who delight in hurting me.
15 Let them be appalled because of their shame,
those who say to me, "Aha, aha!"
16 But may all those who seek you rejoice
and be glad in you;
let everyone who loves your salvation say continually,
"May Yahweh be praised."
 
17 I am poor and needy;
yet the Lord thinks about me.
You are my help and you come to my rescue;
do not delay, my God.
Psalm 40 General Notes
Type of psalm
Psalm 40 is a psalm of praise. Many also see it as a messianic psalm, a psalm about Christ. (See: christ)
Special concepts in this chapter
Sacrifices
God is not interested in sacrifices but wants people to obey him and fulfill his plans for them.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
I waited patiently for Yahweh
This means the writer was waiting for Yahweh to help him.
he listened to me ... heard my cry
These mean the same thing, and can be combined into one statement. Alternate translation: "he listened to me when I called out to him" 
Psalms 002
out of a horrible pit, out of the miry clay
These two metaphors mean the same thing. The writer's danger is spoken of as if it was a deadly pit full of mud. This emphasizes the danger. Alternate translation: "from being trapped in a horrible pit full of sticky mud" 
he set my feet on a rock
Here "my feet" refers to the writer, and "a rock" refers a place of safety. Alternate translation: "he provided safety for me" 
Psalms 003
He has put a new song in my mouth
Possible meanings are 1) "He has taught me the words to a new song" or 2) "He has given me a new reason to sing."
in my mouth
Here "my mouth" refers to the writer. Alternate translation: "in me" 
praise to our God
The noun "praise" can be stated as a verb. Alternate translation: "a song to praise our God" 
Many will see it
Here "see it" refers to hearing the writer sing his song about what God has done for him. Alternate translation: "Many people will hear me tell what Yahweh has done" 
Psalms 004
Blessed is the man who makes Yahweh his trust
"Blessed is the man who trusts in Yahweh" or "Those who trust in Yahweh are blessed"
the proud
This refers to the people who are proud. Alternate translation: "proud people" 
to lies
The Hebrew word is unclear. Possible meanings are 1) "lies" or 2) "false gods."
Psalms 005
your thoughts which are about us cannot be numbered
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one can count all the things you think about us" 
cannot be numbered ... more than could be counted
These phrases mean essentially the same thing. The first is stated in negative form, and the second is stated in positive form. 
Psalms 006
You have no delight in sacrifice or offering
This is an exaggeration to express that other things are much more important to God. Alternate translation: "Sacrifices and other offerings are not the things that delight you most" 
you have opened my ears
Here "ears" refers to the ability to hear. Alternate translation: "you have enabled me to hear your commands" 
you have not required burnt offerings or sin offerings
This is an exaggeration to show that these things were not the most important to God. Alternate translation: "animals burned on the altar and other offerings for our sins are not what you require most" 
Psalms 007
the scroll of the document
This refers to a scroll on which was written the word of Yahweh. Alternate translation: "the written scroll" 
Psalms 008
your laws are in my heart
Here "my heart" refers to the inner being of the writer. Alternate translation: "I am always thinking about your laws within my inner being" 
Psalms 009
I have proclaimed good news of your righteousness in the great assembly
"I have told a large assembly of people the good news of your righteousness."
good news of your righteousness
This refers to the good news that God rescues his people. Alternate translation: "good news that because you are righteous, you rescue your people" 
my lips have not kept back from doing this
Here "my lips" represents the writer, emphasizing his speech. Alternate translation: "I have not stopped myself from proclaiming these things" 
Psalms 010
I have not concealed your righteousness in my heart
"I have not kept your righteousness a secret." This can also be stated in positive form. Alternate translation: "I have openly told every one about your righteousness" 
in my heart
Here this refers to the writer's inner being. 
I have not concealed your covenant faithfulness or your trustworthiness from the great assembly
This can be stated in positive form. Alternate translation: "I have told everyone in the great assembly about your covenant faithfulness or your trustworthiness" 
your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful." Alternate translation: "how faithful you are to your covenant" 
your trustworthiness
This abstract noun "trustworthiness" can be stated as "trustworthy." Alternate translation: "how trustworthy you are" 
Psalms 011
let your covenant faithfulness and your trustworthiness always preserve me
Here "covenant faithfulness" and "trustworthiness" are spoken of as if they were living people who could protect the writer. Alternate translation: "I want your covenant faithfulness and your trustworthiness to always preserve" 
Psalms 012
Troubles that cannot be numbered surround me
Here troubles are spoken of as if they were objects that surround and trap the speaker. Alternate translation: "there are more troubles around me than I can count" or "more troubles come to me than I can count" 
that cannot be numbered
This is stated in negative form to intensify the number.See how you translated this in [Psalms 40:5]
my iniquities
This refers to the consequences of his sin. Alternate translation: "the consequences of my iniquities" 
have caught up with me
The writer's iniquities are spoken of as if they were his enemies who were harming him. 
I am no longer able to see anything
Versions differ in how to understand this difficult passage. It may mean that the speaker is crying so much that he cannot see anything because of his tears.
my heart has failed me
Here "heart" refers to the writer's inner confidence. Alternate translation: "I am very discouraged" 
Psalms 013
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 014
Let them be ashamed and completely disappointed who pursue my life to sweep it away
This can be reordered and stated in active form. Alternate translation: "Let those who pursue my life to sweep it away be ashamed and completely disappointed" 
Let them be ashamed and completely disappointed
"Please make them ashamed and completely disappointed"
who pursue my life to sweep it away
Here "pursue my life" means they desire to kill the writer. The writer is represented by his "life." Alternate translation: "who are trying to kill me" 
Let them be turned back and brought to dishonor, those who delight in hurting me
This can be reordered and stated in active form. Alternate translation: "Let those who delight in hurting me be turned back and brought to dishonor" or "Please have someone turn back those who delight in hurting me and bring them to dishonor" 
turned back
"unable to continue"
Psalms 015
Let them be appalled because of their shame, those who say to me, "Aha, aha!"
"Let those who say to me, 'Aha, aha!' be appalled because of their shame"
Let them be appalled because of their shame
"I hope that they will be appalled when you cause them to be ashamed"
Aha, aha!
These words indicate that the speaker has seen the hearer doing evil that the hearer did not think anyone knew about. You can use here words in your language that mean the same thing but sound different. See how this is translated in [Psalms 35:21]
Psalms 016
rejoice and be glad
These two phrases mean the same thing and emphasize the intensity of joy. Alternate translation: "be very joyful" 
loves your salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as an action. Alternate translation: "love you because you saved them" 
Psalms 017
poor and needy
These words mean the same thing and emphasize how helpless the writer is. Alternate translation: "very needy" 
the Lord thinks about me
"the Lord cares for me"
You are my help ... you come to my rescue
These phrases mean the same thing. 
You are my help
"You are the one who helps me"
you come to my rescue
"you come to save me"
do not delay
This can be stated in positive form. Alternate translation: "respond quickly" 




ULB Translation Questions
Psalms 40:1
What did Yahweh do after David waited patiently for him?
Yahweh listened to David and heard his cry. 
Psalms 40:2
What else did Yahweh do for David?
Yahweh brought David out of a horrible pit, out of the miry clay, and set his feet on a rock. 
Psalms 40:3
What will many do because God has put a new song of praise in David's mouth?
Many will see it and honor Yahweh and trust in Yahweh. 
Psalms 40:4
Who is blessed?
The man who makes Yahweh his trust and does not honor the proud or those who turn away from God is blessed. 
Psalms 40:5
How does David describe God's deeds and thoughts?
God's wonderful deeds are many and his thoughts about us cannot be numbered. 
Psalms 40:7
What is written about David in the scroll of the document?
It is written that he delights to do God's will and that God's laws are in his heart. 
Psalms 40:8
What is written about David in the scroll of the document?
It is written that he delights to do God's will and that God's laws are in his heart. 
Psalms 40:9
What has David proclaimed in the great assembly?
He has proclaimed good news of God's righteousness in the great assembly. 
Psalms 40:10
What has David not concealed?
He has not concealed God's righteousness in his heart nor God's covenent faithfulness nor trustworthiness from the great assembly. 
Psalms 40:11
What does David pray that Yahweh will do for him?
David prays that Yahweh not keep back his acts of mercy from David but rather let Yahweh's covenent faithfulness and his trustworthiness always preserve David. 
Psalms 40:12
Why is David afraid?
He is afraid because troubles that cannot be numbered surround him and his iniquities have overtaken him. His heart has failed him. 
Psalms 40:13
What does he pray that Yahweh will be pleased to do?
He prays that Yahweh will be pleased to rescue him. 
Psalms 40:14
What does David pray will happen to those who pursue his life?
He prays that they be put to shame and confused, turned back and brought to dishonor. 
Psalms 40:16
What does David pray for those who seek God and love his salvation?
He prays that they rejoice and be glad in God, and that they say continually, "May Yahweh be praised." 
Psalms 40:17
How does David describe the Lord?
The Lord thinks about him, is his help, and comes to David's rescue. 






Psalm 41

1 Blessed is he who is concerned for the weak;
in the day of trouble, Yahweh will rescue him.
2 Yahweh will preserve him and keep him alive,
and he will be blessed on the earth;
Yahweh will not turn him over to the will of his enemies.
3 Yahweh will support him on the bed of suffering;
you will make his bed of sickness into a bed of healing.
 
4 I said, "Yahweh, have mercy on me!
Heal me, for I have sinned against you."
5 My enemies speak evil against me, saying,
'When will he die and his name perish?'
6 If my enemy comes to see me,
he says worthless things;
his heart gathers up wickedness for itself;
when he goes away from me, he tells others about it.
 
7 All who hate me whisper together against me;
against me they hope for my hurt.
8 They say, "An evil disease holds on tightly to him;
now that he is lying down, he will rise up no more."
9 Indeed, even my own close friend, in whom I trusted,
who ate my bread,
has lifted up his heel against me.
 
10 But you, Yahweh, have mercy on me and raise me up
so that I may pay them back.
11 By this I know that you delight in me,
for my enemy does not triumph over me.
12 As for me, you support me in my integrity
and will keep me before your face forever.
 
13 May Yahweh, the God of Israel be praised
from everlasting to everlasting.
Amen and Amen.
Psalm 41 General Notes
Type of psalm
Psalm 41 is a psalm of deliverance. The author's friends had become his enemies who wanted to see him die but he trusted God to rescue him. (See: deliverer and trust)
Special concepts in this chapter
Enemies
The author's best friend had become an enemy. His enemies were happy because they were sure his sickness would result in death. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
he who is concerned for the weak ... rescue him
The words "he" and "him" refer to anyone who is concerned for the weak.
the weak
"weak people" or "poor people"
Psalms 002
he ... him ... his
These words refer to anyone who is concerned for the weak.
Psalms 003
Yahweh will support him on the bed of suffering
The phrase "the bed of suffering" refers to when a person lies in bed because he is sick. Alternate translation: "When he is sick and in bed, Yahweh will support him" 
you will make his bed of sickness into a bed of healing
The phrase "a bed of healing" refers to when a person rests in bed and recovers from his sickness. Alternate translation: "you, Yahweh, will heal him of his sickness" 
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
his name perish
If a person's name dies, it means that people forget that he had ever lived. Alternate translation: "when will his name perish" or "when will people forget about him" 
Psalms 006
If my enemy comes to see me
The words "my enemy" refers to any enemy in general, and not to one specific enemy.
he says worthless things
Possible meanings are 1) "he says meaningless things" or 2) his enemies say things to make him think that they are his friends when they are not. Alternate translation: "he says deceitful things" or "they pretend to be concerned about me" 
his heart gathers up wickedness for itself
His enemies try to learn all of the bad things about him. Here the word "heart" refers the whole person. The writer's sin is spoken of as if it were an object that could be gathered. Alternate translation: "he tries to learn about all of my sins" 
Psalms 007
against me they hope for my hurt
Possible meanings are 1) "they hope that very bad things will happen to me" or 2) "they are planning to hurt me."
Psalms 008
An evil disease ... to him
His enemies speak of "disease" as if it were a person who has captured him. Alternate translation: "He is sick with a fatal disease" 
An evil disease
Possible meanings are 1) "A fatal disease" or 2) "Something evil"
now that he is lying down, he will rise up no more
Here the words "lying down" refer to lying in bed because of illness. That he will not "rise up" means that he will continue to lie down, which is a euphemism for death. Alternate translation: "now that he is sick in bed, he will die there" 
Psalms 009
has lifted up his heel against me
This is an idiom that means his friend betrayed him. Alternate translation: "has betrayed me" or "has turned against me" 
Psalms 010
But you, Yahweh, have mercy on me and raise me up
This is a request. Alternate translation: "Please, Yahweh, have mercy on me and raise me up" 
raise me up
This means to raise him up from his bed, or to make him recover from his disease. Alternate translation: "make me well" 
so that I may pay them back
The writer speaks of revenge on his enemies as if it were paying to them what he owes. Alternate translation: "so that I may take revenge on them" 
Psalms 011
By this I know that you delight in me, for my enemy does not triumph over me
The word "this" refers to what the writer will say next. For clarity, the clauses may be reversed. Alternate translation: "Because my enemy does not triumph over me, I know that you delight in me" 
By this I know that you delight in me, for my enemy does not triumph over me
This can also be translated in future tense, since Yahweh has not yet healed him. Alternate translation: "If you enable me to do that, with the result that my enemies do not defeat me, I will know that you are pleased with me" 
Psalms 012
you support me in my integrity
"you support me because of my integrity"
will keep me before your face
The writer speaks of being in Yahweh's presence as being in a place where Yahweh can see him and he can see Yahweh's face. Alternate translation: "will keep me with you" 
Psalms 013
General Information:
This verse is more than the end of this psalm. It is the closing statement for all of Book 1 of the Psalms, which starts at Psalm 1 and ends with Psalm 41.
from everlasting to everlasting
This refers to two extremes and means for all time. Alternate translation: "for all eternity" 
Amen and Amen
The word "Amen" is repeated to emphasize approval of what has been said. Alternate translation: "May it certainly be so" 









Psalm 42

1 As the deer pants after streams of water,
so I thirst for you, God.
2 I thirst for God, for the living God,
when will I come and appear before God?
3 My tears have been my food
day and night,
while my enemies are always saying to me,
"Where is your God?"
4 These things I call to mind
as I pour out my soul:
how I went with the throng
and led them to the house of God
with the voice of joy and praise,
a multitude celebrating a festival.
 
5 Why are you bowed down, my soul?
Why are you upset within me?
Hope in God,
for again I will praise him who is my salvation.
 
6 My God, my soul is bowed down within me,
therefore I call you to mind from the land of the Jordan,
from the three peaks of Mount Hermon, and from the hill of Mizar.
7 Deep calls to deep at the noise of your waterfalls;
all your waves and your billows have gone over me.
 
8 Yet Yahweh will command his covenant faithfulness in the daytime;
in the night his song will be with me,
a prayer to the God of my life.
 
9 I will say to God, my rock,
"Why have you forgotten me?
Why do I go mourning
because of the oppression of the enemy?"
10 As with a sword in my bones, my adversaries rebuke me,
while they always say to me, "Where is your God?"
 
11 Why are you bowed down, my soul?
Why are you upset within me?
Hope in God,
for again I will praise him who is my salvation and my God.
Psalm 42 General Notes
Type of psalm
Psalm 42 is a psalm of praise for all that God has done and a prayer for deliverance from the psalmist's enemies. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's deliverance
The psalmist praises God as he remembers what God has done for him in the past, and he puts his trust in him. He needs rescuing from his enemies. Scholars believe that this psalm is about a man in exile longing for Jerusalem. 
Psalm 42 and Psalm 43
Some scholars believe that these two psalms were originally written together as one psalm. 
Superscription
This psalm is called "a Maschil of the sons of Korah." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A maschil of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
As the deer pants after streams of water, so I thirst for you, God
The author compares his desire for God to the desire of a thirsty deer for water.
pants
heavy breathing from an animal or person that is very tired or thirsty
I thirst for you, God
The author speaks of his strong desire for God as if it were a strong thirst for water. 
Psalms 002
I thirst for God
The author speaks of his strong desire for God as if it were a strong thirst for water. 
when will I come and appear before God?
The author does not ask this question to get an answer but to show his strong desire to be before God. 
Psalms 003
My tears have been my food
The author refers to his tears as if they are food that he eats. This means that he is so sad that he cannot eat. Alternate translation: "My tears are like my food and I eat nothing else" 
day and night
This phrase refers to the entire day by referring to both its beginning and end. Alternate translation: "all day long" 
my enemies are always saying to me
This is an exaggeration. His enemies are not saying this constantly; they are saying it often. 
Where is your God?
The author's enemies use this question to mock him and to express that they do not see his God helping him. Alternate translation: "Your God is not here to help you" 
Psalms 004
call to mind
This is an idiom that means to remember or think about something. Alternate translation: "remember" 
I pour out my soul
Here the word "soul" refers to the emotions. The author speaks of his soul as if it is a liquid that he pours out. The phrase means that he is expressing his emotional grief. Alternate translation: "I express my sorrow" 
the throng
"the crowd of people"
joy and praise
This phrase uses two different words to express one idea. Alternate translation: "joyful praise" 
Psalms 005
Why are you bowed down, my soul? Why are you upset within me?
The author refers to his inner self as his "soul," which represents himself. He asks these questions to rebuke himself. Alternate translation: "I should not be bowed down. I should not be worried" 
bowed down
The writer speaks of depression or discouragement as if it were his soul being bent over. Alternate translation: "discouraged" 
Hope in God
The writer continues to speak to his own soul and commands it to trust God. 
Psalms 006
My God, my soul
The writer begins to speak to God about his soul.
I call you to mind
This phrase means to remember or to think about something. Alternate translation: "I think of you" 
the land of the Jordan
This is probably a reference to northern Israel, where the Jordan river originates. Alternate translation: "the land where the Jordan river begins" 
peaks
mountain tops
hill of Mizar
This is the name of a hill at the base of Mount Hermon. 
Psalms 007
Deep calls to deep at the noise of your waterfalls
The word "deep" refers to deep waters, which here are likely the streams rushing down Mount Hermon. The writer speaks of them as if they are people calling out to one another as they hear the sound of their own descent from the mountain. 
all your waves ... have gone over me
The author speaks of his great misfortune and sadness as if they are deep waters that drown him with one wave after another. 
your waves and your billows
The word "billows" is another word for "waves." Together the two words emphasize the greatness of the waves. Alternate translation: "all of your great waves" 
Psalms 008
Yahweh will command his covenant faithfulness in the daytime
The writer speaks of Yahweh's covenant faithfulness as if it were a person whom he commands to be with him. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "Yahweh will show me his covenant faithfulness in the daytime" or "Yahweh will show me in the daytime how faithful he is to his covenant" 
his song
Possible meanings are 1) "the song that he gives me" or "the song about him"
the God of my life
"the God who gives me life"
Psalms 009
I will say to God, my rock
The writer speaks of God as if he were a huge rock that would provide protection from enemy attack. 
Why do I go mourning
To "go mourning" is to perform customs related to being very sad.
Psalms 010
As with a sword in my bones
The writer describes his adversaries' rebukes as his receiving a fatal wound. 
they always say to me
This is an exaggeration; his enemies are not saying this constantly but are saying it often. 
Where is your God?
The writer's enemies use this question to mock him and to express that they do not see God helping him. Alternate translation: "Your God is not here to help you" 
Psalms 011
Why are you bowed down, my soul? Why are you upset within me?
The author refers to his inner self as his "soul," which represents himself. He asks these questions to rebuke himself. See how you translated this in [Psalms 42:5]
bowed down
The writer speaks of depression or discouragement as if it were his soul being bent over. See how you translated this in [Psalms 42:5]
Hope in God
The writer continues to speak to his own soul and commands it to trust God. See how you translated this in [Psalms 42:5]









Psalm 43

1 Bring me justice, God,
and plead my case against a nation that is not faithful.
Deliver me from the deceitful and unjust man.
2 For you are the God of my strength.
Why have you rejected me?
Why do I go about in mourning
because of the oppression of the enemy?
3 Oh, send out your light and your truth,
let them lead me.
Let them bring me to your holy hill
and to your dwelling.
4 Then I will go to the altar of God,
to God my exceeding joy.
I will praise you with the harp,
God, my God.
 
5 Why are you bowed down, my soul?
Why are you upset within me?
Hope in God,
for again I will praise him who is my salvation and my God.
Psalm 43 General Notes
Type of psalm
Psalm 43 is a psalm of deliverance. It is a plea for rescue from the psalmist's enemies. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Encouragement
The author should not be discouraged because he trusts in God to deliver him. (See: trust)
Psalm 42 and Psalm 43
Some scholars believe that these two psalms were originally written together as one psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Psalms 002
the God of my strength
Possible meanings are 1) "the God who protects me" or 2) "the God who gives me strength."
Why have you rejected me? Why do I go about in mourning because of the oppression of the enemy?
The writer asks these questions in order to complain to God and express his emotions, not to receive an answer. 
Why do I go about in mourning
To "go about in mourning" is to perform customs related to being very sad.
because of the oppression of the enemy
The word "oppression" can be translated as a verb. Alternate translation: "because my enemy oppresses me" 
Psalms 003
send out your light and your truth
The writer speaks of God's deliverance as if it were a light that shows him the way and truth that teaches him how to live. Alternate translation: "guide me with your light and truth" 
holy hill
This refers to the hill in Jerusalem where the temple is located and thus to the temple itself. 
to your dwelling
"to the place where you live"
Psalms 004
God my exceeding joy
"God who is my very great joy" or "God who gives me very great joy"
Psalms 005
Why are you bowed down, my soul? Why are you upset within me?
The author refers to his inner self as his "soul," which represents himself. He asks these questions to rebuke himself. See how you translated this in [Psalms 42:5]
bowed down
The writer speaks of depression or discouragement as if it were his soul being bent over. See how you translated this in [Psalms 42:5]
Hope in God
The writer continues to speak to his own soul and commands it to trust God. See how you translated this in [Psalms 42:5]
my salvation and my God
The phrase "my salvation" refers to God. If necessary the two phrases can be combined. Alternate translation: "my God who saves me" 









Psalm 44

1 We have heard with our ears, God,
our fathers have told us
what work you did in their days,
in the days of old.
2 You drove out the nations with your hand,
but you planted our people;
you afflicted the peoples,
but you spread our people out in the land.
3 For they did not obtain the land for their possession by their own sword,
neither did their own arm save them;
but your right hand, your arm, and the light of your face,
because you were favorable to them.
 
4 God, You are my King;
command victory for Jacob.
5 Through you we will push down our adversaries;
through your name we will tread them under,
those who rise up against us.
6 For I will not trust in my bow,
neither will my sword save me.
7 But you have saved us from our adversaries,
and have put to shame those who hate us.
8 In God we have made our boast all the day long,
and we will give thanks to your name forever. Selah
 
9 But now you have rejected us and brought us dishonor,
and you do not go out with our armies.
10 You make us turn back from the adversary;
and those who hate us take spoil for themselves.
11 You have made us like sheep to be slaughtered
and have scattered us among the nations.
12 You sell your people for nothing;
you have not increased your wealth by doing so.
 
13 You make us a rebuke to our neighbors,
scoffed and mocked by those around us.
14 You make us an insult among the nations,
a shaking of the head among the peoples.
15 All the day long my dishonor is before me,
and the shame of my face has covered me
16 because of the voice of him who rebukes and insults,
because of the enemy and the avenger.
 
17 All this has come on us; yet we have not forgotten you
or dealt falsely with your covenant.
18 Our heart has not turned back;
our steps have not gone from your way.
19 Yet you have severely broken us in the place of jackals
and covered us with the shadow of death.
 
20 If we have forgotten the name of our God
or spread out our hands to a strange god,
21 would not God search this out?
For he knows the secrets of the heart.
22 Indeed, for your sake we are being killed all day long;
we are considered to be sheep for the slaughter.
 
23 Awake, why do you sleep, Lord?
Arise, do not reject us forever.
24 Why do you hide your face
and forget our affliction and our oppression?
 
25 For we have sunk down into the dust;
our bodies cling to the earth.
26 Rise up for our help
and redeem us for the sake of your covenant faithfulness.
Psalm 44 General Notes
Type of psalm
Psalm 44 is a deliverance psalm. It is a prayer for God's help against enemies. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Enemies
When Israel entered the Promised Land, God fought for them and drove out their enemies. Since their enemies have now defeated them, they are in need of God's help. (See: promisedland)
Superscription
This psalm is called "a Maschil." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of the sons of Korah. A maschil
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A psalm of the sons of Korah
"This is a psalm that the sons of Korah wrote."
We have heard with our ears, God
The word "ears" adds emphasis to the statement that they have heard and understood the things that the writer is about to describe. The writer addresses this statement to God. Alternate translation: "God, we have heard clearly" 
in their days, in the days of old
Both of these phrases use the word "days" to refer to the time period when the ancestors of the people of Israel were alive. 
Psalms 002
You drove out the nations
"You forced the people from other nations to leave"
with your hand
Here the word "hand" refers to God's power. Alternate translation: "by your power" 
you planted our people
The writer speaks of God's causing the Israelites to live in the land as if he were planting them in the soil like he would a tree. Alternate translation: "you caused our people to live there" 
Psalms 003
by their own sword
The word "sword" refers to military power. Alternate translation: "by fighting with their own swords" or "by their own army's strength" 
their own arm
Here the word "arm" refers to power. Alternate translation: "their own power" 
the light of your face
You may supply a verb for this phrase. Alternate translation: "the light of your face obtained the land for their possession" 
your right hand, your arm
Here the words "hand" and "arm" both refer to God's power. Combined, they emphasize the greatness of God's power. Alternate translation: "your great power" 
the light of your face
The writer speaks of Yahweh looking with favor upon them and being kind to them as if Yahweh's face shone a light on them. Alternate translation: "your kindness" or "your good favor" 
Psalms 004
victory for Jacob
The people of Israel are referred to by the name of their ancestor "Jacob." 
Psalms 005
Through you ... through your
"By you ... by your"
push down ... tread them under ... rise up
The writer speaks of his enemies' defeat as if they are "down" and of their preparing to fight as if they are "up." 
through your name
Here the word "name" refers to God's power and authority. Alternate translation: "by your power" 
tread them under
"tread them under our feet" or "walk on top of them"
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
we have made our boast
The word "boast" can be translated with a verb. Alternate translation: "we have boasted" 
we will give thanks to your name
Here the word "name" refers to God, himself. Alternate translation: "we will give thanks to you" 
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
spoil
resources and treasures that an army collects after winning a battle
Psalms 011
You have made us like sheep to be slaughtered
The writer compares the Israelites to sheep that people kill and eat. As sheep are helpless before those who kill them, so the Israelites are helpless before their enemies. This can be translated in active form. Alternate translation: "You have allowed our enemies to kill us like they would kill a sheep and eat it" 
scattered us among the nations
"caused us to live in many different nations"
Psalms 012
sell your people for nothing
The writer speaks of Yahweh allowing Israel's enemies to conquer them as if he were selling the people of Israel to their enemies but does not require any payment from their enemies. 
Psalms 013
You make us a rebuke to our neighbors, scoffed and mocked by those around us
These two phrases are parallel emphasizing how the people among whom they live mock them. 
You make us a rebuke to our neighbors
The word "rebuke" can be translated as a verb. Alternate translation: "You make us something that our neighbors rebuke" 
scoffed and mocked by those around us
This can be stated in active form. Alternate translation: "those around us scoff at us and mock us" 
Psalms 014
an insult among ... a shaking of the head
These phrases are parallel emphasizing how intensely the nations around them mock them. 
You make us an insult among the nations
The word "insult" can be translated as a verb. Alternate translation: "You make the nations around us insult us" 
a shaking of the head among the peoples
The phrase "a shaking of the head" can be translated in verbal form. Alternate translation: "something at which the peoples shake their heads" 
a shaking of the head
This was a gesture that people used to show scorn to others.
Psalms 015
my dishonor is before me
The writer speaks of his dishonor as if it were an object that is always in front of him for him to see. The phrase means that he is always thinking about his dishonor. Alternate translation: "I think about my dishonor" 
the shame of my face has covered me
The writer speaks of his shame as if it is an object that covers him like a blanket would cover him. Alternate translation: "the shame of my face has overwhelmed me" 
the shame of my face
"the shame that shows on my face." This refers to his facial expressions that his shame causes.
Psalms 016
because of the voice of him who rebukes and insults
Here the words "the voice" represents the person insulting him. Alternate translation: "because of what the person says who rebukes and insults me" 
rebukes and insults
These words have similar meanings and emphasize the harsh nature of what this person says. 
Psalms 017
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 018
Our heart has not turned back ... have not gone from your way
These two phrases are parallel. The writer speaks of loyalty to God as if it were following him, and disloyalty as if it were turning away from him. 
Our heart has not turned back
Here the word "heart" refers to the emotions, and specifically to loyalty and devotion. Alternate translation: "We have not stopped being loyal to you" 
Psalms 019
you have severely broken us
The writer speaks of God's punishment as if it were breaking a fragile object. Alternate translation: "you have punished us severely" 
in the place of jackals
The writer speaks of Israel after God's punishment as if it were a wild, uninhabitable place. Alternate translation: "and made our land like a place where jackals live" 
jackals
a type of wild dog
covered us with the shadow of death
The writer speaks of death as if it is an object that casts a shadow over those who are about to die. Alternate translation: "made us so that we are about to die" 
Psalms 020
If we have forgotten the name of our God
This describes a situation that could have happened but did not. The writer knew that they had not forgotten the name of God. Here the word "name" refers to God, himself. To forget the name of God is to stop worshiping him. Alternate translation: "If we have forgotten our God" or "If we have stopped worshiping our God" 
spread out our hands to a strange god
Spreading out the hands is a gesture that people used to worship and pray to a god. Alternate translation: "worshiped a strange god" or "prayed to a strange god" 
Psalms 021
would not God search this out?
The writer uses this question to express that God would know if they worshiped another god. Alternate translation: "God would certainly find out" 
he knows the secrets of the heart
Here the word "heart" refers to the mind and thoughts. Alternate translation: "he knows what a person secretly thinks" 
Psalms 022
we are being killed all day long
The phrase "all day long" is an exaggeration to emphasize that their people are being killed frequently. This can be stated in active form. Alternate translation: "we are always in danger of people killing us" 
we are considered to be sheep for the slaughter
This can be stated in active form. Alternate translation: "people consider us to be sheep for the slaughter" 
sheep for the slaughter
The writer compares the Israelites to sheep that people kill and eat. As sheep are helpless before those who kill them, so the Israelites are helpless before their enemies. 
Psalms 023
Awake, why do you sleep, Lord?
This does not mean that God is actually asleep. The writer speaks of God's seeming inactivity as if God is sleeping. He asks the question to rebuke God for appearing not to be concerned about their troubles. Alternate translation: "Wake up! I feel like you are sleeping, Lord!" 
Psalms 024
Why do you hide your face ... our oppression?
The writer uses this question to complain that God appears to be ignoring them. Alternate translation: "Do not hide your face ... our oppression." 
hide your face
The writer speaks of God ignoring them as if God were hiding his face so that he could not see them. Alternate translation: "ignore us" 
forget our affliction and our oppression
The words "affliction" and "oppression" mean basically the same thing and emphasize the severity of their affliction. These words may also be translated as verbs. Alternate translation: "forget that people afflict us and oppress us" or "forget that people greatly afflict us" 
Psalms 025
For we have sunk down into the dust; our bodies cling to the earth
These parallel phrases share similar meanings. The writer describes his people as lying on the ground in a posture of defeat and humiliation. 
For we have sunk down into the dust
The writer speaks of their humiliation as if their bodies were objects, such as ice, that melt and soak into the dirt. 
our bodies cling to the earth
The writer speaks of their humiliation as if their bodies were stuck to the ground and they could not raise themselves up. 
Psalms 026
Rise up
This is a command to stand. This phrase refers to beginning to act on something. Alternate translation: "Take action" 
for the sake of your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "to show that you are faithful to your covenant" 









Psalm 45

1 My heart overflows on a good subject;
I will read aloud the words I have composed about the king;
my tongue is the pen of a ready writer.
 
2 You are fairer than the children of mankind;
grace is poured onto your lips;
therefore we know that God has blessed you forever.
 
3 Gird your sword to your side, mighty one,
in your glory and your majesty.
4 In your majesty ride on triumphantly
because of trustworthiness, meekness, and righteousness;
your right hand will teach you fearful things.
5 Your arrows are sharp;
the peoples fall under you;
your arrows are in the hearts of the king's enemies.
6 Your throne, God, is forever and ever;
a scepter of justice is the scepter of your kingdom.
7 You have loved righteousness and hated wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness more than your companions.
8 All your garments smell of myrrh, aloes, and cassia;
out of ivory palaces
stringed instruments have made you glad.
9 Kings' daughters are among your honorable women;
at your right hand stands the queen clothed in gold of Ophir.
 
10 Listen, daughter, consider and incline your ear;
forget your own people and your father's house.
11 In this way the king will desire your beauty;
he is your master; revere him.
12 The daughter of Tyre will be there with a gift;
the rich among the people will beg for your favor.
13 The royal daughter in the palace is all glorious;
her clothing is worked with gold.
14 She will be led to the king in embroidered dress;
the virgins, her companions who follow her,
will be brought to you.
15 They will be led by gladness and rejoicing;
they will enter into the king's palace.
 
16 In the place of your fathers will be your children,
whom you will make princes in all the earth.
 
17 I will make your name to be remembered in all generations;
therefore the peoples will give you thanks forever and ever.
Psalm 45 General Notes
Type of psalm
Psalm 45 is a royal psalm written for the king's wedding day.
Special concepts in this chapter
Beauty
The king has a beautiful palace, and his bride is also beautiful.
Superscription
This psalm is called "a Maschil." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Shoshannim. A psalm of the sons of Korah. A maschil. A song of loves
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Shoshannim
This may refer to a style or the tune of the music. Sometimes it is translated as "set to the tune of 'Lilies.'"
A psalm of the sons of Korah
"This is a psalm that the sons of Korah wrote."
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
My heart overflows on a good subject
The writer speaks of his heart as if it were a container that overflows with liquid. The word "heart" represents his emotions, which are excited by the song that he sings. Alternate translation: "My emotions are excited about a good subject" 
a good subject
"a noble theme" or "a beautiful word." This refers to the song that he has written.
composed
to have written or created a song
my tongue is the pen of a ready writer
The writer speaks of his tongue as if it were a pen. He speaks words as skillfully as an experienced writer writes words. Alternate translation: "my tongue is like the pen of person who writes well" or "I speak words as skillfully as an experienced writer can write words" 
Psalms 002
You are fairer than the children of mankind
This phrase is an exaggeration that emphasizes that the king is better looking than anyone else. The phrase "children of mankind" is an idiom and refers to all humans. Alternate translation: "You are more handsome than any other man" 
grace is poured onto your lips
The writer speaks of grace as if it were oil that someone has used to anoint the king's lips. The word "lips" refers to the king's speech. The phrase means that the king speaks eloquently. Alternate translation: "it is as if someone has anointed your lips with oil" or "you speak eloquently" 
Psalms 003
Gird your sword to your side
Warriors carried their swords in sheaths that hung from belts around their waists. The swords would rest against their sides. This phrase describes an action of someone preparing for battle. Alternate translation: "Prepare yourself for battle" 
Psalms 004
ride on triumphantly
The writer tells the king to ride his horse or chariot to victory.
because of trustworthiness, meekness, and righteousness
The abstract nouns "trustworthiness," "meekness," and "righteousness" can be stated as adjectives. Possible meanings are 1) these are qualities of the mighty one. Alternate translation: "because you are trustworthy, meek, and righteous" or 2) these are virtues that he fights to uphold for the people whom he rules. Alternate translation: "in order to fight for what is trustworthy, meek, and right" 
your right hand will teach you fearful things
Most soldiers held their swords with their right hands when they fought. Here, the phrase "right hand" refers to his ability to fight, which the writer speaks of as if it were a person who can teach the king through the experience he gains in battle. Alternate translation: "You will learn to accomplish great military feats by fighting in many battles" 
fearful things
"awesome deeds." This refers to military victories that cause his enemies to fear him and his allies to revere him.
Psalms 005
the peoples fall under you
This phrase refers to the king defeating his enemies. Possible meanings are 1) "the peoples fall at your feet in surrender" or 2) "the peoples fall dead at your feet."
your arrows are in the hearts of the king's enemies
"your arrows have pierced the hearts of your enemies." The writer speaks to the king while referring to the king in the third person.
Psalms 006
Your throne ... is forever and ever
The word "throne" represents the kingdom and rule of the king. Alternate translation: "Your kingdom ... is forever and ever" or "You will reign ... forever and ever" 
Your throne, God
Possible meanings are that the word "God" 1) is a title for the king, who is God's representative or 2) modifies the word "throne" and means "Your kingdom that God has given you."
a scepter of justice is the scepter of your kingdom
The word "scepter" represents the king's authority to rule his kingdom. Alternate translation: "you rule your kingdom with justice" 
Psalms 007
God, your God, has anointed you with the oil of gladness
The writer speaks of gladness as if it were an oil that God used to anoint the king. That God has anointed him is a symbolic action that represents God's choosing him to be king. Alternate translation: "when God appointed you as king, he made you very glad" 
Psalms 008
General Information:
Here the writer begins to describe what appears to be the wedding ceremony of the king and his bride.
myrrh, aloes, and cassia
These are aromatic plant substances that people used to make perfumes. 
ivory palaces
Ivory is a hard white substance that forms animal's tusks. This phrase describes a palace with walls and furniture that people have decorated with ivory.
stringed instruments have made you glad
The words "stringed instruments" refers to the music that people make by playing the stringed instruments. Alternate translation: "the music of stringed instruments has made you glad" 
Psalms 009
honorable women
These women are wives of the king who receive his approval.
the queen
This is a reference to the woman who will become queen. Alternate translation: "your bride, the queen" or "your bride, who will be the queen" 
Ophir
This is the name of a place that had a reputation for its fine gold. The location is unknown. 
Psalms 010
Listen, daughter
The writer begins to speak to the queen and refers to her as "daughter" because she is a young woman.
incline your ear
The writer speaks of listening carefully to something as if it were bending one's ear towards the person who is speaking. Alternate translation: "listen carefully" 
forget your own people
The writer speaks of the queen no longer following the beliefs and customs of her native people as if it were forgetting them. Alternate translation: "no longer follow the customs of your people" 
your father's house
Here the word "house" refers to family. Alternate translation: "your relatives" 
Psalms 011
In this way
"and" or "so"
the king will desire your beauty
This is a polite way to say that the king will want to sleep with the queen as his wife. 
Psalms 012
General Information:
The writer continues to speak to the queen.
The daughter of Tyre
The writer speaks of the people who live in Tyre as if they are Tyre's children. Alternate translation: "The people of Tyre" 
Psalms 013
The royal daughter
This is a reference to the woman whom the king will marry. Alternate translation: "The king's bride" 
all glorious
"very beautiful." This refers to the woman's appearance.
her clothing is worked with gold
Her clothing is decorated or embroidered with gold. This can be stated in active form. Alternate translation: "she wears clothing that someone has embroidered with golden thread" 
Psalms 014
General Information:
The author continues to speak about the queen but begins to address the king again.
She will be led to the king in embroidered dress
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will lead her to the king as she wears an embroidered dress" 
embroidered
a design made by sewing colored threads into cloth
the virgins, her companions who follow her, will be brought to you
Here the word "you" refers to the king. This can be stated in active form. Alternate translation: "people will bring to you the virgins, her companions who follow her" 
Psalms 015
They will be led by gladness and rejoicing
This phrase describes "gladness and rejoicing" as a person who leads others to celebrate. This can be stated in active form. Alternate translation: "Gladness and rejoicing will lead them" or "They will proceed with gladness and rejoicing" 
gladness and rejoicing
These two words mean basically the same thing and emphasize the intensity of gladness. Alternate translation: "great gladness" 
Psalms 016
Connecting Statement:
The writer continues to address the king.
In the place of your fathers will be your children
This means that the king's sons will replace him as king, just as he replaced his ancestors as king.
you will make princes in all the earth
The phrase "in all the earth" is an exaggeration to emphasize that they will rule over many nations. Alternate translation: "you will make rulers over many nations" 
Psalms 017
I will make your name to be remembered in all generations
Here the word "I" refers to the writer. The word "name" refers to the king's character and reputation. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will cause people in every generation to know about your greatness" 









Psalm 46

1 God is our refuge and strength,
a very present help in trouble.
2 Therefore we will not fear, though the earth should change,
though the mountains should be shaken into the heart of the seas,
3 though its waters roar and rage, and
though the mountains tremble with their swelling. Selah
 
4 There is a river whose streams make the city of God happy,
the holy place where the Most High dwells.
5 God is in the middle of her; she will not be moved;
God will help her, and he will do so at the dawn of morning.
6 The nations raged and the kingdoms were shaken;
he lifted up his voice, and the earth melted.
 
7 Yahweh of hosts is with us;
the God of Jacob is our refuge. Selah
 
8 Come, behold the deeds of Yahweh,
who has set up objects of horror on earth.
9 He makes wars cease to the ends of the earth;
he breaks the bow and cuts the spear into pieces;
he burns up the shields.
10 Be quiet and know that I am God;
I will be exalted among the nations;
I will be exalted on the earth.
 
11 Yahweh of hosts is with us;
the God of Jacob is our refuge. Selah
Psalm 46 General Notes
Type of psalm
Psalm 46 is a psalm of praise to God.
Special concepts in this chapter
God is all-powerful, controls nature, and protects his people. (See: peopleofgod)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of the sons of Korah; set to Alamoth. A song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A psalm of the sons of Korah
"This is a psalm that the sons of Korah wrote"
set to Alamoth
This may refer to a style of music. 
God is our refuge and strength
The writer speaks of God as if he were a place where people can go for safety. Alternate translation: "God gives us safety and strength" 
Psalms 002
the mountains should be shaken into the heart of the seas
The writer speaks of the deepest part of the sea as if it were the sea's heart. Here he describes an earthquake that causes the mountains to crumble and fall into the sea. This can be stated in active form. Alternate translation: "the mountains should shake so violently that they fall into the depths of the sea" 
Psalms 003
though its waters roar and rage
"though the waters of the sea roar and rage." The words "roar" and "rage" describe the violent movements of the sea during a strong storm.
mountains tremble with their swelling
The phrase "their swelling" refers to the waters of the sea as they rise and crash against the mountains. Alternate translation: "the swelling waters cause the mountains to tremble" 
Psalms 004
There is a river whose streams make the city of God happy
The imagery of a running river symbolizes peace and prosperity for the city of God. 
make the city of God happy
The phrase "the city of God" refers to Jerusalem, and represents the people who live in that city. Alternate translation: "make the people who live in Jerusalem happy" 
the holy place where the Most High dwells
This phrase describes "the city of God." Alternate translation: "the holy place where the Most High lives" 
Psalms 005
in the middle of her; she will not be moved ... help her
The words "her" and "she" refer to "the city of God."
she will not be moved
Here, the word "moved" is the same word translated as "shaken" in [Psalms v. 2]
Psalms 006
The nations raged
Here, the word "raged" is the same word that the writer used in [Psalms v. 3]
the kingdoms were shaken
Here, the word "shaken" is the same word that the writer used in [Psalms v. 2]
he lifted up his voice
"God lifted up his voice." The writer speaks of the "voice" as an object that a person can pick up and raise into the air. This means that the voice becomes louder. Alternate translation: "God shouted" 
the earth melted
The writer speaks of the earth as an object, such as ice, that can melt. Here "the earth" represents mankind, and to melt represents fear. Alternate translation: "the people of the earth tremble with fear" 
Psalms 007
the God of Jacob is our refuge
The writer speaks of God as if he were a place where people can go for safety. Alternate translation: "the God of Jacob gives us safety" 
the God of Jacob
Possible meanings are 1) "the God whom Jacob worshiped" or 2) "Jacob" is a metonym for the nation of Israel and means "the God of Israel." 
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
He makes wars cease
"He makes nations stop fighting wars"
to the ends of the earth
This is an idiom that refers to everywhere in the word. Alternate translation: "everywhere in the world" 
he breaks the bow ... burns up the shields
One way in which Yahweh will make all wars to cease is by destroying the weapons that the armies use to fight one another.
shields
Some versions understand this Hebrew word as "chariots." 
Psalms 010
Be quiet and know that I am God
Here, God begins to speak.
Be quiet
In this context, these words are likely a command to the nations to stop their wars. Alternate translation: "Stop fighting" 
know that I am God
Here the word "know" means to understand and to confess that Yahweh is the true God.
I will be exalted among the nations; I will be exalted on the earth
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that the people of every nation in the world will exalt God. This can be stated in active form. Alternate translation: "People from every nation will exalt me; people all over the earth will exalt me" 
Psalms 011
Yahweh of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge
The writer speaks of God as if he were a place where people can go for safety. See how you translated these lines in [Psalms 46:7]









Psalm 47

1 Clap your hands, all you peoples;
shout to God with the sound of celebration.
 
2 For Yahweh Most High is terrifying;
he is a great King over all the earth.
3 He subdues peoples under us
and nations under our feet.
4 He chooses our inheritance for us,
the pride of Jacob whom he loved. Selah
 
5 God has gone up with a shout,
Yahweh with the sound of a ram's horn.
6 Sing praises to God, sing praises;
sing praises to our King, sing praises.
7 For God is the King over all the earth;
sing praises with understanding.
 
8 God reigns over the nations;
God sits on his holy throne.
9 The princes of the peoples have gathered together
to the people of the God of Abraham;
for the shields of the earth belong to God;
he is greatly exalted.
Psalm 47 General Notes
Type of psalm
Psalm 47 is a psalm of praise to God.
Special concepts in this chapter
Yahweh's power
God is powerful over all the nations in the world.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
Clap your hands
Clapping your hands is associated with celebration. Alternate translation: "Clap your hands in celebration" 
shout to God with the sound of celebration
"shout to God with joyful voices." Here the word "celebration" refers to the joy associated with victory in battle.
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
He subdues peoples under us and nations under our feet
These two phrases are parallel and mean that God enabled Israel to conquer their enemies. 
subdues
to conquer and place under the authority of another
under us ... under our feet
The writer speaks of conquering other nations as if it were putting those nations underneath their feet. 
Psalms 004
He chooses our inheritance for us
The writer speaks of the land of Israel as if it were an inheritance that God has given the people as a permanent possession. Alternate translation: "He chooses this land as an inheritance for us" 
the pride of Jacob
Here the word "pride" is a metonym for the source of pride and represents the land that God has given to his people as an inheritance. Alternate translation: "the land in which Jacob takes pride" 
Jacob whom he loved
The word "Jacob" refers to the nation of Israel. 
Psalms 005
God has gone up with a shout
The writer speaks of God's conquering the nations as if God were a king ascending his throne, which was located in the temple. Alternate translation: "God has gone up into the temple as people shouted" or "God has ascended to his throne as people shouted" 
Yahweh with the sound of a ram's horn
This phrase parallels the previous phrase. The verb may be supplied for clarity. Alternate translation: "Yahweh has gone up as people blew rams' horns" 
Psalms 006
Sing praises to God, sing praises; sing praises to our King, sing praises
The phrase "sing praises" is repeated for emphasis. You may omit the repetition if it is awkward in your language. Alternate translation: "Sing, sing praises to God; sing, sing praises to our King" 
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
The princes of the peoples
"The rulers of all the nations"
gathered together to the people
Possible meanings are that the rulers of the nations 1) "gather in front of the people" or 2) "gathered together with the people" so that all may worship God as king.
the shields of the earth belong to God
Possible meanings are that "shields" 1) refers to instruments of war. Alternate translation: "God has more power than the weapons of all the kings on the earth" or 2) refers to the rulers of the nations who are spoken of as shields who protect their nations. Alternate translation: "the kings of the earth are subject to God" 









Psalm 48

1 Great is Yahweh and greatly to be praised,
in the city of our God on his holy mountain.
 
2 Beautiful in elevation,
the joy of the whole earth,
is Mount Zion, on the sides of the north,
the city of the great King.
3 God has made himself known in her palaces as a refuge.
 
4 For, see, the kings assembled themselves;
they passed by together.
5 They saw it, then they were amazed;
they were dismayed, and they hurried away.
6 Trembling took hold of them there,
pain as when a woman is in labor.
7 With the east wind
you break the ships of Tarshish.
 
8 As we have heard,
so have we seen
in the city of Yahweh of hosts,
in the city of our God;
God will establish it
forever. Selah
 
9 We have thought about your covenant faithfulness, God,
in the middle of your temple.
10 As your name is, God,
so is your praise to the ends of the earth;
your right hand is full of righteousness.
11 Let Mount Zion be glad,
let the daughters of Judah rejoice
because of your righteous decrees.
 
12 Walk around Mount Zion, go round about her;
count her towers,
13 notice well her walls,
and look at her palaces
so that you may tell it to the next generation.
 
14 For this God is our God forever and ever;
he will be our guide to death.
Psalm 48 General Notes
Type of psalm
Psalm 48 is a psalm of praise for Jerusalem.
Special concepts in this chapter
Jerusalem
Jerusalem has mighty defenses. Foreign nations will be amazed. It is something to remember and testify about. (See: testimony)
It is helpful to know that "Mount Zion" is often used to refer to the city of Jerusalem. 


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song about Jerusalem being God's dwelling place. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A song; a psalm of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
greatly to be praised
This can be stated in active from. Alternate translation: "people are to praise him greatly" 
the city of our God on his holy mountain
This is a reference to Jerusalem, which was built on Mount Zion.
the city of our God
Possible meanings are 1) "the city where our God lives" or 2) "the city that belongs to our God"
Psalms 002
Beautiful in elevation
"Beautiful and high." The word "elevation" refers to how high mount Zion is.
the joy of the whole earth, is Mount Zion
Here the word "earth" refers to everyone living on the earth. The word "joy" may be translated as a verb. Alternate translation: "Mount Zion gives joy to everyone on earth" or "everyone on earth rejoices because of Mount Zion" 
on the sides of the north
Possible meanings are that this phrase 1) refers to the direction of the north or 2) is a proper name, Zaphon, referring to a mountain in the north.
Psalms 003
God has made himself known in her palaces as a refuge
The writer speaks of God as if he were a place where people can go for safety. Alternate translation: "God has made himself known as one who gives safety to the people in Mount Zion's palaces" 
Psalms 004
see
The word "see" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
assembled themselves
Here the kings represent their armies. Alternate translation: "assembled their armies" 
they passed by together
"together they passed by Jerusalem"
Psalms 005
They saw it
"They saw Jerusalem"
dismayed
greatly troubled
Psalms 006
Trembling took hold of them there
The writer speaks of the kings' fear as if it were a person who caused the kings and their armies to tremble. Alternate translation: "There they trembled with fear" 
pain as when a woman is in labor
The writer speaks of the kings' fear as if it were the pain that a woman experiences in childbirth and speaks of that pain as if it were a person. The verb may be supplied from the previous clause. Alternate translation: "pain took hold of them, as when a woman is in labor" or "they became afraid, like a woman is afraid of experiencing labor pains" 
Psalms 007
With the east wind you break the ships of Tarshish
Possible meanings are 1) this is a metaphor in which the author describes the kings being afraid as if they were ships that shake because God destroys them with a strong wind. Alternate translation: "They shook with fear, as the ships of Tarshish shake when you break them with the east wind" or 2) this is an apostrophe in which the author describes God's great power. 
the east wind
Possible meanings are 1) "a wind blowing from the east" or 2) "a strong wind."
the ships of Tarshish
Possible meanings are that this refers to 1) ships that sail to or are built in the city of Tarshish or 2) any large ocean-going ship.
Psalms 008
As we have heard
It is implied that what they have heard is the great things that God has done in the past. Alternate translation: "As we have heard about the great things that God has done" 
so have we seen
This means that they have seen the proof that the things that they have heard are true. Alternate translation: "so we have seen God do great things now" 
in the city of Yahweh of hosts, in the city of our God
Both of these phrases refer to Jerusalem. Alternate translation: "in the city of our God, Yahweh of hosts" 
establish it
"make it secure." Here the word "establish means to preserve and make something secure.
Psalms 009
your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "how faithful you are to your covenant" or "how faithful you are to us because of your covenant" 
in the middle of your temple
"as we are in your temple"
Psalms 010
As your name is ... so is your praise to the ends of the earth
Here the word "name" represents God's character and reputation. The two phrases compare the greatness of God's reputation with how greatly people praise him. Alternate translation: "Your name is very great ... and so people throughout the world praise you greatly" or "People all throughout the world have heard of you ... so people throughout the world praise you" 
to the ends of the earth
This is an idiomatic expression that means everywhere in the word. See how you translated this in [Psalms 46:9]
your right hand is full of righteousness
The writer speaks of righteousness as if it were an object that God could hold in his hand. Here the word "hand" refers to God's power and authority to rule. Alternate translation: "you rule with righteousness" or "you are righteous as you rule" 
Psalms 011
Let Mount Zion be glad
The writer speaks of Mount Zion as if it were a person who could be glad. The phrase refers to the people who live in Jerusalem. Alternate translation: "Let those who live on Mount Zion be glad" 
let the daughters of Judah rejoice
The writer speaks of the towns in Judah as if they were Judah's children. The phrase refers to the people who live in those towns. Alternate translation: "let the people who live in the cities of Judah rejoice" 
Psalms 012
Walk around Mount Zion, go round about her
These two phrases are parallel. Alternate translation: "Walk all the way around Mount Zion" 
Psalms 013
notice well
"notice in detail"
Psalms 014
he will be our guide
The word "guide" can be translated as a verb. Alternate translation: "he will guide us" 
to death
Possible meanings are 1) "until we die" or 2) "forever."









Psalm 49

1 Hear this, all you peoples;
give ear, all you inhabitants of the world,
2 both low and high,
rich and poor together.
3 My mouth will speak wisdom
and the meditation of my heart will be of understanding.
4 I will incline my ear to a parable;
I will begin my parable with the harp.
 
5 Why should I fear the days of evil,
when iniquity surrounds me at my heels?
6 Why should I fear those who trust in their wealth
and boast about the amount of their riches?
7 It is certain that no one can redeem his brother
or give God a ransom for him,
8 For the redemption of one's life is costly,
and no one can pay what we owe.
9 No one can live forever
so that he would not see the pit.
10 For he will see decay. Wise men die;
the fool and the brute alike perish
and leave their wealth to others.
11 Their inner thought is that their families will continue forever,
and the places where they live, to all generations;
they call their lands after their own names.
 
12 But man, having wealth, does not remain alive;
he is like the wild animals that perish.
 
13 This, their way, is their folly;
yet after them, men approve of their sayings. Selah
14 Like sheep they are appointed for Sheol,
and death will be their shepherd.
The upright will rule over them in the morning,
and their bodies will be consumed in Sheol,
with no place for them to live.
15 But God will redeem my life from the power of Sheol;
he will receive me. Selah
16 Do not be afraid when one becomes rich,
and the glory of his house increases.
17 For when he dies he will take nothing away;
his glory will not go down after him.
18 He blessed his soul while he lived—
and men praise you when you live for yourself—
19 he will go to the generation of his fathers
and they will never see the light again.
 
20 One who has wealth but no understanding
is like the animals that perish.
Psalm 49 General Notes
Type of psalm
Psalm 49 is a wisdom psalm. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Riches
Riches do not last forever. They cannot save a person from death, and they cannot be taken from a person at death. (See: eternity and save)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
Hear this, all you peoples; give ear, all you inhabitants
These two phrases are parallel. Together they strengthen the command for all people to listen. 
give ear
This idiomatic expression means to use one's ears to listen. Alternate translation: "listen" 
Psalms 002
both low and high
The writer speaks of people who are weak or insignificant in society as being low and of people who are important and powerful as being high. Together, the words "low" and "high" represent all people. Alternate translation: "both important people and unimportant people" or "people of every social class" 
rich and poor together
Together the words "rich" and "poor" refer to all people, regardless of wealth. Alternate translation: "all people" 
Psalms 003
My mouth will speak wisdom
Here the word "mouth" refers to the whole person who speaks. Alternate translation: "I will speak wise words" 
the meditation of my heart will be of understanding
Here the word "heart" represents the mind and thoughts. The abstract nouns "meditation" and "understanding" can be translated as verbs. Alternate translation: "the thoughts upon which I meditate will help you to understand" 
Psalms 004
incline my ear
The writer speaks of listening carefully to something as if it were bending one's ear towards the person who is speaking. Alternate translation: "listen carefully" 
with the harp
"as I play the harp"
Psalms 005
Why should I fear ... heels?
The writer asks this question to emphasize that he has no reason to fear when bad things happen. Alternate translation: "I have no reason to fear ... heels." 
the days of evil
"when evil things happen." Here the word "days" refers to general periods of time.
when iniquity surrounds me at my heels
Possible meanings are 1) the writer speaks of the evil desires of his enemies as if it were a predator ready to overtake him. Alternate translation: "when the iniquity of sinful men is ready to overcome me" or 2) the writer's enemies surround him as they commit their iniquity. Alternate translation: "when my enemies surround me" 
Psalms 006
those who trust in their wealth
These people trust their wealth will keep them from having to suffer. 
about the amount of their riches
a large amount of something
Psalms 007
It is certain that no one
"There is no way that any of them can" or Alternate translation: "No one can"
no one can redeem his brother or give God a ransom for him
Both of these phrases express that a person cannot give God enough money to be able to avoid death. Alternate translation: "no one can pay money to God so that their brother will not die" 
Psalms 008
the redemption of one's life is costly
The word "redemption" can be translated with a verb. Alternate translation: "it costs too much to redeem a person's life" 
Psalms 009
so that he would not see the pit
The word "pit" here refers to the place where a person's spirit goes after the person dies. The words "not see the pit" refer to the person's dead body not decaying.
Psalms 010
he will see decay
The writer speaks of experiencing something as if it were seeing that thing. Alternate translation: "he will die and his body will decay" 
Wise men die; the fool and the brute alike perish
The author refers to all people by referring to those who have the most and least wisdom. 
brute
This means a person who is stupid or unintelligent.
Psalms 011
Their inner thought
"Their belief"
the places where they live, to all generations
The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "the places where they live will continue to all generations" 
they call their lands after their own names
"they name their lands after themselves." This phrase expresses ownership. Alternate translation: "they own their own lands" 
Psalms 012
But man, having wealth
"But man, even if he has wealth"
Psalms 013
This, their way, is their folly
The writer speaks of the fate of fools as if it is the destination at the end of the path on which they walk. Alternate translation: "This is the fate of those who practice folly" 
yet after them
"yet after they die"
Psalms 014
General Information:
The author continues to describe people who believe their wealth will save them.
Like sheep
The writer compares people who will all die to a flock of sheep. Just as sheep cannot escape when the butcher decides to slaughter them, so men will not escape when it is their time to die. 
they are appointed
This can be stated in active form. Alternate translation: "God has appointed them" 
death will be their shepherd
The writer speaks of men dying by personifying death as a shepherd who leads them into the grave. Alternate translation: "death will take them away as a shepherd leads away sheep to be slaughtered" 
in the morning
Here the word "morning" is a metaphor that refers to a time when God will vindicate righteous people and save them from evil people. 
their bodies will be consumed in Sheol
The writer speaks of Sheol, the place of the dead, as if it were a person or animal. He speaks of the decay of dead bodies as if Sheol were eating them. Alternate translation: "their bodies will decompose in the grave" 
Psalms 015
God will redeem my life from the power of Sheol
The writer speaks of Sheol as if it were a person who has power over those who die. From the context, it is implied that this power refers to consuming the bodies of the dead. 
God will redeem my life
Here the word "life" refers to the whole person. Alternate translation: "God will redeem me" 
Psalms 016
the glory of his house increases
The word "glory" here refers to wealth or riches. Possible meanings are 1) "when he gains more wealth in his house" or 2) "when his family becomes richer."
Psalms 017
he will take nothing away
"he will take nothing with him to the grave"
his glory will not go down after him
The phrase "go down" refers to when the man dies. Alternate translation: "his glory will not go along with him when he dies" or "he will not keep his reputation when he dies" 
Psalms 018
He blessed his soul
Here the word "soul" refers to the whole person. This phrase means that he considered himself to be happy and successful because of his riches. Alternate translation: "He congratulated himself" 
Psalms 019
he will go to the generation of his fathers
"he will go to where his fathers' generation is." This is a euphemism that means that the rich man will die and join his ancestors in the grave. Alternate translation: "he will join his ancestors in the grave" 
they will never see the light again
The word "they" refers to the rich man and his ancestors. The word "light" may refer to the sun or be a metaphor for life. Alternate translation: "they will never see the sun again" or "they will never live again" 
Psalms 020
General Information:
This page has intentionally been left blank.









Psalm 50

1 The Mighty One, God, Yahweh,
has spoken and called the earth
from the rising of the sun to its setting.
2 Out of Zion, the perfection of beauty,
God has shone.
3 Our God comes
and does not stay silent;
a fire devours before him,
and it is very stormy around him.
4 He calls to the heavens above
and to the earth so that he may judge his people:
5 "Gather my faithful ones together to me,
those who have made a covenant with me by sacrifice."
6 The heavens will declare his righteousness,
for God himself is judge. Selah
 
7 "Hear, my people, and I will speak, Israel,
and I will testify against you.
I am God, your God.
8 I will not reprove you for your sacrifices;
your burnt offerings are always before me.
9 I will take no bull out of your house,
or male goats out of your folds.
10 For every animal of the forest is mine,
and the cattle on a thousand hills.
11 I know all the birds of the mountains,
and the wild beasts of the field are mine.
12 If I were hungry, I would not tell you;
for the world is mine, and everything in it.
13 Will I eat the flesh of bulls
or drink the blood of goats?
 
14 Offer to God the sacrifice of thanksgiving,
and pay your vows to the Most High.
15 Call on me in the day of trouble;
I will rescue you, and you will glorify me."
 
16 But to the wicked God says,
"What have you to do with declaring my statutes,
that you have taken my covenant in your mouth,
17 since you hate instruction
and throw my words away?
18 When you see a thief, you agree with him;
you participate with those who commit adultery.
19 You give your mouth to evil,
and your tongue expresses deceit.
20 You sit and speak against your brother;
you slander your own mother's son.
21 You have done these things, but I have kept silent,
so you thought that I was someone just like yourself.
But I will reprove you
and bring up, right before your eyes, all the things you have done.
 
22 Give this careful consideration, you who forget God,
otherwise I will tear you to pieces,
and there will be no one to come to help you!
23 The one who offers a sacrifice of thanksgiving praises me,
and to anyone who plans his path in the right way
I will show God's salvation."
Psalm 50 General Notes
Type of psalm
Psalm 50 is a wisdom psalm. It tells what pleases God. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Sacrifices
God does not need animal sacrifices; he does not eat meat or drink blood. The world and everything in it belong to God. He wants people to be thankful and to depend on him. God rejects evil people who reject his covenant. (See: blood and evil)


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song that teaches people. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
The Mighty One, God, Yahweh
The author uses three different names to speak of God.
called the earth
Here the word "earth" refers to the people who live on the earth. Alternate translation: "called all people" 
from the rising of the sun to its setting
This phrase refers to the directions east, where the sun rises, and west, where the sun sets. The writer uses these two extremes to represent everywhere on earth. Alternate translation: "everywhere on earth" 
Psalms 002
Zion, the perfection of beauty
Possible meanings are 1) "Zion, whose beauty is perfect" or 2) "Zion, the most beautiful city."
God has shone
The writer speaks of God as if he were a light that shines. This refers to God causing people to know about his glory. Alternate translation: "God's glory shines like a light" 
Psalms 003
does not stay silent
The writer uses this negative statement to emphasize the positive. Alternate translation: "speaks so that everyone can hear him" 
a fire devours before him
The writer speaks of a fire burning things as if it were eating them. Alternate translation: "a fire burns in front of him" 
it is very stormy around him
"there is a great storm around him"
Psalms 004
He calls to the heavens above and to the earth
Possible meanings are 1) God is calling on all who live in heaven and on earth to be witnesses as he judges his people or 2) God is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses as he judges his people. 
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
The heavens will declare
Possible meanings are 1) the writer uses the word "heavens" to refer to the angels who live there or 2) the writer speaks of "the heavens" as if they are a person who testifies about God's righteousness. 
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
I will not reprove you for your sacrifices
"I will reprove you, but not for your sacrifices." God explains that their sacrifices are not the reason that he is reproving them.
reprove
tell someone he is guilty of doing wrong
your burnt offerings are always before me
This explains why God is not rebuking them for their sacrifices. The phrase "are always before me" refers to being in God's presence and means that his people are always sacrificing their burnt offerings to him. Alternate translation: "you are always sacrificing burnt offerings to me" 
Psalms 009
folds
areas surrounded by walls in which sheep and goats are kept
Psalms 010
the cattle on a thousand hills
The phrase "on a thousand hills" does not represent the total number of cattle that God owns. The number is an exaggeration that emphasizes that God owns all of the cattle in the world. The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "all the cattle in the world are mine" 
thousand hills
"1,000 hills" 
Psalms 011
I know all the birds
Here the word "know" implies ownership. Alternate translation: "I own all the birds" 
Psalms 012
If I were hungry
This describes something that could not happen, since God does not get hungry. 
Psalms 013
Will I eat the flesh of bulls or drink the blood of goats?
God asks this rhetorical question to emphasize that he does not do these things and so has no need for their sacrifices. Alternate translation: "I do not eat the flesh of bulls or drink the blood of goats." 
Psalms 014
Offer to God
Here God refers to himself. Alternate translation: "Offer to me" 
pay your vows to the Most High
The writer speaks of "vows" as if they are currency which a person pays to God. Alternate translation: "fulfill your vows to the Most High" or "do what you have promised the Most High to do" 
Psalms 015
in the day of trouble
Here the word "day" refers to any period of time. Alternate translation: "whenever you have troubles" 
Psalms 016
But to the wicked God says
Here God is still speaking and speaks of himself in the third person. Alternate translation: "But to the wicked I say" 
to the wicked
The word "wicked" refers to wicked people in general. Alternate translation: "to wicked people" 
have taken my covenant in your mouth
God speaks of wicked people reciting the words of his covenant as if they are putting the covenant in their mouth. Alternate translation: "talk about my covenant" 
Psalms 017
since you hate instruction and throw my words away
This is the end of the rhetorical question begun with the words "What have you to do" 
throw my words away
God speaks of the wicked people rejecting what he says as if they were throwing away trash. Alternate translation: "reject what I say" 
Psalms 018
you agree with him
Possible meanings are 1) that they approve of the thief's actions. Alternate translation: "you approve or him" or 2) that they join the thief in their actions. Alternate translation: "you join him" 
Psalms 019
You give your mouth to evil
God speaks of a person speaking evil things as if that person's mouth is a messenger whom the person sends to do evil things. Alternate translation: "You are always saying evil things" 
your tongue expresses deceit
The word "tongue" represents the person who is speaking. Alternate translation: "you are always telling lies" 
Psalms 020
You sit and speak against your brother; you slander your own mother's son
These two phrases have the same meaning but use different words. God accuses them of speaking falsely against members of their own family. 
You sit and speak
To "sit and speak" against someone implies that this person deliberately thinks of bad things to say about someone. Alternate translation: "You always think of ways to speak" 
Psalms 021
you thought that I was someone just like yourself
Since God had kept silent and not yet rebuked the wicked people for their actions, they thought that God approved of what they did. Alternate translation: "you thought that I was someone who acts just like you do" 
reprove
tell someone he is guilty of doing wrong
bring up ... all the things you have done
God speaks of listing all of the evil things that they have done. Alternate translation: "list ... all the things you have done" 
right before your eyes
Here, to be "before your eyes" means that it is in a place where they can see. This means that they will not be able to deny the charges that God brings against them. Alternate translation: "right in front of you" or "so that you can not deny them" 
Psalms 022
you who forget God
God speaks of the wicked rejecting him as if they have forgotten him. He speaks of himself in the third person. Alternate translation: "you who reject me" 
I will tear you to pieces
God speaks of destroying the wicked as if he were a lion eating its prey. Alternate translation: "I will destroy you" 
Psalms 023
plans his path in the right way
God speaks of a the way a person lives as if it were a path that the person travels. Alternate translation: "lives his life the right way" 
I will show God's salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as "save." God refers to himself in the third person. Alternate translation: "I will save him" 




ULB Translation Questions
Psalms 50:1
What three names of God does Asaph use to refer to God?
He uses the names "Mighty One", "God", and "Yahweh". 
Psalms 50:4
Why does God call to the heavens above and to the earth?
He calls to the heavens above and to the earth so that he may judge his people. 
Psalms 50:8
What does God tell his people that he will not reprove?
God tells them that he will not reprove them for their sacrifices. 
Psalms 50:10
Why does God say that he will take no bull or goat from his people?
God says that every beast of the forest is his, and the cattle on a thousand hills. 
Psalms 50:14
What does Asaph say everyone should offer and to pay to God?
Everyone should offer to God the sacrifice of thanksgiving and pay their vows to the Most High. 
Psalms 50:17
What does God say the wicked hate and throw away?
God says that the wicked hate instruction and throw away his words. 
Psalms 50:21
What does God say that the wicked think about him when God keeps silent?
They thought that he was someone just like them. 
Psalms 50:22
Who will help the wicked when God tears them in pieces?
There will be no one to come to help them. 
Psalms 50:23
To whom will God show his salvation?
God will show his salvation to whoever offers a sacrifice of thanksgiving and plans his path in the right way. 






Psalm 51

1 Have mercy on me, God,
because of your covenant faithfulness;
for the sake of the multitude of your merciful actions,
blot out my transgressions.
2 Wash me thoroughly from my iniquity
and cleanse me from my sin.
 
3 For I know my transgressions,
and my sin is always before me.
4 Against you, you only, I have sinned
and done what is evil in your sight;
you are justified when you speak;
you are blameless when you judge.
5 See, I was born in iniquity;
as soon as my mother conceived me, I was in sin.
6 See, you desire trustworthiness in my inner self;
and you teach me wisdom in the secret place within.
 
7 Purify me with hyssop, and I will be clean;
wash me, and I will be whiter than snow.
8 Make me hear joy and gladness
so that the bones that you have broken may rejoice.
9 Hide your face from my sins
and blot out all my iniquities.
 
10 Create in me a clean heart, God,
and renew a right spirit within me.
11 Do not drive me away from your presence,
and do not take your holy Spirit from me.
12 Restore to me the joy of your salvation,
and sustain me with a willing spirit.
 
13 Then will I teach transgressors your ways,
and sinners will be converted to you.
14 Forgive me for shedding blood,
God of my salvation,
and I will shout for the joy of your righteousness.
15 Lord, open my lips,
and my mouth will express your praise.
16 For you do not delight in sacrifice, or I would give it;
you have no pleasure in burnt offerings.
17 The sacrifices of God are a broken spirit.
You, God, will not despise a broken and a contrite heart.
 
18 Do good in your good pleasure to Zion;
rebuild the walls of Jerusalem.
19 Then will you delight in the sacrifices of righteousness,
in burnt offerings and whole burnt offerings;
then our people will offer bulls on your altar.
Psalm 51 General Notes
Type of psalm
Psalm 51 is a psalm of repentance from sin. (See: repent and sin)
Special concepts in this chapter
Repentance
The psalmist is truly sorry for having sinned. He repented and God forgave his sins. God wants true sorrow for having sinned, not sacrifices. (See: true and forgive)
Author of Psalm
Scholars are divided over whether this psalm was authored by King David as is mentioned by the superscription. If nothing else, we can assume the last two verses were added later since Jerusalem is intact with well-built walls during King David's reign. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. In this psalm David asks God for forgiveness. 
For the chief musician. A psalm of David; when Nathan the prophet came to him after he had gone into Bathsheba
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
when Nathan the prophet came to him
It can be stated clearly what Nathan did when he came to David, because this psalm is in response to that. Alternate translation: "when Nathan the prophet came to David and rebuked him" 
because of your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "because you are faithful to your covenant" 
for the sake of the multitude of your merciful actions
"because you do so many merciful things"
blot out my transgressions
Forgiving sins is spoken of as either 1) blotting them out or 2) erasing a written record of the sins. Alternate translation: "forgive my sins like someone wiping something away" or "forget my sins like someone who erases a record of sins" 
Psalms 002
Wash me thoroughly from my iniquity ... cleanse me from my sin
These two phrases mean the same thing. 
Wash me thoroughly from my iniquity
Being acceptable to God is spoken of as being clean. God makes people acceptable by forgiving their sins. Alternate translation: "Wash away all my sin" or "Forgive all my sins so that I will be acceptable to you" 
thoroughly
completely, totally
cleanse me from my sin
Being acceptable to God is spoken of as being clean. God makes people acceptable by forgiving their sins. Alternate translation: "Make me clean from my sin" or "forgive me for my sin so that I will be clean" 
Psalms 003
my sin is always before me
Not being able to forget his sins is spoken of as if they were always in front of him where he can see them. Alternate translation: "I am always aware of my sins" or "I cannot forget my sins" 
Psalms 004
what is evil in your sight
The word "sight" here represents judgment. Yahweh saw and did not approve of David's actions. Alternate translation: "what you judge to be evil" or "what you consider to be evil" 
Psalms 005
I was born in iniquity
Being a sinner is spoken of as being in iniquity. Alternate translation: "I was already a sinner when I was born" 
as soon as my mother conceived me, I was in sin
Being a sinner is spoken of as being in sin. Alternate translation: "even when my mother conceived me, I was a sinner" 
Psalms 006
See, you desire trustworthiness
The use of "See" here draw our attention to the contrast between this sentence and "See, I was born in iniquity" (verse 5). "Truly I was born in iniquity ... But you desire trustworthiness"
you desire trustworthiness in my inner self
The "inner self" represents either 1) the person's desires or 2) the whole person. Alternate translation: "you want me to desire trustworthiness" or "you want me to be trustworthy" 
Psalms 007
Purify me ... I will be clean ... wash me ... I will be whiter than snow
Being acceptable to God is spoken of as being clean or white. God makes people acceptable by forgiving their sins. 
Purify me with hyssop
The writer speaks of God as if God were a priest who would sprinkle water on him to make him acceptable to God. Alternate translation: "Make me acceptable by sprinkling water on me with hyssop" or "Forgive me for my sins so that I will be acceptable to you" 
hyssop
This is a plant that the priests used to sprinkle water or blood on people or things to make them ceremonially clean, that is, acceptable to God. 
whiter than snow
Not having sin is spoken of as being white. Alternate translation: "very, very white" 
Psalms 008
joy and gladness
These two words mean basically the same thing and emphasize his desire to hear joyful things. 
so that the bones that you have broken may rejoice
Feeling terrible sadness is spoken of as if his bones were broken. Alternate translation: "for you have caused me terrible sadness in my inner being. Let me rejoice again" 
Psalms 009
Hide your face from my sins
Thinking about someone's sins is spoken of as seeing them. Forgiving or refusing to think about the sins is spoken of as choosing not to see them. Alternate translation: "Do not look at my sins" or "Do not remember my sins" 
blot out all my iniquities
Forgiving or refusing to think about someone's sins is spoken of as either 1) blotting them out or 2) erasing a written record of the sins. Alternate translation: 1) "forgive my sins like someone wiping something away" or "forget my sins like someone who erases a record of sins" 
Psalms 010
Create in me a clean heart
Here the "heart" represents the feelings and desires. Being completely devoted and obedient to God is spoken of as having a clean heart. Alternate translation: "Make me completely devoted to you" or "Make me want to obey you always" 
renew a right spirit within me
Here "spirit" represents the attitude and desires of a David. Alternate translation: "make my attitude right" or "make me always want to do what is right" 
Psalms 011
Do not drive me away from your presence
"Do not force me to go away from you." Being rejected by God is spoken of as being forced to go away from him. Alternate translation: "Do not reject me as one of your people" 
Psalms 012
sustain me
"hold me up" or "assist me"
Psalms 013
your ways
"the way you want people to live" or "what you want people to do"
transgressors ... sinners
These two words refer to the same people here.
Psalms 014
shedding blood
This phrase refers to killing another person. 
Psalms 015
Lord, open my lips, and my mouth will express your praise
Here the person is represented by his "mouth." Being able to talk is spoken of as the lips being open. Here not being able to speak is a symbol of being guilty of sin and not being able to make a defense. Alternate translation: "Lord, make me able to speak, and I will praise you" 
Psalms 016
you do not delight in sacrifice ... you have no pleasure in burnt offerings
This means that God wants something more important than these things. Alternate translation: "A sacrifice is not enough to please you ... you want something more than burn offerings" 
Psalms 017
The sacrifices of God
"The sacrifices that please God"
a broken spirit
A broken spirit represents a humble attitude. Alternate translation: "humility" or "a person who becomes humble" 
a broken and a contrite heart
Being humble and sorry for one's sin is spoken of as having a broken and contrite heart. The heart represents the emotions and will. Alternate translation: "sorrow and humility" or "a person who is sorry for his sin and humble" 
Psalms 018
rebuild the walls of Jerusalem
The walls of a city protect the city and the people in it. Possible meanings are 1) "enable us to rebuild the walls of Jerusalem" or 2) "protect Jerusalem and make it strong" 
Psalms 019
our people will offer bulls on your altar
A bull is an adult male cow. Bulls were often used as sacrificial animals, according to God's instruction.









Psalm 52

1 Why are you proud of making trouble, you mighty man?
The covenant faithfulness of God comes every day.
2 Your tongue plans destruction
like a sharp razor, working deceitfully.
3 You love evil more than good
and lying rather than speaking righteousness. Selah
4 You love all words that devour others,
you deceitful tongue.
 
5 God will surely destroy you forever;
he will take you up and pluck you out of your tent
and root you out of the land of the living. Selah
6 The righteous will also see it and fear;
they will laugh at him and say,
7 "See, this is a man who did not make God his refuge,
but he trusted in the abundance of his wealth,
and he was strong when he destroyed others."
 
8 But as for me, I am like a green olive tree in the house of God;
I will trust in the covenant faithfulness of God forever and ever.
9 I will give you thanks forever for what you have done.
I will wait for your name, because it is good,
in the presence of your faithful ones.
Psalm 52 General Notes
Type of psalm
Psalm 52 is a wisdom psalm. It teaches that God will destroy evil people. (See: wise and evil)
Special concepts in this chapter
Evil people
Although the evil people feel secure with their wealth and evil deeds, God will destroy them. But people who do good are secure because God protects them. (See: works)
Superscription
This psalm is called "a Maschil of David." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
In this psalm the word "you" refers to Doeg. When Saul wanted to kill David, Doeg told Saul where David was so that Saul could find him. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A maschil of David; when Doeg the Edomite came and told Saul, and said to him, "David has come to the house of Ahimelek."
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
Doeg ... Ahimelek
These are the names of men. 
Why are you proud of making trouble, you mighty man?
This question shows how angry David was at the one who made trouble. Alternate translation: "You should not be so proud of making trouble, you mighty man." 
you mighty man
David may have been using irony when he called Doeg this. Alternate translation: "you, who think you are so mighty" 
The covenant faithfulness of God comes every day
David speaks of God's covenant faithfulness as if it were something that could come. David was probably referring to God's promises to protect his people from wicked people. The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective or an adverb. Alternate translation: "Every day, God is faithful to keep the promises of his covenant" or "Every day, God faithfully protects his people from wicked people like you" 
Psalms 002
a sharp razor
a sharp blade
Your tongue plans destruction like a sharp razor, working deceitfully
Here the tongue is compared to a sharp razor which is capable of causing great harm. Alternate translation: "Your tongue harms people like a sharp razor does, when you plan destruction and deceive others" 
Your tongue
Here "your tongue" refers to the person David is speaking to. Alternate translation: "You" 
Psalms 003
Connecting Statement:
David continues speaking to the "mighty man" of Psalms 5:1
lying rather than speaking righteousness
"you love lying more than speaking what is right"
Psalms 004
words that devour others
Here words that harm others are spoken of as if they were animals that devour people. Alternate translation: "words that harm others" 
you deceitful tongue
This refers to the person the author is speaking to. Alternate translation: "you speaker of deceit" or "you liar" 
Psalms 005
God will surely destroy you
The word translated "surely" shows that the writer has finished describing how evil the "mighty man" Psalm 52:1 is and is now describing what God will do and that it will surely happen.
take you up ... pluck you ... root you
All three of these phrases are different ways of saying "remove you" 
root you out of the land of the living
Being alive on earth is spoken of as if people are plants with roots in the ground. God killing someone is spoken of as digging up the plant's roots and taking it out of the ground. Alternate translation: "he will take you out the land of the living" or "He will kill you so that you will no longer be on earth with living people" 
Selah
This may be a musical term that tells people how to sing or play their instruments here. Some translations write the Hebrew word, and some translations do not include it. 
Psalms 006
The righteous will also see it and fear
"The righteous will also see God remove him and they will fear"
Psalms 007
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
did not make God his refuge
Here "refuge" represents a protector. Alternate translation: "did not make God his protector" or "did not ask God to protect him" 
Psalms 008
a green olive tree
Green olive trees are strong and secure. They do not fall over.
I am like a green olive tree in the house of God
Being safe and secure is spoken of as being like a strong tree. Alternate translation: "I am strong in God's house, like a green olive tree" or "Because I worship in God's house, I am secure like a green olive tree" 
in the house of God
This refers to God's temple.
I will trust in the covenant faithfulness of God forever and ever
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "I will trust in God forever and ever because he is faithful to his covenant" 
Psalms 009
I will wait for your name, because it is good
God's name represents God himself. Waiting for God represents waiting for God to help him. Alternate translation: "I will wait for you, because you are good" or "I will wait for you to help me, because you are good" 









Psalm 53

1 A fool says in his heart,
"There is no God."
They are corrupt and have done abominable iniquity;
there is no one who does good.
 
2 God looks down from heaven
on the children of mankind
to see if there are any who understand,
who seek after him.
3 They have all turned away. Together they have become corrupt.
There is not one who does good,
not even one.
 
4 Do those who behave wickedly have no understanding—
those who devour my people as if they were eating bread
and they do not call on God?
5 There they are, in great fear,
where there was nothing to cause them to be afraid;
for God will scatter the bones of those who encamp against you;
you put them to shame,
for God has rejected them.
 
6 Oh, that the salvation of Israel would come from Zion!
When God brings back his people from the captivity,
then Jacob will rejoice and Israel will be glad!
Psalm 53 General Notes
Type of psalm
Psalm 53 is a wisdom psalm. It warns people who do evil that God will judge them. (See: wise and evil and judge)
Special concepts in this chapter
God's watching mankind
God looks down from heaven and sees that all humans are evil and corrupt. (See: heaven)
Superscription
This psalm is called "a Maschil of David." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Mahalath. A maschil of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Mahalath
This may refer to a style of music. 
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
Psalms 002
the children of mankind
This refers to all people.
who seek after him
Seeking God as a person would look for someone is spoken of as "seeking" God. Possible meanings are 1) wanting to know God. Alternate translation: "who want to know him" or 2) worshiping God. Alternate translation: "who worship him" 
Psalms 003
They have all turned away
Rejecting God and what is right is spoken of as turning away. Alternate translation: "They have all turned away from doing what is right" or "They have all rejected God" 
Psalms 004
Do those who behave wickedly have no understanding—those ... God?
This question is used to show the shock that the writer feels because the people are so sinful. It can be written as two statements. "Those who behave wickedly act as though they do not know anything. They devour my people as if they were eating bread, and they do not call on God!" 
those who devour my people as if they were eating bread
Destroying people is spoken of as devouring them. Doing it as if they were eating bread implies that they did it very easily or without feeling guilty about it. Alternate translation: "those who destroy my people as freely as if they were eating bread" 
Psalms 005
God will scatter the bones of those who encamp against you
Scattering people's bones represents killing them and allowing their bones to remain wherever they have died and not be buried properly. The phrase "encamp against" is a metaphor that describes someone preparing to attack the reader as if he were an army getting ready to attack a city. Alternate translation: "God will completely destroy everyone who attacks you, and their bones will lie scattered on the ground" 
Psalms 006
Oh, that the salvation of Israel would come
The word "Oh" here introduces an exclamation that expresses a hope or prayer. Alternate translation: "I hope that the salvation of Israel will come" or "I pray that the salvation of will come" 
the salvation of Israel would come from Zion
The salvation represents God, the savior, whose temple is in Zion. Alternate translation: "the savior of Israel would come from Zion" or "God would come from Zion and save Israel" 
When God brings back his people from the captivity
"When God saves his captive people"
Jacob will rejoice and Israel will be glad!
These two phrases have the same meaning. 
Jacob
Here "Jacob" refers to the descendants of Jacob, the Israelites. 









Psalm 54

1 Save me, God, by your name,
and judge me in your might.
2 Hear my prayer, God;
give ear to the words of my mouth.
 
3 For strangers have risen up against me,
and ruthless men have sought after my life;
they have not set God before them. Selah
 
4 See, God is my helper;
the Lord is the one who upholds me.
5 He will repay my enemies with evil;
in your faithfulness, destroy them!
 
6 I will sacrifice to you with a freewill offering;
I will give thanks to your name, Yahweh, for it is good.
7 For he has rescued me from every trouble;
my eye has looked in triumph on my enemies.
Psalm 54 General Notes
Type of psalm
Psalm 54 is a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Rescue
Evil people want to kill David; but God has rescued him in the past and he trusts God to rescue him again. (See: evil and trust)
Superscription
This psalm is called "a Maschil of David." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
This psalm is a prayer for help. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; on stringed instruments. A maschil of David; when the Ziphites came and said to Saul, "Does David not hide himself with us?"
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song"
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1
Ziphites
people from the city of Ziph in the Judean mountains, southeast of Hebron. 
Save me, God, by your name
Here God's name represents his character. It may represent specifically his power or his justice. Alternate translation: "Save me, God, by your power" 
judge me in your might
Judging David here represents showing people that David is not guilty. When God uses his might to save David, people will know that God has judged him as not guilty. Alternate translation: "In your might, show people that I am not guilty" or "Show people that I am not guilty by using your power to rescue me" 
Psalms 002
give ear to the words
Giving one's ear represents listening. Alternate translation: "listen to the words" 
the words of my mouth
Here the speaker is represented by his mouth. Alternate translation: "my words" or "what I am saying to you" 
Psalms 003
have risen up against me
Rising up against someone represents preparing to attack him or actually attacking him. Alternate translation: "have prepared to attack me" or "are attacking me" 
ruthless men
"men who have no mercy"
have sought after my life
Seeking after someone's life represents trying to kill him. Alternate translation: "have tried to kill me" or "want to kill me" 
they have not set God before them
Setting God before them represents paying attention to God. Alternate translation: "they do not pay attention to God" or "they ignore God" 
Psalms 004
who upholds me
Defending David and keeping him safe is spoken of as upholding or supporting him. Alternate translation: "who defends me" or "who keeps me safe" 
Psalms 005
He will repay my enemies with evil
Punishment is spoken as if it were payment. Alternate translation: "He will do the evil to my enemies that they have done to me" or "He will cause the evil that my enemies have done to me to be done to them" 
in your faithfulness, destroy them
Here David changes from talking about God to talking to God. Alternate translation: "God, destroy them because you are faithful to me"
Psalms 006
I will give thanks to your name, Yahweh, for it is good
Yahweh's name represents him. Alternate translation: "I will give thanks to you, Yahweh, for you are good" 
Psalms 007
my eye has looked
The eye represents the person. Alternate translation: "I have looked" 
my eye has looked in triumph on my enemies
Possible meanings are 1) seeing that his enemies have been defeated. Alternate translation: "I have seen that my enemies have been defeated" or 2) defeating his enemies. Alternate translation: "I have defeated my enemies" 









Psalm 55

1 Give ear to my prayer, God;
and do not hide yourself from my plea.
2 Pay attention to me and answer me;
I am restless in my troubles
3 because of the voice of my enemies,
because of the oppression of the wicked;
for they bring trouble on me,
they are hostile to me with wickedness and anger.
 
4 My heart trembles within me,
and the terrors of death have fallen on me.
5 Fear and trembling have come on me,
and horror has overwhelmed me.
6 I said, "Oh, if only I had wings like a dove!
Then would I fly away and be at rest.
7 See, then I would wander far away;
I would stay in the wilderness. Selah
8 I would hurry to a shelter
from the stormy wind and tempest."
 
9 Destroy, Lord, and divide their tongue;
for I see violence and strife in the city.
10 Day and night they go about on its walls;
wickedness and trouble are in the middle of it.
11 Wickedness is in the middle of it;
oppression and deceit do not leave its streets.
 
12 For it was not an enemy who rebuked me,
then I could have borne it;
neither was it he who hated me who raised himself up against me,
then I would have hidden myself from him.
13 But it was you, a man equal to myself,
my companion and my close friend.
14 We had sweet fellowship together;
we walked in the house of God with the throng.
 
15 Let death come deceitfully on them;
let them go down alive to Sheol,
for wickedness is where they live, right among them.
 
16 As for me, I will call on God,
and Yahweh will save me.
17 In the evening, morning, and at noonday I complain and moan;
he will hear my voice.
18 He will safely rescue my life from the battle that was against me,
for those who fought against me were many.
19 God, the one who rules from eternity,
will hear them and humiliate them. Selah
 
They never change,
and they do not fear God.
20 My friend has raised his hands against those who were at peace with him;
he has not respected the covenant that he had.
21 His mouth was smooth as butter,
but his heart was hostile;
his words were softer than oil,
yet they were actually drawn swords.
 
22 Place your burdens on Yahweh,
and he will sustain you;
he will never allow a righteous person to totter.
23 But you, God, will bring the wicked down into the pit of destruction;
men of bloodshed and deceit will not live even half as long as others,
but I will trust in you.
Psalm 55 General Notes
Type of psalm
Psalm 55 is a deliverance psalm. The psalmist is praying that God will deliver him from his enemies. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Betrayal
The author wishes he could get far away from his enemies after his best friend betrayed him. He asks God to completely destroy his enemies. He is trusting God to save him. (See: trust and save)
Superscription
This psalm is called "a Maschil of David." The word "Maschil" in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; on stringed instruments. A maschil of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song"
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1
Give ear to my prayer
Giving one's ear represents listening. Alternate translation: "Listen to my prayer" 
do not hide yourself from my plea
Refusing to pay attention to his plea is spoken of as hiding himself from it. Alternate translation: "do not ignore my plea" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
because of the voice of my enemies
Here "voice" represents what they say. Alternate translation: "because of what my enemies say" 
they bring trouble on me
Causing trouble is spoken of as bringing trouble. Alternate translation: "they cause me to have great troubles" or "they do wicked things to me and so I suffer" 
Psalms 004
My heart trembles within me
Here, "heart trembles" refers to his emotional pain and suffering. This suffering is because of fear. Alternate translation: "I am suffering because I am so afraid" 
the terrors of death have fallen on me
Becoming very afraid, or terrified, is spoken of as if terror is a thing that falls on a person. Alternate translation: "I am very much afraid that I will die" or "I am terrified that I will die" 
Psalms 005
Fear and trembling have come on me
Becoming fearful and trembling is spoken of as if fear and trembling are people who can attack a person. Alternate translation: "I have become very fearful and I tremble" 
horror has overwhelmed me
Feeling horror is spoken of as if horror were a thing that can cover people. Alternate translation: "I feel terrible horror" or "I am extremely afraid" 
Psalms 006
Oh, if only I had wings like a dove!
This exclamation expresses something the writer wishes for very much. Alternate translation: "I wish very much that I had wings like a dove" 
Then would I fly away
"If I did have wings, I would fly away"
Psalms 007
See, then I would wander
"I would do that and more: I would wander"
Psalms 008
General Information:
The writer finishes telling about what he had said.
tempest
a strong storm
Psalms 009
Destroy, Lord
Possible meanings are "Destroy my enemies, Lord" or "Destroy my enemies." 
divide their tongue
The word "tongue" here represents what the people were saying to each other, and probably refers specifically to them talking about plans to do evil. To "divide" it is to make the people unable to understand each other. Alternate translation: "confuse them when they speak to each other" or "confuse their plans" 
Psalms 010
they go about on its walls
"violence and strife go about on her walls" 
on its walls
"along the tops of the city walls." Cities had thick walls around them to protect them from enemies. People could walk along the tops of the walls to see if any enemies were coming to the city.
wickedness and trouble are in the middle of it
Wickedness and trouble are spoken of as if they were people. This can be expressed by telling about the people who do wickedness and trouble. Alternate translation: "people do wickedness and cause trouble in the middle of the city" or "people do sinful things and cause trouble in it" 
Psalms 011
Wickedness is in the middle of it
Wickedness is spoken of as if it were a person. This can be expressed by telling about the people who do wicked things. Alternate translation: "People do wicked things in the middle of the city" or "people destroy things in the city" 
oppression and deceit do not leave its streets
Oppression and deceit are spoken of as if they were people. This can be expressed by telling about the people who oppress and deceive others. Alternate translation: "People oppress and deceive others in the city streets, and they do not leave" or "People are always oppressing and deceiving others in the city streets" 
its streets
This may refer to the marketplaces in the city.
Psalms 012
I could have borne it
Tolerating or enduring a rebuke is spoken of as bearing or carrying it. Alternate translation: "I could have tolerated the rebuke" or "I would not be so sad about the rebuke" 
raised himself up against me
Being proud of oneself and insulting another is spoken of as raising oneself up against another. Alternate translation: "insulted me" or "despised me" 
Psalms 013
But it was you
The psalmist speaks as though the person who had rebuked and taunted him were there listening to him. 
myself, my companion and my close friend
This can be divided and a new sentence begun. Alternate translation: "myself. You were my companion and my close friend"
Psalms 014
We
The word "we" refers to the psalmist and his friend.
with the throng
Possible meanings are 1) "together" or 2) "with the crowd."
Psalms 015
Let death come deceitfully on them
Death is spoken of as if it were a person who could deceive and kill others. Alternate translation: "Let my enemies die suddenly" 
let them go down alive to Sheol
Dying suddenly is spoken of as if people were to go to Sheol so fast that they do not even die first. Alternate translation: "let them suddenly go to Sheol" 
wickedness is where they live
Wickedness is spoken of as if it were a thing that could be in a certain place. The habitual wickedness of his enemies is spoken of as if wickedness were with them or near them. Alternate translation: "they always do wicked things where they live" 
right among them
This phrase intensifies the idea of wickedness being very near them. Here wickedness is spoken of as being not only in their homes, but right where they are. Alternate translation: "They always do wicked things wherever they are" or "wherever they are" 
Psalms 016
As for me
This phrase shows that the writer has stopped talking about one thing and is now about to talk about himself. Alternate translation: "But I"
Psalms 017
moan
the sound people and animals make when they are in pain
he will hear my voice
Here "voice" represents either 1) the psalmist or 2) the psalmist's complaints and moans. Alternate translation: "he will hear me" or "he will hear my moaning" 
Psalms 018
my life
Here "my life" represents the psalmist. Alternate translation: "me" 
for those who fought against me were many
"for many people fought against me"
Psalms 019
will hear them
"will hear my enemies" or "will hear what my enemies say." Some versions say "will hear me."
humiliate them
How God will humiliate them can be stated clearly. Alternate translation: "will defeat and humiliate them" 
Psalms 020
has raised his hands against those
Raising the hand against people represents attacking them. This may be a metaphor for saying things that put people in danger or cause them trouble. Alternate translation: "has attacked those" or "has betrayed those" 
Psalms 021
His mouth
Someone's "mouth" represents what he says. Alternate translation: "What my friend said" 
His mouth was smooth as butter
Speech that is pleasant or nice to hear is spoken of as if it were smooth and easy to swallow. Alternate translation: "What he said was pleasant like smooth butter" or "He said nice things" 
was hostile
"was mean" or "was hateful"
his words
"what he said"
his words were softer than oil
People put oil on their skin to make it feel nice, and they put it on wounds to help them heal. Speech that is kind or helpful is spoken of as if it were soft or soothing. Alternate translation: "what he said was kind and soothing like oil" or "he said kind things" 
they were actually drawn swords
Speech that causes people trouble is spoken of as if it were swords that wound people. Alternate translation: "what he said wounded people as drawn swords do" or "what he said caused people trouble" 
drawn swords
The word "drawn" here means that the swords were pulled out of their covers and ready to be used.
Psalms 022
Place your burdens
Here the psalmist is speaking to other godly people.
Place your burdens on Yahweh
Here troubles are spoken of as if they were burdens that people have to carry. Trusting God to help us when we have troubles is spoken of as putting our burdens on him so that he can carry them for us. Alternate translation: "Give Yahweh your problems" or "Trust God to help you with all your troubles like someone who trusts a stronger person to carry his load" 
he will sustain you
Taking care of someone or helping someone when he has troubles is spoken of as supporting him. Alternate translation: "he will take care of you" or "he will help you"
he will never allow a righteous person to totter
A person who is about to be severely harmed by some sort of disaster is spoken of as if he is tottering or swaying and is about to fall down. Alternate translation: "he will not let a righteous person sway and fall down" or "he will not let a righteous person to be destroyed" 
Psalms 023
But you, God
The author speaks to God now.
the pit of destruction
This probably refers to the grave or hell.
will bring the wicked down into the pit of destruction
This represents causing people to die. Alternate translation: "will cause the wicked to die" or "will cause wicked people to die and go to the place where dead people are" 
men of bloodshed and deceit
"people who lie and who want to kill others" or "deceitful murderers"
even half as long as others
"even half as long as other people live"









Psalm 56

1 Be merciful to me, God,
for men are attacking me!
All the day long those who fight me oppress me.
2 My enemies trample me all day long;
for there are many who arrogantly fight against me.
 
3 When I am afraid,
I will put my trust in you.
4 In God, whose word I praise—
in God I have put my trust; I will not be afraid;
what can mere man do to me?
 
5 All the day long they twist my words;
all their thoughts are against me for evil.
6 They gather themselves together, they hide themselves,
and they mark my steps,
just as they have waited for my life.
7 Do not let them escape doing iniquity.
Bring down the peoples in your anger, God.
 
8 You number my wanderings
and put my tears into your bottle;
are they not in your book?
9 Then my enemies will turn back on the day that I call to you;
this I know, that God is for me.
 
10 In God—whose word I praise,
in Yahweh—whose word I praise,
11 in God I trust,
I will not be afraid.
What can anyone do to me?
 
12 The duty to fulfill my vows to you is on me, God;
I will give thank offerings to you.
13 For you have rescued my life from death;
you have kept my feet from stumbling,
so that I may walk before God
in the light of the living.
Psalm 56 General Notes
Type of psalm
Psalm 56 is a psalm of deliverance. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Fear
Although the psalmist's enemies are trying to harm him, he is not afraid because God is protecting him.
Superscription
The word "Michtam" is used in the superscription for this psalm. There is much discussion about this word but, in the end, no one is certain what it means. It is easiest to transliterate this word into your language, or you can simply translate it as "psalm." 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Jonath elem rehokim. A psalm of David. A michtam; when the Philistines took him in Gath
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship;"
set to Jonath elem rehokim
This probably tells what musical style or tune to use when singing this psalm. Alternate translation: "Sing this psalm using the tune of 'Jonath elem rehokim'" or "Sing this using the Jonath elem rehokim style"
Jonath elem rehokim
This may mean "Dove on Distant Oak Trees." Translators may either write the meaning or copy the Hebrew words. 
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
A michtam
The meaning of the word "michtam" is uncertain. You may use the word "psalm" instead. This can be written as: "This is a psalm that David wrote." See how you translated this in Psalms 16:1.
oppress me
"come closer and closer in order to attack me"
Psalms 002
My enemies trample me
The enemies' fierce attack is spoken of as if they were crushing his body by marching on it. Alternate translation: "My enemies attack me severely" 
Psalms 003
you
The word "you" refers to God.
Psalms 004
what can mere man do to me?
Here a question is used to show that the psalmist is not afraid of people, because they cannot seriously harm him. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "mere man can do nothing to me!" or "mere man cannot harm me badly!" 
mere man
"just humans" or "people." This implies that people are not powerful, but God is powerful.
Psalms 005
All the day long
"All the time"
they twist my words
Repeating what someone says but changing it a little so that it means something different is spoken of as twisting their words. Alternate translation: "they say that I said things than I did not say" or "they claim that I said things, but they lie" 
all their thoughts are against me for evil
"they always have evil thoughts against me" or "they always think of evil things to do to me"
Psalms 006
they mark my steps
Watching what a person does in order to see how to cause him trouble is spoken of as watching his steps, just as someone who wants to capture a person watches where that person walks. Alternate translation: "they watch everything I do" 
just as they have waited for my life
Waiting to kill someone is spoken of as waiting for his life. Alternate translation: "as they wait to kill me" 
Psalms 007
Do not let them escape doing iniquity
What they might escape can be sued clearly. Alternate translation: "Do not let them escape your punishment for their iniquity" or "Do not let them escape when you punish them for the wicked things they do" 
Bring down the peoples
Defeating the enemies is spoken of as bringing them down. Alternate translation: "Defeat the peoples" 
Psalms 008
You number my wanderings
God's concern for the psalmist is spoken of as if God counted each time that the psalmist has walked in sadness and with no place to go for comfort. Alternate translation: "You care about all the times that I have been wandering alone" 
put my tears into your bottle
God's concern for the psalmist is spoken of as if God saved the psalmist's tears in a bottle. The tears represent crying. Alternate translation: "you know how much I have cried and you care about me" 
are they not in your book?
God's concern for the psalmist is spoken of as if he wrote the number of the psalmist's tears in his book. This question is used to remind God about how greatly he cares for the psalmist. Alternate translation: "you have written about them in your book!" or "you remember my cries!" 
Psalms 009
will turn back
"will retreat" or "will turn and run away"
God is for me
This means that God favors him. In this context it implies that God fights against the psalmist's enemies in order to protect him. Alternate translation: "God is fighting for me" 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 011
What can anyone do to me?
Here a question is used to show that the psalmist is not afraid of people, because they cannot seriously harm him. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "People can do nothing to me!" or "People cannot harm me badly!" 
Psalms 012
The duty to fulfill my vows to you is on me
Being obligated to do something is spoken of as if the duty to do something is on a person. Alternate translation: "I must fulfill my vows to you" or "I must do what I promised you I would do" 
Psalms 013
you have kept my feet from stumbling
The feet here represent the person. Stumbling here probably represents being killed by his enemies. Alternate translation: "you have kept me from stumbling" or "you have kept me from being killed by my enemies" 
so that I may walk before God
Living and being seen by God is spoken of as walking before God. Alternate translation: "so that I may live in God's presence" 
in the light of the living
Here "the light of the living" probably represents God's enabling people to live. Alternate translation: "with the life that you give" or "because you enable me to live" 









Psalm 57

1 Be merciful to me, God, be merciful to me,
for I take refuge in you until these troubles are over.
I stay under your wings for protection
until this destruction is over.
 
2 I will cry to God Most High,
to God, who does all things for me.
3 He will send help from heaven and save me,
he rebukes those who hotly pursue me. Selah
God will send me his steadfast love and his faithfulness.
 
4 My life is among lions;
I am among those who are ready to devour me.
I am among people whose teeth are spears and arrows,
and whose tongues are sharp swords.
 
5 Be exalted, God, above the heavens;
let your glory be above all the earth.
 
6 They spread out a net for my feet;
I was bowed down.
They dug a pit in front of me.
They themselves have fallen into the middle of it! Selah
 
7 My heart is fixed, God, my heart is fixed;
I will sing, yes, I will sing praises.
8 Wake up, my glory!
Wake up, lute and harp!
I will wake up the dawn!
 
9 I will give thanks to you, Lord, among the peoples;
I will sing praises to you among the nations.
10 For great is your unfailing love, reaching to the heavens;
and your faithfulness to the clouds.
 
11 Be exalted, God, above the heavens;
may your glory be exalted over all the earth.
Psalm 57 General Notes
Type of psalm
Psalm 57 is a psalm of deliverance. It praises God for the many times he has delivered David. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Fear
Since God is protecting the psalmist, he has nothing to fear from his enemies.
Superscription
The word "Michtam" is used in the superscription for this psalm. There is much discussion about this word but, in the end, no one is certain what it means. It is easiest to transliterate this word into your language, or you can simply translate it as "psalm." 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Al Tashheth. A psalm of David. A michtam; when he fled from Saul, in the cave
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Al Tashheth
This probably tells what musical style or tune to use when singing the psalm. Alternate translation: "sing this psalm using the tune of 'Al Tashheth'" or "sing this using the Al Tashheth style"
Al Tashheth
This means "Do Not Destroy." Translators may either write the meaning or copy the Hebrew words. 
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
A michtam
The meaning of the word "michtam" is uncertain. You may use the word "psalm" instead. This can be written as: "This is a psalm that David wrote." See how you translated this in Psalms 16:1.
I take refuge in you
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "I go to you for protection" 
I stay under your wings for protection
The psalmist speaks of God as if he were a mother bird that protects its babies by huddling them under its wings. Alternate translation: "I trust you to protect me" 
until this destruction is over
The abstract noun "destruction" can be stated as "destructive." Alternate translation: "until this destructive storm is over" 
Psalms 002
who does all things for me
This explains why he will cry out to God. It can be translated with "because." Alternate translation: "because he does all things for me"
Psalms 003
those who hotly pursue me
The enemies' had hotly pursued David, and their pursuit is spoken of as if they were crushing his body by marching on it. Alternate translation: "those who attack me severely" 
God will send me his steadfast love and his faithfulness
God's being loving and faithful is spoken of as if he were sending his love and faithfulness. The abstract nouns "love" and "faithfulness" can be stated as "loving" and "trustworthy." Alternate translation: "God will be loving to me and trustworthy" 
Psalms 004
My life is among lions
The psalmist speaks of his enemies as if they were lions. Alternate translation: "I live among fierce enemies" or "Fierce enemies surround me like lions" 
those who are ready to devour me
Destroying is spoken of as devouring or eating something up. Some versions understand the Hebrew text to mean "fiery beasts." Both images speak of his enemies as if they were wild beasts. Alternate translation: "those who are ready to destroy me" 
people whose teeth are spears and arrows
The enemies' spears and arrows are spoken of as if they were lions' teeth. The psalmist continues to speak of his enemies as if they were lions. Alternate translation: "people who kill others with spears and arrows as lions kill with their sharp teeth" 
spears and arrows
Since both of these terms are weapons, if your culture knows only one, it is acceptable to use it alone. 
whose tongues are sharp swords
The tongue represents what someone says, and the enemies' cruel words are spoken of as if they were swords. Alternate translation: "whose cruel words are like sharp swords" or "who cause terrible trouble for me by what they say" 
Psalms 005
Be exalted, God, above the heavens
The psalmist is asking God to show that he is exalted. Being exalted above the heavens represents being great. Alternate translation: "God, show that you are exalted above the heavens" or "God, show that you are great in the heavens" 
let your glory be above all the earth
The psalmist is asking God to show his glory. Alternate translation: "show your glory over all the earth"
Psalms 006
They spread out a net for my feet
His enemies' plans to capture him are spoken of as if they had spread out a net on the ground to trap him. Alternate translation: "It is as though my enemies have spread a net out to trap me" or "They planned to capture me like people who spread out a net to trap an animal" 
They dug a pit in front of me
His enemies' plans to capture him are spoken of as if they had dug a pit for him to fall into. Alternate translation: "It is as though they dug a pit for me to fall into" or "They planned to capture me like people who dig a hole in the ground to trap an animal" 
They themselves have fallen into the middle of it
The harm that came to his enemies when they tried to capture him is spoken of as if they fell into the trap that they had made for him. Alternate translation: "They themselves fell into the pit they had dug for me" or "But they themselves were hurt by what they planned to do to me" 
Psalms 007
My heart is fixed, God, my heart is fixed
Being confident is spoken of as one's heart being firm rather than shaken or easily moved. The phrase is repeated to show that he has complete confidence in God and will not change. Alternate translation: "I am completely confident in you, God" 
I will sing praises
Who he will sing to can be stated clearly. Alternate translation: "I will sing praises to you, God" 
Psalms 008
Wake up, my glory
It can be stated clearly that the purpose of waking up is to sing praises to God. Waking up may be a metaphor for starting or preparing to do something. The heart represents the psalmist or his emotions. Alternate translation: "Wake up, my honored heart, to sing praises to God" or "I will prepare my honored heart to sing praises to God" or "I am honored to wake up and sing praises to God" 
Wake up, lute and harp
It can be stated clearly that the purpose of waking up is to sing praises to God. The psalmist speaks as though the lute and harp were people who could wake up to sing praises to God. Alternate translation: "Wake up, lute and harp, and sing praises to God" or "I will play the lute and harp while I sing praises to God" 
I will wake up the dawn
The dawn is spoken of as if it were alive, and getting up before dawn happens is spoken of as waking it up. The purpose of getting up before dawn is to praise God. Alternate translation: "I will get up before dawn" or "I will get up before the sun rises" 
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
For great is your unfailing love, reaching to the heavens ... your faithfulness to the clouds
These two phrases are very similar in meaning. The greatness of God's unfailing love and the greatness of his faithfulness are spoken of as if they could be measured in distance. 
For great is your unfailing love, reaching to the heavens
The greatness of God's unfailing love is spoken of as if it could be measured in distance. Alternate translation: "Your unfailing love is as great as the distance from the earth to the heavens" 
your faithfulness to the clouds
The words "great is your" and "reaching" are understood from the previous phrase. Alternate translation: "great is your faithfulness, reaching to the clouds" or "your faithfulness is as great as the distance from the earth to the clouds" 
Psalms 011
Be exalted, God, above the heavens
The psalmist is asking God to show that he is exalted. Being exalted above the heavens represents being great. Alternate translation: "God, show that you are exalted above the heavens" or "God, show that you are great in the heavens" 
may your glory be exalted over all the earth
The psalmist is asking God to show his glory. Alternate translation: "show your glory over all the earth"









Psalm 58

1 Do you rulers speak righteousness?
Do you judge uprightly, you people?
2 No, you commit wickedness in your heart;
you distribute violence throughout the land with your hands.
 
3 The wicked go astray even when they are in the womb;
they go astray from birth, speaking lies.
4 Their poison is like a snake's poison;
they are like a deaf asp that stops up its ears,
5 that pays no attention to the voice of charmers,
no matter how skillful they are.
 
6 Shatter their teeth in their mouths, God;
break out the great teeth of the young lions, Yahweh.
7 Let them melt away as water that runs off;
when they shoot their arrows, let them be as though they had no points.
8 Let them be like a snail that melts and passes away,
like the untimely born child of a woman that never sees the sunlight.
 
9 Before your pots can feel the thorn's burning heat,
he will take them away with a whirlwind,
the green thorns and the burning thorns alike.
10 The righteous will rejoice when he sees God's vengeance;
he will wash his feet in the blood of the wicked,
11 so that men will say,
"Truly, there is a reward for the righteous person;
truly there is a God who judges the earth."
Psalm 58 General Notes
Type of psalm
Psalm 58 is a deliverance psalm. It asks God for deliverance from the unjust rulers. (See: deliverer and justice)
Special concepts in this chapter
Deliverance
Although the leaders are very evil and unfair, God can deliver his people from their oppression. (See: evil and oppress)
Superscription
The word "Michtam" is used in the superscription for this psalm. There is much discussion about this word but, in the end, no one is certain what it means. It is easiest to transliterate this word into your language, or you can simply translate it as "psalm." 


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song about wicked people. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Al Tashheth. A psalm of David. A michtam
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Al Tashheth
This probably tells what musical style or tune to use when singing the psalm. See how you translated this in Psalms 57:1.
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
Do you rulers speak righteousness?
The author uses this question to rebuke the rulers because they do not speak righteously. Alternate translation: "You rulers do not say what is right!" 
Do you judge uprightly, you people?
The author uses this question to rebuke the judges who do not judge uprightly. Alternate translation: "You people never judge people uprightly!" 
Psalms 002
you ... your
The words "you" and "your" refer to the mighty men who are judges 
No
The author answers the two questions he had just asked.
you commit wickedness in your heart
The heart refers to the people's thoughts or plans. Alternate translation: "you commit wickedness in your thoughts" or "you think about doing wicked things" 
you distribute violence throughout the land with your hands
Doing violence in various places throughout the land is spoken of as distributing or spreading the violence throughout the land, as if violence were some kind of stuff or things. Alternate translation: "you yourselves do violent deeds everywhere in the land" 
Psalms 003
The wicked go astray even when they are in the womb ... they go astray from birth
This is the same idea expressed in two different ways. 
they go astray
Doing wrong things is spoken of as if people are walking on a road, and they turn off and go the wrong way. Alternate translation: "they do wrong things" 
Psalms 004
Their poison is like a snake's poison
The wicked things people say are spoken of as if they were poison. Alternate translation: "Their wicked words cause trouble as a snake's poison harms people" 
they are like a deaf asp that stops up its ears
Wicked people who do not listen to advice or rebukes are spoken of as if they were snakes that do not respond to a charmer's music. Alternate translation: "they refuse to listen like a deaf asp that stops up its ears" 
a deaf asp that stops up its ears
An asp that does not respond to a charmer's music is spoken of as as if it could put something in its ears so that it will not hear. Alternate translation: "an asp that does not listen" 
asp
a kind of poisonous snake
Psalms 005
charmers
people who play or sing music in order to control snakes
no matter how skillful they are
What the snake charmers were skillful at can be stated clearly. Alternate translation: "no matter how skillful the charmers are at controlling snakes" 
Psalms 006
General Information:
The author lists things that he would like God to do to wicked people.
Shatter their teeth ... break out the great teeth of the young lions
In both of these phrases, the wicked people are spoken of as if they were lions, and making them powerless to kill people is spoken of as breaking their teeth. Alternate translation: "Take away their power to kill. Make them powerless like young lions whose teeth have been broken and fallen out" 
Psalms 007
Let them melt away as water that runs off
The wicked people are spoken of as if they were ice or water. No longer existing is spoken of as melting or draining away into the dry ground. Alternate translation: "Make them disappear like water that runs off" or "Make them vanish like ice that melts and drains into the ground" 
let them be as though they had no points
"let their arrows be as though they had no points"
Psalms 008
Let them be like a snail that melts and passes away
No longer existing is spoken of as melting and disappearing. Alternate translation: "Let the wicked vanish like a snail that melts and no longer exists" 
snail
small animal that the Israelites considered unclean and that looks like it is melting as it moves by sliding over slime it has produced
like the untimely born child of a woman that never sees the sunlight
Not existing is spoken of as being like a baby that is born dead. Alternate translation: "like a baby who is born too early too live and see the sunlight" or "like a baby that was born dead" 
Psalms 009
Before your pots can feel the thorn's burning heat ... the green thorns and the burning thorns alike
The wicked are spoken of as if they were thornbush branches, and God's swift punishment of them is spoken of as if he were to quickly blow them away or sweep them away. Alternate translation: "God will destroy wicked people faster than a whirlwind can blow away thornbush branches that have been put under a cooking pot and lit with fire" 
your
David is speaking to God's people, so this is plural. 
the thorn's burning heat ... the green thorns and the burning thorns
"the heat from the burning thorn branches ... the green thorn branches and the burning thorn branches"
Psalms 010
The righteous will rejoice when he sees
The phrase "the righteous" refers to righteous people in general. Alternate translation: "Righteous people will rejoice when they see" 
he will wash his feet in the blood of the wicked
Getting one's feet wet by walking on blood is spoken of as washing the feet in blood. Alternate translation: "the righteous will make their feet wet in the blood of the wicked" or "the righteous will march on the blood of the wicked" 
he will wash his feet in the blood of the wicked
This exaggeration expresses that a great number of wicked people will die. Alternate translation: "so many wicked people will die that when the righteous march on their blood, it will seem as if they could wash their feet in it" 
Psalms 011
General Information:
This page has intentionally been left blank.









Psalm 59

1 Rescue me from my enemies, my God;
set me on high away from those who rise up against me.
2 Keep me safe from those who behave wickedly,
and save me from men of bloodshed.
 
3 For, see, they wait in ambush to take my life.
The powerful men gather themselves together against me,
but not because of my transgression or my sin, Yahweh.
4 For no guilt of mine they prepare to run at me;
awake and help me and see.
5 You, Yahweh God of hosts,
the God of Israel,
arise and punish all the nations;
do not be merciful to any wicked transgressors. Selah
 
6 They return at evening, they howl like dogs
and go around the city.
7 See, they belch out with their mouths;
swords are in their lips,
for they say, "Who hears us?"
8 But you, Yahweh, laugh at them;
you mock at all the nations.
 
9 God, my strength, I will pay attention to you;
you are my high tower.
10 My God will meet me with his covenant faithfulness;
God will let me see my desire on my enemies.
 
11 Do not kill them,
or my people will forget.
Scatter them by your power and make them fall,
Lord our shield.
12 For the sins of their mouths and the words of their lips,
let them be captured in their pride,
and for the curses and lies that they express.
13 Consume them in wrath,
consume them so that they will be no more;
let them know that God rules in Jacob
and to the ends of the earth. Selah
 
14 At evening they return,
howling like dogs going around the city.
15 They wander about looking for food
and they growl like a dog if they are not satisfied.
16 But I will sing about your strength,
and in the morning I will praise your steadfast love!
For you have been my high tower
and a refuge in the day of my distress.
 
17 To you, my strength, I will sing praises;
for God is my high tower, the God of covenant faithfulness.
Psalm 59 General Notes
Type of psalm
Psalm 59 is a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Protection
The author prays for God to defeat his enemies. God is his protector. Therefore, he will praise God.
Superscription
The word "Michtam" is used in the superscription for this psalm. There is much discussion about this word but, in the end, no one is certain what it means. It is easiest to transliterate this word into your language, or you can simply translate it as "psalm." 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Al Tashheth. A psalm of David. A michtam; when Saul sent, and they watched the house to kill him
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Al Tashheth
This probably tells what musical style or tune to use when singing the psalm. See how you translated this in Psalms 57:1.
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
A michtam
The meaning of the word "michtam" is uncertain. You may use the word "psalm" instead. This can be written as: "This is a psalm that David wrote." See how you translated this in Psalms 16:1.
set me on high
A high place represents a safe place where his enemies cannot reach him. Alternate translation: "put me in a safe place" 
rise up against me
Rising up against someone represents attacking him. Alternate translation: "attack me" 
Psalms 002
men of bloodshed
"people who like to kill other people" or "murderers"
Psalms 003
not because of my transgression or my sin
The writer has transgressed and sinned, but not against those who "prepare to run" at him.
they wait in ambush to take my life
David's enemies are in hiding and are waiting quietly for the time when they can attack him. 
Psalms 004
For no guilt of mine
The writer has sinned, but not against those who "prepare to run" at him.
awake
Deciding to do something and beginning to do it is spoken of as waking up. Alternate translation: "do something" or "take action" 
and see
What he wants God to see can be stated clearly. Alternate translation: "and see what is happening to me" or "and see what they are doing to me" 
Psalms 005
arise
Deciding to do something and beginning to do it is spoken of as getting up. Alternate translation: "do something" or "take action" 
all the nations
The word "nations" here represents the people of the nations that do not honor God. Alternate translation: "the people of all the nations" 
Psalms 006
They return at evening
The word "they" refers to the wicked transgressors.
they howl like dogs
The psalmist speaks of his enemies threatening to attack people as if they were dogs howling, growling, or barking at people. Alternate translation: "they threaten to attack people" 
go around the city
Why they go around the city can be stated clearly. Alternate translation: "go around the city to attack anyone they find" 
Psalms 007
See
Here the word "See" is being used to draw attention to something. Alternate translation: "Hear"
they belch out with their mouths
Saying terrible things is spoken of as belching. These terrible things may have been insults or threats. Alternate translation: "they say terrible things" or "they shout out terrible words" 
belch
burp loudly; allow air from the stomach to come out of the mouth with a loud, rude noise
swords are in their lips
The cruel things that the wicked people were saying are spoken of as if they were swords. Alternate translation: "they say cruel things that cause people trouble as much as swords destroy people" 
Who hears us?
This question is used to show that they believed that God would not hear and punish them. Alternate translation: "No one can hear us!" or "Your God does not hear us!" 
Psalms 008
laugh at them
"laugh at them scornfully" or "mock them." God would laugh at them because they are worthless and powerless.
Psalms 009
my strength
God's being the psalmist's strength represents God protecting him. Alternate translation: "you are my strength" or "you are my protector" 
you are my high tower
A high tower is a place that people could go to for shelter from their enemies. The psalmist speaks of God protecting him as if God were a strong, safe shelter. Alternate translation: "you protect me like a high tower" 
Psalms 010
My God will meet me with his covenant faithfulness
This phrase implies that God will come to him in order to save him. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "My God, who is faithful to his covenant, will come to save me" or "My God will come to save me because he is faithful to his covenant" 
my desire on my enemies
The abstract noun "desire" can be expressed with the verb "want." Alternate translation: "what I want to happen to my enemies" 
Psalms 011
Scatter them
"Cause them to wander around"
our shield
God's protecting the righteous is spoken of as if God were a shield. Alternate translation: "our protector" or "the one who protects us like a shield" 
Psalms 012
For the sins of their mouths and the words of their lips
The mouths and lips represent the things people say. Alternate translation: "Because they sin by what they say" or "Because of the sinful things they say" 
let them be captured in their pride
This can be stated in active form. Alternate translation: "let people capture them because of their pride" 
that they express
"that they say"
Psalms 013
Consume them in wrath, consume them so that they will be no more
Destroying them completely is spoken of either as burning them up or eating them. Alternate translation: "Be angry with them and destroy them completely so there will be no more of them" 
in Jacob
Jacob here refers to Israel. Alternate translation: "in Israel" 
to the ends of the earth
"to even the most distance places on earth." This represents all places on earth. Alternate translation: "everywhere on earth" 
Psalms 014
howling like dogs
The psalmist speaks of his enemies threatening to attack people as if they were dogs howling, growling, or barking at people. Alternate translation: "threatening to attack us" or "threatening to attack us like wild dogs" 
Psalms 015
satisfied
content, having everything they want
Psalms 016
you have been my high tower and a refuge
High towers and refuges are places that people can go to for shelter from their enemies. The psalmist speaks of God protecting him as if God were a strong, safe shelter. Alternate translation: "you have protected me like a high tower and a refuge" 
in the day of my distress
"whenever I have had troubles"
Psalms 017
To you, my strength, I will sing praises
"To you, my strength" can be combined as one clause. Alternate translation: "You are my strength, so I will sing praises to you" 
my strength
God's being the psalmist's strength represents God protecting him. Alternate translation: "my protector" 
for God is my high tower
High towers are places that people can go to for shelter from their enemies. The psalmist speaks of God protecting him as if God were a strong, safe shelter. Alternate translation: "you have protected me like a high tower" 
the God of covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. This can be expressed in a separate sentence. Alternate translation: "He is the God who is faithful to his covenant" 









Psalm 60

1 God, you have rejected us; you have broken through our defenses;
you have been angry; restore us again.
2 You have made the land tremble; you have torn it apart;
heal its cracks, for it is shaking.
3 You have made your people see difficult things;
you have made us drink the wine of staggering.
4 For those who honor you,
you have set up a banner
to be displayed against those who carry the bow. Selah
 
5 So that those you love may be rescued,
rescue us with your right hand and answer me.
6 God has spoken in his holiness, "I will rejoice;
I will divide Shechem
and apportion out the Valley of Sukkoth.
7 Gilead is mine, and Manasseh is mine;
Ephraim also is my helmet;
Judah is my scepter.
8 Moab is my washbasin;
over Edom I will throw my sandal;
I will shout in triumph because of Philistia."
 
9 Who will bring me into the strong city?
Who will lead me to Edom?
10 But you, God, have you not rejected us?
You do not go into battle with our army.
11 Give us help against the enemy,
for man's help is futile.
12 We will triumph with God's help;
he will trample down our enemies.
Psalm 60 General Notes
Type of psalm
Psalm 60 is a psalm of war.
Special concepts in this chapter
Protection
God has preserved the land of Israel, and now he will give them victory over the countries of Moab and Edom.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Shushan Eduth. A michtam of David, for teaching; when he fought with Aram Naharaim and with Aram Zobah, and Joab returned and killed twelve thousand Edomites in the Valley of Salt
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Shushan Eduth
This probably tells what tune or musical style to use when singing the psalm. Alternate translation: "sing this psalm using the tune of 'Shushan Eduth'" or "sing this using the Shushan Eduth style"
Shushan Eduth
This means "Lily of the Promise." Translators may either write the meaning or copy the Hebrew words. 
A michtam
The meaning of the word "michtam" is uncertain. You may use the word "psalm" instead. This can be written as: "This is a psalm that David wrote." See how you translated this in Psalms 16:1.
Aram Naharaim ... Aram Zobah
"Aram of the two rivers ... the Aramean nation of Zobah." These are places. 
Joab
This refers to Joab and the army that he led. Alternate translation: "Joab and his army" 
twelve thousand Edomites
"12,000 Edomites" 
you have broken through our defenses
God's allowing Israel's enemies to break through their defenses is spoken of as God himself had done it. Alternate translation: "you have allowed our enemies to break through our defenses" 
Psalms 002
Connecting Statement:
The psalmist continues speaking to God.
You have made the land tremble; you have torn it apart
The psalmist speaks of the disaster in his country as if it were an earthquake. 
heal its cracks
Making the people strong again is spoken of as repairing large cracks in the ground or walls. 
Psalms 003
You have made your people see difficult things
Here "see" represents "experience" or "suffer." 
drink the wine of staggering
Being helpless is spoken of as staggering around, barely able to stand upright. The abstract noun "staggering" can be stated as a verb. Alternate translation: "the wine that makes us stagger" 
Psalms 004
you have set up a banner
God's guiding his people in battle is spoken of as if God were a human king or commander who had set up a banner for the army. Alternate translation: "you are like a king who sets up a banner" or "you command us in battle like a king who raises up a banner" 
banner
"battle flag." This is a flag that a king or commander would raise up on a pole to show that the army should gather.
to be displayed against those who carry the bow
This can be stated with an active clause. However some versions have different interpretations of this phrase. Alternate translation: "to display against those who carry the bow" 
to be displayed against those who carry the bow
The phrase "those who carry the bow" refers to the enemy soldiers in battle. Alternate translation: "to display when he takes his army into battle against your enemies" 
Psalms 005
with your right hand
God's right hand represents his power. Alternate translation: "by your power" 
answer me
Answering here represents responding to his request. Alternate translation: "respond to my request" or "answer my prayer" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
Ephraim also is my helmet
God speaks of the tribe of Ephraim as if it were his army. The helmet symbolizes equipment for war. Alternate translation: "Ephraim is like a helmet I have chosen" or "the tribe of Ephraim is my army" 
helmet
a hard hat that soldiers wear to protect their heads from injury
Judah is my scepter
God chose men from the tribe of Judah to be the kings of his people, and he speaks of that tribe as if it were his scepter. Alternate translation: "the tribe of Judah is like my scepter" or "Judah is the tribe through whom I rule my people" 
Psalms 008
Moab is my washbasin
God speaks of Moab being unimportant as if Moab were a washbasin or a lowly servant. Alternate translation: "Moab is like a bowl that I use for washing" 
over Edom I will throw my sandal
God was probably speaking of taking ownership of Edom as if he were symbolically throwing his sandal onto that land to show that he owns it. However some versions have other interpretations. Alternate translation: "I take ownership of the land of Edom" or "I throw my sandal onto the land of Edom to show that it is mine" 
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
But you, God, have you not rejected us?
The psalmist uses this question to express his sadness that it seems that God has rejected them. Alternate translation: "But God, it seems like you have rejected us." or "God, you seem to have abandoned us." 
You do not go into battle with our army
The psalmist speaks of God helping their army as if God were to go and fight with them. Alternate translation: "you do not help our army when we go into battle" 
Psalms 011
is futile
"is worthless"
Psalms 012
will triumph
"will defeat our enemies"
he will trample down our enemies
The psalmist speaks of God helping their army defeat their enemies as if God were to trample down the enemies. Alternate translation: "he will enable us to trample down our enemies" or "he will make us able to defeat our enemies" 




ULB Translation Questions
Psalms 60:1
What has God done to the Israelies?
He has cast them off, broken them down, and has been angry with them. 
Psalms 60:2
What has God done to the land?
He has made the land tremble and torn it apart. 
Psalms 60:3
What has God shown to his people and made them drink?
He has shown them severe things and made them drink the wine of staggering. 
Psalms 60:4
To whom has God given a banner?
He gave a banner to those that honor him. 
Psalms 60:6
What will God do to Shechem and the valley of Sukkoth?
He will divide Shechem and apportion out the valley of Sukkoth. 
Psalms 60:8
What will God do to Edom?
He will throw his shoe over Edom. 
Psalms 60:10
What did God not do for the army?
He did not go into battle with them. 
Psalms 60:11
How will the Israelites be able to triumph?
They will triumph with God's help, for he will trample down the enemy. 
Psalms 60:12
How will the Israelites be able to triumph?
They will triumph with God's help, for he will trample down the enemy. 






Psalm 61

1 Hear my cry, God;
attend to my prayer.
 
2 From the ends of the earth will I call to you when my heart is faint;
lead me to the rock that is higher than I.
3 For you have been a refuge for me,
a strong tower from the enemy.
 
4 Let me live in your tabernacle forever!
Let me take refuge under the shelter of your wings. Selah
5 For you, God, have heard my vows,
you have given me the inheritance of those who honor your name.
 
6 You will prolong the king's life;
his years will be like many generations.
7 He will reign before God forever;
appoint your steadfast love and faithfulness to protect him.
8 I will sing praise to your name forever
so that I may perform my vows every day. 2
Psalm 61 General Notes
Type of psalm
Psalm 61 is a psalm of praise. 
Special concepts in this chapter
Vow
The author has vowed to praise God every day of his life because God has blessed him. (See: vow and bless)


Psalms 001
General Information:
This is a song about God's faithfulness. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; on a stringed instrument. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on a stringed instrument
"people should play a stringed instrument with this song"
Hear my cry, God; attend to my prayer
These clauses have a similar meaning. Alternate translation: "God, listen to me and answer my prayer" 
Psalms 002
lead me to the rock that is higher than I
Here the writer speaks of God as if he were a high rock that he could climb for protection. 
Psalms 003
you have been a refuge for me
Being a refuge is a metaphor for keeping someone safe. Alternate translation: "You have been like a safe place for me" 
a strong tower from the enemy
People sometimes hid in a strong tower from their enemies. Being a strong tower is a metaphor for keeping someone safe from his enemy. Alternate translation: "You have been like a strong tower to keep me safe from the enemy" or "You have protected me from my enemy like a strong tower" 
Psalms 004
take refuge under the shelter of your wings
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Here there is a second metaphor that speaks of Yahweh's protection as if he was a hen protecting her baby chicks under her wings. Alternate translation: "go to you for protection as a chick is safe under the wings of its mother" 
Psalms 005
you have given me the inheritance
The writer speaks of God's blessings as if they were an inheritance that he has received. Alternate translation: "you have given to me the blessings" 
who honor your name
Here "your name" means God himself. Alternate translation: "who honor you" or "who have an awesome respect for you" 
Psalms 006
You will prolong ... many generations
These two clauses have similar meanings. The idea is repeated for emphasis. 
You will prolong the king's life
"You will extend the king's life" or "You will cause the king's life to last a long time"
his years will be like many generations
Here "years" refers to how long the king will live. Alternate translation: "he will live for many generations" 
Psalms 007
He will reign before God forever
Here to "reign before God" means that God will approve of what the king does and bless him for ruling with justice. Some versions translate this as the speaker's desire: "I desire that the king reign before God forever" 
appoint your steadfast love and faithfulness to protect him
The abstract nouns "love" and "faithfulness" are spoken of as if they were guards that would protect the king. Alternate translation: "always protect him because you love him and are faithful" 
Psalms 008
I will sing praise to your name forever
Here "name" stands for God himself. Alternate translation: "I will always sing praise to you" 
my vows
These refer to the promise to offer sacrifices to God every day.









Psalm 62

1 I wait in silence for God alone;
my salvation comes from him.
2 He alone is my rock and my salvation;
he is my high tower;
I will not be greatly moved.
 
3 How long, all of you, will you attack a man,
that you may murder him,
like a leaning wall or a shaky fence?
4 They consult with him
only to bring him down from his honorable position;
they love to tell lies;
they bless him with their mouths,
but in their hearts they curse him. Selah
 
5 I wait in silence for God alone;
for my hope is set on him.
6 He alone is my rock and my salvation;
he is my high tower; I will not be moved.
7 With God is my salvation and my glory;
the rock of my strength and my refuge are in God.
8 Trust in him at all times, you people;
pour out your heart before him;
God is a refuge for us. Selah
 
9 Surely men of low standing are vanity,
and men of high standing are a lie;
they will weigh lightly in the scales;
weighed together, they are lighter than nothing.
10 Do not trust in oppression or robbery;
and do not hope uselessly in riches,
for they will bear no fruit;
do not fix your heart on them.
 
11 God has spoken once,
twice have I heard this:
power belongs to God.
12 Also to you, Lord, belongs covenant faithfulness,
for you pay back every person for what he has done.
Psalm 62 General Notes
Type of psalm
Psalm 62 is a psalm of deliverance. It expresses trust that God will save the psalmist from his enemies. (See: deliverer and trust and save)
Special concepts in this chapter
Trust
Although the psalmist's enemies have attacked him when he was feeling weak, he trusts in God to deliver him. God is powerful and kind.


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song about God's faithfulness. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; after the manner of Jeduthun. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
Jeduthun
One of David's chief musicians had this same name. This may refer to him. See how you translated this in [Psalms 39:1]
my salvation comes from him
"he is the one who rescues me" or "he is the one who saves me"
Psalms 002
He alone is my rock and my salvation
The writer speaks of God's ability to protect him as if God were a rock. Alternate translation: "He is the only one who can protect and rescue me" 
he is my high tower
The writer speaks of God's ability to protect him as if God were a high tower. Alternate translation: "he keeps me away from the grasp of my enemies" 
I will not be greatly moved
This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing can ever move me" 
Psalms 003
all of you
"my enemies" or "all my enemies"
How long ... will you attack a man ... or a shaky fence?
David uses a rhetorical question to express his frustration. No answer is expected. Alternate translation: "It seems like my enemies will never stop attacking me. I feel that I am as weak against you as a leaning wall or a broken-down fence." 
attack a man
"attack me"
Psalms 004
They consult with him only to
"They intend to" or "They plan to"
consult with him ... bring him ... bless him ... curse him
In these verses, David is referring to himself by "him."
with their mouths
This refers to their speech or their words. 
in their hearts
This refers to their thoughts. 
Psalms 005
my hope is set on him
"for I place my hope in him"
Psalms 006
He alone is my rock and my salvation; he is my high tower
The writer speaks of God as if he were a rock and a high tower. Both of these metaphors show how God provides protection from one's enemies. Here "salvation" means that God rescues the writer. See how you translated this in [Psalms 62:2]
I will not be moved
This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing can move me" 
Psalms 007
the rock of my strength and my refuge are in God
The writer speaks of God as if he were a rock that keeps one safe from his enemies. He also speaks of God as if he were a shelter that provides protection. Alternate translation: "God always gives me strength and protection" 
Psalms 008
pour out your heart
This refers to telling God your inner feelings as if you were pouring out a liquid. Alternate translation: "give your deepest concerns to God" 
refuge for us
The word "us" refers to David and the people he is speaking to. 
Psalms 009
men of low standing ... men of high standing are a lie
This refers to men of all levels of wealth and importance. The phrases "are vanity" and "are a lie" have the same meaning. One cannot confidently trust in anyone. Alternate translation: "you cannot place your trust in men, no matter how important they are" 
weighed together, they are lighter than nothing
If you put all of these kinds of men together on a scale, they would have no weight. This means that they have no real value to you.
Psalms 010
oppression or robbery
These two words have basically the same meaning. You cannot trust in money that you get by taking it from other people. 
for they will bear no fruit
The writer speaks of riches as if they were trees or vines that could bear fruit. Alternate translation: "for they will provide nothing good for you" 
do not fix your heart on them
Here "fix your heart" is an idiom that means to desire something greatly. Alternate translation: "do not desire them" 
Psalms 011
God has spoken once, twice have I heard this
This means that God has said this more than once.
power belongs to God
God being characterized by power is spoken of as if power belonged to him. The abstract noun "power" can be translated with an adjective. Alternate translation: "God is powerful" 
Psalms 012
Also to you, Lord, belongs covenant faithfulness
God being characterized by covenant faithfulness is spoken of as if covenant faithfulness belonged to him. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "You, Lord, are also faithful to your covenant" 
for you pay back every person for what he has done
The writer speaks of God's rewards as if he were paying a wage for work. 









Psalm 63

1 God, you are my God!
I earnestly search for you,
my soul thirsts for you,
and my flesh longs for you,
in a dry and weary land
where there is no water.
 
2 So I have looked on you in the sanctuary,
to see your power and your glory.
3 Because your covenant faithfulness is better than life,
my lips will praise you.
4 So I will bless you while I live;
I will lift up my hands in your name.
5 It will be as if I ate a meal of marrow and fatness;
with joyful lips my mouth will praise you,
 
6 when I think about you on my bed
and meditate on you in the night watches.
7 For you have been my help,
and in the shadow of your wings I rejoice.
8 I cling to you;
your right hand supports me.
 
9 But those who seek to destroy my life
will go down into the lowest parts of the earth;
10 they will be given over to those whose hands use the sword,
and they will become food for the jackals.
11 But the king will rejoice in God;
everyone who swears by him will be proud of him,
but the mouth of those who speak lies will be stopped up.
Psalm 63 General Notes
Type of psalm
Psalm 63 is a psalm of praise.
Special concepts in this chapter
Praise
The author praises God for who he is and for having protected him.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David, when he was in the wilderness of Judah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
earnestly
sincerely
my soul thirsts for you, and my flesh longs for you
These two clauses have basically the same meaning and are used together to emphasize how greatly the writer desires to be with God. Alternate translation: "my whole being greatly desires to be with you" 
dry and weary land
"hot, dry desert"
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
Because your covenant faithfulness is better than life, my lips
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adverb and the abstract noun "life" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "I value you being faithful to your covenant more than I value living, so my lips" 
my lips will praise you
Here "my lips" represents the whole person. Alternate translation: "I will praise you" 
Psalms 004
I will lift up my hands in your name
Here "in your name" means "to you." Alternate translation: "I will worship you and pray to you" 
Psalms 005
It will be as if I ate a meal of marrow and fatness
Here the writer speaks of knowing and worshiping God as being more satisfying than eating a good meal. Alternate translation: "I will be happier than a person who eats a meal of fat and choice food" 
with joyful lips my mouth will praise you
Here "with joyful lips my mouth" represents the whole person who will praise God joyfully. Alternate translation: "I will praise you joyfully" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
in the shadow of your wings I rejoice
The writer speaks of God as if he were a bird protecting its young under his wings. Alternate translation: "I rejoice because you protect me" 
Psalms 008
I cling to you
"I need you" or "I depend on you"
your right hand supports me
Here, the right hand is used as a symbol of strength and power. Alternate translation: "you support me" or "you lift me up" 
Psalms 009
will go down into the lowest parts of the earth
This means they will die and go to the place of the dead. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "will die and descend into the place of the dead" or "will die and go down into the place of the dead" 
Psalms 010
they will be given over to those whose hands use the sword
Here "the sword" represents death in battle, and "those whose hands use the sword" refers to enemies who kill them in battle. This can be stated in active form. Alternate translation: "God will cause them to die in battle" 
they will become food for the jackals
Here "they" refers to the corpses of those who die in battle. Alternate translation: "jackals will eat their dead bodies" 
the jackals
"jackals" here are a kind of long-legged wild dog. They feed on carrion, game, and fruit.
Psalms 011
the king will
David is speaking about himself. This can be stated clearly in the translation. Alternate translation: "I, the king of Israel, will" 
swears by him ... proud of him
The word "him" refers to "God."
but the mouth of those who speak lies will be stopped up
Here "the mouth" represents the whole person. This can be stated in active form. Alternate translation: "but God will silence the liars" or "but God will silence those who lie" 









Psalm 64

1 Hear my voice, God, listen to my complaint;
preserve my life from fear of my enemies.
 
2 Hide me from the secret plotting of evildoers,
from the commotion of those who behave wickedly.
3 They have sharpened their tongues like swords;
they have aimed their arrows, bitter words,
4 so that they may shoot from secret places at someone who is innocent;
suddenly they shoot at him and fear nothing.
 
5 They encourage themselves in an evil plan;
they consult privately together in order to set traps;
they say, "Who will see us?"
6 They invent injustices;
"We have finished," they say, "a careful plan."
The inner thoughts and hearts of man are deep.
 
7 But God will shoot them;
suddenly they will be wounded with his arrows.
8 They will be made to stumble, since their own tongues are against them;
all who see them will wag their heads.
9 All people will fear
and will declare God's deeds.
They will wisely think about what he has done.
 
10 The righteous will be glad about Yahweh and will take refuge in him;
all the upright in heart will take pride in him.
Psalm 64 General Notes
Type of psalm
Psalm 64 is a psalm of deliverance. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Plotting of enemies
The author's enemies have plotted against him but God has saved him. (See: save)


Psalms 001
General Information:
This psalm is a prayer for help. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
preserve
save
Psalms 002
Hide me from the secret plotting of evildoers
Here "Hide" represents protecting, and "the secret plotting of evildoers represents" represents the harm that evildoers secretly plan to do to David. Alternate translation: "Protect me from the harm that evil doers secretly plan to do to me" 
from the commotion
The words "hide me" are understood from the previous phrase and can be repeated here. Alternate translation: "hide me from the commotion" or "protect me from the commotion"
the commotion of those who behave wickedly
Possible meanings are that "commotion" refers to 1) a noisy disturbance. Alternate translation: "the noisy disturbance that those who behave wickedly make" or 2) a crowd that makes a noisy disturbance. Alternate translation: "the noisy crowd of those who behave wickedly"
Psalms 003
They have sharpened their tongues like swords
The writer speaks of his enemies' tongues as if they were as sharp as swords. Here "tongues" represents the harsh words that the enemies speak. Alternate translation: "The harsh things that they say hurt me like a sharp sword" 
arrows, bitter words
The writer speaks of his enemies' bitter words as if they were arrows being shot at him. Alternate translation: "bitter words which pierce me like arrows" 
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
Who will see us?
The evildoers do not expect an answer to their question because they think no one will see them. Alternate translation: "No one will see what we are doing" 
Psalms 006
The inner thoughts and hearts of man are deep
The writer speaks of man's "inner thoughts" and "hearts of man" as if they were a deep body of water that no one can explore all the way to the bottom. 
inner thoughts ... hearts of man
Both of these phrases refer to man's private or inner thoughts. 
Psalms 007
General Information:
The writer continues to speak of the "evildoers" of Psalms 64:1.
But God will shoot them ... with his arrows
The writer speaks of God's punishment of the evildoers as if God were shooting arrows at them. 
Psalms 008
They will be made to stumble
The writer speaks of God's causing the evildoers' plans to fail as if God were making them stumble in their paths. This can be stated in active form. Alternate translation: "God will make them stumble" or "God will cause their plans to fail" 
since their own tongues are against them
Here "tongues" represents the words that they say. Alternate translation: "since the words that they say are against them" 
Psalms 009
what he has done
"what God has done"
Psalms 010
take refuge in him
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to him for protection" 
all the upright in heart will take pride in him
Here "upright in heart" is an idiom that means godly or righteous. Alternate translation: "all the people who are godly will praise him" 









Psalm 65

1 For you, God in Zion, our praise waits;
our vows will be carried out to you.
2 You who hear prayer,
to you all flesh will come.
3 Iniquities prevail against us;
as for our transgressions, you will forgive them.
4 Blessed is the man whom you choose to bring near to you
so that he may live in your courts.
We will be satisfied with the goodness of your house,
your holy temple.
 
5 In righteousness you will answer us by doing awesome deeds,
God of our salvation;
you who are hope of all the ends of the earth
and of those who are far across the sea.
6 For it is you who made the mountains firm,
you who are girded with strength.
7 It is you who quiet the roaring of the seas,
the roaring of their waves,
and the commotion of the peoples.
8 Those who live in the uttermost parts of the earth
are afraid of the evidence of your deeds;
you make the east and the west rejoice.
 
9 You come to help the earth; you water it;
you greatly enrich it;
the river of God is full of water;
you provide mankind grain when you have prepared the earth.
10 You water its furrows abundantly;
you settle down the furrows' ridges;
you make them soft with rain showers;
you bless the sprouts between them.
11 You crown the year with your goodness,
and your wagon tracks overflow with abundance.
12 The pastures in the wilderness drip with dew,
and the hills are girded with joy.
13 The pastures are clothed with flocks;
the valleys also are covered over with grain;
they shout for joy, and they sing.
Psalm 65 General Notes
Type of psalm
Psalm 65 is a psalm of praise to God.
Special concepts in this chapter
God's power
God answered prayers and gave the people justice and hope. God created nature and controls it, sending rain so the grain and pastures grow well.


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song of praise. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm. A song of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
For you, God in Zion, our praise waits
This speaks of praise as if it were a person who could act on its own. Alternate translation: "To you alone, God in Zion, we will offer our praise" 
our vows will be carried out to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "we will do what we have promised you that we would do" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
Iniquities prevail against us
David speaks about iniquity as if it were a person that is able to defeat or oppress. Alternate translation: "It is as if our own sins were defeating us" 
you will forgive them
The word "them" refers to our "iniquities."
Psalms 004
whom you choose ... your courts
The words "you" and "your" in this verse refer to Yahweh.
live in your courts
This exaggeration expresses that the man is in the temple very frequently to worship Yahweh. Alternate translation: "worship often in your courts" 
We will be satisfied with the goodness of your house, your holy temple
This can be stated in active form. Alternate translation: "The goodness of your house, your holy temple, will satisfy us" 
We will be
Here the word "we" refers to David and the people of Israel, but not to God, to whom he is speaking. 
your house, your holy temple
"your house, which is your holy temple"
Psalms 005
In righteousness
"Because you are righteous"
you who are
"you are"
of all the ends of the earth ... across the sea
These two phrases have similar meanings. Alternate translation: "of all the people who live throughout the earth and across the sea" 
of all the ends of the earth
This refers to the people who live all over the earth. 
Psalms 006
you who are girded with strength
The writer speaks of God as if he wore his strength like a belt. Alternate translation: "showing that you are very powerful" 
Psalms 007
the roaring of the seas, the roaring of their waves
These two phrases have the same meaning and are used together to create a vivid impression on the hearer or reader. Alternate translation: "the continuous roaring of the seas" 
roaring
a loud noise caused by the wind and waves
the commotion of the peoples
This is also something that God makes quiet.
commotion
loud noise
Psalms 008
evidence
proof or something that shows that another thing is true
you make the east and the west rejoice
The phrase "the east and the west" refers to the people who live all over the earth. Alternate translation: "you cause people everywhere to shout joyfully" 
Psalms 009
help the earth
This refers to the soil of the earth.
you greatly enrich it
"you make the soil very good so that good things will grow in it"
the river of God is full of water
This refers to the supply of water in the sky that God sends to water the earth and fill the streams. Alternate translation: "you fill the streams with water" 
Psalms 010
You ... you ... you ... you
The writer is speaking to Yahweh, so these words are all singular. 
its furrows
"the earth's furrows"
furrows
A furrow is a long narrow trench made in the ground for planting seeds or for watering the field where grains have been planted.
ridges
edges
Psalms 011
You ... your
The words "You" and "your" refer to Yahweh and so are singular. 
You crown the year with your goodness
Here the "year" is given the human quality of wearing a crown. Alternate translation: "You have honored the year with a good harvest" 
your wagon tracks overflow with abundance
Yahweh making the soil so good and fertile that it produces an abundant harvest is spoken of as if Yahweh were traveling through an empty land in a cart, leaving abundant food behind wherever he goes. Alternate translation: "everywhere you have been, you have left abundant food" 
Psalms 012
The pastures ... drip with dew
There is so much dew in the pastures that they are said to drip with it. Alternate translation: "The pastures ... are full of dew" or "Much dew drips in the pastures of the wilderness"
the hills are girded with joy
The writer speaks of the beauty of the hills as if they were joyful people, and of joy as if it were clothing. Alternate translation: "the hills are like people wearing joy" or "the hills are like joyful people" 
Psalms 013
The pastures are clothed with flocks
The writer speaks of the pastures as being so covered with flocks that it is like the pastures are wearing a garment.
pastures
a large field where animals feed on the grass
flocks
group of animals, such as sheep and goats
they shout for joy, and they sing
The pastures, hills and valleys are so bountiful, that they seem to shout and sing for joy. Alternate translation: "they are like joyful singing people" 
they shout
The word "they" refers to the pastures and valleys.









Psalm 66

1 Shout out loud to God, all the earth;
2 Sing out the glory of his name;
make his praise glorious.
3 Say to God, "How terrifying are your deeds!
By the greatness of your power
your enemies will submit to you.
4 All the earth will worship you
and will sing to you;
they will sing praises to your name." Selah
 
5 Come and see the works of God;
he is fearsome in his deeds toward the sons of mankind.
6 He turned the sea into dry land;
they went through the river on foot;
there we rejoiced in him.
7 He rules forever by his might;
his eyes observe the nations;
let not the rebellious exalt themselves. Selah
 
8 Give blessing to God, you people,
let the sound of his praise be heard.
9 He keeps us among the living,
and he does not permit our feet to slip.
10 For you, God, have tested us;
you have tested us as silver is tested.
11 You brought us into a net;
you laid a heavy burden on our backs.
12 You made people ride over our heads;
we went through fire and water,
but you brought us out into a spacious place.
 
13 I will come into your house with burnt offerings;
I will pay you my vows
14 which my lips promised
and my mouth spoke when I was in distress.
15 I will offer to you burnt offerings of fat animals
with the sweet aroma of rams;
I will offer bulls and goats. Selah
 
16 Come and listen, all you who fear God,
and I will declare what he has done for my soul.
17 I cried to him with my mouth,
and he was praised with my tongue.
18 If I had seen wickedness within my heart,
the Lord would not have listened to me.
19 But God has truly heard;
he has paid attention to the voice of my prayer.
20 Blessed be God,
who has not turned away my prayer
or his covenant faithfulness from me.
Psalm 66 General Notes
Type of psalm
Psalm 66 is a psalm of praise.
Special concepts in this chapter
Yahweh saves
Just as God brought Israel through the wilderness, he took the author through hard times but saved him. The author will worship God by sacrificing animals to him. (See: save)


Psalms 001
General Information:
This psalm is a song of praise. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A song, a psalm
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
Shout out loud to God
The kind of shout can be stated clearly. Alternate translation: "Shout joyfully to God" "or "Shout praises to God" 
all the earth
This refers to all the people who live on the earth. Alternate translation: "everyone on earth" 
Psalms 002
Sing out the glory of his name; make his praise glorious
These phrases have similar meanings and are used together to emphasize how wonderful God is. Alternate translation: "Sing about how wonderful God's name is; sing wonderful praise about how great God is" 
the glory of his name
God's name here represents God himself. Alternate translation: "his glory" 
Psalms 003
How terrifying are your deeds
The works of God cause us to be in awe and terrified because we know he is powerful and holy.
By the greatness of your power
"Because you have great power"
Psalms 004
All the earth will worship you
This refers to all of the people who live on the earth. Alternate translation: "All the people on earth will worship you" 
they will sing praises to your name
Here "your name" refers to God himself. Alternate translation: "they will praise and honor you" 
Psalms 005
he ... his
These words refer to God.
he is fearsome in his deeds toward the sons of mankind
"he causes people to feel fear and wonder when they see his deeds"
the sons of mankind
"humanity"
Psalms 006
He ... him
These words refer to God.
He turned the sea into dry land; they went through the river on foot
This refers to the crossing of the Red Sea. 
they went
The word "they" refers to God's people, the Israelites.
we rejoiced
The word "we" refers to the Israelites, their ancestors, David, and the people he is speaking to. 
Psalms 007
He ... his
These words refer to God.
his eyes
These phrase "his eyes" refers to God himself. Alternate translation: "he sees" 
let not the rebellious exalt themselves
"let not the rebellious people exalt themselves" or "let not the rebellious people be proud"
Psalms 008
Give blessing to God ... let the sound of his praise be heard
These two clauses have similar meanings. The idea is repeated to emphasize the importance of praising God. 
Psalms 009
us ... our
These words refer to David and the people he is speaking to. 
he does not permit our feet to slip
The writer speaks of God's protection as preventing his people from slipping as they walk or falling off a cliff. Alternate translation: "he has not allowed us to fall into disaster" 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 011
You brought us into a net
The writer speaks of God's punishment as if God had captured his people in a net. 
a net
a trap for a bird or an animal
you laid a heavy burden on our backs
The writer speaks of what the people have endured as having to carry heavy loads on their backs. 
Psalms 012
You made people ride over our heads
This is a picture of being horribly defeated in battle. Alternate translation: "It is as if our enemies defeated us in battle and then drove their chariots over our fallen bodies" 
went through fire and water
God tested them with natural disasters like fires and floods. Alternate translation: "we suffered like people who suffer from fires and floods" 
spacious place
The writer speaks of the blessings that the people of Israel now have as if they had been brought into a wide open space where they are safe. Alternate translation: "open place where we are safe" 
Psalms 013
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 014
which my lips promised and my mouth spoke
Here "lips" and "mouth" refer to the words of promise that were spoken. Alternate translation: "which I promised" 
Psalms 015
aroma of rams
"smell of the smoke of sacrificed rams"
Psalms 016
I will declare what he has done for my soul
The word "soul" represents the whole person. Alternate translation: "I will tell you what he has done for me" 
Psalms 017
I cried to him with my mouth
The word "mouth" represents the whole person who cries out to God. 
he was praised with my tongue
Here "tongue" represents words or speech. This can be stated in active form. Alternate translation: "I praised him with my tongue" or "I praised him" 
Psalms 018
seen wickedness
"looked with favor on wickedness"
would not have listened to me
Here "would not have listened" implies that God would not have answered his prayer. This can be made clear in the translation. Alternate translation: "would not have heard me call out to him" or "he would not have answered my prayer" 
Psalms 019
But God has truly heard; he has paid attention
These two clauses have similar meanings and are used together to emphasize that God has heard his prayer. Alternate translation: "But God has truly heard my prayer" 
the voice of my prayer
Here the author's prayer is given the personal quality of having a voice. Alternate translation: "my prayer" 
Psalms 020
who has not turned away my prayer
Here "turned away' represents ignoring his prayer. Alternate translation: "who has not ignored my prayer"
or his covenant faithfulness from me
The phrase "has not turned away" is understood from the previous phrase and can be repeated here. The idea of "his covenant faithfulness" can be translated with the phrase "being faithful to his covenant." Alternate translation: "and has not turned away his covenant faithfulness from me" or "and has not stopped being faithful to his covenant with me" 









Psalm 67

1 May God be merciful to us and bless us
and cause his face to shine on us Selah
2 so that your ways may be known on earth,
your salvation among all nations.
 
3 Let the peoples praise you, God;
let all the peoples praise you.
4 Oh, let the nations be glad and sing for joy,
for you will judge the peoples with justice
and govern the nations on earth. Selah
5 Let the peoples praise you, God;
let all the peoples praise you.
 
6 The earth has yielded its produce
and God, our God, has blessed us.
7 God has blessed us,
and all the ends of the earth honor him.
Psalm 67 General Notes
Type of psalm
Psalm 67 is a worship psalm.
Special concepts in this chapter
Praise
People all over the world should be praising God.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; on stringed instruments. A psalm, a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song"
cause his face to shine on us
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. Alternate translation: "act favorably towards us" 
Psalms 002
your ways may be known on earth
This can be stated in active form. Alternate translation: "people may know your ways on earth" 
your salvation among all nations
The writer desires for everyone to know that God has the power to save them. This can be made clear in the translation. Alternate translation: "and the people of all nations may know that you have the power to save them" 
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
let the nations ... govern the nations
Here "nations" represents the people who live in all the nations on the earth. 
with justice
"fairly" or "justly"
Psalms 005
Let the peoples praise you ... let all the peoples praise you
The second clause intensifies the meaning of the first to emphasize how important it is to praise God. 
Psalms 006
The earth has yielded its produce
Here the writer speaks of "the earth" as if it has chosen to provide food to the people. Alternate translation: "We have gained much food from our crops" 
Psalms 007
all the ends of the earth honor him
This means that people everywhere should honor God because of his blessings. Alternate translation: "I desire that all people everywhere on the earth may have an awesome respect for him" 









Psalm 68

1 Let God arise; let his enemies be scattered;
let those also who hate him flee before him.
2 As smoke is driven away, so drive them away;
as wax melts before the fire,
so let the wicked perish in the presence of God.
3 But let the righteous be glad;
let them rejoice before God;
may they rejoice with gladness.
 
4 Sing to God! Sing praises to his name!
Praise the one who rides through the plains of the Jordan River valley!
Yah is his name! Rejoice before him! [1]
5 A Father of the fatherless, a judge of the widows,
is God in the holy place where he lives.
6 God puts the lonely into families;
he brings out the prisoners with singing;
but the rebellious live in a parched land.
 
7 God, when you went out before your people,
when you marched through the wilderness, Selah
8 the earth trembled;
the heavens also dropped rain in God's presence,
in the presence of God when he came to Sinai, in the presence of God, the God of Israel.
9 You, God, sent a plentiful rain;
you strengthened your inheritance when it was weary.
10 Your people lived in it;
You, God, gave from your goodness to the poor.
 
11 The Lord gave the word,
and those who announced them were a great army.
12 Kings of armies flee, they flee,
and the women waiting at home divide the plunder:
13 the wings of a dove are covered with silver,
its feathers with shining gold.
Yet some of you people lie down among the sheepfolds.
14 The Almighty scattered kings there,
it was as when it snowed on Mount Zalmon.
 
15 A mighty mountain is the hill country of Bashan;
a high mountain is the hill country of Bashan.
16 Why do you look in envy, you high hill country,
at the mountain which God desires for the place he will live?
Indeed, Yahweh will live in it forever.
17 The chariots of God are twenty thousand,
thousands upon thousands;
the Lord is among them in the holy place, as at Sinai.
18 You have ascended on high;
you have led away captives;
you have received gifts from among men,
even from the rebellious,
so that Yah, God, might live there. [2]
 
19 Blessed be the Lord, who daily bears our burdens,
the God who is our salvation. Selah
20 Our God is a God who saves;
Yahweh the Lord is the one who is able to rescue us from death.
21 But God will strike through the heads of his enemies,
through the hairy scalps of those who walk in offenses against him.
22 The Lord said, "I will bring my enemies back from Bashan;
I will bring them back from the depths of the sea
23 so that you may crush your enemies, dipping your foot in blood,
and so that the tongues of your dogs may have their share from your enemies."
 
24 They have seen your processions, God,
the processions of my God, my King, into the holy place.
25 The singers went first, the minstrels followed after,
and in the middle were the unmarried girls playing tambourines.
26 Bless God in the assemblies;
praise Yahweh, you who are from the fountain [3] of Israel.
27 There is Benjamin, the smallest tribe, ruling them,
then the leaders of Judah and their multitudes,
the leaders of Zebulun and the leaders of Naphtali.
 
28 Your God, Israel, has decreed your strength;
reveal to us your power, God, as you have revealed it in times past.
29 Reveal your power to us from your temple at Jerusalem,
where kings bring tribute to you.
30 Rebuke the wild beasts in the reeds,
against the peoples, that multitude of bulls and calves.
Humiliate them and make them bring you silver;
scatter the peoples who love to wage war.
31 Princes will come out of Egypt;
Cush will hurry to reach out with her hands to God.
 
32 Sing to God, you kingdoms of the earth. Selah
Sing praises to the Lord,
33 to him who rides on the heaven of heavens, which exist from ancient times;
see, he lifts up his voice with power.
34 Ascribe strength to God;
his majesty is over Israel,
and his strength is in the skies.
35 God, you are fearsome in your holy place;
the God of Israel—he gives strength and power to his people.
Blessed be God.
Footnotes
68:4 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.68:18 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.68:26 [3]The copies of the ancient Hebrew text can be read either as 
Psalm 68 General Notes
Type of psalm
Psalm 68 is a worship psalm.
Special concepts in this chapter
Yahweh's greatness
God is exceedingly great. He takes care of the weak and helpless. He is glorious in his temple. (See: glory and temple)
No Common Theme
Scholars have found this psalm the most difficult to interpret. There does not appear to be any unity to this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; A psalm of David, a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
Let God arise
God beginning to act is spoke of as if he stands up. Alternate translation: "Let God begin to act" 
let his enemies be scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "let God chase away his enemies" 
Psalms 002
As smoke is driven away, so drive them away
God's enemies are spoken of as if they are smoke that is easily blown away by the wind. This can be stated in active form. Alternate translation: "Drive them away as the wind blows away smoke" 
as wax melts before the fire
God's enemies are spoken of as if they are wax that is easily melted by a fire. Alternate translation: "cause them to disappear as wax melts before a fire" 
the wicked
This refers to the wicked people in general. 
Psalms 003
the righteous
This refers to the righteous people in general. 
rejoice with gladness
"rejoice and be happy" or "be joyful and glad." This is probably a hendiadys. Alternate translation: "be very glad" 
Psalms 004
to his name
This refers to God. Alternate translation: "to him" 
the one who rides through the plains
God's presence among people is spoken of as if he rides on the earth in a horse or chariot. 
Psalms 005
A Father of the fatherless
God is spoken of as a compassionate God who acts like a father to orphans. Alternate translation: "One who acts like a father to children who have no parents" 
a judge of the widows
God is spoken of as a merciful God who protects widows. Alternate translation: "a protector of widows" 
Psalms 006
God puts the lonely into families
God is spoken of as if he places lonely people into families. "God provides families for those who have no one to live with" 
he brings out the prisoners with singing
God is spoken of as the one who leads prisoners out of their confinement. Alternate translation: "God frees prisoners and makes them sing with happiness" 
the rebellious
This nominal adjective refers to rebellious people and can be translated with either an adjective or a noun. Alternate translation: "rebellious people" or "people who rebel against him" 
a parched land
God's punishment of the rebellious is spoken of as if he forces them to live in a hot desert land. Alternate translation: "a very hot and dry land" 
Psalms 007
General Information:
David begins to tell the story of God leading the Israelites through the desert to Mt. Sinai.
when you went out ... when you marched through
These two phrases refer to the same event. 
you went out before your people
"you led your people"
when you marched through the wilderness
God is spoken of as if he was a soldier marching ahead of the people of Israel. 
Psalms 008
the heavens also dropped rain ... God's presence
"God caused it to rain"
in the presence of God
This idiom here refers to God's appearance before the Israelites. Alternate translation: "when God appeared to the Israelites" 
Psalms 009
you strengthened your inheritance when it was weary
The land of Israel is spoken of as if it was a person who could be weary, or could gain strength. Alternate translation: "you caused the land to produce good crops" 
your inheritance
The land that God gave to the Israelites is spoken of as if it was an inheritance that a father passed on to his children. Alternate translation: "the land that you gave to us Israelites" 
Psalms 010
the poor
This refers to poor people in general. Alternate translation: "poor people" 
Psalms 011
General Information:
David continues the story of the journey of the Israelites through the desert. In this part of the story, the Israelites are victorious in war over their enemies.
The Lord gave the word
"The Lord gave a command"
those who announced them ... army
The large number of people told the Lord's message to others. They are spoken of as if there were a large army. Since this phrase is feminine, some versions translate it as, "the women who announced them ... army." 
Psalms 012
Kings of armies flee, they flee
The kings represent themselves and their entire armies. It is understood that they flee because they are defeated by Israel's army. Alternate translation: "Kings and their armies flee from us because they are defeated" 
plunder
things that are taken from the defeated army and brought to the victorious army's home.
Psalms 013
the wings of a dove are covered with silver ... gold
This means that some of the plunder is very valuable because it is covered with precious metals.
Psalms 014
scattered kings there ... snowed on Mount Zalmon
There were so many dead kings and soldiers on the mountain that they are spoken of as if they were snow covering the mountain. Alternate translation: "defeated so many enemy kings and soldiers there that they were like snowflakes covering Mount Zalmon" 
scattered kings
Here "kings" refers to their armies as well. Alternate translation: "scattered the enemy kings and their armies" 
Mount Zalmon
This is the name of a mountain. 
Psalms 015
A mighty mountain is the ... a high mountain is the
These two phrase have similar meanings and are used together to strengthen each other. Alternate translation: "a mighty and high mountain is the hill country of Bashan" 
Psalms 016
Why do you look in envy ... for the place he will live?
This question can be written as a statement. Alternate translation: "The high hill country of Bashan should not look in envy at the mountain which God desires for the place he will live." 
Psalms 017
twenty thousand, thousands upon thousands
This is probably not meant to be an exact number, but to indicate a large number. Alternate translation: "many thousands" 
Psalms 018
ascended
To "ascend" is to to move up, to go toward the sky.
Psalms 019
daily bears our burdens
"carries our heavy loads every day." The Lord's care for his people is spoken of as if he was physically carrying their troubles as a burden. 
the God who is our salvation
The words "is our salvation" can be translated with the verb "save." Alternate translation: "the God who saves us" 
Psalms 020
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 021
will strike through the heads of his enemies
God is spoken of as a warrior who will kill his enemies by striking them in their heads in order to kill them. Alternate translation: "will kill his enemies by striking them in the head" 
the hairy scalps
It seems to have been the custom for soldiers not to cut their hair during the time of war. Alternate translation: "the long-haired skulls" 
walk in offenses against him
Offending God is spoken of as walking among the offenses. Alternate translation: "habitually offend him" 
Psalms 022
I will bring them back
The word "them" refers to God's enemies.
the depths of the sea
This speaks of the most remote parts of the earth where people might try to escape from God as if they were the depths of the sea. 
Psalms 023
crush your enemies
The total destruction of Israel's enemies is spoken of as if the Israelites had crushed them under their feet. Alternate translation: "totally defeat your enemies" 
dipping your foot in blood
The violence of from the destruction of the enemies is spoke of in very graphic form, as if the Israelites would be standing in the blood of their dead enemies. Alternate translation: "stepping in their blood" 
the tongues of your dogs may have their share
The bloodshed from the battle against Israel's enemies is spoken of as if it is so extensive that the dogs will lap up the flowing blood with their tongues. 
Psalms 024
processions
A procession is a group of people walking together in an orderly manner as part of a ceremony.
Psalms 025
minstrels
people who play musical instruments
Psalms 026
Bless God in the assemblies; praise Yahweh, you who are from the fountain of Israel
It may be helpful to change the order of these phrases. Alternate translation: "You who are from the fountain of Israel, praise Yahweh and bless God in the assembly"
from the fountain of Israel
The word "fountain" is a metaphor for the ability of the man Israel to be the ancestor of many people: as much water comes from a fountain, so Israel is the ancestor of many people. This also implies that the call is to those who serve God as the man Israel did. Alternate translation: "true descendants of Israel" or "all of you descendants from Israel"
Psalms 027
their multitudes
"their group." The word "their" refers to the leaders of Judah.
Psalms 028
Your God, Israel, has decreed your strength
Some versions understand the Hebrew text differently: "Summon your strength, God" or "Use your strength, God"
Your God, Israel, has decreed
"People of Israel, your God has decreed"
to us
The word "us" refers to the writer and the people of Israel, but not to Yahweh, to whom he is speaking. 
Psalms 029
to us
The word "us" refers to the writer and the people of Israel, but not to Yahweh, to whom he is speaking. 
Reveal your power to us from your temple at Jerusalem
"When you are present in the temple at Jerusalem, show us your power"
Reveal your power
The abstract noun "power" can be stated as "strong." Alternate translation: "Show us that you are strong" 
Psalms 030
Rebuke the wild beasts in the reeds, against the peoples
"Tell the wild beasts in the reeds that you are going to fight against them. Tell the peoples"
the wild beasts in the reeds
Many scholars believe these wild beasts are a metaphor that refers to the people of Egypt. This can be made explicit. Alternate translation: "the people of Egypt who are like wild beasts in the reeds" 
the peoples, that multitude of bulls and calves
The peoples of other nations are spoken of as if they were a large group of cattle. Alternate translation: "the powerful nations, who are like herds of bulls" 
scatter
This means cause something to spread quickly in different directions.
Psalms 031
Princes will come out of Egypt
It is implied that these princes come from Egypt in order to offer gifts to God in Jerusalem. Alternate translation: "Then the leaders of Egypt will bring gifts to you" 
Cush
This refers to the people of Cush. Alternate translation: "The Cushites" 
reach out with her hands to God
This is a symbolic action that represents worship to God. Alternate translation: "lift up her hands to praise God" 
Psalms 032
you kingdoms of the earth
Here "kingdoms" refers to the citizens of the kingdoms. Alternate translation: "you people who are citizens of kingdoms all over the world" 
Psalms 033
to him who rides on the heaven of heavens
These words further describe Yahweh [Psalm 68:32]
he lifts up his voice with power
This idiom means he speaks powerfully. Alternate translation: "he shouts powerfully" or "he speaks loudly" 
Psalms 034
Ascribe strength to God
"Ascribe" means to give credit to someone. Alternate translation: "Strength belongs to God"
his strength is in the skies
The abstract noun "strength" can be stated as "powerful." Alternate translation: "in the skies he also shows that he is powerful" 
Psalms 035
God, you are fearsome in your holy place
Here the author speaks directly to God. 
strength and power
These two words mean basically these same thing. They emphasize how much strength God provides to his people. 









Psalm 69

1 Save me, God;
for the waters have put my life in danger.
2 I sink in deep mire, where there is no place to stand;
I have come into deep waters, where the floods flow over me.
3 I am weary with my crying; my throat is dry;
my eyes fail while I wait for my God.
4 Those who hate me without a cause
are more than the hairs on my head;
those who would cut me off,
being my enemies for wrong reasons, are mighty;
what I did not steal,
I have to give back.
 
5 God, you know my foolishness,
and my sins are not hidden from you.
 
6 Let not those who hope in you be put to shame because of me,
Lord Yahweh of hosts;
let not those who seek you be brought to dishonor because of me,
God of Israel.
7 For your sake I have borne rebuke;
shame has covered my face.
8 I have become a stranger to my brothers,
an alien to my mother's children.
9 For the zeal of your house has eaten me up,
and the rebukes of those who rebuke you have fallen on me.
10 When I weep and fast,
I must endure scorn.
11 When I put on sackcloth,
I became a byword to them.
12 Those who sit in the city gate talk about me;
I am a song of drunkards.
 
13 But as for me, my prayer is to you, Yahweh,
at a time that you will accept;
answer me in the trustworthiness of your salvation.
14 Pull me out of the mire,
and do not let me sink;
let me be taken away from those who hate me
and rescued out of the deep waters.
15 Do not let the floods of water overwhelm me,
neither let the deep swallow me up.
Do not let the pit shut its mouth on me.
 
16 Answer me, Yahweh, for your covenant faithfulness is good;
because your mercies for me are many, turn to me.
17 Do not hide your face from your servant,
for I am in distress; answer me quickly.
18 Come to me and redeem me.
Because of my enemies, ransom me.
 
19 You know my rebuke, my shame, and my dishonor;
my adversaries are all before you.
20 Rebuke has broken my heart;
I am full of heaviness;
I looked for someone to take pity, but there was none;
I looked for comforters, but I found none.
21 They gave me poison for my food;
in my thirst they gave me vinegar to drink.
 
22 Let their table before them become a snare;
when they think they are in safety, let it become a trap.
23 Let their eyes be darkened so that they cannot see;
and always make their loins shake.
24 Pour out your indignation on them,
and let your raging anger overtake them.
25 Let their encampment be a desolation;
let no one live in their tents.
26 For they persecuted the one you struck down.
They repeated the account of the pain of those you have wounded.
27 Accuse them of having committed iniquity after iniquity;
do not let them come into your righteous victory.
28 Let them be blotted out of the Book of Life
and not be written down along with the righteous.
 
29 But I am poor and in pain;
let your salvation, God, set me up on high.
 
30 I will praise the name of God with a song
and will exalt him with thanksgiving.
31 That will please Yahweh better than an ox
or a bull that has horns and hooves.
32 The meek have seen it and are glad;
you who seek after God, let your hearts live.
33 For Yahweh hears the needy
and does not despise his prisoners.
 
34 Let heaven and earth praise him,
the seas and everything that moves in them.
35 For God will save Zion and will rebuild the cities of Judah;
the people will live there and have it as a possession.
36 His servants' descendants will inherit it;
and those who love his name will live there.
Psalm 69 General Notes
Type of psalm
Psalm 69 is a psalm of deliverance. The author prays to be saved from his enemies and for them to be punished. (See: deliverer and save)
Special concepts in this chapter
Deliverance
The author prays for God to rescue him from his enemies. They show him no mercy, and he asks God to show them no mercy. (See: mercy)


Psalms 001
General Information:
This psalm is a prayer for help. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Shoshannim. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Shoshannim
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 45:1.
for the waters have put my life in danger
The writer describes the troubles in his life as if he were drowning in a flood of water. Alternate translation: "for it feels like I am drowning in the waters" 
Psalms 002
I sink in deep mire
The writer describes the troubles in his life as if he were sinking in deep mud. Alternate translation: "For it feels like I am sinking in deep mud and will die" 
mire
thick mud
there is no place to stand
The writer uses a negative statement to stress how unstable and uncertain his condition is. 
I have come into deep waters, where the floods flow over me
The writer describes his problems as if he was drowning in a deep, raging river. Alternate translation: "t feels like I am in deep waters, and the floodwaters flow over me" 
Psalms 003
weary
very tired
my eyes fail
This idiom means the writer has cried so much that his eyes do not see well any longer. Alternate translation: "my eyes are swollen from tears" 
Psalms 004
more than the hairs on my head
This is an exaggeration to express how many enemies the writer has. Alternate translation: "more than I can count, like the hairs on my head" 
cut me off
This idiom means "kill me." 
Psalms 005
my foolishness
The abstract noun "foolishness" can be stated as "foolish." Alternate translation: "the foolish things that I have done" 
my sins are not hidden from you
This can be expressed as a positive statement. Alternate translation: "you know all my sins" 
Psalms 006
Let not those ... let not those
"Do not let those ... do not let those"
Let not those who hope in you be put to shame because of me
This can be stated in active form. Alternate translation: "Please do not allow anyone to put those who wait for you to shame because of me" 
let not those who seek you be brought to dishonor because of me
This can be stated in active form. Alternate translation: "Please do not allow anyone to bring dishonor on those who seek you because of me" 
those who seek you
Seeking God represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. Alternate translation: 1) "those who ask you for help" or 2) "those who worship and obey you" 
Psalms 007
For your sake
"On your behalf" or "For you"
I have borne rebuke
The rebukes of the writer's enemies are spoken of as if they are a heavy load that he has had to carry. Alternate translation: "I have endured the insults of my enemies" 
shame has covered my face
The writer speaks of the shame that he feels as if it is a foul thing on his face that everyone can clearly see. Alternate translation: "I am thoroughly humiliated" 
Psalms 008
I have become a stranger to my brothers
The writer speaks of himself as if he were not part of his own family. Alternate translation: "My brothers no longer know or accept me at all" 
a stranger to my brothers ... an alien to my mother's children
These two phrases mean the same thing. They are repeated to stress his separation from his own family. 
an alien to my mother's children
It is implied that "I have become" should be understood here. The writer speaks of himself as if he were not part of his own family. Alternate translation: "my brothers no longer know or trust me at all" 
Psalms 009
the zeal of your house has eaten me up
The writer speaks of his zeal for God's temple as if it was a wild animal that devours the writer. Alternate translation: "the zeal I have for your house consumes me" 
has eaten me up
This idiom means that the writer's zeal for the temple takes over all of his thoughts and actions. Alternate translation: "completely controls all that I think and do" 
the rebukes ... have fallen on me
The writer speaks of the rebukes of Gods' enemies as if they were rocks that were thrown at the writer. Alternate translation: "those who rebuke you have also thrown their rebukes at me" 
Psalms 010
I weep and fast
The fact that the writer was fasting indicates that he was sad about the way people treated God's temple. 
I must endure scorn
"my enemies rebuked me because I was weeping and not eating"
Psalms 011
When I put on sackcloth
Wearing rough, cheap clothing was a symbol of mourning over sin. 
I became a byword to them
The writer speaks of himself as if he was the sad or foolish person that people joke about in a rhyme or proverb; the taunting was intended to bring shame to him. Alternate translation: "I became a joke to them" or "they made fun of me" 
Psalms 012
Those who sit in the city gate
Here "city gate" is associated with leadership of a town. Alternate translation: "The important people of the city" 
I am a song of drunkards
The writer speaks of himself as if he was the person about whom the drunkards sing mocking songs. Alternate translation: "the drunkards of the city sing disgusting songs about me" 
Psalms 013
at a time that you will accept
"in your accepted time" or "when you are willing"
answer me in the trustworthiness of your salvation
The abstract nouns "trustworthiness" and "salvation" can be stated as "faithfully" and "rescue." Alternate translation: "rescue me because you faithfully love me, as you have promised to do" 
Psalms 014
Pull me out ... do not let me sink
These two phrases mean the same thing. 
Pull me out of the mire, and do not let me sink
The writer speaks of his danger from his enemies as if he was sinking into a pit of mud. "Do not allow me to sink anymore in the mud" 
let me be taken away
Here "take away" refers to being removed from danger. This can be stated in active form. Alternate translation: "take me away" or "rescue me" 
rescued out
It is understood that "let me be" is implied here. It can be stated in active form. Alternate translation: "please rescue me out" 
rescued out of the deep waters
The writer speaks about his danger from his enemies as if he was drowning in deep water. 
Psalms 015
the floods of water overwhelm me
The writer speaks about his danger from his enemies as if flood waters were covering him completely. 
the deep swallow me up
The writer speaks of the deep as if it was a deadly animal that was about to eat him. Alternate translation: "the deep waters swallow me up like a dangerous animal" 
Do not let the pit shut its mouth on me
Here the "pit" is spoken of as if it has a mouth like a person and could eat the writer. Alternate translation: "Do not let the pit consume me" or "Do not let the pit of death close over me" 
Psalms 016
your covenant faithfulness is good
The abstract noun "faithfulness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "you are good and faithful to your covenant" 
your mercies for me are many
"you are very merciful to me"
turn to me
The idea of turning towards someone means to pay attention to them or help them. Alternate translation: "help me" 
Psalms 017
Do not hide your face from your servant
To hide one's face means to refuse to hear or help someone. Alternate translation: "Please help your servant" or "Please help me" 
in distress
"in great trouble"
Psalms 018
redeem me
The writer asks God to redeem him as if the writer were a slave whose freedom God could purchase. Alternate translation: "free me" 
ransom me
The writer asks God to ransom him as if the writer were a captive whose release could be paid for with money. Alternate translation: "rescue me" 
Psalms 019
my rebuke, my shame, and my dishonor
These abstract nouns can be stated as actions. Alternate translation: "how people have rebuked me, shamed me, and dishonored me" 
my adversaries are all before you
Here "before you" means that God sees and knows all about them. Alternate translation: "you know who all my enemies are" 
Psalms 020
broken my heart
This idiom means a person is extremely sad. Alternate translation: "offended me deeply" 
I am full of heaviness
The writer's great sadness is spoken of as if he was full of a heavy weight. Alternate translation: "I am heavy with sorrow" 
to take pity
to feel sorrow or sadness
Psalms 021
They gave me poison for my food
This is probably figurative. The food that people gave to the writer was so bad that it tasted like poison. Alternate translation: "They gave me food that tasted like poison" 
Psalms 022
Let their table before them become a snare ... let it become a trap
The writer would like for his enemies' food to completely ruin them as if they were small animals caught in a snare or a trap. Alternate translation: "May their food ruin them like a snare ... may it destroy them like a trap" 
their table
This refers to food that was served on the tables, possibly at a feast. Alternate translation: "their own food" or "sacrificial feasts" 
Psalms 023
Let their eyes be darkened
The writer speaks of eyes that cannot see well as if they were darkened. This can be stated in active form. Alternate translation: "Please make them unable to see anything" 
make their loins shake
Weak backs are spoken of as if they are shaking in weakness. Alternate translation: "cause their backs to be too weak for them to do anything" 
their loins
"their sides" or "their backs"
Psalms 024
Pour out your indignation on them
God's demonstration of his anger is described as if he poured it out on his enemies like water. 
indignation
anger of a person who has suffered injustice
your raging anger
"your burning anger" or "your strong anger"
overtake them
God's judgment on his enemies is described as if he ran after them and caught them. 
Psalms 025
be a desolation
This abstract noun can be stated as "abandoned." Alternate translation: "become abandoned" 
Psalms 026
they persecuted the one
"they persecuted the man"
you struck down
Here to be "struck down" refers to punishment. Alternate translation: "you punished" 
those you have wounded
Here to be "wounded" refers to causing them to suffer. Alternate translation: "those you have caused to suffer" 
Psalms 027
Accuse them of having committed iniquity after iniquity
"Keep making a record of all their sins"
iniquity after iniquity
"very many sins"
do not let them come into your righteous victory
To come into God's victory is an idiom that means to receive a reward from him. Alternate translation: "do not let them receive your righteous reward" 
Psalms 028
Let them be blotted out of
Here "them" refers to the names of the enemies. This can be stated in active form. Alternate translation: "Wipe out their names in" 
not be written down
This can be stated in active form. Alternate translation: "do not write down their names" 
Psalms 029
let your salvation, God, set me up on high
The abstract noun "salvation" can be stated with the verb "save." Here "on high" refers to a place of safety." Alternate translation: "God, save me and put me in a safe place" 
Psalms 030
the name of God
Here "name" refers to God himself. Alternate translation: "God" 
with thanksgiving
This abstract noun can be stated with the verb "thank." Alternate translation: "by thanking him" 
Psalms 031
better than an ox or a bull
It is understood that the ox and the bull are to be offered to God as sacrifices. Alternate translation: "better than sacrificing an ox or sacrificing a bull" 
a bull that has horns and hooves
This phrase distinguishes the full grown bulls from other younger cows. Alternate translation: "a bull that is full grown with horns and hooves" 
Psalms 032
The meek
This refers to meek people in general. Alternate translation: "Meek people" 
you who seek after God
Seeking God represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. Alternate translation: "you who ask God for help" or "you who think about God" 
let your hearts live
Here "hearts" refer to the people. Here "live" is an idiom that means to be encouraged. Alternate translation: "may you be encouraged" 
Psalms 033
Yahweh hears
Here "hears" means to respond. Alternate translation: "Yahweh answers" 
the needy
This refers to needy people in general. Alternate translation: "needy people" 
his prisoners
"those who have suffered for him"
Psalms 034
Let heaven and earth praise him ... the seas
Here heaven and earth and the seas are spoken of as if they are people who are able to praise God. 
the seas and everything that moves in them
It is implied that "Let ... praise him" should be understood here. Alternate translation: "let he seas and everything that moves in them praise him" 
Psalms 035
God will save Zion
Here "Zion" refers to the people in Zion. Alternate translation: "God will save the people of Zion" 
have it as a possession
The word "it" refers to the land of Judah.
Psalms 036
who love his name
Here "name" refers to God himself. Alternate translation: "who love God" 









Psalm 70

1 Save me, God!
Yahweh, come quickly and help me.
 
2 Let those who try to take my life
be ashamed and humiliated;
let them be turned back and brought to dishonor,
those who take pleasure in my pain.
3 Let them be turned back because of their shame,
those who say, "Aha, aha."
4 Let all those who seek you
rejoice and be glad in you;
let those who love your salvation always say,
"May God be praised."
 
5 But I am poor and needy;
hurry to me, God;
you are my help and you rescue me.
Yahweh, do not delay.
Psalm 70 General Notes
Type of psalm
Psalm 70 is a psalm of deliverance. The psalmist asks God to deliver him from his enemies.
Special concepts in this chapter
Help
The author needs help and needs it immediately.
Psalm 40
This psalm is an almost exact duplicate of Psalm 40:13-17. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David; to bring to remembrance
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
A psalm of David
Possible meanings are 1) David wrote the psalm or 2) the psalm is about David or 3) the psalm is in the style of David's psalms.
Psalms 002
those who
"the people who"
take my life
This idiom means "kill me." 
be ashamed and humiliated
This can be stated in active form. Alternate translation: "may God put them to shame and bring disgrace upon them" 
let them be turned back and brought to dishonor
This can be stated in active form. Alternate translation: "may God turn them around and make them ashamed for what they have done" 
turned back
To be stopped or thwarted is spoken of as being turned back from their attack. Alternate translation: "stopped" 
Psalms 003
those who say, "Aha, aha."
This is an expression of mocking laughter. You may replace "Aha, aha" with whatever laughing sounds like in your language. Alternate translation: "those who mock and laugh at me"
Psalms 004
seek you
Seeking God represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. Alternate translation: "ask you for help" or "think about you and obey you" 
rejoice and be glad
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the intensity of gladness. Alternate translation: "rejoice greatly" or "be very glad" 
love your salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as an action. Alternate translation: "love you because you saved them" 
always say
This exaggeration emphasizes that it is important to praise God often. 
May God be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "Let everyone praise God" 
Psalms 005
poor and needy
Here the words "poor" and "needy" mean basically the same thing and emphasize that he is unable to help himself. Alternate translation: "very needy" 
hurry to me
The writer speaks of God as if he were running to the writer in order to help him. Alternate translation: "come quickly to help me" 
you are my help and you rescue me
Here the phrase "you rescue me" explains how God is his "help." Alternate translation: "you help me by rescuing me" 
do not delay
This can be stated in active form. Alternate translation: "please come quickly" 




ULB Translation Questions
Psalms 70:1
What is David asking God to do?
David is asking God to save him and to come quickly and help him. 
Psalms 70:2
What does David want God to do to those who seek after his soul?
David wants God to put them to shame and confound them, to turn them backward and bring them to dishonor. 
Psalms 70:3
What does David want God to do to those who seek after his soul?
David wants God to put them to shame and confound them, to turn them backward and bring them to dishonor. 
Psalms 70:4
What does David want all those who seek Yahweh to do?
He want them to rejoice and be glad and say, "May God be praised." 
Psalms 70:5
What does David need from God because he is poor and needy?
David needs God to hurry to help and rescue him. 






Psalm 71

1 In you, Yahweh, I take refuge;
let me never be put to shame.
2 Rescue me and make me safe in your righteousness;
turn your ear to me and save me.
3 Be to me a rock for refuge
where I may always go;
you have given a command to save me,
for you are my rock and my fortress.
4 Rescue me, my God, out of the hand of the wicked,
out of the hand of the unrighteous and ruthless.
 
5 For you are my hope, Lord Yahweh.
I have trusted in you ever since I was a child.
6 By you I have been supported from the womb;
you are he who took me out of my mother's belly;
my praise will be always about you.
7 I am a marvel to many people;
you are my strong refuge.
8 My mouth will be filled with your praise,
all the day with your honor.
 
9 Do not throw me away in my time of old age;
do not abandon me when my strength fails.
10 For my enemies are talking about me;
those who watch for my life are plotting together.
11 They say, "God has abandoned him;
pursue and take him,
for there is no one to save him."
12 God, do not be far from me;
my God, hurry to help me.
13 Let them be put to shame and destroyed,
those who are hostile to my life;
let them be covered with rebuke and dishonor,
those who seek my hurt.
 
14 But I will always hope in you
and will praise you more and more.
15 My mouth will tell about your righteousness
and your salvation all the day,
although I cannot understand it.
16 I will come with the mighty acts of the Lord Yahweh;
I will make mention of your righteousness, yours alone.
17 God, you have taught me from my youth;
even now I declare your wonderful deeds.
18 Indeed, even when I am old and gray-headed, God,
do not abandon me,
as I have been declaring your strength to the next generation,
your power to everyone who is to come.
 
19 Your righteousness also, God, is very high;
you who have done great things,
God, who is like you?
20 You who made me see many troubles
will revive us again
and will bring us up again
from the depths of the earth.
21 May you increase my honor;
turn again and comfort me.
 
22 I will also give thanks to you with the harp
for your trustworthiness, my God;
to you I will sing praises with the harp,
Holy One of Israel.
23 My lips will shout for joy when I sing praises to you—
even my soul, which you have redeemed.
24 My tongue will also talk about your righteousness
all day long;
for they have been put to shame and are confused,
those who sought my hurt.
Psalm 71 General Notes
Type of psalm
Psalm 71 is a psalm of deliverance. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
God has helped the psalmist all his life. Now that he is old, his enemy thinks that God has abandoned him; but the psalmist trusts in God and will praise Yahweh with songs of praise. (See: trust)


Psalms 001
General Information:
This psalm is a prayer for help. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
In you, Yahweh, I take refuge
Going to Yahweh for protection is spoken of as taking refuge in him. Alternate translation: "go to you, Yahweh, for protection" 
let me never be put to shame
This can be stated in active form. See how "do not let me be humiliated" is translated in [Psalms 25:2]
Psalms 002
make me safe in your righteousness
Possible meanings are 1) "make me safe because you always do what is right" or 2) "make me safe as I do what you want me to do" 
turn your ear to me
Here "your ear" refers to God's willingness to hear someone who prays to him. See how this is translated in [Psalms 17:6]
save me
"keep me safe"
Psalms 003
Be to me a rock for refuge
The psalmist requests that Yahweh make him as safe as he would be if he were hiding in a large rock or cliff where his enemies could not find him. 
rock ... rock
These are hills or mountains, not rocks one can hold in one's hand.
you have given a command
"you have commanded your angels"
you are my rock and my fortress
The psalmist believes that Yahweh will protect him and make him as safe as if he were hiding on top of a large mountain or inside a man-made fortress. 
Psalms 004
out of the hand of the wicked, out of the hand of the unrighteous
Possible meanings are 1) the word "hand" is a metonym for power. Alternate translation: "from the power of the wicked, from the power of the unrighteous" or 2) "hand" refers to the person himself. Alternate translation: "from wicked people, from unrighteous ... people" or "so that wicked people and unrighteous ... people cannot harm me" 
wicked, out of the hand of the unrighteous
"wicked; rescue me out of the hand of the unrighteous." You can make clear the understood information. 
wicked ... unrighteous ... ruthless
These adjectives can be translated as noun phrases. Alternate translation: "wicked people ... unrighteous people ... ruthless people" 
Psalms 005
you are my hope
Here "hope" is a metonym for the one in whom the psalmist hopes. Alternate translation: "you are the one whom I confidently expect to help me" 
Psalms 006
By you I have been supported from the womb
This can be stated in active form. Alternate translation: "You have supported me from the womb" or "You have taken care of me ever since I came out of my mother's womb" 
you are he
"you are the one"
Psalms 007
I am a marvel to many people
"Many people are surprised to see how well I live and want to live as I do"
Psalms 008
My mouth will be filled with your praise ... with your honor
The psalmist speaks of his desire to praise and honor Yahweh with the words he speaks as if his mouth were full of words the way it can be full of food. Alternate translation: "My mouth will be filled with words that praise you ... that honor you" or "I will always praise you ... will always honor you" 
your praise
Here "praise" refer to the words that he will use to praise Yahweh. Alternate translation: "words that tell people how great you are" 
your honor
Here "honor" refer to the words that he will use to honor Yahweh. Alternate translation: "words that cause people to honor you" 
all the day
"all day long" or "at all times"
Psalms 009
Do not throw me away ... do not abandon me
These two phrases have basically the same meaning and are used together for emphasis. 
Do not throw me away
"Do not force me to go away from you." For God to reject him is spoken of as God forcing him to go away. See how this is translated in [Psalms 51:11]
do not abandon me
"do not leave me forever"
Psalms 010
watch for my life
It is implied that they are watching for an opportunity to take his life. The euphemism "to take a life" means to kill. Alternate translation: "watch for an opportunity to take my life" or "wait for an opportunity to kill me" 
Psalms 011
They say
This can be translated to make explicit that they are talking about him. Alternate translation: "They say about me" 
pursue and take him
"follow him when he runs away, and kill him"
Psalms 012
do not be far from me
Because Yahweh has not yet answered the writer's request, he speaks of Yahweh as if Yahweh were standing far away from the writer. 
hurry to help me
"help me soon"
Psalms 013
Let them be put to shame and destroyed, those who are hostile to my life
"Let those who are hostile to my life be put to shame and destroyed"
Let them be put to shame and destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Put them to shame and destroy them" 
those who are hostile to my life
The words "my life" represent the person. The idiom "hostile to my life" means that these are people who try to harm him by accusing him of wrongdoing. Alternate translation: "those who accuse me of doing wrong" 
let them be covered with rebuke and dishonor, those who seek my hurt
"let those who seek my hurt be covered with rebuke and dishonor"
let them be covered with rebuke and dishonor
This can be stated in active form. The abstract nouns "rebuke" and "dishonor" can be stated as verbs. Alternate translation: "may everyone rebuke them, and may no one honor them" 
those who seek my hurt
The noun "hurt" can be translated with a verb. Alternate translation: "those who are looking for ways to harm me" 
Psalms 014
more and more
"more all the time" or "always more than I have before"
Psalms 015
My mouth will tell about your righteousness and your salvation all the day, although I cannot understand it
"I do not completely understand your righteousness and your salvation, but my mouth will tell about them all the day"
My mouth will tell
The mouth is synecdoche for the whole person. Alternate translation: "I will tell" or "I will speak with my mouth and tell" 
your righteousness
This can be restated to remove the abstract noun "righteousness." Alternate translation: "how righteous you are" or "all the good things you do" 
your salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as an action. Alternate translation: "how you have saved me" or "how you save people" 
Psalms 016
I will come
Possible meanings are 1) "I will go to where people worship Yahweh" or 2) "I will go to my enemies" 
with the mighty acts of the Lord Yahweh
Possible meanings are 1) "I will tell them of the mighty deeds the Lord Yahweh has done" or 2) "because the Lord Yahweh has given me strength to do mighty acts."
will make mention of
"will talk about"
Psalms 017
taught me
The implied information may be stated clearly. "taught me many things" 
Psalms 018
God, do not abandon me
"God, please do not leave me"
I have been declaring your strength
The abstract noun "strength" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "I have been telling how strong you are" 
to the next generation
"to those who are children today"
your power to everyone who is to come
The omitted information may be stated clearly. Alternate translation: "and as I declare your power to everyone who is to come" 
everyone who is to come
This exaggeration refers to everyone the writer can speak to. Alternate translation: "so as many people as I can tell will know" 
Psalms 019
Your righteousness also, God, is very high
The psalmist speaks of the good things God has done as though they were put together as a high building or a mountain. 
who is like you?
This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "there is no one like you!" 
Psalms 020
revive
strengthen or make lively again
from the depths of the earth
"The depths of the earth" here is a metaphor for where people go when they die. The psalmist had not already died, but in this exaggeration he speaks as if he had. Alternate translation: "when we are near death" 
Psalms 021
May you increase ... turn again and comfort
"I want you to increase ... I want you to turn again and comfort." Some translations read, "You will increase ... you will turn again and comfort."
turn again and comfort me
This describes one action through two phrases. Alternate translation: "comfort me again" 
Psalms 022
to you I will sing praises with the harp, Holy One of Israel
"to you, who is the Holy One of Israel, I will sing praises while I play the harp"
Psalms 023
My lips will shout for joy
"Lips" represent the whole person. Alternate translation: "I will shout for joy" 
even my soul, which you have redeemed
The words the psalmist has omitted can be stated clearly. Alternate translation: "and my soul, which you have redeemed, will sing praises" 
my soul
Here "soul" refers to the whole person. 
Psalms 024
My tongue will also talk
Here "tongue" refers to the whole person. Alternate translation: "I will also talk" 
they have been put to shame and are confused, those who sought my hurt
"those who sought my hurt have been put to shame and are confused"
for they have been put to shame and are confused
This can be stated in active form. Alternate translation: "for God has put to shame and confused them" 
those who sought my hurt
This refers to the enemies of the writer. (Psalms 71:10). See how "those who seek my hurt" is translated in Psalms 71:13.









Psalm 72

1 Give the king your righteous decrees, God,
your righteousness to the king's son.
2 May he judge your people with righteousness
and your poor with justice.
 
3 May the mountains produce peace for the people;
may the hills produce righteousness.
4 May he judge the poor of the people;
may he save the children of the needy
and break in pieces the oppressor.
5 May they honor you while the sun endures,
and as long as the moon lasts throughout all generations.
6 May he come down like rain on the mown grass,
like showers that water the earth.
7 May the righteous flourish in his days,
and may there be an abundance of peace till the moon is no more.
 
8 May he have dominion from sea to sea,
and from the River to the ends of the earth.
9 May those who live in the wilderness bow down before him;
may his enemies lick the dust.
10 May the kings of Tarshish and of the islands render tribute;
may the kings of Sheba and Seba offer gifts.
11 Indeed, may all kings fall down before him;
may all nations serve him.
 
12 For he helps the needy person who cries out
and the poor person who has no other helper.
13 He has pity on the poor and needy,
and he saves the lives of needy people.
14 He redeems their lives from oppression and violence,
and their blood is precious in his sight.
 
15 May he live!
May the gold of Sheba be given to him.
May people always pray for him;
may God bless him all day long.
16 May there be abundance of grain in the land;
on the mountaintops may their crops wave.
May the fruit of it be like Lebanon;
may the people flourish in the cities like the grass of the field.
17 May his name endure forever;
may his name continue as long as the sun;
may people be blessed in him;
may all nations call him blessed.
 
18 May Yahweh God, the God of Israel, be blessed,
who alone does wonderful things.
19 May his glorious name be blessed forever,
and may the whole earth be filled with his glory.
Amen and Amen.
 
20 The prayers of David son of Jesse are finished.
Psalm 72 General Notes
Type of psalm
Psalm 72 is a psalm for the king when he begins to be the king. David wrote it as a blessing on his son, Solomon. (See: bless)
Special concepts in this chapter
Blessings for the king
May the king be honored throughout the world. May he help the poor. May there be prosperity while he is king.
Close of Book Two
The whole collection of Psalms has been divided into several "books." This is the last psalm of the second book. It is attributed to Solomon, the son of David. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. Possible meanings for the header "a psalm of Solomon" are 1) David wrote this psalm about Solomon 
A psalm of Solomon
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Give the king your righteous decrees, God, your righteousness to the king's son
Possible meanings are 1) "Give me, the king, your righteous decrees, God, your righteousness to my son" or 2) "Give me, the king, your righteous decrees, God, your righteousness to me, the king's son." People in those days would often speak of themselves as if they were someone else. However, it would be best to translate this as though the psalmist is speaking of someone else, not of himself. 
Give the king your righteous decrees
"Enable the king to judge rightly"
your righteousness to the king's son
The verb may be supplied from the previous phrase. Here the word "righteousness" refers to making righteous decisions. Alternate translation: "give your righteousness to the king's son" or "enable the king's son to rule with righteousness" 
Psalms 002
May he judge
If David wrote this, he is talking about his son, "the king's son," he is speaking of the time when his son will be king. If Solomon wrote it, even though he is writing about himself, it would be best to translate as though he were writing about someone else. Either way, "May the king judge" is the best translation.
your people ... your poor
The psalmist is speaking to God.
your poor
The verb may be supplied from the previous phrase. The adjective "poor" refers to poor people. Alternate translation: "may he judge your poor people" 
Psalms 003
May the mountains produce peace ... may the hills produce righteousness
The psalmist speaks of the people of Israel as if they were the mountains and hills on which they live. He speaks of the mountains and the hills as if they were the entire land of Israel, as if that land were a garden that produces fruit, and of peace and righteousness as if they are that fruit. Alternate translation: "May the people of the land live in peace ... may they do everything in a righteous way" 
Psalms 004
he ... he
These refer to the one who will "judge" (Psalms 72:2).
break in pieces the oppressor
The writer speaks of the king defeating or punishing people who oppress others as if those people were objects that the king would break into pieces. Alternate translation: "punish the person who oppresses others" 
Psalms 005
while the sun endures, and as long as the moon lasts
The sun and the moon are metonyms for the day and the night, which together are a merism for all time. Alternate translation: "forever, and without ending" 
Psalms 006
May he come down like rain on the mown grass
The king will be good, and he will do good things for his people as if he were rain doing good for freshly cut grass. 
May he come
"I desire that he come"
like showers that water
"May he come down like showers that water." The king will be good, and he will do good things for his people as if he were rain doing good for the ground. 
Psalms 007
the righteous
The adjective "righteous" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "righteous people" 
in his days
Possible meanings are 1) "while the king rules" or 2) "as long as the righteous person lives" or "as long as the righteous people live."
may there be an abundance of peace
The psalmist speaks as if peace were a physical object like food. An "abundance" is when there is much of something. This can be restated to remove the abstract nouns "abundance" and "peace." Alternate translation: "may righteous people live peacefully" 
till the moon is no more
"as long as the moon shines" or "forever" 
Psalms 008
May he have dominion
"May the king have dominion"
from sea to sea, and from the River to the ends of the earth
Both of these expressions are merisms and refer to the whole earth. 
from sea to sea
from the Dead Sea and the Sea of Kinnereth in the east to the Mediterranean Sea in the west.
the River
"the Euphrates River," which the Israelites would travel to on land by going north
the ends of the earth
as far as people could travel on land by different routes to the south. The Israelites spoke of the earth as if it were a flat surface with ends. 
Psalms 009
lick the dust
This is a metaphor for extreme humiliation. Alternate translation: "do everything they can so he will allow them to live" 
Psalms 010
Tarshish
This is the name of a place. 
render
pay
offer gifts
"give gifts"
Seba
This is the name of a country. It is not the same country as Sheba. 
Psalms 011
fall down before him
"bow down before him" or "honor him as their king"
all nations
Here the word "nations" represents the people who live in the nations. Alternate translation: "the people who live in every nation" 
Psalms 012
no other helper
"no one else to help him"
Psalms 013
He has pity on the poor and needy
"He wants to stop the poor and needy from suffering"
the poor and needy
Here the nominal adjectives "poor" and "needy" mean basically the same thing and emphasize that they are unable to help themselves. Alternate translation: "those who are poor and those who are needy" 
Psalms 014
redeems their lives
Here "lives" refers to the whole person. Alternate translation: "redeems them" or "saves them" or "rescues them" 
oppression and violence
These two words mean basically the same thing and emphasize how badly the needy suffer. These abstract nouns can be stated as verbs. Alternate translation: "those who oppress them and hurt them" 
their blood is precious in his sight
Here "their blood" is a metonym for their well-being. The sight of Yahweh represents his judgment or evaluation. Alternate translation: "their well-being is very important to him" or "he wants them to live well" 
in his sight
See how this phrase is translated in Psalms 19:14.
Psalms 015
May he live!
This saying was used to honor the king by expressing a desire to have him live a long time. Alternate translation: "May the king live a long time!" or "I desire that the king live a long time!" 
May the gold of Sheba be given to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "May they give him the gold of Sheba" or "May he receive the gold of Sheba" 
all day long
This idiom means "continually" and does not refer only to one day. Alternate translation: "continually" or "all the time" 
Psalms 016
abundance of grain
An "abundance" is when there is much of something. This abstract noun can be stated as "much" or "plenty" Alternate translation: "much grain" or "plenty of grain" 
crops
plants that people grow for food
wave
Use the word for what long grass does when a gentle wind blows on it and it moves slowly back and forth.
like Lebanon
"like the cedar trees in Lebanon." These trees were beautiful and had wood that was good for building. The meaning of this can be made clear. 
the people flourish in the cities like the grass of the field
The prosperity of the people in the cities is spoken of as if they were grass that grows abundantly in the fields. 
Psalms 017
May his name endure forever
This saying is used to honor God by expressing the desire for people to always remember him. Alternate translation: "May people always know about him" or "May people never forget who he is" 
his name
Here "his name" refers to God's reputation. Alternate translation: "the king's name" or "the king's reputation" or "the king's fame" 
as long as the sun
The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "as long as the sun endures" or "as long as the sun shines" 
may people be blessed in him
This can be stated in active form. Alternate translation: "may God cause him to do good things for people" 
call him blessed
"recognize that God has blessed them"
Psalms 018
General Information:
These verses are more than the end of this psalm. It is the closing statement for all of Book 2 of the Psalms, which starts at Psalm 42 and ends with Psalm 72.
May Yahweh God, the God of Israel, be blessed
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people bless Yahweh God, the God of Israel" 
Psalms 019
May his glorious name be blessed forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people bless his glorious name forever" or, treating "name" as a metonym for Yahweh himself, "May people forever know how glorious he is" 
his glorious name be blessed
"he, who is glorious, be blessed"
may the whole earth be filled with his glory
This can be stated in active form. Alternate translation: "may his glory fill the whole earth" or "may he fill the whole earth with his glory" 
Amen and Amen
The word "Amen" is repeated to emphasize approval of what has been said. See how you translated this in Psalms 41:13. Alternate translation: "May it certainly be so"
Psalms 020
The prayers of David son of Jesse are finished
This can be stated in active form. Alternate translation: "David, the son of Jesse has finished his prayers" or "This is the last prayer of the David the son of Jesse" 









Psalm 73

1 Surely God is good to Israel,
to those with a pure heart.
 
2 But as for me, my feet almost slipped;
my feet almost slipped out from under me
3 because I was envious of the arrogant
when I saw the prosperity of the wicked.
 
4 For they have no pain until their death,
but they are strong and well fed.
5 They are not in trouble like other men;
they are not afflicted like other men.
6 Pride adorns them like a necklace around their neck;
violence clothes them like a robe.
7 Out of such blindness comes sin;
evil thoughts pass through their hearts.
8 They mock and speak wickedly;
in their arrogance they threaten oppression.
9 They set their mouth against the heavens,
and their tongues march through the earth.
10 Therefore his people turn to them
and abundant waters are drained out.
11 They say, "How does God know?
Is there knowledge with the Most High?"
 
12 Take notice: these people are wicked;
they are always at ease, becoming richer and richer.
 
13 Surely it is in vain that I have guarded my heart
and washed my hands in innocence.
14 For all the day long I have been afflicted
and disciplined every morning.
 
15 If I had said, "I will say these things,"
then I would have betrayed this generation of your children.
16 Though I tried to understand these things,
it was too difficult for me.
17 Then I went into God's sanctuary
and came to understand their fate.
 
18 Surely you put them in slippery places;
you bring them down to ruin.
19 How they become a wilderness in a moment!
They come to an end and are finished in awful terrors.
20 They are like a dream after one wakes up;
Lord, when you arise,
you will despise their image.
 
21 For my heart was embittered,
and I was deeply wounded.
22 I was ignorant and lacked insight;
I was like a senseless animal before you.
 
23 Yet I am always with you;
you hold my right hand.
24 You will guide me with your advice
and afterward receive me to glory.
25 Whom have I in heaven but you?
There is no one on earth that I desire but you.
26 My flesh and my heart grow weak,
but God is the strength of my heart
and my portion forever.
 
27 Those who are far from you will perish;
you will destroy all those who are unfaithful to you.
28 But as for me, all I need to do is to approach God.
I have made the Lord Yahweh my refuge.
I will declare all your deeds.
Psalm 73 General Notes
Type of psalm
Psalm 73 is a wisdom psalm. It explains the problem of wicked people who seem to prosper. (See: wise and evil)
Special concepts in this chapter
Evil people
Sometimes it seems that wicked people have no problems and everything works for them. Despite this, they will be destroyed. In contrast, the righteous always have God to help them through problems. (See: righteous)
Psalms by Asaph
There are twelve psalms attributed to Asaph; the first one is Psalm 50, which is in Book Two, and the other eleven (Psalm 73–83) are at the beginning of Book Three.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Psalms 002
my feet almost slipped; my feet almost slipped out from under me
The psalmist speaks of being unable to trust God and wanting to sin as if he had almost fallen while walking on a slippery path. Alternate translation: "I almost stopped trusting in God; I was almost guilty of committing a great sin against him" 
Psalms 003
I was envious of the arrogant
"I envied the arrogant" or "I did not want arrogant people to have the good things that they had"
the arrogant
The adjective "arrogant" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "arrogant people" 
the prosperity of the wicked
The word "prosperity" can be translated as a verb. Alternate translation: "how the wicked have so many good things" 
the wicked
The adjective "wicked" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "wicked people" 
Psalms 004
General Information:
Asaph begins to describe how he sometimes wants to complain to God about those who are "arrogant" and "wicked" (Psalms 73:3).
Psalms 005
They are not in trouble like other men
They do not have to work hard to meet their needs for food, shelter, and clothing, and they are always healthy.
they are not afflicted like other men
"they do not suffer the way other people do"
Psalms 006
General Information:
Asaph continues to describe how he sometimes wants to complain to God about those who are "arrogant" and "wicked" (Psalms 73:3).
Pride adorns them like a necklace around their neck; violence clothes them like a robe
This means the wicked show everyone how proud and violent they are as if they were wearing a necklace or beautiful robe. 
necklace ... robe
This refers to things that rich and important people wear.
necklace
a chain usually made of gold or jewels that goes around the neck
Psalms 007
Out of such blindness comes sin
Because they are like blind people who cannot see where they are going, they sin without knowing it. Being blind is a metaphor for a person being unable to see how wicked he is. 
evil thoughts pass through their hearts
Here the psalmist describes people's thoughts as if they were people. He also describes the inner beings of wicked people as if they were a building in which those people could walk. Alternate translation: "in their inner beings they are always thinking about more evil things to do" 
Psalms 008
General Information:
Asaph continues to describe how he sometimes wants to complain to God about those who are "arrogant" and "wicked" (Psalms 73:3).
They mock
Whom they mock can be stated clearly. Alternate translation: "They mock God and his people" 
Psalms 009
They set their mouth against the heavens
Here "their mouth" is a metonym for their speech, and "heavens" is a metonym for God, who lives in the heavens. Alternate translation: "They speak against God, who is in the heavens" 
their tongues march through the earth
The word "tongues" represents the people themselves. Possible meanings are 1) "they go through the earth saying bad things about God" or "they go everywhere and boast about themselves." 
Psalms 010
General Information:
Asaph continues to describe how he sometimes wants to complain to God about those who are "arrogant" and "wicked" (Psalms 73:3).
his people turn to them
Possible meanings are 1) "God's people love the wicked people" or "the wicked people return to this place"
abundant waters are drained out
Possible meanings are 1) "God's people listen gladly to the words of the wicked people" or 2) "the wicked people have plenty of food to eat and wine to drink"
Psalms 011
They say
the wicked people say
How does God know? Is there knowledge with the Most High?
These rhetorical questions are to show contempt for God. These questions can be translated as statements. Alternate translation: "Surely God does not know what we are doing. The Most High has no knowledge of it." 
Psalms 012
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 013
General Information:
In verses 13 and 14, Asaph continues to describe how he sometimes wants to complain to God about those who are "arrogant" and "wicked" (Psalms 73:3). In verse 15 he begins to talk about what he is really thinking.
I have
The word "I" refers to Asaph.
guarded my heart
Asaph speaks of guarding his heart as if he were guarding a city or building against enemies. Alternate translation: "I have kept my thoughts pure" 
washed my hands in innocence
The writer speaks of his purity as if he had washed his hands with innocence instead of with water. See how you translated this in Psalms 26:6. Alternate translation: "my actions have remained pure" or "I have washed my hands to show that I am innocent" 
Psalms 014
all the day long
"always" or "every day"
I have been afflicted
"You have made me suffer." See how "they are not afflicted" is translated in Psalms 73:5.
I have been ... disciplined
"I have been ... punished"
Psalms 015
If I had said, "I will say these things," then I would have betrayed this generation of your children
This statement describes something that could have happened in the past but did not. Alternate translation: "I never said, 'I will say these things,' so I did not betray this generation of your children" 
Psalms 016
these things
The good things that happen to "the wicked" (Psalms 73:4-Psalms 12).
Psalms 017
their fate
"what happens to wicked people when they die" or "how wicked people die"
Psalms 018
put them
The word "them" refers to the wicked.
slippery places
"unsafe or unstable ground." See how "slipped" is translated in Psalms 73:2.
Psalms 019
How they become a wilderness in a moment
The word "wilderness" is a metaphor for a person who has lost everything good. Alternate translation: "How quickly they are destroyed" 
Psalms 020
like a dream after one wakes up
The wicked will last no longer than what a person sees in a dream. It disappears as soon as the person wakes up. 
their image
This phrase refers to the "dream" about the people who are "wicked" and "at ease" (Psalm 73:12).
Psalms 021
my heart was embittered
The word "heart" represents the person emphasizing their thoughts and feelings. Alternate translation: "I was very sad" 
I was deeply wounded
The psalmist speaks of emotional pain as if it were physical pain by being pierced with a knife or arrow. Alternate translation: "I felt like someone had wounded me" 
Psalms 022
ignorant and lacked insight
These two phrases mean basically the same thing and emphasize how little he knew. Alternate translation: "very ignorant" 
lacked insight
"understood nothing"
you
This "you" refers to God.
Psalms 023
I am always with you
The word "I" here represents Asaph. The word "you" here represents God.
you hold my right hand
The person's "right hand" refers to the whole person. This shows an intimate relationship with God that offers stability and security. Alternate translation: "You hold me close" 
Psalms 024
receive me to glory
Possible meanings are 1) "put me where people will honor me" or 2) "honor me by taking me to where you are." See how "receive me" is translated in Psalms 49:15.
Psalms 025
Whom have I in heaven but you?
You can translate this as a statement. Alternate translation: "There is no one for me in heaven but you!" or "You are the only one I have in heaven!" 
in heaven
"among the gods" or "among the supernatural beings"
Psalms 026
My flesh and my heart
These two phrases share similar meanings. Together they represent the whole person. Alternate translation: "My body and my mind" 
Psalms 027
General Information:
Asaph continues to talk about God.
Those who are far from you
Here the idea of staying far from God is compared to being unwilling to obey him. Alternate translation: "Those who do not want to obey you" 
who are unfaithful
The word "unfaithful" here refers to sexual immorality that violates marriage. This is a metaphor for people who say they will worship only Yahweh but later worship other gods. 
Psalms 028
my refuge
The writer speaks of Yahweh as if he were a place to which a person could flee for safety. 









Psalm 74

1 God, why have you rejected us forever?
Why does your anger burn against the sheep of your pasture?
2 Call to mind your people, whom you purchased in ancient times,
the tribe whom you have redeemed to be your own heritage,
and Mount Zion, where you live.
3 Come look at the everlasting ruins,
all the damage that the enemy has done in the holy place.
 
4 Your adversaries roared in the middle of your appointed place;
they set up their battle flags.
5 They hacked away with axes
as in a thick forest.
6 They smashed and broke down all the engravings;
they broke them with axes and hammers.
7 They set your sanctuary on fire, knocking it to the ground;
they desecrated the dwelling place of your name.
8 They said in their hearts, "We will destroy them all."
They burned up all the meeting places of God in the land.
 
9 We do not see any more signs;
there is no prophet any more,
and no one among us knows how long this will last.
10 How long, God, will the enemy throw insults at you?
Will the enemy blaspheme your name forever?
11 Why do you hold back your hand, your right hand?
Take your right hand from your garment and destroy them.
 
12 Yet God has been my king from ancient times,
bringing salvation on the earth.
 
13 You divided the sea by your strength;
you smashed the heads of the sea monsters in the waters.
14 You crushed the heads of leviathan;
you fed him to those living in the wilderness.
15 You broke open springs and streams;
you dried up flowing rivers.
16 The day is yours, and the night is yours also;
you set the light and the sun in place.
17 You have set all the borders of the earth;
you have made summer and winter.
 
18 Call to mind how the enemy hurled insults at you, Yahweh,
and that a foolish people has blasphemed your name.
19 Do not give the life of your dove to a wild animal.
Do not forget forever the life of your oppressed people.
20 Remember your covenant,
for the dark regions of the land are full of places of violence.
21 Do not let the oppressed be turned back in shame;
let the poor and oppressed praise your name.
22 Arise, God; plead your own cause;
call to mind how fools mock you all day long.
23 Do not forget the voice of your adversaries
or the uproar of those who continually defy you.
Psalm 74 General Notes
Type of psalm
Psalm 74 is a psalm of deliverance. The people have been completely conquered and they pray for God to deliver them. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
God's power
The enemies have destroyed God's temple and are insulting the people. God is powerful. He made everything and he chose Israel for his people. He should avenge himself on these enemies that have burnt his temple. (See: temple and peopleofgod and avenge)
Superscription
This is called a "Maschil." The word in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A maschil of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
God, why have you rejected us forever?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "God, we have done nothing wrong, but you have rejected us forever!" 
Why does your anger burn against the sheep of your pasture?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "We are the ones you have promised to care for, and we have done nothing wrong, but now you are angry with us!" 
the sheep of your pasture
Asaph speaks of the people of Israel as if they were sheep. Alternate translation: "against Israel, who are like the sheep whom you feed in your pasture" 
Psalms 002
Call to mind
"Pay attention to." God has not forgotten his people, but he does not seem to be thinking about them.
your own heritage
"yours forever"
Psalms 003
General Information:
These verses describe an actual event, a physical attack on the temple of Israel in Jerusalem.
Come look
Asaph is addressing God, asking him to come look at the destruction.
the everlasting ruins
the ruins of a building that no one will ever rebuild
Psalms 004
roared
The adversaries were shouting loudly with a great cry of victory.
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
engravings
This refers to carvings on wood, metal, or stone in the temple.
Psalms 007
General Information:
Asaph continues to describe the destruction of the temple.
They ... they
Here "they" refers to the adversaries mentioned in Psalms 74:4.
Psalms 008
They ... They
Here "they" refers to the adversaries mentioned in Psalms 74:4.
They said in their hearts
This is an idiom. Alternate translation: "They said to themselves" or "They thought to themselves" 
Psalms 009
General Information:
Asaph is addressing God about the destruction he sees.
We do not see any more signs
Possible meanings are 1) "We do not see any more miraculous signs from God" or 2) "All our sacred symbols are gone" or 3) the "signs" are the flags and symbols of an army representing the army itself. Alternate translation: "They have completely destroyed our army" 
Psalms 010
How long, God, will the enemy throw insults at you?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "God, the enemy has been throwing insults at you for too long!" 
Will the enemy blaspheme your name forever?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "It seems as if you will never stop the enemy from blaspheming your name!" 
blaspheme your name
The word "name" is a metonym for God himself. Alternate translation: "say that you are bad" or "insult you" 
Psalms 011
Why do you hold back your hand, your right hand?
The psalmist speaks of God as if he had a physical body. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Stop holding back your hand, your right hand!" 
hold back your hand
Here the word "hand" is a metonym for power. Alternate translation: "not show your power" or "not use your power to destroy your enemies" 
your right hand
"your strongest hand"
Take your right hand from your garment
The psalmist speaks of God as if he had a physical body. "Stop hiding your power and take action" 
Psalms 012
General Information:
This begins a new theme: Asaph is proclaiming God's mighty deeds in the history of his people.
God has been my king from ancient times
Possible meanings are 1) Asaph is speaking as Israel's representative, "God has been our king since we Israelites first became a nation" or 2) "God, my king, was alive even in ancient times."
bringing salvation
The abstract noun "salvation" can be translated with the verb "to save." Here Yahweh saving people is spoken of as if salvation were an object that he brings with him. Alternate translation: "saving people" 
Psalms 013
You divided ... in the waters
Asaph is probably speaking of the time God brought Israel out of Egypt, divided the Sea of Reeds, led Israel through it on dry land, then drowned Pharaoh's army. 
You divided the sea by your strength
Asaph is speaking of God as if God had a physical body. "You are so strong you were able to make dry land in the middle of the sea." 
the sea
"the great water"
you smashed the heads of the sea monsters in the waters
Asaph is probably speaking of Pharaoh and his army as if they were sea monsters. If possible, translate these words literally. Alternate translation: "when you killed Pharaoh's army, it was as if you smashed the heads of sea monsters in the waters" 
Psalms 014
General Information:
Asaph continues to speak of what God did long ago. He is probably speaking of when God brought Israel out of Egypt and drowned Pharaoh's army in the Sea of Reeds. If possible, these words should be translated literally.
leviathan
Leviathan is a sea monster. It represents a cruel enemy. 
Psalms 015
You broke open springs and streams
Yahweh causing springs and streams to flow out of the ground as if he broke open the ground so that they could flow. Alternate translation: "You caused springs and streams to flow out of the ground" 
Psalms 016
General Information:
Asaph continues to recount God's creative power.
the light
This probably refers to the moon.
Psalms 017
the borders of the earth
"the boundaries of the land and the sea"
Psalms 018
General Information:
Asaph is pleading for God's help.
Call to mind
"Pay attention to." See how this is translated in [Psalms 74:2]
the enemy hurled insults at you
Asaph speaks of insulting words as if they were physical objects, like stones, which the enemy was throwing at Yahweh. Alternate translation: "the enemy insulted you many times" 
Psalms 019
the life of your dove
Asaph speaks of himself as if he were a dove, a defenseless bird. This phrase may also be a metaphor for the people of Israel. Alternate translation: "me, your dove" 
dove
A small, defenseless bird often kept as a pet.
a wild animal
This phrase may be a metaphor for the enemies of Israel. Alternate translation: "a savage enemy that is like a wild animal" 
Do not forget forever the life of your oppressed people
"Do not continue forever to do nothing to help your oppressed people." This can be stated in positive form. Alternate translation: "Come soon to help your oppressed people" 
Psalms 020
General Information:
Asaph continues his lament to Yahweh.
the dark regions of the land are full of places of violence
Asaph speaks of "regions" as if they were containers in which one could put "places of violence." Alternate translation: "violent people do evil deeds in dark places in the land wherever they can" 
the dark regions of the land
The word "dark" is probably a metaphor for a place where bad things happen or for the lands to which the Israelites had been sent in exile, but these words should be translated literally if possible. 
Psalms 021
Do not let the oppressed be turned back in shame
"Do not let wicked people defeat the oppressed and make them ashamed"
the oppressed
These are people who are treated cruelly by powerful people.
the poor and oppressed
The words "poor" and "oppressed" mean basically the same thing and emphasize that Yahweh saves many who need his help. See how these words are translated in [Psalms 35:10]
Psalms 022
plead your own cause
This phrase is a metaphor that speaks as if God were testifying in court. Alternate translation: "show everyone that you are right" 
call to mind
"Pay attention to." God has not forgotten how fools mocked him, but he does not seem to be thinking about it. See how this is translated in verse Psalms 2.
Psalms 023
the voice of your adversaries
The word "voice" is a metonym for the words people use when they speak. Alternate translation: "what your adversaries are saying" 
or the uproar of those who continually defy you
The psalmist speaks of the words of those who defy God as if they were the loud sound of animals or non-living objects like water or the wind. Alternate translation: "and pay attention to the loud and meaningless words of those who continually defy you" 
defy
boldly oppose









Psalm 75

1 We give thanks to you, God;
we give thanks, for your name is near;
people tell of your wondrous works.
 
2 At the appointed time
I will judge fairly.
3 Though the earth and all the inhabitants shake in fear,
I make steady the earth's pillars. Selah
4 I said to the arrogant, "Do not be arrogant,"
and to the wicked, "Do not lift up the horn.
5 Do not lift up your horn to the heights;
do not speak with an arrogant neck."
 
6 It is not from the east or from the west,
and it is not from the wilderness that lifting up comes.
7 But God is the judge;
he brings down and he lifts up.
8 For Yahweh holds in his hand a cup of foaming wine,
which is mixed with spices, and pours it out.
Surely all the wicked of the earth
will drink it to the last drop.
 
9 But I will continually tell what you have done;
I will sing praises to the God of Jacob.
10 He says, "I will cut off all the horns of the wicked,
but the horns of the righteous will be raised up."
Psalm 75 General Notes
Type of psalm
Psalm 75 is a wisdom psalm; teaching what will happen to evil people. (See: wise and evil)
Special concepts in this chapter
Punishment
God has warned the evil people that they will be punished. He will strengthen the good people. (See: good)


Psalms 001
General Information:
The people of God are speaking in 75:1, and God speaks in 75:2-3. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to Al Tashheth. A psalm of Asaph, a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to Al Tashheth
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 57:1.
A psalm of Asaph
"This is a psalm that Asaph wrote." See how this is translated in Psalms Psalm 53.
your name is near
you reveal your presence
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
all the inhabitants
"all the people who live on it"
make steady the earth's pillars
"keep the earth from being destroyed" or Alternate translation: "keep my people safe" 
Psalms 004
I said to the arrogant ... and to the wicked
The words "the arrogant" and "the wicked" are nominal adjectives that can be translated with nouns. The verb for the second phrase may be supplied from the first. Alternate translation: "I said to the arrogant people ... and I said to the wicked people" 
I said
Possible meanings are 1) God is speaking or 2) Asaph is speaking.
Do not be arrogant ... Do not lift
The speaker is speaking to many wicked people, so these forms are plural. 
Do not lift up the horn
Asaph speaks of wicked people as if they were animals with horns on their heads, stretching their necks and holding their heads high to frighten other animals. Alternate translation: "Do not be confident" or "Do not boast about how strong you are" 
Psalms 005
Do not lift up your ... do not speak
The speaker is speaking to many wicked people, so these forms are plural. 
Do not lift up your horn to the heights
Asaph speaks of wicked people as if they were animals with horns on their heads, stretching their necks and holding their heads as high as they can to frighten other animals. Alternate translation: "Be especially sure not to boast that you are greater than God" 
with an arrogant neck
Asaph speaks of wicked people who defy or challenge God as if they were animals with horns on their heads, stretching their necks and holding their heads high to frighten other animals. Alternate translation: "arrogantly" 
Psalms 006
It is not from the east ... that lifting up comes
Asaph speaks of the one who lifts up as if he were the action of lifting up. He also speaks of God giving strength and honor to a person as if God were physically lifting that person up. Alternate translation: "The one who will lift you up will not be someone who comes from the east" or "The one who will make you strong and have people honor you will not be someone who comes from the east" 
Psalms 007
General Information:
Asaph speaks about God.
he brings down and he lifts up
The objects of the verbs can be stated clearly: "he brings some people down and he lifts other people up." The words "brings down" and "raises up" are metaphors for God making people powerful and taking away their power. Alternate translation: "he makes one man king in place of another man" or "he takes away one man's power and gives power to another man" 
Psalms 008
a cup of foaming wine ... mixed with spices
When Yahweh punishes the people they will be like people who have drunk strong wine and become ill. 
foaming wine
The foam is a metaphor for the power of the wine to make people drunk, Alternate translation: "strong wine" 
spices
dried leaves or ground seeds
pours it out
pours it from a large container into the cups that the people will drink from
drink it to the last drop
"drink every drop of it"
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
He says
God says
cut off all the horns of
The horns of an animal are a metaphor for the power of a person. Alternate translation: "take away all power from" 
the horns of the righteous will be raised up
The horns of an animal are a metaphor for the power of a person. This can be translated as a statement in active form. Alternate translation: "I will raise up the horns of the righteous" or "I will make the righteous powerful" 









Psalm 76

1 God has made himself known in Judah;
his name is great in Israel.
2 His tent is in Salem;
his dwelling place is in Zion.
3 There he broke the arrows of the bow,
the shield, the sword, and the other weapons of war. Selah
 
4 You shine brightly and are majestic
as you descend from the mountains, where you killed your victims.
5 The brave of heart were plundered;
they fell asleep.
All the warriors were helpless.
6 At your rebuke, God of Jacob,
both charioteer and horse fell asleep.
 
7 You, yes you, are to be feared;
who can stand in your sight when you are angry?
8 From heaven you made your judgment heard;
the earth was afraid and silent
9 when you, God, arose to execute judgment
and to save all the oppressed of the earth. Selah
10 Surely your angry judgment against humanity will bring you praise;
you gird yourself with the remnant of your anger.
 
11 Make vows to Yahweh your God and keep them.
May all who surround him bring tribute to him who is to be feared.
12 He cuts off the spirit of the princes;
he is feared by the kings of the earth.
Psalm 76 General Notes
Type of psalm
Psalm 76 is a worship psalm.
Special concepts in this chapter
Yahweh's greatness
God is great. He has conquered all the nations surrounding Israel. Everyone should bring him gifts. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician, on stringed instruments. A psalm of Asaph, a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
on stringed instruments
"people should play stringed instruments with this song."
A psalm of Asaph
"This is a psalm that Asaph wrote" See how this is translated in Psalms 53:1.
made himself known in Judah
"caused the people of Judah to know who he is" or "made himself famous in Judah"
his name is great in Israel
The words "his name" are a metonym for his reputation. Alternate translation: "the people of Israel consider him good and powerful" 
Psalms 002
his dwelling place
"the place where he has chosen to live"
Psalms 003
There he broke the arrows of the bow, the shield, the sword, and the other weapons of war
These words are probably a metaphor for God causing the people of Judah to live in peace without being afraid of enemies making war on them, but the words should be translated literally. 
Psalms 004
General Information:
Asaph speaks of God as if God was a soldier returning from a mountain after winning a great battle.
You shine brightly and are majestic
The second phrase strengthens the first phrase in that Yahweh's glory relates to Yahweh shining brightly. 
You shine brightly
The words "shine brightly" are a metaphor for being great. Alternate translation: "You show how extremely great you are" 
Psalms 005
The brave of heart were plundered
The word "heart" here is a metonym for the person. This can be stated in active form. Alternate translation: "Your people killed the brave soldiers of their enemies and then took all their possessions" 
fell asleep
Here "fell asleep" is a euphemism for died. Alternate translation: "died" or "fell down dead" 
Psalms 006
At your rebuke
The abstract noun "rebuke" refers to saying something in an angry or critical way. Alternate translation: "When you rebuked them" 
fell asleep
This phrase is a polite way to say that they died. Alternate translation: "died" or "fell down dead" 
Psalms 007
who can stand in your sight when you are angry?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one can stand in your sight when you are angry." or "You can destroy anyone at whom you are angry." 
Psalms 008
you made your judgment heard
"you pronounced judgment" or "you announced how you were going to punish wicked people"
the earth was
Here "the earth" is a metonym for the people living on the earth. Alternate translation: "the people of the earth were" 
Psalms 009
execute judgment
"carry out judgment" or "punish wicked people"
Psalms 010
Surely your angry judgment
"It is certain that your angry judgment"
your angry judgment against humanity will bring you praise
Possible meanings are 1) "people will praise you because you are angry at the wicked and judge them" or 2) "people who are angry with you will do things that cause people to praise you."
you gird yourself with the remnant of your anger
Yahweh's anger is spoken of as something that he can tie around himself like a belt. Alternate translation: "you tie your remaining anger around you like a belt" 
Psalms 011
him who is to be feared
"Yahweh, whom they should fear"
Psalms 012
He cuts off the spirit of the princes
The phrase "He cuts off the spirit" is an idiom that means He breaks the spirit or He humbles. Alternate translation: "He humbles the princes" 
he is feared by the kings of the earth
This can be stated in active form. Alternate translation: "the kings of the earth fear him" 









Psalm 77

1 I will call with my voice to God;
I will call out with my voice to God,
and my God will give ear to me.
2 In the day of my trouble I sought the Lord;
at night I stretched my hands out, and they would not become tired.
My soul refused to be comforted.
 
3 I thought of God as I groaned;
I thought about him as I grew faint. Selah
4 You held my eyes open;
I was too troubled to speak.
5 I thought about the days of old,
about years long past.
6 During the night I called to mind the song I once sang.
I thought carefully
and tried to understand what had happened.
 
7 Will the Lord reject me forever?
Will he never again show me favor?
8 Was his covenant faithfulness gone forever?
Had his promise failed forever?
9 Had God forgotten to be gracious?
Had his anger shut off his compassion? Selah
 
10 I said, "This is my sorrow:
the changing of the right hand of the Most High toward us."
11 But I will remember the deeds of Yah; [1]
I will remember your miracles of long ago.
12 I will ponder all your deeds
and will reflect on them.
 
13 Your way, God, is holy;
what god compares to our great God?
14 You are the God who does wonders;
you have revealed your strength among the peoples.
15 You gave your people victory by your great power—
the descendants of Jacob and Joseph. Selah
 
16 The waters saw you, God;
the waters saw you, and they were afraid;
the depths trembled.
17 The clouds poured down water;
the cloudy skies gave voice;
your arrows flew about.
18 Your thunderous voice was heard in the wind;
the lightning lit up the world;
the earth trembled and shook.
19 Your path went through the sea
and your way through the surging waters,
but your footprints were not seen.
 
20 You led your people like a flock
by the hand of Moses and Aaron.
Footnotes
77:11 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 77 General Notes
Type of psalm
The author felt abandoned by God. This is a psalm of lament. (See: lament)
Special concepts in this chapter
Lament
God used to be close to the psalmist, but now it seems that God has completely abandoned him. Long ago, God took care of Israel and brought the people safely through the sea.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; after the manner of Jeduthun. A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
Jeduthun
One of David's chief musicians had this same name. This may refer to him. See how you translated this in [Psalms 39:1]
Psalms 002
I stretched my hands out
"I prayed with my arms extended"
My soul refused to be comforted
The "soul" represents the person. This can be stated in active form. Alternate translation: "I would not allow anyone to try to comfort me" 
Psalms 003
I thought of God as I groaned; I thought about him as I grew faint
These two phrases share similar meanings and are combined for emphasis. 
as I grew faint
"as my spirit grew faint" or "as my spirit was overwhelmed"
Psalms 004
General Information:
After speaking about God, Asaph speaks to God in verse 4 and then returns to speaking about God.
You held my eyes open
"I said to God, 'You held my eyes open.'"
held my eyes open
Open eyes is a metonym for being unable to sleep. Alternate translation: "kept me from sleeping" 
Psalms 005
the days of old, about years long past
If necessary, "days of old" and "years long past" can be combined. Alternate translation: "about things that happened a very long time ago" 
Psalms 006
I called to mind
This is an idiom for remembering. Alternate translation: "I remembered" 
what had happened
Another possible meaning is "what was happening."
Psalms 007
Will the Lord reject me forever? Will he never again show me favor?
These two phrases express feeling rejection from the Lord. 
show me favor
"do things that show that he is pleased with me"
Psalms 008
General Information:
Because Asaph was not sure of the answer to these questions, they are probably literal questions and should be translated literally.
Was his covenant faithfulness gone forever?
Asaph speaks of Yahweh no longer acting faithfully to his covenant as if Yahweh's covenant faithfulness had gone away. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "Has he stopped being faithful to his covenant forever?" 
Psalms 009
Had God forgotten to be gracious? Had his anger shut off his compassion?
These are two expressions stating similar concept of God not showing compassion. 
Had his anger shut off his compassion
Asaph speaks of anger as if it were a person shutting a door to keep another person, compassion, from coming out, Alternate translation: "Had God stopped showing us compassion because he was angry with us" 
Psalms 010
I said
Possible meanings are 1) the psalmist was speaking to himself or 2) the psalmist was speaking to Yahweh.
the changing of the right hand of the Most High toward us
The "right hand" is a metonym for power, authority or strength. Alternate translation: "the Most High no longer uses his power to help us" 
Psalms 011
General Information:
The writer begins to speak to Yahweh.
your miracles of long ago
"the wonderful things you did long ago"
Psalms 012
I will ponder all your deeds and will reflect on them.
These two phrases express the concept of meditating on what Yahweh has done. 
ponder
think deeply about
reflect on them
"think of what they mean"
Psalms 013
General Information:
The writer continues to speak to Yahweh.
what god compares to our great God?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "no god compares to our great God." 
Psalms 014
revealed your strength among the peoples
The abstract noun "strength" can be translated with an adjective. Alternate translation: "shown people from many people groups how strong you are" 
Psalms 015
gave your people victory ... the descendants
"gave us, your people, victory ... us who are the descendants"
gave your people victory
The abstract noun "victory" can be translated with an adjective. Alternate translation: "caused your people to be victorious" 
the descendants of Jacob and Joseph
This refers to the entire nation of Israel.
Psalms 016
The waters saw you ... they were afraid ... the depths trembled
Asaph speaks of the water as if it were a person who saw something that terrified him. 
the waters saw you, and they were afraid; the depths trembled
"water" and "depth" refers to large bodies of water such as the sea or ocean. 
depths
deepest waters
Psalms 017
The clouds poured down water
Asaph speaks of the clouds as if they were people pouring water out of containers. Alternate translation: "Much rain fell" or "It rained very hard" 
your arrows flew about
This is a metaphor that describes lightning as God's arrows. Alternate translation: "the lightning you made flashed like arrows" 
flew
Use your language's word for what an arrow does after someone shoots it.
Psalms 018
thunderous voice
This is personification, referring to the thunder as the voice of God. Alternate translation: "voice, which was as loud as thunder" or "very loud voice" 
lightning lit up the world
This is an exaggeration to emphasize that the lightning lit up everything the writer could see. Alternate translation: "lightning lit up everything as far as you could see" 
Psalms 019
Your path ... your way
These two phrases have similar meanings and are combined for emphasis. 
your footprints
Asaph is speaking of Yahweh as if Yahweh was a person with feet. While this is personification, it should be translated literally, if possible. 
your footprints were not seen
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one saw your footprints" 
Psalms 020
You led your people like a flock
This simile compares God's people to a flock of animals. 
by the hand of
The phrase "by the hand of" here means "by the action of" or "through the action of."
hand
Here "hand" is synechdoche for the whole person. 









Psalm 78

1 Hear my teaching, my people,
listen to the words of my mouth.
2 I will open my mouth in parables;
I will sing about hidden things about the past.
3 These are things that we have heard and learned,
things that our ancestors have told us.
4 We will not keep them from their descendants.
We will tell the next generation
about the praiseworthy deeds of Yahweh,
his strength, and the wonders that he has done.
5 For he established covenant decrees in Jacob
and appointed a law in Israel.
He commanded our ancestors
that they were to teach them to their children.
6 He commanded this so that the generation to come might know his decrees,
the children not yet born,
who should tell them in turn to their own children.
7 Then they would place their hope in God
and not forget his deeds
but keep his commandments.
8 Then they would not be like their ancestors,
who were a stubborn and rebellious generation,
a generation whose hearts were not right,
and whose spirits were not committed and faithful to God.
 
9 The Ephraimites were armed with bows,
but they turned back on the day of battle.
10 They did not keep the covenant with God,
and they refused to obey his law.
11 They forgot his deeds,
the wonderful things that he had shown them.
12 They forgot the marvelous things he did in the sight of their ancestors
in the land of Egypt, in the land of Zoan.
13 He divided the sea and led them across it;
he made the waters to stand like walls.
14 In the daytime he led them with a cloud
and all the night with the light of fire.
15 He split the rocks in the wilderness,
and he gave them water abundantly,
enough to fill the depths of the sea.
16 He made streams flow out of the rock
and made the water flow like rivers.
 
17 Yet they continued to sin against him,
rebelling against the Most High in the wilderness.
18 They challenged God in their hearts
by asking for food to satisfy their appetites.
19 They spoke against God;
they said, "Can God really lay out a table for us in the wilderness?
20 See, when he struck the rock,
waters gushed out
and streams overflowed.
But can he give bread also?
Will he provide meat for his people?"
21 When Yahweh heard this, he was angry;
so his fire burned against Jacob,
and his anger attacked Israel,
22 because they did not believe in God
and did not trust in his salvation.
23 Yet he commanded the skies above
and opened the doors of the sky.
24 He rained down manna for them to eat,
and gave them the grain from heaven.
25 People ate the bread of angels.
He sent them food in abundance.
26 He caused the east wind to blow in the sky,
and by his power he guided the south wind.
27 He rained down meat on them like dust,
birds as numerous as the sands of the sea.
28 They fell in the middle of their camp,
all around their tents.
29 So they ate and were full.
He gave them what they craved.
30 But they had not yet filled up;
their food was still in their mouths.
31 Then God's anger attacked them
and killed the strongest of them.
He brought down the young men of Israel.
 
32 Despite this, they continued to sin
and did not believe his wonderful deeds.
33 Therefore God cut short their days;
their years were filled with terror.
34 Whenever God killed them, they would start to seek him,
and they would return and look earnestly for him.
35 They would call to mind that God was their rock
and that the Most High God was their rescuer.
36 But they would flatter him with their mouth
and lie to him with their words.
37 For their hearts were not firmly fixed on him,
and they were not faithful to his covenant.
38 Yet he, being merciful,
forgave their iniquity
and did not destroy them.
Yes, many times he held back his anger
and did not stir up all his wrath.
39 He called to mind that they were made of flesh,
a wind that passes away and does not return.
 
40 How often they rebelled against him in the wilderness
and grieved him in the barren regions!
41 Again and again they challenged God
and offended the Holy One of Israel.
42 They did not think about his power,
how he had rescued them from the enemy
43 when he performed his terrifying signs in Egypt
and his wonders in the region of Zoan.
44 He turned the Egyptians' rivers to blood
so that they could not drink from their streams.
45 He sent swarms of flies that devoured them
and frogs that destroyed them.
46 He gave their crops to the grasshopper
and their labor to the locust.
47 He destroyed their vines with hail
and their sycamore trees with more hail.
48 He rained hail on their cattle
and hurled lightning bolts at their livestock.
49 The fierceness of his anger lashed out against them.
He sent wrath, fury, and trouble
like angels who bring disaster.
50 He leveled a path for his anger;
he did not spare them from death
but gave them over to the plague.
51 He killed all the firstborn in Egypt,
the firstborn of their strength in the tents of Ham.
52 He led his own people out like sheep
and guided them through the wilderness like a flock.
53 He led them secure and unafraid,
but the sea overwhelmed their enemies.
54 Then he brought them to the border of his holy land,
to this mountain that his right hand acquired.
55 He drove out the nations from before them
and assigned them their inheritance.
He settled the tribes of Israel in their tents.
 
56 Yet they challenged and rebelled
against the Most High God
and did not keep his solemn commands.
57 They were unfaithful
and acted treacherously like their fathers;
they were as undependable as a faulty bow.
58 For they made him angry with their high places
and provoked him to jealous anger with their idols.
59 When God heard this, he was angry
and completely rejected Israel.
60 He abandoned the sanctuary of Shiloh,
the tent where he had lived among people.
61 He allowed his strength to be captured
and gave his glory into the enemy's hand.
62 He handed his people over to the sword,
and he was angry with his heritage.
63 Fire devoured their young men,
and their virgins had no wedding songs.
64 Their priests fell by the sword,
and their widows could not weep.
 
65 Then the Lord awakened as one from sleep,
like a warrior who shouts because of wine.
66 He drove his adversaries back;
he put them to everlasting shame.
67 He rejected the tent of Joseph,
and he did not choose the tribe of Ephraim.
68 He chose the tribe of Judah
and Mount Zion that he loved.
69 He built his sanctuary like the heavens,
like the earth that he has established forever.
70 He chose David, his servant,
and took him from the sheepfolds.
71 He took him from following the ewes with their young,
and he brought him to be shepherd of Jacob,
his people, and of Israel, his heritage.
72 David shepherded them with the integrity of his heart,
and he guided them with the skill of his hands.
Psalm 78 General Notes
Type of psalm
Psalm 78 is a wisdom psalm using Israel's history. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Israel's complaining
Although God did one miracle after the other, the people of Israel still complained and failed to believe Yahweh. (See: believe)
Superscription
This is called a "Maschil." The word in the original language has caused scholars to have various opinions about its meaning. Some say it means to instruct, while others say that the word is referring to the skill used in creating the psalm. Still others think it means that meditation should be used in reading this psalm. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A maschil of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
Hear my teaching
The noun "teaching" can be translated with a verb. Alternate translation: "Hear what I teach" or "Hear me as I teach you" 
the words of my mouth
The word "mouth" represents the person. Alternate translation: "my words" 
Psalms 002
open my mouth in parables
The idiom "open my mouth" means to speak. Alternate translation: "speak in parables" 
sing about
"tell." See how "pours out" is translated in Psalms 19:2.
hidden things
If your language has a word for sayings that are purposely difficult to understand, you might use it here.
Psalms 003
General Information:
Verse 3 continues the sentence begun in verse 2.
Psalms 004
We will not keep them from their descendants
This can be written in positive form. Alternate translation: "We will certainly tell our descendants about them"
the praiseworthy deeds of Yahweh
"the things we praise Yahweh for"
Psalms 005
he established
"Yahweh established"
covenant decrees
Other possible meanings are "testimonies" or "laws."
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
General Information:
The writer speaks of the "children" of Psalms 78:5-6.
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
The Ephraimites ... day of battle
This is possibly a metaphor for not keeping the covenant (verse 10), but it is best to translate literally.
The Ephraimites
"The Ephraimite soldiers"
were armed with bows
The soldiers probably also had arrows. Alternate translation: "had bows and arrows for weapons" 
Psalms 010
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 011
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 012
land of Zoan
This refers to the area around the city of Zoan, which was in Egypt. 
Psalms 013
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 014
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 015
He split
"God split"
enough to fill the depths of the sea
This is probably hyperbole. Alternate translation: "more water than they could possibly drink" 
Psalms 016
streams
small rivers
Psalms 017
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 018
They challenged God
They wanted God to prove that he could do what he said he would do before they would believe him.
in their hearts
"with their whole hearts"
to satisfy their appetites
"so they could eat as much as they desired"
Psalms 019
They spoke
the Israelites spoke
Can God really lay out a table for us in the wilderness?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "We do not believe that God can really lay out a table for us in the wilderness!" or "God, prove to us that you can really lay out a table for us in the wilderness!" 
lay out a table
The idiom "lay out a table" means to prepare a table for a meal. Here the word "table" is a metonym for the food on the table. Alternate translation: "provide us with food" 
Psalms 020
waters gushed out
much water came out quickly
But can he give bread also? Will he provide meat for his people?
The people are laughing at God to insult him with these questions. Alternate translation: "But we will not believe that he can give us bread also or provide meat for his people until we see him do it." 
bread ... meat
food from plants or food from animals. Though this is a merism for all kinds of food, it is best to translate it literally if possible. 
Psalms 021
his fire burned against Jacob
The writer speaks of Yahweh's anger as if it were a fire, and of Yahweh acting in anger against Jacob as if that fire burned Jacob. Alternate translation: "his anger was like a fire that burned Jacob" 
Jacob
This refers to the nation of Israel
his anger attacked Israel
The writer speaks of Yahweh punishing Israel when he was angry as if his anger were a person who attacked Israel. Alternate translation: "because he was angry, he attacked Israel" 
Psalms 022
did not trust in his salvation
"did not trust him to save them"
Psalms 023
he commanded the skies
Asaph speaks of the skies as if they were a person who could hear and obey God's commands. Alternate translation: "he spoke to the sky" 
skies
Possible meanings are 1) "sky" or 2) "clouds."
opened the doors of the sky
Asaph speaks of the sky as if it were a storeroom with doors. Alternate translation: "opened the sky as if it were a storeroom" 
Psalms 024
He rained down manna for them to eat, and gave them the grain from heaven
These two lines speak of the same event.
He rained down manna
"He caused manna to fall from the sky like rain"
Psalms 025
the bread of angels
This refers to the manna that God provided for the people. The word "bread" represents food in general. Alternate translation: "the same kind of food that angels eat" 
food in abundance
The abstract noun "abundance" can be translated with an adjective. Alternate translation: "abundant food" or "a large amount of food" 
Psalms 026
He caused
"God caused"
Psalms 027
He rained down meat on them like dust
The writer speaks of Yahweh causing birds to fall from the sky as if the birds were rain that Yahweh caused to fall. He compares the large amount of birds to dust. Alternate translation: "He caused meat to fall from the sky like rain, and there was so much of it that it covered the ground like dust" 
meat
birds
as numerous as the sands of the sea
No one can count the grains of sand. There were more birds than anyone could count, but this is an exaggeration: there were probably not literally the same number of birds as grains of sand. 
Psalms 028
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 029
craved
strongly desired
Psalms 030
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 031
Then
while the food was still in their mouths (Psalms 78:31)
God's anger attacked them
"God was angry and attacked them." See how "his anger attacked Israel" is translated in [Psalms 78:21]
brought down
This is a euphemism that means he caused them to die. Alternate translation: "killed" 
Psalms 032
did not believe his wonderful deeds
The word "deeds" is a metonym for God, who did the deeds. What they did not believe can be stated clearly. Alternate translation: "did not believe that he would take care of them even though he had done such wonderful deeds" 
Psalms 033
General Information:
The writer continues telling of what God did to the Israelites.
cut short their days
Here the word "days" refers to a lifetime. The idiom "to cut short ... days" means to cause someone to die before they have lived a long life. Alternate translation: "killed them while they were still young" 
their years were filled with terror
Asaph speaks of years as if they were containers. Alternate translation: "year after year they were afraid all the time" 
Psalms 034
killed them, they would start to seek him
When some of them died, others would "start to seek" God.
to seek him
to ask him what they needed to do so he would protect them 
would return
"would repent" or "would be truly sorry for their sins"
look earnestly
"look urgently" or "look as best they could"
Psalms 035
General Information:
The tells of what the Israelites did.
call to mind
"remember." See how this is translated in Psalms 20:3.
God was their rock
The writer speaks about God as if he were a hill or mountain where people could go to be safe from their enemies. Alternate translation: "God was the one who protected them" 
their rescuer
"the one who rescued them"
Psalms 036
flatter him
"tell him he was wonderful when they did not believe it"
with their mouth
The word "mouth" is a metonym for the words they spoke using their mouths. Alternate translation: "by saying what they said" 
Psalms 037
their hearts were not firmly fixed on him
Here "hearts" is a metonym for their thoughts. To be loyal to him is spoken of as being solidly attached to him. Alternate translation: "their thoughts were not focused on him" or "they were not loyal to him" 
Psalms 038
forgave their iniquity
"forgave them even though they had done evil deeds"
held back his anger
Asaph speaks of God's anger as if it were an angry person whom God held onto to keep him from attacking the one who had made him angry. Alternate translation: "did not punish them even though he was angry with them" 
did not stir up all his wrath
Asaph speaks of God's wrath as if it were a sleeping person whom God allowed to sleep and did not awaken. Alternate translation: "did not allow himself to become fully angry with them" 
Psalms 039
called to mind
"remembered." See how "call to mind" is translated in [Psalms 20:3]
they were made of flesh
The word "flesh," which is weak and then dies, is a metonym for human weakness and death. Alternate translation: "the Israelites were weak and would someday die" 
Psalms 040
the barren regions
"places where nothing grows"
Psalms 041
they challenged God
They wanted God to prove that he could do what he said he would do before they would believe him. See how you translated this in Psalms 78:18.
Psalms 042
General Information:
The writer speaks of how God had rescued the Israelites.
Psalms 043
Zoan
a city in Egypt 
Psalms 044
General Information:
The writer describes what God did.
Psalms 045
swarms of flies
so many flies that it looked like a cloud
that devoured them
The flies made the Egyptians almost as unhappy as they would have if they had eaten the Egyptians. 
destroyed them
"overran their land" or "went everywhere in their land"
Psalms 046
gave their crops to the grasshopper and their labor to the locust
"allowed the grasshoppers to eat all their crops and allowed the locusts to eat everything they had worked hard to produce"
grasshopper
a plant-eating insect with long legs used for jumping
He gave their crops to the grasshopper
Asaph speaks of the crops as a gift that God gave to the grasshoppers. Alternate translation: "He allowed the grasshopper to eat their crops" 
their labor to the locust
"he gave their labor to the locust." Asaph speaks of the people's labor as if it were a gift that God gave to the grasshoppers. The word "labor" is a metonym for the crops that their labor had produced. Alternate translation: "he allowed the locusts to eat the crops they had worked so hard to produce" 
Psalms 047
General Information:
The writer continues to describe what God did to the Egyptians.
sycamore
a tree that gives fruit
Psalms 048
lightning bolts
lightning that makes loud thunder
He rained hail
"He brought hail" or "He caused hail to fall"
Psalms 049
The fierceness of his anger lashed out against them
Asaph speaks of God's fierceness as if it were a person who could attack another person. Alternate translation: "He was angry with them, so he suddenly and fiercely attacked them" 
The fierceness of his anger
"His fierce anger"
lashed out against them
"attacked them when they were not expecting anything to happen"
He sent wrath, fury, and trouble like angels who bring disaster
Asaph speaks of wrath, fury, and trouble as though they are people God can send to do his work for him. Alternate translation: "He was so angry that he wanted to harm the Egyptians, so he made trouble for them and brought them to disaster" 
fury
anger that makes someone want to harm others
angels who bring disaster
or "servants who bring disaster"
Psalms 050
General Information:
The writer continues to describe what God did to the Egyptians.
He leveled a path for his anger
The psalmist speaks of anger as if it were a person who could walk Yahweh getting ready to punish the people as if he were making a smooth road for a person to walk on. Alternate translation: "He was so angry that he did everything he could to harm them" or "It was as if his anger was an army and he made a smooth road for it to march on" 
he did not spare them from death
"he did not keep the Egyptians from dying" or "he did not permit the Egyptians to live"
gave them over to the plague
Asaph speaks of the plague as if it were a person who was going to harm the Egyptians. Alternate translation: "he made them all very ill with the plague" 
Psalms 051
the firstborn of their strength
This phrase refers to the firstborn males of each family. Alternate translation: "the firstborn males" 
in the tents of Ham
Here the word "tents" is a metonym for families. The word "Ham" refers to Egypt by the name of their ancestor. Alternate translation: "among the families of Egypt" 
Psalms 052
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
like sheep ... like a flock
The writer speaks about the Israelites as if they were sheep. This means God cared for and protected the people like a shepherd does his sheep. 
Psalms 053
overwhelmed
completely covered
Psalms 054
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
his right hand acquired
The words "right hand" are a metonym for power. Alternate translation: "he won for himself using his own power" 
Psalms 055
assigned them their inheritance
Possible meanings are 1) God assigned the Israelites their inheritance in the land in which the other nations had once lived or 2) God assigned to the nations he had driven out an inheritance somewhere else. "gave them land that would always be theirs"
in their tents
Possible meanings are 1) he settled Israel in their own tents in the land or 2) he settled Israel in the tents from which he had driven the other nations. Most of these "tents" were actually houses, both when the other nations lived in them and when the Israelites lived in them. Alternate translation: "in their homes" 
Psalms 056
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
challenged and rebelled against
These words mean almost the same thing. The writer uses them both to emphasize that the Israelites did not believe that God would either provide for them or punish evil as he had said he would. 
challenged
They wanted God to prove that he could do what he said he would do before they would believe him. See how you translated this idea in Psalms 78:18.
rebelled against
refused to obey
Psalms 057
were unfaithful and acted treacherously
These words mean almost the same thing. The writer uses them both to emphasize that the Israelites did not do for God what they had said they would do. 
Psalms 058
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
made him angry with their high places and provoked him to jealous anger with their idols
These two phrases are in parallel and have similar meanings. 
Psalms 059
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 060
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
Psalms 061
He allowed his strength to be captured and gave his glory into the enemy's hand
Asaph speaks of God's strength and glory as if they were physical objects that people could capture and hold. The words "strength" and "glory" are probably mentonyms for the ark of the covenant. The word "hand" is a metonym for the enemy's power. This can be stated in active form. Alternate translation: "He allowed his enemies to capture the glorious ark of his covenant; he simply gave it to them so they could do whatever they wanted with it" 
Psalms 062
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
He handed his people over to the sword
Asaph speaks of God's people as if they were a small object God would give as a gift, and of the sword, a metonym for death in war, as if it were a person who could receive a gift. Alternate translation: "He allowed people to kill all his people in war" 
he was angry with his heritage
"he was angry with the people he had said would be his forever"
Psalms 063
Fire devoured their young men
Possible meanings are 1) "The enemy used fire to kill all their young men" or 2) "Their young men died quickly in battle like a fire burns dry grass." Do not communicate that these people used guns. 
devoured
To "devour" is to eat everything very quickly.
young men ... virgins
These words refer to people at the time they are the strongest and most attractive.
wedding
the celebration when people marry
Psalms 064
Their priests fell by the sword
Here the word "sword" represents soldiers who fought with swords. The phrase "fell by the sword" is an idiom that means to die in battle. Alternate translation: "Their priests died in battle" or "Enemies killed their priests with swords" 
their widows could not weep
Possible meanings are 1) someone forced the widows not to weep or 2) so many priests died that there was no time for proper funerals.
widows
women whose husbands have died
Psalms 065
the Lord awakened as one from sleep
The Lord not acting for a period of time is spoken of as if he were asleep, and his beginning to act is spoken of as if he awakened. Alternate translation: "the Lord began to act as if he had awakened from sleep" 
like a warrior who shouts because of wine
Possible meanings are 1) like a warrior who had drunk too much wine and has become angry because he was awakened and so wants to fight or 2) like a warrior who drank much wine but is now able to think and fight well because he has slept.
Psalms 066
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 067
General Information:
The writer continues to describe what God did for the people of Israel.
the tent of Joseph
Here the word "tent" is a metonym for a family. In this phrase it refers to the descendants of Joseph. Alternate translation: "the descendants of Joseph" 
Joseph ... Ephraim
Ephraim was Joseph's son.
Psalms 068
Judah ... Mount Zion
Mount Zion was in the land where the tribe of Judah lived.
Psalms 069
He built his sanctuary like the heavens
Possible meanings for this simile are 1) Yahweh has made his sanctuary as high as the heavens. Alternate translation: "He built his sanctuary high, like the heavens" or 2) Yahweh has made his sanctuary as permanent as the heavens. Alternate translation: "He built his sanctuary to last permanently, like the heavens last forever" 
like the earth
The verb may be supplied from the previous line. The writer compares the permanence of Yahweh's sanctuary to the permanence of the earth. Alternate translation: "He built his sanctuary to last permanently, like the earth lasts permanently" 
Psalms 070
General Information:
The writer continues to describe what God did
from the sheepfolds
"from where he was working in the sheepfolds"
sheepfolds
spaces with walls around them where sheep are kept safe
Psalms 071
to be shepherd of Jacob, his people, and of Israel, his heritage
The word "shepherd" is a metaphor for one who leads and protects other people. Alternate translation: "to lead and protect the descendants of Jacob, his people, and of Israel, his heritage" 
his heritage
"the ones he had chosen to be his forever" See how this is translated in Psalms 78:62.
Psalms 072
David shepherded them
The word "shepherded" is a metaphor for leading and protecting. Alternate translation: "David led them and protected them" 









Psalm 79

1 God, foreign nations have come into your inheritance;
they have defiled your holy temple;
they have turned Jerusalem into a heap of ruins.
2 They have given the dead bodies of your servants
as food to the birds of the skies,
the bodies of your faithful ones to the beasts of the earth.
3 They have shed their blood like water around Jerusalem,
and there was none to bury them.
4 We are objects of contempt to our neighbors,
mocking and derision to those who are around us.
 
5 How long, Yahweh? Will you stay angry forever?
How long will your jealous anger burn like fire?
6 Pour out your wrath on the nations
that do not know you
and on the kingdoms
that do not call upon your name.
7 For they have devoured Jacob
and laid waste his villages.
 
8 Do not hold the iniquities of our forefathers against us;
may your merciful actions come to us,
for we are very low.
9 Help us, God of our salvation,
for the sake of the glory of your name;
save us and forgive our sins
for your name's sake.
10 Why should the nations say,
"Where is their God?"
May the blood of your servants that was shed
be avenged on the nations before our eyes.
 
11 May the groans of the prisoners come before you;
with the greatness of your power keep the children of death alive.
12 Pay back into the laps of our neighboring countries seven times as much
as the contempt with which they have taunted you, Lord.
13 So we your people and sheep of your pasture
will give you thanks forever.
We will tell your praises
to all generations.
Psalm 79 General Notes
Type of psalm
Psalm 79 is a deliverance psalm and a prayer for revenge against their enemies. (See: deliverer and avenge)
Special concepts in this chapter
Destruction
Jerusalem has been destroyed and its people killed. God should destroy these enemy nations who do not pray to him.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
your inheritance
"the land that was to be yours forever" See how this is translated in Psalms 68:9.
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
They have shed their blood like water
The word "blood" is a metonym for innocent life. To shed blood is to kill innocent people. Most people saw water every day, so for blood to be as common as water, many innocent people would have to die. Alternate translation: "They have killed so many innocent people that the blood is everywhere, like water after it rains" 
Psalms 004
We are objects of contempt to our neighbors, mocking and derision to those who are around us
The words "being objects of contempt," "mocking," and "making them ashamed" are metonyms for those who insult, mock, and deride. Alternate translation: "We have become people whom our neighbors treat with contempt; those around us mock and deride us" 
We are
The pronoun "We" refers to God's people.
derision
strong laughter to shame a person
Psalms 005
How long will your jealous anger burn like fire?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "It seems as though your jealous anger will never stop burning like fire." 
will your jealous anger burn
The abstract noun "anger" can be stated as "angry." Alternate translation: "will you be jealous and angry" 
burn like fire
This simile compares the expression of God's anger to a fire that destroys things. Alternate translation: "destroy us" 
Psalms 006
General Information:
These two pairs of phrases each share similar meanings and are combined for emphasis. 
Pour out your wrath on the nations
Asaph speaks of God's wrath as if it were a liquid. Alternate translation: "Since you are angry, punish the nations" 
do not call upon your name
The word "name" is a metonym for the person's power and authority. Alternate translation: "do not belong to you" or "do not ask you to help them" 
Psalms 007
they have devoured Jacob
The word "Jacob" is a mentonym for his descendants, the people of Israel. Alternate translation: "they have completely destroyed the people of Israel" 
Psalms 008
Do not hold the iniquities of our forefathers against us
"Do not continue to remember the sins of our forefathers and punish us for them" or "Forgive us for the sins of our forefathers"
we are very low
The writer speaks of the people being weak and discouraged as if they were in a low position. Alternate translation: "we are very weak" or "we are very discouraged" 
Psalms 009
God of our salvation
The word "salvation" can be translated with the verb "save": "God who saves us." 
for the sake of the glory of your name
The word "name" is a metonym for his reputation, for what people know about him. Alternate translation: "so that people will know about your glory" 
for your name's sake
God's name here represents his whole being and the honor that he deserves. Alternate translation: "so that people will honor you" or "for your own sake" 
Psalms 010
Why should the nations say, "Where is their God?"
This can be translated as a statement. Alternate translation: "The nations should not be able to say, 'Where is their God?'" 
Where is their God?
This taunt can be translated as a statement. Alternate translation: "Their God cannot do anything!" 
May the blood of your servants that was shed be avenged on the nations before our eyes
To shed blood is a metonym for killing innocent people. This can be translated in active form. Alternate translation: "Avenge your innocent servants whom the nations killed where we can see you do it" 
before our eyes
"in our sight" or "while we are present"
Psalms 011
May the groans of the prisoners come before you
Asaph speaks of the sound made by prisoners in pain and sorrow as if it were a person who appears before a king. Alternate translation: "Listen carefully to the groans of the prisoners and help them" 
children of death
This is an idiom that refers to people who are condemned to death. Alternate translation: "those who are condemned to die" 
Psalms 012
Pay back ... the contempt ... Lord
Asaph speaks of the evil deeds that the neighboring countries did against Israel as "contempt," and as if they were physical items. He asks the Lord to count those deeds, and for every one that the neighboring countries committed, he asks the Lord to have someone do seven evil deeds to the neighboring countries. 
Pay back
"Return" or "Give back"
into the laps
onto their knees and thighs as they are sitting. This is a metaphor for "directly and personally." 
Psalms 013
we your people and sheep of your pasture will give you thanks
The word "sheep" is a metaphor for helpless people whom a shepherd protects and leads. Alternate translation: "we who are your people, whom you protect and lead, will thank you" 
tell your praises to all generations
"make sure that all generations to come know all the good things you have done"
your praises
This represents the things that people will praise them the Lord for. Alternate translation: "continue to praise you for the things that you have done" 









Psalm 80

1 Give ear, Shepherd of Israel,
you who lead Joseph like a flock;
you who sit above the cherubim,
shine on us!
2 In the sight of Ephraim and Benjamin and Manasseh,
stir up your power;
come and save us.
 
3 God, restore us;
make your face shine on us,
and we will be saved.
 
4 Yahweh God of hosts,
how long will you be angry at your people when they pray?
5 You have fed them with the bread of tears
and given them tears to drink in great quantities.
6 You make us an object of strife for our neighbors,
and our enemies laugh in mockery about us among themselves.
 
7 God of hosts, restore us;
make your face shine on us,
and we will be saved.
 
8 You brought a vine out of Egypt;
you drove out nations and transplanted it.
9 You cleared the land for it;
it took root and filled the land.
10 The mountains were covered with its shade,
the cedars of God by its branches.
11 It sent out its branches as far as the sea
and its shoots to the Euphrates River.
 
12 Why have you broken down its walls
so that all who pass by along the road pluck its fruit?
13 The boars out of the forest ruin it,
and the beasts of the field feed on it.
14 Turn back, God of hosts;
look down from heaven and take notice
and take care of this vine.
15 This is the root that your right hand planted,
the son that you have strengthened for yourself.
 
16 It has been burned and cut down;
they perish because of your rebuke.
17 May your hand be on the man of your right hand,
on the son of man whom you strengthened for yourself.
18 Then we will not turn away from you;
revive us, and we will call on your name.
 
19 Yahweh God of hosts, restore us;
make your face shine on us, and we will be saved.
Psalm 80 General Notes
Type of psalm
Psalm 80 is a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
Israel's enemies threaten them. The psalmist asks Yahweh to look down with joy on them, then they will be saved. (See: save)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
The author uses an extended metaphor of Israel as a vine planted by God which is being uprooted. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician, set to the Shoshannim Eduth style. A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship" See how this is translated in Psalms 4:1.
set to the Shoshannim
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 45:1.
Shepherd of Israel
Asaph is referring to God as the one who leads and protects Israel. 
you who lead Joseph like a flock
The word "Joseph" refers to the nation of Israel. Asaph speaks of the people as if they were a flock of sheep that Yahweh, who is the shepherd, leads. Alternate translation: "you who lead the descendants of Joseph as though they were a flock of sheep" 
Joseph
Here Joseph represents the nation of Israel. 
you who sit above the cherubim
You may need to make explicit that the cherubim are those on the lid of the ark of the covenant. The biblical writers often spoke of the ark of the covenant as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on his throne in heaven above. Alternate translation: "you who sit on your throne above the cherubim on the ark of the covenant" 
shine on us
Asaph speaks of God as if he were the sun, giving light, a metaphor for moral goodness. Alternate translation: "give us light" or "show us the right way to live" 
Psalms 002
stir up your power
The phrase "stir up" means to "put into action." 
Psalms 003
make your face shine on us
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. Alternate translation: "act favorably towards us" 
and we will be saved
This can be translated in active form. Alternate translation: "and please save us" or "so that you can save us" 
Psalms 004
your people
Israel
Psalms 005
You have fed them with the bread of tears and given them tears to drink in great quantities
The words "bread of tears" and "tears to drink" are metaphors for continual sadness. Alternate translation: "You have made sure that they are very sad all the time" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
General Information:
Asaph is speaking on behalf of the people of Israel. He begins in verse 8 to speak of the way God settled Israel in their land as if God were a man who cleared ground and planted a grapevine. The image of the grapevine continues through verse 16.
make your face shine on us
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. See how you translated this in [Psalms 80:3]
we will be saved
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will save us" 
Psalms 008
You brought a vine out of Egypt
Asaph compares the nation of Israel to a vine made ready to transplant. Alternate translation: "You brought us, like a vine, out of Egypt" 
you drove out nations and transplanted it
The psalmist speaks of his people as if they were a plant that Yahweh was transplanting. Alternate translation: "you drove out nations from their land and gave it to us, the vine, and planted us there" 
you drove out nations
It can be made clear where the nations were that God forced out. Alternate translation: "you forced nations out of this land" or "you forced nations to leave the land of Canaan" 
Psalms 009
General Information:
Asaph continues speaking of Israel in their land as if Israel were a grapevine in a vineyard. 
You cleared the land for it
"You cleared the land for the vine"
it took root
"the vine took root" or "the vine began to grow"
filled the land
"its branches covered the land"
Psalms 010
The mountains were covered with its shade, the cedars of God by its branches
This can be stated in active form. Alternate translation: "Its shade covered the mountains, its branches the cedars of God" 
the cedars of God by its branches
"and the cedars of God were covered by its branches," which copies the verb from the previous sentence. This can be stated in active form. Alternate translation: "and its branches covered the cedars of God" 
cedars of God
Possible meanings are 1) "the highest cedar trees," the cedar trees that grew on the "mountains" in the land of Lebanon north of Israel, or 2) "God's own cedar trees."
Psalms 011
the sea
the Mediterranean Sea to the west of Israel
shoots
the parts of new plants that are just starting to grow above the ground
Psalms 012
General Information:
Asaph continues speaking of Israel in their land as if Israel were a grapevine in a vineyard.
its walls
walls of stone, not of wood
Psalms 013
boars
wild pigs that ruin gardens and farms and attack people. If your readers do not know what these are, use the word for a wild animal that ruins gardens and farms and attacks people. 
forest
land where there are many trees
beasts
wild animals of any kind
field
land where there are many plants but no trees
Psalms 014
General Information:
Asaph finishes speaking of Israel in their land as if Israel were a grapevine in a vineyard.
Turn back
The writer wants God to turn back in order to help them. This can be stated explicitly. Alternate translation: "Turn back to us" or "Come and help us again" 
take notice
"look at"
this vine
The writer continues comparing the nation of Israel to the vine. 
Psalms 015
This is the root that your right hand planted
The right hand represents the Yahweh's power and control. Alternate translation: "This is the root that you, Yahweh, planted" 
the son that you have strengthened for yourself
The word "son" here is probably a metaphor for the "shoots" of 
Psalms 016
down; they perish because of your rebuke
Possible meanings are 1) "down; your people perish because of your rebuke." or 2) "down. May your enemies perish because of your rebuke!"
Psalms 017
your hand
This refers to Yahweh's power and control. 
the man of your right hand
the nation of Israel, which Yahweh has chosen as his people. 
right hand
When a man in Israel wanted to honor another man, he would have that other man stand at his right side, close to his right hand. 
Psalms 018
we will not turn away from you
Here "turn away" is a metaphor for rejecting someone. This can also be stated in positive form. Alternate translation: "we will not stop worshiping and obeying you" or "we will always worship and obey you" 
Psalms 019
shine on us
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. See how you translated this in [Psalms 80:3]
we will be saved
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will save us" 




ULB Translation Questions
Psalms 80:1
What is the writer asking the Shepherd of Israel to do?
The writer is asking him to pay attention and to shine on them. 
Psalms 80:2
What is the writer asking the Shepherd of Israel to do in the sight of Ephraim and Benjamin and Manasseh?
He is asking the Spherd of Israel to stir up his power and come and save them. 
Psalms 80:3
What is the writer asking God to do?
He is asking God to restore them, shine his face on them and they will be saved 
Psalms 80:4
What was Yahweh's response when his people prayed?
He was angry at his people when they prayed. 
Psalms 80:5
What has Yahweh given them eat and to drink?
He has fed them with tears and given them tears to drink. 
Psalms 80:6
What are Israel's neighbors and enemies doing to them?
Their neighbors are arguing over them and their enemies are laughing about them. 
Psalms 80:7
What will happen when the God of hosts restores them and shines his face on them?
They will be saved. 
Psalms 80:8
What did the God of hosts do with the vine that he brought out of Egypt?
He drove out nations and transplanted it. 
Psalms 80:9
What did God do to prepare for planting the vine?
God cleared the land for it. 
Psalms 80:11
What did the vine's branches cover?
The vine covered the mountains and the highest cedars. 
How far did the vine send out its branches and shoots?
The vine sent its branches as far as the sea and sent its shoots to the Euphrates River. 
Psalms 80:12
What will happen since the walls of the vine are broken down?
All who pass by will pluck its fruit. 
Psalms 80:13
What will the boars and beasts do to the vine?
The boars ruin it and the beasts feed on it. 
Psalms 80:14
What does the writer ask the God of hosts to do for the vine?
He asks the God of hosts to turn back, look down from heaven, take notice and take care of this vine. 
Psalms 80:15
Who planted the root of the vine and made the shoot grow?
The right hand of the God of hosts planted the root and made the shoot grow. 
Psalms 80:16
What is happening to the vine?
The vine is burned and cut down. 
What does the writer want to happen to the enemies of the God of hosts?
The writer want the enemies of the God of hosts to perish because of his rebuke. 
Psalms 80:17
What does the writer want God to do to the man of God's right hand?
The writer wants God's hand to be on that man. 
What did God do for the son of man?
God made him strong for himself. 
Psalms 80:18
What will the people do if God revives them?
They will call on God's name. 
Psalms 80:19
What will happen if Yahweh, the God of hosts shines on the people?
If Yahweh shines on them, they will be saved. 






Psalm 81

1 Shout joyfullly to God our strength;
shout out for joy to the God of Jacob.
2 Sing a song and play the tambourine,
the pleasant harp with the lute.
 
3 Blow the ram's horn on the day of the new moon,
on the day of the full moon, when our feast day begins.
4 For it is a statute for Israel,
a decree given by the God of Jacob.
5 He issued it as a regulation in Joseph
when he went against the land of Egypt,
where I heard a voice that I did not recognize:
 
6 "I removed the burden from his shoulder;
his hands were freed from holding the basket.
7 In your distress you called out, and I helped you;
I answered you from a dark thundercloud.
I tested you at the waters of Meribah. Selah
8 Listen, my people, for I will warn you,
Israel, if you would only listen to me!
9 There must be no foreign god among you;
you must not worship any foreign god.
10 I am Yahweh your God,
who brought you out of the land of Egypt.
Open your mouth wide, and I will fill it.
 
11 But my people did not listen to my words;
Israel did not obey me.
12 So I gave them over to their own stubborn way
so that they might follow their own devices.
 
13 Oh, that my people would listen to me;
oh, that my people would walk in my paths.
14 Then I would quickly subdue their enemies
and turn my hand against their oppressors.
15 May those who hate Yahweh cringe in fear before him!
May they be humiliated forever.
16 I would feed Israel with the finest wheat;
I would satisfy you with honey out of the rock."
Psalm 81 General Notes
Type of psalm
Psalm 81 is a wisdom psalm. It is meant to be sung at "new moon" and "full moon" ceremonies. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Obedience
If Israel would obey and worship God, he would destroy their enemies.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to the Gittith style. A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
A psalm of Asaph
A psalm that Asaph wrote.
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship;"
set to the Gittith
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 8:1.
God our strength
The abstract noun "strength" can be stated as "strong." Alternate translation: "God who causes us to be strong" 
the God of Jacob
Here "Jacob" represents all of his descendants. Alternate translation: "the God of Israel, the nation of Jacob's descendants" 
Psalms 002
play the tambourine, the pleasant harp with the lute
These are musical instruments.
tambourine
a musical instrument with a head like a drum that can be hit and with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken 
Psalms 003
the new moon
This is the beginning of the lunar month.
the day of the full moon
This is the middle of the lunar month.
when our feast day begins
"and on the days when our feasts begin"
Psalms 004
For it
Here "it" refers to the feast day.
a decree given by the God of Jacob
This can be stated in active form. Alternate translation: "the God of Jacob decreed it" or "the God of Jacob commanded it" 
the God of Jacob
Here "Jacob" represents all of his descendants. Alternate translation: "the God of Israel, the nation of Jacob's descendants" 
Psalms 005
issued it as a regulation
"gave it as a law"
in Joseph
Here "Joseph" represents all of the Israelites. Alternate translation: "to the Israelites" 
when he went against the land of Egypt
This refers to the historical events in Egypt when the people of Israel were enslaved and God rescued them. 
the land of Egypt
Here "land" represents the people. Alternate translation: "the people of Egypt" 
Psalms 006
General Information:
Here God begins speaking.
removed the burden from his shoulder
Here "the burden from his shoulder" represents the forced labor the Israelites had to do as slaves in Egypt. 
his hands were freed from holding the basket
Here "holding the basket" represents the forced labor the Israelites had to do as slaves in Egypt. 
Psalms 007
In your distress
"In your great suffering"
I answered you from a dark thundercloud
When God came to the Israelites, he hid the fullness of his presence and glory in a dark and threatening cloud. 
I tested you at the waters of Meribah
God tested the children of Israel to see if they would trust him to supply water in the desert of Meribah. 
Psalms 008
General Information:
Yahweh reminds the people what he said while they were in the desert.
for I will warn you
"because I am giving you a warning"
Israel
Here "Israel" represents the people of Israel. Alternate translation: "Israelites" or "people of Israel" 
if you would only listen to me!
"how I wish you would listen to me" or "but you must start listening to me!"
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
Open your mouth wide, and I will fill it
God taking care of all the needs of the people is spoken of as if he were a mother bird feeding her baby birds. 
Psalms 011
General Information:
Now Yahweh tells what actually happened after he warned the people.
to my words
"to what I said" or "to me"
Psalms 012
So I gave them over to their own stubborn way
God allowing the people to remain stubborn is spoken of as if God were giving them over to an enemy to let the enemy harm them. Alternate translation: "Therefore, I let them be stubborn" 
they might follow their own devices
"they might follow their own plans" or "they might do what they think is right"
Psalms 013
oh, that my people would walk in my paths
God wanting the people to obey him is spoken of as if he wanted the people to walk on his paths or roads. Alternate translation: "I wish that they would obey my laws" 
Psalms 014
turn my hand against
Here "hand" represents Yahweh's power. Alternate translation: "I would destroy" or "I would defeat" 
Psalms 015
who hate Yahweh ... before him
Yahweh is speaking about himself in the third person. Alternate translation: "who hate me ... before me" 
cringe in fear
"bow down in fear" or "fall down in fear"
May they be humiliated forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "I would humiliate them forever" or "I will punish them forever" 
Psalms 016
I would feed Israel with the finest wheat
God causing the best wheat to grow in Israel is spoken of as if he would literally feed the wheat to the people. Alternate translation: "I would allow the Israelites to eat the finest wheat" 
feed Israel ... satisfy you
Both "Israel" and "you" refer to the Israelites.
honey out of the rock
This refers to wild honey. Bees would build hives in the holes in rocks and make the honey there. 









Psalm 82

1 God stands in the divine assembly;
in the midst of the gods he renders judgment.
 
2 How long will you judge unjustly
and show favoritism to the wicked? Selah
3 Give justice to the poor and fatherless;
maintain the rights of the afflicted and destitute.
4 Rescue the poor and needy;
take them out of the hand of the wicked.
 
5 They neither know nor understand;
they wander around in the darkness;
all the foundations of the earth crumble.
 
6 I said, "You are gods,
and all of you are sons of the Most High.
7 Nevertheless you will die like men
and fall like one of the princes."
8 Arise, God, judge the earth,
for you have an inheritance in all the nations.
Psalm 82 General Notes
Type of psalm
Psalm 82 is a psalm of judgment against the leaders of the other nations. (See: judge)
Special concepts in this chapter
Favoritism
The leaders of the nations need to protect the poor and needy and not to favor the evil rich people. (See: favor and evil)
Important figures of speech in this chapter
Metonymy
The leaders of the nations are represented by their gods. (See: and falsegod)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
the divine assembly
"the heavenly council" or "the meeting in heaven"
he renders judgment
"he gives judgment." The abstract noun "judgment" can be stated as a verb. Alternate translation: "he judges" 
the gods
Possible meanings are 1) these are other spiritual beings who dwell in heaven. Alternate translation: "the divine beings" or "the heavenly judges" or 2) these are human judges that God has appointed. Either way, it does not mean they are gods like Yahweh is god. It means God has given them great power and authority. Alternate translation: "the rulers"
Psalms 002
How long will you judge unjustly and show favoritism to the wicked?
Yahweh uses a question to rebuke the gods for not judging people fairly. 
Psalms 003
poor ... fatherless ... afflicted ... destitute
These words are nominal adjectives. They can be stated as adjectives. Alternate translation: "those who are poor ... those who are fatherless ... those who are afflicted ... those who are destitute" 
maintain the rights of the
"do what is right for the"
Psalms 004
poor ... needy ... wicked
These are all nominal adjectives. They can be stated as adjectives. Alternate translation: "those who are poor ... those who are needy ... those who are wicked" 
take them out of the hand of the wicked
Here the word "hand" represents power or control. Alternate translation: "stop the wicked people from harming them" 
Psalms 005
They neither
Possible meanings are 1) "they" refers to the gods or 2) "they" refers to the wicked people.
they wander around in the darkness
Doing what is evil is spoken of as if they were walking in a very dark place. 
all the foundations of the earth crumble
The gods corrupting the moral order that Yahweh established is spoken of as if the gods were shaking the earth and making it fall apart. 
crumble
fall apart
Psalms 006
You are gods, and all of you are sons of the Most High
Here "gods" refers to the same group as in Psalms 82:1. Whether this refers to spiritual beings or human beings, they are not gods like Yahweh is God, and they are not literally his sons. By calling them "gods" and "sons of the Most High," Yahweh is acknowledging that he has given them great power and authority.
sons of the Most High
Yahweh is speaking about himself as "the Most High." 
Psalms 007
Nevertheless you
"However you"
and fall
This is a way of speaking of a person dying. 
Psalms 008
General Information:
The writer is speaking again.
judge the earth
Here "earth" represents the people. Alternate translation: "judge the people of the earth" 
for you have an inheritance in all the nations
"for all the nations are your inheritance." Yahweh taking all the people as his own and ruling over them is spoken of as if the nations were a possession that he inherited. Alternate translation: "for you rule over all the people of every nation" 
all the nations
Here "nations" represents the people of the nations. 









Psalm 83

1 God, do not be silent!
Do not ignore us and remain unmoved, God.
2 Look, your enemies are making a commotion,
and those who hate you have raised their heads.
3 They make shrewd plans against your people
and plan together against your protected ones.
4 They have said, "Come, and let us destroy them as a nation.
Then the name of Israel will no longer be remembered."
 
5 They schemed together with one strategy;
they made an alliance against you—
6 the tents of Edom and the Ishmaelites,
of Moab and the Hagrites, 7 Byblos, [1] Ammon, Amalek;
and also Philistia and the inhabitants of Tyre.
8 Assyria also has joined with them;
they have become an arm for the descendants of Lot. Selah
 
9 Do to them as you did to Midian,
as you did to Sisera and to Jabin at the Kishon River.
10 They perished at Endor
and became like manure for the earth.
11 Make their nobles like Oreb and Zeeb,
and all their princes like Zebah and Zalmunna.
12 They said, "Let us take for ourselves
the pastures of God."
 
13 My God, make them like the whirling dust,
like chaff before the wind,
14 like the fire that burns the forest,
and like the flame that sets the mountains on fire.
15 Chase them with your strong wind,
and terrify them with your windstorm.
16 Fill their faces with shame
so that they might seek your name, Yahweh.
 
17 May they be put to shame and be terrified forever;
may they perish in disgrace.
18 Then they will know that you alone,
whose name is Yahweh,
are the Most High over all the earth.
Footnotes
83:7 [1]Some modern English translations read, 
Psalm 83 General Notes
Type of psalm
Psalm 83 is a deliverance psalm. It is a prayer for deliverance from the many nations allied against Israel. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Destruction
God should destroy these enemy nations like he destroyed Israel's enemies during the time of the Judges.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A song. A psalm of Asaph
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
remain unmoved
"do nothing to help us"
Psalms 002
Look, your enemies are making a commotion
Here "making a commotion" means they are rioting and rebelling. Alternate translation: "Look, your enemies are rebelling against you"
those who hate you have raised their heads
The phrase "raised their heads" is way of saying they are rebelling against God. Alternate translation: "those who hate you are defying you" 
Psalms 003
your protected ones
"those whom you protect." This refers to the Israelites.
Psalms 004
the name of Israel will no longer be remembered
Here "name" represents a reputation or the memory of someone. This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever remember the Israelites existed" 
Psalms 005
They schemed together with one strategy
"Your enemies have agreed together with one plan"
they made an alliance against you
"they have joined together against you"
Psalms 006
General Information:
The writer continues to list the people groups who want to destroy Israel.
the tents of Edom
This refers to the people of Edom who lived in tents. 
Hagrites
This is the name of a people group that lived on the east side of the Jordan River. 
Psalms 007
Byblos, Ammon, Amalek ... Philistia
These all represent the people of each area or tribe. Alternate translation: "the people of Byblos, the Ammonites, the Amalekites ... the Philistines" 
Byblos
This is the name of a region south of the Dead Sea. 
Psalms 008
Assyria
This represents the people of Assyria. Alternate translation: "the people of Assyria" 
they have become an arm for the descendants of Lot
Here "arm" is a metonym that represents "help." Alternate translation: "they have become a help for the descendants of Lot" or "they are helping the descendants of Lot" 
the descendants of Lot
This refers to the people of the nations of Moab and Ammon. You can make clear the understood information. 
Psalms 009
Do to them as you did to Midian ... Sisera and to Jabin
The writer is asking God to defeat Israel's enemies as he has done in the past. 
did to Midian
Here "Midian" represents the people of Midian. Alternate translation: "did to the Midianites" 
Sisera ... Jabin
These are names of men. Jabin was king of Hazor. Sisera was the commander of Jabin's army. 
Kishon River
This is the name of a river in northern Israel. 
Psalms 010
Endor
This is the name of a town in northern Israel. 
became like manure for the earth
This means the bodies of Sisera and Jabin were not buried but were left to rot. 
Psalms 011
General Information:
The writer continues to remind God of other enemies he has defeated for Israel in the past. 
Oreb ... Zeeb ... Zebah ... Zalmunna
These are all names of kings. 
Psalms 012
They said
Here "They" refers to Oreb, Zeeb, Zebah and Zalmunna.
the pastures of God
This speaks about the land of Israel as if it were land for sheep to graze and God were the shepherd watching over it. 
Psalms 013
General Information:
The writer uses similes to describe God's total destruction of Israel's enemies. 
make them like the whirling dust, like chaff before the wind
Both statements speak of God destroying his enemies as if he were a strong wind easily blowing them away. 
Psalms 014
like the fire that burns the forest, and like the flame that sets the mountains on fire
Both statements speak of God's punishment as if it were a fire, and the enemies of God are things that burn in the fire. 
Psalms 015
Chase them with your strong wind, and terrify them with your windstorm
Both statements ask God to destroy the enemies with storms. 
Psalms 016
Fill their faces with shame
Here "faces" represents the whole person. Alternate translation: "Make them very ashamed" 
they might seek your name
Here "name" represents God's power. God's enemies acknowledging that God is powerful is spoken of as if they are seeking to find Yahweh. Alternate translation: "they might acknowledge that you are powerful" 
seek your name
Possible meanings are 1) God's enemies admit that God is powerful or 2) God's enemies are asking God for help or 3) God's enemies start to worship and obey him.
Psalms 017
May they be put to shame and be terrified forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "Make them ashamed and terrified forever" 
may they perish in disgrace
"may they die while they are ashamed"
Psalms 018
Then they will know
This can also be stated as the writer making a request to God. Alternate translation: "Cause them to know"
are the Most High over all the earth
God ruling over everything in the earth is spoken of as if he were elevated higher than everything else. Alternate translation: "are supreme, and you rule all things on the earth" 









Psalm 84

1 How lovely is the place where you live,
Yahweh of hosts!
2 I long for the courts of Yahweh;
my desire for it has made me exhausted.
My heart and all of my being
shout for joy to the living God.
3 Even the sparrow has found herself a house
and the swallow a nest for herself
where she may lay her young
near your altars, Yahweh of hosts,
my King, and my God.
4 Blessed are they who live in your house;
they praise you continually. Selah
 
5 Blessed is the man whose strength is in you,
in whose heart are the highways up to Zion.
6 As they go through the Valley of Tears
they make it a place of springs.
The early rains cover it with blessings. [1]
7 They go from strength to strength;
every one of them appears before God in Zion.
 
8 Yahweh God of hosts, hear my prayer;
give ear, God of Jacob! Selah
9 God, watch over our shield;
show concern for your anointed.
 
10 For one day in your courts is better
than a thousand elsewhere.
I would rather be a doorkeeper in the house of my God,
than to live within the tents of the wicked.
11 For Yahweh God is our sun and shield;
Yahweh will give grace and glory;
he does not withhold any good thing
from those who walk in integrity.
 
12 Yahweh of hosts,
blessed is the man who trusts in you.
Footnotes
84:6 [1]Some scholars translate the Hebrew as 
Psalm 84 General Notes
Type of psalm
Psalm 84 is a worship psalm.
Special concepts in this chapter
Obedience
God blesses all who want to obey him. Praising God in his temple is better than anything else. (See: bless and temple)
Similarity to Psalm 42-43
There are many similarities between these psalms and some scholars suggest they were written by the same people. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician; set to the Gittith style. A psalm of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship"
set to the Gittith
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 8:1.
How lovely
"How beautiful"
Psalms 002
I long for the courts of Yahweh
"I really want to be in the courts of Yahweh"
the courts of Yahweh
Here "courts" represent the temple. 
my desire for it has made me exhausted
"my desire has exhausted me" or "I am tired because I want it so much"
My heart and all of my being shout for joy
Here "heart" represents the whole person. Alternate translation: "I shout for joy with all of my being" 
the living God
This means God is living and he also has the power to cause other things to live.
Psalms 003
sparrow ... swallow
These are types of birds. 
found herself a house
"found herself a home" or "made herself a home"
the swallow a nest
Here the words "has found" or "has made" are understood. Alternate translation: "the swallow has found a nest" or "the swallow has made a nest" 
where she may lay her young
"where she may lay her eggs and care for her babies"
Psalms 004
they who live in your house
Possible meanings are 1) "they" refers to the priests who permanently serve at the temple or 2) "they" refers to people in general who come and worship at the temple.
praise you continually
"keep praising you again and again"
Psalms 005
Blessed is the man
Here "man" refers to people in general. 
whose strength is in you
God is spoken of as if strength was actually found in him. Alternate translation: "whom you strengthen" 
in whose heart are the highways up to Zion
This expression is about heart-felt desire. Alternate translation: "Who love to go up to Zion" or "Who earnestly wish go up to Zion" 
highways
roads built higher than the surrounding ground
up to Zion
The temple was in Jerusalem on the top of the highest hill, called Mount Zion.
Psalms 006
the Valley of Tears
This refers to a dry, arid place. Some Bible versions have "the Valley of Baca." The word "Baca" means "weeping."
The early rains
This means the rain that falls in autumn before the cold season. This is during the months of October and November on Western calendars.
blessings
Here the word "blessings" is a metonym for the pools of water that make people who live in dry lands happy. Alternate translation: "pools of water that make them happy" 
Psalms 007
They go from strength to strength
This is a way of saying they get stronger. 
They go
Here "They" refers to those who strongly desire to go to the temple to worship God.
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
God, watch over our shield
The king who protects his people is spoken of as if he were a shield. Alternate translation: "God, watch over our king" 
Psalms 010
For one day in your courts is better than a thousand elsewhere
This can be stated with the understood information. Alternate translation: "I would rather be in your courts for one day than to be somewhere else for a thousand days" 
a thousand
"1,000" 
be a doorkeeper
"be a guard at the door" or "stand at the door"
the wicked
This nominal adjective can be stated as an adjective. Alternate translation: "wicked people" or "those who are wicked" 
Psalms 011
For Yahweh God is our sun and shield
Yahweh who guides and protects his people is spoken of as if he were the sun and a shield. Alternate translation: "For Yahweh God guides us like the light from the sun, and he protects us like a shield" 
Yahweh will give grace and glory
The abstract nouns "grace" and "glory" can be stated as verbs. Alternate translation: "Yahweh will be kind to us and honor us" 
who walk in integrity
The way a person conducts their lives or behaves is spoken of as if the person were walking. Alternate translation: "who live honestly" or "who are honest"
Psalms 012
blessed is the man
Here "man" means people in general. Alternate translation: "blessed are those" 









Psalm 85

1 Yahweh, you have shown favor to your land;
you have restored the well-being of Jacob.
2 You have forgiven the iniquity of your people;
you have covered all their sin. Selah
3 You have withdrawn all your wrath;
you have turned back from your hot anger.
 
4 Restore us, God of our salvation,
and let go of your displeasure with us.
5 Will you be angry with us forever?
Will you remain angry throughout future generations?
6 Will you not revive us again?
Then your people will rejoice in you.
7 Show us your covenant faithfulness, Yahweh;
grant us your salvation.
 
8 I will listen to what Yahweh God says,
for he will make peace with his people, his faithful ones.
Yet they must not turn again to foolish ways.
9 Surely his salvation is near to those who fear him;
then glory will remain in our land.
 
10 Steadfast love and faithfulness have met together;
righteousness and peace have kissed each other.
11 Trustworthiness springs up from the ground,
and righteousness looks down from the sky.
12 Yes, Yahweh will give his good blessings,
and our land will yield its crops.
13 Righteousness will go before him
and make a way for his footsteps.
Psalm 85 General Notes
Type of psalm
Psalm 85 is a worship psalm.
Special concepts in this chapter
Blessings
God has given so many blessings. If the people stop their sinning, then the land will be filled by the glory of God and his blessings. (See: bless and sin and glory)
Group Prayer
Note how this psalm uses the plural to show that it is a group praying. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of the sons of Korah
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
you have shown favor to your land
Here "land" represents the nation and people of Israel. 
well-being
This refers to a person being happy, healthy and prosperous.
of Jacob
Here "Jacob" represents Jacob's descendents, the Israelites. 
Psalms 002
you have covered all their sin
Here sin that is forgiven is spoken of as if it were covered so that it can not be seen. Alternate translation: "you have deliberately forgotten their sin" 
their sin
This writer thought of himself as belonging to God's people. Alternate translation: "our sin"
Psalms 003
You have withdrawn all your wrath
God no longer punishing the Israelites is spoken of as if wrath were an object that Yahweh could take away from the Israelites. 
you have turned back from your hot anger
God no longer being angry with the Israelites is spoken of as if anger were a fire that God from which God turned away. 
Psalms 004
God of our salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as a verb. Alternate translation: "God who saves us" 
let go of your displeasure with us
Asking God to stop being angry with the Israelites is spoken of as if displeasure were an object the writer wants God to let go of. 
Psalms 005
Will you be angry with us forever? Will you remain angry throughout future generations?
The writer uses these questions to emphasize that he is requesting God to stop being angry with them. These rhetorical questions can be translated as a statement. Alternate translation: "Please do not stay angry at us forever." 
Psalms 006
Will you not revive us again?
The writer uses a question to emphasize his request to God to make the people of Israel prosper and happy again. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "Please make us prosper again." 
Psalms 007
Show us your covenant faithfulness
If the sentence is rearranged, the ideas in the abstract noun "covenant faithfulness" can be expressed with the phrase "faithful to your covenant." 
grant us your salvation
This is how the writer wants God to show his faithfulness to his people. If the sentence is rearranged, the ideas in the abstract noun "salvation" can be expressed with the verb "save." Alternate translation: "and save us" or "by saving us" 
Psalms 008
make peace with his people
"have a peaceful relationship with his people" or "bring peace to his people"
Yet they must not turn again to foolish ways
A person changing the way he behaves is spoken of as if he were physically turning to a different direction. Alternate translation: "Yet they must not start doing foolish things again" 
Psalms 009
Surely his salvation is near to those
God being ready to save someone is spoken of as if salvation were an object that God has placed near someone. Alternate translation: "Surely God is ready to save those" 
then glory will remain in our land
Here "glory" represents God's presence. Alternate translation: "then his glorious presence will remain in our land" 
Psalms 010
Steadfast love and faithfulness have met together
The abstract nouns "love" and "faithfulness" are spoken of as if they were persons who meet together. Possible meanings are 1) God constantly loves his people because of his covenant and has done what he promised to do. Alternate translation: "God has loved his people without ceasing and has proven that he is worthy of people trusting him" or 2) God has been faithful because of his covenant and the people have responded by being faithful to him. Alternate translation: "God has loved his people and his people have responded by trusting him" 
have met together ... have kissed each other
Most likely the speaker is describing a time in the future when God causes the people to prosper again. Alternate translation: "will meet together ... will kiss each other"
righteousness and peace have kissed each other
Possible meanings are 1) the people will do what is right and God will cause the people to live in peace or 2) God will do what is right and will cause the people to live in peace. Either way righteousness and peace are abstract nouns and are spoken of as if they were persons who kiss each other. 
kissed each other
This was a common way for friends to greet each other.
Psalms 011
Trustworthiness springs up from the ground
The people on earth being faithful to God is spoken of as if trustworthiness were a plant growing out of the ground. The abstract noun "trustworthiness" can be stated as "loyal." Alternate translation: "Here on earth, we will be loyal to God" 
righteousness looks down from the sky
The word "righteousness" is an abstract noun, and it is spoken of as a person looking down as God does. Alternate translation: "God will look on us from heaven and will act justly towards us" 
Psalms 012
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 013
Righteousness will go before him and make a way for his footsteps
God doing what is right everywhere he goes is spoken of as if righteousness were a person who goes ahead of God and prepares a path for God to walk. 
his footsteps
Here "footsteps" represents where God walks. 









Psalm 86

1 Listen, Yahweh, and answer me,
for I am poor and needy.
2 Protect me, for I am faithful;
my God, save your servant who trusts in you.
3 Be merciful to me, Lord,
for I cry out to you all day long.
4 Make your servant glad,
for to you, Lord, I lift up my soul.
 
5 You, Lord, are good, and ready to forgive,
abounding in steadfast love to all those who cry out to you.
6 Give ear, Yahweh, to my prayer;
hear the sound of my pleas.
7 In the day of my trouble I call on you,
for you will answer me.
 
8 There is no one who compares to you among the gods, Lord.
There are no deeds like your deeds.
9 All the nations that you have made
will come and bow before you, Lord.
They will honor your name.
10 For you are great and do wonderful things;
you only are God.
 
11 Teach me your ways, Yahweh.
Then I will walk in your truth.
Unite my heart
to reverence your name.
12 Lord my God, I will praise you with my whole heart;
I will glorify your name forever.
13 For great is your covenant faithfulness toward me;
you have rescued my life from the depths of Sheol.
 
14 God, the arrogant have risen up against me.
A company of violent men seek my life.
They have no regard for you.
15 But you, Lord, are a merciful and gracious God,
slow to anger, and abounding in steadfast love and faithfulness.
16 Turn toward me and have mercy on me;
give your strength to your servant;
save the son of your servant woman.
17 Show me a sign of your favor.
Then those who hate me will see it and be put to shame
because you, Yahweh, have helped me and comforted me.
Psalm 86 General Notes
Type of psalm
Psalm 86 is a deliverance psalm. He is praying for deliverance from his many enemies. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's help
God has blessed the psalmist and is so loving to him. He has been one of God's servants. Now he needs God to save him. (See: bless and love and save)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A prayer of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
poor and needy
"weak and needy"
Psalms 002
save your servant
David refers to himself as "your servant," that is, God's servant. Alternate translation: "save me, your servant" 
Psalms 003
all day long
This is an exaggeration. David cries out continually, but not literally at all times from dawn to dusk. Alternate translation: "continually" 
Psalms 004
Make your servant glad
David refers to himself as "your servant," that is, God's servant. Alternate translation: "Make me, your servant" or "Make me" 
Psalms 005
abounding in steadfast love to all those who cry out to you
The abstract noun "love" can be restated with the verb "loving" Alternate translation: "faithfully loving all those who cry out to you" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
In the day of my trouble
"During my times of difficulty"
I call on you
"I pray to you"
Psalms 008
among the gods
The writer is not acknowledging these other gods exist. He is referring to false gods that people from other nations worship. 
Psalms 009
All the nations
Here "the nations" represent the people. Alternate translation: "The people from all nations" 
They will honor your name
Here "name" represents the whole person. Alternate translation: "They will honor you" 
Psalms 010
wonderful things
"very good things that amaze me"
you only are God
"you are the only God"
Psalms 011
Teach me your ways, Yahweh. Then I will walk in your truth
A person who obeys what God wants is spoken of as if he were walking on God's way or road. Alternate translation: "Teach me your truth, Yahweh. Then I will obey what you say" 
Unite my heart to reverence your name
Here "heart" represents a person's thoughts, emotions, and motives. The word "name" is a metonym for the person whose name it is. Asking God to cause a person to respect him completely is spoken of as if the person's heart were in many pieces and that God unites them together. Alternate translation: "Cause me to respect you sincerely with all my heart" or "Cause me to respect you sincerely" 
Psalms 012
I will praise you with my whole heart
Here "heart" represents a person's thoughts, emotions, and motives. Alternate translation: "I will praise you completely and sincerely" 
I will glorify your name
Here "name" represents the whole person. Alternate translation: "I will glorify you" 
Psalms 013
For great is your covenant faithfulness toward me
The abstract noun "faithfulness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "For you are very faithful to me because of your covenant" 
you have rescued my life from the depths of Sheol
This does not mean God brought him back to life after he died. It means God saved him when he was about to die.
Psalms 014
the arrogant
This nominal adjective can be stated as an adjective. Alternate translation: "arrogant people" 
have risen up against me
"are coming together to harm me"
company of violent men
The word "company" here is a general term for a group of people who are together for a common purpose, not a specific term for people working to do harm.
seek my life
This is a way of saying they want to kill him. 
Psalms 015
and abounding in steadfast love and faithfulness
The abstract nouns "love" and "faithfulness" can be expressed with the verb "love" and the adjective "faithful." Alternate translation: "and always loving your people and always being faithful to them" 
Psalms 016
Turn toward me
Asking God to consider him is spoken of as if he wanted God to turn and look at him. 
give your strength to your servant
The abstract noun "strength" can be stated as a verb or an adjective. Alternate translation: "strengthen your servant" or "make your servant strong" 
your servant ... the son of your servant woman
The writer is speaking about himself in the third person. 
Psalms 017
be put to shame
This can be stated in active form. Alternate translation: "they will be ashamed" 









Psalm 87

1 On the holy mount stands the city he founded;
2 Yahweh loves the gates of Zion
more than all the tents of Jacob.
 
3 Glorious things are said of you,
city of God. Selah
4 "I mention Rahab and Babylon to my followers.
See, there are Philistia, and Tyre, along with Cush—
and will say, 'This one was born there.'"
5 Of Zion it will be said,
"Each of these was born in her;
and the Most High himself will establish her."
6 Yahweh writes in the census book of the nations,
"This one was born there." Selah
 
7 So also the singers and the dancers say together,
"All my fountains are in you."
Psalm 87 General Notes
Type of psalm
Psalm 87 is a psalm about Jerusalem.
Special concepts in this chapter
Pride
People will be proud to have been born in Jerusalem.
Psalms about Jerusalem
Psalm 46, 48, and 76 are part of a group of psalms that celebrate Jerusalem. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of the sons of Korah; a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Psalms 002
gates of Zion
Here "gates of Zion" represents the entire city of Jerusalem. Alternate translation: "city of Jerusalem" 
all the tents of Jacob
The people lived in tents while they wandered in the desert. Here the writer uses "tents of Jacob" to represent where the Israelites live now. Alternate translation: "any of the other dwelling places of the Israelites" 
Psalms 003
Glorious things are said of you, city of God
The writer speaks to the city of Jerusalem as if it were listening to him. This can be stated in active form. Alternate translation: "You people in Jerusalem, other people say wonderful things about your city" 
Psalms 004
I mention
"I tell about." Here "I" refers to Yahweh.
Rahab and Babylon
Here "Rahab" is a poetic way of referring to Egypt. Both "Rahab" and "Babylon" represent the people. Alternate translation: "the people of Egypt and Babylon" 
to my followers
"to those who worship me"
This one was born there
"This one" refers to the people from the nations that the writer mentions. Although they were not physically born in Zion, those who follow God are natives of Jerusalem spiritually. 
Psalms 005
Of Zion it will be said
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will say about Zion" 
Each of these was born in her
People from other nations that worship Yahweh are spoken of as if they were born in Jerusalem. Alternate translation: "It is as though all of these people were born in Jerusalem" 
in her
It was common to refer to cities as "her." Alternate translation: "in Jerusalem" or "in Zion"
the Most High himself
The writer uses the reflexive pronoun "himself" to emphasize that it is the Most High who is doing this. 
will establish her
"will make Jerusalem strong"
Psalms 006
Yahweh writes in the census book of the nations
Yahweh acknowledging that the people from other nations belong to him is spoken of as if he were a king writing down the names of the people who live in his city. 
This one was born there
"This one" refers to the people from the nations that the writer mentions. Although they were not physically born in Zion, those who follow God are natives of Jerusalem spiritually. See how you translated this in Psalms 87:4. 
Psalms 007
All my fountains are in you
Jerusalem being a place where people receive all their blessings is spoken of as if Jerusalem were a spring that provided water to the people. 









Psalm 88

1 Yahweh, God of my salvation,
I cry out day and night before you.
2 Listen to my prayer;
pay attention to my cry.
 
3 For I am filled with troubles,
and my life has reached Sheol.
4 People treat me like those who go down into the pit;
I am a man with no strength.
5 I am free among the dead;
I am like the dead who lie in the grave,
about whom you care no more
because they are cut off from your power.
 
6 You place me in the lowest part of the pit,
in the dark and deep places.
7 Your wrath lies heavy on me,
and all your waves crash over me. Selah
8 Because of you, my acquaintances avoid me.
You have made me an abomination to them.
I am hemmed in and I cannot escape.
9 My eyes grow weary from trouble;
All day long I call out to you, Yahweh;
I spread out my hands to you.
 
10 Will you do wonders for the dead?
Will those who have died rise and praise you? Selah
11 Will your covenant faithfulness be proclaimed in the grave,
your faithfulness in the place of the dead?
12 Will your wonderful deeds be known in the darkness,
or your righteousness in the place of forgetfulness?
 
13 But I cry to you, Yahweh;
in the morning my prayer comes before you.
14 Yahweh, why do you reject me?
Why do you hide your face from me?
 
15 I have always been afflicted and on the verge of death since my youth.
I have suffered from your terrors;
I am in despair.
16 Your burning anger has passed over me,
and your terrifying deeds have annihilated me.
17 They surround me like water all the day long;
they have all encircled me.
18 You have removed every friend and acquaintance from me.
My only acquaintance is the darkness.
Psalm 88 General Notes
Type of psalm
Psalm 88 is a psalm of deliverance from sickness. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Abandon
Ever since he was a child, the psalmist has been sick, and now all his friends have abandoned him. If he dies he cannot testify about God's healing.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of the sons of Korah; a song
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A song, a psalm of the sons of Korah
"This is a psalm that the sons of Korah wrote"
for the chief musician
"this is for the director of music to use in worship"
set to the Mahalath Leannoth style
This may refer to a style of music. 
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
Heman
This is the name of a man. 
God of my salvation
The abstract noun "salvation" can be stated as a verb. Alternate translation: "you are the one who saves me" 
day and night
The writer uses these words with opposite meanings to say that he cries out continually. 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
For I am filled with troubles
The writer speaks of himself as if he were a container and troubles are the contents that fill the container. Alternate translation: "For I am very troubled" 
my life has reached Sheol
Here "life" represents the writer. And "Sheol" represents death. The writer speaks about himself possibly dying soon as if Sheol were a place and he has arrived at that place. Alternate translation: "I am about to die" 
Psalms 004
People treat me like those who go down into the pit
The word "pit" means the same as "Sheol." The phrase "go down into the pit" represents dying. Alternate translation: "people treat me like I have already died" 
Psalms 005
I am free among the dead
The word "free" here is the word used for a slave whose master he no longer has to obey. This is probably an ironic metaphor because the word is usually used to describe good things, but here it is used to tell why the writer is unhappy. Alternate translation: "I now share the existence of the dead" or "I am left alone as if I were dead" 
the dead ... the dead
This nominal adjective refers to dead people. Alternate translation: "those who have died ... those who have died" 
I am like the dead who lie in the grave
The writer feeling like people and God have abandoned him speaks about himself as if he were already a dead person lying in a grave. 
about whom you care no more
"who no longer receive your care" or "people you have stopped caring about"
they are cut off from your power
God no longer using his power to help dead people is spoken of as if God literally cut him off or removed him from his power. Alternate translation: "you no longer use your power to help them" 
Psalms 006
You place me in the lowest part of the pit, in the dark and deep places
The writer feeling like God has abandoned him speaks about himself as if God has put the him in the deepest and darkest grave. 
Psalms 007
Your wrath lies heavy on me
This speaks about God being very angry with the writer as if God's wrath were a heavy object lying on top of the writer. Alternate translation: "I feel your great anger" or "I feel how very angry you are with me" 
all your waves crash over me
This speaks about God being very angry with the writer as if God's anger were large waves rising up from the sea then landing on the writer. 
Psalms 008
my acquaintances
"those who know me"
You have made me an abomination to them
The words "abomination" here is a hyperbolic metaphor. The psalmist's friends find him disgusting, but probably not in any religious sense. Alternate translation: "You have made me a disgusting sight to them" or "Because of you, they are shocked when they see me" 
I am hemmed in
The writer's physical condition that makes him repulsive to his friends is spoken of as if he were in closed into a confining space. Alternate translation: "It is as though I were in a prison" or "I am trapped" 
Psalms 009
My eyes grow weary from trouble
Here "eyes" represents a person's ability to see. For his eyes to grow weary from trouble is a way of saying that he his troubles cause him to cry so much that it is hard for him to see. 
I spread out my hands to you
"I lift up my hands to you." This is an action that shows that he totally depends on God. 
Psalms 010
Will you do wonders for the dead?
The writer uses a question to emphasize that if God lets him die then God will no longer be able to do wonderful things for him. Alternate translation: "You do not do wonders for dead people." 
Will those who have died rise and praise you?
The writer uses a question to emphasize that if God lets him die then he will not be able to praise God any longer. Alternate translation: "You know that those who have died will not stand up and praise you." 
Psalms 011
Will your covenant faithfulness be proclaimed in the grave, your faithfulness in the place of the dead?
Both questions mean the same thing. The writer uses questions to emphasize that a dead person is not able to praise God's faithfulness. The abstract nouns "covenant faithfulness" and "faithfulness" can be translated as adjectives. This can be stated in active form. Alternate translation: "Nobody will proclaim your covenant faithfulness or faithfulness from the grave." or "Nobody will proclaim from the grave that you are faithful to your covenant and faithful to your people" 
the grave ... the place of the dead
These represent the place where people go after they die.
your faithfulness in the place of the dead?
This can be translated as a separate sentence. Alternate translation: "Will your faithfulness be proclaimed in the place of the dead?" or "Those who are dead will not proclaim your faithfulness." 
Psalms 012
in the darkness ... the place of forgetfulness
These represent the place where people go after they die.
Will your wonderful deeds be known in the darkness, or your righteousness in the place of forgetfulness?
Both questions mean the same thing. The writer uses questions to emphasize that those who are dead are not able to experience or proclaim the great things God does. This can be stated in active form. Alternate translation: "People will not talk about your wonderful deeds and righteousness in the dark place of the forgotten dead." 
or your righteousness in the place of forgetfulness?
This can be translated as a separate sentence. Alternate translation: "Will your righteousness be known in the place of forgetfulness?" or "Those who are in the place of forgetfulness will not know about the righteous things you do." 
Psalms 013
my prayer comes before you
The writer praying to Yahweh is spoken of as if the prayer itself goes to speak with Yahweh. 
Psalms 014
Why do you hide your face from me?
This speaks of the writer feeling like God has rejected or abandoned him as if God were hiding his face or physically turning away from the writer. 
Psalms 015
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 016
Your burning anger has passed over me
The phrase "burning anger" is a metonym for the deeds that God did because he was angry. It is also a metaphor that speaks of God punishing the writer as if God's actions are a large wave rising out of the sea that fall on and crush the writer. Alternate translation: "It is as if your angry actions crush me" 
your terrifying deeds have annihilated me
This exaggeration speaks about God punishing the writer as if God has completely destroyed the writer. Alternate translation: "the terrifying things you do have destroyed me" or "the terrifying things you do have almost destroyed me" 
Psalms 017
They surround me like water all the day long
The writer compares God's "angry actions" and "terrifying deeds" to a flood of water. Alternate translation: "All day long they threaten to destroy me like a flood" 
They
The word "They" refers to God's "angry actions" and "terrifying deeds" from the previous verse.
they have all encircled me
The writer speaks of God's "angry actions" and "terrifying deeds" as if they were enemies who were trying to capture and kill him. Alternate translation: "they have surrounded me like enemy soldiers" 
Psalms 018
every friend and acquaintance
"every person I love and know"
My only acquaintance is the darkness
This speaks about darkness as if it were a person that could be friends with someone else. The writer is emphasizing that he feels completely alone. Alternate translation: "Everywhere I go it is dark" 









Psalm 89

1 I will sing of Yahweh's acts of covenant faithfulness forever.
I will proclaim your truthfulness to future generations.
2 For I have said, “Covenant faithfulness has been established forever;
your truthfulness you have established in the heavens.”
3 You said, “I have made a covenant with my chosen one,
I have made an oath to David my servant:
4 ‘I will establish your descendants forever,
and I will establish your throne through all generations.‘” Selah
 
5 The heavens praise your wonders, Yahweh;
your truthfulness is praised in the assembly of the holy ones.
6 For who in the skies can be compared to Yahweh?
Who among the sons of the gods is like Yahweh?
7 He is a God who is greatly honored in the council of the holy ones
and is awesome among all who surround him.
8 Yahweh God of hosts,
who is strong like Yah? [1]
Your truthfulness surrounds you.
 
9 You rule the raging sea;
when the waves surge, you calm them.
10 You crushed Rahab as one who is killed.
You scattered your enemies with your strong arm.
11 The heavens belong to you, and the earth also.
You established the world and all it contains.
12 You created the north and the south.
Tabor and Hermon rejoice in your name.
13 You have a mighty arm
and a strong hand, and your right hand is high.
 
14 Righteousness and justice are the foundation of your throne.
Steadfast love and faithfulness come before you.
15 Blessed are the people who know the joyful sound!
Yahweh, they walk in the light of your face.
16 They rejoice in your name all day long,
and in your righteousness they exalt you.
17 You are their glorious strength,
and by your favor our horn is exalted.
18 For our shield belongs to Yahweh;
our king belongs to the Holy One of Israel.
 
19 Long ago you spoke in a vision
to your faithful ones; [2]
you said, "I have set a crown on a mighty one." [3]
I have raised up one chosen from among the people.
20 I have chosen David my servant;
with my holy oil have I anointed him.
21 My hand will support him;
my arm will strengthen him.
22 No enemy will deceive him;
no son of wickedness will oppress him.
23 I will crush his enemies before him;
I will kill those who hate him.
24 My truth and my covenant faithfulness will be with him;
by my name his horn will be exalted.
25 I will place his hand over the sea
and his right hand over the rivers.
26 He will call out to me, 'You are my Father,
my God, and the rock of my salvation.'
27 I also will place him as my firstborn son,
the most exalted of the kings of the earth.
28 I will extend my covenant faithfulness to him forever;
and my covenant with him will be secure.
29 I will make his descendants endure forever
and his throne as enduring as the skies above.
 
30 If his children abandon my law
and do not walk in my regulations,
31 if they break my rules
and do not keep my commands,
32 then will I punish their rebellion with a rod
and their iniquity with blows.
33 But I will not remove my steadfast love from him
or be unfaithful to my promise.
34 I will not break my covenant
or change the words of my lips.
35 Once and for all I have sworn by my holiness—
I will not lie to David:
36 his descendants will continue forever
and his throne as long as the sun before me.
37 It will be established forever like the moon,
the faithful witness in the sky." Selah
 
38 But you have refused and rejected;
you have been angry with your anointed king.
39 You have renounced the covenant of your servant.
You have desecrated his crown on the ground.
40 You have broken down all his walls.
You have ruined his strongholds.
41 All who pass by have robbed him.
He has become the scorn of his neighbors.
42 You have raised the right hand of his enemies;
you have made all his enemies rejoice.
43 You turn back the edge of his sword
and have not made him stand when in battle.
44 You have brought his splendor to an end;
you have brought down his throne to the ground.
45 You have shortened the days of his youth.
You have covered him with shame. Selah
 
46 How long, Yahweh? Will you hide yourself forever?
How long will your anger burn like fire?
47 Oh, think about how short my time is,
and for what vanity you have created all the children of mankind!
48 Who can live and not die,
or rescue his own life from the hand of Sheol? Selah
49 Lord, where are your former acts of covenant faithfulness
that you swore to David in your truthfulness?
50 Call to mind, Lord, the mocking directed against your servants
and how I bear in my heart so many insults from the nations.
51 Your enemies hurl insults, Yahweh;
they mock the footsteps of your anointed one.
 
52 Blessed be Yahweh forever.
Amen and Amen.
Footnotes
89:8 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.89:19 [2]Many ancient copies of the Hebrew text have the singular 89:19 [3]The ancient copies of the Hebrew text have 
Psalm 89 General Notes
Type of psalm
Psalm 89 is a worship and a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's promises
God is mighty and has promised David an eternal kingdom. But now that kingdom is being destroyed. (See: promise and eternity)
Parallelism
This psalm exhibits the kind of parallelism where the second line often emphasizes the first line. 


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A maschil of Ethan the Ezrahite
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
A maschil
This may refer to a style of music. See how you translated this in Psalms 32:1.
Ethan
This is the name of the writer. 
acts of covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "faithful acts" or "loving acts" 
Psalms 002
Covenant faithfulness has been established forever
God always doing what he promised to do is spoken of as if his faithfulness were a building that God has built and made firm. This can be stated in active form. Alternate translation: "You will always be faithful because of your covenant with us" 
your truthfulness you have established in the heavens
God always doing what he promised to do is spoken of as if his faithfulness were a building that God has built and made firm. 
in the heavens
These words could refer to 1) God's dwelling place, meaning that God rules from heaven and he always does what he promises, or 2) the sky, meaning that God's promises are as constant and permanent as the sky .
Psalms 003
I have made a covenant with my chosen one
You can make explicit that "chosen one" refers to David. Alternate translation: "I made a promise to David, the one I chose" 
I have made
Yahweh is speaking in 89:3-4.
Psalms 004
I will establish your descendants forever
Yahweh always causing one of David's descendants to be king is spoken of as if David's descendants are a building that Yahweh will build and make firm. 
I will establish your throne through all generations
Here "throne" represents the power to rule as king. The psalmist speaks of God promising that one of David's descendants will always rule as king as if God will build David's throne and make it firm. Alternate translation: "I will make sure that one of your descendants will rule as king over every generation of my people" 
Psalms 005
The heavens praise
Here "heavens" represents those who are in heaven. 
praise your wonders, Yahweh
"praise you, Yahweh, because of the wonderful things you do"
your truthfulness is praised in the assembly of the holy ones
The abstract noun "truthfulness" can be stated as "you always do what you promise to do." This can also be stated in active form. Alternate translation: "The assembly of the holy ones praises you because you always do what you promise to do" 
the assembly of the holy ones
This refers to the angels in heaven.
Psalms 006
For who in the skies can be compared to Yahweh? Who among the sons of the gods is like Yahweh?
Both questions mean the same thing. The writer is using question to emphasize that there in no one in heaven like Yahweh. 
sons of the gods
Here "sons of" means having the characteristics of. This is a way of referring to other spiritual beings that live in heaven. Alternate translation: "angels" or "divine beings" 
Psalms 007
He is a God who is greatly honored in the council of the holy ones
This can be stated in active form. Alternate translation: "The council of the holy ones greatly honors God" 
the council of the holy ones
"the gathering of heavenly beings" or "the gathering of angels"
Psalms 008
who is strong like Yah?
The writer asks the question to emphasize there is no one as strong as Yahweh. 
Your truthfulness surrounds you
Yahweh always dong what he promises to do is spoken of as if his truthfulness were a cloak or garment that wraps around him. 
Psalms 009
You rule the raging sea
"You control the raging sea"
Psalms 010
You crushed Rahab as one who is killed
The word "Rahab" here refers to a monster of the sea. 
with your strong arm
Here "arm" represents power. Alternate translation: "with your great power" 
Psalms 011
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 012
the north and the south
The writer uses the words "north" and "south" together to mean that God created everything everywhere. 
Tabor and Hermon rejoice in your name
Tabor is a mountain southwest of the sea of Galilee and Hermon is a mountain northeast of the sea of Galilee. The writer describes these mountains as if they were persons who could rejoice. Alternate translation: "It is as if Mount Tabor and Mount Hermon were rejoicing in your name" 
in your name
Here "name" represents the whole person. Alternate translation: "in you" 
Psalms 013
You have a mighty arm and a strong hand, and your right hand is high
The words "mighty arm," "strong hand," and "right hand" all represent God's power. 
right hand is high
To raise the right hand high into the air is a gesture that indicates power. 
Psalms 014
Righteousness and justice are the foundation of your throne
God ruling as king and doing what is right and just is spoken of as if God's throne were a building, and righteousness and justice were its foundation. 
your throne
The throne represents God's rule as king. 
Steadfast love and faithfulness come before you
The abstract nouns "love" and "faithfulness" are spoken of as if they come and meet with God. Alternate translation: "You are always faithful to your covenant and are worthy of people trusting you" 
Psalms 015
who know the joyful sound
Here the words "joyful sound" refer to the sound of people shouting and blowing horns. These were common acts of worship during Israelite festivals. 
they walk
Here people living their lives is spoken of as if they were walking. Alternate translation: "they live" 
in the light of your face
The writer speaks of Yahweh acting favorably towards them as if Yahweh's face shone a light on them. Alternate translation: "knowing that you act favorably towards them" 
Psalms 016
in your name
Here "name" represents the person. Alternate translation: "in you" 
in your righteousness they exalt you
The abstract noun "righteousness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "they exalt you because you always do what is right" 
Psalms 017
You are their glorious strength
The abstract noun "strength" can be stated as an adjective. Alternate translation: "You make them wonderfully strong" 
You are their
Here "their" refers to the Israelites. The writer would have included himself as a member of the Israelites. Alternate translation: "You are our" 
our horn is exalted
This metaphor speaks of the Israelites winning a battle as if they were a wild ox that has defeated an enemy. Alternate translation: "we win the battle" 
our horn
Here "our" refers to the writer and the Israelites but not to Yahweh, to whom he speaks. 
Psalms 018
For our shield belongs to Yahweh
The king who protects his people and whom Yahweh chose is spoken of as if he were a shield that belongs to Yahweh. 
Psalms 019
General Information:
The writer assumes that the reader knows the history of how David became the chosen king. 
I have set a crown on a mighty one
To place a crown on a person's head is a sign of making him king. Alternate translation: "I have made a mighty man king" 
set a crown on a mighty one
Some Bible translations have "given strength to a mighty one" or "helped a mighty one."
I have raised up one chosen from among the people
Here "raised up" means appointed. It is implied that God chose this person to be king. Alternate translation: "I have chosen one from among the people to be king" 
Psalms 020
with my holy oil have I anointed him
Here to pour oil on someone's head is a sign that God is appointing the person to be king. 
Psalms 021
My hand will support him; my arm will strengthen him
Here "hand" and "arm" both means the power and control of Yahweh. Alternate translation: "I will support him and make him strong" 
Psalms 022
son of wickedness
The writer refers to those who have the nature or character of wickedness as "sons of wickedness." Alternate translation: "wicked person" 
Psalms 023
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 024
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking about David.
My truth and my covenant faithfulness will be with him
God always being loyal and doing what he promises for David is spoken of as if truth and faithfulness were objects that would be with David. The abstract nouns "truth" and "faithfulness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "I will always be truthful with him and I will always act faithfully towards him" 
by my name
Here "name" represents God' power. Alternate translation: "I, God, will cause him to be victorious" 
his horn will be exalted
This metaphor speaks of David winning a battle as if he were a wild ox that has defeated an enemy. See how you translated similar words in [Psalm 89:17]
Psalms 025
I will place his hand over the sea and his right hand over the rivers
Here "hand" and "right hand" represent power and authority. Here "the sea" seems to refer to the Mediterranean Sea west of Israel, and "rivers" refers to the Euphrates river in the east. This means David will have authority over everything from the sea to the river. Alternate translation: "I will give him authority over everything from the Mediterranean sea to the Euphrates river" 
Psalms 026
He will call out to me, 'You are my Father, my God, and the rock of my salvation.'
This has a quotation within a quotation. It can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "He will say that I am his Father, his God, and the rock of his salvation." 
the rock of my salvation
Yahweh protecting and saving David is spoken of as if Yahweh were a high rock that David could stand on top of for protection from enemies. 
Psalms 027
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking about David.
I also will place him as my firstborn son
Yahweh giving David special rank and privileges over all other people is spoken of as if David would be Yahweh's firstborn son. 
Psalms 028
I will extend my covenant faithfulness to him forever
Yahweh speaks of continuing to act faithfully towards David is spoken of as if Yahweh's covenant faithfulness were an object that he extends or makes longer. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adverb. Alternate translation: "I will continue to act faithfully towards him forever" 
Psalms 029
his throne as enduring as the skies above
Someone from David's family always ruling as king is spoken of as if his his throne would last as long as the sky will last. 
his throne
Here "throne" represents the power to rule as king. 
Psalms 030
his children
"David's descendants"
Psalms 031
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 032
punish their rebellion with a rod
God punishing David's descendants is spoken of as if he would hit them with a rod. The abstract noun "rebellion" can be stated as a verb. Alternate translation: "punish them for rebelling against me" 
their iniquity with blows
God punishing David's descendants is spoken of as if God would literally hit them. This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "I will punish them because they sinned against me" 
Psalms 033
I will not remove my steadfast love from him or be unfaithful to my promise
This can be stated in positive form. Alternate translation: "I will always love David, and I will do what I promised to him" 
Psalms 034
the words of my lips
Here "lips" represent the whole mouth and the person speaking. Alternate translation: "what I said" 
Psalms 035
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 036
his throne as long as the sun before me
The words "will continue" are understood. Alternate translation: "his throne will continue as long as the sun before me" 
his throne
Here "throne" represents the power to rule as king. God is promising that one of David's descendants will always be king. 
as long as the sun before me
God compares David's rule as king to the sun to emphasize that someone from David's descendants will always rule as king. 
Psalms 037
It will be established forever
Here "It" stands for David's throne or power to rule as king. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will cause it to last forever" 
forever like the moon
God compares David's rule as king to the moon to emphasize that someone from David's descendants will always rule as king. 
the moon, the faithful witness in the sky
The moon is spoken of as if it were a person who witnesses God making this promise to David. Alternate translation: "the moon, which is like a faithful witness in the sky" 
Psalms 038
you have refused and rejected
The words "the king" are understood. Alternate translation: "you have refused and rejected the king" 
with your anointed king
"with the king you chose"
Psalms 039
You have renounced the covenant
"You have rejected the covenant"
You have desecrated his crown on the ground
To push down into the ground or dust is a sign of great humiliation. Alternate translation: "You have defiled his crown on the ground" or "You have caused his crown to fall into the dirt" 
his crown
This represents the king's power as king and his right to rule. 
Psalms 040
You have broken down all his walls. You have ruined his strongholds
This implies that God allowed enemies to destroy the defenses at Jerusalem. Alternate translation: "You have allowed enemies to break down his walls and ruin his strongholds in Jerusalem" 
Psalms 041
the scorn of his neighbors
The abstract noun "scorn" may be translated using a verb. The metonymy speaks of the king as if he were the way that his neighbors react to him. Alternate translation: "the one whom his neighbors scorn" or "the one his neighbors mock" 
his neighbors
Here "neighbors" means people of nearby nations.
Psalms 042
raised the right hand of his enemies
Here "right hand" represents power. To "raise the right hand" means that Yahweh has made his enemies strong enough to defeat God's chosen king. 
Psalms 043
turn back the edge of his sword
Here "sword" represents the king's power in battle. To turn the sword back represents making the king unable to win in battle. 
the edge of his sword
Here "edge" represents the whole sword. Alternate translation: "his sword" 
have not made him stand when in battle
Here "stand" represents being victorious in battle. Alternate translation: "You have not helped him to be victorious in battle" 
Psalms 044
you have brought down his throne to the ground
Here "throne" represents the power to rule as king. Alternate translation: "you, Yahweh, have ended his reign as king" 
Psalms 045
You have shortened the days of his youth
This is a way of saying God made the king seem old even while he was still young. Alternate translation: "Even while he is young you have made him weak like an old man" 
the days of his youth
"the time when he was young and strong"
covered him with shame
Yahweh completely humiliating the king is spoken of as if shame were a garment that God used to cover the king. 
Psalms 046
How long, Yahweh? Will you hide yourself forever?
The writer uses these questions to emphasize that he does not want God to continue to refuse the king. Alternate translation: "Please, Yahweh, do not refuse to help the king forever." 
Will you hide yourself
God not helping the king is spoken of as if God were hiding from him. Alternate translation: "Will you refuse to help the king" 
How long will your anger burn like fire?
The writer uses a question to emphasize that he does not want God to remain angry. Alternate translation: "Please do not continue being angry" 
your anger burn like fire
God being very angry is spoken of as if his anger were a hot fire. 
Psalms 047
for what vanity you have created all the children of mankind
The abstract noun "vanity" can be stated as "short life." Alternate translation: "that you have created all people for such a short life" 
the children of mankind
This refers to humans in general. Alternate translation: "humans" or "people" 
Psalms 048
Who can live and not die, or rescue his own life from the hand of Sheol?
The writer uses these questions to emphasize that all people will die. Alternate translation: "No one can live forever or bring himself back to life after dying" 
rescue his own life from the hand of Sheol
Here "hand" refers to power. The writer speaks of Sheol as if it were a person who has power over those who die. Possible meanings are 1) a person cannot bring himself back to life after dying or 2) a person cannot keep himself from dying. 
Psalms 049
Lord, where are your former acts of covenant faithfulness that you swore to David in your truthfulness?
The writer uses a question to request the Lord to be faithful to his covenant with David. Alternate translation: "Lord, be faithful to your covenant with David as you have been in the past" 
your former acts of covenant faithfulness
The abstract nouns "acts" and "faithfulness" can be translated with a verb and an adverb. Alternate translation: "the things that you did before that showed that you are faithful to your covenant" 
Psalms 050
Call to mind
The writer asks Yahweh to bring this up in his memory. Alternate translation: "Remember" or "Consider" 
the mocking directed against your servants
Here "your servants" refers to the people of Israel. Alternate translation: "how they mock us, your servants"
how I bear in my heart so many insults from the nations
Here "heart" represents the person's emotions. Alternate translation: "I endure so many insults from the people of the nations" or "I suffer because the people from the nations insult me" 
from the nations
Here "nations" represents the people of the nations. 
Psalms 051
Your enemies hurl insults
The enemies shouting insults at the king is spoken of as if insults were an object that the enemies throw violently at the king. 
they mock the footsteps of your anointed one
Here "footsteps" represents where the king goes. Alternate translation: "they mock your anointed one wherever he goes" 
Psalms 052
General Information:
This verse is more than the end of this psalm. It is the closing statement for all of Book 3 of the Psalms, which starts at Psalm 73 and ends with Psalm 89.
Blessed be Yahweh forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people praise Yahweh forever" 
Amen and Amen
The word "Amen" is repeated to emphasize approval of what has been said. See how you translated this in Psalms 41:13.









Psalm 90

1 Lord, you have been our refuge
throughout all generations.
2 Before the mountains were formed,
or you formed the earth and the world,
from everlasting to everlasting, you are God.
 
3 You return man to dust,
and you say, "Return, you descendants of mankind."
4 For a thousand years in your sight
are as yesterday when it is past,
and as a watch in the night.
5 You sweep them away as with a flood and they sleep;
in the morning they are like the grass that sprouts up.
6 In the morning it blooms and grows up;
in the evening it withers and dries up.
 
7 Truly, we are consumed in your anger,
and in your wrath we are terrified.
8 You have set our iniquities before you,
our hidden sins in the light of your presence.
9 Our life passes away under your wrath;
our years quickly pass like a sigh.
10 Our years are seventy,
or even eighty if we are healthy;
but even our best years are marked by trouble and sorrow.
Yes, they pass quickly, and we fly away.
11 Who knows the power of your anger,
and your wrath that is equal to the fear of you?
12 So teach us to consider our life
so that we might gain a heart of wisdom.
 
13 Turn back, Yahweh! How long will it be?
Have pity on your servants.
14 Satisfy us in the morning with your covenant faithfulness
so that we may rejoice and be glad all our days.
15 Make us glad in proportion to the days you afflicted us
and to the years we have experienced trouble.
16 Let your servants see your work,
and let our children see your majesty.
 
17 May the favor of the Lord our God be ours;
prosper the work of our hands;
indeed, prosper the work of our hands.
Psalm 90 General Notes
Type of psalm
Psalm is a wisdom psalm. God is eternal but a human's life is short. (See: wise and eternity)
Special concepts in this chapter
Life's shortness
Because life is so short, people need to spend it as God wants them to spend it.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A prayer of Moses the man of God
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Lord, you have been our refuge
God protecting his people is spoken of as if God were a refuge or shelter. Alternate translation: "Lord, you have been like a shelter for us" 
throughout all generations
"always"
Psalms 002
Before the mountains were formed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Before you formed the mountains" 
were formed
"were created" or "were shaped"
the world
This represents everything that is in the world. 
from everlasting to everlasting
This phrase represents all time past, present, and future.
Psalms 003
You return man to dust
This implies that just as God created the first man, Adam, from the soil, God will cause people's bodies to turn back into soil after they die. Alternate translation: "You return people to dust when they die" 
return man
Here "man" means people in general. 
Return, you descendants
The words "to dust" or "to soil" are understood. Alternate translation: "Return to dust, you descendants" or "Return to soil, you descendants" 
you descendants of mankind
This is a way of referring to humans in general. Alternate translation: "you humans" or "you people" 
Psalms 004
For a thousand years in your sight are as yesterday when it is past, and as a watch in the night
The writer means that a long period of time seems like a short period of time to God. Alternate translation: "You consider a thousand years the same as one day in the past, or as a few short hours in the night" or "Even a thousand years is not a long time to you" 
a thousand years
"1,000 years" 
in your sight
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "to you" 
Psalms 005
You sweep them away as with a flood and they sleep
God causing people to die suddenly is spoken of as if he swept them away with a broom. This sweeping is also spoken of as if it were a flood that carried people away. Alternate translation: "Lord, you destroy the people as with a flood and they die" 
they sleep
This is a polite way of speaking of people dying. 
Psalms 006
it blooms and grows up
Both of these phrases refer to how the grass grows. Alternate translation: "it begins to grow and develop" 
it withers and dries up
Both of these phrases refer to how the grass dies. Alternate translation: "it fades and dries up" 
Psalms 007
we are consumed in your anger
God destroying people in his anger is spoken of as if God's anger were a fire that completely burns up the people. This can be stated in active form. Alternate translation: "You destroy us in your anger" 
in your wrath we are terrified
"when you are angry we are greatly afraid"
Psalms 008
You have set our iniquities before you, our hidden sins in the light of your presence
God considering people's sins is spoken of as if sins were an objects he could place in front of himself and look at them. Alternate translation: "You see every sinful thing we do, even the sinful things we do in secret" 
Psalms 009
Our life passes away under your wrath
The word "because" can be used to make clear that God's wrath causes human life to end. Alternate translation: "Our lives come to an end because of your wrath" 
like a sigh
The writer compares human life to a sigh to emphasize that life is very brief. 
Psalms 010
seventy
"70" 
eighty
"80" 
even our best years are marked by trouble and sorrow
This can be stated in active form. Alternate translation: "Even in our best years we experience trouble and sorrow" 
we fly away
This is a polite way of referring to people dying. Alternate translation: "we die" 
Psalms 011
Who knows the power of your anger, and your wrath that is equal to the fear of you?
The writer uses a question to emphasize that no one has fully experienced God anger. Therefore no one truly reveres God and fears his anger when people sin. Alternate translation: "No one knows the power of your anger. Therefore no one fears your wrath when they sin." 
Psalms 012
we might gain a heart of wisdom
The word "heart" is a metonym for the person's thoughts and feelings. Alternate translation: "we might want to be wise and act wisely" 
Psalms 013
Turn back, Yahweh! How long will it be?
Asking Yahweh to no longer be angry is spoken of as if the writer wants God to turn physically away from his anger. Alternate translation: "Yahweh, please do not be angry any longer" 
How long will it be?
The writer uses a question to state that he wants God to stop being angry. 
Have pity on your servants
Here "your servants" refers to the people of Israel. Alternate translation: "Be merciful to us, your servants"
Psalms 014
Satisfy us in the morning
"Satisfy us every morning"
with your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be stated as an adjective. Alternate translation: "by being faithful because of your covenant with us" 
Psalms 015
in proportion to the days you afflicted us and to the years we have experienced trouble
Both of these phrases mean the same thing. The writer is asking Yahweh to make them happy for the same amount of time he punished them. Alternate translation: "for the same amount of time that you afflicted us and caused us to suffer" 
Psalms 016
Let your servants
Here "your servants" refer to the people of Israel. Alternate translation: "Let us, your servants" or "Let us" 
let our children
Here "children" means children and descendants.
see your majesty
The abstract noun "majesty" can be stated as "great things." Alternate translation: "see the great things you do" 
Psalms 017
May the favor of the Lord our God be ours
The abstract noun "favor" can be stated as "be kind." Alternate translation: "May the Lord our God be kind to us" 
prosper the work of our hands
Here "hands" represents the whole person. Alternate translation: "cause us to be successful" 




ULB Translation Questions
Psalms 90:1
How long has the Lord been a refuge for Moses and the people?
The Lord has been a refuge throughout all generations. 
Psalms 90:3
To what does the Lord return man?
He returns man to the dust. 
Psalms 90:4
What are a thousand years like in the sight of the Lord?
They are as yesterday when it is past, and as a watch in the night. 
Psalms 90:5
To what are the descendants of mankind like?
They are like the grass that sprouts up, blooms and grows up, and then withers and dries up. 
Psalms 90:6
To what are the descendants of mankind like?
They are like the grass that sprouts up, blooms and grows up, and then withers and dries up. 
Psalms 90:7
Why is mankind consumed in the Lord's anger and terrified in his wrath?
They are consumed and terrified because the Lord has set their iniquities before himself, and their hidden sins in the light of his presence. 
Psalms 90:8
Why is mankind consumed in the Lord's anger and terrified in his wrath?
They are consumed and terrified because the Lord has set their iniquities before himself, and their hidden sins in the light of his presence. 
Psalms 90:10
How many are the years of mankind if they are healthy?
Their years are eighty if healthy. 
Psalms 90:12
What does Moses ask the Lord to teach mankind?
He asks the Lord to teach mankind to consider their lives, so that they may live wisely. 
Psalms 90:14
With what does Moses want the Lord to satisfy mankind in the morning?
He wants the Lord to satisfy mankind with the Lord's covenant faithfulness, so that they may rejoice and be glad all their days. 
Psalms 90:16
What does Moses want the Lord to let his servants see?
He wants the Lord to let his servants see his work and their children see his majesty. 
Psalms 90:17
How does the Lord show his favor to mankind?
He prospers the work of their hands. 






Psalm 91

1 He who lives in the shelter of the Most High
will stay in the shadow of the Almighty.
2 I will say of Yahweh, "He is my refuge and my fortress,
my God, in whom I trust."
 
3 For he will rescue you
from the snare of the hunter
and from the destructive plague.
4 He will cover you with his wings,
and under his wings you will find refuge.
His faithfulness is a shield and protection.
5 You will not be afraid of terror in the night,
or of the arrow that flies by day,
6 or of the plague that stalks in the darkness,
or of the destruction that lays waste at noon.
7 A thousand may fall at your side
and ten thousand at your right hand,
but it will not reach you.
8 You will only observe
and see the punishment of the wicked.
 
9 For Yahweh is my refuge!
Make the Most High your refuge also.
10 No evil will overtake you;
no affliction will come near your tent.
11 For he will put his angels in charge over you,
to guard you in all your ways.
12 They will lift you up with their hand
so that you will not hit your foot on a stone.
13 You will crush lions and asps under your feet;
you will trample on young lions and serpents.
 
14 Because he delights in me, I will rescue him.
I will protect him because he acknowledges my name.
15 When he calls to me, I will answer him.
I will be with him in trouble;
I will give him victory and will honor him.
16 I will satisfy him with the length of his days,
and show him my salvation.
Psalm 91 General Notes
Type of psalm
Psalm 91 is a wisdom psalm. Those who depend on God are protected by him. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Fear
No matter what dangers befall a person, they do not need to fear. God is protecting them from all harm.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
He who lives ... will stay ... of the Almighty
Because "live" and "stay" mean almost the same thing, as do "shelter" and "shadow," which are both metaphors for protection, you may need to combine the two lines into one. Alternate translation: "The Most High, the Almighty, will care for all those who live where he can protect them" 
who lives in the shelter of the Most High
The word "shelter" is a metaphor for protection. Alternate translation: "who lives where the Most High protects him" 
the Most High
The words "the Most High" refer to Yahweh. See how this is translated in Psalms 18:13.
will stay in the shadow of the Almighty
The word "shadow" here is a metaphor for protection. Alternate translation: "will stay where the Almighty can protect him" 
the Almighty
the one who has power and control over everything. See how this was translated in Psalms 68:14
Psalms 002
I will say of Yahweh
"I will say about Yahweh"
my refuge and my fortress
A "refuge" is any place a person can go and have someone or something protect him. A "fortress" is something that people make so they can protect themselves and their property. Asaph uses them here as metaphors for protection. Alternate translation: "the one to whom I can go and he will protect me" 
Psalms 003
For he will rescue you from the snare of the hunter and from the destructive plague
The words that have been left out can be put in. Alternate translation: "For God will rescue you from the snare of the hunter and he will rescue you from the plagues that can destroy you" 
destructive
deadly
the snare of the hunter
"from the snare that the hunter has set to catch you"
Psalms 004
He will cover you with his wings, and under his wings you will find refuge
God's protection is here referred to as "wings" which a bird uses to cover its' young from danger. "Cover you with his wings" and "under his wings" mean basically the same thing. Alternate translation: "He will keep you safe and protect you" 
His faithfulness is a shield and protection
God's faithfulness is here referred to as a "shield" which can protect people who rely on him. The abstract noun "faithfulness" can be stated as "trust." Alternate translation: "You can trust him to protect you" 
protection
No one knows for sure what this word means. Possible meanings are 1) a small shield strapped to the forearm that soldiers used to defend themselves against arrows and swords or 2) a wall of stones set in a circle inside which soldiers could hide and shoot arrows.
Psalms 005
terror in the night
The psalmist speaks of "terror" as if it were a spirit or fierce animal that could attack at night and so terrify people. Alternate translation: "things attacking you at night" 
in the night ... by day
These two phrases taken together refer to all possible times of night and day. 
the arrow that flies by day
"Arrow" here is a metonym for the people who shoot the arrows. Alternate translation: "people attacking you with arrows during the day" 
Psalms 006
or of the plague that stalks
The psalmist speaks of illness as if it were a person who went about at night killing other people. Alternate translation: "You will not be afraid of dying from illness" 
stalks
sneaks up to attack prey or a victim
in the darkness ... at noon
These two phrases taken together refer to all possible times of night and day. 
plague
an illness that makes many people ill at the same time
Psalms 007
A thousand may fall at your side and ten thousand at your right hand
"Many people may fall all around you." If translating the exact numbers confuses the readers, you may omit them.
it will not reach you
"the evil will not harm you"
Psalms 008
You will only observe and see
"You yourself will not suffer, but you will watch carefully, and you will see"
the punishment of the wicked
The abstract noun "punishment" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "how God punishes the wicked" 
Psalms 009
Yahweh is my refuge
The writer speaks of Yahweh protecting him as if Yahweh were a safe place for him to find protection from his enemies. Alternate translation: "Yahweh protects me, like a person finds protection in a place of refuge" 
Make the Most High your refuge also
"You should make the Most High your refuge also." The psalmist stops speaking to God and speaks to the reader.
Psalms 010
No evil will overtake you
The writer speaks of a person experiencing bad or evil things as if evil were a person who overtakes another person. Alternate translation: "Nothing evil will happen to you" 
no affliction will come near your tent
The psalmist speaks of people who afflict others as though they were the harm they cause. Alternate translation: "no one will be able to harm your family" 
tent
This is an idiom. The Israelites were living in solid houses when this was written. Alternate translation: "home" 
Psalms 011
in all your ways
The psalmist speaks of the way a person lives his life as if it were a path down which the person walked. Alternate translation: "in everything you do" or "at all times" 
Psalms 012
They will lift you
"Yahweh's angels will lift you"
you will not hit your foot on a stone
The angels will protect not only the reader's foot but the rest of his body as well. The words "not ... hit your foot on a stone" is an exaggerated metonym to say that not even small bad things will happen. This should probably not be taken as a promise that no bad things will ever happen again. Alternate translation: "you will not even hit your foot on a stone" or "not even the smallest bad thing will happen to you" 
Psalms 013
You will crush lions and asps under your feet; you will trample on young lions and serpents
Where "hit your foot on a stone" is a minor problem, lions and snake are examples of great dangers. The psalmist speaks of lions and snakes as if they were small enough to be crushed under a person's foot. Alternate translation: "You will be able kill lions and asps as if they were small animals you could crush under your feet" 
asps
types of poisonous snake.
trample
crush by walking heavily on
Psalms 014
he acknowledges my name
"he is loyal to me" or "he considers me holy"
Psalms 015
I will be with him in trouble
This can be made explicit. Alternate translation: "I will be with him when he is in trouble" 
I will give him victory
The abstract noun "victory" can be translated with an adjective. Alternate translation: "I will cause him to be victorious" or "I will enable him to defeat his enemies" 
Psalms 016
will satisfy him with the length of his days
The idiom "the length of his days" here refers to the duration of his life. It may imply a long life. Alternate translation: "I will satisfy him by giving him a long life" or "I will make him happy by letting him live a very long time" 
and show him my salvation
"and I will show him my salvation." The psalmist speaks of the work God does to save people as if it were a physical object. Alternate translation: "I will save him so that he knows I am the one who saved him" 









Psalm 92

1 It is a good thing to give thanks to Yahweh
and to sing praises to your name, Most High,
2 to proclaim your covenant faithfulness in the morning
and your truthfulness every night,
3 with a lute of ten strings
and the resounding music of the harp.
 
4 For you, Yahweh, have made me glad through your deeds.
I will sing for joy because of the deeds of your hands.
5 How great are your deeds, Yahweh!
Your thoughts are very deep.
6 A brutish person does not know,
nor does a fool understand this:
7 When the wicked sprout like the grass,
and even when all those who behave wickedly thrive,
still they are doomed to eternal destruction.
 
8 But you, Yahweh, will reign forever.
 
9 Indeed, look at your enemies, Yahweh!
Indeed, look at your enemies. They will perish!
All those who behave wickedly will be scattered.
10 You have lifted up my horn like the horn of the wild ox;
I am anointed with fresh oil.
11 My eyes have seen the downfall of my enemies;
my ears have heard of the doom of my evil foes.
 
12 The righteous will flourish like the palm tree;
they will grow like a cedar in Lebanon.
13 They are planted in the house of Yahweh;
they flourish in the courts of our God.
14 They bear fruit even when they are old;
they stay fresh and green,
15 to proclaim that Yahweh is just.
He is my rock, and there is no unrighteousness in him.
Psalm 92 General Notes
Type of psalm
Psalm 92 is a psalm of praise for God's kindness and faithfulness. (See: faithful)
Special concepts in this chapter
Justice
God causes evil people to be destroyed and good people to be happy and useful, even after they grow old. (See: justice and evil)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm, a song for the Sabbath day
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
to sing praises to your name
The words "your name" are a metonym for "you." Alternate translation: "to sing praises to you" 
Psalms 002
proclaim your covenant faithfulness in the morning
The abstract noun "faithfulness" can be translated with the adjective "faithful." Alternate translation: "proclaim in the morning that you are faithful to your covenant" 
your truthfulness every night
The verb may be supplied from the previous phrase. The abstract noun "truthfulness" can be translated with the adjective "true." Alternate translation: "proclaim every night that everything you say is true" 
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
glad
happy
through your deeds
The abstract noun phrase "your deeds" can be translated with the relative clause "what you have done." Alternate translation: "by what you have done" 
the deeds of your hands
The abstract noun phrase "the deeds of your hands" can be translated with the relative clause "what your hands have done." The word "hands" is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "What you have done" 
your deeds
The abstract noun phrase "your deeds" can be translated with a relative clause. Alternate translation: "what you have done" 
Psalms 005
Your thoughts are very deep
"We cannot understand what you plan to do until you do it"
Your thoughts
The abstract noun phrase "your thoughts" can be translated with a relative clause. Alternate translation: "What you think" or "What you plan" 
Psalms 006
brutish
animal-like
Psalms 007
When the wicked sprout like the grass
This compares evil people to grass, which grows quickly and in many places. Alternate translation: "When evil people appear quickly and seem to be everywhere, like grass" 
they are doomed to eternal destruction
This can be translated in active form. Alternate translation: "God has decided that he will destroy them completely" 
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
Indeed, look at your enemies, Yahweh
Many texts do not have these words.
They will perish
"They will die" or "You will kill them"
All those who behave wickedly will be scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will scatter all those who behave wickedly" 
will be scattered
Many texts read, "have been scattered."
be scattered
"driven away"
Psalms 010
You have lifted up my horn like the horn of the wild ox
The psalmist speaks of God as if he had made him as strong as a wild animal. Here his "horn" represents his strength. Alternate translation: "You have made me as strong as a wild ox" 
I am anointed with fresh oil
Possible meanings are that the oil that God has put on the psalmist is a metaphor for God 1) making him happy "you have made me very happy" or 2) making him strong, "you have made me strong" or 3) enabling him to defeat his enemies, "you have enabled me to defeat my enemies." 
Psalms 011
My eyes have seen the downfall of my enemies; my ears have heard of the doom of my evil foes
The words "eyes" and "ears" are synecdoches for the person who sees and hears. The lines may be combined. Alternate translation: "I have seen and heard of the defeat of my evil enemies" 
Psalms 012
The righteous will flourish like the palm tree
Possible meanings are that righteous people will be like a healthy palm tree because they will 1) be strong or 2) live for long time. 
they will grow like a cedar in Lebanon
Possible meanings are that righteous people will be like a healthy cedar tree growing in the land of Lebanon because 1) they will be strong or 2) people will honor them. 
Psalms 013
They are planted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has planted them" or "Yahweh takes care of them as if they were trees he had planted" 
in the house of Yahweh ... in the courts of our God
The psalmist speaks of people who truly worship God as if they were trees growing in Yahweh's house. 
they flourish
The psalmist speaks of righteous people as if they were healthy trees. Alternate translation: "they are growing well" or "they are very strong" 
in the courts of our God
in the courtyard of the temple in Jerusalem.
Psalms 014
They bear fruit
The psalmist speaks of righteous people as if they were trees that produce food. Alternate translation: "They please God" 
they stay fresh and green
The psalmist speaks of righteous people as if they were trees. Alternate translation: "they remain strong and healthy" or "they always do what pleases God" 
Psalms 015
to proclaim that
These words continue the thought begun by the words "they stay fresh and green" in (Psalms 92:14). Possible meanings are 1) "they stay fresh and green, so that they can proclaim" or 2) "they stay fresh and green. This shows that."
He is my rock
"Yahweh is the one who protects me." The psalmist speaks of Yahweh as if he were a rock that would protect him. See how this is translated in [Psalms 18:2]









Psalm 93
1 Yahweh reigns; he is robed in majesty;
Yahweh has clothed and girded himself with strength.
The world is firmly established; it cannot be moved.
2 Your throne is established from ancient times;
you are from everlasting.
 
3 The oceans rise, Yahweh;
they have lifted up their voice;
the oceans' waves crash and roar.
4 Above the crashing of many waves,
the mighty breakers of the sea,
Yahweh on high is mighty.
 
5 Your solemn commands are very trustworthy;
holiness adorns your house,
Yahweh, for the length of your days.
Psalm 93 General Notes
Type of psalm
Psalm 93 is a worship psalm about the power of Yahweh.
Special concepts in this chapter
Yahweh's power
Yahweh is all powerful; He even controls the ocean.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
he is robed in majesty; Yahweh has clothed and girded himself with strength
The psalmist speaks of Yahweh's strength and majesty as if they were things Yahweh wears. Alternate translation: "he shows everyone that he is a powerful king" or "his majesty is there for all to see, like the robe a king wears; everything about Yahweh shows that he is strong and he is ready to do great work" 
majesty
the power of a king and the way a king acts
girded himself
put on a belt—a band of leather or another material that a person wears around his waist—to prepare for work or battle
The world is firmly established
This can be stated in active form. Alternate translation: "You have firmly established the world" 
it cannot be moved
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever move it" 
Psalms 002
Your throne is established from ancient times
This can be stated in active form. Alternate translation: "You established your throne in ancient times" 
you are from everlasting
"you have always existed"
Psalms 003
oceans ... oceans'
Some modern translations read "floods ... floods'." The word often refers to a river (See: "the River" in Psalms 72:8), but "oceans ... oceans'" has been chosen here because oceans, not rivers, have "waves" that "crash and roar."
have lifted up their voice; the oceans' waves crash and roar
The psalmist speaks of the ocean as if it were a person who could speak. Alternate translation: "have made a mighty noise because their waves crash and roar" 
roar
make a long, loud sound.
Psalms 004
Above the crashing of many waves, the mighty breakers of the sea
The phrase "the mighty breakers of the sea" means basically the same thing as "many waves" and emphasizes how great these waves are. Alternate translation: "Above the crashing of all of the very great waves of the sea" 
breakers
large waves coming to land
on high
The psalmist speaks of where God lives as if it were high above the earth. Alternate translation: "in heaven" 
Psalms 005
solemn
very serious
are very trustworthy
"always stay the same" or "never change"
holiness adorns your house
The psalmist speaks of Yahweh's house as if it were a woman wearing beautiful clothing or jewelry and of Yahweh's holiness as the beautiful clothing or jewelry. Alternate translation: "your house is beautiful because you are holy" or "your holiness makes your house beautiful the way beautiful clothes and jewelry make a woman more beautiful" 
adorns
makes beautiful
your house
This refers to the temple in Jerusalem.
for the length of your days
This idiom refers to the duration of God's life. Since God lives forever, it can also be translated as forever. Alternate translation: "for as long as you live" or "forever" 









Psalm 94

1 Yahweh, God who avenges,
God who avenges, shine over us.
2 Rise up, judge of the earth,
give recompense to the proud.
3 How long will the wicked, Yahweh,
how long will the wicked rejoice?
 
4 They pour out their arrogant words;
all those who behave wickedly boast.
5 They crush your people, Yahweh;
they afflict your heritage.
6 They kill the widow and foreigner who lives in their country,
and they murder the fatherless.
7 They say, "Yah does not see;
the God of Jacob does not take notice of it." [1]
 
8 Pay attention, you stupid people!
You fools, when will you gain understanding?
9 He who made the ear, does he not hear?
He who formed the eye, does he not see?
10 He who disciplines the nations, does he not correct?
He is the one who gives knowledge to man.
11 Yahweh knows the thoughts of men,
that they are vapor.
 
12 Blessed is the one whom Yah instructs,
the one whom you teach from your law. [2]
13 You give him rest in times of trouble
until a pit is dug for the wicked.
14 For Yahweh will not abandon his people
or abandon his inheritance.
15 For judgment will again be righteous;
and all the upright in heart will follow it.
 
16 Who will rise up to defend me against the evildoers?
Who will stand up for me against those who behave wickedly?
17 Unless Yahweh had been my help,
I would soon be lying down in the place of silence.
18 When I said, "My foot is slipping,"
Your covenant faithfulness, Yahweh, held me up.
19 When cares within me are many,
your consolations delight my soul.
 
20 Can a throne of destruction be allied with you,
one that creates trouble by statute?
21 They conspire together to take the life of the righteous
and they declare guilty the blood of the innocent.
22 But Yahweh has been my high tower,
and my God has been the rock of my refuge.
23 He will bring on them their own iniquity
and will cut them off in their own wickedness.
Yahweh our God will cut them off.
Footnotes
94:7 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.94:12 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 94 General Notes
Type of psalm
Psalm 94 is a prayer requesting that evil people be punished. (See: evil)
Special concepts in this chapter
Justice
Evil people expect God to ignore their injustices. But God knows what they are doing and will punish them for their evil deeds. (See: justice and works)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
shine over us
Here "shine" is a metaphor for God revealing himself. Alternate translation: "show yourself" or "reveal your glory" 
Psalms 002
Rise up
The psalmist speaks of starting to do something as getting up. If your language has a word for beginning to act, use it here. Alternate translation: "Take action" or "Do something" 
give recompense to the proud
"give to the proud what they deserve" or "punish people who are proud"
Psalms 003
How long will the wicked, Yahweh, how long will the wicked rejoice?
The psalmist repeats the question to show that he is unhappy with how long Yahweh has allowed the wicked to rejoice. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You have waited too long Yahweh; you have waited too long to stop the wicked from rejoicing." 
will the wicked rejoice
Why the wicked rejoice can be stated clearly. Alternate translation: "will the wicked rejoice because you never punish them for the evil deeds they do" 
Psalms 004
They pour out
"All those who do evil pour out"
They pour out their arrogant words
The psalmist writes of the wicked speaking as if their words were a liquid being poured out. 
all those who behave wickedly boast
The translation can make explicit that these people boast about their evil actions. Alternate translation: "all those who behave wickedly boast about their evil deeds" 
Psalms 005
afflict your heritage
Here the metaphor "heritage" refers to the nation of Israel. The nation is a metonym for the people of the nation. Alternate translation: "afflict the people of the nation" 
They crush
The psalmist speaks of powerful people treating powerless people badly as if it were crushing them or breaking them in pieces. See how "break in pieces" is translated in [Psalms 72:4]
Psalms 006
the widow
"women whose husbands have died"
the fatherless
"children without fathers"
Psalms 007
the God of Jacob does not take notice of it
"the God of Israel does not see what we do"
Psalms 008
General Information:
The writer now instructs the wicked people.
when will you gain understanding?
This rhetorical question emphasizes the anger of the writer with the wicked people he is speaking to. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "stop your foolish ways!" or "learn from your mistakes!" 
Psalms 009
He who made the ear, does he not hear? He who formed the eye, does he not see?
These rhetorical questions can be translated as statements or commands. Alternate translation: "God made ears, so he can hear. God made eyes, so he can see." or "God made ears, so stop acting as if he does not hear. God made eyes, so stop acting as if he does not see." 
Psalms 010
General Information:
The writer continues instructing the wicked people.
He who disciplines the nations, does he not correct?
This question can be translated as a statement. It is implied that Yahweh corrects his people. Alternate translation: "You know that Yahweh corrects the nations, so you can be sure that he will correct his people!" or "he will punish his people!" 
does he not correct
This can be stated in positive form. Possible meanings are 1) God corrects. Alternate translation: "he corrects" or 2) God punishes. "he punishes" 
Psalms 011
that they are vapor
Here the thoughts of men are compared to vapor or steam that disappears into the air. This metaphor shows how unimportant and useless they are. 
vapor
"mist." See how this word is translated in Psalms 39:11
Psalms 012
General Information:
Now the writer again talks to Yahweh.
Psalms 013
until a pit is dug for the wicked
The psalmist speaks of Yahweh's punishing the wicked as if Yahweh were trapping an animal in a pit. This can be stated in active form. Alternate translation: "until you dig a pit for the wicked" or "until you destroy the wicked" 
Psalms 014
his inheritance
"those whom he has chosen to be with him forever"
Psalms 015
judgment will again be righteous
The psalmist speaks of those who judge as if they were the decisions they make. The abstract noun "judgment" can be translated with the verb "judge." Alternate translation: "judges will again judge righteously" or "judges will again make righteous decisions" 
the upright in heart
The adjective phrase "upright in heart" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "those whose hearts are right with God" 
will follow it
"will want the judges to judge righteously"
Psalms 016
Who will rise up to defend me against the evildoers? Who will stand up for me against those who behave wickedly?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one will defend me against the evildoers. No one will help me fight against those who behave wickedly." 
Psalms 017
Unless Yahweh had been my help ... silence
This statement describes something that could have happened but did not. Yahweh did help him, so he was not lying in the place of silence. Alternate translation: "If Yahweh had not been my help ... silence 
Unless Yahweh had been my help
The abstract noun "help" can be expressed as a verb. Alternate translation: "If Yahweh had not helped me" 
I would soon be lying down in the place of silence
Here "would be lying down" refers to "death" and "in the place of silence" refers to the grave." Alternate translation: "in a short time, I would be dead, lying in a silent grave" 
Psalms 018
Your covenant faithfulness, Yahweh, held me up
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "You, Yahweh, held me up because you are faithful to your covenant" 
Psalms 019
When cares within me are many, your consolations delight my soul
The psalmist speaks of care as if he could count separate cares. The abstract noun "consolations" can be translated with the verb "console" or "comfort." Alternate translation: "When I have been worried about many things, you have comforted me and made me happy" 
Psalms 020
Can a throne of destruction be allied with you, one that creates trouble by statute?
The writer uses this rhetorical question is used to assure Yahweh that the writer knows that Yahweh loves justice. It can be translated as a statement. Alternate translation: "A throne of destruction, one that creates trouble by statute, cannot be allied with you" 
a throne of destruction
Here the metonym "throne" refers to a king or ruler. Alternate translation: "a wicked ruler" or "corrupt judge" 
Psalms 021
conspire
secretly plan with a person something harmful or illegal
take the life of
This is an idiom which means to kill someone. 
they declare guilty the blood of the innocent
The nominal adjective "innocent" may be translated "innocent person." The word "blood" is a metaphor for the violent death of the innocent person and a metonym for the person himself. Alternate translation: "they declare the innocent person guilty and then kill him" 
Psalms 022
Yahweh has been my high tower
Here "tower" is a metaphor for protection. Alternate translation: "Yahweh has protected me from my enemies" 
God has been the rock of my refuge
The psalmist speaks of having God protect him as if God were a place where the psalmist could go to be safe. See how "rock" and "refuge" are translated in Psalms 62:7. Alternate translation: "I have asked God to protect me, and he has kept me safe by his power" 
Psalms 023
will bring on them their own iniquity
Possible meanings are 1) "will do to them the evil things they have done to others" or 2) "will punish them for all the evil things he has done to others."
cut them off
This is an idiom which means "kill them." 
in their own wickedness
Possible meanings are 1) "while they are doing wicked things" or 2) "because they have done wicked things."









Psalm 95

1 Oh come, let us sing to Yahweh;
let us shout joyfully to the rock of our salvation.
2 Let us enter his presence with thanksgiving;
let us shout joyfully to him with psalms of praise.
 
3 For Yahweh is a great God
and a great King superior to all gods.
4 In his hand are the depths of the earth;
the heights of the mountains are his.
5 The sea is his, for he made it,
and his hands formed the dry land.
 
6 Oh come, let us worship and bow down;
let us kneel before Yahweh, our Creator:
7 For he is our God,
and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.
Today—oh, that you would hear his voice!
 
8 "Do not harden your heart, as at Meribah,
or as on the day of Massah in the wilderness,
9 where your forefathers tested me;
they put me to the test, though they had seen my deeds.
10 For forty years I was angry with that generation
and said, 'This is a people whose hearts wander astray;
they have not known my ways.'
11 Therefore I swore in my anger
that they would never enter into my resting place."
Psalm 95 General Notes
Type of psalm
Psalm 95 is the first in a series of six worship psalms (Psalms 95-100).
Special concepts in this chapter
God's care
God made everything and takes good care of people. People should not be stubborn like the Israelites were in the days of Moses. The Israelites with Moses wandered in the desert for forty years.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
the rock of our salvation
The psalmist speaks of Yahweh as if Yahweh were a mountain the people could climb so they would be safe. See how "rock" and "of my salvation" are translated in [Psalms 18:46]
Psalms 002
enter his presence
The psalmist speaks as if he is telling the readers to go into the throne room of a king. Alternate translation: "go to where he is" 
with thanksgiving
"thanking him as we enter his presence"
Psalms 003
superior to all gods
Possible meanings are that Yahweh is a great king 1) "who rules over all other gods," or 2) "who is much better than all gods."
Psalms 004
In his hand
This is an idiom which means "in his control" or "he is responsible for." 
depths
deep places
heights
high places
Psalms 005
his hands formed
The word "hands" is a metonym for Yahweh himself. Alternate translation: "he himself formed" 
Psalms 006
kneel
put both knees on the ground, often to show submission 
Psalms 007
the people of his pasture
The word "pasture" is a metonym for the food that animals eat in the pasture, which in turn is a synecdoche for everything that Yahweh provides for his people. Alternate translation: "we are the people whose needs he meets" 
pasture
an area where animals find grass to eat
the sheep of his hand
The word "hand" here refers to how Yahweh protects his people the way a shepherd protects his sheep. Alternate translation: "the people whom he protects like a shepherd protects his sheep" 
Today—oh, that you would hear his voice!
"Oh, that you would hear his voice today!" The psalmist purposely interrupts what he is saying.
hear his voice
Here "his voice" represents God speaking or what he says. Alternate translation: "listen to God speak" or "hear what God says" 
Psalms 008
General Information:
Now the writer writes the words that Yahweh spoke.
harden your heart
"become stubborn"
Meribah, ... Massah
These are places in the desert that Moses named because the Israelites rebelled against God. 
Psalms 009
tested me ... put me to the test
These two phrases are both metaphors for the people seeing how much evil they could do before Yahweh would punish them. "wanted to see if they could do evil things without me punishing them ... tested me to see if I would continue to be patient with them" 
my deeds
"the amazing things I had done"
Psalms 010
General Information:
Yahweh continues speaking directly to his people.
forty years
"40 years" 
that generation
"all of those people" or "that entire generation of people"
wander astray
God speaks of the people as if they were sheep, which will go wherever they want to and not stay near their shepherd. Alternate translation: "move away from me" or "go their own way" 
they have not known my ways
Yahweh's commands are spoken of as if they were paths on which the people should walk. The people not obeying Yahweh's commands is spoken of as if they did not know these paths. Alternate translation: "they have not obeyed my commands" 
Psalms 011
my resting place
"the place where I would have allowed them to rest"









Psalm 96

1 Oh, sing to Yahweh a new song;
sing to Yahweh, all the earth.
2 Sing to Yahweh, bless his name;
announce his salvation day after day.
3 Declare his glory among the nations,
his marvelous deeds among all the nations.
 
4 For Yahweh is great and is to be praised greatly.
He is to be feared above all other gods.
5 For all the gods of the nations are idols,
but it is Yahweh who made the heavens.
6 Splendor and majesty are in his presence.
Strength and beauty are in his sanctuary.
 
7 Ascribe to Yahweh, you clans of peoples,
ascribe praise to Yahweh for his glory and strength.
8 Give to Yahweh the glory that his name deserves.
Bring an offering and come into his courts.
9 Bow down to Yahweh in the splendor of holiness;
tremble before him, all the earth.
10 Say among the nations, "Yahweh reigns."
The world also is established; it cannot be shaken.
He judges the peoples fairly.
 
11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
let the sea roar and that which fills it shout with joy.
12 Let the fields rejoice and all that is in them.
Then let all the trees in the forest shout for joy
13 before Yahweh, for he is coming.
He is coming to judge the earth.
He will judge the world with righteousness
and the peoples with his faithfulness.
Psalm 96 General Notes
Type of psalm
Psalm 96 is one of six worship psalms (Psalms 95-100).
Special concepts in this chapter
Yahweh, the king
Yahweh is king over all the earth and is worthy of all praise.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
a new song
a song no one has ever sung before
all the earth
This refers to the people of the earth. Alternate translation: "all you people who live on the earth" 
Psalms 002
bless his name
The word "name" is a metonym for Yahweh himself. Alternate translation: "bless Yahweh" or "do what makes Yahweh happy" See how "may his glorious name be blessed" is translated in [Psalms 72:19]
announce his salvation
The abstract noun "salvation" can be translated using the verb "save." Alternate translation: "announce that he has saved us" or "tell people that he is the one who saves" 
Psalms 003
Declare his glory among the nations
"Tell all the people in every nation about his great glory"
Psalms 004
Yahweh is great and is to be praised greatly
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh is great. Praise him greatly" or "Yahweh is great, and people should praise him greatly" 
He is to be feared above all other gods
This can be translated in active form. Alternate translation: "Fear him above all other gods" 
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
in his presence
"where he is"
Splendor and majesty are in his presence
The psalmist speaks as if splendor and majesty are people who can stand before a king. Alternate translation: "Everyone knows of his splendor and majesty" 
Strength and beauty are in his sanctuary
The words "strength" and "beauty" are metonyms for the ark of the covenant decrees, which is found in the sanctuary. Alternate translation: "It is his sanctuary that contains the ark of the covenant decrees" 
Psalms 007
Ascribe to Yahweh ... ascribe praise to Yahweh for his glory and strength
This can be restated to removed the abstract nouns "praise," "glory," and "strength." See how these words are translated in [Psalms 29:1]
Psalms 008
Give to Yahweh the glory that his name deserves
The abstract noun "glory" can be stated as a verb or adjective. See how these words are translated in [Psalms 29:2]
his name deserves
Here "name" refers to the person of God. Alternate translation: "he deserves" 
his courts
the temple courtyard where the priests sacrificed animals to Yahweh
Psalms 009
Bow down to Yahweh
The implied information is that the people were to bow down in worship. Alternate translation: "Bow down to worship Yahweh" 
in the splendor of holiness
The abstract nouns "splendor" and "holiness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "because he is gloriously beautiful and holy" 
tremble
to shake because of fear
all the earth
Here "earth" represents the people. Alternate translation: "all the people of the earth" 
Psalms 010
The world also is established
This can be translated in active form. Alternate translation: "He also established the world" 
it cannot be shaken
This can be translated in active form. Alternate translation: "nothing can shake it" 
Psalms 011
Let the heavens be glad, and let the earth rejoice
Possible meanings are 1) the heavens and the earth are spoken of as if they have emotions like people. Alternate translation: "Let it be as if the heavens are glad and the earth rejoices" or 2) "the heavens" and "the earth" are metonyms for those who dwell in those places. Alternate translation: "Let those who live in the heavens be glad and let those who live on the earth rejoice" 
that which fills it shout with joy
The implied information is that this refers to all the creatures living in the sea. They are spoken of as if they should shout with joy like people might do. Alternate translation: "the sea creatures shout joyfully" 
Psalms 012
Let the fields rejoice and all that is in them
"Let the fields and all that is in them rejoice." The psalmist speaks as if "the fields" and the animals that live in them have emotions like people. Alternate translation: "Let it be as if the fields themselves and all the animals that live in them are rejoicing" 
let all the trees in the forest shout for joy
This speaks about the trees as if they were people who could shout for joy. Alternate translation: "let it be as if all the trees in the forest shout for joy" 
Psalms 013
He is coming to judge the earth. He will judge the world ... and the peoples
The three phrase have similar meanings; the last two phases are used to strengthen the first. 
to judge ... will judge
Another possible meaning is "to rule ... will rule."
He will judge the world with righteousness
Here "the world" is a metonym for all the people in the world. See how these words are translated in [Psalms 9:8]
the peoples with his faithfulness
The words "he will judge" are understood. Alternate translation: "he will judge the peoples with his faithfulness" 
with his faithfulness
The can be restated to remove the abstract noun "faithfulness." Possible meanings are 1) Alternate translation: "fairly, according to what he knows is true" or 2) Alternate translation: "using the same standard for all people" 









Psalm 97

1 Yahweh reigns; let the earth rejoice;
let the many coastlands be glad.
2 Clouds and darkness surround him.
Righteousness and justice are the foundation of his throne.
3 Fire goes before him
and consumes his adversaries on every side.
4 His lightning lights up the world;
the earth sees and trembles.
5 The mountains melt like wax before Yahweh,
the Lord of the whole earth.
6 The skies declare his justice,
and all the nations see his glory.
 
7 All those who worship carved figures will be shamed,
those who boast in worthless idols—
bow down to him, all you gods!
 
8 Zion heard and was glad,
and the towns of Judah rejoiced
because of your righteous decrees, Yahweh.
9 For you, Yahweh, are most high above all the earth.
You are exalted far above all gods.
10 You who love Yahweh, hate evil!
He protects the lives of his faithful ones,
and he takes them out of the hand of the wicked.
11 Light is sown for the righteous
and gladness for those with honest hearts.
12 Be glad in Yahweh, you righteous;
and give thanks when you remember his holiness.
Psalm 97 General Notes
Type of psalm
Psalm 97 is one of six worship psalms (Psalms 95-100)
Special concepts in this chapter
Yahweh's authority
All people who worship idols are disgraced because Yahweh rules over all the world.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
let the earth rejoice; let the many coastlands be glad
The earth and the coastlands are said to have emotions like people. Alternate translation: "Rejoice and be glad every person on the earth and near the seas" 
coastlands
Possible meanings are 1) "lands near the seas" or 2) "islands."
Psalms 002
Clouds and darkness surround him
"We cannot see him; it is as if he were sitting in the dark with clouds all around him"
Righteousness and justice are the foundation of his throne
The word "throne" is a metonym for the deeds and words of the one who sits on it. The psalmist speaks as if righteousness and justice were physical objects that made the throne secure. Alternate translation: "He is righteous and just in everything he does" or "He is able to rule because he rules righteously and justly" 
the foundation of his throne
Here "the foundation of his throne" refers to how Yahweh rules his kingdom. 
Psalms 003
Fire goes before him
The psalmist speaks as if fire were a person walking before King Yahweh and telling people that the king was coming. 
consumes his adversaries
"burns up his enemies"
Psalms 004
the earth sees and trembles
The writer speaks of the earth as if it were a person who sees what Yahweh does and trembles in fear. Alternate translation: "like a person, the earth sees and trembles" 
trembles
shakes with fear
Psalms 005
The mountains melt like wax before Yahweh
The writer speaks of the mountains crumbling before Yahweh as if they were wax that was exposed to a fire. Alternate translation: "The mountains are unable to stand as Yahweh comes near" or "The mountains crumble in Yahweh's presence" 
Psalms 006
The skies declare his justice
Possible meanings are 1) the psalmist speaks as if the skies are Yahweh's messengers who declare that Yahweh is just. Alternate translation: "Everyone can see that God is just, the same way that everyone can see the skies" or 2) the skies refer to the beings that live in the heavens. Alternate translation: "All those who live in heaven declare that Yahweh is just" 
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
Zion heard ... the towns of Judah
This refers to the people who live in these lands. Alternate translation: "The people of Zion heard ... the people of Judah" 
Psalms 009
are most high above all
The psalmist speaks as if those who were strong enough to rule were the physically higher than others. Alternate translation: "rule over all the people who live on" 
You are exalted far
The psalmist speaks as if those who were strong enough to rule were the physically higher than others. Alternate translation: "You are high, far" 
Psalms 010
he takes them out of the hand of the wicked
Here the word "hand" represents power. Yahweh rescuing people from the power of wicked people is spoken of as if he took them out of their hands. Alternate translation: "he rescues them from the power of the wicked" 
Psalms 011
Light is sown for ... and gladness for
These two phrases have similar meanings and are used together for emphasis. Alternate translation: "Yahweh sows light for those who do right, and he sows gladness for those with honest hearts" 
Light is sown for the righteous
The word "sown" is a metaphor for actions with future results. "Light" is a metaphor for good things. Alternate translation: "Yahweh plans for good things to happen to the righteous in the future" 
the righteous
The adjective "righteous" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "righteous people" 
gladness for those with honest hearts
The words "is sown" are understood. The word "sown" is a metaphor for actions with future results. The abstract noun "gladness" can be stated as "happy." Alternate translation: "gladness is sown for those with honest hearts" or "Yahweh plans for people with honest hearts to be happy in the future" 
those with honest hearts
The heart is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "honest people" 
Psalms 012
General Information:
This verse has a command followed by the reason for the command. If your language requires the reason to precede the command: "Because of what Yahweh has done for you, you righteous people, be glad and give thanks when you remember his holiness."
Be glad in Yahweh
This idiom means to be glad because of what Yahweh has done. Alternate translation: "Be glad because of what Yahweh has done" 
when you remember his holiness
Possible meanings are 1) "when you remember how holy he is" or 2) "to his holy name," a metonym for "to him." 









Psalm 98

1 Oh, sing to Yahweh a new song,
for he has done marvelous things;
his right hand and his holy arm
have given him victory.
2 Yahweh has made known his salvation;
he has openly showed his justice to all the nations.
3 He calls to mind his steadfast love
and faithfulness for the house of Israel;
all the ends of the earth will see
the victory of our God.
 
4 Shout for joy to Yahweh, all the earth;
burst into song, sing for joy, and sing praises.
5 Sing praises to Yahweh with the harp,
with the harp and melodious song.
6 With trumpets and the sound of the horn,
shout joyfully before the King, Yahweh.
 
7 Let the sea shout and everything in it,
the world and those who live in it!
8 Let the rivers clap their hands,
and let the mountains shout for joy.
9 Yahweh is coming to judge the earth;
he will judge the world with righteousness
and the nations with fairness.
Psalm 98 General Notes
Type of psalm
Psalm 98 is one of six worship psalms (Psalms 95-100).
Special concepts in this chapter
Praise
Everyone and every thing should sing praises to Yahweh because he is worthy of all praise.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
a new song
a song no one has ever sung before. See how this is translated in Psalms 96:1.
his right hand and his holy arm have
The words "right hand" and "holy arm" refer to Yahweh's strength. Together they emphasize how great his strength is. Alternate translation: "his very great power has" 
right hand
the more powerful and skilled hand
holy arm
Here "arm" is a metonym for power. Alternate translation: "the power that is his alone" 
have given him victory
This can be restated to remove the abstract noun "victory." Alternate translation: "have enabled him to be victorious over his enemies" or "has enabled him to defeat his enemies" 
Psalms 002
made known his salvation
The abstract noun "salvation" can be translated using the verb "save." Alternate translation: "showed people that he saves his people" 
showed his justice to all the nations
The abstract noun "justice" can be translated using the adjective "just." The word "nations" is a metonym for "the people who live in all the nations." Alternate translation: "showed the people who live in all the nations that he is just" 
Psalms 003
He calls to mind his steadfast love and faithfulness for the house of Israel
See how the idiom "call to mind" is translated in [Psalms 20:3]
all the ends of the earth
This is a metonym for the people of the earth. Alternate translation: "people from all over the world" 
will see the victory of our God
The abstract noun "victory" can be translated using the verb "defeat." Alternate translation: "will see our God defeat his enemies" 
Psalms 004
all the earth
This is a metonym for the people of the earth. Alternate translation: "all people in the world" 
burst into song
"suddenly begin singing happily"
sing for joy
"sing because you are happy"
sing praises
"sing praises to God"
Psalms 005
melodious
delightful or pleasing musical sound
Psalms 006
the horn
an animal horn used as a musical instrument
Psalms 007
Let the sea shout and everything in it
The psalmist speaks as if the sea were a person who could shout to God. Alternate translation: "Let it be as if the sea and everything in it were shouting" 
the world and those who live in it
The psalmist speaks as if the world were a person. Alternate translation: "and let it be as if the world and those who live in it were shouting" 
the world
This is a metonym for the people who live in the world. Alternate translation: "the people in the world" 
Psalms 008
Let the rivers clap their hands, and let the mountains shout for joy
The psalmist speaks as if the rivers and mountains were people who could clap and shout. Alternate translation: "Let it be as though the rivers are clapping their hands and mountains were shouting for joy" 
Psalms 009
the nations with fairness
The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "he will judge the nations with fairness" 
the nations
This is a metonym for "the people who live in the nations." 
with fairness
"honestly" or "using the same standard for everyone"









Psalm 99

1 Yahweh reigns;
let the nations tremble.
He sits enthroned above the cherubim;
the earth quakes.
2 Yahweh is great in Zion;
he is exalted above all the nations.
3 Let them praise your great and awesome name;
he is holy.
 
4 The king is strong, and he loves justice.
You have established fairness;
you have done righteousness
and justice in Jacob.
5 Praise Yahweh our God
and worship at his footstool.
He is holy.
 
6 Moses and Aaron were among his priests,
and Samuel was among those who called on his name.
They called to Yahweh,
and he answered them.
7 He spoke to them from the pillar of cloud.
They kept his solemn commands
and the statutes that he gave them.
 
8 You answered them,
Yahweh our God.
A forgiving God you were to them,
but also an avenger of their sinful deeds.
9 Praise Yahweh our God,
and worship at his holy hill,
for Yahweh our God is holy.
Psalm 99 General Notes
Type of psalm
Psalm 99 is one of six worship psalms (Psalms 95-100).
Special concepts in this chapter
Yahweh's justice
God is just and fair. Moses, Aaron and Samuel each prayed to him and obeyed him and he answered their prayers. (See: justice)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
the nations
This refers to the people of all nations. Alternate translation: "the people of all nations" 
tremble
shake with fear
He sits enthroned above the cherubim
You may need to make explicit that the cherubim are those on the lid of the ark of the covenant. The biblical writers often spoke of the ark of the covenant as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on his throne in heaven above. Alternate translation: "He sits on his throne above the cherubim on the ark of the covenant" 
quakes
shakes
Psalms 002
Yahweh is great in Zion; he is exalted above all the nations
"Not only is Yahweh great in Zion, he is exalted above all the nations" or "Not only does Yahweh rule in Zion, he rules over all the nations"
he is exalted above all the nations
This can be stated in active form. Alternate translation: "people in all the nations exalt him" or "people in all nations praise him greatly" 
Psalms 003
Let them praise your great and awesome name
Here the author shifts from speaking about God, to speaking to God. After this phrase though, he shifts back to speaking about God.
Psalms 004
he loves justice
The abstract noun "justice" can be translated using the phrase "what is just." Alternate translation: "he loves doing what is just" 
You have established fairness
The abstract noun "fairness" is a metonym for the laws that are fair. Alternate translation: "The laws you have established are fair" 
Psalms 005
worship at his footstool
Here the word "footstool" likely refers to the ark of the covenant, which the biblical writers often spoke of as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on his throne in heaven above. The translation can make explicit that the people are to worship Yahweh. Alternate translation: "worship Yahweh at his footstool" or "worship Yahweh before his throne in the temple" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
solemn
important, given seriously
Psalms 008
You answered them
"You answered your people"
Psalms 009
his holy hill
"Mount Zion"









Psalm 100

1 Shout joyfully to Yahweh, all the earth.
2 Serve Yahweh with gladness;
come before his presence with joyful singing.
3 Know that Yahweh is God;
he made us, and we are his.
We are his people and the sheep of his pasture.
 
4 Enter into his gates with thanksgiving
and into his courts with praise.
Give thanks to him and bless his name.
5 For Yahweh is good; his covenant faithfulness endures forever
and his truthfulness through all generations.
Psalm 100 General Notes
Type of psalm
Psalm 100 is the last of six worship psalms (Psalms 95-100).
Special concepts in this chapter
Yahweh's care for his creation
God made mankind and takes good care of people.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of thanksgiving
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Shout joyfully to Yahweh
"Raise a shout to Yahweh." See how "shout" is translated in Psalms 47:1.
all the earth
This refers to all the people of the earth. Alternate translation: "everyone on the earth" 
Psalms 002
come before his presence
The psalmist speaks as if he is telling the readers to go into the throne room of a king. Alternate translation: "go to where he is with joyful singing" or "he can hear you, so sing joyfully" 
Psalms 003
the sheep of his pasture
God's people are like his sheep. Alternate translation: "the people God provides for and protects" 
pasture
a grassy area for feeding animals
Psalms 004
with thanksgiving
"while thanking him" or "while giving thanks to him"
bless his name
The word "name" is a metonym for Yahweh himself. Alternate translation: "bless Yahweh" or "do what makes Yahweh happy" See how "may his glorious name be blessed" is translated in [Psalms 72:19]
Psalms 005
his covenant faithfulness endures forever
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "he is faithful to his covenant forever" 
his truthfulness through all generations
The verb may be supplied from the previous phrase. The abstract noun "truthfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "his truthfulness endures through all generations" or "he is truthful through all generations" 
through all generations
"generation after generation." See how this is translated in Psalms 89:4.




ULB Translation Questions
Psalms 100:1
Who does the writer invite to shout joyfully to Yahweh?
He invites all the earth to shout joyfully to Yahweh. 
Psalms 100:2
How should people come into Yahweh's presence?
They should come before his presence with joyful singing. 
Psalms 100:3
Why does image does the writer use to show how people belong to Yahweh?
He says they are Yahweh's people and the sheep of his pasture. 
Psalms 100:4
How should people enter into Yahweh's gates and courts?
They should enter into his gates with thanksgiving and into his courts with praise. 
Psalms 100:5
What does the writer says endures forever?
He says that Yahweh's covenant faithfulness endures forever. 






Psalm 101

1 I will sing of covenant faithfulness and justice;
to you, Yahweh, I will sing praises.
2 I will pay attention to the way of integrity.
Oh, when will you come to me?
I will walk with integrity of heart within my house.
 
3 I will not put wrongdoing before my eyes;
I hate worthless evil;
it will not cling to me.
 
4 A perverse heart will leave me;
I am not loyal to evil.
 
5 I will destroy whoever secretly slanders his neighbor.
I will not tolerate the haughty of eye and arrogant of heart.
 
6 I will look to the faithful of the land to sit at my side.
Those who walk in the way of integrity may serve me.
 
7 Deceitful people will not remain within my house;
liars will not be welcome before my eyes.
 
8 Morning by morning
I will destroy all the wicked from the land;
I will remove all who behave wickedly
from the city of Yahweh.
Psalm 101 General Notes
Type of psalm
Psalm 101 is a psalm asking God's help in living as a person should.
Special concepts in this chapter
Encouragement
The psalmist wanted to encourage all the good people in the land restrain all the evil people. (See: evil)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
I will sing of covenant faithfulness and justice
The abstract nouns "faithfulness" and "justice" can be translated with adjectives. Alternate translation: "I will sing that you are faithful to your covenant and that you are just" 
Psalms 002
I will pay attention to the way of integrity
Here the words "pay attention to" are a metonym for the way that David will live because he has paid attention to the way of integrity. Alternate translation: "I will live in a way that is honest and right" or "I will live a life full of integrity" 
I will walk with integrity of heart within my house
Here David speaks about living as if it were "walking." The word "heart" here is a metonym for the way he thinks and feels. Alternate translation: "I will live in my house with integrity" 
Psalms 003
I will not put wrongdoing before my eyes
This can be restated to remove the abstract noun "wrongdoing." The idiom, "put evil before my eyes," means to approve of it. Alternate translation: "I will not approve of anyone doing anything that is wrong in my presence" 
it will not cling to me
David describes "evil" as if it were something unable to cling to him. This means that he would avoid evil things and people doing evil things. Alternate translation: "I will completely avoid evil" 
cling
hold on to something or someone very tightly
Psalms 004
A perverse heart
The word "heart" here is a metonym for the thoughts and feelings of the person. This generic noun phrase refers to any perverse person or people. Alternate translation: "Perverse people" 
to evil
"to anything that is evil"
Psalms 005
the haughty of eye and arrogant of heart
The words "eye" and "heart" here are metonyms for the person whose eye and heart they are. The generic noun phrase refers to any haughty and arrogant person or people. Alternate translation: "people who are haughty and arrogant" 
Psalms 006
I will look to the faithful of the land to sit at my side
This means that David would allow those people to be around him and live with him. Alternate translation: "I will allow the faithful of the land to live with me" 
the faithful
This refers to the people who are faithful to God. Alternate translation: "the faithful people" 
walk in the way of integrity
Here David speaks about "living" as if it were "walking." Alternate translation: "live in a way that is honest and right" or "live lives full of integrity" 
Psalms 007
Deceitful people will not ... liars will not
These two phrases have the same idea and are used together to emphasize how David will not tolerate deceitful people. 
liars will not be welcome
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will not welcome liars" 
before my eyes
Here "my eyes" refers to David himself. Alternate translation: "before me" or "in my presence" 
Psalms 008
Morning by morning
"Every day"
the wicked
This refers to wicked people. Alternate translation: "the wicked people" 
from the city of Yahweh
David is referring to the city that he is in as "the city of Yahweh." This can be made clear. Alternate translation: "from this city, which is Yahweh's city" 




ULB Translation Questions
Psalms 101:1
Of what two qualities will David sing?
He will sing of covenant faithfulness and justice. 
Psalms 101:3
What has David not put before his eyes?
He has not put wrong doing before his eyes. 
Psalms 101:5
Who will David destroy?
He will destroy whoever secretly slanders his neighbor. 
Psalms 101:6
What kind of people does David want to sit at his side and serve him?
David wants the faithful of the land to sit at his side, and those who walk in integrity to serve him. 
Psalms 101:7
Who will David not allow to remain within his house?
He will not allow deceitful people to remain within his house. 
Psalms 101:8
How often does David say that he will destroy all the wicked from the land?
Morning by morning, he will destroy all the wicked. 






Psalm 102

1 Hear my prayer, Yahweh;
hear my cry to you.
2 Do not hide your face from me in my time of trouble.
Listen to me.
When I call out to you,
answer me quickly.
 
3 For my days pass away like smoke,
and my bones burn like fire.
4 My heart is crushed, and I am like grass that has withered.
I forget to eat any food.
5 With my continual groaning,
I have become very thin.
6 I am like a pelican of the wilderness;
I have become like an owl in the ruins.
7 I lie awake like a solitary bird,
alone on the housetop.
8 My enemies taunt me all day long;
those who mock me use my name in curses.
9 I eat ashes like bread
and mix my drink with tears.
10 Because of your raging anger,
you have lifted me up to throw me down.
11 My days are like a shadow that fades,
and I have withered like grass.
 
12 But you, Yahweh, live forever,
and your fame is for all generations.
13 You will rise up and have mercy on Zion.
Now is the time to have mercy upon her;
the appointed time has come.
14 For your servants hold her stones dear
and feel compassion for the dust of her ruins.
15 The nations will respect your name, Yahweh,
and all the kings of the earth will honor your glory.
16 Yahweh will rebuild Zion
and will appear in his glory.
17 At that time, he will respond to the prayer of the destitute;
he will not reject their prayer.
 
18 This will be written for future generations,
and a people not yet created will praise Yah. [1]
19 For he has looked down from the holy heights;
from heaven Yahweh has viewed the earth,
20 to hear the groaning of the prisoners,
to release those who were condemned to death.
21 Then men will proclaim the name of Yahweh in Zion
and his praise in Jerusalem
22 when the peoples and kingdoms gather together
to serve Yahweh.
 
23 He has taken away my strength in the middle of life.
He has shortened my days.
24 I said, "My God, do not take me away in the middle of life;
you are here throughout all generations.
25 In ancient times you established the earth;
the heavens are the work of your hands.
26 They will perish, but you will remain;
they will all grow old like a garment;
like clothing, you will remove them,
and they will disappear.
27 But you are the same,
and your years will have no end.
28 The children of your servants will live on,
and their descendants will live in your presence."
Footnotes
102:18 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 102 General Notes
Type of psalm
Psalm 102 is a psalm of deliverance from sickness. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Salvation
The author does not want to die young. He also wants to see Jerusalem saved. (See: save)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A prayer of the afflicted when he is faint and pours out his lament before Yahweh
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
the afflicted
This refers to a man who is afflicted. Alternate translation: "the afflicted man" 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
my days pass away like smoke
Here "my days" refers to the author's life and the idea of "smoke" is something that quickly disappears. Alternate translation: "my life passes away quickly" 
my bones burn like fire
Here the author refers to his "body" as his "bones." Alternate translation: "my body feels like it is burning" 
Psalms 004
My heart is crushed
Here the author refers to himself as his "heart." This can be stated in active form. Alternate translation: "I am in despair" 
I am like grass that has withered
This is another way to describe his despair. Alternate translation: "I feel like I am drying up like withered grass" 
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
I am like a pelican of the wilderness
He compares his loneliness to that of a pelican, which is often seem alone instead of with other birds. Alternate translation: "I am lonely and despised like a pelican in the wilderness" 
a pelican
a large fish-eating bird
I have become like an owl in the ruins
The author continues to describe loneliness by comparing himself to an owl in abandoned ruins. Alternate translation: "I have become alone like an owl in abandoned ruins" 
an owl
This is a bird that is awake at night. Alternate translation: "a night bird"
Psalms 007
I lie awake like a solitary bird
The writer compares himself to a bird to emphasize his feeling of loneliness. 
Psalms 008
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 009
I eat ashes like bread
David would have sat in ashes as an act of mourning, therefore ashes would have fallen on his food. Alternate translation: "I eat ashes like I eat bread" or "As I mourn, ashes fall on the bread that I eat" 
mix my drink with tears
David did not purposefully mix his drink with tears; rather his tear would have fallen into his cup while he mourned and wept. Alternate translation: "my tears fall into the cup that I drink" 
Psalms 010
you have lifted me up to throw me down
God has not literally lifted and thrown David's body to the ground; rather David says this to describe what he is feeling and experiencing. Alternate translation: "it is like you have lifted me up to throw me down" 
Psalms 011
My days are like a shadow that fades
David compares his time left to live on earth to a fading shadow. Alternate translation: "My time to remain alive is short like an evening shadow that will soon be gone" 
I have withered like grass
As David's body becomes weak and he is nearing the end of his life, he compares himself to withering grass. Alternate translation: "my body has become weak like withered grass" 
withered
dry and wrinkled
Psalms 012
your fame is for all generations
"you will be recognized for all generations to come"
fame
being known by many people
Psalms 013
have mercy on Zion
Here "Zion" refers to the people who live in Zion. Alternate translation: "have mercy on the people of Zion" 
upon her
The word "her" refers to Zion.
Psalms 014
hold her stones dear
The "stones" refer to the stones that were part of the city walls before they were destroyed. Alternate translation: "still love the stones that were formerly in the city walls" 
Psalms 015
your name
Here "your name" refers to Yahweh. Alternate translation: "you" 
will honor your glory
The people will honor Yahweh because of his glory. Here Yahweh is referred to by his glory. Alternate translation: "will honor you because you are glorious" 
Psalms 016
will appear in his glory
"will be seen as glorious" or "people will see his glory"
Psalms 017
the destitute
This refers to destitute people. 
he will not reject their prayer
"Yahweh will accept their prayers"
Psalms 018
This will be written for future generations
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will write this for future generations" 
Psalms 019
For he has looked down from the holy heights; from heaven Yahweh has viewed
These two phrases have similar meaning and are used together for emphasize how God looks down from heaven. 
the holy heights
"his holy place high above the earth"
Psalms 020
those who were condemned to death
This can be stated in active form. Alternate translation: "those whom the authorities had sentenced to die" 
Psalms 021
proclaim the name of Yahweh in Zion and his praise in Jerusalem
These two phrases have the same meaning and emphasize the idea of praising the name of Yahweh. 
Psalms 022
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 023
taken away my strength
David describes God causing him to become weak as if his strength were a physical item that could be taken away from him. Alternate translation: "has caused me to become weak" 
my days
The word "days" here refers to his life. Alternate translation: "my life" 
Psalms 024
do not take me away
David is asking God to not let him die. Alternate translation: "do not take me away from the earth" or "do not let me die" 
you are here throughout all generations
"you are present throughout all generations"
Psalms 025
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 026
they will all grow old
The word "they" refers to "the earth" and "the heavens."
Psalms 027
your years will have no end
"you will live forever"
Psalms 028
will live on
"will continue to live"
live in your presence
Here David describes the descendants being protected by Yahweh as being in his presence. Alternate translation: "be protected as they live in your presence" 




ULB Translation Questions
Psalms 102:2
What does the afflicted pray for Yahweh not to do in his time of trouble?
The afflicted prays for Yahweh not to hide his face from him in his time of trouble. 
Psalms 102:4
To what does the afflicted compare his crushed heart?
The afflicted says that he is like grass that has withered. 
Psalms 102:5
What has happened due to the afflicted's continual groaning?
With the afflicted's continual groaning, he has become very thin. 
Psalms 102:8
How do those who mock the afflicted use his name?
Those who mock the afflicted use his name in curses. 
Psalms 102:10
How does the afflicted say he has been treated by Yahweh's anger?
The afflicted says that God has lifted him up to throw him down. 
Psalms 102:12
How long will the fame of Yahweh endure?
The writer says that Yahweh's fame is for all generations. 
Psalms 102:14
For what do the servants of Yahweh feel compassion?
Yahweh's servants feel compassion for the dust of Zion's ruins. 
Psalms 102:15
How will the kings of the earth show respect for Yahweh?
All the kings of the earth will honor Yahweh's glory. 
Psalms 102:17
To what action of the destitute will Yahweh respond?
Yahweh will respond to the prayer of the destitute. 
Psalms 102:18
How does the writer show how far into the future Yahweh's praise will continue?
He writes that a people not yet born will praise Yahweh. 
Psalms 102:19
What does Yahweh view from heaven?
From heaven Yahweh has viewed the earth. 
Psalms 102:22
For what action are the peoples and kingdoms gathered together?
The peoples and kingdoms gather together to serve Yahweh. 
Psalms 102:24
For what does the afflicted writer plead for God not to do?
The writer said, "My God, do not take me away in the middle of life." 
Psalms 102:25
What does the writer say Yahweh did in ancient times.
The writer says that in ancient times Yahweh set the earth in place. 
Psalms 102:27
How long will the years of Yahweh endure?
Yahweh's years will have no end. 
Psalms 102:28
Where does the writer say the descendants of Yahweh's servants will live?
The descendants of Yahweh's servants will live in his presence. 






Psalm 103

1 I give praise to Yahweh with all my life,
and with all that is within me,
I give praise to his holy name.
2 I give praise to Yahweh with all my life,
and I remember all of his good deeds.
3 He forgives all your iniquities;
he heals all your diseases.
4 He redeems your life from the pit;
he crowns you with covenant faithfulness and acts of tender mercy.
5 He satisfies your life with good things
so that your youth is renewed like the eagle.
 
6 Yahweh does what is fair
and does acts of justice for all who are oppressed.
 
7 He made known his ways to Moses,
his deeds to the descendants of Israel.
8 Yahweh is merciful and gracious;
slow to anger and abounding in steadfast love.
9 He will not discipline forever;
he will not be angry to eternity.
10 He does not deal with us as our sins deserve
or repay us for what our iniquities demand.
11 For as the skies are high above the earth,
so great is his covenant faithfulness toward those who honor him.
12 As far as the east is from the west,
this is how far he has removed the guilt of our sins from us.
 
13 As a father has compassion on his children,
so Yahweh has compassion on those who honor him.
14 For he knows how we are formed;
he knows that we are dust.
15 As for man, his days are like grass;
he flourishes like a flower in a field.
16 The wind blows over it, and it disappears,
and no one can even tell where it once grew.
17 But the covenant faithfulness of Yahweh is from everlasting to everlasting
on those who honor him.
His righteousness extends to their descendants.
18 They keep his covenant
and remember to obey his instructions.
 
19 Yahweh has established his throne in the heavens,
and his kingdom rules over everyone.
 
20 Give praise to Yahweh, you his angels,
you mighty ones who are strong and do his word,
and obey the sound of his word.
21 Give praise to Yahweh, all his hosts,
his servants who do his will.
22 Give praise to Yahweh, all his creatures,
in all the places where he reigns.
 
I will give praise to Yahweh with all my life.
Psalm 103 General Notes
Type of psalm
Psalm 103 is the first in a series of five psalms of praise to God. (Psalm 103-107)
Special concepts in this chapter
Yahweh's grace
God is good to us by forgiving our sins and not punishing us as much as we deserve. His loving-kindness goes on from generation to generation. (See: grace and forgive and sin)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
I give praise to Yahweh with all my life, and with all that is within me, I give praise to his holy name
These two phrases mean basically the same thing and emphasize how much he will praise Yahweh. Alternate translation: "I will praise Yahweh with all that I am" 
give praise to his holy name
This refers to praising Yahweh's name as Yahweh. 
all that is within me
"all of me" or "all that I am." David uses this phrase to refer to himself and to emphasize his devotion to Yahweh. 
Psalms 002
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 003
your ... you
David is speaking to himself, so he uses the words "your" and "you" to refer to himself. Many translations express this with "my" and "me" as the UDB does.
Psalms 004
your ... you
David is speaking to himself, so he uses the words "your" and "you" to refer to himself. Many translations express this with "my" and "me," as the UDB does.
He redeems your life from the pit
Here the words "your life" are a metonym for the person. The words "redeems ... from the pit" here are a metaphor that speaks of Yahweh saving the writer from certain death as if the writer were already dead and Yahweh had paid the one who keeps the dead in a pit so that the writer could come back to life. Alternate translation: "He saves me from dying" 
he crowns you with covenant faithfulness and acts of tender mercy
Here blessing someone and treating them with great honor is described as if it were placing a crown on that person's head. The abstract nouns "faithfulness" and "mercy" can be translated with adverbs. Alternate translation: "he blesses you by acting faithfully and mercifully towards you" 
Psalms 005
He satisfies your life with good things
The phrase "your life" refers to "you," but it emphasizes that Yahweh gives blessings throughout life. Alternate translation: "He satisfies you with good things through your life" 
your youth is renewed like the eagle
Having your "youth renewed" means to feel young again. Here David compares this feeling of youth to the swiftness and strength of an eagle. Alternate translation: "you feel young and are strong like an eagle" 
your youth
The word "youth" refers to the strength one had as a young adult. 
Psalms 006
does acts of justice for
"causes justice to happen to"
all who are oppressed
Who is doing the oppressing can be stated explicitly. Alternate translation: "all who are oppressed by men" 
Psalms 007
his deeds to the descendants of Israel
The words "he made known" are understood from the previous phrase. They may be repeated here. Alternate translation: "he made known his deeds to the descendants of Israel" 
Psalms 008
abounding in steadfast love
The abstract noun "love" can be restated with the verb "love." Alternate translation: "he always loves his people" 
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
He does not deal with us ... or repay us
These two phrases are parallel and emphasize that God does not punish us as we deserve. Alternate translation: "He does not repay us with the punishment we deserve for our sins" 
deal with us
"punish us"
Psalms 011
For as the skies are high ... toward those who honor him
The simile compares the great distance between heaven and earth to the greatness of God's love for his people. 
so great is his covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "so he is very faithful to his covenant" 
Psalms 012
As far as the east ... removed the guilt of our sins from us
The distance between east and west is so far that it cannot be measured. In this simile, that distance is being compared to how far God moves our guilt away from us. 
Psalms 013
As a father has compassion ... on those who honor him
Here the author compares a father's compassion for his children to Yahweh's compassion for those who honor him. 
Psalms 014
how we are formed
This can be stated in active form. Alternate translation: "what our bodies are like" or "how he formed our bodies" 
he knows that we are dust
When Yahweh created Adam the first man he created him from dust. Alternate translation: "he remembers that he created us from dust" 
Psalms 015
As for man, his days are like grass
In this simile, the length of man's life is being compared to the short length of time that grass grows before it dies. Alternate translation: "The length of man's life is short like that of grass" 
he flourishes like a flower in a field
In this simile, how man grows over time is compared to how a flower grows. 
flourishes
To "flourish" is to grow well or be healthy.
Psalms 016
The wind blows over it, and it disappears ... where it once grew
These phrases continue to talk about flowers and grass. They compare how flowers and grass die to how man dies. Alternate translation: "The wind blows over the flowers and grass and they disappear, and no one can tell where they once grew—it is the same way with man" 
Psalms 017
the covenant faithfulness of Yahweh is
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "Yahweh is faithful to his covenant" 
is from everlasting to everlasting
This means that Yahweh's love continues forever. Alternate translation: "will continue forever" 
their descendants
"the descendants of those who honor him"
Psalms 018
They keep his covenant and remember to obey his instructions
These two phrases have similar meanings. 
Psalms 019
Yahweh has established his throne in the heavens
Here Yahweh's reign as king is referred to as his "throne." Alternate translation: "Yahweh has taken his seat in the heavens where he rules as king" 
has established
"has made"
his kingdom rules
Here Yahweh is referred to by "his kingdom" to emphasize his authority as king. Alternate translation: "he rules" 
Psalms 020
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 021
all his hosts
"all his armies." Here "hosts" refers to the living beings that God created in the heavens. Possible meanings are that they are called hosts 1) because they fight as armies. Alternate translation: "all his angel armies" or 2) because there are so many of them, just as armies have many soldiers. Alternate translation: "all his multitude of angels" 
Psalms 022
in all the places where he reigns
"praise him in all the places where he reigns"
with all my life
This phrase means that he will praise Yahweh wholeheartedly and is used to emphasize his devotion to him. Alternate translation: "with all of me" or "with all my soul" 




ULB Translation Questions
Psalms 103:2
What does David not want to forget?
He does not want to forget all of Yahweh's good deeds. 
Psalms 103:4
With what does David say Yahweh crowns his soul?
He crowns his soul with covenant faithfulness and acts of tender mercy. 
Psalms 103:6
What does Yahweh do for all who are oppressed?
Yahweh does acts of justice for all who are oppressed. 
Psalms 103:7
What did Yahweh make known to the descendants of Israel?
He made known his deeds to the descendants of Israel. 
Psalms 103:9
What does David say that Yahweh will not always do?
He says Yahweh will not always discipline, and is not always angry. 
Psalms 103:10
David says that Yahweh does not deal with us in what way?
Yahweh does not deal with us as our sins deserve. 
Psalms 103:13
In what special way does Yahweh have compassion on those who honor him?
Yahweh has compassion on those who honor him in the same way as a father has compassion on his children. 
Psalms 103:17
How long does the covenant faithfulness of Yahweh last?
The covenant faithfulness of Yahweh is from everlasting to everlasting on those who honor him. 
Psalms 103:19
Where has Yahweh established his throne?
Yahweh has established his throne in the heavens. 
Psalms 103:20
Who are the ones with great strength who are called to bless Yahweh and obey his word?
His angels are called to obey his word. 
Psalms 103:22
Who are the servants that David says carry out Yahweh's will?
All of Yahweh's angel armies carry out his will. 






Psalm 104

1 I give praise to Yahweh with all my life,
Yahweh my God, you are very magnificent;
you are clothed with splendor and majesty.
2 You cover yourself with light as with a garment;
you spread out the heavens like a tent curtain.
3 You lay the beams of your chambers on the clouds;
you make the clouds your chariot;
you walk on the wings of the wind.
4 He makes the winds his messengers,
flames of fire his servants.
 
5 He laid the foundations of the earth,
so that it will not totter forever and ever.
6 You covered the earth with water like a garment;
the water covered the mountains.
7 At your rebuke the waters retreated;
at the sound of your thunder they hurried away.
8 The mountains rose and the valleys went down
to the places that you had appointed for them.
9 You have set a boundary for them that they will not cross;
they will not cover the earth again.
 
10 He made springs flow into the valleys;
the streams flow between the mountains.
11 They supply water for all the animals of the field;
the wild donkeys quench their thirst.
12 By the riverbanks the birds build their nests;
they sing among the branches.
13 He waters the mountains from his water chambers in the sky.
The earth is filled with the fruit of his labor.
 
14 He makes the grass grow for the cattle
and plants for man to cultivate,
so that man may produce food from the earth.
15 He makes wine to make man happy,
oil to make his face shine,
and food to sustain his life.
 
16 The trees of Yahweh get plenty of rain;
the cedars of Lebanon which he planted.
17 There the birds make their nests.
The stork makes the cypress tree her home.
18 The wild goats live on the high mountains;
the mountain heights are a refuge for the hyraxes.
 
19 He appointed the moon to mark the seasons;
the sun knows its time for setting.
20 You make the darkness of the night
when all the beasts of the forest come out.
21 The young lions roar for their prey
and seek their food from God.
22 When the sun rises, they retreat
and sleep in their dens.
23 Meanwhile, people go out to their work
and labor away until the evening.
 
24 Yahweh, how many and varied are your works!
With wisdom you made them all;
the earth overflows with your works.
25 Over there is the sea, deep and wide,
teeming with innumerable creatures,
both small and great.
26 The ships travel there,
and Leviathan is also there, which you formed to play in the sea.
 
27 All these look to you in hope
that you will give them their food on time.
28 When you give to them, they gather;
when you open your hand, they are satisfied.
29 When you hide your face, they are troubled;
if you take away their breath, they die
and return to dust.
30 When you send out your Spirit,
they are created,
and you renew the surface of the ground.
 
31 May the glory of Yahweh last forever;
may Yahweh enjoy his creation.
32 He looks down on the earth, and it shakes;
he touches the mountains, and they smoke.
33 I will sing to Yahweh all my life;
I will sing praise to my God as long as I live.
34 May my thoughts be sweet to him;
I will rejoice in Yahweh.
35 May sinners vanish from the earth,
and let the wicked be no more.
I give praise to Yahweh with all my life.
Give praise to Yah. [1]
Footnotes
104:35 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 104 General Notes
Type of psalm
Psalm 104 is the second in the series of five psalms of praise to God. (Psalm 103-107)
Special concepts in this chapter
Yahweh's creation
God has created everything good on earth, in the sky and in the sea.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. This psalm is a song of praise. 
with all my life
This phrase means that he will praise Yahweh wholeheartedly and is used to emphasize his devotion to him. Alternate translation: "with all of me" or "with all my soul"
you are clothed with splendor and majesty
The words "splendor" and "majesty" have similar meanings and emphasize the greatness of Yahweh's glory. They are described as clothing Yahweh like a garment. Alternate translation: "you have splendor and majesty all around you" 
Psalms 002
You cover yourself with light as with a garment
Yahweh is described as being covered with light as if the light were a garment around him. Alternate translation: "You are covered in light" 
you spread out the heavens like a tent curtain
Here God is described as spreading out the heavens like someone spreads out a tent when setting it up. Alternate translation: "you spread out the heavens like someone sets up a tent" 
Psalms 003
You lay the beams of your chambers on the clouds
"You build your upper rooms in the heavens." This is referring to his house is so tall that the upper floor extends into the clouds.
you make the clouds your chariot
Here the clouds are described as carrying Yahweh as if they were a chariot. Alternate translation: "you make the clouds carry you like a chariot" 
you walk on the wings of the wind
Here the blowing of the wind is described as wings on which Yahweh walks. Alternate translation: "you walk upon the wind" 
Psalms 004
He makes the winds his messengers
Possible meanings are 1) he causes the wind to be able to carry a message like a messenger, "He makes the winds to be like his messengers" or 2) "He makes his messengers swift like the wind" 
flames of fire his servants
Possible meanings are 1) "he causes flames of fire to be like his servants." He causes fire to serve him like a servant would or 2) "he makes his servants to be like flames of fire"and 
flames of fire his servants
This can be stated with the implied information from the previous line. Alternate translation: "He makes the flames of fire his servants" 
Psalms 005
He laid the foundations of the earth
Here the phrase "laid the foundations" means "created." Alternate translation: "He created the whole earth" 
it will not totter
It will not sway like it is about to fall down.
Psalms 006
You covered the earth with water like a garment
Here the water that covered the earth is being compared to how a large garment is able to completely cover something. Alternate translation: "You completely covered the earth with water" 
Psalms 007
the waters retreated
The word "retreated" refers to a person moving backward. Alternate translation: "rushed away" 
Psalms 008
The mountains rose and the valleys went down
This tells about how the land changed. Some of the land became mountains and some of it became valleys. Alternate translation: "The mountains grew and the valleys sank"
Psalms 009
a boundary for them that they will not cross
Here the psalmist speaks of God causing the waters not to cross the boundary that he created for them as if the waters themselves chose not to cross it. They are described this way to emphasize God's authority over them. Alternate translation: "a boundary for them that they cannot cross" 
boundary
border
Psalms 010
streams
small rivers
Psalms 011
the wild donkeys quench their thirst
It can be stated clearly that they quench their thirst by drinking the water. Alternate translation: "the wild donkeys drink the water to quench their thirst" 
Psalms 012
riverbanks
the ground at the edges of a river
they sing among the branches
Here David describes birds chirping as if they were singing. Alternate translation: "they chirp among the tree branches" 
Psalms 013
He waters the mountains from his water chambers in the sky
This means that God causes it to rain. The waters are described as residing in chambers in the sky. Alternate translation: "He waters the mountains by causing the rains to fall from the sky" 
the fruit of his labor
"the many good things that you create"
Psalms 014
and plants for man to cultivate
The words "he makes" and "grow" are understood from the previous phrase, and can be repeated here. Alternate translation: "and he makes the plants grow for man to cultivate" 
Psalms 015
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 016
The trees of Yahweh get plenty of rain
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh provides plenty of rain for his trees" 
Psalms 017
There the birds make their nests
They makes their nests in the cedars. This can be stated clearly. Alternate translation: "The birds make their nests in the cedars" 
stork
This is a type of bird. Alternate translation: "bird"
Psalms 018
hyraxes
I hyrax is a small animal that looks like a large rodent. Alternate translation: "rock badger"
Psalms 019
seasons
This word refers to different weather changes through the year. Some places have rainy season and dry season, while others have spring, summer, fall, and winter.
the sun knows its time
Here David describes the sun as if it knows what time of day it is. Alternate translation: "he made the sun to set when it is time" 
Psalms 020
You make
"Yahweh, you make." Here the authors switches from speaking about Yahweh to speaking to him.
Psalms 021
prey
an animal that is food for another animal
and seek their food from God
"but they rely on God to provide their food"
Psalms 022
retreat
go back to their dens
dens
the homes of some mammals and small animals
Psalms 023
General Information:
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Psalms 024
overflows with your works
Here David describes the amount of things that Yahweh had created as if they were a liquid overflowing out of a container. Alternate translation: "is filled with your work" 
Psalms 025
deep and wide
"it is very deep and very wide." The depth and width of the sea emphasizes how large it is. 
teeming with innumerable creatures
"having in them more creatures than anyone could count"
innumerable
more than anyone can count
both small and great
This means creatures of all sizes. 
Psalms 026
The ships travel there
"The ships travel on the sea"
Psalms 027
All these
"All these creatures"
give them their food on time
"give them their food when they need it"
Psalms 028
When you give to them, they gather
It may be helpful to state that it is food that is given. Alternate translation: "When you give food to them, they gather it" 
gather
collect
when you open your hand
This describes Yahweh as opening his hand to give food to the creatures. Alternate translation: "when you open your hand to feed them" 
Psalms 029
hide your face
This means that Yahweh does not look at them or pay attention to them. Alternate translation: "when you do not look upon them" or "when you ignore them" 
return to dust
This means that their bodies decay and are and become soil again. Alternate translation: "their bodies decay and return to the ground" 
Psalms 030
When you send out your Spirit
This refers to his Spirit being sent to give life to creatures. 
they are created
It is Yahweh's spirit that created them. 
you renew the surface of the ground
"you cause the land to be full of new life"
Psalms 031
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 032
General Information:
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Psalms 033
General Information:
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Psalms 034
my thoughts be sweet
He is comparing his thoughts to something that tastes sweet. Alternate translation: "my thoughts be pleasing" 
Psalms 035
vanish
disappear
let the wicked be no more
The phrase "the wicked" refers to wicked people. Alternate translation: "may wicked people disappear" 




ULB Translation Questions
Psalms 104:1
How does the writer say that Yahweh is clothed?
He says that Yahweh is clothed with splendor and majesty. 
Psalms 104:2
In what way does Yahweh spread out the heavens?
He spreads out the heavens like a tent curtain. 
Psalms 104:5
What does the writer say will never happen to the foundations of the earth that Yahweh laid?
The foundations of the earth will never be moved. 
Psalms 104:7
What does the writer say made the waters to recede?
Yahweh's rebuke made the waters recede. 
Psalms 104:9
Why will the waters not cover the earth again?
Yahweh set a boundary for them that they will not cross. 
Psalms 104:15
What three things does the writer say Yahweh provides for man?
Yahweh provides wine to make man happy, oil to make his face shine, and food to sustain his life 
Psalms 104:19
What did Yahweh appoint the moon and the sun to mark?
He appointed the moon to mark the seasons and the sun to know its time for setting. 
Psalms 104:22
What happens to the young lions when the sun rises?
When the sun rises, they retreat and sleep in their dens. 
Psalms 104:25
With what does the deep and wide sea teem?
The sea teems with many creatures both great and small. 
Psalms 104:27
To whom do all the sea creatures look to give them their food?
They all look to Yahweh to give them their food on time. 
Psalms 104:29
What happens to the creatures if Yahweh hides his face or takes away their breath?
When he hide his face, they are troubled; if he take away their breath, they die and return to dust. 
Psalms 104:31
What does the writer want Yahweh to do with his creation?
The writer wants Yahweh to enjoy his creation. 
Psalms 104:33
What does the writer promise to sing for the rest of his life?
He promises to sing praise to his God as long as he lives. 
Psalms 104:35
What does the writer hope will happen to sinners and the wicked on the earth?
He wants sinners to vanish from the earth and the wicked to be no more. 






Psalm 105

1 Give thanks to Yahweh, call on his name;
make known his deeds among the nations.
2 Sing to him, sing praises to him;
speak of all his marvelous deeds.
3 Boast in his holy name;
let the heart of those who seek Yahweh rejoice.
4 Seek Yahweh and his strength;
seek his presence continually.
5 Recall the marvelous things he has done,
his miracles and the decrees from his mouth,
6 you descendants of Abraham his servant,
you people of Jacob, his chosen ones.
 
7 He is Yahweh, our God.
His decrees are on all the earth.
8 He keeps in mind his covenant forever,
the word that he commanded for a thousand generations.
9 He calls to mind the covenant that he made with Abraham
and his oath to Isaac.
10 This is what he confirmed to Jacob as a statute
and to Israel as an everlasting covenant.
11 He said, "I will give you the land of Canaan
as your share of your inheritance."
 
12 He said this when they were only few in number,
so very few, and were strangers in the land.
13 They went from nation to nation
and from one kingdom to another.
14 He did not allow anyone to oppress them;
he rebuked kings for their sakes.
15 He said, "Do not touch my anointed ones,
and do not harm my prophets."
 
16 He called for a famine on the land;
he cut off the whole staff of bread.
17 He sent a man ahead of them;
Joseph was sold as a servant.
18 His feet were bound by shackles;
on his neck was put an iron collar,
19 until what he had said came to pass.
The word of Yahweh tested him.
20 The king sent servants to release him;
the ruler of the people set him free.
21 He put him in charge of his house
as ruler of all his possessions
22 to instruct his princes as he wished
and to teach his elders wisdom.
 
23 Then Israel came into Egypt,
and Jacob lived for a time in the land of Ham.
24 Yahweh made his people fruitful,
and made them stronger than their enemies.
25 He caused their enemies to hate his people,
to mistreat his servants.
 
26 He sent Moses, his servant,
and Aaron, whom he had chosen.
27 They performed his signs among the Egyptians,
his wonders in the land of Ham.
28 He sent darkness and made that land dark,
and they did not rebel against his commands.
29 He turned their water into blood
and killed their fish.
30 Their land swarmed with frogs,
even in the rooms of their rulers.
31 He spoke, and swarms of flies and gnats came
throughout their country.
32 He turned their rain into hail,
with fire flaming on their land.
33 He destroyed their vines and fig trees;
he broke the trees of their country.
34 He spoke, and the locusts came,
so many locusts.
35 The locusts ate up all of the vegetation in their land;
They ate up all the crops of the ground.
36 He killed every firstborn in their land,
the firstfruits of all their strength.
 
37 He brought the Israelites out with silver and gold;
none of his tribes stumbled on the way.
38 Egypt was glad when they went away,
for the Egyptians were afraid of them.
 
39 He spread a cloud for a covering
and made a fire to light up the night.
40 The Israelites asked for food, and he brought quail
and satisfied them with bread from heaven.
41 He split the rock, and waters gushed from it;
they flowed in the wilderness like a river.
42 For he called to mind his holy promise
that he made to Abraham his servant.
 
43 He led his people out with joy,
his chosen with shouts of triumph.
44 He gave them the lands of the nations;
they took possession of the fruit of the peoples' labors
45 so that they might keep his statutes
and obey his laws.
Give praise to Yah. [1]
Footnotes
105:45 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 105 General Notes
Type of psalm
Psalm 105 is the third in a series of five psalms of praise to God. (Psalm 103-107)
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
God protected Abraham and Jacob. He worked throughout Israel's history to bring Israel into the Promised Land. (See: promisedland)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
call on his name
Here "name" represents Yahweh. Alternate translation: "call on him" 
the nations
This refers to the people in the nations. Alternate translation: "the people of the nations" 
Psalms 002
General Information:
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Psalms 003
Boast in his holy name
Here "name" represents Yahweh. Alternate translation: "Boast in Yahweh" 
let the heart of those who seek Yahweh rejoice
Here "the heart" represents the person who seeks Yahweh. Alternate translation: "let the people who seek Yahweh rejoice" 
Psalms 004
Seek Yahweh and his strength
To "seek Yahweh's strength" means to ask him to strengthen you. Alternate translation: "Seek Yahweh and ask him to give you his strength" 
Psalms 005
Recall
remember and think about
his miracles and
The word "recall" is understood from the previous phrase. Alternate translation: "recall his miracles and" 
the decrees from his mouth
Here "mouth" refers to the things that he spoke. Alternate translation: "the decrees that he has spoken" 
Psalms 006
you descendants of Abraham ... you people of Jacob
The author is speaking to the Israelites, calling them these names.
Abraham his servant
"Abraham, Yahweh's servant"
Psalms 007
General Information:
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Psalms 008
He keeps in mind ... the word that he commanded
These two phrases share similar meanings and are used together for emphasis. The word "word" refers to the covenant. Alternate translation: "He keeps in mind his covenant forever, the promise he made" 
keeps in mind
This means to remember and think about something. Alternate translation: "remembers" 
a thousand generations
"1,000 generations" 
Psalms 009
He calls to mind
The phrase "call to mind" means to remember something. Alternate translation: "he remembers" 
the covenant that he made with Abraham ... his oath to Isaac
Both of these phrases "the covenant" and "the oath" refer to the same promise that Yahweh made to his people. 
his oath to Isaac
The words "that he made" are undestood from the previous phrase. They can be repeated. Alternate translation: "his oath that he made to Isaac" or "his oath that he gave to Isaac" 
Psalms 010
General Information:
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Psalms 011
General Information:
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Psalms 012
Connecting Statement:
The psalmist is writing about Israel.
when they were only few in number
The word "they" refers to the Israelites.
were strangers in the land
It is implied that "the land" refers to Canaan. Alternate translation: "were foreigners in the land of Canaan" 
Psalms 013
They went from
"They continued to wander"
from nation to nation and from one kingdom to another
These two phrases have similar meanings and are used together for emphasis. 
Psalms 014
Connecting Statement:
The psalmist is writing about Israel.
for their sakes
"for their own well-being." This is referring to Israel.
Psalms 015
Do not touch my anointed ones
Here "touch" means to harm, it's an exaggeration Yahweh used to strengthen his warning to not harm his people. Alternate translation: "Do not harm the people I have anointed" 
Psalms 016
He called for
"He sent." This means that caused a famine to happen in the land. 
the whole staff of bread
Here "staff" is a metaphor for the supply of bread on which the people depend, and "bread" refers to food in general. Alternate translation: "the whole supply of food" 
Psalms 017
He sent a man ahead of them; Joseph
It may be helpful to state that he sent him ahead of them to Egypt. Alternate translation: "He sent a man ahead of them to Egypt; he sent Joseph who" 
Joseph was sold as a servant
This can be stated in active form. Alternate translation: "Joseph's brothers sold him as a slave" 
Psalms 018
shackles
metal restraints used to fasten a prisoner's wrists or ankles together
His feet were bound by shackles; on his neck was put an iron collar
These statements can be restated as active. Alternate translation: "The Egyptians bound his feet in shackles; they put an iron collar around his neck. 
Psalms 019
The word of Yahweh tested him
"The message of Yahweh tested him"
Psalms 020
The king sent servants to release him; the ruler of the people set him free
These two phrases have basically the same meaning and are used together to emphasize that the king set Joseph free. 
Psalms 021
General Information:
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Psalms 022
General Information:
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Psalms 023
Then Israel came into Egypt
Here "Israel" refers to Jacob. Jacob also brought his family with him. Alternate translation: "Then Israel and his family came into Egypt" 
Psalms 024
Yahweh made his people fruitful
The writer speaks of the increase of Israel as if they were a plant that produced a lot of fruit. "God increased the number of his people greatly" 
Psalms 025
to hate his people, to mistreat his servants
"to hate his people and to mistreat his servants"
Psalms 026
General Information:
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Psalms 027
They performed his signs among the Egyptians ... his wonders in the land of Ham
These two phrases have basically the same meaning. Alternate translation: "Moses and Aaron performed God's miracles in Egypt among the descendants of Ham" 
his wonders in the land of Ham
The words "they performed" are understood fromt the previous phrase. They may be repeated here. Alternate translation: "and they performed his wonders in the land of Ham" 
the land of Ham
Ham was an ancestor of the people of Egypt. Alternate translation: "the land of Ham's descendants" 
Psalms 028
made that land dark
"made the sky dark"
they did not rebel
Moses and Aaron did not rebel
Psalms 029
General Information:
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Psalms 030
frogs
a small jumping reptile
even in the rooms of their rulers
"they were even in the rooms of their rulers"
Psalms 031
Connecting Statement:
The psalmist continues to describe Yahweh's judgment on Egypt.
swarms
large flying groups
gnats
small flying insects like flies but smaller
Psalms 032
hail
ice that falls from the sky like rain
Psalms 033
He destroyed ... he broke
God caused the hail, rain, and lightning to ruin the vines and trees. Alternate translation: "He caused it to destroy ... and to break" 
Psalms 034
so many locusts
"there were so many locusts"
Psalms 035
The locusts ate up all of the vegetation ... They ate up all the crops of the ground
These two phrase have basically the same meaning and are used together for emphasis. Alternate translation: "The insects ate all the plants and all the crops in the land" 
Psalms 036
He killed every firstborn in their land, the firstfruits of all their strength
Here the second phrase about the "firstfruits" is used to describe the "firstborn" in the first phrase. Alternate translation: "He killed every firstborn in their land, which were the firstfruits of all their strength" or "Then Yahweh killed the oldest son in every house of the people of Egypt" 
Psalms 037
He brought the Israelites out with silver and gold
When the Israelites left Egypt they took silver and gold with them. Alternate translation: "He brought the Isrealites out of Egypt with silver and gold in their possession" 
none of his tribes stumbled on the way
"every one of his tribes was able to make the journey"
Psalms 038
Egypt was glad
Here "Egypt" refers to the people who live in Egypt. Alternate translation: The people of Egypt were glad 
Psalms 039
He spread a cloud for a covering
Here the psalmist describes Yahweh placing a cloud in the sky as if he were spreading out a garment. The cloud was a "covering" to protect them from the sun. Alternate translation: "He placed a cloud in the sky to protect them from the sun and heat" 
made a fire to light up the night
Yahweh placed a pillar of fire in the sky to give light during the night. Alternate translation: "placed a fire it the sky to light up the night" 
Psalms 040
he brought quail
It may be helpful to make clear that quail are small birds Yahweh sent for them to eat. Alternate translation: "Yahweh sent small birds to eat" 
with bread from heaven
Yahweh caused manna, a type of bread, to fall from the sky. Alternate translation: "with bread that fell from the sky" 
Psalms 041
they flowed
"the waters flowed"
Psalms 042
called to mind
This means to remember. Alternate translation: "remembered" 
Psalms 043
He led his people out ... his chosen with shouts of triumph
These two phrases have basically the same meaning and are used together to emphasize that God's people were joyful when he led them out of Egypt. The people were shouting joyfully. Alternate translation: "He led his chosen people out with shouts of joy and triumph" 
his chosen
Here "chosen" refers to Yahweh's chosen people. Alternate translation: "his chosen people" 
shouts of triumph
the sound that people make when they are shouting with joy because they have defeated their enemies
Psalms 044
General Information:
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Psalms 045
keep his statutes and obey his laws
These two phrases have basically the same meaning and are used together for emphasis. "To keep" his statutes means to obey them. Alternate translation: "obey his laws and statutes" 




ULB Translation Questions
Psalms 105:1
Where does the writer say to make known Yahweh's deeds?
The writer calls people to make known Yahweh's deeds among the nations. 
Psalms 105:3
Whose heart does the writer exhort to rejoice?
The writer calls the heart of those who seek Yahweh to rejoice. 
Psalms 105:4
How often should people seek the presence of Yahweh?
The writer calls people to seek his presence continually. 
Psalms 105:8
For how long does the writer say God keeps the word that he commanded?
The writer says that God keeps the word that he commanded for a thousand generations. 
Psalms 105:9
What covenant does the writer say God calls to mind?
God calls to mind the covenant that he made with Abraham and his oath to Isaac. 
Psalms 105:11
What everlasting covenant has Yahweh made with Israel?
Yahweh made an everlasting covenant with Israel to give them the land of Canaan as your share of their inheritance. 
Psalms 105:12
When does the writer say Yahweh made the covenant with Israel?
The writer says that Yahweh said this covenant when Israel was only few in number. 
Psalms 105:15
Whom did Yahweh tell kings not to touch?
Yahweh told them not to touch his anointed ones. 
Psalms 105:17
How did Yahweh send Joseph ahead of Israel?
He sent Joseph ahead of them to be sold as a servant. 
Psalms 105:19
How long was Joseph kept in iron chains?
Joseph was put in iron chains until the time that his prediction came true. 
Psalms 105:21
What term is used to describe the king putting Joseph in charge of his house?
Joseph was put in charge of the king's house as ruler of all the king's possessions. 
Psalms 105:23
Where did Jacob live when he came to Egypt?
Jacob lived for a time in the land of Ham. 
Psalms 105:25
Whom did God cause to hate his people Israel?
God caused Israel's enemies to hate God's people. 
Psalms 105:27
Where did Moses and Aaron perform God's signs?
Moses and Aaron performed God's signs among the Egyptians. 
Psalms 105:29
What did God do to the Egyptians' water and fish?
God turned the Egyptians' water into blood and killed their fish. 
Psalms 105:32
What did God send with the hail and rain in Egypt?
God sent hail and rain, with lightning and thunder, to their land. 
Psalms 105:36
What group of people did God kill in Egypt?
God killed every firstborn in their land, the first fruits of all their strength. 
Psalms 105:38
Why was Egypt glad when the Israelites went away?
Egypt was glad when the Israelites went away, for the Egyptians were afraid of them. 
Psalms 105:40
With what kind of food did God satisfy the Israelites?
God satisfied them with bread from heaven. 
Psalms 105:42
Which holy promise did God call to mind regarding the Israelites?
God called to mind his holy promise that he made to Abraham his servant. 
Psalms 105:44
Of what did God allow his people to take possession?
His people took possession of the wealth of the peoples. 






Psalm 106

1 Give praise to Yah. [1]
Give thanks to Yahweh, for he is good,
for his covenant faithfulness endures forever.
2 Who can recount the mighty acts of Yahweh
or proclaim in full all his praiseworthy deeds?
3 Blessed are those who do what is right,
and whose deeds are always just.
 
4 Call me to mind, Yahweh, when you show favor to your people;
help me when you save them.
5 Then I will see the prosperity of your chosen,
rejoice in the gladness of your nation,
and glory with your inheritance.
 
6 We have sinned like our ancestors;
we have done wrong, and we have done evil.
7 Our fathers did not pay attention to your marvelous deeds in Egypt;
they ignored your many acts of covenant faithfulness;
they were rebellious at the sea, the Sea of Reeds.
8 Nevertheless, he saved them for his name's sake
so that he might reveal his power.
9 He rebuked the Sea of Reeds, and it dried up.
Then he led them through the depths, as through a wilderness.
10 He saved them from the hand of those who hated them,
and he rescued them from the hand of the enemy.
11 But the waters covered their adversaries;
not one of them survived.
12 Then they believed his words,
and they sang his praise.
 
13 But they quickly forgot his deeds;
they did not wait for his instructions.
14 They had insatiable cravings in the wilderness,
and they challenged God in the desert.
15 So he gave them what they requested,
but he sent a horrible disease upon them.
 
16 In the camp they became jealous of Moses
and Aaron, the holy priest of Yahweh.
17 The earth opened and swallowed up Dathan
and covered the company of Abiram.
18 Fire broke out in their company;
the fire consumed the wicked.
 
19 They made a calf at Horeb
and worshiped a cast metal figure.
20 They traded the glory of God
for the image of a bull that eats grass.
21 They forgot God their Savior,
who had done great deeds in Egypt.
22 He had done wonderful things in the land of Ham
and awesome deeds at the Sea of Reeds.
23 So he said he would destroy them—
had not Moses, his chosen one, stood in the breach before him,
to turn away his anger from destroying them.
 
24 Then they despised the delightful land;
they did not believe his promise,
25 but grumbled in their tents,
and did not obey Yahweh.
26 Therefore he raised his hand and swore to them
that he would let them die in the desert,
27 scatter their descendants among the nations,
and scatter them in foreign lands.
 
28 They worshiped the Baal of Peor
and ate the sacrifices offered to the dead.
29 They provoked him to anger with their actions,
and a plague broke out among them.
30 Then Phinehas stood up and mediated,
and the plague subsided.
31 It was counted to him as a righteous deed
to all generations forever.
 
32 They also angered Yahweh at the waters of Meribah,
and Moses suffered because of them.
33 They made his spirit bitter,
and he spoke thoughtlessly with his lips.
 
34 They did not destroy the nations
as Yahweh had commanded them,
35 but they mingled with the nations,
learned their practices,
36 and worshiped their idols,
which became a snare to them.
37 They sacrificed their sons and their daughters to demons.
38 They shed innocent blood,
the blood of their sons and of their daughters,
whom they sacrificed to the idols of Canaan,
desecrating the land with blood.
39 They were defiled by their deeds;
in their actions they were like prostitutes.
 
40 So Yahweh was angry with his people,
and he abhorred his inheritance.
41 He gave them into the hand of the nations,
and those who hated them ruled over them.
42 Their enemies oppressed them,
and they were brought into subjection to their authority.
43 Many times he came to help them,
but they were rebellious in their purposes
and were brought low by their own iniquity.
 
44 Nevertheless, he paid attention to their distress
when he heard their cry for help.
45 He called to mind his covenant with them
and relented because of his steadfast love.
46 He caused all their captors
to have pity on them.
 
47 Save us, Yahweh, our God.
Gather us from among the nations
so that we may give thanks to your holy name
and glory in your praises.
 
48 May Yahweh, the God of Israel, be praised
from everlasting to everlasting.
All the people said, "Amen."
Give praise to Yah. [2]
Footnotes
106:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.106:48 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 106 General Notes
Type of psalm
Psalm 106 is the fourth in a series of five psalms of praise to God. (Psalm 103-107)
Special concepts in this chapter
Israel's sin
Although Israel continually sinned in the desert, God still took them to the Promised Land. (See: sin and promisedland)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
for his covenant faithfulness endures forever
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "for he remains faithful to his covenant forever" 
Psalms 002
Who can recount the mighty acts of Yahweh ... deeds?
The author asks this question to praise God and does not expect an answer. Alternate translation: "No one can recount the mighty acts of Yahweh ... deeds." 
praiseworthy deeds
"deeds that are worthy of praise"
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
Call me to mind
The phrase "call to mind" means to remember something. Alternate translation: "remember me" 
Psalms 005
of your chosen
The word "chosen" refers to Yahweh's chosen people. Alternate translation: "of your chosen people" 
rejoice in the gladness ... and glory
These are things that David says he will do, along with "seeing the prosperity of your chosen." The words "I will" may be repeated here. "I will rejoice in the gladness ... and I will glory"
gladness
joy, delight
glory with your inheritance
Here the phrase "your inheritance" refers to the Isrealites, who are Yahweh's chosen people. Here "glory" means "to boast about" something; in this case they are boasting about Yahweh. Alternate translation: "boast of your greatness with your people" or "boast with your people about you" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
they ignored your many acts of covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "they ignored the many things that you did because you are faithful to your covenant" 
at the sea ... the Sea of Reeds
These two phrases refer to the same sea. The second is the name of the sea.
Psalms 008
Nevertheless, he
"Even though what I have just said is true, he"
for his name's sake
Here "his name" refers to Yahweh. Alternate translation: "for the sake of his own reputation" 
Psalms 009
through the depths, as through a wilderness
Here David compares the way that Yahweh led the Isrealites through the Sea of Reeds to the way people can be led across the dry ground of a wilderness. "The depths" refers the riverbed that appeared after Yahweh parted the waters. Alternate translation: "through the Seas of Reeds on dry ground" 
Psalms 010
He saved them from the hand ... and he rescued them from the hand
These two phrases mean basically the same thing and are used together to emphasize that Yahweh saved them from their enemies. 
the hand of those who hated them
Here "hand" refers to power or control. Alternate translation: "the power of those who hated them" or "the control of those who hated them" 
Psalms 011
covered their adversaries
This is a polite way to talk about them drowning. Alternate translation: "drowned their enemies" 
Psalms 012
Then they believed his words
Here the word "they" refers to "their ancestors" and the word "his" refers to "Yahweh."
Psalms 013
they did not wait for his instructions
It is implied that they did things without waiting to find out what Yahweh wanted them to go. Alternate translation: "they did things without first waiting for Yahweh's instructions" 
Psalms 014
insatiable cravings
"cravings that could not be satisfied"
they challenged God
"They rebelled against God"
Psalms 015
but he sent a horrible disease
Here David speaks about Yahweh causing the people to be afflicted by a disease as if Yahweh sent a disease to them in the same way that someone sends a person or a messenger. Alternate translation: "but he caused them to suffer from a horrible disease" 
a horrible disease
a disease that caused people to slowly become weak and caused some of them to die
Psalms 016
In the camp
This refers to the Israelites' camp in the wilderness. Alternate translation: "In the camp in the wilderness" 
Psalms 017
The earth opened and swallowed up
Here how the ground opens up and buries the people is being compared to how a creature swallows something. Alternate translation: "The earth opened and buried" 
Dathan
This was an official who rebelled against Moses. 
covered the company of Abiram
The followers of Abiram were also buried when the earth opened and buried Dathan. Alternate translation: "it also covered the company of Abiram" or "it also buried the company of Abiram" 
Abiram
This was an official who rebelled against Moses. 
Psalms 018
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 019
They made a calf at Horeb and worshiped a cast metal figure
This information can be reordered so that it is clear that the calf was the cast metal figure. Alternate translation: "At Horeb, they made a cast metal figure of a calf and worshiped it" 
Psalms 020
They traded the glory of God for the image of a bull
This means that instead of worshiping God they worshiped the image of the bull. Alternate translation: "They traded worshiping the glory of God to worship the image of a bull" 
the glory of God
Here God is referred to by his glory. Alternate translation: "their glorious God" or "God who is glorious" 
Psalms 021
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 022
the land of Ham
This refers to the land where Ham's descendants lived. Alternate translation: "the land where Ham's descendant live" 
Psalms 023
stood in the breach before him, to turn away his anger from destroying them
Here David speaks about Moses persuading Yahweh not to destroy the Israelites as intervening with him in the breach. Alternate translation: "stood between Yahweh and the Israelites and begged Yahweh to not destroy them" 
Psalms 024
his promise
This refers to Yahweh's promise that he would allow them to take the land of Canaan as their possession.
Psalms 025
grumbled
complained
Psalms 026
raised his hand
The word "his" refers to Yahweh. Also, it was custom to raise a hand when swearing an oath.
Psalms 027
scatter their descendants ... in foreign lands
These two phrases have basically the same meaning and are used together for emphasis. Alternate translation: "and that he would make their descendants live in foreign lands" 
scatter
This means to disperse or spread out something.
Psalms 028
the sacrifices offered to the dead
This can be stated in active form. Alternate translation: "the sacrifices that they offered to the dead" 
to the dead
"The dead" refers to the idols and gods that the Israelites were worshiping. Alternate translation: "to gods who are dead" or "to lifeless gods" 
Psalms 029
a plague broke out
"a plague spread"
provoked him to anger
"angered him"
Psalms 030
Then Phinehas stood up and mediated
Phinehas stood between God and the people, punishing the people for their sin. This can be made clear. Alternate translation: "Then Phinehas rose to punish the people on God's behalf because of their sin" 
Psalms 031
It was counted to him as a righteous deed
This can be stated in active form. Alternate translation: "People credited it to him as a righteous deed" 
Psalms 032
Meribah
This is a place. 
suffered because of them
Moses suffered because of the peoples' sin. Here the word "them" is a pronoun for the people and a metonym referring to their sin. Alternate translation: "suffered because of their actions" 
Psalms 033
They made his spirit bitter
Possible meanings: 1) The word "his" refers to Moses. Alternate translation: "They were rebellious against Moses." Or 2) The word "his" refers to God. Alternate translation: "They were rebellious against the Spirit of God."
Psalms 034
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 035
but they mingled with the nations
Hey David speaks of the people intermarrying with the women from other nations as "mingling" with them. Alternate translation: "but they mixed in marriage with the other nations" 
Psalms 036
which became a snare to them
The idols became a snare to them.
Psalms 037
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 038
They shed innocent blood, the blood of their sons and of their daughters
The phrase "shedding blood" is a descriptive euphemism used for "killing." Alternate translation: "They shed innocent blood when they killed their sons and daughters" 
Psalms 039
They were defiled by their deeds
This can be stated in active form. Alternate translation: "Their deeds defiled them" 
in their actions they were like prostitutes
Here David compares their unfaithfulness to Yahweh to the unfaithfulness of a prostitute. Alternate translation: "they were as unfaithful to Yahweh as prostitutes" 
Psalms 040
So Yahweh was angry with his people ... he abhorred his inheritance
"So Yahweh was angry with his people and despised them"
Psalms 041
He gave them into the hand of the nations
Here "hand" refers to power or control. Alternate translation: "God allowed the nations to take control of them" 
those who hated them
"people who hated them"
Psalms 042
they were brought into subjection to their authority
This can be stated in active form. Alternate translation: "their enemies caused them to be subject to their authority" 
Psalms 043
were brought low by their own iniquity
Here the phrase "brought low" means to be destroyed. Also, this can be stated in active form. Alternate translation: "their iniquity ruined them" 
Psalms 044
Nevertheless, he
"Even though what I have just said is true, he." See how you translated this in Psalms 106:8.
their distress
"their affliction" or "their suffering"
Psalms 045
called to mind
The phrase "call to mind" means to remember something. Alternate translation: "remembered" 
He ... relented because of his steadfast love
"He ... decided that because he still loved them very much he would not punish them"
Psalms 046
to have pity on them
"to be compassionate on them"
Psalms 047
General Information:
Here 106:48 is more than the end of this psalm. It is the closing statement for all of Book 4 of the Psalms, which starts at Psalm 90 and ends with Psalm 106.
to your holy name
Here Yahweh is referred to by his "holy name." Alternate translation: "to you" 
Psalms 048
May Yahweh, the God of Israel, be praised
This can be stated in active form. Alternate translation: "May people praise Yahweh the God of Israel" 
from everlasting to everlasting
This refers to two extremes and means for all time. See how you translated this in [Psalms 41:13]




ULB Translation Questions
Psalms 106:1
What does the writer say endures forever?
Yahweh's covenant faithfulness endures forever. 
Psalms 106:4
When does the writer ask Yahweh call him to mind?
He asks Yahweh to call him to mind when Yahweh shows favor to his people. 
Psalms 106:5
What will cause the writer to rejoice?
He will rejoice when he sees the prosperity of Yahweh's chosen. 
Psalms 106:7
How did the fathers of the writer respond to Yahweh's marvelous deeds?
The fathers did not appreciate Yahweh's marvelous deeds in Egypt. 
Psalms 106:8
Why did Yahweh save the writer's ancestors?
He saved them for his name's sake so that he might reveal his power. 
Psalms 106:11
What happened to the adversaries of Israel?
The waters covered their adversaries; not one of them survived. 
Psalms 106:14
What did the people do when they had insatiable cravings in the wilderness.
They challenged God in the desert. 
Psalms 106:17
What did the earth do to Dathan and the followers of Abiram?
The earth opened and swallowed up Dathan and covered the followers of Abiram. 
Psalms 106:20
What did the people worship at Horeb?
They made a calf at Horeb and worshipped a cast metal figure. 
Psalms 106:23
Why did God not decree the destruction of the Israelites?
Moses, his chosen one, intervened with him in the breach to turn Yahweh's anger away from destroying them. 
Psalms 106:26
What did God swear he would do when he raised his hand?
God swore to them that he would let them die in the desert, and scatter their descendants among the nations. 
Psalms 106:29
What happened to Israel when they provoked Yahweh to anger?
A plague broke out among them. 
Psalms 106:30
What happened when Phinehas rose to intervene for the people?
When Phinehas intervened, the plague subsided. 
Psalms 106:33
Why did Moses sin at the waters of Meribah?
The people made Moses bitter, and he spoke rashly. 
Psalms 106:37
What happened to the people when they mingled with the nations and worshipped their idols?
Their idols became a snare for them. 
Psalms 106:41
What happened to Israel when Yahweh was angry with them and handed them over to the nations?
When Yahweh handed them over, those who hated them and ruled over them. 
Psalms 106:45
Why did Yahweh relent and pay attention to Israel in their distress?
He called to mind his covenant with them and relented because of his covenant faithfulness. 
Psalms 106:47
For what reason should Yahweh gather Israel from among the nations?
He should gather them so that they may give thanks to his holy name and glory in his praises. 






Psalm 107
1 Give thanks to Yahweh, for he is good,
and his covenant faithfulness endures forever.
2 Let the redeemed of Yahweh speak out,
those he has rescued from the hand of the enemy.
3 He has gathered them out of foreign lands,
from the east and from the west,
from the north and from the south.
 
4 They wandered in the wilderness on a desert road
and found no city in which to live.
5 Because they were hungry and thirsty,
they fainted from exhaustion.
6 Then they called out to Yahweh in their trouble,
and he rescued them out of their distress.
7 He led them by a direct path
so that they would go to a city to live in.
8 Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
and for the amazing things he has done for humanity!
9 For he satisfies the longings of those who are thirsty,
and the desires of those who are hungry he fills up with good things.
 
10 Some sat in darkness and in the shadow of death,
prisoners in affliction and chains.
11 This was because they had rebelled against God's word
and rejected the instruction of the Most High.
12 He humbled their hearts through hardship;
they stumbled and there was no one to help them up.
13 Then they called out to Yahweh in their trouble,
and he saved them out of their distress.
14 He brought them out of darkness and gloom
and broke their bonds.
15 Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
and for the amazing things he has done for humanity!
16 For he has broken the gates of bronze
and cut through the bars of iron.
 
17 They were foolish in their rebellious ways
and afflicted because of their iniquities.
18 Their soul abhorred all food,
and they came close to the gates of death.
19 Then they called out to Yahweh in their trouble,
and he saved them out of their distress.
20 He sent his word and healed them,
and he rescued them from the pits in which they were trapped.
21 Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
and for the amazing things he has done for humanity!
22 Let them offer the sacrifices of thanksgiving
and proclaim his deeds with shouts of joy.
 
23 Some travel on the sea in ships
and do business overseas.
24 These saw the deeds of Yahweh
and his wonders on the seas.
25 For he commanded and aroused the windstorm
that stirs up the seas.
26 They reached up to the sky; they went down to the depths.
Their lives melted away in distress.
27 They swayed and staggered like drunkards
and were at their wits' end.
28 Then they called out to Yahweh in their trouble,
and he brought them out of their distress.
29 He calmed the storm,
and the waves were stilled.
30 Then they rejoiced because the sea was calm,
and he brought them to their desired harbor.
31 Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
and for the amazing things he has done for humanity!
32 Let them exalt him in the assembly of the people
and praise him in the council of the elders.
 
33 He turns rivers into a wilderness,
springs of water into dry land,
34 and a fruitful land into a barren place
because of the wickedness of its people.
35 He turns the wilderness into a pool of water
and dry land into springs of water.
36 He settles the hungry there,
and they build a city to live in.
37 They sowed fields and planted vineyards
that yielded a fruitful harvest.
38 He blesses them so they are very numerous.
He does not let their livestock decrease in number.
 
39 They were diminished and brought low
by oppression, distress, and suffering.
40 He pours contempt on the leaders
and causes them to wander in the wilderness, where there are no roads.
41 But he protects the needy from affliction
and cares for his families like a flock.
42 The upright will see this and rejoice,
and all wickedness shuts its mouth.
 
43 Whoever is wise should take note of these things
and meditate on Yahweh's acts of covenant faithfulness.
Psalm 107 General Notes
Type of psalm
Psalm 107 is the last in a series of five psalms of praise to God (Psalm 103-107).
Special concepts in this chapter
Praise
The psalmist praises Yahweh for saving people lost in the desert, in prison, sick, in a storm at sea, homeless and oppressed. (See: save and oppress)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
his covenant faithfulness endures forever
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "he remains faithful to his covenant forever" 
Psalms 002
the redeemed of Yahweh
"The redeemed" refers to the people whom Yahweh has saved. Alternate translation: "those whom Yahweh has saved" 
speak out
This means to tell others about something. Alternate translation: "tell about what Yahweh has done" 
from the hand of the enemy
Here "hand" refers to power. Alternate translation: "from the power of the enemy" 
Psalms 003
from the east ... and from the south
Here the four directions are given to emphasize that he has gathered them from nations in every direction. Alternate translation: "from every direction" or "from every part of the world" 
Psalms 004
They wandered
"Some people wandered"
on a desert road
"on a road that was in the desert"
in which to live
"that they could live in"
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
Then they called out to Yahweh in their trouble
It is implied that they are praying to Yahweh so that he will help them. Alternate translation: "Then they prayed to Yahweh to help them in their trouble" 
their distress
"their difficulties" or "their afflictions"
Psalms 007
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 008
Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
Here the word "Oh" is used to show that the writer has a strong desire for people to praise Yahweh. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "Let people praise Yahweh because he is faithful to his covenant" or "People should praise Yahweh because he is faithful to his covenant" 
for humanity
"for all people"
Psalms 009
For he satisfies the longings of those who are thirsty
"For he gives water to those who desire it—to those who are thirsty"
the desires of those who are hungry he fills up with good things
"to those who are very hungry and desire food, he give them good things to eat"
Psalms 010
Some sat
It is implied that these are people that Yahweh has rescued. Alternate translation: "Yahweh also rescued people who sat" 
in the shadow of death
Possible meanings are 1) they thought that their captors would kill them or 2) the prison had no light and was very dark.
Psalms 011
they had rebelled against God's word ... rejected the instruction of the Most High
These phrases have similar meanings and emphasize how much they had rebelled again God, which is why they had been imprisoned. 
Psalms 012
He humbled their hearts through hardship
Here the heart represents a person, but specifically his will. Alternate translation: "He humbled them by allowing them to suffer hardship" 
hardship
Possible meanings are 1) "trouble" or 2) "hard labor."
they stumbled and there was no one to help them up
The word "stumbled" refers to times when these people got into very difficult situations. Alternate translation: "they got into trouble and there was no one to help them out of it" 
Psalms 013
Then they called out to Yahweh in their trouble
It is implied that they are praying to Yahweh so that he will help them. See how you translated this in [Psalms 107:6]
their distress
"difficulties" or "afflictions." See how you translated this in Psalms 107:6
Psalms 014
He brought them
"Yahweh brought those in prison"
darkness and gloom
Both "darkness" and "gloom" have basically the same meaning and are used to emphasize how dark the prison was. See how you translated this in [Psalms 107:10]
Psalms 015
Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
Here the word "Oh" is used to show that the writer has a strong desire for people to praise Yahweh. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. See how you translated this in [Psalms 107:8]
Psalms 016
For he
"because he"
For he has broken the gates of bronze and cut through the bars of iron
Both of these phrases describe Yahweh freeing his people from prison and are used to emphasize that Yahweh truly freed them. Alternate translation: "He freed his people from prison" 
Psalms 017
They were foolish in their rebellious ways
"They were foolish in the way they rebelled against Yahweh"
and afflicted
"and they suffered." Specifically they were afflicted by becoming sick. Alternate translation: "and they became sick" 
Psalms 018
they came close to the gates of death
Here the act of "dying" is described as a place, "the gates of death" Alternate translation: "they almost died" 
Psalms 019
Then they called out to Yahweh in their trouble
It is implied that they are praying to Yahweh so that he will help them. See how you translated this in [Psalms 107:6]
Psalms 020
He sent his word and healed them
Here David describes Yahweh speaking as sending his words as if they were a messenger. Possible meanings are 1) "He commanded for them to be healed and they were healed" or 2) "He encouraged them and healed them" 
Psalms 021
Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
Here the word "Oh" is used to show that the writer has a strong desire for people to praise Yahweh. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. See how you translated this in [Psalms 107:8]
Psalms 022
of thanksgiving
"that show that they are thankful"
with shouts of joy
"by singing about them"
Psalms 023
and do business overseas
They would sail to places and buy and sell things with the people there. Alternate translation: "selling things in cities far away" 
Psalms 024
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 025
he commanded and aroused the windstorm that stirs up the seas
"he commanded the wind and caused it become a great windstorm that stirred up the sea"
windstorm
a strong wind, like the wind that accompanies a strong rain storm
that stirs up the seas
Here David describes the winds causing the waves to become high as if the wind was an object fiercely stirring something. Alternate translation: "that caused the waves of the sea to become very high" 
Psalms 026
They reached up to the sky; they went down to the depths
This describes the ships rising and falling with the waves. The extremes of rising to the sky and falling to the depths are an exaggeration to express how horrible the windstorm was and how large the waves were. Alternate translation: "their ships would rise very high on the waves and then they would fall very low between the waves" 
Their lives melted away in distress
This idiom describes the sailors' great fear. Alternate translation: "The men were terrified and greatly distressed" 
Psalms 027
were at their wits' end
The phrase "at their wit's end" means that they did not know what to do. Alternate translation: "and they did not know what to do" or "they had no idea what to do" 
Psalms 028
Then they called out to Yahweh in their trouble
It is implied that they are praying to Yahweh so that he will help them. See how you translated this in [Psalms 107:6]
Then they
The word "they" refers to the sailors.
he brought them
"he guided them"
Psalms 029
He calmed the storm
"He made the wind stop"
the waves were stilled
This can be stated in active form. Alternate translation: "he made the waves still" 
Psalms 030
their desired harbor
"to the harbor where they wanted to go"
Psalms 031
Oh that people would praise Yahweh for his covenant faithfulness
Here the word "Oh" is used to show that the writer has a strong desire for people to praise Yahweh. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. See how you translated this in [Psalms 107:8]
Psalms 032
praise him in the council of the elders
"when the elders sit together." The elders sat together to discuss issues in the community and to make decisions for the community.
Psalms 033
He turns
"Yahweh makes"
Psalms 034
because of the wickedness of its people
"because the people that live there are wicked"
Psalms 035
He turns the wilderness into a pool of water and dry land into springs of water
Both of these phrases have similar meaning and emphasize how Yahweh makes water appear in the wilderness. Alternate translation: "He make springs and lakes in land that used to be desert" 
Psalms 036
He settles the hungry there
The word "there" refers to the places where Yahweh made springs and lakes appear. Also, the phrase "the hungry" refers to people who are hungry. Alternate translation: "Yahweh makes people who are hungry live there" 
Psalms 037
that yielded a fruitful harvest
"that produced a plentiful harvest"
Psalms 038
so they are very numerous
"so that their people are very numerous"
He does not let their livestock decrease in number
This can be stated in positive form. Alternate translation: "He keeps their livestock very numerous" 
Psalms 039
They
The word "They" refers to the people who were hungry that Yahweh had settled in the land. This sentence describes how they were before Yahweh settled them in the land.
They were diminished and brought low
This can be stated in active form. Alternate translation: "Their leaders diminished their number and brought them low" 
were diminished
"became fewer in number"
brought low
This means to be humiliated. Alternate translation: "humiliated" 
Psalms 040
pours contempt on
Here David speaks of Yahweh showing contempt for the leaders as if contempt were a liquid he poured out on them. Alternate translation: "shows contempt for" 
the leaders
"the nobles." This refers to the leaders who oppressed the people. Alternate translation: "the leaders who oppressed them" 
where there are no roads
"where people never go"
Psalms 041
But he
"But Yahweh"
the needy
This refers to needy people. Alternate translation: "needy people" or "poor people" 
cares for his families like a flock
Here David compares how Yahweh cares for his people to how a shepherd cares for his sheep. Possible meanings are 1) "makes the number of people in their families increase like flocks" or 2) "takes care of them like a shepherd cares for his sheep" 
Psalms 042
The upright
This refers to people who live in an upright way. Alternate translation: "Upright people" or "People who do what is right" 
all wickedness
Here wicked people are referred to as "wickedness." Alternate translation: "all wicked people" 
shuts its mouth
This means to not say anything in response. Alternate translation: "has nothing to say against Yahweh in reply" 
Psalms 043
take note of these things
This means to think about these things. Alternate translation: "think about these things" or "remember these things" 
meditate on Yahweh's acts of covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "meditate on the things that Yahweh has done that show that he is faithful to his covenant" 




ULB Translation Questions
Psalms 107:1
How long does Yahweh's covenant faithfulness last?
His covenant faithfulness endures forever. 
Psalms 107:3
From where has Yahweh gathered his redeemed?
He has gathered them out of foreign lands, from the east and from the west, from the north and from the south. 
Psalms 107:6
What did Yahweh do for his redeemed when they called out to him in their trouble?
He rescued them out of all their distress. 
Psalms 107:8
For what should people praise Yahweh?
They should praise him for his covenant faithfulness and for the amazing things he has done for humanity. 
Psalms 107:12
How did Yahweh humble the hearts of the people?
He humbled their hearts through hardship. 
Psalms 107:16
What kind of gates and bars has Yahweh broken for his people?
He has broken the gates of bronze and cut through the bars of iron. 
Psalms 107:17
Why were the people afflicted?
They were afflicted because for their sins. 
Psalms 107:22
What kind of sacrifices should people offer to Yahweh?
"They should offer the sacrifices of thanksgiving. 
Psalms 107:24
What did the people who travel on the sea in ships and do business overseas see of Yahweh?
They saw the deeds of Yahweh and his wonders on the seas. 
Psalms 107:27
Why happened to men when the waves reached up to the heavens and then they dropped down to the depths?
The men's courage melted away because of the danger. 
Psalms 107:28
What happened to the men when they called out to Yahweh in their trouble?
He brought them out of their distress and calmed the storm. 
Psalms 107:29
What happened to the men when they called out to Yahweh in their trouble?
He brought them out of their distress and calmed the storm. 
Psalms 107:32
Where should people exalt and praise Yahweh?
They should exalt him in the assembly of the people and praise him in the council of the elders. 
Psalms 107:34
What did Yahweh do to a fruitful land because of the wickedness of the people?
He turned a fruitful land into a barren place because of the wickedness of its people. 
Psalms 107:37
What did the people plant in their city?
They planted fields and vineyards. 
Psalms 107:40
What happened to the leaders when Yahweh poured contempt on them?
He caused them to wander in the wilderness, where there are no roads. 
Psalms 107:42
What will all wickedness do when the upright see Yahweh's protection and rejoice?
All wickedness will shut its mouth. 
Psalms 107:43
Who does the writer call upon to take note of these things?
The writer calls upon whoever is wise to take note of these things and meditate on Yahweh's acts of covenant faithfulness. 






Psalm 108

1 My heart is fixed, God!
I will sing, yes, I will sing praises with all my glory.
2 Wake up, lute and harp;
I will wake up the dawn.
3 I will give thanks to you, Yahweh, among the peoples;
I will sing praises to you among the nations.
4 For your covenant faithfulness is great above the heavens;
and your trustworthiness reaches to the skies.
 
5 Be exalted, God, above the heavens,
and may your glory be exalted over all the earth.
6 So that those you love may be rescued,
rescue us with your right hand and answer me.
 
7 God has spoken in his holiness; "I will rejoice;
I will divide Shechem
and apportion out the Valley of Sukkoth.
8 Gilead is mine, and Manasseh is mine;
Ephraim also is my helmet;
Judah is my scepter.
9 Moab is my washbasin;
over Edom I will throw my sandal;
I will shout in triumph because of Philistia.
 
10 Who will bring me into the fortified city?
Who will lead me to Edom?"
11 God, have you not rejected us?
You do not go into battle with our army.
12 Give us help against the enemy,
for man's help is futile.
13 We will triumph with God's help;
he will trample down our enemies.
Psalm 108 General Notes
Type of psalm
Psalm 108 is a psalm of war.
Special concepts in this chapter
Victory
God promised success to the psalmist, but Yahweh failed to help him conquer the country of Edom. He needed God to give him victory over Edom.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A song, a psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
My heart is fixed, God
Here David is referring to himself by his heart. Also, the word "fixed" means to trust completely. Alternate translation: "My heart is fixed on you, God" or "I am trusting completely in you, God" 
I will sing, yes, I will sing praises with all my glory
Here David is represented by his "glory." David refers to himself as having the honor of praising God. Alternate translation: "You honor me by allowing me to sing praises to you" 
Psalms 002
Wake up, lute and harp
Here David describes playing his instruments as waking them up from sleep. Alternate translation: "I will praise you by playing the lute and the harp" 
I will wake up the dawn
Here David is describing the dawn waking up like a person waking up in the morning. Alternate translation: "I will be praising you when the dawn comes" 
dawn
when the sun rises
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
your covenant faithfulness is great above the heavens; and your trustworthiness reaches to the skies
These two phrases have similar meanings. They speak of the greatness of Yahweh's covenant faithfulness and trustworthiness as if they were objects that were tall enough to reach up to the sky. The abstract nouns "faithfulness" and "trustworthiness" can be translated as adjectives. Alternate translation: "For your covenant faithfulness and trustworthiness are greater than the distance between heaven and earth" or "For you are more faithful to your covenant and more worthy of people trusting you than the sky is higher than the earth" 
Psalms 005
Be exalted, God, above the heavens
The psalmist is asking God to show that he is exalted. Being exalted above the heavens represents being great. Alternate translation: "God, show that you are exalted above the heavens" or "God, show that you are great in the heavens" 
may your glory be exalted
Here Yahweh is referred to by his "glory." Alternate translation: "may you be exalted" 
Psalms 006
So that those you love may be rescued
This can be stated in active form. Alternate translation: Because those you love need rescuing" or "Rescue those you love" 
with your right hand
Here Yahweh's "right hand" refers to his power. Alternate translation: "by your power" 
answer me
Answering here represents responding to his request. Alternate translation: "respond to my request" or "answer my prayer" 
Psalms 007
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:6.
God has spoken in his holiness
Here David describes God speaking something because he is holy as speaking "in his holiness," as if his holiness were something that he was physically inside of. Alternate translation: "God, because he is holy, has said" 
I will divide Shechem and apportion out the Valley of Sukkoth
Here God is speaking about dividing the land of Shechem and the Valley of Sukkoth.
apportion
to divide into portions
Psalms 008
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:7.
Ephraim also is my helmet
God speaks of the tribe of Ephraim as if it were his army. The helmet symbolizes equipment for war. Alternate translation: "Ephraim is like a helmet I have chosen" or "The tribe of Ephraim is my army" 
helmet
a hard hat that soldiers wear to protect their heads from injury
Judah is my scepter
God chose men from the tribe of Judah to be the kings of his people, and he speaks of that tribe as if it were his scepter. Alternate translation: "The tribe of Judah is like my scepter" or "Judah is the tribe through whom I rule my people" 
Psalms 009
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:8.
Moab is my washbasin
God speaks of Moab being unimportant as if Moab were a washbasin or a lowly servant. Alternate translation: "Moab is like a bowl that I use for washing" 
over Edom I will throw my sandal
God was probably speaking of taking ownership of Edom as if he were symbolically throwing his sandal onto that land to show that he owns it. However some versions have other interpretations. Alternate translation: "I take ownership of the land of Edom" or "I throw my sandal onto the land of Edom to show that it is mine" 
Psalms 010
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:9.
Psalms 011
General Information:
This verse is almost the same as Psalms 60:10.
God, have you not rejected us?
The psalmist uses this question to express his sadness that it seems that God has rejected them. Alternate translation: "It seems like you have rejected us!" or "God, you seem to have abandoned us!" 
You do not go into battle with our army
The psalmist speaks of God helping their army as if God were to go and fight with them. Alternate translation: "you do not help our army when we go into battle" 
Psalms 012
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:11.
is futile
"is worthless"
Psalms 013
General Information:
This verse is the same as Psalms 60:12.
will triumph
"will defeat our enemies"
he will trample down our enemies
The psalmist speaks of God helping their army defeat their enemies as if God were to trample down the enemies. Alternate translation: "he will enable us to trample down our enemies" or "he will make us able to defeat our enemies. 




ULB Translation Questions
Psalms 108:1
With what does David say he will sing praises?
David says that he will sing praises also with his honored heart. 
Psalms 108:4
How great does David say is Yahweh's covenant faithfulness?
David says that Yahweh's covenant faithfulness is great above the heavens. 
Psalms 108:5
Where does David ask for God's glory to be exalted?
David asks that God's glory be exalted over all the earth. 
Psalms 108:8
What has God spoken about Ephraim and Judah?
God said that Ephraim also is his helmet and Judah is his scepter. 
Psalms 108:9
How will God shout because of Philistia?
God will shout in triumph because of Philistia. 
Psalms 108:12
Whose help does David say is futile?
David asks for God's help because man's help is futile. 
Psalms 108:13
How does David describe his triumph with God's help?
David says that his army will triumph with God's help, because God will trample down David's enemies. 






Psalm 109

1 God whom I praise,
do not be silent.
2 For the wicked and deceitful attack me;
they speak lies against me.
3 They surround me and say hateful things,
and they attack me without cause.
4 In return for my love they accuse me,
but I pray for them.
5 They repay me evil for good,
and hatred for my love.
 
6 Appoint a wicked man over such an enemy as these people;
appoint an accuser to stand at his right hand.
7 When he is judged, may he be found guilty;
may his prayer be considered sinful.
8 May his days be few;
may another take his office.
9 May his children be fatherless,
and may his wife be a widow.
10 May his children wander about and beg,
seeking food far from their ruined home.
11 May the creditor seize all he owns;
may strangers plunder the product of his labor.
12 May no one extend any kindness to him;
may no one have pity on his fatherless children.
13 May his descendants be cut off;
may their name be blotted out in the next generation.
14 May his ancestors' iniquity be remembered before Yahweh;
and may the sin of his mother not be forgotten.
15 May their sins always be before Yahweh;
may he cut off their memory from the earth.
 
16 May Yahweh do this, for that man never bothered to show any covenant faithfulness,
but harassed the oppressed, the needy,
and the brokenhearted to death.
17 He loved cursing;
may it come back upon him.
He hated blessing;
may it be far from him.
18 He clothed himself with cursing as his garment,
and his curse came into his body like water,
like oil into his bones.
19 May his curses be to him like the clothes he wears to cover himself,
like the belt he always wears.
20 May this be the reward of my accusers from Yahweh,
of those who say evil things about me.
 
21 Yahweh my Lord, deal kindly with me for your name's sake.
Because your covenant faithfulness is good, save me.
22 For I am oppressed and needy,
and my heart is wounded within me.
23 I am fading away like the shadow of the evening;
I am shaken off like a locust.
24 My knees are weak from fasting;
my body has become thin and has no fat.
25 I have become an object of scorn to my accusers;
when they see me, they shake their heads.
 
26 Help me, Yahweh my God;
save me by your covenant faithfulness.
27 Let them know that this is your hand,
that you, Yahweh, have done this.
28 They curse, but you bless;
when they attack, may they be put to shame,
but may your servant rejoice.
29 May my adversaries be clothed with shame;
may they wear their shame like a robe.
 
30 With my mouth I give great thanks to Yahweh;
I will praise him in the midst of a crowd.
31 For he will stand at the right hand of the one who is needy,
to save him from those who condemn him.
Psalm 109 General Notes
Type of psalm
Psalm 109 is a psalm of vengeance against an enemy who has lied about him. (See: avenge)
Special concepts in this chapter
Enemies destroyed
This enemy lied about the psalmist. So he asked God to completely destroy his enemy and his enemy's family.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
"This is for the director of music to use in worship."
Psalms 002
For the wicked and deceitful
The words "wicked" and "deceitful" refer to people. They have similar meanings and emphasize how bad these people are. Alternate translation: "For wicked and deceitful men" 
Psalms 003
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 004
In return for my love
"Although I loved them"
my love
"my love for them"
they accuse me
The word "they" refers to the people who are wicked and deceitful. You may need to make explicit that those who accuse the psalmist do so falsely. Alternate translation: "they accuse me falsely" or "they slander me" 
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
Appoint a wicked man ... appoint an accuser
These two phrases are parallel and the phrases "a wicked man" and "an accuser" refer to the same person. 
at his right hand
"at my enemy's right hand"
Psalms 007
When he is judged, may he be found guilty
This can be stated in active form. Alternate translation: "When he is on trial, may the judge find him guilty" 
may his prayer be considered sinful
This can be stated in active form. Alternate translation: "consider his prayer sinful" 
Psalms 008
May his days be few
The phrase "his days" refers to the length of his life. Alternate translation: "May he not live a long time" 
his office
"his position of authority"
Psalms 009
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 010
their ruined home
"their destroyed homes"
Psalms 011
the creditor
someone who lends money to another person but expects that the person will pay the money back
plunder
steal by force
Psalms 012
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 013
May his descendants be cut off; may their name be blotted out
These two phrases have similar meanings and emphasize his descendants being destroyed. 
May his descendants be cut off
This can be stated in active form. Alternate translation: "Cause his descendants to be cut off" or "Cause his descendants to die" 
may their name be blotted out in the next generation
Here the idea of there being no one to carry on the family name is spoke of as "their name being blotted out." Alternate translation: "may there be no one to carry on his name" 
Psalms 014
May his ancestors' iniquity be remembered before Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "May Yahweh remember the iniquity of this man's ancestors" or "May you remember the iniquity of his ancestors, Yahweh" 
may the sin of his mother not be forgotten
This can be stated in active form. Alternate translation: "May you not forget the sins that his mother committed" 
Psalms 015
May their sins always be before Yahweh
Here David speaks about Yahweh thinking about their sins as if their sins were something physically present before him. Alternate translation: "May Yahweh always see their sins" or "May Yahweh always think about their sins" 
may he cut off their memory from the earth
David uses the word "earth" to refer to all the people that live on the earth. Also, the phrase "their memory" refers to people remembering the wicked after they have died. Alternate translation: "may Yahweh make it so that no one on earth remembers those wicked people" 
Psalms 016
that man never bothered to show any covenant faithfulness
This refers to him showing covenant faithfulness to people. The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Sometimes this idea is expressed simply as "kindness" or "mercy. Alternate translation: "that man never did anything to show that he was faithful to his covenant with people" or "that man nevered bothered to be kind to people" 
the oppressed, the needy
This refers to oppressed and needy people. Alternate translation: "oppressed people, needy people" 
the brokenhearted
Possible meanings are 1) people who are very sad or 2) people who are discouraged and have no hope. Alternate translation: "brokenheared people" or "people who have lost hope" 
to death
"until they died." This means that he harassed them until they died.
Psalms 017
may it come back upon him
"may his curses come upon him"
Psalms 018
He clothed himself with cursing as his garment
David speaks of the wicked person's behavior as if it were his clothing. This probably means he cursed people very often. Alternate translation: “Curses were like his clothing” or “He cursed people all the time” 
his curse came into his body like water, like oil into his bones
Possible meanings are: 1) He spoke curses so often that they became a part of his identity. "the curses that he speaks are part of who he is" or 2) David prays that the wicked man will experience his own curses. Alternate translation: “may his curse come into his body like water, like oil into his bones” 
like oil into his bones
People believed that oil rubbed on the skin went into the bones.
Psalms 019
May his curses be to him like the clothes he wears to cover himself
People wore their clothes everyday. David speaks of a wicked person always being cursed as if his curses always covered him as his clothing does. Alternate translation: "Let his curses be on him every day like the garment he wears" 
like the belt he always wears
The words "may his curses be to him" are understood from the previous phrase. They may be repeated here. Alternate translation: "may his curses be to him like the belt he always wears" or "and let his curses always be on him like the belt he always wears" 
Psalms 020
May this be the reward
"May these curses be the reward"
Psalms 021
deal kindly with me
This is a request for Yahweh to treat him kindly. Alternate translation: "treat me kindly" 
your name's sake
"the sake of your reputation"
Because your covenant faithfulness is good
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "Because you are good and are faithful to your covenant" 
Psalms 022
oppressed and needy
These two words have similar meanings and emphasize that he is unable to help himself. 
my heart is wounded within me
Here David speaks of being in great despair as his heart being wounded. Alternate translation: "I am full of grief and despair" 
Psalms 023
I am fading away like the shadow ... like a locust
David feels like he is going to die soon and describes this feeling by comparing himself to a fading shadow and to how the wind blows away locust. Alternate translation: "I feel like I am about to die, like an evening shadow that will soon disappear, like a locust is easily blown away by the wind" 
Psalms 024
My knees are weak
This means that he is weak and it is difficult for him to stand. Alternate translation: "My legs are weak" or "I have difficulty standing" 
from fasting
"because I am not eating any food"
Psalms 025
I have become an object of scorn to my accusers
This can be stated in active form. Alternate translation: "My accusers ridicule me" 
shake their heads
This is an act of disapproval.
Psalms 026
save me by your covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be translated with an adjective. Alternate translation: "save me because you are faithful to your covenant" 
Psalms 027
Let them know
The word "them" refers to David's accusers and the people who say bad things about him.
this is your hand
The word "this" refers to God saving him. The phrase "your hand" is a metonym for what God has done. Alternate translation: "this is your work" or "this salvation is your doing"
have done this
"have saved me"
Psalms 028
They curse, but you bless
The word "they" refers to the people who accuse David and say bad things about him. Alternate translation: "They curse me, but you bless me"
may they be put to shame
This can be stated in active form. Alternate translation: "put the to shame" or "may they be ashamed" 
but may your servant rejoice
"but may I, your servant, rejoice" or "I am your servant, let me rejoice." David uses the phrase "your servant" to refer to himself.
Psalms 029
May my adversaries be clothed ... may they wear
These two phrase have them same meaning and are used together for emphasize how greatly he wishes for them to be ashamed. 
be clothed with shame
Here David speaks of them being ashamed as if were clothing they wore. Alternate translation: "be very ashamed" 
may they wear their shame like a robe
David speaks of them being ashamed as if it were a robe that they wore. Alternate translation: "may their shame cover them just like their robe is wrapped around them" 
Psalms 030
With my mouth I give
This means that he will speak. Alternate translation: "I will speak and give" 
Psalms 031
will stand at the right hand of the one who is needy
This means that he will help and defend the poor person. Alternate translation: "will defend the one who is needy" 




ULB Translation Questions
Psalms 109:2
Who does David say attacks him?
David says the wicked and deceitful attack him. 
Psalms 109:4
What do the wicked give in return for David's love?
David says that in return for his love they slander him. 
Psalms 109:7
What does David ask to happen when his enemy is judged?
David asks that when his enemy is judged, he may be found guilty. 
Psalms 109:10
What is David's request for the children of his enemies?
David asks for his enemy's children to wander about and beg, asking for handouts. 
Psalms 109:11
What does David ask to happen to his enemy's earnings?
David asks for strangers to plunder what his enemy earns. 
Psalms 109:12
Why does David ask Yahweh to deal kindly with him?
David asks Yahweh his Lord to deal kindly with him for Yahweh's name's sake. 
Psalms 109:15
What is David's request from Yahweh for the memory of his enemy?
David asks that Yahweh cut off his enemy's memory from the earth. 
Psalms 109:16
Why does David ask Yahweh to cut off their memory?
David prays that Yahweh would do this because this man never bothered to show any covenant faithfulness. 
Psalms 109:17
What does David ask for since his enemy hated blessing?
David says that since his enemy hated blessing, that no blessing may come to him. 
Psalms 109:20
From whom does David request the reward for his accusers?
David asks for this to be the reward of his accusers from Yahweh. 
Psalms 109:23
To what does David compare his fading away?
David says that he is fading away like the shadow of the evening. 
Psalms 109:25
What do David's accusers do when they see him?
David says that when they see him, his accusers shake their heads. 
Psalms 109:26
By what does David ask Yahweh to save him?
David ask Yahweh to save him by Yahweh's covenant faithfulness. 
Psalms 109:28
What does David ask to happen when his accusers attack him?
David asks that when his accusers attack, they would be put to shame. 
Psalms 109:31
What does David say will happen when Yahweh stands at right hand of the needy person?
Yahweh will save the needy person from those who condemn him. 






Psalm 110

1 The declaration of Yahweh to my lord:
"Sit at my right hand
until I make your enemies your footstool."
 
2 Yahweh will hold out the scepter of your strength from Zion;
rule among your enemies.
3 Your people will follow you in holy garments
of their own free will on the day of your power;
from the womb of the dawn your youth will be to you like the dew.
4 Yahweh has sworn and will not change his mind:
"You are a priest forever,
after the manner of Melchizedek."
 
5 The Lord is at your right hand.
He will kill kings on the day of his anger.
6 He will judge the nations;
he will fill the battlegrounds with dead bodies;
he will kill the leaders in many countries.
7 He will drink of the brook along the road,
and then he will lift his head up high after victory.
Psalm 110 General Notes
Type of psalm
Psalm 110 is a psalm honoring the king as he becomes king and also a prophecy about Christ. (See: prophet and christ)
Special concepts in this chapter
King
The king will be able to conquer his enemies. Christ is seen as both high priest and king. (See: highpriest)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.) 
Sit at my right hand
The phrase "my right hand" refers to the place of honor. Alternate translation: "Sit at the place of honor which I have for you" 
make your enemies your footstool
Here David describes Yahweh placing his master's enemies under his power and control as putting them under his feet like a footstool. Alternate translation: "put your enemies under your power" 
Psalms 002
General Information:
David continues speaking to the king.
Yahweh will hold out the scepter of your strength
Here David speaks of Yahweh extending the area that the king rules as holding out his scepter. Alternate translation: "Yahweh will extend the area over which you powerfully rule" 
rule among your enemies
"King, rule among your enemies." This is spoken to the king as a command.
Psalms 003
of their own free will
"by their own choice." This means that they will chose to follow the king.
on the day of your power
This refers to the day that the king will lead his armies into battle. This can be stated clearly. Alternate translation: "on the day that you lead your armies into battle" 
from the womb of the dawn ... like the dew
David describes the dew as a baby to whom the dawn gives birth. Alternate translation: "in the morning ... like the dew" 
from the womb of the dawn your youth will be to you like the dew
David is telling the king that he will have youthful strength each morning by comparing it to how the dew appears early each morning. Alternate translation: "each morning you will be filled with youthful strength to sustain you just like each morning the dew appears to water and sustain the earth" 
Psalms 004
You are
Yahweh is speaking to the lord, the one David calls "my master" in Psalms 110:1.
will not change
This means that he will not change what he has said. Alternate translation: "will not change his mind" or "will not change what he has said" 
after the manner of Melchizedek
The idea of being priest is understood from the previous phrase. It can be stated clearly here. Alternate translation: "after the manner that Melchizedek was priest" or "in the same way that Melchizedek was priest" 
Psalms 005
The Lord is at your right hand
When the lord goes to battle, Yahweh stands at his right hand in order to help him. Alternate translation: "The Lord helps you in battle" 
The Lord
The word "Lord" refers to Yahweh.
He will kill
The word "He" refers to Yahweh. He will cause the kings to be defeated and die, but he will allow the king's armies to kill the enemy kings. Alternate translation: "He will cause the kings to die" or "He will allow your armies to kill the kings" 
kings
This refers to his enemies. Alternate translation: "enemy kings" 
on the day of his anger
Here David speaks of the day when Yahweh will become angry and defeat the kings as "the day of his anger." Alternate translation: "on the day of judgment when his patience turns to anger" 
Psalms 006
he will fill the battlegrounds with dead bodies
This means that Yahweh will cause this to happen, not that he will personally kill all of the people who die on the battleground. Alternate translation: "he will cause the battlegrounds to be filled with death bodies" 
he will kill the leaders in many countries
This means that Yahweh will cause this to happen, not that he will personally kill the leaders. Alternate translation: "he will cause the leaders in many countries to be killed" or "he will allow the leaders in many countries to die" 
Psalms 007
He will drink of the brook along the road
The king only stops briefly for a drink and then he continues the pursuit of his enemies. Alternate translation: "As he pursues his enemies, he will only stop to drink quickly from a brook" 
of the brook
This means the he will drink water from the brook. A brook is a small stream. Alternate translation: "he will drink water from the brook" 
and then
"and so" or "therefore"
he will lift his head
Possible meanings are 1) the king lifts up his own head or 2) Yahweh lifts up the head of the king.
he will lift his head up high after victory
People raised their heads when they are victorious, confident, and joyful. Alternate translation: "he will confidently lift his head after victory" or "he will be victorious" 




ULB Translation Questions
Psalms 110:1
Where does Yahweh ask David's master to sit, and for how long?
Yahweh asks him to sit at his right hand until he makes his enemies his footstool. 
Psalms 110:3
What will the people wear as they follow David's master?
They will follow him in sacred garments. 
Psalms 110:4
What has Yahweh sworn and will not change?
He has sworn to David's master that, "You are a priest forever." 
Psalms 110:5
What will David's master do to kings on the day of his anger?
He will kill kings on the day of his anger. 
Psalms 110:7
What will David's master do after he drinks of the brook along the road?
He will lift his head up high after victory. 






Psalm 111

1 Give praise to Yah. [1]
I will give thanks to Yahweh with my whole heart
in the assembly of the upright, in their gathering.
2 The works of Yahweh are great,
eagerly awaited by all those who desire them.
3 His work is majestic and glorious,
and his righteousness endures forever.
4 He does wonderful things that will be remembered;
Yahweh is gracious and merciful.
5 He gives food to his faithful followers.
He will always call to mind his covenant.
6 He showed his powerful works to his people
in giving them the inheritance of the nations.
7 The works of his hands are trustworthy and just;
all his instructions are reliable.
8 They are established forever,
to be observed faithfully and properly.
9 He sent redemption to his people;
he ordained his covenant forever;
holy and awesome is his name.
10 To honor Yahweh is the beginning of wisdom;
those who carry out his instructions have good understanding.
His praise endures forever.
Footnotes
111:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 112

1 Give praise to Yah. [1]
Blessed is the man who fears Yahweh,
who greatly delights in his commandments.
2 His descendants will be powerful on earth;
the descendants of the godly man will be blessed.
3 Wealth and riches are in his house;
his righteousness will endure forever.
4 Light shines in the darkness for the godly person;
he is gracious, merciful, and just.
5 It goes well for the man who deals graciously and lends money,
who conducts his affairs with honesty.
6 For he will never be moved;
the righteous person will be remembered forever.
7 He does not fear bad news;
he is confident, trusting in Yahweh.
8 His heart is tranquil, without fear,
until he looks in triumph over his adversaries.
9 He gives freely to the poor;
his righteousness endures forever;
his horn will be exalted with honor.
10 The wicked person will see this and be angry;
he will grind his teeth in rage and he will melt away;
the desire of the wicked people will perish.
Footnotes
112:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 113

1 Give praise to Yah. [1]
Praise him, you servants of Yahweh;
praise the name of Yahweh.
 
2 Blessed be the name of Yahweh,
both now and forevermore.
3 From the rising of the sun to its setting,
Yahweh's name should be praised.
 
4 Yahweh is exalted above all nations,
and his glory reaches above the skies.
5 Who is like Yahweh our God,
who has his seat on high,
6 who humbles himself to look down
at the sky and at the earth?
7 He raises up the poor out of the dirt
and lifts up the needy from the ash heap,
8 so that he may seat him with princes,
with the princes of his people.
9 He gives a home to the barren woman of the house;
he makes her a joyful mother of children.
Give praise to Yah! [2]
Footnotes
113:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.113:9 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 114

1 When Israel left Egypt,
the house of Jacob from a people who spoke a foreign language,
2 Judah became his holy place,
Israel his kingdom.
 
3 The sea looked and fled;
the Jordan turned back.
4 The mountains skipped like rams,
the hills skipped like lambs.
 
5 Why did you flee, sea?
Jordan, why did you turn back?
6 Mountains, why did you skip like rams?
You little hills, why did you skip like lambs?
 
7 Tremble, earth, before the Lord,
at the presence of the God of Jacob.
8 He turned the rock into a pool of water,
the hard rock into a spring of water.









Psalm 115

1 Not to us, Yahweh, not to us,
but to your name bring honor,
for your covenant faithfulness
and for your trustworthiness.
 
2 Why should the nations say,
"Where is their God?"
3 Our God is in heaven;
he does whatever he pleases.
 
4 The nations' idols are silver and gold,
the work of men's hands.
5 Those idols have mouths, but they do not speak;
they have eyes, but they do not see;
6 they have ears, but they do not hear;
they have noses, but they do not smell.
7 Those idols have hands, but do not feel;
they have feet, but they cannot walk;
nor do they speak from their mouths.
8 Those who make them are like them,
as is everyone who trusts in them.
 
9 Israel, trust in Yahweh;
he is your help and shield.
10 House of Aaron, trust in Yahweh;
he is your help and shield.
11 You who honor Yahweh, trust in him;
he is your help and shield.
 
12 Yahweh takes notice of us and will bless us;
he will bless the family of Israel;
he will bless the family of Aaron.
13 He will bless those who honor him,
both young and old.
 
14 May Yahweh increase your numbers more and more,
yours and your descendants'.
15 May you be blessed by Yahweh,
who made heaven and earth.
 
16 The heavens belong to Yahweh;
but the earth he has given to mankind.
17 The dead do not give praise to Yah, [1]
nor do any who go down into silence;
18 But we will give praise to Yah,
now and forevermore.
Give praise to Yah! [2]
Footnotes
115:17 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.115:18 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 116

1 I love Yahweh because he hears
my voice and my pleas for mercy.
2 Because he listened to me,
I will call on him as long as I live.
3 The cords of death surrounded me,
and the snares of Sheol confronted me;
I felt anguish and sorrow.
4 Then I called on the name of Yahweh:
"I beg you, Yahweh, rescue my life."
 
5 Yahweh is gracious and just;
our God is compassionate.
6 Yahweh protects the naive;
I was brought low, and he saved me.
7 My soul can return to its resting place,
for Yahweh has been good to me.
 
8 For you rescued my life from death,
my eyes from tears,
and my feet from stumbling.
9 I will serve Yahweh
in the land of the living.
 
10 I believed in him, even when I said,
"I am greatly afflicted."
11 In my alarm I said,
"All men are liars."
 
12 How can I repay Yahweh
for all his kindnesses to me?
13 I will raise the cup of salvation,
and call on the name of Yahweh.
14 I will fulfill my vows to Yahweh
in the presence of all his people.
 
15 Precious in the sight of Yahweh
is the death of his faithful ones.
16 Yahweh, indeed, I am your servant;
I am your servant, the son of your servant woman;
you have taken away my bonds.
17 I will offer to you the sacrifice of thanksgiving
and will call on the name of Yahweh.
18 I will fulfill my vows to Yahweh
in the presence of all his people,
19 in the courts of the house of Yahweh,
in your midst, Jerusalem.
Give praise to Yah! [1]
Footnotes
116:19 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 117

1 Praise Yahweh, all you nations;
exalt him, all you peoples.
2 For his covenant faithfulness is great toward us,
and the trustworthiness of Yahweh endures forever.
Give praise to Yah! [1]
Footnotes
117:2 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 118

1 Give thanks to Yahweh, for he is good,
his covenant faithfulness endures forever.
 
2 Let Israel say,
"His covenant faithfulness endures forever."
3 Let the house of Aaron say,
"His covenant faithfulness endures forever."
4 Let the loyal followers of Yahweh say,
"His covenant faithfulness endures forever."
 
5 In my distress I called out to Yah;
Yah answered me and set me in a spacious place. [1]
6 Yahweh is with me; I will not be afraid;
what can man do to me?
7 Yahweh is on my side as my helper;
I will look in triumph on those who hate me.
 
8 It is better to take shelter in Yahweh
than to put confidence in man.
9 It is better to take refuge in Yahweh
than to put one's trust in princes.
 
10 All the nations surrounded me;
in Yahweh's name I cut them off.
11 They surrounded me; yes, they surrounded me;
in Yahweh's name I cut them off.
12 They surrounded me like bees;
they disappeared as quickly as fire among thorns;
in Yahweh's name I cut them off.
13 "You attacked me to knock me down,
but Yahweh helped me.
 
14 Yah is my strength and joy,
and he is the one who rescues me." [2]
15 The joyful shout of victory is heard in the tents of the righteous;
the right hand of Yahweh conquers.
16 The right hand of Yahweh is exalted;
the right hand of Yahweh conquers.
 
17 I will not die, but live
and declare what Yah has done. [3]
18 Yah has punished me harshly,
but he has not handed me over to death. [4]
 
19 Open to me the gates of righteousness;
I will enter them and I will give thanks to Yah. [5]
20 This is the gate of Yahweh;
the righteous enter through it.
21 I will give thanks to you, for you answered me,
and you have become my salvation.
22 The stone that the builders rejected
has become the cornerstone.
23 This is Yahweh's doing;
it is marvelous in our eyes.
24 This is the day on which Yahweh has acted;
we will rejoice and be glad in it.
 
25 We beg you, Yahweh, please give us victory!
We beg you, Yahweh, please give us success!
 
26 Blessed is he who comes in the name of Yahweh;
we bless you from the house of Yahweh.
27 Yahweh is God, and he has given us light;
bind the sacrifice with cords to the horns of the altar.
 
28 You are my God, and I will give thanks to you;
you are my God; I will exalt you.
29 Oh, give thanks to Yahweh, for he is good,
for his covenant faithfulness endures forever.
Footnotes
118:5 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.118:14 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.118:17 [3]Yah is a short form of the name Yahweh.118:18 [4]Yah is a short form of the name Yahweh.118:19 [5]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 119


1 Blessed are those whose ways are blameless,
who walk in the law of Yahweh.
2 Blessed are they who keep his solemn commands,
who seek him with all their heart.
3 They do no wrong;
they walk in his ways.
4 You have commanded us to keep your instructions
so that we should carefully observe them.
5 Oh, that I would be firmly established
in the observance of your statutes!
6 Then I would not be put to shame
when I think of all your commandments.
7 I will give thanks to you with an upright heart
when I learn your righteous decrees.
8 I will observe your statutes;
do not leave me alone.

9 How can a young person keep his path pure?
By obeying your word.
10 With my whole heart I seek you;
Do not let me stray from your commandments.
11 I have stored up your word in my heart
so that I might not sin against you.
12 Blessed you are, Yahweh;
teach me your statutes.
13 With my mouth I have declared
all the righteous decrees that you have revealed.
14 I rejoice in the way of your covenant decrees
more than in all riches.
15 I will meditate on your instructions
and pay attention to your ways.
16 I delight in your statutes;
I will not forget your word.

17 Be kind to your servant so that I may live
and keep your word.
18 Open my eyes so that I may see
marvelous things in your law.
19 I am a foreigner in the land;
do not hide your commandments from me.
20 My desires are crushed by the longing to know
your righteous decrees at all times.
21 You rebuke the proud, who are cursed,
who wander from your commandments.
22 Spare me from disgrace and contempt,
for I have obeyed your solemn commands.
23 Though rulers plot and slander me,
your servant meditates on your statutes.
24 Your solemn commands are my delight,
and they are my counselors.

25 My life clings to the dust!
Give me life by your word.
26 I told you my ways, and you answered me;
teach me your statutes.
27 Make me understand the ways of your instructions,
so that I can meditate on your wondrous teachings.
28 I am overwhelmed with grief!
Strengthen me by your word.
29 Turn from me the path of deceit;
graciously teach me your law.
30 I have chosen the way of faithfulness;
I have always kept your righteous decrees before me.
31 I cling to your covenant decrees;
Yahweh, do not let me be shamed.
32 I will run in the path of your commandments,
for you enlarge my heart to do so.

33 Teach me, Yahweh, the way of your statutes,
and I will keep them to the end.
34 Give me understanding, and I will keep your law;
I will observe it with all my heart.
35 Guide me in the path of your commandments,
for I delight to walk in it.
36 Direct my heart toward your covenant decrees
and away from unrighteous gain.
37 Turn my eyes from looking at worthless things;
revive me in your ways.
38 Carry out for your servant the word
that you gave to those who revere you.
39 Take away the disgrace I dread,
for your judgments are good.
40 See, I have longed for your instructions;
revive me in your righteousness.

41 Yahweh, give me your unfailing love—
your salvation, according to your word;
42 then I will have a reply for the one who mocks me,
for I trust in your word.
43 Do not take the word of truth from my mouth,
for my hope is in your righteous decrees.
44 I will observe your law continually,
forever and ever.
45 I will walk securely,
for I seek your instructions.
46 I will speak of your solemn commands before kings
and will not be ashamed.
47 I delight in your commandments,
which I love dearly.
48 I will lift up my hands to your commandments, which I love;
I will meditate on your statutes.

49 Call to mind your word to your servant
because you have given me hope.
50 This is my comfort in my affliction:
that your word has kept me alive.
51 The proud have scoffed at me,
yet I have not turned away from your law.
52 I have thought about your righteous decrees from ancient times, Yahweh,
and I comfort myself.
53 Hot anger has taken hold of me
because of the wicked who reject your law.
54 Your statutes have been my songs
in the house of my sojourn.
55 I think about your name during the night, Yahweh,
and I keep your law.
56 This has been my practice
because I have observed your instructions.

57 Yahweh is my portion;
I have determined to observe your words.
58 I earnestly request your favor with my whole heart;
be merciful to me according to your word.
59 I examined my ways
and turned my feet to your solemn commands.
60 I hurry and do not delay
to keep your commandments.
61 The cords of the wicked have ensnared me;
I have not forgotten your law.
62 At midnight I rise to give thanks to you
because of your righteous decrees.
63 I am a companion of all who honor you,
to all who observe your instructions.
64 The earth, Yahweh, is full of your covenant faithfulness;
teach me your statutes.

65 You have done good to your servant,
Yahweh, by means of your word.
66 Teach me proper discernment and understanding,
for I have believed in your commandments.
67 Before I was afflicted I went astray,
but now I observe your word.
68 You are good, and you are one who does good;
teach me your statutes.
69 The arrogant have smeared me with lies,
but I keep your instructions with my whole heart.
70 Their hearts are hardened,
but I delight in your law.
71 It is good for me that I have suffered
so that I would learn your statutes.
72 Instruction from your mouth is more precious to me
than thousands of pieces of gold and silver.

73 Your hands have made and fashioned me;
give me understanding so that I may learn your commandments.
74 Those who honor you will be glad when they see me
because I find hope in your word.
75 I know, Yahweh, that your decrees are just,
and that in faithfulness you afflicted me.
76 Let your covenant faithfulness comfort me,
according to your word to your servant.
77 Show me compassion so that I may live,
for your law is my delight.
78 Let the proud be put to shame,
for they have slandered me;
but I will meditate on your instructions.
79 May those who honor you turn to me,
those who know your solemn commands.
80 May my heart be blameless with respect to your statutes
so that I may not be put to shame.

81 I faint with longing that you might rescue me!
I hope in your word.
82 My eyes long for your word;
when will you comfort me?
83 For I have become like a wineskin in the smoke;
I do not forget your statutes.
84 How long must your servant endure this;
when will you judge those who persecute me?
85 The proud have dug pits for me,
defying your law.
86 All your commandments are reliable;
those people persecute me wrongfully; help me.
87 They have almost made an end to me on earth,
but I do not reject your instructions.
88 By your steadfast love, keep me alive,
so that I may obey the solemn commands that come from your mouth.

89 Yahweh, your word stands forever;
your word is established firmly in heaven.
90 Your faithfulness lasts for all generations;
you have established the earth, and it remains.
91 All things continue to this day, just as you said in your righteous decrees,
for all things are your servants.
92 If your law had not been my delight,
I would have perished in my affliction.
93 I will never forget your instructions,
for through them you have kept me alive.
94 I am yours; save me,
for I seek your instructions.
95 The wicked prepare to destroy me,
but I will seek to understand your solemn commands.
96 All perfection I have seen has an end;
but your command is exceedingly broad.

97 Oh how I love your law!
It is my meditation all day long.
98 Your commandments make me wiser than my enemies,
for your commandments are always with me.
99 I have more understanding than all my teachers,
for I meditate on your covenant decrees.
100 I understand more than those older than I am;
this is because I have kept your instructions.
101 I have kept my feet back from every evil path
so that I might observe your word.
102 I have not turned aside from your righteous decrees,
for you have instructed me.
103 How sweet are your words to my taste,
yes, sweeter than honey to my mouth!
104 Through your instructions I gain discernment;
therefore I hate every false way.

105 Your word is a lamp to my feet
and a light for my path.
106 I have sworn and have confirmed it,
that I will observe your righteous decrees.
107 I am very afflicted;
keep me alive, Yahweh, as you have promised in your word.
108 Yahweh, please accept the freewill offerings of my mouth,
and teach me your righteous decrees.
109 My life is always in my hand,
yet I do not forget your law.
110 The wicked have set a snare for me,
but I have not strayed from your instructions.
111 I claim your covenant decrees as my heritage forever,
for they are the joy of my heart.
112 My heart is set on obeying your statutes
forever to the very end.

113 I hate those who have a double mind,
but I love your law.
114 You are my hiding place and my shield;
I hope in your word.
115 Get away from me, you evildoers,
so that I may observe the commandments of my God.
116 Sustain me by your word so that I may live
and not be ashamed of my hope.
117 Support me, and I will be safe;
I will always meditate on your statutes.
118 You reject all those who stray from your statutes,
for their deceit is vain.
119 You remove all the wicked of the earth like slag;
therefore I love your solemn commands.
120 My body trembles in fear of you,
and I am afraid of your righteous decrees.

121 I do what is just and right;
do not abandon me to my oppressors.
122 Guarantee the welfare of your servant;
do not let the proud oppress me.
123 My eyes grow tired as I wait for your salvation
and for your righteous word.
124 Show your servant your covenant faithfulness,
and teach me your statutes.
125 I am your servant; give me understanding
so that I may know your solemn commands.
126 It is time for Yahweh to act,
for people have broken your law.
127 Truly I love your commandments
more than gold, more than fine gold.
128 Therefore I carefully follow all your instructions,
and I hate every path of falsehood.

129 Your rules are wonderful,
that is why I obey them.
130 The unfolding of your words gives light;
it gives understanding to the untrained.
131 I open my mouth and pant,
for I long for your commandments.
132 Turn to me and have mercy on me,
as you always do for those who love your name.
133 Direct my footsteps by your word;
do not let any wickedness rule me.
134 Redeem me from human oppression
so that I may observe your instructions.
135 Let your face shine on your servant,
and teach me your statutes.
136 Streams of tears run down from my eyes
because people do not observe your law.

137 You are righteous, Yahweh,
and your decrees are fair.
138 You have given your solemn commands righteously
and faithfully.
139 Zeal has destroyed me
because my adversaries forget your words.
140 Your word has been tested very much,
and your servant loves it.
141 I am insignificant and despised,
yet I do not forget your instructions.
142 Your justice is forever justice,
and your law is trustworthy.
143 Though distress and anguish have found me,
your commandments are still my delight.
144 Your covenant decrees are righteous forever;
give me understanding that I may live.

145 I cried out with my whole heart, "Answer me, Yahweh,
I will keep your statutes.
146 I call to you; save me,
and I will observe your solemn commands."
147 I rise before the dawn of the morning and cry for help.
I hope in your words.
148 My eyes are open before the night watches change
so that I might meditate on your word.
149 Hear my voice in your covenant faithfulness;
keep me alive, Yahweh, as you have promised in your righteous decrees.
150 Those who are persecuting me are coming closer to me,
but they are far from your law.
151 You are near, Yahweh,
and all your commandments are trustworthy.
152 Long ago I learned from your solemn commands
that you had set them in place forever.

153 Look on my affliction and help me,
for I do not forget your law.
154 Plead my cause and redeem me;
keep me alive according to your word.
155 Salvation is far from the wicked,
for they do not love your statutes.
156 Great are your merciful actions, Yahweh;
keep me alive, as you always do.
157 My persecutors and my foes are many,
yet I have not turned from your covenant decrees.
158 I view the treacherous with disgust
because they do not keep your word.
159 See how I love your instructions;
keep me alive, Yahweh, as you have promised by your covenant faithfulness.
160 The essence of your word is truth;
every one of your righteous decrees lasts forever.

161 Princes persecute me without cause,
but my heart stands in awe of your word.
162 I rejoice at your word
like one who finds great plunder.
163 I hate and abhor falsehood,
but I love your law.
164 Seven times a day I praise you
because of your righteous decrees.
165 Great peace they have, those who love your law;
nothing makes them stumble.
166 I hope for your salvation, Yahweh,
and I obey your commandments.
167 I observe your solemn commands,
and I love them greatly.
168 I keep your instructions and your solemn commands,
for you are aware of everything I do.

169 Listen to my cry for help, Yahweh;
give me understanding into your word.
170 May my plea come before you;
help me according to your word.
171 May my lips pour out praise,
for you teach me your statutes.
172 Let my tongue sing about your word,
for all your commandments are right.
173 May your hand help me,
for I have chosen your instructions.
174 I long for your rescue, Yahweh,
and your law is my delight.
175 May I live and praise you,
and may your righteous decrees help me.
176 I have wandered off like a lost sheep;
seek your servant,
for I have not forgotten your commandments.









Psalm 120

1 In my distress I called out to Yahweh,
and he answered me.
2 Rescue my life, Yahweh,
from those who lie with their lips
and deceive with their tongues.
 
3 How will he punish you,
and what more will he do to you,
you who have a lying tongue?
4 He will punish you with the arrows of a warrior
sharpened over burning coals of the broom tree.
 
5 Woe is me because I temporarily live in Meshech;
I lived previously among the tents of Kedar.
6 For too long I have lived
with those who hate peace.
7 I am for peace,
but when I speak, they are for war.
Psalm 120 General Notes
Type of psalm
Psalm 120 is a psalm of deliverance from liars. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Fighting
The author did not want to fight, but the people he lived with wanted to fight him.


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A song of ascents
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
In my distress
"In my trouble" or "When I was in trouble"
Psalms 002
Rescue my life
Here the word "life" represents the person. Alternate translation: "Rescue me" 
those who lie with their lips and deceive with their tongues
Here the phrases "their lips" and "their tongues" represent the people who speak lies and deceit. Alternate translation: "those who lie to me and try to deceive me" 
Psalms 003
How will he punish you, and what more will he do to you, you who have a lying tongue?
The writer asks this as a leading question to explain what God will do to liars. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "This is how God will punish you, and this is what he will do to you, you who have a lying tongue." 
you who have a lying tongue
Here "a lying tongue" represents the person who speaks lies. Alternate translation: "you who tell lies" 
Psalms 004
He will punish you with the arrows of a warrior
The writer speaks of God severely punishing liars as if God were shooting them with arrows. Alternate translation: "He will punish you severely, as if he were shooting you with warrior's arrows" 
sharpened over burning coals of the broom tree
This refers to how people forged the tip of the arrow in a fire. This can be stated in active form. Alternate translation: "that he sharpened over burning coals of the broom tree" 
Psalms 005
I temporarily live in Meshech; I lived previously among the tents of Kedar
These two places were far away from each other. The writer is likely using the names metaphorically to represent living among cruel and barbaric people. Alternate translation: "It is as if I live in Meshech or among the tents of Kedar" 
the tents of Kedar
This phrase represents the people of Kedar who live in those tents. Alternate translation: "the people who live in Kedar" 
Psalms 006
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 007
I am for peace
"I want peace"
they are for war
"they want war"




ULB Translation Questions
Psalms 120:1
What did Yahweh do when the writer called out in distress?
The writer says that Yahweh answered him. 
Psalms 120:2
What is the writer asking Yahweh to do for his soul?
The writer is asking Yahweh to rescue his soul from those who lie with and deceive with their tongues. 
Psalms 120:4
What is the writer telling the people that Yahweh will do to those with a deceitful tongue?
Yahweh will shoot them with sharp arrows and with arrowheads heated over the hot coals from wood of the broom tree. 
Psalms 120:5
Where does the writer say that he has temporarily lived and previously lived?
The writer says that he temporarily lived in Meshech and previously lived among the tents of Kedar. 
Psalms 120:6
What does the writer say about peace?
The writer says that he has lived for too long with those who hate peace and he is for peace. 
Psalms 120:7
What does the writer say about peace?
The writer says that he has lived for too long with those who hate peace and he is for peace. 






Psalm 121

1 I will lift up my eyes to the mountains.
From where will my help come?
2 My help comes from Yahweh,
who made heaven and earth.
 
3 He will not allow your foot to slip;
he who protects you will not slumber.
4 See, the guardian of Israel
never slumbers or sleeps.
 
5 Yahweh is your guardian;
Yahweh is the shade at your right hand.
6 The sun will not harm you by day,
nor the moon by night.
 
7 Yahweh will protect you from all harm,
and he will protect your life.
8 Yahweh will protect you in all you do
now and forevermore.









Psalm 122

1 I was glad when they said to me,
"Let us go to the house of Yahweh."
2 Jerusalem, our feet are standing
within your gates!
 
3 Jerusalem, built
as a city carefully planned!
4 The tribes go up to Jerusalem—the tribes of Yah— [1]
as a testimony for Israel,
to give thanks to the name of Yahweh.
5 There thrones of judgment were set,
thrones of the house of David.
 
6 Pray for the peace of Jerusalem!
"May those who love you be at ease.
7 May there be peace within the walls that defend you,
and may they have peace within your fortresses."
8 For the sake of my brothers and my friends
I will say, "May there be peace within you."
9 For the sake of the house of Yahweh our God,
I will seek good for you.
Footnotes
122:4 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 123

1 To you I lift up my eyes,
you who are enthroned in the heavens.
2 See, as the eyes of servants look to their master's hand,
as the eyes of a servant girl look to the hand of her mistress,
so our eyes look to Yahweh our God
until he has mercy on us.
 
3 Have mercy on us, Yahweh, have mercy on us,
for we are filled with humiliation.
4 We are more than full
of the scoffing of the insolent
and with the contempt of the proud.









Psalm 124

1 "If Yahweh had not been on our side,"
let Israel say now,
2 "if it had not been Yahweh who was on our side
when men rose up against us,
3 then they would have swallowed us up alive
when their anger raged against us.
4 The water would have swept us away;
the torrent would have overwhelmed us.
5 Then the raging waters would have drowned us."
 
6 Blessed be Yahweh,
who has not allowed us to be torn by their teeth.
7 We have escaped like a bird
out of the snare of the fowlers;
the snare has been broken,
and we have escaped.
 
8 Our help is in the name of Yahweh,
who made heaven and earth.









Psalm 125

1 Those who trust in Yahweh
are like Mount Zion, unshakable, forever enduring.
2 As the mountains surround Jerusalem,
so Yahweh surrounds his people
now and forever.
3 The scepter of wickedness must not rule
in the assigned portion of the righteous.
Otherwise the righteous might do what is wrong.
4 Do good, Yahweh, to those who are good
and to those who are upright in their hearts.
5 But as for those who turn aside to their crooked ways,
Yahweh will lead them away with the those who behave wickedly.
May peace be on Israel.









Psalm 126

1 When Yahweh reversed the captivity of Zion,
we were like those who dream.
2 Then our mouths were filled with laughter
and our tongues with joyful shouting.
Then they said among the nations,
"Yahweh has done great things for them."
3 Yahweh did great things for us;
how glad we were!
 
4 Reverse our captivity, Yahweh,
like the streams in the Negev.
5 Those who sow in tears
will reap with shouts of joy.
6 He who goes out weeping,
carrying seed for sowing,
will return again with shouts of joy,
bringing his bundles of grain with him.









Psalm 127

1 Unless Yahweh builds the house,
they work uselessly, those who build it.
Unless Yahweh guards the city,
the watchman stands guard uselessly.
2 It is useless for you to rise up early,
to come home late,
or to eat the bread of hard work,
for Yahweh provides for his beloved as they sleep.
 
3 See, children are a heritage from Yahweh,
and the fruit of the womb is a reward from him.
4 Like arrows in the hand of a warrior,
so are the children of one's youth.
5 How blessed is the man
that has his quiver full of them.
He will not be put to shame
when he confronts his enemies in the gate.









Psalm 128

1 Blessed is everyone who honors Yahweh,
who walks in his ways.
2 The labor of your hands you will enjoy;
you will be blessed and prosper.
 
3 Your wife will be like a fruitful vine
in your house;
your children will be like olive plants
as they sit around your table.
4 Yes, indeed, the man will be blessed
who honors Yahweh.
 
5 May Yahweh bless you from Zion;
may you see the prosperity of Jerusalem
all the days of your life.
6 May you live to see your children's children.
May peace be on Israel.









Psalm 129

1 "Often since my youth they have attacked me,"
let Israel say.
2 "Often since my youth they have attacked me,
yet they have not defeated me.
3 The plowers plowed on my back;
they made their furrows long.
4 Yahweh is righteous;
he has cut off the ropes of the wicked."
5 May they all be put to shame and turned back,
those who hate Zion.
6 May they be like the grass on the housetops
that withers before it grows up,
7 that cannot fill the reaper's hand
or the chest of the one who binds bundles of grain together.
8 May those who pass by not say,
"May the blessing of Yahweh be on you;
we bless you in the name of Yahweh."









Psalm 130

1 Out of the depths I cry to you, Yahweh.
2 Lord, hear my voice;
let your ears be attentive
to my pleas for mercy.
 
3 If you, Yah, would mark iniquities,
Lord, who could stand? [1]
4 But there is forgiveness with you,
that you may be revered.
 
5 I wait for Yahweh, my soul waits,
and in his word I hope.
6 My soul waits for the Lord
more than watchmen wait for the morning.
 
7 Israel, hope in Yahweh.
Yahweh is merciful,
and with him is great redemption.
8 It is he who will redeem Israel
from all his iniquities.
Footnotes
130:3 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 130 General Notes
Type of psalm
Psalm 130 is a psalm of praise that God forgives sins. (See: forgive and sin)
Special concepts in this chapter
Forgive
God forgives sin and helps the sinner. So Israel should trust in God for his forgiveness. (See: trust)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
A song of ascents
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
Out of the depths I
The author's sadness is spoken of as if it were a container. His sadness comes from the bottom of the container. Sadness is often spoken of as being a container that fills from the top to the bottom. Alternate translation: "Because I am very sad, I" 
Psalms 002
let your ears be attentive
The ears represent Yahweh, but because the author knows that Yahweh hears everything, he is really asking for Yahweh to respond. Alternate translation: "please listen" or "please respond" 
to my pleas for mercy
The abstract noun "mercy" can be stated as "merciful." Alternate translation: "to my pleas and be merciful to me" 
Psalms 003
who could stand?
The speaker uses this question to express the futility of thinking that anyone could stand in this situation. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "no one could stand." 
who could stand
"Stand" often represents escaping or surviving when someone attacks. In this case, it would be to escape from being being punished. Alternate translation: "no one could escape from your punishment" or "no one could survive your punishment" 
Psalms 004
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 005
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Psalms 006
My soul
"My soul" represents the psalmist. Alternate translation: "I" 
My soul waits
The psalmist is spoken of as if he were waiting on something with expectation. Alternate translation: "I hope" or "I trust" or "I desire for something" 
My soul waits ... more than watchmen wait for the morning
The psalmist speaks of his desire for the Lord to help him as being greater than the desire that those who work all night have for the morning to come. 
watchmen
These are men who guard towns or fields against enemies or robbers. Here it refers to men who have to stay awake at night doing this.
Psalms 007
Israel, hope in Yahweh
The people of Israel are spoken of as if they were a man. Alternate translation: "You people of Israel, hope in Yahweh" 
with him is great redemption
The abstract noun "redemption" here refers to forgiveness, and it can be translated as a verb. Alternate translation: "he is very willing to redeem" or "he is very willing to forgive" 
Psalms 008
who will redeem Israel from all his iniquities
The people of Israel are spoken of as if they were a man. Alternate translation: "who will redeem the people of Israel from all their iniquities" 




ULB Translation Questions
Psalms 130:1
What does the writer cry out to Yahweh?
The writer the Lord to hear his voice and to be attentive to his pleas. 
Psalms 130:2
What does the writer cry out to Yahweh?
The writer the Lord to hear his voice and to be attentive to his pleas. 
Psalms 130:3
Why does the writer say Yahweh should be revered?
Yahweh should be revered because there is forgiveness with him. 
Psalms 130:4
Why does the writer say Yahweh should be revered?
Yahweh should be revered because there is forgiveness with him. 
Psalms 130:5
For whom does the writer's soul wait and hope?
His soul waits for Yahweh and in his word does he hope. 
Psalms 130:6
For whom does the writer's soul wait and hope?
His soul waits for Yahweh and in his word does he hope. 
Psalms 130:7
Why does the writer tell Israel to hope in Yahweh?
Yahweh is merciful, willing to forgive, and he will redeem Israel from all sins. 
Psalms 130:8
Why does the writer tell Israel to hope in Yahweh?
Yahweh is merciful, willing to forgive, and he will redeem Israel from all sins. 






Psalm 131

1 Yahweh, my heart is not proud
or my eyes haughty.
I do not have great hopes for myself
or concern myself with things that are beyond me.
2 Indeed I have stilled and quieted my soul;
like a weaned child with his mother,
my soul within me is like a weaned child.
 
3 Israel, hope in Yahweh
now and forever.









Psalm 132

1 Yahweh, for David's sake call to mind
all his afflictions.
2 Call to mind how he swore to Yahweh,
how he vowed to the Mighty One of Jacob.
3 He said, "I will not enter the tent of my house
or get on the couch of my bed,
4 I will not give sleep to my eyes
or rest to my eyelids
5 until I find a place for Yahweh,
a tabernacle for the Mighty One of Jacob."
 
6 See, we heard about it in Ephrathah;
we found it in the fields of Jaar.
7 We will go into God's tabernacle;
we will worship at his footstool.
 
8 Arise, Yahweh, to your resting place,
you and the ark of your strength!
9 May your priests be clothed with integrity;
may your faithful ones shout for joy.
10 For your servant David's sake,
do not turn away from your anointed king.
 
11 Yahweh swore a sure oath to David,
a sure oath that he will not revoke:
"I will place one of your descendants on your throne.
12 If your sons keep my covenant
and the solemn commands that I will teach them,
their children also will sit on your throne forevermore."
 
13 Certainly Yahweh has chosen Zion,
he has desired her for his seat.
14 "This is my resting place forever.
I will live here, for I desire her.
15 I will abundantly bless her with provisions.
I will satisfy her poor with bread.
16 I will clothe her priests with salvation,
her faithful ones will shout aloud for joy.
17 There I will make a horn to sprout for David
and set up a lamp for my anointed one.
18 I will clothe his enemies with shame,
but on him his crown will shine."









Psalm 133

1 Behold, how good and how pleasant it is
for brothers to live together!
2 It is like fine oil on the head
pouring down on the beard—
Aaron's beard,
and then it pours down on the collar of his robes.
3 It is like the dew of Hermon
which falls on the mountains of Zion.
For there Yahweh commanded the blessing—
life forevermore.









Psalm 134

1 Come, bless Yahweh, all you servants of Yahweh,
you who serve during the night in the house of Yahweh.
2 Lift up your hands to the holy place
and bless Yahweh.
 
3 May Yahweh bless you from Zion,
he who made heaven and earth.









Psalm 135

1 Give praise to Yah! [1]
Praise the name of Yahweh.
Praise him, you servants of Yahweh,
2 you who stand in the house of Yahweh,
in the courtyards of the house of our God.
3 Give praise to Yah, for he is good; [2]
sing praises to his name, for it is pleasant to do so.
4 For Yah has chosen Jacob for himself, [3]
Israel as his own possession.
 
5 I know that Yahweh is great,
that our Lord is above all gods.
6 Whatever Yahweh desires, he does
in heaven, on earth,
in the seas and all the ocean depths.
7 He brings the clouds from far away,
making lightning bolts accompany the rain
and bringing the wind out of his storehouse.
 
8 He killed the firstborn of Egypt,
both of man and animals.
9 He sent signs and wonders into your midst, Egypt,
against Pharaoh and all his servants.
10 He attacked many nations
and killed mighty kings,
11 Sihon king of the Amorites
and Og king of Bashan
and all the kingdoms of Canaan.
12 He gave us their land as an inheritance,
an inheritance to Israel his people.
 
13 Your name, Yahweh, endures forever;
your renown, Yahweh, endures throughout all generations.
14 For Yahweh defends his people
and has compassion on his servants.
15 The nations' idols are silver and gold,
the work of men's hands.
16 Those idols have mouths, but they do not speak;
they have eyes, but they do not see;
17 they have ears, but they do not give ear,
nor is there breath in their mouths.
18 Those who make them are like them,
as is everyone who trusts in them.
 
19 Descendants of Israel, bless Yahweh;
descendants of Aaron, bless Yahweh.
20 Descendants of Levi, bless Yahweh;
you who honor Yahweh, bless Yahweh.
21 Blessed be Yahweh in Zion,
he who lives in Jerusalem.
Give praise to Yah. [4]
Footnotes
135:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.135:3 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.135:4 [3]Yah is a short form of the name Yahweh.135:21 [4]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 136

1 Give thanks to Yahweh, for he is good.
(His covenant faithfulness endures forever.)
2 Give thanks to the God of gods.
(His covenant faithfulness endures forever.)
3 Give thanks to the Lord of lords;
(His covenant faithfulness endures forever.)
 
4 to him who alone does great wonders;
(His covenant faithfulness endures forever.)
5 to him who by wisdom made the heavens;
(His covenant faithfulness endures forever.)
6 to him who spread out the earth above the waters;
(His covenant faithfulness endures forever.)
7 to him who made great lights;
(His covenant faithfulness endures forever.)
8 to him who gave the sun to rule by day,
(His covenant faithfulness endures forever.)
9 the moon and stars to rule by night;
(His covenant faithfulness endures forever.)
 
10 to him who killed the firstborn of Egypt
(His covenant faithfulness endures forever.)
11 and brought out Israel from among them
(His covenant faithfulness endures forever.)
12 with a strong hand and a raised arm;
(His covenant faithfulness endures forever.)
13 to him who divided the Sea of Reeds
(His covenant faithfulness endures forever.)
14 and made Israel to pass through the middle of it,
(His covenant faithfulness endures forever.)
15 but overthrew Pharaoh and his army in the Sea of Reeds;
(His covenant faithfulness endures forever.)
16 to him who led his people through the wilderness;
(His covenant faithfulness endures forever.)
 
17 to him who killed great kings;
(His covenant faithfulness endures forever.)
18 to him who killed majestic kings,
(His covenant faithfulness endures forever.)
19 Sihon king of the Amorites
(His covenant faithfulness endures forever.)
20 and Og king of Bashan;
(His covenant faithfulness endures forever.)
21 to him who gave their land as an inheritance,
(His covenant faithfulness endures forever.)
22 an inheritance to Israel his servant;
(His covenant faithfulness endures forever.)
 
23 to him who called us to mind and helped us in our humiliation;
(His covenant faithfulness endures forever.)
24 to him who has rescued us from our enemies,
(His covenant faithfulness endures forever.)
25 who gives food to all living beings.
(His covenant faithfulness endures forever.)
26 Give thanks to the God of heaven.
(His covenant faithfulness endures forever.)









Psalm 137

1 By the rivers of Babylon
we sat down and wept
when we thought about Zion.
2 There on the poplars in the midst of it
we hung our harps.
3 There our captors required songs from us,
and those who mocked us required joy from us, saying,
"Sing us one of the songs of Zion."
 
4 How could we sing a song about Yahweh
in a foreign land?
5 If I ignore the memory of you, Jerusalem,
let my right hand forget her skill.
6 Let my tongue cling to the roof of my mouth
if I think about you no more,
if I do not prefer Jerusalem
more than my greatest delights.
 
7 Call to mind, Yahweh, what the Edomites did
on the day Jerusalem fell.
They said, "Tear it down, tear it down
to its foundations."
8 Daughter of Babylon, soon to be destroyed—
may the person be blessed, whoever pays you back
for what you have done to us.
9 May the person be blessed,
whoever takes and dashes your little ones against a rock.









Psalm 138

1 I will give you thanks with my whole heart;
before the gods I will sing praises to you.
2 I will bow down toward your holy temple
and give thanks to your name
for your covenant faithfulness and for your trustworthiness.
You have made your word and your name
more important than anything else.
3 On the day that I called you, you answered me;
you made me bold and strengthened my soul.
 
4 All the kings of the earth will give you thanks, Yahweh,
for they will hear the words from your mouth.
5 Indeed, they will sing of the deeds of Yahweh,
for great is the glory of Yahweh.
6 For though Yahweh is high, yet he cares for the lowly,
but the proud he knows from far off.
 
7 Though I walk in the middle of trouble,
you will preserve my life;
you will reach out with your hand against the anger of my enemies,
and your right hand will save me.
8 Yahweh is with me to the end;
your covenant faithfulness, Yahweh, endures forever.
Do not abandon the works of your hands.









Psalm 139

1 Yahweh, you have examined me,
and you know me.
2 You know when I sit down and when I get up;
you understand my thoughts from far away.
3 You observe my path and my lying down;
you are familiar with all my ways.
4 For before there is a word on my tongue,
you know it completely, Yahweh.
5 Behind me and before me you surround me
and place your hand upon me.
6 Such knowledge is incomprehensible to me;
it is too high, and I cannot reach it.
 
7 Where can I go from your Spirit?
Where can I flee from your presence?
8 If I ascend up to the heavens, you are there;
if I make my bed in Sheol, behold, you are there.
9 If I fly away on the wings of the dawn
and go to live in the uttermost parts across the sea,
10 even there your hand will lead me,
your right hand will hold on to me.
11 If I said, "Surely the darkness will cover me,
and the light will become night around me,"
12 even the darkness would not be dark to you.
The night would shine like the day,
for the darkness and the light are both alike to you.
 
13 You formed my inner parts;
you formed me in my mother's womb.
14 I will praise you
because I am fearfully and wonderfully made.
Your works are wonderful.
My soul knows this very well.
15 My bones were not hidden from you
when I was made in private,
when I was intricately made in the depths of the earth.
16 You saw me inside the womb;
all the days assigned to me were recorded
in your book even before the first one happened.
 
17 How precious are your thoughts to me, God!
How vast is their sum!
18 If I tried to count them,
they would be more in number than the sand.
When I awake, I am still with you.
 
19 If only you would kill the wicked, God;
get away from me, you men of bloodshed.
20 They rebel against you and act deceitfully;
your enemies tell lies.
21 Do I not hate those, Yahweh, who hate you?
Do I not despise those who rise up against you?
22 I hate them completely;
they have become my enemies.
 
23 Examine me, God, and know my heart;
test me and know my thoughts.
24 See if there is any wicked way in me,
and lead me in the everlasting way.









Psalm 140

1 Yahweh, rescue me from the wicked;
preserve me from violent men.
2 They plan evil in their hearts;
they cause battles every day.
3 Their tongues wound like serpents;
vipers' poison is on their lips. Selah
 
4 Keep me from the hands of the wicked, Yahweh;
preserve me from violent men
who plan to push down my steps.
5 The proud have set a trap for me;
they have spread a net;
they have set a snare for me. Selah
 
6 I said to Yahweh, "You are my God;
give ear to the sound of my pleas."
7 Yahweh, my Lord, you are powerfully able to save me;
you shield my head in the day of battle.
8 Yahweh, do not grant the desires of the wicked;
do not let their evil plans succeed. Selah
 
9 Those who surround me raise their heads;
let the mischief of their own lips cover them.
10 Let burning coals fall on them;
throw them into the fire,
into bottomless pits, never more to rise.
11 May men of tongues not be made secure on the earth;
may evil hunt down the violent man to strike him dead.
 
12 I know that Yahweh will judge in favor of the afflicted,
and that he will give justice to the needy.
13 Surely the righteous people will give thanks to your name;
the upright people will live in your presence.
Psalm 140 General Notes
Type of psalm
Psalm 140 is a deliverance psalm. (See: deliverer)
Special concepts in this chapter
Yahweh's protection
He prayed that God would save him from his enemies who are lying about him. (See: save)


Psalms 001
General Information:
Parallelism is common in Hebrew poetry. 
For the chief musician. A psalm of David
This is a superscription that tells about the psalm. Some scholars say that this is part of the scripture and some say that it is not. (See "What are Superscriptions in Psalms" in Introduction to Psalms.)
For the chief musician
This is for the director of music to use in worship."
Psalms 002
they cause battles
Here "battles" probably refers to conflict of any kind, including quarrels.
Psalms 003
Their tongues wound like serpents
People who cause conflict by what they say are spoken of as if they had tongues of serpents. Of course, snakes do not do damage with their tongues, but with their bites and especially with poison. Neither can a person make his tongue sharp. Instead, here the idea of a sharp tongue stands for speaking in a way to cause trouble. And the idea the snakes have sharp tongues stands for the fact that many of them have poison. 
Psalms 004
the hands of the wicked
That is, the power of the wicked 
push down my steps
Possible meanings are 1) "cause my feet to trip so I fall over" or 2) "cause me to fall."
Psalms 005
have set a trap ... have spread a net ... have set a snare
The exact kinds of traps are less important than the idea that wicked and proud people are planning to make trouble for the psalmist. If your readers do not know much about different ways of trapping, you may need to reduce this to one line. Alternate translation: "have set a trap to catch me" 
Psalms 006
give ear to the sound of my pleas
This is a call for help. Alternate translation: "listen to me as I call to you now for help" 
Psalms 007
you shield my head in the day of battle
A person's head is in great danger during battle. Protecting the person's head represents protecting the whole person. Alternate translation: "you protect me when I go to war" 
battle
Here "battle" probably stands for any kind of severe trouble 
Psalms 008
do not grant the desires of the wicked
"please do not allow the wicked to have what they desire"
the wicked
The adjective "wicked" can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "wicked people" 
Psalms 009
raise their heads
This is a sign of being arrogant. Alternate translation: "are arrogant" 
let the mischief of their own lips cover them
This is a prayer that God would make the evildoers suffer from the trouble that they caused by the things they said.
the mischief of their own lips
The trouble that they themselves caused by what they said. 
cover them
That is, stop them from causing any more trouble. 
Psalms 010
Let burning coals fall on them; throw them into the fire
Images of fire stand for severe punishment for the wicked. 
bottomless pits
This is probably a reference to Sheol, the world of the dead.
Psalms 011
men of tongues
those who speak evil of others without cause 
secure on the earth
"safe in this life"
may evil hunt down the violent man
Here evil is spoken of as if it were someone taking revenge on another person. 
Psalms 012
he will give justice to the needy
The abstract noun "justice" can be stated as "just." Alternate translation: "He will act in a just manner to help the needy" 
Psalms 013
to your name
This represents Yahweh. Alternate translation: "to you" 




ULB Translation Questions
Psalms 140:1
From whom does David need Yahweh to rescue him?
David need Yahweh to rescue him from the wicked to preserve him from violent men. 
Psalms 140:2
What does David say the wicked are like?
He says their tongues wound like serpents and they have vipers' poison on their lips. 
Psalms 140:3
What does David say the wicked are like?
He says their tongues wound like serpents and they have vipers' poison on their lips. 
Psalms 140:4
What do the violent men plan to do to David?
They plan to knock him over. 
Psalms 140:5
What have the proud set for David?
They have set a trap for him, spread a net, and set a snare. 
Psalms 140:6
To what does David ask Yahweh to listen?
David asks Yahweh to listen to his cries for mercy. 
Psalms 140:7
What does Yahweh do for David in the day of battle?
Yahweh shields David's head in the day of battle. 
Psalms 140:8
What does Yahweh do for David in the day of battle?
Yahweh shields David's head in the day of battle. 
Psalms 140:9
What does David want to overwhelm those who surround him?
David wants the mischief of their own lips to overwhelm them. 
Psalms 140:11
What does David want to happen to those who say evil things about others?
David wants anyone who says evil things about others to not be secure on the earth. 
Psalms 140:12
What will Yahweh do for the afflicted and the needy?
Yahweh will maintain the cause of the afflicted and will exercise justice for the needy. 
Psalms 140:13
What will the righteous people surely do?
The righteous people will surely give thanks to Yahweh's name. 
What will happen the upright people?
They will live in Yahweh's presence. 






Psalm 141

1 Yahweh, I am crying out to you; come quickly to me.
Give ear to my voice when I call to you.
2 May my prayer be like incense before you;
may my lifted hands be like the evening sacrifice.
 
3 Yahweh, place a guard over my mouth;
guard the door of my lips.
4 Do not let my heart desire any evil thing
or participate in wicked deeds
with men who behave wickedly.
May I not eat any of their delicacies.
 
5 Let a righteous man hit me; it will be a kindness to me.
Let him correct me; it will be like oil on my head;
may my head not refuse to accept it.
But my prayer is always against their wicked deeds.
6 Their judges will be thrown down from the top of cliffs;
they will hear that my own words are pleasant.
7 They will have to say, "As when one plows and breaks up the ground,
so our bones have been scattered at the mouth of Sheol."
 
8 Surely my eyes are on you, Yahweh, Lord;
in you I take refuge; do not leave my soul defenseless.
9 Protect me from the snares that they have laid for me,
from the traps of those who behave wickedly.
10 Let the wicked fall into their own nets
while I escape.









Psalm 142

1 With my voice I cry out for help to Yahweh;
with my voice I plead for Yahweh's favor.
2 I pour out my lament before him;
I tell him my troubles.
 
3 When my spirit is weak within me,
you know my path.
In the way that I walk
they have hidden a trap for me.
4 I look to my right and see
that there is no one who cares about me.
There is no escape for me;
no one cares about my life.
 
5 I called out to you, Yahweh;
I said, "You are my refuge,
my portion in the land of the living.
6 Listen to my cry,
for I have been brought very low;
rescue me from my persecutors,
for they are stronger than I.
7 Bring my soul out of prison
so that I may give thanks to your name.
The righteous will gather around me
because you have been good to me."









Psalm 143

1 Hear my prayer, Yahweh;
give ear to my pleas.
Because of your faithfulness and righteousness,
answer me!
2 Do not enter into judgment with your servant,
for in your sight no one is righteous.
 
3 The enemy has pursued my soul;
he has crushed me to the ground;
he has made me to live in darkness
like those who have been dead a long time.
4 My spirit is overwhelmed within me;
my heart is appalled.
 
5 I call to mind the old days;
I meditate on all your deeds;
I reflect on your accomplishments.
6 I spread my hands out to you;
my soul thirsts for you in a parched land. Selah
 
7 Answer me quickly, Yahweh,
because my spirit faints.
Do not hide your face from me,
or I will become like those who go down into the pit.
8 Let me hear your covenant faithfulness in the morning,
for I trust in you.
Show me the way where I should walk,
for I lift up my soul to you.
 
9 Rescue me from my enemies, Yahweh;
I flee to you to hide.
10 Teach me to do your will,
for you are my God.
May your good Spirit
lead me in the land of uprightness.
 
11 Yahweh, for your name's sake, keep me alive;
in your righteousness bring my soul out of trouble.
12 In your covenant faithfulness cut off my enemies
and destroy all the enemies of my life,
for I am your servant.









Psalm 144

1 Blessed be Yahweh, my rock,
who trains my hands for war
and my fingers for battle.
2 You are my covenant faithfulness and my fortress,
my high tower and the one who rescues me,
my shield and the one in whom I take refuge,
the one who subdues nations under me.
 
3 Yahweh, what is man that you take notice of him
or the son of man that you think about him?
4 Man is like a breath;
his days are like a passing shadow.
 
5 Cause the sky to sink and come down, Yahweh;
touch the mountains and make them smoke.
6 Send flashes of lightning and scatter my enemies;
shoot your arrows and drive them back in confusion.
7 Reach out your hand from above;
rescue me out of many waters,
from the hand of foreigners.
8 Their mouths speak lies,
and their right hand is falsehood.
 
9 I will sing a new song to you, God;
on a lute of ten strings I will sing praises to you,
10 who gives salvation to kings,
who rescues David your servant from an evil sword.
11 Rescue me and free me
from the hand of foreigners.
Their mouths speak lies,
and their right hand is falsehood.
 
12 May our sons be like plants
who grow to full size in their youth
and our daughters like carved corner pillars,
shapely like those of a palace.
13 May our storehouses be full
with every kind of produce,
and may our sheep produce thousands
and ten thousands in our fields.
14 Then our oxen will have many young.
No one will break through our walls; there will be no exile
and no outcry in our streets.
15 Blessed is the people with such blessings;
happy is the people whose God is Yahweh.









Psalm 145

1 I will extol you, my God, King;
I will bless your name forever and ever.
2 Every day will I bless you;
I will praise your name forever and ever.
3 Great is Yahweh and greatly to be praised;
his greatness is unsearchable.
 
4 One generation will praise your deeds to the next
and will proclaim your mighty actions.
5 I will meditate on the majesty of your glory
and on your marvelous deeds.
6 They will speak of the power of your awesome works,
and I will declare your greatness.
7 They will declare your abounding goodness,
and they will shout joyfully about your righteousness.
 
8 Yahweh is gracious and merciful,
slow to anger and great in steadfast love.
9 Yahweh is good to all;
his tender mercies are over all his works.
 
10 All your works will give thanks to you, Yahweh;
your faithful ones will bless you.
11 They will speak of the glory of your kingdom,
and they will tell of your power.
12 They will make known to mankind God's mighty deeds
and the glorious splendor of his kingdom.
13 Your kingdom is an everlasting kingdom,
and your dominion endures throughout all generations.
 
14 Yahweh supports all who are falling
and raises up all those who are bent over.
15 The eyes of all wait for you;
you give them their food at the right time.
16 You open your hand
and satisfy the desire of every living thing.
17 Yahweh is righteous in all his ways
and faithful in all his deeds.
18 Yahweh is near to all those who call to him,
to all who call to him in trustworthiness.
19 He fulfills the desire of those who honor him;
he hears their cry and saves them.
20 Yahweh watches over all those who love him,
but he will destroy all the wicked.
 
21 My mouth will speak out the praise of Yahweh;
let all mankind bless his holy name
forever and ever.









Psalm 146

1 Give praise to Yah. [1]
Praise Yahweh, my soul.
2 I give praise to Yahweh with all my life;
I will sing praises to my God as long as I exist.
 
3 Do not put your trust in princes
or in mankind, in whom there is no salvation.
4 When a person's life's breath stops, he returns to the ground;
on that day his plans end.
 
5 Blessed is he who has the God of Jacob for his help,
whose hope is in Yahweh his God.
6 Yahweh made heaven and earth,
the sea, and all that is in them;
he observes trustworthiness forever.
7 He executes justice for the oppressed
and gives food to the hungry.
Yahweh frees the prisoners;
 
8 Yahweh opens the eyes of the blind;
Yahweh raises up those who are bowed down;
Yahweh loves the righteous people.
9 Yahweh protects the foreigners in the land;
he supports the fatherless and widow,
but he opposes the wicked.
 
10 Yahweh will reign forever,
your God, Zion, for all generations.
Give praise to Yah. [2]
Footnotes
146:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.146:10 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 147

1 Give praise to Yah, [1]
for it is good to sing praises to our God;
it is pleasant, and praise is suitable.
2 Yahweh rebuilds Jerusalem;
he gathers together the scattered people of Israel.
3 He heals the brokenhearted
and binds up their wounds.
4 He counts the stars;
he gives names to all of them.
5 Great is our Lord and awesome in power;
his understanding cannot be measured.
6 Yahweh supports the oppressed;
he brings the wicked down to the ground.
 
7 Sing to Yahweh with thanksgiving;
sing praises to our God with a harp.
8 He covers the heavens with clouds
and prepares rain for the earth,
making the grass to grow on the mountains.
9 He gives food to the animals
and to the young ravens when they cry.
10 He finds no delight in the strength of a horse;
he takes no pleasure in the strong legs of a man.
11 Yahweh takes pleasure in those who honor him,
who hope in his covenant faithfulness.
 
12 Praise Yahweh, Jerusalem;
praise your God, Zion.
13 For he strengthens the bars of your gates;
he blesses your children among you.
14 He brings prosperity inside your borders;
he satisfies you with the finest of wheat.
15 He sends out his commandment to earth;
his command runs very swiftly.
16 He makes the snow like wool;
he scatters the frost like ashes.
17 He dispenses the hail like crumbs;
who can withstand the cold he sends?
18 He sends out his command and melts them;
he makes the wind to blow and the water to flow.
19 He proclaimed his word to Jacob,
his statutes and his righteous decrees to Israel.
20 He has not done so with any other nation,
and as for his decrees, they do not know them.
Give praise to Yah. [2]
Footnotes
147:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.147:20 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 148

1 Give praise to Yah. [1]
Praise Yahweh, you in the heavens;
praise him, you in the heights.
2 Praise him, all his angels;
praise him, all his hosts.
 
3 Praise him, sun and moon;
praise him, all you shining stars.
4 Praise him, highest heaven
and you waters that are above the sky.
 
5 Let them praise the name of Yahweh,
for he gave the command, and they were created.
6 He has also established them forever and ever;
he issued a decree that will never change.
 
7 Praise him from the earth,
you sea monsters and all ocean depths,
8 fire and hail, snow and clouds,
stormy wind fulfilling his word.
 
9 Praise him, mountains and all hills,
fruit trees and all cedars,
10 Wild animals and all livestock,
creatures that crawl and birds with wings.
 
11 Praise Yahweh, you kings of the earth and all nations,
you princes, and all you judges of the earth,
12 both young men and young women,
elderly and children.
 
13 Let them all praise the name of Yahweh,
for his name alone is exalted
and his glory extends over the earth and the heavens.
14 He has lifted up the horn of his people
for praise from all his faithful ones,
the people of Israel, the people near to him.
Give praise to Yah. [2]
Footnotes
148:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.148:14 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 149

1 Give praise to Yah! [1]
Sing to Yahweh a new song;
sing his praise in the assembly of the faithful ones.
2 Let Israel rejoice in the one who made them;
let the people of Zion rejoice in their king.
3 Let them praise his name with dancing;
let them sing praises to him with tambourine and harp.
4 For Yahweh takes pleasure in his people;
he glorifies the humble with salvation.
5 Let the faithful ones rejoice in this honor;
let them sing for joy on their beds.
6 May the praises of God be in their mouths
and a two-edged sword in their hand
7 to execute vengeance on the nations
and acts of punishment on the peoples.
8 They will bind their kings with chains
and their nobles with iron shackles.
9 They will execute the judgment that is written.
This will be an honor for all his faithful ones.
Give praise to Yah. [2]
Footnotes
149:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.149:9 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.









Psalm 150

1 Give praise to Yah! [1]
Praise God in his holy place;
praise him in the mighty heavens.
2 Praise him for his mighty acts;
praise him for his surpassing greatness.
 
3 Praise him with the blast of the horn;
praise him with lute and harp.
4 Praise him with tambourines and dancing;
praise him with stringed instruments and pipe.
5 Praise him with loud cymbals;
praise him with high sounding cymbals.
6 Let everything that has breath give praise to Yah!
Give praise to Yah! [2]
Footnotes
150:1 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.150:6 [2]Yah is a short form of the name Yahweh.
Psalm 150 General Notes
Type of psalm
Psalm 150 is a worship psalm. It is last in a series of worship psalms. (Psalms 144-150)
Special concepts in this chapter
Instruments
People should praise Yahweh with every type of musical instrument.


Psalms 001
General Information:
This focuses on praise or worship that is most commonly held in the temple. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
Praise God in his holy place
God's temple was often referred to as his holy place. This was the most common place to go to worship God.
Psalms 002
his mighty acts
"the great things he has done." God's "mighty acts" can possibly mean 1) natural such as thunderstorms and earthquakes or 2) miraculous such as healings and great victories in battle.
Psalms 003
General Information:
Verses 3 to 5 focus on praising or worshiping God with musical instruments and dance.
Psalms 004
tambourines
A tambourine is a musical instrument with a head like a drum that can be hit and with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken. 
Psalms 005
cymbals
two thin, round metal plates that are hit together to make a loud sound 
Psalms 006
General Information:
This verse is more than the end of this psalm. It is the closing statement for all of Book 5 of the Psalms, which starts at Psalm 107 and ends with Psalm 150.
everything that has breath
This is an exaggeration that calls on all people who are alive to praise God. 




ULB Translation Questions
Psalms 150:1
Where should everyone praise God?
Everyone should praise God in his sanctuary and the mighty heavens. 
Psalms 150:2
For what should everyone praise God?
Everyone should praise God for his mighty acts and for his surpassing greatness. 
Psalms 150:3
With what instruments should everyone praise God?
Everyone should praise God with the horn, lute, harp, tambourines, dancing, stringed and wind instruments, and with cymbals. 
Psalms 150:4
With what instruments should everyone praise God?
Everyone should praise God with the horn, lute, harp, tambourines, dancing, stringed and wind instruments, and with cymbals. 
Psalms 150:5
With what instruments should everyone praise God?
Everyone should praise God with the horn, lute, harp, tambourines, dancing, stringed and wind instruments, and with cymbals. 
Psalms 150:6
Who should praise Yahweh?
Everything that has breath should praise Yahweh. 





Proverbs

Chapter 1
1 The proverbs of Solomon son of David, the king of Israel.
 
2 These proverbs are to teach wisdom and instruction,
to teach words of insight,
3 that you may receive instruction in prudent behavior,
righteousness, justice, and uprightness.
4 These proverbs are also to give wisdom to the naive,
and to give knowledge and discretion to the youth.
5 Let wise people listen and increase their learning,
and let discerning people get wise counsel,
6 to understand proverbs, parables,
and words of wise people and their riddles.
 
7 The fear of Yahweh is the beginning of knowledge—
fools despise wisdom and instruction.
 
8 My son, hear the instruction of your father
and do not abandon the rules of your mother;
9 they will be a graceful wreath for your head
and pendants hanging from your neck.
 
10 My son, if sinners try to entice you into their sin,
do not go with them.
11 If they say, "Come with us,
let us lie in wait for blood,
let us hide and attack innocent people for no reason;
12 let us swallow them up alive, like Sheol takes away those who are healthy,
and make them like those who go down into the pit;
13 we will find all kinds of valuable things;
we will fill our houses with plunder;
14 throw in your lot with us,
and we will all have one purse together"—
15 my son, do not walk down that path with them;
do not let your foot touch where they walk;
16 their feet run to evil
and they hurry to shed blood.
17 For it is useless to spread the net
in the sight of any bird.
18 These men lie in wait for their own blood—
they set an ambush for their own lives.
19 So are the ways of everyone who gains profit by violence;
unjust gain takes away the lives of those who hold on to it.
 
20 Wisdom cries aloud in the street,
she raises her voice in the open places;
21 at the head of the noisy streets she cries out,
at the entrance of the city gates she speaks her sayings,
 
22 "How long, you naive people, will you love being naive?
How long, you mockers, will you delight in mockery,
and how long, you fools, will you hate knowledge?
23 Turn at my correction;
I will pour out my spirit to you;
I will make my words known to you.
24 I have called, and you have refused to listen;
I reached out with my hand, but there was no one who paid attention.
25 But you have ignored all my instruction
and paid no attention to my correction.
26 I will laugh at your calamity,
I will mock you when the terror comes—
27 when your fearful dread comes like a storm
and disaster sweeps over you like a whirlwind,
when distress and anguish come upon you.
 
28 Then they will call upon me, and I will not answer;
they will diligently seek me, but they will not find me.
29 Because they hate knowledge
and did not choose the fear of Yahweh,
30 they would not follow my instruction,
and they despised all my correction.
31 They will eat the fruit of their ways,
and with the fruit of their schemes they will be filled.
32 For the naive are killed when they turn away,
and the indifference of fools will destroy them.
33 But whoever listens to me will dwell in safety
and will rest secure with no fear of disaster."
Proverbs 1 General Notes
Structure and formatting
The first chapter of proverbs begins with a type of introduction in verses 1-7. It mentions Solomon, son of David. Verse 7 contains a foundational verse for the whole book. It defines wisdom. 
Special concepts in this chapter
Parallelism
Proverbs are often written without any surrounding context and in two lines of text. Each line will have a certain relationship to the other line. 


Proverbs 01
General Information:
Verses 2-33 are poetry. 
Proverbs 02
to teach wisdom and instruction
This can be reworded so that the abstract nouns "wisdom" and "instruction" can be stated as adjectives or verbs. Alternate translation: "to teach you how to be wise and to instruct you about how to live moral lives" 
to teach words of insight
"to help you understand wise teachings"
Proverbs 03
that you may receive
Here "you" refers to the readers. If it is more natural in your language you can state it as an inclusive "we." Alternate translation: "that we may receive" 
may receive instruction in prudent behavior
This can be reworded so that the abstract noun "behavior" is stated as a verb. Alternate translation: "may receive instruction in how to live prudently" 
Proverbs 04
are also to give wisdom to the naive
This can be reworded so that the abstract noun "wisdom" can be stated as the adjective "wise." This can also be stated in active form. Alternate translation: "also teach to those who are naive how to be wise" 
naive
inexperienced or immature
to give knowledge and discretion to the youth
The abstract nouns "knowledge" and "discretion" can be stated as verbs. Alternate translation: "and to teach to the youth what he needs to know and how to discern the right thing to do" 
the youth
"every young person" or "young people"
discretion
knowing what should be done in a particular situation
Proverbs 05
Let wise people listen and increase their learning
"Let those who are wise pay attention and learn even more"
let discerning people get wise counsel
"let people who have understanding learn from these proverbs how to make good decisions"
Proverbs 06
riddles
sayings that one can understand only after thinking about them
Proverbs 07
General Information:
A father teaches his child.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
fools despise wisdom and instruction
"those who do not value what is wise and instructive are fools"
Proverbs 08
do not abandon
"do not ignore" or "do not reject"
Proverbs 09
they will be a graceful wreath for your head and pendants hanging from your neck
The rules and instructions that parents teach their children are so valuable and important that they are spoken of as if they were a beautiful wreath or pendant that a person wears. Alternate translation: "they will make you wise just as wearing a wreath on your head or a pendant around your neck makes you beautiful" 
wreath
an woven circle made of leaves or flowers
pendants
jewelry that is worn around the neck
Proverbs 10
try to entice you into their sin
"try to persuade you to sin as they do"
do not go with them
"refuse to go them" or "do not listen to them"
Proverbs 11
If they say
Here the speaker gives an example of what sinners may try to entice someone to do.
lie in wait
"hide and wait for the right time"
Proverbs 12
General Information:
Verses 12-14 end the imagined statement of the sinners who are trying to entice others to sin.
let us swallow them up alive, like Sheol takes away those who are healthy
The sinners speak of murdering innocent people as if they were Sheol and they would take a living and healthy person down to the place where dead people go. 
let us swallow ... like Sheol takes away
This speaks of the grave as if it were a person that swallows humans and takes them down to the place of the dead. 
like Sheol takes away those who are healthy
The wicked expect to destroy their victims in the same way Sheol, the place of the dead, takes away even healthy people.
those who go down into the pit
These words could be 1) a literal reference to travelers who fall into a deep hole where no one will ever find them or 2) a euphemism for people who die and enter Sheol, the place of the dead. 
Proverbs 13
we will find
The word "find" is a euphemism or metonym for "get" or "seize" by violence. 
Proverbs 14
throw in your lot with us
This is an idiom. Alternate translation: "join us" 
we will all have one purse together
Here "purse" represents everything that they steal. Alternate translation: "we will equally share everything that we steal" 
purse
a bag for carrying money
Proverbs 15
General Information
This is the continuation of the sentence that started in 1:11 with "If they say."
do not walk down that path with them; do not let your foot touch where they walk
To avoid behaving the same way as the sinners do is spoken of as if the son were to avoid walking on or even touching the paths that sinners walk on. Alternate translation: "do not go with the sinners, and do not do what they do" 
Proverbs 16
their feet run to evil
The sinners having an eager interest in doing evil things is spoken of as if they were running to evil. Alternate translation: "they are eager to do wicked things" 
their feet run
Here "feet" represents the whole person. Alternate translation: "they run" 
to shed blood
Here "blood" represents a person's life. To "shed blood" means to murder someone. 
Proverbs 17
For it is useless to spread the net in the sight of any bird
This metaphor compares the wisdom of birds who avoid traps that they see to the foolishness of sinners who get caught in traps they make for themselves. 
Proverbs 18
These men lie in wait for their own blood—they set an ambush for their own lives
This finishes the comparison started in [Proverbs 1:17]
These men lie in wait for their own blood
To lie in wait is to hide, ready to do something wicked. Alternate translation: "It is as if they are looking for an opportunity to kill themselves" or "They themselves will be killed because they try to kill others" 
their own blood
Here "blood" is a metonym for a violent death. Alternate translation: "to kill themselves violently" 
they set an ambush for their own lives
Here "their own lives" is a metonym for themselves. Alternate translation: "it is as if they are the ones who are waiting to suddenly attack and kill them" 
Proverbs 19
So are the ways of everyone
A person's fate or destiny is spoken of as if it were a road a person walks on. Alternate translation: "This is what happens to everyone" 
gains profit by violence
If your language has a word for "profit" that has been gained by unjust means, you should use it here.
unjust gain takes away the lives of those who hold on to it
A person destroying themselves by trying to gain wealth through violence, theft, and deceit is spoken of as if the unjust gains will kill those who take it. Alternate translation: "it is like the unjust gains will destroy those who hold on to it" 
Proverbs 20
General Information:
In 1:20-1:33 Wisdom is spoken of as if it were a woman speaking to the people. 
Wisdom cries aloud
If your language does not allow you to treat wisdom as a woman shouting to the people in the city, you might try something like "Grandmother Wisdom cries aloud" or "Honored Miss Wisdom cries aloud" or "Wisdom is like a woman who cries aloud" 
raises her voice
This is an idiom. Alternate translation: "speaks with a loud voice" 
in the open places
This means places where there would be a lot of people. Alternate translation: "in the markets" or "in the town squares" 
Proverbs 21
at the head of the noisy streets
Possible meanings are 1) "head" refers to the place where busy streets intersect or 2) "head" refers to the top of a wall where people on noisy streets could see and hear wisdom speaking.
Proverbs 22
How long, you naive people, will you love being naive?
Wisdom uses this question to rebuke those who are not wise. Alternate translation: "You who are naive must stop loving being naive." 
naive
inexperienced or immature
How long, you mockers, will you delight in mockery, and how long, you fools, will you hate knowledge?
Wisdom uses this question to rebuke the mockers and the fools. Alternate translation: "You who mock must stop delighting in mockery, and you fools must stop hating knowledge." 
Proverbs 23
General Information:
Wisdom continues to speak. 
Turn at my correction
Possible meanings are 1) "Repent when you hear me correct you" or 2) "Listen carefully to me when I correct you."
I will pour out my spirit to you
Wisdom telling the people everything she thinks about them is spoken of as if her spirit were a liquid that she would pour out. 
spirit
This is a metonym for thoughts. This and the word "words" form a merism of thoughts and words, meaning that wisdom is teaching people everything she has to teach. This word does not refer to the Holy Spirit. Alternate translation: "thoughts" 
I will make my words known to you
"I will tell you what I think"
Proverbs 24
I reached out with my hand
This phrase is an idiom that means to beckon someone or to invite a person to come. Alternate translation: "I invited you to come to me" 
Proverbs 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 26
General Information:
Wisdom continues to speak, describing what happens to those who ignore her.
I will laugh
This can be stated with the word "therefore" to show that the woman wisdom laughs at them because they ignored her. Alternate translation: "Therefore I will laugh" 
at your calamity
"when bad things happen to you"
Proverbs 27
when your fearful dread comes like a storm ... like a whirlwind ... come upon you
Terrible things happening to the people is compared to a storm hitting them and causing fear and suffering. 
whirlwind
a very strong wind storm that causes damage
Proverbs 28
Connecting Statement:
Wisdom continues speaking. 
Then they will call upon me
"Then those who ignored me will cry out to me for help"
Proverbs 29
Because they hate knowledge
The abstract noun "knowledge" can be stated as the verb "learn." Alternate translation: "Because they refused to learn to be wise" 
did not choose the fear of Yahweh
The abstract noun "fear" can be stated as a verb. Alternate translation: "did not fear Yahweh" or "did not honor and respect Yahweh" 
Proverbs 30
would not follow my instruction
"would not accept my instruction" or "rejected my advice"
Proverbs 31
General Information:
Verse 33 ends wisdom's statement that began in Proverbs 1:22.
eat the fruit of their ways
Here a person's behavior is spoken of as if it were a way or road. Also, a person receiving the results of their behavior is spoken as if the person were eating the fruit of their behavior. Alternate translation: "experience the consequences of their actions" 
with the fruit of their schemes they will be filled
"they will eat the fruit of their schemes until they are full." A person receiving the results of their own evil plans is spoken of as eating the fruit of their schemes. Alternate translation: "they will suffer the consequences of their own evil plans" 
Proverbs 32
naive
inexperienced or immature
are killed when they turn away
A person rejecting wisdom is spoken of as if the person physically turns away from wisdom. This can be stated in active form. Alternate translation: "die because they refuse to learn" 
the indifference of fools will destroy them
The abstract noun "indifference" can be stated as a verb. Alternate translation: "fools will die because they do not care about what should be done" 
indifference
a lack of interest about something
Proverbs 33
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Proverbs 1:1
Who was the author of these proverbs?
Solomon, king of Israel, was the author of these proverbs. 
Proverbs 1:3
How do these proverbs teach people to live?
These proverbs teaches people to live by doing what is right, just, and fair. 
Proverbs 1:5
What can the wise receive by listening to these proverbs?
The wise can increase their learning by listening to these proverbs. 
Proverbs 1:7
What is the beginning of knowledge?
The fear of Yahweh is the beginning of knowledge. 
Proverbs 1:8
To whose instruction should a son listen?
A son should listen to instruction from his father and mother. 
Proverbs 1:10
What should a son do if sinners try to entice him with sin?
A son should refuse to follow those who try to entice him with sin. 
Proverbs 1:13
With what do those who are sinning plan to fill their houses?
Those who are sinning plan to fill their houses with what they steal from others. 
Proverbs 1:16
What do those who are sinning hurry to do?
Those who are sinning hurry to shed blood. 
Proverbs 1:19
What does unjust gain do to those who hold on to it?
Unjust gain takes away the lives of those who hold on to it. 
Proverbs 1:20
Who cries aloud in the streets, open places, and city gates?
Wisdom cries aloud in the streets, open places, and city gates. 
Proverbs 1:21
Who cries aloud in the streets, open places, and city gates?
Wisdom cries aloud in the streets, open places, and city gates. 
Proverbs 1:24
What did those who lacked wisdom do when Wisdom called out to them?
Those who lacked wisdom refused to listen and did not pay attention when Wisdom called out to them. 
Proverbs 1:25
What did those who lacked wisdom do when Wisdom called out to them?
Those who lacked wisdom refused to listen and did not pay attention when Wisdom called out to them. 
Proverbs 1:26
What will Wisdom do when calamity comes on those who lacked wisdom?
Wisdom will laugh when calamity comes on those who lacked wisdom. 
Proverbs 1:28
What will Wisdom do when those who lacked wisdom call upon her?
Wisdom will not answer when those who lacked wisdom call upon her. 
Proverbs 1:31
With what will those who lacked wisdom be filled?
Those who lacked wisdom will be filled with the fruit of their schemes. 
Proverbs 1:33
How will those live who listen to Wisdom?
Those who listen to wisdom will live in safety. 






Chapter 2
1 My son, if you receive my words
and treasure up my commandments with you,
2 make your ears pay attention to wisdom
and incline your heart to understanding.
3 If you cry out for discernment
and raise your voice for understanding,
4 if you seek it like you would seek silver
and search for understanding as you would seek hidden treasures,
5 then you will understand the fear of Yahweh
and you will find the knowledge of God.
6 For Yahweh gives wisdom;
from his mouth comes knowledge and understanding.
7 He stores up sound wisdom for the upright;
he is a shield for those who walk in integrity;
8 he guards the paths of justice
and he will preserve the way of his faithful ones.
 
9 Then you will understand righteousness, justice, and equity,
and every good path.
10 For wisdom will come into your heart,
and knowledge will be pleasant to your soul.
11 Discretion will watch over you;
understanding will guard you.
 
12 They will rescue you from the way of evil,
from those who speak perverse things,
13 who abandon the paths of uprightness
and walk in the ways of darkness.
14 They rejoice when they do evil
and delight in the perversities of evil.
15 They follow crooked paths,
and using deception they hide their tracks.
 
16 Wisdom and discretion will save you from an adulteress,
from an immoral woman and her flattering words.
17 She abandons the companion of her youth
and forgets the covenant of her God.
18 For her house sinks down to death,
and her tracks will lead you to those in the grave.
19 All who go to her will not return again
and they will not reach the paths of life.
 
20 So you will walk in the way of good people
and follow the paths of righteous people.
21 For the upright will make a home in the land,
and those with integrity will remain in it.
22 But the wicked will be cut off from the land,
and the faithless will be cut off from it.
Proverbs 2 General Notes
Structure and formatting
Chapter 2 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
My Son
Occasionally, the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males. Instead, it is simply a form used to pass on advice as a father does to his son. 


Proverbs 01
General Information:
A father teaches his child using poetry. 
if you receive my words
"if you listen to what I am teaching you"
treasure up my commandments with you
Valuing what is commanded is spoken of as if the commandments were a treasure and the person were a safe place to store the treasure. Alternate translation: "consider my commands to be as valuable as a treasure" 
Proverbs 02
make your ears pay attention
This is an idiom. Alternate translation: "force yourself to listen carefully" 
to wisdom
This abstract noun can be stated as an adjective. Alternate translation: "to the wise things I am teaching you" 
incline your heart to understanding
Here "heart" represents a person's mind. The phrase "incline your heart" is an idiom that means to commit or fully dedicate one's mind to a task. Alternate translation: "try hard to understand what is wise" or "fully dedicate yourself to understanding wise teachings" 
Proverbs 03
raise your voice
This is an idiom that means to speak loudly or to shout. 
Proverbs 04
if you seek it like you would seek silver and search for understanding as you would seek hidden treasures
Both phrases have the same meaning. These similes emphasize the great effort a person should make to understand what is wise. Alternate translation: "if you seek understanding with as much effort as you search for a valuable object" 
you seek it ... search for understanding
Trying very hard to understand what is wise is spoken of as if understanding were an object for which a person must search. 
Proverbs 05
you will find the knowledge of God
To succeed in knowing God is spoken of as if the knowledge of God were an object that a person finds after searching. 
Proverbs 06
from his mouth comes knowledge and understanding
Here "mouth" represents Yahweh himself or what he says. Alternate translation: "from Yahweh comes knowledge and understanding" or "Yahweh tells us what we need to know and understand" 
Proverbs 07
He stores up sound wisdom for the upright
Yahweh teaching wisdom to people is spoken of as if wisdom were an item that Yahweh stores and gives to people. Alternate translation: "He teaches what is truly wise to the upright" 
the upright
"the person who lives rightly" or "people who live rightly"
sound
"dependable"
he is a shield for those
Yahweh being able to protect his people is spoken of as if he were a shield. Alternate translation: "God protects those" 
who walk in integrity
A person behaving with integrity is spoken of as if they were walking in integrity. Alternate translation: "who behave with integrity" or "who live their lives as they should" 
Proverbs 08
he guards the paths of justice
Possible meanings are 1) justice itself is spoken of as if it were a path. Alternate translation: "God makes sure that people act justly" or 2) a person's life is spoken of as if it were a path. Alternate translation: "God protects those who act justly" 
preserve the way of his faithful ones
A person's life is spoken of as if it were a way or road. Alternate translation: "protect those who are faithful to him" 
Proverbs 09
equity
fairness
every good path
A behavior that is wise and pleases Yahweh is spoken of as if it were a good path. Alternate translation: "ways to live that are pleasing to God" 
Proverbs 10
wisdom will come into your heart
Here "heart" represents a person's inner being. A person becoming wise is spoken of as if wisdom would enter into a person's heart. Alternate translation: "you will gain much wisdom" or "you will learn how to be truly wise" 
pleasant to your soul
Here "soul" represents the whole person. Alternate translation: "pleasing to you" or "enjoyable to you" 
Proverbs 11
Discretion will watch over you; understanding will guard you
This speaks of "discretion" and "understanding" as if they were persons who could watch over someone else. Both statements mean basically the same thing. Alternate translation: "Because you think carefully and understand what is right and wrong, you will be safe" 
Discretion
the quality of being careful in actions and speech
watch over
to guard, protect or take care of someone or something
Proverbs 12
They will rescue you from the way of evil
"They" refers to discretion and understanding, which are spoken of as if they were persons who could rescue someone else. Alternate translation: "You will know to stay away from what is evil" 
from the way of evil
Evil behaviors are spoken of as if evil were a way or path on which a person walks. 
Proverbs 13
who abandon the paths of uprightness and walk in the ways of darkness
A person no longer doing what is right but deciding to do what is evil is spoken of as if the person stops walking on the correct path and chooses to walk down a dark path. 
who abandon
The word "who" refers to the people who speak perverse things.
abandon
to leave and never return to someone or something
Proverbs 14
They rejoice
"They" refers to the same people as in Proverbs 2:12.
delight in the perversities of evil
This means basically the same thing as the first part of the sentence. Alternate translation: "delight in doing what they know is evil" 
Proverbs 15
They follow crooked paths
People who lie to others are spoken of as if they walk on crooked or twisted paths. Alternate translation: "They deceive other people" 
using deception they hide their tracks
People lying so that others will not find out what they did is spoken of as if they covered the tracks on a path so that no one could follow them. Alternate translation: "they lie so that no one will know what they have done" 
Proverbs 16
General Information:
The father continues to teach his child how wisdom will protect him.
Wisdom and discretion will save you
The writer speaks of wisdom and discretion as if they were people who save the one who possesses them. Alternate translation: "If you have wisdom and discretion, you will save yourself" 
Proverbs 17
the companion of her youth
This refers to her husband, whom she married when she was young.
the covenant of her God
This likely refers to the marriage covenant that she made with her husband in the presence of God.
Proverbs 18
her house sinks down to death
Possible meanings are 1) "going to her house leads to death" or 2) "the road to her house is the road to death."
her tracks will lead you
Possible meanings are 1) "the paths to her house will lead you." This refers to the tracks or path that lead to her house, or 2) this is a metaphor that speaks of her way of life as if it were a path on which she walks. Alternate translation: "her way of life will lead you" 
to those in the grave
This refers to the spirits of dead people and is a metonym for the place of the dead. Alternate translation: "to the grave" 
Proverbs 19
go to her
This is a polite way of speaking about haveing sexual relations. Alternate translation: "have sexual relations with her" or "lie with her" 
they will not reach the paths of life
Possible meanings are 1) "they will not return to the land of the living" or 2) "they will never live a happy life again."
Proverbs 20
So
The writer tells the result of getting understanding and discretion.
you will walk in the way ... follow the paths
A person's conduct is spoken of as if it were walking on a path. Alternate translation: "you will live in the way ... follow the example" 
Proverbs 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 22
the wicked will be cut off from the land
The writer speaks of Yahweh removing people from the land as if he were cutting the people off, like a person might cut a branch from a tree. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will remove the wicked from the land" 
the wicked ... the faithless
These are nominal adjectives that can be stated as adjectives. Alternate translation: "those who are wicked ... those who are faithless" or "wicked people ... faithless people" 
the faithless will be cut off from it
The writer speaks of Yahweh removing people from the land as if he were cutting the people off, like a person might cut a branch from a tree. This can be stated in active form. Alternate translation: "he will remove the faithless from it" 




ULB Translation Questions
Proverbs 2:1
What does Wisdom want her son to treasure?
Wisdom wants her son to treasure her commandments. 
Proverbs 2:3
How should the son seek and search for understanding?
The son should seek understanding as silver, and search for it as a hidden treasure. 
Proverbs 2:4
How should the son seek and search for understanding?
The son should seek understanding as silver, and search for it as a hidden treasure. 
Proverbs 2:5
If the son seeks and searches for understanding, what will he find?
The son will find the knowledge of God. 
Proverbs 2:7
What is Yahweh for those who walk in integrity?
Yahweh is a shield for those who walk in integrity. 
Proverbs 2:9
When wisdom comes into the son's heart, what will he understand?
The son will understand righteousness, justice, equity, and every good path. 
Proverbs 2:11
From what will discretion and understanding rescue the son?
Discretion and understanding will rescue the son from the way of evil and from those who walk in the ways of darkness. 
Proverbs 2:12
From what will discretion and understanding rescue the son?
Discretion and understanding will rescue the son from the way of evil and from those who walk in the ways of darkness. 
Proverbs 2:13
From what will discretion and understanding rescue the son?
Discretion and understanding will rescue the son from the way of evil and from those who walk in the ways of darkness. 
Proverbs 2:15
How do those who walk in the ways of darkness hide their tracks?
Those who walk in the ways of darkness hide their tracks using deception. 
Proverbs 2:17
What does the immoral woman forsake and forget?
The immoral woman forsakes the companion of her youth, and forgets the covenant of her God. 
Proverbs 2:18
To where do the immoral woman's tracks lead?
The immoral woman's tracks lead to those in the grave. 
Proverbs 2:20
In whose ways should the son walk?
The son should walk in the way of good people and those who do right. 
Proverbs 2:21
What will happen to those who do right?
Those who do right will make a home in the land. 
Proverbs 2:22
What will happen to those who are wicked?
Those who are wicked will be cut off from the land. 






Chapter 3
1 My son, do not forget my teaching,
and keep my commandments in your heart,
2 for the length of your days and years of your life,
they will add peace to you.
 
3 Do not let steadfast love and faithfulness ever leave you;
tie them together about your neck;
write them on the tablet of your heart.
4 Then you will find favor and a good reputation
in the sight of God and man.
 
5 Trust in Yahweh with all your heart
and do not lean on your own understanding;
6 in all your ways acknowledge him
and he will make your paths straight.
 
7 Do not be wise in your own eyes;
fear Yahweh and turn away from evil.
8 It will be healing to your flesh
and refreshment for your bones.
 
9 Honor Yahweh with your wealth
and with the firstfruits of all your produce,
10 and your storehouses will be filled up
and your vats will be bursting, full of new wine.
 
11 My son, do not despise Yahweh's instruction
and do not hate his rebuke,
12 for Yahweh disciplines those he loves,
as a father deals with a son who pleases him.
 
13 The one who finds wisdom is blessed;
he also gets understanding.
14 What you gain from wisdom is better than what silver will give in return
and its profit is better than gold.
15 Wisdom is more precious than jewels
and nothing you desire can compare to her.
16 She has the length of her days in her right hand;
in her left hand are riches and honor.
17 Her ways are ways of pleasantness
and all her paths are peace.
18 She is a tree of life to those who take hold of it;
those who hold on to it are happy.
 
19 By wisdom Yahweh founded the earth;
by understanding he established the heavens.
20 By his knowledge the depths broke open
and the clouds dropped their dew.
 
21 My son, do not let these depart from your eyes:
guard sound wisdom and discretion.
22 They will be life to your soul
and an adornment of favor to wear around your neck.
23 Then you will walk on your way in safety
and your foot will not stumble;
24 when you lie down, you will not be afraid;
when you lie down, your sleep will be sweet.
25 Do not be afraid of sudden terror
or devastation caused by the wicked, when it comes,
26 for Yahweh will be on your side
and will keep your foot from being caught in a trap.
 
27 Do not withhold good from those who deserve it,
when it is in your power to act.
28 Do not say to your neighbor,
"Go, and come again, and tomorrow I will give it,"
when you have the money with you.
 
29 Do not make a plan to harm your neighbor—
the one who dwells in safety with you.
30 Do not argue with a person without a reason,
when he has done nothing to harm you.
 
31 Do not envy a violent person
or choose any of his ways.
32 For the devious person is an abomination to Yahweh,
but he brings the upright person into his confidence.
 
33 The curse of Yahweh is on the house of the wicked person,
but he blesses the home of righteous people.
34 He mocks mockers,
but he gives his favor to humble people.
35 Wise people inherit honor,
but fools will be lifted up in their shame.
Proverbs 3 General Notes
Structure and formatting
Chapter 3 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
My Son
Occasionally, the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males. Instead, it is simply a form used to pass on advice as a father does to his son.
Wisdom is feminine
You may notice that wisdom is referenced using a feminine pronoun. This is a feature that is carried in from the Hebrew language. This may apply well in your language but if it does not, follow the conventions of your language. (See: wise)


Proverbs 01
General Information:
The writer speaks as a father teaching his child using poetry. 
do not forget my teaching
The word "teaching" can be translated as a verb. Alternate translation: "do not forget what I have taught you" 
keep my commandments in your heart
This phrase says in positive terms what the previous phrase says in negative terms. Here the word "heart" represents the mind. The word "commandments" can be translated as a verb. Alternate translation: "always remember what I have commanded you" 
Proverbs 02
for the length of your days and years of your life
These two phrases share similar meanings and refer to the duration of a person's life. Alternate translation: "all your life" or "as long as you live" 
Proverbs 03
Do not let steadfast love and faithfulness ever leave you
The writer speaks of "steadfast love" and "faithfulness" as if they were people who could leave someone. The abstract nouns "love" and "faithfulness" can be stated with the verb "love" and the adjective "faithful." Also, the negative command can be stated positively. Alternate translation: "Love God without ceasing and be faithful to him" 
tie them together about your neck
The writer speaks of faithfulness and trustworthiness as if they were objects that a person could tie around the neck like a necklace. The image suggests that these are valuable things that the person displays outwardly. Alternate translation: "display them proudly like one would wear a necklace" 
write them on the tablet of your heart
Here the heart represents a person's mind. The mind is spoken of as if it were a tablet upon which someone can write messages and commands. Alternate translation: "always remember them, as if you had written them permanently on a tablet" 
Proverbs 04
in the sight of God and man
Here sight represents judgment or evaluation. Alternate translation: "in the judgment of God and man" 
Proverbs 05
all your heart
Here the word "heart" represents the inner person. Alternate translation: "your whole being" 
do not lean on your own understanding
The writer speaks of relying on one's own understanding as if "understanding" were an object on which a person can lean. Alternate translation: "do not rely on your own understanding" or "do not trust your own understanding" 
Proverbs 06
in all your ways
The writer speaks of a person's actions as if they were paths on which the person walks. Alternate translation: "in everything you do" 
he will make your paths straight
The writer speaks of Yahweh making a person's actions prosperous as if that person's actions were paths on which he walks and which Yahweh makes free of obstacles. Alternate translation: "he will give you success" 
Proverbs 07
Do not be wise in your own eyes
The writer speaks of a person's opinion as if that person were seeing something with his eyes. Alternate translation: "Do not be wise in your own opinion" 
turn away from evil
The writer speaks of not committing evil actions as if it were turning away from evil. Alternate translation: "do not commit evil" 
Proverbs 08
It will be healing to your flesh
The word "it" refers to the instructions that the writer gives in the previous verse. The full meaning of this can be made clear. The word "flesh" represents the whole body. Alternate translation: "If you do this, it will be healing for your body" 
flesh ... bones
These words form a merism that refers to the entire person through metonymy for the outer man and the inner man. 
Proverbs 09
all your produce
"all the food you harvest"
Proverbs 10
your storehouses will be filled up
This can be stated in active form. Alternate translation: "your storehouses will be full" 
storehouses
buildings or rooms where food is stored
your vats will be bursting
your storage containers will be extremely full, as if ready to break open.
Proverbs 11
General Information:
The writer writes as a father teaching his son.
Proverbs 12
a son who pleases him
"a son in whom he delights." This refers to the father's affection for the son, and not to the father's approval of the son's behavior. Alternate translation: "a son whom he loves" 
Proverbs 13
The one who finds wisdom
The writer speaks of "wisdom" as if it were an object that one finds. Alternate translation: "The one who attains wisdom" 
Proverbs 14
what silver will give in return
This refers to the profit that one can make from trading or investing silver.
Proverbs 15
General Information:
The author speaks of wisdom as if it were a woman. 
more precious
"more valuable"
Proverbs 16
She has the length of her days in her right hand; in her left hand are riches and honor
The writer speak of the benefits that one gains from having wisdom as if wisdom were a woman who held these qualities in her hands and offered them to people. Alternate translation: "Wisdom gives a person length of days and riches and honor" 
length of her days
This idiom refers to the duration of person's life and may imply a long life. Alternate translation: "long life" 
Proverbs 17
Her ways are ways of pleasantness and all her paths are peace
The writer speaks of wisdom as if it were a woman and of the benefits that wisdom gives a person as if wisdom were leading that person along a way or a path. Alternate translation: "Wisdom will always treat you pleasantly and give you peace" 
ways of pleasantness
"pleasant ways"
Proverbs 18
She is a tree of life to those who take hold of it
The writer speaks of wisdom as if it were a tree that bears life-giving fruit and of a person who benefits from wisdom as if that person ate of the fruit. Alternate translation: "Wisdom is like a tree that sustains the life of those who eat of its fruit" 
a tree of life
"a tree that gives life" or "a tree whose fruit sustains life"
those who hold on to it
"those who hold on to its fruit"
Proverbs 19
Yahweh founded the earth ... established the heavens
The writer speaks of Yahweh creating the earth and the heavens as if he were laying the foundation of a building. Alternate translation: "Yahweh created the earth ... made the heavens" 
Proverbs 20
the depths broke open
In ancient thought, water existed under the earth. This phrase refers to Yahweh causing that water to come out of the earth and make the oceans and rivers exist. Alternate translation: "he caused the rivers to flow" or "he caused the oceans to exist" 
dew
water that forms on the ground at night
Proverbs 21
do not let these depart from your eyes ... wisdom ... discretion
The word "eyes" is a metonym for what the eyes see, and "wisdom" and "discretion" are spoken of as if they were animals able to escape or wander away. Alternate translation: "do not let these out of your sight ... wisdom ... discretion" or "never forget ... wisdom ... discretion" or "always remember ... wisdom ... discretion" 
Proverbs 22
They will be life to your soul
Here the word "soul" represents the person. Alternate translation: "They will be life for you" 
an adornment of favor to wear around your neck
The writer speaks of "sound judgment" and "discernment" as if they were objects that a person could tie around the neck like a necklace. The image suggests that these are valuable things that the person displays outwardly. Alternate translation: "a display of favor like one would adorn themselves with a necklace" 
adornment of favor
Possible meanings are 1) "a favorable adornment" or 2) "an adornment that displays Yahweh's favor."
Proverbs 23
you will walk on your way in safety
The writer speaks of living one's life as if the person were walking along a path. Alternate translation: "you will live your life in safety" 
your foot will not stumble
The word "foot" represents the whole person. The writer speaks of doing wrong as if a person stumbled over an object in his path. Alternate translation: "you will not do things that are wrong" 
Proverbs 24
when you lie down
It is implied that a person lies down in order to sleep. The meaning of this can be made clear. Alternate translation: "when you lie down to sleep" 
your sleep will be sweet
The writer speaks of sleep that is peaceful and refreshing as if it tasted sweet to the person sleeping. The word "sleep" can be translated as a verb. Alternate translation: "your sleep will be pleasant" or "you will sleep peacefully" 
Proverbs 25
devastation caused by the wicked, when it comes
This can be stated in active form. Alternate translation: "when the wicked cause devastation" 
the wicked
This refers to wicked persons in general. This nominal adjective can be stated as an adjective. Alternate translation: "wicked people" 
Proverbs 26
Yahweh will be on your side
"Yahweh will be by your side." A person standing by another person's side is an idiom that means that the one person will help and support the other. Alternate translation: "Yahweh will support and defend you" 
will keep your foot from being caught in a trap
The writer speaks of a person experiencing harm from "terror" and "devastation" as if the person were caught in a trap. The word "foot" represents the whole person. Alternate translation: "will protect you from those who want to harm you" 
Proverbs 27
Do not withhold good
"Do not withhold good things" or "Do not withhold good actions"
when it is in your power to act
"when you are able to help"
Proverbs 28
when you have the money with you
"when you have the money with you now." The meaning here is that the person has the money to help today, but tells his neighbor to come back tomorrow.
Proverbs 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 31
Do not ... choose any of his ways
It is implied that he is not to choose to imitate the actions of the violent person. Alternate translation: "Do not ... choose to imitate any of his ways" 
Proverbs 32
the devious person is an abomination to Yahweh
"Yahweh strongly hates the devious person"
the devious person
the person who is dishonest or deceitful
he brings the upright person into his confidence
Yahweh shares his thoughts with the those who do right as with a close, trusted friend. Alternate translation: "Yahweh is a close friend to the upright" 
Proverbs 33
The curse of Yahweh is on the house of the wicked person
The writer speaks of Yahweh's curse as if it were an object that he placed on top of the wicked person's house. The word "house" is a metonym for family. Alternate translation: "Yahweh has cursed the family of the wicked person" 
he blesses the home of righteous people
The word "home" represents the family. Alternate translation: "he blesses the families of righteous people" 
Proverbs 34
he gives his favor to humble people
The writer speaks of Yahweh's favor as if it were an object that he gives to people. Alternate translation: "he shows his favor to humble people" or "he is gracious to humble people" 
Proverbs 35
Wise people inherit honor
The writer speaks of wise people obtaining a reputation of honor as if they inherited honor as a permanent possession. Alternate translation: "Wise people will obtain honor" or "Wise people will gain an honorable reputation" 
fools will be lifted up in their shame
The writer speaks of Yahweh making the shame of fools evident to everyone as if Yahweh were lifting fools up for everyone to see them. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will cause everyone to see the shame of fools" 




ULB Translation Questions
Proverbs 3:1
What will Wisdom's commands and teachings add to her son?
Wisdom's commands and teachings will add years of life and peace to her son. 
Proverbs 3:2
What will Wisdom's commands and teachings add to her son?
Wisdom's commands and teachings will add years of life and peace to her son. 
Proverbs 3:3
Where must covenant faithfulness and trustworthiness be written?
Covenant faithfulness and trustworthiness must be written on the tablet of the heart. 
Proverbs 3:5
On what must the son not lean?
The son must not lean on (relay on) his own understanding. 
Proverbs 3:7
How must the son not see himself?
The son must not see himself as wise. 
Proverbs 3:9
What must the son do with his wealth?
The son must honor Yahweh with his wealth. 
Proverbs 3:12
Who does Yahweh discipline?
Yahweh disciplines those he loves. 
Proverbs 3:14
Wisdom is better than what?
Wisdom is better than silver and gold. 
Proverbs 3:17
What are all the paths of wisdom?
All the paths of wisdom are peace. 
Proverbs 3:19
What did Yahweh do by wisdom?
By wisdom, Yahweh founded the earth. 
Proverbs 3:21
What will be life to the son's soul?
Sound judgment and discernment will be life to the son's soul. 
Proverbs 3:22
What will be life to the son's soul?
Sound judgment and discernment will be life to the son's soul. 
Proverbs 3:24
If the son walks in wisdom, what will happen when he lies down?
When he lies down, he will not be afraid and his sleep will be sweet. 
Proverbs 3:25
Of what should the son not be afraid?
The son should not be afraid of sudden terror or devastation. 
Proverbs 3:27
What should the son do for those who deserve it?
The son should not withhold good from those who deserve it. 
Proverbs 3:29
What should the son not do to his neighbor?
The son should not make a plan to harm his neighbor. 
Proverbs 3:32
Who is wicked to Yahweh?
The lying person is wicked to Yahweh. 
Proverbs 3:34
What does Yahweh do to the mockers?
Yahweh mocks the mockers. 
Proverbs 3:35
What do the wise inherit?
The wise inherit honor. 






Chapter 4
1 Listen, sons, to a father's instruction,
and pay attention so you will know what understanding is.
2 I am giving you good instructions;
do not abandon my teaching.
3 When I was a son of my father,
the tender and only child of my mother,
4 he taught me and said to me,
"Let your heart hold fast to my words;
keep my commands and live.
5 Acquire wisdom and understanding;
do not forget and do not reject the words of my mouth;
6 do not abandon wisdom and she will watch over you;
love her and she will keep you safe.
7 Wisdom is the most important thing, so acquire wisdom
and spend all you own so you can get understanding.
8 Cherish wisdom and she will exalt you;
she will honor you when you embrace her.
9 She will put a wreath of honor on your head;
she will give you a beautiful crown."
 
10 Listen, my son, and receive my words,
and you will have many years in your life.
11 I am teaching you in the way of wisdom;
I am leading you in upright paths.
12 When you walk, no one will stand in your way
and if you run, you will not stumble.
13 Hold on to instruction, do not let it go;
guard it, for it is your life.
14 Do not follow the path of the wicked
and do not go along the way of those who do evil.
15 Avoid it, do not go on it;
turn away from it and go another way.
16 For they cannot sleep until they do evil
and they are robbed of sleep until they cause someone to stumble.
17 For they devour the bread of wickedness
and drink the wine of violence.
 
18 But the path of righteous people is like the first light that grows brighter;
it shines more and more until the fullness of the day comes.
19 The way of the wicked is like darkness—
they do not know what it is they stumble over.
 
20 My son, pay attention to my words;
incline your ear to my sayings.
21 Do not let them turn away from your eyes;
keep them in your heart.
22 For my words are life to those who find them
and health to their whole body.
23 Keep your heart safe and guard it with all diligence,
for from it flow the springs of life.
24 Put crooked speech away from you
and put corrupt talk far from you.
25 Let your eyes look straight ahead
and fix your gaze straight before you.
26 Make a level path for your foot;
then all your ways will be established.
27 Do not turn aside to the right or to the left;
turn your foot away from evil.
Proverbs 4 General Notes
Structure and formatting
Chapter 4 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
My Son
Occasionally, the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males. Instead, it is simply a form used to pass on advice as a father does to his son.
Wisdom is feminine
You may notice that wisdom is referenced using a feminine pronoun. This is a feature that is carried in from the Hebrew language. This may apply well in your language but if it does not, follow the conventions of your language. (See: wise)


Proverbs 01
General Information:
The writer speaks as a father teaching his children.
pay attention
"listen carefully"
you will know what understanding is
"you will know how to understand" or "you will gain understanding"
Proverbs 02
I am giving you good instructions
"What I am teaching you is good"
Proverbs 03
When I was a son of my father
This refers to the time when the writer was a child still living under his father's care. Alternate translation: "When I was still a boy learning from my father" 
the tender and only child
Here the word "tender" refers to a young age at which the child is still weak. It forms a hendiadys with the word "only." Alternate translation: "the tender only child" 
Proverbs 04
Let your heart hold fast to my words
Here the word "heart" represents the person's mind. The writer speaks of remembering words as if the heart were holding on tightly to them. Alternate translation: "Always remember what I am teaching you" 
Proverbs 05
General Information:
The father continues to teach his children what his father taught him.
Acquire wisdom
"Work hard to gain for yourself wisdom" or "Get wisdom"
do not forget
"remember"
do not reject
"accept"
the words of my mouth
Here the word "mouth" represents the person who speaks. Alternate translation: "what I am saying" 
Proverbs 06
do not abandon wisdom and she will watch over you; love her and she will keep you safe
The writer speaks of wisdom as if it were a woman who protects the person who is faithful to her. 
do not abandon wisdom
This can be stated in positive form. Alternate translation: "hold tightly to wisdom" or "be faithful to wisdom"
love her
"love wisdom"
Proverbs 07
General Information:
The father finishes teaching his children what his father taught him.
spend all you own so you can get understanding
"value understanding more than all you own"
Proverbs 08
Cherish wisdom and she will exalt you
The writer speaks of wisdom as if it were a woman and of wisdom giving great honor to a person as if wisdom lifted that person to a high position. Alternate translation: "If you cherish wisdom, she will give you great honor" 
Cherish
to feel or show great love for someone or something
she will honor you when you embrace her
The writer speaks of wisdom as if it were a woman and of a person valuing wisdom as if the person placed his arms around her. Alternate translation: "if you love wisdom greatly, wisdom will cause people to honor you" 
Proverbs 09
She will put a wreath of honor on your head
The writer speaks of the honor that a person will have from gaining wisdom as if wisdom placed a wreath upon that person's head. Alternate translation: "Wisdom will be like a wreath on your head that shows your great honor" 
wreath
a woven circle made of leaves or flowers
she will give you a beautiful crown
The writer speaks of the honor that a person will have from gaining wisdom as if wisdom placed a crown upon that person's head. Alternate translation: "wisdom will be like a beautiful crown on your head" 
Proverbs 10
receive my words
"be willing to listen carefully to what I teach you"
you will have many years in your life
"you will live many years"
Proverbs 11
I am teaching you in the way of wisdom; I am leading you in upright paths
The writer speaks of teaching his son to live wisely as if he were leading his son along the paths where one may find wisdom. Alternate translation: "I am teaching you how to live wisely; I am explaining the right way to live" 
I am teaching ... I am leading
If your language has a way of specifying that it is by his words Proverbs 4:10 and that the writer is teaching and leading, you may want to use it here. Alternate translation: "With these words I am teaching ... with them I am leading" 
Proverbs 12
When you walk, no one will stand in your way and if you run, you will not stumble
These two lines share similar meanings. The writer speaks of the decisions and actions that a person makes as if that person were walking or running along a path and of the person being successful as if the path were free of obstacles that might make the person stumble. Alternate translation: "When you plan something, you will succeed in doing it" 
Proverbs 13
Hold on to instruction, do not let it go
The writer speaks of a person remembering what he has learned as if "instruction" were an object that the person can hold tightly. Alternate translation: "Continue to obey what I have taught you and never forget it" 
for it is your life
The writer speaks of discipline preserving a person's life as if it were that person's life. Alternate translation: "for it will preserve your life" 
Proverbs 14
Do not follow the path of the wicked and do not go along the way of those who do evil
The writer speaks of a person's actions as if that person were walking along a path. Alternate translation: "Do not do what wicked people do and do not join in the actions of people who do evil" 
Proverbs 15
Avoid it
"Avoid the path of the wicked"
Proverbs 16
they cannot sleep until they do evil
They probably could literally sleep, but the writer uses an exaggeration to express how intensely they desire to commit evil actions. 
they are robbed of sleep
The writer speaks of people being unable to sleep as if sleep were an object that someone stole from them. They probably could literally sleep, but the writer uses an exaggeration to express how intensely they desire to commit evil actions. Alternate translation: "they are unable to sleep" 
until they cause someone to stumble
The writer speaks of causing harm to another person as if it were causing that person to stumble. Alternate translation: "until they harm someone" 
Proverbs 17
they devour the bread of wickedness and drink the wine of violence
Possible meanings are 1) this is a metaphor in which the writer speaks of these people constantly committing wickedness and violence as if they ate and drank them like one would drink bread and wine. Alternate translation: "wickedness is like the bread that they eat and violence is like the wine that they drink" or 2) these people get their food and drink by committing wickedness and violence. Alternate translation: "they eat bread that they obtain by doing wicked things and drink wine that they obtain through violence" 
devour
eat a great amount quickly
Proverbs 18
the path of righteous people
The writer speaks of the actions and lifestyles of righteous people as if they were a "path" or "way" upon which they walk. Alternate translation: "the lifestyle of righteous people" 
the path of righteous people is like the first light that grows brighter
The writer compares the path of righteous people to the sunrise, meaning that they are safe because they have light to see where they are walking. Alternate translation: "righteous people walk along their path safely because the morning sun shines on it and grows brighter" 
the first light
This refers to the dawn or sunrise.
until the fullness of the day comes
This refers to the time of day at which the sun shines the brightest. Alternate translation: "until the sun shines most brightly" or "until full daylight" 
Proverbs 19
The way of the wicked
The writer speaks of the actions and lifestyles of wicked people as if they were a "path" or "way" upon which they walk. Alternate translation: "The lifestyle of the wicked" 
The way of the wicked is like darkness
The writer compares the way of wicked people to darkness, meaning that they are always in danger because they have no light to see where they are walking. Alternate translation: "Wicked people walk dangerously along their path because they have no light to be able to see" 
they do not know what it is they stumble over
The writer speaks of experiencing harm as if it were stumbling over an object in the path along which the person walks. Alternate translation: "they do not know why they experience harm and misfortune" 
Proverbs 20
pay attention
"listen carefully"
incline your ear to my sayings
Here the word "ear" represents the person who is listening. The writer speaks of listening attentively to someone as if it were leaning forward so that the ear is closer to the one speaking. The word "sayings" can be translated as a verb. Alternate translation: "listen attentively to the things that I am saying" 
Proverbs 21
Do not let them turn away from your eyes
The writer speaks of always thinking about something as if it were keeping it where one can see it. Alternate translation: "Do not stop thinking about them" 
keep them in your heart
The writer speaks of remembering something as if it were keeping it within one's heart. Alternate translation: "always remember them" 
Proverbs 22
my words are life
The writer speaks of his words preserving a person's life as if they were that person's life. Alternate translation: "my words give life" or "the things I say give life" 
to those who find them
The writer speaks of fully understanding his words as if the person searches for them and finds them. Alternate translation: "to those who understand and practice them" 
health to their whole body
The word "their" refers to "those who find them." The subject for this phrase can be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "my words will give health to the whole body of those who find them" 
Proverbs 23
Keep your heart safe and guard it
Here the word "heart" represents a person's mind and thoughts. Alternate translation: "Keep your mind safe and guard your thoughts" 
with all diligence
with constant and earnest effort
from it flow the springs of life
The word "it" refers to the heart, which is a metonym for the mind and thoughts. The writer speaks of a person's life as if it were a flowing spring that originates from the heart. Alternate translation: "from your thoughts comes everything you say and do" or "your thoughts determine your course of life" 
Proverbs 24
Put crooked speech away from you and put corrupt talk far from you
The writer speaks of lying or deceitful speech as if it were crooked and of a person not using this kind of language as if it were removing it far away from oneself. Alternate translation: "Do not lie and do not speak deceitfully" 
Proverbs 25
Let your eyes look straight ahead and fix your gaze straight before you
Here the word "eyes" represents the person who is looking. The writer speaks of a person being committed to doing the right thing as if that person were constantly looking forward without turning his head to look in another direction. Alternate translation: "Always look straight ahead and fix your gaze straight before you" 
Proverbs 26
Make a level path for your foot
Here the word "foot" represents the person who is walking. The writer speaks of a person's actions as if he were walking along a path, and of planning those actions carefully as if it were making that path level. Alternate translation: "Make a level path to walk on" or "Prepare well what you want to do" 
a level path
"a smooth path" or "an even path"
then all your ways will be established
The writer speaks of a person's actions as if the person were walking along a path and of those actions being successful as if the path were safe and secure. Alternate translation: "then everything that you do will be right" 
Proverbs 27
Do not turn aside to the right or to the left
The directions "right" and "left" form a merism, meaning that the person is not to leave the level path in any direction. Alternate translation: "Walk straight ahead and do not leave the level path" 
turn your foot away from evil
Here the word "foot" represents the person who walks. The writer speaks of not committing evil actions as if the person were walking away from evil. Alternate translation: "turn away from evil" or "stay away from evil" 




ULB Translation Questions
Proverbs 4:1
What should the sons not forget?
The sons should not forget their father's instruction. 
Proverbs 4:2
What should the sons not forget?
The sons should not forget their father's instruction. 
Proverbs 4:4
How did the father tell the son he would live?
The father told the son he would live by keeping the father's commands. 
Proverbs 4:6
What will wisdom do for the son if the son does not abandon her, but loves her?
Wisdom will watch over him and keep him safe. 
Proverbs 4:8
What will wisdom do for the son if the son cherishes and embraces her?
Wisdom will exalt him, honor him, put a wreath on his head, and give him a beautiful crown. 
Proverbs 4:9
What will wisdom do for the son if the son cherishes and embraces her?
Wisdom will exalt him, honor him, put a wreath on his head, and give him a beautiful crown. 
Proverbs 4:11
Down what kind of path does the father lead the son?
The father leads the son down the straight path. 
Proverbs 4:13
On to what must the son hold, for it is his life?
The son must hold on to discipline, for it is his life. 
Proverbs 4:14
What path must the son avoid?
The son must avoid the path of the wicked. 
Proverbs 4:15
What path must the son avoid?
The son must avoid the path of the wicked. 
Proverbs 4:16
What must the wicked do before they can sleep?
The wicked must do evil before they can sleep. 
Proverbs 4:18
What is the path of the righteous like?
The path of the righteous is like a first light that grows brighter. 
Proverbs 4:19
What is the path of the wicked like?
The path of the wicked is like darkness. 
Proverbs 4:23
Why must the son guard his heart with all diligence?
The son must guard his heart with all diligence for from it flow the springs of life. 
Proverbs 4:24
What kind of speech and talk must the son put away?
The son must put away crooked speech and corrupt talk. 
Proverbs 4:25
Where must the son fix his gaze?
The son must fix his gaze straight before him. 






Chapter 5
1 My son, pay attention to my wisdom;
incline your ears to my understanding,
2 so you may learn about discretion
and your lips may protect knowledge.
3 For the lips of an adulteress drip with honey
and her mouth is smoother than oil,
4 but in the end she is as bitter as wormwood,
cutting like a sharp sword.
5 Her feet go down to death;
her steps go all the way to Sheol.
6 She gives no thought to the path of life.
Her footsteps wander;
she does not know where she is going.
 
7 Now, my sons, listen to me;
do not turn away from listening to the words of my mouth.
8 Keep your path far away from her
and do not come near the door of her house.
9 In that way you will not give away your honor to others
or years of your life to a cruel person;
10 strangers will not feast on your strength;
your labor will not go into the house of foreigners.
11 At the end of your life you will groan
when your flesh and your body waste away.
12 You will say, "How I hated instruction
and my heart despised correction!
13 I would not listen to the voice of my teachers
or incline my ear to my instructors.
14 I was almost completely ruined
in the midst of the assembly,
among the gathering of the people."
 
15 Drink water from your own cistern
and drink running water from your own well.
16 Should your springs be dispersed everywhere
and your streams of water flow in the public squares?
17 Let them be for yourself alone
and not for strangers with you.
18 May your fountain be blessed
and may you rejoice in the wife of your youth,
19 for she is a loving deer and a graceful doe.
Let her breasts satisfy you at all times;
may you be continually intoxicated by her love.
20 For why should you, my son, be captivated by an adulteress?
Why should you embrace the bosom of an immoral woman?
 
21 Yahweh sees everything a person does
and watches all the paths he takes.
22 A wicked person will be seized by his own iniquities;
the cords of his sin will hold him tight.
23 He will die because he lacks instruction;
he is led astray by his great foolishness.
Proverbs 5 General Notes
Structure and formatting
Chapter 5 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
My Son
Occasionally, the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males. Instead, it is simply a form used to pass on advice as a father does to his son.
Adulteress
This chapter is unusual because it holds a theme about the adulteress and warns the young man to avoid her. An adulteress is a woman who commits adultery. (See: adultery)


Proverbs 01
General Information:
The writer speaks as a father teaching his children.
incline your ears
Here the word "ears" represents the person who is listening. The writer speaks of listening attentively to someone as if it were leaning forward so that the ears are closer to the one speaking. See how you translated this in [Proverbs 4:20]
Proverbs 02
discretion
Discretion is the quality of being careful with regard to one's actions and speech. See how you translated this in Proverbs 1:4.
your lips may protect knowledge
Here the word "lips" represents the person who speaks. The writer speaks of a person being careful only to say what is true as if the person's lips were protecting knowledge. Alternate translation: "you will speak only what is true" 
Proverbs 03
the lips of an adulteress drip with honey
Possible meanings are 1) the word "lips" represents the words of the adulteress and the writer speaks of the attractiveness of her words as if her lips dripped with honey. Alternate translation: "the words of an adulteress are sweet, as if dripping with honey" or 2) the writer speaks of the allure of kissing the adulteress as if her lips dripped with honey. Alternate translation: "the kisses of an adulteress are sweet, as if her lips dripped with honey" 
her mouth is smoother than oil
Possible meanings are 1) the word "mouth" represents the speech of the adulteress and the writer speaks of the persuasiveness of her speech as if her mouth were smoother than olive oil. Alternate translation: "her speech is persuasive and smoother than olive oil" or 2) the writer speaks of the pleasure of kissing the adulteress as if her mouth were smoother than oil. Alternate translation: "her kisses are smoother than olive oil" 
Proverbs 04
but in the end she is as bitter as wormwood
The writer speaks of the harm that comes from having a relationship with an adulteress as if she tasted as bitter as wormwood. Alternate translation: "but in the end, she is like bitter-tasting wormwood and will cause you harm" 
wormwood
a plant that tastes bitter
cutting like a sharp sword
The writer speaks of the pain that the adulteress will cause to the one who has a relationship with her as if she were a sharp weapon that cuts the person. Alternate translation: "she wounds a person, as if she were a sharp sword" 
Proverbs 05
Her feet go down to death
Here "her feet" represent the adulteress as she walks. The writer speaks of her conduct as if she were walking along a path. Alternate translation: "She is walking along a path that leads to death" or "Her lifestyle leads to death" 
her steps go all the way to Sheol
The writer speaks of her conduct as if she were walking along a path. Alternate translation: "she walks all the way to Sheol" or "her conduct takes her all the way to Sheol" 
Proverbs 06
She gives no thought to the path of life
The writer speaks of behavior that gives a person long life as if it were a path that leads to life. Alternate translation: "She does not think about walking along the path that leads to life" or "She is not concerned about conduct that leads to life" 
Her footsteps wander
Possible meanings are 1) "She wanders about as if she were lost" or 2) "She walks along the wrong path."
Proverbs 07
Now
Here the teacher shifts from warning about the adulteress to giving advice.
listen to me ... do not turn away from listening
These two phrases express the same idea to make the student pay attention. 
do not turn away from listening
The writer speaks of stopping an action as if the person physically turned away from it. Alternate translation: "do not stop listening" 
the words of my mouth
Here the word "mouth" represents the person who is speaking. Alternate translation: "my words" or "what I am saying" 
Proverbs 08
Keep your path far away from her
Here the word "path" represents the person's daily conduct and circumstances. Alternate translation: "Keep yourself far away from her" or "Stay away from her" 
do not come near the door of her house
Here "the door of her house" represents the house itself. It may be more appropriate to use the word "go" instead of "come" since the latter might imply that the speaker is at the door of her house. Alternate translation: "do not go near the door of her house" or "do not even go near her house" 
Proverbs 09
In that way
"If you do this." This phrase refers to what he has just said in previous verses.
you will not give away your honor to others
Possible meanings for the word "honor" are 1) it refers to one's reputation. Alternate translation: "You will not lose your good reputation among other people" or 2) it refers to one's wealth and possessions. Alternate translation: "You will not give away your wealth to other people" or 3) it refers to strength and represents the prime years of one's life. Alternate translation: "You will not give away the best times of your life to other people"
or years of your life to a cruel person
The writer speaks of a person dying prematurely, possibly by murder, as if the years of his life were items that he gives away to another person. The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "or give years of your life to a cruel person" or "or cause a cruel person to kill you while you are still young" 
a cruel person
This may refer to the husband of the adulteress, who will deal cruelly with the person who sleeps with her.
Proverbs 10
strangers will not feast on your strength
The word "strength" is a metonym for the wealth for which the reader has labored with his strength, and the word "feast" is a metaphor for enjoying. Alternate translation: "strangers will not enjoy all of the wealth you labored hard for" 
strangers
unknown people from the same people group or nation
your labor will not go into the house of foreigners
Here the word "labor" is a metonym for the goods and profit that a person has labored to produce, and "house" represents the person's family. Alternate translation: "the things that you have labored for will not end up belonging to the families of strangers" 
foreigners
unknown people from other people groups or nations
Proverbs 11
your flesh and your body waste away
The words "flesh" and "body" mean basically the same thing and represent the whole person. Alternate translation: "your body wastes away" or "you waste away" 
waste away
"physically wear down" or "become weak and unhealthy"
Proverbs 12
I hated instruction ... my heart despised correction
These two phrases express the same idea and emphasize how much this person disliked what the teacher had said. 
How I hated instruction
The word "How" is an exclamation that emphasizes the strength of his hatred. The word "instruction" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "I hated it so much when someone would instruct me" 
my heart despised correction
Here the word "heart" represents the person and his emotions. The word "correction" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "I despised people when they corrected me" 
Proverbs 13
incline my ear to my instructors
Here the word "ear" represents the person who is listening. The writer speaks of listening attentively to someone as if it were leaning forward so that the ear is closer to the one speaking. See how you translated a similar phrase in [Proverbs 4:20]
Proverbs 14
in the midst of the assembly, among the gathering of the people
These two phrases mean basically the same thing and refer to the person's community that has gathered together either 1) to worship God or 2) to judge him for his offense. 
Proverbs 15
water from your own cistern ... running water from your own well
These two phrases mean basically the same thing. The writer speaks of a man sleeping only with his wife as if he drank water only from his own cistern or well. 
running water
The writer speaks of fresh or flowing water as if the water were running. Alternate translation: "fresh water" or "flowing water" 
Proverbs 16
General Information:
The writer speaks of adultery using metaphors about wasting the water that was so precious in Israel, where rain was rare. 
Should your springs ... your streams of water flow in the public squares?
The writer asks this rhetorical question to emphasize that his son should not do these things. Alternate translation: "Your springs should not ... your streams of water should not flow in the public squares." 
Should your springs ... your streams of water flow in the public squares?
Here the words "springs" and "streams of water" are likely euphemisms for male reproductive fluids. Possible meanings for these metaphorical phrases are 1) sleeping with women other than one's wife is spoken of as if it were allowing one's water to flow in the public streets or 2) having children with women other than one's wife is spoken of as if it were allowing one's water to flow in the public streets. 
Should your springs be dispersed everywhere and your ... squares?
This can be stated in active form. Alternate translation: "Should you disperse your springs ... everywhere? Should your ... squares?" or "You should not disperse your springs everywhere, and you ... squares." 
public squares
Open areas in a city or town where two or more streets meet. A common place for people to meet each other and talk.
Proverbs 17
Let them be
The word "them" refers to the "springs" and "streams of water" and what they stand for.
not for strangers with you
"do not share them with strangers"
Proverbs 18
May your fountain be blessed
The writer speaks of the son's wife as if she were a fountain. Here the word "blessed" refers to the sense of joy that the man has in his wife. Alternate translation: "May you always find joy with your wife" 
the wife of your youth
Possible meanings are 1) "the wife whom you married when you were young" or 2) "your young wife."
Proverbs 19
she is a loving deer and a graceful doe
The writer speaks of the son's wife as if she were "a loving deer and a graceful doe." Here "deer" and "doe" mean a female deer. They were symbols of beauty both in their appearance and in their movements. Alternate translation: "she is as beautiful and graceful as a deer or a doe" or "she is as beautiful and graceful as a female deer" 
graceful
This word does not mean "full of grace," but "beautiful while moving."
Let her breasts satisfy you
Possible meanings are 1) the wife's breasts excite the husband's sexual desire and possibly represent the wife's entire body. Alternate translation: "Let her breasts satisfy your desires" or "Let her body satisfy your desires" or 2) this is a metaphor in which the writer speaks of the wife's breasts satisfying the husband's desires as they would satisfy the thirst of a hungry baby. Alternate translation: "Let her breasts fill you with delight as a mother's breasts fill her child with food" 
may you be continually intoxicated by her love
Intense excitement and joy from the romantic love of one's wife is spoken of as if he was drunk from that love. This can be stated in active form. Alternate translation: "let her love control you as alcohol controls someone who is drunk" 
by her love
Possible meanings are 1) "by your love for her" or 2) "by her love for you."
Proverbs 20
For why should you, my son, be captivated by an adulteress?
The writer asks this rhetorical question to emphasize that his son must not do this. Alternate translation: "My son, do not be captivated by an adulteress!" 
be captivated by an adulteress
Intense excitement that arises from the desire for a woman is spoken of as if he were being held captive by that woman. This can be stated in active form. Alternate translation: "allow an adulteress to captivate you" or "allow an adulteress to fascinate you" 
Why should you embrace the bosom of an immoral woman?
The writer asks this rhetorical question to emphasize that his son must not do this. Alternate translation: "Do not embrace the bosom of an immoral woman!" 
embrace the bosom of an immoral woman
Here the word "embrace the bosom" is probably a euphemism for handling the breasts and a synecdoche for all kinds of sexual activity. Alternate translation: "have sexual relations with an immoral woman" 
bosom
chest, shoulders, and arms
an immoral woman
Possible meanings are 1) "a woman who is not your wife" or 2) "a woman who is another man's wife."
Proverbs 21
sees everything ... watches all the paths
These two phrases mean the same thing and emphasize that God knows everything that everyone does. 
all the paths he takes
The writer speaks of a person's actions or lifestyle as if it were a path on which the person walks. Alternate translation: "everywhere he goes" or "everything he does" 
Proverbs 22
A wicked person will be seized by his own iniquities
The writer speaks of a wicked person being unable to avoid the consequences of his iniquities as if those iniquities were people who capture the wicked person. This can be stated in active form. Alternate translation: "A wicked person's own iniquities will seize him" or "A wicked person will be unable to avoid the consequences of his iniquities" 
the cords of his sin will hold him tight
The writer speaks of a wicked person being unable to avoid the consequences of his sin as if that sin were a trap made of cords in which the person is caught. Alternate translation: "because of his sin, he will be like an animal caught in a trap" 
Proverbs 23
he is led astray by his great foolishness
This can be stated in active form. Alternate translation: "his great foolishness leads him astray" 
by his great foolishness
"because he is very foolish"




ULB Translation Questions
Proverbs 5:1
What will the son learn if he listens carefully to understanding?
The son will learn about discretion if he listens carefully to understanding. 
Proverbs 5:4
In the end, what is an adulteress like?
In the end, an adulteress is bitter as wormwood. 
Proverbs 5:5
To where do an adulteress' feet go?
An adulteress' feet go down to death, all the way to Sheol. 
Proverbs 5:8
What path should wise sons take regarding an adulteress and her house?
Wise sons should take a path far from an adulteress and not near her house. 
Proverbs 5:9
What will the sons give away if they become involved with an adulteress?
If they become involved with an adulteress, the sons will give away their honor and years of their lives. 
Proverbs 5:11
What will happen at the end of their lives if the sons become involved with an adulteress?
If they become involved with an adulteress, their flesh and body will waste away. 
Proverbs 5:12
What regret will the sons speak at the end of their lives if they become involved with an adulteress?
If they become involved with an adulteress, they will say at the end of their lives that they regret having hated discipline and having rejected correction. 
Proverbs 5:15
From where should the sons drink?
The sons should drink water from their own cistern and from their own well. 
Proverbs 5:18
With whom should the sons rejoice?
The sons should rejoice with the wife of their youth. 
Proverbs 5:19
With what should the sons be captivated?
The sons should be captivated by the love of the wife of their youth. 
Proverbs 5:21
What does Yahweh see?
Yahweh sees everything a person does. 
Proverbs 5:22
What will seize and hold tight the wicked person?
His sin will seize and hold the wicked person. 






Chapter 6
1 My son, if you set aside your money as a guarantee for your neighbor's loan,
if you gave your promise for a loan of someone you do not know,
2 then you have laid a trap for yourself by your promise
and you have been caught by the words of your mouth.
3 When you are caught by your words, my son,
do this and save yourself,
since you have fallen into the hand of your neighbor;
go and humble yourself
and make your case before your neighbor.
4 Give your eyes no sleep
and your eyelids no slumber.
5 Save yourself like a gazelle from the hand of the hunter,
like a bird from the hand of the fowler.
 
6 Look at the ant, you lazy person,
consider her ways, and be wise.
7 It has no commander,
officer, or ruler,
8 yet it prepares its food in the summer
and during the harvest it stores up what it will eat.
 
9 How long will you lie down, you lazy person?
When will you rise from your sleep?
10 "A little sleep, a little slumber,
a little folding of the hands to rest"—
11 and your poverty will come like a robber
and your needs like an armed soldier.
 
12 A worthless person—a wicked man—
lives by the crookedness of his speech,
13 winking his eyes, making signals with his feet
and pointing with his fingers.
14 He plots evil with perversity in his heart;
he always stirs up strife.
15 Therefore his disaster will overtake him in an instant;
in a moment he will be broken beyond healing.
 
16 There are six things that Yahweh hates,
seven that are an abomination to him:
17 the eyes of a proud person, a tongue that lies,
hands that shed the blood of innocent people,
18 a heart that invents wicked schemes,
feet that quickly run to do evil,
19 a witness who breathes out lies
and one who sows discord among brothers.
 
20 My son, obey the command of your father
and do not abandon the teaching of your mother.
21 Always bind them on your heart;
tie them about your neck.
22 When you walk, they will guide you;
when you lie down, they will watch over you;
and when you wake up, they will teach you.
23 For the commands are a lamp,
and the teaching is a light;
the corrections that come by instruction
are the way of life.
24 It keeps you from the evil woman,
from the smooth tongue of an immoral woman.
25 Do not lust in your heart after her beauty
and do not let her capture you with her eyelashes.
26 The price of a prostitute is the cost of a loaf of bread,
but the wife of another man hunts for a precious life.
27 Can a man carry a fire against his chest
without burning his clothes?
28 Can a man walk on hot coals
without scorching his feet?
29 So is the man who goes to his neighbor's wife;
the one who touches her will not go unpunished.
 
30 People do not despise a thief if he steals
to satisfy his need when he is hungry.
31 Yet if he is caught, he will pay back seven times what he stole;
he must give up everything of value in his house.
32 The one who commits adultery lacks sense;
the one who does it destroys himself.
33 Wounds and shame are what he deserves
and his disgrace will not be blotted out.
34 For jealousy makes a man furious;
he will show no mercy on the day of vengeance.
35 He will accept no ransom
and he cannot be bought off,
though you offer him many gifts.
Proverbs 6 General Notes
Structure and formatting
Chapter 6 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
My Son
Occasionally, the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males. Instead, it is simply a form used to pass on advice as a father does to his son. 
Adulteress
The latter part of this chapter comes back to the theme about the adulteress and warns the young man to avoid her. An adulteress is a woman who commits adultery. (See: adultery)
Numbers
Occasionally, the author will mention a list of six things, or seven things, that Yahweh hates. These numbers are used to draw attention to the list of things. It is not important whether there are six or seven things in the list. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
The author will use rhetorical questions to draw the reader's attention to important points. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Animals used as types
The gazelle and the ant have certain characteristics which the author uses to give wisdom. If your language does not recognize these characteristics in those animals, you could add a footnote to explain or possibly substitute another animal from your culture that would help explain the same concept. (See: wise)


Proverbs 01
set aside your money
Implied here is that your promise and the circumstances forced you to save up your money. Alternate translation: "had to save up some of your money" 
a guarantee for your neighbor's loan
Possible meanings are 1) your neighbor may come to you to ask for a loan or 2) your neighbor wants to take out a loan from someone else, but you promise to pay the lender back if your neighbor cannot.
neighbor
This same Hebrew word can also mean "friend."
Proverbs 02
you have laid a trap for yourself
This is a figure of speech saying that you are going to trap yourself. Alternate translation: "you have made a trap in which you yourself are caught" 
the words of your mouth
"what you said" or "what you promised to do"
Proverbs 03
save yourself
"protect yourself" or "help yourself out of these problems"
you have fallen into the hand of your neighbor
This is a figure of speech using the term "hand" to mean "harm." Alternate translation: "your neighbor can bring harm to you if he wants to" or "your neighbor has power over you" 
neighbor
"friend"
Proverbs 04
Give your eyes no sleep and your eyelids no slumber
"Do not let your eyes sleep; do not let your eyelids slumber." These two phrases mean the same thing and are repeated to emphasize how important it is not to be lazy. It is also stated negatively for even more emphasis. Alternate translation: "Stay awake, and do what you can" 
your eyes ... your eyelids
This is a figure of speech using parts of your face to mean your whole body. Alternate translation: "yourself ... yourself" 
Proverbs 05
Save yourself like a gazelle from the hand of the hunter
"Escape from your neighbor like a gazelle that flees from a hunter"
gazelle
This is a big, lean animal that eats grass and that people often hunt for meat. It is famous for running away quickly.
from the hand of the hunter
The hand of the hunter refers to the hunter's control. Alternate translation: "from the control of the hunter" 
like a bird from the hand of the fowler
"and escape like a bird that flies away from a bird-hunter"
Proverbs 06
Look at ... consider
"Study ... think about" or "carefully observe ... ponder"
ant
An ant is a small insect that lives underground or in a self-built hill. They usually live in groups of thousands, and they can lift things that are much bigger than they are.
consider her ways
This is a figure of speech using the "ways" of an ant to refer to the behavior of the ant. Alternate translation: "consider how the ant behaves" 
Proverbs 07
commander, officer, or ruler
These three words mean basically the same thing and are used to emphasized that no one has formal authority over an individual ant. 
Proverbs 08
it prepares its food in the summer ... during the harvest it stores up what it will eat
These two phrases mean basically the same thing and are repeated to show how responsible the ant is. 
summer
Summer is the time of the year when some trees bear their fruit.
Proverbs 09
How long will you lie down, you lazy person? When will you rise from your sleep?
The teacher uses these questions to scold the lazy person for sleeping too much. Alternate translation: "You should not just lie there, you lazy person. You should rise up from your sleep." or "Wake up, you lazy person! Get out of your bed!" 
Proverbs 10
A little sleep ... of the hands to rest
These are the kinds of things that lazy people say.
A little sleep, a little slumber
Both of these statements mean the same thing. They can be stated as complete sentences. Alternate translation: "I will just sleep a little longer. Let me sleep lightly a little longer" 
folding of the hands to rest
People often fold their hands while reclining in order to rest more comfortably. Alternate translation: "I will just cross my arms comfortably and rest a little" 
Proverbs 11
and your poverty will come
This can be stated as a new sentence to make clear that this is a result of being lazy. Alternate translation: "If you continue to be lazy, your poverty will come" or "While you sleep, poverty will come" 
your poverty will come like a robber
The sudden way a lazy person becomes poor is like the sudden way a robber comes and steals things. Alternate translation: "you will suddenly become poor, just as if a robber came and stole everything you have" 
and your needs like an armed soldier
The sudden way a lazy person becomes in need of things is like the sudden way an armed soldier takes things from a person. This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "and your needs will come to you like an armed soldier" or "and you will become needy just as if an armed soldier stole all your things" 
an armed soldier
"a soldier who is holding a weapon" or "a man with a weapon"
Proverbs 12
A worthless person—a wicked man
These two words have the same meaning and emphasize how bad this person is. Alternate translation: "A person with no value—an evil man" 
lives by the crookedness of his speech
Here lies are spoken of as speech that is crooked. Alternate translation: "constantly tells lies" 
Proverbs 13
winking his eyes, making signals with his feet and pointing with his fingers
All three of these phrases describe a way in which the evil person communicates secretly to deceive other people.
winking his eyes
If someone winks, he closes one eye very briefly as a secret signal to another person. This might be a sign of trust, of approval, or of something else.
Proverbs 14
He plots evil
"He plans evil" or "He prepares to do evil deeds"
he always stirs up strife
"he always causes strife" or "he is constantly looking for arguments and making them worse"
Proverbs 15
Therefore
"For that reason"
his disaster will overtake him
This implies that the disaster is chasing him like a person or an animal, and that it will catch him soon. Alternate translation: "his disaster will catch him" 
his disaster
This refers to the disaster that will happen to him, but also the disaster that he himself caused.
in an instant; in a moment
Both mean the same thing, and one or both of them can be replaced by "suddenly" or "very quickly."
Proverbs 16
six things that Yahweh hates, seven that
This whole verse is a parallelism that emphasizes that God hates several things and not just one. Alternate translation: "six things that Yahwah hates; seven things that" 
that are an abomination to him
"that he strongly hates." See how you translated "abomination" in Proverbs 3:32.
Proverbs 17
Connecting Statement:
This begins the list of things that Yahweh hates that was introduced in Proverbs 6:16.
eyes ... tongue ... hands
All of these body parts refer to a whole person. You can translate each of these with "people." 
shed the blood of
"kill" or "murder"
Proverbs 18
heart ... feet
All of these body parts refer to a whole person. You can translate each of these with "people." 
wicked schemes
"evil plans"
Proverbs 19
breathes out lies
This figure of speech uses "breathes" to refer to lying constantly. Alternate translation: "constantly lies" 
discord
See how you translated this in Proverbs 6:14.
one who sows discord
This figure of speech is using "sows" to refer to causing or bringing about discord. Alternate translation: "a person who causes discord" 
Proverbs 20
obey the command of your father ... do not abandon the teaching of your mother
These two phrases are very similar in meaning, but the use of both "father" and "mother" explicitly includes women in the teaching process. 
do not abandon the teaching of your mother
The abstract noun "teaching" can be expressed as a verb. Alternate translation: "Do not reject what your mother teaches you" 
Proverbs 21
bind them on your heart; tie them about your neck
These two phrases mean basically the same thing. They describe the commands and instructions as if they are written down so that you can put it in or on your body to remind yourself. 
bind them on your heart
"love them" or "think about them"
Proverbs 22
When you walk ... when you lie down ... when you wake up
These three phrases are used together to emphasize that the lessons are valuable all the time. 
they will guide you ... they will watch over you ... they will teach you
The repetition of these phrases is to show that the lessons are valuable for all sorts of things. It also speaks of those lessons as if they were people. 
Proverbs 23
the commands ... the teaching ... the corrections that come by instruction
These three phrases mean basically the same thing, and together they show the various types of lessons a father and a mother teach. 
a lamp ... a light ... the way of life
All three of these mean basically the same thing and are repeated to emphasize the fact that the lessons make life better and easier. Alternate translation: "as useful as a lamp ... as helpful as light in the darkness ... as necessary to follow as the way of life" 
the way of life
"the way that leads to life" or "the way of living that God approves of"
Proverbs 24
It keeps you from
Here the word "it" refers to the lessons taught by the father and mother in [Proverbs 6:20]
smooth tongue
The word "tongue" here is a metonym for the words the woman uses her tongue to speak. Alternate translation: "deceptive words" 
immoral
sexually immoral
Proverbs 25
do not let her capture you with her eyelashes
The writer speaks of the woman's eyelashes as if they were a trap into which the young man could fall. They are a synecdoche for her beauty and a metonym for the way the woman looks at the young man to make her want her. Alternate translation: "do not allow her to gain control over you by being beautiful and by the way she looks at you" 
in your heart
Here "heart" represents the mind. Alternate translation: "in your thoughts" 
her beauty
"what is beautiful about her." This can also be a metonym for the woman. Alternate translation: "her" 
capture you
"gain control over you"
her eyelashes
The "eyelashes" stand for the beautiful things about her body that she uses to catch a man's attention. Alternate translation: "her beautiful eyes" 
Proverbs 26
Connecting Statement:
The writer tells why his son should not have sexual relations with the wife of another man. 
General Information:
Be sure your translation clearly communicates that having sexual relations with the wife of another man is much worse than having sexual relations with a prostitute.
The price of a prostitute is the cost of a loaf of bread, but the wife of another man hunts for a precious life
"A prostitute will be satisfied to receive enough money for a loaf of bread, but the wife of another man will be satisfied only when she has taken a precious life" or "Having sexual relations with a prostitute will cost you only as much as a loaf of bread, but having sexual relations with another man's wife will cost you your precious life"
the cost of a loaf of bread ... a precious life
Possible meanings are 1) the reader thinks that the money a prostitute takes is little and his own life is precious or 2) the prostitute is looking only for money so she can eat, while an adulterous wife gives her body hoping to receive love.
the cost of a loaf of bread
This is a metaphor for a small amount of money or something else unimportant. If your language has a common way of saying this, you may want to use it here. Alternate translation: "very small" 
hunts for a precious life
The writer speaks of the woman's jealous husband wanting to kill the reader as if it were the woman herself who were trying to kill him. Alternate translation: "is giving her husband the opportunity to kill you" or "is putting you in danger" 
Proverbs 27
Can a man carry a fire against his chest without burning his clothes?
This action would be very dangerous and would cause harm. The implied answer to the question is "no." Alternate translation: "Every man who carries a fire in his chest will burn his clothes." 
without burning
"without destroying" or "and not destroy"
his clothes
His clothes stand for him as a whole person. 
Proverbs 28
Can a man walk on hot coals without scorching his feet?
Walking on hot coals will scorch a person's feet, so the implied answer is "no." Alternate translation: "Every man who walks on hot coals will have scorched feet." 
walk on hot coals
This stands for committing adultery. 
walk
That is to slowly walk a long distance, without using tricks or magic.
scorching
"burning"
Proverbs 29
the man who goes to his neighbor's wife
This is a polite way of talking about having sexual relations. Alternate translation: "the man who has sexual relations with his neighbor's wife" or "the man who lies with his neighbor's wife" 
Proverbs 30
despise a thief
"do not regard a thief with contempt" or "do not think a thief is evil"
Proverbs 31
if he is caught
This can be stated in active form. Alternate translation: "if someone catches him" 
in his house
This figure of speech is saying that everything in his house is all that he owns. Alternate translation: "that he owns" 
Proverbs 32
The one
"The person" or "The man"
Proverbs 33
what he deserves
"the appropriate punishment for what he has done"
his disgrace
This figure of speech is using the term "disgrace" to refer to the feeling of him acting shamefully. Alternate translation: "the memory of his shameful act" 
will not be blotted out
This figure of speech is using the negative "will not be blotted out" to refer to it always being there. Alternate translation: "will never go away" or "will always be there" 
Proverbs 34
furious
very angry
he will show no mercy
The "he" is the neighbor whose wife has committed adultery with another man. Alternate translation: "he will not limit the pain he will cause you" or "he will hurt you as much as he can" 
on the day of vengeance
"when he takes revenge"
Proverbs 35
General Information:
The writer speaks as if the jealous husband has captured the one who had sexual relations with his wife. 
ransom
money to buy the freedom of someone who has been captured
he cannot be bought off
This can be stated in active form. Alternate translation: "you cannot pay him enough money to change his mind" 
off, though
"off. This will be true even if"




ULB Translation Questions
Proverbs 6:1
How could the son lay a trap for himself?
The son could lay a trap for himself by giving his promise for a loan of someone he does not know. 
Proverbs 6:2
How could the son lay a trap for himself?
The son could lay a trap for himself by giving his promise for a loan of someone he does not know. 
Proverbs 6:3
What must the son do to save himself?
To save himself the son must go to his neighbor and beg to be released from his promise. 
Proverbs 6:6
What should a lazy person study?
A lazy person should study the ant. 
Proverbs 6:8
What does the ant do in the summer?
In the summer, the ant prepares and stores its food. 
Proverbs 6:11
What will happen to the lazy person who does not rise from his slumber?
Poverty will come on the lazy person who does not rise from his slumber. 
Proverbs 6:12
By what does a wicked man live?
A wicked man lives by the crookedness of his speech. 
Proverbs 6:15
What will happen to the wicked man because of his evil plots?
Disaster will overtake the wicked man in an instant. 
Proverbs 6:16
How many things does Yahweh hate and how many things are disgusting to him?
There are six things that Yahweh hates, seven that are disgusting to him. 
Proverbs 6:18
What kind of feet does Yahweh hate?
Yahweh hates the feet that quickly run to do evil. 
Proverbs 6:19
What kind of witness does Yahweh hate?
Yahweh hates the witness who speaks out lies. 
Proverbs 6:23
What are "the commands" and "the teaching" likened to?
The commands are likened to a lamp and the teachings are likened to a light. 
Proverbs 6:26
What can sleeping with the wife of another cost the son?
Sleeping with the wife of another can cost the son his very life. 
Proverbs 6:30
Why might people not despise a thief if he steals?
People might not despise a thief if he steals in order to satisfy his need when he is hungry. 
Proverbs 6:32
Who does one who commits adultery destroy?
One who commits adultery destroys himself. 
Proverbs 6:35
What will the one who takes revenge against adultery not accept?
The one who takes revenge against adultery will not accept compensation. 






Chapter 7
1 My son, keep my words
and store up my commands within yourself.
2 Keep my commands and live,
and keep my instruction as the apple of your eye.
3 Tie them on your fingers;
write them on the tablet of your heart.
4 Say to wisdom, "You are my sister,"
and call understanding your kinsman,
5 in order to keep yourself from the adulterous woman,
from the immoral woman who makes her words smooth.
 
6 At the window of my house
I was looking out through the lattice.
7 I looked at the naive people,
and I noticed among the young men
a youth who had no sense.
8 That young man passed down the street near her corner,
and he went toward her house.
9 It was twilight, in the evening of the day,
at the time of night and darkness.
 
10 There a woman met him,
dressed like a prostitute, with a false heart.
11 She was loud and rebellious;
her feet did not stay at home.
12 Now in the streets, then in the marketplace,
and at every corner she waited in ambush.
13 So she grabbed him and kissed him,
with a strong face she said to him,
 
14 "I made my peace offering today,
I fulfilled my vows,
15 so I came out to meet you,
to eagerly seek your face,
and I have found you.
16 I have spread coverings on my bed,
colored linens from Egypt.
17 I have sprinkled my bed
with myrrh, aloes, and cinnamon.
18 Come, let us drink our fill of love until morning;
let us take great pleasure in acts of love.
19 For my husband is not at his house;
he has gone on a long journey.
20 He took a bag of money with him;
he will come home on the day of the full moon."
 
21 With her great persuasiveness she turned him;
with her smooth lips she compelled him.
22 Suddenly he went after her
like an ox going to slaughter,
and like a fool is punished with shackles, [1]
23 until an arrow pierces through his liver.
He was like a bird rushing into a snare.
He did not know that it would cost him his life.
 
24 Now, my sons, listen to me;
pay attention to the words of my mouth.
25 May your heart not turn aside onto her paths;
do not be led astray onto her paths.
26 She has caused many people to fall down pierced;
those she has killed are numerous.
27 Her house is on the paths to Sheol;
they go down to the dark bedrooms of death.
Footnotes
7:22 [1]The Hebrew text is difficult to understand. The ancient Greek translation has: 
Proverbs 7 General Notes
Structure and formatting
Chapter 7 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. 
Special concepts in this chapter
Parallelism
Proverbs are often written without any surrounding context and in two lines of text. Each line will have a certain relationship to the other line. 
Many of the proverbs are stated as promises or commands, but they are intended to be advice. 
My Son
Occasionally the author addresses a proverb to "my son." This is not intended to restrict the words of that proverb to only males, but is still given in the context of a father warning his son. 
Adulteress
This chapter continues the theme about the adulteress and warns the young man to avoid her.


Proverbs 01
keep my words
Here keeping represents obeying. Alternate translation: "obey my words" 
store up my commands within yourself
Here God's commands are spoken of as if they were objects that someone could put into a storeroom. Alternate translation: "memorize my commands" 
Proverbs 02
keep my instruction
Here keeping represents obeying. Alternate translation: "obey my instructions" 
as the apple of your eye
The apple of the eye is the pupil inside the eye, which people normally instinctively protect when an object flies at their face. Here "the apple of the eye" represents whatever a person values and protects the most. Alternate translation: "as your most valuable possession" 
Proverbs 03
Tie them on your fingers
Possible meanings are 1) that the writer wanted his son to engrave certain commands from God on a ring and wear it, or 2) that the writer wanted his son to always remember God's commands, as if he always wore a certain ring. 
write them on the tablet of your heart
Here the heart represents a person's mind, and remembering something well is spoken of as if the person were writing it on a stone tablet. See how you translated this in Proverbs 3:3. Alternate translation: "remember my commands well as if you were writing them in stone" 
Proverbs 04
Say to wisdom, "You are my sister
Here wisdom is spoken of as if it were a person. Alternate translation: "Value wisdom as you would love your sister" 
call understanding your kinsman
Here the quality of understanding is spoken of as if it were a kinsman or relative. Alternate translation: "treat understanding as you would treat your kinsman" 
kinsman
"relative" or "family member"
Proverbs 05
who makes her words smooth
Words intended to deceive are spoken of as if they were smooth objects. Alternate translation: "who praises you to deceive you" or "who flatters you with her words" 
Proverbs 06
lattice
a covering over a window made of thin strips of wood that cross one another in a slanted pattern that forms square-shaped openings in the pattern
Proverbs 07
naive
inexperienced or immature
Proverbs 08
her corner
Here "her" refers to any female stranger, as referred to in Proverbs 7:5. She was standing at a certain corner, waiting for a suitable man to pass by. Alternate translation: "the corner where a female stranger was standing"
corner
This refers to where two roads meet.
Proverbs 09
twilight
the time of day when it is getting darker and about to become night
Proverbs 10
with a false heart
Here "heart" represents intentions or plans. Alternate translation: "she planned to deceive someone" 
Proverbs 11
She was loud and rebellious
"She talked loudly and showed contempt for her husband"
her feet did not stay at home
The phrase "her feet" represent the woman. Alternate translation: "she did not stay at home" 
Proverbs 12
she waited in ambush
Here the woman is spoken of as if she were preparing to physically trap a person or an animal. Also, the idea of trapping someone here represents persuading someone to commit sin. Alternate translation: "she waited to trap someone" or "she waited to find someone she could persuade to sin" 
Proverbs 13
she
the woman who was introduced in Proverbs 7:10
grabbed him
"took hold of him firmly"
with a strong face
Here "strong" represents "stubborn." A "strong face" means a stubborn expression on a person's face. This implies that the woman is acting in a stubborn way, that she is deliberately doing what she knows is wrong. Alternate translation: "with a shameless expression on her face" 
Proverbs 14
I fulfilled my vows
Here "vows" represents what the person promised to sacrifice to God. Alternate translation: "I made the sacrifices I promised to God" 
Proverbs 15
seek your face
Here "face" represents the person and especially the person's presence. Alternate translation: "look for you" or "find out where you are" 
Proverbs 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 17
sprinkled my bed with
"scattered on my bed"
aloes
a substance from aloe plants that has a nice smell
cinnamon
This is a spice made from the bark of a tree that smells and tastes good.
Proverbs 18
let us drink our fill of love
Here the pleasures of romantic love are spoken of as if they were something good to drink. Alternate translation: "let us make love to each other as much as we want" 
acts of love
caresses and sexual relations
Proverbs 19
is not at his house
"is not at home"
Proverbs 20
full moon
The moon is said to be full when it is a perfectly round disk, shining at its brightest.
Proverbs 21
her ... she ... him
The female is the married woman who wants to sleep with "him," the young man.
she turned him ... she compelled him
These two phrases form a merism that emphasizes that she was able to get him to willingly do exactly what she wanted. 
she turned him
Causing him to stop doing what is right and start doing what is wrong is spoken of as if she caused him to turn off of the correct path and on to a wrong path. Alternate translation: "she persuaded him" 
smooth lips
Here "lips" represents what a person says. When a person flatters someone else by saying things that are not sincere, these words are spoken of as if they were a smooth object. Alternate translation: "flattering, deceiving words" 
she compelled him
This hyperbole speaks of the woman flattering the young man so that his desire was so strong he could not resist it as if she were forcing him to sin. 
Proverbs 22
Suddenly he went after her
This seems to imply that the young man took very little time to think about what he should do. Alternate translation: "He quickly decided to go after her" 
like an ox going to slaughter
The naive and unsuspecting way the young man follows the adulteress is compared to the way an animal is unaware of the danger it is in. 
slaughter
This refers to killing an animal in order to eat its meat.
like a fool is punished with shackles
The Hebrew for this sentence is not not clear. Many translations say, "like a deer walks into a trap."
Proverbs 23
like a bird rushing into a snare
The naive and unsuspecting way the young man follows the adulteress is compared to the way an animal is unaware of the danger he is in. 
until an arrow pierces through his liver
This passage implies that a hunter has trapped the deer in order to shoot it with arrows. Alternate translation: "until a hunter shoots it in its most important part" 
liver
Here this organ represents a very important part of the deer's body.
it would cost him his life
This is a way of saying that this person will die as a result. Alternate translation: "it would kill him" or "he would die because of it" 
Proverbs 24
Now
This is to focus the attention of the speaker's sons on the conclusion of this lesson.
Proverbs 25
May your heart not turn aside onto her paths
Here "ways" means the paths that a person chooses to walk on. It represents the person's behavior, the things that he decides to do in life. Alternate translation: "Make your heart stay far away from the ways of the adulterous woman" or "Do not let your heart want to do the things that the adulterous woman does" 
your heart
Here "heart" represents a person, emphasizing his desires. Alternate translation: "you" 
do not be led astray onto her paths
This means the same as the sentence before it. It strengthens the first warning. Alternate translation: "do not leave the right path in order to go on her paths" 
Proverbs 26
She has caused many people to fall down pierced
Being pierced by spears or arrows represents being killed. Alternate translation: "She has caused many people to fall dead" 
Proverbs 27
Her house is on the paths to Sheol ... they go down
Here "paths" represents the kinds of behavior that foolish people participate in. Sheol was the name for the world of the dead.
on the paths to Sheol ... down to the dark bedrooms of death
These two phrases basically mean the same thing and are repeated to emphasize that the woman's victims will be destroyed. 
the dark bedrooms of death
This expression pictures the dead as sleeping in many different rooms in Sheol. 




ULB Translation Questions
Proverbs 7:1
What must the son keep and store up in order to live?
The son must keep and store up his father's commands and instruction. 
Proverbs 7:2
What must the son keep and store up in order to live?
The son must keep and store up his father's commands and instruction. 
Proverbs 7:4
From who does wisdom and understanding keep the son?
Wisdom and understanding keep the son from the seductive woman. 
Proverbs 7:5
From who does wisdom and understanding keep the son?
Wisdom and understanding keep the son from the seductive woman. 
Proverbs 7:6
What did Solomon see as he looked out through the lattice?
Solomon saw many untaught young men and among them a young man who had no sense. 
Proverbs 7:7
What did Solomon see as he looked out through the lattice?
Solomon saw many untaught young men and among them a young man who had no sense. 
Proverbs 7:10
How was the woman that the young man met dressed?
The woman was dressed like a prostitute. 
Proverbs 7:12
What does the woman do at every corner?
The woman lies in wait at every corner. 
Proverbs 7:14
What had the woman made earlier in the day?
Earlier in the day, the woman had made her peace offering. 
Proverbs 7:15
What had the woman been eagerly seeking?
The woman had been eagerly seeking the face of the young man. 
Proverbs 7:16
What does the woman invite the young man to do?
The woman invites the young man to go with her to her bed until morning. 
Proverbs 7:17
What does the woman invite the young man to do?
The woman invites the young man to go with her to her bed until morning. 
Proverbs 7:18
What does the woman invite the young man to do?
The woman invites the young man to go with her to her bed until morning. 
Proverbs 7:19
Where is the woman's husband?
The woman's husband is away on a long journey. 
Proverbs 7:22
In what way does the young man walk after the woman?
The young man walks after the woman like an ox to the slaughter or like a deer caught in a trap. 
Proverbs 7:23
What will the young man's actions cost him?
The young man's actions will cost him his life. 
Proverbs 7:25
What wise instruction is the young man given about the woman?
The young man is wisely instructed to not go astray into her path. 
Proverbs 7:27
On what road is the woman's house?
The woman's house is on the road to Sheol. 






Chapter 8
1 Does not Wisdom call out?
Does not Understanding raise her voice?
2 On the hilltops beside the road,
at the crossroads, Wisdom has taken her stand.
3 Before the gates at the entrance into the city,
at the entrances into the city, she cries out.
4 "It is to you, people, that I call;
my voice is for the sons of mankind.
5 You who are naive, learn wisdom;
and you who are foolish, you must get an understanding mind.
6 Listen, because I will speak of noble things,
and when my lips open I will say upright things.
7 For my mouth speaks what is trustworthy,
and wickedness is an abomination to my lips.
8 All the words of my mouth are just;
in them is nothing twisted or perverse.
9 All of them are straight for the person who understands;
my words are upright for those who find knowledge.
10 Acquire my instruction rather than silver;
acquire knowledge rather than choicest gold.
11 For Wisdom is better than jewels;
no desirable thing is equal to her.
 
12 I, Wisdom, live with Prudence,
and I possess knowledge and discretion.
13 The fear of Yahweh is to hate evil.
I hate pride and arrogance, the evil way,
and perverted speech. I hate them.
14 I have good advice and sound wisdom;
I am insight; strength belongs to me.
15 By me kings reign,
and rulers make laws that are just.
16 By me princes rule,
nobles, and all who judge with justice.
17 I love those who love me,
and those who diligently seek me, find me.
18 With me are riches and honor,
lasting wealth and righteousness.
19 My fruit is better than gold, even fine gold;
my produce is better than pure silver.
20 I walk in the path of righteousness,
in the midst of the paths of justice.
21 As a result, I make those who love me inherit wealth;
I fill up their treasuries.
 
22 Yahweh created me at the beginning,
the first of his deeds long ago.
23 In ages long ago I was established—from the first,
from the beginnings of the earth.
24 Before there were oceans, I was given birth—
before there were springs abounding with water.
25 Before the mountains were settled
and before the hills, I was born.
26 I was born before Yahweh had made the earth or the fields,
or even the first dust in the world.
27 I was there when he established the heavens,
when he drew a circle on the surface of the deep.
28 I was there when he established the clouds above
and when the springs in the deep became fixed.
29 I was there when he made his limit for the sea,
so the waters should not spread beyond his command,
and when there was set the limit for the foundations of the dry land.
30 I was beside him, as a skilled craftsman;
I was his delight day after day,
always rejoicing before him.
31 I was rejoicing in his whole world,
and my delight was in the sons of mankind.
 
32 Now, my sons, listen to me,
for those who keep my ways will be blessed.
33 Listen to my instruction and be wise;
do not neglect it.
34 The one who listens to me will be blessed.
He will be watching every day at my doors,
waiting beside the posts of my doors.
35 For whoever finds me, finds life,
and he will find the favor of Yahweh.
36 But he who fails, harms his own life;
all who hate me love death."
Proverbs 8 General Notes
Structure and formatting
Chapter 8 continues a collection of proverbs that ends in chapter nine. These chapters operate more as a unit than many of the following chapters in this book. 
Special concepts in this chapter
Wisdom calls out
The addressee of this chapter is broader than "my son," but is personal like the previous chapters' use of "my son." In this case, Wisdom is calling out for all to come and learn of her, in contrast to the adulteress mentioned in chapters 5-7. (See: wise)


Proverbs 01
General Information:
In chapter 8 wisdom is spoken of as a woman who teaches people how to be wise. Many verses in chapter 8 have parallelisms. 
Does not Wisdom call out?
This question is used to remind the readers of something they should already know. Alternate translation: "Wisdom calls out" 
Does not Wisdom call out?
Here wisdom is imagined as a woman. If a language does not allow this kind of metaphor, other possible translations are: 1) "Is not wisdom like a woman who calls out?" 2) "Does not a woman named Wisdom call out?" 
Does not Understanding raise her voice?
Here "Understanding" means the same as "Wisdom." 
raise her voice
"speak"
Proverbs 02
General Information:
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Proverbs 03
the gates at the entrance into the city
In ancient times, cities usually had outer walls with gates in them.
she cries out
This continues to refer to Wisdom, personified as a woman. 
Proverbs 04
General Information:
Wisdom speaks to the people in verses 4-36.
my voice is for the sons of mankind
Here "voice" represents the words that are spoken. Alternate translation: "my words are for the sons of mankind" 
the sons of mankind
This is metonymy representing all human beings. Alternate translation: "all people" 
Proverbs 05
naive
inexperienced or immature
learn wisdom
The abstract word "wisdom' refers to what a wise person believes and to the way in which he acts. Alternate translation: "learn how a wise person acts" or "learn what it means to be wise" 
you must get an understanding mind
"you must begin to understand things with your mind"
Proverbs 06
when my lips open
Here "lips" represents a person's mouth, with which he speaks. Alternate translation: "when I open my mouth to speak" 
upright
proper or just
Proverbs 07
my mouth speaks
Here "mouth" represents a person who speaks. Alternate translation: "I speak" 
what is trustworthy
"what people should believe"
wickedness is an abomination to my lips
Here "lips" represents a person who is speaking. See how you translated "abomination" in Proverbs 3:32. Alternate translation: "wickedness is an abomination to me" or "saying wicked things would be an abomination to me" 
wickedness
Here the abstract noun "wickedness" represents wicked speech. 
Proverbs 08
the words of my mouth
The "mouth" stands for the person who is speaking. Alternate translation: "The things I teach" 
nothing twisted
Twisting a message is a metaphor for changing a true message into a false one. Alternate translation: "nothing false" 
Proverbs 09
straight
honest and clear
my words are upright for those who find knowledge
This probably means that those who find knowledge will easily understand that the speaker's words are upright. Here "words" represent a message or teaching. Alternate translation: "those who know what is right and what is wrong consider what I teach to be right" 
upright
true and honest
Proverbs 10
Acquire my instruction rather than silver
"You should try much harder to understand my instructions than to get silver"
choicest gold
"the best gold you could ever find"
Proverbs 11
For Wisdom is better than jewels; no desirable thing is equal to her
Here Wisdom, personified as a woman, is not speaking. However, it is possible to make Wisdom the speaker here as well. Alternate translation: "For I, Wisdom, am better than jewels; no desirable thing is equal to me" 
desirable thing
treasuries
Proverbs 12
I, Wisdom, live with Prudence
Prudence is also represented here as a person. 
Prudence
caution or good judgment
I possess knowledge and discretion
The abstract ideas "knowledge" and "discrete" can be expressed in other ways. Alternate translation: "I am knowledgeable and discreet" or "I know many things, and I am careful" 
discretion
being careful about what we say and do; being cautious not to cause hurt or harm to others
Proverbs 13
perverted speech
"wicked talk"
perverted
turned from what is right
Proverbs 14
good advice
"wise suggestions"
advice
counsel that is given to help someone
sound
good, reliable
I am insight
Here Wisdom is spoken of as if she were insight. Alternate translation: "I have insight" 
Proverbs 15
General Information:
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Proverbs 16
nobles, and all who judge with justice
Translators can supply the missing words. Alternate translation: "and by me nobles and all who judge with justice also rule" 
nobles
noblemen, leading members of important families in the nation
Proverbs 17
love
This refers to brotherly love or love for a friend or family member. This is natural human love between friends or relatives.
diligently
with careful and continued effort
Proverbs 18
With me are riches and honor
"I have riches and honor"
lasting wealth and righteousness
This explains what is meant by "riches and honor." This can be made clear with the connecting word "therefore." Alternate translation: "therefore, I will give lasting wealth and righteousness to those who find me" 
righteousness
"the ability to live in a right way"
Proverbs 19
My fruit
what wisdom produces or causes
my produce
the benefit or gain that wisdom causes
Proverbs 20
I walk in the path of righteousness
Living the right way is spoken of as walking on the right road. Alternate translation: "I live right" or "I do what is right" 
in the midst of the paths of justice
This tells more of what is meant by "the path of righteousness." Alternate translation: "I do what is perfectly just" or "I only do what is just" 
Proverbs 21
treasuries
storehouses for valuable things. Wisdom is spoken of as a woman who fills the storehouses of her followers with valuable things. 
Proverbs 22
the first of his deeds long ago
"creating me was one of the first things he did long ago"
Proverbs 23
In ages long ago
"Very long ago"
ages
The word "age" refers to a general, extended period of time.
from the beginnings of the earth
The idea of beginnings can be translated in a less abstract way. Alternate translation: "from when God created the earth" 
Proverbs 24
General Information:
Wisdom continues to speak. 
Proverbs 25
Before the mountains were settled
"Before the bases of the mountains were put into place." This can also be put into active form. Alternate translation: "Before God made the foundations of the mountains and put them into their proper places" 
Proverbs 26
I was born
This is wisdom speaking about herself. 
was born
"I was alive"
Proverbs 27
I was there
This is wisdom speaking about herself. 
established
To establish something is to bring into being on a stable basis. Alternate translation: "created" or "made"
when he drew a circle on the surface of the deep
This refers to setting a limit to how far someone in a ship at sea can see all around himself. Alternate translation: "when he marked on the ocean's surface how far a person at sea can see in every direction" 
the deep
"the ocean"
Proverbs 28
General Information:
Wisdom continues to speak. 
established
brought into permanent being
when the springs in the deep became fixed
This can be put into active form. Alternate translation: "when God fixed the springs in the deep" 
the springs in the deep
The ancient Hebrews thought that the ocean got its water from springs at the bottom of the sea.
Proverbs 29
when he made his limit for the sea
"when he created the shorelines for the oceans. The "limit for the sea" divided the oceans from the dry land.
when there was set the limit for the foundations of the dry land
The Hebrew word for "earth" also often means "land."
when there was set the limit for the foundations of the dry land
This can be put into active form. Alternate translation: "when God set the limit for the foundations of the earth" 
Proverbs 30
I was beside him
This is still wisdom speaking. Wisdom now says she was right next to Yahweh, implying that she was his assistant in creating the world. 
skilled craftsman
This is a person who has trained for years to make useful things very well, like furniture or houses.
I was his delight
"I was what made him happy." The word "delight" is an abstract noun that can be stated as a verb. Alternate translation: "he was happy because of me" 
day after day
This is a way to express the idea of a habitual action or of a continuous condition. Alternate translation: "continually" or "the whole time" 
Proverbs 31
his whole world
"the whole world he created" or "everything he created"
the sons of mankind
This refers to human beings in general. Alternate translation: "the people he brought into existence" 
Proverbs 32
Now
This is to focus the attention of the children to the conclusion of this lesson.
listen to me
This is still wisdom talking about herself. 
those who keep my ways
Here "my ways" represents wisdom's behavior. Alternate translation: "those who do what I teach" or "the people who follow my example" 
Proverbs 33
do not neglect
"do not disregard" Alternate translation: "be sure to pay attention to" or "be sure to follow" 
Proverbs 34
watching every day at my doors, waiting beside the posts of my doors
These two phrases basically mean the same thing. Wisdom is described as having a home; possible meanings of "watching" are 1) a wise person waits outside wisdom's home in the morning in order to serve her, or 2) a wise person waits outside wisdom's house for her to come and teach him. 
Proverbs 35
finds me
This is still wisdom talking about herself. 
Proverbs 36
hate me
This is still wisdom talking about herself. 
he who fails
The complete thought is, "he who fails to find me" 
his own life
Here "life" represents the person's self. 




ULB Translation Questions
Proverbs 8:1
Who calls out beside the entrance to the city?
Wisdom calls out beside the entrance to the city. 
Proverbs 8:2
Who calls out beside the entrance to the city?
Wisdom calls out beside the entrance to the city. 
Proverbs 8:3
Who calls out beside the entrance to the city?
Wisdom calls out beside the entrance to the city. 
Proverbs 8:4
To whom does Wisdom call?
Wisdom calls to the children of mankind. 
Proverbs 8:6
What kinds of things does Wisdom speak?
Wisdom speaks of noble things and of what is trustworthy. 
Proverbs 8:7
What kinds of things does Wisdom speak?
Wisdom speaks of noble things and of what is trustworthy. 
Proverbs 8:11
What is Wisdom more valuable than?
Wisdom is more valuable than jewels. 
Proverbs 8:13
What do those who fear Yahweh hate?
Those who fear Yahweh hate evil, pride, arrogance, and perverted speech. 
Proverbs 8:15
How do kings and princes who have Wisdom govern?
Kings and princes who have Wisdom govern justly. 
Proverbs 8:16
How do kings and princes who have Wisdom govern?
Kings and princes who have Wisdom govern justly. 
Proverbs 8:19
What is the fruit of Wisdom better than?
The fruit of Wisdom is better than gold and silver. 
Proverbs 8:21
What will Wisdom give to those who love her?
Wisdom will give an inheritance to those who love her. 
Proverbs 8:23
When was Wisdom set up?
Wisdom was set up from ages long ago, from the first. 
Proverbs 8:26
Where was Wisdom when Yahweh made the earth and heavens?
Wisdom was there when Yahweh made the earth and heavens. 
Proverbs 8:27
Where was Wisdom when Yahweh made the earth and heavens?
Wisdom was there when Yahweh made the earth and heavens. 
Proverbs 8:30
What was Wisdom doing beside Yahweh when Yahweh made everything?
Wisdom was beside Yahweh as a master craftsman when Yahweh made everything. 
Proverbs 8:31
What was Wisdom's delight?
Wisdom's delight was mankind. 
Proverbs 8:35
What does one who finds Wisdom also find?
One who finds Wisdom also finds life and the favor of Yahweh. 
Proverbs 8:36
What does one who fails to find Wisdom also find?
One who fails to find Wisdom also finds death. 






Chapter 9
1 Wisdom has built her own house;
she has carved seven pillars out of rocks.
2 She has slaughtered her animals, she has mixed her wine,
and she has set her table.
3 She has sent out her maids; she calls out
from the highest points of the city,
4 "Who is naive? Let him turn aside here!"
To the one lacking good sense she speaks.
5 "Come, eat my food,
and drink the wine I have mixed.
6 Leave your naive actions and live;
walk in the path of understanding.
 
7 Whoever disciplines a mocker receives dishonor,
and whoever rebukes a wicked person receives abuse.
8 Do not reprove a mocker, or he will hate you;
reprove a wise man, and he will love you.
9 Give to a wise person, and he will become even wiser;
teach a righteous person, and he will add to his learning.
 
10 The fear of Yahweh is the beginning of wisdom,
and the knowledge of the Holy One is understanding.
11 For through me your days will be multiplied,
and years of life will be added to you.
12 If you are wise, you are wise for yourself,
and if you mock, you will carry it by yourself."
 
13 The woman of foolishness is ignorant;
she is untaught and knows nothing.
14 She sits at the door of her house,
on a seat in the highest places of the town.
15 She is calling out to those who pass by in the streets,
to people walking straight on their way.
16 "Let anyone who is naive turn aside here,"
she says to those who have no sense.
17 "Stolen waters are sweet,
and bread of secrecy is delicious."
18 But he does not know that the dead are there,
that her invited guests are in the depths of Sheol.
Proverbs 9 General Notes
Structure and formatting
Chapter 9 concludes a collection of proverbs that operate as a unit about wisdom. (See: wise)
Special concepts in this chapter
Wisdom calls out
The addressee of chapters 8 and 9 is broader than "my son," but is personal like the previous chapters' use of "my son." In this case, Wisdom is calling out for all to come and learn of her. 


Proverbs 01
General Information:
These verses begin a parable in which wisdom is imagined to be a woman who is giving good advice to people. 
Wisdom has built
The writer speaks about wisdom as if it were a woman who has built her own house. 
Proverbs 02
She has slaughtered her animals
This refers to animals whose meat will be eaten in the dinner that Wisdom will give. Alternate translation: "She has killed the animals for meat at dinner" 
mixed her wine
In ancient Israel, people often mixed wine with water. Alternate translation: "prepared her wine by mixing it with water" 
she has set her table
"she has prepared her table"
Proverbs 03
General Information:
These verses begin to give the message of Wisdom, who is personified as a woman. 
She has sent out her maids
These maids went out and invited people to come to the feast that Wisdom had prepared.
her maids
Young women or girls who are in the service of a respectable, adult woman, such as Wisdom.
she calls out
"she proclaims" or "she summons" Alternate translation: "she loudly recites her invitation"
the highest points of the city
The invitation is shouted from the highest points so that it will be best heard by all the people.
Proverbs 04
Who is naive? Let ... the one lacking good sense
These two phrases describe the same group of people, those who need more wisdom in their lives. Here the question is addressed to all such people. Alternate translation: "Anyone who is naive, let ... anyone lacking good sense"
is naive
"is inexperienced or immature"
turn aside here
"leave his path and come into my house"
Proverbs 05
General Information:
These verses continue the message of Wisdom.
Come ... eat ... drink
All of these commands are plural; Wisdom is addressing many people at the same time. 
the wine I have mixed
In ancient Israel, people often mixed wine with water. Alternate translation: "prepared her wine by mixing it with water" 
Proverbs 06
Leave ... live ... walk
All of these commands are plural; Wisdom is addressing many people at the same time. 
Leave your naive actions
Here naive actions are spoken of as if they were a place that a person could leave. Alternate translation: "Stop your naive behavior" 
naive actions
"inexperienced, immature actions"
the path of understanding
Here the process of understanding wisdom is spoken of as if it were a path that a person could follow. Alternate translation: "the manner of living that a wise person has" 
Proverbs 07
General Information:
These verses continue the message of Wisdom.
Whoever disciplines a mocker receives dishonor
The abstract noun "dishonor" is spoken of as if it were a solid object that one person can give to another. It can be translated as a verb. Alternate translation: "A mocker will dishonor anyone who disciplines him" or "Whoever disciplines a mocker can expect the mocker to dishonor him" or "Whoever disciplines a mocker can expect the mocker to insult him" 
a mocker
Someone who habitually mocks people. Alternate translation: "someone who says insulting things about other people" or "someone who likes to make other people look bad"
whoever rebukes a wicked person receives abuse
The writer speaks of "abuse" here as if it were a solid object that one person could give to another. Possible meanings are 1) a wound resulting from physical abuse or 2) a metonym for the disgrace that comes from verbal abuse. Alternate translation: "a wicked person will abuse whoever rebukes him" or "anyone who rebukes a wicked person can expect the wicked person to abuse him" 
whoever rebukes
"whoever corrects"
Proverbs 08
Do not reprove
"Do not correct"
Proverbs 09
Give to a wise person, and he ... teach a righteous person, and he
These two commands actually represent conditional statements. Alternate translation: "If you give to a wise person, he ... if you teach a righteous person, he"
Give to a wise person ... teach a righteous person
These two phrases basically say the same thing. 
Give to a wise person
This refers to giving instruction to a wise person. 
Proverbs 10
General Information:
These verses finish the message of Wisdom.
The fear of Yahweh
See how you translated this phrase in Proverbs 1:7.
Proverbs 11
through me your days will be multiplied
This may be put into active form. Alternate translation: "I will multiply your days" or "I will cause you to live many more days" 
through me
Wisdom, personified as a woman, continues to speak here. 
your days will be multiplied, and years of life will be added to you
These two phrases basically mean the same thing and are used to emphasize the great benefits wisdom has. 
years of life will be added to you
Wisdom speaks of years of life as if they were physical objects. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will add years of life to you" or "I will add years to your life" or "I will enable you to live longer" 
Proverbs 12
If you are wise ... and if you mock
These two statements seem to mean that wise people gain advantages for themselves because of their wisdom, and mockers suffer because of their behavior.
you will carry it
This speaks of the consequence of one's bad behavior as if it were a heavy load that one had to carry on his back. 
Proverbs 13
General Information:
These verses begin to describe foolishness, which is also personified as a woman. 
The woman of foolishness
It is possible to translate "foolishness" as a description such as "A foolish woman." However, if a language allows wisdom to be personified, as in the previous part of this chapter, it may also allow foolishness to be personified. Alternate translation: "The woman Foolishness" 
she is untaught and knows nothing
These two expressions basically mean the same thing, which is repeated to show how useless the foolish woman is. Alternate translation: "she does not know anything at all" 
she is untaught
"she has not learned from experience" or "she is young and naive"
Proverbs 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 15
walking straight on their way
This seems to be an idiom for "thinking only of their own affairs" or "minding their own business." 
Proverbs 16
is naive
"is inexperienced or immature"
turn aside here
"leave his path and come here"
she says
This is the foolish woman who was introduced in Proverbs 9:13.
those who have no sense
"those who do not have wisdom" or "those who are not wise"
Proverbs 17
Stolen waters are sweet, and bread of secrecy is delicious
The foolish woman speaks of the pleasure of stolen waters and bread of secrecy to tell men that if they sleep with her, they will have pleasure. This can be stated clearly in a simile: "You can enjoy me just as you enjoy water that you have stolen or bread that is secret" 
Proverbs 18
that the dead are there
"that the men who have gone to her are now dead"
in the depths of Sheol
"Sheol" refers to the world of the dead.




ULB Translation Questions
Proverbs 9:1
What has Wisdom built?
Wisdom has built her own house. 
Proverbs 9:3
Who are the invitations that Wisdom sends out directed to?
The invitations Wisdom sends out are directed to the untaught, to those who have no sense. 
Proverbs 9:4
Who are the invitations that Wisdom sends out directed to?
The invitations Wisdom sends out are directed to the untaught, to those who have no sense. 
Proverbs 9:6
What does Wisdom say the untaught should leave behind?
Wisdom says the untaught should leave behind their untaught ways. 
Proverbs 9:7
What happens to one who reproves a mocker?
One who reproves a mocker invites abuse and will be hurt and hated. 
Proverbs 9:8
What happens to one who reproves a mocker?
One who reproves a mocker invites abuse and will be hurt and hated. 
What happens to one who instructs a wise man?
One who instructs a wise man is loved. 
Proverbs 9:10
What is the beginning of wisdom?
The fear of Yahweh is the beginning of wisdom. 
What is understanding?
The knowledge of the Holy One is understanding. 
Proverbs 9:13
What are the characteristics of a foolish woman?
A foolish woman is noisy, untaught, and knows nothing. 
Proverbs 9:17
How can stolen and secret things initially be to the one who gets them?
Stolen and secret things can initially be sweet and pleasant to the one who gets them. 
Proverbs 9:18
Who are in the foolish woman's house?
The dead in the depths of Sheol are in the woman's house. 






Chapter 10
1 The proverbs of Solomon.
 
A wise son makes his father rejoice
but a foolish son brings grief to his mother.
 
2 Treasures accumulated by wickedness give no profit,
but doing what is right delivers from death.
 
3 Yahweh does not let the soul of the righteous person go hungry,
but he frustrates the cravings of the wicked.
 
4 A lazy hand causes a person to be poor,
but the hand of the diligent person gains riches.
 
5 A wise son gathers a crop in the summer,
but it is disgraceful for him to sleep during harvest.
 
6 Blessings from God are upon the head of the righteous person,
but the mouth of the wicked covers up violence.
 
7 The righteous person makes those who remember him happy,
but the name of the wicked will rot away.
 
8 The wise of heart accept commands,
but a talkative fool will come to ruin.
 
9 He who walks in integrity walks in safety,
but the one who makes his ways crooked, he will be found out.
 
10 He who winks the eye causes grief,
but a talkative fool will come to ruin.
 
11 The mouth of the righteous person is a water spring of life,
but the mouth of the wicked covers up violence.
 
12 Hatred stirs up conflicts,
but love covers over all transgressions.
 
13 Wisdom is found on the lips of a discerning person,
but a rod is for the back of the one who has no sense.
 
14 Wise men store up knowledge,
but the mouth of a fool brings destruction near.
 
15 The wealth of a rich man is his fortified city;
the poverty of the poor is their destruction.
 
16 The wage of the righteous person leads to life;
the income of the wicked leads them to sin.
 
17 There is a path to life for the one who follows discipline,
but the one who rejects correction is led astray.
 
18 Whoever conceals hatred has lying lips,
and whoever spreads slander is a fool.
 
19 When there are many words, transgression is not lacking,
but he who is careful in what he says is wise.
 
20 The tongue of the righteous person is pure silver;
there is little value in the heart of the wicked.
 
21 The lips of the righteous person nourish many,
but fools die because of their lack of sense.
 
22 The blessings of Yahweh bring wealth
and he adds no pain to it.
 
23 Wickedness is a game a fool plays,
but wisdom is a pleasure to a man of understanding.
 
24 The fear of the wicked person will overtake him,
but the desire of righteous people will be granted.
 
25 The wicked are like the storm that passes by, and they are no more,
but the righteous person is a foundation that lasts forever.
 
26 Like vinegar on the teeth and smoke in the eyes,
so is the lazy person to those who send him.
 
27 The fear of Yahweh prolongs life,
but the years of the wicked will be short.
 
28 The hope of righteous people is their joy,
but the hope of wicked people will perish.
 
29 The way of Yahweh is a stronghold for those who have integrity,
but it is destruction for those who behave wickedly.
 
30 The righteous person will never be overthrown,
but the wicked will not remain in the land.
 
31 Out of the mouth of the righteous person comes the fruit of wisdom,
but the perverse tongue will be cut out.
 
32 The lips of the righteous person know what gains favor,
but the mouth of the wicked, they know what is perverse.
Proverbs 10 General Notes
Structure and formatting
Chapter 10 starts a new section of the book, which is attributed to Solomon and is filled mainly with short, individual proverbs. 
Special concepts in this chapter
Themes
There are individual proverbs that run along common themes, often using contrasting elements: wise/foolish, money, lazy/diligent, truth telling, and wicked/righteous. (See: wise, foolish and evil and righteous)


Proverbs 01
General Information:
Many verses in Chapter 10 are contrasting parallelisms 
The proverbs of Solomon
After the introduction of Chapters 1-9, Chapter 10 begins the collection of the proverbs; short sayings that teach wisdom.
Proverbs 02
accumulated
acquired over time
Proverbs 03
Yahweh does not let the soul of the righteous person go hungry
Here "soul" refers to the person. This can be stated in positive form. Alternate translation: "Yahweh makes sure those who do what is right have food to eat" 
Proverbs 04
A lazy hand
"Hand" represents the strength and ability of a person. Alternate translation: "A person unwilling to work" 
hand of the diligent
"Hand" represents the strength and ability of a person. Alternate translation: "person who works hard" 
Proverbs 05
General Information:
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Proverbs 06
are upon the head
The "head" represents the whole person. Alternate translation: "are given to" 
mouth of the wicked
The "mouth" represents what a person says. Alternate translation: "words the wicked speak" 
covers up
hides the truth
Proverbs 07
name
The word "name" represents a person's reputation. Alternate translation: "memory" 
Proverbs 08
come to ruin
"be destroyed" or "be made useless"
Proverbs 09
crooked
not straight; deformed; dishonest; deceitful
Proverbs 10
He who winks the eye
"Winking the eye" represents a secretive sign for being cruel to someone else. Alternate translation: "He who makes a signal with a gesture" 
will come to ruin
will lose all the good things he now has
Proverbs 11
The mouth of the righteous
Here "mouth" represents what a persons says. Alternate translation: "The speech of a righteous person" 
the righteous
This refers to righteous people in general. Alternate translation: "righteous people" 
is a water spring of life
This person's speech is spoken of as if it preserved living animals or people, as a water spring would do in a dry land. 
the mouth of the wicked covers up violence
That is, the wicked person appears to say harmless things, but plans to violent things against other people. 
the mouth of the wicked
Here "mouth" represents what a persons says. Alternate translation: "the speech of a wicked person" 
the wicked
This refers to wicked people in general. Alternate translation: "wicked people" 
Proverbs 12
Hatred stirs up conflicts
Here the word "hatred" represents anyone who hates others. Alternate translation: "Anyone who hates others stirs up conflict" 
stirs up conflicts
"Stirs up conflicts" is a metaphor meaning causes people to quarrel or fight. Alternate translation: "starts fights" 
love covers over all transgressions
Here the word "love" represents anyone who loves others. Alternate translation: "Anyone who loves others covers all transgressions" 
covers over all transgressions
"Covers over" is a metaphor meaning forgives. Alternate translation: "forgives all wrongs" 
Proverbs 13
on the lips of a discerning person
"Lips" represents what a person says. Alternate translation: "in what a sensible person says" 
a rod is for the back
"Rod" represents strong, physical punishment and "the back" represents the person who receives the punishment. Alternate translation: "a person who has no sense needs forceful punishment" 
Proverbs 14
the mouth of a fool
"Mouth" represents what a person says. Alternate translation: "the words from a foolish person" 
Proverbs 15
his fortified city
This represents wealth as a safe place. Alternate translation: "his safety" 
their destruction
"what destroys them"
Proverbs 16
The wage ... the income
These terms normally refer to the money a worker earns. Here they represents the results of either doing what is right or doing what is wrong. 
income
"what comes in" when a person sells his labor or something he has produced
Proverbs 17
There is a path to life for the one who follows discipline
"The person who obeys wise instruction will have a long and happy life"
but the one who rejects correction is led astray
This can be stated in active form. Alternate translation: "but the one who does not obey wise instruction will not have a good life" 
Proverbs 18
has lying lips
"Lips" represent what a person says. Alternate translation: "tells lies" 
Proverbs 19
transgression is not lacking
This phrase uses a negative to emphasize a positive idea. Alternate translation: "there is much sin" 
Proverbs 20
The tongue of the righteous person
"Tongue" represents what a person says. Alternate translation: "Whatever a righteous person says" 
is pure silver
"Silver" represents valuable sayings. Alternate translation: "is extremely valuable" 
Proverbs 21
The lips of the righteous
"Lips" represents what a person says. Alternate translation: "The sayings of a righteous man" 
nourish
cause them to develop or grow stronger
Proverbs 22
General Information:
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Proverbs 23
Wickedness is a game a fool plays
A game is an activity people do for pleasure. Alternate translation: "Fools find pleasure in wickedness" 
Proverbs 24
overtake
overcome someone
Proverbs 25
The wicked are like the storm
Just as storm comes and sweeps everything away so wicked people will disappear. 
is a foundation that lasts forever
"Foundation" represents the base or a beginning of something that people build over. Alternate translation: "is a start for something that lasts forever" 
Proverbs 26
Like vinegar on the teeth and smoke in the eyes, so is the lazy person to those who send him
"Vinegar" and "smoke" represent things that hurt a person's teeth and eyes. Alternate translation: "A lazy person will make those who send him wish they had not" 
vinegar
a sour liquid used to flavor or preserve foods, too much of which is painful to drink
Proverbs 27
the years of the wicked
"Years" represent the time a person lives. Alternate translation: "the lifetime of the evil person" 
Proverbs 28
the hope of wicked people
Here "hope" represents what a person hopes for. Alternate translation: "what wicked people hope to obtain" 
Proverbs 29
General Information:
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Proverbs 30
will never be overthrown
This can be stated as active and positive: Alternate translation: "will be secure" 
Proverbs 31
Out of the mouth of the righteous person
"Mouth" represents what a person says. Alternate translation: "From the righteous man's words" 
the perverse tongue will be cut out
"Tongue" represents what a person says. Alternate translation: "God will shut the mouths of people who say what is false" 
Proverbs 32
lips of the righteous person know what gains favor
"Lips" represent what a person says. Alternate translation: "righteous person knows how to speak in a way that gains favor" 
gains favor
"makes people think well of them"
mouth of the wicked
"Mouth" represents what a person says. Alternate translation: "the words of the wicked" 




ULB Translation Questions
Proverbs 10:1
How does a father react to a wise child?
A wise child makes his father rejoice. 
Proverbs 10:3
What does Yahweh do to the cravings of the wicked?
Yahweh frustrates the cravings of the wicked. 
Proverbs 10:4
What is the result of a lazy hand?
A lazy hand causes a person to be poor. 
Proverbs 10:6
What do those who do what is right receive from God?
Those who do what is right receive gifts from God. 
Proverbs 10:8
What will happen to a talkative fool?
A talkative fool will come to ruin. 
Proverbs 10:12
What does love cover?
Love covers over all offenses. 
Proverbs 10:13
What is found on the lips of a discerning person?
Wisdom is found on the lips of a discerning person. 
Proverbs 10:17
What happens to the one who rejects reproof?
The one who rejects reproof is led astray. 
Proverbs 10:19
What is not lacking when there are many words?
Transgression (sin) is not lacking when there are many words. 
Proverbs 10:22
What do the good gifts of Yahweh bring?
The good gifts of Yahweh bring wealth. 
Proverbs 10:25
What are the wicked like?
The wicked are like a storm that passes by and is no more. 
Proverbs 10:26
What is like smoke in the eyes?
The sluggard is like smoke in the eyes to those who send him. 
Proverbs 10:27
What will the years of the wicked be?
The years of the wicked will be short. 
Proverbs 10:29
Who does the way of Yahweh protect?
The way of Yahweh protects those who have integrity. 
Proverbs 10:31
What comes out of the mouth of those doing right?
Out of the mouth of those doing right comes the fruit of wisdom. 






Chapter 11
1 False scales are an abomination to Yahweh,
but he delights in a precise weight.
 
2 When pride comes, then comes disgrace,
but with humility comes wisdom.
 
3 The integrity of the upright guides them,
but the crooked ways of the treacherous destroy them.
 
4 Wealth is worthless on the day of wrath,
but doing right delivers you from death.
 
5 The right conduct of a blameless person makes his way straight,
but the wicked will fall because of their own wickedness.
 
6 The right conduct of the upright keeps them safe,
but the treacherous are trapped by their cravings.
 
7 When a wicked man dies, his hope perishes
and the hope that was in his strength comes to nothing.
 
8 The righteous person is delivered from trouble
and it comes upon the wicked instead.
 
9 With his mouth the godless person destroys his neighbor,
but through knowledge righteous people are kept safe.
 
10 When righteous people prosper, a city rejoices;
when the wicked perish, there are shouts of joy.
 
11 Through the blessings of the upright the city is exalted;
by the mouth of the wicked the city is thrown down.
 
12 The man who has contempt for his friend has no sense,
but a man of understanding keeps quiet.
 
13 Whoever goes around slandering reveals secrets,
but the trustworthy in spirit keeps a matter covered.
 
14 Where there is no counsel, a nation falls,
but victory comes through many counselors.
 
15 Whoever guarantees a loan for a stranger will surely suffer harm,
but the one who hates giving a pledge in that kind of promise is safe.
 
16 A gracious woman gets honor,
but violent people grasp for wealth.
 
17 A merciful person benefits himself,
but one who is cruel hurts himself.
 
18 The wicked person lies to get his wages,
but one who sows what is right reaps the wages of truth.
 
19 An honest person who does what is right will live,
but the one who pursues evil will die.
 
20 Those whose hearts are perverse are an abomination to Yahweh,
but he delights in those whose ways are blameless.
 
21 Be sure of this—the wicked person will not go unpunished,
but the descendants of righteous people will be kept safe.
 
22 Like a gold ring in a pig's nose
is a beautiful woman without discretion.
 
23 The desires of righteous people result in good,
but wicked people can only hope for wrath.
 
24 There is one who scatters—he will accumulate even more;
another withholds what is just—he comes to poverty.
 
25 The generous person will prosper
and the one who gives water to others will have water for himself.
 
26 People curse the man who refuses to sell grain,
but good gifts crown the head of him who sells it.
 
27 The one who diligently seeks good is also seeking favor,
but the one who searches for evil will find it.
 
28 Those who trust in their riches will fall,
but like the leaf, righteous people will flourish.
 
29 The one who brings trouble on his own household will inherit the wind
and the fool will become a servant to the wise of heart.
 
30 The fruit of the righteous is a tree of life,
but violence takes away lives.
 
31 Behold! The righteous person is rewarded on earth;
how much more the wicked and the sinner!









Chapter 12
1 Whoever loves discipline loves knowledge,
but the one who hates correction is stupid.
 
2 Yahweh gives favor to a good man,
but he condemns a man who makes evil plans.
 
3 A person cannot be established by wickedness,
but righteous people cannot be uprooted.
 
4 A worthy wife is her husband's crown,
but she who brings shame is like a disease that rots his bones.
 
5 The plans of the righteous are just,
but the advice of the wicked is deceitful.
 
6 The words of wicked people are an ambush waiting for bloodshed,
but the words of the upright keep them safe.
 
7 Wicked people are overthrown and they are gone,
but the house of the righteous person will stand.
 
8 A man is praised for prudent lips,
but the perverse heart is despised.
 
9 Better the person of low position who has a servant
than the one who honors himself but has no food.
 
10 The righteous person cares about the needs of his animal,
but even the compassion of the wicked is cruel.
 
11 The one who works his land will have plenty of food,
but whoever chases after worthless projects has no sense.
 
12 The evil person desires the plunder of the wicked,
but the righteous root endures.
 
13 An evil person is trapped by the transgression of his lips,
but the righteous person escapes from trouble.
 
14 From the fruit of his words a person is filled with good things,
just as the work of his hands rewards him.
 
15 The way of a fool is right in his own eyes,
but a wise man listens to advice.
 
16 A fool shows his anger at once,
but one who ignores an insult is prudent.
 
17 The one who speaks the truth says what is right,
but a false witness, deceit.
 
18 The words of one who speaks rashly are like the thrusts of a sword,
but the tongue of the wise brings healing.
 
19 Truthful lips last forever,
but a lying tongue is only for a moment.
 
20 There is deceit in the hearts of those who plan to do evil,
but joy comes to the advisors of peace.
 
21 No ill comes upon the righteous,
but the wicked are filled with distress.
 
22 Lying lips are an abomination to Yahweh,
but those who live faithfully are his delight.
 
23 A prudent man conceals his knowledge,
but the heart of fools shouts out folly.
 
24 The hand of the diligent will rule,
but lazy people will be put to forced labor.
 
25 Anxiety in the heart of a person weighs him down,
but a good word makes him glad.
 
26 The righteous person is a guide for his friend,
but the way of the wicked leads them astray.
 
27 Lazy people would not roast their own game,
but the diligent man will obtain precious wealth.
 
28 Those who walk in the right way find life
and in its path there is no death.









Chapter 13
1 A wise son hears his father's instruction,
but a mocker will not listen to rebuke.
 
2 From the fruit of his mouth a person enjoys good things,
but the appetite of the treacherous is for violence.
 
3 The one who guards his mouth protects his life,
but the one who opens wide his lips will ruin himself.
 
4 The appetite of the lazy person craves but gets nothing,
but the appetite of the diligent person will be richly satisfied.
 
5 The righteous person hates deceptive words,
but a wicked person makes himself repugnant, and he does what is shameful.
 
6 Righteousness protects those who are faultless in their path,
but wickedness ruins those who commit sin.
 
7 There is someone who enriches himself, but has nothing at all,
and there is someone who gives everything away, yet has much wealth.
 
8 The ransom of a rich man's life is his wealth,
but a poor person does not hear a threat.
 
9 The light of righteous people rejoices,
but the lamp of wicked people will be put out.
 
10 Pride only breeds conflict,
but for those who listen to good advice there is wisdom.
 
11 Wealth dwindles away when there is too much vanity,
but the one who makes money by working with his hand
will make his money grow.
 
12 When hope is postponed, it breaks the heart,
but a longing fulfilled is a tree of life.
 
13 Whoever despises instruction brings destruction on himself,
but he who respects the commandment will be rewarded.
 
14 The teaching of a wise person is a fountain of life,
turning you away from the snares of death.
 
15 Good insight wins favor,
but the way of the treacherous is disaster. [1]
 
16 Prudent people act out of knowledge in every decision,
but a fool parades his folly.
 
17 A wicked messenger falls into trouble,
but a faithful envoy brings healing.
 
18 The one who ignores instruction will have poverty and shame,
but honor will come to him who learns from correction.
 
19 A longing realized is sweet to the appetite,
but turning away from evil is an abomination to fools.
 
20 Walk with wise people and you will be wise,
but the companion of fools will suffer harm.
 
21 Disaster runs after sinners,
but righteous people are rewarded with good.
 
22 A good person leaves an inheritance for his grandchildren,
but a sinner's wealth is stored up for the righteous person.
 
23 An unplowed field owned by the poor could produce much food,
but it is swept away by injustice.
 
24 The one who does not use his rod hates his son,
but one who loves his son is careful to instruct him.
 
25 The righteous person eats until he satisfies his appetite,
but the stomach of the wicked is always hungry.
Footnotes
13:15 [1]The ULB is following the ancient Greek translation because the Hebrew is difficult to understand. The Hebrew has: 









Chapter 14
1 The wise woman builds her house,
but a foolish woman tears it down with her own hands.
 
2 The one who walks uprightly fears Yahweh,
but the one who is dishonest in his ways despises him.
 
3 From the mouth of a fool comes a rod for his back,
but the lips of the wise will preserve them.
 
4 Where there are no cattle, the feeding trough is clean,
but an abundant crop comes from the strength of an ox.
 
5 A faithful witness does not lie,
but a false witness breathes out lies.
 
6 A mocker seeks wisdom and there is none,
but knowledge comes easily to the one who is discerning.
 
7 Walk away from a foolish person,
for you will not find knowledge on his lips.
 
8 The wisdom of the prudent person is to understand his own way,
but the folly of fools is deception.
 
9 Fools mock when the guilt offering is sacrificed,
but among the upright favor is shared.
 
10 The heart knows its own bitterness
and no stranger shares its joy.
 
11 The house of wicked people will be destroyed,
but the tent of the upright will flourish.
 
12 There is a way that seems right to a man,
but its end only leads to death.
 
13 A heart can laugh but still be in pain
and joy may end up being grief.
 
14 The faithless in heart will get what his ways deserve,
but a good person will get what is his.
 
15 The one who is naive believes everything,
but the prudent man thinks about his steps.
 
16 A wise man fears and turns away from evil,
but the fool confidently dismisses a warning.
 
17 One who is quick to become angry does foolish things,
and a person who makes evil schemes is hated.
 
18 The naive inherit foolishness,
but prudent people are crowned with knowledge.
 
19 Evil people will bow down before those who are good
and those who are wicked will bow down at the gates of the righteous person.
 
20 The poor person is hated even by his own companions,
but the rich people have many friends.
 
21 The one who shows contempt for his neighbor is sinning,
but the one who shows favor to the poor is blessed.
 
22 Do not those who plot evil go astray?
But those who plan to do good will receive steadfast love and faithfulness.
 
23 With all hard work comes a profit,
but when there is only talk, it leads to poverty.
 
24 The crown of wise people is their wealth,
but the folly of fools brings them only more folly.
 
25 A truthful witness saves lives,
but he who breathes out lies brings betrayal.
 
26 In the fear of Yahweh is strong confidence;
it will be a refuge for his children.
 
27 The fear of Yahweh is a fountain of life,
so that a person may turn away from the snares of death.
 
28 The glory of a king is found in the great number of his people,
but without people the prince is ruined.
 
29 A patient person has great understanding,
but the quick-tempered person exalts folly.
 
30 A tranquil heart is life for the body,
but envy rots the bones.
 
31 The one who oppresses the poor insults his Maker,
but the one who shows favor to the needy honors him.
 
32 The wicked person is brought down by his evil actions,
but the righteous person has a refuge even in death.
 
33 Wisdom rests in the heart of the discerning,
but even among fools she lets herself be known.
 
34 Doing what is right exalts a nation,
but sin is a disgrace to any people.
 
35 The favor of the king is with the servant who acts prudently,
but his anger is for the one who acts shamefully.









Chapter 15
1 A gentle answer turns away wrath,
but a harsh word stirs up anger.
 
2 The tongue of wise people compliments knowledge,
but the mouth of fools pours out folly.
 
3 The eyes of Yahweh are everywhere,
keeping watch over the evil and the good.
 
4 A healing tongue is a tree of life,
but a deceitful tongue crushes the spirit.
 
5 A fool has contempt for his father's instruction,
but he who learns from correction is prudent.
 
6 In the house of the righteous person there is great treasure,
but the earnings of the wicked person give him trouble.
 
7 The lips of wise people scatter knowledge about,
but not so the hearts of fools.
 
8 The sacrifice of the wicked is an abomination to Yahweh,
but the prayer of the upright is his delight.
 
9 The way of wicked people is an abomination to Yahweh,
but he loves the one who pursues what is right.
 
10 Harsh discipline awaits anyone who abandons the way
and he who hates correction will die.
 
11 Sheol and destruction are open before Yahweh;
how much more the hearts of the sons of mankind?
 
12 The mocker does not love the one who corrects him;
he will not go to the wise.
 
13 A joyful heart makes the face cheerful,
but by an injured heart the spirit is broken.
 
14 The heart of the discerning seeks knowledge,
but the mouth of fools feeds on folly.
 
15 All the days of the afflicted are miserable,
but a cheerful heart has an unending feast.
 
16 Better is little with the fear of Yahweh
than great treasure with tumult.
 
17 Better is a meal with vegetables where there is love
than a fattened calf served with hatred.
 
18 An angry man stirs up strife,
but a person who is slow to anger quiets a quarrel.
 
19 The path of the lazy person is like a place with a hedge of thorns,
but the path of the upright is a built-up highway.
 
20 A wise son brings joy to his father,
but a foolish person despises his mother.
 
21 Folly delights a person who lacks sense,
but the one who has understanding walks a straight path.
 
22 Plans go wrong where there is no advice,
but with numerous advisors they succeed.
 
23 A person finds joy when he gives a pertinent reply;
how good is a timely word!
 
24 The path of life leads upward for prudent people,
that they may turn away from Sheol beneath.
 
25 Yahweh tears down the house of the proud,
but he protects the property of the widow.
 
26 The thoughts of the wicked are an abomination to Yahweh,
but pleasant words are pure.
 
27 The person who profits from unjust gain brings trouble to his family,
but the one who hates bribes will live.
 
28 The heart of the righteous person ponders before it answers,
but the mouth of wicked people pours out all its evil.
 
29 Yahweh is far away from wicked people,
but he hears the prayer of righteous people.
 
30 The light of the eyes brings joy to the heart
and good news is health to the body.
 
31 The ear that listens to life-giving rebuke
will dwell among wise people.
 
32 The one who rejects discipline despises himself,
but he who listens to correction gains understanding.
 
33 The fear of Yahweh instructs in wisdom,
and humility comes before honor.









Chapter 16
1 The plans of the heart belong to a person,
but the answer from his tongue comes from Yahweh.
 
2 All of a person's ways are pure in his own eyes,
but Yahweh weighs the spirits.
 
3 Commit your works to Yahweh
and your plans will succeed.
 
4 Yahweh has made everything for its purpose,
even the wicked for the day of trouble.
 
5 Every exalted heart is an abomination to Yahweh,
but be sure of this, they will not go unpunished.
 
6 By steadfast love and faithfulness iniquity is atoned for
and by the fear of Yahweh people turn away from evil.
 
7 When a person's ways are pleasing to Yahweh,
he makes even that person's enemies to be at peace with him.
 
8 Better is a little with what is right,
than a large income with injustice.
 
9 In his heart a person plans out his way,
but Yahweh directs his steps.
 
10 Insightful decisions are on the lips of a king;
his mouth should not betray justice.
 
11 Honest scales come from Yahweh;
all the weights in the bag are his work.
 
12 Doing evil is an abomination to kings,
for a throne is established by doing what is right.
13 Righteous lips are the delight of the king,
and he loves the person who speaks upright words.
 
14 A king's wrath is a messenger of death
but a wise man will try to calm his anger.
 
15 In the light of a king's face is life
and his favor is like a cloud that brings a spring rain.
 
16 How much better it is to get wisdom than gold.
To get understanding should be chosen more than silver.
 
17 The highway of the upright turns away from evil;
the one who guards his way preserves his life.
 
18 Pride comes before destruction
and a haughty spirit before a downfall.
 
19 It is better to be of humble spirit among poor people
than to divide the plunder with proud people.
 
20 Whoever contemplates what they are taught will find what is good,
and those who trust in Yahweh will be blessed.
 
21 The one who is wise in heart is called discerning
and sweetness of speech improves the ability to teach.
 
22 Understanding is a fountain of life to the one who has it,
but the instruction of fools is their foolishness.
 
23 The heart of a wise person gives insight to his mouth
and adds persuasiveness to his lips.
 
24 Pleasant words are a honeycomb—
sweet to the soul and healing to the bones.
 
25 There is a way that seems right to a man,
but its end is the way to death.
 
26 The laborer's appetite works for him;
his hunger urges him on.
 
27 A worthless person digs up mischief
and his speech is like a scorching fire.
 
28 A perverse person stirs up conflict
and a gossip separates close friends.
 
29 A man of violence lies to his neighbor
and leads him down a path that is not good.
 
30 The one who winks the eye is plotting perverse things;
those who purse the lips will bring evil to pass.
 
31 Gray hair is a crown of glory;
it is gained by living the right way.
 
32 It is better to be slow to anger than to be a warrior
and one who rules his spirit is stronger than one who conquers a city.
 
33 The lots are cast into the lap,
but the decision is from Yahweh.









Chapter 17
1 It is better to have quiet with a dry morsel of bread
than a house full of feasting with strife.
 
2 A wise servant will rule over a son who acts shamefully
and will share the inheritance as one of the brothers.
 
3 The crucible is for silver and the furnace is for gold,
but Yahweh tests hearts.
 
4 The evildoer pays attention to wicked lips;
a liar gives ear to a destructive tongue.
 
5 Whoever mocks the poor insults his Maker
and the one who rejoices at misfortune will not go unpunished.
 
6 Grandchildren are the crown of the aged
and parents bring honor to their children.
 
7 Eloquent speech is not suitable for a fool;
much less are lying lips suitable for a prince.
 
8 A bribe is like a magic stone to the one who gives it;
wherever he turns, he succeeds.
 
9 Whoever overlooks an offense seeks love,
but the one who repeats a matter alienates close friends.
 
10 A rebuke goes deeper into a person who has understanding
than a hundred blows go into a fool.
 
11 An evil person only seeks rebellion,
so a cruel messenger will be sent against him.
 
12 It is better to meet a bear robbed of her cubs
than to meet a fool in his foolishness.
 
13 When someone returns evil for good,
evil will never leave his house.
 
14 The beginning of conflict is like one who releases water everywhere,
so walk away from the dispute before it has broken out.
 
15 The person who acquits the wicked person and the person who condemns the righteous person—
both are an abomination to Yahweh.
 
16 Why should a fool pay money to learn about wisdom
when he has no sense?
 
17 A friend is loving at all times
and a brother is born for times of trouble.
 
18 A man having no sense makes binding promises
and becomes responsible for his neighbor's debts.
 
19 Whoever loves conflict loves sin;
whoever raises his door seeks destruction.
 
20 A person who has a crooked heart finds nothing that is good;
the one who has a perverse tongue falls into calamity.
 
21 Whoever is the parent of a fool brings grief to himself;
and the father of a fool has no joy.
 
22 A joyful heart is good medicine,
but a broken spirit dries up the bones.
 
23 A wicked man accepts a secret bribe
to pervert the ways of justice.
 
24 The one who has understanding sets his face toward wisdom,
but the eyes of a fool are set on the ends of the earth.
 
25 A foolish son is a grief to his father
and bitterness to the woman who bore him.
 
26 Also, it is never good to punish the righteous;
neither is it good to flog the noble for their integrity.
 
27 One who has knowledge uses few words
and he who is cool of spirit has understanding.
 
28 Even a fool is thought to be wise if he keeps silent;
when he keeps his mouth shut, he is considered to be intelligent.









Chapter 18
1 One who isolates himself seeks his own desire,
and he quarrels with all sound wisdom.
 
2 A fool finds no pleasure in understanding,
but only in revealing what is in his own heart.
 
3 When a wicked person comes, contempt comes with him—
along with shame and disgrace.
 
4 The words of a man's mouth are deep waters;
the fountain of wisdom is a flowing stream.
 
5 It is not good to be partial to the wicked person,
nor to deny justice to the righteous person.
 
6 A fool's lips bring him conflict
and his mouth invites a beating.
 
7 A fool's mouth is his ruin
and he ensnares himself with his lips.
 
8 The words of a gossip are like delicious morsels
and they go down into the inner parts of the body.
 
9 Also, one who is slack in his work
is a brother to the one who destroys the most.
 
10 The name of Yahweh is a strong tower;
the righteous person runs into it and is safe.
 
11 The wealth of the rich is his fortified city
and in his imagination it is like a high wall.
 
12 Before his downfall a person's heart is proud,
but humility comes before honor.
 
13 One who answers before listening—
it is his folly and shame.
 
14 A person's spirit will endure sickness,
but who can bear a broken spirit?
 
15 The heart of the intelligent acquires knowledge
and the hearing of the wise seeks it out.
 
16 A man's gift may open the way
and bring him before great men.
 
17 The first to plead his case seems just
until his opponent comes and examines him.
 
18 Casting the lot settles disputes
and separates strong opponents.
 
19 An offended brother is harder to be won than a strong city,
and quarrels are like the bars of a castle.
 
20 From the fruit of his mouth one's stomach is filled;
with the harvest of his lips he is satisfied.
 
21 Death and life are controlled by the tongue,
and those who love the tongue will eat its fruit.
 
22 He who finds a wife finds a good thing
and receives favor from Yahweh.
 
23 A poor person pleads for mercy,
but a rich person answers harshly.
 
24 The one who claims many friends is brought to ruin by them,
but there is a friend who comes closer than a brother.









Chapter 19
1 Better is a poor person who walks in his integrity
than one who is perverse in speech and is a fool.
 
2 Also, it is not good to have desire without knowledge
and the one who runs too fast misses the path.
 
3 A person's folly ruins his life
and his heart rages against Yahweh.
 
4 Wealth adds many friends,
but a poor person is separated from his friends.
 
5 A false witness will not go unpunished
and he who breathes out lies will not escape.
 
6 Many will ask for a favor from a generous person
and everyone is a friend of the one who gives gifts.
 
7 All the brothers of a poor man hate him;
how much more do his friends who go far away from him!
He pursues them with words,
but they are gone.
 
8 He who gets wisdom loves his own life;
he who keeps understanding will find what is good.
 
9 A false witness will not go unpunished,
but the one who breathes out lies will perish.
 
10 It is not fitting for a fool to live in luxury—
much less for a slave to rule over princes.
 
11 Discretion makes a person slow to anger
and it is his glory to overlook an offense.
 
12 The wrath of the king is like the roaring of a young lion,
but his favor is like dew on the grass.
 
13 A foolish son is ruin to his father
and a quarreling wife is a constant dripping of water.
 
14 A house and wealth are inherited from parents,
but a prudent wife is from Yahweh.
 
15 Laziness throws a person into a deep sleep,
but the one not willing to work will go hungry.
 
16 The one who obeys the command guards his life,
but the one who despises his ways will die.
 
17 Whoever is gracious to the poor lends to Yahweh
and he will repay him for what he has done.
 
18 Discipline your son while there is hope
and do not set your desire on putting him to death.
 
19 A person with great anger must bear the penalty;
if you rescue him, you will have to do it a second time.
 
20 Listen to advice and accept instruction,
so you may become wise by the end of your life.
 
21 Many are the plans in a person's heart,
but it is the purpose of Yahweh that will stand.
 
22 Loyalty is what a person desires
and a poor person is better than a liar.
 
23 Honor for Yahweh leads people to life;
anyone who has it will rest satisfied and not afflicted by harm.
 
24 The lazy person buries his hand in the dish;
he will not even bring it back up to his mouth.
 
25 Strike a mocker, and the naive person will become prudent;
discipline one who is discerning, and he will gain knowledge.
 
26 The one who robs his father and drives his mother away
is a son who brings shame and disgrace.
 
27 If you cease to hear instruction, my son,
you will stray from the words of knowledge.
 
28 A corrupt witness mocks justice
and the mouth of the wicked swallows iniquity.
 
29 Judgments are ready for mockers
and flogging for the backs of fools.









Chapter 20
1 Wine is a mocker and strong drink is a brawler;
whoever is led astray by drink is not wise.
 
2 The fear of a king is like the fear of a young lion that is roaring;
the one who makes him angry forfeits his life.
 
3 It is an honor for anyone to avoid conflict,
but every fool jumps into an argument.
 
4 The lazy person does not plow in autumn;
he seeks a crop at harvest time but will have nothing.
 
5 The purpose in a human heart is like deep water,
but someone with understanding will draw it out.
 
6 Many a person proclaims he is loyal,
but who can find one who is faithful?
 
7 The righteous person walks in his integrity,
and his sons who follow after him will be blessed.
 
8 A king who sits on the throne performing the duties of a judge
is winnowing with his eyes all the evil that is before him.
 
9 Who can say, "I have kept my heart pure;
I am clean from my sin"?
 
10 Differing weights and unequal measures—
both are abominations to Yahweh.
 
11 Even a youth is known by his actions,
by whether his conduct is pure and upright.
 
12 Ears that hear and eyes that see—
Yahweh made them both.
 
13 Do not love sleep or you will come to poverty;
open your eyes and you will have plenty to eat.
 
14 "Bad! Bad!" says the buyer,
but when he goes away he boasts.
 
15 There is gold and an abundance of costly stones,
but lips of knowledge are a precious jewel.
 
16 Take a garment of one who has put up security for a stranger,
and hold it in pledge when he puts up security for an immoral woman.
 
17 Bread gained by deceit tastes sweet,
but afterward his mouth will be full of gravel.
 
18 Plans are established by advice
and only with wise guidance should you wage war.
 
19 A slanderer reveals secrets,
and so you should not associate with people who talk too much.
 
20 If a person curses his father or his mother,
his lamp will be put out in the middle of darkness.
 
21 An inheritance gained quickly at the beginning
will not be blessed in the end.
 
22 Do not say, "I will pay you back for this wrong!"
Wait for Yahweh and he will rescue you.
 
23 Unequal weights are an abomination to Yahweh,
and deceptive scales are not good.
 
24 A person's steps are directed by Yahweh;
how then can he understand his way?
 
25 It is a snare for a person to say rashly, "This thing is holy,"
and begin to think about what it means only after making his vow.
 
26 A wise king winnows the wicked
and he turns a threshing wheel over them.
 
27 The spirit of a person is the lamp of Yahweh,
searching all his inmost parts.
 
28 Steadfast love and faithfulness preserve the king;
he makes his throne strong by love.
 
29 The glory of young men is their strength
and the splendor of old people is their gray hair.
 
30 Blows that make a wound cleanse away evil
and beatings make the innermost parts clean.
Proverbs 20 General Notes
Structure and formatting
Chapter 20 continues the section of the book which is attributed to Solomon and is filled mainly with short, individual proverbs. 
Special concepts in this chapter
Themes
There are individual proverbs that run along common themes, often including contrasting elements: wise/foolish, money, lazy/diligent, truth telling, wicked/righteous, sluggard, pride/humility, integrity/crookedness. (See: wise, foolish and evil and righteous)


Proverbs 01
Wine is a mocker and strong drink is a brawler
These two phrases mean basically the same thing and are combined to emphasize the danger of too much alcohol. 
Wine is a mocker
Here "wine" refers to the person who is drunk with wine. Alternate translation: "A person who is drunk with wine mocks" 
strong drink is a brawler
Here "strong drink" refers to a person who is drunk with strong drink. Alternate translation: "a person who is drunk with strong drink starts fights" 
a brawler
a person who fights noisily, usually in a public place
whoever is led astray by drink is not wise
This can be stated in active form. Alternate translation: "whoever drinks until they can no longer think clearly" 
by drink
Here "drink" refers to alcoholic drinks
is not wise
This means the opposite of "wise" which is "foolish." Alternate translation: "is foolish" 
Proverbs 02
The fear of a king is like the fear of a young lion that is roaring
This compares how people fear a king's wrath to how they fear a young roaring lion. Alternate translation: "The king's wrath makes people as afraid as if they were facing a young lion roaring at them" 
makes him angry
"makes the king angry"
forfeits his life
This refers to being killed. "Life" here refers to physical life. Alternate translation: "will die" 
Proverbs 03
It is an honor
"It is honorable." This means that a person will be honored.
every fool jumps into an argument
This speaks of entering an argument quickly as if the argument were something the fool physically jumped into. Alternate translation: "every fool quickly gets into an argument" or "every fool is quick to join an argument" 
Proverbs 04
plow
to prepare land for planting
in autumn
"during the season for planting crops"
but will have nothing
This means that there will be nothing growing in his field for him to harvest. Alternate translation: "but will have nothing to harvest" 
Proverbs 05
The purpose in a human heart is like deep water
This speaks of how difficult it is to understand the reasons for a person's actions by comparing it to the difficulty of reaching the water in a deep well. Alternate translation: "It is as difficult to understand the purpose in the human heart as it is to reach the water in a deep well" or "The purpose of in the human heart is very difficult to understand" 
someone with understanding
"a person who has understanding"
will draw it out
This speaks of figuring out the purpose of the human heart as if it was water being drawn from a deep well. Alternate translation: "will cause the purpose to be known" or "will figure it out" 
Proverbs 06
is loyal
"is faithful" or "is trustworthy"
but who can find one who is faithful?
The implicit answer is "few can find someone like that." This rhetorical question can be written as a statement. Alternate translation: "but few men can find a person who is faithful!" or "but it is hard to find a person who really is faithful!" 
Proverbs 07
walks in his integrity
Here walking refers to living. See how you translated this phrase in [Proverbs 19:1]
his sons who follow after him
This simply means that they "follow after him" since they are younger than he and his children. If this phrase is awkward in your language it may be left to be implied. Alternate translation: "his sons after him" or "his sons" 
Proverbs 08
is winnowing with his eyes all the evil that is before him
This speaks of the king judging between various types of evil as if he were separating them as a person winnows grain. Alternate translation: "sees and sorts the different kinds of evils that are brought before him" 
Proverbs 09
Who can say, "I have kept my heart pure; I am clean from my sin"?
The implicit answer to this question is, "No one can say that." This rhetorical question can be written as a statement. Alternate translation: "No one can say that his heart is clean and that he is free from sin" 
my heart
Here a person's "heart" refers to his thoughts and desires. Alternate translation: "my thoughts" 
clean
A person who God considers spiritually acceptable is spoken of as if the person where physically clean. 
I am clean from my sin
"I am without sin" or "I have not sinned"
Proverbs 10
General Information:
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Proverbs 11
Even a youth is known by his actions
This can be stated in active form. Alternate translation: "People know a young man by his actions" 
whether his conduct is pure and upright
"whether his conduct is pure and upright or not"
his conduct
"his deeds" or "what he does"
pure and upright
These two words basically mean the same thing and emphasize how good this young person is. They can be combined into one word if necessary. Alternate translation: "pure" 
Proverbs 12
General Information:
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Proverbs 13
come to poverty
The phrase "come to" here means to transition into a new situation; to become. Alternate translation: "become poor" 
open your eyes
Here "opening one's eyes" is spoken of as "being awake." Alternate translation: "stay awake" or "be alert" 
Proverbs 14
"Bad! Bad!" says the buyer, but when he goes away he boasts
Here a buyer is criticizing what someone is selling to get a low price from him. After he buys he boasts about the good price that he pursuaded the seller to give him. The full meaning of this can be made clear. Alternate translation: "'Bad! Bad!' says the buyer criticizing the seller's wares, but after he buys he goes away he boasting about the low price that he paid" 
Proverbs 15
lips of knowledge are a precious jewel
This speaks of the value of lips of knowledge by comparing them to a precious jewel. Alternate translation: "lips of knowledge are as valuable as an expensive jewel" 
lips of knowledge
Here "words" are referred to as "lips." Alternate translation: "wise words" or "words of knowledge" 
Proverbs 16
Take a garment of one who has put up security for a stranger
When lending money, the lender would take something from the borrower, such as a garment, as a guarantee of repayment. He would return it after the money was repaid. If the borrower was too poor, someone else could give something to the lender as a guarantee for him. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Take a garment as security from the one who guarantees that what a stranger has borrowed will be paid back" 
puts up security
This is an idiom. It means that someone gives something to a lender as a guarantee that what was borrowed will be paid. Alternate translation: "guarantees that what has been borrowed will be paid back" or "promises to pay a loan" 
hold it in pledge
This is an idiom. To "hold something in pledge" means to hold on to something that someone has given as a pledge, or promise, that he will pay a debt. Alternate translation: "hold onto his coat as a guarantee of repayment" 
for an immoral woman
One Hebrew tradition and some English translations read, "for foreigners."
Proverbs 17
Bread gained by deceit
This can be stated in active form. Alternate translation: "Bread that someone gained by deceit" 
by deceit
The word "deceit" can be expressed as a verb. Alternate translation: "by deceiving others" 
Bread
Here "bread" refers to food in general. Alternate translation: "Food" 
tastes sweet
"tastes good"
but afterward his mouth will be full of gravel
This speaks of the food tasting unpleasant as if his mouth were actually full of gravel instead of food. Alternate translation: "but afterwards it tastes like gravel in his mouth" or "but soon it tastes like sand in his mouth" 
gravel
small pieces of rock
Proverbs 18
Plans are established by advice
This can be stated in active form. Alternate translation: "People establish plans based on advice" 
Proverbs 19
A slanderer
Because the problem is that the person talks too much, not that what he says is false, many English translations read, "A gossip."
you should not associate with
"you should not be friends with"
Proverbs 20
If a person curses
This means if a someone express a desire that bad things will happen to someone else.
his lamp will be put out in the middle of darkness
This speaks of a person dying suddenly and unexpectedly as if his life were a lamp put out in the dark. Alternate translation: "his life will end as suddenly as the light of a lamp that is put out in the dark" or "he will die suddenly" 
his lamp will be put out
This can be stated in active form. Alternate translation: "his lamp will go out" 
his lamp
This refers to a lamp with a burning flame. Here the lamp's flame is referred to as the lamp itself. Alternate translation: "the flame of his lamp" 
Proverbs 21
at the beginning
This refers to a person receiving his inheritance before he is supposed to receive it. The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "before the right time" 
Proverbs 22
I will pay you back
This means to do wrong to someone because they have done wrong to you. Alternate translation: "I will punish you" 
Wait for Yahweh
This means to have faith that Yahweh will deal with the situation. Alternate translation: "Have faith in Yahweh" or "Hope in Yahweh" 
Proverbs 23
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Proverbs 24
A person's steps are directed by Yahweh
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh directs a person's steps" 
A person's steps
This refers to the various things a person does. Alternate translation: "A person's actions" 
how then can he understand his way?
The implicit answer is that he cannot understand it. This rhetorical question may be written as a statement. Alternate translation: "therefore, a person cannot understand his way" 
understand his way
This is an idiom. The phrase "his way" refers to the person's life. Alternate translation: "understand why some things happen in his life" 
Proverbs 25
It is a snare
This speaks of something being dangerous as if it were a trap or a snare. Alternate translation: "It is dangerous" 
to say rashly
to say something quickly and without careful consideration of what it might mean
making his vow
The person has made a vow declaring that something is holy and dedicated to Yahweh. Alternate translation: "dedicating it to Yahweh" or "declaring it holy" 
Proverbs 26
winnows the wicked
This speaks of the king separating the wicked people as if they were grain that he was winnowing. Alternate translation: "separates the wicked" 
the wicked
This refers to wicked people. Alternate translation: "those who are wicked" or "the wicked people" 
he turns a threshing wheel over them
This speaks of the king punishing the wicked as if he were driving a threshing wheel over them. Alternate translation: "he severely punishes them" 
threshing wheel
"threshing cart." This is a tool used to crush grain and help separate it from the chaff.
Proverbs 27
The spirit of a person is the lamp of Yahweh, searching all his inmost parts
This speaks of a person's spirit as if it were a lamp. A person's spirit helps him to understand his inner self. Alternate translation: "Yahweh has given us a spirit to understand our deepest selves, just as a lamp makes you see in the dark" 
Proverbs 28
Steadfast love and faithfulness preserve the king
The abstract nouns "love" and "faithfulness" can be stated with the verb "love" and the adjective "faithful." This can also be stated in active form. Alternate translation: "The king preserves himself by loving Yahweh without ceasing and by being faithful to him" 
preserve the king
keep the king safe from harm
he makes his throne strong by love
Here "throne" represents the king's power to rule. The abstract noun "love" can be stated as a verb. Also, this can be stated in active form. Alternate translation: "he ensures that he will rule for a long time by loving others" 
Proverbs 29
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Proverbs 30
Blows that make a wound cleanse away evil and beatings make the innermost parts clean
Both statements mean the same thing and are repeated for emphasis. Using physical punishment to correct a person is spoken of as if the evil were dirt and the beatings cleansed him. Alternate translation: "Beating a person who has done wrong will correct him and cause him to be a better person" 




ULB Translation Questions
Proverbs 20:2
What happens to someone who angers the king?
Someone who angers the king forfeits his life. 
Proverbs 20:3
Into what does every fool jump?
Every fool jumps into an argument. 
Proverbs 20:6
What kind of person is difficult to find?
A faithful person is difficult to find. 
Proverbs 20:9
What is something that no one can say about himself?
No one can say about himself, "I have kept my heart clean; I am free from sin." 
Proverbs 20:11
By what is even a youth known?
Even a youth is known by his actions. 
Proverbs 20:13
Loving what brings a person to poverty?
Loving sleep brings a person to poverty. 
Proverbs 20:15
What are like a precious jewel?
Lips of knowledge are like a precious jewel. 
Proverbs 20:17
What does bread gained by deceit taste like afterward?
Bread gained by deceit tastes like gravel afterward. 
Proverbs 20:20
What happens to a person who curses his father or mother?
A person who curses his father or mother will have his lamp snuffed out. 
Proverbs 20:22
Instead of trying to pay someone back for a wrong, what should a person do?
Instead of trying to pay someone back, a person should wait for Yahweh to rescue him. 
Proverbs 20:25
What is it a snare to do rashly?
It is a snare to make a vow rashly. 
Proverbs 20:28
What preserves the king?
Covenant faithfulness and trustworthiness preserve the king. 
Proverbs 20:29
What is the glory of young men?
The glory of young men is their strength. 






Chapter 21
1 The king's heart is a stream of water in the hand of Yahweh;
he turns it wherever he pleases.
 
2 Every person's way is right in his own eyes,
but it is Yahweh who weighs the hearts.
 
3 To do what is right and just
is more acceptable to Yahweh than sacrifice.
 
4 Haughty eyes and a proud heart—
the lamp of the wicked—are sin.
 
5 The plans of the diligent lead only to prosperity,
but everyone who acts too quickly comes only to poverty.
 
6 Acquiring treasures by a lying tongue
is a fleeting vapor and a deadly snare.
 
7 The violence of the wicked will drag them away,
for they refuse to do what is just.
 
8 The way of a guilty person is crooked,
but the one who is pure does what is right.
 
9 It is better to live on a corner of the roof
than in a house shared with a quarrelsome wife.
 
10 The appetite of the wicked craves evil;
his neighbor finds no favor in his eyes.
 
11 When the mocker is punished, the naive become wise,
and when the wise person is instructed, he lays hold of knowledge.
 
12 The righteous person watches the house of the wicked person;
he brings wicked people to disaster.
 
13 The one who shuts his ears to the cry of the poor,
he also will cry out, but he will not be answered.
 
14 A gift in secret appeases anger
and a concealed gift appeases strong wrath.
 
15 When justice is done, it brings joy to the righteous person,
but it brings terror to workers of iniquity.
 
16 The one who wanders from the way of understanding,
he will rest in the assembly of the dead.
 
17 Whoever loves pleasure will become poor;
the one who loves wine and oil will not be rich.
 
18 A wicked person is ransom for the righteous,
and the treacherous person is ransom for the upright.
 
19 It is better to live in the desert
than with a quarreling and angry wife.
 
20 Desirable treasure and oil are kept in the dwelling of the wise,
but a foolish person swallows it all up.
 
21 The one who does right and is kind—
this person finds life, righteousness, and honor.
 
22 A wise man scales the city of the mighty ones,
and he brings down the stronghold in which they trusted.
 
23 Whoever guards his mouth and tongue
keeps himself out of trouble.
 
24 The proud and haughty person—"Mocker" is his name—
acts with arrogant pride.
 
25 The desire of the lazy person kills him,
for his hands refuse to work.
26 All day long he craves and craves more,
but the righteous person gives and does not hold back.
 
27 The sacrifice of the wicked is an abomination;
it is even more detestable when he brings it with evil motives.
 
28 A false witness will perish,
but the one who listens will speak for all time.
 
29 A wicked man makes his face hard,
but the upright is certain about his ways. [1]
 
30 There is no wisdom, there is no understanding, and there is no advice
that can stand against Yahweh.
 
31 The horse is prepared for the day of battle,
but the victory belongs to Yahweh.
Footnotes
21:29 [1]Some ancient copies of the Hebrew text have 









Chapter 22
1 A good name is to be chosen over great riches
and favor is better than silver and gold.
 
2 Rich and poor people have this in common—
Yahweh is the maker of all of them.
 
3 The prudent sees trouble and hides himself,
but the naive go on and suffer because of it.
 
4 The reward for humility and fear of Yahweh
is riches, honor, and life.
 
5 Thorns and snares lie in the path of the perverse;
whoever guards his life will keep far from them.
 
6 Teach a child the way he should go
and when he is old he will not turn away from that instruction.
 
7 Rich people rule over poor people
and one who borrows is a slave to the one who lends.
 
8 He who sows injustice will reap trouble
and the rod of his fury will fade away.
 
9 The one who has a generous eye will be blessed,
for he shares his bread with the poor.
 
10 Drive away the mocker, and out goes strife;
disputes and dishonor will cease.
 
11 The one who loves a pure heart and whose speech is gracious,
he will have the king for his friend.
 
12 The eyes of Yahweh keep watch over knowledge,
but he overthrows the words of the treacherous.
 
13 The lazy person says, "There is a lion in the street!
I will be killed in the open places."
 
14 The mouth of an adulteress is a deep pit;
Yahweh's anger is stirred up against anyone who falls into it.
 
15 Foolishness is bound up in the heart of a child,
but the rod of discipline drives it far away.
 
16 The one who oppresses poor people to increase his wealth,
or gives to rich people, will come to poverty.
 
17 Incline your ear and listen to the words of the wise
and apply your heart to my knowledge,
18 for it will be pleasant for you if you keep them within you,
if all of them are ready on your lips.
19 So your trust may be in Yahweh,
I teach them to you today—even to you.
20 Have I not written for you thirty sayings
of instruction and knowledge,
21 to teach you truth in these trustworthy words,
so you may give trustworthy answers
to those who sent you?
 
22 Do not rob the poor because he is poor,
or crush the needy at the gate,
23 for Yahweh will plead their case,
and he will rob of life those who robbed them.
 
24 Do not make a friend of someone who is ruled by anger
and you must not go with one who rages,
25 or you will learn his ways
and entangle yourself in a snare.
 
26 Do not be one who strikes hands in making a pledge,
or who puts up security for debts.
27 If you lack the means to pay,
what could stop someone from taking away your bed from under you?
 
28 Do not remove the ancient boundary stone
that your fathers have set.
 
29 Do you see a man skilled at his work? He will stand before kings;
he will not stand before common people.









Chapter 23
1 When you sit to eat with a ruler,
observe carefully what is before you,
2 and put a knife to your throat
if you are a person who likes to eat a lot of food.
3 Do not crave his delicacies,
for it is the food of lies.
 
4 Do not work too hard to gain wealth;
be wise enough to know when to stop.
5 Will you let your eyes light upon it? It will be gone,
for it will surely take up wings like an eagle
and fly off to the sky.
 
6 Do not eat the food of one with an evil eye—
and do not crave his delicacies,
7 for he is the kind of man
who counts the price of the food.
"Eat and drink!" he says to you,
but his heart is not with you.
8 You will vomit up the little you have eaten
and you will have wasted your compliments.
 
9 Do not speak in the hearing of a fool,
for he will despise the wisdom of your words.
 
10 Do not move an ancient boundary stone
or encroach on the fields of orphans,
11 for their Redeemer is strong
and he will plead their case against you.
 
12 Apply your heart to instruction
and your ears to words of knowledge.
 
13 Do not withhold instruction from a child,
for if you beat him with the rod, he will not die.
14 It is you who must beat him with the rod
and save his soul from Sheol.
 
15 My son, if your heart is wise,
then my heart also will be glad;
16 my kidneys will rejoice
when your lips speak what is right.
 
17 Do not let your heart envy sinners,
but continue in the fear of Yahweh all the day.
18 Surely there is a future
and your hope will not be cut off.
 
19 Hear—you!—my son, and be wise
and direct your heart in the way.
20 Do not associate with those who drink much wine,
or with gluttonous eaters of meat,
21 for the drunkard and the glutton become poor
and slumber will clothe them with rags.
 
22 Listen to your father who begot you
and do not despise your mother when she is old.
23 Buy the truth, but do not sell it;
buy wisdom, instruction, and understanding.
24 The father of the righteous person will greatly rejoice,
and he who begets a wise child will be glad in him.
25 Let your father and your mother be glad
and let her who bore you rejoice.
 
26 My son, give me your heart
and let your eyes observe my ways.
27 For a prostitute is a deep pit,
and an immoral woman is a narrow well.
28 She lies in wait like a robber
and she increases the number of the treacherous among humanity.
 
29 Who has woe? Who has sorrow?
Who has strife? Who has complaining?
Who has wounds for no reason? Who has bloodshot eyes?
30 Those who linger over wine,
those who try the mixed wine.
31 Do not look at the wine when it is red,
when it sparkles in the cup
and goes down smoothly.
32 In the last it bites like a serpent
and it stings like an adder.
33 Your eyes will see strange things
and your heart will utter perverse things.
34 You will be as one who sleeps on the high seas
or lies down on the top of a mast.
35 "They hit me," you will say, "but I was not hurt.
They beat me, but I did not feel it.
When will I wake up?
I will seek another drink."









Chapter 24
1 Do not be envious of those who are evil,
nor desire to associate with them,
2 because their hearts plot violence
and their lips talk about trouble.
 
3 Through wisdom a house is built
and by understanding it is established.
4 By knowledge the rooms are filled
with all precious and pleasant riches.
 
5 A warrior of wisdom is strong,
and a man of knowledge increases his strength;
6 for with guidance you can wage your war
and with many advisors there is victory.
 
7 Wisdom is too high for a fool;
in the gate he does not open his mouth.
 
8 There is one who plans to do evil—
people call him a master of schemes.
9 A foolish plan is sin
and a mocker is an abomination to people.
 
10 If you become weak with fear in the day of trouble,
then your strength is small.
 
11 Rescue those who are being taken away to death
and hold back those who are staggering to the slaughter.
12 If you say, "Behold, we knew nothing about this,"
does not the one who weighs the heart understand what you are saying?
The one who guards your life, does he not know it?
Will God not give to each one what he deserves?
 
13 My son, eat honey because it is good,
because the drippings of the honeycomb are sweet to your taste.
14 Such is wisdom for your soul—
if you find it, there will be a future
and your hope will not be cut off.
 
15 Do not lie in wait like the wicked person who attacks the house of the righteous person.
Do not destroy his home!
16 For the righteous person falls down seven times and rises again,
but wicked people stumble at calamity.
 
17 Do not rejoice when your enemy falls
and let not your heart be glad when he stumbles,
18 or Yahweh will see and disapprove
and turn away his wrath from him.
 
19 Do not be angry because of evildoers,
and do not envy wicked people,
20 for the evil person has no future
and the lamp of wicked people will go out.
 
21 Fear Yahweh, and fear the king, my son;
do not associate with those who rebel against them,
22 for suddenly their disaster will come,
and who knows the extent of the destruction that will come from both of them?
23 These also are sayings of the wise.
 
Partiality in judging a case at law is not good.
24 Whoever says to the wicked person, "You are a righteous person,"
will be cursed by peoples and abhorred by nations.
25 But those who discipline the wicked will have delight
and gifts of goodness will come to them.
 
26 The one who gives a straight answer
gives a kiss on the lips.
 
27 Prepare your outdoor work,
and make everything ready for yourself in the field;
after that, build your house.
 
28 Do not bear witness against your neighbor without cause
and do not deceive with your lips.
29 Do not say, "I will do to him what he has done to me;
I will pay him back for what he has done."
 
30 I went by the field of a lazy person,
past the vineyard of the man having no sense.
31 Thorns had grown up everywhere,
the ground was covered with nettles,
and its stone wall was broken down.
32 Then I saw and considered it;
I looked and received instruction.
33 A little sleep, a little slumber,
a little folding of the hands to rest—
34 and poverty comes marching upon you,
and your needs like an armed soldier.









Chapter 25
1 These are more proverbs of Solomon, copied by the men of Hezekiah, king of Judah.
2 It is the glory of God to conceal a matter,
but the glory of kings to search it out.
 
3 Like the heavens are for height and the earth is for depth,
so the heart of kings is unsearchable.
 
4 Remove the dross from the silver
and a metal worker can use the silver in his craft.
5 Even so, remove wicked people from the presence of the king
and his throne will be established by doing what is right.
 
6 Do not honor yourself in the king's presence
and do not stand in the place designated for great people.
7 It is better for him to say to you, "Come up here,"
than for him to humiliate you before a nobleman.
 
What you have witnessed,
8 do not bring quickly to trial.
For what will you do in the end
when your neighbor puts you to shame?
 
9 Argue your case between you and your neighbor himself
and do not reveal another's secret,
10 or else the one who hears you will bring shame upon you
and an evil report about you that cannot be silenced.
 
11 Apples of gold in settings of silver
is a word spoken in the right situation.
 
12 A gold ring or jewelry made of fine gold
is a wise rebuke to a listening ear.
 
13 Like the cold of snow at harvest time
is a faithful messenger for those who sent him;
he brings back the life of his masters.
 
14 Clouds and wind without rain
is the one who boasts about a gift he does not give.
 
15 With patience a ruler can be persuaded
and a soft tongue can break a bone.
 
16 If you find honey, eat just enough—
otherwise, having too much of it, you vomit it up.
17 Do not set your foot in your neighbor's house too often;
he may become tired of you and hate you.
 
18 A man who bears false witness against his neighbor
is like a club used in war, or a sword, or a sharp arrow.
 
19 An unfaithful man in whom you trust in a time of trouble
is like a bad tooth or a foot that slips.
 
20 Like a person who takes off a garment in cold weather,
or like vinegar poured upon carbonate of soda,
is the one who sings songs to a heavy heart.
 
21 If your enemy is hungry, give him food to eat,
and if he is thirsty, give him water to drink,
22 for you will shovel coals of fire on his head
and Yahweh will reward you.
 
23 As surely as the north wind brings rain,
so a tongue that tells secrets will result in angry faces.
 
24 It is better to live on a corner of the roof
than in a house shared with a quarreling wife.
 
25 Like cold waters to one who is thirsty,
so is good news from a far country.
 
26 Like a fouled spring or a ruined fountain
is a righteous person tottering before wicked people.
 
27 It is not good to eat too much honey;
that is like searching for honor after honor. [1]
 
28 A person without self-control
is like a city breached and without walls.
Footnotes
25:27 [1]Many modern translations have different interpretations of this difficult verse. 









Chapter 26
1 Like snow in summer or rain in harvest,
so a fool does not deserve honor.
 
2 As the sparrow flutters and the swallow darts when they fly,
so an undeserved curse does not alight.
 
3 A whip is for the horse, a bridle is for the donkey
and a rod is for the back of fools.
 
4 Do not answer a fool according to his folly,
or you will become like him.
 
5 Answer a fool and join in on his folly,
so he will not become wise in his own eyes.
 
6 Whoever sends a message by the hand of a fool
cuts off his own feet and drinks violence.
 
7 Like the legs of a paralytic which hang down
is a proverb in the mouth of fools.
 
8 Like tying a stone in a sling
is giving honor to a fool.
 
9 Like a thorn that goes into the hand of a drunkard
is a proverb in the mouth of fools.
 
10 Like an archer who wounds all those around him
is one who hires a fool or hires anyone who passes by.
 
11 As a dog returns to his own vomit,
so is a fool who repeats his folly.
 
12 Do you see someone who is wise in his own eyes?
There is more hope for a fool than for him.
 
13 The lazy person says, "There is a lion on the road!
There is a lion between the open places!"
 
14 As the door turns on its hinges,
so is the lazy person upon his bed.
 
15 The lazy person puts his hand into the dish
and yet he has no strength to lift it up to his mouth.
 
16 The lazy person is wiser in his own eyes
than seven men who respond with good judgment.
 
17 Like one who takes hold of the ears of a dog
is a passerby who becomes angry at a dispute that is not his own.
 
18 Like a madman who throws
firebrands, arrows, and death
19 is the one who deceives his neighbor
and says, "Was I not telling a joke?"
 
20 For lack of wood, the fire goes out;
and where there is no gossiper, quarreling ceases.
 
21 As charcoal is to burning coals and wood is to fire,
so is a quarrelsome person for kindling strife.
 
22 The words of a gossip are like delicious morsels;
they go down into the inner parts of the body.
 
23 Like the glaze overlaying an earthen vessel,
so are burning lips and an evil heart.
 
24 One who hates others disguises his feelings with his lips
and he lays up deceit within himself.
25 He will speak graciously, but do not believe him,
for there are seven abominations in his heart.
26 Though his hatred is covered with deception,
his wickedness will be revealed in the assembly.
 
27 Whoever digs a pit will fall into it
and the stone will roll back on the one who pushed it.
 
28 A lying tongue hates the people it crushes
and a flattering mouth brings about ruin.









Chapter 27
1 Do not boast about tomorrow,
for you do not know what a day may bring.
 
2 Let someone else praise you and not your own mouth;
a stranger and not your own lips.
 
3 Consider the heaviness of a stone and the weight of sand—
the provocation of a fool is heavier than both.
 
4 There is the cruelty of rage and the flood of anger,
but who is able to stand before jealousy?
 
5 Better is a rebuke that is clearly seen
than hidden love.
 
6 Faithful are the wounds caused by a friend,
but many are the kisses of an enemy.
 
7 A person who has eaten to the full rejects even a honeycomb,
but to the hungry person, every bitter thing is sweet.
 
8 Like a bird that wanders from its nest
is a man who strays from where he lives.
 
9 Perfume and incense make the heart rejoice,
but the sweetness of a friend comes from his sincere counsel. [1]
 
10 Do not abandon your friend and your friend's father,
and do not go to your brother's house on the day of your calamity.
Better is a neighbor who is nearby
than a brother who is far away.
 
11 Be wise, my son, and make my heart rejoice;
then I will give back an answer to the one who mocks me.
 
12 The prudent sees trouble and hides himself,
but the naive go on and suffer for it.
 
13 Take a garment of one who has put up security for a stranger,
and hold it in pledge when he puts up security for an immoral woman.
 
14 Whoever gives his neighbor a blessing with a loud voice early in the morning,
that blessing will be considered to be a curse!
 
15 A quarreling wife is like
the constant dripping on a rainy day;
16 restraining her is like restraining the wind,
or trying to catch oil in your right hand.
 
17 Iron sharpens iron;
in the same way, a man sharpens his friend.
 
18 The one who tends a fig tree will eat its fruit,
and the one who protects his master will be honored.
 
19 Just as water reflects a person's face,
so a person's heart reflects the person.
 
20 Just as Sheol and Abaddon are never satisfied,
so a man's eyes are never satisfied.
 
21 A crucible is for silver and a furnace is for gold;
and a person is tested when he is praised.
 
22 Even if you crush a fool
with the pestle—along with the grain—
yet his foolishness will not leave him.
 
23 Be sure you know the condition of your flocks
and be concerned about your herds,
24 for wealth is not forever.
Does a crown endure for all generations?
25 You should know when the hay is gone and the new growth appears,
and the time when the grass from the hills is gathered in.
26 Those lambs will provide your clothing
and the goats will provide the price of the field.
27 There will be goats' milk for your food
—the food for your household—
and nourishment for your servant girls.
Footnotes
27:9 [1]Many modern translations have different interpretations of this difficult verse. 









Chapter 28
1 The wicked people run away when no one chases them,
but righteous people are as bold as a young lion.
 
2 Because of the transgression of a land, it has many rulers,
but with a man of understanding and knowledge, it will last a long time.
 
3 A poor person who oppresses other poor people
is like a beating rain that leaves no food.
 
4 Those who abandon the law praise wicked people,
but those who keep the law fight against them.
 
5 Evil men do not understand justice,
but those who seek Yahweh understand everything.
 
6 It is better for a poor person who walks in his integrity
than for a rich person who is crooked in his ways.
 
7 He who keeps the law is a son who has understanding,
but one who is a companion of gluttons shames his father.
 
8 The one who makes his fortune by usury and interest
gathers his wealth for another who will be gracious to the poor.
 
9 If one turns away his ear from hearing the law,
even his prayer is an abomination.
 
10 Whoever misleads the upright into an evil way
will fall into his own pit,
but the blameless will have a good inheritance.
 
11 The rich person may be wise in his own eyes,
but a poor person who has understanding will find him out.
 
12 When the righteous triumph, there is great glory;
but when the wicked arise, people are sought out.
 
13 The one who hides his sins will not prosper,
but the one who confesses them and abandons them will be shown mercy.
 
14 The one who always lives with reverence is blessed,
but whoever hardens his heart will fall into trouble.
 
15 Like a roaring lion or a charging bear
is a wicked ruler over poor people.
 
16 The ruler who lacks understanding is a cruel oppressor,
but the one who hates unjust gain will prolong his days.
 
17 If a man is burdened with a person's blood,
he will be a fugitive until death
and no one will help him.
 
18 Whoever walks with integrity will be kept safe,
but the one whose way is crooked will suddenly fall.
 
19 The one who works his land will have plenty of food,
but whoever follows worthless pursuits will have plenty of poverty.
 
20 A faithful man will have great blessings,
but the one who gets rich quickly will not go unpunished.
 
21 It is not good to show partiality,
but for a piece of bread a man will do wrong.
 
22 A stingy man hurries after riches,
but he does not know that poverty will come upon him.
 
23 Whoever disciplines someone, afterward will find more favor from him
than from the one who flatters him with his tongue.
 
24 Whoever robs his father and his mother and says, "That is no sin,"
he is the companion of the one who destroys.
 
25 A greedy man stirs up conflict,
but the one who trusts in Yahweh will prosper.
 
26 One who trusts in his own heart is a fool,
but whoever walks in wisdom will be delivered.
 
27 The one who gives to the poor will lack nothing,
but whoever closes his eyes to them will receive many curses.
 
28 When the wicked arise, people hide themselves;
but when they perish, the righteous increase.









Chapter 29
1 A person who has received many rebukes but who stiffens his neck
will be broken in a moment beyond healing.
 
2 When righteous people increase, the people rejoice,
but when a wicked person is the ruler, the people sigh.
 
3 Whoever loves wisdom makes his father rejoice,
but he who keeps company with prostitutes destroys his wealth.
 
4 The king establishes the land by justice,
but the one who demands bribes throws it down.
 
5 A man who flatters his neighbor
is spreading a net for his feet.
 
6 In the sin of an evil person is a trap,
but the righteous person sings and rejoices.
 
7 The righteous person knows the rights of the poor;
the wicked person does not understand such knowledge.
 
8 Mockers set a city on fire,
but those who are wise turn away wrath.
 
9 When a wise person has a legal dispute with a fool,
he rages and laughs, and there will be no rest.
 
10 Men of bloodshed hate the one who is blameless
and seek the life of the upright.
 
11 A fool brings forth all his spirit,
but a wise man soothes it back.
 
12 If a ruler pays attention to lies,
all his officials will be wicked.
 
13 The poor person and the oppressor are similar,
for Yahweh gives light to the eyes of them both.
 
14 If a king judges the poor by the truth,
his throne will be established forever.
 
15 The rod and correction give wisdom,
but a child freed from discipline puts his mother to shame.
 
16 When wicked people are in power, transgression increases,
but righteous people will see the downfall of those wicked people.
 
17 Discipline your son and he will give you rest;
he will bring delight into your life.
 
18 Where there is no prophetic vision the people run wild,
but the one who keeps the law is blessed.
 
19 A slave will not be corrected by words,
for though he understands, there will be no response.
 
20 Do you see a man who is hasty in his words?
There is more hope for a fool than for him.
 
21 One who pampers his slave from youth,
at the end of it there will be trouble.
 
22 An angry person stirs up strife
and a master of rage commits many sins.
 
23 A person's pride brings him low,
but one who has a humble spirit will be given honor.
 
24 One who shares with a thief hates his own life;
he hears the curse and says nothing.
 
25 The fear of man makes a snare,
but the one who trusts in Yahweh will be protected.
 
26 Many are those who seek the face of the ruler,
but from Yahweh is justice for a person.
 
27 An unjust man is an abomination to righteous people,
but the one whose way is upright is an abomination to the wicked person.









Chapter 30
1 The words of Agur son of Jakeh—the burden.
This man declares to Ithiel,
to Ithiel and Ucal: [1]
2 Surely I am more like an animal than any human,
and I do not have the understanding of a human being.
3 I have not learned wisdom,
nor do I have knowledge of the Holy One.
4 Who has gone up to heaven and come down?
Who has gathered up the wind in the hollow of his hands?
Who has wrapped up the waters in a cloak?
Who has established all the ends of the earth?
What is his name, and what is the name of his son?
Surely you know!
 
5 Every word of God is tested;
he is a shield to those who take refuge in him.
6 Do not add to his words,
or he will discipline you,
and you will be proved to be a liar.
 
7 Two things I ask of you;
do not withhold them from me before I die:
8 Put vanity and lies far away from me.
Give me neither poverty nor riches,
just let me eat the food that is my portion.
9 For if I have too much, I might deny you
and say, "Who is Yahweh?"
Or if I become poor, I might steal
and profane the name of my God.
 
10 Do not slander a slave before his master,
or he will curse you and you will be held guilty.
 
11 There is a generation that curses their father
and does not bless their mother.
12 There is a generation that is pure in their own eyes,
and yet they are not washed of their filth.
13 There is a generation whose eyes are raised up,
and how high are their eyelids lifted up!
14 There is a generation whose teeth are swords
and whose jawbones are knives,
so they may devour the poor from the earth
and the needy from among humanity.
 
15 The leech has two daughters:
"Give and give," they cry.
 
There are three things that are never satisfied,
four that never say, "Enough":
16 Sheol; the barren womb;
land that is never satisfied with water;
and the fire that never says, "Enough!"
 
17 The eye that mocks a father
and scorns obedience to a mother
will be pecked out by the ravens of the valley
and will be eaten by the vultures.
 
18 There are three things that are too wonderful for me,
four that I do not understand:
19 the way of an eagle in the sky;
the way of a snake on a rock;
the way of a ship in the heart of the sea;
and the way of a man with a young woman.
 
20 This is the way of an adulteress:
she eats and she wipes her mouth
and says, "I have not behaved wickedly."
 
21 Under three things the earth trembles,
and under four it cannot bear up:
22 a slave when he becomes king;
a fool when he is filled with food;
23 a hated woman when she marries;
and a slave girl when she takes the place of her mistress.
 
24 Four things on earth are small
and yet they are very wise:
25 the ants are creatures that are not strong,
but they prepare their food in the summer;
26 the rock badgers are not mighty creatures,
but they make their homes in the rocks.
27 Locusts have no king,
but all of them march in rank.
28 As for the lizard, you can hold it in your two hands,
yet it is found in kings' palaces.
 
29 There are three things that are stately in their stride
and four that are stately in how they walk:
30 a lion, strongest among wild animals—
it does not turn away from anything;
31 a strutting rooster; a goat;
and a king whose soldiers are beside him.
 
32 If you have been foolish, exalting yourself,
or if you have been devising evil—
put your hand over your mouth.
33 As churning milk makes butter
and as one's nose will produce blood if it is twisted,
so deeds done in anger produce conflict.
Footnotes
30:1 [1]The second line of some ancient Greek translations of the ancient Hebrew reads 
Proverbs 30 General Notes
Structure and formatting
Chapter 30 is a chapter in Proverbs attributed to Agur, who is a person otherwise unknown. 
Special concepts in this chapter
Agur
His full title is Agur, Son of Jakeh. Agur comes from a Hebrew word that means "gatherer" and so some scholars believe this is not a real name, but possibly a way of referring to Solomon as a gatherer of proverbs. However, it is still prudent to simply use this as a name. 
Three things and four
From verses 15 through 32, the author uses a specific technique to explain some things. He says there are three things and even four and lists items that exemplify a feature like "small and yet wise." The numbering is not meant to be so literal, but as a memory device that introduces the items. (See: wise)
Themes
The sayings of Agur address several themes including the wisdom of God compared to human wisdom (30:1-6), wicked people (30:11-14), things that are never satisfied (30:15-16), things too amazing for Agur to understand (30:18-19), things that are small but wise (30:24-28), and things that walk in a strong and proud way (30:29-31).


Proverbs 01
Agur ... Jakeh ... Ithiel ... Ucal
These are the names of men. 
Agur son of Jakeh
This is the literal son of Jakeh, not a grandchild.
the burden
This is a metaphor for a message that is very important because it comes from God. Alternate translation: "the important message" 
to Ithiel, to Ithiel and Ucal
"to Ithiel—that is, to Ithiel and Ucal"
Proverbs 02
Surely
"Certainly" or "There is no doubt that"
I do not have the understanding of a human being
The abstract noun "understanding" can be translated as a verb. Alternate translation: "I do not understand anything the way human beings are supposed to understand them" 
Proverbs 03
nor do I have knowledge of the Holy One
The abstract noun "knowledge" can be translated as a verb. Alternate translation: "nor do I really know anything about the Holy One" 
Proverbs 04
Who has ... down? Who has ... hands? Who has ... cloak? Who has ... earth?
The writer asks these questions to get the reader thinking about how much greater Yahweh is than people. Alternate translation: "No person has ever ... down. No person has ever ... hands. No person has ever ... cloak. No person has ever ... earth." or "Who has ... down? Who has ... hands? Who has ... cloak? Who has ... earth? No one has ever done any of these things." 
heaven
where God lives
gathered up the wind in the hollow of his hands
The writer speaks of the wind as if it were something that a person could catch and hold in his hand. Alternate translation: "has caught the wind in his hands" 
the hollow of his hands
the way his hands are shaped when he is scooping up, for example, water or sand. "his cupped hands"
gathered up
brought small scattered objects into a pile so they can be lifted
has established all the ends of the earth
"has set up the limits for where the earth ends" or "has marked the boundaries for the ends of the earth"
What is his name, and what is the name of his son?
The writer uses these questions to command the reader to give an answer. Alternate translation: "Tell me his name and the name of his son, if you know them." 
Surely you know!
The writer uses irony to show that neither he nor the reader know any person who can do what the "who" in the earlier questions can do. Alternate translation: "I do not think you really know anyone who can do those things." 
Proverbs 05
is tested
Words are spoken of as if they were metals that need someone to clean the bad parts out of them. Alternate translation: "is like a precious metal from which someone has removed all the useless material" 
he is a shield to those who take refuge in him
The word "shield" is a metaphor for something that protects a person. Alternate translation: "he protects those who come and ask him to protect them" 
Proverbs 06
add to his words
say more than he has said
you will be proved to be
This can be translated in active form. Alternate translation: "he will prove that you are" 
Proverbs 07
General Information:
Many translations understand this to be the beginning of a prayer.
of you
"of you, Yahweh"
Proverbs 08
Put vanity and lies far away from me
Possible meanings are 1) "Do not allow people to speak vanity and lies to me" or 2) "Do not allow me to speak vanity and lies" 
vanity
false, useless words
Give me neither poverty nor riches
The writer speaks as if "poverty" and "riches" were physical objects that someone could give to another. They are also abstract nouns that can be stated as "poor" and "rich." Alternate translation: "Do not allow me to be either very poor or very rich" 
the food that is my portion
"the food that is properly mine" or "the food that you, Yahweh, have assigned to me"
Proverbs 09
if I have too much, I might deny you and say
This describes a situation that has not happened but is possible if the writer becomes rich.
if I become poor, I might steal and profane
This describes a situation that has not happened but is possible if the writer becomes poor.
I might steal and profane the name of my God
"I might steal things and that would cause people to think badly about God" or "I might harm God's reputation by stealing"
Proverbs 10
slander
speak falsely about another person with the desire to harm him
he will curse
"the servant will curse"
you will be held guilty
This can be translated in active form. Alternate translation: "people will hold you guilty" 
Proverbs 11
There is a generation that curses
"Some people curse" or "Stay away from people who curse"
a generation that curses ... and does not bless
"a generation of people who curse ... and do not bless"
Proverbs 12
There is a generation that is
"Some people are" or "Stay away from people who are." See how you translated similar words in Proverbs 30:11.
is pure in their own eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "considers themselves pure" or "believes they are pure" 
they are not washed of their filth
The words "washed" and "filth" speak of God forgiving people who sin as if he were washing physical filth off of the people. This can be translated in active form. Alternate translation: "God has not forgiven them of their sins" 
filth
This should be translated with a polite term that includes human or animal vomit and waste.
Proverbs 13
There is a generation whose eyes
"Some people's eyes are" or "Stay away from people whose eyes are." See how you translated similar words in Proverbs 30:11.
eyes are raised up ... their eyelids lifted up
This describes people who think that they are better than other people. Their eyes show that they are proud, and the way they look at others shows that they think they are better than those other people. 
Proverbs 14
There is a generation whose teeth are swords and whose jawbones are knives, so they may devour the poor ... and the needy
This is a metaphor for being cruel and treating poor and needy people cruelly, like an animal with sharp teeth that tears apart other animals and eats them. The sharp teeth may be a metaphor specifically for cruel words. Devouring the poor and needy may be specifically about taking poor people's possessions, leaving them even poorer. 
There is a generation whose teeth
"Some people's teeth" or "Stay away from people whose teeth." See how you translated similar words in Proverbs 30:11.
jawbones
the bones of the face where teeth grow
Proverbs 15
The leech has two daughters
This is an example of something that always wants more. Alternate translation: "Greed has two daughters" 
leech
a type of worm that attaches itself to the skin and sucks blood
"Give and give" they cry
Another possible meaning is "and they are both named Give Me."
There are three things that are never satisfied, four that never say, "Enough"
This use of the numbers "three" and "four" together here is likely a poetic device. Alternate translation: "There are four things that are never satisfied, who never say, 'Enough'" 
are never satisfied
This can be stated positively. Alternate translation: "always want more" 
Proverbs 16
land that is never satisfied with water
Land that is no longer producing food because there has been no rain is spoken of as if it were a person who does not have enough water to drink. 
Proverbs 17
The eye that mocks ... mother will be pecked out by the ravens of the valley and will be eaten by the vultures
The eye is a synecdoche for the whole person. The writer is saying that a person who mocks his parents will die alone in a wilderness and not be buried, a metaphor for dying with no friends or family to care. This can be translated in active form. Alternate translation: "The ravens of the valley will peck out the eyes of the person who mocks ... mother, and the vultures will eat them" or "A person who mocks ... mother will die alone, and no one will mourn their death" 
scorns obedience to a mother
The word "obedience" is a metonym for the mother herself. It is also an abstract noun that can be stated as "obey." Alternate translation: "considers his mother worthless and will not obey her" 
ravens
large, shiny, black birds that eat plants and dead animals
vultures
any one of several large birds that eat dead animals and have small, featherless heads
Proverbs 18
There are three things that are ... four that I do not understand:
The use of the numbers "three" and "four" here is likely a poetic device. Alternate translation: "There are some things that are too wonderful for me that I do not understand—four of them are:"
Proverbs 19
in the heart of the sea
The "heart" refers to the middle. Alternate translation: "in the middle of the sea" or "on the open sea" 
Proverbs 20
she eats and she wipes her mouth
This seems to be both a euphemism and a metaphor for committing adultery and then taking a bath. 
Proverbs 21
Under three things the earth trembles, and under four it cannot bear up
The use of the numbers "three" and "four" here is likely a poetic device. "There are some things that make the earth tremble, that it cannot endure. Four of these are:"
Proverbs 22
a fool when he is filled with food
This can be translated in active form. Alternate translation: "a fool who has had enough to eat" 
Proverbs 23
a hated woman when she marries
That is, people rightly hated her before she married; once she marries, she will be worse than she was before she married. This can be translated in active form. Alternate translation: "a woman whom good people have hated when she marries" or "an outcast woman when she marries" 
takes the place of her mistress
Possible meanings are 1) the slave girl is able to rule over the wife and children or 2) the man loves the slave girl more than he loves his wife.
mistress
This is the female form of "master," so it refers to the wife of the man of the house.
Proverbs 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 26
rock badgers
an animal with small, rounded ears, short legs, and no tail
Proverbs 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 28
lizard
a small reptile that has four legs, a long, slender body, and a tail
Proverbs 29
There are three things that are ... four that are stately in how they walk
The use of the numbers "three" and "four" here is likely a poetic device. Alternate translation: "There are some things that walk stately. Four of these are"
stately
majestic or dignified, like a king
Proverbs 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 31
strutting rooster
an adult male chicken that walks proudly
Proverbs 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Proverbs 33
churning
strongly stirring
butter
Animal milk that someone has stirred and made thick.




ULB Translation Questions
Proverbs 30:1
Whose sayings are written in this proverb?
The sayings of Agur the son of Jakeh are written in this proverb. 
Proverbs 30:3
What has the author not learned?
The author has not learned wisdom. 
Proverbs 30:6
What will happen to someone who adds to God's words?
God will rebuke someone who adds to God's words. 
Proverbs 30:8
How wealthy does the author wish to be?
The author wishes to have neither poverty nor riches. 
Proverbs 30:9
What is the author afraid he would do if he were rich?
The author is afraid he would deny Yahweh if he were rich. 
Proverbs 30:11
Who is not washed of their filth?
A generation that curses their father and does not bless their mother is not washed of their filth. 
Proverbs 30:12
Who is not washed of their filth?
A generation that curses their father and does not bless their mother is not washed of their filth. 
Proverbs 30:14
What does the haughty generation do to the poor?
The haughty generation devours the poor. 
Proverbs 30:15
What are four things that never say "enough"?
Four things that never say "enough" are sheol, the barren womb, land thirsty for water, and fire. 
Proverbs 30:16
What are four things that never say "enough"?
Four things that never say "enough" are sheol, the barren womb, land thirsty for water, and fire. 
Proverbs 30:19
What is the second thing that the author does not understand because it is too wonderful?
The author does not understand the way of a snake on a rock. 
Proverbs 30:22
What is the first thing that the author says causes the earth to tremble?
The first thing that causes the earth to tremble is a slave when he becomes king. 
Proverbs 30:27
What does the author find amazing about locusts?
The author finds locusts amazing because they have no king, but all of them march in rank. 
Proverbs 30:30
What does not turn away from anything?
The lion does not turn away from anything. 
Proverbs 30:32
What should a person do who has been devising evil?
A person who has been devising evil should put his hand over his mouth. 
Proverbs 30:33
What does anger produce?
Anger produces conflict. 






Chapter 31
1 The words of King Lemuel—a burden his mother taught him.
2 What, my son? What is it, son of my womb?
What do you want, son of my vows?
3 Do not give your strength to women,
or your ways to those who destroy kings.
 
4 It is not for kings, Lemuel,
it is not for kings to drink wine,
or for rulers to crave strong drink,
5 because when they drink they forget what has been decreed,
and pervert the rights of all the afflicted.
6 Give strong drink to a person who is perishing
and wine to those in bitter distress.
7 He will drink and he will forget his poverty
and he will not remember his trouble.
 
8 Speak for those who cannot speak,
for the causes of all who are perishing.
9 Speak out and judge by the measure of what is right
and plead the cause of poor and needy people.
 
10 Who can find a capable wife?
Her value is far more than jewels.
11 The heart of her husband trusts in her,
and he will never be poor.
12 She does good things for him and not evil
all the days of her life.
13 She searches for wool and flax
and works with the delight of her hands.
14 She is like the merchant ships;
she brings her food from far away.
15 She rises while it is night
and gives food to her household,
and she distributes portions to her female servants.
16 She considers a field and buys it;
with the fruit of her hands she plants a vineyard.
17 She girds herself with strength
and makes her arms strong.
18 She knows what will make a good profit for her;
all night long her lamp is not extinguished.
19 She puts her hands on the spindle,
and her hands grasp the twisting thread.
20 She reaches out with her hand to poor people;
she reaches out with her hands to needy people.
21 She is not afraid of the snow for her household,
for all her household are clothed in scarlet.
22 She makes coverings for her bed,
and she wears clothes of fine purple linen.
23 Her husband is known at the gates,
when he sits with the elders of the land.
24 She makes linen garments and sells them,
and she supplies sashes to the merchants.
25 She is clothed with strength and honor,
and she laughs at the future.
26 She opens her mouth with wisdom
and the law of kindness is on her tongue.
27 She watches over the ways of her household
and does not eat the bread of idleness.
28 Her children rise up and call her blessed,
and her husband praises her, saying,
29 "Many women have done well,
but you surpassed them all."
30 Elegance is deceptive, beauty is vain,
but a woman who fears Yahweh, she will be praised.
31 Give her the fruit of her hands
and let her works praise her in the gates.








Ecclesiastes

Chapter 1
1 These are the words of the Teacher, the descendant of David and king in Jerusalem.

2 "Meaningless! Meaningless!
says the Teacher.
"Absolutely meaningless!
Everything is meaningless!"

3 What profit does a man gain from all the work
that he labors at under the sun?
4 One generation goes, and another generation comes,
but the earth remains forever.
5 The sun rises,and it goes down
and hurries back to the place where it rises again.
6 The wind blows south
and circles around to the north,
always going around along its pathway
and coming back again.
7 All the rivers flow into the sea,
but the sea is never full.
To the place where the rivers go,
there they go again.
8 Everything becomes wearisome,
and no one can explain it.
The eye is not satisfied by what it sees,
nor is the ear fulfilled by what it hears.
9 Whatever has been is what will be,
and whatever has been done is what will be done.
There is nothing new under the sun.
10 Is there anything about which it may be said,
'Look, this is new'?
Whatever exists has already existed for a long time,
during ages which came long before us.
11 No one seems to remember the things that happened in ancient times,
and the things that happened much later and that will happen in the future
will not likely be remembered either."
12 I am the Teacher, and I have been king over Israel in Jerusalem. 13 I applied my mind to study and to search out by wisdom everything that is done under heaven. That search is a burdensome task that God has given to the children of mankind to be busy with. 14 I have seen all the deeds that are done under the sun, and look, they all are meaningless and chasing the wind.

15 The twisted cannot be straightened!
The missing cannot be counted!
16 I have spoken to my heart, saying, "Look, I have acquired greater wisdom than all who were before me in Jerusalem. My mind has seen great wisdom and knowledge." 17 So I applied my heart to know wisdom and also madness and folly. I came to understand that this also was an attempt to shepherd the wind.

18 For in the abundance of wisdom there is much frustration,
and he who increases knowledge increases sorrow.
Ecclesiastes 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 1:2-11 and 15.
Other possible translation difficulties in this chapter
Tone
The tone of this chapter is sad, or depressing. The author believes that everything in life is pointless. The metaphors in this chapter all describe the idea that nothing ever changes. This is also known as "fatalism." 


Ecclesiastes 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 02
"Meaningless! Meaningless! says the Teacher. "Absolutely meaningless! Everything is meaningless!"
This speaks of how everything in life vanishes and has no lasting value as if everything were like a disappearing vapor or breeze. Alternate translation: "'Like a vapor of mist vanishes and like a breeze in the wind disappears,' says the Teacher, 'everything vanishes and has no lasting value.'" 
Ecclesiastes 03
What profit does a man gain from all the work that he labors at under the sun?
The author uses this rhetorical question to cause the reader to think deeply about important things. This question can be written as a statement. Alternate translation: "A man seems to gain no lasting benefit from all the work that he labors at under the sun." or "People seem to gain no lasting benefit from all the work that they labor at under the sun." 
under the sun
This refers to things that are done on earth. Alternate translation: "on the earth" 
Ecclesiastes 04
General Information:
The writer is presenting the natural order of life as he understands it.
Ecclesiastes 05
hurries back to the place
This speaks of how the sun sets at the end of the day and is soon ready to rise again, as if it were a person that quickly ran from the place where it sets to the place from which it rises. Alternate translation: "quickly returns to the place" or "quickly goes to the place" 
Ecclesiastes 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 07
General Information:
The writer continues with observations about the natural order.
Ecclesiastes 08
Everything becomes wearisome
"Everything becomes tiring." Since man is unable to explain these things, it becomes useless to try.
The eye is not satisfied by what it sees
Here the "eye" represents the whole person. Alternate translation: "A person is not satisfied by what his eyes see" 
nor is the ear fulfilled by what it hears
Here the "ear" represents the whole person. Alternate translation: "nor is a person content by what his ears hear" 
Ecclesiastes 09
General Information:
There is nothing new regarding man and his activities.
whatever has been done is what will be done
This can be stated in active form. Alternate translation: "whatever has happened before is what will happen again" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 10
Is there anything about which it may be said, 'Look, this is new'?
This rhetorical question is asked to emphasize that man cannot say there is anything new. This can be written as a statement. Alternate translation: "There is nothing about which it may be said, 'Look, this is new.'" 
about which it may be said
This can be stated in active form. Alternate translation: "about which someone may say" 
Ecclesiastes 11
that will happen in the future
"the things that will happen in the future"
will not likely be remembered either
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will not likely remember them either" 
Ecclesiastes 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 13
I applied my mind
Here the author refers to himself by his "mind" to emphasize his thoughts. Alternate translation: "I determined" or "I applied myself" 
to study and to search out
These two phrases mean the same thing and emphasize how diligently he studied. 
under heaven
This refers to things that are done on earth. Alternate translation: "on the earth" 
children of mankind
"human beings"
Ecclesiastes 14
all the deeds that are done
This can be stated in active form. Alternate translation: "everything that people do" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
look
The author uses this word to draw attention to what he says next. Alternate translation: "indeed" or "really" 
chasing the wind
The author says that everything that people do is as useless as if they were trying to control the wind. Alternate translation: "are as useless as trying to control the wind" 
Ecclesiastes 15
The twisted cannot be straightened! The missing cannot be counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "People cannot straighten things that are twisted! They cannot count what is not there" 
Ecclesiastes 16
I have spoken to my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I have spoken to myself" 
My mind has seen
Here the author refers to himself by his "mind" to emphasize what he has learned. Alternate translation: "I have gained" or "I have learned"
Ecclesiastes 17
I applied my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I determined" or "I applied myself" 
madness and folly
The words "madness" and "folly" share similar meanings and refer to foolish thinking and behavior, respectively. 
an attempt to shepherd the wind
The author says learning wisdom and madness and folly is as useless as trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]
Ecclesiastes 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 1:1
Of whom was the Teacher a descendant?
The Teacher was a descendant of David, king in Jerusalem. 
Ecclesiastes 1:4
What remains forever?
The earth remains forever. 
Ecclesiastes 1:8
By what is the eye not satisfied?
The eye is not satisfied by what it sees. 
Ecclesiastes 1:9
What will be done?
Whatever has been done is what will be done. 
Ecclesiastes 1:13
To what did the Teacher apply his mind?
The Teacher applied his mind to study and to search out by wisdom everything that is done under heaven. 
Ecclesiastes 1:14
To what do all the deeds that are done under the sun amount?
All the deeds that are done under the sun amount to vapor and an attempt to shepherd the wind. 
Ecclesiastes 1:18
Where is there much frustration?
In the abundance of wisdom there is much frustration. 






Chapter 2
1 I said in my heart, "Come now, I will test you with happiness. So enjoy pleasure." But look, this also is meaningless. 2 I said about laughter, "It is crazy," and about pleasure, "What use is it?" 3 I explored in my heart how to gratify myself with wine. I let my mind guide me with wisdom although I was still holding on to folly. I wanted to find out what is good for the children of mankind to do under heaven during the days of their lives.
4 I accomplished great things. I built for myself houses and planted for myself vineyards. 5 I built for myself gardens and parks, and I planted all kinds of fruit trees in them. 6 I created pools of water to water a forest where trees were grown. 7 I purchased male slaves and female slaves; I had slaves born in my palace. I also had large herds and flocks of livestock, much more than any king who ruled before me in Jerusalem. 8 I also accumulated for myself silver and gold, the treasures of kings and provinces. I got singers, both male and female, and many concubines, the delight of the children of men. [1]9 So I became greater and wealthier than all who were before me in Jerusalem, and my wisdom remained with me.

10 Whatever my eyes desired, I did not withhold from them.
I did not withhold my heart from any pleasure,
because my heart rejoiced in all my labor
and pleasure was my reward for all my labor.
11 Then I looked on all the deeds that my hands had accomplished,
and on the labor that I had done,
but again, everything was meaningless—like chasing the wind.
There was no profit under the sun in it.

12 Then I turned to consider wisdom,
and also madness and folly.
For what more can the man who becomes the next king do
than what the king has already done?
13 Then I began to understand that wisdom has advantages over folly,
just as light is more profitable than darkness.
14 The wise man uses his eyes in his head to see where he is going,
but the fool walks in darkness,
although I know
the same event happens to all of them.
15 Then I said in my heart,
"What happens to the fool, will also happen to me.
So what difference does it make if I am very wise?"
I concluded in my heart,
"This too is meaningless."
16 For the wise man, like the fool, is not remembered for very long.
In the days to come everything will have been long forgotten.
The wise man dies just like the fool dies.
17 So I detested life because all the work done under the sun was evil to me. This was because everything is meaningless—like chasing the wind. 18 I hated all my toil for which I had toiled under the sun because I must leave it behind to the man who comes after me. 19 For who knows whether he will be a wise man or a fool? Yet he will be master over everything under the sun that my labor and wisdom have built. This also is meaningless. 20 So I began to give my heart to despair over all the labor that I had done under the sun. 21 For there might be someone who labors with wisdom, knowledge, and skill, but he will leave everything he has to a man who has not made any of it. This also is meaningless—a great injustice. 22 What profit does a man gain from all the work and from the striving of heart that he labors at under the sun? 23 Every day his work is painful and stressful, so at night his soul does not find rest. This also is meaningless.
24 There is nothing better for a person than to simply eat and drink and find enjoyment in his labor. I saw that this truth comes from the hand of God. 25 For who can eat or who can have any kind of pleasure apart from God? 26 For to a person who pleases him, God gives wisdom and knowledge and joy. However, to the sinner he gives the work of gathering and storing up so that he may give it away to someone who pleases God. This also is meaningless—like chasing the wind.
Footnotes
2:8 [1]Many modern translations interpret the last part of this verse in different ways: 
Ecclesiastes 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 2:10-16.
Special concepts in this chapter
Pleasures
When the author thought about the pointlessness of life, he decided to fill it with pointless pleasures. He believed that this type of living would have no effect on the world. Therefore, he indulged in every type of pleasure.
Other possible translation difficulties in this chapter
Assumed knowledge
It is assumed that the author is going to reject the way of living in this chapter. He is certainly not encouraging this way of living even though he does not say this explicitly. 


Ecclesiastes 01
I said in my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I said to myself" 
I will test you with happiness
Here the word "you" refers to himself. The word "happiness" can be expressed as an adjective. Alternate translation: "I will test myself with things that make me happy" 
So enjoy pleasure
The word "pleasure" can be expressed as a verb. Alternate translation: "So I will enjoy things that please me" 
this also is meaningless
"this also only lasted for a short time, like a temporary breeze"
Ecclesiastes 02
I said about laughter, "It is crazy,"
The direct quotation can be translated as an indirect quotation. Alternate translation: "I said that laughter is crazy" 
laughter
If your language has a special word for laughter about meaningless things, you might want to use it here.
What use is it?
The author uses a rhetorical question to emphasize that pleasure is useless. Alternate translation: "It is useless." 
Ecclesiastes 03
I explored in my heart
This speaks of thinking hard for a long time as if it were exploring. Also, the author speaks of his feelings and his thoughts as if they were his "heart." Alternate translation: "I thought hard about" 
to gratify myself with wine
"to use wine to make myself happy"
I let my mind guide me with wisdom
Here the author speaks of using the wisdom that he had been taught to guide himself as if this wisdom were a person who guided him. Alternate translation: "I thought about the things that wise people had taught me" 
under heaven
This refers to things that are done on earth. Alternate translation: "on the earth" 
during the days of their lives
"during the time that they are alive"
Ecclesiastes 04
I built for myself houses and planted for myself vineyards
The writer probably told people to do the work for him. Alternate translation: "I had people build houses and plant vineyards for me" 
Ecclesiastes 05
I built for myself gardens and parks, and I planted
The writer probably told people to do the work. Alternate translation: "I had people build for me gardens and parks; I had them plant" 
gardens and parks
These two words share similar meanings and refer to beautiful orchards of fruit trees. 
Ecclesiastes 06
I created
The writer probably told people to do the work. Alternate translation: "I had them create" 
to water a forest
"to provide water for a forest"
forest where trees were grown
This can be stated in active form. Alternate translation: "forest where trees grew" 
Ecclesiastes 07
I had slaves born in my palace
"I had slaves that were born in my palace" or "My slaves bore children and they also were my slaves"
much more than any king
The understood verb may be supplied. Alternate translation: "much more than any other king had" 
Ecclesiastes 08
the treasures of kings and provinces
This refers to the gold and other wealth that neighboring countries were forced to pay to the king of Israel. Alternate translation: "that I acquired from the treasures of kings and the rulers of provinces" 
provinces
Here "provinces" represents the rulers of the provinces. Alternate translation: "the rulers of provinces" 
and many concubines, the delight of the children of men
This means that he had many concubines that he enjoyed sleeping with, as any man enjoys sleeping with women. Alternate translation: "I greatly enjoyed many concubines, as would delight any man" 
Ecclesiastes 09
than all who were before me in Jerusalem
This refers to all the previous rulers of Jerusalem. Alternate translation: "than all the kings who had ruled before me in Jerusalem" 
my wisdom remained with me
This is an idiom. "I continued to act wisely" or "I continued to be wise" 
Ecclesiastes 10
Whatever my eyes desired ... from them
Here the author refers to himself by his "eyes" to emphasize what he sees. Alternate translation: "Whatever I saw and desired ... from myself" 
I did not withhold from them
This can be stated positively. Alternate translation: "I got for them"
I did not withhold my heart from any pleasure
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his desires. This can be stated positively and the word "pleasure" can be expressed as a verb. Alternate translation: "I did not keep myself from any pleasure" or "I allowed myself to enjoy everything that made me happy" 
my heart rejoiced
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his desires. Alternate translation: "I rejoiced" 
Ecclesiastes 11
all the deeds that my hands had accomplished
Here the author refers to himself by his "hands." Alternate translation: "all that I had accomplished" 
the labor that I had done
"the hard work that I had done"
like chasing the wind
The author says that everything that people do is as useless as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]
There was no profit under the sun in it
"But it had no profit under the sun"
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 12
madness and folly
The words "madness" and "folly" have similar meanings and refer to foolish thinking and behavior, respectively. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:17]
For what more can the man who becomes the next king do than what the king has already done?
The author uses this rhetorical question to emphasize his point that the next king will not be able to do anything more valuable that what he had already done. This question can be written as a statement. Alternate translation: "For the next king who comes after the king can do nothing that a king before him has not already done." 
the man who becomes the next king
"the man who succeeds the current king" or "the next king who comes after me"
Ecclesiastes 13
wisdom has advantages over folly, just as light is more profitable than darkness
This speaks of how wisdom is better than folly by comparing it to how light makes life better for people than darkness does. 
Ecclesiastes 14
The wise man uses his eyes in his head to see where he is going
This speaks of a wise man making wise decisions as walking and paying attention to where he is going. Alternate translation: "The wise man is like a person who uses his eyes to see where he is going" 
uses his eyes in his head to see
This is an idiom. Alternate translation: "pays attention and looks to see" 
the fool walks in darkness
This compares a fool making bad decisions to someone walking in darkness. Alternate translation: "the fool is like a person who walks in the dark" 
the same event
death
Ecclesiastes 15
I said in my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I said to myself" 
So what difference does it make if I am very wise?
The author uses this rhetorical question to emphasize that there is no benefit to being wise. This question can be written as a statement. Alternate translation: "So it makes no difference if I am very wise." 
I concluded in my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I concluded" 
Ecclesiastes 16
For the wise man, like the fool, is not remembered for very long
This can be stated in active form. Alternate translation: "People do not remember the wise man for very long, just as they do not remember the fool for very long" 
everything will have been long forgotten
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will have long forgotten everything" 
Ecclesiastes 17
all the work done
This can be stated in active form. Alternate translation: "all the work that people do" 
was evil to me
"troubled me"
like chasing the wind
The author says everything that people do is as useless as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 18
all my toil for which I had toiled
The word "toil" here is a metonym for the results of toiling. Alternate translation: "everything I had gained from toiling" 
to the man who comes after me
"to the man who inherits it after me"
Ecclesiastes 19
For who knows whether he will be a wise man or a fool?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no one knows the character the man who will inherit his wealth. Alternate translation: "For no one knows whether he will be a wise man or a fool." 
he will be
The word "he" refers to the author's heir.
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
that my labor and wisdom have built
Here the author's "labor" and "wisdom" represent himself and the things he did in his wisdom. He probably had help with the literal buildings. Alternate translation: "that I worked very hard and wisely to build" 
Ecclesiastes 20
I began to give my heart to despair
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I began to despair" or "I began to lose all hope" 
Ecclesiastes 21
who labors with wisdom, knowledge, and skill
"who works wisely and skillfully, using the things that he has learned"
who has not made any of it
"who has not worked for any of it"
a great injustice
"a great disaster"
Ecclesiastes 22
What profit does a man gain from all the work and from the striving of heart that he labors at under the sun?
The author uses a rhetorical question to cause the reader to think deeply about important things. Translate "what profit does a man gain from all the work" as you did in [Ecclesiastes 1:3]
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 23
painful and stressful
These two words mean basically the same thing and emphasize how difficult the person's work is. 
his soul does not find rest
Here man's mind is referred to as his "soul" to emphasize his deep thoughts. Alternate translation: "his mind does not rest" or "he continues to worry" 
Ecclesiastes 24
the hand of God
Here God is represented by his "hand" to emphasize how he provides for people. Alternate translation: "from God" 
Ecclesiastes 25
For who can eat or who can have any kind of pleasure apart from God?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no pleasure can be had without God's provision. This question can be written as a statement. Alternate translation: "For no one can eat or have any kind of pleasure apart from God." 
Ecclesiastes 26
so that he may give it away to someone who pleases God
Possible meanings for the word "he" are 1) God or 2) the sinner. This also can be translated without making it clear who it is that gives the things that the sinner stored. Alternate translation: "so that the one who pleases God may have it"
like chasing the wind
The author speaks of everything that people do as being useless as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 2:1
What was just a temporary breeze?
Pleasure was just a temporary breeze. 
Ecclesiastes 2:3
What did the Teacher want to find out?
The Teacher wanted to find out what was good for people to do under heaven during the days of their lives. 
Ecclesiastes 2:6
Why did the Teacher create pools of water?
The Teacher created pools of water to water a forest where trees were grown. 
Ecclesiastes 2:8
How did the Teacher do things that would bring pleasure to any man on earth?
By means of numerous wives and concubines, he did things that would bring pleasure to any man on earth. 
Ecclesiastes 2:10
In what did the Teacher's heart rejoice?
The Teacher's heart rejoiced in all his labor. 
Ecclesiastes 2:11
Where was there no profit?
There was no profit under the sun. 
Ecclesiastes 2:14
What is in store for everyone?
The same destiny is in store for everyone. 
Ecclesiastes 2:16
Who is not remembered for very long?
The wise man, like the fool, is not remembered for very long. 
Ecclesiastes 2:18
Why did the Teacher hate all his accomplishments?
The Teacher hated all his accomplishments because he had to leave them behind to the man who came after him. 
Ecclesiastes 2:20
How did the Teacher's heart feel about his work?
The Teacher's heart began to despair over all the work that he did. 
Ecclesiastes 2:23
Why does the soul of the hard worker not find rest at night?
Every day his work is painful and stressful, so at night his soul does not find rest. 
Ecclesiastes 2:24
What is there nothing better than for anyone?
There is nothing better for anyone than to simply eat and drink and be satisfied with what is good in his work. 
Ecclesiastes 2:26
What does God give to the sinner?
To the sinner, God gives the work of gathering and storing up so that he may give it away to someone who pleases God. 






Chapter 3

1 For everything there is an appointed time,
and a season for every matter under heaven.
2 There is a time to be born and a time to die,
a time to plant and a time to pull up plants,
3 a time to kill and a time to heal,
a time to tear down and a time to build up.
4 There is a time to weep and a time to laugh,
a time to mourn and a time to dance,
5 a time to throw away stones and a time to gather stones,
a time to embrace other people, and a time to refrain from embracing.
6 There is a time to look for things and a time to stop looking,
a time to keep things and a time to throw away things,
7 a time to tear clothing and a time to repair clothing,
a time to keep silent and a time to speak.
8 There is a time to love and a time to hate,
a time for war and a time for peace.
9 What profit does the worker gain in his labor? 10 I have seen the work that God has given to human beings to complete. 11 God has made everything suitable for its own time. He has also placed eternity in their hearts. But mankind cannot understand the deeds that God has done, from their beginning all the way to their end. 12 I know that there is nothing better for a person than to rejoice and to do good so long as he lives— 13 and that everyone should eat and drink, and should understand how to find enjoyment in his labor. This is God's gift to mankind. 14 I know that whatever God does lasts forever. Nothing can be added to it or taken away, because it is God who has done it so that people will approach him with honor.

15 Whatever exists has already existed;
whatever will exist has already existed.
God makes human beings seek hidden things. [1]
16 I have seen the wickedness that is under the sun,
where there should be justice,
and in place of righteousness, wickedness was there.
17 I said in my heart,
"God will judge
the righteous and the wicked
at the right time for every matter and every deed."
18 I said in my heart, "God tests human beings to show them that they are like animals." 19 For the fate of the children of mankind and the fate of animals is the same. The death of one is like the death of the other. The breath is the same for all of them. There is no advantage for mankind over the animals. Everything is meaningless. 20 Everything is going to the same place. Everything comes from the dust, and everything returns to the dust. 21 Who knows whether the spirit of mankind goes upward and the spirit of animals goes downward into the earth? [2]22 So again I realized that there is nothing better for a person than to enjoy his work, for that is his assignment. Who can bring him back to see what happens after him?
Footnotes
3:15 [1]Instead of 3:21 [2]Some modern translations have 
Ecclesiastes 3 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 3:1-8 and 3:15.
Important figures of speech in this chapter
Parallelism
The chapter uses parallelism with the phrase, "a time to." This gives the quotation a poetic style. Their overall purpose is to show that Yahweh directs the events of the world and therefore, they have purpose. 


Ecclesiastes 01
General Information:
The writer uses merisms to describe various aspects of life from one extreme to the other. 
every matter
"every event" or "every activity" or "everything that can happen"
under heaven
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 02
a time to pull up plants
Possible meanings are 1) "a time to harvest" or 2) "a time to uproot."
Ecclesiastes 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 04
General Information:
The writer continues with merisms to describe various aspects of life from one extreme to the other. 
Ecclesiastes 05
embrace
to hold someone in your arms to show love or friendship
Ecclesiastes 06
General Information:
The writer continues with merisms to describe various aspects of life from one extreme to the other. 
Ecclesiastes 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 08
General Information:
The writer concludes using merisms to describe various aspects of life from one extreme to the other. 
Ecclesiastes 09
What profit does the worker gain in his labor?
This is a thought-provoking question to focus the reader on the next discussion topic. Translate "What profit does ... gain" as you did in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 11
God has made everything suitable for its own time
"God has fixed a time that is right for everything to happen" or "God has set a time that is right for each thing to happen:
placed eternity in their hearts
Here the word "their" refers to human beings. Here the "hearts" of the people represent their thoughts and desires. Alternate translation: "placed eternity in the hearts of human beings" or "caused people to think about eternal things" 
from their beginning all the way to their end
This refers to the beginning and the end and all that is in between. 
Ecclesiastes 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 13
should understand how to find enjoyment
"should learn how to enjoy" or "should enjoy"
Ecclesiastes 14
Nothing can be added to it or taken away
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one can add anything to or take anything away from it" 
Ecclesiastes 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 16
I have seen the wickedness ... wickedness was there
These two phrases mean the same thing and emphasize how common wicked behavior is. 
in place of righteousness
"where there should be righteousness"
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 17
I said in my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I said to myself" 
the righteous and the wicked
This refers to righteous and wicked people. Alternate translation: "those who are righteous and those who are wicked" or "the righteous people and the wicked people" 
every matter and every deed
These two phrases mean basically the same thing and refer to every action that people do. 
Ecclesiastes 18
I said in my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "I said to myself" 
they are like animals
Here the author says that human beings are like animals. In the next verse the author explains clearly how humans are like animals. 
Ecclesiastes 19
is the same
"is the same for both of them"
The breath is the same for all of them
"All of them breathe same"
There is no advantage for mankind over the animals
"Mankind is no better off than the animals"
Ecclesiastes 20
Everything is going to the same place
This means that all people and all animals die and decay and become part of the soil. Alternate translation: "Everything dies and goes to the same place" 
dust
soil
Ecclesiastes 21
Who knows whether the spirit ... into the earth?
The author asks this rhetorical question to emphasize that no one truly knows what happens after people and animals die. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one knows whether the spirit ... into the earth." 
Ecclesiastes 22
there is nothing better for a person than to
See how you translated this phrase in Ecclesiastes 3:12.
Who can bring him back to see what happens after him?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no one will see what happens after he dies. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one of us knows what happens to us after we die." 




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 3:1
For what things is there a season?
There is a season for every purpose under heaven. 
Ecclesiastes 3:10
What did the Teacher see?
The Teacher saw the work that God gave to human beings to complete. 
Ecclesiastes 3:11
What did God place in people's hearts?
God placed eternity in their hearts. 
Ecclesiastes 3:13
What is a gift from God?
The good that comes from one's work is a gift from God. 
Ecclesiastes 3:14
Why can nothing be added to or taken away from whatever God does?
Nothing can be added to it or taken away from it, because it is God who has done it. 
Ecclesiastes 3:16
What is often found in place of righteousness?
In place of righteousness wickedness is often found. 
Ecclesiastes 3:19
How are people like animals?
Like animals, people all die. They all must breathe the same air. Everything comes from the dust, and everything returns to the dust. 
Ecclesiastes 3:20
How are people like animals?
Like animals, people all die. They all must breathe the same air. Everything comes from the dust, and everything returns to the dust. 
Ecclesiastes 3:22
What is the assignment for each person?
The assignment for each person is to take pleasure in his work. 






Chapter 4
1 Once again I thought about all the oppression that is done under the sun.
And behold, the tears of oppressed people,
and they had no one to comfort them!
Power was in the hand of their oppressors,
and there was no one to comfort them!
2 So I considered those
who are already dead
more fortunate than the living,
who are still alive.
3 However, more fortunate than both of them
is the one who has not yet lived,
the one who has not seen any of the evil acts
that are done under the sun.
4 Then I saw that every act of labor and every skillful work became the envy of one's neighbor. This also is meaningless—like chasing the wind.

5 The fool folds his hands and does not work,
so his food is his own flesh.
6 But better is a handful of profit with quiet work
than two handfuls with the labor
that tries to shepherd the wind.
7 I returned and I saw something meaningless under the sun.

8 There is the kind of man who is alone.
He does not have a companion, no son or brother,
and yet there is no end to all his work,
and his eyes are not satisfied with gaining wealth.
He wonders, "For whom am I toiling
and depriving myself of pleasure?"
This also is meaningless—
a bad situation.

9 Two people work better than one;
together they can earn a good wage for their labor.
10 For if one falls,
the other can lift up his friend.
However, woe to the one who is alone when he falls
if there is no one to lift him up.
11 If two lie down together, they can be warm,
but how can one be warm alone?
12 One man alone can be overpowered,
but two can withstand an attack,
and a three-strand rope is not quickly broken.
13 It is better to be a poor but wise youth than an old and foolish king who no longer knows how to listen to warnings. 14 This is true even if the young man becomes king from prison, or even if he was born poor in his kingdom. 15 I saw everyone who was alive and was walking around under the sun, along with a youth who was to rise up to take his place. 16 There is no end to all the people who want to obey the new king, but later many of them will no longer praise him. Surely this also is meaningless—like chasing the wind.
Ecclesiastes 4 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 4:1-3, 4:5-6, and 4:8-12.
Important figures of speech in this chapter
Irony
The teacher looks at the oppression in the world and is saddened by it, but he is the king and has the power to change things. He also laments being alone even though he has many wives, children, and concubines. 


Ecclesiastes 01
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
behold, the tears
"I looked and I saw"
the tears of oppressed people
Here "tears" represent weeping. Alternate translation: "the oppressed people were weeping" 
Power was in the hand of their oppressors
This means that their oppressors were powerful. Here their "hand" represents what thet possess. Alternate translation: "Their oppressors were powerful" 
Ecclesiastes 02
the living, who are still alive
The word "living" is a nominal adjective that refers to people who are living. The phrase "those who are still alive" means the same thing as "the living." Alternate translation: "the people who are still alive" 
Ecclesiastes 03
more fortunate than both of them is the one who has not yet lived
"the one who has not yet been born is better off than both of them"
both of them
This refers to those who are dead and to those who are alive. Alternate translation: "both those who are dead and those who are living" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 04
became the envy of one's neighbor
The word "envy" may be expressed as an adjective. Alternate translation: "made one's neighbor envious" 
the envy of one's neighbor
possible meanings are 1) The neighbor envies the object his neighbor made, or 2) the neighbor envies the skills his neighbor has.
like chasing the wind
The author speaks of everything that people do as being useless as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]
Ecclesiastes 05
The fool folds his hands and does not work
To fold the hands is a gesture of laziness and is another way of saying that the person refuses to work. Alternate translation: "The fool refuses to work" 
so his food is his own flesh
This speaks of a person destroying himself as if he were eating his own body. Alternate translation: "as a result, he causes his own ruin" or "and as a result, he destroys himself" 
Ecclesiastes 06
a handful
"a small amount"
two handfuls
"a large amount." It is understood that this refer to profit gained. Alternate translation: "two handfuls of profit" or "a large amount of profit" 
that tries to shepherd the wind
The author speaks of everything that people do as being useless as if they were trying to control the wind. See how you translated a similar phrase in [Ecclesiastes 1:14]
Ecclesiastes 07
I returned and I saw something meaningless
Possible meanings for "returned" are 1) he returned to thinking. Alternate translation: "I thought again and and I saw something meaningless" or 2) he returned to seeing something meaningless. Alternate translation: "Again I saw something meaningless"
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 08
no son or brother
This person has no family. Alternate translation: "he has no family" 
his eyes are not satisfied
Here the whole person is represented by his "eyes" to emphasize his desires. Alternate translation: "he is not satisfied" 
For whom am I toiling and depriving myself of pleasure
"Will anyone benefit from me working hard and not enjoying myself"
Ecclesiastes 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 10
woe to the one who is alone when he falls
"the person who is alone when he falls is really in trouble"
Ecclesiastes 11
If two lie down together, they can be warm
The writer speaks of two people keeping each other warm on a cold night. Alternate translation: "If two people lie down together at night, they can be warm" 
how can one be warm alone?
This refers to a person lying down. The author use this rhetorical question to emphasize that two people can keep each other warm but one person cannot. This question can be written as a statement. Alternate translation: "a person cannot be warm when he is alone." or "a person who lies down alone cannot be warm." 
Ecclesiastes 12
One man alone can be overpowered
This can be written in active form. Alternate translation: "Someone can overpower a person who is alone" 
but two
"but two people"
withstand an attack
"defend themselves against an attack"
a three-strand rope
This speaks of three people together being stronger as if they were a three-strand rope. Alternate translation: "three people are even stronger, like a three-strand rope that" 
a three-strand rope is not quickly broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "people cannot easily break a rope made with three strands" 
Ecclesiastes 13
wise youth
"wise young man"
who no longer knows how
Here knowing represents willingness. Alternate translation: "who is no longer willing" 
Ecclesiastes 14
from prison
"after being in prison"
he was born poor in his kingdom
This means that he had poor parents. Alternate translation: "he was born to poor parents who lived in the land that he will someday rule" 
Ecclesiastes 15
General Information:
Instead of choosing the wise youth, the people choose the king's son, who may not be any wiser.
alive ... walking around
The words "alive" and "walking around" mean basically the same thing and are combined to emphasize living people. 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 16
There is no end to all the people
This is an exaggeration used to emphasize a large number of people. Alternate translation: "There are very many people" 
like chasing the wind
The author speaks of everything that people do as being useless as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 4:1
For what is there no comforter?
There is no comforter for the tears of the oppressed. 
Ecclesiastes 4:3
Who is more fortunate than both the living and the dead?
More fortunate than both the living and the dead is the one who has not yet lived. 
Ecclesiastes 4:6
What is better than two handfuls with the work that tries to shepherd the wind?
Better is a handful of profit with quiet work than two handfuls with the work that tries to shepherd the wind. 
Ecclesiastes 4:9
Why are two people better than one in the case that one falls?
Two people are better than one because if one falls, the other can lift up his friend. 
Ecclesiastes 4:10
Why are two people better than one in the case that one falls?
Two people are better than one because if one falls, the other can lift up his friend. 
Ecclesiastes 4:12
What is not quickly broken?
A three-strand rope is not quickly broken. 
Ecclesiastes 4:13
What is better than to be an old and foolish king?
It is better to be a poor but wise youth than an old and foolish king. 
Ecclesiastes 4:16
What do people want to do to the new king?
People want to obey the new king. 






Chapter 5
1 Guard your steps when you go to the house of God. Go near to listen rather than to offer the sacrifice of fools, who do not understand that they are doing what is wrong.

2 Do not be too quick to speak with your mouth,
and do not let your heart be too quick
to bring any matter up before God.
God is in heaven,
but you are on earth,
so let your words be few.
3 If you have too many things to do and worry about, you will probably have bad dreams.
The more words you speak, the more foolish things you will probably say.
4 When you make a vow to God, do not delay to do it, for God has no pleasure in fools. Do what you vow you will do. 5 It is better not to make a vow than to make one that you do not carry out. 6 Do not allow your mouth to cause your flesh to sin. Do not say to the priest's messenger, "That vow was a mistake." Why make God angry by vowing falsely, provoking God to destroy the work of your hands? 7 For when there are many dreams and many words, they are meaningless. Instead, fear God!
8 When you see the poor being oppressed and robbed of just and right treatment in your province, do not be astonished as if no one knows, because there are people in power who watch those under them, and there are even higher ones over them. 9 In addition, the produce of the land is for everyone, and the king himself takes produce from the fields.

10 Whoever loves silver will not be satisfied with silver,
nor will he who loves wealth be satisfied with his income.
This, too, is meaningless.

11 As prosperity increases,
so also do the people who consume it.
What advantage in wealth is there to the owner
except to watch it with his eyes?

12 The sleep of a laborer is sweet,
whether he eats little or a lot,
but the wealth of a rich person
does not allow him to sleep well.
13 There is an evil that I have seen under the sun:
riches hoarded by the owner, resulting in his own misery.
14 When the rich man loses his wealth through bad luck,
his own son, one whom he has fathered,
is left with nothing in his hands.
15 As a man comes from his mother's womb,
so also he will leave naked.
He can take none of the fruits of his labor
in his hand.
16 Another evil is
that as a person comes, so he goes away.
So what profit is there for him
who labors for the wind?
17 During his days he eats with darkness
and is greatly distressed with sickness and anger.
18 Look, what I have seen to be good and suitable is for a person to eat and drink and to find enjoyment in his labor as he labors under the sun during the days of this life that God has given him. For this is man's assignment. 19 Every person to whom God has given riches and wealth and the ability to receive his share and rejoice in his labor—this is a gift from God. 20 For he does not call to mind very often the days of his life, because God makes him keep busy with the things that he enjoys doing.
Ecclesiastes 5 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 5:2-3, and 5:10-17.
Special concepts in this chapter
Materialism
The author describes the pointlessness of pursuing material things. This is known as "materialism." Those who pursue after things will always want more. At the end of their life, they will not be able to use these things. 


Ecclesiastes 01
Guard your steps
Here "steps" are a metonym for a person's conduct. Alternate translation: "Be careful how you conduct yourself" 
Ecclesiastes 02
Do not be too quick ... do not let your heart be too quick
These two phrases mean the same thing and emphasize that you should think first before you speak to God about a matter. 
to speak with your mouth
Here the phrase "with your mouth" emphasizes and describes a person speaking. Alternate translation: "to speak"
do not let your heart
Here a person is represented by his "heart" to emphasize his emotions and desires. Alternate translation: "do not" 
let your words be few
"do not say too much"
Ecclesiastes 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 04
do not delay to do it, for God has no pleasure in fools
It is implied that it is foolish to delay in fulfilling a vow that you have made to God. Alternate translation: "do not foolishly delay in doing it, because God is not pleased with foolish people" 
Ecclesiastes 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 06
Do not allow your mouth to cause your flesh to sin
Here a person's "mouth" represents a person's speech, and the person himself is represented by his "flesh." Alternate translation: "Do not let what you say cause you to sin" 
Why make God angry by vowing falsely, provoking God to destroy the work of your hands?
The author uses this rhetorical question to emphasize that it is foolish to make a vow that you will not keep. This question can be written as a statement. Alternate translation: "It would be foolish to make God angry by vowing falsely, provoking God to destroy the work of your hands." 
destroy the work of your hands
Here a person is represented by his "hands." Alternate translation: "destroy everything you do" 
Ecclesiastes 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 08
the poor being oppressed and robbed
This can be stated in active form. Alternate translation: "people oppressing the poor and robbing them" 
the poor
This refers to poor people. Alternate translation: "those who are poor" or "poor people" 
just and right treatment
The words "just" and "right" mean basically the same thing and refer to the kind of treatment that people deserve. Alternate translation: "fair treatment" 
do not be astonished as if no one knows, because there are people
"do not be surprised, for there are people
there are people in power
"there are people with authority"
even higher ones over them
There are other men who rule over the men in authority. Alternate translation: "men who have even more authority than they do" 
Ecclesiastes 09
the produce of the land ... produce from the fields
The word "produce" may be expressed as a verb. Alternate translation: "the food that the land produces ... crops from the fields" 
Ecclesiastes 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 11
As prosperity increases
The word "prosperity" may be expressed as an adjective. Alternate translation: "As a person becomes more prosperous" 
so also do the people who consume it
Possible meanings are 1) "so also the person spends more money" or 2) "so also there will be more people who use his wealth."
who consume it
This speaks of people spending wealth as if they were "eating" it. Alternate translation: "who use it" 
What advantage in wealth is there to the owner except to watch it with his eyes?
The author uses this rhetorical question to emphasize that the wealthy do not benefit from their wealth. This question can be written as a statement. Alternate translation: "The only benefit that the owner has from wealth is that he can look at it" 
Ecclesiastes 12
The sleep of a laborer is sweet
This speaks of a person's sleep being fulfilling and peaceful as if it were sweet like something he eats. Alternate translation: "The sleep of a laborer is peaceful" 
whether he eats little or a lot
"whether he eats a little bit of food or a lot of food"
but the wealth of a rich person does not allow him to sleep well
"but the wealth of a rich person keeps him awake at night." This speaks of a rich person not being able to sleep because he is worried about his money as if his money were a person that would not allow him to sleep. Alternate translation: "but rich people do not sleep well because they worry about their money" 
Ecclesiastes 13
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
riches hoarded by the owner
This can be stated in active form. Alternate translation: "an owner hoards riches" 
Ecclesiastes 14
through bad luck
Possible meanings are 1) "through misfortune" or 2) "through a bad business deal."
his own son, one whom he has fathered, is left with nothing in his hands
Here the phrase "in his hands" represents ownership. This can be stated in active form. Alternate translation: "he leaves no possession for his own son" 
Ecclesiastes 15
As a man comes from his mother's womb ... he will leave naked
It is implied that a man is naked when he is born. In addition to being without clothing, here the word "naked" emphasizes that people are born without any possessions. Alternate translation: "As a man is naked and owns nothing when he is born ... he will leave this life the same way" 
comes from his mother's womb
"is born"
he will leave
This refers to dying. Alternate translation: "he will die" 
He can take none of the fruits of his labor in his hand
Here a man's possessions are spoken of as if they are fruit that he grew with his labor. Alternate translation: "He can not take any of his possessions with him" 
Ecclesiastes 16
as a person comes, so he goes away
This refers to the birth and death of a person and expresses the same idea as the previous verse. This refers to women as well as men. Alternate translation: "as people bring nothing into the world when they are born, so they take nothing with them when they die and leave this world" 
So what profit is there for him who labors for the wind?
The writer uses this rhetorical question to emphasize that there is no benefit in working for the wind. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one gets any profit in laboring for the wind." 
labors for the wind
Possible meanings are 1) This speaks of the person receiving no lasting profit as if he were trying to control the wind. Alternate translation: "tries to shepherd the wind" or "work that is as useless as trying to shepherd the wind" or 2) This implies that the person only receives the air that he breaths as his profit. Alternate translation: "labors to receive the air he breathes" 
Ecclesiastes 17
During his days he eats with darkness
This speaks of a person mourning throughout his life as if he always ate in darkness. Here "darkness" represents sadness and mourning. Alternate translation: "He spends his life in mourning and sadness" 
his days
Here a person's "days" represent his life. Alternate translation: "his life" 
is greatly distressed with sickness and anger
The words "sickness" and "anger" can be expressed as adjectives. Alternate translation: "suffers greatly, being sick and angry" 
Ecclesiastes 18
Look
The author uses this word here to draw his reader's attention to what he says next. Alternate translation: "Pay attention" or "Listen" 
what I have seen to be good and suitable
Here the words "good" and "suitable" mean basically the same thing. The second intensifies the meaning of the first. Alternate translation: "what I have seen to be the best thing to do" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in Ecclesiastes 1:3. Alternate translation: "on the earth" 
during the days of this life that God has given him
This is an idiom. Alternate translation: "as long as God allows him to live" 
For this is man's assignment
Possible meanings are 1) "For this is man's reward" or 2) "For these are the things that he allows man to do"
Ecclesiastes 19
riches and wealth
These two words mean basically the same thing. They refer to money and the things that a person can buy with money. 
to receive his share
"to accept what he is given"
Ecclesiastes 20
he does not call to mind
Here the word "he" refers to the person to whom God has given a gift. The phrase "call to mind" is an idiom. Alternate translation: "he does not remember" or "he does not think about" 
the days of his life
This refers to the things that happened during his lifetime. This can be stated clearly. Alternate translation: "the things that have happened during his lifetime" 
keep busy
"stay busy"




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 5:1
Why should people go to the house of God?
People should go to the house of God to listen. 
Ecclesiastes 5:2
Why should people let their words be few?
God is in heaven, but people are on earth, so they should let their words be few. 
Ecclesiastes 5:5
What is better for a person to do than to make a vow that he does not carry out?
It is better for a person not to make a vow than to make a vow that he does not carry out. 
Ecclesiastes 5:8
When someone sees the poor being oppressed and robbed of just and right treatment, why should no one be astonished as if no one knows?
When someone sees the poor being oppressed and robbed of just and right treatment, he should not be astonished because there are men in power who watch those under them, and there are even higher ones over them. 
Ecclesiastes 5:11
What happens as prosperity increases?
As prosperity increases, so also do the people who consume it. 
Ecclesiastes 5:12
What does not allow a rich person to sleep well?
The wealth of a rich person does not allow him to sleep well. 
Ecclesiastes 5:14
What happens when the rich man loses his wealth through bad luck?
When the rich man loses his wealth through bad luck, his own son, one whom he has fathered, is left with nothing in his hands. 
Ecclesiastes 5:15
How is a man born and how will he leave this life?
A man is born naked from his mother's womb, so also he will leave this life naked. 
Ecclesiastes 5:20
Why does a person not call to mind very often the days of his life?
A person does not call to mind very often the days of his life, because God makes him keep busy with the things that he enjoys doing. 






Chapter 6
1 There is an evil that I have seen under the sun, and it weighs heavy on men. 2 God gives riches, wealth, and honor to a man so that he lacks nothing that he desires for himself, but then God gives him no ability to enjoy them. Instead, a stranger enjoys them. This is meaningless and a terrible affliction.
3 If a man fathers a hundred children and lives many years, so that the days of his years are many, but if his heart is not satisfied with good and he is not buried, then I say that a baby that is born dead is better off than he is. 4 Such a baby is born without meaning and passes away in darkness, and its name is covered in darkness. 5 Although this child does not see the sun or know anything, it has rest even though that man did not. 6 Even if a man should live for two thousand years but does not learn to enjoy good things, he goes to the same place as everyone else.

7 All a man's labor is for his mouth,
yet his appetite is not satisfied.
8 Indeed, what advantage has the wise person
over the fool?
What advantage does the poor man have
even if he knows how to act in front of other people?
9 What the eye sees
is better than what the soul wanders after.
This also is meaningless—
like chasing the wind.

10 Whatever has existed has already been given its name,
and what mankind is like has already been known.
So it has become useless for a man to dispute
with the one who is stronger than he is.
11 The more words there are,
the more meaningless they become.
What advantage is that to a man?
12 For who knows what is good for a person in life, during the few and meaningless days he passes through like a shadow? Who can tell a person what will happen under the sun after he is gone?
Ecclesiastes 6 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 6:7-11.
Special concepts in this chapter
Satisfaction
While a person may be given a great many things, they are worthless and provide no sense of satisfaction or peace. It is assumed that only Yahweh can provide these things to man. Solomon is depressed that he had everything he could have ever wanted in life, but they were not enough to give him satisfaction or peace. 


Ecclesiastes 01
it weighs heavy on men
Here evil is spoken of as something that is a heavy load to carry. Alternate translation: "it causes hardship for people" 
Ecclesiastes 02
riches, wealth
These two words mean basically the same thing. They refer to money and the things that a person can buy with money. 
he lacks nothing
This is a double negative. Alternate translation: "he has everything" 
God gives him no ability
"God does not give him the ability"
Ecclesiastes 03
fathers a hundred children
"fathers 100 children." This is also applicable to people with fewer than 100 children. Alternate translation: "fathers many children" 
lives many years, so that the days of his years are many
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. Alternate translation: "lives many years" 
his heart is not satisfied with good
This refers to a man by his "heart" to emphasize his feelings. Alternate translation: "he is not content with good things" 
he is not buried
This can be stated in active form. Possible meanings are 1) "no one buries him at all" or 2) he receives no honor, "no one buries him properly." 
Ecclesiastes 04
Such a baby is born without meaning
"Such a baby is born for nothing"
passes away in darkness
This speaks of the death of the baby being as unexplainable as "darkness." Alternate translation: "dies unexplainably" 
its name is covered in darkness
This speaks of no one knowing the baby's name as if it were a hidden object. Alternate translation: "no one knows its name" 
Ecclesiastes 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ecclesiastes 06
Even if a man should live for two thousand years
This exaggerates the great number of years a man might live to show that it does not matter how long a person lives if he does not enjoy the good things in life. 
two thousand years
"2,000 years" 
he goes to the same place as everyone else
This means that he dies like all other people. Alternate translation: "he dies and go to the same place as everyone else" or "he goes to the grave just like everyone else" 
Ecclesiastes 07
is for his mouth
Here putting food in a man's mouth represents feeding him. Alternate translation: "is to put food in his mouth" or "is to feed him" 
his appetite is not satisfied
This can be stated in active form. Alternate translation: "he does not satisfy his appetite" 
Ecclesiastes 08
what advantage has the wise person over the fool?
The author uses this rhetorical question to emphasize that a wise person does not have any more lasting benefits than a fool. This question can be written as a statement. Alternate translation: "it seems the wise person has no advantage over the fool." 
What advantage does the poor man have even if he knows how to act in front of other people?
The author uses this rhetorical question to emphasize that a poor man does not have any more lasting benefits than someone else. This question can be written as a statement. Alternate translation: "The poor man has no advantage even if he knows how to act in front of other people." 
how to act
"how to conduct himself"
Ecclesiastes 09
What the eye sees
A person can see these things because he already has them. Alternate translation: "What a person has" 
what the soul wanders after
This refers to things that a person wants but does not have. Alternate translation: "what a person wants but does not have" 
meaningless ... chasing the wind
Both phrases are metaphors that emphasize the idea of things being useless and futile. 
chasing the wind
The author speaks of everything that people do as being useless, as if they were trying to control the wind. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:14]
Ecclesiastes 10
Whatever has existed has already been given its name
This can be stated in active form. Alternate translation: "People have already named everything that exists" 
what mankind is like has already been known
This can be stated in active form. Alternate translation: "people already know what mankind is like" 
the one who is stronger than he is
"God, who is the stronger than he is"
Ecclesiastes 11
The more words there are
"The more words that people speak"
the more meaningless they become
The more a person speaks, the more likely he will speak about meaningless things. Alternate translation: "the more meaningless those words are"
What advantage is that to a man?
The author uses this rhetorical question to emphasize that there is no advantage for a man to talk a lot. This question can be written as a statement. Alternate translation: "That is no advantage to a man." 
Ecclesiastes 12
For who knows what is good for a person ... he passes through like a shadow?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no person truly knows what is good for man. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one knows what is good for a person ... he passes through like a shadow." 
in life, during the few and meaningless days he passes through like a shadow
This speaks of how life passes quickly by saying that it is like a shadow that quickly disappears. The phrase "numbered days" emphasizes that a person's life is short. Alternate translation: "during his futile, short life, which he passes through as quickly as a shadow passes by" 
Who can tell a person ... after he is gone?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no one knows what will happen after a person dies. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one can tell a person ... after he is gone." 
what will happen under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated "under the sun" in [Ecclesiastes 1:3]
after he is gone
This is a polite expression for death. Alternate translation: "after he dies" 




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 6:1
What evil did the Teacher see?
The Teacher saw that God might give riches, wealth, and honor to a man so that he lacks nothing that he desires for himself, but then God gives him no ability to enjoy it. Instead, someone else uses his things. 
Ecclesiastes 6:2
What evil did the Teacher see?
The Teacher saw that God might give riches, wealth, and honor to a man so that he lacks nothing that he desires for himself, but then God gives him no ability to enjoy it. Instead, someone else uses his things. 
Ecclesiastes 6:3
If a man's heart is not satisfied with good and he is not buried with honor, who is better off than he is?
If a man's heart is not satisfied with good and he is not buried with honor, then a baby that is born dead is better off than he is. 
Ecclesiastes 6:6
Even if a man should live for two thousand years but does not learn to enjoy good things, where does he go?
Even if a man should live for two thousand years but does not learn to enjoy good things, he goes to the same place as everyone else. 
Ecclesiastes 6:7
Though all a man's work is to fill his mouth, what happens?
Though all a man's work is to fill his mouth, yet his appetite is not filled. 
Ecclesiastes 6:11
What happens the more words that are spoken?
The more words that are spoken, the more futility increases. 






Chapter 7

1 A good name is better than costly perfume,
and the day of death is better than the day of birth.
2 It is better to go to a house of mourning
than to a house of feasting,
for mourning comes to all people at the end of life,
so living people must take this to heart.
3 Grief is better than laughter,
for after sadness of face comes gladness of heart.
4 The heart of the wise is in the house of mourning,
but the heart of fools is in the house of feasting.
5 It is better to listen to the rebuke of the wise
than to listen to the song of fools.
6 For like the crackling of thorns burning under a pot,
so also is the laughter of fools.
This too is meaningless.

7 Extortion certainly makes a wise man foolish,
and a bribe corrupts the heart.

8 Better is the end of a matter than the beginning;
and the people patient in spirit are better than the proud in spirit.
9 Do not be quick to anger in your spirit,
for anger resides in the hearts of fools.

10 Do not say, "Why were the days of old better than these?"
For it is not because of wisdom that you ask this question.

11 Wisdom, like an inheritance, is good.
It benefits those who see the sun.
12 For wisdom provides protection
as money can provide protection,
but the advantage of knowledge
is that wisdom gives life to whoever has it.
13 Consider the deeds of God:

Who can straighten out
anything he has made crooked?
14 When times are good, live happily in that good,
but when times are bad, consider this:
God has allowed both
to exist side by side.
For this reason, no one will find out
anything that is coming after him.
15 In my meaningless life I have seen everything.
There is a righteous person who perishes in spite of his righteousness,
and there is a wicked person who lives a long life in spite of his evil deeds.
16 Do not be self-righteous,
wise in your own eyes.
Why should you destroy yourself?
17 Do not be too wicked
or foolish.
Why should you die before your time?
18 It is good that you should take hold of this wisdom,
and that you should not let go of righteousness.
For the person who fears God will meet all his obligations. [1]

19 Wisdom is powerful in the wise man,
more than ten rulers in a city.

20 There is not a righteous man on earth
who does good and never sins.

21 Do not listen to every word that is spoken,
because you might hear your servant curse you.
22 For very many times, your heart knows,
even you have cursed others.
23 All this have I proven by wisdom. I said,

"I will be wise,"
but it was more than I could be.
24 Wisdom is far off and very deep.
Who can find it?
25 I turned my heart to learn and examine
and seek wisdom and the explanations of reality,
and to understand that evil is stupid
and that folly is madness.

26 I found that more bitter than death
is any woman
whose heart is full of snares and nets,
and whose hands are chains.
Whoever pleases God will escape from her,
but the sinner will be caught by her.
27 "Consider what I have discovered," says the Teacher.
"I have been adding one discovery to another in order to find an explanation of reality.
28 This is what I am still looking for,
but I have not found it.
I did find one righteous man among a thousand,
but a woman among all those I did not find.
29 I have discovered only this:
God created humanity upright,
but they have gone away looking for many difficulties."
Footnotes
7:18 [1]Instead of 
Ecclesiastes 7 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 7:1-26.
Special concepts in this chapter
Advice
This chapter gives a series of disconnected pieces of advice. Translators should not try to smooth the transitions between these pieces of advice. The advice in these statements do not apply in every situation. Therefore, they should be seen as "good ideas." 


Ecclesiastes 01
A good name
Here a person's "name" is used to represent their reputation. Alternate translation: "A good reputation" 
Ecclesiastes 02
must take this to heart
This is an idiom. Alternate translation: "must think seriously about this" 
Ecclesiastes 03
sadness of face
This refers to being sad. Alternate translation: "an experience that makes a person sad" 
gladness of heart
Here the word "heart" refers to a person's thoughts and emotions. "Gladness" describes either 1) the state of the emotions of being happy and peaceful or 2) the ability to understand the truth. Alternate translation: "right thinking" 
Ecclesiastes 04
The heart of the wise is in the house of mourning
Here wise people are referred to by their "hearts." This speaks of the wise person mourning as being in a house of mourning. Alternate translation: "Wise people think deeply about death" 
but the heart of fools is in the house of feasting
Here foolish people are referred to by their "hearts." This speaks of foolish people thinking only about what makes them happy as being in a house of feasting. Alternate translation: "but foolish people think only about enjoying themselves" 
the house of mourning ... the house of feasting
These phrases refer to what happens in these places.
Ecclesiastes 05
to the rebuke of the wise
The word "rebuke" can be expressed as a verb. Alternate translation: "when wise people rebuke you" 
to listen to the song of fools
"to listen to fools sing"
Ecclesiastes 06
For like the crackling of thorns burning under a pot, so also is the laughter of fools
This speaks of how listening to fools talk and laugh will teach you nothing, as if their speech and laughter were the sound of burning thorns. Alternate translation: "For listening to the laughter of fools will not teach a man any more than if he were listening to the crackling of thorns burning under a pot" 
Ecclesiastes 07
Extortion
This refers to forcing someone to give money or other valuable items to another so that the other person does not harm him. It is considered wrong.
makes a wise man foolish
Possible meanings are 1) "turns the wise man into a foolish man" or 2) "makes the advice of the wise man appear to be foolish advice."
corrupts the heart
Here the word "heart" refers to the mind. Alternate translation: "ruins a person's ability to think and judge rightly" 
Ecclesiastes 08
the people patient in spirit are better than the proud in spirit
Here the word "spirit" refers to a person's attitude. Alternate translation: "patient people are better than proud people" or "a patient attitude is better than a prideful attitude" 
Ecclesiastes 09
Do not be quick to anger in your spirit
Here the word "spirit" refers to a person's attitude. Alternate translation: "Do not become angry quickly" or "Do not have a bad temper" 
anger resides in the hearts of fools
This speaks of a person being full of anger as if the anger lived inside him. This speaks of the anger being in the person's heart because the "heart" is thought to be the source of a person's emotions. Alternate translation: "foolish people are full of anger" 
Ecclesiastes 10
Why were the days of old better than these?
The person asks this rhetorical question in order to complain about the present time. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Things were better in the past than they are now." 
it is not because of wisdom that you ask this question
Here the author uses irony to rebuke the person's question. Alternate translation: "if you were wise you would not ask this question" 
Ecclesiastes 11
those who see the sun
This is an idiom. Alternate translation: "those who are alive" 
Ecclesiastes 12
the advantage of knowledge is that wisdom gives life
Possible meanings are 1) that the writer uses the words "knowledge" and "wisdom" to mean the same thing, or 2) "the advantage of knowing wisdom is that it gives life."
gives life to whoever has it
This speaks of how wisdom helps to preserve a person's life as if it gave life to that person. When a person is wise he makes good decisions that help him to live a more prosperous and longer life. Alternate translation: "preserves a person's life" or "helps a person to make good decisions and to live a longer life" 
Ecclesiastes 13
Who can straighten out anything he has made crooked?
The author uses this rhetorical question to emphasize that no one can change something that God has done. This can be written as a statement. Alternate translation: "No one can straighten out anything he has made crooked." 
Ecclesiastes 14
When times are good ... when times are bad
The word "times" is an idiom for "things happening." Alternate translation: "When good things happen ... when bad things happen" 
live happily in that good
"be happy about those good things"
both to exist side by side
The phrase "side by side" is an idiom that means "this one" and "this one." Alternate translation: "both to exist" or "there to be both good and bad" 
anything that is coming after him
Possible meanings are 1) "anything that happens in the future" or 2) "anything that happens to him after he dies."
Ecclesiastes 15
There is a righteous person who perishes in spite of his righteousness, and there is a wicked person who lives a long life in spite of his evil deeds.
The phrases "righteous person" and "wicked person" refer to any righteous or wicked person or people. "There are righteous people who perish in spite of their righteousness, and there are wicked people who live a long life in spite of their evil deeds."
in spite of his righteousness
"even though he is righteous"
in spite of his evil deeds
"even though he is evil"
Ecclesiastes 16
self-righteous, wise in your own eyes
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis. 
Do not be self-righteous
"Do not think that you are more righteous than you actually are"
wise in your own eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "being wise in your own opinion" or "being wise according to your own judgement" 
Why should you destroy yourself?
The writer uses this rhetorical question to emphasize that being self-righteous destroys a person. Alternate translation: "There is no reason to destroy yourself." or "If you think this way you will destroy yourself." 
Ecclesiastes 17
Why should you die before your time?
The author uses this rhetorical question to emphasize that there is no reason for people to do things that will cause them to die early. This question can be written as a statement. Alternate translation: "There is no reason for you to die sooner than you should." 
Ecclesiastes 18
take hold of this wisdom
This speaks of striving to be wise as if "wisdom" were an object that a person could hold on to. Alternate translation: "commit yourself to this wisdom" 
you should not let go of righteousness
This speaks of striving to be righteous as if "righteousness" were an object that a person could hold on to. Alternate translation: "you should not stop trying to be righteous" or "you should keep trying to be righteous" 
will meet all his obligations
"will do everything that God expects of him"
Ecclesiastes 19
Wisdom is powerful in the wise man, more than ten rulers in a city
"Wisdom makes a man powerful; it makes him more powerful than ten rulers in a city"
Ecclesiastes 20
does good and never sins
"does good things and does not sin"
Ecclesiastes 21
every word that is spoken
This can be written in active form. Alternate translation: "everything that people say" 
Ecclesiastes 22
For very many times, your heart knows, even you have cursed others
"For even you have cursed others very many times, and your heart knows it." The words "many times" placed at the beginning of the sentence and the word "even" before "you" emphasize that the reader is guilty and has been guilty many times.
your heart knows
The heart here is a metonym for the ability to think. "you certainly know."
Ecclesiastes 23
All this have I proven
here the word "this" refers to all of the things the author has written about. Alternate translation: "All this that I have already written about have I proven" 
it was more than I could be
"it was beyond my ability to understand" or "but I was not able to do it"
Ecclesiastes 24
far off and very deep
This speaks of wisdom being difficult to understand as if it were something located far away or in a very deep place. Alternate translation: "difficult to understand" 
Who can find it?
The writer uses this rhetorical question to emphasize the difficulty in understanding wisdom. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one can understand it." 
Ecclesiastes 25
I turned my heart
Here the word "heart" refers to the mind. Also, here the word "turned" is an idiom. Alternate translation: "I directed my thoughts" or "I determined" 
the explanations of reality
"the reason for things." This word "explanations" can be expressed as a verb. Alternate translation: "how to explain various things in life" 
Ecclesiastes 26
any woman whose heart is full of snares and nets, and whose hands are chains
The writer says that the seductive woman is like traps that hunters use to catch animals. The author speaks of a woman being seductive as if she traps men like a hunter traps animals. Her "heart" represents her thoughts and emotions. Alternate translation: "any woman who traps men by seducing them" 
snares and nets
These two words both refer to ways in which people trap animals to emphasize how the woman traps men. 
whose hands are chains
Here the word "hands" refers to her power and control. This speaks of her being seductive as if hands were chains that she bound people with. Alternate translation: "from whom no one can escape" 
the sinner will be caught by her
This can be stated in active form. Alternate translation: "she will capture the sinner" 
Ecclesiastes 27
adding one discovery to another
The word "discovery" can be expressed as a verb. The word "adding" here is used as an idiom. Alternate translation: "discovering one thing after another" 
in order to find an explanation of reality
This word "explanation" can be expressed as a verb. See how the phrase "explanations of reality" is translated in [Ecclesiastes 7:25]
Ecclesiastes 28
one righteous man among a thousand
"1 righteous man among 1,000." Only one righteous man was found in a group of 1,000 people. 
a woman among all those
There were no righteous women found in a group of 1,000 people.
Ecclesiastes 29
they have gone away looking for many difficulties
Possible meanings are 1) "they have made many sinful plans" or 2) "they have made their own lives difficult."
they have gone away
Here the word "they" refers to "humanity." This speaks of humanity changing from being upright to not being upright as if they were going from one place to another. 




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 7:2
Why is it better to go to a house of mourning than to a house of feasting?
It is better to go to a house of mourning than to a house of feasting, for mourning comes to all people at the end of life. 
Ecclesiastes 7:4
Where is the heart of the wise?
The heart of the wise is in the house of mourning. 
Ecclesiastes 7:6
What is the laughter of fools like?
Like the crackling of thorns burning under a pot, so also is the laughter of fools. 
Ecclesiastes 7:7
What makes a wise man foolish?
Extortion makes a wise man foolish. 
Ecclesiastes 7:9
Why should people not be quick to anger in their spirit?
People should not be quick to anger in their spirit, for anger resides in the hearts of fools. 
Ecclesiastes 7:12
How is wisdom better than money?
Wisdom provides protection as money can provide protection, but the advantage of knowledge is that wisdom gives life to whoever has it. 
Ecclesiastes 7:14
When times are good, how should people live?
When times are good, people should live happily in that good. 
Ecclesiastes 7:15
What happened to wicked people whom the Teacher saw?
The Teacher saw wicked people who live a long life in spite of their evil. 
Ecclesiastes 7:18
What will happen for the person who fears God?
The person who fears God will meet all his obligations. 
Ecclesiastes 7:21
Why should people not listen to every word that is spoken?
People should not listen to every word that is spoken because they might hear their servant curse them. 
Ecclesiastes 7:24
Where is wisdom?
Wisdom is far off. 
Ecclesiastes 7:26
By whom will the sinner be taken?
The sinner will be taken by a woman whose heart is full of snares and nets, and whose hands are chains. 
Ecclesiastes 7:28
Although the Teacher found one righteous man among a thousand, what did he not find?
Although the Teacher found one righteous man among a thousand, a woman among all those he did not find. 






Chapter 8

1 Who is a wise man?
Who knows what the events in life mean?
Wisdom in a man causes his face to shine,
and the hardness of his face is changed.
2 I advise you to obey the king's command because of God's oath to protect him. 3 Do not hurry out of his presence, and do not stand in support of something wrong, for the king does whatever he desires. 4 The king's word rules, so who will say to him, "What are you doing?"

5 Whoever keeps the king's commands avoids harm.
A wise man's heart recognizes the proper course and time of action.
6 For every matter there is a correct response and a time to respond,
because the troubles of man are great.

7 No one knows what is coming next.
Who can tell him what is coming?
8 No one has power over the wind to restrain it, [1]
and so, no one has power over the day of his death.
No one is discharged from the army during a battle,
and wickedness will not rescue those who are its slaves.
9 I have realized all this; I have applied my heart to every kind of work that is done under the sun. There is a time when a person exercises authority over another person to that person's hurt. [2]10 So I saw the wicked buried publicly. They were taken from the holy area and buried and were praised by people in the city where they had done their wicked deeds. This also is meaningless. [3]
11 When a sentence against an evil crime is not executed quickly, it entices the hearts of human beings to do evil. 12 Even though a sinner does evil a hundred times and still lives a long time, yet I know that it will be better for those who respect God, for those who stand before him and show him respect. 13 But it will not go well for a wicked man; his life will not be prolonged. His days are like a fleeting shadow because he does not honor God.
14 There is something else meaningless that is done on the earth: there are righteous people who get what the wicked deserve, and there are wicked people who get what the righteous deserve. I said this too is meaningless. 15 So I recommend enjoyment, because a man has no better thing under the sun than to eat and drink and to be merry. It is happiness that will accompany him in his labor for all the days of his life that God has given him under the sun.
16 When I applied my heart to know wisdom and to understand the work that is done on the earth, work often done without sleep for the eyes at night or in the day, 17 then I considered all of God's deeds, and that man cannot understand the work that is done under the sun. No matter how much a man labors to find the answers, he will not find them. Even though a wise man might believe he knows, he really does not.
Footnotes
8:8 [1]Some scholars translate the Hebrew as: 8:9 [2]Some modern translations have 8:10 [3]Many modern translations have different interpretations of this difficult verse: 
Ecclesiastes 8 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 8:1 and 8:5-8.
Special concepts in this chapter
Wisdom
Solomon, known for his wisdom, gives a detailed description of wisdom. True wisdom is seeking to honor God. This is the only thing that lasts. (See: wise)


Ecclesiastes 01
Who is a wise man? Who knows what the events in life mean?
The writer asks these as leading questions to provide the answer in what he says next.
causes his face to shine
This means that the person's face will show that he has wisdom. Alternate translation: "shows on his face" 
the hardness of his face
This is an idiom. Alternate translation: "his harsh appearance" 
is changed
This can be stated in active form. Alternate translation: "changes" 
Ecclesiastes 02
God's oath to protect him
"the oath you made before God to protect him"
Ecclesiastes 03
Do not hurry out of his presence
Possible meanings are 1) not to be hasty to physically leave the king's presence or 2) This is a metaphor that speaks of being loyal to the king as being in his presence. Alternate translation: "Do not abandon the king" 
Ecclesiastes 04
The king's word rules
"What the king says is the law"
who will say to him
This rhetorical question emphasizes that no one will ask the king the following question. This question can be written as a statement. Alternate translation: "no one can say to him" 
What are you doing?
This rhetorical question is a rebuke. This question can be written as as statement. Alternate translation: "You should not be doing what you are doing." 
Ecclesiastes 05
A wise man's heart recognizes
Here a man is represented by his "heart" to emphasize his thoughts. Alternate translation: "A wise man recognizes" 
the proper course and time of action
"the correct time to do things and the right way to do them"
Ecclesiastes 06
General Information:
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Ecclesiastes 07
Who can tell him what is coming?
This rhetorical question emphasizes that no one knows what will happen in the future. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one can tell him what is coming." 
Ecclesiastes 08
No one has power over the wind to restrain it ... no one has power over the day of his death
Just as no one has the ability to stop the wind from blowing, no one can continue living when it is time to die. 
the day of his death
This is an idiom. Alternate translation: "when he will die" 
No one is discharged from the army
This can be translated in active form. Alternate translation: "No army discharges anyone" or "No army allows soldiers to leave" 
wickedness will not rescue those who are its slaves
This speaks of wickedness as if it were a master who had slaves. Alternate translation: "evil people will not be saved by doing what is evil" 
Ecclesiastes 09
I have applied my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:17]
every kind of work that is done
This can be stated in active form. Alternate translation: "every kind of work that people do" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
There is a time when a person exercises authority over another person to that person's hurt
Sometimes one person will oppress another and cause that second person to be hurt.
Ecclesiastes 10
the wicked buried publicly
This can be stated in active form. Evil people that died were given honorable burials. Alternate translation: "people bury the wicked publicly" 
They were taken from the holy area and buried and were praised by people
This can be stated in active form. Alternate translation: "People took them from the holy area and buried them and praised them" 
Ecclesiastes 11
When a sentence against an evil crime is not executed quickly
This can be stated in active form. Alternate translation: "When people in authority do not quickly execute a sentence against an evil crime" 
entices the hearts of human beings
Here people are represented by their "hearts" to emphasize their will and desires. Alternate translation: "entices human beings" 
Ecclesiastes 12
a hundred times
"100 times" 
it will be better for those who respect God
The phrase "it will be better" is an idiom. Alternate translation: "life will be better for those who respect God" 
who respect God ... who stand before him and show him respect
These two phrases mean basically the same thing and are combined to emphasize people respecting God. 
Ecclesiastes 13
his life will not be prolonged
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will not prolong his life" 
His days are like a fleeting shadow
This speaks of how the wicked man's life passes quickly by saying that it is like a shadow that quickly disappears. Alternate translation: "His days will pass as quickly as a shadow disappears" 
His days are
"His life is"
Ecclesiastes 14
something else meaningless that is done on the earth
This can be stated in active form. Alternate translation: "another meaningless thing that people do on the earth" 
Ecclesiastes 15
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
for all the days of his life that God has given him
This is an idiom. Alternate translation: "for as long as God allows him to live" 
Ecclesiastes 16
I applied my heart
Here the author refers to himself by his "heart" to emphasize his feelings. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:17]
the work that is done on the earth
This can be stated in active form. Alternate translation: "the work that people do on the earth" 
without sleep for the eyes
Here a person is represented by his "eyes." Alternate translation: "without sleeping" 
Ecclesiastes 17
the work that is done under the sun
Possible meanings are 1) "the work that God does under the sun" or 2) "the work that God allows people to do under the sun." 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 8:1
What is a wise man?
A wise man is someone who knows what the events in life mean. 
Ecclesiastes 8:3
Why should people not hurry out of the king's presence, and should not stand in support of something wrong?
People should not hurry out of the king's presence, and should not stand in support of something wrong, for the king does whatever he desires. 
Ecclesiastes 8:5
Who avoids harm?
Whoever keeps the king's commands avoids harm. 
Ecclesiastes 8:8
Over what does no one have power?
No one has power over the breath of life to stop breathing, and no one has power over the day of his death. 
Ecclesiastes 8:10
By whom were the wicked praised?
The wicked were praised by people in the city where they had done their wicked deeds. 
Ecclesiastes 8:12
Even if a sinner does evil a hundred times and still lives for a long time, what will happen to those who respect God?
Even if a sinner does evil a hundred times and still lives for a long time, it will be well with those who respect God, who honor his presence with them. 
Ecclesiastes 8:15
Why does the Teacher recommend happiness?
The Teacher recommends happiness, because a man has no better thing under the sun than to eat and drink and to be happy. 
Ecclesiastes 8:17
What can man not understand?
Man cannot understand the work that is done under the sun. 






Chapter 9
1 So all of this I laid to my heart, to make it clear, and I concluded that the righteous and the wise, and all that they do, are in the hand of God, but no one knows whether love or hate awaits him. 2 Everyone has the same fate. The same fate awaits righteous people and wicked, the good, [1] the clean and the unclean, and the one who sacrifices and the one who does not sacrifice.

As good people will die,
so also will the sinner.
As the one who swears will die,
so also will the man who fears to make an oath.
3 There is an evil fate for everything that is done under the sun, the same event happens to them all. The hearts of human beings are full of evil, and madness is in their hearts while they live. So after that they go to the dead. 4 Whoever is joined with all the living has hope—even a live dog is better than a dead lion.

5 For those who are alive know they will die,
but the dead do not know anything.
They no longer have any reward
because their memory is forgotten.
6 Their love, hatred,
and envy have vanished long ago.
They will never have a place again
in anything done under the sun.
7 Go your way, eat your bread with joy, and drink your wine with a happy heart, for God approves of your deeds. 8 Let your clothes be always white and your head anointed with oil. 9 Enjoy life with the wife whom you love all the days of this meaningless life that God has given you under the sun—all your meaningless days. For this is your reward in life for your difficult work that you labored in under the sun. 10 Whatever your hand finds to do, work at it with your strength, because there is no work or explanation or knowledge or wisdom in Sheol, where you are going.
11 Again I saw under the sun:
the race is not to the swift,
nor is the battle to the strong,
nor does food come to the wise,
nor riches to the intelligent,
nor favor to those with knowledge,
but time and chance happen to them all.
12 Surely, no one knows when his time will come.
As fish are caught in a deadly net,
or birds are caught in a snare,
the children of human beings are ensnared by evil times
that suddenly fall upon them.
13 I have also seen wisdom under the sun in a way that seemed great to me. 14 There was a small city with only a few men in it, and a great king came against it, he surrounded it and built great siege ramps against it. 15 Now in the city was found a poor, wise man, who by his wisdom saved the city. Yet later, no one remembered that same poor man. 16 So I concluded, "Wisdom is better than strength, but the poor man's wisdom is despised, and his words are not heard."

17 The words of wise people spoken quietly are heard better
than the shouts of any ruler among fools.
18 Wisdom is better than weapons of war,
but one sinner can ruin much good.
Footnotes
9:2 [1]Some modern translations follow ancient translations which have 
Ecclesiastes 9 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 9:2, 5-6, and 11-12.
Special concepts in this chapter
Judgment
This chapter explains that there is one thing that awaits all people: judgment. When people die, they will all face Yahweh's judgment. (See: judge)


Ecclesiastes 01
all of this I laid to my heart
"I thought very deeply about all this"
in the hand of God
Here the word "hand" refers to power and authority. Alternate translation: "under God's control" 
whether love or hate awaits him
This speaks of "love" and "hate" as if they are people that may come to visit someone else. Alternate translation: "whether he will experience love or hate" 
Ecclesiastes 02
righteous people and wicked
This refers to all people, emphasizing the two opposites of righteous and wicked people. 
wicked ... the good ... the clean and the unclean
All of these phrases refer to people. Alternate translation: "wicked people ... good people ... clean people and unclean people" 
the clean and the unclean
This refers to all people, emphasizing the two opposites of clean and unclean people. 
the clean
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean. 
the unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
the one who sacrifices and the one who does not sacrifice
This refers to all people, emphasizing the two opposites of those who sacrifice and those who do not. 
As good people ... so also will the sinner
This refers to all people, emphasizing the two opposites of good people and sinners. 
will the sinner ... will the man who fears to make an oath
It is understood that this refers to people dying. Alternate translation: "the sinner will die ... the man who fears to make an oath will die" 
the one who swears ... so also will the man who fears to make an oath
This refers to all people, emphasizing the two opposites of those who swear oaths and those who do not.
Ecclesiastes 03
everything that is done
This can be stated in active form. Alternate translation: "everything that happens" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
the same event
death
The hearts of human beings are full of evil, and madness is in their hearts
Here the word "hearts" refers to the thoughts and emotions. Alternate translation: "Human beings are full of evil, and their thoughts are of madness" 
madness
"folly"
they go to the dead
The phrase "the dead" refers to dead people. Here dead people represent the place where people go after they die. Alternate translation: "they go to the place where dead people are" or "they die and go to the grave" 
Ecclesiastes 04
the living
This refers to people who are alive. Alternate translation: "who are alive" 
even a live dog is better than a dead lion
A dog was considered a lowly animal while a lion was considered a noble animal. This speaks of it being better to be lowly and alive than to be considered noble and dead. Alternate translation: "As lowly as a dog is, it is better to be a dog and to be alive than to be noble like a lion and to be dead" 
Ecclesiastes 05
the dead
This refers to people who are dead. Alternate translation: "those who are dead" 
their memory is forgotten
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will forget them" 
Ecclesiastes 06
Their love, hatred, and envy
This refers to the love, hatred, and envy that the dead people showed others when they were alive.
anything done
This can be stated in active form. Alternate translation: "anything that people do" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 07
eat your bread with joy, and drink your wine with a happy heart
These two phrases share similar meanings and emphasize the importance of enjoying the basic activities of life. 
your bread
This refers to food in general. Alternate translation: "your food" 
drink your wine with a happy heart
Here the word "heart" refers to the emotions. Alternate translation: "drink your wine joyfully" 
Ecclesiastes 08
Let your clothes be always white and your head anointed with oil
Wearing white clothes and anointing one's head with oil were both signs of gladness and celebration. 
your head anointed with oil
This can be stated in active form. Alternate translation: "anoint your head with oil" 
Ecclesiastes 09
Enjoy life with the wife whom you love
One should love the wife he has. Alternate translation: "Since you have a wife whom you love, live happily with her" 
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
your ... days
"your ... lifetime"
this is your reward
The word "that" refers to living happily with his wife.
Ecclesiastes 10
Whatever your hand finds to do
Here a person is represented by his "hand" since a person often uses his hands to work. Alternate translation: "Whatever you are able to do" 
there is no work or explanation or knowledge or wisdom
The nouns "work, "explanation," and "knowledge" can be expressed as verbs. Alternate translation: "the dead do not work or explain or know or have wisdom" 
Ecclesiastes 11
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
the race is not to the swift, nor is the battle to the strong
"the race is not always won by the swift, nor is the battle always won by the strong"
the swift ... the strong ... the wise ... the intelligent
These words are used to describe persons with those qualities. Alternate translation: "the quickest person ... the strongest person ... the wisest person ... the mose intelligent person" 
but time and chance happen to them all
This is an idiom. It means that all people experience things that they do not expect, are out of their control, and may not seem fair or right. Alternate translation: "but at certain times, unexpected things happen to them all" 
Ecclesiastes 12
when his time will come
This refers to when a person dies. Alternate translation: "when he will die" or "when the time of his death will come" 
fish are caught ... birds are caught ... the children of human beings are ensnared
This speaks of people dying when they do not expect it, in the same way that people catch animals and kill them when they do not expect it. 
the children of human beings are ensnared by evil times
This can be stated in active form. Also, this speaks of people experiencing disaster and unfortunate times as if they were being imprisoned or trapped. Alternate translation: "evil times are coming upon the children of human beings" 
that suddenly fall upon them
This is an idiom. Alternate translation: "at times when they do not expect them to happen" or "that suddenly happen to them" 
Ecclesiastes 13
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 14
a great king came against it
Here the "king" represents himself and his whole army. Alternate translation: "a great king and his army" 
great siege ramps
This refers to dirt ramps the army built up against the city walk so that they could climb up and attack the city.
Ecclesiastes 15
in the city was found a poor, wise man
This can be stated in active form. Alternate translation: "in the city, people found a poor, wise man" or "a poor, wise man lived in the city" 
Ecclesiastes 16
the poor man's wisdom is despised
This can be stated in active form. Alternate translation: "people despise the poor man's wisdom" 
his words are not heard
this can be stated in active form. Alternate translation: "they do not listen to what he says" or "they do not take his advice" 
Ecclesiastes 17
The words of wise people spoken quietly are heard better
Here "heard" represents understanding. This can be stated in active form. Alternate translation: "It is easier to understands the words that wise people speak quietly" 
Ecclesiastes 18
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ULB Translation Questions
Ecclesiastes 9:1
Who is in God's hands?
The righteous and wise people are all in God's hands. 
Ecclesiastes 9:2
What is the same for everyone?
Everyone has the same fate. 
Ecclesiastes 9:3
Of what are the hearts of human beings full?
The hearts of human beings are full of evil. 
Ecclesiastes 9:5
Why do the dead no longer have any reward?
They no longer have any reward because their memory is forgotten. 
Ecclesiastes 9:6
What vanished long ago?
The dead people's love, hatred, and envy vanished long ago. 
Ecclesiastes 9:10
What should people do with whatever their hand finds to do?
Whatever their hand finds to do, they should work at it with their strength. 
Ecclesiastes 9:12
In what are human beings imprisoned?
Human beings are imprisoned in evil times that suddenly fall on them. 
Ecclesiastes 9:15
What happened to the poor, wise man, who by his wisdom saved the city?
No one remembered the poor, wise man, who by his wisdom saved the city. 
Ecclesiastes 9:18
What is better than weapons of war?
Wisdom is better than weapons of war. 






Chapter 10

1 As dead flies cause perfume to stink,
so a little folly can outweigh wisdom and honor.
2 The heart of a wise person tends to the right,
but the heart of a fool tends to the left.
3 When a fool walks down a road,
his thinking is deficient,
proving to everyone he is a fool.
4 If the emotions of a ruler rise up against you,
do not leave your work.
Calm can quiet down great outrage.

5 There is an evil that I have seen under the sun,
a kind of error that comes from a ruler:
6 Fools are given leadership positions,
while wealthy men are given low positions.
7 I have seen slaves riding horses,
and princes walking on the ground like slaves.

8 The one who digs a pit will fall into it,
and whoever breaks through a wall may be bitten by a snake.
9 Whoever cuts out stones can be hurt by them,
and the man who chops wood is endangered by it.

10 If an iron blade is dull,
and a man does not sharpen it,
then he must use more strength,
but wisdom provides an advantage for success.

11 If a snake bites before it is charmed,
then there is no advantage for the charmer.

12 The words of a wise man's mouth are gracious,
but the lips of a fool consume him.
13 As words begin to flow from a fool's mouth, foolishness comes out,
and at the end his mouth flows with wicked madness.
14 A fool multiplies words,

but no one knows what is coming.
Who knows what is coming after him?

15 The toil of fools wearies them,
so that they do not even know the road to town.

16 Woe to you, land, if your king is a young boy,
and if your leaders begin feasting in the morning!
17 But blessed are you, land, if your king is the son of nobles,
and if your leaders eat at the right time,
for strength, and not for drunkenness!

18 Because of laziness the roof sinks in,
and because of idle hands the house leaks.

19 People prepare food for laughter,
wine brings enjoyment to life,
and money fills the need for everything.

20 Do not curse the king, not even in your mind,
and do not curse rich people in your bedroom.
For a bird of the sky might carry your words;
whatever has wings can spread the matter.
Ecclesiastes 10 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in all of chapter 10.
Special concepts in this chapter
Advice
This chapter gives a series of disconnected pieces of advice. Translators should not try to smooth the transitions between these pieces of advice. The advice in these statements do not apply in every situation. Therefore, they should be seen as "good ideas."


Ecclesiastes 01
As dead flies ... so a little folly
Just as flies can ruin perfume, so folly can ruin a person's reputation for wisdom and honor. This speaks of how a little folly can ruin a person's reputation in the same way that a few dead flies ruin perfume. 
a little folly can outweigh wisdom and honor
This speaks of how a person acting foolishly can ruin his reputation as if his folly could weigh more than his wisdom and honor. Alternate translation: "committing a little folly can ruin a person's wisdom and honor" 
Ecclesiastes 02
The heart of a wise person ... the heart of a fool
Here the word "heart" refers to the mind or will. Alternate translation: "The way a wise person thinks ... the way a fool thinks" 
tends to the right ... tends to the left
Here the words "right" and "left" refer to what is right and wrong. Alternate translation: "tends to doing what is right ... tends to doing what is wrong" 
Ecclesiastes 03
his thinking is deficient
This refers to the way that he acts. Alternate translation: "he is stupid" 
Ecclesiastes 04
If the emotions of a ruler rise up against you
Here a ruler is represented by his "emotions" Alternate translation: "If a ruler becomes angry with you" 
Calm can quiet down great outrage
"By remaining calm you may cause an outraged person to become quiet." Many modern translations read, "Calm can undo great offenses"
Ecclesiastes 05
under the sun
This refers to things that are done on earth. See how you translated this in [Ecclesiastes 1:3]
Ecclesiastes 06
Fools are given leadership positions
This can be stated in active form. Alternate translation: "Rulers give positions of leadership to fools" 
wealthy men are given low positions
This can be stated in active form. Alternate translation: "they give low positions to wealthy men" 
wealthy
If your language has a word for people who are wealthy because they are wise, you might want to use it here.
low positions
This is an idiom. Alternate translation: "unimportant positions" 
Ecclesiastes 07
princes walking on the ground like slaves
Slaves were usually forced to walk and were not permitted to ride. 
walking on the ground
If the words "on the ground" here would cause confusion, since on the ground is where most people walk, you can omit them.
Ecclesiastes 08
whoever breaks through a wall may be bitten by a snake
This can be translated in active form. Alternate translation: "a snake may bite whoever breaks through a wall" 
a snake
This refers to a snake that was hiding inside the wall. 
Ecclesiastes 09
cuts out stones
This refers working in a quarry and cutting larger stones.
can be hurt by them
This can be stated in active form. Alternate translation: "those stones can hurt him" 
is endangered by it
This can be stated in active form. Alternate translation: "the wood may injure him" 
Ecclesiastes 10
wisdom provides an advantage for success
A wise person would have sharpened his blade and would not have had to work so hard.
Ecclesiastes 11
before it is charmed
This can be stated in active form. Alternate translation: "before the snake charmer charms it" 
Ecclesiastes 12
The words of a wise man's mouth are gracious
Here the wise man's speech is represented by his "mouth." Alternate translation: "The things that a wise man says are gracious" 
the lips of a fool consume him
Here the fool's speech is represented by his "lips." This speaks of the fool destroying himself by his speech as if it were eating him. Alternate translation: "The things that a foolish man says destroy him" 
Ecclesiastes 13
As words begin to flow from a fool's mouth
A fool's speech is represented by his "mouth." Alternate translation: "As a fool begins to speak" 
at the end his mouth flows with wicked madness
A fool's speech is represented by his "mouth." Alternate translation: "as he finishes talking, he speaks wicked madness" 
Ecclesiastes 14
multiplies words
This is an idiom. Alternate translation: "keeps on talking" 
what is coming
"what will happen in the future"
Who knows what is coming after him?
The writer asks this question to emphasize that no one knows what will happen in the future after one's death. This question can be written as as statement. Alternate translation: "No one knows what is coming after him." or "No one knows what will happen after he dies." 
Ecclesiastes 15
wearies them
This can be stated in active form. Alternate translation: "Fools become weary by their toil" or "Fools feel tired by the work that they do" 
so that they do not even know the road to town
Possible meanings are 1) "so much that he is unable to find the road to town." That the foolish person becomes so tired from working too hard that he is unable to find his way anywhere, or 2) "because he does not even know the way to town." That the foolish person becomes tired from working too hard because he does not know enough to go home.
Ecclesiastes 16
Woe to you, land
The writer is speaking to the people of the nation as if they were the land itself, and he is speaking to the land as if it were a person. 
if your king is a young boy
This means that the king is inexperienced or immature.
begin feasting in the morning
This implies that the leaders are more concerned with having a good time than with leading the nation. 
Ecclesiastes 17
blessed are you, land
The writer is speaking to the people of the nation as if they were the land itself, and he is speaking to the land as if it were a person. 
king is the son of nobles
This implies that the son has been trained by his elders in the customs of being a good king. Alternate translation: "king has trained by nobles" 
for strength, and not for drunkenness
This explains why the blessed leaders eat.
Ecclesiastes 18
Because of laziness the roof sinks in
A lazy person does not keep up on the regular house maintenance. Alternate translation: "Because a lazy person does not repair his house, the roof sinks in" 
because of idle hands
Here a person is represented by his "hands" Alternate translation: "because of an idle person" or "because the person is idle" 
the house leaks
Here the roof is represented by the whole house. Alternate translation: "the roof leaks" 
Ecclesiastes 19
People prepare food for laughter
The word "laughter" can be expressed as a verb. Alternate translation: "People prepare food in order to laugh" 
wine brings enjoyment to life
The word "enjoyment" can be expressed as a verb. Alternate translation: "wine helps people to enjoy life" 
money fills the need for everything
Possible meanings are 1) "money provides for every need" or 2) "money provides for both food and wine"
Ecclesiastes 20
not even in your mind
A person's thoughts are represented by the person's "mind." Alternate translation: "not even in your thoughts" 
rich people in your bedroom
"rich people when you are in your bedroom." This means that you should not curse rich people even when you are in a private place where no one else will hear.
For a bird of the sky ... can spread the matter
These two lines mean basically the same thing and are combined for emphasis. This speaks of people finding out what you have said as if a small bird would hear what you say and tell other people. Alternate translation: "For a bird may hear what you say and tell the matter to other people" 




ULB Translation Questions
Ecclesiastes 10:3
What proves to everyone that a man is a fool?
When a man's thinking is deficient, this proves to everyone that he is a fool. 
Ecclesiastes 10:7
What did the Teacher see slaves doing?
The Teacher saw slaves riding horses. 
Ecclesiastes 10:8
What can happen whenever someone breaks down a wall?
Whenever someone breaks down a wall, a snake can bite him. 
Ecclesiastes 10:10
What happens if a man does not sharpen a dull iron blade?
If a man does not sharpen a dull iron blade, then he must use more strength. 
Ecclesiastes 10:13
At the end, with what does a fool's mouth flow?
At the end, a fool's mouth flows with wicked madness. 
Ecclesiastes 10:16
When is there trouble in the land?
There is trouble in the land if the king is young, and the leaders begin feasting in the morning! 
Ecclesiastes 10:18
Why does the house leak?
Because of idle hands the house leaks. 
Ecclesiastes 10:20
Why should people not curse the king?
People should not curse the king, for a bird of the sky might carry their words. 






Chapter 11

1 Send out your bread on the waters,
for you will find it again after many days.
2 Share it with seven, even eight people,
for you do not know what disasters are coming on the earth.

3 If the clouds are full of rain,
they empty themselves on the earth,
and if a tree falls toward the south or toward the north,
wherever the tree falls, there it will remain.
4 He who watches the wind might not plant,
and he who watches the clouds might not harvest.

5 As you do not know the path of the wind,
nor how a baby's bones grow in the pregnant womb, [1]
so also you cannot comprehend the work of God,
who created everything.

6 In the morning plant your seed;
until the evening, work with your hands as needed,
for you do not know which will prosper,
whether morning or evening, or this or that,
or whether they will both alike be good.

7 Truly the light is sweet,
and it is a pleasant thing for the eyes to see the sun.
8 If someone lives many years,
let him rejoice in all of them,
but let him think about the coming days of darkness,
for they will be many.
Everything to come is meaningless.

9 Take joy, young man, in your youth,
and let your heart be joyful in the days of your youth.
Pursue the good desires of your heart,
and whatever is within the sight of your eyes.
However, know that God will bring you into judgment
for all these things.
10 Drive anger away from your heart,
and ignore any pain in your body,
because youth and its strength are meaningless.
Footnotes
11:5 [1]Some modern translations have 









Chapter 12


1 Also call to mind your Creator
in the days of your youth,
before the days of difficulty come,
and before the years arrive when you say,
"I have no pleasure in them";
2 do this before the light of the sun
and the moon and the stars grows dark,
and dark clouds return after the rain.
3 That will be the time when the palace guards will tremble,
and strong men are bent over,
and the women who grind cease because they are few,
and those who look through windows become dim.
4 That will be the time when the doors are shut in the street,
and the sound of grinding stops,
when men are startled at the voice of a bird,
and the singing of girls' voices fades away.
5 That will be the time when men become afraid of heights
and of terrors along the road,
and when the almond tree blossoms,
and when grasshoppers drag themselves along,
and when natural desires fail.
Then the man goes to his eternal home
and the mourners go around in the streets.

6 Call to mind your Creator before the silver cord is cut,
or the golden bowl is crushed,
or the pitcher is shattered at the spring,
or the water wheel is broken at the cistern,
7 before the dust returns to the earth where it came from,
and the spirit returns to God who gave it.

8 "Meaningless! Meaningless!" says the Teacher.
"Everything is meaningless!"
9 The Teacher was wise and he taught the people knowledge. He studied and searched out and set in order many proverbs. 10 The Teacher sought to write using vivid, upright words of truth.
11 The words of wise people are like goads. Like nails driven deeply are the words of the masters in collections of their proverbs, which are taught by one shepherd. 12 My son, be warned about something more. The making of many books has no end, and much study brings weariness to the body.

13 The end of the matter
after everything has been heard,
is that you must fear God and keep his commandments,
for this is the whole duty of mankind.
14 For God will bring every deed into judgment,
along with every hidden thing,
whether it is good or evil.








Song of Solomon

Chapter 1
1 The Song of Songs, which is Solomon's.

2 Oh, that he would kiss me with the kisses of his mouth,
for your love is better than wine.
3 Your anointing oils have a pleasing fragrance;
your name is like flowing perfume,
so the young women love you.
4 Take me with you, and we will run.
The king has brought me into his rooms.

We are glad; We rejoice about you;
let us praise your love; it is better than wine.
It is right for the other women to love you.

5 I am dark but lovely,
you daughters of Jerusalem—
dark like the tents of Kedar,
lovely like the curtains of Solomon.
6 Do not stare at me because I am dark,
because the sun has scorched me.
My mother's sons were angry with me;
they made me keeper of the vineyards,
but my own vineyard I have not kept.

7 Tell me, you whom my soul loves,
where do you feed your flock?
Where do you rest your flock at noontime?
Why should I be like someone who wanders
beside the flocks of your companions?

8 If you do not know, most beautiful among women,
follow the tracks of my flock,
and pasture your young goats near the shepherds' tents.
9 I compare you, my love,
to a mare among Pharaoh's chariot horses.
10 Your cheeks are beautiful with ornaments,
your neck with strings of jewels.
11 We will make for you gold ornaments
with silver studs.

12 While the king lay on his couch,
my nard emitted its fragrance.
13 My beloved is to me like a bag of myrrh
that spends the night lying between my breasts.
14 My beloved is to me like a cluster of henna flowers
in the vineyards of En Gedi.

15 Listen, you are beautiful, my love;
listen, you are beautiful;
your eyes are doves.

16 Listen, you are handsome, my beloved, how handsome.
The lush plants are our bed.
17 The beams of our house are cedars;
our rafters are firs.
Song of Songs 1 General Notes
Special concepts in this chapter
Kisses
The kisses in this chapter are a type of kiss that was only done between a husband a wife. It is an intimate kiss. 
Love and affection
This chapter is centered on the feelings of love, affection, and attraction. Different cultural standards may make translation difficult and the translator may use euphemisms to avoid offending people. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
In the ancient Near East, it was common to describe a woman using metaphors involving animals. In many cultures today, this can be considered offensive. Different metaphors of beauty are used in different cultures. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"I am dark"
In the ancient Near East, rich people usually had lighter skin because they did not need to work outside in the sun. This young woman had to work out in the sun, and her skin became darker than it was when she was younger.


Song of Solomon 01
General Information:
See: and
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are.
The Song of Songs
"The Best Song" or "The Most Excellent Song"
which is Solomon's
Possible meanings are "which is about Solomon" or "which Solomon composed."
Song of Solomon 02
Oh, that he would kiss me with the kisses of his mouth
The woman thinks this or says this to herself.
your love is better than wine
"The ways you show you love me are better than wine." The woman says this to the man.
Song of Solomon 03
General Information:
The woman continues speaking to the man.
Your anointing oils
"The oils that you put on your body"
have a pleasing fragrance
"smell wonderful"
your name is like flowing perfume
Perfume has a good smell that spreads as the air moves. The name is either a metonym for 1) the person's reputation, what other people think of him. Here the speaker says that people always think that the hearer is a good person, or 2) the person himself. 
Song of Solomon 04
Take
"Pull" or "Drag." Here the woman describes herself as being like a captive who is willing to follow her captor. 
with you ... about you ... your love ... to love you.
The word "you" and "your" in this verse is masculine singular, so it refers to the man. 
we will run
The word "we" refers to the young woman together with the man. 
The king has brought me into his rooms.
The king is the man that the woman loves. The woman is probably talking to herself.
We are glad ... We rejoice ... let us praise
The woman speaks of herself as if she were more than one person. Some versions change the pronoun to "I" as the UDB does. Other versions present these as the words of the woman's friends speaking about either the woman or the man. 
about you
"because of you"
It is right for the other women to love you
"Women who love you are doing as they should do"
Song of Solomon 05
General Information:
In 1:5-6 the woman speaks to the to the other women.
I am dark but lovely
"My skin is dark, but I am still beautiful" or "Even though my skin is dark, I am beautiful"
dark like the tents of Kedar
The nomadic tribes in Kedar used black goat skins to build their homes. The woman is comparing her skin to these tents. 
lovely like the curtains of Solomon
Solomon produced beautiful curtains either for his own palace or for the Temple. She says that her skin is beautiful. 
Song of Solomon 06
scorched
This exaggeration for "burned" or "made black" refers to the sun changing her skin from light to dark. 
My mother's sons
"My half-brothers." These brothers probably had the same mother as the woman but not the same father.
made me keeper of the vineyards
"forced me to take care of the vineyards"
but my own vineyard I have not kept
The woman compares herself to a vineyard. Alternate translation: "but I have not been able to take care of myself" 
Song of Solomon 07
General Information:
In 1:7 the woman speaks to the man.
my soul loves
The soul is a metonym for the person. Alternate translation: "I love" 
feed your flock
"graze your flocks"
rest your flock
"have your flock lie down"
Why should I be like someone who wanders beside the flocks of your companions?
The woman asks this question to emphasize that she has a closer relationship to the man than other women do. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Tell me so that I will not need to wander around among the flocks of your companions when I am looking for you." 
who wanders
"who goes all around." She does not want to have to look for the man. Perhaps she is afraid other men will think she is a prostitute looking for business. 
your companions
"your friends" or "your co-workers"
Song of Solomon 08
General Information
In 1:8-11 the man speaks to the woman.
most beautiful among women
"you who are the most beautiful of all women"
follow the tracks of my flock
"follow along behind the flock"
tracks
marks of the hooves of the flock on the ground
pasture your young goats
"graze your young goats" or "let your young goats eat"
Song of Solomon 09
General Information:
The man continues speaking to the woman.
I compare you, my love, to a mare among Pharaoh's chariot horses
The Jews of those days considered horses beautiful, and the Pharaoh's horses would have been the most beautiful he could find. The man considers the young woman beautiful. Alternate translation: "My love, you are as beautiful as any of Pharaoh's chariot horses" 
my love
"you whom I love"
Pharaoh's chariot horses
"the horses that pull Pharaoh's chariots"
Song of Solomon 10
Your cheeks are beautiful with ornaments
These ornaments could be 1) jewels hanging from a band around the head or 2) earrings or 3) a metaphor for her long hair. 
Song of Solomon 11
We will make
The man speaks as if he were many people. Some versions change this to singular "I." Other versions take these to be the words of the woman's friends. 
with silver studs
"with spots of silver"
Song of Solomon 12
General Information
In 1:12-14 the woman speaks to herself.
lay on his couch
"sat eating his special meal." This probably refers to one of the couches on which people would lie around a table at a banquet. You could translate using the common word for what people do with their bodies when they eat special meals.
nard
an oil that people got from the expensive nard or spikenard (valerian plant with small pink or white flowers) and used to make their skin soft and to have a pleasant odor.
emitted its fragrance
"gave off its good smell"
Song of Solomon 13
My beloved is to me like a bag of myrrh ... breasts
Women would place a small bag or pouch of myrrh on a necklace so it would lie between their breasts and they could enjoy its pleasant fragrance. This woman enjoys having her beloved close to her. She adds "to me" to show that she does not expect anyone else to enjoy her beloved in this way. Alternate translation: "I enjoy my beloved as much as I enjoy having a bag of myrrh ... breasts" 
My beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." Alternate translation: "My dear one" or "My lover"
lying between my breasts
If this phrase would offend your readers, you could use a euphemism. Alternate translation: "close to me" 
Song of Solomon 14
My beloved is to me like a cluster of henna flowers
Henna flowers have a fragrance that people enjoy. The woman enjoys her beloved. She adds "to me" to show that she does not expect anyone else to enjoy her beloved in this way. Alternate translation: "I enjoy my beloved as much as I enjoy the smell of clusters of henna flowers" 
henna flowers
flowers from a small desert tree that people used as a perfume
Song of Solomon 15
General Information
In 1:15 the man speaks to the woman.
Listen, you
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: you"
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9
your eyes are doves
Possible meaning are 1) the Israelites considered doves to be gentle and soft birds, and the man considers the woman's eyes beautiful because the way the woman looks at him makes him think she is gentle. Alternate translation: "you are very gentle" or 2) the man is speaking of the woman's white eyeballs or the shape of her eyes as being like the shape of a dove. 
Song of Solomon 16
General Information
In 1:16-17 the woman speaks to the man.
Listen, you
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: you"
handsome
Use the word in your language that describes a good-looking man.
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover" 
lush plants are our bed
This speaks of the lush plants as if they were a bed. Alternate translation: "lush plants are what we lie down on to sleep" 
The lush plants
plants that are green, moist, and grow abundantly
Song of Solomon 17
The beams of our house are cedars; our rafters are firs
The woman describes the forest as though it were a house in which they were lying down. 
beams ... rafters
Possible meanings are 1) "beams" refers to large logs used to support everything above the walls and "rafters" refers to the large pieces of wood to which the roof is attached or 2) "beams" refers to the rafters and "rafters" refers to the strips attached to the beams, onto which the builders attached the roofing materials.
cedars ... firs
Cedars were large and strong trees. The word translated "firs" is a general term for trees like cedars but smaller. If cedar and fir trees are unknown in your area, you could use general terms for the tallest and strongest trees. 




ULB Translation Questions
Song of Solomon 1:1
Who is the writer of Song of Songs?
Solomon is the writer of Song of Songs. 
Song of Solomon 1:2
For what does the young woman ask her lover to do?
The young woman asks her lover to kiss her with the kisses of his mouth. 
What does the young woman say is better than wine?
The young woman says her lover's love is better than wine. 
Song of Solomon 1:3
What does the young woman say her lover's name is like?
The young woman says his name is like flowing perfume. 
Song of Solomon 1:4
Where has the king brought the young woman?
The king has brought the young woman into his rooms. 
Song of Solomon 1:5
How does the young woman describe her skin?
The young woman describes her skin as dark but lovely like tents of Kedar, like curtains of Solomon. 
Song of Solomon 1:6
Why does she not want the other women to stare at her?
She does not want the other women to stare at her because her skin is scorched. 
What did the young woman's brothers do when they were angry with her?
The young woman's brothers made her a keeper of the vineyards. 
Song of Solomon 1:7
What does the woman ask her lover?
She asks him where he feeds his flock and where he rests his flock at noontime. 
Song of Solomon 1:8
How does her lover say the young woman can find him?
He tells her to follow the tracks of his flock to the shepherds' tents. 
Song of Solomon 1:9
To what does the young woman's lover compare her?
He compares her to a mare among Pharaoh's chariots. 
Song of Solomon 1:10
What does her lover say is on her cheeks and neck?
He says ornaments are on her cheeks and strings of jewels are on her neck. 
Song of Solomon 1:11
What does her lover say he will make for her?
He says he will make for her gold ornaments with silver studs. 
Song of Solomon 1:12
Where was the king lying while the woman was speaking to herself?
The king was lying on his couch while the woman was speaking to herself. 
Song of Solomon 1:13
Where does her beloved spend the night?
Her beloved spends the night lying between her breasts. 
Song of Solomon 1:14
To what does the young woman liken her beloved?
Her beloved is like a cluster of henna flowers in the vineyards of En Gedi. 
Song of Solomon 1:15
How does her lover describe her eyes?
He says her eyes are like doves. 
Song of Solomon 1:16
What does the woman say serves as their bed?
Lush plants serve as their bed. 
Song of Solomon 1:17
Of what does the woman say the beams and rafters are made?
The beams and rafters are made of cedar tree branches and fir branches. 






Chapter 2

1 I am a meadow flower of Sharon,
a lily of the valleys.

2 As a lily among thorns,
so is my love among the young women.

3 As an apricot tree among the trees of the forest,
so is my beloved among the young men.
I sit down under his shadow with great delight,
and his fruit is sweet to my taste.
4 He brought me to the house of wine,
and his banner over me was love.
5 Revive me with raisin cakes and refresh me with apricots,
for I am weak with love.
6 His left hand is under my head,
and his right hand embraces me.
7 I want you to swear, daughters of Jerusalem,
by the gazelles and the does of the fields,
that you will not awaken or arouse love
until she pleases.

8 There is the sound of my beloved! Listen, here he comes,
leaping over the mountains,
jumping over the hills.
9 My beloved is like a gazelle or a young stag;
look, he is standing behind our wall,
gazing through the window,
peering through the lattice.
 
10 My beloved spoke to me and said,
"Arise, my love;
My beautiful one, come away with me.
11 Look, the winter is past;
the rain is over and gone.
12 The flowers have appeared in the land;
the time for pruning and the singing of birds has come,
and the sound of the doves is heard in our land.
13 The fig tree ripens her green figs,
and the vines are in blossom;
they give off their fragrance.
Arise, my love, my beautiful one, and come away.
14 My dove, in the clefts of the rock,
in the secret clefts of the mountain crags,
let me see your face.
Let me hear your voice,
for your voice is sweet,
and your face is lovely."
 

15 Catch the foxes for us,
the little foxes that spoil vineyards,
for our vineyard is in blossom.
16 My beloved is mine, and I am his;
he grazes among the lilies with pleasure.
17 Go away, my beloved,
before the day breathes and the shadows flee away.
Go away; be like a gazelle or a young stag
on the rugged mountains.
Song of Songs 2 General Notes
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Women are compared to flowers in this chapter. This metaphor may describe a woman's beauty and delicacy. 
Euphemisms
It is possible that some of the metaphors used in this chapter are actually euphemisms. These euphemisms would refer to sex or the physical love between a husband a wife. 


Song of Solomon 01
General Information:
See: and
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 2:1 the woman speaks to the man.
I am a meadow flower of Sharon
The woman speaks as if she were one of many flowers in a land known for beautiful flowers. 
Sharon
the name of a land that is flat, has no trees, and grows many different kinds of grasses and flowers
lily of the valleys
The woman speaks as if she were one of many flowers in a land known for beautiful flowers. 
lily
a sweet smelling flower that grows in places where there is much water. See how you translated this in Song of Songs 2:1-2.
valleys
flat areas between mountains and near water
Song of Solomon 02
General Information
In 2:2 the man speaks to the woman.
As a lily among thorns ... young women
A flower is much more beautiful than a thorn bush. The man thinks the woman is much more beautiful than the other women. 
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9.
the young women
"the other young women"
Song of Solomon 03
General Information
In 2:3-4 the woman speaks to herself.
As an apricot tree ... the young men
People enjoy the fruit of an apricot tree, but the trees of the forest do not bear fruit. The woman enjoys being with the man, but not with the other young men. 
apricot tree
a tree that produces a small yellow fruit that is very sweet. If your readers will not know what this is, you could use the word for another fruit tree or the general word "fruit tree."
the forest
The Hebrew word here refers to land where trees grow for which people have no use.
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover" 
I sit down under his shadow with great delight
The woman finds great joy and comfort in being so near to the man. 
his fruit is sweet to my taste
The woman enjoys eating sweet fruit, and she enjoys being near to the man. 
Song of Solomon 04
the house of wine
Possible meanings are 1) the very large room where the king would serve many people large meals with wine or 2) a small booth in a vineyard where the man and woman could be alone together.
his banner over me was love
Possible meanings are 1) the banner is a metonym for a military escort. And, the military escort is a metaphor that represents the man's love which gives courage to the woman who was nervous to enter the large room where the king served many people. Alternate translation: "but his loving protection guided me and gave me courage" or 2) the woman knew that the man wanted to make love to her from the way he looked at her. Alternate translation: "he looked at me lovingly" or "when he looked at me, I knew he wanted to make love to me" or 3) they made love. Alternate translation: "he lovingly covered me" 
Song of Solomon 05
General Information
In 2:5 the woman speaks to the man.
Revive me
"Return my strength" or "Give me energy"
with raisin cakes
"by giving me raisin cakes to eat." Raisin cakes were cakes made of dried grapes pressed together.
refresh me with apricots
"support me by giving me apricots" or "help me by giving me apricots"
for I am weak with love
The woman speaks of feeling weak because her love is so strong as if love were a kind of sickness. Alternate translation: "because my love is so strong that I feel feeble" 
Song of Solomon 06
General Information
In 2:6 the woman speaks to herself.
left hand ... right hand
"left arm ... right arm"
embraces me
"holds me"
Song of Solomon 07
General Information
In 2:7 the woman speaks to the other women.
daughters of Jerusalem
"young women of Jerusalem." These young women could not hear her and were not present, but the woman speaks as if they were present and could hear her. 
by the gazelles and the does of the fields
Although the daughters of Jerusalem could not hear her, the woman speaks to them as if they could hear saying that the gazelles and the does will punish them they break their promise. 
the gazelles
These are animals that look like deer and move quickly.
does
female deer
of the fields
"that live in the countryside." This was land that has not been farmed.
will not awaken or arouse love until she pleases
Here "love" is spoken of as if it were a person asleep that does not want to be awakened. This is a metaphor that represents the man and woman who do not want to be disturbed until they are finished making love. Alternate translation: "will not disturb us until we have finished making love" 
will not awaken or arouse
If your language has only one word for waking people out of sleep, you could combine these words. Alternate translation: "will not awaken" 
Song of Solomon 08
General Information:
In 2:8-14 the woman is speaking either to herself or to the daughters of Jerusalem.
Listen
Possible meanings are 1) "Listen carefully to what I am about to say." You could use a word in your language that tells the hearer to listen carefully, or 2) "Listen so you can hear him coming."
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover" 
leaping ... jumping
The woman shows that she is excited to see the man come by using as few words as possible to describe what he is doing. Your language may have a different way of showing that the speaker is excited about what is happening.
leaping over the mountains, jumping over the hills
"leaping on the mountains, running quickly on the hills." The woman speaks of the man as if he were "a gazelle or a young stag" 
Song of Solomon 09
gazing ... peering
The woman shows that she is excited to see the man come by using as few words as possible to describe what he is doing. Your language may have a different way of showing that the speaker is excited about what is happening.
like a gazelle or a young stag
Gazelles and young stags move quickly over rough ground. The woman imagines the man coming as fast as he can to be with her. You could translate using animals in your language that people think of as fast. 
a gazelle
This is an animal that looks like a deer and moves quickly. Translate as the singular of "the gazelles" as in Song of Songs 2:7.
a young stag
"a young male deer"
look
"listen carefully" or "what I am about to say is important." You could use a word in your language that tells the hearer to listen carefully.
behind our wall
"on the other side of our wall." The woman is in a house and the man is outside the house.
our wall
The word "our" refers to the woman and the other people in the house with her. If she is speaking to herself, it is inclusive, but if she is speaking to the daughters of Jerusalem, whether she is referring to herself and her companions or to herself only in plural, as in "We are glad ... We rejoice ... let us celebrate" 
gazing through the window
"he stares in through the windows"
peering through the lattice
"he peeks through the lattice"
lattice
a cover for a window or some other entrance that someone has made by weaving long strips of wood together. Lattices have holes that people can look through.
Song of Solomon 10
My beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "My dear one" or "My lover"
Arise, my love
"Get out of bed, my love"
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9
Song of Solomon 11
Look
"Listen carefully" or "What I am about to say is important." You could use a word in your language that tells the hearer to listen carefully.
the winter is past; the rain is over and gone
In winter it is too cold and wet to make love outside, but the cold, wet time has passed.
the winter is past
Winter is the cold time of year when plants do not grow and people prefer to stay inside their houses. You could use the term in your language for that time of year.
the rain is over and gone
In Israel it only rains during the winter. The rain here is cold and unpleasant, not the refreshing rain of the hot season.
Song of Solomon 12
The flowers have appeared
"People can see flowers"
in the land
"all over this land"
for pruning
for cutting off branches from a plant so that it will produce more fruit or look better
the singing of birds
"for birds to sing"
the sound of the doves is heard
This can be translated in active form. Alternate translation: "people can hear the sound of doves" or "the doves are cooing" 
Song of Solomon 13
The fig tree ripens her green figs
The tree is spoken of as if it were actively causing its fruit to ripen. This is a collective singular and can be translated as a plural. Alternate translation: "The figs on the trees are becoming ripe" 
vines are in blossom
"vines are flowering" or "vines have flowers"
they give off
The word "they" refers to the blossoms on the vines.
their fragrance
"their sweet smell"
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9
Song of Solomon 14
General Information:
The man is speaking.
My dove
The Israelites considered doves beautiful birds with pleasant voices. The man thinks the woman's face and voice are beautiful. If calling a woman a "dove" would be offensive, you could leave out the metaphor. Alternate translation: "My beautiful woman" 
the clefts
large cracks in the side of mountain rocks large enough for people to hide in
the mountain crags
"the steep rocks on the sides of the mountains"
your face
Some versions translate this as "your appearance" or "your form" or "what you look like."
Song of Solomon 15
Catch
This is plural, as if the woman is speaking to more than one man, but most versions translate who she is speaking to as the man, so you could translate this as singular. 
the foxes
These animals look like small dogs and were often used in love poetry to represent eager young men who would spoil a young woman. 
for us ... our vineyard
The words "us" and "our" could possibly be 1) exclusive, referring to the woman herself, as in [Song of Songs 1:4]
foxes
Another possible meaning is "jackals." A jackal is a type of thin wild dog with long legs.
the little foxes that spoil
Foxes spoil or destroy vineyards by digging holes and eating vines and grapes. This could be a metaphor for young men who spoil young women. 
in blossom
This implies that the vineyard is healthy and the grapes have appeared, but they are not ready for harvest. This could be a metaphor for a young lady ready for marriage and bearing children. See how you translated this in Song of Songs 2:13. 
Song of Solomon 16
General Information:
The woman speaks about the man.
My beloved is mine
"My beloved belongs to me"
I am his
"I belong to him"
he grazes
"feeds" or "eats grass." The woman speaks of the man as if he were "a gazelle or a young stag" 
lilies
sweet-smelling flowers that grow in places where there is much water. Translate as the plural of "lily" in Song of Songs 2:1.
Song of Solomon 17
General Information
The woman speaks to the man.
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
before the day breathes
"before dawn" or "before daybreak"
the shadows flee away
The woman describes the shadows as though they were running away from the light of the sun. Alternate translation: "the shadows disappear" 
like a gazelle or a young stag
See how you translated this in Song of Songs 2:9.
gazelle
an animal that looks like a deer and moves quickly. Translate as the singular of "gazelles" as in Song of Songs 2:7.
stag
an adult male deer
rugged mountains
"rocky mountains" or "rough mountains"




ULB Translation Questions
Song of Solomon 2:1
How did the woman describe herself?
She described herself as a flower in a meadow, a lily of the valleys. 
Song of Solomon 2:2
What does the man say she was like among the daughters of his countrymen?
He said she was like a lily among thorns. 
Song of Solomon 2:3
How did the woman describe her beloved among the young men?
The woman described her young man as the apricot tree among the trees of the forest. 
Where did the woman sit?
She sat down under his shadow with great delight. 
What was sweet to her taste?
His fruit was sweet to her taste. 
Song of Solomon 2:4
Where did her young man bring her?
Her young man brought her to the banqueting hall. 
What was his banner over her?
His banner over her was love. 
Song of Solomon 2:5
What did the young woman want to revive and refresh herself?
The young woman wanted raisin cakes to revive her and apricots to refresh her. 
Song of Solomon 2:6
Where were the young man's left and right hands?
His left hand was under her head and his right hand embraced her. 
Song of Solomon 2:7
What did the young woman want the daughters of Jerusalem's men to swear?
The young woman wanted the young women to swear that they would not interrupt the young woman and her beloved's lovemaking until it was over. 
Song of Solomon 2:8
What sound did the young woman hear?
The young woman heard the sound of her beloved. 
What did she say her beloved was doing?
He was leaping over the mountains and jumping over the hills. 
Song of Solomon 2:9
What did she say her beloved was like?
She said her beloved was like a gazelle or a young stag. 
Song of Solomon 2:10
What did her beloved want her to do with him?
He wanted her to get up and go away with him. 
Song of Solomon 2:11
What did he say was past and what was over and gone?
He said the winter was past and the rain was over and gone. 
Song of Solomon 2:12
What had appeared in the land?
Flowers had appeared in the land. 
For what was it time?
It was time for pruning and the singing of birds. 
Song of Solomon 2:13
What ripened and was in blossom?
The green figs ripened and the vines were in blossom. 
What did her beloved want his beautiful one to do?
He wanted her to arise and come away. 
Song of Solomon 2:14
What does her beloved call her?
Her beloved calls her his dove. 
What does her beloved want to see and hear?
Her beloved wanted to see her lovely face and hear her sweet voice. 
Song of Solomon 2:15
What did the woman want him to catch?
The woman wanted him to catch the jackals. 
Song of Solomon 2:16
To whom did the woman's beloved belong?
Her beloved belonged to her. 
To whom did the woman belong?
She belonged to her beloved. 
What did her beloved do among the lilies?
He grazed among the lilies with pleasure. 
Song of Solomon 2:17
What did she want her beloved to do?
She wanted her beloved to go away. 
When did she want her beloved to go away?
She wanted her beloved to go away before the soft winds of dawn blew and the shadows fled away. 
What did she want him to be like?
She wanted him to be like a gazelle or a young stag on the rugged mountains. 






Chapter 3

1 At night on my bed
I was longing for him whom my soul loves;
I looked for him, but I could not find him.
2 I said to myself, "I will get up and go through the city,
through the streets and squares;
I will search for him whom my soul loves."
I searched for him, but I did not find him.
3 The watchmen found me
as they were making their rounds in the city.
I asked them, "Have you seen him whom my soul loves?"
4 It was only a little while after I had passed them
that I found him whom my soul loves.
I held on to him and would not let him go
until I had brought him into my mother's house,
into the bedroom of the one who had conceived me.

5 I want you to swear, daughters of Jerusalem,
by the gazelles and the does of the fields,
that you will not awaken or arouse love
until she pleases.

6 What is that coming up from the wilderness
like a column of smoke,
perfumed with myrrh and frankincense,
with all the powders sold by merchants?
7 Look, it is the bed of Solomon;
sixty warriors surround it—
the mighty men of Israel.
8 All of them are skilled with a sword
and are experienced in warfare.
Every man has his sword at his side,
armed against the terrors of the night.
9 King Solomon made himself a sedan chair
of the wood from Lebanon.
10 Its posts were made of silver;
the back was made of gold,
and the seat of purple cloth.
Its interior was decorated with love
by the daughters of Jerusalem.

11 Go out, daughters of Zion,
and gaze on King Solomon,
bearing the crown with which his mother crowned him
on his wedding day,
on the day of the joy of his heart.
Song of Songs 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Longing
This chapter describes a feeling of longing, or the waiting in anticipation of the one you love. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Metaphors
In the ancient Near East, it was common to describe a woman using metaphors involving animals. In many cultures today, this can be considered offensive. Different metaphors of beauty are used in different cultures. 


Song of Solomon 01
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 3:1-4 The woman speaks to herself.
I was longing for him ... could not find him
"I had a strong desire to be with him ... loves, but he was not there"
him whom my soul loves
The soul is a metonym for the whole person. Here it makes a stronger statement of the woman's love for the man than "my beloved" 
Song of Solomon 02
go through the city
"walk through the city"
through the streets and squares
The word "squares" indicates the center area of a town where streets or roads come together. It is often an area where people sell items, a market, and a place where people come together to talk.
will search
"will to look for"
Song of Solomon 03
watchmen
men who have the job of keeping guard of the town at night to keep the people safe
as they were making their rounds in the city
"who were walking around the city on the walls"
him whom my soul loves
The soul is a metonym for the whole person. Here it makes a stronger statement of the woman's love for the man than "my beloved" 
Song of Solomon 04
the bedroom
"the room for sleeping"
the one who had conceived me
This is a metonym for her mother. 
Song of Solomon 05
General Information:
In 3:5 the woman speaks to the other women. Translate this verse as in Song of Songs 2:7.
daughters of Jerusalem
"young women of Jerusalem." These young women could not hear her and were not present, but the woman speaks as if they were present and could hear her. 
by the gazelles and the does of the fields
Although the daughters of Jerusalem are not there to hear her, the woman is telling them that the gazelles and the does will punish them they break their promise. 
the gazelles
animals that look like deer and move quickly.
does
female deer
of the fields
"that live in the countryside." This refers to land that has not been farmed.
will not awaken or arouse love until she pleases
Here "love" is spoken of as if it were a person asleep that does not want to be awakened. This is a metaphor that represents the man and woman who do not want to be disturbed until they are finished making love. See how you translated these words in [Song of Songs 2:7]
will not awaken or arouse
If your language has only one word for waking people out of sleep, you could combine these words. Alternate translation: "will not awaken" 
Song of Solomon 06
General Information:
In 3:6-10 the woman speaks to herself about sixty men coming with Solomon from the wilderness to Jerusalem.
What is that coming up from the wilderness
The group of people is traveling from the wilderness to Jerusalem. They must go up in order to reach Jerusalem because the wilderness is low in the Jordan valley and Jerusalem is high in the mountains.
What is that
Many versions translate this "Who is that."
like a column of smoke
The dust looked like smoke from far away because the people raised much dust in the air as they traveled. 
perfumed with myrrh and frankincense
"with the sweet smell of myrrh and frankincense"
with all the powders sold by merchants
The words "perfumed with" are understood from the previous phrase. They can be repeated here. Alternate translation: "perfumed with all the powders sold by merchants" or "and with the sweet smell of all the powders that merchants sell" 
powders
a fine dust made by crushing something solid
Song of Solomon 07
Look
"Listen carefully" or "What I am about to say is important." You could use a word in your language that tells the hearer to listen carefully. The speaker now discovers the answer to the question in verse 6.
it is the bed
This refers to a piece of furniture people used to carry an important person from one place to another. It may have been like a couch or a chair with a long seat that the important person could rest their legs on.
sixty warriors surround it—the mighty men of Israel
These two phrases refer to the same sixty people. The second phrase clarifies that the "warriors" are "mighty men of Israel." 
warriors
men who fight
Song of Solomon 08
General Information:
The description of sixty men carrying Solomon's bed up from the wilderness to Jerusalem, begun in Song of Songs 3:6, continues.
Connecting Statement:
A description of the bed itself begins in verse 9. You could use words in your language that show that this is background information. 
are experienced in warfare
"can fight battles well"
armed against
"so that he can fight against"
terrors of the night
The abstract noun "terrors" is a metonym for evil people who frighten others by attacking them. Alternate translation: "evil people who attack others at night" 
Song of Solomon 09
sedan chair
This is a chair or couch for important people to sit or lie on. It rests on long poles that people can use to carry it. This is probably the same as the "bed" in verse 7.
Song of Solomon 10
Connecting Statement:
The description of the bed itself that began in [Song of Songs 3:9]
Its posts
The word "its" refers to King Solomon's sedan chair.
posts
The word "posts" here refers to pieces either made of silver or made of wood covered with silver that hold up the tent of cloth around his chair.
Its interior was
"The inside of it was"
with love
Possible meanings are 1) "with love," indicating that the women made the sedan beautiful in a special way to show their love for Solomon, or 2) "with leather."
Song of Solomon 11
General Information
The woman speaks to the women of Jerusalem
daughters of Zion
"you young women who live in Zion"
gaze on King Solomon
"look at King Solomon." The word "gaze" refers to look at someone or something for a long time, usually with strong emotional feeling.
bearing the crown
"wearing the crown"
the day of the joy of his heart
The word "heart" is a metonym for the person. Alternate translation: "the day on which he truly rejoiced" or "the happiest day of his life" 




ULB Translation Questions
Song of Solomon 3:1
For whom was the woman longing but could not find?
The woman was longing for the one whom she loved but could not find him. 
Song of Solomon 3:2
For whom was the woman searching through the streets and squares but could not find?
The woman was searching through the streets and squares but could not find her beloved. 
Song of Solomon 3:3
What did the woman ask the watchmen when they found her?
She asked them, "Have you seen my beloved?" 
Song of Solomon 3:4
When did she find the one whom her soul loved?
She found the one whom her soul loved a little while after she passed the watchmen in the city. 
What did she do with her beloved?
She held him and would not let him go until she had brought him into her mother's house. 
Song of Solomon 3:5
What did the woman want the daughters of Jerusalem's men to promise?
The woman wanted the daughters of Jerusalem's men to promise they would not interrupt their lovemaking until they were finished. 
Song of Solomon 3:6
What did the young woman see coming from the wilderness that was perfumed with myrrh and frankincense and powders?
She saw the portable litter of Solomon with 60 warriors around it. 
Song of Solomon 3:7
What did the young woman see coming from the wilderness that was perfumed with myrrh and frankincense and powders?
She saw the portable litter of Solomon with 60 warriors around it. 
Song of Solomon 3:8
At what were the warriors good?
The warriors were good with the sword and in warfare. 
Song of Solomon 3:9
What did King Solomon make for himself?
King Solomon made a sedan chair from wood from Lebanon. 
Song of Solomon 3:10
What did King Solomon's sedan chair look like?
The chair had posts of silver, a back of gold, a seat of purple cloth, and was decorated with love. 
Song of Solomon 3:11
At what did the young woman want the women of Jerusalem to look?
She wanted them to look at King Solomon. 
What was King Solomon wearing on his marriage day?
He wore a crown with which his mother crowned him on his marriage day. 






Chapter 4

1 Oh, you are beautiful, my love; you are beautiful.
Your eyes are doves behind your veil.
Your hair is like a flock of goats
going down from Mount Gilead.
2 Your teeth are like a flock of newly shorn ewes,
coming up from the washing place.
Each one has a twin,
and none among them is bereaved.
3 Your lips are like a thread of scarlet;
your mouth is lovely.
Your cheeks are like pomegranate halves
behind your veil.
4 Your neck is like the tower of David built in rows of stone,
with a thousand shields hanging on it,
all the shields of soldiers.
5 Your two breasts are like two fawns,
twins of a gazelle,
grazing among the lilies.
 
6 Before the day breathes and the shadows flee away,
I will go to the mountain of myrrh
and to the hill of frankincense.
7 You are beautiful in every way, my love
and there is no blemish in you.
 
8 Come with me from Lebanon, my bride.
Come with me from Lebanon;
come from the top of Amana,
from the top of Senir and Hermon,
from lions' dens,
from mountain dens of leopards.
9 You have stolen my heart, my sister, my bride;
you have stolen my heart,
with just one look at me,
with just one jewel of your necklace.
10 How beautiful is your love, my sister, my bride!
How much better is your love than wine,
and the fragrance of your perfume than any spice.
11 Your lips, my bride, drip honey;
honey and milk are under your tongue;
the fragrance of your garments
is like the fragrance of Lebanon.
 
12 My sister, my bride is a garden locked up,
a garden locked up, a spring that is sealed.
13 Your branches are a grove of pomegranate trees with fine fruits,
and of henna and nard plants,
14 nard and saffron,
calamus and cinnamon with all trees of frankincense,
myrrh and aloes with all the finest spices.
15 You are a garden spring,
a well of fresh water,
streams flowing down from Lebanon.
 
16 Awake, north wind;
come, south wind;
blow on my garden
so that its spices may give off their fragrance.
May my beloved come into his garden
and eat some of its fine fruit.
Song of Songs 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Beauty
The woman is described as the epitome of beauty in ancient Israel. Not all cultures share the same the same standards of beauty. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Metaphors
In the ancient Near East, it was common to describe a woman using metaphors involving animals. In many cultures today, this can be considered offensive. Different metaphors of beauty are used in different cultures. 
"My sister, my bride"
The woman described is not the sister of her husband. They are not related. Instead, this is a reference to a woman who is a fellow Israelite. 


Song of Solomon 01
General Information:
See: and
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 4:1-15 the man speaks to the woman.
Your eyes are doves
One possibility is that the man is speaking of the woman's white eyeballs or the shape of her eyes, the shape of a dove. Another possibility is that the Israelites considered doves to be gentle and soft birds, and the man considers the woman's eyes beautiful because the way the woman looks at him makes him think she is gentle. See how you translated this in [Song of Songs 1:15]
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9.
Your hair is like a flock of goats going down from Mount Gilead
Goats in Israel were usually dark in color. The woman's hair was probably dark. You may need to specify that the goats were dark or even use another simile that the reader will understand that refers to something dark and beautiful. People thought of Mount Gilead as beautiful and fertile. The speaker considered the woman beautiful and ready to become the mother of his children. If you remove the simile of the goats, you may have to remove the simile of the mountain as well. Alternate translation: "Your hair is as dark as storm clouds above a fertile land" 
Song of Solomon 02
Your teeth are like a flock of newly shorn ewes
After sheep have their wool cut off, they are washed and their skin looks very white. The woman's teeth are white. 
a flock of newly shorn ewes
This can be translated in active form. Alternate translation: "a flock of ewes whose wool people have cut off" 
coming up from the washing place
The ewes are coming up out of the water. Alternate translation: "that are coming up out of the water after people have washed them" 
Each one has a twin
Sheep usually give birth to two lambs at one time. These twin lambs usually look like one another. Each of the woman's teeth has a matching tooth on the other side of her mouth. 
none among them is bereaved
Each of the woman's teeth has a matching tooth on the other side of her mouth. She has not lost any of her teeth.
bereaved
lost a loved one who has died
Song of Solomon 03
General Information:
The man continues to praise the woman.
are like a thread of scarlet
Scarlet is a beautiful red color, and scarlet thread was very expensive. The woman's lips were red. Alternate translation: "are a deep red like scarlet thread" or "are red and very beautiful" 
scarlet
a dark red color that is very similar to the color of blood
is lovely
"is beautiful"
are like pomegranate halves
Pomegranates are smooth, round, and rich red. The man thinks the woman's cheeks are beautiful and show that she is healthy. Alternate translation: "are red and round like two halves of a pomegranate" or "are red and full and healthy" 
behind your veil
See how you translated this in Song of Songs 4:1.
Song of Solomon 04
General Information:
The man continues to praise the woman.
Your neck is like the tower of David
No one knows if this was a real tower. A tower is a tall, slender building, and saying that David built it implies that it was beautiful. The man considered the woman's neck long and slender and so beautiful. Alternate translation: "Your neck is long and beautiful like the tower of David" 
of David
"that David built"
built in rows of stone
Women had necklaces that covered their entire necks with rows of decorations. The man compares these rows of decorations with the rows of stone on the tower. Alternate translation: "that has many rows of stone" 
with a thousand shields
The man compares the decorations of the woman's necklace with shields hanging on the tower. The necklace probably went around her neck many times. 
a thousand shields
"1,000 shields." 
all the shields of soldiers
"all of the shields belong to mighty warriors"
Song of Solomon 05
two breasts
If the word "two" seems unnecessary and so out of place, you could omit it.
like two fawns, twins of a gazelle
The man implies that the woman's breasts are matching, soft, and perhaps small. 
twins
the babies of a mother who gave birth to two babies at one time
gazelle
an animal that looks like a deer and moves quickly. Translate as the singular of "gazelles" as in Song of Songs 2:7.
grazing among the lilies
"eating plants among the lilies." While it is clear that the man "grazing among the lilies" is a metaphor for making love (Song of Songs 2:16), it is not clear what these words refer to. It is best to translate them literally.
lilies
sweet-smelling flowers that grow in places where there is much water. Translate as the plural of "lily" in Song of Songs 2:1.
Song of Solomon 06
General Information:
The man continues to praise the woman.
Before the day breathes and the shadows flee away
Translate these words as you did in Song of Songs 2:17.
I will go to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense
The "mountain of myrrh" and "hill of frankincense" are metaphors for the woman's breasts 
the mountain of myrrh
"the mountain made of myrrh" or "the mountain that has myrrh growing on it"
the hill of frankincense
"the hill where there are clouds of smoke from burning frankincense in the air"
Song of Solomon 07
You are beautiful in every way
"Every part of you is beautiful" or "All of you is beautiful"
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9.
there is no blemish in you
"you have no blemish"
Song of Solomon 08
General Information:
The man continues to speak to the woman. He speaks of them not being free to make love as if they were in a wild, dangerous, foreign place. 
from Lebanon
"away from Lebanon"
my bride
This Hebrew word can refer to a woman who is married or to one whom a man has arranged to become his son's wife. If your language has a polite word that a man would use to his wife and that has not been used yet in this book, you could use it here. Otherwise you could use any polite term a man would use with his wife.
Amana
the name of a mountain north of Israel 
Senir
the name of a mountain near Amana and Hermon. Some people think that this refers to the same mountain as Hermon. 
dens
places where lions and leopards live, like caves or holes in the ground
Song of Solomon 09
General Information:
The man continues to speak to the woman.
You have stolen my heart
Possible meanings of this idiom are 1) "My heart now belongs completely to you" or 2) "I strongly desire to make love to you" 
my sister
This is an idiom of affection. They are not actually brother and sister. Alternate translation: "my dear" or "my darling" 
my bride
This Hebrew word can refer to a woman who is married or to one whom a man has arranged to become his son's wife. If your language has a polite word that a man would use to his wife and that has not been used yet in this book, you could use it here. Otherwise you could use any polite term a man would use with his wife. See how you translated this in Song of Songs 4:8.
heart, with just one look at me, with just one jewel
"heart. All you have to do is look at me once or show me just one jewel." Both the woman's eyes and her jewelry attract the man to her.
necklace
This necklace probably went around her neck many times (Song of Songs 4:4).
Song of Solomon 10
General Information:
The man continues to praise the woman.
How beautiful is your love
"Your love is wonderful"
my sister
This is an idiom of affection. They are not actually brother and sister. See how you translated this in [Song of Songs 4:9]
my bride
This Hebrew word can refer to a woman who is married or to one whom a man has arranged to become his son's wife. If your language has a polite word that a man would use to his wife and that has not been used yet in this book, you could use it here. Otherwise you could use any polite term a man would use with his wife. See how you translated this in Song of Songs 4:9.
How much better is your love than wine
"Your love is much better than wine." See how you translated a similar phrase in Song of Songs 1:2.
the fragrance of your perfume than any spice
The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "how much better is the fragrance of your perfume than the fragrance of any spice" 
fragrance ... perfume
See how you translated these words in Song of Songs 1:3.
spice
dried plants or seeds that have a good smell or taste
Song of Solomon 11
Your lips ... drip honey
Possible meanings are that honey is a metaphor for 1) the sweet taste of the woman's kisses or 2) the woman's words. 
honey and milk are under your tongue
Because "milk and honey" is a common phrase in the Bible, you should translate literally. Possible meanings are that honey is a metaphor for 1) the sweet taste of the woman's kisses or 2) the woman's words. Milk is a metaphor for luxury, owning many things that help people enjoy life. When the woman kisses the man, he enjoys life. 
the fragrance of your garments is like the fragrance of Lebanon
"the smell of your clothes is like the smell of Lebanon." Many cedar trees grew in Lebanon. Cedar trees smell very good, so Lebanon would have smelled sweet and fresh.
Song of Solomon 12
General Information:
The man continues to praise the woman.
My sister
This is an idiom of affection. They are not actually brother and sister. See how you translated this in [Song of Songs 4:9]
my bride
This Hebrew word can refer to a woman who is married or to one whom a man has arranged to become his son's wife. If your language has a polite word that a man would use to his wife and that has not been used yet in this book, you could use it here. Otherwise you could use any polite term a man would use with his wife. See how you translated this in Song of Songs 4:9.
is a garden locked up
"is a garden that no one can enter." The garden is a metaphor for the woman, and the lock is a metaphor for her still being a virgin. 
a spring that is sealed
"a spring with a cover on it." The spring or well is a metaphor for the woman, and the cover is a metaphor for her being a virgin. 
Song of Solomon 13
Your branches
branches or channels of rivers, a clear euphemism for the female body part. If any reference to this would be offensive, translate it as a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "You" 
a grove
a place where many trees grow together
with fine fruits
"with the best kinds of fruits"
nard plants
plants that give oil that people used to make their skin soft and to have a pleasant odor. See how you translated this in Song of Songs 1:14.
henna
small desert trees that people used as a perfume. See how you translated this in Song of Songs 1:14.
Song of Solomon 14
saffron
a spice that comes from the dried parts from the yellow thread in the center of a certain flower
calamus
a reed with a pleasant smell that people used to make anointing oil.
cinnamon
a spice made from the bark of a tree that people used for cooking
myrrh
See how you translated this in Song of Songs 1:13.
aloes
a type of large plant that had a very sweet smell
all the finest spices
"all the best spices"
Song of Solomon 15
General Information:
The man continues to praise the woman.
You are a garden spring
"You are a spring in a garden." A garden spring gives sweet, clean water that people enjoy drinking. The man enjoys being close to the woman. 
fresh water
water that is good to drink
streams flowing down from Lebanon
Because Lebanon had mountains covered with trees, the streams from Lebanon were clean and cool.
Song of Solomon 16
General Information:
In 4:16 the woman speaks to the man.
Awake, north wind; come, south wind; blow
The woman speaks to the north wind and the south wind as though they were people. Alternate translation: "I wish the north wind and south wind would come and blow" 
Awake, north wind
"North wind, start blowing"
blow on my garden
The garden is a metaphor for her body, which she has covered with sweet-smelling oils 
may give off their fragrance
"may send out their good smells"
May my beloved ... fine fruit
The woman is inviting the man to make love to her. 
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
fine fruit
"wonderful fruit"




ULB Translation Questions
Song of Solomon 4:1
How did the woman's lover describe her eyes?
Her eyes were as doves behind her veil. 
How did the woman's lover describe her hair?
Her hair was like a flock of goats going down Mount Gilead. 
Song of Solomon 4:2
How did her lover describe her teeth.
Her teeth were like newly shorn and washed female sheep. 
Song of Solomon 4:3
What did the woman's beloved say about her lips and mouth.
He said her lips were like a thread of scarlet and that her mouth was lovely. 
How did the woman's beloved describe her cheeks.
He described her cheeks like pomegranate halves behind her veil. 
Song of Solomon 4:4
How did the woman's beloved describe her neck?
He described her neck as the tower of David built in rows of stone with a thousand soldiers' shields hanging on it. 
Song of Solomon 4:5
How did the woman's beloved describe her two breasts?
He described her two breasts as two fawns, twins of a gazelle, grazing among the lilies. 
Song of Solomon 4:6
Where would her lover go until dawn comes and the shadows flee?
He said he would go to the mountain of myrrh and the hill of frankincense. 
Song of Solomon 4:7
In what way was his love beautiful?
His love was beautiful in every way. 
What did his beautiful love not have?
His beautiful love did not have any blemish. 
Song of Solomon 4:9
What did Solomon call his bride?
Solomon called her his sister. 
What did Solomon tell his bride she had stolen from him?
He said she had stolen his heart. 
What did Solomon say was beautiful and what was it better than?
Solomon said her love was beautiful and better than wine. 
Song of Solomon 4:10
What was the smell of her perfume better than?
The smell of her perfume was better than any spice. 
Song of Solomon 4:11
With what did he say his bride's lips dripped and what was under her tongue?
He said his bride's lips dripped with honey and she had honey and milk under her tongue. 
What did the woman's clothes smell like?
Her clothes smelled like the fragrance of Lebanon. 
Song of Solomon 4:12
What kind of garden and what kind of spring did Solomon say his sister, his bride, was like?
Solomon said she was like a garden locked up and a spring that was sealed. 
Song of Solomon 4:13
To what did he liken the woman's branches?
He likened her branches to a grove of pomegranate trees with choice fruit and plants and all the finest spices. 
Song of Solomon 4:14
To what did he liken the woman's branches?
He likened her branches to a grove of pomegranate trees with choice fruit and plants and all the finest spices. 
Song of Solomon 4:15
With what kinds of water does Solomon describe his lover?
He described her as a garden spring, a well of fresh water, and streams flowing down from Lebanon. 
Song of Solomon 4:16
On what does the young woman want the north and south winds to blow and why?
She wanted the north and south winds to blow on her garden so that its spices would give off their fragrance. 
What did she want her beloved to do and to eat?
She wanted her beloved to come into his garden and to eat some of its choice fruit. 






Chapter 5

1 I have come into my garden, my sister, my bride;
I have gathered my myrrh with my spice.
I have eaten my honeycomb with my honey;
I have drunk my wine with my milk.

Eat, friends;
drink and be drunk with love.

2 I was asleep, but my heart was awake.
There is the sound of my beloved knocking and saying,
"Open to me, my sister, my love,
my dove, my perfect one,
for my head is wet with dew,
my hair with the night's dampness."
3 I have taken off my robe; must I put it on again?
I have washed my feet; must I get them dirty?
4 My beloved put in his hand through the opening of the door latch,
and my heart was stirred up for him.
5 I got up to open the door for my beloved;
my hands were dripping with myrrh,
my fingers with moist myrrh,
on the door handle.
6 I opened the door for my beloved,
but my beloved had turned and gone.
My heart sank when he spoke. [1]
I looked for him, but I did not find him;
I called him, but he did not answer me.
7 The watchmen found me
as they were making their rounds in the city.
They struck me and wounded me;
the guards on the walls took my cloak away from me.
8 I want you to swear, daughters of Jerusalem,
that if you find my beloved—
What will you make known to him?—
that I am weak with love.

9 How is your beloved better than another beloved man,
most beautiful among women?
Why is your beloved better than another beloved,
that you ask us to take an oath like this?

10 My beloved is radiant and ruddy,
outstanding among ten thousand.
11 His head is the purest gold;
his hair is curly and as black as a raven.
12 His eyes are like doves beside streams of water,
bathed in milk, mounted like jewels.
13 His cheeks are like beds of spices,
yielding aromatic scents. [2]
His lips are lilies,
dripping with myrrh.
14 His arms are rounded gold set with jewels;
his abdomen is ivory covered with sapphires.
15 His legs are pillars of marble, set on bases of pure gold;
his appearance is like Lebanon, choice as the cedars.
16 His mouth is most sweet;
he is completely lovely.
This is my beloved, and this is my friend,
daughters of Jerusalem.
Footnotes
5:6 [1]The ancient Greek and Latin translations and other ancient translations of the Hebrew copies reads 5:13 [2]The Hebrew text: 
Song of Songs 5 General Notes
Structure and formatting
Verses 2-7 describe a dream the woman had. 
Special concepts in this chapter
Beauty
The woman is described as the epitome of beauty in ancient Israel. Not all cultures share the same standards of beauty. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
In the ancient Near East, it was common to describe a woman using metaphors involving animals. In many cultures today, this can be considered offensive. Different metaphors of beauty are used in different cultures. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"My sister, my bride"
The woman described is not the sister of her husband. They are not related. Instead, this is a reference to a woman who is a fellow Israelite. 


Song of Solomon 01
General Information:
See: and
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In the beginning of 5:1 the man speaks to the woman.
I have come
It is clearly the woman's lover who is speaking.
have come into my garden
The word "garden" is a metaphor for the woman. The man is finally able to fully enjoy the woman as they make love. 
my sister
This is an idiom of affection. They are not actually brother and sister. See how you translated this in [Song of Songs 4:9]
my bride
This Hebrew word can refer to a woman who is married or to one whom a man has arranged to become his son's wife. If your language has a polite word that a man would use to his wife and that has not been used yet in this book, you could use it here. Otherwise you could use any polite term a man would use with his wife. See how you translated this in Song of Songs 4:9.
myrrh ... spice ... honeycomb ... honey ... wine ... milk
These are all metaphors for the man enjoying the woman's body 
spice
plants that have a strong smell or taste
Eat ... drink ... be drunk with love
The friends say this to the man and woman. Eating and drinking are metaphors for making love. Alternate translation: "Make love ... make love ... make love until you are fully satisfied" 
Song of Solomon 02
General Information:
In 5:2-7 the woman speaks to herself. She uses euphemisms to describe her dream so that it can be interpreted in two different ways: 1) she describes a dream about a night when the man came to visit her at her house; and 2) she describes a dream about starting to sleep with the man. 
but my heart was awake
The heart is the center of thought and feeling. Alternate translation: "but I could think clearly" or "but I knew what I was feeling" 
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
Open to me
Possible meanings are 1) literal, "Open the door for me," or 2) metaphorical, "Let me make love to you." 
my sister
This is an idiom of affection. They are not actually brother and sister. See how you translated this in Song of Songs 4:9. Alternate translation: "my dear" or "my darling" 
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9.
my dove
See how you translated this in Song of Songs 2:14.
my perfect one
"my faithful one" or "my innocent one"
dew
drops of water or mist that form as the night becomes cool
my hair with the night's dampness
The words "is wet" are understood from the previous phrase. They can be repeated here. Alternate translation: "my hair is wet with the night's dampness" 
Song of Solomon 03
I have taken off my robe ... dirty?
This is what the woman thought to herself when she heard the man speak. 
robe
thin linen clothing that people wore on their skin
must I put it on again?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "I do not want to put it on again." 
must I get them dirty?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "I do not want to get them dirty."
Song of Solomon 04
My beloved put in his hand through the opening of the door latch
Possible interpretations are 1) literal, the lover reaches into the house through a hole in the door in order to open the door or 2) euphemisic, they have begun to make love. 
My beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "My dear one" or "My lover"
door latch
"door lock"
Song of Solomon 05
I got up to open the door for my beloved
Possible meanings are 1) literal, the young woman got out of bed in order to let the man into the house, or 2), metaphorical. Alternate translation: "I prepared myself to make love with my beloved" 
my hands ... my fingers ... door handle
While these may be euphemisms for the woman's and man's bodies, it is best to translate literally. 
with moist myrrh
"with liquid myrrh"
Song of Solomon 06
General Information:
The woman continues to describe her dream.
my beloved
See how you translated this in Song of Songs 1:13.
My heart sank
The heart is a metaphor for the person, and sinking, going down, is a metaphor for becoming weak or sad. Alternate translation: "I was very sad" 
Song of Solomon 07
The watchmen
men who have the job of keeping guard of the town at night to keep the people safe. See how you translated this in Song of Songs 3:3.
as they were making their rounds in the city
"who were walking around the city on the walls." See how you translated this in Song of Songs 3:3.
found me
found the woman
struck me
"beat me" or "hit me"
wounded me
"injured me"
the guards on the walls
"the men who guard the walls"
cloak
a garment that people wore over the other clothing on their upper body when they went outdoors in public
Song of Solomon 08
General Information:
The woman speaks to the women of the city.
I want you to swear
See how you translated this in Song of Songs 2:7.
daughters of Jerusalem
"young women of Jerusalem." These young women could not hear her and were not present, but the woman speaks as if they were present and could hear her. See how you translated this in [Song of Songs 2:7]
my beloved—What will you make known to him?—that I am
The woman uses a question to introduce what she wants the daughters of Jerusalem to tell her beloved. Alternate translation: "my beloved, this is what I want you to say to him: tell him that" 
weak with love
She loves the man so strongly that she feels weak. 
Song of Solomon 09
General Information:
In 5:9 the women of the city speak to the woman.
your beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for the other women to refer to him as "your lover." See how you translated "my beloved" in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "your dear one" or "your lover" 
most beautiful among women
"you who are the most beautiful of all women." See how you translated this in Song of Songs 1:8.
Why is your beloved better
"What makes your beloved better"
that you ask us to take an oath like this
"and causes you to have us take this oath"
an oath like this
the oath in Song of Songs 5:8
Song of Solomon 10
General Information:
In 5:10-16 the woman speaks to the women of the city.
My beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "My dear one" or "My lover"
is radiant and ruddy
This phrase refers to his complexion. Alternate translation: "has radiant and ruddy skin" 
radiant
"is completely healthy" or "is pure." The man has skin that does not have any problems.
ruddy
a healthy color of the skin that is brownish red
outstanding among ten thousand
"the best of 10,000." Alternate translation: "better than anyone else" or "no one else is like him." 
Song of Solomon 11
His head is the purest gold
The man's head is as precious to the woman as the purest gold. 
a raven
a bird with very black feathers 
Song of Solomon 12
General Information:
The young woman continues to describe the man.
His eyes are like doves
Translate "eyes are like doves" as in [Song of Songs 1:15]
doves beside streams of water
Birds that the Israelites considered gentle sitting beside a gently flowing stream are a metaphor for a gentle person. 
streams of water
"gently flowing water"
bathed in milk
Milk is a metaphor for the whiteness of the doves. Alternate translation: "doves that are white like milk" or 2) milk is a metaphor for the white part of the man's eyes. Alternate translation: "his pupils are like doves bathing in white milk" 
mounted like jewels
His eyes are beautiful. Jewels that a craftsman has carefully put in place are beautiful. 
Song of Solomon 13
General Information:
The young woman continues to describe the man.
His cheeks ... aromatic scents
This explains that his cheeks are like beds of spices because they both give off wonderful smells. 
beds of spices
gardens or parts of gardens where people grow spices. Spices give people pleasure. The man's body gives the woman pleasure. 
yielding aromatic scents
"that give off wonderful smells."
His lips are lilies
The woman probably compares his lips with lilies because they are beautiful and smell wonderful. 
lilies
See how you translated this in Song of Songs 2:16.
dripping with myrrh
"that drip with the best myrrh." His lips are moist and have a wonderful smell like myrrh. 
Song of Solomon 14
General Information:
The young woman continues to describe the man.
His arms are rounded gold set with jewels
"His arms are rods of gold that have jewels all over them." The woman uses this image to say that his arms are beautiful and precious. 
his abdomen is ivory covered with sapphires
"his belly is smooth ivory that has sapphires all over it." The woman uses this image to say that his belly is beautiful and precious. 
ivory
the white tusk or tooth of an animal that is similar to bone. People use ivory to make smooth and shiny pieces of art.
sapphires
valuable stones that are either 1) blue or 2) clear and either blue or golden
Song of Solomon 15
General Information:
The woman continues to describe the man.
His legs are pillars of marble, set on bases of pure gold
Marble and gold are strong and beautiful. 
marble
a very strong stone that has many different colors and that people polish to make very smooth
his appearance is like Lebanon
"he looks like Lebanon." Lebanon was a very beautiful area with many mountains and cedar trees. 
Song of Solomon 16
General Information:
The young woman continues to describe the man.
His mouth is most sweet
The mouth is a metonym for either 1) the man's sweet kisses or 2) the sweet words that he says. 
he is completely lovely
"every part of him is lovely" or "all of him is lovely"
This is my beloved, and this is my friend
The word "This" refers to the man that the woman has just finished describing. Alternate translation: "That is what the one I love is like, and that is what my friend is like"
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
daughters of Jerusalem
"young women of Jerusalem." These young women could not hear her and were not present, but the woman speaks as if they were present and could hear her. See how you translated this in [Song of Songs 2:7]




ULB Translation Questions
Song of Solomon 5:1
Where had Solomon come?
Solomon had come into his garden. 
Song of Solomon 5:2
Of what was Solomon's bride dreaming?
She was dreaming of her beloved's knocking and talking. 
Song of Solomon 5:3
What had Solomon's love already done?
She had already taken off her robe and washed her feet. 
Song of Solomon 5:4
Where had Solomon put his hand?
Solomon had put his hand through the opening of the door latch. 
Song of Solomon 5:5
With what were the bride's hands dripping when she opened the door?
Her hands were dripping with myrrh. 
Song of Solomon 5:6
What did the bride find when she opened the door and how did she feel?
She found that her beloved had turned and gone, so her heart sank and she became sad. 
Song of Solomon 5:7
What did the watchmen do when they found Solomon's bride?
They struck and wounded her and took away her cloak. 
Song of Solomon 5:8
What did the bride ask the women of Jerusalem to promise?
She asked the women of Jerusalem to promise that they would tell her if they found her beloved. 
How did the young woman's beloved make her feel?
The young woman's beloved made her feel sick with love. 
Song of Solomon 5:9
What did the young women ask of the bride?
They asked her how and why her beloved is better than another. 
Song of Solomon 5:10
How did the young woman describe her beloved?
She described him as radiant, ruddy, and outstanding. 
Song of Solomon 5:11
How did the woman describe her beloved's head and hair?
She described his head as pure gold and his hair as curly and black. 
Song of Solomon 5:12
How did the woman describe her beloved's eyes?
She described his eyes like doves washed in milk. 
Song of Solomon 5:13
How did Solomon's bride describe his cheeks and lips?
She described his cheeks like spice gardens and his lips as myrrh soaked lilies. 
Song of Solomon 5:14
How did the woman describe her beloved's arms and abdomen?
She described his arms as gold with jewels and his abdomen as ivory covered with sapphires. 
Song of Solomon 5:15
How did the woman describe her beloved's legs and his appearance?
She described his legs as marble pillars with gold bases and his appearance like Lebanon, as special as the cedars. 
Song of Solomon 5:16
How did Solomon's bride describe her beloved's mouth and Solomon to Jerusalem's daughters?
She described his mouth as most sweet and that Solomon was completely lovely. 






Chapter 6

1 Where has your beloved gone,
most beautiful among women?
In what direction has your beloved gone,
so that we may seek him with you?

2 My beloved has gone down to his garden,
to the beds of spices,
to graze in the garden and to gather lilies.
3 I am my beloved's, and my beloved is mine;
he grazes among the lilies with pleasure.

4 You are as beautiful as Tirzah, my love,
as lovely as Jerusalem,
as awe-inspiring as an army with its banners.
5 Turn your eyes away from me,
for they overwhelm me.
Your hair is like a flock of goats
going down from the slopes of Gilead.
6 Your teeth are like a flock of ewes
coming up from the washing place.
Each one has a twin,
and none among them is bereaved.
7 Your cheeks are like pomegranate halves
behind your veil.

8 There are sixty queens, eighty concubines,
and young women without number.
9 My dove, my perfect one, is the only one;
she is the only daughter of her mother;
she is the pure child of the woman who bore her.
The young women saw her and called her blessed;
the queens and the concubines saw her also,
and they praised her:

10 "Who is this who appears like the dawn,
as beautiful as the moon,
as pure as the sun,
as awe-inspiring as an army with its banners?"

11 I went down into the grove of nut trees
to see the young growth in the valley,
to see whether the vines had budded,
and whether the pomegranates were in bloom.
12 I did not know when my soul placed me
on the chariots of my noble people.

13 Turn back, turn back, you Shulammite! [1]
Turn back, turn back so that we may gaze on you!

Why do you gaze on the Shulammite,
as if on the dance of Mahanaim? [2]
Footnotes
6:13 [1]The meaning of Shulammite is uncertain. It may mean 6:13 [2]The meaning of Mahanaim is uncertain. It may be the name of a place or "two armies." Two of the possible meanings of this last phrase of verse 13 are 
Song of Songs 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Beauty
The woman is described as the epitome of beauty in ancient Israel. Not all cultures share the same standards of beauty. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Metaphors
In the ancient Near East, it was common to describe a woman using metaphors involving animals. In many cultures today, this can be considered offensive. Different metaphors of beauty are used in different cultures. 


Song of Solomon 01
General Information:
See: and.
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 6:1, the women of Jerusalem speak to the woman.
In what direction has your beloved gone
"Which way did your beloved go"
your beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for the other women to refer to him as "your lover." See how you translated "my beloved" in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "your dear one" or "your lover" or "the man you love"
most beautiful among women
"you who are the most beautiful of all women." See how you translated this in Song of Songs 1:8.
gone, so that we may seek him with you?
The words "tell us" are understood from the context. They can be stated clearly Alternate translation: "gone? Tell us, so that we can look for him with you." 
Song of Solomon 02
General Information:
In 6:2-3 the woman speaks to herself.
My beloved has gone down to his garden
The word "garden" is a metaphor for the woman. The man is finally able to fully enjoy the woman as they make love. See the explanation of this metaphor in [Song of Songs 5:1]
beds of spices
gardens or parts of gardens where people grow spices. See how you translated this in [Song of Songs 5:13]
to graze in the garden and to gather lilies
These words are metaphors for the man enjoying her body. 
graze
"feeds" or "eats grass." The woman speaks of the man as if he were "a gazelle or a young stag" (Song of Songs 2:17) that eats plants among the lilies. Grazing is probably a metaphor for lovemaking (Song of Songs 2:1-2). See how you translated "he grazes" in Song of Songs 2:16. 
to gather lilies
"to pick lilies"
lilies
sweet-smelling flowers that grow in places where there is much water. Translate as the plural of "lily" in Song of Songs 2:1.
Song of Solomon 03
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
I am my beloved's, and my beloved is mine
See how you translated the similar phrase "My beloved is mine, and I am his" in Song of Songs 2:16.
he grazes among the lilies with pleasure
See how you translated this in Song of Songs 2:16.
Song of Solomon 04
General Information:
In 6:4-7 the man speaks to the woman.
as beautiful as Tirzah, my love, as lovely as Jerusalem
These cities were famous for being beautiful and pleasant to be in. The man thinks the woman is beautiful, and he takes pleasure in being with her. 
my love
"you whom I love." See how you translated this in Song of Songs 1:9.
lovely
See how you translated this in Song of Songs 1:5.
as awe-inspiring as an army with its banners
The beauty of the woman is so powerful that it makes the man feel helpless, as if an army were approaching him.
Song of Solomon 05
General Information:
The man continues to praise the woman.
overwhelm me
"terrify me." The eyes of the woman are so beautiful that it makes the man feel weak and afraid because he cannot resist their power.
Your hair ... from the slopes of Gilead
Translate "Your hair ... from Mount Gilead" as in Song of Songs 4:1.
Song of Solomon 06
General Information:
The man continues to praise the woman.
Your teeth are like a flock of ewes
After sheep have their wool cut off, they are washed and their skin looks very white. The woman's teeth are white. See how "Your teeth are like a flock of newly shorn ewes" is translated in [Song of Songs 4:2]
coming up from the washing place
The ewes are coming up out of the water. See how you translated this in [Song of Songs 4:2]
Each one has a twin
Sheep usually give birth to two lambs at one time. These twin lamb usually look like one another. Each of the woman's teeth has a matching tooth on the other side of her mouth. See how you translated this in [Song of Songs 4:2]
none among them is bereaved
Each of the woman's teeth has a matching tooth on the other side of her mouth. She has not lost any of her teeth. See how you translated this in Song of Songs 4:2.
bereaved
lost a loved one who has died. See how you translated this in Song of Songs 4:2.
Song of Solomon 07
are like pomegranate halves
Pomegranates are smooth, round, and rich red. The man thinks the woman's cheeks are beautiful and show that she is healthy. See how you translated this in [Song of Songs 4:3]
behind your veil
See how you translated this in Song of Songs 4:1.
Song of Solomon 08
General Information:
In 6:8-9 the man speaks to himself.
There are sixty queens, eighty concubines ... young women without number
These numbers are to be large, then larger, and then beyond counting. Alternate translation: "There are 60 queens, 80 concubines ... more young women than anyone could count" or "There are many queens, even more concubines, and more young women than anyone could count" 
Song of Solomon 09
My dove
The Israelites considered doves beautiful birds with pleasant voices. The man thinks the woman's face and voice are beautiful. If calling a woman a "dove" would be offensive, you could leave out the metaphor. See how you translated this in [Song of Songs 2:14]
my perfect one
Or "my faithful one" or "my innocent one." See how you translated this in Song of Songs 5:2.
the only daughter of her mother
This is an exaggeration. Alternate translation: "her mother's special daughter" or "completely different from her mother's other daughters" 
the woman who bore her
"the woman who gave birth to her." This phrase refers to her mother.
young women ... queens ... concubines
the women spoken of in Song of Songs 6:8.
called her blessed
"said that things had gone especially well for her"
Song of Solomon 10
General Information:
In 1:6 either the queens and the concubines speak about the woman or the man speaks about the woman.
Who is this who appears like the dawn ... banners?
They are using this question to say that they think the young woman is amazing. Alternate translation: "This is an amazing woman! She comes into view like the dawn ... banners!" 
who appears like the dawn
The dawn is beautiful. The woman is beautiful. Alternate translation: "who comes into view like the dawn" 
as awe-inspiring as an army with its banners
The beauty of the woman is so powerful that it makes the other women feel helpless, as if an army were approaching them. See how you translated this in Song of Songs 6:4. 
Song of Solomon 11
General Information:
In 6:11-12 the man speaks to himself. Looking to see if plants had matured is probably a metaphor for enjoying the sight of the woman's body. 
grove
See how you translated this in Song of Songs 4:13.
young growth
"young plants" or "new shoots"
had budded
"had grown their buds." Buds are the small round parts of plants which open up into flowers.
were in bloom
"were opening their flowers"
Song of Solomon 12
I did not know when my soul placed me
Or "before I knew it, my soul placed me"
my soul
Or "my desire." She was on the chariots because she wanted to be.
placed me on
Or "made me like"
on the chariots of my noble people
Or "on the chariots of Ammi-nadib"
Song of Solomon 13
General Information:
In some versions this is 7:1, the first verse of chapter seven.
General Information:
In this verse either the friends speak to the woman and she replies, or the friends speak to the woman and the man replies, or the man speaks to the woman and she replies.
Turn back ... gaze on you
Possible interpretations are 1) the friends are speaking to the woman or 2) the man is referring to himself in plural. 
Turn back, turn back
"Come back, come back." This is repeated for emphasis.
Shulammite
This word refers to the woman.
we may gaze
Possible interpretations are 1) the woman's friends are speaking to her, or 2) the man is speaking to her, but he refers to himself with the plural pronoun "we". Alternate translation: "I may gaze" 
gaze
look intently for a long time
Why do you gaze on the Shulammite
The word "Shulammite" refers to the woman. Possible interpretations are 1) the woman is speaking. Alternate translation: "Why do you gaze on me" or 2) the man is speaking. 
as if on the dance of Mahanaim
Possible meanings are 1) "the dance of Mahanaim" is a kind of dance from Mahanaim, or 2) Mahanaim means "two armies." Alternate translation: "as if on a dance of two armies" or "as if she were dancing before two armies"




ULB Translation Questions
Song of Solomon 6:1
What questions do the women of Jerusalem ask of the young woman?
They ask her where her beloved has gone and in what direction has he gone? 
For what did the young women want to seek?
The young women wanted to seek for the young woman's beloved. 
Song of Solomon 6:2
What does the young woman say her beloved was doing?
The young woman said he was in his spice gardens to graze in the garden and gather lilies? 
Song of Solomon 6:3
To whom did the young woman and her lover belong?
The young woman and her lover belonged to each other. 
Where did the young woman's lover graze?
The young woman's lover grazed among the lilies. 
Song of Solomon 6:4
What two cities did the woman's lover use to describe her?
He described her as two cities, Tirzah and Jerusalem. 
How did her beloved feel about her?
He felt that she was completely fascinating. 
Song of Solomon 6:5
Why did the woman's lover want her to turn her eyes away from him?
The woman's lover wanted her to turn her eyes away from him because her eyes overwhelmed him. 
How did the woman's lover describe her hair?
He described her hair as a flock of goats on the slopes of Mount Gilead. 
Song of Solomon 6:6
How did her lover describe her teeth?
He described her teeth as a flock of ewes coming up from the washing place. 
Song of Solomon 6:7
How did her lover describe her cheeks?
Her lover described her cheeks as pomegranate halves behind her veil. 
Song of Solomon 6:8
How many other women did the woman's lover say there were?
He said there were 60 queens, 80 concubines, and young women without number. 
Song of Solomon 6:9
How did the woman's lover describe his dove?
The woman's lover described her as his undefiled, the only one, and the special and favorite daughter of her mother. 
What did the queens and the concubines say about her when they saw her?
The queens and concubines praised her. 
Song of Solomon 6:10
How did the woman's lover describe her?
The woman's lover described her like the dawn, the moon, the sun, and completely fascinating. 
Song of Solomon 6:11
Why did the woman's lover go into the grove of nut trees?
The woman's lover went into the grove of nut trees to see if the vines had budded and the pomegranates were in bloom. 
Song of Solomon 6:12
How did the woman's lover feel.
The woman's lover felt as though he were riding in the chariot of a prince. 
Song of Solomon 6:13
What did the woman's lover want her to do?
The woman's lover wanted her to turn back to him. 
Why did the woman's lover want her to turn to him?
The woman's lover wanted her to turn to him so that he may gaze on her. 
What did the young woman say about herself?
The young woman described herself as the perfect woman who seemed to be dancing between two rows of dancers. 






Chapter 7

1 How beautiful your feet appear in your sandals,
prince's daughter!
The curves of your thighs are like jewels,
the work of the hands of a master craftsman.
2 Your navel is like a round bowl;
may it never lack mixed wine.
Your belly is like a mound of wheat
encircled with lilies.
3 Your two breasts are like two fawns,
twins of a gazelle.
4 Your neck is like a tower of ivory;
your eyes are the pools in Heshbon
by the gate of Bath Rabbim.
Your nose is like the tower in Lebanon
that looks toward Damascus.
5 Your head is on you like Carmel;
the hair on your head is dark purple.
The king is held captive by its tresses.
6 How beautiful and how lovely you are,
my love, with delights! [1]
7 Your height is like that of a date palm tree,
and your breasts like clusters of fruit.
8 I said, "I want to climb that palm tree;
I will take hold of its branches."
May your breasts be like clusters of the vine,
and may the fragrance of your nose be like apricots.
9 May your mouth be like the best wine,
flowing smoothly for my beloved,
gliding over the lips of those who sleep. [2]

10 I am my beloved's,
and he desires me.
11 Come, my beloved, let us go out into the countryside;
let us spend the night in the villages. [3]
12 Let us rise early to go to the vineyards;
let us see whether the vines have budded,
whether their blossoms have opened,
and whether the pomegranates are in flower.
There I will give you my love.
13 The mandrakes give off their fragrance;
at the door where we are staying are all sorts of choice fruits,
new and old,
that I have stored up for you, my beloved.
Footnotes
7:6 [1]Some other ancient Hebrew copies are translated: 7:9 [2]Some copies of the ancient Greek translation and other ancient translations of the Hebrew copies have: 7:11 [3]The Hebrew could be read as either 
Song of Songs 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Beauty
The woman is described as the epitome of beauty in ancient Israel. Not all cultures share the same the same standards of beauty. 
Important figures of speech in this chapter
Similes
There are many similes in this chapter. Their purpose is to describe the beauty of the woman. 


Song of Solomon 01
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 7:1-9 the man speaks to the woman.
General Information:
In some versions this is 7:2, the second verse of chapter seven.
How beautiful your feet appear in your sandals
"Your feet are so very beautiful in your sandals"
prince's daughter
Another possible interpretation is "you who have a noble character."
The curves of your thighs are like jewels
The shape of the woman's thighs remind the speaker of a beautiful precious stone that a skilled workman has carved. Alternate translation: "The curves of your thighs are beautiful like the beautiful curves of jewel that a skilled craftsman has made" 
your thighs
The word "thighs" refers to the hips of a woman and the part of her legs that is above her knee.
the work of the hands of a master craftsman
The hands are a synecdoche for the person. Alternate translation: "the work of a master craftsman" or "something that a master craftsman has made" 
Song of Solomon 02
General Information:
The young woman's lover continues describing the one he loves.
Your navel is like a round bowl
A bowl is round. The woman's navel is round. 
navel
the spot on the stomach left from the cord that attaches a baby to its mother
may it never lack mixed wine
People used large bowls to mix wine with water or spices at feasts. Drinking wine is a metaphor for enjoying beauty. The litotes can be translated as a positive. Alternate translation: "may it always contain mixed wine" or "may I always enjoy its beauty" 
Your belly is like a mound of wheat encircled with lilies
The Israelites thought mounds of wheat and lilies were pleasant to look at. Much wheat was a sign that there would be much food to eat. They threshed wheat in high, dry places, and lilies grow in low, wet places, so this simile combines beautiful sights that people would not usually see at the same time. 
Your belly is like a mound of wheat
People thought that the color of wheat was the most beautiful color of skin and that round piles of wheat were beautiful. Alternate translation: "Your belly has a beautiful color and is round like a pile of wheat" 
a mound of wheat
This is a pile of the grains of wheat after people remove the parts of it that they do not use.
encircled with lilies
"with lilies all around it"
lilies
sweet-smelling flowers that grow in places where there is much water. Translate as the plural of "lily" in Song of Songs 2:1.
Song of Solomon 03
General Information:
The man continues describing the woman.
two breasts
If the word "two" seems unnecessary and so out of place, you could omit it. See how you translated this in Song of Songs 4:5.
like two fawns, twins of a gazelle
The man implies that the woman's breasts are matching, soft, and perhaps small. See how you translated this in [Song of Songs 4:5]
twins
the babies of a mother who gave birth to two babies at one time. See how you translated this in Song of Songs 4:5.
gazelle
an animal that looks like a deer and moves quickly. Translate as the singular of "gazelles" as in Song of Songs 2:7.
Song of Solomon 04
Your neck is like a tower of ivory
A tower is long and straight. Ivory is white. The woman's neck is long and straight, and her skin is light in color. 
a tower of ivory
"a tower that people have decorated with ivory"
ivory
the white tusk or tooth of an animal that is similar to bone. People use ivory to make art and to make things look beautiful.
your eyes are the pools in Heshbon
The woman's eyes are spoken of as if they are clear pools of water. Pools of water are clear and sparkle in the sunlight and so are pleasant to look at. The woman's eyes are clear and sparkle and so are pleasant to look at. This can be stated as a simile. Alternate translation: "your eyes are as clear as the pools in Heshbon" 
Heshbon
This is the name of a city east of the Jordan River 
Bath Rabbim
This is the name of a city. 
nose is like the tower in Lebanon
A tower is tall and straight, and her nose is tall and straight. 
that looks toward Damascus
The tower looking is a metonym for people on the tower looking. Alternate translation: "that allows people to look toward Damascus" 
Song of Solomon 05
General Information:
The man continues to describe the woman.
Your head is on you like Carmel
Mount Carmel is higher than everything else around it. The man wants to look at the woman's head more than at anything else. Alternate translation: "Your head is on you like a crown, higher than anything else" 
dark purple
Other possible translations are 1) "dark black" or 2) "dark red."
The king is held captive by its tresses
This can be translated in active form. Alternate translation: "Your hair that hangs down is so beautiful that the king is not able to stop admiring it" 
tresses
the clusters of hair that hang down from a woman's head
Song of Solomon 06
my love, with delights
"my love. You delight me"
Song of Solomon 07
General Information:
The man describes what he would like to do with the woman .
Your height is like that of a date palm tree
"You stand up like a date palm tree." Date palm trees are tall and straight, and their branches are only at the top, with the fruit under the branches. 
date palm tree
a tall, straight tree that produces a sweet, brown, and sticky fruit that grows in groups
your breasts like clusters of fruit
The dates on a palm tree grow soft and round in large bunches that hang from the tree just below the branches, which are all at the top. The woman's breasts are soft and round and are just lower than her arms. 
Song of Solomon 08
I said
"I thought" or "I said to myself." The man said this silently.
I want to climb ... its branches
The man wants to embrace the woman. 
May your breasts be like clusters of the vine
The man wants to touch her breasts. Clusters of grapes are round and soft. 
the vine
This phrase is a metonym for the grapes that grow on the vine. Alternate translation: "grapes" 
may the fragrance of your nose be like apricots
The word "nose" is a metonym for the breath coming out of the nose. Alternate translation: "may the breath coming from your nose smell sweet like apricots" 
apricots
sweet yellow fruit
Song of Solomon 09
General Information:
The man continues describing what he would like to do with the woman.
May your mouth be like the best wine
The mouth is a metonym for the lips. Wine tastes good. The man wants to kiss the woman's lips. 
flowing smoothly for my beloved
"that flows smoothly for the one I love." The man enjoys the smooth kisses of the woman.
gliding over the lips of those who sleep
"that flows over our lips as we sleep"
Song of Solomon 10
General Information
In 7:10-13 the woman speaks to the man.
I am my beloved's
See how you translated a similar phrase in Song of Songs 6:3.
my beloved's
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one's" or "my lover's"
he desires me
"he wants to make love to me" or "he wants me"
Song of Solomon 11
spend the night in the villages
Though the words here translated "spends the night" and "villages" appear together in Song of Songs 1:13-14 as "spends the night" and "henna flowers," and the context both here and there is lovemaking, the ULB chooses this reading because the immediate metaphor is of the man and woman sleeping in the village, rising in the morning, and going out into the vineyards. The word for "henna plants" and the word for "villages" sound exactly the same.
Song of Solomon 12
General Information:
The woman continues to speak to the man.
rise early
"get up early" or "wake up early"
have budded
"have begun to bloom"
blossoms
flowers when they are open
are in flower
"have flowers open on the plant"
I will give you my love
"I will make love with you"
Song of Solomon 13
General Information:
The woman continues to speak to the man.
mandrakes
This is the name of plants that give off a strong but pleasant scent. The scent is slightly intoxicating and stimulating, which increases the desire to make love. 
give off their fragrance
"produce their scent" or "smell very nice"
at the door
The doors belong to their house. Alternate translation: "above the entrances of our house" or "by the doors of our house" 
are all sorts of choice fruits, new and old
"is every kind of the best fruit, both old fruit and new fruit"
stored up for you
"saved so I can give to you"
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"




ULB Translation Questions
Song of Solomon 7:1
How did Solomon describe his lover's feet in her sandals and the curves of her thighs?
He described her feet in her sandals as beautiful and the curves of her thighs like jewels. 
Song of Solomon 7:2
How did Solomon describe his love's navel and belly?
Solomon described his love's navel as a round bowl which never lacks mixed wine and her belly as a mound of wheat surrounded with lilies. 
Song of Solomon 7:3
How did Solomon describe his lover's two breasts?
Solomon described her two breasts like two fawns, twins of a gazelle. 
Song of Solomon 7:4
How did Solomon describe his lover's neck, eyes, and nose?
Solomon described her neck as an ivory tower, her eyes like a pool, and her nose like the tower in Lebanon. 
Song of Solomon 7:5
How did Solomon describe his lover's head and hair?
Solomon described her head like Mount Carmel and her hair as dark. 
Song of Solomon 7:7
How did Solomon describe his lover and her breasts?
He described her as a date palm tree and her breasts as clusters of fruit. 
Song of Solomon 7:8
What did he also want his lover's breasts and breath to be like?
He also wanted his lover's breasts to be like grape clusters and her breath to be sweet like the smell of apricot fruit. 
Song of Solomon 7:9
What did he want his lover's mouth to be like?
He wanted her mouth to be like the best wine. 
Song of Solomon 7:10
To whom did the young woman belong and whom did he desire?
The young woman belonged to her beloved and her beloved desired her. 
Song of Solomon 7:11
Where did the young woman want her beloved to go with her?
She wanted him to go into the countryside to spend the night in the villages. 
Song of Solomon 7:12
Why did she want her beloved to rise early?
She wanted him to rise early to see if the vines in the vineyards and the pomegranates had budded. 
What did she say she would give her beloved when they got to the vineyards?
She said she would give him her love. 
Song of Solomon 7:13
What did she say the mandrakes would do?
She said the mandrakes would give off their fragrance. 
What did she say was at the door where she and her lover were staying?
She said that at the door where they were staying there were all sorts of choice fruits, new and old, that she had stored up for him. 






Chapter 8

1 I wish that you were like my brother,
who nursed at my mother's breasts.
Then whenever I met you outside, I could kiss you,
and no one would despise me.
2 I would lead you and bring you into my mother's house—
she who taught me.
I would give you spiced wine to drink
and some of the juice of my pomegranates.
3 His left hand is under my head
and his right hand embraces me.

4 I want you to swear, daughters of Jerusalem,
that you will not awaken or arouse love
until she pleases.

5 Who is this who is coming up from the wilderness,
leaning on her beloved?

I awakened you under the apricot tree;
there your mother conceived you;
there she gave birth to you, she delivered you.
6 Set me as a seal over your heart,
like a seal on your arm,
for love is as strong as death.
Jealousy is as unrelenting as Sheol;
its flames burst out; it is a blazing flame,
a flame hotter than any other fire.
7 Surging waters cannot quench love,
nor can floods sweep it away.
If a man gave all the possessions in his house for love,
the offer would be utterly despised.

8 We have a little sister,
and her breasts have not yet grown.
What can we do for our sister
on the day when she will be promised in marriage?
9 If she is a wall,
we will build on her a tower of silver.
If she is a door,
we will adorn her with boards of cedar.

10 I was a wall, and my breasts were now like fortress towers;
so I am in his eyes as one who brings peace. [1]
11 Solomon had a vineyard at Baal Hamon.
He gave the vineyard to those who would maintain it.
Each one was to bring a thousand shekels of silver for its fruit.
12 My vineyard, my very own, is before me;
the thousand shekels are for you, Solomon,
and the two hundred shekels are for those who maintain its fruit.

13 You who live in the gardens,
my companions are listening for your voice;
let me hear it.

14 Hurry, my beloved,
and be like a gazelle or a young stag
on the mountains of spices.
Footnotes
8:10 [1]Some scholars read a play on the Hebrew word for "peace" and translate the Hebrew either: 
Song of Songs 8 General Notes
Special concepts in this chapter
Kisses
The kisses in this chapter are a type of kiss that was only done between a husband a wife. It is an intimate kiss. 
Passion
The chapter describes the passion that can exist between a husband a wife. This is the feeling of strong or uncontrollable desire for another person. 


Song of Solomon 01
General Information:
See: and
General Information:
Throughout the book, it is not always clear who is speaking or who they are speaking to. We have notes telling who some scholars think the speakers are. In 8:1-2 the woman speaks to the man.
you were like my brother
A woman could show affection for her brother in public. This woman wanted to be able to show affection for the man in public. 
you outside
"you in public"
I could kiss you
A woman would probably kiss her brother on his cheek order to greet him.
would despise me
"would think that I am a bad person"
Song of Solomon 02
General Information:
The young woman continues to speak to the man.
she who taught me
taught her how to make love 
I would give you spiced wine to drink and some of the juice of my pomegranates
The woman uses these images to say that she will give herself to the man and make love with him. 
spiced wine
"wine with spices" or "wine that has spices in it." This represents the intoxicating power of lovemaking. 
Song of Solomon 03
General Information:
In 8:2 the woman speaks to herself.
His left hand ... embraces me
See how you translated this in Song of Songs 2:6.
left hand ... right hand
"left arm ... right arm"
embraces me
"holds me"
Song of Solomon 04
General Information
In 8:4 the woman speaks to the other women
I want you to swear
See how you translated this in Song of Songs 2:7
daughters of Jerusalem
"young women of Jerusalem." These young women could not hear her and were not present, but the woman speaks as if they were present and could hear her. See how you translated this in [Song of Songs 2:7]
will not awaken or arouse love until she pleases
Here "love" is spoken of as if it were a person asleep that does not want to be awakened. This is a metaphor that represents the man and woman who do not want to be disturbed until they are finished making love. See how you translated these words in [Song of Songs 2:7]
Song of Solomon 05
General Information:
In 8:5 the women of Jerusalem ask a question. Then the woman speaks to the man and continues speaking through 8:7.
Who is this who is coming up
They are using this question to say that they think the young woman is amazing. A similar phrase was translated in in [Song of Songs 6:10]
I awakened you
"I woke you up" or "I aroused you"
the apricot tree
a tree that produces a small yellow fruit that is very sweet. If your readers will not know what this is, you could use the word for another fruit tree or the general word "fruit tree." See how you translated this in Song of Songs 2:3.
there
under the apricot tree
she delivered you
"she bore you"
Song of Solomon 06
General Information:
The young woman continues to speak to the man.
Set me as a seal over your heart, like a seal on your arm
Possible meanings are 1) because seals were very important, people always kept them around their neck or on their hand. The woman wants to be with the man constantly like a seal, or 2) a seal shows who owns the thing that has the seal on it, and the woman wants herself as the seal on the man's heart and arm to show that all of his thoughts, emotions, and actions belong to her. 
for love is as strong as death
When someone dies, it is as if death is a strong person who does not release the person and let him live again. So also, when someone loves someone, that love is strong, and that person does not stop loving the other person. 
Jealousy
Possible meanings are 1) this refers to the woman's desire that the man would love only her, or 2) this refers to the woman's own strong love for the man.
Jealousy is as unrelenting as Sheol
When someone dies and goes to Sheol, it is as if Sheol is a strong person who does not release the person and let him leave. So also, when someone is jealous for someone, his jealousy is strong and he does not stop being jealous for that person. 
its flames burst out ... any other fire
Love is very powerful like fire. 
burst out
"burn suddenly"
Song of Solomon 07
General Information:
The young woman continues to speak to the man.
Surging waters cannot quench love
Love is so strong that it is like a fire that is so hot that it cannot be put out even with an ocean full of water. 
Surging waters
"Oceans of water" or "Huge amounts of water"
cannot quench
"cannot extinguish" or "cannot put out"
nor can floods sweep it away
Love never changes and always stays the same so it is like something that not even a powerful flood can move. 
floods
In Israel, water from the rain flows into deep and narrow valleys. This creates a flood of water so powerful that it can move huge boulders and trees.
sweep it away
"carry it away" or "wash it away"
If a man gave ... the offer would be utterly despised
Love is so valuable that even all a man's possessions would not be enough to buy love. Some versions translate this as "Even if a man ... he would be utterly despised."
gave
offered to give
all the possessions in his house
"everything he owns"
for love
"in order to get love" or "in order to buy love"
the offer would be utterly despised
This can be translated in active form. Alternate translation: "people would completely despise it" or "people would harshly ridicule him" 
Song of Solomon 08
General Information:
In 8:8-9 the woman's brothers speak among themselves.
little sister
"young sister"
What can we do ... in marriage?
The speaker uses this question to introduce what he wants to say. Alternate translation: "This is what we will do ... in marriage." 
she will be promised in marriage
This can be translated in active form. Alternate translation: "a man comes and wants to marry her" 
Song of Solomon 09
General Information:
The young woman's brothers continue to speak among themselves.
If she is a wall ... If she is a door
The little sister 
we will build on her a tower of silver ... we will adorn her with boards of cedar
The brothers decide to decorate the little sister with silver and cedar, symbols of riches, so that she will be more likely to attract a good husband. 
will adorn her
"will decorate her"
Song of Solomon 10
General Information:
In 8:10-12 the woman speaks to herself.
I was a wall
The wall is a metaphor for a woman with small breasts. 
my breasts were now like fortress towers
Fortress towers are tall. 
I am in his eyes as one
Here eyes are a metonym for judgment or value. Alternate translation: "I am in his judgment as one" or "he thinks of me as one" 
brings peace
You may need to make explicit to whom the woman brings peace. Alternate translation: "brings him peace" 
peace
"well-being"
Song of Solomon 11
General Information:
Possible interpretations: 1) The woman contrasts the way she wants to give herself to the man, who will give her his love, to the way Solomon leases out his vineyard to those who will give him money. 2) The man contrasts the woman, whom he will not give to another man, to Solomon's vineyard, which he gave to other men.
Baal Hamon
This is the name of a town in the northern part of Israel. 
gave the vineyard
leased, agreed to let other people pay him so they could grow grapes in the vineyard
to those who would maintain it
"to people who would take care of it"
Each one was to bring a thousand shekels of silver for its fruit
It may be helpful to state that this payment was for the fruit of the vineyard. Alternate translation: "Each man was supposed to give Solomon a thousand shekels as payment for the fruit of the vineyard" 
to bring a thousand shekels of silver
"to bring 1,000 shekels of silver." 
shekels
"coins"
Solomon
Some versions understand the woman to be speaking directly to Solomon. Others understand her to be speaking in an apostrophe to her friends, to the man, or to herself. 
Song of Solomon 12
My vineyard, my very own
The woman refers to herself as a vineyard, as in [Song of Songs 1:6]
is before me
This is an idiom that means the a person has the right to do what they want with something. Alternate translation: "is at my disposal" or "is mine to do with as I desire" 
the thousand shekels are for you, Solomon
The woman knows that Solomon has leased out the vineyard so he can get money, but she does not want money.
the two hundred shekels
The speaker has not mentioned these before, but the hearer would understand that she is speaking of the money that those who worked the vineyard would have left for their own after they paid Solomon.
Song of Solomon 13
General Information
In 8:13 the man speaks to the woman.
You who live
The man is speaking to the woman, so "you" and "live" are feminine singular. 
listening for your voice
The voice is a metonym for what the person says. If your language has a word for thinking only of what one is listening for, you could use it here. Alternate translation: "waiting to hear you start speaking" or "waiting to hear what you have to say" 
let me hear it
"let me hear your voice."
Song of Solomon 14
General Information
In 8:14 the woman speaks to the man.
my beloved
This phrase refers to the man whom the woman loves. In some languages it may be more natural for her to refer to him as "my lover." See how you translated this in Song of Songs 1:13. Alternate translation: "my dear one" or "my lover"
like a gazelle or a young stag
See how you translated this in Song of Songs 2:9.
gazelle
a type of slender deer-like animal with long curved horns
stag
an adult male deer
the mountains of spices
"the mountains that have spices all over them." The woman uses this metaphor to invite the man to make love to her. See how the man uses the metaphor of a mountain of myrrh and a hill of frankincense in [Song of Songs 4:6]




ULB Translation Questions
Song of Solomon 8:1
What did the woman wish that her lover was like and why?
She wished he were like her brother so that she could kiss her lover at any time and no one would despise her. 
Song of Solomon 8:2
Where would the woman have liked to bring her lover?
She would have liked to bring him to her mother's house so he could teach her. 
Song of Solomon 8:3
What were her lover's left and right hands doing?
His left hand was holding her head and his right hand was hugging her. 
Song of Solomon 8:4
What did the woman want Jerusalem's women to promise?
The woman wanted Jerusalem's women to promise that they would not interrupt her and her lover's lovemaking until they were finished. 
Song of Solomon 8:5
What did the women of Jerusalem ask?
They asked who was coming up from the wilderness, leaning on her beloved. 
What did the young woman tell her lover when she woke him under the apricot tree?
She told him that his mother had conceived and given birth to him under the apricot tree. 
Song of Solomon 8:6
What did the young woman want her lover to do and why?
She wanted him to set her as a seal over his heart because love is as strong as death and a hot flame. 
Song of Solomon 8:7
What couldn't stop love?
Huge amounts of moving water could not stop love. 
Song of Solomon 8:8
What did the woman's brothers say about their little sister?
They said that her breasts had not yet grown and that they wondered what they would do for her when she was promised in marriage. 
Song of Solomon 8:9
What would the woman's brothers do if she were a wall?
If she were a wall, they would build a tower of silver on her. 
What would the woman's brothers do if she were a door?
If she were a door, they would adorn her with boards of cedar. 
Song of Solomon 8:10
How did the young woman describe herself?
She described herself as a wall with breasts like fortress towers and completely mature. 
Song of Solomon 8:11
What did the young woman say that Solomon did with his vineyard at Baal Hamon?
Solomon leased his vineyard to those who would take care of it. 
Song of Solomon 8:12
What does the young woman say about her own vineyard and those who maintained it?
She said the 1000 shekels that it brought belonged to Solomon and that those who maintained it would get 200 shekels. 
Song of Solomon 8:13
What did the woman's lover say to her who lived in the gardens about what his friends, as well as he, wanted to hear?
He said that his friends, as well as he, wanted to be the ones to hear her voice. 
Song of Solomon 8:14
What did the young woman want her beloved to do and be like?
She wanted her beloved to hurry and to be like a deer. 





Isaiah

Chapter 1
1 The vision of Isaiah son of Amoz, that he saw concerning Judah and Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.

2 Hear, heavens, and give ear, earth;
for Yahweh has spoken:
"I have nourished and brought up children,
but they have rebelled against me.
3 The ox knows his owner,
and the donkey his master's feeding trough,
but Israel does not know,
Israel does not understand."

4 Woe! Nation, sinners,
a people weighed down with iniquity,
offspring of evildoers,
sons who act corruptly!
They have abandoned Yahweh,
they have despised the Holy One of Israel,
they have estranged themselves from him.

5 Why are you still being beaten?
Why do you rebel more and more?
The whole head is sick,
the whole heart is weak.
6 From the sole of the foot to the head
there is no health;
only wounds, and bruises,
and fresh open wounds;
they have not been closed, cleansed, bandaged,
nor treated with oil.

7 Your country is ruined;
your cities are burned;
your fields—in your presence,
strangers are destroying them—
abandoned devastation, overthrown by strangers.
8 The daughter of Zion is left
like a hut in a vineyard,
like a shed in a garden of cucumbers,
like a besieged city.
9 If Yahweh of hosts had not left for us a few survivors,
we would have been like Sodom,
we would have been like Gomorrah.

10 Hear the word of Yahweh,
you rulers of Sodom;
listen to the instruction of our God,
you people of Gomorrah:
11 "What is the multitude of your sacrifices to me?"
says Yahweh.
"I have had enough of the burnt offerings of rams,
and the fat of fatted beasts;
and in the blood of bulls, lambs, or goats
I do not delight.
12 When you come to appear before me,
who has required this of you, to trample my courts?
13 Bring no more meaningless offerings;
incense is an abomination to me;
your new moon and Sabbath assemblies—
I cannot tolerate these wicked assemblies.
14 I hate your new moons and your appointed feasts;
they are a burden to me; I am tired of enduring them.
15 So when you spread out your hands in prayer,
I hide my eyes from you;
even though you offer many prayers, I will not listen;
your hands are full of blood.

16 Wash, cleanse yourselves;
remove the evil of your deeds from my sight;
stop being evil;
17 learn to do good;
seek justice, make straight the oppression, [1]
give justice to the fatherless,
defend the widow."

18 "Come now, and let us reason together,"
says Yahweh;
"though your sins are like scarlet,
they will be white like snow;
though they are red like crimson,
they will be like wool.
19 If you are willing and obedient,
you will eat the good of the land,
20 but if you refuse and rebel,
the sword will devour you,"
for the mouth of Yahweh has spoken it.

21 How the faithful city
has become a prostitute!
She who was full of justice—
she was full of righteousness,
but now she is full of murderers.
22 Your silver has become impure,
your wine mixed with water.
23 Your princes are rebels
and companions of thieves;
everyone loves bribes
and runs after payoffs.
They do not defend the fatherless,
nor does the widow's legal plea come before them.

24 Therefore this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts,
the Mighty One of Israel:
"Woe to them! I will comfort myself concerning my adversaries
and avenge myself against my enemies;
25 I will turn my hand against you,
refine away your dross as with lye,
and take away all your dross.
26 I will restore your judges as at the first,
and your counselors as at the beginning;
after that you will be called
the city of righteousness,
a faithful town."

27 Zion will be redeemed by justice,
and her repentant ones by righteousness.
28 Rebels and sinners will be crushed together,
and those who abandon Yahweh will be done away with.

29 "For you will be ashamed of the sacred oak trees
that you desired,
and you will be embarrassed by the gardens
that you have chosen.
30 For you will be like an oak whose leaf withers,
and like a garden that has no water.
31 The strong man will be like tinder,
and his work like a spark;
they will both burn together,
and no one will quench them."
Footnotes
1:17 [1]Instead of 
Isaiah 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 1:2-31, which is a vision Isaiah receives. These are the words of Yahweh.
Special concepts in this chapter
Woe
The prophecy of this chapter serves as a warning to the people of the kingdom of Judah. If they do not change their evil ways, Yahweh will punish them. (See: woe and prophet and evil)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
There are many vivid metaphors used to describe Judah's sin. Their sin is described as a sickness that spreads. (See: and sin)
Rhetorical Questions
Yahweh uses several rhetorical questions in this chapter. The purpose of these questions is to convince the people of Judah of their sin. 


Isaiah 01
The vision of Isaiah ... that he saw
"This is the vision of Isaiah ... that Yahweh showed him" or "This is what God showed Isaiah"
Amoz
Amoz was the father of Isaiah. 
Judah and Jerusalem
"Judah" refers to the southern kingdom of Israel. "Jerusalem" was its most important city. The names of the places represent the people who live in them. Alternate translation: "those living in Judah and Jerusalem" or "the people of Judah and Jerusalem" 
in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah
This is an idiom and refers to the time when each king reigned. They reigned one after the other, not all at the same time. Alternate translation: "when Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah were kings of Judah" 
Isaiah 02
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
Hear, heavens, and give ear, earth
Although these prophecies were meant for the people of Jerusalem and Judah to hear, Isaiah knows they will not listen. Possible meanings are 1) he speaks in apostrophe, as though the "heavens" and "earth" would be able to listen to what Yahweh said, or 2) the words "heavens" and "earth" are metonyms and a merism for all living beings everywhere. Alternate translation: "you who live in the heavens ... you who live on the earth" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
I have nourished and brought up children, but they have rebelled against me
Words that Yahweh spoke and which Isaiah is speaking to the Israelites for Yahweh.
I have nourished and brought up children
Yahweh speaks as if his words were food and as if the Israelites were his children. Alternate translation: "I have taken care of the people living in Judah like they were my children" 
Isaiah 03
The ox knows ... does not understand
Words that Yahweh spoke and which Isaiah is speaking to the Israelites for Yahweh.
the donkey his master's feeding trough
You can make clear the understood information. Alternate translation: "the donkey knows his master's feeding trough" or "the donkey knows where his master gives him food" 
but Israel does not know, Israel does not understand
This probably means "but the people of Israel do not know me, they do not understand that I am the one who cares for them."
Israel
This is a metonym for the people of Israel. Judah is part of what had been the nation of Israel. Alternate translation: "the people of Israel" 
Isaiah 04
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
Nation, sinners
Possible meanings are 1) Isaiah is saying two different things about them. Alternate translation: "Nation of Israel, you sinners" or 2) he is saying only one thing about them. Alternate translation: "Nation of sinners"
a people weighed down with iniquity
Something very heavy that a person might carry is a metaphor for their many sins. Alternate translation: "their sin is like a heavy bag on their shoulders that makes it hard for them to walk" 
offspring of evildoers
The word "offspring" is a metaphor for people who do what others have done. Alternate translation: "people who do the same evil they see others doing" 
act corruptly
do evil deeds
They have abandoned Yahweh
"They have gone away from Yahweh"
have despised
"have refused to obey" or "have refused to respect"
Israel
Judah is part of what had been the nation of Israel.
they have estranged themselves from him
Though at one time they were friends, they now treat him as though they do not know him.
Isaiah 05
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
Why are you still being beaten? Why do you rebel more and more?
Isaiah uses these questions to scold the people of Judah. The questions can be translated as statements. This can also be stated in active form. Alternate translation: "You keep doing things that Yahweh has to punish you for. You continue to rebel against him." 
you
Here the word "you" refers to the people who live in Judah and so is plural. 
The whole head is sick, the whole heart is weak
This metaphor compares the nation of Israel to a person who has been beaten. Alternate translation: "You are like someone whose head is wounded and whose heart is weak" or "You are like someone whose whole mind and heart are sick" 
Isaiah 06
there is no health
This can be stated positively. Alternate translation: "there is disease" 
they have not been closed, cleansed, bandaged, nor treated with oil
This metaphor compares the punishment God has given Israel to physical wounds. It can be stated in active form. Alternate translation: "no one has closed, cleansed, bandaged, or treated them with oil" 
Isaiah 07
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
Your country is ruined
This can be stated in active form. Alternate translation: "They have ruined your country" or "Your enemies have ruined your country" 
your cities are burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "they have burned your cities" 
your fields—in your presence, strangers are destroying them
"people who are not from your own country steal the crops from your fields while you watch"
abandoned devastation
"empty and devastated." This abstract noun phrase can be expressed as verb phrases. Alternate translation: "they have destroyed the land and no one lives there" 
overthrown by strangers
This can be stated in active form. Alternate translation: "strangers have overthrown your country" or "a foreign army has completely conquered it" 
Isaiah 08
The daughter of Zion is left
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have left the daughter of Zion" 
The daughter of Zion
The "daughter" of a city means the people of the city. Alternate translation: "The people of Zion" or "The people who live in Zion" 
is left like a hut in a vineyard, like a shed in a garden of cucumbers
Possible meanings are 1) "has become as small as a hut in a vineyard or a shed in a garden of cucumbers" or 2) "is left the way a farmer leaves a hut in a vineyard or a shed in a garden of cucumbers when he is finished with them" 
like ... cucumbers, like a besieged city
Another possible meaning is "like ... cucumbers. She is a besieged city"
Isaiah 09
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
If Yahweh of hosts had not left for us a few survivors
This describes something that could have happened in the past but did not. Yahweh actually did leave a few survivors. 
us ... we
Here these words refer to Isaiah and includes all the people of Judah and Jerusalem. 
we would have been like Sodom, we would have been like Gomorrah
How Judah would have been like Sodom and Gomorrah can be made explicit. Alternate translation: "God would have destroyed us, like he destroyed the cities of Sodom and Gomorrah" 
Isaiah 10
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
listen to the instruction of our God
"listen and let our God rebuke you." The word "instruction" here probably includes the idea of rebuke.
you rulers of Sodom ... you people of Gomorrah
Isaiah is comparing the people of Judah to Sodom and Gomorrah to emphasize how sinful they have become. Alternate translation: "you rulers who are as sinful as the people of Sodom ... you people who are as wicked as those who lived in Gomorrah" 
Isaiah 11
What is the multitude of your sacrifices to me?
God is using a question to scold the people. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "Your many sacrifices mean nothing to me!" 
Isaiah 12
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
who has required this of you, to trample my courts?
The word "trample" means to step on and crush with one's feet. God is using a question to scold the people who live in Judah. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "no one told you to stomp around in my courtyards!" 
Isaiah 13
Bring no more meaningless offerings
"Do not bring me any more of your worthless gifts"
incense is an abomination to me
Here the abstract noun "abomination" can expressed as the verb "hate." Alternate translation: "I hate the incense the priests burn" 
I cannot tolerate these wicked assemblies
Possible meanings are 1) "I cannot allow you to gather together because of the wicked things you do" or 2) "I cannot allow myself to watch you gather together because of the wicked things you do."
Isaiah 14
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
your new moons and your appointed feasts
The words "new moons" are a metonym for the celebrations of the new moon. They are also a synecdoche for all regular celebrations. Alternate translation: "your celebrations of the new moon and your other regular feasts" 
new moons
A new moon is when the moon first shows light after having been dark.
they are a burden to me; I am tired of enduring them
This compares how God feels about the people's celebrations to carrying a heavy object. Alternate translation: "they are a heavy load that I am tired of carrying" 
Isaiah 15
I hide my eyes from you
This idiom is a way of saying "I will not look at you" or "I will not pay attention to you" 
your hands are full of blood
This is the reason that God will not listen to their prayers. The blood likely refers to violence that they have done against people. Alternate translation: "because it is like your hands are covered with the blood of those you have harmed" or "because you are guilty of violence" 
Isaiah 16
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
Wash, cleanse yourselves
Here God compares a person who stops sinning with one who washes his body. Alternate translation: "Repent and wash the sin from your heart like you wash the dirt from your body" 
remove the evil of your deeds from my sight
God was not telling them to do their evil deeds somewhere else, but to stop doing them. Alternate translation: "stop doing the evil deeds that I see you doing" 
Isaiah 17
make straight the oppression
“correct oppression”. Correcting someone’s behavior is spoken of as making it straight. In this case it would mean to stop people from oppressing others. Alternate translations: “rebuke oppressors” or “help those who are oppressed” 
give justice to the fatherless
"be fair to the children who do not have fathers"
defend the widow
"protect the women whose husbands have died"
Isaiah 18
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Judah.
Come now, and let
Yahweh graciously and lovingly invites the people to listen to what he is about to say. "Please listen to me. Let" or "Pay attention; I want to help you. Let"
let us reason together
"let us think about this together" or "we need to discuss this" or "what are we going to do?" Yahweh invites the people to discuss the future. Here the word "us" refers to Yahweh and includes the people of Judah. 
though your sins are like scarlet, they will be white like snow; though they are red like crimson, they will be like wool
Isaiah is speaking of the people as if they were wearing clothes that were supposed to be white wool and of their sins as if they were red stains on the clothes. If Yahweh forgives their sins, it will be as if their clothes become white again. 
like scarlet
Scarlet is a bright red color. Alternate translation: "bright red" 
white like snow
White is often a symbol for holiness or purity. "Snow" refers to something like frozen rain that is very white. Since this simply describes something as very white, you could replace it with something else that is white: "white as a seashell" or "white as a dove." This means that their sins will be forgiven. 
red like crimson
Crimson is a dark red color. Alternate translation: "dark red" 
like wool
Wool is the hair of a sheep or goat. How they will be like wool can be made explicit. Alternate translation: "white like wool" 
Isaiah 19
General Information:
God continues to speak to the people of Judah.
If you are willing and obedient
Here, "willing" and "obedient" are used together to express one idea. Alternate translation: "If you willingly obey" 
you will eat the good of the land
"the land will produce good food for you to eat"
Isaiah 20
but if you refuse and rebel
"but if you refuse to listen and instead disobey me"
the sword will devour you
The word "sword" refers to Judah's enemies. Also, the word "devour" compares Judah's enemies coming to kill them to a wild animal that attacks and eats other animals. Alternate translation: "your enemies will kill you" 
the mouth of Yahweh has spoken it
The word "mouth" emphasizes that Yahweh has spoken and what he says will certainly happen. Alternate translation: "Yahweh has spoken" or "Yahweh has said that this will happen" 
Isaiah 21
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
How the faithful city
This exclamation shows Isaiah's anger and sadness about the people of Jerusalem. Alternate translation: "See how the people of Jerusalem, who had been faithful to God" 
has become a prostitute
Isaiah compared the people to a woman who is not loyal to her husband but who sleeps with other men for money. The people were no longer loyal to God but were worshiping false gods. Alternate translation: "acts like a prostitute" 
but now she is full of murderers
The word "she" refers to Jerusalem and its people. Those who wrote the Bible often refer to cities as women. Alternate translation: "but now the people of Jerusalem are murderers" 
Isaiah 22
Your silver has become impure, your wine mixed with water
Possible meanings are that Isaiah uses silver and wine as metaphors for 1) the people of Jerusalem. Alternate translation: "You are like silver that is no longer pure, and like wine that is mixed with water" or 2) the good deeds that the people formerly did. Alternate translation: "You used to do good deeds, but now your bad deeds make your good deeds worthless" 
silver ... impure
Someone needs to clean silver often or it will no longer shine brightly.
wine ... water
Wine with water in it has little taste and so is no better than water.
Isaiah 23
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
Your princes are rebels
"Your leaders rebel against God"
companions of thieves
"they are friends with people who steal from others"
bribes ... payoffs
People give "bribes" as gifts to dishonest rulers so the rulers will then act unjustly. Rulers receive "payoffs" as gifts from those who make profits from unjust laws that the ruler has passed.
runs after payoffs
A person eagerly desiring for someone to give him a bribe is spoken of as if the payoff were running away and the person were running after it. Alternate translation: "everyone desires for someone to pay money to them to make dishonest decisions" 
They do not defend the fatherless
"they do not protect those who do not have fathers"
nor does the widow's legal plea come before them
"nor do they listen when widows go to them for help against those who break the law" or "and they do not help widows who go to them for help against those who break the law"
Isaiah 24
General Information:
Isaiah begins to speak Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
Therefore
"For that reason"
this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts, the Mighty One of Israel
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what the Lord Yahweh of hosts, the Mighty One of Israel, has declared" or "this is what I, Yahweh, the Mighty One of Israel, have declared" 
I will comfort myself concerning my adversaries
Yahweh will comfort himself by taking just vengeance on his adversaries.
I will ... avenge myself against my enemies
"I will justly punish my enemies"
Isaiah 25
I will turn my hand against you
Here "hand" refers to God's power which he would use to punish his people. Alternate translation: "I will begin to use all my power against you" 
refine away your dross as with lye
Here the process in which God removes his people's sin is spoken of as if her were separating metal from the bad things mixed with it. The words "as with lye" adds another metaphor, because lye is used in soap, not in refining metal. Alternate translation: "and like fire removing the dirt from silver, I will remove all the evil from among you" 
dross
This is the dirt and other things that people remove from metals so the metal will be pure.
Isaiah 26
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
at the first ... at the beginning
These are two ways of speaking of the first part or beginning of Israel's history, when Israel first became a nation.
you will be called
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will call you" 
the city of righteousness, a faithful town
Here "city" and "town" refer to the people living in Jerusalem. Alternate translation: "the city where the people are righteous and loyal to God" 
Isaiah 27
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
Zion will be redeemed by justice, and her repentant ones by righteousness
This can be stated in active form. The full meaning of this statement can be made clear. Possible meanings are 1) "Yahweh will redeem Zion because the people there do what is just, and he will redeem those who repent because they do what Yahweh says is right" or 2) "Yahweh will redeem Zion because he is just, and he will redeem those who repent because he is righteous" 
Zion
This is a metonym for the people who live on Mount Zion. 
Isaiah 28
Rebels and sinners will be crushed together
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will destroy those who rebel and sin against him" 
those who abandon Yahweh will be done away with
This can be stated in active form. Alternate translation: "and Yahweh will completely do away with those who turn away from him" or "and Yahweh will kill all who reject him" 
Isaiah 29
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
the sacred oak trees ... gardens
These phrases refer to places where the people of Judah worshiped idols.
you will be embarrassed by
Some modern translations read, "you will blush because of." A person blushes when his face turns hot and red, often because he feels that he has done something wrong.
Isaiah 30
For you will be like an oak whose leaf withers, and like a garden that has no water
Water gives life to trees and gardens. The people have cut themselves off from Yahweh, who gives them life. 
Isaiah 31
General Information:
Isaiah speaks Yahweh's words to the people of Judah in the form of a poem. 
The strong man
"The strong person" or "Whoever is powerful." This may refer to people who are important and who influence other people.
tinder
dry material that burns easily
his work like a spark
This compares the person's deeds or evil works to a spark that falls on tinder and sets it on fire. Alternate translation: "his work will be like a spark that starts a fire" 




ULB Translation Questions
Isaiah 1:1
Who was Isaiah?
Isaiah was the son of Amoz. 
What was Isaiah's vision about?
Isaiah's vision was about Judah and Jerusalem. 
When did Isaiah have his vision?
Isaiah had his vision in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 
Isaiah 1:2
Why should the heavens hear and the earth listen?
The heavens should hear and the earth should listen because Yahweh has spoken. 
What has Yahweh done?
He has nourished and brought up children 
What have Yahweh's children done?
They have rebelled against Yahweh 
Isaiah 1:4
How is the nation described?
They are described as sinners, people full of iniquity, offspring of evil doers and sons that act corruptly. 
What has the nation done?
They have abandoned Yahweh, estranging themselves from and despising the Holy One of Israel 
Isaiah 1:7
What is the condition of their country and cities?
Their country is desolate and their cities are burned 
Isaiah 1:9
What has Yahweh left them?
He has left them a very small remnant. 
Isaiah 1:11
What does not delight Yahweh?
He does not delight in the blood of bullocks, lambs and male goats. 
Isaiah 1:14
What does Yahweh hate?
He hates their new moons and appointed feasts 
Isaiah 1:15
Why will Yahweh not hear their prayers?
He will not hear because their hands are full of blood. 
Isaiah 1:16
What does Yahweh tell them to do?
Yahweh tells them to stop being evil; learn to do good; seek justice, help the oppressed, give justice to the fatherless and defend the widow. 
Isaiah 1:17
What does Yahweh tell them to do?
Yahweh tells them to stop being evil; learn to do good; seek justice, help the oppressed, give justice to the fatherless and defend the widow. 
Isaiah 1:19
What must they do to eat the good of the land?
They must be willing and obedient. 
Isaiah 1:20
What will happen if they refuse and rebel?
The sword will devour them 
Isaiah 1:21
What was the faithful city like before she became a prostitute?
The faithful city was full of justice and righteousness. 
What did the faithful city become full of?
The faithful city became full of murderers. 
Isaiah 1:24
What will Yahweh do?
He will take vengeance against his adversaries. 
Isaiah 1:29
What will make them ashamed and embarrassed?
They will be ashamed of the sacred oak trees they desired and embarrassed by the gardens they have chosen 
Isaiah 1:31
What will happen to the strong man and his work?
They will both burn together 






Chapter 2
1 The things that Isaiah son of Amoz saw in a vision, concerning Judah and Jerusalem.

2 It will be in the last days
that the mountain of the house of Yahweh
will be established as the highest of the mountains,
and it will be raised up above the hills,
and all the nations will flow to it.

3 Many peoples will come and say,
"Come, let us go up to the mountain of Yahweh,
to the house of the God of Jacob,
so he may teach us some of his ways,
and we may walk in his paths."
For out of Zion will go the law,
and the word of Yahweh from Jerusalem.
4 He will judge between the nations
and will render decisions for many peoples;
they will hammer their swords into plowshares,
and their spears into pruning hooks;
nation will not lift up sword against nation,
nor will they train for war any longer.

5 House of Jacob, come,
and let us walk in the light of Yahweh.

6 For you have abandoned your people,
the house of Jacob,
because they are filled with customs from the east
and they practice divination like the Philistines,
and they shake hands with sons of foreigners.
7 Their land is full of silver and gold,
and there is no limit to their wealth;
their land also is full of horses,
nor is there limit to their chariots.
8 Their land also is full of idols;
they worship the craftsmanship of their own hands,
things that their own fingers have made.
9 People bow down,
and men abase themselves.
So do not raise them up.

10 Go into the rocky places and hide in the ground
from the terror of Yahweh
and from the glory of his majesty.
11 The lofty gaze of man will be abased,
and the haughtiness of men will be brought down,
and Yahweh alone will be exalted on that day.

12 For there will be a day of Yahweh of hosts
against everyone who is proud and raised up,
and against everyone who is arrogant—
and he will be abased—
13 and against all the cedars of Lebanon
that are high and lifted up,
and against all the oaks of Bashan.
14 That day of Yahweh of hosts
will be against all the high mountains,
and against all the hills that are lifted up,
15 and against every high tower,
and against every impregnable wall,
16 and against all the ships of Tarshish,
and against all delightful sailing vessels.
17 The pride of man will be brought down,
and the haughtiness of men will be abased;
Yahweh alone will be exalted on that day.
18 The idols will completely pass away.

19 Men will go into the caves of the rocks
and the holes of the ground,
from the terror of Yahweh,
and from the glory of his majesty,
when he rises to terrify the earth.
20 On that day people will throw away
their idols of silver and of gold
that they have made for themselves to worship—
they will throw them away to the moles and bats.
21 The people will go into the crevices in the rocks
and into the clefts of the ragged rocks,
from the terror of Yahweh
and from the glory of his majesty,
when he rises to terrify the earth.

22 Stop trusting in man,
whose life-breath is in his nostrils,
for what does he amount to?
Isaiah 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 2:2-22.
Special concepts in this chapter
Latter days
This is probably a reference to the "last days." This makes parts of this prophecy reference events near the end of this world. Most scholars expect these prophecies to be fulfilled by Jesus. (See: lastday and prophet and fulfill)
Idolatry
While the first prophecy of Isaiah concerned the lack of justice in Judah, this chapter focuses on the presence of idolatry in Judah. (See: justice)


Isaiah 01
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
Judah and Jerusalem
"Judah" and "Jerusalem" are metonyms for the people who live there. Alternate translation: "those living in Judah and Jerusalem" 
Isaiah 02
in the last days
"in the future"
the mountain of the house of Yahweh
This can be stated 1) as a description. Alternate translation: "The mountain of Yahweh's house will stand" or 2) in active form. Alternate translation: "Yahweh will establish the mountain on which his temple is built" 
as the highest of the mountains
Isaiah speaks of importance as if it were physical height. Alternate translation: "the most important of the mountains" or "the most important place in the world" 
it will be raised up above the hills
Isaiah speaks of honor in metaphor as if it were physical height. This can be stated 1) in active form. Alternate translation: "Yahweh will honor it more than any other hill" or 2) as a metonym for the people who worship there. Alternate translation: "Yahweh will honor the people who worship there more than he honors any other people" 
all the nations
Here "nations" is a metonym for the people of those nations. Alternate translation: "people from all the nations" 
will flow to it
The people around the world going to the mountain of Yahweh is compared to how a river flows. This emphasizes that many people will come, not just a few people. Alternate translation: "will flow like a river to it" or "will go to it" 
Isaiah 03
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
to the house of the God of Jacob
The words "let us go up" are understood from the previous clause. Alternate translation: "let us go up to the house of the God of Jacob" 
Jacob, so he may teach ... and we may walk
Another possible meaning is "Jacob. He will teach ... and we will walk"
he may teach us some of his ways, and we may walk in his paths
The words "ways" and "paths" are metaphors for the way a person lives. If your language has only one word for the ground on which people walk, you may combine these phrases. Alternate translation: "he may teach us his will so that we may obey him" 
For out of Zion will go the law, and the word of Yahweh from Jerusalem
These phrases mean the same thing. Isaiah was emphasizing that all nations will understand that the truth is found in Jerusalem. Alternate translation: "People in Zion will teach God's law, and people in Jerusalem will teach the word of Yahweh" 
For out of Zion will go the law
"For the law will go out from Zion." Isaiah speaks as if the law were something like a river that moves without people doing anything. Alternate translation: "Those to whom they teach the law will go out from Zion" or "Yahweh will proclaim his law from Zion" 
the word of Yahweh from Jerusalem
"the word of Yahweh will go out from Jerusalem." Isaiah speaks as if the word of Yahweh were something like a river that moves without people doing anything. You can make clear the understood information. Alternate translation: "Those to whom they teach the word of Yahweh will go out from Jerusalem" or "Yahweh will proclaim his word from Jerusalem" 
Isaiah 04
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
He will judge
"Yahweh will judge"
will render decisions
"will solve disputes"
they will hammer their swords into plowshares, and their spears into pruning hooks
The people of the nations will turn their weapons of war into tools for farming.
they will hammer
"they will use hammers to shape"
swords ... spears ... sword
These words are synecdoches for weapons of any kind. 
plowshares ... pruning hooks
These words are synecdoches for tools of any kind that people use in peaceful activity. 
they will hammer their swords into plowshares
"they will make their swords into tools for planting seeds." A plowshare is a blade that people use to dig into soil so they can plant seeds there.
their spears into pruning hooks
"they will hammer their spears into pruning hooks" or "they will make their spears into tools for caring for plants." A pruning hook is a knife that people use to cut unwanted branches off of plants.
nation will not lift up sword against nation
"no nation will lift up its sword against another nation." The sword is a metonym for war. Alternate translation: "one nation will not fight wars against another nation" 
nor will they train for war
"nor will they even train to fight wars." The writer expects his reader to believe that those who fight wars train before they fight and that some who train do not fight.
Isaiah 05
General Information:
In 2:5 Isaiah speaks to the people of Judah, and in 2:6 he speaks to Yahweh. Both times he speaks in the form of a poem. 
House of Jacob
"You descendants of Jacob." The word "house" is a metonym for the people who live in the house, the family. Here "Jacob" represents the nation of Judah, but it would be best to use "Jacob" here. 
come
a gentle encouragement to do what the speaker is about to tell the hearer to do
let us walk in the light of Yahweh
Isaiah speaks of people learning and then doing what Yahweh wants them to do as if they were walking at night with a lamp that Yahweh has provided so they can see the path. Alternate translation: "let us learn how Yahweh wants us to live and then live that way" 
Isaiah 06
For you have abandoned your people
"For you have left your people" and do not care what happens to them. Here the word "you" refers to Yahweh and so is singular. 
they are filled with customs from the east
Isaiah speaks as if the people were containers who were full of something from the east. Possible meanings are that he speaks of 1) the deeds that the eastern peoples do. Alternate translation: "they do all the time the evil things the people who live in lands east of Israel do" or 2) people, specifically those who claim to speak to dead people, who have come from the east to do evil deeds. Alternate translation: "many diviners have come from the east and now live there" 
they practice divination
they try to tell the future by looking at things like animal parts and leaves
they shake hands with sons of foreigners
Clasping hands together is the symbol of friendship and peace. Alternate translation: "they make peace and work together with people who are not from Israel" 
Isaiah 07
General Information:
Isaiah speaks to Yahweh in the form of a poem. 
Their land is full of silver and gold ... their land also is full of horses
Isaiah speaks as if the land were a container in which someone had placed silver, horses, and idols. The word "land" is a metonym for the people themselves, and the words "is full of" is a metaphor for the people possessing these items. Alternate translation: "They possess much silver and gold ... they also possess many horses" 
Isaiah 08
Their land also is full of idols
Isaiah speaks as if the land were a container in which someone had placed silver, horses, and idols. The word "land" is a metonym for the people themselves, and the words "is full of" is a metaphor for the people possessing these items. Alternate translation: "They also possess many idols" 
the craftsmanship of their own hands, things that their own fingers have made
These two phrases mean almost the same thing and emphasize that these are not real gods. If your language has no general word for something someone has made, you can combine these two phrases into one. Alternate translation: "things that they themselves have made" 
craftsmanship of their own hands
The word "hands" is a synecdoche for the people themselves. Alternate translation: "their own craftsmanship" or "their own work" or "things they have made with their hands" 
things that their own fingers have made
The word "fingers" is a synecdoche for the people themselves. Alternate translation: "things that they have made with their own fingers" 
Isaiah 09
General Information:
In 2:9 Isaiah finishes speaking to Yahweh. In 2:10-11 Isaiah speaks to the people of Judah. Both times he speaks in the form of a poem. 
People bow down, and men abase themselves
Possible meanings are 1) this continues the thought of [Isaiah 9:8]
People
human beings, as opposed to animals
men
"each person"
do not raise them up
The words "raise them up" are a metaphor for Yahweh forgiving the people. Alternate translation: "do not forgive them" 
Isaiah 10
Go into the rocky places
Possible meanings are the people should go into 1) caves on steep hillsides or 2) places where there are many large rocks among which to hide.
hide in the ground
Possible meanings are that the people should hide 1) in natural holes in the ground or 2) in pits that they dig in the ground.
from the terror of Yahweh
Here the abstract noun "terror" can be expressed by the verb "terrifying." Alternate translation: "to get away from Yahweh's terrifying presence" or "from Yahweh because you will be extremely afraid of him" 
the glory of his majesty
"the great beauty and power he has as king" or "his royal splendor." See how you translated this in Isaiah 2:10.
Isaiah 11
The lofty gaze of man will be abased
"Yahweh will abase the lofty gaze of man." A man with a "lofty gaze" is looking above everyone to show them that he is better than they are. Here all people are guilty of thinking they are better than Yahweh, and the way they look at those who worship Yahweh, is a metonym for their pride. Alternate translation: "Yahweh will make ashamed all people because they think they are better than he is" 
abased
See how you translated this in Isaiah 2:9.
the haughtiness of men will be brought down
The phrase "the haughtiness of men" here is a metonym for haughty people. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will abase haughty men" 
Yahweh alone will be exalted
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will praise only Yahweh" 
on that day
This is an idiom. Alternate translation: "on the day that Yahweh judges everyone" 
Isaiah 12
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. 
who is proud and raised up
One who is "raised up" is proud and considers himself better than other people. This can be stated in active form. Alternate translation: "who is proud and who raises himself above other people" or "who is proud and thinks that he is better than other people" 
who is proud ... who is arrogant
Someone who is arrogant speaks and acts as if he is better than other people. These two phrases have similar meanings and are used together to emphasize that Yahweh will punish them. 
he will be abased
"every proud person will be abased." This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will abase him" 
abased
See how you translated this word in Isaiah 2:9.
Isaiah 13
against all the cedars of Lebanon ... against all the oaks of Bashan
The "day of Yahweh of Hosts" will be against the cedars and oaks. Possible meanings are 1) these trees are a metaphor for the proud people whom God will judge or 2) God will actually destroy these mighty trees. 
Isaiah 14
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. He continues to describe what will happen on the day of Yahweh of Hosts 
against
In 2:14-16 Isaiah lists things that God will destroy. Possible meanings are 1) these refer to prideful people that God will humble or 2) God will actually destroy all these things in the list.
mountains ... hills
These words are metaphors for the pride of the Israelites. They also appear in [Isaiah 2:2]
that are lifted up
This is an idiom. Alternate translation: "that are very high" 
Isaiah 15
high tower ... impregnable wall
These refer to things people would build around their cities so they could defend themselves against their enemies. They are a metaphor for the Israelites' pride and belief that they had no need for Yahweh and could stand against any punishment Yahweh would mete out to them for their sins. 
impregnable wall
"wall that nothing can break down or go through"
Isaiah 16
ships of Tarshish ... delightful sailing vessels
These refer to large boats that people used to travel far on the sea and bring back goods to the cities.
ships of Tarshish
"ships on which they go to Tarshish"
delightful
"beautiful" or "desirable"
Isaiah 17
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. He continues to describe what will happen on the day of Yahweh of Hosts 
The pride of man will be brought down
This can be stated in active form. Alternate translation: "He will bring down every proud man" or "He will humiliate every proud man" 
brought down ... abased
See how you translated these words in Isaiah 2:11.
the haughtiness of men will be abased
The abstract noun "haughtiness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "those people who are haughty will stop being haughty" 
Yahweh alone will be exalted
This can be stated in active form. See how you translated this in Isaiah 2:11. Alternate translation: "people will praise only Yahweh" 
Isaiah 18
The idols will completely pass away
"All idols will disappear" or "There will be no more idols"
Isaiah 19
Men will go ... from the terror
The full meaning of this statement can be made clear. Alternate translation: "Men will go ... to hide from the terror" 
the caves of the rocks
"the caves in the rocks." These are large rocks, not small stones that can be held in the hand.
from the terror of Yahweh, and from the glory of his majesty
See how you translated this in Isaiah 2:10.
from the terror of Yahweh
because they are very afraid of Yahweh
the glory of his majesty
Here the word "glory" describes "majesty." Alternate translation: "the beauty he has as king" 
when he rises to terrify the earth
"when Yahweh takes action and causes the people of the earth to be terribly afraid of him"
Isaiah 20
General Information:
Isaiah speaks to the people of Judah in the form of a poem. He continues to describe what will happen on the day of Yahweh of Hosts 
to the moles and bats
Moles are small animals that dig and live underground. Bats are small flying animals that sometimes live in caves. Alternate translation: "to the animals" 
Isaiah 21
the crevices in the rocks ... the clefts of the ragged rocks
If your language does not have two different words for "crevice" and "cleft," the space that appears between the two parts of a rock when it splits, you can combine these two phrases into one.
from the terror of Yahweh
because they are very afraid of Yahweh. See how you translated this in Isaiah 2:19.
the glory of his majesty
"the great beauty and power he has as king" or "his royal majesty." See how you translated this in Isaiah 2:10.
when he rises to terrify the earth
"when Yahweh takes action and causes the people of the earth to be terribly afraid of him." See how you translated this in Isaiah 2:19.
Isaiah 22
whose life-breath is in his nostrils
This describes how man is human and weak by emphasizing that he needs to breath to live. Alternate translation: "who is weak and will die" or "who needs the breath in his nose to live" 
nostrils
the holes in the nose through which people breathe
for what does he amount to?
Isaiah uses a question to remind the people of something they should already know. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "for man amounts to nothing!" or "for man is not worth anything!" 




ULB Translation Questions
Isaiah 2:1
What did the word that Isaiah saw concern?
The word Isaiah saw concerned Judah and Jerusalem. 
Isaiah 2:2
What will happen in the latter days?
In the latter days the mountain of Yahweh's house will be established. 
Who will come into Yahweh's house?
All nations will flow to it. 
Isaiah 2:3
Why will many people go up to the mountain of Yahweh?
They will go up to be taught some of Yahweh's ways. 
Isaiah 2:4
What will Yahweh do for the nations and many peoples?
Yahweh will judge them and render decisions. 
What will the nations not do?
They will not lift up the sword against one another or train for war. 
Isaiah 2:5
What is the house of Jacob told to do?
They are told to walk in the light of Yahweh. 
Isaiah 2:6
What has Yahweh done?
He has abandoned his people, the house of Jacob. 
Why has Yahweh abandoned the house of Jacob?
He has abandoned them because they are filled with customs from the east and are omen readers like the Philistines, and they shake hands with sons of foreigners. 
Isaiah 2:10
Why should the house of Jacob enter into the rocky places and hide in the dust?
They should hide because of the terror of Yahweh and the glory of his majesty. 
Isaiah 2:11
What will happen to the lofty gaze and pride of men?
They will be brought low and brought down. 
Who will be exalted on that day?
Yahweh alone will be exalted on that day. 
Isaiah 2:18
What will happen to the idols?
They will completely pass away. 
Isaiah 2:19
Where will men go on that day?
They will go into caves of the rocks and holes of the ground. 
Isaiah 2:22
Who is the house of Jacob told to stop trusting?
They are told to stop trusting in man. 






Chapter 3

1 See, the Lord Yahweh of hosts
is about to take away from Jerusalem and from Judah
support and staff:
the whole supply of bread
and the whole supply of water,
2 the mighty man and the warrior,
the judge and the prophet,
the one who practices divination and the elder,
3 the captain of fifty
and the respected citizen,
the counselor, the expert craftsman
and the skillful enchanter.

4 "I will place mere youths as their leaders,
and the young will rule over them.

5 The people will be oppressed,
every one by another,
and every one by his neighbor;
the child will act arrogantly toward the elderly,
and the degraded will challenge the honorable.

6 A man will even take hold of his brother
in his father's house and say,
'You have a coat; be our ruler,
and let this ruin be in your hands.'
7 On that day he will shout and say,
'I will not be a healer;
I have no bread or clothing.
You will not make me ruler of the people.'"

8 For Jerusalem has stumbled,
and Judah has fallen,
because their speech and their actions are against Yahweh,
rebelling against the eyes of his glory.
9 The look on their faces witnesses against them;
and they tell of their sin like Sodom;
they do not hide it.
Woe to them!
For they have completed a catastrophe for themselves.

10 Tell the righteous person that it will be well,
for they will eat the fruit of their deeds.
11 Woe to the wicked! It will go badly for him,
for what his hands have earned will be done to him.

12 My people—children are their oppressors,
and women rule over them.
My people, those who guide you lead you astray
and confuse the direction of your path.

13 Yahweh stands up for an accusation;
he is standing to accuse the people.
14 Yahweh will come with judgment
against the elders of his people and their leaders:
"You have ruined the vineyard;
the plunder from the poor is in your houses.
15 Why do you crush my people
and grind the faces of the poor?"
This is the declaration of the Lord Yahweh of hosts.


16 Yahweh says that because the daughters of Zion are proud,
they walk with their necks extended,
with flirting eyes, walking with tiny steps as they go,
making tinkling sounds from bracelets on their ankles.
17 Therefore the Lord will form scabs
on the heads of the daughters of Zion,
and Yahweh will make them bald.
18 On that day the Lord will remove their beautiful ankle jewelry, head bands, the crescent ornaments, 19 the ear pendants, the bracelets, and the veils; 20 the headscarves, the ankle chains, the sashes, and the perfume boxes, and the amulets.
21 He will remove the rings and the nose jewels; 22 the festive robes, the mantles, the veils, and the handbags; 23 the hand mirrors, the fine linen, the head pieces, and the wraps.

24 Instead of sweet perfume there will be stench;
and instead of a belt, a rope;
instead of well-arranged hair, baldness;
and instead of a robe, a covering of sackcloth;
and branding instead of beauty.
25 Your men will fall by the sword,
and your strong men will fall in war.
26 Jerusalem's gates will lament and mourn;
and she will be alone and sit upon the ground.

Isaiah 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter is a continuation of the material in the previous chapter. Some translations Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 3:1-26, which is a vision Isaiah receives. These are the words of Yahweh.
Judgment
This chapter is structured as a judgment against the Jews. God is acting as a judge reading the list of convictions against them and then he reads the judgment. (See: judge)
Special concepts in this chapter
Exile
While the previous part of the prophecy in chapter 2 discussed the last days, this part of the prophecy predicts the exile of Judah to Babylon. (See: prophet and lastday)


Isaiah 01
See
The word "see" here adds emphasis to what follows. It can also be translated as "Listen" or "Indeed."
support and staff
Both of these words refer to a walking stick, on which someone leans for support. This idea here stands for the things that people need the most in order to live: food and water. Alternate translation: "everything that supports you" or "everything that you depend on" 
Isaiah 02
the mighty man ... the warrior ... the judge ... the prophet ... the one who practices divination ... the elder
This is a list of categories of people that others depend on. Since they do not refer to particular individuals, they can all be translated with plural nouns as in the UDB. Alternate translation: "the mighty men ... the warriors ... the judges ... the prophets ... the ones who practices divination ... the elders" 
the one who practices divination
This is a person who claims that he can tell the future by looking at things like animal parts and leaves. See how you translated similar words in Isaiah 2:6.
Isaiah 03
the captain of fifty ... the respected citizen ... the counselor ... the expert craftsman ... the skillful enchanter
This is a list of categories of people that others depend on. Since they do not refer to particular individuals, they can all be translated with plural nouns as in the UDB. Alternate translation: "the captains of fifty ... the respected citizens ... the counselors ... the expert craftsmen ... the skillful enchanters" 
the captain of fifty
Possible meanings are 1) the word "fifty" represents the exact amount of soldiers that the captain led. Alternate translation: "the captains of 50 soldiers" or 2) the word translated as "fifty" does not represent an exact number, but is the name of a small military unit. Alternate translation: "the captain of a small military unit" 
fifty
"50" 
Isaiah 04
I will place mere youths as their leaders, and the young will rule over them
These phrases mean basically the same thing. Possible meanings are 1) "I will place young people as their leaders, and those young people will rule over them" or 2) "youths" is a metaphor for simple and foolish men. Alternate translation: "I will place over them leaders who are immature, like young people, and those bad leaders will rule over them" 
I will place
Here the word "I" refers to Yahweh. This can also be stated clearly. Alternate translation: "Yahweh says, 'I will place" 
Isaiah 05
The people will be oppressed, every one by another, and every one by his neighbor
This can be stated in active form. Alternate translation: "Everyone will be cruel to others and will mistreat his neighbor" 
the degraded
"the people who are without honor" or "the people whom no one respects"
the honorable
"the people with honor" or "the people whom everyone respects"
Isaiah 06
let this ruin be in your hands
Here "hands" represents authority. Alternate translation: "take charge of this ruin" or "rule over this ruin" 
this ruin
Possible meanings are 1) many or most of the buildings in the city of Jerusalem were destroyed or 2) the people in Jerusalem have no more prosperity or leadership. Alternate translation: "this city, which is now ruined" 
Isaiah 07
I will not be a healer
Solving the people's troubles is spoken of as if it were healing them. Alternate translation: "No, I cannot fix this problem" or "No, I cannot help you" 
Isaiah 08
Connecting Statement:
The prophet begins to comment on this situation.
Jerusalem has stumbled, and Judah has fallen
Disobeying God is spoken of as if it were stumbling and falling. 
the eyes of his glory
Here "the eyes" stands for God himself, who is glorious. Alternate translation: "him who is glorious" or "Yahweh, who is glorious" 
Isaiah 09
The look on their faces witnesses against them
Expressions of arrogance on people's faces are spoken of as if the expressions were persons who could testify against the proud people. Alternate translation: "The prideful looks on their faces show that they oppose Yahweh" 
they tell of their sin like Sodom; they do not hide it
Here the people of Judah are said to be like the people of Sodom, because they openly boasted about their sins. Alternate translation: "like the people of Sodom, they talk about their sins and let everyone know about them" 
For they have completed a catastrophe for themselves
The catastrophe is still coming, but the people have finished doing what will cause it to come. The catastrophe's causes are spoken of here as if they were the catastrophe itself. Alternate translation: "For they have done everything that will cause a catastrophe to happen" 
Isaiah 10
Tell the righteous person that it will be well
"Tell the one who is doing what is right that I will make things good for him"
the righteous person
This refers to righteous people in general. Alternate translation: "righteous people" 
for they will eat the fruit of their deeds
Deeds are spoken of as if they were trees giving fruit that can be eaten. The fruit stands for the reward for doing good deeds. Alternate translation: "for they will receive their reward for their good deeds" or "for they will receive their reward for the good things they have done" 
they will eat the fruit of their deeds
The Hebrew text has these plural pronouns here, but they refer to any righteous person. Translators can choose to translate them as singular: "he will eat the fruit of his deeds."
Isaiah 11
for what his hands have earned will be done to him
Here "hands" stands for the deeds that the person has done. Alternate translation: "for what the wicked person has done to others will be done to him" 
Isaiah 12
My people ... My people
Possible meanings are 1) Isaiah is talking and "My" refers to Isaiah, or 2) Yahweh is talking and "My" refers to Yahweh.
children are their oppressors
Possible meanings are 1) "young people have become their leaders and they oppress the people" or 2) "their leaders are immature like children and oppress the people." 
women rule over them
Possible meanings are 1) "women rule over the people" or 2) "their leaders are weak like women."
those who guide you lead you astray and confuse the direction of your path
It was common in the Ancient Middle East to speak of a nation's leaders as if they were shepherds. As shepherds lead the sheep along good paths to safety, leaders should teach the people the truth and help them do what is right. Judah's leaders were not doing this. Alternate translation: "your leaders are like bad shepherds who lead you away from good paths and do not show you where to go" 
Isaiah 13
Yahweh stands up for an accusation; he is standing to accuse the people
Isaiah speaks of Yahweh's decision to harm the people as if Yahweh were bringing a legal accusation in a courtroom against the people of Israel. The second part of this line means the same thing as the first part, but it says it a little more completely. Alternate translation: "It is as though Yahweh had taken his place in a courtroom and were ready to accuse the people" 
Isaiah 14
will come with judgment
Judgment is spoken of as if it were an object that one could bring to another person. Alternate translation: "will announce his judgment" or "will declare his judgment" 
You have ruined the vineyard
Here "you" refers to the elders and rulers. Yahweh is speaking of his people as if they were a vineyard. Like someone who fails to care for a vineyard so that the vines give no more grapes, the elders and leaders are discouraging the Israelites from serving God. Alternate translation: "My people are like a vineyard, and you have ruined it" 
the plunder from the poor is in your houses
"the things you have taken from the poor are in your houses"
the poor
This nominal adjective can be stated as an adjective. Alternate translation: "those who are poor" 
Isaiah 15
Why do you crush my people and grind the faces of the poor?
Yahweh asks this question in order to accuse the leaders of the people. This accusation can be expressed as a statement. Alternate translation: "I am angry with you evil men because you are crushing my people and grinding the faces of the poor!" 
crush my people
Making people suffer is spoken of as if it were crushing them with a very heavy weight. Alternate translation: "cruelly harm my people" 
grind the faces of the poor
Making people suffer is spoken of as if it were rubbing their faces into the ground. Alternate translation: "harm the poor and make them suffer" 
This is the declaration of the Lord Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what the Lord Yahweh of hosts has declared" or "this is what I, the Lord Yahweh of hosts, have declared" 
Isaiah 16
the daughters of Zion
Zion, meaning here the city of Jerusalem, is spoken of as if it were a woman with her daughters. Alternate translation: "the women of Zion" 
with their necks extended
"in an arrogant way"
with flirting eyes
Looking at men in a way that makes the men think the women want sexual relations.
walking with tiny steps as they go
This is how they would walk to attract men, possibly because the bracelets on their ankles were connected by chains decorated with bells so they could not take normal steps.
Isaiah 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 18
General Information:
This continues to describe how Yahweh will judge the women of Jerusalem. 
the Lord will remove
Here what the Lord causes others to do is spoken of as the Lord doing it himself. Alternate translation: "the Lord will cause others to remove" 
ankle jewelry
a decoration that women wear on the ankle, just above the foot
head bands
a decoration that women wear over the head and hair
crescent ornaments
moon-shaped ornaments that people wear in the belief that they will protect the person from evil
Isaiah 19
ear pendants
jewelry that hangs from the ear or over the ear
bracelets
a decoration that women wear on the arm near the hands
veils
a very thin material used to cover a woman's head and face
Isaiah 20
headscarves
long, thin pieces of cloth that women tie around the head or hair
ankle chains
These are decorations that women wear near the feet. Often the chains hang down to make a gentle noise.
sashes
a piece of cloth that people wear around the waist or across the chest mostly for decoration
perfume boxes
a small box or bag containing perfume that women wore on chains or strings around their necks so they smelled good
amulets
ornaments or jewelry that people wear because they believe that those things will protect them from evil, danger, or sickness
Isaiah 21
rings
a decoration worn around the finger
nose jewels
a decoration worn in or through the nose
Isaiah 22
festive robes
a long, loose garment with decorations that was worn over other clothes for everyone to see
mantles
a cloth worn over the shoulders on the outside of the clothes
veils
See how you translated this in Isaiah 3:19.
handbags
a bag to used to carry small things
Isaiah 23
hand mirrors
a small surface, held in one's hand and used to see oneself
fine linen
a soft cloth worn by rich people
head pieces
a cloth or small hat worn over the hair
wraps
a decorative cloth that a woman would wrap around herself to make her beautiful
Isaiah 24
belt
This is a general word for a piece of cloth or leather that people wear around the waist. Some are for decoration, but others are to hold weapons.
a rope
This may refer to a rope that enemies would tie on the people of Judah when they captured them. Or it might mean that Jerusalem's women would have nothing to wear but rough clothing secured with ropes.
well-arranged hair, baldness
"pretty hair, their heads will be bald"
Isaiah 25
Your men will fall by the sword, and your strong men will fall in war
Falling represents being killed, and the sword represents battle. Alternate translation: "Your men will be killed in battle, and your strong men will be killed in war" or "Enemies will kill your soldiers in battle" 
Isaiah 26
Jerusalem's gates will lament and mourn
Here the city gates represent the people who sit at the public places near the city gates. Alternate translation: "The people of Jerusalem will sit at the city gates and cry and mourn" 
she will be alone and sit upon the ground
Isaiah speaks of the people of Jerusalem, whom no one will save from their enemies, as if they were the city itself and as if they were a woman who sits on the ground because all her friends have deserted her. 




ULB Translation Questions
Isaiah 3:1
What is Yahweh about to take away from Jerusalem and Judah?
Yahweh is about to take away their support and staff. 
Isaiah 3:4
Who will lead Judah and Jerusalem?
Youths will lead them and the young will rule over them. 
Isaiah 3:5
Who will oppress the people?
The people will be oppressed by each other and everyone by his neighbor. 
Isaiah 3:8
Why is Jerusalem ruined and Judah fallen?
They are ruined and fallen because their speech and actions are against Yahweh. 
Isaiah 3:9
What witnesses against Judah and Jerusalem?
The look on their faces witnesses against them. 
Isaiah 3:10
What will happen to the righteous?
It will be well with the righteous. 
Isaiah 3:11
What will happen to the wicked?
It will go badly for the wicked. 
Isaiah 3:12
Where do their leaders lead them?
Their leaders lead them astray and confuse the direction of their path. 
Isaiah 3:14
What will Yahweh do to the elders and officials of his people?
Yahweh will pronounce judgment on them. 
Isaiah 3:17
What will the Lord, Yahweh do to the daughters of Zion?
Yahweh will form diseased scabs on their heads and make them bald. 
Isaiah 3:25
What will happen to the men?
The men will fall by the sword 






Chapter 4

1 On that day seven women
will take hold of one man and say,
"Our own food we will eat,
our own clothing we will wear.
But let us take your name
to remove our shame."
2 On that day the branch of Yahweh will be beautiful and glorious, and the fruit of the land will be the pride and delight of the escaped remnant in Israel.
3 It will happen that the one who is left in Zion and the one who remains in Jerusalem will be called holy, everyone who is written down as living in Jerusalem. 4 This will happen when the Lord will have washed away the filth of the daughters of Zion, and will have cleansed the blood stains from the midst of Jerusalem, by means of the spirit of judgment and the spirit of flaming fire.
5 Then over the whole site of Mount Zion and over her place of assembly, Yahweh will create cloud and smoke by day, and the shining of a flaming fire by night; it will be a canopy over all the glory. 6 It will be a shelter for shade in the daytime from the heat, and a refuge and a cover from the storm and rain.
Isaiah 4 General Notes
Special concepts in this chapter
More women than men
This chapter describes a time when there will be many more women than men in Judah. This is because so many of Judah's fighting men will have died before the exile. Those who come through this difficult time will be a holy remnant. (See: and holy and remnant)
Other possible translation difficulties in this chapter
Branch of Yahweh
Scholars are divided over the possible meaning of this metaphor. Some believe it is a reference to the Messiah, while others believe it is a reference to the faithful remnant. (See: and christ and faithful)


Isaiah 01
let us take your name
This phrase means "let us marry you." 
Isaiah 02
the branch of Yahweh will be beautiful
Possible meanings are 1) "branch" is a synecdoche that represents the crops Yahweh will cause to grow in the land of Israel. Alternate translation: "Yahweh will cause the crops in Israel to be beautiful" or 2) "branch" is a metaphor that refers to the Messiah. 
will be beautiful and glorious
"will be full of beauty and glory"
the fruit of the land will be the pride and delight of the escaped remnant in Israel
The phrase "fruit of the land" speaks a synecdoche for all food crops that grow on the land. The words "pride" and "delight" are metonyms for what it is that brings pride and delight. Alternate translation: "the fruit of the land will be what makes those survivors in Israel proud and what they delight in" 
Isaiah 03
the one who is left in Zion and the one who remains in Jerusalem
Both of these statements mean the same thing. Here "the one who" does not refer to a specific person but to people in general who are still alive in Jerusalem. Alternate translation: "everyone who remains in Jerusalem" 
will be called holy
This can be stated in active form. Alternate translation: "the Lord will call them holy" or "will belong to the Lord" 
everyone who is written down as living in Jerusalem
This can be stated in active form. Alternate translation: "everyone whose name is on the list of the people who live in Jerusalem" 
Isaiah 04
when the Lord will have washed away the filth of the daughters of Zion
This expression speaks of sin as if it were physical dirt. Alternate translation: "after the Lord removes the sins of the daughters of Zion as someone washes away filth" 
filth
This word can refer to dung or to vomit, so you should use a general word here that can refer to either.
the daughters of Zion
Possible meanings are 1) the women of Jerusalem or 2) the people of Jerusalem.
will have cleansed the blood stains from the midst of Jerusalem
"Blood stains" here represents violence and murder. Alternate translation: "will have taken away those in Jerusalem who harm innocent people" 
by means of the spirit of judgment and the spirit of flaming fire
This is how God would remove the sin from Jerusalem. Here "spirit" probably represents the activity of judging and burning. Alternate translation: "by judgment and flaming fire" 
spirit of judgment
Possible meanings are 1) Yahweh will punish the people or 2) Yahweh will declare the people guilty.
the spirit of flaming fire
Possible meanings are 1) this is a metaphor that means Yahweh will remove sinners from Zion like a fire removes impurities or 2) "flaming fire" is a metonym that represents the destruction in general of all the sinners. 
Isaiah 05
a canopy over all the glory
Possible meanings are 1) a canopy for protecting the glorious city, or 2) a canopy consisting of God's glory that will protect the city. If the first meaning is followed, then it may further mean that the city is glorious because Yahweh is present in it.
canopy
This is a cloth that is hung over something to cover it for protecton.
Isaiah 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Isaiah 4:1
Why will seven women take hold of one man?
They will want to take his name and remove their shame. 
Isaiah 4:3
What will those survivors left in Zion and Jerusalem be called?
The survivors who are left in Zion and Jerusalem will be called holy. 
Isaiah 4:4
What will the Lord do by the spirit of justice and by the spirit of burning fire?
The Lord will wash away the filth of the daughters of Zion and cleanse the blood stains from Jerusalem's midst. 
Isaiah 4:5
What will Yahweh create over the whole site of Mount Zion and over her place of assembly?
He will create a cloud and smoke by day and the shining of a flaming fire by night; a canopy over all the glory 






Chapter 5

1 Let me sing for my well beloved,
a song of my beloved about his vineyard.
My well beloved had a vineyard
on a very fertile hill.
2 He spaded it, removed the stones,
and planted it with an excellent kind of vine.
He built a tower in the middle of it,
and also built a winepress.
He waited for it to produce grapes,
but it only produced wild grapes.


3 So now, inhabitant of Jerusalem and man of Judah,
judge between me and my vineyard.
4 What more could have been done for my vineyard,
that I have not done for it?
When I looked for it to produce grapes,
why did it produce wild grapes?
5 Now I will tell you
what I will do to my vineyard:
I will remove the hedge,
I will turn it into a pasture,
I will break down its wall,
and it will be trampled down.
6 I will lay it waste,
and it will not be pruned nor hoed.
Instead, briers and thorns will spring up.
I will also command the clouds
not to rain on it.

7 For the vineyard of Yahweh of hosts
is the house of Israel,
and the man of Judah
his pleasant planting;
he waited for justice, but instead, there was killing;
for righteousness, but, instead, a shout for help.


8 Woe to those who join house to house,
who join field to field,
until no room remains,
and you alone remain in the land!

9 Yahweh of hosts told me,
many houses will be desolate,
even great and impressive ones,
without any inhabitant.
10 For a ten-yoke vineyard will yield only one bath,
and one homer of seed will yield only an ephah.

11 Woe to those who rise up early in the morning
to obtain strong drink,
those who linger late into the night
until wine inflames them.
12 They have harp and lute,
tambourine, flute, and wine at their feasts,
but they do not honor what Yahweh has done
or respect the work of his hands.

13 Therefore my people have gone into captivity
for lack of understanding;
their honored leaders are famished,
and their common people have nothing to drink.
14 Therefore Sheol has made its appetite greater
and has opened its mouth very wide;
their elite, the people, their leaders, and the revelers
and those who are happy among them, descend into Sheol.
15 People bow low,
and men abase themselves.
the eyes of the lofty will be abased.
16 Yahweh of hosts will be exalted in his justice,
and God the Holy One will show himself holy by his righteousness.
17 Then the sheep will feed as in their own pasture,
and in the ruins, lambs will graze as foreigners. [1]


18 Woe to those who pull along iniquity with useless cords
and who pull along sin as if it were with a cart rope.
19 Woe to those who say, "Let God hurry,
let him work quickly, so we can see it happen;
and let the plans of the Holy One of Israel come,
so that we may know them."

20 Woe to those who call evil good,
and good evil;
who represent darkness as light,
and light as darkness;
who represent bitter as sweet,
and sweet as bitter!

21 Woe to those who are wise in their own eyes,
and prudent in their own understanding!

22 Woe to those who are champions at drinking wine,
and masters at mixing strong drinks;
23 who acquit the wicked for a bribe,
and deprive those in the right of what is right!

24 Therefore as the tongue of fire devours stubble,
and as chaff goes down in flame,
so their root will rot,
and their blossom will blow away like dust.
This will happen because they have rejected
the law of Yahweh of hosts,
and because they have despised
the word of the Holy One of Israel.
25 Therefore the anger of Yahweh is kindled against his people.
He has reached out with his hand against them
and has punished them.
The mountains tremble,
and their corpses are like garbage in the streets.
In all these things, his anger does not subside;
his hand is still stretched out.


26 He will lift up a signal flag for faraway nations
and will whistle for those at the end of the earth.
Look, they will come
speedily and promptly.
27 None tire or stumble among them;
none slumbers or sleeps.
Nor are their belts loose,
or the thongs of their sandals broken.
28 Their arrows are sharp
and all their bows are bent;
their horses' hooves are like flint,
and their chariot wheels like storms.
29 Their roaring will be like a lion;
they will roar like young lions.
They will growl and seize the prey
and drag it away, with none to rescue.
30 On that day they will roar against the prey
as the sea roars.
If anyone looks over the land,
he will see darkness and suffering;
even the light will be made dark by the clouds.
Footnotes
5:17 [1]Some modern translations have 
Isaiah 5 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
Special concepts in this chapter
Woe
This chapter presents a series of woes, or judgments against those who are spoken against. Most of these judgments are due to the lack of justice in Judah. (See: woe and judge and justice)
Important figures of speech in this chapter
Allegory
This chapter begins as an allegory. An allegory is a story with a symbolic meaning. This allegory is meant to teach the Jews that they sinned against Yahweh and that there was nothing more he could have done for them. (See: spirit and sin)
==Animals being present where people once lived== Verse 17 ("Then the sheep will feed as in their own pasture, and in the ruins of the rich people, lambs will graze") is an example of the Old Testament's prophets' habit of describing complete ruin and desolation in terms of a picture of animals—usually wild animals, but here sheep and lambs—living in or feeding in those places. Whether the picture is of flocks or wild animals, the purpose is to say that the human habitation has gone back to wild nature, and that this has happened because of God's punishment on the people. 


Isaiah 01
General Information:
Isaiah tells a parable about a farmer and his vineyard. The farmer represents God and the vineyard represents the people of Judah, the southern kingdom of the Israelites. 
my well beloved
"my dear friend"
on a very fertile hill
"on a hill where very good crops could grow"
Isaiah 02
He spaded it
"He prepared the soil." This expresson refers to using a tool to dig into the ground to prepare it for planting.
He built a tower in the middle of it
"He made a tall building in the middle of the vineyard to watch over it." Someone would stand at the top of the tower to watch the vineyard and make sure that no animals or people went into it. The full meaning of this statement can be made clear. 
built a winepress
"dug a pit to squeeze out the grape juice." A winepress is a low place carved out of rock in the ground where workers step on the grapes to crush them with their feet, in order to remove the grape juice.
wild grapes
"worthless grapes" or "bad tasting grapes"
Isaiah 03
General Information:
In Isaiah's parable of the vineyard, the owner of the vineyard, who represents God, speaks to the people of Jerusalem and Judah about his vineyard. 
inhabitant of Jerusalem and man of Judah
These expressions refer in general to all people living in Jerusalem and Judah, so they can be translated with plural nouns. Alternate translation: "all of you who live in Jerusalem and Judah" 
Jerusalem ... Judah
"Judah" was the name of the southern kingdom of Israelites, and Jerusalem was the capital city.
judge between me and my vineyard
The idea of a space separating two things is often used to express the idea of choosing one or the other of those things. Alternate translation: "decide who has acted right, I or my vineyard" 
Isaiah 04
What more could have been done for my vineyard, that I have not done for it?
The owner uses this question to make a statement about his vineyard. This rhetorical questions can be translated as a stataement. Alternate translation: "I have done all that I could do for my vineyard!" 
When I looked for it to produce grapes, why did it produce wild grapes?
The owner uses a question to say that his vineyard should have produced good grapes. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I wanted it to make good grapes, but it only produced worthless grapes" 
Isaiah 05
General Information:
In Isaiah's parable, the owner of the vineyard continues to talk about his vineyard. 
remove the hedge
"take away the border of bushes." A hedge is a row of bushes or small trees that have been planted in order to protect a garden or some other kind of area. Here "hedge" probably refers to the thorn bushes that were planted to grow on the stone wall surrounding the vineyard.
I will turn it into a pasture
"I will allow animals to go there and eat." This is a grassy place where animals feed.
it will be trampled down
This can be stated in active form. Alternate translation: "animals will trample it down" 
Isaiah 06
I will lay it waste
"I will destroy it"
it will not be pruned nor hoed
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will prune it or hoe it" or "no one will cut off the branches that are not needed, and no one will take care of the soil" 
briers and thorns will spring up
Briers and thorns are often used as symbols of ruined cities and land. 
Isaiah 07
General Information:
Isaiah explains the parable of the vineyard.
For the vineyard of Yahweh of hosts is the house of Israel
Isaiah states that the vineyard in the parable represents the people of Israel. Alternate translation: "For the vineyard of Yahweh of hosts represents the house of Israel" or "The people of Israel are like the vineyard of Yahweh, Lord of the angel armies" 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel. Alternate translation: "Israel" or "the kingdom of Israel" or "the people of Israel" 
the man of Judah his pleasant planting
The people of Judah are spoken of as if they are a vine that Yahweh planted. This can be stated as a simile. Alternate translation: "the people of Judah are like a vine that that Yahweh planted for Yahweh's pleasure" 
the man of Judah
Here "man" represents all the people of Judah. Alternate translation: "the people of Judah" 
he waited for justice, but instead, there was killing
This can be changed so that the abstract noun "justice" can be expressed by the verb "do what is fair." The abstract noun "killing" can be expressed as "killed one another." Alternate translation: "Yahweh waited for the people to do what is fair, but instead they killed one another" 
for righteousness
The phrase "he waited" is understood from earlier in the verse. It can be repeated to make the meaning clear. Alternate translation: "he waited for righteousness" or "he waited for them to do what is right" 
instead, a shout for help
The words "there was" are understood from earlier in the verse. They can be repeated to make the meaning clear. The reason people shouted out for help can be made explicit. Alternate translation: "instead, there was a shout for help" or "instead, those who were weak shouted out for someone to help them because others were attacking them" 
a shout
This expression probably stands for many shouts. 
Isaiah 08
General Information:
Isaiah announces God's judgment.
to those who join house to house, who join field to field
"to those who take more and more houses, and who take more and more fields." Isaiah assumes that his audience knows that the law forbids someone from taking land from a family permanently. The full meaning of this statement can be made clear. 
Isaiah 09
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
without any inhabitant
"without anyone living in it"
Isaiah 10
a ten-yoke vineyard
The size of the vineyard is represented by the number of pairs of oxen that could plow it in one day. Each pair of oxen would be connected by a yoke. Alternate translation: "a vineyard that is large enough for ten pairs of oxen to plow it" 
only one bath
The words "of wine" are implied. Alternate translation: "only one bath of wine" 
one bath
A bath is eqaul to 22 liters. 
one homer of seed will yield only an ephah
A homer is equal to 220 liters. 
only an ephah
The words "of grain" are implied. Alternate translation: "only an ephah of grain" 
an ephah
An ephah is equal to 22 liters. 
Isaiah 11
those who rise up early in the morning ... who linger late into the night
This refers to people who do nothing all day but drink alcoholic drinks. 
until wine inflames them
Here the power of wine to make its drinkers drunk is spoken of as if it were inflaming them, that is, setting them on fire. Alternate translation: "until they are drunk with wine" 
Isaiah 12
harp and lute, tambourine, flute, and wine
These musical instruments and the wine imply that the people enjoying these things are celebrating very much.
tambourine
A musical instrument with a head like a drum that can be beaten with the hand. It probably had pieces of metal around the side that sounded when the player shook it. The tambourine was small enough for the player to hold it and shake it with one hand. 
the work of his hands
Here the metonym "hands" represents the person who has done something. Alternate translation: "what Yahweh has done" 
Isaiah 13
General Information:
These verses tell what will happen to the people because they have disobeyed God.
my people have gone into captivity
In prophecy things that will happen in the future are often referred to as if they had already happened. This emphasizes that the prophecy will certainly come true. Alternate translation: "enemies from other countries will take my people, Israel, as slaves" 
for lack of understanding
What they do not understand can be made explicit. Alternate translation: "because they do not understand Yahweh or his law" 
are famished
"are extremely hungry"
Isaiah 14
Sheol has made its appetite greater and has opened its mouth very wide
This phrase speaks of Sheol, which stands here for the grave, to an animal that is ready to eat other animals. It implies that many, many people will die. Alternate translation: "death is like a hungry animal that has opened its mouth wide to eat up many people" 
their elite, the people, their leaders, and the revelers and those who are happy among them, descend into Sheol
The prophet speaks of the future as if it were happening now. Alternate translation: "Many people of Israel, their important people and common people, their leaders and those who enjoy wild parties, will go into Sheol" 
Isaiah 15
People bow low, and men abase themselves
See how you translated these words in [Isaiah 2:9]
the eyes of the lofty will be abased
Looking down is often a sign of being ashamed. See how you translated similar words in [Isaiah 2:11]
the lofty
Here proud, arrogant people are spoken of as if they are high above other people. Alternate translation: "proud" 
Isaiah 16
Yahweh of hosts will be exalted in his justice
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will praise Yahweh of hosts because he is just" 
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
will be exalted
Being honored is spoken of as if it were being lifted high. Alternate translation: "will be greatly honored" 
Isaiah 17
the sheep will feed as in their own pasture
Yahweh will destroy the city of Jerusalem, which was called a "vineyard" in Isaiah 5:1. It will become good for nothing except for sheep to eat grass there.
graze
eat grass
in the ruins, lambs will graze as foreigners
That is, the lambs will graze there. The land will be worthless for any other use. 
Isaiah 18
Woe to those who pull along iniquity with useless cords and who pull along sin as if it were with a cart rope
These phrases mean basically the same thing. They speak of people who continue to sin on purpose as if they were using all their strength to pull a heavy cart along. God will punish them for their sin. Alternate translation: "Woe to those who work hard to sin as a person who drags a cart by a rope" 
Isaiah 19
those who say
This refers to those who continue to sin 
let the plans of the Holy One of Israel come
God's plans are spoken of as if they were objects that could come by themselves. Alternate translation: "let the Holy One of Israel accomplish his plans" 
the Holy One of Israel
Translate "the Holy One" as in Isaiah 5:16.
Isaiah 20
who represent darkness as light, and light as darkness ... bitter as sweet, and sweet as bitter
Those who do these things are the same as those "who call evil good, and good evil." These things are opposites and people know the difference between them, but some people lie and say that bad things are good. Alternate translation: "They are like people who call darkness light and light darkness. They are like people who call bitter things sweet and sweet things bitter" 
Isaiah 21
to those who are wise in their own eyes
Here the metonym "eyes" refers to their thoughts. Alternate translation: "to those who consider themselves to be wise" 
prudent in their own understanding
"think they understand everything"
Isaiah 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 23
who acquit the wicked for a bribe
This passage is speaking about corrupt judges in courts of law.
acquit the wicked
"declare guilty people innocent"
deprive those in the right of what is right
"do not treat innocent people fairly"
Isaiah 24
General Information:
Yahweh threatens to destroy the evil people of Isaiah 5:18-23.
tongue of fire
"flame of fire" or "flame"
stubble ... chaff
"Stubble" and "chaff" are the useless parts of the food grain plant. During harvest they are dry and so burn easily. 
stubble
The dry pieces of plants that are left in the ground after the stalks have been cut.
chaff
or "dry grass"
their root will rot, and their blossom will blow away like dust
Isaiah speaks of these people as if they were a dying plant. Alternate translation: "they will die like a plant whose roots have rotted and whose blossom has dried up and blown away in the wind" 
Isaiah 25
the anger of Yahweh is kindled
Isaiah speaks of Yahweh's anger as if it were a fire. Alternate translation: "Yahweh is very angry" 
He has reached out with his hand against them and has punished them
The prophet speaks of the future as if it had already happened. He does this to insist that the prophecy certainly will come about. Alternate translation: "he will punish them with his powerful hand" 
has reached out with his hand against them
Here "hand" refers to God's power and control. Alternate translation: "has shown his power against them" 
corpses
dead bodies
their corpses are like garbage in the streets
The dead bodies are allowed to lie in the streets as if they were garbage. This implies that many will die but that no one will be there to bury them. The word "garbage" can also be translated as "refuse" or "manure." 
In all these things, his anger does not subside; his hand
"Even though all these things have happened, he is still angry, and his hand"
his hand is still stretched out
Here "hand" represents God's power and control. Isaiah speaks as if Yahweh were a person about to hit another person with his fist. This is a metaphor for Yahweh punishing Israel. Alternate translation: "he will still be ready to punish them" 
Isaiah 26
He will lift up a signal flag for faraway nations and will whistle for those at the end of the earth
Isaiah says the same thing in two different ways. God causing the armies of nations that are far away from Judah to come and attack is spoken of as if he would raise a flag and whistle to call them to Judah Alternate translation: "He will call for the armies of nations that are far away from Judah and tell them to come" 
whistle
a loud, high pitched noise a person makes with their mouth to call a person or animal that is far away
they will come
"the enemy army will come"
speedily and promptly
These words mean basically the same thing and emphasize how quickly they will come. Alternate translation: "very quickly" 
Isaiah 27
General Information:
Isaiah continues to describe the army that will attack Judah. He describes it as if it were already existing (Isaiah 5:26).
tire ... stumble ... slumbers ... sleeps
These four words progress from being tired from work to being unable to walk well, to being unable to stay awake, to full sleep, so all four should appear in the translation.
Nor are their belts loose
The soldiers kept their clothes tight so it would easier to move and fight.
the thongs of their sandals
"the straps of their sandals"
Isaiah 28
their horses' hooves are like flint
"their hooves are like hard stone." Isaiah compares the hard part of a horse's foot to flint, which is a hard stone that can cause sparks when struck. Possible meanings are 1) Isaiah compares their hooves to flint so to describe the frightening image of their feet causing sparks as they run or 2) Isaiah compares their hooves to flint to emphasize how strong their hooves are which enables the horse to do whatever their master want them to do. 
their chariot wheels like storms
Isaiah compares the chariot wheels to storms in order to imply that they will destroy everything in their path. Alternate translation: "the wheels of the chariots will spin like a windstorm" 
chariot wheels
These wheels often had sharp blades attached to them that would cut to pieces anyone the chariot passed close to.
Isaiah 29
General Information:
Isaiah continues to describe the army that will attack Judah (Isaiah 5:26).
young lions
A young age is a metonym for strength. Alternate translation: "the strongest lions" 
They will growl and seize the prey
Isaiah compares the enemy killing the people of Judah to a lion killing a weaker animal. Possible meanings are 1) lions make a sound not as loud as a roar just before they strike, or 2) the writer is using two words to mean the same thing. 
prey
animals that another animal wants to catch and kill
with none to rescue
"and no one will be able to save them"
Isaiah 30
will roar ... sea roars
The word "roar" here is translated "growl" in verse 29. Use your language's word for the sound of waves in a storm or heavy rain or some other frightening natural sound.
even the light will be made dark by the clouds
Here darkness represents suffering and disaster. This metaphor can be stated in active form. Alternate translation: "the dark clouds will completely block the light of the sun" 




ULB Translation Questions
Isaiah 5:1
For whom does the singer want to sing?
The singer wants to sing for his beloved 
What is the song of the singer about?
The song is about the vineyard of his beloved. 
Isaiah 5:2
What did he do to the vineyard?
He spaded it, removed the stones, planted it with the choicest vine, and built a tower and a winepress in it. 
What did the vineyard bring forth?
The vineyard brought forth wild grapes. 
Isaiah 5:3
What are the inhabitants of Jerusalem and the men of Judah to judge?
They are to judge between the beloved and his vineyard. 
Isaiah 5:5
What will the beloved do to his vineyard?
He will remove the hedge, turn the vineyard into a pasture, and break down its wall so it will be laid waste and no rain will fall on it. 
Isaiah 5:6
What will the beloved do to his vineyard?
He will remove the hedge, turn the vineyard into a pasture, and break down its wall so it will be laid waste and no rain will fall on it. 
Isaiah 5:7
Who is the vineyard of Yahweh of Hosts?
Yahweh's vineyard is the house of Israel. 
What did Yahweh wait for?
Yahweh waited for justice and righteousness. 
What did Yahweh get instead of justice and righteousness?
Yahweh got killing and a cry for help. 
Isaiah 5:9
What will happen to many houses?
Many houses will be empty and without any inhabitant. 
Isaiah 5:13
Why have the people of Israel and Judah gone into captivity?
They went into captivity because they lacked understanding. 
Isaiah 5:16
What exalts Yahweh of Hosts?
Yahweh's justice exalts him 
How is God the Holy one recognized?
God is recognized by his righteous dealings. 
Isaiah 5:24
Why will Israel's root rot, and their blossom blow away like dust?
Israel's root will rot, and their blossom will blow away like dust because they have rejected the law of Yahweh and despised the word of the Holy One of Israel. 
Isaiah 5:26
How will Yahweh call a far away nation to come?
He will call them by lifting up a signal flag and whistling for them. 
How will that far away nation come?
That far away nation will come speedily and promptly. 






Chapter 6
1 In the year that king Uzziah died, I saw the Lord sitting on a throne; he was high and elevated, and the hem of his robe filled the temple. 2 Above him were the seraphim; each one had six wings; with two each covered his face, and with two he covered his feet, and with two he flew. 3 Each one called to another and said,
"Holy, holy, holy, is Yahweh of hosts!
The whole earth is full of his glory."
4 The foundations of the thresholds shook at the voices of those who were crying out, and the house was filled with smoke.
5 Then I said, "Woe is me! For I am doomed because I am a man of unclean lips, and I live among a people of unclean lips, because my eyes have seen the King, Yahweh, Yahweh of hosts!"
6 Then one of the seraphim flew to me; he had a glowing coal in his hand, that he had taken with the tongs from off the altar. 7 He touched my mouth with it and said, "See, this has touched your lips; your guilt has been taken away, and your sin atoned for."
8 I heard the voice of the Lord say, "Whom will I send; who will go for us?" Then I said, "Here I am; send me." 9 He said, "Go and tell this people,
'Hearing, you will hear, but you will not understand;
seeing, you will see, but you will not know.'
10 Make the heart of this people insensitive,
and their ears dull, and blind their eyes.
Otherwise they might see with their eyes, hear with their ears,
and understand with their heart, and then turn and be healed."
11 Then I said, "Lord, how long?" He answered,
"Until cities crash into ruins
and are without inhabitants,
and the houses are without people,
and the land falls into a desolate waste,
12 and until Yahweh has sent the people far away,
and the whole land is completely abandoned.
13 Even if a tenth of the people remain in it,
it will again be destroyed;
as a terebinth or an oak is cut down and whose trunk remains,
the holy seed is in its stump."
Isaiah 6 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 6:3-4,7, 9-13.
Special concepts in this chapter
Heaven
This vision described in this chapter is probably a scene in heaven. (See: heaven)
Isaiah's call
This chapter record Isaiah's call to prophetic ministry. It recognizes the holiness of God and Isaiah recognizes his need for holiness. (See: call and prophet and holy)
Other possible translation difficulties in this chapter
Inevitability
The way Yahweh speaks in this chapter shows the inevitability of the punishment of Yahweh against the people of Judah. The punishment must now come. It is too late for repentance. (See: repent)


Isaiah 01
he was high and elevated
The words "high" and "elevated" emphasize that the throne was very high and above everything around it. The height of the throne represents how great and powerful the Lord is. 
filled the temple
"filled the palace." The word used for temple here is often used to refer to the palace of kings.
Isaiah 02
Above him were the seraphim
The word "seraphim" is the plural of seraph. This means the Lord was seated on the throne and the seraphim were standing or flying near the Lord ready to serve him.
seraphim
This word suggests that the creatures might have a fiery appearance or resemble snakes. Because we do not know exactly what "seraphim" means, you could translate this as "winged creatures" or "winged living things." Or, you can borrow the word and use it in your language. 
each one had six wings
"each seraph had six wings" or "each creature had six wings"
with two each covered his face, and with two he covered his feet, and with two he flew
The words "wings" and "seraph" are understood. Alternate translation: "with two wings each seraph covered his face, and with two wings he covered his feet, and with two wings he flew" 
Isaiah 03
General Information:
Isaiah continues to describe his vision.
Each one called to another and said
"The seraphim called out to one another and said" or "The winged creatures proclaimed to one another"
Holy, holy, holy, is Yahweh of hosts
Repeating the word "holy" three times indicates God is completely holy. Alternate translation: "Yahweh of hosts is holy beyond all else" or "Yahweh of hosts is completely holy"
The whole earth is full of his glory
This speaks of the earth as if it were a container and glory were the contents in the container. Alternate translation: "Everything on the earth is evidence of God's glory" 
Isaiah 04
General Information:
Isaiah continues to describe his vision.
The foundations of the thresholds shook at the voices of those who were crying out
"When the seraphim called out, their voices shook the doorways and their foundations"
the house was filled with smoke
This can be stated in active form. Alternate translation: "smoke filled the temple" or "smoke filled the palace" 
Isaiah 05
Woe is me! For I am doomed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I am in great trouble! Terrible things will happen to me" 
of unclean lips
Here "lips" represent what a person speaks. And, people saying things that are unacceptable to God is spoken of as if their lips were physically unclean. 
Yahweh, Yahweh of hosts
Yahweh, the ruler of the angel armies"
my eyes have seen
Here "eyes" represents the whole person. Alternate translation: "I have seen" 
Isaiah 06
General Information:
Isaiah continues to describe his vision.
seraphim
This word suggests that the creatures might have a fiery appearance or resemble snakes. Because we do not know exactly what "seraphim" means, you could translate these as "creatures" or "living things" or "beings." Or you can borrow the word and use it in your language. See how you translated this word in [Isaiah 6:2]
tongs
a tool used for grabbing or holding objects
Isaiah 07
your guilt has been taken away, and your sin atoned for
These two phrases say basically the same thing. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has taken away your guilt and has forgiven your sins" 
your guilt has been taken away
Yahweh no longer considering a person to be guilty is spoken of as if "guilt" were an object that someone could take away from someone else. 
Isaiah 08
General Information:
Isaiah continues to describe his vision.
the voice of the Lord say
Here "voice" represents the Lord himself. Alternate translation: "the Lord say" 
Whom will I send
It is implied that Yahweh will send someone to speak his message to the people of Israel. Alternate translation: "Whom will I send to be a messenger to my people" 
who will go for us
It seems "us" refers to Yahweh and the members of his heavenly council to whom he is speaking. 
Isaiah 09
this people
"the people of Israel"
Hearing, you will hear, but you will not understand; seeing, you will see, but you will not know
If needed, you can state clearly the understood information. Alternate translation: "You will hear Yahweh's message, but you will not understand what it means; you will see what Yahweh is doing, but you will not know what it means" 
Isaiah 10
General Information:
Yahweh continues to tell Isaiah what he must do when Yahweh sends him to preach to the people.
Make the heart of this people insensitive
Here "heart" represents a person's mind. A person who does not think clearly and is unable to understand and care about what is happening is spoken of as if his heart were insensitive. Alternate translation: "Make these people unable to understand" or "Make the minds of these people dull" 
Make the heart of this people
It may be more natural to translate "heart" and "this" as plurals. Alternate translation: "Make the hearts of these people"
Make the heart ... insensitive
This command means that Yahweh will use Isaiah's message to cause the people to understand even less and to make them less sensitive to what Yahweh is doing.
their ears dull, and blind their eyes
"make it so that they cannot hear, and make it so that they cannot see." Isaiah making people to not understand Yahweh's message or what he is doing is spoken of as if Isaiah were making them deaf and blind. 
they might see with their eyes, hear with their ears
People being able to understand Yahweh's message and what he is doing is spoken of as if the people were able physically to see and hear. 
understand with their heart
Here "heart" represents as person's mind. Truly understanding something and caring about what is happening is spoken of as if the people were to understand with their hearts. 
then turn
Repenting and starting to obey Yahweh is spoken of as if the people were physically to turn towards him. Alternate translation: "follow me again" or "then start trusting in me again" 
be healed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I would heal them" 
Isaiah 11
Until cities crash into ruins and are without inhabitants, and the houses are without people
"Until all the cities and houses are ruined and no one lives there"
the land falls into a desolate waste
Here "falls into" is an idiom that means to become something worse. Alternate translation: "the land becomes a desolate waste" 
Isaiah 12
until Yahweh has sent the people far away, and the whole land is completely abandoned
Here Yahweh speaks about himself in the third person. Alternate translation: "until I, Yahweh, have sent all the people far away from their land, so that no one is left" 
Isaiah 13
it will again be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "armies will again destroy the land of Israel" 
as a terebinth or an oak is cut down and whose trunk remains, the holy seed is in its stump
This simile means that even after Yahweh destroys Israel, he will still set apart people from among the Israelites to serve him. 
terebinth
a kind of oak tree 
trunk ... stump
A trunk is the thick main stem of a tree. A stump is the part of a tree that remains in the ground after the tree is cut down.
the holy seed
The people who will serve Yahweh after armies destroy Israel are spoken of as if they were set apart as a holy seed. 




ULB Translation Questions
Isaiah 6:1
When did Isaiah see the Lord sitting on a high and elevated throne?
Isaiah saw the Lord in the year that king Uzziah died. 
Isaiah 6:2
Who was above the Lord?
The seraphim were above the Lord. 
Isaiah 6:4
What happened when the seraphim called to each other?
When the seraphim called to each other, the doors and thresholds shook and the house was filled with smoke. 
Isaiah 6:5
What did Isaiah say when he saw all these things?
Isaiah said he was doomed because he had unclean lips and lived among people with unclean lips and because he had seen the King, Yahweh. 
Isaiah 6:7
What did the seraphim say when he touched Isaiah's lips with a coal from the altar?
He said, "See, this has touched your lips; your guilt has been taken away, and your sin atoned for." 
Isaiah 6:8
What did Isaiah hear the Lord ask?
The Lord said, "Whom shall I send; who will go for us?" 
How did Isaiah respond to what the Lord asked?
Isaiah said, "Here I am; send me." 
Isaiah 6:9
What did the Lord tell Isaiah to tell the people?
The Lord told Isaiah to tell the people to listen but not to understand; to see, but not to perceive. 
Isaiah 6:11
How long was Isaiah supposed to tell the Lord's message to the people?
Isaiah was to tell the people the Lord's message until the cities were in ruins without inhabitants and the houses were without people and the land fell into a desolate waste, and until Yahweh sent the people far away and the solitude of the land was great. 
Isaiah 6:12
How long was Isaiah supposed to tell the Lord's message to the people?
Isaiah was to tell the people the Lord's message until the cities were in ruins without inhabitants and the houses were without people and the land fell into a desolate waste, and until Yahweh sent the people far away and the solitude of the land was great. 






Chapter 7
1 During the days of Ahaz son of Jotham son of Uzziah, king of Judah, Rezin the king of Aram, and Pekah son of Remaliah, king of Israel, went up to Jerusalem to war against it, but they could not prevail against it. 2 It was reported to the house of David that Aram was allied with Ephraim. His heart trembled, and the heart of his people, as the trees of the forest shake in the wind. [1]
3 Then Yahweh said to Isaiah, "Go out with your son Shear-Jashub to meet Ahaz at the end of the conduit of the upper pool, on the road to Launderer's Field. 4 Tell him, 'Be careful, remain calm, do not be afraid or intimidated by these two smoldering firebrands, by the fierce anger of Rezin and Aram, and of Pekah son of Remaliah. 5 Aram, Ephraim, and the son of Remaliah have planned evil against you; they have said, 6 "Let us attack Judah and terrify her, and let us break into her and set up our king there, the son of Tabeel." 7 The Lord Yahweh says,
"It will not take place;
it will not happen,
8 because the head of Aram is Damascus,
and the head of Damascus is Rezin.
Within sixty-five years,
Ephraim will be shattered and will no longer be a people.
9 The head of Ephraim is Samaria,
and the head of Samaria is Remaliah's son.
If you do not remain firm in faith,
surely you will not remain secure."'"
10 Then Yahweh spoke again to Ahaz, 11 "Ask a sign of Yahweh your God; ask for it in Sheol below or in the height above." 12 But Ahaz said, "I will not ask, nor will I test Yahweh." 13 So Isaiah replied, "Listen, house of David. Is it not enough for you people to test the patience of people? Must you also test the patience of my God? 14 Therefore the Lord himself will give you people a sign: See, the young woman will conceive, bear a son, and will call his name Immanuel. 15 He will eat curds and honey when he knows to refuse the evil and choose the good. 16 For before the child knows to refuse the evil and choose the good, the land whose two kings you dread will be desolate. 17 Yahweh will bring on you, on your people, and on your father's house days unlike any since Ephraim seceded from Judah—he will bring on you the king of Assyria."
18 At that time Yahweh will whistle for a fly from the distant streams of Egypt, and for a bee from the land of Assyria. 19 They will all come and settle down into all the gorges, into the clefts of the rocks, on all the thornbushes, and onto all the pastures.
20 At that time the Lord will shave with a razor that was hired beyond the Euphrates River—the king of Assyria—the head and the hair of the legs; it will also sweep away the beard. 21 On that day, a man will keep alive a young cow and two sheep, 22 and because of the abundance of milk they give, he will eat curds, for everyone left in the land will eat curds and honey.
23 At that time, where there were a thousand vines worth a thousand silver shekels, there will be nothing but briers and thorns. 24 Men will go there to hunt with bows, because all the land will be briers and thorns. 25 They will stay away from all the hills that were cultivated with the hoe, for fear of the briers and thorns; but it will be a place where cattle and sheep graze.
Footnotes
7:2 [1]Instead of 
Isaiah 7 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 7:7-9, 18-25.
Special concepts in this chapter
"Young woman"
Some translations choose to translate this as "virgin" and believe it is a reference to the Messiah being born of a virgin woman. This is only one possible translation, therefore most translations have avoided forcing this specific connotation into the meaning of the term. (See: christ) 
Other possible translation difficulties in this chapter
Israel
In this chapter, Israel is a reference to the northern kingdom of Israel and not the nation as a whole. They are also called Ephraim in this chapter after its most prominent tribe.


Isaiah 01
During the days of Ahaz ... king of Judah
"When Ahaz ... was king of Judah" This was when the events happened. 
Rezin ... Pekah ... Remaliah
men's names 
Rezin ... and Pekah ... went up
The author speaks as if the kings were the armies they led. Alternate translation: "Rezin ... and Pekah ... led their armies up" 
to war against it
The author speaks as if the city itself were the people who live in it. Alternate translation: "to war against the people of Jerusalem" 
Isaiah 02
It was reported to the house of David
This can be stated in active form. Alternate translation: "the house of David heard the report" or "someone reported to the house of David" 
the house of David
The word "house" is a metonym for the family living in the house. Alternate translation: "King Ahaz and his counselors" 
that Aram was allied with Ephraim
Here "Aram" and "Ephraim" refer to their kings. Here "Ephraim" represents the whole northern kingdom of Israel. Alternate translation: "that Rezin, the king of Aram was helping Pekah, the king of Israel" 
His heart trembled, and the heart of his people, as the trees of the forest shake in the wind
The trembling of their hearts at this news is compared to the way trees shake when the wind blows through them. Alternate translation: "Ahaz and his people were very afraid" 
Isaiah 03
General Information:
Isaiah writes about what happened to him as if it had happened to someone else.
Shear-Jashub
Translators may also add a footnote that says, "The name Shear-Jashub means 'a remnant will return.'" The meaning may have given hope to Ahaz. 
at the end of the conduit of the upper pool
"where the water flows out of the tunnel and enters the upper pool"
conduit
man-made ditch or tunnel through which water flows
road
If your language has a word for a road or path that people have made smooth by filling in the low places and lowering the high places, you can use it here.
Launderer's Field
Possible meanings are 1) this is the proper name by which the people called the field or 2) this is the common noun that the people used to talk about the field, "the launderer's field" or "the field where men wash wool" or "the field where women wash clothes." 
Launderer's Field
A launderer is either 1) a man who washes wool that someone has cut from the sheep, "Wool Washer Field," or 2) a woman who washes dirty clothes, "Clothes Washer Field." 
Isaiah 04
Tell him
"Tell Ahaz"
do not be afraid or intimidated by these two smoldering firebrands, by the fierce anger of Rezin and Aram, and of Pekah son of Remaliah
God compares Rezin and Pekah to burning sticks whose fire has gone out and are making smoke now. God is emphasizing that they are not real threats to Judah. This can be stated in active form. Alternate translation: "do not let Rezin and Pekah make you afraid; their fierce anger is like a burning stick whose fire has gone out and there is only smoke" 
afraid or intimidated
The words "afraid" and "intimidated" mean the same thing and can be translated as one word. Alternate translation: "afraid" 
Isaiah 05
General Information:
Yahweh continues to tell Isaiah what he should tell Ahaz (Isaiah 7:3).
Aram, Ephraim, and the son of Remaliah
The words "Aram" and "Ephraim" refer to the kings of these lands. Also, "Ephraim" represents the northern kingdom of Israel. Alternate translation: "Rezin the king of Aram and Pekah the son of Remaliah, king of Israel" 
Remaliah
This is the name of a man. Translate his name as in Isaiah 7:1.
have planned evil against you
Here "you" is singular and refers to Ahaz. 
Isaiah 06
son of Tabeel
It is unknown who this man is. 
Isaiah 07
General Information:
Yahweh continues to tell Isaiah what he should tell Ahaz (Isaiah 7:3).
Isaiah 08
the head of Damascus is Rezin
Here "head" is a metonym for the most important part. It is implied that Rezin is only a man, and therefore cannot stop Yahweh's plan. This can be stated explicitly. Alternate translation: "the king of Damascus is Rezin, who is only a man" 
sixty-five years
"65 years" 
Ephraim will be shattered and will no longer be a people
Here "Ephraim" refers to all of the northern kingdom of Israel. This can be stated in active form. Alternate translation: "an army will destroy Ephraim, and there will no longer be a people of Israel" 
Isaiah 09
the head of Samaria is Remaliah's son
This means Pekah is the king of Samaria and all of Israel. Alternate translation: "the king of Samaria is Pekah, who is a weak man" 
If you do not remain firm in faith, surely you will not remain secure
This can be stated in positive form. Alternate translation: "If you continue to believe in me, you will certainly remain safe" 
If you do not remain
"Unless you remain"
Isaiah 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 11
ask for it in Sheol below or in the height above
Yahweh uses the words "Sheol" and "height" to mean Ahaz could ask him for anything. 
the height
The abstract noun "height" can be translated with a preposition. "places far above you" 
Isaiah 12
will not ask
"will not ask Yahweh for a sign"
Isaiah 13
house of David
The word "house" is a metonym for the family living in the house. See how you translated this in [Isaiah 7:2]
Is it not enough for you people to test the patience of people? Must you also test the patience of my God?
These questions emphasize that the king has sinned greatly. Alternate translation: "You test the patience of people! Now you even test the patience of my God!" 
Isaiah 14
the young woman will conceive
Some ancient versions and some contemporary versions translate, "the virgin will conceive," while others translate "the young woman will conceive."
his name Immanuel
Translators may add a footnote that says: "The name Immanuel means 'God with us.'" 
Isaiah 15
He will eat curds and honey when he knows to refuse the evil and choose the good
Possible meanings are 1) "By the time that child is old enough to eat curds and honey, he will be able to reject what is evil and choose what is good." This emphasizes that the child will be very young when he knows to choose what is right instead of wrong or 2) "By the time the child is old enough to reject what is evil and choose what is good, he will be eating curds and honey." The people of Judah considered a child to be responsible for doing what is right when he was 12 years old. This emphasizes that within twelve years the people will be able to eat much curds and honey because most of the people of Israel will be killed or taken as captives. 
curds
milk that people have treated to make it into a soft solid
refuse the evil and choose the good
Here "the evil" and "the good" refer to evil and good things in general. Alternate translation: "refuse to do evil deeds and choose to do good deeds" 
Isaiah 16
General Information:
Isaiah continues to describe the sign that God will give the house of David.
refuse the evil and choose the good
Here "the evil" and "the good" refer to evil and good things in general. See how you translated this in [Isaiah 7:15]
you dread
"you fear." Here "you" is singular and refers to Ahaz. 
Isaiah 17
your people
This refers to the people of Judah.
Isaiah 18
At that time
before the child knows to refuse the evil and choose the good (Isaiah 7:15)
Yahweh will whistle for
"Yahweh will call" or "Yahweh will summon"
for a fly from the distant streams of Egypt, and for a bee from the land of Assyria
Here the armies of Egypt and Assyria are spoken of as if they are insects that will invade the land of Israel. This can be stated as a simile. Alternate translation: "for the armies of Egypt and Assyria, and their soldiers will be everywhere like flies and bees" 
Isaiah 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 20
General Information:
Isaiah continues to describe the time when the army of Assyria will attack Israel.
the Lord will shave with a razor that was hired beyond the Euphrates River—the king of Assyria
The word "razor" is a metaphor for the king of Assyria and his army, and Yahweh speaks of the king as if the king were a man who would do Yahweh's work and then receive money from Yahweh. Alternate translation: "the Lord will call the king of Assyria from beyond the Euphrates River to work for him to shave you" 
that was hired
This can be stated in active form. Alternate translation: "that he bought" 
the head ... the hair of the legs ... also ... the beard
It was bad to have someone shave the top of the head; it was worse to have someone shave "the hair of the legs"; it was worst of all to have someone shave the beard.
the head ... the hair of the legs ... the beard
Isaiah does not say whose head, hair, and beard the Lord is going to shave, but Ahaz and the reader would understand that this is a man; the man is a metaphor for the people living in the land of Judah. 
the head
Here "the head" represents the hair that grows on it. Alternate translation: "the hair on the head" 
the hair of the legs
Possible meanings are 1) this is a polite way to speak of the hair on the lower body or 2) this speaks of the hair on the legs. 
it will also sweep
"the razor will also sweep." If your language requires a person to be the subject of "will ... sweep," you can say, "the Lord will also sweep."
Isaiah 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 22
because of the abundance of milk they give
The abstract noun "abundance" can be translated as a clause. Alternate translation: "because they will give so much milk" 
Isaiah 23
General Information:
Isaiah continues to describe the time when the army from Assyria will attack the land of Israel.
there were a thousand vines ... briers and thorns
"there were 1,000 vines." That is, when Isaiah wrote, there were vineyards, in some of which were 1,000 vines or more each. He says that these vineyards will become full of briers and thorns. 
a thousand silver shekels
"1000 silver shekels." A shekel is a silver coin worth 4 days wage. Alternate translation: "1,000 silver coins" 
briers and thorns
The words "briers" and "thorns" both refer to useless, thorny plants. It is not necessary to translate both words. Alternate translation: "thorn bushes" or "brier bushes" 
Isaiah 24
because all the land will be briers and thorns
Why the hunters come to these lands can be made explicit. Alternate translation: "because there will be nothing in these lands but briers, thorns, and wild animals" 
Isaiah 25
They will stay away from all the hills that were cultivated with the hoe
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will stay away from the hills where they once prepared the soil to plant crops" 




ULB Translation Questions
Isaiah 7:1
Who was Ahaz?
Ahaz was the son of Jotham, the son of Uzziah, a king of Judah. 
During the days of Ahaz, which kings went up to Jerusalem in Judah to war against it?
Rezin the king of Syria and Pekah the son of Remaliah, king of Israel went up to war against Jerusalem. 
Isaiah 7:2
How did Ahaz and his people react when they heard that Syria was allied with Ephraim?
The hearts of Ahaz and his people trembled when they heard this. 
Isaiah 7:3
What task did Yahweh tell Isaiah to do?
Yahweh told Isaiah to go out with his son and meet Ahaz. 
Who did Yahweh say Ahaz shouldn't be afraid of?
Yahweh said Ahaz should not be afraid or intimidated by Rezin and Pekah. 
Isaiah 7:4
Who did Yahweh say Ahaz should not be afraid of?
Yahweh's said Ahaz should not be afraid or intimidated by Rezin and Pekah. 
Isaiah 7:5
What did Aram, Ephraim and the son of Remaliah plan to do?
These men planned evil against Ahaz and Judah. They planned to attack and terrify Judah, and set up the son of Tabeel as king. 
Isaiah 7:6
What did Aram, Ephraim and the son of Remaliah plan to do?
These men planned evil against Ahaz and Judah. They planned to attack and terrify Judah, and set up the son of Tabeel as king. 
Isaiah 7:8
What did Yahweh tell Ahaz about Ephraim?
Yahweh told Ahaz, "Within sixty-five years, Ephraim will be shattered and will no longer be a people. 
Isaiah 7:9
What does Yahweh tell Ahaz will happen if his faith is not firm?
Ahaz will not remain secure unless his faith is firm. 
Isaiah 7:12
What was Ahaz's response when the Lord told him to ask for a sign from Yahweh?
Ahab said, "I will not ask, nor will I test Yahweh." 
Isaiah 7:13
What did Isaiah say Ahab was doing?
Isaiah said he was not only testing the patience of the people but he was also testing the patience of God. 
Isaiah 7:17
Who did Isaiah tell Ahaz that Yahweh would bring against him?
Isaiah told Ahaz that Yahweh would bring the king of Assyria against him and his people. 
Isaiah 7:20
What would the king of Assyria do?
The king of Assyria would shave Ahaz's head, legs and beard. 
Isaiah 7:23
What would happen to the land?
The land would be filled with briers and thorns and it would be a place where sheep and cattle graze. 
Isaiah 7:24
What would happen to the land?
The land would be filled with briers and thorns and it would be a place where sheep and cattle graze. 
Isaiah 7:25
What would happen to the land?
The land would be filled with briers and thorns and it would be a place where sheep and cattle graze. 






Chapter 8
1 Yahweh said to me, "Take a large tablet and write on it, 'Maher-Shalal-Hash-Baz.' 2 I will summon faithful witnesses to attest for me, Uriah the priest, and Zechariah son of Jeberekiah." 3 I went to the prophetess, and she conceived and bore a son. Then Yahweh said to me, "Call his name Maher-Shalal-Hash-Baz. 4 For before the child knows to cry, 'My father,' and, 'My mother,' the riches of Damascus and the plunder of Samaria will be carried away by the king of Assyria."
5 Yahweh spoke to me again,

6 "Because this people has refused
the gentle waters of Shiloah
and rejoices over Rezin
and the son of Remaliah,
7 therefore the Lord is about to bring up on them
the waters of the River, mighty and many,
the king of Assyria and all his glory.
It will come up over all its channels
and overflow its banks.
8 The River will sweep onward into Judah,
flooding and passing on, until it reaches to your neck.
Its outstretched wings will fill the breadth of your land,
Immanuel."

9 You peoples will be broken to pieces.
Listen, all you distant countries:
gird yourselves and be broken to pieces;
gird yourselves and be broken to pieces.
10 Form a plan, but it will not be carried out;
issue the command, but it will not be carried out,
for God is with us.
11 Yahweh spoke to me, with his strong hand upon me, and warned me not to walk in the way of this people.

12 Do not call conspiracy
anything that this people calls conspiracy,
you will not fear what they fear,
and do not be terrified.
13 It is Yahweh of hosts whom you will honor as holy;
he is the one you must fear,
and he is the one you must dread.
14 He will become a sanctuary;
but he will be a stone of striking,
and a stone of stumbling—
for both the houses of Israel,
and he will be a trap and a snare
to the people of Jerusalem.
15 Many will stumble over it
and fall and be broken,
and be ensnared and captured.

16 Bind up my testimony,
seal the official record, and give it to my disciples.
17 I will wait for Yahweh,
who hides his face from the house of Jacob;
I will trust in him.
18 See, I and the sons whom Yahweh has given me are for signs and for wonders in Israel from Yahweh of hosts, who lives on Mount Zion.
19 They will say to you, "Consult with sorcerers and spiritists," the ones who chirp and mutter incantations. But should a people not consult their God? Should they consult the dead on behalf of the living? 20 To the law and to the testimony! If they do not say such things, it is because they have no light of dawn. 21 They will pass through the land greatly distressed and hungry. When they are hungry, they will become angry and curse their king and their God, as they turn their faces upward. 22 They will look at the earth and see distress, darkness, and gloom that causes anguish. They will be banished to thick darkness.
Isaiah 8 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 8:6-18, 21-22.
Special concepts in this chapter
Trust in Yahweh
Israel will not trust in Yahweh. Instead, they will trust in their own power, their Gentile allies and the power of false gods. They will be punished because the power of Yahweh is greater than all of these. (See: trust and falsegod)


Isaiah 01
Yahweh said to me
Here the word "me" refers to Isaiah.
Isaiah 02
I will summon faithful witnesses to attest for me
Possible meanings are 1) Yahweh is speaking: "I will call honest men to be witnesses" or 2) Isaiah is speaking: "I called honest men to be witnesses" or 3) Yahweh is commanding Isaiah: "Call honest men to be witnesses."
Isaiah 03
I went to the prophetess
The phrase "went to" here is a euphemism for sexual relations. It can be stated explicitly that Isaiah is married to the prophetess. Alternate translation: "I had sexual relations with the prophetess" or "I had sexual relations with my wife, the prophetess" 
Isaiah 04
the riches of Damascus and the plunder of Samaria will be carried away by the king of Assyria
This can be stated in active form. Alternate translation: "the king of Assyria will carry away all the treasures of Damascus and Samaria" 
Isaiah 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 06
Because this people has refused the gentle waters of Shiloah
The words "gentle waters" are a metaphor for the law of the Lord. Alternate translation: "Because this people has rejected Yahweh's law, which is like the gentle waters of Shiloah" 
this people
"this people group." If your language needs a plural here, you can translate this phrase and the following verbs as "these people have refused ... are happy."
rejoices over Rezin and the son of Remaliah
The full meaning can be made explicit. See how you translated these men's names in [Isaiah 7:1]
Isaiah 07
therefore the Lord is
Yahweh speaks of himself as if he were someone else to remind the people of who he is. Alternate translation: "therefore I, the Lord, am" 
bring up on them
The verb is "bring up"; the adverb is "on them."
on them
"on the people of Judah"
the waters of the River, mighty and many, the king of Assyria and all his glory
The river symbolizes the army of Assyria. Alternate translation: "the army from Assyria, which is powerful like a mighty river" 
the River
the Euphrates River in Assyria
Isaiah 08
General Information:
The Lord continues to describe the army of Assyria as a river that will flood Judah (Isaiah 8:7).
The River will sweep onward into Judah, flooding and passing on, until it reaches to your neck
The army of Assyria is like a flood of water. Alternate translation: "More and more soldiers will come like a river rising up to your neck" 
The River
This refers to the Euphrates River in Assyria. This is a metonym for the Assyrian soldiers, who will come from their homes by the Euphrates River 
Its outstretched wings will fill
Possible meanings are 1) as "the River" in the metaphor rises, its "wings" flow over and cover what had been dry land or 2) Isaiah changes metaphors and now speaks of Yahweh as a bird who is protecting the land, "But his outstretched wings will cover." 
Immanuel
Translators may add a footnote that says: "The name Immanuel means 'God with us.'" See how you translated this in Isaiah 7:14.
Isaiah 09
You peoples will be broken to pieces
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will break your armies to pieces" 
Listen, all you distant countries
Isaiah speaks as if people in other countries can hear him. Alternate translation: "Listen, all you people in far away places" 
gird yourselves and be broken to pieces; gird yourselves and be broken to pieces
Yahweh is mocking the peoples and saying that no matter how they prepare for war, he will defeat them. These words are stated twice for emphasis. This can be stated in active form. Alternate translation: "you will prepare yourselves for battle, but I will destroy you" 
Isaiah 10
Form a plan, but it will not be carried out; issue the command, but it will not be carried out
This can be stated in active form. Alternate translation: "You can prepare to attack Judah, but you will not succeed" 
it will not be carried out ... it will not be carried out
To "carry out" a plan or command is to do what the person who makes the plan or command wants the hearer to do. These clauses can be stated in active form. Alternate translation: "you will not be able to do what you plan to do ... your soldiers will not be able to do what their commanders tell them to do" 
Isaiah 11
Yahweh spoke to me, with his strong hand upon me
Here "his strong hand upon me" is an idiom that refers to Yahweh's power. Alternate translation: "Yahweh spoke to me in a very powerful way" 
warned me not to walk in the way of this people.
This is an indirect quote that ends in 8:17. Alternate translation: "warned me and said, 'Do not act like this people.'" 
Isaiah 12
Do not call conspiracy anything that this people calls conspiracy
The people imagine there are conspiracies, and it makes them anxious. Alternate translation: "Do not worry like this people who think someone is always trying to harm them" 
Isaiah 13
It is Yahweh of hosts whom you will honor as holy; he is the one you must fear, and he is the one you must dread
If you translate this as a direct quote, you can also translate it with Yahweh speaking in the first person: "But you will consider me, Yahweh of Hosts, as holy. And you will fear and be in awe of me" 
Isaiah 14
General Information:
Isaiah continues the indirect quote of Yahweh that began in [Isaiah 8:11-13]
He will become a sanctuary
The word "sanctuary" is a metaphor for Yahweh keeping his people safe and protecting them. Alternate translation: "He will protect them when they go to him" 
he will be a trap and a snare to the people of Jerusalem
The words "trap" and "snare" mean almost the same thing and emphasize that when Yahweh decides to punish the people of Jerusalem they will not be able to escape. Alternate translation: "he will trap the people of Jerusalem so they cannot escape him" 
trap
a device that catches a bird in a net or basket
snare
a trap that catches and holds an animal's leg or nose
Isaiah 15
Many will stumble over it and fall and be broken, and be ensnared and captured
This can be stated in active form. Alternate translation: "Many people will stumble over the stone, and when they fall they will not get up. And many people will step into the trap, and they will not be able to get out" 
ensnared and captured
These two words mean basically the same thing and emphasize that they will be caught in the trap. 
Isaiah 16
Bind up my testimony, seal the official record
These two phrases mean basically the same thing. Alternate translation: "Close up tightly the scroll with this message written on it" 
my testimony ... my disciples
It is unclear to whom the word "my" refers. It could be Isaiah or Yahweh. It is best to leave the pronouns ambiguous if your language will allow it.
Isaiah 17
I will wait for Yahweh
Here "I" refers to Isaiah.
who hides his face from the house of Jacob
Yahweh's "face" is a metonym for his blessing or favor. Alternate translation: "who has taken away his blessing from the house of Jacob" or "who no longer looks with favor on the house of Jacob" 
house of Jacob
people of Israel
Isaiah 18
I and the sons whom Yahweh has given me are for signs and for wonders in Israel
"I and the sons Yahweh has given me are like signs to warn the people of Israel." The sons are Shear-Jashub and Maher-shalal-hash-baz, whose names are a message to the people of Israel. (See: Isaiah 7:3 and Isaiah 8:1)
Isaiah 19
General Information:
Isaiah is speaking.
They will say to you, "Consult with sorcerers and spiritists," the ones who chirp and mutter incantations. But should a people not consult their God? Should they consult the dead on behalf of the living?
Other possible meanings are 1) "They will say to you, 'Consult with the mediums and spiritists, those who chirp and mutter incantations. Should a people not consult their gods? They should consult the dead on behalf of the living for teaching and for testimony.'" or 2) "When they say to you, 'Consult with the mediums and spiritists, those who chirp and mutter incantations,' should a people not consult their God? Should they consult the dead on behalf of the living? To the law and to the testimony!"
They will say to you
The word "they" refers to those who do not trust Yahweh. The word "you" is plural and refers to those who trust Yahweh. 
the ones who chirp and mutter incantations
The words "chirp" and "mutter" refer to the sounds mediums and spiritists made when trying to speak to dead people. Alternate translation: "they people who whisper and mutter their magic words to try and speak to dead people"
chirp
make sounds like birds
But should a people not consult their God? Should they consult the dead on behalf of the living?
These questions are to show that people should consult God instead of foolishly trying to talk to dead people. Alternate translation: "But people should ask Yahweh to guide them. They should not seek answers from those who have died." 
Isaiah 20
To the law and to the testimony
Possible meanings are 1) "Pay attention to God's instructions and teaching" or 2) "Then you must remember the teaching and testimony I gave." (Isaiah 8:16).
the law
This is the same word translated "official record" in Isaiah 8:16.
the testimony
See how you translated this in Isaiah 8:16.
If they do not say such things
"If they do not speak of the law and the testimony"
it is because they have no light of dawn
Isaiah speaks of people who do not know God as if they were people walking in darkness without any light. Alternate translation: "it is because they are like a person lost in the dark" 
Isaiah 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 22
gloom that causes anguish
"darkness that makes them very sad"
They will be banished to thick darkness
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will drive them out into complete darkness" 




ULB Translation Questions
Isaiah 8:1
What did Yahweh tell Isaiah to do?
He told Isaiah to take a large tablet and write on it, 'Maher-shalal-hash-baz'. 
Isaiah 8:2
Who were to be Yahweh's faithful witnesses?
Yahweh's witnesses were to be Uriah the priest and Zechariah the son of Jeberekiah. 
Isaiah 8:3
Why did Yahweh tell Isaiah to name his son 'Maher-shalal-hash-baz'?
He was to be named 'Maher-shalal-hash-baz' because before he knew how to cry 'My father' and 'My mother,' the king of Assyria would come and carry away the riches of Damascus and the plunder of Samaria. 
Isaiah 8:4
Why did Yahweh tell Isaiah to name his son 'Maher-shalal-hash-baz'?
He was to be named 'Maher-shalal-hash-baz' because before he knew how to cry 'My father' and 'My mother,' the king of Assyria would come and carry away the riches of Damascus and the plunder of Samaria. 
Isaiah 8:12
In what specific ways of the people was Isaiah warned not to walk?
Isaiah was warned not to call conspiracy anything that people called conspiracy and not to fear what they feared or be in awe of those things. 
Isaiah 8:13
Who was Isaiah told to treat as holy and to fear?
Isaiah was told to fear and be in awe of Yahweh of Hosts and to treat him as holy. 
Isaiah 8:14
What was Yahweh going to be to both houses of Israel and to the inhabitants of Jerusalem?
He was going to be a stone that makes people trip and a rock that makes people stumble to Israel, and a trap and snare to the inhabitants of Jerusalem. 
Isaiah 8:16
What was Isaiah's testimony that was to be given to his disciples?
Isaiah's testimony was that he would wait for Yahweh and that Isaiah and his sons were given by Yahweh for signs and wonders in Israel. 
Isaiah 8:17
What was Isaiah's testimony that was to be given to his disciples?
Isaiah's testimony was that he would wait for Yahweh and that Isaiah and his sons were given by Yahweh for signs and wonders in Israel. 
Isaiah 8:18
What was Isaiah's testimony that was to be given to his disciples?
Isaiah's testimony was that he would wait for Yahweh and that Isaiah and his sons were given by Yahweh for signs and wonders in Israel. 
Isaiah 8:19
According to Isaiah what were the people of Israel going to tell Isaiah's disciples?
They were going to tell Isaiah's disciples to consult with the mediums and magicians. 
Who does Isaiah say the people should consult?
The people should consult their God. 
Isaiah 8:20
To what does Isaiah command his disciples to pay attention?
They are commanded to pay attention to the law and the testimony. 
Isaiah 8:21
What will the people of Israel do when they are greatly distressed and hungry and become angry?
They will turn their faces upward and curse their king and their God. 
Isaiah 8:22
What will happen to the people of Israel?
They will be driven into a land of darkness. 






Chapter 9

1 The gloom will be dispelled from her who was in anguish. In an earlier time he humiliated the land of Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he will make it glorious, the way to the sea, beyond the Jordan, Galilee of the nations.

2 The people who walked in darkness
have seen a great light;
those who have lived in the land of the shadow of death,
the light has shone on them.
3 You have multiplied the nation;
you have increased their joy.
They rejoice before you like the joy at harvest time,
as men rejoice when they divide the plunder.
4 For the yoke of his burden,
the beam across his shoulder,
the rod of his oppressor,
you have broken to pieces as on the day of Midian.
5 For every boot treading in the tumult
and the garments rolled in blood
will be burned,
fuel for the fire.
6 For to us a child has been born,
to us a son has been given;
and the government will be on his shoulder;
and his name will be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
Everlasting Father, Prince of Peace.
7 Of the increase of his government and of peace
there will be no end,
as he rules on the throne of David,
and over his kingdom,
to establish it and sustain it
with justice and with righteousness
from this time onward and for evermore.
The zeal of Yahweh of hosts will do this.

8 The Lord sent a word against Jacob,
and it fell on Israel.
9 All the people will know,
even Ephraim and the inhabitants of Samaria,
who say in pride
and with an arrogant heart,
10 "The bricks have fallen,
but we will rebuild with chiseled stone;
the sycamores have been cut down,
but we will put cedars in their place."
11 Therefore Yahweh will raise up against him Rezin,
his adversary, and will stir up his enemies,
12 the Arameans on the east, and the Philistines on the west.
They will devour Israel with open mouth.
In all these things, his anger does not subside;
his hand is still stretched out.

13 Yet the people will not turn to him who struck them,
nor will they seek Yahweh of hosts.
14 Therefore Yahweh will cut off from Israel head and tail,
palm branch and reed, in one day.
15 The elder and the noble man are the head;
and the prophet that teaches lies is the tail.
16 Those who lead this people lead them astray,
and those who are led by them are swallowed up.
17 Therefore the Lord will not rejoice over their young men
nor will he have compassion on their fatherless and widows,
since every one is godless and an evildoer,
and every mouth speaks foolish things.
In all these things, his anger does not subside;
his hand is still stretched out.

18 Wickedness burns like a fire;
it devours the briers and thorns;
it even burns the thickets of the forest,
which rise in a column of smoke.
19 Through the fury of Yahweh of hosts
the land is scorched,
and the people are like fuel for the fire.
No man spares his brother.
20 They will grab food on the right hand
but still be hungry;
they will eat food on the left hand
but will not be satisfied.
Each will even eat the flesh of his own arm. [1]
21 Manasseh will devour Ephraim, and Ephraim, Manasseh;
and they together will attack Judah.
In all these things, his anger does not subside;
his hand is still stretched out.
Footnotes
9:20 [1]Instead of 
Isaiah 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins with a prophecy that is a continuation of the prophecy concluding the previous chapter. Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 9:1-21. (See: prophet)
Special concepts in this chapter
Messiah
The prophecy in 9:1-7 is about the coming Messiah. Parts of this prophecy were fulfilled when he first came to earth. Other parts are to be fulfilled when he will return in glory to earth. (See: christ and fulfill)
Other possible translation difficulties in this chapter
Fulfillment of prophecies
Some of the prophecies in this chapter were fulfilled in Isaiah's lifetime while others are fulfilled in the distant future. Some scholars believe that there can be multiple fulfillments of each of these prophecies, while others see only one complete fulfillment. 


Isaiah 01
The gloom will be dispelled from her who was in anguish
Isaiah speaks of people who are spiritually lost as if they were walking around in total darkness. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will remove the darkness from her who was in anguish" 
The gloom
This word means "partial or total darkness." Translate as you translated "gloom" in Isaiah 8:22.
her who was in anguish
"her who was suffering great pain and sadness." This is probably a metaphor for the people of Judah. 
In an earlier time he humiliated the land of Zebulun and the land of Naphtali
"Land" refers to the people who live in an area. Alternate translation: "In the past, the Lord humbled those living in Zebulun and Naphtali" 
but in the latter time he will make it glorious, the way to the sea, beyond the Jordan, Galilee of the nations
Here "it" refers to Galilee which represents the people who live there. Alternate translation: "but in the future, the Lord will honor the people of Galilee of the nations, which is on the road between the Mediterranean Sea and the Jordan River" 
Galilee of the nations
Here "nations" represents the people from other nations that live in Galilee. Alternate translation: "Galilee, where many foreigners live" 
Isaiah 02
walked in darkness ... lived in the land of the shadow of death
Isaiah speaks of the people living sinful lives and suffering because of it as if they had been walking in a dark or living in a land of shadow of death. 
a great light ... light has shone
Here "light" represents hope and deliverance. 
the land of the shadow of death
The phrase "shadow of death" is an idiom that means absolute darkness. Alternate translation: "the land of deepest darkness" 
Isaiah 03
General Information:
Isaiah continues to describe the time when God will save the people of Israel. Although these events will happen in the future 
You have multiplied the nation; you have increased their joy
The word "you" refers to Yahweh. The word "their" refers to the people of Israel, but Isaiah includes himself as part of Israel. Alternate translation: "Lord, you will greatly increase our people and our joy" 
They rejoice before you like the joy at harvest time, as men rejoice when they divide the plunder
The joy that Yahweh will give Israel is described as the same kind of joy people have when they bring in a harvest or divide valuable plunder. Alternate translation: "They will rejoice before you as people rejoice when they gather their crops or when a battle is over and soldiers divide what they took" 
Isaiah 04
General Information:
Isaiah continues to describe the time when God will save the people of Israel. Although these events will happen in the future 
For the yoke of his burden ... you have broken to pieces as on the day of Midian
Isaiah speaks of the Israelites, who are the Assyrians' slaves, as if they were an ox wearing a yoke. This will happen in the future, but he speaks as if it has already happened. Alternate translation: "For as on the day of Midian you will set the people of Israel free from being slaves to their oppressors like a person removes a yoke from the shoulders of an animal" 
For the yoke of his burden ... his shoulder ... his oppressor
Isaiah speaks of the people of Israel as if they were one man. Alternate translation: "For the yoke of their burden ... their shoulders ... their oppressor" 
the beam across his shoulder
The beam is the part of the yoke that goes over the shoulders of the ox.
beam
Another possible meaning is "staff," a long piece of wood that a person uses to beat the oxen so they will work and a symbol of one person's power to rule other people.
the rod of his oppressor
Isaiah speaks of the power the oppressor has over the people of Judah as if it were the piece of wood used by a person to beat oxen so they will work. 
as on the day of Midian
The word "day" is an idiom that can refer to an event that takes more than one day to happen. Alternate translation: "as when you defeated the Midianites" 
Isaiah 05
every boot treading in the tumult and the garments rolled in blood will be burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "you will burn the boots of the soldiers and their clothes, which are covered with blood" 
burned, fuel for the fire
This can be made more explicit by translating it as a new sentence. Alternate translation: "burned. You will make the boots and the garments fuel for the fire" 
Isaiah 06
General Information:
Isaiah continues to describe the time when God will save the people of Israel. Although these events will happen in the future 
For to us a child has been born, to us a son has been given
These two phrases mean basically the same thing. The word "us" refers to both the speaker and the hearer and so is inclusive. This can be stated in active form. Alternate translation: "For the Lord will give to us a child" 
the government will be on his shoulder
His authority to rule is spoken of as if it were the robe that is a symbol of his authority. Alternate translation: "he will wear his royal robe on his shoulder" or "he will have authority to rule as king." 
Counselor
one who advises kings
Isaiah 07
Of the increase of his government and of peace there will be no end
"As time passes he will rule over more and more people and enable them to live more and more peacefully"
rules on the throne of David
Sitting on the "throne of David" is a metonym for having the right to rule; only David's descendants could be king over Israel. Alternate translation: "has the right to rule as David's descendant" 
his kingdom, to establish it and sustain it with justice and with righteousness
This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "his kingdom. He will establish and protect his kingdom, and he will do what is fair and just"
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
Isaiah 08
The Lord sent a word against Jacob, and it fell on Israel
"Send a word" means to speak. Alternate translation: "The Lord has spoken against the people of Israel" 
Jacob ... Israel
These names refer to the people of the northern kingdom of Israel.
Isaiah 09
Ephraim ... Samaria
These names all refer to the people of the northern kingdom of Israel.
All the people will know, even Ephraim and the inhabitants of Samaria
What they will know can be made explicit. Alternate translation: "All the people will know that the Lord has judged them, even those in Ephraim and Samaria" 
Isaiah 10
The bricks have fallen, but we will rebuild with chiseled stone; the sycamores have been cut down, but we will put cedars in their place
The full meaning can be made explicit. This can be stated in active form. Alternate translation: "We will replace the common bricks of our destroyed cities with expensive cut stone, and we will plant great cedar trees where ordinary sycamore trees grew" 
Isaiah 11
Therefore Yahweh will raise up against him Rezin, his adversary
Here "Rezin" represents himself and his army. Alternate translation: "Therefore, Yahweh will bring Rezin and his army against the people of Israel" 
Rezin
This is the name of a man. See how you translated Rezin in [Isaiah 7:1]
will stir up his enemies
The phrase "stir up" is an idiom that means to incite them to attack. Alternate translation: "Yahweh will cause Israel's enemies to attack" 
Isaiah 12
They will devour Israel with open mouth
"Devour" is how wild animals eat their prey. Alternate translation: "Like a wild beast eating its prey, the army of the enemy will destroy the people of Israel" 
In all these things, his anger does not subside; his hand
"Even though all these things have happened, he is still angry, and his hand." See how you translated this in Isaiah 5:25.
his hand is still stretched out
Isaiah speaks as if Yahweh were a person about to hit another person with his fist. This is a metaphor for Yahweh punishing Israel. See how you translated this in Isaiah 5:25. Alternate translation: "he will still be ready to punish them" 
Isaiah 13
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
Isaiah 14
head and tail
Isaiah explains this metaphor in verse 15. The "head," the part of an animal a person would want to be, is "the leader and the noble man," and the "tail," the dirty part of the animal, is "the prophet who teaches lies." 
palm branch and reed
The "palm branch" grows high on the tree and is a metaphor for people who are important and rule others. The "reed" grows in shallow water and is a metaphor for people who are poor and unimportant and are ruled by others. 
Isaiah 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 16
Those who lead this people lead them astray
The leaders causing people to disobey is spoken of as if the leaders led them on the wrong path. Alternate translation: "The leaders of Israel have caused the people to disobey God" 
those who are led by them are swallowed up
This is a metaphor that can be stated in active form. Possible meanings are 1) Alternate translation: "those that they lead become confused" or 2) Alternate translation: "Yahweh destroys those that they lead" 
Isaiah 17
every mouth speaks foolish things
The word "mouth" refers to the person. Alternate translation: "every person speaks foolish things" 
In all these things, his anger does not subside; his hand
"Even though all these things have happened, he is still angry, and his hand." See how you translated this in Isaiah 5:25.
his hand is still stretched out
Isaiah speaks as if Yahweh were a person about to hit another person with his fist. This is a metaphor for Yahweh punishing Israel. See how you translated this in [Isaiah 5:25]
Isaiah 18
Wickedness burns like a fire; it devours the briers and thorns; it even burns the thickets of the forest
The people's evil deeds are spoken of as if they were a very destructive fire. This fire burns even the briers and thorns, plants that grow in places where people no longer live, and "the thickets of the forest" where no one has ever lived, because it has already destroyed the places where people were living. 
briers ... thorns
The words "briers" and "thorns" both refer to useless, thorny plants; they can be translated using one word. See how you translated these words in [Isaiah 7:23]
Isaiah 19
Through the fury of Yahweh of hosts the land is scorched
Translate "Yahweh of hosts" as in [Isaiah 1:9]
No man spares his brother
"No one stops himself from harming his own brother" or "Everyone harms even his own brother." To "spare" a person means to want to harm him but to not harm him.
Isaiah 20
They will grab food on the right hand ... on the left hand
"They will grab food that lies to the right of them ... that lies to the left of them." They will grab food wherever they can find it. 
Each will even eat the flesh of his own arm
Possible meanings are 1) people will be so hungry that they will want to eat or will actually eat their own arms or 2) the word "arm" is a metaphor for the person's neighbor. 
Isaiah 21
In all these things, his anger does not subside; his hand
"Even though all these things have happened, he is still angry, and his hand." See how you translated this in Isaiah 5:25.
his hand is still stretched out
Isaiah speaks as if Yahweh were a person about to hit another person with his fist. This is a metaphor for Yahweh punishing Israel. See how you translated this in [Isaiah 5:25]




ULB Translation Questions
Isaiah 9:1
What will happen to the one who was in anguish?
Her gloom will be dispelled. 
What lands did God humiliate in earlier times?
God humiliated the land of Zebulun and the land of Naphtali. 
What will God do to Zebulun and Naphtali in the later time?
He will make them glorious. 
Isaiah 9:2
On whom has the light shone?
The light has shone on those who have lived in the land of the shadow of death. 
Isaiah 9:6
What is the name of the one who will bear the rule on his shoulder?
His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, and Prince of Peace. 
Isaiah 9:7
How will he rule?
He will rule with justice and with righteousness. 
How long will he rule?
He will rule from this time onward and for evermore. 
Isaiah 9:9
What did Israel say in pride and with an arrogant heart?
Israel says, "The bricks have fallen, but we will rebuild with chiseled stone; the sycamores have been cut down, but we will put cedars in their place." 
Isaiah 9:10
What did Israel say in pride and with an arrogant heart?
Israel says, "The bricks have fallen, but we will rebuild with chiseled stone; the sycamores have been cut down, but we will put cedars in their place." 
Isaiah 9:11
Who did Yahweh raise up against Israel?
Yahweh raised up Rezin, the Arameans and the Philistines against Israel. 
Isaiah 9:12
Who did Yahweh raise up against Israel?
Yahweh raised up Rezin, the Arameans and the Philistines against Israel. 
After all this did Yahweh's anger subside?
No, Yahweh's anger did not subside. His hand was still stretched out to strike Israel. 
Isaiah 9:13
Did the people turn to Yahweh?
The people did not turn to Yahweh or seek him. 
Isaiah 9:15
Who were the "head" and "tail" that Yahweh was going to cut off in one day?
The leader and the noble man were the head; and the prophet that teaches lies was the tail. 
Isaiah 9:17
Why did the Lord not have compassion on their fatherless and widows?
He did not have compassion on them because everyone was a godless evildoer and every mouth spoke foolish things. 
After all this did Yahweh's anger subside?
No, Yahweh's anger did not subside. His hand was still stretched out to strike Israel. 
Isaiah 9:19
What happened as a result of Yahweh's overflowing anger?
Yahweh caused the land to be scorched and the people to become like fuel for the fire. 
Isaiah 9:21
What happened to Manasseh, Ephraim and Judah?
Manasseh and Ephraim devoured each other and they both attacked Judah. 
After all this did Yahweh's anger subside?
No, Yahweh's anger did not subside. His hand was still stretched out to strike Israel. 






Chapter 10

1 Woe to those who decree unjust decrees
and write unjust laws.
2 They deprive the needy of justice,
rob the poor of my people of their rights,
plunder widows,
and make the fatherless their prey!
3 What will you do on judgment day
when the destruction comes from far away?
To whom will you flee for help,
and where will you leave your wealth?
4 Nothing remains, and you crouch among the prisoners
or fall among the killed.
In all these things, his anger does not subside;
his hand is still stretched out.

5 Woe to the Assyrian, the rod of my anger,
the staff by whom I wield my fury!
6 I send him against a godless nation
and against the people who bear my overflowing wrath.
I order him to take the plunder, to take the prey,
and to trample them like mud in the streets.
7 But this is not what he intends,
nor does he think this way.
It is in his heart to destroy
and eliminate many nations.
8 For he says, "Are not all my princes kings?
9 Is not Kalno like Carchemish?
Is not Hamath like Arpad?
Is not Samaria like Damascus?
10 As my hand has overcome idolatrous kingdoms,
whose carved figures were greater than those of Jerusalem and Samaria,
11 just as I did to Samaria and her worthless idols,
will I not also do the same to Jerusalem and to her idols?"
12 When the Lord has finished his work on Mount Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the arrogant heart of the king of Assyria and his prideful looks. 13 For he says,
"By my strength and by my wisdom I acted.
I have understanding,
and I have removed the boundaries of the peoples.
I have stolen their treasures,
and like a bull I have brought down the inhabitants.
14 My hand has seized, as from a nest,
the wealth of nations,
and as one gathers abandoned eggs,
I gathered all the earth.
None fluttered their wings
or opened their mouth or chirped."

15 Will the ax boast about itself against the one who wields it?
Will the saw praise itself more than the one who cuts with it?
It is as if a rod could lift up those who raise it,
or as if a staff could lift up a person.
16 Therefore the Lord Yahweh of hosts
will send emaciation among his elite warriors;
and under his glory there will be kindled
a burning like fire.
17 The light of Israel will become a fire,
and his Holy One a flame;
it will burn and devour his thorns and briers
in one day.
18 Yahweh will consume the glory of his forest
and of his fruitful land, both soul and body;
it will be like when a sick man's life wastes away.
19 The remnant of the trees of his forest will be so few,
that a child could count them.

20 On that day, the remnant of Israel,
the family of Jacob that has escaped,
will no longer rely on the one
who defeated them,
but will indeed depend on Yahweh,
the Holy One of Israel.
21 A remnant of Jacob
will return to the mighty God.
22 For though your people, Israel, are like the sand of the seashore,
only a remnant of them will return.
Destruction is decreed,
as overflowing righteousness demands.
23 For the Lord Yahweh of hosts is about to carry out
the destruction determined throughout the land.
24 Therefore the Lord Yahweh of hosts says,
"My people who live in Zion,
do not fear the Assyrian.
He will strike you with the rod
and raise his staff against you, as the Egyptians did. 25 Do not fear him,
for in a very short time
my anger against you will end,
and my anger will lead to his destruction."

26 Then Yahweh of hosts will wield a whip against them,
as when he defeated Midian at the rock of Oreb.
He will raise his rod over the sea and lift it up
as he did in Egypt.
27 On that day, his burden is lifted from your shoulder
and his yoke from off your neck,
and the yoke will be destroyed
because of fatness. [1]


28 The enemy has come to Aiath
and has passed through Migron;
at Mikmash he has stored his provisions.
29 They have crossed over the pass
and they lodge at Geba.
Ramah trembles
and Gibeah of Saul has fled.
30 Cry aloud, daughter of Gallim!
Pay attention, Laishah!
Answer her, Anathoth!
31 Madmenah is fleeing,
and the inhabitants of Gebim run for safety.
32 This very day he will halt at Nob
and shake his fist
at the mountain of the daughter of Zion,
the hill of Jerusalem.

33 Behold, the Lord Yahweh of hosts
will lop off the boughs with a terrifying crash;
the tallest trees will be cut down,
and the lofty will be brought down.
34 He will chop down the thickets of the forest with an ax,
and Lebanon in his majesty will fall.
Footnotes
10:27 [1]The last line of this verse is difficult because it does not seem to fit the context. Some modern translations leave out 
Isaiah 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins with a prophecy that is a continuation of the prophecy beginning in 8:21. Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. ULB does this with the poetry in 10:1-11, 13-14, 15-19, 27-34. (See: prophet)
Special concepts in this chapter
Yahweh's sovereignty
Yahweh has so much power and authority that he controls all of the nations. He even controls the nations who do not worship him. He uses Assyria to punish the kingdom of Israel. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
There are many rhetorical questions in this chapter. Yahweh uses rhetorical questions to make statements about Israel's sin. The Assyrians use rhetorical questions in order to boast in their pride. (See: and sin)


Isaiah 01
to those who decree unjust decrees and write unjust laws
These two phrases mean basically the same thing. Alternate translation: "to those who make laws and decrees that are not fair to everyone" 
Isaiah 02
They deprive the needy of justice, rob the poor of my people of their rights
These two phrases mean basically the same thing. Alternate translation: "They are unjust to the poor and needy among my people" 
the needy
"poor people"
plunder widows
"take everything from women whose husbands have died"
make the fatherless their prey
Isaiah compares orphans to animals that other animals hunt and eat. This emphasizes that orphans are powerless and judges can easily harm them. Alternate translation: "harm children who do not have parents like an animal that goes after its prey" 
prey
Translated "prey" as in Isaiah 5:29.
Isaiah 03
What will you do on judgment day ... away?
Isaiah uses a question to scold those in Judah who harm the poor and weak people. Alternate translation: "You will be able to do nothing on judgment day ... away!" 
judgment day
"the day when Yahweh comes to judge you" or "the day when Yahweh punishes you"
To whom will you flee for help, and where will you leave your wealth?
Isaiah uses a question to scold those in Judah who harm the poor and weak people. Alternate translation: "You have nowhere to run for help, and you will have nowhere to hide your riches!" 
Isaiah 04
Nothing remains, and you crouch
Possible meanings are 1) "None of your wealth remains as you crouch" or 2) "You can do nothing else but crouch."
you crouch among the prisoners or fall among the killed
"your enemies will either take you as a prisoner or will kill you"
In all these things, his anger does not subside
"Even though all these things have happened, he is still angry." See how you translated this in Isaiah 5:25.
his hand is still stretched out
Isaiah speaks as if Yahweh were a person about to hit another person with his fist. This is a metaphor for Yahweh punishing Israel. See how you translated this in [Isaiah 5:25]
Isaiah 05
Woe
This word marks the beginning of God's announcement about a severe punishment against Assyria.
the Assyrian
This refers to the king of Assyria.
the rod of my anger, the staff by whom I wield my fury
Both of these phrases mean basically the same thing. Yahweh compares the king of Assyria to a weapon a person holds in his hand and hits other people with. It emphasizes that the king of Assyria and his army are a tool that Yahweh uses to punish Israel. Alternate translation: "who will be like a weapon in my hands that I will use to show my anger" 
Isaiah 06
I send him ... I order him
The word "him" here also refers to the king of Assyria. But it does not mean God is only sending the king; he is sending with him the army of Assyria. Alternate translation: "I send the army of Assyria ... I order them" 
against a godless nation and against the people who bear my overflowing wrath
"to attack a nation full of proud people who have made me very angry"
who bear my overflowing wrath
Yahweh speaks of his wrath as if it were more liquid than a container could hold; "the people" are trying to carry this container, but it is heavy, and Yahweh keeps pouring liquid in even after it starts to spill out. Alternate translation: "at whom I continue to be angry even after I have punished them" 
to take the plunder
"to take everything they have"
to take the prey
to take the people like prey. See how you translated "prey" in Isaiah 5:29.
trample them like mud
Possible meanings are 1) Yahweh compares the army of Assyria attacking Israel to people stomping through mud who do not care what happens to the mud. Alternate translation: "trample them until they become like mud" or 2) the people are stomping on other people so they are lying in the mud and unable to rise. This is a metaphor for completely defeating them. Alternate translation: "completely defeat them" 
Isaiah 07
But this is not what he intends, nor does he think this way
The meaning of "this" and "this way" can be made explicit. Alternate translation: "But the king of Assyria does not intend to do what I tell him, nor does he think that I am using him as my weapon" 
It is in his heart to destroy and eliminate many nations
The words "destroy" and "eliminate" mean basically the same thing. They are used for emphasis. Alternate translation: "He wants to completely destroy many nations" 
Isaiah 08
Are not all my princes kings?
The king of Assyria uses a question to emphasize what he believes everyone should already know. Alternate translation: "I have made captains of my army kings over lands I have conquered!" 
Isaiah 09
Is not Kalno like Carchemish? Is not Hamath like Arpad? Is not Samaria like Damascus?
The king of Assyria uses these questions for emphasis. Alternate translation: "Kalno is no different from Carchemish. Hamath is no different from Arpad. Samaria is no different from Damascus. I have conquered them all!" 
Kalno ... Carchemish ... Hamath ... Arpad
These are all names of cities. 
Isaiah 10
General Information:
Yahweh continues to quote what the king of Assyria says (Isaiah 10:8).
As my hand has overcome
"Hand" here is a reference to military strength. Alternate translation: "As my powerful army has defeated" or "As I have conquered" 
my
This refers to the king of Assyria.
whose carved figures were greater
During this time people believed that the greatness of an idol showed how powerful the kingdom that had built it was. The king of Assyria is saying that because the idols in Jerusalem are not as great as the idols of the kingdoms he has defeated, Jerusalem would be less able to defeat him than they were.
Isaiah 11
just as I did to Samaria and her worthless idols
The word "Samaria" refers to the people who lived there, and "her" refers to the city of Samaria. Cities and nations were often spoken of as if they were women. Alternate translation: "just as I did to the people of Samaria and their worthless idols" 
will I not also do the same to Jerusalem and to her idols?
The king of Assyria used this question to emphasize the certainty that he will conquer the people of Jerusalem. Alternate translation: "I will certainly do the same to Jerusalem and her idols!" 
Isaiah 12
When the Lord has finished his work on Mount Zion and on Jerusalem, I will punish
Yahweh speaks of himself as if he were someone else. "When I, the Lord, have finished my work on Mount Zion and on Jerusalem, I will punish"
his work on ... and on
his work of punishing. "punishing ... and punishing"
I will punish the fruit of the arrogant heart of the king of Assyria and his prideful looks
"I will punish the king of Assyria for the arrogant things he has said and the look of pride on his face"
Isaiah 13
For he says
"For the king of Assyria says"
I have removed ... I have stolen
Here the word "I" refers to the king of Assyria. He was the leader of the Assyrian army and took credit for what the army did at his command. Alternate translation: "my army has removed ... They have stolen" 
like a bull
"as strong as a bull." Some ancient texts read, "like a mighty man." 
I have brought down the inhabitants
Possible meanings are 1) the king of Assyria has shamed the people of the countries he conquered or 2) he has removed the kings of the nations so they no longer rule. 
I have brought
Here the word "I" refers to the king of Assyria. He was the leader of the Assyrian army and took credit for what the army did at his command. Alternate translation: "I and my army have brought" or "we have brought 
Isaiah 14
General Information:
Yahweh is still quoting the king of Assyria (Isaiah 10:13).
My hand has seized
The hand is a metonym for either the king's power or his army. Alternate translation: "In my power I have seized" or "My army has seized" 
My hand has seized, as from a nest, the wealth of nations
The king of Assyria compares taking the treasures from the nations to a person taking eggs out of a bird's nest. This emphasizes how easy it was for him and his army to conquer these other kingdoms. Alternate translation: "My army has stolen the wealth from the nations just as easily as a man takes eggs from a nest" 
as one gathers abandoned eggs, I gathered all the earth
The king of Assyria speaks of taking over nations as if he was gathering eggs. Alternate translation: "just as a person takes eggs from a nest when the bird is not there to protect them, my army has taken the treasures of every nation" 
None fluttered their wings or opened their mouth or chirped
This compares the nations to a bird who sits quietly while her eggs are taken. This emphasizes that the nations did nothing while the army of Assyria took all of their possessions. Alternate translation: "And like a bird that does not make a sound or flap her wings when someone steals her eggs, the nations did nothing as we took their treasure" 
Isaiah 15
Will the ax boast about itself against the one who wields it? Will the saw praise itself more than the one who cuts with it?
The speaker uses these questions to mock the king of Assyria. Alternate translation: "An ax cannot boast that it is better than the one who holds it. And a saw does not get more glory than the one who cuts with it." 
the saw
a sharp tool used for cutting wood
It is as if a rod could lift up those who raise it, or as if a staff could lift up a person
These phrases mean basically the same thing and are used to strengthen the meaning of the two questions before it. This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "And neither can a rod or staff lift the person who picks it up" 
Isaiah 16
Therefore the Lord Yahweh of hosts will send emaciation among his elite warriors
It is unclear whether Yahweh or Isaiah is speaking. This can be reworded so that the abstract noun "emaciation" is expressed as the verb "make weak." Alternate translation: "Therefore I, Lord Yahweh of hosts, will make the king's strongest soldiers weak" 
under his glory there will be kindled a burning like fire
Yahweh compares his punishment to a fire. This emphasizes that his punishment will completely destroy all the splendor and greatness of the kingdom of Assyria. Alternate translation: "I will destroy his greatness as if I were starting a fire to burn everything he is proud of" 
Isaiah 17
The light of Israel will become a fire
The phrase "light of Israel" refers to Yahweh. It is unclear whether Yahweh or Isaiah is speaking. Alternate translation: "I, Yahweh, the light of Israel, will become like a fire, able to destroy everyone that does not honor me" 
his Holy One a flame
"I, Yahweh, the Holy one of Israel, will become like a flame." See how you translated "Holy One" in Isaiah 1:4.
it will burn and devour his thorns and briers
"The fire will burn and devour the king of Assyria's thorns and briers." The speaker compares the king of Assyria's army to thorns and briers. This emphasizes how easily God will destroy them. Alternate translation: "I will destroy the Assyrians like a fire burning thorns and briers" 
thorns ... briers
The words "briers" and "thorns" both refer to useless, thorny plants; they can be translated using one expression. See how you translated these words in [Isaiah 7:23]
Isaiah 18
Yahweh will consume the glory of his forest and of his fruitful land
Possible meaning are 1) "Yahweh will destroy the great forests and farmlands in the nation of Assyria" or 2) "Yahweh will destroy the army of Assyria as a fire burns up great forests and farmlands." 
both soul and body
Possible meanings are 1) this emphasizes that God will completely destroy the forests and farmlands. Alternate translation: "completely" or 2) this means God will completely destroy the people of Assyria. The phrase "soul and body" refers to the spiritual part and the physical part of a person. 
it will be like when a sick man's life wastes away
This compares either the forests and farmlands of Assyria or the army of Assyria to a sick man as he lies in bed dying. This emphasizes how something so great can become weak and dying. Alternate translation: "they will be like a sick man who grows weak and dies" 
Isaiah 19
The remnant of the trees of his forest will be so few
"What remains of the trees in the king's forest will be so few"
Isaiah 20
On that day
This refers to the time when God does the things that are described in [Isaiah 10:16-19]
that has escaped
The meaning can be made explicit. Alternate translation: "that has escaped from the army of Assyria" 
will no longer rely on the one who defeated them
"will no longer rely on the king of Assyria, who harmed them"
Holy One
See how you translated this in Isaiah 1:4.
Isaiah 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 22
your people, Israel, are
Here "your" is singular. Possible interpretations are 1) God is speaking to Isaiah and "your" refers to Isaiah. Alternate translation: "your people Israel are" or 2) Isaiah or God is speaking to the nation of Israel and "your" refers to the nation. Alternate translation: "your people, O Israel, are" 
are like the sand of the seashore
This emphasizes that there were a great number of people of Israel. Alternate translation: "are too many to count, like the sand on the seashore" 
Destruction is decreed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has decreed that he will destroy most of those who live in Israel" 
as overflowing righteousness demands
This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "This must be done for the sake of perfect righteousness" or "Yahweh must do this because he is completely righteous"
Isaiah 23
carry out the destruction determined throughout the land
This can be translated in active form. Possible meanings are 1) Alternate translation: "destroy everything in the land just as he has determined to do" or 2) Alternate translation: "destroy the people in the land just as he has determined to do." 
determined
"decided"
Isaiah 24
the Assyrian
Isaiah speaks of the king of Assyria and his army as if he were one man. Alternate translation: "the king of Assyria and his army" 
He will strike you with the rod and raise his staff against you
The words "rod" and "staff" refer to pieces of wood that people use as clubs to beat animals and other people. Isaiah speaks of the way the Assyrians will rule over the Israelites as if the Assyrians were beating the Israelites with clubs. Alternate translation: "He will rule over you and make slaves of you" 
He will strike
The word "He" refers to "the Assyrian" which represents the king of Assyria and his army. Alternate translation: "He and his army will strike" 
rod ... staff
See how you translated these words in Isaiah.
as the Egyptians did
The full meaning can be made explicit. Alternate translation: "as the Egyptians ruled over your ancestors and made them slaves" 
Isaiah 25
my anger will lead to his destruction
The abstract noun "destruction" can be translated as a verb. Alternate translation: "I will destroy him because I am angry with him" 
Isaiah 26
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
will wield a whip against them
"will beat the Assyrians with a whip." God will not really use a whip. This refers to God's power to punish the Assyrians severely. Alternate translation: "will punish the Assyrians severely as if with a whip" 
as when he defeated Midian at the rock of Oreb
This refers to when God helped a man named Gideon defeat the army of Midian. 
He will raise his rod over the sea and lift it up as he did in Egypt
This speaks of God rescuing the people from the Assyrians as if they were the Egyptian army. This refers to when God caused the water of the Red Sea to split so the people of Israel could escape from the Egyptian army and so that the Egyptian army would drown in it. Alternate translation: "He will help you escape from the army of Assyria as he helped your ancestors escape the army of Egypt" 
Isaiah 27
his burden is lifted from your shoulder and his yoke from off your neck
"Yahweh will lift the burden that Assyria has put on your shoulder, and he will remove the yoke that they have put on your neck." These two phrases mean basically the same thing. The words "burden" and "yoke" refer to slavery. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will remove the Assyrians who oppress you and will stop them from making you their slaves" 
the yoke will be destroyed because of fatness
This expression suggests that the neck of the animal that is wearing the yoke will become too fat to fit the yoke any longer. This is a metaphor for Israel becoming so strong that the Assyrians can no longer rule them. This can be stated in active form. Alternate translation: "your neck will become so fat that it will break the yoke" or "you will become so strong that you will no longer be the Assyrians' slaves" 
Isaiah 28
has come ... has passed ... has stored
Isaiah speaks of these future events as though they have already happened. 
Aiath ... Migron ... Mikmash
These are all cities and villages near Jerusalem that the army of Assyria went through and caused trouble in. 
Isaiah 29
have crossed ... lodge ... trembles ... has fled
Isaiah speaks of these future events as though they have already happened. 
Geba ... Ramah ... Gibeah
These are all cities and villages near Jerusalem that the army of Assyria went through and caused trouble in. 
Ramah trembles and Gibeah of Saul has fled
Here "Ramah" and "Gibeah of Saul" refer to the people who lived in those cities. Alternate translation: "The people of Ramah tremble and the people of Gibeah of Saul have fled" 
Isaiah 30
daughter of Gallim
The word "daughter" here refers to the people who live in the city. Alternate translation: "Gallim" or "people of Gallim" 
Gallim ... Laishah ... Anathoth
These are names of more cities and villages near Jerusalem that the Assyrian army traveled through causing fear among the people. All of these refer to the people who live in these places. 
Isaiah 31
Madmenah ... Gebim
These are names of more cities and villages near Jerusalem that the Assyrian army traveled through causing fear among the people. All of these refer to the people who live in these places. 
Isaiah 32
Nob
This is the name of a village or city near Jerusalem that the Assyrian army traveled through causing fear among the people. It refers to the people who live in this place. 
he will halt at Nob and shake his fist
Here "he" and "his" refer to the king of Assyria and his soldiers. People would shake their fists at people whom they were threatening. Alternate translation: "the army of Assyria will stop at Nob and threaten" 
the mountain of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem
The words "mount" and "hill" are metonyms for the people who live on them. The words "mount of the daughter of Zion" mean almost the same thing as the words "hill of Jerusalem." See how they are translated in [Isaiah 2:14]
Isaiah 33
Behold
This can be translated as "Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
Yahweh of hosts
See how you translated this in Isaiah 1:9.
will lop off the boughs ... the lofty will be brought down
Isaiah speaks of the army of Assyria as if it were the tall trees in Lebanon. God will destroy the army like people cutting down the mighty trees of Lebanon. This emphasizes that though the army is strong, God has the power to destroy it. 
will lop off the boughs
"will cut off the big branches of the trees." In order to make it clear that this refers to the army of Assyria, it can be translated as a simile: He will destroy the army of Assyria like strong men cutting off the big branches of trees. 
with a terrifying crash
This can be reworded so that the abstract noun "crash" is expressed as the verb "make a noise." Alternate translation: "and the branches will crash down on the ground and make a terrifying noise" or "and the branches will fall to the ground with a very loud noise" 
the tallest trees will be cut down
This can be stated in active form. Alternate translation: "he will cut down the tallest trees" 
the tallest trees
This is a metaphor for "the strongest soldiers." 
the lofty will be brought down
This can be stated in active form. Alternate translation: "he will bring down the lofty people" 
lofty
proud
Isaiah 34
He will chop down the thickets ... and Lebanon in his majesty will fall
Isaiah speaks of the army of Assyria as if it were the tall trees in Lebanon. God will destroy the army like people cutting down the mighty trees of Lebanon. This emphasizes that though the army is strong, God has the power to destroy it. 
the thickets of the forest
"the dense shrubs in the forest." This is possibly a metaphor for those people who are not well known. 
Lebanon in his majesty will fall
"the forests of Lebanon will no longer be so grand." This is possibly a metaphor for the Assyrian army. Alternate translation: "Yahweh will defeat the army of Assyria, as mighty as it is" 




ULB Translation Questions
Isaiah 10:5
Who was the club of Yahweh's anger and the rod by whom Yahweh wielded his fury?
The Assyrian was the club of Yahweh's anger and the rod by whom he wielded his fury. 
Isaiah 10:6
What did Yahweh order the Assyrian to do?
He ordered the Assyrian to take the spoil, take the prey and to trample Israel like mud in the streets. 
Isaiah 10:7
What did the Assyrian intend?
It was in the Assyrian's heart to destroy and eliminate many nations. 
Isaiah 10:12
What did the Lord say he would do when he finished his work on Mt. Zion and in Jerusalem?
The Lord said he would punish the speech of the arrogant heart of the king of Assyria and his prideful looks. 
Isaiah 10:13
Why did the king of Assyria think he was successful?
The king of Assyria thought he was successful because of his strength, wisdom, and understanding. 
Isaiah 10:16
What was the Lord God going to do among Assyria's elite warriors?
The Lord God was going to send emaciation among them. 
Isaiah 10:18
What did Yahweh say he would consume in Assyria?
Yahweh said he would consume the glory of his forest and of his fruitful land. 
Isaiah 10:20
What would the remnant of Israel rely upon after they escape?
The remnant that escaped would no longer rely on him who struck them, but would indeed depend on Yahweh. 
Isaiah 10:24
Why did the Lord God tell the people who lived in Zion not to fear the Assyrian?
He told them not to fear the Assyrian because in a very short time the Lord's anger against those in Zion would end and the Lord's anger would be toward Assyria's destruction. 
Isaiah 10:25
Why did the Lord God tell the people who lived in Zion not to fear the Assyrian?
He told them not to fear the Assyrian because in a very short time the Lord's anger against those in Zion would end and the Lord's anger would be toward Assyria's destruction. 
Isaiah 10:27
What was to happen on the day when Yahweh would wield his whip against Assyria and on the day Yahweh would raise his rod over the sea to lift it up?
On that day the burden would be lifted from their shoulder and the yoke from off their neck. 






Chapter 11

1 A shoot will sprout from the stump of Jesse,
and a branch out of his roots will bear fruit.
2 The Spirit of Yahweh will rest upon him,
the Spirit of wisdom and understanding,
the Spirit of instruction and might,
the Spirit of knowledge and of the fear of Yahweh.
3 His delight will be the fear of the Lord;
he will not judge by what his eyes see,
nor decide by what his ears hear.
4 Instead, he will judge the poor with righteousness
and decide fairly for the humble of the earth.
He will strike the earth with the rod of his mouth,
and with the breath of his lips he will kill the wicked.
5 Righteousness will be the belt of his waist,
and faithfulness the belt around his hips.

6 The wolf will live with the lamb,
and the leopard will lie down with the young goat;
the calf, the young lion, and the fattened calf together,
and a little child will lead them.
7 The cow and the bear will graze together,
and their young will lie down together.
The lion will eat straw like the ox.
8 A baby will play over the hole of the asp,
and the weaned child will put his hand on the den of the adder.
9 They will not hurt nor destroy
on all my holy mountain;
for the earth will be full of knowledge of Yahweh,
as the waters cover the sea.
10 On that day, the root of Jesse will stand as a signal flag for the peoples. The nations will seek him out, and his resting place will be glorious. 11 On that day, the Lord will again extend his hand to recover the remnant of his people who remain in Assyria, Egypt, Pathros, Cush, Elam, Shinar, Hamath, and the islands of the sea.

12 He will set up a signal flag for the nations
and will gather the outcasts of Israel
and the dispersed of Judah
from the four corners of the earth.
13 He will turn aside the envy of Ephraim,
and hostilities of Judah will be cut off.
Ephraim will not envy Judah,
and Judah will no longer be hostile to Ephraim.
14 Instead they will swoop down on the Philistine hills on the west,
and together they will plunder the people of the east.
They will possess Edom and Moab,
and the people of Ammon will obey them.
15 Yahweh will completely destroy
the gulf of the Sea of Egypt.
With his scorching wind he will wave his hand
over the Euphrates River
and will divide it into seven streams,
so it can be crossed over in sandals.
16 There will be a highway for the remnant of his people
that return from Assyria,
as there was for Israel in their coming up
from the land of Egypt.









Chapter 12
1 On that day you will say,
"I will give thanks to you, Yahweh.
For though you were angry with me,
your wrath has turned away,
and you have comforted me.
2 See, God is my salvation;
I will trust and will not fear,
for Yah, yes, Yahweh is my strength and song.
He has become my salvation." [1]
3 With joy you will draw water
from the wells of salvation.
4 On that day you will say,
"Give thanks to Yahweh and call upon his name;
declare his deeds among the peoples,
proclaim that his name is exalted.
5 Praise Yahweh in song, for he has done majestic things;
let this be known throughout the earth.
6 Cry aloud and shout for joy, you inhabitants of Zion,
for great in your midst is the Holy One of Israel."
Footnotes
12:2 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.









Chapter 13
1 A declaration about Babylon, that Isaiah son of Amoz received:

2 On the bare mountain set up a signal flag,
cry aloud to them,
wave your hand for them
to go into the gates of the nobles.
3 "I have commanded my consecrated ones;
I have summoned my mighty ones to vent my anger—
those who rejoice in my triumph.

4 The noise of a multitude in the mountains,
as of many people!
The noise of a tumult of the kingdoms
like many nations gathered together!
Yahweh of hosts is mustering
the army for the battle.
5 They come from a far country,
from way over the horizon.
It is Yahweh with his instruments of indignation,
to destroy the whole land.

6 Wail, for the day of Yahweh is near;
it comes with destruction from the Almighty.
7 Therefore all hands hang limp,
and every heart melts.
8 They will be terrified;
pain and agony will seize them,
like a woman in labor.
They will look in amazement at one another;
their faces will be aflame.

9 See, the day of Yahweh comes
with cruel wrath and overflowing anger,
to make the land a desolation
and to exterminate the sinners from it.
10 The stars of heaven and the constellations
will not give their light.
The sun will be darkened even from dawn,
and the moon will not shine.
11 I will punish the world for its evil
and the wicked for their iniquity.
I will put an end to the arrogance of the proud
and will abase the arrogance of the ruthless.
12 I will make men more rare than fine gold
and mankind harder to find than the pure gold of Ophir.
13 Therefore I will make the heavens tremble,
and the earth will be shaken out of its place,
by the fury of Yahweh of hosts,
and on the day of his fierce anger.

14 Like a hunted gazelle or like a sheep
with no one to gather them,
every man will turn toward his own people
and will flee to his own land.
15 Every one who is found will be thrust through,
and every one who is swept up will die by the sword.
16 Their infants also will be dashed in pieces before their eyes.
Their houses will be plundered and their wives raped.

17 Look, I am about to stir up the Medes to attack them,
who will not be concerned about silver,
nor do they delight in gold.
18 Their bows will strike down the young men;
they will have no mercy on the fruit of the womb
and they will not look with pity on children.
19 Then Babylon, the most admired of kingdoms,
the splendor of Chaldean arrogance,
will be overthrown by God
like Sodom and Gomorrah.
20 It will never be inhabited
or lived in from generation to generation.
The Arab will not pitch his tent there,
nor will shepherds have their flocks rest there.
21 But wild animals of the desert will lie there.
Their houses will be full of owls;
and ostriches and wild goats will skip about there.
22 Hyenas will cry in their fortresses,
and jackals in the beautiful palaces.
Her time is near,
and her days will not be delayed.









Chapter 14

1 Yahweh will have compassion on Jacob;
he will again choose Israel
and restore them into their own land.
Foreigners will join with them
and attach themselves to the house of Jacob.
2 The nations will bring them to their own place.
Then the house of Israel will take possession of them
in the land of Yahweh as male servants and female servants.
They will take captive those who had captured them,
and they will rule over their oppressors.
3 On the day that Yahweh gives you rest from your suffering and anguish, and from the hard labor which you were required to perform, 4 you will sing this taunt song against the king of Babylon,
"How the oppressor has come to an end,
the proud fury ended! [1]
5 Yahweh has broken the staff of the wicked,
the scepter of those rulers,
6 that struck the peoples in wrath
with unceasing blows,
that ruled the nations in anger,
with an attack that was unrestrained.
7 The whole earth is at rest and is quiet;
they begin celebrating with singing.
8 Even the cypress trees rejoice over you
with the cedars of Lebanon;
they say, 'Since you are laid low,
no woodcutter comes up to cut us down.'

9 Sheol below is eager
to meet you when you go there.
It arouses the dead for you,
all the leaders of the earth,
making them rise up from their thrones,
all the kings of the nations.
10 They all will speak and say to you,
'You have become as weak as us.
You have become like us.
11 Your pomp has been brought down to Sheol
with the sound of your lutes.
Maggots are spread under you,
and worms cover you.'

12 How you are fallen from heaven,
daystar, son of the dawn!
How you are cut down to the ground,
you who made the nations weak!
13 You had said in your heart,
'I will ascend into heaven,
I will exalt my throne
above the stars of God,
and I will sit on the mount of assembly,
in the far reaches of the north.
14 I will ascend above the heights of the clouds;
I will make myself like the Most High God.'
15 Yet you are now brought down to Sheol,
to the depths of the pit.

16 Those who see you will gaze at you
and they will pay attention to you.
They will say, 'Is this the man who made the earth tremble,
who shook kingdoms,
17 who made the world like a wilderness, who overthrew its cities
and did not let his prisoners go home?'

18 All the kings of the nations,
all of them lie down in honor, each one in his own tomb.
19 But you are cast out of your grave
like an abhorrent branch.
Those who were killed cover you like a garment,
those pierced by the sword,
who go down to the stones of the pit
like a trampled corpse.
20 You will not join them in burial,
because you have destroyed your land
and killed your people.
The offspring of evildoers will never be mentioned again."
21 Prepare your slaughter for his children,
for the iniquity of their ancestors,
so they will not rise up and possess the earth
and fill the whole world with cities.

22 "I will rise up against them—
this is the declaration of Yahweh of hosts.
I will cut off from Babylon name, descendant, and posterity—
this is Yahweh's declaration.
23 I will also make her into a possession of owls,
and into pools of water,
and I will sweep her with the broom of destruction—
this is the declaration of Yahweh of hosts."
24 Yahweh of hosts has sworn,
"Surely, as I have intended, so it will come about;
and as I have purposed, so it will be:
25 I will break the Assyrian in my land,
and on my mountains trample him underfoot.
Then his yoke will be lifted from off them
and his burden from off their shoulder."

26 This is the plan that has been devised for the whole earth,
and this is the hand that is raised over all the nations.
27 For Yahweh of hosts has planned this; who will stop him?
His hand is raised, and who will turn it back?
28 In the year that king Ahaz died this declaration came:

29 Do not rejoice, all you Philistines,
that the rod that struck you is broken.
For out of the serpent's root will grow an adder,
and his offspring will be a fiery flying serpent.
30 The firstborn of the poor will graze their sheep in my pastures,
and the needy will lie down in safety.
I will kill your root with famine
that will put to death all your survivors.

31 Wail, gate; cry, city;
all of you will melt away, Philistia.
For out of the north comes a cloud of smoke,
and there is no straggler in his ranks.
32 How will they respond
to the messengers of that nation?
"Yahweh has founded Zion,
and in her the afflicted of his people will find refuge."
Footnotes
14:4 [1]Because the Hebrew translated as 









Chapter 15
1 A declaration about Moab.
Indeed, in one night
Ar of Moab is laid waste and destroyed;
indeed, in one night
Kir of Moab is laid waste and destroyed.
2 They have gone up to the temple,
the people of Dibon went up to the heights to weep;
Moab wails over Nebo and over Medeba.
All their heads are shaved bare
and all their beards are cut off.
3 In their streets they wear sackcloth;
on their housetops and in the square
everyone wails, melting in weeping.
4 Heshbon and Elealeh call out for help;
their sound is heard as far as Jahaz.
So the armed men of Moab cry out for help;
they tremble within themselves.

5 My heart cries out for Moab;
her fugitives flee to Zoar
and to Eglath Shelishiyah.
They go up the ascent of Luhith weeping;
on the road to Horonaim
they raise a cry of distress over their destruction.
6 The waters of Nimrim are a desolation;
the grass is withered;
the vegetation has dried up;
there is no more green grass.
7 The abundance they have grown and stored
they carry away over the brook of the poplars.
8 The cry has gone around the territory of Moab;
the wailing as far as Eglaim and Beer Elim.
9 For the waters of Dimon are full of blood;
but I will bring even more upon Dimon.
A lion will attack those who escape from Moab
and also those remaining in the land.









Chapter 16

1 Send rams to the ruler of the land
from Selah in the wilderness,
to the mount of the daughter of Zion.
2 As wandering birds,
as a scattered nest,
so the women of Moab are
at the fords of the Arnon River.

3 "Give instruction, execute justice;
provide some shade like night in the middle of the day;
hide the outcasts;
do not betray the fugitives.
4 Let them live among you, the outcasts from Moab;
be a hiding place for them from the destroyer."

For the oppression will stop,
and destruction will cease,
those who trample will disappear from the land.
5 A throne will be established in covenant faithfulness;
and one from David's tent will faithfully sit there.
He will judge as he seeks justice and does righteousness.


6 We have heard of Moab's pride, his arrogance,
his boasting, and his anger.
But his boastings are empty words.
7 So Moab wails for Moab—they all wail!
Mourn, you who are utterly destroyed,
for the raisin cakes of Kir Hareseth.
8 The fields of Heshbon have dried up
as well as the vines of Sibmah.
The rulers of the nations
have trampled the choice vines
that reached to Jazer
and spread into the desert.
Its shoots spread abroad;
they went over to the sea.
9 Indeed I will weep along with Jazer
for the vineyard of Sibmah.
I will water you with my tears,
Heshbon and Elealeh.
For on your fields of summer fruits and harvest
I have ended the shouts of joy.
10 Gladness and joy are taken away from the fruit tree groves;
and there is no singing, or shouts in the vineyards.
No one treads out wine in the presses,
for I have put an end to the shouts of the one who treads.
11 So my heart sighs like a harp for Moab,
and my inward being for Kir Hareseth.
12 When Moab wears himself out on the high place
and enters his sanctuary to pray,
his prayers will accomplish nothing.
13 This is the word that Yahweh spoke concerning Moab previously. 14 Again Yahweh speaks, "Within three years, the glory of Moab will be dishonored; in spite of his many people, the remnant will be very few and insignificant."









Chapter 17
1 A declaration about Damascus.
Behold, Damascus is taken away from being a city,
and it shall be a fallen ruin.
2 The cities of Aroer will be abandoned.
They will be places for flocks to lie down,
and no one will frighten them.
3 Fortified cities will disappear from Ephraim,
the kingdom from Damascus,
and the remnant of Aram—
they will be like the glory of the people of Israel—
this is the declaration of Yahweh of hosts.

4 It will come about on that day
that the glory of Jacob will become thin,
and the fatness of his flesh will become lean.
5 It will be as when a harvester gathers the standing grain,
and his arm reaps the heads of grain.
It will be as when one gleans heads of grain
in the Valley of Rephaim.
6 Gleanings will be left,
however, as when the olive tree is shaken:
two or three olives in the top of the uppermost bough,
four or five in the highest branches of a fruitful tree—
this is the declaration of Yahweh, the God of Israel.

7 On that day men will look toward their Maker,
and their eyes will look to the Holy One of Israel.
8 They will not look to the altars,
the work of their hands,
nor will they look to what their fingers have made,
the Asherah poles or the sun images.
9 On that day their strong cities will be like the abandoned wooded slopes on the hill summits, which were abandoned because of the people of Israel, and they will become a desolation.

10 For you have forgotten the God of your salvation,
and have ignored the rock of your refuge.
So you plant pleasant plants,
and set out vine branches received from a stranger.
11 But though on the day you plant them you hedge them in,
and though in the morning your seed grows,
the harvest will fail on a day of grief
and of desperate sorrow.

12 Woe! The uproar of many peoples,
who roar like the roaring of the seas,
and the rushing of nations,
who rush like the rushing of mighty waters!
13 The nations will roar like the rushing of many waters,
but he will rebuke them and they will flee far away,
they will be chased before the wind like chaff on the mountains,
and like weeds whirling before a storm.
14 In the evening, see, terror!
Before the morning they will be gone!
This is the portion of those who loot us,
the lot of those who rob us.









Chapter 18

1 Woe to the land of the rustling of wings,
which is along the rivers of Cush;
2 who send ambassadors by the sea,
in vessels of papyrus on the waters.
Go, you swift messengers,
to a nation tall and smooth,
to a people feared far and near,
a nation strong and treading down,
whose land the rivers divide.

3 All you inhabitants of the world
and you who live on the earth,
when a signal flag is lifted up on the mountains, look;
and when the ram's horn is blown, listen.

4 This is what Yahweh said to me,
"I will quietly observe from my home,
like the simmering heat in sunlight,
like a cloud of mist in the heat of harvest.
5 Before the harvest, when the blossoming is over,
and the flower is ripening into a grape,
he will cut off the sprigs with pruning hooks,
and he will cut down and take away the spreading branches.
6 They will be left together for the birds of the mountains
and for the animals of the earth.
The birds of prey will spend the summer on them,
and all the animals of the earth will spend harvest time on them."
7 At that time tribute will be brought to Yahweh of hosts
 
from a people tall and smooth,
from a people feared far and near,
nation strong and trampling down,
whose land the rivers divide,
 
to the place of the name of Yahweh of hosts, to Mount Zion.









Chapter 19
1 A declaration about Egypt.
See, Yahweh rides on a swift cloud
and is coming to Egypt;
the idols of Egypt quake before him,
and the hearts of the Egyptians melt within themselves.

2 "I will stir up Egyptians against Egyptians:
A man will fight against his brother,
and a man against his neighbor;
city will be against city,
and kingdom against kingdom.
3 The spirit of Egypt will be weakened from within.
I will destroy his advice,
though they sought the advice of idols,
dead men's spirits, sorcerers, and spiritists.
4 I will give the Egyptians
into the hand of a severe master,
and a strong king will rule over them—
this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts."

5 The waters of the sea will dry up,
and the river will dry up and become empty.
6 The rivers will become foul;
the streams of Egypt will dwindle and dry up;
the reeds and flags will wither away.
7 The reeds along the Nile,
at the mouth of the Nile,
and every sown field beside the Nile will become parched,
will be driven away, and will be no more.
8 The fishermen will wail and mourn,
and all who cast a hook into the Nile will mourn,
and those who spread nets on the waters will waste away.
9 The workers in combed flax
and those who weave white cloth will turn pale.
10 The cloth workers of Egypt will be crushed;
all who work for wages will be grieved within themselves.

11 The princes of Zoan
are completely foolish.
The advice of the wisest advisors of Pharaoh
has become stupid.
How can you say to Pharaoh,
"I am the son of wise men, a son of ancient kings?"

12 Where then are your wise men?
Let them tell you and make known
what Yahweh of hosts plans concerning Egypt.
13 The princes of Zoan have become fools,
the princes of Memphis are deceived;
they have made Egypt go astray,
who are the cornerstones of her tribes. [1]
14 Yahweh has mixed a spirit of distortion into her midst,
and they have led Egypt astray in all she does,
like a drunk staggering in his vomit.
15 There is nothing anyone can do for Egypt,
whether head or tail, palm branch or reed.
16 In that day, the Egyptians will be like women. They will tremble and fear because of the upraised hand of Yahweh of hosts that he raises over them. 17 The land of Judah will become a cause of staggering to Egypt. Whenever anyone reminds them of her, they will be afraid, because of the plan of Yahweh of hosts, that he is planning against them. 18 In that day there will be five cities in the land of Egypt that speak the language of Canaan and swear allegiance to Yahweh of hosts. One of these will be called The City of the Sun. [2]
19 In that day there will be an altar to Yahweh in the middle of the land of Egypt, and a stone pillar at the border to Yahweh. 20 It will be as a sign and a witness to Yahweh of hosts in the land of Egypt. When they cry to Yahweh because of oppressors, he will send them a savior and a defender, and he will deliver them. 21 Yahweh will become known to Egypt, and the Egyptians will acknowledge Yahweh on that day. They will worship with sacrifices and offerings, and will make vows to Yahweh and fulfill them. 22 Yahweh will afflict Egypt, afflicting and healing. They will return to Yahweh; he will hear their prayer and will heal them.
23 In that day there will be a highway from Egypt to Assyria, and the Assyrian will come to Egypt, and the Egyptian to Assyria; and the Egyptians will worship with the Assyrians. 24 In that day, Israel will be the third with Egypt and Assyria, a blessing in the midst of the earth; 25 Yahweh of hosts will bless them and say, "Blessed be Egypt, my people; Assyria, the work of my hands; and Israel, my inheritance."
Footnotes
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Chapter 20
1 In the year that Tartan came to Ashdod, when Sargon the king of Assyria sent him, he fought against Ashdod and took it. 2 At that time Yahweh spoke by Isaiah son of Amoz and said, "Go and remove the sackcloth from your waist, and take your sandals off your feet." He did so, walking naked and barefoot. 3 Yahweh said, "Just as my servant Isaiah has walked naked and barefoot for three years, it is a sign and a wonder concerning Egypt and concerning Cush— 4 in this way the king of Assyria will lead away the captives of Egypt, and the exiles of Cush, young and old, naked and barefoot, and with buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 5 They will be dismayed and ashamed, because of Cush their hope and of Egypt their glory. 6 The inhabitants of these coasts will say on that day, 'Indeed, this was our source of hope, where we fled for help to be rescued from the king of Assyria, and now, how can we escape?'"
Isaiah 20 General Notes
Important figures of speech in this chapter
Naked and barefoot
This is an image used in this chapter to describe Assyria's victory over Egypt and Ethiopia. While they will be defeated, they will not be totally destroyed. Instead, they will be left with nothing. 


Isaiah 01
Tartan
the name of the chief commander of the armies of Assyria 
Sargon
the name of the king of Assyria
he fought against Ashdod and took it
Ashdod refers to the army of Ashdod. Alternate translation: "he fought against the army of Ashdod and defeated it" 
Isaiah 02
walking naked and barefoot
"walking around without clothes and without sandals." Here the word "naked" probably refers to wearing only his undergarments.
Isaiah 03
a wonder
"a warning"
Isaiah 04
the king of Assyria will lead away the captives
The king orders his army to do this task. Alternate translation: "the king of Assyria will have his army lead away the captives" 
will lead away the captives of Egypt, and the exiles of Cush
It can be stated clearly that they will first attack and capture people. Alternate translation: "will attack Egypt and Cush and capture their people and lead them away" 
to the shame of Egypt
Egypt refers to the people of Egypt. Alternate translation: "which will bring shame on the people of Egypt" 
Isaiah 05
dismayed and ashamed
"afraid and put to shame"
because of Cush their hope and of Egypt their glory
Hope and glory refer to their trust in the military power of these countries. Alternate translation: "because they had trusted in the power of the armies of Cush and Egypt" 
Isaiah 06
The inhabitants of these coasts
the people who lived in the lands bordering the Mediterranean Sea
where we fled for help to be rescued
This can be stated in active form. Alternate translation: "where we fled to so they would rescue us" 
now, how can we escape?
The author uses this question to emphasize how hopeless their situation was. Alternate translation: "now there is no way for us to escape!" 




ULB Translation Questions
Isaiah 20:1
What happened when Tartan came to Ashdod?
Tartan fought against Ashdod and took it. 
Who sent Tartan to Ashdod?
Sargon the king of Assyria sent Tartan to Ashdod. 
Isaiah 20:2
What did Yahweh tell Isaiah to do when Tartan took Ashdod?
Yahweh told Isaiah to remove his sackloth and sandals and walk naked and barefoot. 
Isaiah 20:3
Why was Isaiah told to walk naked?
This was to be a sign that the captives of Egypt and the exiles of Ethiopia were going to be lead away naked and barefoot by the king of Assyria. 
Isaiah 20:4
Why was Isaiah told to walk naked?
This was to be a sign that the captives of Egypt and the exiles of Ethiopia were going to be lead away naked and barefoot by the king of Assyria. 
Isaiah 20:5
What will happen to those who put their hope in Ethiopia and Egypt?
They will be dismayed and ashamed. 
Isaiah 20:6
What will happen to those who put their hope in Ethiopia and Egypt?
They will be dismayed and ashamed. 






Chapter 21
1 A declaration about the desert by the sea.

Like stormwinds sweeping through the Negev it comes
passing through from the wilderness, from a terrible land.

2 A severe vision has been given to me:
the treacherous man deals treacherously,
and the destroyer destroys.
Go up and attack, Elam; besiege, Media;
I will stop all her groaning.

3 Therefore my loins are filled with pain;
pains like the pains of a woman in labor
have taken hold of me;
I am bowed down by what I heard;
I am disturbed by what I saw.
4 My heart pounds; I shake with fear.
Twilight was my desire, but it brought me terror.

5 They prepare the table,
they spread rugs and eat and drink;
arise, princes,
anoint your shields with oil.
6 For this is what the Lord said to me,
"Go, post a watchman;
he must report what he sees.
7 When he sees a chariot, a pair of horsemen,
riders on donkeys, and riders on camels,
then he must pay attention
and be very alert."
8 The watchman cries out, [1]
"Lord, on the watchtower I stand all day, every day,
and at my post I stand all night long."
9 Here comes a chariot with a man and a pair of horsemen.
He calls out, "Babylon has fallen, fallen,
and all the carved figures of its gods
are broken to the ground."

10 My threshed and winnowed ones,
children of my threshing floor!
What I have heard from Yahweh of hosts,
the God of Israel, I have declared to you.
11 A declaration about Dumah.
One calls to me from Seir,
"Watchman, what is left of the night?
Watchman, what is left of the night?"
12 The watchman said,
"The morning comes and also the night.
If you want to ask, then ask;
and come back again."
13 A declaration about Arabia.
In the wilderness of Arabia you spend the night,
you caravans of Dedanites.
14 Bring water for the thirsty;
inhabitants of the land of Tema,
meet the fugitives with bread.
15 For they have fled from the sword,
from the drawn sword,
from the bent bow,
and from the weight of war.
16 For this is what the Lord said to me, "Within a year, as a laborer hired for a year would see it, all the glory of Kedar will end. 17 Only a few of the archers, the warriors of Kedar will remain," for Yahweh, the God of Israel, has spoken.
Footnotes
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Chapter 22
1 A declaration about the Valley of Vision:
What is the reason that you have all gone up
to the housetops?
2 Is it so you may hear a city full of noises,
a town full of revelry?
Your dead were not killed with the sword,
and they did not die in battle.
3 All your rulers fled away together,
but they were captured without using a bow;
all of them were captured together,
though they had fled far away.
4 Therefore I said, "Do not look at me,
I will weep bitterly;
do not try to comfort me concerning the destruction
of the daughter of my people."

5 For there is a day of tumult, treading down,
and confusion for the Lord Yahweh of hosts,
in the Valley of Vision,
a breaking down of the walls,
and people crying out to the mountains.
6 Elam takes up the quiver,
with chariots of men and horsemen,
and Kir lays the shield bare.
7 It will come about that your choicest valleys
will be full of chariots,
and the horsemen will take their positions at the gate.

8 He took away the protection of Judah;
and you looked in that day
to the weapons in the Palace of the Forest.
9 You saw the breaches of the city of David,
that they were many,
and you collected the water
of the lower pool.
10 You counted the houses of Jerusalem,
and you tore down the houses to fortify the wall.
11 You made a reservoir between the two walls
for the water of the old pool.
But you did not consider the city's maker,
who had planned it long ago.

12 The Lord Yahweh of hosts called on that day
for weeping, for mourning,
for shaved heads, and the wearing of sackcloth.
13 But look, there is celebration and gladness,
killing cattle and slaughtering sheep,
eating meat and drinking wine:
"Let us eat and drink, for tomorrow we will die."

14 This was revealed in my ears by Yahweh of hosts:
"Surely this iniquity will not be forgiven you,
even when you die,"
says the Lord Yahweh of hosts.
15 The Lord Yahweh of hosts, says this,
"Go to this administrator, to Shebna,
who is over the house, and say,
16 'What are you doing here and who gave you permission
to cut out a tomb for yourself,
hewing out a grave on the heights
and carving out a resting place in the rock?'"

17 See, Yahweh is about to throw you, a mighty man,
about to throw you down; he will grasp you tightly.
18 He will surely wind you round and round,
and toss you like a ball into a vast country.
There you will die, and there your glorious chariots will be;
you will be the shame of your master's house!
19 "I will force you out of your office and from your station.
You will be pulled down.
20 It will come about on that day that I will call my servant Eliakim son of Hilkiah. 21 I will clothe him with your tunic and put on him your sash, and I will transfer your authority into his hand. He will be a father to the inhabitants of Jerusalem and to the house of Judah. 22 I will place the key of the house of David on his shoulder; he will open, and none will shut; he will shut, and none will open. 23 I will fasten him, a peg in a secure place, and he will become a seat of glory for his father's house. 24 They will hang on him all the glory of his father's house, the offspring and descendants, every small container from the cups to all the jugs.
25 On that day—this is the declaration of Yahweh of hosts—the peg driven in a firm place will give way, break off, and fall, and the load that was on it will be cut off—for Yahweh has spoken.









Chapter 23
1 A declaration about Tyre:
Wail, you ships of Tarshish;
Tyre has been devastated,
with neither home nor harbor;
from the land of Cyprus
it has been revealed to them. [1]

2 Be silent, you inhabitants of the coast;
the merchant of Sidon,
who travels over the sea, has filled you. [2]
3 Upon the great waters
was the grain of Shihor,
the harvest of the Nile was her produce;
and it became the commerce of the nations.

4 Be ashamed, Sidon; for the sea has spoken,
the fortress of the sea. He says,
"I have not labored nor given birth,
nor have I raised young men nor brought up young women."
5 When the report comes to Egypt,
they will be grieved concerning Tyre.

6 Cross over to Tarshish;
wail, you inhabitants of the coast.
7 Has this happened to you, the joyful city,
whose origin is from ancient times,
whose feet carried her far away
to foreign places to settle?
8 Who has planned this against Tyre,
the giver of crowns,
whose merchants are princes,
whose traders are the honored ones of the earth?
9 Yahweh of hosts has planned it
to dishonor her pride and all her glory,
to shame all her honored ones of the earth.

10 Plow your land, as one plows the Nile,
daughter of Tarshish.
There is no longer a marketplace in Tyre. [3]
11 Yahweh has reached out with his hand over the sea,
and he has shaken the kingdoms;
he has given a command concerning Phoenicia,
to destroy the strongholds.
12 He said, "You will not rejoice again,
oppressed virgin daughter of Sidon;
arise, pass over to Cyprus;
but neither there you will have rest."
13 See the land of the Chaldeans.
This people has ceased to be;
the Assyrians have made it
a wilderness for wild animals.
They set up their siege towers;
they demolished its palaces;
they made it a heap of ruins.

14 Wail, you ships of Tarshish;
for your refuge has been destroyed.
15 In that day, Tyre will be forgotten for seventy years, like the days of a king. After the end of seventy years there will happen in Tyre something like in the song of the prostitute.

16 Take a harp, go about the city,
you forgotten prostitute;
play it well, sing many songs,
so that you may be remembered.
17 It will come about that after seventy years, Yahweh will help Tyre, and she will start making her prostitute's wages again by doing the work of a prostitute, and she will offer her services to all the kingdoms of the earth. 18 Her profits and prostitute's wages will be set apart to Yahweh. They will not be stored up or kept in the treasury, for her profits will be given to those who live in Yahweh's presence and will be used to supply them with abundant food and so they can have the best quality clothing.
Footnotes
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Chapter 24

1 Look, Yahweh is about to empty the earth,
to devastate it, mar its surface, and scatter its inhabitants.
2 It will come about that, as with the people, so with the priest;
as with the servant, so with his master;
as with the servant girl, so with her mistress;
as with the buyer, so with the seller;
as with the creditor, so with the debtor;
as with the receiver of interest, so with the giver of interest.
3 The earth will be completely devastated and completely plundered;
for Yahweh has spoken this word.

4 The earth mourns and withers, the world shrivels up and withers,
the prominent people of the earth waste away.
5 The earth is polluted by its inhabitants
because they have transgressed the laws, violated the statutes,
and broken the everlasting covenant.
6 Therefore a curse devours the earth,
and its inhabitants are found guilty.
The inhabitants of the earth burn up, and few people are left.
7 The new wine mourns, the vine wastes away,
all the merry-hearted groan.
8 The happy sound of the tambourines stops,
and the revelry of those who rejoice;
the joy of the harp ceases.
9 They no longer drink wine and sing,
and the strong drink is bitter to those who drink it.
10 The city of chaos has been broken down;
every house is closed up and empty.
11 There is a crying in the streets because of the wine;
all joy is darkened, the gladness of the land has disappeared.
12 In the city is left a desolation,
and the gate is broken into a ruin.
13 For this is how it will be on the whole earth
among the nations,
as when an olive tree is beaten,
as the gleanings when the grape harvest is done.


14 They will lift up their voices
and shout the majesty of Yahweh,
and will joyfully shout from the sea.
15 Therefore in the east glorify Yahweh,
and in the isles of the sea give glory
to the name of Yahweh, the God of Israel.
16 From the farthest part of the earth we have heard songs,
"Glory to the righteous one!"
But I said, "I have wasted away,
I have wasted away, woe is me!
The treacherous have dealt treacherously;
yes, the treacherous have dealt very treacherously."
17 Terror, the pit, and the snare
are upon you, inhabitants of the earth.
18 He who flees from the sound of terror
will fall into the pit,
and he who comes up out of the middle of the pit
will be caught in the snare.
The windows of the heavens will be opened,
and the foundations of the earth will shake.
19 The earth will be completely broken, the earth ripped apart;
the earth will be violently shaken.
20 The earth will stagger like a drunkard,
and it will sway back and forth like a hut.
Its sin will be heavy on it
and it will fall and never rise again.


21 On that day Yahweh will punish
the host of the heaven in the heavens,
and the kings of the earth on the earth.
22 They will be gathered together,
prisoners in a pit,
and will be shut up in a prison;
and after many days they will be punished.
23 Then the moon will be ashamed,
and the sun disgraced,
for Yahweh of hosts will reign
on Mount Zion and in Jerusalem,
and before his elders in glory.









Chapter 25

1 Yahweh, you are my God;
I will exalt you, I will praise your name;
for you have done wonderful things,
things planned long ago, in perfect faithfulness.
2 For you have made a city a heap,
a fortified city a ruin;
a palace of foreigners is no longer a city;
it will never be rebuilt.
3 Therefore a strong people will glorify you;
a city of ruthless nations will fear you.
4 For you have been a place of safety
for the one who is poor,
a shelter for the one who is needy in his distress—
a shelter from the storm and a shade from the heat.
When the breath of the ruthless
was like a storm against a wall,
5 and like heat in a dry land,
you subdued the noise of foreigners,
as the heat is subdued by the shade of a cloud,
so the song of the ruthless ones is answered.


6 On this mountain Yahweh of hosts
will make for all peoples a feast of tender meats,
a feast of choice wines,
of tender meats filled with marrow,
of refined choice wines.
7 He will destroy on this mountain
the covering over all peoples,
the web woven over all the nations.
8 He will swallow up death forever,
and the Lord Yahweh will wipe away tears
from off all faces;
the disgrace of his people he will take away from all the earth,
for Yahweh has spoken it.

9 It will be said on that day,
"Look, this is our God;
we have waited for him, and he will save us.
This is Yahweh; we have waited for him,
we will be glad and rejoice in his salvation."

10 For on this mountain the hand of Yahweh will rest;
and Moab will be trampled down in his place,
even as straw is trampled down in a pit filled with manure.
11 They will spread their hands in the midst of it,
as a swimmer spreads his hands to swim.
But Yahweh will bring down their pride
in spite of the skill of their hands.
12 The stronghold of your fortress walls he will bring down,
he will abase,
he will cause to fall to the ground, to the dust.









Chapter 26
1 In that day this song will be sung in the land of Judah:
We have a strong city;
God has made salvation its walls and ramparts.
2 Open the gates,
that the righteous nation that keeps faith may enter in.
3 The mind that is stayed on you,
you will keep him in perfect peace, for he trusts in you.
4 Trust in Yahweh forever;
for in Yah, Yahweh is an everlasting rock. [1]
5 For he will bring down those
who live in the high place, the lofty city.
He will abase it.
He will abase it to the ground;
he will cause it to fall to the dust.
6 It will be trampled down
by the feet of the poor and the treading of the needy.

7 The path of the righteous is level,
Righteous One; the path of the righteous you make straight.
8 Yes, in the path of your judgments,
Yahweh, we wait for you;
your name and your reputation are our desire.
9 I have longed for you in the night;
yes, my spirit within me seeks you earnestly.
For when your judgments come on the earth,
the inhabitants of the world learn about righteousness.
10 Let favor be shown to the wicked one,
but he will not learn righteousness.
In the land of uprightness he acts wickedly
and does not see the majesty of Yahweh.
11 Yahweh, your hand is lifted up,
but they do not notice.
But they will see your zeal for the people and be put to shame,
because fire of your adversaries will devour them.

12 Yahweh, you will ordain peace for us;
for indeed, you have also performed all our works for us.
13 Yahweh our God, other masters besides you have ruled over us;
but we praise your name alone.
14 They are dead, they will not live;
they are deceased, they will not arise.
Indeed, you came in judgment and destroyed them,
and made every memory of them to perish.
15 You have increased the nation, Yahweh,
you have increased the nation; you are honored;
you have extended all the borders of the land.

16 Yahweh, in trouble have they looked to you;
they whispered prayers when your discipline was on them. [2]
17 As a pregnant woman nears the time for her to give birth,
when she is in pain and cries out in her labor pains,
so we have been before you, Lord.
18 We have been pregnant, we have been in labor,
but it is as if we have only given birth to wind.
We have not brought salvation to the earth,
and the inhabitants of the world have not fallen.

19 Your dead will live; their dead bodies will arise.
Awake and sing for joy, you who live in the dust;
for your dew is the dew of light,
and the earth will bring forth its dead.

20 Go, my people, enter into your rooms
and shut your doors behind you;
hide for a short time,
until the indignation has passed by.
21 For, look, Yahweh is about to come out of his place
to punish the inhabitants of the earth for their iniquity;
the earth will uncover her bloodshed,
and will no longer conceal those she killed.
Footnotes
26:4 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.26:16 [2]This is a difficult verse and is translated in several ways by different modern English translations. 









Chapter 27

1 On that day
Yahweh with his hard, great and fierce sword
will punish Leviathan the slithering serpent,
Leviathan the squirming serpent,
and he will kill the monster that is in the sea.
2 In that day:
A vineyard of wine, sing of it.
3 "I, Yahweh, am its protector;
I water it every moment.
I guard it night and day
so no one will hurt it.
4 I am not angry,
Oh, that there were briers and thorns!
In battle I would march against them;
I would burn them all together;
5 unless they take hold of my refuge
and make peace with me; let them make peace with me.

6 In the coming day, Jacob will take root;
Israel will blossom and bud;
and they will fill the surface of the world with fruit."


7 Has Yahweh attacked Jacob and Israel
as he attacked those nations who attacked them?
Have Jacob and Israel been killed
as their killers were killed?
8 In exact measure you have contended,
sending Jacob and Israel away;
he drove them away with his severe breath
in the day of the east wind. [1]
9 So in this way, the iniquity of Jacob will be atoned for,
for this will be the full fruit of the removal of his sin:
when he will make all the altar stones
as chalk and crushed to pieces,
and no Asherah poles or incense altars
will remain standing.
10 For the fortified city is desolate,
the habitation is deserted and abandoned like the wilderness.
There a calf feeds, and there he lies down
and consumes its branches.
11 When the boughs are withered, they will be broken off.
Women will come and make fires with them,
for this is not a people of understanding.
Therefore their Maker will not have compassion on them,
and he who made them will not be merciful to them.

12 It will come about on that day that Yahweh will thresh from the Euphrates River to the Brook of Egypt and you, the people of Israel, will be gathered together one by one. 13 On that day a great ram's horn will be blown; and the perishing ones in the land of Assyria will come, and the outcasts in the land of Egypt. They will worship Yahweh on the holy mountain in Jerusalem.
Footnotes
27:8 [1]Instead of 









Chapter 28

1 Woe to the proud garland crown
that is worn by each of the drunkards of Ephraim,
and to the fading flower of its glorious beauty,
the garland that is set on the head of the lush Valley
of those who are overcome with wine!
2 Behold, the Lord sends one who is mighty and strong;
like a storm of hail and a destructive windstorm,
like a driving rain and overflowing waters;
and he will throw each garland crown down to the ground.
3 The proud garland of the drunkards of Ephraim
will be trodden underfoot.
4 The fading flower of his glorious beauty,
which is on the head of the rich valley,
will be as the first ripe fig before the summer,
that, when someone sees it,
while it is yet in his hand, he swallows it down.

5 In that day Yahweh of hosts will become a beautiful crown
and a diadem of beauty for the remainder of his people,
6 a spirit of justice for him who sits in judgment,
and strength for those who turn back their enemies at their gates.


7 But even these reel with wine,
and stagger with strong drink.
The priest and the prophet reel with strong drink,
and they are swallowed up by wine.
They stagger with strong drink,
staggering in vision and reeling in decision.
8 Truly, all tables are covered with filthy vomit,
so that there is no clean place.


9 To whom will he teach knowledge,
and to whom will he explain the message?
To those who are weaned from milk
or to those just taken from the breasts?
10 For it is
command upon command, command upon command;
rule upon rule, rule upon rule;
here a little, there a little.


11 Indeed, with mocking lips and a foreign tongue
he will speak to this people.
12 In the past he said to them
"This is the rest, give rest to him who is weary;
and this is the refreshing,"
but they would not listen.
13 So the word of Yahweh will be to them
command upon command, command upon command;
rule upon rule, rule upon rule;
here a little, there a little;
so that they may go and fall backward,
and be broken, ensnared, and captured.


14 So listen to the word of Yahweh, you who mock,
you who rule over this people who are in Jerusalem.
15 This will happen because you said,
"We have made a covenant with death,
and with Sheol we have reached an agreement.
So when the overwhelming whip passes through,
it will not reach us.
For we have made a lie our refuge,
and taken shelter in falsehood."

16 Therefore the Lord Yahweh says,
"See, I will lay in Zion a foundation stone, a tried stone,
a precious cornerstone, a sure foundation.
He who believes will not be ashamed.
17 I will make justice the measuring stick,
and righteousness the plumbline.
Hail will sweep away the refuge of lies,
and the floodwaters will overwhelm the hiding place.
18 Your covenant with death will be dissolved,
and your agreement with Sheol will not stand.
When the raging flood passes through,
you will become its trampling place.
19 Whenever it passes through, it will overwhelm you,
and morning by morning it will pass through
and by day and night it will come.
When the message is understood,
it will cause terror.
20 For the bed is too short for a man to stretch out on,
and the blanket too narrow for him to wrap himself in."
21 Yahweh will rise up as on Mount Perazim;
he will rouse himself as in the Valley of Gibeon
to do his work, his strange work,
and perform his strange deed.
22 Now therefore do not mock,
or your bonds will be tightened.
I have heard from the Lord Yahweh of hosts,
a decree of destruction on the earth.


23 Pay attention and listen to my voice;
be attentive and listen to my words.
24 Does a farmer who plows all day to sow, only plow the ground?
Does he continually break up and harrow the field?
25 When he has prepared the ground,
does he not scatter caraway seed, sow the cumin,
put in the wheat in rows and the barley in the right place,
and the spelt at its edges? [1]
26 His God instructs him;
he teaches him wisely.

27 Moreover, the caraway seed is not threshed with a sledge,
nor is a cartwheel rolled over the cumin;
but caraway is beaten out with a stick,
and cumin with a rod.
28 Bread grain is crushed,
but the one who grinds it does not thresh it forever.
The wheel of his cart and his horses would destroy it,
so he does not continue to grind it.
29 This too comes from Yahweh of hosts,
who gives wonderful counsel
and whose sound wisdom is great.
Footnotes
28:25 [1]The identification of some of these spices is in doubt, so different translations may have a different list of spices than here. In addition, other modern translations give different meaning to the expressions translated in the ULB as 









Chapter 29

1 Woe to Ariel, Ariel,
the city where David encamped!
Add year to year;
let the festivals come round.
2 But I will besiege Ariel,
and she will be mourning and lamenting;
and she will be to me like Ariel.
3 I will encamp against you in a circle
and will lay siege against you with a garrison,
and I will raise siege works against you.
4 You will be abased and will speak from the ground;
your speech will be bowed down from the dust.
Your voice will sound like a spirit that speaks from the ground,
and out of the dust your speech will whisper.

5 The great number of your invaders will become like fine dust,
and the multitude of the ruthless ones as chaff that passes away.
It will happen suddenly, in an instant.
6 Yahweh of hosts will come to you
with thunder, earthquake, great noise,
with strong winds and violent storm, and the flames of a devouring fire.
7 It will be like a dream, a vision of the night:
A horde of all the nations will fight against Ariel
and her stronghold.
They will attack her and her fortifications to press upon her.
8 It will be like when a hungry man dreams he is eating,
but when he awakes, his stomach is empty.
It will be like when a thirsty man dreams that he is drinking
and he awakes faint, with his thirst not quenched.
Yes, so will be the great number of nations
that fights against Mount Zion.

9 Astonish yourselves and be astonished;
blind yourselves and be blind!
Be drunk, but not with wine;
stagger, but not with strong drink.
10 For Yahweh has poured out on you the spirit of deep sleep.
He has closed your eyes, the prophets,
and has covered your heads, the seers.
11 All revelation has become to you as the words of a book that is sealed, which men might give to one who is learned, saying, "Read this." He also says, "I cannot, for it is sealed." 12 If the book is given to one who cannot read, saying, "Read this," he says, "I cannot read."
13 The Lord said,
"This people comes close to me with their mouths
and honors me with their lips,
but their heart is far from me.
Their honor for me
is only a commandment of men that has been taught.
14 Therefore, see, I will proceed to do a marvelous thing
among this people, wonder after wonder.
The wisdom of their wise men will perish,
and the understanding of their prudent men will disappear."
15 Woe to those who deeply hide their plans from Yahweh,
and whose deeds are in darkness.
They say, "Who sees us, and who knows us?"
16 You turn things upside down!
Should the potter be considered like clay,
so that the thing that is made should say about him who made it,
"He did not make me,"
or the thing formed say about him who formed it,
"He does not understand"?

17 In just a little while,
Lebanon will be turned into a field,
and the field will become a forest.
18 On that day the deaf will hear the words of a book,
and the eyes of the blind will see out of the deep darkness.
19 The oppressed will again rejoice in Yahweh,
and the poor among men will rejoice in the Holy One of Israel.
20 For the ruthless will cease, and the mocker will vanish.
All those who love to do evil will be eliminated,
21 who by a word make a man out to be an offender.
They lay a snare for him who seeks justice at the gate
and put the righteous down with empty lies.
22 Therefore this is what Yahweh says concerning the house of Jacob—Yahweh, who redeemed Abraham,
"Jacob will no longer be ashamed,
nor will his face be pale.
23 But when he sees his children, the work of my hands,
they will make my name holy.
They will make holy the name of the Holy One of Jacob
and they will stand in awe of the God of Israel.
24 Those who err in spirit will gain understanding,
and complainers will accept instruction."









Chapter 30

1 "Woe to the rebellious children—
this is Yahweh's declaration—
They make plans, but not from me;
they make alliances with other nations,
but they were not directed by my Spirit,
so they add sin to sin.
2 They set out to go down into Egypt,
but have not asked for my direction.
They seek protection from Pharaoh
and take refuge in the shadow of Egypt.
3 Therefore Pharaoh's protection will be your shame,
and the refuge in Egypt's shade, your humiliation,
4 although their princes are at Zoan,
and their messengers have come to Hanes.
5 They will all be ashamed
because of a people who cannot help them,
who are neither help nor aid,
but a shame, and even a disgrace."
 
6 A declaration about the animals of the Negev:
Through the land of trouble and anguish,
of the lioness and the lion,
the viper and fiery flying serpent,
they carry their riches on the backs of donkeys,
and their treasures on the camels' humps,
to a people who cannot help them.
7 For Egypt's help is vain and empty;
therefore I have called her Rahab, who sits still.
 
8 Now go, write it in their presence on a tablet,
and inscribe it on a scroll,
that it may be preserved
for the time to come as a testimony.
9 For these are a rebellious people, lying children,
children who will not hear the instruction of Yahweh.
10 They say to the seers, "Do not see;"
and to the prophets, "Do not prophesy the truth to us;
speak flattering words to us,
prophesy illusions. 11 Turn aside from the way, stray off the path;
cause the Holy One of Israel
to cease speaking before our face."
 
12 Therefore the Holy One of Israel says,
"Because you reject this word
and trust in oppression and deceit and lean on it,
13 so this iniquity will be to you
like a broken part ready to fall, like a bulge in a high wall
whose fall will happen suddenly, in an instant."
14 It will break as a potter's vessel is broken;
he will not spare it,
so that there will not be found among its pieces a shard
with which to scrape fire from the hearth,
or to scoop up water out of the cistern.
15 For this is what the Lord Yahweh, the Holy One of Israel says,
"In returning and resting you will be saved;
in quietness and in trust will be your strength.
But you were not willing.
16 You said, 'No, for we will flee on horses,'
so you will flee;
and, 'We will ride upon swift horses,'
so those who pursue you will be swift.
17 One thousand will flee at the threat of one;
at the threat of five you will flee
until your remnant will be
like a flagstaff on the top of a mountain,
or like a signal flag on a hill."
 
18 Yet Yahweh is waiting to be gracious to you,
therefore he is ready to show you mercy.
For Yahweh is a God of justice;
blessed are all those who wait for him.
19 For a people will live in Zion, in Jerusalem, and you will weep no more. He will surely be gracious to you at the sound of your cry. When he hears it, he will answer you. 20 Though the Lord gives you the bread of adversity and the water of affliction, even so, your teacher will not hide himself anymore, but you will see your teacher with your own eyes. 21 Your ears will hear a word behind you saying, "This is the way, walk in it," when you turn to the right or when you turn to the left. 22 You will desecrate your carved figures overlaid with silver and your gold cast figures. You will throw them away like a menstrual rag. You will say to them, "Get out of here."
23 He will give the rain for your seed when you sow the ground, and bread with abundance from the ground, and the crops will be abundant. In that day your cattle will graze in broad pastures. 24 The oxen and the donkeys, who plow the ground, will eat seasoned feed that has been winnowed with a shovel and a fork. 25 On every high mountain and on every high hill, there will be flowing brooks and streams of waters, in the day of the great slaughter when the towers fall. 26 The light of the moon will be like the light of the sun, and the light of the sun will be seven times brighter, like the sunlight of seven days. Yahweh will bind up the breaking of his people and heal the bruises of his wounding them.
 
27 Look, the name of Yahweh comes from a distant place,
burning with his anger and in dense smoke.
His lips are full of fury,
and his tongue is like a devouring fire.
28 His breath is like an overflowing torrent
that reaches up to the middle of the neck,
to sift the nations with the sieve of worthlessness.
His breath is a bridle in the jaws of the peoples
to cause them to wander away.
29 You will have a song
as in the night when a holy feast is observed,
and gladness of heart,
as when one goes with a flute to the mountain of Yahweh,
to the Rock of Israel.
30 Yahweh will make the splendor of his voice heard
and show the motion of his arm
in raging anger and flames of fire,
with windstorm, rainstorm, and hailstones.
31 For at the voice of Yahweh, Assyria will be dismayed;
he will strike them with a staff.
32 Every stroke of the appointed rod
that Yahweh will lay on them
will be accompanied with the music of tambourines and harps
as he battles, waving his weapons, and fights with them.
33 For a place of burning was prepared long ago.
Indeed, it is prepared for the king,
and God has made it deep and wide.
The pile is ready with a fire and much wood.
The breath of Yahweh, like a stream of sulfur,
will set it on fire.
Isaiah 30 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
This chapter continues the series of "woes" against specific nations. It presents judgments against the people of Ephraim and Judah when they desired to make an alliance with Egypt. (See: woe and judge)
Special concepts in this chapter
Negev
This is an area between Egypt and Judah. The people would have had to travel through it in order to get to Egypt. No one really lived in this area and it was known to be very dangerous.
Trust
The people were to trust in Yahweh. Only he could provide them with protection. The people were punished for their lack of trust when they were in trouble, but Yahweh only required that they trust him. (See: trust) 
Other possible translation difficulties in this chapter
"That day"
This is a common phrase in this section of Isaiah. The chapter appears to prophesy about a time of restoration when the Messiah will reign. It pictures a time of great peace and harmony in the world. The translator does not need to add an explanation, but should try to maintain the tense of the original text, as a future or uncompleted action. (See: restore, prophet and christ and fulfill)


Isaiah 01
the rebellious children
Yahweh speaks about his people as if they were his children. 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
They make plans, but not from me
This can be reworded so that the abstract noun "plans" can be stated as the verb "plan." Alternate translation: "They plan to do things, but they do not ask me what I want them to do" 
but they were not directed by my Spirit
This can be stated in active form. Alternate translation: "but my Spirit did not direct them" 
they add sin to sin
Continuing to sin is spoken of as if sins were objects that could be stacked on one another. Alternate translation: "they continue to sin more and more" 
Isaiah 02
They seek protection from Pharaoh
This can be reworded so that the abstract noun "protection" is expressed as the verb "protect." Alternate translation: "They ask Pharaoh to protect them" 
take refuge in the shadow of Egypt
Egypt's protection from enemy armies is spoken of as if it were a shadow that protects someone from the burning heat of the sun. Alternate translation: "they rely on the Egyptians to keep them safe" 
Isaiah 03
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Judah.
Therefore Pharaoh's protection will be your shame, and the refuge in Egypt's shade, your humiliation
This can be reworded so that the abstract nouns "protection," "shame," and "humiliation" are expressed as adjectives or verbs. Alternate translation: "Therefore you will be ashamed because you relied on Pharaoh to protect you; you will be humiliated because you relied on the Egyptians to keep you safe" 
the refuge in Egypt's shade
Egypt's protection from enemy armies is spoken of as if it were a shadow that protects someone from the burning heat of the sun. 
Isaiah 04
their princes
Here "princes" mean an official or ambassador, not necessarily sons of the king.
their ... their
belonging to the people of Judah
Zoan ... Hanes
These were cities in the northern part of Egypt. 
have come to Hanes
Here "come" can be stated as "gone." 
Isaiah 05
They ... them
These words refer to the people of Judah.
because of a people
"because of the people of Egypt"
Isaiah 06
General Information:
This continues God's declaration concerning the people of Judah.
A declaration
"This is what Yahweh declares"
of the lioness and the lion, the viper and fiery flying serpent
This refers to these types of animals in general. Alternate translation: "where lionesses and lions dwell, and where there are vipers and serpents" 
fiery flying serpent
Here the word "fiery" probably refers to the serpent's poisonous bite and the word "flying" refers to its quick movements. See how you translated this in Isaiah 14:29.
they carry their riches
"the people of Judah carry their riches"
Isaiah 07
vain and empty
This doublet emphasizes that Egypt's help is worthless. 
I have called her Rahab, who sits still
There were popular stories about a sea monster named Rahab. The name Rahab means "strength" or "arrogance." Alternate translation: "I call Egypt a loud boaster who does nothing" 
Isaiah 08
General Information:
Yahweh continues speaking to Isaiah.
Now
This word is used here to mark a break in Yahweh's declaration about Judah. Here he tells Isaiah to do something.
in their presence
"in the presence of the people of Judah"
for the time to come
This speaks of time as if it travels and arrives somewhere. Alternate translation: "for a future time" 
Isaiah 09
lying children, children who will not hear the instruction of Yahweh
This speaks of Yahweh's people as if they were his children. This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "They behave like children who lie and do not listen to what Yahweh commands" 
Isaiah 10
General Information:
Yahweh continues speaking about the people of Judah.
Isaiah 11
Turn aside from the way, stray off the path
How Yahweh wants his people to behave is spoken of as if it were a way or path on which to walk. To disobey Yahweh is spoken of as if the person strays away from Yahweh's path. 
Holy One of Israel
See how you translated this name in Isaiah 1:4.
Isaiah 12
Holy One of Israel
See how you translated this name in Isaiah 1:4.
you reject this word
"you reject this message"
trust in oppression and deceit and lean on it
Possible meanings are 1) the leaders of Judah are trusting in the Egyptian leaders who rule by oppressing and deceiving others or 2) the leaders of Judah have oppressed and deceived their own people in order to take their money and send it to the Egyptians leaders as payment for protection. 
lean on it
Here the word "it" refers to "oppression and deceit." Alternate translation: "lean on them" 
lean on
This is an idiom that means to trust or rely on something. 
Isaiah 13
so this iniquity will be to you like a broken part ... in an instant
This simile means that God will destroy the people of Judah suddenly because of their iniquity. 
like a broken part ready to fall
It is understood that this is a broken part of a wall. Alternate translation: "like a broken part of a wall that is ready to fall" 
whose fall will happen suddenly
This can be reworded so that the abstract noun "fall" is expressed as the verb "fall." Alternate translation: "that will suddenly fall" 
suddenly, in an instant
These mean the same thing and emphasize how quickly the wall will fall. 
Isaiah 14
General Information:
Isaiah describes how Yahweh will destroy the people of Judah (Isaiah 30:12-13).
It will break
Here "it" refers to the part in the wall that is about to fall. The part in the wall is a metaphor that represents the people of Judah and their sin mentioned in [Isaiah 30:12-13]
as a potter's vessel is broken
This simile means that the piece of wall will break as quickly and completely as a clay jar that falls to the ground. 
potter
A potter is a person who makes pots and jars out of clay.
there will not be found
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will be able to find" or "there will not be" 
a shard with which to scrape
"a shard big enough to scrape"
fire from the hearth
The word "fire" here refers here to ashes. Alternate translation: "ashes from the fireplace" 
Isaiah 15
Holy One of Israel
See how you translated this name in Isaiah 1:4.
In returning and resting you will be saved
Repenting is spoken of as if it were physically returning to Yahweh. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will save you from your enemies if you will repent and rest knowing that I will take care of you" 
resting
It is implied that the people rest because they trust that Yahweh will take care of them. 
in quietness and in trust will be your strength
Quietness here refers to not being anxious and worried. It is implied that they are not worried because they trust in Yahweh. Alternate translation: "You will be strong if you are quiet and trust in me" 
Isaiah 16
we will flee on horses
Apparently these are horses that the people of Judah received from the Egyptians. 
Isaiah 17
One thousand will flee at the threat of one; at the threat of five you will flee
The word "solider" is understood. Alternate translation: "One thousand soldiers will flee at the threat of one enemy soldier; at the threat of five enemy soldiers all of your soldiers will flee" 
One thousand
"1,000" 
until your remnant will be like a flagstaff on the top of a mountain, or like a signal flag on a hill
This simile means there will be so few people left that they will be like a single signal flag on top of a hill. 
signal flag
See how you translated this in Isaiah 5:26.
Isaiah 18
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
Isaiah 19
you will ... to you ... answer you
Here "you" refers to the people who will live in Zion.
he will answer you
"he will help you"
Isaiah 20
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
the bread of adversity and the water of affliction
Here "bread" and "water" make up the diet of a very poor person. The whole phrase represents the hard times and poverty of the people. 
your teacher
This refers to Yahweh.
you will see your teacher with your own eyes
Here "eyes" represents the whole person. Alternate translation: "you yourselves will see your teacher" 
Isaiah 21
Your ears will hear
Here "ears" represents the whole person. Alternate translation: "You will hear" 
a word behind you saying
"him speaking behind you saying"
This is the way, walk in it
How Yahweh wants his people to behave is spoken of as if it were a way or path. To obey Yahweh is spoken of as if it were a person walking on his path. 
when you turn to the right or when you turn to the left
Disobeying Yahweh is spoken of as if the person turned left or right off of Yahweh's path. 
Isaiah 22
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
You will throw them away like a menstrual rag
This simile means they will throw away their idols like they were garbage. 
You will say to them, "Get out of here."
This speaks of the idols as if they could hear and get up and leave a place. Yahweh means that the people will no longer need or want the idols. 
Isaiah 23
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
He will give
"Yahweh will give"
bread with abundance from the ground
Here "bread" represents food in general. Alternate translation: "he will cause the ground to produce plenty of food for you to eat" 
In that day
"At that time"
Isaiah 24
that has been winnowed with a shovel and a fork
Shovels and forks were used to throw the grain in the air so the wind would blow away the chaff, leaving only the part that could be eaten. This can be stated in active form. Alternate translation: "that you have winnowed with a shovel and a pitchfork" 
Isaiah 25
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
On every high mountain ... every high hill
Isaiah describes what will be an ideal situation after Yahweh rescues his people. Although the language may be exaggerated, you should translate this just as Isaiah described it.
in the day of the great slaughter when the towers fall
"when Yahweh slaughters your enemies and causes their strong towers to fall"
in the day
"at the time"
Isaiah 26
The light of the moon will be like the light of the sun, and the light of the sun will be seven times brighter, like the sunlight of seven days
Isaiah describes what will be an ideal situation after Yahweh rescues his people. Although the language may be exaggerated, you should translate this just as Isaiah described it.
the light of the sun will be seven times brighter, like the sunlight of seven days
"the sun will shine as bright as seven suns" or "the sun will give as much light in one day as it normally does in seven days"
Yahweh will bind up the breaking of his people and heal the bruises of his wounding them
Yahweh comforting his people and causing their suffering to end is spoken of as if he would put bandages on their wounds. 
Isaiah 27
the name of Yahweh ... like a devouring fire
Yahweh being extremely angry is spoken of as if he were a large fire. 
the name of Yahweh comes
Here "name" represents Yahweh. Alternate translation: "Yahweh comes" 
His lips are full of fury, and his tongue is like a devouring fire
Here "lips" and "tongue" are metonyms that represent Yahweh speaking. And, Yahweh speaks with so much anger and power that it is spoken of as if his tongue were a fire. Alternate translation: "When he speaks his fury is like a fire that destroys everything" 
Isaiah 28
His breath is like an overflowing torrent
This compares the air coming out of Yahweh's mouth to a flood to emphasize its power to destroy. 
to sift the nations with the sieve of worthlessness
Yahweh separating the people of the nations and destroying the wicked people is spoken of as if Yahweh puts the nations in a sieve. This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "Yahweh will separate and destroy the wicked people of the nations" 
sieve of worthlessness
"sieve that gets rid of what is worthless." Many modern translations read, "sieve of destruction."
His breath is a bridle in the jaws of the peoples to cause them to wander away
Yahweh having the power to cause people's plans to fail or causing them to be destroyed is spoken of as if his breath were a bridle that steers people off the correct path. 
a bridle in the jaws of the peoples
A "bridle" is a device that people put over a horse's head to guide it. The bridle contains a small piece called a "bit" that goes in the horse's mouth. Alternate translation: "a bridle on the heads of the peoples" or "a bit in the jaws of the peoples" 
Isaiah 29
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Judah.
You will have a song
This can be reworded so the noun "song" is stated as a verb. Alternate translation: "You will sing"
as in the night when a holy feast is observed
This simile emphasizes how happy the people will be. 
when a holy feast is observed
This can be stated in active form. Alternate translation: "when you observe a holy feast" 
gladness of heart
Here "heart" represents a person's inner being. Alternate translation: "you will be glad" 
as when one goes ... Rock of Israel
This simile emphasizes how happy the people will be. 
to the Rock of Israel
Yahweh having the power to protect his people is spoken of as if he were a rock on which the people could climb and escape from enemies. Alternate translation: "to Israel's protective rock" or "which is like a protective rock for Israel" 
Isaiah 30
show the motion of his arm
Here "arm" represents the power of God. It is implied that Yahweh will show his power by destroying his people's enemies. Alternate translation: "show that he is powerful by destroying your enemies" 
in raging anger and flames of fire
Yahweh's anger is spoken of as if it were a storm or a fire. Alternate translation: "in anger that is like a storm and flames of fire" or "in great anger" 
with windstorm, rainstorm, and hailstones
"with storms full of wind, rain, and hail"
hailstones
hard pieces of ice that fall from the sky like rain
Isaiah 31
Assyria will be dismayed
The word "dismayed" can also mean "shattered," a metaphor for "totally defeat." Possible meanings of this phrase are 1) the Assyrians will hear Yahweh's voice and become terrified that he will strike them with his staff. Alternate translation: "Assyria will be terrified" Or 2) Yahweh will shatter Assyria with his voice and staff. Alternate translation: "Yahweh will shatter Assyria" or "Yahweh will totally defeat Assyria" 
Assyria
Here this is a metonym for the soldiers of Assyria. 
Isaiah 32
Every stroke of the appointed rod that Yahweh will lay on them
Yahweh causing an army to defeat the Assyrians is spoken of as if Yahweh would hit the Assyrians with a rod. 
will be accompanied
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people of Judah will accompany it" 
tambourines
This is a musical instrument with a head like a drum that can be hit and with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken. See how you translated this in Isaiah 5:12.
he battles, waving his weapons, and fights with them
Yahweh causing the enemy army to defeat the Assyrians is spoken of as if Yahweh were a warrior who would fight along with the enemy army. 
Isaiah 33
For a place of burning was prepared long ago
This can be stated in active form. Alternate translation: "For long ago Yahweh prepared a place for burning" 
a place of burning
Some English translations read, "Topheth," the name of a place in the Hinnom Valley, south of Jerusalem, where at one time people burned their children as sacrifices to a false god. 
it is prepared for the king
It is implied that this refers to the king of Assyria. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh prepared it for the king of Assyria" 
The pile is ready with a fire and much wood
"The pile is ready with much wood to make a fire"
The breath of Yahweh, like a stream of sulfur, will set it on fire
This speaks of Yahweh's breath as if it were a river of fire that will set the pile on fire. 




ULB Translation Questions
Isaiah 30:1
What did Yahweh say the rebellious children do?
He said they make plans but not from him and make webs but not by his spirit, that they may add sin to sin. 
Isaiah 30:2
Who do the rebellious children seek to protect them?
They seek protection from Pharaoh and take refuge in the shadow of Egypt. 
Isaiah 30:3
What will Pharaoh's protection and Egypt's shade be to the rebellious children?
Pharoah's protection will be their shame and Egypt's shade will be their humiliation. 
Isaiah 30:7
How valuable is Egypt's help to the rebellious children?
Egypt's help is worthless. 
Isaiah 30:8
Why does Yahweh want Isaiah to write it in their presence on a tablet, and inscribe it on a scroll?
Yahweh wants it to be preserved for the time to come as a testimony. 
Isaiah 30:9
What do the rebellious people not hear?
They will not hear the instruction of Yahweh. 
Isaiah 30:10
What do the rebellious children want to hear?
They want to hear smooth things and deceptive prophesies. 
Isaiah 30:15
How does Yahweh say the rebellious children can be strong and be saved?
Yahweh says they can be saved by returning and resting, and in quietness and trust will be their strength. 
Isaiah 30:16
What was the reply of the rebellious children to Yahweh?
They said, "No, we will flee on horses." and, "We will ride on swift horses." 
What is Yahweh's response to the rebellious children's statement about fleeing on horses and riding on swift horses?
Yahweh responds by telling the rebellious children they will flee and that those who pursue them will be swift. 
Isaiah 30:17
How many did Yahweh say would flee at the threat of one?
Yahweh said one thousand would flee at the threat of one. 
Isaiah 30:18
What is Yahweh waiting and ready to do?
He is waiting to be gracious to the rebellious children and to have mercy on them. 
What happens to all those who wait for Yahweh?
They will be blessed. 
Isaiah 30:20
Though Yahweh gives them the bread of adversity and the water of affliction what will their teacher not do anymore?
Their teacher will not hide himself anymore, but they will see him with their own eyes. 
Isaiah 30:22
What will the rebellious children do with their carved figures and cast gold figures?
They will desecrate them and throw them away. 
Isaiah 30:26
What will Yahweh do to his people after the day of the great slaughter when the towers fall?
Yahweh will bind up the breaking of his people and heal the bruises of his wounding them. 
Isaiah 30:30
How will Yahweh manifest the splendor of his voice and show the motion of his arm?
He will manifest them in storming anger and flames of fire, with windstorm, rainstorm and hailstones. 
Isaiah 30:31
Who will Yahweh's voice and motion of his arm be directed toward?
They will be directed toward Assyria. For at the voice of Yahweh, Assyria will be shattered; he will strike them with a staff. 
Isaiah 30:32
What will accompany every stroke of the appointed rod that Yahweh will lay on him?
The music of tambourines and harps will accompany every stroke as Yahweh battles and fights with Assyria. 
Isaiah 30:33
What has been prepared for the king of Assyria?
A place of burning has been prepared for the king of Assyria. 
What or who will kindle the fire prepared for the king of Assyria?
The breath of Yahweh will kindle it. 






Chapter 31

1 Woe to those who go down to Egypt for help
and lean on horses,
and trust in chariots (for they are many)
and in horsemen (for they are mighty).
But they are not concerned about the Holy One of Israel,
nor do they seek Yahweh!
2 Yet he is wise, and he will bring disaster
and will not retract his words.
He will arise against the evil house
and against the helpers of those who behave wickedly.
3 Egypt is a man and not God,
their horses flesh and not spirit.
When Yahweh reaches out with his hand,
both the one who helps will stumble,
and the one who is helped will fall; both will perish together.
4 This is what Yahweh says to me,
"As a lion, even a young lion, growls over its torn prey,
when a group of shepherds is called out against it,
but it is not frightened by their voices,
nor does it creep away from their sound;
thus Yahweh of hosts will descend
to fight on Mount Zion, on that hill.
5 Like birds in flight,
so Yahweh of hosts will protect Jerusalem;
he will protect and rescue
as he passes over it and preserves it.
6 Return to him from whom you have deeply turned away, people of Israel. 7 For in that day each one will throw away his idols of silver and his idols of gold that your own hands have made as a sin.

8 Assyria will fall by the sword;
a sword not wielded by man will consume him.
He will flee from the sword,
and his young men will be forced to do hard labor.
9 They will lose all confidence because of terror,
and his princes will be afraid
at the sight of Yahweh's signal flag—
this is the declaration of Yahweh—
whose fire is in Zion and whose firepot is in Jerusalem."









Chapter 32

1 Look, a king will reign in righteousness,
and princes will rule in justice.
2 Each one will be like a shelter from the wind
and a refuge from the storm,
like streams of water in a dry place,
like the shade of a great rock in a land of weariness.

3 Then the eyes of those who see will not be dim,
and the ears of those who hear will hear attentively.
4 The rash will think carefully with understanding,
and the stutterer will speak distinctly and with ease.
5 The fool will no longer be called honorable,
nor the deceiver called principled.
6 For the fool speaks folly,
and his heart plans evil
and godless actions,
and he speaks wrongly against Yahweh.
He makes the hungry empty,
and the thirsty he causes to lack drink.
7 The deceiver's methods are evil.
He devises wicked schemes
to destroy the poor with deceitful words,
even when the poor say what is right.
8 But the honorable man makes honorable plans;
and because of his honorable actions he will stand.

9 Rise up, you women who are at ease,
and listen to my voice;
you carefree daughters,
give ear to my word.
10 For in a little more than a year
your confidence will be broken,
you carefree women,
for the grape harvest will fail,
the ingathering will not come.
11 Tremble, you women who are at ease;
be troubled, you confident ones;
take off your fine clothes and make yourselves bare;
gird your loins with sackcloth.
12 You will wail for the pleasant fields,
for the fruitful vines.
13 The land of my people
will be overgrown with thorns and briers,
even in all the joyful houses in the jubilant city.
14 For the palace will be abandoned,
the crowded city will be deserted;
the hill and the watchtower will become caves forever,
a joy of wild donkeys, a pasture of flocks;
15 until the Spirit is poured on us from on high,
and the wilderness becomes a fruitful field,
and the fruitful field is considered as a forest.
16 Then justice will reside in the wilderness;
and righteousness will live in the fruitful field.
17 The work of righteousness will be peace;
and the result of righteousness,
quietness and confidence forever.
18 My people will live in a peaceful habitation,
in secure homes, and in quiet resting places.
19 Though hail flattens the forest
and the city is completely brought down,
20 you will be blessed
when you sow your seed beside every stream
and let the foot of the ox and donkey range free.









Chapter 33

1 Woe to you, destroyer who has not been destroyed!
Woe to the betrayer whom they have not betrayed!
When you stop destroying, you will be destroyed.
When you stop betraying, they will betray you.

2 Yahweh, be gracious to us; we wait for you;
be our arm every morning,
our salvation in the time of trouble.
3 At the loud noise the peoples flee;
when you arise, the nations are scattered.
4 Your plunder is gathered as the locusts gather;
as locusts leap, men leap on it.

5 Yahweh is exalted. He lives in a high place.
He will fill Zion with justice and righteousness.
6 He will be the stability in your times,
abundance of salvation, wisdom, and knowledge;
the fear of Yahweh is his treasure.


7 Look, their envoys cry in the streets;
the ambassadors of peace weep bitterly.
8 The highways are deserted;
there are no more travelers.
Covenants are broken, witnesses are despised,
and mankind is not respected. [1]
9 The land mourns and wastes away;
Lebanon is ashamed and withers away; [2]
Sharon is like a desert plain;
and Bashan and Carmel shake off their leaves.

10 "Now will I arise," says Yahweh;
"now I will be lifted up; now I will be elevated.
11 You conceive chaff, and you give birth to stubble;
your breath is a fire that will consume you.
12 The peoples will be burned to lime,
as thornbushes are cut down and are burned.

13 You who are far away, hear what I have done;
and, you who are near, acknowledge my might."
14 The sinners in Zion are afraid;
trembling has seized the godless ones.
Who among us can sojourn with a raging fire?
Who among us can sojourn with everlasting burnings?
15 He who walks righteously and speaks honestly;
who despises the gain of oppression,
who shakes his hand so that it will not accept a bribe,
who stops his ears from hearing about bloodshed,
and who shuts his eyes from looking on evil—
16 this is the man who will dwell on the heights,
his stronghold will be the fortress among the cliffs,
his food will be given,
and his water will be in steady supply.

17 Your eyes will see the king in his beauty;
they will see a land off in the distance.
18 Your heart will recall the terror;
where is the scribe,
where is he who weighed the money?
Where is he who counted the towers?
19 You will no longer see the defiant people,
people who mock you
in a language that you do not understand.

20 Look at Zion, the city of our feasts;
your eyes will see Jerusalem as a quiet habitation,
a tent that will not be removed,
whose stakes will never be pulled up
nor will any of its cords be broken.
21 There Yahweh in majesty will be with us,
in a place of broad rivers and streams,
where no warship with oars will travel,
and no large ships will sail.
22 For Yahweh is our judge, Yahweh is our lawgiver,
Yahweh is our king; he will save us.

23 Your riggings are slack;
they cannot hold the mast in place;
they cannot spread the sail;
when the plunder of abundant prey is divided,
even the lame will take away booty.
24 The inhabitants will not say, "I am sick;"
the people who live there will be forgiven for their iniquity.
Footnotes
33:8 [1]Some ancient Hebrew copies have the word for 33:9 [2]The word 









Chapter 34

1 Come near, you nations, and listen;
pay attention, you people!
The earth and all that fills it must listen,
the world and all its produce.
2 For Yahweh is angry with all the nations,
and furious against all their armies;
he has completely destroyed them,
he has handed them over to the slaughter.
3 The bodies of their dead will be thrown out.
The stench of the dead bodies will be everywhere;
and the mountains will soak up their blood.
4 All the host of heaven will waste away,
and the sky will be rolled up like a scroll;
and all their stars will fade away,
as the leaf fades from off the vine,
and as the overripe figs from the fig tree.

5 For when my sword will have drunk its fill in heaven;
look, it will now come down on Edom,
on the people I am setting apart for destruction.
6 The sword of Yahweh is dripping with blood
and covered with fat,
dripping with the blood of lambs and goats,
covered with the fat of the kidneys of rams.
For Yahweh has a sacrifice in Bozrah
and a great slaughter in the land of Edom.
7 Wild oxen will fall with them,
and young bulls with the mighty ones.
Their land will be drunk with blood,
and their dust made fat with fatness.

8 For it will be a day of vengeance for Yahweh
and a year when he will pay them back for the cause of Zion.
9 The streams of Edom will be turned into pitch,
her dust into sulfur,
and her land will become burning pitch.
10 It will burn night and day;
its smoke will rise forever;
from generation to generation it will be a wasteland;
no one will pass through it forever and ever.
11 But wild birds and animals will live there;
the owl and the raven will make their nest in it.
He will stretch over it the measuring line of ruin
and the plumbline of destruction.
12 Her nobles will have nothing left to call a kingdom,
and all her princes will be nothing.
13 Thorns will overgrow her palaces,
nettles and thistles her fortresses.
It will be a habitation of jackals,
a place for ostriches.
14 The wild animals of the desert and the hyenas will meet there,
and the wild goats will cry to one another.
Nocturnal animals will settle there
and find for themselves a resting place.
15 Owls will make nests, lay and hatch their eggs,
hatch and protect their young.
Yes, there hawks will gather,
each one with its mate.

16 Search through the scroll of Yahweh;
not one of these will be missing.
None will lack for a mate; for his mouth has commanded it,
and his spirit has gathered them.
17 He has cast lots for their places,
and his hand has measured it out for them by a cord.
They will possess it forever;
from generation to generation they will live there.









Chapter 35

1 The wilderness and the Arabah will be glad;
and the desert will rejoice and blossom.
Like the rose,
2 it will blossom abundantly
and rejoice with joy and joyful shouting;
the glory of Lebanon will be given to it,
the splendor of Carmel and Sharon;
they will see the glory of Yahweh,
the splendor of our God.

3 Strengthen the weak hands,
and make steady the knees that shake.
4 Say to those with a fearful heart,
"Be strong, do not fear!
Look, your God will come with vengeance,
with the recompense of God. He will come and save you."

5 Then the eyes of the blind will see,
and the ears of the deaf will hear.
6 Then the lame man will leap like a deer,
and the mute tongue will shout for joy,
for water breaks out in the Arabah,
and streams in the wilderness.
7 The burning sand will become a pool,
and the thirsty ground springs of water;
in the place where jackals lived,
in their resting place, will be grass with reeds and rushes.

8 A highway will be there called The Holy Way.
The unclean will not travel it.
But it will be for him who walks in it.
No fool will go on it.
9 No lion will be there, no ferocious beast will be on it;
they will not be found there,
but the redeemed will walk there.
10 The ransomed of Yahweh will return
and come with singing to Zion,
and everlasting joy will be on their heads;
gladness and joy will overtake them;
sorrow and sighing will flee away.









Chapter 36
1 In the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib, king of Assyria, attacked all the fortified cities of Judah and captured them. 2 Then the king of Assyria sent the chief commander from Lachish to Jerusalem to King Hezekiah with a great army. He approached the conduit of the upper pool, on the highway to the launderers' field, and stood by it. 3 The Israelite officials who went out of the city to talk with them were Hilkiah's son Eliakim, the palace administrator, Shebna the king's secretary, and Asaph's son Joah, who wrote down the government decisions.
4 The chief commander said to them, "Tell Hezekiah that the great king, the king of Assyria, says, 'What is the source of your confidence? 5 You speak only useless words, saying there is counsel and strength for war. Now in whom are you trusting? Who has given you courage to rebel against me? 6 Look, you are trusting in Egypt, that splintered reed that you use as a walking staff, but if a man leans on it, it will stick into his hand and pierce it. That is what Pharaoh king of Egypt is to anyone who trusts in him. 7 But if you say to me, "We are trusting in Yahweh our God," is not he the one whose high places and altars Hezekiah has taken away, and has said to Judah and to Jerusalem, "You must worship before this altar in Jerusalem"? 8 Now therefore, I want to make you a good offer from my master the king of Assyria. I will give you two thousand horses, if you are able to find riders for them. 9 How could you resist even one captain of the least of my master's servants? You have put your trust in Egypt for chariots and horsemen! 10 Now then, have I traveled up here without Yahweh to fight against this land and destroy it? Yahweh said to me, "Attack this land and destroy it."'"
11 Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebnah, and Joah said to the chief commander, "Please speak to your servants in the Aramean language, Aramaic, for we understand it. Do not speak with us in the language of Judah in the ears of the people who are on the wall." 12 But the chief commander said, "Has my master sent me to your master and to you to speak these words? Has he not sent me to the men who sit on the wall, who will have to eat their own dung and drink their own urine with you?"
13 Then the chief commander stood and shouted in a loud voice in the language of Judah, saying, "Listen to the words of the great king, the king of Assyria. 14 The king says, 'Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to rescue you. 15 Do not let Hezekiah make you trust in Yahweh, saying, "Yahweh will surely rescue us; this city will not be given into the hand of the king of Assyria."' 16 Do not listen to Hezekiah, for this is what the king of Assyria says: 'Make peace with me and come out to me. Then every one of you will eat from his own vine and from his own fig tree, and drink from the water in his own cistern. 17 You will do this until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards.' 18 Do not let Hezekiah mislead you, saying, 'Yahweh will rescue us.' Has any of the gods of the peoples rescued them from the hand of the king of Assyria? 19 Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? Have they rescued Samaria from my power? 20 Among all the gods of these lands, is there any god who has rescued his land from my power, as if Yahweh could save Jerusalem from my power?"
21 But the people remained silent and did not respond, for the king's command was, "Do not answer him." 22 Then Eliakim son of Hilkiah, who was over the household, Shebna the scribe, and Joah son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn, and reported to him the words of the chief commander.









Chapter 37
1 It came about that when King Hezekiah heard their report, he tore his clothes, covered himself with sackcloth, and went into the house of Yahweh. 2 He sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the priests, all covered with sackcloth, to Isaiah son of Amoz, the prophet. 3 They said to him, "Hezekiah says, 'This day is a day of distress, rebuke, and disgrace, like when a child is ready to be born, but the mother has no strength to give birth to her child. 4 It may be Yahweh your God will hear the words of the chief commander, whom the king of Assyria his master has sent to defy the living God, and will rebuke the words which Yahweh your God has heard. Now lift up your prayer for the remnant that is still here.'"
5 So the servants of King Hezekiah came to Isaiah, 6 and Isaiah said to them, "Say to your master: 'Yahweh says, "Do not be afraid of the words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have insulted me. 7 Look, I will put a spirit in him, and he will hear a rumor and go back to his own land. I will cause him to fall by the sword in his own land."'"
8 Then the chief commander returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he had heard that the king had gone away from Lachish. 9 Then Sennacherib heard that Tirhakah king of Cush and Egypt had mobilized to fight against him, so he sent messengers again to Hezekiah with a message: 10 "Say to Hezekiah, king of Judah, 'Do not let your God in whom you trust deceive you, saying, "Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria." 11 See, you have heard what the kings of Assyria have done to all lands by destroying them completely. So will you be rescued? 12 Have the gods of the nations rescued them, the nations that my fathers destroyed: Gozan, Haran, Rezeph, and the people of Eden in Tel Assar? 13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the cities of Sepharvaim, of Hena, and Ivvah?'"
14 Hezekiah received this letter from the hand of the messengers and read it. Then he went up to the house of Yahweh and spread it before him. 15 Hezekiah prayed to Yahweh: 16 "Yahweh of hosts, God of Israel, you who sit above the cherubim, you are God alone over all the kingdoms of the earth. You made the heavens and the earth. 17 Turn your ear, Yahweh, and listen. Open your eyes, Yahweh, and see, and hear the words of Sennacherib, which he has sent to mock the living God. 18 It is true, Yahweh, the kings of Assyria have destroyed all the nations and their lands. 19 They have put their gods into the fire, for they were not gods but the work of men's hands, just wood and stone. So the Assyrians have destroyed them. 20 So now, Yahweh our God, save us from his power, so that all the kingdoms of the earth may know that you are Yahweh alone."
21 Then Isaiah son of Amoz sent a message to Hezekiah, saying, "Yahweh, the God of Israel says, 'Because you have prayed to me concerning Sennacherib king of Assyria, 22 this is the word that Yahweh has spoken about him:
"The virgin daughter of Zion despises you and mocks you;
the daughter of Jerusalem shakes her head at you.
23 Whom have you defied and insulted?
Against whom have you exalted your voice
and lifted up your eyes in pride?
Against the Holy One of Israel.
24 By your servants you have defied the Lord
and have said, 'With the multitude of my chariots
I have gone up to the heights of the mountains,
to the highest elevations of Lebanon.
I will cut down its tall cedars
and choice cypress trees there,
and I will enter into its farthest high places,
its most fruitful forest.
25 I have dug wells and drunk water; [1]
I dried up all the rivers of Egypt under the soles of my feet.'


26 Have you not heard
how I determined it long ago
and worked it out in ancient times?
Now I am bringing it to pass.
You are here to reduce impregnable cities
into heaps of ruins.
27 Their inhabitants, of little strength,
are dismayed and ashamed.
They are plants in the field, green grass,
the grass on the roof or in the field,
before the east wind.

28 But I know your sitting down, your going out,
your coming in, and your raging against me.
29 Because of your raging against me,
and because your arrogance has reached my ears,
I will put my hook in your nose, and my bit in your mouth;
I will turn you back the way you came."
30 This will be the sign for you:
This year you will eat what grows wild,
and in the second year what grows from that.
But in the third year you must plant and harvest,
plant vineyards and eat their fruit.
31 The remnant of the house of Judah that survives
will again take root and bear fruit.
32 For from Jerusalem a remnant will come out;
from Mount Zion an escaped remnant will come.
The zeal of Yahweh of hosts will do this.'"
33 Therefore Yahweh says this about the king of Assyria:
"He will not come into this city
and he will not shoot an arrow here.
He will not come before it with shield
or build up a siege ramp against it.
34 The way by which he came will be the same way he will leave;
he will not enter this city—this is Yahweh's declaration.
35 For I will defend this city and rescue it
for my own sake and for the sake of David my servant."
36 Then the angel of Yahweh went out and attacked the camp of the Assyrians, putting to death 185,000 soldiers. When the men arose early in the morning, dead bodies lay everywhere. 37 So Sennacherib king of Assyria left Israel and went home and stayed in Nineveh. 38 Later, as he was worshiping in the house of Nisrok his god, his sons Adrammelek and Sharezer killed him with the sword. Then they escaped into the land of Ararat. Then Esarhaddon his son reigned in his place.
Footnotes
37:25 [1]Some ancient and modern translations have 









Chapter 38
1 In those days Hezekiah was sick to the point of dying. So Isaiah son of Amoz, the prophet, came to him, and said to him, "Yahweh says, 'Set your house in order; for you will die, not live.'" 2 Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to Yahweh. 3 He said, "Please, Yahweh, I beg you, call to mind how I have faithfully walked before you with my whole heart, and how I have done what was good in your sight." Then Hezekiah wept loudly. 4 Then the word of Yahweh came to Isaiah, saying, 5 "Go and say to Hezekiah, the leader of my people, 'This is what Yahweh, the God of David your ancestor, says: I have heard your prayer, and I have seen your tears. See, I am about to add fifteen years to your life. 6 Then I will rescue you and this city from the hand of the king of Assyria, and I will defend this city. 7 This will be the sign to you from Yahweh, that I will do what I have promised. 8 Look, I will cause the shadow on the stairs of Ahaz to go back ten steps.'" So the shadow went back ten steps of the stairs on which it had advanced.
9 This was the written prayer of Hezekiah king of Judah, when he had been sick and then recovered:

10 "I said that halfway through my life
I will go through the gates of Sheol;
I am sent there for the rest of my years.
11 I said that I will no longer see Yah,
Yah in the land of the living; [1]
I will no longer look on mankind
or the inhabitants of the world. [2]
12 My dwelling place is removed
and carried away from me like a shepherd's tent;
I have rolled up my life like a weaver;
you are cutting me off from the loom;
between day and night you are ending my life.
13 I cried out [3] until the morning;
like a lion he breaks all my bones.
Between day and night you are ending my life.
14 Like a swallow I chirp;
I coo like a dove;
my eyes grow tired with looking upward.
Lord, I am oppressed; help me.

15 What can I say?
He has both spoken to me, and has done it;
I will walk slowly all my years
because of the bitterness of my soul.
16 Lord, the sufferings you send are good for me;
may my life be given back to me;
you have restored my life and health.
17 It was for my benefit
that I experienced such bitterness.
You have rescued me from the pit of destruction;
for you have thrown all my sins behind your back.
18 For Sheol does not thank you;
death does not praise you;
those who go down into the pit
do not hope in your trustworthiness.
19 The living person, the living person,
he is the one who gives you thanks, as I do this day;
a father makes known to children
your trustworthiness.

20 Yahweh is about to save me,
and we will celebrate with music
all the days of our lives in the house of Yahweh."

21 Now Isaiah had said, "Let them take a lump of figs and put it on the boil, and he will recover." 22 Hezekiah also had said, "What will be the sign that I should go up to the house of Yahweh?"
Footnotes
38:11 [1]Yah is a short form of the name Yahweh.38:11 [2]Most modern translations have this meaning. Ancient Hebrew copies have 38:13 [3]The Hebrew could be read: 









Chapter 39
1 At that time Marduk-Baladan son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a gift to Hezekiah; for he had heard that Hezekiah had been sick and had recovered. 2 Hezekiah was pleased by these things; he showed the messengers his storehouse of valuable things—the silver, the gold, the spices and precious oil, the storehouse of his weapons, and all that was found in his storehouses. There was nothing in his house, nor in all his kingdom, that Hezekiah did not show them. 3 Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and asked him, "What did these men say to you? Where did they come from?" Hezekiah said, "They came to me from the distant country of Babylon." 4 Isaiah asked, "What have they seen in your house?" Hezekiah answered, "They have seen everything in my house. There is nothing among my valuable things that I have not shown them." 5 Then Isaiah said to Hezekiah, "Listen to the word of Yahweh of hosts: 6 'Look, the days are about to come when everything in your palace, the things that your ancestors stored away until this present day, will be carried to Babylon. Nothing will be left, says Yahweh. 7 They will take away some of your own descendants, whom you will father, and they will become eunuchs in the palace of the king of Babylon.'" 8 Then Hezekiah said to Isaiah, "The word of Yahweh that you have spoken is good." For he thought, "There will be peace and stability in my days."









Chapter 40

1 "Comfort, comfort my people,"
says your God.
2 "Speak tenderly to Jerusalem;
and proclaim to her
that her warfare has ended,
that her iniquity is pardoned,
that she has received double
from Yahweh's hand for all her sins."
3 A voice cries out,
"In the wilderness prepare the way of Yahweh;
make straight in the Arabah a highway for our God." [1]
4 Every valley will be lifted up,
and every mountain and hill will be brought low;
and the rugged land will be made level,
and the rough places a plain;
5 and the glory of Yahweh will be revealed,
and all people will see it together;
for the mouth of Yahweh has spoken it.

6 A voice says, "Cry."
Another answers, "What should I cry?"
"All flesh is grass,
and all their covenant faithfulness is like the flower of the field.
7 The grass withers and the flower fades
when the breath of Yahweh blows on it;
surely humanity is grass.
8 The grass withers, the flower fades,
but the word of our God will stand forever."

9 Go up on a high mountain,
Zion, bearer of good news. [2]
Shout out loud,
Jerusalem. You who bring good news, raise your voice, do not be afraid. [3]
Say to the cities of Judah,
"Here is your God!"
10 Look, the Lord Yahweh comes as a victorious warrior,
and his strong arm rules for him.
See, his reward is with him,
and his recompense goes before him.
11 He will feed his flock like a shepherd,
he will gather in his arm the lambs,
and carry them close to his heart,
and will gently lead the ewes nursing their young.

12 Who has measured the waters in the hollow of his hand,
measured the sky with the span of his hand,
held the dust of the earth in a basket,
weighed the mountains in scales,
or the hills in a balance?
13 Who has comprehended the mind of Yahweh,
or instructed him as his counselor?
14 From whom did he ever receive instruction?
Who taught him the correct way to do things,
and taught him knowledge,
or showed to him the way of understanding?

15 Look, the nations are like a drop in a bucket,
and are regarded like the dust on the scales;
see, he weighs the isles as a speck.
16 Lebanon is not sufficient fuel,
nor its wild animals sufficient for a burnt offering.
17 All the nations are insufficient before him;
they are regarded by him as nothing and emptiness.

18 To whom then will you compare God?
To what idol will you liken him?
19 An idol! A craftsman casts it:
The goldsmith overlays it with gold
and forges silver chains for it.
20 To make an offering
one chooses a wood that will not rot;
he seeks a skillful artisan
to make an idol that will not fall over.

21 Have you not known?
Have you not heard?
Has it not been told you from the beginning?
Have you not understood from the foundations of the earth?
22 He is the one who sits above the horizon of the earth;
and the inhabitants are like grasshoppers before him.
He stretches out the heavens like a curtain
and spreads them out as a tent to live in.
23 He reduces rulers to nothing
and makes the rulers of the earth emptiness.
24 They are barely planted, barely sown,
their stem has barely taken root in the earth,
when he blows upon them and they wither,
and the wind carries them away like straw.

25 "To whom then will you compare me,
whom do I resemble?" says the Holy One.
26 Look up at the sky!
Who has created all these stars?
He leads out their formations
and calls them all by name.
By the greatness of his might and by the strength of his power,
not one is missing.

27 Why do you say, Jacob, and declare, Israel,
"My way is hidden from Yahweh,
and my God is not concerned about my vindication"?
28 Have you not known?
Have you not heard?
The everlasting God, Yahweh,
the Creator of the ends of the earth,
does not get tired or weary;
there is no limit to his understanding.
29 He gives strength to the tired;
and to the one who lacks might he gives power.
30 Even young people become tired and weary,
and young men stumble and fall:
31 but those who wait for Yahweh will renew their strength;
they will soar with wings like eagles;
they will run and not be weary;
they will walk and not faint.
Footnotes
40:3 [1]Some older English translations have 40:9 [2]Instead of 40:9 [3]Some modern translations have 
Isaiah 40 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
Yahweh uses many rhetorical questions in this chapter. These rhetorical questions help to prove the point he is making and convince the reader. 
Other possible translation difficulties in this chapter
"She has received double from Yahweh's hand for all her sins"
It is common in many languages to use the feminine "she" to refer to a nation, rather than the word "it," which is neither masculine or feminine. The translator should use the pronoun that aligns with the common usage in the target language. Therefore, it is acceptable to use "he," "she," or "it" in reference to a nation.
The phrase "received double" indicates that Jerusalem was punished more severely than the other nations. This is because they had the privilege of a special relationship to Yahweh and had more knowledge than the other nations. 
Reign of Yahweh
This chapter appears to prophesy about a time of restoration when the Messiah will reign. It pictures a time of great peace and harmony in the world. The translator does not need to add an explanation, but should try to maintain the tense of the original text, as a future or uncompleted action. It does not appear that this prophecy was fulfilled in the days of Isaiah. (See: restore, prophet and christ and fulfill)


Isaiah 01
Comfort, comfort
The word "comfort" is repeated for emphasis.
says your God
Here "your" is plural and refers to those whom the prophet tells to comfort God's people. 
Isaiah 02
Speak tenderly to Jerusalem
The prophet speaks of Jerusalem as if it were a woman whom Yahweh has forgiven. As such, Jerusalem represents the people who live in that city. Alternate translation: Speak tenderly to the people of Jerusalem" 
proclaim to her ... her warfare ... her iniquity ... she has received ... her sins
These pronouns refer to Jerusalem but may be changed if "the people of Jerusalem" is adopted as a translation. Alternate translation: "proclaim to them ... their warfare ... their iniquity ... they have received ... their sins" 
her warfare
Possible meanings are that the word "warfare" refers 1) to military battle or 2) to forced labor.
her iniquity is pardoned
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has pardoned her iniquity" 
from Yahweh's hand
Here the word "hand" represents Yahweh himself. Alternate translation: "from Yahweh" 
Isaiah 03
A voice cries out
The word "voice" represents the person who cries out. Alternate translation: "Someone cries out" 
In the wilderness prepare the way of Yahweh; make straight in the Arabah a highway for our God
These two lines are parallel and mean basically the same thing. The people preparing themselves for Yahweh's help is spoken of as if they were to prepare roads for Yahweh to travel upon. 
Arabah
See how you translated this word in Isaiah 35:1.
Isaiah 04
Every valley will be lifted up, and every mountain and hill will be brought low
These phrases explain how the people are to prepare a highway for Yahweh. They can be stated in active form. Alternate translation: "Lift up every valley, and bring low every mountain and hill" 
Every valley will be lifted up
Making the valleys level with the rest of the ground is spoken of as if it were lifting up the valleys. Alternate translation: "Every valley will be filled in" 
brought low
made level
and the rugged land will be made level, and the rough places a plain
These phrases explain how the people are to prepare a highway for Yahweh. They can be stated in active form. Alternate translation: "make the rugged land level, and make the rough places into a plain" 
and the rough places a plain
The words "will be made" are understood from the context. Alternate translation: "and the rough places will be made a plain" 
Isaiah 05
the glory of Yahweh will be revealed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will reveal his glory" 
for the mouth of Yahweh has spoken it
The word "mouth" represents Yahweh himself. Alternate translation: "for Yahweh has spoken it" 
Isaiah 06
All flesh is grass
The word "flesh" refers to people. The speaker speaks of humans as if they are grass, because they both die quickly. Alternate translation: "All people are like grass" 
all their covenant faithfulness is like the flower of the field
The speaker compares the covenant faithfulness of people to flowers that bloom and then die quickly. The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful." See how you translated "covenant faithfulness" in [Isaiah 16:5]
covenant faithfulness
Possible meanings are 1) covenant faithfulness or 2) beauty.
Isaiah 07
when the breath of Yahweh blows on it
Possible meanings are 1) "when Yahweh blows his breath on it" or 2) "when Yahweh sends a wind to blow on it."
humanity is grass
The speaker speaks of humans as if they are grass, because they both die quickly. Alternate translation: "people die as quickly as grass" 
Isaiah 08
the word of our God will stand forever
The speaker speaks of what God says lasting forever as if his word stands forever. Alternate translation: "the things that our God says will last forever" 
Isaiah 09
Go up on a high mountain, Zion, bearer of good news
The writer speaks of Zion as if it were a messenger who declares good news from a mountain top. 
Go up on a high mountain
Messengers would often stand on elevated land, such as mountains, so that many people could hear what they proclaimed. 
Zion
This refers to the people who live in Zion. Alternate translation: "you people of Zion" 
Jerusalem. You who bring good news
The writer speaks of Jerusalem as if it were a messenger who declares good news. 
Isaiah 10
his strong arm rules for him
Here the word "arm" represents God's power. Alternate translation: "he rules with great power" 
his recompense goes before him
The word "recompense" is a metaphor for the people he has rescued. They are his "reward" for his work. Alternate translation: "those he has rescued go before him" 
Isaiah 11
He will feed his flock like a shepherd
The writer speaks of Yahweh's people as if they were sheep and of Yahweh as if he were their shepherd. Alternate translation: "He will care for his people like a shepherd feeds his flock" 
Isaiah 12
Who has measured ... or the hills in a balance?
These rhetorical questions anticipate a negative answer and emphasize that only Yahweh is able to do these things. Alternate translation: "No one but Yahweh has measured ... and the hills in a balance." 
measured the waters in the hollow of his hand
Yahweh knowing how much water is in the oceans is spoken of as if Yahweh held the water in his hand. 
measured the sky with the span of his hand
A "span" is the measure of length between the thumb and little finger when the hand is outstretched. Yahweh knowing the length of the sky is spoken of as if he measured it with his hand. 
held the dust of the earth in a basket
Yahweh knowing how much dust there is on the earth is spoken of as if he carried it in a basket. 
weighed the mountains in scales, or the hills in a balance?
Yahweh knowing how heavy the mountains are is spoken of as if he weighed them in scales and balances. 
Isaiah 13
General Information:
Isaiah continues using questions to emphasize Yahweh's uniqueness. 
Who has comprehended the mind of Yahweh, or instructed him as his counselor?
This rhetorical question anticipates a negative answer and emphasizes that no one is able to do these things. Alternate translation: "No one has comprehended the mind of Yahweh, and no one has instructed him as his counselor." 
comprehended the mind of Yahweh
Here the word "mind" refers not only to Yahweh's thoughts, but also to his desires and motivations.
Isaiah 14
From whom did he ever receive instruction?
This rhetorical question anticipates a negative answer and emphasizes that no one has ever done this. Alternate translation: "He has never received instruction from anyone." 
Who taught him the correct way to do things, and taught him knowledge, or showed to him the way of understanding?
This rhetorical question anticipates a negative answer and emphasizes that no one has ever done these things. Alternate translation: "No one taught him the correct way to do things. No one taught him knowledge. No one showed to him the way of understanding." 
Isaiah 15
Look ... see
These words add emphasis to what follows.
the nations are like a drop in a bucket, and are regarded like the dust on the scales
The prophet compares the nations to a drop of water and to dust in order to emphasize how small and insignificant they are to Yahweh. 
like a drop in a bucket
Possible meanings are 1) a drop of water that falls into a bucket or 2) a drop of water that drops out of a bucket.
are regarded like the dust on the scales
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh regards them as dust on the scales" 
Isaiah 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 17
they are regarded by him as nothing
This can be stated in active form. Alternate translation: "he regards them as nothing" 
Isaiah 18
To whom then will you compare God? To what idol will you liken him?
Isaiah uses two similar questions to emphasize that there is no idol that can compare with God. Alternate translation: "There is no one to whom you can compare God. There is no idol to which you can liken him." 
you
This is plural and refers to all of God's people. 
Isaiah 19
A craftsman casts it: The goldsmith overlays it with gold and forges silver chains for it
"A skilled worker forms it, another covers it with gold and makes a silver chain for it"
Isaiah 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 21
General Information:
Isaiah continues speaking to God's people.
Have you not known? Have you not heard? Has it not been told you from the beginning? Have you not understood from the foundations of the earth?
Isaiah uses these questions to emphasize that the people should know Yahweh's greatness as the creator. Alternate translation: "You certainly know and have heard! It has been told to you from the beginning; you have understood from the foundations of the earth!" 
Has it not been told you from the beginning?
This can be stated in active form. Alternate translation: "Have people not told you from the beginning?" 
from the foundations of the earth
The prophet speaks of Yahweh creating the earth as if the earth were a building for which Yahweh laid the foundation. Alternate translation: "from the time that Yahweh created the earth" 
Isaiah 22
He is the one who sits above the horizon of the earth
The prophet speaks of Yahweh ruling the earth as if Yahweh were seated on a throne above the earth. 
the inhabitants are like grasshoppers before him
The prophet compares the way Yahweh considers humans to the way humans would consider grasshoppers. Just as grasshoppers are small to humans, humans are small and weak before God. 
He stretches out the heavens like a curtain and spreads them out as a tent to live in
These two lines share similar meanings. The prophet speaks of Yahweh creating the heavens as if he had erected a tent in which to live. Alternate translation: "He spreads out the heavens as easily as a person would stretch out a curtain or erect a tent in which to live" 
Isaiah 23
He reduces
"Yahweh reduces"
emptiness
See how you translated this word in Isaiah 40:17
Isaiah 24
They are barely planted ... and they wither
The prophet speaks of rulers being helpless before Yahweh as if they were new plants that wither away when a hot wind blows on them. 
They are barely planted, barely sown
These two phrases mean basically the same thing and refer to the point at which the plants or seeds are placed into the ground. They can be stated in active form. Alternate translation: "As soon as someone plants them ... as soon as someone sows them" 
he blows upon them
The prophet speaks of Yahweh removing the rulers from power as if Yahweh were a scorching wind that blows upon the plants and causes them to wither. 
the wind carries them away like straw
This simile extends the metaphor of the rulers as plants and Yahweh as the wind that causes them to wither. The wind of Yahweh's judgement will remove the withered plants as easily as wind blows away straw. 
Isaiah 25
To whom then will you compare me, whom do I resemble?
Yahweh uses two similar rhetorical questions to emphasize that there is no one like him. Alternate translation: "There is no one to whom you can compare me. There is no one whom I resemble." 
Isaiah 26
Who has created all these stars?
This is a leading question that anticipates the answer, Yahweh. Alternate translation: "Yahweh has created all these stars!" 
He leads out their formations
Here the word "formations" refers to military formations. The prophet speaks of the stars as if they were soldiers whom Yahweh commands to appear. 
By the greatness of his might and by the strength of his power
The phrases "the greatness of his might" and "the strength of his power" form a doublet that emphasizes Yahweh's power. Alternate translation: "By his great might and powerful strength" 
not one is missing
This negative statement emphasizes the positive. Alternate translation: "every one is present" 
Isaiah 27
Why do you say, Jacob, and declare, Israel ... vindication"?
The question emphasizes that they should not say what they say. Alternate translation: "'You should not say, O people of Israel ... vindication'." 
Why do you say, Jacob, and declare, Israel
These two phrases both refer to the people of Israel. Alternate translation: "Why do you say, O people of Israel" 
My way is hidden from Yahweh
Yahweh not knowing what happens to them is spoken of as if Yahweh could not see the road upon which they travel. Alternate translation: "Yahweh does not know what happens to me" 
my God is not concerned about my vindication
Possible meanings are 1) "my God is not concerned about others treating me unjustly" or 2) "my God is not concerned about treating me justly."
Isaiah 28
Have you not known? Have you not heard?
Isaiah uses these questions to emphasize that the people should know Yahweh's greatness. See how you translated these in [Isaiah 40:21]
the ends of the earth
The places on the earth that are very far away are spoken of as if they were the places where the earth ends. This phrase also forms a merism and refers to everywhere in between the ends. Alternate translation: "the farthest places of the earth" or "the entire earth" 
Isaiah 29
He gives strength
"Yahweh gives strength"
Isaiah 30
General Information:
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Isaiah 31
they will soar with wings like eagles
People receiving strength from Yahweh is spoken of as if the people were able to fly like eagles fly. An eagle is a bird often used as a symbol for strength and power. 
they will run and not be weary; they will walk and not faint
These two lines share similar meanings. People receiving strength from Yahweh is spoken of as if they were able to run and walk without tiring. 




ULB Translation Questions
Isaiah 40:2
How does God say to comfort his people?
He says to comfort them by speaking tenderly to Jerusalem, telling her that her warfare has ended and her iniquity is pardoned and that she has received double from Yahweh's hand for all her sins. 
Isaiah 40:3
What does a voice cry out?
It cries, "In the wilderness prepare the way of Yahweh; make straight in the Arabah a highway for our God." 
Isaiah 40:4
What will happen to the land in Israel?
Every valley lifted up, every mountain and hill leveled, the rugged land made level and the rough places made into a plain. 
Isaiah 40:5
To whom will the glory of Yahweh be revealed?
Yahweh's glory will be seen by all people together. 
Isaiah 40:8
What will stand forever?
The word of our God will stand forever. 
Isaiah 40:9
What good news was to be proclaimed to Jerusalem and the cities of Judah?
The good news was, "Here is your God!" 
Isaiah 40:10
How does the Lord Yahweh come?
He comes as a victorious warrior. 
What does Yahweh bring with him when he comes?
Yahweh brings his reward with him and his recompense goes before him. 
Isaiah 40:15
What are the nations like to Yahweh?
The nations are like a drop in a bucket to Yahweh and are regarded like the dust on the scales. 
Isaiah 40:22
Where does God sit?
God sits above the horizon of the earth. 
Isaiah 40:23
What does God do to rulers?
God reduces rulers to nothing and makes the rulers of the earth insignificant. 
Isaiah 40:26
What does Yahweh do with the stars?
He leads out their formations and calls them all by name and by the greatness of his might and the strength of his power, not one is missing. 
Isaiah 40:28
Who is Yahweh, and what is he like?
Yahweh is the everlasting God, the creator of the ends of the earth. He does not get tired or weary and there is no limit to his understanding. 
Isaiah 40:29
What does Yahweh do for the tired and weary?
Yahweh gives strength to the tired and renewed energy to the weary. 
Isaiah 40:31
What will happen to those who wait on Yahweh?
Those who wait on Yahweh will renew their strength; they will soar with wings like eagles; they will run and not be weary; they will walk and not faint. 






Chapter 41

1 "Listen before me in silence, you coastlands;
let the nations renew their strength;
let them come near and speak;
let us come near together to argue a dispute.

2 Who has stirred up one from the east,
calling him in righteousness to his service?
He hands nations over to him
and helps him subdue kings.
He turns them to dust with his sword,
like windblown stubble with his bow.
3 He pursues them and passes by safely,
by a swift path that his feet scarcely touch.
4 Who has performed and accomplished these deeds?
Who has summoned the generations from the beginning?
I, Yahweh, the first, and with the last ones, I am he.

5 The isles have seen and are afraid;
the ends of the earth tremble;
they approach and come.
6 Everyone helps his neighbor,
and every one says to one another, 'Be encouraged.'
7 So the carpenter encourages the goldsmith,
and he who works with the hammer
encourages him who works with an anvil,
saying of the welding, 'It is good.'
They fasten it with nails so it will not topple over.

8 But you, Israel, my servant,
Jacob whom I have chosen,
the descendants of Abraham my friend,
9 I took you from the ends of the earth
and called you from the farthest places,
saying to you, 'You are my servant.'
I have chosen you and I have not rejected you.
10 Do not fear, for I am with you.
Do not be anxious, for I am your God.
I will strengthen you, and I will help you,
and I will uphold you with my righteous right hand.

11 See, they will be ashamed and disgraced,
all who have been angry with you;
they will be as nothing and will perish,
those who oppose you.
12 You will seek and will not find
those who contended with you;
those who warred against you
will be like nothing, absolutely nothing.
13 For I, Yahweh your God, will hold your right hand,
saying to you, 'Do not fear; I am helping you.'
14 Do not fear, Jacob you worm, and you men of Israel;
I will help you—this is the declaration of Yahweh,
your Redeemer, the Holy One of Israel.
15 Look, I am making you like a sharp threshing sledge,
new and two-edged;
you will thresh the mountains and crush them;
you will make the hills like chaff.
16 You will winnow them, and the wind will carry them away;
the wind will scatter them.
You will rejoice in Yahweh,
you will rejoice in the Holy One of Israel.

17 The oppressed and needy look for water, but there is none,
and their tongues are parched for thirst;
I, Yahweh, will respond to their prayers;
I, the God of Israel, will not abandon them.
18 I will make streams to flow down the slopes,
and springs in the middle of the valleys;
I will make the desert into a pool of water,
and the dry land into springs of water.
19 In the wilderness I will set the cedar,
the acacia, and the myrtle, and the olive tree.
I will set the cypress in the desert plain,
with the pines and the cypress box trees.
20 I will do this so that the people
may see, learn, consider, and gain understanding together,
that the hand of Yahweh has done this,
that the Holy One of Israel has created it.

21 'Present your case,' says Yahweh,
'present your best arguments for your idols,'
says the King of Jacob.
22 Let them bring us their own arguments;
have them come forward and declare to us what will happen,
so we may know these things well.
Have them tell us of earlier predictive declarations,
so we can reflect on them and know how they were fulfilled.
23 Tell things about the future,
that we may know if you are gods;
do something good or evil,
that we may be frightened and impressed.
24 See, you idols are nothing and your deeds are nothing;
the one who chooses you is detestable.

25 I have raised up one from the north, and he comes;
from the sun's rising I summon him who calls on my name,
and he will trample the rulers like mud,
like a potter who is treading on the clay.
26 Who announced this from the beginning, that we might know?
Before this time, that we may say, 'He is in the right'?
Indeed none of them decreed it,
yes, none heard your words.
27 I first said to Zion,
'Look here they are!' I sent a herald to Jerusalem.
28 When I look, there is no one,
not one among them who can give good advice,
who, when I ask, can answer a word.
29 Look, all of them are nothing,
and their deeds are nothing;
their cast metal figures are wind and emptiness.









Chapter 42

1 Behold, my servant, whom I uphold;
my chosen one, in him I take delight.
I have put my Spirit upon him;
he will bring justice to the nations.
2 He will not cry out nor shout,
nor make his voice heard in the streets.
3 A crushed reed he will not break,
and a dimly burning wick he will not quench:
he will faithfully execute justice.
4 He will neither grow faint nor be crushed
until he has established justice on the earth;
and the coastlands wait for his law.

5 This is what God Yahweh says—
the one who created the heavens and stretched them out,
the one who made the earth and all its produce,
the one who gives breath to the people on it
and life to those who live on it:
6 "I, Yahweh, have called you in righteousness
and will hold your hand.
I will keep you and set you as a covenant for the people,
as a light for the Gentiles,
7 to open the eyes of the blind,
to release the prisoners from the dungeon,
and from the house of imprisonment
those who sit in darkness.

8 I am Yahweh, that is my name;
and my glory I will not share with another
nor my praise with carved idols.
9 See, the previous things came to pass,
now I am about to declare new events.
Before they begin to occur I will tell you about them."

10 Sing to Yahweh a new song,
and his praise from the end of the earth;
you who go down to the sea, and all that is in it,
the coastlands, and those who live there.
11 Let the desert and the cities cry out,
the villages where Kedar lives, shout for joy!
Let the inhabitants of Sela sing;
let them shout from the mountaintops.
12 Let them give glory to Yahweh
and declare his praise in the coastlands.
13 Yahweh will go out as a warrior;
as a man of war he will stir up his zeal.
He will shout, yes, he will roar his battle cries;
he will show his enemies his power.

14 I have kept quiet for a long time;
I have been still and restrained myself;
now I will cry out like a woman in labor;
I will gasp and pant.
15 I will lay waste mountains and hills
and dry up all their vegetation;
and I will turn the rivers into islands
and will dry up the marshes.
16 I will bring the blind by a way that they do not know;
in paths that they do not know I will lead them.
I will turn the darkness into light before them,
and make the crooked places straight.
These things I will do,
and I will not abandon them.
17 They will be turned back, they will be completely put to shame,
those who trust in carved figures,
who say to cast metal figures, "You are our gods."

18 Listen, you deaf;
and look, you blind, that you may see.
19 Who is blind but my servant?
Or deaf like my messenger I send?
Who is as blind as my covenant partner,
or blind as Yahweh's servant?
20 You see many things, but do not comprehend;
ears are open, but no one hears.
21 It pleased Yahweh to praise his justice
and to make his law glorious.
22 But this is a people robbed and plundered;
they are all trapped in pits, held captive in prisons;
they have become prey with no one to rescue them,
and no one says, "Bring them back!"

23 Who among you will listen to this?
Who will listen and hear in the future?
24 Who gave Jacob over to the robber,
and Israel to the looters?
Was it not Yahweh, against whom we have sinned,
in whose ways they refused to walk,
and whose law they refused to obey?
25 Therefore he poured out on them
the heat of his anger and the violence of war,
Its flames encircled them, yet they did not understand;
it consumed them, but they did not take it to heart.









Chapter 43

1 But now this is what Yahweh says,
he who created you, Jacob, and he who formed you, Israel:
"Do not be afraid, for I have redeemed you;
I have called you by your name, you are mine.
2 When you pass through the waters, I will be with you;
and through the rivers, they will not overwhelm you.
When you walk through the fire you will not be burned,
and the flames will not destroy you.
3 For I am Yahweh your God,
the Holy One of Israel, your Savior.
I have given Egypt as your ransom,
Cush and Seba in exchange for you.
4 Since you are precious and special in my sight, I love you;
therefore I will give people in exchange for you,
and other peoples in exchange for your life.
5 Do not be afraid, for I am with you;
I will bring your offspring from the east,
and gather you from the west.
6 I will say to the north, 'Hand them over;'
and to the south, 'Do not hold any back;'
Bring my sons from afar,
and my daughters from the remote regions of the earth,
7 everyone who is called by my name,
whom I have created for my glory,
whom I have formed, yes, whom I have made.

8 Bring out the people who are blind,
even though they have eyes,
and the deaf,
even though they have ears.
9 All the nations gather together,
and the peoples assemble.
Who among them could have declared this
and announced to us earlier events?
Let them bring their witnesses so they can be justified;
let them listen and affirm, 'It is true.'
10 You are my witnesses—this is Yahweh's declaration—
and my servant whom I have chosen,
so that you may know and believe in me,
and understand that I am he.
Before me there was no god formed,
and there will be none after me.
11 I, I am Yahweh,
and there is no savior but me.
12 I have declared, saved, and proclaimed,
and there is no other god among you.
You are my witnesses—
this is Yahweh's declaration—I am God.
13 From this day on I am he,
and no one can rescue anyone from my hand.
I act, and who can turn it back?"

14 This is what Yahweh says,
your Redeemer, the Holy One of Israel:
"For your sake I send to Babylon
and lead them all down as fugitives,
turning the Chaldeans' expressions of joy
into songs of lamentation.
15 I am Yahweh, your Holy One,
the Creator of Israel, your King."

16 This is what Yahweh says
(who opened a way through the sea
and a path in the mighty waters,
17 who led out the chariot and the horse,
the army and the mighty man. They fell down together;
they will never rise again;
they are extinguished, quenched like a burning wick.)
18 "Do not think about these former things,
nor consider the things of long ago.
19 Look, I am about to do a new thing;
now it begins to happen; do you not know it?
I will make a road in the desert
and streams of water in the wilderness.
20 The wild animals of the field will honor me,
the jackals and the ostriches,
because I give water in the wilderness,
and rivers in the desert,
for my chosen people to drink,
21 this people whom I formed for myself,
that they might recount my praises.

22 But you have not called on me, Jacob;
you have become tired of me, Israel.
23 You have not brought me
any of your sheep as burnt offerings,
or honored me with your sacrifices.
I have not burdened you with grain offerings,
nor wearied you with demands for incense.
24 You have bought me no sweet-smelling cane with money,
neither have you poured out to me the fat of your sacrifices;
but you have burdened me with your sins,
you have wearied me with your evil deeds.

25 I, yes, I, am he who blots out your offenses for my own sake;
and I will not call to mind your sins any longer.
26 Remind me of what happened. Let us debate together;
present your cause, that you may be proved to be in the right.
27 Your first father sinned,
and your teachers have transgressed against me.
28 Therefore I will defile the holy officials;
I will hand Jacob over to complete destruction,
and Israel to abusive humiliation."









Chapter 44

1 Now listen, Jacob my servant,
and Israel, whom I have chosen:
2 This is what Yahweh says,
he who made you and formed you in the womb
and who will help you: "Do not fear, Jacob my servant;
and you, Jeshurun, whom I have chosen.
3 For I will pour water on the thirsty ground,
and flowing streams on the dry ground;
I will pour my Spirit on your offspring
and my blessing on your descendants.
4 They will spring up among the grass,
like willows by the streams of water.
5 One will say, 'I belong to Yahweh,'
and another will call out the name of Jacob,
and another will write on his hand 'Belonging to Yahweh,'
and name himself by the name of Israel."

6 This is what Yahweh says—
the King of Israel and his Redeemer, Yahweh of hosts:
"I am the first, and I am the last;
and there is no God but me.
7 Who is like me? Let him announce it and explain to me
the events that occurred since I established my ancient people,
and let them declare the events to come.
8 Do not fear or be afraid.
Have I not declared to you long ago, and announced it?
You are my witnesses: Is there any God besides me?
There is no other Rock; I know of none."

9 All who fashion idols are nothing;
the things they delight in are worthless;
their witnesses cannot see or know anything,
and they will be put to shame.
10 Who would form a god
or cast an idol that is worthless?
11 Look, all his associates will be put to shame;
the craftsmen are only men.
Let them assemble together; let them stand up;
they will tremble and be put to shame.

12 The smith works with his tools,
forming it, working over the coals.
He shapes it with hammers
and works it with his strong arm.
He is hungry, and his strength wanes;
he drinks no water and becomes faint.
13 The carpenter measures the wood with a line,
and marks it with a stylus.
He shapes it with his tools
and marks it out with a compass.
He shapes it after the figure of a man,
like a glorious human, so it may stay in a house.
14 He cuts down cedars,
or chooses a cypress tree or an oak tree.
He makes it grow for himself among the trees in the forest.
He plants a fir tree and the rain makes it grow.
15 Then a man uses it for a fire and warms himself.
Yes, he kindles a fire and bakes bread.
Then he makes from it a god and bows down to it;
he makes an idol and bows down to it.
16 He burns part of the wood for the fire,
roasting his meat over it. He eats and is satisfied.
He warms himself and says,
"Ah, I am warm, I have seen the fire."
17 With the rest of the wood he makes a god, his carved image;
he bows down to it and reverences it,
and prays to it saying, "Rescue me, for you are my god."
18 They do not know, nor do they understand,
for their eyes are blind and cannot see,
and their hearts cannot gain understanding.
19 No one's heart remembers, and no one has the knowledge,
no one has the understanding to say,
"I have burned part of the wood in the fire;
yes, I have also baked bread upon its coals.
I have roasted meat over its coals and eaten.
Now should I make the other part
of the wood into an abomination?
Should I bow down to a block of wood?"
20 It is as if he were eating ashes; his deceived heart misleads him.
He cannot rescue himself, nor does he say,
"This thing in my right hand is a false god."

21 Think about these things, Jacob,
and Israel, for you are my servant:
I have formed you; you are my servant:
Israel, you will not be forgotten by me.
22 I have blotted out, like a thick cloud, your rebellious deeds,
and like a cloud, your sins;
return to me,
for I have redeemed you.

23 Sing, you heavens, for Yahweh has done this;
shout for joy, you depths of the earth.
Break out into a shout of joy, you mountains,
you forest with every tree in it;
for Yahweh has redeemed Jacob,
and will show his glory in Israel.

24 This is what Yahweh says, your Redeemer,
he who formed you from the womb:
"I am Yahweh, who made everything,
who alone stretched out the heavens,
who alone fashioned the earth.
25 I who frustrate the omens of the empty talkers
and who disgrace those who interpret omens;
I who overturn the wisdom of the wise
and make their advice foolish.
26 I, Yahweh, who confirmed the words of his servant
and brings to pass the predictions of his messengers,
who says of Jerusalem, 'She will be inhabited,'
and of the towns of Judah,
'They will be built again, and I will raise up their ruins';
27 who says to the deep sea,
'Be dry, and I will dry up your currents.'
28 Yahweh is the one who says of Cyrus,
'He is my shepherd, he will do my every wish;
he will decree about Jerusalem, 'She will be rebuilt,'
and about the temple, 'Let its foundations be laid.'"









Chapter 45

1 This is what Yahweh says to his anointed,
to Cyrus, whose right hand I hold,
in order to subdue nations before him, to disarm kings,
and to open the doors before him, so that gates remain open:
2 "I will go before you
and level the mountains;
I will break in pieces the doors of bronze
and cut in pieces their iron bars,
3 and I will give you the treasures of darkness
and riches hidden away,
that you may know that it is I, Yahweh, who call you by your name,
I, the God of Israel.
4 For Jacob my servant's sake,
and Israel my chosen,
I have called you by your name,
giving you a title of honor,
though you have not known me.
5 I am Yahweh, and there is no other;
there is no God but me.
I will gird you,
though you have not known me;
6 that people may know
from the rising of the sun, and from the west,
that there is no god but me:
I am Yahweh, and there is no other.
7 I form the light and create darkness;
I bring peace and create disaster;
I am Yahweh, who does all these things.

8 You heavens, rain down from above!
Let the skies rain down righteousness.
Let the earth absorb it,
that salvation may bear fruit,
and righteousness spring up together with it.
I, Yahweh, have created them both.
 
9 Woe to anyone who argues with the one who formed him,
to him who is like any other earthen pot
among all the earthen pots in the ground!
Does the clay say to the potter,
'What are you making?'
or 'Your work has no handles on it'?
10 Woe to him who says to a father,
What are you fathering?'
or to a woman,
'What are you giving birth to?'
 
11 This is what Yahweh says,
the Holy One of Israel, his Maker:
'Why do you ask questions about what I will do for my children?
Do you command me concerning the work of my hands?'
12 'I made the earth
and created man on it.
It was my hands that stretched out the heavens,
and I commanded all the stars to appear.
13 I stirred Cyrus up in righteousness,
and I will smooth out all his paths.
He will build my city;
he will let my exiled people go home,
and not for price nor bribe,'"
says Yahweh of hosts.
 
14 This is what Yahweh says,
 

"The produce of Egypt and the merchandise of Cush
with the Sabeans, men of tall stature,
will be brought to you.
They will be yours.
They will follow after you,
coming in chains.
They will bow down to you
and plead with you saying,
'Surely God is with you,
and there is no other except him.'"
 
15 Truly you are a God who hides yourself,
God of Israel, Savior.
16 They will all be ashamed and disgraced together;
those who carve idols will walk in humiliation.
17 But Israel will be saved by Yahweh
with an everlasting salvation;
you will never again be ashamed or humiliated.
 
18 This is what Yahweh says,
who created the heavens,
the true God
who created the earth and made it,
who established it.
He created it, not as a waste,
but designed it to be inhabited:
"I am Yahweh,
and there is no other.
19 I have not spoken in secret,
in some dark land;
I did not say to Jacob's descendants,
'Seek me in vain!'
I am Yahweh, who speaks what is right;
I declare the things that are upright.
 
20 Assemble yourselves and come!
Gather together, you refugees from among the nations!
They have no knowledge, those who carry carved images
and pray to gods that cannot save.
21 Come close and declare it to me, bring the evidence!
Let them conspire together.
Who has shown this from long ago?
Who announced it?
Was it not I, Yahweh?
There is no God except me,
a just God and a Savior;
there is no one besides me.
 
22 Turn to me and be saved,
all the ends of the earth;
for I am God, and there is no other.
23 By myself I swear,
speaking my just decree,
and it will not turn back:
'To me every knee will bend,
every tongue will swear.
24 They will say of me, "In Yahweh alone
are righteousness and strength."'"
They will all be ashamed
who are angry at him.
25 In Yahweh all the descendants of Israel will be justified;
they will take pride in him.









Chapter 46

1 Bel bows down, Nebo stoops low.
Their idols weigh down the animals who carry them,
and you load your cattle with heavy burdens
for weary animals.
2 Together they bend low, kneel down;
they cannot rescue the images,
and they themselves have gone off into captivity.
 
3 Listen to me, house of Jacob,
all the remnant of the house of Israel,
who have been carried by me from before your birth,
carried from the womb.
4 Even to your old age I am he,
and until your hair is gray I will carry you.
I made you and I will bear you;
I will carry you and I will rescue you.
 
5 To whom will you compare me? Who do you think I resemble,
so that we may be compared?
6 People pour out gold from the bag
and weigh silver on the scale.
They hire a metalsmith, and he makes it into a god;
they bow down and worship it.
7 They lift it on their shoulder and carry it;
they set it in its place, and it stands in its place
and does not move from it.
They cry out to it, but it cannot answer
nor save anyone from his trouble.
 
8 Think about these things;
never ignore them, you rebels!
9 Think about the earlier things, those of times past,
for I am God, and there is no other,
I am God, and there is no one like me.
10 I announce the end from the beginning,
and beforehand what has not yet happened;
I say, "My plan will happen,
and I will do as I desire."
11 I call a bird of prey from the east,
the man of my choice from a distant land;
yes, I have spoken; I will also accomplish it;
I have purposed, I will also do it.
12 Listen to me, you stubborn people,
who are far from doing what is right.
13 I am bringing my righteousness near;
it is not far away,
and my salvation does not wait;
and I will give salvation to Zion
and my beauty to Israel.









Chapter 47

1 Come down and sit in the dust,
virgin daughter of Babylon;
sit on the ground without a throne,
daughter of the Chaldeans.
You will no longer be called
dainty and delicate.
2 Take the millstone and grind flour;
remove your veil,
strip off your flowing robe, uncover your legs,
cross the streams.
3 Your nakedness will be uncovered,
yes, your shame will be seen:
I will take vengeance
and will not spare a man.
 
4 Our Redeemer, Yahweh of hosts is his name,
the Holy One of Israel.
 
5 Sit in silence and go into darkness,
daughter of the Chaldeans;
for you will no longer be called
queen of kingdoms.
6 I was angry with my people;
I defiled my heritage
and gave them over into your hand,
but you showed them no mercy;
you placed a very heavy yoke on the old people.
7 You said, "I will rule forever
as sovereign queen."
You did not take these things to heart,
nor did you consider how they would turn out.
 
8 So now hear this, you who love pleasure
and sit securely;
you who say in your heart,
"I exist, and there is no one else like me;
I will never sit as a widow,
nor will I ever experience loss of children."
9 But these two things will come to you
in a moment in one day:
the loss of children and widowhood;
in full force they will come on you,
despite your sorceries
and your many incantations and amulets.
10 You have trusted in your wickedness;
you have said, "No one sees me";
your wisdom and your knowledge lead you astray,
but you say in your heart,
"I exist, and there is no one else like me."
11 Disaster will overcome you;
you will not be able to drive it away with your incantations.
Destruction will fall on you;
you will not be able to ward it off.
Calamity will strike you suddenly,
before you know it.
 
12 Persist in casting your spells
and your many sorceries
which you have faithfully recited since your childhood;
perhaps you will profit from them,
perhaps you will cause trembling.
13 You are tired out from so much counsel;
let those men stand up and save you—
those who chart the heavens and prophesy by the stars,
those who declare the new moons—
let them save you from what will happen to you.
14 See, they will become like stubble.
The fire will burn them up.
They will not save themselves
from the hand of the flame.
There are no coals to warm them
and no fire for them to sit by!
15 This is what they have become to you—
those with whom you have worked,
and you have bought and sold with them since your youth—
they wandered about each one in his own direction;
there is no one who can rescue you."









Chapter 48

1 Hear this, house of Jacob,
who are called by the name Israel
and have come from the waters of Judah;
you who swear by the name of Yahweh
and invoke the God of Israel,
but not sincerely nor in a righteous manner.
2 For they call themselves people of the holy city
and trust in the God of Israel.
Yahweh of hosts is his name.
3 "I have declared the things from long ago;
they came out from my mouth, and I made them known;
then suddenly I did them, and they came to pass.
4 Because I knew that you were obstinate,
your neck muscles tight as iron,
and your forehead like bronze,
5 therefore I declared these things to you beforehand;
before they happened I informed you,
so you could not say,
'My idol has done them,'
or 'My carved figure and my cast metal figure has ordained these things.'
6 You heard about these things; look at all this evidence;
and you, will you not admit what I said is true?
 
From now on, I am showing you new things,
hidden things that you have not known.
7 Now, and not from previously, they come into being,
and before today you have not heard about them,
so you will not be able to say,
'Yes, I knew about them.'
8 You never heard; you did not know;
these things were not unfolded to your ears beforehand.
For I knew that you have been very deceitful,
and that you have been a rebel from birth.
9 For the sake of my name I will defer my anger,
and for my honor I will hold back from destroying you.
10 Look, I refined you, but not as silver;
I have purified you in the furnace of affliction.
11 For my own sake, for my own sake I will act;
for how can I allow my name to be profaned?
I will not give my glory to anyone else.
 
12 Listen to me, Jacob,
and Israel, whom I called:
I am he;
I am the first, I also am the last.
13 Yes, my hand laid the foundation of the earth,
and my right hand spread out the heavens;
when I call to them,
they stand up together.
 
14 Assemble yourselves, all of you, and listen!
Who among you has announced these things?
Yahweh's ally will accomplish his purpose against Babylon.
He will carry out Yahweh's will against the Chaldeans.
15 I, I have spoken,
yes, I have summoned him,
I have brought him,
and he will succeed.
 
16 Come near to me, listen to this:
From the beginning I have not spoken in secret; when it happens, I am there."
Now the Lord Yahweh has sent me, and his Spirit.
 
17 This is what Yahweh,
your Redeemer, the Holy One of Israel says,
"I am Yahweh your God,
who teaches you how to profit,
who leads you by the way that you should go.
18 If only you had obeyed my commandments!
Then your peace and prosperity would have flowed like a river,
and your righteousness like the waves of the sea.
19 Your descendants would have been as numerous as the sand,
and the offspring from your womb as numerous as the grains of sand;
their name would not have been cut off
nor blotted out from before me.
 
20 Come out from Babylon!
Flee from the Chaldeans!
With the sound of a ringing cry announce it!
Make this known,
make it go out to the ends of the earth!
Say, 'Yahweh has redeemed his servant Jacob.'
21 They did not thirst when he led them through the deserts;
he made the water to flow out of the rock for them;
he split open the rock,
and the waters gushed out.
 
22 There is no peace for the wicked—says Yahweh."









Chapter 49

1 Listen to me, you coastlands!
Now pay attention, you distant peoples.
Yahweh has called me from birth by name,
when my mother brought me into the world.
2 He has made my mouth like a sharp sword;
he hid me in the shadow of his hand;
he has made me into a polished arrow;
in his quiver he has hidden me.
3 He said to me, "You are my servant,
Israel, through whom I show my glory."
4 But I replied, "Though I thought I have labored in vain,
I have spent my energy for nothing,
yet my justice is with Yahweh,
and my reward is with my God."
 
5 Now Yahweh has spoken—
he who formed me from birth to be his servant,
to restore Jacob again to himself,
so that Israel would be gathered to him,
for I am honored in the eyes of Yahweh,
and my God has become my strength—
6 and he says, "It is too small a thing for you to be my servant
to reestablish the tribes of Jacob,
and to restore the survivors of Israel.
I will make you a light to the Gentiles,
that you may be my salvation to the ends of the earth."
 
7 This is what Yahweh says,
the Redeemer of Israel, their Holy One,
to the one whose life is despised, hated by the nations,
and a slave of rulers,
"Kings will see you and arise,
and princes will see you and bow down,
because of Yahweh who is faithful,
even the Holy One of Israel, who has chosen you."
 
8 This is what Yahweh says,

"At a time I decide to show my favor I will answer you,
and in a day of salvation I will help you;
I will protect you,
and give you as a covenant for the people,
to rebuild the land,
to reassign the desolate inheritance.
9 You will say to the prisoners, 'Come out;'
to those in dark dungeons, 'Show yourselves.'
They will graze along the roads,
and on all the bare slopes will be their pasture.
 
10 They will not be hungry or thirsty;
nor will the heat or sun beat on them,
for he who has mercy on them will lead them;
he will guide them to springs of water.
11 Then I will make all my mountains into a road,
and make my highways level."
12 Look, these will come from far away,
some from the north and the west;
and others from the land of Sinim.
 
13 Sing, heavens, and be joyful,
earth; break into joyful shouting, you mountains!
For Yahweh comforts his people,
and will have compassion on his afflicted.
 
14 But Zion said, "Yahweh has abandoned me,
and the Lord has forgotten me."
 
15 "Can a woman forget her baby, nursing at her breast,
so she does not have compassion on the son she has borne?
Yes, they may forget,
but I will not forget you.
16 Look, I have inscribed your name on my palms;
your walls are continually before me.
17 Your children are hurrying back,
while those who destroyed you and made you desolate are going away.
18 Look around and see,
they are all gathering and coming to you.
As surely as I live—this is Yahweh's declaration—
you will surely wear them like jewelry,
and you will put them on like a bride.
 
19 Though you were a waste and desolate,
a land that was in ruins,
now you will be too small for the inhabitants,
and those who devoured you will be far away.
20 The children born during the time of your bereavement
will say in your hearing,
'The place is too cramped for us,
make room for us, so we may live here.'
21 Then you will say in your heart,
'Who has borne these children for me?
I was bereaved and barren,
exiled and divorced.
Who has raised these children?
Look, I was left all alone;
where did these come from?'"
 
22 This is what the Lord Yahweh says,

"Look, I will raise my hand to the nations;
I will raise my signal flag to the peoples.
They will bring your sons in their bosoms
and carry your daughters on their shoulders.
23 Kings will be your foster fathers,
and their queens your nursemaids;
they will bow down to you with their faces to the earth
and lick the dust of your feet;
and you will know that I am Yahweh;
those who wait for me will not be put to shame."
 
24 Can the booty be taken from the warrior,
or captives be rescued from the ruthless? [1]
 
25 But this is what Yahweh says,

"Yes, the captives will be taken away from the warrior,
and booty will be rescued from the ruthless;
for I will oppose your adversary
and save your children.
26 I will feed your oppressors with their own flesh;
and they will get drunk on their own blood, as if it were wine.
Then all mankind will know
that I, Yahweh, am your Savior and your Redeemer,
the Mighty One of Jacob."
Footnotes
49:24 [1]Instead of 









Chapter 50

1 This is what Yahweh says,

"Where is the certificate of divorce
with which I divorced your mother?
To which of my creditors did I sell you?
Look, you were sold because of your iniquities,
and because of your rebellion your mother was sent away.
2 Why did I come but there was no one there?
Why did I call but no one answered?
Was my hand too short to ransom you?
Was there no power in me to rescue you?
Look, at my rebuke I dry up the sea;
I make the rivers a desert;
their fish die for lack of water and rot.
3 I clothe the sky with darkness;
I cover it with sackcloth."
 
4 The Lord Yahweh has given me a tongue as one of those who are taught,
so that I speak a sustaining word to the weary one; he wakes me morning by morning;
he awakens my ear to hear like those who are taught.
5 The Lord Yahweh has opened my ear,
and I was not rebellious,
nor did I turn away backward.
6 I gave my back to those who beat me,
and my cheeks to those who plucked out my beard;
I did not hide my face
from acts of shame and spitting.
7 For the Lord Yahweh will help me;
therefore I am not disgraced;
so I have made my face like flint,
for I know that I will not be put to shame.
8 He who will justify me is close by.
Who will oppose me?
Let us stand and confront one another.
Who is my accuser?
Let him come near to me.
9 See, the Lord Yahweh will help me.
Who will declare me guilty?
See, they will all wear out like a garment;
the moth will eat them up.
 
10 Who among you fears Yahweh?
Who obeys the voice of his servant?
Who walks in deep darkness
without light?
He should trust in the name of Yahweh
and lean on his God.
11 Look, all you who light fires,
who equip yourselves with torches:
walk in the light of your fire
and in the flames that you have ignited.
This is what you have received from me:
You will lie down in a place of pain.
Isaiah 50 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
Many scholars believe that there are four songs or poems which Isaiah records about the Messiah. Isaiah 50:4-9 is the third of these songs. They are often called the "servant songs" because they focus on the Messiah being a servant. (See: christ)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
There are many rhetorical questions in this chapter. These questions prove Yahweh's point and are intended to convince the readers. 


Isaiah 01
Where is the certificate of divorce with which I divorced your mother?
Yahweh speaks of Zion as if the city were the mother of the people who lived there and of sending the people into exile as if he were divorcing their mother. 
Where is the certificate of divorce with which I divorced your mother?
Yahweh asks this rhetorical question so that the people would produce "the certificate of divorce," which would provide the reason Yahweh sent them into exile. Alternate translation: "Show me the certificate of divorce with which I divorced your mother." 
To which of my creditors did I sell you?
Yahweh speaks of sending the people into exile as if he were selling them. 
To which of my creditors did I sell you?
Yahweh asks this question to emphasize that he did not sell them because he owed a debt to a creditor. It is implied that this is what the people had thought. Alternate translation: "I did not sell you because I owed a debt to someone." 
you were sold because of your iniquities, and because of your rebellion your mother was sent away
Yahweh gives the reason for sending the people into exile, which he speaks of as if he had sold them and divorced their mother. This can be stated in active form. Alternate translation: "I sold you because of your sins, and I divorced your mother because of your rebellion" 
Isaiah 02
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Why did I come but there was no one there? Why did I call but no one answered?
These two sentences mean basically the same thing. Yahweh uses questions to emphasize that the people are in exile because they did not respond to him, not because he was unwilling to save them. Alternate translation: "When I came to you, you should have been there, but you were not. When I called you, you should have answered, but you did not." or "When I came to speak to you, you did not respond to me." 
Was my hand too short to ransom you? Was there no power in me to rescue you?
Yahweh uses two similar questions to rebuke the people for believing that he was not strong enough to rescue them. Alternate translation: "My hand was certainly not too short for me to ransom you, and I had the power to rescue you!" or "I certainly have the power to rescue you from your enemies." 
Was my hand too short
Here the word "hand" represents Yahweh's power. Yahweh not being strong enough is spoken of as if his hand were short. Alternate translation: "Was I not strong enough" 
Was there no power in me
"Did I not have the power"
I make the rivers a desert
Yahweh speaks of drying up the rivers as if he were turning them into a desert. Alternate translation: "I make the rivers as dry as a desert" 
their fish die for lack of water and rot
"their fish die and rot for lack of water." The word "their" refers to the sea and the rivers.
Isaiah 03
I clothe the sky with darkness; I cover it with sackcloth
These two phrases mean basically the same thing. Yahweh speaks of causing the sky to become dark as if he were clothing it with sackcloth. Alternate translation: "I make the sky dark, as if it were wearing dark sackcloth" 
Isaiah 04
General Information:
Yahweh's servant begins to speak.
The Lord Yahweh has given me a tongue as one of those who are taught
The word "tongue" represents what he says. Possible meanings are 1) Yahweh has enabled him to speak as one who has learned to speak skillfully. Alternate translation: "The Lord Yahweh has enabled me to be a skillful speaker" or 2) Yahweh has taught him what to say. Alternate translation: "The Lord Yahweh has enabled me to speak what he has taught me" 
he awakens my ear to hear
Here "my ear" refers to Yahweh's servant. Yahweh enabling him to hear and understand what Yahweh teaches him is spoken of as if Yahweh awakened his ear from sleep. Alternate translation: "he has enabled me to understand what he says" 
like those who are taught
The servant compares himself with a student who learns from his teacher. Possible meanings are 1) "like one who learns from his teacher" or 2) "like one whom he has taught" 
Isaiah 05
General Information:
The servant of Yahweh continues speaking.
The Lord Yahweh has opened my ear
Yahweh enabling his servant to hear and understand is spoken of as if Yahweh opened his ear. Alternate translation: "The Lord Yahweh has enabled me to hear and understand him" 
I was not rebellious, nor did I turn away backward
These two phrases mean basically the same thing. Disobeying what Yahweh said is spoken of as if it were turning one's back toward him. This can be stated in positive terms. Alternate translation: "I obeyed what he said" 
Isaiah 06
I gave my back to those who beat me, and my cheeks to those who plucked out my beard
Allowing people to beat him and pluck out his beard is spoken of as if it were giving his back and cheeks to them. Alternate translation: "I allowed people to beat me on my back and to pluck out my beard from my cheeks" 
I did not hide my face from acts of shame and spitting
Hiding one's face means to protect oneself. Alternate translation: "I did not defend myself when they mocked me and spat on me" 
Isaiah 07
General Information:
Yahweh's servant continues speaking.
therefore I am not disgraced
Even though the servant has been mistreated, he will not be ashamed because he has obeyed Yahweh. This can be stated in active form. Alternate translation: "therefore I will not be ashamed" 
so I have made my face like flint
Here "my face" refers to the servant. The servant being steadfastly determined to obey Yahweh is spoken of as if his face were as hard as flint. Alternate translation: "so I am absolutely determined" 
for I know that I will not be put to shame
The servant looks to the future with confidence, secure in Yahweh's calling. This can be stated in active form. Alternate translation: "for I know that my enemies will not be able to make me feel shame" 
Isaiah 08
General Information:
Yahweh's servant continues speaking.
Who will oppose me? Let us stand ... Who is my accuser? Let him come
The servant uses these questions to emphasize that there is no one who can legitimately accuse him of wrong. Alternate translation: "If anyone would oppose me, let us stand ... If anyone would accuse me, let him come" 
Isaiah 09
Who will declare me guilty?
The servant uses this question to assert that no one can declare him guilty. Alternate translation: "There is no one who can declare me guilty." 
they will all wear out like a garment; the moth will eat them up
There being no one left to accuse the servant of being guilty is spoken of as if the accusers were garments that wear thin and are eaten by moths. 
Isaiah 10
General Information:
The servant continues speaking to the people of Israel.
Who among you fears Yahweh? Who obeys the voice of his servant? Who walks in deep darkness without light? He should ... his God.
The servant uses these questions to identify those to whom he is speaking. Alternate translation: "If someone among you fears Yahweh and obeys the voice of his servant, but he walks in deep darkness without light, then he should ... his God." 
obeys the voice of his servant
Here the word "voice" represents what the servant says. Alternate translation: "obeys his servant" 
walks in deep darkness without light
The servant speaks of people who are suffering and feel helpless as if they were walking in a very dark place. Alternate translation: "is suffering and feels helpless" 
trust in the name of Yahweh and lean on his God
These two phrases mean basically the same thing. Here the word "name" represents Yahweh himself. Trusting in God is spoken of as if it were leaning on him. Alternate translation: "trust in Yahweh, his God" 
Isaiah 11
all you who light fires ... flames that you have ignited
This continues the metaphor from the previous verse of people who walk in darkness. Here people who try to live according to their own wisdom instead of trusting in Yahweh are spoken of as if they lit their own fires and carried about torches in order to see in the dark. 
You will lie down in a place of pain
Here to "lie down" refers to dying. Dying painfully is spoken of as if it were lying down in a place where they will experience pain. Alternate translation: "You will die with great suffering" 




ULB Translation Questions
Isaiah 50:1
Why was Zion sold and her mother sent away?
Zion was sold because of her sins, and because of her rebellion, her mother was sent away. 
Isaiah 50:2
What happens at Yahweh's rebuke?
At Yahweh's rebuke the sea dries up and he makes the rivers a desert. Yahweh clothes the sky with darkness and covers it with sackcloth. 
Isaiah 50:3
What happens at Yahweh's rebuke?
At Yahweh's rebuke the sea dries up and he makes the rivers a desert. Yahweh clothes the sky with darkness and covers it with sackcloth. 
Isaiah 50:4
What has Yahweh given to his servant?
He has given his servant a tongue as one of those who is taught. 
What did Yahweh's servant do with the tongue Yahweh gave him?
Yahweh's servant spoke a sustaining word to the weary one. 
Isaiah 50:5
Because he was not rebellious and did not turn away backward, what did Yahweh's servant do?
Yahweh's servant gave his back to those who beat him and his cheeks to those who plucked out his beard; He did not hide his face from acts of shame and spitting. 
Isaiah 50:6
Because he was not rebellious and did not turn away backward, what did Yahweh's servant do?
Yahweh's servant gave his back to those who beat him and his cheeks to those who plucked out his beard; He did not hide his face from acts of shame and spitting. 
Isaiah 50:7
Why does Yahweh's servant say he is not disgraced?
The servant says he is not disgraced because the Lord Yahweh will help him. 
Isaiah 50:9
What will happen to those who accuse Yahweh's servant and declare him guilty?
His accusers will all wear out like a garment; the moth will eat them up. 
Isaiah 50:10
What should the one who fears Yahweh, who obeys the voice of his servant and the one who walks in deep darkness without light, do?
He should trust in the name of Yahweh and lean on his God. 
Isaiah 50:11
What will Yahweh's servant do to all who kindle a fire, who gird on flames?
Yahweh's servant will cause them to lie down in a place of pain. 






Chapter 51

1 Listen to me, you who pursue righteousness,
you who seek Yahweh:
look at the rock from which you were chiseled
and to the quarry from which you were cut.
2 Look at Abraham, your father,
and to Sarah, who bore you;
for when he was a lone individual,
I called him. I blessed him and made him many.
3 Yes, Yahweh will comfort Zion;
he will comfort all her waste places;
her wilderness he made like Eden,
and her desert plains beside the Jordan River valley like the garden of Yahweh;
joy and gladness will be found in her,
thanksgiving, and the sound of singing.
 
4 "Be attentive to me, my people;
and listen to me, my people!
For a law will go out from me,
and I will make my justice to be a light for the nations.
5 My righteousness is near;
my salvation will go out,
and my arm will judge the nations;
the coastlands will wait for me;
for my arm they will eagerly wait.
6 Lift up your eyes to the sky,
and look at the earth beneath,
for the heavens will vanish away like smoke,
the earth will wear out like a garment,
and its inhabitants will die like flies.
But my salvation will continue forever,
and my righteousness will never stop working.
 
7 Listen to me, you who know what is right,
you people who have my law in your heart:
Do not fear the scorn of men,
nor be dismayed by their abuse.
8 For the moth will eat them up like a garment,
and the worm will eat them like wool;
but my righteousness will be forever,
and my salvation to all generations."
 
9 Awake, awake, clothe yourself with strength,
arm of Yahweh.
Awake as in the days of old,
the generations of ancient times.
Is it not you who crushed Rahab,
you who pierced the sea monster?
10 Did you not dry up the sea,
the waters of the great deep,
and make the depths of the sea into a way
for the redeemed to pass through?
11 The ransomed of Yahweh will return
and come to Zion with cries of joy
and with gladness forever on their heads;
and gladness and joy will overtake them,
and sorrow and mourning will flee away.
 
12 "I, I, am he who comforts you.
Why are you afraid of men, who will die,
the sons of mankind, who are made like grass?
13 Why have you forgotten Yahweh your Maker,
who stretched out the heavens
and laid the foundations of the earth?
You are in constant dread every day
because of the hot fury of the oppressor
when he decides to destroy.
Where is the fury of the oppressor?
14 The one who is bent down, Yahweh will hurry to release;
he will not die and go down to the pit, nor will he lack bread.
15 For I am Yahweh your God,
who churns up the sea so that its waves roar—
Yahweh of hosts is his name.
16 I have placed my words in your mouth,
and I have covered you in the shadow of my hand,
that I may plant the heavens,
lay the foundations of the earth,
and say to Zion, 'You are my people.'"
 
17 Awake, awake,
stand up, Jerusalem,
you who have drunk out of the hand of Yahweh
from the bowl of his anger;
you who have drunk out of the bowl,
down to the dregs from the cup of staggering.
18 There is no one among all the sons she has born
to guide her;
there is no one among all the sons that she has raised
to take her by the hand.
19 These two troubles happened to you—
who will grieve with you?—
desolation and destruction, and the famine and the sword.
Who will comfort you? [1]
20 Your sons have fainted;
they lie at every street corner,
like an antelope in a net;
they are filled with the anger of Yahweh,
the rebuke of your God.
 
21 But now hear this, you oppressed one
and drunken one, but not drunk with wine:
22 Your Lord Yahweh, your God,
who pleads the cause of his people, says this,
"See, I have taken the cup of staggering from your hand—
the bowl, which is the cup of my anger—
so that you will not drink it again.
23 I will put it into the hand of your tormentors,
those who have said to you,
'Lie down, that we may walk over you';
you made your back like the ground
and like the street for them to walk on."
Footnotes
51:19 [1]The copies of the ancient Hebrew text and some modern translations have 









Chapter 52

1 Awake, awake,
put on your strength, Zion;
put on your beautiful garments,
Jerusalem, holy city;
for never again will the uncircumcised
or the unclean enter you.
2 Shake yourself off from the dust;
arise and sit, Jerusalem;
take off the chain from your neck,
captive, daughter of Zion.
 
3 For this is what Yahweh says,

"You were sold for nothing,
and you will be redeemed without money."
 
4 For this is what the Lord Yahweh says,

"In the beginning my people went down to live temporarily in Egypt;
and Assyria has oppressed them for no good reason.
 
5 Now what do I have here—this is Yahweh's declaration—
seeing that my people are taken away for nothing?
Those who rule over them mock—this is Yahweh's declaration—
and my name is blasphemed continually
all day long. [1]
6 Therefore my people will know my name;
they will know in that day that I am the one who says,
"Yes, it is I!"
 
7 How beautiful on the mountains
are the feet of the messenger who brings good news,
who announces peace,
who bears good tidings,
who announces salvation,
who says to Zion,
"Your God reigns!"
8 Listen, your watchmen raise their voices,
together they shout for joy,
for they will see, every eye of theirs,
Yahweh's return to Zion.
9 Break out into joyful singing together,
you ruins of Jerusalem;
for Yahweh has comforted his people;
he has redeemed Jerusalem.
10 Yahweh has bared his holy arm
in the sight of all the nations;
all the earth will see
the salvation of our God.
 
11 Leave, leave, go out from there;
touch nothing unclean;
leave from her midst; purify yourselves,
you who carry the vessels of Yahweh.
12 For you will not go out in a rush,
nor will you leave in a panic;
for Yahweh will go before you;
and the God of Israel will be your rearguard.
 
13 Look, my servant will act wisely;
he will be high and lifted up, and he will be exalted.
14 As many were horrified at you—
his appearance was so disfigured beyond that of any man,
and his form no longer looked like anything human.
15 Even so, my servant will sprinkle many nations
and kings will shut their mouths because of him.
For that which they had not been told, they will see,
and that which they had not heard, they will understand.
Footnotes
52:5 [1]Instead of the ULB 









Chapter 53

1 Who has believed our message,
and to whom has the arm of Yahweh been revealed?
2 For he grew up before Yahweh like a sapling,
and like a sprout out of parched earth;
he had no remarkable appearance or splendor;
when we saw him, there was no beauty to attract us.
3 He was despised and rejected by people;
a man of sorrows, and one familiar with pain.
Like one from whom men hide their faces,
he was despised; and we considered him insignificant.
 
4 But surely he has borne our sicknesses
and carried our sorrows;
yet we thought he was being punished by God,
struck by God, and afflicted.
5 But he was pierced because of our rebellious deeds;
he was crushed because of our iniquities.
The punishment for our peace was on him,
and with his wounds we are healed.
6 We all like sheep have gone astray;
we have each turned to his own way,
and Yahweh has placed on him
the iniquity of us all.
 
7 He was oppressed; yet when he humbled himself,
he did not open his mouth;
as a lamb that is led to the slaughter,
and as a sheep that before its shearers is silent,
so he did not open his mouth.
8 By coercion and judgment he was taken away.
As for his generation, who thought that he was cut off from the land of the living,
or that he was punished
for the transgression of my people?
9 They placed his grave with the criminals,
with a rich man in his death,
although he had done no violence,
nor had there been any deceit in his mouth.
 
10 Yet it was Yahweh's will to crush him and make him ill.
When he makes his life an offering for sin,
he will see his offspring, he will prolong his days,
and Yahweh's purpose will be accomplished through him.
11 After the suffering of his life,
he will see light and be satisfied by his knowledge. [1]
My righteous servant will justify many;
he will bear their iniquities. [2]
12 Therefore will I give him his portion among the multitudes,
and he will divide the plunder with the many,
because he exposed himself to death
and was numbered with the transgressors.
He bore the sin of many
and made intercession for the transgressors.
Footnotes
53:11 [1]Instead of 53:11 [2]Many modern translations supply 









Chapter 54

1 "Sing, you barren woman,
you who have not given birth;
break into joyful singing and cry aloud,
you who have never been in birth labor.
For the children of the desolate one
are more than the children of the married woman,"
says Yahweh.
2 "Make your tent larger
and spread your tent curtains farther out,
unsparingly;
lengthen your ropes
and strengthen your stakes.
3 For you will spread out to the right hand and to the left,
and your descendants will conquer nations
and resettle desolate cities.
 
4 Do not fear for you will not be ashamed,
nor be discouraged for you will not be disgraced;
you will forget the shame of your youth
and you will remember no more the disgrace of your widowhood.
5 For your Maker is your husband;
Yahweh of hosts is his name.
The Holy One of Israel is your Redeemer;
he is called the God of the whole earth.
6 For Yahweh has called you back
as a wife abandoned and grieved in spirit,
like a woman married young and rejected,"
says your God.
7 "For a short time I abandoned you,
but with great compassion I will gather you.
8 In a flood of anger
I hid my face from you for a moment;
but with everlasting covenant faithfulness
I will have mercy on you—
says Yahweh, the one who rescues you.
 
9 For this is like the waters of Noah to me:
as I swore that the waters of Noah would never again pass over the earth,
so have I sworn
that I will not be angry with you or rebuke you.
10 Though the mountains may fall
and the hills be shaken,
yet my steadfast love will not turn away from you,
nor will my covenant of peace be shaken—
says Yahweh, who has mercy on you.
 
11 Afflicted one, storm-driven and uncomforted one,
look, I will set your pavement in turquoise,
and lay your foundations with sapphires.
12 I will make your pinnacles of rubies
and your gates of sparkling stones,
and your outer wall of beautiful stones.
13 Then all your children will be taught by Yahweh;
and the peace of your children will be great.
14 In righteousness you will be established,
and you will be far from oppression,
for you will not fear;
and you will be far from terror,
for it will not come near to you.
15 Look, if anyone stirs up trouble, it will not be from me;
anyone who stirs up trouble with you will fall in defeat.
 
16 See, I have created the craftsman,
who blows the burning coals
and forges weapons as his work,
and I have created the destroyer to destroy.
17 No weapon that is formed against you will succeed;
and you will condemn everyone who accuses you.
This is the heritage of the servants of Yahweh,
and their vindication from me—
this is Yahweh's declaration."









Chapter 55

1 "Hey! Everyone who is thirsty,
come to the water,
and you who have no money,
come, buy and eat!
Come, buy wine and milk
without money and without cost.
2 Why do you weigh out silver for what is not bread,
and why do you labor for what does not satisfy?
Listen carefully to me and eat what is good,
and delight yourselves in fatness.
3 Turn your ears and come to me!
Listen, that you may live!
I will make an everlasting covenant with you—
my reliable, faithful love that I promised to David.
4 Look, I have placed him as a witness to the nations,
as a leader and commander to the peoples.
5 Look, you will call to a nation that you did not know;
and a nation that did not know you will run to you
because of Yahweh your God,
the Holy One of Israel,
who has glorified you."
 
6 Seek Yahweh while he may be found;
call on him while he is nearby.
7 Let the wicked leave his path,
and the man of sin his thoughts.
Let him return to Yahweh, and he will pity him,
and to our God, who will abundantly forgive him.
 
8 "For my thoughts are not your thoughts,
nor are your ways my ways—
this is Yahweh's declaration—
9 for as the heavens are higher than the earth,
so are my ways higher than your ways,
and my thoughts than your thoughts.
10 For as the rain and snow
come down from heaven
and do not return there
unless they saturate the earth
and make it produce and sprout
and give seed to the farmer who sows and bread to the eater,
11 so also my word will be that goes from my mouth—
it will not return to me empty,
but it will achieve the purpose
for which I sent it.
12 For you will go out in joy
and be led along peacefully;
the mountains and the hills
will break out in joyful shouts before you,
and all the trees of the fields
will clap their hands.
13 Instead of the thornbushes, the cypress will grow;
and instead of the brier, the myrtle tree will grow,
and it will be for Yahweh, for his name,
as an everlasting sign
that will not be cut off."









Chapter 56


1 This is what Yahweh says,
"Observe what is right, do what is just;
for my salvation is near,
and my righteousness is about to be revealed.
2 Blessed is the man that does this,
and who holds it tightly.
He observes the Sabbath, not defiling it,
and keeps his hand from doing any evil."
 
3 Let no foreigner who has become a follower of Yahweh say,
"Yahweh will certainly exclude me from his people."
The eunuch should not say,
"See, I am a dry tree."
 
4 For this is what Yahweh says,
 

"To the eunuchs who observe my Sabbaths
and choose what pleases me,
and hold fast my covenant,
5 to them I will set up in my house and within my walls
a monument
that is better than having sons and of daughters.
I will give them an everlasting monument
that will never be cut off.
6 Also foreigners who join themselves to Yahweh—
to serve him,
and who love the name of Yahweh,
to be his servants,
every one who observes the Sabbath and who keeps from defiling it,
and who holds fast my covenant—
7 I will bring to my holy mountain
and make them joyful in my house of prayer;
their burnt offerings and their sacrifices
will be accepted on my altar.
For my house will be called
a house of prayer for all nations,
8 this is the declaration of the Lord Yahweh,
who gathers the outcasts of Israel—
I will still gather others
in addition to them."
 
9 All you wild beasts of the field,
come and devour, all you beasts in the forest!
10 All their watchmen are blind,
they do not understand.
They are all silent dogs
who cannot bark.
They dream,
and lying down they love to sleep.
11 The dogs have big appetites;
they can never get enough;
they are shepherds without discernment;
they have all turned to their own way,
each one covetous for unjust gain.
12 "Come," they say, "let us get wine
and drink much strong drink.
Tomorrow will be like today,
a day great beyond measure."









Chapter 57

1 The righteous perish,
but no one considers it,
and the people of covenant faithfulness are gathered away,
but no one understands
that the righteous is gathered
away from the evil.
2 He enters into peace;
they rest in their beds,
those who walk in their uprightness.
 
3 But come here, you sons of the sorceress,
children of the adulterer and the woman who has prostituted herself.
4 Whom are you merrily mocking?
Against whom are you opening the mouth
and sticking out the tongue?
Are you not children of rebellion,
children of deceit?
5 You heat yourselves up sleeping together under the oaks,
under every green tree,
you who kill your children in the dry riverbeds,
under the rocky overhangs.
6 Among the smooth things of the river valley are the things that have been assigned to you.
They are the object of your devotion.
You pour out your drink offering to them
and raise up a grain offering.
Concerning these things should I repent?
7 You prepared your bed on a high mountain;
you also went up there to offer sacrifices.
8 Behind the door and the doorposts
you set up your symbols;
you deserted me, made yourselves naked, and went up;
you made your bed wide.
You made a covenant with them; you loved their beds;
you saw their private parts.
9 You went to Molech with oil
and increased your perfumes. [1]
You send your ambassadors far away;
you went down to Sheol.
10 You were tired from your long journey,
but you never said, "It is hopeless."
You found life in your hand;
therefore you did not weaken.
 
11 "Whom are you worried about? Whom do you fear?
Is that the reason that you have acted deceitfully,
so that you do not remember me
or think about me?
Is it because I was silent for so long
that you are no longer afraid of me?"
12 I will proclaim all your righteous acts and tell all that you have done,
but they will not help you.
13 When you cry out,
let your collection of idols rescue you.
The wind will carry them all away,
a breath will carry them all away.
But he who takes refuge in me
will inherit the land
and will possess my holy mountain.
 14 He will say,
 

'Build, build! Clear a way!
Remove all the stumbling blocks from the path of my people!'"
15 For this is what the high and elevated One says,
who lives eternally, whose name is holy,
"I live in the exalted and holy place,
with him also that is of a crushed and humble spirit,
to revive the spirit of the humble ones,
and to revive the heart of the contrite ones.
16 For I will not accuse forever,
nor will I be angry forever,
for then man's spirit would faint before me,
the lives that I have made.
17 Because of the sin of his violent gain,
I was angry, and I punished him; I hid my face and was angry,
but he went backward in the way of his heart.
18 I have seen his ways, but I will heal him.
I will lead him and comfort and console those who mourn for him,
19 and I create the fruit of the lips.
Peace, peace, to those who are far off and to those who are near—
says Yahweh—I will heal them.
20 But the wicked are like the tossing sea,
which cannot rest,
and its waters churn up mire and mud.
21 There is no peace for the wicked one—says God."
Footnotes
57:9 [1]Instead of 









Chapter 58

1 "Cry loudly; do not hold back.
Lift up your voice like a ram's horn.
Confront my people with their rebellion,
and the house of Jacob with their sins.
2 Yet they seek me daily
and delight in the knowledge of my ways,
like a nation that practiced righteousness
and did not abandon the law of their God.
They ask me for righteous judgments;
they take pleasure in the thought of God coming near.
3 'Why have we fasted,' they say,
'but you do not see it?
Why have we humbled ourselves,
but you do not notice?'
 
Look, on the day of your fast you find your own pleasure
and oppress all your laborers.
4 Look, you fast in quarreling and strife,
and to hit with your fist of wickedness;
you do not fast today
to make your voice heard above.
5 Is this really the kind of fast that I would want:
A day for anybody to humble himself,
for him to bow down his head like a reed,
and to spread sackcloth and ashes under himself?
Do you really call this a fast,
a day that pleases Yahweh?
 
6 Is not this the fast that I choose:
To release wicked bonds,
to undo the ropes of the yoke,
to set the crushed ones free,
and to break every yoke?
7 Is it not to break your bread with the hungry,
to bring the poor and homeless into your house,
to cloth the naked when you see them,
and not to hide yourself from your own relatives?
8 Then your light would be broken open like the sunrise,
and your healing would quickly sprout up;
your righteousness would go before you,
and the glory of Yahweh would be your rearguard.
9 Then you would call, and Yahweh would answer;
you would cry out for help, and he would say, 'Here I am.'
 
If you take away from among yourselves the yoke,
the accusing finger, and the speech of wickedness,
10 if you yourselves provide for the hungry
and satisfy the need of the distressed;
then your light will rise in the darkness,
and your darkness will be like the noonday.
11 Then Yahweh will lead you continually
and satisfy you in regions where there is no water,
and he will strengthen your bones.
You will be like a watered garden,
and like a spring of water, whose waters never fail.
12 Some of you will rebuild the ancient ruins;
you will raise up the ruins of many generations;
you will be called 'The repairer of the wall,'
'The restorer of streets to live on.'
 
13 Suppose that you turn back your feet from traveling on the Sabbath day,
and from doing your own pleasure on my holy day.
Suppose that you call the Sabbath a delight,
and that you call the matters of Yahweh holy and honored.
Suppose that you honor the Sabbath by leaving your own business,
and by not finding your own pleasure and by not speaking your own words.
14 Then you will find delight in Yahweh;
and I will make you ride on the heights of the earth;
I will feed you from the inheritance of Jacob your father—
for the mouth of Yahweh has spoken."









Chapter 59

1 Look, Yahweh's hand is not so short that it cannot save;
nor his ear so dull, that it cannot hear.
2 Your iniquities, however,
have separated you from your God,
and your sins have made him hide his face from you
and from hearing you.
3 For your hands are stained with blood
and your fingers with iniquity.
Your lips speak lies
and your tongue speaks maliciously.
4 No one calls in righteousness,
and none pleads his case in truth.
They trust in empty words, and tell lies;
they conceive trouble and give birth to iniquity.
5 They hatch eggs of an adder
and weave a spider's web.
Whoever eats of their eggs dies,
and if an egg is crushed, it hatches into a viper.
6 Their webs cannot be used for garments,
nor can they cover themselves with their works.
Their works are works of sin,
and deeds of violence are in their hands.
7 Their feet run to evil,
and they run to pour out innocent blood.
Their thoughts are thoughts of sin;
violence and destruction are their roads.
8 The way of peace they do not know,
and there is no justice in their paths.
They have made crooked paths;
whoever travels these paths does not know peace.
 
9 Therefore justice is far from us,
nor does righteousness reach us.
We wait for light, but see darkness;
we look for brightness, but we walk in darkness.
10 We grope for the wall like the blind,
like those who cannot see.
We stumble at noonday as in the twilight;
among the strong we are like dead men.
11 We growl like bears
and moan like doves;
we wait for justice, but there is none;
for rescue, but it is far from us.
 
12 For our many transgressions are before you,
and our sins testify against us;
for our transgressions are with us,
and we know our iniquities.
13 We have rebelled, denying Yahweh
and turning away from following our God.
We have spoken extortion and turning aside,
conceived complaining from the heart and words of lying.
14 Justice is driven back,
and righteousness stands far off;
for truth stumbles in the public square,
and uprightness cannot come near.
15 Trustworthiness has gone away,
and he who turns away from evil makes himself prey.
 
Yahweh saw it and was displeased
that there was no justice.
16 He saw that there was no man,
and was appalled that there was no one to intervene.
Therefore his own arm brought salvation for him,
and his righteousness sustained him.
17 He put on righteousness as a breastplate
and a helmet of salvation upon his head.
He clothed himself with garments of vengeance
and wore zeal as a mantle.
18 He repaid them for their deeds,
wrath on his adversaries,
recompense to his enemies;
he repaid recompense to the islands.
19 So they will fear the name of Yahweh from the west,
and his glory from the sun's rising;
for he will come as a rushing stream,
driven by the breath of Yahweh.
 
20 "A redeemer will come to Zion
and to those who turn from their rebellious deeds in Jacob—
this is Yahweh's declaration.
21 As for me, this is my covenant with them—says Yahweh—my spirit who is upon you, and my words which I have put in your mouth, will not leave your mouth, or go out of the mouth of your children, or go out of the mouths of your descendants—says Yahweh—from this time and forever."









Chapter 60

1 Arise, shine; for your light has come,
and the glory of Yahweh has risen on you.
2 Though darkness will cover the earth,
and thick darkness the nations;
yet Yahweh will arise upon you,
and his glory will be seen on you.
3 Nations will come to your light,
and kings to your bright light that is rising.
 
4 Look all around and see.
They all gather themselves together and come to you.
Your sons will come from far,
and your daughters will be carried in their arms.
5 Then you will look and be radiant,
and your heart will rejoice and overflow,
because the abundance of the sea will be poured out to you,
the wealth of the nations will come to you.
6 Camel caravans will cover you,
the dromedaries of Midian and Ephah;
all of them will come from Sheba;
they will bring gold and frankincense,
and will bring the good news of the praises of Yahweh.
7 All the flocks of Kedar will be gathered together to you,
the rams of Nebaioth will serve your needs;
they will be acceptable offerings on my altar;
and I will glorify my glorious house.
 
8 Who are these who fly along like a cloud,
and like the doves to their shelters?
9 The coastlands look for me,
and the ships of Tarshish lead,
to bring your sons from far,
their silver and their gold with them,
for the name of Yahweh your God,
and for the Holy One of Israel,
because he has honored you.
 
10 Sons of foreigners will rebuild your walls,
and their kings will serve you;
though in my wrath I punished you,
yet in my favor I will have compassion on you.
11 Your gates also will remain open continually;
they will not be shut day or night,
so that the wealth of the nations may be brought,
with their kings being led.
12 Indeed, nations and kingdoms that will not serve you will perish;
those nations will be completely ruined.
 
13 The glory of Lebanon will come to you,
the cypress tree, the fir, and the cypress box tree together,
to beautify my sanctuary;
and I will glorify the place of my feet.
14 They will come to you to bow down, the sons of those who humbled you;
those who showed contempt for you will bow at the soles of your feet;
they will call you The City of Yahweh,
Zion of the Holy One of Israel.
 
15 Instead of you remaining abandoned and hated,
with no one passing through you,
I will make you a thing of pride forever,
a joy from generation to generation.
16 You will also drink the milk of the nations,
and will nurse at the breast of kings;
you will know that I, Yahweh, am your Savior and your Redeemer,
the Mighty One of Jacob.
17 Instead of bronze I will bring gold,
instead of iron I will bring silver;
instead of wood,
bronze, and instead of stones, iron.
I will appoint peace as your governors,
and justice your rulers.
18 Violence will no longer be heard in your land,
neither devastation nor crushing within your borders;
but you will call your walls Salvation,
and your gates Praise.
19 The sun will no longer be your light by day,
nor will the brightness of the moon shine on you;
but Yahweh will be your everlasting light,
and your God your glory.
20 Your sun will no longer set,
nor will your moon withdraw and disappear;
for Yahweh will be your everlasting light,
and the days of your mourning will be ended.
21 All your people will be righteous;
they will take possession of the land for all time,
the branch of my planting,
the work of my hands,
that I may be glorified.
22 The least of you will become a thousand,
and the smallest one a mighty nation;
I, Yahweh, will swiftly accomplish these things
when the time comes.
Isaiah 60 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
Special concepts in this chapter
Israel's restoration
This chapter pictures a time when Israel will be fully restored to Yahweh. They will be everything Yahweh intended them to be. All the nations will look to Israel and acknowledge her special relationship to Yahweh. (See: restore)


Isaiah 01
General Information:
Isaiah continues speaking to the people of Israel.
Arise, shine; for your light has come, and the glory of Yahweh has risen on you
This refers to the glorious things Yahweh has done for the inhabitants of Jerusalem. They are now to show that glory through what they do and say and have hope in the future. 
Isaiah 02
General Information:
Isaiah is speaking to the people of Israel. He continues the metaphor about "light" (Isaiah 60:1).
Though darkness will cover the earth, and thick darkness the nations
Both of these phrases mean the same thing and are combined for emphasis. They refer to "spiritual darkness." This means all the other people of the world will not know Yahweh or how to please him. This is a metaphor for divine judgment. 
yet Yahweh will arise upon you
This means the light of God's presence will appear for the people of Israel, and it will show the way they should go. 
his glory will be seen on you
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people of the nations will see his glory on you" 
Isaiah 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Isaiah 04
General Information:
Here Yahweh begins speaking.
They all gather themselves
"They" refers to the rest of the people of Israel who will come together to return to Jerusalem.
your daughters will be carried in their arms
This can be stated in active form. Alternate translation: "they will carry your daughters in their arms" or "they will carry your daughters on their hips" 
Isaiah 05
Then you will look and be radiant, and your heart will rejoice and overflow
These phrases share similar meanings and emphasize that they will be very happy because of what will happen in Jerusalem. 
the abundance of the sea
This refers to the riches and goods that will come to Jerusalem by way of shipping, perhaps from along the Mediterranean Sea.
be poured out to you
This describes that the abundance will be like water that gushes out. 
Isaiah 06
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
the dromedaries
"the young camels"
Ephah
an area in Arabia 
bring the good news of the praises of Yahweh
"joyfully proclaim and praise the goodness of Yahweh"
Isaiah 07
Kedar ... Nebaioth
These are the names of areas in Arabia. 
All the flocks of Kedar will be gathered together to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "The people of Kedar will gather their flocks for you" 
the rams of Nebaioth will serve your needs
This refers to their need for sacrifices.
they will be acceptable offerings on my altar
"I, Yahweh, will accept them on my altar"
Isaiah 08
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Who are these who fly along like a cloud, and like the doves to their shelters?
Yahweh uses questions and poetic images to draw attention here. He compares the sails of the ships to clouds and doves. This is also a picture of the Israelites returning to the country where they belong. Alternate translation: "Look, I see something like clouds moving quickly and like doves returning to their shelters." 
Isaiah 09
The coastlands
This refers to the people who live on the coastlands and describes the area of coastlands as if it was people looking out. Alternate translation: "The people from the coastlands" 
the ships of Tarshish
This expression usually means large merchant ships suitable for long voyages.
Holy One of Israel
See how you translated this in Isaiah 1:4.
he has honored you
"Yahweh has honored you, the people of Israel"
Isaiah 10
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Isaiah 11
they will not be shut day or night
Here "day" and "night" together mean "all the time." This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever shut them" 
so that the wealth of the nations may be brought, with their kings being led
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that the people of the nations may bring their wealth, along with their kings" 
Isaiah 12
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
those nations will be completely ruined
The phrase "those nations" is a metonym for the people who live in those nations. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will completely destroy the people of those nations" 
Isaiah 13
The glory of Lebanon
This refers to Lebanon being famous for its beautiful trees, especially cypress and cedar. The exact identification of all the trees is not known.
the place of my feet
This refers to Yahweh's temple. 
Isaiah 14
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Holy One of Israel
See how you translated this in Isaiah 1:4.
Isaiah 15
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
with no one passing through you
"with everyone avoiding your land" or "with all the foreigners avoiding your land"
Isaiah 16
You will also drink the milk of the nations, and will nurse at the breast of kings
This refers to the wealth and plenty that will be drained from foreign nations. Both clauses repeat the same idea for emphasis. 
Redeemer
See how you translated this in Isaiah 41:14.
the Mighty One of Jacob
See how you translated this in Isaiah 49:26.
Isaiah 17
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
instead of wood, bronze, and instead of stones, iron
Yahweh will give more valuable building materials to them now. Alternate translation: "instead of wood, I will bring bronze, and instead of stones, I will bring iron" 
I will appoint peace as your governors, and justice your rulers
Yahweh describes "peace" and "justice" as human rulers. This means there will be complete peace and justice in the land of Israel. 
Isaiah 18
Violence will no longer be heard in your land
This can be stated in active form. Alternate translation: "There will no longer be reports of violence in your land" 
but you will call your walls Salvation, and your gates Praise
The physical objects have the names of spiritual qualities. The city of Jerusalem will be a safe place, and the people there will praise Yahweh. 
Isaiah 19
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Isaiah 20
for Yahweh will be your everlasting light
Both verses repeat this same idea for emphasis. 
Your sun will no longer set, nor will your moon withdraw and disappear
The moon will not literally disappear. This exaggeration is saying that the light of the sun and the moon will be much less bright than the light of Yahweh. 
Isaiah 21
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
the branch of my planting, the work of my hands
These phrases mean approximately the same and are repeated for emphasis. 
the branch of my planting
Yahweh is comparing the people to young shoots coming up that he planted as if he was a gardener. Yahweh has placed his people in the land of Israel. This gives hope to the people. 
the work of my hands
Yahweh compares the people of Israel to something made by the skill of his handicraft. 
that I may be glorified
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that all people may glorify me" 
Isaiah 22
a thousand
"1,000" 




ULB Translation Questions
Isaiah 60:2
Though darkness will cover the earth, what will Yahweh do for Israel?
Yahweh will arise upon them and his glory will be seen on them. 
Isaiah 60:3
Who will come to Israel's light?
Nations and kings will come to their light. 
Isaiah 60:5
Why will Israel look and be radiant and their heart rejoice and overflow?
This will be because the abundance of the sea will be poured out to them, the wealth of the nations will come to them. 
Isaiah 60:9
Who leads in bringing Israel's sons from afar?
The ships of Tarshish lead. 
Isaiah 60:10
Who will rebuild the city of Yahweh and who will serve them?
Sons of foreigners will rebuild their walls and kings will serve them. 
Isaiah 60:11
Why will the gates of the city remain open continually?
They will remain open so that the wealth of the nations may be brought in. 
Isaiah 60:12
What will happen to those nations and kingdoms who will not serve them?
Those nations and kingdoms will perish; they will be completely destroyed. 
Isaiah 60:15
What will Yahweh make the City of Yahweh to be?
He will make her to be a thing of pride forever, a joy from generation to generation. 
Isaiah 60:18
What will no longer be heard in the land of Zion?
Violence will no longer be heard in their land, or devastation nor shattering within their borders. 
Isaiah 60:19
What will give light to the land?
Yahweh will be their everlasting light. 
Isaiah 60:20
What will give light to the land?
Yahweh will be their everlasting light. 
Isaiah 60:21
For how long will Yahweh's people possess the land?
They will take possession of the land for all time. 
Isaiah 60:22
How long will it take for Yahweh to accomplish these things?
Yahweh will swiftly accomplish these things when the time comes. 






Chapter 61

1 The Spirit of the Lord Yahweh is on me,
because Yahweh has anointed me
to proclaim good news to the afflicted.
He has sent me to heal the brokenhearted,
to proclaim liberty to the captives,
and the opening of the prison for those who are bound.
2 He has sent me to proclaim the year of Yahweh's favor,
the day of vengeance of our God,
and to comfort all who mourn.
3 He has sent me—to give to those who mourn in Zion—
to give them a turban instead of ashes,
oil of joy
instead of mourning,
a mantle of praise
in place of a spirit of dullness,
to call them oaks of righteousness,
the planting of Yahweh,
that he may be glorified.
 
4 They will rebuild the ancient ruins;
they will restore the former desolations.
They will restore the ruined cities,
the desolations from many former generations.
5 Foreigners will stand and feed your flocks,
and sons of foreigners will be your farmers and vineyard workers.
6 You will be called the priests of Yahweh;
they will call you servants of our God.
You will eat the wealth of the nations,
and you will boast in their riches.
 
7 Instead of your shame
you will have double;
and instead of dishonor
they will rejoice over their share.
So they will have a double share of their land;
everlasting joy will be theirs.
 
8 For I, Yahweh, love justice,
and I hate robbery and violent injustice.
I will faithfully repay them,
and I will make an everlasting covenant with them.
9 Their descendants will be known among the nations,
and their offspring among the peoples.
All who see them will acknowledge them,
that they are the people whom Yahweh has blessed.
 
10 I will greatly rejoice in Yahweh;
in my God I will be very glad.
For he has clothed me with the garments of salvation;
he has clothed me with the robe of righteousness,
as a bridegroom adorns himself with a turban,
and as a bride adorns herself with her jewels.
11 For as the earth produces its sprouting plants,
and as the garden makes its planting grow,
so the Lord Yahweh will cause righteousness
and praise to sprout up in front of all the nations.









Chapter 62

1 For Zion's sake I will not be silent,
and for Jerusalem's sake I will not be quiet,
until her righteousness proceeds brightly,
and her salvation as a burning torch.
2 The nations will see your righteousness,
and all kings your glory.
You will be called by a new name
that Yahweh will choose.
3 You will also be a crown of beauty in the hand of Yahweh,
and a turban of kingship in the hand of your God.
4 It will no more be said of you, "Abandoned";
nor of your land any longer will it be said, "Desolate."
Indeed, you will be called "My delight is in her,"
and your land "Married,"
for Yahweh delights in you,
and your land will be married.
5 Truly, as a young man marries a young woman,
so your sons will marry you,
and as a bridegroom rejoices over his bride,
your God will rejoice over you.
 
6 I have put watchmen on your walls, Jerusalem;
they are not silent day or night.
You who keep reminding Yahweh,
do not pause.
7 Do not allow him to rest until he reestablishes Jerusalem
and makes it a praise on earth.
 
8 Yahweh has sworn by his right hand
and by the arm of his strength,
"Surely I will no longer give your grain
as food for your enemies.
Foreigners will not drink your new wine,
for which you have worked.
9 For those who harvest the grain will eat it
and praise Yahweh,
and those who gather the grapes will drink the wine
in the courts of my holy sanctuary."
 
10 Come through, come through the gates!
Prepare the way for the people!
Build it, build the highway!
Gather out the stones!
Raise up a signal flag for the nations!
 
11 Look, Yahweh announces
to the ends of the earth,
"Say to the daughter of Zion:
Look, your salvation is coming!
See, his reward is with him,
and his recompense is going before him."
12 They will call you, "The holy people;
the redeemed of Yahweh,"
and you will be called "Sought after;
a city not abandoned."









Chapter 63

1 Who is this who comes from Edom,
wearing red garments, from Bozrah?
Who is this, splendid in his clothing,
marching in the greatness of his strength?
"It is I, speaking in righteousness,
and mighty to save."
 
2 Why are your clothes red,
and why do your garments look like you have been treading grapes in a winepress?
 
3 "I have trodden grapes in the winepress alone,
and no one from the nations joined me.
I trod them in my anger
and trampled them in my fury.
Their blood is spattered on my clothes
and stained all my clothes.
4 For I looked forward to the day of vengeance,
and the year for my redemption had arrived.
5 I looked, and there was no one to help.
I was appalled that there was none to help,
but my own arm brought victory for me,
and my strong anger drove me on.
6 I trampled down the peoples in my anger
and made them drunk in my wrath,
and I poured out their blood on the earth."
 
7 I will tell of the acts of Yahweh's covenant faithfulness,
the praises of Yahweh.
I will tell of all that Yahweh has done for us,
and of his great goodness to the house of Israel.
This compassion he has shown us because of his mercy,
and with many deeds of covenant faithfulness.
8 For he said, "For certain they are my people,
children who are not disloyal."
He became their Savior.
9 Through all their suffering, he suffered too,
and the angel from his presence saved them.
In his love and mercy he saved them,
and he lifted them up and carried them
through all the ancient times.
10 But they rebelled
and grieved his holy Spirit.
So he became their enemy
and fought against them.
 
11 His people thought about the ancient times of Moses.
They said, "Where is God, who brought them up out of the sea
with the shepherds of his flock?
Where is God,
who put his holy Spirit among them?
12 Where is God,
who made his glorious power go with the right hand of Moses,
and divided the water before them,
to make an everlasting name for himself?
13 Where is God, who led them through the deep water?
Like a horse running in the wilderness,
they did not stumble.
14 As the cattle that go down into the valley,
the Spirit of Yahweh gave them rest.
So you led your people,
to make yourself a glorious name.
 
15 Look down from heaven and take notice
from your holy and glorious habitation.
Where are your zeal and your mighty acts?
Your pity and your compassionate actions are kept from us.
16 For you are our Father,
though Abraham does not know us,
and Israel does not recognize us,
you, Yahweh, are our Father.
'Our Redeemer' has been your name from ancient times.
17 Yahweh, why do you make us wander from your ways
and harden our hearts so we do not fear you?
Return for your servants' sake,
the tribes of your inheritance.
18 Your holy people possessed your sanctuary for a short time,
but then our enemies trampled it.
19 We have become like those over whom you never ruled,
like those who were never called by your name."









Chapter 64

1 "Oh, if you had split open the heavens and come down!
The mountains would have shaken at your presence,
2 as when fire kindles the brushwood,
or the fire makes water boil.
Oh, that your name would be known by your adversaries,
that the nations would tremble at your presence!
3 Previously, when you did awesome things that we had not expected,
you came down, and the mountains trembled at your presence.
4 Since ancient times no one has heard or listened,
no eye has seen any God besides you,
who takes action for the one who waits for him.
5 You come to help those who rejoice in doing what is right,
those who remember you in your ways.
You became angry with us because we sinned for a long time.
How will we be saved?
6 For we have all become like one who is unclean,
and all our righteous deeds are like a menstrual rag.
We have all withered like leaves;
our iniquities, like the wind, carry us away.
7 There are none who calls on your name,
who makes an effort to take hold of you.
For you have hidden your face from us
and made us waste away in the hand of our iniquities.
 
8 Yet, Yahweh, you are our Father;
we are the clay. You are our potter;
and we all are the work of your hand.
9 Be not too angry, Yahweh,
nor remember our iniquity against us forever.
Please look at us all,
your people.
10 Your holy cities have become a wilderness;
Zion has become a wilderness, Jerusalem a desolation.
11 Our holy and beautiful temple, where our fathers praised you,
has been destroyed by fire, and all that was so dear is in ruins.
12 How can you still hold back, Yahweh?
How can you remain silent and continue to humiliate us?"









Chapter 65

1 "I was ready to be sought out by those who did not ask;
I was ready to be found by those who did not seek.
I said, 'Here I am! Here I am!'
to a nation that did not call on my name.
2 I have spread out my hands all day
to a stubborn people,
who walk in a way that is not good,
who have walked after their own thoughts and plans!
3 They are a people who continually provoke me,
offering sacrifices in gardens,
and burning incense on brick tiles.
4 They sit among the graves
and keep watch all night,
and eat pork with the broth of foul meat in their dishes.
5 They say, 'Stand away, do not come near to me,
for I am holier than you.'
These things are smoke in my nose,
a fire that burns all day long.
 
6 Look, it is written before me:
I will not keep quiet, for I will pay them back;
I will repay them into their laps,
7 for their iniquities and the iniquities of their fathers together,"
says Yahweh.
"I will repay them for burning incense on the mountains
and for mocking me on the hills.
I will therefore measure out their past deeds
into their laps."
8 This is what Yahweh says,
 

"As when new wine is found in a cluster of grapes,
when one says, 'Do not ruin it,
for there is good in it,'
this is what I will do for my servants' sake:
I will not ruin them all.
9 I will bring descendants from Jacob,
and from Judah ones who will possess my mountains.
My chosen ones will possess the land,
and my servants will live there.
10 Sharon will become a pasture for the flocks,
and the Valley of Achor a resting place for herds,
for my people who seek me.
 
11 But you who abandon Yahweh,
who forget my holy mountain,
who prepare a table for Fortune,
and fill wine glasses of mixed wine for Destiny.
12 I will appoint you for the sword,
and you will all bow down to the slaughter,
because when I called, you did not answer;
when I spoke, you did not listen.
But you did what was evil in my sight
and chose to do what displeases me."
 
13 This is what the Lord Yahweh says,
 

"Look, my servants will eat,
but you will be hungry;
look, my servants will drink,
but you will be thirsty;
look, my servants will rejoice,
but you will be put to shame.
14 Look, my servants will shout with joy
because of gladness of heart,
but you will cry because of the pain of the heart,
and will wail because of the crushing of the spirit.
15 You will leave behind your name
as a curse for my chosen ones to speak;
I, the Lord Yahweh, will kill you;
I will call my servants by another name.
16 Whoever pronounces a blessing on the earth
will be blessed by me, the God of truth.
Whoever takes an oath on the earth
will swear by me, the God of truth,
because the former troubles will be forgotten,
for they will be hidden from my eyes.
 17 For see, I am about to create
new heavens and a new earth;
and the former things will not be remembered
or be brought to mind.
18 But you will be glad and rejoice forever
in what I am about to create.
See, I am about to create Jerusalem as a joy,
and her people as a source of gladness.
19 I will rejoice over Jerusalem
and be glad over my people;
the sounds of weeping and cries of distress
will no longer be heard in her.
 
20 Never again will an infant live there
only a few days;
nor will an old man die before his time.
One who dies at one hundred years old
will be considered a young person.
Anyone who fails to reach the age of one hundred years old
will be considered cursed.
21 They will build houses and inhabit them,
and they will plant vineyards and eat their fruit.
22 No longer will they build a house and another live in it;
they will not plant, and another eat;
for as the days of trees
will be the days of my people.
My chosen will fully outlive
the work of their hands.
23 They will not labor in vain,
nor give birth to dismay.
For they are the children of those blessed by Yahweh,
and their descendants with them.
24 Before they call, I will answer;
and while they are still speaking, I will hear.
25 The wolf and the lamb will graze together,
and the lion will eat straw like the ox;
but dust will be the serpent's food.
They will no longer do evil or harm
on all my holy mountain,"
says Yahweh.









Chapter 66

1 This is what Yahweh says,
 

"Heaven is my throne,
and the earth is my footstool.
Where then is the house you will build for me?
Where is the place where I may rest?
2 My hand has made all these things;
that is how these things came to be—
this is Yahweh's declaration.
 
This is the man of whom I approve,
the broken and contrite in spirit,
and who trembles at my word.
3 He who slaughters an ox
also murders a man;
he who sacrifices a lamb
also breaks a dog's neck;
he who offers a grain offering
offers swine's blood;
he who offers a memorial of incense
also blesses wickedness.
They have chosen their own ways,
and they take pleasure in their abominations.
4 In the same way I will choose their own punishment;
I will bring on them what they fear,
because when I called, no one answered;
when I spoke, no one listened.
They did what was evil in my sight,
and chose to do what displeases me."
 
5 Hear the word of Yahweh,
you who tremble at his word,
"Your brothers who hate
and exclude you for my name's sake have said,
'May Yahweh be glorified,
then we will see your joy,'
but they will be put to shame.
6 A sound of battle tumult comes from the city,
a sound from the temple,
the sound of Yahweh
giving recompense to his enemies.
 
7 Before she goes into labor,
she gives birth;
before pain is upon her,
she gave birth to a son.
8 Who has heard of such a thing?
Who has seen such things?
Will a land be born in one day?
Can a nation be established in one moment?
Yet as soon as Zion goes into labor,
she gives birth to her children.
9 Do I bring a baby to the birth opening
and not permit the child to be born?—asks Yahweh.
Or do I bring a child to moment of delivery
and then hold it back?—asks your God."
10 Rejoice with Jerusalem and be glad for her,
all you who love her;
rejoice with her,
all you who mourned over her!
11 For you will nurse and be satisfied;
with her breasts you will be comforted;
for you will drink them to the full
and be delighted with the abundance of her glory.
 
12 This is what Yahweh says,
 

"I am about to spread prosperity over her like a river,
and the riches of the nations like an overflowing stream.
You will nurse at her side, be carried in her arms,
and be dandled on her knees.
13 As a mother comforts her child,
so I will comfort you,
and you will be comforted in Jerusalem."
 
14 You will see this, and your heart will rejoice,
and your bones will sprout like the tender grass.
The hand of Yahweh will be made known to his servants,
but he will show his anger against his enemies.
15 For look, Yahweh is coming with fire,
and his chariots are coming like the windstorm
to bring the heat of his anger
and his rebuke with flames of fire.
16 For Yahweh executes judgment on mankind
by fire and with his sword.
Those killed by Yahweh will be many.
17 They consecrate themselves and make themselves pure, so they may enter the gardens, following the one in the middle of those who eat the flesh of pig and abominable things like mice. [1] "They will come to an end—this is Yahweh's declaration.
18 For I know their deeds and their thoughts. The time is coming when I will gather all nations and languages. They will come and will see my glory. [2]19 I will set a sign among them. Then I will send survivors from them to the nations: To Tarshish, the Libyans and Lydians, [3] who draw the bow, to Tubal, Greece, [4] and to the distant coastlands that have not heard reports about me nor seen my glory. They will proclaim my glory among the nations. 20 They will bring back all your brothers out of all the nations, as an offering to Yahweh. They will come on horses, and in chariots, in wagons, on mules, and on camels, to my holy mountain Jerusalem—says Yahweh. For the people of Israel will bring a grain offering in a clean vessel into the house of Yahweh. 21 Some of these I will even choose as priests and Levites—says Yahweh.
22 For just as the new heavens and the new earth that I will make will remain before me—this is Yahweh's declaration—so your descendants will remain, and your name will remain. 23 From one month to the next, and from one Sabbath to the next, all people will come to bow down to me—says Yahweh. 24 They will go out and see the dead bodies of the men who have rebelled against me, for the worms that eat them will not die, and the fire that consumes them will not be quenched; and it will be an abhorrence to all flesh."
Footnotes
66:17 [1]Modern translations provide various interpretations for this difficult verse. 66:18 [2]Modern translations provide various interpretations for this difficult verse. 66:19 [3]Some modern English translations read, 66:19 [4]Some modern English translations read, 








Jeremiah

Chapter 1
1 These are the words of Jeremiah son of Hilkiah, one of the priests at Anathoth in the land of Benjamin. 2 The word of Yahweh came to him in the days of Josiah son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 3 It also came in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, until the fifth month of the eleventh year of Zedekiah son of Josiah, king of Judah, when the people of Jerusalem were taken away as prisoners.
4 The word of Yahweh came to me, saying,
5 "Before I formed you in the womb, I chose you;
before you came out from the womb I set you apart;
I made you a prophet to the nations."
6 "Ah, Lord Yahweh!" I said, "I do not know how to speak, for I am too young." 7 But Yahweh said to me, "Do not say, 'I am too young.' You must go everywhere I send you, and you must say whatever I command you! 8 Do not be afraid of them, for I am with you to rescue you—this is Yahweh's declaration." 9 Then Yahweh reached out with his hand, touched my mouth, and said to me, "Now, I have placed my word in your mouth. 10 I am appointing you today over nations and over kingdoms, to uproot and break down, to destroy and overthrow, to build and plant."
11 The word of Yahweh came to me, saying, "What do you see, Jeremiah?"
I said, "I see an almond branch."
12 Yahweh said to me, "You have seen well, for I am watching over my word to carry it out."
13 The word of Yahweh came to me a second time, saying, "What do you see?"
I said, "I see a heated pot, whose surface is churning, tipping away from the north."
14 Yahweh said to me, "Disaster will be opened up out of the north on all who live in this land. 15 For I am calling all the tribes of the northern kingdoms—this is Yahweh's declaration.

They will come, and everyone will set his throne
at the entrance of the gates of Jerusalem,
against all the walls that surround it,
and against all the cities of Judah.
16 I will pronounce sentence against them
for all their evil in abandoning me,
in burning incense to other gods,
and in worshiping the works of their own hands.
17 Gird up your loins! Stand up and say to them whatever I command you. Do not be shattered before them, or I will shatter you before them! 18 Behold! Today I have made you a fortified city, an iron pillar, and bronze walls against the whole land—against the kings of Judah, its officials, its priests, and the people of the land. 19 They will fight against you, but they will not defeat you, for I will be with you to rescue you—this is Yahweh's declaration."
Jeremiah 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 1:4-10.
Special concepts in this chapter
Jeremiah appointed as prophet
God chose Jeremiah to be his prophet and although many powerful people would be against him, God promised to protect him. This chapter emphasizes that Jeremiah was chosen by God to be his prophet. (See: appoint, prophet and elect and promise)
Northern kingdom
This was not a reference to the northern kingdom of Israel; it had already been conquered. It was a reference to a kingdom located north of Judah, that is, to Babylon. The Babylonian armies would attack Judah and conquer it.
Opposition
The people were supposed to listen to God's prophet. When he prophesied, they should have repented. Instead, they persecuted Jeremiah. (See: repent) 


Jeremiah 01
Jeremiah son of Hilkiah, one of the priests
"Jeremiah son of Hilkiah. Jeremiah was one of the priests"
Hilkiah
This is the name of a man. 
Anathoth
This is the name of a town. 
the land of Benjamin
"the land that belongs to the tribe of Benjamin"
Jeremiah 02
The word of Yahweh came to him
This idiom is used to announce that God gave messages to him. Alternate translation: "Yahweh gave messages to him" or "Yahweh spoke to Jeremiah" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
in the days of Josiah son of Amon, king of Judah
Here "in the days of" is an idiom that refers to the time when a king reigned. Alternate translation: "when Josiah son of Amon was king of Judah" 
the thirteenth
The word "thirteenth" is the ordinal form of "13." 
Amon
This is the name of a man. 
his reign
"Josiah's reign"
Jeremiah 03
the eleventh
The word "eleventh" is the ordinal form of "11."
It also came
"The word of Yahweh also came"
in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah
Here "in the days of" is an idiom that refers to the time when a king reigned. Alternate translation: "when Johoiakim son of Josiah was king of Judah" 
the fifth month
This is the fifth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of July and the first part of August on Western calendars. 
of Zedekiah
This refers to the rule of Zedekiah. This can be stated explicitly. Alternate translation: "of the reign of Zedekiah" 
when the people of Jerusalem were taken away as prisoners
This can be stated in active form. It can be stated clearly that they were taken to Babylon. Alternate translation: "when the army of Babylon took the people of Jerusalem away as prisoners" or "when the army of Babylon took the people of Jerusalem as prisoners to Babylon" 
Jeremiah 04
The word of Yahweh came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave me a message. He said" or "Yahweh spoke this message to me" 
Jeremiah 05
formed you
"shaped you"
before you came out from the womb
This can also be expressed without referring to the womb. Alternate translation: "before you were born"
Jeremiah 06
Ah, Lord Yahweh
Here "Ah" shows Jeremiah's fear of doing what God has said.
I do not know how to speak
Jeremiah may have been exaggerating to show his fear of speaking in public. Alternate translation: "I do not know how to speak in public" or "I do not know how to make announcements to people" 
Jeremiah 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 08
Do not be afraid of them
"Do not be afraid of the people I will send you to speak to"
this is Yahweh's declaration
The word "this" refers to what Yahweh just said in verses 7 and 8.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
Jeremiah 09
Then Yahweh reached out with his hand, touched my mouth
Possible meanings are 1) this is a metaphor representing Yahweh giving Jeremiah special authority to speak. Alternate translation: "Then it was as though Yahweh touched my mouth" or 2) Jeremiah was seeing a vision and Yahweh actually did this as a symbolic act of giving Jeremiah authority to speak. Alternate translation: "Then Yahweh touched my mouth with his hand" 
I have placed my word in your mouth
This phrase represents giving Jeremiah his message. Alternate translation: "I have given you my message for you to speak to the people" or "I have enabled you to tell the people my message" 
Jeremiah 10
I am appointing you ... to uproot and break down, to destroy and overthrow, to build and plant
Jeremiah would do these things to various nations by saying that they would happen.
to uproot and break down, to destroy and overthrow, to build and plant
He would uproot, break down, destroy and overthrow some nations, and he would build and plant other nations.
to uproot
God speaks of Jeremiah destroying the nations by what he says as if the nations were plants and he were to pull them up out of the ground. 
to destroy and overthrow
Jeremiah uses these words, which mean almost the same thing, to show that this will certainly happen. 
to build and plant
God speaks of Jeremiah causing nations to become strong as if they were a building and he would build them, and as if they were plants and he would plant them. 
Jeremiah 11
The word of Yahweh came to me, saying, "What
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated similar words in [Jeremiah 1:4]
I see an almond branch
Yahweh shows Jeremiah a spiritual vision.
an almond branch
An almond tree is a kind of nut tree. 
Jeremiah 12
I am watching over my word to carry it out
This represents guaranteeing that he will do what he has said. Alternate translation: "I am remembering my word to carry it out" or "I guarantee that I will do what I have said" 
for I am watching over my word
The Hebrew words for "almond" and "watch over" sound almost the same. God wants Jeremiah to remember that God will make his word succeed.
Jeremiah 13
The word of Yahweh came to me a second time, saying
The idiom "The word of Yahweh came to" is used to introduce a special message from God. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 1:4]
whose surface is churning
The surface refers to the surface of the water in the pot. Jeremiah could see the water boiling. Alternate translation: "whose water is boiling" 
tipping away from the north
This means that it was tipping toward the south, where Jeremiah was in Judah.
Jeremiah 14
Disaster will be opened up out of the north
"Disaster will be let loose from the north." This represents God causing disaster to come from the north to the south. Alternate translation: "Disaster will come from the north" or "I will send disaster from the north" 
Jeremiah 15
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking to Jeremiah about the disaster that would come from the north.
everyone
This generalization refers to the kings of the northern kingdoms. Alternate translation: "every king" or "all of the northern kings" 
will set his throne at the entrance of the gates of Jerusalem
Possible meanings are 1) this represents ruling over Jerusalem. Alternate translation: "will rule at the gates of Jerusalem" or 2) this represents judging Jerusalem. Alternate translation: "will judge Jerusalem" 
against all the walls that surround it
Setting their thrones "against all the walls that surround it" represents commanding their armies to destroy the walls surrounding Jerusalem. Alternate translation: "and they will command their armies to destroy the walls surrounding Judah" 
against all the cities of Judah
Setting their thrones "against all the cities of Judah" represents commanding their armies to destroy all the cities of Judah. 
Jeremiah 16
I will pronounce sentence against them
"I will announce how I will punish them"
I will pronounce sentence against them
"I will pronounce sentence against the people of Judah"
worshiping the works of their own hands
Since the people had made the idols with their own hands, they should have known that the idols are not worthy of worship.
Jeremiah 17
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking to Jeremiah.
Gird up your loins
This metaphor is a command for Jeremiah to get ready to do what God commands him to do as if he were tucking his clothes into his belt so he could do physical work or fight in battle. Alternate translation: "Get ready for action" 
Do not be shattered ... I will shatter you
Here "be shattered" represents being extremely afraid, and "shatter" represents causing Jeremiah to be extremely afraid. Alternate translation: "Do not be terrified ... I will terrify you" 
Jeremiah 18
Behold!
"Pay attention!"
Today I have made you a fortified city, an iron pillar, and bronze walls against the whole land
Being strong like these things represents being confident and unchanging in saying what God had told him to say. Alternate translation: "I have made you strong against the whole land like a fortified city, an iron pillar, and bronze walls" 
iron ... bronze
These were the strongest materials known at that time. 
the whole land
This represents all the people of the land. 
Jeremiah 19
They will fight against you
This refers to the people of Judah.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]




ULB Translation Questions
Jeremiah 1:1
What kind of work did Jeremiah do?
Jeremiah was a priest. 
Jeremiah 1:2
Who was king when the word of Yahweh first came to Jeremiah?
The word of Yahweh came to Jeremiah when Josiah was king. 
Jeremiah 1:5
When did Yahweh choose Jeremiah to be a prophet?
Yahweh chose Jeremiah before Jeremiah was born. 
Jeremiah 1:6
Why did Jeremiah say he was not qualified?
He said he was very young. 
Jeremiah 1:7
What did Yahweh command Jeremiah to say?
Yahweh commanded him to say whatever Yahweh commanded him to say. 
Jeremiah 1:8
Why should Jeremiah not be afraid?
He should not be afraid because Yahweh was going to be with him and rescue him. 
Jeremiah 1:9
What did Yahweh place in Jeremiah's mouth?
Yahweh placed his word in Jeremiah's mouth. 
Jeremiah 1:11
What did Jeremiah see?
He saw an almond branch. 
Jeremiah 1:12
What will Yahweh do with his word?
He will carry it out. 
Jeremiah 1:14
What was the meaning of the pot that Jeremiah saw?
The pot was a picture of coming disaster. 
Jeremiah 1:15
What will all the tribes of the northern kingdom do when Yahweh calls?
They will come and set up thrones all around Jerusalem and Judah. 
Jeremiah 1:16
Why will Yahweh pronounce sentence against Jerusalem and Judah?
He will pronounce sentence against them because they have disobeyed him. 
Jeremiah 1:19
What will the people do after Jeremiah speaks to them?
The people will fight against him. 






Chapter 2
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Go and proclaim in the hearing of Jerusalem. Say, 'Yahweh says this:
I have called to mind on your behalf
the covenant faithfulness of your youth,
your love at the time when we were engaged,
when you went after me in the wilderness,
the land that was not sown.
3 Israel was set apart to Yahweh,
the firstfruits of his harvest!
All who ate from the firstfruits were held guilty;
disaster came upon them—
this is Yahweh's declaration.'"
 
4 Hear the word of Yahweh, house of Jacob,
all you clans of the house of Israel.
5 Yahweh says this,
 
"What did your fathers find wrong with me,
that they went far from following me?
That they went after useless idols
and became useless themselves?
6 They did not say,
'Where is Yahweh,
who brought us up from the land of Egypt?
Where is Yahweh,
who led us to the wilderness,
into the land of the Arabah and pits,
in a land of drought and utter darkness,
a land through which no one passes and where no one lives?'
7 But I brought you to the land of Carmel,
to eat its fruit and other good things!
Yet when you came,
you defiled my land,
you made my inheritance an abomination!
8 The priest did not say
'Where is Yahweh?'
and the experts in the law did not care about me!
The shepherds transgressed against me.
The prophets prophesied for Baal
and walked after unprofitable things.
 
9 So I will still accuse you—
this is Yahweh's declaration—
and I will accuse your sons' sons.
10 For cross over to the coasts of Cyprus [1] and look.
Send messengers out to Kedar and find out
and see if there has ever before been anything like this.
11 Has a nation exchanged gods,
even though they were not gods?
But my people have exchanged their glory
for what cannot help them. [2]
12 Shudder, heavens, because of this
Be shocked and very desolate—
this is Yahweh's declaration.
13 For my people have committed two evils against me:
They have abandoned the springs of living waters,
and they have dug out cisterns for themselves,
broken cisterns that cannot hold water.
14 Is Israel a slave?
Was he born in his master's home?
So why has he become plunder?
15 Young lions roared against him.
They made a lot of noise
and made his land a horror.
His cities are destroyed
without any inhabitants.
16 Also, the people of Memphis and Tahpanhes
will shave your skull.
17 Did you not do this to yourselves
when you abandoned Yahweh your God,
while he was leading you along the way?
18 So now, why take the road to Egypt
and drink the waters of Shihor?
Why take the road to Assyria
and drink the waters of the Euphrates River?
19 Your wickedness rebukes you,
and your acts of apostasy punish you.
So think about it and understand
that it is wicked and bitter
when you abandon Yahweh your God,
and have no fear of me—
this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts.
 
20 For in ancient days I broke your yoke;
I tore your fetters off you.
Still you said,
'I will not serve!'
On every high hill and beneath every leafy tree
you lay down as a prostitute.
21 I planted you as a choice vine,
completely from pure seed.
How then have you have changed yourself
into a corrupt, worthless vine?
22 For even if you clean yourself in the river
or wash with strong soap,
your iniquity is a stain before me—
this is the declaration of the Lord Yahweh.
23 How can you say,
'I am not defiled!
I have not walked after the Baals'?
Look at what you did in the valleys!
Consider what you have done—
you are a swift female camel
running here and there,
24 a wild donkey accustomed to the wilderness,
in her heat sniffing the wind!
Who can restrain her lust?
None of the males need wear themselves out pursuing her;
in her month they will find her.
25 You must restrain your feet from becoming bare
and your throat from being thirsty!
But you have said, 'It is hopeless!
No, I love strangers and go after them!'
26 Like the shame of a thief when he is found,
so the house of Israel will be ashamed—
they, their kings, their princes, and their priests and prophets!
27 These are the ones who say to the tree,
'You are my father,'
and to the stone, 'You gave birth to me.'
For their back faces me and not their faces.
Nevertheless, they say in the time of troubles,
'Arise and save us!'
28 Yet where are the gods that you made for yourselves?
Let them arise if they wish to save you in your time of troubles,
for your idols equal your cities in number, Judah!
 
29 So why do you accuse me of doing wrong?
All of you have sinned against me—
this is Yahweh's declaration.
30 I have punished your people in vain.
They would not accept discipline.
Your sword has devoured your prophets
like a destructive lion!
31 You who belong to this generation! Pay attention to my word, the word of Yahweh!
Have I been a wilderness to Israel?
Or a land of deep darkness?
Why would my people say,
'Let us wander around, we will not go to you anymore'?
32 Will a virgin forget her jewelry,
a bride her sash?
Yet my people have forgotten me
for days without number!
33 How well you make your way to look for love.
You have even taught your ways to wicked women.
34 The blood that was the life of innocent, poor people
has been found on your clothes.
These people were not discovered
in acts of burglary.
35 Yet you say,
'I am innocent;
surely his anger has turned away from me.'
But look! I will bring down judgment on you
because you say, 'I have not sinned.'
36 Why do you treat so very lightly
this change in your ways?
You will also be disappointed by Egypt,
just as you were by Assyria.
37 You will also go out from there dejected,
with your hands on your head,
for Yahweh has rejected the ones whom you trusted,
so you will not be helped by them."
Footnotes
2:10 [1]Some modern English translations read, 2:11 [2]Instead of 
Jeremiah 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 2:1-31.
The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 2:1-3:5. Despite covering more than one chapter, this should be seen as one unit. (See: prophet and reveal)
Special concepts in this chapter
The people refuse to learn
The people worshiped other gods, particularly the fertility gods of Baal and Ashtoreth. Even when the nation was punished, the people did not learn. (See: falsegod)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Israel is compared to a female camel or a wild donkey for being unstable and lustful. 


Jeremiah 01
The word of Yahweh came to me, saying,
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated similar words in [Jeremiah 1:4]
Jeremiah 02
Go and proclaim in the hearing of Jerusalem
"Go and speak where the people in Jerusalem can hear you"
I have called to mind on your behalf
"I remember about you"
the covenant faithfulness of your youth, your love
The abstract nouns "faithfulness," "youth" and "love" can be expressed with the adjectives "faithful" and "young," and the verb "love." Alternate translation: "how, when you were young, you were faithful to our covenant, and how you loved me" 
when we were engaged
God speaks of his relationship with the people of Israel as though they had been engaged to be married. Alternate translation: "when we first agreed that we would marry each other" 
the land that was not sown
This can be expressed in active form. Alternate translation: "the land where no one had sown seed" or "the land where no food was growing" 
Jeremiah 03
the firstfruits of his harvest
God speaks of Israel as if they were an offering dedicated to God. Alternate translation: "like the firstfruits of his harvest" 
All who ate from the firstfruits were held guilty
God speaks of those who attacked Israel as if they were eating the offering that was set apart for God. Alternate translation: "All who attacked Israel were held guilty like people who ate from the first fruits of his harvest" 
disaster came upon them
The phrase "came upon them" is a metaphor for happened to them. Alternate translation: "Disasters happened to them" or "I made terrible things happen to them" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 04
house of Jacob, all you clans of the house of Israel
Jacob and Israel were two names for one man, and these two phrases refer to the same group of people. Alternate translation: "all you descendants of Jacob" 
house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. Alternate translation: "descendants of Jacob" 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants, who had become the nation of Israel. Alternate translation: "the Israelites" or "the Israelite people group" 
Jeremiah 05
What did your fathers find wrong with me, that they went far from following me? That they went after useless idols and became useless themselves?
Yahweh uses these questions to say that since he has done no wrong, his people should not have rejected him and worshiped idols. Alternate translation: "I did nothing wrong to your forefathers, so they should not have gone far from following me, and they should not have gone after useless idols. By doing that they themselves have become useless!" 
they went far from following me
This represents rejecting God and refusing to be loyal to him. Alternate translation: "they rejected me" 
they went after useless idols
This represents choosing to be loyal to idols and worship them. Alternate translation: "they worshiped useless idols" 
useless idols
idols that people can use for nothing good. The translation should not make people think that there are some idols that are useful.
Jeremiah 06
They did not say
It is implied that they should have said what follows. Alternate translation: "They should have said" 
Where is Yahweh, who brought us ... Egypt?
This rhetorical question would have been used to show the people's need of Yahweh. Alternate translation: "We need Yahweh. He is the one who brought us ... Egypt." 
Where is Yahweh, who led us ... lives?
This rhetorical question would have been used to show the people's need of Yahweh. Alternate translation: "We need Yahweh. He is the one who led us ... lives." 
a land of drought and utter darkness
A "land of drought" is a land that does not have enough water. Here "utter darkness" is a metaphor for danger. Alternate translation: "a dangerous land where there is not enough water" 
Jeremiah 07
you defiled my land, you made my inheritance an abomination!
These two phrases mean the same thing. Alternate translation: "you sinned and made the land I gave you disgusting to me!" 
you defiled my land
Here "defiled" represents making the land unacceptable to God. They did this by sinning against him there when they worshiped idols. Alternate translation: "by sinning, you made my land no good" 
you made my inheritance an abomination
"you made my inheritance disgusting by your sin" or "by sinning, you made my inheritance repulsive"
my inheritance
Possible meanings are 1) God is speaking of his land as if he had inherited it. Alternate translation: "my land" or 2) God is speaking of the land he gave to Israel as if he had given it to them as an inheritance. Alternate translation: "the land I gave you" or "the land I gave you as an inheritance" 
Jeremiah 08
Where is Yahweh?
This question would have shown that they wanted to obey Yahweh. Alternate translation: "We need to obey Yahweh!" 
did not care about me
"were not committed to me" or "rejected me"
The shepherds transgressed against me
The leaders are spoken of as if they were shepherds and the people who followed them were sheep. Alternate translation: "Their leaders sinned against me" 
walked after unprofitable things
Here "walked after" represents obeying or worshiping. Alternate translation: "obeyed unprofitable things" or "worshiped unprofitable things" 
unprofitable things
Unprofitable things are things that cannot help a person. Here it refers to idols.
Jeremiah 09
your sons' sons
"your future generations"
Jeremiah 10
cross over to the coasts of Cyprus
"Cyprus" represents all the lands far to the west of Israel. Alternate translation: "go west across the ocean to Cyprus" 
Send messengers out to Kedar
Kedar is the name of a land far to the east of Israel. Alternate translation: "Send messengers far east to the land of Kedar" 
Jeremiah 11
Has a nation exchanged gods ... gods?
God uses this question to tell the people of Israel that other nations continue to worship their own gods. They do not change and worship other gods. Alternate translation: "You will see that no nation has ever exchanged gods ... gods." 
But my people have exchanged their glory for what cannot help them
Here God speaks as though he were not speaking directly to his people. Alternate translation: "But you, my people, have exchanged me, your glorious God, for what cannot help you" 
their glory
This expression refers to God himself, who is glorious. Alternate translation: "their glorious God" or "me, your glorious God" 
for what cannot help
Here false gods are spoken of in terms of what they cannot do. Alternate translation: "for false gods, which cannot help" or "for gods who cannot help" 
Jeremiah 12
Shudder, heavens ... Be shocked and very desolate
Yahweh speaks as if the heavens could hear him, probably to shame the people of Judah, who were refusing to listen to him. Alternate translation: "People of Judah, if the heavens could see you, they would shudder ... They would be shocked and very desolate" 
very desolate
This metaphor speaks of horror as if it were desolation. Alternate translation: "totally horrified" or "appalled" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 13
have abandoned the springs of living waters
God speaks of himself as if he were springs of living waters. Alternate translation: "have abandoned me, their springs of living waters" or "have abandoned me, who is like springs of living water" 
have dug out cisterns for themselves
God speaks of false gods as if they were cisterns that people dig in order to get water. Alternate translation: "have gone to false gods, which are like cisterns they have dug for themselves" 
cisterns
deep holes for storing water
Jeremiah 14
Is Israel a slave? Was he born in his master's home? So why has he become plunder?
Though Yahweh was speaking to the people of Israel, he used the third person as though he were talking to someone else about Israel. Alternate translation: "Israel, are you a slave? Were you born at home? So why have you become plunder?" 
Is Israel a slave? Was he born in his master's home?
Yahweh uses these questions to tell why Israel should not have become plunder. Alternate translation: "Israel is not a slave. Israel was not born at home." 
Was he born in his master's home
Here "born in his master's home" is metonym for being born into slavery. Alternate translation: "Was he born a slave" 
So why has he become plunder?
Yahweh uses this question to indicate that Israel should not have become plunder. Alternate translation: "So he should not have become plunder." 
So why has he become plunder
Here "become plunder" represents being attacked and taken as captives to another country. Alternate translation: "So why has Israel been taken away as captives" or "So why have Israel's enemies taken Israel away as captives" 
Jeremiah 15
Young lions roared against him. They made a lot of noise
God speaks of Israel's enemies attacking Israel as if the enemies were lions roaring and attacking Israel. 
made his land a horror
This represents destroying the land in such a way that people will feel horror when they see it. Alternate translation: "destroyed Israel's land" 
Young lions roared
A roar is a loud sound that a wild animal makes when it attacks.
His cities are destroyed without any inhabitants
This can be stated in active form. Alternate translation: "They have destroyed Israel's cities and now no one lives in them" 
inhabitants
people who live in a certain place
Jeremiah 16
Memphis and Tahpanhes
These are the names of two cities in Egypt. 
will shave your skull
The Egyptians shaved the head of their slaves to mark them as slaves.
will shave your skull
Some versions interpret the Hebrew text as "have cracked your skull."
Jeremiah 17
Did you not do this to yourselves when you abandoned Yahweh your God, while he was leading you along the way?
Yahweh uses this question to remind Israel that it is their own fault that their enemies attacked them. Alternate translation: "You caused this yourselves by abandoning Yahweh your God while he was leading you along the way." 
Jeremiah 18
So now, why take the road to Egypt and drink the waters of Shihor? Why take the road to Assyria and drink the waters of the Euphrates River?
Yahweh uses these questions to remind his people that it does not do any good to ask Egypt and Assyria to help them. Alternate translation: "It does not help you to go to Egypt and drink from the waters of the Shihor River, or to go to Assyria and drink from the waters of the Euphrates River." 
why take the road to Egypt and drink the waters of Shihor ... Why take the road to Assyria and drink the waters of the Euphrates River
These are a metaphor for asking the Egyptian and Assyrian armies to help them. Alternate translation: "why ask the Egyptians to help you ... Why ask the Assyrians to help you" 
Shihor
This is the name of a stream associated with Egypt. It may have been a branch of the Nile River. Some versions call it the Nile. Alternate translation: "the Shihor Stream" or "the Shihor River" or "the Nile River" 
Jeremiah 19
Your wickedness rebukes you, and your acts of apostasy punish you
Both of these phrases mean that their punishment is the result of their wicked behavior. Alternate translation: "Because you have been wicked and unfaithful, I will punish you" 
it is wicked and bitter
Here the word "bitter" describes "wicked." Alternate translation: "it is bitterly wicked" or "it is extremely wicked" 
Jeremiah 20
For in ancient days I broke your yoke; I tore your fetters off you. Still you said, 'I will not serve!'
Here "broke your yoke" and "tore your fetters off you" are metaphors for setting them free from slavery. The people of Israel had been slaves in Egypt. Alternate translation: "Long ago I released you from slavery, but still you refused to worship me!" 
fetters
chains used to restrain a person or an animal
On every high hill and beneath every leafy tree you lay down as a prostitute
Here "prostitute" translates a word that can also refer to a woman who commits adultery or fornication. It is a metaphor for someone who is unfaithful to God. To "lie down as a prostitute" is a metaphor for bowing down to the idols that people worshiped "on every high hill and beneath every leafy tree." Alternate translation: "On every high hill and beneath every leafy tree you worshiped idols instead of me, like an adulterous wife who is unfaithful to her husband" 
beneath
under
Jeremiah 21
I planted you as a choice vine, completely from pure seed
God speaks of making his people into a great nation in Canaan as if they were the seed of a grapevine that he had planted. Alternate translation: "I, Yahweh, started you with a very good beginning, like a farmer who uses excellent seed to plant the best kind of vine" 
a choice vine
"a vine of very good quality"
completely from pure seed
Here "pure seed" is the best seed that has not been mixed with seed that is not good. Alternate translation: "that grew from excellent seed"
How then have you have changed yourself into a corrupt, worthless vine?
God uses this question to rebuke his people for changing and becoming like a corrupt worthless vine. Alternate translation: "But you have changed yourself into a corrupt, worthless vine!" 
Jeremiah 22
this is the declaration of the Lord Yahweh
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 23
How can you say, 'I ... have not walked after the Baals'?
God uses this question to rebuke his people for saying that they have not worshiped the Baals. Alternate translation: "You lie when you say, 'I ... have not walked after the Baals.' 
walked after
This is a metaphor for serving or worshiping. 
you are a swift female camel running here and there
God speaks of Israel worshiping other gods as if they were like a female camel running in different directions looking for a male camel to mate with. Alternate translation: "You are like a swift female camel running back and forth looking for a male camel to mate with" 
swift
able to run quickly
Jeremiah 24
a wild donkey accustomed to the wilderness, in her heat sniffing the wind
God speaks of Israel worshiping other gods as if they were a wild female donkey running to find male donkeys. Alternate translation: "You are like a young female donkey that lives in the desert. When she wants to mate she is out of control and constantly sniffs the breeze to find a mate" 
in her heat
This phrase is an idiom referring to the time when a female donkey wants to mate with male donkeys. Alternate translation: "when she wants to mate" 
Who can restrain her lust?
This question is used to emphasize that no one can control a female donkey when she is wants to mate with a male donkey. Alternate translation: "No one can turn her around when she wants to mate." 
in her month
Like the phrase "in her heat," this phrase refers to the time when she is ready to mate. Alternate translation: "when she is ready to mate" (
Jeremiah 25
You must restrain your feet from becoming bare and your throat from being thirsty!
God speaks of Israel wanting to worship other gods as if they were running around in the desert looking for those gods. Alternate translation: "I have told you to stop running here and there chasing after false gods, because all that it does is wear out your sandals and make you very thirsty" 
It is hopeless
"There is no hope for us to restrain ourselves." This implies that they cannot stop themselves from running after other gods. Alternate translation: "We cannot stop ourselves" 
No, I love strangers and go after them!
Here "strangers" represents foreign gods, and "go after them" represents worshiping them. Alternate translation: "We must follow after foreign gods and worship them!'" 
Jeremiah 26
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Jeremiah 2:4]
when he is found
This idiom means that someone discovers that the person's actions. This can be stated in active form. Alternate translation: "when someone finds him" or "when people know that he has stolen things" 
they, their kings, their princes, and their priests and prophets
This list shows that everyone belonging to Israel will be ashamed.
Jeremiah 27
These are the ones who say to the tree, 'You are my father,' and to the stone, 'You gave birth to me.'
Here "tree" and "stone" represent idols carved from wood and stone. These words emphasize that the idol was made of ordinary things and is not worthy of worship. Alternate translation: "These people are the ones who say to a carved piece of wood, 'You are my father,' and to a carved stone, 'You gave birth to me.'" 
their back faces me and not their faces
"their backs are toward me; their faces are not toward me." This represents them rejecting God. Alternate translation: "they have turned away from me" or "they have turned their backs toward me and not their faces" or "they have completely rejected me" 
Arise and save us
It can be made clear that they say this to Yahweh. "Yahweh, come and save us" 
Jeremiah 28
Yet where are the gods that you made for yourselves?
With this question God implies that people should ask the gods they worship to help them. He uses this irony to show that he is angry that they worship other gods. Alternate translation: "You should ask the gods you made to help you." or "You do not ask the gods you made to help you." 
Let them arise if they wish to save you in your time of troubles
God implies that false gods should help the people who worship them. He knows that false gods cannot help people. When he said this he was using irony to show that he was angry that his people worshiped false gods. Alternate translation: "You do not ask them because know you that they cannot save you in your time of troubles" 
Jeremiah 29
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 30
They would not accept discipline
Here "accept discipline" represents learning from discipline. Alternate translation: "They refused to learn from discipline" or "When I disciplined them, they refused to learn to obey me" 
Your sword has devoured your prophets like a destructive lion
God speaks of the people of Israel killing the prophets as if their sword were a lion that ate the prophets. Alternate translation: "You have killed the prophets brutally with your sword like a destructive lion" 
destructive
capable of causing a very large amount of damage
Jeremiah 31
You who belong to this generation! Pay attention to my word, the word of Yahweh
The phrase "this generation" refers to the people who lived when Jeremiah lived. Alternate translation: "You who live today, pay attention to what I, Yahweh, say to you"
Have I been a wilderness to Israel? Or a land of deep darkness?
Here "a wilderness" and "a land of deep darkness" are metaphors for danger. God uses this question to rebuke the Israelites for behaving as though he had been dangerous. Alternate translation: "You act as though I have been like a wilderness or a land of deep darkness to you" 
Why would my people say, 'Let us wander around, we will not go to you anymore'?
God uses this question to rebuke his people for saying this. Alternate translation: "You my people say 'We can go where we want to go and not worship Yahweh anymore.'" 
wander
move around or go to different places usually without any particular purpose or direction
Jeremiah 32
Will a virgin forget her jewelry, a bride her sash?
God uses this question to introduce the idea of remembering things that are important to someone. Alternate translation: "You know that a virgin would never forget to put on her jewelry, and a bride would never forget to put on her sash." 
Will a virgin forget her jewelry, a bride her sash
The words "will" and "forget" are understood to be part of the second phrase also. Alternate translation: "Will a virgin forget her jewelry, and will a bride forget her sash" 
sash
This word refers to an ornament that is wrapped around the body, arms, or legs. You may need to translate it as a general word like "attire" or "ornament."
days without number
"a very long time"
Jeremiah 33
How well you make your way to look for love
God appears to be praising his people for looking for love, but this is irony. He was showing that he was angry with them for being unfaithful to him. 
to look for love
God speaks of his people worshiping other gods as if they were a woman who is unfaithful to her husband and is looking for other men to love her. 
You have even taught your ways to wicked women
God speaks of how unfaithful his people are to him as though they were even teaching prostitutes how to be unfaithful to their husbands and find other men to be their lovers. 
Jeremiah 34
The blood that was the life of innocent, poor people has been found on your clothes
Blood on their clothes was evidence that they had killed people. Alternate translation: "The blood of innocent, poor people on your clothes shows that you are guilty of killing them" or "You are guilty of killing poor and innocent people" 
The blood that was the life
"The blood that represents the life"
These people were not discovered in acts of burglary
If they found people in an act of burglary, this might have been an excuse for killing them. But the people that they murdered were innocent. This can be translated in active form. Alternate translation: "You did not discover these people stealing things" or "But you killed them even though they were not even stealing anything" 
Jeremiah 35
surely his anger has turned away from me
Here anger is spoken of as if it were a person that could turn away from Israel. Its turning represents Yahweh's stopping be angry with Israel. Alternate translation: "surely Yahweh has stopped being angry with me" 
I will bring down judgment on you
Here "judgment" represents punishment. Alternate translation: "I will punish you" 
Jeremiah 36
Why do you treat so very lightly this change in your ways?
Yahweh is scolding the Israelites because they changed from one kingdom to another for help but did not rely on God for help. 
lightly
without care or concern
You will also be disappointed by Egypt
This can be stated in active form. Alternate translation: "Egypt will also disappoint you"
You will also be disappointed by Egypt
The people of Israel will be sad because the army of Egypt will not be able protect them. Alternate translation: "You will be disappointed when Egypt does not protect you" 
just as you were by Assyria
The word "disappointed" is understood from the previous phrase. This can be stated in active form. Alternate translation: "just as you were disappointed by Assyria" or "just as Assyria disappointed you" 
Jeremiah 37
You will also go out from there
"You will go out from Egypt"
with your hands on your head
This is a symbol of shame. 
so you will not be helped by them
This can be stated in active form. Alternate translation: "so they will not help you" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 2:2
What does Yahweh remember about the people of Jerusalem?
Yahweh remembers that the people of Jerusalem loved him in the past. 
Jeremiah 2:3
What will happen to the people of Israel?
Evil will come on them. 
Jeremiah 2:4
What does Yahweh want the house of Jacob to tell him?
Yahweh wants the house of Jacob to tell him what he did that was wrong. 
Jeremiah 2:5
What does Yahweh want the house of Jacob to tell him?
Yahweh wants the house of Jacob to tell him what he did that was wrong. 
Jeremiah 2:7
What did the people do when God brought them to the land of Carmel?
They defiled the land. 
Jeremiah 2:8
For whom did the prophets prophesy?
The prophets prophesied for Baal. 
Jeremiah 2:11
For what have Yahweh's people exchanged their glory?
Yahweh's people have exchanged their glory for things that cannot help them. 
Jeremiah 2:13
What two evils have Yahweh's people committed?
His people have abandoned the springs of living waters and dug out cisterns. 
Jeremiah 2:15
What did Israel's enemies do to Israel?
They made Israel become slaves. 
What happened to Israel's cities?
His cities are destroyed without any inhabitants. 
Jeremiah 2:20
What did the people say after Yahweh broke their yoke and tore their fetters?
They said, "I will not serve!" 
Jeremiah 2:23
What animal does Yahweh say the people are like?
He says they are like camels and wild donkeys. 
Jeremiah 2:24
What animal does Yahweh say the people are like?
He says they are like camels and wild donkeys. 
Jeremiah 2:26
What sin will the house of Israel be ashamed of?
They will be ashamed of worshiping trees and stones. 
Jeremiah 2:27
What sin will the house of Israel be ashamed of?
They will be ashamed of worshiping trees and stones. 
Jeremiah 2:28
What sin will the house of Israel be ashamed of?
They will be ashamed of worshiping trees and stones. 
Jeremiah 2:29
What is Yahweh's declaration?
All of you have sinned against me. 
Jeremiah 2:30
Why does Yahweh say he has punished the people in vain?
He has punished them because they do not accept discipline. 
Jeremiah 2:34
What have the people done to the innocent and the poor?
They have killed the innocent and the poor. 
Jeremiah 2:35
Why do the people think that Yahweh's anger will turn from them?
The people think that they have not sinned. 






Chapter 3
1 "If a man divorces his wife and she goes from him
and becomes another man's wife,
will he return to her again?
Would that land not be greatly polluted?
You have lived as a prostitute who has many lovers;
and would you return to me?—
this is Yahweh's declaration.
2 Lift up your eyes to the barren heights and look!
Is there any place where you have not had illicit sex?
By the roadsides you sat waiting for your lovers,
as an Arab in the wilderness.
You have polluted the land
with your prostitution and wickedness.
3 So the showers have been withheld
and the spring rains have not come;
yet you have the forehead of a prostitute;
you refuse to be ashamed.
4 Have you not just now called to me: 'My Father!
My closest friend even from my youth!
5 Will he always be angry?
Will he always keep his wrath to the end?'
Look! This is what you have said,
but you do all the evil you can!"
6 Then Yahweh said to me in the days of Josiah the king, "Do you see what apostate Israel has done? She has gone up every high hill and under every leafy tree, and there she has acted like a prostitute. 7 I said, 'After she does all these things, she will return to me,' but she did not return. Then her faithless sister Judah saw these things. 8 So I saw that, in the same way that apostate Israel had committed adultery and I had sent her away and had given a certificate of divorce against her, her faithless sister Judah did not fear; she also went out and acted like a prostitute. 9 Her prostitution was nothing to her; she defiled the land, and she committed adultery with stones and trees. 10 Then after all of this, her faithless sister Judah returned to me, not with all her heart, but with a lie—this is Yahweh's declaration."
11 Then Yahweh said to me, "Apostate Israel has been more righteous than faithless Judah! 12 Go and proclaim these words to the north. Say,

'Return, apostate Israel!—
this is Yahweh's declaration—
I will not always be angry with you.
Since I am faithful—
this is Yahweh's declaration—
I will not stay angry forever.
13 Acknowledge your iniquity,
for you have transgressed against Yahweh your God;
you have shared your ways with strangers
under every leafy tree!
For you have not listened to my voice!—
this is Yahweh's declaration.
14 Return, faithless people!—this is Yawheh's declaration—I am your husband! I will take you, one from a city and two from a family, and I will bring you to Zion! 15 I will give you shepherds after my heart, and they will shepherd you with knowledge and insight. 16 Then it will happen that you will increase and bear fruit in the land in those days—this is Yahweh's declaration-they will no longer say, "The ark of the covenant of Yahweh!" This matter will no longer come up in their hearts or be remembered; it will not be missed, and another one will not be made.' 17 In that time they will proclaim about Jerusalem, 'This is Yahweh's throne,' and all the other nations will gather at Jerusalem in Yahweh's name. They will no longer walk in the stubbornness of their wicked hearts. 18 In those days, the house of Judah will walk with the house of Israel. They will come together from the land of the north to the land that I gave your ancestors as an inheritance.
19 As for me, I said,
'How I want to treat you as my son
and give you a delightful land,
an inheritance more beautiful
than what is in any other nation!'
I would have said, 'You will call me "my Father".'
I would have said
that you would not turn from following me.
20 But like a woman faithless to her husband,
you have betrayed me, house of Israel—
this is Yahweh's declaration."
21 A voice is heard on the plains,
the weeping and pleading of the people of Israel!
For they have changed their ways;
they have forgotten Yahweh their God.
 
22 "Return, faithless people!
I will heal you of your apostasy!"
"Behold! We will come to you,
for you are Yahweh our God!
23 Surely lies come from the hills,
a confusing noise from the mountains;
surely Yahweh our God
is the salvation of Israel.
24 Yet since our youth shameful idols
have consumed the labor of our ancestors—
their flocks and herds, their sons and daughters!
25 Let us lie down in shame.
May our shame cover us,
for we have sinned against Yahweh our God!
We ourselves and our ancestors,
from the time of our youth to this present day,
have not listened to the voice of Yahweh our God!"
Jeremiah 3 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 3:1-5, 12-17, 19-25.
The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 2:1-3:5. Despite covering more than one chapter, this should be seen as one unit. The same is true for 3:19-4:3. (See: prophet and reveal)
Special concepts in this chapter
Judah told to repent
If Judah repents, God will bring the people back from the captivity into which he is going to send them. In this book, "Israel" serves as another name Judah because the northern kingdom of Israel no longer exists. The people group formed by these ten tribes had been scattered among the other nations by the Assyrians, who had conquered them. (See: repent)
Adultery
Judah's faithlessness to God is often pictured as adultery. This is a common image in Scripture. When Judah does not worship God, their nation is spoken of as if it were a woman unfaithful to her husband. (See: adultery)


Jeremiah 01
General Information:
Yahweh continues speaking. This is part of the prophecy that he starts revealing to Jeremiah in Jeremiah 2:1.
will he return to her again?
God uses this question to remind the people that a man would never return to his wife if another man marries her. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "he would not return to her again." 
Would that land not be greatly polluted?
God uses this question to remind the people that a married man would not return to his wife if she married another man, because he knows that the land would become ceremonially unclean. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "He knows that if he did, the land would be greatly polluted." 
greatly polluted
This is a metaphor for being terribly unacceptable to God. Alternate translation: "completely unacceptable to God" 
You have lived as a prostitute who has many lovers
God speaks of Israel worshiping many idols as being like a woman having sex with many men. Alternate translation: "You have given your love and trust to idols the way a prostitute gives her body to men who are not her husband" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 02
Lift up your eyes
Here "your eyes" represents looking at something. Alternate translation: "Look up" 
Is there any place where you have not had illicit sex?
God speaks of Israel worshiping idols as if they were a woman who had sex with many different men. He uses this question to tell the Israelites that he knows that they have worshiped idols everywhere. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "There is no place where you have not had illicit sex!" or "As a whore sleeps with many men, you have worshiped your idols everywhere!" 
By the roadsides you sat waiting for your lovers
God speaks of his people being eager to worship any idol as being like a prostitute waiting by the road for any man to come along. Alternate translation: "Like a prostitutes waiting at the roadside for her lovers, you were eager to worship any idol you learned about" 
as an Arab in the wilderness
God speaks of his people being eager to worship any idol as being like someone in the wilderness waiting for anyone to come along so he could rob them. Alternate translation: "like an Arab in the wilderness waiting for people he might rob" 
an Arab in the wilderness
An Arab is a person from Arabia. Some Arabs lived as nomads in the desert and would rob others who came near them. Alternate translation: "a nomad in the wilderness" or "a robber in the wilderness" 
Jeremiah 03
So the showers have been withheld
This can be stated in active form. Alternate translation: "So I withheld the showers from you" or "So I prevented the rains from falling" 
you have the forehead of a prostitute
The arrogance showing on a person's face is spoken of as if the face itself were arrogant. Alternate translation: "But the expression on your face shows that you arrogant, like the face of a prostitute" 
Jeremiah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 05
Connecting Statement:
The rhetorical question that begins with the words "Have you not" in verse 4 ends here.
Will he ... to the end?'
The rhetorical question that begins with the words "Have you not" in verse 4 ends here. God uses this question to rebuke his people for calling out to him and saying these things. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "You have just called out to me: 'My father ... youth! Will he ... to the end?'" 
Will he always be angry? Will he always keep his wrath to the end?
These questions express the people's hope that God will not be angry with them forever. They can be translated as statements. Alternate translation: "Surely he will not always be angry. Surely he will not always keep his wrath to the end." 
Look!
"pay attention" or "listen"
Jeremiah 06
Do you see what apostate Israel has done?
God uses this question to draw Jeremiah's attention to Israel's apostasy. It can be translated as a command or a statement. Alternate translation: "See how apostate Israel is!" or "You see how apostate Israel is." 
She has gone up
The people of Israel are spoken of as if Israel were a woman. Alternate translation: "Israel's people have gone up" or "They have gone up" 
every high hill and under every leafy tree
The tops of hills and under shade trees were common places for people to worship idols. The word "every" is used as a generalization to show that the people were worshiping idols in many different places. 
she has acted like a prostitute
God speaks as of Israel worshiping idols as if she were a woman having sex with many men. Alternate translation: 
Jeremiah 07
her faithless sister Judah saw
God speaks of Israel and Judah as if they were sisters. Alternate translation: "the people of Judah, who also did not obey me, saw" 
Jeremiah 08
General Information:
Yahweh continues to speak of Israel and Judah being unfaithful to him as if they were two sisters who were unfaithful wives.
certificate of divorce
Something that a man writes to certify that he has divorced his wife.
Jeremiah 09
Her prostitution was nothing to her
Here prostitution being "nothing" represents Judah not caring about it. Alternate translation: "She did not care about her prostitution" or "She was not ashamed of her prostitution"
she defiled the land
Here "defiled" represents making the land unacceptable to God. They did this by sinning against him there when they worshiped idols. Alternate translation: "she made my land no good" 
she committed adultery with stones and trees
Here "stones" and "trees" represent the stone and wood material that was used to create idols. The people's idol worship is spoken of as if they were committing adultery. 
Jeremiah 10
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 11
Apostate Israel has been more righteous than faithless Judah!
By calling Israel "more righteous" than Judah, God emphasizes that Judah is very guilty. Alternate translation: "Israel has been unfaithful to me, but Judah is even more guilty than Israel"
Jeremiah 12
Go and proclaim these words to the north
Here the north represents the people of Israel who had been taken north to Assyria. Alternate translation: "Go and proclaim these words to the people of Israel" 
Jeremiah 13
Acknowledge your iniquity
"Admit how you have sinned." God was speaking to Israel.
you have shared your ways with strangers under every leafy tree!
The phrase "shared your ways" is a euphemism for having sexual relations. The word "strangers" is a metaphor for foreign gods. God speaks of Israel worshiping foreign gods as if Israel were a woman who was having sex with strangers. 
under every leafy tree
People would worship idols under trees. The word "every" is a generalization used to show that the people of Israel worshiped many gods under many different trees. 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 14
I am your husband
God speaks of Israel belonging to him as if he were Israel's husband. Alternate translation: "you belong to me as a wife belongs to her husband" 
Jeremiah 15
I will give you shepherds ... they will shepherd you
Here God speaks of leaders as if they were shepherds and the people they led were sheep. Alternate translation: "I will give you leaders ... they will lead you" 
shepherds after my heart
Here "heart" represents Yahweh's desire or will. The phrase "after my heart" is an idiom that describes people who do God's will. Alternate translation: "shepherds who do my will" or "shepherds who do what I want" 
Jeremiah 16
you will increase and bear fruit
The word "you" refers to the people of Israel. The phrase "bear fruit" is a metaphor for having many descendants. Alternate translation: "you will increase greatly in number" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
This matter will no longer come up in their hearts
Here "come up in their hearts" represents thinking about it. Alternate translation: "They will no longer think of this matter" 
Jeremiah 17
This is Yahweh's throne
Here "Yahweh's throne" represents the place from where Yahweh rules. Alternate translation: "This is from where Yahweh rules" 
They will no longer walk in the stubbornness of their wicked hearts
Yahweh speaks of people's actions as if the people were walking along a path. Here the word "hearts" represents their minds or wills. Alternate translation: "They will no longer stubbornly do the wicked things that they want to do" 
Jeremiah 18
the house of Judah will walk with the house of Israel
Here "walk with" represents being united. Alternate translation: "the people of Judah will be united with the people of Israel" 
the house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah, which included the descendants of Judah and Benjamin. Alternate translation: "Judah" or "the kingdom of Judah" or "the people of Judah" 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel. Alternate translation: "Israel" or "the kingdom of Israel" or "the people of Israel" 
the land that I gave your ancestors as an inheritance
God speaks of giving them the land to possess forever as if it were an inheritance. Alternate translation: "the land that I gave to your ancestors so that it would belong to their descendants forever" 
Jeremiah 19
As for me
the word "me" refers to Yahweh
How I want to treat you as my son ... nation
This is an exclamation that expresses God's desire. Alternate translation: "I want so much to treat you as my son ... nation" 
I want to treat you as my son
God speaks of Israel as if Israel were his son. 
an inheritance more beautiful
God speaks of the land he wanted to give to Israel as if it were an inheritance. 
Jeremiah 20
But like a woman faithless to her husband, you have betrayed me
God speaks of Israel being unfaithful to him as if she were an unfaithful wife. 
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel. See how you translated this in [Jeremiah 3:18]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 21
A voice is heard
This can be stated in active form. Alternate translation: "People hear a noise" 
the weeping and pleading of the people of Israel
"the people of Israel crying and begging loudly"
they have forgotten Yahweh their God
Here "have forgotten" represents neglecting or ignoring. Alternate translation: "They have ignored Yahweh their God" 
Jeremiah 22
I will heal you of your apostasy!
Possible meanings are 1) "heal you of your apostasy" represents causing Israel to stop being unfaithful to God. Alternate translation: "I will cause you to stop being unfaithful to me" or 2) "heal you of your apostasy" represents forgiving Israel for being unfaithful. Alternate translation: "I will forgive your apostasy" 
heal you of your apostasy
"heal you so you will stop being unfaithful to me"
Behold! We will come to you
It is understood that this is what the people of Israel will say. Alternate translation: "The people will reply, 'Behold! We will come to you" or "You will say "Behold! We will come to you" 
Behold
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
Jeremiah 23
Surely lies come from the hills
Here "the hills" represent the people's worship of false gods on the hills. The people now realize that those false gods could not guide and help them. Alternate translation: "The false gods that we worshiped on the hills could not guide us" 
a confusing noise from the mountains
People made a lot of noise on the hills and mountains when they worshiped false gods. Alternate translation: "We made a confusing noise on the mountains while we worshiped them, but they did not help us" 
surely Yahweh our God is the salvation of Israel
"surely Yahweh our God is the savior of Israel" or "surely Yahweh our God is the only one who can save Israel"
Jeremiah 24
the labor of our ancestors
"what our ancestors have worked for"
their flocks and herds, their sons and daughters
This is a list of animals and people that the people of Israel had killed and offered to the idols.
Jeremiah 25
Let us lie down in shame. May our shame cover us
These phrases share similar meanings and emphasize that the people are fully aware of their shameful behavior. Alternate translation: "Let us be completely humiliated" 
May our shame cover us
Being fully aware of their shame is spoken of as if shame were covering them like a blanket or a garment. 
from the time of our youth
Possible meanings are that 1) "the time of our youth" refers to when each person was young. Alternate translation: "from when we were young" or 2) "the time of our youth" is a metaphor that refers to when Israel was first becoming a nation. Alternate translation: "from when we were first becoming a nation" 
have not listened to the voice of Yahweh our God
Here "listened" represents obeying, and "the voice of Yahweh" represents what Yahweh has said. Alternate translation: "have not obeyed what Yahweh our God has said" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 3:1
What kind of woman does the prophet compare the people to?
He compares them to a woman who has left her husband. 
Jeremiah 3:3
Why did the rains not come?
The rains did not come because the people were not ashamed of their sins. 
Jeremiah 3:4
Why did the rains not come?
The rains did not come because the people were not ashamed of their sins. 
Jeremiah 3:5
Why did the rains not come?
The rains did not come because the people were not ashamed of their sins. 
Jeremiah 3:6
What did Israel do on the mountains and under the trees?
Israel acted like a promiscuous woman by worshiping idols. 
Jeremiah 3:8
What did God do to Israel?
He divorced her. 
What did Judah do after Yahweh divorced Israel?
Judah did the same things Israel had done. 
Jeremiah 3:9
What did Judah do after Yahweh divorced Israel?
Judah did the same things Israel had done. 
Jeremiah 3:10
What did Judah do after Yahweh divorced Israel?
Judah did the same things Israel had done. 
Jeremiah 3:12
What does Yahweh invite Israel to do?
He invites them to return. 
Jeremiah 3:13
What must the people do when they return?
They must acknowledge their sin. 
Jeremiah 3:15
What will Yahweh give them if they return?
He will give them shepherds after his heart. 
Jeremiah 3:16
How will they think about the ark of the covenant?
They will no longer think about it. 
Jeremiah 3:17
What will happen in Jerusalem?
All the other nations will gather at Jerusalem. 
Jeremiah 3:18
Will Judah and Israel still be enemies?
No, they will come together. 
Jeremiah 3:19
How does Yahweh want to honor the people?
He wants to honor them the way a father honors his son. 
Jeremiah 3:21
What noise is heard on the plains?
The weeping and pleading of the people of Israel is heard on the plains. 
Jeremiah 3:24
What has happened to the things the ancestors worked for?
Idols have consumed the things that the ancestors worked for. 
Jeremiah 3:25
What have the people and their ancestors done?
They have not listened to the voice of Yahweh their God. 






Chapter 4
1 "If you return, Israel—
this is Yahweh's declaration—
then it should be to me that you return.
If you remove your detestable things from before me
and do not wander from me again,
2 and if you are truthful, just, and righteous
when you swear, 'As Yahweh lives,'
then the nations will bless themselves in him,
and in him they will glory."
3 For Yahweh says this to each person in Judah and Jerusalem:

'Plow your own ground,
and do not sow among thorns.
4 Circumcise yourselves to Yahweh,
and remove the foreskins of your heart,
men of Judah and inhabitants of Jerusalem,
or else my fury will break out like fire,
and burn with no one to quench it,
because of the wickedness of your practices.

5 Report in Judah and let it be heard in Jerusalem.
Say, "Blow the ram's horn in the land."
Proclaim, "Gather together.
Let us go to the fortified cities."
6 Lift up the signal flag and point it toward Zion,
and run for safety!
Do not stay, for I am bringing disaster
from the north and great crushing.
 
7 A lion is coming out from his thicket
and someone who will destroy nations is setting out.
He is leaving his place to bring horror to your land,
to turn your cities into ruins, where no one will live.
8 Because of this, gird yourselves with sackcloth,
lament and wail.
For the force of Yahweh's anger
has not turned away from us.
 
9 Then it will happen in that day—
this is Yahweh's declaration—
that the hearts of the king and his officials will die.
The priests will be appalled,
and the prophets will be astounded.'"
10 So I said, "Ah! Lord Yahweh. Surely you have completely deceived this people and Jerusalem by saying, 'There will be peace for you.' Yet the sword is striking against their life."
11 In that time it will be said of this people and Jerusalem, "A burning wind from the plains of the desert will make its way to the daughter of my people. It will not winnow or cleanse them. 12 A wind far stronger than that will come at my command, and I will now pass sentence against them.
13 See, he comes up like clouds,
and his chariots are like a storm.
His horses are faster than eagles.
Woe to us, for we will be devastated! 14 Cleanse your heart from wickedness, Jerusalem,
so that you might be saved.
How long will wicked thoughts lodge within you? 15 For a voice is bringing news from Dan
and a report of trouble from the mountains of Ephraim. 16 Make the nations think about this:
See, announce to Jerusalem
that besiegers are coming from a distant land
to shout in battle against the cities of Judah. 17 They will be like the watchmen
of a cultivated field against her all around,
since she has been rebellious against me—
this is Yahweh's declaration—
18 and your conduct and your deeds
have done these things to you.
This will be your punishment.
How bitter it will be!
It will strike your very heart.
 
19 My heart! My heart!
I am in anguish in my heart.
My heart is turbulent within me.
I cannot keep quiet for I hear the sound of the horn,
an alarm for battle. 20 Disaster follows after disaster;
for all the land lies in ruins.
Suddenly my tents are destroyed,
my curtains in a moment. 21 How long will I see the signal flag?
Will I hear the sound of the horn?
 
22 For the foolishness of my people—
they do not know me.
They are stupid children,
and they have no understanding.
They are skilled at doing evil,
but they do not know how to do good.
 
23 I saw the land. Behold!
It was formless and empty.
For there was no light for the heavens.
24 I looked at the mountains.
Behold, they were trembling,
and all the hills were shaking about.
25 I looked. Behold, there was no one,
and all the birds of the heavens had fled.
26 I looked. Behold, the productive land was a wilderness
and all the cities had been pulled down before Yahweh,
before the fury of his wrath."
27 This is what Yahweh says,
 
"All the land will become a devastation,
but I will not completely destroy it
28 For this reason, the land will mourn,
and the heavens above will darken.
For I have declared my intentions;
I will not hold back;
I will not turn from carrying them out.
 
29 Every city will flee from the noise of the horseman
and the archer with a bow;
they will run into the forests.

Every city will climb up into the rocky places.
The cities will be abandoned,
for there will be no one to inhabit them.
30 Now that you have been devastated, what will you do? For though you are clothed in scarlet, and though you adorn yourself with gold jewelry, and though you make your eyes look bigger with paint, you are making yourself beautiful in vain. The men who lusted for you now reject you. They are trying to take away your life.
31 So I hear the sound of anguish,
distress as in the birth of a firstborn child,
the sound of the daughter of Zion.
She is gasping for breath.
She spreads out her hands,
'Woe to me! I am fainting because of these murderers.'"
Jeremiah 4 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 4:1-9.
The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 3:19-4:3. Despite covering more than one chapter, this should be seen as one unit. (See: prophet and reveal)
Special concepts in this chapter
Yahweh's punishment
This chapter prophecies Yahweh's punishment on Judah. This should bring Judah to repentance, but it does not. It is also intended to make the nations fear the power of Yahweh and make them desire to worship him. (See: repent and fear)


Jeremiah 01
then it should be to me that you return
Possible meanings are that 1) this is a command that emphasizes who they should return to. Alternate translation: "then come back to me" or "then worship me" 1) this is a repetition of the first phrase, which expresses a condition. Alternate translation: "if you will come back to me" or "if you will start worshiping me again" 
If you remove your detestable things from before me
Here "detestable things" refers to idols, which God hates. Alternate translation: "If you remove your disgusting idols from my presence" 
and do not wander from me again
Here "wander" is a metaphor for being unfaithful. Alternate translation: "and if you remain faithful to me" 
Jeremiah 02
As Yahweh lives
"As surely as Yahweh is alive." The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "I solemnly swear" 
the nations will bless themselves in him
Here "the nations" is a metonym for people of other nations. The word "him" refers to Yahweh. Since Yahweh is speaking, it can also be translated as "me." Alternate translation: "people of other nations will bless themselves in me" 
the nations will bless themselves in him
Here "bless themselves in him" is a metonym for asking Yahweh to bless them. Alternate translation: "the people of the nations will ask Yahweh to bless them" 
in him they will glory
The word "him" refers to Yahweh. Since Yahweh is speaking, "him" can also be translated as "me." Alternate translation: "they will boast in me" or "they will praise me" 
Jeremiah 03
Plow your own ground, and do not sow among thorns
Yahweh tells the people to prepare their lives like a farmer prepares the ground for planting. 
Jeremiah 04
Circumcise yourselves to Yahweh, and remove the foreskins of your heart
Yahweh describes the people's devotion to him in terms of the physical sign of covenant. Alternate translation: "Dedicate yourselves completely to Yahweh" 
Circumcise yourselves ... remove the foreskins of your heart
These two phrases mean basically the same thing. Together they emphasize the command. 
my fury will break out like fire, and burn with no one to quench it
Yahweh speaks of becoming extremely angry as if his anger were fire. Alternate translation: "my anger will burn like a fire and no one will be able to stop it" or "I will be extremely angry, and no one will be able to stop me" 
fury
"great anger"
because of the wickedness of your practices
"because of how wicked your practices are" or "because of the wicked things that you do" 
Jeremiah 05
Report in Judah and let it be heard in Jerusalem
These phrases mean basically the same thing. Together they emphasize the command. 
let it be heard in Jerusalem
This can be stated in active form. Alternate translation: "cause the people in Jerusalem to hear it" 
Blow the ram's horn in the land
The ram's horn would warn the people that their enemies were coming to attack them.
Let us go to the fortified cities
They would go to the fortified cities for protection from their enemies.
Jeremiah 06
disaster ... great crushing
These words mean basically the same thing. The phrase "great crushing" defines what the "disaster" will be. 
for I am bringing disaster from the north and great crushing
This represents God sending an army from the north to cause disaster and destruction in Judah. Alternate translation: "for I will cause an army from the north to come and destroy you" 
from the north
This represents an enemy army that would come from the north. 
great crushing
The abstract noun "crushing" can be translated as a verb. You may need to make explicit who is crushed and who does the crushing. Alternate translation: "the enemy will crush you" or "the enemy will completely destroy you" 
Jeremiah 07
A lion is coming
God speaks of a powerful army as if it were a fierce lion. Alternate translation: "A powerful and merciless army approaches" 
thicket
a set of bushes that grew closely together
someone who will destroy nations
Here "someone" represents a king and his army. 
is setting out
This idiom refers to starting to move. Alternate translation: "is starting to march" 
to bring horror to your land
This represents destroying the land, which would cause people who see it to be horrified. Alternate translation: "to destroy your land" 
Jeremiah 08
gird yourselves with sackcloth
People would wear sackcloth to show that they were very sad. In this context it would be to show that they were very sorry for the bad things they had done. The command "gird yourselves," which usually means "prepare for work" or "prepare for battle" is ironic: they are to prepare to mourn, not to work or fight. Alternate translation: "put on the clothes that show you are mourning" or "prepare to mourn" 
wail
cry loudly
For the force of Yahweh's anger has not turned away from us
Anger is spoken of as if it were a living thing that could turn away from people. Here "Yahweh's anger has not turned away from us" means that Yahweh is still very angry with the people. Alternate translation: "For Yahweh is still very angry with us" 
Jeremiah 09
the hearts of the king and his officials will die
Here "hearts" represent courage. Also "the hearts ... will die" represents losing courage and being afraid. Alternate translation: "the king and his officials will stop being courageous" or "the king and his officials will be terrified" 
Jeremiah 10
the sword is striking against their life
Here enemies being ready to kill people is spoken of as if the sword was a person striking at people. Alternate translation: "our enemies are ready to slaughter us with their swords" 
Jeremiah 11
it will be said
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will say" 
burning wind from the plains
Here a "burning wind" represents a fierce and merciless enemy. 
will make its way
"will travel" or "will rush"
the daughter of my people
Yahweh shows his love for his people by speaking of them as a daughter. Alternate translation: "my people, who are like a daughter to me" or "my dear people" 
It will not winnow or cleanse them
The words "winnow" and "cleanse" refer to blowing away the useless skins from grain. Only a light wind was needed for that. Alternate translation: "It will not be a light wind for blowing the chaff away from the grain" 
Jeremiah 12
A wind far stronger than that
far stronger than the "burning wind" of verse 11. The wind is a metaphor for a fierce and merciless enemy. 
will come at my command
"will come when I command it to come"
at my command
This expression in Hebrew is interpreted by some modern versions as "for me" or "from me."
pass sentence against them
"announce their punishment"
Jeremiah 13
See, he comes up like clouds
The word "he" refers to the enemy king and his army. The great size of the army is spoken of as if they were giant storm clouds. Alternate translation: "See, great armies like giant clouds are gathering" or "See, great armies are gathering" 
comes up
"approaches." If your language has a word for what clouds do just before a strong storm, you might want to use it here.
his chariots are like a storm
The enemies' chariots are spoken of as if they were like a storm. Storms can be noisy, destructive, and fast-moving. Alternate translation: "the roar of their chariots coming is like a fierce storm" 
Woe to us
"This is terrible"
for we will be devastated
This can be stated in active form. Alternate translation: "for they will devastate us" or "for they will destroy us all" 
Jeremiah 14
Cleanse your heart from wickedness, Jerusalem
This is a warning to the people living in Jerusalem to repent. "Cleanse your heart" is a metaphor for removing evil from their lives. Alternate translation: "People of Jerusalem, stop being evil" or "People of Jerusalem, stop living wickedly" 
How long will wicked thoughts lodge within you?
This question is used to rebuke the people for always planning how to sin. Alternate translation: "Your deepest thoughts are about how to sin!" or "You are always thinking about how to sin!" 
Jeremiah 15
a voice is bringing news from Dan
Here "a voice" represents a messenger. Alternate translation: "a messenger comes and tells about what is happening in Dan" 
Dan
This probably refers to the region of Dan, which was west of Jerusalem.
from Dan ... mountains of Ephraim
By hearing that the enemies had gotten to Dan and Ephraim, people in Jerusalem would understand that the enemies were getting closer to them.
Jeremiah 16
besiegers are coming
Besiegers are soldiers who surround a city in order to keep the people in the city from being able to get supplies of food and water.
Jeremiah 17
They will be like the watchmen of a cultivated field against her all around
Carefully guarding a city to keep people from going in and out is spoken of as if they are carefully watching a field to keep people from stealing from it. Alternate translation: "they will guard Jerusalem carefully like watchmen who carefully guard a cultivated field" 
against her all around
The word "her" refers to Jerusalem. Jerusalem was often spoken of as if it were a woman. 
Jeremiah 18
your conduct and your deeds have done these things to you
Here "conduct" and "deeds" are spoken of as if they are people that could do things. These abstract nouns can be expressed with the phrase "what you have done." Alternate translation: "These things are happening to you because of what you have done" 
It will strike your very heart
Here "heart" probably refers to the emotions, and "strike your very heart" probably refers to causing them to suffer terribly. Alternate translation: "It will be as if it strikes your very heart" or "It will cause you to suffer terrible anguish" 
Jeremiah 19
My heart! My heart!
Here "heart" represents painful emotions, such as grief and fear. The phrase is repeated to express the intensity of the pain. 
I am in anguish in my heart
The speaker feels severe emotional pain that causes severe physical pain.
My heart is turbulent within me
"My heart is beating wildly." Here "heart" refers to the body part. It is turbulent because it is beating much stronger and faster than normal.
turbulent
full of confusion, violence, or disorder; not stable or steady
Jeremiah 20
Suddenly my tents are destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Enemies have suddenly destroyed my tents" 
my curtains in a moment
The words "are destroyed" are understood from the previous phrase. Alternate translation: "my curtains are destroyed in a moment" or "and enemies have destroyed my curtains in a moment" 
my curtains
Curtains are cloths that are hung to separate the rooms in the tents.
Jeremiah 21
How long will I see the signal flag? Will I hear the sound of the horn?
Jeremiah uses these questions to show his distress about seeing the battle flag and hearing the sound of the horn for such a long time. He wishes that the battle would end soon. It can be stated as an exclamation. Alternate translation: "Oh, how I wish that the battle would end, and the flag would be lowered, and the sound of the army's horn would stop" 
the sound of the horn
Someone would blow the horn as a signal for battle.
Jeremiah 22
For the foolishness of my people ... do not know how to do good.
It can be stated clearly that Yahweh says this. This is probably his reply to Jeremiah, telling why the battle is still happening. Alternate translation: "Yahweh replied, 'It is because of the foolishness of my people ... do not know how to do good.'" 
Jeremiah 23
General Information:
Jeremiah describes a vision that God gave him about things that would happen later.
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
formless and empty
This vision is a prophecy of what the land of Israel would be like after the people were all taken into captivity.
there was no light for the heavens
"there were no lights in the sky"
Jeremiah 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 25
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 26
the productive land
"the land that in the past had produced much food"
all the cities had been pulled down
"all the cities had been destroyed" or "all the cities were a heap of ruins"
before Yahweh, before the fury of his wrath
This indicates that all these things would happen because Yahweh was so angry with the people of Judah.
Jeremiah 27
All the land will become a devastation
"All the land of Judah will be devastated" or "all the land of Judah will be ruined"
Jeremiah 28
the land will mourn, and the heavens above will darken
Jeremiah emphasizes Yahweh's judgment by saying that the earth itself expresses great sorrow. 
I will not hold back
"I will not change my mind"
I will not turn from carrying them out
Here "turn" represents deciding not to do what he said he would do. Alternate translation: "I will not change my mind about doing what I said I would do" or "I will not refuse to do what I planned to do" 
Jeremiah 29
Every city
Here "city" represents the people living in the city. Alternate translation: "The people of every city" 
the horseman and the archer with a bow
The words "horseman" and "archer" here are generic nouns that refer to a group of horsemen and a group of archers, not to one particular horseman or archer. Alternate translation: "horsemen and archers with bows" 
archer
a person who shoots a bow
they will run into the forests
They will run away to the forests for safety.
The cities will be abandoned, for there will be no one to inhabit them
These two clauses have similar meanings. The second one strengthens the thought in the first. Alternate translation: "The cities will be empty. There will be no one left to live in them" 
Jeremiah 30
General Information:
Yahweh speaks of the people of Judah as if they were a prostitute because they were unfaithful to him by worshiping other gods.
Connecting Statement:
Yahweh continues speaking to Judah.
Now that you have been devastated, what will you do?
This question is used to tell the people of Judah that there is nothing they can do to help themselves. Alternate translation: "Now that your enemies have devastated you, there is nothing you can do to find help. 
you are clothed in scarlet ... gold jewelry ... eyes ... with paint
God speaks of the people of Judah as if they were a prostitute making herself look beautiful in order to attract men to her. This can be stated clearly. Alternate translation: "Like a prostitute you are clothed in scarlet ... good jewelry ... eyes ... with paint" 
you are clothed in scarlet
Here "scarlet" represents expensive, red clothing. Alternate translation: "you wear expensive red clothing" 
you adorn yourself with gold jewelry
"you put on gold jewelry"
The men who lusted for you now reject you
God speaks of the nations that Judah had depended on for wealth and business as if they were men who lusted after Judah. Those nations would reject Judah when they see God's judgment. 
They are trying to take away your life
Here "trying to take your life away" represents trying to kill the people of Judah. Alternate translation: "They are trying to kill you" or "They want to kill you" 
Jeremiah 31
distress as in the birth
This simile is used to show how greatly distressed Judah will be. Alternate translation: "severe distress as in the pain and suffering a woman has while giving birth" 
the daughter of Zion
God shows his love for the people of Jerusalem by speaking of them as a daughter. Alternate translation: "my dear daughter, Zion" 
Woe to me
"I am in great danger"
I am fainting
"I am becoming weak"




ULB Translation Questions
Jeremiah 4:1
What will happen if Israel returns to Yahweh?
The nations will ask for Yahweh's blessing. 
Jeremiah 4:4
What will happen because of the people's wickedness?
Yahweh will be furious with them and bring disaster from the north. 
Jeremiah 4:5
What will happen because of the people's wickedness?
Yahweh will be furious with them and bring disaster from the north. 
Jeremiah 4:6
What will happen because of the people's wickedness?
Yahweh will be furious with them and bring disaster from the north. 
Jeremiah 4:7
What will the lion do to the people?
He will destroy their cities. 
Jeremiah 4:8
Why would the people wrap themselves in sackcloth?
They would do it to show that they were sorry for their sins. 
Jeremiah 4:9
Why does Jeremiah think Yahweh has deceived the people?
Yahweh has promised the people peace, but someone is attacking them. 
Jeremiah 4:14
How can the people of Jerusalem be saved?
They must cleanse their hearts from wickedness. 
Jeremiah 4:16
Why are the watchmen coming from a distant land?
They are coming because Judah has rebelled against Yahweh. 
Jeremiah 4:19
Why is Jeremiah in anguish?
He hears the alarm for battle. 
Jeremiah 4:22
What is the foolishness of the people?
They do not know Yahweh. 
Jeremiah 4:26
Why was the land that Jeremiah saw empty?
The land was empty because Yahweh was angry. 
Jeremiah 4:29
What will the people in every city do?
They will run away from the attackers and leave the cities empty. 
Jeremiah 4:30
What kind of people dress in scarlet and gold jewelry?
Rich people dress this way. 
Jeremiah 4:31
What will happen to those who are now rich?
They will be killed. 






Chapter 5
1 "Rush about through the streets of Jerusalem;
search in her city squares, too.
Then look and think about this:
If you can find a man or anyone who is acting justly
and trying to act faithfully,
then I will forgive Jerusalem.
2 Although they say, 'As Yahweh lives,'
yet they are swearing falsely."

3 Yahweh, do your eyes not look for faithfulness?
You struck the people, but they do not feel pain.
You have completely defeated them,
but they still refuse to receive discipline.
They make their faces harder than rock,
for they refuse to repent.
4 So I said,
"Surely these are only poor people.
They are foolish, for they do not know Yahweh's ways
nor their God's decrees.
5 I will go to the important people
and declare God's messages to them,
for they at least know Yahweh's ways,
the decrees of their God."
But they all broke their yoke together;
they all tore apart the chains that bound them to God.
6 So a lion from a thicket will attack them.
A wolf from the Arabah will devastate them.
A leopard is watching their cities
Anyone who goes outside his city will be torn apart.
For their transgressions increase.
Their acts of apostasy are numerous.
 
7 Why should I pardon these people?
Your sons have abandoned me
and have made oaths by what are not gods.
I fed them fully
but they committed adultery
and walked in great number to the houses of prostitutes.
8 They were horses in heat.
They roamed about wanting to mate.
Each man neighed to his neighbor's wife.
9 So should I not punish them—
this is Yahweh's declaration—
and should I not avenge myself
on a nation that is like this?
 
10 Go up onto her vineyards' terraces and destroy.
But do not bring complete destruction to them.
Trim their vines,
since those vines do not come from Yahweh.
11 For the houses of Israel and Judah
have completely betrayed me—
this is Yahweh's declaration.
 
12 They have spoken falsely about Yahweh
and they said, "He will do nothing;
no harm will come upon us,
and we will not see sword or famine.
13 The prophets will become wind,
the word is not in them,
so let what they say be done to them."
14 So Yahweh, the God of hosts says this,
 
"Because you have said this, see,
I am about to place my word in your mouth.
It will be like a fire,
and this people will be like wood!
For it will consume them.
15 Behold! I am about to bring a nation
against you from far away, house of Israel—
this is Yahweh's declaration—
it is a lasting nation, an ancient nation!
It is a nation whose language you do not know,
nor will you understand what they say.
16 Its quiver is like an open tomb.
They are all soldiers.
17 They will eat up your harvest and your food.
They will devour your sons and daughters.
They will devour your flocks and herds.
They will devour your vines and fig trees.
They will beat down with a sword
your fortified cities in which you put your trust.
18 But even in those days—this is Yahweh's declaration—I do not intend to destroy you completely. 19 When you, Israel and Judah, say, 'Why has Yahweh our God done all these things to us?' then you, Jeremiah, will say to them, 'Just as you abandoned Yahweh and served foreign gods in your land, so you must also serve strangers in a land that is not your own.'
20 Report this to the house of Jacob
and let it be heard in Judah. Say,
21 'Hear this, you foolish people
who have no understanding;
you have eyes but you cannot see,
and you have ears but you cannot hear.
22 Do you not fear me—
this is Yahweh's declaration—
or tremble before my face?
I have placed a border of sand against the sea
an ongoing decree that it does not violate—
even though the sea rises and falls,
still it does not violate it.
Even though its waves roar,
they do not cross it.
23 But this people has a stubborn and rebellious heart.
They have turned aside and gone away.
24 For they do not say in their hearts,
"Let us fear Yahweh our God,
the one who brings the rain—
the early rain and the late rains—
in their right time,
keeping the appointed weeks of the harvest for us."
25 Your iniquities kept these things from happening.
Your sins have stopped good from coming to you.
 
26 For wicked men are found with my people.
They watch as someone crouches to capture birds;
they set a trap and catch people.
27 Like a cage full of birds,
their houses are full of deceit.
So they grow large and become rich.
28 They have become fat;
they shine with well-being.
They crossed over all bounds of wickedness.
They do not plead the cause of the people,
or the cause of the orphan.
They prosper even though they have not
given justice to the needy.
29 Should I not punish them for these things—
this is Yahweh's declaration—
and will I not take vengeance for myself
on a nation like this?
30 An appalling and horrifying thing
has occurred in the land.
31 The prophets prophesy with deceit,
and the priests rule with their own power.
My people love it this way,
but what will happen in the end?'"
Jeremiah 5 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 5:1-31.
Important figures of speech in this chapter
Hyperbole
It is possible that Yahweh is using the word "a" (meaning "even one") as hyperbole when he states, "If you can find a man or anyone who is acting justly and trying to act faithfully, then I will forgive Jerusalem." The purpose of this is to show how evil Jerusalem had become. (See:, justice, faith and forgive and evil)
Rhetorical questions
Yahweh asks several rhetorical questions in this chapter. This is intended to show Jeremiah the justness of his actions. 


Jeremiah 01
General Information:
Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry uses different kinds of parallelism. 
Rush about through the streets
"Go quickly through the streets"
Then look and think about this
"look and find out"
city squares
broad and open places in a city where people can gather
who is acting justly
"who does what is just"
Jeremiah 02
Although they say
The word "they" refers to the people of Jerusalem.
As Yahweh lives
"as surely as Yahweh is alive." The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This is a way of making a solemn promise. See how you translated this in [Jeremiah 4:2]
Jeremiah 03
do your eyes not look for faithfulness?
Jeremiah uses this question to emphasize that what Yahweh really wants is faithfulness. Wanting people to be faithful is spoken of as looking for faithfulness. Alternate translation: "you look for faithfulness." or "you want people to be faithful." 
You struck the people, but they do not feel pain.
God punished his people in various ways. Here it is spoken of as if he hit them. Alternate translation: "You punish the people, but they do not pay attention" 
they still refuse to receive discipline
Here "to receive discipline" represents learning from discipline to do what is right. Alternate translation: "they still refuse to learn their lesson" 
They make their faces harder than rock
Hard faces represents the expression on their faces that shows that they are stubborn. The simile "harder than rock" shows that the people are extremely stubborn. Alternate translation: "They are extremely stubborn" 
Jeremiah 04
So I said
Jeremiah is speaking.
Jeremiah 05
But they all broke their yoke together; they all tore apart the chains that bound them to God.
The yoke and chains represent the law which bind God and his people. 
Jeremiah 06
So a lion ... A wolf ... A leopard
These are dangerous animals that can kill people. Possible meanings are that 1) this really is about wild animals killing people or 2) these wild animals are metaphors for enemy armies. 
So a lion ... A wolf ... A leopard ... torn apart
One possible meaning is that these are metaphors for enemy armies who will attack Judah. Alternate translation: "Like a lion from the thicket, a wolf from the Arabah, and a leopard, enemy armies will come against their cities, attack them, and destroy them. Anyone who goes outside his city will be killed" 
thicket
a set of bushes that grew closely together.
wolf
a large wild dangerous dog
is watching
"is watching for an opportunity to attack"
For their transgressions increase
The abstract noun "transgressions" can be translated with the verb "sin." Alternate translation: "For they sin much" 
Their acts of apostasy are numerous
The abstract nouns in "acts of apostasy" can be translated as "the ways they disobey me." Alternate translation: "They disobey me in very many ways" 
Jeremiah 07
Why should I pardon these people?
Yahweh uses this question to emphasize that he has no reason to pardon these people. Alternate translation: "Because of the things that they do, I cannot pardon these people." 
these people
the people of Jerusalem
Your sons
Yahweh is speaking to Jerusalem as though she were a woman who had children. Jerusalem's "sons" represent the people of Jerusalem. Alternate translation: "The people of Jerusalem" 
I fed them fully
Providing all they needed is spoken of as feeding them. Alternate translation: "I gave them everything they needed" 
they committed adultery and walked in great numbers to the houses of prostitutes
This may be a metaphor for being unfaithful to God and worshiping idols, but idol worship also included prostitution. Alternate translation: "they were unfaithful to me and went in large numbers to the houses of prostitutes" 
walked in great numbers to the houses of prostitutes
"went in large groups to the houses of prostitutes" or "large groups of them went to the houses of prostitutes"
Jeremiah 08
They were horses in heat ... neighed to his neighbor's wife
Because the God speaks of them as if they were horses that wanted to mate with other horses. Alternate translation: "They were like horses in heat ... neighed to his neighbor's wife" 
in heat
ready to mate
mate
when animals breed to reproduce
Each man neighed to his neighbor's wife
Male horses neigh loudly to female horses when they want to mate with them. Alternate translation: "Like horses who mate with more than one horse, these men wanted to sleep with other men's wives" 
Jeremiah 09
So should I not punish them ... and should I not avenge myself on a nation that is like this?
Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are doing are so bad that he will no have mercy but will punish them. Alternate translation: "Because they do these things, I will punish them ... I will certainly get revenge for myself against them." 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 10
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak. Here he speaks to the enemies of Israel.
Go up onto her vineyards' terraces
In verses 10-13 Yahweh speaks to Israel's enemies. This can be made clear in the quotation. Alternate translation: "You enemies of Israel, go up onto her vineyards' terraces" 
Go up onto her vineyards' terraces and destroy
Yahweh speaks of Israel and Judah as if they were a vineyard and the people there were vines. Alternate translation: "Go up into Israel and Judah, which are like a vineyard to me, and destroy them" 
do not bring complete destruction to them
"do not completely destroy them"
Trim their vines, since those vines do not come from Yahweh
The word "their" refers to the vineyards. Yahweh speaks of the people of Israel and Judah as if they were vines. Alternate translation: "like farmers who trim the vines of a vineyard, you must remove many of the people of Israel and Judah, because they do not belong to Yahweh" 
Jeremiah 11
For the houses of Israel and Judah
The word "house" is a metonym for a person's descendants. In this case it refers to the people of the kingdoms of Israel and Judah. Alternate translation: "For the people of Israel and Judah" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 12
They have spoken falsely about Yahweh and they said
"They have spoken falsely about Yahweh by saying"
no harm will come upon us, and we will not see sword or famine
These two sentences say the same thing, the second is more specific than the first. 
no harm will come upon us
The idiom "come upon us" means "happen to us." Alternate translation: "No harm will happen to us" or "no one will harm us" 
we will not see sword or famine
Here "see" is a metaphor for experience, and "sword" is a metonym for war. Alternate translation: "we will not experience war or famine" 
Jeremiah 13
The prophets will become wind
Here "prophets" is a metonym that represents what the prophets say, and "wind" is a metaphor for something that does not do anything. Alternate translation: "The prophets words are just noisy wind" or "The prophets make noise like the wind, but what they prophesy will not happen" 
the word is not in them
Here "the word" refers to God's message. Alternate translation: "God's message is not in them" or "the messages that they speak are not from God" 
so let what they say be done to them
It can be stated clearly what kinds of things the prophets were talking about. Alternate translation: "so let the harm that the prophets talk about come to them" or "since the prophets say that bad things will happen to us, let those bad things happen to the prophets" 
Jeremiah 14
Because you
The word "you" refers to the people of Israel and Judah.
have said this
See what the people said in Jeremiah 5:12.
see
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
I am about to place my word in your mouth
Here "place my word in your mouth" represents causing Jeremiah to speak God's message. Alternate translation: "I will cause you to speak my message" 
It will be like a fire, and this people will be like wood
Yahweh speaks of his message as if it were a fire, and of his people as if they were wood. 
For it will consume them
"For my message will consume them." Yahweh's message was about how he would punish his people, so he speaks as if his message would destroy them as a fire destroys wood. Alternate translation: "For when you speak my message, it will destroy the people of Israel as fire destroys wood" 
Jeremiah 15
against you
"to attack you." The word "you" refers to the people of Israel.
it is a lasting nation, an ancient nation
These phrases mean basically the same thing and emphasize how long the nation has existed. This refers to the nation from far away that Yahweh will bring against Israel. Alternate translation: "it is a very old and enduring nation" 
a lasting nation
"an enduring nation" or "a very strong nation"
It is a nation whose language you do not know, nor will you understand what they say
These phrases mean the same thing and emphasize that the Israelites do not know the language of those people. It may imply that the Israelites have not had much contact with them. Alternate translation: "It is a nation whose language you will not understand at all" 
Jeremiah 16
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
Its quiver ... They are all soldiers
Here "Its quiver" represents the enemy nation's army, and the arrows in the quiver represent the soldiers in the army. 
quiver
a container for holding arrows
Its quiver is like an open tomb
An open tomb is one that is prepared to have many dead bodies put in it. The enemy army will kill many people. Alternate translation: "That nation's army will use their arrows and kill many people" or "Because of the arrows of its army, many people will die and be buried" 
Jeremiah 17
They will eat
The word "They" refers to the army of that nation.
They will beat down with a sword your fortified cities
The sword is a synecdoche for all of the different weapons that people use in war. Alternate translation: "They will use their weapons to conquer your strong cities that you trusted to protect you" 
your fortified cities
Fortified cities had a wall around them to protect the people inside from their enemies outside.
in which you put your trust
"that you thought were strong enough to keep you safe"
Jeremiah 18
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak to the people of Israel and Jeremiah.
do not intend to destroy
"will not destroy"
Jeremiah 19
done all these things to us
The phrase "these things" refers to sending armies to attack them. Alternate translation: "done all these things to harm us" or "sent foreign armies to attack us" 
Just as you ... served foreign gods in your land, so you must also serve strangers
Here "served foreign gods" represents worshiping foreign gods. God would punish them for serving foreign gods by making them serve foreign people. Alternate translation: "Because you ... worshiped foreign gods in your land, you will have to serve foreigners" 
Jeremiah 20
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
Report this
"Tell this"
the house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. Translate "house of Jacob" as in [Jeremiah 2:4]
let it be heard in Judah
This can be expressed in active from. Alternate translation: "Let those in Judah hear it" or "announce it in Judah" 
Jeremiah 21
who have no understanding
"who do not understand" or "who understand nothing"
you cannot see
Here "cannot see" is a metonym for not understanding. Alternate translation: "you do not understand" 
you cannot hear
Here "cannot hear" represents not understanding. "Alternate translation: "you do not understand" 
Jeremiah 22
Do you not fear me ... face?
Yahweh uses this question to emphasize that the people are extremely foolish because they do not fear Yahweh. Alternate translation: "It is foolish that you do not fear me ... face!" 
or tremble before my face
The trembling would be because of fear, and being "before my face" represents being aware of who God is. Alternate translation: "or shake with fear because of me" 
I have placed a border of sand against the sea
"I placed the sand as the border for the sea"
an ongoing decree that it does not violate
God speaks of the ocean not going past the border of sand as if the border were a law, and as if the ocean were a person who obeys the law. Alternate translation: "an everlasting limit that it cannot cross" 
rises and falls
"moves back and forth"
it does not violate it
"the ocean does not violate my decree." God speaks of ocean not going past the border of sand as if the border were a law, and as if the ocean were a person who obeys the law. Alternate translation: "it does not succeed in going past the border" 
Jeremiah 23
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
this people has a stubborn and rebellious heart. They have turned
The people's heart represents their attitude toward God. If Yahweh is speaking to the people, this can also be expressed with the word "you." Alternate translation: "but you people have a stubborn and rebellious heart. You have turned" or "but you people are stubborn and rebellious. You have turn" 
They have turned aside and gone away
This metaphor presents the people no longer obeying God and doing evil as they please as if they had purposefully left the proper path to somewhere and gone far away from it.. Alternate translation: "They have rebelled and disobey me" 
Jeremiah 24
they do not say in their hearts
Here "their hearts" represent their thoughts, and "say" represents thinking. Alternate translation: "they do not think" 
keeping the appointed weeks of the harvest for us
Here "keeping the appointed weeks of the harvest" represents making sure that those weeks happen at the right time. Alternate translation: "making sure for us that the weeks of harvest happen when they are supposed to" 
Jeremiah 25
Your iniquities
The word "Your" refers to the descendants of Jacob and the people of Judah.
these things
This refers to the rains and the harvests.
Your sins have stopped good from coming to you
Good things "coming" represents good things happening. "Because of your sins, good things have stopped happening to you" 
Jeremiah 26
General Information:
Yahweh continues to speak.
For wicked men are found with my people
This can be stated in active form. Alternate translation: "For I have found wicked men among my people" 
They watch as someone crouches to capture birds
God speaks of wicked people wanting to harm someone as if they were waiting to capture birds. Alternate translation: "Like someone hiding and waiting to capture birds" 
they set a trap and catch people
God speaks of wicked people intentionally harming others as if they were setting a trap. Alternate translation: "They set things up so that they can take advantage of people" 
Jeremiah 27
Like a cage full of birds, their houses are full of deceit
Here "deceit" represents the things that were taken by deceit. Alternate translation: Like a cage full of birds that a hunter has caught, wicked people's houses are full of things that they have taken by deceiving people 
they grow large and become rich
Here "large" represents powerful. Alternate translation: "these wicked people become powerful and rich" 
Jeremiah 28
they shine with well-being
Possible meanings are 1) their skin shines because of the healthy food they eat, or 2) their body is smooth because of the muscle and fat between their bones and skin. It indicates that they eat well.
They crossed over all bounds of wickedness
Doing all kinds of wicked things is spoken of as if there were a boundary separating some wicked things from things that are even more wicked. Alternate translation: "They do all kinds of wicked things" or "They even do the most wicked things" 
They do not plead the cause of the people, or the cause of the orphan
"They do not plead with the rulers to give the people and the orphans what they need" or "They do not plead with the rulers to give justice to the people and the orphans"
they have not given justice to the needy
"they have not helped the needy by doing what is just for them"
Jeremiah 29
Should I not punish ... a nation like this?
Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are doing are so bad that he will no have mercy but will punish them. See how you translated a similar sentence in [Jeremiah 5:9]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 30
General Information:
Yahweh continues to speak.
An appalling and horrifying thing has occurred
This can be stated more actively. Alternate translation: "People do terrible and horrible things" 
in the land
Here "the land" refers to the land of Israel.' Alternate translation: "in the land of Israel" 
Jeremiah 31
The prophets prophesy with deceit, and the priests rule with their own power
These are the atrocities and horrors that are spoken of in verse 30.
The prophets prophesy with deceit
"The prophets prophesy lies" or "The prophets tell lies when they prophesy"
the priests rule with their own power
Possible meanings are 1) the priests do not submit to God's authority. Alternate translation: "the priests rule by their own authority" or 2) the priests rule according to the directions of the prophets 
but what will happen in the end?
"but what will you do at the end of all of this?" Yahweh uses this question to emphasize that the people will regret being wicked when he punishes them for it. Alternate translation: "but in the end I will punish you and you will be regret your wicked behavior" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 5:1
At what point will God forgive Jerusalem?
God will forgive Jerusalem if the prophet can find anyone who is acting justly. 
Jeremiah 5:3
Even though God has completely defeated the people, what do they still do?
They still refuse to receive discipline. 
Jeremiah 5:4
Why does the prophet say that these are only poor, foolish people?
They do not know Yahweh's ways. 
Jeremiah 5:5
Do the important people know Yahweh's ways?
No, they have rebelled against him. 
Jeremiah 5:6
What did Jeremiah say about the people's transgressions and acts of faithlessness?
Jeremiah said their transgressions were increasing and their acts of faithlessness were unlimited. 
Jeremiah 5:12
What have the people said about God?
They have said that he is not real. 
Jeremiah 5:15
What is Yahweh about to do to the house of Israel?
He is about to bring a nation against them from far away. 
Jeremiah 5:17
What will the enemies do to the Israelites?
The enemies will kill the Israelites' children and eat their food. 
Jeremiah 5:19
Why will God harm Israel and Judah?
He will harm them because they abandoned Yahweh and worshiped foreign gods. 
Jeremiah 5:21
What do the eyes and ears of idols do?
They do nothing. 
Jeremiah 5:23
What does Yahweh want to do for those who fear him?
He wants to bring the rains at the right time so the harvest can be good. 
Jeremiah 5:27
Are the wicked among Yahweh's people rich or poor?
They are rich. 
Jeremiah 5:28
Are the wicked among Yahweh's people rich or poor?
They are rich. 
Jeremiah 5:29
How will Yahweh treat the wicked?
He will punish them. 
Jeremiah 5:31
How do the people feel about what the prophets and priests do?
They love it that way. 






Chapter 6
1 Find safety, people of Benjamin, by leaving Jerusalem.
Blow a ram's horn in Tekoa.
Raise up over Beth Hakkerem a signal,
since wickedness is appearing from the north;
a great crushing is coming.
2 The daughter of Zion,
the beautiful and delicate woman, will be destroyed.
3 The shepherds and their flocks will go to them;
they will set up tents against her all around;
each man will shepherd with his own hand.
 
4 "Dedicate yourselves to the gods for the battle.
Arise, let us attack at noon.
Woe to us! For the daylight is fading away
and the evening shadows are falling.
5 But let us attack at night
and destroy her fortresses."
6 For Yahweh of hosts says this:
Cut her trees,
and heap up siege works against Jerusalem.
This is the right city to attack,
because it is filled with oppression.
7 As a well pours out fresh water,
so this city keeps producing wickedness.
Violence and devastation are heard within her;
sickness and wounds are continually before my face.
8 Accept discipline, Jerusalem,
or I will turn away from you
and make you into a ruin, an uninhabited land.'"
9 Yahweh of hosts says this,
"They will certainly glean the remnant of Israel like a vineyard.
Reach out again with your hand to pick grapes from the vines.
 
10 To whom should I declare and warn
so they will listen?
Look! Their ears are uncircumcised;
they are not able to pay attention!
Look! The word of Yahweh has come to them to correct them,
but they do not want it."
11 But I am filled with Yahweh's fury.
I am tired of holding it in.
He said, to me,
"Pour it out on the children in the streets
and on the groups of young men.
For every man will be taken away with his wife;
and every old person heavy with years.
12 Their houses will be turned over to others,
both their fields and their wives together.
For I will attack the inhabitants of the land with my hand—
this is Yahweh's declaration.
13 Yahweh declares that from the least to the greatest,
all of them are greedy for dishonest gain.
From the prophet to the priest,
all of them practice deceit.
14 They have healed the brokenness of my people lightly,
saying, 'Peace, Peace,' when there is no peace.
15 Were they ashamed when they practiced abominations?
They were not ashamed;
they did not know how to blush!
So they will fall among the fallen;
they will be brought down
when they are punished, says Yahweh.
16 Yahweh says this,
"Stand at the road crossing and look;
ask for the ancient pathways.
'Where is this good way?'
Then go on it and find a resting place for yourselves.
But the people say,
'We will not go.'
17 I appointed for you watchmen to listen for the ram's horn.
But they said, 'We will not listen.'
18 Therefore, nations, listen!
See, you witnesses, what will happen to them.
19 Hear, earth!
See, I am about to bring disaster to this people,
the fruit of their thoughts,
because they paid no attention to my word
and they have rejected my law.
20 What does this frankincense going up from Sheba mean to me
or these sweet smells from a distant land?
Your burnt offerings are not acceptable to me,
nor are your sacrifices.
21 So Yahweh says this,
'See, I am about to place a stumbling block against this people.
They will stumble over it-fathers and sons together.
Inhabitants and their neighbors will also perish.'
22 Yahweh says this,
'See, a people is coming from the land of the north,
a great nation is being stirred up from the farthest parts of the earth.
23 They will pick up bows and spears.
They are cruel and have no compassion.
Their sound is like the sea roar,
and they are riding on horses,
set out in order as men for battle,
against you, daughter of Zion.'"
 
24 We have heard the reports about them
and our hands fall limp in distress.
Anguish seizes us as a woman giving birth.
25 Do not go out to the fields,
and do not walk on the roads,
for the swords of the enemy and terror are all around.
26 Daughter of my people,
gird yourself with sackcloth and roll in ashes;
mourn with painful sobs as for an only son,
for the destroyer will suddenly come upon us.
 
27 "I have made you, Jeremiah,
one who tests my people like one would test metal,
so you will inspect and test their ways.
28 They are all the most stubborn of people,
who go about slandering others.
All of them are bronze and iron, acting corruptly.
29 The bellows are scorched by the fire that is burning them;
the lead is consumed in the flames.
The refining continues among them,
but it is useless, because the evil is not removed.
30 They will be called rejected silver,
for Yahweh has rejected them."
Jeremiah 6 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 6:1-30.
Special concepts in this chapter
Gods and battle
In the ancient Near East, it was commonly believed that a nation's gods were responsible for military victory. It may have been believed that a god would not defend an evil city. (See: falsegod and evil)


Jeremiah 01
General Information:
Yahweh is speaking.
Find safety ... by leaving Jerusalem
Here "Find safety" represents doing what they can in order to be safe. Alternate translation: "Be safe .. by leaving Jerusalem" or "Leave Jerusalem ... so that you can be safe" 
people of Benjamin
This is who Yahweh was speaking to.
Blow a ram's horn in Tekoa
A ram's horn is used as a warning that people will be attacked. Alternate translation: "Blow a ram's horn in Tekoa to warn the people that they will be attacked" 
Tekoa
This is the name of a town about 18 kilometers south of Jerusalem. The name means "a horn for blowing." 
Raise up over Beth Hakkerem a signal
Possible meanings are 1) the signal is smoke from a fire. Alternate translation: "Light a fire to send up smoke at Beth Hakkerem to warn people about the enemy coming" or 2) the signal is a flag. Alternate translation: "Raise up a flag over the town of Beth Hakkerem to warn people about the enemy coming"
Beth Hakkerem
the name of a town about 10 kilometers south of Jerusalem. The name means "the place of the vineyard."
wickedness is appearing from the north
Here "wickedness" represents disaster and the people who will cause it. Alternate translation: "enemies will come from the north and cause disaster to happen to you" or "enemies coming from the north will destroy you" 
a great crushing is coming
How the crushing will come can be stated clearly. Alternate translation: "Enemies will come and crush you" or "Enemies will come and destroy you" 
Jeremiah 02
The daughter of Zion, the beautiful and delicate woman
Zion is another name for Jerusalem. Yahweh speaks of Jerusalem as though it were a woman. He speaks of it as a daughter to show his love for Jerusalem. Alternate translation: "My dear Zion, which is like a beautiful and delicate woman" or "My dear Zion" 
Jeremiah 03
The shepherds and their flocks will go to them
Kings were often spoken of as shepherds of their people. Alternate translation: "The kings and their soldiers will go to them" 
they will set up tents against her all around
The phrase "against her" means "in order to attack Zion." Alternate translation: "they will set up tents all around Zion in order to attack it" 
each man will shepherd
God speaks of kings leading their armies to destroy the land, as if they were shepherds leading their sheep to eat grass. Alternate translation: "like a shepherd each king will lead his army" or "each king will lead his army" 
with his own hand
Here "hand" represents the portion of something someone his assigned to take in his hand. Here it refers to the portion of land the king is assigned to conquer. Alternate translation: "and conquer his portion of the land" 
Jeremiah 04
General Information:
A king from the attacking army is speaking to the men under his control.
Dedicate yourselves
It can be stated clearly that the kings say this. Alternate translation: "The kings say to their armies, 'Dedicate yourselves" 
Dedicate yourselves to the gods for the battle
The attacking army tries to ensure that their gods will help them during the war by performing ceremonies and making sacrifices to them. Alternate translation: "Prepare for war by purifying yourselves and sacrificing to the gods" 
Arise, let us attack
To arise or stand up is a metaphor for no longer watching and thinking and instead beginning to act. Alternate translation: "Let us stop thinking and begin to attack" 
let us attack at noon
"Let us attack Jerusalem at noon"
Woe to us! For the daylight is fading away and the evening shadows are falling
The kings say this later in the day when they want their army to keep fighting even though it is getting dark.
Woe to us! For
"It is too bad that" or "We are sorry to see that"
the daylight is fading away
The end of the day is spoken of in terms of its light becoming dark. Alternate translation: "the day is ending" or "it is beginning to get dark" 
are falling
"are stretching out" or "are getting longer"
Jeremiah 05
at night
"during the night even though it is dark"
her fortresses
People often spoke of cities as if they were women. Her the word "her" refers to Jerusalem. Alternate translation: "the strong buildings of Jerusalem" 
Jeremiah 06
Yahweh of hosts says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh.
Cut her trees
God says this to the army that will attack Jerusalem. The word "her" refers to Jerusalem; cities were often spoken of as if they were women. Alternate translation: "Cut down the trees outside of Jerusalem" 
heap up siege works against Jerusalem
Siege works are either high mounds of dirt or high ramps made of wood that the enemies build outside the city wall in order go on top of the wall and attack the people inside the city.
because it is filled with oppression
Here "it is filled with oppression" represents people there always oppressing people. Alternate translation: "because its people are always oppressing each other" 
Jeremiah 07
As a well pours out fresh water, so this city keeps producing wickedness
Here "this city keeps producing wickedness" represents people in the city continuing to do wicked things. 
Violence and devastation are heard within her
This can be stated in active form. Alternate translation: "I hear the sound of violence and devastation in her" 
sickness and wounds are continually before my face
These things being "before" God's face represents him seeing them. Alternate translation: "I constantly see sickness and wounds" 
Jeremiah 08
Accept discipline, Jerusalem ... make you into a ruin, an uninhabited land
Here God speaks to the people of Jerusalem as if he were speaking to the city itself. Alternate translation: "Accept discipline, you people of Jerusalem ... make your land into a ruin, an uninhabited land" 
Accept discipline
"Accept discipline" here is a metaphor for learning from discipline. Alternate translation: "Learn from your discipline" or "When I punish you, learn to do what is right" 
an uninhabited land
"a land that has no people living in it"
Jeremiah 09
They will certainly glean the remnant of Israel like a vineyard
Yahweh speaks of the enemy attacking those who remain as if the enemy were to pick grapes that remain in a vineyard after others have harvested it. Alternate translation: "After destroying Israel, they will certainly come back to attack the people who are still alive" 
They will certainly
The word "They" refers to the enemy that Yahweh sends to destroy Israel.
Reach out again with your hand to pick grapes from the vines
Yahweh commands the enemy to attack those who remain in Israel as if the enemy were pick to grapes that remain in a vineyard after others have harvested it. Alternate translation: "Come back and attack the people of Israel who remain" or "Like people who reach out again to pick grapes from vines that they have already harvested, come back and attack the people who remain" 
Jeremiah 10
To whom should I declare and warn so they will listen
Yahweh uses this question to emphasize that none of the people of Israel would listen to him even after they survived the attack of their enemies. Alternate translation: "There is no one left for me to speak to and warn who might listen" 
Look
"You can see it yourself"
Their ears are uncircumcised
This represents their stubborn unwillingness to listen to God. Alternate translation: "Their ears are closed" or "They refuse to listen" 
Their ears
The word "Their" refer to the people of Israel.
The word of Yahweh has come to them
This idiom is used to announce that God gave messages to them. He did this through his prophets. Alternate translation: "Yahweh has sent messages to them" or "Yahweh has spoken to them" 
they do not want it
"they do not want to listen to the word of Yahweh"
Jeremiah 11
But I am filled with Yahweh's fury
Jeremiah is speaking. He feels the same anger that Yahweh feels, and he speaks of being extremely angry as if he were filled with anger. Alternate translation: "I am completely angry as Yahweh is" 
I am tired of holding it in
Jeremiah speaks of not showing Yahweh's anger as if he were holding the anger inside himself. Alternate translation: "I am tired from not expressing this anger" or "I am tired of not doing anything about this anger" 
Pour it out on the children in the streets and on the groups of young men
God speaks of punishing the people of Israel as if his anger were a liquid that he wanted Jeremiah to pour out on them. Alternate translation: "In anger punish the children in the streets and the groups of young men" 
For every man will be taken away with his wife
This can be stated in active form. Alternate translation: "Because enemies will capture every man with his wife" 
every old person heavy with years
The words "will be taken" are understood from the previous phrase. Alternate translation: "every old person heavy with years will be taken" or "they will take every old person heavy with years" 
every old person heavy with years
The phrase "heavy with years" is an idiom that means "very old." It reinforces the phrase "old person." Alternate translation: "every very old person" 
Jeremiah 12
Their houses will be turned over to others
This can be stated in active form. Alternate translation: "Their houses will become the possession of other people" or "There people will take their houses" 
both their fields and their wives together
The phrase "will be turned over to others" is understood from the previous phrase. Alternate translation: "and their their fields and their women will also be turned over to others" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 13
that from the least to the greatest, all of them are greedy
The phrase "from the least to the greatest" shows that all the people of Israel are included in the phrase "all of them," regardless of how important they are. Alternate translation: "all of them, including the least powerful, the most powerful, and every one else, are greedy" 
the least
This refers to the least powerful and least important people. Alternate translation: "the least powerful people" 
the greatest
This refers to the most powerful and most important people. Alternate translation: "the greatest people" or "the most powerful people" 
all of them
"all of the people of Israel"
are greedy for dishonest gain
The abstract noun "gain" can be expressed with the phrases "get more money" or "get more things." Alternate translation: "want to get more money by lying to people" or "strongly desire to get more things and will even trick people in order to get them" 
all of them practice deceit
"all of them deceive people" or "all of them are liars"
Jeremiah 14
They have healed the brokenness of my people lightly
Possible meanings are 1) the brokenness represents the problems the people have as a result of their sin. Alternate translation: "They act as though my people's problems are not serious" or 2) the brokenness represents the people's sin. Alternate translation: "They act as though my people's sins are not serious" 
the brokenness of my people
"the places where my people were broken" or "my people, who were broken,"
lightly
Here "lightly" represents treating the wounds as if they were not serious, as if it were easy to heal them. 
'Peace, Peace,' when there is no peace
"'All is well, All is well,' but it is not well"
Jeremiah 15
Were they ashamed when they practiced abominations?
God uses this question to show his anger that the people were not ashamed of their sins. Alternate translation: "They committed terrible sins, and they were not ashamed" 
they did not know how to blush
When a person is ashamed, his face normally turns red. Alternate translation: "their faces did not even turn red"
they will fall among the fallen
Here "fall" represents being killed. Alternate translation: "they will be killed along with the others who are killed" 
they will be brought down when they are punished
Here "will be brought down" represents being destroyed. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will destroy them when I punish them" 
Jeremiah 16
Yahweh says this
It can be stated clearly who Yahweh says this to. Alternate translation: "Yahweh says this to the people of Israel" or "Yahweh says this to his people" 
Stand at the road crossing ... We will not go
The roads and pathways refer to ways that people live their lives. Yahweh wants the people of Israel to ask what is the good way to live their lives and for them to live that way. 
the road crossing
This refers to the place where two roads meet.
ask for the ancient pathways
The ancient pathways represent their ancestors's behavior, how their ancestors lived long ago. Alternate translation: "ask about the pathways that your ancestors walked on" or "ask about how your ancestors behaved" 
Where is this good way
Possible meanings are 1) "this good way" represents the good way to live. Alternate translation: "What is the good way to live" or 2) "this good way" represents the way to live that results in blessings. Alternate translation: "Where is the way to what is good" or "What is the way to live that results in blessing" 
Then go on it
"Then walk on that path." Going on that path represents living that way. Alternate translation: "Then live that way" 
We will not go
This represents not living that way. Alternate translation: "We will not live that way" 
Jeremiah 17
I appointed for you watchmen to listen for the ram's horn
Yahweh speaks of his prophets as if they were watchmen who were sent to warn the people of danger. 
appointed for you
The word "you" refers to the people of Israel.
to listen for the ram's horn
"to listen to the sound of the ram's horn." Yahweh speaks of his warning messages to his prophets as if the messages were a ram's horn being blown to warn people about the danger that would come. The prophets were to listen to the warning and tell the people about it.
Jeremiah 18
Therefore, nations, listen! See, you witnesses, what will happen to them.
These two sentences are telling the people of other nations to witness what Yahweh will do to the rebellious people of Judah. Alternate translation: "Therefore, you people of other nations, listen! You witnesses, see what will happen to my people" 
Therefore, nations, listen!
"Therefore, nations, listen to what I am about to say!"
you witnesses
"you who are witnesses"
will happen to them
The word "them" refers to the people of Israel.
Jeremiah 19
Hear, earth
Jeremiah is speaking to the people of nations far away from him as if they could hear him. He is speaking as if to the earth itself. Alternate translation: "Listen, everyone who lives on the earth" 
I am about to bring disaster to this people
"soon I will punish these people severely"
the fruit of their thoughts
Here the word "fruit" represents results or consequences. Alternate translation: "the consequences of their thoughts" 
they paid no attention to my word and they have rejected my law
Here "paid no attention to my word" refers to not listening to what God said, and "rejected my law" refers to refusing to obey God's law. Alternate translation: "they did not listen to what I said and they have not obeyed my law" 
Jeremiah 20
What does this frankincense going up from Sheba mean to me? Or these sweet smells from a distant land?
God uses these questions to rebuke the people. Alternate translation: "Frankincense from Sheba and sweet smelling cane from a distant land mean nothing to me." or "I do not want your burnt offerings of frankincense from Sheba or sweet smelling cane from a distant land." 
these sweet smells
People would burn sweet smelling cane as an offering to God.
are not acceptable to me
"do not please me" or "do not make me happy"
Jeremiah 21
See, I
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: I"
I am about to place a stumbling block against this people
"I am about to put obstacles in front of this people." Yahweh speaks of the troubles that he will make happen to the people of Israel as if they were a blocks that people stumble over. 
fathers and sons together
The phrase "will stumble" is understood from the previous phrase. Alternate translation: "fathers and sons will both stumble" or "fathers and sons will both be hurt" 
Inhabitants and their neighbors
"Neighbors and their friends"
Jeremiah 22
a people is coming
Their purpose can be made clear. Alternate translation: "a people is coming to attack you" or "an army is coming" 
a great nation
Here "nation" represents the army of the nation. Alternate translation: "the army of a great nation" 
is being stirred up from the farthest parts of the earth
Being "stirred up" represents preparing to do something. Alternate translation: "is being prepared to come from a distant land" 
Jeremiah 23
They will pick up bows and spears
"The soldiers will carry bows and spears"
Their sound is like the sea roar
The loud noise that the soldiers make is compared to the loud noise of the ocean. Alternate translation: "The sound that they make is very loud, like the sound of the ocean" 
they are riding on horses, set out in order as men for battle
The phrase "set out in order" means that they have organized themselves and are riding in rows. The phrase "as men for battle" indicates that they are ready to fight. Alternate translation: "they are riding on horses in their assigned rows, and they are ready to fight against you" 
Jeremiah 24
We have heard
The word "We" probably refers to Jeremiah and the people of Judah.
our hands fall limp in distress
"our hands are weak because we are anxious"
Anguish seizes us
Feeling great anguish is spoken of as if the anguish grabs them. Alternate translation: "We feel terrible anguish" 
as a woman giving birth
The anguish that they feel because the enemy coming to attack them is compared to the anguish that a woman feels when she is about to give birth to a baby. Alternate translation: "like a woman who is about to give birth" 
Jeremiah 25
General Information:
Jeremiah speaks to the people of Jerusalem. Some versions interpret this as Yahweh speaking to the people of Jerusalem.
for the swords of the enemy and terror are all around
The phrase "swords of the enemy" represents the enemy with their swords ready to attack. The abstract noun "terror" refers to things that cause people to be frightened and can be translated with an adjective. Alternate translation: "For the enemy is everywhere with their swords and everyone else is terrified" 
Jeremiah 26
Daughter of my people
Jeremiah shows Yahweh's love for his people by speaking to them as a daughter. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 4:11]
gird yourself with sackcloth and roll in ashes
People do these things to show that they are extremely sad. Alternate translation: "Show how sad you are by wearing sackcloth and rolling in ashes" 
gird yourself with sackcloth
People would wear sackcloth to show that they were very sad. In this context it would be to show that they were very sorry for the bad things they had done. The command "gird yourselves," which usually means "prepare for work" or "prepare for battle" is ironic: they are to prepare to mourn, not to work or fight. See how you translated similar words in [Jeremiah 4:8]
mourn with painful sobs as for an only son
Jeremiah compares the people's great sadness to the sadness that a mother feels if her only son dies. Alternate translation: "mourn with painful sobs as you would if your only son died" 
for the destroyer will suddenly come upon us
"because the enemy army will suddenly come to attack us"
Jeremiah 27
General Information:
Yahweh is speaking to Jeremiah. God speaks of the people of Israel being very sinful as if they were silver that was full of impurities. God speaks of punishing Israel to make them stop sinning as if he were boiling silver and lead in a hot fire in order to remove the impurities from the silver. 
one who tests my people like one would test metal
Yahweh compares Jeremiah testing his people to a person who tests metal to see how good it is. 
their ways
"their behavior" or "how they live"
Jeremiah 28
who go about slandering others
"and constantly slander other people"
All of them are bronze and iron
Bronze and iron are hard metals. Yahweh speaks of the people being stubborn as if they were hard like bronze and iron. Alternate translation: "All of them are hard like bronze and iron" or "All of them are stubborn, as hard as bronze and iron" 
Jeremiah 29
The bellows are scorched by the fire that is burning them; the lead is consumed in the flames
God speaks of punishing his people as if they were silver and he was boiling the silver in a very hot fire. These phrases emphasize that the one boiling the metal was working very hard. 
The bellows are scorched by the fire that is burning them
The fire is so hot that it burns the bellows. This can be stated in active form. This very hot fire represents God's judgment. Alternate translation: "The fire is so hot that it scorches the bellows" or "The punishment is so severe that it is like a fire that even burns the bellows" 
The bellows are scorched
Bellows are a tool used to blow large amounts of air into a burning fire to make the fire hotter. 
the lead is consumed in the flames
The silver has so many impurities in it that the lead is used up before it can remove them all. This represents the people of Israel being so full of sin, that they continue to sin even after God punishes them. Alternate translation: "the silver is so full of impurities, that the lead that is used to remove them is used up" or "they are like silver that is so full of impurities that the lead cannot remove them all" 
The refining continues among them
This can be stated in active form. Alternate translation: "You will continue to refine them" or "You will continue to try to purify them" 
because the evil is not removed
God speaks of Israel continuing to be evil as if they were silver and the impurities remained in the silver. This can be stated in active form. Alternate translation: "because the evil remains" or "the impurities remain" 
Jeremiah 30
They will be called rejected silver, for
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will say about the people of Israel, 'They are rejected silver,' for" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 6:2
Why should the people of Benjamin find safety by leaving Jerusalem?
Yahweh will destroy Jerusalem. 
Jeremiah 6:4
When will the enemies attack?
They will attack at noon and at night. 
Jeremiah 6:5
When will the enemies attack?
They will attack at noon and at night. 
Jeremiah 6:6
Why does Yahweh want the enemies to attack Jerusalem?
He wants them to attack because the city is filled with oppression and wickedness. 
Jeremiah 6:8
What will happen if Jerusalem does not accept discipline?
Yahweh will destroy Jerusalem. 
Jeremiah 6:9
Why can Yahweh not warn the Israelites?
They are not able to pay attention. 
Jeremiah 6:12
What will happen to the houses, fields, and women?
They will be turned over to others. 
Jeremiah 6:15
How did the people feel when they committed abominations?
They were not ashamed at all. 
Jeremiah 6:19
Why is Yahweh about to bring disaster to this people?
They paid no attention to his word or his law. 
Jeremiah 6:20
What do the frankincense and sweet smells mean to Yahweh?
They mean nothing to him. He does not like them. 
Jeremiah 6:21
What will the stumbling block do to the people?
It will destroy them. 
Jeremiah 6:22
What kind of people are coming?
Cruel people, fighting men, are coming. 
Jeremiah 6:26
Why should the daughter of the people perform a bitter funeral for herself?
She should do this because the enemy will destroy her people. 
Jeremiah 6:27
What will Jeremiah do as a refiner of God's people?
He will inspect and test their ways. 
Jeremiah 6:28
What are the people like?
They are stubborn like bronze and iron are hard. 






Chapter 7
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying, 2 "Stand at the gate of the house of Yahweh and proclaim this word! Say, 'Hear the word of Yahweh, all you of Judah, you who enter these gates to worship Yahweh. 3 Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Make your ways and practices good, and I will let you continue to live in this place. 4 Do not entrust yourself to deceitful words and say, "Temple of Yahweh! Temple of Yahweh! Temple of Yahweh!" 5 For if you actually make your ways and practices good; if you completely execute justice between a man and his neighbor— 6 if you do not oppress the sojourner, the orphan, or the widow and do not pour out innocent blood in this place, and do not walk after other gods to your own harm— 7 then I will let you stay in this place, in the land that I gave to your ancestors from ancient times and forever.
8 Behold! You are entrusting yourselves to deceitful words that do not help you. 9 Do you steal, kill, and commit adultery? Do you swear deceitfully and offer incense to Baal and walk after other gods whom you have not known? 10 Then do you come and stand before me in this house that is called by my name and say, "We are saved," so you can do all of these abominations? 11 Is this house, which carries my name, a den of bandits in your eyes? But behold, I have seen it—this is Yahweh's declaration.'
12 'So go to my place that was in Shiloh, where I allowed my name to stay there in the beginning, and look at what I did to it because of the wickedness of my people Israel. 13 So now, on account of your doing all of these practices—this is Yahweh's declaration—I spoke to you time and time again, but you did not listen. I summoned you, but you did not answer. 14 Therefore, what I did to Shiloh, I will also do to this house that is called by my name, the house in which you have trusted, this place that I gave to you and your ancestors. 15 For I will send you out from before me just as I had sent out all your brothers, all the descendants of Ephraim.'
16 As for you, Jeremiah, do not pray for this people, and do not lift up a cry of distress or say a prayer on their behalf, and do not petition me, for I will not listen to you. 17 Do you not see what they are doing in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 18 The children are gathering wood and the fathers kindling the fire! The women are kneading dough to make cakes for the queen of the heavens and pour out drink offerings for other gods so that they will provoke me. 19 Are they truly provoking me?—this is Yahweh's declaration—is it not themselves whom they are provoking, so that shame is on them? 20 Therefore the Lord Yahweh says this, 'See, my anger and wrath will gush out onto this place, on both man and animals, on the tree in the fields and the fruit on the ground. It will burn and never be extinguished.'
21 Yahweh of hosts, God of Israel says this: 'Add your burnt offerings to your sacrifices and eat the meat. 22 For when I brought your ancestors out from the land of Egypt, I did not require anything from them. I gave them no command about matters of burnt offerings and sacrifices. 23 I only gave them this command, "Listen to my voice, and I will be your God and you will be my people. So walk in all the ways that I am commanding you, so that it may go well with you." 24 But they did not listen or incline their ear. They lived by their own stubborn plans of their wicked hearts, so they went backwards, not forward. 25 Ever since the day when your ancestors went out from the land of Egypt until this day, I have sent every one of my servants, my prophets, to you. I persisted in sending them. 26 But they did not listen to me or incline their ear. Instead, they stiffened their necks. They were more wicked than their ancestors.'
27 So proclaim all these words to them, but they will not listen to you. Proclaim these things to them, but they will not answer you. 28 Say to them: This is a nation that does not listen to the voice of Yahweh its God and does not receive discipline. Truth is destroyed and cut off from their mouths.
29 Cut off your hair and shave yourself, and throw away your hair. Sing a dirge over the open places. For Yahweh has rejected and abandoned this generation in his rage. 30 For the sons of Judah have done evil in my eye—this is Yahweh's declaration—they have set their detestable things in the house that is called by my name, in order to defile it. 31 Then they built the high place of Topheth that is in the Valley of Ben Hinnom. They did this to burn their sons and daughters in fire—something that I did not command, nor did it enter my mind. 32 So see, days are coming—this is Yahweh's declaration—when it will no longer be called Topheth or Valley of Ben Hinnom. It will be the Valley of Slaughter; they will bury bodies in Topheth until there is no room left. 33 The corpses of this people will be food for the birds of the skies and the wild animals of the earth, and there will be no one to frighten them away. 34 I will put an end to the cities of Judah and the streets of Jerusalem, the sound of joy and the sound of gladness, the sound of the groom and the sound of the bride, for the land will become a desolation."
Jeremiah 7 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set the lines of 7:29-34, which is an extended quotation, farther to the right on the page than the rest of the text.
Special concepts in this chapter
Justice in society
Jeremiah commanded the people of Jerusalem to live justly. Without justice, they did not truly have faith in Yahweh. Without this faith in Yahweh, the temple and its rituals were useless. (See: justice and faith and temple)
Other possible translation difficulties in this chapter
"Do not pray for this people"
Yahweh wanted the people to repent. This statement, and the others that follow, may be taken in another way. They are intended to show that it is too late for the people, and their punishment will come regardless of their response. (See: repent)


Jeremiah 01
The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying,
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 1:4]
Jeremiah 02
all you of Judah
"all you people of Judah"
Jeremiah 03
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
Yahweh of hosts ... says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
Make your ways and practices good, and I will let you continue
"If you improve your ways and your practices, then I will let you continue"
in this place
This means in the land of Judah, not in the temple.
Jeremiah 04
Do not entrust yourself to deceitful words and say
The reflexive pronoun "yourself" emphasizes the personal risk to the Israelites. Alternate translation: "Do not trust in deceitful words to protect you, saying" 
Temple of Yahweh! Temple of Yahweh! Temple of Yahweh!
It is implied that, since the temple belongs to Yahweh and represents his presence, he will protect it and the people of Judah will be safe. Possible meanings for why "Temple of Yahweh" is repeated three times are 1) it was repeated for emphasis or 2) it was repeated as part of a temple liturgy. Alternate translation: "This is the temple of Yahweh so it is absolutely certain that no one will destroy it and we are safe." 
Jeremiah 05
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
make your ways and practices good
"improve your ways and practices." See how you translated this in Jeremiah 7:3.
completely execute justice
The abstract noun "justice" can be translated using the verb "judge." Alternate translation: "judge rightly" 
Jeremiah 06
if you do not oppress the sojourner, the orphan, or the widow
This can be expressed in positive terms. "if you treat the sojourner, the orphan, and the widow justly"
orphan
child whose parents have died
pour out innocent blood
Here pouring out innocent blood represents killing those not deserving death. Alternate translation: "kill innocent people" 
walk after other gods
Here walking after is a metonym for following after with the intent to serve and obey. Alternate translation: "serve other gods" 
in this place
Here "this place" refers to the land of Judah.
Jeremiah 07
will let you stay
"will let you continue to live"
from ancient times and forever
"from ancient times and continually." This means Yahweh gave the land to the people of Judah to be their permanent possession.
Jeremiah 08
General Information:
The word "you" in these verses refers to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
Behold!
The word "Behold" here alerts us to pay attention to the information that follows.
Jeremiah 09
Do you steal, kill, and commit adultery? Do you swear ... and walk after other gods whom you have not known?
These questions expect a positive answer to make the point that God knows the sins they are committing. This can be translated as a statement. Alternate translation: "You steal, kill, and commit adultery. You swear ... and walk after other gods whom you have not known." 
swear deceitfully
"lie even in your oaths"
walk after other gods
Here walking after is a metonym for following after with the intent to serve and obey. See how you translated this in [Jeremiah 7:6]
Jeremiah 10
Then do you come and stand ... so you can do all of these abominations?
This question expects a positive answer to make the point that God knows the hypocrisy of their words and actions. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Then you come and stand ... so you can do all of these abominations." 
house that is called by my name
This is a metonym for Yahweh's temple. It can be expressed in active form. Alternate translation: "house that belongs to me" or "temple where you worship me" 
Jeremiah 11
Is this house, which carries my name, a den of bandits in your eyes?
This question expects a positive answer to make the point that God knows what they think about Yahweh's temple. This can be translated as a statement. Alternate translation: "This house, which carries my name, is a den of bandits in your eyes!" or "You act as though you think this house, which is called by my name, should be a place where bandits can go to hide!" 
this house, which carries my name
Yahweh's temple is spoken of as if it was carrying the name of Yahweh. This has a similar meaning to "this house that is called by my name" in the previous verse. 
bandits
violent people who steal and destroy
But behold, I have seen it
"But I certainly have seen what you are doing"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 12
General Information:
The words "you" and "your" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
my place that was in Shiloh, where I allowed my name to stay there in the beginning
Here "where I allowed my name to stay" is an idiom that means this was a place where Yahweh was worshiped. Alternate translation: "the place in Shiloh where I first allowed my people to worship me" 
Jeremiah 13
time and time again
This hendiadys is also an idiom that means something is done many times. Alternate translation: "repeatedly" or "persistently" 
Jeremiah 14
this house that is called by my name
This is a metonym for Yahweh's temple. It can be expressed in active form. See how you translated this in [Jeremiah 7:10]
Jeremiah 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 16
General Information:
Yahweh speaks to Jeremiah about the people of Judah. In these verses, "this people" refers to the people of Judah.
do not pray for this people, and do not lift up a cry of distress or say a prayer on their behalf, and do not petition me
These four clauses each mean about the same thing and are repeated for emphasis. 
lift up a cry of distress
"cry out with sadness"
on their behalf
"for their benefit" or "for them"
petition me
"plead with me"
Jeremiah 17
Do you not see what they are doing in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem?
This question expects a positive answer and is asked to bring these things to Jeremiah's attention. They can be expressed as a statement. Alternate translation: "Look at what they are doing in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem!" 
Jeremiah 18
kindling the fire
"starting the fire"
kneading dough
mixing dough by hand
dough
a thick mixture of flour and liquid used for baking
the queen of the heavens
This was the name of a false god. Alternate translation: "the false god known as 'the queen of the heavens'" 
will provoke me
"will anger me"
Jeremiah 19
General Information:
In these verses, "they" and "themselves" refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak to Jeremiah about the people of Judah.
is it not themselves whom they are provoking, so that shame is on them?
This question expects a positive answer. It can be expressed as a statement. Alternate translation: "they are provoking themselves, so that shame is on them!" or "they are troubling and bringing shame on themselves!" 
shame is on them
The abstract noun "shame" can be translated using the verb "shamed." Alternate translation: "they are shamed" 
Jeremiah 20
See
This word is used here to draw someone's attention to what is said next. Alternate translation: "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
my anger and wrath will gush out onto this place
Yahweh speaks of his anger as if it were something that could be poured out. Alternate translation: "I will punish this place" 
anger and wrath
These words mean basically the same thing and emphasize the intensity of Yahweh's anger. 
gush out
"pour out"
It will burn and never be extinguished
Yahweh speaks of his anger as if it were a fire that could not be put out. Alternate translation: "No one will will be able to stop my anger" 
never be extinguished
"never stop burning"
Jeremiah 21
General Information:
In these verses, "you" and "your" refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
Yahweh of hosts ... says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
Add your burnt offerings to your sacrifices and eat the meat
The people were supposed to burn the burnt offering completely and only eat the meat from certain sacrifices. Because the people have been disobeying the moral law, God sarcastically tells them to eat the burnt offering as well since he was rejecting it. Alternate translation: "I do not care if you eat the meat from the burnt offerings as well as the meat from your sacrifices" 
Jeremiah 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 23
Listen to my voice
Here listening to Yahweh's voice means to both hear his words and obey what he says. Alternate translation: "Hear and obey what I say" 
walk in all the ways that I am commanding you
Yahweh speaks of obeying his commands as if one were walking in them, like person would walk along a road. Alternate translation: "do everything that I am commanding you" 
Jeremiah 24
General Information:
The words "you" and "your" in these verses refer to the people of Judah. "They" refers to the ancestors of the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
they did not listen or incline their ear
These phrases mean about the same thing and are repeated for emphasis. 
incline their ear
To "incline the ear" is to lean toward the speaker so as to better hear the words. This is a metaphor for listening carefully and paying attention. Alternate translation: "listen carefully" or "pay attention" 
by their own stubborn plans of their wicked hearts
"according to their own plans because they were wicked and stubborn"
they went backwards, not forward
This is a metaphor. Possible meanings are 1) they refused to pay attention to Yahweh, instead of eagerly obeying him. Alternate translation: "they went away from me instead of drawing closer to me" or 2) they got worse and worse instead of improving. Alternate translation: "they got worse instead of better" 
Jeremiah 25
Ever since the day when your ancestors went out from the land of Egypt until this day
This is a generalization that means over this entire period of time, not every day during this period of time. Alternate translation: "From the time your ancestors went out from the land of Egypt until now" 
I persisted in sending them
"I sent them again and again" or "I repeatedly sent them"
Jeremiah 26
they stiffened their necks
This is an idiom that means they were stubborn. Alternate translation: "they became stubborn" or "they resisted me" 
They were more wicked
"Each generation was more wicked"
Jeremiah 27
General Information:
The words "them" and "they" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
So proclaim all these words to them, but they will not listen to you. Proclaim these things to them, but they will not answer you.
These two sentences say the same thing, The second emphasizes the message of the first. Alternate translation: "Tell them my message, but they will not listen to you or answer you." 
Jeremiah 28
the voice of Yahweh its God
Here "the voice of Yahweh" represents what Yahweh has said. See how you translated this in [Jeremiah 3:25]
Truth is destroyed and cut off from their mouths
Yahweh speaks of truth as if it was something the people could destroy and stop saying. This can be stated in active form. Alternate translation: "The people destroy truth and cut it off from their mouths" or "The people tell only lies" 
Truth is destroyed
The abstract noun "truth" can be translated using the adjective "truthful." Alternate translation: "What is truthful is destroyed" 
Jeremiah 29
General Information:
The word "your" in these verses refers to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
Cut off your hair and shave yourself, and throw away your hair
This would be done as a sign of mourning. 
rejected and abandoned
These two words have similar meanings and are repeated for emphasis. 
Jeremiah 30
sons of Judah
This refers to the people of Judah. Alternate translation: "people of Judah" 
their detestable things
Here "detestable things" refers to idols, which God hates. Alternate translation: "their disgusting idols" 
house that is called by my name
This is a metonym for Yahweh's temple. It can be expressed in active form. See how you translated this in [Jeremiah 7:10]
Jeremiah 31
General Information:
The words "they" and "their" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues to describe the evil things that the people of Judah had done.
the high place of Topheth
This is the name of a place where the people of Israel sacrificed their children to a false god by burning them with fire. 
the Valley of Ben Hinnom
This is the name of a valley south of the city of Jerusalem, where people sacrificed to false gods. 
nor did it enter my mind
Here the word "mind" refers to Yahweh's thoughts. Alternate translation: "nor did I ever think about it" 
Jeremiah 32
So see
The word "see" here adds emphasis to what follows. Alternate translation: "Indeed"
days are coming ... when it
Future time is spoken of as if the "days are coming." Alternate translation: "in the future ... it" or "there will be a time ... when it" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
it will no longer be called
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will no longer call it" 
they will bury bodies
"they will bury dead people"
no room left
"no place remaining"
Jeremiah 33
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.
The corpses
"The dead bodies"
this people
"the people of Judah"
the birds of the skies
See how you translated "the birds of the heavens" in Jeremiah 4:25.
the wild animals of the earth
Another possible meaning is "the wild animals of the land," referring to Judah.
to frighten them away
"to scare them away"
Jeremiah 34
I will put an end to
"I will remove from"
the sound of joy and the sound of gladness
These two phrases mean almost the same thing and are repeated for emphasis. The abstract nouns "joy" and "gladness" can be translated using the verb "rejoicing" and the adjective "glad." Alternate translation: "the sounds of people rejoicing and being glad" 
the sound of the groom and the sound of the bride
This is a metonym for what happens at marriage ceremonies. Alternate translation: "and people celebrating marriage" 
will become a desolation
The abstract noun "desolation" can be translated using the adjective "desolate." Alternate translation: "will become desolate" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 7:3
What does Yahweh promise to do for the people if they will make their ways and practices good?
He will continue to let them live in that place. 
Jeremiah 7:4
What does Yahweh promise to do for the people if they will make their ways and practices good?
He will continue to let them live in that place. 
Jeremiah 7:5
What must the people do in order for Yahweh to let them stay in the land?
They must make their ways and practices good by practicing justice. 
What must the people not do if they want Yahweh to let them stay in the land?
They must not exploit the weak or kill the innocent or worship false gods. 
Jeremiah 7:6
What must the people do in order for Yahweh to let them stay in the land?
They must make their ways and practices good by practicing justice. 
What must the people not do if they want Yahweh to let them stay in the land?
They must not exploit the weak or kill the innocent or worship false gods. 
Jeremiah 7:7
What must the people do in order for Yahweh to let them stay in the land?
They must make their ways and practices good by practicing justice. 
What must the people not do if they want Yahweh to let them stay in the land?
They must not exploit the weak or kill the innocent or worship false gods. 
Jeremiah 7:10
What do the people say after they do things they know God hates?
They go to the temple and say that they are saved. 
Jeremiah 7:12
Why did Yahweh want the people to think about Shiloh?
He wanted them to remember that he would do to them what he had done to Shiloh because they were guilty of the same sins the people of Shiloh were guilty of. 
Jeremiah 7:13
Why did Yahweh want the people to think about Shiloh?
He wanted them to remember that he would do to them what he had done to Shiloh because they were guilty of the same sins the people of Shiloh were guilty of. 
Jeremiah 7:14
Why did Yahweh want the people to think about Shiloh?
He wanted them to remember that he would do to them what he had done to Shiloh because they were guilty of the same sins the people of Shiloh were guilty of. 
Jeremiah 7:16
Why will Yahweh not listen to Jeremiah's prayers?
He will not listen because he has decided to destroy the Israelites. 
Jeremiah 7:18
Why will Yahweh destroy the people?
Because they are worshiping other gods. 
Jeremiah 7:23
What command did Yahweh give the people when they left Egypt?
He commanded them to listen to his voice. 
Jeremiah 7:26
What did the people do when Yahweh sent prophets?
They did not listen or pay attention. They did evil. 
Jeremiah 7:28
What is the prophet to say to them?
He is to say to them that this is a nation that does not listen to the voice of Yahweh. 
Jeremiah 7:29
Why does Yahweh tell Jeremiah to shave off all his hair?
Jeremiah was to show that Yahweh had rejected the Israelites. 
Jeremiah 7:31
Why did the people build the shrine of Topheth in the valley of Ben Hinnom?
They built it so they could burn their sons and daughters in fire there. 
Jeremiah 7:33
What will become of the corpses of this people?
Birds and wild animals will eat them. 
Jeremiah 7:34
What will Yahweh do to the cities of Judah and the streets of Jerusalem?
He will make it so there are no happy people there. 






Chapter 8
1 "At that time—this is Yahweh's declaration—they will bring out from the graves the bones of the kings of Judah and its officials, the bones of the priests and the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem. 2 Then they will spread them out in the light of the sun and moon and all the stars of the skies; these things in the sky that they have followed and served, that they have walked after and sought, and that they have worshiped. The bones will not be gathered or buried again. They will be like dung on the surface of the earth. 3 In every place where I have driven them, death will be chosen instead of life by all who remain from this evil family—this is the declaration of Yahweh of hosts.
4 So say to them, 'Yahweh says this:
Does anyone fall and not get up?
Does anyone get lost and not try to return?
5 Why has this people, Jerusalem,
turned away in permanent apostasy? hold on to deceit
and refuse to repent.
6 I paid attention and listened,
but they did not speak right;
no one repented of his wickedness,
no one who says, "What have I done?"
All of them go where they wish,
like a horse rushing toward battle.
7 Even the stork in heaven knows the right times;
and the doves, swifts, and cranes.
They go on their migrations at the right time,
but my people do not know Yahweh's decrees.
 
8 How can you say,
"We are wise, for the law of Yahweh is with us"?
Indeed, see!
The deceitful pen of the scribes has created deceit.
9 The wise men will be ashamed.
They are dismayed and trapped.
Behold! They reject Yahweh's word,
so what use is their wisdom?
10 So I will give their wives to others,
and their fields to those who will possess them,
because from the least to the greatest,
all of them are greedy for dishonest gain!
From the prophet to the priest,
all of them practice deceit.
11 They have healed the brokenness of my people lightly,
saying, "Peace, Peace," when there is no peace.
12 Were they ashamed when they practiced abominations?
They were not ashamed;
they did not know how to blush!
So they will fall among the fallen;
they will be brought down when they are punished,
says Yahweh.
 
13 I will remove them completely—
this is Yahweh's declaration—
there will be no grapes on the vine,
nor will there be figs on the fig trees.
For the leaf will wither,
and what I have given to them will pass away.
 
14 Why are we sitting here?
Come together;
let us go to the fortified cities,
and we will become silent there in death.
For Yahweh our God will silence us.
He will make us drink poison,
since we have sinned against him.
15 We are hoping for peace,
but there will be nothing good.
We are hoping for a time of healing,
but see, there will be terror. 16 The snorting of his stallions is heard from Dan.
The whole earth shakes
at the sound of the neighing of his strong horses.
For they will come
and consume the land and its wealth,
the city and the ones living in it.
 
17 For see, I am sending out snakes among you,
adders that you cannot charm.
They will bite you—
this is Yahweh's declaration.'"
 
18 My sorrow has no end
and my heart is sick.
19 Behold! The cry for help of the daughter of my people
from a land far away!
Is Yahweh not in Zion?
Is her king no longer there?
 
Why then do they provoke me to anger with their carved figures
and their worthless foreign idols?
 
20 The harvest has passed on, summer is over.
But we have not been saved.
 
21 I am hurt because of the hurt of the daughter of my people.
I mourn at the horrible things that have happened to her;
I am dismayed.
22 Is there no medicine in Gilead?
Is there no healer there?
Why will the healing of the daughter of my people not happen?
Jeremiah 8 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 8:5-22.
The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 8:5-9:12. Despite covering more than one chapter, this should be seen as one unit. (See: prophet and reveal)
Important figures of speech in this chapter
Hyperbole
The author frequently uses hyperbole in this chapter to describe the complete destruction of Jerusalem. 


Jeremiah 01
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.
they will bring
This word "they" here refers to the enemies of the people of Judah.
its officials
"its princes" or "its rulers"
Jeremiah 02
will spread them out
The word "them" refers to the bones of the people listed in the previous verse.
that they have followed and served, that they have walked after and sought, and that they have worshiped
The word "they" here refers to the people of Judah. These three phrases mean about the same thing and are repeated for emphasis. 
walked after
This is a metaphor for serving or worshiping. See how you translated this in [Jeremiah 2:23]
The bones will not be gathered or buried again
This can be expressed in active form. Alternate translation: "No one will gather their bones or bury them again" 
They will be like dung on the surface of the earth
The bones are compared to dung on the ground both to emphasize that they will be disgusting and because they will not be buried. 
on the surface of the earth
"all over the ground"
Jeremiah 03
where I have driven them
The word "them" refers to the people of Judah.
death will be chosen instead of life by all who remain from this evil family
This can be translated in active form. Alternate translation: "all who remain from this evil family will choose death instead of life" 
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how similar words are translated in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 04
General Information:
The words "them" and "they" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.
So say to them
Yahweh is telling Jeremiah what to say to the people of Judah.
Does anyone fall and not get up? Does anyone get lost and not try to return?
These questions make the point that the way that the people of Judah were acting did not make sense. They can be translated as a statement. Alternate translation: "You know that when someone falls, he gets back up, and when someone gets lost, he tries to find his way back." 
Jeremiah 05
Why has this people, Jerusalem, turned away in permanent apostasy?
Yahweh is saying that the way the people of Judah are acting does not make sense. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "It does not make sense that this people, Jerusalem, has turned away in permanent apostasy." 
Jerusalem
The word "Jerusalem" here is a synecdoche for all the people of Judah. Alternate translation: "Judah" 
hold on to deceit
What the people of Judah were doing is spoken of as if they were clinging to deceit and would not let it go. 
They hold on to deceit
The abstract noun "deceit" is spoken of as if it were a physical object that a person could hold on to. It can be translated using the verb "deceive." Holding on to something is a metaphor for loving. Alternate translation: "They refuse to turn away from what deceives them" or "They love the people who deceive them" 
Jeremiah 06
General Information:
The words "they" and "them" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
paid attention and listened
These two things mean about the same thing and are repeated for emphasis. 
did not speak right
"did not say what is right"
of his wickedness
The abstract noun "wickedness" can be translated using the adjective "wicked." Alternate translation: "for being wicked" 
What have I done?
The implied information is that this is a question that the people of Judah should have been asking. It can be translated as a statement. Alternate translation: "I have done a terrible thing." 
go where they wish
"go their own way"
like a horse rushing toward battle
The eagerness of the people to follow their own evil way is compared to the eagerness of a war horse running toward a battle. 
Jeremiah 07
Even the stork in heaven knows the right times; and the doves, swifts, and cranes
The implied information is that these types of birds know the right times to migrate, which means to fly from one place to another at different times of the year for feeding or breeding. 
stork ... doves, swifts, and cranes
All of these are different types of birds that migrate. 
They go on their migrations at the right time, but my people do not know Yahweh's decrees
The implied information is that the people should have naturally known Yahweh's decrees. 
They go on their migrations
The abstract noun "migrations" can be translated using the verb "migrate." Alternate translation: "They migrate" or "They fly from one region to another" 
Jeremiah 08
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
How can you say, "We are wise, for the law of Yahweh is with us"?
Yahweh asks this question to make the people of Judah think about what they were saying. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You think that you are wise because you have the law of Yahweh with you." 
How can you say
The "you" here refers to the people of Judah.
Indeed, see!
These words tell the hearer to pay close attention to what follows.
The deceitful pen of the scribes
The pen represents the words that the scribes write. Alternate translation: "The false things that the scribes write" 
has created deceit
"has given you false ideas"
Jeremiah 09
The wise men will be ashamed
This is irony because the wise men are normally honored for their wisdom. Alternate translation: "Those men who think they are wise will feel ashamed" 
dismayed
terrified or shattered
Behold!
"Pay attention!"
so what use is their wisdom?
This question expects a negative answer and is intended to make the hearers think about how little what they consider wisdom is really worth when they reject Yahweh's word. Alternate translation: "so what they think is wise does not do them any good." 
Jeremiah 10
because from the least to the greatest, all of them are greedy for dishonest gain! From the prophet to the priest, all of them practice deceit
See how you translated this in Jeremiah 6:13.
because from the least to the greatest, all of them are greedy
The phrase "from the least to the greatest" shows that all the people of Judah are included in the phrase "all of them," regardless of how important they are. Alternate translation: "because all of them, including the least powerful, the most powerful, and everyone else, are greedy" 
the least
This refers to the least powerful and least important people. Alternate translation: "the least powerful people" 
the greatest
This refers to the most powerful and most important people. Alternate translation: "the greatest people" or "the most powerful people" 
all of them
"all of the people of Judah"
are greedy for dishonest gain
The abstract noun "gain" can be expressed with the phrases "get more money" or "get more things." Alternate translation: "want to get more money by lying to people" or "strongly desire to get more things and will even trick people in order to get them" 
all of them practice deceit
"all of them deceive people" or "all of them are liars"
Jeremiah 11
General Information:
The words "they," "their" and "them" in these verses refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.
They have healed the brokenness of my people lightly
Possible meanings are 1) the brokenness represents the problems the people have as a result of their sin. Alternate translation: "They act as though my people's problems are not serious" or 2) the brokenness represents the people's sin. See how you translated this in [Jeremiah 6:14]
the brokenness of my people
"the places where my people were broken" or "my people, who were broken,"
lightly
Here "lightly" represents treating the wounds as if they were not serious, as if it were easy to heal them. 
"Peace, Peace," when there is no peace
"'All is well, All is well,' but it is not well"
Jeremiah 12
Were they ashamed when they practiced abominations?
God uses this question to show his anger that the people were not ashamed of their sins. Alternate translation: "They committed terrible sins, and they were not ashamed." 
they did not know how to blush
"their faces did not even turn red." When a person is ashamed, his face normally turns red. See how you translated this in Jeremiah 6:15
they will fall among the fallen
Here "fall" represents being killed. Alternate translation: "they will be killed along with the others who are killed" 
they will be brought down when they are punished
Here "will be brought down" represents being destroyed. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will destroy them when I punish them" 
Jeremiah 13
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
the leaf will wither
"the leaf will dry up"
what I have given to them will pass away
The meaning of the original text is uncertain here.
Jeremiah 14
General Information:
The words "we," "us" and "our" refer to the people of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message by telling us what the people of Judah will say at the time of their punishment.
Why are we sitting here?
This question is asked to motivate action. It can be translated as a statement. Alternate translation: "We should not stay here." 
Come together; let us go to the fortified cities
The "fortified cities" were cities with high walls and strong defenses. See how you translated the similar phrases in Jeremiah 4:5.
we will become silent there in death
Here "become silent" means to die. Alternate translation: "let us die there" or "let us wait for our enemies to kill us there" 
For Yahweh our God will silence us
Here "silence" is a metaphor for condemning to death. Alternate translation: "because Yahweh our God has condemned us to die" 
He will make us drink poison
This is an idiom for Yahweh's judgment on his people. 
Jeremiah 15
but there will be nothing good
"but nothing good will happen"
but see
"but understand"
Jeremiah 16
General Information:
The words "his" and "they" in these verses refer to the enemies of Judah.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message about the punishment coming to Judah.
The snorting of his stallions is heard from Dan
This can be expressed in active form. Alternate translation: "The people of Dan hear the snorting of his stallions" 
snorting
a loud sound that a horse makes with its nose
stallions
adult male horses
The whole earth shakes
This is an exaggeration that is a metaphor for the people of Judah trembling with fear. Alternate translation: "All the people of the land shake with fear" 
at the sound of the neighing of his strong horses
"when they hear the sound of the enemy's strong horses"
neighing
a sound that a horse makes
they will come and consume
Here the word "consume" means to eat up. It is an idiom for how the enemies come and destroy the land and its inhabitants. Alternate translation: "they will come and destroy" 
Jeremiah 17
For see
"Now pay attention"
adders that you cannot charm
To charm means to sing or make music in order to control snakes.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 18
General Information:
Jeremiah and Yahweh have a conversation about the people of Judah.
My sorrow has no end
The word "my" refers to Jeremiah. The original text is unclear and is interpreted here in different ways by modern versions.
has no end
These words are an exaggeration that express the great extent of Jeremiah's sorrow. Alternate translation: "is very great" 
my heart is sick
Here "heart" represents Jeremiah, emphasizing his feelings and emotions. Alternate translation: "I feel sick deep down inside me" 
Jeremiah 19
Behold!
This alerts the reader to pay attention to what follows. "Pay attention!"
the daughter of my people
Jeremiah is speaking about the people of Judah in a way that shows his affection for them, as if for a daughter. See how you translated this in [Jeremiah 4:11]
from a land far away
Possible meanings are 1) From exile. Alternate translation: "from exile in a distant land" or 2) From throughout the land of Judah. Alternate translation: "throughout our land"
Is Yahweh not in Zion? Is her king no longer there?
These two questions are similar in meaning. They imply that the people of Judah are wondering why Yahweh is not saving them. Alternate translation: "Why does Yahweh not save us if he is the king in Zion?" 
Why then do they provoke me to anger with their carved figures and their worthless foreign idols?
The word "me" refers to Yahweh. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "If they want me to save them, then they must not offend me with their carved figures." 
Jeremiah 20
General Information:
The word "we" refers to the people of Judah. The words "I" and "my" refer to Jeremiah.
Connecting Statement:
Jeremiah continues talking about the people of Judah.
The harvest has passed on
"Harvest time is over"
But we have not been saved
Jeremiah tells what the people of Judah are saying. This can be stated in active form. Alternate translation: "But Yahweh has not saved us" 
Jeremiah 21
I am hurt because of the hurt of the daughter of my people. I mourn at the horrible things that have happened to her; I am dismayed
These statements express the same idea in more than one way for emphasis. 
Jeremiah 22
Is there no medicine in Gilead? Is there no healer there? Why will the healing of the daughter of my people not happen?
These questions are asked to make the point that the people of Judah have not been saved. Alternate translation: "There is medicine in Gilead, and there are healers there, so tell me why the healing of my dear people will not happen." 




ULB Translation Questions
Jeremiah 8:1
What will happen to the bones of the people?
People will spread the bones all over the ground. 
Jeremiah 8:3
Will those who are alive wish they could live or wish they could die?
They will wish they could die. 
Jeremiah 8:4
What do people who are lost try to do?
They try to find a way to return. 
Jeremiah 8:6
How did the people feel about their wickedness?
No one was sorry for his wickedness. 
Jeremiah 8:7
How are Yahweh's people not like birds?
Birds know what they are supposed to do, but his people do not know Yahweh's decrees. 
Jeremiah 8:8
What have the scribes done?
They have written things that deceive the people. 
Jeremiah 8:10
What will Yahweh do with their wives and their fields?
He will give their wives and fields to other people. 
Jeremiah 8:12
Were the people ashamed because of their sins?
No, they were not ashamed. 
Jeremiah 8:13
What will Yahweh do because they were not ashamed?
He will have their enemies kill them. 
Jeremiah 8:14
What do the people decide to do?
They decide to go to the cities and die. 
Jeremiah 8:16
What will Yahweh's strong horses do?
They will come and consume the land and its wealth, the city and the ones living in it. 
Jeremiah 8:17
What is Yahweh sending to harm them?
He is sending snakes to harm them. 
Jeremiah 8:18
Where are the people who are screaming?
They are in a land far away. 
Jeremiah 8:19
Where is Yahweh?
Yahweh is in Zion. 






Chapter 9
1 If only my head could produce water,
and my eyes be a fountain of tears!
For I wish to weep day and night for those
among the daughter of my people who have been killed.
2 If only someone would give me a place for travelers in the wilderness to stay,
where I could go to abandon my people.
If only I could leave them,
since all of them are adulterers, a company of traitors!
 
3 "They bend their tongues like their bows for lies,
and it is not because of any faithfulness of theirs
that they grow strong on the earth.
For they go from one wicked act to another.
They do not know me." This is Yahweh's declaration.
4 Each of you, be on guard against your neighbor
and do not trust in any brother.
For every brother is certainly a deceiver,
and every neighbor walks in slander.
5 Each man mocks his neighbor
and does not speak the truth.
Their tongues teach deceitful things.
They are exhausted from committing iniquity.
6 Your dwelling is in the midst of deception;
in their deceit they refuse to acknowledge me—
this is Yahweh's declaration."
7 Yahweh of hosts says this,
"See, I am about to refine them and test them,
for what else can I do, because of what my people have done?
8 Their tongues are deadly arrows; they speak deceit.
With their mouths they proclaim peace with their neighbors,
but with their hearts they lie in wait for them.
9 Should I not punish them because of these things—
this is Yahweh's declaration—
and should I not avenge myself on a nation that is like this?
10 I will sing a song of mourning and wailing for the mountains,
and a dirge will be sung for the meadows in the wilderness.
For they have been made desolate
and no one can pass through them,
and the lowing of the cattle is not heard.
The birds of the skies and the animals
have all fled away.
 
11 So I will turn Jerusalem into piles of ruins,
a hideout for jackals.
I will make Judah's cities ruined places
without inhabitants."
12 What man is wise enough to understand this? To whom has the mouth of Yahweh spoken, and he will declare it? Why has the land perished and been made desolate like the wilderness that no one can pass through?
13 Yahweh says, "It is because they have abandoned my law that I set before them, because they do not listen to my voice or walk by it. 14 It is because they have walked by their stubborn hearts and have followed the Baals as their fathers taught them to do. 15 Therefore Yahweh of hosts, the God of Israel, says this, 'See, I am about to make this people eat wormwood and drink poisonous water. 16 Then I will scatter them among the nations that they have not known, neither they nor their ancestors. I will send out a sword after them until I have completely destroyed them.'"
 
17 Yahweh of hosts says this,
"Think about this: Summon
funeral singers; let them come.
Send out for women skilled at lamenting;
let them come.
18 Let them hurry and sing a mournful song over us,
so our eyes may run with tears and our eyelids flow with water.
19 For the sound of wailing is heard in Zion,
'How we are devastated.
We are greatly ashamed,
for we have abandoned the land
since they tore down our houses.'
 
20 So you women, hear Yahweh's word;
pay attention to the messages that come from his mouth.
Then teach your daughters a mourning song,
and each neighbor woman a dirge.
21 For death has come through our windows;
it goes into our palaces.
It destroys children from outside,
and young men in the city squares.
22 Declare this, 'This is Yahweh's declaration—
the corpses of men will fall like dung in the fields,
and like grain stalks after the reapers,
and there will be no one to gather them.'"
23 Yahweh says this,
"Do not let the wise man take pride in his wisdom,
or the warrior in his might.
Do not let the wealthy man take pride in his riches.
24 For if a man takes pride in anything,
let it be in this, that he has insight and knows me.
For I am Yahweh, who acts with covenant loyalty,
justice and righteousness on earth.
For it is in these that I take pleasure—
this is Yahweh's declaration."
25 "See, days are coming—this is Yahweh's declaration—when I will punish all the circumcised who are such only in their body. 26 I will punish Egypt and Judah, Edom, the people of Ammon, Moab, and all the desert people who cut the hair on the sides of their heads very short. For all these nations are uncircumcised, and all the house of Israel has an uncircumcised heart."
Jeremiah 9 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 9:1-12, 17-24.
The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 8:5-9:12. Despite covering more than one chapter, this should be seen as one unit. (See: prophet and reveal)
Special concepts in this chapter
Funeral
This chapter pictures Jerusalem as having a funeral with its typical songs. This is an image used to describe their destruction. It is a time of great sadness. 
Circumcision
Circumcision is used here in an unusual way. Since circumcision was intended to be a display of faith, the author uses the term to differentiate between those who have faith in Yahweh and those who don't. This is a type of metaphor. Those who have a circumcised heart have faith in Yahweh while those with an uncircumcised heart do not have faith in Yahweh, regardless of whether they are physically circumcised. 


Jeremiah 01
General Information:
Yahweh and Jeremiah continue talking about the people of Judah.
If only my head could produce water, and my eyes be a fountain of tears
This is Jeremiah speaking. These two phrases mean the same thing and emphasize how much Jeremiah is weeping. Alternate translation: "I wish I could make more tears" 
day and night
By mentioning both "day" and "night" this phrase means all the time. Alternate translation: "all the time" or "continually" 
the daughter of my people
Yahweh shows his love for his people by speaking of them as a daughter. Here Jeremiah uses this same phrase for the people that Yahweh uses. See how you translated this in [Jeremiah 4:11]
who have been killed
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom the enemy has killed" 
Jeremiah 02
If only someone would give me
"I wish someone would give me." This is still Jeremiah speaking.
a place for travelers in the wilderness to stay
This refers to a building for people traveling in the wilderness, where they can stop and sleep overnight.
abandon my people
"leave my people"
a company of traitors
a group of people who work together t betray other people"
Jeremiah 03
This is Yahweh's declaration
See how you translated these words in Jeremiah 1:8.
They bend their tongues like their bows for lies
God speaks of liars as if they were people who shoot others with bows and arrows. People who use bows and arrows bend their bows in order to fasten the bowstrings. Just as they prepare to shoot arrows, liars prepare to tell lies. Alternate translation: "Their tongues are like bows which they prepare to shoot out lies" or "Their lies are like arrows that they shoot with their tongues" 
They
Here the word "They" refers to God's people.
and it is not because of any faithfulness of theirs that they grow strong on the earth
Apparently God's people thought that the reason they were strong was that they were faithful. But they were not faithful. Alternate translation: "and they grow strong on the earth, but it is not because they are faithful" or "and they grow strong on the earth, but not by being faithful"
For they go from one wicked act to another
Committing one evil action after another is spoken of as if the evildoers were going from one action to another. Alternate translation: "For they keep doing evil things" 
Jeremiah 04
General Information:
Yahweh continues speaking with Jeremiah about the people of Judah.
Each of you
The word "you" refers to the people of Judah.
be on guard against your neighbor and do not trust in any brother
"be careful not to trust your fellow Israelites, and do not even trust your own brother"
every neighbor walks in slander
Here "walking" is an idiom for living. Alternate translation: "every neighbor slanders one another" or "every neighbor is a slanderer" 
Jeremiah 05
Each man mocks his neighbor and does not speak the truth
"All of the people mock each other, and they do not tell the truth"
Their tongues teach deceitful things
Here people are represented by their "tongues" to emphasize their speech. Alternate translation: "They teach deceitful things" 
They are exhausted from committing iniquity
"They are tired from committing so much sin"
Jeremiah 06
Your dwelling is in the midst of deception
Yahweh speaks of living among people who are liars as living in the middle of deception. Alternate translation: "Your dwelling is among the dwellings of liars" or "You dwell in the midst of liars" 
in their deceit
"By telling all of these lies"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 07
General Information:
Yahweh continues to speak about the people of Judah.
See
Yahweh uses this word here to draw Jeremiah's attention to what he says next. Alternate translation: "Listen" 
to refine them
Yahweh speaks of testing the people and dealing with their evil ways, as if they were metal that he were melting in a crucible to remove its impurities. 
for what else can I do, because of what my people have done?
Yahweh uses this rhetorical question to state that this is how he needs to deal with his people because of what they have done. This question can be written as a statement. Alternate translation: "for this is how I must deal with my people because of what they have done." 
Jeremiah 08
Their tongues are deadly arrows
This speaks of people's tongues as if they were deadly arrows because of how the people hurt others by what they say. Here their speech is represented by their "tongues." Alternate translation: "Their words are like arrows that kill other people" 
they speak deceit
The word "they" refers to "their tongues," which is a metonym for the people whose tongues they are. 
With their mouths they proclaim peace with their neighbors
Here people's speech is represented by their "mouths." Alternate translation: "They speak, saying that they want peace with their neighbors" 
but with their hearts they lie in wait for them
Here a people's desires are represented by their "hearts." This speaks of them wanting to hurt their neighbors as if they were an animal crouching and waiting to attack its prey. Alternate translation: "but what they really want is to destroy their neighbors" 
Jeremiah 09
Should I not punish them because of these things ... should I not avenge myself on a nation that is like this?
Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are doing are so bad that he will not have mercy and stop himself from punishing them. See how you translated similar words in [Jeremiah 5:9]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 10
General Information:
Yahweh continues speaking about the people of Judah. In verse 12, Jeremiah makes a comment.
I will sing a song of mourning ... a dirge will be sung for the meadows
Yahweh is mourning for the land of Israel as if it were a person who died. 
a dirge will be sung
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will sing a dirge" 
the meadows
"the fields of grass that the livestock eats"
For they have been made desolate
This can be stated in active form. Alternate translation: "Because someone has laid waste the meadows and pastures" or "Because someone has destroyed the meadows and pastures" 
the lowing of the cattle is not heard
This can be stated in active form. Alternate translation: "Nobody will hear the sound of cattle there" 
Jeremiah 11
a hideout for jackals
"a place for jackals to hide." Jackals are fierce wild dogs.
places without inhabitants
"places where no people live"
Jeremiah 12
What man is wise enough to understand this?
Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only a very wise person will understand the things he has said. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Only people who are very wise can understand these things." 
To whom has the mouth of Yahweh spoken, and he will declare it?
Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only the people he has spoken to can declare these things. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Only those who have been taught by Yahweh can explain these things to others." 
the mouth of Yahweh
Here Yahweh's speech is represented by his "mouth." Alternate translation: "Yahweh" 
Why has the land perished and been made desolate ... pass through?
Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only a wise person could explain why the land has been made desolate. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Only a wise person could explain why the land has perished and been made desolate ... pass through." 
has the land perished and been made desolate
This can be stated in active form. Both "perished" and "been made desolate" describe the land being empty of all good things. Alternate translation: "has the land perished? Why has Yahweh made it desolate" or "is the land now empty of all good things" 
Jeremiah 13
General Information:
Yahweh continues speaking about the people of Judah.
It is because
"These things will happen because"
they have abandoned my law
Yahweh speaks of the people not obeying his law as if it were something that they had walked away from. Alternate translation: "they have rejected my law" 
they do not listen to my voice
Here Yahweh's "voice" represents what he says. Alternate translation: "they do not pay attention to the things I tell them" 
or walk by it
Here "walk" is an idiom for "live." Alternate translation: "or live the way I tell them to live" 
Jeremiah 14
they have walked by their stubborn hearts
Here the people's "stubborn hearts" represent their stubborn desires and stubborn will. Also, here "walked" represents living. Alternate translation: "they have been stubborn and lived the way they want to live" 
have followed the Baals
"have worshiped the Baals"
Jeremiah 15
General Information:
Yahweh continues speaking about the people of Judah.
Yahweh of hosts ... says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
See
Yahweh uses this word here to draw the people's attention to what he says next. Alternate translation: "Listen" 
wormwood
a plant that tastes bitter
Jeremiah 16
Then I will scatter them among the nations
"Then I will force them to leave here and live in many different countries"
neither they nor their ancestors
The understood verb may be supplied. Alternate translation: "that neither they nor their ancestors have known" 
I will send out a sword after them
Here the word "sword" refers to an enemy army. Alternate translation: "I will send an army of soldiers to fight against them" 
I have completely destroyed them
This is a metonym for Yahweh causing the people's enemies to destroy them. Alternate translation: "I have caused their enemies to completely destroy them" 
Jeremiah 17
General Information:
Yahweh tells the people of Judah to mourn for the coming destruction of the land.
Yahweh of hosts says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
Summon funeral singers; let them come ... Send out for women skilled at lamenting; let them come
These two phrases have the same meaning. They emphasize that they are to call funeral singers to come. Alternate translation: "Get women who are trained in mourning and bring those women here" 
Summon funeral singers
"Call women who are professional singers at funerals"
let them come
This is an idiom. Alternate translation: "tell the women to come" 
Send out for women skilled at lamenting
The phrase "send out for" is an idiom. Alternate translation: "Send people out to get women who are skilled at mourning" 
Jeremiah 18
Let them hurry and sing a mournful song ... and our eyelids flow with water
Here Yahweh says what the people of Judah will say when the destruction comes. The words "us" and "our" refer to the people of Judah and does not include Yahweh. This may be written instead as a command from Yahweh to the people. Alternate translation: "Tell them to hurry and sing a song to mourn for you, so your eyes may run with tears and your eyelids flow with water" 
so our eyes may run with tears and our eyelids flow with water
This describes the people crying a lot. Alternate translation: "so we will cry very hard with tears flowing from our eyes" 
Jeremiah 19
General Information:
Here Yahweh is saying what the people of Judah will say when he destroys the land.
For the sound of wailing is heard in Zion
This refers to the people of Zion wailing loudly and can be stated in active form. Alternate translation: "The people of Zion are crying loudly, saying" 
How we are devastated
Yahweh tells what the people of Judah will say when the land is destroyed. Alternate translation: "We are very upset" 
We are greatly ashamed, for we have abandoned the land since they tore down our houses
"Our shame is great, because enemies destroyed our houses and we had to leave the land of Israel"
Jeremiah 20
hear Yahweh's word; pay attention to the messages that come from his mouth
These two phrases mean the same thing and emphasize the command to listen to what Yahweh says. In the second phrase Yahweh's "mouth" is a metonym for himself. Alternate translation: "listen to what Yahweh says. Pay attention to his words" 
each neighbor woman a dirge
The understood verb may be supplied. Alternate translation: "teach each neighbor woman a dirge" 
Jeremiah 21
General Information:
Here Yahweh is saying what the people of Judah will say when he destroys the land.
For death has come through our windows ... young men in the city squares
The people of Judah will compare death to a person who can climb in windows to attack the people inside and attacks people in the palaces, streets, and city squares. 
palaces
fancy houses where kings live. Death will come to rich and poor alike.
city squares
marketplaces
Jeremiah 22
This is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
the corpses of men will fall like dung ... like grain stalks after the reapers
These two phrases mean the same thing and emphasize the large number dead bodies. Alternate translation: "dead bodies will fall all over the place" 
corpses of men will fall like dung in the fields
This describes the great number of people who will die, by comparing their bodies to dung that falls in the fields. Alternate translation: "dead bodies will drop everywhere like animal dung falls all over the fields" 
like grain stalks after the reapers
This describes the great number of people who will die, by comparing their bodies to cut stalks of grain. Alternate translation: "like stalks of grain fall everywhere after the farmers cut them down" 
there will be no one to gather them
"there will be nobody to gather the dead bodies"
Jeremiah 23
General Information:
These are the words of Yahweh.
Do not let the wise man take pride in his wisdom
"A wise man should not be proud because he is wise"
or the warrior in his might
The understood verb may be supplied. Alternate translation: "or let the warrior take pride in his might" 
Do not let the wealthy man take pride in his riches
"A rich man should not be proud because he is rich"
Jeremiah 24
has insight and knows me
"understands who I am and knows me." Both of these phrases have similar meanings. They emphasize people knowing who Yahweh is and understanding who he is. 
For I am Yahweh
This refers to people knowing Yahweh and his ways. Alternate translation: "Because people should understand that I am Yahweh" 
For it is in these that I take pleasure
The word "these" refers to covenant loyalty, justice, and righteousness.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 25
General Information:
These are the words of Yahweh.
See
Yahweh uses this word here to draw the people's attention to what he says next. Alternate translation: "Listen" or "Indeed" 
all the circumcised who are such only in their body
This refers to the people of Israel who have entered into Yahweh's covenant by getting circumcised physically, but who have not changed their inner beings by following his laws. Alternate translation: "all those people who have changed their bodies by circumcising them but who have not changed their inner beings" 
Jeremiah 26
all the desert people who cut the hair on the sides of their heads very short
This probably refers to people who cut their hair short in order to honor a pagan god. Some modern versions interpret this Hebrew expression as "all the people who live on the edge of the wilderness."
For all these nations are uncircumcised
The word "nations" refers to the people who live in these places. Foreigners being uncircumcised was a sign that they were not in Yahweh's covenant. Alternate translation: "For the people of these nations did not enter into a covenant with Yahweh through circumcision" 
all the house of Israel has an uncircumcised heart
The "heart" represents a person's will and desires. An "uncircumcised heart" represents the character of a person that does not follow Yahweh and his laws. Also, the "house" of Israel refers to the people of Israel. Alternate translation: "all the people of Israel are only circumcised on the outside and have not changed their hearts" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 9:1
Why does the prophet want to weep?
He wants to weep because so many of his people have been killed. 
Why will Yahweh punish the Israelites?
He will punish the Israelites because they are circumcised only in their body and not in their heart. 
Jeremiah 9:2
Why does he want to abandon his people?
He wants to abandon them because they are adulterers and traitors. 
Jeremiah 9:3
What do the sinful people say?
They say false things. 
Jeremiah 9:4
Why should each of them guard against their neighbors and brothers?
They should guard against them because every brother and neighbor is a deceiver. 
Jeremiah 9:5
Why are the people exhausted?
They are exhausted from committing iniquity. 
Jeremiah 9:8
Why does Yahweh want to test his people?
He wants to test them because they lie to their neighbors. 
Jeremiah 9:10
What will the prophet sing?
He will sing funeral songs and mourning songs for the mountains and the meadows. 
Jeremiah 9:11
What will Yahweh make of Jerusalem and Judah?
He will turn them into ruined places. 
Jeremiah 9:12
What will the land be like after it has perished?
It will be like the wilderness, and no one will pass through it. 
Jeremiah 9:13
What have the people done to displease Yahweh?
They have abandoned his law and they do not listen to him. 
Jeremiah 9:16
What does Yahweh say he will do to the Israelites?
He will make them as unhappy as people who have nothing but bitter things to eat and drink. Then he will drive them from their homes and have them killed. 
Jeremiah 9:17
What should the women who are skilled at lamenting do?
They should sing sad songs so that the people will cry. 
Jeremiah 9:18
What should the women who are skilled at lamenting do?
They should sing sad songs so that the people will cry. 
Jeremiah 9:19
How do the wailing people in Zion feel?
They are greatly ashamed. 
Jeremiah 9:20
What should the women teach their daughters?
They should teach their daughters a mourning song. 
Jeremiah 9:21
Who does the prophet say are going to die?
Children and young men are going to die. 
Jeremiah 9:22
In what way will the corpses be like dung and grain stalks?
There will be no one to bury them. 
Jeremiah 9:23
What should people be proud of?
People should be proud that they know Yahweh. 
Jeremiah 9:24
With what does Yahweh say that he acts?
He acts with covenant loyalty, justice, and righteousness. 
Jeremiah 9:26
Why will Yahweh punish the other people?
He will punish them because even their bodies are uncircumcised. 






Chapter 10
1 "Hear the word that Yahweh is announcing to you, house of Israel. 2 Yahweh says this,
'Do not learn the ways of the nations,
and do not be dismayed by the signs in the heavens,
for the nations are dismayed by these.
3 For the customs of these people are worthless.
Someone cuts down a tree from the forest.
It is the work of the hands of a craftsman using an axe.
4 Then they decorate it with silver and gold.
They strengthen it with hammer and nails so it will not fall over.
5 What they make with their hands is like scarecrows in a cucumber field,
because they, too, can say nothing,
and they have to be carried because they cannot walk.
Do not fear them, for they cannot bring about evil,
nor are they able to do anything good.'"
6 There is no one like you, Yahweh.
You are great, and your name is great in power.
7 Who does not fear you, king of the nations?
For this is what you deserve,
for there is no one like you among all the wise men of the nations
or all their royal kingdoms.
8 They are both brutish and stupid.
Their vain discipline—it is nothing but wood.
9 They bring hammered silver from Tarshish,
and gold from Uphaz made by artificers,
the hands of refiners.
Their clothes are blue and purple cloth.
Their skillful men made all of these things.
10 But Yahweh is the true God.
He is the living God and eternal king.
The earth quakes at his anger,
and the nations cannot endure his anger.
11 You will speak to them like this, "The gods that did not make the heavens and earth will perish from the earth and from under these heavens."
12 But it was he who made the earth by his power,
and he established the world by his wisdom,
and by his understanding he stretched out the heavens.
13 His voice makes the roar of waters in the heavens,
and he brings up the mists from the ends of the earth.
He makes lightning for the rain
and sends out wind from his storehouse.
14 Every man has become stupid, without knowledge.
Every metalworker is put to shame by his idols.
For his cast metal images are frauds;
there is no life in them.
15 They are useless, the work of mockers;
they will perish at the time of their punishment.
16 But God, the portion of Jacob, is not like these,
for he is the molder of all things.
Israel is the tribe of his inheritance;
Yahweh of hosts is his name.
17 Gather your bundle and leave the land,
you people who have been living under the siege.
18 For Yahweh says this,
"See, I am about to throw the inhabitants of the land out this time.
I will cause them distress,
and they will find it to be so."
 
19 Woe to me!
Because of my broken bones, my wound is infected.
So I said,
"Surely this is agony, but I must bear it."
20 My tent is devastated,
and all of my tent cords are cut in two.
They have taken my children away from me,
so they no longer exist.
There is no longer anyone to spread out my tent
or to raise up my tent curtains.
21 For the shepherds are stupid
and they do not seek Yahweh;
so they have not prospered,
and all their flock has been scattered.
22 The report of news has arrived, "See! It is coming,
a great earthquake is coming from the land of the north
to make the cities of Judah into ruins,
hideouts for jackals."
23 I know, Yahweh,
that the way of a man does not come from himself.
No person walking directs his own steps.
24 Discipline me, Yahweh, with justice,
not in your anger or you would destroy me.
25 Pour your fury on the nations that do not know you
and on the families that do not call on your name.
For they have devoured Jacob and consumed him
so as to completely destroy him and demolish his habitation.
Jeremiah 10 General Notes
Structure and formatting
The ULB sets the lines in 10:1-25 farther to the right on the page than the rest of the text because they are a long quotation.
Special concepts in this chapter
Yahweh's power
This chapter contrasts the great power of Yahweh with the powerlessness of any other false god. It is intended to question why the Jews would worship any other god. (See: falsegod)


Jeremiah 01
General Information:
Yahweh has just reminded the people of Judah, as well as Egypt, Edom, Ammon, Moab and all people, that they will be punished.
Hear the word
"Hear the message"
house of Israel
Here the "house" of Israel represents the people of Israel. Alternate translation: "people of Israel" 
Jeremiah 02
Do not learn the ways of the nations
"Do not act like the other nations act"
dismayed
worried or upset
by the signs in the heavens
"by strange things in the sky"
for the nations are dismayed by these
Here "the nations" refer to the people who live in them. This can be written in active form. Alternate translation: "for the people of the nations are afraid of the strange things they see in the sky" 
Jeremiah 03
General Information:
Yahweh has just reminded them not to learn the ways of the nations nor be worried by things that happen in the sky.
craftsman
a man skilled in his work
Jeremiah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 05
What they make with their hands is like scarecrows
A scarecrow is a man-like figure made to scare birds and prevent them from eating the crops. Here Yahweh compares the idols to scarecrows because they are not capable of doing anything. 
cucumber
a vegetable that is usually long, with green skin and white flesh that contains much water
they have to be carried
This can be stated in active form. Alternate translation: "people have to carry them" 
Jeremiah 06
General Information:
Jeremiah has just been talking about idol worship.
your name is great in power
Here Yahweh's "name" refers to himself and his reputation. Alternate translation: "you are very powerful" 
Jeremiah 07
Who does not fear you, king of the nations?
Jeremiah asks this rhetorical question to emphasize that everyone should fear Yahweh. Here he refers to Yahweh as "king of the nations." This question can be written as a statement. Alternate translation: "Everyone should fear you, king of the nations." 
what you deserve
"what you have earned"
Jeremiah 08
They are both brutish and stupid
The words "brutish" and "stupid" mean basically the same thing and emphasize how foolish the people are for worshiping idols. Alternate translation: "They are all very stupid" 
Their vain discipline—it is nothing but wood
The writer writes as if he gets halfway through his statement and cannot continue. "As for what they work so hard to serve, it is only a piece of wood"
Jeremiah 09
Tarshish ... Uphaz
places where silver and gold are mined 
gold from Uphaz made by artificers, the hands of refiners
This can be stated in active form. Also, the refiners are represented here by their "hands" because they do their work with their hands. Alternate translation: "gold from Uphaz that skilled craftsmen and refiners have made" 
artificers
"skilled craftsmen"
refiners
people who heat gold to remove from it anything that is not gold
Their clothes are blue and purple cloth
"The people dress the idols in blue and purple cloth"
Jeremiah 10
The earth quakes at his anger
This speaks of the earth shaking as an emotional response to Yahweh's anger, when actually Yahweh causes the earth to quake. Alternate translation: "The earth quakes when he is angry" 
quakes
"shakes"
Jeremiah 11
General Information:
God is speaking to Jeremiah.
You will speak to them like this
The word "you" refers to the Israelites and the word "them" refers to the people of the other nations.
will perish from the earth
This speaks of the idols disappearing and losing their significance as if they were dying. This emphasizes their lack of power. Alternate translation: "will disappear from the earth" 
Jeremiah 12
stretched out the heavens
This speaks of Yahweh creating the sky as if it were a large sheet that he stretched out. Alternate translation: "created the heavens" or "created the sky" 
Jeremiah 13
His voice makes the roar of waters in the heavens
Here Yahweh is represented by his "voice" to emphasize his speech. The phrase "the roar of waters" refers to loud storms. Alternate translation: "His voice causes the storms in the sky" 
he brings up the mists from the ends of the earth
This means that he causes the mists to evaporate and form clouds. The phrase "the ends of the earth" refers to all of the earth. Alternate translation: "he causes clouds to form over every part of the earth" 
sends out wind from his storehouse
This speaks of Yahweh causing the wind to blow as if the wind were kept in a storehouse and brought out when he desires. 
storehouse
a building where things are kept
Jeremiah 14
has become stupid
"is lacking knowledge" or "is as ignorant as an animal"
Every metalworker is put to shame by his idols
This can be stated in active form. Alternate translation: "Every metalworker's idols put him to shame" or "As for every metalworker, his idols shame him" 
Jeremiah 15
they will perish at the time of their punishment
This speaks of the final destruction of the idols. Alternate translation: "there will be a time when God will destroy them" 
Jeremiah 16
the portion of Jacob
Here "Jacob" represents the people of Israel. God being their "portion" is an idiom that means that they worship him. Alternate translation: "the portion of Israel" or "whom the people of Israel worship" 
the molder of all things
"the creator of all things" or "the one who created all things"
Israel is the tribe of his inheritance
This speaks of Israel belonging to Yahweh as if it were something that Yahweh gained through inheritance. Alternate translation: "The tribe of Israel belongs to him" 
Jeremiah 17
Gather your bundle
"Gather your belongings"
who have been living under the siege
"whose city has been surrounded by your enemies' army" or "who have been living in your city while an enemy army surrounds it"
Jeremiah 18
See
Yahweh uses this word here to draw the peoples' attention to what he says next. Alternate translation: "Listen" 
I am about to throw the inhabitants of the land out this time
Here Yahweh speaks of causing the people to leave the land as if they were objects that he were throwing out of a container. Alternate translation: "I will cause the people living in the land to leave that land" 
inhabitants of the land
"people who live in the land"
distress
great pain or suffering
Jeremiah 19
General Information:
Jeremiah is speaking as if he were the whole tribe of Israel. 
Woe to me! Because of my broken bones, my wound is infected
Jeremiah speaks of the peoples' distress as if they were physically wounded by broken bones and infection. Alternate translation: "Woe to us! It is as though we have broken bones and an infected wound" 
but I must bear it
Here Jeremiah represents the whole tribe of Israel. Alternate translation: "but we must bear it" 
Jeremiah 20
My tent is devastated, and all of my tent cords are cut in two
Here Jeremiah speaks of the enemy having destroyed their city as if their tent had been destroyed. Alternate translation: "It is as though our great tent is destroyed; the ropes that held it up have been cut" or "The enemy has completely destroyed our city" 
My tent is devastated
This can be stated in active form. Alternate translation: "My enemy has devastated my tent" or "Our enemy has destroyed our tent" 
They have taken my children away from me
Here Jeremiah represents the whole tribe of Israel. Alternate translation: "Our enemies have taken our children away from us" 
so they no longer exist
The children no longer existing is a metaphor for the parents never seeing them again. Alternate translation: "and it is like they no longer exist" or "and they will never return again" 
There is no longer anyone to spread out my tent or to raise up my tent curtains
Here Jeremiah speaks of them not having descendants to rebuild their city as if their city were a tent that needs to be rebuilt. Alternate translation: "There is no one to rebuild our city" 
Jeremiah 21
For the shepherds are stupid ... all their flock has been scattered
Here the leaders of Israel are spoken of as if they were shepherds and the people of Israel are spoken of as if they were flocks of sheep. Alternate translation: "For the shepherds of our people are stupid ... all the people of their flock have been scattered" 
all their flock has been scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "and their enemies have scattered all their flock" 
Jeremiah 22
See! It is coming, a great earthquake is coming
Here the marching enemy armies are spoken of as if they were an earthquake. The word "See!" is used here as an idiom to draw the listener's attention to what is said next. Alternate translation: "Look! The enemy army is coming, they sound like a great earthquake as they are marching" 
jackals
a type of fierce wild dog
Jeremiah 23
General Information:
Jeremiah prays for the people of Israel.
that the way of a man does not come from himself. No person walking directs his own steps
These two phrases mean the same thing. This means that no one has control over the various things that will happen to him during his life. Alternate translation: "that no person controls what will happen to him; no one is able to direct the events that he will experience" 
Jeremiah 24
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 25
Pour your fury on the nations
Here "the nations" refer to the people who live in them. Alternate translation: "In your fury, punish the nations" or "In your anger, punish the nations of the people" 
that do not call on your name
This is an idiom. Alternate translation: "that do not worship you" 
For they have devoured Jacob and consumed him so as to completely destroy him
These three phrases have the same meaning. Jeremiah repeats this idea three times to emphasize the utter destruction of Israel. This speaks of the enemy armies attacking the people of Israel as if the armies were a fierce animal attacking and devouring its prey. Alternate translation: "For they have fiercely attacked the people of Israel and consumed them so as to completely destroy them" 
demolish his habitation
"demolish their homes"




ULB Translation Questions
Jeremiah 10:1
What does Yahweh not want the people of Israel to do?
He does not want them to learn the ways of the nations. 
Jeremiah 10:2
What does Yahweh not want the people of Israel to do?
He does not want them to learn the ways of the nations. 
Jeremiah 10:3
What custom is worthless?
Making an idol is worthless. 
Jeremiah 10:5
What custom is worthless?
Making an idol is worthless. 
Why should the people not fear idols?
Idols cannot do anything either good or bad. 
Jeremiah 10:6
Who is like Yahweh?
No one is like Yahweh. 
Jeremiah 10:11
What will happen to the gods that did not make the earth?
They will perish. 
Jeremiah 10:12
What did the true God do?
He established dry land and spread the heavens. 
Jeremiah 10:14
What is the difference idols and the true God?
Idols are not alive, but God made all things. 
Jeremiah 10:15
What is the difference idols and the true God?
Idols are not alive, but God made all things. 
Jeremiah 10:17
What should the people who have been living under the siege do?
They should gather their bundles and leave the land. 
Jeremiah 10:20
Why is there no longer anyone to spread out the prophet's tent?
They have taken his children away from him. 
Jeremiah 10:21
Why have the shepherds become stupid?
They do not seek Yahweh. 
Jeremiah 10:22
What will happen when the earthquake comes?
The cities of Judah will become ruins. 
Jeremiah 10:24
How does the prophet ask Yahweh to discipline him?
He asks Yahweh to discipline him with justice, not in anger. 
Jeremiah 10:25
On whom does the prophet ask Yahweh to pour his fury?
He asks Yahweh to pour his fury on the nations that do not know him. 
Why should they receive Yahweh's fury?
They should receive Yahweh's fury because they have destroyed Jacob and Jacob's land. 






Chapter 11
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying, 2 "Listen to the words of this covenant, and declare them to each man in Judah and to the inhabitants of Jerusalem. 3 Say to them, 'Yahweh, God of Israel says this: Cursed is anyone who does not listen to the words of this covenant. 4 This is the covenant that I commanded your ancestors to keep the day I brought them out from the land of Egypt, from the furnace for smelting iron. I said, "Listen to my voice and do all of these things just as I have commanded you, for you will be my people and I will be your God." 5 Obey me so that I may confirm the oath that I swore to your ancestors, the oath that I would give them the land flowing with milk and honey, where you live today.'" Then I, Jeremiah, answered and said, "Let it be so, Yahweh!"
6 Yahweh said to me, "Proclaim all these things in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem. Say, 'Listen to the words of this covenant and carry them out. 7 For I have been giving solemn commands to your ancestors from the day I brought them up from the land of Egypt until this present time, persistently warning them and saying, "Listen to my voice."' 8 But they did not listen or incline their ear. Each person has been walking in the stubbornness of his wicked heart. So I brought all the curses in the covenant that I commanded them to obey, but the people still did not obey."
9 Next Yahweh said to me, "A conspiracy has been discovered among the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem. 10 They have returned to the iniquities of their earliest ancestors, who refused to listen to my word. They walked after other gods to worship them. The house of Israel and the house of Judah broke my covenant that I established with their ancestors. 11 Therefore Yahweh says this, 'See, I am about to bring disaster on them, disaster from which they will not be able to escape. Then they will call out to me, but I will not listen to them. 12 The cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem will go and call out to the gods to which they had given offerings, but they will certainly not be saved by them at the time of their disaster. 13 For you Judah, the number of your gods has increased to equal the number of your cities. You have made the number of shameful altars in Jerusalem, incense altars for Baal, equal to the number of her streets.
14 So you yourself, Jeremiah, must not pray for this people. You must not cry for help or pray on their behalf. For I will not be listening when they call on me in their disaster.
15 Why is my beloved one
the one who has had so many wicked intentions,
in my house?
The meat of your sacrifices cannot help you.
You rejoice because of your evil actions.
 
16 In the past Yahweh called you a leafy olive tree,
beautiful with lovely fruit.
But he will light a fire on it that will sound like the roar of a storm;
its branches will be broken.
17 For Yahweh of hosts, the one who planted you, has decreed disaster against you because of the wicked acts that the house of Israel and the house of Judah have committed—they have angered me by giving offerings to Baal.'"
18 Yahweh made me know these things, so I know them. You, Yahweh, made me see their deeds. 19 I was like a gentle lamb being led to the slaughter. I did not know that they had formed plans against me,
"Let us destroy the tree with its fruit!
Let us cut him off from the land of the living
so his name will be no longer remembered."
20 Yet Yahweh of hosts is the righteous judge
who examines the heart and the mind.
I will witness your vengeance against them,
for I have presented my case to you.
21 Therefore Yahweh says this concerning the people of Anathoth who are seeking your life, "They say, 'You must not prophesy in the name of Yahweh, or you will die by our hand.' 22 Therefore Yahweh of hosts says this, 'See, I am about to punish them. Their vigorous young men will die by the sword. Their sons and their daughters will die by famine. 23 No remnant will be left for them, because I am bringing disaster against the people of Anathoth, a year of their punishment.'"









Chapter 12

1 You are righteous, Yahweh,
whenever I bring disputes to you.
I must certainly tell you of my reason to complain:
Why do the ways of the wicked succeed?
All the treacherous are at ease.
2 You planted them and they took root.
They continue to produce fruit.
You are near to them in their mouths,
but far away from their hearts.
3 Yet you, Yahweh, know me.
You see me and you test my heart toward you.
Take them away like sheep to the slaughter,
and set them apart for the day of slaughter!
4 How long will the land mourn
and the grass in the field be withered?
Because those who live in it are wicked,
the animals and the birds have been swept away,
because the people said,
"He will not see what happens to us."
 
5 Yahweh said, "Indeed, if you, Jeremiah,
have run with foot soldiers and they have tired you out,
how can you compete against horses?
And if you are confident only in a peaceful land,
how will you do in the majesty along the Jordan?
6 For even your brothers and your father's family
have betrayed you and have raised their voice against you.
Do not trust in them,
even if they say nice things to you.
 
7 I have abandoned my house;
I have abandoned my inheritance.
I have given my beloved into the hands of her enemies.
8 My inheritance has become to me
like a lion in a thicket;
she sets herself against me with her own voice,
so I hate her.
9 Has not my prized possession become a speckled bird,
that other birds of prey go against her all around?
Go and gather all the wild beasts
and bring them to devour her.
10 Many shepherds have destroyed my vineyard.
They have trampled on my portion of land;
they turned my delightful portion into a wilderness,
a desolation.
11 They have made her a desolation.
I mourn for her; she is desolate.
All the land has been made desolate,
for there is no one who takes it to heart.
12 Destroyers have come against all
the bare places in the wilderness,
for Yahweh's sword is devouring
from one end of the land to the other.
There is no safety in the land
for any living creature.
13 They have sown wheat but harvest thornbushes.
They are exhausted from work but have gained nothing.
So be ashamed of your gain
because of Yahweh's anger."
14 Yahweh says this against all my neighbors, the wicked ones who strike at the possession that I made my people Israel inherit, "See, I am the one who is about to uproot them from their own ground, and I will pull up the house of Judah from among them. 15 Then after I uproot those nations, it will happen that I will have compassion on them and bring them back; I will return them—each man to his inheritance and his land. 16 It will come about that if those nations carefully learn the ways of my people, to swear by my name 'As Yahweh lives' just as they have taught my people to swear by Baal, then they will be built up in the midst of my people. 17 But if any do not listen, then I will uproot that nation. It will certainly be uprooted and destroyed—this is Yahweh's declaration."









Chapter 13
1 Yahweh said this to me, "Go and buy a linen undergarment and put it on around your waist, but do not put it in water first." 2 So I bought an undergarment as Yahweh directed, and I put in on around my waist. 3 Then the word of Yahweh came to me a second time, saying, 4 "Take the undergarment that you purchased that is around your waist, get up and go now to Perath. [1] Hide it there in a rock crevice." 5 So I went and hid it in Perath, just as Yahweh had commanded me. 6 After many days, Yahweh said to me, "Get up and go back to Perath. Take from there the undergarment that I commanded you to hide." 7 So I went back to Perath [2] and dug out the undergarment where I had hid it, and behold, it was destroyed and completely useless.
8 Then the word of Yahweh came to me, saying, 9 "Yahweh says this: In the same way I will destroy the pride of Judah and the great majesty of Jerusalem. 10 This wicked people who refuses to listen to my word, who walk in the hardness of their heart, who go after other gods to worship them and bow down to them—they will be like this undergarment that is good for nothing. 11 For just as an undergarment clings to someone's hips, so I have made all the house of Israel and all the house of Judah cling to me—this is Yahweh's declaration—to be my people, to bring me fame, praise, and honor. But they would not listen to me.
12 So you must speak this word to them, 'Yahweh, the God of Israel, says this: Every jar will be filled with wine.' They will say to you, 'Do we not indeed know that every jar will be filled with wine?' 13 So say to them, 'Yahweh says this: See, I am about to fill with drunkenness every inhabitant of this land, the kings who sit on David's throne, the priests, prophets, and all the inhabitants of Jerusalem. 14 Then I will smash each man against the other, fathers and children together—this is Yahweh's declaration—I will not pity them or have compassion, and I will not spare them from destruction.'"
15 Listen and pay attention.
Do not be arrogant, for Yahweh had spoken.
16 Give honor to Yahweh your God
before he brings darkness,
and before he causes your feet to stumble
on the mountains at twilight.
For you are hoping for light,
but he will turn it to deep darkness
and change it to deep gloom.
17 So if you will not listen,
I will weep alone because of your pride.
My eyes will certainly weep and flow with tears,
for Yahweh's flock has been taken captive.
 
18 "Say to the king and to the queen mother,
'Humble yourselves! Sit!
For your splendid crowns
have fallen from your heads.'
19 The cities in the Negev will be shut up,
with no one to open them.
All Judah will be taken captive,
completely taken captive.
 
20 Lift up your eyes
and look at the ones coming from the north.
Where is the flock he gave to you,
the flock that was so beautiful to you?
21 What will you say when God sets over you
those whom you yourself had trained
to be your special allies?
Are these not the beginnings of the labor pains
that will seize you just like a woman in childbirth?
22 Then you might say in your heart,
'Why are these things happening to me?'
It will be for the multitude of your iniquities
that your skirts are raised up
and you have been violated.
23 Can the people of Cush change their skin color,
or a leopard change its spots?
If so, then you yourself,
although accustomed to wickedness,
would be able to do good.
 
24 So I will scatter them like chaff
that perishes in the desert wind.
25 This is what I have given to you,
the portion I have decreed for you—
this is Yahweh's declaration—
because you have forgotten me
and trusted in deceit.
26 So also I myself will strip your skirts off you,
and your nakedness will be seen.
27 I have seen your adultery and neighing,
the wickedness of your prostitution
on the hills and in the fields,
and I have seen these detestable things!
Woe to you, Jerusalem!
How long until you are made clean again?"
Footnotes
13:4 [1]Some transate 13:7 [2]Some transate 









Chapter 14
1 This is the word of Yahweh that came to Jeremiah regarding the drought,
2 "Let Judah mourn;
let her gates waste away.
They are wailing for the land;
their cries for Jerusalem are going up.
3 Their mighty ones send out their servants for water.
When they go to the trenches,
they cannot find water.
They all return with empty vessels;
they cover their heads ashamed and dishonored.
4 Because of this the ground is cracked,
for there is no rain in the land.
The plowmen are ashamed
and cover their heads.
5 For even the doe leaves her young in the fields
and abandons them, for there is no grass.
6 The wild donkeys stand on the bare plains
and they pant in the wind like jackals.
Their eyes fail to work,
for there is no vegetation."

7 Even though our iniquities testify against us
Yahweh, act for the sake of your name.
For our acts of apostasy increase;
we have sinned against you.
8 You are the Hope of Israel,
the one who saves him in the time of distress,
why will you be like a stranger in the land,
like a foreign wanderer who stretches out and spends just one night?
9 Why are you like someone who is astounded,
or like a warrior who has no power to rescue?
You are in our midst, Yahweh,
and your name is called over us.
Do not leave us!
10 Yahweh says this to this people:
"Since they love to wander,
they have not held back their feet from doing so."
Yahweh is not pleased with them
Now he calls to mind their iniquity
and has punished their sins.
11 Yahweh said to me, "Do not pray for good on behalf of this people. 12 For if they fast, I will not listen to their outcry, and if they offer up burnt offerings and grain offerings, I will not take pleasure in them. For I will put an end to them by sword, famine, and plague."
13 Then I said, "Oh, Lord Yahweh! Behold! The prophets are saying to the people, 'You will not see the sword; there will be no famine for you, for I will give you true peace in this place.'"
14 Yahweh said to me, "The prophets prophesy deceit in my name. I did not send them out, nor did I give them any command or speak to them. But deceitful visions and worthless divination and the deceitfulness of their hearts—that is what they are prophesying to you." 15 Therefore Yahweh says this, "About the prophets prophesying in my name but whom I did not send out—those who say there will be no sword or famine in this land: These prophets will perish by sword and famine. 16 Then the people to whom they prophesied will be thrown out in the streets of Jerusalem because of famine and sword, for there will be no one to bury them—them, their wives, their sons, or their daughters—for I will pour out their wickedness on them.
17 Say this word to them:
'Let my eyes flow with tears
night and day.
Do not let them stop,
for there will be a great collapse
of the virgin daughter of my people—
a great and incurable wound.
18 If I go out to the field,
there are the ones who were killed by the sword!
If I come to the city,
there are the diseases that are caused by famine.
Both the prophet and the priest wander about the land,
and they do not know.'"
 
19 Have you completely rejected Judah?
Do you hate Zion?
Why will you afflict us when there is no healing for us?
We hoped for peace, but there was nothing good—
and for a time of healing,
but see, there is only terror.
20 We admit, Yahweh, our offenses,
the iniquity of our ancestors,
for we have sinned against you.
21 Do not reject us!
For the sake of your name,
do not make your glorious throne a disgrace.
Remember and do not break
your covenant with us.
22 Do any of the worthless idols of the nations bring rain?
Or can the skies themselves send down showers?
Are you not the one, Yahweh our God?
We wait for you, for you are the one
who does all these things.









Chapter 15
1 Then Yahweh said to me, "Even if Moses or Samuel were standing in front of me, I would still not be in favor of this people. Send them out from before me, for them to go away. 2 It will happen that they will say to you, 'Where should we go?' Then you must say to them, 'Yahweh says this:
Those who are for death should go to death;
those who are for the sword should go to the sword.
Those who are for famine should go to famine;
and those who are for captivity should go to captivity.'
3 For I will assign them to four groups—this is Yahweh's declaration—the sword to slaughter some, the dogs to drag some away, the birds of the skies and the wild animals of the earth to consume and destroy some. 4 I will make of them a horrifying thing to all the kingdoms of the earth, because of what Manasseh son of Hezekiah, king of Judah, did in Jerusalem.
5 For who will have compassion for you, Jerusalem?
Who will grieve for you?
6 You have abandoned me—
this is Yahweh's declaration—
you have gone back from me.
So I will strike you with my hand and destroy you.
I am tired of relenting.
7 So I will winnow them with a pitchfork
at the gates of the land.
I will bereave them.
I will destroy my people
since they will not turn from their ways.
8 I will make their widows more numerous
than the sands of the seashore.
Against the mothers of young men I will send
the destroyer at noonday.
I will make horror and dismay suddenly fall on them.
9 The mother who has borne seven children will waste away.
She will gasp.
Her sun will set while it is still day.
She will be ashamed and embarrassed,
for I will give those who remain to the sword
in the presence of their enemies—
this is Yahweh's declaration."
 
10 Woe to me, my mother!
For you have borne me,
I who am a man of strife and argument through all the land.
I have not lent, nor has anyone lent to me,
but they all curse me.
11 Yahweh said:
"Will I not rescue you for good?
I will certainly make your enemies beg for help
in the time of calamity and distress.
 
12 Can one smash iron?
Especially iron from the north that is mixed with bronze?
 
13 I will give to your enemies
your wealth and treasures as free plunder.
I will do this because of all your sins
committed within all your borders.
14 Then I will make you serve your enemies
in a land that you do not know,
for a fire will ignite,
kindled in my wrath against you." [1]
 
15 Yahweh, you know
Remember me and help me
Bring vengeance for me
against those who persecute me.
You are patient, but do not allow them to take me away;
know that I have suffered insult for your sake.
16 Your words have been found, and I consumed them
Your words became to me a joy
and the delight of my heart,
for I bear your name,
Yahweh God of hosts.
17 I did not sit in the circle
of those who celebrated or rejoiced.
I sat alone because of your powerful hand,
for you filled me with indignation.
18 Why is my pain constant and my wound incurable,
refusing to be healed?
Will you be like deceitful waters to me,
waters that dry up?
19 Therefore Yahweh said this,
"If you repent, Jeremiah,
then I will restore you,
and you will stand before me and serve me.
For if you separate the foolish things from the precious things,
you will be like my mouth.
The people will come back to you,
but you yourself must not go back to them.
20 I will make you like an impenetrable bronze wall to this people,
and they will wage war against you.
But they will not defeat you,
for I am with you to save and rescue you—
this is Yahweh's declaration—
21 for I will rescue you from the hand of the wicked
and redeem you from the hand of the ruthless."
Footnotes
15:14 [1]Instead of 









Chapter 16
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Do not take a wife for yourself, and do not have sons or daughters for yourself in this place. 3 For Yahweh says this to the sons and daughters who are born in this place, to the mothers who bear them, and to the fathers who caused them to be born in this land, 4 'They will die diseased deaths. They will not be mourned or buried. They will be like dung on the ground. For they will come to an end by sword and famine, and their corpses will be food for the birds of the skies and the wild animals of the earth.'
5 For the word of Yahweh came to me, saying, 'Do not enter a house where there is mourning. Do not go to mourn or to show sympathy for them, for I have taken away my peace from this people—this is Yahweh's declaration—and my steadfast love and mercy. 6 Both the great and the small will die in this land. They will not be buried, and no one will mourn for them or cut themselves or shave their heads for them. 7 No one must share any food in mourning to comfort them because of the deaths, and none must give a comforting cup to his father or his mother in order to comfort them. 8 You must not go to a banquet house to sit with them in order to eat or drink.' 9 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'See, before your eyes, in your days and in this place, I am about to put an end to the sound of joy and the sound of gladness, the sound of the groom and the sound of the bride.'
10 Then it will happen that you will report all these words to this people, and they will say to you, 'Why has Yahweh decreed all this great disaster against us? What is our iniquity and sin that we sinned against Yahweh our God?' 11 So say to them, 'Because your ancestors abandoned me—this is Yahweh's declaration—and they went after other gods and worshiped and bowed down to them. They abandoned me and have not kept my law. 12 But you yourselves have brought about more wickedness than your ancestors, for see, each person is walking by the stubbornness of his wicked heart; there is no one who listens to me. 13 So I will throw you from this land to a land that you have not known, neither you nor your ancestors, and you will worship other gods there by day and night, for I will not give any favor to you.'
14 Therefore, behold, the days are coming—this is Yahweh's declaration—when it will no longer be said, 'As Yahweh lives, the one who brought up the people of Israel from the land of Egypt.' 15 but, 'As Yahweh lives, the one who brought up the people of Israel from the land of the north and from the lands where he had scattered them.' For I will bring them back to the land that I gave to their ancestors.
16 Behold! I will send for many fishermen—this is Yahweh's declaration—so they will fish the people out. After this I will send for many hunters so they will hunt for them among all the mountains and hills, and in rock crevices. 17 For my eye is on all their ways; they cannot be hidden from before me. Their iniquity cannot be concealed from before my eyes. 18 I will first pay back double for their iniquity and sin. They have polluted my land. They have filled my inheritance with the corpses of their detestable idols and their abominations."
19 Yahweh, you are my stronghold and my refuge,
my place of safety in the day of distress.
The nations will go to you from the ends of the earth and say,
"Surely our ancestors inherited deceit.
They are empty;
there is no profit in them.
20 Do people make gods for themselves?
But they are not gods."
 
21 Therefore see! I will cause them to know in this time,
I will cause them to know my hand and my power,
so they will know that Yahweh is my name.









Chapter 17
1 "The sin of Judah is written
with an iron stylus having a diamond point.
It is engraved on the tablet of their heart
and on the horns of your altars.
2 Even their children remember their altars
and their Asherah poles
that were beside the spreading trees
and on the high hills.
3 My mountain in the open country,
and your wealth and all your treasures
I will give away as plunder,
together with your high places,
because of the sin you committed in all your territories.
4 You will, by your own actions,
let go of the inheritance that I gave to you.
I will enslave you to your enemies
in a land that you do not know,
for you have ignited a fire in my wrath,
which will burn forever."
5 Yahweh says,
"The person who trusts in mankind is accursed;
he makes flesh his strength
but turns his heart away from Yahweh.
6 For he will be like a small bush in the Arabah
and will not see anything good coming.
He will stay in the stony places in the wilderness,
barren land without inhabitants.
 
7 But the person who trusts in Yahweh is blessed,
for Yahweh is his reason for confidence.
8 For he will be like a tree planted by water,
its roots will spread out by the stream.
It will not fear the heat when it comes,
for its leaves are always green.
It is not anxious in a year of drought,
and it will not stop producing fruit.
 
9 The heart is more deceitful than anything else.
It is sick; who can understand it?
 
10 I am Yahweh,
the one who searches through the mind,
who tests the hearts.
I give to each person according to his ways,
according to the fruit of his deeds.
 
11 A partridge hatches an egg that she did not lay.
Someone may become rich unjustly,
but when half his days are over,
those riches will abandon him,
and in the end he will be a fool."
 
12 "The place of our sanctuary is a glorious throne,
elevated from the beginning.
13 Yahweh is the hope of Israel.
All who abandon you will be put to shame;
those in the land who turn away from you
will be written in the earth,
for they have abandoned Yahweh,
the fountain of living waters.
 
14 Heal me, Yahweh, and I will be healed!
Rescue me, and I will be rescued
For you are my song of praise.
15 See, they are saying to me,
'Where is the word of Yahweh? Let it come!'
16 As for me,
I did not run from being a shepherd following you.
I did not long for the day of disaster.
You know the proclamations that came from my lips.
They were made in your presence.
17 Do not be a terror to me.
You are my refuge on the day of calamity.
18 May my pursuers be ashamed,
but do not let me be ashamed.
May they be dismayed,
but do not let me be dismayed.
Send the day of disaster against them
and shatter them with a double share of destruction."
19 Yahweh said this to me: "Go and stand in the gate of the people where the kings of Judah enter and where they exit, then in all the other gates of Jerusalem. 20 Say to them, 'Hear the word of Yahweh, kings of Judah and all you people of Judah, and every resident of Jerusalem who comes in through these gates. 21 Yahweh says this: "Be careful for the sake of your lives and do not carry a burden on the Sabbath day to bring it to the gates of Jerusalem. 22 Do not bring a load out from your house on the Sabbath day. Do not do any work, but set apart the Sabbath day, just as I commanded your ancestors to do."' 23 They did not listen or pay attention, but stiffened their neck so they would not hear me nor accept discipline.
24 It will happen that if you truly listen to me—this is Yahweh's declaration—and do not bring a load to the gates of this city on the Sabbath day but instead set apart the Sabbath day and not do any work on it, 25 then kings, princes, and those who sit on David's throne will come to the gates of this city in chariots and with horses, they and their leaders, men of Judah and inhabitants of Jerusalem, and this city will be inhabited forever. 26 They will come from the cities of Judah and from all around Jerusalem, from the land of Benjamin and the lowlands, from the mountains, and from the Negev, bringing burnt offerings and sacrifices, grain offerings and frankincense, thank offerings to the house of Yahweh. 27 But if you do not listen to me—to set apart the Sabbath day and to not carry heavy loads and to not enter the gates of Jerusalem on the Sabbath day—then I will light a fire in its gates, and it will consume the fortresses of Jerusalem, and it cannot be put out."









Chapter 18
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying, 2 "Arise and go out to the potter's house, for I will have you hear my word there." 3 So I went out to the potter's house, and behold! The potter was working on the potter's wheel. 4 But the pot he was making from the clay was ruined in the potter's hand, so he returned the clay and formed it into another pot, and he made that pot an object that was pleasing in his eyes.
5 Then the word of Yahweh came to me, saying, 6 "Should I not be able to act like this potter with you, house of Israel?—this is Yahweh's declaration. Behold! Like clay in a potter's hand—that is how you are in my hand, house of Israel. 7 At one moment, I may proclaim something about a nation or a kingdom, that I will drive it out, tear it down, or destroy it. 8 But if the nation about which I have made that proclamation turns from its evil, then I will relent from the disaster that I was planning to bring upon it.
9 At another moment, I may proclaim something about a nation or a kingdom, that I will build it up or plant it. 10 But if it does evil in my eyes by not listening to my voice, then I will change my mind about the good that I had said I would do for them. 11 So now, speak to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem and say, 'Yahweh says this: See, I am about to form disaster against you. I am about to devise a plan against you. Repent, each person from his wicked way, so your ways and your practices will bring good to you.' 12 But they will say, 'This is no use. We will act according to our own plans. Each one of us will do what his evil, stubborn heart desires.'
13 Therefore Yahweh says this,
'Ask the nations,
who has ever heard of such a thing as this?
The virgin Israel has committed a horrible act.
14 Does the snow in Lebanon
ever leave the rocky hills on its sides?
Are the mountain streams coming from far away
ever destroyed, those cold streams?
15 Yet my people have forgotten me.
They have made offerings to useless idols
and been made to stumble in their paths;
they have left the ancient paths
to walk lesser paths.
16 Their land will become a horror,
an object of everlasting hissing.
Everyone who passes by her
will be astonished and shake his head.
17 I will scatter them before their enemies
like an eastern wind.
I will show them my back, and not my face,
on the day of their disaster.'"
18 So the people said, "Come, let us make plots against Jeremiah, since the law will never perish from the priests, or advice from the wise men, or words from the prophets. Come, let us attack him with our words and no longer pay attention to anything he proclaims."
19 Pay attention to me, Yahweh,
and listen to the voice of my enemies.
20 Will disaster from them really be my reward
for being good to them?
For they have dug a pit for me.
Remember how I stood before you to speak for their welfare,
to cause your fury to turn away from them.
21 Therefore give their children over to famine,
and give them to the hands of those who use the sword.
So let their women become bereaved and widows,
and their men be killed,
and their young men killed by the sword in battle.
22 Let a distressed shout be heard from their houses,
as you suddenly bring raiders against them.
For they have dug a pit to capture me
and have hidden traps for my feet.
23 But you, Yahweh
you know all of their plans against me to kill me.
Do not forgive their iniquities.
Do not wipe their sins away from you.
Let them be overthrown before you.
Act against them in the time of your wrath.









Chapter 19
1 Yahweh said this, "Go and purchase a potter's clay flask while you are with the elders of the people and the priests. 2 Then go out to the Valley of Ben Hinnom at the entry of the Broken Pottery Gate, and there proclaim the words that I will tell you. 3 Say, 'Hear the word of Yahweh, kings of Judah and inhabitants of Jerusalem! Yahweh of hosts, God of Israel, says this, "See, I am about to bring disaster on this place, and the ears of everyone who hears of it will tingle. 4 I will do this because they have abandoned me and profaned this place. In this place they offer sacrifices to other gods that they did not know. They, their ancestors, and the kings of Judah have also filled this place with innocent blood. 5 They built the high places of Baal to burn their sons in the fire as burnt offerings to him—something that I did not command or mention, nor did it enter my mind.
6 Therefore, see, the days are coming—this is Yahweh's declaration—when this place will no longer be called Topheth, the Valley of Ben Hinnom, for it will be the Valley of Slaughter. 7 In this place I will make the plans of Judah and Jerusalem useless. I will make them to fall by the sword before their enemies and by the hand of the ones seeking their lives. Then I will give their corpses as food to the birds of the heavens and the wild animals of the earth. 8 Then I will make this city a ruin and the object of hissing, for everyone passing by it will be astonished and hiss regarding all of its plagues. 9 I will make them eat the flesh of their sons and daughters; each man will consume the flesh of his neighbor in the siege and in the distress with which their enemies and the ones seeking their lives distress them."'
10 Then you will break the clay flask in the sight of the men who went with you. 11 You will say to them, 'Yahweh of hosts says this: I will do this same thing to this people and this city—this is Yahweh's declaration—just as Jeremiah shattered the clay flask so that it could not be repaired again. People will bury the dead in Topheth until there is no place left for any more dead. 12 This is what I will do to this place and its inhabitants when I make this city like Topheth—this is Yahweh's declaration— 13 so the houses of Jerusalem and of the kings of Judah will become like Topheth—all the houses on whose rooftops the unclean people worship all the stars of the heavens and pour out drink offerings to other gods.'"
14 Then Jeremiah went from Topheth, where Yahweh had sent him to prophesy. He stood in the courtyard of the house of Yahweh and he said to all the people, 15 "Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'See, I am about to bring to this city and to all of its towns all the disaster that I have proclaimed against it, since they stiffened their neck and refused to listen to my words.'"









Chapter 20
1 Pashhur son of Immer the priest—he was a leading officer—heard Jeremiah prophesying these words before the house of Yahweh. 2 So Pashhur beat Jeremiah the prophet and then placed him in the stocks that were at the Upper Gate of Benjamin in the house of Yahweh. 3 It happened on the next day that Pashhur brought Jeremiah out of the stocks. Then Jeremiah said to him, "Yahweh has not called your name Pashhur, but you are Magor Missabib. 4 For Yahweh says this, 'Look, I will make you an object of horror, you and all of your loved ones, for they will fall by the sword of their enemies and your eyes will see it. I will give all of Judah into the hand of the king of Babylon. He will make them captives in Babylon or attack them with the sword. 5 I will give him all the wealth of this city and all the products of its labor, all of its precious items, and all the treasures of the kings of Judah. I will place these things in the hand of your enemies, and they will plunder them. They will seize them and bring them to Babylon. 6 But you, Pashhur, and all the inhabitants of your house will go into captivity. You will go to Babylon and die there. You and all of your loved ones to whom you prophesied deceitful things will be buried there.'"
7 "Yahweh, you deceived me, and I was deceived.
You are stronger than I,
and you overpowered me.
I have become a laughingstock all day long;
everyone mocks me.
8 For whenever I have spoken,
I have called out and proclaimed,
'Violence and destruction.'
So the word of Yahweh
has brought me insult and mocking all the day.
9 If I say, 'I will not think about Yahweh anymore.
I will not speak any longer in his name.'
Then it is like a burning fire in my heart,
held within my bones.
So I struggle to contain it but I cannot.
10 I have heard rumors of terror
from many people all around.
'Report! We must report it!'
Every one of my men of peace
watches to see if I will fall.
'Perhaps he can be tricked.
If so, we can overpower him
and take our revenge on him.'
 
11 But Yahweh is with me like a terrifying warrior,
so the ones pursuing me will stagger.
They will not defeat me.
They will be greatly ashamed,
because they will not succeed.
They will have unending shame,
it will never be forgotten.
12 But Yahweh of hosts,
you examine the righteous
and see the mind and the heart.
Let me see your vengeance on them
for I have committed my cause to you.
 
13 Sing to Yahweh!
Praise Yahweh!
For he has rescued the lives of those
who are oppressed from the hand of evildoers.
 
14 Let the day when I was born be cursed.
Do not let the day that my mother bore me be blessed.
15 Let the man who brought the joyful news
to my father be cursed,
the one who said,
'A male child has been born to you,' causing great joy.
16 Let that man be like the cities that Yahweh overthrew
and he did not have compassion on them.
Let him hear a cry for help in the dawn,
a battle cry at noontime,
17 because he did not kill me in the womb,
making my mother to be my tomb,
a womb that was pregnant forever.
18 Why is it that I came out from the womb
to see troubles and agony,
so that my days are filled with shame?"
Jeremiah 20 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 20:7-18.
Special concepts in this chapter
Pashhur
This chapter prophesied punishment against a specific leader named Pashhur. He was in charge of protecting the temple and had Jeremiah beaten and arrested. (See: prophet and temple)
Different Reactions to Suffering
Jeremiah and the Jews reacted differently to suffering. Jeremiah told the Jews that God said that he would punish them and they would suffer, so the Jews became angry and were cruel to Jeremiah. Jeremiah suffered when they were cruel to him, and he complained to God about it. However, Jeremiah also praised God for always being with him, and he trusted that God would punish the people who had harmed him. (See: and trust)


Jeremiah 01
General Information:
Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry uses different kinds of parallelism. 
Pashhur ... Immer
These are names of men. 
Jeremiah 02
Pashhur beat Jeremiah
Possible meanings are 1) that Pashhur himself beat Jeremiah or 2) that Pashhur ordered other men to beat Jeremiah. 
stocks
Stocks are a wooden frame with holes in it that people use to lock up a prisoner's hands, feet, and head.
Upper Gate of Benjamin
This gate is different from the gate in the city wall that shared the same name.
Jeremiah 03
It happened
This phrase is used here to mark where the action starts. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
you are Magor Missabib
This name means "terror on every side" or "surrounded by terror." 
Jeremiah 04
Look,
This word adds emphasis to what is said next. Alternate translation: "Pay attention to what I am about to tell you."
they will fall by the sword of their enemies
The idiom "fall by the sword" means that they will die in battle. This can be stated in active form. Alternate translation: "their enemies will kill them with swords" or "their enemies will kill them in battle" 
your eyes will see it
Here the word "eyes" represents Pashhur. Alternate translation: "you will see it" 
I will give all of Judah into the hand of the king of Babylon
Here the word "hand" refers to power. Alternate translation: "I will enable the king of Babylon to conquer all of Judah" 
Jeremiah 05
I will give him
Here the word "him" refers to the king of Babylon.
all the wealth ... all the products of its labor, all of its precious items, and all the treasures
Yahweh repeats the same basic idea four times for emphasis. Babylon will take away all the wealth of Israel, including the king's possessions. 
I will place these things in the hand of your enemies
Placing things in people's hands represents giving thing to the people or allowing the people to take the things. Alternate translation: "I will give these things to your enemies" or "I will allow your enemies to take possession of these things" 
Jeremiah 06
You and all of your loved ones to whom you prophesied deceitful things will be buried there
This can be stated in active form. Alternate translation: "There, people will bury you and all of your loved ones to whom you prophesied deceitful things" 
Jeremiah 07
General Information:
Jeremiah speaks to Yahweh.
Yahweh, you deceived me, and I was deceived
Some modern versions interpret these Hebrew expressions as "Yahweh, you persuaded me, and I was indeed persuaded."
I was deceived
This can be stated in active form. Alternate translation: "you deceived me" 
I have become a laughingstock all day long; everyone mocks me
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the way others mock him. 
laughingstock
This is a person whom others laugh at and make fun of.
Jeremiah 08
called out and proclaimed
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that he proclaimed Yahweh's message boldly. Alternate translation: "openly proclaimed" or "proclaimed loudly" 
the word of Yahweh has brought me insult and mocking all the day
Here "word" refers to the message of Yahweh. The words "insult" and "mocking" can be translated with verbal phrases. Alternate translation: "people insult and mock me all day because I proclaim Yahweh's message" 
Jeremiah 09
I will not speak any longer in his name
Possible meanings are 1) "I will never mention Yahweh or say anything about him" or 2) the word "name" represents authority. Alternate translation: "I will no longer speak as his messenger" 
it is like a burning fire in my heart, held within my bones
Here the words "heart" and "bones" represent Jeremiah's innermost being. Jeremiah speaks of being unable to not speak Yahweh's message as if Yahweh's message were a fire that burns within him. Alternate translation: "Yahweh's word is like a fire that burns deep within me" 
Jeremiah 10
Report! We must report it
Jeremiah's enemies say these words.
my men of peace
This is an ironic term for people whom the speaker thought were friends but turned out to be enemies. Alternate translation: "my treacherous friends" or "my so-called friends" 
watches to see if I will fall
Jeremiah speaks of his enemies waiting for him to do something wrong for which they might accuse him as if they were watching for him to fall down. 
Perhaps he can be tricked ... take our revenge on him
Jeremiah's enemies say these words.
Perhaps he can be tricked
This can be stated in active form. Alternate translation: "Perhaps we can trick him" 
Jeremiah 11
Yahweh is with me like a terrifying warrior
Jeremiah compares Yahweh helping him and defending him against his enemies to a terrifying warrior. 
so the ones pursuing me will stagger
Jeremiah speaks of his enemies trying to harm him as if they were chasing after him and of their failing to harm him as if they were to stagger. 
They will be greatly ashamed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will bring great shame upon them" 
it will never be forgotten
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will never forget it" 
Jeremiah 12
see the mind and the heart
The word "mind" is a metonym for what a person thinks and decides, and the word "heart" is a metonym for what a person feels and desires. Alternate translation: "know every person's thoughts and feelings" 
Jeremiah 13
those who are oppressed from the hand of evildoers
Here the word "hand" represents power. This can be stated in active form. Alternate translation: "those whom evildoers oppress with their power" 
Jeremiah 14
General Information:
Jeremiah continues speaking to Yahweh.
Let the day when I was born be cursed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Curse the day I was born" or "Let people curse the day when I was born" 
Do not let the day that my mother bore me be blessed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Do not bless the day that my mother bore me" or "Do not let people bless the day that my mother bore me" 
Jeremiah 15
Let the man who brought the joyful news to my father be cursed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Curse the man who informed my father" or "Let people curse the man who informed my father" 
Jeremiah 16
that man
This refers to the man who informed Jeremiah's father of Jeremiah's birth.
the cities that Yahweh overthrew
This refers to Sodom and Gomorrah.
he did not have compassion
Here the word "he" refers to Yahweh.
Let him hear a cry for help
Here the word "him" refers to "that man."
Jeremiah 17
making my mother to be my tomb
Jeremiah speaks of his dying while his mother was still pregnant with him as if his mother's womb were his tomb. 
a womb that was pregnant forever
Jeremiah speaks of his pregnant mother never giving birth to the baby in her womb as if she had been pregnant forever. 
Jeremiah 18
Why is it that I came out from the womb to see troubles and agony ... shame?
Jeremiah uses this rhetorical question to complain that there was no good reason for him to be born. It can be translated as a statement. Alternate translation: "There was no reason for me to be born only to see troubles and agony ... shame." 
to see troubles and agony
The words "troubles" and "agony" mean basically the same thing and emphasize the amount and severity of suffering. Alternate translation: "to experience so much suffering" 
my days are filled with shame
Here the word "days" represents all the days of Jeremiah's life. Alternate translation: "my life is filled with shame" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 20:1
Why did Pashur beat Jeremiah and place him in stocks?
He punished Jeremiah because Jeremiah prophesied these words before Yahweh's house. 
Jeremiah 20:2
Why did Pashur beat Jeremiah and place him in stocks?
He punished Jeremiah because Jeremiah prophesied these words before Yahweh's house. 
Jeremiah 20:4
What will Yahweh give to the king of Babylon?
Yahweh will give him all the wealth of this city and all of its riches, all of its precious items and all the treasures of the kings of Judah. 
Jeremiah 20:5
What will happen to Pashur and all the inhabitants of his house?
They will go to Babylon and die there. 
Jeremiah 20:7
What happened when Jeremiah tried not to proclaim Yahweh's name anymore?
His word became like a fire in Jeremiah's heart, a burning in his bones, and he could contain it. 
Jeremiah 20:8
What message did Jeremiah call out and proclaim?
He called out and proclaimed, "Violence and destruction." 
What happened when Jeremiah tried not to proclaim Yahweh's name anymore?
His word became like a fire in Jeremiah's heart, a burning in his bones, and he could contain it. 
Jeremiah 20:9
What happened when Jeremiah tried not to proclaim Yahweh's name anymore?
His word became like a fire in Jeremiah's heart, a burning in his bones, and he could contain it. 
Jeremiah 20:10
What will happen to those who watch for Jeremiah to fall?
They will stagger, they will not defeat him, and they will have unending shame. 
Jeremiah 20:11
What will happen to those who watch for Jeremiah to fall?
They will stagger, they will not defeat him, and they will have unending shame. 
Jeremiah 20:12
Why does Jeremiah say to sing and praise Yahweh?
Everyone should sing and praise Yahweh because he examines the righteous, sees their mind and heart, does vengeance, and rescues the oppressed person. 
Jeremiah 20:13
Why does Jeremiah say to sing and praise Yahweh?
Everyone should sing and praise Yahweh because he examines the righteous, sees their mind and heart, does vengeance, and rescues the oppressed person. 
Jeremiah 20:14
How does Jeremiah say about the day he was born?
He curses the day he was born and asks that it not be blessed. 






Chapter 21
1 The word came to Jeremiah from Yahweh when King Zedekiah sent Pashhur son of Malkijah and Zephaniah son of Maaseiah the priest to him, and they said, 2 "Seek advice from Yahweh on our behalf, for Nebuchadnezzar king of Babylon is making war on us. Perhaps Yahweh will do miracles for us, as in times past, and will make him withdraw from us."
3 So Jeremiah said to them, "This is what you must say to Zedekiah, 4 'Yahweh, God of Israel, says this: See, I am about to turn back the instruments of war that are in your hand, with which you are fighting against the king of Babylon and the Chaldeans who are closing you in from outside the walls! For I will gather them in the middle of this city. 5 Then I myself will fight against you with a raised hand and a strong arm, and with wrath, fury, and great anger. 6 For I will attack the inhabitants of this city, both man and animal. They will die in a severe plague. 7 After this—this is Yahweh's declaration—Zedekiah king of Judah, his servants, the people, and whoever remains in this city after the plague, the sword, and the famine, I will give them all into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of their enemies, and into the hand of those seeking their life. Then he will kill them with the edge of the sword. He will not pity them, spare them, or have compassion.'
8 Then to this people you must say, 'Yahweh says this: See, I am about to place before you the way of life and the way of death. 9 Anyone staying in this city will die by the sword, famine, and plague; but anyone going out and falling on his knees before the Chaldeans who have closed in against you will live. His life will be his loot. 10 For I have set my face against this city in order to bring disaster and not to bring good—this is Yahweh's declaration. It has been given into the hand of the king of Babylon and he will burn it.'
11 Concerning the house of the king of Judah, listen to the word of Yahweh. 12 House of David, Yahweh says,
'Bring about justice in the morning.
Rescue the one who has been robbed
by the hand of the oppressor,
or my fury will go out like fire and burn,
and there is no one who can quench it,
because of the wickedness of your practices.
13 See, inhabitant of the valley!
I am against you, rock of the plain—
this is Yahweh's declaration—
I am against anyone who is saying,
"Who will come down to attack us?"
or "Who will enter our houses?"
14 I have assigned the fruit of your practices
to come against you—
this is Yahweh's declaration—
and I will light a fire in the thickets,
and it will consume everything around it.'"









Chapter 22
1 This is what Yahweh says, "Go down to the house of the king of Judah and proclaim this word there. 2 Say, 'King of Judah, listen to the word of Yahweh—you who sit on David's throne—you, and your servants, and your people who come through these gates. 3 Yahweh says this, "Perform justice and righteousness, and anyone who has been robbed—rescue him from the hand of the oppressor. Do not mistreat any foreigner in your land, or any orphan or widow. Do not commit violence or pour out innocent blood in this place. 4 For if you truly do these things, then kings sitting on David's throne will enter the gates of this house riding in a chariot and on horses—he, his servants, and his people! 5 But if you do not listen to these words, then I have sworn by myself—this is Yahweh's declaration—that this royal house will become a ruin."'
6 For Yahweh says this concerning the house of the king of Judah,
'You are like Gilead,
or like the summit of Lebanon to me.
Yet I will turn you into a wilderness,
into cities with no inhabitants.
7 For I have appointed destroyers to come against you!
Men with their weapons
will cut off the best of your cedars
and let them fall into the fire.
8 Then many nations will pass by this city. Each person will say to the next, "Why has Yahweh acted in this way toward this great city?" 9 Then the other will answer, "Because they abandoned the covenant of Yahweh their God and bowed down to other gods and worshiped them."
10 Do not weep for the one who is dead
or mourn for him;
but weep bitterly for him who is about to go away,
because he will never return
and see the land of his birth again.'
11 For Yahweh says this about Shallum son of Josiah king of Judah, who served as king instead of Josiah his father, 'He has gone from this place and will not come back. 12 He will die there in the place to where they have exiled him, and he will never again see this land.'
13 Woe to him who builds his house by unrighteousness,
his upper rooms by injustice,
who makes his neighbor work for him for nothing,
and he does not give him his wages;
14 he says, 'I will build for myself a large house
with spacious upper rooms.'
So he cuts out large windows for it,
and he panels it with cedar, and he paints it red.
 
15 Is this what makes you a good king,
that you wanted to have boards of cedar?
Did not your father also eat and drink,
yet do justice and righteousness?
Then things went well for him.
16 He judged in favor of the poor and needy.
It was good then.
Is this not what it means to know me?
—this is Yahweh's declaration. 17 But there is nothing in your eyes and heart
except worry for your unjust profit
and for pouring out innocent blood,
for producing oppression and crushing of others.
18 Therefore this is what Yahweh says about Jehoiakim son of Josiah, king of Judah:
They will not lament for him, saying,
'Woe, my brother!' or 'Woe, my sister!'
They will not lament for him, saying,
'Woe, master!' or 'Woe, majesty!'
19 He will be buried with a donkey's burial,
dragged away and thrown out
beyond the gates of Jerusalem.
 
20 Go up Lebanon's mountains and shout.
Lift your voice in Bashan.
Shout from the Abarim mountains,
for all of your friends will be destroyed.
21 I spoke to you when you were safe,
but you said, 'I will not listen.'
This was your custom since your youth,
for you have not listened to my voice.
22 The wind will shepherd away all your shepherds,
and your friends will go into captivity.
Then you will certainly be ashamed and humiliated
by all of your evil deeds.
23 You who live in 'Lebanon,'
who is nestled in cedar buildings,
how you will be pitied when the labor pains come upon you,
pain like that of a woman in labor!
24 "As I live—this is Yahweh's declaration—even if you, Jehoiachin son of Jehoiakim, king of Judah, were the signet on my right hand, I would tear you off. 25 For I have given you to the hand of the ones seeking your life and to the hand of those before whom you are afraid, even to the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and the Chaldeans. 26 I will throw you and your mother who bore you into another land, a country where you were not born, and there you will die. 27 About this land to which they will want to return, they will not come back here.
28 Is this a despised and shattered vessel?
Is this man Jehoiachin a pot that pleases no one?
Why have they thrown him and his descendants out,
and have poured them out into a land that they did not know?
29 Land, Land, Land!
Hear the word of Yahweh!
30 Yahweh says this,
'Write about this man Jehoiachin:
He will be childless.
He will not prosper during his days,
and no one among his descendants
will achieve success
or ever again sit on David's throne
and rule over Judah.'"









Chapter 23
1 "Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture—this is Yahweh's declaration." 2 Therefore Yahweh, the God of Israel, says this concerning the shepherds who are shepherding his people, "You have scattered my flock and have driven them away. You have not cared for them. So I am about to punish you for the wickedness of your practices—this is Yahweh's declaration. 3 I myself will gather the remnant of my flock from all of the lands where I have driven them, and I will return them to a grazing place, where they will be fruitful and increase. 4 Then I will raise up shepherds over them who will shepherd them so they will no longer fear or be dismayed. None of them will go missing—this is Yahweh's declaration.
5 See, the days are coming
—this is Yahweh's declaration
—when I will raise up for David a righteous branch.
He will reign as king;
he will act wisely
and cause justice and righteousness in the land.
6 In his days Judah will be rescued,
and Israel will live in security.
Then this is the name by which he will be called:
Yahweh is our righteousness.
7 Therefore see, days are coming—this is Yahweh's declaration—when they will no longer say, 'As Yahweh lives, who brought the people of Israel up from the land of Egypt.' 8 Instead they will say, 'As Yahweh lives, who brought up and who led back the descendants of the house of Israel from the northern land and all the lands where I had driven them.' Then they will live in their own land."
9 Regarding the prophets,
my heart is broken in me,
and all of my bones tremble.
I have become like a drunk man,
like a man whom wine has overpowered,
because of Yahweh and his holy words.
10 For the land is full of adulterers.
Because of the curse the land mourns.
The meadows in the wilderness dry up.
These prophets' paths are wicked;
their power is not used in a right manner.
 
11 "For both the prophets and the priests are polluted.
I even found their wickedness in my house!
—this is Yahweh's declaration—
12 therefore their way will be
like a slippery place in the darkness.
They will be pushed down.
They will fall in it.
For I will send disaster against them
in the year of their punishment
—this is Yahweh's declaration.
 
13 For I have seen the prophets in Samaria
doing what is repulsive:
They prophesied by Baal
and led my people Israel astray.
14 Among the prophets in Jerusalem
I have seen horrible things:
They commit adultery and walk in deceit.
They strengthen the hands of evildoers;
no one turns back from his wickedness.
All of them have become like Sodom to me
and its inhabitants like Gomorrah!"
15 Therefore Yahweh of hosts says this concerning the prophets,
"Look, I am about to make them eat wormwood
and drink poisonous water,
for pollution has gone out from the prophets of Jerusalem
to all the land."
16 Yahweh of hosts says this,
"Do not listen to the words of the prophets
who prophesy to you.
They are leading you into vanity!
They are announcing visions from their own minds,
not from Yahweh's mouth.
17 They are constantly saying to those who dishonor me,
'Yahweh declares there will be peace for you.'
For everyone walking
in the stubbornness of his own heart says,
'Disaster will not come upon you.'
18 Yet who has stood in Yahweh's council meeting?
Who sees and hears his word?
Who pays attention to his word and listens?
19 See, there is a storm coming from Yahweh!
His fury is going out, and a tempest is whirling about.
It is whirling around the heads of the wicked.
20 Yahweh's wrath will not return
until it has carried out
and brought into being his heart's purposes.
In the final days,
you will understand it.
21 I did not send out these prophets,
but they ran.
I did not proclaim anything to them,
but they have still prophesied.
22 For if they had stood in my council meeting,
they would have caused my people to hear my word;
they would have caused them to turn from their wicked words
and from the wickedness of their practices.
 
23 Am I only a God nearby
—this is Yahweh's declaration
—and not also a God far away?
24 Can anyone hide in a secret place so I cannot see him?
—this is Yahweh's declaration—
and do I not fill the heavens and the earth?
—this is Yahweh's declaration.
25 I have heard what the prophets have said, those who were prophesying deceit in my name. They said, 'I had a dream! I had a dream!' 26 How long will this go on, prophets who prophesy lies from their minds, and who prophesy from the deceit in their hearts? 27 They are planning on making my people forget my name with the dreams that they report, each one to his neighbor, just as their ancestors forgot my name in favor of Baal's name.
28 The prophet who has a dream, let him report the dream. But the one to whom I have declared something, let him declare my word truthfully. What does straw have to do with grain?—this is Yahweh's declaration— 29 Is not my word like fire?—this is Yahweh's declaration—and like a hammer that shatters a rock into pieces? 30 So see, I am against the prophets—this is Yahweh's declaration—anyone who steals words from another person and says they come from me. 31 See, I am against the prophets—this is Yahweh's declaration—who use their tongues to prophesy proclamations. 32 See, I am against the prophets who dream deceitfully—this is Yahweh's declaration—and then proclaim them and in this way mislead my people with their deceit and boasting. I am against them, for I have not sent them out nor given them commands. So they will certainly not help this people—this is Yahweh's declaration.
33 When these people, or a prophet, or a priest asks you, 'What is the burden of Yahweh?' you will say to them, 'You are the burden, and I will cast you off'—this is Yahweh's declaration. 34 As for the prophets, priests, and people who are saying, 'This is the burden of Yahweh' I will punish that man and his house. 35 You continue to say, each person to his neighbor and each man to his brother, 'What did Yahweh answer?' and 'What did Yahweh declare?' 36 But you must no longer talk about the 'burden of Yahweh,' for the burden is every man's own word, and you have perverted the words of the living God, Yahweh of hosts, our God. 37 This is what you will say to the prophet, 'What answer did Yahweh give you?' or 'What did Yahweh say?' 38 But if you say, 'The burden of Yahweh', this is what Yahweh says: 'Because you have said these words, 'The burden of Yahweh,' when I sent to you, saying, 'You will not say, "The burden of Yahweh,"' 39 therefore, behold, I am about to pick you up and throw you away from me, along with the city that I gave you and your ancestors. 40 Then I will put everlasting disgrace and everlasting shame on you that will not be forgotten.'"









Chapter 24
1 Yahweh showed me something. Behold, two baskets of figs were placed before the temple of Yahweh. (This vision happened after Nebuchadnezzar, king of Babylon, took into exile Jehoiachin son of Jehoiakim, king of Judah, the officials of Judah, the craftsmen and the metalworkers from Jerusalem and brought them to Babylon.) 2 One basket of figs was very good, like first ripe figs, but the other basket of figs was so very bad that they could not be eaten. 3 Yahweh said to me, "What do you see, Jeremiah?" I said, "Figs. Figs that are very good and figs that are so very bad they cannot be eaten."
4 Then the word of Yahweh came to me, saying, 5 "Yahweh, God of Israel, says this: I will look on the exiles of Judah for their benefit, just like these good figs, the exiles whom I have sent out from this place to the land of Chaldea. 6 I will set my eyes on them for good and restore them to this land. I will build them up, and not tear them down. I will plant them, and not uproot them. 7 Then I will give them a heart to know me, for I am Yahweh. They will be my people and I will be their God, so they will turn to me with all their heart.
8 But like the bad figs that are too bad to be eaten—this is what Yahweh says—I will act in this way with Zedekiah, king of Judah, with his officials, and with the rest of Jerusalem who remain in this land or go to stay in the land of Egypt. 9 I will turn them into a terrifying thing, a disaster, in the sight of all the kingdoms on earth, a disgrace and a subject for proverbs, taunts, and curses in every place where I will have driven them. 10 I will send out sword, famine, and plague against them, until they are destroyed from the land that I gave them and their ancestors."









Chapter 25
1 This is the word that came to Jeremiah about all the people of Judah. It came in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah. That was the first year of Nebuchadnezzar, king of Babylon. 2 Jeremiah the prophet proclaimed this to all the people of Judah and all the inhabitants of Jerusalem. 3 He said, "For twenty-three years, from the thirteenth year of Josiah son of Amon, king of Judah until this day, Yahweh's words have been coming to me and I have spoken to you again and again, but you have not listened. 4 Yahweh sent out all his servants the prophets to you again and again, but you have not listened or turned your ear to hear. 5 These prophets said, 'Let each man turn from his wicked way and the wickedness of his practices and return to the land that Yahweh gave in ancient times to your ancestors and to you, as a permanent gift. 6 So do not walk after other gods to worship them or bow down to them, and do not provoke him with the work of your hands so that he does you harm.' 7 But you have not listened to me—this is Yahweh's declaration—so you have provoked me with the work of your hands to do harm to you. 8 So Yahweh of hosts says this, 'Because you did not listen to my words, 9 see, I am about to send out a command to gather all the peoples of the north—this is Yahweh's declaration—with Nebuchadnezzar my servant, king of Babylon, and bring them against this land and its inhabitants, and against all the nations around you. For I will set them apart for destruction. I will turn them into a horror, an object for hissing, and an unending desolation. 10 I will put an end to the sound of joy and sound of gladness, the sound of the groom and the sound of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp. 11 Then all of this land will become a desolation and a horror, and these nations will serve the king of Babylon for seventy years.
12 Then it will happen when seventy years have been completed, that I will punish the king of Babylon and that nation, the land of the Chaldeans—this is Yahweh's declaration—for their iniquity and make it an unending desolation. 13 Then I will carry out against that land all the words that I had spoken, and everything written in this book that Jeremiah has prophesied against all the nations. 14 For also many other nations and great kings will make slaves out of these nations. I will repay them for their deeds and the works of their hands.'"
15 For Yahweh, God of Israel, said this to me, "Take this cup of the wine of fury from my hand and make all the nations to which I am sending you drink it. 16 For they will drink and then stagger about and rant madly before the sword that I am sending out among them." 17 So I took the cup from Yahweh's hand, and I made all the nations to which Yahweh had sent me drink it: 18 Jerusalem, the cities of Judah and her kings and officials—to turn them into ruins and a waste, and into an object for hissing and cursing, as they are at this present day. 19 Other nations also had to drink it: Pharaoh king of Egypt and his servants; his officials and all his people; 20 all people of mixed heritage and all the kings of the land of Uz; all the kings of the land of the Philistines—Ashkelon, Gaza, Ekron, and the remnant of Ashdod; 21 Edom and Moab and the people of Ammon. 22 The kings of Tyre and Sidon, the kings of the coasts on the other side of the sea, 23 Dedan, Tema, and Buz with all the ones who cut the hair on the sides of their heads very short, they also had to drink it. 24 All the kings of Arabia and all the kings of people of mixed heritage who live in the wilderness; 25 all the kings of Zimri, all the kings of Elam, and all the kings of the Medes; 26 all the kings of the north, the ones close by and the ones far away—everyone with his brother and all the kingdoms of the world that are on the surface of the earth, all of them had to drink the cup from Yahweh's hand. Finally, the king of Babylon will also drink from that cup.
27 Yahweh said to me, "Now you must say to them, 'Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Drink and become drunk, then vomit, fall down, and do not rise before the sword that I am sending among you.' 28 Then it will happen that if they refuse to take the cup from your hand to drink, you will say to them, 'Yahweh of hosts says this: You must certainly drink it. 29 For see, I am about to bring disaster on the city that is called by my name, and should you yourselves be free from punishment? You will not be free, for I am calling a sword against all the inhabitants of the land!—this is the declaration of Yahweh of hosts.'
30 You must prophesy all these words against them, and say to them,
'Yahweh will roar from the heights
and he will shout with his voice from his holy dwelling,
and he will roar mightily against his fold;
and he will shout, like those who tread the grapes
against all those who live on the earth.
31 The sound of battle will resound to the ends of the earth,
for Yahweh brings charges against the nations,
and he brings judgment on all flesh,
and the wicked ones he will put to the sword
—this is Yahweh's declaration.'
32 Yahweh of hosts says this,
'See, disaster is going out from nation to nation,
and a great storm is beginning
from the farthest parts of the earth.
33 Then those killed by Yahweh will on that day extend from one end of the earth to the other; they will not be mourned, gathered, or buried. They will be like dung on the ground.
34 Wail, shepherds, and shout for help!
Roll about in the dust, you noblemen of the flock,
for the days of your slaughter have come;
you will be scattered when you fall like fine pottery.
35 There is no refuge for the shepherds,
there will be no escape for the noblemen of the flock.
36 Hear the outcry of the shepherds
and the wails of the noblemen of the flock,
for Yahweh is destroying their pastures.
37 So the peaceful pastures will be devastated
because of Yahweh's fierce anger.
38 Like a young lion, he has left his den,
for their land will become a horror
because of the oppressor's anger,
because of his angry wrath.'" [1]
Footnotes
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Chapter 26
1 In the beginning of the reign of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, this word came from Yahweh, saying, 2 "Yahweh says this: Stand in the courtyard of my house and speak about all the cities of Judah who come to worship at my house. Proclaim all the words that I have commanded you to say to them. Do not cut short any word! 3 It may be that they will listen, that each man will turn from his wicked ways, so I will relent concerning the disaster that I am planning to bring on them because of the wickedness of their deeds. 4 So you must say to them, 'Yahweh says this: If you do not listen to me so as to walk in my law that I have placed before you— 5 if you do not listen to the words of my servants the prophets whom I am persistently sending to you—but you have not listened!— 6 then I will make this house like Shiloh; I will turn this city into a curse in the sight of all the nations on earth.'"
7 The priests, the prophets, and all the people heard Jeremiah announcing these words in the house of Yahweh. 8 So it happened that when Jeremiah had finished announcing all that Yahweh commanded him to say to all the people, the priests, prophets, and all the people seized him and said, "You will certainly die! 9 Why have you prophesied in Yahweh's name and said that this house will become like Shiloh and this city will become desolate, with no inhabitant?" For all the people had assembled together against Jeremiah in the house of Yahweh.
10 Then the officials of Judah heard these words and went up from the house of the king to the house of Yahweh. They sat in the gateway at the New Gate of the house of Yahweh. 11 The priests and the prophets spoke to the officials and to all the people. They said, "It is right for this man to die, for he prophesied against this city, just as you heard with your own ears!" 12 So Jeremiah spoke to all the officials and all the people and said, "Yahweh has sent me out to prophesy against this house and this city, to say all the words that you have heard. 13 So now, improve your ways and your practices, and listen to the voice of Yahweh your God so that he will relent concerning the disaster that he has proclaimed against you. 14 I myself—look at me!—am in your hand. Do to me what is good and right in your eyes. 15 But you must surely know that if you kill me, then you are bringing innocent blood on yourselves and on this city and its inhabitants, for Yahweh has truly sent me to you to proclaim all these words for your ears."
16 Then the officials and all the people said to the priests and prophets, "It is not right for this man to die, for he has proclaimed things to us in the name of Yahweh our God." 17 Then men from the elders of the land rose up and spoke to the entire assembly of the people. 18 They said, "Micah of Moresheth was prophesying in the days of Hezekiah king of Judah. He spoke to all the people of Judah and said, 'Yahweh of hosts says this:
Zion will become a plowed field,
Jerusalem will become a heap of rubble,
and the hill of the temple will become a thicket.'
19 Did Hezekiah king of Judah and all of Judah put him to death? Did he not fear Yahweh and appease the face of Yahweh so that Yahweh would relent concerning the disaster that he proclaimed to them? So will we do greater evil against our own lives?"
20 Meanwhile there was another man who prophesied in the name of Yahweh—Uriah son of Shemaiah from Kiriath Jearim—he also prophesied against this city and this land, agreeing with all of Jeremiah's words. 21 But when King Jehoiakim and all his soldiers and officials heard his word, then the king tried to put him to death, but Uriah heard and was afraid, so he ran away and went to Egypt. 22 Then King Jehoiakim sent out men to go to Egypt—Elnathan son of Akbor and men to go into Egypt after Uriah. 23 They took Uriah out from Egypt and brought him to King Jehoiakim. Then Jehoiakim killed him with a sword and sent his corpse out to the graves of the ordinary people. 24 But the hand of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, so he was not given into the hand of the people to be put to death.









Chapter 27
1 In the beginning of the reign of Zedekiah son of Josiah, king of Judah, this word came to Jeremiah from Yahweh. [1]2 This is what Yahweh said to me, "Make fetters and a yoke for yourself. Place them on your neck. 3 Then send them out to the king of Edom, the king of Moab, the king of the people of Ammon, the king of Tyre, and to the king of Sidon. Send them by the hand of those kings' ambassadors who have come to Jerusalem to Zedekiah king of Judah. 4 Give commands to them for their masters and say, 'Yahweh of hosts, God of Israel, says this: This is what you must say to your masters, 5 "I myself made the earth by my great strength and my raised arm. I also made men and animals on the earth, and I give it to anyone who is right in my eyes. 6 So now, I myself am giving all these lands into the hand of Nebuchadnezzar, king of Babylon, my servant. Also, I am giving the living things in the fields to him to serve him. 7 For all the nations will serve him, his son, and his grandson until the time for his land comes. Then many nations and great kings will subdue him. 8 So the nation and the kingdom that does not serve Nebuchadnezzar, king of Babylon, and that does not put its neck under the yoke of the king of Babylon—I will punish that nation with the sword, with famine, and with the plague—this is Yahweh's declaration—until I have destroyed it by his hand. 9 So do not listen to your prophets, your diviners, your dreamers, your soothsayers, and sorcerers, who have been speaking to you and saying, 'Do not serve the king of Babylon.' 10 For they are prophesying deceit to you in order to send you far away from your lands, for I will drive you away, and you will die. 11 But the nation that places its neck under the yoke of the king of Babylon and serves him, I will allow it to rest in its land—this is Yahweh's declaration—and they will cultivate it and make their homes in it."'"
12 So I spoke to Zedekiah king of Judah and gave him this message, "Place your necks under the yoke of the king of Babylon and serve him and his people, and you will live. 13 Why will you die—you and your people—by the sword, famine, and plague, just as I have declared about the nation that refuses to serve the king of Babylon? 14 Do not listen to the words of the prophets who speak to you and say, 'Do not serve the king of Babylon,' for they are prophesying lies to you. 15 'For I have not sent them out—this is Yahweh's declaration—for they are prophesying deceit in my name so that I will drive you out and you will perish, both you and the prophets who are prophesying to you.'"
16 I proclaimed this to the priests and all the people and said, "Yahweh says this: Do not listen to the words of your prophets who prophesy to you and say, 'Look! The objects belonging to the house of Yahweh are being returned from Babylon now!' They are prophesying lies to you. 17 Do not listen to them. You should serve the king of Babylon and live. Why should this city become a ruin? 18 If they are prophets, and if the word of Yahweh has truly come to them, let them beg Yahweh of hosts not to send to Babylon the objects that remain in his house, the house of the king of Judah, and Jerusalem. 19 Yahweh of hosts says this about the pillars, the large basin known as "The Sea" and its base, and the rest of the objects that remain in this city— 20 the objects that Nebuchadnezzar king of Babylon did not take when he carried Jehoiachin son of Jehoiakim, the king of Judah, into captivity from Jerusalem to Babylon with all the nobles of Judah and Jerusalem. 21 Yahweh of hosts, God of Israel, says this about the objects that remain in the house of Yahweh, the house of the king of Judah, and Jerusalem, 22 'They will be brought to Babylon, and they will remain there until the day I have set to come for them—this is Yahweh's declaration—then I will bring them up and restore them to this place.'"
Footnotes
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Chapter 28
1 It happened in that year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year and the fifth month, Hananiah son of Azzur the prophet, who was from Gibeon, spoke to me in the house of Yahweh in front of the priests and all the people. He said, 2 "Yahweh of hosts, God of Israel, says this: I have broken the yoke imposed by the king of Babylon. 3 Within two years I will bring back to this place all the objects belonging to the house of Yahweh house that Nebuchadnezzar king of Babylon took from this place and transported to Babylon. 4 Then I will bring back to this place Jehoiachin son of Jehoiakim, king of Judah, and all the captives of Judah who were sent to Babylon—this is Yahweh's declaration—for I will break the yoke of the king of Babylon."
5 So Jeremiah the prophet spoke to Hananiah the prophet in front of the priests and to all the people who stood in the house of Yahweh. 6 Jeremiah the prophet said, "Let it be so! May Yahweh confirm the words that you prophesied and bring back to this place the objects belonging to the house of Yahweh and all the captives from Babylon. 7 However, listen to the word that I am proclaiming in your hearing and in the hearing of all the people. 8 The prophets who existed before me and you from long ago also prophesied about many nations and against great kingdoms, about war, famine [1] , and plague. 9 So the prophet who prophesies that there will be peace—if his word comes true, then it will be known that he is indeed a prophet sent out by Yahweh." 10 But Hananiah the prophet took the yoke from the neck of Jeremiah the prophet and broke it. 11 Then Hananiah spoke in front of all the people and said, "Yahweh says this: Just like this, within two years I will break from off the neck of every nation the yoke imposed by Nebuchadnezzar king of Babylon." Then Jeremiah the prophet went on his way.
12 After Hananiah the prophet had broken the yoke from the neck of Jeremiah the prophet, the word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 13 "Go and speak to Hananiah and say, 'Yahweh says this: You broke yokes of wood, and in their place you have made yokes of iron.' 14 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this: I have placed a yoke of iron on the neck of all of these nations to serve Nebuchadnezzar king of Babylon, and they will serve him. I have also given him the wild beasts in the fields to rule over." 15 Next Jeremiah the prophet said to Hananiah the prophet, "Listen Hananiah! Yahweh has not sent you, but you yourself have caused this people to trust in a lie. 16 So Yahweh says this: Look, I am about to send you out from the earth. You will die this year, since you proclaimed rebellion against Yahweh." 17 In the seventh month of that same year, Hananiah the prophet died.
Footnotes
28:8 [1]Some ancient copies have 









Chapter 29
1 These are the words in the scroll that Jeremiah the prophet sent out from Jerusalem to the remaining elders among the captives and to the priests, prophets, and all the people that Nebuchadnezzar exiled from Jerusalem to Babylon. 2 This was after Jehoiachin the king, the queen mother, and the high officials, the leaders of Judah and Jerusalem, and the craftsmen had been sent away from Jerusalem. 3 He sent this scroll by the hand of Elasah son of Shapan and Gemariah son of Hilkiah whom Zedekiah, king of Judah, had sent to Nebuchadnezzar king of Babylon. 4 The scroll said, "Yahweh of hosts, God of Israel, says this to all the captives whom I caused to be exiled from Jerusalem to Babylon, 5 'Build houses and live in them. Plant gardens and eat their fruit. 6 Take wives and give birth to sons and daughters. Then take wives for your sons, and give your daughters to husbands. Let them give birth to sons and daughters and increase there so you do not become too few. 7 Seek the peace of the city where I have caused you to be exiled, and intercede with me on its behalf since there will be peace for you if it is at peace.' 8 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'Do not let your prophets who are in your midst and your diviners deceive you, and do not listen to the dreams that you encourage them to dream. 9 For they are prophesying deceitfully to you in my name. I did not send them—this is Yahweh's declaration.'
10 For Yahweh says this, 'When Babylon has ruled you for seventy years, I will help you and carry out my good word for you to bring you back to this place. 11 For I myself know the plans that I have for you—this is Yahweh's declaration—plans for peace and not for disaster, to give you a future and a hope. 12 Then you will call to me, and go and pray to me, and I will listen to you. 13 For you will seek me and find me, since you will seek me with all your heart. 14 Then I will be found by you—this is Yahweh's declaration—and I will reverse your captivity; I will gather you from all the nations and places where I scattered you—this is Yahweh's declaration—for I will bring you back to the place from where I caused you to be exiled.'
15 Since you said that Yahweh has raised up prophets for us in Babylon, 16 Yahweh says this to the king who sits on the throne of David and to all the people who are staying in that city, your brothers who have not gone out with you into captivity— 17 Yahweh of hosts says this, 'See, I am about to send sword, famine, and plague on them. For I will make them like rotten figs that are too bad to be eaten. 18 Then I will pursue them with sword, famine, and plague and make them a terrifying thing to all the kingdoms on earth—a horror, an object of curses and hissing, and a shameful thing among all the nations where I scattered her. 19 This is because they did not listen to my word—this is Yahweh's declaration—that I sent out to them through my servants the prophets. I repeatedly sent them, but you would not listen—this is Yahweh's declaration.' 20 So you yourselves listen to the word of Yahweh, all you exiles whom he has sent out from Jerusalem to Babylon,
21 'Yahweh of hosts, God of Israel, says this about Ahab son of Kolaiah and Zedekiah son of Maaseiah, who prophesy falsely to you in my name: See, I am about to put them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon. He will kill them before your eyes. 22 Then a curse will be spoken about these persons by all the exiles from Judah in Babylon. The curse will say: "May Yahweh make you like Zedekiah and Ahab, whom the king of Babylon roasted in fire." 23 This will happen because of the disgraceful things they did in Israel when they committed adultery with their neighbor's wives and declared false words in my name, things that I never commanded them to say. For I am the one who knows; I am the witness—this is Yahweh's declaration.'"
24 About Shemaiah the Nehelamite, say this: 25 "Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Because you sent out letters in your own name to all the people in Jerusalem, to Zephaniah son of Maaseiah the priest, and to all the priests, and said, 26 'Yahweh has made you priest instead of Jehoiada the priest, for you to be the overseer of the house of Yahweh. You are in control of all the people who rave and make themselves into prophets. You should put them in stocks and chains. 27 So now, why have you not rebuked Jeremiah of Anathoth, who makes himself into a prophet against you? 28 For he has sent to us in Babylon and said, 'It will be a long time. Build houses and live in them, and plant gardens and eat their fruit."'" 29 Zephaniah the priest read this letter in the hearing of Jeremiah the prophet. 30 Then the word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 31 "Send word to all the exiles and say, 'Yahweh says this about Shemaiah the Nehelamite: Because Shemaiah has prophesied to you when I myself did not send him, and he has caused you to trust in a lie, 32 therefore Yahweh says this: Look, I am about to punish Shemaiah the Nehelamite and his descendants. There will not be a man for him to stay among this people. He will not see the good that I will do for my people—this is Yahweh's declaration—for he has proclaimed rebellion against Yahweh.'"









Chapter 30
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying, 2 "This is what Yahweh, God of Israel, says, 'Write in a scroll all the words that I have spoken to you. 3 For look, days are coming—this is Yahweh's declaration—when I will reverse the captivity of my people, Israel and Judah. I, Yahweh, have said it. For I will bring them back to the land that I gave their ancestors, and they will possess it.'"
4 These are the words that Yahweh declared concerning Israel and Judah, 5 "For Yahweh says this,
'We have heard a trembling voice
of dread and not of peace.
6 Ask and see if a man bears a child.
Why do I see every young man with his hand on his loins
like a woman bearing a child?
Why have all their faces become pale?
7 Woe! For that day will be great,
with none like it.
It will be a time of distress for Jacob,
but he will be rescued from it.
 
8 For it will be in that day
—this is the declaration of Yahweh of hosts
—that I will break the yoke off your neck,
and I will shatter your chains,
so foreigners will no longer enslave you.
9 But they will worship Yahweh their God
and serve David their king,
whom I will make king over them.
 
10 So you, my servant Jacob, do not fear
—this is Yahweh's declaration
—and do not be dismayed, Israel.
For see, I am about to deliver you from the faraway place,
and your descendants from the land of captivity.
Jacob will return and be at ease;
he will rest secure,
and there will be no more terror.
11 For I am with you
—this is Yahweh's declaration
—to save you.
Then I will bring a complete end
to all the nations where I have scattered you.
But I will certainly not put an end to you,
though I discipline you justly
and will certainly not leave you unpunished.'
12 For Yahweh says this,
'Your injury is incurable;
your wound is infected.
13 There is no one to plead your case;
there is no remedy for your wound to heal you.
14 All of your lovers have forgotten you.
They will not look for you,
for I have wounded you with the wound of an enemy
and the discipline of a cruel master
because of your many iniquities
and your numerous sins.
15 Why do you call for help for your injury?
Your pain is incurable.
Because of your many iniquities,
your numerous sins,
I have done these things to you.
 
16 So everyone who consumes you
will be consumed,
and all of your adversaries will go into captivity.
For the ones who have plundered you
will become plunder,
and I will make all of the ones despoiling you a spoil.
17 For I will bring healing on you;
I will heal you of your wounds
—this is Yahweh's declaration—
I will do this because they called you:
Outcast. No one cares for this Zion.'"
18 Yahweh says this,
"See, I am about to bring back
the fortunes of Jacob's tents
and have compassion on his homes.
Then a city will be built on the heap of ruins,
and a stronghold will exist again where it used to be.
19 Then a song of praise and a sound of merriment
will go out from them,
for I will increase them and not diminish them;
I will honor them so they will not be humbled.
20 Then their people will be like before,
and their assembly will be established before me
when I punish all the ones
who are now oppressing them.
21 Their ruler will come from among them.
He will emerge from their midst
when I draw him near and when he approaches me.
If I do not do this,
who would dare come close to me?
—this is Yahweh's declaration.
22 Then you will be my people,
and I will be your God.
 
23 See, the tempest of Yahweh,
his fury, has gone out.
It is a continual tempest.
It will whirl on the heads of the wicked people.
24 Yahweh's wrath will not return
until it has carried out and brought into being
his heart's purposes.
In the final days,
you will understand it."
Jeremiah 30 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 3:5-24.
Special concepts in this chapter
God promises restoration
Despite the prophesied punishment in this chapter, Yahweh promises to restore Judah. In addition to this, he also declares that he will ultimately restore Israel. (See: prophet, promise and restore)
Other possible translation difficulties in this chapter
The author uses the term "Israel" in two different ways. He uses it in reference to the nation of Israel. He also uses it in reference to the people who used to inhabit the northern kingdom of Israel, namely the people group of Israel.


Jeremiah 01
The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying,
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 1:4]
Jeremiah 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 03
For look
"For listen carefully." This phrase brings attention to what Yahweh is going to say next.
days are coming ... when I will reverse the captivity
Future time is spoken of as if the "days are coming." See how you translated this metaphor in [Jeremiah 7:32]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
reverse the captivity of my people, Israel and Judah
The abstract noun "captivity" can be translated as a verbal clause. See how you translated similar words in [Jeremiah 29:14]
Jeremiah 04
General Information:
Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry uses different kinds of parallelism. 
Jeremiah 05
We have heard
Possible meanings are 1) that these are the words of Yahweh referring to himself as "we." Alternate translation: "I have heard" or 2) that these are the words of the people of Jerusalem. Alternate translation: "You people of Jerusalem say, 'We have heard"
a trembling voice of dread and not of peace
Possible meanings are 1) "people cry out in dread because there is no peace" or 2) "you cry out in dread because there is no peace."
Jeremiah 06
Ask and see if a man bears a child
"You know that no man has ever given birth to a child"
Why do I see every young man with his hand on his loins like a woman bearing a child? Why have all their faces become pale?
A woman about to give birth is in great pain and unable to do anything. The young men are so frightened that their bodies hurt, and they are unable to fight. Alternate translation: "The young men are holding their bellies like a woman giving birth; they all look sick because they are so afraid." 
Jeremiah 07
for Jacob, but he will be rescued from it
The name Jacob is a metonym for the man's descendants. This can be translated in active form. Alternate translation: "for the descendants of Jacob, but I will rescue them from it" 
Jeremiah 08
General Information:
Yahweh continues to speak to the Israelites.
I will break the yoke off your neck, and I will shatter your chains
Being a slave is spoken of as wearing a yoke like an animal and wearing chains like a prisoner. 
Jeremiah 09
they will worship Yahweh their God ... their king ... over them
Yahweh continues speaking about the descendants of Jacob. Alternate translation: "you will worship Yahweh your God ... your king ... over you" 
David their king
This is a metonym for one of David's descendants. Alternate translation: "a man descended from their King David" 
Jeremiah 10
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
my servant Jacob ... Israel
"Jacob" and "Israel" are the two names of the ancestor of the Israelites, and these names are metonyms for the Israelites. Alternate translation: "descendants of Jacob ... you Israelite people" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
do not be dismayed
"do not be discouraged"
For see, I am
"Listen carefully while I tell you why: I am"
from the land of captivity
The abstract noun "captivity" can be translated using the noun "captive." Alternate translation: "from the place where they were captives" 
Jacob will return ... he will rest secure
Jacob's name is a metonym for his descendants. Yahweh speaks to Jacob as if he were speaking to another person. You may need to make explicit to where Jacob will return. Alternate translation: "Jacob will return to his own land ... he will rest secure" or "The descendants of Jacob will return ... they will rest secure" or "You descendants of Jacob will return ... you will rest secure" 
secure
"safe"
no more terror
"no one to terrify him"
Jeremiah 11
where I have scattered you
"where I have sent you"
But I will certainly not put an end to you
"But I will not completely destroy you" 
will certainly not leave you unpunished
This can be translated in active form. Alternate translation: "will certainly punish you" 
Jeremiah 12
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
Your injury is incurable; your wound is infected
This means that Yahweh has punished them so severely that there is no one who can help them. 
Jeremiah 13
There is no one to plead your case
"There is no one who asks me to show you mercy"
no one to plead your case ... no remedy for your wound
Yahweh has punished them so severely that there is no one who can help them. 
Jeremiah 14
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
All of your lovers
Yahweh describes the people of Israel as an unfaithful wife who takes lovers other than her husband. Here "lovers" refers to other nations. The Israelites allied with them and worshiped their gods instead of relying on Yahweh. 
They will not look for you
"They no longer want to be your friends"
I have wounded you with the wound of an enemy
Yahweh has treated his people like he would treat his enemy. 
the discipline of a cruel master
Yahweh has treated his people like a cruel master would treat a rebellious slave. 
your numerous sins
"your many sins" or "your sins, which are too many to count"
Jeremiah 15
Why do you call for help for your injury?
Yahweh asks a question here to make the people think about why they are asking him for help now. Alternate translation: "You are calling for help for your injury because you have disobeyed me." or "Do not call for help for your injury." 
Jeremiah 16
So everyone who consumes you will be consumed
Destroying the nation is spoken of as consuming or eating it. This can be stated in active form. Alternate translation: "So those who destroy you, their enemies will destroy them" or "So I will destroy everyone who destroys you" 
have plundered ... plunder
To plunder is to steal from peaceful people using violence, and plunder is what people steal.
despoiling ... spoil
To despoil here is to take items from an enemy one has defeated, and the items one takes are the spoil.
Jeremiah 17
healing ... wounds
See how you translated these words in Jeremiah 30:12.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
they called you: Outcast
An outcast is a person whom other people do not accept or allow to associate with them. Alternate translation: "they called you: Rejected" or "they said, 'Nobody wants you'"
No one cares for this Zion
The place name "Zion" is a metonym for the people who live in Zion. Alternate translation: "No one cares about the people of Zion" 
Jeremiah 18
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
I am about to bring back the fortunes of Jacob's tents and have compassion on his homes
The places where people live are metonyms for the people who live in those places. Alternate translation: "I am about bring back the fortunes of the descendants of Jacob, and I will have compassion on them" 
I am about to bring back the fortunes of Jacob's tents
"I will cause things to go well for the people in Jacob's tents again" or "I will cause the people in Jacob's tents to live well again." See how you translated similar words in Jeremiah 29:14.
Then a city will be built on the heap of ruins
This can be translated in active form. You may need to make explicit that the city they will build will be Jerusalem. Alternate translation: "Then they will rebuild Jerusalem on its ruins" 
Jeremiah 19
Then a song of praise and a sound of merriment will go out from them
"Then they will sing songs of praise and joy"
for I will increase them and not diminish them
"I will cause them to increase in number, not to become fewer"
so they will not be humbled
This can be translated in active form. Alternate translation: "so that no one will humble them" 
Jeremiah 20
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
their assembly will be established before me
This can be translated in active form. Alternate translation: "I will establish them as a people before me" 
Jeremiah 21
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translates this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 22
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 23
See, the tempest of Yahweh, his fury, has gone out
This speaks of God's anger and punishment as if it were a storm. This emphasizes his power and ability to destroy wicked people. 
Jeremiah 24
his heart's purposes
The abstract noun "purposes" can be translated using the verb "intends." The heart is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "what he intends to do" 




ULB Translation Questions
Jeremiah 30:1
What will Yahweh do for his people?
He will restore their fortunes and bring them back to the land. 
Jeremiah 30:2
What will Yahweh do for his people?
He will restore their fortunes and bring them back to the land. 
Jeremiah 30:3
What will Yahweh do for his people?
He will restore their fortunes and bring them back to the land. 
Jeremiah 30:4
Who heard the "trembling voice of dread"?
Yahweh, speaking of himself as "we," was the one who heard the voice. 
Jeremiah 30:5
Who heard the "trembling voice of dread"?
Yahweh, speaking of himself as "we," was the one who heard the voice. 
Jeremiah 30:6
Why do the young men have their hands on their loins and have pale faces?
The descendants of Jacob will have a time of anxiety. 
Jeremiah 30:7
Why do the young men have their hands on their loins and have pale faces?
The descendants of Jacob will have a time of anxiety. 
Jeremiah 30:8
How will the Israelites celebrate being freed from enslavement?
They will worship Yahweh their God and serve David their king. 
Jeremiah 30:9
How will the Israelites celebrate being freed from enslavement?
They will worship Yahweh their God and serve David their king. 
Jeremiah 30:10
Why should the descendants of Jacob not be dismayed?
Yahweh will bring them back from where he had scattered them to be captives. 
Jeremiah 30:12
How can Israel's wound be cured?
It cannot be healed. 
Jeremiah 30:13
How can Israel's wound be cured?
It cannot be healed. 
Jeremiah 30:14
Why does Yahweh discipline the Israelites?
Yahweh disciplines the Israelites because of their iniquities and sins. 
Jeremiah 30:15
Why does Yahweh discipline the Israelites?
Yahweh disciplines the Israelites because of their iniquities and sins. 
Jeremiah 30:16
What will Yahweh do to those who harmed Israel?
He will have their enemies consume and capture and plunder them. 
Jeremiah 30:17
What will Yahweh do to those who harmed Israel?
He will have their enemies consume and capture and plunder them. 
What will Yahweh do for Israel?
Yahweh will heal Israel's wounds. 
Jeremiah 30:19
What will the people do after the city has been rebuilt?
They will sing songs of praise, they will increase in number, and Yahweh will honor them. 
Jeremiah 30:20
What will Yahweh do after he establishes Israel's assembly?
He will appoint a leader for Israel. 
Jeremiah 30:21
What will Yahweh do after he establishes Israel's assembly?
He will appoint a leader for Israel. 






Chapter 31
1 "At that time—this is Yahweh's declaration—I will be the God of all the clans of Israel, and they will be my people."
2 Yahweh says this,
"The people who have survived the sword
have found favor in the wilderness;
I will go out to give rest to Israel."
3 Yahweh appeared to me in the past and said,
"I have loved you, Israel, with everlasting love.
So I have drawn you toward myself
with covenant faithfulness.
4 I will build you up again
so you will be built, virgin Israel.
You will again pick up your tambourine
and go out with happy dances.
5 You will plant vineyards again
on the mountains of Samaria;
the farmers will plant and put the fruit to good use.
6 For a day will come
when the watchmen in the mountains of Ephraim will proclaim,
'Arise, let us go up to Zion to Yahweh our God.'
7 For Yahweh says this,
"Shout for joy over Jacob!
Shout in gladness for the chief people of the nations!
Let praise be heard.
Say, 'Yahweh has rescued his people, the remnant of Israel.'
8 See, I am about to bring them from the northern lands.
I will gather them from the farthest parts of the earth.
The blind and lame will be among them;
pregnant women and those who are about to give birth
will be with them.
A great assembly will return here.
9 They will come weeping;
I will lead them as they make their pleas.
I will have them journey to streams of water
on a straight road.
They will not stumble on it,
for I will be a Father to Israel,
and Ephraim will be my firstborn.
 
10 "Hear the word of Yahweh, nations.
Report along the coasts in the distance.
You nations must say,
'The one who scattered Israel is gathering her up
and keeping her as a shepherd keeps his sheep.'
11 For Yahweh has ransomed Jacob
and has redeemed him from the hand
that was too strong for him.
12 Then they will come and rejoice on the heights of Zion.
Their faces will shine because of Yahweh's goodness,
over the grain and the new wine,
over the oil and the offspring of the flocks and herds.
For their lives will become like a watered garden,
and they will never again feel any more sorrow.
13 Then virgins will rejoice with dancing,
and young and old men will be together.
For I will change their mourning into celebration.
I will comfort them and give them joy for their sorrow.
14 Then I will saturate the lives of the priests
with abundance.
My people will fill themselves with my goodness
—this is Yahweh's declaration."
15 Yahweh says this
"A voice is heard in Ramah,
wailing and bitter weeping.
It is Rachel weeping for her children.
She refuses to be comforted over them,
for they live no longer."
16 Yahweh says this,
"Hold your voice back from weeping
and your eyes from tears;
there is a reward for your work
—this is Yahweh's declaration
—your children will return from the land of the enemy.
17 There is hope for your future
—this is Yahweh's declaration
—your descendants will return inside their borders.
 
18 "I have certainly heard Ephraim sorrowing,
'You punished me,
and I have been punished like an untrained calf.
Bring me back and I will be brought back,
for you are Yahweh my God.
19 For after I turned back to you, I repented;
after I was trained, I slapped my thigh.
I was ashamed and humiliated,
for I have borne the disgrace of my youth.'
20 Is not Ephraim my precious child?
Is he not my dear, delightful son?
For whenever I speak against him,
I certainly still call him to my loving mind.
In this way my heart longs for him.
I will certainly have compassion on him
—this is Yahweh's declaration."
 
21 Place road signs for yourself.
Set up guideposts for yourself.
Set your mind on the right path,
the way you should take.
Come back, virgin Israel!
Come back to these cities of yours.
22 How long will you waver, faithless daughter?
For Yahweh has created something new on earth
—a woman surrounds a strong man.
 
23 Yahweh of hosts, the God of Israel, says this, "When I reverse their captivity, they will say this in the land of Judah and its cities, 'May Yahweh bless you, you righteous place where he lives, you holy mountain.' 24 For Judah and all its cities will live together there, as will farmers and those who set out with flocks. 25 For I will cause those who are weary to drink their fill, and I fill up those who are faint." 26 After this I awoke, and I realized that my sleep had been refreshing.
27 "Look, the days are coming—this is Yahweh's declaration—when I will sow the houses of Israel and Judah with the seed of man and the seed of animals. 28 In the past, I kept them under surveillance in order to uproot them and to tear them down, to overthrow, destroy, and bring them harm. But in the coming days, I will watch over them, in order to build them up and to plant them—this is Yahweh's declaration. 29 In those days no one will say any longer,
'Fathers have eaten sour grapes,
but the children's teeth are dulled.'
30 For each man will die in his own iniquity; everyone who eats sour grapes, his teeth will be dulled.
31 Look, the days are coming—
this is Yahweh's declaration—
when I will establish a new covenant
with the house of Israel and the house of Judah.
32 It will not be like the covenant
that I established with their fathers in the days
when I took them by their hand
to bring them out from the land of Egypt,
because they broke my covenant,
although I was a husband for them—
this is Yahweh's declaration.
33 This is the covenant
that I will establish with the house of Israel
after these days
—this is Yahweh's declaration.
I will place my law within them
and will write it on their heart,
for I will be their God,
and they will be my people.
34 Then each man will no longer teach his neighbor,
or a man teach his brother and say, 'Know Yahweh!'
For all of them will know me,
from the smallest of them to the greatest
—this is Yahweh's declaration—
for I will forgive their iniquity
and will no longer call their sins to mind."
35 Yahweh says this,
it is he who gives the sun for light by day
and the ordinance of the moon and stars
for light by night.
He is the one who sets the sea in motion
so that its waves roar—
Yahweh of hosts is his name.
36 "Only if these permanent things vanish from my sight
—this is Yahweh's declaration—
will Israel's descendants ever stop
from forever being a nation before me."
37 Yahweh says this,
"Only if the highest heavens can be measured,
and only if the earth's foundation below can be discovered,
will I reject all of Israel's descendants
because of all that they have done
—this is Yahweh's declaration.
38 "Look, the days are coming—this is Yahweh's declaration—when the city will be rebuilt for me, from the Tower of Hananel to the Corner Gate. 39 Then the measuring line will go out again farther, to the hill of Gareb and around Goah. 40 The whole valley of the dead bodies and the ashes, and all the terraced fields going out to the Kidron Valley as far as the corner of the Horse Gate on the east, will be set apart for Yahweh. The city will not be pulled up or overthrown again, forever."









Chapter 32
1 This is the word that came to Jeremiah from Yahweh in the tenth year of Zedekiah king of Judah, the eighteenth year of Nebuchadnezzar. 2 At that time, the army of the king of Babylon was besieging Jerusalem, and Jeremiah the prophet was imprisoned in the courtyard of the guard at the house of the king of Judah. 3 Zedekiah king of Judah had imprisoned him and said, "Why do you prophesy and say, 'Yahweh says this: Look, I am about to give over this city into the hand of the king of Babylon, and he will capture it. 4 Zedekiah king of Judah will not escape from the hand of the Chaldeans, for he will certainly be given into the hand of the king of Babylon. His mouth will speak to the king's mouth, and his eyes will see the king's eyes. 5 He will take Zedekiah to Babylon, and he will remain there until I have dealt with him—this is Yahweh's declaration. Though you fight against the Chaldeans, you will not succeed.'?"
6 Jeremiah said, "The word of Yahweh came to me, saying, 7 'Look, Hanamel son of Shallum your uncle is coming to you and will say, "Buy my field that is in Anathoth for yourself, for the right of redemption belongs to you."'" 8 Then, as Yahweh had declared, Hanamel, the son of my uncle, came to me in the courtyard of the guard, and he said to me, "Buy my field that is in Anathoth in the land of Benjamin, for the right of inheritance is yours, and the right of redemption belongs to you. Buy it for yourself." Then I knew that this was Yahweh's word. 9 So I bought the field in Anathoth from Hanamel, the son of my uncle, and I weighed out for him the silver, seventeen shekels in weight. 10 Then I wrote in a scroll and sealed it, and had witnesses witness it. Then I weighed the silver in the scales. 11 Next I took the deed of purchase that was sealed, following the command and the statutes, as well as the unsealed deed. 12 I gave the sealed scroll to Baruch son of Neriah son of Mahseiah in front of Hanamel, the son of my uncle, and the witnesses who had written in the sealed scroll, and in front of all the Jews who sat in the courtyard of the guard. 13 So I gave a command to Baruch before them. I said, 14 "Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Take these documents, both this receipt of purchase that is sealed and the unsealed copies of the deed of purchase, and put them in a clay jar so they will last for a long time. 15 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Houses, fields, and vineyards will again be bought in this land."
16 After I gave the receipt of purchase to Baruch son of Neriah, I prayed to Yahweh and said,
17 "Woe, Lord Yahweh! Look! You alone have made the heavens and the earth by your great strength and with your raised arm. Nothing you say is too difficult for you to do. 18 You show steadfast love to thousands and pour the guilt of fathers into the laps of their children after them. You are the great and mighty God; Yahweh of hosts is your name. 19 You are great in wise counsel and mighty in deeds, for your eyes are open to all the ways of people, to give to each man what his conduct and deeds deserve. 20 You did signs and wonders in the land of Egypt. To this present day here in Israel and among all mankind, you have made your name famous. 21 For you brought your people Israel out from the land of Egypt with signs and wonders, with a strong hand, with a raised arm, and with great terror. 22 Then you gave them this land—which you had sworn to their ancestors to give to them—a land flowing with milk and honey. 23 So they entered and took possession of it. But they did not obey your voice or live in obedience to your law. They did nothing of what you had commanded them to do, so you brought all this disaster on them. 24 Look! The siege mounds have reached up to the city to capture it. For because of sword, famine, and plague, the city has been given into the hand of the Chaldeans who are fighting against it. For what you have said would happen is happening, and see, you are watching. 25 Then you, Lord Yahweh, said to me, "Purchase a field for yourself with silver and have witnesses witness it, even though this city is being given into the hand of the Chaldeans."
26 The word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 27 "Look! I am Yahweh, God of all mankind. Is anything too difficult for me to do? 28 Therefore Yahweh says this, 'See, I am about to give this city into the hand of the Chaldeans and Nebuchadnezzar, king of Babylon. He will capture it. 29 The Chaldeans who are fighting against this city will come and set fire to this city and burn it, along with the houses on the roofs of which the people worshiped Baal and poured out drink offerings to other gods in order to provoke me. 30 For the people of Israel and Judah have certainly been people who have been doing evil before my eyes since their youth. The people of Israel have certainly provoked me to anger with the works of their hands—this is Yahweh's declaration. 31 Yahweh declares that this city has been a provocation of my wrath and fury since the day that they built it. It has been that right up to this present day. So I will remove it from before my face 32 because of all the wickedness of the people of Israel and Judah, the things that they have done to provoke me—they, their kings, princes, priests, prophets, and every person in Judah and inhabitant of Jerusalem. 33 They turned their backs to me instead of their faces. Though I persistently taught them, not one of them listened in order to receive correction. 34 They set up their abominable idols in the house that is called by my name, to defile it. 35 They built high places for Baal in the Valley of Ben Hinnom in order to put their sons and daughters in the fire for Molech. I did not command them. It never entered my mind that they should do this detestable thing and so cause Judah to sin.'
36 So now therefore, I, Yahweh, the God of Israel, say this concerning this city, the city about which you are saying, 'It is given into the hand of the king of Babylon by sword, famine, and plague.' 37 See, I am about to gather them from every land where I had driven them in my wrath, fury, and great anger. I am about to bring them back to this place and enable them to live in security. 38 Then they will be my people, and I will be their God. 39 I will give them one heart and one way to honor me every day so it will be good for them and their descendants after them. 40 Then I will make with them an everlasting covenant, that I will not turn away from doing good to them. I will set honor for me in their hearts, so that they will never turn away from me. 41 Then I will rejoice in doing good to them. I will faithfully plant them in this land with all my heart and all my life.
42 For Yahweh says this, 'Just as I have brought all this great disaster on this people, so I will bring on them all the good things that I have said I would do for them. 43 Then fields will be bought in this land, about which you are saying, "This is a ruined land, which has neither man nor animal. It has been given into the hand of the Chaldeans." 44 They will buy fields with silver and write in sealed scrolls. They will assemble witnesses in the land of Benjamin, all around Jerusalem and the cities of Judah, in the cities in the hill country and in the lowlands, and in the cities of the Negev. For I will reverse their captivity—this is Yahweh's declaration.'"









Chapter 33
1 Then the word of Yahweh came to Jeremiah a second time, while he was still shut within the courtyard of the guard, saying, 2 "Yahweh the maker, says this—Yahweh, who forms in order to establish—Yahweh is his name, 3 'Call to me, and I will answer you. I will demonstrate great things to you, mysteries that you do not understand.' 4 For Yahweh, God of Israel, says this concerning the houses in this city and the houses of the kings of Judah that are torn down because of the siege ramps and the sword, 5 'The Chaldeans are coming to fight and to fill the houses with corpses of people whom I will kill in my wrath and fury, when I hide my face from this city because of all their wickedness. 6 But see, I am about to bring healing and a cure, for I will heal them and will bring to them abundance, peace, and faithfulness. 7 For I will reverse the captivity of Judah and Israel; I will build them up as in the beginning. 8 Then I will purify them from all the iniquity that they have committed against me. I will pardon all the iniquities that they have done against me, and all the ways that they rebelled against me. 9 For this city will become for me a joyful name, a song of praise and honor for all the nations of the earth who will hear of all the good things that I am going to do for it. Then they will fear and tremble because of all the good things and the peace that I will give to it.'
10 Yahweh says this, 'In this place about which you are now saying, "It is desolate, a place with neither man nor animal," in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem that are desolate, having neither man nor animal, there will be heard again 11 the sound of joy and the sound of gladness, the sound of the groom and the sound of the bride, the sound of those who say, while they bring thank offerings to the house of Yahweh,
"Give thanks to Yahweh of hosts, for Yahweh is good,
and his unfailing love lasts forever!"
For I will reverse the captivity of the land to what they were before,' says Yahweh.
12 Yahweh of hosts says this: 'In this desolate place, where now there is neither man nor animal—in all its cities there will again be pastures where shepherds can rest their flocks. 13 In the cities in the hill country, the lowlands, and the Negev,in the land of Benjamin and all around Jerusalem, and in the cities of Judah, the flocks will again pass under the hands of the ones counting them,' says Yahweh.
14 'Look! Days are coming—this is Yahweh's declaration—when I will do what I have promised for the house of Israel and the house of Judah.
15 In those days and in that time
I will make a righteous branch to grow for David,
and he will carry out justice and righteousness in the land.
16 In those days Judah will be saved,
and Jerusalem will live in security,
for this is what she will be called,
"Yahweh is our righteousness."'
17 For Yahweh says this: 'A man from David's line will never be lacking to sit on the throne of the house of Israel, 18 nor will a man from the Levitical priests be lacking before me to raise burnt offerings, to burn grain offerings, and to perform sacrifices all the time.'"
19 The word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 20 "Yahweh says this: 'If you can break my covenant with day and night so that there will no longer be day or night at their proper times, 21 then you will be able to break my covenant with David my servant, so that he will no longer have a descendant to reign on his throne, and my covenant with the Levitical priests, my servants. 22 As the hosts of heaven cannot be counted, and as the sand of the seashores cannot be measured, so I will increase the descendants of David my servant and the Levites who serve before me.'"
23 The word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 24 "Have you not considered what this people has declared when they said, 'The two families that Yahweh chose, now he has rejected them'? In this way they despise my people, saying that they are no longer a nation in their sight. 25 I, Yahweh, say this, 'If I have not established the covenant of day and night, and if I have not fixed the laws of heaven and earth, 26 then I will reject the descendants of Jacob and David my servant and not bring from them a person to rule over the descendants of Abraham, Isaac, and Jacob. For I will reverse their captivity and show mercy to them.'"









Chapter 34
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, when Nebuchadnezzar king of Babylon and all of his army, together with all the kingdoms of the earth, the domains under his dominion, and all their people were waging war against Jerusalem and all of her cities, saying: 2 "Yahweh, God of Israel, says this: Go and speak to Zedekiah king of Judah and say to him, 'Yahweh says this: Look, I am about to give this city into the hand of the king of Babylon. He will burn it. 3 You will not escape from his hand, for you will certainly be seized and given into his hand. Your eyes will look at the eyes of the king of Babylon; he will speak directly to you as you go to Babylon.' 4 Listen to the word of Yahweh, Zedekiah king of Judah! Yahweh says this concerning you, 'You will not die by the sword. 5 You will die in peace. As in the funeral burning of your ancestors, the kings who were before you, they will burn your body. They will say, "Woe, master!" They will lament for you. Now I have spoken—this is Yahweh's declaration.'"
6 So Jeremiah the prophet proclaimed to Zedekiah king of Judah all these words in Jerusalem. 7 The army of the king of Babylon made war against Jerusalem and all the remaining cities of Judah: Lachish and Azekah. These cities of Judah remained as fortified cities.
8 The word came to Jeremiah from Yahweh after King Zedekiah had made a covenant with all the people in Jerusalem, to proclaim freedom to them, 9 that each man must send away his Hebrew slaves free, both male and female, so no one was to make a slave of a Jew, who was his brother. 10 So all the leaders and people entered into the covenant that each person would free his male and female slaves so that they would not be enslaved any longer. They obeyed and set them free. 11 But after this they changed their minds. They brought back the slaves whom they had sent away free. They forced them to become slaves again.
12 So the word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 13 "Yahweh, God of Israel, says this, 'I myself made a covenant with your ancestors on the day that I brought them out from the land of Egypt, out from the house of slavery. That was when I said, 14 "At the end of every seven years, each man must send away his brother, his fellow Hebrew who had sold himself to you and served you for six years. Send him away in freedom." But your ancestors did not listen to me or incline their ears to me. 15 Now you yourselves repented and began to do what is right in my eyes. You proclaimed freedom, each man to his neighbor, and you made a covenant before me in the house that is called by my name. 16 But then you turned and polluted my name; you caused each man to bring back his male and female slaves, the ones whom you had sent away free. You forced them to become your slaves again.'
17 Therefore Yahweh says this, 'You yourselves have not listened to me. You should have proclaimed freedom, every one of you, to your brothers and fellow Israelites. So look! I am about to proclaim freedom to you—this is Yahweh's declaration—freedom for the sword, the plague, and famine, for I am going to make you a terrifying thing in the sight of every kingdom on earth. 18 Then I will deal with the people who have broken my covenant, who did not keep the words of the covenant that they established before me when they cut a bull in two and walked between its parts, 19 and then the leaders of Judah and Jerusalem, the eunuchs and the priests, and all the people of the land walked between the parts of the bull. 20 I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who are seeking their lives. Their corpses will be food for the birds of the skies and the wild animals on the earth. 21 So I will give Zedekiah king of Judah and his leaders into the hand of their enemies and into the hand of those who are seeking their life, and into the hand of the army of the king of Babylon that has risen up against you. 22 Look, I am about to give a command—this is Yahweh's declaration—and will bring them back to this city to wage war against it and take it, and to burn it. For I will turn the cities of Judah into ruined places in which there will be no inhabitants.'"









Chapter 35
1 The word that came to Jeremiah from Yahweh in the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying, 2 "Go to the family of the Rekabites and speak with them. Then bring them to my house, into one of the rooms there, and give them wine to drink." 3 So I took Jaazaniah son of Jeremiah son of Habazziniah and his brothers, all his sons, and all the family of the Rekabites. 4 I took them to the house of Yahweh, into the rooms of the sons of Hanan son of Igdaliah, the man of God. These rooms were beside the room of the leaders, which was above the room of Maaseiah son of Shallum, the gatekeeper. 5 Then I placed bowls and cups full of wine in front of the Rekabites and said to them, "Drink some wine." 6 But they said, "We will not drink any wine, for our ancestor, Jonadab son of Rekab, commanded us, 'Do not drink any wine, neither you nor your descendants, forever. 7 Also, do not build any houses, sow any seeds, or plant any vineyards; this is not for you. For you must live in tents all your days, so that you might live many days in the land where you are staying as foreigners.' 8 We have obeyed the voice of Jonadab son of Rekab, our ancestor, in all that he commanded us, to never drink wine all of our days, we, our wives, our sons, and our daughters. 9 We will never build houses to live in, and there will be no vineyard, field, or seed in our possession. 10 We have lived in tents and we have obeyed and done all that Jonadab our ancestor commanded us. 11 But when Nebuchadnezzar king of Babylon attacked the land, we said, 'Come, we must go to Jerusalem to escape from the Chaldean and Aramean armies.' So we are living in Jerusalem."
12 Then the word of Yahweh came to Jeremiah, saying, 13 "Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'Go and say to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, "Will you not receive correction and listen to my words?—this is Yahweh's declaration. 14 The words of Jonadab son of Rekab that he gave to his sons as a command, not to drink any wine, have been observed to this very day. They have obeyed their ancestor's command. But as for me, I myself have been making persistent proclamations to you, but you do not listen to me. 15 I persistently sent to you all my servants, the prophets, saying 'Let each person turn from his wicked way and do good deeds; let no one walk any longer after other gods and worship them. Then you will live in the land that I gave to you and your ancestors.' But you did not incline your ears and you did not listen to me. 16 For the descendants of Jonadab son of Rekab have observed the commands of their ancestor that he commanded them, but this people refuses to listen to me."' 17 So Yahweh, God of hosts and God of Israel, says this, 'Look, I am bringing upon Judah and on everyone living in Jerusalem, all the disasters I pronounced against them because I spoke to them, but they did not listen; I called to them, but they did not answer.'"
18 Jeremiah said to the family of the Rekabites, "Yahweh of hosts, God of Israel, says this: You have listened to the commands of Jonadab your ancestor and have kept them all—you have obeyed all that he commanded you to do— 19 so Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'There will always be someone descended from Jonadab son of Rekab to serve me.'"









Chapter 36
1 It came about in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, that this word came to Jeremiah from Yahweh, and he said, 2 "Take a scroll for yourself and write on it all the words that I have told you concerning Israel and Judah, and every nation. Do this for everything I have told from the days of Josiah until this very day. 3 Perhaps the people of Judah will listen to all the disasters that I intend to bring on them. Perhaps everyone will turn away from his wicked way, so I can forgive their iniquity and their sin."
4 Then Jeremiah called Baruch son of Neriah, and Baruch wrote in a scroll, at Jeremiah's dictation, all the words of Yahweh spoken to him. 5 Next Jeremiah gave a command to Baruch. He said, "I am in prison and cannot go to the house of Yahweh. 6 So you must go and read from the scroll that you wrote at my dictation. On the day of the fast, you must read Yahweh's words in the hearing of the people in his house, and also in the hearing of all of Judah who have come from their cities. Proclaim these words to them. 7 Perhaps their pleas for mercy will come before Yahweh. Perhaps each person will turn from his wicked way, since the wrath and fury that Yahweh has proclaimed against this people are severe." 8 So Baruch son of Neriah did everything that Jeremiah the prophet had commanded him to do. He read aloud from the scroll the words of Yahweh in the house of Yahweh.
9 It came about in the fifth year and ninth month of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, that all the people in Jerusalem and the people who came to Jerusalem from the cities of Judah proclaimed a fast before Yahweh. 10 Baruch read aloud from the scroll Jeremiah's words in the house of Yahweh, from the room of Gemariah son of Shaphan the scribe, in the upper courtyard, by the gate of the entrance to the house of Yahweh. He did this in the hearing of all the people.
11 Now Micaiah son of Gemariah son of Shaphan heard all of Yahweh's words in the scroll. 12 He went down to the house of the king, to the secretary's room. Look, all the officials were sitting there: Elishama the secretary, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of Akbor, Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and all the officials. 13 Then Micaiah reported to them all the words that he had heard that Baruch read aloud from the scroll in the hearing of the people. 14 So all the officials sent Jehudi son of Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi, to Baruch. Jehudi said to Baruch, "Take the scroll in your hand, the scroll from which you were reading in the hearing of the people, and come." So Baruch son of Neriah took the scroll in his hand and went to the officials. 15 Then they said to him, "Sit down and read this in our hearing." So Baruch read the scroll. 16 It happened that when they heard all these words, each man turned in fear to the one next to him and said to Baruch, "We must certainly report all of these words to the king." 17 Then they asked Baruch, "Tell us, how did you come to write all these words at Jeremiah's dictation?" 18 Baruch said to them, "He dictated all these words to me, and I wrote them in ink on this scroll." 19 Then the officials said to Baruch, "Go, hide yourself, and Jeremiah, too. Do not let anyone know where you are."
20 So they put the scroll in the room of Elishama the secretary, and they went to the king in the courtyard and they reported everything in the hearing of the king. 21 Then the king sent Jehudi to get the scroll. Jehudi took it from the room of Elishama the secretary. Then he read it in the hearing of the king and all the officials who were standing beside him. 22 Now the king was staying in the winter house in the ninth month, and a brazier was burning in front of him. 23 It happened that as Jehudi read three or four columns, the king would cut it off with a knife and throw it into the fire in the brazier until all of the scroll was destroyed. 24 But neither the king nor any of his servants who heard all these words were frightened, nor did they tear their clothes. 25 Elnathan, Delaiah, and Gemariah had even urged the king not to burn the scroll, but he did not listen to them. 26 Then the king commanded Jerahmeel, a relative, Seraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel to arrest Baruch the scribe and Jeremiah the prophet, but Yahweh had hidden them.
27 Then the word of Yahweh came to Jeremiah after the king had burned the scroll and the words that Baruch had written at Jeremiah's dictation, saying, 28 "Go back, take another scroll for yourself, and write in it all the words that were on the original scroll, the one that Jehoiakim king of Judah burned. 29 Then you must say this to Jehoiakim king of Judah: 'You burned that scroll, saying, "Why have you written on it, 'The king of Babylon will certainly come and destroy this land, for he will cut off both man and animal from it'?"'" 30 Therefore Yahweh says this concerning you, Jehoiakim king of Judah: "No descendant of yours will ever sit on the throne of David. As for you, your corpse will be thrown out into the heat of day and the frost of night. 31 For I will punish you, your descendants, and your servants for the iniquity of you all. I will bring on you, on all the inhabitants of Jerusalem, and on every person in Judah all the disasters with which I have threatened you—but you paid no attention." 32 So Jeremiah took another scroll and gave it to Baruch son of Neriah the scribe. Baruch wrote on it at Jeremiah's dictation all the words that had been in the scroll burned by Jehoiakim king of Judah. Furthermore, many other similar words were added to this scroll.









Chapter 37
1 Now Zedekiah son of Josiah reigned as king in place of Jehoiachin son of Jehoiakim. Nebuchadnezzar king of Babylon had made Zedekiah king over the land of Judah. 2 But Zedekiah, his servants, and the people of the land did not listen to the words of Yahweh that he proclaimed by the hand of Jeremiah the prophet.
3 So King Zedekiah, Jehukal son of Shelemiah, and Zephaniah son of Maaseiah the priest sent a message to Jeremiah the prophet. They said, "Pray on our behalf to Yahweh our God." 4 Now Jeremiah was coming and going among the people, for he had not yet been put in prison. 5 Pharaoh's army came out from Egypt, and the Chaldeans who were besieging Jerusalem heard the news about them and left Jerusalem.
6 Then the word of Yahweh came to Jeremiah the prophet, saying, 7 "Yahweh, God of Israel, says this: This is what you will say to the king of Judah, because he has sent you to seek advice from me, 'See, Pharaoh's army, which came to help you, is about to go back to Egypt, its own land. 8 The Chaldeans will return. They will fight against this city, capture it, and burn it.' 9 Yahweh says this: Do not deceive yourselves by saying, 'Surely the Chaldeans are leaving us,' for they will not leave. 10 Even if you had defeated the entire Chaldean army that is fighting you so that only badly wounded men were left in their tents, they would get up and burn this city."
11 So it was when the Chaldean army had left Jerusalem as Pharaoh's army was coming, 12 then Jeremiah went out from Jerusalem to go to the land of Benjamin. He wanted to take possession of a tract of land there among his people. 13 As he was in the Benjamin Gate, a chief guard was there. His name was Irijah son of Shelemiah son of Hananiah. He grabbed hold of Jeremiah the prophet and said, "You are deserting to the Chaldeans." 14 But Jeremiah said, "That is not true. I am not deserting to the Chaldeans." But Irijah did not listen to him. He took Jeremiah and brought him to the officials. 15 The officials were angry with Jeremiah. They beat him and put him in prison, which had been the house of Jonathan the scribe, for they had turned it into a prison.
16 So Jeremiah was put into a dungeon, where he stayed for many days. 17 Then King Zedekiah sent someone who brought him to the palace. In his house, the king asked him privately, "Is there any word from Yahweh?" Jeremiah answered, "There is a word: You will be given into the hand of the king of Babylon." 18 Then Jeremiah said to King Zedekiah, "How have I sinned against you, your servants, or this people so that you have placed me in prison? 19 Where are your prophets, the ones who prophesied for you and said the king of Babylon will not come against you or against this land? 20 But now listen, my master the king! Let my plea for favor come before you. Do not return me to the house of Jonathan the scribe, or I will die there." 21 So King Zedekiah gave an order. His servants confined Jeremiah in the courtyard of the guard. A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers, until all the bread in the city was gone. So Jeremiah stayed in the courtyard of the guard.









Chapter 38
1 Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son of Pashhur, Jehukal son of Shelemiah, and Pashhur son of Malkijah heard the words that Jeremiah was declaring to all the people. He was saying, 2 "Yahweh says this: Anyone staying in this city will be killed by sword, famine, and plague. But anyone who goes out to the Chaldeans will survive. His life will be his loot, but he will survive. 3 Yahweh says this: This city will be given into the hand of the army of the king of Babylon, and he will capture it." 4 So the officials said to the king, "Let this man die, for in this way he is weakening the hands of the fighting men who remain in this city, and the hands of all the people. He is proclaiming these words, for this man is not working for safety for this people, but disaster." 5 So King Zedekiah said, "Look, he is in your hand since there is no king able to resist you." 6 Then they took Jeremiah and threw him into the cistern of Malkijah, son of the king. The cistern was in the courtyard of the guard. They lowered Jeremiah down on ropes. There was no water in the cistern, but it was muddy, and he sank down into the mud.
7 Now Ebed-Melek the Cushite was one of the eunuchs in the king's house. He heard that they had placed Jeremiah in the cistern. Now the king was sitting at the Benjamin Gate. 8 So Ebed-Melek went from the king's house and spoke with the king. He said, 9 "My master the king, these men have done evil with the way they have treated Jeremiah the prophet. They threw him into a cistern for him to die in it from hunger, since there is no more food in the city." 10 Then the king gave a command to Ebed-Melek the Cushite. He said, "Take command of thirty men from here and take Jeremiah the prophet out of the cistern before he dies." 11 So Ebed-Melek took command of those men and went to the king's house, to a storeroom for clothing under the house. From there he took rags and worn-out clothing and then let them down by ropes to Jeremiah in the cistern. 12 Ebed-Melek the Cushite said to Jeremiah, "Put the rags and worn-out clothing under your arms and on top of the ropes." So Jeremiah did so. 13 Then they pulled Jeremiah by the ropes. In this way they brought him up from the cistern. So Jeremiah stayed in the courtyard of the guard.
14 Then King Zedekiah sent word and brought Jeremiah the prophet to himself, to the third entrance in the house of Yahweh. The king said to Jeremiah, "I want to ask you something. Do not keep the answer from me." 15 Jeremiah said to Zedekiah, "If I answer you, will you not certainly kill me? But if I give you advice, you will not listen to me." 16 But King Zedekiah swore to Jeremiah in private and said, "As Yahweh lives, the one who made us, I will not kill you or give you into the hand of those men who are seeking your life."
17 So Jeremiah said to Zedekiah, "Yahweh, God of hosts, God of Israel, says this: If you indeed go out to the officials of the king of Babylon then you will live, and this city will not be burned. You and your family will live. 18 But if you do not go out to the officials of the king of Babylon, then this city will be given into the hand of the Chaldeans. They will burn it, and you will not escape from their hand." 19 King Zedekiah said to Jeremiah, "But I am afraid of the Jews who have deserted to the Chaldeans, because I might be given over into their hand, for them to treat me badly." 20 Jeremiah said, "They will not give you over to them. Obey the message from Yahweh that I am telling you, so that things will go well for you, and so that you will live. 21 But if you refuse to go out, this is what Yahweh has shown me. 22 Look! All the women who are left in your house, king of Judah, will be brought out to the officials of the king of Babylon. These women will say to you,
'You have been deceived by your men of peace;
they have ruined you.
Your feet are now sunk into the mud,
and your friends will turn away from you.'

23 For all of your wives and children will be brought out to the Chaldeans, and you yourself will not escape from their hand. You will be captured by the hand of the king of Babylon, and this city will be burned."
24 Then Zedekiah said to Jeremiah, "Do not inform anyone about these words, so that you do not die. 25 If the officials hear that I have talked with you, and if they come and say to you, 'Tell us what you said to the king and do not hide it from us, or we will kill you,' 26 then you must say to them, 'I made a humble plea before the king that he would not return me to the house of Jonathan to die there.'" 27 Then all the officials came to Jeremiah and questioned him, so he answered them as the king had commanded him. So they stopped talking with him, because they had not heard the conversation between Jeremiah and the king. 28 So Jeremiah remained in the courtyard of the guard until the day Jerusalem was captured.









Chapter 39
1 In the ninth year and tenth month of Zedekiah king of Judah, Nebuchadnezzar king of Babylon came with all his army against Jerusalem and besieged it. 2 In the eleventh year and fourth month of Zedekiah, on the ninth day of the month, the city was broken into. 3 Then all the officials of the king of Babylon came and sat in the middle gate: Nergal-Sharezer of Samgar, Nebo-Sarsekim an important official, and Nebo-Sarsekim a high official, and all the remaining officials of the king of Babylon.
4 It happened that when Zedekiah, king of Judah, and all his fighting men saw them, they fled. They went out at night from the city by the king's garden path, through the gate between the two walls. The king went out in the direction of the Arabah. 5 But the army of Chaldeans pursued them and overtook Zedekiah in the plains of the Jordan River valley near Jericho. Then they captured him and brought him up to Nebuchadnezzar, king of Babylon, at Riblah in the land of Hamath, where Nebuchadnezzar passed sentence on him. 6 The king of Babylon slaughtered Zedekiah's sons before his own eyes at Riblah. He also slaughtered all the noblemen of Judah. 7 Then he put out Zedekiah's eyes and bound him in bronze chains in order to take him to Babylon. 8 Then the Chaldeans burned the king's house and the people's houses. They also tore down the walls of Jerusalem. 9 Nebuzaradan, the commander of the king's bodyguards, took into exile in Babylon the rest of the people who were left in the city. This included the people who had deserted to the Chaldeans and the rest of the people who were left in the city. 10 But Nebuzaradan the commander of the king's bodyguards allowed the poorest people who had nothing for themselves to remain in the land of Judah. He gave them vineyards and fields on that same day.
11 Nebuchadnezzar the king of Babylon had given an order about Jeremiah to Nebuzaradan the commander of the king's bodyguards. He had said, 12 "Take him and care for him. Do not harm him. Do for him anything he tells you." 13 So Nebuzaradan the commander of the king's bodyguards, Nebushazban the high eunuch, Nergal-Sharezer the high official, and all the most important officials of the king of Babylon sent men out. 14 Their men took Jeremiah from the courtyard of the guard and entrusted him to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, to take him home, so Jeremiah stayed among the people.
15 Now the word of Yahweh came to Jeremiah while he was under arrest in the courtyard of the guard, saying, 16 "Speak to Ebed-Melek the Cushite and say, 'Yahweh of hosts, God of Israel, says this: See, I am about to carry out my words against this city for disaster and not for good. For they will all come true before you on that day. 17 But I will rescue you on that day—this is Yahweh's declaration—and you will not be given into the hand of the men whom you fear. 18 For I will certainly rescue you. You will not fall by the sword. Your life will be your loot since you trust in me—this was Yahweh's declaration.'"









Chapter 40
1 The word came to Jeremiah from Yahweh after Nebuzaradan the commander of the king's bodyguards had released him at Ramah. He had found Jeremiah bound with chains among all the captives of Jerusalem and Judah who were being carried into exile to Babylon. 2 The chief guard took Jeremiah and said to him, "Yahweh your God decreed this disaster for this place. 3 So Yahweh brought it about. He did just as he had decreed, since you people sinned against him and did not obey his voice. That is why this thing has happened to you people. 4 But now look! I have released you today from the chains that were on your hands. If it is good in your eyes to come with me to Babylon, come, and I will take care of you. But if it is not good in your eyes to come with me to Babylon, then do not do so. Look at all the land before you. Go where it is good and right in your eyes to go." 5 When Jeremiah did not reply, Nebuzaradan said, "Go to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, whom the king of Babylon has put in charge of the cities of Judah. Stay with him among the people or go wherever it is good in your eyes to go." The commander of the king's bodyguards gave him food and a gift, and then sent him away. 6 So Jeremiah went to Gedaliah son of Ahikam, at Mizpah. He stayed with him among the people who were left behind in the land.
7 Now some commanders of Judean soldiers who were still in the countryside—they and their men—heard that the king of Babylon had made Gedaliah son of Ahikam governor over the land. They also heard that he had put him in charge of the men, women, and children who were the poorest people in the land, those who had not been exiled to Babylon. 8 So they went to Gedaliah at Mizpah. These men were Ishmael son of Nethaniah; Johanan and Jonathan, sons of Kareah; Seraiah son of Tanhumeth; the sons of Ephai the Netophathite; and Jaazaniah son of the Maakathite—they and their men. 9 Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan took an oath to them and to their men and said to them, "Do not be afraid to serve the Chaldean officials. Live in the land and serve the king of Babylon, and it will go well with you. 10 Look, I am living in Mizpah to meet with the Chaldeans who came to us. So harvest wine, summer fruit, and oil and store them in your containers. Live in the cities that you have occupied." 11 Then all the Jews in Moab, among the people of Ammon, and in Edom, and in every land heard that the king of Babylon had allowed a remnant of Judah to stay, that he had appointed Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan over them. 12 So all the Jews returned from every place where they had been scattered. They came back to the land of Judah, to Gedaliah at Mizpah. They harvested wine and summer fruit in great abundance.
13 Johanan son of Kareah and all the army commanders in the countryside came to Gedaliah at Mizpah. 14 They said to him, "Do you realize that Baalis king of the people of Ammon sent Ishmael son of Nethaniah to murder you?" But Gedaliah son of Ahikam did not believe them. 15 So Johanan son of Kareah spoke privately to Gedaliah in Mizpah and said, "Allow me to go kill Ishmael son of Nethaniah. No one will suspect me. Why should he kill you? Why allow all of Judah that has been gathered to you to be scattered and the remnant of Judah destroyed?" 16 But Gedaliah son of Ahikam said to Johanan son of Kareah, "Do not do this thing, for you are telling lies about Ishmael."
Jeremiah 40 General Notes
Structure and formatting
Peace in Judah
After Babylon conquered Jerusalem, this chapter reveals an unfolding peace in the area. Ammon, who was supposed to be Judah's ally against Babylon, probably sought to distract Babylon from attacking them by ruining the peace in the region of Judah. 


Jeremiah 01
The word came to Jeremiah from Yahweh
This idiom is used to announce that God gave messages to Jeremiah. See how you translated this in [Jeremiah 32:1]
Nebuzaradan
This is the name of a man. See how you translated this in [Jeremiah 39:9]
who were being carried into exile to Babylon
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom the soldiers were about to take to Babylon as exiles" 
Jeremiah 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jeremiah 03
this thing
"this disaster"
Jeremiah 04
But now look!
Nebuzaradan says this to bring Jeremiah's attention to the present moment.
it is good in your eyes
"Eyes" here is a metonym for what the person thinks. Alternate translation: "it is what you consider to be right" 
Jeremiah 05
Gedaliah ... Ahikam ... Shaphan
These are the names of men. See how you translated this in Jeremiah 39:14.
among the people
"among the Judeans"
it is good in your eyes
"Eyes" here is a metonym for what the person thinks. Alternate translation: "it is what you consider to be right" 
Jeremiah 06
who were left behind in the land
"who stayed in Judah"
Jeremiah 07
Now
This marks a new part of the story.
those who had not been exiled to Babylon
This can be translated in active form. Alternate translation: "those whom the enemy soldiers had not sent to Babylon" 
Jeremiah 08
Ishmael ... Nethaniah ... Johanan ... Jonathan ... Kareah ... Seraiah ... Tanhumeth ... Ephai ... Jaazaniah
These are the names of men. 
Netophathite ... Maakathite
people from the regions of Netophah and Maakah
Jeremiah 09
took an oath to them
"swore to the Judean commanders"
Jeremiah 10
Look
"Listen carefully" or "Pay attention"
summer fruit
"fruit that becomes ripe during the summer"
you have occupied
"you have taken over." "Occupy" here is a military term. Gedaliah was talking to soldiers (Jeremiah 40:7) who may have conquered or otherwise taken control of cities.
Jeremiah 11
remnant of Judah
"remnant of the people of Judah"
had appointed ... over them
"had put ... in charge of them"
Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan
See how you translated this in Jeremiah 39:14.
over them
"over the people of Judah"
Jeremiah 12
where they had been scattered
This can be translated in active form. Alternate translation: "where the Babylonians had driven them" 
wine and summer fruit in great abundance
"a huge amount of grapes and summer fruit"
summer fruit
"fruit that becomes ripe during the summer." See how you translated this in Jeremiah 40:10.
Jeremiah 13
Johanan ... Kareah
See how you translated these names in [Jeremiah 40:8]
Gedaliah
See how you translated this man's name in [Jeremiah 39:14]
Jeremiah 14
Do you realize that Baalis king of the people of Ammon sent Ishmael son of Nethaniah to murder you?
Johanan and the commanders use a rhetorical question to warn Gedaliah. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You need to understand that Baalis king of the people of Ammon sent Ishmael son of Nethaniah to murder you!" 
Baalis
This is the name of a man. 
Ishmael ... Nethaniah
Translate these names as in Jeremiah 40:8. 
Ahikam
See how you translated this name in Jeremiah 26:24. 
Jeremiah 15
Johanan ... Kareah
See how you translated these men's names in [Jeremiah 40:8]
Gedaliah
See how you translated this name in Jeremiah 39:14.
Ishmael ... Nethaniah
See how you translated these men's names in Jeremiah 40:8.
No one will suspect me
"No one will think that I did it"
Why should he kill you?
Johanan uses a rhetorical question to try to change Gedaliah's thinking. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You should not allow him to kill you." 
Why allow all of Judah that has been gathered to you to be scattered and the remnant of Judah destroyed?
Johanan uses a rhetorical question to try to get Gedaliah to think about what will happen if Gedaliah does what Gedaliah is planning to do. Alternate translation: "If you do this, all of Judah that has been gathered to you will be scattered and the remnant of Judah will be destroyed." 
all of Judah
The word "all" is a generalization. Alternate translation: "many of the people of Judah" 
that has been gathered to you
This can be translated in active form. Alternate translation: "who have come to you" or "whom Yahweh has brought to you" 
to be scattered
This can be translated in active form. Alternate translation: "to have the Chaldeans scatter them" or "to flee away to many different lands" 
the remnant of Judah destroyed
This can be translated in active form. Alternate translation: "allow the Chaldeans to destroy the remnant of Judah" or "and allow the remnant of Judah to perish" 
remnant of Judah
"remnant of the people of Judah." See how you translated this in Jeremiah 40:11.
Jeremiah 16
Ahikam
See how you translated this name in Jeremiah 26:24.




ULB Translation Questions
Jeremiah 40:1
What came to Jeremiah after Nebuzaradan had sent him away from Ramah?
The word from Yahweh came to Jeremiah after Nebuzaradan had sent him away from Ramah. 
Jeremiah 40:2
What was Nebuzaradan going to do with the people of Jerusalem and Judah?
He was going to send them to Babylon. 
Why did the chief guard tell Jeremiah concerning Yahweh and Jerusalem?
The chief guard said that Yahweh had decreed the disaster against that place. 
Jeremiah 40:4
Where did the chief guard say that Jeremiah could go?
He said that Jeremiah could go with him to Babylon or go wherever he wanted to in the land. 
Jeremiah 40:5
To whom did the chief guard say that Jeremiah should go?
He said that Jeremiah should go to Gedaliah, who was in charge of the cities of Judah. 
Jeremiah 40:6
Where did Jeremiah go and live?
Jeremiah went to Gedaliah and lived among the people who were left behind in the land. 
Jeremiah 40:7
What did the commanders of the Judean soldiers and their men do when they heard that Gedaliah had been put in charge of those who had not been exiled to Babylon?
They went to Gedaliah at Mizpah. 
Jeremiah 40:8
What did the commanders of the Judean soldiers and their men do when they heard that Gedaliah had been put in charge of those who had not been exiled to Babylon?
They went to Gedaliah at Mizpah. 
Jeremiah 40:9
What did Gedaliah tell the commanders of the Judean soldiers and their men to do?
He said that if they would serve the Chaldean officials and the king of Babylon and live in the land it would go well with them. 
Jeremiah 40:10
What did Gedaliah tell the commanders of the Judean soldiers and their men to do so they could harvest wine, summer fruit, and oil?
He told them that they should live in the cities that they had occupied. 
Jeremiah 40:11
What did the Judeans do when they heard that the king of Babylon had allowed a remnant of Judah to stay?
The Judeans returned to Judah from every place where they had been scattered, and they harvested wine and summer fruit in great abundance. 
Jeremiah 40:12
What did the Judeans do when they heard that the king of Babylon had allowed a remnant of Judah to stay?
The Judeans returned to Judah from every place where they had been scattered, and they harvested wine and summer fruit in great abundance. 
Jeremiah 40:13
What did Johanan and all the army commanders ask Gedaliah at Mizpah?
They asked him if he realized that Baalis king of Ammon had sent Ishmael to murder him. 
Jeremiah 40:14
What did Johanan and all the army commanders ask Gedaliah at Mizpah?
They asked him if he realized that Baalis king of Ammon had sent Ishmael to murder him. 
What did Gedaliah think about what Jonathan and the army commanders told him?
He did not believe them. 
Jeremiah 40:15
What did Johanan tell Gedaliah he wanted to do?
He wanted kill Ishmael. 
Jeremiah 40:16
What did Gedaliah think of Jonathan's words about Ishmael?
Gedaliah thought that Jonathan was telling lies about Ishmael. 






Chapter 41
1 But it happened that in the seventh month Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the royal family, and some officers of the king, came—ten men were with him—to Gedaliah son of Ahikam, at Mizpah. They ate food together there in Mizpah. 2 But Ishmael son of Nethaniah, and the ten men who were with him rose up and attacked Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, with the sword. Ishmael killed Gedaliah, whom the king of Babylon had put in charge of the land. 3 Then Ishmael killed all the Jews who were with Gedaliah in Mizpah and the Chaldean fighting men found there.
4 Then it was the second day after the killing of Gedaliah, but no one knew. 5 Some men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria—eighty men who had shaved their beard, torn their clothes, and cut themselves—with food offerings and frankincense in their hands to go to the house of Yahweh. 6 So Ishmael son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them as they went, walking and weeping. Then it happened that as he encountered them, he said to them, "Come to Gedaliah son of Ahikam!" 7 It came about that when they came into the city, Ishmael son of Nethaniah slaughtered them and threw them into a pit, he and the men who were with him. 8 But there were ten men among them who said to Ishmael, "Do not kill us, for there are provisions of ours in a field: Wheat and barley, oil and honey." So he did not kill them with their other companions. 9 The cistern where Ishmael threw all the dead bodies that he had killed, was a large cistern that King Asa dug to make a defense against King Baasha of Israel. Ishmael son of Nethaniah filled it in with the dead. 10 Next Ishmael captured all the people who remained in Mizpah, the king's daughters and all the people who were left in Mizpah whom Nebuzaradan the chief guard had assigned to Gedaliah son of Ahikam. So Ishmael son of Nethaniah captured them and went to cross over to the people of Ammon.
11 But Johanan son of Kareah and all the army commanders with him heard of all the harm that Ishmael son of Nethaniah had done. 12 So they took all their men and went to fight against Ishmael son of Nethaniah. They found him at the great pool of Gibeon. 13 Then it happened that when all the people who were with Ishmael saw Johanan son of Kareah and all the army commanders who were with him, they were very happy. 14 So all the people whom Ishmael had captured at Mizpah turned around and went to Johanan son of Kareah.
15 But Ishmael son of Nethaniah fled with eight men from Johanan. He went to the people of Ammon. 16 Johanan son of Kareah and all the army commanders with him took from Mizpah all the people who had been rescued from Ishmael son of Nethaniah. This was after Ishmael had killed Gedaliah son of Ahikam. Johanan and his companions took the strong men, the fighting men, the women and children, and the eunuchs who had been rescued at Gibeon. 17 Then they went and stayed for a while in Geruth Kimham, which is near Bethlehem. They were going to go to Egypt 18 because of the Chaldeans. They were afraid of them since Ishmael son of Nethaniah had killed Gedaliah son of Ahikam, whom the king of Babylon had put in charge of the land.









Chapter 42
1 Then all the army commanders and Johanan son of Kareah, Jezaniah son of Hoshaiah, and all the people from the least to the greatest approached Jeremiah the prophet. 2 They said to him, "Let our plea for favor come before you. Pray for us to Yahweh your God for these people who remain since we are so few in number, as you see. 3 Ask Yahweh your God to tell us the way we should go and what we should do." 4 So Jeremiah the prophet said to them, "I have heard you. Look, I will pray to Yahweh your God as you have requested. Whatever Yahweh answers, I will tell you. I will keep nothing back from you." 5 They said to Jeremiah, "May Yahweh be a true and faithful witness against us, if we do not do everything that Yahweh your God tells us to do. 6 Whether it is good or if it is bad, we will obey the voice of Yahweh our God, to whom we are sending you, so that it may be well with us when we obey the voice of Yahweh our God."
7 At the end of ten days, the word of Yahweh came to Jeremiah. 8 So Jeremiah called to Johanan son of Kareah and all the army commanders with him, and to all the people from the least to the greatest. 9 Then he said to them, "This is what Yahweh, the God of Israel—to whom you sent me so I might lay your pleas before him—says, 10 'If you go back and live in this land, then I will build you and not tear you down; I will plant you and not pull you up, for I will relent concerning the disaster that I have brought on you. 11 Do not fear the king of Babylon, whom you are fearing. Do not fear him—this is Yahweh's declaration—since I am with you to save you and rescue you from his hand. 12 For I will give you mercy. I will have compassion on you, and I will bring you back to your land. 13 But suppose that you say, "We will not stay in this land"—if you do not listen to my voice, the voice of Yahweh your God. 14 Suppose that you say, "No! We will go to the land of Egypt, where we will not see any war, where we will not hear the sound of the ram's horn, and we will not go hungry for food. We will live there." 15 Now listen to this word of Yahweh, you remnant of Judah. Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'If you actually set out to go to Egypt, to go and live there, 16 then the sword that you fear will overtake you there in the land of Egypt. The famine that you are anxious about will pursue you to Egypt, and you will die there. 17 So it will happen that all the men who set out to go to Egypt to live there will die by sword, famine, or plague. There will be no survivor of them, no one to escape the disaster that I will bring on them.
18 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this: Just as my wrath and my fury were poured out on the inhabitants of Jerusalem, in the same way my fury will be poured out on you if you go to Egypt. You will become an object of cursing and a horror, an object for speaking curses, and something dishonorable, and you will not see this place again.'" 19 Then Jeremiah said, "Yahweh has spoken concerning you—the remnant of Judah. Do not go to Egypt! You certainly know that I have been a witness against you today. 20 For you fatally deceived yourselves when you sent me to Yahweh your God and said, 'Pray to Yahweh our God for us. Everything that Yahweh our God says, tell us, and we will carry it out.' 21 For I have reported to you today, but you have not listened to the voice of Yahweh your God or to anything about which he sent me to you. 22 So now, you should certainly know that you will die by sword, famine, and plague in the place where you desired to go to live."









Chapter 43
1 It happened that Jeremiah finished proclaiming to all the people all the words of Yahweh their God that Yahweh their God had told him to say. 2 Azariah son of Hoshaiah, Johanan son of Kareah, and all the arrogant men said to Jeremiah, "You are telling lies. Yahweh our God has not sent you to say, 'Do not go to Egypt to live there.' 3 For Baruch son of Neriah is inciting you against us to deliver us into the hand of the Chaldeans, for you to cause our death and to make us captives in Babylon." 4 So Johanan son of Kareah, all the princes of the army, and all the people refused to listen to Yahweh's voice to live in the land of Judah. 5 Johanan son of Kareah and all the army commanders took away all the remnant of Judah who had returned from all the nations where they had been scattered to live in the land of Judah. 6 They took the men and women, the children and the king's daughters, and every person whom Nebuzaradan, the commander of the king's bodyguards, had let remain with Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan. They also took Jeremiah the prophet and Baruch son of Neriah. 7 They went to the land of Egypt, to Tahpanhes, because they did not listen to Yahweh's voice.
8 So the word of Yahweh came to Jeremiah in Tahpanhes, saying, 9 "Take some large stones in your hand, and, in the sight of some Jewish men, hide them in the mortar in the pavement at the entrance to Pharaoh's house in Tahpanhes." 10 Then say to them, "Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'See, I am about to send messengers to bring Nebuchadnezzar king of Babylon, my servant. I will place his throne over these stones that you, Jeremiah, have buried. Nebuchadnezzar will place his pavilion over them. 11 For he will come and attack the land of Egypt. Anyone who is assigned to death will be given to death. Anyone who is assigned to captivity will be taken captive. Anyone who is assigned to the sword will be given to the sword. 12 Then I will light a fire in the temples of Egypt's gods. Nebuchadnezzar will burn them or capture them. He will clean out the land of Egypt just as shepherds clean vermin off their clothes. He will go out from that place in victory. [1]13 He will break the stone pillars at Heliopolis in the land of Egypt. He will burn the temples of Egypt's gods.'"
Footnotes
43:12 [1]Instead of 









Chapter 44
1 The word came to Jeremiah concerning all the Jews who lived in the land of Egypt, the ones staying in Migdol, Tahpanhes, Memphis, and in Upper Egypt: 2 "Yahweh of hosts, God of Israel, says, 'You yourselves have seen all the disasters that I brought on Jerusalem and all the cities of Judah. See, they are ruins today. There is no one to live in them. 3 This is because of the wicked things they did to provoke me to anger by going to burn incense and to worship other gods. These were gods that neither they themselves, nor you, nor your ancestors knew.' 4 So I repeatedly sent all of my servants the prophets to them. I sent them to say, 'Stop doing these abominable things that I hate.' 5 But they did not listen. They refused to pay attention or turn from their wickedness in burning incense to other gods. 6 So my fury and my wrath were poured out and kindled a fire in the cities of Judah and the streets of Jerusalem. So they became ruins and devastations, as at this present day.' 7 So now Yahweh, the God of hosts and the God of Israel, says this, 'Why are you doing great wickedness against yourselves? Why are you causing yourselves to be cut off from among Judah—men and women, children and babies? No remnant of you will be left. 8 By your wickedness you have provoked me to anger with the deeds of your hands, by burning incense to other gods in the land of Egypt, where you have gone to live. You have gone there so that you will be destroyed, so that you will be a curse and a taunt among all the nations of the earth. 9 Have you forgotten the wickedness committed by your ancestors and the wickedness committed by the kings of Judah and their wives? Have you forgotten the evil committed by yourselves and your wives in the land of Judah and the streets of Jerusalem? 10 To this day, they still are not humbled. They do not honor my law or decrees that I placed before them and their ancestors, nor do they walk in them.'
11 Therefore Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'See, I am about to set my face against you to bring disaster to you and to destroy all of Judah. 12 For I will take the remnant of Judah that has set out to go to the land of Egypt to live there. I will do this so that they will all perish in the land of Egypt. They will fall by sword and famine. From the least to the greatest they will die by sword and famine. They will die and will become a curse, an object of horror—a curse and an insult. 13 For I will punish the people inhabiting the land of Egypt just as I punished Jerusalem with the sword, with famine, and with the plague, 14 so that none of the remnant of Judah who have gone to live in the land of Egypt will escape or survive or return to the land of Judah, to which they desire to return and live; and none of them will return except a few who escaped from there.'"
15 Then all the men who knew that their wives were burning incense to other gods, and all the women who were in the great assembly, and all the people who were living in Lower and Upper Egypt, answered Jeremiah. 16 They said, "About the word that you have told us in Yahweh's name—we will not listen to you. 17 For we will certainly do all the things that we said we would do—burn incense to the queen of heaven and pour out drink offerings to her just as we, our ancestors, our kings, and our leaders did in the cities of Judah and the streets of Jerusalem. Then we will be filled with food and will prosper, without experiencing any disaster. 18 When we refrained from doing these things, not offering incense to the queen of heaven and not pouring out drink offerings to her, we were all suffering poverty and were dying by sword and famine." 19 The women said, "When we were making incense offerings before the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, was it against our husbands that we did these things, making cakes in her image and pouring out drink offerings to her?"
20 Then Jeremiah said to all the people—to the men and women, and all the people who answered him—he proclaimed and said, 21 "Did not Yahweh remember the incense that you burned in the cities of Judah and the streets of Jerusalem—you and your ancestors, your kings and leaders, and the people of the land? For Yahweh calls this to mind; it comes to his thoughts. 22 Then he was no longer able to bear it because of the wickedness of your practices, because of the abominations that you did. Then your land became a desolation, a horror, and a curse so there was no longer an inhabitant as at this present day. 23 Because you burned incense and sinned against Yahweh, and because you would not listen to his voice, his law, his statutes, or his covenant decrees, this disaster against you has happened as at this present day."
24 Then Jeremiah said to all the people and all the women, "Hear the word of Yahweh, all of Judah who are in the land of Egypt. 25 Yahweh of hosts, God of Israel, says this, 'You and your wives both have said with your mouths and carried out with your hands what you said, "We will certainly carry out the vows that we made to worship the queen of heaven, to pour out drink offerings to her." Now fulfill your vows; carry them out.' 26 So then, hear the word of Yahweh, all of Judah who are staying in the land of Egypt, 'See, I have sworn by my great name—says Yahweh. My name will no longer be called upon by the mouths of any of the men of Judah in all the land of Egypt, you who now say, "As the Lord Yahweh lives." 27 See, I am watching over them for disaster and not for good. Every person of Judah in the land of Egypt will perish by sword and famine until they are all finished. 28 Then the survivors of the sword will return from the land of Egypt to the land of Judah, only a small number of them. So all the remnant of Judah who went to the land of Egypt to live there will know whose word will stand—mine or theirs. 29 This will be the sign for you—this is Yahweh's declaration—that I am setting against you in this place, so that you will know that my words will certainly attack you with disaster.' 30 Yahweh says this, 'Look, I am about to give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies and into the hand of those who seek to kill him. It will be the same as when I gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, his enemy who sought his life.'"









Chapter 45
1 This is the word that Jeremiah the prophet told Baruch son of Neriah. This happened when he wrote in a scroll these words from the mouth of Jeremiah in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah. He said, 2 "Yahweh, God of Israel, says this to you, Baruch: 3 You have said, 'Woe is me, for Yahweh has added agony to my pain. My groaning has wearied me; I find no rest.' 4 This is what you must say to him: 'Yahweh says this: See, what I built, I am now tearing down. What I planted, I am now pulling up—I will do this throughout all the earth. 5 But are you hoping for great things for yourself? Do not hope for that. For see, disaster is coming on all humanity—this is Yahweh's declaration—but I am giving you your life as loot everywhere you will go.'"









Chapter 46
1 This is the word of Yahweh that came to Jeremiah the prophet concerning the nations.
2 For Egypt: "This is about the army of Pharaoh Necho, king of Egypt that was at Carchemish by the Euphrates River. This was the army that Nebuchadnezzar king of Babylon defeated in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah:
3 Get the small shields and the large shields ready,
and go forward to fight.
4 Put the harness on the horses;
mount up on the horses
and take your stand with your helmets on;
polish the spears and put on your armor.
5 What am I seeing here?
They are dismayed and are running away,
for their soldiers have been completely destroyed.
They are fleeing for refuge and are not looking back.
Terror is all around
—this is Yahweh's declaration—
6 the swift cannot run away,
and the soldiers cannot escape.
They stumble in the north
and fall beside the Euphrates River.
 
7 Who is this who rises like the Nile,
whose waters toss up and down like the rivers?
8 Egypt rises like the Nile,
like rivers of water that rise and fall.
Egypt says, 'I will go up and I will cover the earth.
I will destroy cities and their inhabitants.
9 Go up, horses.
Be angry, you chariots.
Let the soldiers go out,
Cush and Put, men skillful with a shield, and Lydia,
[1] men skillful at bending their bows.'
10 That day will be the day of vengeance
for the Lord Yahweh of hosts,
and he will avenge himself on his foes.
The sword will devour and be satisfied.
It will drink its fill of their blood.
For there will be a sacrifice
to the Lord Yahweh of hosts
in the northern land by the Euphrates River.
 
11 Go up to Gilead and obtain medicine,
virgin daughter of Egypt.
It is useless that you put much medicine on yourself.
There is no cure for you.
12 The nations have heard of your disgrace.
The earth is filled with your cry of distress,
for soldier stumbles against soldier;
both of them fall together."
13 This is the word that Yahweh told Jeremiah the prophet when Nebuchadnezzar king of Babylon came and attacked the land of Egypt:
14 "Announce in Egypt,
and proclaim it in Migdol, Memphis, and Tahpanhes.
'Take your station and prepare yourself,
for the sword will devour those around you.'
15 Why are your mighty ones facedown on the ground?
They will not stand,
because Yahweh has pushed them to the ground.
16 He increases the numbers of those who stumble.
Each soldier falls against the next one.
They are saying, 'Get up. Let us go home.
Let us go back to our own people,
to the land of our birth,
and away from the sword of the oppressor.'
17 They proclaimed there,
'Pharaoh the king of Egypt is only a noise,
one who has let his opportunity slip away.'
 
18 As I live—declares the King,
whose name is Yahweh of hosts—
someone will come like Mount Tabor
and Mount Carmel by the sea.
19 Pack for yourselves baggage to carry into exile,
you who live in Egypt.
For Memphis will become a waste;
it will be burned, and no one will live there.
 
20 Egypt is a very beautiful young cow,
but a stinging insect is coming from the north
It is coming.
21 The hired soldiers in her midst are like a fattened bull,
but they will also turn away and run away.
They will not stand together,
for the day of their disaster is coming against them,
the time of their punishment.
22 Egypt hisses like a snake and crawls away,
for her enemies are marching against her.
They are going toward her like woodcutters with axes.
23 They will cut down the forests
—this is Yahweh's declaration
—although it is very dense.
For the enemies will be more numerous than locusts,
unable to be counted.
24 The daughter of Egypt will be made ashamed.
She will be given into the hand of people from the north."

25 Yahweh of hosts, the God of Israel, says, "See, I am about to punish Amon of Thebes, Pharaoh, Egypt and her gods, her kings the Pharaohs, and those who trust in them. 26 I am giving them into the hand of the ones seeking their lives, and into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and his servants. Then after this Egypt will be inhabited as in previous days—this is Yahweh's declaration.
27 But you, my servant Jacob, do not fear.
Do not be dismayed, Israel, for see,
I am about to deliver you from the faraway place,
and your descendants from the land of their captivity.
Jacob will return and be at ease;
he will rest secure, and there will be no more terror.
28 You, my servant Jacob, do not fear
—this is Yahweh's declaration
—for I am with you,
so I will bring complete destruction against all the nations
where I scattered you.
But I will not destroy you completely.
Yet I will discipline you justly
and will certainly not leave you unpunished."
Footnotes
46:9 [1]Some modern English translations read, 









Chapter 47
1 This is the word of Yahweh that came to Jeremiah the prophet concerning the Philistines. This word came to him before Pharaoh attacked Gaza.
2 "Yahweh says this:
See, floods of water are rising in the north.
They will be like an overflowing river!
Then they will overflow the land and everything in it,
its cities and its inhabitants!
So everyone will shout for help,
and all the inhabitants of the land will howl.
3 At the sound of the stamping of their strong horses' hooves,
at the roar of their chariots and the noise of their wheels,
fathers will not help their children
because of the weakness of their own hands.
4 For the day is coming that will devastate all of the Philistines,
to cut off from Tyre and Sidon
every survivor who wants to help them.
For Yahweh is devastating the Philistines,
those who remain from the island of Caphtor.
5 Baldness will come upon Gaza.
Ashkelon has been silenced.
You remnant in their valley,
how long will you cut yourself?
 
6 Woe, sword of Yahweh!
How long will it be until you become silent?
Go back to your scabbard!
Stop and be silent.
7 How can it rest when Yahweh has commanded it,
when he has appointed it to attack Ashkelon
and the coastlands along the sea?"









Chapter 48
1 To Moab, Yahweh of hosts, God of Israel, says this,
"Woe to Nebo, for it has been devastated.
Kiriathaim has been humiliated and captured.
Her fortress has been disgraced and crushed.
2 The honor of Moab is no more.
Their enemies in Heshbon plotted disaster against her.
They said, 'Come and let us destroy her as a nation.
Madmen will also perish
—a sword will go after you.'
3 Listen! A sound of an outcry is coming from Horonaim,
where there is ruin and great destruction.
4 Moab has been destroyed.
Her children have made their cries heard.
5 They go up the hill of Luhith weeping,
for on the way down to Horonaim,
screams are heard because of the destruction.
6 Flee! Save your lives
and become like a juniper bush in the wilderness.
7 For because of your trust in your practices
and your wealth
you also will be captured.
Then Chemosh will go away into captivity
together with his priests and leaders.
8 For the destroyer will come to every city;
no city will escape.
So the valley will perish
and the plain will be devastated,
as Yahweh has said.
9 Give wings to Moab,
for she must certainly fly away.
Her cities will become a wasteland,
where there is no one to live in them.
 
10 May anyone who is lazy in doing Yahweh's work
be cursed!
May anyone who keeps his sword back from shedding blood
be cursed!
 
11 Moab has rested secure since he was young.
He is like his wine that has never been poured from pot to pot.
He has never gone into captivity.
Therefore he tastes as good as ever;
his flavor remains unchanged.
12 So see, the days are coming
—this is Yahweh's declaration
—when I will send him those who will tip him over
and pour out all his pots and shatter his jars.
13 Then Moab will be ashamed of Chemosh
just as the house of Israel was ashamed of Bethel,
their object of trust.
 
14 How can you say,
'We are soldiers, powerful fighting men'?
15 Moab will be devastated and its cities attacked.
For its finest young men
have gone down to the place of slaughter.
This is the king's declaration!
Yahweh of hosts is his name.
16 Moab's disaster is soon to happen;
calamity is hurrying quickly.
17 All you who are around Moab, wail;
and all you who know its fame, shout this,
'Woe, the strong staff,
the honored rod, has been broken.'
 
18 Come down from your honored place
and sit on the dry ground,
you daughter living in Dibon.
For the destroyer of Moab will come up against you,
he will ruin your strongholds.
19 Stand on the road and watch,
you people who live in Aroer.
Ask the ones who are fleeing and escaping.
Say, 'What has happened?'
20 Moab has been shamed,
for it has been shattered.
Howl and lament;
shout for help.
Tell it to people by the Arnon River
that Moab has been devastated.
21 Now punishment has come to the hill country,
to Holon, Jahzah, and Mephaath,
22 to Dibon, Nebo, and Beth Diblathaim,
23 to Kiriathaim, Beth Gamul, and Beth Meon,
24 To Kerioth and Bozrah,
and to all the cities in the land of Moab—
the farthest and the closest cities.
25 The horn of Moab has been hacked off;
its arm has been broken
—this is Yahweh's declaration.
 
26 Make him drunk,
because he acted proudly against Yahweh.
Let Moab wallow in his vomit,
and let him be an object of ridicule.
27 For did not Israel become an object for laughter to you?
Was he found among thieves,
so that you shook your head at him
as often as you spoke about him?
28 Abandon the cities and camp on the cliffs,
inhabitants of Moab.
Become like a dove that is nesting
over the mouth of a hole in the rocks.
 
29 We have heard of Moab's pride
—his arrogance,
his haughtiness, his pride,
his self-glory and the conceit in his heart.
30 This is Yahweh's declaration
—I myself know his arrogant speech,
which amounts to nothing, like his deeds.
31 So I will howl a lament for Moab,
and I will shout in sorrow for all of Moab.
I will lament for the people of Kir Hareseth.
32 I will weep for you more than I did for Jazer,
vine of Sibmah!
Your branches passed across the Salt Sea
and reached as far as Jazer.
The destroyer has attacked
your summer fruit and your grapes.
33 So celebration and rejoicing have been taken away
from the fruit trees and the land of Moab.
I have put an end to the wine from their winepresses.
They will not tread with joyful shouts.
Any shouts will not be shouts of joy.
 
34 From the shouts at Heshbon as far as Elealeh
their sound is heard at Jahaz,
from Zoar to Horonaim and Eglath Shelishiyah,
since even the waters of Nimrim have become desolate.
35 For I will put an end to anyone in Moab
who makes sacrifices on the high places
and burns incense to his gods
—this is Yahweh's declaration.
36 So my heart is lamenting for Moab like a flute.
My heart is lamenting like flutes
for the people of Kir Hareseth.
The riches they gained are gone.
37 For every head is bald and every beard shaved.
Incisions are on every hand,
and sackcloth is around their waists.
38 There is mourning everywhere,
on every flat roof of Moab and in Moab's plazas.
For I have destroyed Moab like pots that no one wants
—this is Yahweh's declaration.
39 How it has been shattered!
How they howl in their lamenting!
Moab turns its back in shame!
So Moab will become an object of derision
and a terror to all those who are around him."
40 For Yahweh says this,
"See, the enemy will come flying like an eagle,
spreading out his wings over Moab.
41 Kerioth has been captured,
and its strongholds have been seized.
For in that day the hearts of Moab's soldiers
will be like the hearts of women in birth labor.
42 So Moab will be destroyed and be no longer a people,
because he made himself to be great against Yahweh.
43 Terror, the pit, and a trap are coming on you,
inhabitant of Moab
—this is Yahweh's declaration.
44 Anyone who flees because of terror will fall into the pit,
and anyone who climbs out of the pit
will be caught in the trap
for I will bring this on them, the people of Moab,
in the year of my vengeance against them
—this is Yahweh's declaration.
 
45 The ones who flee will stand in the shadow of Heshbon
without any strength,
for fire will go out from Heshbon,
flame from the middle of Sihon.
It will devour the forehead of Moab
and the scalps of the boastful people.
46 Woe to you, Moab!
Chemosh's people are destroyed,
For your sons are taken as captives
and your daughters into captivity.
 
47 But I will reverse the captivity of Moab in later days
—this is Yahweh's declaration."
The judgment on Moab ends here.









Chapter 49

1 About the people of Ammon, Yahweh says this,
"Does Israel have no children?
Is there no one to inherit anything in Israel?
Why does Molech occupy Gad,
and his people live in its cities? [1]
2 So look, the days are coming
—this is Yahweh's declaration
—when I will cause a trumpet call
for battle against Rabbah
to be heard among the people of Ammon,
so it will become a deserted heap
and its villages will be set on fire.
For Israel will possess those who possessed him,"
says Yahweh.
3 "Howl in lament, Heshbon,
for Ai will be devastated!
Shout out, daughters of Rabbah!
Gird yourselves with sackcloth.
Lament and run about in futility,
for Molech is going into captivity,
together with his priests and leaders.
4 Why do you brag about your valleys,
your valleys that are so fruitful, faithless daughter?
you who trust in your wealth and say,
'Who will come against me?'
5 See, I am about to bring terror on you
—this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts—
this terror will come from all those who surround you.
Each one of you will be scattered before it.
There will be no one to gather those running away.
 
6 But after this I will reverse the captivity of the people of Ammon
—this is Yahweh's declaration."
7 About Edom, Yahweh of hosts says this,
"Is there no longer any wisdom to be found in Teman?
Has good advice disappeared
from those who have understanding?
Has their wisdom become corrupted?
8 Flee! Turn back!
Stay in holes in the ground, inhabitants of Dedan.
For I am bringing the disaster of Esau on him
at the time that I punish him.
9 If grape harvesters came to you,
would they not leave a little bit behind?
If thieves came in the night,
would they not spoil only as much as they wanted?
10 But I have stripped Esau bare.
I have revealed his hiding places.
So he will not be able to hide himself.
His children, his brothers, and his neighbors are destroyed,
and he is gone.
11 Leave your orphans behind.
I will take care of their lives,
and your widows can trust in me."
12 For Yahweh says this, "See, those who did not deserve it must certainly drink some of the cup. Do you yourself think you will go unpunished? You will not go unpunished, for you will certainly drink. 13 For I have sworn by myself—this is Yahweh's declaration—that Bozrah will become a horror, a disgrace, a devastation, and an object for cursing. All of its cities will become ruins forever.
14 I have heard news from Yahweh,
and a messenger has been sent out to the nations,
'Gather together and attack her.
Get ready for battle.'
 
15 "For see, I have made you small compared to the other nations,
despised by people.
16 As for your fearsomeness,
your heart's pride has deceived you,
inhabitants of places on the cliff,
you who have occupied the highest hills
so that you may make your nest high like an eagle.
I will bring you down from there
—this is Yahweh's declaration.
17 Edom will become a horror to everyone passing by it.
Every such person will be appalled
and hiss because of all of its disasters.
18 Like the overthrow of Sodom and Gomorrah
and their neighbors, says Yahweh,
and no one will live there;
no person will stay there.
 
19 See, he will go up like a lion
from the majesty of the Jordan
to the green pasturelands.
For I will quickly make Edom run from it,
and I will put someone who will be chosen in charge of it.
For who is like me,
and who will summon me?
What shepherd is able to resist me?
 
20 So listen to the plans that Yahweh has decided against Edom,
the plans that he has formed
against the inhabitants of Teman.
They will certainly be dragged away,
even the smallest flock.
Their pasturelands will be turned into ruined places.
21 At the sound of their falling the earth shakes.
The sound of cries of distress is heard at the Sea of Reeds.
22 See, someone will attack like an eagle,
and swoop down and spread his wings over Bozrah.
Then on that day, the hearts of Edom's soldiers
will become like the heart of a woman in birth labor."
23 About Damascus:
"Hamath and Arpad will be ashamed,
for they have heard news of disaster.
They melt away!
Anxiety is in the sea.
It cannot stay calm.
24 Damascus has become very weak.
It turns away to flee;
terror seizes it.
Distress and pain seize it,
like the pain of a woman giving birth.
25 How has the city of praise not been abandoned,
the town of my joy?
26 Therefore its young men will fall in its plazas,
and all the fighting men will perish on that day
—this is the declaration of Yahweh of hosts."
27 "For I will light a fire on the wall of Damascus,
and it will devour the strongholds of Ben-Hadad."
28 About Kedar and the kingdoms of Hazor, Yahweh says this to Nebuchadnezzar (now Nebuchadnezzar king of Babylon was going to attack these places):
"Arise and attack Kedar
and destroy those people of the east.
29 Their tents and their flocks will be taken,
along with their tent curtains and all of their equipment;
their camels will be led away from them,
and men will shout to them,
"Terror is on every side!"
 
30 Flee! Wander far away!
Stay in holes in the ground, inhabitants of Hazor
—this is Yahweh's declaration
—for Nebuchadnezzar king of Babylon
has devised a plan against you.
Flee! Turn back!
 
31 Arise! Attack the nation at ease,
that lives in safety," says Yahweh.
"They have no gates or bars in them,
and its people live by themselves.
32 For their camels will become plunder,
and the abundance of their property
will become war plunder.
Then I will scatter to every wind
those who cut the hair on the sides of their heads very short,
and I will bring disaster on them from every side
—this is Yahweh's declaration.
33 Hazor will become a lair of jackals,
a permanent wasteland.
No one will live there;
no human being will stay there."
34 This is the word of Yahweh that came to Jeremiah the prophet about Elam. This happened at the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, and he said,
35 "Yahweh of hosts says this:
See, I am about to break the bowmen of Elam,
the main part of their power. 36 For I will bring the four winds
from the four corners of the heavens,
and I will scatter the people of Elam to all of those winds.
There is no nation
to which those scattered from Elam will not go.
37 So I will shatter Elam before their enemies
and before those who seek their lives.
for I will bring disaster against them, the fury of my wrath
—this is Yahweh's declaration
—and I will send the sword after them
until I have consumed them.
38 Then I will put my throne in Elam
and will destroy its king and leaders from there
—this is Yahweh's declaration
 
39 —and it will happen in later days
that I will reverse the captivity of Elam
—this is Yahweh's declaration."
Footnotes
49:1 [1]Instead of 









Chapter 50
1 This is the word that Yahweh declared about Babylon, the land of the Chaldeans, by the hand of Jeremiah the prophet,
2 "Report to the nations and cause them to listen.
Lift up a signal and cause them to listen.
Do not conceal it.
Say, 'Babylon is taken. Bel is made ashamed.
Marduk is dismayed.
Its idols are put to shame;
its images are dismayed.'
3 A nation from the north will arise against it,
and make her land a desolation.
No one will live in it;
both men and animals will flee away.
 
4 In those days and at that time
—this is Yahweh's declaration
—the people of Israel and the people of Judah
will come together to go with weeping
and seek Yahweh their God.
5 They will ask the way to Zion
and will set off toward it, saying,
We will go and join ourselves to Yahweh
in an everlasting covenant that will not be forgotten."
 
6 My people have been a lost flock.
Their shepherds have led them astray in the mountains;
they have turned them around from hill to hill.
They went, they have forgotten their resting place.
7 Everyone who went out to them devoured them.
Their adversaries said, 'We are not guilty,
because they sinned against Yahweh,
their true home—Yahweh,
the hope of their ancestors.'
 
8 Leave from the midst of Babylon;
go out from the land of the Chaldeans;
be like male goats
that leave before the rest of the flock does.
9 For see, I am about to set in motion
and raise up a group of great nations
from the north against Babylon.
They will arrange themselves against her.
Babylon will be captured from there.
Their arrows are like a skilled warrior
who does not return empty-handed.
10 Chaldea will become plunder.
All those who plunder it will be satisfied
—this is Yahweh's declaration.
 
11 You rejoice, you celebrate the plundering of my inheritance;
you jump around like a calf stamping in its pasture;
you neigh like a powerful horse.
12 So your mother will be greatly ashamed;
the one who bore you will be embarrassed.
See, she will be the least of nations,
a wilderness, a dry land, and a desert.
13 Because of Yahweh's anger,
Babylon will not be inhabited,
but will be a complete devastation.
Everyone who passes by will be appalled because of Babylon
and will hiss because of all of its wounds.
 
14 Arrange yourselves against Babylon all around her.
Everyone who bends a bow must shoot at her.
Do not spare any of your arrows,
for she has sinned against Yahweh.
15 Raise a shout against her all around!
She has surrendered;
her towers have fallen;
her walls are torn down,
for this is Yahweh's vengeance.
Take vengeance on her!
Do to her just as she has done!
16 Destroy both the farmer who sows seed
and the one who uses a sickle
at the time of harvest in Babylon.
Let each person turn back to his own people
from the oppressor's sword;
let them flee to their own land.
 
17 Israel is a scattered flock
driven away by lions.
First the king of Assyria devoured him; then after this,
Nebuchadnezzar king of Babylon broke his bones.
18 Therefore Yahweh of hosts, the God of Israel, says this:
See, I am about to punish the king of Babylon and his land,
just as I punished the king of Assyria.
19 I will restore Israel to his homeland;
he will graze on Carmel and Bashan.
Then he will be satisfied
in the hill country of Ephraim and Gilead.
20 In those days and at that time, says Yahweh,
iniquity will be looked for in Israel,
but none will be found.
I will inquire about the sins of Judah,
but none will be found,
for I will forgive the remnant that I spare.
 
21 "Arise against the land of Merathaim,
against it and the ones inhabiting Pekod.
Put them to the sword and completely destroy them
—this is Yahweh's declaration
—do everything that I am commanding you.
22 The sounds of battle and enormous destruction
are in the land.
23 How the hammer of all the lands
has been cut apart and destroyed.
How Babylon has become an object of horror
among the nations.
24 I have set a trap for you and you were taken, Babylon,
and you did not know it!
You were found and captured,
because you opposed Yahweh.
25 Yahweh has opened his armory
and is bringing out the weapons
for carrying out his anger.
There is work for the Lord Yahweh of host
in the land of the Chaldeans.
26 Attack her from far away.
Open her granaries
and pile her up like heaps of grain.
Set her apart for destruction.
Leave no remnant of her.
27 Kill all her bulls.
Send them down to the place of slaughter.
Woe to them, for their day has come
—the time for their punishment.
28 There is the sound of those fleeing,
of those who are survivors,
from the land of Babylon.
These will report the vengeance of Yahweh our God for Zion,
and vengeance for his temple.
 
29 "Summon the archers against Babylon
—all those who bend their bows.
Camp against her,
and let no one escape.
Repay her for what she has done.
Do to her by the measure she has used.
For she had acted arrogantly against Yahweh
—against the Holy One of Israel.
30 So her young men will fall in the city squares,
and all her fighting men will be destroyed on that day
—this is Yahweh's declaration."
31 "See, I am against you, proud one
—this is the declaration of the Lord Yahweh of hosts
—for your day has come, proud one,
the time when I will punish you.
32 So the proud ones will stumble and fall.
No one will raise them up.
I will set fire to their cities;
it will devour everything around him.
33 Yahweh of hosts says this:
The people of Israel are oppressed,
together with the people of Judah.
All the ones who captured them still hold them;
they refuse to let them go.
34 The one who rescues them is strong.
Yahweh of hosts is his name.
He will truly plead their case,
in order to bring rest to the land,
and to bring strife to the ones inhabiting Babylon.
 
35 A sword is against the Chaldeans
—this is Yahweh's declaration
—and against the inhabitants of Babylon,
her leaders, and her wise men.
36 A sword against those who say empty words!
They will become fools!
A sword against her soldiers!
They will be filled with terror.
37 A sword is coming against their horse their chariots
and all of the people who are in the midst of Babylon,
so they will become like women.
A sword is coming against her storerooms,
and they will be plundered.
38 A drought is coming on her waters,
so they will become dry.
For she is a land of worthless idols,
and they act like people
made insane by their dreadful idols.
 
39 So desert beasts with the jackals will inhabit there,
and the young of ostriches will live in her.
For all time, she will no longer be inhabited.
From generation to generation, she will not be lived in.
40 Just as God overthrew Sodom and Gomorrah and their neighbors
—this is Yahweh's declaration
—no one will live there;
no person will stay in her.
 
41 "See, a people is coming from the north;
a great nation and many kings
are being stirred up from the farthest parts of the earth.
42 They will pick up bows and spears.
They are cruel and have no compassion.
Their sound is like the sea roar,
and they are riding on horses,
set out in order as men for battle, against you,
daughter of Babylon.
43 The king of Babylon heard the reports about them
and his hands fell limp in distress.
Anguish seized him
like a woman giving birth.
44 Behold! He goes up like a lion
from the majesty of the Jordan
to the enduring grazing place
For I will quickly cause them to run from it,
and I will put someone who will be chosen in charge of it.
For who is like me,
and who will summon me?
What shepherd is able to resist me?
 
45 So listen to the plans that Yahweh has decided against Babylon,
the plans that he has planned
against the land of the Chaldeans.
They will certainly be dragged away,
even the smallest flock.
Their pasturelands will be turned into ruined places.
46 At the sound of conquered Babylon the earth shakes,
and their shout of distress is heard among the nations."
Jeremiah 50 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 50:1-5, 6-46.
Special concepts in this chapter
Babylon destroyed
Babylon will be conquered and the Jews will return to their homeland. At this time, Babylon controlled almost the entire Near East. The fulfillment of this prophecy would have been unthinkable. (See: fulfill and prophet)
Other possible translation difficulties in this chapter
Israel
The author sometimes uses the term "Israel" to refer to the people of the old northern kingdom of Israel, and at other times to the nation of Israel as a whole. He switches between these uses several times without warning the reader. 


Jeremiah 01
General Information:
God gives Jeremiah a message about Babylon. See: and
This is the word that Yahweh declared
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "This is the message that Yahweh gave" or "This is the message that Yahweh spoke" 
by the hand of Jeremiah the prophet
The hand is a synecdoche for the person. See how you translated this in [Jeremiah 37:2]
Jeremiah 02
cause them to listen ... cause them to listen
This phrase is repeated to emphasize the importance of the command. 
Lift up a signal
"Put up a sign"
Babylon is taken
"Babylon is conquered"
Bel is made ashamed. Marduk is dismayed. Its idols are put to shame; its images are dismayed
These lines mean the same thing and emphasize that Yahweh has disgraced the gods of Babylon. 
Bel ... Marduk
These are two names for the chief god of Babylon. 
Jeremiah 03
arise against it ... live in it
Here "it" refers to Babylon in both phrases.
her land
The word "her" refers to Babylon.
make her land a desolation
The abstract noun "desolation" can be translated as a verb. Alternate translation: "destroy her land" 
Jeremiah 04
In those days and at that time
These phrases mean the same thing and emphasize the importance of that future time. See how you translated this in [Jeremiah 33:15]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
seek Yahweh their God
Seeking Yahweh their God represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. 
Jeremiah 05
They will ask
The word "They" refers to the people of Israel or the people of Judah who are returning from Babylon to Jerusalem.
join ourselves to Yahweh
This is figurative language used to explain a spiritual connection to Yahweh. 
that will not be forgotten
This states that the covenant will be obeyed forever. It can be stated in active form. Alternate translation: "that no one will forget" 
Jeremiah 06
My people have been a lost flock
The people of Israel are spoken of as if they were a group of sheep that was lost. This can be stated as a simile. Alternate translation: "My people have been like a lost flock of sheep" 
Their shepherds
The leaders of Israel are spoken of as if they were the shepherds of people. This can be stated as a simile. Alternate translation: "Their leaders were like shepherds who" 
turned them around from hill to hill
"lead them around to many different places"
Jeremiah 07
devoured them
Attacking the people of Israel is spoken of as if a wild animal ate them. This can be stated as a simile. Alternate translation: "devoured them like a wild animal would eat its prey" 
they sinned
The word "they" refers to the people of Israel.
Yahweh, the hope of their ancestors
Yahweh is spoken of as the source of their trust. The abstract noun "hope" can be stated as an action. Alternate translation: "the one whom their ancestors confidently expected to help them" 
Jeremiah 08
General Information:
Yahweh is speaking to his people in captivity in Babylon.
Leave from the midst of Babylon
This command is addressed to the people of Israel who were in exile in Babylon.
be like male goats that leave
Male goats tend to be more independent than the rest of the flock. Possible meanings are 1) they should be the first to leave Babylon or 2) they should lead the rest of the Israelites away from Babylon. 
Jeremiah 09
For see
The word "see" alerts the reader to pay attention to what follows. Alternate translation: "Pay attention, because"
set in motion
"stir up"
Babylon will be captured from there
This can be stated in active form. Alternate translation: "These nations will capture Babylon" 
from there
Possible meanings are 1) "from the north" or 2) "from their battle positions."
Their arrows are like a skilled warrior who does not return empty-handed
The effectiveness of the arrows of the attacking nations are spoken of as if they were soldiers that always accomplish their mission. The idiom "empty-handed" means "without success." Alternate translation: Each of their arrows are like skilled soldiers that always hit their target" 
Jeremiah 10
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Chaldea will become plunder
"They will plunder Chaldea"
Jeremiah 11
General Information:
Yahweh is speaking to the people of Babylon.
You rejoice, you celebrate
These terms mean the same thing and are used to emphasize how happy they were to conquer Israel. Alternate translation: "You people of Babylon rejoice, celebrate" 
You rejoice ... you jump ... you neigh
Each instance of "You" or "you" is plural and refers to the people of Babylon. 
you jump around like a calf stamping in its pasture
The joy of the people of Babylon is compared to a calf who runs around joyfully in a pasture. 
stamping
the action a calf makes when kicking the ground
you neigh like a powerful horse
The people of Babylon are compared to stallions that are making loud noises because they are excited. 
Jeremiah 12
bore you
The word "you" is plural and refers to the people of Babylon. 
So your mother will be greatly ashamed; the one who bore you will be embarrassed
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the intensity of her embarrassment. The words "mother" and "the one who bore you" refer either to Babylonia or to the city of Babylon. 
the least of nations
"the most unimportant nation"
a wilderness, a dry land, and a desert
These words have basically the same meaning and emphasize the complete barrenness of the land. Possible meanings are 1) this is a metaphor for an uninhabited place or 2) this refers to Babylon literally becoming a barren wilderness. 
Jeremiah 13
a complete devastation
The abstract noun "devastation" can be stated as a verb. Alternate translation: "completely destroyed" 
be appalled
shake violently due to fear
hiss
make a sound like a snake that means great disapproval
Jeremiah 14
General Information:
Yahweh tells the other nations to attack Babylon.
Arrange yourselves against Babylon
Yahweh is speaking to the enemies of Babylon. Alternate translation: "You enemies of Babylon arrange yourselves against her" 
Arrange yourselves
"Line up in military formation" or "Form battle lines"
Everyone who bends a bow
This refers to the soldiers who use bows and arrows to fight.
shoot at her
Jeremiah speaks of the people who live in the city of Babylon as if they were the city itself, and he speaks of the city as if it were a woman. Alternate translation: "shoot at the people in the city" 
Do not spare any of your arrows
This emphasizes that they should shoot all their arrows. Alternate translation: "Shoot every one of your arrows at her"
she has sinned
Jeremiah speaks of the people who live in the city of Babylon as if they were the city itself, and he speaks of the city as if it were a woman. Alternate translation: "the people of the city" 
Jeremiah 15
She has surrendered ... she has done
Jeremiah speaks of the people who live in the city of Babylon as if they were the city itself, and he speaks of the city as if it were a woman. Alternate translation: "The people of Babylon have surrendered ... they have done" 
her towers ... her walls
Jeremiah speaks of the city of Babylon as if it were a woman. Alternate translation: "the towers of the city ... the walls of the city" 
her walls are torn down
This can be stated in active form. Alternate translation: "the nations have torn down her walls" 
Jeremiah 16
General Information:
Yahweh continues to tell the other nations to attack Babylon.
the farmer who sows seed and the one who uses a sickle
These people collectively represent all the farmers and harvesters of Babylon.
the one who uses a sickle at the time of harvest
A "sickle" is a farm tool that people use to harvest grain. Together with the previous phrase, Yahweh is saying that all planting and harvesting will stop in Babylon.
Let each person turn back to his own people ... let them flee to their own land
These two phrases mean basically the same thing. Together they strengthen the command for foreigners to flee from Babylon back to their own countries. 
from the oppressor's sword
Here the word "sword" refers to the armies that will attack Babylon. 
Jeremiah 17
General Information:
Yahweh speaks to Jeremiah about Israel.
Israel is a scattered flock driven away by lions
Yahweh speaks of Israel as if it were a flock of sheep that had run away in all directions to escape from hungry lions. This metaphor can be stated as a simile and in active form. Alternate translation: "Israel is like a sheep that lions scattered and drove away" 
Israel
This refers collectively to all the people of Israel. 
the king of Assyria
This refers to the army of the king of Assyria. 
devoured him
The destruction of Israel by Assyria is spoken of as if Israel were a sheep that Assyria ate. 
Nebuchadnezzar king of Babylon
This refers to the army of Nebuchadnezzar king of Babylon. 
broke his bones
The destruction of Israel by Nebuchadnezzar is spoken of if it were a sheep which had its bones crushed by a lion. Alternate translation: "destroyed Israel" 
Jeremiah 18
Yahweh of hosts ... says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
See, I am about to
The word "See" means to pay special attention to what follows.
his land
Here "land" is a metonym for the people who live in the land of Babylon. Alternate translation: "the Babylonian people" 
Jeremiah 19
General Information:
Yahweh continues speaking to Jeremiah about Israel.
I will restore
The word "I" refers to Yahweh.
Israel to his homeland ... he will be satisfied
This refers collectively to all the people of Israel. Alternate translation: "the people of Israel to their homeland ... they will be satisfied" 
he will graze on Carmel and Bashan
Israel is spoken of as if they were sheep that eat grass. Alternate translation: "they will eat food that grows in Carmel and Bashan" 
Jeremiah 20
In those days and at that time
These two phrases mean the same thing and emphasize that future time. See how you translated this in as [Jeremiah 33:15]
iniquity will be looked for in Israel, but none will be found. I will inquire about the sins of Judah, but none will be found
These two lines mean basically the same thing. Together they emphasize that Yahweh will completely forgive the sins of the people of Israel. 
iniquity will be looked for in Israel, but none will be found
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will look for iniquity in the people of Israel, but will not find any" 
that I spare
They will escape the destruction of Babylon. This can be stated explicitly. Alternate translation: "that I allow to escape the destruction of Babylon" 
Jeremiah 21
General Information:
Yahweh speaks to Jeremiah about the enemies of Babylon.
Arise against the land
Yahweh is speaking to the enemies of Babylon. Alternate translation: "You enemies of Babylon, arise against the land" 
Merathaim
This is another name for Babylon. This is a name that means "double rebellion." 
Pekod
This is another name for the Chaldeans. This is a name that means "visitation." 
Put them to the sword
This refers to having a sword come down on people to kill them. Alternate translation: "Kill them" 
Put them to the sword
Here the word "sword" represents war. Yahweh speaks of Babylon's enemies killing them in battle as if he were placing those people under the sword's power. Alternate translation: "Kill them in battle" 
Jeremiah 22
The sounds of battle and enormous destruction are in the land
These sounds are heard during battle and great destruction. They are spoken of in the present tense to indicate that this will certainly happen soon. Alternate translation: "The sounds of fierce battle and terrible destruction are going to happen soon in the land" 
Jeremiah 23
General Information:
Yahweh speaks to the people of Babylon.
How the hammer of all the lands has been cut apart and destroyed
The army of Babylon is spoken of as if it were a hammer. The destruction of this army is spoken of as if the hammer was to be cut up and destroyed. This can be stated as a simile. Alternate translation: "The mighty army of Babylon that conquered all the nations is like a hammer that will be broken into pieces and destroyed" 
How Babylon has become an object of horror among the nations
Babylon was a nation like the other nations, but it will become a complete ruin, totally destroyed.
Jeremiah 24
I have set a trap for you and you were taken
The destruction of Babylon is spoken of as if Yahweh had caught them in a trap like an animal. Alternate translation: "I set a trap and caught you in it as a hunter catches an animal" or "You people of Babylon, I have set a trap for you" 
you were taken ... You were found and captured
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have captured you ... I found you and captured you" 
Jeremiah 25
Yahweh has opened his armory and is bringing out the weapons for carrying out his anger
Yahweh's anger that causes him to send enemies against Babylon is spoken of as if Yahweh had an armory and weapons. To open an armory is a metonym for preparing for battle. Alternate translation: "Yahweh has prepared for war and is sending the nations to attack Babylon in his anger" 
armory
this is a building or room where weapons of war are stored
Jeremiah 26
Attack her from far away
Yahweh speaks to the enemies of Babylon. Alternate translation: "You enemies of Babylon, attack her from far away"
Open her granaries
Here "granaries" represent where Babylon stored its treasures. Alternate translation: "Raid the places where her treasures are stored" 
granaries
buildings where grain is stored
pile her up like heaps of grain
Possible meanings are 1) reduce the city to piles of rubble that look like stacks of grain or 2) stack up the plunder from the city like piles of grain. 
Set her apart for destruction
This idiom means to destroy something completely. See how you translated a similar phrase in [Jeremiah 25:9]
Leave no remnant of her
This is stated in a negative way to emphasize the completeness of the destruction. Alternate translation: "Kill every person in her"
Jeremiah 27
General Information:
Yahweh continues telling how to destroy the people of Babylon and Chaldea.
Kill all her bulls. Send them down to the place of slaughter
Possible meaning of "bulls" is 1) soldiers or 2) strong young men. Killing them is spoken of as taking them to a place of slaughter. 
Kill all her bulls
Yahweh speaks this to the enemies of Babylon. This can be made clear. Alternate translation: "You enemies of Babylon, kill all her bulls" 
her bulls
The word "her" refers to Babylon.
them ... their
The word "them" and "their" refer to the people of Babylon.
their day has come—the time for their punishment
The phrases "their day" and "the time" mean the same thing and can be combined. Alternate translation: "the time for their punishment has come" 
Jeremiah 28
There is the sound of those fleeing
"Listen and you will hear those who are fleeing"
those ... those ... These
The words "those" and "These" refer to the survivors from Babylon who will tell others about Yahweh's vengeance.
the vengeance of Yahweh our God for Zion, and vengeance for his temple
The abstract noun "vengeance" can be stated as an action. Alternate translation: "Yahweh our God has taken revenge for what they did to Zion and to his temple in Jerusalem" 
Jeremiah 29
General Information:
Yahweh continues telling how to destroy the people of Babylon and Chaldea.
the archers ... those who bend their bows
These phrases refer to the same people and are repeated for poetic effect. 
her ... her ... she
The words "her" and "she" refer to Babylon.
let no one escape
This can be stated in positive form. Alternate translation: "capture or kill every person"
Do to her by the measure she has used
The evil things the Babylonians did to Israel are spoken of as if Babylon measured them. Alternate translation: "Measure out punishment for her with the same amount she used to punish Israel" 
Jeremiah 30
her young men will fall
"they will kill her young men"
all her fighting men will be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will destroy all her fighting men" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 31
See, I am against you
Yahweh speaks this to the people of Babylon. This can be made clear. Alternate translation: "See, I am against you, people of Babylon" 
See
This alerts the reader to pay special attention to what follows.
proud one
This is Yahweh's description of Babylon.
for your day has come ... the time when I will punish you
These two phrases mean the same thing. The second phrase defines the "day" that the first phrase mentions. Alternate translation: "for the day when I will punish you has come" 
your day
"your time." This refers to the entire span of time during which the horrible judgment will come upon Babylon.
Jeremiah 32
the proud ones will stumble and fall
Here "stumble and fall" are idioms that refer to defeat and death. Alternate translation: "I will cause enemies to defeat and kill the proud ones" 
it will devour everything around him
Fire burning the cities of Babylon is spoken of as if the fire were an animal that ate them. 
around him
Here "him" refers to the "proud one" which describes Babylon.
Jeremiah 33
General Information:
Yahweh now speaks through Jeremiah about Israel and Judah.
Yahweh of hosts says this
Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.
The people of Israel are oppressed, together with the people of Judah
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Babylonians are oppressing the people of Israel and Judah" 
captured them
The word "them" refers to the people of Israel and Judah who were captured and taken into exile.
Jeremiah 34
He will truly plead their case
Yahweh is spoken of as if he were a lawyer who represents the people of Israel in court. 
in order to bring rest to the land
Here "the land" is a metonym for the people who live in the land. Alternate translation: "in order that the people who live in Israel might live in peace" 
bring rest ... bring strife
These two terms represent opposite ideas and bring a strong contrast to how Yahweh will treat Israel and Babylon.
bring rest
"give peace"
Jeremiah 35
A sword is against ... and against
Here "sword" represents war. Alternate translation: "War will soon happen to ... and to" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Jeremiah 1:8]
Jeremiah 36
A sword against
Here "sword" represents war. Alternate translation: "War will soon happen to" 
They will become fools
"Their actions are foolish, and everyone will see that they are fools"
They will be filled with terror
"they will be terrified"
Jeremiah 37
A sword is coming against
Here "sword" represents war. Alternate translation: "War will soon happen to" 
they will become like women
The weakness of the Babylonian soldiers is spoken of as if they were women. This can be stated clearly. Alternate translation: "they will all become as weak as women" 
storerooms
A storeroom is a place where supplies or valuables are kept.
they will be plundered
This can be stated in active form. Alternate translation: "enemy soldiers will plunder them" 
Jeremiah 38
A drought is coming on her waters
"A drought will soon happen that will affect all her waters"
her waters
Here "waters" represent all the sources of water for the Babylonians, especially the river that went through the city.
Jeremiah 39
desert beasts with the jackals
Possible meanings are 1) "wild animals and hyenas" or 2) "wild demons and evil spirits."
jackals
A jackal is a wild dog found in Asia and Africa.
ostriches
very large African birds that run fast but cannot fly. Some versions translate this as "owl."
will live in her
The word "her" refers to Babylon.
For all time, she will no longer be inhabited. From generation to generation, she will not be lived in
These two phrases mean the same thing and emphasize that Babylon will be completely uninhabited. Alternate translation: "People will never live there again; it will be uninhabited forever" 
she will not be lived in
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will live in her" 
Jeremiah 40
no one will live there; no person will stay in her
These two phrases mean the same thing and emphasize that Babylon will be completely uninhabited. They can be combined. Alternate translation: "no one will ever live there again" 
Jeremiah 41
General Information:
These verses are almost identical to Jeremiah 6:22 and Jeremiah 6:23. See how you translated those verses.
See, a people is coming
Yahweh speaks to the people of Babylon. This can be made clear. Alternate translation: "See, people of Babylon, a people is coming" 
See, a people
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: a people"
a great nation and many kings
This phrase refers to the time when the Medes and Persians conquered Babylon in 539 BC. Here "nation" represents their armies. Alternate translation: "the armies of a great nation and many kings" 
are being stirred up from the farthest parts of the earth
Being "stirred up" represents being urged to take action. Alternate translation: "are preparing to come from the most distant places on earth" 
Jeremiah 42
They will pick up bows and spears
"The soldiers will carry bows and spears"
Their sound is like the sea roar
The loud noise that the soldiers make is compared to the loud noise of the sea. Alternate translation: "The sound that they make is very loud, like the sound of the sea" 
they are riding on horses, set out in order as men for battle
The phrase "set out in order" means that they have organized themselves and are riding in rows. The phrase "as men for battle" indicates that they are ready to fight. Alternate translation: "they are riding on horses in their assigned rows, and they are ready to fight"
daughter of Babylon
This phrase refers to the Babylonian people. 
Jeremiah 43
General Information:
This verse is almost identical to Jeremiah 6:24. See how you translated that verse.
his hands fell limp in distress
"his hands were weak because he was anxious"
Anguish seized him
Feeling great anguish is spoken of as if anguish grabs the king of Babylon. Alternate translation: "He felt terrible anguish" 
Anguish
suffering and grief that would bring a person to tears
like a woman giving birth
The anguish that they feel because the enemy coming to attack them is compared to the anguish that a woman feels when she is about to give birth to a baby. Alternate translation: "like a woman who is about to give birth" 
Jeremiah 44
General Information:
This verse is almost identical to Jeremiah 49:19. See how you translated that verse.
Behold!
The word "Behold" here tells the reader to pay attention to what follows. Alternate translation: "Pay attention!"
He goes up like a lion from the majesty of the Jordan to the enduring grazing place
This simile means that when Yahweh punishes the people of Babylon, it will be fierce and unexpected like when a lion attacks sheep. This can be stated in the first person. Alternate translation: "When I punish the people of Babylon, it will be fierce and unexpected like when a lion comes out of a forest and attacks sheep in the pasture" 
majesty
This is a metonym for the majestic forests or thickets on the banks of the Jordan River. Alternate translation: "forest" or "thickets" 
the enduring grazing place
This is land covered with grass where animals feed on the grass.
I will quickly cause them to run from it
Here "them" refers to the Babylonian people; the word "it" refers to the invasion.
who will be chosen
This can be stated in active form. Alternate translation: "whom I will choose" 
For who is like me, and who will summon me?
Yahweh uses this question to emphasize that no one is like him. Alternate translation: "For no one is like me, no one can summon me." 
who will summon me
"who will challenge me" or "who will call me to account"
What shepherd is able to resist me?
Yahweh uses this question to show no one can defeat him. Here "shepherd" is a metaphor for "king" or "ruler." Alternate translation: "No king is able to resist me." 
Jeremiah 45
General Information:
These verses are almost identical to Jeremiah 49:20 and Jeremiah 49:21. See how you translated those verses.
the plans that Yahweh has decided against Babylon, the plans that he has planned against the land of the Chaldeans
These two phrases have the same meaning and are used together for emphasis. Alternate translation: "the plans that Yahweh has decided for the people of Babylon and the Chaldeans" 
They will certainly be dragged away, even the smallest flock
This continues speaking of Yahweh punishing the people of Babylon as if he would come like a lion and attack the sheep. This can be stated in active form. Alternate translation: "He will drag them away, even the smallest flock" 
even the smallest flock
Here the youngest and weakest people of Babylon are spoken of as if they were the smallest flock of sheep. Alternate translation: "even the youngest and weakest" 
Their pasturelands will be turned into ruined places
Here the land of Babylonia is spoken of as if it were pasturelands for flocks. This can be stated in active form. Alternate translation: "He will turn their pasturelands into ruined places" or "He will completely destroy the people who live there" 
Jeremiah 46
At the sound of conquered Babylon the earth shakes
This phrase compares the fall of the once powerful nation of Babylon to the extremely loud noise of an earthquake. Alternate translation: "The fall of Babylon will sound like a mighty earthquake" 
distress
pain or unhappiness
their shout of distress
"their shout of pain"




ULB Translation Questions
Jeremiah 50:2
What will happen to Babylon?
Babylon is taken. Bel and the idols are put to shame. 
Jeremiah 50:3
Who will arise against Babylon?
A nation from the north. 
Jeremiah 50:4
What will the people of Israel do when Babylon is attacked?
The people will come together with weeping and seek Yahweh. They will set off toward Zion to renew their eternal covenant with Yahweh. 
Jeremiah 50:5
What will the people of Israel do when Babylon is attacked?
The people will come together with weeping and seek Yahweh. They will set off toward Zion to renew their eternal covenant with Yahweh. 
Jeremiah 50:6
Why does Yahweh describe his people as a lost flock?
He describes them as a lost flock because their shepherds led them astray and they forgot their homeland. 
Jeremiah 50:7
What did their adversaries say about why they were able to devour Yahweh's people?
The adversaries said it was because Yahweh's people sinned against Yahweh. 
Jeremiah 50:8
Why are the Israelites to leave Babylon before Babylon is captured?
They are to leave because great nations from the north are coming to capture Babylon. 
Jeremiah 50:9
Why are the Israelites to leave Babylon before Babylon is captured?
They are to leave because great nations from the north are coming to capture Babylon. 
Jeremiah 50:10
Why are the Israelites to leave Babylon before Babylon is captured?
They are to leave because great nations from the north are coming to capture Babylon. 
Jeremiah 50:11
What will happen to Babylon because they took Yahweh's inheritance as plunder?
Babylon will be the least of nations, an uninhabited wilderness. 
Jeremiah 50:12
What will happen to Babylon because they took Yahweh's inheritance as plunder?
Babylon will be the least of nations, an uninhabited wilderness. 
Jeremiah 50:13
What will happen to Babylon because they took Yahweh's inheritance as plunder?
Babylon will be the least of nations, an uninhabited wilderness. 
Jeremiah 50:14
Because Babylon has sinned against Yahweh what will happen to her?
Everyone will shoot at Babylon, Babylon will surrender her power, her towers will fall, her walls will be torn down, and others will do to her just as she had done to other nations. 
Jeremiah 50:15
Because Babylon has sinned against Yahweh what will happen to her?
Everyone will shoot at Babylon, Babylon will surrender her power, her towers will fall, her walls will be torn down, and others will do to her just as she had done to other nations. 
Jeremiah 50:16
What should people who came from other countries do when Babylon is attacked?
They should all run away back to their own countries. 
Jeremiah 50:17
What does Yahweh say he will do to the nations of Assyria and Babylon?
He says he will punish the king of Babylon and his people the same way he punished the king of Assyria. 
Jeremiah 50:18
What does Yahweh say he will do to the nations of Assyria and Babylon?
He says he will punish the king of Babylon and his people the same way he punished the king of Assyria. 
Jeremiah 50:19
What will Yahweh do for this remnant of people that he spares?
Yahweh will restore Israel to his homeland, and he will forgive the people's sins. 
Jeremiah 50:20
What will Yahweh do for this remnant of people that he spares?
Yahweh will restore Israel to his homeland, and he will forgive the people's sins. 
Jeremiah 50:21
What does Yahweh encourage the enemies of Babylon to do?
Yahweh wants them to sound the battle cry and bring enormous destruction on Babylon. 
Jeremiah 50:22
What does Yahweh encourage the enemies of Babylon to do?
Yahweh wants them to sound the battle cry and bring enormous destruction on Babylon. 
Jeremiah 50:23
Why will the Babylonian army be seized?
It will be seized because it challenged Yahweh. 
Jeremiah 50:24
Why will the Babylonian army be seized?
It will be seized because it challenged Yahweh. 
Jeremiah 50:25
What is the work that Yahweh has to do?
Yahweh opens his armory, brings out the weapons, and encourages the enemies to attack Babylon, open her granaries, and bring her to destruction. They are to leave no remnant of her. 
Jeremiah 50:26
What is the work that Yahweh has to do?
Yahweh opens his armory, brings out the weapons, and encourages the enemies to attack Babylon, open her granaries, and bring her to destruction. They are to leave no remnant of her. 
Jeremiah 50:27
What will the Israelite survivors of Babylon talk about?
They will talk about how Yahweh punished Babylon by having the warriors slaughtered for what was done to his temple in Zion. 
Jeremiah 50:28
What will the Israelite survivors of Babylon talk about?
They will talk about how Yahweh punished Babylon by having the warriors slaughtered for what was done to his temple in Zion. 
Jeremiah 50:29
What will happen to because she defied Yahweh?
No one will escape the destruction the enemies of Babylon will bring on her. The enemy is to destroy all of her fighting men because of what she has done to Yahweh. 
Jeremiah 50:30
What will happen to because she defied Yahweh?
No one will escape the destruction the enemies of Babylon will bring on her. The enemy is to destroy all of her fighting men because of what she has done to Yahweh. 
Jeremiah 50:31
What does Yahweh declare will happen to the proud people?
He declares that they will stumble and fall. 
Jeremiah 50:32
What does Yahweh declare will happen to the proud people?
He declares that they will stumble and fall. 
Jeremiah 50:33
Who rescues the oppressed people of Israel?
Yahweh of hosts rescues Israel. 
Jeremiah 50:34
Who rescues the oppressed people of Israel?
Yahweh of hosts rescues Israel. 
Jeremiah 50:35
What will enemy soldiers do to Babylonia?
They will strike the inhabitants, the officials, the wise men, and all the people. They will strike their false prophets, their strongest warriors, and their horses and chariots. 
Jeremiah 50:36
What will enemy soldiers do to Babylonia?
They will strike the inhabitants, the officials, the wise men, and all the people. They will strike their false prophets, their strongest warriors, and their horses and chariots. 
Jeremiah 50:37
What will enemy soldiers do to Babylonia?
They will strike the inhabitants, the officials, the wise men, and all the people. They will strike their false prophets, their strongest warriors, and their horses and chariots. 
Jeremiah 50:38
What will Babylon become like?
Babylon will become like Sodom and Gomorrah. 
Jeremiah 50:39
What will Babylon become like?
Babylon will become like Sodom and Gomorrah. 
Jeremiah 50:40
What will Babylon become like?
Babylon will become like Sodom and Gomorrah. 
Jeremiah 50:41
What does the king of Babylon hear about the people from the north?
The kings hears that they are cruel and have no compassion. 
Jeremiah 50:42
What does the king of Babylon hear about the people from the north?
The kings hears that they are cruel and have no compassion. 
Jeremiah 50:43
How does the king of Babylon feel after hearing this report from Jeremiah that an army from the north is coming to overtake Babylon?
After hearing the report the king feels like a woman in labor. 
Jeremiah 50:44
What will Yahweh do to Babylon?
He will chase the people from Babylon and appoint someone to be in charge of it. 
Jeremiah 50:45
What does Yahweh plan to do to the people of Babylon?
Yahweh plans to completely destroy the people of Babylon. 
Jeremiah 50:46
What does Yahweh plan to do to the people of Babylon?
Yahweh plans to completely destroy the people of Babylon. 






Chapter 51

1 "Yahweh says this:
See, I am about to stir up a wind of destruction
against Babylon and against those
who live in Leb Kamai.
2 I will send foreigners to Babylon.
They will scatter her and devastate her land,
for they will come against her
from all around on the day of disaster.
3 Do not let the archers bend their bows;
do not let them put on armor.
Do not spare her young men;
set her whole army apart for destruction.
4 For the wounded people
will fall in the land of the Chaldeans;
those who are thrust through will fall in her streets.
5 For Israel and Judah are not abandoned by their God,
by Yahweh of hosts,
although their land is filled with offenses
committed against the Holy One of Israel.
 
6 Flee from the midst of Babylon;
let each man save himself.
Do not perish in her iniquity.
For it is the time of Yahweh's vengeance.
He will repay all of it to her.
7 Babylon was a golden cup in the hand of Yahweh
that made all the world drunk;
nations drank her wine and became insane.
8 Babylon will fall suddenly and be destroyed.
Wail for her
Give her medicine for her pain;
perhaps she can be healed.
 
9 'We wished to heal Babylon,
but she is not healed.
Let us all leave her and go away,
to our own land.
For her guilt reaches up to the heavens;
it is piled up to the clouds.
 
10 Yahweh has brought about our vindication.
Come, let us give a full account in Zion
the deeds of Yahweh our God.'
 
11 Sharpen the arrows and take up the shields.
Yahweh is stirring up
the spirit of the king of the Medes
in a plan to destroy Babylon.
This is for Yahweh's vengeance,
vengeance for the destruction of his temple.
12 Lift up a signal flag over Babylon's walls;
make the watch strong;
set up watchmen;
prepare the ambushes;
for the LORD will do what he has said
concerning the inhabitants of Babylon.
13 You people who live by many streams of water,
you people who are rich with treasures,
your end has come.
The thread of your life is now cut short.
14 Yahweh of hosts has sworn by his own life,
'I will fill you with men, like a swarm of locusts,
and they will raise a battle cry against you.'
 
15 He has made the earth by his power;
he set in place the world by his wisdom.
By his understanding he stretched out the heavens.
16 When he thunders,
there is the roar of waters in the heavens,
for he brings up the mist from the ends of the earth.
He makes lightning for rain
and sends out wind from his storehouses.
 
17 Every man has become stupid,
without knowledge.
Every metalworker is put to shame
by his idols.
For his cast metal images are frauds,
and there is no life in them.
18 They are useless, the work of mockers;
they will perish at the time of their punishment.
19 But God, the portion of Jacob, is not like these,
for he is the molder of all things.
Israel is the tribe of his inheritance;
Yahweh of hosts is his name.
 
20 You are my war hammer,
my weapon for battle.
With you I will smash nations
and destroy kingdoms.
21 With you I will smash horses and their riders;
with you I will smash chariots and their drivers.
22 With you I will smash each man and woman;
with you I will smash the old and the young.
With you I will smash the young men and the virgin girls.
23 With you I will smash the shepherds and their flocks;
with you I will smash the plowmen and their teams.
With you I will smash the governors and officials.
24 For in your sight I will pay Babylon and all the inhabitants of Chaldea for all of the evil that they did in Zion—this is Yahweh's declaration.
25 See, I am against you, mountain of destruction
—this is Yahweh's declaration
—which destroys the whole earth.
I will stretch out my hand against you,
and roll you down from the cliffs,
and make you a burned-out mountain.
26 So they will not take from you any stone
to construct a building's corner or foundation;
for you will become an everlasting devastation
—this is Yahweh's declaration.
 
27 Lift up a signal flag over the earth.
Blow the ram's horn over the nations.
Call the nations to attack her:
the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashkenaz.
Appoint a commander to attack her;
bring up horses like swarming locusts.
28 Prepare the nations to attack her:
The kings of the Medes and his governors,
all of his officials and all the lands under his rule.
29 For the land will shake and be in anguish,
since Yahweh's plans continue against Babylon,
to make the land of Babylon a wasteland
where there is no inhabitant.
30 The soldiers in Babylon have stopped fighting;
they stay in their strongholds.
Their strength has failed;
they have become women
—her homes are on fire,
the bars of her gates are broken.
31 A messenger runs to proclaim to another messenger,
and a runner tells another runner
to report to the king of Babylon
that his city has been taken from end to end.
32 So the fords over the river are seized;
the enemy is burning the reed marshes,
and Babylon's fighting men are confused.
33 For Yahweh of hosts, God of Israel, says this:
The daughter of Babylon is like a threshing floor.
It is time to trample her down.
In a little while the time of harvest will come to her.
 
34 'Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me,
he has driven me into confusion
and has made me an empty pot.
Like a sea monster he has swallowed me,
he has filled his stomach with my delicious foods,
and then he has spit me out.'
35 The one who lives in Zion will say,
'May the violence done to me and my flesh
be on Babylon.'
Jerusalem will say,
'May my blood be on the inhabitants of Chaldea.'
36 Therefore Yahweh says this:
See, I am about to plead your case
and bring about vengeance for you.
For I will dry up Babylon's water
and make her springs run dry.
37 Babylon will become heaps of rubble,
a den of jackals, a horror,
an object of hissing,
where there are no inhabitants.
38 The Babylonians will roar together like young lions.
They will growl like lion cubs.
39 When they become hot with greed,
I will make a feast for them;
I will make them drunk so they become joyful
and then sleep an unending sleep and not wake up
—this is Yahweh's declaration—
40 I will send them down like lambs to the slaughter,
like rams with male goats.
 
41 How Babylon has been captured!
So the praise of all the earth is seized.
How Babylon has become a ruined place among the nations.
42 The sea has come up over Babylon
She is covered with its roaring waves.
43 Her cities have become a desolation,
a dry land and a wilderness,
a land that no one inhabits,
and no human being passes through.
44 So I will punish Bel in Babylon;
I will bring out from his mouth what he swallowed,
and the nations will no longer flow
to him with their offerings.
The walls of Babylon will fall.
 
45 Go out from her midst, my people.
Let each of you save his own life
from the fury of my wrath.
46 Do not let your hearts be timid
or fear the news that is heard in the land,
for the news will come one year.
After it in the next year there will be news,
and violence will be in the land.
Ruler will be against ruler.
47 Therefore, see, days are coming
when I will punish the carved idols of Babylon.
All of her land will be ashamed,
and all of her slaughtered ones will fall in her midst.
48 Then the heavens and the earth,
and all that is in them will rejoice over Babylon.
For destroyers will come for her from the north
—this is Yahweh's declaration.
 
49 As Babylon has made the killed of Israel fall,
so the killed of all her land will fall in Babylon.
50 Survivors of the sword, go away!
Do not stay still.
Call Yahweh to mind from far away;
let Jerusalem come to mind.
 
51 We are ashamed, for we have been insulted;
shame has covered our faces,
for foreigners have entered the holy places
of the house of Yahweh.
 
52 Therefore, see, days are coming
—this is Yahweh's declaration
—when I will punish her carved idols,
and the wounded people will groan in all of her land.
53 For even if Babylon went up to the heavens
or fortified her highest fortresses,
destroyers would come from me to her
—this is Yahweh's declaration.
 
54 A cry of distress came from Babylon,
great destruction from the land of the Chaldeans.
55 For Yahweh is destroying Babylon.
He is causing her loud voice to perish.
Their enemies roar like the waves of many waters;
their noise becomes very strong.
56 For the destroyers have come against her
—against Babylon!
—and her warriors have been captured.
Their bows are shattered,
for Yahweh is the God of vengeance;
he will surely carry out this repayment.
57 For I will make her princes and her wise men drunk,
as well as her governors, her officials, and her soldiers.
and they will sleep in an unending sleep
and never wake up
—this is the King's declaration:
Yahweh of hosts is his name.
58 Yahweh of hosts says this:
The thick walls of Babylon will be completely demolished,
and her high gates will be burned.
Then the peoples coming to her aid will labor uselessly;
everything that the nations try to do for her
will be burned up."
59 This is the word that Jeremiah the prophet commanded Seraiah son of Neriah son of Mahseiah when he went with Zedekiah king of Judah to Babylon in the fourth year of his reign. Now Seraiah was a chief officer. 60 For Jeremiah had written in a scroll about all the disaster that was going to come on Babylon—all these words that were written about Babylon. 61 Jeremiah said to Seraiah, "When you go to Babylon, then you will see and you will read these words aloud. 62 Then you will say, 'Yahweh, you yourself have declared that you would destroy this place, and that no man or animal will live in it, and it will be desolate forever.' 63 Then when you have finished reading this scroll, tie a stone to it and throw it into the middle of the Euphrates. 64 Say, 'Babylon will sink like this. It will not arise because of the disaster that I am sending against it, and they will fall.'" Jeremiah's words end here.









Chapter 52
1 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; he reigned eleven years in Jerusalem. His mother's name was Hamutal; she was the daughter of Jeremiah from Libnah. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did everything that Jehoiakim had done. 3 Through Yahweh's anger, all these events happened in Jerusalem and Judah, until he drove them from before himself. Then Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 4 It happened that in the ninth year of the reign of King Zedekiah, in the tenth month, and on the tenth day of the month, Nebuchadnezzar, king of Babylon, came with all his army against Jerusalem. They camped opposite it, and they built a siege wall around it. 5 So the city was besieged until the eleventh year of King Zedekiah's reign. 6 By the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was no food for the people of the land. 7 Then the city was broken into, and all the fighting men fled and went out of the city at night by the way of the gate that was between the two walls, by the king's garden, although the Chaldeans were all around the city. So they went in the direction of the Arabah. 8 But the army of Chaldeans pursued the king and overtook Zedekiah in the plains of the Jordan River valley near Jericho. All his army was scattered away from him. 9 They captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, where he passed sentence on him. 10 The king of Babylon slaughtered Zedekiah's sons before his own eyes, and at Riblah he also slaughtered all the leaders of Judah. 11 Then he put out Zedekiah's eyes, bound him in bronze chains, and brought him to Babylon. The king of Babylon put him in prison until the day of his death.
12 Now in the fifth month, on the tenth day of the month, which was the nineteenth year of the reign of King Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan came to Jerusalem. He was the commander of the king's bodyguards and a servant of the king of Babylon. 13 He burned the house of Yahweh, the king's palace, and all the houses of Jerusalem; also every important building in the city he burned. 14 As for the walls around Jerusalem, all the army of the Chaldeans who were with the commander of the bodyguards destroyed them. 15 As for the poorest people, the rest of the people who were left in the city, those who had deserted to the king of Babylon, and the rest of the craftsmen—Nebuzaradan, the commander of the bodyguards, took some of them away into exile. 16 But Nebuzaradan, the commander of the bodyguards, left some of the poorest of the land to work the vineyards and fields.
17 As for the bronze pillars that belonged to the house of Yahweh, and the stands, and the large bronze basin called "The Sea" that were in the house of Yahweh, the Chaldeans broke them into pieces and carried all the bronze back to Babylon. 18 The pots, shovels, lamp trimmers, bowls, and all the utensils of bronze with which the priests had served in the temple—the Chaldeans took them all away. 19 The basins and the incense burners, the bowls, pots, lampstands, pans, and basins that were made of gold, and those made of silver—the commander of the king's guard took them away as well. 20 The two pillars, the large bronze basin known as "The Sea," and the twelve bronze bulls that were under the stands, things that King Solomon had made for the house of Yahweh, contained more bronze than could be weighed. 21 The pillars were eighteen cubits high each, and a line around each one measured twelve cubits. Each was four fingers thick and hollow. 22 A capital of bronze was on top of it. The capital was five cubits high, with latticework and pomegranates all around. It was all made of bronze. The other pillar and its pomegranates were the same as the first. 23 So there were ninety-six pomegranates on the capital's sides, and one hundred pomegranates above the surrounding latticework.
24 The commander of the bodyguards took prisoner Seraiah, the high priest, together with Zephaniah, the second priest, and the three gatekeepers. 25 From the city he took prisoner an officer who was in charge of soldiers, and seven men of those who advised the king, who were still in the city. He also took prisoner the king's army officer responsible for drafting men into the army, along with sixty important men from the land who were in the city. 26 Then Nebuzaradan, the commander of the bodyguards, took them and brought them to the king of Babylon at Riblah. 27 The king of Babylon put them to death at Riblah in the land of Hamath. In this way, Judah went out of its land into exile.
28 These were the people who Nebuchadnezzar exiled:
In the seventh year, 3,023 Jews. 29 In the eighteenth year of Nebuchadnezzar
he took 832 people from Jerusalem. 30 In the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan,
the commander of the king's bodyguards,
exiled 745 Jewish people.
All the exiled people totaled 4,600.
31 It happened later in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin, king of Judah, in the twelfth month, on the twenty-fifth day of the month, that Awel-Marduk, king of Babylon released Jehoiachin king of Judah from prison. This happened in the year that Awel-Marduk began to reign. 32 He spoke kindly to him and gave him a seat more honorable than that of the other kings who were with him in Babylon. 33 Awel-Marduk removed Jehoiachin's prison clothes, and Jehoiachin ate regularly at the king's table for the rest of his life, 34 and a regular food allowance was given to him by the king of Babylon every day for the rest of his life until his death.








Lamentations

Chapter 1

1 The city that once was full of people
is now sitting all alone.
She has become like a widow,
though she was a mighty nation.
She was a princess among the nations,
but is now forced into slavery.
 
2 She weeps bitterly in the night,
and her tears cover her cheeks.
None of her lovers comfort her.
All her friends have betrayed her.
They have become her enemies.
 
3 Judah has gone into exile
after affliction and great labor.
She lives among the nations
and finds no rest.
All her pursuers overtook her
in her desperation.
 
4 The roads of Zion mourn
because none come to the appointed feasts.
All her gates are desolate.
Her priests groan.
Her virgins are afflicted,
and as for her, it is bitter for her.
 
5 Her adversaries have become her master;
her enemies prosper.
Yahweh has afflicted her for her many sins.
Her little children go into captivity to her adversary.
 
6 Splendor has left
the daughter of Zion.
Her princes have become like deer
that cannot find pasture,
and they go without strength
before their pursuer.
 
7 In the days of her affliction and her homelessness,
Jerusalem will call to mind all her precious treasures
that she had in former days.
When her people fell
into the hand of the adversary,
no one helped her.
The adversaries saw her
and mocked at her destruction.
 
8 Jerusalem sinned greatly,
therefore, she has become scorned
as something that is filthy.
All who honored her now despise her
since they have seen her nakedness.
She groans
and tries to turn away.
 
9 She has become unclean beneath her skirts.
She did not think about her future.
Her fall was astonishing.
There was no one to comfort her.
She cried out, "Look at my affliction, Yahweh,
for the enemy has become too great!"
 
10 The adversary has put his hand
on all our precious treasures.
She has seen the nations
enter her sanctuary,
even though you had commanded
that they must not enter into your assembly place.
 
11 All her people groan
as they search for bread.
They have given their precious treasures
for food to restore their lives.
Look, Yahweh, and consider me,
for I have become worthless.
 
12 Is it nothing to you, all you who pass by?
Look and see
if there is anyone else's sorrow
like the sorrow that is being inflicted on me,
since Yahweh has tormented me
on the day of his fierce anger.
 
13 It is from on high that he has sent fire into my bones,
and it has conquered them.
He has spread a net for my feet and turned me back.
He has made me constantly desolate and weak.
 
14 The yoke of my transgressions
is bound together by his hand.
They are knit together and placed upon my neck.
He has made my strength fail.
The Lord has given me over into their hands,
and I am not able to stand.
 
15 The Lord has tossed aside
all my mighty men who defended me.
He has called an assembly against me
to crush my vigorous men.
The Lord has trampled the virgin daughter of Judah
in the winepress.
 
16 For these things I weep,
my eyes overflow with tears;
for a comforter is far from me,
one who restores my life.
My children are desolate
because the enemy has conquered me.
 
17 Zion has spread her hands wide;
there is none to comfort her.
Yahweh has commanded
that those around Jacob should be his adversaries.
Jerusalem is something unclean to them.
 
18 Yahweh is righteous,
for I have rebelled against his commandment.
Hear, all you peoples, and see my sorrow.
My virgins and my vigorous men
have gone into captivity.
 
19 I called for my lovers,
but they were treacherous toward me.
My priests and my elders perished in the city,
while they sought food to restore their lives.
 
20 Look, Yahweh, for I am in distress;
my stomach churns,
my heart is disturbed within me,
for I have been very rebellious.
Outside, the sword bereaves;
inside the house there is only death.
 
21 They have heard my groaning,
but there is no one to comfort me.
All my enemies have heard of my trouble,
and they are glad that you have done it.
You have brought the day you proclaimed;
now let them become like me.
 
22 Let all their wickedness come before you.
deal with them as you have dealt with me
because of all my transgressions.
My groans are many and my heart is faint.
Lamentations 1 General Notes
Structure and formatting
Judah destroyed for her sin
Judah used to be great, but is now a slave. The temple is stripped of all its valuables. (See: sin and temple)


Lamentations 01
General Information:
Various poetic forms are used throughout this book. 
is now sitting all alone
This speaks of the city of Jerusalem being empty, as if it were a woman who was sitting alone. Alternate translation: "is now empty" 
She
The writer of Lamentations writes about the city of Jerusalem as if it were a woman. 
like a widow
This speaks of Jerusalem as being without protection, as if it were a vulnerable widow. 
She was a princess among the nations
This speaks of Jerusalem being honored as if it were a princess. Alternate translation: "She was like a princess among the nations" 
forced into slavery
"forced to become a slave." This can be stated in active form. Alternate translation: "but she is now a slave" 
Lamentations 02
She weeps bitterly ... and her tears cover her cheeks
The author describes Jerusalem as having emotions like a human being. The city also stands for her inhabitants. Alternate translation: "Those who live in her weep and wail ... and their tears cover their cheeks" 
None of her lovers comfort her. All her friends have betrayed her
This speaks of the people groups that had been faithful to Jerusalem betraying Jerusalem, as if the people groups were Jerusalem's lovers and friends. 
Lamentations 03
General Information:
In this verse, the people of Judah are spoken of as if they were a woman. 
Judah has gone into exile
Here Judah refers to its inhabitants. Alternate translation: "the people of Judah have gone into exile" or "the people of Judah have been taken into a foreign land" 
after affliction and great labor
Possible meanings are 1) "after suffering affliction and having done great labor" or 2) "because of the affliction she suffered and the great labor was forced to do" or 3) "through while she is being afflicted and having to do great labor."
She lives ... finds
Here the kingdom of Judah is described as a woman. "She" also stands for the citizens of Judah. Alternate translation: "Her people live ... they find" 
finds no rest
"does not find rest" or "is always afraid"
All her pursuers overtook her in her desperation
This speaks of the people of Judah being captured by their enemies as if they were a woman who was captured by those pursuing her. 
All her pursuers overtook her
"Everyone who was chasing her managed to capture her" or "Everyone who was hunting for her found her"
in her desperation
The word "desperation" can be expressed as an adjective. Alternate translation: "when she was desperate" or "when she was distressed" 
Lamentations 04
General Information:
The city of Zion is spoken of as if it were a woman. In Lamentations, Zion and Jerusalem are names used to refer to the same city. 
The roads of Zion mourn
The author speaks of the roads that lead to Zion mourning as if they were human beings. 
the appointed feasts
"the feasts that God told them to celebrate"
All her gates are desolate
The word "her" refers to Zion. Alternate translation: "All of Zion's gates are empty" 
Her virgins are afflicted, and as for her, it is bitter for her
Here the people of Zion being distressed are spoken of as if they were a woman in distress. Alternate translation: "Zion's virgins are sorrowful, and life is bitter for her" 
Lamentations 05
Her adversaries have become her master; her enemies prosper
"Zion's adversaries rule over it; its enemies prosper"
Yahweh has afflicted her for her many sins
This speaks of Yahweh punishing the people of Zion for their sins as if they were a woman that Yahweh was punishing. Alternate translation: "Yahweh has afflicted her people because of the sins they have committed" 
Her little children go into captivity to her adversary
The word "captivity" can be expressed as a verb. Alternate translation: "Her enemy captures her little children" 
Lamentations 06
General Information:
The city of Zion is spoken of as if it were a woman. In Lamentations, Zion and Jerusalem are names used to refer to the same city. 
Splendor has left the daughter of Zion
This speaks of everything beautiful in Zion being destroyed as if "splendor" were a person that left Zion. Alternate translation: "Everything that was beautiful about the daughter of Zion is destroyed"
daughter of Zion
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
Her princes have become like deer that cannot find pasture
This speaks of Zion's princes having nothing to eat like deer that cannot find grass to eat. Alternate translation: "Her princes are starving, they are like deer that cannot find grass to eat" 
deer
A deer is a medium-sized, grass-eating animal that is often hunted by humans for food. It is also a beautiful animal to look at.
they go without strength before
"they are not strong enough to run away from" or "they are very weak before"
their pursuer
"the person that is pursuing them"
Lamentations 07
In the days of her affliction and her homelessness
"During the time of her affliction and her homelessness"
Jerusalem will call to mind
Here "Jerusalem" refers to the people who live there. The phrase "call to mind" is an idiom. Alternate translation: "the people of Jerusalem will remember" or "Jerusalem will remember" 
precious treasures
This refers to their valuable possessions.
in former days
"in the past." This refers to the time before the people of Jerusalem were captured. Alternate translation: "before this disaster happened" 
When her people fell into the hand of the adversary
Here the word "hand" refers the control of the enemy army. Alternate translation: "When the adversary conquered and captured her people" 
saw her and mocked at her destruction
This means that they were glad and mocked the people of Jerusalem when the city was destroyed.
at her destruction
This word "destruction" can be expressed as a verb. Alternate translation: "because she was destroyed" or "while they destroyed her" 
Lamentations 08
General Information:
The city of Jerusalem is spoken of as if it were a woman. In Lamentations, Zion and Jerusalem are names used to refer to the same city. 
Jerusalem sinned greatly, therefore, she has become scorned as something that is filthy
This speaks of Jerusalem being scorned in the same way that a woman is scorned when she is unclean. According to the law of Moses, a woman was considered unclean during her monthly bleeding. Alternate translation: "Jerusalem's sins have made her filthy and unclean, and therefore she was unacceptable before God" 
Jerusalem sinned greatly
This describes Jerusalem as a woman who sinned, while it also stands for the inhabitants of Jerusalem. Alternate translation: "The people of Jerusalem sinned greatly" 
has become scorned
This can be stated in active form. Alternate translation: "has become an object of scorn" 
her nakedness
"her naked." Jerusalem is described as a woman whose private parts have been exposed to everyone to shame her. 
Lamentations 09
She has become unclean beneath her skirts
According to the law of Moses, a woman was considered unclean during her monthly bleeding. This speaks of Jerusalem being unclean, as if it were a menstruating woman. Alternate translation: "Jerusalem has become unclean, as when a woman is unclean beneath her skirts" 
unclean
A person who God considers to be spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean. 
Her fall was astonishing
The phrase "her fall" is an metaphor for the city being destroyed. Alternate translation: "Those who saw how she was destroyed were astonished" or "Those who saw how the city was destroyed were astonished" 
astonishing
Usually this word refers to a miracle that helps people, but here it refers to an event that no one thought could happen, but that has been so harmful that people have a hard time believing what they see.
Look at my affliction, Yahweh
Possible meanings are that 1) the author of Lamentations now talks directly to Yahweh or 2) Jerusalem is described as talking to Yahweh like a person. 
Look at
"Pay attention to"
the enemy has become too great
This means that they enemy army has become too large and powerful and has defeated Jerusalem. Alternate translation: "the enemy army has defeated me" 
Lamentations 10
has put his hand on
This is an idiom. Alternate translation: "has taken possession of" or "has stolen" 
precious treasures
This refers to their valuable possessions.
She has seen
The word "She" refers to Jerusalem. 
the nations
This refers to people from various nations, not the entire population of those nations. Alternate translation: "people from the nations" 
you had commanded
The word "you" refers to Yahweh.
Lamentations 11
her people
The word "her" refers to Jerusalem which is described as if it were a woman. Alternate translation: "her inhabitants" or "the people of the city" 
bread
This refers to food in general. Alternate translation: "food" 
They have given their precious treasures for food
This means they traded their wealth and their valuables in exchange for food. Alternate translation: "They have traded their precious treasures in exchange for food" 
precious treasures
This refers to their valuable possessions.
to restore their lives
"to save their lives" or "to restore their strength"
Look, Yahweh, and consider me
Here Jerusalem speaks directly to Yahweh. 
Lamentations 12
Is it nothing to you, all you who pass by?
This rhetorical question is an accusation aganist the people who walk past Jerusalem and do not care about its well-being. This question can be written as a statement. Alternate translation: "All you who pass by should care more for my affliction!" 
Is it nothing to you
Here Jerusalem continues to speak, but now to people who pass by instead of to Yahweh. 
Look and see
These words share similar meanings. Together they invite the reader to understand by seeing that no one has suffered so much. 
the sorrow that is being inflicted on me
This can be stated in active form. Alternate translation: "the sorrow that Yahweh is inflicting upon me" 
on the day of his fierce anger
Here the word "day" is used as an idiom. Alternate translation: "when he was fiercely angry" 
Lamentations 13
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. 
on high
This is an idiom. Alternate translation: "heaven" 
he has sent fire into my bones, and it has conquered them
This speaks of Yahweh punishing Jerusalem as if Jerusalem were a person that Yahweh were punishing with fire. Alternate translation: "he has sent a painful punishment into my inner being, and it has destroyed me" or "he has sent a destructive punishment into the middle of Jerusalem, and it has destroyed the city" 
has sent fire into my bones
Here "fire" represents pain and "bones" represents one's inner being. Alternate translation: "has sent pain into my bones" or "has sent pain into my inner being" 
He has spread a net for my feet
This speaks of Yahweh punishing Jerusalem as if Jerusalem were a person that Yahweh had set a trap for. This refers to a type of trap usually used to catch an animal. 
turned me back
This is an idiom. Alternate translation: "prevented my from walking any further" 
Lamentations 14
The yoke of my transgressions ... They are knit together and placed upon my neck
This speaks of the people of Jerusalem's sins as if they were a yoke bearing a heavy burden that Yahweh had placed on their necks. Also, this can be stated in active form. Alternate translation: "My transgressions are like a yoke that he has bound together with his hands and placed upon my neck" 
given me over into their hands
"given me over into the hands of my enemies." Here their enemies' control is represented by their "hands." Alternate translation: "given my over to the control of my enemies" or "let my enemies defeat me" 
I am not able to stand
This is an idiom. Alternate translation: "I cannot resist them" 
Lamentations 15
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. 
mighty men
"strongest soldiers"
an assembly
Here the enemy army attacking Jerusalem is spoken of as if it were a meeting of people who have come together in order to accuse and condemn someone. Alternate translation: "a great army" 
to crush my vigorous men
This speaks of the enemy army defeating the soldiers of Jerusalem as if they crushed them. Alternate translation: "to defeat my vigorous men"
vigorous men
This refers to men at the strongest time of their lives.
The Lord has trampled ... in the winepress
Here the judgment of God is described as if Jerusalem were grapes on which he had trampled in order to squeeze out the juice. Alternate translation: "It is as though the Lord has trampled upon the virgin daughter of Judah in a winepress" 
the virgin daughter of Judah
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. The word "virgin" suggests that this woman is pure. 
Lamentations 16
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. In Lamentations, Zion and Jerusalem are names used to refer to the same city. 
for a comforter is far from me, one who restores my life
This speaks of Jerusalem having no one to comfort her as if she did have a comforter, but that he was far away. The word "comforter" can be expressed as a verb. Alternate translation: "for there is no one to comfort me and restore my life" 
restores my life
"revives me"
Lamentations 17
Zion has spread her hands wide
Here Jerusalem no longer speaks about herself; instead the author describes Jerusalem. He speaks of Zion as if it were a woman that lifts up her hands to ask for help. Alternate translation: "Zion has reached out for help" 
those around Jacob
"the people around Jacob" or "the nations surrounding Jacob"
around Jacob should be his adversaries
Here "Jacob" refers to his descendants, that is Israel. Alternate translation: "around Jacob's descendants should be their adversaries" 
unclean
A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean. 
Lamentations 18
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. 
Yahweh is righteous
This implies that what Yahweh has done, he has done because he is righteous. Alternate translation: "Yahweh has acted out of his righteousness" or "What Yahweh has done is right"
Hear ... see
These imperatives are spoken as polite requests, not commands. 
see my sorrow
The word "sorrow" can be expressed as a "sad." Alternate translation: "see how extremely sad I am" 
My virgins and my vigorous men have gone into captivity
Here all of the people of Jerusalem who were taken into captivity are represented by the "virgins" and the "vigorous men" who were taken. Alternate translation: "Many of my people, including my virgins and vigorous men, have gone into captivity" 
vigorous men
This refers to men at the strongest time of their lives. See how you translated this in Lamentations 1:15.
Lamentations 19
I called for my lovers
The word "lovers" is a metaphor for the other nations that the people of Judah hoped would help them fight their enemy. Alternate translation: "I called for my allies to help me" 
they were treacherous toward me
This means that they betrayed him. Alternate translation: "they betrayed me" 
to restore their lives
"to save their lives" or "to restore their strength"
Lamentations 20
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. 
Look, Yahweh, for I am in distress
Jerusalem continues to talk about herself as if she were a woman, but now talks directly to Yahweh. 
my stomach churns
The word "churn" means to move around violently, normally in a circular rotation. This does not mean the stomach is literally churning, but describes how the woman, representing Jerusalem, feels. Alternate translation: "my insides ache" or "my stomach hurts" 
my heart is disturbed within me
Here the woman, representing Jerusalem, refers to her "heart" to emphasize her feelings. Alternate translation: "my heart is broken" or "I am extremely sad" 
the sword bereaves
The "sword" represents the enemy. The word "bereaves" speaks of what is done to the parent, probably the mother, of the person whom the enemy kills. Alternate translation: "the enemy kills a mother's children" 
inside the house there is only death
Possible meanings are 1) "inside the house, everyone is dying" or 2) "and inside the house the dead people are kept" 
Lamentations 21
General Information:
In this section Jerusalem is portrayed as a woman speaking about herself. 
They have heard my groaning
"People have heard my groaning." Jerusalem continues to speak as if she were a woman. 
you have done it
Here the word "you" refers to Yahweh.
You have brought the day you proclaimed
The phrase "the day" is an idiom that refers to a specific event happening. Alternate translation: "You have done what you have proclaimed" 
you proclaimed
You may need to make explicit that the proclamation was a promise. Alternate translation: "you promised" 
now let them become like me
This is a request for Jerusalem's enemies to suffer as the people of Jerusalem have. Alternate translation: "now let them suffer like me" 
Lamentations 22
Let all their wickedness come before you
This is a request for Yahweh to judge Jerusalem's enemies for their wickedness. The phrase "come before you" is an idiom. Alternate translation: "Pay attention to all of the wickedness they have committed" or "Judge them for all of their wickedness" 
deal with them as you have dealt with me
This is a request for Yahweh to punish Jerusalem's enemies as he punished the people of Jerusalem. Alternate translation: "punish them as you have punished me" 
my heart is faint
Here the "heart" represents the whole person. Alternate translation: "I am faint" 




ULB Translation Questions
Lamentations 1:1
What has the city of Jerusalem become like even though she was once a mighty nation?
The city has become like a widow. 
Lamentations 1:3
What can Judah not find even though she lives among the nations?
Judah can find no rest even though she lives among the nations. 
Lamentations 1:5
Why has Yahweh afflicted the city of Jerusalem?
Yahweh has afflicted the city of Jerusalem because of her many sins. 
Lamentations 1:6
What has left the daughter of Zion?
Beauty has left the daughter of Zion. 
Lamentations 1:7
What did Jerusalem have in former days that she now calls to mind?
Jerusalem recalls all her precious treasures that she had in former days. 
Lamentations 1:8
Because Jerusalem sinned greatly, what has she become like?
Jerusalem has become like a menstrual rag. 
Lamentations 1:10
What has Jerusalem seen enter her sanctuary even though Yahweh had commanded that they must not enter?
Jerusalem has seen the nations enter her sanctuary. 
Lamentations 1:11
What do the people do as they search for bread?
The people groan as they search for bread. 
Lamentations 1:13
What has Yahweh spread before the feet of Jerusalem to turn her back?
Yahweh has spread a net before the feet of Jerusalem. 
Lamentations 1:14
What has failed because of the yoke of Jerusalem's transgressions that are knit together and placed on her neck?
Jerusalem's strength has failed because of the yoke of her transgressions placed on her neck. 
Lamentations 1:15
Like what has the Lord trampled the virgin daughter of Judah?
The Lord has trampled the virgin daughter of Judah like grapes in a wine press. 
Lamentations 1:16
Why are Jerusalem's children desolate?
Jerusalem's children are desolate because the enemy has triumphed. 
Lamentations 1:18
Who have gone into captivity because Jerusalem rebelled against Yahweh's commandment?
Jerusalem's virgins and vigorous men have gone into captivity. 
Lamentations 1:19
Who perished in the city while they sought food to restore their lives?
Jerusalem's priests and elders perished in the city. 
Lamentations 1:20
What is turned within Jerusalem because she grievously rebelled?
Jerusalem's heart is turned within her. 
Lamentations 1:21
What do the enemies of Jerusalem do when they hear of her adversity?
The enemies of Jerusalem rejoice. 
Lamentations 1:22
What does Jerusalem request Yahweh to do to her enemies as they come before Yahweh?
Jerusalem asks that Yahweh would torment her enemies as Yahweh has tormented her for all her transgressions. 






Chapter 2

1 The Lord has covered the daughter of Zion
under the cloud of his anger.
He has thrown the splendor of Israel
down from heaven to earth.
He has not remembered his footstool
on the day of his anger.
 
2 The Lord has swallowed up
and has had no compassion on
all the towns of Jacob.
In the days of his anger he has thrown down
the fortified cities
of the daughter of Judah;
in dishonor he has brought down to the ground
the kingdom and its rulers.
 
3 With fierce anger he has cut off
every horn of Israel.
He has withdrawn his right hand
from before the enemy.
He has burned up Jacob like a blazing fire
that devours everything around it.
 
4 He has bent his bow toward us like an enemy,
he has set his right hand like an adversary.
He has slaughtered all
who had been so pleasing to him
in the tent of the daughter of Zion;
he has poured out his wrath like fire.
 
5 The Lord has become like an enemy.
He has swallowed up Israel.
He has swallowed up all her palaces.
He has destroyed her strongholds.
He has increased mourning and lamentation
within the daughter of Judah.
 
6 He has done violence to his tabernacle like a garden.
He has destroyed the place of the solemn assembly.
Yahweh has caused both solemn assembly
and Sabbath to be forgotten in Zion,
for he has despised both king and priest
in the indignation of his anger.
 
7 The Lord has rejected his altar
and disowned his sanctuary.
He has given over the walls of her palaces
into the hand of the enemy.
They have raised a shout in the house of Yahweh,
as on the day of an appointed feast.
 
8 Yahweh decided to destroy the city wall
of the daughter of Zion.
He has stretched out the measuring line
and has not withheld his hand from destroying the wall.
He has made the ramparts and wall to lament;
together they wasted away.
 
9 Her gates have sunk into the ground;
he has destroyed and broken the bars of her gate.
Her king and her princes
are among the nations,
the law is no more
and her prophets find no vision from Yahweh.
 
10 The elders of the daughter of Zion
sit on the ground in silence.
They have thrown dust on their heads
and girded themselves with sackcloth.
The virgins of Jerusalem
have bowed their heads to the ground.
 
11 My eyes have failed from their tears;
my stomach churns;
my inner parts are poured out to the ground
because of the destruction of the daughter of my people;
children and infants faint
in the streets of the city.
 
12 They say to their mothers,
"Where is grain and wine?"
as they faint like a wounded man
in the streets of the city,
their lives are poured out
on the bosom of their mothers.
 
13 What will I testify for you? To what can I compare you,
daughter of Jerusalem?
To what can I liken you, that I may comfort you,
virgin daughter of Zion?
Your wound is as great as the sea.
Who can heal you?
 
14 Your prophets have seen
false and worthless visions for you.
They have not exposed your iniquity
to reverse your captivity,
but for you they gave utterances
that are false and misleading.
 
15 All those who pass along the road
clap their hands at you.
They hiss and shake their heads
against the daughter of Jerusalem and say,
"Is this the city that they called 'The Perfection of Beauty,'
'The Joy for All of Earth'?"
 
16 All your enemies open
their mouths against you.
They sneer and grind their teeth in rage and say,
"We have swallowed her up!
This is the day we have waited for!
We have lived to see it!"
 
17 Yahweh has done
what he planned to do.
He has fulfilled his word,
which he commanded in former days.
He has overthrown you without pity,
for he has permitted the enemy to rejoice over you;
he has lifted up the horn of your enemies.
 
18 Their heart cried out to the Lord,
walls of the daughter of Zion!
Make your tears flow down like a river day and night.
Give yourself no relief, your eyes no relief.
 
19 Arise, cry out in the night,
at the beginning of the night watches!
Pour out your heart like water
before the face of the Lord.
Lift up your hands to him for the lives of your children
who faint with hunger at the corner of every street."
 
20 See, Yahweh, and consider
those you have dealt in this way.
Should women eat the fruit of their wombs,
the children whom they have cared for?
Should priest and prophet be slaughtered
in the sanctuary of the Lord?
 
21 Both the young and the old
lie on the dust of the streets.
My virgins and my young men
have fallen by the sword;
you have slaughtered them in the day of your anger
without taking pity on them.
 
22 You have summoned,
as you would call the people to a feast day,
my terrors on every side,
on the day of the anger of Yahweh
no one escaped or survived;
those I cared for and raised,
my enemy has destroyed.
Lamentations 2 General Notes
Structure and formatting
God has become Judah's enemy. He is determined to destroy them.


Lamentations 01
General Information:
A new poem begins. The writer of Lamentations uses many different ways to express that the people of Israel have lost God's favor. 
The Lord has covered the daughter of Zion under the cloud of his anger
This speaks of the Lord's anger against Jerusalem 
the daughter of Zion
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. Translate as you did in [Lamentations 1:6]
He has thrown the splendor of Israel down from heaven to earth
The phrase "the splendor of Israel" refers to Jerusalem. This passage speaks of the people of Jerusalem losing favor with the Lord as if he threw them out of his presence. The phrase "from heaven to earth" is a great distance used to represent how much they lost favor with the Lord. Alternate translation: "Jerusalem, the splendor of Israel, has lost all favor with the Lord" or "Jerusalem has lost all favor with the Lord" 
He has not remembered his footstool
This is a reference to the Lord having considered Jerusalem his "footstool" in the past, which symbolized that he had authority over them and that they were submissive to him. This speaks of the Lord disregarding Jerusalem as his footstool as if he did not remember them. Alternate translation: "He disregarded Jerusalem as his footstool" 
not remembered
This speaks of the Lord not paying attention to Jerusalem as if he did not remember them. Alternate translation: "disregarded" or "paid no attention to" 
on the day of his anger
Here "day" is used as an idiom that refers to a general period of time. Alternate translation: "at the time when he displays his anger" or "at the time he acts in his anger" 
Lamentations 02
the daughter of Judah
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
the days of his anger
Here "day" is used as an idiom that refers to a general period of time. Alternate translation: "the time of his anger" or "the time of his anger" 
swallowed up
This speaks of the Lord completely destroying the towns as if he were an animal who ate them. Alternate translation: "completely destroyed" 
all the towns of Jacob
Here "the towns of Jacob" refers to the towns where his descendants lived. Alternate translation: "all the towns of Israel" 
the fortified cities of the daughter of Judah
Possible meanings are 1) the fortified cities throughout Judah or 2) the fortified walls of Jerusalem.
Lamentations 03
General Information:
The author continues the use of metaphors to express how the Lord opposed Judah.
he has cut off every horn of Israel
This speaks of the Lord taking away Israel's strength as if he were cutting off its horns. The word "horn" refers to an animal horn, not a musical instrument. Alternate translation: "he has taken away all of Israel's strength" 
withdrawn his right hand from before the enemy
Here the Lord's protection is represented by his "right hand." Alternate translation: "stopped protecting us from our enemies" 
He has burned up Jacob like a blazing fire that devours everything around it
This speaks of how the Lord has destroyed Jacob as if a fire has completely burned it. Alternate translation: "He has destroyed Jacob like a blazing fire destroys everything"
Jacob
Here "Jacob" refers to the places where his descendants lived. Alternate translation: "Israel" 
Lamentations 04
He has bent his bow toward us like an enemy, he has set his right hand like an adversary
A soldier has to bend his bow in order to shoot an arrow from it. This speaks of the Lord preparing to attack Israel as if he were an enemy about to shoot them with a bow and arrow. Alternate translation: "He has prepared to kill us, like an enemy who has made his bow ready to shoot us" 
like an enemy ... like an adversary
"As if he were our enemy ... as if he were our adversary"
he has set his right hand like an adversary. He has slaughtered all
Some modern translations read, "he has set his right hand. Like an adversary, he has slaughtered all"
he has set his right hand
He has pulled back the bowstring and is ready to shoot an arrow. Most bowmen pull back the string and arrow with their right hands.
in the tent of the daughter of Zion
The "daughter of Zion" is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. The phrase "tent of the daughter of Zion" speaks of Jerusalem as a "tent" emphasizing that it is the home of those who live there. Alternate translation: "who live in Jerusalem" 
he has poured out his wrath like fire
This speaks of the Lord's wrath as if it were a liquid that he were pouring out on the people. His wrath is also compared to a "fire" to emphasize how destructive it is. Alternate translation: "in his anger he has destroyed everything like a blazing fire" 
Lamentations 05
swallowed up
This speaks of the Lord completely destroying Israel as if he were animal who ate them. See how you translated this in [Lamentations 2:2]
her palaces ... her strongholds
Israel is spoken of as if it were female.
He has increased mourning and lamentation within the daughter of Judah
The words "mourning" and "lamentation" can be expressed as verbs. Alternate translation: "He has caused more and more people within the daughter of Judah to mourn and lament" 
daughter of Judah
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. Alternate translation: "Judah" 
Lamentations 06
He has done violence to his tabernacle like a garden
The words "He has done violence to" are a metonym for the Lord enabling Israel's enemies to attack the "tabernacle." He did not do it himself. The word "tabernacle," usually a temporary shelter made of sticks and branches, is an ironic metaphor for the temple, which the people expected to be a permanent building. The enemies destroyed the temple easily, as if they were destroying a garden. Alternate translation: "He has caused their enemies to destroy his tabernacle as easily as if they were destroying a garden" 
a garden
Some modern translations read "a garden hut," referring to a very small building for holding farming tools or for sheltering someone who is guarding a garden.
He has destroyed the place of the solemn assembly
The Lord caused Israel's enemies to destroy it. He did not destroy it himself. Alternate translation: "He has caused the place of the solemn assembly to be destroyed" or "He has caused their enemies to destroy the place of the solemn assembly" 
caused both solemn assembly and Sabbath to be forgotten in Zion
This can be stated in active form. Alternate translation: "caused the people in Zion to forget both solemn assembly and Sabbath" 
in the indignation of his anger
"because he was extremely angry with them"
Lamentations 07
He has given over the walls of her palaces into the hand of the enemy
Here the enemy's "hand" refers to the enemy's control. Alternate translation: "He has allowed the enemy to capture the walls of her palaces" 
the walls of her palaces
Here the word "her" may refer either to the temple or to Jersualem. Possible translations are 1) "the walls of the temple" or 2) "the walls of Jerusalem's palaces." The word "walls" is a synecdoche for the whole building, and the building is a synecdoche for all of Jerusalem. 
They have raised a shout in the house of Yahweh, as on the day of an appointed feast
This is an ironic comparison between the happy, noisy festivals of Israel and the loud shouts of victory of the Babylonians. Alternate translation: "They have raised a shout in the house of Yahweh, as the Israelites would during an appointed feast" 
have raised a shout
This is an idiom. Alternate translation: "have shouted victoriously" 
Lamentations 08
Yahweh decided to destroy the city wall
Yahweh chose to have the wall destroyed and caused Jerusalem's enemy to destroy it. He did not destroy it himself. 
daughter of Zion
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
He has stretched out the measuring line
This speaks of preparing to destroy the wall as if he measured it before he destroyed it, so that he knew how much to destroy. Alternate translation: "It is as though he has measured the wall" 
has not withheld his hand from destroying
The double negative here emphasizes the positive. Also, the word "hand" is a synecdoche for Yahweh himself. Alternate translation: "has used his hand to completely destroy" or "has himself completely destroyed" 
He has made the ramparts and wall to lament; together they wasted away
The walls and ramparts are spoken of as if they were people who lamented and died. Alternate translation: "Because he has destroyed the ramparts and walls, they are like people who lament and have lost their strength" 
ramparts
Ancient cities had a main "wall" to keep attackers out, and an outer line of "ramparts" to keep attackers from the wall.
Lamentations 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Lamentations 10
daughter of Zion
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
sit on the ground in silence
Often people would sit on the ground to show they were mourning. Alternate translation: "sit on the ground, mourning in silence" 
They have thrown dust on their heads and girded themselves with sackcloth
These are actions of mourning. Alternate translation: "To show their mourning, they have thrown dust on their heads and put on sackcloth" 
have bowed their heads to the ground
This is an action of mourning. Alternate translation: "have sorrowfully bowed their heads to the ground" 
Lamentations 11
General Information:
The author shifts from describing Jerusalem to describing his own experience.
My eyes have failed from their tears
This is an idiom. Alternate translation: "I have cried until I cannot cry anymore" 
my stomach churns
The word "churn" means to move around violently, normally in a circular rotation. This does not mean the stomach is literally churning, but describes how the author feels. Alternate translation: "my insides ache" or "my stomach hurts" 
my inner parts are poured out to the ground
The author speaks of feeling grief in his inner being as if his inner body parts had fallen out of his body onto the ground. Alternate translation: "my entire inner being is in grief" 
the daughter of my people
This is a poetic name of Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. Alternate translation: "my people" 
Lamentations 12
Where is grain and wine?
This rhetorical question is used as a request for something to eat. The children are telling their mother that they are hungry. The phrase "grain and wine" represents food and drink. This question may be written as a statement. Alternate translation: "Give us something to eat and drink." 
as they faint like a wounded man
This speaks of the children fainting from hunger and thirst in the same way that a wounded man faints. 
their lives are poured out on the bosom of their mothers
This speaks of the children dying as if their lives were a liquid that was being poured out. Alternate translation: "they slowly die in the arms of their mothers" 
bosom
chest, shoulders, and arms
Lamentations 13
General Information:
The author begins to address Jerusalem.
What will I testify for you?
The author uses this rhetorical question to express that he does not know what to say to help Jerusalem. This question can be written as a statement. Some modern translations read, "To what can I compare you?" Alternate translation: "There is nothing that I can say to testify for you." or "There is nothing to which I can compare you." 
To what can I compare you, ... Jerusalem?
The author uses this rhetorical question to express that he does not know what to say to help Jerusalem. This question can be written as a statement. Alternate translation: "There is nothing to which I can compare you, ... Jerusalem." 
daughter of Jerusalem ... virgin daughter of Zion
These are poetic names for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. "Zion" is another name for Jerusalem. 
To what can I liken you ... Zion?
The author uses this rhetorical question to express that he does not know how to give comfort to Jerusalem. This question can be written as a statement. Alternate translation: "There is nothing to which I can liken you ... Zion." 
Your wound is as great as the sea
This speaks of Jerusalem's great suffering as if it were as terrible as the sea is great. Alternate translation: "Your suffering is as terrible as the sea is large" 
Who can heal you?
"Who can restore you?" The author uses this rhetorical question to express that there is no one who can restore Jerusalem to the way it was before. This question can be written as a statement. Alternate translation: "No one can heal you." or "No one can restore you." 
Lamentations 14
They have not exposed your iniquity to reverse your captivity
Possible meanings are that the prophets have not rebuked the people for their sins, and so 1) Yahweh has not brought them back from captivity or 2) Yahweh did not prevent them from going into captivity. The abstract noun "captivity" here can be translated as a verbal clause and may be a metaphor for Yahweh's punishment. Alternate translation: "They have not rebuked you for your sins so that Yahweh could free you from those who had captured you" or "They have not rebuked you for your sins so that Yahweh would not have to punish you" 
for you they gave utterances
The word "utterances" can be expressed with the verb "spoke." Alternate translation: "they spoke things to you" 
Lamentations 15
clap their hands ... hiss and shake their heads
These actions are used to mock and insult others. Alternate translation: "mock you by clapping their hands ... hiss and shake their heads" 
the daughter of Jerusalem
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
Is this the city that they called 'The Perfection of Beauty,' 'The Joy for All of Earth'?
This rhetorical question is used to express sarcasm. This question can be written as a statement. Alternate translation: "This city that they called 'The Perfection of Beauty,' 'The Joy for All of Earth,' is not so beautiful or joyful anymore!" 
The Perfection of Beauty
"Perfectly Beautiful"
Lamentations 16
grind their teeth
This action shows a person's anger and that they are mocking others. 
We have swallowed her up
Here the people speak of destroying Jerusalem as if they were an animal swallowing its food. Alternate translation: "We have completely destroyed Jerusalem" 
We have lived to see it
This is an idiom. Alternate translation: "We have greatly desired to see it happen" 
Lamentations 17
He has overthrown
"He has destroyed"
to rejoice over you
This means that the enemy rejoiced because they defeated them. Alternate translation: "to rejoice over defeating you"
he has lifted up the horn of your enemies
Here "horn" 
Lamentations 18
Their heart cried out to the Lord
Here the word "heart" represents the whole person emphasizing one's innermost being. Possible meanings of who cried out are 1) the people of Jerusalem. Alternate translation: "The people of Jerusalem shouted to the Lord from their innermost being" or 2) the walls are being personified. Alternate translation: "You walls, cry out to the Lord from your innermost being" 
walls of the daughter of Zion! Make your tears flow ... no relief
The writer speaks to the walls of Jerusalem. He wants the people of Jerusalem to do what he is telling the walls to do. Some translations take this whole section to be spoken to the "walls," though this can be written with the first phrase "walls of the daughter of Zion!" spoken to the "walls," and the rest of the section spoken directly to the people. 
the daughter of Zion
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. 
Make your tears flow down like a river
This speaks of the people crying so much that their tears would flow like a river. Alternate translation: "Cry many, many tears" 
day and night
These two opposite times of day refer to all the time. Alternate translation: "all of the time" 
Give yourself no relief, your eyes no relief
"Do not allow yourself and your eyes to rest from crying"
Lamentations 19
Arise, cry out ... of every street
The writer continues speaking to the walls of Jerusalem. He wants the people of Jerusalem to do what he is telling the walls to do. Some translations take this whole section to be spoken to the "walls," though this can be written with the first phrase "walls of the daughter of Zion!" spoken to the "walls," and the rest of the section spoken directly to the people. 
at the beginning of the night watches
"many times during the night." This refers to every time a watchman came on duty.
Pour out your heart like water before the face of the Lord
The phrase "pour out your heart like water" is an idiom. Here the Lord is represented by his "face" to emphasize his presence. Alternate translation: "Tell the Lord how you feel in your inner being" 
Lift up your hands to him
This was an action often performed while praying. Alternate translation: "Lift up your hands to him in prayer" 
for the lives of your children
This means for them to request that the Lord save their children. Alternate translation: "to save the lives of your children" 
at the corner of every street
The word "every" here is an exaggeration for "many." Alternate translation: "where the streets come together" or "by the roads" 
Lamentations 20
Should women eat the fruit of their wombs ... for?
This rhetorical question is asked to emphasize that it is not right for women to eat their children. This question can be written as a statement. Alternate translation: "Woman should not eat their own children ... for!" 
the fruit of their wombs
This speaks of children having come from their mother as if they were fruit that came from her womb. Alternate translation: "their children that they have given birth to" or "their own children" 
Should priest and prophet be slaughtered in the sanctuary of the Lord?
This rhetorical question is used to emphasize that the prophets and priests should not be killed. This question can be written as a statement. Alternate translation: "The prophets and priests should not be slaughtered in the sanctuary of the Lord!" 
Should priest and prophet be slaughtered
This can be stated in active form. Alternate translation: "Should our enemies slaughter priests and prophets" 
Lamentations 21
Both the young and the old lie on the dust
It is implied here that this refers to dead people. Alternate translation: "The corpses of both the young and the old lie on the dust" 
Both the young and the old
These phrases refer to people. These two opposites are used to refer to all ages of people. Alternate translation: "Both young people and old people" or "People of all ages" 
My virgins and my young men have fallen by the sword
Here the "sword" refers to their enemies. This is a euphemism that means that they were murdered by their enemies. Alternate translation: "My virgins and my young men have been murdered by their enemies" or "My enemies have murdered my virgins and my young men" 
virgins
Here this is probably a synecdoche for young women in general, the most valuable of whom would be virgins. 
you have slaughtered them
This speaks of Yahweh allowing the poeple to be slaughtered as if he killed them himself. Alternate translation: "you allowed them to be slaughtered" or "you allowed this to happen" 
Lamentations 22
as you would call the people to a feast day
"as if they were coming to a feast." This speaks of how Yahweh summoned his enemies as if he were inviting them to a feast. 
my terrors
Here the people the author fears are referred to as his "terrors." Alternate translation: "the attackers I was afraid of" 
on every side
This is an idiom. Alternate translation: "to attack from every direction" 
on the day of the anger of Yahweh
Here "day" is used as an idiom that refers to a general period of time. Alternate translation: "at the time when Yahweh acted in his anger" or "during the time that Yahweh displayed his anger" 




ULB Translation Questions
Lamentations 2:1
How does the Lord express his anger because of Jeremiah's rebellion?
He has taken away the beauty of Israel, has no compassion for the towns of Jacob, and has struck down the fortified cities of Judah. 
Lamentations 2:2
How does the Lord express his anger because of Jeremiah's rebellion?
He has taken away the beauty of Israel, has no compassion for the towns of Jacob, and has struck down the fortified cities of Judah. 
Lamentations 2:3
How does his anger affect Israel and Zion?
The Lord has removed all of Israel's strength and poured his wrath on Zion. 
Lamentations 2:4
How does his anger affect Israel and Zion?
The Lord has removed all of Israel's strength and poured his wrath on Zion. 
Lamentations 2:5
How is the Lord's anger shown?
The Lord has become like an enemy, he destroyed the palace and the tabernacle, and has despised both king and priest. 
Lamentations 2:6
How is the Lord's anger shown?
The Lord has become like an enemy, he destroyed the palace and the tabernacle, and has despised both king and priest. 
Lamentations 2:7
Why does the enemy feel victorious?
They feel victorious because the Lord rejected his altar and has given the walls of the palace over to them. 
Lamentations 2:9
What has happened to the gates and bars of Zion?
Her gates have sunk into the ground, and Yahweh has destroyed and broken her gate bars. 
Lamentations 2:10
How do the elders and virgins show they are grieving?
The elders sit on the ground, sprinkle their heads with dust while dressed in sackcloth. The virgins lower their heads to the ground. 
Lamentations 2:11
Why is Jeremiah lamenting?
Because there is nothing for his people to eat or drink. 
Lamentations 2:12
Why is Jeremiah lamenting?
Because there is nothing for his people to eat or drink. 
Lamentations 2:15
What do the mockers do as they pass through the city?
They clap their hands, hiss and shake their heads, they whistle and grind their teeth. 
Lamentations 2:16
What do the mockers do as they pass through the city?
They clap their hands, hiss and shake their heads, they whistle and grind their teeth. 
Lamentations 2:18
How do the people show their remorse?
They cry out to the Lord and lift their hands to him for the sake of their children. 
Lamentations 2:19
How do the people show their remorse?
They cry out to the Lord and lift their hands to him for the sake of their children. 
Lamentations 2:20
Why are the people begging for Yahweh's mercy?
Because he has dealt with them so severely, they are hungry, and they are concerned about their priests being slaughtered. 
Lamentations 2:21
How does Jeremiah describe the day of Yahweh's wrath?
On the day of Yahweh's wrath, Yahweh killed young and old, no one survived, and he showed no compassion. 
Lamentations 2:22
How does Jeremiah describe the day of Yahweh's wrath?
On the day of Yahweh's wrath, Yahweh killed young and old, no one survived, and he showed no compassion. 






Chapter 3

1 I am a man who has seen affliction
under the rod of Yahweh's fury.
2 He drove me away and caused me to walk
in darkness rather than light.
 
3 Surely he turned his hand against me again and again,
the whole day long.
4 He made my flesh and my skin waste away;
he broke my bones.
 
5 He built up siege works against me,
and surrounded me with bitterness and hardship.
6 He made me live in dark places,
like those who died long ago.
 
7 He built a wall around me and I cannot escape.
He made my chains heavy
8 and though I call out and cry for help,
he shut out my prayer.
 
9 He blocked my path with a wall of hewn stone;
he made my paths crooked.
10 He is like a bear waiting to ambush me,
a lion in hiding;
 
11 he turned aside my paths,
he has made me desolate.
12 He bent his bow and set me
as a target for his arrow.
 
13 He pierced my kidneys
with the arrows of his quiver.
14 I became a laughingstock to all my people,
their taunting song all day long.
 
15 He filled me with bitter herbs
and forced me to drink wormwood.
16 He has made my teeth grind with gravel,
and he made me cower in the ashes.
 
17 My soul is deprived of peace;
I have forgotten what prosperity is.
18 So I say, "My endurance has perished
and so has my hope in Yahweh."
 
19 Remember my affliction and my wanderings,
the wormwood and bitterness.
20 I continually remember it
and my soul is bowed down within me.
 
21 But I call this to mind
and therefore I have hope:
22 The steadfast love of Yahweh never ceases
and his compassions never end,
 
23 they are new every morning;
your faithfulness is great.
24 "Yahweh is my inheritance," says my soul,
therefore I will hope in him.
 
25 Yahweh is good to those who wait for him,
to the soul who seeks him.
26 It is good to wait silently
for the salvation of Yahweh.
 
27 It is good for a man
that he bear the yoke in his youth.
28 Let him sit alone in silence,
when it is laid upon him.
 
29 Let him put his mouth in the dust—
there may yet be hope.
30 Let him offer his cheek to the one who strikes him,
and let him be filled to the full with insults.
 
31 For the Lord will not
reject us forever,
32 but though he causes grief, he will have compassion
according to the abundance of his steadfast love.
 
33 For he does not afflict from his heart
or torment the children of mankind.
34 To crush underfoot
all the prisoners of the earth,
 
35 to deny a man justice
in the presence of the Most High,
36 to deprive a person of justice in his lawsuit—
the Lord would not approve such things!
 
37 Who has spoken and it came to pass,
unless the Lord decreed it?
38 Is it not from the mouth of the Most High
that both calamities and the good come?
 
39 How can any person alive complain?
How can a person complain about the punishment for his sins?
40 Let us examine our ways and test them,
and let us return to Yahweh.
 
41 Let us lift up our hearts and our hands
to God in the heavens:
42 "We have transgressed and rebelled,
and you have not forgiven.
 
43 You have covered yourself with anger and pursued us,
you have killed and you have not spared.
44 You have covered yourself with a cloud
so that no prayer can pass through.
 
45 You have made us like filthy scum
and refuse among the peoples.
46 All our enemies
curse us,
 
47 panic and pitfall have come upon us,
ruin and destruction.
48 My eyes flow with streams of tears
because of the destruction my people.
 
49 My eyes will shed tears
without ceasing, without relief,
50 until Yahweh from heaven
looks down and sees.
 
51 My eyes cause grief to my soul
because of all the daughters of my city.
52 I have been hunted like a bird
by those who were my enemies;
they hunted me without a reason.
 
53 They cut off my life in the pit,
and they threw a stone on me,
54 and they caused waters to overflow, covering my head.
I said, 'I have been cut off!'
 
55 I called on your name, Yahweh,
from the depths of the pit.
56 You heard my voice when I said,
'Do not close your ear to my cry for help.'
 
57 You came near on the day I called on you;
you said, 'Do not fear.'
58 Lord, you defended my soul's case,
you redeemed my life!
 
59 Yahweh, you have seen
the wrong they have done to me;
judge my case.
60 You have seen all their vengeance,
all their plots against me.
 
61 You have heard their insults, Yahweh,
and all their plots against me.
62 The lips and the meditations of my enemies
come against me all the day.
 
63 Look at how they sit and then rise up;
they mock me with their songs.
64 Pay back to them what they deserve, Yahweh,
according to the deeds of their hands.
 
65 You will let their hearts be shameless!
May your condemnation be upon them!
66 You pursue them in anger
and destroy them from under the heavens, Yahweh!"
Lamentations 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Troubles
Here the author speaks of the suffering experienced by the people of Jerusalem during the Babylonian siege and after the city's fall. He speaks of these sufferings as if they had been directed against him personally, as if God had personally attacked him. However, we should understand the writer's feelings as having been shared by everyone in the city.
In verse 19, the writer begins to think about the lessons that he and his fellow citizens should learn about God and his anger and his mercy. He also thinks about what it means to repent and to trust in God.
In verse 43, the writer speaks again about the suffering that God has caused to Jerusalem, but here the writer speaks of "we" and "us," not "I" and "me." But in verse 48, he begins to speak about how he himself will continually mourn over what has happened.
In verse 52, the writer begins to think about his personal enemies in Jerusalem, those who persecuted him for bringing Yahweh's messages to the city. He asks for God to show his enemies that he was doing right, and to take revenge on them for their crimes against him.


Lamentations 01
Connecting Statement:
A new poem begins. Here the author speaks of the sufferings that his people experienced. He speaks about them as if God had personally attacked only him. However, the writer intends to speak for everyone in the city. 
who has seen affliction
Here the phrase "has seen" is a metaphor for experiencing something. Alternate translation: "who has experienced affliction" or "who has suffered" 
under the rod of Yahweh's fury
Being "under the rod" represents being beaten with a rod. The author speaks of God's punishment as if God had beaten him with a rod. Alternate translation: "because Yahweh was very angry and has beaten me with a rod" or "because Yahweh was very angry and has punished me severely" 
Lamentations 02
He drove me away
"He forced me to go away"
caused me to walk in darkness rather than light
Here "darkness" represents suffering. Alternate translation: "caused me to suffer terribly with no hope, like a person walking in darkness rather than light" 
Lamentations 03
he turned his hand against me
Here "turned his hand against me" represents attacking him. The author speaks of God causing bad things to happen to him as if God had attacked him. Alternate translation: "he has attacked me" or "he has caused many bad things to happen to me, like someone who attacks a person" 
Lamentations 04
He made my flesh and my skin waste away; he broke my bones
Possible meanings are 1) these things are a result of being beaten or 2) these are more ways that God punished the man.
Lamentations 05
He built up siege works against me
Siege works are ramps that an army builds around a city to enable them to climb over the city walls and invade the city.
He built up siege works against me
Possible meanings are 1) the author speaks of God causing bad things to happen to him as if he were a city and God was an enemy that built up siege works against him. Alternate translation: "God attacked me like an enemy army that sets up siege works around a city" or 2) the author speaks of God causing the enemy army to attack Jerusalem as if God were the enemy. Alternate translation: "God caused the enemy army to build up siege works against me" 
surrounded me with bitterness and hardship
This represents God causing him to experience much bitterness and hardship. Alternate translation: "caused me to experience much bitterness and hardship" or "caused me to suffer and have many problems" 
bitterness
Here "bitterness" represents suffering. 
Lamentations 06
He made me live in dark places, like those who died long ago
Here "dark places" is a metaphor for suffering. The author compares the intensity of his suffering to the intensity of the darkness that those who died long ago experience. Alternate translation: "The suffering that he causes me is intense like the darkness of the grave" or "He makes me suffer terribly, as if I were in the darkness of those who died long ago" 
Lamentations 07
He built a wall around me and I cannot escape. He made my chains heavy
This represents the continuing suffering. Like a person who cannot escape from prison, the author cannot make his suffering stop. Alternate translation: "My suffering continues. It is as though he has built a wall around me and put heavy chains on me, and I cannot escape" 
Lamentations 08
he shut out my prayer
The author speaks about God refusing to listen to his prayers as though God was shutting his ears so that the author's prayers could not go into them. Alternate translation: "he refuses to hear my prayer" 
Lamentations 09
He blocked my path
The author speaks of God causing him to continue to suffer as if God was preventing him from escaping the suffering by blocking his path. Alternate translation: "It is as though he blocked my path" 
a wall of hewn stone
"a wall of cut stones." People would cut stones into regular shapes that could fit together well in order to build a strong wall.
he made my paths crooked
Crooked paths do not lead people to where they want to go. Here they represent unsuccessful ways of escaping suffering. Alternate translation: "it is as though he has made my paths crooked" or "I have tried to make the suffering stop, but God has prevented me, like one who prevents another from escaping by making his paths crooked" 
Lamentations 10
He is like a bear waiting to ambush me, a lion in hiding
The author speaks of God being ready to cause him to suffer more, as if God were a wild animal waiting to attack him. 
Lamentations 11
he turned aside my paths
Possible meanings are 1) "he dragged me off the path" or 2) "he caused my path to turn in the wrong direction"
he has made me desolate
"he has made me hopeless" or "he has not allowed me to have any help"
Lamentations 12
General Information:
God is often spoken of as if he were a warrior.
He bent his bow
A soldier has to bend his bow in order to shoot an arrow from it. The author speaks of God deciding to cause him trouble as if God were a warrior ready to shoot him with an arrow. See how you translated this in Lamentations 2:4. Alternate translation: "It was as if God made his bow ready to shoot"
Lamentations 13
He pierced my kidneys with the arrows of his quiver
The author speaks of the deep grief he feels as if God had shot his kidneys with an arrow. Alternate translation: "My grief is great. It is as if he pierced my kidneys with the arrows of his quiver" 
my kidneys
The kidneys are abdominal organs that move urine into the bladder. They are a metaphor for a person's emotions. Alternate translation: "deep into my body" or 2) "my heart" 
quiver
a bag worn on the back in which to store arrows
Lamentations 14
a laughingstock to all my people
The word "all" is a generalization, meaning "most." Alternate translation: "a laughingstock to most of my people" or "someone whom all my people mock" 
laughingstock
someone whom many people mock
their taunting song
Jeremiah speaks of being the person about whom they sing their taunt song as if he were the song itself. Alternate translation: "and I am the one about whom they sing taunting songs" or "and they sing taunting songs about me" 
Lamentations 15
General Information:
The writer gives two metaphors to describe how Yahweh has made him suffer. The first metaphor speaks of Yahweh as if he were forcing Jeremiah to eat bitter herbs, and the second as if he were forcing him to drink a bitter liquid. 
He filled me with bitter herbs
Here the phrase "bitter herbs" is a metaphor for suffering. Alternate translation: "I suffer as if he caused me eat a great amount of bitter herbs" 
forced me to drink wormwood
Wormwood is the bitter juice from the leaves and flowers of a certain plant. Drinking that bitter juice represents suffering. Alternate translation: "I suffer as if he forced me to drink fill my stomach with wormwood" 
forced me to drink wormwood
The word "drink" here speaks of drinking a large amount of something. Some modern translations read, "forced me to drink so much wormwood that I became drunk."
Lamentations 16
He has made my teeth grind with gravel
Possible meanings are 1) the author speaks of God humiliating him as if God had forced him to chew gravel. Alternate translation: "He has humiliated me, like someone who forces another to chew gravel" or 2) the author speaks of God humiliating him as if God had pushed his face down into the gravel on the ground. Alternate translation: "He has humiliated me, like someone who pushes another man's face down into the gravel" 
he made me cower in the ashes
The author speaks of God humiliating him as if God had pushed him down into the ashes of a fire on the ground. 
cower
make oneself as small as possible because of fear of something one cannot fight against
Lamentations 17
My soul is deprived of peace
Possible meanings are 1) the author's experiences are not peaceful. Alternate translation: "I have no peace in my life" or 2) the author does not feel peace. Alternate translation: "I feel no peace in my soul"
Lamentations 18
My endurance has perished and so has my hope in Yahweh
The author speaks as if his ability to endure more suffering and his hope that Yahweh will help him were living beings that have died. Alternate translation: "I cannot endure anymore suffering and I can no longer hope that Yahweh will help me" 
endurance
Some versions translate this as "glory" or "splendor."
Lamentations 19
General Information:
In verses 19 to 42, the writer thinks about the lessons that he and his fellow citizens should learn about God and his anger and mercy.
wormwood and bitterness
Wormwood is a plant that gives a liquid which is very bitter to drink. Together "wormwood" and "bitterness" represent severe suffering. 
Lamentations 20
my soul is bowed down within me
"I am depressed" or "I am discouraged"
Lamentations 21
But I call this to mind
This means to intentionally think about something. The word "this" refers to something that the author will start to speak about in the next verse. Alternate translation: "But I choose to think about this" or "But I remember this"
I have hope
"I hope"
Lamentations 22
The steadfast love of Yahweh never ceases
The abstract noun "steadfast love" can be expressed with the phrase "love faithfully." Alternate translation: "Yahweh never stops loving his people faithfully" 
his compassions never end
The abstract noun "compassions" can be translated with the verb "care." Alternate translation: "he never stops caring for those who suffer" 
Lamentations 23
they are new every morning
The word "they" refers to God's steadfast love and compassions. Their being new represents God continuing to act according to them. Alternate translation: "every morning he treats us again with steadfast love and compassion" 
your faithfulness
The word "your" refers to Yahweh.
Lamentations 24
Yahweh is my inheritance
When God gave each tribe of Israel their land, he called it an inheritance. The author speaks of Yahweh being all he needs as if Yahweh were the inheritance that he had received. Alternate translation: "Because Yahweh is with me, I have everything I need" 
says my soul
The phrase "my soul" is a synecdoche for Jeremiah himself. Alternate translation: "I say" 
therefore I will hope in him
Many versions treat these words as the end of the quotation that begins the verse.
Lamentations 25
Yahweh is good to those who wait for him
Here "good" refers to kindness. Alternate translation: "Yahweh is kind to those who wait for him" or "Yahweh does good things for those who wait for him"
those who wait for him
Possible meanings are 1) "all those who depend on him" or 2) "the one who waits patiently for him to act."
the soul who seeks him
Possible meanings for "seeks him" are 1) asking God for help or 2) wanting to know God. 
the soul
This phrase is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "the person" 
Lamentations 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Lamentations 27
that he bear the yoke in his youth
Here "bear the yoke" represents suffering. The abstract noun "his youth" can be expressed with the word "young." Alternate translation: "that he suffer while he is young" 
Lamentations 28
Let him sit alone in silence
The phrase "in silence" refers to not speaking. Here it may refer specifically to not complaining. Alternate translation: "Let him sit alone without speaking" or "Let him sit alone and not complain"
when it is laid upon him
"when the yoke is laid upon him." Here the yoke represents suffering. Alternate translation: "when he suffers" 
Lamentations 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Lamentations 30
General Information:
The writer speaks of the one who waits for Yahweh (Lamentations 3:25).
Let him offer his cheek to the one who strikes him
The word "him" refers to anyone who is suffering and who waits for Yahweh. Here "offer his cheek" represents allowing someone to strike his cheek. Alternate translation: "Let him allow people to hit him on the face" 
let him be filled to the full with insults
The author speaks of a person as if he were a container and reproach were a liquid. Being filled with insults represents being insulted again and again. The implication is that he should be patient when this happens. Alternate translation: "let him be insulted much" or "let him be patient when people insult him" 
Lamentations 31
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Lamentations 32
though he causes grief
"though the Lord causes people to suffer" or "though he afflicts people"
he will have compassion
"he will be compassionate to them"
Lamentations 33
For he does not afflict from his heart
Here the heart represents desire or pleasure, and afflicting from the heart represents afflicting with pleasure. Alternate translation: "For it does not make him happy to afflict people" or "He does not take pleasure in afflicting people" 
the children of mankind
This refers to people in general. Alternate translation: "human beings" or "people" 
Lamentations 34
General Information:
The author wrote in general terms about what is true for all people, but it shows God's concern for his people, the people of Israel, who were being mistreated by their enemies.
To crush underfoot
Here "crush underfoot" represents abusing and mistreating people. Alternate translation: "To abuse" or "To mistreat" -
To crush
"If people crush"
Lamentations 35
to deny a man justice
"if they deny a man justice." This refers to not allowing a person to have what he deserves. Alternate translation: "to deny a person his rights" or "to keep a person from having what he deserves"
in the presence of the Most High
Doing something "in the presence of the Most High" represents doing it while knowing that God sees it. Alternate translation: "knowing that the Most High sees it" 
Lamentations 36
to deprive a person of justice
Here "deprive a person of justice" refers to not making a just decision for a person in a legal concern. Alternate translation: "to judge a person wrongly in court" or "to keep a person who goes to a judge from getting what is right"
to deprive a person of justice
"if they deny justice to a person" or "if they do not treat a person justly"
Lamentations 37
Who has spoken and it came to pass, unless the Lord decreed it?
The author uses this rhetorical question to teach that when someone commands something to happen, it will happen only if God has already decreed that it should happen. Alternate translation: "No one has spoken and it came to pass, unless the Lord decreed it." or "What someone has commanded to happen has never happened unless the Lord decreed it." 
has spoken
It can be expressed clearly that this refers to commanding something to happen. Alternate translation: "has commanded that something should happen" 
it came to pass
"what he said happened"
Lamentations 38
Is it not from the mouth of the Most High that both calamities and the good come?
The author uses this rhetorical question to teach that both calamities and good things happen only because God has commanded them to happen. Alternate translation: "It is only from the mouth of the Most High that both calamities and the good come." or "It is only because the Most High has commanded it that both calamities and good things happen." 
from the mouth of the Most High
Here "mouth" represents what God says or commands. Alternate translation: "from the command of the Most High" or "because the Most High has commanded it" 
both calamities and the good come
Here "come" represents happening. Also, the nominal adjective "the good" can be stated as "good things." Alternate translation: "both calamities and good things happen" 
Lamentations 39
How can any person alive complain? How can a person complain about the punishment for his sins?
The author uses these rhetorical questions to teach that people should not complain when God punishes them. Alternate translation: "A person should not complain when God punishes him for his sins." 
How can any person alive complain
Possible meanings are 1) it is implied that mere people cannot fully understand God's actions. Alternate translation: "How can a mere person complain" or 2) it is implied that being alive is a gift from God. Alternate translation: "How can a person who is blessed to be alive complain" 
Lamentations 40
General Information:
The writer speaks again about the suffering that God has caused to Jerusalem, but here he speaks of "we" and "us," not "I" and "me." In verse 42 the author starts a prayer that he and the people of Israel should pray.
let us return to Yahweh
Here "return to Yahweh" represents submitting to him again. Alternate translation: "let us submit to Yahweh again" 
Lamentations 41
Let us lift up our hearts and our hands
Here "lift up our hearts" represents praying sincerely. It was customary for the Israelites to raise their hands when praying to God. Alternate translation: "Let us pray sincerely with lifted hands" or "Let us lift up our hands and pray sincerely" 
Lamentations 42
We have transgressed and rebelled
The words "transgressed" and "rebelled" share similar meanings. Together they indicate that transgression is the same as rebelling against Yahweh. 
Lamentations 43
You have covered yourself with anger
Here anger is spoken of as if it were a garment that God has put on. Hebrew often spoke of emotions as if they were clothing. Alternate translation: "You have been angry" 
you have killed
"you have killed many of us"
you have not spared
Here "spared" represents having pity. Alternate translation: "you have not had pity on us" 
Lamentations 44
Connecting Statement:
The prayer that began in Lamentations 3:42 continues.
You have covered yourself with a cloud so that no prayer can pass through
This represents God refusing to listen to the people's prayer. Alternate translation: "You refuse to listen to our prayers. It is as though you put a cloud between us and you so that our prayers cannot get to you" 
Lamentations 45
You have made us like filthy scum and refuse among the peoples
The people of Israel are compared to filthy scum and refuse. Possible meanings are 1) God has caused the peoples to think of his people as worthless. Alternate translation: "You have made the peoples think of us as scum and garbage" or 2) God's forcing his people to live among the peoples is like throwing them away as garbage. Alternate translation: "You have thrown us away like filthy garbage among the peoples" 
peoples
nations or other groups of people who are not Israelites
Lamentations 46
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Lamentations 47
panic and pitfall have come upon us, ruin and destruction
The abstract nouns "panic," "pitfall," "ruin" and "destruction" can be expressed with verbs. Alternate translation: "we are panicking. We are trapped, and we are being ruined and destroyed" or "we are terrified and trapped. We are being completely destroyed" 
pitfall
This refers to falling into a pit. Here it represents being trapped in any way.
have come upon us
"have happened to us"
ruin and destruction
These two words share similar meanings and refer to the destruction of Jerusalem. Alternate translation: "total destruction" 
Lamentations 48
General Information:
The author speaks about himself again.
My eyes flow with streams of tears
Here the author speaks of the great amount of his tears as if they were streams. He uses exaggeration to show that he is very sad and has cried much. Alternate translation: "Tears flow from my eyes like water flowing in a river" 
because of the destruction my people
The abstract noun "destruction" can be translated using the verb "destroy." Alternate translation: "because enemies have destroyed my people" 
Lamentations 49
without ceasing, without relief
Both of these phrases means the same thing. The author speaks of his continuing to cry as if his eyes were a person and had no rest from crying. Alternate translation: "without stopping" 
Lamentations 50
until Yahweh from heaven looks down and sees
What the author hopes Yahweh will see can be stated clearly. Alternate translation: "until Yahweh looks down from heaven and sees what has happened to my people" 
Lamentations 51
My eyes cause grief to my soul
The phrase "My eyes" represents what he sees, and the word "soul" is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "What I see causes me to grieve" 
because of all the daughters of my city
It can be stated clearly that the "daughters of my city" are suffering. Alternate translation: "because the daughters of my city are suffering" or "because I see the daughters of my city suffering" 
all the daughters of my city
Possible meanings are 1) the women of Jerusalem or 2) all the inhabitants of Jerusalem. 
Lamentations 52
I have been hunted like a bird by those who were my enemies
The author speaks of people looking for him in order to kill him as if he were an animal that they were hunting. This can be stated in active form. Alternate translation: "My enemies have looked for me in order to kill me like people who hunt for a bird" 
Lamentations 53
They cut off my life in the pit
"They tried to kill me by throwing me into a pit"
pit
Possible meanings are 1) any deep hole in the ground that is hard to climb out of or 2) a hole dug to hold water.
threw a stone on me
Possible meanings are 1) "threw stones down on me" or 2) "covered the pit with a stone"
Lamentations 54
they caused waters to overflow, covering my head
"the level of the water in the pit rose up over my head"
I have been cut off
Being "cut off" often represents being killed. Here it represents dying very soon. Alternate translation: "I am about to die" 
Lamentations 55
I called ... from the depths of the pit
These words could mean either 1) the author was calling from the bottom of a literal pit into which he had been thrown. Alternate translation: "I called ... from the bottom of the pit" Or 2) the author was afraid he was about to die and he spoke of death as a pit out of which he could not climb. Alternate translation: "from the pit of the dead" 
I called on your name
God's name represents his character, and here, "called on your name" represents trusting God's character and calling on him for help. Alternate translation: "I called to you for help" 
Lamentations 56
You heard my voice
Here "voice" represents what he said. Alternate translation: "You heard my words" 
Do not close your ear
Here "close your ear" represents refusing to listen. Alternate translation: "Do not refuse to listen" 
Lamentations 57
You came near
People often come near to a person they help. Here "came near" represents helping the man. Alternate translation: "you helped me" 
Lamentations 58
you defended my soul's case
The author speaks of God keeping him from being killed by his enemies as if God had defended him in court as a lawyer defends someone and kept him from being killed. The word "soul" is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "you saved my life from my enemies. It is as though you defended me in court" 
you redeemed my life
Jeremiah speaks of Yahweh saving him from death as if Yahweh had paid Jeremiah's captor so Jeremiah could go free. 
Lamentations 59
judge my case
Here God is no longer pictured as a lawyer, but as the judge. It can be stated clearly that he wanted God to judge in his favor. Alternate translation: "make a decision about me, and show my enemies that I am right" 
Lamentations 60
You have seen all their vengeance
Jeremiah is referring to people insulting him. Alternate translation: "You have seen how they have taken revenge against me"
all their plots against me
This is another thing that God has seen. Plots against someone are plans to harm him. Alternate translation: "and how they have made many plans to harm me"
Lamentations 61
You have heard their insults ... all their plots against me
The plural abstract noun "insults" can be expressed with the verbs "taunt," or "mock." It can be stated clearly that the plans were to harm him. Alternate translation: "You heard how they have taunted me ... and all they plan to do to me" or "You have heard them mock me ... and plan ways to harm me" 
Lamentations 62
The lips and the meditations of my enemies come against me all the day
Here the phrase "The lips" refers to what his enemies say, and "the meditations" refers to what his enemies are planning to do to harm him. The author speaks as if their words and thoughts were soldiers that come to attack him all day. Alternate translation: "My enemies speak against me and think about how to harm me the whole day" 
Lamentations 63
how they sit and then rise up
These two actions together represent everything the people do. Alternate translation: "everything they do" 
Lamentations 64
Pay back to them what they deserve, Yahweh, according to the deeds of their hands
Here "Pay back to them" represents punishing them. What they have done can be stated clearly. Alternate translation: "Punish them as they deserve, Yahweh, according to what they have done" or "Yahweh, they have made me suffer, so please make them suffer just as much" 
Lamentations 65
You will let their hearts be shameless
Here the "heart" is a metonym that represents their attitudes and emotions, and being "shameless" means not feeling ashamed of their sins even though they should. Their not being ashamed would give even more reason for God to punish them. Alternate translation: "You will let them feel no shame for their sins" 
May your condemnation be upon them
The abstract noun "condemnation" can be expressed with the verbs "condemn" or "curse." Alternate translation: "Condemn them" or "Curse them" 
Lamentations 66
from under the heavens
Here "from under the heavens" represents everywhere on earth. Alternate translation: "wherever they are on earth" 




ULB Translation Questions
Lamentations 3:3
What does the writer say that Yahweh has turned against him all the day?
Yahweh's hand is turned against him all the day. 
Lamentations 3:7
What does the writer say that Yahweh has built around him so that he cannot escape?
Yahweh has built a wall around him. 
Lamentations 3:10
To what animal does the writer compare Yahweh and say that it is waiting to ambush him?
The writer describes Yahweh as a bear that is waiting to ambush him. 
Lamentations 3:14
What has the writer become to all his people?
The writer has become a laughingstock to all his people. 
Lamentations 3:17
What can the writer no longer remember since Yahweh has removed peace from his life?
The writer can no longer remember any happiness. 
Lamentations 3:19
What is the writer's mood as he calls to mind his affliction?
The writer's mood is one of despair within himself as he calls to mind his affliction. 
Lamentations 3:20
What is the writer's mood as he calls to mind his affliction?
The writer's mood is one of despair within himself as he calls to mind his affliction. 
Lamentations 3:23
What does the writer say occurs afresh every morning?
The writer says that Yahweh's merciful actions occur afresh every morning. 
Lamentations 3:25
What is Yahweh like toward the one who waits for him and to whose who wait in silence for the salvation of Yahweh?
Yahweh is good to those who wait for him, and wait in silence for Yahweh's salvation. 
Lamentations 3:26
What is Yahweh like toward the one who waits for him and to whose who wait in silence for the salvation of Yahweh?
Yahweh is good to those who wait for him, and wait in silence for Yahweh's salvation. 
How should a person sit because Yahweh has laid it upon him?
A person should sit alone and silent because Yahweh has laid it upon him. 
Lamentations 3:27
How should a person sit because Yahweh has laid it upon him?
A person should sit alone and silent because Yahweh has laid it upon him. 
Lamentations 3:28
How should a person sit because Yahweh has laid it upon him?
A person should sit alone and silent because Yahweh has laid it upon him. 
Lamentations 3:32
What does Yahweh show, even though he brings grief?
Yahweh shows compassion even though he brings grief. 
Lamentations 3:33
From where does Yahweh not oppress or torment the sons of men?
Yahweh does not oppress from his heart or torment the sons of men. 
Lamentations 3:38
What two things come out of the mouth of the Most High?
Calamity and success come out of the mouth of the Most High. 
Lamentations 3:40
What should the people lift up to God in the heavens when they test and examine their ways and turn back to Yahweh?
The people should lift up their hearts and their hands to God in the heavens. 
Lamentations 3:41
What should the people lift up to God in the heavens when they test and examine their ways and turn back to Yahweh?
The people should lift up their hearts and their hands to God in the heavens. 
Lamentations 3:42
What should the people admit that they have done against Yahweh as they pray?
They should admit that they have sinned and rebelled against Yahweh. 
Lamentations 3:45
What does the writer say that Yahweh has made them to be among the peoples?
Yahweh has made them to be castoffs and refuse among the peoples. 
Lamentations 3:48
How does the writer describe the tears that flow from his eyes?
His tears are streams of water that flow out from his eyes. 
Lamentations 3:49
How does the writer describe the tears that flow from his eyes?
His tears are streams of water that flow out from his eyes. 
Lamentations 3:52
What does the writer say as his enemies hunt him and destroy his life in a well and place a stone over him?
He says, "I have been cut off!" 
Lamentations 3:53
What does the writer say as his enemies hunt him and destroy his life in a well and place a stone over him?
He says, "I have been cut off!" 
Lamentations 3:54
What does the writer say as his enemies hunt him and destroy his life in a well and place a stone over him?
He says, "I have been cut off!" 
Lamentations 3:55
What did Yahweh tell the writer when he called on Yahweh's name and asked Yahweh to hear his cry for help?
Yahweh told him, "Do not fear!" 
Lamentations 3:56
What did Yahweh tell the writer when he called on Yahweh's name and asked Yahweh to hear his cry for help?
Yahweh told him, "Do not fear!" 
Lamentations 3:57
What did Yahweh tell the writer when he called on Yahweh's name and asked Yahweh to hear his cry for help?
Yahweh told him, "Do not fear!" 
Lamentations 3:59
How does the writer ask Yahweh to judge his case?
He asks Yahweh to judge his case justly. 
Lamentations 3:63
Of what is the writer the object from his enemies, whether in their sitting or their rising up?
He is the object of their mocking song. 
Lamentations 3:64
What does the writer ask Yahweh to do to his enemies?
He asks Yahweh to pay back to them as much harm as what their hands have done. 
Lamentations 3:66
What does the writer ask Yahweh to do to his enemies?
he asks Yahweh to pursue his enemies in his anger and destroy them everywhere under the heavens. 






Chapter 4

1 The gold has become tarnished;
how the purest gold has changed!
The holy stones are scattered
at the corner of every street.
 
2 The precious sons of Zion
were worth their weight in pure gold,
but now they are considered like clay jars,
the work of the potter's hands!
 
3 Even the jackals offer the breast
to nurse their cubs,
but the daughter of my people has become cruel,
like the ostriches in the desert.
 
4 The tongue of the nursing baby
sticks to the roof of his mouth by thirst;
the children ask for food,
but there is none for them.
 
5 Those who used to eat delicacies
are now desolate in the streets.
Those who were brought up wearing scarlet clothing
now lie on piles of ashes.
 
6 The iniquity of the daughter of my people
is greater than the sin of Sodom,
which was overthrown in a moment
and no hands were wrung for her.
 
7 Her princes were purer than snow,
whiter than milk;
their bodies were more ruddy than coral,
their form was like sapphire.
 
8 Their appearance now is darker than soot;
they are not recognized in the streets.
Their skin has shriveled on their bones;
it has become as dry as wood.
 
9 Those killed by the sword
are better than those killed by hunger,
who wasted away,
pierced by the lack of any harvest from the field.
 
10 The hands of compassionate women
have boiled their own children;
they became their food during the time
when the daughter of my people was being destroyed.
 
11 Yahweh showed all his wrath;
he poured out his fierce anger.
He kindled a fire in Zion
that consumed her foundations.
 
12 The kings of the earth did not believe,
nor did any of the inhabitants of the world believe,
that adversary or enemy
could enter the gates of Jerusalem.
 
13 This happened because of the sins of her prophets
and the iniquities of her priests
who have shed the blood of the righteous
in her midst.
 
14 They wandered, blind,
through the streets.
They were so defiled by that blood
that no one could touch their clothes.
 
15 "Away! Unclean!" people cried at them.
"Away! Away! Do not touch!"
So they wandered about;
people said among the nations,
"They can stay here no longer."
 
16 Yahweh himself scattered them;
he does not watch over them anymore.
They did not honor the priests,
and they did not show favor to the elders.
 
17 Our eyes failed, looking in vain for help;
from our watchtowers we watched
for a nation
that could not rescue us.
 
18 They followed our steps,
we could not walk in our streets.
Our end was near and our days were numbered,
our end had come.
 
19 Our pursuers were swifter
than the eagles in the sky.
They chased us to the mountains
and lay in wait for us in the wilderness.
 
20 The breath in our nostrils—Yahweh's anointed one—
he was the one who was captured in their pits;
of whom it was said,
"Under his shadow we will live among the nations."
 
21 Rejoice and be glad, daughter of Edom,
you who live in the land of Uz.
But to you also the cup will be passed;
you will be drunk and strip yourself naked.
 
22 Daughter of Zion,
your punishment will come to an end;
he will not extend your exile.
But daughter of Edom,
he will punish your iniquity;
he will uncover your sins.
Lamentations 4 General Notes
Structure and formatting
The story of Judah being destroyed continues in this chapter. Famine destroyed the rulers and the priests. (See: priest)


Lamentations 01
General Information:
A new poem begins. See and and.
The gold has become tarnished; how the purest gold has changed
The people of Jerusalem are spoken of as if they were gold that is no longer shiny, and therefore no longer valuable. Alternate translation: "The people of Jerusalem are like gold that is no longer shiny. They are like pure gold that is no longer beautiful" 
how the purest gold has changed
This is an exclamation that shows the author's sadness that this has happened. 
The holy stones are scattered at the corner of every street
This may refer to the temple being destroyed and its stones scattered throughout the city. It may also be a metaphor for the people being scattered. 
at the corner of every street
"wherever the streets come together" or "by all the roads"
Lamentations 02
sons of Zion
Here people of a city are spoken of as if they were the sons of the city. These words could refer to 1) only the young men of Jerusalem or 2) all the people of Jerusalem. 
they are considered like clay jars, the work of the potter's hands
The author speaks of the precious sons of Zion as if they were considered to be inexpensive clay jars. Alternate translation: "people think of them as worthless, like the clay jars that potters make" 
Lamentations 03
General Information:
Because of the lack of food in the city, the people of Jerusalem do not give their children all they need.
the jackals offer the breast to nurse their cubs
This means that mother jackals feed their baby jackals.
jackals
fierce wild dogs
the daughter of my people ... like the ostriches in the desert
The people in Jerusalem are compared to ostriches because they are cruel to their children. 
the daughter of my people has
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. See how you translated this in [Lamentations 2:11]
ostriches
large birds that abandon some of their eggs
Lamentations 04
The tongue of the nursing baby sticks to the roof of his mouth by thirst
"Nursing babies are so thirsty that their tongues stick to the top of their mouths"
Lamentations 05
are now desolate in the streets
These people no longer have homes, so they live outside along the streets and do not have enough to eat.
Those who were brought up wearing scarlet clothing
This can be stated in active form. Alternate translation: "those who grew up wearing scarlet clothing" or "those who wore scarlet clothing when they were growing up" 
scarlet clothing
Here this phrase is a metonym for luxurious, expensive, and comfortable clothing, at least some of which was probably scarlet. Alternate translation: "luxurious clothing" 
now lie on piles of ashes
This is because they no longer have homes and soft beds.
Lamentations 06
The iniquity of the daughter of my people is greater than the sin of Sodom
Possible meanings are 1) "the daughter of my people has sinned worse than the people of Sodom sinned" or 2) the words "iniquity" and "sin" are metonyms for the punishment for iniquity and sin: "Yahweh has punished the daughter of my people worse than he punished the people of Sodom." 
the daughter of my people
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. See how you translated this in [Lamentations 2:11]
which was overthrown in a moment
The word "which" refers to Sodom. This can be stated in active form. Alternate translation: "which God destroyed in a moment" 
no hands were wrung for her
Possible meanings are 1) people wringing their hands is a metaphor for people who are worried or sad because of what has happened, so no one was sad about what happened to her, or 2) the phrase "wrung for" should be translated "turned against," meaning that only Yahweh, and no people, harmed her, or 3) the phrase "wrung for" should be translated "turned toward," meaning that no people helped her. 
her
Possible meanings are that this is a metaphor for 1) Sodom or 2) Jerusalem. 
Lamentations 07
Her princes were purer than snow, whiter than milk
Possible meanings are 1) Jerusalem's leaders were beautiful to look at because they were physically healthy or 2) the leaders were morally pure as new snow and milk are pure white. 
Her princes
"Jerusalem's leaders"
their bodies were more ruddy than coral
"their bodies were redder than coral." This implies that they were healthy. Alternate translation: "their bodies were healthy and red" 
coral
a rock-hard red substance that comes from the ocean and was used for making decorations
sapphire
a costly blue stone used in jewelry
Lamentations 08
Their appearance now is darker than soot
This may be because 1) the sun has darkened the leaders' skin or 2) the soot from the fires that burned Jerusalem has covered their faces.
they are not recognized
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one can recognize them" 
Their skin has shriveled on their bones
This implies that there was not much muscle or fat under the skin. 
it has become as dry as wood
Their dry skin is compared to dry wood. 
Lamentations 09
Those killed by the sword
Here the "sword" represents an enemy's attack. It can be stated in active form. Alternate translation: "Those whom enemy soldiers have killed" 
are better than
"are happier than" or "do not suffer as much as"
those killed by hunger
Here "hunger" represents starvation. This can be stated in active form. Alternate translation: "those who starved to death" 
who wasted away
"who became extremely thin and weak"
pierced by the lack of any harvest from the field
Here "harvest from the field" is a metonym that represents food to eat. Lack of food is spoken of here as if it were a sword that pierces people. Alternate translation: "who died because there was not enough food to eat" 
Lamentations 10
The hands of compassionate women
Here the women are represented by their "hands." Because they were so hungry, women who had been compassionate in the past were no longer compassionate toward their children; instead they boiled them for food. Alternate translation: "Compassionate women" or "Women who had been compassionate in the past" 
they became their food
"their children became the women's food." If your language has a word for food that a person eats when he is ill or very sad, consider using it here.
the daughter of my people was
This is a poetic name for Jerusalem, which is spoken of here as if it were a woman. See how you translated this in [Lamentations 2:11]
Lamentations 11
Yahweh showed all his wrath; he poured out his fierce anger
Yahweh was very angry, and he did everything he wanted to do to show that he was angry. 
he poured out his fierce anger
God's punishing his people is spoken of as if his anger were a burning hot liquid that he poured out on them. Alternate translation: "because of his fierce anger, he punished his people" or "in fierce anger he responded to his people" 
He kindled a fire in Zion
This represents God causing Israel's enemies to start a fire in Jerusalem. Alternate translation: "He caused a fire to start in Zion" 
that consumed her foundations
Here "her foundations" represents the whole city, even the part of the city that would be ruined last. Alternate translation: "that burned down the city, even its foundations" 
Lamentations 12
The kings of the earth did not believe, nor did any of the inhabitants of the world believe,
"The kings of the earth and the rest of the inhabitants of the world did not believe"
adversary or enemy
These two words mean basically the same thing and emphasize that these are people who desired to harm Jerusalem. These may be translated as plurals. Alternate translation: "adversaries or enemies" or "any kind of enemy" or "any of Jerusalem's enemies" 
Lamentations 13
the sins of her prophets and the iniquities of her priests
These two lines share similar meanings and emphasize that these spiritual leaders were largely responsible for the fall of Jerusalem. Alternate translation: "the terrible sins of her prophets and priests" 
who have shed the blood of the righteous
Both the priests and the prophets were guilty of murder. Here "shed the blood" represents murder. Alternate translation: "who have murdered the righteous" 
Lamentations 14
They wandered, blind, through the streets
The priests and prophets are spoken of as if they were blind because they wandered through the streets, not knowing where to go. Alternate translation: "They wandered through the streets like blind men" 
They were so defiled by that blood
Here "defiled" represents being unacceptable to God. Because the priests and prophets murdered people, they were ritually unclean, unable to worship God or be with ordinary people. 
defiled by that blood
"defiled by the blood that they shed." Possible meanings are 1) the blood was on their clothes or 2) "blood" is a metonym for murder. 
no one could touch their clothes
No one wanted to become unclean by touching the clothes of the priests and prophets v. 13.
Lamentations 15
Away! Unclean
"Go away! You are unclean"
Away! Away! Do not touch
"Go away! Go away! Do not touch us"
Lamentations 16
scattered them
"scattered the prophets and priests"
he does not watch over them anymore
Here "watch over them" represents being concerned about them and helping them. Alternate translation: "he does not care about them anymore" 
They did not honor the priests
The word "they" refers to the people. Alternate translation: "The people did not honor the priests" or "The priests are not honored"
Lamentations 17
Our eyes failed, looking in vain for help
Their eyes failing represents their seeking and not being able to find what they were looking for. These two phrases together emphasize that they were trying hard to find help. Alternate translation: "We continued looking, but we could not find anyone to help us" 
for help
The abstract noun "help" can be expressed as a verb. Alternate translation: "for people to help us" 
in vain
without succeeding
we watched for a nation that could not rescue us
Here "watched" represents hoping. It can be stated clearly that they were hoping that a nation would come and rescue them. Alternate translation: "we hoped for a nation to come and rescue us, but it could not rescue us" 
Lamentations 18
They followed our steps
Here "our steps" represents where they went. Alternate translation: "Our enemies followed us everywhere we went" 
Our end was near
Here "near" is a metaphor for "soon." Alternate translation: "Our end would be soon" or "Our enemies would soon destroy us" 
Our end
Possible meanings are 1) "Our end" refers to the end of living in their own city because their enemies would destroy the city and capture them. Alternate translation: "Our destruction" or "Our capture" or 2) "Our end" refers to the end of their lives. Alternate translation: "Our death" or "The time for us to die" 
our days were numbered
Being numbered represents being so few that they could be easily counted. Alternate translation: "we had very little time" 
our end had come
The phrase "had come" means that what they had expected was now happening. Alternate translation: "it was now the end for us" or "our enemies were attacking us" 
Lamentations 19
Our pursuers were swifter than the eagles in the sky
The author compares the speed of their pursuers to the speed of eagles flying. Eagles fly very quickly to catch other animals. Alternate translation: "Those who were chasing us were faster than eagles" 
lay in wait for us
"waited to attack us"
Lamentations 20
he was the one who was captured in their pits
Here "pits" refers to the enemies' plans to capture him. This can be stated in active form. Alternate translation: "he was the one whom our enemies captured by their plans" or "our enemies made plans to capture our king, and they did capture him" 
of whom it was said
This phrase with the quote following it gives us more information about the king. The quote shows what the people had hoped the king would do for them before he was trapped. It can be expressed in active form. Alternate translation: "even though we had said about him" 
Under his shadow we will live among the nations
Here "his shadow" represents him protecting them. Alternate translation: "Under his protection we will live among the nations" or "Though we may have to live in other nations, he will protect us" 
Lamentations 21
Rejoice and be glad
"Rejoice" and "be glad" mean basically the same thing and emphasize the intensity of gladness. The writer uses these words to mock the people. He knew that the people of Edom would be glad that Jerusalem is being destroyed. Alternate translation: "Be very glad" 
daughter of Edom
The people of the land of Edom are spoken of as if they were a woman. They were Israel's enemy. 
But to you also the cup will be passed
The cup is a metonym for the wine in it. The wine is a metaphor for punishment. Alternate translation: "But Yahweh will also punish you" 
Lamentations 22
Daughter of Zion
The people of Jerusalem are spoken of as if they were a woman. \
your punishment will come to an end
"your punishment will end." The abstract noun punishment can be expressed with the verb "punish." Alternate translation: "Yahweh will stop punishing you" 
he will not extend your exile
"Yahweh will not make your time in exile longer" or "Yahweh will not make you stay in exile longer"
he will uncover your sins
Here the sins not being known by others are spoken of as if they are under a cover. Removing the cover represents letting other people know about them. Alternate translation: "he will expose your sins" or "he will cause other people to know how you have sinned" 




ULB Translation Questions
Lamentations 4:1
What has become of the gold and the holy stones?
The gold has become completely tarnished, the purest gold has changed and the holy stones have been poured out at the head of every street. 
Lamentations 4:2
What were the sons of Zion, and how are they now valued?
The sons of Zion were precious, valued greater than pure gold, but now they are regarded as clay jars made by potter's hands. 
Lamentations 4:3
How do the daughters of his people act?
They are as cruel as the ostrich in the desert. 
Lamentations 4:4
What happens to the tongue of the nursing baby and what are the children asking for?
The tongue of the nursing baby sticks to the roof of his mouth with thirst and the children are asking for bread but there is nothing for them. 
Lamentations 4:5
What has happened to the ones who used to eat expensive food and those who wore scarlet clothing?
The ones who used to eat expensive food are now abandoned and starving, and the ones who wore scarlet clothing are now on top of the garbage heaps. 
Lamentations 4:6
How great is the iniquity of the daughter of his people?
The iniquity of the daughter is greater than the sin of Sodom. 
Lamentations 4:7
What were her leaders like before, and how are they now?
Her leaders were like snow that shines, they were as white as milk, their bodies were more ruddy than coral, and their form like sapphire. Now darkness has blackened their appearance, they are unrecognizable, and their skin clings to their withered bones. 
Lamentations 4:8
What were her leaders like before, and how are they now?
Her leaders were like snow that shines, they were as white as milk, their bodies were more ruddy than coral, and their form like sapphire. Now darkness has blackened their appearance, they are unrecognizable, and their skin clings to their withered bones. 
Lamentations 4:9
What does Jeremiah say about those who have been killed by hunger compared to those killed by the sword?
Jeremiah says that those killed by the sword are better off than those killed by hunger. 
Lamentations 4:10
What did the compassionate women do with their children?
They boiled their own children and the children became their food. 
Lamentations 4:11
How did Yahweh satisfy his rage?
Yahweh satisfied his rage when he poured out his burning anger, kindled a fire in Zion, and devoured her foundations. 
Lamentations 4:12
What did the kings and the inhabitants of the world not believe could happen to Jerusalem?
They did not believe that an enemy could enter the gates of Jerusalem. 
Lamentations 4:13
What did the enemy do because of the sins of the prophets and the iniquities of the priests?
The enemy entered the gates of Jerusalem. 
Lamentations 4:14
What happened to those prophets and priests?
They wandered like blind men in the streets and were defiled by that blood so no one was able to touch their clothes. 
Lamentations 4:15
What did the prophets and priests cry out?
The prophets and the priests cried out and said to flee and to not touch them. 
Where did the prophets and the priests go?
They wandered to other lands where the Gentiles said they could not live there any longer. 
Lamentations 4:16
What did Yahweh do to the prophets and the priests?
Yahweh scattered the prophets and priests and does not look on them with favor any longer. 
How are the priests received and how are the elders received?
The priests are not respected anymore and the elders are not shown any concern. 
Lamentations 4:17
What failed to find worthless help?
Their eyes failed to find help. 
Lamentations 4:18
What did the enemy do to them?
They hunted their steps going through their streets. 
What did the people say about their end?
They said their end was near, their days were finished, and their end had come. 
Lamentations 4:19
How did the people describe the pursuers, and what did the pursuers do to them?
The pursuers were swifter than the eagles and chased them to the mountains and lay in wait for them in the wilderness. 
Lamentations 4:20
What happened to their king?
Their king was captured in the enemy's pits. 
Lamentations 4:21
Why is the daughter of Edom told to rejoice and be glad?
She is told to rejoice and be glad for the cup will pass to her and she will be drunk and strip naked. 
Lamentations 4:22
What is the daughter of Zion told?
She is told her guilt is ended and Yahweh will no longer keep her in exile. 
What is the daughter of Edom told?
The daughter of Edom is told Yahweh will punish her guilt and will uncover her sins. 






Chapter 5

1 Remember, Yahweh, what has happened to us;
look and see our disgrace.
2 Our inheritance has been turned over to strangers;
our houses to foreigners.
3 We have become orphans, without a father,
and our mothers are like widows.
4 We must pay silver for the water we drink,
and we must pay silver to get our own wood.
 
5 Those who are coming after us are close behind us;
we are weary and we can find no rest.
6 We have given ourselves to Egypt and to Assyria
to get enough food.
 
7 Our fathers sinned, and they are no more,
and we bear their iniquities.
8 Slaves rule over us,
and there is no one to deliver us from their hand.
 
9 We get our bread only by risking our lives,
because of the sword in the wilderness.
10 Our skin has grown as hot as an oven
because of the burning heat of hunger.
 
11 Women are raped in Zion,
and virgins in the cities of Judah.
12 Princes are hung up by their own hands,
and no honor is shown to the elders.
 
13 Young men are forced to grind grain with a millstone,
and boys stagger under heavy loads of wood.
14 The elders have left the city gate,
and the young men have left their music.
 
15 The joy of our heart has ceased
and our dancing has turned into mourning.
16 The crown has fallen from our head;
woe to us, for we have sinned!
 
17 For this our heart has become sick,
for these things our eyes grow dim
18 for Mount Zion lies desolate,
with jackals prowling over it.
 
19 But you, Yahweh, reign forever,
and you will sit upon your throne
from generation to generation.
20 Why do you forget us forever?
Why do you abandon us
for the length of your days?
 
21 Restore us to yourself, Yahweh,
and we will be restored.
Renew our days
as they were long ago—
22 unless you have utterly rejected us
and you are angry with us beyond measure.
 

Lamentations 5 General Notes
Structure and formatting
Judah was destroyed for her sin. As slaves, life was very hard. The author wondered if God would be angry forever. (See: sin and eternity)


Lamentations 01
General Information:
A new poem begins. See and and.
Remember, Yahweh, what has happened to us
"Remember" here is an idiom. Alternate translation: "Yahweh, think about what has happened to us" 
look and see our disgrace
"look at the shameful state we are in"
Lamentations 02
Our inheritance has been turned over to strangers; our houses to foreigners
The idea of things being turned over to others can be expressed with an active form. Since it is also understood in the second part of the sentence, those words can be repeated there. Alternate translation: "You have turned our inheritance over to strangers; you have turned our houses over to strangers" or "You have allowed strangers to take possession of our inheritance; you have allowed foreigners to take possession of our houses" 
Lamentations 03
We have become orphans ... our mothers are like widows
The people of Jerusalem have no one to protect them because the men have either died in battle or have gone into exile. This speaks of the people not having their fathers and husbands present as if they had actually become orphans and widows. 
orphans, without a father
These two phrases have the same meaning and emphasize that the people no longer have their fathers. Alternate translation: "orphans who have no fathers" 
Lamentations 04
We must pay silver for the water we drink ... our own wood
This means that their enemies are making them pay money to have the water and wood that they once used for free. Alternate translation: "We have to pay silver to our enemies in order to drink our own water ... our own wood" 
we must pay silver to get our own wood
This can be stated in active form. Alternate translation: "our enemies sell us our own wood" 
Lamentations 05
Those who are coming after us
"Our enemies who are chasing after us." This refers to the Babylonian army.
we can find no rest
This speaks of being able to rest as if "rest" were an object that could be found. Alternate translation: "we are unable to rest" 
Lamentations 06
We have given ourselves to Egypt and to Assyria to get enough food
This phrase "given ourselves" is an idiom. Alternate translation: "We have made a treaty with Egypt and with Assyria so that we would have food to eat" or "We have surrendered to Egypt and to Assyria to have enough food to remain alive" 
Lamentations 07
they are no more
This refers to them being dead. Alternate translation: "they have died" 
we bear their iniquities
Here "iniquities" represents the punishment received because of their ancestors' sins. Alternate translation: "we bear the punishment for their sins" 
Lamentations 08
Slaves rule over us
Possible meanings are 1) "Now the people who rule over us are themselves slaves to their own masters in Babylon" or 2) "People who used to be slaves in Babylon now rule over us." 
to deliver us from their hand
Here the word "hand" refers to control. Alternate translation: "to rescue us from their control" 
Lamentations 09
bread
Here "bread" refers to food in general. Alternate translation: "food" 
because of the sword in the wilderness
Here robbers with swords are represented by their "swords." Alternate translation: "because there are robbers in the wilderness who kill others with swords" 
Lamentations 10
Our skin has grown as hot as an oven because of the burning heat of hunger
This speaks of the peoples' bodies being hot and feverish as if their skin was as hot as an oven. The people have fever because of their hunger. Alternate translation: "Our skin has become hot like an oven, and we have a very high fever because we are extremely hungry" 
Lamentations 11
Women are raped in Zion, and virgins in the cities of Judah
These two phrases have similar meaning and emphasize that the women are being violated. The words "are raped" are understood in the second part of this sentence and can be repeated. Alternate translation: "Women are raped in Zion, and virgins are raped in the cities of Judah" 
Women are raped ... and virgins
This can be stated in active form. Alternate translation: "Our enemies have raped the women ... and the virgins" or "Our enemies have violated the women ... and the virgins" 
Lamentations 12
Princes are hung up by their own hands
Possible meanings are 1) the word "their" refers to their enemies. Alternate translation: "With their own hands, they hung princes" or 2) they tied each prince's hands together with one end of a rope and tied the other end so the prince's feet could not touch the ground.
no honor is shown to the elders
This can be stated in active form. Alternate translation: "they have shown no honor to the elders" 
Lamentations 13
Young men are forced
This can be stated in active form. Alternate translation: "They force young men" 
boys stagger under heavy loads of wood
The boys are forced to carry the loads of wood. Alternate translation: "boys stagger because they are forced to carry heavy loads of wood" or "they force the boys to carry heavy loads of wood which make them stagger" 
Lamentations 14
the city gate
This is where the elders would give legal advice, but also where people would meet socially.
the young men have left their music
Playing music was part of the social life at the city gate. This speaks of the men no longer playing their music as if the act of playing music were a place that they left. Alternate translation: "the young men have stopped playing their music" 
Lamentations 15
The joy of our heart
Here the word "heart" refers to the whole person and emphasizes their emotions. Alternate translation: "Our joy" 
Lamentations 16
The crown has fallen from our head
Possible meanings are 1) "We no longer wear flowers on our heads for celebrations" or 2) The "crown" represents their king and their "head" represents a place of authority over the people. Alternate translation: "We no longer have a king" 
Lamentations 17
For this our heart has become sick
The "heart" represents a person's emotions. This speaks of a person being discouraged as if their emotions were sick. Alternate translation: "Because of this we are discouraged" 
for these things our eyes grow dim
This means that they have a hard time seeing because they are crying. Alternate translation: "and we can hardly see because our eyes are full of tears" 
Lamentations 18
for Mount Zion lies desolate
Here "Mount Zion" refers to Jerusalem. The phrase "lies desolate" means that no one lives there.
jackals
These are fierce wild dogs. See how you translated this in Lamentations 4:3.
Lamentations 19
sit upon your throne
Here sitting on the throne represents ruling as king. Alternate translation: "rule as king" 
from generation to generation
This is an idiom. Alternate translation: "always" 
Lamentations 20
Why do you forget us forever? Why do you abandon us for the length of your days?
The author uses these rhetorical questions to express his feelings that Yahweh has forgotten them. These questions can be written as a statement. Alternate translation: "It is as though you will forget us forever or not come back to us for a very long time!" 
for the length of your days
Here this idiom refers to the duration of God's life. Since God lives forever, it can also be translated as "forever." Perhaps the writer was uing hyperbole and exaggerating the length of time he believed that God was forsaking them. Alternate translation: "for as long as you live" or "forever" 
Lamentations 21
Restore us to yourself
"Bring us back to yourself"
Lamentations 22
unless you have utterly rejected us and you are angry with us beyond measure
Possible meanings are that 1) the writer is afraid that Yahweh is too angry to restore them or 2) the writer hopes that Yahweh is not too angry to restore them.
are angry with us beyond measure
This speaks of Yahweh being very angry as if his anger cannot be measured. Alternate translation: "are extremely angry with us"




ULB Translation Questions
Lamentations 5:1
What does Jeremiah ask Yahweh to do?
Jeremiah asks Yahweh to call to mind what has happened to them and to see their shame. 
Lamentations 5:2
What does Jeremiah tell Yahweh has happened to their inheritance?
Jeremiah tells Yahweh that their inheritance has been turned over to strangers, and their houses to foreigners. 
Lamentations 5:5
How does Jeremiah describe what is happening to them?
Their enemies run after them, they are weary, and they have reached out to the Egyptians and Assyrians for food. 
Lamentations 5:6
How does Jeremiah describe what is happening to them?
Their enemies run after them, they are weary, and they have reached out to the Egyptians and Assyrians for food. 
Lamentations 5:7
What are the people saying about sin?
They are saying their fathers sinned and they bear their fathers' sins. 
Lamentations 5:8
What are the people saying about the slaves?
The people are saying the slaves rule over them and there is no one to rescue them. 
Lamentations 5:9
How do they describe themselves when they go out to get bread?
They risk their lives to get bread in the face of the sword in the wilderness. 
Lamentations 5:10
How do they describe their skin?
Their skin is like an oven and burnt up from the fever of famine. 
Lamentations 5:11
What happened to the women and virgins?
The women of Zion and the virgins of the cities of Judah were raped. 
Lamentations 5:12
What happened to the princes and the elders?
The princes were hung by their hands and the elders were not honored. 
Lamentations 5:13
What happened to the vigorous men and youthful men?
The vigorous men were brought up to the grinding house and the youthful men staggered beneath logs. 
Lamentations 5:14
What happened to the elders and the vigorous men?
The elders were removed from the city gate and the vigorous men from their music. 
Lamentations 5:15
How do they describe the joy of their heart, their dances, and their crown?
Their joy has ceased, their dances have changed into mourning, and the crown has fallen from their head. 
Lamentations 5:16
How do they describe the joy of their heart, their dances, and their crown?
Their joy has ceased, their dances have changed into mourning, and the crown has fallen from their head. 
Lamentations 5:17
What do they say about their hearts and eyes?
Their hearts have become sick and their eyes have grown dim. 
Lamentations 5:19
What do they say about Yahweh's reign and throne?
Yahweh reigns forever and his throne is from generation to generation. 
Lamentations 5:20
What do they ask Yahweh?
They ask Yahweh whether he is forgetting them forever, and if he will turn them back to him. 
Lamentations 5:21
What do they ask Yahweh?
They ask Yahweh whether he is forgetting them forever, and if he will turn them back to him. 





Ezekiel

Chapter 1
1 In the thirtieth year, the fourth month, and the fifth day of the month, it came about that I was living among the captives by the Kebar Canal. The heavens opened, and I saw visions of God. 2 On the fifth day of that month—it was the fifth year of the exile of King Jehoiachin— 3 the word of Yahweh came to Ezekiel son of Buzi the priest, in the land of the Chaldeans by the Kebar Canal, and the hand of Yahweh was upon him there.
4 Then I looked, and there was a windstorm coming from the north; a great cloud with fire flashing within it and brightness surrounding it and inside of it, and the fire was the color of amber inside the cloud. 5 In the middle was the likeness of four living creatures. This was their appearance: They had the likeness of a man, 6 but they had four faces each, and each of the creatures had four wings. 7 Their legs were straight, but the soles of their feet were like the hooves of a calf that shone like polished bronze. 8 Yet they had human hands under their wings on all four sides. For all four, their faces and wings were like this: 9 their wings touched each other. They did not turn when they moved; each one went straight ahead. 10 The likeness of their faces was like the face of a man. The four of them had the face of a lion to the right side, and the four of them had the face of an ox on the left side. They four had also the face of an eagle. 11 Their faces were like that, and their wings were spread out above, so that each creature had a pair of wings that touched another creature's wing, and also a pair of wings that covered their bodies. 12 Each went straight forward, so that wherever the Spirit directed them to go, they went without turning. 13 As for the likeness of the living creatures, their appearance was like burning coals of fire, like the appearance of torches; bright fire also moved about among the creatures, and there were flashes of lightning. 14 The living creatures were moving swiftly back and forth, and they had the appearance of lightning!
15 Then I looked at the living creatures; and I saw one wheel on the ground beside each of the living creatures with its four faces. 16 This was the appearance and structure of the wheels: Each wheel was like beryl, and the four had the same likeness; their appearance and workmanship was like a wheel intersecting another wheel. 17 As they moved, they went in any of their four directions, without turning as they went. 18 As for their rims, they were high and fearsome, for the rims were full of eyes round about. 19 Whenever the living creatures moved, the wheels moved beside them. When the living creatures rose up from the earth, the wheels also rose up. 20 Wherever the Spirit would go, they went, and the wheels rose up beside them, for the spirit of the living creature was in the wheels. 21 Whenever the creatures moved, the wheels also moved; and when the creatures stood still, the wheels stood still; when the creatures rose up from the earth, the wheels rose up beside them, because the spirit of the living creature was in the wheels.
22 Over the heads of the living creatures was the likeness of an expansive dome; it looked like awe-inspiring crystal stretched out over their heads above. 23 Beneath the dome, each one of the creature's wings stretched out straight and touched another creature's wings. Each of the living creatures also had a pair to cover themselves; each had a pair to cover his own body. 24 Then I heard the sound of their wings. Like the noise of many waters. Like the voice of the Almighty whenever they moved. Like the sound of a rainstorm. Like the sound of an army. Whenever they stood still, they lowered their wings. 25 A voice came from above the dome over their heads whenever they stood still and lowered their wings.
26 Above the dome over their heads was the likeness of a throne that was like the appearance of a sapphire stone, and on the likeness of the throne was a likeness like the appearance of a man. 27 I saw a figure with the appearance of glowing metal with fire in it from the appearance of his hips up; I saw from the appearance of his hips downward the appearance of fire and brightness all around. 28 Like the appearance of a rainbow in the clouds on a rainy day was the appearance of the bright light surrounding it. It was the appearance of the likeness of the glory of Yahweh. When I saw it, I fell on my face, and I heard a voice speaking.
Ezekiel 1 General Notes
Structure and formatting
Ezekiel's call
Ezekiel had a vision of God calling him to prophetic ministry. (See: call and prophet)


Ezekiel 01
In the thirtieth year
This is the thirtieth year of Ezekiel's life. 
the fourth month, and the fifth day of the month
"the fifth day of the fourth month." This is the fourth month of the Hebrew calendar. The fifth day is around the end of June on Western calendars. 
it came about that
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
I was living among the captives
The word "I" refers to Ezekiel. "I was one of the captives"
I saw visions of God
"God showed me unusual things"
the Kebar Canal
This is a river that people in Chaldea had dug to give water to their gardens. "the Kebar River"
Ezekiel 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 03
to Ezekiel ... upon him there
Ezekiel speaks of himself as if he were another person. Alternate translation: "to me, Ezekiel ... upon me there" 
the word of Yahweh came to Ezekiel
The idiom "the word of Yahweh came to" is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to Ezekiel" 
Buzi
This is a man's name. 
the hand of Yahweh was upon him
The word "hand" is often used to refer to someone's power or action. A person with his hand on another person has power over that other person. Alternate translation: "Yahweh was controlling him" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Ezekiel 04
Connecting Statement:
Ezekiel continues to describe his vision.
a windstorm
This is a storm that has a lot of wind.
coming from the north
North is the direction to your left when you look toward the sun while it is rising.
a great cloud with fire flashing within it
This can be translated as a new sentence: "The storm had a very large cloud with fire flashing in it"
fire flashing
Possible meanings are 1) "flashing lightning" or 2) "constant lightning."
brightness surrounding it and inside of it
"a very bright light was around the cloud and inside of it"
the color of amber
"bright yellow like amber" or "bright yellow" or "glowing yellow"
amber
a hard yellow resin that is used as a beautiful decoration on jewelry
Ezekiel 05
In the middle
"Inside the storm"
the likeness of four living creatures
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like these things. The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "what looked like four living creatures" 
This was their appearance
The abstract noun "appearance" can be translated as a verbal phrase. Alternate translation: "This is what they looked like" 
They had the likeness of a man
The abstract noun "appearance" can be translated as a verbal phrase. Alternate translation: "The four creatures looked like people" 
Ezekiel 06
but they had four faces each, and each of the creatures had four wings
"but each of them had four different faces and four wings." Each creature had a face on the front, a face on the back, and a face on each side of its head.
Ezekiel 07
Connecting Statement:
Ezekiel continues to describe his vision.
but the soles of their feet were like the hooves of a calf
"but their feet looked like calf hooves" or "but their feet looked like the feet of calves"
hooves of a calf
the hard part of a calf's foot
that shone like polished bronze
"that were shiny like bronze that has been polished." This describes the feet of the creatures. Alternate translation: "and they shone like polished bronze" 
Ezekiel 08
on all four sides
"on all four sides of their bodies"
For all four, their faces and wings were like this
"For all four of the creatures, their wings and their faces were like this"
Ezekiel 09
They did not turn when they moved
"The creatures did not turn as they moved"
Ezekiel 10
Connecting Statement:
Ezekiel continues to describe his vision.
The likeness of their faces was like the face of a man
Ezekiel is describing the faces of the creatures on their front side. The abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like a man's face. The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "The face of each creature looked like the face of a man" 
The four of them had the face of a lion to the right side
"The face on the right side of each one's head looked like the face of a lion"
the four of them had the face of an ox on the left side
"the face on the left side of the head of each one looked like the face of an ox"
They four had also the face of an eagle
"The face on the back of the head of each one looked like the face of an eagle"
Ezekiel 11
their wings were spread out above, so that each creature had a pair of wings that touched another creature's wing
"each creature held up two of his wings so that one wing touched the wing of the creature on one side of him, and the other wing touched the wing of the creature on the other side of him"
and also a pair of wings that covered their bodies
This can be translated as a new sentence: "The other two wings of each creature covered its body"
Ezekiel 12
Each went straight forward
"Each creature moved with a face looking forward"
Ezekiel 13
Connecting Statement:
Ezekiel continues to describe his vision.
As for the likeness of the living creatures, their appearance was like burning coals
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like these things. Both "likeness" and "appearance" are abstract nouns that can be translated as verbs. Alternate translation: "As for what the living creatures looked like, they were similar to burning coals" 
there were flashes of lightning
"lightning came out from the fire."
Ezekiel 14
The living creatures were moving swiftly back and forth, and they had the appearance of lightning
Lightning flashes and then disappears quickly, and the creatures moved from one place to another quickly. The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "The living creatures were moving swiftly back and forth, and they looked like lightning" 
Ezekiel 15
Connecting Statement:
Ezekiel continues to tell about his vision.
Ezekiel 16
This was the appearance and structure of the wheels
"This is what the wheels looked like and how they were made"
like beryl
Beryl is a kind of clear, valuable stone, often of yellow or golden color. "clear and yellow like a beryl stone" or "clear and yellow like a precious stone"
the four had the same likeness
Here the abstract noun "likeness" refers to what the four wheels looked like. The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "all four of the wheels looked the same" 
their appearance and workmanship was like a wheel intersecting another wheel
The abstract nouns "appearance" and "workmanship" can be translated as verbs. Alternate translation: "they appeared to be made with one wheel going through another wheel" 
Ezekiel 17
Connecting Statement:
Ezekiel continues to describe his vision.
they went in any of their four directions
Possible meanings are 1) "their" refers to the creatures. Alternate translation: "they would go straight in any one of the four directions that the creatures looked towards" or 2) "their" refers to the wheels.
Ezekiel 18
As for their rims
"This is what the rims of the wheels looked like"
they were high and fearsome
"the rims were very tall and awe-inspiring" or "the rims where tall and frightening"
for the rims were full of eyes round about
"because the rims had very many eyes around all four of the wheels"
Ezekiel 19
When the living creatures rose up from the earth
The creatures were flying in the air after they left the ground. Alternate translation: "So when the creatures left the ground and went up into the air" 
the wheels also rose up
"the wheels also left the ground and went into the air"
Ezekiel 20
Wherever the Spirit would go, they went
The word "they" refers to the creatures.
the wheels rose up beside them
"the wheels went up into the air with the living creatures"
the spirit of the living creature was in the wheels
Possible meanings are 1) Ezekiel is speaking of the "creatures" of verse 19 as if they were one creature. Alternate translation: "the spirit of the living creatures was in the wheels" or 2) Ezekiel is using an idiom. Alternate translation: "the spirit of life was in the wheels" or "the living spirit was in the wheels" or 3) the spirit in the creatures and in the wheels is the same. Alternate translation: "the same spirit that gave life to the creatures also gave life to the wheels" 
Ezekiel 21
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 22
the likeness of an expansive dome
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like "an expansive dome." The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "what looked like an expansive dome" 
an expansive dome
A dome looks like a hollow ball that is cut in half. "Expansive" means very large. "a huge upside-down bowl"
awe-inspiring crystal
"awe-inspiring ice" or "crystal that makes people marvel when they look at it"
stretched out over their heads above
"and the expansive dome was spread out above the heads of the creatures" or "and the expansive dome took up a lot of space over the heads of the creatures"
Ezekiel 23
Beneath the dome
"under the dome"
Each of the living creatures also had a pair to cover themselves; each had a pair to cover his own body
"Each of the living creatures also had two other wings, which they used to cover their bodies"
Ezekiel 24
General Information:
Ezekiel continues to tell about his vision of the living creatures.
Then I heard the sound of their wings. Like the noise of many waters. Like the voice of the Almighty whenever they moved. Like
Other possible meanings are that the words "whenever they moved" refer to 1) all the words before them in this verse, "Whenever they moved, I heard the sound of their wings. Like the noise of rushing water. Like the voice of the Almighty. Like" or 2) to the words that follow, "wings. Like the noise of rushing water. Like the voice of the Almighty. Whenever they moved, it sounded like."
Like ... waters. Like ... moved. Like ... rainstorm. Like ... army.
These sentences are not complete because Ezekiel was showing that he was excited about what he saw. They can be translated as complete sentences: "The wings sounded like ... water. They sounded like ... moved. They sounded like ... rainstorm. They sounded like ... army." 
many waters
This simply means "a lot of water." It could refer to a loud river or a large waterfall or the waves crashing at the ocean. All of these are very loud.
Like the voice of the Almighty
The Bible sometimes refers to thunder as "the voice of the Almighty." Alternate translation: "It sounded like the voice of the Almighty God" or "It sounded like the thunder of the Almighty" 
Like the sound of a rainstorm
Possible meanings are: 1) "Like the sound of very big storm" or 2) "Like the sound of a very large crowd of people" Alternate translation: "There was a sound that was loud like a big storm" or "There was a sound that was loud like a very large crowd of people" 
Whenever they stood still
"Whenever the creatures stopped moving"
they lowered their wings
"the creatures let their wings hang down by their sides." They did this when they were not using their wings to fly.
Ezekiel 25
A voice came from above the dome
"Someone who was above the dome spoke." If you need to tell whose voice this is, you should probably identify it as the voice of Yahweh (Ezekiel 1:3).
the dome over their heads
"the dome that was over the heads of the creatures"
the dome
See how you translated this in Ezekiel 1:23.
Ezekiel 26
over their heads
"over the heads of the living creatures"
was the likeness of a throne
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like a throne. The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "was something that looked like a throne" 
sapphire
a very valuable stone that is clear blue and very shiny
on the likeness of the throne was
The abstract noun "likeness" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "on what looked like a throne there was" 
a likeness like the appearance of a man
The abstract nouns "likeness" and "appearance" can be translated with verbal phrases. If you need to tell who this is, you should probably identify him as Yahweh (Ezekiel 1:3). Alternate translation: "something that looked similar to what appeared to be a man" 
Ezekiel 27
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision.
from the appearance of his hips up
The person's body above the hips looked like glowing metal that had fire in it. The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "from what appeared to be his hips up" 
from the appearance of his hips downward the appearance of fire and brightness all around
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "all around him below what appeared to be his hips, I saw what looked like fire and a bright light" 
Ezekiel 28
Like the appearance of a rainbow in the clouds on a rainy day was the appearance of the bright light surrounding it
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "The brightness surrounding it appeared to be like the way a rainbow appears in the clouds on a rainy day" 
rainbow
the colorful strip of light that appears in the rain when the sun shines from behind the viewer
It was the appearance of the likeness of the glory of Yahweh
The abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like the glory of Yahweh. Both "appearance" and "likeness" can be translated as with a verbal phrase. Alternate translation: "It appeared to be what looked like the glory of Yahweh" 
I fell on my face
"I bowed down to the ground" or "I lay on the ground." Ezekiel did not fall by accident. He went down to the ground to show that he respected and feared Yahweh. 
I heard a voice speaking
The word "voice" is a metonym for the person. Alternate translation: "I heard someone speaking" or "Someone spoke, and I heard his voice" 




ULB Translation Questions
Ezekiel 1:1
Among whom was Ezekiel living when he had visions of God?
Ezekiel was living among the captives in the land of the Chaldeans when he had visions of God. 
Ezekiel 1:2
Among whom was Ezekiel living when he had visions of God?
Ezekiel was living among the captives in the land of the Chaldeans when he had visions of God. 
Ezekiel 1:3
Among whom was Ezekiel living when he had visions of God?
Ezekiel was living among the captives in the land of the Chaldeans when he had visions of God. 
Ezekiel 1:4
What was in the middle of the great cloud Ezekiel saw coming from the north?
In the middle of the cloud was the likeness of four living creatures, each with four faces and four wings. 
Ezekiel 1:5
What was in the middle of the great cloud Ezekiel saw coming from the north?
In the middle of the cloud was the likeness of four living creatures, each with four faces and four wings. 
Ezekiel 1:6
What was in the middle of the great cloud Ezekiel saw coming from the north?
In the middle of the cloud was the likeness of four living creatures, each with four faces and four wings. 
Ezekiel 1:9
How did the creatures move?
The creatures did not turn as the went but each one went straight forward. 
Ezekiel 1:10
What appearances did the living creatures have on their faces?
Their faces had the appearance of a man, a lion, an ox, and an eagle. 
Ezekiel 1:12
What was directing the movement of the four living creatures?
The Spirit was directing the movement of the four living creatures. 
Ezekiel 1:14
As the four living creatures moved back and forth, what did they look like?
As they moved, the four living creatures looked like lightning. 
Ezekiel 1:17
What were the four wheels beside the four living creatures able to do?
The four wheels were able to go in any direction without turning. 
Ezekiel 1:20
Why did the wheels go wherever the living creatures went?
The wheels followed the living creatures because the spirit of the living creatures was in the wheels. 
Ezekiel 1:21
Why did the wheels go wherever the living creatures went?
The wheels followed the living creatures because the spirit of the living creatures was in the wheels. 
Ezekiel 1:22
What was over the heads of the living creatures?
An expansive dome was over the heads of the living creatures. 
Ezekiel 1:23
What did the living creatures do with their wings?
Each one of the creature's wings stretched out straight and touched another creature's wings and each of the living creatures also had a pair of wings to cover his own body. 
Ezekiel 1:24
What does Ezekiel say the creatures' wings sounded like?
The creatures' wings sounded like rushing water, like the voice of the Almighty, like a rainstorm, and like an army. 
Ezekiel 1:26
What was above the dome, which was over the creatures' heads?
Above the dome was a throne, and on the throne was the appearance of one who looked like a man. 
Ezekiel 1:28
As what did the bright figure appear to Ezekiel?
The bright figure appeared as the likeness of the glory of Yahweh. 
What did Ezekiel do when he saw the bright figure?
When he saw the bright figure, Ezekiel fell on his face. 






Chapter 2
1 He said to me, "Son of man, stand up on your feet; then I will speak to you." 2 Then, as he spoke to me, the Spirit entered into me and set me on my feet, and I heard him speaking to me. 3 He said to me, "Son of man, I am sending you to the people of Israel, to rebellious nations that have rebelled against me—both they and their ancestors have sinned against me up to this very day! 4 Their descendants have stubborn faces and hard hearts. I am sending you to them, and you will say to them, 'This is what the Lord Yahweh says.' 5 Either they will listen or they will not listen. They are a rebellious house, but they will at least know that a prophet has been among them. 6 You, son of man, do not be afraid of them or their words. Do not be afraid, although you are with briers and thorns and although you live with scorpions. Do not fear their words or be dismayed by their faces, since they are a rebellious house. 7 But you will speak my words to them, whether they listen or not, because they are most rebellious.
8 But you, son of man, listen to what I am saying to you. Do not be rebellious like that rebellious house. Open your mouth and eat what I am about to give to you!" 9 Then I looked, and a hand was extended out to me; in it was a written scroll. 10 He spread it out before me; it had been written on both its front and back, and written on it were lamentations, mourning, and woe.
Ezekiel 2 General Notes
Structure and formatting
Ezekiel's call continues in this chapter. God appointed Ezekiel to be a prophet but warned him that the people were very rebellious and would not listen to him. (See: call and appoint and prophet)


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision that he saw.
He said to me
If your language has to identify the one speaking, it would be best to identify the speaker as the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26). It was not "the Spirit."
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
Ezekiel 02
the Spirit
Other possible meanings are 1) "a spirit" or 2) "a wind."
Ezekiel 03
up to this very day
"even now" or "even today." This means that the people of Israel were continuing to disobey God.
Ezekiel 04
General Information:
God continues to speak to Ezekiel.
Their descendants
the descendants of the past generations of Israel who had rebelled against God, referring to the people living in Israel at the time Ezekiel writes
have stubborn faces
"have expression on their faces that show that they are stubborn"
stubborn faces and hard hearts
The words "stubborn faces" refer to the way they act on the outside, and the words "hard hearts" refer to the way they think and feel. Together they emphasize that the people of Israel would not change how they lived in order to obey God. 
stubborn
This describes a person who refuses to change what he thinks or what he is doing.
hard hearts
Rocks never change and become soft, and these people never change and become sorry when they do evil things. 
Ezekiel 05
house
This is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. Alternate translation: "people group" 
a prophet has been among them
"the one whom they have refused to listen to was a prophet"
Ezekiel 06
General Information:
God continues to speak to Ezekiel
son of man
"son of a human being" or "son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "mortal person" or "human"
briers and thorns and ... scorpions
These words describe the people of Israel who will not treat Ezekiel kindly when he tells them what God says. 
briers and thorns
Briers are bushes with sharp points on the branches. The sharp points on the branches are called thorns.
scorpions
A scorpion is a small animal with two front claws, six legs, and a large tail with a poisonous stinger. Its sting is very painful.
Do not fear their words
"Do not be afraid of what they say."
be dismayed by their faces
The words "their faces" are a metonym for the message the people express with their faces. Alternate translation: "lose your desire to serve me because of the way they look at you" 
Ezekiel 07
General Information:
God continues to speak to Ezekiel.
are most rebellious
"are very rebellious" or "totally rebel against me"
Ezekiel 08
house
This is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 2:5]
Ezekiel 09
a hand was extended out to me
It was as if 1) a person in the heavens had extended his hand out toward Ezekiel and all Ezekiel could see was from the hand to the elbow or shoulder or 2) the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26) extended his hand.
a written scroll
"a scroll that had writing on it"
Ezekiel 10
He spread it out
The word "He" refers to the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26).
it had been written on both its front and back
This can be translated in active form. Alternate translation: "someone had written on both its front and its back" 
written on it were lamentations, mourning, and woe
This can be restated to remove the abstract nouns "lamentations," "mourning," and "woe." Alternate translation: "someone had written on it that these people would lament, be sad the way they would be if someone they loved had died, and have bad things happen to them" 




ULB Translation Questions
Ezekiel 2:2
What did the Spirit do to Ezekiel as the Spirit spoke to Ezekiel?
The Spirit stood Ezekiel on his feet as he spoke to Ezekiel. 
Ezekiel 2:3
To whom did the Spirit send Ezekiel?
The Spirit sent Ezekiel to the people of Israel. 
Ezekiel 2:4
According to the Spirit, what kind of people were the descendants of Israel?
The descendants were a stubborn, hardhearted and rebellious people. 
What was Ezekiel to say to the people of Israel?
Ezekiel was to say, "This is what the Lord Yahweh says," to the people of Israel. 
Ezekiel 2:5
According to the Spirit, what kind of people were the descendants of Israel?
The descendants were a stubborn, hardhearted and rebellious people. 
What would the people of Israel know because of Ezekiel's speaking to them?
The people of Israel would know that a prophet had been among them. 
Ezekiel 2:6
What did the Spirit tell Ezekiel not to do as he spoke to the people of Israel?
The Spirit told Ezekiel not to be afraid of the people of Israel as he spoke to them. 
Ezekiel 2:8
How was Ezekiel supposed to be different than the people of Israel?
Ezekiel was not to be rebellious like the people of Israel. 
Ezekiel 2:9
What was spread out before Ezekiel?
A written scroll was spread out before Ezekiel. 
Ezekiel 2:10
What was written on the scroll?
On the scroll were written lamentations, mourning, and woe. 






Chapter 3
1 He said to me, "Son of man, what you have found, eat. Eat this scroll, then go speak to the house of Israel." 2 So I opened my mouth, and he fed me that scroll. 3 He said to me, "Son of man, feed your belly and fill your stomach with this scroll that I have given to you!" So I ate it, and it was as sweet as honey in my mouth.
4 Then he said to me, "Son of man, go to the house of Israel and speak my words to them. 5 For you are not being sent to a people of strange speech or difficult language, but to the house of Israel— 6 not to many peoples of strange speech or a difficult language, whose words you cannot understand. Surely if I sent you to them, they would have listened to you. 7 But the house of Israel will not be willing to listen to you, for they are not willing to listen to me. So all the house of Israel is strong browed and hard hearted. 8 Behold! I have made your face as hard as their faces and your brow as hard as their brows. 9 I have made your brow like a diamond, harder than flint! Do not fear them or be discouraged by their faces, since they are a rebellious house." 10 Then he said to me, "Son of man, all the words that I announce to you—take them into your heart and hear them with your ears! 11 Then go to the captives, to your people, and speak to them. Say to them, 'This is what the Lord Yahweh says,' whether they will listen or not."
12 Then the Spirit lifted me up, and I heard behind me the sound of a great earthquake: "Blessed be the glory of Yahweh from his place!" 13 It was the sound of the wings of the living creatures as they touched one another, and the sound of the wheels that were with them, and the sound of a great earthquake. 14 The Spirit lifted me up and took me away, and I went with bitterness in the anger of my spirit, and the strong hand of Yahweh was on me. 15 So I went to the captives at Tel Aviv who lived along the Kebar Canal, and I stayed there among them for seven days, overwhelmed in amazement.
16 Then it happened after seven days that the word of Yahweh came to me, saying, 17 "Son of man, I have made you a watchman for the house of Israel, so listen to the word from my mouth, and give them my warning. 18 When I say to the wicked, 'You will surely die' and you do not warn him or speak a warning to the wicked about his evil deeds so he might live—the wicked one will die for his iniquity, but I will require his blood from your hand. 19 But if you warn the wicked, and he does not turn from his wickedness or from his wicked deeds, then he will die for his iniquity, but you will have rescued your own life. 20 If a righteous man turns from his righteousness and acts unjustly, and I set a stumbling block before him, he will die. Because you did not warn him, he will die in his sin, and I will not call to mind the righteous deeds that he performed, but I will require his blood from your hand. 21 But if you warn the righteous man to stop sinning so that he no longer sins, he will surely live since he was warned; and you will have rescued your own life."
22 So the hand of Yahweh was on me there, and he said to me, "Arise! Go out into the plain, and I will speak with you there!" 23 I arose and went out into the plain, and there the glory of Yahweh was staying, like the glory that I had seen beside the Kebar Canal; so I fell on my face. 24 The Spirit came to me and stood me up on my feet; and he spoke with me, and said to me, "Go and shut yourself up within your house, 25 for now, son of man, they will place ropes upon you and tie you so you cannot go out among them. 26 I will make your tongue stick to the roof of your mouth, so you will be mute, and you will not be able to rebuke them, since they are a rebellious house. 27 But when I speak with you, I will open your mouth so you will say to them, 'This is what the Lord Yahweh says.' The one who will hear will hear; the one who will not listen will not listen, for they are a rebellious house!"
Ezekiel 3 General Notes
Structure and formatting
Ezekiel's call concludes in this chapter. God told Ezekiel more about what he should say to the people and how he should say it. (See: call)


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision that he saw.
He said to me
The word "He" refers to the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26).
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
what you have found
This refers to the scroll that God was giving him (Ezekiel 2:9).
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. Alternate translation: "the Israelites" or "the Israelite people group" 
Ezekiel 02
that scroll
Many versions have "the scroll" or "this scroll."
Ezekiel 03
feed your belly and fill your stomach with this scroll
The word "belly" refers to the part of the body people can see from the outside. The word "stomach" refers to the internal organs inside the belly.
it was as sweet as honey
Honey tastes sweet, and the scroll tasted sweet.
Ezekiel 04
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision that he saw.
he said to me
If your language has to identify the one speaking, it would be best to identify the speaker as the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26). It was not "the Spirit."
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 06
of strange speech or a difficult language
"who speak a strange or difficult language"
not to many peoples of strange speech
"I am not sending you to a mighty nation whose people speak a strange language"
if I sent you to them, they would have listened to you
This is a situation that could have happened, but it did not. Yahweh did not send Ezekiel to people who did not understand his language. 
if I sent you to them
The word "them" refers to a mighty nation other than Israel.
Ezekiel 07
strong browed and hard hearted
These mean basically the same thing. Alternate translation: "very rebellious" or "very stubborn" 
strong browed
This is an idiom. Alternate translation: "unwilling to change" 
hard hearted
This phrase suggests that the people resist God and are unwilling to obey him. The heart is used to describe the place in the body where a person decides what they want to do. See how you translated this in [Ezekiel 2:4]
Ezekiel 08
General Information:
The Spirit of God continues speaking to Ezekiel.
Behold!
The word "Behold" here alerts Ezekiel to pay attention to the surprising information that follows.
I have made your face as hard as their faces
A hard face is a metaphor for being stubborn. Alternate translation: "I have made you as stubborn as they are" 
I have made ... your brow as hard as their brows
The "brow" is the forehead or eyebrow and is a metonym for what the person thinks. Alternate translation: "I have made ... you strong so you will not stop doing what you are doing" 
Ezekiel 09
I have made your brow like a diamond, harder than flint
"I have made your brow like the hardest stone, harder than flint"
flint
a stone that is hard enough to start a fire by hitting it with metal or another stone
house
This is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 2:5]
Ezekiel 10
take them into your heart and hear them with your ears
Here "heart" represents a person's mind. Alternate translation: "remember them and listen carefully" 
Ezekiel 11
Then go to the captives
The word "captives" refers to the people of Israel who were living in Babylon.
your people
"your people group." Ezekiel had lived in Judah before the Babylonians took him to Babylon.
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
Ezekiel 12
General Information:
Ezekiel continues telling about the vision he saw.
I heard behind me the sound of a great earthquake: "Blessed be the glory of Yahweh from his place!"
Some versions take "Blessed ... place!" as a words that the "great earthquake" spoke: "I heard behind me the sound of a great earthquake, which said, 'Blessed be the glory of Yahweh from his place!'" Others understand the sound of the earthquake as the sound of the glory of Yahweh leaving his place, "as the glory of Yahweh left its place, I heard behind me the sound of a great earthquake."
the sound of a great earthquake
It is not clear if the sound came from an earthquake, from a voice that was loud like an earthquake, or from the wings and wheels. Alternate translation: "a sound like the sound of a great earthquake" or "a voice speaking; the voice sounded like a great earthquake" or "a loud rumbling noise"
the glory of Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 1:28.
the sound of a great earthquake
"a loud, deep and powerful rumbling sound like the sound of an earthquake"
Ezekiel 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 14
and I went with bitterness in the anger of my spirit
"and as I went, I felt bitter and my spirit was full of anger" or "and as I went, I was bitter and angry"
bitterness
Ezekiel speaks of his emotions as if there were a bad taste in his mouth. Possible meanings are 1) bitterness is a metaphor for sadness, or 2) bitterness is a metaphor for anger. 
the strong hand of Yahweh was on me
The word "hand" is often used to refer to someone's power or actions. If needed, it can be stated explicitly how Yahweh's hand was on Ezekiel. Possible meanings are 1) Yahweh made Ezekiel feel as he did about the people's sin, or 2) Yahweh was giving Ezekiel power. 
Ezekiel 15
Tel Aviv
A town in Babylon, about 80 kilometers southeast of the main city, which was also called Babylon. 
the Kebar Canal
This is a river that people in Chaldea had dug to give water to their gardens. See how you translated this in Ezekiel 1:1.
overwhelmed in amazement
"unable to do anything because I was so amazed"
Ezekiel 16
General Information:
Ezekiel tells about his experience at Tel Abib.
the word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. Alternate translation: "Yahweh spoke this message" or "Yahweh spoke these words" 
Ezekiel 17
watchman
God told Ezekiel to warn the people of Israel just as a watchman would warn the people of a city if enemies were coming, so that they could prepare and be safe. 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 18
the wicked
"wicked people"
require his blood from your hand
This is an idiom for holding someone responsible or guilty of murder. Alternate translation: "treat you as if you had murdered him" 
Ezekiel 19
he does not turn from his wickedness or from his wicked deeds
The phrase "wicked deeds" means the same thing as "wickedness." Alternate translation: "he does not stop doing wicked things" 
Ezekiel 20
set a stumbling block before him
Possible meanings are 1) "make something bad happen to him" or 2) "cause him to sin openly." 
he will die in his sin
"he will die as a sinner" or "he will die as a guilty person because he has disobeyed me"
I will require his blood from your hand
This is an idiom for holding someone responsible or guilty of murder. See how you translated this in [Ezekiel 3:18]
Ezekiel 21
since he was warned
This can be translated in active form. Alternate translation: "since you warned him" 
Ezekiel 22
the hand of Yahweh
The word "hand" is often used to refer to someone's power or action. Alternate translation: "the power of Yahweh" 
Ezekiel 23
the glory of Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 1:28.
the Kebar Canal
This is a river that people in Chaldea had dug to give water to their gardens. See how you translated this in Ezekiel 1:1.
I fell on my face
"I bowed down to the ground" or "I lay on the ground." Ezekiel did not fall by accident. He went down to the ground to show that he respected and feared Yahweh. See how you translated this in [Ezekiel 1:28]
Ezekiel 24
he spoke with me
If your language has to identify the one speaking, it would be best to identify the speaker as the "one who looked like a man" (Ezekiel 1:26). It was not "the Spirit."
Ezekiel 25
they will place ropes upon you and tie you so you cannot go out among them
This is best translated literally.
Ezekiel 26
General Information:
The Spirit continues speaking to Ezekiel.
the roof of your mouth
"the top of your mouth"
you will be mute
"you will not be able to speak"
house
This is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 2:5]
Ezekiel 27
I will open your mouth
"I will make you able to speak"
the one who will not listen will not listen
"the one who refuses to listen will not listen"
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.




ULB Translation Questions
Ezekiel 3:1
What did the Spirit give to Ezekiel and what did Ezekiel do with it?
The Spirit gave Ezekiel a scroll and Ezekiel ate it. 
Ezekiel 3:2
What did the Spirit give to Ezekiel and what did Ezekiel do with it?
The Spirit gave Ezekiel a scroll and Ezekiel ate it. 
Ezekiel 3:3
What did the Spirit give to Ezekiel and what did Ezekiel do with it?
The Spirit gave Ezekiel a scroll and Ezekiel ate it. 
Ezekiel 3:4
What did the Spirit tell Ezekiel to go and do?
The Spirit told Ezekiel to go and speak the Spirit's words to the house of Israel. 
Ezekiel 3:6
According to the Spirit, if Ezekiel had been sent to a foreign people, how would they have responded to Ezekiel's words?
If Ezekiel had been sent to a foreign people, they would have listened to Ezekiel's words. 
Ezekiel 3:7
According to the Spirit, how would the house of Israel respond to Ezekiel's words?
The house of Israel would not be willing to listen to Ezekiel's words. 
Ezekiel 3:8
How has the Spirit made Ezekiel so that he will not be fearful or discouraged?
The Spirit has made Ezekiel stubborn, and his brow like a diamond. 
Ezekiel 3:9
How has the Spirit made Ezekiel so that he will not be fearful or discouraged?
The Spirit has made Ezekiel stubborn, and his brow like a diamond. 
Ezekiel 3:12
What did the great sound behind Ezekiel say to him?
The great sound said, "Blessed be the glory of Yahweh from his place!" 
Ezekiel 3:15
What did Ezekiel then do for seven days, and what was his condition?
Ezekiel stayed with the captives for seven days, overwhelmed in amazement. 
Ezekiel 3:17
What did Yahweh say he had made Ezekiel for the house of Israel?
Yahweh said he had made Ezekiel a watchman for the house of Israel. 
Ezekiel 3:19
What did Yahweh say would happen to Ezekiel if he did warn the wicked about their evil deeds?
If Ezekiel did warn the wicked, then Ezekiel would rescue himself. 
Ezekiel 3:20
What did Yahweh say would happen to Ezekiel if he did not warn the wicked about their evil deeds?
If Ezekiel did not warn the wicked, Yahweh would require their blood from Ezekiel's hand. 
What did Yahweh say would happen to Ezekiel if he did not warn the righteous man who turns and acts unjustly?
If Ezekiel did not warn the righteous man who turns, Yahweh would require his blood from Ezekiel's hand. 
What did Yahweh say would happen to the righteous man who turns and acts unjustly?
Yahweh said the righteous man who turns and acts unjustly would die in his sin. 
Ezekiel 3:21
What did Yahweh say would happen to Ezekiel if he did warn the righteous man who turns and acts unjustly?
If Ezekiel did warn the righteous man who turns, then Ezekiel would rescue himself. 
Ezekiel 3:23
What did Ezekiel do when he saw the glory of Yahweh in the plain?
When Ezekiel saw the glory of Yahweh, he fell on his face. 
Ezekiel 3:24
What did the Spirit tell Ezekiel to go and do?
The Spirit told Ezekiel to go and shut himself up in his house. 
Ezekiel 3:26
What did the Spirit say Ezekiel would not be able to do by his own words?
The Spirit said Ezekiel would not be able to rebuke the house of Israel by his own words. 
Ezekiel 3:27
What did the Spirit say Ezekiel would be able to do when the Spirit spoke to him?
The Spirit said Ezekiel would be able to open his mouth and say, "Thus says the Lord Yahweh," when the Spirit spoke to him. 






Chapter 4
1 "But you, son of man, take a brick for yourself and place it before you. Then carve the city of Jerusalem on it. 2 Then lay siege against it, and build forts against it. Raise up a siege ramp against it and set camps around it. Place battering rams all around it. 3 Then take for yourself an iron pan and use it as an iron wall between yourself and the city and set your face against it, for it will be under siege, and you are to put the siege against it. This will be a sign to the house of Israel.
4 Then, lie on your left side and put the sin of the house of Israel on it; you will bear their iniquity for the number of the days that you lie down against the house of Israel. 5 I myself am assigning to you one day to represent each year of their punishment: 390 days! In this way, you will bear the iniquity of the house of Israel. 6 When you have completed these days, then lie down a second time on your right side, for you will bear the iniquity of the house of Judah for forty days. I am assigning to you one day for each year. 7 Set your face toward Jerusalem that is under siege, and with your arm uncovered prophesy against it. 8 For behold! I am placing bonds on you so you will not turn from one side to the other until you have completed the days of your siege.
9 Take for yourself wheat, barley, beans, lentils, millet, and spelt; put them in a single container and make bread for yourself according to the number of the days that you will lie upon your side. For 390 days you will eat it. 10 The food you will eat will be by weight, twenty shekels per day, and you will eat it at set times each day. 11 Then you will drink water, measured out to a sixth of a hin, and you will drink it at set times. 12 You will eat it as barley cakes, but you will bake it on excrement of human dung within their sight!" 13 For Yahweh says, "This means that the bread that the people of Israel will eat will be unclean, there among the nations where I will banish them." 14 But I said, "Alas, Lord Yahweh! I have never been unclean! I have never eaten either an animal that died by itself or anything killed by animals, from my youth until now, and foul meat has never entered my mouth!" 15 So he said to me, "Look! I have given you cow manure instead of human dung so you can prepare your bread over that." 16 He also said to me, "Son of man! Behold! I am breaking the staff of bread in Jerusalem, and they will eat bread while rationing it in anxiety and drink water while rationing it in horror. 17 Because they will lack bread and water, every man will be appalled at his brother, and they will waste away because of their iniquity."
Ezekiel 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Destruction of Jerusalem
The destruction of Jerusalem is pictured in this chapter. Ezekiel showed the lack of food and water that would occur during the siege of Jerusalem.


Ezekiel 01
General Information:
Yahweh continues speaking to Ezekiel. He tells Ezekiel to take a brick and dirt and pieces of wood and act as if he were Yahweh destroying the city of Jerusalem.
son of man
"son of a human being" or "son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "mortal person" or "human"
carve the city of Jerusalem
You may need to make explicit that Ezekiel is to carve a picture. Alternate translation: "carve a picture of the city of Jerusalem" 
Ezekiel 02
lay siege against it
"surround the city in order to capture it"
build forts against it
"build strong walls against it." The walls would keep people from leaving the city.
Raise up a siege ramp against it
"Build a ramp outside of it for the enemies to get inside." Jerusalem had a wall around it to protect the people inside. The enemies could only get inside if they had a ramp to climb up over the wall.
Place battering rams all around it
"Set around it huge poles people would use to break down the gates and get inside." "Battering rams" are large trees or poles that many men in an army would pick up and hit against a wall or door so they could break it down and get inside.
Ezekiel 03
set your face against it
This is a command to stare at the model of the city as a symbol of punishing the city. Alternate translation: "stare angrily at the city" or "stare at the city so that it will be harmed" 
set your face
Here "face" is a metonym for attention or gaze, and "set your face" refers to literally staring at something. 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in Ezekiel 3:1. Alternate translation: "the Israelites" or "the Israelite people group" 
Ezekiel 04
General Information:
Yahweh continues speaking to Ezekiel.
put the sin of the house of Israel on it
Possible meanings are 1) "symbolically bear the punishment for the sins of the Israelites" or 2) "suffer by lying on your side because of their sin."
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
you will bear their iniquity
Possible meanings are 1) "you will be guilty of their sin" or 2) "you will be punished for their sin." Either of these meanings will be demonstrated "symbolically" by Ezekiel, as noted in the UDB.
lie down against the house of Israel
"lie facing the kingdom of Israel in a hostile manner"
Ezekiel 05
I myself am assigning to you one day to represent each year of their punishment
"I myself command you to lie on your side for the same number of days as the number of years that I will punish them"
each year of their punishment
Possible meanings are 1) each year that they will be punished for their sins or 2) each year that they have sinned.
390 days
"three hundred and ninety days" 
Ezekiel 06
General Information:
The Spirit continues speaking to Ezekiel.
these days
the days Ezekiel lies down on his left side to illustrate the siege of the kingdom of Israel
you will bear the iniquity
Possible meanings are 1) "you will be guilty of the sin" or 2) "you will be punished for the sin." Either of these meanings will be demonstrated symbolically by Ezekiel as noted in the UDB. See how you translated these words in Ezekiel 4:4.
the house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the descendants of Judah over many years. See how you translated these words in [Ezekiel 3:1]
I am assigning to you one day for each year
"I will make you do this one day for each year that I will punish them"
Ezekiel 07
Set your face toward Jerusalem that is under siege
This is a command to stare at the model of Jerusalem as a symbol of punishing Jerusalem. See how you translated a similar phrase in [Ezekiel 4:3]
Set your face
Here "face" is a metonym for attention or gaze. "Set your face" refers to literally staring at something. 
prophesy against it
"prophesy about the bad things that will happen to Jerusalem"
Ezekiel 08
For behold
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I am placing bonds on you
Bonds are ropes or chains that keep a person from moving. It is not clear whether the word "bonds" is a metaphor for something Yahweh does that is as if he had bound Ezekiel or if he is using literal, physical ropes. 
Ezekiel 09
General Information:
The Spirit continues speaking to Ezekiel.
wheat, barley ... millet, and spelt
These are different kinds of grains.
beans
vines whose seeds, which grow in a single row inside its otherwise empty fruit, can be eaten
lentils
These are like beans, but their seeds are very small, round, and somewhat flat. 
390 days
"three hundred and ninety days" 
Ezekiel 10
twenty shekels per day
"20 shekels per day." A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams. Alternate translation: 200 grams of bread each day" 
Ezekiel 11
a sixth of a hin
"1/6 hin" or "a sixth part of a hin" or "about one-half liter" 
a hin
A hin is 3.7 liters. 
Ezekiel 12
General Information:
The Spirit continues speaking to Ezekiel.
You will eat it
The word "it" refers to the bread (Ezekiel 4:9).
barley cakes
flat bread made of barley 
you will bake it on excrement of human dung
"you will cook it over a fire made with pieces of human solid waste." Your language may have a way of expressing this politely.
Ezekiel 13
will banish
will send away by force
Ezekiel 14
Alas, Lord Yahweh
"Lord Yahweh, it would be wrong for me to do that." Ezekiel is very troubled by what the Lord has told him to do.
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4. Here Ezekiel is speaking to the Lord.
foul meat has never entered my mouth
"I have never eaten foul meat"
foul meat
"disgusting, unclean meat." This refers to meat that is unclean because it has come from an animal that has died of sickness or old age or was killed by another animal. The word "foul" shows his disgust over meat like this.
Ezekiel 15
Look
"Listen" or "Pay attention to the important thing I will tell you now"
I have given you
"I will allow you to use"
cow manure
solid waste from cows. Your language may have a polite way of expressing this.
human dung
solid waste from humans. Your language may have a polite way of expressing this. See how you translated this in Ezekiel 4:12.
Ezekiel 16
Behold
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I am breaking the staff of bread in Jerusalem
"I will stop the supply of food to Jerusalem"
the staff of bread
The supply is called a staff because some people need a staff to walk and do their work, and people need bread to live. Bread represents all kinds of food. Alternate translation: "the supply of food" 
they will eat bread while rationing it in anxiety
You may need to make explicit why they will ration the bread. "they will carefully divide their bread because they fear that there will not be enough" 
while rationing it in anxiety
The abstract noun "anxiety" can be expressed with the adjective "anxious" or the adverb "anxiously". Alternate translation: "while being anxious and rationing it" or "while rationing it anxiously" 
rationing
giving small amounts of something of which there is not enough to many people
while rationing it in horror
The abstract noun "horror" can be expressed with the adjective "afraid" or the adverb "fearfully". Alternate translation: "while being afraid and rationing it" or "while rationing it fearfully" 
Ezekiel 17
every man will be appalled at his brother
Here the word "brother" simply refers to another person. Possible meanings are 1) "everyone will look at his brother and worry that they are not eating enough " or 2) "every one of them will be dismayed" 
they will waste away
The phrase "waste away" is usually used of flesh or wood rotting. Here it is a metaphor for people becoming thin and dying because they have no food. 




ULB Translation Questions
Ezekiel 4:1
What did Yahweh tell Ezekiel to do with a brick?
Yahweh told Ezekiel to carve the city of Jerusalem on a brick and then lay siege against it. 
Ezekiel 4:2
What did Yahweh tell Ezekiel to do with a brick?
Yahweh told Ezekiel to carve the city of Jerusalem on a brick and then lay siege against it. 
Ezekiel 4:3
What did Yahweh tell Ezekiel to do with a brick?
Yahweh told Ezekiel to carve the city of Jerusalem on a brick and then lay siege against it. 
Why did Yahweh tell Ezekiel to do this with a brick?
Yahweh told Ezekiel to do this as a sign to the house of Israel. 
Ezekiel 4:4
Why did Yahweh tell Ezekiel to lie on his left side?
Yahweh told Ezekiel to lie on his left side to carry the sin of the house of Israel. 
Ezekiel 4:5
Why was Ezekiel to lie on his left side for 390 days?
Ezekiel was to lie on his left side for 390 days to represent 390 years of punishment for the house of Israel. 
Ezekiel 4:6
Why was Ezekiel to lie on his right side?
Ezekiel was to lie on his right side to carry the sin of the house of Israel. 
Why was Ezekiel to lie on his right side for 40 days?
Ezekiel was to lie on his right side for 40 days to represent 40 years of punishment for the house of Israel. 
Ezekiel 4:9
What did Yahweh tell Ezekiel to eat and drink while he lay on his side?
Yahweh told Ezekiel to eat barley cakes and to drink water. 
Ezekiel 4:11
What did Yahweh tell Ezekiel to eat and drink while he lay on his side?
Yahweh told Ezekiel to eat barley cakes and to drink water. 
Ezekiel 4:12
What did Yahweh tell Ezekiel to eat and drink while he lay on his side?
Yahweh told Ezekiel to eat barley cakes and to drink water. 
Why did Yahweh tell Ezekiel to bake using human excrement within the sight of the house of Israel?
Ezekiel was to bake using human excrement as a sign that the food the people of Israel would eat among the nations would be unclean. 
Ezekiel 4:13
Why did Yahweh tell Ezekiel to bake using human excrement within the sight of the house of Israel?
Ezekiel was to bake using human excrement as a sign that the food the people of Israel would eat among the nations would be unclean. 
Ezekiel 4:14
Why did Yahweh then allow Ezekiel to use cow dung instead of man's dung to bake?
Yahweh allowed cow dung because Ezekiel had never eaten anything unclean in his life. 
Ezekiel 4:15
Why did Yahweh then allow Ezekiel to use cow dung instead of man's dung to bake?
Yahweh allowed cow dung because Ezekiel had never eaten anything unclean in his life. 
Ezekiel 4:16
What did Yahweh say would happen in Jerusalem regarding food and drink?
Yahweh said that bread and water would be rationed. 
Ezekiel 4:17
What did Yahweh say would happen to the people of Jerusalem during this time?
Yahweh said the people of Jerusalem would be dismayed and would melt away. 






Chapter 5
1 "Then you, son of man, take a sharp sword as a barber's razor for yourself, and pass the razor over your head and your beard, then take scales to weigh and divide your hair. 2 Burn a third of it with fire in the midst of the city when the days of the siege are completed, and take a third of the hair and strike it with the sword all around the city. Then scatter a third of it to the wind, and I will draw out a sword to chase after the people. 3 But take a small number of hairs from them and tie them into the folds of your robe. 4 Then take more of the hair and throw it into the midst of the fire; and burn it in the fire; from there a fire will go out to all the house of Israel."
5 The Lord Yahweh says this, "This is Jerusalem in the midst of the nations, where I have placed her, and where I have surrounded her with other lands. 6 But she has rebelled against my ordinances more wickedly than the nations have, and my statutes more than the lands that surround her. The people have rejected my ordinances and have not walked in my statutes." 7 Therefore the Lord Yahweh says this, "Because you are more troublesome than the nations that surround you and have not walked in my statutes or acted according to my decrees, or even acted according to the decrees of the nations that surround you," 8 therefore the Lord Yahweh says this, "Behold! I myself will act against you. I will execute judgments within your midst for the nations to see. 9 I will do to you what I have not done and the like of which I will not do again, because of all your disgusting practices. 10 Therefore fathers will eat the children in your midst, and sons will eat their fathers, since I will execute judgment on you and scatter to every direction all of you who remain. 11 Therefore, as I live—this is the Lord Yahweh's declaration—it is certainly because you have defiled my sanctuary with all your detestable things and with all your disgusting practices, that I myself will reduce you in number; my eye will not have pity on you, and I will not spare you. 12 A third of you will die by plague, and they will be consumed by famine in your midst. A third will fall by the sword surrounding you. Then I will scatter a third in every direction, and draw out a sword to chase after them as well.
13 Then my wrath will be completed, and I will cause my fury toward them to rest. I will be comforted, and they will know that I, Yahweh, have spoken in my jealousy when I have completed my fury against them. 14 I will make you a ruin and an object of scorn to the nations that surround you and in the sight of everyone who passes by. 15 So Jerusalem will become something for other people to condemn and to mock, a warning and a horror to the nations that surround you. I will execute judgments against you in wrath and fury, and with furious rebukes—I, Yahweh have declared this! 16 I will send out harsh arrows of famine against you that will become the means with which I will destroy you. For I will increase the famine on you and break your staff of bread. 17 I will send a famine and disasters against you so you will be childless. Plague and blood will pass through you, and I will bring a sword against you—I, Yahweh, have declared this."
Ezekiel 5 General Notes
Special concepts in this chapter
The destruction of Jerusalem
The destruction of Jerusalem is continued to be pictured in this chapter. Ezekiel showed the destruction of Jerusalem by fire and war. 


Ezekiel 01
General Information:
Yahweh continues speaking to Ezekiel. All instances of "the city" refer to the "city" that Ezekiel carved onto the brick (Ezekiel 4:1).
son of man
"son of a human being" or "son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "mortal person" or "human"
barber's razor
"blade for cutting hair"
pass the razor over your head and your beard
"shave your head and your face" or "remove the hair from your head and the beard from your face"
Ezekiel 02
Burn a third of it
"Burn a third of your hair" 
midst
middle
when the days of the siege are completed
"when the days of Jerusalem's siege have ended" or "when the days have ended that you show how Jerusalem will put under siege"
take a third of the hair
"take one of the three piles of hair" 
strike it with the sword all around the city
"hit it with your sword all over the city"
scatter a third of it to the wind
"let the wind blow the last third of your hair in different directions" 
I will draw out a sword to chase after the people
The word "sword" is a metonym for enemy soldiers who will attack with their swords, and to "draw out a sword" is to send the soldiers into battle. Alternate translation: "I will cause their enemies to pursue them and attack them with swords" 
I will draw out a sword
"I will pull a sword out of its container"
Ezekiel 03
General Information:
Yahweh continues to speak to Ezekiel.
a small number of hairs from them
"a few hairs from the piles"
tie them
The word "them" refers to the hairs. Possible meanings are 1) the hairs were long enough so Ezekiel could tie them or 2) Ezekiel was to sew the hairs or otherwise attach them 3) Ezekiel was to place the hairs loosely in a fold of the garment.
the folds of your robe
Possible meanings are 1) "the cloth on your arms" ("your sleeves") or 2) "the end of the cloth on your robe" ("your hem") or 3) the fold in the garment where it is tucked into the belt.
Ezekiel 04
Then take
This continues the instructions Yahweh gives to Ezekiel beginning with the words "But take" in verse 3. Ezekiel was to "take a small number of hairs" and "take more of the hair and throw it" when he shaved his hair and beard 
from there a fire will go out to all the house of Israel
"from there a fire will spread out and burn up all the people of Israel." Yahweh speaks of how he will punish Israel as if he were going to set fire to a house and of the people of Israel as if they were the family that lives in that house but were at that time outside the house. 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 05
General Information:
Yahweh continues to speak.
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
This is Jerusalem
"This carving represents Jerusalem" (Ezekiel 4:1)
in the midst of the nations
Possible meanings are 1) other nations were on all sides of Jerusalem or 2) "more important than all other nations."
I have placed her
Jerusalem is referred to as "her" and "she." 
other lands
"the neighboring countries" or "the countries around her"
Ezekiel 06
have rejected my ordinances
"have refused to obey my orders"
Ezekiel 07
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel and Judah.
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
Because you are more troublesome than
"because your sinfulness is worse than" or "because you are more unruly than"
that surround you
"that are all around you."
have not walked in my statutes
Walking is a metaphor for the way a person lives. Alternate translation: "have not lived according to my statutes" or "have not obeyed my statutes" 
or acted according to my decrees
"or obeyed my decrees"
Ezekiel 08
Behold!
"Look!" or "Listen!" or "Pay attention to what I am about to tell you!"
I will execute judgments within your midst
"I will judge you in various ways" or "I will punish you" .
Ezekiel 09
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel and Jerusalem.
what I have not done and the like of which I will not do again
"as I have not done before and will not do in a similar way again" or "like I have never done before and will never do again" .
because of all your disgusting practices
"because of all the disgusting things you do." God was angry because the people were worshiping idols and false gods.
Ezekiel 10
fathers will eat the children in your midst, and sons will eat their fathers
Ezekiel is probably telling what will really happen when the people have no food.
I will execute judgment on you
"I will judge you" or "I will punish you severely"
scatter to every direction all of you who remain
"I will force all of you who remain to go to different places."
Ezekiel 11
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel and Judah.
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
defiled ... sanctuary
ruined the place that Yahweh had set aside to be only for his use
with all your detestable things
"with all of those things of yours that I hate." You may need to make explicit that this refers to idols: "with all your idols, which I hate" or "with all your disgusting idols." 
with all your disgusting practices
"with all the disgusting things that you do"
my eye will not have pity on you
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "I will not pity you" 
I will not spare you
"I will surely punish you"
Ezekiel 12
they will be consumed by famine in your midst
"many of them will die because of famine"
Ezekiel 13
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel and Judah.
my wrath will be completed
"I will no longer be angry because I will have done everything I wanted to do because I was angry"
I will cause my fury toward them to rest
The word "fury" means violent anger, and here it is a metonym for punishment. "I will stop punishing them because I will have punished them fully." 
I will be comforted
You may need to make explicit why Yahweh will be appeased. Alternate translation: "I will be comforted in knowing that I have punished them enough" 
when I have completed my fury against them
"when I have finished punishing them"
Ezekiel 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 15
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel and Judah.
in wrath and fury
The words "wrath" and "fury" mean basically the same thing and emphasize that Yahweh is very angry. Alternate translation: "because I will be very angry with you" 
Ezekiel 16
will send out harsh arrows of famine against you
The word "arrows" is a metonym for the sharp pains that people feel when they have had no food for a long time. Alternate translation: "will make you feel the pain of intense hunger" 
increase the famine on you
"make the famine more severe for you" or "make the famine last longer for you" or "make sure that there is less and less for you to eat"
break your staff of bread
A "staff" was something that people leaned upon to support them. This phrase is a metaphor that means removing the supply of food that the people were depending upon. See how "staff of bread" is translated in [Ezekiel 4:16]
Ezekiel 17
Plague and blood will pass through you
Sickness and violent death are spoken of as if they were soldiers going through the city killing everyone they could. Alternate translation: "Many people will die of disease, and many others will die in war" 




ULB Translation Questions
Ezekiel 5:2
What was Ezekiel do to with each third of his hair?
Ezekiel was to burn a third in the city, strike a third with the sword around the city, and scatter a third to the wind. 
What did Yahweh say he would do after Ezekiel was finished?
Yahweh said he would draw out a sword to chase after the people. 
Ezekiel 5:5
According to Yahweh, where is Jerusalem?
Jerusalem is in the midst of the nations. 
Ezekiel 5:6
Why does Yahweh say he has surrounded Jerusalem with other lands?
Jerusalem rejected Yahweh's decrees and did not walk in his statutes (laws). 
Ezekiel 5:8
What does Yahweh say he will do because of the nation of Israel's behavior?
Yahweh says he will act against the nation of Israel and execute judgments within its midst. 
Ezekiel 5:10
What horrible things will the people of Israel do because of Yahweh's judgment on them?
Fathers will eat their children, and sons will eat their fathers. 
Ezekiel 5:11
Why does Yahweh say he is not going to spare the people of Israel?
Yahweh says will not spare them because they defiled Yahweh's sanctuary. 
Ezekiel 5:12
What will Yahweh do with each third of the people?
A third will die by plague, a third will fall by the sword, and a third will be scattered. 
What did Yahweh say he would do after the thirds of the people were judged?
Yahweh said he would draw out a sword to chase after the people. 
Ezekiel 5:13
What does Yahweh say he will do with his wrath after this judgment?
Yahweh says his wrath will be completed after this judgment. 
Ezekiel 5:15
What will other people say about Jerusalem after Yahweh's judgments?
Other people will condemn and mock Jerusalem after Yahweh's judgments. 






Chapter 6
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face against the mountains of Israel and prophesy to them. 3 Say, 'Mountains of Israel, listen to the word of the Lord Yahweh! The Lord Yahweh says this to the mountains and to the hills, to the streambeds, and to the valleys: Behold! I am bringing a sword against you, and I will destroy your high places. 4 Then your altars will become desolate and your pillars will be destroyed, and I will throw down your dead in front of their idols. 5 I will lay the dead bodies of the people of Israel before their idols, and scatter your bones around your altars. 6 Everywhere you live, cities will be laid waste and the high places ruined, so that your altars will be laid waste and made desolate. Then your idols will be broken and disappear, your pillars will be cut down and your works will be wiped away. 7 The dead will fall down in your midst and you will know that I am Yahweh.
8 But I will preserve a remnant among you, and there will be some who escape the sword among the nations, when you are scattered throughout the lands. 9 Then those who escape will think of me among the nations where they will be held captive, that I was grieved by their promiscuous heart that turned away from me, and by their eyes that whored after their idols. Then they will show loathing on their face for the wickedness which they have committed with all their abominations. 10 So they will know that I am Yahweh. It was for a reason that I said I would bring this evil to them.
11 The Lord Yahweh says this: Clap your hands and stomp your foot! Say, 'Alas!' because of all the evil abominations of the house of Israel! For they will fall by sword, famine, and plague. 12 The one far away will die by plague, and the one who is near will fall by the sword. Those who remain and survive will die by famine. In this way I will accomplish my fury against them. 13 Then you will know that I am Yahweh, when their dead lie among their idols, around their altars, on every high hill—on all the mountain peaks, and under every flourishing tree and thick oak—the places where they burned incense to all their idols. 14 I will strike with my hand and make the land desolate and a waste, from the wilderness to Diblah, throughout all the places where they live. Then they will know that I am Yahweh." [1]
Footnotes
6:14 [1]Instead of 
Ezekiel 6 General Notes
Special concepts in this chapter
Shrines on the hill tops
God will destroy all those who have been worshiping idols at the hill top shrines. 


Ezekiel 01
General Information:
Yahweh is telling Ezekiel to speak to the mountains as if they were people so that the people of Israel would hear the words and know that Ezekiel's words were for them. 
The word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 02
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
set your face against the mountains of Israel
This is a command to stare at the mountains as a symbol of punishing the people there. See how you translated a similar phrase in [Ezekiel 4:3]
set your face against the mountains of Israel
The mountains of Israel were far away, so Ezekiel could not see them, but staring in that direction would be a symbol of harming it. Alternate translation: "turn toward the mountains of Israel and stare angrily" or "stare toward the mountains of Israel so that the people there will be harmed" 
set your face
Here "face" is a metonym for attention or gaze. 
the mountains of Israel
"the mountains in the land of Israel"
Ezekiel 03
Behold!
"Look!" or "Listen!" or "Pay attention to what I am about to tell you!"
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
I am bringing a sword against you
The word "sword" is a metonym for soldiers who kill people using swords. Alternate translation: "I am bringing soldiers to come and kill you" 
Ezekiel 04
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
Then your altars will become desolate and your pillars will be destroyed
This can be translated in active form. Alternate translation: "People will no longer worship at your altars and your enemy will destroy your pillars" 
I will throw down
Yahweh was speaking of sending soldiers 
your dead
"your people who have died"
Ezekiel 05
I will lay ... and scatter
Yahweh was speaking of sending soldiers 
Ezekiel 06
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
cities will be laid waste
This can be translated in active form. Alternate translation: "enemy armies will lay waste your cities" 
your idols will be broken
This can be translated in active form. Alternate translation: "enemy armies will break your idols" or "enemy armies will break them" 
your pillars will be cut down
This can be translated in active form. See how you translated "pillars" in Ezekiel 6:4. Alternate translation: "they will cut down your pillars" 
your works will be wiped away
This can be translated in active form. Alternate translation: "no one will remember what you have done" or "they will destroy everything you have made" 
Ezekiel 07
The dead will fall down in your midst
"You will see the enemy kill many people"
know that I am Yahweh
When Yahweh says that people will know that he is Yahweh, he is implying that they will know that he is the one true God who has supreme authority and power. Alternate translation: "understand that I am Yahweh, the one true God" or "realize that I, Yahweh, have supreme power and authority" 
Ezekiel 08
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
some who escape the sword
The word "sword" is a metonym for soldiers who kill people using swords. Alternate translation: "some whom the soldiers do not kill" 
when you are scattered throughout the lands
This can be translated in active form. Alternate translation: "when I scatter you into different lands" or "when I force you to live in other lands" 
throughout the lands
You may need to treat this as a metonym for living among the people who live in those other lands or countries. Life would be hard for the Jews in other lands or countries because the people there would persecute them. Alternate translation: "among the peoples of other countries" 
Ezekiel 09
I was grieved by their promiscuous heart that turned away from me
Yahweh speaks of the Israelites as if they were a woman who sleeps with many people. Alternate translation: "I was sad because they were like a wife who has left me to sleep with other men" 
by their eyes that whored after their idols
Yahweh speaks of the Israelites as if they were a married woman who looks at other men and desires to sleep with them. Alternate translation: "by the way they desired strongly to worship idols" 
they will show loathing on their face for the wickedness which they have committed
Possible meanings are 1) "their faces will show that they hate themselves because of the wicked things they have done" or 2) "their faces will show that they hate the wicked things that they have done."
Ezekiel 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 11
General Information:
Yahweh continues to speak to Ezekiel.
The Lord Yahweh says this
Yahweh speaks of himself by name to remind Ezekiel and the people that what he is saying is important. Alternate translation: "I, the Lord Yahweh, say this" 
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
Clap your hands and stomp your foot
Ezekiel was to do this symbolic action to get the people's attention. This was not applause. 
Alas
This word is spoken by those who see people doing bad things and realize that bad things will happen to the evildoers as a result. If your language has a similar word, you might want to use it here.
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
they will fall by sword, famine, and plague.
To "fall" is a euphemism for to "die." The word "sword" is a metonym for soldiers who kill people using swords. Alternate translation:
Ezekiel 12
I will accomplish my fury against them
"I will satisfy my anger against them" or "I will punish them until I am no longer angry"
Ezekiel 13
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
hill—on all the mountain peaks, and under every flourishing tree and thick oak
Another possible meaning is "hill, on all the mountain peaks, under every flourishing tree, and under every thick oak."
flourishing
healthy and growing
oak
a large tree with strong wood that provided shade for worshipers
Ezekiel 14
Diblah
This is the name of a city. 




ULB Translation Questions
Ezekiel 6:2
What did Ezekiel prophesy against the high places of Israel?
Ezekiel prophesied that the Lord Yahweh would destroy the high places of Israel with a sword. 
Ezekiel 6:3
What did Ezekiel prophesy against the high places of Israel?
Ezekiel prophesied that the Lord Yahweh would destroy the high places of Israel with a sword. 
Ezekiel 6:5
What will happen before the idol altars of Israel?
The Lord Yahweh will lay the dead bodies of the people of Israel before the altars. 
Ezekiel 6:6
What will happen to the cities of Israel?
The cities of Israel will be laid waste. 
Ezekiel 6:7
As a result of all the destruction, what will the people of Israel know?
The people of Israel will know that the Lord is Yahweh. 
Ezekiel 6:8
What will the remnant who escapes do after they are scattered?
The remnant will remember Yahweh and will show loathing on their face for their wickedness. 
Ezekiel 6:9
What will the remnant who escapes do after they are scattered?
The remnant will remember Yahweh and will show loathing on their face for their wickedness. 
Ezekiel 6:11
Why is Yahweh bringing sword, famine, and plague to the house of Israel?
Because of all the evil wickedness of the house of Israel, Yahweh is bringing sword, famine, and plague. 
Ezekiel 6:13
What were the people of Israel doing on the mountain peaks and under the trees?
The people of Israel were offering soothing fragrances to all their idols. 
Ezekiel 6:14
What will happen to the land when Yahweh strikes?
The land will be a desolate and a waste when Yahweh strikes. 






Chapter 7
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "You, son of man—the Lord Yahweh says this to the land of Israel.
'An end! An end has come
to the four borders of the land.
3 Now the end is upon you,
for I am sending out my wrath on you,
and I will judge you according to your ways;
then I will bring all your abominations upon you.
4 For my eye will not pity you,
and I will not spare you.
Instead, I will bring your ways upon you,
and your abominations will be in your midst.
Then you will know that I am Yahweh.'
5 "The Lord Yahweh says this:
Disaster! A unique disaster!
Behold, it is coming. [1]
6 An end is surely coming.
The end has woken up against you.
Behold, it is coming!
7 Your doom is coming to you who inhabit the land.
The time has come; the day is near—
tumult and not joyful shouting on the mountains.
8 Now before long I will pour out my fury against you
and fill up my wrath upon you
when I judge you according to your ways
and bring all your abominations upon you.
9 For my eye will not look compassionately,
and I will not spare you.
As you have done, I will do to you;
and your abominations will be in your midst
so you will know that I am Yahweh, the one punishing you.
 
10 Behold, the day!
Behold, it is coming!
Doom has gone out!
The rod has blossomed,
arrogance has budded!
11 Violence has grown up into a rod of wickedness—
none of them, and none of their multitude,
none of their wealth, and none of their importance will last!
12 The time is coming; the day has come close.
Do not let the buyer rejoice, nor the seller mourn,
since my anger is on the entire multitude!
13 For the seller will not return to the land he sold as long as they both live,
because the vision concerning the entire multitude will not be reversed;
and because of their iniquity, none of them will be strengthened!
 
14 They have blown the trumpet
and made everything ready,
but there is no one marching to battle;
since my anger is on the entire multitude.
15 The sword is on the outside,
and plague and famine are inside the building.
Those who are in the field will die by the sword,
while famine and plague will consume those in the city.
16 But some survivors will escape from among them,
and they will go to the mountains.
Like doves of the valleys, all of them will moan—
each man for his iniquity.
17 Every hand will falter
and every knee will be weak as water,
18 and they will gird themselves sackcloth,
and trembling will cover them;
and shame will be on every face,
and baldness on all of their heads.
 
19 They will throw their silver into the streets
and their gold will be an impure thing.
Their silver and their gold will not be able to rescue them
in the day of Yahweh's rage.
Their lives will not be saved,
and their hunger will not be satisfied,
because their iniquity has become a stumbling block.
20 In their pride they took the beauty of his jeweled ornaments,
and with them they made their abominable images and their detestable idols.
Therefore, I am turning these into an unclean thing to them.
21 Then I will give those things into the hand of strangers as plunder
and to the wicked of the earth as plunder,
and they will defile them.
22 Then I will turn my face away from them
when they defile my cherished place;
bandits will enter it and defile it.
 
23 Make a chain,
because the land is filled with the judgment of blood,
and the city is full of violence.
24 So I will bring the most wicked of the nations,
and they will possess their houses,
and I will bring an end to the pride of the mighty,
for their holy places will be defiled!
25 Fear will come!
They will seek peace,
but there will be none.
26 Disaster upon disaster will come,
and there will be rumor after rumor.
Then they will seek a vision from the prophet,
but the law will perish from the priest
and advice from the elders.
27 The king will mourn
and the prince will be clothed in horror,
while the hands of the people of the land will tremble in fear.
According to their own ways I will do this to them!
I will judge them with their own standards
until they know that I am Yahweh.'"
Footnotes
7:5 [1]Instead of 
Ezekiel 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Now is the time for punishment
The people will be punished severely for their idol worship and the temple will be destroyed. (See: temple)


Ezekiel 01
General Information:
This starts God's prophecy of judgment on Israel.
The word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 02
the Lord Yahweh says this
Yahweh speaks of himself by name to remind Ezekiel and the people that what he is saying is important. Alternate translation: "I, the Lord Yahweh, say this" 
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
to the land of Israel
The word "land" is a metonym for the people who live on the land. Alternate translation: "to the people of Israel" 
An end!
"The end has come!"
the four borders of the land
"the entire land" The "four borders" are to the north, east, south, and west.
Ezekiel 03
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
the end is upon you
The "end" is spoken of as if it were a robber attacking the people. Alternate translation: "your life is finished" 
I am sending out my wrath on you
"Wrath" is spoken of as if it were an arrow that Yahweh was shooting at the people. Alternate translation: "I am angry, and I will punish you" 
according to your ways
"according to the things you do" or "because of the wicked things you do"
I will bring all your abominations upon you
"I will punish you for doing those things that I hate so much"
Ezekiel 04
For my eye will not pity you
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "For I will not pity you" 
I will bring your ways upon you
The way a person lives is spoken of as a path on which one walks. Alternate translation: "I will punish you for the things you have done" 
your abominations will be in your midst
Possible meanings are 1) "I will punish all of you because of your abominations" or 2) "this will happen as long as you continue to commit abominations"
know that I am Yahweh
When Yahweh says that people will know that he is Yahweh, he is implying that they will know that he is the one true God who has supreme authority and power. See how you translated this in [Ezekiel 6:7]
Ezekiel 05
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
The Lord Yahweh says this
Yahweh speaks of himself by name to remind Ezekiel and the people that what he is saying is important. See how you translated this in [Ezekiel 6:11]
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
Disaster! A unique disaster! Behold, it is coming.
These exclamations are meant to make the passage very strong. Alternate translation: "Behold, a terrible disaster is coming, one that no one has ever experienced before"
Behold, it
"You can be absolutely sure that it"
Ezekiel 06
The end has woken up against you
The judgment that is coming is treated as if it were an enemy waking up from sleep. 
Ezekiel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 08
General Information:
These are Yahweh's words to the people of Israel.
Now before long
"Very soon now"
I will pour out my fury against you and fill up my wrath upon you
Yahweh uses the terms "pour out" and "fill up" to speak of his anger as if it were water that he poured out into a jar. These phrases emphasize that Yahweh will punish the people severely. Alternate translation: "I will punish you severely because I am very angry" 
fury
"wrath" or "great anger"
Ezekiel 09
For my eye will not look compassionately
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "I will not look on them with compassion" or "I will not be compassionate to them" 
I will not spare you
"I will not leave you without punishment" or "I will punish you"
your abominations will be in your midst so you will know that I am Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 7:4.
Ezekiel 10
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
Behold, the day! Behold, it is coming!
"Behold! The day is coming!" You may need to make explicit which day is coming. Alternate translation: "Behold! The day when I will punish you is coming!" 
Behold
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
Doom has gone out
"Disaster has begun to come to Israel" or "Terrible things have begun to happen"
The rod has blossomed, arrogance has budded
Possible meanings are 1) "The people of Israel have grown very proud" or "The people of Israel have become very violent and very proud." 
Ezekiel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 12
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
The time is coming; the day has come close
Both "The time" and "the day" refer to the time when God will punish the people of Israel. Alternate translation: "Israel's punishment will happen very soon" 
my anger is on the entire multitude
"I am angry with the whole multitude"
multitude
a very large number of people. Here it refers to the people of Israel.
Ezekiel 13
as long as they both live
as long as "the buyer" and "the seller" (7:12) both live
the vision concerning the entire multitude will not be reversed
"God will surely do to the multitude what he has shown me"
none of them will be strengthened
This can be translated in active form. Alternate translation: "God will not strengthen any of them" 
Ezekiel 14
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
They have blown the trumpet
"They have blown the trumpet to call people to fight against the enemy"
my anger is on the entire multitude
"I am angry with the whole multitude." See how you translated this in Ezekiel 7:12.
Ezekiel 15
The sword is on the outside
The word "sword" is a metonym for soldiers who kill people using swords. Alternate translation:
the building
the city
while famine and plague will consume those in the city
The word "consume" is a metaphor for "totally destroy." Alternate translation: "and most of the people in the city will die from hunger and sickness" 
Ezekiel 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 17
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
Every hand will falter and every knee will be weak as water
The hands and knees are synecdoches for the people themselves. Alternate translation: "Everyone will be so terrified that they will be unable to work and their knees will become weak so that they cannot stand" 
falter
fail to do what it is supposed to do
every knee will be weak as water
Another possible translation is, "every knee will flow with water," a euphemism for all the people losing control of their bladders because they are so frightened. 
knee ... weak as water
Water cannot stand up, and the people's knees will be so weak that the people are unable to stand on their legs. 
Ezekiel 18
trembling will cover them
Trembling, a metonym for terror, is spoken of as if it were clothing. Alternate translation: "everyone will see them tremble and know how terrified they are" 
baldness on all of their heads
Shaving the head was a sign of sadness. Alternate translation: "all of them will shave their heads" 
Ezekiel 19
in the day of Yahweh's rage
"in the day when Yahweh acts on his anger" or "when Yahweh punishes them"
the day
This can be a time period of more or less than one 24-hour day.
their hunger will not be satisfied
This can be translated in active form. Alternate translation: "they will not be able to satisfy their hunger" or "they will still be hungry even after they eat all they have" 
their iniquity has become a stumbling block
Possible meanings are 1) "because having a lot of gold and silver has led them to sin" or 2) "because they are evil, they are committing sins that show how evil they are."
Ezekiel 20
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
with them
with the jeweled ornaments
Ezekiel 21
I will give those things into the hand of strangers
The word "hand" is used to refer to control. "I will give those idols into the control of people they do not know" or "I will give those idols to people they do not know" 
plunder
things that are stolen or taken by force
they will defile them
The strangers and wicked people will defile the idols that the people of Israel had made.
Ezekiel 22
I will turn my face away
"I will not pay attention" or "I will look away" or "I will not notice"
my cherished place
"the place I love." This refers to God's temple.
bandits
violent people who steal and destroy
Ezekiel 23
General Information:
These are Yahweh's words to Ezekiel about Israel.
Make a chain
Chains are used to hold slaves or prisoners. God says this to show the people that they will become slaves or prisoners.
the land is filled with the judgment of blood
Possible meanings are 1) "everywhere in the country God is judging people because they violently killed others" or 2) "the courts everywhere in the country are murdering people." The word "blood" here represents murder and death. 
the city is full of violence
The city is spoken of as if it were a container, and violence is spoken of as an object that can be put in a container. The abstract noun "violence" can be translated as a verb. Alternate translation: "violence is everywhere in the city" or "many people in the city are doing violent things to others" 
Ezekiel 24
they will possess their houses
the wicked will take the Israelites' houses
I will bring an end to the pride of the mighty
"I will cause the powerful people in Israel to stop being proud of themselves"
their holy places will be defiled!
This can be translated in active form. Alternate translation: "enemies will defile the places where they worship" 
their holy places
the places in which they worshiped idols
Ezekiel 25
Fear will come
"The people will be afraid"
They will seek peace
"They will try to make peace with their enemies"
but there will be none
"but they will be unable to make peace with their enemies"
Ezekiel 26
General Information:
These are Yahweh's words about Israel.
Disaster upon disaster will come
Disaster is spoken of as if it could move by itself. Alternate translation: "One disaster after another will happen" 
they will seek a vision from the prophet
"they will ask the prophets what visions they have seen"
the law will perish from the priest and advice from the elders
"The priests will not teach the law, and the elders will not be able to give good advice." This is because God will not give them wisdom.
Ezekiel 27
the prince
Possible meanings are 1) "the king's son" or 2) every male member of the royal family except the king.
will be clothed in horror
Possible meanings are 1) clothing is a metonym for what a person feels, "will have no hope," or 2) "will dress in clothes that show he is mourning." 
the hands of the people of the land will tremble in fear
The word "hands" is a synecdoche for the people. Alternate translation: "the people of the land will be so afraid that their hands will tremble" 




ULB Translation Questions
Ezekiel 7:1
According to the word of Yahweh, what was coming to the land of Israel?
According to the word of Yahweh, an end was coming to the land of Israel. 
Ezekiel 7:2
According to the word of Yahweh, what was coming to the land of Israel?
According to the word of Yahweh, an end was coming to the land of Israel. 
Ezekiel 7:3
Yahweh will judge Israel according to what?
Yahweh will judge Israel according to its ways. 
Ezekiel 7:7
What time has come for Israel?
The time of Israel's doom and destruction has come. 
Ezekiel 7:8
What is Yahweh pouring out and filling up against Israel?
Yahweh is pouring out his fury and filling up his wrath against Israel. 
Ezekiel 7:11
What will not last in Israel?
None of the multitude, none of their wealth, and none of their importance will last. 
Ezekiel 7:12
Why should the buyer not rejoice and the seller not mourn in Israel?
The buyer should not rejoice and the seller not mourn because Yahweh's anger is upon the entire multitude. 
Ezekiel 7:15
How will those in the city die?
Those in the city will die by famine and plague. 
Ezekiel 7:16
To where will the survivors escape?
The survivors will escape to the mountains. 
Ezekiel 7:19
What will not be able to deliver the people of Israel?
Their silver and gold will not be able to deliver the people of Israel. 
Ezekiel 7:21
What will happen to all the jeweled ornaments of the people of Israel?
The ornaments will be given into the hands of strangers and the wicked as plunder. 
Ezekiel 7:22
What will happen to Yahweh's cherished place?
Bandits will enter Yahweh's cherished place and defile it. 
Ezekiel 7:25
What will the people of Israel seek, but not find?
The people of Israel will seek peace, but there will be none. 
Ezekiel 7:26
What will happen when the people seek a vision from the prophet?
When the people seek a vision, the Law and counsel will perish. 
Ezekiel 7:27
How will the king and the people respond when Yahweh's judgment comes?
When judgment comes, the king will mourn and the people will tremble in fear. 






Chapter 8
1 So it came about in the sixth year and the sixth month, in the fifth day of the month, as I sat in my house and the elders of Judah sat before me, that the hand of the Lord Yahweh again fell upon me there. 2 So I looked, and behold, there was a likeness with the appearance of a man. From the appearance of his hips downward there was fire. And from his hips upward there was the appearance of something shining, like glowing metal. 3 Then he reached out the form of a hand and took me by the hair of my head; the Spirit lifted me up between earth and heaven, and in visions from God, he brought me to Jerusalem, to the entrance of the inner northern gate, where the idol that provokes great jealousy was standing. 4 Then behold, the glory of the God of Israel was there, according to the vision I had seen on the plain.
5 Then he said to me, "Son of man, lift up your eyes to the north." So I lifted up my eyes to the north, and to the north of the gate leading to the altar, there in the entrance, was the idol of jealousy. 6 So he said to me, "Son of man, do you see what they are doing? These are great abominations that the house of Israel is doing here to make me go far from my own sanctuary. But you will turn and see even greater abominations."
7 Then he brought me to the doorway of the courtyard, and I looked, and there was a hole in the wall. 8 He said to me, "Son of man, dig into this wall." So I dug into the wall, and there was a door. 9 Then he said to me, "Go and see the wicked abominations that they are doing here." 10 So I went in and looked, and behold, I saw there portrayed all over the walls every form of creeping things and detestable animals, and all the idols of the house of Israel. 11 Seventy elders of the house of Israel were there, and Jaazaniah son of Shaphan was standing in their midst. They were standing in front of the images, and each man had his censer in his hand so that the smell of the cloud of incense went up. 12 He said to me, "Son of man, do you see what the elders of the house of Israel are doing in the dark? Each one does this in the hidden chamber of his idol, for they say, 'Yahweh does not see us! Yahweh has abandoned the land.'" 13 Then he said to me, "Turn again and see the other great abominations that they are doing."
14 Next he brought me to the entrance of the gate of the house of Yahweh that was on the north side, and behold! The women were sitting there mourning for Tammuz. 15 So he said to me, "Do you see this, son of man? Turn again and see even greater abominations than these."
16 He brought me into the inner courtyard of the house of Yahweh, and behold! at the entrance of the temple of Yahweh between the portico and the altar, there were about twenty-five men with their backs toward the temple of Yahweh and their faces toward the east, and they were worshiping the sun. 17 He said to me, "Do you see this, son of man? Is it a little thing for the house of Judah to do these abominations that they are doing here? For they have filled the land with violence and they have turned again to provoke me to anger, putting the branch to their noses. 18 So I will also act among them; my eye will not have compassion, and I will not spare them. Though they cry in my ears with a loud voice, I will not hear them."
Ezekiel 8 General Notes
Special concepts in this chapter
Judah's sin
The people have contaminated the temple with their worship of other gods and through their sin. (See: temple and falsegod and sin) 


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel tells about another vision he saw.
So it came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
in the sixth year
You may need to make explicit the time period of which this is the sixth year. Alternate translation: "in the sixth year of the exile of King Jehoiachin" 
the sixth month, in the fifth day of the month
This is the sixth month of the Hebrew calendar. The fifth day is near the beginning of September on Western calendars. Alternate translation: "the fifth day of the sixth month" 
the hand of the Lord Yahweh again fell upon me
This should be translated literally, as Ezekiel later sees something like a hand. Others may choose to consider the hand a metaphor for Yahweh's presence or power. 
Lord Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 2:4.
fell upon
"took hold of"
Ezekiel 02
a likeness with the appearance of a man
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like a man. Both "likeness" and "appearance" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "there was someone who appeared to be a man" 
glowing metal
When metal is very hot, it glows with a yellow or orange light.
the appearance of his hips ... the appearance of something shining
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "what appeared to be his hips ... what appeared to be something shining" 
Ezekiel 03
General Information:
Ezekiel continues telling about the vision from God.
he reached out
The word "he" probably refers to the "figure like a man" (Ezekiel 8:2).
between earth and heaven
"between the ground and the sky"
in visions from God, he brought me to Jerusalem
The words "in visions" mean that this experience is happening in Ezekiel's thoughts. His body would still be in his home while God shows him these things.
the inner northern gate
"the inner northern gate of the temple." The temple was surrounded by two walls, one inside the other. This gate was on the north side of the inner wall. 
the idol that provokes great jealousy
"the idol that causes God to be very jealous"
Ezekiel 04
according to the vision I had seen on the plain
Possible meanings are 1) "who looked the same as what I had seen in the vision that I saw when I was on the plain" or 2) "who looked the same as what I saw when I was on the plain."
the plain
a large area of flat land that has few trees.
Ezekiel 05
General Information:
The "figure like a man" (Ezekiel 8:2) speaks to Ezekiel.
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in [Ezekiel 2:1]
lift up your eyes ... lifted up my eyes
This idiom means that he should look towards something. Alternate translation: "look up ... looked up" or "turn your head and look ... turned my head and looked" 
gate leading to the altar
"gate through which people would walk so they could go to the altar"
Ezekiel 06
do you see what they are doing?
God uses this question to bring Ezekiel's attention to what the people were doing. Alternate translation: "I want you to understand why I hate what the people here are doing." 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 07
the courtyard
You may need to make explicit which courtyard. "the temple courtyard" 
Ezekiel 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 10
behold
This word shows that Ezekiel was surprised by what he saw. Your language may have a different word to show this.
every form of creeping things and detestable animals
"carvings in the wall of all kinds of creeping animals and detestable beasts." The phrase "creeping thing" refer to insects and other small animals.
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 11
Jaazaniah ... Shaphan
men's names 
censer
a pan that people burn incense in when they worship God or false gods
Ezekiel 12
do you see what the elders of the house of Israel are doing in the dark?
God is commanding Ezekiel to look at what the elders are doing. Alternate translation: "look at what the elders of the house of Israel are doing in the dark." 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
the hidden chamber of his idol
"the room where no one can see him worship his idol"
Ezekiel 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 14
the entrance of the gate of the house of Yahweh that was on the north side
This was the outer north gate—not the same one as in Ezekiel 8:3.
behold!
This word shows that Ezekiel was surprised by what he saw.
mourning for Tammuz
grieving because the false god Tammuz had died 
Ezekiel 15
Do you see this ... man?
Yahweh is commanding Ezekiel to think about what he has just seen. Alternate translation: "Think about this ... man." 
Ezekiel 16
behold!
This word shows that Ezekiel was surprised by what he saw.
portico
covering in front of an entrance with columns or posts for support
their faces toward the east
"they were looking toward the east"
Ezekiel 17
Do you see this ... man?
Yahweh is commanding Ezekiel to think about what he has just seen. Alternate translation: "Think about this ... man." 
Is it a little thing for the house of Judah to do these abominations that they are doing here?
God uses this question to show that he is right to be angry at the people of Judah. Alternate translation: "I am right to be angry at the house of Judah because of these abominations that they are doing here." 
house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the descendants of Judah over many years. See how you translated these words in [Ezekiel 3:1]
they have filled the land with violence
"throughout the country they are doing violent things or "all over the country they are attacking one another"
to provoke me to anger
"to make me angry"
putting the branch to their noses
Possible meanings are 1) the people were using the branches in false worship or 2) the people were using the branches to show rebellion against Yahweh. The words "branch to ... noses" may be a literal tree branch and literal noses, or they could be the term for a hand gesture. 
Ezekiel 18
my eye will not have compassion
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "I will not look on them with compassion" or "I will not be compassionate to them" 
I will not spare them
"I will still punish them"
Though they cry in my ears with a loud voice
"Though they yell their prayers to me with a loud voice"
I will not hear them
"I will not listen to them"




ULB Translation Questions
Ezekiel 8:1
Where was Ezekiel when the hand of the Lord Yahweh fell on him?
Ezekiel was sitting in his house, with the elders of Judah sitting before him. 
Ezekiel 8:3
Where did the Spirit take Ezekiel, and what did he see there?
The Spirit took Ezekiel to the inner Northern Gate in Jerusalem, where he saw the idol that provokes jealousy. 
Ezekiel 8:6
What did the Spirit say he was being forced to do because of the great abominations (wickedness) of the house of Israel?
The Spirit said he was being forced to go far from his own sanctuary. 
Ezekiel 8:9
After Ezekiel dug into the wall and saw a door, what did the Spirit tell Ezekiel to do?
The Spirit to Ezekiel to, "Go and see the wicked abominations that they are doing here." 
Ezekiel 8:12
What were the elders saying about Yahweh as they worshiped their idols?
The elders were saying that Yahweh does not see them and that Yahweh had forsaken the land. 
Ezekiel 8:14
What did Ezekiel see the women doing at the gate on the north side of Yahweh's house?
The women were sitting there mourning for Tammuz. 
Ezekiel 8:16
What did Ezekiel see in the inner courtyard of Yahweh's house?
There were twenty-five men with their faces to the east worshiping Shamesh. 
Ezekiel 8:18
Because of the abominations of the house of Israel, what did the Spirit say he was going to do?
The Spirit said that he would act and not spare them, nor have compassion even though they cry with a loud voice. 






Chapter 9
1 Then he cried in my hearing with a loud voice, and said, "Let the guards come up to the city, each with his weapon of destruction in his hand." 2 Then behold! Six men came from the pathway of the upper gate that faces north, each with his weapon of slaughter in his hand. There was a man in their midst dressed in linen with a scribe's equipment at his side. So they went in and stood beside the bronze altar.
3 Then the glory of the God of Israel went up from the cherubim where it had been to the threshold of the house. He called to the man dressed in linen who had the scribe's equipment at his side. 4 Yahweh said to him, "Pass through the midst of the city—the midst of Jerusalem—and make a mark on the foreheads of those who groan and sigh about all the abominations being performed in the midst of the city." 5 Then he spoke to the others within my hearing, "Pass through the city after him and kill. Do not let your eyes have compassion, and do not spare anyone. 6 Kill—completely destroy—old man, young man, virgin, little children or women. But do not approach anyone who has the mark on his head. Begin at my sanctuary!" So they began with the elders who were in front of the house. 7 He said to them, "Defile the house, and fill its courtyards with the dead. Proceed!" So they went out and attacked the city. 8 As they were attacking it, I found myself alone and I fell on my face and cried out and said, "Ah, Lord Yahweh, will you destroy all the remnant of Israel in the outpouring of your wrath on Jerusalem?"
9 He said to me, "The iniquity of the house of Israel and Judah is exceedingly great. The land is full of blood and the city full of perversions, since they say, 'Yahweh has forgotten the land,' and 'Yahweh does not see!' 10 But as for me, my eye will not pity them, and I will not spare them. I will bring their deeds upon their heads." 11 Behold! The man dressed in linen who had the scribe's equipment by his side came back. He reported and said, "I have done all that you have commanded."
Ezekiel 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Sorrow over sin
God was looking for people who were sad that there was so much evil being done. Yahweh would keep these faithful people from being killed with the rest of the people. (See: sin and evil and faithful)


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision God gave him. It started in Ezekiel 8:1.
he cried in my hearing
"I heard him call out"
he cried
the "figure like a man" (Ezekiel 8:2) cried
weapon of destruction
weapon for destroying people or things
Ezekiel 02
weapon of slaughter
weapon for killing many people
behold
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
the upper gate that faces north
"the upper northern gate" or "the north gate of the inner court"
linen
a strong, smooth cloth made from a plant. It is worn by many people in places that are hot. Alternate translation: "smooth cloth" 
scribe's equipment
tools that scribes write with
bronze
A dark gold-colored metal. It is made from mostly copper with tin added for strength. 
Ezekiel 03
from the cherubim where it had been
Possible meanings are 1) "from above the four winged creatures" 
threshold of the house
The "house" refers to God's temple.
linen
See how you translated this in Ezekiel 9:2.
scribe's equipment
tools that scribes write with. See how you translated this in Ezekiel 9:2.
Ezekiel 04
groan and sigh
These are sounds people make when they feel very sad or grieved about something. 
the abominations being performed in the midst of the city
"the horrible things being done in the city" or "the detestable things that people are doing in the city
Ezekiel 05
he spoke to the others within my hearing
The word "others" refers to the guards (Ezekiel 9:1).
Do not let your eyes have compassion
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "Do not have compassion" 
do not spare
"do not refrain from killing"
Ezekiel 06
mark on his head
These were the people who groaned about the abominations happening in Jerusalem. See how you translated "mark" in Ezekiel 9:4.
Begin at my sanctuary
You may need to make explicit what the people are to begin to do at the sanctuary. Alternate translation: "Begin to kill the ones who do not have the mark at my sanctuary" 
the elders
Possible meanings are 1) the "seventy elders of the house of Israel" (Ezekiel 8:11) or 2) any "old man" (see the beginning of the verse).
Ezekiel 07
General Information:
God continuing to speak to the guards judging the people of Israel.
the house
the temple
attacked the city
The word "city" is a metonym for the people in the city. Alternate translation: "attacked the people in the city" 
Ezekiel 08
I fell on my face
"I bowed down to the ground" or "I lay on the ground." Ezekiel did not fall by accident. He went down to the ground to show that he respected and feared Yahweh. See how you translated this in [Ezekiel 1:28]
Ah, Lord Yahweh
Ezekiel says this because he is very troubled by what the Lord told the men to do to Jerusalem. See how you translated this in Ezekiel 4:14.
will you destroy all the remnant of Israel in the outpouring of your wrath on Jerusalem?
Ezekiel is pleading with Yahweh not to destroy the remnant. Alternate translation: "please do not destroy all the remnant of Israel in the outpouring of your wrath on Jerusalem!" 
in the outpouring of your wrath on Jerusalem
Wrath is spoken of as if it were a liquid that Yahweh could pour out of a container. The word "Jerusalem" is a metonym for the people in the city. The abstract noun "outpouring" can be translated as a verb. Alternate translation: "when you pour out your wrath on Jerusalem" or "when you punish the people of Jerusalem because you are very angry with them" 
Ezekiel 09
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
exceedingly great
"very great"
The land is full of blood and the city full of perversions
Here "land" is spoken of as if it were a container filled with blood. Here "blood" is metonym for murder. And "city" is spoken of as if it were a container and "perversions" were the contents inside of it. Alternate translation: "All over the land people are killing innocent people, and all over the city people are doing wicked things" 
Ezekiel 10
my eye will not pity them
The eye is a synecdoche for the person whose eye it is. Alternate translation: "I will not look on them with pity" or "I will not be pity them" 
I will bring their deeds upon their heads
To bring deeds upon someone's head means to punish them for bad conduct. Alternate translation: "I will punish them as they deserve"
Ezekiel 11
Behold
"Pay attention to what I am about to say"
linen
a strong, smooth cloth made from a plant. It is worn by many people in places that are hot. See how you translated this in [Ezekiel 9:2]
He reported and said
"He reported to Yahweh and told him"




ULB Translation Questions
Ezekiel 9:1
Who did the Spirit call to come up to the city?
The Spirit called six men with weapons of destruction, and one man with a scribe's equipment. 
Ezekiel 9:2
Who did the Spirit call to come up to the city?
The Spirit called six men with weapons of destruction, and one man with a scribe's equipment. 
Ezekiel 9:3
From where did the glory of the God of Israel move, and to where did it go?
The glory of the God of Israel moved from the cherubim where it had been to the threshold of the house. 
Ezekiel 9:4
What did Yahweh tell the scribe to do?
Yahweh told the scribe to make a mark on the foreheads of the men who groaned and sighed about the abominations being performed in the city. 
Ezekiel 9:6
What did Yahweh tell the six men with weapons of destruction to do?
Yahweh told the six men to kill all of the people except those with the mark on their heads. 
Ezekiel 9:8
What question did Ezekiel ask Yahweh as he saw the six men striking the city?
Ezekiel asked Yahweh if all the remnant of Israel would be destroyed by Yahweh's wrath. 
Ezekiel 9:9
What was Yahweh's answer to Ezekiel's question?
Yahweh answered that the iniquity of the house of Israel and Judah was great, and that he would not spare them. 
Ezekiel 9:10
What was Yahweh's answer to Ezekiel's question?
Yahweh answered that the iniquity of the house of Israel and Judah was great, and that he would not spare them. 
Ezekiel 9:11
What did the scribe report?
The scribe reported that he had done all Yahweh had commanded him. 






Chapter 10
1 As I looked toward the dome that was over the heads of the cherubim; something appeared above them like a sapphire with the appearance of the likeness of a throne. 2 Then Yahweh spoke to the man dressed in linen and said, "Go between the wheels underneath the cherubim, and fill both your hands with fiery coals from between the cherubim and scatter them over the city." Then the man went in as I watched. 3 The cherubim stood on the right side of the house when the man went in, and a cloud filled the inner courtyard. 4 The glory of Yahweh rose up from the cherubim and stood over the threshold of the house. It filled the house with the cloud, and the courtyard was full of the brightness of Yahweh's glory. 5 The sound of the cherubim's wings was heard as far as the outer courtyard, like the voice of God Almighty when he speaks. 6 It came about, when God commanded the man dressed in linen and said, "Take fire from between the wheels that are between the cherubim," the man went in and stood beside a wheel. 7 A cherub reached out his hand between the cherubim to the fire that was among the cherubim, and lifted it up and placed it into the hands of the one dressed in linen. The man took it and went back out. 8 I saw on the cherubim something like a man's hand under their wings.
9 So I looked, and behold! Four wheels were beside the cherubim—one wheel beside each cherub—and the appearance of the wheels was like a beryl stone. 10 Their appearance was the same likeness for all four of them, like a wheel intersecting another wheel. 11 When they moved, they went in any of their four directions, without turning as they went; but whatever direction the head faced, they followed after it without turning as they went. 12 Their whole body—including their backs, their hands, and their wings—was covered with eyes, and eyes covered the four wheels all around also. 13 As I listened, the wheels were called, "Whirling." 14 They had four faces each; the first face was the face of a cherub, the second face was the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle.
15 Then the cherubim—these were the living creatures that I had seen by the Kebar Canal—rose up. 16 Whenever the cherubim moved, the wheels would go beside them, and whenever the cherubim lifted up their wings to rise up from the earth, the wheels did not turn. They still stayed beside them. 17 When the cherubim stood still, the wheels stood still, and when they rose up, the wheels rose up with them, for the spirit of the living creature was in the wheels.
18 Then the glory of Yahweh went out from over the threshold of the house and stood over the cherubim. 19 The cherubim lifted up their wings and rose from the earth in my sight when they went out, and the wheels did the same beside them. They stood at the eastern entrance to the house of Yahweh, and the glory of the God of Israel came upon them from above.
20 These were the living creatures that I had seen below the God of Israel by the Kebar Canal, so I knew that they were cherubim! 21 They had four faces each and four wings each, and the likeness of human hands under their wings, 22 and the likeness of their faces was like the faces that I had seen in the vision at the Kebar Canal, and each of them went straight ahead.
Ezekiel 10 General Notes
Special concepts in this chapter
The throne
Ezekiel once again saw and described the throne, its wheels, and the cherubim. See also his description in Ezekiel 1.
Symbolism
God told the man dressed in lenin to take coals from between the wheels of the throne and scatter them over the city of Jerusalem. This was a symbolic action that showed God's judgment against the city and that it would be destroyed. 
God left the temple
God now abandoned Jerusalem and left the temple. This was devastating to the religious life of Judah. (See: temple)


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel continues to tell about the vision that started in Ezekiel 8:1.
toward the dome
"toward the curved roof"
cherubim
See how you translated this in Ezekiel 9:3.
like a sapphire
a valuable blue or green gemstone
with the appearance of the likeness of a throne
"that looked like something that looked like a throne." Ezekiel is not willing to say for sure that it looked like a throne.
Ezekiel 02
linen
a strong, smooth cloth made from a plant. It is worn by many people in places that are hot. See how you translated this in [Ezekiel 9:2]
Go between the wheels
Translate the word "wheels" as in Ezekiel 1:15.
fiery coals
Coals are the burned pieces of wood left over after a fire. They are black, but they glow red and orange when they are very hot. They are also called charcoal.
scatter them over the city
"sprinkle them over the city" or "spread them over the city"
Ezekiel 03
Connecting Statement:
Ezekiel interrupts his description of what was happening and describes what he saw.
The cherubim stood ... inner courtyard
This is background information for the events that follow. 
cherubim
See how you translated this in Ezekiel 9:3.
on the right side
As one faces east, "the right side" is toward the south. Alternate translation: "on the south side" 
the house
the temple
Ezekiel 04
The glory of Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 1:28.
It filled
the glory of Yahweh filled
Ezekiel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 06
It came about
This phrase is used here to mark when the action starts. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
when God commanded the man dressed in linen and said
This is a repeat of the information that was given in Ezekiel 10:2. After talking about the cherubim and God's glory in 10:3-5, Ezekiel returns to telling about the man who was wearing linen.
the man dressed in linen
Translate "linen" as in Ezekiel 9:1.
beside a wheel
Translate "wheel" as in Ezekiel 1:15.
Ezekiel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 08
I saw on the cherubim something like a man's hand under their wings
"I saw that the cherubim had something like a man's hand under their wings"
Ezekiel 09
behold
Ezekiel was surprised by what he saw
wheels
See how you translated this in Ezekiel 1:15.
the appearance of the wheels was like a beryl stone
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "the wheels appeared to be like a beryl stone" or "what appeared to be wheels were like a beryl stone" 
beryl stone
"Beryl" here is a very hard, valuable stone. This beryl was probably green or blue. 
Ezekiel 10
Their appearance was the same likeness for all four of them
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. The abstract noun "likeness" can be translated as an adjective. Alternate translation: "All four of them appeared to be similar" 
a wheel intersecting another wheel
The word "intersecting" means "crossing" or "passing through."
Ezekiel 11
they went in any of their four directions
Possible meanings are 1) "their" refers to the creatures. Alternate translation: "they would go straight in any one of the four directions that the creatures looked towards" or 2) "their" refers to the wheels.
whatever direction the head faced, they followed
Possible meanings for "the head" are 1) this refers to the winged creatures. Alternate translation: "they went in whatever direction the winged creatures were looking" or 2) this refers to the front wheel. Alternate translation: "they followed in whatever direction the front wheel went"
Ezekiel 12
wheels
Translate the word "wheels" as in Ezekiel 1:15.
Ezekiel 13
the wheels were called, "Whirling."
The word "Whirling" means "Spinning." Here it is the name of the wheels. This can be stated in active form. Alternate translation: "someone called the wheels, 'Whirling.'" or "the name of the wheels was 'Whirling.'" 
Ezekiel 14
They had four faces each
"Each cherub had four faces" or "Each of the cherubim had four faces." Each creature had a face on the front, a face on the back, and a face on each side of its head. See how you translated this in Ezekiel 1:6.
Ezekiel 15
living creatures
See how you translated this in Ezekiel 1:13.
rose up
"went up into the air"
Ezekiel 16
They still stayed beside them
"The wheels stayed with the cherubim." Alternate translation: "The wheels moved with the cherubim"
Ezekiel 17
stood still
"stayed still" or "did not move"
the spirit of the living creature was in the wheels
Possible meanings are 1) Ezekiel is speaking of the "creatures" of verse 15 as if they were one creature. Alternate translation: "the spirit of the living creatures was in the wheels" or 2) Ezekiel is using an idiom. Alternate translation: "the spirit of life was in the wheels" or "the living spirit was in the wheels" or 3) the spirit in the creatures and in the wheels is the same. See how you translated this in [Ezekiel 1:20]
Ezekiel 18
the glory of Yahweh
See how you translated this in Ezekiel 1:28.
the house
the temple
stood over
"stayed over" or "waited over"
Ezekiel 19
came upon them from above
"went above the cherubim"
Ezekiel 20
the living creatures
See how you translated this in Ezekiel 1:13.
the Kebar Canal
This is a river that people in Chaldea had dug to give water to their gardens. See how you translated this in Ezekiel 1:1.
Ezekiel 21
the likeness of human hands
Here the abstract noun "likeness" means that what Ezekiel saw looked like human hands. The word can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "something that looked like human hands" 
Ezekiel 22
the likeness of their faces was like the faces that I had seen
The abstract noun "likeness" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "their faces looked like the faces that I had seen" 
went straight ahead
"faced forward" or "looked directly ahead"




ULB Translation Questions
Ezekiel 10:2
What did Yahweh tell the man dressed in linen to do?
Yahweh told the man dressed in linen to fill both his hands with fiery coals and to scatter them over the city. 
Ezekiel 10:4
What did the glory of Yahweh then do?
The glory of Yahweh then rose up and stood over the threshold of the house, filling the house with a cloud and the courtyard with brightness. 
Ezekiel 10:7
How did the man dressed in linen receive the fire which was among the cherubim?
The man dressed in linen went in, and a cherub lifted up the fire and placed it into the hands of the man. 
Ezekiel 10:10
What was the likeness of the wheels that were beside the cherubim?
The wheels that were beside the cherubim were like a wheel intersecting another wheel. 
Ezekiel 10:12
What covered the cherubim and the four wheels?
Eyes covered the cherubim and the four wheels. 
Ezekiel 10:13
What was the name given to the four wheels?
The four wheels were called "Whirling". 
Ezekiel 10:16
What did the wheels do as the cherubim moved?
The wheels would go beside the cherubim when the cherubim moved. 
Ezekiel 10:17
What did the wheels do as the cherubim moved?
The wheels would go beside the cherubim when the cherubim moved. 
Ezekiel 10:18
To where did the glory of Yahweh, the cherubim, and the wheels move?
The glory of Yahweh, the cherubim, and the wheels moved to the eastern entrance of Yahweh's house. 
Ezekiel 10:19
To where did the glory of Yahweh, the cherubim, and the wheels move?
The glory of Yahweh, the cherubim, and the wheels moved to the eastern entrance of Yahweh's house. 
Ezekiel 10:20
Where had Ezekiel seen the same living creatures before?
Ezekiel had seen the same living creatures before by the Chebar canal. 
Ezekiel 10:21
Where had Ezekiel seen the same living creatures before?
Ezekiel had seen the same living creatures before by the Chebar canal. 
Ezekiel 10:22
Where had Ezekiel seen the same living creatures before?
Ezekiel had seen the same living creatures before by the Chebar canal. 






Chapter 11
1 Then the Spirit lifted me up and brought me to the eastern gate of the house of Yahweh, facing east, and behold, in the doorway of the gate there were twenty-five men. I saw Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah son of Benaiah, leaders of the people, among them. 2 God said to me, "Son of man, these are the men who devise iniquity, and who decide wicked plans in this city. 3 They are saying, 'The time to build houses is not now; this city is the pot, and we are the meat.' 4 Therefore prophesy against them. Prophesy, son of man."
5 Then the Spirit of Yahweh fell on me and he said for me to say: This is what Yahweh says, "That is what you are saying, house of Israel; for I know what goes through your mind. 6 You have multiplied the people you have killed in this city and filled its streets with them. 7 Therefore, the Lord Yahweh says this: The people you have killed, whose bodies you have laid in the midst of Jerusalem, are the meat, and this city is the pot. But you are going to be brought out from the midst of this city. 8 You have feared the sword, so I am bringing the sword upon you—this is the declaration of the Lord Yahweh. 9 I will bring you out of the midst of the city, and put you into the hands of foreigners, for I will bring judgments against you. 10 You will fall by the sword. I will judge you within the borders of Israel so you will know that I am Yahweh. 11 This city will not be your cooking pot, nor will you be the meat within her midst. I will judge you within the borders of Israel. 12 Then you will know that I am Yahweh, whose statutes you have not walked in and whose decrees you have not obeyed. Instead, you have followed the decrees of the nations that surround you."
13 It came about that as I was prophesying, Pelatiah son of Benaiah, died. So I fell on my face and cried out with a loud voice and said, "Alas, Lord Yahweh, will you completely destroy the remnant of Israel?" 14 The word of Yahweh came to me, saying, 15 "Son of man, your brothers! Your brothers! The men of your kindred and all the house of Israel! All of them are those of whom it is said by those living in Jerusalem, 'They are far away from Yahweh! This land was given to us as our possession.' 16 Therefore say, 'The Lord Yahweh says this: Though I have removed them far off among the nations, and though I have scattered them among the lands, yet I have been a sanctuary for them for a little while in the lands where they have gone.' 17 Therefore say, 'The Lord Yahweh says this: I will gather you from the peoples, and assemble you from the lands where you were scattered, and I will give you the land of Israel.' 18 Then they will go there and remove every detestable thing and every abomination from that place. 19 I will give them one heart, and I will put a new spirit within them. I will take out the heart of stone from their flesh and give them a heart of flesh, 20 so that they will walk in my statutes, they will carry out my decrees and do them. Then they will be my people, and I will be their God. 21 But to those who walk with affection toward their detestable things and their abominations, I will bring their conduct on their own heads—this is the Lord Yahweh's declaration."
22 The cherubim lifted up their wings and the wheels that were beside them, and the glory of the God of Israel was high up over them. 23 Then the glory of Yahweh went up from within the midst of the city and stood on the mountain to the east of the city. 24 The Spirit lifted me up and brought me into Chaldea, to the exiles, in the vision from the Spirit of God, and the vision that I had seen went up from upon me. 25 Then I declared to the exiles all the things of Yahweh that I had seen.









Chapter 12
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, you live in the midst of a rebellious house, where they have eyes to see but they do not see; and where they have ears to hear but do not listen, because they are a rebellious house. 3 Therefore as for you, son of man, prepare your things for exile, and begin going out by day in their sight, for I will exile you in their sight from your place to another place. Perhaps they will begin to see, though they are a rebellious house. 4 You will bring out your things for an exile in the day in their sight; go out in the evening in their sight in the way that anyone goes into exile. 5 Dig a hole through the wall in their sight, and go out through it. 6 In their sight, lift up your things onto your shoulder, and bring them out in the darkness. Cover your face, for you must not see the land, since I have set you as a sign to the house of Israel."
7 So I did this, just as I was commanded. I brought out my things of exile in the daytime, and in the evening I dug a hole through the wall by hand. I brought my things out in the dark, and lifted them up on my shoulder in their sight. 8 Then the word of Yahweh came to me in the morning, saying, 9 "Son of man, is the house of Israel, that rebellious house, not asking, 'What are you doing?' 10 Say to them, 'The Lord Yahweh says this: this prophetic action concerns the prince in Jerusalem, and all the house of Israel in whose midst they are.' 11 Say, 'I am a sign to you.' As I have done, so it will be done to them; they will go into exile and into captivity. 12 The prince who is among them will lift up his things upon his shoulder in the dark, and will go out through the wall. They will dig through the wall and bring out their things. He will cover his face, so he will not see the land with his eyes. 13 I will spread out my net over him and he will be caught in my snare; then I will bring him to Babylon, the land of the Chaldeans, but he will not see it. He will die there. 14 I will also scatter in every direction all of those around him who were to assist him and his entire army, and I will send out a sword after them. 15 Then they will know that I am Yahweh, when I scatter them among the nations and disperse them throughout the lands. 16 But I will spare a few men from among them from the sword, famine, and plague, so they may record all of their abominations in the lands where I take them, so they will know that I am Yahweh."
17 The word of Yahweh came to me, saying, 18 "Son of man, eat your bread with trembling, and drink your water with shaking and anxiety. 19 Then say to the people of the land, 'The Lord Yahweh says this concerning the inhabitants of Jerusalem, and the land of Israel, "They will eat their bread with trembling and drink their water with horror, since the land will be stripped of its fullness because of the violence of all those who dwell there. 20 So the cities that were inhabited will be desolate, and the land will become a wasteland; so you will know that I am Yahweh."'"
21 Again the word of Yahweh came to me, saying, 22 "Son of man, what is this proverb that you have in the land of Israel that says, 'The days are prolonged, and every vision fails'? 23 Therefore, say to them, 'The Lord Yahweh says this: I will put an end to this proverb, and the people of Israel will no longer use it.' Say to them, 'The days have drawn near when every vision will be fulfilled. 24 For there will no longer be any false visions or favorable divinations within the house of Israel. 25 For I am Yahweh! I speak, and I carry out the words that I speak. The matter will no longer be delayed. For I will speak this word in your days, rebellious house, and I will carry it out!—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
26 Again the word of Yahweh came to me, saying, 27 "Son of man! Behold, the house of Israel has said, 'The vision that he sees is for a time many days from now, and he prophesies of far off times.' 28 Therefore say to them, 'The Lord Yahweh says this: My words will not be delayed any longer, but the word that I have spoken will be done—this is the Lord Yahweh's declaration.'"









Chapter 13
1 Again, the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, prophesy against the prophets who are prophesying in Israel, and say to those who are prophesying out of their own imaginations, 'Listen to the word of Yahweh. 3 The Lord Yahweh says this: Woe to the foolish prophets who follow their own spirit, but who have seen nothing! 4 Israel, your prophets have been like jackals in the wastelands. 5 You have not gone to the breaks in the wall around the house of Israel in order to repair it, in order to resist in battle on the day of Yahweh. 6 The people have false visions and practice false divination, those who say, "Such and such is Yahweh's declaration." Yahweh has not sent them, but they nevertheless have made people hope that their messages would come true. 7 Have you not had false visions and practice false divination, you who say, "Such and such is Yahweh's declaration" when I myself have not spoken?'
8 Therefore the Lord Yahweh says this, 'Because you have had false visions and have told lies—therefore this is the Lord Yahweh's declaration against you: 9 My hand will be against the prophets who have lying visions and who practice false divination. They will not be in the assembly of my people, or enrolled in the record of the house of Israel; they must not go to the land of Israel. For you will know that I am the Lord Yahweh! 10 Because of this, and because they led my people astray and said, "Peace!" when there is no peace, they are building a wall that they will paint with whitewash.' 11 Say to those who are whitewashing the wall, 'It will fall down; there will be a downpour of rain, and I will send hailstones to make it fall down, and a windstorm wind to break it down. 12 See, the wall will fall down. Have others not said to you, "Where is the whitewash that you put on it?" 13 Therefore the Lord Yahweh says this: I will bring a windstorm in my rage, and there will be floods of rain in my wrath! Hailstones in my rage will completely destroy it. 14 For I will tear down the wall that you have covered with whitewash, and I will demolish it to the ground and lay bare its foundations. So it will fall, and you will be annihilated in the middle of it all. Then you will know that I am Yahweh. 15 For I will annihilate in my fury the wall and those who whitewashed it. I will say to you, "The wall exists no more, nor do the people who whitewashed it— 16 the prophets of Israel who prophesied about Jerusalem and who had visions of peace for her. But there is no peace!—this is the Lord Yahweh's declaration."'
17 So you, son of man, set your face against the daughters of your people who prophesy out of their own minds, and prophesy against them. 18 Say, 'The Lord Yahweh says this: Woe to the women who sew magic charms onto every part of their hand and make veils for their heads of every size, used to hunt down people. Will you hunt down my people but save your own lives? 19 You have profaned me among my people for handfuls of barley and crumbs of bread, to kill people who should not die, and to preserve the lives of those who should not continue to live, because of your lies to my people who heard you.
20 Therefore the Lord Yahweh says this: I am against the magic charms that you have used to ensnare the people's lives as if they were birds. Indeed, I will tear them from your arms; and the people whom you have trapped like birds—I will let them go free. 21 I will tear away your veils and rescue my people from your hand, so they will no longer be trapped in your hands. You will know that I am Yahweh. 22 Because you discouraged the heart of the righteous with lies, even though I did not cause him grief, and because you strengthened the hands of the wicked so that he does not turn from his evil ways and save his life, 23 therefore you will no longer see false visions or practice divination. I will rescue my people out of your hand. You will know that I am Yahweh.'"









Chapter 14
1 Some of the elders of Israel came to me and sat before me. 2 Then the word of Yahweh came to me, saying, 3 "Son of man, these men have taken their idols into their hearts and have put the stumbling block of their iniquity before their own faces. Should I be inquired of at all by them? 4 Therefore announce this to them and say to them, 'The Lord Yahweh says this: Every man of the house of Israel who takes his idols into his heart, or who puts the stumbling block of his iniquity before his face, and who then comes to a prophet—I, Yahweh, will answer him according to the number of his idols. 5 I will do this so that I may take back the house of Israel in their hearts that have been driven far from me through their idols.'
6 Therefore say to the house of Israel, 'The Lord Yahweh says this: Repent and turn away from your idols! Turn back your faces from all your abominations. 7 For every one from the house of Israel and every one of the foreigners sojourning in Israel who deserts me, who takes his idols into his heart and puts the stumbling block of his iniquity before his own face, and who then comes to a prophet to seek me—I, Yahweh, will answer him myself. 8 So I will set my face against that man and make him a sign and a proverb, for I will cut him off from the midst of my people, and you will know that I am Yahweh. 9 If a prophet is deceived and speaks a message, then I, Yahweh, will deceive that prophet; I will reach out with my hand against him and destroy him from the midst of my people Israel. 10 They will carry their own iniquity; the iniquity of the prophet will be the same as the iniquity of the one who inquires from him. 11 Because of this, the house of Israel will no longer wander away from following me nor defile themselves any longer through all their transgressions. They will be my people, and I will be their God—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
12 Then the word of Yahweh came to me, saying, 13 "Son of man, when a land sins against me by committing faithlessness so that I reach out with my hand against it and break the staff of its bread, and send out over it a famine and cut off both men and animals from the land; 14 then even if these three men—Noah, Daniel, and Job—were in the land's midst, they could only rescue their own lives by their righteousness—this is the Lord Yahweh's declaration. 15 If I send evil beasts through the land and make it barren so that it becomes a wasteland where no man may pass through because of the beasts, 16 then even if these same three men were in it—as I live, declares the Lord Yahweh—they would not be able to rescue even their own sons or daughters; only their own lives would be rescued, but the land would become a wasteland. 17 Or if I bring a sword against that land and say, 'Sword, go through the land and cut off both men and animals from it', 18 then even if these three men were in the midst of the land—as I live, declares the Lord Yahweh—they would not be able to rescue even their own sons or daughters; only their own lives would be rescued. 19 Or if I send a plague against this land and pour out my fury against it through bloodshed, in order to cut off both men and animals, 20 then even if Noah, Daniel, and Job were in that land—as I live, declares the Lord Yahweh—they would not be able to rescue even their own sons or daughters; only their own lives would be rescued by their righteousness.
21 For the Lord Yahweh says this: I will certainly make things worse by sending my four judgments—famine, sword, wild animals, and plague—against Jerusalem to cut off both men and animals from her. 22 Yet, behold! An escaped remnant will be left in her, survivors who will go out with sons and daughters. Behold! They will go out to you, and you will see their ways and actions and be comforted concerning the punishment that I have sent to Jerusalem, and about everything else that I have sent against the land. 23 The survivors will comfort you when you see their ways and their actions, so you will know all these things I have done against her, that I have not done them in vain!—this is the Lord Yahweh's declaration."









Chapter 15
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, how is a vine better than any tree with branches that is among the trees in a forest? 3 Do people take wood from a vine to make anything? Or do they make a peg from it to hang anything on it? 4 See! If it is thrown into a fire as fuel, and if the fire has burned both of its ends and also the middle, is it good for anything? 5 See! When it was complete, it could not make anything; surely then, when the fire has burned, then it still will not make anything useful. 6 Therefore the Lord Yahweh says this: Unlike the trees in the forests, I have given the vine as fuel for fires; I will act in the same way toward the inhabitants of Jerusalem. 7 For I will set my face against them. Though they come out from the fire, yet the fire will consume them; so you will know that I am Yahweh, when I set my face against them. 8 Then I will make the land into an abandoned wasteland because they have committed faithlessness—this is the Lord Yahweh's declaration."









Chapter 16
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, make known to Jerusalem her abominations, 3 and declare, 'The Lord Yahweh says this to Jerusalem: Your beginning and your birth took place in the land of Canaan; your father was an Amorite, and your mother was a Hittite. 4 On the day of your birth, your mother did not cut your navel, nor did she purify you in water or rub you down with salt, or wrap cloth around you. 5 No eye had compassion for you to do any of these things for you, to be compassionate toward you. On the day that you were born, with loathing for your life, you were thrown out into the open field.
6 But I passed by you, and I saw you writhing in your own blood; so I said to you in your blood, "Live!" I said to you in your blood, "Live!" [1]7 I made you grow like a plant in a field. You multiplied and became great, and you became the jewel of jewels. Your breasts became firm, and your hair grew thick, though you had been naked and bare. 8 I passed by you again, and I saw you. See! the time of love came for you, so I spread my robe over you and covered your nakedness. Then I swore to you and brought you into a covenant—this is the Lord Yahweh's declaration—and you became mine. 9 So I washed you with water and rinsed your blood off you, and I anointed you with oil. 10 I dressed you in embroidered clothes and placed leather sandals on your feet. I wrapped you with fine linen and covered you with silk. 11 Next I adorned you with jewelry, and I put bracelets on your hands, and a chain around your neck. 12 I put a nose ring in your nostrils and earrings in your ears, and a beautiful crown on your head. 13 So you were adorned with gold and silver, and you were dressed in fine linen, silk, and embroidered clothes; you ate fine flour, honey, and oil, and you were very beautiful, and you became a queen. 14 Your fame went out among the nations because of your beauty, for it was perfect in the majesty that I had given to you—this is the Lord Yahweh's declaration.
15 But you trusted in your own beauty, and you acted like a prostitute because of your fame; you poured out your acts of prostitution on everyone who passed by, so that your beauty became his. 16 Then you took your clothes and with them you made high places for yourself decorated in various colors, and there you acted like a prostitute. This should not have happened. Nor should such a thing exist. 17 You took the beautiful jewels of the gold and silver that I gave you, and you made for yourself male figures, and you did with them as a prostitute would do. 18 You took your embroidered garments and covered them, and you set my oils and incense before them. 19 My bread I gave you—made with fine flour, oil, and honey—you set before them for a fragrant aroma, for this is what happened—this is the Lord Yahweh's declaration. 20 Then you took your sons and daughters whom you bore for me, and you sacrificed them to the images to be devoured as food. Are your acts of prostitution a small matter? 21 You slaughtered my children to the idols and made them pass through the fire. 22 In all your abominations and your acts of prostitution you have not thought about the days of your youth, when you were naked and bare as you thrashed about in your blood.
23 Woe! Woe to you!—this is the Lord Yahweh's declaration—therefore, in addition to all this wickedness, 24 you built yourself a mound and made yourself a high place in every public place. 25 You built your high place at the head of every road and made your beauty abominable, and you spread your legs to anyone who passed by, and you multiplied your acts of prostitution. 26 You have acted like a prostitute with the Egyptians, your lustful neighbors, and you committed many more acts of prostitution, provoking me to anger. 27 See! I will strike you with my hand and cut off your food. I will hand your life over to your enemies, the daughters of the Philistines, who were ashamed of your obscene behavior. 28 You have acted like a prostitute with the Assyrians because you could not be satisfied. You acted like a prostitute and still were not satisfied. 29 You performed many more acts of prostitution in the land of the merchants of Chaldea, and even this did not satisfy you.
30 How weak is your heart—this is the Lord Yahweh's declaration—that you would do all these things, deeds of a shameless prostitute? 31 You have built your mounds at the head of every street and made your high places in every public square. Yet you were not like a prostitute because you scoffed at taking payment. 32 You adulterous woman, you accept strangers instead of your husband. 33 People give payment to every prostitute, but you give your wages to all your lovers and bribe them to come to you from all around for your acts of prostitution. 34 So there is a difference between you and other women in your fornication. No one offers payment for you to act like a prostitute. You are the very opposite. You gave them payment and none was given to you.
35 Therefore, you prostitute, listen to the word of Yahweh. 36 The Lord Yahweh says this: Because you have poured out your lust and uncovered your nakedness through your acts of prostitution with your lovers and with all your detestable idols, and because you gave them your children's blood, 37 therefore, behold, I will gather all your lovers that you have met, all those whom you loved and all those whom you hated, and I will gather them against you on every side. I will uncover your nakedness to them so they see all your nakedness. 38 For I will punish you for adultery and the shedding of blood, and I will bring on you the bloodshed of my anger and jealousy. 39 I will give you into their hands so they will throw down your vaulted chamber and break down your high places and they will strip you of your clothes and take all of your jewelry. They will leave you naked and bare. 40 Then they will bring up a crowd against you and stone you with stones, and they will cut you apart with their swords. 41 They will burn your houses and will perform many judgments on you in the sight of many women, for I will put a stop to your prostitution, and you will no longer pay your lovers. 42 Then I will calm my fury against you; my jealousy will leave you, for I will be satisfied, and will no longer be angry. 43 Because you did not call to mind the days of your youth and have made me shake with anger because of all these things, therefore, behold! I myself will bring down on your own head the punishment for what you have done—this is the Lord Yahweh's declaration. Have you not added prostitution to all your other detestable practices?
44 Behold! Everyone who speaks proverbs concerning you will say, "As the mother is, so also is her daughter." 45 You are the daughter of your mother, who detested her husband and her children, and you are the sister of your sisters who detested their husbands and their children. Your mother was a Hittite, and your father was an Amorite. 46 Your older sister was Samaria and her daughters were the ones living in the north, while your younger sister was the one living south of you, that is, Sodom and her daughters. 47 You not only walked in their ways and committed their disgusting practices, but in all your ways you have acted more corruptly than they. 48 As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—your sister Sodom and her daughters, have not done as much evil as you and your daughters have done. 49 Behold! This was the iniquity of your sister Sodom that she was arrogant in her leisure, careless and unconcerned about anything. She did not strengthen the hands of the poor and needy people. 50 She was arrogant and committed disgusting practices before me, so I took them away just as you have seen. 51 Samaria did not commit even half of your sins. You have done many more disgusting things than they did, and you have made your sisters appear more righteous than you because of all the disgusting things you have done! 52 Bear your disgrace, for you have furnished justification for your sisters. Because of your sins, which you committed so abominably, you have made your sisters appear to be more righteous than you. So then, be ashamed and bear your disgrace, for you have made your sisters appear righteous.
53 For I will reverse their captivity—the captivity of Sodom and her daughters, and the captivity of Samaria and her daughters—and your captivity will be among them. 54 On account of these things you will show your shame; you will be humiliated because of everything that you have done, and in this way you will be a comfort to them. 55 So your sister Sodom and her daughters will be restored to their former condition, and Samaria and her daughters will be restored to their former estate. Then you and your daughters will be restored to your former condition. 56 Sodom your sister was not even mentioned by your mouth in the days when you were proud, 57 before your wickedness was revealed. Now you are scorned by the daughters of Edom and to all the daughters of the Philistines around her—all those around you despise you. [2]58 You will show your shame and your disgusting practices!—this is Yahweh's declaration! 59 The Lord Yahweh says this: I will deal with you as you deserve, you who have despised your oath by breaking the covenant.
60 But I myself will call to mind my covenant with you made in the days of your youth, and I will establish an everlasting covenant with you. 61 Then you will call to mind your ways and be ashamed when you receive your older sisters and your younger sisters. I will give them to you as daughters, but not because of your covenant. 62 I myself will establish my covenant with you, and you will know that I am Yahweh. 63 Because of these things, you will call everything to mind and be ashamed, so you will no longer open your mouth to speak because of your shame, when I have forgiven you for all that you have done—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
Footnotes
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Chapter 17
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, present a riddle and speak a parable to the house of Israel. 3 Say, 'The Lord Yahweh says this: A large eagle with large wings and long pinions, full of feathers, and that was multicolored went to Lebanon and took hold of the top of a cedar tree. 4 It broke off the tips of the branches and took them to the land of Canaan; he planted it in a city of merchants.
5 He also took some seed of the land and planted it in fertile soil. He placed it beside a large body of water like a willow. 6 Then it sprouted and became a spreading vine low to the ground. Its branches turned toward him, and its roots grew under it. So it became a vine and produced branches and sent out shoots.
7 But there was another great eagle with large wings and many feathers. Behold! This vine turned its roots toward the eagle, and it spread out its branches toward the eagle from the place it had been planted so it would be watered. 8 It had been planted in good soil beside a large body of water so it would produce branches and sprout fruit, to become a glorious vine.'
9 Say to the people, 'The Lord Yahweh says this: Will it prosper? Will it not be uprooted and stripped of its fruit so that it withers, and all its fresh growth will wither? No strong arm or many people will be needed to pull it out by its roots. 10 So behold! After it has been planted, will it grow? Will it not wither when the eastern wind touches it? It will completely wither away in the garden plot where it sprouted.'"
11 Then the word of Yahweh came to me, saying, 12 "Speak to the rebellious house, 'Do you not know what these things mean? Behold! The king of Babylon came to Jerusalem and took her king and her princes and brought them to him in Babylon. 13 Then he took a royal descendant, made a covenant with him, and brought him under an oath. He took away the mighty men of the land, 14 so the kingdom might become lowly and not lift itself up. By keeping his covenant the land will survive. 15 But the king of Jerusalem rebelled against him by sending his ambassadors to Egypt to acquire horses and an army. Will he succeed? Will the one doing these things escape? If he breaks the covenant, will he escape?
16 As I live!—this is the Lord Yahweh's declaration—he will surely die in the land of the king who made him king, the king whose oath he despised, and whose covenant he broke. He will die in the middle of Babylon. 17 Pharaoh with his mighty army and a great company of men will not help him in battle, when ramps are constructed and siege walls are built up to cut off many lives. 18 For the king despised his oath by breaking the covenant. Behold, he reached out with his hand to make a promise and yet he did all these things. He will not escape.
19 Therefore the Lord Yahweh says this: As I live, was it not my oath that he despised and my covenant that he broke? So I will bring his punishment on his head! 20 I will spread my net out over him, and he will be caught in my hunting net. Then I will bring him to Babylon and execute judgment on him there for his faithlessness that he committed when he betrayed me! 21 All of his refugees in his armies will fall by the sword, and the ones who remain will be scattered in every direction. Then you will know that I am Yahweh; I have declared this would happen."
22 The Lord Yahweh says this, 'So I myself will take a twig from the highest part of the cedar tree and I will plant it. I will break off a tender twig, and I myself will plant it on a high mountain. 23 I will plant it on the mountains of Israel so it will bear branches and produce fruit, and it will become a majestic cedar so that every winged bird will live under it. They will nest in the shade of its branches. 24 Then all the trees of the field will know that I am Yahweh. I bring down the high trees and I raise up the low trees. I wither the watered tree and I cause the dried tree to bloom. I am Yahweh, I have declared that this will happen; and I have done it.'"









Chapter 18
1 The word of Yahweh came to me again, saying, 2 "What do you mean, you who use this proverb concerning the land of Israel and say, 'Fathers eat sour grapes, and the children's teeth are made blunt'?
3 As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—there will certainly no longer be any occasion for you to use this proverb in Israel. 4 Behold! Every life belongs to me—the life of the father as well as the life of the son, they belong to me! The soul who sins is the one who will die!
5 What can be said about a man who is righteous and who carries out justice and righteousness— 6 if he does not eat upon the mountains or lift up his eyes to the idols of the house of Israel, and he does not defile his neighbor's wife or approach a woman during her impurity, is he a righteous man? 7 What can be said about a man who does not oppress anyone, who gives back to the debtor his pledge, and who does not commit robbery but gives his food to the hungry and covers the naked with clothing—is he a righteous man? 8 What can be said about a man who does not loan money for usury or take interest but keeps his hand from injustice? It is said of him that he carries out justice and establishes faithfulness between people. 9 If that man walks in my statutes and keeps my decrees to act faithfully, then the promise for this righteous man is this: He will surely live!—this is the Lord Yahweh's declaration.
10 But suppose that he has a violent son who sheds blood and does any one of these things that were mentioned, [1]11 (though his father has not done any of these things). He eats upon the mountains and he defiles his neighbor's wife, what can be said about him? 12 He oppresses the poor and needy; he commits robbery and does not return a pledge, and he lifts up his eyes to the idols and commits disgusting practices, 13 and he loans money for usury and takes interest, should that man live? Surely he will not live! He will certainly die and his blood will be on him because he has done all these detestable things.
14 But behold! Suppose there is a man who bears a son, and his son sees all the sins that his father has committed, and though he sees them, he does not do those things.
15 That son does not eat upon the mountains, and he does not lift up his eyes to the idols of the house of Israel, and he does not defile his neighbor's wife, what can be said about him? 16 That son does not oppress anyone, or require a pledge, or commit robbery, but instead gives his food to the hungry and covers up the naked with clothing. 17 That son does not oppress anyone or loan money for usury or take interest, but he carries out my decrees and walks according to my statutes; that son will not die for his father's iniquity: He will surely live! 18 His father, since he oppressed others by extortion and robbed his brother, and did what is not good among his people—behold, he will die in his iniquity.
19 But you say, 'Why does the son not bear the iniquity of his father?' Because the son carries out justice and righteousness and keeps all my statutes; he does them. He will surely live! 20 The one who sins, he is the one who will die. A son will not bear his father's iniquity, and a father will not bear his son's iniquity. The righteousness of the one who acts rightly will be on himself, and the wickedness of the wicked will be on himself.
21 But if the wicked turns away from all his sins that he has done, and obeys all my statutes and performs justice and righteousness, then he will certainly live and not die. 22 All the transgressions that he has committed will not be called to mind against him. He will live by the righteousness that he practices. 23 Do I greatly rejoice over the death of the wicked—this is the Lord Yahweh's declaration—and not in his turning away from his way so that he may live? 24 But if the righteous person turns away from his righteousness and commits iniquity and practices abominations like all the abominations that the wicked person does, then will he live? All the righteousness that he had done will not be called to mind when he betrays me in his treachery. So he will die in the sins that he committed.
25 But you say, 'The way of the Lord is not fair!' Listen, house of Israel! Are my ways unfair? Is it not your ways that are unfair? 26 When the righteous man turns away from his righteousness, and commits iniquity and dies because of them, then he will die in the iniquity that he has done. 27 But when a wicked man turns away from his wickedness that he has done and performs justice and righteousness, then he will preserve his life. 28 For he has seen and turned away from all the transgressions that he had done. He will surely live, and he will not die. 29 But the house of Israel says, 'The way of the Lord is not fair!' How is my way not fair, house of Israel? It is your ways that are not fair. 30 Therefore I will judge each man among you according to his ways, house of Israel!—this is the Lord Yahweh's declaration. Repent and turn away from all your transgressions so that they will not be stumbling blocks of iniquity against you. 31 Throw away from yourselves all of the transgressions that you have committed; make for yourselves a new heart and a new spirit. Why should you die, house of Israel? 32 For I have no delight in the death of the one who dies—this is the Lord Yahweh's declaration—so repent and live!"
Footnotes
18:10 [1]Some ancient Hebrew copies and many modern translations leave out 









Chapter 19
1 "Now you, take up a lamentation against the leaders of Israel 2 and say,
'Who was your mother?
A lioness, she lived with a lion's son;
in the midst of young lions, she nurtured her cubs.
3 She is the one who raised up one of her cubs to become a young lion,
a lion who learned to tear apart his prey,
and then he devoured men.
4 Then the nations heard about him.
He was caught in their trap,
and they brought him with hooks to the land of Egypt.
 
5 Then she saw that although she had waited for his return,
her expectation was now gone,
so she took another of her cubs
and raised him to become a young lion.
6 This young lion roamed about in the midst of lions.
He was a young lion and learned to tear his victims;
he devoured men.
7 He seized their widows
and ruined their cities.
The land and its fullness were made desolate
because of the sound of his roaring. [1]
8 But the nations came against him
from the surrounding provinces;
they spread their nets over him.
He was caught in their trap.
9 With hooks they put him in a cage
and then they brought him to the king of Babylon.
They brought him to the strongholds
so that his voice would no longer be heard
on the mountains of Israel.
 
10 Your mother was like a vine
planted in your blood beside the water. [2]
It was fruitful and full of branches
because of the abundance of water.
11 It had strong branches that were used for rulers' scepters,
and its size was exalted above the branches,
and its height was seen by the greatness of its foliage.
12 But the vine was uprooted in fury
and thrown down to the earth,
and an eastern wind dried out its fruit.
Its strong branches were broken off and withered
and fire consumed them.
13 So now it is planted in the wilderness,
in a land of drought and thirst.
14 For fire went out from her large branches
and consumed its fruit.
There is no strong branch on it,
no scepter to rule.'
This is a lamentation and will be sung as a lamentation."
Footnotes
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Chapter 20
1 It came about in the seventh year, on the tenth day of the fifth month, that elders of Israel came to inquire of Yahweh and sat before me. 2 Then the word of Yahweh came to me, saying, 3 "Son of man, declare to the elders of Israel and say to them, 'The Lord Yahweh says this: Have you come to inquire of me? As I live, I will not be inquired of by you!—this is the Lord Yahweh's declaration.' 4 Will you judge them? Will you judge, son of man? Let them know about their fathers' abominations. 5 Say to them, 'The Lord Yahweh says this: On the day that I chose Israel and raised my hand to swear an oath to the descendants of the house of Jacob, and made myself known to them in the land of Egypt, when I raised my hand to swear an oath to them. I said, "I am Yahweh your God"— 6 on that day I raised my hand to swear an oath to them that I would bring them out of the land of Egypt into a land that I had carefully selected for them. It was flowing with milk and honey; it was the most beautiful ornament among all the lands. 7 I said to them, "Let each man throw away the detestable things from before his eyes and the idols of Egypt. Do not make yourselves unclean; I am Yahweh your God." 8 But they rebelled against me and were unwilling to listen to me. Each man did not throw away the detestable things from before his eyes nor abandon the idols of Egypt, so I determined to pour out my fury upon them to satisfy my wrath among them in the middle of the land of Egypt. 9 I acted for my name's sake so it would not be profaned in the eyes of the nations among whom they were staying. I made myself known to them, in their eyes, by bringing them out of the land of Egypt.
10 So I sent them out of the land of Egypt and brought them into the wilderness. 11 Then I gave them my statutes and made my decrees known to them, by which a man will live if he obeys them. 12 I also gave them my Sabbaths as a sign between myself and them, for them to know that I am Yahweh who makes them holy. 13 But the house of Israel rebelled against me in the wilderness. They did not walk in my statutes; instead, they rejected my decrees, by which a man will live if he obeys them, and they greatly profaned my Sabbaths. So, I said I would pour out my fury upon them in the wilderness in order to end them. 14 But I acted for my name's sake so it would not be profaned in the eyes of the nations, in whose sight I had brought them out of Egypt. 15 So I myself also raised my hand to swear an oath to them in the wilderness not to bring them into the land that I had been going to give them, a land flowing with milk and honey, which was the most beautiful ornament among all the lands. 16 I swore this because they had rejected my decrees and did not walk in my statutes, and they profaned my Sabbaths, since their hearts walked after their idols. 17 But my eye spared them from their destruction and I did not completely destroy them in the wilderness.
18 I said to their children in the wilderness, "Do not walk in the statutes of your fathers, or keep their rules, or defile yourselves with their idols. 19 I am Yahweh your God, walk in my statutes; keep my decrees and obey them. 20 Keep my Sabbaths holy so that they will be a sign between me and you, so that you will know that I am Yahweh your God." 21 But their sons and daughters rebelled against me. They did not walk in my statutes or keep my decrees, by which a man might live if he obeys them. They profaned my Sabbaths, so I determined to pour out my fury upon them to satisfy my wrath against them in the wilderness. 22 But I turned my hand away and acted for my name's sake, so it would not be profaned in the eyes of the nations in whose sight I had brought out the Israelites. 23 I myself also lifted up my hand to swear to them in the wilderness, that I would scatter them among the nations and disperse them among the lands. 24 I decided to do this since they had not obeyed my decrees, and since they had rejected my statutes and profaned my Sabbaths. Their eyes were longing after their fathers' idols. 25 Then I also gave them statutes that were not good, and decrees by which they could not live. 26 I declared them to be unclean through their gifts—they made a sacrifice of every firstborn of the womb and caused them to pass through the fire—that I might fill them with horror so they will know that I am Yahweh!'
27 Therefore, son of man, speak to the house of Israel and say to them, 'The Lord Yahweh says this: In this also your fathers blasphemed me when they were unfaithful to me. 28 When I brought them into the land that I had sworn to give them, and then whenever they saw any high hill and leafy tree, they offered their sacrifices, they provoked me by their offerings, and there they also burned their fragrant incense and poured out their drink offerings. 29 Then I said to them, "What is this high place where you bring offerings there?" So the name is called Bamah to this day.' 30 Therefore say to the house of Israel, 'The Lord Yahweh says this: Why do you make yourselves unclean with the ways of your fathers? So why do you act like prostitutes, searching for disgusting things? 31 When you offer up your gifts—when you cause your sons to pass through the fire—to this day you defile yourselves with all your idols. So why should I let you seek me, house of Israel? As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—I will not allow you to seek me. 32 The thought that is forming in your mind will never happen. You say, "Let us be like the other nations, like the clans in the other lands who worship wood and stone."
33 As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—I will certainly reign over you with a mighty hand, a raised arm, and fury that will be poured out on you. 34 I will bring you out from the other peoples and will gather you out of the lands among whom you have been scattered. I will do this with a mighty hand and with fury poured out. 35 Then I will bring you into the wilderness of the peoples, and there I will judge you face to face. 36 As I judged your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so also I will judge you—this is the Lord Yahweh's declaration. 37 I will cause you to pass under my rod, and I will make you obey the requirements of the covenant. 38 I will purge from among you the rebels and those who revolt against me. I will send them out from the land where they are staying as foreigners, but they will not enter the land of Israel. Then you will know that I am Yahweh. 39 So to you, house of Israel, the Lord Yahweh says this: Each of you should go to his own idols. Worship them if you will refuse to listen to me, but you must no longer profane my holy name with your gifts and your idols.
40 For on my holy mountain, on the mountain peak of Israel—this is the Lord Yahweh's declaration—all of the house of Israel will worship me there in the land. I will be pleased to require your contributions there, and also the firstfruits of your tribute with all your holy things. 41 I will accept you like fragrant incense when I bring you out from the peoples and gather you out of the lands where you have been scattered. I will show myself as holy among you for the nations to see. 42 Then, when I bring you to the land of Israel, to the land that I have lifted up my hand to swear to give to your fathers, you will know that I am Yahweh. 43 There you will call to mind your conduct and all of your deeds by which you defiled yourselves, and you will despise yourselves in your own eyes for all your evil deeds that you have done. 44 So you will know that I am Yahweh when I do this to you because of my name's sake, and not because of your evil deeds, and not because of your corrupt deeds, house of Israel—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
45 Then the word of Yahweh came to me, saying, 46 "Son of man, set your face toward the southern lands, and speak against the south; prophesy against the forest of the Negev. 47 Say to the forest of the Negev, 'This is Yahweh's declaration—the Lord Yahweh says this: See, I will set a fire among you. It will devour every fresh tree and every dried tree among you. The fiery flame will not be quenched; every face from the south to the north will be burned. 48 Then all flesh will see that I am Yahweh when I light the fire, and it will not be quenched.'" 49 Then I said, "Alas! Lord Yahweh, they are saying of me, 'Is he not a mere teller of parables?'"
Ezekiel 20 General Notes
Special concepts in this chapter
Rebels cannot ask for help
The people of Israel have rebelled against God again and again. Now they cannot come to God for help in their troubles. 


Ezekiel 01
It came about
This phrase is used to mark the beginning of a new part of the story.
in the seventh year
The implicit information may be supplied. Alternate translation: "in the seventh year of the exile of King Jehoiachin" 
the tenth day of the fifth month
This is the fifth month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the beginning of August on Western calendars. 
before me
"in front of me"
Ezekiel 02
the word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 03
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
As I live
"As surely as I am alive." Yahweh uses this expression to show that what he says next is certainly true. This is a way of making a solemn promise. See how you translated this in [Ezekiel 5:11]
Have you come to inquire of me?
Yahweh asks this rhetorical question to emphasize that the elders should not be inquiring of him. Alternate translation: "You should not come to inquire of me." 
this is the Lord Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Ezekiel 5:11]
Ezekiel 04
Will you judge them? Will you judge, son of man?
Yahweh asks Ezekiel the same question twice in order to secure Ezekiel's commitment to pronounce the judgement. Alternate translation: "Are you ready to pronounce judgment on them, son of man?" 
Ezekiel 05
I ... raised my hand to swear an oath
Here "raised my hand" is a symbolic action that shows he will truly do what he has sworn to do. Alternate translation: "I ... solemnly swore an oath" 
the house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the descendants of Jacob over many years. Translate "the house of" as in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 06
It was flowing with milk and honey
"It was a land where plenty of milk and honey flowed." Yahweh speaks of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. Alternate translation: "It was land that was excellent for raising livestock and growing crops" 
the most beautiful ornament among all the lands
The lands in which people live are spoken of as if they are jewelry or other things that are pleasant to look at. Alternate translation: "the most beautiful of all lands" 
Ezekiel 07
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
to them
"to the descendants of the house of Jacob"
the detestable things from before his eyes
Yahweh speaks of the people worshiping the detestable things as if they had placed those idols in front of their eyes. Alternate translation: "the detestable things that he worships" 
the idols of Egypt
"throw away the idols of Egypt"
Do not make yourselves unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
Ezekiel 08
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
they rebelled against me
The word "they" refers to "the descendants of the house of Jacob."
were unwilling to listen to me
"would not obey me"
the detestable things from before his eyes
Yahweh speaks of the people worshiping the detestable things as if they had placed those idols in front of their eyes. Alternate translation: "the detestable things that he worshiped" 
to pour out my fury upon them
Yahweh speaks of expressing his fury by punishing them as if his fury were a liquid that he poured out on them. Alternate translation: "to act against them in my fury" 
Ezekiel 09
for my name's sake
Here the word "name" represents Yahweh's reputation. Alternate translation: "for the sake of my reputation" 
so it would not be profaned in the eyes of the nations
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that the people would not profane it in the eyes of the nations" 
in the eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "in the opinion" or "in the judgment" 
the nations
The word "nations" is a metonym for the people who live in the nations. Alternate translation: "the people who live in other nations" 
they were staying
"they were living"
I made myself known to them, in their eyes
Here the word "them" refers to the nations. The idiom "in their eyes" refers to being in a position where people can see. Alternate translation: "I revealed myself to them, in their presence" 
bringing them
"bringing the people of Israel"
Ezekiel 10
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
I sent them
The word "them" refers to "the descendants of the house of Jacob."
Ezekiel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 12
know that I am Yahweh
When Yahweh says that people will know that he is Yahweh, he is implying that they will know that he is the one true God who has supreme authority and power. See how you translated this in [Ezekiel 6:7]
Ezekiel 13
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
They did not walk in my statutes
Yahweh speaks of obeying his statutes as if the statutes were a path along which a person walks. Alternate translation: "They did not obey my statutes" 
I would pour out my fury upon them
Yahweh speaks of expressing his fury by punishing them as if his fury were a liquid that he poured out on them. See how you translated this in Ezekiel 20:8. Alternate translation: "I would act against them in my fury" 
in order to end them
The euphemism "to end them" refers to killing them. Alternate translation: "in order to kill them" 
Ezekiel 14
I acted for my name's sake
Here the word "name" represents Yahweh's reputation. See how you translated this in [Ezekiel 20:9]
so it would not be profaned in the eyes of the nations
This can be stated in active form. See how you translated this in [Ezekiel 20:9]
in the eyes of the nations
Here the "nations" refer to the people who live in those places. The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. See how you translated this in [Ezekiel 20:9]
in whose sight I had brought them out of Egypt
"in whose presence I brought my people out of Egypt"
Ezekiel 15
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
I myself also raised my hand to swear an oath
Here "raised my hand" is a symbolic action that shows he will truly do what he has sworn to do. See how you translated this in [Ezekiel 20:5]
to them
"to the house of Israel"
a land flowing with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flowed." Yahweh speaks of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. See how you translated this in [Ezekiel 20:6]
the most beautiful ornament among all the lands
The lands in which people live are spoken of as if they are jewelry or other things that are pleasant to look at. See how you translated this in [Ezekiel 20:6]
Ezekiel 16
did not walk in my statutes
Yahweh speaks of obeying his statutes as if they were a path along which a person walks. Alternate translation: "did not obey my statutes" 
their hearts walked after their idols
Here the word "heart" represents the person's thoughts and emotions. Yahweh speaks of being dedicated to idols as if a person's heart walked after them. Alternate translation: "they were dedicated to worshiping their idols" 
Ezekiel 17
my eye spared them
Here the word "eye" represents Yahweh. Alternate translation: "I spared them" 
Ezekiel 18
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
Do not walk in the statutes of your fathers
Yahweh speaks of a person obeying statutes as if the statutes were paths along with a person walks. Alternate translation: "Do not obey the statutes of your parents" 
Ezekiel 19
walk in my statutes
Yahweh speaks of a person obeying statutes as if the statutes were paths along with a person walks. Alternate translation: "Do not obey the statutes of your parents ... obey my statutes" 
keep my decrees and obey them
To "keep" Yahweh's decrees is the same as to "obey them." 
Ezekiel 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 21
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
They did not walk in my statutes
Yahweh speaks of a person obeying his statutes as if the statutes were a path along which the person walks. Alternate translation: "They did not obey my statutes" 
to pour out my fury upon them
Yahweh speaks of expressing his fury by punishing them as if his fury were a liquid that he poured out on them. See how you translated this in Ezekiel 20:8. Alternate translation: "to act against them in my fury" 
Ezekiel 22
I turned my hand away
Here the word "hand" represents Yahweh and turning his hand away means that he does not do what he was going to do. Alternate translation: "But I did not do that" 
for my name's sake
Here the word "name" represents Yahweh's reputation. Alternate translation: "for the sake of my reputation" 
so it would not be profaned in the eyes of the nations
This can be stated in active form. See how you translated this in [Ezekiel 20:9]
in the eyes of the nations
Here the "nations" refer to the people who live in those places. The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "in the thoughts of the people in other nations" 
Ezekiel 23
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
I myself also lifted up my hand to swear
Here "lifted up my hand" is a symbolic action that shows he will truly do what he has sworn to do. Alternate translation: "I myself also solemnly swore" 
scatter them among the nations and disperse them among the lands
These two phrases mean basically the same thing. See how you translated this in [Ezekiel 12:15]
Ezekiel 24
Their eyes were longing after their fathers' idols
Here the word "eyes" represents the person who looks to the idols to worship them. Alternate translation: "They were longing after their fathers' idols" 
Ezekiel 25
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the elders of Israel.
Then I also gave them statutes that were not good, and decrees by which they could not live
The words statutes in this phrase do not refer to God's law. God permitted them to live by human laws and judgments that were not good.
gave them
The word "them" refers to the children of those whom Yahweh brought out of Egypt.
Ezekiel 26
they made a sacrifice of every firstborn of the womb
The phrase "firstborn of the womb" refers to the firstborn child of a woman. The phrase "made a sacrifice" can be translated with the verb "sacrifice." Alternate translation: "they sacrificed every woman's firstborn child" 
Ezekiel 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 29
What is this high place where you bring offerings there?
Yahweh asks this question in order to rebuke the people. Alternate translation: "This is not a high place where you are to bring offerings!" 
the name is called Bamah
The name "Bamah" means "high place," a place for worshiping idols. This can be stated in active form. Alternate translation: "people have called that place Bamah" 
Ezekiel 30
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
Why do you make yourselves unclean with the ways of your fathers?
Yahweh asks this question to rebuke the people. Alternate translation: "You should not make yourselves unclean by doing the things that your fathers did." 
Why do you make yourselves unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean. 
So why do you act like prostitutes, searching for disgusting things?
Yahweh asks this question to rebuke the people. Alternate translation: "You should not act like prostitutes, searching for disgusting things." 
why do you act like prostitutes
Yahweh speaks of the people being unfaithful to him as if they were acting like women who sleep with men to whom they are not married. 
Ezekiel 31
So why should I let you seek me, house of Israel?
Yahweh asks this question to rebuke the people. Alternate translation: "I will not let you come close to me, house of Israel." 
Ezekiel 32
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 33
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
with a mighty hand, a raised arm
The words "hand" and "arm" both represent power. Alternate translation: "with very great power" 
fury that will be poured out on you
Yahweh speaks of expressing his fury as if the fury were a liquid that he pours on on the people. This can be stated in active form. Alternate translation: "fury that I will pour out on you" or "I will express my fury towards you" 
Ezekiel 34
among whom you have been scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "among whom I have scattered you" 
Ezekiel 35
General Information:
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Ezekiel 36
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
Ezekiel 37
I will cause you to pass under my rod
This refers to the practice of a shepherd counting and inspecting his sheep as the sheep walked under his staff. Possible meanings are 1) Yahweh will count his people whom he gathers from the nations to ensure that they are all present. Alternate translation: "I will count you carefully as a shepherd counts his sheep" or 2) Yahweh will inspect each person as they pass under his staff in order to separate the faithful from the unfaithful. Alternate translation: "I will inspect you carefully as a shepherd inspects his sheep" 
Ezekiel 38
General Information:
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Ezekiel 39
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
to listen to me
"to obey me" or "to pay attention to me"
profane my holy name
Here the word "name" represents Yahweh himself. Alternate translation: "dishonor me" 
Ezekiel 40
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
to require your contributions
"to require you to bring your offerings"
the firstfruits of your tribute
Yahweh speaks of the best things among all that they give to him as if they were "firstfruits." Alternate translation: "the best of your contributions" 
your holy things
"the offerings that you set aside to give to me"
Ezekiel 41
I will accept you like fragrant incense
Yahweh speaks of his people worshiping him as they should as if the people themselves were the incense offering. 
bring you out from the peoples and gather you out of the lands
These two phrases mean the same thing and emphasize that Yahweh will bring his people back from all of the nations to which he had scattered them. See how you translated this in [Ezekiel 20:34]
where you have been scattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "where I have scattered you" 
Ezekiel 42
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the house of Israel.
I have lifted up my hand to swear
Here "lifted up my hand" is a symbolic action that shows he will truly do what he has sworn to do. Alternate translation: "I have solemnly sworn" 
Ezekiel 43
you will call to mind
This idiom means to remember. Alternate translation: "you will remember" 
you defiled yourselves
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were defiled. 
you will despise yourselves in your own eyes
Here the eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "you will hate yourselves" 
Ezekiel 44
because of my name's sake
Here the word "name" represents Yahweh's reputation. Alternate translation: "because of my reputation" 
Ezekiel 45
the word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 46
set your face toward the southern lands
This is a command to stare at the southern lands as a symbol of punishing the people there. See how you translated a similar phrase in [Ezekiel 4:3]
set your face
Here "face" is a metonym for attention or gaze, and "set your face" represents staring. Alternate translation: "stare" 
Ezekiel 47
The fiery flame will not be quenched
This can be stated in active form. Alternate translation: "The fiery flame will not go out" or "No one will be able to quench the fiery flame" 
every face from the south to the north will be burned
This can be stated in active form. Alternate translation: "the fire will burn every face from the south to the north" 
every face from the south to the north
Here the word "face" represents the person. By mentioning the opposite directions, Yahweh refers to everyone who lives in the north, in the south, and everywhere in between. Alternate translation: "every person who lives in that area" 
Ezekiel 48
General Information:
Yahweh continues giving Ezekiel his message to the forest of the Negev.
all flesh will see
Here the word "flesh" represents all humans. The idiom to "see" means to understand. Alternate translation: "all people will understand" 
it will not be quenched
This can be stated in active form. Alternate translation: "it will not go out" or "no one will quench it" 
Ezekiel 49
Alas
a word that expresses distress or grief
Is he not a mere teller of parables?
The people use this question to insult Ezekiel and dismiss what he is telling them. Alternate translation: "He is merely telling parables" 




ULB Translation Questions
Ezekiel 20:1
Who came to Ezekiel and why did they come?
The elders of Israel came to Ezekiel to inquire of Yahweh. 
Ezekiel 20:3
What was Yahweh's response to those who came to Ezekiel?
Yahweh said that he would not be inquired of by the elders of Israel. 
Ezekiel 20:6
What did Yahweh swear he would do for Israel when they were in the land of Egypt?
Yahweh swore that he would bring them into a land flowing with milk and honey. 
Ezekiel 20:7
What command did Yahweh give the people of Israel in the land of Egypt?
Yahweh commanded the people to throw away their idols of Egypt. 
Ezekiel 20:8
How did the people of Israel respond to Yahweh's command?
The people rebelled against Yahweh and were unwilling to listen. 
Ezekiel 20:9
Why did Yahweh say he acted to bring the people of Israel out of the land of Egypt?
Yahweh said he acted for his name's sake so that it would not be profaned in the eyes of the nations. 
Ezekiel 20:11
What did Yahweh give the people of Israel in the wilderness?
Yahweh gave the people his statutes, decrees, and Sabbaths. 
What did Yahweh tell the people they would be able to do if they obeyed his decrees?
Yahweh told the people they would be able to live if they obeyed his decrees. 
Ezekiel 20:12
What did Yahweh give the people of Israel in the wilderness?
Yahweh gave the people his statutes, decrees, and Sabbaths. 
Ezekiel 20:13
How did the people of Israel respond to what Yahweh gave them in the wilderness?
The people rebelled against Yahweh and rejected his decrees. 
What did Yahweh tell the people they would be able to do if they obeyed his decrees?
Yahweh told the people they would be able to live if they obeyed his decrees. 
Ezekiel 20:15
What did Yahweh then swear he would not do for the people of Israel because they rejected his decrees?
Yahweh then swore he would not bring them into the land he was going to give them. 
Ezekiel 20:21
How did the sons and daughters of Israel respond when Yahweh commanded them to walk in his decrees?
The sons and daughters of Israel rebelled against Yahweh and did not keep his decrees. 
What did Yahweh tell the people they would be able to do if they obeyed his decrees?
Yahweh told the people they would be able to live if they obeyed his decrees. 
Ezekiel 20:23
What did Yahweh then swear to do to the sons and daughters of Israel?
Yahweh then swore to scatter them among the nations. 
Ezekiel 20:27
How did the fathers of Israel blaspheme and betray Yahweh?
The fathers of Israel blasphemed and betrayed Yahweh by offering sacrifices to idols on the high places. 
Ezekiel 20:28
How did the fathers of Israel blaspheme and betray Yahweh?
The fathers of Israel blasphemed and betrayed Yahweh by offering sacrifices to idols on the high places. 
Ezekiel 20:29
How did the fathers of Israel blaspheme and betray Yahweh?
The fathers of Israel blasphemed and betrayed Yahweh by offering sacrifices to idols on the high places. 
Ezekiel 20:31
What were the people of Israel doing with their sons?
The people of Israel were causing their sons to pass through the fire. 
Ezekiel 20:32
What thought was in the minds of the people of Israel?
The people of Israel were thinking they wanted to be like the other nations, worshiping wood and stone. 
Ezekiel 20:34
What did Yahweh say he would do to the people of Israel in order to judge them face to face?
Yahweh said he would gather the people of Israel out of the countries where they were scattered into the wilderness of the peoples. 
Ezekiel 20:35
What did Yahweh say he would do to the people of Israel in order to judge them face to face?
Yahweh said he would gather the people of Israel out of the countries where they were scattered into the wilderness of the peoples. 
Ezekiel 20:38
What did Yahweh say he would purge from among the people of Israel?
Yahweh said he would purge the rebellious and transgressing ones from among the people of Israel. 
Ezekiel 20:40
After Yahweh gathered the house of Israel on his holy mountain, how would Israel treat Yahweh?
After Yahweh gathered the house of Israel on his holy mountain, Israel would treat Yahweh as holy in the sight of the nations. 
Ezekiel 20:41
After Yahweh gathered the house of Israel on his holy mountain, how would Israel treat Yahweh?
After Yahweh gathered the house of Israel on his holy mountain, Israel would treat Yahweh as holy in the sight of the nations. 
Ezekiel 20:43
What would the house of Israel think of themselves as they called to mind their past evil ways?
The house of Israel would hate themselves for all the evil actions they committed. 
Ezekiel 20:46
What declaration did Yahweh make against the forest of the Negev?
Yahweh declared that he would kindle a fire that would burn every face from south to north. 
Ezekiel 20:47
What declaration did Yahweh make against the forest of the Negev?
Yahweh declared that he would kindle a fire that would burn every face from south to north. 
Ezekiel 20:49
What were the people of Israel saying about Ezekiel?
The people of Israel were saying Ezekiel was a mere teller of parables. 






Chapter 21
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face toward Jerusalem, and speak against the sanctuaries; prophesy against the land of Israel. 3 Say to the land of Israel, 'Yahweh says this: Behold! I am against you! I will draw my sword from its sheath and cut off both the righteous person and the wicked person from you! 4 In order for me to cut off both the righteous and the wicked from you, my sword will go out from its sheath against all flesh from the south to the north. 5 Then all flesh will know that I, Yahweh, have drawn my sword from its sheath. It will no longer hold back!' 6 As for you, son of man, groan as your loins break! In bitterness groan before their eyes! 7 Then it will happen that they will ask you, 'For what reason are you groaning?' Then you will say, 'Because of the news that is coming, for every heart will melt, and every hand will falter! Every spirit will grow faint, and every knee will flow like water. Behold! It is coming and it will be like this!—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
8 Then the word of Yahweh came to me, saying, 9 "Son of man, prophesy and say, 'The Lord says this:
Say: A sword! A sword!
It will be sharpened and polished!
10 It will be sharpened in order to engage in great slaughter!
It will be polished in order to be like lightning!
Should we rejoice in my son's scepter?
The coming sword hates every such rod!
11 So the sword will be given to be polished,
and then to be grasped by the hand!
The sword is sharpened and it is polished
and it is to be given into the hand of the one who kills!'"
 
12 Call for help and wail, son of man!
For that sword has come against my people!
It is against all the leaders of Israel.
They are thrown against the sword with my people.
Therefore, slap your thigh!
13 For there is a trial,
but what if the scepter that despises does not last?
—this is the Lord Yahweh's declaration.
 
14 Now you, son of man, prophesy
and hit your two hands together,
for the sword will attack even a third time!
A sword for the ones to be slaughtered!
It is a sword for the many to be slaughtered,
piercing them everywhere!
15 In order to melt their hearts and to multiply their fallen,
I have set the sword for slaughter at all their gates.
Ah! It is made like lightning, it is grasped for slaughter.
16 Strike sharply to the righthand side!
Strike to the lefthand side!
Go wherever your face is turned.
17 For I will also hit my two hands together,
and then I will bring my fury to rest!
I, Yahweh, declare it!"
18 The word of Yahweh came to me again, saying, 19 "Now you, son of man, assign two roads for the sword of the king of Babylon to come. The two roads will start in the same land, and a signpost will mark one of them as leading to a city. 20 Mark one road for the sword to come to Rabbah, the city of the Ammonites. Mark the other to lead the army to Judah and the city of Jerusalem, which is fortified. 21 For the king of Babylon will stop at the crossroads, at the junction, in order to practice divination. He will shake some arrows and ask direction from some idols and he will examine a liver. 22 In his right hand will be a divination about Jerusalem, to set battering rams against it, to open his mouth to order the slaughter, to sound a war cry, to set battering rams against the gates, to build a ramp, and to erect siege towers. 23 It will seem to be a false divination in their eye, those who had sworn an oath to the Babylonians! But the king will accuse them of iniquity in order to besiege them!
24 Therefore the Lord Yahweh says this: Because you have made your guilt to be remembered, making your transgressions to be revealed, so that in all your actions your sins will be seen—because you have done this you will be taken in hand.
25 As for you, profane and wicked ruler of Israel, whose day of punishment has come, and whose time of committing iniquity has ended, 26 the Lord Yahweh says this to you: Remove the turban and take off the crown! Things will no longer be the same! Exalt the lowly and humble the exalted! 27 A ruin! A ruin! I will make it a ruin! It will not be restored until the one comes who is assigned to execute judgment.
28 So you, son of man, prophesy and say, 'The Lord Yahweh says this to the people of Ammon concerning their coming disgrace: A sword, a sword is drawn! It is sharpened for the slaughter in order to devour, so it will be like lightning! 29 While prophets see empty visions for you, while they practice divination to make up lies for you, this sword will lie on the necks of the wicked who are about to be killed, whose day of punishment has come and whose time of iniquity is about to end.
30 Return the sword to its sheath. In the place of your creation, in the land of your origin, I will judge you! 31 I will pour out my indignation on you! I will fan the fire of my rage against you and put you into the hand of cruel men, craftsmen of destruction! 32 You will become fuel for the fire! Your blood will be in the midst of the land. You will not be remembered, for I, Yahweh have declared this!'"









Chapter 22
1 Then the word of Yahweh came to me, saying,
2 "Now you, son of man, will you judge? Will you judge the city of blood? Make her know all her abominations. 3 You must say, 'The Lord Yahweh says this: This is a city that pours out blood in her midst so that her time may come; a city that makes idols to make herself unclean. 4 You have become guilty by the blood that you have poured out, and you have become unclean by the idols that you have made. You have drawn your days to a close, and the end of your years has come. Therefore I will make you an object of scorn to the nations and a laughingstock to all the lands. 5 Both those who are near and those who are far away from you will mock you—you unclean city—with the reputation known everywhere as being full of confusion.
6 Behold! The rulers of Israel, each one by his own power, have come to you to pour out blood. 7 They have dishonored fathers and mothers within you, and they have performed oppression on the foreigners in your midst. They have mistreated the orphans and the widows within you. 8 You have despised my holy things and have profaned my Sabbaths. 9 Slanderous men have come within you in order to pour out blood, and they eat on the mountains. They perform wickedness in your midst. 10 Within you men uncover the nakedness of their father. Within you they have violated unclean women during their impurity. 11 Men who commit abominations with their neighbors' wives, and men who make their own daughters-in-law shamefully unclean; men who abuse their own sisters—daughters of their own fathers—all these are done within you. 12 These men take bribes within you in order to pour out blood and you have loaned money for usury and taken interest, and you have treated your neighbors violently for profit by extortion, and you have forgotten me—this is the Lord Yahweh's declaration.
13 See! With my hand I have struck the dishonest gain that you have made, and the bloodshed that is done in the midst of you. 14 Will your heart stand, will your hands be strong on the days when I myself will deal with you? I, Yahweh, am declaring this, and I will do it. 15 So I will scatter you among the nations and disperse you through the lands. In this way, I will purge your uncleanness from you. 16 So you will become unclean in the eyes of the nations. Then you will know that I am Yahweh.'" [1]
17 Next the word of Yahweh came to me, saying, 18 "Son of man, the house of Israel has become dross to me. All of them are the leftovers of bronze and tin, and iron and lead in the midst of you. They will be like the dross of silver in your furnace. 19 Therefore the Lord Yahweh says this, 'Because all of you have become like dross, therefore, behold! I am about to gather you into the midst of Jerusalem. 20 As men gather silver, bronze, iron, lead and tin and put it inside a furnace to melt it, and they blow the fire on it in order to melt it, so I will gather you in my anger and my wrath, and I will put you there and melt you. 21 I will gather you and blow on you the fire of my wrath, and you will be melted in the midst of it. 22 As silver is melted in a furnace, you will be melted in it, and you will know that I, Yahweh, have poured out my wrath on you!'"
23 The word of Yahweh came to me, saying, 24 "Son of man, say to her, 'You are a land that has not been cleansed. There is no rain on the day of wrath! 25 There is a conspiracy of her prophets in her midst, like a roaring lion tearing apart a victim. They consume life and take precious wealth; they make many widows within her! [2]26 Her priests do violence to my law, and they profane my holy things. They do not distinguish between holy things and profane things, and do not teach the difference between the unclean and the clean. They hide their eyes from my Sabbaths so that I am profaned in their midst. 27 Her princes within her are like wolves tearing apart their victims. They pour out blood and destroy life for unjust gain. 28 Her prophets have painted them over with whitewash—their seers of false visions and diviners of lies. They say "The Lord Yahweh says this" when Yahweh has not spoken. 29 The people of the land have oppressed through extortion and plundered through robbery, and they mistreat the poor and needy, and oppress the foreigner without justice. 30 So I searched for a man from them who would build up a wall and who would stand before me in its breach for the land so I would not destroy it, but I found no one. 31 So I will pour out my indignation upon them. I will finish them with the fire of my indignation and set their way on their own heads—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
Footnotes
22:16 [1]Instead of 22:25 [2]Instead of 









Chapter 23
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, there were two women, daughters of the same mother. 3 They acted as prostitutes in Egypt in the time of their youth. They acted as prostitutes there. Their breasts were squeezed and their virgin nipples were fondled there. 4 Their names were Oholah—the older sister—and Oholibah—her younger sister. Then they became mine and bore sons and daughters. Their names mean this: Oholah means Samaria, and Oholibah means Jerusalem.
5 But Oholah acted as a prostitute even when she was mine; she lusted for her lovers, for the Assyrians who were dominant, 6 for the governor clothed in purple, and for his officials, who were strong and handsome, all of them men riding on horses. 7 So she gave herself as a prostitute to them, to all the best of Assyria's men, and she made herself unclean with everyone she lusted for—and with all their idols. 8 For she had not left her prostitute behavior behind in Egypt, when they had lain with her when she had been a young girl, when they caressed her virgin bosom and poured out their lust upon her. 9 Therefore I gave her into the hand of her lovers, into the hand of the Assyrians for whom she lusted. 10 They uncovered her nakedness, took her sons and daughters, killed her with the sword, and she became notorious among other women, so they executed judgment on her.
11 Her sister Oholibah saw this, but her lust was more passionate than her sister's, and her prostitution was worse. 12 She lusted for the Assyrians, the governors and the dominating officials who dressed impressively, who were men riding horses. All of them were strong, handsome men. 13 I saw that she had made herself unclean. It was the same for both sisters. 14 Then she increased her prostitution even more. She saw men carved on walls, figures of Chaldeans painted in red, 15 wearing belts around their waists, with flowing turbans on their heads. All of them had the appearance of officers of chariot troops, the likeness of sons of Babylonia, whose native land is Chaldea. 16 As soon as her eyes saw them, she lusted for them, so she sent out messengers to them in Chaldea. 17 Then the Babylonians came to her and to her bed of lust, and they made her unclean with their fornication. By what she had done she was made unclean, so she turned herself away from them in disgust. 18 When she displayed her acts of prostitution and uncovered her nakedness, I turned away from her, just as I had turned away in disgust from her sister. 19 Then she increased her prostitution as she remembered the days of her youth, when she was a prostitute in the land of Egypt. 20 So she lusted for her lovers, whose private parts were like those of donkeys and whose reproductive emissions were like those of horses. 21 This is how you committed shameful acts of your youth, when the Egyptians fondled your nipples and squeezed your young breasts.
22 Therefore, Oholibah, the Lord Yahweh says this, 'Behold! I will turn your lovers against you. Those from whom you turned away, I will bring them against you from every side: 23 the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod, Shoa, and Koa, and all the Assyrians with them, strong, handsome men, governors and officials, all of them are officers and men of reputation, all of them riding on horses. 24 They will come against you with weapons, and with chariots and wagons, and with a great crowd of people. They will set large shields, small shields, and helmets against you all around. I will give them the opportunity to punish you, and they will judge you according to their judgments. 25 For I will set my jealous anger on you, and they will deal with you in fury. They will cut off your noses and your ears, and your survivors will fall by the sword. They will take away your sons and your daughters, and your survivors will be devoured by fire. 26 They will strip you of your clothes and take away all of your beautiful jewelry. 27 So I will remove your shameful behavior from you and your acts of prostitution from the land of Egypt. You will not lift up your eyes toward them with longing, and you will think of Egypt no longer.'
28 For the Lord Yahweh says this, 'Behold! I will give you into the hand of the ones you hate, back into the hand of the ones from whom you had turned away. 29 They will deal with you hatefully; they will take all the products of your labor and abandon you naked and bare. The nakedness of your fornication will be uncovered—and your wicked deeds and your fornications. 30 These things will be done to you in your acting like a prostitute, lusting after nations by which you became unclean with their idols. 31 You have walked in the way of your sister, so I will put her cup of punishment into your hand.'
32 The Lord Yahweh says this,
'You will drink your sister's cup that is deep and large.
You will become a laughingstock and a subject for derision—
this cup contains a great amount.
33 You will be filled with drunkenness and sorrow,
the cup of horror and devastation;
the cup of your sister Samaria.
34 You will drink it and drain it empty;
then you will shatter it
and tear your breasts with the pieces.
For I have declared it—
this is the Lord Yahweh's declaration.'
35 Therefore, the Lord Yahweh says this, 'Because you have forgotten me and thrown me away behind your back, so also you will bear the consequences of your shameful behavior and acts of sexual immorality.'"
36 Yahweh said to me, "Son of man, will you judge Oholah and Oholibah? So present to them their disgusting practices, 37 since they have committed adultery, and since there is blood on their hands. They have committed adultery with their idols, and they have even caused their sons to pass through the fire, as food for their idols. 38 Then they continue to do this to me: They make my sanctuary unclean, and on the same day they defile my Sabbaths. 39 For when they had slaughtered their children for their idols, then they came to my sanctuary on the same day to defile it! So behold! This is what they have done in the middle of my house. 40 You sent out for men who came from far away, to whom messengers had been sent—now behold. They indeed came, those for whom you bathed, painted your eyes, and adorned yourself with jewelry. 41 There you sat on a beautiful bed and at a table arranged before it where you placed my incense and my oil. 42 So the sound of a carefree crowd was around her, including all kinds of men, even Sabeans were brought in from the wilderness, and they put bracelets on their hands and beautiful crowns on their heads.
43 Then I said of her who was worn out by adulteries, 'Now they will fornicate with her, and she with them.' 44 They went to her as men go to a prostitute. In this way they went to Oholah and Oholibah, immoral women. 45 But righteous men will pass judgment and punish them as adulteresses, and they will punish them with the sentence for those who shed blood, because they are adulteresses and blood is on their hands. 46 So the Lord Yahweh says this: I will raise up a company against them and give them up to be terrorized and plundered. 47 Then that company will stone them with stones and cut them down with their swords. They will kill their sons and daughters and burn down their houses. 48 For I will remove shameful behavior from the land and discipline all the women so they will no longer act like prostitutes. 49 So they will set your shameful behavior against you. You will bear the guilt of your sins with your idols, and in this way you will know that I am the Lord Yahweh."









Chapter 24
1 The word of Yahweh came to me in the ninth year, in the tenth month, and on the tenth day of the month, saying, 2 "Son of man, write for yourself the name of this day, this exact day, for this exact day the king of Babylon has besieged Jerusalem. 3 So speak a proverb against this rebellious house, a parable. Say to them, 'The Lord Yahweh says this:
Place the cooking pot.
Place it and pour water into it.
4 Gather pieces of food within it,
every good piece—the thigh and shoulder—
and fill it with the best bones.
5 Take the best of the flock,
and pile up the bones under it.
Bring it to a boil
and cook the bones in it.
6 Therefore the Lord Yahweh says this: Woe to the city of blood, a cooking pot that has rust in it and that rust will not come out of it. Take piece after piece from it, but do not cast lots for it.
7 For her blood is in the midst of her. She has set it on the smooth rock; she has not poured it out on the ground to cover it with dust, 8 so it brings fury up to exact vengeance. I placed her blood on the smooth rock so it could not be covered.
9 Therefore, the Lord Yahweh says this: Woe to the city of blood. I will also enlarge the pile of wood. 10 Stack up the wood and kindle the fire. Cook the meat well and mix in the spices and let the bones be charred. 11 Then set the pot on its coals empty, in order to heat and scorch its bronze, so its uncleanness within it will be melted, its corrosion consumed.' 12 She has become weary because of toil, but her corrosion has not gone out of her by the fire.
13 Your shameful behavior is in your uncleanness. Because I tried to cleanse you but still you would not be cleansed from your uncleanness, you will not be cleansed anymore until I have satisfied my fury upon you.
14 I, Yahweh, have declared it, and I will do it. I will not relent nor will I rest from it. As your ways were, and as your activities, they will judge you!—this is the Lord Yahweh's declaration."
15 Then the word of Yahweh came to me, saying, 16 "Son of man! Behold, I am taking the delight of your eyes from you with a plague, but you must not mourn nor weep, and your tears must not flow. 17 You must groan silently. Do not conduct a funeral for the dead. Tie your turban on you and place your sandals on your feet, but do not cover your facial hair or eat the bread of men who mourn for having lost their wives." 18 So I spoke to the people in the morning, and my wife died in the evening. In the morning I did what I had been commanded to do.
19 The people asked me, "Will you not tell us what these things mean, the things that you are doing?" 20 So I said to them, "The word of Yahweh came to me, saying, 21 'Say to the house of Israel, the Lord Yahweh says this: Behold! I will desecrate my sanctuary—the pride of your power, the delight of your eyes, and the yearning of your soul, and your sons and your daughters whom you left behind will fall by the sword. 22 Then you will do exactly as I have done: you will not veil your facial hair, nor eat the bread of mourning men! 23 Instead, your turbans will be on your heads, and your sandals on your feet; you will not mourn nor weep, for you will rot away in your iniquities, and each man will groan for his brother. 24 So Ezekiel will be a sign for you, as everything that he has done you will do when this comes. Then you will know that I am the Lord Yahweh!'
25 "But you, son of man, on the day that I capture their stronghold, the joy of their splendor, and the delight of their eyes and the burden of their soul, their sons and daughters, 26 on that day, a refugee will come to you to give you the news! 27 On that day your mouth will be opened up to that refugee and you will speak—you will no longer be silent. You will be a sign for them so that they will know that I am Yahweh."









Chapter 25
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face against the people of Ammon and prophesy against them. 3 Say to the people of Ammon, 'Hear the word of the Lord Yahweh. This is what the Lord Yahweh says: Because you said, "Aha!" over my sanctuary when it was profaned, and against the land of Israel when it was desolate, and against the house of Judah when they went into exile, 4 therefore, behold, I am giving you to a people in the east as their possession. They will set up camp against you and set up their tents among you. They will eat your fruit and they will drink your milk. 5 I will make Rabbah a pasture for camels and the people of Ammon a field for flocks. Then you will know that I am Yahweh. 6 For the Lord Yahweh says this: You have clapped your hands and stamped your feet, and rejoiced with all the contempt within you against the land of Israel. 7 Therefore, behold! I will strike you with my hand and give you as plunder to the nations. I will cut you off from the peoples and make you perish from among the lands! I will destroy you, and you will know that I am Yahweh.'
8 The Lord Yahweh says this, 'Because Moab and Seir say, "Behold! The house of Judah is like every other nation." 9 Therefore, behold! I will open the slopes of Moab, starting at his cities on the border—the splendor of Beth Jeshimoth, Baal Meon, and Kiriathaim— 10 to the people of the east who have been against the people of Ammon. I will give them up as a possession so that the people of Ammon will not be remembered among the nations. 11 So I will perform judgments against Moab, and they will know that I am Yahweh.'
12 The Lord Yahweh says this, 'Edom has taken vengeance against the house of Judah and has committed wrong in doing so. 13 Therefore, the Lord Yahweh says this: I will strike Edom with my hand and destroy all men and animals there. I will make them a ruined, abandoned place, from Teman to Dedan. They will fall by the sword. 14 I will lay my vengeance upon Edom by the hand of my people Israel, and they will do to Edom according to my anger and my fury, and they will know my vengeance—this is the Lord Yahweh's declaration.'
15 The Lord Yahweh says this, 'Because the Philistines have acted vengefully and taken vengeance with contempt in their heart as enemies trying to destroy Judah for all time, 16 this is what the Lord Yahweh says: Behold! I will reach out with my hand against the Philistines, and I will cut off the Kerethites and destroy the remnant who are along the seacoast. 17 For I will take great vengeance against them with furious acts of punishment, so they will know that I am Yahweh, when I take my vengeance on them.'"









Chapter 26
1 So it was in the eleventh year, on the first day of the month, that the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, because Tyre has said against Jerusalem, 'Aha! The gates of the people are broken! She has turned to me; I will be filled up because she is ruined.' 3 Therefore the Lord Yahweh says this, 'Behold! I am against you, Tyre, and I will raise up many nations against you like the sea raises its waves. 4 They will destroy the walls of Tyre and tear down her towers. I will sweep her dust away and make her like a bare rock. 5 She will become a place for nets to dry out in the midst of the sea, since I have declared it—this is the Lord Yahweh's declaration—and she will become plunder for the nations. 6 Her daughters who are in the fields will be slaughtered by the swords, and they will know that I am Yahweh.'
7 For this is what the Lord Yahweh says: Behold, from the north I am bringing Nebuchadnezzar king of Babylon, king of kings, against Tyre, with horses and chariots, and with horsemen and a great crowd of people. 8 He will kill your daughters in the field with the sword. He will set up a siege work and build a ramp against your walls and raise up shields against you. 9 He will place his battering rams to hit against your walls, and with his tools he will tear down your towers. 10 His horses will be so many that their dust will cover you. Your walls will shake with the sound of horsemen, wagons, and chariots. When he enters your gates, he will enter as men come into a city whose walls have been broken down. 11 The hooves of his horses will trample all of your streets. He will kill your people with the sword and your mighty stone pillars will fall to the ground. 12 They will plunder your riches and loot your merchandise. They will tear down your walls and destroy your delightful homes. Your stones, your timber, and the rubble they will throw into the waters. 13 I will stop the noise of your songs. The sound of your harps will be heard no more. 14 I will make you a bare rock, you will become a place where nets are spread out to dry. You will never be built again, for I, Lord Yahweh have spoken—this is the Lord Yahweh's declaration.
15 The Lord Yahweh says this to Tyre, 'Will not the islands quake with the sound of your downfall, and with the groans of the wounded when the terrible slaughter is in your midst? 16 Then all the princes of the sea will step down from their thrones and remove their robes and cast off their embroidered garments. They will clothe themselves with trembling, they will sit on the ground and tremble every moment, and they will be appalled because of you. 17 They will lift up a lament for you and say to you,
How you, who were inhabited by sailors,
have been destroyed.
The famous city that was so strong—
it is now gone from the sea.
The ones living in her
once spread a terror about themselves
upon everyone who lived near them.
18 Now the coasts tremble on the day of your downfall.
The islands in the sea are terrified,
because you are no longer in your place.'
19 For the Lord Yahweh says this: When I make you a desolate city, like the other cities that are not inhabited, when I raise up the deeps against you, and when the great waters cover you, 20 then I will bring you down to the people of ancient times, like the others who have gone down into the pit; for I will make you live in the lowest parts of the earth as in ruins of ancient times. Because of this you will not come back and stand in the land of the living. [1]21 I will place disaster on you, and you will be no more forever. Then you will be sought, but you will never be found ever again—this is the Lord Yahweh's declaration."
Footnotes
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Chapter 27
1 Again the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Now you, son of man, begin a lamentation concerning Tyre, 3 and say to Tyre, who lives within the gates of the sea, merchants of peoples to many islands, 'The Lord Yahweh says this to you:
 
Tyre, you have said, "I am perfect in beauty."
4 Your borders are in the heart of the seas;
your builders have perfected your beauty.
5 They have made all your planks with cypress from Senir;
they took a cedar from Lebanon to make a mast for you.
6 They made your oars from the oaks of Bashan;
they made your decks out of cypress wood from Cyprus,
and they overlaid them with ivory.
7 Your sails were made from colorful linen from Egypt
that served as your signal flag;
the colors of blue and purple from the coasts of Elishah
are used for the awning on your boat.
8 Those who were living in Sidon and Arvad were your rowers;
the wise men of Tyre were within you;
they were your pilots.
9 The elders of Byblos filled your seams;
all the ships of the sea and their sailors among you
were carrying your merchandise for trade.
 
10 Persia, Lydia, and Libya were in your army,
your men of war.
They hung shield and helmet within you;
they showed your splendor.
11 The men of Arvad and Helek in your army
were on your walls surrounding you,
and the people of Gammad were in your towers.
They hung up their shields on your walls all around you!
They completed your beauty.
12 Tarshish was a trading partner with you because of your abundant wealth of goods to sell: Silver, iron, tin, and lead. They bought and sold your wares! 13 Greece, [1] Tubal, and Meshech—they traded slaves and in items made of bronze. They handled your merchandise. 14 Beth Togarmah provided horses, warhorses, and mules as your merchandise. 15 The men of Rhodes traded with you on many coasts. Merchandise was in your hand; they sent back horn, ivory, and ebony as payment! 16 Aram was a trading partner for the many products of your labor; they provided emeralds, purple, colored cloth, fine fabric, pearls, and rubies as your merchandise. 17 Judah and the land of Israel were trading with you. They provided wheat from Minnith, cakes, honey, oil, and balsam as your merchandise. 18 Damascus was a trading partner for the many products of your labor, of all your enormous wealth, and of the wine of Helbon and the wool of Zahar. 19 Dan and Javan from Izal provided you with merchandise of wrought iron, cinnamon, and calamus. This became merchandise for you. 20 Dedan was your dealer in fine saddle blankets. 21 Arabia and all the chiefs of Kedar were your trading partners; they provided you with lambs, rams and goats. 22 The traders of Sheba and Raamah came to sell you the best of every spice and in all kinds of precious gems; they traded gold for your merchandise. 23 Haran, Kanneh, and Eden were your trading partners, along with Sheba, Ashur, and Kilmad. 24 These were your dealers in ornate robes of violet cloths with woven colors, and in blankets of multicolored, embroidered, and well-woven cloth in your marketplaces.
25 The ships of Tarshish
were the transporters of your merchandise!
So you were filled up,
heavily laden with cargo in the heart of the seas!
26 Your rowers have brought you into vast seas;
the eastern wind has broken you in the middle of them.
27 Your wealth, merchandise, and trade goods;
your sailors and pilots, and ship builders;
your traders of merchandise and all the men of war who are in you,
and all your company—
they will sink into the depths of the sea
on the day of your overthrow.
28 Cities at the sea will tremble
at the sound of your pilots' cry.
29 All those who handle oars will come down from their ships;
mariners and all the pilots on the sea will stand on the land.
30 Then they will make their voices heard over you
and they will cry aloud bitterly;
they will cast dust up on their heads.
They will roll about in ashes.
31 They will shave their heads bald for you
and bind themselves with sackcloth,
and they will weep bitterly over you
and they will cry out.
32 They will lift up their wails of lamentation for you
and sing dirges over you,
Who is like Tyre, who has now been brought to silence
in the middle of the sea?
33 When your merchandise went ashore from the sea,
it satisfied many peoples;
you enriched the kings of the earth
with your great wealth and merchandise!
34 But when you were shattered by the seas, by deep waters,
your merchandise and all your company sank!
35 All the inhabitants of the coasts were appalled at you,
and their kings bristled in horror!
Their faces trembled!
36 The traders among the people hiss at you;
you have become a horror,
and you will be no more forever.'"
Footnotes
27:13 [1]Some modern English translations read, 









Chapter 28
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, say to the ruler of Tyre, 'The Lord Yahweh says this: Your heart is arrogant! You have said, "I am a god! I will sit in the seat of the gods in the heart of the seas!" Even though you are a man and not a god, you make your heart like the heart of a god; 3 you think that you are wiser than Daniel, and that no secret amazes you! 4 You have made yourself wealthy with wisdom and skill, and obtained gold and silver in your treasuries! 5 By great wisdom and by your trading, you have multiplied your wealth, so your heart is arrogant because of your wealth.
6 Therefore, the Lord Yahweh says this: Because you have made your heart like the heart of a god, 7 I will therefore bring foreigners against you, terrifying men from other nations. They will bring their swords against the beauty of your wisdom, and they will profane your splendor. 8 They will send you down to the pit, and you will die the death of those who die in the heart of the seas. 9 Will you truly say, "I am a god" to the face of one who kills you? You are a man and not God, and you will be in the hand of the one who pierces you. 10 You will die the death of the uncircumcised by the hand of foreigners, for I have declared it—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
11 The word of Yahweh came again to me, saying, 12 "Son of man, lift up a lament for the king of Tyre and say to him, 'The Lord Yahweh says this: You were the model of perfection, full of wisdom and perfect in beauty. 13 You were in Eden, the garden of God. Every precious stone covered you: ruby, topaz, emerald, chrysolite, onyx, jasper, sapphire, turquoise, and beryl. Your settings and mountings were made from gold. It was on the day you were created that they were prepared. 14 I placed you on the holy mountain of God as the cherub I anointed to guard mankind. You were in the midst of the fiery stones where you walked about. 15 You had integrity in your ways from the day you were created until injustice was found within you. 16 Through your great trade you were filled with violence, and so you sinned. So I threw you out of the mountain of God, as a one who was defiled, and I destroyed you, guardian cherub, and drove you from among the fiery stones. 17 Your heart was arrogant with your beauty; you ruined your wisdom because of your splendor. I have sent you down to the earth. I have placed you before kings so they may see you. 18 Because of your many iniquities and your dishonest trade, you have defiled your holy places. So I have made fire come out from you; it will consume you. I will turn you into ashes on the earth in the sight of all who look at you. 19 All the ones who knew you among the peoples are appalled at you; you have become terrified, and you will be no more forever.'"
20 Then the word of Yahweh came to me, saying, 21 "Son of man, set your face against Sidon and prophesy against her. 22 Say, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am against you, Sidon! For I will be glorified in your midst. Then they will know that I am Yahweh when I execute judgments within her. I will be shown to be holy in her. 23 I will send out a plague in her and blood in her streets, and those who are fatally wounded will fall in the midst of her. When the sword comes against her from all around, then they will know that I am Yahweh.
24 Then there will no longer be pricking briers and painful thorns for the house of Israel from all those around them who despise them, so they will know that I am the Lord Yahweh!'
25 The Lord Yahweh says this, 'When I gather the house of Israel from the peoples among whom they were scattered, and when I am set apart among them, so the nations may see, then they will make their homes in the land I will give to my servant Jacob. 26 Then they will live securely within her and build houses, plant vineyards, and live securely when I execute judgments on all the ones who now despise them from all around; so they will know that I am Yahweh their God!'"









Chapter 29
1 In the tenth year, in the tenth month on the twelfth day of the month, the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face against Pharaoh, the king of Egypt; prophesy against him and against all of Egypt. 3 Declare and say, 'The Lord Yahweh says this:
Behold! I am against you, Pharaoh, king of Egypt.
You, the great sea monster that lurks in the midst of the river,
that says, "My river is my own. I have made it for myself."
4 For I will place hooks in your jaw,
and the fish of your Nile will cling to your scales;
I will lift you up from the middle of your river
along with all the fish of the river that cling to your scales.
5 I will throw you down into the wilderness,
you and all the fish from your river.
You will fall on the open field;
you will not gather together or assemble.
I will give you as food to the living things of the earth
and to the birds of the heavens.
6 Then all the inhabitants of Egypt will know
that I am Yahweh,
because they have been a walking stick
made of a reed to the house of Israel.
7 When they took hold of you in their hand,
you broke and tore open their shoulder;
and when they leaned on you,
you were broken,
and you caused their legs to be unsteady.
8 Therefore the Lord Yahweh says this: Behold! I will bring a sword against you. I will cut off both men and animals from you. 9 So the land of Egypt will become desolate and a ruin. Then they will know that I am Yahweh, because the sea monster had said, "The river is mine, for I have made it." 10 Therefore, behold! I am against you and against your river, so I will give the land of Egypt over to desolation and waste, and you will become a wasteland from the Migdol to Syene and the borders of Cush. 11 No man's foot will pass through it, and no wild animal's foot will pass through it. It will not be inhabited for forty years. 12 For I will make the land of Egypt a desolation in the midst of uninhabited lands, and its cities in the midst of wasted cities will become a desolation for forty years; then I will scatter Egypt among the nations, and I will disperse them though the lands.
13 For the Lord Yahweh says this: At the end of forty years I will gather Egypt from the peoples among whom they were scattered. 14 I will reverse the captivity of Egypt and bring them back to the region of Pathros, to the land of their origin. Then they will be a lowly kingdom there. 15 It will be the lowliest of the kingdoms, and it will not be lifted up any more among the nations. I will diminish them so they will no longer rule over nations. 16 Egypt will no longer be a reason for confidence for the house of Israel. Instead, it will be a reminder of the iniquity that Israel committed when they turned to Egypt for help. Then they will know that I am the Lord Yahweh.'"
17 Then it came about in the twenty-seventh year on the first of the first month, that the word of Yahweh came to me, saying, 18 "Son of man, Nebuchadnezzar the king of Babylon stationed his army to do hard work against Tyre. Every head was rubbed until it was made bald, and every shoulder was made raw. Yet he and his army received no payment from Tyre for the hard work that he carried out against it. 19 Therefore the Lord Yahweh says this, 'Behold! I am giving the land of Egypt to Nebuchadnezzar the king of Babylon, and he will capture its loot, steal its plunder, and carry off all he finds there; that will be his army's wages. 20 I have given him the land of Egypt as the wages for the work they did for me—this is the Lord Yahweh's declaration. 21 On that day I will make a horn sprout up for the house of Israel, and I will make you speak in their midst, so that they will know that I am Yahweh.'"









Chapter 30
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, prophesy and say, 'The Lord Yahweh says this:
Wail, "Woe is the coming day."
3 The day is near.
The day is near for Yahweh.
It will be a day of clouds
a time of doom for nations.
4 Then a sword will come against Egypt,
and there will be anguish in Cush
when the killed people fall in Egypt—
when they take her wealth,
and when her foundations are ruined.
5 Cush and Put, Lydia and all Arabia, and Libya, together with the people belonging to the covenant—they will all fall by the sword.
6 Yahweh says this:
So the ones who support Egypt will fall,
and the pride of her strength will go down.
From Migdol to Syene their soldiers will fall by the sword—
this is the Lord Yahweh's declaration.
7 They will be appalled in the midst of the abandoned lands,
and their cities will be among all the ruined cities.
8 Then they will know that I am Yahweh,
when I set fire in Egypt,
and when all of her helpers are destroyed.
9 In that day messengers will go out from before me in ships to terrorize a secure Cush, and there will be anguish among them on the day of Egypt's doom. For behold! It is coming.
10 The Lord Yahweh says this: I will make an end of the multitudes of Egypt by the hand of Nebuchadnezzar, the king of Babylon. 11 He and his army with him, the terror of nations, will be brought to destroy the land; they will draw out their swords against Egypt and fill the land with those who have been killed. 12 I will make the rivers into dry ground, and I will sell the land into the hand of wicked men. I will make the land and its fullness desolate by the hand of strangers—I, Yahweh, have spoken.
13 The Lord Yahweh says this: I will destroy idols, and I will bring an end to the worthless idols of Memphis. There will no longer be a prince in the land of Egypt, and I will put fear on the land of Egypt. 14 Then I will make Pathros desolate and set fire in Zoan, and I will execute acts of judgment on Thebes. 15 For I will pour out my fury on Pelusium, the stronghold of Egypt, and cut off the multitude of Thebes. 16 Then I will set fire in Egypt; Pelusium will be in great agony, Thebes will be broken up, and Memphis will face enemies every day. 17 The young men in Heliopolis and Bubastis will fall by the sword, and their cities will go into captivity. 18 In Tahpanhes, the day will become dark when I break the yoke of Egypt there, and the pride of her strength will be finished. There will be a cloud covering her, and her daughters will walk into captivity. 19 I will execute acts of judgment in Egypt, so they will know that I am Yahweh.'"
20 Then it came about in the eleventh year, in the first month, in the seventh day of the month, that the word of Yahweh came to me, saying, 21 "Son of man, I have broken the arm of Pharaoh, the king of Egypt. Behold! It has not been bound up for healing or set with a splint so that it can become strong enough to grasp a sword. 22 Therefore the Lord Yahweh says this, 'Behold, I am against Pharaoh, the king of Egypt. For I will break his arm, both the strong one and the broken one, and I will make the sword fall from his hand. 23 Then I will scatter Egypt among the nations and disperse them among the lands. 24 I will strengthen the arms of the king of Babylon and place my sword in his hand so that I might destroy Pharaoh's arms. He will groan before the king of Babylon with the groans of a dying man. 25 For I will strengthen the arms of the king of Babylon, while Pharaoh's arms will fall. Then they will know that I am Yahweh, when I put my sword into the hand of the king of Babylon; for he will attack the land of Egypt with it. 26 So I will scatter Egypt among the nations and disperse them through the lands. Then they will know that I am Yahweh.'"
Ezekiel 30 General Notes
Structure and formatting
The prophecy against Egypt and its king continues in this chapter. Babylon will destroy all the towns of Egypt and their allies will not be able to help them. (See: prophet)


Ezekiel 01
General Information:
Ezekiel tells about a message that Yahweh gave him.
The word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 02
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
Wail
cry out with grief
Woe is the coming day
This exclamation expresses the fear that people would feel about a certain day when terrible and frightening things will happen. Alternate translation: "Oh that day" or "Oh, what a frightening day is coming" 
Ezekiel 03
The day is near
"That day is soon" or "It will soon be that day"
The day is near for Yahweh
It is implied that on that day, Yahweh will punish people. Alternate translation: "It will soon be the day when Yahweh will punish you" 
a day of clouds
Dark storm clouds represent danger and fear. Alternate translation: "It will be like a day with dark clouds" or "It will be frightening like a day with dark clouds" 
a time of doom for nations
The abstract noun "doom" can be translated with the phrase "terrible things will happen." Alternate translation: "a time when terrible things will happen to the nations" 
Ezekiel 04
General Information:
These are Yahweh's words about Egypt.
Then a sword will come against Egypt
The word "sword" here represents war or an army that attacks. Alternate translation: "There will be war against Egypt" or "An enemy army will attack Egypt" 
there will be anguish in Cush
The abstract noun "anguish" can be expressed in terms of how the people feel. Alternate translation: "the people of Cush will be very sad" or "the people of Cush will suffer" 
when they take her wealth
"when the attackers take away the wealth of Egypt"
when her foundations are ruined
This can be translated in active form. Alternate translation: "when the attackers destroy the foundations of the buildings in Egypt" 
Ezekiel 05
Cush and Put, Lydia and all Arabia, and Libya
These names refer to the people of these countries. Alternate translation: "The people of Cush and Put, Libya, and all Arabia, and Lydia" 
Libya
Libya is a country west of Egypt. 
Lydia
This probably refers to the kingdom of Lydia which was in what is now Turkey.
will all fall by the sword
Here the sword represents battle. Alternate translation: "will all die in battle" or "will all die in the war" 
will all fall by the sword
The word "all" here is a generalization. It means that many people will die. 
Ezekiel 06
Yahweh says this
"This is what Yahweh says." This sentence introduces what the Lord would say.
So the ones
"In this way, the peoples" or "In this manner, the nations"
who support Egypt
"who help Egypt"
will fall
"will die" or "come to ruin"
the pride of her strength will go down
This represents Egypt no longer being proud of their strength. The reason that they will not be proud is that they will no longer be strong. Alternate translation: "Egypt will no longer be proud about being strong" or "Egypt will no longer have the strength that they were so proud of" 
From Migdol to Syene
Ezekiel names towns on the borders of Egypt in order to refer to all of Egypt. Alternate translation: "In all of Egypt" or "From the northern border of Egypt to the southern border of Egypt" 
this is the Lord Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Ezekiel 5:11]
Ezekiel 07
They will be appalled in the midst of the abandoned lands
"The soldiers of the allies of Egypt will be appalled when they are left surrounded by nothing but abandoned lands"
in the midst of
"among" or "surrounded by"
their cities will be among all the ruined cities
Being "among" the ruined cities represents being ruined like the ruined cities of other countries. Alternate translation: "their cities will be ruined like the cities of other countries" 
Ezekiel 08
General Information:
These are Yahweh's words about Egypt.
Then they
Possible meanings are 1) "Then people" or 2) "Then the Egyptians."
they will know that I am Yahweh
Yahweh is implying that they will know that he is the one true God who has supreme authority and power. See how you translated as similar phrase in [Ezekiel 6:7]
when I set fire in Egypt
Here "set fire in Egypt" represents sending an army to attack Egypt and set fires. Alternate translation: "when I send an army to burn Egypt with fire" 
all of her helpers are destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I destroy all of the allies of Egypt" or "when armies destroy all of those who help Egypt" 
Ezekiel 09
messengers will go out from before me in ships to terrorize a secure Cush
Messengers will bring the news of Egypt's destruction to Cush, who will be frightened by the news.
to terrorize a secure Cush
"in order to frighten Cush, who now feels safe from danger"
there will be anguish among them on the day of Egypt's doom
The abstract noun "anguish" and "doom" can be translated with the words "suffer" and "punish." Alternate translation: "the people of Cush will also suffer when I punish Egypt" 
behold!
The word "behold" here adds emphasis to what follows. It can also be translated as "indeed!"
It is coming
"It" refers to the "great pain" or "great sorrow" that Cush will have when they are punished along with Egypt.
Ezekiel 10
The Lord Yahweh says this
The word "this" refers to what follows. See how you translated this in Ezekiel 5:5.
I will make an end of the multitudes of Egypt
"I will make it so that Egypt will no longer have many people."
by the hand of Nebuchadnezzar
Here "the hand" represents Nebuchadnezzar's military power. Nebuchadnezzar will be the one who brings this punishment about.
Ezekiel 11
He and his army with him ... will be brought to destroy the land
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will bring Nebuchadnezzar and his army ... to destroy the land" 
He and his army ... will be brought to destroy the land
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will cause him and his army ... to go destroy the land of Egypt" 
He and his army with him, the terror of nations
Yahweh calls Nebuchadnezzar "the terror of the nations" because all of the nations are greatly afraid of his army. Alternate translation: "He and his army with him, the one who terrifies many nations" 
they will draw out their swords against Egypt
Here "draw out their swords" represents fighting with their swords. Alternate translation: "they will use their swords and fight against Egypt" 
fill the land with those who have been killed
This is an exaggeration to show that the Babylonians will kill very many Egyptians. There will be so many dead Egyptians that it will seem that their dead bodies cover all of the land of Egypt. Alternate translation: "kill so many people that it will seem like dead bodies are everywhere" 
Ezekiel 12
General Information:
These are Yahweh's words about Egypt.
I will make the rivers into dry ground
"I will dry up the rivers of Egypt"
I will sell the land into the hand of wicked men
Yahweh will give the Babylonians control over Egypt just as a person who sells something gives the one who buys it control over that thing. Alternate translation: "I will give control of the land to wicked men" 
its fullness
"everything in the land"
Ezekiel 13
The Lord Yahweh says this
The word "this" refers to what follows. See how you translated this in Ezekiel 5:5.
I will bring an end to the worthless idols
"I will destroy the worthless idols"
Memphis
Memphis was a very important city in Egypt. It was near modern-day Cairo. 
a prince in the land of Egypt
"an important ruler in the land of Egypt"
I will put fear on the land of Egypt
Here "put fear on the land" represents causing the people of the land to be very afraid. Alternate translation: "I will make the people of Egypt very afraid" 
Ezekiel 14
Pathros
This was a region in southern Egypt.
set fire in Zoan
"I will burn Zoan with fire"
Zoan
Zoan was another important city in Egypt.
I will execute acts of judgment on Thebes
The phrase "acts of judgment" refers to punishment. Alternate translation: "I will punish Thebes" 
Thebes
This was the capital city of southern Egypt.
Ezekiel 15
General Information:
These are Yahweh's words about Egypt.
For I will pour out my fury on Pelusium
Here "pour out my fury" represents punishing the people because of his great anger. Alternate translation: "For I will act in great anger against Pelusium" or "Because I am so angry, I will punish Pelusium severely" 
Pelusium
Pelusium is the name of a fortress in northern Egypt. 
cut off the multitude of Thebes
Here "cut off" represents killing the people. Alternate translation: "kill the very large number of people in Thebes" 
Thebes
This was the capital city of southern Egypt. See how you translated this in Ezekiel 3:14.
Ezekiel 16
Then I will set fire in Egypt
Here "set fire" is an idiom meaning "start a fire." Alternate translation: "I will start a fire in Egypt" 
Pelusium will be in great agony
Here "Pelusium" is a metonym for the people of the city near Pelusium, and "be in great agony" can be translated with the verb "suffer." Alternate translation: "The people of Pelusium will suffer terribly" or "The people of Pelusium will feel terrible pain" 
Thebes will be broken up
This can be stated in active form. Alternate translation: "enemies will break up the walls and buildings in Thebes" or "enemies will destroy the Thebes" 
Memphis will face enemies every day
Here "face enemies" represents seeing or having enemies. The name of the city is a metonym for the people who live in the city. Alternate translation: "The people of Memphis will have enemies every day" or "Enemies will fight against the people of Memphis every day" 
Memphis
Memphis was a very important city in Egypt. See how you translated this in Ezekiel 30:13.
Ezekiel 17
General Information:
These are Yahweh's words about Egypt.
Heliopolis and Bubastis
These were cities in northern Egypt. 
will fall by the sword
The word "sword" is used here to refer to a battle or war. Alternate translation: "will die in battle" or "will die in the war" 
their cities will go into captivity
Here "cities" represents the people of the cities. The abstract noun "captivity" can be expressed with the more concrete noun "captive" or the verb "capture" Alternate translation: "the people of their cities will become captives" or "their enemies will capture their people and take them away" 
Ezekiel 18
Tahpanhes
This was an important city in northern Egypt.
the day will become dark
The people of Egypt losing everything they value is spoken of as being a frightening miracle like a day with no light. Alternate translation: "the day will be dark" 
when I break the yoke of Egypt there
The word "yoke" here refers to Egypt's power to oppress people. Alternate translation: "when I stop Egypt from oppressing people" or "when I end Egypt's power to cruelly control other nations" 
the pride of her strength will be finished
This represents Egypt no longer being proud of their strength. The reason that they will not be proud is that they will no longer be strong. Alternate translation: "Egypt will no longer be proud about being strong" or "Egypt will no longer have the strength that they were so proud of" 
There will be a cloud covering her
Possible meanings are 1) the dark cloud represents how sad the people of Egypt will feel. Alternate translation: "It will be as if there is a cloud over Egypt" or 2) there will be a cloud of dust over Egypt from everything that is destroyed. Alternate translation: "A cloud of dust will be over Egypt" 
her daughters
Possible meanings are 1) the people of the Egyptian towns or 2) the daughters of the Egyptian people
Ezekiel 19
I will execute acts of judgment in Egypt
The phrase "acts of judgment" refers to punishment. Alternate translation: "I will punish Egypt in many ways" 
so they
"so the Egyptians"
Ezekiel 20
General Information:
God speaks of making Pharaoh's army weak as if he were to break Pharaoh's arm, and of the army not being able to become strong again as if Pharaoh's arm could not be healed. 
Then it came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here. 
in the eleventh year
This is the eleventh year after King Jehoiachin was taken into exile in Babylon. See how you translated this in Ezekiel 26:1.
in the first month, in the seventh day of the month
"in the seventh day of the first month." This is the first month of the Hebrew calendar. The seventh day is near the beginning of April on Western calendars. 
the word of Yahweh came
This is an idiom that is used to introduce something that God told his prophets or his people. See how you translated this in [Ezekiel 3:16]
Ezekiel 21
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
I have broken the arm of Pharaoh
Here "arm" represents the powerful army of a king. 
Behold
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
It has not been bound up for healing or set
This can be stated in active form. Alternate translation: "No one has bound up his arm so it will heal or set it" or "No one has wrapped up his arm for healing or set it" 
set with a splint
This phrase refers to the arm being bound tightly to a straight piece of wood so that the parts of the bone will stay together and heal.
Ezekiel 22
General Information:
God continues speaking of Pharaoh's army as if it were a broken arm. He also speaks of strengthening the army of Babylon as if it were the arms of the king of Babylon. 
the Lord Yahweh says this
See how you translated this in Ezekiel 3:11.
both the strong one and the broken one
"both the arm that is healthy and the arm that is already broken"
I will make the sword fall from his hand
"I will knock the sword out of Pharaoh's hand"
Ezekiel 23
scatter Egypt among the nations and disperse them among the lands
These two phrases mean basically the same thing. See how you translated similar phrases in [Ezekiel 12:15]
among the lands
"among the places in which people live"
Ezekiel 24
I will strengthen the arms of the king of Babylon
"I will make the arms of the king of Babylon strong"
He will groan before the king of Babylon
"When the king of Babylon comes to attack Egypt, Pharaoh will groan."
groan
A groan is a noise that people make when they have a lot of pain or are dying.
with the groans of a dying man
"as a man who is dying groans" or "like a man who is dying"
Ezekiel 25
General Information:
God continues speaking of the armies of Egypt and Babylon as if the armies were the arms of their kings. He also speaks of making the army of Babylon strong to attack others as if he had a sword and put it in the Babylonian king's hand. 
For I will strengthen the arms of the king of Babylon
Here "arms" are a metonym for the army. Alternate translation: "I will make the army of the king of Babylon strong" 
while Pharaoh's arms will fall
Here "Pharaoh's arms" is a metonym for his army, and "will fall" represents being weak. Alternate translation: "but Pharaoh's army will be unable to defeat enemies" 
Then they
The word "they" possibly refers to 1) "the Egyptians" or 2) "all people who hear what Yahweh has done."
for he will attack the land of Egypt with it
"and the king of Babylon will attack the land of Egypt with my sword"
Ezekiel 26
scatter Egypt among the nations and disperse them through the lands
These two phrases mean basically the same thing. See how you translated similar phrases in [Ezekiel 12:15]




ULB Translation Questions
Ezekiel 30:2
According to Yahweh, what kind of day and time is the coming day of Yahweh?
The coming day of Yahweh is a day of clouds, a time of doom for nations. 
Ezekiel 30:3
According to Yahweh, what kind of day and time is the coming day of Yahweh?
The coming day of Yahweh is a day of clouds, a time of doom for nations. 
Ezekiel 30:4
On the day of Yahweh, what will happen to Egypt, Cush, Libya, Lydia, and the people belonging to the covenant?
On the day of Yahweh, they will all fall by the sword. 
Ezekiel 30:5
On the day of Yahweh, what will happen to Egypt, Cush, Libya, Lydia, and the people belonging to the covenant?
On the day of Yahweh, they will all fall by the sword. 
Ezekiel 30:8
What will the people know when Egypt and her helpers are destroyed?
The people will know that the Lord is Yahweh. 
Ezekiel 30:10
Who's hand will Yahweh use to destroy the land of Egypt?
Yahweh will use the hand of Nebuchadnezzar, the king of Babylon, to destroy the land of Egypt. 
Ezekiel 30:13
To what will Yahweh bring an end in Memphis?
Yahweh will destroy and bring an end to the worthless idols of Memphis. 
Ezekiel 30:17
What will happen to the survivors in the Egyptian cities when Yahweh brings destruction?
The survivors will walk into captivity when Yahweh brings destruction. 
Ezekiel 30:18
What will happen to the survivors in the Egyptian cities when Yahweh brings destruction?
The survivors will walk into captivity when Yahweh brings destruction. 
Ezekiel 30:21
What did Yahweh say he had done to Pharaoh's arm, and what would Pharaoh now not be able to do?
Yahweh said he had broken the arm of Pharaoh, so it was not strong enough to grasp a sword. 
Ezekiel 30:23
After Egypt is destroyed, what will Yahweh do to Egypt among the nations?
Yahweh will scatter and disperse Egypt among the nations. 
Ezekiel 30:25
Whose arms will Yahweh strengthen?
Yahweh will strengthen the arms of the king of Babylon. 
What will happen to arms of Pharoah?
Pharaoh's arms will fall. 






Chapter 31
1 Then it came about in the eleventh year, in the third month, on the first day of the month, that the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, say to Pharaoh, the king of Egypt, and to his multitudes around him,
'In your greatness, who are you like?
3 Behold! Assyria was a cedar in Lebanon with beautiful branches,
giving shade to the forest,
and the tallest in height,
and the branches formed its treetop.
4 Many waters made it tall;
the deep waters made it huge.
Rivers flowed all around the place where it was planted,
for their channels stretched out to all the trees in the field.
5 Its great height was more than any of the other trees in the field,
and its branches became very many;
its branches grew long
because of many waters as they grew.
6 Every bird of the heavens
nested in its branches,
while every living thing of the field
gave birth to its young under its foliage.
All of the many nations
lived under its shade.
7 For it was beautiful in its greatness
and the length of its branches,
for its roots were in many waters.
8 Cedars in the garden of God could not equal it.
None among the cypress trees matched its branches,
and the plane tree could not equal its boughs.
There was no other tree in the garden of God
that was like it in its beauty.
9 I made it beautiful with its many branches
and all the trees of Eden that were in the garden of God envied it.
10 Therefore the Lord Yahweh says this: Because it was tall in height, and it set its treetop between its branches, it lifted up its heart because of its height. 11 I have given it into the hand of a mighty one of the nations, to deal with it according to what its wickedness deserves. I have thrown it out. 12 Foreigners who were the terror of all the nations cut it off and left it to die. Its branches fell on the mountains and all the valleys, and its boughs lay broken in all the ravines of the land. Then all the nations on earth came out from under its shade and they went away from it. 13 All the birds of the sky rested on the trunk of the fallen tree and every animal of the field came to its branches.
14 This happened so that no other trees that grow by the waters will lift up their foliage to the height of the tallest trees, and that no other trees that grow beside the waters will reach up to that height. All of them have been assigned to death, to the earth below, among the children of humanity, with those that go down to the pit.
15 The Lord Yahweh says this: On the day when the cedar went down to Sheol I brought mourning to the earth. I covered the deep waters over it, and I held back the ocean waters. I kept back the great waters, and I brought mourning to Lebanon for him. So all the trees of the field mourned because of it. 16 I brought shuddering to the nations at the sound of its downfall, when I threw it down to Sheol with those who went down into the pit. So I comforted all the trees of Eden in the lowest parts of the earth. These had been the choicest and best trees of Lebanon; the trees that drank the waters. 17 For they also went down with it to Sheol, to the ones who had been killed by the sword. These were its strong arm, those nations who had lived in its shade. 18 Which of the trees in Eden was your equal in glory and greatness? For you will be brought down with the trees of Eden to the lowest parts of the earth among the uncircumcised; you will lie down with those who were killed by the sword.'
This is Pharaoh and all of his multitudes—this is the Lord Yahweh's declaration."









Chapter 32
1 Then it happened in the twelfth month of the twelfth year, on the first of the month, that the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, lift up a lament concerning Pharaoh the king of Egypt; say to him,
'You are like a young lion among the nations,
but you are like a monster in the seas;
you churn up the water,
you stir up the waters with your feet and muddy their waters.
3 The Lord Yahweh says this:
So I will spread my net over you in the assembly of many peoples,
and they will lift you up in my net.
4 I will abandon you in the land.
I will throw you into a field
and cause all the birds of the heavens to settle on you;
the hunger of all living animals on earth will be satisfied by you.
5 For I will put your flesh on the mountains,
and I will fill the valleys with your worm-filled corpse.
6 Then I will pour your blood over the mountains,
and the stream beds will be filled with your blood.
7 Then when I extinguish you,
I will cover the heavens and darken their stars;
I will cover the sun with clouds,
and the moon will not shine its light.
8 All the shining lights in the heavens
I will darken over you,
and I will put darkness over your land—
this is the Lord Yahweh's declaration.
9 So I will terrify the heart of many peoples in lands that you do not know, when I bring about your destruction among the nations, among lands that you have not known. [1]10 I will shock many peoples concerning you; their kings will bristle in horror concerning you when I swing my sword before them. Every moment each one will tremble because of you, on the day of your ruin.
11 For the Lord Yahweh says this: The sword of the king of Babylon will come against you.
12 I will cause your multitudes to fall by warriors' swords—
each warrior a terror of nations.
These warriors will devastate the pride of Egypt
and destroy all of its multitudes.
13 For I will destroy all the cattle from beside the plentiful waters;
the foot of man will no longer stir the waters up,
neither will the hooves of cattle stir them.
14 Then I will calm their waters
and make their rivers run like oil—
this is the Lord Yahweh's declaration.
15 When I make the land of Egypt a desolation,
when the land is made desolate of all its fullness,
when I attack all the inhabitants in her,
they will know that I am Yahweh.
16 There will be a lament; the daughters of the nations will lament over her; they will lament over Egypt, over all her multitudes they will lament—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
17 Then it happened in the twelfth year, on the fifteenth day of the month, that the word of Yahweh came to me, saying, 18 "Son of man, weep for the multitudes of Egypt and bring them down—her and the daughters of majestic nations—to the lowest earth with those who have gone down to the pit.
19 'Are you really more beautiful than anyone else?
Go down and lie down with the uncircumcised.'
20 They will fall among those who were killed by the sword. The sword has been drawn! She has been given to the sword; they will seize her and her multitudes. 21 The strongest of the warriors in Sheol will declare about Egypt and her allies, 'They have come down here! They will lie down with the uncircumcised, with those who were killed by the sword.'
22 Assyria is there with all her assembly. Her graves surround her; all of them were killed by the sword. 23 Those whose graves are set in the recesses of the pit are there, with all her assembly. Her graves surround all of those who were killed, who fell by the sword, those who brought terror on the land of the living.
24 Elam is there with all her multitudes. Her graves surround her; all of them were killed— those who fell by the sword, who have gone down uncircumcised to the lowest parts of the earth, who brought their terrors on the land of the living and who carry their own shame, together with the ones going down to the pit. 25 Among those who were killed, they have made a bed for her, with her multitude all around her grave. All of them are uncircumcised, pierced by the sword, because they had brought their terrors on the land of the living. So they carry their shame with those who go down to the pit; they are laid among those who were killed.
26 Meshech, Tubal, and all their multitudes are there! Their graves surround them. All of them are uncircumcised, killed by the sword, because they had brought their terrors on the land of the living. 27 They do not lie down with the fallen warriors of the uncircumcised who have gone down to Sheol with all their weapons of war, and with their swords placed under their heads and their iniquities over their bones. For they were the terror of warriors in the land of the living. 28 So you, Egypt, will be broken in the midst of the uncircumcised! You will lie alongside those who were pierced by the sword.
29 Edom is there with her kings and all her leaders. They have been placed in their strength with those killed by the sword. With the uncircumcised they lie, with those who have gone down to the pit.
30 The princes of the north are there—all of them and all the Sidonians who went down with the ones who had been pierced. They were powerful and terrorized others, but now they lie down there in shame, uncircumcised with those who were pierced by the sword. They carry their own shame, together with the ones going down to the pit.
31 Pharaoh will look and be comforted about all his multitudes who were pierced by the sword—Pharaoh and all his army—this is the Lord Yahweh's declaration. 32 I put him as my terrifying one in the land of the living, but he will be laid down in the midst of the uncircumcised, among those pierced by the sword, Pharaoh and all his multitudes—this is the Lord Yahweh's declaration."
Footnotes
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Chapter 33
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, declare this to your people; say to them, 'When I bring a sword against any land, then the people of that land take one man from among themselves and make him a watchman for them. 3 He looks for the sword as it comes on the land, and he blows his horn to warn the people! 4 If the people hear the sound of the horn but do not pay attention, and if the sword comes and kills them, then each one's blood is on his own head. 5 If someone hears the sound of the horn and pays no attention, his blood is on him; but if he pays attention, he will save his own life.
6 "However, if the watchman sees the sword as it is coming, but if he does not blow the horn, with the result that the people are not warned, and if the sword comes and takes anyone's life, then that person dies in his own iniquity, but I will require his blood from the watchman.'
7 "Now you yourself, son of man! I have made you a watchman for the house of Israel; you will hear the words from my mouth and warn them on my behalf. 8 If I say to a wicked person, 'Wicked one, you will surely die!' but if you do not announce this so as to warn the wicked about his way, then he who is wicked will die in his iniquity, but I will require his blood from your hand! 9 But you, if you warn the wicked about his way, so that he might turn back from it, and if he does not turn back from his way, then he will die in his iniquity, but you yourself will have saved your own life.
10 "So you, son of man, say to the house of Israel, 'You are saying this, "Our transgressions and our sins are on us, and we are rotting away in them! How can we live?"' 11 Say to them, 'As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—I do not delight in the death of the wicked, for if the wicked repents from his way, then he will live! Repent! Repent from your wicked ways! For why should you die, house of Israel?' 12 So now you, son of man, say to your people, 'The righteousness of a righteous person will not save him if he sins! The wickedness of a wicked person will not cause him to perish if he repents from his wickedness! For the righteous person will not be able to live because of his righteousness if he sins. 13 If I say to the righteous, "He will surely live!" and if he trusts in his righteousness and then commits injustice, I will not call to mind any of his righteousness. He will die for the wickedness he committed. 14 So if I say to the wicked, "You will surely die," but if he then repents from his sins and does what is just and right— 15 if he restores the loan guarantee that he wickedly demanded, or if he makes restitution for what he has stolen, and if he walks in the statutes that give life and no longer commits injustice—then he will surely live. He will not die. 16 None of the sins that he has committed will be called to mind for him. He has done justice and righteousness, and so, he will surely live!
17 'But your people say, "The way of the Lord is not fair!" but it is your ways that are not fair! 18 When the righteous person turns away from his righteousness and commits injustice, then he will die in it! 19 When the wicked turns away from his wickedness and does what is just and righteous, he will live because of those things! 20 But you people say, "The way of the Lord is not fair!" I will judge each of you according to his way, house of Israel!'"
21 It happened in the twelfth year, on the fifth day of the tenth month of our captivity, that a fugitive came to me from Jerusalem and said, "The city has been captured!" 22 The hand of Yahweh had been on me in the evening before the fugitive came, and my mouth was opened by the time that he came to me in the dawn. So my mouth was open; I was no longer mute!
23 Then the word of Yahweh came to me, saying, 24 "Son of man, the ones inhabiting those ruins in the land of Israel are talking and say, 'Abraham was only one person, and he inherited the land, but we are many! The land has been given to us as a possession.' 25 Therefore say to them, 'The Lord Yahweh says this: You eat blood, and you lift up your eyes towards your idols, then you pour out people's blood. Should you really possess the land? 26 You have depended on your swords and have done abominations; each man defiles his neighbor's wife. Should you really possess the land?' 27 You will say this to them, 'The Lord Yahweh says this: As I live, surely the ones in the ruins will fall by the sword, and I will give those in the fields to the living creatures as food, and those in fortresses and in caves will die of plagues. 28 Then I will turn the land into a desolation and a horror, and the pride of its might will end, for the mountains of Israel will be deserted, and there will be no one to pass through them.' 29 So they will know that I am Yahweh, when I make the land a desolation and a waste because of all the abominations that they have done.
30 "So now you, son of man—your people are saying things about you beside the walls and the gates of the houses, and each says to one another—each man to his brother, 'Let us go and listen to the prophet's word that comes out from Yahweh!' 31 So my people will come to you, as they often do, and will sit in front of you and listen to your words, but they will not obey them. Right words are in their mouths, but their hearts are going after unjust profit. 32 For you are like a lovely song to them, a beautiful sound that is well played on a stringed instrument, so they will listen to your words, but none of them will obey them. 33 So when all of this happens—behold! it will happen!—then they will know that a prophet has been among them."









Chapter 34
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, prophesy against the shepherds of Israel. Prophesy and say to them, 'The Lord Yahweh says this to the shepherds: Woe to the shepherds of Israel who are shepherding themselves. Should not shepherds guard the flock? 3 You eat the fatty portions and you clothe yourselves in wool. You slaughter the fatlings of the flock. You do not shepherd at all. 4 You have not strengthened those who are weak, nor do you heal the ones who are ill. You do not bind up the ones who are broken, and you do not restore the outcasts or seek the lost. Instead, you rule over them through strength and violence. 5 Then they were scattered without a shepherd, and they became food for all the living beasts in the fields, after they were scattered. 6 My flock strays on all of the mountains and on every high hill, and it is dispersed over the entire surface of the earth. Yet no one is searching for them.
7 Therefore, shepherds, hear the word of Yahweh: 8 As I live—this is the Lord Yahweh's declaration—because my flock has become plunder and food for all the beasts in the fields, because there was no shepherd and none of my shepherds sought my flock, but the shepherds guarded themselves and did not shepherd my flock. 9 Therefore, shepherds, hear the word of Yahweh: 10 The Lord Yahweh says this: Behold! I am against the shepherds, and I will require my flock from their hand. Then I will dismiss them from shepherding the flock; neither will the shepherds any longer shepherd themselves since I will take away my flock from their mouths, so that my flock will no longer be food for them.
11 For the Lord Yahweh says this: Behold! I myself will seek out my flock and I will look after them, 12 like a shepherd seeking his flock on the day he is within the midst of his scattered flock. Thus I will seek my flock, and I will rescue them from all the places where they were scattered on the day of clouds and darkness. 13 Then I will bring them out from among the peoples; I will gather them from the lands and bring them to their land. I will put them in pastures on the mountainsides of Israel, by the streams, and in every settlement in the land. 14 I will put them in good pastures; the high mountains of Israel will be their grazing places. They will lie down there in good places for grazing, in abundant pastures, and they will graze on the mountains of Israel. 15 I myself will shepherd my flock, and I myself will make them lie down—this is the Lord Yahweh's declaration— 16 I will seek the lost and restore the outcast. I will bind up the broken sheep and heal the sick sheep, but the fat and the strong I will destroy. I will shepherd with justice.
17 So now you, my flock—this is what the Lord Yahweh says—behold, I will be a judge between sheep and sheep and between rams and male goats. 18 Is it not enough to feed on the good pasture, that you must trample down with your feet what is left of the pasture; and to drink from clear waters, that you must muddy the rivers with your feet? 19 Must my sheep eat what you have trampled with your feet, and drink what you have muddied with your feet?
20 Therefore the Lord Yahweh says this to them: Behold! I myself will judge between the fat sheep and the thin ones, 21 for you have pushed them with your sides and shoulders, and you have gored all of the weak ones with your horns until you have scattered them away from the land. 22 I will save my flock and they will no longer be plunder, and I will judge between one sheep and another! 23 I will set over them one shepherd, my servant David. He will shepherd them, he will feed them, and he will be their shepherd. 24 For I, Yahweh, will be their God, and my servant David will be a prince among them—I, Yahweh, have declared this.
25 Then I will make a covenant of peace with them and remove the evil wild animals from the land, so that they will live securely in the wilderness and safely sleep in the forests. 26 I will also bring blessings on them and on the places around my hill, for I will send out showers in due season. These will be showers of blessing. 27 Then the trees of the field will produce their fruit, and the earth will yield its produce. My sheep will be secure in their land; then they will know that I am Yahweh, when I break the bars of their yoke, and when I rescue them from the hand of those who enslaved them. 28 They will no longer be plunder for the nations, and the wild animals on the earth will no longer devour them. For they will live securely, and no one will frighten them. 29 For I will provide them a renowned plantation; so they will not be victims of famine in the land, and they will not bear the insults of the nations. 30 Then they will know that I, Yahweh their God, am with them. They are my people, the house of Israel—this is the Lord Yahweh's declaration. 31 For you are my sheep, the flock of my pasture, and my people, and I am your God—this is the Lord Yahweh's declaration.'"









Chapter 35
1 Then the word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face against Mount Seir and prophesy against it. 3 Say to it, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am against you, Mount Seir, and I will strike you with my hand and make you a desolation and a waste. 4 I will make your cities ruins, and you yourself will become desolate; then you will know that I am Yahweh. 5 Because you have always been hostile to the people of Israel, and because you poured them out into the hands of the sword at the time of their distress, at the time their punishment was at its greatest. 6 Therefore, as I live—this is the Lord Yahweh's declaration—I will prepare you for bloodshed, and bloodshed will pursue you! Since you did not hate bloodshed, bloodshed will pursue you. 7 I will make Mount Seir a complete desolation when I cut off from it anyone who passes through and returns again. 8 I will fill its mountains with those who were killed; on your high hills and valleys and in all your streams those who were killed by the sword will fall. 9 I will make you a perpetual desolation. Your cities will not be inhabited, but you will know that I am Yahweh.
10 You have said, "These two nations and these two lands will become mine, and we will possess them," even when Yahweh was present with them. 11 Therefore, as I live—this is the Lord Yahweh's declaration—so I will do according to your anger and according to your jealousy that you had in your hatred of Israel, and I will show myself to them when I judge you. 12 So you will know that I am Yahweh. I have heard all the insults you spoke against the mountains of Israel, when you said, "They have been destroyed; they have been given over to us to devour." 13 You exalted yourselves against me with what you said, and you multiplied the words you said against me; and I heard it all.
14 The Lord Yahweh says this: I will make you a desolation, while the entire earth rejoices. 15 As you rejoiced over the inheritance of the people of Israel because of its desolation, I will do the same to you. You will become a desolation, Mount Seir, and all of Edom—all of it! Then they will know that I am Yahweh.'"









Chapter 36
1 "Now you, son of man, prophesy to the mountains of Israel and say, 'Mountains of Israel, listen to the word of Yahweh. 2 The Lord Yahweh says this: The enemy has said about you, "Aha!" and "The ancient high places have become our possession."' 3 Therefore prophesy and say, 'The Lord Yahweh says this: Because of your desolation and because of the attacks that came on you from all sides, you have become a possession of the other nations; you have been the subject of slanderous lips and tongues, and of people's stories. 4 Therefore, mountains of Israel, listen to the word of the Lord Yahweh: The Lord Yahweh says this to the mountains and the high hills, to the streambeds and valleys, to the uninhabited desolations and the abandoned cities that have become plunder and a subject of mocking for the other nations that surround them— 5 therefore the Lord Yahweh says this: I have certainly spoken in the fire of my zeal against the other nations, against Edom and all who took my land for themselves as a possession, against all those who had both joy in their heart and contempt in their spirit, as they seized my land that they might claim its pasturelands for themselves.' 6 Therefore, prophesy to the land of Israel and say to the mountains and to the high hills, to the streambeds and to the valleys, 'the Lord Yahweh says this: Behold! In my zeal and in my anger I am declaring this because you have borne the insults of nations. 7 Therefore, the Lord Yahweh says this: I myself will lift up my hand to swear that the nations that surround you will certainly carry their own shame.
8 But you, mountains of Israel, you will grow branches and bear fruit for my people Israel, since they will soon come back to you. 9 For behold, I am for you, and I treat you with favor; you will be plowed and sown with seed. 10 So I will multiply upon you the number of your people, even the whole house of Israel. The cities will be inhabited and the ruins rebuilt. 11 I will multiply men and animals on you mountains so that they will multiply and be fruitful. Then I will cause you to be inhabited as you previously were, and I will do you more good than in the past, for you will know that I am Yahweh. 12 I will bring men, my people Israel, to walk on you. They will possess you, and you will be their inheritance, and you will no longer cause their children to die. 13 The Lord Yahweh says this: Because they are saying to you, "You devour men, bereaving your nation of children," 14 therefore you will not consume people any longer, and you will no longer make your nation mourn their deaths. This is the Lord Yahweh's declaration. 15 Nor will I allow you to hear the insults of the nations any longer; you will no longer have to suffer the scorn of the peoples or cause your nation to fall—this is the Lord Yahweh's declaration.'"
16 Then the word of Yahweh came to me, saying, 17 "Son of man, when the house of Israel inhabited their land, they defiled it with their ways and their deeds. Their ways were like the uncleanness of the impurity before me. 18 So I poured out my fury against them for the blood that they poured out on the land and for their pollution of it by their idols. 19 I scattered them among the nations; they were dispersed through the lands. I judged them according to their ways and their deeds. 20 Then they went to the nations, and wherever they went, they profaned my holy name when people said of them, 'Are these really the people of Yahweh? For they have been thrown out of his land.' 21 But I had compassion for my holy name that the house of Israel had defiled among the nations, when they went there.
22 Therefore say to the house of Israel, 'The Lord Yahweh says this: I am not doing this for your sake, house of Israel, but for my holy name, which you have profaned among the nations everywhere you have gone. 23 For I will make my great name holy, which you have profaned among the nations—in the midst of the nations, you profaned it. Then the nations will know that I am Yahweh—this is the Lord Yahweh's declaration—when you see that I am holy. 24 I will take you from the nations and gather you from every land, and I will bring you to your land. 25 Then I will sprinkle pure water on you so you will be clean; you will be purified from all of your uncleanness, and I will purify you from all of your idols. 26 I will give you a new heart and a new spirit in your innermost parts, and I will take away the heart of stone from your flesh. For I will give you a heart of flesh. 27 I will set my Spirit in you and enable you to walk in my statutes and keep my decrees, so you will do them. 28 Then you will inhabit the land that I gave to your ancestors; you will be my people, and I will be your God. 29 For I will save you from all of your uncleanness. I will summon the grain and multiply it. I will no longer put famine upon you. 30 I will multiply the fruit of the tree and the produce of the field so that you will no longer bear the shame of famine among the nations. 31 Then you will think of your wicked ways and your deeds that were not good, and you will show loathing on your faces because of your own iniquities and your disgusting practicies.
32 I am not doing this for your sake—this is the Lord Yahweh's declaration—let this be known to you. So be ashamed and disgraced because of your ways, house of Israel. 33 The Lord Yahweh says this: On the day that I purify you from all your iniquity, I will cause you to inhabit the cities and to rebuild the ruined places. 34 For you will plow the ruined land until it is no longer a ruin before the eyes of all who pass by. 35 Then they will say, "This land was desolate, but it has become like the garden of Eden; the desolate cities and the uninhabited ruins that were torn down are now fortified and inhabited." 36 Then the other nations around you will know that I am Yahweh, that I built up the ruins and replanted the deserted places. I am Yahweh. I have declared it and I will do it.
37 The Lord Yahweh says this: Again I will be asked by the house of Israel to do this for them, to increase them like a flock of people. 38 Like the flock is set apart for sacrifices, like the flock in Jerusalem at her appointed feasts, so will the ruined cities be filled with flocks of people and they will know that I am Yahweh.'"









Chapter 37
1 The hand of Yahweh was upon me, and he brought me out by the Spirit of Yahweh and set me down in the midst of a valley; it was full of bones. 2 Then he made me pass through them round and round. Behold! A great many of them were in the valley. Behold! They were very dry. 3 He said to me, "Son of man, can these bones live again?" So I said, "Lord Yahweh, you alone know." 4 Then he said to me, "Prophesy over these bones and say to them, 'Dry bones. Listen to the word of Yahweh. 5 The Lord Yahweh says this to these bones: Behold! I am about to put breath into you, and you will live. 6 I will place sinews over you and bring flesh onto you. I will cover you with skin and put breath within you so you will live. Then you will know that I am Yahweh.'"
7 So I prophesied as I was commanded; as I prophesied, behold, a sound came, that of shaking. Then the bones drew together—bone against bone. 8 I looked and, behold, sinews were now on them, and flesh grew up and skin covered them. But there was still no breath in them. 9 Then Yahweh said to me, "Prophesy to the breath, prophesy, son of man, and say to the breath, 'The Lord Yahweh says this: Breath, come from the four winds, and breathe on these who have been killed, so they may live.'" 10 So I prophesied as I was commanded; the breath came into them and they lived. Then they stood on their feet, a very great army.
11 Then Yahweh said to me, "Son of man, these bones are the entire house of Israel. Behold! They are saying, 'Our bones have dried up, and our hope is gone. We have been cut off.' 12 Therefore prophesy and say to them, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I will open your graves and lift you out from them, my people. I will bring you back to the land of Israel. 13 Then you will know that I am Yahweh, when I open your graves and bring you out from them, my people. 14 I will place my Spirit within you so you will live, and I will cause you to rest in your land when you know that I am Yahweh. I declare and will do it—this is Yahweh's declaration.'"
15 Then the word of Yahweh came to me, saying, 16 "So now you, son of man, take one stick for yourself and write on it, 'For Judah and for the people of Israel, his companions.' Then take another stick and write on it, 'For Joseph, the branch of Ephraim, and for all the people of Israel, their companions.' 17 Bring both of them together into one stick, so that they become one in your hand. 18 When your people speak to you and say, 'Will you not tell us what these things of yours mean?' 19 then say to them, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am taking the branch of Joseph that is in the hand of Ephraim and the tribes of Israel his companions and joining it to the branch of Judah, so that they will make one branch, and they will become one in my hand.' 20 Hold in your hand the branches that you wrote on before their eyes.
21 Declare to them, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am about to take the people of Israel from among the nations where they went. I will gather them from the surrounding lands and I will bring them to their land. 22 I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel, and there will be one king as king over all of them, and they will no longer be two nations. They will no longer be divided into two kingdoms. 23 Then they will no longer defile themselves with their idols, their disgusting things, or any of their other sins. For I will save them from all of their faithless actions with which they have sinned, and I will purify them, so they will be my people and I will be their God. [1]
24 David my servant will be king over them. So there will be one shepherd over them all, and they will walk according to my decrees and they will keep my statutes and obey them. 25 They will live in the land that I have given to my servant Jacob, where your fathers had stayed. They will live in it forever—they, their children, and their grandchildren, for David my servant will be their chief forever. 26 I will establish a covenant of peace with them. It will be an everlasting covenant with them. I will establish them and multiply them and set my holy place in their midst forever. 27 My dwelling place will be with them; I will be their God, and they will be my people. 28 Then the nations will know that I am Yahweh who sets Israel apart, when my holy place is among them forever.'"
Footnotes
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Chapter 38
1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 "Son of man, set your face toward Gog, the land of Magog, the chief prince of Meshech and Tubal; and prophesy against him. 3 Say, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am against you, Gog, chief prince of Meshech and Tubal. 4 So I will turn you around and set hooks in your jaw; I will send you out with all your army, horses, and horsemen, all of them dressed in full armor, a great company with large shields and small shields, all of them holding swords! 5 Persia, Cush, and Libya are with them, all of them with shields and helmets! 6 Gomer and all her troops, and Beth Togarmah, from the far parts of the north, and all its troops! Many peoples are with you!
7 Get ready! Yes, prepare yourself and your troops assembled with you, and be their commander. 8 You will be called after many days, and after some years you will go to a land that has recovered from the sword and that has been gathered from many peoples, gathered back to the mountains of Israel that had been a continuous ruin. But the land's people will be brought out of the peoples, and they will live in safety, all of them! 9 So you will go up as a storm goes; you will be like a cloud covering the land, you and all your troops, all the many soldiers with you.
10 The Lord Yahweh says this: It will happen on that day that plans will form in your heart, and you will devise wicked schemes.' 11 Then you will say, 'I will go up to the open land; I will go to the quiet people living in safety, all of them living where there are no walls or bars, and where there are no city gates. 12 I will capture booty and steal plunder, in order to bring my hand against the ruins that are newly inhabited, and against the people gathered from the nations, people who are gaining livestock and property, and who are living at the center of the earth.' 13 Sheba and Dedan, and the traders of Tarshish along with all its young warriors will say to you, 'Have you come to take booty? Have you assembled your company to take away plunder, to carry off silver and gold, to take their livestock and property and to haul away much plunder?'
14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, 'The Lord Yahweh says this: On that day, when my people Israel are living securely, will you not learn about them? 15 You will come from your place far away in the north with a great army, all of them riding on horses, a great company, a large army. 16 You will attack my people Israel like a cloud that covers the land. In the latter days I will bring you against my land, so the nations might know me when I show myself through you, Gog, to be holy before their eyes.
17 The Lord Yahweh says this: Are you not the one of whom I spoke in former days by the hand of my servants, the prophets of Israel, who prophesied in their own time for years that I would bring you against them? 18 So it will come to be in that day when Gog attacks the land of Israel—this is the Lord Yahweh's declaration—my wrath will mount up in my anger. 19 In my zeal and in the fire of my anger, I declare that on that day there will be a great earthquake in the land of Israel. 20 They will shake before me—the fish of the sea and the birds of the skies, the beasts of the fields, and all the creatures that crawl on the earth, and every person who is on the surface of the land. The mountains will be thrown down and the cliffs will fall, until every wall falls to the earth. 21 I will summon a sword against him on all my mountains—this is the Lord Yahweh's declaration—each man's sword will be against his brother. 22 With plague and blood I will enter into judgment with him, and I will rain on him and on his troops—and on the many nations with him—a torrential downpour and hailstones, fire and sulfur. 23 For I will show my greatness and my holiness and I will make myself known in the eyes of the many nations, and they will know that I am Yahweh.'"









Chapter 39
1 "Now you, son of man, prophesy against Gog and say, 'The Lord Yahweh says this: Behold! I am against you, Gog, chief of Meshech and Tubal. 2 I will turn you and lead you on; I will bring you up from the far north and bring you to the mountains of Israel. 3 Then I will knock your bow out of your left hand and make the arrows fall from your right hand. 4 You will fall on the mountains of Israel—you and all your troops and the soldiers who are with you. I will give you to the birds of prey and the wild beasts of the fields for food. 5 You will fall on the open field, for I myself declare it—this is the Lord Yahweh's declaration. 6 Then I will send out fire on Magog and on those living in safety on the coasts, and they will know that I am Yahweh. 7 For I will make my holy name known in the midst of my people Israel, and I will no longer allow my holy name to be profaned; the nations will know that I am Yahweh, the Holy One in Israel. 8 Behold! The day is coming, and it will take place—this is the Lord Yahweh's declaration. 9 The ones living in the cities of Israel will go out and they will use weapons to kindle and make fires and burn them—small shields, large shields, bows, arrows, the clubs and spears; they will make fires with them for seven years. 10 They will not gather wood from the fields or cut down trees from the forests, since they will kindle fires with the weapons; they will take from those who wanted to take from them; they will plunder those who wanted to plunder them—this is the Lord Yahweh's declaration."
11 Then it will happen on that day that I will make a place there for Gog—a grave in Israel, a valley for those who journey to the east of the sea. It will block those who wish to cross over. There they will bury Gog with all his multitudes. They will call it the Valley of Hamon Gog. 12 For seven months the house of Israel will bury them in order to purify the land. 13 For all the people of the land will bury them; it will be a day of renown for them when I am glorified—this is the Lord Yahweh's declaration. 14 Then they will designate men to continually go through the land, to find those who were traveling through, but who died and their bodies remained on the surface of the land, so that they may bury them, in order to cleanse the land. At the end of the seventh month they will begin their search. 15 As these men pass through the land, when they see any human bone, they will put a marker by it, until gravediggers come and bury it in the Valley of Hamon Gog. 16 There will be a city there by the name of Hamonah. In this way they will purify the land.
17 Now to you, son of man, the Lord Yahweh says this: Say to all the winged birds and all the wild beasts in the fields, 'Gather together and come. Gather from all around to the sacrifice that I myself am making for you, a large sacrifice on the mountains of Israel, so that you may consume flesh and drink blood. 18 You will consume the flesh of warriors and drink the blood of the princes of the earth; they will be rams, lambs, goats, and bulls, they were all fattened in Bashan. 19 Then you will eat fat to your satisfaction; you will drink blood until you become drunk; this will be the sacrifice that I will slaughter for you. 20 You will be satisfied at my table with horse, chariot, warrior, and every man of war—this is the Lord Yahweh's declaration.'
21 I will set my glory among the nations, and all the nations will see my judgment that I perform and my hand that I have set against them. 22 The house of Israel will know that I am Yahweh their God from that day onward. 23 The nations will know that the house of Israel went into captivity because of their iniquity by which they betrayed me, so I hid my face from them and gave them into the hand of their adversaries so that all of them fell by the sword. 24 I did to them according to their uncleanness and their sins, when I hid my face from them.
25 Therefore the Lord Yahweh says this: Now I will reverse the captivity of Jacob, and I will have compassion on all the house of Israel, when I act with zeal for my holy name. 26 Then they will bear their shame and all the treachery by which they betrayed me. They will forget all this when they rest in their land in safety, with no one to terrify them. 27 When I restore them from the peoples and gather them from the lands of their enemies, I will show myself to be holy in the sight of many nations. 28 Then they will know that I am Yahweh their God, for I sent them into captivity among the nations, but then I will gather them back to their land. I will not leave any of them among the nations. 29 I will no longer hide my face from them when I pour out my Spirit on the house of Israel—this is the Lord Yahweh's declaration."









Chapter 40
1 In the twenty-fifth year of our captivity at the beginning of the year on the tenth day of the month, in the fourteenth year after the city was captured—on that same day, the hand of Yahweh was upon me and he took me there. 2 In visions from God he brought me to the land of Israel. He brought me to rest on a very high mountain; to the south were what appeared to be buildings of a city. 3 Then he brought me there. Behold, a man! His appearance was like the appearance of bronze. A linen cord and a measuring stick were in his hand, and he stood in the city gate. 4 The man said to me, "Son of man, look with your eyes and listen with your ears, and fix your mind on all that I am revealing to you, for you were brought here so I could reveal them to you. Report everything that you will see to the house of Israel."
5 There was a wall surrounding the temple area. The length of the measuring stick in the man's hand was six long cubits. Each long cubit was a cubit and a handbreadth in length. So he measured the wall, and it was one measuring stick thick and one measuring stick high. 6 Then he went to the temple gate that faced east. He went up its steps and measured the threshold of the gate—one stick in depth. [1]7 The guard chambers were each one stick in length and one stick in width; there were five cubits between any two of the chambers, and the threshold of the temple gate by the temple portico was one stick deep. 8 He measured the portico of the gate; it was one stick in length. 9 He measured the portico of the gate. It was one stick deep. The doorposts were two cubits in width. This was the portico of the gate facing the temple. 10 There were three guard chambers on either side of the east gate, and each of them had the same measurement, and the walls that separated them had the same measurement. 11 Then the man measured the width of the gateway entrance—ten cubits; and he measured the length of the gateway entrance—thirteen cubits. 12 He measured the wall that was bordering the front of the chambers—one cubit high. The chambers measured six cubits on each side. 13 Then he measured the gateway from the roof of one chamber to that of the next chamber—twenty-five cubits, from the entrance of the first chamber to that of the second. 14 Then he measured the wall that went between the guard chambers—sixty cubits in length; he measured as far as the gate's portico. 15 The entrance from the front of the gate to the other end of the gate's portico was fifty cubits. 16 There were closed windows toward the chambers and toward their pillars within the gates all around; and it was the same for the porches. There were windows all around the inside, and each jamb was decorated with palm trees.
17 Then the man brought me to the outer courtyard of the temple. Behold, there were rooms, and there was pavement in the courtyard, with thirty rooms next to the pavement. 18 The pavement went up to the side of the gates, and its width was the same as the gates' length. This was the lower pavement. 19 Then the man measured the distance from the front of the lower gate to the front of the inner gate; it was one hundred cubits on the east side, and the same on the north side.
20 Then he measured the length and width of the gate that was at the north of the outer court. 21 There were three chambers on either side of that gate, and the gate and its portico measured the same as the main gate—fifty cubits in total length and twenty-five cubits in width. 22 Its windows, portico, chambers, and its palm trees corresponded to the gate that faced east. Seven steps went up to it and to its portico. 23 There was a gate to the inner courtyard in front of the gate facing north, just as also there was a gate to the east; the man measured from one gate to the other gate—one hundred cubits in distance.
24 Next the man brought me to the gate of the southern entrance, and its walls and portico measured the same as the other outer gates. 25 There were closed windows in the gateway and its portico just as at that gate. The south gate and its portico measured fifty cubits in length and twenty-five cubits in width. 26 There were seven steps up to the gate and its portico, and there were carvings of palm trees on the walls on either side. 27 There was a gate to the inner courtyard on the southern side, and the man measured from that gate to the gate of the south entrance—one hundred cubits in distance.
28 Then the man brought me to the inner courtyard by way of its southern gate, which had the same measurements as the other gates. 29 Its chambers, walls, and porticos measured the same as the other gates; there were windows all around in the portico. The inner gate and its portico measured fifty cubits in length and twenty-five cubits in width. 30 There were also porticos all around the inner wall; these were twenty-five cubits in length and five cubits in width. 31 This portico faced the outer courtyard with carved palm trees on its walls and eight steps going up to it.
32 Then the man brought me to the inner courtyard by the eastern way and measured the gate, which had the same measurements as the other gates. 33 Its chambers, walls, and portico measured the same as the other gates, and there were windows all around. The inner gate and its portico measured fifty cubits in length and twenty-five cubits in width. 34 Its portico faced the outer courtyard; it had palm trees on either side of it and eight steps going up it.
35 Next the man brought me to the northern gate and measured it; it measured the same as the other gates. 36 Its chambers, walls, and portico measured the same as the other gates, and there were windows all around. The gateway and its portico measured fifty cubits in length and twenty-five cubits in width. 37 Its portico faced the outer courtyard; it had palm trees on either side of it and eight steps going up it.
38 There was a room with a door by each of the inner gateways. This was where they rinsed the burnt offerings. 39 There were two tables on each side of each portico, on which the burnt offering was slaughtered, and also the sin offering and the guilt offering. 40 By the wall of the courtyard, going up to the gate to the north, there were two tables. Also on the other side there were two tables at the gate's portico. 41 There were four tables on either side by the gate; they slaughtered animals on the eight tables. 42 There were four tables of cut stone for the burnt offerings, one and a half cubits in length, one and a half cubits in width, and one cubit tall. On them they laid the tools with which they slaughtered the burnt offerings for the sacrifices. 43 Two-pronged hooks a handbreadth in length were fastened in the portico all around, and the flesh of the offerings would be put on the tables.
44 On the outside of the inner gate, within the inner courtyard, were singers' chambers, one on the north side facing south, and the other on the south side facing north. 45 Then the man said to me, "This room facing south is for the priests who are on duty in the temple. 46 The room facing north is for the priests on duty at the altar. These are the sons of Zadok who come near to Yahweh to serve him; they are among the sons of Levi." 47 Next he measured the courtyard—one hundred cubits in length and one hundred cubits in width in a square, with the altar in front of the house.
48 Then the man brought me to the portico of the house and measured its doorposts—they were five cubits thick on either side. The gateway itself was fourteen cubits in width, and the walls on each side of it were three cubits in width. [2]49 The length of the portico was twenty cubits, and its depth was eleven cubits. There were steps that went up to it and columns that stood on either side of it. [3][4]
Footnotes
40:6 [1]After 40:48 [2]Instead of 40:49 [3]Instead of 40:49 [4]Instead of 
Ezekiel 40 General Notes
Structure and formatting
The new temple and city
In a vision, Ezekiel saw a man measuring the wall of a new temple. The next chapters will give precise measurements for the construction of a temple to be built. This was not the temple of Ezra's day. (See: temple)


Ezekiel 01
twenty-fifth ... tenth ... fourteenth
These words are the ordinal forms of 25, 10, and 14. 
of our captivity
Here "our" refers to Ezekiel and the Israelites who have been in Babylon since the Babylonians forced King Jehoiachin to leave Jerusalem, but not to the reader. Alternate translation: "after we became captives" or "after the Babylonians took us as captives to Babylon" 
the beginning of the year on the tenth day of the month
This is the first month of the Hebrew calendar. The tenth day is in April on Western calendars. 
the city was captured
This can be translated in active form. Alternate translation: "the Babylonians captured the city of Jerusalem" 
the hand of Yahweh
Here "hand" refers to Yahweh's power to show Ezekiel supernatural visions. See how you translated this in Ezekiel 1:3.
Ezekiel 02
He brought me to rest
"He put me down"
Ezekiel 03
he brought me there
"Yahweh brought me to the place that had the buildings"
Behold
Ezekiel was surprised by what he saw.
His appearance was like the appearance of bronze
The abstract noun "appearance" can be translated as a verb. Alternate translation: "The way he appeared was like the way bronze appears" 
linen cord
"a rope made of linen." This is a tool for measuring very long distances.
linen
This is a type of cloth. See how you translated this in Ezekiel 9:2.
measuring stick
This is a tool for measuring shorter distances.
Ezekiel 04
Son of man
"Son of a human being" or "Son of humanity." God calls Ezekiel this to emphasize that Ezekiel is only a human being. God is eternal and powerful, but humans are not. See how you translated this in Ezekiel 2:1. Alternate translation: "Mortal person" or "Human"
fix your mind on
This idiom means "pay attention to" or "think about." 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the Israelites, the descendants of Jacob over many years. See how you translated this in [Ezekiel 3:1]
Ezekiel 05
surrounding the temple area
"entirely around the temple area"
Each long cubit was a cubit and a handbreadth in length
Each "long cubit" was about 54 centimeters. You may choose not to include this information if you give modern measurements instead of "cubits" as the UDB does. Alternate translation: "These were the long cubits, which were the length of a regular cubit plus a handbreadth" 
a handbreadth
"the width of a hand." This was about 8 centimeters. 
Ezekiel 06
one stick
"it was one stick wide." This was about 3.2 meters.
the temple gate that faced east
This gate was part of the wall that surrounded the temple area. It was not part of the temple building itself. Alternate translation: "the gate on the eastern side of the wall surrounding the temple" or "the gate on the eastern wall of the temple courtyard"
up its steps
"up the steps of the gate"
in depth
"from the front edge of the threshold to its back edge"
Ezekiel 07
The guard chambers
These were rooms that were built inside of the gate where guards stayed to protect the gate.
five cubits
about 2.7 meters 
there were five cubits between any two of the chambers
"the chambers next to each other were five cubits apart" or "there were five cubits between a chamber and the one next to it"
the chambers
"the rooms"
portico
This was a covering in front of an entrance with columns or posts for support. See how you translated this in Ezekiel 8:16.
Ezekiel 08
portico
This was a covering in front of a doorway or gateway with columns or posts for support. See how you translated this in Ezekiel 8:16.
one stick
See how you translated this in Ezekiel 40:5.
Ezekiel 09
the portico of the gate facing the temple
Here "facing the temple" means that the portico was attached to the gate in the temple courtyard. Alternate translation: "the portico of the gate on the inner side of the wall that surrounded the temple"
two cubits
about one meter 
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
Ezekiel 10
had the same measurement
"were the same size"
Ezekiel 11
ten cubits
about 5.4 meters 
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
thirteen cubits
about 7 meters
Ezekiel 12
The chambers measured six cubits
"The chambers were 6 cubits long"
six cubits
about 3.2 meters
one cubit
"54 centimeters" or "about one-half meter"
Ezekiel 13
twenty-five cubits
about 13.5 meters
that of the second
"the entrance of the second chamber"
Ezekiel 14
sixty cubits
about 32 meters 
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
portico
This was a covering in front of an entrance with columns or posts for support. See how you translated this in Ezekiel 8:16.
Ezekiel 15
fifty cubits
about 27 meters
Ezekiel 16
closed windows
Possible meanings are 1) "closed windows" or 2) "windows with shutters" or 3) "narrow windows."
it was the same for the porches
"the porches also had closed windows all around"
each jamb
jambs are the sides of a wooden frame of a door
Ezekiel 17
General Information:
There were two walls surrounding the temple. The outer wall surrounded the outer courtyard, and within that, the inner wall surrounded the inner courtyard. The inner courtyard was higher than the outer courtyard. Each wall had gates on the east, north, and south sides.
the man brought me to the outer courtyard of the temple
"The man brought me from outside the temple area into the outer courtyard of the temple"
outer courtyard
See how you translated this in Ezekiel 10:5.
Behold
The word "Behold" here indicates that Ezekiel saw something interesting.
pavement
a flat floor that is made out of rocks
with thirty rooms next to the pavement
"and there were 30 rooms all around the pavement" 
Ezekiel 18
went up to
"went all the way to"
Ezekiel 19
the front of the lower gate to the front of the inner gate
The lower gate was on the wall of the outer courtyard, and the inner gate was on the wall of the inner courtyard. Alternate translation: "the front of the outer gate to the front of the inner gate"
one hundred cubits
about 54 meters 
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
the same on the north side
"it was the same on the north side" or "on the north side, the distance from the outer gate to the inner gate was also one hundred cubits"
Ezekiel 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 21
chambers
See how you translated this in Ezekiel 40:7.
portico
See how you translated this in Ezekiel 8:16.
measured the same
"had the same measurement"
fifty cubits
about 27 meters. 
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
twenty-five cubits
about 13.5 meters
Ezekiel 22
General Information:
Ezekiel continues to describe the vision of the temple and of the man who looked like bronze.
Its windows
The word "Its" refers to the gate that was on the north side of the outer courtyard. Alternate translation: "The northern gate's windows"
chambers
See how you translated this in Ezekiel 40:7.
corresponded to the gate that faced east
"were like those of the eastern gate" or "were like those of the eastern gate of the outer courtyard"
Ezekiel 23
inner courtyard
See how you translated this in Ezekiel 8:16.
in front of the gate facing north
"directly across from the northern gate" or "across the outer courtyard from the northern gate"
the gate facing north
"the gate on the northern side of the outer courtyard"
just as also there was a gate to the east
"just as there was a eastern gate to the inner courtyard" or "just as there was a gate to the inner courtyard in front of the eastern gate"
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
one hundred cubits
about 54 meters
Ezekiel 24
measured the same as the other outer gates
"had the same measurements as the northern and eastern gates"
Ezekiel 25
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
fifty cubits
about 27 meters 
twenty-five cubits
about 13.5 meters
Ezekiel 26
portico
See how you translated this in Ezekiel 8:16
on either side
"on both sides"
Ezekiel 27
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
one hundred cubits
about 54 meters 
Ezekiel 28
inner courtyard
See how you translated this in Ezekiel 8:16.
by way of its southern gate
"through its southern gate"
Ezekiel 29
chambers
See how you translated this in Ezekiel 40:7.
porticos
See how you translated this in Ezekiel 8:16.
measured the same
"had the same measurements"
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
fifty cubits
about 27 meters 
twenty-five cubits
about 13.5 meters
five cubits
about 2.7 meters
Ezekiel 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 31
This portico faced the outer courtyard
"The portico's entrance was towards the outer courtyard"
with carved palm trees
"and it had carvings of palm trees"
Ezekiel 32
to the inner courtyard by the eastern way
"to the east side of the inner courtyard"
Ezekiel 33
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
fifty cubits
about 27 meters 
twenty-five cubits
about 13.5 meters
Ezekiel 34
Its portico faced the outer courtyard
The entrance of its portico was towards the outer courtyard
Ezekiel 35
measured the same
"had the same measurements"
Ezekiel 36
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
fifty cubits
about 27 meters 
twenty-five cubits
about 13.5 meters
Ezekiel 37
Its portico faced the outer courtyard
"The entrance of its portico was toward the outer courtyard"
on either side of it
"on both sides of it"
Ezekiel 38
by each of the inner gateways
"in each of the inner gates"
they rinsed the burnt offerings
Possible meanings for "they" are 1) the people who were bringing offerings or 2) the priests who killed the animals.
the burnt offerings
the animals that would be killed and burned as offerings
Ezekiel 39
There were two tables on each side of each portico
there were four tables—two on each side of each portico
the burnt offering was slaughtered
This can be stated in active form. Alternate translation: "they killed the burnt offering" or "they killed the animals that they would burn as an offering" 
Ezekiel 40
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 41
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Ezekiel 42
There were four tables of cut stone
These were apparently different tables than the eight tables on which the sacrifices were killed. This can be stated explicitly. Alternate translation: "There were also four tables of cut stone" or "There were four other tables made of cut stone" 
of cut stone
"that were made out of stone that had been cut"
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
one and a half cubits
about 0.8 meter 
one cubit
about one-half meter
Ezekiel 43
Two-pronged hooks a handbreadth in length were fastened in the portico all around
"All around the portico, people had attached hooks that were a handbreadth long and had two prongs each"
Two-pronged hooks
something that has two long curved points, which people can hang things on
a handbreadth in length
about 8 centimeters 
the flesh of the offerings would be put on the tables
This can be stated in active form. Alternate translation: "they would put the flesh of the offerings on the tables" 
Ezekiel 44
the inner gate
This is the inner gate on the north.
singers' chambers
"rooms for singers." However, some ancient and modern translations read only "chambers" without the reference to singers.
one on the north side facing south, and the other on the south side facing north
The word "chamber" or "room" is understood from the previous phrase. The phrase "facing south" means that its door is on its south side, and "facing north" means that its door is on its north side. Alternate translation: "one room on the north side facing south, and the other room on the south side facing north" 
Ezekiel 45
This room facing south
This refers to the chamber on the north side of the inner courtyard. Alternate translation: "This room whose door is on its south side" or "This room on the north side of the inner courtyard"
who are on duty in the temple
"who are working in the temple" or "who are responsible for guarding the temple"
Ezekiel 46
General Information:
The man continues speaking to Ezekiel in the vision.
The room facing north
This refers to the room on the south side of the inner courtyard. The door of the room was on the north side of the room. Alternate translation: "This room whose door is on its north side" or "This room on the south side of the inner courtyard"
the priests on duty at the altar
"the priests who were offering sacrifices on the altar"
come near to Yahweh to serve him
"approach Yahweh in his temple in order to serve him"
Ezekiel 47
he measured
"the man measured"
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
one hundred cubits
about 54 meters 
with the altar
"and the altar was"
the house
This refers to the temple.
Ezekiel 48
portico
See how you translated this in Ezekiel 8:16.
the house
this refers to the temple
cubits
See how you translated these "long" cubits in Ezekiel 40:5.
five cubits
about 2.7 meters 
fourteen cubits
about 7.5 meters
three cubits
about 1.6 meters
Ezekiel 49
twenty cubits
about 11 meters
eleven cubits
about 6 meters
columns
pieces of stone that were tall and narrow and supported the roof of the building




ULB Translation Questions
Ezekiel 40:1
For how many years had Ezekiel been a captive of the Babylonians?
Ezekiel had been a captive of the Babylonians for twenty-five years. 
How many years ago had the city of Jerusalem been captured?
The city of Jerusalem had been captured fourteen years ago. 
Ezekiel 40:2
To where did God bring Ezekiel in visions?
God brought Ezekiel to the land of Israel in visions. 
Ezekiel 40:4
What was Ezekiel told to report to the house of Israel?
Ezekiel was told to report everything that he saw to the house of Israel. 
Ezekiel 40:5
In Ezekiel's vision, what was surrounding the temple complex?
In Ezekiel's vision, a wall surrounded the temple complex. 
Ezekiel 40:11
What did the man who looked like bronze measure the width of the gateway entrance to be?
The man measured the width of the gateway entrance to be ten cubits. 
Ezekiel 40:16
What did Ezekiel see carved on the walls?
Ezekiel saw carvings of palm trees on the walls. 
Ezekiel 40:17
Where did the man who looked like bronze take Ezekiel after measuring in the area of the gate?
The man took Ezekiel to the outer courtyard of the temple. 
Ezekiel 40:23
Through what did a person have to go in order to enter the inner courtyard?
A person had to go through a gate in order to enter the inner courtyard. 
Ezekiel 40:28
How did the gates to the inner courtyard compare in size?
The gates of the inner courtyard all had the same measurements. 
Ezekiel 40:29
How did the gates to the inner courtyard compare in size?
The gates of the inner courtyard all had the same measurements. 
Ezekiel 40:38
For what were the rooms with doors by each of the inner gateways used?
The rooms with doors by each of the inner gateways were used to rinse the burnt offerings. 
Ezekiel 40:41
For what were the four tables on either side of each gate used?
The four tables on either side of each gate were used for slaughtering animals. 
Ezekiel 40:46
Whose sons were serving as priests in the temple?
The sons of Zadok were serving as priests in the temple. 
Ezekiel 40:47
How large was the inner courtyard?
The inner courtyard was one hundred cubits long and wide in a square. 
Ezekiel 40:49
What stood on either side of the sanctuary's portico?
Columns stood on either side of the sanctuary's portico. 






Chapter 41
1 Then the man brought me into the temple's holy place and measured the doorposts—six cubits in width on either side. [1]2 The width of the doorway was ten cubits; the wall on each side was five cubits in length. Then the man measured the dimensions of the holy place—forty cubits in length and twenty cubits in width. 3 Then the man went into the very holy place and measured the posts of the doorway—two cubits, and the doorway was six cubits in width. The walls on either side were seven cubits in width. 4 Then he measured the room's length—twenty cubits. Its width—twenty cubits to the front of the temple hall. Then he said to me, "This is the most holy place."
5 Then the man measured the wall of the house—it was six cubits thick. The width of each side room around the house was four cubits in width. 6 There were side rooms on three levels, one room above another, thirty rooms on each level. There were ledges around the wall of the house, to support all of the side rooms, for there was no support put in the wall of the house. 7 So the side rooms widened and went around going up, for the house went around higher and higher all around; the rooms widened as the house went up, and a stairway went up to the highest level, through the middle level. 8 Then I saw a raised part all around the house, the foundation for the side chambers; it measured a full stick in height—six cubits. 9 The width of the wall of the side rooms on the outside was five cubits. There was an open space to the outside of these rooms in the sanctuary. 10 On the other side of this open space were the priests' outer side rooms; this space was twenty cubits in width all around the sanctuary. 11 There were doors into the side rooms from another open space—one doorway was on the north side, and the other on the south side. The width of this open area was five cubits all around.
12 The building that faced the courtyard on the west side was seventy cubits in width. Its wall measured five cubits thick all around, and it was ninety cubits in length. 13 Then the man measured the sanctuary—one hundred cubits in length. The separated building, its wall, and the courtyard also measured one hundred cubits in length. 14 The width of the front of the courtyard in front of the sanctuary was also one hundred cubits.
15 Then the man measured the length of the building behind the sanctuary, to its west, and the galleries on either side—one hundred cubits. The holy place and the portico, 16 the inner walls and the windows, including the narrow windows, and the galleries all around on three levels, were all paneled in wood. 17 Above the entryway to the inner sanctuary and spaced along the walls there was a measured pattern. 18 It was decorated with cherubim and palm trees; with a palm tree between each cherub, and each cherub had two faces: 19 the face of a man looked toward a palm tree on one side, and the face of a young lion looked toward a palm tree on the other side. They were carved all around the entire house. 20 From the ground to above the doorway, cherubim and palm trees were carved on the outer wall of the house.
21 The gate posts of the holy place were square. Their appearance was like the appearance of 22 the wooden altar in front of the holy place, which was three cubits high and two cubits in length on each side. Its corner posts, base, and frame were made of wood. Then the man said to me, "This is the table that stands before Yahweh." [2]23 There were double doors for the holy place and the most holy place. 24 These doors had two hinged door panels each, two panels for one door and two panels for the other. 25 Carved on them—on the doors of the holy place—were cherubim and palm trees just as the walls were decorated, and there was a wooden roof over the portico at the front. 26 There were narrow windows and palm trees on either side of the portico. These were the side rooms of the house, and they also had overhanging roofs.
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Chapter 42
1 Next the man sent me out to the outer courtyard on the north side, and he brought me to rooms in front of the outer courtyard and the northern outer wall. 2 Those rooms were one hundred cubits along their front and fifty cubits in width. 3 Some of those rooms faced the inner courtyard and were twenty cubits away from the sanctuary. There were three levels of rooms, and the ones above looked down on the ones below and were open to them, having a walkway. Some of the rooms looked out onto the outer courtyard. 4 A passage ten cubits in width and one hundred cubits in length ran in front of the rooms. The rooms' doors were toward the north. [1]5 But the upper halls were smaller, for the walkways took away from them more space than they did in the lowest and middle levels of the building. 6 For the halls on the third story had no columns, unlike the courtyards, which did have columns. So the highest level's rooms were smaller in size compared to the rooms in the lowest and middle levels. 7 The outside wall ran along the rooms toward the outer courtyard, the courtyard that was in front of the rooms. That wall was fifty cubits in length. 8 The length of the rooms of the outer courtyard was fifty cubits, and the rooms facing the sanctuary were one hundred cubits in length. 9 There was an entrance to the lowest rooms from the east side, coming from the outer courtyard.
10 Along the wall of the outer courtyard on the eastern side of the outer courtyard, in front of the sanctuary's inner courtyard, there were also rooms [2]11 with a walkway in front of them. They were as the appearance of the rooms on the northern side. They had the same length and breadth and the same exits and arrangements and doors. 12 On the south side were doors into rooms that were just the same as on the north side. A passage on the inside had a door at its head, and the passage opened into the various rooms. On the east side there was a doorway into the passage at one end.
13 Then the man said to me, "The northern rooms and the southern rooms that are in front of the outer courtyard are holy rooms where the priests who work nearest to Yahweh may eat the most holy food. They will put the most holy things there—the food offering, the sin offering, and the guilt offering—for this is a holy place. 14 When the priests enter there, they must not go out of the holy place to the outer court, without laying aside the clothes in which they served, since these are holy. So they must dress in other clothes before going near the people."
15 The man completed measuring the inner house and then took me out to the gate that faced the east and measured all the surrounding area there. 16 He measured the east side with a measuring stick—five hundred cubits with the measuring stick. [3]17 He measured the north side—five hundred cubits with the measuring stick. [4]18 He also measured the south side—five hundred cubits with the measuring stick. [5]19 He also turned and measured the west side—five hundred cubits with the measuring stick. [6]20 He measured it on four sides. It had a wall around it that was five hundred cubits in length, and five hundred cubits in width, to separate the holy from the profane.
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Chapter 43
1 The man then brought me to the gate that opened to the east. 2 Behold! The glory of the God of Israel came from the east; his voice was like the sound of many waters, and the earth shone with his glory. 3 It was according to the appearance of the vision that I saw, according to the vision that I saw when he had come [1] to destroy the city, and the visions were like the vision that I saw at the Kebar Canal—and I fell to my face. 4 So the glory of Yahweh came to the house by way of the gate that opened to the east. 5 Then the Spirit lifted me up and brought me into the inner court. Behold! The glory of Yahweh was filling the house.
6 The man was standing beside me, and I heard someone else speaking to me from the house. 7 He said to me, "Son of man, this is the place of my throne and the place for the soles of my feet, where I will live in the midst of the people of Israel forever. The house of Israel will no longer defile my holy name—they or their kings—with their faithlessness or with the corpses of their kings at their high places. 8 They will no longer profane my holy name by putting their threshold next to my threshold, and their gateposts next to my gateposts, with nothing but a wall between me and them. They defiled my holy name with their disgusting practices, so I consumed them with my anger. 9 Now let them remove their faithlessness and the corpses of their kings from before me, and I will live in their midst forever.
10 Son of man, you yourself must tell the house of Israel about this house so they will be ashamed of their iniquities. They should think about this description. 11 For if they are ashamed of all that they have done, then reveal to them the design of the house, its details, its exits, its entrances, and all its designs, all its decrees and rules. Then write this down before their eyes so they will keep to all its design and all its rules, so as to obey them. 12 This is the regulation for the house: From the peak of the hill to all the surrounding border around it, it will be most holy. Behold! This is the law for the house.
13 These will be the measurements of the altar in cubits—that cubit being a regular cubit and a handbreadth in length. So the gutter around the altar will be a cubit deep, and its width will also be a cubit. The border around its surrounding edge will be one span. This will be the base of the altar. 14 From the gutter at the ground level up to the lower ledge of the altar is two cubits, and that ledge itself is one cubit in width. Then from the small ledge up to the large edge of the altar, it is four cubits, and the large edge is a cubit in width. 15 The hearth on the altar for the burnt offerings is four cubits high, and there are four horns pointing upward on the hearth. 16 The hearth is twelve cubits in length and twelve cubits in width, a square. 17 Its border is fourteen cubits in length and fourteen cubits in width on each of its four sides, and its rim is a half cubit in width. The gutter is a cubit in width all around with its steps facing east."
18 Next he said to me, "Son of man, the Lord Yahweh says this: These are the regulations for the altar on the day they make it, for raising the burnt offering onto it, and for sprinkling blood on it. 19 You will give a young bull from the herd as a sin offering for the Levitical priests who are the descendants of Zadok, those who come near to me to serve me—this is the Lord Yahweh's declaration. 20 Then you will take some of its blood and place it on the altar's four horns and the four sides of its edge and on the surrounding rim; you will cleanse it and make atonement for it. 21 Then take the bull for the sin offering and burn it in the appointed part of the temple area outside of the sanctuary. 22 Then on the second day you will offer a male goat without blemish from the goats as a sin offering; the priests will cleanse the altar just as they cleansed it with the bull. 23 When you finish its cleansing, offer an unblemished bull from the herd and an unblemished ram from the flock. 24 Offer them before Yahweh; the priests will throw salt onto them and raise them up as a burnt offering to Yahweh. 25 You must prepare a male goat as a sin offering daily for seven days, and the priests must also prepare an unblemished bull from the herd and an unblemished ram from the flock. 26 They must atone for the altar for seven days and purify it, and in this way they must consecrate it. 27 They must complete these days, and on the eighth day and onward it will come about that the priests will prepare your burnt offerings and your peace offerings on the altar, and I will accept you—this is the Lord Yahweh's declaration."
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Chapter 44
1 Then the man brought me back to the outer sanctuary gate that faced east; it was closed tightly. 2 Yahweh said to me, "This gate has been sealed shut; it will not be opened. No man will go through it, for Yahweh, the God of Israel, has come through it, so it has been closed tightly. 3 The ruler of Israel will sit in it to eat food before Yahweh. He will enter by way of the gate's portico and go out the same way."
4 Then he brought me by way of the northern gate to the front of the temple, and I looked, and behold, the glory of Yahweh filled the house of Yahweh, and I fell to my face. 5 Then Yahweh said to me, "Son of man, set your heart and look with your eyes and listen with your ears to all that I am declaring to you, to all the statutes of the house of Yahweh and all its laws. Think about the house's entrance and the sanctuary's exits. 6 Then say to the rebellious ones, the house of Israel, 'The Lord Yahweh says this: Let all of your disgusting practices be enough for you, house of Israel— 7 that you brought foreigners with uncircumcised hearts and uncircumcised flesh to be in my sanctuary, profaning my house, while you were offering me food, fat and blood—you have broken my covenant by all your disgusting practices. 8 You have not carried out your duties regarding my holy things, but you appointed others to take up your duties, and you assigned them to care for my holy place. 9 The Lord Yahweh says this: No foreigner, uncircumcised in heart and flesh, from any of those who live among the people of Israel, may enter my holy place. 10 Yet the Levites went far from me—they wandered away from me, going after their idols—but they will pay for their iniquity. 11 They are servants in my sanctuary, watching the gates of the house and serving in the house and they slaughter the burnt offerings and the people's sacrifices, and they will stand before the people and serve them. 12 But because they performed the sacrifices before their idols, they became stumbling blocks for sin for the house of Israel. Therefore I will lift up my hand to swear an oath against them—this is the Lord Yahweh's declaration—they will bear their punishment. 13 They will not come near me to serve me as priests or to come near any of my holy things, to my most holy things. Instead, they will bear their shame and their disgusting practices that they have done. 14 But I will place them as keepers of the work in the house, for all of its duties and everything that is done in it.
15 Then the Levitical priests and the descendants of Zadok who fulfilled the duties of my sanctuary when the people of Israel were wandering away from me, they will come near to me to minister to me; they will stand before me to offer me the fat and the blood—this is the Lord Yahweh's declaration. 16 They will come to my sanctuary; they will approach my table to worship me and to fulfill their duties to me. 17 So it will be that when they come to the gates of the inner courtyard, they must be clothed in linen clothes, for they must not come in wool inside the gates of the courtyard and its house. 18 There should be linen turbans on their heads and linen underclothes on their hips. They must not gird themselves in clothes that make them sweat. 19 When they go out to the outer courtyard, to the outer courtyard in order to go to the people, they must take off the clothes they wore when they served; they must take them off and lay them down in a holy room, so they do not make other people holy by contact with their special clothing. 20 Also they must neither shave their heads nor allow their hair to hang loosely, but they must trim the hair of their heads. 21 No priest may drink wine when he comes to the inner court, 22 nor take a widow or a divorced woman as a wife for himself, but only a virgin from the line of the house of Israel or a widow who was previously married to a priest. 23 For they will teach my people the difference between the holy and the profane; they will make them know the unclean from the clean. 24 In a dispute they will stand to judge with my decrees; they must be just. They will keep my law and my statutes in every feast, and they will celebrate my holy Sabbaths. 25 They must not defile themselves by going near to a dead person; however, if the dead person was his father or mother, son or daughter, brother or unmarried sister, then they may defile themselves. 26 After a priest has become unclean, they will count off a period of seven days for him. 27 On the day he enters the holy place, into the inner courtyard to serve in the holy place, he must bring a sin offering for himself—this is the Lord Yahweh's declaration.
28 This will be their inheritance: I am their inheritance, and you must give them no property in Israel; I will be their property! 29 They will eat the food offerings, the sin offerings, the guilt offerings, and everything devoted to Yahweh in Israel, will be theirs. 30 The best of the firstfruits of all things and every contribution, anything from all of your contributions will belong to the priests, and you will give the first of your dough to the priests so that blessing may rest on your house. 31 The priests will not eat any carcass or animal torn by a wild animal, whether bird or beast.









Chapter 45
1 When you cast lots to divide up the land as an inheritance, you must make an offering to Yahweh; this offering will be a holy part of the land, twenty-five thousand cubits in length, and ten thousand cubits in width. It will be holy, all its area round about. [1]2 From this there will be a five hundred cubits by five hundred cubits square surrounding the holy place, with a surrounding border fifty cubits in width. 3 From this area you will measure a portion that is twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width; it will be the sanctuary, the most holy place. 4 It will be a holy place in the land for the priests who serve Yahweh, who come near Yahweh to serve him. It will be a place for their houses and a holy area for the holy place. 5 So it will be twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width, and it will be for towns that belong to the Levites who serve in the house. 6 You will designate an area for the city, five thousand cubits in width and twenty-five thousand in length, that will be next to the area reserved for the holy place; this city will belong to all the house of Israel. 7 The prince's land will be on both sides of the area reserved for the holy place and the property of the city. It will be to their west and to their east. The length will correspond to the length of one of those portions, from the west to the east. 8 This land will be property for the prince in Israel. My princes will no longer oppress my people; instead, they will give the land to the house of Israel, for their tribes.
9 The Lord Yahweh says this: It is enough for you, princes of Israel! Remove violence and strife; do justice and righteousness! Quit your evictions of my people!—this is the Lord Yahweh's declaration. 10 You must have just scales, just ephahs, and just baths! 11 The ephah and the bath will be the same amount, so that a bath will be a tenth of a homer; the ephah will be a tenth of a homer. Their measure will be corresponding to the homer. 12 The shekel will be twenty gerahs; sixty shekels will make a mina for you.
13 This is the contribution that you must present: A sixth of an ephah for every homer of wheat, and you will give a sixth of an ephah for every homer of barley. 14 The regulation offering of oil will be a tenth of a bath for every cor (which is ten baths), or for every homer, since a homer is also ten baths. 15 One sheep or goat will be taken from the flock for every two hundred animals from the well-watered land of Israel. These will be used for the grain offerings, the burnt offerings, and the peace offerings to make atonement for the people—this is the Lord Yahweh's declaration. 16 All the people of the land will give this contribution to the prince in Israel. 17 It will be the prince's responsibility to furnish animals for the burnt offerings, the grain offerings, and the drink offerings at the festivals and the new moon celebrations, and on the Sabbath days—all the fixed festivals of the house of Israel. He will provide for the sin offerings, the grain offerings, the burnt offerings, and the peace offerings for atonement on behalf of the house of Israel.
18 The Lord Yahweh says this: In the first month, on the first day of the month, you will take an unblemished bull from the herd and perform a sin offering for the sanctuary. 19 The priest will take some of the blood of the sin offering and place it on the doorposts of the house and on the four corners of the border of the altar, and on the doorposts of the gate to the inner court. 20 You will do this on the seventh of the month for each person's sin by accident or ignorance; in this way you will atone for the temple.
21 In the first month on the fourteenth day of the month, there will be for you the Passover, a seven-day festival. You will eat unleavened bread. 22 On that day, the prince will prepare for himself and for all the people of the land a bull as a sin offering. 23 For the seven days of the festival, the prince will prepare a burnt offering for Yahweh: Seven bulls and seven unblemished rams each day for seven days, and a male goat each day as a sin offering. 24 Then the prince will perform a food offering of an ephah for each bull and an ephah for each ram with a hin of oil for each ephah. 25 In the seventh month on the fifteenth day of the month, at the festival, the prince will perform offerings on these seven days: Sin offerings, burnt offerings, food offerings, and offerings of oil.
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Chapter 46
1 The Lord Yahweh says this: The gate of the inner courtyard, facing east, will be shut for the six days of work, but on the Sabbath it will be opened, and on the day of the new moon it will be opened. 2 The prince will enter the outer courtyard by the way of the gate and its portico from outside, and he will stand before the doorposts of the inner gate while the priests perform his burnt offering and peace offering. Then he will worship at the threshold of the inner gate and go out, but the gate will not be shut until evening. 3 The people of the land will also worship before Yahweh at the entrance to this gate on the Sabbaths and new moons. 4 The burnt offering that the prince offers to Yahweh on the Sabbath day will be six unblemished lambs and an unblemished ram. 5 The grain offering with the ram will be an ephah, and the grain offering with the lambs will be what he wishes to give, and a hin of oil with each ephah of grain.
6 On the day of the new moon he must offer an unblemished bull from a herd, six lambs, and an unblemished ram. 7 He must make a grain offering of an ephah for the bull and an ephah for the ram, and what he wishes to give for the lambs, and a hin of oil for every ephah of grain. 8 When the prince enters by the way of the gate and its portico, he must leave by the same way.
9 But when the people of the land come before Yahweh at the appointed festivals, anyone entering through the north gate to worship must leave through the south gate; and anyone entering through the south gate must leave through the north gate. No one may turn back to the gate through which he entered, for he must go out straight ahead. 10 The prince must be in their midst; when they go in, he must go in, and when they leave, he must leave. 11 At the festivals, the grain offering must be an ephah of grain for the bull and an ephah for the ram, and whatever he wishes to give with the lambs, and a hin of oil for every ephah. 12 When the prince gives a freewill offering, either a burnt offering or a peace offering to Yahweh, the gate facing east will be opened for him. He will offer his burnt offering or his peace offering as he does it on the Sabbath day. Then he must go out, and after he has gone out the gate will be shut.
13 In addition, you will give an unblemished lamb one year old as a burnt offering to Yahweh daily; you will do this morning after morning. 14 You will give a grain offering with it morning after morning, a sixth of an ephah and a third of a hin of oil to moisten the flour of the grain offering for Yahweh, according to a permanent statute. 15 They will prepare the lamb, the grain offering, and the oil morning after morning, a permanent burnt offering.
16 The Lord Yahweh says this: If the prince gives a gift to one of his sons, it is his inheritance. It will also belong to his descendants. It is their property by inheritance. 17 But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants, then it will be that servant's until the year of liberty, and then it will return to the prince. His inheritance will certainly be for his sons. 18 The prince will not take the people's inheritance, oppressing them by taking their own property; he must provide for his sons from his own property so that my people will not be scattered, each man from his own property.'"
19 Next the man brought me through the entrance at the gate to the holy rooms for the priests, which faced north and behold! There was a place toward the west. 20 He said to me, "This is the place where the priests must boil the guilt offering and the sin offering and where they must bake the grain offering. They must not bring the offerings into the outer courtyard, for then the people would be consecrated." 21 Then he brought me to the outer courtyard and he led me past the four corners of that courtyard, and I saw that in every corner of the courtyard there was another court. 22 In the four corners of the outer courtyard there were four small courtyards, forty cubits in length and thirty in width. The four courtyards were the same size. [1]23 There was a row made of stone all around the four of them, and cooking hearths were under the stone row. 24 The man said to me, "These are the places where the temple servants will boil the people's sacrifices."
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Chapter 47
1 Then the man took me back to the entrance to the temple, and there was water flowing out from under the temple threshold of the house toward the east—for the front of the temple faced east—and the water was flowing down the south side of the temple, to the right of the altar. 2 So he brought me out through the northern gate and led me around to the gate facing east, and there the water was flowing from this gate on its south side.
3 As the man was going toward the east, there was a measuring line in his hand; he measured off one thousand cubits and brought me through the water to ankle-deep water. 4 Then he measured one thousand cubits again and brought me through the water to knee-deep water; and he measured another thousand cubits and brought me to hip-deep water. 5 Next he measured off another thousand cubits, but it was a river that I could not cross through because the water had risen and was deep enough to swim in—it was a river that could not be crossed.
6 The man said to me, "Son of man, do you see this?" and he brought me out and had me walk back along the riverbank. 7 As I walked back, there the riverbank had many trees on this side and also the other side. 8 The man said to me, "This water is going out to the eastern territory and down to the Arabah; this water flows into the Salt Sea and will make it fresh. 9 It will be that every living creature that swarms will live where the water goes; there will be many fish, for these waters flow there. It will make the salt water fresh. Everything will live wherever the river goes. 10 Then it will happen that fishermen of En Gedi will stand by the water, and there will be a place to dry out the fishing nets by En Eglaim. There will be many kinds of fish in the Salt Sea, like the fish in the Great Sea for their abundance. 11 But the Salt Sea's swamps and marshes will not be made fresh; they will be for providing salt. 12 Beside this river on its banks, on both sides, all kinds of trees will grow that bear food. Their leaves will not wither and their fruit will never fail to grow. Each month the trees will bear fruit, because the water from the sanctuary flows to them. Their fruit will be for food, and their leaves will be for healing.
13 The Lord Yahweh says this: This will be the way that you divide the land up for the twelve tribes of Israel: Joseph will have two portions. 14 You are to divide equally what I lifted up my hand and swore to give to your fathers. This land will come to you as an inheritance.
15 This will be the boundary of the land on the north side from the Great Sea by way of Hethlon, and then to Zedad. [1]16 Then the boundary will go to Berothah, to Sibraim, which is between Damascus and Hamath, and then to Hazer Hattikon, which is beside the boundary of Hauran. 17 So the boundary will go from the sea to Hazar Enan on the border with Damascus and Hamath to the north. This will be the north side.
18 On the east side the boundary will run between Hauran and Damascus, along the Jordan River between Gilead and the land of Israel. You will measure from the border to the eastern sea. This will be the eastern border. [2]
19 Then on the south side the boundary will run from Tamar as far as the waters of Meribah Kadesh, then along the brook of Egypt to the Great Sea. This will be the boundary on the south side.
20 Then the boundary on the west side will be the Great Sea to a point opposite Lebo Hamath. This will be the west side.
21 In this way you will divide this land for yourselves, for the tribes of Israel. 22 So you will distribute the inheritances for yourselves and for the foreigners in your midst, those who have given birth to children in your midst and who are, with you, like the native born people of Israel. You will cast lots for inheritances among the tribes of Israel. 23 Then it will happen that the foreigner will be with the tribe among whom he is living. You must give him an inheritance—this is the Lord Yahweh's declaration."
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Chapter 48
1 These are the names of the tribes. The tribe of Dan will receive one portion of land; its boundary will run along the northern boundary of Israel by way of Hethlon and Lebo Hamath. Its boundary will go on to Hazar Enan and along the border with Damascus to the north and then on to Hamath. Dan's boundary will go from east all the way to the Great Sea. 2 Adjoining the border of Dan, from the east side to the west, Asher will have one portion. 3 Adjoining the border of Asher from the east side to the west, Naphtali will have one portion. 4 Adjoining the border of Naphtali from the east side to the west, Manasseh will have one portion. 5 Adjoining the border of Manasseh from the east side to the west, Ephraim will have one portion. 6 Adjoining the border of Ephraim from the east side to the west, Reuben will have one portion. 7 Adjoining the border of Reuben from the east side to the west, Judah will have one portion.
8 The offering of land that you will make will be along the border with Judah and extend from the east side to the west side; it will be twenty-five thousand cubits in width. Its length will correspond to one tribe's portion from the east side to the west side, and the sanctuary will be in the middle of it. 9 This land that you will offer up to Yahweh will be twenty-five thousand cubits in length and ten thousand cubits in width. 10 These will be the assignments of this holy portion of land: The priests will have land assigned to them measuring twenty-five thousand cubits in length on the north side; ten thousand cubits in width on the west side; ten thousand cubits in width on the east side; and twenty-five thousand cubits in length on the south side, with the holy place of Yahweh in the middle of it. 11 This will be for the consecration of the priests of the line of Zadok, who have served me faithfully and who did not go astray when the people of Israel went astray, as the Levites did. 12 The offering for them will be a portion of this most holy land, extending to the border of the Levites.
13 The Levites' land along the border with the priests' land will be twenty-five thousand cubits in length and ten thousand cubits in width. The entire length of the two tracts of land will be twenty-five thousand cubits in length and twenty thousand cubits in width. 14 They must not sell it or exchange it; none of this firstfruits of the land of Israel must ever be separated from these tracts, for it all is holy to Yahweh.
15 The remaining land, five thousand cubits in width and twenty-five thousand cubits in length, will be for the collective use of the city, the houses, and the pastureland; the city will be in its midst. 16 These will be the city's measurements: The north side will be 4,500 cubits in length; the south side will be 4,500 cubits in length; the east side will be 4,500 cubits in length; and the west side will be 4,500 cubits in length. 17 There will be pasture for the city toward the north, 250 cubits deep; to the south, 250 cubits deep; to the east, 250 cubits deep, and to the west, 250 cubits deep. 18 The remaining area of the holy offering will stretch for ten thousand cubits to the east and ten thousand cubits to the west. It will stretch along the border of the holy offering, and its produce will be food for those working in the city. 19 The people who work in the city, from all the tribes of Israel, will farm the land. 20 All the land offering will measure twenty-five thousand cubits by twenty-five thousand cubits. In this way you will make the holy offering of land, together with the land for the city.
21 The rest of the land on either side of the holy offering and the city area will be for the prince. The prince's tract of land to the east will extend for twenty-five thousand cubits from boundary of the holy offering to the eastern border—and his tract to the west will extend for twenty-five thousand cubits to the western border. In the middle will be the holy offering, and the holy place of the temple will be in its midst. 22 The land extending from the property of the Levites and the area of the city in its midst will be for the prince; it will be between the border of Judah and the border of Benjamin—this land will be for the prince.
23 As for the remaining tribes, their portions will also run from the eastern side to the west side. Benjamin will receive one portion. 24 Adjoining the border of Benjamin from the east side to the west, Simeon will have one portion. 25 Adjoining the border of Simeon from the east side to the west, Issachar will have one portion. 26 Adjoining the border of Issachar from the east side to the west, Zebulun will have one portion. 27 To the south of Zebulun's boundary, running from the east side to the west side, will be the land of Gad—one portion. 28 The southern boundary of Gad will extend from Tamar to the waters of Meribah Kadesh, and farther to the brook of Egypt, and then to the Great Sea. 29 This is the land for which you will cast lots; it will be the inheritance of the tribes of Israel. These will be their portions. This is the Lord Yahweh's declaration.
30 These will be the exits from the city: On the north side, which will measure 4,500 cubits in length, 31 will be three gates, named for tribes of Israel: one gate for Reuben, one gate for Judah, and one gate for Levi. 32 On the east side, which will measure 4,500 cubits in length, will be three gates: one gate for Joseph, one gate for Benjamin, and one gate for Dan. 33 On the south side, which is 4,500 cubits in length, will be three gates: one gate for Simeon, one gate for Issachar, and one gate for Zebulun. 34 On the west side, which will measure 4,500 cubits, will be three gates: one gate for Gad, one gate for Asher, and one gate for Naphtali. 35 The distance around the city will be eighteen thousand cubits; from that day on, the city's name will be "Yahweh Is There."








Daniel

Chapter 1
1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah, Nebuchadnezzar king of Babylonia came to Jerusalem and surrounded the city to cut off all supplies to it. 2 The Lord gave Nebuchadnezzar victory over Jehoiakim king of Judah, and he gave him some of the sacred objects from the house of God. He brought them into the land of Babylonia, to the house of his god, and he placed the sacred objects in his god's treasury. 3 The king spoke to Ashpenaz, his chief official, to bring in some of the people of Israel, both of the royal family and of the nobility— 4 young men without blemish, attractive in appearance, having insight in all wisdom, filled with knowledge and understanding, and qualified to serve in the king's palace. He was to teach them the literature and language of the Chaldeans. 5 The king counted out for them a daily portion of his delicacies and some of the wine that he drank. These young men were to be trained for three years, and after that, they would serve the king. 6 Among these were Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah, some of the people of Judah. 7 The chief official gave them names: Daniel he called Belteshazzar, Hananiah he called Shadrach, Mishael he called Meshach, and Azariah he called Abednego.
8 But Daniel intended in his mind that he would not pollute himself with the king's delicacies or with the wine that he drank. So he asked permission from the chief official that he might not defile himself. 9 Now God gave Daniel favor and compassion through the respect that the chief official had for him. 10 The chief official said to Daniel, "I am afraid of my master the king. He has commanded what food and drink you should have. Why should he see you looking worse than the other young men of your own age? The king might have my head because of you." 11 Then Daniel spoke to the steward whom the chief official had assigned over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 12 He said, "Please test us, your servants, for ten days. Give us only some vegetables to eat and water to drink. 13 Then compare our appearance with the appearance of the young men who eat the king's delicacies, and treat us, your servants, based on what you see."
14 So the steward agreed with him to do this, and he tested them for ten days. 15 At the end of ten days their appearance was more healthy, and they were better nourished, than all the young men who ate the king's delicacies. 16 So the steward took away their delicacies and their wine and gave them only vegetables.
17 As for these four young men, God gave them knowledge and insight in all literature and wisdom, and Daniel could understand all kinds of visions and dreams. 18 At the end of the time set by the king to bring them in, the chief official brought them in before Nebuchadnezzar. 19 The king spoke with them, and among the whole group there were none to compare with Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. They stood before the king, ready to serve him. 20 In every question of wisdom and understanding that the king asked them, he found them ten times better than all the magicians and those who claimed to speak with the dead, who were in his entire kingdom. 21 Daniel was there until the first year of King Cyrus.
Daniel 1 General Notes
Structure and formatting
Training for government jobs
Daniel, Shadrach, Meshach, and Abednego were chosen to be trained for service in the Babylonian kingdom. It was not unusual for foreigners to be given positions in the Babylonian government as advisors or cultural ambassadors. 
Special concepts in this chapter
Food laws
The food from the king included things the Jews were not allowed to eat according to the law of Moses. Daniel requested permission not to eat the king's food. He proved to the king that this food was not necessary for good health. (See: lawofmoses) 


Daniel 01
Nebuchadnezzar king of Babylonia
This refers to Nebuchadnezzar and his soldiers, not only to Nebuchadnezzar. Alternate translation: "Nebuchadnezzar king of Babylonia and his soldiers" 
to cut off all supplies to it
"to stop the people from receiving any supplies"
Jehoiakim king of Judah
This refers to Jehoiakim and his soldiers, not only to Jehoiakim. Alternate translation: "the army of Jehoiakim king of Judah" 
Daniel 02
gave Nebuchadnezzar
This refers to Nebuchadnezzar and his soldiers, not only to Nebuchadnezzar. Alternate translation: "gave Nebuchadnezzar king of Babylonia and his soldiers" 
he gave him
Jehoiakim gave Nebuchadnezzar
He brought ... he placed
Although Nebuchadnezzar did not do these things alone, it may easier for the reader to retain the singular pronouns. Alternate translation: "They brought ... they placed" 
He brought them
Here "them" probably refers to Jehoiakim and other prisoners, as well as the sacred objects.
in his god's treasury
This was an act of devotion to his god.
Daniel 03
The king spoke
This refers to Nebuchadnezzar.
Ashpenaz
This is the chief official. 
Daniel 04
without blemish
These two negative words together emphasize a positive idea. Alternate translation: "with perfect appearance" 
filled with knowledge and understanding
This is an idiom. This means they knew much and could organize and use that information. 
king's palace
This is the large house or building where the king lives.
He was to teach them
"Ashpenaz was to teach them"
the literature
"the writings"
Daniel 05
The king counted out for them
The king's officials did this task for him. Alternate translation: "The king's officials counted out for them" 
his delicacies
the special, rare, good foods that the king ate
These young men were to be trained
This can be stated in active form. Alternate translation: "Ashpenaz was to train these young men" 
trained
"taught skills"
Daniel 06
Among these
"Among the young men from Israel"
Daniel 07
The chief official
This refers to Ashpenaz who was King Nebuchadnezzar's highest official.
Belteshazzar ... Shadrach ... Meshach ... Abednego
These are all men's names. 
Daniel 08
Daniel intended in his mind
Here "mind" refers to Daniel himself. Alternate translation: "Daniel decided to himself" 
pollute himself
To "pollute" something is to make is unclean. Some of the food and drink of the Babylonians would make Daniel ceremonially unclean according to God's law. This can be made explicit. Alternate translation: "make himself unclean according to God's law" 
delicacies
This refers to the special, rare, good foods that the king ate. See how you translated this in Daniel 1:3.
Daniel 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 10
Why should he see you looking worse than the other young men of your own age?
The official uses this question to explain what he thought would happen. It can be a statement. Alternate translation: "He does not want to see you looking worse than the other young men of your own age." 
The king might have my head
This is an idiom. Alternate translation: "The king might cut off my head" or "The king might kill me" 
Daniel 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 13
compare our appearance with the appearance
Daniel asked the steward to see if he and his friends looked worse than the other young men. Alternate translation: "compare our appearance to see if it is worse than the appearance"
Daniel 14
tested them
tested Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah
Daniel 15
their appearance ... they were
The pronouns refer to Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
nourished
This means to have been made healthy from what you have eaten.
Daniel 16
their delicacies ... their wine ... gave them
All of these pronouns refer to Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
Daniel 17
God gave them knowledge and insight
This can be reworded so that the abstract nouns "knowledge" and "insight" can be expressed as the verbs "learn" and "understand." Alternate translation: "God gave them the ability to learn and understand clearly" 
in all literature and wisdom
Here "all" is a generalization to show that they had a very good education and understanding. Alternate translation: "in many things that the Babylonians had written and studied" 
Daniel 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 19
The king spoke with them
The king spoke with the "four young men" (Daniel 1:17).
among the whole group there were none to compare with Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah
This can be stated in positive form. Alternate translation: "Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah pleased him much more than anyone else in the whole group" 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah
These are the names of men. See how you translated these names in Daniel 1:6.
Daniel 20
ten times better
Here "ten times" is an exaggeration representing great quality. Alternate translation: "much better" 
Daniel 21
the first year of King Cyrus
"the first year that King Cyrus ruled Babylon"




ULB Translation Questions
Daniel 1:1
When did Nebuchadnezzar king of Babylon come to Jerusalem to surround the city and cut off all suppliles to it?
Nebuchadnezzar came to Jerusalem in the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah. 
Daniel 1:2
Who gave Nebuchadnezzar victory over Jehoiakim king of Judah?
The Lord gave Nebuchadnezzar victory over Jehoiakim. 
Daniel 1:3
What did the king tell Ashpenaz to do?
The king told Ashpenaz to bring in some of the people of Israel, both of the royal family and of the nobility. 
Daniel 1:4
What kind of young men did the king want to be brought in to Babylon?
The king wanted young men without blemish, attractive in appearance, skillful in all wisdom, filled with knowledge and understanding, qualified to serve in the king's palace. 
Daniel 1:5
What were these young men to be fed?
They were to be fed a daily portion of the king's delicacies and some of the king's wine. 
Daniel 1:6
What was the name of some of these young men from Israel and what names were they given by the chief official?
The names of some of these young men and the names given to them by the chief official were: Daniel called Belteshazzer, Hananiah called Shadrach, Mishael called Meshach, and Azariah called Abednego. 
Daniel 1:7
What was the name of some of these young men from Israel and what names were they given by the chief official?
The names of some of these young men and the names given to them by the chief official were: Daniel called Belteshazzer, Hananiah called Shadrach, Mishael called Meshach, and Azariah called Abednego. 
Daniel 1:8
What did Daniel intend in his mind?
Daniel intended in his mind that he would not pollute himself with the king's delicacies or the king's wine. 
Daniel 1:10
How did the chief official respond when Daniel asked him for permission not to pollute himself with the king's delicacies and wine?
The chief official told Daniel that he was afraid of the king, that the king had commanded what food and drink Daniel should have and that the king might have the chief official's head if the king saw Daniel looking worse than the other young men of Daniel's own age. 
Daniel 1:11
What did Daniel ask of the steward who had been assigned over Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah?
Daniel asked the steward to test them for ten days by giving them only vegetables to eat and water to drink and at the end of ten days to compare them with the other young men who ate the king's delicacies and then to treat them based of what he saw. 
Daniel 1:12
What did Daniel ask of the steward who had been assigned over Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah?
Daniel asked the steward to test them for ten days by giving them only vegetables to eat and water to drink and at the end of ten days to compare them with the other young men who ate the king's delicacies and then to treat them based of what he saw. 
Daniel 1:13
What did Daniel ask of the steward who had been assigned over Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah?
Daniel asked the steward to test them for ten days by giving them only vegetables to eat and water to drink and at the end of ten days to compare them with the other young men who ate the king's delicacies and then to treat them based of what he saw. 
Daniel 1:14
After the steward agreed to the test, what did he observe after ten days when he compared Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah to the other young men?
The steward observed that the appearance of Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah was more healthy, and that they were better nourished than all the young men who ate the king's delicacies. 
Daniel 1:15
After the steward agreed to the test, what did he observe after ten days when he compared Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah to the other young men?
The steward observed that the appearance of Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah was more healthy, and that they were better nourished than all the young men who ate the king's delicacies. 
Daniel 1:17
What did God give to Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah?
God gave them knowledge and insight in all literature and wisdom, and Daniel could understand all kinds of visions and dreams. 
Daniel 1:19
What did the king find when he spoke with the whole group of young men?
The king found that there were none to compare with Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah. In every question of wisdom and knowledge that the king asked them, he found them ten times better than all the magicians and those who claimed to speak with the dead, who were in his entire kingdom. 
Daniel 1:20
What did the king find when he spoke with the whole group of young men?
The king found that there were none to compare with Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah. In every question of wisdom and knowledge that the king asked them, he found them ten times better than all the magicians and those who claimed to speak with the dead, who were in his entire kingdom. 
Daniel 1:21
How long was Daniel in Babylon?
He was there until the first year of King Cyrus. 






Chapter 2
1 In the second year of the reign of Nebuchadnezzar, he had dreams. His mind was troubled, and he could not sleep. 2 Then the king summoned the magicians and those who claimed to speak with the dead. He also called the sorcerers and educated men. He wanted them to tell him his dreams. So they came in and stood before the king. 3 The king said to them, "I have had a dream, and my mind is anxious to know what the dream means." 4 Then the educated men spoke to the king in Aramaic, "King, live forever! Tell the dream to us, your servants, and we will reveal the interpretation." 5 The king replied to the educated men, "This matter has been settled. If you do not reveal to me the dream and its interpretation, your bodies will be torn apart and your houses made into rubbish heaps. 6 But if you will tell me the dream and its interpretation, you will receive gifts from me, a reward, and great honor. So tell to me the dream and its interpretation." 7 They replied again and said, "Let the king tell us, his servants, the dream and we will tell you its interpretation." 8 The king answered, "I know for certain that you want more time because you see how firm my decision is about this. 9 But if you do not tell me the dream, there is only one sentence for you. You have decided to prepare false and corrupt words that you agreed together to say to me until I change my mind. So then, tell me the dream, and then I will know that you can tell the interpretation." 10 The educated men replied to the king, "There is not a man on earth able to meet the king's demand. There is no great king or ruler who has demanded such a thing from any magician, or from anyone who claims to speak with the dead, or from an educated man. 11 What the king demands is difficult, and there is no one who can tell it to the king except the gods, and they do not live among humans." 12 This made the king angry and very furious, and he gave an order to destroy all the wise men in Babylon. 13 So the decree went out to put the wise men to death, and they sent to look for Daniel and his friends to put them to death.
14 Then Daniel replied with prudence and discretion to Arioch the commander of the king's bodyguard, who had come to kill all the wise men in Babylon. 15 Daniel asked the king's commander, "Why is the king's decree so urgent?" So Arioch told Daniel what had happened. 16 Then Daniel went in and requested an appointment with the king so that he could present the interpretation to the king.
17 Then Daniel went to his house and explained to his companions Hananiah, Mishael, and Azariah what had happened. 18 He urged them to seek mercy from the God of heaven concerning this mystery so that Daniel and his friends might not be destroyed with the rest of the wise men of Babylon. 19 That night the mystery was revealed to Daniel in a vision. Then Daniel praised the God of heaven 20 and Daniel said,
"Praise the name of God forever and ever,
for wisdom and power belong to him.
21 He changes the times and seasons;
he removes kings and places kings on their thrones.
He gives wisdom to wise men
and knowledge to those who have understanding.
22 He reveals the deep and hidden things
because he knows what is in the darkness,
and the light lives with him.
23 God of my ancestors, I thank you and praise you
for the wisdom and power you gave to me.
Now you have made known to me what we asked of you;
you have made known to us the matter that concerns the king."
24 Then Daniel went in to see Arioch (the one the king appointed to kill everyone who was wise in Babylon). He went and said to him, "Do not destroy the wise men in Babylon. Take me to the king and I will show the king the interpretation of his dream."
25 Then Arioch quickly brought in Daniel before the king and said, "I have found among the exiles of Judah a man who will reveal the interpretation of the king's dream." 26 The king said to Daniel (whose name was Belteshazzar), "Are you able to tell me the dream that I saw and its interpretation?" 27 Daniel answered the king and said, "The mystery that the king has asked about cannot be revealed by wise men, nor by those who claim to speak with the dead, nor by magicians, and not by astrologers. 28 Nevertheless, there is a God who lives in the heavens, who reveals mysteries, and he has made known to you, King Nebuchadnezzar, what will happen in the days to come. These were your dream and the visions of your mind as you lay on your bed. 29 As for you, king, your thoughts on your bed were about things to come, and the one who reveals mysteries has made known to you what is about to happen. 30 As for me, this mystery was not revealed to me because of any wisdom that I have more than any other living person. This mystery was revealed to me so that you, king, may understand the interpretation, and so that you may know the thoughts of your mind.
31 King, you looked up and you saw a great statue. This statue, which was large and had exceeding splendor, stood before you. Its brightness was terrifying. 32 The head of the statue was made of fine gold. Its breast and arms were of silver. Its middle and its thighs were made of bronze, 33 and its legs were made of iron. Its feet were made partly of iron and partly of clay. 34 You looked up, and a stone was cut out, although not by human hands, and it struck the statue on its feet of iron and clay, and it shattered them. 35 Then the iron, clay, bronze, silver, and gold at the same time were broken into pieces and became like the chaff of the threshing floors in the summer. The wind carried them away and there was no trace of them left. But the stone that struck the statue became a great mountain and filled the whole earth.
36 This was the dream. Now we will tell the king the interpretation. 37 You, king, are king of the kings to whom the God of heaven has given the kingdom, the power, the strength, and the honor. 38 He has given into your hand the place where the human beings live. He has given over the animals of the field and the birds of the heavens into your hand, and he has made you rule over them all. You are the statue's head of gold. 39 After you, another kingdom will arise that is inferior to you, and yet a third kingdom of bronze will rule over all the earth. 40 There will be a fourth kingdom, strong as iron, because iron breaks other things into pieces and shatters everything. It will shatter all these things and crush them. 41 Just as you saw, the feet and toes were partly made of baked clay and partly made of iron, so it will be a divided kingdom; some of the strength of iron will be in it, just as you saw iron mixed with the soft clay. 42 As the toes of the feet were partly made of iron and partly made of clay, so the kingdom will be partly strong and partly brittle. 43 As you saw the iron mixed with soft clay, so the people will be a mixture; they will not stay together, just as iron does not mix with clay. 44 In the days of those kings, the God of heaven will set up a kingdom that will never be destroyed, nor will it be conquered by another people. It will break the other kingdoms into pieces and put an end to all of them, and it will remain forever. 45 Just as you saw, a stone was cut out of the mountain, but not by human hands. It broke the iron, bronze, clay, silver, and gold into pieces. The great God has made known to you, king, what will happen after this. The dream is true and this interpretation is reliable."
46 King Nebuchadnezzar fell on his face before Daniel and honored him; he commanded that an offering be made and that incense be offered up to him. 47 The king said to Daniel, "Truly your God is the God of gods, the Lord of kings, and the one who reveals mysteries, for you have been able to reveal this mystery." 48 Then the king made Daniel highly honored and gave him many wonderful gifts. He made him ruler over the whole province of Babylon. Daniel became chief governor over all the wise men of Babylon. 49 Daniel made a request of the king, and the king appointed Shadrach, Meshach, and Abednego to be administrators over the province of Babylon. But Daniel remained at the king's court.
Daniel 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in Daniel's prayer in 2:20-23.
Special concepts in this chapter
The king's dream
Daniel told the king's dream and what the dream meant. In the ancient Near East, it was believed that only people in touch with the gods could interpret dreams. (See: falsegod)
How Daniel knew the dream
Daniel gave Yahweh the honor for having told him the dream and its meaning in answer to the prayers of the four men.


Daniel 01
In the second year
"In year two" 
he had dreams
"Nebuchadnezzar had dreams"
His mind was troubled
Here "mind" refers to his thoughts. Alternate translation: "His thoughts disturbed him" 
and he could not sleep
His troubled thoughts prevented him from sleeping. Alternate translation: "so that he could not sleep"
Daniel 02
Then the king summoned the magicians
"Then the king called the magicians"
the dead
"people who had died"
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge.
they came in
"they came into the palace"
stood before
"stood in front of"
to tell him his dreams
"to tell him what he had dreamed"
Daniel 03
my mind is anxious
Here "mind" refers to the king himself. Alternate translation: "I am anxious" 
anxious
"troubled"
Daniel 04
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated this phrase in Daniel 2:2.
Aramaic
This is the language that people in Babylon spoke. 
King, live forever!
The men probably said this to show the king that they were loyal to him. Alternate translation: "King, we hope you will live forever!"
us, your servants
The men called themselves the king's servants to show him respect.
we will reveal
Here the word "we" refers to the men that the king is speaking to and does not include the king. 
will reveal the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. Alternate translation: "will interpret it for you" or "will reveal what the dream means" 
Daniel 05
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated this phrase in Daniel 2:2.
This matter has been settled
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have already decided what to do about this matter" 
reveal to me the dream and its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
your bodies will be torn apart and your houses made into rubbish heaps
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will command my soldiers to tear your bodies apart and to make your houses into rubbish heaps" 
Daniel 06
tell me the dream and its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
you will receive gifts from me
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will give you gifts" 
Daniel 07
Let the king tell us
The wise men addressed the king in the third person as a sign of respect. Alternate translation: "Please tell us" 
we will tell you its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 08
you see how firm my decision is about this
A decision that will not be changed is spoken of as something firm. Alternate translation: "you see that I will not change my decision about this" 
Daniel 09
there is only one sentence for you
"there is only one punishment for you"
false and corrupt words
These two words mean approximately the same thing and emphasize that these are "lies intended to deceive." 
you can tell the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4]
Daniel 10
educated men ... educated man
or "Chaldeans ... Chaldean." These phrases translate a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated similar words in Daniel 2:2.
Daniel 11
there is no one who can tell it to the king except the gods
This double negative emphasizes that only the gods can tell it to the king. It can be stated in positive form. Alternate translation: "the only ones who can tell it to the king are the gods" or "only the gods can tell this to the king" 
Daniel 12
angry and very furious
These words mean basically the same thing and emphasize the intensity of his anger. Alternate translation: "incredibly angry" 
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise.
Daniel 13
So the decree went out
The decree is spoken of as if it was alive and able to go out by itself. Alternate translation: "So the king issued a command" or "So the king gave a command" 
to put the wise men to death
"to kill the wise men"
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 14
prudence and discretion
These two words mean basically the same thing and emphasize the greatness of his prudence. Alternate translation: "caution and careful judgment" 
Arioch
This is the name of the king's commander. 
bodyguard
This is a group of men whose job is to protect the king.
who had come to kill
"whom the king had sent out to kill"
all the wise men in Babylon
The phrase "wise men" translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 16
Daniel went in
Daniel probably went to the palace. Alternate translation: "Daniel went to the palace" or "Daniel went to talk with the king" 
requested an appointment with the king
"asked for a set time to meet with the king"
he could present the interpretation to the king
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4]
Daniel 17
his house
This is referring to Daniel's house.
what had happened
"about the king's decree"
Daniel 18
He urged them to seek mercy
"He begged them to pray for mercy"
so that Daniel and his friends might not be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that the king would not destroy Daniel and his friends" or "so that the king's bodyguard would not destroy Daniel and his friends" 
destroyed
killed
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 19
That night the mystery was revealed
This can be stated in active form. Alternate translation: "That night God revealed the mystery" 
the mystery
This is referring to the king's dream and its meaning.
Daniel 20
Praise the name of God
Here "name" refers to God himself. Alternate translation: "Praise God" 
Daniel 21
General Information:
These verses are also part of Daniel's prayer.
he removes kings
"he takes away kings' authority to rule"
places kings on their thrones
Here being on the "throne" refers to ruling over a kingdom. Alternate translation: "makes new kings rule over their kingdoms" 
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 22
the light lives with him
"the light comes from where God is"
Daniel 23
General Information:
This verse is also part of Daniel's prayer. He stops addressing God in the third person and switches to the more personal second person. 
made known to me what we asked of you
"told me what my friends and I asked you to tell us"
made known to us the matter that concerns the king
"told us what the king wants to know"
Daniel 24
Arioch
This is the name of the king's commander. See how you translated this name in [Daniel 2:14]
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
I will show the king the interpretation of his dream
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 25
will reveal the interpretation of the king's dream
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
the king's dream
Arioch speaks to the king in third person to show him respect. Alternate translation: "your dream" 
Daniel 26
whose name was Belteshazzar
Belteshazzar was the name the Babylonians gave to Daniel. See how you translated this name in [Daniel 1:7]
tell me the dream that I saw and its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 27
The mystery that the king has asked about ... not by astrologers
This can be stated in active form. Alternate translation: "Those who have wisdom, those who claim to speak with the dead, magicians, and astrologers cannot reveal the mystery about which the king has asked" 
The mystery that the king has asked about
This phrase refers to the king's dream.
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 28
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 29
General Information:
Daniel continues talking to the king.
the one who reveals mysteries
This phrase refers to God. Alternate translation: "God, who reveals mysteries" or "God, who makes mysteries known" 
Daniel 30
this mystery was not revealed to me
This can be stated in active form. Alternate translation: "God did not reveal this mystery to me" 
This mystery was revealed to me so that you
This can be stated in active form. Alternate translation: "He revealed the mystery to me so that you" 
you ... may understand the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4]
know the thoughts of your mind
"know the thoughts of your innermost being" or "know your innermost thoughts"
Daniel 31
General Information:
Daniel continues talking to the king.
Daniel 32
was made of fine gold
"was of fine gold" or "was fine gold"
Daniel 33
were made partly of iron and partly of clay
"were partly of iron and partly of clay" or "were partly iron and partly clay"
Daniel 34
General Information:
Daniel continues talking to the king.
a stone was cut out, although not by human hands, and it
This can be stated in active form if it is divided into two sentences. Alternate translation: "someone cut a stone from a mountain, but it was not a human who cut it. The stone" 
Daniel 35
like the chaff of the threshing floors in the summer
This phrase is comparing the pieces of the statue to small and light things which could be blown away by the wind. Alternate translation: "like dry pieces of grass blowing away in the wind" 
there was no trace of them left
This can be stated in positive form. Alternate translation: "they were completely gone" 
filled the whole earth
"spread over the whole earth"
Daniel 36
General Information:
Daniel continues talking to the king.
Now we will tell the king
Here "we" refers only to Daniel. He may have used to plural form in humility to avoid taking credit for knowing the meaning of the dream that God had revealed to him. 
we will tell the king the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
we will tell the king
Daniel speaks of himself in plural and to the king in third person to show respect. Alternate translation: "I will tell you" 
Daniel 37
king of the kings
"the most important king" or "a king who rules over other kings"
the power, the strength
These words mean basically the same thing. 
Daniel 38
He has given into your hand the place
Here "hand" refers to control. Alternate translation: "He has given you control over the place" 
the place where the human beings live
The place is used to represent the people who live there. Alternate translation: "the people of the land" 
He has given over the animals ... into your hand
Here "hand" refers to control. Alternate translation: "He has given you control over the animals of the fields and the birds of the heavens" 
animals of the field
"wild animals in the fields." Here "the field" is places where the plants that grow there are useless to people.
birds of the heavens
Here "heavens" is used in the sense of "skies."
You are the statue's head of gold
In the king's dream the statue's head represents the king. Alternate translation: "The golden head symbolizes you" or "The golden head is a symbol of you and your power" 
Daniel 39
General Information:
Daniel continues talking to the king.
another kingdom will arise
In the king's dream his kingdom is gold so an inferior kingdom would be silver. Alternate translation: "another kingdom, which is of silver, will arise" or "another kingdom, which is represented by the silver parts of the statue, will arise" 
yet a third kingdom of bronze
This is symbolic language where the bronze of parts of the statue represent a future kingdom. Alternate translation: "then still another kingdom, which is represented by the bronze parts of the statue" 
a third kingdom
"kingdom number three" 
Daniel 40
General Information:
Daniel continues talking to the king.
There will be a fourth kingdom
"There will be a kingdom number four" 
strong as iron
The fourth kingdom is spoken of as being as strong as iron. 
It will shatter all these things and crush them
This symbolic language means the fourth kingdom will defeat and replace the other kingdoms. 
all these things
"the previous kingdoms"
Daniel 41
General Information:
Daniel continues talking to the king.
Just as you saw
Nebuchadnezzar saw that the feet consisted of clay and iron. He did not see the process of making the feet.
were partly made of baked clay and partly made of iron
This can be stated in active form. Alternate translation: "were a mixture of baked clay and iron" 
Daniel 42
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 43
they will not stay together
"they will not remain united"
Daniel 44
General Information:
Daniel continues talking to the king.
In the days of those kings
Here "those kings" refers to the rulers of the kingdoms symbolized by the different parts of the statue.
that will never be destroyed, nor will it be conquered by another people
This can be stated in active form. Alternate translation: "that no one will ever destroy, and that another people never conquer" 
Daniel 45
a stone was cut out of the mountain, but not by human hands
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone cut a stone from the mountain, but it was not a human who cut it" 
this interpretation is reliable
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
reliable
trustworthy and correct
Daniel 46
fell on his face
This symbolic act showed that the king was honoring Daniel. Alternate translation: "lay down with his face on the ground" 
an offering be made and that incense be offered up to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "his servants make an offering and offer up incense to Daniel" 
Daniel 47
Truly your God
"It is true that your God"
the God of gods, the Lord of kings
"greater than all the other gods, and King over all other kings"
the one who reveals mysteries
Translate "the one who reveals mysteries" as in Daniel 2:29.
to reveal this mystery
"to reveal the mystery of my dream"
Daniel 48
He made him ruler
"The king made Daniel the ruler"
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 49
Shadrach ... Meshach ... Abednego
These were the Babylonian names of the three Jewish men who were brought to Babylon with Daniel. See how you translated these names in Daniel 1:7




ULB Translation Questions
Daniel 2:1
When did Nebuchadnezzar have dreams that troubled his mind so that he could not sleep?
This occurred in the second year of his reign. 
Daniel 2:2
Why did the king summon the magicians, the sorcerers, the wise men and those who claimed to speak for the dead?
The king wanted these men to tell him about his dreams. 
Daniel 2:5
What did the king specifically want the wise men to do?
The king wanted the wise men to reveal the dream to him and also to interpret the dream for the king. 
What did the king say would happen to the wise men if they failed to tell the king his dream and interpret it for him?
The king said if they failed, the bodies of the wise men would be torn apart and their houses made into hills of dung. 
Daniel 2:6
What did the king say he would do for the person or people who revealed the dream to him and interpreted it?
The king said he would give that person or persons gifts, a reward, and great honor. 
Daniel 2:10
Who did the wise men say could do what the king asked concerning his dream?
The wise men said that there was not a man on earth who could meet the king's demand, only the gods could do that. 
Daniel 2:11
Who did the wise men say could do what the king asked concerning his dream?
The wise men said that there was not a man on earth who could meet the king's demand, only the gods could do that. 
Daniel 2:13
After the wise men's reply to Nebuchadnezzar, what did the king decree?
The king decreed that all those known for their wisdom were to be put to death. 
Daniel 2:14
Who was Arioch?
He was the commander of the king's bodyguard, the one the king appointed to kill everyone who was wise in Babylon. 
How did Daniel interact with Arioch, when he came to Daniel?
Daniel replied with prudence and discretion to Arioch. He asked Arioch why the king's decree was so urgent. 
Daniel 2:15
How did Daniel interact with Arioch, when he came to Daniel?
Daniel replied with prudence and discretion to Arioch. He asked Arioch why the king's decree was so urgent. 
Daniel 2:16
What did Daniel request after speaking with Arioch?
Daniel went in and requested an appointment with the king so he could present the interpretation to the king. 
Daniel 2:19
What did Daniel do after the secret was revealed to him?
Daniel praised the God of heaven. 
Daniel 2:23
For what did Daniel thank the God of his ancestors?
Daniel thanked the God of his ancestors for the wisdom and power the God of his ancestors had given him. 
Daniel 2:24
Who did Daniel go see after the secret was revealed to him?
Daniel went in to see Arioch. 
What did Daniel tell Arioch?
Daniel told Arioch not to kill the wise men in Babylon. Daniel told Arioch to escort him before the king so Daniel could tell the king the dream's meaning. 
Daniel 2:28
When Daniel was brought in to the king, who did Daniel say could reveal the mystery the king had demanded?
Daniel said there is a God who lives in the heavens, who reveals secrets. 
In general what did Daniel say the king's dream was about?
Daniel said the dream was about what would happen in the days to come. 
Daniel 2:30
Why was the dream revealed to Daniel?
The dream was revealed to Daniel so that the king might understand the meaning and know the thoughts deep within himself. 
Daniel 2:31
What did the statue that the king saw in his dream look like?
The statue was large and had a head of gold, breast and arms of silver, its middle and thighs were bronze, its legs of iron and its feet part iron and part clay. 
Daniel 2:32
What did the statue that the king saw in his dream look like?
The statue was large and had a head of gold, breast and arms of silver, its middle and thighs were bronze, its legs of iron and its feet part iron and part clay. 
Daniel 2:34
What happened to the statue the king saw in his dream?
The king saw a stone cut, but not by human hands. The stone struck the statue's feet and the whole statue shattered into pieces which the wind carried away. 
Daniel 2:35
What happened to the statue the king saw in his dream?
The king saw a stone cut, but not by human hands. The stone struck the statue's feet and the whole statue shattered into pieces which the wind carried away. 
What happened to the stone that struck the statue?
The stone that struck the statue became a great mountain and filled the whole earth. 
Daniel 2:38
Who was the head of gold?
King Nebuchadnezzar was the head of gold. 
Daniel 2:44
What will the God of heaven do in the days of the kingdom that is partly iron and partly clay?
In those days the God of heaven will set up a kingdom that will never be destroyed or conquered by another people. 
Daniel 2:46
What did Nebuchadnezzar command to be done for Daniel after he finished telling the king the dream and its interpretation?
The king commanded an offering to be made and incense be offered up to Daniel. 
Daniel 2:47
What did Nebuchadnezzar say concerning Daniel's God?
Nebuchadnezzar said Daniel's God is the God of gods, the Lord of kings and the one who reveals secrets. 
Daniel 2:49
What did Nebuchadnezzar do after Daniel made a request of the king?
The king appointed Shadrach, Meshach, and Abednego to be administrators over the province of Babylon. 






Chapter 3
1 King Nebuchadnezzar made a gold statue that was sixty cubits tall and six cubits wide. He set it up in the Plain of Dura in the province of Babylon. 2 Then Nebuchadnezzar sent messages out to gather together the provincial governors, regional governors, and local governors, together with the counselors, treasurers, judges, magistrates, and all the high officials of the provinces to come to the dedication of the statue that the king had set up. 3 Then the provincial governors, regional governors, and local governors, together with the counselors, treasurers, judges, magistrates, and all the high officials of the provinces gathered together to the dedication of the statue that King Nebuchadnezzar had set up. They stood before it. 4 Then a herald loudly shouted, "You are commanded, peoples, nations, and languages, 5 that at the time you hear the sound of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music, you must fall down and worship the golden statue that King Nebuchadnezzar has set up. 6 Whoever does not fall down and worship, at that very moment, will be thrown into the middle of a furnace of blazing fire." 7 So when all the peoples heard the sounds of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music, all the peoples, nations, and languages fell down and worshiped the golden statue that Nebuchadnezzar the king had set up.
8 Now at this time certain Chaldeans came and brought accusations against the Jews. 9 They said to Nebuchadnezzar the king, "King, live forever! 10 You, king, have made a decree that every person who hears the sounds of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music, must fall down and worship the golden statue. 11 Whoever does not fall down and worship must be thrown into the middle of a furnace of blazing fire. 12 Now there are certain Jews whom you have appointed over the affairs of the province of Babylon; their names are Shadrach, Meshach, and Abednego. These men, king, pay no attention to you. They will not serve your gods or worship the golden statue you have set up."
13 Then Nebuchadnezzar, filled with anger and rage, commanded that Shadrach, Meshach, and Abednego be brought to him. So they brought these men before the king. 14 Nebuchadnezzar said to them, "Have you made your minds up, Shadrach, Meshach, and Abednego, that you will not serve my gods or worship to the golden statue that I have set up? 15 Now if you are ready—when you hear the sounds of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music—to fall down and worship the statue that I have made, all will be well. But if you do not worship, you will immediately be thrown into the middle of a furnace of blazing fire. Who is the god who is able to rescue you out of my hands?" 16 Shadrach, Meshach, and Abednego answered the king, "Nebuchadnezzar, we have no need to answer you in this matter. 17 If there is an answer, it is that our God whom we serve is able to keep us safe from the furnace of blazing fire, and he will rescue us out of your hand, king. 18 But if not, let it be known to you, king, that we will not serve your gods, and we will not worship the golden statue you set up."
19 Then Nebuchadnezzar was filled with rage; the look on his face changed against Shadrach, Meshach, and Abednego. He commanded that the furnace should be heated seven times hotter than it was normally heated. 20 Then he commanded some very strong men in his army to tie up Shadrach, Meshach, and Abednego and to throw them into the furnace of blazing fire. 21 They were tied up still wearing their robes, tunics, turbans, and other clothing, and they were thrown into the middle of the furnace of blazing fire. 22 Because the king's command was strictly followed and the furnace was exceedingly hot, the flames of the fire killed the men who took up Shadrach, Meshach, and Abednego. 23 These three men, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell into the middle of the furnace of blazing fire while they were tied up.
24 Then Nebuchadnezzar the king was amazed and stood up quickly. He asked his advisors, "Did we not throw three men tied up into the fire?" They replied to the king, "Certainly, king." 25 He said, "But I see four men who are not tied up walking around in the fire, and they are not hurt. The brilliance of the fourth is like a son of the gods." 26 Then Nebuchadnezzar came near the door of the furnace of blazing fire and called out, "Shadrach, Meshach, and Abednego, servants of God Most High, come out! Come here!" Then Shadrach, Meshach, and Abednego came out of the middle of the fire. 27 The provincial governors, regional governors, other governors, and the king's counselors who had gathered together saw these men. The fire had not hurt their bodies; the hair on their heads was not singed; their robes were not harmed; and there was no smell of fire on them.
28 Nebuchadnezzar said, "Let us praise the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, who has sent his messenger and rescued his servants who trusted in him, and set aside the king's command, and they gave up their bodies rather than serve or worship any god except their God. 29 Therefore I make a decree that any people, nation, or language that speaks anything against the God of Shadrach, Meshach, and Abednego must be torn apart, and that their houses must be made into rubbish heaps because there is no other god who is able to save like this." 30 Then the king caused Shadrach, Meshach, and Abednego to prosper in the province of Babylon.
Daniel 3 General Notes
Special concepts in this chapter
The king's new idol
Shadrach, Meshach, and Abednego refused to worship the new idol. In the ancient Near East, refusing to worship the king was a sign of rebellion against the king. It was often considered the crime of treason. (See: sign)
The furnace
There was a fourth person with them in the furnace, and because of this they were not hurt. Most scholars believe this to be Jesus before he was born. 


Daniel 01
Nebuchadnezzar made a gold statue ... He set it up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "Nebuchadnezzar commanded his men to make a gold statue ... They set it up" 
sixty cubits tall and six cubits wide
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "about 27 meters tall and almost 3 meters wide" 
Plain of Dura
This is a location within the kingdom of Babylon. 
Daniel 02
provincial governors ... regional governors ... local governors
These are officials who have authority over different sizes of territory.
treasurers
These officials are in charge of money.
Daniel 03
the provincial governors, regional governors, ... officials of the provinces
See how you translated this list in Daniel 3:2.
the statue that King Nebuchadnezzar had set up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the statue that King Nebuchadnezzar's men had set up" 
Daniel 04
herald
This person is an official messenger for the king.
You are commanded
This can be stated in active form. "The king commands you" 
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. Alternate translation: "people from different nations and who speak different languages" 
Daniel 05
zithers
These are musical instruments similar to harps. They are shaped like triangles and have four strings.
fall down
Here "fall down" means "quickly lie down"
fall down and worship the golden statue
"stretch yourselves out on the ground, face down, in worship of the golden statue" 
Daniel 06
Whoever does not fall down and worship, at that very moment, will be thrown into the middle of a furnace of blazing fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "The soldiers will throw into the middle of a furnace of blazing fire anyone who does not fall down and worship the statue at the very moment they hear the music" 
fall down
Here "fall down" means "quickly lie down"
Daniel 07
all the peoples, nations, and languages
Here "all" that means all the people who were present.
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated this in [Daniel 3:4]
the horns, flutes ... and pipes
These are musical instruments. See how you translated these words in Daniel 3:5.
fell down and worshiped the golden statue
They did this to worship the statue. Alternate translation: "stretched themselves out on the ground face down in worship of the golden statue" 
fell down
Here "fell down" means "quickly lay down"
the golden statue that Nebuchadnezzar the king had set up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the golden statue that King Nebuchadnezzar's men had set up" 
Daniel 08
Now
This word is used to mark a stop in the main story. Here the writer tells about some new people in the story.
certain Chaldeans
Or "certain educated men." The word translated "Chaldeans" here is translated "educated men" in Daniel 2:2, 4, 5, 10, but here it is not clear whether the author is referring to that group of men or simply to some Chaldean people.
Daniel 09
King, live forever
This was a common greeting to the king.
Daniel 10
the horns, flutes ... and pipes
These are musical instruments. See how you translated these words in Daniel 3:5.
must fall down and worship
"stretch himself out on the ground face down in worship of" 
fall down
Here "fall down" means "quickly lie down"
Daniel 11
Whoever does not fall down and worship must be thrown into the middle of a furnace of blazing fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "Soldiers must throw into the middle of a furnace of blazing fire anyone who does not lie down on the ground and worship" 
fall down
Here "fall down" means "quickly lie down"
the middle of a furnace of blazing fire
See how you translated this in Daniel 3:6.
Daniel 12
affairs
matters having to do with government
Shadrach ... Meshach ... Abednego
These are the Babylonian names of the three Jewish friends of Daniel. See how you translated these names in Daniel 1:7.
pay no attention to you
"do not pay attention to you"
the golden statue you have set up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the golden statue your men have set up" 
Daniel 13
filled with anger and rage
Nebuchadnezzar's anger and rage were so intense that they are spoken of as if they had filled him up. Here "anger" and "rage" mean about the same thing and are used to emphasize how upset the king was. Alternate translation: "extremely angry" 
Shadrach, Meshach, and Abednego
These are the Babylonian names of the three Jewish friends of Daniel. See how you translated these names in Daniel 1:7.
Daniel 14
Have you made your minds up
Here "mind" refers to deciding. To "make up your mind" is an idiom that means to firmly decide. Alternate translation: "Have you firmly decided" 
the golden statue that I have set up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the golden statue that my men have set up" 
Daniel 15
the horns, flutes ... and pipes
These are musical instruments. See how you translated this list in Daniel 3:5.
fall down and worship
"stretch yourselves out on the ground face down in worship of" 
fall down
Here "fall down" means "quickly lie down"
all will be well
"there will no longer be a problem" or "you will be free to go"
the statue that I have made
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the statue that my men have made" 
you will immediately be thrown into the middle of a furnace of blazing fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "my soldiers will immediately throw you into the middle of a furnace of blazing fire" 
the middle of a furnace of blazing fire
See how you translated this in Daniel 3:6.
Who is the god ... my hands?
The king does not expect an answer. He is threatening the three men. Alternate translation: "No god is able to rescue you from my power!" 
out of my hands
Here "hands" refers to power to punish. Alternate translation: "from my punishment" 
Daniel 16
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 17
furnace of blazing fire
See how you translated similar words in Daniel 3:6.
out of your hand
Here "hand" refers to power to punish. Alternate translation: "from your punishment" 
Daniel 18
But if not, let it be known to you, king, that
"But king, we must let you know that even if our God does not rescue us"
the golden statue you set up
Nebuchadnezzar commanded his men to do this work, he did not do the work himself. Alternate translation: "the golden statue your men set up" 
Daniel 19
Nebuchadnezzar was filled with rage
The king was so angry that rage is spoken of as if it were filling him up. Alternate translation: "Nebuchadnezzar became extremely angry" 
He commanded that the furnace should be heated seven times hotter than it was normally heated
Here "seven times hotter" is an idiom that means to make it very much hotter. This can be stated in active form. Alternate translation: "He commanded his men to make the furnace very much hotter than they normally make it" 
Daniel 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 21
turbans
A turban is a head covering made of wrapped cloth.
the middle of the furnace of blazing fire
See how you translated similar words in Daniel 3:6.
Daniel 22
Because the king's command was strictly followed
This can be stated in active form. Alternate translation: "Because the men did exactly what the king commanded" 
Daniel 23
the middle of the furnace of blazing fire
See how you translated similar words in Daniel 3:6.
Daniel 24
Did we not throw three men tied up into the fire
"We threw three men tied up into the fire, right"
Daniel 25
The brilliance of the fourth is like a son of the gods
The gods were believed to shine brightly with light. Alternate translation: "Man four is shining brightly with light as a son of the gods would shine" 
Daniel 26
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 27
The provincial governors, regional governors, other governors
These are officials who have authority over different sizes of territory. See how you translated these in Daniel 3:2.
the hair on their heads was not singed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the fire had not singed the hair on their heads" 
was not singed
"was not burned even a little"
their robes were not harmed
This can be stated in active form. Alternate translation: "the fire did not harm their robes" 
there was no smell of fire on them
"they did not smell like fire"
Daniel 28
set aside the king's command
Not obeying the king's command is spoken of as if they had physically moved it away from them. Nebuchadnezzar refers to himself in the third person. Alternate translation: "they ignored my command" 
they gave up their bodies
This phrase refers to the three men's willingness to die for what they believed. Alternate translation: "they were willing to die" 
any god except their God
"any other god except their God"
Daniel 29
any people, nation, or language ... must be torn apart, and that their houses must be made into rubbish heaps
This can be stated in active form. Alternate translation: "my servants will tear apart any people, nation, or language ... and make their houses into piles of garbage" 
any people, nation, or language that speaks
Here "nations" and "language" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated a similar phrase in [Daniel 3:4]
speaks anything against the God
"speaks words that do not respect the God"
must be torn apart
"must have their bodies torn apart"
there is no other god who is able to save like this
This can be stated in positive form. Alternate translation: "only their God is able to save like this"
Daniel 30
caused Shadrach, Meshach, and Abednego to prosper
"made Shadrach, Meshach, and Abednego powerful officials"




ULB Translation Questions
Daniel 3:1
What were the dimensions of the gold statue that king Nebuchadnezzar made and set up on the Plain of Dura?
The statue was sixty cubits tall and six cubits wide. 
Daniel 3:3
Who came to the dedication of the statue that Nebuchadnezzar had made?
The provincial governors, regional governors, and local governors, together with the counselors, treasurers, judges, magistrates and all the high officials of the provinces came to the dedication. 
Daniel 3:4
What did Nebuchadnezzar want those in attendance at the dedication to do?
He wanted those in attendance to fall down and prostrate themselves to the golden statue when they heard the sound of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music. 
Daniel 3:5
What did Nebuchadnezzar want those in attendance at the dedication to do?
He wanted those in attendance to fall down and prostrate themselves to the golden statue when they heard the sound of the horns, flutes, zithers, lyres, harps, and pipes, and all kinds of music. 
Daniel 3:6
What did the king command to happen to those who didn't fall down and worship the statue when they heard all the instruments and the music?
The king said that those who wouldn't fall down and worship, at that very moment, would be thrown into a blazing furnace. 
Daniel 3:8
Who brought accusations against Shadrach, Meshach, and Abednego?
Certain Chaldeans came and brought accusations against them. 
Daniel 3:12
Who didn't fall down and worship the statue?
Certain Jews, their names being Shadrach, Meshach, and Abednego, would not fall down and worship the statue. 
Daniel 3:17
What was the response of Shadrach, Meshach and Abednego to the king when the king repeated the command to fall down and worship the statue, and stated the consequences if they didn't follow the king's command?
Shadrach, Meshach and Abednego responded that their God could and would keep them safe and rescue them from the blazing furnace. But even if not, they would not worship Nebuchadnezzar's gods or prostrate themselves to the statue. 
Daniel 3:18
What was the response of Shadrach, Meshach and Abednego to the king when the king repeated the command to fall down and worship the statue, and stated the consequences if they didn't follow the king's command?
Shadrach, Meshach and Abednego responded that their God could and would keep them safe and rescue them from the blazing furnace. But even if not, they would not worship Nebuchadnezzar's gods or prostrate themselves to the statue. 
Daniel 3:19
What did Nebuchadnezzar command concerning Shadrach, Meshach and Abednego?
Nebuchadnezzar ordered the furnace to be heated seven times hotter than normal, and for Shadrach, Meshach and Abednego to be tied up and thrown into the furnace. 
Daniel 3:20
What did Nebuchadnezzar command concerning Shadrach, Meshach and Abednego?
Nebuchadnezzar ordered the furnace to be heated seven times hotter than normal, and for Shadrach, Meshach and Abednego to be tied up and thrown into the furnace. 
Daniel 3:22
What happened to Shadrach, Meshach, Abednego and the men who took them to put them in the furnace?
The men who took up Shadrach, Meshach and Abednego were killed by the very hot flames from the furnace and Shadrach, Meshach and Abednego fell into the furnace. 
Daniel 3:23
What happened to Shadrach, Meshach, Abednego and the men who took them to put them in the furnace?
The men who took up Shadrach, Meshach and Abednego were killed by the very hot flames from the furnace and Shadrach, Meshach and Abednego fell into the furnace. 
Daniel 3:25
What caused Nebuchadnezzar to be amazed and stand up quickly?
Nebuchadnezzar was amazed because he saw four men, not tied up, walking around in the fire and they weren't hurt and the brilliance of the fourth man was like a son of the gods. 
Daniel 3:27
What did those present observe about Shadrach, Meshack and Abednego after they came out of the fire.
Those present observed that the fire had not hurt their bodies; the hair on their heads was not singed; their robes were not harmed; and there was no smell of fire on them. 
Daniel 3:29
What decree did Nebuchadnezzar issue after the event of Shadrach, Meshach and Abednego and the blazing furnace?
Nebuchadnezzar decreed that any people, nation or language that spoke anything against the God of Shadrach, Meshach and Abednego would be torn apart, their houses would be made into hills of sewage because there was no other god who was able to save like that. 
Daniel 3:30
What did the king do for Shadrach, Meshach and Abednego?
Nebuchadnezzar, the king, promoted Shadrach, Meshach and Abednego in the province of Babylon. 






Chapter 4
1 King Nebuchadnezzar sent this decree to all peoples, nations, and languages who lived on the earth: May your peace increase.
2 It has seemed good to me to tell you about the signs and wonders that the Most High God has done for me.
3 How great are his signs,
and how mighty are his wonders!
His kingdom is an everlasting kingdom,
and his dominion lasts from generation to generation."
4 I, Nebuchadnezzar, was living happily in my house, and I was enjoying prosperity in my palace. 5 But a dream I had made me afraid. As I lay there, the images I saw and the visions in my mind troubled me. 6 So I gave a decree to bring before me all the wise men of Babylon so they could interpret the dream for me. 7 Then came the magicians, those who claimed to speak with the dead, the educated men, and the astrologers. I told them the dream, but they could not make known the interpretation to me. 8 But at last Daniel came in—the one who is named Belteshazzar after the name of my god, and in whom is the spirit of the holy gods—and I told him the dream. 9 "Belteshazzar, chief of the magicians, I know that the spirit of the holy gods is in you and that no mystery is too difficult for you. Tell me the appearance of my dream and its interpretation. 10 These were the sights that I saw in my mind as I lay upon my bed: I looked, and there was a tree in the middle of the earth, and its height was very great. 11 The tree grew and became strong. Its top reached to the heavens, and it could be seen to the ends of the whole earth. 12 Its leaves were beautiful, its fruit was abundant, and on it was food for all. The animals of the field found shade under it, and the birds of the heavens lived in its branches. All living creatures were fed from it. 13 I saw in my mind as I lay on my bed, and a watcher, a holy one came down from the heavens. 14 He shouted and said, 'Chop down the tree and cut off its branches, strip off its leaves, and scatter its fruit. Let the animals flee from under it and the birds fly away from its branches. 15 Leave the stump of its roots in the earth, bound with a band of iron and bronze, in the middle of the tender grass of the field. Let it be wet with the dew from the heavens. Let it live with the animals among the plants on the ground. 16 Let his mind be changed from a man's mind, and let an animal's mind be given to him until seven years pass by. 17 This sentence is by the decree of the watchers, a decision made by the holy ones, so that those who are alive may know that the Most High rules over the kingdoms of people and gives them to anyone he wishes to place over them, even to the most humble men.' 18 I, King Nebuchadnezzar, had this dream. Now you, Belteshazzar, tell me the interpretation, because none of the wise men in my kingdom can interpret it for me. But you are able to do so, because the spirit of the holy gods is in you."
19 Then Daniel, who was also named Belteshazzar, was greatly upset for a brief time, and his thoughts alarmed him. The king said, "Belteshazzar, do not let the dream or its interpretation alarm you." Belteshazzar replied, "My master, may the dream be for those who hate you; may its interpretation be for your enemies. 20 The tree that you saw—which grew and became strong, and whose top reached up to the heavens, and which could be seen to the ends of the whole earth— 21 whose leaves were beautiful, and whose fruit was abundant, so that in it was food for all, and under it the animals of the field found shade, and in which the birds of the heavens lived— 22 this tree is you, king, you who have grown so strong. Your greatness has grown and reaches to the heavens, and your dominion reaches to the ends of the earth. 23 You, king, saw a watcher, a holy one coming down from heaven and saying, 'Chop down the tree and destroy it, but leave the stump of its roots in the earth, bound with a band of iron and bronze, in the middle of the tender grass of the field. Let it be wet with the dew from the heavens. Let it live with the animals in the field until seven years pass by.' 24 This is the interpretation, king. It is a decree of the Most High that has reached you, my master the king. 25 You will be driven from among men, and you will live with the animals in the field. You will be made to eat grass like cattle, and you will be wet with the dew from the heavens, and seven years will pass by until you acknowledge that the Most High rules over the kingdoms of people and that he gives them to anyone he wishes. 26 As it was commanded to leave the stump of the roots of the tree, in this way your kingdom will be returned to you from the time you learn that heaven rules. 27 Therefore, king, let my advice be pleasing to you. Stop sinning and do what is right. Turn away from your iniquities by showing mercy to the oppressed, and it may be that your prosperity will be extended."
28 All these things happened to King Nebuchadnezzar. 29 Twelve months later he was walking on the roof of the royal palace in Babylon, 30 and he said, "Is this not the great Babylon, which I have built for my royal residence, by the might of my power and for the glory of my majesty?" 31 While the words were still on the lips of the king, a voice came from heaven: "King Nebuchadnezzar, it is announced to you that this kingdom has been taken away from you. 32 You will be driven away from people, and your home will be with the animals in the field. You will be made to eat grass like cattle. Seven years will pass until you acknowledge that the Most High rules over the kingdoms of people and he gives them to anyone he wishes." 33 This decree against Nebuchadnezzar was carried out immediately. He was driven away from people. He ate grass like cattle, and his body was wet with the dew from the heavens. His hair grew as long as eagles' feathers, and his nails became like birds' claws.
34 At the end of the days I, Nebuchadnezzar, raised my eyes toward heaven, and my sanity was given back to me.
"I praised the Most High,
and I honored and glorified the one who lives forever.
For his dominion is an everlasting dominion,
and his kingdom endures from all generations to all generations.
35 All the earth's inhabitants
are considered by him to be as nothing;
he does among the army of heaven
and the inhabitants of the earth
whatever suits his will.
No one can stop him or challenge him.
No one can say to him, 'Why have you done this?'"
36 At the same time that my sanity returned to me, my majesty and splendor returned to me for the glory of my kingdom. My counselors and my noblemen sought my favor. I was brought back to my throne, and even more greatness was given to me. 37 Now I, Nebuchadnezzar, praise, extol, and honor the King of heaven, for all his deeds are true, and his ways are just. He can humble those who walk in their own pride.
Daniel 4 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 4:3 and 4:34-35.
Special concepts in this chapter
The king becomes insane
The king became insane until he realized that Yahweh was the ruler over everyone, including him. 


Daniel 01
General Information:
In this chapter, Nebuchadnezzar tells what God did to him. In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. Verses 19-33 switch to the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. Verses 34-37 change back to first person as Nebuchadnezzar describes his response to God. 
King Nebuchadnezzar sent
This phrase is referring to the king's messenger as the king himself. Alternate translation: "Nebuchadnezzar sent his messengers with" 
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated this in Daniel 3:4. Alternate translation: "people from different nations and who speak different languages" 
who lived on the earth
Kings would often exaggerate how wide their kingdom was. Nebuchadnezzar did rule over most of the known world at the time this book was written. Alternate translation: "who lived in the kingdom of Babylon" 
May your peace increase
This is a common greeting.
Daniel 02
signs and wonders
These words share similar meanings and refer to the amazing things that God had done. 
Daniel 03
How great are his signs, and how mighty are his wonders!
Both of these phrases have the same meaning and are used to emphasize how great God's signs and wonders are. 
His kingdom is ... generation to generation
Both of these phrases have the same meaning and are repeated to emphasize how God's reign is forever. 
Daniel 04
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. 
was living happily ... was enjoying prosperity
These two phrases are parallel and mean the same thing. 
my house ... my palace
These two phrases mean basically the same thing. 
Daniel 05
a dream ... the images ... the visions
These phrases mean basically the same thing. 
made me afraid ... troubled me
These phrases are parallel and they mean the same thing. 
Daniel 06
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Daniel 07
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. 
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated this phrase in Daniel 2:2.
they could not make known the interpretation to me
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 08
who is named Belteshazzar
This can be stated in active form. Alternate translation: "who I named Belteshazzar" 
Belteshazzar
This was the name the Babylonians gave to Daniel. See how you translated this name in Daniel 1:7.
Daniel 09
no mystery is too difficult for you
The can be stated in positive form. Alternate translation: "you understand the meaning of every mystery"
Tell me the appearance of my dream and its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
the appearance of my dream
"what I saw as I was dreaming" or "what my dream looked like"
Daniel 10
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. 
sights
things that you see
its height was very great
"it was very tall"
Daniel 11
Its top reached to the heavens ... it could be seen to the ends of the whole earth
This is symbolic language that exaggerates how tall and how well-known the tree was. Alternate translation: "It seemed that its top reached up to the sky and that everyone in the world could see it" 
Daniel 12
its fruit was abundant
"there was a lot of fruit on the tree"
was food for all
"was food for all people and animals"
animals of the field
"wild animals in the fields." Here "the field" is places where the plants that grow there are useless to people. See how you translated this in Daniel 2:38. 
Daniel 13
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. 
I saw in my mind
This refers to seeing a dream or vision. Alternate translation: "I saw in my dream"
a watcher
Some versions translate this phrase as "a messenger."
Daniel 14
He shouted and said
It can be made clear that the holy messenger was speaking to more than one person. Alternate translation: "He shouted to some people and said" 
Let the animals flee ... from its branches
"The animals will flee from under it and the bird will fly away from its branches"
Daniel 15
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. The holy messenger in the vision continues shouting to some people. 
stump of its roots
This is the part of the tree that is left above the ground after a tree is cut down.
dew
the moisture on the ground that is found in the mornings
Daniel 16
Let his mind be changed ... seven years pass by
Since the tree represents Nebuchadnezzar, the masculine pronouns "his" and "him" in verse 16 refer to the same tree as the neuter pronoun "it" in verse 15. Alternate translation: "The man's mind will change from a man's mind to an animal's mind for a period of seven years" 
Daniel 17
General Information:
In verses 1-18, Nebuchadnezzar describes in the first person his vision from God. 
the watchers
Some versions translate this phrase as "the messengers." See how you translated the words "a watcher" in Daniel 4:13-14.
a decision made by the holy ones
This can be stated in active form. Alternate translation: "a decision that the holy ones have made" 
the holy ones
This phrase probably refers to angels. Alternate translation: "the holy angels" 
those who are alive
"every living person" or "everyone"
gives them
"gives the kingdoms"
Daniel 18
Belteshazzar
This was the name the Babylonians gave to Daniel. See how you translated this name in Daniel 1:7.
you are able to do so
"you are able to interpret it"
the spirit of the holy gods
Nebuchadnezzar believed that Daniel's power came from the false gods that Nebuchadnezzar worshiped. These are not the same as "the holy ones" in verse 17. See how you translated this phrase in Daniel 4:8.
I, King Nebuchadnezzar, had this dream. Now you, Belteshazzar, tell me the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4] The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated them in [Daniel 2:5]
Daniel 19
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
who was also named Belteshazzar
This can be stated in active form. Alternate translation: "who I also named Belteshazzar" 
was greatly upset for a brief time, and his thoughts alarmed him
Daniel's understanding of the meaning of the vision is what alarmed him. This can be explicitly stated. Alternate translation: "did not say anything for a brief time because he was very worried about the meaning of the dream" 
may the dream be for those who hate you; may its interpretation be for your enemies
Daniel is expressing his wish that the dream was not about Nebuchadnezzar, even though he knew that it really was about the king.
the dream ... its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4]
Daniel 20
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar . Many terms in this verse are almost the same as in Daniel 4:11. See how you translated that verse.
to the heavens ... to the ends of the whole earth
These phrases are exaggerations to emphasize that everyone everywhere knew how great Nebuchadnezzar was. 
Daniel 21
General Information:
Many terms in this verse are almost the same as Daniel 4:12. See how you translated that verse.
whose fruit was abundant
"which bore a great amount of fruit"
Daniel 22
this tree is you, king
"this tree represents you, king"
Your greatness has grown ... your dominion reaches
These two phrases mean similar things. 
Your greatness has grown
This phrase is using the word "grown" as a way of saying the king's greatness has increased. Alternate translation: "Your greatness has increased" 
Daniel 23
General Information:
This verse is almost the same as [Daniel 4:13-14]
a watcher
Some versions translate this phrase as "a messenger." See how you translated it in Daniel 4:13.
the stump of its roots
This is the part of the tree that is left above ground after a tree is cut down.
in the middle of the tender grass of the field
"surrounded by the tender grass of the field"
dew
the moisture that settles on the ground in the mornings
animals in the field
"wild animals in the fields." Here "the field" is places where the plants that grow there are useless to people. See how you translated this in Daniel 2:38. 
Daniel 24
the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated this in [Daniel 2:4]
that has reached you
"that you have heard"
Daniel 25
You will be driven from among men
This can be stated in active form. Alternate translation: "Men will drive you away from them" 
animals in the field
"wild animals in the fields." Here "the field" is places where the plants that grow there are useless to people. See how you translated this in Daniel 2:38. 
You will be made to eat grass
This can be stated in active form. Alternate translation: "You will eat grass" 
Daniel 26
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
heaven rules
Here "heaven" refers to God who lives in heaven. Alternate translation: "God in heaven is the ruler of all" 
Daniel 27
let my advice be pleasing to you
These words express a desire. Alternate translation: "I hope you will be pleased with my advice and do what I advise you to do" 
Turn away from your iniquities
Here rejecting iniquity is spoken of as turning away from it. Alternate translation: "Reject your iniquities" 
the oppressed
This nominal adjective refers to people who are oppressed. Alternate translation: "people who are oppressed" 
it may be that your prosperity will be extended
This can be stated in active form. Alternate translation: "God may extend your prosperity" 
Daniel 28
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
Daniel 29
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
Twelve months
"12 months" 
Daniel 30
Is this not the great Babylon ... for the glory of my majesty?
Nebuchadnezzar asks this question to emphasize his own glory. This can be translated as a statement. Alternate translation: "This is the great Babylon ... for the glory of my majesty!" 
for the glory of my majesty
"to show people my honor and my greatness"
Daniel 31
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
While the words were still on the lips of the king
This idiom means the king was still in the act of speaking. Alternate translation: "While the king was still speaking" 
a voice came from heaven
"he heard a voice from heaven"
King Nebuchadnezzar ... has been taken away from you
This can be stated in active form. Alternate translation: "King Nebuchadnezzar, a decree went out against you that this kingdom no longer belongs to you" 
Daniel 32
You will be driven away from people
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will chase you away from them" 
animals in the field
"wild animals in the fields." Here "the field" is places where the plants that grow there are useless to people. See how you translated this in Daniel 2:38. 
anyone he wishes
"whoever he chooses"
Daniel 33
General Information:
Verses 19-33 use the third person to describe the punishment of Nebuchadnezzar. 
This decree against Nebuchadnezzar was carried out immediately
This can be stated in active form. Alternate translation: "This decree against Nebuchadnezzar happened immediately" 
He was driven away from people
This can be stated in active form. Alternate translation: "People chased him away from them" 
his nails became like birds' claws
"his fingernails looked like birds' claws"
Daniel 34
General Information:
In verses 34-37 Nebuchadnezzar speaks in the first person to describe his response to God. 
At the end of the days
This refers back to the seven years in Daniel 4:32.
my sanity was given back to me
This can be stated in active form. Alternate translation: "my sanity came back to me" or "I became sane again" 
I praised ... and I honored
The two phrases refer to the same action. 
For his dominion is an everlasting dominion ... his kingdom endures from all generations to all generations
These two phrases mean basically the same thing and are used to emphasize how God's reign never ends. Alternate translation: "He rules forever and his kingdom will never end" 
Daniel 35
General Information:
In verses 34-37 Nebuchadnezzar speaks in the first person to describe his response to God. 
All the earth's inhabitants are considered by him to be as nothing
This can be stated in active form. Alternate translation: "He considers all the earth's inhabitants as nothing" 
All the earth's inhabitants
"All the people on the earth"
the army of heaven
"the angel armies in heaven"
whatever suits his will
"whatever satisfies his purpose" or "anything he wants to do"
No one can stop him
It may be helpful to add additional detail. Alternate translation: "When he decides to do something, no one can stop him" 
No one can say to him, 'Why have you done this?'
This can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "No one can question what he does." 
Daniel 36
General Information:
In verses 34-37 Nebuchadnezzar speaks in the first person to describe his response to God. 
my sanity returned to me
Here his sanity is spoken of as if it was able to return by its own power. Alternate translation: "I became sane again" 
my majesty and splendor returned to me
Here his majesty and splendor are spoken of as if they were able to return by their own power. Alternate translation: "I regained my majesty and my splendor again" 
majesty and splendor
These words mean basically the same thing and emphasize the greatness of his glory. 
my noblemen sought my favor
"my noblemen requested my help again"
I was brought ... greatness was given to me
Here "throne" refers to his authority to rule. This can be stated in active form. Alternate translation: "I returned to rule my kingdom again, and I received even more greatness" 
Daniel 37
praise, extol, and honor
All three of these words have basically the same meaning and emphasize how greatly he praised God. 
who walk in their own pride
This phrase uses "walk" to refer to the person who acts proud. Alternate translation: "who are proud" 




ULB Translation Questions
Daniel 4:1
To whom did Nebuchadnezzar send the decree?
Nebuchadnezzar sent the decree to all peoples, nations, and languages who lived on the earth. 
Daniel 4:2
Why did Nebuchadnezzar send the decree?
Nebuchadnezzar sent the decree to tell everyone about the signs and wonders the Most High had done for him. 
Daniel 4:3
What did Nebuchadnezzar say about the Most High?
Nebuchadnezzar said about the Most High, "How great are his signs, and how mighty are his wonders! His kingdom is an everlasting kingdom, and his dominion lasts from generation to generation." 
Daniel 4:5
What made Nebuchadnezzar afraid?
A dream Nebuchadnezzar made him afraid. 
Daniel 4:6
Why did Nebuchadnezzar issue a decree to bring before him all the wise men of Babylon?
Nebuchadnezzar wanted the wise men of Babylon to come and interpret his dream for him. 
Daniel 4:8
What was Daniel's Babylonian name and what was Daniel's position in Nebuchadnezzar's kingdom?
Daniel's Babylonian name was Belteshazzar and he held the position of "chief of the magicians". 
Who did Nebuchadnezzar believe was able to tell the interpretation of his dream?
Nebuchadnezzar believed Daniel could interpret his dream for him, for Nebuchadnezzar said of Daniel, "...the spirit of the holy gods is in you and no mystery is too difficult for you." 
Daniel 4:9
What was Daniel's Babylonian name and what was Daniel's position in Nebuchadnezzar's kingdom?
Daniel's Babylonian name was Belteshazzar and he held the position of "chief of the magicians". 
Who did Nebuchadnezzar believe was able to tell the interpretation of his dream?
Nebuchadnezzar believed Daniel could interpret his dream for him, for Nebuchadnezzar said of Daniel, "...the spirit of the holy gods is in you and no mystery is too difficult for you." 
Daniel 4:10
What did Nebuchadnezzar see in the first part of his dream?
Nebuchadnezzar saw a great, strong, beautiful tree that reached to the heavens. It provided shade for animals and an abode for the birds. It had abundant fruit that fed all living creatures. 
Daniel 4:11
What did Nebuchadnezzar see in the first part of his dream?
Nebuchadnezzar saw a great, strong, beautiful tree that reached to the heavens. It provided shade for animals and an abode for the birds. It had abundant fruit that fed all living creatures. 
Daniel 4:12
What did Nebuchadnezzar see in the first part of his dream?
Nebuchadnezzar saw a great, strong, beautiful tree that reached to the heavens. It provided shade for animals and an abode for the birds. It had abundant fruit that fed all living creatures. 
Daniel 4:13
What did the holy messenger from the heavens say to do to the tree?
The holy messenger said to chop down the tree, cut off its branches, strip off its leaves and scatter its fruit. 
Daniel 4:14
What did the holy messenger from the heavens say to do to the tree?
The holy messenger said to chop down the tree, cut off its branches, strip off its leaves and scatter its fruit. 
Daniel 4:15
What was to be done with the tree stump?
The stump was to be left in the earth bound with a band of iron and brass. Let it be wet with dew. Let it live with the animals. Let his mind be that of an animal and not of a man for seven years. 
Daniel 4:16
What was to be done with the tree stump?
The stump was to be left in the earth bound with a band of iron and brass. Let it be wet with dew. Let it live with the animals. Let his mind be that of an animal and not of a man for seven years. 
Daniel 4:17
What was the purpose of doing this to the tree in Nebuchadnezzar's dream?
The purpose was so that those who are alive would know that the Most High rules over the kingdoms of peoples and gives them to anyone he wishes to place over them. 
Daniel 4:22
Who did Daniel say the tree was in Nebuchadnezzar's dream?
Daniel said the tree was Nebuchadnezzar. 
Daniel 4:25
What was to happen to Nebuchadnezzar's until he acknowledged that the Most High rules over the kingdoms of people and that he gives them to anyone he wishes?
Nebuchadnezzar was to be driven from among men. He would live in the fields with the wild animals and eat grass like an ox and be wet with the dew from the heavens. 
How long was it to be before Nebuchadnezzar would acknowledge that the Most High rules over the kingdoms of people and he gives them to anyone he wishes?
Seven years were to pass until Nebuchadnezzar acknowledged that the Most High rules over the kingdoms of people and he gives them to anyone he wishes. 
Daniel 4:27
After interpreting the dream for Nebuchadnezzar what was Daniel's advice for him?
Daniel advised Nebuchadnezzar to stop sinning and to do what was right. He also told Nebuchadnezzar to turn away from his sins by showing mercy to the oppressed. 
Daniel 4:28
How long was it before the interpretation of Nebuchadnezzar's dream began to happen?
All these things began to happen twelve months after his dream. 
Daniel 4:34
What happened to Nebuchadnezzar at the end of the seven years?
Nebuchadnezzar's sanity was restored to him? 
What did Nebuchadnezzar do after his sanity was restored to him?
Nebuchadnezzar praised and honored the Most High who rules forever. 
Daniel 4:36
What happened to Nebuchadnezzar's kingdom?
The kingdom was given back to him. 
Daniel 4:37
What was Nebuchadnezzar's final statement concerning the King of heaven?
His statement was: "Now I, Nebuchadnezzar, praise, extol, and honor the King of heaven, for all his deeds are right, and his ways are just. He can humble those who walk in their own pride." 






Chapter 5
1 Belshazzar the king made a great feast for a thousand of his noblemen, and he drank wine in front of all one thousand of them. 2 While Belshazzar tasted the wine, he gave orders to bring the containers made of gold or silver that Nebuchadnezzar his father had taken out of the temple in Jerusalem, from which the king, his noblemen, and his wives and concubines could drink. 3 The servants brought the gold containers that had been taken out of the temple, the house of God, in Jerusalem. The king, his noblemen, and his wives and concubines drank from them. 4 They drank the wine and praised their idols made of gold and silver, bronze, iron, wood, and stone.
5 At that moment the fingers of a human hand appeared in front of the lampstand and wrote on the plaster wall in the king's palace. The king could see part of the hand as it wrote. 6 Then the king's face changed and his thoughts frightened him; his limbs could not support him, and his knees were knocking together. 7 The king shouted a command to bring in those who claimed to speak with the dead, the educated men, and the astrologers. The king said to the wise men of Babylon, "Whoever reads this writing and makes known its interpretation to me will be clothed with purple and will have a gold chain around his neck. He will have the authority of the third highest ruler in the kingdom." 8 Then all the king's wise men came in, but they could not read the writing or make known its interpretation to the king. 9 Then King Belshazzar was greatly alarmed and the look on his face changed. His noblemen were perplexed.
10 Now the queen came into the banquet house because of what the king and his nobles had said. The queen said, "King, live forever! Do not let your thoughts trouble you. Do not let the look on your face change. 11 There is a man in your kingdom who has the spirit of the holy gods. In the days of your father, light and understanding and wisdom like the wisdom of the gods was found in him. King Nebuchadnezzar, your father the king, made him chief of the magicians, as well as chief of those who speak with the dead, of the educated men, and of the astrologers. 12 An excellent spirit, knowledge, understanding, interpreting of dreams, explaining of riddles and solving of problems—these qualities were found in this man Daniel, whom the king named Belteshazzar. Now call for Daniel and he will tell you the interpretation."
13 Then Daniel was brought before the king. The king said to him, "You are that Daniel, one of the people of the exiles of Judah, whom my father the king brought out of Judah. 14 I have heard about you, that the spirit of the gods is in you, and that light and understanding and excellent wisdom are found in you. 15 Now the wise men and those who claim to speak with the dead have been brought in before me to read this writing and make known to me its interpretation, but they could not make known to me the interpretation of the message. 16 I have heard that you can give interpretations and solve problems. Now if you can read the writing and make known to me its interpretation, you will be clothed with purple and have a gold chain placed around your neck, and you will have the authority of the third highest ruler in the kingdom."
17 Then Daniel answered before the king, "Let your gifts be for yourself, and give your rewards to another person. Nevertheless, I will read the writing to you, king, and will tell you the interpretation. 18 As for you, king, the Most High God gave Nebuchadnezzar your father the kingdom, greatness, honor, and majesty. 19 Because of the greatness God gave him, all peoples, nations, and languages trembled and feared him. He killed those he wanted to die, and he kept alive those he wished to live. He raised up those he wanted, and he humbled those he wished. 20 But when his heart was arrogant and his spirit was hardened so that he acted presumptuously, he was brought down from his royal throne, and they took away his glory. 21 He was driven away from humanity, he had the mind of an animal, and he lived with the wild donkeys. He ate grass like cattle. His body was wet with the dew from the heavens until he learned that the Most High God rules over the kingdoms of people and that he sets over them anyone he wishes. 22 You his son, Belshazzar, have not humbled your heart, even though you knew all this. 23 You have lifted yourself up against the Lord of heaven. From his house they brought you the containers that you, your nobles, your wives and your concubines drank wine from, and you praised the idols made of silver and gold, bronze, iron, wood, and stone—idols that do not see, hear, or know anything. You have not honored the God who holds your breath in his hand and who knows all your ways. 24 Then God sent out a hand from his presence and this inscription was written.
25 This is the writing that was done: 'Mene, Mene, Tekel, and Pharsin.'
26 This is the interpretation of the message: 'Mene,' 'God has numbered your kingdom and brought it to an end.'
27 'Tekel,' 'you are weighed in the scales and are found lacking.'
28 'Peres,' 'your kingdom is divided and is given to the Medes and Persians.'"
29 Then Belshazzar gave a command, and they clothed Daniel with purple. A chain of gold was put around his neck, and the king made a proclamation about him that he would have the authority of the third highest ruler in the kingdom. 30 That night Belshazzar, the Babylonian king, was killed, 31 and Darius the Mede received the kingdom when he was about sixty-two years old.
Daniel 5 General Notes
Special concepts in this chapter
The writing on the wall
God told the new king that he had failed and God was replacing him, showing that God is the real ruler over everything, even kingdoms that do not worship him. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Mene, Mene, Tekel, Upharsin
These are words in Aramaic. Daniel "transliterates" these words by writing them with Hebrew letters, and then he explains their meanings. In the ULB and UDB they are written with English letters. Translators are encouraged to write them using the letters of the target language alphabet.


Daniel 01
Belshazzar
This is the son of Nebuchadnezzar who became king after his father. 
for a thousand
"for 1,000" 
he drank wine in front of
"he drank wine in the presence of"
Daniel 02
the containers made of gold or silver
This can be stated in active form. Alternate translation: "the gold or silver containers that the Israelites had made" 
containers
These were cups and other items that were small enough for a person to hold and to drink from them.
Nebuchadnezzar his father had taken
Here "Nebuchadnezzar" refers to Nebuchadnezzar's army. Alternate translation: "his father Nebuchadnezzar's army" or "the army of Nebuchadnezzar his father had taken" 
Daniel 03
the gold containers that had been taken out of the temple
This can be stated in active form. Alternate translation: "the gold containers that the army of Nebuchadnezzar had taken out of the temple" 
out of the temple, the house of God
"out of God's temple." The phrase "the house of God" tells us something more about the temple.
Daniel 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 05
At that moment
"As soon as they did that" or "Suddenly"
plaster
cement or mud that is spread on walls or ceilings to give them a smooth hard surface when it dries
Daniel 06
the king's face changed
"his face became pale." This was caused by his fear.
his limbs
"his legs"
his knees were knocking together
This was the result of his extreme fear.
Daniel 07
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated this phrase in Daniel 2:2.
wise men
This phrase translates a word for a group of men whom people thought were wise. See how you translated it in Daniel 2:12.
Whoever reads this writing and makes known its interpretation to me will be clothed with purple and will have a gold chain around his neck
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will give purple clothes and a gold neck chain to whoever reads this writing and makes known its interpretation" 
makes known its interpretation to me
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
clothed with purple
Purple cloth was rare and reserved for royal officials. Alternate translation: "dressed in royal clothing" 
the third highest ruler
"the number three ruler" 
Daniel 08
make known its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated similar words in [Daniel 5:7]
Daniel 09
Belshazzar
This is the son of Nebuchadnezzar who became king after his father. See how you wrote this name in [Daniel 5:1]
the look on his face changed
"his face became even more pale." The face of the king grew even more pale than in Daniel 5:6.
perplexed
unable to understand, confused
Daniel 10
the queen
Some modern versions understand this to be a reference to the queen mother, that is, to the king's mother. The queen mother received much honor in ancient Babylon.
King, live forever!
This was a normal way to greet the king.
Do not let the look on your face change
"There is no need for your face to look so pale"
Daniel 11
the spirit of the holy gods
The queen believed that Daniel's power came from the false gods that Nebuchadnezzar worshiped. See how you translated this phrase in Daniel 4:8.
In the days of your father
"When your father was ruling"
light and understanding and wisdom like the wisdom of the gods was found in him
This can be stated in active form. Alternate translation: "he had light and understanding and wisdom like the wisdom of the gods" 
King Nebuchadnezzar, your father the king
"Your father, King Nebuchadnezzar"
educated men
Or "Chaldeans." This phrase translates a word that refers to a group of men whom people thought had special knowledge. See how you translated this phrase in Daniel 2:2.
Daniel 12
these qualities were found in this man Daniel, whom the king named Belteshazzar
This can be stated in active form. Alternate translation: "this same Daniel, whom the king named Belteshazzar, had all of these qualities" 
the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 13
Then Daniel was brought before the king
This can be stated in active form. Alternate translation: "Then they brought Daniel before the king" or "Then the soldiers brought Daniel before the king" 
whom my father the king brought out of Judah
In this phrase "father" is being used to represent all of the soldiers. Alternate translation: "whom my father's soldiers brought out of Judah" 
Daniel 14
the spirit of the gods
Belshazzar believed that Daniel's power came from the false gods that Belshazzar worshiped. See how you translated a similar phrase in Daniel 4:8.
light and understanding and excellent wisdom are found in you
This can be stated in active form. Alternate translation: "you have light and understanding and excellent wisdom" 
Daniel 15
Now the wise men ... have been brought in before me
This can be stated in active form. Alternate translation: "Now the wise men ... have come in before me" 
they could not make known to me the interpretation of the message
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 16
give interpretations ... make known to me its interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
you will be clothed with purple and have a gold chain placed around your neck
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will give you purple clothes and a gold neck chain" 
clothed with purple
Purple cloth was rare and reserved for royal officials. Alternate translation: "dressed in royal clothing" 
the third highest ruler
"the number three ruler" 
Daniel 17
Let your gifts be for yourself, and
"I do not want your gifts, so"
will tell you the interpretation
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
Daniel 18
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 19
all peoples, nations, and languages
This phrase uses the word "all" as a generalization that represents a large number. Alternate translation: "a great number of people, of different nations and languages" 
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated this in [Daniel 3:4]
trembled and feared him
These words mean basically the same thing and emphasize the intensity of the fear. Alternate translation: "were very afraid of him" 
He killed those he wanted to die
King Nebuchadnezzar commanded others to do the killing. He did not do it himself. Alternate translation: "Nebuchadnezzar commanded his soldiers to kill those he wanted to die" 
He raised up those he wanted
"He raised up those he wanted to raise up"
wanted ... wished
These words here mean the same thing.
he humbled those he wished
"he humbled those he wished to humble"
Daniel 20
his heart was arrogant
Here "heart" refers to the king himself. Alternate translation: "the king was arrogant" 
his spirit was hardened
Here "spirit" refers to the king himself. His stubbornness is spoken of as if he were hardened. Alternate translation: "the king became stubborn" 
presumptuously
rudely and overly confident
he was brought down from his royal throne
Here the phrase "royal throne" refers to his authority to rule. This can be stated in active form. Alternate translation: "the people took away his kingdom" 
Daniel 21
He was driven away from humanity
This can be stated in active form. Alternate translation: "The people chased him away from them" 
he had the mind of an animal
Here "mind" represents his thoughts. Alternate translation: "he thought as an animal thinks" 
dew
the moisture on the ground that is found in the mornings
anyone he wishes
"whomever he chooses"
Daniel 22
Belshazzar
This is the son of Nebuchadnezzar who became king after his father. See how you wrote this name in [Daniel 5:1]
have not humbled your heart
Here "heart" refers to Belshazzar himself. Alternate translation: "have not humbled yourself" 
Daniel 23
You have lifted yourself up against the Lord
To rebel against God is spoken of as raising oneself up against him. Alternate translation: "You have rebelled against the Lord" 
From his house
What and where "his house" is can be stated clearly. Alternate translation: "From his temple in Jerusalem" 
God who holds your breath in his hand
Here "breath" refers to life and "hand" refers to power or control. Alternate translation: "God who gives you breath" or "God who has control over your entire life" 
all your ways
"everything you do"
Daniel 24
this inscription was written
This can be stated in active form. Alternate translation: "it wrote this message" 
Daniel 25
This is the writing that was done
This can be stated in active form. Alternate translation: "This is the message that the hand wrote" 
Mene, Mene, Tekel, and Pharsin
These are the Aramaic words that were written on the wall. Spell these words with the sounds that fit your language. 
Daniel 26
the interpretation of the message
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
'Mene,' 'God has numbered
"'Mene' means 'God has numbered"
Daniel 27
'Tekel,' 'you are weighed
"'Tekel' means 'you are weighed"
you are weighed in the scales and are found lacking
Judging the worthiness of the king to rule is spoken of as weighing him. This means that the king is not worthy to rule. This can be stated in active form. Alternate translation: "God has examined your worthiness to rule, and he has found that you are not worthy" 
Daniel 28
'Peres,' 'your kingdom
"'Peres' means 'your kingdom."
Peres
This is the singular form of "Pharsin" in 5:25.
your kingdom is divided and is given to the Medes and Persians
This can be stated in active form. Alternate translation: "God has divided your kingdom and given it to the Medes and Persians" 
Daniel 29
Belshazzar
This is the son of Nebuchadnezzar who became king after his father. See how you wrote this name in [Daniel 5:1]
A chain of gold was put around his neck
This can be stated in active form. Alternate translation: "They put a chain of gold around his neck" 
the third highest ruler
"the number three ruler" 
Daniel 30
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 31
received the kingdom
"became the ruler of the kingdom"
when he was about sixty-two years old
"when he was about 62 years old" 




ULB Translation Questions
Daniel 5:1
For whom did Belshazzar, the king, make a great feast?
He made a great feast for a thousand of his noblemen. 
Daniel 5:2
Who was this Belshazzar?
He was the son of Nebuchadnezzar. 
Daniel 5:3
What containers did they use to drink the wine from at this feast?
They used the gold containers that had been taken out of the temple, the house of God, in Jerusalem. 
Daniel 5:4
What did the people at the feast do as they drank the wine?
They praised their idols made of gold and silver, bronze, iron, wood, and stone. 
Daniel 5:5
As the people were drinking wine and praising their idols what happened?
The fingers of a human hand appeared in front of the lamp stand and wrote on the plaster wall in the king's palace. 
Daniel 5:6
What was the king's immediate response when he saw the hand?
The king's face changed and his thoughts frightened him; his limbs could not support him, and his knees were knocking together. 
Daniel 5:7
What did the king promise to the one who could explain the writing on the plaster wall and its meaning?
The king promised that the one who explained the writing and its meaning would be clothed in purple and would have a gold chain put around his neck and that he would have the authority of the third highest ruler in the kingdom. 
Daniel 5:13
According to the king what qualities did he say he had heard about Daniel?
The king told Daniel he had heard that Daniel had the spirit of the Gods in him and that Daniel possessed light and understanding and excellent wisdom . 
Daniel 5:17
What was Daniel's response when he was told of the rewards he would receive for reading the writing and explaining its meaning?
Daniel told the king, "Let your gifts be for yourself, and give your rewards to another person. Nevertheless, I will read the writing to you, king, and will tell you the meaning." 
Daniel 5:20
Why was Nebuchadnezzar brought down from his kingly throne and why was his majesty taken away from him?
Nebuchadnezzar lost his majesty and his throne because his heart became arrogant and his spirit was hardened so that he acted presumptuously. 
Daniel 5:22
What were Daniel's charges against Belshazzar?
Daniel said Belshazzar had not humbled his heart, he had lifted himself up against the Lord of Heaven and he had not honored the God who held his breath in his hand and who knew all his ways. 
Daniel 5:23
What were Daniel's charges against Belshazzar?
Daniel said Belshazzar had not humbled his heart, he had lifted himself up against the Lord of Heaven and he had not honored the God who held his breath in his hand and who knew all his ways. 
Daniel 5:26
What was the meaning of the writing on the plaster wall?
The meaning was as follows: God has numbered Belshazzar's kingdom and brought it to an end. Belshazzar is weighed in the scales and found lacking. Belshazzar's kingdom is divided and is given to the Medes and Persians. 
Daniel 5:27
What was the meaning of the writing on the plaster wall?
The meaning was as follows: God has numbered Belshazzar's kingdom and brought it to an end. Belshazzar is weighed in the scales and found lacking. Belshazzar's kingdom is divided and is given to the Medes and Persians. 
Daniel 5:28
What was the meaning of the writing on the plaster wall?
The meaning was as follows: God has numbered Belshazzar's kingdom and brought it to an end. Belshazzar is weighed in the scales and found lacking. Belshazzar's kingdom is divided and is given to the Medes and Persians. 
Daniel 5:30
What happened that night after Daniel gave his interpretation of the writing to Belshazzar?
That night Belshazzar, the Babylonian king, was killed, and Darius the Mede received the kingdom. 
Daniel 5:31
What happened that night after Daniel gave his interpretation of the writing to Belshazzar?
That night Belshazzar, the Babylonian king, was killed, and Darius the Mede received the kingdom. 
How old was Darius the Mede when he received the kingdom?
Darius the Mede was about sixty-two years old when he received the kingdom. 






Chapter 6
1 It seemed good to Darius to appoint over the kingdom 120 provincial governors who would rule over all the kingdom. 2 Over them there were three chief administrators, and Daniel was one of them. These chief administrators were appointed so that they might supervise the provincial governors, so that the king should suffer no loss. 3 Daniel was distinguished above the other chief administrators and the provincial governors because he had an extraordinary spirit. The king was planning to put him over the whole kingdom.
4 Then the other chief administrators and the provincial governors looked for mistakes in the work Daniel did for the kingdom, but they could find no corruption or failure in his duty because he was faithful. No mistakes or negligence was found in him. 5 Then these men said, "We cannot find any reason to complain against this Daniel unless we find something against him regarding the law of his God." 6 Then these administrators and governors brought a plan before the king. They said to him, "King Darius, may you live forever! 7 All the chief administrators of the kingdom, the regional governors, and the provincial governors, the advisors, and the governors have consulted together and decided that you, the king, should issue a decree and enforce a prohibition, so that whoever makes a petition to any god or man for thirty days, except to you, king, that person must be thrown into the den of lions. 8 Now, king, issue the prohibition and sign the document so that it may not be changed, as directed by the law of the Medes and Persians, so it cannot be repealed." 9 So king Darius signed the document, the prohibition.
10 When Daniel learned that the document had been signed into law, he went into his house (now his windows were open in his upper room toward Jerusalem), and he got down on his knees, as he did three times a day, and prayed and gave thanks before his God, as he had done before. 11 Then these men who had formed the plot together saw Daniel make requests and seek favor from God. 12 Then they approached the king and spoke with him about his prohibition: "Did you not make a prohibition that everyone who makes a petition to any god or human being during the next thirty days, except to you, king, must be thrown into the den of lions?" The king answered, "The matter is settled, as directed by the law of the Medes and Persians; it cannot be repealed." 13 Then they replied to the king, "That person Daniel, who is one of the people of the exile from Judah, pays no attention to you, king, or to the prohibition that you have signed. He prays to his God three times a day." 14 When the king heard this, he was terribly distressed, and he applied his mind to rescue Daniel from this ruling. He labored until sunset to try to save Daniel. 15 Then these men who had formed the plot gathered together with the king and said to him, "Know, king, that it is a law of the Medes and Persians, that no prohibition or statute that the king issues can be changed."
16 Then the king gave an order, and they brought in Daniel, and they threw him into the lions' den. The king said to Daniel, "May your God, whom you serve continually, rescue you." 17 A stone was brought over the entrance to the den, and the king sealed it with his own signet ring and with the signet rings of his nobles so that nothing might be changed concerning Daniel. 18 Then the king went to his palace and he went through the night fasting. No entertainment was brought before him, and sleep fled from him.
19 Then at daybreak the king got up and he quickly went to the lions' den. 20 As he came near to the den, the king called out to Daniel in a sad voice, saying to Daniel, "Daniel, servant of the living God, has your God, whom you serve continually, been able to deliver you from the lions?" 21 Then said Daniel to the king, "King, live forever! 22 My God has sent his messenger and has shut the lions' mouths, and they have not hurt me. For I was found blameless before him and also before you, king, and I have done you no harm." 23 Then the king was very happy. He gave an order that they should take Daniel up out of the den. So Daniel was lifted up out of the den. No harm was found on him, because he had trusted in his God.
24 The king gave an order, and they brought those men who had accused Daniel and threw them into the den of lions—them, their children, and their wives. Before they reached the floor, the lions overpowered them and broke all their bones to pieces. 25 Then King Darius wrote to all the peoples, nations, and languages that live in all the earth:
"May peace increase for you.
26 I hereby make a decree that in all the dominion of my kingdom men tremble and fear before the God of Daniel,
for he is the living God
and lives forever,
and his kingdom will not be destroyed;
his dominion will last to the end.
27 He makes us safe and rescues us,
and he does signs and wonders
in heaven and in earth;
he has kept Daniel safe
from the strength of the lions."
28 So Daniel prospered during the reign of Darius and during the reign of Cyrus the Persian.
Daniel 6 General Notes
Structure and formatting
Some translations set the content of letters farther to the right on the page than the rest of the text. The ULB does this with the letter in 6:25-27.
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in the letter in 6:26-27.
Special concepts in this chapter
Daniel and the lions
Daniel was thrown into the lions' den for praying to Yahweh, but Yahweh protected him and the lions did not hurt him at all. 


Daniel 01
Connecting Statement:
The events in this chapter take place after the Persians conquered the Babylonians and Darius the Mede began to rule in Babylon.
It seemed good to Darius
"It was pleasing to Darius" or "Darius was pleased"
120 provincial governors
"one hundred and twenty provincial governors" 
Daniel 02
Over them
The word "them" refers to the 120 provincial governors.
so that the king should suffer no loss
"so that nothing should be stolen from the king" or "so that no one would steal anything from the king"
Daniel 03
was distinguished above
"excelled above" or "was more capable than"
he had an extraordinary spirit
Here "spirit" refers to Daniel. It means he had was unusually capable. Alternate translation: "he was and exceptional person" 
extraordinary spirit
spirit that made him do better than the others
to put him over
"to give him authority over" or "to put him in charge of"
Daniel 04
Then the other chief administrators and the provincial governors ... for the kingdom
The other administrators were jealous of Daniel. This can be made explicit. Alternate translation: "Then the other chief administrators and the provincial governors became jealous. So they looked for mistakes in the work Daniel did for the kingdom" 
No mistakes or negligence was found in him
This can be stated in active form. Alternate translation: "They could find no mistakes or negligence in his work" 
negligence
overly looking your responsibilities
Daniel 05
to complain against this Daniel
"to complain about Daniel"
Daniel 06
brought a plan before the king
"presented a plan to the king"
may you live forever!
This was a normal way to greet a king.
Daniel 07
issue a decree and enforce a prohibition
A "prohibition" always only tells people what they cannot do, but a "decree" can permit people to do things.
enforce a prohibition
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." Alternate translation: "use force to prohibit people from doing what they have been doing" or "force people to stop doing what they have been doing" 
for thirty days
"for 30 days" 
whoever makes a petition
"whoever makes a request"
that person must be thrown into the den of lions
This can be stated in active form. Alternate translation: "your soldiers must throw that person into the den of lions" 
den of lions
This may refer to a room or pit where lions were kept.
Daniel 08
Connecting Statement:
In verse 8, the administrators continue to speak to the king.
issue the prohibition
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." See how you translated "prohibition" in [Daniel 6:7]
as directed by the law
"according to the law"
cannot be repealed
"cannot be canceled"
Daniel 09
the prohibition
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." See how you translated "prohibition" in [Daniel 6:7]
Daniel 10
When Daniel learned that the document had been signed into law
It is important to the story to state clearly that Daniel knew about the new law before he prayed to God.
now his windows were open in his upper room toward Jerusalem
This is background information that explains how Daniel's enemies knew he was praying to God. 
gave thanks before his God
"gave thanks to his God"
Daniel 11
plot
a plan with evil intent
Daniel 12
Did you not make a prohibition ... lions?
They asked this rhetorical question to make the king confirm that he had made the prohibition. Alternate translation: "You know and we know that you made a prohibition ... lions." 
about his prohibition: "Did you not make a prohibition
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." See how you translated "prohibition" in [Daniel 6:7]
who makes a petition
"who makes a request"
den of lions
This may refer to a room or pit where lions were kept. See how you translated this in Daniel 6:7.
as directed by the law
"according to the law"
Daniel 13
That person Daniel
This is not a respectful way of referring to Daniel. They intentionally used this phrase to avoid giving Daniel the respect he was due as a chief administrator.
who is one of the people of the exile from Judah
"who is one of the exiles from Judah" or "who is an exile from Judah"
pays no attention to you
This idiom means he ignores the king. Alternate translation: "does not obey you" 
the prohibition that you have signed
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." See how you translated "prohibition" in [Daniel 6:7]
Daniel 14
he applied his mind
Here "mind" refers to his thinking. Alternate translation: "he thought very hard about how" 
He labored
This refers to mental labor, rather than to physical labor.
Daniel 15
that no prohibition or statute that the king issues can be changed
The abstract noun "prohibition" can be translated as the verb "prohibit." See how you translated "prohibition" in [Daniel 6:7]
no prohibition ... can be changed
The men were implying that since no decree or statute of the king can be changed, Daniel must be thrown into the pit of lions. This can be stated clearly if needed. Alternate translation: "no prohibition ... can be changed. Someone must throw Daniel into the pit of lions" 
Daniel 16
they brought in Daniel
"his soldiers went and got Daniel"
lions' den
This may refer to a room or pit where lions were kept. See how you translated this in Daniel 6:7.
May your God ... rescue you
The king is expressing his desire for God to save Daniel.
rescue you
"save you from the lions"
Daniel 17
den
This may refer to a room or pit where lions were kept. See how you translated this in Daniel 6:7.
the king sealed it with his own signet ring and with the signet rings of his nobles ... concerning Daniel
The function of the signet ring can be stated clearly. The king and the noblemen pressed their rings into a seal made of wax. Alternate translation: "the king pressed his signet ring into a wax seal, the nobles did this too. No one was allowed to break the seal and help Daniel" 
nothing might be changed concerning Daniel
"no one could help Daniel"
Daniel 18
he went through the night fasting
This symbolic act showed that the king was worried about Daniel. 
No entertainment was brought before him
This can be stated in active form. Alternate translation: "He did not have anyone entertain him" 
sleep fled from him
Sleep is spoken of as if it could run away from the king. Alternate translation: "he did not sleep at all that night" 
Daniel 19
lions' den
This may refer to a room or pit where lions were kept. See how you translated this in Daniel 6:7.
Daniel 20
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 21
General Information:
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Daniel 22
For I was found blameless
This can be stated in active form. Alternate translation: "He knows that I have done nothing wrong" 
I have done you no harm
"I have not harmed you at all"
Daniel 23
den
This may refer to a room or pit where lions were kept. See how you translated this in Daniel 6:7.
No harm was found on him
This can be stated in active form. Alternate translation: "They did not find any wounds on Daniel" 
Daniel 24
Before they reached the floor
"Before they reached the floor of the lions' den"
broke all their bones to pieces
"crushed their bones"
Daniel 25
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated this in [Daniel 3:4]
in all the earth
King Darius wrote his message to his entire kingdom which was huge. Here it says "all the earth" as a generalization to emphasis how large his kingdom was, though it did not include everyone on the earth. Alternate translation: "in his kingdom" 
May peace increase for you
This is a form of greeting that is used to wish someone well in all areas of life.
Daniel 26
Connecting Statement:
This continues to state the message that Darius sent to everyone in his kingdom.
tremble and fear
These two words are similar and can be combined. Alternate translation: "shake with fear" 
the God of Daniel
"the God that Daniel worships"
he is the living God and lives forever
The two phrases "the living God" and "lives forever" express the same concept, that God lives forever. 
his kingdom will ... his dominion will
These two phrases are parallel, emphasizing how God's kingdom will never end. 
his kingdom will not be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will destroy his kingdom" or "his kingdom will last forever" 
his dominion will last to the end
"he will rule forever"
Daniel 27
he has kept Daniel safe from the strength of the lions
"he has not allowed the strong lions to hurt Daniel"
Daniel 28
during the reign of Darius and during the reign of Cyrus the Persian
Cyrus the Persian was the king who ruled after Darius.




ULB Translation Questions
Daniel 6:1
Who did Darius appoint over the kingdom?
He appointed 120 provincial governors with three chief administrators over them. 
Daniel 6:2
Who did Darius appoint over the kingdom?
He appointed 120 provincial governors with three chief administrators over them. 
Who was one of the three chief administrators?
Daniel was one of the three chief administrators. 
Why were the three chief administrators appointed?
They were appointed to supervise the provincial governors, so that the king should suffer no loss. 
Daniel 6:3
Who was the king planning to put over the whole kingdom?
The king planned to put Daniel over the whole kingdom. 
Daniel 6:4
Why could the other chief administrators and provincial governors find no corruption, no failure in his duty, no mistakes and no negligence in Daniel's work for the kingdom?
They could find none of these things because Daniel was faithful. 
Daniel 6:5
What was the only area of his life that the other chief administrators and provincial governors think they might find something to complain against Daniel?
They thought they might find something against Daniel regarding the law of his God. 
Daniel 6:7
What did the provincial governors and the other chief administrators advise King Darius to do?
They advised Darius to issue a decree and enforce it that whoever made a a petition to any god or man except King Darius for thirty days, that person had to be thrown into a den of lions. 
Daniel 6:10
What did Daniel do after he learned that the decree had been issued and the document signed into law?
Daniel went into his house, got down on his knees and prayed giving thanks to God as he had done before. 
Daniel 6:13
What did the men who plotted against Daniel do when they saw Daniel make requests and seek help from God?
Those men went to the king and told him that Daniel paid no attention to the king or his decree and that Daniel prayed to God three times a day. 
Daniel 6:14
What did the king do when he heard Daniel had disobeyed the king's decree?
The king became terribly distressed and he applied his mind to rescue Daniel from his ruling. 
Daniel 6:17
After Daniel was thrown into the lion's den, what did the king do?
The king sealed the entrance to the den with his own signet ring. He then went to the palace and fasted through the night and did not sleep. 
Daniel 6:18
After Daniel was thrown into the lion's den, what did the king do?
The king sealed the entrance to the den with his own signet ring. He then went to the palace and fasted through the night and did not sleep. 
Daniel 6:20
The next day after Daniel was thrown into the lions den, when the king went to the den, what did he ask Daniel?
The king asked Daniel if the God whom Daniel served continually had been able to save him from the lions. 
Daniel 6:21
How did Daniel answer the king?
Daniel said to the king, "King, live forever! My God has sent his messenger and has shut the lion's mouths, and they have not hurt me. For I was found blameless before him and also before you, king, and I have done you no harm." 
Daniel 6:22
How did Daniel answer the king?
Daniel said to the king, "King, live forever! My God has sent his messenger and has shut the lion's mouths, and they have not hurt me. For I was found blameless before him and also before you, king, and I have done you no harm." 
Daniel 6:23
What was the first order the king gave after he found Daniel alive in the lion's den?
The first order the king gave after finding Daniel alive was that they should take Daniel up out of the den. 
Daniel 6:24
. What was the second order the king gave after he found Daniel alive in the lion's den?
The second order was to bring the men who had accused Daniel and throw them into the lion's den along with their children and their wives. 
Daniel 6:26
What did Darius say concerning God in his decree about the God of Daniel?
Darius said of the God of Daniel "...he is the living God and lives forever, and his kingdom shall not be destroyed; his dominion shall be to the end. He makes us safe and rescues us, and he does signs and wonders in heaven and in earth; he has kept Daniel safe from the power of the lions. 
Daniel 6:27
What did Darius say concerning God in his decree about the God of Daniel?
Darius said of the God of Daniel "...he is the living God and lives forever, and his kingdom shall not be destroyed; his dominion shall be to the end. He makes us safe and rescues us, and he does signs and wonders in heaven and in earth; he has kept Daniel safe from the power of the lions. 
Daniel 6:28
During whose reign did Daniel prosper?
Daniel prospered during the reign of Darius and during the reign of Cyrus the Persian. 






Chapter 7
1 In the first year of Belshazzar king of Babylonia, Daniel had a dream and visions in his mind while lying on his bed. Then he wrote down what he had seen in the dream. He wrote down the most important events: 2 Daniel explained, "In my vision at night I saw that the four winds of heaven were stirring up the great sea. 3 Four large animals, each one different from the other, came up out of the sea. 4 The first was like a lion but had eagle's wings. As I was looking, its wings were torn off and it was lifted from the ground and made to stand on two feet, like a man. The mind of a man was given to it. 5 Then there was a second animal, like a bear, and it was bending over; it had three ribs between its teeth in its mouth. It was told, 'Get up and devour many people.' 6 After this I looked again. There was another animal, one that looked like a leopard. On its back it had four wings like bird wings, and it had four heads. It was given authority to rule. 7 After this I saw in the visions of the night a fourth animal, terrifying, frightening, and very strong. It had large iron teeth; it devoured, broke in pieces, and trampled underfoot what was left. It was different from the other animals, and it had ten horns. 8 While I was considering the horns, I looked and saw another horn grow up among them, a little horn. Three of the first horns were wrenched out by the roots. I saw in this horn eyes like the eyes of a man and a mouth that was boasting about great things.
9 As I looked,
thrones were set in place,
and the Ancient of Days took his seat.
His clothing was as white as snow,
and the hair of his head was like pure wool.
His throne was flames of fire,
and its wheels were burning fire.
10 A river of fire
flowed out from before him;
millions served him,
and one hundred million were standing before him.
The court was in session,
and the books were opened.
11 I continued to look because of the sound of the boastful words spoken by the horn. I watched while the animal was killed, and its body was destroyed, and it was given over to be burned up. 12 As for the rest of the four animals, their authority to rule was taken away, but their lives were prolonged for a period of time.
13 In my visions that night,
I saw one coming with the clouds of heaven like a son of man;
he came to the Ancient of Days
and was presented before him.
14 Authority to rule and glory and royal power were given to him
so that all the peoples, nations, and languages should serve him.
His authority to rule is an everlasting authority that will not pass away,
and his kingdom is one that will never be destroyed.
15 As for me, Daniel, my spirit was grieved inside of me, and the visions I saw in my mind troubled me. 16 I approached one of them standing there and asked him to show me the interpretation of these things. 17 'These large animals, four in number, are four kings that will arise from the earth. 18 But the holy people of the Most High will receive the kingdom, and they will possess it forever and ever.' 19 Then I wanted to know more about the fourth animal—it was so different from the others and very horrifying with its iron teeth and bronze claws; it devoured, broke into pieces, and trampled on what was left with its feet. 20 I wanted to know about the ten horns on its head, and about the other horn that grew up, and before which the three horns fell down. I wanted to know about the horn that had eyes and about the mouth that boasted about great things and that seemed greater than its companions. 21 As I looked, this horn waged war against the holy people and was defeating them 22 until the Ancient of Days came, and justice was given to the holy people of the Most High. Then the time came when the holy people took possession of the kingdom.
23 This is what that person said, 'As for the fourth animal,
it will be a fourth kingdom on earth
that will be different from all the other kingdoms.
It will devour the whole earth,
and it will trample it down
and break it into pieces.
24 As for the ten horns,
out of this kingdom ten kings will arise,
and another will arise after them.
He will be different from the previous ones,
and he will subdue the three kings.
25 He will speak words against the Most High
and will oppress the holy people of the Most High God.
He will try to change the festivals and the law.
These things will be given into his hand
for one year, two years, and half a year.
26 But the court will be in session,
and they will take his royal power away
to be consumed and destroyed at the end.
27 The kingdom and the dominion,
and the greatness of the kingdoms under the whole heaven,
will be given to the people
who belong to the holy people of the Most High.
His kingdom is an everlasting kingdom,
and all other kingdoms will serve and obey him.'
28 Here is the end of the matter. As for me, Daniel, my thoughts greatly alarmed me and my face changed in appearance. But I kept these things to myself."
Daniel 7 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 7:9-10, 13-14, and 23-27.
Special concepts in this chapter
The four beasts
There will be four successive kingdoms before Yahweh sets up his eternal kingdom. (See: eternity)
The Son of Man
God will give the Son of Man an eternal kingdom and he will judge people from the books. (See: sonofman and judge)


Daniel 01
General Information:
Chapters 7 and 8 are not in chronological order. They happened while Belshazzar was still the king, before the rule of Darius and Cyrus that was discussed in chapter 6. In Daniel's vision, he saw animals that were symbols of other things. Later in the vision someone explains the meaning of those symbols. 
Belshazzar
This was the name of Nebuchadnezzar's son, who became king after him. See how you wrote this name in Daniel 5:1.
a dream and visions
The words "dream" and "visions" both refer to the same dream that is described in this chapter. Alternate translation: "visions while he was dreaming" 
Daniel 02
the four winds of heaven
"winds from everywhere" or "strong winds from all four directions"
stirring up
"whipped up" or "agitated" or "caused high waves in"
Daniel 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 04
The first was like a lion but had eagle's wings
This was a symbolic creature, and not an animal that exists. 
its wings were torn off and it was lifted from the ground and made to stand on two feet, like a man
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone tore off its wings and lifted it up from the ground and made it stand on two feet like a human being" 
The mind of a man was given to it
Here "mind" refers to thinking. This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone gave it the ability to think like a human being" 
Daniel 05
a second animal, like a bear
This was not an actual bear, but a symbolic animal that was similar to a bear. 
ribs
large curved bones of the chest that connect to the spine
It was told
This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone told it" 
Daniel 06
another animal, one that looked like a leopard
This was not an actual leopard, but a symbolic animal that was similar to a leopard. 
four wings ... four heads
The four wings and four heads are symbols, but their meaning is unclear. 
it had four heads
"the animal had four heads"
It was given authority to rule
This can be stated in active form. Alternate translation: "Someone gave it authority to rule" 
Daniel 07
a fourth animal ... it had ten horns
This is also not an actual animal. It is a symbolic creature. 
trampled underfoot
"walked on and crushed"
Daniel 08
General Information:
Daniel continues to describe his vision of the fourth animal that the saw in Daniel 7:7.
the horns
Translators may write a footnote like this: "Horns are a symbol of power and represent powerful leaders." 
Three of the first horns were wrenched out by the roots
This can be stated in active form. Alternate translation: "The little horn tore out three of the first horns" 
a mouth that was boasting about great things
Here the horn was boasting, using its mouth to do so. Alternate translation: "the horn had a mouth and boasted about doing great things" 
Daniel 09
General Information:
Most of the text of verses 9-14 is symbolic language with parallel lines that have similar meaning. For this reason, the ULB and UDB present them in poetic form. 
thrones were set in place
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone set thrones in their places" 
the Ancient of Days
This is a title for God that means he is eternal. Alternate translation: "the One Who Has Lived Forever" or "the One Who Has Always Lived"
took his seat ... His clothing ... the hair of his head
This passage describes God as sitting down, with clothing and hair like a person. This does not mean that God really is like this, but it is how Daniel saw God in a vision.
took his seat
This is an idiom that means he sat down. Alternate translation: "sat down on his throne" 
His clothing was as white as snow
His clothing is compared to snow to show that it was very white. Alternate translation: "His clothing was very white"
the hair of his head was like pure wool
Something about God's hair looked like pure wool. Possible meanings are that 1) it was very white or 2) it was thick and curly. 
pure wool
"clean wool" or "wool that is washed"
His throne was flames ... its wheels were burning fire
This describes the throne of God and its wheels as if they were made of fire. The words "flames" and "burning fire" mean basically the same thing and can be translated the same way.
its wheels
It is unclear why God's throne is described as having wheels. Thrones normally do not have wheels, but the text clearly states that this throne has some kind of wheels. Use a general term for "wheels" if possible.
Daniel 10
General Information:
Daniel continues to describe his vision of the court in heaven and the response to the fourth animal that he saw in [Daniel 7:7]
A river of fire flowed out from before him
The quick way in which fire came from the presence of God is spoken of as if it was water flowing in a river. Alternate translation: "Fire poured out in front of him like water in a river" 
before him
The word "him" refers to God, the Ancient of Days from Daniel 7:9.
millions
This probably refers to a large group rather than to a precise number. Alternate translation: "thousands of thousands" or "great numbers of people"
one hundred million
This probably refers to a large group rather than to a precise number. Alternate translation: "tens of thousands times tens of thousands" or "uncountable numbers of people"
The court was in session
This means that God, the judge, was ready to investigate the evidence and make his judgment. Alternate translation: "The judge was ready to judge" or "The judge was seated"
the books were opened
These are the books that contain the evidence to be used in court. Alternate translation: "the books of evidence were opened"
Daniel 11
General Information:
Daniel continues to describe his vision of the court in heaven and the response to the fourth animal that he saw in Daniel 7:7.
the animal was killed ... to be burned up
This can be stated in active form. Alternate translation: "they killed the fourth animal, destroyed its body, and gave it to someone to burn it up" 
the animal was killed
The animal was killed because the judge determined that it was guilty. Alternate translation: "they executed the animal" or "the judge commanded and they killed the animal" 
the animal
This refers to the fourth animal that had the ten horns and the horn that spoke boastfully. Alternate translation: "the most frightening animal" or "the animal that had the boastful horn"
Daniel 12
the rest of the four animals
It may be clearer to say, "the other three animals."
their authority to rule was taken away
This can be stated in active form. Alternate translation: "the judge took away their authority to rule" or "their authority to rule ended" 
their lives were prolonged for a period of time
This can be stated in active form. Alternate translation: "they continued to live for a period of time" or "the judge let them live a little longer" 
Daniel 13
General Information:
Most of the text of verses 9-14 is symbolic language with parallel lines that have similar meaning. For this reason, the ULB presents them in poetic form. 
I saw one coming ... like a son of man
The person that Daniel saw was not a normal man, but had a human figure like a man. "I also saw that night someone coming who resembled a son of man, that is, he had a human figure" 
with the clouds of heaven
"with the clouds of the sky"
the Ancient of Days
This refers to God who is eternal. See how you translated this title in Daniel 7:9
was presented before him
This can be stated in active form. Alternate translation: "they presented this son of man to the Ancient of Days" or "he stood before him" 
Daniel 14
Authority to rule and glory and royal power were given to him
This can be stated in active form. Alternate translation: "The one who looked like a son of man received authority to rule, glory, and royal power" 
royal power
This, here, refers to "authority."
peoples, nations, and languages
Here "nations" and "languages" represent people from different nations who speak different languages. See how you translated this in [Daniel 3:4]
will not pass away ... will never be destroyed
These two phrases mean the same thing. 
that will never be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "that no one will ever destroy" 
Daniel 15
my spirit was grieved inside of me ... the visions I saw in my mind troubled me
These two phrases describe how Daniel was feeling. The second one gives more information about the first one, explaining about his grieved spirit. 
my spirit was grieved inside of me
Here "my spirit" refers to Daniel himself. Alternate translation: "I was very sad inside" 
Daniel 16
one of them standing there
This is one of the heavenly beings who were standing before God's throne. Possible meanings 1) these are angels, spirits who serve God 2) these are people who have died and are now in heaven.
to show me
"to tell me" or "to explain to me"
the interpretation of these things
The abstract noun "interpretation" can be translated as a verb. See how you translated it in [Daniel 2:4]
these things
"the things I had seen"
Daniel 17
These large animals, four in number,
"These four large animals"
are four kings
"represent four kings"
four kings that will arise from the earth
Here "from the earth" means they are real people. Alternate translation: "four kings who will come to power on the earth" or "four men who will rise up from among the people of the earth and become kings" 
Daniel 18
they will possess it
"they will rule over it"
forever and ever
This repetition of ideas emphasizes that this kingdom will never come to an end. 
Daniel 19
very horrifying
"very frightening"
trampled on
"walked on and crushed"
Daniel 20
the ten horns on its head
"the ten horns on the head of the fourth animal"
grew up, and before which the three horns fell down
"grew up, and about the three horns that fell down in front of it" or "grew up, and about the three horns that fell down because of it"
before which the three horns fell down
Here "fell down" is a euphemism that means they were destroyed." Alternate translation: "which destroyed the three horns" 
the mouth that boasted
"its mouth that boasted" or "the mouth of the new horn, that boasted"
that seemed greater than its companions
the horn with the eyes and a mouth seemed to be greater than the other horns
Daniel 21
this horn
"this fourth horn." This refers to the horn that is described in Daniel 7:20.
Daniel 22
until the Ancient of Days came, and justice was given
This can be stated in active form. Alternate translation: "until the Ancient of Days came and brought justice" 
Ancient of Days
This is a title for God that emphasizes that he is eternal. See how you translated this title in Daniel 7:9.
Daniel 23
General Information:
Most of the text of verses 23-27 is symbolic language. For this reason, the ULB presents them in poetic form. 
This is what that person said
This is the person that Daniel approached in Daniel 7:16.
that person said
"that person answered"
As for the fourth animal
"Concerning the fourth animal" or "Now, about the fourth animal"
It will devour ... it into pieces
This does not mean the fourth kingdom will destroy the planet, but that it will brutally attack, conquer, and destroy all other kingdoms on earth. 
Daniel 24
As for the ten horns
"Concerning the ten horns" or "Now, about the ten horns"
out of this kingdom ten kings will arise
They will rule one after the other. This can be stated explicitly. Alternate translation: "ten kings will rule over this fourth kingdom, one after another" 
another will arise after them
This other king is not one of the ten. It may be helpful to refer to him as "the eleventh king." Alternate translation: "after that an eleventh king will become powerful" 
He will be different from the previous ones
"He will be different from the other ten kings"
he will subdue the three kings
He will defeat three of the original ten kings. It may be helpful to state that those three kings are represented by the three horns that were pulled out. Alternate translation: "he will defeat the three kings that were represented by the three horns that were pulled out" 
Daniel 25
General Information:
The man in Daniel's vision continues talking to Daniel. Most of the text of verses 23-27 is symbolic language. For this reason, the ULB presents them in poetic form. 
He will speak words against the Most High
This means that the newest king will openly disagree with and say bad things about the Most High. 
He will try ... into his hand
The words "He" and "his" refer to the newest king, not the Most High.
the holy people
"God's holy people"
change the festivals and the law
Both terms refer to the law of Moses. The festivals were an important part of the religion of Israel in the Old Testament.
These things will be given into his hand
Here "his hand" refers to his control. This can be stated in active form. Alternate translation: "The newest king will control the religous festivals and laws" 
one year, two years, and half a year
This means "three and half years." This is not the normal way the Israelites counted. Try to translate it in a way that preserves this way of counting. Alternate translation: "one year plus two years plus six months"
Daniel 26
the court will be in session
This means that the judge will be ready to investigate evidence and make his judgment. Alternate translation: "the judge will judge" or "The judge will sit down"
they will take his royal power away
"the members of the court will take the royal power away from the newest king"
royal power
This, here, refers to "authority." See how you translated this in Daniel 7:14.
to be consumed and destroyed at the end
This can be stated in active form. Alternate translation: "and consume and destroy it in the end" or "and completely destroy his royal power in the end" 
Daniel 27
General Information:
The man in Daniel's vision continues talking to Daniel. Most of the text of verses 23-27 is symbolic language. For this reason, the ULB presents them in poetic form. 
The kingdom and the dominion ... will be given to the people
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will give the kingdom and the dominion ... to the people" 
The kingdom and the dominion
These two terms mean basically the same thing and emphasize that this will concern all forms of official authority. 
the greatness of the kingdoms
The abstract noun "greatness" can be translated with the adjective "great." Alternate translation: "everything that is great about the kingdoms" 
of the kingdoms under the whole heaven
The idiom "under the whole heaven" refers to the kingdoms on earth. Alternate translation: "of all the kingdoms on earth" 
His kingdom
"The kingdom of the Most High"
an everlasting kingdom
"a kingdom that will exist forever" or "a kingdom that will never end"
Daniel 28
Here is the end of the matter
This means that Daniel has finished describing the vision. Alternate translation: "That is what I saw in my vision" or "This is the end of the description of what I saw in my vision"
my face changed in appearance
"my face became pale"




ULB Translation Questions
Daniel 7:1
When did Daniel have a dream and visions in his mind?
Daniel had a dream and visions while lying on his bed during the first year of Belshazzar king of Babylonia. 
Daniel 7:2
In Daniel's vision what was stirring up the great sea?
The four winds of heaven were stirring up the great sea. 
Daniel 7:3
What came up out of the sea?
Four large animals, each one different from the other came up out of the sea. 
Daniel 7:4
What was given to the animal that was like a lion?
The mind of a man was given to it. 
Daniel 7:5
What was the bear-like animal told to do?
It was told to get up and devour many people. 
Daniel 7:6
What was the leopard-like animal given?
It was given authority to rule. 
Daniel 7:7
What did the fourth animal do?
The fourth animal devoured, broke in pieces, and trampled underfoot what was left. 
Daniel 7:8
What did Daniel see happen to the fourth animal as he considered its horns?
Daniel saw another little horn grow up among the other ten horns. Three of the first horns were wrenched out by the roots. Daniel saw that the little horn had eyes like a man and a mouth that boasted about great things. 
Daniel 7:9
Who sat on one of the thrones that was set up?
The Ancient of Days sat upon one of the thrones. 
Daniel 7:10
What business was being conducted by the Ancient of Days?
The court was in session and the books were opened. 
Daniel 7:11
What happened to the four animals?
The animal with the horn that spoke boastful words was killed, its body destroyed and it was handed over to be burned up. The other three animals had their authority to rule taken away but their lives were prolonged for a time. 
Daniel 7:12
What happened to the four animals?
The animal with the horn that spoke boastful words was killed, its body destroyed and it was handed over to be burned up. The other three animals had their authority to rule taken away but their lives were prolonged for a time. 
Daniel 7:13
In Daniel's vision, who was presented to the Ancient of Days?
One who came with the clouds of heaven like a son of man was presented to the Ancient of Days. 
Daniel 7:14
What was given to this one who was "like a son of man"?
Everlasting authority to rule, a kingdom that will never be destroyed, and glory and royal power were given to this one who was "like a son of man". 
Daniel 7:17
What was Daniel told the four animals represented in his vision?
Daniel was told that the four animals were four kings that would arise from the earth. 
Daniel 7:18
Who will receive the kingdom and possess it forever?
The saints of the Most High will receive the kingdom and possess it forever and ever. 
Daniel 7:23
When Daniel asked one standing there about the fourth animal, what did that one say the fourth animal was and would do to the earth?
That one said the fourth animal was a fourth kingdom and that it would devour the whole earth, trample it down and break it into pieces. 
Daniel 7:24
What did the one standing there say about the ten horns?
That one standing there said that ten kings would arise out of the fourth kingdom. 
Daniel 7:25
What will the one who speaks against the most high do and what will be his end?
He will oppress the holy people of the most high. He will try to change the festivals and the law. He will rule over these things for one year, two years, and half a year but his royal power would be taken away to be consumed and destroyed at the end. 
Daniel 7:26
What will the one who speaks against the most high do and what will be his end?
He will oppress the holy people of the most high. He will try to change the festivals and the law. He will rule over these things for one year, two years, and half a year but his royal power would be taken away to be consumed and destroyed at the end. 
Daniel 7:27
To whom will the kingdom and dominion under the whole heaven be given?
It will be given to the people who belong to the Most High. 
Daniel 7:28
What was Daniel's response to this vision?
Daniel was greatly alarmed and his face changed in appearance, but he kept the vision to himself. 






Chapter 8
1 In the third year of the reign of King Belshazzar, I, Daniel, had a vision appear to me (after the one that appeared to me at first). 2 I saw in the vision, as I was looking, that I was in the fortress of Susa in the province of Elam. I saw in the vision that I was beside the Ulai Canal. 3 I looked up and saw before me a ram with two horns, standing beside the canal. One horn was longer than the other, but the longer one grew more slowly than the shorter and was passed up in length by it. 4 I saw the ram pushing west, then north, and then south; no other animal could stand before him. None of them was able to rescue anyone out of his hand. He did whatever he wanted, and he became great.
5 As I was thinking about this, I saw a male goat come from the west, who went across the surface of the whole earth, running fast, not seeming to touch the ground. The goat had a large horn between his eyes. 6 He came to the ram who had two horns—I had seen the ram standing on the bank of the canal—and the goat rushed toward the ram in a powerful rage. 7 I saw the goat come close to the ram. He was very angry at the ram, and he hit the ram and broke off its two horns. The ram was powerless to stand before him. The goat knocked him down to the ground and trampled on him. There was no one who could rescue the ram from his power. 8 Then the goat became very large. But when he became strong, the large horn was broken, and in its place four other large horns grew up that pointed toward the four winds of the heavens.
9 Out of one of them grew another horn, little at first, but which grew exceedingly large toward the south, toward the east, and toward the Beautiful Land. 10 It became so large as to engage in war with the army of heaven. Some of that army and some of the stars were thrown down to the earth, and it trampled on them. 11 It made itself to be as great as the commander of the army. It took away from him the regular burnt offering, and the place of his sanctuary was polluted. 12 Because of rebellion, the army will be given over to the goat's horn, and the burnt offering will be stopped. The horn will throw truth down to the ground, and it will succeed in what it does. 13 Then I heard a holy one speaking and another holy one answering him, "How long will these things last, this vision about the burnt offering, the sin that brings destruction, the handing over of the sanctuary, and heaven's army being trampled on?" 14 He said to me, "It will last for 2,300 evenings and mornings. After that the sanctuary will be restored."
15 When I, Daniel, had seen the vision, I tried to understand it. Then there stood before me one who looked like a man. 16 I heard a man's voice calling between the banks of the Ulai Canal. He said, "Gabriel, help this man understand the vision." 17 So he came near where I stood. When he came, I was frightened and fell on my face. But he said to me, "Understand, son of man, that the vision is for the time of the end." 18 When he spoke to me, I fell into a deep sleep with my face to the ground. Then he touched me and made me stand up. 19 He said, "See, I will make known to you what will happen later in the time of wrath, because the vision concerns the appointed time for the end. 20 As for the ram you saw, the one that had two horns—they are the kings of Media and Persia. 21 The male goat is the king of Greece. The large horn between his eyes is the first king. 22 As for the horn that was broken, in the place of which four others arose—four kingdoms will arise from his nation, but not with his great power. 23 At the latter time of those kingdoms, when the transgressors have reached their limit, a grim-faced king, one who is very intelligent, will arise. 24 His power will be mighty—but not by his own power. He will be amazing in what he destroys; he will act and succeed. He will destroy mighty ones and the holy people. 25 By his craftiness he will make deceit prosper under his hand. He will become great in his own mind. He will unexpectedly destroy many people. He will even rise up against the Prince of princes, and he will be broken, but not by any human hand. 26 The vision about the evenings and mornings that has been told is true. But seal up the vision, for it refers to many days in the future." 27 Then I, Daniel, was overcome and lay weak for several days. Then I got up, and went about the king's business. But I was astounded by the vision, and there was no one who understood it.
Daniel 8 General Notes
Special concepts in this chapter
The vision of the ram and the male goat
Although specific interpretation of this vision is not given, most scholars believe Daniel saw Greece overthrowing Media-Persia before breaking up into four kingdoms. One of these kingdoms stopped the temple worship for a while and then it was restored. (See: temple and restore)


Daniel 01
General Information:
Chapters 7 and 8 are not in chronological order. They happened while Belshazzar was still the king, before the rule of Darius and Cyrus that was discussed in chapter 6. In Daniel's vision, he saw animals that were symbols of other things. Later in the vision someone explains the meaning of those symbols. 
In the third year
"In year three" 
Belshazzar
This is the son of Nebuchadnezzar who became king after his father. See how you translated this name in Daniel 5:1.
had a vision appear to me (after the one ... first)
This is background information to remind the reader that this is Daniel's second vision. Alternate translation: "had a second vision appear to me" 
Daniel 02
fortress
a walled city that was guarded and protected
Susa ... Elam ... Ulai Canal
These are names of places. 
Canal
A canal is a narrow man-made waterway.
Daniel 03
a ram with two horns
It is normal for rams to have two horns. These horns, however, have symbolic meaning. 
but the longer ... passed up in length by it
"but the longer one grew more slowly than the shorter one, and the shorter one grew to be even longer than it"
Daniel 04
I saw the ram pushing
"I saw the ram using its head to push things out of its way" or "I saw the ram running very quickly"
to rescue anyone out of his hand
Rams do not have hands. Here "hand" refers to the ram's power. Alternate translation: "to rescue anyone from him" or "to rescue anyone from his power" 
Daniel 05
across the surface of the whole earth
The phrase "the whole earth" is an exaggeration that means he came from far away. Alternate translation: "from far away across the surface of the land" 
The goat had a large horn between his eyes
Goats have two horns on the sides of their heads. This image should be explained. Alternate translation: "The goat had a single large horn in the center of his head" 
Daniel 06
in a powerful rage
"and it was very angry"
Daniel 07
trampled
to crush something by stepping on it
the ram from his power
"the ram from the goat because of his power"
Daniel 08
the goat became very large
"the goat became very large and strong"
the large horn was broken
This can be stated in active form. Alternate translation: "something broke off the large horn" 
toward the four winds of the heavens
Here "the four winds of heaven" is an idiom that refers to the four main directions 
Daniel 09
but which grew exceedingly large toward
"but which became very large" or "but which pointed itself toward." This is probably a metonym for the goat, which is a metaphor for a king or nation, ruling powerfully over the lands to the south and east and over the Beautiful Land. 
Daniel 10
It became so large as to engage in war
Here the horn is given qualities of a person and is engaging in war. 
Some of that army ... thrown down to the earth
This can be stated in active form. Alternate translation: The horn threw some of that army and some of the stars down to the earth" 
it trampled on them
Here the horn is given qualities of a person that tramples on the stars and on the army. 
Daniel 11
General Information:
The horn is given qualities of a person. 
Connecting Statement:
Daniel continues describing his vision of the horn (Daniel 8:9).
the commander of the army
This refers to God himself, who is the leader of the angel army. 
It took away from him the regular burnt offering
Here "took away" means the horn stopped the offering. Here "him" refers to God, the commander of the army. Alternate translation: "It stopped the people from making their regular burnt offering to him"
the place of his sanctuary was polluted
This can be stated in active form. Alternate translation: "it defiled his sanctuary" 
Daniel 12
The horn will throw truth down to the ground
The horn ignoring truth and godliness is spoken of as if it will throw truth to the ground. Alternate translation: "The horn will reject the truth" 
Daniel 13
holy one
"angel"
the handing over of the sanctuary
"the surrender of the sanctuary"
heaven's army being trampled on
This can be stated in active form. Alternate translation: "the horn trampling on heaven's army" 
Daniel 14
2,300 evenings and mornings
"Two thousand three hundred evenings and mornings." Here "evenings and mornings" is a merism that refers to everything in between, which means full days. Alternate translation: "2,300 sunsets and sunrises" or "2,300 days" 
the sanctuary will be restored
"the temple will be purified and set in order again"
Daniel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 16
a man's voice calling between the banks of the Ulai Canal
Here a man is being referred to by his voice. Alternate translation: "a man calling from the Ulai Canal" 
Ulai Canal
A canal is a narrow man-made waterway. See how you translated this name in Daniel 8:2.
Daniel 17
fell on my face
This is an act of worship in which someone lies flat on the ground. 
the time of the end
"the final days" or "the end of the world." This does not refer to the final moment in time, but rather to the events that will happen immediately before the end.
Daniel 18
a deep sleep
This is a type of sleep when someone is sleeping heavily and does not wake up easily.
Daniel 19
the time of wrath
This refers to the time when God will judge. This can be made explicit. Alternate translation: "the time when God judges in anger" 
the appointed time for the end
"the time when the world will end"
Daniel 20
General Information:
In these verses, the angel explains to Daniel the symbolic meaning of the things he saw in his vision. The animals and horns actually represent human rulers and kingdoms. 
two horns—they are
"two horns—they represent"
the kings of Media and Persia
These words could either 1) refer to the literal kings of Media and Persia or 2) be a metonym in which the kings represents the kingdoms of Media and Persia. Alternate translation: "the kingdoms of Media and Persia" 
Daniel 21
the king of Greece
These words could be 1) a literal reference to the king of Greece or 2) a metonym for the kingdom of Greece. Alternate translation: "the kingdom of Greece" 
The large horn between his eyes is
"The large horn between his eyes represents"
Daniel 22
General Information:
In these verses, the angel explains to Daniel the symbolic meaning of the things he saw in his vision. The animals and horns actually represented human rulers or kingdoms. 
As for the horn that was broken ... four others arose
"Where the large horn was broken off, four others arose"
four kingdoms will arise from his nation
The four horns represent the four new kingdoms. This can be made explicit. Alternate translation: "they represent the four kingdoms into which the kingdom of the first king will be divided" 
but not with his great power
"but they will not have as much power as the king represented by the large horn"
Daniel 23
At the latter time of those kingdoms
"As those kingdoms approach their end"
have reached their limit
"have reached their full" or "have run their course"
grim-faced
This means someone who looks defiant, or like he will refuse to obey.
Daniel 24
General Information:
In these verses, the angel explains to Daniel the symbolic meaning of the things he saw in his vision. The animals and horns actually represented human rulers or kingdoms. 
but not by his own power
"but someone else will give him his power"
Daniel 25
he will make deceit prosper
Here "deceit" is spoken of as if it is a person who will prosper. Alternate translation: "the amount of deception will increase" 
under his hand
Here "hand" refers to his rule. Alternate translation: "under his rule" 
the Prince of princes
"the mightiest prince" or "the prince who rules over all other princes." Most English versions capitalize the word "Prince" because the phrase probably refers either to God or to a man whom God appoints to rule.
he will be broken
Here "he" refers to his power. Alternate translation: "his rule will end" 
not by any human hand
Here "hand" refers to power. This can be also stated in positive form. Alternate translation: "not by any human power" or "by divine power" 
Daniel 26
General Information:
The angel continues to instruct Daniel about the visions that Daniel saw.
seal up the vision
The angel speaks about the vision as if it were a scroll that could be closed with a wax seal. This prevented anyone from seeing the contents until the seal was broken. Alternate translation: "close and seal up what you have written about the vision" or "do not tell anyone about the vision now" 
Daniel 27
was overcome and lay weak for several days
"was exhausted and lay in bed sick for several days"
went about the king's business
"did the work that the king had assigned to me"
I was astounded by the vision
"I was dismayed by the vision" or "I was very confused by the vision"




ULB Translation Questions
Daniel 8:1
When did Daniel have his second vision?
Daniel had his second vision in the third year of the reign of king Belshazzar. 
Daniel 8:2
Where was Daniel in his vision?
Daniel was in the fortified city of Susa in the province of Elam beside the Ulai Canal. 
Daniel 8:3
What were the two animals Daniel saw in this vision?
Daniel saw a ram and a male goat in this vision. 
What were the ram's two horns like?
One of the ram's horns was longer than the other but the shorter horn grew longer than the previously longer horn. 
Daniel 8:4
How powerful was the ram?
No animal could stand before the ram. None could be rescued from the ram's hand. He did whatever he wanted, and he became great. 
Daniel 8:5
What kind of horns did the goat have?
The goat only had one large horn between his eyes. 
Daniel 8:7
What did the goat do to the ram?
The goat hit the ram and broke off its two horns, knocked the ram down to the ground and trampled on him. 
Daniel 8:8
When the large horn of the goat was broken off, what grew in its place?
Four other large horns that pointed to the four winds of heaven grew up in place of the one that was broken off. 
Daniel 8:9
What happened to one of the goat's four horns?
Out of one of the horns grew another horn, little at first, but which became very large in the south, in the east, and in the glorious land of Israel. 
Daniel 8:10
What did this horn do when it became large?
It became so large that it engaged in war with the army of heaven. 
Daniel 8:12
Why will the army be given over to the goat's horn and the burnt offering stopped?
This will happen because of rebellion. 
Daniel 8:14
How long will these things last, this vision about the burnt offering, the sin that brings destruction, the handing over of the sanctuary, and heaven's army being trampled on?
It will last for 2,300 evenings and mornings. 
What will happen after the 2,300 evenings and mornings?
The sanctuary will be put right. 
Daniel 8:16
Who was told to help Daniel understand the vision?
Gabriel was told to help Daniel understand the vision. 
Daniel 8:19
For when was the vision? What time did it concern?
The vision was for the time of wrath. It concerned the fixed time for the end. 
Daniel 8:20
What did the ram with two horns and the male goat represent in Daniel's vision?
The ram with the two horns are the kings of Media and Persia. The male goat is the king of Greece. 
Daniel 8:21
What did the ram with two horns and the male goat represent in Daniel's vision?
The ram with the two horns are the kings of Media and Persia. The male goat is the king of Greece. 
Daniel 8:22
What did the four horns represent, the horns that came in place of the horn that was broken off?
The four horns represent four kingdoms that will arise from the nation represented by the horn that was broken off. 
Daniel 8:24
What will this intelligent, grim-face king do?
He will cause widespread destruction and succeed in whatever he does. He will destroy powerful people, people who are holy. He will make deceit prosper under his hand. He will rise up against the king of kings. 
Daniel 8:25
What will this intelligent, grim-face king do?
He will cause widespread destruction and succeed in whatever he does. He will destroy powerful people, people who are holy. He will make deceit prosper under his hand. He will rise up against the king of kings. 
What will finally happen to the intelligent, grim-faced king?
He will be broken, but not by human power. 
Daniel 8:27
How did this vision affect Daniel?
Daniel was overcome and lay weak for several days and he was appalled by the vision. 






Chapter 9
1 In the first year of Darius the son of Ahasuerus [1] —a descendant of the Medes, who had been made king over the kingdom of the Chaldeans— 2 in the first year of Darius' reign, I, Daniel, was studying the books containing Yahweh's word, the word that had come to Jeremiah the prophet. I observed that there would be seventy years until Jerusalem's desolations would end.
3 I turned my face to the Lord God, to seek him with prayer and humble requests, with fasting, wearing sackcloth, and sitting in ashes. 4 I prayed to Yahweh my God, and I made confession of our sins. I said, "I beg you, Lord—you are the great and awesome God—you are the one who keeps the covenant and is faithful to love those who love you and keep your commandments. 5 We have sinned and have done what is wrong. We have acted wickedly and we have rebelled, turning aside from your commands and decrees. 6 We have not listened to your servants the prophets who spoke in your name to our kings, our leaders, our ancestors, and to all the people of the land. 7 To you, Lord, belongs righteousness. To us today, however, belongs shame on our faces—for the people of Judah and those who live in Jerusalem, and to all Israel. This includes those who are near and those who are far away in all the lands where you scattered them. This is because of the faithless deeds that we committed against you. 8 To us, Yahweh, belongs shame on our faces—to our kings, to our leaders, and to our ancestors—because we have sinned against you. 9 To the Lord our God belong compassion and forgiveness, for we have rebelled against him. 10 We have not obeyed the voice of Yahweh our God by walking in his laws he gave us through his servants the prophets. 11 All Israel has transgressed your law and turned aside, refusing to obey your voice. The curse and oath that are written in the law of Moses, the servant of God, have been poured out on us, for we have sinned against him. 12 Yahweh has confirmed the words that he spoke against us and against our rulers over us, by bringing on us a great disaster. For under the whole of heaven there has not been done anything that could compare with what has been done to Jerusalem. 13 As it is written in the law of Moses, all this disaster has come on us, yet we have not begged for mercy from Yahweh our God by turning away from our iniquities and paying attention to your truth. 14 Therefore Yahweh has kept the disaster ready and has brought it on us, for Yahweh our God is righteous in all the deeds he does, yet we have not obeyed his voice. 15 Now, Lord our God, you brought out your people from the land of Egypt with a mighty hand, and you have made a famous name for yourself, as in this present day. But still we sinned; we have done wicked things. 16 Lord, because of all your righteous deeds, let your anger and your wrath turn away from your city Jerusalem, your holy mountain. Because of our sins, and because of the iniquities of our ancestors, Jerusalem and your people have become an object of mockery to all those around us. 17 Now, our God, listen to the prayer of your servant and to his humble requests; for your sake, Lord, make your face shine on your sanctuary that is desolate. 18 My God, incline your ears and listen; open your eyes and see. We have been devastated; look at the city that is called by your name. We do not bring our humble requests to you because of our righteousness, but because of your great mercy. 19 Lord, listen! Lord, forgive! Lord, pay attention and take action! For your own sake, do not delay, my God, for your city and your people are called by your name."
20 While I was speaking—praying and confessing my sin and the sin of my people Israel, and presenting my humble request before Yahweh my God on behalf of God's holy mountain— 21 while I was praying, the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the first, flew down to me in rapid flight, at the time of the evening sacrifice. 22 He gave me understanding and said to me, "Daniel, I have now come out to give you insight and understanding. 23 When you began presenting your humble requests, the order was given and I have come to tell you the answer, for you are precious. Therefore consider this word and understand the revelation.
24 Seventy sevens are decreed for your people and your holy city to end the guilt and put an end to sin, to atone for wickedness, to bring everlasting righteousness, to carry out the vision and the prophecy, and to consecrate the most holy place. 25 Know and understand that from the issuing of the order to restore and rebuild Jerusalem to the coming of the anointed one (who will be a leader), there will be seven sevens and sixty-two sevens. Jerusalem will be rebuilt with streets and a moat, despite the times of distress. 26 After the sixty-two sevens, the anointed one will be destroyed and will have nothing. The army of a coming ruler will destroy the city and the holy place. Its end will come with a flood, and there will be war even to the end. Desolations have been decreed. 27 He will confirm a covenant with many for one seven. In the middle of the seven he will put an end to the sacrifice and the offering. On the wing of abominations will come someone who makes desolate until the complete destruction that has been decreed is poured out on the one who has made the desolation."
Footnotes
9:1 [1]Also known as 
Daniel 9 General Notes
Special concepts in this chapter
Daniel told the future
Gabriel told Daniel a prophecy that Jerusalem would be rebuilt. Then later an anointed person would be killed and the worship at the temple stopped. (See: prophet and anoint and temple)
The unusual expression of numbers in 9:24-26
This passage uses the expressions "seventy sevens of years," "seven sevens and sixty-two sevens," and "sixty-two sevens of years" to denote "490 years," "49 years and then 434 years," and "434 years," respectively. The original language uses the idea of a "week" to express the idea of a group of sevens, but these numbers are clearly meant to denote years, not weeks. Most translators should use the ways normal in their languages to express these numbers.


Daniel 01
General Information:
Chapters 7 and 8 were not in chronological order. They happened while Belshazzar was still the king. Chapter 9 now returns to the events of the reign of Darius who became king in chapter 6.
Ahasuerus ... who had been made king over the kingdom of the Chaldeans
This is background information about who Ahasuerus was. The UDB places this in parentheses to make that clear. 
who had been made king over the kingdom of the Chaldeans
This can be stated in active form. Alternate translation: "who became king over the kingdom of the Chaldeans" or "who conquered the Chaldeans" 
over the kingdom
Or "over the country"
Daniel 02
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
there would be seventy years until Jerusalem's desolations would end
"from the time Jerusalem was destroyed, it would remain in ruins for 70 years" 
Daniel 03
I turned my face to the Lord God
Here "face" represents Daniel's attention. Alternate translation: "I focused my attention on the Lord God" or "I directed my thoughts toward the Lord God" 
to seek him
Those who want to know Yahweh and please him are spoken of as if they are literally seeking to find Yahweh. 
fasting, wearing sackcloth, and sitting in ashes
These are symbolic acts of repentance and sorrow. 
Daniel 04
I made confession of our sins
"I confessed our sins"
I beg you
This phrase translates a word that shows that the speaker is helpless and is begging the hearer to act. If your language has another word or phrase for this purpose, you may want to use it here.
you are the one who keeps the covenant and is faithful to love those
"you do what what you said you would do in your covenant, and you faithfully love those"
Daniel 05
General Information:
Daniel continues praying to the Lord about the people of Israel.
We have sinned and have done what is wrong
These two phrases express one idea in two different ways for emphasis. 
We have acted wickedly and we have rebelled
These two phrases express one idea in two different ways for emphasis. 
your commands and decrees
The words "commands" and "decrees" share similar meanings and refer to the whole law. 
Daniel 06
We have not listened to your servants
Here "not listened" means they did not obey their message. Alternate translation: "We have not obeyed the message of your prophets" 
spoke in your name
Here "name" refers to God's authority. Alternate translation: "spoke with your authority" or "spoke as your representative" 
the people of the land
Here "land" refers to Israel. Alternate translation: "the Israelite people"
Daniel 07
General Information:
Daniel continues praying to the Lord about the people of Israel.
To you, Lord, belongs righteousness
Being righteous is spoken of as if "righteousness" were an object that belongs to Yahweh. The abstract noun "righteousness" can be stated as "righteous." Alternate translation: "Lord, you are righteous" 
To us today, however, belongs shame on our faces—for the people
Being ashamed is spoken of as if "shame" were an object that belongs to people. The abstract noun "shame" can be stated as "ashamed." Alternate translation: "But as for us, we are ashamed of what we have done—the people" 
To us today
The word "us" includes Daniel and the Israelites, but it does not include God. 
belongs shame on our faces
This idiom means their shame is visible to all. 
because of the faithless deeds that we committed against you
"because we were very unfaithful to you"
Daniel 08
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 09
General Information:
Daniel continues praying to the Lord about the people of Israel.
To the Lord our God belong compassion and forgiveness
Having these traits is spoken of as if they belonged to the Lord. Alternate translation: "The Lord our God is compassionate and forgives" 
Daniel 10
We have not obeyed the voice of Yahweh our God
Here "voice" refers to the commands that Yahweh spoke. Alternate translation: "We have not obeyed what Yahweh told us to do" 
Daniel 11
turned aside
The words "turned aside" mean that Israel stopped obeying God's laws. 
that are written in the law of Moses
This can be stated in active form. Alternate translation: "that Moses wrote about in the law" 
have been poured out on us
The abundance of the curse and the oath are spoken of as if they were poured out like water. This can be stated in active form. Alternate translation: "you have brought upon us" 
Daniel 12
General Information:
Daniel continues praying to the Lord about the people of Israel.
For under the whole of heaven
This is an idiom. Alternate translation: "For in the whole world" 
there has not been done anything
"nothing has been done." This can be stated in active form. Alternate translation: "nothing has happened" 
what has been done to Jerusalem
This can be stated in active form. Alternate translation: "what you have done to Jerusalem" 
Daniel 13
As it is written in the law of Moses
This can be stated in active form. Alternate translation: "As Moses wrote in the law" 
turning away from our iniquities
Here stopping evil activity is spoken of as turning away from them. Alternate translation: "stopping our evil actions" 
Daniel 14
Yahweh has kept the disaster ready
"Yahweh has prepared this disaster"
we have not obeyed his voice
Here "voice" refers to the things that Yahweh commanded. Alternate translation: "we have not done what he told us to do" 
Daniel 15
with a mighty hand
Here "mighty hand" is a metonym for strength. Alternate translation: "with great strength" 
you have made a famous name for yourself, as in this present day
"you caused people to know how great you are, as you still do today"
still we sinned; we have done wicked things
These two clauses mean basically the same thing and are used together to emphasize how bad sin is. 
we sinned; we have done wicked things
Daniel and Israel sinned and did wicked things, but "we" does not include God. 
Daniel 16
your anger and your wrath
The words "anger" and "wrath" mean basically the same thing and emphasize how terrible God's anger is when he acts on it. 
your holy mountain
This mountain may be holy because God's temple is there. Alternate translation: "the mountain where your holy temple is"
our sins ... our ancestors
Here "our" refers to Daniel and Israel, but not to God. 
an object of mockery
"something that people will mock" or "something for which people will mock us"
Daniel 17
Now
This does not mean "at this moment", but it is a way to show that the next phase in Daniel's prayer is about to start.
your servant ... his humble requests
The words "your servant" and "his" here refer to Daniel. He speaks about himself in the third person as a sign of respect for God. 
make your face shine on
The writer speaks of Yahweh acting favorably as if Yahweh's face shone a light. Alternate translation: "act kindly toward" or "act with favor toward" 
your sanctuary
This refers to the temple in Jerusalem.
Daniel 18
incline your ears and listen
These two phrases means the same thing and emphasize Daniel's desire for God to listen to his prayer. Alternate translation: "listen very carefully" or "pay close attention" 
incline your ears
To "incline the ear" is to lean toward the speaker so as to better hear the words. This is a metaphor for listening carefully and paying attention. Alternate translation: "listen carefully" or "pay attention" 
open your eyes and see
To "open the eyes" is an idiom that means to see. These two phrases means the same thing and emphasize Daniel's desire for God to pay attention to his prayer. Alternate translation: "notice us" or "pay attention" 
is called by your name
Here "name" represents ownership. Alternate translation: "is your city" or "belongs to you" 
Daniel 19
do not delay
This can be stated in positive form. Alternate translation: "act quickly"
Daniel 20
my people Israel
"the people of Israel to whom I belong"
Daniel 21
the man Gabriel
This is the same angel Gabriel who appeared in the form of a man in [Daniel 8:16]
in the vision at the first
This may refer to the first vision that Daniel had while he was awake. Alternate translation: "in the previous vision" or "in the vision I saw before" or "in a vision before"
flew down to me in rapid flight
"flew down to me quickly"
at the time of the evening sacrifice
The Jewish people sacrificed to God each evening just before the sun went down.
Daniel 22
insight and understanding
The words "insight" and "understanding" mean the same thing and emphasize that Gabriel will help Daniel to understand the message completely. 
Daniel 23
the order was given
This can be stated in active form. Alternate translation: "God gave the order" 
you are precious
"you are precious to God" or "God loves you very much"
consider this word
"think about this message"
the revelation
This refers back to the prophesy of Jeremiah in Daniel 9:2.
Daniel 24
Seventy sevens are decreed for your people and your holy city to
God decreed that he would do the things in this verse for the people and the holy city.
Seventy sevens
This is not the normal way the Israelites counted. If possible, try to translate in a way that preserves this use of the number seven. Alternate translation: "Seventy times seven years"
your people and your holy city
The word "your" here refers to Daniel. The people are the Israelites and the holy city is Jerusalem. 
to end the guilt and put an end to sin
The idea is repeated to emphasize how certain it is that this will happen. 
to carry out the vision
Here "carry out" is an idiom that means to accomplish. Alternate translation: "to accomplish the vision" 
the vision and the prophecy
These words in this context mean the same thing. They ensure Daniel that Jeremiah's vision was indeed a prophecy. 
Daniel 25
and sixty-two sevens
This is not the normal way the Israelites counted. If possible, try to translate in a way that preserves this use of the number seven. Alternate translation: "seven times seven years ... and sixty-two times seven years"
Know and understand
These words are used together to make the importance clear. Alternate translation: "You must clearly understand" or "You must know for sure" 
the anointed one
Anointing is a symbolic act to show that someone is chosen. Alternate translation: "the person that God anoints" or "the person that God chooses" 
seven sevens ... and sixty-two sevens
These added together are 69 of the 70 sevens spoken of in verse 24.
Jerusalem will be rebuilt
This can be stated in active form. Alternate translation: "People will rebuild Jerusalem" 
moat
a deep ditch around a city or building, usually with water in it
the times of distress
"a time of great trouble"
Daniel 26
sixty-two sevens
This is not the normal way the Israelites counted. If possible, try to translate in a way that preserves this use of the number seven. See how you translated this number in Daniel 9:25. Alternate translation: "sixty-two times seven"
the anointed one will be destroyed and will have nothing
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will destroy the anointed one and he will have nothing" 
the anointed one
Anointing is a symbolic act to show that someone is chosen. See how you translated this title in Daniel 9:25. Alternate translation: "the person that God anoints" or "the person that God chooses"
a coming ruler
This is a foreign ruler, not "the anointed one." Alternate translation: "a foreign ruler who will come" or "a powerful ruler who will come"
Its end will come with a flood
The army will destroy the city and the holy place just as a flood destroys things. 
Desolations have been decreed
This can be stated in active form. Alternate translation: "God has decreed ruin for the city and sanctuary" or "God has declared that the enemy army will destroy everything" 
Daniel 27
He will ... he will
This refers to the coming ruler who will destroy the anointed one.
one seven ... In the middle of the seven
Here "seven" is used to refer to a period of seven years. Alternate translation: "seven years ... Halfway through the seven years"
put an end to
"stop" or "halt"
the sacrifice and the offering
These words basically mean the same thing. The repetition is to show that the ruler will prevent all types of sacrifices. Alternate translation: "all forms of sacrificing" or "every type of offering" 
the wing of abominations
This may refer to the defensive structures on top of the walls of the temple, which are called "abominations" because they are full of idols. Alternate translation: "the walls of the temple that are full of abominations" 
someone who makes desolate
"a person who completely destroys"
the complete destruction that has been decreed is poured out on the one who has made the desolation
The abstract noun "destruction" can be translated using the verb "destroy." Here God completely destroying a person is spoken of as if God were pouring a liquid on that person. The phrases "has been decreed" and "is poured out" can be translated using active form. Alternate translation: "God, just as he said he would, completely destroys the one who made the desolation "
the one who has made the desolation
The abstract noun "desolation" can be translated using a verb or an adjective. You may need to make explicit that Daniel is speaking of the "desolation" of the holy place in Jerusalem. Alternate translation: "the person who made the holy place desolate" or "the person who destroyed the holy place" 




ULB Translation Questions
Daniel 9:1
Ahasuerus was king over what realm?
He was the king over the realm of the Babylonians. 
Daniel 9:2
What did Daniel observed by studying Yahweh's word to Jeremiah the prophet?
He observed that Jerusalem's abandonment would end after seventy years. 
Daniel 9:3
How did Daniel seek the Lord God?
Daniel sought the Lord God with prayer and requests, with fasting, wearing sackcloth, and sitting in ashes. 
Daniel 9:4
What was the first thing Daniel did when he went to the Lord God in prayer?
Daniel made confession of the sins of the Israelites. 
Daniel 9:6
To whom did the prophets speak in the name of God?
The prophets spoke to the kings, the leaders, the ancestors, and to all the people of the land. 
Daniel 9:8
Why did shame belong on the faces of the Israelites?
Shame belonged on their faces because they sinned against the Lord. 
Daniel 9:11
What had been poured out on Israel because of their sin?
The curse and oath that are written in the Law of Moses, the servant of God, had been poured out on them. 
Daniel 9:12
How did Yahweh confirm the words he spoke against Israel and their rulers?
Yahweh confirmed his words by bringing on Israel and their rulers a great disaster. 
Daniel 9:13
What did Daniel say that Israel had not done to beg God for mercy?
Daniel said they had not turned away from their sins and had not paid attention to God's truth. 
Daniel 9:16
What did Daniel say was the reason the Lord God should forgive Israel?
Daniel said the Lord should forgive Israel because of the Lord's righteous deeds. 
Daniel 9:21
When did Gabriel come to Daniel?
Gabriel came to Daniel at the time of the evening sacrifice while Daniel was praying. 
Daniel 9:22
Why did Gabriel come to Daniel?
Gabriel came to give Daniel insight and understanding. 
Daniel 9:24
Why were seventy sevens of years decreed for Daniel's people and his holy city?
The seventy sevens of years were decreed to end the guilt, put an end to sin, to atone for wickedness, to bring everlasting righteousness, to carry out the vision and the prophecy, and to consecrate the most holy place. 
Daniel 9:25
How much time will elapse between the issuing of the order to restore and rebuild Jerusalem to the coming of the anointed one?
Seven sevens and sixty-two sevens will elapse between the two events.. 
Daniel 9:26
When will the anointed one be destroyed?
He will be destroyed after the sixty-two sevens of years. 
Daniel 9:27
What will a coming ruler do?
He will confirm a covenant with many for one seven. In the middle of the seven he will put an end to the sacrifice and the offering. 
What will happen to the one who makes desolate?
A full end and destruction are decreed for that one. 






Chapter 10
1 In the third year of Cyrus king of Persia, a message was revealed to Daniel, whose name was called Belteshazzar. This message was true. It was about a great conflict. Daniel understood the message when he had insight from the vision. 2 In those days I, Daniel, was in mourning for three weeks. 3 I ate no delicacies, I ate no meat, I drank no wine, and I did not anoint myself with oil until the completion of three entire weeks. 4 On the twenty-fourth day of the first month, as I was beside the great river (that is, the Tigris), 5 I looked up and saw a man dressed in linen, with a belt around his waist made of pure gold from Uphaz. 6 His body was like topaz, and his face was like lightning. His eyes were like flaming torches, and his arms and his feet were like polished bronze. The sound of his words was like the sound of a great crowd. 7 I, Daniel, alone saw the vision, for the men who were with me did not see the vision. However, a great terror came on them, and they ran away to hide themselves. 8 So I was left alone and saw this great vision. No strength remained in me; my bright appearance was turned into a ruined look, and no strength remained in me. 9 Then I heard his words—and as I heard them, I fell on my face in deep sleep with my face to the ground.
10 A hand touched me, and it made me tremble in my knees and the palms of my hands. 11 The angel said to me, "Daniel, precious man, understand the words that I am speaking to you. Stand upright, for I have been sent to you." When he had spoken this message to me, I stood up trembling. 12 Then he said to me, "Do not be afraid, Daniel. Since the first day you set your mind to understand and to humble yourself before your God, your words were heard, and I have come because of your words. 13 The prince of the kingdom of Persia resisted me, and I was kept there with the kings of Persia for twenty-one days. But Michael, one of the chief princes, came to help me. [1]14 Now I have come to help you understand what will happen to your people in the last days. For the vision is for days yet to come." 15 While he was speaking to me using these words, I turned my face toward the ground and was unable to speak. 16 One who was like the sons of man touched my lips, and I opened my mouth and spoke to him who stood before me: "My master, I am in agony because of the vision; I have no strength left. 17 I am your servant. How can I talk with my master? For I now have no strength, and there is no breath left in me."
18 Again the one with an appearance of a man touched me and strengthened me. 19 He said, "Do not be afraid, precious man. May peace be to you! Be strong now, be strong!" While he was speaking to me, I was strengthened. I said, "Let my master speak, for you have strengthened me." 20 He said, "Do you know why I have come to you? I will soon return to fight against the prince of Persia. When I go, the prince of Greece will come. 21 But I will tell you what is written in the Book of Truth. There is no one who shows himself to be strong with me against them, except Michael your prince.
Footnotes
10:13 [1]Instead of 
Daniel 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins a section where Daniel is given a prophecy about the future from an angel. This section continues for the remainder of the book. (See: prophet)


Daniel 01
the third year of Cyrus king of Persia
"year 3 of the rule of Cyrus the king of Persia" 
a message was revealed to Daniel
This can also be expressed in active form. Alternate translation: "God revealed a message to Daniel" 
insight
the ability to understand more than what can be seen
Daniel 02
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 03
delicacies
These are expensive or rare kinds of food. Alternate translation: "fancy foods"
until the completion of three entire weeks
"until the end of three entire weeks"
Daniel 04
On the twenty-fourth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The twenty-fourth day is near the middle of April on Western calendars. 
Daniel 05
with a belt around his waist
"and he was wearing a belt"
Uphaz
Uphaz is a place. Its location is not known 
Daniel 06
His body was like topaz
His body gleamed with blue or yellow light as if it were made of topaz. Alternate translation: "his body gleamed like topaz" 
topaz
a blue or yellow gemstone, also known as beryl, peridot, or chrysolite
his face was like lightning
His face shone brightly as a bolt of lightning shines. Alternate translation: "his face shone with light as bright as the flash of lightning" 
His eyes were like flaming torches
His eyes were bright with light as if they were flaming torches. Alternate translation: "his eyes were so bright that it seemed they had torches burning inside them" 
his arms and his feet were like polished bronze
His arms and feet were as shiny as if they were made of polished bronze. Alternate translation: "his arms and feet shone like polished bronze that reflects the light around it" 
The sound of his words was like the sound of a great crowd
His voice was so loud that it was as if a crowd of people were all talking loudly. Alternate translation: "his voice was as loud as a huge crowd all calling out together" 
Daniel 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Daniel 08
So I was left alone and saw
This can be stated in active form. "No one was with me, and I saw" 
my bright appearance was turned into a ruined look
This can be stated in active form. "my bright appearance turned into looking ruined" 
my bright appearance
This describes the face of someone who is healthy. Alternate translation: "my healthy-looking face" 
a ruined look
Someone's unhealthy, pale face is spoken of as if it were a ruined building. Alternate translation: "pale" 
Daniel 09
I fell on my face in deep sleep
Possible meanings are: 1) Daniel was so scared by what he saw that he deliberately lay on the ground, where he then fainted or 2) Daniel fainted and then fell forward onto the ground. 
Daniel 10
A hand touched me
Here a person's hand represents that person, probably the man whom Daniel saw in [Daniel 10:5]
Daniel 11
Daniel, precious man
"Daniel, you who are precious to God"
Daniel 12
you set your mind to understand
"you determined to understand the vision"
your words were heard
This can be expressed in active form. Alternate translation: "God heard your words" 
Daniel 13
prince
Here this refers to a spirit who has authority over a human nation. Alternate translation: "spirit prince"
the kings of Persia
This probably refers to the various kings who ruled over nations in the Persian Empire, and who had to obey the king of Persia.
Michael, one of the chief princes
"Michael, on of the chief angels" or "Michael, one of the archangels"
Daniel 14
General Information:
The angel continues speaking to Daniel.
Daniel 15
I turned my face toward the ground
"I looked at the ground." Daniel may have done this to show humble reverence, or because he was afraid.
Daniel 16
One who was like the sons of man
This may refer to the one who had just spoken to Daniel. However, some versions interpret it as referring to a different person. Alternate translation: "This one, who looked like a human"
like the sons of man
Here this expression refers to human beings in general. Alternate translation: "like a human being" 
agony
severe emotional suffering
Daniel 17
I am your servant. How can I talk with my master?
Daniel asks this question meaning that he cannot speak to the angel because he is not the angel's equal. These sentences can be combined. Alternate translation: "I am not able to answer you because I am only your servant" 
there is no breath left in me
This idiom refers to breathing. Alternate translation: "I cannot breathe" or "it's very hard to breathe" 
Daniel 18
the one with an appearance of a man
"the one who looked like a human"
Daniel 19
Be strong now, be strong
The words "be strong" are repeated for emphasis.
precious man
"you who are precious to God"
I was strengthened
This can also be stated in active form. Alternate translation: "I became strong" 
Daniel 20
the prince of Persia
Here "prince" refers to a spirit who rules and guards a human nation. See how you translated a similar phrase in Daniel 10:13. Alternate translation: "the spirit prince of Persia"
Daniel 21
But I will tell you
This implies that the angel will tell Daniel about this immediately, before he goes away. Alternate translation: "But first I will tell you" 
what is written in the Book of Truth
This can be stated in active form. Alternate translation: "what the Book of Truth says" or "what someone wrote in the Book of Truth" 
There is no one who shows himself to be strong with me against them, except Michael your prince
This double negative emphasizes that Michael is the only one who shows himself strong. Alternate translation: "The only one who shows himself to be strong with me against them is Michael your prince" or "Michael your prince is the only one to show himself strong with me against them" 
who shows himself to be strong with me against them
"who proves himself to be strong with me against them" or "who helps me against them"
Michael your prince
The word "your" is plural. It refers to Daniel and the rest of the people of Israel. Alternate translation: "Michael, the prince of your people" 
Michael your prince
"Michael your guardian angel." Translate "prince" when it refers to Michael as you did Daniel 10:13.




ULB Translation Questions
Daniel 10:1
What message was revealed to Daniel in the third year of Cyrus king of Persia?
The message was about a great war. 
How was Daniel able to understand the message?
Daniel understood the message because he had insight from a vision. 
Daniel 10:5
Who did Daniel see in his vision?
He saw a man dressed in linen with a pure gold belt around his waist. 
Daniel 10:6
What was the man in Daniel's vision like?
The man's body was like topaz, his face like lightning, his eyes like flaming torches, his arms and feet like polished bronze, and the sound of his words like the sound of a great crown. 
Daniel 10:8
What was Daniel's response when he saw the great vision and heard the man's words?
Daniel's radiant appearance was fearfully changed, and no strength remained in him. He fell on his face in deep sleep with his face to the ground. 
Daniel 10:9
What was Daniel's response when he saw the great vision and heard the man's words?
Daniel's radiant appearance was fearfully changed, and no strength remained in him. He fell on his face in deep sleep with his face to the ground. 
Daniel 10:12
When was the angel sent to Daniel?
The angel was sent on the first day Daniel set his mind to understand and humble himself before God. 
Daniel 10:13
Why did it take the angel twenty-one days to come to Daniel?
The angel was detained by the prince of the kingdom of Persia who resisted him. 
Daniel 10:14
When will the events of the vision happen?
The vision was about the last days, the days yet to come. 
Daniel 10:16
What did Daniel say the vision had done to him?
Daniel said the vision had turned his anguish on him and the he had no strength left and no breath left in him. 
Daniel 10:17
What did Daniel say the vision had done to him?
Daniel said the vision had turned his anguish on him and the he had no strength left and no breath left in him. 
Daniel 10:18
What did the one with an appearance like a human being do to strengthen Daniel?
The one who looked like a human being touched Daniel to strengthen him. 
Daniel 10:20
What was the one who looked like a human being say he was going to do after he left Daniel?
He said he was returning to fight against the prince of Persia. 
Daniel 10:21
What did the one who looked like a human being say he was going to tell Daniel?
He said he was going to tell Daniel what was written in the book of truth. 






Chapter 11
1 In the first year of Darius the Mede, I myself came to support and protect Michael. 2 Now I will tell you the truth. Three kings will arise in Persia, and a fourth will be far richer than all the others. When he has gained power through his riches, he will stir up everyone against the kingdom of Greece. 3 A mighty king will rise up who will rule a very great kingdom, and he will act according to his desires. 4 When he has risen up, his kingdom will be broken and divided to the four winds of heaven, but not to his own descendants, and not with the authority he had when he was ruling. For his kingdom will be uprooted for others besides his descendants.
5 The king of the South will become strong, but one of his commanders will become even stronger than he and will have dominion. His dominion will be a great dominion. 6 After a few years, when the time is right, they will make an alliance. The daughter of the king of the South will come to the king of the North to confirm the agreement. But she will not keep her arm's strength, nor will he stand, or his arm. She will be abandoned—she and those who brought her, and her father, and the one who supported her in those times. [1]
7 But a branch from her roots will rise up in her place. He will attack the army and enter the fortress of the king of the North. He will fight them, and he will conquer them. 8 He will capture their gods, along with their cast metal figures and their precious vessels of silver and of gold, and take them to Egypt. For some years he will stay away from the king of the North. 9 Then the king of the North will invade the kingdom of the king of the South, but he will withdraw to his own land.
10 His sons will get ready and assemble a great army. It will keep coming and will flood everything; it will pass through all the way to his fortress. 11 Then the king of the South will become very angry; he will go and fight against him, the king of the North. The king of the North will raise up a great army, but the army will be given into his hand. 12 The army will be carried off, and the heart of the king of the South will be lifted up, and he will make tens of thousands to fall, but he will not be victorious. 13 Then the king of the North will raise up another army, greater than the first. After some years, the king of the North will surely come with a great army supplied with much equipment. 14 In those times many will rise against the king of the South. Sons of the violent among your people will set themselves in order to fulfill a vision, but they will stumble. 15 The king of the North will come, pour out earth for siege mounds, and capture a city with fortifications. The forces of the South will not be able to stand, not even their best soldiers. There will be no strength to stand. 16 The one who comes against him will do as he desires, and no one will stand in his way. He will stand in the Beautiful Land, and destruction will be in his hand. 17 The king of the North will set his face to come with the strength of his entire kingdom, and with him will be an agreement that he will make with the king of the South. He will give him a daughter of women in marriage to ruin the kingdom of the South. But the plan will not succeed or help him. 18 After this, the king of the North will pay attention to the coastlands and will capture many of them. But a commander will end his contempt and will cause his contempt to turn back upon him. 19 Then he will pay attention to the fortresses of his own land, but he will stumble and fall; he will not be found.
20 Then someone will rise up in his place who will make a tax collector pass through for the sake of the splendor of the kingdom. But in the next days he will be broken, but not in anger or in battle. 21 In his place will rise up a despised person to whom the people will not have given the honor of royal power; he will come unexpectedly and will take over the kingdom by trickery. 22 An army will be swept away like a flood from before him. Both that army and the leader of the covenant will be destroyed. 23 From the time an alliance is made with him, he will act deceitfully; with only a small number of people he will gain power. 24 Without warning he will come into the richest part of the province, and he will do what neither his father nor his father's father did. He will spread among his followers the booty, the plunder, and the wealth. He will plan the overthrow of fortresses, but only for a time. 25 He will wake up his power and his heart against the king of the South with a great army. The king of the South will wage war with an extremely large and mighty army, but he will not stand because others will make plots against him. 26 Even those who eat his fine food will try to destroy him. His army will be swept away like a flood, and many of them will fall killed. 27 Both these kings, with their hearts set on evil against each other, will sit at the same table and lie to each other, but it will be of no use. For the end will come at the time that has been fixed.
28 Then the king of the North will go back into his land with great riches, with his heart set against the holy covenant. He will act and then will return to his own land. 29 At the appointed time he will return and come against the South again. But this time it will not be as before. 30 For ships of Kittim will come against him, and he will become afraid. He will return and be furious against the holy covenant, and he will take action. He will return and show favor to those who abandon the holy covenant. 31 His forces will rise up and profane the fortress sanctuary. They will put an end to the regular burnt offering, and they will set up the abomination that causes desolation. 32 As for those who acted wickedly against the covenant, he will deceive them and corrupt them. But the people who know their God will be strong and will take action. 33 Those among the people who have insight will make many understand. But they will stumble by the sword and by flame; they will stumble into captivity and into being robbed for days. 34 In their stumbling, they will be helped with a little help. In hypocrisy many will join themselves with them. 35 Some of those who have insight will stumble so that refining will happen to them, and cleansing, and purifying, until the time of the end. For the appointed time is still to come.
36 The king will act according to his desires. He will lift himself up and make himself great above every god. Against the God of gods he will say astonishing things, for he will succeed until the wrath is completed. For what has been decreed will be done. 37 He will show no regard for the gods of his fathers, not even the god desired by women, nor will he regard any other god, but will exalt himself above them all. 38 He will honor the god of fortresses instead of these. It is a god whom his fathers did not know that he will honor with gold and silver, with precious stones and other precious things. 39 He will attack the strongest fortresses with the help of a foreign god. To anyone who acknowledges him, he will give much honor. He will make them rulers over many people, and he will divide up the land as a reward. [2]
40 At the time of the end, the king of the South will attack. The king of the North will storm against him with chariots and horsemen and with many ships. He will go against lands, flood them, and pass through. 41 He will go into the Beautiful Land, and tens of thousands of Israelites will fall. But these will escape from his hand: Edom, Moab, and the remainder of the people of Ammon. 42 He will extend his hand into lands; the land of Egypt will not be rescued. 43 He will have control over the treasures of gold and of silver, and over all the precious things of Egypt; the Libyans and the Cushites will be in his footsteps. 44 But news from the east and the north will frighten him, and he will go out with great rage to completely destroy and to set many apart for destruction. 45 He will set up the tent of his royal residence between the seas and the mountain of the beauty of holiness. He will come to his end, and there will be no helper for him.
Footnotes
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Chapter 12
1 At that time Michael, the great prince who guards your people, will rise up. There will be a time of trouble such as never was since the beginning of any nation until that time. At that time your people will be saved, everyone whose name is found written in the book. 2 Many of those who sleep in the dust of the earth will rise up, some to everlasting life and some to shame and everlasting contempt. 3 Those who have insight will shine like the brightness of the sky above, and those who turn many to righteousness are like the stars forever and ever. 4 But you, Daniel, close up these words; keep the book sealed until the time of the end. Many will run here and there, and knowledge will increase."
5 Then I, Daniel, looked, and there were two others standing. One stood on the bank on this side of the river, and one stood on the bank on the other side of the river. 6 One of them said to the man clothed in linen, the one who was upstream along the river, "How long will it be to the end of these amazing events?" 7 I heard the man clothed in linen, who was upstream along the river—he raised his right hand and his left hand to heaven and swore by the one who lives forever that it would be for a time, times, and half a time. When they finish shattering the power of the holy people, all these things will be completed. 8 I heard, but I did not understand. So I asked, "My master, what will be the outcome of all these things?" 9 He said, "Go your way, Daniel, for the words are shut up and sealed until the time of the end. 10 Many will be purified, cleansed, and refined, but the wicked will act wickedly. None of the wicked will understand, but those who have insight will understand. 11 From the time that an end is put to the regular burnt offering and the abomination that causes complete desolation is set up, there will be 1,290 days. 12 Blessed is the one who waits until the end of the 1,335 days. 13 You must go your way until the end, and you will rest. You will rise in the place assigned to you, at the end of days."








Hosea

Chapter 1
1 This is the word of Yahweh that came to Hosea son of Beeri in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam son of Joash, king of Israel.
2 When Yahweh spoke at first through Hosea, he said to him,
"Go, take for yourself a wife who is a prostitute.
She will have children who are the result of her prostitution.
For the land is committing great prostitution
by abandoning Yahweh."
3 So Hosea went and married Gomer daughter of Diblaim, and she conceived and bore him a son. 4 Yahweh said to Hosea,
"Call his name Jezreel.
For in a little while
I will punish the house of Jehu
for the bloodshed at Jezreel,
and I will put an end
to the kingdom of the house of Israel.
5 It will happen on the day
that I break the bow of Israel
in the Valley of Jezreel."
6 Gomer conceived again and bore a daughter. Then Yahweh said to Hosea,
"Call her name Lo-Ruhamah,
for I will no longer have mercy on the house of Israel,
that I should forgive them at all.
7 Yet I will have mercy on the house of Judah,
and I will save them by myself, Yahweh their God.
I will not save them
by bow, sword, battle, horses, or horsemen."
8 Now after Gomer had weaned Lo-Ruhamah, she conceived and bore another son.
9 Then Yahweh said,
"Call his name Lo-Ammi,
for you are not my people,
and I am not your God.
10 Yet the number of the people of Israel
will be like the sand of the seashore,
which cannot be measured or counted.
It will be that where it was said to them,
'You are not my people,'
it will be said to them,
'You are people of the living God.'
11 The people of Judah and the people of Israel
will be gathered together.
They will appoint one leader for themselves,
and they will go up from the land,
for great will be the day of Jezreel.
Hosea 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 1:2-11.
Special concepts in this chapter
Hosea's marriage
God does not approve of prostitution, but he told Hosea to marry a prostitute so that the message of Israel's unfaithfulness would be shown to the people. (See: faithful)
Hosea's marriage to Gomer is a metaphor for the kingdom of Israel's relationship to Yahweh. Israel was unfaithful to Yahweh and broke the covenant with him. Gomer was a woman who was unfaithful to her husband broke her marriage agreement with him. (See: and covenant)
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Hosea 1-4 is controlled by a metaphor that Hosea lived out. He was personifying the relationship between Israel and Yahweh. Hosea played the part of Yahweh, and Gomer played the part of Israel.


Hosea 01
the word of Yahweh that came
This is an idiom. Alternate translation: "the word that Yahweh God spoke" 
Beeri
This is the name of a man. 
Uzziah ... Jotham ... Ahaz ... Hezekiah ... Jeroboam ... Joash
The events in this book happened during the time of these kings. 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Hosea 02
great prostitution
Here "prostitution" represents the people being unfaithful to God. 
Hosea 03
Gomer ... Diblaim
These are names of people. 
Hosea 04
the house of Jehu
Here "house" means "family," including Jehu's descendants. 
the house of Israel
This expression refers to kingdom of Israel. 
Hosea 05
the bow of Israel
Here "bow" refers to the power of the army. Alternate translation: "the military power of Israel" 
Hosea 06
Lo-Ruhamah
This name means "no mercy." The translator may choose to represent this meaning as the name. Alternate translation: "No Mercy" 
Hosea 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Hosea 08
Lo-Ruhamah
This name means "no mercy." The translator may choose to represent this meaning as the name. See how you translated this in [Hosea 1:6]
Hosea 09
Lo-Ammi
This name means "not my people." The translator may choose to represent this meaning as the name. Alternate translation: "Not My People" 
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea.
like the sand of the seashore
This emphasizes the great number of Israelites. 
which cannot be measured or counted
This can be stated in active form. Alternate translation: "which no one can measure or count" 
It will be that where it was said to them
This can be stated in active form. Alternate translation: "Where God said to them" 
where it was said to them
This expression probably refers to Jezreel, the city where crimes had been committed by kings of Israel, and which was a symbol of God's punishment of them.
it will be said to them
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will say to them" 
Hosea 11
will be gathered together
This can be stated in active form. Alternate translation: "God will gather them together" 
go up from the land
This expression might refer to the land where the people of Israel were in captivity.
the day of Jezreel
This refers to the time when God will put his people back in the land of Israel. The full meaning of this statement can be made explicit. 




ULB Translation Questions
Hosea 1:2
What kind of wife did Yahweh tell Hosea to take for himself?
Yahweh told him to take for himself a wife who was a prostitute. 
Hosea 1:4
Why should Hosea call the name of his first son Jezreel?
Hosea should call his name Jezreel. For in a little while Yahweh will punish the house of Jehu for the bloodshed at Jezreel. 
Hosea 1:7
On whom will Yahweh have mercy?
Yahweh will have mercy on the house of Judah. 
Hosea 1:9
Why should Hosea call the name of his second son Lo Ammi?
Hosea should call his name Lo Ammi, for the Israelites were no longer his people. 
Hosea 1:10
What will be said to those who formerly were not Yahweh's people?
It will be said to them that they were people of the living God. 






Chapter 2
1 Say to your brothers, 'My people!'
and to your sisters, 'You have been shown compassion.'"
2 Bring a lawsuit against your mother, bring a lawsuit,
for she is not my wife,
and neither am I her husband.
Let her put away her prostitution from before herself,
and her acts of adultery from between her breasts.
3 If not, I will strip her naked
and show her nakedness as on the day that she was born.
I will make her like the wilderness,
like a parched land,
and I will make her die from thirst.
4 I will not have any mercy on her children,
for they are children of prostitution.
5 For their mother has been a prostitute,
and she who conceived them has acted shamefully.
She said, "I will go after my lovers,
for they give me my bread and water,
my wool and flax,
my oil and drink."
6 Therefore I will build up a hedge to block her way with thorns.
I will build up a wall against her
so she cannot find her way.
7 She will pursue her lovers,
but she will not overtake them.
She will seek them,
but she will not find them.
Then she will say,
"I will return to my first husband,
for it was better for me then than it is now."
8 For she had not known that it was I who gave her
the grain, the new wine and the oil,
and who lavished on her silver and gold,
which they then used for Baal.
 
9 So I will take back her grain at harvest time,
and my new wine in its season.
I will take back my wool and flax
that were used to cover her nakedness.
10 Then I will strip her naked in the sight of her lovers,
and no one will rescue her out of my hand.
11 I will stop all her rejoicing—
her feasts, her new moon celebrations,
her Sabbaths, and all her appointed festivals.
12 "I will destroy her vines and her fig trees,
of which she has said,
'These are the wages that my lovers gave me.'
I will make them a forest,
and the animals of the field will eat them.
13 I will punish her for the feast days of the Baals,
when she burned incense to them,
when she adorned herself with her rings and jewelry,
and she went after her lovers and forgot me—
this is Yahweh's declaration."
 
14 So I am going to allure her.
I will bring her into the wilderness
and speak tenderly to her.
15 I will give her back her vineyards,
and the Valley of Achor as a door of hope.
She will answer me there as she did in the days of her youth,
as in the days that she came out of the land of Egypt.
 
16 "It will be in that day—
this is Yahweh's declaration—
that you will call me, 'My husband,'
and you will no longer call me, 'My Baal.'
17 For I will remove the names of the Baals from her mouth;
their names will not be remembered anymore.
18 On that day I will make a covenant for them
with the beasts in the fields, with the birds in the sky,
and with the crawling things on the ground.
I will drive away the bow, the sword,
and the battle from the land,
and I will make you lie down in safety.
19 I will promise to be your husband forever.
I will promise to be your husband in righteousness, justice,
covenant faithfulness, and mercy.
20 I will pledge myself to you in faithfulness,
and you will know Yahweh.
 
21 On that day,
I will answer—this is Yahweh's declaration—
I will answer the heavens,
and they will answer the earth.
22 The earth will answer the grain,
the new wine and the oil,
and they will answer Jezreel.
23 I will plant her for myself in the land,
and I will have mercy on Lo-Ruhamah.
I will say to Lo-Ammi, 'You are my people,'
and they will say to me, 'You are my God.'"
Hosea 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set the lines of this chapter, which is poetry, farther to the right on the page than the rest of the text. Hosea 1-2 is a single series forming one narrative.
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Many relationships are used in this chapter that are metaphors for the relationship between Israel and her God. Brother, sister, husband, wife, mother, and children are examples. 
Other possible translation difficulties in this chapter
This chapter creates an abrupt change of address. The prophet is now addressing the children directly in the first few verses, but the whole chapter is written against Gomer as an illustration of Israel as an adulterous people. God uses Gomer as an illustration to teach the people of Israel how they should be faithful to him. (See: adultery and faithful)


Hosea 01
Connecting Statement:
Yahweh is speaking to Hosea.
My people!
This exclamation may be presented as a statement. Alternate translation: "You are my people!" 
You have been shown compassion
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has shown you compassion" 
compassion
"kindness" or "mercy"
Hosea 02
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea.
lawsuit
This is a complaint by one person against another person in a court of law.
your mother
Here "mother" refers to the nation of Israel. 
for she is not my wife
Yahweh is stating that Israel, spoken of here as a woman, is no longer acting like a wife to Yahweh. Instead Israel has turned away from following and worshiping him. 
neither am I her husband
Yahweh can no longer be in relationship with the nation of Israel as a husband would be to his wife. 
her acts of adultery
A wife who is adulterous leaves her husband to sleep with another man. This is how Israel was acting toward Yahweh. 
from between her breasts
This imagery suggests that Israel is relying on the idols and not Yahweh. 
Hosea 03
I will strip her naked and show her nakedness as on the day that she was born
Yahweh will no longer protect and provide for Israel because the nation has turned away from him. In Israel, husbands were obliged by law to provide clothes for their wives. Not to do so was a sign that a man was rejecting his wife. The full meaning of this may be made clear. 
I will make her like the wilderness
Yahweh will change Israel to resemble the wilderness, which is a region that is bare and unproductive. 
I will make her die from thirst
Here "thirst" refers to the need to worship and rely on Yahweh, not idols, or Israel will not be able to survive as a nation. 
Hosea 04
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea.
for they are children of prostitution
The Israelites are acting like they do not belong to Yahweh. Just as their parents did not worship God, Neither do they. 
Hosea 05
For their mother has been a prostitute
The previous generation who sought out other gods were considered prostitutes for they were unfaithful to Yahweh. 
I will go after my lovers, for they give me my bread and water, my wool and flax, my oil and drink
Here "my lovers" refers to Baal and other false gods, whom Israel has chosen to worship instead of Yahweh. The list of things are essential items that allow the people to live. 
Hosea 06
General Information:
Yahweh is talking to Hosea.
Therefore I will build up a hedge to block her way with thorns. I will build up a wall against her so she cannot find her way
This passage indicates that Yahweh will prevent his people from finding success and prosperity, becuase they continue to worship idols. 
Hosea 07
Then she will say, "I will return to my first husband, for it was better for me then than it is now."
Israel will return to Yahweh not because of their love for him, but because they are disappointed by their worship of Baal. 
Hosea 08
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea.
Hosea 09
I will take back my wool and flax that were used to cover her nakedness
This probably means that Israel's harvests and flocks will fail. Yahweh will remove his blessings from Israel, and the people will be left alone and in danger of attack. 
were used to cover her nakedness
This can be stated in active form. Alternate translation: "that the people used to clothe themselves" 
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea.
Then I will strip her naked in the sight of her lovers
This means God will humiliate the people of Israel in front of the other nations nearby. See how you translated this in [Hosea 2:3]
no one will rescue her out of my hand
No one will try to help Israel. Here "hand" refers to God's power to punish. 
Hosea 11
her rejoicing
Some versions read, "her celebrations," taking this word to be a general term that introduces the words "feasts," "new moon celebrations," "Sabbaths," and "appointed festivals."
Hosea 12
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea about what he will do to Israel.
These are the wages that my lovers gave me
This refers to payment that Israel received from the false gods or Baals. This direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "that these were the wages that her lovers had given to her" 
make them a forest
Yahweh will destroy the vineyards and fruit trees by allowing other trees and weeds to grow among them. 
Hosea 13
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
Hosea 14
Connecting Statement:
Yahweh is speaking about Israel.
to allure her
to attract her
Hosea 15
the Valley of Achor as a door of hope
As Yahweh lead Israel out of Egypt, he will lead Israel to the Valley of Achor so that Israel will hope again in Yahweh.
She will answer me there as she did in the days of her youth, as in the days that she came out of the land of Egypt
Yahweh hopes that the nation of Israel will repent and again choose to worship him as their God. 
She will answer
Some modern versions understand the Hebrew word to mean "She will sing."
Hosea 16
My husband
This means the people of Israel will love and be faithful to Yahweh just as a wife is to a husband. 
My Baal
"Baal" means "master" and also refers to the false god that the Canaanites worship. 
Hosea 17
For I will remove the names of the Baals from her mouth
The Israelites will not speak the names of Baal and the idols again. The people are represented by their mouths. Alternate translation: "For I will cause you to not speak the names of the Baals" 
Hosea 18
Connecting Statement:
Yahweh is speaking to Hosea about what he will do to Israel.
On that day
This phrase is used to talk about a future restoration between Israel and Yahweh.
I will make a covenant for them
Yahweh's new covenant will include peace for the animals.
I will drive away the bow, the sword, and the battle from the land, and I will make you lie down in safety
Yahweh will keep Israel's enemies away from them, there will be no more war, the people will be safe. Here "the bow, the sword, and the battle" represent war. 
lie down in safety
This expression refers to living in safety. 
Hosea 19
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea about what he will do for Israel.
I will promise to be your husband forever
Yahweh will be like the husband, and Israel will be like Yahweh's wife. 
in righteousness, justice, covenant faithfulness, and mercy
This can be restated to remove the abstract nouns. Alternate translation: "and do what is right, just, faithful, and merciful" 
Hosea 20
you will know Yahweh
Here "know" means to acknowledge Yahweh as their God and to be faithful to him.
Hosea 21
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea about what he will do for Israel.
Hosea 22
The earth will answer the grain, the new wine and the oil, and they will answer Jezreel
The land will meet the need for grain, new wine, and olive oil. These things will also meet the needs of Jezreel. The land and these products are spoken of as if they were people who could meet the needs of others. 
Jezreel
Here the name of this valley stands for all the people of Israel. 
Hosea 23
General Information:
Yahweh is speaking to Hosea about what he will do for Israel.
I will plant her for myself in the land
When God makes his people safe and prosperous in their land again, they are spoken of if they were agricultural crops. Alternate translation: "I will take care of the Israelite people as a farmer plants his crops and takes care of them" 
Lo-Ruhamah
This name means "no mercy." The translator may choose to represent this meaning as the name. See how you translated this in [Hosea 1:6]
Lo-Ammi
This name means "not my people." The translator may choose to represent this meaning as the name. See how you translated this in [Hosea 1:9]




ULB Translation Questions
Hosea 2:2
What will Yahweh do if Israel does not put away her prostitution?
If Israel does not put away her prostitution, Yahweh will strip her naked and show her nakedness as on the day that she was born. 
Hosea 2:3
What will Yahweh do if Israel does not put away her prostitution?
If Israel does not put away her prostitution, Yahweh will strip her naked and show her nakedness as on the day that she was born. 
Hosea 2:4
Why will Yahweh not have any mercy on Israel's children?
Yahweh will not have any mercy on her children, for they were children of prostitution. 
Hosea 2:7
Why will Israel return to her first husband?
Israel will return to her first husband, for was it better for her then than it now. 
Hosea 2:8
Who lavished on Israel silver and gold?
Yahweh lavished on her silver and gold. 
Hosea 2:10
What will Yahweh do to Israel in the sight of her lovers?
Yahweh will strip her naked in the sight of her lovers. 
Hosea 2:12
What wages did Israel's lovers give her?
Israel's lovers gave her vines and fig trees. 
Hosea 2:15
How will the prostitute answer Yahweh after he goes to win her back?
She will answer him as she did in the days of her youth, as in the days that she came out of the land of Egypt. 
Hosea 2:16
In that day, what will Israel call Yahweh?
She will call him 'My husband,' and no longer, 'My Baal.' 
Hosea 2:18
What will Yahweh do for his people?
He will make a covenant for them, he will drive away the bow, the sword, and the battle from the land, and he will make them lie down in safety.
Hosea 2:19
For how long will Yahweh promise to be his people's husband?
Yahweh will promise to be their husband forever. 
Hosea 2:22
What will the new wine and the oil answer?
The new wine and the oil will answer Jezreel. 
Hosea 2:23
What will Yahweh say to those who were not his people?
Yahweh will say to those who were not his people, 'You are my people.' 






Chapter 3
1 Yahweh said to me, "Go again, love a woman, loved by her husband, but who is an adulteress. Love her just as I, Yahweh, love the people of Israel, although they turn to other gods and love raisin cakes."
2 So I bought her for myself for fifteen pieces of silver and a homer and a lethek of barley. 3 I said to her, "You must live with me many days. You will not be a prostitute or belong to any other man. In the same way, I will be with you."
4 For the people of Israel will live for many days without a king, prince, sacrifice, stone pillar, ephod or household idols. 5 Afterward the people of Israel will return and seek Yahweh their God and David their king, and in the last days, they will come trembling before Yahweh and his goodness.
Hosea 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter focuses on the meaning of the illustration of Hosea's marriage. It is a very short chapter written in prose to show the truth of Israel's relationship with Yahweh. After bearing a number of children for Hosea, Gomer leaves him and prostitutes herself with other men, showing little to no regard for their marriage covenant. (See: covenant) 
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
This chapter contains a continuation of the metaphor played out in chapter 2. Hosea is told to go and buy his wife out of slavery. Gomer must have been captured and held as a slave due to her adulterous activity. (See: and adultery)


Hosea 01
Go again, love a woman, loved by her husband, but who is an adulteress
This refers back to Hosea 1:2. Yahweh again tells Hosea to love an adulterous woman.
Love her just as I, Yahweh, love the people of Israel
By loving the adulterous woman, Hosea will be an example of Yahweh's love for Israel. 
they turn to other gods and love raisin cakes
People ate raisin or fig cakes during festivals where they worshiped false gods.
Hosea 02
fifteen pieces of silver and a homer and a lethek of barley
This was the price to buy a slave.
fifteen pieces
"15 pieces" 
a homer and a lethek of barley
This can be stated in modern units. Alternate translation: "330 liters of barley" 
Hosea 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Hosea 04
For the people of Israel will live for many days without a king, prince, sacrifice, stone pillar, ephod or household idols
Just as Hosea lived without his wife because she committed adultery, Israel will live without a king and without worshiping God, because they committed idolatry.
Hosea 05
seek Yahweh their God
Here "seek" means they are asking God to accept them and their worship.
David their king
Here "David" represents all the descendants of David. Alternate translation: "a descendant of David to be their king" 
in the last days
"in the future"
they will come trembling before Yahweh and his goodness
Here "trembling" represents feelings of awe and humility. Alternate translation: "they will come back to Yahweh and will humble themselves, honor him, and ask for his blessings" 




ULB Translation Questions
Hosea 3:1
In what way must Hosea love his wife?
Hosea must love her just as Yahweh loves the people of Israel. 
Hosea 3:2
How much did Hosea pay to buy back his wife?
Hosea bought her for fifteen pieces of silver and a homer and a lethek of barley. 
Hosea 3:4
After the people of Israel live for many days without a king, who will they seek?
After the people of Israel live for many days without a king, they will seek Yahweh their God and David their king. 
Hosea 3:5
After the people of Israel live for many days without a king, who will they seek?
After the people of Israel live for many days without a king, they will seek Yahweh their God and David their king. 






Chapter 4

1 Hear the word of Yahweh,
you people of Israel.
Yahweh has a lawsuit
against the inhabitants of the land,
because there is no truthfulness or covenant faithfulness,
no knowledge of God in the land.
2 There is cursing, deception, killing,
stealing and adultery.
The people have broken all bounds,
and bloodshed comes after bloodshed.
3 So the land mourns,
and everyone living in it is wasting away;
the beasts in the fields and the birds in the sky,
even the fish in the sea, are being taken away.
 4 But do not allow anyone to bring a lawsuit;
do not let anyone accuse anyone else.
For it is you, the priests, whom I am accusing.
5 You priests will stumble during the day;
the prophets will also stumble with you by night,
and I will destroy your mother.
6 My people are being destroyed
because of the lack of knowledge.
Because you priests have rejected knowledge,
I will also reject you as priests to me.
Because you have forgotten my law,
although I am your God,
I also will forget your children.
 
7 The more the priests multiplied,
the more they sinned against me.
They exchanged their honor for shame.
8 They feed on the sin of my people;
they are greedy for more of their iniquity.
9 It will be the same for the people as for the priests:
I will punish them all for their practices;
I will repay them for their deeds.
 
10 They will eat but not have enough;
they will commit prostitution but not increase,
because they stopped listening to Yahweh.
11 Prostitution, wine, and new wine
take away understanding.
12 My people consult their wooden idols,
and their walking sticks give them prophecies.
A spirit of prostitution has led them astray,
and they have acted as prostitutes
instead of being faithful to their God.
13 They sacrifice on the tops of the mountains
and burn incense on the hills,
under oaks, poplars and terebinths,
because the shade is good.
So your daughters commit sexual immorality,
and your daughters-in-law commit adultery.
14 I will not punish your daughters
when they choose to commit sexual immorality,
nor your daughters-in-law
when they commit adultery.
For the men also go apart with prostitutes,
and they offer sacrifices
so they can commit immoral acts with sacred prostitutes.
So this people who does not understand
will be thrown down.
 
15 Though you, Israel, have committed adultery,
may Judah not become guilty.
Do not go to Gilgal, you people;
do not go up to Beth Aven,
and do not swear, saying, "As Yahweh lives."
16 For Israel has behaved stubbornly,
like a stubborn heifer.
How can Yahweh bring them to pasture
like lambs in a meadow?
 
17 Ephraim united himself with idols;
leave him alone.
18 Even when their strong drink is gone,
they continue to commit adultery;
her rulers dearly love their shame.
19 The wind will wrap her up in its wings;
and they will be ashamed because of their sacrifices.
Hosea 4 General Notes
Structure and formatting
The author stops using the metaphor of a husband/wife relationship and begins using a new illustration using lawsuits. God is suing the people of Israel because of all the wrong they have done. 
Special concepts in this chapter
Lawsuits
Lawsuits are special cases where people go to court when they have a legal issue to resolve between them. Normally, one party is accusing another party of having done wrong. 
Important figures of speech in this chapter
Metonymy
Metonymy is used in the first few verses of this chapter. Metonymy is a figure of speech in which a thing or idea is called not by its own name, but by the name of something closely associated with it. Bloodshed is associated with murder. Stumbling represents sinning. (See: and sin) 


Hosea 01
General Information:
This chapter begins Yahweh's argument against the unfaithful Israelites.
Yahweh has a lawsuit against the inhabitants of the land
Yahweh stating that the people of Israel have sinned against him and broken his covenant is spoken of as if Yahweh were accusing them in court. 
lawsuit
This is a complaint by one person against another person in a court of law. See how you translated this in Hosea 2:2.
Hosea 02
The people have broken all bounds
Here "bounds" stands for the limits of what the law allows. Alternate translation: "The people have disobeyed the law in every possible way" 
bloodshed comes after bloodshed
Here "bloodshed" stands for "murder" which often involves making the victim bleed. Alternate translation: "you commit one murder after another" 
Hosea 03
the land mourns, and everyone living in it is wasting away
The phrase "the land mourns" is either 1) a metaphor for the land drying up because of a drought, when no rain falls for a long time. Alternate translation: "the land dries up, and everyone living in it is wasting away" Or 2) a metonym for the people of the land mourning because they have nothing to eat. Alternate translation: "the people living on the land mourn and waste away" 
wasting away
becoming weak and dying because of sickness or lack of food
the beasts ... sea, are being taken away
Possible meanings are 1) this is a euphemism for dying. Alternate translation: "the beasts ... sea, are dying" Or 2) this can be translated in active form. Alternate translation: "God is taking away the beasts ... sea" 
Hosea 04
General Information:
Yahweh is speaking about Israel.
lawsuit
a complaint by one person against another person in a court of law
do not let anyone accuse anyone else
No one should accuse another person of anything because everyone is guilty of something.
it is you, the priests, whom I am accusing
Many modern translations read, "your people are like those who accuse a priest."
Hosea 05
You priests will stumble
Here "stumble" means to disobey God or even to stop trusting him. 
I will destroy your mother
Here "mother" refers to the nation of Israel. See how you translated this in Hosea 2:2. 
Hosea 06
General Information:
In 4:6, Yahweh is talking to the priests about the people of Israel. But in 4:7, he is talking about the priests, not to them. It is possible for the translator to follow the example of the UDB, which portrays Yahweh as talking to the priests also in 4:7.
My people are being destroyed because of the lack of knowledge
This can be stated in active form. Alternate translation: "My people are perishing because you, the priests, have not properly taught them about me so that they will obey me" 
knowledge
Here "knowledge" refers to the knowledge of God. 
Hosea 07
They exchanged their honor for shame
Possible meanings are 1) "honor" is a metonym that represents Yahweh, and "shame" is a metonym that represents idols. Alternate translation: "They have stopped worshiping me, their honorable God, and now worship shameful idols" or 2) some Bible versions translate this as "I will exchange their honor for shame." This means Yahweh will take away the things which the priests honor and cause the priests to be ashamed. 
Hosea 08
General Information:
Yahweh continues speaking about the priests.
They feed on the sin of my people
When people sinned, they would offer sacrifices so God would forgive them. The priests were allowed to eat these sacrifices. The priests eating these sacrifices for sin is spoken of as if they would actually feed on the people's sins. 
they are greedy for more of their iniquity
The priests want the people to sin more so that the people will offer more sacrifices that the priests may eat. 
Hosea 09
It will be the same for the people as for the priests
"The people and the priests will be punished in the same way"
their practices
"their habits" or "their conduct"
Hosea 10
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
but not increase
"but not have children"
to Yahweh
Yahweh is speaking about himself in the third person. This can be stated in the first person. Alternate translation: "to me" 
Hosea 11
Connecting Statement:
Yahweh is talking about Israel.
Prostitution, wine, and new wine take away understanding
The people of Israel are pursuing sex outside of marriage and drinking too much wine. In doing these activities they have forgotten Yahweh's commands. These actions are spoken of here as if they were someone who could prevent people from understanding the importance of obeying Yahweh. 
Hosea 12
their walking sticks give them prophecies
Idol worshipers used walking sticks to help them predict the future. The walking sticks are spoken of here as if they were people who spoke prophecies. 
A spirit of prostitution has led them astray
Here "spirit" refers to a person's desire. Here "prostitution" refers to spiritual prostitution that the people commit when they worship idols. Alternate translation: "Their desire to act as a prostitute has led them astray"
has led them astray
Causing someone to sin is described as leading a person in the wrong direction. Alternate translation: "has caused the people to sin" 
Hosea 13
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
on the tops of the mountains ... on the hills
It was common for the people to set up idols in these places, often called "high places" in the Old Testament.
daughters-in-law
Some modern translations read, "brides."
Hosea 14
daughters-in-law
Some modern translations read, "brides." See how you translated this word in Hosea 4:13.
sacred prostitutes
These were women who had sexual relations with men who came to worship certain idols. This was viewed as a sacred action in honor of the false gods.
So this people who does not understand will be thrown down
Yahweh will destroy the nation of Israel because they do not understand or obey God's commandments. 
Hosea 15
General Information:
Yahweh is talking about Judah and Israel.
may Judah not become guilty
God knows how sinful Israel has become and does not want Judah to do the same thing.
Do not go to Gilgal, you people; do not go up to Beth Aven
The people of Judah are being warned not to go to the cities of Gilgal or Beth Aven to worship idols in those places. Gilgal was once a place where Yahweh had been worshiped, but it had become a place of idol worship.
Beth Aven
This was a city on the border between the northern kingdom of Israel and the tribe of Benjamin in the southern kingdom. 
Hosea 16
like a stubborn heifer
Israel is compared to a young cow that will not obey its master. 
How can Yahweh bring them to pasture like lambs in a meadow?
Yahweh uses a question to emphasize that he cannot continue to take care of the people because they are stubborn. Yahweh no longer taking care of his people is spoken of as if he were a shepherd that could not take his lambs into the field to eat because they are stubborn. Alternate translation: "Yahweh will not shepherd a rebellious people." or "Therefore Yahweh will not continue to take care of them." 
How can Yahweh
Here Yahweh is speaking of himself in the third person. It can be stated in the first person. Alternate translation: "How can I" 
Hosea 17
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
Ephraim united himself with idols; leave him alone
Here "Ephraim" represents the whole northern kingdom of Israel, which is a metonym for the people who live there. They chose to worship idols, instead of Yahweh. Yahweh is commanding Hosea to not try to correct them. The people of Israel will not listen. 
Hosea 18
her rulers dearly love their shame
The rulers are not ashamed of what they are doing when they worship idols and turn against Yahweh.
Hosea 19
The wind will wrap her up in its wings
Here "wind" represents God's judgment and anger against the nation of Israel. Yahweh will allow the enemy army to defeat the people of Israel and take them as captives. 




ULB Translation Questions
Hosea 4:1
Against whom did Yahweh have a lawsuit?
Yahweh had a lawsuit against the inhabitants of the land. 
Hosea 4:3
What was happening to every one who was living in the land?
Every one who was living in it was wasting away. 
Hosea 4:5
Who will stumble by night?
The prophets will stumble by night. 
Hosea 4:6
Why will Yahweh forget the children of the people of Israel?
Yahweh will forget the children of the people of Israel because they forgot the Law of God. 
Hosea 4:9
How will the people act?
They will act like the priests. 
Hosea 4:11
What things took away the understanding of the people?
Sexual promiscuity, wine, and new wine took away their understanding. 
Hosea 4:14
Why will Yahweh not punish the people's daughters when they choose to commit sexual immorality?
Yahweh will not punish the people's daughters when they choose to commit sexual immorality, for the men also give themselves to the prostitutes. 
Hosea 4:15
Where should the people not go?
They should not go to Gilgal or Beth Aven. 
Hosea 4:18
What did Ephraim do even when their strong drink was gone?
Ephraim continued to commit adultery even when their strong drink was gone. 






Chapter 5

1 "Hear this, priests!
Pay attention, house of Israel!
Listen, house of the king!
For judgment is coming against you all.
You have been a snare at Mizpah
and a net spread over Tabor.
2 The rebels stand deep in slaughter,
but I will punish all of them. [1]
 
3 I know Ephraim,
and Israel is not hidden from me.
Ephraim, now you have become like a prostitute;
Israel is defiled.
4 Their deeds will not allow them
to turn to God,
for the mind of prostitution is in them,
and they do not know Yahweh.
 
5 The pride of Israel testifies against him;
so Israel and Ephraim will stumble in their guilt;
and Judah also will stumble with them.
6 They will go with their flocks
and herds to seek Yahweh,
but they will not find him,
for he has withdrawn himself from them.
7 They were unfaithful to Yahweh,
for they have borne illegitimate children.
Now the new moon festivals
will devour them with their fields.
 
8 Blow the ram's horn in Gibeah,
and the trumpet in Ramah.
Sound a battle cry at Beth Aven:
'We will follow you, Benjamin!'
9 Ephraim will become a desolation
on the day of rebuke.
Among the tribes of Israel
I have declared what is certain to happen.
10 The leaders of Judah
are like those who move a boundary stone.
I will pour my wrath on them like water.
11 Ephraim is oppressed;
he is crushed in judgment,
because he has willingly walked after idols.
12 So I will be like a moth to Ephraim,
and like rot to the house of Judah.
13 When Ephraim saw his sickness,
and Judah saw his wound,
then Ephraim went to Assyria,
and Judah sent messengers to the great king.
But he was not able to cure you people
or heal your wound.
14 So I will be like a lion to Ephraim,
and like a young lion to the house of Judah.
I, even I, will tear them apart and go away;
I will carry them off,
and there will be no one to rescue them.
15 I will go and return to my place,
until they acknowledge their guilt and seek my face,
until they earnestly seek me in their distress."
Footnotes
5:2 [1]Some modern translations have 
Hosea 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues using the poetic form exclusively. 
Special concepts in this chapter
The author uses Ephraim and Israel interchangeably. They both refer to the northern kingdom of Israel. Judah is also mentioned and refers to the southern kingdom of Judah. Benjamin is part of the southern kingdom of Judah. 
Important figures of speech in this chapter
This chapter is full of metaphors and similes. The writer uses these figures of speech to show how Yahweh will treat his people for not obeying his instructions. (See: and and peopleofgod)


Hosea 01
Connecting Statement:
Yahweh is talking about Israel.
You have been a snare at Mizpah and a net spread over Tabor
A snare and a net are both objects used to catch prey. In this case, the priests and the royal household had devised ways to keep the people away from Yahweh, while enticing them into idolatry. Mizpah and Tabor were places for idol worship in the land of Israel. 
Hosea 02
The rebels stand deep in slaughter
Here "rebels" refers to all of those people who had turned away from Yahweh, and "deep in slaughter" could refer to the murder of innocent people, or to the slaughter of animals offered to pagan idols. 
The rebels
The translator can represent this as "You rebels," because God is really talking to the rebellious people of Israel.
in slaughter
Some modern versions interpret the Hebrew expression as standing for wickedness.
I will punish all of them
The translator can represent this as "I will punish all of you."
Hosea 03
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
I know Ephraim, and Israel is not hidden from me
Here, "Ephraim" and "Israel" both refer to the whole northern kingdom of Israel, and represent the people who live there. Here God says that he knows what they are like and what they are doing. 
Ephraim, now you have become like a prostitute
Ephraim is presented in terms of a prostitute because the people have become unfaithful to God, as a prostitute is faithful to no man. 
Hosea 04
for the mind of prostitution is in them
This means they have the desire to be unfaithful to God. They want to worship idols.
to turn to God ... they do not know Yahweh
The translator can represent this as "to turn to me ... they do not know me," or "to turn to me ... they do not know me, Yahweh."
they do not know Yahweh
Israel no longer obeys Yahweh in any way. They do not acknowledge Yahweh as their God.
Hosea 05
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
The pride of Israel testifies against him
This describes "pride" as a person who testifies against the people of Israel in court. Their prideful attitude and behavior show that they are guilty of no longer obeying Yahweh. 
so Israel and Ephraim will stumble in their guilt; and Judah also will stumble with them
The two kingdoms will become completely disobedient to God because of their pride and sin. 
Hosea 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Hosea 07
They were unfaithful to Yahweh, for they have borne illegitimate children
Possible meanings are 1) this means the Israelites were marrying people from other nations and having children with them or 2) this means the Israelite parents were unfaithful to Yahweh and they were teaching their children to worship idols.
Now the new moon festivals will devour them with their fields
The people of Israel were supposed to celebrate during the new moon. Here this expression seems to describe the new moon festival as a beast that will eat the people and their fields. However, it is hard to interpret this expression; many versions translate it without making much sense of it. However, the overall meaning is certainly that God will punish the people for their unfaithfulness to him. 
Hosea 08
General Information:
Yahweh is talking about Israel.
Sound a battle cry at Beth Aven: 'We will follow you, Benjamin!'
Here "Benjamin" represents the soldiers from the tribe of Benjamin. This may be a request for them to lead the people into battle. But modern versions make various attempts to interpret this expression. 
Beth Aven
This was a city on the border between the northern kingdom of Israel and the tribe of Benjamin in the southern kingdom. See how you translated this in [Hosea 4:15]
Hosea 09
the day of rebuke
Many versions understand the word "rebuke" here as a euphemism for "punishment."
Among the tribes of Israel I have declared what is certain to happen
"I will do to the tribes of Israel what I have declared"
Hosea 10
General Information:
Yahweh is talking about Judah and Israel.
The leaders of Judah are like those who move a boundary stone
To "move a boundary stone" refers to moving the landmark that marked the border of some property, which was a crime under Israelite law. 
I will pour my wrath on them like water
Yahweh's wrath against Judah will be like a large stream of water that destroys them. In the scriptures, emotions and moral qualities are often spoken of as if they were liquids. 
Hosea 11
Ephraim is oppressed
"Ephraim" is a synecdoche for "Israel," the northern kingdom, and a metonym for the people who live in that northern kingdom. This can be stated in active form. Alternate translation: "Ephraim's enemies oppress him" or "The enemies of the people of Israel oppress them" 
he is crushed in judgment
The word "he" refers to "Ephraim," which is a synecdoche for "Israel," the northern kingdom, and a metonym for the people who live in that northern kingdom. The word "crushed" is a metaphor for "severely oppressed." The abstract noun "judgment" can be expressed using the verb "judge," the subject of which is either Yahweh or the enemies of the people of Israel. This can be translated in active form. Alternate translation: "and I am judging the people of Israel by crushing them" or "and I am judging the people of Israel by having their enemies crush them" 
walked after idols
Here "walked" represents the idea of worshiping. 
idols
The Hebrew word translated here as "idols" is uncertain in its meaning, and is translated by modern versions in many different ways.
Hosea 12
General Information:
Yahweh is talking about Judah and Israel.
I will be like a moth to Ephraim, and like rot to the house of Judah
A moth on a piece of wool and rot in a piece of wood are both destructive. Yahweh will destroy both nations. 
moth ... rot
These two terms are translated in various ways because the meaning of the Hebrew word is either very broad or it is uncertain.
Hosea 13
When Ephraim saw his sickness, and Judah saw his wound
Both Ephraim 
then Ephraim went to Assyria, and Judah sent messengers to the great king
Ephraim and Judah asked Assyria for help instead of asking Yahweh for help. "Great king" was a title for the king of Assyria.
But he was not able
Here "he" refers to the king of Assyria.
Hosea 14
General Information:
Yahweh is talking about Judah and Israel.
So I will be like a lion to Ephraim
Yahweh is going to pursue and attack Ephraim like a lion. 
like a young lion to the house of Judah
Yahweh is going to treat Judah in a similar way. Yahweh is showing his displeasure with both the northern and the southern kingdoms. 
I, even I
Yahweh is emphasizing that he is the one that is bringing judgment on all of his people.
will tear
As a lion tears apart the animal it is eating, so Yahweh will tear his people away from their homes and country. 
Hosea 15
I will go and return to my place
Yahweh will leave his rebellious people.
seek my face
Try to come into God's presence by means of worship and sacrifice. Alternate translation: "ask me to pay attention to them" 




ULB Translation Questions
Hosea 5:2
Where did the rebels stand?
The rebels stood deep in slaughter. 
Hosea 5:4
What will not allow Ephraim to turn to their God?
Ephraim's deeds will not allow them to turn to their God. 
Hosea 5:6
Why will Israel, Ephraim, and Judah not find Yahweh?
Israel, Ephraim, and Judah will not find Yahweh, for he has withdrawn himself from them. 
Hosea 5:9
Who declared that Ephraim will become a desolation?
Yahweh declared that Ephraim will become a desolation. 
Hosea 5:10
On whom will Yahweh pour his wrath?
Yahweh will pour his wrath on the leaders of Judah. 
Hosea 5:13
When did Ephraim go to Assyria?
When Ephraim saw his sickness, then he went to Assyria. 
Hosea 5:15
What did God want the people of Ephraim and Judah to do?
He wanted them to acknowledge their guilt, to seek his face, and to earnestly seek him.






Chapter 6

1 "Come, let us return to Yahweh.
For he has torn us apart, but he will heal us;
he has injured us, but he will bandage our wounds.
2 After two days he will revive us;
he will raise us up on the third day,
and we will live before him.
3 Let us know Yahweh;
let us press on to know Yahweh.
His coming out is as sure as the dawn;
he will come to us like the showers,
like the spring rains that water the land."
 
4 Ephraim, what will I do with you?
Judah, what will I do with you?
Your love is like a morning cloud,
like the dew that goes away early.
5 So I have cut them to pieces by the prophets;
I have killed them with the words of my mouth.
Your judgments are like the light that shines out.
6 For I delight in covenant faithfulness and not sacrifice,
and the knowledge of God more than burnt offerings.
7 Like Adam they have broken the covenant;
they were unfaithful to me.
8 Gilead is a city of those who do evil,
with footprints of blood.
9 As gangs of robbers wait for someone,
so the priests band together
to commit murder on the way to Shechem;
they have committed shameful crimes.
10 In the house of Israel I have seen a horrible thing;
Ephraim's prostitution is there,
and Israel has become unclean.
11 For you also, Judah, a harvest has been appointed,
when I will reverse the captivity of my people.
Hosea 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues using the poetic form to show how Yahweh will still show mercy to his wayward people, the northern kingdom of Israel and the southern kingdom of Judah. Gilead is an area in the northern kingdom of Israel where several of the tribes lived. (See: mercy)
Special concepts in this chapter
Change in speaker
There is a change in person from 6:1-3 to 6:4-11. In the first passage, the speaker is an anonymous Israelite, but in the rest of the chapter, the speaker is Yahweh. 
Important figures of speech in this chapter
Metaphor
Throughout the chapter, the author uses the metaphor of prostitution to say that his people have abandoned him. 


Hosea 01
Connecting Statement:
The people of Israel confess their need to repent.
he has torn us apart ... he has injured us
God has punished the people of Israel because they disobeyed him and worshiped idols. 
he will heal us ... he will bandage our wounds
Israel believes that God will be merciful to them when they repent and he will deliver them from their troubles. 
Hosea 02
After two days he will revive us; he will raise us up on the third day
This represents a short period of time. Israel believes God will quickly come to rescue them from their enemies. 
two days ... the third day
"2 days ... day 3" 
Hosea 03
Let us know Yahweh
Here "know" means not only to learn God's character and laws, but also to become faithful to him.
His coming out is as sure as the dawn
Yahweh will come to help his people just as surely as the sun rises each morning. 
Hosea 04
Connecting Statement:
Yahweh is speaking.
what will I do with you?
God is expressing that his patience is coming to an end and what remains is judgment. Alternate translation: "it is hard to know what to do with you!" 
Hosea 05
So I have cut them to pieces by the prophets
Through his prophets, Yahweh has pronounced destruction on the rebellious nation. The destruction, here called "cutting to pieces," is as sure as the condemnation. 
Your judgments are like the light that shines out
Yahweh has judged Ephraim [Hosea 6:4]
Your judgments
Some modern translations read, "My judgments," referring to the actions Yahweh has taken against Ephraim.
Hosea 06
General Information:
Yahweh is speaking.
For I delight in covenant faithfulness and not sacrifice
This grammatical construction in Hebrew signals here the idea of "more than," as the next line shows ("and the knowledge of God more than burnt offerings"). Alternate translation: "For I delight in covenant faithfulness more than I delight in sacrifice" or "For I delight in sacrifices, but I delight in covenant faithfulness even more"
Hosea 07
Like Adam
These words could be 1) a literal reference to Adam, the first man or 2) a metonym that represents the people who live in a city in Israel called Adam. Alternate translation: "Like the people in the city of Adam" or 3) a literal reference to people in general. The word "Adam" means "man" or "humankind." Alternate translation: "Like all of humankind" 
Hosea 08
General Information:
Yahweh is speaking.
Gilead is a city ... with footprints of blood
"Footprints of blood" probably represents the evildoers and their acts of murder. 
Hosea 09
the priests band together to commit murder on the way to Shechem
We do not know what this refers to. Were priests actually guilty of attacking people on their way to Shechem, which was an important religious and political center? Or is the prophet saying that the priests have "killed" true knowledge and worship of Yahweh? It is best to translate this expression as plainly as possible.
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking.
Ephraim's prostitution
Here "prostitution" refers to Ephraim's worship of false gods. 
Israel has become unclean
Israel has become unacceptable to God because of her actions.
Hosea 11
For you also, Judah, a harvest has been appointed
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have set a time of harvest for you also, Judah" 
harvest
Here "harvest" represents God's final judgment on Israel and Judah. 
I will reverse the captivity of my people
"I will reverse the captivity of my people." The abstract noun "captivity" can be translated as a verbal clause. Alternate translation: "I will free my people from those who had captured them" 




ULB Translation Questions
Hosea 6:1
Although Yahweh tore his people to pieces, what will he then do?
Although he tore them to pieces, he will heal them. 
Hosea 6:2
When will Yahweh raise up his people?
He will raise them up on the third day. 
Hosea 6:4
What was the faithfulness of Ephraim and Judah like?
Their faithfulness was like a morning cloud, like the dew that goes away early. 
Hosea 6:6
What did God desire?
God desired faithfulness and not sacrifice, and the knowledge of him more than burnt offerings. 
Hosea 6:9
In what way did the priests band together to commit murder on the way to Shechem?
As gangs of robbers wait for someone, so the priests banded together to commit murder on the way to Shechem. 
Hosea 6:11
What was appointed to Judah when Yahweh will restore the fortunes of his people?
A harvest was appointed, when Yahweh will restore the fortunes of his people. 






Chapter 7

1 Whenever I want to heal Israel,
the iniquity of Ephraim is exposed,
as well as the evil deeds of Samaria,
for they practice deceit;
a thief comes in,
and a marauding band attacks in the street.
2 They do not realize in their hearts
that I remember all their evil deeds.
Now their deeds surround them;
they are before my face.
 
3 With their evil they make the king glad,
and by their lies the officials.
4 They are all adulterers,
like an oven heated by the baker,
who ceases to stir the fire
from the kneading of the dough
until it is leavened.
5 On the day of our king
the officials made themselves sick
with the heat of wine.
He reached out with his hand
to those who were mocking.
6 For with hearts like an oven,
they devise their deceitful plans.
Their anger smolders all night;
in the morning it burns high like a flaming fire.
7 They all are as hot as an oven,
and they devour those who rule over them.
All their kings have fallen;
none of them calls on me.
 
8 Ephraim mixes himself among the peoples.
Ephraim is a flat cake that has not been turned over.
9 Foreigners have devoured his strength,
but he does not know it.
Gray hairs are sprinkled on him,
but he does not know it.
10 The pride of Israel testifies against him;
however, they have not returned to Yahweh their God,
nor have they sought him, in spite of all this.
11 Ephraim is like a dove,
gullible and without sense,
calling out to Egypt,
then flying to Assyria. 12 When they go,
I will spread my net over them;
I will bring them down
like the birds of the sky.
I will punish them
in their flocking together.
13 Woe to them!
For they have strayed from me.
Devastation is coming to them!
They have rebelled against me!
I would have rescued them,
but they spoke lies against me.
14 They have not cried to me with all their heart,
but they wail on their beds.
They gather together for grain and new wine,
and they turn away from me. [1]
15 Though I trained them and strengthened their arms,
they are now plotting evil against me.
16 They return,
but they do not return to me, the Most High.
They are like a slack bow.
Their officials will fall by the sword
because of the insolence of their tongues.
This will become their mockery
in the land of Egypt.
Footnotes
7:14 [1]Instead of 
Hosea 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues using poetic forms to speak of Yahweh's anger over the sin of the people. The people are not seeking Yahweh; they are seeking other gods and looking for salvation from other nations like Egypt and Assyria. (See: sin, falsegod and save) 
Important figures of speech in this chapter
Baking
Baking of bread is an extended metaphor in this chapter. Yahweh uses various aspects of this activity to show his displeasure with their sins. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Israel and Ephraim
This chapter begins by using two different names for the same group of people: Israel and Ephraim. It also mentions Samaria, which was the capital of the northern kingdom of Israel. 


Hosea 01
General Information:
Yahweh is speaking.
I want to heal Israel
Making Israel obedient to God again and receivers of his blessing is spoken of as if it were healing. 
for they practice deceit
The people are selling and buying products dishonestly. 
marauding band
This is a group of people who are attacking other people without cause.
Hosea 02
their deeds surround them
The people's evil deeds are probably spoken of here as if they were other people ready to accuse them of their crimes. 
they are before my face
Here God is represented by his "face" which emphasizes his presence and awareness. Alternate translation: "and I see it all" 
Hosea 03
General Information:
Yahweh is speaking. The Hebrew text is not clear in various places. However, many people interpret it as describing the royal officials as being unfaithful to God, and also as planning to assassinate the king, and then carrying out their plans. This seems to have happened more than once. These crimes are mentioned as illustrations of the wickedness into which the nation has sunk.
by their lies the officials
The missing information can be supplied. Possible meanings are 1) Alternate translation: "by their lies they make the officials glad" or 2) Alternate translation: "by their lies the officials make the king glad" 
Hosea 04
They are all adulterers
The people committed spiritual adultery by worshiping idols and being unfaithful to Yahweh. They were probably also being unfaithful to their husbands or wives by sleeping with other people. 
like an oven heated by the baker
This can be stated in active form. This means the people had strong desires to do evil. Alternate translation: "like an oven which the baker heats" 
kneading of the dough
This is a part of the process of making bread.
Hosea 05
On the day of our king
This is perhaps a festival held by the king.
He reached out with his hand
This probably means to unite or join with someone. It may mean that the king joins with his officials to mock things or people that should not be mocked, even God himself. 
Hosea 06
General Information:
The court officials' plotting is described. Their anger is what motivates them to kill their king.
For with hearts like an oven
This means like a fire burns in an oven, these people have strong evil desires within them. The people's desires are represented by their "hearts." 
Their anger smolders
The word "smolders" means something is burning slowly without a flame. Alternate translation: "Their anger grows slowly and quietly" 
it burns high like a flaming fire
The intensity of their anger is spoken of as if it was a very hot fire. Alternate translation: "it gets very intense" 
Hosea 07
They all are as hot as an oven
This compares their anger to the heat that comes from an oven. 
they devour those who rule over them
This seems to mean that the court officials kill their kings. 
Hosea 08
General Information:
Yahweh is speaking.
Ephraim mixes himself among the peoples
This is probably a reference to the efforts made by the northern kingdom's kings to ally themselves with other nations for protection against attack.
Ephraim is a flat cake that has not been turned over
This can be stated in active form. Here "Ephraim" refers to the northern kingdom of Israel. The nation is weak, as flat bread that has not been doubled over in the oven by the baker for more strength. Alternate translation: "The people of Ephraim are like a cake that no one has turned over" 
Hosea 09
Gray hairs are sprinkled on him
Here "gray hairs" represent old age. 
but he does not know it
However, this "old age" is clearly a way of saying that the northern kingdom is getting weaker and weaker, because the nation does not know it is "old." 
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking.
The pride of Israel testifies against him
This describes "pride" as a person who testifies against the people of Israel in court. This means their prideful attitude and behavior show that they are guilty of no longer obeying Yahweh. 
nor have they sought him
Israel's lack of interest in Yahweh is spoken of as if he was lost and they were not trying to find him. Alternate translation: "nor have they tried to get him to pay attention to them" 
in spite of all this
Here "this" refers God allowing foreigners to defeat them and make them weak.
Hosea 11
Ephraim is like a dove, gullible and without sense
Doves were thought to be foolish birds. 
Egypt ... Assyria
These were powerful nations that Israel could ask for help.
Hosea 12
General Information:
Yahweh is speaking.
I will spread my net over them
This is a way to catch birds. Yahweh continues to compare the people of Israel to doves. When they go to Egypt or Assyria for help, Yahweh will punish them. 
I will bring them down like the birds of the sky
Yahweh speaks of the way he will judge Israel as if they were birds that he would catch in a net. Alternate translation: "I will hunt them like birds" or "I will catch them like a hunter catches birds" 
in their flocking together
This expression extends the metaphor of the birds. Alternate translation: "when they gather together" 
Hosea 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Hosea 14
General Information:
Yahweh is speaking.
they wail on their beds
It was usual for idol worshipers to eat ceremonial meals while reclining on couches or beds.
They gather together
Some modern translations read, "they slash themselves" to make themselves bleed.
they turn away from me
Here no longer worshiping God is spoken of as turning away from him. Alternate translation: "they no longer worship me" 
Hosea 15
Though I trained them and strengthened their arms
This may be a military metaphor, in which God training the Israelites to love him and obey him is spoken of as if he had been training their men for war. 
Hosea 16
General Information:
Yahweh is speaking.
They are like a slack bow
That is, a bow that has no bowstring, or that has no tension. 
because of the insolence of their tongues
Here "tongue" refers to what the officials say. Alternate translation: "because they insult me" or "because they curse me" 
This will become their mockery in the land of Egypt
The abstract noun "mockery" can be stated as an action. Alternate translation: "This is why people in Egypt will mock and laugh at Israel" 




ULB Translation Questions
Hosea 7:2
What did Yahweh remember?
Yahweh remembered all their evil deeds. 
Hosea 7:3
How did the people make the officials glad?
By their lies they made the officials glad. 
Hosea 7:6
What were the people's hearts like?
Their hearts were like an oven. 
Hosea 7:9
What did Ephraim not know?
Ephraim did not know that foreigners devoured his strength or that gray hairs were sprinkled on him. 
Hosea 7:11
How was Ephraim like a dove?
Ephraim was like a dove, gullible and without sense. 
Hosea 7:13
Why did Yahweh not rescue the people?
Yahweh did not rescue the people because they spoke lies against him. 
Hosea 7:14
What did the people do to obtain grain and new wine?
They cut themselves to obtain grain and new wine. 
Hosea 7:16
Why will the officials fall?
The officials will fall because of the wickedness of their tongues. 






Chapter 8

1 "Place a ram's horn at your lips!
An eagle is coming over the house of Yahweh
because the people have broken my covenant
and rebelled against my law.
2 They cry out to me,
'My God, we in Israel know you.'
3 But Israel has rejected what is good,
and the enemy will pursue him.
4 They have set up kings,
but not by me.
They have made princes,
but without my knowledge.
With their silver and gold
they have made idols for themselves,
but it was only so they might be cut off."
 
5 "Your calf has been rejected, Samaria.
My anger is burning against these people.
For how long will they be incapable of innocence?
6 For this idol came from Israel;
a workman made it;
it is not God!
The calf of Samaria
will be broken to pieces.
7 For the people sow the wind
and reap the whirlwind.
The standing grain has no heads;
it yields no flour.
If it does come to maturity,
foreigners will devour it.
8 Israel is swallowed up;
now they lie among the nations
like a useless pot.
9 For they went up to Assyria
like a wild donkey all alone.
Ephraim has hired
lovers for herself.
10 Even though they have hired lovers among the nations,
I will now gather them together.
They will begin to waste away
because of the burden of the king of princes.
 
11 For Ephraim has multiplied altars for sin offerings,
but they have become altars for committing sins.
12 I could write down my law for them ten thousand times,
but they would view it as something strange to them.
13 As for the sacrifices of my offerings,
they sacrifice meat and eat it,
but I, Yahweh, do not accept them.
Now I will think about their iniquity
and punish their sins.
They will return to Egypt.
14 Israel has forgotten me, his Maker,
and has built palaces.
Judah has fortified many cities,
but I will send fire on his cities;
it will destroy his fortresses.
Hosea 8 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues to use the poetic form to communicate several other ways the people of Israel have sinned against God. First, Yahweh notes that they have set up a king without consulting him. Next, they set up or reinstalled the golden calves of Samaria. Last, they were seeking help from other nations like Egypt and Assyria. (See: sin)
Special concepts in this chapter
This chapter contains some references to the "calf of Samaria." This most likely refers to an image that was set up by an earlier king of Israel. He did this in order to discourage his people from going to Jerusalem, which was part of the southern kingdom of Judah. 


Hosea 01
General Information:
Yahweh is speaking about the coming of the Assyrian army to attack the northern kingdom.
An eagle is coming over the house of Yahweh
The eagle, a bird of prey, is sometimes used to represent the enemies of Israel. Alternate translation: "As an eagle hunts another animal, the enemies of Israel are coming to capture my people" 
broken my covenant
Here "broken" represents "disobeyed," "violated." 
Hosea 02
know you
"are faithful to you"
Hosea 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Hosea 04
General Information:
Yahweh is speaking.
but it was only so they might be cut off
This can be stated in active form. Alternate translation: "but the result will be that I will destroy the people" 
Hosea 05
Your calf has been rejected
Possible meanings are 1) this is the prophet speaking. Alternate translation: "Yahweh has rejected your calf" or 2) Yahweh is speaking. Alternate translation: "I myself have rejected your calf" 
Your calf
The people worshiped an idol that looked like a calf, so Yahweh is speaking of their worship as if it were the calf itself. Alternate translation: "Because you worship your calf idol, your worship" 
My anger is burning against these people
Anger is often spoken of as if it were a fire. Alternate translation: "I am very angry with these people" 
For how long will they be incapable of innocence?
Possible meanings of this rhetorical question are 1) Yahweh is expressing his anger about his people being guilty of sin. Alternate translation: "I am angry with these people because they have no desire to be innocent." Or 2) he is threatening to punish them soon. Alternate translation: "They will not be able to avoid being punished for much longer." 
Hosea 06
General Information:
Yahweh is speaking.
Hosea 07
For the people sow the wind and reap the whirlwind
To sow or plant the wind is to act in useless or destructive ways. To reap the whirlwind is to suffer disaster from one's own actions. 
The standing grain has no heads
Here "head" refers to the part of the plant where the grain is. A stalk with no head has nothing to give to the farmer. In the same way, Israel's actions will result in nothing good. 
If it does come to maturity, foreigners will devour it
If any of Israel's actions do happen to result in something good, Israel's enemies will come and take it from them. 
Hosea 08
General Information:
Yahweh is speaking.
Israel is swallowed up
"swallowed" means to be defeated and taken into exile. This can be stated in active form. Alternate translation: "The enemies of Israel have taken the Israelites away to other lands" 
Hosea 09
like a wild donkey all alone
People often think of donkeys as being stubborn. This means the people of Israel refused to listen to Yahweh but instead went to the people of Assyria for help. 
Ephraim has hired lovers for herself
Ephraim's alliances with other nations are spoken of as if they had paid them to become prostitutes for Ephraim. Alternate translation: "The people of Israel have tried to pay other nations to protect them" 
Hosea 10
because of the burden of the king of princes
That is, because the Assyrian king, also called "the Great King," will make the people suffer.
burden
This probably refers to a tax or other form of oppression.
Hosea 11
General Information:
Yahweh is speaking.
Hosea 12
I could write down my law for them ten thousand times, but they would
Ten thousand is a very large number. It did not matter how many times God might give the law to the people of Israel; they would view it as strange to them. Alternate translation: "Even if I wrote down my law for them very many times, they would" (See:
ten thousand
"10,000" 
they would view it as something strange to them
"they would think of it as something strange to them" or "they would think of it as something foreign to them"
Hosea 13
General Information:
Yahweh is speaking.
They will return to Egypt
Because of their sin, God will send his people away as slaves to the Egyptians.
Hosea 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Hosea 8:1
Why was an eagle coming over the house of Yahweh?
An eagle was coming over the house of Yahweh because the people broke his covenant and rebelled against his Law. 
Hosea 8:4
With what did the people make idols for themselves?
With their silver and gold they made idols for themselves. 
Hosea 8:7
What happened when people sowed the wind?
People sowed the wind and reaped the whirlwind. 
Hosea 8:10
What will Yahweh do even though the people hired lovers among the nations?
Even though they hired lovers among the nations, Yahweh will gather them together. 
Hosea 8:12
If Yahweh wrote down his Law for Ephraim ten thousand times, how would they view it?
If Yahweh wrote down his Law for them ten thousand times, Ephraim would view it as something strange to them. 
Hosea 8:13
How will Yahweh punish the people's sins?
He will punish their sins by returning them to Egypt. 






Chapter 9

1 Do not rejoice, Israel,
with joy like the other peoples.
For you have been unfaithful,
abandoning your God.
You love to pay the wages a prostitute requires
on all the floors for threshing grain.
2 But the threshing floor and the winepress
will not feed them;
the new wine will fail them.
3 They will not continue to live in Yahweh's land;
instead, Ephraim will return to Egypt,
and one day they will eat unclean food in Assyria.
4 They will pour out no wine offerings to Yahweh,
neither will they be pleasing to him.
Their sacrifices will be to them like mourners' food:
all who eat it will be defiled.
For their food will be for themselves only;
it will not come into the house of Yahweh.
 
5 What will you do on the day of an appointed festival,
on the day of a festival for Yahweh?
6 For, look, if they escape from destruction,
Egypt will gather them,
and Memphis will bury them.
As for their precious things of silver—
sharp briers will possess them,
and thorns will fill their tents.
7 The days for punishment are coming;
the days for retribution are coming.
Let all Israel know these things.
The prophet is a fool,
and the inspired man is insane,
because of your abundant iniquity
and great hostility.
8 The prophet is the watchman
for my God over Ephraim.
But a bird snare is on all of his paths,
and hostility toward him is in the house of his God.
9 They have deeply corrupted themselves
as in the days of Gibeah.
God will call to mind their iniquity,
and he will punish their sins.
 
10 Yahweh says, "When I found Israel,
it was like finding grapes in the wilderness.
Like the very first fruit of the season on the fig tree,
I found your fathers.
But they went to Baal Peor,
and they devoted themselves to that shameful idol.
They became as detestable
as the idol they loved.
11 As for Ephraim,
their glory will fly away like a bird.
There will be no birth,
no pregnancy, and no conception.
12 Though they have brought up children,
I will bereave all of them.
Woe to them
when I turn away from them!
13 I have seen Ephraim, just like Tyre,
planted in a meadow,
but Ephraim will bring out his children
to someone who will slaughter them."
 
14 Give them, Yahweh—
what will you give them?
Give them a miscarrying womb
and breasts that give no milk.
 
15 "Because of all their wickedness in Gilgal,
that is where I began to hate them.
Because of their sinful deeds,
I will drive them out of my house.
I will love them no more;
all their officials are rebels.
16 Ephraim is diseased,
and their root is dried up;
they bear no fruit.
Even if they have children,
I will put the precious ones of their womb to death."
 
17 My God will reject them
because they have not obeyed him.
They will become wanderers
among the nations.
Hosea 9 General Notes
Structure and formatting
The chapter is written in poetic form to speak of Yahweh's displeasure with Israel's sins. He is showing the many ways in which they do not honor him. The priests and kings do not understand how they have totally broken their covenant with Yahweh. (See: sin and priest and covenant)
Special concepts in this chapter
Exile
Because the covenant has been broken, the people will be exiled into another land. This actually shows the mercy of God toward his people. He did not destroy them; he simply moved them to another place. However, this chapter goes into detail about many parts of their society to show how far they have moved away from truly worshiping Yahweh. (See: mercy and peopleofgod)
Other possible translation difficulties in this chapter
Change in speaker
In verse 16, Yahweh is speaking; but in verse 17, Hosea starts speaking. There is a change in pronouns; the use of "my God" must imply that someone other than Yahweh is speaking. 


Hosea 01
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
Hosea 02
But the threshing floor and the winepress will not feed them
This describes the threshing floor and the winepress as if they were humans that can feed someone. This means that the harvest will not provide enough grain for threshing to meet the needs of the people, and that it will not provide the grapes for pressing to make enough wine. 
the new wine will fail them
There will not be enough grape juice to make wine with.
Hosea 03
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
Yahweh's land
This expression signals that Yahweh continues to view the land of Israel as his property, not the property of the Israelites.
unclean food
This is food that the Israelites would normally refuse to eat because it would make them unacceptable to Yahweh. 
Hosea 04
Their sacrifices will be to them like mourners' food
Here "mourners' food" refers to what people would eat while they mourning because they were defiled and not acceptable to God. This means Yahweh will consider the people's sacrifices to be defiled and he will not accept them. 
For their food will be for themselves only; it will not come into the house of Yahweh
The people of Israel will have food to eat, but Yahweh will not accept it as a sacrifice.
it will not come into the house of Yahweh
The unclean food is spoken of as if it were able to go places by itself. Of course, people actually had to take it with them. 
Hosea 05
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
What will you do on the day of an appointed festival, on the day of a festival for Yahweh?
Hosea uses this question to emphasize that the people will no longer be able to observe their festivals when their enemies defeat them and take them captive. Alternate translation: "You will not be able to celebrate the festivals that Yahweh appointed for you." 
the day of an appointed festival ... the day of a festival for Yahweh
Both of these mean the same thing. 
Hosea 06
if they escape
Here "they" still refers to the people of Israel. You can continue stating this is second person. Alternate translation: "if you escape" 
Egypt will gather them, and Memphis will bury them
Egypt and Memphis refer to the people who live there. Alternate translation: "the army of Egypt will capture you. You will die there, and the people in the city of Memphis will bury you" 
As for their precious things of silver—sharp briers will possess them
Briers growing in the places where Israelites stored their silver is spoken of as if the briers were human enemies that would take the Israelite's precious possessions for themselves. Alternate translation: "Sharp briers will grow where they store their precious things of silver" 
sharp briers will possess them, and thorns will fill their tents
Here "sharp briers" and "thorns" mean the same thing. To have briers and thorns growing represents a land that has become desolate and like a wilderness. 
their tents
Here "tents" represents the Israelites' homes. 
Hosea 07
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
The days for punishment are coming; the days for retribution are coming
Hosea says these two similar phrases to emphasize that Yahweh will soon judge the people of Israel for their evil deeds. 
The prophet is a fool, and the inspired man is insane
These phrases mean basically the same thing. Possible meanings are 1) that the people regarded the prophets as madmen or 2) that the prophets had become crazy because of the sins that the people had committed. 
The prophet is a fool, and the inspired man is insane
Here "prophet" and "inspired man" both mean a person who claims to receive messages from God. It is implied that these people are false prophets and only thought they received messages from God. 
because of your abundant iniquity and great hostility
The phrases "abundant iniquity" and "great hostility" share similar meanings. The iniquity of the people manifested itself in hostility towards Yahweh and his prophets. 
Hosea 08
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
The prophet is the watchman for my God over Ephraim
A "watchman" watches outside his city to see if danger is coming. The prophet warning the people when they are sinning and are in danger of having his God punish them is spoken of as if he were a watchman for the city. Alternate translation: "The prophet is like a watchman for God over Ephraim" 
The prophet is the watchman for my God over Ephraim
Some versions translate this passage as "The prophet with my God is the watchman over Ephraim."
The prophet is
This refers to prophets in general that God has appointed. Alternate translation: "Prophets are" or "True prophets are" 
Ephraim
Here "Ephraim" represents all the people of Israel. 
a bird snare is on all of his paths
A "bird snare" is a trap used to catch a bird. This means the people of Israel do whatever they can to stop God's prophet. Alternate translation: "the people set a trap for him wherever he goes" or "the people do all they can to harm him" 
Hosea 09
They have deeply corrupted themselves as in the days of Gibeah
"The people of Israel have sinned and become very corrupt as they did at Gibeah long ago." This is probably a reference to the shocking actions of the tribe of Benjamin recounted in Judges 19-21.
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking.
When I found Israel
This refers to when Yahweh first started his relationship with the people of Israel by claiming them as his own special people.
it was like finding grapes in the wilderness. Like the very first fruit of the season on the fig tree
Both of these statements emphasize situations that are pleasing to a person. This means Yahweh was very happy when his relationship with the people of Israel started. 
Baal Peor
This is the name of a mountain in the land of Moab where the false god Baal was worshiped. 
Hosea 11
General Information:
Yahweh is speaking.
their glory will fly away like a bird
The people of Ephraim, or the northern kingdom of Israel, will lose everything that makes other nations respect them. Their glory will quickly disappear, as a bird flies away. Alternate translation: "their glory will be like a bird that flies away from them" 
Hosea 12
when I turn away from them
When God stops helping the northern kingdom, it will be as if he physically turned away from them. 
Hosea 13
General Information:
Hosea the prophet is speaking.
I have seen Ephraim, just like Tyre, planted in a meadow
This speaks of the people being in a safe place as if they were a tree planted in a peaceful meadow. Alternate translation: "The nation of Israel was once beautiful and pleasant like the city of Tyre, like a tree that someone plants in a meadow" 
Ephraim ... Tyre
Here "Ephraim" represents the whole northern kingdom of Israel. These places refer to the people who live in them. 
but Ephraim will bring out his children
The word "children" are the people from that nation. Alternate translation: "but the people of Israel will bring out their children" 
Hosea 14
Give them, Yahweh—what will you give them? Give them
Hosea uses a question to emphasize that he wants Yahweh to give the people of Israel what they deserve. Alternate translation: "This is what I ask you, Yahweh, to give them: give them" 
a miscarrying womb
To "miscarry" means that a pregnancy ends too early and the baby dies. Hosea is asking that all the nation's women be like that.
Hosea 15
General Information:
Yahweh is speaking.
I will drive them out of my house
Yahweh is stating that he will force Israel out of his land, the land of Canaan. Here "my house" represents Canaan. 
their officials
the men who serve the king
Hosea 16
General Information:
Yahweh is speaking in verse 16. Hosea begins speaking in verse 17.
Ephraim is diseased, and their root is dried up; they bear no fruit
Yahweh speaks of the people of Israel as if they were a diseased tree that does not produce fruit and is ready to be cut down. This is a statement that the people have become weak, and that soon their enemies will come and defeat them. 
Hosea 17
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Hosea 9:1
What did Israel love to pay?
Israel loved to pay the wages a prostitute required on all the threshing floors. 
Hosea 9:4
What will Ephraim's sacrifices be to them like?
Their sacrifices will be to them like mourners' food: all who eat it will be defiled. 
Hosea 9:6
If the people escaped from destruction, what will happen?
If the people escaped from destruction, Egypt will gather them, and Memphis will bury them. 
Hosea 9:7
What days were coming to Israel?
The days for punishment were coming. The days for retribution were coming. 
Hosea 9:8
What was on the prophet's paths?
A bird's snare was on his paths. 
Hosea 9:10
After the fathers went to Baal Peor, what did they become like?
After the fathers went to Baal Peor, they became as detestable as the idol they loved. 
Hosea 9:11
What will happen to Ephraim's glory?
Ephraim's glory will fly away like a bird. 
Hosea 9:14
What will Yahweh do to Ephraim?
Yahweh will give them a miscarrying womb and breasts that give no milk. 
Hosea 9:15
Why will Yahweh drive Ephraim out of his house?
Because of their sinful deeds, Yahweh will drive them out of his house. 
Hosea 9:16
What would happen even if Ephraim had children?
Even if they had children, Yahweh would put their beloved children to death. 






Chapter 10

1 Israel is a luxuriant vine that produces his fruit.
As his fruit increased,
the more altars he built.
As his land produced more,
he improved his pillars.
2 Their heart is deceitful;
now they must bear their guilt.
Yahweh will demolish their altars;
he will destroy their pillars.
 
3 For then they will say,
"We have no king,
for we did not fear Yahweh,
and a king—
what could he do for us?"
4 They speak empty words
and make covenants by swearing falsely.
So justice springs up
like poisonous weeds in the furrows of a field.
5 The inhabitants of Samaria will be afraid
because of the calves of Beth Aven.
Its people mourned over them,
as did those idolatrous priests
who had rejoiced over them and their splendor,
but they are no longer there.
6 They will be carried to Assyria
as tribute for the great king.
Ephraim will be disgraced,
and Israel will be ashamed of its idol.
7 Samaria's king
will be destroyed,
like a chip of wood
on the surface of the water.
8 The high places of wickedness
will be destroyed.
This is the sin of Israel!
Thorns and thistles will grow over their altars.
The people will say to the mountains, "Cover us!"
and to the hills, "Fall on us!"
 
9 "Israel, you have sinned since the days of Gibeah;
there you have remained.
Will not war overtake
the sons of wrong in Gibeah?
10 When I desire it,
I will discipline them.
The peoples will gather together against them
and put them in bonds for their double iniquity.
11 Ephraim is a trained heifer
that loves to thresh the grain,
so I will put a yoke on her fair neck.
I will put a yoke on Ephraim;
Judah will plow;
Jacob will pull the harrow by himself.
12 Sow righteousness for yourselves,
and reap the fruit of covenant faithfulness.
Break up your unplowed ground,
for it is time to seek Yahweh,
until he comes and rains righteousness on you.
13 You have plowed wickedness;
you reaped injustice.
You have eaten the fruit of deception
because you trusted in your plans
and in your many soldiers.
14 So a tumult of war
will rise among your people,
and all your fortified cities will be destroyed.
It will be as Shalman destroyed Beth Arbel
on a day of battle,
when mothers were dashed to pieces
with their children.
15 So it will happen to you, Bethel,
because of your great wickedness.
At dawn the king of Israel
will be completely cut off."
Hosea 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written in poetic form and continues the theme of Israel's many sins against Yahweh. Even though Israel prospered for a time as they multiplied their sins, Yahweh was leading them toward destruction. (See: sin) 
Special concepts in this chapter
Yahweh's relationship to his people was not based on his people's actions. Even though they rebelled, Yahweh still desired to rescue them. (See: peopleofgod) 
Other possible translation difficulties in this chapter
Jacob
The repeated use of different names for the two kingdoms can be confusing. In verse 11, "Ephraim" refers to the northern kingdom of Israel, and "Judah" refers to the southern kingdom of Judah. However, Jacob is also mentioned. This use of "Jacob" makes us think of the earlier unified nation and may also refer to a future unified nation. 


Hosea 01
General Information:
Hosea is speaking about Israel.
Israel is a luxuriant vine that produces his fruit
Israel is spoken of as a vine that was very fruitful. For a while the people prospered and were strong. 
a luxuriant vine
This vine produces more fruit than normal.
As his fruit increased ... As his land produced more
Both of these mean as the people prospered and grew stronger and richer.
Hosea 02
Their heart is deceitful
The "heart" refers to the whole person, emphasizing their emotions and desires. Alternate translation: "They are deceitful" 
now they must bear their guilt
Here "guilt" is a metonym for the punishment that is associated with it. This punishment is spoken of as if it was a heavy load for them to carry. Alternate translation: "now is the time that Yahweh will punish them for their sins" 
Hosea 03
General Information:
Hosea is speaking about Israel.
and a king—what could he do for us?
The people wills say that their kings could not have helped them. Alternate translation: "Even if we had a king now, he could not help us." 
Hosea 04
They speak empty words
Here "empty words" refers to lies. Alternate translation: "They speak lies" 
So justice springs up like poisonous weeds in the furrows of a field
What they people called justice in their laws and legal decisions is spoken of as if it were a plant sprouting up. Alternate translation: "So their decisions are not just; instead, they are harmful" 
like poisonous weeds in the furrows of a field
Their lies and injustice spread throughout their nation and harm everyone like poisonous plants. 
Hosea 05
General Information:
Hosea is speaking about Israel.
Beth Aven
This was a city on the border between the northern kingdom of Israel and the tribe of Benjamin in the southern kingdom. See how you translated this in [Hosea 4:15]
Hosea 06
They will be carried to Assyria
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Assyrians will carry them away" 
the great king
Some modern translations read, "King Jareb."
Ephraim will be disgraced, and Israel will be ashamed of its idol
This can be stated in active form. Alternate translation: "And the people of Israel will be very ashamed because they had worshiped idols" 
its idol
Many versions interpret the Hebrew word in this passage as "advice," "plans," or "intentions."
Hosea 07
Samaria's king will be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Assyrians will destroy the king of Samaria" 
like a chip of wood on the surface of the water
This means the king of Samaria will be as helpless as a small piece of wood that waves of the water toss back and forth. 
Hosea 08
The high places of wickedness will be destroyed
This can be stated in active form. Alternate translation: "The Assyrians will destroy Israel's high places, where the people acted very wickedly" 
The people will say to the mountains, "Cover us!" and to the hills, "Fall on us!"
People do not normally speak to things that cannot think or hear them. Translators may choose to have a different format for this passage if their languages do not allow such speech. Alternate translation: "The people will say, 'We wish the mountains would cover us!' and 'We wish the hills would fall on us!'" 
Hosea 09
General Information:
Yahweh is speaking.
days of Gibeah
This is probably a reference to the shocking actions of the tribe of Benjamin recounted in Judges 19-21. See how you translated this in Hosea 9:9.
there you have remained
This passage probably means that the people of the present time continue to act in the same ways that their ancestors did at Gibeah. Alternate translation: "and you think just as they did" 
Will not war overtake the sons of wrong in Gibeah?
Yahweh uses a question to emphasize that those in Gibeah who do wrong will certainly have to endure war. And this speaks of the people having to endure war when their enemies come as if war were a person that would catch up with them. Alternate translation: "War will certainly come on those who do wrong in Gibeah." or "Enemies will certainly attack those who do wrong in Gibeah." 
the sons of wrong
Here "son of" is an idiom that means "having the characteristic of." Alternate translation: "those who do wrong" or "the evildoers" 
Hosea 10
General Information:
Yahweh is speaking.
double iniquity
This refers to the many sins of Israel.
Hosea 11
Ephraim is a trained heifer that loves to thresh
A heifer loves to thresh because they can walk around freely without a yoke. Yahweh means that he has allowed the people of Israel to be free and have a pleasant life. 
I will put a yoke on her fair neck. I will put a yoke on Ephraim
Here "yoke" refers to suffering and slavery. Yahweh has been kind to the people of Israel, but the people have been unfaithful to him. So he will punish them and send them away as slaves. 
her fair neck
The irony here is that the "heifer" views herself as "fair"—that is, as beautiful and delicate—but Yahweh views her as ugly and so will put a yoke on her, which will destroy her beauty. 
Judah will plow; Jacob will pull the harrow by himself
Here "Judah" refers to the people of the southern kingdom and "Jacob" is the people of the northern kingdom. This means God will cause difficult times for both kingdoms. 
harrow
a tool used to smooth the land and cover the seeds after plowing
Hosea 12
General Information:
Yahweh is speaking.
Sow righteousness for yourselves, and reap the fruit of covenant faithfulness
Righteousness and covenant faithfulness are spoken of as if they were crops that could be sown and harvested. The abstract nouns "righteousness" and "faithfulness" can be stated as "right" and "faithful." Alternate translation: "Plow, now, and do what is right, and you will reap the fruit of faithful love" 
Break up your unplowed ground
When the ground is "unplowed" it is not ready to be planted. Yahweh means he wants the people to repent so they can start doing what is right. 
Hosea 13
You have plowed wickedness; you reaped injustice
Wickedness and injustice are spoken of as if they were crops that could be sown and harvested. 
You have eaten the fruit of deception
The result of deception are spoken of as if they were a food that could be eaten. Alternate translation: "You now suffer the consequences of having deceived each other" 
Hosea 14
It will be as Shalman destroyed Beth Arbel on a day of battle
The coming war is being compared to a battle long ago.
Shalman
This is the name of a king who destroyed the city of Beth Arbel around 740 BC. His army murdered women and children in the attack. 
Beth Arbel
This is likely the name of a city of the tribe of Naphtali. 
Hosea 15
So it will happen to you, Bethel, because of your great wickedness
Here "Bethel" represents the people who live there. The prophet addresses the people of Bethel as if they were there listening to him. 




ULB Translation Questions
Hosea 10:1
What happened as Israel's fruit increased?
As his fruit increased, the more altars he built. 
Hosea 10:4
How did Israel make covenants?
Israel made covenants by swearing falsely. 
Hosea 10:6
Why will the inhabitants of Samaria be carried to Assyria?
They will be carried to Assyria for a present for the great king. 
Hosea 10:8
What will grow over the altars?
Thorns and thistles will grow over the altars. 
Hosea 10:11
Why will Yahweh put a yoke on Ephraim's fair neck?
Because Ephraim was a trained heifer that loves to thresh the grain, Yahweh will put a yoke on her fair neck. 
Hosea 10:12
For how long should the people seek Yahweh?
They should seek Yahweh until he comes and rains righteousness on them. 
Hosea 10:14
What happened to mothers with their children when Shalman destroyed Beth Arbel?
When Shalman destroyed Beth Arbel, mothers were dashed to pieces with their children. 






Chapter 11

1 "When Israel was a young man I loved him,
and I called my son out of Egypt.
2 The more they were called,
the more they went away from me.
They sacrificed to the Baals
and burned incense to idols. [1]
3 Yet it was I who taught Ephraim to walk.
It was I who lifted them up by their arms,
but they did not know that I healed them.
4 I led them with cords of humanity,
with bands of love.
I was to them like someone who eased the yoke on their jaws,
and I bent down to them and fed them.
 
5 Will they not return to the land of Egypt?
Will Assyria not rule over them
because they refuse to return to me?
6 The sword will fall on their cities
and destroy the bars of their gates;
it will destroy them
because of their own plans.
7 My people are determined
to turn away from me.
Though they call to the Most High,
no one will help them.
 
8 How can I give you up, Ephraim?
How can I hand you over, Israel?
How can I make you like Admah?
How can I make you like Zeboyim?
My heart has changed within me;
all my compassions have been stirred up.
9 I will not execute my fierce anger;
I will not again destroy Ephraim.
For I am God
and not a man;
I am the Holy One among you,
and I will not come in wrath.
10 They will follow Yahweh;
and he will roar like a lion.
When he roars,
his children will come trembling from the west.
11 They will come trembling
like a bird from Egypt,
like a dove from the land of Assyria.
I will make them live in their homes—
this is the declaration of Yahweh.
 
12 Ephraim surrounds me with falsehood,
and the house of Israel with deceit.
But Judah is still going about with God
and is faithful to the Holy One."
Footnotes
11:2 [1]Some ancient translations of the Hebrew text and most modern translations have 









Chapter 12
1 Ephraim feeds on the wind
and follows after the east wind.
He continually multiplies lies and violence.
They make a covenant with Assyria
and carry olive oil to Egypt.
2 Yahweh also has a lawsuit against Judah
and will punish Jacob for what he has done;
he will repay him for his deeds.
3 In the womb Jacob grasped his brother by the heel,
and in his manhood he struggled with God.
4 He struggled with the angel and won.
He wept and begged for his favor.
He met God at Bethel;
there God spoke with him.
5 This is Yahweh, the God of hosts;
"Yahweh" is his name to be called on.
6 So turn to your God.
Keep covenant faithfulness and justice,
and wait continually for your God.
 
7 The merchants have deceitful scales in their hands;
they love to defraud.
8 Ephraim said,
"I have certainly become very rich;
I have found wealth for myself.
In all my labors
they will not find any iniquity in me,
anything that would be sin."
 
9 "I am Yahweh your God
from the land of Egypt.
I will again make you live in tents,
as in the days of the appointed festival.
10 I spoke to the prophets,
and I gave them many visions for you.
By the hand of the prophets
I gave parables."
 
11 If there is wickedness in Gilead,
surely the people are worthless.
In Gilgal they sacrifice bulls;
their altars will be like heaps of stone
in the furrows of the fields.
12 Jacob fled to the land of Aram;
Israel labored in order to get a wife;
and he kept flocks of sheep to get a wife.
13 Yahweh brought Israel out of Egypt by a prophet,
and by a prophet he took care of them.
14 Ephraim has bitterly angered Yahweh.
So his Lord will leave his blood on him
and will turn back on him his disgrace.









Chapter 13

1 "When Ephraim spoke,
there was trembling.
He exalted himself in Israel,
but he became guilty
because of Baal worship, and he died.
2 Now they sin more and more.
They make cast metal figures from their silver,
idols as skillfully worked as possible,
all of them the work of the craftsmen.
People say of them,
'These men who sacrifice kiss calves.'
3 So they will be like the morning clouds,
like the dew that goes away early,
like the chaff that is driven by the wind
away from a threshing floor,
and like smoke out of a chimney.
 
4 But I am Yahweh your God
from the land of Egypt.
You must acknowledge no God but me;
you must acknowledge that besides me,
there is no other Savior.
5 I knew you in the wilderness,
in the land of great dryness.
6 When you had pasture,
then you became full;
and when you were filled,
your heart became lifted up.
For that reason you forgot me.
7 I will become like a lion to them;
like a leopard I will watch along the path.
8 I will attack them as a bear
that is robbed of her cubs.
I will rip open their chests,
and there I will devour them as a lion,
as a wild beast would tear them to pieces.
 
9 I will destroy you, Israel;
who will be able to help you?
10 Where now is your king,
that he may save you in all your cities?
Where are your rulers,
about whom you said to me,
'Give me a king and princes'?
11 I gave you a king in my anger,
and I took him away in my wrath.
12 Ephraim's iniquity has been bound up;
his sin has been stored up.
13 Pains of childbirth will come on him,
but he is not a wise son,
for when it is time to be born,
he does not come out of the womb.
 
14 Will I rescue them from the hand of Sheol?
Will I rescue them from death?
Where, death, are your plagues?
Where, Sheol, is your destruction?
Compassion is hidden from my eyes."
 
15 Though Ephraim is prosperous among his brothers,
an east wind will come;
the wind of Yahweh
will blow in from the wilderness.
Ephraim's spring will dry up,
and his well will have no water.
His enemy will plunder his storehouse
of every precious object.
16 Samaria will be guilty,
for she has rebelled against her God.
They will fall by the sword;
their young children will be dashed to pieces,
and their pregnant women will be ripped open.









Chapter 14

1 Israel, return to Yahweh your God,
for you have stumbled because of your iniquity.
2 Take with you words
and return to Yahweh.
Say to him, "Take away all our iniquity
and accept what is good,
so that we may offer to you
the fruit of our lips. [1]
3 Assyria will not save us;
we will not ride on horses to war.
Neither will we say anymore
to the work of our hands,
'You are our gods,'
for in you the orphan finds compassion."
 
4 "I will heal their apostasy;
I will love them freely,
for my anger has turned away from him.
5 I will be like the dew to Israel;
he will blossom like the lily
and take root like a cedar in Lebanon.
6 His branches will spread out;
his beauty will be like the olive trees,
and his fragrance like the cedars in Lebanon.
7 The people who live in his shade will return;
they will revive like grain
and blossom like vines.
His fame will be like
the wine of Lebanon.
8 Ephraim, what more have I to do with idols?
I will answer him and care for him.
I am like a cypress
whose leaves are always green;
from me comes your fruit."
 
9 Who is wise
that he may understand these things?
Who understands these things
so that he may know them?
For the ways of Yahweh are right,
and the righteous will walk in them,
but the rebellious will stumble in them.
Footnotes
14:2 [1]The phrase 








Joel

Chapter 1
1 This is the word of Yahweh that came to Joel son of Pethuel.
2 Hear this, you elders,
and listen, all you inhabitants of the land.
Has anything like this happened in your days
or in the days of your ancestors?
3 Tell your children about it,
and let your children tell their children,
and their children the next generation.
4 What the swarming locust has left,
the great locust has eaten;
what the great locust has left,
the grasshopper has eaten;
and what the grasshopper has left,
the caterpillar has eaten.
 
5 Wake up, you drunkards, and weep!
Wail, all you drinkers of wine,
because the sweet wine has been cut off from you.
6 For a nation has come up upon my land,
mighty and without number.
His teeth are the teeth of a lion,
and he has the teeth of a lioness.
7 He has made my vineyard into a desolate place
and has stripped my fig tree bare.
He has stripped its bark
and thrown it away;
the branches are bare white.
 
8 Mourn like a virgin girded in sackcloth
for the death of her young bridegroom.
9 The grain offering and the drink offering
have been cut off from the house of Yahweh.
The priests, Yahweh's servants, mourn.
10 The fields are ruined;
the ground is mourning
because the grain has been destroyed.
The new wine has dried up;
the oil fails.
 
11 Be ashamed, you farmers,
and wail, you vine growers,
for the wheat and the barley.
For the harvest of the fields has perished.
12 The vines have withered
and the fig trees have dried up;
the pomegranate trees, also the palm trees, and the apple trees—
all the trees of the field have withered.
For joy has withered away
from the descendants of mankind.
 
13 Gird yourselves with sackcloth and mourn, you priests!
Wail, you servants of the altar.
Come, lie all night in sackcloth,
you servants of my God.
For the grain offering and the drink offering
have been withheld from the house of your God.
14 Call for a holy fast,
and call a holy assembly.
Gather the elders
and all the inhabitants of the land
to the house of Yahweh your God,
and cry to Yahweh.
 
15 Alas for the day!
For the day of Yahweh is almost here.
With it will come destruction from the Almighty.
16 Has not food been cut off
from before our eyes,
and joy and gladness
from the house of our God?
 
17 The seeds rot under their clods,
the storehouses are desolate,
and the barns have been torn down,
for the grain has withered.
18 How the cattle groan!
Their herds are wandering in confusion
because they have no pasture.
Even the flocks of sheep are suffering.
 
19 Yahweh, I cry to you.
For fire has devoured the pastures of the wilderness,
and flames have burned all the trees of the fields.
20 Even the animals of the fields pant for you,
for the water brooks have dried up,
and fire has devoured the pastures of the wilderness.
 
Joel 1 General Notes
Structure and formatting
Joel is written in poetic form and with striking imagery. The ULB is written in poetic form, but the UDB has been transferred to a prose form. If possible, use the poetic form to communicate the meaning of this book in order to stay closer to the original meaning of the text. 
Special concepts in this chapter
Locusts
This book starts very dramatically with the imagery of the locusts and the devastation they produce. There are five different kinds of locusts that appear to come and they progressively destroy the vegetation including the crops, vineyards and even the trees of the whole land of Israel.
It was common for farmers in the ancient Near East to experience large locust swarms that would come and eat all crops in their fields. Joel might be describing such attacks in this first chapter. Because Joel uses military terms and images to describe these locust attacks, his descriptions might represent enemy invaders who would come and destroy the land its people. 
Translators should translate simply, presenting the scenes of locusts as Joel describes them, and not worry about the various possible meanings. 
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
The author also uses rhetorical questions that communicate surprise and alarm. 


Joel 01
General Information:
God speaks through Joel to the people of Israel using poetry. 
the word of Yahweh that came to Joel
This idiom is used to announce that God gave messages to Joel. Alternate translation: "the message Yahweh gave to Joel" or "the message Yahweh spoke to Joel" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Pethuel
Joel's father 
Joel 02
Has anything like this happened in your days or in the days of your ancestors?
Joel is preparing the elders to listen to what he has to say. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Nothing like this has ever happened before either to you or to your ancestors" 
Joel 03
their children the next generation
You may need to fill in the words that have been left out. Alternate translation: "let their children tell the generation after them" 
Joel 04
the swarming locust
large groups of insects like grasshoppers that fly together and eat large areas of food crops 
swarming locust ... great locust ... grasshopper ... caterpillar
These are, respectively, an adult locust that can fly, a locust too large to fly easily, a locust with wings too young to fly, and a newborn locust that has not yet developed wings. Use names that would be understood in your language.
Joel 05
General Information:
God warns the people of Israel about the coming locust army.
you drunkards, and weep! Wail, all you drinkers of wine
If your language has only one word for "weep" and "wail," you can combine the lines: "you people who love wine should cry out in sorrow" 
Joel 06
a nation
The locust swarm is like an invading army. 
His teeth ... he has the teeth
The locusts are like a nation which is like one person. You can refer to the nation as "it," or to the locusts as "they," or to the invader as one person.
His teeth are the teeth of a lion, and he has the teeth of a lioness.
These two lines share similar meanings. The reference to the locusts' teeth being as sharp as lions' teeth emphasize how fierce they are as they eat all of the crops of the land. 
my land
Yahweh's land
Joel 07
He has made ... He has stripped
The locusts are like a nation which is like one person. You can refer to the nation as "it," or to the locusts as "they," or to the invader as one person.
my vineyard ... my fig tree
Yahweh's vineyard and fig tree
desolate
empty and without life
Joel 08
General Information:
God continues speaking to the people of Israel.
Joel 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 10
the ground is mourning
Here the land is spoken of as if it were a person. These words could also be seen as a metonym for the people who are mourning or even as hyperbole, that the famine is so bad that even things that are not alive are mourning. Alternate translation: "the farmers are mourning" 
the grain has been destroyed
This can be translated in active form. Alternate translation: "the locusts have destroyed all of the grain" 
Joel 11
General Information:
God continues speaking to the people of Israel.
barley
a type of grass, like wheat, whose seeds can be used to make bread 
Joel 12
withered
dried up and died
fig ... pomegranate ... apple
different types of fruit 
Joel 13
General Information:
God speaks to the priests in Israel
the grain offering and the drink offering
regular offerings in the temple
Joel 14
the house of Yahweh your God
the temple in Jerusalem
Joel 15
General Information:
This is what God is telling the priests to say.
With it will come destruction from the Almighty
The abstract noun "destruction" can be translated using the verb "destroy." You may need to make explicit what it is the Almighty will destroy. Alternate translation: "On that day the Almighty will destroy his enemies" 
Joel 16
Has not food been cut off from before our eyes, and joy and gladness from the house of our God?
It is certain that destruction will come from the Almighty because these things have already happened. This can be translated in active form. Alternate translation: "We know this is true because we have already seen the Almighty cut off our supply of food, and he has cut off joy and gladness from the house of our God." 
from before our eyes
"from us." This refers to all of the nation of Israel. 
joy and gladness from the house of our God
You may need to fill in the ellipsis. Alternate translation: "joy and gladness have been cut off from the house of our God" 
joy and gladness
These two words mean basically the same thing. Together they emphasize that there is no kind of joyful activity happening at the temple. 
Joel 17
clods
lumps of dirt
Joel 18
General Information:
God continues to tell the priests how they should pray for Israel.
groan
make a deep sound because of pain
Joel 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 20
brooks
small streams




ULB Translation Questions
Joel 1:1
Whose word came to Joel?
The word of Yahweh came to Joel. 
Joel 1:3
To whom were the elders to tell the word of Yahweh?
They were to tell their children, and their children were to tell their children. 
Joel 1:4
What happened to what the great locusts have left?
The grasshopper has eaten what the great locusts have left. 
Joel 1:5
Why will drinkers of wine wail?
They will wail because the sweet wine has been cut off. 
Joel 1:7
Into what has the enemy made the vineyard?
He has made the vineyard into a terrifying place. 
Joel 1:8
For what reason does the virgin mourn?
The virgin mourns for the death of her young husband. 
Joel 1:10
What has happened to the grain?
The grain had been destroyed. 
Joel 1:13
What has been withheld from the house of God?
The grain offering and the drink offering have been withheld from the house of God. 
Joel 1:15
When will the day of Yahweh be here?
The day of Yahweh is almost here. 
Joel 1:17
What has been broken down?
The barns have been broken down. 
Joel 1:18
Why are the herds of cattle suffering?
The herds of cattle are suffering because they have no pasture. 
Joel 1:19
To whom does Joel call?
Joel calls to Yahweh. 
Joel 1:20
For whom do the animals of the field pant?
The animals of the field pant for Yahweh 






Chapter 2

1 Blow the ram's horn in Zion,
and sound an alarm on my holy mountain!
Let all the inhabitants of the land tremble in fear,
for the day of Yahweh is coming;
indeed, it is near.
2 It is a day of darkness and gloom,
a day of clouds and thick darkness.
Like the dawn that spreads on the mountains,
a large and mighty army is approaching.
There has never been an army like it,
and there never will be again,
even after many generations.
 
3 A fire is consuming everything in front of it,
and behind it a flame is burning.
The land is like the garden of Eden in front of it,
but behind it there is a ruined wilderness.
Indeed, nothing will escape from it.
4 The army's appearance is like horses,
and they run like horsemen.
5 They jump with a noise like that of chariots
on the tops of the mountains,
like the sound of fiery flames that devour the stubble,
like a mighty army ready for battle.
 
6 At their presence people are in anguish
and all their faces become pale.
7 They run like mighty warriors;
they climb the walls like soldiers;
they march, every one in step,
and do not break their ranks.
8 Neither does one thrust another aside;
they march, each in his path;
they break through the defenses
and do not fall out of line.
9 They rush on the city,
they run on the wall,
they climb in the houses,
and they go through the windows like thieves.
 
10 The earth shakes in front of them,
the heavens tremble,
the sun and the moon are darkened,
and the stars stop shining.
11 Yahweh raises his voice
in front of his army,
for his warriors are very numerous;
for they are strong,
those who carry out his commands.
For the day of Yahweh is great
and very terrible.
Who can endure it?
 
12 "Yet even now"—this is Yahweh's declaration—
"Return to me with all your heart.
Fast, weep, and mourn."
13 Tear your heart
and not only your garments,
and return to Yahweh your God.
For he is gracious and merciful,
slow to anger and abounding in steadfast love
and relenting from inflicting punishment.
14 Who knows? Will he perhaps turn and relent,
and leave a blessing behind him,
a grain offering and a drink offering
for Yahweh your God?
 
15 Blow the ram's horn in Zion,
call for a holy fast,
and call a holy assembly.
16 Gather the people;
call for the holy assembly.
Assemble the elders;
gather the children
and the nursing infants.
Let the bridegrooms come out of their rooms,
and the brides out of their bridal chambers.
17 Let the priests, the servants of Yahweh,
weep between the porch and the altar.
Let them say, "Spare your people, Yahweh,
and do not make your inheritance into an object of scorn,
that the nations mock them.
Why should they say among the nations,
'Where is their God?'"
 
18 Then Yahweh was zealous for his land
and had pity on his people.
19 Yahweh answered his people,
"Look, I will send you grain, new wine, and oil.
You will be satisfied with them,
and I will no longer make you
a disgrace among the nations.
 
20 I will remove the northern attackers far from you,
and will drive them into a dry and desolate land.
The front of their army will go into the eastern sea,
and the rear into the western sea.
Its stench will rise,
and its bad smell will rise."
 
Indeed, he has done great things.
21 Do not fear, land; be glad and rejoice,
for Yahweh will do great things.
22 Do not fear, you wild animals!
For the pastures of the wilderness will sprout,
the trees will bear their fruit,
and the fig trees and the vines will yield their full harvest.
23 Be glad, people of Zion,
and rejoice in Yahweh your God.
For he will give you the autumn rain
as vindication
and bring down showers for you,
the autumn rain and the spring rain as before.
24 The threshing floors will be full of wheat,
and the vats will overflow with new wine and oil.
 
25 "I will restore to you the years of crops
that the swarming locust has eaten—
the great locust, the devouring locust, and the destroying locust—
my mighty army that I sent among you.
26 You will eat plentifully and be satisfied,
and praise the name of Yahweh your God,
who has done wonders among you,
and I will never again bring shame on my people.
27 You will know that I am among Israel,
and that I am Yahweh your God,
and there is none else,
and I will never bring shame on my people.
 
28 It will come about afterward
that I will pour out my Spirit on all flesh,
and your sons and your daughters will prophesy.
Your old men will dream dreams;
your young men will see visions.
29 Also on servants and female servants,
in those days I will pour out my Spirit.
30 I will show wonders in the heavens
and on the earth,
blood, fire, and pillars of smoke.
31 The sun will turn into darkness
and the moon into blood,
before the great and terrible day of Yahweh comes.
32 It will be that everyone who calls
on the name of Yahweh will be saved.
For on Mount Zion and in Jerusalem
there will be an escaped remnant,
as Yahweh has said,
and among the survivors,
those whom Yahweh calls.
 
Joel 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues in the poetic form with striking imagery of armies and soldiers. 
Special concepts in this chapter
Locusts
This book starts very dramatically with the imagery of the locusts and the devastation they produce. There are five different kinds of locusts that appear to come and progressively destroy the vegetation including the crops, vineyards and even the trees of Israel.
Important figures of speech in this chapter
This chapter uses simile to a great extent as Joel tries to describe this army. 
Metaphor
The drought, or severe lack of rain, Joel describes is probably a real drought. It might also be a picture of either enemy invaders or of Yahweh himself coming to punish his people and the other nations. Translators should translate simply, presenting the scenes of locusts and drought as Joel describes them, and not worry about the various possible meanings. 


Joel 01
General Information:
Joel continues poetry that began in the previous chapter. 
Blow the ram's horn ... sound an alarm
Joel is emphasizing the importance of calling Israel together in preparation for the destruction that is coming.
Joel 02
day of darkness and gloom
The words "darkness" and "gloom" share similar meanings and emphasize that the darkness will be very dark. Both words refer to a time of disaster or divine judgment. Alternate translation: "day that is full of darkness" or "day of terrible judgment" 
gloom
total or partial darkness
day of clouds and thick darkness
This phrase means the same thing as, and intensifies the idea of the previous phrase. Like that phrase, both "clouds" and "thick darkness" refer to divine judgment. Alternate translation: "day full of dark storm clouds" 
Like the dawn that spreads on the mountains, a large and mighty army is approaching
When direct sunlight shines on a mountain at dawn, it begins at the top and spreads to the bottom. When an army comes over a mountain range, it comes over the top and spreads out as it comes down. Alternate translation: "A large, mighty army comes over the mountains into the land. They spread over the land like the light from the rising sun" 
a large and mighty army
The words "large" and "mighty" share similar meanings here and emphasize that the army will be very strong. The word "army" could possibly be 1) a metaphor for a swarm of locusts or 2) referring to a human army. 
Joel 03
General Information:
Joel's description of the coming army continues.
A fire is consuming everything in front of it
A fire destroys everything as it moves, and the "army" 
behind it a flame is burning
After a wall of flame goes through dry land and burns the dryest and smallest fuel, there will still be flames as the larger and less dry fuel burns, 
land is like the garden of Eden
The garden of Eden was a beautiful place, and the land was beautiful. 
Joel 04
General Information:
The description continues with the noises of an army of horses.
The army's appearance is like horses
The head of a locust looks like a small horse head. The army is fast, and horses are fast. 
horses
A large, strong, fast animal with four legs. 
they run like horsemen
Men riding horses move quickly, and the army moves quickly. 
Joel 05
jump
A horse jumps or leaps as it runs quickly.
a noise like that of chariots ... like the sound of fiery flames ... like a mighty army ready for battle
These sounds would have been very frightening to Joel's readers. If your readers will not understand what these sound like, you might be able to use a more general phrase: "a noise that frightens everyone" 
Joel 06
General Information:
Joel continues to describe the locust army of Yahweh.
Joel 07
They run like mighty warriors ... climb the walls like soldiers
The army of locusts acts as real soldiers do. 
walls
walls around the cities
Joel 08
General Information:
The description of the locust army of Yahweh continues.
they break through the defenses
they overcome the soldiers defending the city.
Joel 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 10
The earth shakes in front of them, the heavens tremble
Joel speaks of the earth and heavens as if they were people who are shaking with fear. This can be translated as either a hyperbole, that the army is so frightening that even things that are not alive are afraid, or as metonymy, that the earth and the heavens are metonyms for the beings who live there. Alternate translation: "Everyone on earth and in the heavens is very afraid" 
the sun and the moon are darkened, and the stars stop shining
This exaggeration claims that there are so many locusts that people cannot see the sun, moon, or stars. 
Joel 11
Yahweh raises his voice
"Yahweh speaks loudly" to give commands.
great and very terrible
In this phrase both descriptions mean basically the same thing. Alternate translation: "greatly terrible" 
Who can endure it?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one will be strong enough to endure Yahweh's judgment." 
endure
survive
Joel 12
Return to me with all your heart
The heart is a metonym for what the person thinks and loves. Alternate translation: "Turn away from your sins and be totally devoted to me" 
Joel 13
Tear your heart and not only your garments
The heart is a metonym for what the person thinks and loves. Tearing one's clothes is an outward act of shame or repentance. Alternate translation: "Change your way of thinking; do not just tear your garments" 
abounding in steadfast love
The abstract noun "love" can be stated with the verb "love." Alternate translation: "always showing you that he loves you" 
Joel 14
Will he perhaps turn ... God?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "Perhaps Yahweh will turn from his anger ... God." 
leave a blessing behind him, a grain offering and a drink offering
"leave behind him a blessing—that is, a grain offering and a drink offering." The blessing is that plenty of grain and grapes will ripen, and so the people will be able to offer grain and drink offerings.
Joel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 16
bridal chambers
rooms, usually in the parents' houses, where brides would wait for their wedding ceremonies
Joel 17
do not make your inheritance into an object of scorn
"do not allow your inheritance to become people whom the other nations regard as worthless"
your inheritance
Here the people of Israel are spoken of as God's inheritance. Alternate translation: "your special people" 
Why should they say among the nations, 'Where is their God?'
This can be translated as a statement. Alternate translation: "Other nations should not be able to say, 'Their God does not help them.'" or "Other nations should not be able to say that the God of Israel has abandoned his people." 
Joel 18
his land
"the nation of Israel"
his people
"the people of Israel"
Joel 19
Look
"Pay attention to what I am about to say"
You will be satisfied with them
"You will have all you need of them"
a disgrace
"unworthy of respect"
Joel 20
General Information:
God continues his promise to Israel.
northern ... eastern ... western
These directions are from the perspective of people living in the land of Israel.
the eastern sea
the Dead Sea
the western sea
the Mediterranean Sea
he has done great things
That is, Yahweh has done great things. Another possible meaning is that the writer speaks of the invading army, "it has done very bad things."
Joel 21
Do not fear, land
Joel speaks to the people of the land as if he were speaking to the land itself. Alternate translation: "Do not be afraid, you people of the land" 
Joel 22
Do not fear, you wild animals
Joel speaks to people who own livestock as if he were speaking to the animals themselves. Alternate translation: "Do not be afraid, you people who own livestock" 
the pastures of the wilderness will sprout
The pastures are a metonym for the plants that grow in the pastures. Alternate translation: "plants good for food will sprout in the pastures in the wilderness" 
Joel 23
he will ... bring down showers for you
"he will ... cause much rain to fall so that you will live well"
he will give you the autumn rain as vindication
Possible meanings are that Yahweh will give the rain 1) to show that he is faithful to the Israelites or 2) to show that the Israelites were right to trust Yahweh.
autumn rain and the spring rain
the first rains of the rainy season in early December and the last rains in April and May
Joel 24
Connecting Statement:
Yahweh begins a long speech to the Israelites.
vats
large containers for liquids
Joel 25
the years of crops that the swarming locust has eaten
"the crops that you took care of for years and that the swarming locusts have eaten"
swarming locust ... the great locust, the devouring locust, and the destroying locust
These are, respectively, an adult locust that can fly, a locust too large to fly easily, a locust with wings too young to fly, and a newborn locust that has not yet developed wings. Use names that would be understood in your language. See how you translated this in Joel 1:4.
Joel 26
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
praise the name of Yahweh
The name is a metonym for the person, specifically his reputation. Alternate translation: "praise Yahweh" or "praise Yahweh because everyone knows he is good" 
the name of Yahweh ... who has done wonders
Yahweh speaks of himself by name to show that he will certainly do as he has said. Alternate translation: "my name ... because I have done wonders" 
Joel 27
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 28
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
It will come about afterward that I
"This is what I will do after that: I"
I will pour out my Spirit on all flesh
Yahweh speaks of the Spirit as if he were speaking of water. Alternate translation: "I will give my Spirit generously to all flesh" 
all flesh
Here "flesh" represents people. Alternate translation: "all people" 
Joel 29
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 30
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
blood, fire, and pillars of smoke
"blood" is symbolizing the death of people. Alternate translation: "death, fire and pillars of smoke" 
Joel 31
The sun will turn into darkness
"The sun will no longer give light"
the moon into blood
Here the word "blood" refers to the color red. You can supply the verb for this phrase. Alternate translation: "the moon will turn into blood" or "the moon will become red" or "the moon will become as red as blood" 
Joel 32
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
It will be that everyone
"This is what will happen: everyone"
everyone who calls on the name of Yahweh will be saved
The name is a metonym for the person. This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh will save everyone who calls on his name" 
on Mount Zion and in Jerusalem
These refer to the same place. Alternate translation: "on Mount Zion in Jerusalem" 
among the survivors, those whom Yahweh calls
The phrase "there will be" is understood from earlier in the sentence. It can be repeated here. Alternate translation: "among the survivors there will be those whom Yahweh calls" 
survivors
people who live through a terrible event like a war or a disaster




ULB Translation Questions
Joel 2:1
Why should all the inhabitants of the land tremble in fear?
They should tremble in fear, for the day of Yahweh is coming. 
Joel 2:2
When has there been an army like this one?
There has never been an army like this one, and there never will be again. 
Joel 2:3
What is the land like behind the army?
The land behind the army is a ruined wilderness. 
Joel 2:4
What does the army look like and act like?
The army looks like horses and runs like horsemen. 
Joel 2:9
How does the army enter the city?
They rush on the city, they run on the wall, they climb in houses, and they go through windows like thieves. 
Joel 2:11
Whose army is this?
This is Yahweh's army. 
Joel 2:13
What two things should the people tear?
They should tear their hearts and their garments. 
Why should the people return to Yahweh?
He is gracious and merciful, slow to anger and abundant in love, and he would like to turn from inflicting punishment. 
Joel 2:15
Why should the people blow a trumpet in Zion?
They should blow a trumpet to consecrate a fast, and to call a sacred assembly. 
Joel 2:19
What had Yahweh's people been among the nations?
Yahweh's people had been a disgrace among the nations. 
Joel 2:21
Why should the land not fear?
The land should not fear for Yahweh has done great things. 
Joel 2:25
Who sent the mighty army?
Yahweh sent the mighty army. 
Joel 2:26
Will Yahweh ever bring shame on his people again?
No, he will never bring shame on his people again. 
Joel 2:27
Will Yahweh ever bring shame on his people again?
No, he will never bring shame on his people again. 
Joel 2:28
What will happen when Yahweh pours out his Spirit?
Their sons and your daughters will prophesy, their old men will dream dreams, and their young men will see visions. 
Joel 2:29
What will happen when Yahweh pours out his Spirit?
Their sons and your daughters will prophesy, their old men will dream dreams, and their young men will see visions. 
Joel 2:30
What will Yahweh show in the heavens and on the earth?
Yahweh will show wonders in the heavens and on the earth. 
Joel 2:31
Into what will the sun turn?
The sun will turn into darkness. 
Joel 2:32
Who will be saved at that time?
Everyone who calls on the name of Yahweh will be saved. 






Chapter 3

1 Behold, in those days and at that time,
when I reverse the captivity of Judah and Jerusalem,
2 I will gather all the nations,
and bring them down to the Valley of Jehoshaphat.
I will judge them there,
because of my people and my inheritance Israel,
whom they scattered among the nations,
and because they divided up my land.
3 They cast lots for my people,
traded a boy for a prostitute,
and sold a girl for wine so they could drink.
 
4 Now, why are you angry at me,
Tyre, Sidon and all the regions of Philistia?
Will you repay me?
Even if you do repay me,
I will immediately return your repayment on your own head.
5 For you took my silver and my gold,
and you brought my precious treasures into your temples. 6 You sold the people of Judah and Jerusalem to the Greeks,
in order to send them far away from their territory.
 
7 Look, I am about to stir them up,
out of the place where you sold them,
and will return payment on your own head.
8 I will sell your sons and your daughters,
by the hand of the people of Judah.
They will sell them to the Sabeans,
to a nation far off,
for Yahweh has spoken."
 
9 Proclaim this among the nations:
"Prepare yourselves for war;
rouse the mighty men;
let them come near;
let all the men of battle come up.
10 Beat your plowshares into swords
and your pruning knives into spears.
Let the weak say,
'I am mighty.'
11 Hurry and come,
all you nearby nations;
gather yourselves together there.
 
Yahweh, bring down your mighty warriors.
 
12 Let the nations wake themselves up
and come up to the Valley of Jehoshaphat.
For there will I sit to judge
all the surrounding nations.
13 Put in the sickle,
for the harvest is ripe.
Come, crush the grapes,
for the winepress is full.
The vats overflow,
for their wickedness is great."
 
14 There is a tumult, a tumult
in the Valley of Judgment.
For the day of Yahweh is near
in the Valley of Judgment.
15 The sun and the moon become dark,
the stars keep back their brightness.
16 Yahweh will roar from Zion,
and raise his voice from Jerusalem.
The heavens and earth will shake,
but Yahweh will be a shelter for his people,
and a fortress for the people of Israel.
 
17 "So you will know that I am Yahweh your God
who lives in Zion, my holy mountain.
Then Jerusalem will be holy,
and foreigners will not pass through her again.
 
18 It will come about on that day
that the mountains will drip with sweet wine,
the hills will flow with milk,
all the brooks of Judah will flow with water,
and a fountain will come from the house of Yahweh
and water the Valley of Shittim.
19 Egypt will become an abandoned devastation,
and Edom will become an abandoned wilderness,
because of the violence done to the people of Judah,
because they shed innocent blood in their land.
20 But Judah will be inhabited forever,
and Jerusalem will be inhabited from generation to generation.
21 I will avenge their blood that I have not yet avenged,
for Yahweh lives in Zion."
Joel 3 General Notes
Structure and formatting
There is a change in focus in this chapter from the people of Israel to her enemies. The events of this chapters also contain many prophecies about the events of the end of this world. (See: prophet)
Other possible translation difficulties in this chapter
Israel
The mention of Israel in this chapter is probably a reference to the people of Judah and not the northern kingdom of Israel. It is also possible this is a reference to the people of Israel as a whole.


Joel 01
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
Behold
"Listen" or "Pay attention"
in those days and at that time
The phrase "at that time" means the same thing as and intensifies the phrase "in those days." Alternate translation: "in those very days" or "at that very time" 
when I reverse the captivity of Judah and Jerusalem
The abstract noun "captivity" can be translated as a verbal clause, and it may be understood as a metaphor for Yahweh making the people prosper in a general sense. Alternate translation: "when I cause Judah and Jerusalem to live well again" or "free Judah and Jerusalem from those who had captured them" 
Judah and Jerusalem
The names of the cities are metaphors for the people who lived in the cities. Alternate translation: "the people of Judah and Jerusalem" 
Joel 02
Valley of Jehoshaphat
Jehoshaphat, whose name means "Yahweh judges," was king of Judah before Joel lived. There is no known place with this name. It would be best to translate this as the name of a valley that people named after the man Jehoshaphat.
my people and my inheritance Israel
These two phrases emphasize how Yahweh views Israel as his own precious people. Alternate translation: "the people of Israel, who are my inheritance" 
Joel 03
traded a boy for a prostitute, and sold a girl for wine so they could drink
These are examples of the kinds of things they did and do not indicate what they did to two particular children. Alternate translation: "and did things like trading a boy for a prostitute and selling a girl for wine, so they could drink" 
Joel 04
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
why are you angry at me ... Philistia?
Yahweh is encouraging the people of Judah, who can hear him, by scolding the people of Tyre, Sidon, and Philistia, who cannot hear him, as if they can. The names of the towns are metonyms for the people who live in the towns. These words can be translated as a statement. Alternate translation: "you have no right to be angry at me ... Philistia." 
Will you repay me?
"Will you get revenge on me?" God uses this question to make the people think about what they are doing. Alternate translation: "You think you can get revenge on me, but you cannot." 
I will immediately return your repayment on your own head
Here the word "head" refers to the person. Yahweh will make them suffer the pain they wanted him to suffer. Alternate translation: "I will cause you to suffer the way you wanted me to suffer when you repaid me" 
repayment
This refers to Yahweh harming those who have harmed him, not to him giving them something good because they have done something good for him.
Joel 05
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 07
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
Look
"Pay attention" or "Listen"
out of the place where you sold them
The people of Israel will leave the places where they were slaves and come back to the land of Israel. 
return payment
"give back what you deserve"
Joel 08
I will sell your sons and your daughters, by the hand of the people of Judah
The hand can be a metonym for the power the hand exercises or a synecdoche for the person. Alternate translation: "I will have the people of Judah sell your sons and your daughters" 
Sabeans
the people of the land of Sabea 
Joel 09
General Information:
Yahweh continues the speech he began in [Joel 2:25]
rouse the mighty men
"make the mighty men ready for action"
Joel 10
Beat your plowshares into swords and your pruning knives into spears
These two phrases share similar meanings. Both of them instruct the people to turn their farming tools into weapons. 
plowshares
tools that are used to break up the soil in order to plant crops
pruning knives
knives that are used to cut off small branches
Joel 11
General Information:
Yahweh continues the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
Hurry and come ... together there
These words continue the ironic call to battle that begins in [Joel 3:9]
gather yourselves together
The purpose of the gathering is for battle. This can be stated explicitly. Alternate translation: "gather yourselves together for battle" 
Yahweh, bring down your mighty warriors
Possible meanings are 1) Joel is telling the people of Judah that this is what they are to "proclaim among the nations" (Joel 3:9) or 2) Joel interrupts the words of Yahweh and prays a short prayer.
Joel 12
General Information:
Yahweh finishes the speech he began in Joel 2:25, promising good things for the people of Israel.
Let the nations wake themselves ... all the surrounding nations
The words "the nations" and "the surrounding nations" refer to the same nations, those that surround Judah. Yahweh will judge them in the Valley of Jehoshaphat for what they have done to Jerusalem.
Valley of Jehoshaphat
Jehoshaphat, whose name means "Yahweh judges," was king of Judah before Joel lived. There is no known place with this name. It would be best to translate this as the name of a valley that people named after the man Jehoshaphat. See how you translated this in Joel 3:2.
Joel 13
Put in the sickle ... the winepress is full
Possible meanings are that Yahweh speaks of completely destroying the nations as if 1) he were harvesting all the grapes and all the grain or 2) he were harvesting quickly, while the grain and grapes are ripe. 
Put in the sickle, for the harvest is ripe
Yahweh speaks of making war against the nations as if he were using a sharp tool to harvest a field of ripe crops. If your readers will not understand the word "sickle," you may use the word for any sharp tool that your people use for harvesting. 
Put in the sickle
"Swing the sickle to cut the grain." This is a metaphor for a soldier using a sword to kill people, but it is best to use the word for a sharp tool used in harvesting. 
sickle
a long curved knife that people use for cutting grain
the harvest is ripe
"the grain is ready to be harvested"
Come, crush the grapes, for the winepress is full
Yahweh speaks of the nations as if they were many grapes in a winepress, ready for people to crush them by stepping on them. Alternate translation: "Come, completely destroy the nations, for they are many, and they are helpless to resist you" 
The vats overflow, for their wickedness is great
Yahweh speaks of the nations' wickedness as if it were the juice that flows from the winepress into storage containers, and more juice flows into the vats than they can contain. 
Joel 14
a tumult, a tumult
A tumult is noise caused by a large crowd. This is repeated to show that the large crowds will make very much noise.
Valley of Judgment ... Valley of Judgment
This phrase is repeated to show that the judgment will certainly happen.
Valley of Judgment
There is no known place with this name. The abstract noun "judgment" can be translated using the verb "judge" or "punish." Alternate translation: "Valley Where Yahweh Judges" 
Joel 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Joel 16
General Information:
Yahweh begins speaking in verse 17.
Yahweh will roar from Zion, and raise his voice from Jerusalem
Both phrases mean Yahweh will shout with a loud, clear and powerful voice from Jerusalem. If your language only has one word for speaking very loudly, this can be used as one phrase. Alternate translation: "Yahweh will shout from Jerusalem" 
Yahweh will roar
Possible meanings are 1) "Yahweh will roar like a lion" or 2) "Yahweh will roar like thunder." 
The heavens and earth will shake
Joel speaks of the heavens and earth as if they were people who are shaking with fear. This can be translated as either a hyperbole, that Yahweh's roar is so frightening that even things that are not alive are afraid, or as metonymy, that the heavens and earth are metonyms for the beings who live there. Alternate translation: "Everyone in the heavens and on the earth is very afraid" 
will shake
This word is the past form of the word translated "tremble" in Joel 2:10.
Yahweh will be a shelter for his people, and a fortress for the people of Israel
Both of these phrases mean Yahweh will protect his people. A fortress is a strong shelter used to protect people during war. Alternate translation: "Yahweh will be a strong fortress for his people, the people of Israel" 
Joel 17
So you will know
"When I do these things, you will know"
foreigners will not pass through her
The city of Jerusalem is spoken of as if it were a woman. Foreign armies invading Jerusalem are spoken of as if they were people from another land coming through the city and doing whatever they wanted to do. Alternate translation: "foreign armies will not invade the city" 
Joel 18
General Information:
God continues to speak about the day of the Lord.
It will come about on that day that the mountains
"This is what will happen on that day: the mountains" Translate "It will come about" as in Joel 2:28.
the mountains will drip with sweet wine
"sweet wine will drip from the mountains." This is an exaggeration to show that the land is very fertile. Alternate translation: "On the mountains there will be vineyards that produce plenty of sweet wine" 
the hills will flow with milk
"milk will flow from the hills." The land being very fertile is spoken of as if the hills would flow with milk. Alternate translation: "on the hills your cattle and goats will produce plenty of milk" 
all the brooks of Judah will flow with water
"water will flow through all the brooks of Judah"
water the Valley of Shittim
"will send water to the Valley of Shittim"
Shittim
This is the name of a place on the east side of the Jordan River. It means "Acacia Trees." 
Joel 19
Egypt will become an abandoned devastation
"Everyone will leave Egypt and no one will live there"
Edom will become an abandoned wilderness
"Everyone will leave Edom and it will look like no people have ever lived there"
because of the violence done to the people of Judah
"because of the violent things Egypt and Edom did to the people of Judah"
because they shed innocent blood in their land
The word "they" refers to "Edom" and "Egypt" and is a metonym for the people of Egypt and Edom. The words "innocent blood" are a metonym for innocent people whom they have killed. Alternate translation: "because the people of Egypt and the people of Edom killed innocent people in the land of the people of Judah" 
Joel 20
General Information:
Yahweh continues to speak about the day of the Lord.
Judah will be inhabited forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "people will live in Judah forever" 
Jerusalem will be inhabited from generation to generation
This can be stated in active form. Alternate translation: "generation after generation, people will live in Jerusalem" 
Joel 21
I will avenge their blood that I have not yet avenged
Blood is a metonym for death. Alternate translation: "I will punish the enemies who killed the people of Israel and still have not been punished" 




ULB Translation Questions
Joel 3:2
Who will Yahweh bring to the Valley of Jehoshphat?
Yahweh will bring the nations to the Valley of Jehoshphat. 
Who did the nations scatter?
The nations scattered Yahweh's people. 
Joel 3:4
At whom are Tyre, Sidon and all the regions of Philistia angry?
Tyre, Sidon and all the regions of Philistia are angry at Yahweh. 
Joel 3:5
What did Tyre, Sidon, and Philistia do with Yahweh's treasures?
They brought his treasures into their temples. 
Joel 3:6
What did Tyre, Sidon, and Philistia do to the people of Judah and Jerusalem?
They sold the people to the Greeks in order to remove them far from their territory. 
Joel 3:8
What will Yahweh do to the sons and daughters of Tyre, Sidon, and Philistia?
Yahweh will sell their sons and daughters to the Sabeans by the hand of the people of Judah. 
Joel 3:10
Into what should the nations beat their plowshares?
They should beat their plowshares into swords. 
Joel 3:12
What will Yahweh do to all surrounding nations?
Yahweh will sit to judge all surrounding nations. 
Joel 3:14
What will happen to the sun, moon, and stars?
The sun and the moon will become dark, and the stars will keep back their brightness. 
Joel 3:16
What two things will Yahweh be for his people?
Yahweh will be a shelter and a fortress for his people. 
Joel 3:17
Who lives in Zion?
Yahweh their God lives in Zion. 
Joel 3:18
With what will the hills flow?
The hills will flow with milk. 
Joel 3:19
Who will be abandoned because of the violence they did to the people of Judah?
Egypt and Edom will be abandoned. 





Amos

Chapter 1
1 These are the words of Amos, who was among the shepherds from Tekoa, which he saw concerning Israel in the days of Uzziah king of Judah, and also in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel, two years before the earthquake.
2 He said,
"Yahweh will roar from Zion;
he will raise his voice from Jerusalem.
The pastures of the shepherds will mourn;
the top of Carmel will wither."
3 This is what Yahweh says:
"For three sins of Damascus,
even for four, I will not turn away punishment,
because they threshed Gilead
with sharp threshing sledges of iron.
4 I will send a fire into the house of Hazael,
and it will devour the fortresses of Ben-Hadad.
5 I will break the gate bars of Damascus
and cut off the man who rules over the Valley of Aven,
and also the man who holds the scepter in Beth Eden.
The people of Aram will go in captivity to Kir,"
says Yahweh.
6 This is what Yahweh says:
"For three sins of Gaza,
even for four, I will not turn away punishment,
because they carried away captive a whole people,
to hand them over to Edom.
7 I will send fire on the walls of Gaza,
and it will devour her fortresses.
8 I will cut off the man who lives in Ashdod
and the man who holds the scepter from Ashkelon.
I will turn my hand against Ekron,
and the rest of the Philistines will perish,"
says the Lord Yahweh.
9 This is what Yahweh says:
"For three sins of Tyre,
even for four, I will not turn away punishment,
because they had delivered up a whole people to Edom,
and they broke their covenant of brotherhood.
10 I will send fire on the walls of Tyre,
and it will devour her fortresses."
11 This is what Yahweh says,
"For three sins of Edom,
even for four, I will not turn away punishment,
because he pursued his brother with the sword
and cast off all pity.
His anger tore them apart continually,
and his wrath lasted forever.
12 I will send fire on Teman,
and it will devour the palaces of Bozrah."
13 This is what Yahweh says,
"For three sins of the people of Ammon,
even for four, I will not turn away punishment,
because they ripped open the pregnant women of Gilead,
that they may enlarge their borders.
14 I will light a fire in the walls of Rabbah,
and it will devour the palaces,
with a shout in the day of battle,
with a tempest in the day of the whirlwind.
15 Their king will go into captivity,
he and his officials together,"
says Yahweh.
Amos 1 General Notes
Structure and formatting
This book is written in a poetic form. Because it was written by a farmer, it includes many references to agricultural concepts. 
"For three sins of Judah, even for four"
The phrase "For three sins of Judah, even for four," is used to begin each oracle. This is not intended to be a literal count but is an idiom indicating a large number of sins. (See: and sin) 


Amos 01
General Information:
God speaks through Amos using poetic language. 
the shepherds from Tekoa, ... concerning Israel
Tekoa is the name of a town or village in Judah, but this message is primarily to the northern kingdom of Israel. It seems that Amos was one of a group of shepherds who had left Tekoa to work in Israel, and while he was there at work, God gave him these words 
saw
If your language uses a word for "see" only in poetry or mostly to indicate seeing in a vision or dream, you might want to use it here.
in the days of Uzziah king of Judah, and also in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel
The words "in the days of" is an idiom and refers to the time when each king reigned. Alternate translation: "when Uzziah was king of Judah, and also when Jeroboam son of Joash was king of Israel" 
two years before the earthquake
The assumed knowledge is that the original hearers would be aware of when a large earthquake had affected the area. 
Amos 02
Yahweh will roar from Zion; he will raise his voice from Jerusalem
These two phrases share similar meanings. Together they emphasize that Yahweh shouts loudly as he prepares to judge the nation. 
Yahweh will roar
The author speaks of the voice of Yahweh as if it sounded like the roar of a lion or the roar of thunder. 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Amos 03
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but it indicates that many sins had led to God's judgment.
Damascus
Here "Damascus" represents the people of the city of Damascus. Alternate translation: "the people of Damascus" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. Alternate translation: "I will certainly punish those people" 
they threshed Gilead with sharp threshing sledges of iron
Yahweh speaks of how the people of Damascus treated the people of Gilead as if they had threshed grain with sharp iron tools or weapons. 
Gilead
Here "Gilead" represents the people of the region of Gilead. Alternate translation: "the people of Gilead" 
Amos 04
I will send a fire into the house of Hazael
Here Yahweh speaks of his judgment against the house of Hazael as if it were a consuming fire. 
the house of Hazael
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Hazael's descendants, who were rulers of the country where Damascus was located. 
it will devour the fortresses of Ben-Hadad
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the fortresses. 
Hazael ... Ben-Hadad
These are the names of men. 
Amos 05
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on Damascus.
cut off the man
Here to "cut off" means either to destroy or to drive away, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. Alternate translation: "destroy the man" or "drive away the man" 
Valley of Aven
This is the name of a place that means "valley of wickedness." Possible meanings are 1) this is the name of an actual place in that region or 2) this is a metonym for Damascus or the surrounding region. Alternate translation: "the valley of wickedness" 
the man who holds the scepter in
This is a metonym for the ruler of that city or region. Alternate translation: "the ruler of" 
Beth Eden
This is the name of a place that means "house of pleasure." Possible meanings are 1) this is the name of an actual place in that region or 2) this is another metonym for Damascus or the surrounding region. Alternate translation: "the house of pleasure" 
Kir
This is the name of a region from which the people of Aram originally came. 
Amos 06
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but it indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Gaza
Here "Gaza" represents the people of the region of Gaza. Alternate translation: "the people of Gaza" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
hand them over to
"deliver them up to" or "sell them to"
Edom
Here "Edom" represents the people of the country of Edom. Alternate translation: "the people of Edom" 
Amos 07
it will devour her fortresses
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the fortresses. 
Amos 08
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on Gaza.
cut off the man
Here to "cut off" means either to destroy or to drive away, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree. Alternate translation: "destroy the man" or "drive away the man" 
the man who holds the scepter
This is a metonym for the ruler of that city or region. Alternate translation: "the ruler" 
I will turn my hand against Ekron
Here "hand" represents Yahweh's power that he would use against Ekron. Alternate translation: "I will strike Ekron" or "I will destroy Ekron" 
Ekron
Here "Ekron" represents the people of the city of Ekron. Alternate translation: "the people of Ekron" 
Amos 09
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Tyre
Here "Tyre" represents the people of the city of Tyre. Alternate translation: "the people of Tyre" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
their covenant of brotherhood
"the agreement they made to treat you as brothers"
Amos 10
it will devour her fortresses
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the fortresses. 
Amos 11
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Edom
Here "Edom" represents the people of the country of Edom. Alternate translation: "the people of Edom" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
he pursued his brother
The assumed knowledge is that Esau, from whom the people of Edom were descended, was the brother of Jacob, from whom the people of Israel were descended. Here "his brother" represents the people of Israel. Alternate translation: "he pursued the people of Israel" 
cast off all pity
"showed them no mercy"
His anger tore them apart continually
The abstract noun "anger" can be translated using the adjective "angry." Here it is a metonym for a person who is angry and who tears his victims apart. If your language has a word for "tear apart" that implies that the subject is an animal, you might want to use it here. Alternate translation: "He was angry and did great harm to his victims" 
his wrath lasted forever
The abstract noun "wrath" can be translated using the adjective "furious." This is an exaggeration that is meant to express the ongoing nature of his wrath. Alternate translation: "he was always furious" 
Amos 12
Teman ... Bozrah
These are names of places. See:
it will devour the palaces of Bozrah
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the palaces. 
Amos 13
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
enlarge their borders
"extend their boundaries" or "expand their territory"
Amos 14
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Ammon.
it will devour the palaces
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the palaces. 
with a tempest in the day of the whirlwind
The fighting against the people of Ammon is spoken of as if it were a violent storm. Alternate translation: "and the fighting will be like a great storm" 
tempest ... whirlwind
These are two kinds of violent storms.
whirlwind
a strong wind that spins very quickly as it moves and can cause damage
Amos 15
Their king will go into captivity
The abstract noun "captivity" can be translated as the verb "capture." This can be translated in active form. Alternate translation: "Their enemies will capture their king and take him away as a prisoner" 




ULB Translation Questions
Amos 1:1
How did Amos receive the things he spoke concerning Israel?
Amos received the things he spoke concerning Israel in revelation. 
What was Amos's occupation?
Amos was a shepherd. 
Amos 1:3
Why would Yahweh punish Damascus?
Yahweh would punish Damascus because they threshed Gilead with sharp threshing sledges of iron. 
Amos 1:4
What would Yahweh do to the fortresses of Ben Hadad?
Yahweh would send a fire that would devour the fortresses of Ben Hadad. 
Amos 1:7
What would Yahweh do to the fortresses of Gaza?
Yahweh would send fire to destroy the fortresses of Gaza. 
Amos 1:9
Why would Yahweh punish Tyre?
Yahweh would punish Tyre because they handed over whole people groups to Edom and broke their treaty of brotherhood. 
Amos 1:11
Why would Yahweh punish Edom?
Yahweh would punish Edom because the people of Edom pursued their brother with the sword. 
Amos 1:13
Why would Yahweh punish Ammon?
Yahweh would punish Ammon because the people of Amnon ripped open the pregnant women of Gilead. 
Amos 1:14
What would Yahweh do to the palaces of Rabbah?
Yahweh would destroy the palaces of Rabbah with fire. 
Amos 1:15
What did Yahweh say would happen to the king of Ammon?
Yahweh said that the king of Ammon would go into captivity. 






Chapter 2

1 This is what Yahweh says:
"For three sins of Moab,
even for four, I will not turn away punishment,
because he burned the bones
of the king of Edom to lime.
2 I will send fire on Moab,
and it will devour the fortresses of Kerioth.
Moab will die in an uproar,
with shouting and the sound of the ram's horn.
3 I will destroy the judge in her,
and I will kill all the princes with him,"
says Yahweh.
4 This is what Yahweh says:
"For three sins of Judah,
even for four, I will not turn away punishment,
because they rejected the law of Yahweh
and did not keep his statutes.
Their lies caused them to go astray,
after which their fathers had also walked.
5 I will send fire on Judah,
and it will devour the fortresses of Jerusalem."
6 This is what Yahweh says:
"For three sins of Israel,
even for four, I will not turn away punishment,
because they sold the innocent for silver
and the needy for a pair of sandals.
7 They trample on the heads of the poor
as people trample on dust on the ground;
they push the oppressed away.
A man and his father go to the same girl
and so profane my holy name.
8 They lie down beside every altar
on clothes taken as pledges,
and in the house of their God
they drink the wine of those
who have been forced to pay a fine.
9 Yet I destroyed the Amorite before them,
whose height was like the height of cedars;
he was strong as the oaks.
Yet I destroyed his fruit above
and his roots below.
10 Also, I brought you up out of the land of Egypt
and led you forty years in the wilderness
to possess the land of the Amorites.
11 I raised up prophets from among your sons
and Nazirites from your young men.
Is it not so, people of Israel?—
this is Yahweh's declaration.
12 But you persuaded the Nazirites to drink wine
and commanded the prophets not to prophesy.
13 Look, I will crush you
as a cart that is full of grain can crush someone.
14 Escape will perish from the swift;
the strong will not add to his own strength;
neither will the mighty save himself.
15 The archer will not stand;
the fast runner will not escape;
the horseman will not save himself.
16 Even the bravest warriors
will flee naked in that day—
this is Yahweh's declaration."
Amos 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter consists of oracles against Moab and Judah by using poetic language and imagery. But the UDB translates it using prose. If possible, translate this chapter as poetry, but you may translate as narrative. 
Important figures of speech in this chapter
Idiom
You will notice that the phrase "For three sins of Judah, even for four," is used to begin each of these oracles. This is not intended to be a literal count but is an idiom indicating a large number of sins. (See: and sin) 


Amos 01
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Moab
This represents the Moabite people. Alternate translation: "the people of Moab" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
he burned the bones
The word "he" refers to Moab. Alternate translation: "the people of Moab burned the bones"
to lime
"to ashes"
Amos 02
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Moab.
Kerioth
This is the name of a city or town. 
Moab will die
Here "Moab" represents the people of Moab. Alternate translation: "The people of Moab will die" 
in an uproar
An uproar is a very loud noise.
Amos 03
the judge in her
"the ruler of Moab"
all the princes
"all the officials" or "all the leaders"
Amos 04
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not mean that a specific number of sins had been committed, but indicates that many sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Judah
This represents the people of Judah. Alternate translation: "the people of Judah" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he will punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
Their lies
This expression here probably refers to worshiping false gods or idols. Alternate translation: "Their worship of idols" 
go astray ... walked
Worshiping false gods is spoken of as if people were walking behind them. 
Amos 05
it will devour the fortresses of Jerusalem
Here Yahweh's judgment is spoken of as if it were a fire that was consuming the fortresses. 
Amos 06
For three sins of ... even for four
This is a poetic device. It does not meaan that a specific number of sins had been committed, but indicates that many of sins had led to God's judgment. See how you translated these words in Amos 1:3.
Israel
This represents the Israelite people. Alternate translation: "the people of Israel" 
I will not turn away punishment
Yahweh uses two negatives here to emphasize that he would punish them. See how you translated these words in [Amos 1:3]
the innocent
This refers to innocent people in general. Alternate translation: "innocent people" 
the needy
This refers to needy people in general. Alternate translation: "needy people" 
Amos 07
General Information:
The word "they" in these verses refers to the people of Israel.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Israel.
They trample on the heads of the poor as people trample on dust on the ground
How the people of Israel treated the poor is compared to how people step heavily on the ground 
trample
repeatedly step heavily or roughly
the poor
This refers to poor people in general. Alternate translation: "poor people" 
they push the oppressed away
This idiom means they refused to listen when the oppressed people said they were being treated unfairly 
the oppressed
This refers to oppressed people in general. Alternate translation: "oppressed people" 
go to the same girl
This is a polite way of talking about having sexual relations. Alternate translation: "have sexual relations with the same girl" or "lie with the same girl" 
Amos 08
those who have been forced to pay a fine
This can be stated in active form. Alternate translation: "those whom they forced to pay a penalty" 
Amos 09
General Information:
The words "them" and "you" in these verses both refer to the people of Israel.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Israel.
whose height was like the height of cedars; he was strong as the oaks
This is an exaggeration. It describes how tall and strong the Amorite people were and compares them to the tallest and strongest trees in that region. Alternate translation: "who were tall and strong like great trees" 
cedars
cedar trees
oaks
oak trees
Yet I destroyed his fruit above and his roots below
How Yahweh completely destroyed the Amorites is pictured as a tree being destroyed from top to bottom. Alternate translation: "Yet I destroyed them completely" 
Amos 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 11
General Information:
The words "your" and "you" in these verses refer to the people of Israel.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Israel.
raised up
"appointed"
Is it not so, people of Israel?
Yahweh asks this question to emphasize what he has said. This can be stated in active form. Alternate translation: "You people of Israel certainly know that what I have said is true!" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
Amos 12
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 13
General Information:
The word "you" in these verses refers to the people of Israel.
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Israel.
Look
This alerts the reader to pay attention to what follows. Alternate translation: "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I will crush you as a cart that is full of grain can crush someone
Yahweh compares his judgment on the people of Israel to crushing them with something very heavy. 
Amos 14
Escape will perish from the swift
Possible meanings are 1) even people who usually can run fast will be unable to escape, or 2) there will be no safe place to which even fast runners can escape.
the swift ... the strong ... the mighty
These adjectives refer to people in general. Alternate translation: "Swift people ... strong people ... mighty people" or "The strong person ... the strong person ... the mighty person" 
Amos 15
Connecting Statement:
Yahweh continues his message of judgment on the people of Israel.
The archer will not stand
Here "stand" means to keep one's place in battle.
the fast runner will not escape
The implied information is that the fast runner will not escape from his enemies. Alternate translation: "the fast runner will be captured" 
Amos 16
flee naked
Possible meanings are 1) this is a metonym for "run away without his weapons" or 2) this is meant literally as "run away wearing no clothes" 
in that day
"at that time"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Amos 2:11]




ULB Translation Questions
Amos 2:1
Why would Yahweh punish Moab?
Yahweh would punish Moab because Moab burned the bones of the king of Edom. 
Amos 2:2
What would Yahweh do to the fortresses of Kerioth?
Yahweh would send fire that would destroy the fortresses of Kerioth.
Amos 2:4
Why would Yahweh punish Judah?
Yahweh would punish Judah because Judah rejected the law of Yahweh. 
Amos 2:5
What would Yahweh do to the fortresses of Judah?
Yahweh would send fire that would destroy the fortresses of Judah. 
Amos 2:6
Why would Yahweh punish Israel?
Yahweh would punish Israel because Israel sold the innocent for silver, and they sold the needy for a pair of sandals.
Amos 2:10
What did Yahweh do for the Israelites?
Yahweh completely destroyed the Amorites, and he gave the land of the Amorites to the Israelites.
Amos 2:12
What did the Israelites do with the prophets Yahweh had raised up among them?
The Israelites commanded the prophets not to prophesy. 
What did the Israelites do with the Nazarites Yahweh had raised up among them?
The Israelites persuaded the Nazarites to drink wine. 
Amos 2:14
What will the swift person and the strong person not be able to do?
The swift person will find no escape and the strong will not add to his own strength. 
Amos 2:15
What did Yahweh declare concerning the archer, the fast runner, the horseman, and the bravest warriors?
Yahweh declared the archer will not stand, the fast runner will not escape, the horseman will not save himself, and even the bravest warriors will flee naked in that day. 
Amos 2:16
What did Yahweh declare concerning the archer, the fast runner, the horseman, and the bravest warriors?
Yahweh declared the archer will not stand, the fast runner will not escape, the horseman will not save himself, and even the bravest warriors will flee naked in that day. 






Chapter 3
1 Hear this word that Yahweh has spoken against you, people of Israel, against the whole family that I brought up out of the land of Egypt:
2 "I have chosen only you
from all the families of the earth.
Therefore I will punish you
for all your iniquities."
3 Will two walk together
unless they have made an appointment?
4 Will a lion roar in the forest
when he has no prey?
Will a young lion growl from his den
if he has caught nothing?
5 Can a bird fall in a trap on the ground
when no bait is set for him?
Will a trap spring up from the ground
when it has not caught anything?
6 If a ram's horn sounds in a city,
will the people not tremble?
If disaster overtakes a city,
has Yahweh not sent it?
7 Surely the Lord Yahweh will do nothing
unless he reveals his plan
to his servants the prophets.
8 The lion has roared;
who will not fear?
The Lord Yahweh has spoken;
who will not prophesy?
9 Proclaim this in the fortresses at Ashdod,
and in the fortresses in the land of Egypt;
say, "Assemble yourselves on the mountains of Samaria
and see what great tumults are in her,
and what oppression is in her.
10 For they do not know how to do right—
this is Yahweh's declaration—
They store up violence
and devastation in their fortresses."
11 Therefore, this is what the Lord Yahweh says:
"An enemy will surround the land,
and pull down your strongholds
and plunder your fortresses."
12 This is what Yahweh says:
"As the shepherd rescues out of the mouth of the lion
two legs only, or a piece of an ear;
so will the people of Israel who live in Samaria be rescued;
they will be left with only the corner of a couch
or a piece of a bed."
13 Hear and testify against the house of Jacob— this is the declaration of the Lord Yahweh, the God of hosts:
14 "For in the day that I punish the sins of Israel,
I will also punish the altars of Bethel.
The horns of the altar will be cut off
and fall to the ground.
15 I will destroy the winter house
with the summer house.
The houses of ivory will perish,
and the large houses will vanish—
this is Yahweh's declaration."
Amos 3 General Notes
Structure and formatting
Amos continues to use poetic form in this chapter to prophesy the disaster coming to the kingdoms of Israel and Judah. (See: prophet)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical Questions
This chapter begins with a number of rhetorical questions. The last question provides the reader with some answers: "Yahweh has certainly spoken through his prophets. So listen to them." The answer to these rhetorical questions have the expected response of "no" because they are things that are not expected to happen. The writer is helping the reader to conclude that God uses the prophets to speak his message. 


Amos 01
Hear this word
"Hear this message" or "Listen to this message"
that Yahweh has spoken against you ... against the whole family
"this word that Yahweh has spoken about you ... about the whole family" or "Yahweh's message about you ... about the whole family"
you, people of Israel ... the whole family that I brought up out of the land of Egypt
These two phrases refer to the same group of people. The people God is speaking to are the descendants of those he had taken out of Egypt.
the whole family
Here "the whole family" represents to the whole nation. The people of Israel were all descendants of Jacob. Alternate translation: "the whole nation" or "the whole clan" 
Amos 02
I have chosen only you from all the families of the earth
This implies that they should have obeyed him. This can be stated clearly. Alternate translation: "I have chosen only you from all the families of the earth, so you should have obeyed me" 
all the families of the earth
Here "families" represents nations or people groups. Alternate translation: "all the nations of the earth" or "all the clans on the earth" 
Therefore I will punish you for all your iniquities
It can be stated clearly that they did not obey God. Alternate translation: "But you did not obey me. Therefore I will punish you for all your iniquities" 
Amos 03
General Information:
Amos uses the questions in verses 3-6 to present examples of things that people already know about what causes things to happen and what are the results of things that happen. 
Will two walk together unless they have made an appointment?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what must happen in order for two people to walk together. It can be translated as a statement. Alternate translation: "Two people will walk together only if they have first agreed to walk together." or "You know that two people will walk together only if they have made an appointment to do that." 
Amos 04
Will a lion roar in the forest when he has no prey?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what causes a lion to roar. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "A lion will roar in the forest only when he has a prey." 
Will a young lion growl from his den if he has caught nothing?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what causes a lion to growl. It can be translated as a statement. Alternate translation: "A young lion will growl from his den only if he has caught something." 
Amos 05
General Information:
Amos uses the questions in verses 3-6 to present examples of things that people already know about what causes things to happen and what are the results of things that happen. 
Can a bird fall in a trap on the ground when no bait is set for him?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what causes a bird to fall into a trap. This can be translated as a statement. Alternate translation: "A bird can fall into a trap on the ground only when bait has been set for him." 
Will a trap spring up from the ground when it has not caught anything?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what causes a trap to spring up. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "A trap will spring up from the ground only when it has caught something." 
Will a trap spring up from the ground
This refers to a trap closing. When an animal steps on a trap, the trap closes and the animal cannot get out of it. Alternate translation: "Will a trap close"
Amos 06
If a ram's horn sounds in a city, will the people not tremble?
Amos uses this question to remind people of what they already know about what happens when a ram's horn sounds. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "When the ram's horn sounds in the city, the people will tremble." or "When the ram's horn sounds in the city, we expect that people will tremble." 
If a ram's horn sounds in a city
The purpose of sounding the ram's horn is to warn people that enemies are about to attack the city. Alternate translation: "If someone blows the ram's horn in the city to warn the people about an enemy attack" or "If the warning ram's horn is blown in the city" 
tremble
The reason for trembling can be stated clearly. Alternate translation: "tremble because they are afraid" or "be afraid of the enemy and tremble" 
If disaster overtakes a city, has Yahweh not sent it?
Amos uses this question to remind the people of what they should already know about what causes a disaster. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "If disaster overtakes a city, Yahweh has sent it." or "If disaster overtakes a city, we know that Yahweh has sent it." 
If disaster overtakes a city,
Something terrible happening to a city is spoken of as if disaster overtakes it. 
Amos 07
Surely the Lord Yahweh will do nothing unless ... the prophets
The relationship between this sentence and the rhetorical questions in [Amos 3:3]
Surely the Lord Yahweh will do nothing unless he reveals ... prophets
This can be stated positively. Alternate translation: "Surely the Lord Yahweh will reveal ... prophets before he does anything" 
his plan
"his secret plan"
Amos 08
The lion has roared; who will not fear?
Amos uses this question to remind people of what people do when a lion roars. This can be translated as a statement. Alternate translation: "The lion has roared; so we know that everyone will be afraid." or "The lion has roared; so of course everyone will be afraid." 
The Lord Yahweh has spoken; who will not prophesy?
Amos uses this question to emphasize what people should already know about what prophets do when God speaks. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "The Lord Yahweh has spoken; so we know that the prophets will prophesy." or "The Lord Yahweh has spoken; so of course the prophets will prophesy." 
Amos 09
Assemble yourselves
This command is to Israel's enemies in Ashdod and Egypt.
see what great tumults are in her
The word "her" refers to the city of Samaria. Cities were often spoken of as if they were women. 
what great tumults are in her
Here "great tumults is in her" refers to people's fear because of the fighting and rioting there. The word "tumults" can be translated with a verbal phrase to make this meaning explicit. Alternate translation: "how the people in Samaria riot" or "how the people in Samaria fight against one another" 
what oppression is in her
Here "oppression is in her" refers to leaders in Samaria oppressing the people. The abstract noun "oppress" can be stated as "oppress" or "cause to suffer." Alternate translation: "how the leaders oppress people" or "and how they cause people to suffer" 
Amos 10
For they do not know how to do right
The word "they" refers to the people of Samaria.
do right
"do what is right"
They store up violence and devastation
Here "violence" and "devastation" represent things they have taken by being violent and destructive. Alternate translation: "They store up things that they have violently stolen from others" 
Amos 11
Therefore, this is what the Lord Yahweh says
It can be stated clearly who God was saying this to. Alternate translation: "Therefore, this is what the Lord Yahweh says to the people of Israel living in Samaria" 
An enemy will surround the land
"An enemy army will surround the land"
plunder your fortresses
"steal all the things in your fortresses"
Amos 12
As the shepherd rescues ... so will the people of Israel ... be rescued
The Lord compares the people of Israel being rescued with an unsuccessful attempt to rescue an animal from a lion. They will not be completely rescued. 
As the shepherd rescues out of the mouth of the lion two legs only, or a piece of an ear
It can be stated clearly that the shepherd tries to rescue the whole animal. Alternate translation: "As the shepherd tries to rescue an animal from the lion's mouth, but is able to save only two legs or a piece of an ear" 
As the shepherd ... the lion
Here the phrases "the shepherd" and "the lion" refer to any shepherd or lion. Alternate translation: "As a shepherd ... a lion" 
they will be left with only the corner of a couch or a piece of a bed
This phrase shows that they will not be completely rescued. Almost all of their possessions will be stolen. This passage in Hebrew is difficult to understand, and some modern versions interpret it differently.
couch
This is a soft chair big enough to lie down on.
Amos 13
the house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. They were the people of Israel. Alternate translation: "the descendants of Jacob" 
this is the declaration of the Lord Yahweh, the God of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated the similar phrase "this is Yahweh's declaration" in [Amos 2:11]
Amos 14
in the day that I punish the sins of Israel
"when I punish the sins of Israel"
I will also punish the altars of Bethel
People sinned against God by worshiping false gods at their altars. Here "punish the altars" represents punishing the people by destroying their altars. Alternate translation: "I will also destroy the altars at Bethel" 
The horns of the altar will be cut off and fall to the ground
This can be stated in active form. Alternate translation: "Your enemies will cut off the horns of the altars, and the horns will fall to the ground" 
horns of the altar
People worshiped false gods at their altars. At the top corners of the altars there were pieces of metal shaped like bull horns. These horns were a symbol of the strength of their gods.
Amos 15
the winter house with the summer house
Some of the wealthy people had two houses: one that they lived in during the winter and one that they lived in during the summer. This refers to any winter and summer houses. Alternate translation: "the houses they live in during the winter and the houses they live in during the summer" 
The houses of ivory will perish
God speaks of the houses being destroyed as if they were alive and would die. Alternate translation: "The houses of ivory will be destroyed" or "The houses of ivory will collapse" 
The houses of ivory
"the houses that are decorated with ivory." This refers to houses that had decorations made of ivory on the walls and furniture. Ivory was very expensive, so only the wealthy people had things decorated with ivory.
ivory
the teeth and horns of large animals
the large houses will vanish
"the large houses will exist no more." Here "vanish" represents being destroyed. Alternate translation: "the large houses will be destroyed" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Amos 2:11]




ULB Translation Questions
Amos 3:1
Against whom is this word of Yahweh?
This word of Yahweh is against the people of Israel, the whole family Yahweh brought up out of Egypt. 
Amos 3:2
Who did Yahweh choose from all the families of the earth?
Yahweh chose Israel from all the families of the earth. 
Amos 3:3
What must two persons do in order to walk together?
Two persons must agree in order to walk together. 
Amos 3:6
When disaster comes on a city, who has sent it?
When disaster comes on a city, Yahweh has sent it. 
Amos 3:7
What does Yahweh do before he takes action?
Yahweh reveals his plan to his prophets before he takes action. 
Amos 3:9
What would Egypt see if they saw what was happening in Samaria?
Egypt would see great confusion and oppression in Samaria. 
Amos 3:10
What was Israel storing up in their fortresses?
Israel was storing up violence and destruction in their fortresses. 
Amos 3:11
What punishment does Yahweh declare against Israel?
Yahweh declares that an enemy will plunder the fortresses of Israel. 
Amos 3:12
Who will escape Yahweh's punishment?
Only a few will escape Yahweh's punishment. 
Amos 3:13
In the day Yahweh punishes the sins of Israel, who else will he punish?
Yahweh will also punish the altars of Bethel, of the house of Jacob. 
Amos 3:14
In the day Yahweh punishes the sins of Israel, who else will he punish?
Yahweh will also punish the altars of Bethel, of the house of Jacob. 






Chapter 4

1 Listen to this word, you cows of Bashan,
you who are in the mountain of Samaria,
you who oppress the poor, you who crush the needy,
you who say to your husbands, "Bring us drinks."
2 The Lord Yahweh has sworn by his holiness,
"Look, the days will come on you
when they will take you away with hooks,
the last of you with fishhooks.
3 You will go out through the breaks in the city wall,
each one of you going straight through it,
and you will be thrown out toward Harmon—
this is Yahweh's declaration.
4 "Go to Bethel and sin,
to Gilgal and multiply transgression,
bring your sacrifices every morning,
your tithes every three days.
5 Offer a thanksgiving sacrifice with bread;
proclaim freewill offerings; announce them,
for this is what you love to do,
you people of Israel—
this is the declaration of the Lord Yahweh.
6 I gave you cleanness of teeth in all your cities
and lack of bread in all your places.
Yet you have not returned to me—
this is Yahweh's declaration.
7 I also withheld rain from you
when there were still three months to the harvest.
I caused it to rain on one city,
and caused it not to rain on another city.
One piece of land was rained on,
but the piece of land where it did not rain dried up.
8 Two or three cities staggered to another city to drink water,
but were not satisfied.
Yet you have not returned to me—
this is Yahweh's declaration.
9 I afflicted you with blight and mildew.
The multitude of your gardens,
your vineyards, your fig trees, and your olive trees—
the locusts devoured them all.
Yet you have not returned to me—
this is Yahweh's declaration.
10 I sent a plague on you
as on Egypt.
I killed your young men with the sword,
along with the captivity of your horses,
and made the stench of your camp come up
to your nostrils.
Yet you have not returned to me—
this is Yahweh's declaration.
11 I overthrew cities among you,
as when God overthrew Sodom and Gomorrah.
You were like a burning stick snatched out of the fire.
Yet you have not returned to me—
this is Yahweh's declaration.
12 Therefore I will do something terrible to you, Israel;
and because I will do something terrible to you,
prepare to meet your God, Israel!
13 For, look, he who forms the mountains
also creates the wind,
reveals his thoughts to mankind,
makes the dawn become darkness,
and treads on the high places of the earth.
Yahweh, God of hosts, is his name."
Amos 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written in poetic form and is about the people's refusal to listen to Yahweh even as he tries to point them back to himself. 
Special concepts in this chapter
Repetition
This chapter contains a repeated sentence: "Yet you have not returned to me—this is Yahweh's declaration." Please make sure this sentence is translated the same way each time to show the repetition. This repetition produces a list of sins Yahweh is mounting against his people. (See: sin and peopleofgod)


Amos 01
you cows of Bashan, you who are in the mountain of Samaria
Amos speaks to the women of Israel who live in Samaria as if they were well-fed cows. Alternate translation: "you wealthy women who live in the mountains of Samaria, you who are like the well-fed cows of Bashan" 
you who oppress the poor
The phrase "the poor" refers to poor people. Alternate translation: "you who oppress poor people" 
you who crush the needy
Hear "crush" is a metaphor that represents treating people badly. The phrase "the needy" refers to people who need help. Alternate translation: "you who treat needy people badly" or "you who hurt needy people" 
Amos 02
The Lord Yahweh has sworn by his holiness
This means that Yahweh promised that he would do something, and he assured people that he would do what he promised because he is holy.
the days will come on you
The word "you" refers to the wealthy women of Israel who lived in Samaria, but also includes men.
the days will come on you when they will take you away with hooks
A time in the future when bad things will happen to the people is spoken of as if those days will attack the people. The word "they" refers to their enemies. Alternate translation: "There will be a time when your enemies will take you away with hooks" 
they will take you away with hooks, the last of you with fishhooks
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that the enemy will capture the people like people catch fish. Alternate translation: "they will capture you as people capture animals, and they take you away" or "they will defeat you and cruelly force you to go away with them" 
Amos 03
Connecting Statement:
God continues to speak to the people of Israel.
breaks in the city wall
places where the enemy had broken down the city wall to enter
you will be thrown out toward Harmon
This can be stated in active form. Alternate translation: "they will throw you out toward Harmon" or "your enemies will force you to leave the city and go toward Harmon" 
Harmon
This is either the name of a place that we do not know, or it refers to Mount Hermon. Some modern versions interpret it in that way. 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated these words in [Amos 2:11]
Amos 04
General Information:
God gives several commands in verse 4, but he does so to show that he is angry
Connecting Statement:
God continues to speak to the people of Israel.
Go to Bethel and sin, to Gilgal and multiply transgression
People would go to Bethel and Gilgal to make sacrifices to God, but they kept sinning anyway. God makes these commands to show that he is angry with them for doing these things. These commands can be expressed as statements. Alternate translation: "You go to Bethel to worship, but you sin. You go to Gilgal to worship, but you sin even more" 
bring your sacrifices ... every three days
God makes these commands in order to show the people that he is angry that even though they do these things, they continue to sin against him in other ways. These commands can be expressed as statements. Alternate translation: "You bring your sacrifices ... every three days, but it does you no good." 
every three days
Possible meanings are 1) on the third day or 3) every third day. Some versions have "every three years," because the Israelites were supposed to bring their tithes to God once every three years.
Amos 05
Offer a thanksgiving sacrifice ... proclaim freewill offerings; announce them, for this is what you love to do
God makes these commands in order to show the people that even though they do these things, he is angry because they continue to sin against him in other ways. Use the form in your language that shows that they will do these things no matter what Yahweh says, but these things will do them no good. 
announce them
"boast about them"
for this is what you love to do, you people of Israel
Yahweh rebukes them for being proud about their offerings and sacrifices. They think that God should be pleased with them, but he is not. Alternate translation: "for this is what you love to do, you people of Israel. But it does not please me" 
this is the declaration of the Lord Yahweh
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated the similar phrase "this is Yahweh's declaration" in [Amos 2:11]
Amos 06
Connecting Statement:
God continues to speak to the people of Israel.
I gave you cleanness of teeth
Here having clean teeth represents having no food in the mouth to make the teeth dirty. Alternate translation: "I caused you to starve" 
lack of bread
Giving them "lack of bread" represents causing them to lack bread, and "bread" represents food in general. Alternate translation: "I caused you not to have enough food" 
you have not returned to me
Returning to God represents submitting again to him. Alternate translation: "you have not submitted again to me" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated these words in [Amos 2:11]
Amos 07
I also withheld rain from you
"I prevented the rain from falling on your crops"
when there were still three months to the harvest
It can be stated clearly that the people needed the rain. Alternate translation: "when there were still three months to the harvest and your crops needed the rain" 
One piece of land was rained on
This can be stated in active form. The phrase "One piece of land" represents any piece of land." Alternate translation: "It rained on one piece of land" or "It rained on some pieces of land" 
the piece of land where it did not rain
This refers to any piece of land where it did not rain. Alternate translation: "the pieces of land where it did not rain" 
Amos 08
Two or three cities staggered
Here "cities" represents the people of those cities. Alternate translation: "The people of two or three cities staggered" 
you have not returned to me
Returning to God represents submitting again to him. See how you translated this in [Amos 4:6]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated these words in [Amos 2:11]
Amos 09
I afflicted you with blight and mildew
Here "afflicted you" represents afflicting their crops. Alternate translation: "I afflicted your crops with blight and mildew" or "I destroyed your crops with blight and mildew" 
blight
This is a disease that dries and kills plants. It is caused by the hot wind from the desert.
mildew
This is another disease that kills plants.
Amos 10
I sent a plague on you as on Egypt
"I sent a plague on you as I did on Egypt" or "I sent a plague on you as I sent plagues on Egypt"
I sent a plague on you
"I caused terrible things to happen to you"
I killed your young men with the sword
Here "the sword" represents battle. God killed them by sending enemies to fight against them. Alternate translation: "I made your enemies kill your men in battle" 
along with the captivity of your horses
Possible meanings are 1) God also killed the horses that the Israelites had captured from other people, or 2) God also captured the Israelites' horses. 
made the stench of your camp come up to your nostrils
A stench is a bad smell. The stench coming up to their nostrils represents them smelling something terrible. It can be stated clearly that the smell was from the dead bodies of those who were killed. Alternate translation: "I made you smell the terrible odor of the dead bodies in your camp" 
you have not returned to me
Returning to God represents submitting again to him. See how you translated this in [Amos 4:6]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated these words in [Amos 2:11]
Amos 11
You were like a burning stick snatched out of the fire
God speaks of those who survived the plague and war as if they were a burning stick that someone pulled out of a fire. Alternate translation: "Some of you survived, like a burning stick that someone pulls out of a fire" 
Amos 12
Connecting Statement:
God continues to speak to the people of Israel.
prepare to meet your God
God says this to warn the people of Israel that he will judge them. Alternate translation: "prepare to meet me, your God" 
Amos 13
he who forms the mountains ... reveals his thoughts ... is his name
It is not clear whether Amos is speaking about God, or God is speaking about himself. If God is speaking about himself, it can be translated with the words "I" and "me." Alternate translation: "I who form the mountains ... reveal my thoughts ... is my name" 
makes the dawn become darkness
Possible meanings are 1) God causes the day to be very dark with thick clouds. Alternate translation: "makes the morning dark" or 2) God causes time to pass, so every day becomes night. Alternate translation: "makes morning and evening"
treads on the high places of the earth
God ruling over all the earth is spoken of as if he walks on the highest places of the earth. Alternate translation: "rules over all the earth" or "rules over even the highest places of the earth" 
Yahweh, God of hosts, is his name
By declaring his full name, Yahweh is declaring his power and authority to do these things. Your language may have a way for people to do this.




ULB Translation Questions
Amos 4:1
What name does Yahweh give the wives of the rich who live in Samaria?
Yahweh calls the wives of the rich, "cows of Bashan". 
What are the wives of the rich in Samaria doing to the poor?
The wives of the rich are oppressing the poor and crushing the needy. 
Amos 4:2
What does Yahweh declare will happen to the wives of the rich in Samaria?
Yahweh declares the wives will be taken away with hooks and driven out from the city. 
Amos 4:4
What pleases the people of Israel?
The people of Israel are pleased to sin in Bethel and multiply sin in Gilgal, to bring sacrifices and tithes, to offer a thanksgiving sacrifice, and proclaim freewill offerings. 
Amos 4:5
What pleases the people of Israel?
The people of Israel are pleased to sin in Bethel and multiply sin in Gilgal, to bring sacrifices and tithes, to offer a thanksgiving sacrifice, and proclaim freewill offerings. 
Amos 4:7
What did Yahweh do to the rain so that the people of Israel would return to him?
Yahweh withheld rain from Israel so that the people of Israel would return to him. 
Amos 4:9
What did Yahweh do to the gardens, vineyards, and trees so that the people of Israel would return to him?
Yahweh afflicted the gardens, vineyards, and trees with blight and mildew, and devoured them with locusts. 
Amos 4:10
What did Yahweh do to the young men so that the people of Israel would return to him?
Yahweh killed the young men with the sword so that the people of Israel would return to him. 
Amos 4:11
What did Yahweh do to the cities so that the people of Israel would return to him?
Yahweh overthrew the cities so that the people of Israel would return to him. 
How did the people of Israel respond to Yahweh's attempts to cause them to return?
The people of Israel did not return to Yahweh. 
Amos 4:12
What does Yahweh tell the people of Israel they must now prepare to do?
Yahweh tells the people of Israel they must now prepare to meet their God. 
Amos 4:13
Who formed the mountains and revealed his thoughts to mankind?
Yahweh, God of hosts, formed the mountains and revealed his thoughts to mankind. 






Chapter 5
1 Hear this word that I take up as a lament over you, house of Israel.
2 The virgin Israel has fallen;
she will rise no more;
she is abandoned on her land;
there is no one to raise her up.
3 For this is what the Lord Yahweh says:
"The city that went out with a thousand
will have a hundred remaining,
and the one that went out with a hundred
will have ten remaining for the house of Israel."
4 For this is what Yahweh says to the house of Israel:
"Seek me and live!
5 Do not seek Bethel;
nor enter Gilgal;
do not journey to Beersheba.
For Gilgal will surely go into captivity,
and Bethel will become nothing.
6 Seek Yahweh and live,
or he will break out like fire
in the house of Joseph.
It will devour,
and there will be no one to quench it in Bethel.
7 Those people turn justice into a bitter thing
and throw righteousness down to the ground!"
8 God made the Pleiades and Orion;
he turns deep darkness into the morning;
he makes the day dark with night
and calls for the waters of the sea;
he pours them out on the surface of the earth.
Yahweh is his name!
9 He brings sudden destruction on the strong
so that destruction comes on the fortresses.
10 They hate anyone who reproves them in the city gate,
and they abhor anyone who speaks with integrity.
11 Because you trample down the poor
and seize a tribute of wheat from him—
although you have built houses of worked stone,
you will not live in them.
You have planted delightful vineyards,
but you will not drink their wine.
12 For I know how many are your offenses
and how mighty are your sins.
you who afflict the just, take bribes,
and turn aside the needy in the city gate.
13 Therefore any prudent person is silent at such a time,
for it is an evil time.
14 Seek good and not evil,
so that you may live.
So Yahweh, the God of hosts, will really be with you,
as you say he is.
15 Hate evil, love good,
establish justice in the city gate.
Perhaps Yahweh, the God of hosts, will be gracious
to the remnant of Joseph.
16 Therefore, this is what Yahweh says, the God of hosts, the Lord,
"Wailing will be in all the squares,
and they will say in all the streets,
'Woe! Woe!'
They will call the farmers to mourning
and those who know lamentation to wailing.
17 In all vineyards there will be wailing,
for I will pass through your midst,"
says Yahweh.
18 Woe to you who desire
the day of Yahweh!
Why do you long for the day of Yahweh?
It will be darkness and not light,
19 as when a man flees from a lion
and a bear meets him,
or he goes in a house and puts his hand on the wall
and a snake bites him.
20 Will not the day of Yahweh be darkness and not light?
Gloom and no brightness?
21 "I hate, I despise your festivals,
I take no delight in your solemn assemblies.
22 Even though you offer me your burnt offerings and grain offerings,
I will not accept them,
neither will I look at the fellowship offerings
of your fattened animals.
23 Remove from me the noise of your songs;
I will not listen to the sound of your lutes.
24 Instead, let justice flow like water,
and righteousness like a constantly flowing stream.
25 Did you bring me sacrifices and offerings
in the wilderness for forty years, house of Israel?
26 You have lifted up the images of Sikkuth, your king,
and Kaiwan, your star god,
which you made for yourselves.
27 Therefore I will exile you beyond Damascus,"
says Yahweh, whose name is the God of hosts.
Amos 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues to be written in a poetic format and foretells the destruction of the kingdom of Israel.
Special concepts in this chapter
Place Names
This chapter refers to various places in land of Israel 
City gate
The "city gate" is mentioned several times. This was a place where people would go with legal and financial issues. 


Amos 01
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. Alternate translation: "you people of Israel" or "you Israelite people group" 
Amos 02
The virgin Israel has fallen ... no one to raise her up
The phrase "The virgin Israel" represents the nation of Israel. The nation of Israel being destroyed and having no other nation to help them become strong again is spoken of as if it were a young woman who has fallen and has no one to raise her up. Alternate translation: "The nation of Israel is like a woman who has fallen ... no one to help her get up" 
she is abandoned on her land
This can be stated in active form. Alternate translation: "People have abandoned her" or "they have left her" 
Amos 03
The city that went out with a thousand ... the one that went out with a hundred
These phrases refer to any cities that sent out large numbers of soldiers. Alternate translation: "Cities that went out with a thousand ... cities that went out with a hundred" 
The city that went out with a thousand will have a hundred remaining
The phrases "a thousand" and "a hundred" refer to a thousand soldiers and a hundred soldiers. 
The city that went out with a thousand
"The city that went out" represents the soldiers of that city going out. It can be stated clearly why they went out. Alternate translation: "The city out of which a thousand soldiers went to fight" or "The city that sent out a thousand soldiers to fight" 
will have a hundred remaining
"will have a hundred soldiers who have not been killed" or "will have only a hundred soldiers still alive." Here "remaining" refers to not being killed by the enemy.
for the house of Israel
Possible meanings are 1) "to defend the house of Israel" or 2) "belonging to the house of Israel"
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Amos 5:1]
Amos 04
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Amos 5:1]
Seek me
Here "Seek me" represents asking God for help. Alternate translation: "Ask me for help" 
Amos 05
Do not seek Bethel
Here "seek Bethel" represents going to Bethel to ask for help. Alternate translation: "Do not go to Bethel to ask for help" 
nor enter Gilgal
"and do not enter Gilgal"
For Gilgal will surely go into captivity
Here "Gilgal" represents the people of Gilgal, and going into captivity refers to being captured and taken away. Alternate translation: "For the people of Gilgal will surely be captured and taken away" or "For your enemies will surely capture the people of Gilgal and take them away" 
Bethel will become nothing
Here "become nothing" represents being destroyed. Alternate translation: "Bethel will be completely destroyed" or "enemies will completely destroy Bethel" 
Amos 06
Seek Yahweh
Here "Seek Yahweh" represents asking him for help. Alternate translation: "Ask Yahweh for help" or "Ask me, Yahweh, for help" 
he will break out like fire
Here "break out like a fire" represents destroying things as fire destroys things. Alternate translation: "he will become like a fire that breaks out suddenly and destroys everything" or "he will destroy everything like a fire" 
the house of Joseph
This phrase is a metonym for the descendants of Joseph. Here it represents the northern kingdom of Israel, whose two largest tribes were the descendants of Joseph. Alternate translation: "the descendants of Joseph" or "Israel" 
It will devour
The word "it" refers to the fire, and "devour" represents destroying everything. God destroying everything is spoken of as if a fire were to destroy everything. Alternate translation: "It will destroy everything" or "He will destroy everything" 
there will be no one to quench it
"there will no one to stop it" or "there will be no one to stop him from destroying everything"
Amos 07
turn justice into a bitter thing
Here "a bitter thing" represents actions that harm people, and "turn justice into a bitter thing" represents harming people rather than doing for them what is just. Alternate translation: "say that they are doing what is just, but instead they harm people" or "refuse to do what is just and harm people instead" 
throw righteousness down to the ground
This represents treating righteousness as if it were worthless. Alternate translation: "treat righteousness as though it were as unimportant as dirt" or "you despise what is righteous" 
Amos 08
the Pleiades and Orion
People saw patterns in the stars in the sky and gave names to them. These are two of those patterns. Alternate translation: "the stars" or "the groups of stars" 
he turns deep darkness into the morning ... day dark with night
"he makes the night become morning, and he makes the day become night." This refers to causing the times of the day.
calls for the waters ... on the surface of the earth
This represents God causing the sea water to fall on the earth as rain. Alternate translation: "he takes the waters of the sea and makes them rain down on the surface of the earth" 
Yahweh is his name!
By declaring his name, Yahweh is declaring his power and authority to do these things.
Amos 09
He brings sudden destruction on the strong
The abstract noun "destruction" can be translated with the verb "destroy." The phrase "the strong" refers to strong people, specifically soldiers. Alternate translation: "He suddenly destroys the strong people" or "He suddenly destroys the soldiers" 
so that destruction comes on the fortresses
The abstract noun "destruction" can be translated with the verb "destroy." Alternate translation: "so that the fortresses are destroyed" or "and he destroys the fortresses" 
Amos 10
They hate anyone
"The people of Israel hate anyone"
Amos 11
Connecting Statement:
Amos stops referring to the Israelites 
you trample down the poor
This metaphor probably refers to forcing the poor to give money and receive nothing in return so that they cannot become wealthy. Alternate translation: "you keep the poor from becoming wealthy" or "you force the poor to pay high rent" 
the poor
"poor people" 
seize a tribute of wheat
Here Amos specifies that the Israelites ("the house of Joseph," Amos 5:6) force the poor to give as taxes part of the crops the poor have harvested.
worked stone
"cut stones" or "stones that people have cut"
you will not drink their wine
The word "their" refers to the vineyards. This may imply that no one will make the wine, or even that there will not be enough good grapes to make wine. Alternate translation: "you will not drink the wine that is made from the grapes in your vineyards" 
Amos 12
afflict the just, take bribes, and turn aside the needy in the city gate
This is a list of some of their sins.
the just
The word "just" is a nominal adjective that refers to just people. Alternate translation: "just people" or "righteous people" 
take bribes
"let people pay you to do bad things" or "let people pay you to lie about people"
turn aside the needy in the city gate
Here "turn aside the needy" represents telling the needy people to leave. It can be made clear why the needy were at the city gate. Alternate translation: "do not allow poor people to bring their cases to the judges in the city gate" 
the needy
The word "needy" is a nominal adjective that refers to people who are in need. Alternate translation: "people in need" 
Amos 13
any prudent person is silent
Those who do not want the evil people to harm them will not speak out against the evil deeds. Alternate translation: "wise people do not speak about the evil things people are doing"
for it is an evil time
Here "an evil time" represents a time when people are evil and do evil deeds. Alternate translation: "for it is a time when people are evil" or "for people do evil things" 
Amos 14
Seek good and not evil
Here "Seek good" represents choosing to do what good. "Good" and "evil" represent good actions and evil actions. Alternate translation: "Choose to do what is good and not what is evil" 
Amos 15
Hate evil, love good
"Hate evil actions, and love good actions." Here "good" and "evil" represent good actions and evil actions.
establish justice in the city gate
Here "establish justice" represents making sure that justice is done. Alternate translation: "make sure that justice is done in the city gates" or "make sure that the judges make just decisions in the city gates" 
in the city gate
City gates were where business transactions occurred and judgments were made, because city walls were thick enough to have gateways that produced cool shade from the hot sun Alternate translation: "in your courts" 
the remnant of Joseph
Here "remnant" refers to people who are still living in Israel after the others are killed or taken away as captives. Here "Joseph" represents the northern kingdom of Israel, whose two largest tribes were the descendants of Joseph. See how you translated "house of Joseph" in [Amos 5:6]
Amos 16
this is what Yahweh says, the God of hosts, the Lord
"this is what Yahweh, the God of hosts, the Lord says"
Wailing will be in all the squares
"People will wail in all the town squares"
Wailing
long, loud, sad cries
the squares
broad open places in the town where people gather
those who know lamentation to wailing
The phrase "they will call" is understood from the beginning of the sentence. Alternate translation: "they will call those who know lamentation to wailing" 
those who know lamentation
"professional mourners" or "those whom people pay to mourn"
to wailing
"to wail"
Amos 17
I will pass through your midst
God speaks of punishing the people as if he were to come and punish them while walking through the group of them. Alternate translation: "I will come and punish you" or "I will punish you"
Amos 18
Why do you long for the day of Yahweh?
God uses this question to rebuke the people for saying that they want the day of Yahweh to be soon. This can be translated as a statement. Alternate translation: "You long for the day of Yahweh." or "You should not long for the day of Yahweh!" 
It will be darkness and not light
Here "darkness" represents a time when disasters happen, and "light" represents a time when good things happen. Alternate translation: "It will be a time of darkness and disaster, not of light and blessing" or "On that day there will be disasters, not blessings" 
Amos 19
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 20
Will not the day of Yahweh be darkness and not light?
This question emphasizes that bad things will happen then. It can be expressed as a statement. Alternate translation: "The day of Yahweh will certainly be darkness and not light!" or "Bad things, not good things, will certainly happen on the day of Yahweh!" 
Gloom and no brightness?
The words "Will not the day of Yahweh be" is understood from the previous sentence. Like the previous question, it emphasizes that terrible things, not good things, will happen on the day of Yahweh. It can be expressed as a statement. Alternate translation: "It will be a time when terrible things, not good things, happen. 
Amos 21
I hate, I despise your festivals
The word "despise" is a strong word for "hate." Together the two words emphasize the intensity of Yahweh's hatred for their religious festivals. Alternate translation: "I hate your festivals very much" 
I take no delight in your solemn assemblies
"Your solemn assemblies do not please me at all"
Amos 22
General Information:
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Amos 23
Remove from me the noise of your songs
This speaks of the noise of songs as if it could be put somewhere else. It represents stopping singing. Alternate translation: "Stop singing your noisy songs" 
noise
unpleasant sounds
Amos 24
let justice flow like water, and righteousness like a constantly flowing stream
This represents causing there to be much justice and righteous. Alternate translation: "let there be so much justice that it is like flowing water, and let there be so much righteousness that it is like a constantly flowing stream" or "let justice abound like a flood, and let righteousness abound like a stream that never stops" 
Amos 25
Did you bring me sacrifices ... Israel?
Possible meanings are 1) God uses this question to rebuke them because they did not offer sacrifices. Alternate translation: "You did not bring me sacrifices ... Israel." or 2) God uses this question to remind them that the sacrifices were not the most important part about their relationship. Alternate translation: "You did not have to bring me sacrifices ... Israel." 
Did you bring
God speaks as though the Israelites he is speaking to were part of the group that wandered in the wilderness. Alternate translation: "Did your ancestors bring" 
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated it in Amos 5:1. Alternate translation: "you people of Israel" or "you Israelite people group" 
Amos 26
You have lifted up the images of Sikkuth ... and Kaiwan
Here "lifted up the images" represents worshiping them. Alternate translation: "You have worshiped the images of Sikkuth ... and Kaiwan" 
Sikkuth ... Kaiwan
These are the names of two false gods. The people had made images to represent them. 
Kaiwan
Some versions write this as "Kiyyun."
Amos 27
General Information:
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ULB Translation Questions
Amos 5:2
According to this lament, who has fallen?
The virgin Israel has fallen. 
Amos 5:4
What does Yahweh tell the house of Israel to do?
Yahweh tells the house of Israel to seek him and live. 
Amos 5:9
What does Yahweh do to the strong?
Yahweh brings sudden destruction on the strong.
Amos 5:10
Who do the people of Israel hate and abhor?
The people of Israel hate those who correct them, and they abhor anyone who speaks the truth. 
Amos 5:11
Why will Yahweh punish the people of Israel?
He will punish them because they trample down poor people and take wheat from them.
Amos 5:13
What does a prudent person do at such an evil time?
A prudent person is silent at such an evil time. 
Amos 5:14
What should the people do so that Yahweh is really with them?
The people should seek good and not evil, so that Yahweh is really with them. 
Amos 5:16
What will be heard in the streets when Yahweh passes through the people's midst?
Wailing and woes will be heard in the streets when Yahweh passes through the people's midst. 
Amos 5:17
What will be heard in the streets when Yahweh passes through the people's midst?
Wailing and woes will be heard in the streets when Yahweh passes through the people's midst. 
Amos 5:20
What will the day of Yahweh be for those who do not obey God?
It will be a day of darkness and gloom. This means that it will be a time when terrible things happen.
Amos 5:21
What does Yahweh think about the Isrealites' solemn assemblies?
Yahweh takes no delight in their solemn assemblies. 
Amos 5:23
What does Yahweh want the Israelites to do?
Yahweh wants them to remove the noise of their songs. This means that he wants them to stop singing their noisy songs.
Amos 5:24
What does Yahweh want to see flowing from the Israelites?
Yahweh wants to see justice and righteousness flowing from them. 
Amos 5:26
What did the Israelites make for themselves?
They made images of other gods. 
Amos 5:27
Where will Yahweh send the people?
Yahweh will exile the people beyond Damascus. 






Chapter 6

1 Woe to those who are at ease in Zion,
and to those who are secure in the hill country of Samaria,
the notable men of the most important of the nations,
to whom the house of Israel comes for help!
2 Your leaders say, "Go to Kalneh and look;
from there go to Hamath, the great city;
then go down to Gath of the Philistines.
Are they better than your two kingdoms?
Is their border larger than your border?"
3 Woe to those who put off the day of disaster
and make the throne of violence come near.
4 They lie down on beds of ivory
and lounge on their couches.
They eat lambs from the flock
and calves from the stall.
5 They sing foolish songs to the music of the lute;
they improvise on instruments as David did.
6 They drink wine from bowls
and anoint themselves with the finest oils,
but they do not grieve over the ruin of Joseph.
7 So they will now go into exile with the first exiles,
and the feasts of those who lounge about will pass away.
8 "I, the Lord Yahweh, have sworn by myself—
this is the declaration of Yahweh, the God of hosts,
I detest the pride of Jacob;
I hate his fortresses.
Therefore I will deliver up the city
with all that is in it."
9 It will come about that if ten men remain in one house, they will all die. 10 When his relative or the one who burns him takes up the bones from the house—when he says to the person in the inner room of the house, "Is there anyone with you?" that person will say, "No one." Then he will say, "Be quiet, for we must not mention Yahweh's name."
11 For, look, Yahweh will give a command,
and the big house will be smashed to pieces,
and the little house to bits.
12 Do horses run on the rocky cliffs?
Does one plow there with oxen?
Yet you have turned justice into poison
and the fruit of righteousness into bitterness—
13 you who rejoice over Lo Debar,
who say, "Have we not taken Karnaim by our own strength?"
14 "But look, I will raise up against you a nation,
house of Israel—this is the declaration of Yahweh, the God of hosts.
They will afflict you
from Lebo Hamath to the brook of the Arabah."
Amos 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues to be written in poetic style except for verses 9-10, which are in prose. These two verses contain many interested features. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Verses 9-10 will probably be difficult to translate because the situation is vague and details don't appear to align easily. It is appropriate to translate these verses with some ambiguity remaining. It may be helpful to read many different versions prior to translating these verses. 


Amos 01
who are at ease
"who feel safe." The people are comfortable and not concerned that God will judge them.
the notable men of the most important of the nations
"the most important men of this great nation." Yahweh may be using irony to describe how these men think of themselves. Alternate translation: "the men who think they are the most important people in the most important nation" 
the house of Israel comes
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. Alternate translation: "the Israelites come" or "the Israelite people group comes" 
comes for help
Here "comes" can be stated as "goes." Alternate translation: "goes for help" 
Amos 02
Kalneh
This is the name of a city. 
Are they better than your two kingdoms?
The notable men use this question to emphasize that the kingdoms of Israel and Judah are better than those other kingdoms. Alternate translation: "Your two kingdoms are better than they are." 
Is their border larger than your border?
The notable men use this question to emphasize that their kingdoms are larger than those other kingdoms. Alternate translation: "Their border is smaller than yours." or "Those countries are smaller than Judah and Samaria." 
Amos 03
to those who put off the day of disaster
Refusing to believe that Yahweh will cause disaster is spoken of as if the "day of disaster" were an object the people could put far from themselves. Alternate translation: "to those who refuse to believe that I will cause them to experience disaster" 
and make the throne of violence come near
Here "throne" is a metonym that represents reign or rule. The people doing evil things, which causes Yahweh to bring disaster on them, is spoken of as if they were causing "violence" to rule them. Alternate translation: "but who are actually causing me to send violent people to destroy you" 
Amos 04
lie down ... lounge
Israelites at that time usually ate while sitting on a floor cloth or a simple seat.
beds of ivory
"beds decorated with ivory" or "costly beds"
ivory
a white substance made from the teeth and horns of large animals 
lounge
lie around like lazy people
couches
soft seats large enough to lie down on
Amos 05
they improvise on instruments
Possible meanings: 1) they invent new songs and ways of playing the instruments or 2) they invent new instruments.
Amos 06
drink wine from bowls
This implies that they drink a lot of wine because they drink it from a large bowl rather than a regular wine cup. 
they do not grieve over the ruin of Joseph
Here "Joseph" represents his descendants. Alternate translation: "they do not grieve about the descendants of Joseph whom enemies will soon destroy" 
Amos 07
they will now go into exile with the first exiles
"they will be among the first ones to go into exile" or "I will send them into exile first"
the feasts of those who lounge about will pass away
"there will be no more feasts for people to lie around at ease"
Amos 08
this is the declaration of Yahweh, the God of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Amos 3:13]
I detest the pride of Jacob
Here "Jacob" represents his descendants. Alternate translation: "I hate the descendants of Jacob because they have become arrogant" 
I hate his fortresses
It is implied that Yahweh hates the fortresses because the people believed the fortresses would keep them safe. Alternate translation: "I hate the people of Israel because they trust in their fortresses, not in me, to protect them" 
Amos 09
General Information:
In 6:9-10 Amos gives an example of the kinds of things that will happen when Yahweh hands the people of Israel over to their enemies.
if ten men remain in one house, they will all die
This seems to imply that something terrible is happening, and these ten men go into the house to hide. Alternate translation: "if ten men are hiding inside of a house, they will all still die" 
Amos 10
General Information:
This verse is unclear in the Hebrew and is translated in many different ways.
his relative or the one who burns him
Possible meanings of the "relative" and the "one who burns him" are 1) they are the same person or 2) they are different people.
his relative ... burns him
Possible meanings are 1) "his" and "him" refer to the person who has died, or 2) only "burns him" refers to the person who has died, and "his relative" could be translated as "a relative."
the one who burns
This phrase translates a word that refers to a person whose duty is to burn the bodies of family members who have died and for some reason cannot be buried.
in the inner room
You may need to make specific that the house had one or more inner or back rooms in which people could hide from those in the outer or front room where the dead body was lying.
Then he will say, "Be quiet, for we must not mention Yahweh's name."
Possible meanings are 1) the speaker is the one who asked the question, or 2) the speaker is the one hiding in the inner room.
we must not mention Yahweh's name
The speaker was probably afraid that if the hearer mentioned Yahweh's name, both of them would also die.
Amos 11
look
"listen" or "pay attention"
the big house will be smashed to pieces, and the little house to bits
These two phrases share similar meanings. The contrast between "the big house" and "the little house" means that this refers to all houses. Alternate translation: "all the houses will be smashed into small pieces" 
the big house will be smashed to pieces
This can be stated in active form. Alternate translation: "the enemy will smash the big house to pieces" 
to pieces ... to bits
You can use the same word for both of these phrases.
the little house to bits
This can be stated with the understood information included and also in active form. Alternate translation: "the little house will be smashed to bits" and "enemies will smash the little house to bits" 
Amos 12
General Information:
Amos uses two rhetorical questions to draw attention to the rebuke that follows.
Do horses run on the rocky cliffs?
It is impossible for a horse to run on rocky cliffs without getting hurt. Amos uses this rhetorical question to rebuke them for their actions. Alternate translation: "Horses do not run on rocky cliffs." 
Does one plow there with oxen?
One does not plow on rocky ground. Amos uses this rhetorical question to rebuke them for their actions. Alternate translation: "A person does not plow with oxen on rocky ground." 
Yet you have turned justice into poison
Distorting what is just is spoken of as if the leaders "turned justice into poison." Alternate translation: "Yet you distort what is just" or "But you make laws that hurt innocent people" 
the fruit of righteousness into bitterness
This means basically the same thing as the first part of the sentence. Distorting what is right is spoken of as if righteousness were a sweet fruit that the people made bitter tasting. Alternate translation: "you distort what is right" or "you punish those who do what is right" 
Amos 13
Lo Debar ... Karnaim
These are names of towns. 
Have we not taken Karnaim by our own strength?
The people use a question to emphasize that they believe they captured a city because of their own power. Alternate translation: "We captured Karnaim by our own power!" 
Amos 14
look
"listen" or "pay attention"
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Amos 5:1]
this is the declaration of Yahweh, the God of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Amos 3:13]
from Lebo Hamath to the brook of the Arabah
Here "Lebo Hamath" represents the northern border of Israel, and "brook of the Arabah" represents the southern border. Alternate translation: "from the northern border of your nation to the southern border" 
brook
a small river that flows only during the wet season




ULB Translation Questions
Amos 6:1
On whom does Yahweh declare a woe?
Yahweh declares a woe on those at ease in Zion, and those secure in Samaria. 
Amos 6:5
What are those receiving Yahweh's woe doing with their time?
Those receiving Yahweh's woe are using their time lounging, feasting, singing songs, and drinking. 
Amos 6:6
What are those receiving Yahweh's woe doing with their time?
Those receiving Yahweh's woe are using their time lounging, feasting, singing songs, and drinking. 
What are those receiving Yahweh's woe not doing with their time?
Those receiving Yahweh's woe are not using their time grieving over the ruin of Joseph. 
Amos 6:7
Where are those receiving Yahweh's woe now going?
Those receiving Yahweh's woe are now going into exile. 
Amos 6:8
What does Yahweh hate about these people of Jacob?
Yahweh hates the pride and fortresses of these people of Jacob. 
Amos 6:11
What will happen to the houses of these people of Jacob?
Their houses will be smashed to bits. 
Amos 6:12
What have these people of Jacob done to justice and righteousness?
These people of Jacob have turned justice into poison and righteousness into bitterness. 
Amos 6:14
What does Yahweh declare he will do against the house of Israel?
Yahweh declares he will raise up a nation against the house of Israel. 
What will this nation do against the house of Israel?
This nation will afflict the house of Israel. 






Chapter 7
1 This is what the Lord Yahweh showed me. Look, he formed a locust swarm when the spring crop began to come up, and, look, it was the late crop after the king's harvest. 2 When they finished eating the vegetation of the land, then I said, "Lord Yahweh, please forgive; how will Jacob stand? For he is so small." 3 Yahweh relented concerning this. "It will not happen," he said.
4 This is what the Lord Yahweh showed me: Look, the Lord Yahweh called on fire to judge. It dried the vast, deep water under the earth and would have devoured the land also. 5 But I said, "Lord Yahweh, please stop; how will Jacob stand? For he is so small." 6 Yahweh relented concerning this, "This also will not happen," said the Lord Yahweh.
7 This is what he showed me: Look, the Lord stood beside a wall, with a plumb line in his hand. 8 Yahweh said to me, "Amos, what do you see?" I said, "A plumb line." Then the Lord said, "Look, I will put a plumb line among my people Israel. I will spare them no longer.
9 The high places of Isaac will be destroyed,
the sanctuaries of Israel will be ruined,
and I will rise against the house of Jeroboam with the sword."
10 Then Amaziah, the priest of Bethel, sent a message to Jeroboam, king of Israel: "Amos has conspired against you in the middle of the house of Israel. The land cannot endure all his words. 11 For this is what Amos said,
'Jeroboam will die by the sword,
and Israel will surely go into exile away from his land.'"
12 Amaziah said to Amos, "Seer, go, flee back to the land of Judah, and there eat bread and prophesy. 13 But do not prophesy anymore here at Bethel, for it is the king's sanctuary and a royal house."
14 Then Amos said to Amaziah, "I am not a prophet nor a prophet's son. I am a herdsman, and I take care of sycamore fig trees. 15 But Yahweh took me from tending the flock and said to me, 'Go, prophesy to my people Israel.' 16 Now hear the word of Yahweh. You say,
'Do not prophesy against Israel,
and do not speak against the house of Isaac.'
17 Therefore this is what Yahweh says,
'Your wife will be a prostitute in the city;
your sons and your daughters will fall by the sword;
your land will be measured and divided up;
you will die in an unclean land,
and Israel will surely go into exile from his land.'"
Amos 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter is mainly written as a narrative about the prophet Amos interacting with Yahweh. Yahweh presents three different scenarios of judgment before Amos who pleads with God and he does not carry out his judgment. (See: prophet and judge)
Special concepts in this chapter
Reported speech
In the latter part of the chapter, it is important to follow the conversation carefully to understand who is speaking. There are some instances of "reported speech." 


Amos 01
Look ... look
The writer is telling the reader that he is about to say something surprising. Your language may have a way of doing this.
locust
See how you translated this in Amos 4:9.
after the king's harvest
"after the king takes his share from the harvest"
Amos 02
please forgive
The words "your people" or "us" are understood. Alternate translation: "please forgive your people" or "please forgive us" 
how will Jacob stand? For he is so small.
Here "Jacob" represents his descendants the Israelites. The word "stand" is a metonym for surviving. Alternate translation: "how will we Israelites survive? We are so small and weak!" 
Amos 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 04
Look
The writer is telling the reader that something surprising is about to happen. Your language may have a way of doing this.
the Lord Yahweh called on fire to judge
"the Lord Yahweh used burning fire to punish the people"
Amos 05
how will Jacob stand? For he is so small.
Here "Jacob" represents his descendants the Israelites. See how you translated this in [Amos 7:2]
Amos 06
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 07
plumb line
thin rope with a weight at one end used in building to make sure walls stand straight up and down
Amos 08
what do you see?
Yahweh uses a question to teach Amos. Alternate translation: "tell me what you see." 
I will put a plumb line among my people Israel
Judging the people and determining they are wicked is spoken of as if the Israelites were a wall, and Yahweh determines the wall is not straight by using a plumb line. Alternate translation: "my people Israel are wicked. They are like a wall that is not straight up and down" 
Amos 09
The high places of Isaac will be destroyed, the sanctuaries of Israel will be ruined, and I will rise against the house of Jeroboam with the sword
Here "sword" represents an army. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will send an army to attack the house of Jeroboam, and the army will destroy the high places of Isaac and the sanctuaries of Israel" 
Isaac ... Israel
Both of these represent the people of Israel. Alternate translation: "the descendants of Isaac ... the people of Israel" 
the house of Jeroboam
Here "house" represents "family." Translate "Jeroboam" as you did in Amos 1:1, and see how you translated "house of" in Amos 1:4. Alternate translation: "Jeroboam and his family" 
Amos 10
Amaziah, the priest of Bethel
Possible meanings: 1) Amaziah was the only priest at Bethel or 2) Amaziah was the leader of the priests at Bethel.
Amaziah
This is the name of a man. 
Amos has conspired against you in the middle of the house of Israel
"Amos is right here among the Israelites, and he is planning to do bad things to you"
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Amos 5:1]
The land cannot endure all his words
Here "land" represents "people." Disrupting the peace is spoken of as if Amos's words were a heavy object that the land could not carry. Alternate translation: "What he is saying disturbs the peace among the people" or "His message will cause trouble among the people" 
Amos 11
Jeroboam will die by the sword
Here "sword" represents the enemies. Alternate translation: "Enemies will kill Jeroboam" 
Amos 12
there eat bread and prophesy
Here "eat bread" is an idiom that means to earn money or make a living for doing something. Alternate translation: "see if you can get the people there to pay you for prophesying" or "prophesy there and let them provide you with food" 
Amos 13
for it is the king's sanctuary and a royal house
Here "king's sanctuary" and "royal house" refer to the same place. Alternate translation: "this is where the national temple is, the place where the king worships" 
Amos 14
herdsman
This here probably means "one who takes care of sheep" since he is called a "shepherd" in Amos 1:1.
sycamore fig trees
Sycamores are broad trees that grow up to 15 meters tall. Alternate translation: "fig trees" 
Amos 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 16
Now
Here the word "now" is used to draw attention to the important point that follows.
do not speak against the house of Isaac
Here "house" represents the family or descendants of Isaac. Alternate translation: "do not speak against the descendants of Isaac" 
Amos 17
your sons and your daughters will fall by the sword
Here "sword" represents enemies. Alternate translation: "enemies will kill your sons and daughters" 
your land will be measured and divided up
This can be stated in active form. Alternate translation: "other people will take your land and divide it up among themselves" 
an unclean land
A land full of people that are unacceptable to God is spoken of as if the land were physically unclean. Here it means a land other than Israel. Alternate translation: "a foreign land" 




ULB Translation Questions
Amos 7:1
In his vision, what did Amos see Yahweh forming in the spring?
Amos saw Yahweh forming a locust swarm in the spring to eat the vegetation of the land. 
Amos 7:2
When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yahweh answer?
Yahweh answered that this disaster would not happen. 
Amos 7:3
When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yahweh answer?
Yahweh answered that this disaster would not happen. 
Amos 7:4
In his vision, on what did Amos see Yahweh calling?
Amos saw Yahweh calling on fire to judge. 
Amos 7:5
When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yahweh answer?
Yahweh answered that this disaster also would not happen. 
Amos 7:6
When Amos asked Yahweh to forgive Jacob and not bring this disaster on them, what did Yahweh answer?
Yahweh answered that this disaster also would not happen. 
Amos 7:7
In his vision, what did Amos see the Lord standing and doing?
Amos saw the Lord standing beside a wall with a plumb line in his hand. 
Amos 7:8
What did the Lord say was the meaning of the plumb line?
The Lord said the plumb line meant Israel would be spared no longer. 
Amos 7:9
What did Yahweh declare he would do to Israel?
Yahweh declared he would destroy the high places and sanctuaries of Israel. 
Amos 7:10
Of what was Amos accused by Amaziah, priest of Bethel?
Amos was accused of conspiring against Jeroboam, king of Israel. 
Amos 7:11
What had Amos prophesied about Jeroboam?
Amos had prophesied that Jeroboam would die by the sword. 
Amos 7:12
To where was Amos told to return and prophesy?
Amos was told to return to the land of Judah and prophesy there. 
Amos 7:14
What was Amos' work before Yahweh took him to be his prophet?
Amos was a herdsman and keeper of sycamore fig trees. 
Amos 7:15
What was Amos' work before Yahweh took him to be his prophet?
Amos was a herdsman and keeper of sycamore fig trees. 
Amos 7:17
What did Yahweh declare against Amaziah, priest of Bethel?
Yahweh declared that Amaziah would die in an unclean land, his wife would be a prostitute, his sons and daughters would be killed, and his land would be divided up. 
What did Yahweh declare he would do with Israel?
Yahweh declared he would exile Israel from its land. 






Chapter 8
1 This is what the Lord Yahweh showed me. Look, a basket of summer fruit! 2 He said, "What do you see, Amos?" I said, "A basket of summer fruit." Then Yahweh said to me,
"The end has come for my people Israel;
I will spare them no longer.
3 The songs of the temple will become wailings in that day—
this is the declaration of the Lord Yahweh—
many dead bodies, they are thrown everywhere!
Silence!"
4 Listen to this, you who trample the needy
and remove the poor of the land.
5 They say,
"When will the new moon be over,
so we can sell grain again?
When will the Sabbath day be over,
so that we can sell wheat?
We will make the measure small
and increase the price,
as we cheat with deceitful scales.
6 This is so we can sell bad wheat, buy the poor with silver,
and the needy for a pair of sandals."
7 Yahweh has sworn by the pride of Jacob, "Surely I will never forget any of their actions."
8 Will not the land quake for this,
and everyone who lives in it mourn?
All of it will rise up like the Nile River,
and it will be tossed about and sink again,
like the river of Egypt.
9 "It will come in that day—
this is the declaration of the Lord Yahweh—
that I will make the sun set at noon,
and I will darken the earth at daylight.
10 I will turn your festivals into mourning
and all your songs into lamentation.
I put sackcloth on all loins
and have baldness on every head.
I will make it like mourning for an only son,
and a bitter day to its end.
11 Look, the days are coming—
this is the declaration of the Lord Yahweh—
when I will send a famine in the land,
not a famine for bread, nor of thirst for water,
but for hearing the words of Yahweh.
12 They will stagger from sea to sea;
they will run from the north to the east
to seek the word of Yahweh,
but they will not find it.
13 In that day the beautiful virgins and the young men
will faint from thirst.
14 Those who swear by the sin of Samaria [1]
and say, 'As your god lives, Dan,'
and, 'As the way to Beersheba exists,' [2]
they will fall and never rise again."
Footnotes
8:14 [1]Instead of 8:14 [2]The copies of the ancient Hebrew text have, 
Amos 8 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written in poetic form and it shows the way Yahweh's people are sinning and how he is going to respond. (See: peopleofgod and sin)
Important figures of speech in this chapter
"This is the declaration of Yahweh"
This phrase is used to introduce prophecy. It highlights what God is proclaiming. (See: prophet)


Amos 01
Look, a basket of summer fruit!
The word "look" here shows that Amos saw something interesting. Alternate translation: "I saw a basket of summer fruit!"
summer fruit
"ripe fruit"
Amos 02
What do you see, Amos?
Yahweh uses a question to teach Amos. Alternate translation: "Tell me what you see, Amos." 
Amos 03
in that day
"at that time"
Silence!
Possible meanings are 1) Yahweh is to telling the people to be silent as they hear about the severity of his punishment or 2) the people will be silent because of their grief after Yahweh's punishment.
Amos 04
Listen to this
Amos is speaking to the wealthy merchants who harm those who are poor.
you who trample the needy and remove the poor of the land
This can be restated to remove the nominal adjectives "the needy" and "the poor." Alternate translation: "you who trample those who are in need and remove those in the land that are poor" 
you who trample
Harming people is spoken of as if it were stomping on people. Alternate translation: "you who harm" or "you who oppress" 
Amos 05
They say, "When will the new moon be over, so we can sell grain again? When will the Sabbath day be over, so that we can sell wheat?
The merchants use theses question to emphasize that want to start selling their items again. This can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "They are always asking when the new moon will be over or when the Sabbath will be over so that can sell their grain and wheat again." 
We will make the measure small and increase the price, as we cheat with deceitful scales
The merchants would use false scales that showed that the amount of grain they were giving was greater than it really was and that the weight of the payment was less than it really was.
Amos 06
the needy for a pair of sandals
The words "and buy" are understood. Alternate translation: "buy the needy for a pair of sandals" 
Amos 07
Yahweh has sworn by the pride of Jacob
Here "pride of Jacob" is a title for Yahweh. Also "Jacob" represents his descendants, the Israelites. Alternate translation: "Yahweh has sworn by himself, saying" or "Yahweh, of whom the Israelites are so proud, has sworn" 
Amos 08
Will not the land quake for this, and everyone who lives in it mourn?
Amos uses a question to emphasize that these things will certainly happen. Alternate translation: "Yahweh will cause the land to shake, and everyone who lives in it will mourn." 
All of it will rise up like the Nile River ... like the river of Egypt
Amos compares the rising and sinking of the waters of the Nile River to how Yahweh will cause the land to shake when he judges the people. 
river of Egypt
This is another name for the Nile River.
Amos 09
It will come in that day
"It will happen at that time"
Amos 10
have baldness on every head
A person shaves his head to show that he is grieving. Alternate translation: "cause you all to shave your heads" 
like mourning for an only son
It is understood that the only son has died. Alternate translation: "like mourning for an only son who has died" 
a bitter day to its end
Terrible and sad things happening during a day is spoken of as if the day had a bitter taste. Alternate translation: "everything that happens at that time will cause you great sorrow" 
Amos 11
the days are coming
This speaks of a future time as if "days are coming." Alternate translation: "there will be a time" or "in the future" 
when I will send a famine in the land ... but for hearing the words of Yahweh
Yahweh refusing to give messages when the people want to hear from him is spoken of as if there would be a famine of his words. Alternate translation: "when I will cause something like a famine in the land ... but for hearing the words of Yahweh" 
the words of Yahweh
This can be stated in first person. Alternate translation: "words from me, Yahweh" or "my messages" 
Amos 12
They will stagger from sea to sea; they will run from the north to the east to seek the word of Yahweh
Here "sea to sea" and "the north to the east" represent all of the land of Israel. Alternate translation: "They will wander here and there and search all over for the word of Yahweh" 
from sea to sea
This implies the Dead Sea in the south and the Mediterranean Sea in the west. 
Amos 13
In that day
"At that time"
faint
to lose all strength
Amos 14
by the sin of Samaria
Here "sin" represents the false god the people worship in Samaria. Alternate translation: "by the false god of Samaria" 
As your god lives, Dan
This is a way of making a solemn oath. The people declare that they believe the god of Dan is certainly alive to emphasize that they will certainly do what they promise to do.
As the way to Beersheba exists
This is probably a reference to the roads that pilgrims would take to Beersheba in order to worship idols there. Again, this is a way of making a solemn oath. They state that the way to Beersheba certainly exists in order to emphasize that they will certainly do what they promise to do.
they will fall
This is an idiom. Alternate translation: "they will die" 




ULB Translation Questions
Amos 8:1
What did Yahweh show Amos?
Yahweh showed Amos a basket of summer fruit. 
Amos 8:2
What did Yahweh show Amos?
Yahweh showed Amos a basket of summer fruit. 
What did Yahweh say had come for his people Israel?
Yahweh said the end had come for his people Israel. 
Amos 8:4
What sins had the people of Israel committed?
The people of Israel had trampled the needy and removed the poor of the land. 
Amos 8:5
Why were the people anxious for the new moon and Sabbath to be over?
The people were anxious because they wanted to sell grain again and cheat the poor. 
Amos 8:6
Why were the people anxious for the new moon and Sabbath to be over?
The people were anxious because they wanted to sell grain again and cheat the poor. 
Amos 8:7
What did Yahweh say he would never do with any of the people's actions?
Yahweh said he would never forget any of the people's actions. 
Amos 8:9
In that day, what did Yahweh say he would do to the sun?
In that day, Yahweh said he would make the sun set at noon. 
Amos 8:10
What would the people wear on that day?
The people would wear sackcloth on that day. 
Amos 8:11
What famine did Yahweh say he would send in the land?
Yahweh said he would send a famine in the land for hearing the words of Yahweh. 
Amos 8:13
In that day, who would faint from thirst?
In that day, the virgins and young men would faint from thirst. 
Amos 8:14
Who does Yahweh say would never rise again?
Those who swear by the sin of Samaria would never rise again. 






Chapter 9
1 I saw the Lord standing beside the altar, and he said,
"Strike the tops of the pillars
so that the thresholds will shake.
Break them in pieces on all of their heads,
and I will kill the last of them with the sword.
Not one of them will get away;
not one of them will escape.
2 Though they dig into Sheol,
there my hand will take them.
Though they climb up to heaven,
there I will bring them down.
3 Though they hide on the top of Carmel,
there I will search and take them.
Though they are hidden from my sight in the bottom of the sea,
there will I command the serpent, and it will bite them.
4 Though they go into captivity, driven by their enemies before them,
there will I give orders to the sword, and it will kill them.
I will keep my eyes on them
for harm and not for good."
5 The Lord Yahweh of hosts
touches the land and it melts;
all who live in it mourn;
all of it will rise up like the River,
and sink again like the river of Egypt.
6 It is he who builds his steps in the heavens,
and has established his vault over the earth.
He calls for the waters of the sea,
and pours them out on the surface of the earth,
Yahweh is his name.
7 "Are you not like the people of Cush to me,
people of Israel—
this is Yahweh's declaration—
did I not bring up Israel out of the land of Egypt,
the Philistines from Crete,
and the Arameans from Kir?
8 Look, the eyes of the Lord Yahweh
are on the sinful kingdom,
and I will destroy it
from the face of the earth,
except that I will not totally destroy
the house of Jacob—
this is Yahweh's declaration.
9 Look, I will give a command,
and I will shake the house of Israel
among all the nations,
as one shakes grain in a sieve,
so that not the smallest stone will fall to the ground.
10 All the sinners of my people
will die by the sword,
those who say,
'Disaster will not overtake or meet us.'
11 In that day
I will raise up the tent of David that has fallen,
and close up its breaches.
I will raise up its ruins,
and rebuild it as in the days of old,
12 That they may possess the remnant of Edom,
and all the nations that are called by my name—
this is Yahweh's declaration—he does this.
13 Look, the days will come—
this is Yahweh's declaration—
when the plowman will overtake the reaper,
and the treader of grapes will overtake him who plants seed.
The mountains will drip sweet wine,
and all the hills will flow with it.
14 I will bring back from captivity my people Israel.
They will build the ruined cities and inhabit them,
they will plant vineyards and drink their wine,
and they will make gardens and eat their fruit.
15 I will plant them upon their land,
and they will never again be uprooted from the land
that I have given them,"
says Yahweh your God.
Amos 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written in poetic form and continues to show the awesome and terrible judgment of Yahweh on his people. In verse 11, the writer writes about the forgiveness and mercy of God on the kingdom of Israel. (See: judge, peopleofgod and forgive and mercy)
Special concepts in this chapter
"The declaration of Yahweh"
This phrase is used to introduce prophecy. It highlights what God is proclaiming. Try to remain consistent in translating this phrase throughout the book. (See: prophet)


Amos 01
General Information:
Yahweh shows Amos another vision.
Strike the tops ... Break them
It is uncertain to whom Yahweh is speaking these commands.
Strike the tops of the pillars so that the thresholds will shake
It is implied that Yahweh is speaking about the pillars and thresholds of a temple. 
tops of the pillars ... thresholds
This merism implies that the whole temple will be destroyed. 
Break them in pieces on all of their heads
Here "heads" represents the whole person. Alternate translation: "Break the pillars so that the temple falls on all of the people and kills them" 
I will kill the last of them with the sword
Here "sword" represents an army attacking with their weapons. Alternate translation: "I will send an enemy army to kill the rest of them" 
Amos 02
Though they dig into Sheol, there my hand will take them. Though they climb up to heaven, there I will bring them down
Yahweh uses an exaggerated image of people fleeing to Sheol or heaven to try to escape being killed. Here "Sheol" and "heaven" are a merism that represents all places. Alternate translation: "Even if they were to flee to Sheol or to heaven, they would not be able to escape me" 
there my hand will take them
Here "hand" represents Yahweh's power. Alternate translation: "I will pull them up from there" 
Amos 03
Though they hide on the top of Carmel ... Though they are hidden from my sight in the bottom of the sea
Yahweh gives an exaggerated image of the people fleeing to the top of mount Carmel or to the bottom of the sea to escape being killed. Here "top of Carmel" and "bottom of the sea" are a merism that represents all places. Alternate translation: "Even if they were to hide on the top of Carmel ... Even if they tried to go the bottom sea, thinking that I could not see them" 
serpent
an unknown fierce sea animal, not the snake in the garden of Eden and not a common snake
Amos 04
Though they go into captivity, driven by their enemies before them
This can be stated in active form. Alternate translation: "Though enemies capture them and force them to go to a foreign land" 
there will I give orders to the sword, and it will kill them
Here "sword" represents their enemies. Alternate translation: "there I will cause their enemies to kill them" 
I will keep my eyes on them for harm and not for good
Here "eyes" represents seeing. The phrase "keep my eyes on them" is an idiom that means to watch closely. Alternate translation: "I will watch closely and make sure only bad things happen to them and not good things" 
Amos 05
all of it will rise up like the River, and sink again like the river of Egypt
Here "the River" and "river of Egypt" both refer to the Nile river. Yahweh causing the land to shake violently is compared to the waters of the Nile river rising and sinking. 
Amos 06
he who builds his steps in the heavens
These are probably the steps that ancient people imagined led up to God's palace in the heavens. However, some modern versions understand the word translated as "steps" here to mean "upper rooms." In either case, "his steps" or "his upper rooms" is probably a metonym for God's palace. 
has established his vault over the earth
Here "vault" refers to the sky which biblical writers described as being a dome over the earth. Alternate translation: "he sets the sky over the earth" 
He calls for the waters of the sea ... on the surface of the earth
This represents God causing the sea water to fall on the earth as rain. See how you translated this in [Amos 5:8]
Yahweh is his name
By declaring his name, Yahweh is declaring his power and authority to do these things. See how you translated this in Amos 5:8.
Amos 07
Are you not like the people of Cush to me, ... Israel—this ... declaration—did I not bring up Israel ... the Philistines ... the Arameans from Kir?
Yahweh uses a question to emphasize that the people of Israel are no more special to him than the people of Cush, the Philistines, and the Arameans. Alternate translation: "You people of Israel, you are certainly no more important to me than the people of Cush—this ... declaration—I brought up Israel ... the Philistines ... the Arameans from Kir." 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated these words in [Amos 2:11]
Kir
See how you translated the name of this place in Amos 1:5.
Amos 08
the eyes of the Lord Yahweh are on the sinful kingdom
Here "eyes" represents seeing. Also, Yahweh speaks of himself in third person. Alternate translation: "I, the Lord Yahweh, see that the people of this kingdom are very sinful" 
I will destroy it from the face of the earth
The idiom "from the face of the earth" means "completely." Alternate translation: "I will completely destroy this kingdom" 
the house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. They were the people of Israel. See how you translated this in [Amos 3:13]
Amos 09
house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants. See how you translated this in [Amos 5:1]
I will shake the house of Israel ... as one shakes grain in a sieve, so that not the smallest stone will fall to the ground
The picture here is of grain falling through the sieve and stones being kept out. The idea is that Yahweh will remove all of the sinful people from Israel. 
sieve
a surface with many small holes that allow small things to pass through and keep larger things from passing through
Amos 10
All the sinners of my people will die by the sword
Here "sword" represents their enemies. Alternate translation: "Enemies will kill all the sinners of my people" 
Disaster will not overtake or meet us
Experiencing disaster is spoken of as disaster could overtake or meet someone. Alternate translation: "We will not experience disaster" or "Bad things will not happen to us" 
Amos 11
In that day
"At that time"
I will raise up the tent of David that has fallen
Causing the people of Israel to be great again is spoken of as if David's kingdom were a tent that fell down and Yahweh will set it back up. Alternate translation: "David's kingdom will be like tent that has fallen down, but I will raise it back up again" 
close up its breaches
"I will repair its walls"
I will raise up its ruins, and rebuild it as in the days of old
"I will rebuild its ruins and make it strong like it was long ago"
breaches
parts of a wall that have fallen down
Amos 12
the remnant of Edom
"the remaining part of Edom's territory"
all the nations that are called by my name
Here "name" represents Yahweh. The idiom "called by my name" means they once belonged to Yahweh. This means that in the past the people had conquered and taken control of these territories. Alternate translation: "all the nations that once belonged to me" or "all the nations that I caused the people of Israel to conquer in the past" 
Amos 13
Look
The writer is telling the reader that he is going to say something surprising. Your language may have a way of doing this.
the days will come ... when the plowman
A future time is spoken of as if "days will come." Alternate translation: "there will be a time ... when the plowman" or "in the future ... the plowman" 
when the plowman ... him who plants seed
These are two images of Yahweh restoring prosperity in Israel. This means grain will grow faster than the people can harvest it, and there will be so many grapes, those crushing the grapes will still be working when farmers start planting more vineyards.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Amos 2:11]
The mountains will drip sweet wine, and all the hills will flow with it
These two lines mean basically the same thing. The huge amount of grapes and wine in Israel is spoken of as if wine flows down the hills and mountains. 
Amos 14
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Amos 15
I will plant them upon their land, and they will never again be uprooted from the land
Bringing the people back to their land and keeping them safe from enemies is spoken of as if Israel were a plant that Yahweh would put in the ground and not let anyone pull the plant up from the ground. Alternate translation: "I will cause them to live in the land forever like a plant that is never uprooted" 
they will never again be uprooted from the land
This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever again uproot them from the land" 
uprooted
for a plant and its roots to be pulled out of the ground




ULB Translation Questions
Amos 9:1
Who will escape the Lord's judgment of Israel?
Not one of them will escape the Lord's judgment. 
Amos 9:3
What will the Lord do to those who would hide in the bottom of the sea?
The Lord will give orders to the serpent to bite them. 
Amos 9:4
For what purpose will the Lord keep his eyes on Israel?
The Lord will keep his eyes on Israel for harm. 
Amos 9:5
What do the people do when Yahweh touches the land to melt it?
The people mourn when Yahweh touches the land to melt it. 
Amos 9:7
From where did Yahweh bring up Israel?
Yahweh brought up Israel from the land of Egypt. 
From where did Yahweh bring the Philistines?
Yahweh brought the Philistines from Crete. 
Amos 9:8
Does Yahweh say he will totally destroy the people of Israel?
No, Yahweh says he will not totally destroy the people of Israel. 
Amos 9:10
What were the sinners in Israel saying, those that Yahweh will kill?
The sinners were saying that disaster would not overtake them. 
Amos 9:11
In that day, what does Yahweh say he will raise up?
In that day, Yahweh says that he will raise up the tent of David that has fallen. 
Amos 9:13
With what does Yahweh say the mountains will drip and the hills will flow in the coming days?
In the coming days, the mountains will drip and the hills will flow with sweet wine. 
Amos 9:14
From what does Yahweh promise to bring Israel back?
Yahweh promises to bring Israel back from captivity. 
Amos 9:15
After Yahweh brings back Israel, how long will Israel remain in the land?
After Yahweh brings back Israel, Israel will remain in the land forever. 





Obadiah

Chapter 1
1 The vision of Obadiah. The Lord Yahweh says this concerning Edom: We have heard a report from Yahweh and an ambassador has been sent among the nations, saying, "Rise up! Let us rise up against her for battle!"
2 Behold, I will make you small among the nations; you will be greatly despised. 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock, in your lofty home; who say in your heart, "Who will bring me down to the ground?" 4 Though you soar high like the eagle and though your nest is set among the stars, I will bring you down from there—this is Yahweh's declaration.
5 If thieves came to you, if robbers came by night—how you will be ruined!—would they not steal only as much as they needed? If grape gatherers came to you, would they not leave the gleanings? 6 How Esau will be ransacked, his hidden treasures looted! 7 All the men of your alliance will send you on your way to the border. The men who were at peace with you will deceive you and prevail against you. They who eat your bread will set a trap under you. There is no understanding in him.
8 "Will I not on that day"—this is Yahweh's declaration—"destroy the wise men from Edom and understanding out of the mountain of Esau? 9 Your mighty men will be dismayed, Teman, so that every man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter.
10 Because of the violence done to your brother Jacob, you will be covered with shame, and you will be cut off forever. 11 On the day you stood aloof, on the day strangers carried away his wealth, and foreigners entered into his gates, and cast lots for Jerusalem, you were like one of them. 12 But do not gloat over your brother's day, in the day of his misfortune, and do not rejoice over the people of Judah in the day of their destruction; do not boast in the day of their distress. 13 Do not enter my people's gate in the day of their calamity; do not gloat over their affliction in the day of their disaster, do not loot their wealth in the day of their ruin. 14 Do not stand at the crossroads to cut down his fugitives, and do not deliver up his survivors in the day of distress.
15 For the day of Yahweh is near upon all the nations. As you have done, it will be done to you; your deeds will return on your own head. 16 For as you have drunk on my holy mountain, so will all the nations drink continually. They will drink and swallow and it will be as though they had never existed.
17 But in Mount Zion there will be those who escape, and it will be holy, and the house of Jacob will take possession of their possessions. 18 The house of Jacob will be a fire, and the house of Joseph a flame, and the house of Esau will be stubble, and they will burn them, and consume them. There will be no survivors to the house of Esau, for Yahweh has spoken it."
19 People from the Negev will possess the mountain of Esau and the people of the lowlands will possess the land of the Philistines. They will possess the land of Ephraim and the land of Samaria, and Benjamin will possess Gilead. 20 The exiles of this army of the people of Israel will possess the land of Canaan as far as Zarephath. The exiles of Jerusalem, who are in Sepharad, will possess the cities of the Negev. 21 Deliverers will go up to Mount Zion to rule over the hill country of Esau, and the kingdom will belong to Yahweh.


Obadiah 01
The vision of Obadiah
This is the title of the book. Here "vision" is used in the general sense of a message from Yahweh, rather than to indicate how Obadiah received the message. Alternate translation: "The message of Obadiah" or "The prophesy of Obadiah"
The Lord Yahweh says this concerning Edom
This tells the reader that the entire book is a message about Edom.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
an ambassador has been sent
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh has sent an ambassador" 
Rise up
"Stand up." This phrase is used to tell people to get ready.
rise up against her
Here "her" refers to Edom. This is a metonym for the people of Edom, so it could also be translated as "them." 
Obadiah 02
Behold, I will make you
Beginning in verse 2, Obadiah records the words that Yahweh speaks directly to Edom.
Behold
This alerts the reader to pay special attention to what follows. Alternate translation: "Look" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I will make you small among the nations; you will be greatly despised
These two phrases mean similar things and are used to emphasize that Edom will lose its important status. 
I will make you small among the nations
Something that is insignificant is spoken of as if it is of small size, and can easily be overlooked. Alternate translation: "I will make you insignificant among the nations" 
you will be greatly despised
This can be stated in active form. Alternate translation: "the people of other nations will hate you" 
Obadiah 03
General Information:
Obadiah's vision concerning Edom continues.
The pride of your heart has deceived you
The "heart" was associated with emotions. The Edomites' pride caused them to be deceived about their security. Alternate translation: "Your pride has deceived you" or "Your pride causes you think you are safe" 
in the clefts of the rock
"in the cracks in the rock." This here has the sense of a place that is protected because it is surrounded by rocks.
in your lofty home
"in your home that was built in a high place"
say in your heart
Here "in your heart" is an idiom that means "to yourself." Alternate translation: "say to yourselves" or "think" 
Who will bring me down to the ground?
This question expresses that the Edomites were proud and felt safe. Alternate translation: "No one can bring me down to the ground." or "I am safe from all attackers." 
Obadiah 04
Though you soar high like the eagle and though your nest is set among the stars
Both of these exaggerations say that Edom is built in a very high place by saying it is built much higher than possible. Alternate translation: "And I tell you that even if you had wings and could fly higher than eagles fly, and if you could make your homes among the stars" 
I will bring you down from there
Pride is associated with height while humility is associated with being low. To "bring down" is an idiom that means to humble someone. Alternate translation: "I will humble you" 
Obadiah 05
General Information:
Yahweh continues giving Obadiah his message to Edom.
If thieves came to you ... would they not steal only as much as they needed?
This question is used to imply that Yahweh's punishment of Edom would be worse than what thieves would do when they steal. This can be stated explicitly. Alternate translation: "If thieves came to you ... they would only steal as much as they needed, but I will take everything from you!" 
If thieves came to you, if robbers came by night
These two phrases mean the same thing and are used to emphasize people who steal. They can be combined. Alternate translation: "When thieves break into someone's house during the night" 
if robbers came by night
"or if robbers came during the night"
robbers
people who steal things from other people
how you will be ruined!
Yahweh adds this phrase in the middle of another sentence to express that the punishment of Edom is shocking. Alternate translation: "you are completely destroyed!"
If grape gatherers came to you, would they not leave the gleanings?
This question is used to imply that Yahweh's punishment of Edom would be more thorough than what grape gatherers would do when they harvest grapes. This can be stated explicitly. Alternate translation: "If grape gatherers came to you, they would leave some grapes, but I will take everything from you!" 
Obadiah 06
How Esau will be ransacked, his hidden treasures looted
This can be stated in active form. Alternate translation: "Ah, enemies will ransack Esau; they will loot his hidden treasures" 
Esau
The people of Edom were the descendants of Esau. Therefore, in this book "Edom" and "Esau" refer to the same group of people.
will be ransacked
This means the enemies will search through Esau's things, take everything valuable, and leave everything else in a mess or damaged.
Obadiah 07
General Information:
Yahweh continues giving Obadiah his message to Edom.
All the men of your alliance ... The men who were at peace with you ... They who eat your bread
All three of these phrases refer to Edom's allies.
your alliance
The word "your" refers to the nation of Edom.
will send you on your way to the border
"will send you out of their land." The people of Edom will try to take refuge in the land of their allies, but their allies will not let the people of Edom stay in their land.
There is no understanding in him.
Possible meanings are 1) the allies say this about Edom. Alternate translation: "They say, 'Edom does not understand anything.'" or 2) this is a statement about the betrayal of the allies. Alternate translation: "No one can understand why they did this."
Obadiah 08
Will I not on that day"—this is Yahweh's declaration—"destroy ... mountain of Esau?
Yahweh uses this question to emphasize the certainty of the destruction of Edom. Alternate translation: "'On that day,'"—this is Yahweh's declaration—'I surely will destroy ... mountain of Esau." 
the mountain of Esau
Most of the land of Esau was mountains, so this is one way of referring to the land of Edom.
Obadiah 09
Your mighty men will be dismayed
"Your strong warriors will be afraid"
Teman
This is the name of a region in the land of Edom. 
so that every man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter
This can be stated in active form. Alternate translation: "so that there will be no more people in the mountains of Esau because enemies killed them" or "so that they will slaughter every person in the mountain of Esau" 
be cut off
"be destroyed"
Obadiah 10
General Information:
Yahweh continues giving Obadiah his message to Edom.
your brother Jacob
Here "Jacob" represents his descendants. Because Jacob was the brother of Esau, the people of Edom are spoken of as if they were the brothers of the descendants of Jacob. Alternate translation: "your relatives who are the descendants of Jacob" 
you will be covered with shame
To be covered with something is an idiom for fully experiencing it. Alternate translation: "you will be completely ashamed" 
will be cut off forever
This can be stated in active form. Alternate translation: "will never exist again" 
Obadiah 11
stood aloof
"watched and did nothing to help"
strangers
people from other nations
his wealth
The word "his" refers to "Jacob," which is another way of referring to the people of Israel.
cast lots for Jerusalem
This phrase means "they cast lots to decide who would get the valuable things that they took from Jerusalem." 
you were like one of them
"it was as though you were one of these strangers and foreigners." This implies that they did not help the Israelites. This can be made explicit. Alternate translation: "you were like one of the enemies and did not help Israel" 
Obadiah 12
General Information:
Yahweh continues giving Obadiah his message to Edom. Verses 12-14 consist of a series of negative commands that Yahweh gives to tell the people of Edom how not to treat the Israelites.
do not gloat over
"do not be happy because of" or "do not take pleasure in"
your brother's day
Here "your brother" refers to the people of Israel because Jacob and Esau were brothers.
the day of his misfortune
"the time at which bad things happen to him"
the day
Each of the several occurrences of "day" refer to the time when Babylon attacked and destroyed Jerusalem.
in the day of their destruction
"at the time when their enemies destroy them"
in the day of their distress
"at the time when they suffer"
Obadiah 13
calamity ... disaster ... ruin
These are all different translations of the same word. If your language has one word that can translate all three of these ideas, you could use it here.
over their affliction
"because of the bad things that happen to them"
do not loot their wealth
"do not take their wealth" "or "do not steal their wealth"
Obadiah 14
crossroads
a place where two roads come together
to cut down his fugitives
"to kill the people of Israel who are trying to escape" or "to catch those who were trying to escape"
do not deliver up his survivors
"do not capture those who are still alive and give them to their enemies"
Obadiah 15
General Information:
Yahweh concludes his message to Edom in verse 15. In verses 16-21, Yahweh speaks through Obadiah to tell the people of Judah that they will possess the land of Edom.
For the day of Yahweh is near ... will return on your own head
Bible experts are not certain whether verse 15 goes with verse 14 as the end of the previous section, or goes with verse 16 as the beginning of the new section.
For the day of Yahweh is near upon all the nations
"Soon the time will come when Yahweh will show all the nations that he is Lord"
As you have done, it will be done to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "I will do to you the same things that you did to others" 
your deeds will return on your own head
Here "return on your own head" means they will be punished for those things. Alternate translation: "you will suffer the consequences for the things you have done" 
Obadiah 16
For as you
The word "you" is plural and probably refers to the people of Judah.
as you have drunk
The punishment that Judah received from the enemy nations is spoken of as if a bitter liquid that they drank. Alternate translation: "as you have drunk suffering" or "as I have punished you" 
my holy mountain
This was a way of referring to Jerusalem.
so will all the nations drink continually
Yahweh's punishment of the other nations is spoken of as if it was a bitter liquid that he will cause them to drink continually. Alternate translation: "so all the nations will drink in suffering continually" or "so I will punish all of the nations without stopping" 
They will drink and swallow and it will be as though they had never existed
Yahweh continues the metaphor of drinking punishment. Here "swallow" expresses that they will fully experience the punishment, with the result that it will destroy them completely. Alternate translation: "They will drink in my punishment fully until they cease to exist" or "I will continue to punish them fully until I completely destroy them" 
Obadiah 17
General Information:
In verses 16-21, Yahweh speaks through Obadiah to tell the people of Judah that they will possess the land of Edom.
those who escape
These are the people of Jerusalem that are still alive after Yahweh has finished punishing the city. This can be made explicit. Alternate translation: "some of the Israelites who escape the punishment of Yahweh" 
it will be holy
The word "it" refers to "mount Zion."
the house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. Alternate translation: "descendants of Jacob" 
Obadiah 18
The house of Jacob will be a fire ... Joseph a flame
Yahweh speaks of the descendantsof Jacob and Joseph as if they were fire because they will destroy the descendants of Esau like a fire that quickly and completely burns up straw. 
The house of Jacob ... the house of Joseph
Often "the house of Jacob" represents Israel, but here it represents only the people in the southern part of Israel. Joseph was one of Jacob's sons. Here "the house of Joseph" represents the people in the northern part of Israel.
stubble
The dry pieces of plants that are left in the ground after the stalks have been cut.
and they
The word "they" refers to the house of Jacob and the house of Joseph.
will burn them
The word "them" refers to the descendants of Esau, who are the nation of Edom.
There will be no survivors to the house of Esau
"Not one person of the house of Esau will survive"
the house of Esau
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Esau's descendants. Alternate translation: "descendants of Esau" 
for Yahweh has spoken it
This is an oath formula that means it will certainly happen because Yahweh said it.
Obadiah 19
General Information:
In verses 16-21, Yahweh speaks through Obadiah to tell the people of Judah that they will possess the land of Edom.
People from the Negev will possess the mountain of Esau
"The Israelites in the Negev will take the land of the Edomites"
the people of the lowlands
This refers to Israelites in the western foothills of Israel who will capture the land of the Philistines in battle.
They will possess
Here "They" appears to refer to the people of Israel in general.
Benjamin will possess
"the tribe of Benjamin will possess" or "the descendants of Benjamin will possess"
Obadiah 20
General Information:
In verses 16-21, Yahweh speaks through Obadiah to tell the people of Judah that they will possess the land of Edom.
The exiles of this army of the people of Israel
THe word "exiles" is a metonym for the descendants of those who had been taken into exile. These words could refer to 1) the descendants of the exiles who were taken to Assyria from the northern kingdom of Israel or 2) the descendants of the people of Judah who lived outside of Jerusalem and were taken into exile in Babylon. 
The exiles of this army of the people of Israel
Possible meanings are 1) "this army" refers to a real army. Alternate translation: "The descendants of the exiles, who are the army of the people of Israel" or 2) "this army" is a metaphor for a multitude. Alternate translation: "The descendants of the multitude of the people of Israel who were taken into exile" 
as far as Zarephath
Zarephath was a Phoenician city north of Israel on the coast of the Mediterranean between Tyre and Sidon. Alternate translation: "as far north as Zarephath" 
The exiles of Jerusalem
This group is contrasted with either the descendants of the Israelites from the northern kingdom, or with the descendants of the people of Judah who lived outside of Jerusalem.
Sepharad
This is the name of a place whose location is unknown. Some experts suggest it refers to the city of Sardis in the region of Lydia. 
Obadiah 21
Deliverers will go up to Mount Zion to rule over the hill country of Esau
"Deliverers will go up to Jerusalem and rule over Edom from there"
Deliverers
It is possible that 1) this refers to various Israelite military leaders whom God will use to defeat the nation of Edom or 2) the text should read "Those who will be delivered" and refers to the returning Jewish exiles.
the kingdom will belong to Yahweh
This phrase emphasizes that Yahweh will personally rule over the kingdom. Alternate translation: "Yahweh will be their king"




ULB Translation Questions
Obadiah 1:1
For what purpose did Yahweh send an ambassador among the nations?
Yahweh sent an ambassador among the nations to cause the nations to rise up for battle against Edom. 
Obadiah 1:3
What was one of the sins of the Edomites?
The Edomites had pride in their heart and believed that they could not be brought down to the ground. 
Obadiah 1:7
Who will deceive and prevail against Edom?
The men who had an alliance of peace with Edom will deceive and betray Edom. 
Obadiah 1:10
Why will Edom be covered with shame and cut off forever?
Edom will be covered with shame and cut off forever because of the violence Edom did to her brother Jacob. 
Obadiah 1:11
What happened on the day that Edom stood aloof from Jacob?
On that day, strangers entered the gates of Jerusalem and carried away its wealth. 
Obadiah 1:12
What did Yahweh tell Edom not to do regarding Judah in the day of Judah's distress?
Yahweh told Edom not to gloat, rejoice, or loot Judah's wealth in the day of Judah's distress. 
Obadiah 1:13
What did Yahweh tell Edom not to do regarding Judah in the day of Judah's distress?
Yahweh told Edom not to gloat, rejoice, or loot Judah's wealth in the day of Judah's distress. 
Obadiah 1:15
What did Yahweh say would return on Edom's head?
Yahweh said that Edom's own deeds would return on Edom's head. 
Obadiah 1:17
What would some in Mount Zion be able to do despite the distress of Judah?
Some in Mount Zion would be able to escape despite the distress of Judah. 
Obadiah 1:18
How many people of the house of Esau would escape the judgment of Yahweh?
There would be no survivors after Yahweh's judgment. 
Obadiah 1:19
Who would then possess the mount of Esau?
Those from the Negev would then possess the mount of Esau. 
Obadiah 1:21
From where would the mount of Esau then be judged?
The mount of Esau would then be judged from mount Zion. 





Jonah

Chapter 1
1 Now the word of Yahweh came to Jonah son of Amittai, saying, 2 "Get up and go to Nineveh, that great city, and speak out against it, because their wickedness has risen up before me." 3 But Jonah got up to run away from the presence of Yahweh and go to Tarshish. He went down to Joppa and found a ship going to Tarshish. So he paid the fare and boarded the ship to go with them to Tarshish, away from the presence of Yahweh.
4 But Yahweh sent out a great wind on the sea and it became a mighty storm on the sea. Soon it appeared that the ship was going to be broken up. 5 Then the sailors became very afraid and each man cried out to his own god. They threw the ship's cargo into the sea to lighten it. But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was lying there deeply asleep.
6 So the captain came to him and said to him, "What are you doing sleeping? Get up! Call upon your god! Maybe your god will notice us and we will not perish."
7 Each man said to his neighbor, "Come, let us cast lots, so that we may know who is the cause of this evil that is happening to us." So they threw lots, and the lot fell to Jonah.
8 Then they said to Jonah, "Please tell us who is the cause of this evil that is happening to us. What is your occupation, and where did you come from? What is your country, and from which people are you?" 9 Jonah said to them, "I am a Hebrew; and I fear Yahweh, the God of heaven, who has made the sea and the dry land." 10 Then the men were even more afraid and said to Jonah, "What is this that you have done?" For the men knew that he was running away from the presence of Yahweh, because he had told them.
11 Then they said to Jonah, "What should we do to you so that the sea will calm down for us?" For the sea became more and more stormy. 12 Jonah said to them, "Pick me up and throw me into the sea. Then the sea will be calm for you, for I know that it is because of me that this great storm is happening to you."
13 Nevertheless, the men rowed hard to get themselves back to the land, but they could not do it because the sea was becoming more and more violent against them.
14 Therefore they cried out to Yahweh and said, "We beg you, Yahweh, we beg you, do not let us perish on account of this man's life, and do not put innocent blood on us, because you, Yahweh, have done just as it pleased you." 15 So they picked up Jonah and threw him into the sea, and the sea stopped raging. 16 Then the men feared Yahweh very much. They offered a sacrifice to Yahweh and made vows.
17 Now Yahweh had appointed a great fish to swallow Jonah, and Jonah was in the stomach of the fish three days and three nights.
Jonah 1 General Notes
Structure and formatting
The narrative of this chapter starts abruptly. This could cause difficulty for the translator. The translator should not attempt to smooth this introduction unless absolutely necessary.
Special concepts in this chapter
Miracle
In verse Jonah 17, there is the mention of "a great fish." It may be difficult to imagine a sea creature big enough to swallow a man whole and who then survives for three days and nights inside. Translators should not try to explain miraculous events in an attempt to make it easier to understand. (See: miracle)
Important figures of speech in this chapter
Situational irony
There is an ironic situation in this chapter. Jonah is a prophet of God and should endeavor to do God's will. Instead, he is running away from God. Although the Gentile sailors are not Israelites, they act out of faith and fear of Yahweh when sending Jonah to a "certain death" by throwing him overboard. (See:, prophet and willofgod and faith)
Sea
People in the ancient Near East also saw the sea as chaotic and did not trust it. Some of the gods they worshiped were gods of the sea. Jonah's people, the Hebrews, feared the sea greatly. However, Jonah's fear of Yahweh was not enough to keep him from going into a ship and sailing to get away from Yahweh. His actions are contrasted by the actions of the Gentiles. (See: and fear)
Other possible translation difficulties in this chapter
Implicit information
Even though no one knows for sure where Tarshish was, the writer assumes that the reader knows that Jonah had to face away from Nineveh to go there. 


Jonah 01
the word of Yahweh came
This is an idiom that means Yahweh spoke. "Yahweh spoke his message" 
the word of Yahweh
"the message of Yahweh"
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Amittai
This is the name of Jonah's father. 
Jonah 02
Get up and go to Nineveh, that great city
"Go to the important city of Nineveh"
Get up and go
This is a common expression for traveling to distant places. 
speak out against it
God is referring to the people of the city. Alternate translation: "warn the people" 
their wickedness has risen up before me
"I know they have been continually sinning"
Jonah 03
got up to run away from the presence of Yahweh
"ran away from Yahweh." "got up" is referring to Jonah leaving where he was. 
the presence of Yahweh
Here Yahweh is represented by his presence. 
go to Tarshish
"and went to Tarshish." Tarshish was in the opposite direction to Nineveh. This can be made explicit. Alternate translation: "went in the opposite direction, toward Tarshish" 
He went down to Joppa
"Jonah went to Joppa"
ship
A "ship" is a very large type of boat that can travel on the sea and carry many passengers or heavy cargo.
So he paid the fare
"There Jonah paid for the trip"
boarded the ship
"got on the ship"
with them
The word "them" refers to the others who were going on the ship.
away from the presence of Yahweh
Here Yahweh is represented by his presence. Alternate translation: "away from Yahweh" 
Jonah 04
Soon it appeared
It can be made explicit who thought the ship would be broken up. Alternate translation: "The men thought" 
to be broken up
This can be stated in active form. Alternate translation: "to break apart" 
Jonah 05
the sailors
the men who worked on the ship
his own god
Here "god" refers to false gods and idols that people worship.
They threw the ship's cargo
"The men threw the heavy things off the ship." This was done to keep the ship from sinking.
to lighten it
Making the ship lighter would make if float better. Alternate translation: "to help the ship float better"
But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship
Jonah did this before the storm started.
down into the innermost parts of the ship
"inside the ship"
was lying there deeply asleep
"was lying there fast asleep" or "was lying there and sleeping deeply." For this reason, the storm did not wake him up.
Jonah 06
So the captain came to him and said to him
"The man in charge of the ship went to Jonah and said"
What are you doing sleeping?
"Why are you sleeping?" He used this rhetorical question to scold Jonah. Alternate translation: "Stop sleeping!" 
Get up!
This refers to doing some activity. For Jonah, the Captain is telling him to wake up and pray to his god for safe passage. 
Call upon your god!
"Pray to your god!" "Call" refers to getting the attention of someone. 
Maybe your god will notice us and we will not perish
The implicit information that Jonah's god might save them could be made explicit. Alternate translation: "Maybe your god will hear and save us so that we will not die" 
Jonah 07
Each man said to his neighbor
"The sailors all said to each other"
Come, let us cast lots, so that we may know who is the cause of this evil that is happening to us
"We should cast lots to know who has caused this trouble." The men believed that the gods would control how the lots fell in order to tell them what they wanted to know. This was a form of divination.
this evil
This refers to the terrible storm.
the lot fell to Jonah
"the lot showed that Jonah was the guilty person"
Jonah 08
Then they said to Jonah
"Then the men who were working on the ship said to Jonah"
Please tell us who is the cause of this evil that is happening to us.
"Who caused this bad thing that is happening to us?"
Jonah 09
fear Yahweh
The word "fear" refers Jonah having a deep respecting God.
Jonah 10
What is this that you have done?
The men on the ship used this rhetorical question to show how angry they were at Jonah. Alternate translation: "You have done a terrible thing." 
he was running away from the presence of Yahweh
Here Yahweh is represented by his presence. Jonah was seeking to escape Yahweh as if Yahweh was present only in the land of Israel. Alternate translation: "Jonah was running away from Yahweh" 
because he had told them.
What he told them can be stated clearly. Alternate translation: "because he had said to them, 'I am trying to get away from Yahweh.'" 
Jonah 11
they said to Jonah
"the men on the ship said to Jonah" or "the sailors said to Jonah"
do to you so that the sea will calm down
"do with you in order to make the sea become calm"
the sea became more and more stormy
This was the reason that the men asked Jonah what they should do. This reason can also be put at the beginning of verse 11, as in the UDB. "Then, because the sea became more and more stormy, they said to Jonah, 'What should we do to you so that the sea will calm down for us?'"
Jonah 12
for I know that it is because of me that this great storm is happening to you
"because I know this huge storm is my fault"
Jonah 13
Nevertheless, the men rowed hard to get themselves back to the land
The men did not want to throw Jonah into the sea, so they rowed hard as if they were digging into the water to get back to land. 
the sea was becoming more and more violent
"the storm became worse, and the waves became bigger"
Jonah 14
General Information:
Even though the men knew that Jonah was guilty of sin against Yahweh, they thought they would be guilty of murder if they threw him off the boat.
Therefore
"Because of this" or "Because the sea became more violent"
they cried out to Yahweh
"the men prayed to Yahweh"
do not let us perish on account of this man's life
"Please do not kill us because we caused this man to die" or "We are going to cause this man to die. But please do not kill us"
do not put innocent blood on us
Blood is a metonym for the death of a person, and to put or lay blood on people is to make them responsible for that person's death. Alternate translation: "do not make us responsible for the death of an innocent man" 
Jonah 15
the sea stopped raging
"the sea stopped moving violently" or "the sea became calm"
Jonah 16
feared Yahweh very much
"became greatly awed at Yahweh's power"
Jonah 17
General Information:
Some versions number this verse as the first verse of chapter 2. You may want to number the verses according to the main version that your language group uses.
Now
This word is used in English to introduce a new part of the story.
three days and three nights
"three days and nights"




ULB Translation Questions
Jonah 1:2
What did Yahweh command Jonah to go and do?
Yahweh commanded Jonah to go to Nineveh and speak out against it. 
Jonah 1:3
What did Jonah do after he heard Yahweh's command?
Jonah ran away from the presence of Yahweh to go to Tarshish. 
Jonah 1:4
What did Yahweh do to the ship which Jonah had boarded?
Yahweh sent a great wind on the sea, and it appeared that the ship would break up. 
Jonah 1:5
What did the sailors do in the midst of the storm?
The sailors became very afraid and each cried out to his own god. 
Jonah 1:7
How did the sailors determine who was the cause of the evil, and what was the result?
The sailors cast lots to determine who was the cause, and the lot indicated Jonah. 
Jonah 1:10
What did Jonah say was the cause of the evil that was happening to them?
Jonah told the men that he was running from the presence of Yahweh. 
Jonah 1:11
What did Jonah tell the men to do in order to stop the storm?
Jonah told the men to throw him into the sea in order to stop the storm. 
Jonah 1:12
What did Jonah tell the men to do in order to stop the storm?
Jonah told the men to throw him into the sea in order to stop the storm. 
Jonah 1:14
What two requests did the sailors make of Yahweh?
The asked Yahweh to not let them perish, and to not hold them guilty for Jonah's death. 
Jonah 1:15
What happened when the sailors threw Jonah into the sea?
When they threw Jonah into the sea, the sea stopped raging. 
Jonah 1:17
What happened to Jonah when they threw him into the sea?
A great fish swallowed Jonah, and he was in the belly of the fish three days and three nights. 






Chapter 21 Then Jonah prayed to Yahweh his God from the fish's stomach. 2 He said,
"I called out to Yahweh about my distress
and he answered me;
from the belly of Sheol I cried out for help!
You heard my voice.
3 You had thrown me into the depths,
into the heart of the seas,
and the currents surrounded me;
all your waves and billows
passed over me.
4 I said, 'I am driven out
from before your eyes;
yet I will again look
toward your holy temple.'
5 The waters closed around me up to my neck;
the deep was all around me;
seaweed wrapped around my head.
6 I went down to the bases of the mountains;
the earth with its bars closed upon me forever.
Yet you brought up my life from the pit,
Yahweh, my God!
7 When my soul fainted within me,
I called Yahweh to mind;
then my prayer came to you
to your holy temple.
8 They give attention to meaningless gods
while they abandon covenant faithfulness.
9 But as for me, I will sacrifice to you
with a voice of thanksgiving;
I will fulfill that which I have vowed.
Salvation comes from Yahweh!"

10 Then Yahweh spoke to the fish, and it vomited up Jonah upon the dry land.
Jonah 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter begins with a prayer by Jonah, and many translators have chosen to set it apart by setting its lines farther to the right on the page than the rest of the text. Translators can follow this practice, but they are not obligated to. 
Special concepts in this chapter
Sea
This chapter contains many terms from the sea. 
Important figures of speech in this chapter
Poetry
Prayers in Scripture often contain a poetic form. Poetry frequently uses metaphors to communicate something with a special meaning. For example, since Jonah was in a fish in the sea, being trapped is compared to a prison. Jonah is overwhelmed by the depth of the sea and expresses this by speaking about the at the "base of the mountains" and in the "belly of Sheol." 
Other possible translation difficulties in this chapter
Repentance
Scholars are divided over whether Jonah's repentance was genuine or whether he was trying to save his life. In light of his attitude in chapter 4, it is uncertain if he was genuinely repentant. If possible, it is best for translators to avoid making a definitive stance on whether Jonah's repentance was genuine. (See: repent and save)


Jonah 01
Yahweh his God
This means "Yahweh, the God he worshiped." The word "his" does not mean that Jonah owned God.
Jonah 02
He said
"Jonah said"
I called out to Yahweh about my distress
"I prayed to Yahweh about my great trouble." Even though Jonah was praying to Yahweh, he used Yahweh's name here and not "you." Alternate translation: "Yahweh, I called out to you about my distress"
he answered me
"Yahweh responded to me" or "he helped me"
from the belly of Sheol
"from the center of Sheol" or "from the deep part of Sheol." Possible meanings are 1) Jonah was speaking as being in the belly of the whale was being in Sheol or 2) Jonah believed that he was about to die and go to Sheol or 3) He spoke as if he already had died and gone there. 
Jonah 03
General Information:
This is a continuation of Jonah's prayer that started in Jonah 2:2. In verse 4 Jonah spoke of something he had prayed before this prayer.
into the depths, into the heart of the seas
This speaks of the vastness of the ocean Jonah was in. 
into the heart of the seas
"to the bottom of the sea"
the currents surrounded me
"the sea water closed in around me"
waves and billows
These are disturbances on the surface of the ocean. 
Jonah 04
I am driven out
This can be stated in active form. Alternate translation: "You have driven me away" or "You have sent me away" 
from before your eyes
Here Yahweh is represented by his "eyes." Alternate translation: "from you" 
yet I will again look toward your holy temple
Jonah has hope that, in spite of all he is going through, he will see the temple. 
Jonah 05
General Information:
This is a continuation of Jonah's prayer that started in Jonah 2:2.
The waters
"The waters" refers to the sea.
my neck
Some versions understand the Hebrew word in this expression to mean "my life." In that interpretation, the waters were about to take away Jonah's life.
the deep was all around me
"the deep water was all around me"
seaweed
grass that grows in the sea
Jonah 06
the earth with its bars closed upon me forever
Jonah used a metaphor to compare the earth to a prison. Alternate translation: "the earth was like a prison that was about to lock me in forever" 
Yet you brought up my life from the pit
Jonah speaks of the place of the dead as if it were a pit. Alternate translation: "But you saved my life from the place of the dead" or "But you saved me from the place where the dead people are" 
Yahweh, my God!
In some languages, it may be more natural to put this at the beginning of the sentence or next to the word "you."
Jonah 07
General Information:
This is a continuation of Jonah's prayer that started in Jonah 2:2.
I called Yahweh to mind
Since Jonah was praying to Yahweh, it might be more clear in some languages to say "I thought about you, Yahweh" or "Yahweh, I thought about you."
then my prayer came to you, to your holy temple
Jonah speaks as if his prayers could travel to God and his temple. Alternate translation: "then you in your holy temple heard my prayer" 
Jonah 08
They give attention to meaningless gods
"People pay attention to meaningless gods"
they abandon covenant faithfulness
Possible meanings are 1) "they stop being faithful" or 2) "they reject your mercy"
Jonah 09
General Information:
This is a continuation of Jonah's prayer that started in Jonah 2:2.
But as for me, I
This expression in English shows that there is a contrast between the people Jonah had just spoken about and himself. They paid attention to useless gods, but he would worship Yahweh. Alternate translation: "But I"
I will sacrifice to you with a voice of thanksgiving
This means that Jonah would thank God while he offered a sacrifice to him. It is not clear whether Jonah planned to thank God by singing or shouting joyfully.
I will fulfill that which I have vowed
"I will do what I said I would do"
Salvation comes from Yahweh
This can be reworded so that the abstract noun "salvation" is expressed as the verb "save." "Yahweh is the one who saves people" 
Jonah 10
upon the dry land
"upon the ground" or "onto the shore"




ULB Translation Questions
Jonah 2:1
What did Jonah do from the belly of the fish?
Jonah called out to Yahweh for help. 
Jonah 2:2
What did Jonah do from the belly of the fish?
Jonah called out to Yahweh for help. 
Jonah 2:4
What did Jonah think he would never be able to do again?
Jonah thought he would never be able to see Yahweh's holy temple again. 
Jonah 2:6
From where did Yahweh bring up Jonah's life?
Yahweh brought Jonah's life up from the pit. 
Jonah 2:8
What happens to those who pay attention to useless gods?
Those who pay attention to useless gods reject Yahweh's faithfulness to them. 
Jonah 2:9
What promise did Jonah make from the belly of the fish?
Jonah promised to fulfill that which he had vowed. 
From where did Jonah say salvation comes?
Jonah said that salvation comes from Yahweh. 
Jonah 2:10
What did Yahweh tell the fish to do?
Yahweh told the fish to vomit out Jonah upon the dry land. 






Chapter 3
1 The word of Yahweh came to Jonah a second time, saying, 2 "Get up, go to Nineveh, that great city, and proclaim to it the message that I command you to give." 3 So Jonah got up and went to Nineveh, according to the word of Yahweh. Now Nineveh was a very large city, one of three days' journey. 4 Jonah began to enter the city and after a day's journey he called out and said, "In forty days Nineveh will be overthrown." 5 The people of Nineveh believed God and they proclaimed a fast. They all put on sackcloth, from the greatest of them down to the least of them. 6 Soon the news reached the king of Nineveh. He rose up from his throne, took off his robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. 7 He sent out a proclamation that said, "In Nineveh, by the authority of the king and his nobles: 'Do not let any man or animal, herd nor flock, taste anything. Let them not eat, nor drink water. 8 But let both man and animal be covered with sackcloth and let them cry out loudly to God. Let each one turn from his evil way and from the violence that is in his hands. 9 Who knows? God may relent and change his mind and turn away from his fierce anger so that we do not perish.'"
10 God saw their deeds, that they turned from their evil ways. So then God changed his mind about the punishment that he had said he would do to them, and he did not do it.
Jonah 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter returns to a narrative of Jonah's life.
Special concepts in this chapter
Animals
According to the king's proclamation, the animals had to participate in the fast he ordered. This most likely reflects their pagan mindset. There was nothing in the law of Moses that instructed the people to have the animals participate in any religious acts. (See: lawofmoses)
Other possible translation difficulties in this chapter
Size of Nineveh
When the author talks about the size of Nineveh, the measurements he gives are confusing. The phrase "three days' journey" is ambiguous in Hebrew, as many scholars have remarked. In Jonah's day, cities were not as big as they are today. So although Nineveh was a big city, it was not as big as most modern cities. 
God repenting or relenting
The last verse of this chapter says, "So then God changed his mind about the punishment that he had said he would do to them, and he did not do it." This concept of God changing his mind may be troubling for some translators and people may struggle to understand it. God's character is consistent. This whole book is written from a human viewpoint and so it is hard to understand the mind of God. 
Yahweh is just and merciful so even though God did not follow through with a judgment in this instance, God's plan is always to punish evil. Later in history this nation did fall and was destroyed. (See: justice, mercy and judge and evil)


Jonah 01
The word of Yahweh came
This is an idiom that means Yahweh spoke. See how you translated this in [Jonah 1:1]
Jonah 02
Get up, go to Nineveh, that great city
"Go to the important city of Nineveh"
Get up
This refers to leaving the place one is at. 
proclaim to it the message that I command you to give
"tell the people what I tell you to tell them"
Jonah 03
the word of Yahweh
Here "word" represents Yahweh's message. Alternate translation: "the message of Yahweh" 
So Jonah got up and went to Nineveh, according to the word of Yahweh
"This time Jonah obeyed Yahweh and went to Nineveh"
Jonah got up
"Jonah left the beach." The words "got up" refer to preparing to go somewhere. 
Now
This word is used here to mark a change from the story to information about Nineveh.
one of three days' journey
"a city of three days' journey." A person had to walk for three days to completely go through it. 
Jonah 04
after a day's journey he called out
Possible meanings are 1) "after Jonah walked a day's journey he called out" or 2) "while Jonah walked on the first day, he called out."
after a day's journey
"after a day's walk." A day's journey is the distance that people would normally travel in one day. Alternate translation: "after Jonah walked for one day"
he called out and said
"he proclaimed" or "he shouted"
forty days
"40 days" 
Jonah 05
They all put on sackcloth
Why people put on sackcloth can be stated more clearly. Alternate translation: "They also put on coarse cloth to show that they were sorry for having sinned" 
from the greatest of them down to the least of them
"from the most significant to the least significant people" or "including all the important people and all the unimportant people"
Jonah 06
the news
"Jonah's message"
He rose up from his throne
"He got up from his throne" or "He stood up from his throne." The king left his throne to show that he was acting humbly.
throne
A throne is a chair that the king sits on. It shows that he is the king.
Jonah 07
He sent out a proclamation that said
"He sent out an official announcement that said" or "He sent his messengers to announce to the people in Nineveh"
nobles
important men who helped the king rule the city
herd nor flock
This refers to two kinds of animals that people care for. Alternate translation: "cattle or sheep"
Let them not eat, nor drink water
"They must not eat nor drink anything." The reason they were not to eat or drink anything can be made explicit by adding "in order to show that they are sorry for their sins." 
Jonah 08
General Information:
This is a continuation of what the king told the people of Nineveh.
But let both
"Let both"
let both man and animal be covered with sackcloth
This can be stated in active form. Alternate translation: "let people and animals wear sackcloth" or "let people cover themselves and their animals with sackcloth" 
animal
The word "animal" refers to animals that people own.
cry out loudly to God
"pray earnestly to God." What they were to pray for can be made explicit. Alternate translation: "cry out loudly to God and ask for mercy" 
the violence that is in his hands
This means "the violent things that he does"
Jonah 09
Who knows?
The king used this rhetorical question to get the people to think about something that they might not have thought possible, that if they would stop sinning, God might not kill them. It could be translated as a statement: "We do not know." Or it could be stated as a word and be part of the next sentence: "Perhaps." 
God may relent and change his mind
"God may decide to do something different" or "God may not do what he said he will do"
we do not perish
"we do not die." Here perish equates to drowning at sea.
Jonah 10
God saw their deeds
"God saw what they did" or "God understood that they had stopped doing evil actions"
they turned from their evil ways
The author speaks of the people stop sinning as if they turned their back to an object. 
God changed his mind about the punishment that he had said he would do to them
Here God deciding not to do the punishment he had planned is spoken of is if he changed his mind. Alternate translation: "God changed his thinking about the punishment that he had said he would do to them" or "God decided not to punish them as he had said he would" 
he did not do it
What God was to do can be made explicit. Alternate translation: "he did not punish them" or "he did not destroy them" 




ULB Translation Questions
Jonah 3:1
What command did Yahweh give a second time to Jonah?
Yahweh commanded Jonah to go to Nineveh and proclaim Yahweh's message. 
Jonah 3:2
What command did Yahweh give a second time to Jonah?
Yahweh commanded Jonah to go to Nineveh and proclaim Yahweh's message. 
Jonah 3:3
How did Jonah respond this time to Yahweh's command?
Jonah obeyed and went to Nineveh. 
Jonah 3:4
What message did Jonah proclaim in Nineveh?
Jonah proclaimed that in forty days Nineveh would be overthrown. 
Jonah 3:8
How did the Ninevites respond to Yahweh's message that Jonah preached?
The Ninevites fasted and put on sackcloth, turned from their evil ways, and cried out to God. 
Jonah 3:9
What hope did the king of Nineveh still have for the people and the city?
The king of Nineveh still hoped that God might relent and turn away from his fierce anger. 
Jonah 3:10
How did God respond to the Ninevites' repentance?
God changed his mind about the punishment which he had said he would do to them and he did not do it. 






Chapter 4
1 But this displeased Jonah and he became very angry. 2 So Jonah prayed to Yahweh and said, "Ah, Yahweh, is this not just what I said when I was back in my own country? That is why I acted first and tried to flee to Tarshish—because I knew that you are a gracious God, compassionate, slow to anger and abounding in steadfast love, and you hold back from sending disaster. 3 Therefore now, Yahweh, I beg you, take my life from me, for it is better for me to die than to live." 4 Yahweh said, "Is it good that you are so angry?" 5 Then Jonah went out of the city and sat on the east side of the city. There he made a shelter and sat under it in the shade so that he could see what might become of the city.
6 Yahweh God appointed a plant and made it grow up over Jonah so that it might be a shade over his head to relieve him of his distress. Jonah was very glad because of the plant. 7 But God appointed a worm at sunrise the next morning. It attacked the plant and the plant withered. 8 It came about that when the sun rose the next morning, God appointed a hot east wind. Also, the sun beat down on Jonah's head and he became faint. Then Jonah wished that he might die. He said to himself, "It is better for me to die than to live." 9 Then God said to Jonah, "Is it good that you are so angry about the plant?" Then Jonah said, "It is good that I am angry, even to death." 10 Yahweh said, "You have had compassion for the plant, for which you have not labored, nor did you make it grow. It grew up in a night and died in a night. 11 So as for me, should I not have compassion for Nineveh, that great city, in which there are more than 120,000 people who do not know the difference between their right hand and their left hand, and also many animals?"
Jonah 4 General Notes
Structure and formatting
Jonah continues the narrative while bringing the book to what seems like an unusual end. This emphasizes that the book is not really about Jonah. It is about God's desire to be merciful on anyone, whether Jew or pagan. (See: mercy) 
Special concepts in this chapter
Jonah's anger
It is important to see the relationship between a prophet and Yahweh. Aprophet was to prophesy for Yahweh, and his words must come true. According to the law of Moses, if that did not happen, the penalty was death. When Jonah told the city of Nineveh that it was going to be destroyed in forty days, he was certain it was going to happen. When it did not happen, Jonah was angry with God because he hated the people of Nineveh. (See: prophet and lawofmoses)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
As in other places, Jonah asks rhetorical questions to show how angry he was at Yahweh. 
Parallel to Mount Sinai
In verse 2, Jonah attributes a series of characteristics to God. A Jewish reader of this book would recognize this as a formula Moses used in speaking about God when he was meeting God on Mount Sinai. 
Other possible translation difficulties in this chapter
God's grace
When Jonah went outside the city, he got very hot and God graciously provided some relief through the plant. God was trying to teach Jonah through an object lesson. It is important for the reader to see this clearly. (See: grace)


Jonah 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Jonah 02
Ah, Yahweh
The word "Ah" expresses Jonah's feeling of frustration.
is this not just what I said when I was back in my own country?
Jonah used this rhetorical question to show God how angry he was. Also, what Jonah said when he was back in his own country can be stated explicitly. Alternate translation: "When I was still in my own country I knew that if I warned the people of Nineveh, they would repent, and you would not destroy them" 
because I knew that you are a gracious God ... and you hold back from sending disaster
This was Jonah's reason for going to Tarshish instead of to Nineveh. He did not want to go to Nineveh and preach to the people there, because he did not want them to turn from their sins, and he did not want God to be kind to them.
abounding in steadfast love
The abstract noun "love" can be expressed with the verb "love." Alternate translation: "always willing to love people without ceasing" 
you hold back from sending disaster
God sends disaster on sinners to punish them. But if sinners repent from their sin, he forgives them and does not send disaster. This implicit information can be expressed more clearly. Alternate translation: "you forgive people and do not send disaster on them" 
Jonah 03
take my life from me
Jonah's reason for wanting to die can be stated explicitly. Alternate translation: "since you will not destroy Nineveh as you said you would, please allow me to die" 
for it is better for me to die than to live
"I would prefer to die than live" or "because I want to die. I do not want to live"
Jonah 04
Is it good that you are so angry?
God used this rhetorical question to scold Jonah for being angry about something he should not have been angry about. Alternate translation: "Your anger is not good." 
Jonah 05
went out of the city
"left the city of Nineveh"
what might become of the city
"what would happen to the city." Jonah wanted to see if God would destroy the city or not destroy it.
Jonah 06
over Jonah so that it might be a shade over his head
"over Jonah's head for shade"
to relieve him of his distress
"to keep Jonah from suffering from the heat of the sun"
Jonah 07
But God appointed a worm
"God sent a worm"
It attacked the plant
"The worm chewed the plant"
the plant withered
The plant became dry and died. Alternate translation: "the plant died"
Jonah 08
God appointed a hot east wind
God caused a hot wind from the east to blow on Jonah. If in your language wind can only mean a cool or cold wind, then you may need to use a different word. Alternate translation: "God sent a very hot warmth from the east to Jonah" 
the sun beat down
"the sun was very hot"
on Jonah's head
Jonah may have felt the heat most on his head. Alternate translation: "on Jonah" 
he became faint
"he became very weak" or "he lost his strength"
It is better for me to die than to live
"I would prefer to die than live" or "Because I want to die. I do not want to live." See how you translated this in Jonah 4:3.
Jonah 09
Is it good that you are so angry about the plant?
God challenges Jonah for being angry that the plant died and yet wanted God to kill the people of Nineveh. Alternate translation: "Your anger about the plant dying is not good." 
Is it good that you are so angry about the plant?
implicit information can be made explicit. Alternate translation: "You should be more concerned about the people in Nineveh dying than about the plant dying." 
It is good that I am angry, even to death.
"It is good that I am angry. Now I am angry enough to die!"
Jonah 10
Yahweh said
It may be helpful to say that Yahweh was speaking to Jonah. Alternate translation: "Yahweh said to Jonah" 
Jonah 11
should I not have compassion for Nineveh, that great city ... animals?
God used this question to emphasize his claim that he should have compassion on Nineveh. Alternate translation: "I certainly should have compassion for Nineveh, that important city ... animals." 
in which there are more
This can also be the beginning of a new sentence. Alternate translation: "There are more" or "It has more"
who do not know the difference between their right hand and their left hand
This may be a way of saying "they cannot tell the difference between right and wrong."
also many animals
The author is pointing out the depth of Nineveh's repentance to the extent that Yahweh takes note of the animals' participation in the act of repentance. 




ULB Translation Questions
Jonah 4:1
What seemed terribly wrong to Jonah?
It seemed terribly wrong to Jonah that Yahweh changed his mind and did not punish the Ninevites. 
Jonah 4:2
Why did Jonah say that he had tried to flee to Tarshish?
Jonah said he knew Yahweh was gracious, compassionate, slow to anger, abundant in loving kindness, and one who relents from sending disaster. 
Jonah 4:3
What did Jonah want Yahweh to do to him?
Jonah wanted Yahweh to take his life. 
Jonah 4:4
What question did Yahweh ask Jonah?
Yahweh asked Jonah if it was good that he was angry. 
Jonah 4:5
Why did Jonah go out of the city and sit down?
Jonah wanted to see what might become of the city. 
Jonah 4:6
What did Yahweh do to Jonah while he sat outside the city?
Yahweh first prepared a shade plant for Jonah, then had a worm kill it the next day, and then prepared a hot east wind to make Jonah faint. 
Jonah 4:7
What did Yahweh do to Jonah while he sat outside the city?
Yahweh first prepared a shade plant for Jonah, then had a worm kill it the next day, and then prepared a hot east wind to make Jonah faint. 
Jonah 4:9
What question did Yahweh then ask Jonah?
Yahweh asked Jonah if it was good that he was angry about the plant. 
Jonah 4:10
How did Jonah feel about the shade plant?
Jonah had compassion for the plant. 
Jonah 4:11
For what did Yahweh have compassion?
Yahweh had compassion for the people of Nineveh and the cattle. 





Micah

Chapter 1
1 This is the word of Yahweh that came to Micah of Moresheth in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he saw concerning Samaria and Jerusalem.
2 Listen, all you peoples.
Listen, earth, and all that is in you.
Let the Lord Yahweh be a witness against you,
the Lord from his holy temple.
3 Look, Yahweh comes out of his place;
he will come down and tread on the high places of the earth.
4 The mountains will melt under him;
the valleys will break apart,
like wax before fire,
like waters that are poured down a steep place.
5 All this is because of Jacob's transgression,
and because of the sins of the house of Israel.
What is Jacob's transgression?
Is it not Samaria?
What is Judah's high place?
Is it not Jerusalem?
 
6 "I will make Samaria a heap of ruins in the field,
a place for planting vineyards,
and I will pour her stones down into the valley
and I will uncover her foundations.
7 All her carved figures will be broken to pieces,
and all her gifts that she received will be burned with fire,
and I will make all her idols desolate.
Since she gathered her gifts from the wages of prostitutes,
they will become the wages of prostitutes again."
 
8 For this reason I will lament and wail;
I will go barefoot and naked;
I will wail like the jackals
and mourn like owls.
9 For her wound is incurable,
for it has come to Judah.
It has reached the gate of my people,
to Jerusalem.
10 Do not tell about it in Gath;
do not weep at all.
At Beth Leaphrah
I roll myself in the dust.
11 Pass by, inhabitants of Shaphir,
in nakedness and shame.
The inhabitants of Zaanan
do not come out.
Beth Ezel mourns,
for their protection is taken away.
12 For the inhabitants of Maroth
wait anxiously for good news,
because disaster has come down from Yahweh
to the gates of Jerusalem.
13 Harness the chariot to the team of horses,
inhabitants of Lachish.
You, Lachish, were the beginning of sin for the daughter of Zion,
for the transgressions of Israel were found in you.
14 So you will give parting gifts
to Moresheth Gath;
the houses of Akzib will disappoint
the kings of Israel.
15 I will again bring a conqueror to you,
inhabitants of Mareshah;
the splendor of Israel
will come to Adullam.
16 Shave your head and cut off your hair
for the children in whom you delight.
Make yourself as bald as eagles,
for your children will go into exile from you.
Micah 1 General Notes
Structure and formatting
Micah is written mainly in a poetic form. Most of the prophets wrote to either the Northern Kingdom or the Southern Kingdom. Micah wrote to both of them at times without clear distinction, as he did in this chapter.
Important figures of speech in this chapter
City Names
This passage sounds unusual in English because of its construction in Hebrew. It contains several "puns" or "plays on words." The names of the cities are used to describe their destruction. "Lachish will be lashed" is an example of this type of construction. This poetic element might metaphors describing the actual way they will be punished. 


Micah 01
General Information:
God speaks through Micah to the people of Israel using poetry. 
the word of Yahweh that came
This idiom is used to explain that a God gave a message to someone. Alternate translation: "the message that Yahweh spoke" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Moresheth
This is a town in Judah. 
in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah
"when Jotham, Ahaz, and Hezekiah were kings of Judah"
which he saw
"which he heard in a vision"
Micah 02
General Information:
Micah 1:2-7 is about God's judgment on Samaria.
Listen, all you peoples. Listen, earth, and all that is in you
This begins Micah's prophecy. Micah speaks to the people of Samaria as if all the people of the earth and even the earth itself were able to hear him. 
Micah 03
he will come down and tread on the high places of the earth
Micah speaks as if Yahweh were a mighty soldier coming down from heaven and beginning to march on top of the mountains. 
he will ... tread
"he will ... march"
the high places of the earth
"the high mountains"
Micah 04
The mountains will melt under him; the valleys will break apart, like wax before fire, like waters that are poured down a steep place
Micah speaks as if Yahweh were a hot, solid object that melted the earth as it moved. Alternate translation: "He will crush the mountains and the valleys as he marches over them; he will destroy them, and they will completely disappear" 
Micah 05
because of the sins of the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house, in this case the people of Israel. Alternate translation: "because the people of Israel have sinned against me" 
All this is
"The Lord will come and judge"
What is Jacob's transgression?
The name "Jacob" is a metonym for those of his descendants who live in the northern kingdom of Israel. 
Is it not Samaria?
Here "Samaria" is a metonym for the evil activities that take place there. Micah uses a question to emphasize that the people know what the truth is. This can be translated as a statement. Alternate translation: "You know that it is Samaria." 
What is Judah's high place?
Here "high place" is a synecdoche for the entire system of idol worship. "Judah" is a metonym for the people who live there. Alternate translation: "Where do the people of Judah go to worship idols?" 
Is it not Jerusalem?
Here "Jerusalem" is a metonym for the evil activities that take place there. Micah uses a question to emphasize that the people know what the truth is. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "You know that it is Jerusalem." 
Micah 06
I will make
Here "I" refers to Yahweh.
Samaria ... her stones ... her foundations
Yahweh speaks of Samaria as if the city were a woman. Alternate translation: "Samaria ... its stones ... the foundations of the buildings in the city" 
I will pour her stones
Here "her" refers to the city of Samaria.
Micah 07
her carved figures ... her gifts that she received ... her idols
Yahweh speaks of Samaria as if the city were a woman. Alternate translation: "the carved figures in the city ... the gifts that people gave to the temple in the city ... the idols in the city" 
All her carved figures will be broken to pieces
This can be translated in active form. Alternate translation: "I will break all her carved figures to pieces" 
all her gifts ... will be burned with fire
This can be translated in active form. Alternate translation: "I will burn with fire all the gifts that she received" 
she received
"people gave her"
I will make all her idols desolate
Making desolate is a metaphor for destroying. Alternate translation: "I will destroy all her idols" 
Since she gathered her gifts from the wages of prostitutes, they will become the wages of prostitutes again
Yahweh speaks of the people giving gifts to idols as if the people were hiring prostitutes. When the Assyrians destroy Samaria, they will take to Assyria the gifts the people of Samaria gave to their idols and give them as gifts to their own idols. 
Micah 08
General Information:
Micah 1:8-16 is about God's judgment on Judah.
I will lament
Here "I" refers to Micah.
I will lament and wail
"Lament" refers to the inner feeling of sadness, and "wail" refers to the activity of making a loud, sad sound.
I will go barefoot and naked
This is a sign of extreme mourning and distress. Another possible meaning is "I will look like someone has taken off my clothes; I will be naked"
naked
probably wearing only a loincloth
like the jackals ... like owls
Jackals and owls live in wastelands, and their loud cries sound like people wailing or weeping. 
Micah 09
For her wound is incurable
Here "her" refers to the city of Samaria. This means nothing can stop the enemy army from destroying the people who live there. 
for it has come to Judah
Micah uses contagious disease as a metaphor for the army that Yahweh has sent to judge Samaria. Here "it" refers to the "wound," that is, to the army that God will use to punish Samaria. 
Micah 10
Beth Leaphrah
You may want to make a footnote saying, "The name of this city means 'house of dust.'" 
I roll myself in the dust
People under God's judgment are expressing their grief in a strong way. Alternate translation: "I roll myself on the ground" or "I roll myself in the mud" 
Micah 11
General Information:
The meanings of the names of the villages is important to Micah here. You may want to include the meanings of the names of the places in a footnote.
Shaphir
The name of this city sounds like one meaning "beautiful." It contrasts with "nakedness and shame." 
in nakedness and shame
This idiom makes explicit that the people will be totally naked. Alternate translation: "totally naked and ashamed" 
Zaanan
The name of this city means "go out." They are too afraid to go out and help.
Beth Ezel
The name of this city means "house of taking away."
for their protection is taken away
This can be translated in active form. Alternate translation: "for I have taken away everything that might protect them" 
Micah 12
Maroth
The name of this city means "bitterness."
disaster has come down from Yahweh
The abstract noun "disaster" is spoken of here as a solid object rolling down a hill. It can be translated as a verb. Alternate translation: "Yahweh has caused bad things to happen" 
Micah 13
Lachish
The name "Lachish" sounds like "to the chariots" in Hebrew. The people are hitching their chariots to flee, not fight. Lachish was the most important city after Jerusalem in Judah. 
the daughter of Zion
The word "daughter" is a metonym for the people of the city. Alternate translation: "the people of Zion" or "the people who live in Zion" 
for the transgressions of Israel were found in you
This idiom can be translated in active form. Alternate translation: "for you disobeyed like the people of Israel did" 
Micah 14
Moresheth Gath
You may want to add a footnote saying "The name 'Moresheth' means 'to depart.' It is also similar in sound to the word for 'fiancée.'" In this metaphor, Moresheth is the bride that Assyria takes, and the "parting gift" is the dowry, the gift her family gives for her to take into the marriage. 
houses of Akzib
The word "houses" here is a metonym for the people who live in the houses. Alternate translation: "people of Akzib" or "town of Akzib" 
Akzib
You may want to add a footnote saying "This name sounds almost the same as the Hebrew expression for 'deceitful thing.'"
Micah 15
I will again bring
Here "I" refers to Yahweh.
Mareshah
You may want to make a footnote saying, "The name of this village sounds like the Hebrew word for 'conqueror.'" 
Adullam
This is the name of a royal city in Philistia. 
Micah 16
Shave your head and cut off your hair
Israelites who were mourning would shave bald spots on their heads. Possible meanings are 1) "Shave larger spots than usual on your heads" or 2) "Cut off all your hair and shave your heads," stating the events in the order in which they were to occur. 
eagles
This word can also be translated "vultures."




ULB Translation Questions
Micah 1:1
Who were the kings of Judah when the word of Yahweh came to Micah?
Jotham, Ahaz, and Hezekiah were kings of Judah when the word of Yahweh came to Micah. 
Micah 1:3
On what will Yahweh come down and tread?
Yahweh will come down and tread on the pagan shrines on the earth. 
Micah 1:5
Why will Yahweh bring this judgment?
Yahweh will bring this judgment because of the rebellion of Jacob, and because of the sins of the house of Israel. 
Micah 1:7
How did Samaria gather carved figures, gifts, and idols?
Samaria gathered carved figures, gifts, and idols from the gifts to her prostitution. 
Micah 1:8
How did Micah express his grief over the sin of Israel and Jacob?
Micah lamented and wailed, and went barefoot and naked. 
Micah 1:11
Why did Beth Ezel mourn?
Beth Ezel mourned, for their protection was taken away. 
Micah 1:13
What city was the beginning of sin for the daughter of Zion?
Lachish was the beginning of sin for the daughter of Zion. 
Micah 1:16
Why should the Israelites shave their heads?
They should shave their heads, for their children would go into exile from them. 






Chapter 2

1 Woe to those who plan iniquity,
to those who plan on their beds to do evil.
In the morning light they do it
because they have power.
2 They desire fields and seize them;
they desire houses and take them.
They oppress a man and his house,
a man and his inheritance.
3 Therefore Yahweh says this,
"Look, I am planning to bring disaster against this clan,
from which you will not remove your necks.
You will not walk arrogantly,
for it will be an evil time.
4 In that day men will sing a taunting song about you,
and lament with a wailing lamentation.
They will sing, 'We Israelites are completely ruined;
Yahweh changes the portion of my people.
How can he remove it from me?
He portions out our fields to traitors!'"
 
5 Therefore, you rich people will have no descendants
to divide up the territory by lot in the assembly of Yahweh.
 
6 "Do not prophesy," their prophets say.
"They must not prophesy these things;
disgrace will not overtake us."
7 Should it really be said, house of Jacob,
"Is the Spirit of Yahweh impatient?
Are these really his deeds?"
 
Do not my words do good
to anyone who walks uprightly?
8 Lately my people have risen up
like an enemy.
You strip the robe, the garment,
from those who pass by unsuspectingly,
as soldiers return from war to what they think is safety.
9 You drive the women belonging to my people
from their pleasant houses;
you take my splendor
from their young children forever.
10 Get up and leave,
for this is not a place where you can rest,
because of its uncleanness;
it is destroyed with complete destruction.
11 If someone comes to you in a spirit of falsehood and lies and says,
"I will prophesy to you about wine and strong drink,"
he would be considered to be a prophet for this people.
 
12 I will surely assemble all of you, Jacob.
I will surely gather the remnant of Israel.
I will bring them together like sheep in a fold,
like a flock in the midst of their pasture.
There will be a loud noise
because of the multitude of people.
13 Someone who breaks open their way for them
will go ahead of them.
They break through the gate and go out;
their king will pass on before them.
Yahweh will be at their head.
Micah 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues using poetic forms in communicating that people who take advantage of others are guilty of sin and injustice. (See: guilt and sin and justice)
Special concepts in this chapter
Other possible translation difficulties in this chapter
Context
Micah does not frequently explain the historical context of his prophecies. This may result in the translator failing to understand implicit information. Additional research may be needed regarding the time period of Micah's ministry. Therefore, translators have a good understanding of the history of the kingdoms of Israel and Judah. 


Micah 01
General Information:
Micah speaks against the leaders in Israel who are taking advantage of the poor and not following God's commands.
Micah 02
They oppress a man
"They oppress any man they choose to oppress." This is a generalization. Micah is not speaking of one individual man here.
Micah 03
General Information:
Micah begins to quote a long speech by Yahweh.
Look
"Listen carefully" or "Pay attention"
disaster
See how you translated this in Micah 1:12.
this clan
This "clan" refers to the entire community of Israel, whose rich people are oppressing the poor. The sins of the leaders are coming back on the whole nation.
from which you will not remove your necks
Yahweh speaks of punishing the people as if he were putting a yoke around their necks. Alternate translation: "from which you will not be able to escape" 
Micah 04
General Information:
Micah continues quoting Yahweh's speech to the people.
sing a taunting song about you
"sing a song to make fun of you"
lament with a wailing lamentation
"they will cry loudly." They are pretending to mourn, as if those they love have died. 
We Israelites ... to traitors
This is the song that the enemies will sing to make fun of the Israelites and laugh as the Israelites suffer. 
Yahweh changes the portion of my people
This is probably a euphemism that means that Yahweh has given the land to other people. Alternate translation: "Yahweh gives away the land that belongs to my people" 
How can he remove it from me?
The enemy mocks the surprise the rich leaders of Israel feel because God has taken their land and given it to someone else just as they had taken the land from the poor. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "How wrong he is to take it from me!" 
Micah 05
General Information:
Micah continues quoting Yahweh's speech to the people.
Therefore, you rich people will have no descendants to divide up the territory by lot in the assembly of Yahweh
Possible meanings are 1) Micah looks forward to a time after the exile when those who return will divide up the land or 2) he is speaking of a custom of his time when the tribe or clan would divide up their land and give it to individuals.
Micah 06
General Information:
Micah continues quoting Yahweh's speech to the people. Here Yahweh speaks to false prophets, as well as to the rich who have abused their power.
Do not prophesy
The speakers are speaking to Micah and others, so this is plural. 
They must not prophesy
"The prophets must not prophesy"
disgrace will not overtake us
Disgrace is spoken of as if it were a robber chasing a person. It can be translated as a verb. Alternate translation: "we will not be disgraced" 
Micah 07
General Information:
Micah continues quoting Yahweh's speech to the people, specifically to false prophets, as well as to the rich who have abused their power.
Should it really be said, ... "Is the Spirit of Yahweh impatient? Are these really his deeds?"
Micah is using a rhetorical question to scold the Israelites, who themselves are asking rhetorical questions to deny that Yahweh is angry with them. This can be translated as a series of statements, and Micah's question can be translated in active form. Alternate translation: "Should you really ask, ... 'Is the Spirit of Yahweh impatient? Are these really his deeds?'" or "You should not say, ... 'The Spirit of Yahweh is not impatient. These are not really his deeds'" 
house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. Alternate translation: "descendants of Jacob" 
"Is the Spirit of Yahweh impatient? Are these really his deeds?"
Possible meanings are 1) these are real questions and the people really do not know if they are seeing Yahweh act, or 2) these are rhetorical questions and the people do not believe that Yahweh is really punishing them.
Do not my words do good to anyone who walks uprightly?
Micah uses a question to teach the people. It can bee translated as a statement. Alternate translation: "My message does good to those who walk uprightly." 
Micah 08
General Information:
Micah continues quoting Yahweh's speech to the people, specifically to false prophets, as well as to the rich who have abused their power.
my people
This refers to either 1) Micah's people or 2) Yahweh's people.
You strip the robe, the garment, from those who pass by unsuspectingly
Possible meanings are 1) the wicked rich people are literally stealing robes from the poor or 2) creditors are keeping the outer garments of the poor who come to borrow money and give the garment as assurance they will repay. 
Micah 09
General Information:
Yahweh continues speaking to the wicked rich people in Israel.
you take my splendor from their young children forever
The word "splendor" refers, in general, to blessings God has given to his people. It might refer to 1) being landowners in Israel, 2) a promising future or 3) to the children's fathers, farmers who worked hard to establish the nation.
Micah 10
General Information:
Yahweh continues speaking to the wicked rich people in Israel.
it is destroyed with complete destruction
This can be translated in active form. Alternate translation: "I will completely destroy it" 
Micah 11
General Information:
Yahweh continues speaking to the wicked rich people in Israel.
comes to you ... will prophesy to you
Micah is speaking to the people of Judah, so both instances of "you" are plural. 
he would be considered
This can be translated in active form. Alternate translation: "the people would consider him" or "you would consider him" 
Micah 12
General Information:
Yahweh continues speaking. At the end of this chapter, Yahweh shows himself to be a shepherd who protects his people. He may especially be addressing those in Jerusalem who have returned from Assyria.
all of you, Jacob
Micah is speaking to some of the descendants of Jacob, so the word "you" is plural. 
Micah 13
General Information:
Yahweh continues speaking. At the end of this chapter, Yahweh shows himself to be a shepherd who protects his people. He may especially be addressing those in Jerusalem who have returned from Assyria.
Someone who breaks open their way ... Yahweh will be at their head.
This is a picture of a king leading his people out of an enclosed city.




ULB Translation Questions
Micah 2:1
Where are people planning to do evil?
They are planning on their beds to do evil. 
Micah 2:4
Why will the rich people have no descendants to divide up the territory?
Yahweh will change the territory of the people, and remove it from them. So the rich people will have no descendants to divide up the territory. 
Micah 2:5
Why will the rich people have no descendants to divide up the territory?
Yahweh will change the territory of the people, and remove it from them. So the rich people will have no descendants to divide up the territory. 
Micah 2:8
From whom do Yahweh's people strip the robe?
They strip the robe from those who pass by unsuspectingly. 
Micah 2:10
Why should Yahweh's people get up and leave?
They should get up and leave for this was not a place where they could stay, because of its uncleanness. 
Micah 2:12
Who will gather the remnant of Israel?
Yahweh will gather the remnant of Israel. 






Chapter 3

1 I said,
"Now listen, you leaders of Jacob
and rulers of the house of Israel:
Is it not right for you to understand justice?
2 You who hate good and love evil,
you who tear off their skin,
their flesh from their bones—
3 you who also eat the flesh of my people,
and tear off their skin,
break their bones,
and chop them in pieces,
just like meat for a pot,
just like meat in a cauldron.
 
4 Then you rulers will cry out to Yahweh,
but he will not answer you.
He will hide his face from you at that time,
because you have done evil deeds."
5 Yahweh says this,
"As for the prophets
who lead my people astray,
if one gives them something to eat,
they proclaim, 'Peace.'
But if he puts nothing in their mouths,
they dedicate themselves to wage war on him.
6 Therefore, it will be night for you with no vision for you;
it will be dark so that you will do no divination.
The sun will go down on the prophets,
and the day will be dark on them.
7 The seers will be put to shame,
and the diviners will be embarrassed.
All of them will cover their lips,
for there is no answer from God."
8 But as for me, I am full of power by the Spirit of Yahweh,
and am full of justice and might,
to declare to Jacob his transgression,
and to Israel his sin.
 
9 Now listen to this,
you leaders of the house of Jacob,
and rulers of the house of Israel,
you who detest justice,
and pervert everything that is right.
10 You build Zion with blood
and Jerusalem with iniquity.
11 Your leaders judge for a bribe,
your priests teach for a price,
and your prophets do divination for money.
Yet you rely on Yahweh and say,
"Is not Yahweh with us?
No evil will come on us."
12 Therefore, because of you,
Zion will become a plowed field,
Jerusalem will become a heap of rubble,
and the hill of the temple
will become high places of a thicket.
Micah 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Justice
An unjust society was considered sinful. It was considered to be against the law of Moses. If these kingdoms did not have justice, they were not obedient to Yahweh. (See: justice and sin and lawofmoses)
Important figures of speech in this chapter
Metaphors
There are vivid pictures used in this chapter which show how the leaders of the people were treating the Israelites. These situations are absurd unless taken as a metaphor. 


Micah 01
General Information:
Chapter 3 focuses on the corrupt leaders in Israel.
I said
Here "I" refers to Micah.
Is it not right for you to understand justice?
Micah is scolding the leaders. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You act as though you think it is wrong for you to understand justice." 
Micah 02
Connecting Statement:
Micah begins to compare the leaders of Israel to butchers.
hate good and love evil
These nominal adjectives can be translated as adjectives. Alternate translation: "hate everything that is good and love everything that is evil" 
you who tear off their skin, their flesh from their bones
A butcher cutting up animals into meat is a metaphor for the leaders being cruel to the poor. 
Micah 03
Connecting Statement:
Micah finishes comparing the leaders of Israel to butchers.
just like meat in a cauldron
A butcher cutting up animals into meat is a metaphor for the leaders being cruel to the poor. 
Micah 04
General Information:
Micah continues speaking.
cry out to Yahweh
"shout to Yahweh for help"
he will not answer you
"he will not do what you ask him to do"
He will hide his face from you
Hiding the face is a metaphor for refusing to listen. Alternate translation: "He will turn his face away from you and cover it" or "You will see that he has no desire to help you" 
Micah 05
General Information:
Micah continues to speak judgment against false prophets.
who lead my people astray
Walking on a good path is a metaphor for obeying God. Going astray from the path is a metaphor for disobeying God, in this case perhaps without knowing it. Alternate translation: "who lead my people to disobey me" 
if one gives them something to eat, they proclaim, 'Peace.'
Micah is using a metaphor to describe a situation that actually happens. The phrase "something to eat" is an ironic way of speaking of a small payment. Alternate translation: "they tell people who pay them even a small amount that things will go well for those people." 
if he puts nothing in their mouths, they dedicate themselves to wage war on him
Micah is using a metaphor to describe a situation that actually happens. The phrase "puts nothing in their mouths" is an ironic exaggeration for not giving what they want. Alternate translation: "they do all they can to destroy people who pay them too little" 
Micah 06
it will be night for you ... the day will be dark on them
Darkness is a metaphor for Yahweh not speaking to the prophets. 
no vision for you
"you will no longer see visions"
Micah 07
The seers will be put to shame, and the diviners will be embarrassed
This can be translated in active form. Alternate translation: "I will cause the seers to be ashamed, and I will embarrass the diviners" 
All of them will cover their lips
Here "lips" represents speaking. Alternate translation: "They shall no longer speak" 
there is no answer from God
"God will be silent"
Micah 08
But as for me
Here "me" refers to Micah, a true prophet, setting himself apart from the false prophets.
I am full of power by the Spirit of Yahweh, and am full of justice and might
Micah speaks of himself as if he were a container into which Yahweh were pouring a liquid. Alternate translation: "the Spirit of Yahweh has given me power, justice, and might" or "the Spirit of Yahweh has enabled me to be strong, to declare what justice is, and to be mighty" 
to declare to Jacob his transgression, and to Israel his sin
Here "Jacob" and "Israel" are metonyms for Jacob's descendants. Micah uses both names to emphasize that all of his descendants are guilty of sin. The abstract nouns "transgression" and "sin" can be translated using verbs. Alternate translation: "to declare to Jacob's descendants that they have broken Yahweh's law; I am telling the people of Israel that they have all sinned" 
Micah 09
house of Jacob
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob's descendants. Alternate translation: "descendants of Jacob" 
the house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel's descendants, who had become the nation of Israel. Alternate translation: "descendants of Israel" or "you Israelites" 
detest
strongly dislike
Micah 10
You build Zion with blood and Jerusalem with iniquity
"Blood" here is a metonym for murder, and "Zion" and "Jerusalem" are spoken of as if they were buildings. Micah speaks of the rich murdering people and sinning in other ways as if those activities were the bricks and wood with which people use to build houses. Alternate translation: "You commit murder and other horrible sins as you work to make Zion and Jerusalem great" or "You commit murder as you worship in Zion, and you commit other sins as you get rich in Jerusalem" 
Micah 11
Is not Yahweh with us?
The leaders strongly believe that Yahweh is with them. This can be translated as a statement. Alternate translation: "We know that Yahweh is with us!" or "We know that Yahweh will help us do what we want to do!" 
evil
See how you translated "disaster" in Micah 1:12.
Micah 12
because of you
Here "you" refers to the priests, prophets, and leaders (Micah 3:11).
Zion ... Jerusalem ... hill of the temple
Possible meanings are 1) Yahweh is speaking, respectively, of the royal palace, the places where the people of Jerusalem lived and did business, and the area where the temple was located or 2) he is referring to Jerusalem as a whole three times by synecdoche. 
Zion will become a plowed field
When a farmer plows a field, he turns over all the dirt, uproots and removes all the plants growing there, and leaves it clear so he can plant it. Yahweh will allow the invaders to completely destroy Zion. Alternate translation: "Zion will become like a field that a farmer has cleared so he can plant it" or "Zion will no longer have buildings on it" 
Zion
the royal palace in Jerusalem
high places of a thicket
Here the word "thicket" describes the phrase "high place." A thicket is a place with so many bushes that no one can use it for anything. The phrase "high place" is often used for a place for false worship. The hill of the temple had been the most important land in Jerusalem, but now it would become useless even for false worship.




ULB Translation Questions
Micah 3:3
Who eats the flesh of Yahweh's people?
The leaders of Jacob eat the flesh of Yahweh's people. 
Micah 3:4
Why will Yahweh hide his face from the leaders of Jacob?
Yahweh will hide his face from the leaders of Jacob because they have done evil deeds. 
Micah 3:6
Why will the prophets do no divination?
It will be dark so that the prophets will do no divination. 
Micah 3:11
For what do the leaders judge?
The leaders judge for a bribe. 






Chapter 4

1 But in the last days it will come about
that the mountain of the house of Yahweh
will be established as the chief over the other mountains.
It will be exalted above the hills,
and peoples will stream to it.
2 Many nations will go and say,
"Come, let us go up to the mountain of Yahweh,
to the house of the God of Jacob.
He will teach us his ways,
and we will walk in his paths."
For from Zion the law will go out,
and the word of Yahweh from Jerusalem.
3 He will judge among many peoples
and will decide concerning numerous nations far away.
They will beat their swords into plowshares
and their spears into pruning hooks.
Nation will not lift up sword against nation,
nor will they train for war any longer.
4 Instead, they will sit every person under his vine
and under his fig tree.
No one will make them afraid,
for the mouth of Yahweh of hosts has spoken.
5 For all the peoples walk,
each one, in the name of their god.
But we will walk in the name of Yahweh our God
forever and ever.
 
6 "On that day"—this is Yahweh's declaration—
"I will assemble the lame
and gather the outcast,
those whom I have afflicted.
7 I will turn the lame into a remnant,
and the ones driven away into a strong nation,
and I, Yahweh, will reign over them on Mount Zion,
now and forever.
8 As for you, watchtower for the flock,
hill of the daughter of Zion—
to you it will come, your former dominion will be restored,
the kingdom that belongs to the daughter of Jerusalem.
 
9 Now, why do you shout so loudly?
Is there no king among you?
Has your counselor died?
Is this why pain like a woman in labor seizes you?
10 Be in pain
and labor to give birth, daughter of Zion,
like a woman in labor.
For now you will go out of the city,
live in the field,
and go to Babylon.
There you will be rescued.
There Yahweh will redeem you
from the hand of your enemies.
 
11 Now many nations
are assembled against you;
they say, 'Let her be defiled;
let our eyes gloat over Zion.'
12 They do not know Yahweh's thoughts,
neither do they understand his plans,
for he has gathered them like bundles of grain
prepared for the threshing floor.
13 Arise and thresh, daughter of Zion,
for I will make your horn to be iron,
and I will make your hooves to be bronze.
You will crush many peoples
and you will devote their unjust gain to Yahweh,
their wealth to the Lord of the whole earth."
Micah 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter continues the poetic form to communicate that God will one day restore Israel. (See: restore)
Special concepts in this chapter
Remanant
Micah speaks about a future hope and a remnant who will return to their homeland. Verses 1-8 are a vision of the future when God will restore Israel to its former glory. These verses will give hope to those about to be removed from their homeland. (See: remnant)


Micah 01
the mountain ... other mountains
Yahweh making the temple mount higher than all other mountains and hills is a metaphor for making his temple the most important place on earth. 
the mountain of the house of Yahweh will be established
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh will establish the mountain on which his temple is built" or "Yahweh will make the mountain on which his temple is built great" 
over the other mountains
Mount Zion will be the most important of all the mountains. It might also mean that this mountain will become the highest in the world, and not only in the region where it is located.
It will be exalted above the hills
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh will exalt it above the hills" or "Yahweh will make it higher than the hills" 
peoples will stream to it
A stream flows continually to one place from many directions. Many people come to the temple mount from different directions. Alternate translation: "the people of the nations will flow like a stream to it" or "the people of the nations will go to it" 
Micah 02
Many nations
The word "nations" is a metonym for the people of the nations. Alternate translation: "The people from many nations" 
Come
This is plural. 
He will teach us his ways, and we will walk in his paths
Here "his ways" and "his paths" refer to what God wants the people to do. "Walk" means they will obey what he says. 
from Zion the law will go out, and the word of Yahweh from Jerusalem
The law and the word going out is a metaphor for people hearing it and then being messengers to tell other people about it in other places. Alternate translation: "people will listen to the law in Zion and go out and tell others; they will listen to the word of Yahweh in Jerusalem and go out and tell others" 
and the word of Yahweh from Jerusalem
The words "will go out" are understood from the previous phrase. They can be repeated here. Alternate translation: "and the word of Yahweh will go out from Jerusalem" 
Micah 03
plowshares
a blade that people use to dig into soil so they can plant seeds
pruning hooks
a metal tool that people use to cut off branches or stems from plants
will not lift up sword
will not threaten to start a war
Micah 04
General Information:
Micah continues describing the "last days" when people learn and obey Yahweh's law.
they will sit every person under his vine and under his fig tree
Both the "vine" and the "fig tree" are symbols of prosperity. This phrase describes actions in which people live prosperously and in peace. If grapevines or fig trees are unknown you can translate this more generally. Alternate translation: "they will sit peacefully in their own gardens and fields" 
for the mouth of Yahweh of hosts has spoken
The mouth is a synecdoche for the person. Alternate translation: "for Yahweh of hosts has spoken" 
Micah 05
the peoples walk ... in the name of their god ... we will walk in the name of Yahweh
Walking on a path is a metaphor for living one's life. Walking in the name of someone is a metaphor for worshiping and obeying. Alternate translation: "the peoples ... worship and obey their god ... we will worship and obey Yahweh" 
Micah 06
the lame
This refers to those who cannot walk well. Being lame is a synecdoche for having any form of disability. 
gather the outcast
"gather those whom I drove out of Jerusalem"
Micah 07
the ones driven away into a strong nation
The words "I will turn" are understood from the previous phrase. They can be repeated. The phrase "the ones driven away" can be translated with an active verb. Alternate translation: "I will turn the ones I drove away into a strong nation" or "I will make the ones I forcefully sent away into a strong nation" 
Micah 08
As for you, watchtower for the flock, hill of the daughter of Zion—to you it will come, your former dominion
Micah speaks to the people of Jerusalem by speaking to the temple mount as if it could hear him. You may need to make explicit that Micah is giving his message to the people. Alternate translation: "As for the temple mount, the place from which Yahweh watches over you, his sheep, the place that Jerusalem's people are most proud of—its former dominion will return" 
watchtower for the flock
The people of Jerusalem protecting the other people in surrounding areas is spoken of as if they were a shepherd in a watchtower watching over his flock. 
daughter of Zion ... daughter of Jerusalem
The people who live in a place are spoken of as if the place is a mother and they are the daughter. Alternate translation: "people who live in Zion ... people who live in Jerusalem" 
hill
Some modern versions understand this Hebrew word to mean "fortress" or "stronghold" here.
to you it will come, your former dominion
The abstract noun "dominion" can be translated as a verb. Alternate translation: "you will rule over the nations as you did before" or "I will make you rule over the nations as you did before" 
Micah 09
Now, why do you shout so loudly?
Micah is mocking the people, trying to make them think about why God is dealing with them in this way. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Look at how you are shouting loudly." or "Think carefully about why you are shouting loudly." 
Is there no king among you? Has your counselor died? Is this why pain like a woman in labor seizes you?
Micah continues to mock the people. These questions can be translated as statements. Alternate translation: "You have a king, but he is useless to you. All your wise people are still alive, but they have nothing wise to say to you. This is why you are weeping loudly like a woman who is giving birth to a baby." 
pain like a woman in labor seizes you
Possible meanings of this simile are 1) Micah is describing the pain itself, that it is as strong as the pain a woman in labor feels or 2) he is describing the manner in which the pain seizes the people, that it seizes them totally and uncontrollably, the way a woman in labor can think only about her pain and delivering her baby. 
Micah 10
Be in pain ... like a woman in labor
Micah compares the suffering the people will experience when enemies force them away from their cities to the pain a woman experiences when giving birth to a baby. 
There you will be rescued
This can be translated in active form. Alternate translation: "There Yahweh will rescue you" 
the hand of your enemies
Possible meanings for the word "hand" are 1) it could be a metonym for the power that the hand exercises, Alternate translation: "the power of your enemies" or 2) it could be a synecdoche for the person. Alternate translation: "your enemies" 
Micah 11
General Information:
Jerusalem will defeat her enemies.
Let her be defiled
This can be translated in active form. Alternate translation: "Let us defile her" 
let our eyes gloat over Zion
The eye is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "let us gloat over Zion" or "let us enjoy watching the invaders destroy Zion" 
Micah 12
for he has gathered them like bundles of grain prepared for the threshing floor
The writer speaks of Yahweh being ready to destroy the nations as if Yahweh were a farmer who has put his bundles of grain on his threshing floor and is now ready to thresh them. 
Micah 13
General Information:
Yahweh presents the imagery of the threshing floor (Micah 4:12).
Arise and thresh, daughter of Zion ... your horn ... your hooves ... You will crush
All instances of "your" and "you," as well as the commands, refer to the "daughter of Zion" and so are singular and feminine. 
Arise and thresh, daughter of Zion, for I will make your horn to be iron, and I will make your hooves to be bronze
Yahweh speaks of the people of Zion as if they were strong oxen about to thresh wheat and their enemies were the wheat. 
I will make your horn to be iron, and I will make your hooves to be bronze
If your reader is not familiar with oxen or iron or bronze, you can remove the metaphor. Alternate translation: "for I will make you able to defeat and destroy every enemy" 
their unjust gain
"the wealth they got by acting unjustly" or "the things they stole from other people"
their wealth
The abstract noun "wealth" can be translated as a verb. Alternate translation: "the things that they own" 




ULB Translation Questions
Micah 4:1
When will the mountain of Yahweh's house be established over the other mountains?
In the last days the mountain of Yahweh's house will be established over the other mountains. 
Micah 4:2
Why will many nations want to go to the mountain of Yahweh?
Many nations will want to go to the mountain of Yahweh, so he will teach them his ways, and they will walk in his paths. 
Micah 4:5
In what do all the peoples walk?
All the peoples walk in the name of their god. 
Micah 4:6
Whom will Yahweh assemble?
Yahweh will assemble the lame and gather the outcast, those whom he had afflicted. 
Micah 4:10
Where will the daughter of Zion be rescued?
The daughter of Zion will be rescued in Babylon. 
Micah 4:12
According to the prophet, who does not know Yahweh's thoughts?
The nations do not know Yahweh's thoughts 
Micah 4:13
To whom will Yahweh devote many peoples' unjust wealth?
Yahweh will devote their unjust wealth to himself. 






Chapter 5

1 Now come together in battle ranks, daughter of soldiers!
A siege has been set up against us!
With a rod they strike the judge of Israel
on the cheek. [1]
2 But you, Bethlehem Ephrathah,
even though you are small among the clans of Judah,
out of you one will come to me
to rule in Israel,
whose beginning is from ancient times,
from everlasting.
3 Therefore God will give them up,
until the time when she who is in labor bears a child,
and the rest of his brothers return
to the people of Israel.
4 He will stand and shepherd his flock
in the strength of Yahweh,
in the majesty of the name of Yahweh his God.
They will remain,
for then he will be great to the ends of the earth.
5 He will give us peace.
 
When the Assyrians come into our land,
and when they march against our fortresses,
then we will raise against them seven shepherds
and eight leaders over men.
6 They will shepherd the land of Assyria with the sword,
and the land of Nimrod in its entrances. [2]
He will rescue us from the Assyrians,
when they come into our land,
when they march inside our borders.
 
7 The remnant of Jacob will be
in the midst of many peoples,
like dew from Yahweh,
like showers on the grass,
that do not wait for a man,
and they do not wait for the children of mankind.
8 The remnant of Jacob will be among the nations,
among many peoples,
like a lion among the animals of the forest,
like a young lion among the flocks of sheep.
When he goes through them,
he will trample over them and tear them to pieces,
and there will be no one to save them.
9 Your hand will be lifted against your enemies,
and it will destroy them.
 
10 "It will happen in that day"—this is Yahweh's declaration—
"that I will destroy your horses from among you
and will demolish your chariots.
11 I will destroy the cities in your land
and throw down all your strongholds.
12 I will destroy the witchcraft in your hand,
and you will no longer have any diviners.
13 I will destroy your carved figures
and your stone pillars from among you.
You will no longer worship
the workmanship of your hands.
14 I will uproot your Asherah poles from among you,
and I will destroy your cities.
15 I will execute vengeance in anger and wrath
on the nations that have not listened."
Footnotes
5:1 [1]Instead of 5:6 [2]The copies of the ancient Hebrew text have the phrase: 
Micah 5 General Notes
Special concepts in this chapter
Messiah
This chapter contains a prophecy explaining that the Messiah was to be born in Bethlehem. This meaning is made clear in the New Testament. (See: Micah 5:2, prophet and christ) 
Other possible translation difficulties in this chapter
Change in Personal Pronouns
Extra care must be taken in translating pronouns in this chapter. Sometimes "I" is a reference to the author and other times it is a reference to Yahweh. There is also a noticable shift where the author stops speaking about the people as "you" and begins speaking about them as "we" or "us."


Micah 01
daughter of soldiers
The people of a city are spoken of as if they were a woman. The soldiers are attacking the city. Alternate translation: "people of the city, whom soldiers are attacking" 
With a rod they strike the judge of Israel on the cheek
The rod is a metonym for a greater man punishing a lesser man with a rod. To strike a man on the cheek was to insult him more than to harm him. Alternate translation: "Yahweh will punish the judge of Israel by having the invaders insult the judge of Israel" 
the judge of Israel
This irony describes the king as having lost so much of his power and authority that he is really only a judge. 
Micah 02
But you, Bethlehem Ephrathah
Yahweh speaks to the people of Judah, and especially to the people of Bethlehem, as if he were speaking to the town of Bethlehem itself. 
Ephrathah
This is either the name of the area in which Bethlehem was situated or it is just another name for Bethlehem or it distinguishes this Bethlehem from another. Bethlehem is about six miles south of Jerusalem. It was the hometown of King David. Translators may add this footnote: "The name 'Ephrathah' means 'to be fruitful.'" 
even though you are small among the clans of Judah, out of you one will come
"even though other clans in Judah have more people in them, it is one of your people who will come"
will come to me
Here "me" refers to Yahweh.
whose beginning is from ancient times, from everlasting
This refers to the ruler descending from the ancient family of King David. The phrases "from ancient times" and "from everlasting" mean basically the same thing and emphasize how old this family line is. 
Micah 03
Therefore
"Because what I have just said is true" or "Because this ruler will come later"
will give them up
will abandon the people of Israel
until the time when she who is in labor bears a child
This refers to the time when the ruler is born, a limited time.
the rest of his brothers
"the rest of the ruler's fellow Israelites," who are in exile
Micah 04
General Information:
These verses continue describing the ruler from Bethlehem.
He will stand and shepherd his flock in the strength of Yahweh
A shepherd, who feeds and protects his sheep, is a metaphor for the ruler, who will provide for and protect the people of Israel. Alternate translation: "Yahweh will give him the strength to lead his people" 
in the majesty of the name of Yahweh his God
The person's name is a metonym for person's authority. Alternate translation: "and people will honor him because Yahweh his God has given him the authority to rule" 
They will remain
the people of Israel will remain
remain
"live in safety"
he will be great to the ends of the earth
All people from every nation will give honor to Israel's ruler.
Micah 05
seven shepherds and eight leaders over men
Here "shepherds" is a metonym for "rulers," another way of saying "leaders over men." The phrase "seven ... and eight" is an idiom for "more than enough." Alternate translation: "enough, even more than enough, rulers" or "more than enough shepherds and leaders over men" 
Micah 06
They will shepherd the land of Assyria with the sword, and the land of Nimrod in its entrances
The sword is a metonym for killing in war. Here the Israelites ruling over the Assyrians is spoken of ironically as if they were killing sheep instead of herding them. The land of Assyria is a metonym for the people who live there. The entrances to cities were where official business took place. Alternate translation: "They will make war against the people of Assyria, and they will rule the cities of the land of Nimrod" 
and the land of Nimrod
The words "they will shepherd" are understood from the beginning of the sentence. They can be repeated. Alternate translation: "and they will shepherd the land of Nimrod" 
land of Nimrod
This is another name for the land of Assyria. Nimrod was a hunter and early ruler. Translators may add this footnote: "The name 'Nimrod' means 'rebellion.'" 
He will rescue
The ruler will rescue
Micah 07
like dew from Yahweh, like showers on the grass
Dew and rain showers refresh the land and cause things to grow. The Israelites will cause the people among whom they live to live will. 
grass, that do not wait for a man, and they do not wait for the children
"grass. It is not for a man that they wait, nor is it for the children." It is Yahweh alone who causes dew and rain showers.
Micah 08
General Information:
Yahweh promises that the Israelites who are alive after Yahweh has punished his people with war will completely defeat and rule over their enemies.
remnant of Jacob
descendants of Jacob who survive the war
among the nations, among many peoples
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that the "remnant of Jacob" will live in many different nations. 
like a lion among the animals of the forest, like a young lion among the flocks of sheep
Lions are able to kill and eat any wild animal of the forest, and they easily kill sheep. Alternate translation: "like the fiercest of wild animals, like a wild animal that kills helpless livestock" 
When he goes through them
when the young lion goes through the flocks of sheep
will trample over them and tear
"will jump on them so they fall down, and then he will tear"
Micah 09
Your hand ... your enemies
The writer is speaking to Yahweh, so both instances of "your" are masculine singular. 
Your hand will be lifted against your enemies
The hand is a metonym for the power that the hand exercises or a synecdoche for the whole person. To lift the hand is to exercise power. Alternate translation: "You will completely defeat your enemies" 
it will destroy them
The hand is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "you will destroy them" 
Micah 10
I will destroy your horses from among you and will demolish your chariots
The people of Israel used horses and chariots only in battle, and they may have traded for them with the godless nations around them. God did not want the people to trust in their weapons of war to protect them more than they trusted in him. 
your horses ... among you ... your chariots
Yahweh is speaking to the people of Israel as if they were one man. 
Micah 11
your land ... your strongholds
Yahweh is speaking to the people of Israel as if they were one man. 
Micah 12
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
the witchcraft in your hand
Being in the "hand" represents the actions that the person does. Alternate translation: "the witchcraft that you do" 
your hand ... you will
Yahweh continues to speak to the people of Israel as if they were one man. 
Micah 13
your carved ... your stone ... among you. You will ... your hands
Yahweh continues to speak to the people of Israel as if they were one man. 
the workmanship of your hands
The abstract noun "workmanship" can be translated using the verb "make." Alternate translation: "what your hands have made" 
Micah 14
your Asherah ... among you ... your cities
Yahweh continues to speak to the people of Israel as if they were one man. 
will uproot your Asherah poles
Yahweh speaks of Asherah poles as if they were trees that he would pull out of the ground. Alternate translation: "will pull your Asherah poles out of the ground" 
Micah 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.




ULB Translation Questions
Micah 5:1
With what will the enemy strike the leader of Israel?
They will strike the leader of Israel with a rod on the cheek. 
Micah 5:3
For how long will God give up the clans of Judah?
God will give them up, until the time when she who was in labor bears a child. 
Micah 5:4
Who will shepherd his flock in the strength of Yahweh?
The child will shepherd his flock in the strength of Yahweh. 
Micah 5:7
For what do the remnant of Jacob not wait?
The remnant of Jacob do not wait for man. 
Micah 5:9
What will happen when the Israelites' hand will be lifted against their enemies?
When the Israelites' hand is lifted against their enemies, it will destroy them. 
Micah 5:15
On whom will Yahweh execute vengeance?
Yahweh will execute vengeance on the nations that have not listened. 






Chapter 6

1 Now listen to what Yahweh says,
"Arise and state your case before the mountains;
let the hills hear your voice.
2 Hear, you mountains, Yahweh's accusation,
you enduring foundations of the earth.
For Yahweh has a lawsuit with his people,
and he will fight in court against Israel.
 
3 My people, what have I done to you?
How have I wearied you? Answer me!
4 For I brought you up out of the land of Egypt
and rescued you out of the house of bondage.
I sent Moses, Aaron,
and Miriam to you.
5 My people, remember what Balak king of Moab devised,
and how Balaam son of Beor answered him
as you went from Shittim to Gilgal,
so you may know the righteous acts of Yahweh."
 
6 What should I bring to Yahweh,
as I bow down to God on high?
Should I come to him with burnt offerings,
with calves a year old?
7 Will Yahweh be pleased with thousands of rams,
or with ten thousand rivers of oil?
Should I give my firstborn for my transgression,
the fruit of my body for the sin of my soul?
8 He has told you, man, what is good,
and what Yahweh requires from you:
Act justly, love kindness,
and walk humbly with your God.
 
9 The voice of Yahweh is making a proclamation to the city—
even now wisdom fears your name:
"Listen to the rod, and to the one who has put it in place. [1]
10 There is wealth in the houses of the wicked that is dishonest,
and false measures that are abominable.
11 Should I consider a person to be innocent
if he uses fraudulent scales,
with a bag of deceptive weights?
12 The rich men are full of violence,
the inhabitants have spoken lies,
and their tongue in their mouth is deceitful.
13 Therefore I will make you sick, striking you down,
making you desolate because of your sins.
14 You will eat but not be satisfied;
your emptiness will remain inside you.
You will store goods away but not save,
and what you do save I will give to the sword. [2]
15 You will sow but not reap;
you will tread the olives but not anoint yourselves with oil;
you will press grapes but drink no wine.
16 You have observed the statutes of Omri,
and all the works of the house of Ahab.
You have walked in their counsels,
Therefore I will give you over to ruin
and your inhabitants to derision,
and you will bear the scorn of my people." [3]
Footnotes
6:9 [1]The copies of the ancient Hebrew text which were translated here read, 6:14 [2]Parts of this verse are difficult to understand, because in the copies of the ancient Hebrew text there are two Hebrew words in it whose meanings are not known. As a result, various other readings have been proposed by scholars and some modern translations follow those suggestions. 6:16 [3]The copies of the ancient Hebrew text have 
Micah 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written as a court case or lawsuit by Yahweh against his people. (See: peopleofgod)
Other possible translation difficulties in this chapter
Names in Lawsuit
Moses, Aaron and Miriam are mentioned as witnesses for Yahweh and against Israel. Ahab and Omri are mentioned as kings who were evil and did not follow Yahweh. Obedience to the law of Moses is contrasted with disobedience to the law. (See: testimony and evil and lawofmoses)


Micah 01
General Information
It is not clear who is speaking in verses 1 and 2. In verse 1, two possibilities are that Yahweh tells the people of Israel to arise and state their case, or that Micah tells Yahweh to arise and state his case. In verse 2, two possibilities are that Yahweh is speaking to the mountains or that Micah is speaking to the mountains. The ULB has arranged the quote marks in a way that indicates that in verse 1, Yahweh tells his people to state their case, and in verse 2 Yahweh speaks to the mountains. 
Now listen
God is speaking to his people.
Arise and state your case before the mountains; let the hills hear your voice
Yahweh says this to the people of Israel. He speaks as if he, his people, and the mountains and the hills were in court and as if the mountains and hills could hear what his people would say. 
state your case
Possible meanings are 1) Yahweh is telling his people to say what they think he has done wrong to them, or 2) Yahweh is telling his people to answer the accusation he will make against them.
Micah 02
Hear, you mountains, Yahweh's accusation
Yahweh continues to speak as if he is in court and the mountains would hear his accusation against his people. 
you mountains ... you enduring foundations of the earth
Possible meanings are 1) these two phrases both refer to the mountains, or 2) the mountains and the foundations of the earth are two different parts of the world.
Micah 03
General Information:
Yahweh begins his to accuse the people of Israel as he said he would in (Micah 6:2).
My people, what have I done to you? How have I wearied you? Answer me!
God uses questions to emphasize that he is good and has done nothing to cause the people to stop worshiping him. Alternate translation: "My people, I have been good to you. I have done nothing to make you tired of me. If you think I have done anything wrong, tell me, now." 
to you ... wearied you? Answer
Yahweh speaks to the people as if they were one man, so all instances of "you" and all the commands are masculine singular. 
Micah 04
brought you ... rescued you ... Miriam to you
Yahweh speaks to the people as if they were one man, so all instances of "you" and all the commands are masculine singular. 
house of bondage
A house is a metaphor for a place in which one lives for a long time. The abstract noun "bondage" can be translated as "to be slaves." Alternate translation: "the place where you were slaves for a long time" 
Micah 05
remember ... you went ... you may know
Yahweh speaks to the people as if they were one man, so all instances of "you" and all the commands are masculine singular. 
what Balak ... devised
"the plans Balak ... made to harm you"
how Balaam ... answered him
Balak had told Balaam to curse Israel, but instead, Balaam blessed Israel. Alternate translation: "how Balaam ... responded" or "how Balaam ... said that he would bless you" 
Beor
This is the name of Balaam's father. 
as you went from Shittim to Gilgal
Shittim was the last place the Israelites camped in before they miraculously crossed the Jordan river. Gilgal was the first place they camped in after they crossed the river. God wanted them to remember what happened there. Alternate translation: "Remember what happened as you went from Shittim to Gilgal"
Shittim
The Hebrew word "shittim" means "acacias." An accacia is a kind of tree, and there was a grove of acacias there. Alternate translation: "Acacia" or "Acacia grove" 
so you may know the righteous acts of Yahweh
Yahweh refers to himself by his own name. Alternate translation: "so that you may remember the righteous things that I, Yahweh, have done for you" 
Micah 06
What should I bring to Yahweh ... God on high? Should I come ... old?
Micah speaks as if he were a person who truly wanted to know what God expects him to do. Possible meanings are 1) he asks questions and then in verse 8 answers the questions he has asked or 2) he is using questions to teach the people. Alternate translation: "I know that I do not need to bring to Yahweh ... God on high or to come ... old." 
Micah 07
Will Yahweh be pleased ... oil? Should I give ... sin of my soul?
Micah continues to speaks as if he were a person who truly wanted to know what God expects him to do. Possible meanings are 1) he asks questions and then in verse 8 answers the questions he has asked or 2) he is using questions to teach the people. Alternate translation: "I know that Yahweh will not be pleased ... oil or if I give ... sin of my soul." 
thousands of rams ... ten thousand rivers of oil
"rams in groups of 1,000 ... 10,000 rivers of oil" 
the sin of my soul
The soul is a metonym for the person. Alternate translation: "my sin" 
Micah 08
He has told you
"Yahweh has told you"
good, and what Yahweh requires from you: Act ... God
Many modern translations read, "good. And what does Yahweh require from you? He wants you to act ... God." or "good. And what does Yahweh require from you but to act ... God?"
love kindness
The abstract noun "kindness" can be translated using the adjective "kind." Alternate translation: "love being kind to people" 
Micah 09
even now wisdom fears your name
Wisdom is spoken of as a person and is a metonym for the wise person. The word "name" here is a metonym for the person himself, what people think of him, and his authority. Alternate translation: "and the wise person will fear you" or "and the wise person will acknowledge that you are good and will obey you" 
Listen to the rod, and to the one who has put it in place
Here "rod" refers to the enemy army with which Yahweh, who "has put it in place," will discipline his people. 
Micah 10
There is wealth in the houses of the wicked that is dishonest
Dishonest wealth is a metonym for wealth that people have gained by acting dishonestly. The words "the wicked" refer to wicked people. Houses are a synecdoche for everything a person possesses. Alternate translation: "Wicked people have acted dishonestly to gain wealth" 
false measures
incorrect weights that people use with scales to increase their wealth by deceiving those with whom they trade
Micah 11
Should I consider a person to be innocent ... weights?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "I certainly will not consider a person innocent ... weights." 
deceptive weights
weights with which sellers deceive buyers
Micah 12
The rich men are full of violence
Rich men are spoken of as if they were containers, and people treating each other violently is spoken of as if it were a liquid that could be put into a container. Alternate translation: "The rich men act violently toward everyone" or "The rich men act violently all the time" 
their tongue in their mouth is deceitful
The tongue is a synecdoche for the person. Alternate translation: "Everything they say is a lie" 
Micah 13
striking you down, making you desolate
"killing all of you until there is no one left"
Micah 14
your emptiness will remain inside you
A person or thing being hungry is spoken of as if it were something that could be put in a container, and the people are spoken of as if they were containers. Alternate translation: "You will be hungry, and you will not be able to eat enough to satisfy yourself" 
Micah 15
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Micah 16
General Information:
Yahweh continues speaking to the people of Israel.
You have observed the statutes of Omri, and all the works of the house of Ahab.
"You have done what Omri commanded and everything that the house of Ahab did.
Omri ... Ahab
Both of these men were kings over the northern kingdom of Israel. God considered both of them to be very wicked. 
house of Ahab
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. Alternate translation: "the descendants of Ahab"
You have walked in their counsels
Walking on a path is a metaphor for how a person lives his life. Alternate translation: "You do what Omri and Ahab told the people to do" 
I will give you over to ruin and your inhabitants to derision
Micah speaks to the people of the city, who can hear him, as if he were speaking to the city itself, which cannot hear him. You may need to make explicit the words that the ellipsis omits. Alternate translation: "I will make your city a ruin, and I will make you inhabitants an object derision" or "I will make you a ruin, and people will despise your inhabitants" 
you will bear the scorn of my people
"you will suffer because my people will insult you"




ULB Translation Questions
Micah 6:2
What will Yahweh do against Israel?
Yahweh will fight in court against Israel. 
Micah 6:3
What did Yahweh command his people to do against him?
He commanded them to testify against him. 
Micah 6:8
What did Yahweh require from his people?
Yahweh required his people to act justly, love kindness, and walk humbly with their God. 
Micah 6:12
Whose tongue is deceitful?
The tongue of the inhabitants who have spoken lies is deceitful. 
Micah 6:13
Why did Yahweh make the city a ruin?
Yahweh made the city a ruin because of his sins. 
Micah 6:16
By whose advice did the city walk?
The city walked by the advice of Omri and Ahab. 






Chapter 7

1 Woe is me!
I have become like the gathering of summer fruit,
and like the grapes that have been gleaned;
there is no grape cluster to eat,
no ripe early fig that my soul desires.
2 The faithful ones have vanished from the land;
there is no upright person in all mankind.
They all lie in wait to shed blood;
each one hunts his own brother with a net.
3 Their hands are very good at doing harm:
the ruler asks for money,
the judge is ready for bribes,
and the powerful man is telling others of the desire of his soul.
Thus they plot together.
4 The best of them is like a brier,
the most upright is worse than a thorn hedge.
It is the day foretold by your watchmen,
the day of your punishment.
Now is the time of their confusion.
5 Do not trust any neighbor;
do not put confidence in any friend.
From even the woman who lies in your embrace
guard the entrance to your mouth.
6 For a son dishonors his father,
a daughter rises up against her mother,
and a daughter-in-law against her mother-in-law.
A man's enemies are the people of his own house.
7 But as for me, I will look to Yahweh.
I will wait for the God of my salvation;
my God will hear me.

 8 Do not rejoice over me, my enemy.
After I fall, I will rise.
When I sit in darkness,
Yahweh will be a light for me.
9 Because I sinned against Yahweh,
I will bear his rage
until he pleads my case
and executes judgment for me.
He will bring me to the light,
and I will see his righteousness.
10 Then my enemy will see it,
and shame will cover the one who said to me,
"Where is Yahweh your God?"
My eyes will look at her;
she will be trampled down like the mud in the streets.
 
11 A day to build your walls will come;
on that day the boundaries will be extended very far.
12 On that day your people will come to you,
from Assyria and the cities in Egypt,
from Egypt to the River,
from sea to sea,
and from mountain to mountain.
13 But the land will be desolate
because of the people who are living there,
because of the fruit of their actions.
 
14 Shepherd your people with your rod,
the flock of your inheritance.
They dwell alone in a thicket,
in the midst of a pastureland.
Let them graze in Bashan and Gilead
as in the old days.
15 As in the days when you came out of the land of Egypt,
I will show them wonders.
16 The nations will see and be ashamed
of all their power.
They will put their hands on their mouths;
their ears will be deaf.
17 They will lick the dust like a snake,
like creatures that crawl on the earth.
They will come out of their fortresses with fear;
they will come with fear to you, Yahweh our God,
and they will be afraid because of you.
 
18 Who is a God like you—
who takes away iniquity, who passes over the transgression
of the remnant of his inheritance?
He does not keep his anger forever
because he delights in his covenant faithfulness.
19 You will again have compassion on us;
you will trample our iniquities under your feet.
You will throw all our sins into the depths of the sea.
20 You will give truth to Jacob
and covenant faithfulness to Abraham,
as you swore to our ancestors in ancient days.
Micah 7 General Notes
Special concepts in this chapter
Last days
This chapter looks forward to the hope of the coming savior for the faithful remnant. This is the future restoration of Israel when true peace will come. (See: savior, faithful and remnant and restore)
Prophet
The prophet was able to speak to God on behalf of the people. Often in this chapter, the prophet speaks in Israel's place and offers repentance to Yahweh. (See: prophet and repent)


Micah 01
I have become like the gathering of summer fruit, and like the grapes that have been gleaned
Micah speaks of looking for faithful people but being unable to find any as if he were a person looking for food after the harvesters have taken it all. The idea of a person wanting to gather fruit can be stated clearly. Alternate translation: "I have become like someone looking for fruit after the gathering of summer fruit, like a gleaner after the grapes have been gleaned" 
no grape cluster ... no ripe early fig
Micah speaks of faithful, upright people as if they were fruit that is good to eat. 
Micah 02
The faithful ones have vanished ... land; there is no upright person ... They all lie in wait ... blood; each one hunts
These are exaggerations. Alternate translation: "I feel as though faithful people have vanished ... land and there is no upright person ... I feel as though they all lie in wait ... blood, and each one hunts" 
to shed blood
Blood is a metaphor for the death of innocent people. Alternate translation: "to kill innocent people" 
Micah 03
General Information:
Micah continues speaking about the people of Israel.
Their hands are very good
The hand is a synecdoche for the person. Alternate translation: "The people are very good" 
telling others of the desire of his soul
The word "soul" here is a metonym for the whole person, and the abstract noun "desire" can be translated as a verb. Alternate translation: "speaking to others about what he desires" 
Micah 04
The best of them is like a brier, the most upright is worse than a thorn hedge
Briers and thorns are good for nothing and harm those who touch them. The Israelite rulers and judges did nothing good and harmed people. 
the most upright
"those of them who try hardest to do what is good"
It is the day foretold by your watchmen, the day of your punishment
Micah speaks to the people of Israel, so both instances of "your" are plural. The word "watchmen" is a metaphor for prophets. Alternate translation: "Their prophets have told them that Yahweh would punish them" 
Now is the time of their confusion
The abstract noun "confusion" can be translated as a verb. Alternate translation: "Now is when they do not understand what is happening" 
Micah 05
General Information:
Micah continues speaking to the people of Israel.
Do not trust any neighbor ... any friend ... even the woman who lies in your embrace
Micah continues to show that there is no longer anyone good, honest, and loyal to God among God's people. Here he emphasizes that they cannot even trust friends or family. These phrases are listed in the order of increasing closeness to the hearers.
the woman who lies in your embrace
"your wife"
guard the entrance to your mouth
"guard your lips" or "do not say anything" or "do not let any words escape"
Micah 06
people of his own house
Micah continues to show that there is no longer anyone good, honest, and loyal to God among God's people. Here he emphasizes that they cannot even trust friends or family.
a daughter-in-law against her mother-in-law
The words "rises up" are understood from the previous phrase. They can be repeated here. Alternate translation: "a daughter-in-law rises up against her mother-in-law" 
his own house
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. Alternate translation: "his own family" 
Micah 07
General Information:
In verse 8 Micah begins speaking as if he were one woman speaking to her enemy, another woman. This is perhaps the daughter of Zion 
But as for me
Here "me" refers to Micah.
I will wait for the God of my salvation
The abstract noun "salvation" can be translated as a verb. Alternate translation: "I will wait for the God who saves me" or "I will wait for God, who saves me" 
will hear me
The word "hear" represents hearing and acting. Alternate translation: "will act to help me" 
Micah 08
fall ... rise
These words are metaphors for suffering from disaster and then recovering. 
sit in darkness
These words are a metaphor for suffering from disaster. 
Micah 09
General Information:
Micah continues the poem that began in [Micah 7:8]
I will bear his rage
Rage is spoken of as if it were a solid object that Yahweh was forcing Micah to carry. Alternate translation: "I will suffer because he is angry with me" 
until he pleads my case and executes judgment for me
Yahweh will punish the people of the other nations who harmed the people of Israel.
he pleads my case
Yahweh is spoken of as if he were defending Micah in court. Alternate translation: "he defends me against those who harm me" 
executes judgment for me
"brings about justice for me"
He will bring me to the light
Bringing Micah from darkness (Micah 7:8) to light is a metaphor for ending the suffering from disaster and enabling him to live well. 
Micah 10
General Information:
Micah continues and ends the poem that began in [Micah 7:8]
my enemy ... the one who said ... your God ... My eyes
The words "enemy," "one," "your," and "my" here refer to the women in the poem and so are feminine singular.
Where is Yahweh your God?
The enemy uses a question to mock the people of Israel. It can be translated as a statement. Alternate translation: "Yahweh your God cannot help you" 
My eyes
This phrase here refers to the whole person. Alternate translation: "I" or "We" 
she will be trampled down
This can be stated in active form. Alternate translation: "her enemies will trample her down" 
like the mud in the streets
People who walk on mud without thinking they are doing anything bad are compared with those who will destroy Israel's enemies without thinking they are doing anything evil. 
Micah 11
General Information:
Micah speaks to the people of Israel as if he were speaking to one man. 
A day to build your walls will come
Here "walls" refers to the walls around their cities, which provided safety and security from their enemies.
the boundaries will be extended very far
This can be translated in active form. Alternate translation: "Yahweh will greatly extend the boundaries of your land" or "Yahweh will greatly increase the size of your kingdom" 
Micah 12
the River
You may need to make explicit the name of river. Alternate translation: "the Euphrates River" 
from sea to sea
You may need to make explicit the names of the seas. "from the Mediterranean Sea in the west to the Dead Sea in the east" 
from mountain to mountain
"from one mountain to another." Micah does not speak of any particular mountain. 
Micah 13
the land will be desolate
"the land will be empty" or "no one will live in the land"
because of the fruit of their actions
Fruit is a metaphor for the results of an earlier action. Alternate translation: "because of the results of what they have done" 
Micah 14
Shepherd your people with your rod, the flock of your inheritance
Micah is praying to Yahweh, asking him to protect his people of Israel again. Here "rod" refers to God's leadership and guidance, as a shepherd uses a stick to guide and protect his sheep. 
They dwell alone in a thicket, in the midst of a pastureland
Micah speaks of his people as if they were sheep hiding in bushes instead of grazing in fields with much grass to eat. 
a thicket
a place where many small woody plants grow
a pastureland
Some modern translations read, "Carmel," referring to Mount Carmel.
Bashan and Gilead
These regions are known as rich land for growing food.
as in the old days
Bashan and Gilead had been part of Israel long ago, when David was king. 
Micah 15
As in the days ... them wonders
Yahweh speaks to the people.
Micah 16
The nations
The word "nations" is a metonym for the people who live in many nations. Alternate translation: "The people of the nations nearby" 
They will put their hands on their mouths
They do this to show that they are ashamed of what they have done. 
their ears will be deaf
This is an idiom. Nothing anyone says will have any effect on them. 
Micah 17
They will lick the dust like a snake
Snakes slither on the ground where dust gets on them, and here the people are being compared to snakes, though it is probably an exaggeration that they will lick the dust. Possible meanings are that these people 1) will literally lie on the ground in shame or 2) will be so ashamed and humbled that it will be as if they were lying on the ground. 
their fortresses
Some modern translations read, "their dens," continuing the simile of the nations 
Micah 18
Who is a God like you—who takes ... inheritance?
Micah is emphasizing that there is no God like Yahweh. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I know that there is no God like you, who takes ... inheritance." 
takes away iniquity
The phrase "takes away" is a metaphor for "forgives," as if iniquity were a heavy burden that God takes off a person. Alternate translation: "forgives iniquity" 
the remnant of his inheritance
"those of his chosen people who have survived his punishment"
you ... of the remnant of his inheritance? He does not keep his anger forever because he delights in his covenant faithfulness.
Here the words "his" and "he" can be stated in second person. Alternate translation: "you ... of the remnant of your inheritance, who do not keep your anger forever because you delight in your covenant faithfulness?" or "you ... of the remnant of your inheritance? You do not keep your anger forever because you delights in your covenant faithfulness." 
he delights in his covenant faithfulness
The abstract noun "faithfulness" can be stated as "faithful." Alternate translation: "he delights in being faithful to his covenant" or "he delights in being faithful to his people" 
passes over
ignores
does not keep his anger
"does not stay angry"
Micah 19
You will
Here "you" refers to Yahweh. 
on us
Here "us" refers to Micah and the people, but not to Yahweh. 
you will trample our iniquities under your feet. You will throw all our sins into the depths of the sea
Iniquity and sin are spoken of as if they were solid objects. Alternate translation: "You will treat our iniquities and sins as if they were not important" 
Micah 20
You will give truth to Jacob and covenant faithfulness to Abraham
Here the names of Jacob and Abraham are metonyms for their descendants, the people of Israel to whom Micah was speaking. The abstract nouns "truth" and "faithfulness" can be stated as "trustworthy" and "faithful." Alternate translation: "You will show the descendants of Jacob and Abraham that your are trustworthy and faithful to your covenant" 




ULB Translation Questions
Micah 7:2
Who perished from the earth?
The godly man perished from the earth. 
Micah 7:4
Who foretold the day of the punishment of the remaining people?
The watchmen foretold the day of the punishment of the remaining people. 
Micah 7:6
Who are a man's enemies?
A man's enemies are the people of his own house. 
Micah 7:8
What would happen after Micah falls?
After Micah falls, he will rise. 
Micah 7:9
For how long will Micah bear Yahweh's rage?
Micah will bear Yahweh's rage until Yahweh pleaded his cause, and executed judgment for Micah. 
Micah 7:10
At whom will Micah's eyes look?
Micah's eyes will look at his enemy. 
Micah 7:11
What will happen when a day comes to build the walls?
When a day comes to build the walls, the boundaries will be extended very far. 
Micah 7:12
What will happen when a day comes to build the walls?
When a day comes to build the walls, the boundaries will be extended very far. 
Micah 7:14
How did Micah ask Yahweh to shepherd his people?
Micah asked Yahweh to shepherd his people with his rod. 
Micah 7:15
What will Yahweh show his people?
Yahweh will show them wonders. 
Micah 7:16
What will the nations see and be ashamed of?
They will see and be ashamed of all their power. 
Micah 7:17
Who will the nations come to and be afraid of?
The nations will come to Yahweh and they will be afraid because of him. 
Micah 7:18
Why will Yahweh not keep his anger forever?
Yahweh will not keep his anger forever, because he loves to show his covenant faithfulness. 
Micah 7:19
Into what will Yahweh throw all the sins of the people of Israel?
Yahweh will throw all their sins into the depths of the sea. 





Nahum

Chapter 1
1 The declaration about Nineveh. The book of the vision of Nahum, the Elkoshite.
2 Yahweh is a jealous God and avenges;
Yahweh avenges and is full of wrath;
Yahweh takes vengeance on his adversaries,
and he continues his anger for his enemies.
3 Yahweh is slow to anger and great in power;
he will not acquit the wicked.
Yahweh makes his way in the whirlwind and the storm,
and the clouds are the dust of his feet.
4 He rebukes the sea and makes it dry;
he dries up all the rivers.
Bashan is weak, and Carmel also;
the flowers of Lebanon have become weak.
5 The mountains shake in his presence,
and the hills melt;
the earth collapses in his presence, indeed,
the world and all people who live in it.
6 Who can stand before his rage?
Who can resist the fierceness of his anger?
His wrath is poured out like fire,
and the rocks are broken apart by him.
 
7 Yahweh is good,
a stronghold in the day of trouble;
and he acknowledges those who take refuge in him.
8 But he will make a full end to his enemies
with an overwhelming flood;
he will pursue them into darkness.
 
9 What are you people plotting against Yahweh?
He will make a full end to it;
trouble will not rise up a second time.
10 Like tangled thorns
and like the drink of drunkards,
they will be consumed like dry stubble.
11 From you, Nineveh, has come out
someone who plotted evil against Yahweh,
a wicked counselor.
 
12 This is what Yahweh says,
"Even if they are at their full strength and full numbers,
they will nevertheless be sheared; their people will pass away.
But you, Judah: Though I have afflicted you,
I will afflict you no more.
13 Now will I break that people's yoke from off you;
I will break your chains."
 
14 Yahweh has given a command about you, Nineveh:
"There will be no more descendants bearing your name.
I will cut off the carved images and the cast metal figures
from the houses of your gods.
I will prepare your grave,
for you are contemptible."
 
15 Look, on the mountains
there are the feet of someone who is bringing good news,
who is announcing peace!
Celebrate your festivals, Judah,
and fulfill your vows,
for the wicked one will invade you no more;
he is completely cut off.
 
Nahum 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart extended quotations, prayers and songs. The ULB and many other English translations set the lines of the entire book (except for verse 1 of this chapter) farther to the right on the page than regular text because they are poetic prophecy. (See: prophet)
Despite being divided into three chapters, this book consists of one long prophecy. 
Special concepts in this chapter
Yahweh's anger against Nineveh
This prophecy should be read in reference to the book of Jonah. That book described how the people of Niniveh, Assyria's capital city, repented when Jonah warned them that Yahweh was angry at them. The book of Nahum, written a little over one hundred years later than when Jonah was set, indicates that the Ninevites would be punished by God, but only after he had used them for his own purposes. These actions of Yahweh, although described as vengeance or anger, do not have the same sinful quality as they usually do with humans. (See: evil and avenge and sin)
Complete destruction
At that time, Assyria controlled almost the entire Near East. Nahum prophesied that the Assyrians would be so completely destroyed as a nation that they would no longer even be a people group. This prophecy came true very suddenly. 


Nahum 01
General Information:
Nahum describes the destruction of Nineveh in poetry. 
The declaration about Nineveh. The book of the vision of Nahum, the Elkoshite
These words are an introduction to the entire book. This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "This is the book of the vision of Nahum, the Elkoshite, which gives a declaration about Nineveh" 
Elkoshite
A person from the village of Elkosh 
Nahum 02
General Information:
Nahum begins to describe Yahweh coming to judge his enemies and to save his people. The vision is full of metaphorical language and uses different kinds of parallelism. 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
full of wrath
"very angry" or "most angry"
he continues his anger for
"continues to be angry with"
Nahum 03
slow to anger
"slow to become angry"
he will not acquit the wicked
This emphatic negative statement can be translated positively. Alternate translation: "he will always be sure to punish the wicked" 
Yahweh makes his way in the whirlwind and the storm, and the clouds are the dust of his feet
The biblical writers often associated Yahweh's presence with powerful storms. Here the writer speaks of Yahweh as if he were a person walking or marching and kicking up dust as he comes to judge the people. 
the dust of his feet
"the dust that his feet kick up"
Nahum 04
General Information:
Nahum continues to describe Yahweh coming to judge his enemies and to save his people.
Bashan is weak, and Carmel also; the flowers of Lebanon have become weak
The word translated as "weak" can also mean "withered" or "dried out." Bashan was known for its good pastureland where people tended sheep and cattle, "Carmel" refers to Mount Carmel, which was known for its tree orchards, and the snow from the mountains in Lebanon kept that place fertile. Since Yahweh dries up all the rivers and causes drought, these fertile places will no longer be fertile. Alternate translation: "The fields of Bashan wither, the trees of Mount Carmel die, and the flowers of Lebanon fade" 
Nahum 05
the hills melt
Possible meanings are 1) the earthquake causing the hills to crumble to pieces is spoken of as if the hills were melting or 2) the water from the storms coursing down the hills and causing them to erode is spoken of as if the hills were melting. 
the earth collapses
Possible meanings are 1) the mountains and hills collapse or 2) the entire ground begins to move with violent motions.
the world and all people who live in it
Here the word "world" refers to the inhabited places on the earth. The verb for this phrase is understood from the previous phrase. Alternate translation: "the world shakes and all the people who live in it collapse" 
Nahum 06
General Information:
Nahum continues to describe Yahweh coming to judge his enemies and to save his people.
Who can stand before his rage? Who can resist the fierceness of his anger?
These two rhetorical questions mean basically the same thing. They can be translated with statements. Alternate translation: "No one can stand before his rage! No one can resist the fierceness of his anger!" 
resist the fierceness of his anger
Possible meanings are 1) "rise up and fight against him when he is angry" 2) "keep him from destroying him when he is angry"
fierceness of his anger
"intensity of his anger" or "amount of his anger"
His wrath is poured out like fire
Nahum speaks of Yahweh's anger as if it were a liquid that he pours out and which burns like fire. This can be stated in active form. Alternate translation: "He pours out his wrath like fire" or "He expresses his fierce anger" 
the rocks are broken apart by him
This can be stated in active form. Alternate translation: "he breaks apart the rocks" or "he causes the rocks to break apart" 
Nahum 07
a stronghold ... those who take refuge in him
Nahum speaks of Yahweh as if he were a place where people can be safe from those who wish to harm them, and of those who trust Yahweh to protect them as if they were taking refuge inside that safe place. 
in the day of trouble
"in times of trouble" or "when troubles happen." The word "day" here refers to a general period of time.
Nahum 08
he will make a full end to his enemies
The idiom "make a full end" refers to causing his enemies to die. Alternate translation: "he will completely destroy his enemies" or "he will kill all his enemies" 
with an overwhelming flood
Nahum speaks of Yahweh destroying his enemies in such a way that they will be powerless to avoid death as if Yahweh caused them to drown in a great flood of water. 
he will pursue them into darkness
Here the word "darkness" represents the place of the dead, which is characterized as a dark place. Nahum speaks of Yahweh killing his enemies as if he were chasing them into this dark place. Alternate translation: "he will cause all his enemies to die" 
Nahum 09
General Information:
Nahum tells the people of Nineveh how Yahweh will deal with them.
What are you people plotting against Yahweh?
This rhetorical question emphasizes the futility of making evil plans against Yahweh. Alternate translation: "It is futile for you people to plot against Yahweh" 
He will make a full end to it
The idiom "make a full end" refers to causing something to exist no longer. Alternate translation: "He will completely stop what you do" or "He will cause your plotting to fail" 
trouble will not rise up a second time
Possible meanings are 1) "trouble" is a metonym for the punishment that Yahweh will inflict upon the people. Alternate translation: "Yahweh will not have to punish you a second time" or 2) "trouble" refers to the trouble that the people cause by plotting against Yahweh. Alternate translation: "you will not cause trouble a second time" 
Nahum 10
General Information:
Nahum uses three metaphors to show that Yahweh will destroy 
Like tangled thorns
Possible meanings for this metaphor are that Nahum speaks of 1) the people who plot against Yahweh being unable to free themselves from the trouble that Yahweh will bring upon them as though they were tangled up in thorn bushes and unable to get free or 2) Yahweh quickly destroying those who plot against him as if Yahweh were a person weaving thorn bushes together so they will burn quickly and putting them in a fire. 
like the drink of drunkards
Possible meanings for this metaphor are that Nahum speaks of 1) those who plot against Yahweh suffering the consequences of their plans as if they were completely drunk with alcohol or 2) Yahweh destroying those who plot against him as if he were a drunkard drinking a large amount of alcoholic drink. 
they will be consumed like dry stubble
Nahum speaks of Yahweh completely destroying those who plot against him as if fire would burn them up like fire burns up dry stubble. This can be stated in active form. Alternate translation: "fire will completely devour them like it devours dry stubble" 
consumed
Nahum speaks of fire burning something completely as if the fire were devouring that thing. Alternate translation: "burned up by fire" 
Nahum 11
From you, Nineveh, has come out someone who plotted evil against Yahweh
"Someone who planned evil against Yahweh has come out from you, Nineveh." The words "From you, Nineveh" are at the beginning of the sentence to emphasize that the writer is now speaking to Nineveh.
From you, Nineveh, has come out someone
The writer speaks as if the city of Nineveh were one person who could hear him speak. The word "Nineveh" is a personification of the people who live in Nineveh. Alternate translation: "From among the people of Nineveh has come out someone" or "From Nineveh have come out people" 
a wicked counselor
someone who encouraged people to do wicked things
Nahum 12
General Information:
Yahweh speaks to the Israelites about Nineveh.
Even if they are at their full strength and full numbers
This refers to the Assyrians or to the people of Nineveh.
they will nevertheless be sheared
Yahweh speaks of destroying the people of Nineveh as if they were sheep that he will shear. This can be stated in active form. Alternate translation: "I will nevertheless shear them" or "I will nevertheless destroy them" 
pass away
"disappear" or "waste away" or "all die"
Nahum 13
Now will I break that people's yoke from off you; I will break your chains
Yahweh speaks of freeing Judah from Assyrian oppression as if he were breaking the yoke and chains that the Assyrians had placed on them. Alternate translation: "Now I will free you from that people and they will no longer oppress you" 
Nahum 14
Yahweh has given a command about you, Nineveh ... your name ... your gods ... your grave ... you are
The writer speaks as if the city of Nineveh were one person who could hear him speak. The word "Nineveh" is a personification of the people who live in Nineveh. See how you translated "you, Nineveh" in [Nahum 1:11]
I will cut off the carved images and the cast metal figures from the houses of your gods
Yahweh speaks of destroying the Assyrian idols as if he were cutting them off, like a person would cut a branch from a tree. The word "house" is a metonym for the temples in which the people worshiped these idols. Alternate translation: "I will destroy the carved images and the cast metal figures that are in the temples of your gods" 
I will prepare your grave
It is implied that Yahweh will also bury them in the graves that he digs for them. Alternate translation: "I will dig your graves and bury you in them" 
Nahum 15
on the mountains there are the feet of someone who is bringing good news
Here the word "feet" represent the person who is running in order to declare a message. Alternate translation: "on the mountains there is someone who is bringing good news" 
wicked one ... he
Nahum refers to the people of Nineveh as though they were one person.
he is completely cut off
Nahum speaks of the people of Nineveh being completely destroyed as if they had been cut off, like a person would cut a branch from a tree. This can be stated in active form. Alternate translation: "he is completely destroyed" or "Yahweh has completely destroyed him" 




ULB Translation Questions
Nahum 1:2
Of what is Yahweh full?
Yahweh is full of wrath. 
On whom does Yahweh take vengeance?
Yahweh takes vengeance on his adversaries. 
Nahum 1:3
Where does Yahweh make his way?
Yahweh makes his way in the whirlwind and the storm. 
Nahum 1:4
What is happening to the flowers of Lebanon?
The flowers of Lebanon are weak. 
Nahum 1:5
What happens to the earth in Yahweh's presence?
The earth collapses in Yahweh's presence. 
Nahum 1:7
To what can we compare Yahweh in the day of trouble?
Yahweh is a stronghold in the day of trouble. 
Nahum 1:8
Into what will Yahweh pursue his enemies?
Yahweh will pursue his enemies into darkness. 
Nahum 1:13
What will Yahweh do to the people's yoke?
He will break the people's yoke from them. 
Nahum 1:14
Why will Yahweh dig graves for the people of Nineveh?
He will dig their graves, for they are wicked. 
Nahum 1:15
Where are the feet of him who brings good news?
On the mountains are the feet of him who brings good news. 
Why should Judah celebrate the festivals and keep its vows?
Judah should celebrate its festivals and keep its vows, for the wicked one will invade them no more. 






Chapter 2

1 The one who scatters is coming up against you.
Guard the city wall, watch the road,
strengthen your loins, pull together all your strength.
2 For Yahweh is restoring the majesty of Jacob
like the majesty of Israel,
although the plunderers devastated them
and destroyed their vine branches.
3 The shields of his mighty men are red,
and the soldiers are clothed in scarlet;
the chariots flash with their metal
on the day that they are made ready,
and the cypress spears are waved in the air.
4 The chariots speed through the streets;
they rush back and forth in the wide streets.
They look like torches,
and they run like lightning.
 
5 He remembers his nobles;
they stumble over each other in their march;
they hurry to attack the city wall.
The large shield is made ready to protect these attackers.
6 The gates at the rivers are forced open,
and the palace collapses.
7 Huzzab is stripped
and is taken away;
her female servants moan like doves,
beating on their breasts.
8 Nineveh is like a leaking pool of water,
with its people fleeing away like rushing water.
Others shout, "Stop, stop,"
but no one turns back.
9 Take the silver plunder, take the gold plunder,
for there is no end to the treasure,
to the splendor of all Nineveh's desirable things.
10 Nineveh is empty; empty and devastated.
Everyone's heart melts, everyone's knees strike together,
and anguish is in all loins; their faces are all pale.
11 Where now is the lions' den,
the place where the young lion cubs were fed,
the place where the lion and lioness walked,
with the cubs, where they were afraid of nothing?
12 The lion tore his victims to pieces for his cubs;
he strangled victims for his lionesses,
and filled his cave with victims,
his dens with torn carcasses.
13 "See, I am against you—
this is the declaration of Yahweh of hosts.
I will burn your chariots in the smoke,
and the sword will devour your young lions.
I will cut off your prey from your land,
and the voices of your messengers will be heard no more."
Nahum 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart extended quotations, prayers and songs. The ULB and many other English translations set the lines of the entire book (except for verse 1 of chapter 1) farther to the right on the page than regular text because they are poetic prophecy. (See: prophet)
Despite being divided into three chapters, this book contains one long prophecy. 
Special concepts in this chapter
Complete destruction
At that time, Assyria controlled almost the entire Near East. Nahum prophesied that the Assyrians would be so completely destroyed as a nation that they would no longer even be a people group. This prophecy came true and did so very suddenly. At times, this chapter is very violent in describing the destruction of Assyria, and this violence should not be toned down through the use of euphemism.


Nahum 01
General Information:
Nahum often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry uses different kinds of parallelism. Here he begins to describe the destruction of Nineveh. 
The one who scatters
Nahum speaks of an army or military leader destroying Nineveh as if he were to break Nineveh apart as one would shatter a clay pot and scatter the pieces around. Alternate translation: "The one who will destroy you" 
is coming up against you
The idiom to "come against" means to attack. Alternate translation: "is preparing to attack you" 
Guard the city wall, watch the road, strengthen your loins, pull together all your strength
Nahum speaks to the people of Nineveh. He tells them to prepare for battle although he knows that the enemy will destroy the city. 
watch the road
This refers to having soldiers watch the roads leading to the city so that they can keep track of the enemy's approach.
strengthen your loins
The loins are a synecdoche for the whole body. Alternate translation: "make yourselves strong" or "prepare for battle" 
pull together all your strength
This is an idiom that means to prepare oneself for action. Here it applies to military action. Alternate translation: "prepare yourselves for battle" 
Nahum 02
For Yahweh is restoring the majesty of Jacob, like the majesty of Israel
The words "Jacob" and "Israel" are metonyms for the people who are descended from Jacob. Possible meanings are 1) the word "Jacob" refers to the southern kingdom and the word "Israel" refers to the northern kingdom. Alternate translation: "For Yahweh is restoring the majesty of Judah, as he promised to restore the majesty of Israel" or 2) both "Jacob" and "Israel" refer to the nation as a whole, included both northern and southern kingdoms and the two lines are parallel. Alternate translation: "For Yahweh is restoring the majesty of all Israel" 
the plunderers
people who steal things by force, usually in war
destroyed their vine branches
Possible meanings are 1) this is a metaphor in which the Assyrians taking away Israel's possessions by force is spoken of as if Israel were a vine whose branches the Assyrians had stripped bare. Alternate translation: "robbed them of all of their possession, like one would strip bare vine branches" or 2) the words "vine branches" are a synecdoche for the agricultural fields throughout the nation. Alternate translation: "destroyed their fields of crops" 
Nahum 03
The shields of his mighty men are red
Possible meanings are 1) the shields appear red as the light from the sun reflects upon their metal surfaces or 2) the shields are covered with leather that has been dyed red.
his mighty men
the soldiers of the one "who will dash" Nineveh "to pieces" (Nahum 2:1).
the chariots flash with their metal
This likely refers to the light from the sun reflecting upon the metal chariots.
on the day that they are made ready
This can be stated in active form. Alternate translation: "when the soldiers have made them ready" or "when the soldiers have prepared them to attack" 
the cypress spears are waved in the air
This can be stated in active form. Alternate translation: "the soldiers wave their cypress spears in the air" 
cypress
a type of tree whose wood is good for weapons 
Nahum 04
The chariots speed through the streets
"The soldiers drive the chariots wildly through the streets"
They look like torches
Nahum compares the way that the light from the sun reflects upon the chariots with torches whose fire gives light. 
they run like lightning
Nahum compares the way that the light from the sun reflects upon the chariots, and the quickness with which the chariots move, with lightning that flashes quickly in the sky. 
Nahum 05
He remembers his nobles
The word "remembers" is a metonym for what he does after he remembers them: he calls them to action. Alternate translation: "He calls his nobles" or "He summons his nobles" 
nobles
military leaders
in their march
The word "march" can be translated as a verb. Alternate translation: "as they march" 
The large shield is made ready to protect these attackers
This can be stated in active form. Alternate translation: "The attackers make ready the large shield to protect themselves" 
The large shield
This refers to a large cover that those who besieged a city would set up over themselves and their battering rams to protect themselves against the arrows and other projectiles with which the people in the city would attack them.
Nahum 06
The gates at the rivers are forced open
This can be stated in active form. Alternate translation: "The enemy forces open the gates at the rivers" 
The gates at the rivers
This refers to the gates that controlled the flow and direction of the river.
Nahum 07
Huzzab is stripped and is taken away
This can be stated in active form. Alternate translation: "The enemy strips Huzzab and takes her away" 
Huzzab is stripped and is taken away
The exact meaning of the word "Huzzab" is uncertain. Two possible meanings are 1) it is the name of a queen in Nineveh and the sentence means that the attacking soldiers have stripped her of her clothes in order to humiliate her and then have carried her off into captivity or 2) it is the name of an idol and the sentence means that the attackers have stripped the gold and silver off the idol and have carried it away. 
is stripped
If your language has a word for forcibly taking a person's clothes off of that person and leaving him embarrassed and with nothing to keep him warm, you should use it here.
her female servants moan like doves
The moaning sounds that the female servants make sound like the sounds that doves make.
her female servants
If the word "Huzzab" refers to a queen, then this phrase refers to the young women who attended her. If the word "Huzzab" refers to an idol, then this phrase refers to the young women who worked as temple prostitutes.
beating on their breasts
Beating one's breast was a gesture used to express great mourning. 
Nahum 08
Nineveh is like a leaking pool of water, with its people fleeing away like rushing water
Nahum compares the way that the people flee from the city of Nineveh with the way that water gushes from a reservoir of water when the dam has been broken. 
Nahum 09
Take the silver plunder ... Nineveh's desirable things
It is not clear who is speaking here. This may be an apostrophe in which Nahum gives directions to the attackers, or the attackers may be speaking and giving directions to one another. 
Take the silver plunder, take the gold plunder
The word "plunder" means things stolen by force, usually in war. Alternate translation: "Take the silver as plunder, take the gold as plunder" or "Take the silver, take the gold"
there is no end to the treasure, to the splendor
The words "no end" are an exaggeration to express that there is a great amount of something. Alternate translation: "there is a very great amount of treasure, of the splendor" 
to the splendor of all Nineveh's desirable things
This phrase refers to the silver, gold, and other treasures in Nineveh. The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "there is no end to the splendor of all Nineveh's beautiful treasures" 
Nahum 10
Everyone's heart melts
Nahum speaks of the people losing courage as if their hearts melt like wax. Alternate translation: "Everyone loses courage" 
everyone's knees strike together
This describes a physical response to great fear. The people's legs shake so badly that their knees knock together and they are unable to walk or run.
anguish is in all loins
The loins are either 1) a synecdoche for the whole person. Alternate translation: "everyone is in anguish" Or 2) a metonym for the internal organs, and you should describe them using your language's words for how a person's stomach feels when he is very frightened. Alternate translation: "everyone's stomachs are churning" 
Nahum 11
General Information:
In these verses, Nahum speaks of the people of Nineveh as if they were a group of lions, and of the city Nineveh as if it were their den. The metaphor speaks of the way in which the Assyrians would conquer other people and take their possessions as their own as if they were lions hunting prey and bringing the dead animals back to their den. 
Where now is the lions' den ... afraid of nothing?
Nahum uses this rhetorical question to mock Nineveh, which has been destroyed. Alternate translation: "The lions' den is nowhere to be found ... afraid of nothing." or "Look at what has become of the lions' den ... afraid of nothing!" 
Nahum 12
he strangled victims
"he choked victims." This is probably a reference to the way that lions usually kill their prey, by biting its throat. Alternate translation: "he killed his victims" 
filled his cave with victims, his dens with torn carcasses
These two phrases are saying the same thing in different ways. The verb may be supplied for the second phrase. Alternate translation: "filled his cave with victims, and filled his dens with torn carcasses" 
Nahum 13
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
the sword will devour your young lions
Here the word "sword" is a metonym for soldiers who attack with swords and is spoken of as if it were a person who eats its victims. Nahum also continues to speak to the people of Nineveh as if they were lions. Alternate translation: "attackers will kill your people with swords" 
I will cut off your prey from your land
Yahweh speaks of the people of Nineveh as if they were lions who preyed upon the nations. Possible meanings are 1) the word "prey" is a metonym for the things that they have taken from those upon whom they preyed, and Yahweh speaks of taking those things away from them as if it were cutting off their prey. Alternate translation: "I will take away from your land all the things that you took from others" or 2) Yahweh speaks of the nations whom the people of Nineveh had plundered as if they were Nineveh's prey, and preventing Nineveh from plundering any more nations as if he were cutting off their prey. Alternate translation: "I will stop you from preying upon any other nation" 
the voices of your messengers will be heard no more
This likely refers to the messengers that the Assyrians sent out to other nations to demand surrender or payment of tribute. This can be stated in active form. Alternate translation: "no one will ever hear the voices of your messengers again" 




ULB Translation Questions
Nahum 2:2
What is Yahweh restoring?
Yahweh is restoring the majesty of Jacob. 
Nahum 2:3
What color are the shields of his mighty men?
The shields of his mighty men are red. 
Nahum 2:4
What speeds through the streets?
The chariots speed through the streets. 
Nahum 2:7
What has been decreed?
It has been decreed: the queen is stripped and taken away; her female servants moan like doves, beating on their breasts. 
Nahum 2:8
What will the people of Nineveh do?
They will flee away like rushing water. 
Nahum 2:11
Of what were the lions afraid?
They were afraid of nothing. 
Nahum 2:12
With what did the lion fill his cave and his dens?
The lion filled his cave with victims and his dens with his prey. 
Nahum 2:13
What will Yahweh do to Nineveh?
Yahweh will burn their chariots in the smoke, devour their young lions, and cut off their prey from the land. 






Chapter 3

1 Woe to the city full of blood!
It is all full of lies and stolen property;
victims are always in her.
2 But now there is the noise of whips
and the sound of rattling wheels,
prancing horses, and bounding chariots.
3 Horsemen charging,
flashing swords and glittering spears!
Piles of the dead, bodies that could not be counted—
their attackers stumble over the bodies.
4 This is happening because of the lustful actions
of the beautiful prostitute, the expert in witchcraft,
who sells nations through her prostitution,
and peoples through her acts of witchcraft.
 
5 "See, I am against you—
this is the declaration of Yahweh of hosts—
I will raise up your skirt over your face
and show your private parts to the nations,
your shame to the kingdoms.
6 I will throw disgusting filth on you
and make you vile;
I will set you up as a spectacle.
7 It will come about that everyone who looks at you
will flee from you and say,
'Nineveh is destroyed; who will weep for her?'
Where can I go to find anyone to comfort you?"
 
8 Nineveh, are you better than Thebes,
which was located on the Nile River,
which had water around her,
whose rampart was the sea,
and the sea was its wall?
9 Cush and Egypt were her strength,
and there was no end to it;
Put and Libya were allies to her.
10 Yet Thebes was carried away;
she went into captivity;
her young children were dashed in pieces
at the head of every street;
her enemies threw lots for her honorable men,
and all her great men were bound in chains.
11 You also will become drunk; you will try to hide,
and you also will look for a refuge from your enemy.
 
12 All your fortresses will be like fig trees
with the earliest ripe figs:
if they are shaken,
they fall into the mouth of the eater.
13 See, the people among you are women;
the gates of your land have been opened wide to your enemies;
fire has devoured their bars.
 
14 Go draw water for the siege;
strengthen your fortresses;
go into the clay and tread the mortar;
pick up the molds for the bricks.
15 Fire will devour you there, and the sword will destroy you.
It will devour you as young locusts devour everything.

Make yourselves as many as the young locusts,
as many as the full-grown locusts.
16 You have multiplied your merchants
more than the stars in the heavens;
but they are like young locusts:
they plunder the land and then fly away.
17 Your princes are like locust swarms,
and your commanders are like locusts
that camp in the walls on a cold day.
But when the sun rises they flee,
and the place they go to is not known.
 
18 King of Assyria, your shepherds are asleep;
your nobles are lying down resting.
Your people are scattered on the mountains,
and there is no one to gather them.
19 No healing is possible for your wounds.
Your wounds are severe.
Everyone who hears the news about you
will clap their hands in joy over you.
On whom has your wickedness
not trodden continually?
Nahum 3 General Notes
Structure and formatting
Some translations prefer to set apart extended quotations, prayers and songs. The ULB and many other English translations set the lines of the entire book (except for verse 1 of chapter 1) farther to the right on the page than regular text because they are poetic prophecy. (See: prophet)
Despite being divided into three chapters, the book contains one long prophecy. 
Special concepts in this chapter
Euphemism
This chapter speaks about the evils of the Assyrians in violent ways. It is important to avoiding toning down this language through the use of euphemism, if at all possible. Although there is some hyperbole, the reader should not assume that the author intends this writing to be taken as completely hyperbolic. (See: and evil)


Nahum 01
General Information:
Nahum often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry uses different kinds of parallelism. Here he continues to describe the destruction of Nineveh. 
the city full of blood
Here the word "blood" represents bloodshed and refers to the people who have committed murder. Alternate translation: "the city full of murderers" 
It is all full of lies
Here the word "lies" is a metonym for those who tell lies. Alternate translation: "It is full of liars" 
Nahum 02
the noise of whips and the sound of rattling wheels, prancing horses, and bounding chariots
These phrases describe the sound of chariots rushing through the streets as their drivers use their whips on the horses.
Nahum 03
Piles of the dead, bodies that could not be counted
There were so many dead bodies that the attackers piled them in heaps.
bodies
bodies of people who have died
their attackers stumble over the bodies
This shows that there were very many dead bodies on the ground.
Nahum 04
the lustful actions of the beautiful prostitute
Nahum speaks of Nineveh causing other nations to be subject to her as if the city were a prostitute who seduces men with her beauty. 
the expert in witchcraft
Nahum speaks of Nineveh causing other nations to be subject to her as if the city were a witch who casts a spells on others. 
who sells nations through her prostitution, and peoples through her acts of witchcraft
Here the word "sells" implies that the people of Nineveh cause other nations and peoples to become slaves. Nineveh uses her beauty, power, and influence to make others her slaves. Alternate translation: "who by her prostitution and witchcraft causes the people of other nations to become her slaves" 
Nahum 05
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I will raise up your skirt over your face and show your private parts to the nations
This refers to the practice of publicly humiliating prostitutes by stripping them naked in front of the community. This continues the metaphor of Yahweh speaking of the city of Nineveh as if it were a prostitute. Alternate translation: "I will publicly humiliate you, as one would humiliate a prostitute by raising up her skirt over her face and showing her private parts to all the people" 
your shame to the kingdoms
This phrase explains the purpose of lifting up Nineveh's skirt. The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "I will show your shame to the kingdoms" 
Nahum 06
I will throw disgusting filth on you
The words "disgusting filth" refer to all kinds of garbage. Throwing garbage at a person was a sign of strong contempt. Alternate translation: "I will show my contempt for you, like a person would throw disgusting filth at another" 
Nahum 07
who will weep for her?
The people ask this rhetorical question to emphasize the negative answer. Alternate translation: "no one will weep for her." 
Where can I go to find anyone to comfort you?
Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that there will be no one who will be able to comfort Nineveh. Alternate translation: "There is nowhere I could go to find someone to comfort you." or "There will be no one to comfort you." 
Nahum 08
General Information:
Nahum speaks to the people of Nineveh as though they were the city itself. 
are you better than Thebes ... wall?
Nahum asks this rhetorical question to emphasize the negative answer that it anticipates. Alternate translation: "you are not better than Thebes ... wall." 
Thebes
This was the former capital of Egypt, which the Assyrians had conquered. 
which was located on the Nile River
"which was built by the Nile River"
whose rampart was the sea, and the sea was its wall
These two phrases share similar meanings. The word "sea" refers to the Nile River, which ran near the city. Nahum speaks of the Nile as if it were the wall that protected the city. Alternate translation: "which had the Nile river as its defense, as some cities have a wall for their defense" 
rampart
A rampart is a wall built around a city to keep enemy armies from getting into the city.
Nahum 09
Cush and Egypt were her strength
"Ethiopia and Egypt strengthened her" or "Cush and Egypt were her allies"
there was no end to it
The word "it" refers to the "strength" that Cush and Egypt gave to Thebes. That there was no end to it is a hyperbole that expresses the great amount of strength. Alternate translation: "their strength was very great" 
Put and Libya
These are the names of places in northern Africa that were close to Thebes. 
Nahum 10
General Information:
Nahum continues to speak to the people of Nineveh as though they were the city itself. 
Yet Thebes was carried away
The word "Thebes" represents the people who lived in Thebes. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yet those who attacked Thebes carried the people away" 
she went into captivity
The word "she" refers to Thebes and represents the people who lived there. Alternate translation: "they went into captivity" 
her young children were dashed in pieces
This is a brutal description of the soldiers killing children. This can be stated in active form. Alternate translation: "enemy soldiers dashed her young children to pieces" or "enemy soldiers beat her young children to death" 
at the head of every street
The beginning of a street is spoken of as if it were the head. Also, "every" is a generalization that means many places all over the city. Alternate translation: "on every street corner" or "in the streets all over the city" 
all her great men were bound in chains
This can be stated in active form. Alternate translation: "they bound all her great men in chains" 
Nahum 11
You also will become drunk
Here the word "You" refers to Nineveh. Nahum speaks of the people of Nineveh suffering and dying in battle as if they had become drunk from drinking too much wine. 
Nahum 12
General Information:
Nahum continues to speak to the people of Nineveh as though they were the city itself. 
All your fortresses
Possible meanings for the word "fortresses" are 1) it refers to Nineveh's fortifications, such as the wall that surrounded the city Alternate translation: "All of your fortifications" or "All of your defenses" or 2) it refers to the fortified cities that were situated along Assyria's borders and prevented enemy armies from attacking Nineveh. Alternate translation: "All of your fortified cities" 
All your fortresses will be like fig trees with the earliest ripe figs: if they are shaken, they fall into the mouth of the eater
Nahum compares the ease with which the attackers will conquer Nineveh with the ease with which a person can cause ripe figs to fall from a tree. Alternate translation: "Your enemies will destroy your fortresses as easily as a person can shake a fig tree and eat the first ripe figs that fall" 
the earliest ripe figs
This refers to the figs that would ripen first on the tree. These figs fell from the tree easily, so that a person only had to shake the tree to make them fall. Figs that ripened later would require a person to climb the tree and pick them by hand. 
if they are shaken
"if the trees are shaken." This can be stated in active form. Alternate translation: "if a person shakes the trees" 
they fall into the mouth of the eater
"the figs fall into the mouth of the eater." This is an exaggeration. By saying that the figs fall from the tree into the mouth of the one who eats it, Nahum emphasizes that the figs are ready to eat immediately. Alternate translation: "a person can eat the fig immediately" 
Nahum 13
the people among you are women
In this ancient culture, women were not warriors for a number of reasons, including their being generally weaker physically than men. Here Nahum speaks of Nineveh's warriors losing their strength and courage to fight as if the people in the city were all women. Alternate translation: "your people are all like women who are weak and cannot defend themselves" 
the gates of your land have been opened wide to your enemies
This can be stated in active form. Alternate translation: "the gates of your land are wide open to your enemies" or "someone has opened wide to your enemies the gates of your land" 
the gates of your land have been opened wide to your enemies
Possible meanings are 1) if "fortresses" in v. 12 refers to the Nineveh's defenses, then "the gates of your land" refers to the gates in the walls around Nineveh. Alternate translation: "the gates of your city are wide open for your enemies to attack" or 2) if "fortresses" in v. 12 refers to the fortified cities that were situated along Assyria's borders, then "the gates of your land" is a metaphor in which those cities are spoken of as if they were gates that prevented enemy armies from entering the land. Alternate translation: "your land is defenseless before your enemies because they have destroyed the cities that protected your borders" 
fire has devoured their bars
Possible meanings are 1) if "fortresses" in v. 12 refers to the Nineveh's defenses, then "their bars" refers to the bars that locked the gates in the walls around Nineveh. Alternate translation: "fire has destroyed the bars that lock your city gates" or 2) if "fortresses" in v. 12 refers to the fortified cities that were situated along Assyria's borders, then "their bars" is a metaphor in which those cities are spoken of as if they were locked gates that prevented enemy armies from entering the land. Alternate translation: "the cities on your borders can no longer protect you, just as gates can no longer protect a city when fire has destroyed their bars" 
fire has devoured
Nahum speaks of fire burning up and destroying as if fire were eating. Alternate translation: "fire has destroyed" or "fire has burned up" 
Nahum 14
General Information:
Nahum continues to speak to the people of Nineveh as though they were the city itself. 
Go draw water for the siege ... pick up the molds for the bricks
Nahum speaks to the people of Nineveh. He tells them to prepare for battle and to repair the walls, although he knows that the enemy will destroy the city. 
strengthen your fortresses
"repair the fortifications"
go into the clay and tread the mortar; pick up the molds for the bricks
These phrases refer to making mud bricks that they will use to repair the city's wall.
Nahum 15
Fire will devour you there
Nahum speaks of fire burning and destroying as if it were eating. Alternate translation: "Fire will destroy you there" or "Your enemies will burn you with fire there" 
the sword will destroy you
Here the word "sword" is a metonym for the enemies who will attack with swords. Alternate translation: "your enemies will kill you with their swords" 
It will devour you as young locusts devour everything
The word "It" refers to the "sword," which is personified as eating those whom it kills. The soldiers using their swords to kill everyone in Nineveh is compared with the way that a swarm of locusts eats every plant in its path. Alternate translation: "Your enemies' swords will kill all of you, just as easily as a swarm of locusts devours everything in its path" 
Make yourselves as many as the young locusts, as many as the full-grown locusts
These words begin a new paragraph where Nahum compares the number of people in Nineveh with the large number of locusts in a swarm.
Nahum 16
General Information:
Nahum speaks to the people of Nineveh as though they were the city itself. 
You have multiplied your merchants more than the stars in the heavens
This exaggeration emphasizes the great number of merchants who lived and worked in Nineveh. Alternate translation: "It is as if you have more merchants than there are stars in the sky" or "You have more merchants than anyone could count" 
they are like young locusts: they plunder the land and then fly away
Nahum compares the way that these merchants, who have made their profit by selling their goods in Nineveh, will flee from the city when the battle begins with the way that locusts fly away after they have eaten all of the plants in their path. 
Nahum 17
your commanders are like locusts that camp in the walls on a cold day. But when the sun rises they flee
Nahum compares the way that the officials in Nineveh will flee when the battle starts with the way that locusts will remain still while it is cold, but will fly away when the sun rises and the air becomes warm. 
the place they go to is not known
"and no one knows where they have gone"
Nahum 18
your shepherds are asleep; your nobles are lying down resting
These two lines share similar meanings. Nahum speaks of the leaders of Assyria as if they were shepherd who are to care for their sheep. He speaks of the shepherds and rulers dying as if they had fallen asleep. Alternate translation: "your leaders who are like shepherds are dead; your rulers are all dead" 
Your people are scattered on the mountains
Nahum speaks of the people of Nineveh as if they were sheep that scatter after the shepherds have died. Alternate translation: "Your people are scattered like sheep on the mountains" 
Nahum 19
No healing is possible for your wounds. Your wounds are severe
Nahum speaks of the certainty of the destruction of Nineveh and the defeat of its king as if the king had suffered an incurable wound. 
No healing is possible for your wounds
The word "healing" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "No one is able to heal your wounds" 
On whom has your wickedness not trodden continually?
The writer either 1) speaks of wickedness as if it were a person who steps on other people while he goes from one place to another or 2) uses "wickedness" as a metonym for the people who commit it and "trodden" as a metaphor for committing wickedness. This rhetorical question emphasizes the negative answer that it anticipates. Alternate translation: "Your wickedness has continually trodden on everyone." or "There is no one to whom you have not continually done wickedness." 




ULB Translation Questions
Nahum 3:1
Of what is the city full?
The city is full of blood, lies and stolen property. 
Nahum 3:3
How many people will be killed by the attacking horsemen?
There will be heaps of corpses, a great pile of bodies, and no end of the bodies. 
Nahum 3:4
Why are these things happening?
This is happening because of the lustful actions of the beautiful prostitute. 
Nahum 3:5
What will Yahweh of hosts do against the prostitute because he is against her?
Yahweh will raise up her skirt over her face and show her private parts to the nations, her shame to the kingdoms. He will throw disgusting filth on her and make her vile. He will make her someone that everyone will look at. 
Nahum 3:6
What will Yahweh of hosts do against the prostitute because he is against her?
Yahweh will raise up her skirt over her face and show her private parts to the nations, her shame to the kingdoms. He will throw disgusting filth on her and make her vile. He will make her someone that everyone will look at. 
Nahum 3:8
Whose wall was the sea?
Thebe's wall was the sea. 
Nahum 3:10
Who threw lots for Thebes' honorable men?
Thebes' enemies threw lots for her honorable men. 
Nahum 3:12
If Nineveh's fortresses are shaken, what happens?
If Nineveh's fortresses are shaken, they fall into the mouth of the eater. 
Nahum 3:17
How many princes are there?
The princes are as many as the locusts. 
Nahum 3:19
What will everyone who hears the news about you do?
Everyone who hears the news about you will clap their hands in joy over you. 





Habakkuk

Chapter 1

1 The prophecy that Habakkuk the prophet saw.
2 "Yahweh, how long will I cry for help,
and you will not hear?
I cry out to you, 'Violence!'
but you will not save.
3 Why do you make me see iniquity
and cause me to look upon wrongdoing?
Destruction and violence are before me;
there is strife, and contention rises up.
4 Therefore the law is weakened,
and justice does not last for any time.
For the wicked surround the righteous;
therefore twisted justice goes out."


5 "Look at the nations and observe them;
be amazed and astonished!
For I am surely about to do something in your days
that you will not believe when it is reported to you.
6 For look! I am about to raise up the Chaldeans—
that fierce and impetuous nation—
they are marching throughout the breadth of the land
to seize homes that were not their own.
7 They are terrifying and fearsome;
their judgment and splendor proceed from themselves.
8 Their horses also are swifter than leopards,
quicker than the evening wolves.
So their horses stamp,
and their horsemen come from a great distance—
they fly like an eagle hurrying to eat.
9 They all come for violence;
their multitudes go like the desert wind
and they gather captives like sand. [1]
10 So they mock kings,
and rulers are only a mockery for them.
They laugh at every stronghold,
for they heap up earth and seize it.
11 Then the wind will rush on;
it will move past—
guilty men, those whose might is their god."


12 "Are you not from ancient times,
Yahweh my God, my Holy One?
We will not die.
Yahweh has ordained them for judgment,
and you, Rock, have established them for correction.
13 Your eyes are too pure to gaze upon evil,
and you are not able to look on wrongdoing with favor.
Why then have you looked favorably on those who betray?
Why are you silent while the wicked devour
those more righteous than they are?
14 You make men like fish in the sea,
like creeping things without a ruler over them.
15 He brings all of them up with a fishhook;
he drags men away in his fishnet;
he gathers them together in his dragnet;
so he rejoices and he is glad.
16 Therefore he sacrifices to his net
and burns incense to his dragnet,
for by his net he lives in luxury,
and his food is the richest kind.
17 Will he therefore keep emptying his net,
and will he continually slaughter the nations without mercy?"
Footnotes
1:9 [1]The copies of the ancient Hebrew text are translated here, 
Habakkuk 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 1:1-17.
This chapter is arranged in a series of questions and answers between Yahweh and Habakkuk.
Special concepts in this chapter
Injustice
Habakkuk sees great injustice, especially in the defeat of Israel by the Assyrians. He cries out to Yahweh to ask him to put an end to it. He is questioning Yahweh, but he trusts in him. (See: justice and trust)
Chaldeans
Yahweh will raise up the Chaldeans to bring justice to the Hebrew people. They will defeat the Assyrians. At this time, the Chaldeans were an insignificant city and people group. This was probably intended to show the power of Yahweh.


Habakkuk 01
The prophecy that Habakkuk the prophet saw
This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "This is the prophecy that Habakkuk the prophet saw." 
Habakkuk 02
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
how long will I cry for help, and you will not hear?
The reader should understand that Habakkuk has been crying to Yahweh for help for a long time. He asks this question because he is frustrated and wants to know how much longer it will be before Yahweh responds. Alternate translation: "how much longer shall I cry for help before you will respond?" 
Habakkuk 03
General Information:
Habakkuk continues his prayer to God.
Destruction and violence are before me
The words "destruction" and "violence" can be translated with a verbal phrase. The idiom "before me" means that Habakkuk witnesses these things happening. Alternate translation: "I witness people destroying things and acting violently" 
contention rises up
The word "contention" refers to conflict between people and can be translated with a verbal phrase. Habakkuk speaks of there being more contention between people as if contention rises up. Alternate translation: "there is more conflict between people" 
Habakkuk 04
the law is weakened
Habakkuk speaks of people not obeying or enforcing the law as if they had made the law weak and unable to act. Alternate translation: "no one enforces the law" 
the wicked surround the righteous
Habakkuk speaks of wicked people causing righteous people to suffer injustice as if the wicked people surrounded the righteous people. 
twisted justice goes out
Habakkuk speaks of judges giving decisions that they say are just but that are not as if "twisted justice" were going out to the people. Alternate translation: "judges make decisions that are not just" 
twisted justice
Justice that is "twisted" is injustice, the opposite of "straight justice," which is truly just. 
Habakkuk 05
General Information:
In 1:5-11 Yahweh responds to Habakkuk.
be amazed and astonished
The words "amazed" and "astonished" share similar meanings. Together they emphasize the strength of the emotion. Alternate translation: "be very amazed" 
in your days
This idiom refers to Habakkuk's lifetime. Alternate translation: "during your lifetime" 
when it is reported to you
This can be stated in active form. Alternate translation: "when someone reports it to you" or "when you hear about it" 
Habakkuk 06
look!
The word "look!" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
impetuous
Possible meanings are 1) "violent" or 2) "hasty."
the breadth of the land
This can mean 1) everywhere in Judah or 2) everywhere in the world. This would be an exaggeration to emphasize how powerful the Chaldean army is. 
Habakkuk 07
They are terrifying and fearsome
The words "terrifying" and "fearsome" share similar meanings. Together they emphasize the fear that the Chaldeans instilled in other people. Alternate translation: "They cause others to be greatly terrified" 
their judgment and splendor proceed from themselves
The word "splendor" represents their pride in how they view themselves. Yahweh speaks of their opinion of themselves as if the qualities of judgment and splendor came from them. Alternate translation: "because they are prideful, they decide for themselves what judgment looks like" 
Habakkuk 08
Their horses ... their horses
the horses of the Chaldean soldiers
leopards
large, swift cats 
the evening wolves
This refers to wolves that hunt their prey at night.
their horsemen
the Chaldean soldiers who ride the horses
they fly like an eagle hurrying to eat
Yahweh speaks of how quickly the Chaldeans move in order to conquer their enemies as if they were flying, like an eagle flies swiftly to capture its prey. 
Habakkuk 09
They all come for violence
"They are coming because they want to do violence"
their multitudes go like the desert wind
Yahweh speaks of how quickly the Chaldeans move as if they were a strong wind that blows in the desert. 
they gather captives like sand
Possible meanings are 1) the Chaldeans take people captive as easily as one would scoop up sand with his hand. Alternate translation: "they gather captives as one gathers sand" or 2) the Chaldeans take a great number of people captive, as if those people were as many as the grains of sand in the desert. Alternate translation: "they capture as many people as there are grains of sand" 
Habakkuk 10
General Information:
Yahweh continues to describe the Chaldean soldiers.
So they mock kings, and rulers are only a mockery for them
These two phrases mean basically the same thing. The word "mockery" can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: "So they mock kings, and rulers are only something for them to mock" or "So all they do is mock kings and rulers" 
Habakkuk 11
the wind will rush on
Yahweh speaks of how swiftly the Chaldean army moves from one city to the next as it conquers each one as if it were a wind that blows swiftly along. 
guilty men, those whose might is their god
This refers to the Chaldean soldiers.
Habakkuk 12
General Information:
Habakkuk speaks to Yahweh about the Chaldeans.
Are you not from ancient times, Yahweh my God, my Holy One?
Habakkuk asks this rhetorical question to emphasize the positive answer. It can be translated as a statement. Alternate translation: "You surely are from ancient times, Yahweh my God, my Holy One." 
from ancient times
"eternal"
has ordained them for judgment, and you, Rock, have established them for correction
The word "them" refers to the Chaldeans. The words "judgment" and "correction" can be translated with verbs. The reader should understand that the Chaldeans will judge and correct Yahweh's people. Alternate translation: "has ordained them to judge his people, and you, Rock, have established them to correct your people" 
Rock
Habakkuk speaks of Yahweh being the one who protects him and keeps him safe as if he were a rock upon which Habakkuk could stand in order to be out of his enemies' reach. 
Habakkuk 13
General Information:
Habakkuk continues speaking to Yahweh about the Chaldeans.
Your eyes are too pure
Here the word "eyes" represents Yahweh who sees. Alternate translation: "You are too pure" 
those who betray
This refers to the Chaldeans. The word "betray" refers to people who have been disloyal or have broken agreements that they have made.
Why are you silent while the wicked devour those more righteous than they are?
Habakkuk speaks of wicked people destroying others as if the wicked were swallowing them. Alternate translation: "Why are you silent while the wicked destroy those more righteous than they are?" 
those more righteous than they are
This refers to the Israelites, about whom Habakkuk had been complaining. The reader should understand that these are wicked people, but they are "more righteous than" or not as wicked as the Chaldeans. 
Habakkuk 14
You make men like fish in the sea
Habakkuk compares the way in which the Chaldeans will kill people without remorse with the way in which people will kill fish without remorse. Alternate translation: "You cause men to become no more important than fish" 
like creeping things without a ruler over them
The words "creeping things" refer to insects and other bugs that crawl about. Just as insects have no ruler to organize and defend them, the people are defenseless before the Chaldean army. The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "you make men like creeping things without a ruler over them" or "you make men as defenseless as insects that have no ruler" 
Habakkuk 15
General Information:
Habakkuk continues speaking to Yahweh about the Chaldeans.
He brings ... he drags ... his fishnet ... he gathers ... his dragnet ... he rejoices ... he is glad
The words "he" and "his" refer to a Babylonian solider who represents all of the Babylonian soldiers. These pronouns can be stated as plural. Alternate translation: "They bring ... they drag ... their fishnets ... they gather ... their dragnet ... they rejoice ... they are glad" 
all of them ... drags men away ... gathers them
Here "them" and "men" refer to people in general. This can be stated in first person to include Habakkuk as one of the people. Alternate translation: "all of us ... drags us away ... gathers us" 
He brings all of them up with a fishhook ... in his dragnet
Habakkuk speaks of the Chaldeans conquering people easily as if the people were fish that the Chaldeans catch with fishhooks and fishnets. 
fishhook ... fishnet ... dragnet
tools used to catch fish
Habakkuk 16
he sacrifices ... his net ... his dragnet ... he lives ... his food
Habakkuk speaks of the weapons that the Chaldeans use to conquer people and nations as if the weapons were fishing nets that they use to catch fish. The words "he" and "his" refer to a Babylonian solider who represents all of the Babylonian soldiers. These pronouns can be stated as plural. Alternate translation: "they sacrifice ... their nets ... their dragnets ... they live ... their food" 
Habakkuk 17
Will he therefore keep emptying his net, and will he continually slaughter the nations without mercy?
Habakkuk asks this question because he is frustrated and wants to know how long Yahweh will allow the Chaldeans to continue to destroy people and nations. Alternate translation: "Will you therefore let them empty their fishing nets and continue to slaughter the nations while they feel no compassion?" 
Will he ... keep emptying his net ... will he continually slaughter
In 1:15-17 the singular pronoun "he" and "his" refer to a Babylonian solider who represents all of the Babylonian soldiers. These pronouns can be stated as plural. Alternate translation: "Will they ... keep emptying their net ... will they continually slaughter" 
keep emptying his net
Habakkuk speaks of the Chaldeans preparing to conquer more nations as if they were fishermen who empty their nets so that they can use them to catch more fish. 




ULB Translation Questions
Habakkuk 1:2
What is the first question Habakkuk asks Yahweh?
Habakkuk asks how long he will ask for help and Yahweh will not hear. 
Habakkuk 1:3
What is Habakkuk being made to see?
Habakkuk is being made to see iniquity, wrongdoing, destruction, violence, strife, and contention. 
Habakkuk 1:4
What kind of justice is going forth?
False justice is going forth. 
Habakkuk 1:6
What does Yahweh tell Habakkuk that he will see in his days?
Yahweh says that Habakkuk will see the Chaldeans march through the land to seize dwellings. 
Habakkuk 1:7
What kind of people are the Chaldeans?
The Chaldeans are terrifying and fearsome. 
Habakkuk 1:9
What do the Chaldeans gather with violence?
The Chaldeans gather captives like sand with violence. 
Habakkuk 1:10
What is the Chaldeans' attitude toward other kings and rulers?
The Chaldeans mock other kings and rulers. 
Habakkuk 1:12
Who has ordained that the Chaldeans come and bring judgment?
Yahweh has ordained that the Chaldeans come and bring judgment. 
What titles does Habakkuk use for Yahweh?
Habakkuk uses the titles "my God," "Holy One," and "Rock" for Yahweh. 
Habakkuk 1:13
What question or complaint does Habakkuk make to Yahweh?
Habakkuk asks Yahweh why he is silent while the wicked swallow up those more righteous. 
Habakkuk 1:15
About what are those who are slaughtering the nations rejoicing?
They are rejoicing as they gather and drag men away. 
What occupation does Habakkuk say is like the gathering of men for judgment?
Habakkuk says the gathering of men for judgment is like gathering in fishnets. 
Habakkuk 1:17
What emotion do those who are slaughtering the nations lack?
Those slaughtering the nations lack compassion. 






Chapter 2
1 I will stand at my guard post
and station myself on the watchtower,
and I will watch carefully to see what he will say to me
and how I should turn from my complaint. [1]
 
2 Yahweh answered me and said,
"Record this vision,
and write plainly on the tablets
so that the one reading them might run.
3 For the vision is yet for the appointed time
and will testify and not fail.
Though it delays, wait for it.
For it will surely come and will not tarry.
 
4 Look! The one whose desires are not right within him
is puffed up.
But the righteous will live by his faith.

5 Indeed, as wine is treacherous,
even so an arrogant man does not stay at home.
He has made his throat as wide as Sheol;
and like death, he is never satisfied.
He has gathered together all the nations,
and he has assembled to himself all the people.
 
6 Will all these not take up a proverb and mockery, riddles about him, saying,
'Woe to the one increasing
what is not his!
For how long will you increase
the weight of the pledges you have taken?'
7 Will the ones biting at you not rise up suddenly,
and the ones terrifying you awaken?
You will become a victim for them.
8 Because you have plundered many peoples,
all the remnant of the peoples will plunder you.
For you have shed human blood
and acted with violence against the land,
the cities, and all who live in them.
 
9 'Woe to the one who gets evil gains for his house,
so he can set his nest on high
to deliver himself from the hand of evil.'
10 You have devised shame for your house
by cutting off many people,
and have sinned against your life.
11 For the stones will cry out from the wall,
and the rafters of timber will answer them,
 
12 'Woe to the one who builds a city with blood,
and who establishes a town in iniquity.'
13 Is it not from Yahweh of hosts
that peoples labor for fire,
and nations weary themselves in vain?
14 Yet the land will be filled
with the knowledge of the glory of Yahweh
as the waters cover the sea.
 
15 'Woe to the one who forces his neighbors to drink—
you express your anger [2] and you make them drunk
in order to look at their nakedness.'
16 You will be filled with shame instead of glory.
Now it is your turn!
Drink, and you will expose your uncircumcised foreskin!
The cup in Yahweh's right hand is coming around to you,
and disgrace will cover your glory.
17 The violence done to Lebanon will overwhelm you
and the devastation of animals will terrify you.
For you have shed the blood of man
and you have acted with violence
against the land, the cities, and all who live in them.
 
18 What profit is there in a carved image?
For a carver has carved it!
Or a cast metal figure, a teacher of lies?
For the maker trusts in what he has made
when he makes these worthless idols.
19 Woe to the one saying to the wood, 'Wake up!
or to the silent stone, 'Arise!'
Do these things teach?
See, it is overlaid with gold and silver,
but there is no breath at all within it.
 
20 But Yahweh is in his holy temple!
Be silent before him, all the land."
Footnotes
2:1 [1]Instead of 2:15 [2]There is some question about whether the Hebrew should be translated as 
Habakkuk 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 2:1-20.
This chapter is arranged in a series of questions and answers between Yahweh and Habakkuk.
Special concepts in this chapter
"The righteous will live by his faith"
This is an important phrase in Scripture. Paul also uses it to explain that man is justified by his faith. (See: righteous and justice and faith)


Habakkuk 01
I will stand at my guard post and station myself on the watchtower
These two phrases mean basically the same thing. Possible meanings are 1) Habakkuk went to an actual post in the watchtower or 2) this is a metaphor in which Habakkuk speaks of waiting eagerly for Yahweh's response as if he were a watchman waiting at his post for the arrival of a messenger. 
to see what he will say to me
"to see what Yahweh will say to me" or "to hear what Yahweh will say to me"
how I should turn from my complaint
Here the word "turn" refers to returning an answer. Habakkuk considers what answer he will give concerning the things that he has said. 
Habakkuk 02
General Information:
Yahweh answers Habakkuk.
Record this vision, and write plainly on the tablets
Both of these phrases are saying the same thing in two different ways. Alternate translation: "Write this vision clearly on the tablets" 
tablets
These are flat pieces of stone or clay that were used for writing.
so that the one reading them might run
Possible meanings are 1) that the message is easy enough to read that a messenger can read it as he runs from place to place proclaiming the message. Alternate translation: "so that the one reading the tablets might be able to run as he reads" or 2) this is a metaphor in which Yahweh speaks of reading something very quickly as if the person who reads it is running. Alternate translation: "so that the one reading the tablets might be able to read quickly" 
Habakkuk 03
the vision ... will testify
Yahweh speaks of the events in the vision happening as if the vision were a person who speaks. Alternate translation: "the vision ... will finally happen" or "the vision ... will finally come true" 
will testify
Some translations read, "will reach its goal," and others read, "will finally speak."
Though it delays, wait for it. For it will surely come and will not tarry
Yahweh speaks of the events of the vision taking a long time to happen as if the vision were a person who does not arrive soon at his destination. 
will not tarry
Possible meanings are 1) "will not be late" or 2) "will not come slowly"
Habakkuk 04
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk. Here he speaks of the Chaldeans as if they were one prideful, drunken man who can never have enough. 
Look!
The word "Look!" here adds emphasis to what follows.
is puffed up
Yahweh speaks of the person who is prideful as if the person were "puffed up." Alternate translation: "is very prideful" 
Habakkuk 05
as wine is treacherous, even so an arrogant man does not stay at home
Yahweh speaks of how drinking too much wine impairs a person's judgment as if the wine itself were a person who is treacherous and deceives the one who drinks it. Yahweh compares the treachery of an arrogant man to the treachery of wine. Alternate translation: "Just as wine harms people, the arrogant man also goes out to harm people" 
wine
Some modern translations read, "wealth."
He has made his throat as wide as Sheol; and like death, he is never satisfied
God speaks of the arrogant person being greedy as if the person made his throat extremely wide so he could eat far more than he needed. Because no one can escape death and Sheol, people thought of Sheol and death as being like a hungry person who is never satisfied. Yahweh used this images to show how extremly greedy the the arrogant person is. 
He has gathered together all the nations, and he has assembled to himself all the people
These two phrases mean basically the same thing. Yahweh speaks of the arrogant man conquering nations and capturing the people as if he were gathering nations and peoples to himself. Alternate translation: "He conquers for himself the people of every nation" 
Habakkuk 06
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
Will all these not take up ... saying, 'Woe ... taken?'
The words "all these" refer to the nations and peoples from [Habakkuk 2:5]
take up a proverb and mockery, riddles
They will use the words later in the verse to mock him.
riddles
This is a question to which the one who asks knows the answer but hides it with figures of speech so that the other person needs to work hard to think of it.
Woe to the one increasing what is not his
It is implicit that he is increasing his possession of things that do not belong to him. Alternate translation: "Woe to the one who claims for himself more and more things that do not belong to him" 
For how long will you increase the weight of the pledges you have taken?
The word "pledges" refers to objects that people give to others from whom they have borrowed money as a guarantee that they will repay their debt. As the man collects more and more pledges, the total weight of the pledges that he carries increases.
For how long will you increase the weight of the pledges you have taken?
The Chaldeans robbing the people of the nations of their wealth is spoken of as if the Chaldeans were a person who forces others to give him pledges and to pay him what they do not owe. Alternate translation: "For how long will you make yourself rich by extorting others?" 
Habakkuk 07
Will the ones biting at you not rise up suddenly, and the ones terrifying you awaken?
This negative rhetorical question emphasizes the positive answer. It can be translated as a statement. Alternate translation: "The ones biting at you will certainly rise up suddenly, and the ones terrifying you will awaken." 
the ones biting at you
The Hebrew word translated here as "the ones biting" can also mean "the ones paying interest" or "debtors." In this context, the word probably has both meanings. The phrase is a metaphor in which those whom the man has oppressed and made debtors by forcing them to give him pledges will now oppress him, which is spoken of as if they were biting him. 
the ones terrifying you
This refers to the same debtors. They will terrify the Chaldeans by attacking them in revenge for the pledges that they were forced to give.
rise up ... awaken
The people of the nations beginning to act against the Chaldeans is spoken of as if they were to "rise up" and to "awaken" from sleep. 
Habakkuk 08
plunder
to rob or take things by force
you have shed human blood
The idiom "to shed blood" means "to murder." Alternate translation: "you have murdered people" 
Habakkuk 09
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
the one who gets evil gains for his house
Possible meanings are 1) the word "house" is a metaphor in which the Babylonian empire is spoken of as if it were a house that the man builds by means of profits that he gained through violence. Alternate translation: "the one who builds his house with riches that he gained through violence" or 2) the word "house" is a metonym for "family" and the man has made his family rich through violence. Alternate translation: "the one who makes his family rich by violent means" 
so he can set his nest on high to deliver himself from the hand of evil
The person who builds his house is spoken of as if he were a bird that builds its nest in a high place. The man thinks that his house is secure and free from danger, just as predators are unable to reach the nest. 
from the hand of evil
Here the word "hand" is a metonym for power, and the word "evil" is a metonym for people who do evil things. Alternate translation: "from the power of evil" or "from people who will harm him" 
Habakkuk 10
You have devised shame for your house
Here to "devise shame" means that the plans that the man devised have resulted in shame. One possible meaning is that the word "house" is a metaphor in which the Babylonian empire is spoken of as if it were a house that the man has built. Alternate translation: "By your plans, you have brought shame on the house that you have built" Another possibility is that the word "house" is a metonym for "family." Alternate translation: "By your plans, you have brought shame on your family" 
cutting off many people
Killing many people is spoken of as if it were cutting those people off, like one would cut a branch from a tree. Alternate translation: "killing many people" 
have sinned against your life
This idiom means that the person has done things that will result in his own death or destruction. Alternate translation: "have caused your own ruin" or "have brought about your own death" 
Habakkuk 11
For the stones will cry out from the wall, and the rafters of timber will answer them
Here the materials with which the man has built his house are personified as witnesses of the crimes that he has committed. If your culture uses different materials to build houses, you can consider using those materials here. 
cry out
"cry out against you" or "cry out to accuse you"
will answer them
"will agree with the stones"
Habakkuk 12
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
Woe to the one who builds a city with blood, and who establishes a town in iniquity
These two phrases are saying the same thing in different ways. Alternate translation: "A warning to the Chaldeans who built their cities with what they have stolen from the people they have killed" 
the one who builds a city with blood
Here the word "blood" is a metonym for murder. It is implicit that the person builds a city by means of the goods that he stole from those whom he has killed. Alternate translation: "the one who kills people and steals their goods in order to build a city" 
who establishes a town in iniquity
It is implicit that the person builds a city by means of the goods that he stole from those whom he has killed. Here the word "establishes" means "to begin." Alternate translation: "who starts a town by means of the profit that he has acquired through evil behavior" 
Habakkuk 13
Is it not from Yahweh of hosts that peoples labor for fire, and nations weary themselves in vain?
This negative rhetorical question emphasizes the positive answer that it anticipates. The two clauses share similar meanings that the work that people do will not last. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "Yahweh is the one who has determined that the things that people work hard to build will be destroyed by fire and result in nothing." 
peoples labor for fire
This means that the people labor to build things that will go into the fire before the people can use them. Alternate translation: "peoples labor to build things that the fire will burn up" 
Habakkuk 14
the land will be filled with the knowledge of the glory of Yahweh as the waters cover the sea
This simile compares the way in which people everywhere will know of Yahweh's glory with how water fills every part of the sea. 
the land will be filled with the knowledge of the glory of Yahweh
The word "knowledge" can be translated with a verbal phrase. This can be stated in active form. Alternate translation: "people throughout the land will know the glory of Yahweh" 
Habakkuk 15
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
the one who forces his neighbors to drink ... you make them drunk
The way that the Chaldeans cruelly treated other nations is spoken of as if they were a man who forces his neighbors to become drunk so that he can humiliate them. 
the one who forces his neighbors to drink
It is implied that he makes his neighbor drink wine. Alternate translation: "the one who forces his neighbors to drink wine" 
in order to look at their nakedness
"so you can look at them when they are naked." This refers to the practice of publicly humiliating people by stripping them naked in front of others. Alternate translation: "so that you can humiliate them publicly by stripping them naked" 
Habakkuk 16
You will be filled with shame instead of glory
The Chaldeans passionately pursuing their own glory is spoken of as if they were eating or drinking it greedily and excessively. Instead of attaining glory, they will find only shame. Alternate translation: "You will bring shame upon yourself instead of the glory that you seek" 
Drink
Others treating the Chaldeans the way that the Chaldeans had treated others is spoken of as if the Chaldeans were to drink the wine that they had forced others to drink. Alternate translation: "Drink from the cup" or "Drink the wine" 
you will expose your uncircumcised foreskin
This phrase is similar to the Chaldeans forcing others to strip naked so that they could look at their nakedness. Here the words "uncircumcised foreskin" indicate that they will be humiliated not just by being naked, but because their uncircumcision proves that they do not belong to Yahweh's people. 
The cup in Yahweh's right hand is coming around to you
Yahweh punishing the Chaldeans is spoken of as if he were forcing them to drink wine from a cup that he holds in his hand. Yahweh's right hand represents his power. 
The cup in Yahweh's right hand
"The cup that Yahweh holds in his right hand" or "The cup that Yahweh is holding"
is coming around to you
"will come to you as it did to others" or "will pass along to you"
disgrace will cover your glory
The Chaldeans experiencing disgrace instead of glory is spoken of as if disgrace were an object that covers the glory that they thought they had. Alternate translation: "disgrace will replace your glory" or "people will disgrace you instead of honor you" 
Habakkuk 17
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
The violence done to Lebanon will overwhelm you
The Chaldeans being punished for the violence done to Lebanon is spoken of as if their violent actions were a person who will overpower them. 
The violence done to Lebanon
Possible meanings for the word "Lebanon" are 1) it represents the forest of Lebanon. Alternate translation: "The violence done to the trees of Lebanon" or 2) it represents the people of Lebanon. Alternate translation: "The violence done to the people of Lebanon" 
the devastation of animals will terrify you
The Chaldeans being punished for destroying the animals in Lebanon is spoken of as if what they had done were a person who will terrify them. 
For you have shed the blood of man ... all who live in them
See how you translated this sentence in Habakkuk 2:8.
you have shed the blood of man
The idiom "to shed blood" means "to murder." Alternate translation: "you have murdered people" 
Habakkuk 18
General Information:
Yahweh continues to answer Habakkuk and to speak of the Chaldeans as if they were one man. 
What profit is there in a carved image?
This rhetorical question emphasizes the negative answer that it anticipates. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "The carved figure does no one any good!" 
Or a cast metal figure, a teacher of lies?
This rhetorical question continues the idea in the first two sentences. You may need to add the ideas omitted in the ellipsis. Alternate translation: "Or what good is a cast metal figure? It is a teacher of lies" or "And a cast metal figure can does no one any good because it is a teacher of lies" 
a teacher of lies
This phrase personifies the cast metal figure as a teacher. People who look at a skillfully made idol falsely believe that it has power. Alternate translation: "a thing about which people believe lies" 
worthless idols
or "idols who cannot speak"
Habakkuk 19
Or to the silent stone
The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "Woe to the one saying to the silent stone" 
Do these things teach?
This rhetorical question emphasizes the negative answer that it anticipates. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "These things cannot teach." or "Wood and stone cannot teach." 
See, it is overlaid
"Look at it. You can see for yourself that it is overlaid"
it is overlaid with gold and silver
This can be stated in active form. Alternate translation: "a person overlays the wood or stone with gold and silver" 
there is no breath at all within it
The idiom "no breath ... within it" means that it is not alive, but dead. Alternate translation: "it is not alive" or "it is dead" 
Habakkuk 20
all the land
Here the word "land" is a metonym for the people who live in the land. Alternate translation: "everyone in the land" or "everyone on earth" 




ULB Translation Questions
Habakkuk 2:1
For what was Habakkuk watching carefully?
Habakkuk was watching carefully to see what Yahweh would say to him. 
Habakkuk 2:2
What did Yahweh tell Habakkuk to do with the vision?
Yahweh told Habakkuk to record the vision upon tablets. 
Habakkuk 2:3
What assurance did Yahweh give Habakkuk about this vision concerning the future?
Yahweh assured Habakkuk that this vision would speak even though it delays. 
Habakkuk 2:4
How did Yahweh say the righteous will live?
Yahweh said the righteous will live by his faith. 
Habakkuk 2:5
How is the arrogant young man like death?
He is never satisfied.
Habakkuk 2:6
Against whom does Yahweh declare a woe first?
Yahweh declares a woe against the one who increases what is not his.
Habakkuk 2:8
What does Yahweh say will happen to the arrogant young man who plundered many nations?
Yahweh says the arrogant young man will be plundered by the remnant of the peoples. 
Habakkuk 2:9
Against whom does Yahweh declare another woe?
Yahweh declares a woe against the one who carves out evil gains for his house. 
Habakkuk 2:11
What does Yahweh say will cry out because of the shame and sin?
Yahweh says the stones will cry out because of the shame and sin. 
Habakkuk 2:12
Against whom does Yahweh declare another woe?
Yahweh declares a woe against the one who builds a city with blood and iniquity. 
Habakkuk 2:14
What does Yahweh promise will happen with the land in the future?
Yahweh promises that the land will be filled with the knowledge of the glory of Yahweh. 
Habakkuk 2:15
Against whom does Yahweh declare another woe?
Yahweh declares a woe against the one making his neighbor drink poison to look on their nakedness. 
Habakkuk 2:16
What will come in its turn to the one making his neighbor drink poison?
The cup of Yahweh's right hand will come in its turn to the one making his neighbor drink poison. 
Habakkuk 2:18
In what is the maker of a carved figure placing his trust?
He is placing his trust in his own handiwork when he makes these mute gods. 
Habakkuk 2:20
What must be done before Yahweh, who is in his holy temple?
All must be silent before Yahweh in his holy temple. 






Chapter 3

1 The prayer of Habakkuk the prophet: [1]
2 Yahweh, I have heard your report,
and I am afraid.
Yahweh, revive your work in the midst of these times;
in the midst of these years make it known;
remember to have compassion in your wrath.
 
3 God came from Teman,
and the Holy One from Mount Paran. Selah
His glory covered the heavens,
and the earth was full of his praise.
4 With brightness like the light,
two-pronged rays flash from his hand;
and there he hid his power.
5 Deadly disease went before him,
and the plague came out at his feet.
6 He stood and measured the earth;
he looked and shook the nations.
Even the eternal mountains were shattered,
and the everlasting hills bowed down.
His path is everlasting.
7 I saw the tents of Cushan in affliction,
and the fabric of the tents in the land of Midian trembling.
 
8 Was Yahweh angry at the rivers?
Was your wrath against the rivers,
or your fury against the sea,
when you rode upon your horses
and your victorious chariots?
9 You have brought out your bow without a cover;
you put arrows to your bow! Selah
You divided the earth with rivers.
10 The mountains saw you and twisted in pain.
Downpours of water passed over them;
the deep sea raised a shout.
It lifted up its hands.
 
11 The sun and moon stood still in their high places
at the flash of your arrows as they fly,
at the lightning of your flashing spear.
12 You have marched over the earth with indignation.
In wrath you have threshed the nations.
13 You went out for the salvation of your people,
for the salvation of your anointed one.
You shatter the head of the house of the wicked
to lay bare from the base up to the neck. Selah
14 You have pierced the head of his warriors
with his own spears since they came
like a storm to scatter us;
their gloating was like one
who devours the poor in a hiding place.
15 You have trampled on the sea with your horses,
and heaped up the great waters.
 
16 I heard, and my inner parts trembled!
My lips quivered at the sound.
Decay comes into my bones,
and under myself I tremble
as I wait quietly for the day of distress
to come upon the people who invade us.
17 Though the fig tree does not bud
and there is no produce from the vines;
and though the produce of the olive tree disappoints
and the fields produce no food;
and though the flock is cut off from the fold
and there are no cattle in the stalls,
this is what I will do.
18 Still, I will rejoice in Yahweh.
I will be joyful because of the God of my salvation.
 
19 The Lord Yahweh is my strength
and he makes my feet like the deer's.
He makes me go forward on my high places.
—To the music director, on my stringed instruments.
Footnotes
3:1 [1]The copies of the ancient Hebrew text add the expression 
Habakkuk 3 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 3:1-19.
Special concepts in this chapter
Poetry
Although this is a prayer, it is in the form of poetry. Habakkuk uses startling imagery to show his fear of Yahweh. (See: and fear)


Habakkuk 01
The prayer of Habakkuk the prophet:
These words introduce the third chapter of this book. This can be stated as a complete sentence. Alternate translation: "This is the prayer that Habakkuk the prophet prayed to Yahweh." 
Habakkuk 02
I have heard your report
Possible meanings are 1) "I have heard people talk about what you have done in the past" or 2) "I have heard what you just said."
revive your work
Habakkuk speaks of Yahweh doing again the things that he has done in the past as if Yahweh were to cause his work to live again. Alternate translation: "bring your work back to life" or "what you did before, do again" 
in the midst of these years
This idiom refers to the time at which Habakkuk prayed this prayer, as opposed to times when Yahweh had acted in the past to rescue his people. Alternate translation: "in our own times" 
make it known
"make your work known" or "cause people to know your work"
Habakkuk 03
General Information:
Habakkuk begins to describe his vision of Yahweh coming to judge his enemies and to save his people. The vision continues through Habakkuk 3:15. It is full of metaphorical language and uses different kinds of parallelism. 
God came from Teman, and the Holy One from Mount Paran
Teman and Mount Paran were both located south of Judah. Habakkuk speaks of God coming to Judah from the direction of Mount Sinai.
His glory covered the heavens
"His splendor covered the sky." Here the word "glory" refers to the bright light that biblical writers often associate with God's presence.
covered
Possible meanings are 1) concealed, hid to keep people from seeing, or 2) clothed gloriously, as beautiful clothes add glory to the person who wears them.
the earth was full of his praise
Here the word "praise" is a metonym for God's qualities that cause people to praise him. Alternate translation: "the earth was full of his glory" 
Habakkuk 04
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
With brightness like the light
Here the word "brightness" likely refers to the brightness that is often associated with Yahweh's glory. Possible meanings are 1) the brightness of Yahweh's glory was like flashes of lightning or 2) the brightness of Yahweh's glory was like the rising of the sun.
two-pronged rays flash from his hand
Habakkuk speaks of flashes of lightning as if they were two-pronged weapons that Yahweh holds in his hand. 
there he hid his power
The word "there" refers to Yahweh's hand. Possible meanings are 1) the lightning bolts that Habakkuk can see are only a small representation of the full power that he cannot see hidden in Yahweh's hand or 2) Yahweh hides his power in his hand until he is ready to use it.
Habakkuk 05
Deadly disease went before him
The writer describes God making people ill with diseases as if that disease were a person who walked in front of God and told them that God was coming. Alternate translation: "God caused people to die from diseases" 
the plague came out at his feet
The writer describes God making people ill with the plague as if the plague were a small animal following close behind God's feet. Alternate translation: "he brought a plague on the people" or "God made the people ill with the plague" 
Habakkuk 06
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
He stood
This means that Yahweh stopped walking and stood still, not that he stood up from a seated position.
measured the earth
Possible meanings are 1) the word translated as "measured" can be "shook" or 2) he surveyed the earth the way a conqueror would before assigning portions to his governors.
he looked and shook the nations
The nations shook with fear because he looked at them. This is the fear a guilty person has when he is afraid that the person looking at him will punish him.
eternal mountains ... everlasting hills
"mountains that have existed since the beginning of time ... hills that will exist until the end of time." If your language has no different words for "eternal" and "everlasting," you can combine them as the UDB has done.
Even the eternal mountains were shattered
This can be stated in active form. Alternate translation: "Even the eternal mountains crumbled" or "He shattered even the eternal mountains" 
the everlasting hills bowed down
The hills being flattened like level ground is spoken of as if they were people who bow down before Yahweh. Alternate translation: "the everlasting hills collapsed" 
His path is everlasting
Possible meanings are 1) the words "His path" may be a metaphor that speaks of Yahweh and his actions as a path on which he walks. Alternate translation: "He is everlasting" or 2) Habakkuk speaks of the path upon which Yahweh walks in the vision as being everlasting, indicating that this is the same path that Yahweh had taken in ancient times. Alternate translation: "He walks along an ancient path" 
Habakkuk 07
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
I saw the tents of Cushan in affliction, and the fabric of the tents in the land of Midian trembling
Possible meanings are 1) the words "the tents" and "the fabric of the tents" are metonyms for the people who live in those tents. Alternate translation: "I saw the people who live in tents in the land of Cushan in affliction, and the people who live in tents in the land of Midian trembling" or 2) this is a metaphor in which Habakkuk speaks of the tents in Cushan and Midian being blown about by a storm as if the tents were people who were trembling in affliction. Alternate translation: "I saw the tents of Cushan blown about like people in affliction, and the fabric of the tents in the land of Midian trembling as if they were people" 
Cushan
This can be 1) the name of a people group otherwise unknown or 2) the same as Cush. 
Habakkuk 08
you rode upon your horses and your victorious chariots
The phrases "your horses" and "your victorious chariots" both refer to the same thing. This speaks of Yahweh as if he were a warrior riding a horse-drawn chariot into battle. Alternate translation: "you rode your horse-drawn chariots to victory" 
Habakkuk 09
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
You have brought out your bow without a cover
This means that Yahweh has removed his bow from its protective case and is prepared to shoot. Alternate translation: "You have prepared to shoot your bow" 
You divided the earth with rivers
Possible meanings are 1) "You created rivers that divide the lands through which they run" or 2) "You split open the earth and rivers flowed forth."
Habakkuk 10
The mountains saw you and twisted in pain
The effects that Yahweh's presence has on the mountains is spoken of as if the mountains were people who writhe in pain. This may refer either to the mountains shaking from an earthquake or to the water from the storm eroding the sides of the mountains as the streams flow down. 
Downpours of water passed over them
Possible meanings are 1) torrential rains fell on the mountains or 2) the rain caused raging streams to flow down the mountains.
the deep sea raised a shout
The loud noises that the sea makes as the wind and storm pass over it are spoken of as if the sea were a person who begins to shout loudly. Alternate translation: "the deep sea became loud" 
It lifted up its hands
The waves of the sea are spoken of as if the sea were a person who lifts his hands in praise to God. Alternate translation: "Waves began to form in the sea" 
Habakkuk 11
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
The sun and moon stood still
The sun and moon not moving in the sky is spoken of as if they were people who stopped walking and stood still. Alternate translation: "The sun and moon stopped moving" 
in their high places
"in the sky"
at the flash of your arrows ... at the lightning of your flashing spear
These two phrases share similar meanings and tell why the sun and moon have stood still. The lightning flashes in the sky are spoken of as if they were arrows that Yahweh shoots from his bow or a shining spear that he throws through the sky. 
the flash of your arrows as they fly
"the flash of your flying arrows"
Habakkuk 12
indignation
anger of a person who has suffered injustice
you have threshed the nations
Yahweh punishing the people of the nations is spoken of as if he threshed the nations. Threshing refers to the practice of having an ox or some other animal trample upon grain stalks in order to crush them and remove the grain. 
Habakkuk 13
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh. The last sentence in this verse is difficult to translate. Read each of the Translation Notes on that sentence below to see different ways to translate it.
You went out for the salvation of your people
The word "salvation" can be translated with a verb. Alternate translation: "You went out to save your people" 
your anointed one
"the one whom you have anointed." Here this phrase refers to one whom Yahweh has chosen. Possible meanings are 1) "the people you have chosen" or "the nation you have chosen" or 2) "the king you have chosen."
You shatter the head of the house of the wicked to lay bare from the base up to the neck
Possible meanings are 1) killing the leader and destroying the people is spoken of as if someone were destroying a house. Here the leader is the head, that is, the roof of the house; and "base" and "neck" represent other parts of the house. Alternate translation: "You destroy the roof of the wicked house and demolish the rest of the building" or "You kill the leader of the wicked nation and completely destroy the nation" or 2) Killing the leader and removing honor and power from the people is spoken of as if someone were shattering a person's head and stripping off all of his clothes. Here the leader is the "head," and "house" represents the people who are the body. Alternate translation: "The wicked people and their leader are like a man whose head you crush and whose body you strip naked from foot to neck" or "You kill the leader of the wicked people and completely remove all of the people's power" 
Habakkuk 14
General Information:
Habakkuk continues to describe his vision of Yahweh.
You have pierced the head of his warriors with his own spears
The word "his" refers to the leader of the Chaldeans. Possible meanings are 1) this is a metaphor in which the warriors are spoken of as if they were a body and the leader were the head. Alternate translation: "You have killed with his own spear the one who leads the warriors" or 2) the word "head" refers to the heads of each of the warriors. Alternate translation: "With the leader's own spear, you have pierced the heads of each of his warriors" 
spears
Some modern translations read, "arrows."
they came like a storm
The power and quickness of the Chaldeans as they attacked the people of Israel is compared to the coming of a sudden storm. Alternate translation: "they came quickly like a storm" 
their gloating was like one who devours the poor in a hiding place
The word "gloating" here means to rejoice for bad reasons and can be translated with a verb. The warriors treating people cruelly or killing them is spoken of as if the warriors were wild beasts who carry their prey to their hiding places in order to eat it. Alternate translation: "they gloated like a person who secretly abuses poor people" or "they rejoiced when they oppressed the poor, acting as if they would eat them like a beast eats its prey in its den" 
Habakkuk 15
heaped up the great waters
Yahweh causing the waters to surge is spoken of as if he heaped the water up into piles. Alternate translation: "caused the great waters to surge" 
Habakkuk 16
General Information:
Habakkuk describes his reaction to his vision of Yahweh.
I heard
You may indicate what it is that Habakkuk heard. Possible meanings are 1) "I heard everything in that vision" or 2) "I heard Yahweh approach like a great storm" 
my inner parts trembled
The word translated here as "inner parts" is literally "belly." If your language has a specific internal organ that it uses to express the feeling of great fear, you can consider using it here. Alternate translation: "my heart beat rapidly" or "my stomach turned" 
My lips quivered at the sound
Quivering lips is another spontaneous response that comes with great fear.
Decay comes into my bones
Habakkuk speaks of having no strength in his body as if his bones began to decay. You may consider using an idiom from your own language here. Alternate translation: "My body goes limp, as if my bones were rotting" 
under myself I tremble
The words "under myself" refer to what is below him. Possible meanings for the idiom are 1) "my legs tremble" or 2) "I tremble where I stand." 
Habakkuk 17
General Information:
Habakkuk describes his reaction to his vision of Yahweh.
though the produce of the olive tree disappoints
"though the produce of the olive tree fails" or "though the olive tree fails to produce olives"
though the flock is cut off from the fold
The word "flock" may refer to sheep or goats, or both. The word "fold" refers to the fenced-in area where shepherds keep their flock. Habakkuk speaks of the flock dying as if someone were to cut off the flock, as a person would cut a branch from a tree. Alternate translation: "though all the flock dies and the folds are empty" 
Habakkuk 18
General Information:
Habakkuk continues to describe his reaction to his vision of Yahweh and determines to praise him.
the God of my salvation
The word "salvation" can be translated with a verb. Alternate translation: "the God who saves me" 
Habakkuk 19
he makes my feet like the deer's. He makes me go forward on my high places
Habakkuk speaks of Yahweh keeping him safe and enabling him to survive during difficult times as if Yahweh were to make him as sure-footed as a deer that can climb easily on rugged and dangerous mountain sides. 




ULB Translation Questions
Habakkuk 3:2
Having heard Yahweh's report, what is Habakkuk's emotional response?
Having heard Yahweh's report, Habakkuk is afraid. 
What does Habakkuk ask Yahweh to remember?
Habakkuk asks Yahweh to remember compassion in his wrath. 
Habakkuk 3:5
When God came, what went before and after him?
When God came, pestilence went before him and plague after him. 
Habakkuk 3:6
What did Yahweh do to the nations in his wrath?
Yahweh shook the nations. 
Habakkuk 3:13
Why did Yahweh go forth in his indignation?
Yahweh went forth in his indignation for the salvation of his people and his anointed one. 
Who does Yahweh shatter in his indignation?
Yahweh shatters the head of the house of the wicked. 
Habakkuk 3:14
What did the wicked warriors do when they came to scatter Yahweh's people?
The warriors gloated over Yahweh's people. 
Habakkuk 3:16
For what is Habakkuk waiting quietly?
Habakkuk is waiting quietly for the day of distress to come upon the people who invaded Yahweh's people. 
Habakkuk 3:17
What hardships are the people of Yahweh suffering?
The fig and olive trees are not producing, the fields yield no food, and there is no livestock. 
Habakkuk 3:18
Despite the hardship, what will Habakkuk do?
Despite the hardship, Habakkuk will exult in Yahweh. 
Habakkuk 3:19
To where does Yahweh lead Habakkuk?
Yahweh leads Habakkuk to high places. 





Zephaniah

Chapter 1
1 This is the word of Yahweh that came to Zephaniah son of Cushi son of Gedaliah son of Amariah son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Judah.
 
2 "I will utterly destroy everything
from off the surface of the earth—
this is Yahweh's declaration.
3 I will destroy men and animals;
I will destroy the birds of the heavens
and the fish of the sea,
the ruins along with the wicked.
 
For I will cut off man
from the surface of the earth—
this is Yahweh's declaration.
4 I will reach out with my hand over Judah
and all the inhabitants of Jerusalem.
I will cut off every remnant of Baal from this place
and the names of the idolatrous people among the priests,
5 the people who on the housetops
worship the heavenly bodies,
and the people who worship and swear to Yahweh
but who also swear by their king. [1]
6 I will also cut off those who have turned away from following Yahweh,
those who neither seek Yahweh nor ask for his guidance."
 
7 Be silent before the Lord Yahweh!
For the day of Yahweh is near;
Yahweh has prepared the sacrifice
and set apart his guests.
 
8 "It will come about on the day of Yahweh's sacrifice,
that I will punish the princes
and the king's sons,
and everyone dressed
in foreign clothes.
9 On that day I will punish
all those who leap over the threshold,
those who fill their master's house
with violence and deceit.
 
10 So it will be on that day—
this is Yahweh's declaration—
that a cry of distress will come from the Fish Gate,
wailing from the Second District,
and a great crashing sound from the hills.
11 Wail, inhabitants of the Market District,
for all the people of Canaan will be ruined;
all those who weigh out silver will be cut off.
12 It will come about at that time
that I will search Jerusalem with lamps and punish the men
who have settled into their wine and say in their heart,
'Yahweh will not do anything,
either good or evil.'
13 Their wealth will become plunder,
and their houses will be an abandoned devastation!
They will build houses but not live in them,
and plant vineyards but not drink their wine.
 
14 The great day of Yahweh is near,
near and hurrying quickly!
The sound of the day of Yahweh
will be that of a warrior crying bitterly!
15 That day will be a day of fury,
a day of distress and anguish,
a day of storm and devastation,
a day of darkness and gloom,
a day of clouds
and thick darkness.
16 It will be a day of rams' horns and alarms
against the fortified cities
and the high battlements.
 
17 For I will bring distress upon mankind,
so that they will walk about like blind men
since they have sinned against Yahweh.
Their blood will be poured out like dust,
and their inner parts like dung.
18 Neither their silver nor their gold
will be able to deliver them
on the day of Yahweh's fury.
 
In the fire of his jealousy
the whole earth will be consumed,
for he will bring a complete,
a terrible end of all the inhabitants of the earth."
Footnotes
1:5 [1]The copies of the ancient Hebrew text have 
Zephaniah 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 1:2-18.
Special concepts in this chapter
Prophecy
In this chapter, it is unclear whether these prophecies concern the fall of Jerusalem, the coming of the Messiah or the day of the Lord. It is possible that the prophecies reference more than one period of time. (See: prophet and christ and dayofthelord)


Zephaniah 01
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:2-3 describe Yahweh's final judgment of every sinner in the future.
the word of Yahweh that came
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message" or "Yahweh spoke this message" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
son of Gedaliah son of Amariah son of Hezekiah
This is a list of Zephaniah's ancestors. These usages of "son of" are the broader sense of "descendant of." Here "Hezekiah" refers to King Hezekiah. These things can be made explicit. Alternate translation: "the grandson of Gedaliah, and the great-grandson of Amariah, whose father was King Hezekiah" 
Zephaniah 02
General Information:
Zephaniah writes in poetry from this verse until the end of the book. Parallelism is common in Hebrew poetry. 
I will utterly destroy everything from off the surface of the earth
The words "everything" and "will cut off man" are deliberate exaggerations by Yahweh to express his anger at the people's sin. Yahweh will destroy neither sinners who repent nor all living things. 
destroy everything from off the surface of the earth
"destroy everything that is on the entire earth"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
Zephaniah 03
I will cut off man from the surface of the earth
"I will kill all people." This is a hyperbole, as in Zephaniah 1:2.
men and animals
"people and animals"
the ruins
Possible meanings are 1) the piles of rubble that will remain after the judgment or 2) the idols that Yahweh destroyed.
cut off
Destroying is spoken of as if it were cutting something off from what it was a part of. Alternate translation: "destroy" 
Zephaniah 04
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:4-16 describe Yahweh's judgment on the people of Judah.
I will reach out with my hand over Judah
This is an idiom that means God will punish. Alternate translation: "I will punish Judah" 
I will cut off every remnant ... the names of the idolatrous people among the priests
The verb "cut off" applies to each of these phrases, but has been used only once to avoid repetition. Alternate translation: "I will cut off every remnant ... I will cut off the names of the idolatrous people among the priests" 
cut off
Destroying is spoken of as if it were cutting something off from what it was a part of. See how you translated this in [Zephaniah 1:3]
cut off ... the names of the idolatrous people among the priests
Here "cut off ... the names" is an idiom that means to cause people to forget them. Alternate translation: "cause everyone ... to forget the priests who are idolatrous" 
Zephaniah 05
the people who on the housetops ... the people who worship and swear
The verb "cut off" 
by their king
See the footnote about the possible rendering of this as "by Milcom."
worship the heavenly bodies
"worship the sun, moon, and stars"
Zephaniah 06
following Yahweh
"obeying Yahweh"
neither seek Yahweh nor ask for his guidance
Seeking Yahweh represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. Alternate translation: "do not think about Yahweh or ask him to guide them" 
Zephaniah 07
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:4-16 describe Yahweh's judgment on the people of Judah.
Be silent
This is an idiom. Here silence is meant to signal shock and amazement. Alternate translation: "Be shocked" 
Yahweh has prepared the sacrifice and set apart his guests
The people of Judah are spoken of as Yahweh's sacrifice, and the enemy nations are spoken of as his guests who would eat the sacrifice. This can be stated explicitly. Alternate translation: "Yahweh has prepared the people of Judah as a sacrifice, and invited the enemy nations as his guests" 
set apart his guests
Here "set apart" is an idiom that means he has invited them. 
Zephaniah 08
General Information:
In verses 1:8-13, Yahweh is speaking. He alternates between using first person and speaking about himself in the third person. 
It will come about
This phrase is used to mark the point at which Yahweh's judgment of Judah will begin.
everyone dressed in foreign clothes
This phrase suggests that the Israelites wore clothes similar to the foreigners to show sympathy to their customs and to the worship of their foreign gods. Alternate translation: "everyone who worships foreign gods" 
Zephaniah 09
On that day
"On the day of Yahweh"
all those who leap over the threshold
Possible meanings are 1) this is a reference to people who did not step on thresholds as part of their worship of a god called Dagan or 2) people who leapt up onto platforms to worship pagan idols or 3) royal officials who climbed the steps to the throne.
fill their master's house with violence and deceit
The abstract nouns "violence" and "deceit" can be stated as actions. Alternate translation: "those who do violent things and tell lies in the temples of their gods"
Zephaniah 10
General Information:
Zephaniah 1:2-18 refers to Yahweh's judgment. Zephaniah 1:4-16 describes Yahweh's judgment on the people of Judah. In Zephaniah 1:8-13, Yahweh is speaking. He alternates between using first person and speaking about himself in the third person. 
Fish Gate
The Fish Gate was one of the gates in the Jerusalem city wall.
wailing from the Second District
"Mourn loudly from the Second District." The Second District was a newer part of Jerusalem.
a great crashing sound
This refers to the sound of buildings collapsing. This can be stated explicitly. Alternate translation: "a loud sound of buildings collapsing" 
from the hills
This refers to the hills surrounding Jerusalem.
Zephaniah 11
people of Canaan
Because the Canaanites were merchants and the next line speaks of "those who weigh out silver," many modern translations read, "merchants."
those who weigh out silver
This refers to merchants. Before coins were used, people weighed out silver or gold as payment for things they bought.
cut off
Destroying is spoken of as if it were cutting something off from what it was a part of. See how you translated this in [Zephaniah 1:3]
Zephaniah 12
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:4-16 describe Yahweh's judgment on the people of Judah.
It will come about at that time
This phrase is used to mark the time when Jerusalem has been destroyed by the enemies.
I will search Jerusalem with lamps
Yahweh speaks of knowing about all people of Jerusalem as if he had searched for them with lamps. 
settled into their wine
They feel safe from trouble. 
say in their heart, 'Yahweh will not do anything, either good or evil.'
This direct quotation can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "say in their heart that Yahweh will not do anything, either good or evil.
say in their heart
This idiom means they think to themselves. 
Yahweh will not do anything, either good or evil
Here "good and evil" is a merism that includes everything in between. Alternate translation: "Yahweh will not do anything at all" 
Zephaniah 13
an abandoned devastation
"destroyed and abandoned"
Zephaniah 14
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:4-16 describe Yahweh's judgment on the people of Judah.
near, near and hurrying quickly
The repetition of the word "near," along with the phrase "hurrying quickly," emphasize that the day when Yahweh judges the people will soon happen. Alternate translation: "close and will be here soon" 
the day of Yahweh
See how you translated this phrase in Zephaniah 1:7.
a warrior crying bitterly
Possible meanings are 1) a soldier crying in despair or 2) a soldier's battle cry.
Zephaniah 15
That day ... a day
These phrases refer back to the "day of Yahweh" in Zephaniah 1:14.
a day of distress and anguish
The words "distress" and "anguish" mean about the same thing and emphasize the intensity of the people's distress. Alternate translation: "a day when people feel terrible distress" 
a day of storm and devastation
Here the word "storm" refers to divine judgment. The word "devastation" describes the effects of that judgment. Alternate translation: "a day of devastating storms" or "a day of devastating judgment" 
a day of darkness and gloom
The words "darkness" and "gloom" share similar meanings and emphasize the intensity of darkness. Both words refer to a time of disaster or divine judgment. Alternate translation: "a day that is full of darkness" or "a day of terrible judgment" 
a day of clouds and thick darkness
This phrase means the same thing as, and intensifies, the idea of the previous phrase. Like that phrase, both "clouds" and "thick darkness" refer to divine judgment. Alternate translation: "a day full of dark storm clouds" 
Zephaniah 16
a day of rams' horns and alarms
The words "rams' horns" and "alarms" mean basically the same thing here. Both are means to call soldiers to prepare for battle. Alternate translation: "a day when people sound the alarm for battle" 
fortified cities and the high battlements
These two phrases both refer to military strongholds. Alternate translation: "well fortified cities" 
Zephaniah 17
General Information:
Verses 1:2-18 refer to Yahweh's judgment. Verses 1:17-18 describe Yahweh's final judgment of every sinner in the future.
they will walk about like blind men
The result of Yahweh's judgment is that people will be so confused and dazed when they walk about that people will think they are blind. Alternate translation: "they will walk around as confused and dazed as blind men" 
Their blood will be poured out like dust
Their blood that is shed will be as worthless as dust. This can be stated in active form. Alternate translation: "Their enemies will pour out their blood and consider it to be worthless" 
their inner parts like dung
The verb "poured out" is understood here. This can be stated in active form. Alternate translation: "their enemies will cut open their bodies and leave them to rot like dung" 
Zephaniah 18
the fire of his jealousy
Here "fire" refers to the intensity of Yahweh's anger. This can be stated as a simile. Alternate translation: "his jealousy is as intense as a fire" 
all the inhabitants of the earth
It is understood that this refers to the wicked people. This can be stated explicitly. Alternate translation: "all the wicked people who live on the earth" 




ULB Translation Questions
Zephaniah 1:1
What did God tell Zephaniah he would do to the birds of the heavens, the fish of the sea and to man?
God said He would destroy them and cut them off. 
Zephaniah 1:2
What did God tell Zephaniah he would do to the birds of the heavens, the fish of the sea and to man?
God said He would destroy them and cut them off. 
Zephaniah 1:4
What is the name of the idol of which God said he would cut off every remnant?
He would cut off every remnant of Baal. 
Zephaniah 1:5
Who did the ones on the housetops worship?
The ones on the housetops worship the heavenly bodies. 
Zephaniah 1:7
What were the people to do in the presence of Yahweh?
They were to be silent in the presence of Yahweh. 
Zephaniah 1:9
Who did Yahweh say he would punish on the day of sacrifice?
Yahweh will punish the princes and the king's sons, everyone dressed in foreign clothes, those who leap over the door sill, and those who fill their master's house with violence and deceit. 
Zephaniah 1:10
What sounds will come up from the Fish Gate and the Second Quarter in that day?
A cry of distress, and wailing will come in that day. 
Zephaniah 1:11
What will happen to the merchants in that day?
They will be ruined, and all those who are weighed down with silver will be cut off. 
Zephaniah 1:12
What did some of the men in Jerusalem say about Yahweh?
They said, "Yahweh will not do anything, either good or evil!" 
Zephaniah 1:14
What day will be a day of fury, a day of anguish, and a day of darkness?
The great day of Yahweh will be a day of fury, anguish, and darkness. 
Zephaniah 1:15
What day will be a day of fury, a day of anguish, and a day of darkness?
The great day of Yahweh will be a day of fury, anguish, and darkness. 
Zephaniah 1:17
Whose blood will be poured out like dust on the day of Yahweh?
Those who have sinned against God. 
Zephaniah 1:18
What will not be able to save them on that day?
Their silver and their gold will not be able to save them. 






Chapter 2

1 Rally yourselves together and gather,
unashamed nation—
2 before the decree takes effect
and that day passes like the chaff,
before the fierce anger of Yahweh's wrath
comes upon you,
before the day of Yahweh's wrath
comes upon you.
3 Seek Yahweh, all you humble people on earth
who obey his ordinances!
Seek righteousness. Seek humility,
and perhaps you will be protected
in the day of Yahweh's wrath.
 
4 For Gaza will be abandoned,
and Ashkelon will turn into a devastation.
They will drive out Ashdod at noon,
and they will uproot Ekron!
5 Woe to the inhabitants of the seacoast,
the nation of the Kerethites!
Yahweh has spoken against you,
Canaan, land of the Philistines.
I will destroy you
until no inhabitant remains.
6 So the seacoast will become pastures
for shepherds
and for sheep pens.
7 The coastal region will belong
to the remnant of the house of Judah,
who will shepherd their flocks there.
Their people will lie down in the evening
in the houses of Ashkelon,
for Yahweh their God will care for them
and reverse their captivity.
 
8 "I have heard the taunts of Moab
and the insults of the people of Ammon
when they taunted my people
and violated their borders.
9 Therefore, as I live—
this is the declaration of Yahweh of hosts,
God of Israel—
Moab will become like Sodom,
and the people of Ammon like Gomorrah;
a place of nettles and a salt pit,
deserted forever.
But the remnant of my people will plunder them,
and the remainder of my nation will take possession of them."
 
10 This will happen to Moab and Ammon because of their pride,
since they taunted and became arrogant
against the people of Yahweh of hosts.
11 Then Yahweh will be terrifying to them,
for he will destroy all the gods of the earth.
Everyone will bow down to him,
each from his own place,
from the coastlands of all nations.
 
12 You Cushites also
will be pierced by my sword,
13 and God's hand will attack the north
and destroy Assyria,
so that Nineveh will become an abandoned devastation,
as dry as the desert.
14 Then herds will lie down there,
every animal of the nations;
both the desert owl and the screech owl
will rest in the top of her columns.
A call will sing out from the windows;
rubble will be in the doorways;
her carved cedar beams will be exposed.
15 This is the joyful city
that lived without fear,
that said in her heart,
"I am, and nothing is my equal."
How she has become a horror,
a place for beasts to lie down in.
Everyone that passes by her
will hiss and shake his fist at her.
Zephaniah 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 2:1-9, 12-15.
Special concepts in this chapter
Prophecy
In this chapter, because the prophesied destruction is so complete, it is unclear whether these prophecies concern the time near the fall of Jerusalem or the day of the Lord. It is possible that the prophecies reference more than one period of time. (See: prophet and christ and dayofthelord)


Zephaniah 01
General Information:
In 2:1-3, Yahweh continues to speak to Judah, and tells them to repent.
Rally yourselves together and gather
These two phrases mean the same thing. Together they intensify the command for the people to gather together in order to repent of their sins. Alternate translation: "Gather yourselves together" 
Zephaniah 02
before the decree takes effect
This phrase refers to the punishment that will happen as a result of Yahweh's decree. Alternate translation: "before Yahweh punishes you" 
that day
This phrase relates to the "day of Yahweh." Translate as you did similar phrases in Zephaniah 1:9.
that day passes like the chaff
The chaff is the insignificant part of the plant that the wind blows away. In a similar way, the day of judgment will pass quickly. Alternate translation: "that day passes as quickly as chaff blown by the wind" 
before the fierce anger of Yahweh's wrath comes upon you, before the day of Yahweh's wrath comes upon you
The prophet repeats the same phrase almost exactly in order to emphasize how terrible Yahweh's judgment will be and the urgency with which the people must repent. 
Yahweh's wrath
This stands for God's intent to punish. Alternate translation: "Yahweh's punishment" 
Zephaniah 03
Seek Yahweh
Seeking Yahweh represents either 1) asking God for help or 2) thinking about God and obeying him. 
Seek righteousness. Seek humility
The abstract nouns "righteousness" and "humility" can be stated as actions. Alternate translation: "Try to do what is right and to be humble" 
you will be protected in the day of Yahweh's wrath
This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will protect you in the day of his wrath" 
Zephaniah 04
General Information:
In 2:4-15, Yahweh announces his judgment on the nations that surround Judah.
Gaza ... Ashkelon ... Ashdod ... Ekron
These were the four major Philistine cities of that day.
will be abandoned ... will turn into a devastation
These two phrases mean the same thing and emphasize the complete destruction of these cities. 
They will drive out Ashdod at noon
Here "They" refers to the enemies of the Philistines. Possible meanings for "at noon" are 1) the enemies will defeat Ashdod before noon or 2) the enemies will attack Ashdod at noon while the people are resting and unaware.
they will uproot Ekron
The defeat of Ekron is spoken of as if it was a tree that was pulled from the ground and thrown away. Alternate translation: "they will take the people of Ekron away as if uprooting a tree" 
Zephaniah 05
the inhabitants of the seacoast, the nation of the Kerethites
The first phrase explains where the Kerethites lived.
the seacoast
the coast of the Mediterranean Sea
Canaan, land of the Philistines
The Philistines were one of several people groups who lived in Canaan.
until no inhabitant remains
"until no one is left." This can be stated in positive form. Alternate translation: "until every inhabitant is dead"
Zephaniah 06
General Information:
In 2:4-15, Yahweh announces his judgment on the nations that surround Judah.
So the seacoast will become pastures for shepherds and for sheep pens
This probably means that the Philistine cities are gone, and only open fields remain. However, the Hebrew meaning is unclear and is sometimes translated differently by modern versions.
the seacoast
the coast of the Mediterranean Sea. See how you translated this in Zephaniah 2:5.
sheep pens
A sheep pen is a small area surrounded by a fence to keep the sheep together.
Zephaniah 07
The coastal region
the land near the coast of the Mediterranean Sea. See how you translated this in Zephaniah 2:5.
Their people
"The people of Judah"
lie down
"lie down to sleep"
reverse their captivity
This idiom means that Yahweh will give them back what they had before they went into captivity. Alternate translation: "cause them to live well again" or "restore their fortunes" 
Zephaniah 08
General Information:
In 2:4-15, Yahweh announces his judgment on the nations that surround Judah.
violated their borders
This refers to crossing over into Judah's territory in order to attack them.
Zephaniah 09
as I live
"as surely as I am alive." Yahweh uses this expression to show that what he says next is certainly true. This is a way of making a solemn promise. Alternate translation: "I solemnly swear" 
this is the declaration of Yahweh of hosts, God of Israel
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh of hosts, God of Israel, has declared" or "this is what I, Yahweh of hosts, God of Israel, have declared" 
like Sodom ... like Gomorrah
These two cities were so wicked that God completely destroyed them with fire from heaven. These similes therefore refer to complete destruction. This can be stated explicitly. Alternate translation: "completely destroyed like Sodom ... like Gomorrah" 
a place of nettles and a salt pit
"a place with thorns and a salt pit." This describes a barren, useless land.
the remnant of my people ... the remainder of my nation
These two phrases mean the same thing and refer to the Israelites that survived Yahweh's punishment. 
Zephaniah 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zephaniah 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zephaniah 12
General Information:
In 2:4-15, Yahweh announces his judgment on the nations that surround Judah.
You Cushites also will be pierced by my sword
Here "pieced by my sword" is a metonym for being killed in battle. Alternate translation: "I will kill you people of Cush in battle" 
Zephaniah 13
God's hand
Here "hand" refers to power. Alternate translation: "God's power" 
an abandoned devastation
The abstract noun "devastation" can be stated as an action. Alternate translation: "ruined and deserted" 
as dry as the desert
This means it will be so dry that nothing will grow there. 
Zephaniah 14
every animal of the nations
"every kind of animal"
the screech owl
This term is uncertain. Some versions translate it as "hedgehog."
in the top of her columns
When buildings were destroyed and fell down, the columns used for decoration and support would often remain standing.
A call will sing out from the windows
"A call will be heard from the windows"
beams
Beams are long and thick pieces of wood that are used to keep a building stable.
Zephaniah 15
General Information:
In 2:4-15, Yahweh announces his judgment on the nations that surround Judah.
said in her heart
This idiom means "said to herself" or "she thought." The city is spoken of as if it were a person that could speak. It represents the people who live in that city. 
I am, and nothing is my equal
It may be necessary to supply an object for "I am." Alternate translation: "I am the greatest city, and no other city is equal to me" 
a horror
"a horrible place to see"
hiss and shake his fist
A hiss is an angry sound. This phrase indicates extreme anger of the people toward Nineveh.




ULB Translation Questions
Zephaniah 2:2
What must the people do to avoid the fierce anger of Yahweh's wrath?
The people must seek righteousness and humility to avoid Yahweh's wrath. 
Zephaniah 2:3
What must the people do to avoid the fierce anger of Yahweh's wrath?
The people must seek righteousness and humility to avoid Yahweh's wrath. 
Zephaniah 2:4
What will happen to those who will not heed the warning of Yahweh?
All peoples who will not heed the warning of Yahweh will be uprooted and destroyed. 
Zephaniah 2:5
What will happen to those who will not heed the warning of Yahweh?
All peoples who will not heed the warning of Yahweh will be uprooted and destroyed. 
Zephaniah 2:9
What cities will Moab and Ammon become like?
Moab will become like Sodom, and the people of Ammon like Gomorrah. 
Zephaniah 2:14
What kind of birds will nest in the top of Assyria's pillars?
Owls will nest in the tops of Assyria's pillars. 
Zephaniah 2:15
What will become of the exultant city?
The exultant city will become a horror, a place for beasts to lie down in. 






Chapter 3

1 Woe to the rebellious city!
The violent city is defiled.
2 She has not listened to the voice of God,
nor accepted correction from Yahweh.
She does not trust in Yahweh
and will not approach her God.
3 Her princes are roaring lions
in her midst.
Her judges are evening wolves
who leave nothing to be gnawed upon in the morning.
4 Her prophets are insolent
and treasonous men.
Her priests have profaned what is holy
and have done violence to the law.
5 Yahweh is righteous in her midst.
He can do no wrong.
Morning by morning he will dispense his justice!
It will not be hidden in the light,
yet the unjust knows no shame.
 
6 "I have destroyed nations;
their fortresses are ruined.
I have made their streets ruins,
so that no one passes over them.
Their cities are destroyed
so that there is no man inhabiting them.
7 I said, 'Surely you will fear me.
Accept correction
and do not be cut off from your homes
by all that I have planned to do to you.'
But they were eager to begin each morning
by corrupting all their deeds.
8 Therefore wait for me—
this is Yahweh's declaration—
until the day that I rise up to seize the prey.
For my decision is to assemble the nations,
to gather the kingdoms,
to pour out on them my anger—
all of my burning wrath;
for in the fire of my jealousy
all the earth will be consumed. [1]
 
9 But then I will purify the lips of the peoples,
that all of them may call upon the name of Yahweh
to serve him shoulder to shoulder.
10 From beyond the river of Cush
my worshipers—my scattered people—
will bring offerings due me.
11 In that day you will not be put to shame
for all your deeds by which you rebelled against me,
since at that time I will remove from among you
those who boasted in your pride,
and because you will no longer act arrogantly
on my holy mountain.
12 But I will leave among you
a lowly and poor people,
and they will find refuge
in the name of Yahweh.
13 The remnant of Israel will no longer
commit injustice or speak lies,
and no deceitful tongue
will be found in their mouth;
so they will graze and lie down,
and no one will make them afraid."
 
14 Sing, daughter of Zion!
Shout, Israel.
Be glad and rejoice with all your heart,
daughter of Jerusalem.
15 Yahweh has taken away your punishment;
he has turned away your enemies!
Yahweh is the king of Israel among you.
You will never again fear evil!
16 In that day
they will say to Jerusalem,
"Do not fear, Zion.
Do not let your hands become weak.
17 Yahweh your God is among you,
a mighty one to save you.
He will celebrate over you with joy;
he will be silent over you in his love;
he will be glad over you with a shout for joy.
 
18 I will gather those who grieve,
those who cannot attend the appointed feasts,
so you will no longer
bear any shame for it. [2]
19 Behold, I am about to deal
with all your oppressors.
At that time, I will rescue the lame
and gather up the outcast.
I will make them as praise,
and I will change their shame into renown
in all the earth.
20 At that time I will lead you;
at that time I will gather you together.
I will give you renown and praise
among all the peoples of the earth
when I reverse your captivity before your eyes,"
says Yahweh.
Footnotes
3:8 [1]The copies of the ancient Hebrew text have, 3:18 [2]This verse is very difficult to understand, and modern translations translate it in many different ways. 
Zephaniah 3 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 3:1-20.
Special concepts in this chapter
Prophecy
In this chapter, because the prophesied destruction is so complete, it is unclear whether these prophecies concern the time near the fall of Jerusalem or the day of the Lord. It is possible that the prophecies reference more than one period of time. (See: prophet and dayofthelord)


Zephaniah 01
General Information:
In verses 3:1-5, Zephaniah speaks Yahweh's message of judgment to the sinful people of Jerusalem. The city represents the people who live within it. To make this clear, it may be helpful to replace the singular "she" and "her" with the plural "they" and "their." 
the rebellious city
The nature of their rebellion can be stated. Alternate translation: "the people of the city who have rebelled against God" 
The violent city is defiled
"The people of the city have committed violence and so I consider them unclean"
Zephaniah 02
She has not listened to the voice of God
The voice is a metonym for what the speaker says with the voice, and listening is a metonym for obeying. Alternate translation: "She has not obeyed what God has said to her" 
Zephaniah 03
General Information:
In verses 3:1-5, Zephaniah speaks Yahweh's message of judgment to the sinful people of Jerusalem. The city represents the people who live within it. To make this clear, it may be helpful to replace the singular "she" and "her" with the plural "they" and "their." 
Her princes are roaring lions in her midst
Lions roar to chase other animals away from the prey they have caught. The princes of Jerusalem are spoken of as if they were roaring lions who were keeping the prey for themselves. Alternate translation: "Jerusalem's royalty are as greedy as roaring lions" 
roaring lions
"Roaring" here is a metonym for "mighty." 
Her judges are evening wolves who leave nothing to be gnawed upon in the morning
Wolves are especially hungry before they hunt at night. The judges are spoken of as if they were hungry wolves. Alternate translation: "Her judges are as greedy as hungry wolves that leave nothing for anyone else" 
Zephaniah 04
Her prophets are insolent and treasonous men
"Her prophets do not listen to anyone and cannot be trusted"
have profaned what is holy
"have treated holy things with disrespect"
have done violence to the law
"have broken the law"
Zephaniah 05
General Information:
In verses 3:1-5, Zephaniah speaks Yahweh's message of judgment to the sinful people of Jerusalem.
Yahweh is righteous ... He can do no wrong
These two phrases mean the same thing, and emphasize Yahweh's righteousness even among the wicked people in Jerusalem. 
in her midst
"among them"
Morning by morning
This idiom means "Every day" or "Day after day." 
he will dispense his justice
Yahweh's just treatment of every person is spoken of as if he was handing out a commodity. Alternate translation: "he will treat people justly" 
It will not be hidden in the light
This uses a negative statement to emphasize the positive truth that Yahweh's justice is always visible. Alternate translation: "His justice is clearly shown to all" 
the unjust knows no shame
This nominal adjective can be translated as a noun phrase. Alternate translation: "unjust people know no shame" 
knows no shame
"is not ashamed"
Zephaniah 06
General Information:
In verses 3:6-7, Yahweh rebukes the people of Jerusalem because they did not learn from how he judged other sinful cities. It may be helpful to add "Yahweh says this:" to the beginning of verse 6 to make this explicit. 
I have made their streets ruins, so that no one passes over them. Their cities are destroyed so that there is no man inhabiting them
These two sentences express the same idea in two different ways in order to emphasize the complete destruction of the cities. 
no one passes over them
"no one walks on them"
there is no man inhabiting them
"no one lives there." This can be stated in positive form. Alternate translation: "all the people are dead"
Zephaniah 07
I said, 'Surely you will fear me ... I have planned to do to you.'
This can be stated as an indirect quotation. Alternate translation: "I thought they would surely fear me and accept correction so that they would not be cut off from their homes by all that I have planned to do to them." 
and do not be cut off from your homes
Here "cut off" is an idiom that means to be removed. This can be stated in active form. Alternate translation: "so that I will not remove you from your homes" 
by corrupting all their deeds
"by doing deeds that were corrupt"
Zephaniah 08
General Information:
In verse 3:8, Yahweh warns that he will judge all nations.
wait for me ... until the day
This phrase implies that they are waiting for judgment.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
I rise up to seize the prey
Yahweh's judgment on the nations is spoken of as if he was an hungry animal that attacked a smaller animal. Alternate translation: "I will rise up and destroy them as an animal seizes its prey" 
to assemble the nations, to gather the kingdoms
These two phrases mean the same thing and emphasize that Yahweh will judge all of the nations. 
my anger—all of my burning wrath
The words "anger" and "burning wrath" mean basically the same thing and emphasize the intensity of Yahweh's anger. Alternate translation: "my very fierce wrath" 
in the fire of my jealousy all the earth will be consumed
This phrase can be stated in active form. Alternate translation: "the fire of my jealousy will devour all the land" 
in the fire of my jealousy ... consumed
Yahweh's jealousy is here spoken of as if it were fire that could consume something. This can be stated as a simile. Alternate translation: "my jealousy will consume all the earth as a fire" 
Zephaniah 09
General Information:
In verses 3:9-10, Yahweh says that he will renew the Gentiles after the judgment.
I will purify the lips of the peoples
Here "lips" refers to the ability to speak. Alternate translation: "I will cause the peoples to speak what is right" 
call upon the name of Yahweh
This is an idiom that means they worship Yahweh. Alternate translation: "worship Yahweh" 
serve him shoulder to shoulder
Here "shoulder to shoulder" is an idiom that means "side by side." 
Zephaniah 10
beyond the river of Cush
This may refer to the area where Sudan is located today.
Zephaniah 11
General Information:
In verses 3:11-13, Yahweh encourages the remnant of Israel who survive the judgment.
In that day ... at that time
"When that happens ... at that time." These phrases here refer to the time of peace and restoration that immediately follows the day of Yahweh.
will not be put to shame for all your deeds
This can be stated in active form. Alternate translation: "will no longer be ashamed of all your deeds" 
those who boasted in your pride
"all the people who celebrated the things you were proud of"
Zephaniah 12
General Information:
In verses 3:11-13, Yahweh encourages the remnant of Israel who survive the judgment.
they will find refuge in the name of Yahweh
Yahweh's protection of this remnant is spoke of as if he was a refuge or a fortress. Here "name of Yahweh" refers to his person. Alternate translation: "they will come to Yahweh and he will help them" 
Zephaniah 13
The remnant of Israel
This refers to the "lowly and poor people" of Zephaniah 3:12.
commit injustice
"do unjust things"
no deceitful tongue will be found in their mouth
Here "tongue ... in their mouth" represents the things that the tongue enables the mouth to speak. They can be stated in active form. Alternate translation: "none of them will speak deceitful things" or "they will not say deceitful things" 
they will graze and lie down
Yahweh speaks of his provision for the people of Israel as if they are a flock of sheep that grazes and rests in safety. 
Zephaniah 14
General Information:
In verses 3:14-20, Zephaniah tells the remnant of Israel who survived the judgment that they should rejoice.
daughter of Zion ... daughter of Jerusalem
Here "daughter" refers to all the people who lived in the city. 
Be glad and rejoice
These two phrases mean the same thing and emphasize how happy they should be. Alternate translation: "Be very happy" 
with all your heart
Here "heart" refers to the inner being of a person. Alternate translation: "with all your inner being" 
Zephaniah 15
Yahweh has taken away your punishment
Here to "take away" punishment is an idiom that means to stop doing it. Alternate translation: "Yahweh has stopped punishing you" 
You will never again fear evil
The abstract noun "evil" can be stated as an action. Alternate translation: "You will no longer be afraid that people will harm you" 
Zephaniah 16
In that day
"At that time" or "When this happens." This phrase here refers to the time of peace and restoration that immediately follows the day of Yahweh.
say to Jerusalem ... Zion
The names of these cities here refer to the people who live in them. Alternate translation: "say to the people of Jerusalem ... people of Zion" 
Do not let your hands become weak
Here the "hands" are a metonym for the whole person and being physically weak is a metaphor for being discouraged. Alternate translation: "Do not allow yourself become weak" or "Do not become discouraged and so stop working" 
Zephaniah 17
General Information:
In verses 3:14-20, Zephaniah tells the remnant of Israel who survived the judgment that they should rejoice.
a mighty one to save you
"he is mighty and will save you." Yahweh is spoken of as a mighty warrior. Alternate translation: "he is a mighty warrior and will give you victory" 
He will celebrate over you with joy ... he will be glad over you with a shout for joy
These two phrases mean the same thing and are repeated to emphasize Yahweh's joy that the remnant is restored to him. 
he will be silent over you in his love
Possible meanings are 1) "he will quiet you by his love for you" or 2) "he will renew you because he loves you."
a shout for joy
Some modern translations read, "a song of joy" or "joyful singing."
Zephaniah 18
no longer bear any shame for it
Here shame is spoken of as if it was a heavy thing that a person had to carry. Alternate translation: "no longer be ashamed because of it" 
Zephaniah 19
General Information:
In verses 3:19-20, Yahweh speaks directly to the remnant of Israel who survived the judgment and tells them that they should rejoice.
Behold
This tells the reader to pay special attention to what follows. Alternate translation: "Look" or "Pay attention"
I am about to deal with all your oppressors
It is understood that "deal with" means to punish the oppressors. This can be stated explicitly. Alternate translation: "I will severely punish all those who oppressed you" 
I will rescue the lame and gather up the outcast
Here the Israelites who suffered in exile are spoken of as if they were lame and outcast sheep. This can be stated as a simile. Alternate translation: "I will rescue and bring together the remnant of Israel who are like lame and outcast sheep" 
the lame
This refers to people or animals that cannot walk.
I will make them as praise
The full thought here is, "I will make them to be objects of praise," that is, "I will make them to be praised by others." 
I will change their shame into renown
The abstract nouns "shame" and "renown" can be stated as actions. Alternate translation: "I will cause them to no longer be ashamed, but for people to respect them" 
Zephaniah 20
At that time I will lead you; at that time I will gather you together
These two lines mean basically the same thing and imply that Yahweh will bring the exiled people back to their homeland. Alternate translation: "At that time I will gather you together and lead you home" 
reverse your captivity
This idiom means that Yahweh will give them back what they had before they went into captivity. See how you translated similar words in [Zephaniah 2:7]




ULB Translation Questions
Zephaniah 3:3
What are the princes of the violent city like?
The princes of the violent city are like roaring lions. 
Zephaniah 3:5
When will Yahweh dispense justice?
Yahweh will dispense justice from morning to morning. 
Zephaniah 3:7
What did Yahweh hope the people would do?
Yahweh hoped the people would fear him and accept correction. 
Zephaniah 3:8
What decision has Yahweh made about the nations?
Yahweh has decided to assemble the nations and pour out his anger and wrath on them. 
Zephaniah 3:9
What will Yahweh then call the people to do?
Yahweh will call the people to serve him standing shoulder to shoulder. 
Zephaniah 3:13
How will the remnant of Israel change after this?
The remnant of Israel will no longer commit injustice and speak lies. 
Zephaniah 3:14
Why should Israel sing and cheer?
Israel should sing and cheer because Yahweh has taken away their punishment. 
Zephaniah 3:15
Why should Israel sing and cheer?
Israel should sing and cheer because Yahweh has taken away their punishment. 
Zephaniah 3:19
Who will Yahweh rescue from those who have mistreated Israel?
Yahweh will rescue the lame and gather together the outcast. 
Zephaniah 3:20
Why will all the nations respect and praise Israel?
All the nations will respect and praise Israel when they see that Yahweh has restored them. 





Haggai

Chapter 1
1 In the second year of Darius the king, in the sixth month, on the first day of the month, the word of Yahweh came by the hand of Haggai the prophet to the governor of Judah, Zerubbabel son of Shealtiel, and to the high priest Joshua son of Jozadak, saying, 2 "Yahweh of hosts says this: These people say, 'It is not time for us to come or to build the house of Yahweh.'"
3 Then the word of Yahweh came by the hand of Haggai the prophet, saying, 4 "Is it a time for you yourselves to live in your finished houses, while this house lies ruined? 5 So now Yahweh of hosts says this: Consider your ways!
6 You have sown much seed, but bring in little;
you eat but do not have enough;
you drink but cannot get drunk.
You wear clothes but cannot warm yourselves,
and the wage earner earns money
only to put it into a bag full of holes!
7 Yahweh of hosts says this: "Consider your ways! 8 Go up to the mountain, bring timber, and build my house; then I will take pleasure in it, and I will be glorified!—says Yahweh." 9 "You looked for much, but behold! you have brought little home, for I blew it away! Why?" declares Yahweh of hosts. "Because my house lies in ruins, while every one of you runs to his own house. 10 Because of this the heavens withhold the dew from you, and the earth withholds its produce. 11 I have summoned a drought upon the land and upon the mountains, upon the grain and upon the new wine, upon the oil and upon what the earth sends forth, upon men and upon animals, and upon all the labor of your hands!"
12 Then Zerubbabel son of Shealtiel, and the high priest Joshua son of Jozadak, along with all the remnant of the people, obeyed the voice of Yahweh their God and the words of Haggai the prophet, because Yahweh their God had sent him and the people feared the face of Yahweh. 13 Then Haggai, the messenger of Yahweh, spoke Yahweh's message to the people and said, "I am with you!—this is Yahweh's declaration!" 14 So Yahweh stirred up the spirit of the governor of Judah, Zerubbabel son of Shealtiel, and the spirit of the high priest Joshua son of Jozadak, and the spirit of all the remnant of the people, so that they went and worked on the house of Yahweh of hosts, their God 15 in the twenty-fourth day of the sixth month, in the second year of Darius the king.
Haggai 1 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in this chapter.
Special concepts in this chapter
Farming imagery
Scripture frequently uses the imagery of farming in reference to spiritual matters. The statement "You have sown much seed, but bring in little harvest" indicates that they had done a lot but have very little to show for it. (See: spirit and seed)


Haggai 01
In the second year of Darius the king
"In the second year of the reign of Darius the king" or "After Darius had been king for more than a year" 
Darius ... Haggai ... Zerubbabel ... Shealtiel ... Joshua ... Jozadak
These are all names of men. 
in the sixth month, on the first day of the month
"on the first day of the sixth month." This is the sixth month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of August on Western calendars. 
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message" or "Yawheh spoke this message" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
by the hand of Haggai
Here the word "hand" refers to Haggai himself. Yahweh used Haggai as the agent to deliver his command. See how you translated this in [Haggai 1:1]
Haggai 02
the house of Yahweh
the temple
Haggai 03
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Haggai 1:1]
by the hand of Haggai
Here the word "hand" refers to Haggai himself. Yahweh used Haggai as the agent to deliver his command. See how you translated this in [Haggai 1:1]
Haggai 04
Is it a time for you ... ruined?
Yahweh is rebuking the people. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "Now is not the time for you ... ruined." 
this house
the temple of Yahweh
Haggai 05
Consider your ways
"Think carefully about how you are living"
Haggai 06
bring in little
"harvest little" or "bring in only a small crop" 
but cannot get drunk
There is not enough wine to satisfy the people's thirst and not nearly enough for drunkenness. The reader should understand that the text is not calling drunkenness a good thing.
the wage earner earns money only to put it into a bag full of holes
Not earning enough money to buy necessary goods is spoken of as if the person were losing the money that falls out through holes in the money bag. Alternate translation: "the money the worker earns is gone before he finishes buying everything he needs" 
Haggai 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Haggai 08
bring timber
This represents only a part of what they needed to build the temple. 
Haggai 09
behold
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
I blew it away
The people not being able to find what they were looking for is spoken of as if Yahweh had blown on dust so it would go away. Alternate translation: "I made sure there was nothing there for you to find" 
declares Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared" 
runs to his own house
"is always working to build his own house." The word "runs" emphasizes that the people consider building their own houses the most important thing they can do.
Haggai 10
the heavens withhold the dew from you
The dew that appears at night is spoken of as if it formed in the sky and fell like rain. The sky is spoken of as if it were a person who refused to give a present or a parent who refused to feed his child. Alternate translation: "the sky does not allow the dew to fall" or "no dew forms" 
the earth withholds its produce
The earth is spoken of as if it were a person who refused to give a present or a parent who refused to feed his child. Alternate translation: "the earth does not allow food you grow" or "no food grows" 
Haggai 11
I have summoned a drought upon the land
Rain not falling for a long time is spoken of as if Yahweh had told a person to come and make the land dry. Alternate translation: "I have kept the rain from falling on the land" 
upon the new wine, upon the oil
"Wine" and "oil" are metonyms for grapes and olives. 
what the earth sends forth
"what the earth produces" or "all kinds of food"
all the labor of your hands
The abstract noun "labor" can be translated using the phrase "work hard." The labor that the hands perform is a metonym for the things that the labor produces. The hand is a metonym for the person. Alternate translation: "everything you have worked hard to make" 
Haggai 12
Zerubbabel ... Shealtiel ... Joshua ... Jozadak ... Haggai
See how you translated these men's names in [Haggai 1:1]
obeyed the voice of Yahweh ... the words of Haggai
The voice and the words are metonyms for the persons. Alternate translation: "obeyed Yahweh and Haggai" 
the people feared the face of Yahweh
Possible meanings are 1) the face could be a synecdoche for the person. Alternate translation: "the people feared Yahweh" or 2) the face could be a metonym for the person's presence. Alternate translation: "the people were afraid to be in Yahweh's presence" 
Haggai 13
this is Yahweh's declaration
"this is what Yahweh has declared" or "this is what I, Yahweh, have declared"
Haggai 14
Yahweh stirred up the spirit of the governor of Judah, Zerubbabel son of Shealtiel, and the spirit of the high priest Joshua son of Jozadak, and the spirit of all the remnant of the people
Stirring the spirit is a metonym for making someone want to act. Alternate translation: "Yahweh made the governor of Judah, Zerubbabel son of Shealtiel, and the high priest Joshua son of Jozadak, and all the remnant of the people want to act" 
remnant
people who were still alive after being captive in Babylon and had returned to Jerusalem
Haggai 15
in the twenty-fourth day of the sixth month
This is just 23 days after he received the vision. This is the sixth month of the Hebrew calendar. The twenty-fourth day is near the middle of September on Western calendars. 
the second year of Darius the king
"second year of the reign of Darius the king" or "after Darius had been king for more than one year" 




ULB Translation Questions
Haggai 1:1
When did the word of Yahweh come by the hand of Haggai the prophet?
The word came in the second year of Darius the king, in the sixth month, on the first day of the month. 
To whom did the word of Yahweh come?
The word came to Zerubbabel the governor and Joshua the high priest. 
Haggai 1:2
What did Yahweh claim the people said?
He claimed that they said it was not time for them to come or to build Yahweh's house. 
Haggai 1:4
What was the condition of Yahweh's house while the people lived in their finished houses?
Yahweh's house laid ruined. 
Haggai 1:6
Although the people sowed much seed and looked for much, why did Yahweh blow it away and bring drought upon all the labor of their hands?
Yahweh blew it away and brought drought because Yahweh's house laid in ruins while every man took pleasure in his own house. 
Haggai 1:8
What did Yahweh command the people to do?
Yahweh commanded them to build his house so that he would take pleasure in it and be glorified. 
Haggai 1:12
How did Zerubbabel the governor, Joshua the priest, and all the remnant of the people respond to Yahweh's voice and the words of Haggai the prophet, whom Yahweh had sent?
They obeyed Yahweh's voice and Haggai's words and feared the face of Yahweh. 
Haggai 1:13
How did Yahweh respond to the people's obedience?
He sent a message through Haggai his messenger to tell them, "I am with you!" 
Haggai 1:14
When did Yahweh stir up Zerubbabel the governor, Joshua the priest, and all the remnant of the people's spirits to go and work on the house of Yahweh of hosts, their God?
He stirred them up in the twenty-fourth day of the sixth month, in the second year of Darius the king. 
Haggai 1:15
When did Yahweh stir up Zerubbabel the governor, Joshua the priest, and all the remnant of the people's spirits to go and work on the house of Yahweh of hosts, their God?
He stirred them up in the twenty-fourth day of the sixth month, in the second year of Darius the king. 






Chapter 2
1 In the seventh month on the twenty-first day of the month, the word of Yahweh came by the hand of Haggai the prophet, saying, 2 "Speak to the governor of Judah, Zerubbabel son of Shealtiel, and to the high priest Joshua son of Jozadak, and to the remnant of the people. Say, 3 'Who is left among you who saw this house in its former glory? How do you see it now? Is it not like nothing in your eyes? 4 Now, be strong, Zerubbabel!—this is Yahweh's declaration— and be strong, high priest Joshua son of Jozadak; and be strong, all you people in the land! —this is Yahweh's declaration—and work, for I am with you!— this is the declaration of Yahweh of hosts. 5 This is the covenant that I established with you when you came out of Egypt, and my Spirit stands among you. Do not fear!
6 For Yahweh of hosts says this: In a little while I will once again shake the heavens and the earth, the sea and the dry land! 7 I will shake every nation, and every nation will bring their precious things to me, and I will fill this house with glory, says Yahweh of hosts. 8 The silver and gold are mine!—this is the declaration of Yahweh of hosts. 9 The glory of this house will be greater in the future than at the beginning, says Yahweh of hosts, and I will give peace in this place!—this is the declaration of Yahweh of hosts."
10 On the twenty-fourth day of the ninth month, in the second year of Darius, the word of Yahweh came by Haggai the prophet, saying, 11 "Yahweh of hosts says this: Ask the priests concerning the law, and say, 12 'If a man carries meat that is set apart to Yahweh in the fold of his garment, and the fold touches bread or stew, wine or oil, or any kind of food, does it become holy?'"
The priests answered and said, "No."
13 Then Haggai said, "If someone who is unclean because of death touches any of these things, do they become unclean?" The priests answered and said, "Yes, they become unclean."
14 So Haggai answered and said, "So it is with this people and this nation before me!— this is Yahweh's declaration—and so it is with the work of their hands. What they offer to me is unclean!
15 So now, think in your minds about the past leading up to this very day. Before stone was placed upon stone in the temple of Yahweh, 16 how was it then? When you came to a heap of twenty measures of grain, there were only ten; and when you came to the wine vat to draw out fifty measures, there were only twenty. 17 I afflicted you and all the work of your hands with blight and mildew, but you still did not turn to me—this is Yahweh's declaration. 18 Consider from this day forward, from the twenty-fourth day of the ninth month, from the day that the foundation of the temple of Yahweh was laid. Consider it! 19 Is there still seed in the storehouse? The vine, the fig tree, the pomegranate, and the olive tree have not borne! But from this day will I bless you!"
20 Then the word of Yahweh came a second time to Haggai on the twenty-fourth day of the month and said, 21 "Speak to the governor of Judah, Zerubbabel, and say,
'I will shake the heavens and the earth.
22 For I will overthrow the throne of kingdoms
and destroy the strength of the kingdoms of the nations!
I will overthrow the chariots and their riders;
the horses and their riders will fall down,
each one because of his brother's sword.
23 On that day—this is the declaration of Yahweh of hosts— I will take you, Zerubbabel son of Shealtiel, as my servant—this is Yahweh's declaration. I will make you like a signet ring, for I have chosen you!— this is the declaration of Yahweh of hosts!'"
Haggai 2 General Notes
Structure and formatting
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetry in 2:3-9, 21-23.
Important figures of speech in this chapter
Unclean
Haggai uses an extended metaphor in this chapter related to ritual cleanliness. While the Jews were not unclean by nature as the Gentiles were, their actions made them unclean. (See: and clean) 


Haggai 01
In the seventh month on the twenty-first day of the month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The twenty-first day is near the middle of October on Western calendars. 
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Haggai 1:1]
by the hand of Haggai
Here the word "hand" refers to Haggai himself. Yahweh used Haggai as the agent to deliver his command. See how you translated this in [Haggai 1:1]
Haggai
See how you translated this man's name in [Haggai 1:1]
Haggai 02
Speak to the governor
This is a urgent exhortation.
Zerubbabel ... Shealtiel ... Joshua ... Jozadak
See how you translated these men's names in [Haggai 1:1]
Haggai 03
General Information:
Yahweh speaks to the people about the new temple they are building. They are building it on the same place their ancestors built the former temple, which Nebuchadnezzar completely destroyed. This new temple is much smaller than the former temple.
Who is left among you who saw this house in its former glory?
Yahweh speaks of the new temple as if it were the same building as the old temple. He is telling those who had seen the former temple to pay attention. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I want those among you who saw this house in its former glory to pay attention." 
How do you see it now?
Yahweh is telling them that he knows what they are thinking about the new temple. He speaks of the new temple as if it were the same building as the old temple. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I know what you think of this new temple." 
Is it not like nothing in your eyes?
Yahweh is telling the people that he understands that they are disappointed because the new temple is so small. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "I know that you think it is not important at all." 
Haggai 04
Now, be strong
"From now on, be strong"
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
Haggai 05
my Spirit stands among you
Possible meanings are 1) "my Spirit lives among you" or "my Spirit will fight against your enemies" as a helper, or 2) "my Spirit is a witness to you," testifying that God is still with them.
Haggai 06
I will ... shake the heavens ... the earth ... the sea ... the dry land
The words "I will shake the earth" could be translated as "I will cause an earthquake," and that earthquake would shake "the sea" as well as "the dry land," a merism for the entire earth. Yahweh speaks of the heavens and every nation as if they also were solid objects that he could shake. 
shake
Use the verb you usually use for pushing trees back and forth to get fruit or other objects to fall from them.
Haggai 07
I will shake every nation
The metaphor that begins with the words "I will ... shake the heavens" in verse 6 ends here. Yahweh speaks of every nation as if they also were solid objects that he could shake. 
I will fill this house with glory
Yahweh speaks of glory as if it were a solid or liquid that could be put into a container, the temple. Possible meanings are 1) the temple will become very beautiful. Alternate translation: "I will make this house very beautiful" or 2) the "precious things" that "every nation will bring" include much silver and gold and other forms of wealth. Alternate translation: "I will have people bring many beautiful things into this house" 
Haggai 08
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
Haggai 09
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Haggai 10
On the twenty-fourth day of the ninth month
This is the ninth month of the Hebrew calendar. The twenty-fourth day is near the middle of December on Western calendars. 
in the second year of Darius
"in the second year of the reign of Darius" or "when Darius had been king for more than one year" 
Darius ... Haggai
See how you translated these men's names in [Haggai 1:1]
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Haggai 1:1]
Haggai 11
Ask the priests
This is an urgent exhortation.
Haggai 12
meat that is set apart to Yahweh ... holy
The words "that is set apart to Yahweh" and the word "holy" translate the same Hebrew word. "holy meat ... holy"
Haggai 13
because of death
"because he has touched a dead body"
Haggai 14
So Haggai answered and said, "So it is ... is unclean
Haggai answers the priests with the words that Yahweh told Haggai to tell the priests. Alternate translation: "So Haggai answered and told them Yahweh's words: 'So it is ... is unclean"
So it is with this people and this nation before me
"I look at this people and this nation the same way." Yahweh reminds the priests that a clean thing that touches an unclean thing becomes unclean. He then reminds them that he thinks of them as unclean because they have been worshiping idols, and so everything they touch and make becomes unclean.
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
the work of their hands
The hands are a synecdoche for the people whose hands they are. Alternate translation: "everything they have done" or "everything they make with their hands" 
Haggai 15
think in your minds
This is an urgent exhortation.
Before stone was placed upon stone in the temple
This can be translated in active form. Alternate translation: "Before you laid the first stones for the temple" 
Haggai 16
twenty measures
"20 measures." A "measure" is an unknown amount. 
fifty measures
"50 measures." A "measure" is an unknown amount. 
Haggai 17
all the work of your hands
"everything you made" or "your crops"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
Haggai 18
Consider from this day forward
This is an urgent exhortation.
the twenty-fourth day of the ninth month
This is the ninth month of the Hebrew calendar. The twenty-fourth day is near the middle of December on Western calendars. See how you translated this in [Haggai 2:10]
the day that the foundation of the temple of Yahweh was laid
This can be translated in active form. Alternate translation: "the day that you laid the foundation of Yahweh's temple" 
Haggai 19
Is there still seed in the storehouse?
Yahweh is preparing the people for the promise he is about to give them. This rhetorical question can be translated as a statement. Alternate translation: "You can see that there is no seed in the storehouse." 
The vine, the fig tree, the pomegranate, and the olive tree
"Your grape vines, fig trees, pomegranate trees, and olive trees"
the pomegranate
This is a type of sweet fruit. You may need to make explicit that the tree is being spoken of. Alternate translation: "the pomegranate tree" 
have not borne
"have not produced fruit" 
Haggai 20
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Haggai 1:1]
Haggai
This is the name of a man. See how you translated this in [Haggai 1:1]
on the twenty-fourth day of the month
You may need to make explicit which month is spoken of. Alternate translation: "on the twenty-fourth day of the ninth month" 
Haggai 21
Zerubbabel
This is the name of a man. See how you translated this in [Haggai 1:1]
I will shake the heavens and the earth
The words "I will shake the earth" could be translated as "I will cause an earthquake." Yahweh speaks of the heavens as if they also were solid objects that he could shake. See how these ideas are translated in [Haggai 2:6]
shake
Use the verb you usually use for pushing trees back and forth to get fruit or other objects to fall from them. See how you translated this in Haggai 2:6.
the heavens and the earth
This is a merism for "the whole universe" or "everything that exists." 
Haggai 22
I will overthrow the throne of kingdoms
The throne is a metonym for the person sitting on the throne. Alternate translation: "I will take kings off of their thrones" 
the throne of kingdoms
Here "throne" is a metonym for the king who sits on it. Alternate translation: "government ruled by kings" 
I will ... destroy the strength of the kingdoms of the nations
You may need to make explicit that "the nations" are Israel's enemies. Alternate translation: "I will make it so the kingdoms of the nations that are Israel's enemies are no longer strong" 
each one because of his brother's sword
The sword here is a metonym for violent death. Alternate translation: "each one because his brother has killed him" 
Haggai 23
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
Zerubbabel ... Shealtiel
See how you translated these men's names in [Haggai 1:1]
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Haggai 1:9]
I will make you like a signet ring
Kings used a signet ring to seal documents to show that they truly had his authority. Zerubbabel would have authority from Yahweh because he would speak Yahweh's words. 




ULB Translation Questions
Haggai 2:1
When did the word of Yahweh come by the hand of Haggai the prophet?
The word came in the seventh month on the twenty-first day of the month. 
Haggai 2:3
Although the house of Yahweh was like nothing in the eyes of those who saw it in its former glory, why did Yahweh declare that Zerubbabel the governor, Joshua the high priest, and all the people should be strong and work?
Yahweh declared that they should be strong and work because he was with them. 
Haggai 2:4
Although the house of Yahweh was like nothing in the eyes of those who saw it in its former glory, why did Yahweh declare that Zerubbabel the governor, Joshua the high priest, and all the people should be strong and work?
Yahweh declared that they should be strong and work because he was with them. 
Haggai 2:5
By Yahweh's established covenant, what were Zerubbabel, Joshua, and all the people not to do?
They were not to fear. 
Haggai 2:6
When Yahweh shook the heavens, earth, and every nation, and they brought their precious things to him, what would Yahweh do?
He would fill the house with glory and give peace in the place of the house. 
Haggai 2:7
When Yahweh shook the heavens, earth, and every nation, and they brought their precious things to him, what would Yahweh do?
He would fill the house with glory and give peace in the place of the house. 
Haggai 2:11
According to the priests, if the folds of a man's garment in which consecrated meat is carried touches other food, does the other food become holy?
According to the priests, food that is touched by the folds of a man's garment in which consecrated meat is carried does not become holy. 
Haggai 2:12
According to the priests, if the folds of a man's garment in which consecrated meat is carried touches other food, does the other food become holy?
According to the priests, food that is touched by the folds of a man's garment in which consecrated meat is carried does not become holy. 
Haggai 2:13
According to the priests, if someone who is unclean because of death touches any food, does that food become unclean?
According to the priests, food that is touched by someone who is unclean because of death also becomes unclean. 
Haggai 2:14
What were the offerings of the people and the nation before Yahweh like?
They were unclean like the food that is touched by someone who is unclean because of death. 
Haggai 2:15
Before any stone was laid on another stone in the temple of Yahweh, what had happened?
Ten measures of grain would be present when twenty measures were needed; twenty measures of wine would be found when fifty were needed, and Yahweh afflicted the people and all their work. 
Haggai 2:16
Before any stone was laid on another stone in the temple of Yahweh, what had happened?
Ten measures of grain would be present when twenty measures were needed; twenty measures of wine would be found when fifty were needed, and Yahweh afflicted the people and all their work. 
Haggai 2:17
Before any stone was laid on another stone in the temple of Yahweh, what had happened?
Ten measures of grain would be present when twenty measures were needed; twenty measures of wine would be found when fifty were needed, and Yahweh afflicted the people and all their work. 
When Yahweh afflicted the people before any stone was laid on another stone in the temple of Yahweh, did the people turn to him?
No, the people did not turn to Yahweh. 
Haggai 2:18
What were the people to consider from the twenty-fourth day of the ninth month forward, the same day on which the foundation of Yahweh's temple was laid?
They were to consider that there was no seed in the storehouse, and that the vine, the fig tree, the pomegranate, and the olive tree had still not produced. 
Haggai 2:19
What were the people to consider from the twenty-fourth day of the ninth month forward, the same day on which the foundation of Yahweh's temple was laid?
They were to consider that there was no seed in the storehouse, and that the vine, the fig tree, the pomegranate, and the olive tree had still not produced. 
What did Yahweh promise would happen from that day forward?
Yahweh promised that he would bless them from that day forward. 
Haggai 2:21
What did Yahweh declare would happen on the day he shook, overthrew, and destroyed the heavens, the earth, and kingdoms?
The horses and their riders would fall down, each one because of his brother's sword, and Yahweh would take Zerubbabel as his servant. 
Haggai 2:22
What did Yahweh declare would happen on the day he shook, overthrew, and destroyed the heavens, the earth, and kingdoms?
The horses and their riders would fall down, each one one because of his brother's sword, and Yahweh would take Zerubbabel as his servant. 
Haggai 2:23
Why would Yahweh set Zerubbabel like the seal on his ring?
Yahweh would set him like a seal on his ring because Yahweh had chosen him. 





Zechariah

Chapter 1
1 In the eighth month of the second year of Darius' reign, the word of Yahweh came to Zechariah son of Berekiah son of Iddo, the prophet, saying, 2 "Yahweh was exceedingly angry with your fathers! 3 Say to them, 'Yahweh of hosts says this: Turn to me!—this is the declaration of Yahweh of hosts— and I will return to you, says Yahweh of hosts. 4 Do not be like your fathers to whom the prophets cried out previously, saying, "Yahweh of hosts says this: Turn from your evil ways and wicked practices!" But they would not hear and did not pay attention to me—this is Yahweh's declaration.' 5 Your fathers—where are they? And the prophets—do they live forever? 6 But my words and my decrees that I commanded my servants the prophets, have they not overtaken your fathers? So they repented and said, 'Just as Yahweh of hosts planned to do to us what our ways and actions deserved, so he has dealt with us.'"
7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month of Shebat, in the second year of Darius' reign, the word of Yahweh came to Zechariah son of Berekiah son of Iddo, the prophet, saying, 8 I saw in the night, and, look! A man was riding on a red horse, and he was among the myrtle trees that are in the valley; and behind him there were red, reddish-brown, and white horses. 9 I said, "What are these things, Lord?" Then the angel who talked with me said to me, "I will show you what these things are." 10 Then the man who stood among the myrtle trees answered and said, "These are those Yahweh has sent out to roam throughout the earth." 11 They answered the angel of Yahweh who stood among the myrtle trees; they said to him, "We have been roaming throughout the earth; see, all the earth sits still and is at rest."
12 Then the angel of Yahweh answered and said, "Yahweh of hosts, how long will you show no compassion to Jerusalem and to the cities of Judah, which you have been angry with these seventy years?" 13 Yahweh answered the angel who had talked with me, with good words, words of comfort.
14 So the angel who had talked with me said to me, "Call out and say, 'Yahweh of hosts says this: I have been jealous for Jerusalem and for Zion with great jealousy! 15 I am very angry with the nations that are at ease. When I was only a little angry with them, they made the disaster worse. 16 Therefore Yahweh of hosts says this: I have returned to Jerusalem with mercies. My house will be built within her— this is the declaration of Yahweh of hosts—and the measuring line will be stretched out over Jerusalem!' 17 Again call out, saying, 'Yahweh of hosts says this: My cities will once again overflow with goodness, and Yahweh will again comfort Zion, and he will once again choose Jerusalem.'"
18 Then I lifted up my eyes and saw four horns! 19 I spoke to the angel who talked with me, "What are these?" He answered me, "These are the horns that have scattered Judah, Israel, and Jerusalem." 20 Then Yahweh showed me four craftsmen. 21 I said, "What are these people coming to do?" He answered, and said, "These are the horns that scattered Judah so that no man would lift up his head. But the blacksmiths have come to terrify them, to cast down the horns of the nations that lifted up a horn against the land of Judah to scatter her."
Zechariah 1 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written in prose mainly with imagery used throughout to portray Zechariah's vision given by the Lord. 
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set lines 1:3-6, 14-17, which are extended quotations, farther to the right on the page than the rest of the text.
Special concepts in this chapter
Visions
This book contains a number of visions given to Zechariah, so the images are not ones Zechariah actually saw but were given to him in a vision or dream. It is important for each of these visions to keep their meanings and not be interpreted to mean any specific thing. 
Other possible translation difficulties in this chapter
Date
Zechariah uses two separate dates in this first chapter. When compared to the book of Haggai, Zechariah's prophecy was proclaimed just a few weeks after Haggai. However, they prophesied in two different places: Haggai was in Jerusalem and Zechariah was somewhere outside of Jerusalem. (See: prophet)


Zechariah 01
In the eighth month
This is the eighth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of October and the first part of November on Western calendars. 
the second year of Darius' reign
"the second year of the reign of Darius the king" or "the second year since Darius became king" 
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message" or "Yawheh spoke this message" 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
Berekiah ... Iddo
These are the names of men. 
Zechariah 02
exceedingly angry with your fathers
"very angry with your forefathers"
Zechariah 03
Turn to me ... and I will return to you
Yahweh speaks of having a change of attitude toward another person as if it were turning or returning. The people turning to Yahweh means that they will again be devoted to him and worship him, while Yahweh returning to the people means that he will again bless them and help them. 
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: "this is what Yahweh of hosts has declared" or "this is what I, Yahweh of hosts, have declared" 
Zechariah 04
Turn from your evil ways and wicked practices
No longer doing certain actions is spoken of as if it were turning away from those actions. The phrases "evil ways" and "wicked practices" mean basically the same thing. Alternate translation: "Stop doing all of your wicked actions" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated a similar phrase in [Zechariah 1:3]
Zechariah 05
Your fathers—where are they? And the prophets—do they live forever?
If your language has a way of showing that this verse challenges the readers to think about what happened to the "fathers" (Zechariah 1:4). Alternate translation: "Think about your fathers—where are they now? And as for the prophets, do they live forever?"
Your fathers—where are they?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "Your fathers—you know where they are." or "As for your fathers, you know that they have all died." 
And the prophets—do they live forever?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "And the prophets will not live forever." 
do they live forever?
Zechariah is probably implying that the prophets will not always be around to tell his readers that God wants them to repent. You may need to make this explicit. Alternate translation: "will they always be around to speak for God to you?" or "they will not always be around to call you to repent." 
Zechariah 06
But my words and my decrees that I commanded my servants the prophets, have they not overtaken your fathers?
This rhetorical question emphasizes the positive answer that it anticipates. Yahweh speaks of the people's ancestors experiencing the consequences of not obeying Yahweh's commands as if his words and decrees were a person who had chased after and overtaken them. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "But my words and my decrees that I commanded my servants the prophets have overtaken your fathers." or "But your fathers have suffered the consequences for disobeying my words and my decrees that I commanded my servants the prophets to tell them." 
my words and my decrees
These phrases are both ways to refer to Yahweh's message that the prophets had declared to their ancestors. 
our ways and actions
The words "ways" and "actions" mean basically the same thing. Alternate translation: "our behavior" 
Zechariah 07
the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month of Shebat
"Shebat" is the eleventh month of the Hebrew calendar. The twenty-fourth day is near the middle of February on Western calendars. 
in the second year of Darius' reign
"in the second year of the reign of Darius the king" or "in the second year since Darius became king." See how you translated this in [Zechariah 1:1]
the word of Yahweh came
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Zechariah 1:1]
Berekiah ... Iddo
These are the names of men. 
the prophet, saying,
Here the word “saying” introduces what Zechariah was about to say. The word “saying” can be removed if it may make your readers think that Yahweh is about to speak. Alternate translation: “the prophet.”
Zechariah 08
I saw in the night
Here the word “I” refers to Zechariah. Alternate translation: “I, Zechariah, saw in the night”
look
The word "look" here shows that Zechariah was surprised by what he saw.
myrtle trees
a kind of small tree with colorful flowers 
Zechariah 09
I said, "What are these things, Lord?" Then the angel who talked with me
Here Zechariah speaks to an unidentified angel. This is not the same as the "man" who was "riding on a red horse."
What are these things, Lord?
"What are these things, sir?" Here the word "Lord" is a form of polite address.
Zechariah 10
the man who stood among the myrtle trees
These phrases refer to the man who "was riding on a red horse" in [Zechariah 1:8]
These are those
The word "these" refers to the red, reddish-brown, and white horses that were behind the man who was among the myrtle trees. Possible meanings are 1) it is implicit that there were other men who were riding the horses, and that these phrases refer to the riders or 2) the horses are personified as being able to speak like people. 
to roam throughout the earth
It is implicit that Yahweh sent these out to walk about in order to patrol the earth. This does not suggest that they were wandering or lost. 
Zechariah 11
the angel of Yahweh who stood among the myrtle trees
This phrase refers to the man who "was riding on a red horse" in [Zechariah 1:8]
They answered ... they said
The word "they" refers to the red, reddish-brown, and white horses that were behind the man who was among the myrtle trees. Possible meanings are 1) it is implicit that there were other men who were riding the horses, and that these phrases refer to the riders or 2) the horses are personified as being able to speak like people. 
all the earth sits still and is at rest
There being peace and quiet in the world is spoken of as if the earth were a person who is still and resting. Possible meanings are 1) this is a good thing that means that there is peace between nations or 2) this is a bad thing that means that there is no war because nations are helpless to fight against a stronger nation that has subdued them. 
Zechariah 12
to Jerusalem and to the cities of Judah
Here the words "Jerusalem" and "cities" refer to the people who live in those cities. Alternate translation: "to the people of Jerusalem and to the people of the cities of Judah" 
Zechariah 13
with good words, words of comfort
"with good, comforting words"
Zechariah 14
I have been jealous for Jerusalem and for Zion with great jealousy
"I have been extremely jealous for Jerusalem and for Zion." Yahweh does not want anyone to harm Jerusalem or try to have Jerusalem love anything more than Yahweh.
jealous
Here this word refers to Yahweh's strong desire to protect his people.
Jerusalem ... Zion
These are a metonyms for the people who live in Jerusalem and Zion. Alternate translation: "the people of Jerusalem ... the people of Zion" 
Zechariah 15
I am very angry with the nations that are at ease
The phrase "at ease" means that the people thought that they lived in peace and security. Alternate translation: "I am very angry with the nations that enjoy peace and security" 
I was only a little angry with them
"I was only a little angry with the people of Jerusalem"
they made the disaster worse
"the nations that are at ease made the disaster worse." This means that although Yahweh used these nations to punish Jerusalem, they did more harm to Jerusalem than what Yahweh had intended for them to do. 
Zechariah 16
I have returned to Jerusalem with mercies
Possible meanings are 1) although Yahweh had left Jerusalem when the people had gone into exile, he will now return to Jerusalem when they have come back from exile or 2) Yahweh speaks of having a change of attitude towards the people of Jerusalem and again blessing them and helping them as if he were returning to the city. Alternate translation: "I will once again show mercy towards Jerusalem" 
My house will be built within her
The word "her" refers to Jerusalem, and the word "house" is a metonym for the temple. This can be stated in active form. Alternate translation: "The people will build my temple in Jerusalem" 
the measuring line will be stretched out over Jerusalem
This refers to builders using their instruments to rebuild the city. This can be stated in active form. Alternate translation: "builders will stretch out their measuring lines over Jerusalem" or "the people will rebuild Jerusalem" 
Zechariah 17
Again call out, saying
The angel who was speaking to Zechariah says these words.
My cities will once again overflow with goodness
The phrase "my cities" refers to the cities of Judah and represents the people who live in those cities. Yahweh speaks of the inhabitants of those cities again being prosperous as if goodness were a liquid that overflowed the cities, which are its containers. Alternate translation: "My cities will once again be prosperous" or "The people in the cities of Judah will once again be prosperous" 
Yahweh will again comfort Zion
Here the word "Zion" refers to the people who live in the city. Alternate translation: "Yahweh will again comfort the people in Zion" 
Zechariah 18
I lifted up my eyes
The word "eyes" represents the person who looks. Alternate translation: "I looked up" 
Zechariah 19
These are the horns that have scattered Judah, Israel, and Jerusalem
Horns were often used as a symbol for military power. Here they symbolize the powerful nations that had conquered the kingdoms of Israel. The words "Judah, Israel, and Jerusalem" represent the people who lived in those places. Alternate translation: "These horns represent the nations that have scattered the people of Judah, Israel, and Jerusalem" 
Zechariah 20
four craftsmen
"blacksmiths" or "metalworkers"
Zechariah 21
these people
This refers to the four craftsmen.
These are the horns that scattered Judah
The horns symbolize the powerful nations that had conquered the kingdoms of Israel. The word "Judah" represents the people who lived in Judah. See how you translated a similar phrase in [Zechariah 1:19]
so that no man would lift up his head
The nations oppressing the people of Judah severely is spoken of as if no person in Judah was able to raise his head. Alternate translation: "and caused them to suffer greatly" 
to cast down the horns of the nations that lifted up a horn against the land of Judah
Yahweh speaks of the nations using their military power to conquer Judah as if the nations had lifted up their horns. He speaks of these four craftsmen destroying the military power of these nations as if the craftsmen threw those horns to the ground. Alternate translation: "to destroy the power of the nations who used their military might against the land of Judah" 
to cast down the horns of the nations that lifted up a horn
"to cast down the horns that the nations had lifted up"




ULB Translation Questions
Zechariah 1:1
During whose reign did Zechariah prophesy?
Zechariah prophesied during the reign of Darius. 
Who was Zechariah?
Zechariah was the son of Berekiah, the son of Iddo the prophet. 
Zechariah 1:3
What did Yahweh of hosts say he would do if the people would turn to him?
Yahweh of hosts said if the people would turn to him, he would return to them. 
Zechariah 1:4
What did their fathers do when Yahweh told them to turn from their evil ways and wicked practices?
Their fathers would not hear and did not pay attention to Yahweh. 
Zechariah 1:6
What did the people say when they repented?
When they repented the people said, "Yahweh of hosts's plans are made in keeping with his word and practice, and he has carried them out." 
Zechariah 1:8
What did Zechariah see when the word of Yahweh came to him in the night?
Zechariah saw a man riding on a red horse among the myrtle trees in the valley. Behind him were red, reddish-brown, and white horses. 
Zechariah 1:10
What were the horses that Zechariah saw?
The horses were those Yahweh had sent out to roam throughout the earth. 
Zechariah 1:11
What did the horses who roamed throughout the earth find?
The horses found all the earth sitting still and at rest. 
Zechariah 1:12
What question did the angel of Yahweh have for Yahweh concerning Jerusalem and the cities of Judah?
The angel of Yahweh asked Yahweh how long he would show no compassion to Jerusalem and the cities of Judah. 
Zechariah 1:16
What did Yahweh of hosts say concerning Jerusalem and the cities of Judah?
Yahweh said he had returned to Jerusalem with mercies, that his house would be built within her and the measuring line would be stretched out over Jerusalem. Yahweh also said his cities would once again overflow with goodness and Yahweh would again comfort Zion and once again choose Jerusalem. 
Zechariah 1:17
What did Yahweh of hosts say concerning Jerusalem and the cities of Judah?
Yahweh said he had returned to Jerusalem with mercies, that his house would be built within her and the measuring line would be stretched out over Jerusalem. Yahweh also said his cities would once again overflow with goodness and Yahweh would again comfort Zion and once again choose Jerusalem. 
Zechariah 1:19
What were the four horns that Zechariah saw?
The four horns were those who had scattered Judah, Israel, and Jerusalem. 
Zechariah 1:20
Who were the four blacksmiths that Zechariah saw and what were they going to do?
The blacksmiths were people who were going to drive out and cast down the horns of the nations who had lifted up any horn against the land of Judah to scatter her. 
Zechariah 1:21
Who were the four blacksmiths that Zechariah saw and what were they going to do?
The blacksmiths were people who were going to drive out and cast down the horns of the nations who had lifted up any horn against the land of Judah to scatter her. 






Chapter 2
1 Next I lifted up my eyes and saw a man with a measuring line in his hand. 2 I said, "Where are you going?" So he said to me, "To measure Jerusalem, to determine its width and length." 3 Then the angel who had talked with me went away and another angel went out to meet him. 4 The second angel said to him, "Run and speak to that young man; say, 'Jerusalem will sit in the open country because of the multitudes of men and livestock within her.
5 For I—this is Yahweh's declaration—will become for her a wall of fire around her, and I will be the glory in her midst.
6 Up! Up! Flee from the land of the north—this is Yahweh's declaration—for I have scattered you like the four winds of the skies!—This is Yahweh's declaration.
7 Up! Escape to Zion, you who live with the daughter of Babylon!'"
8 For after Yahweh of hosts honored me and sent me against the nations that plundered you—for whoever touches you, touches the apple of God's eye!—after Yahweh did this, he said, 9 "I myself will shake my hand over them, and they will be plunder for their slaves." Then you will know that Yahweh of hosts has sent me.
10 "Sing for joy and be glad, daughter of Zion, for I myself am about to come and dwell among you!—this is Yahweh's declaration." 11 Then great nations will join themselves to Yahweh in that day. He says, "Then you will become my people; for I will dwell in the midst of you," and you will know that Yahweh of hosts has sent me to you.
12 For Yahweh will inherit Judah as his rightful possession in the holy land and will once again choose Jerusalem for himself. 13 Be silent, all flesh, before Yahweh, for he has been roused from out of his holy place!
Zechariah 2 General Notes
Structure and formatting
This chapter is introduced in prose with imagery used in the rest of the chapter to portray Zechariah's third vision about measuring lines given by the Lord. 
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set the lines of 2:4-13, which are extended quotations, farther to the right on the page than the rest of the text.
Special concepts in this chapter
Visions
This book contains a number of visions given to Zechariah so the images are not ones Zechariah actually saw but were given to him in a vision or dream. It is important for each of these visions to keep their meanings and not be interpreted to mean any specific thing. Please be careful to translate each of the terms in your language.
Important figures of speech in this chapter
"This is Yahweh's declaration"
This phrase is used several times in this chapter. The UDB often translates this as "Yahweh says." 


Zechariah 01
I lifted up my eyes
The word "eyes" represents the person who looks. Alternate translation: "I looked up" 
measuring line
a rope with a certain length that a person would use to measure buildings or large sections of land
Zechariah 02
So he said to me
"So the man with the measuring line said to me"
Zechariah 03
another angel went out to meet him
This angel is a new participant who has not appeared before this verse. 
Zechariah 04
The second angel said to him
"The second angel said to the angel who had talked with me"
Jerusalem will sit in the open country ... livestock within her
The phrase "will sit in the open country" translates a word that refers to a city that has no walls. There will be so many inhabitants in the city that it will be too large to have walls around it. Alternate translation: "Jerusalem will not have walls around it ... livestock within the city" 
Zechariah 05
I ... will become for her a wall of fire around her
People built walls around their cities for protection. Here Yahweh speaks of protecting Jerusalem as if he himself were a wall of fire around the city. Alternate translation: "I ... will protect the city, like a wall of fire around it" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:4]
Zechariah 06
Up! Up!
These two words express urgency and add emphasis to the following command. The words can be translated with an expression that communicates urgency in your language. Alternate translation: "Run! Run!" or "Hurry! Hurry!" 
Zechariah 07
you who live with the daughter of Babylon
The phrase "daughter of Babylon" refers to the city of Babylon. Yahweh speaks of the city as if it were a daughter. Alternate translation: "you who live in Babylon" 
Zechariah 08
General Information:
Zechariah begins to speak and tells how Yahweh is sending him to judge the nations who have plundered Jerusalem.
for whoever touches you
The word "touches" refers to a touch meant to harm. Alternate translation: "for whoever harms you" 
Zechariah 09
I myself will shake my hand over them
Raising one's hand against another person is a gesture of hostility. Here it is a symbolic action that means that God will attack those who harm Jerusalem. Alternate translation: "I myself will fight against them" or "I myself will attack them" 
they will be plunder for their slaves
The word "plunder" can be translated with a verb. Alternate translation: "their slaves will plunder them"
Zechariah 10
Sing for joy and be glad, daughter of Zion
"Zion" is the same as "Jerusalem." The prophet speaks of the city as if it is a daughter. Possible meanings are 1) Zechariah personifies the city as a person who can sing. Alternate translation: "Sing for joy and be glad, Zion" or 2) the phrase "daughter of Zion" is a metonym for the people who live in the city. Alternate translation: "Sing for joy and be glad, people of Zion" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:4]
Zechariah 11
great nations will join themselves to Yahweh
Zechariah speaks of the people of great nations becoming Yahweh's people and worshiping him as if they were joining themselves to Yahweh. Alternate translation: "the people of great nations will become the people of Yahweh" 
in that day
"at that time"
Zechariah 12
Yahweh will inherit Judah as his rightful possession
Zechariah speaks of Yahweh claiming Judah as his own land as if Judah were something that Yahweh inherits as a permanent possession. Alternate translation: "Yahweh will claim Judah as his rightful possession" 
Zechariah 13
all flesh
Here the word "flesh" represents all humanity. Alternate translation: "all people" 
he has been roused
Zechariah speaks of Yahweh beginning to act as if someone had roused Yahweh from inactivity. It is implied that this action refers to his returning to Jerusalem. Alternate translation: "he is coming" 
from out of his holy place
Here "his holy place" refers to heaven, and not to the temple in Jerusalem. Alternate translation: "from his holy place in heaven" 




ULB Translation Questions
Zechariah 2:2
What was the young man going to do with the measuring line in his hand?
He was going to measure Jerusalem, to determine its width and its length. 
Zechariah 2:4
Why did the second angel say that Jerusalem would sit in the open country?
The second angel said this because of the multitudes of men and beasts that would be within her. 
Zechariah 2:5
What did Yahweh say he would become for Jerusalem?
Yahweh said he would become a wall of fire around her and he would be the glory in her midst. 
Zechariah 2:7
What was Yahweh's declaration to those who lived with the daughter of Babylon?
Yahweh told them to escape to Zion. 
Zechariah 2:9
How were they supposed to know that Yahweh of hosts had sent the second angel?
The second angel said Judah and Israel would know Yahweh had sent him when he shook his hand over the nations that plundered them and when the nations that plundered Judah and Israel were plundered for their slaves. 
Zechariah 2:11
What will happen when Yahweh comes and encamps in Zion?
When that happens great nations will join themselves to Yahweh and those of Zion will become his people. 
Zechariah 2:13
Why is all flesh told to be silent before Yahweh?
All flesh is told to be silent before Yahweh because Yahweh has been roused from out of the heavens. 






Chapter 3
1 Then Yahweh showed me Joshua the high priest standing before the angel of Yahweh and Satan was standing at his right hand to accuse him of sin. 2 The angel of Yahweh said to Satan, "May Yahweh rebuke you, Satan; may Yahweh, who has chosen Jerusalem, rebuke you! Is this not a brand pulled from the fire?" 3 Joshua was dressed in filthy garments as he stood before the angel. 4 The angel spoke and said to those who stood before him, "Remove the filthy garments from upon him." Then he said to Joshua, "Look! I have caused your iniquity to pass from you and I will dress you in official robes." 5 Then I said, "Let them put a clean turban on his head!" So they set a clean turban on Joshua's head and clothed him with clean garments, while the angel of Yahweh was standing by.
6 Next the angel of Yahweh solemnly commanded Joshua and said, 7 "Yahweh of hosts says this: If you will walk in my ways, and if you will keep my commandments, then you will govern my house and guard my courts, for I will allow you to go and come among these who stand before me. 8 Listen, Joshua the high priest, you and your companions who live with you! For these men are a sign, for I myself will bring up my servant the Branch. 9 Now look at the stone that I have set before Joshua. There are seven eyes on this single stone, and I will engrave an inscription—this is the declaration of Yahweh of hosts— and I will remove the iniquity from this land in one day. 10 In that day—this is the declaration of Yahweh of hosts—each man will invite his neighbor to sit under his vine and under his fig tree."
Zechariah 3 General Notes
Structure and formatting
This chapter is introduced in prose and shares the fourth vision, which is the priest in dirty clothes. (See: priest) 
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set the lines of 3:7-9, which is an extended quotation, farther to the right on the page than the rest of the text.
Difficult concepts in this chapter
Visions
It is important for each of these visions to keep their meanings and not be interpreted to mean any specific thing. 
Other possible translation difficulties in this chapter
The high priest
This chapter seems to refer to a particular person, Joshua the high priest. However, little is known about him. (See: highpriest)


Zechariah 01
General Information:
Yahweh shows Zechariah a vision of Joshua the priest.
Satan was standing at his right hand to accuse him of sin
"Satan was standing at Joshua's right side, ready to accuse Joshua of sin"
Zechariah 02
Is this not a brand pulled from the fire?
The angel of Yahweh asks this rhetorical question to emphasize the positive answer that it anticipates. This can be translated as a statement. Alternate translation: "Joshua is a brand pulled from the fire." 
a brand pulled from the fire
A brand is a burning piece of wood. The angel of Yahweh speaks of Joshua being rescued from captivity in Babylon as if he were a piece of wood that someone pulls from a fire before the wood is completely burned. 
Zechariah 03
Joshua was dressed in filthy garments
In this vision "filthy garments" are symbolic of sinfulness. 
Zechariah 04
those who stood before him
The word "him" refers to the angel. The phrase refers to other angels who were present.
Look
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
I have caused your iniquity to pass from you
Since Joshua's garments were symbolic of his sinfulness, by removing his garments, the angel removed Joshua's iniquity. Causing iniquity to pass from him is an idiom that means that he had removed Joshua's iniquity. Alternate translation: "I have removed your iniquity from you" 
dress you in official robes
Here the phrase "official robes" is a metaphor for righteousness. If your language has a word for clothes that people wear only for special occasions, you might want to use it here. 
Zechariah 05
Let them put
Here the word "them" refers to the other angels who were present.
turban
a long piece of cloth wrapped around the head
Zechariah 06
solemnly commanded Joshua
"commanded Joshua in a very serious manner"
Zechariah 07
If you will walk in my ways, and if you will keep my commandments
These two phrases mean basically the same thing. Yahweh speaks of obeying him as if the person were walking along Yahweh's paths. Alternate translation: "If you will obey me and keep my commandments" 
you will govern my house and guard my courts
Here the word "house" is a metonym for the temple, while the word "courts" refers to the courtyards around the temple. Together the phrases mean that Joshua will have authority over the whole temple complex. Alternate translation: "you will have authority over my temple and its courtyards" 
to go and come among these who stand before me
The phrase "to go and come among" is an idiom that means that Joshua will be a part of this group and have the same privilege as they do of access to Yahweh. Alternate translation: "to come before me as these who stand here do" 
Zechariah 08
General Information:
The angel of Yahweh continues to speak to Joshua.
your companions who live with you
This phrase refers to other priests who would serve in the temple under the leadership of Joshua. Alternate translation: "the other priests who live with you" 
For these men are a sign
Here the word "sign" refers to something that communicates a special meaning to those who see it. Yahweh speaks of the priests serving in the temple as being this sign that shows that Yahweh will bring his servant.
my servant the Branch
The word "Branch" refers to a messianic figure that would serve as king over Yahweh's people. Yahweh speaks of this person as if he were a branch that grows out from a tree. Since the word "Branch" is a title, it should be translated with an equivalent word in your language. 
Zechariah 09
the stone that I have set before Joshua
Here the word "stone" likely refers to a precious stone or jewel.
There are seven eyes on this single stone
The sides or facets of the stone that reflect light are spoken of as if they are eyes. Alternate translation: "There are seven sides on this single stone" 
engrave
"carve"
I will remove the iniquity from this land in one day
Here the word "land" is a metonym for the people who live in the land. The word "remove" is a metaphor that means to forgive. Alternate translation: "I will forgive the iniquity of the people who live in this land in one day" 
Zechariah 10
each man will invite his neighbor to sit under his vine and under his fig tree
Both the "vine" and the "fig tree" are symbols of prosperity. This phrase describes actions in which people live prosperously and in peace. Alternate translation: "because they will be at peace, each person will invite his neighbor to come and sit under his vine and his fig tree" 




ULB Translation Questions
Zechariah 3:1
Who was near Joshua the high priest?
Joshua was standing before Yahweh and Satan was standing at his right hand. 
What was Satan doing at Joshua's right hand?
Satan was accusing Joshua of sin. 
Zechariah 3:3
What was Joshua wearing as he stood before the angel?
Joshua was dressed in filthy garments. 
Zechariah 3:4
What did the angel of Yahweh say he had done for Joshua?
The angel said he had caused Joshua's iniquity to pass from Joshua. 
What happened concerning Joshua's clothing?
The angel commanded the filthy garments to be removed from Joshua and for Joshua to be clothed with fine clothing; a clean turban and clean garments. 
Zechariah 3:5
What happened concerning Joshua's clothing?
The angel commanded the filthy garments to be removed from Joshua and for Joshua to be clothed with fine clothing; a clean turban and clean garments. 
Zechariah 3:7
What did Yahweh promise Joshua, the high priest, if he would walk in Yahweh's ways and keep his commandments?
Yahweh promised Joshua that he would govern Yahweh's house and keep Yahweh's courts. Yahweh also promised that he would allow Joshua to come and go before those who stand before Yahweh. 
Zechariah 3:8
What was the servant called that Yahweh himself was going to bring up?
That servant was called "the Branch." 
Zechariah 3:9
What was the first part of the message to be engraved on the seven sided stone?
The first part of the message was that Yahweh would remove the sin from that land in one day. 
Zechariah 3:10
According to Yahweh when will each man invite his neighbor to relax under his vine and under his fig tree?
Yahweh said this would occur "in that day". 






Chapter 4
1 Then the angel who was talking with me turned and roused me like a man roused from his sleep. 2 He said to me, "What do you see?" I said, "I see a lampstand made entirely of gold, with a bowl on its top. It has seven lamps on it and seven lamp wicks at the top of each lamp. 3 Two olive trees are by it, one on the right side of the bowl and the other on the left side." 4 So I spoke again to the angel who was talking with me. I said, "What do these things mean, my master?" 5 The angel who was talking with me answered and said to me, "Do you not know what these things mean?" I said, "No, my master." 6 So he said to me, "This is the word of Yahweh to Zerubbabel: Not by might nor by power, but by my Spirit, says Yahweh of hosts. 7 What are you, great mountain? Before Zerubbabel you will become a plain, and he will bring out the top stone to shouts of 'Grace! Grace to it!'"
8 The word of Yahweh came to me, saying, 9 "The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house and his hands will bring it to completion. Then you will know that Yahweh of hosts has sent me to you.
10 Who has despised the day of small things? These people will rejoice and will see the plumb stone in the hand of Zerubbabel. These seven lamps are the eyes of Yahweh that roam over the whole earth."
11 Then I asked the angel, "What are these two olive trees that stand on the left and the right of the lampstand?"
12 Once more I asked him, "What are these two olive branches beside the two gold pipes that have golden oil pouring out of them?" 13 Then he said to me, "Do you not know what these are?" I said, "No, my master."
14 So he said, "These are the sons of fresh olive oil who stand before the Lord of all the earth."
Zechariah 4 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written mainly in prose about the fifth vision, which is about the golden lampstand olive trees. 
Special concepts in this chapter
Visions
This chapter shows a conversation between Zechariah and the angel of Yahweh. It is important for each of these visions to keep their meanings and not be interpreted to mean any specific thing. 


Zechariah 01
roused me like a man roused from his sleep
Zechariah compares the way in which the angel interrupted his being in deep thought with the way someone would awaken another person from sleep. Alternate translation: "caused me to become more alert like a man awakened from his sleep" 
Zechariah 02
lamp wicks
the parts of a lamp that are lit on fire
Zechariah 03
the left side
The ellipsis in this phrase may be supplied from the previous phrase. Alternate translation: "the left side of the bowl" 
Zechariah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 05
Do you not know what these things mean?
The angel asks this rhetorical question to emphasize that Zechariah should have known what these things mean. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "Surely you know what these things mean." 
Zechariah 06
Connecting Statement:
The angel who speaks with Zechariah continues to explain the vision.
Not by might nor by power
Since there is no verb in this phrase, it may be necessary in your language to supply one. Alternate translation: "You will not succeed by might nor by power" 
Not by might nor by power
Possible meanings are 1) that the words "might" and "power" mean basically the same thing and emphasize the greatness of Zerubbabel's strength or 2) that the word "might" refers to military strength and the word "power" refers to Zerubbabel's physical ability. Alternate translation: "Certainly not by your own strength" or "Not by military strength nor by your own power" 
Zechariah 07
What are you, great mountain? Before Zerubbabel you will become a plain
This is a metaphor in which Yahweh speaks of the obstacles that Zerubbabel will face as if they were a large mountain. He asks this rhetorical question to emphasize that these obstacles pose no threat to Zerubbabel's success. The question can be translated as a statement. Alternate translation: "You are nothing, great mountain! Zerubbabel will cause you to become a plain" or "Although obstacles may appear as large as mountains, Zerubbabel will overcome them as easily as one walks upon level ground" 
he will bring out the top stone
The top stone is the last stone placed when building something. This refers to the top stone of the temple. Alternate translation: "he will bring out the top stone of the temple" or "he will complete the construction of the temple" 
to shouts of 'Grace! Grace to it!'
Possible meanings are 1) the word "grace" refers to God's grace and the people are requesting that God bless the completed temple. Alternate translation: "while people shout, 'May God bless it! May God bless it!'" or 2) the word "grace" refers to beauty and the people are declaring how beautiful the completed temple is. Alternate translation: "while people shout, 'Beautiful! It is beautiful!'" 
Zechariah 08
Connecting Statement:
The angel who speaks with Zechariah continues to explain the vision.
The word of Yahweh came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to me. He said" or "Yahweh spoke this message to me" 
Zechariah 09
The hands of Zerubbabel have laid ... his hands will bring it to completion
Here the word "hands" represents Zerubbabel. Alternate translation: "Zerubbabel has laid ... he will bring it to completion" 
the foundation of this house
The word "house" represents the temple. Alternate translation: "the foundation of this temple" 
Zechariah 10
Who has despised the day of small things? These people will rejoice
The angel uses this rhetorical question to speak specifically about those who have "despised the day of small things." It can be translated as a statement. Alternate translation: "Those who have despised the day of small things will rejoice" 
the day of small things
"the time of small things." This phrase refers to the time when the people were building the temple and appeared to be making little progress. Alternate translation: "the time when progress was slow" 
plumb stone
This refers to an instrument made with a heavy object attached to the end of a string that builders used to ensure that the walls of buildings were straight.
These seven lamps
This phrase refers to the lamps that Zechariah saw in Zechariah 4:2-3.
These seven lamps are the eyes of Yahweh that roam over the whole earth
The seven lamps symbolize the eyes of Yahweh, but they are not literally the eyes of Yahweh. The angel speaks of Yahweh seeing everything that happens on the earth as if his eyes roamed over the whole earth. Alternate translation: "These seven lamps represent the eyes of Yahweh, who sees everything that happens on the earth" 
Zechariah 11
these two olive trees
This refers to the olive trees that Zechariah saw in Zechariah 4:2-3.
Zechariah 12
What are these two olive branches
Here Zechariah changes his question and asks about branches that are connected to the two olive trees.
the two gold pipes
These pipes were not mentioned in the previous description of Zechariah's vision. It is possible that they are connected to the bowl on top of the lampstand and provide the oil with which the lampstand burns.
golden oil
Here "golden" refers to the color of the oil and does not mean that the oil was made of gold.
Zechariah 13
Do you not know what these are?
The angel asks this rhetorical question to emphasize that Zechariah should have known what these things mean. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Surely you know what these are." 
Zechariah 14
These are the sons of fresh olive oil
The branches symbolize these people, but they are not literally the people. Alternate translation: "These two branches represent the sons of fresh olive oil" 
the sons of fresh olive oil
This idiom means that these men have been anointed with fresh olive oil. A person who is anointed is one whom Yahweh has chosen or appointed for a special duty. Alternate translation: "the anointed men" or "the men whom Yahweh has appointed" 
who stand before the Lord
The idiom "stand before" means to be in a person's presence and to serve him. Alternate translation: "who serve the Lord" 




ULB Translation Questions
Zechariah 4:2
What did Zechariah see when he was roused?
Zechariah saw a gold lampstand with a bowl on top, with seven lamps and two olive trees by the bowl. 
Zechariah 4:3
What did Zechariah see when he was roused?
Zechariah saw a gold lampstand with a bowl on top, with seven lamps and two olive trees by the bowl. 
Zechariah 4:4
Did Zechariah understand what the things in the vision meant?
No, Zechariah told the angel who was talking with him that he did not understand the meaning of those things in the vision. 
Zechariah 4:5
Did Zechariah understand what the things in the vision meant?
No, Zechariah told the angel who was talking with him that he did not understand the meaning of those things in the vision. 
Zechariah 4:6
What was the word of Yahweh to Zerubbabel about how things were going to get done?
The word of Yahweh to Zerubbabel was, "Not by might nor by power, but only by my Spirit." 
Zechariah 4:7
What will be shouted when Zerubbabel brings out the top stone?
They will shout, "It is beautiful! May God bless it!" 
Zechariah 4:9
How will the people know that Yahweh sent Zechariah to them?
The people will know when they see the prophecy fulfilled; the hand of Zerubbabel lay the foundation of that house and his hands finish it. 
Zechariah 4:10
What will the people see in the hand of Zerubbabel?
The people will see the plumb stone in Zerubbabel's hand. 
What did the the seven lamps mean?
The seven lamps are the eyes of Yahweh that roam over the whole earth. 
Zechariah 4:14
What are the two olive branches?
The two olive branches are the two sons of oil who stand beside the Lord of the whole earth. 






Chapter 5
1 Then I turned and lifted my eyes, and I saw, behold, a flying scroll! 2 The angel said to me, "What do you see?" I answered, "I see a flying scroll, twenty cubits long and ten cubits wide." 3 Then he said to me, "This is the curse that goes out over the surface of the whole land. For every thief will be cut off according to what it says on the one side, and everyone who swears a false oath will be cut off according to what it says on the other side. 4 "I will send it out—this is the declaration of Yahweh of hosts—so it will enter into the house of the thief and into the house of the one that swears falsely by my name. It will remain in his house and consume its timber and stones."
5 Then the angel who was speaking with me went out and said to me, "Raise your eyes and see what is coming!" 6 I said, "What is it?" He said, "This is a basket containing an ephah that is coming. This is their iniquity in the whole land." [1]7 Then a lead covering was lifted off the basket and there was a woman under it sitting in it! 8 The angel said, "This is Wickedness!" He threw her back inside the basket, and he threw the lead cover over its opening. 9 I lifted my eyes and saw two women coming toward me, and wind was in their wings—for they had wings like a stork's wings. They lifted up the basket between earth and heaven. 10 So I said to the angel who was talking to me, "Where are they taking the basket?" 11 He said to me, "To build a temple in the land of Shinar for it, so that when the temple is ready, the basket will be set there on its prepared base."
Footnotes
5:6 [1]Some ancient translations of the copies of the Hebrew text and most modern translations have 
Zechariah 5 General Notes
Structure and formatting
This chapter contains the next two visions. One is about a flying scroll and one is about the basket filled with iniquity. (See: iniquity)


Zechariah 01
Then I turned
The word "I" refers to Zechariah.
lifted my eyes
The word "eyes" represents the person who looks. Alternate translation: "looked up" 
behold
The word "behold" here shows that Zechariah was surprised by what he saw.
Zechariah 02
twenty cubits long and ten cubits wide
A cubit is 46 centimeters. Alternate translation: "9.2 meters long and 4.6 meters wide" 
Zechariah 03
General Information:
The angel continues to speak with Zechariah.
This is the curse
The word "this" refers to the scroll. The scroll is a metonym for what is written on the scroll. Alternate translation: "On this scroll is the curse" 
that goes out over the surface of the whole land
The phrase "the surface of the whole land" refers to every place within the land. It is implied that the curse will apply to every person who lives in the land. Alternate translation: "that is upon every person within the whole land" 
every thief will be cut off ... everyone who swears a false oath will be cut off
Yahweh removing these people from the land is spoken of as if he were cutting them off, like a person would cut a branch from a tree. This can be stated in active form. Alternate translation: "Yahweh will cut off every thief ... Yahweh will cut off everyone who swears a false oath" or "Yahweh will remove every thief from the land ... Yahweh will remove from the land everyone who swears a false oath" 
what it says on the one side ... what it says on the other side
"what the scroll says on one side ... what the scroll says on the other side"
Zechariah 04
I will send it out
"I will send out the curse"
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:3]
consume its timber and stones
The curse destroying the houses of the thief and of the one who swears falsely is spoken of as if the curse would consume the building materials that people had used to build the houses. Alternate translation: "destroy its wood and stones" or "completely destroy it" 
Zechariah 05
Raise your eyes
The word "eyes" represents the person who looks. Alternate translation: "Look up" 
Zechariah 06
This is a basket containing an ephah that is coming
An "ephah" is a unit of measurement for dry materials and is equal to 22 liters. Here the word is a metonym for the container that would hold an ephah of dry material. Alternate translation: "This is a measuring basket that is coming" or "This is a large container that is coming" 
This is their iniquity in the whole land
The basket symbolizes the people's iniquity, but it is not literally their iniquity. Alternate translation: "This basket represents the iniquity of the people throughout the whole land" 
Zechariah 07
a lead covering was lifted off the basket
This can be stated in active form. Alternate translation: someone lifted a lead covering off the basket" 
there was a woman under it sitting in it
"there was a woman under the lead covering sitting in the basket"
Zechariah 08
This is Wickedness
The woman represents wickedness. Alternate translation: "This woman represents wickedness" 
He threw her ... he threw the lead cover
"He thrust her ... he forced the lead cover." The word "threw" indicates the force with which the angel did these things. He did not literally throw the woman or the cover.
Zechariah 09
I lifted my eyes
Here the word "eyes" represents the person who sees. Alternate translation: "I looked up" 
wind was in their wings
This idiom means that they were flying. Alternate translation: "they were flying" 
they had wings like a stork's wings
A stork is a type of large bird that has a wingspan of two to four meters. Zechariah compares the size of the women's wings with the size of the stork's wings.
They lifted up the basket between earth and heaven
The words "earth" and "heaven" form a merism that refer to the sky. It is implicit that the two women flew away with the basket. Alternate translation: "They lifted the basket up into the sky and flew away" 
Zechariah 10
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 11
To build a temple in the land of Shinar for it
The ellipsis can be supplied from the previous verse. Alternate translation: "They are taking the basket to the land of Shinar to build a temple for it" 
the basket will be set there
This can be stated in active form. Alternate translation: "they will set the basket there" 
on its prepared base
The words "prepared base" refer to a pedestal or other kind of fixture upon which they will place the basket.




ULB Translation Questions
Zechariah 5:2
How big was the scroll that Zechariah saw?
The scroll was twenty cubits long and ten cubits wide. 
Zechariah 5:3
What did the angel say the flying scroll was?
The angel said the flying scroll was the curse that goes out over the face of the whole land. 
Who did the scroll curse?
The scroll was a curse to every thief and to everyone who swears a false oath. 
Zechariah 5:4
What did the curse do to the thief and to the one who swears falsely by Yahweh's name?
The curse will enter their houses and remain there and consume the timber and stones of their houses. 
Zechariah 5:6
What was in the basket that Zechariah saw and what did the angel say it was?
An ephah was in the basket that Zechariah saw, and the angel said the ephah "is their iniquity in the whole land." 
Zechariah 5:8
What did the angel say the woman in the basket was?
The angel said of the woman in the basket, "This is Wickedness!" 
Zechariah 5:9
What did the two women, who had wings like a stork's wings, do with the basket?
The two women lifted up the basket between earth and heaven. 
Zechariah 5:11
Where were the women taking the basket and for what purpose?
The women took the basket to build a temple in Shinar for it, so that when the temple is ready, the basket will be set there on its prepared base. 






Chapter 6
1 Then I turned and lifted my eyes and I saw four chariots coming out from between two mountains; and the two mountains were made of bronze. 2 The first chariot had red horses, the second chariot had black horses, 3 the third chariot had white horses, and the fourth chariot had spotted gray horses. 4 So I answered and said to the angel who talked with me, "What are these, my master?" 5 The angel answered and said to me, "These are the four winds of heaven that go out from the place where they were standing before the Lord of all the earth. 6 The one with the black horses is going out to the north country; the white horses are going out to the west country; and the spotted gray horses are going out to the south country." 7 These strong horses went out and sought to go and roam over the earth, so the angel said, "Go and roam over the earth!" and they left for all the earth. 8 Then he called out to me and spoke to me and said, "Look at the ones that are going out to the north country; they will appease my spirit concerning the north country."
9 So the word of Yahweh came to me, saying, 10 "Take an offering from the exiles—from Heldai, Tobijah, and Jedaiah—and go this same day and take it into the house of Josiah son of Zephaniah, who has come from Babylon. 11 Then take the silver and gold, make a crown and set it upon the head of Joshua son of Jozadak, the high priest. 12 Speak to him and say, 'Yahweh of hosts says this: This man, his name is Branch! He will grow up where he is and will then build the temple of Yahweh! 13 It is he who builds the temple of Yahweh, and he will be clothed with royal splendor, and will sit and rule on his throne. He will be a priest on his throne, and he will bear a counsel of peace between the two. 14 The crown will given to Heldai, Tobijah, Jedaiah, and for Hen son of Zephaniah as a memorial in the temple of Yahweh. 15 Then those who are far off will come and build the temple of Yahweh, so you will know that Yahweh of hosts has sent me to you; for this will happen if you truly listen to the voice of Yahweh your God!'"
Zechariah 6 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written mainly in prose and tells the last vision of the four chariots in the first part of the chapter. 
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 6:12-13.
Special concepts in this chapter
Crown
The second part of the chapter is about a crown made for the high priest. This is an actual person, but the meaning of the word "branch" should be translated as his name. (See: highpriest)
Other possible translation difficulties in this chapter
Meaning of the visions
The visions are stated and even when the prophet asked for an explanation, their true meaning is often obscure. This uncertainty should remain in your translation. (See: prophet)


Zechariah 01
lifted my eyes
Here the word "eyes" represents the person who sees. Alternate translation: "looked up" 
between two mountains; and the two mountains were made of bronze
Since the second phrase describes the mountains in the first phrase, the two phrases may be combined. Alternate translation: "between two bronze mountains"
Zechariah 02
The first chariot had red horses
It is implicit that the horses were pulling the chariots. Alternate translation: "The first chariot had red horses pulling it" or "Red horses were pulling the first chariot" 
Zechariah 03
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 04
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 05
These are the four winds of heaven
The chariots symbolize the four winds of heaven, but they are not literally the four winds. Alternate translation: "These chariots represent the four winds of heaven" 
the four winds of heaven
This phrase refers to the four directions from which the wind blows: north, east, south, and west. However, some modern versions interpret this Hebrew expression to mean "four spirits."
standing before the Lord of all the earth
The idiom to "stand before" means to be in a person's presence and to serve him. See how you translated this in [Zechariah 4:14]
Zechariah 06
the white horses are going out to the west country
Some modern versions interpret this Hebrew phrase to mean "the white horses are going out after them," that is, following the black horses to the north country.
the white horses are ... the spotted gray horses are
Here the horses represent the chariots that they pull. Alternate translation: "the chariot with the white horses is ... the chariot with the spotted gray horses is" 
Zechariah 07
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 08
he called out to me
"the angel called out to me"
Look at the ones
"Look at the black horses"
they will appease my spirit concerning the north country
The words "my spirit" refer to Yahweh, so many translations change this to read "Yahweh's spirit." Possible meanings are 1) the word "spirit" represents Yahweh's emotions and appeasing his spirit means that the chariots will cause Yahweh no longer to be angry with the north country Alternate translation: "they will calm my anger concerning the north country" or 2) the word "spirit" represents Yahweh's presence and the chariots will cause the Jews who live in the north land to experience Yahweh's blessings. Alternate translation: "they will cause my spirit to rest in the north country" 
Zechariah 09
the word of Yahweh came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to me. He said" or "Yahweh spoke this message to me" 
Zechariah 10
Heldai, Tobijah, and Jedaiah
These are the names of men. 
this same day
"today"
Zechariah 11
Jozadak
This is the name of a man. 
take the silver and gold, make a crown
"make a crown with the silver and gold"
Zechariah 12
Speak to him and say
"Speak to Joshua and say"
his name is Branch
The word "Branch" refers to a messianic figure that would serve as king over Yahweh's people. Yahweh speaks of this person as if he were a branch that grows out from a tree. Since the word "Branch" is a title, it should be translated with an equivalent word in your language. See how you translated this name in [Zechariah 3:8]
He will grow up where he is
The phrase "grow up" refers to the growth of a plant, and so continues the metaphor of this person as a "Branch." This likely refers to this person appearing or coming into power as the one who would supervise the rebuilding of the temple. 
Zechariah 13
He will be a priest on his throne
Possible meanings are 1) the "Branch" will be both priest and king or 2) the "Branch" will be king, and another person will be a priest who will share the royal power. Alternate translation: "There will be a priest upon his throne"
he will bear a counsel of peace between the two
The words "the two" refer to the roles of king and priest. The meaning of this phrase depends upon the meaning of the previous phrase. Possible meanings are 1) the "Branch" will faithfully carry out his duties as both priest and king and not forsake one in order to fulfill the other or 2) the "Branch" who serves as king and the other person who serves as a priest will each carry out their duties faithfully and they will work together in peace.
Zechariah 14
The crown will given
This can be stated in active form. Alternate translation: "You will give the crown" 
Heldai, Tobijah, Jedaiah ... Hen
These are the names of men. See how you translated these in [Zechariah 6:10]
for Hen son of Zephaniah as a memorial
Some modern versions interpret this phrase as "as a memorial to the generosity of the son of Zephaniah" or "as a memorial to the one who is gracious, the son of Zephaniah." Also, some modern versions interpret the name "Hen" as meaning the name "Josiah."
Zechariah 15
those who are far off
This refers to the Israelites who remain in Babylon. 
so you will know
The word "you" is plural and refers to the people of Israel. 
truly listen to the voice of Yahweh your God
Here to "listen" means to obey and the word "voice" represents the words that Yahweh speaks. Alternate translation: "truly obey what Yahweh your God says" 




ULB Translation Questions
Zechariah 6:1
What did Zechariah see coming out from between two bronze mountains?
Zechariah saw four chariots coming out from between two bronze mountains. 
Zechariah 6:2
What color were the horses of each chariot?
The first chariot had red horses, the second had black horses, the third had white horses, and the fourth had spotted gray horses. 
Zechariah 6:3
What color were the horses of each chariot?
The first chariot had red horses, the second had black horses, the third had white horses, and the fourth had spotted gray horses. 
Zechariah 6:5
What did the angel say the chariots were?
The angel said the chariots were the four winds of heaven. 
Where had these four chariots been?
These four chariots had been standing before the Lord of all the earth. 
Zechariah 6:6
Where were the three chariots with the black, the white and the spotted gray horses going?
The chariot with the black horses went out to the north country. The chariot with white horses went out to the west country. The chariot with the spotted gray horses went out to the south country. 
Zechariah 6:8
What was the chariot with the black horses that went out to the north country going to accomplish?
That chariot with the black horses was going to appease the angel's spirit concerning the north country. 
Zechariah 6:10
What was Zechariah supposed to do with the offering he collected from Heldai, Tobijah, and Jedaiah?
Zechariah was told to take the offering into the house of Josiah, son of Zephaniah. Zechariah was to take the silver and gold, make a crown and set it upon the head of Joshua the son of Jehozadak, the high priest. 
Zechariah 6:11
What was Zechariah supposed to do with the offering he collected from Heldai, Tobijah, and Jedaiah?
Zechariah was told to take the offering into the house of Josiah, son of Zephaniah. Zechariah was to take the silver and gold, make a crown and set it upon the head of Joshua the son of Jehozadak, the high priest. 
Zechariah 6:12
What did Yahweh of hosts say Joshua son of Jehozadak, the high priest, would do?
Yahweh said Joshua would grow up where he is and build the temple of Yahweh, raise up its splendor, and then sit and rule on his throne. 
Zechariah 6:13
What did Yahweh of hosts say Joshua son of Jehozadak, the high priest, would do?
Yahweh said Joshua would grow up where he is and build the temple of Yahweh, raise up its splendor, and then sit and rule on his throne. 
Zechariah 6:14
Why was a crown to be placed in the temple of Yahweh?
A crown was to be placed in the temple of Yahweh to Heldai, Tobijah, and Jedaiah and as a memorial to the generosity of the son of Zephaniah. 
Zechariah 6:15
What must the people do for these prophetic events to come true?
Yahweh said these events would happen "if you truly listen to the voice of Yahweh your God!" 






Chapter 7
1 When King Darius had been ruler for four years, on the fourth day of Kislev (which was the ninth month), the word of Yahweh came to Zechariah. 2 The people of Bethel had sent Sharezer and Regem-Melek and their men to beg before the face of Yahweh. 3 They spoke to the priests who were at the house of Yahweh of hosts and to the prophets; they said, "Should I mourn in the fifth month by means of a fast, as I have done these many years?"
4 So the word of Yahweh of hosts came to me, saying, 5 "Speak to all the people of the land and to the priests and say, 'When you fasted and mourned in the fifth and in the seventh month for these seventy years, were you truly fasting for me? 6 When you ate and drank, did you not eat and drink for yourselves? 7 Were these not the same words that Yahweh proclaimed by the hand of the former prophets, when Jerusalem and the surrounding cities were inhabited and prosperous, and the Negev and the lowlands to the west were inhabited?'" 8 The word of Yahweh came to Zechariah, saying, 9 "Yahweh of hosts says this, 'Judge with true justice, covenant faithfulness, and mercy. Let each man do this for his brother. 10 About the widow and orphan, the foreigner, and the poor person—do not oppress them, and let none of you plot any harm against another in your heart.' 11 But they refused to pay attention and set their shoulders stubbornly. They stopped up their ears so they would not hear. 12 They made their hearts as hard as rock so they would not hear the law or the words of Yahweh of hosts. He had sent these messages to the people by his Spirit in earlier times, by the mouth of the prophets. But the people refused to listen, so Yahweh of hosts was very angry with them. 13 It happened that when he called, they did not listen. In the same way," said Yahweh of hosts, "they will call out to me, but I will not listen. 14 For I will scatter them with a whirlwind to all the nations that they have not known, and the land will be desolate after them. For no one will pass through the land or return to it since the people have made their delightful land into a wasteland."
Zechariah 7 General Notes
Structure and formatting
This chapter starts about two years after the previous chapter and is written in prose. 
Some translations prefer to set apart quotations. The ULB and many other English translations set the lines of 7:4-14, which is an extended quotation, farther to the right on the page than the rest of the text.
Special concepts in this chapter
Fasting
This chapter discusses fasting. People were asking the same questions as those from previous generations. The Israelites were asking these same questions before they were exiled from their land. 


Zechariah 01
on the fourth day
"on day 4" 
Kislev (which was the ninth month)
"Kislev" is the ninth month of the Hebrew calendar. The fourth day of Kislev is near the end of November on Western calendars. 
the word of Yahweh came to Zechariah
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to Zechariah" or "Yahweh spoke this message to Zechariah" 
Zechariah 02
Sharezer and Regem-Melek
These are the names of men. 
beg
Here the word "beg" means to plead or ask urgently.
before the face of Yahweh
Here "face" is a metonym for Yahweh's presence. Alternate translation: "in the presence of Yahweh" 
Zechariah 03
They spoke ... they said
The word "they" refers to Sharezer and Regem Melek.
Should I mourn in the fifth month
"Should I mourn in month 5." The assumed knowledge is that the Jewish people fasted during a part of the fifth month of the Hebrew calendar because this is when the Babylonians destroyed the temple in Jerusalem. The fifth month is during the last part of July and the first part of August on Western calendars. 
by means of a fast
"by fasting"
Zechariah 04
the word of Yahweh of hosts came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh of hosts gave me a message. He said" or "Yahweh of hosts spoke this message to me" 
Zechariah 05
in the fifth and in the seventh month
"in months 5 and 7" 
in the fifth
The word "month" can be supplied in translation. Alternate translation: "in the fifth month" 
in the seventh month
The assumed knowledge is that the Jews mourned during a part of the seventh month of the Hebrew calendar because in this month the remaining Jews in Jerusalem fled to Egypt after the murder of Gedaliah, whom the king of Babylon appointed as governor over Judah. The seventh month is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. 
for these seventy years
The assumed knowledge is that the people of Israel had been slaves in Babylon for 70 years. 
were you truly fasting for me?
This question is asked to make the people think about what their real reason for fasting had been. It can be translated as a statement. Alternate translation: "you were not really fasting for me." 
Zechariah 06
When you ate and drank
Possible meanings are 1) when they feasted and drank when celebrating religious festivals or 2) when they ate and drank whenever they were not fasting.
did you not eat and drink for yourselves?
This question is used to make the people think about whether they were honoring Yahweh when they ate and drank. This can be translated as a statement. Alternate translation: "it was for yourselves that you ate and drank." 
Zechariah 07
Were these not the same words ... were inhabited?
Yahweh uses a question to scold the people. This question can be translated as a statement. Alternate translation: "These are the same words ... were inhabited." 
by the hand of the former prophets
Here "hand" is a metonym for the words spoken by the mouth. Alternate translation: "by the words of the former prophets" or "through the former prophets" 
when Jerusalem and the surrounding cities were inhabited and prosperous
"you still lived in Jerusalem and everyone who lived in the surrounding cities was prosperous"
Zechariah 08
The word of Yahweh came to Zechariah, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. Alternate translation: "Yahweh gave a message to Zechariah. He said" or "Yahweh spoke this message to Zechariah" 
Zechariah 09
Judge with true justice, covenant faithfulness, and mercy
The abstract nouns "justice," "faithfulness," and "mercy" can be stated as adjectives. Alternate translation: "When you judge, be just, faithful to the covenant, and merciful" 
Let each man do this
The word "this" refers to how a person should judge.
Zechariah 10
widow
a woman whose husband has died
orphan
a child whose parents have died
foreigner
someone who travels from his own land to a different land
let none of you plot any harm against another in your heart
Here "heart" represents the thoughts of a person. Alternate translation: "you must not make plans to do evil" 
Zechariah 11
set their shoulders stubbornly
This is an image of an ox refusing to allow its owner to put a yoke on its shoulders. This metaphor represents the people being stubborn. Alternate translation: "became stubborn" 
They stopped up their ears so they would not hear
This is an image of people putting something into their ears so they would not hear the message from Yahweh. This metaphor represents the people not being willing to hear and obey. Alternate translation: "They refused to listen" 
Zechariah 12
They made their hearts as hard as rock so they would not hear the law or the words of Yahweh of hosts
The people refusing to hear and obey Yahweh are compared to their being as unyielding as rock. Here the heart represents the will of a person. Alternate translation: "They stubbornly refused to hear the law or the words of Yahweh of hosts" 
in earlier times
"in the past"
by the mouth of the prophets
Here the "mouth of the prophets" is a metonym for the words that the prophets speak. Alternate translation: "through the words of the prophets" 
Zechariah 13
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Zechariah 14
I will scatter them with a whirlwind
Yahweh speaks of how he will scatter the people as if a whirlwind were scattering everything in its path. Alternate translation: "I will scatter them as a whirlwind scatters things" 
whirlwind
a strong wind that spins very quickly as it moves and can cause damage
delightful land
"pleasant land" or "fruitful land"




ULB Translation Questions
Zechariah 7:2
Why did the people of Bethel send Sharezer, Regem Melech, and their men?
The people of Bethel sent them to beg for Yahweh's favor. 
Zechariah 7:3
What did Sharezer, Melech, and their men ask the priest and the prophets?
They asked, "Should I mourn in the fifth month by means of a fast, as I have done these many years?" 
Zechariah 7:5
What two questions did Yahweh ask the people of the land and the priests through Zechariah concerning fasting, eating and drinking?
The first question Yahweh asked was, "When you fasted and mourned in the fifth and seventh month for these seventy years, were you truly fasting for me?" The second question was, "And when you ate and drank, did you not eat and drink for yourselves?" 
Zechariah 7:6
What two questions did Yahweh ask the people of the land and the priests through Zechariah concerning fasting, eating and drinking?
The first question Yahweh asked was, "When you fasted and mourned in the fifth and seventh month for these seventy years, were you truly fasting for me?" The second question was, "And when you ate and drank, did you not eat and drink for yourselves?" 
Zechariah 7:7
Briefly, what was the last question Yahweh asked the priests and people of the land?
In brief, Yahweh asked if these were not the same words Yahweh told the people while they still inhabited Jerusalem, the surrounding cities, the Negev, and the western foothills. 
Zechariah 7:8
What did Yahweh through Zechariah tell the people to do?
Yahweh said to judge with true justice, covenant faithfulness, and mercy. He said not to oppress the widow, the orphan, the foreigner or the poor person and not to do evil to one another. 
Zechariah 7:9
What did Yahweh through Zechariah tell the people to do?
Yahweh said to judge with true justice, covenant faithfulness, and mercy. He said not to oppress the widow, the orphan, the foreigner or the poor person and not to do evil to one another. 
Zechariah 7:10
What did Yahweh through Zechariah tell the people to do?
Yahweh said to judge with true justice, covenant faithfulness, and mercy. He said not to oppress the widow, the orphan, the foreigner or the poor person and not to do evil to one another. 
Zechariah 7:11
What was the response of the people to Yahweh's instructions?
The people refused to pay attention to Yahweh's words. 
Zechariah 7:13
What did Yahweh say he would do when those who formerly refused to listen to Yahweh called out to him?
Yahweh said he would not listen to them and, furthermore, he would scatter those people with a whirlwind to all the nations they had not seen. 
Zechariah 7:14
What did Yahweh say he would do when those who formerly refused to listen to Yahweh called out to him?
Yahweh said he would not listen to them and, furthermore, he would scatter those people with a whirlwind to all the nations they had not seen. 






Chapter 8
1 The word of Yahweh of hosts came to me, saying, 2 "Yahweh of hosts says this: I am jealous for Zion with great jealousy, and I am passionate for her with great anger! 3 Yahweh of hosts says this: I will return to Zion and will live in the midst of Jerusalem, for Jerusalem will be called The City of Truth and the mountain of Yahweh of hosts will be called The Holy Mountain! 4 Yahweh of hosts says this: Old men and old women will once again be in the streets of Jerusalem, and every person will need a staff in his hand because he has grown so old. 5 The streets of the city will be full of boys and girls playing in them.
6 Yahweh of hosts says this: If something seems impossible in the eyes of the remnant of this people in those days, should it also seem impossible in my eyes?—this is Yahweh's declaration.
7 Yahweh of hosts says this: Behold, I am about to rescue my people from the land of the sunrise and from the land of the setting sun! 8 For I will bring them back, and they will live in the midst of Jerusalem, so they will again be my people, and I will be their God in truth and in righteousness!
9 Yahweh of hosts says this: You who now continue to hear the same words that came from the prophets' mouths when the foundation of my house was laid—this house of mine, Yahweh of hosts: Strengthen your hands so that the temple can be built. 10 For before those days no crops were gathered in by anyone, there was no profit for either man or animal, and there was no peace from enemies for anyone going or coming. I had set every person each against his neighbor. 11 But now it will not be as in former days, I will be with the remnant of this people— this is the declaration of Yahweh of hosts. 12 For seeds of peace will be sown; the climbing vine will give its fruit and the earth will give its produce; the skies will give their dew, for I will make the remnant of this people inherit all these things. 13 You were an example to the other nations of a curse, house of Judah and house of Israel. So I will rescue you and you will be a blessing. Do not be afraid; let your hands be strong!
14 For Yahweh of hosts says this: Just as I planned to do harm to you when your ancestors provoked my anger— says Yahweh of hosts—and did not relent, 15 so also I will plan in these days to do good again to Jerusalem and the house of Judah! Do not fear! 16 These are the things that you must do: Speak truth, every person with his neighbor. Judge with truth, justice, and peace in your gates. 17 Do not plan to do evil within your heart against one another, and do not love deceptive oaths—for these are the things I hate!—this is Yahweh's declaration."
18 Then the word of Yahweh of hosts came to me, saying, 19 "Yahweh of hosts says this: The fasts of the fourth month, the fifth month, the seventh month, and the tenth month will become times of joy, gladness, and happy festivals for the house of Judah! Therefore love truth and peace!
20 Yahweh of hosts says this: People will come again, even those who are living in many different cities. 21 The inhabitants of one city will go to another city and say, 'Let us quickly go to beg before the face of Yahweh and to seek Yahweh of hosts! We ourselves are also going.' 22 Many people and mighty nations will come to seek Yahweh of hosts in Jerusalem and beg for the favor of Yahweh!
23 Yahweh of hosts says this: In those days ten men from every language and nation will grasp the hem of the robe of a Jew and say, 'Let us go with you, for we have heard that God is with you!'"
Zechariah 8 General Notes
Structure and formatting
This chapter is a series of sayings from Yahweh of hosts. Each saying is an encouraging note for those returning from the exile to the land of Judah and Jerusalem. (See: yahwehofhosts)


Zechariah 01
The word of Yahweh of hosts came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Zechariah 7:4]
Zechariah 02
I am jealous for Zion with great jealousy
"I am extremely jealous for Zion." Yahweh does not want anyone to harm Zion or try to have Zion love anything more than Yahweh.
for Zion
Here "Zion" represents the people of Zion. Alternate translation: "for the people of Zion" or "for the people of Jerusalem" 
with great anger
You may need to make explicit that this anger is against the enemies of Zion. Alternate translation: "with great anger against her enemies" 
Zechariah 03
the mountain of Yahweh of hosts
The implied information is that this refers to Mount Zion, the location upon which the city of Jerusalem was built. 
Zechariah 04
be in the streets of Jerusalem
"be living in Jerusalem"
in his hand because he has grown so old
People having the opportunity to grow old implies the city will be peaceful and prosperous for a long time. 
Zechariah 05
The streets of the city will be full
The public areas of the city will be full of people in their normal activities.
Zechariah 06
If something seems impossible in the eyes of
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "If something does not appear to be possible to" 
the remnant of this people
"the people of Judah who survive"
in my eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "to me" 
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:4]
Zechariah 07
I am about to rescue my people
The implied information is that the people are in exile. "I am about to rescue my people of Judah who went into exile" 
from the land of the sunrise and from the land of the setting sun
Possible meanings are 1) this is a poetic way of expressing specific countries to which the people were exiled. Alternate translation: "From the land to the east and from the land to the west" or 2) this is a merism that means from all directions. Alternate translation: "from all lands in every direction" 
Zechariah 08
I will be their God in truth and in righteousness
This can be rewritten to remove the abstract nouns "truth" and "righteousness." Alternate translation: "I will be their God. I will be faithful to them and act toward them in a just manner" 
Zechariah 09
Strengthen your hands
This is an idiom that means to be courageous for the work. Alternate translation: "Be strong and courageous" 
Zechariah 10
For before those days
Here "those days" refers to the time the people of Judah started to rebuild the temple.
no crops were gathered in
"there were no crops to harvest"
there was no profit for either man or animal
It was useless for people and their animals to farm the land because they got no food from it.
for anyone going or coming
This merism refers to all of life's activities everywhere that anyone went. 
I had set every person each against his neighbor
"I had turned everyone against each other"
Zechariah 11
But now it will not be as in former days, I will be with the remnant of this people
"But I will not treat the remnant of this people now as I did in former days"
in former days
"in the past." The implied information is that this refers to the time when the people started rebuilding the temple. 
the remnant of this people
The implied information is that this is the remnant of the people who returned from exile. Alternate translation: "the people who returned from exile" 
this is the declaration of Yahweh of hosts
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:3]
Zechariah 12
seeds of peace will be sown
This can be expressed in active form. Alternate translation: "the people will safely sow seed" 
the earth will give its produce; the skies will give their dew
The earth and skies are spoken of as if they were persons giving what is needed. 
inherit all these things
"to have all these things"
Zechariah 13
You were an example to the other nations of a curse
The implied information is that the way Yahweh had allowed the temple to be destroyed and his people to be exiled had been used by other nations as an example of what it meant to be cursed by Yahweh. Alternate translation: "When I punished you, the other nations learned what happens when I curse a people" 
house of Judah and house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the people in the kingdoms of Judah and Israel. Alternate translation: "people of Judah and Israel" 
you will be a blessing
Possible meanings are 1) the implied information is that the people of Judah and Israel would be a blessing to the nations around them. Alternate translation: "you will be a blessing to the surrounding nations" or 2) the implied information is that the nations around them would see what it meant to be blessed by Yahweh. Alternate translation: when I bless you, the other nations will learn what happens when I bless a people" or 3) Yahweh will bless the people of Judah and Israel. Alternate translation: "I will give you many good things" 
let your hands be strong
This is an idiom that means to be courageous for the work. Alternate translation: "be strong and courageous" 
house of Judah and house of Israel
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the people in the kingdom of Judah. Alternate translation: "people of Judah" 
Zechariah 14
do harm to you
"punish you"
provoked my anger
"angered me"
did not relent
"did not decide to punish them less"
Zechariah 15
Jerusalem
This is a metonym for the people of Jerusalem. Alternate translation: "the people of Jerusalem" 
Zechariah 16
that you must do
"You" refers to the people of Judah.
Speak truth, every person with his neighbor
The abstract noun "truth" can be translated using the adjective "true." Alternate translation: "Everyone must say only true things to his neighbor" 
his neighbor
Here "neighbor" means any person, not just someone who lives nearby.
Judge with truth, justice, and peace in your gates
This can be restated to remove the abstract nouns "truth," "justice," and "peace." Alternate translation: "When you are making decisions in your gates, judge in a way that is true and just and causes people to live peacefully with each other" 
in your gates
The assumed knowledge is that this refers to the places where judgment took place. Alternate translation: "in your places of judgment" 
Zechariah 17
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:4]
Zechariah 18
the word of Yahweh of hosts came to me, saying
This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated this in [Zechariah 7:4]
came to me
Here "me" refers to Zechariah.
Zechariah 19
The fasts of the fourth month, the fifth month, the seventh month, and the tenth month
"The fasts of months 4, 5, 7, and 10" 
The fasts of the fourth month
The assumed knowledge is that the Jews mourned during a part of the fourth month of the Hebrew calendar because this is when the Babylonians broke through the walls of Jerusalem. The fourth month is during the last part of June and the first part of July on Western calendars. 
the fifth month
The assumed knowledge is that the Jewish people fasted during a part of the fifth month of the Hebrew calendar because this is when the Babylonians destroyed the temple in Jerusalem. The fifth month is during the last part of July and the first part of August on Western calendars. See how you translated this in Zechariah 7:3. 
the seventh month
The assumed knowledge is that the Jews mourned during a part of the seventh month of the Hebrew calendar because in this month the remaining Jews in Jerusalem fled to Egypt after the murder of Gedaliah, whom the king of Babylon appointed as governor over Judah. The seventh month is during the last part of September and the first part of October on Western calendars. See how you translated this in Zechariah 7:5. 
the tenth month
The assumed knowledge is that the Jews mourned during a part of the tenth month of the Hebrew calendar because this is when the Babylonians began their siege against Jerusalem. The tenth month is during the last part of December and the first part of January on Western calendars. 
times of joy, gladness, and happy festivals
The abstract nouns "joy" and "gladness" can be translated using adjectives. Alternate translation: "joyful and glad times, with happy festivals" 
the house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the people in the kingdom of Judah, which included the descendants of Judah and Benjamin. Alternate translation: "the people of Judah" 
love truth and peace
The abstract nouns "truth" and "peace" can be translated using adjectives. Alternate translation: "love what is truthful and peaceful" 
Zechariah 20
People will come again
The implied information is that Jerusalem is where the people will come. Alternate translation: "People will come again to Jerusalem" 
Zechariah 21
will go to another city
This is a metonym for the people in the other city. Alternate translation: "will go to the people of another city" 
beg
Here the word "beg" means to plead or ask urgently.
before the face of Yahweh
Here "face" is a metonym for Yahweh's presence. See how you translated this in Zechariah 7:2. Alternate translation: "in the presence of Yahweh" 
seek Yahweh of hosts
Those who want to know Yahweh and please him are spoken of as if they are literally seeking to find Yahweh. 
Zechariah 22
mighty nations
This is a metonym for the people in the mighty nations. Alternate translation: "people of mighty nations" 
Zechariah 23
will grasp the hem of the robe of a Jew
The implied information is that the foreigners will grab their robe to get their attention. Alternate translation: "will grasp the hem of the robe of a Jew to get his attention" 
Let us go with you
The implied information is that people of God are going to Jerusalem. Alternate translation: "Let us go to Jerusalem with you" 
God is with you
"God is with you people"




ULB Translation Questions
Zechariah 8:2
How does Yahweh express his passion for Zion?
Yahweh expresses his passion for Zion with great zeal and great anger. 
Zechariah 8:3
What will Jerusalem and the mountain of Yahweh be called when Yahweh returns to live in the midst of Jerusalem?
Jerusalem will be called "The City of Truth" and the mountain of Yahweh will be called "The Holy Mountain" when Yahweh returns to live in the midst of Jerusalem. 
Zechariah 8:4
Who will again be found in the streets of Jerusalem?
Old men and old women will be in the streets, and the streets will be full of boys and girls playing in them. 
Zechariah 8:5
Who will again be found in the streets of Jerusalem?
Old men and old women will be in the streets, and the streets will be full of boys and girls playing in them. 
Zechariah 8:7
Where was Yahweh going to rescue his people from?
Yahweh was going to rescue his people from the land of the sunrise and from the land of the setting sun. 
Zechariah 8:9
Why did Yahweh want the people to strengthen their hands?
Yahweh wanted the people to strengthen their hands so the temple could be rebuilt. 
Zechariah 8:10
What happened before those days when the foundation of Yahweh's house was laid?
In those days, no crops were gathered in, there was no profit, and there was no peace from enemies. Yahweh set every person each against his neighbor. 
Zechariah 8:11
How did Yahweh say it would be during Zechariah's time?
Yahweh said it would not be as in former days. He said seeds of peace would be sown. The climbing vine would give its fruit, and the earth would give its produce. The skies would give their dew. Yahweh would make the remnant of that people inherit all those things. 
Zechariah 8:12
How did Yahweh say it would be during Zechariah's time?
Yahweh said it would not be as in former days. He said seeds of peace would be sown. The climbing vine would give its fruit, and the earth would give its produce. The skies would give their dew. Yahweh would make the remnant of that people inherit all those things. 
Zechariah 8:16
How does Yahweh command the people to behave and why?
Yahweh said the people must all speak truth with his neighbor, and judge with truth, justice, and peace in their gates. He said let no one plot evil in their heart against their neighbor nor be attracted to false oaths. Yahweh commanded these things because they were things he hates. 
Zechariah 8:17
How does Yahweh command the people to behave and why?
Yahweh said the people must all speak truth with his neighbor, and judge with truth, justice, and peace in their gates. He said let no one plot evil in their heart against their neighbor nor be attracted to false oaths. Yahweh commanded these things because they were things he hates. 
Zechariah 8:19
In light of the fact that the fasts of the fourth, fifth, seventh and tenth months were going to be times of joy, gladness and happy festivals for the house of Judah, what were they told to do by Yahweh?
They were told to love truth and peace. 
Zechariah 8:20
Who did Yahweh say would come to seek him and beg his favor?
Yahweh said many people from many different cities and mighty nations would come to seek Yahweh and beg his favor. 
Zechariah 8:21
Who did Yahweh say would come to seek him and beg his favor?
Yahweh said many people from many different cities and mighty nations would come to seek Yahweh and beg his favor. 
Zechariah 8:22
Who did Yahweh say would come to seek him and beg his favor?
Yahweh said many people from many different cities and mighty nations would come to seek Yahweh and beg his favor. 
Zechariah 8:23
In those days, why will ten men from every language and nation ask to go up to Jerusalem with Yahweh's people?
They will ask to go up to Jerusalem with Yahweh's people for they will have heard that God is with them. 






Chapter 9
1 "This is a declaration of Yahweh's word concerning the land of Hadrak
and Damascus, its resting place;
for the eyes of all humanity and all the tribes of Israel
are toward Yahweh.
2 This declaration also concerns Hamath, which borders on Damascus,
and it concerns Tyre and Sidon, for they are very wise.
3 Tyre has built herself a stronghold
and heaped up silver like dust
and refined gold like mud in the streets.
4 Look! The Lord will dispossess her
and destroy her strength on the sea,
so she will be devoured by fire.
5 Ashkelon will see and be afraid!
Gaza also will tremble greatly!
Ekron, her hopes will be disappointed!
The king will perish from Gaza,
and Ashkelon will not remain.
6 Strangers will make their homes in Ashdod,
and I will cut off the pride of the Philistines.
7 For I will remove their blood from their mouths
and their abominations from between their teeth.
Then they will become a remnant for our God
like a clan in Judah,
and Ekron will become like the Jebusites.
8 I will camp around my land against enemy armies, [1]
so no one can pass through or return,
for no oppressor will overrun them,
for now I see with my own eyes!
 
9 Rejoice greatly, daughter of Zion!
Shout, daughter of Jerusalem!
Behold! Your king is coming to you.
He is righteous and victorious.
He is humble and is riding on a donkey,
on the colt of a donkey.
10 Then I will cut off the chariot from Ephraim
and the horse from Jerusalem,
and the bow will be cut off from battle;
for he will speak peace to the nations,
and his dominion will be from sea to sea,
and from the River to the ends of the earth!
11 As for you, because of the blood of my covenant with you,
I will set your prisoners free from the pit where there is no water.
12 Return to the stronghold, prisoners of hope!
Even today I am declaring that I will return double to you,
13 for I have bent Judah as my bow.
I have filled my quiver with Ephraim.
I have roused your sons, Zion,
against your sons, Greece,
and have made you, Zion, like a warrior's sword!"
 
14 Yahweh will appear to them,
and his arrows will shoot out like lightning!
For my Lord Yahweh will blow the ram's horn
and will advance with the storms from Teman.
15 Yahweh of hosts will defend them,
and they will devour them and defeat the stones of the slings.
Then they will drink and shout like men drunk on wine,
and they will be filled with wine like bowls,
like the corners of the altar.
16 So Yahweh their God will rescue them on that day,
as the flock of his people.
They are the jewels of a crown
that will shine on his land.
17 How good and how beautiful they will be!
The young men will flourish on grain
and the virgins on sweet wine!"
Footnotes
9:8 [1]Most interpreters translate the Hebrew words as 
Zechariah 9 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written mainly in prose about the cities and peoples around where Israel stood as a country until the exile. 
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 9:9-10.
Special concepts in this chapter
Prophecies against other nations
The first two verses show that the prophecy concerns neighboring countries. Hamath, Damscus, Tyre and Sidon are cities in areas that were near Israel. (See: prophet)


Zechariah 01
This is a declaration of Yahweh's word concerning
"This is Yahweh's message about"
the land of Hadrak and Damascus
Here "Hadrak" and "Damascus" refer to the people who live in those places. Alternate translation: "the people of the land of Hadrak and the city Damascus" 
Hadrak
The location of Hadrak is unknown today.
its resting place
"the resting place of the people of Hadrak"
for the eyes of all humanity and all the tribes of Israel are toward Yahweh
Some versions translate this as "for Yahweh's eye is on all mankind and on the tribes of Israel."
the eyes of all humanity and all the tribes of Israel are toward Yahweh
Here "eyes" refers to what they look at. Alternate translation: "all humanity and all the tribes of Israel look toward Yahweh" 
Zechariah 02
Hamath
This refers to the people who live in that land. Alternate translation: "the people of the land of Hamath" 
Tyre and Sidon
This refers to the people who live in those cities. Alternate translation: "the people of Tyre and Sidon" 
for they are very wise
Possible meanings are 1) the people are wise for looking at Yahweh for help or 2) Zechariah did not really mean that the people of Hamath were wise and was using irony. Alternate translation: "though they think they are very wise" 
Zechariah 03
built herself a stronghold
Here the city of Tyre is pictured as a woman. Alternate translation: "built a strong fortress" or "built a high wall" 
heaped up silver like dust and refined gold like mud in the streets
Yahweh exaggerates to emphasize how rich Tyre was. Alternate translation: "accumulated silver and gold as much as soil in the streets" 
Zechariah 04
Look! The Lord will dispossess her
Here "Look!" tells the reader to pay attention to the important statement that follows. Alternate translation: "Pay attention! The Lord will take away Tyre's possessions"
destroy her strength on the sea
Tyre's "strength on the sea" refers to the ships that were used for commerce and conquest. Alternate translation: "destroy Tyre's ships in which men fight on the sea" 
so she will be devoured by fire
This can be stated in active form. Alternate translation: "and enemies will burn the city to the ground" 
Zechariah 05
Ashkelon ... Gaza ... Ekron, her hopes
These cities each refer to the people who live in them. Alternate translation: "The people of Ashkelon ... the people of Gaza ... the hopes of the people of Ekron" 
will see
"will see Tyre be destroyed"
Zechariah 06
Strangers will make their homes in Ashdod
"Foreigners will take over Ashdod and live there"
I will cut off the pride of the Philistines
Here "cut off" is an idiom that means to stop their pride. Alternate translation: "I will make the Philistines to be proud of themselves no longer" 
Zechariah 07
I will remove their blood from their mouths and their abominations from between their teeth
Here "blood" is a metonym for meat with blood in it, and "abominations" is a metonym for meat offered to idols. Alternate translation: "I will no longer allow them to eat meat that still has blood in it, and I will forbid them to eat food that they offered to idols" 
Zechariah 08
I will camp around my land
God is speaking about himself as if he were an army that was protecting his land. Alternate translation: "I will protect my land" 
for now
"For at that time"
I see with my own eyes
Here "my own eyes" represent Yahweh's personal attention. Alternate translation: "I will personally watch over my land" 
Zechariah 09
General Information:
Yahweh appears to be the speaker in verses 9-13.
Rejoice greatly, daughter of Zion! Shout, daughter of Jerusalem!
These two sentences mean the same thing and intensify the command to rejoice. Yahweh is speaking to the people of Jerusalem as if they were present, but they were not there. 
Shout
If your language has a word for a shout of victory that is different from a shout to begin a battle, you might want to use it here.
daughter of Zion ... daughter of Jerusalem
"Zion" is the same as "Jerusalem." The prophet speaks of the city as if it is a daughter. See how you translated "daughter of Zion" in Zechariah 2:10.
Behold!
This alerts the reader to pay special attention to the surprising statement that follows. Alternate translation: "Pay attention!" or "Here is a surprising fact!"
He is righteous and victorious
Some modern translations read, "He is righteous and is coming to save you."
on a donkey, on the colt of a donkey
These two phrases mean basically the same thing and refer to one animal. The second phrase clarifies that this is a young donkey. Alternate translation: "on a young donkey" 
Zechariah 10
cut off the chariot from Ephraim
Here "cut off" is an idiom that means to destroy. Alternate translation: "destroy the chariots in Israel that are used for battle"
the horse from Jerusalem
The references to "chariot" and "bow" means that this refers to horses used in battle. This can be made explicit. Alternate translation: "the warhorses in Jerusalem" 
the bow will be cut off from battle
Here the bow represents all weapons used in warfare. Alternate translation: "all weapons of war will be destroyed" 
for he will speak peace to the nations
Here the action of announcing peace represents the action of making peace. Alternate translation: "for your king will bring peace to the nations" 
his dominion will be from sea to sea, and from the River to the ends of the earth!
The phrases "sea to sea" and "from the River to the ends of the earth" mean the same thing and can be combined. Alternate translation: "his kingdom will be over all the earth!" 
the River
This probably refers to the Euphrates River.
Zechariah 11
General Information:
Yahweh appears to be the speaker in verses 9-13.
As for you
Here "you" is singular, and continues to refer to the city of Jerusalem, also called "Zion."
the pit where there is no water
This dry pit represents the exile in Babylon. 
Zechariah 12
Return to the stronghold
Jerusalem is spoken of as a place of safety. Alternate translation: "Come back to your nation where you will be safe" 
prisoners of hope
This expression refers to the Israelites in exile who were still trusting in God to rescue them. Alternate translation: "prisoners who still hope in Yahweh"
return double to you
"return to you twice as much as was taken from you"
Zechariah 13
Zion
This refers to the city of Jerusalem, also called "Zion."
I have bent Judah as my bow
The people of Judah are referred to as if they were a bow carried by God into battle. Here "Judah" refers to the people of that nation. Alternate translation: "I will cause the people of Judah to be like my bow" 
filled my quiver with Ephraim
Yahweh speaks of the people of Israel, the northern kingdom, as if they were arrows that he would shoot at his enemies. A quiver is a bag that holds a soldier's arrows. 
I have roused your sons, Zion, against your sons, Greece
God is speaking to the people of two different nations at the same time. 
Zechariah 14
General Information:
In verses 14-16, Zechariah describes how Yahweh will rescue Israel from their enemies.
will appear to them
The word "them" refers to God's people. Alternate translation: "will be seen in the sky by his people" or "will come to his people"
his arrows will shoot out like lightning!
The Israelites sometimes thought of lightning bolts as arrows that God shot. 
blow the ram's horn
People blew into rams' horns to give signals in battle and on other occasions. Here the ram's horn is blown as a military signal.
will advance with the storms from Teman
Team was located to the south of Judah. The Israelites sometimes thought of God as traveling on violent storms coming from the south. Alternate translation: "will march from Teman with the storm winds"
Zechariah 15
they will devour them
"the people of Judah will devour their enemies"
will devour
To completely defeat enemies is spoken of as devouring them as a wild animal eats its prey. Alternate translation: "will completely defeat" 
defeat the stones of the slings
Slings to throw stones were a common weapon in the days of Zechariah. Here the "stones of the slings" represent the soldiers who were using them to attack Israel. Alternate translation: "defeat the enemies who attack them with slings and stones" 
Then they will drink and shout like men drunk on wine
The people of Judah will shout and celebrate their victory over their enemies as if they were noisy drunks. Alternate translation: "Then they will shout and celebrate their victory as loudly as if they were drunk" 
they will be filled with wine like bowls
This probably refers to the bowls that the priests used to carry animal's blood to the altar. Alternate translation: "they will be as full of wine as the basins with which priests carry blood to the altar" 
like the corners of the altar
Altars had projecting corners that were drenched in animal blood. Alternate translation: "they will be drenched as the corners of the altar are covered in blood" 
Zechariah 16
General Information:
In verses 14-16, Zechariah describes how Yahweh will rescue Israel from their enemies.
God will rescue them ... as the flock of his people
The people of Israel are spoken of as if they are God's sheep that he cares for and protects. 
They are the jewels of a crown
The people of Israel are spoken of as if they were the expensive jewels in the crown of a king that show how glorious he is. Alternate translation: "They will be like beautiful stones in a crown" 
Zechariah 17
How good and how beautiful they will be!
This is an exclamation, and not a question. Alternate translation: "They will be very good and beautiful!" 
The young men will flourish on grain and the virgins on sweet wine!
This sentence uses a parallel structure to express that everyone will have plenty to eat and drink. If your readers might think that only the men ate and only the women drank, you may want to adjust the wording. Alternate translation: "All of the people, both men and women, will have plenty of grain to eat and sweet wine to drink!" 
The young men ... the virgins
These two phrases are parallel and together represent the entire population of Israel. 
grain ... sweet wine
These two phrases are parallel and together represent all of the different kinds of the food and drink. 




ULB Translation Questions
Zechariah 9:1
What does Yahweh's declaration concern?
Yahweh's declaration concerns the land of Hadrach and Damascus, Hamath, and Tyre and SIdon. 
Zechariah 9:2
What does Yahweh's declaration concern?
Yahweh's declaration concerns the land of Hadrach and Damascus, Hamath, and Tyre and SIdon. 
Zechariah 9:4
What does Yahweh say the Lord will do to Tyre?
Yahweh says, "The Lord will dispossess her and destroy her strength on the sea, so she will be devoured by fire. 
Zechariah 9:6
What did Yahweh say he would do to the Philistines and what would become of them?
Yahweh said he would cut off the pride of the Philistines. Yahweh also said they would become a remnant for God like a clan in Judah. 
Zechariah 9:7
What did Yahweh say he would do to the Philistines and what would become of them?
Yahweh said he would cut off the pride of the Philistines. Yahweh also said they would become a remnant for God like a clan in Judah. 
Zechariah 9:8
What is one reason Yahweh gives for camping around his land?
Yahweh said he would camp around his land against enemy armies so no one could pass through or return, for he said no oppressor would pass through it any more. 
Zechariah 9:9
Why is the daughter of Zion told to shout with great joy and the daughter of Jerusalem told to shout with happiness?
They are told to do this because their king is coming to them with righteousness and is going to rescue them. 
How will their king come to them?
Their king will be humble and will ride on a donkey, on the colt of a donkey. 
Zechariah 9:10
What will this king speak to the nations?
That king will speak peace to the nations. 
What will be the extent of that king's dominion?
That king's dominion will be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth. 
Zechariah 9:11
Why has Yahweh set free their prisoners from the pit where there is no water?
Yahweh says he has done this because of the blood of his covenant with them. 
Zechariah 9:13
Against whom has Yahweh roused the sons of Zion?
Yahweh has roused the sons of Zion against the sons of Greece. 
What has Yahweh made Zion like?
Yahweh has made Zion like a warrior's sword. 
Zechariah 9:16
What will Zion be on that day when Yahweh, their God, rescues them?
On that day, Zion will be the jewels of a crown raised up over Yahweh's land. 






Chapter 10
1 Ask for rain from Yahweh in the season of the spring rain—
Yahweh who makes thunderstorms—
and he gives rain showers to everyone
and vegetation in the field.
2 For household idols speak wickedness;
the diviners envision a lie;
they tell deceitful dreams
and give empty comfort,
so they wander like sheep and suffer
because there is no shepherd.
 
3 "My wrath burns against the shepherds;
it is the male goats—the leaders—that I will punish.
Yahweh of hosts will also attend to his flock, the house of Judah,
and make them like his warhorse in battle!
4 From Judah will come the cornerstone;
from him will come the tent peg;
from him will come the war bow;
from him will come every ruler together. [1]
5 They will be like warriors
who trample their enemies into the mud of the streets in battle;
they will make war, for Yahweh is with them,
and they will shame those who ride warhorses.
 
6 I will strengthen the house of Judah
and save the house of Joseph,
for I will restore them
and have mercy on them.
They will be as though
I had not rejected them,
for I am Yahweh their God,
and I will respond to them.
7 Then Ephraim will be like a warrior,
and their hearts will rejoice as with wine;
their children will see and rejoice.
Their hearts will rejoice in me!
8 I will whistle for them
and gather them,
for I will rescue them,
and they will become as great as they previously were!
9 I sowed them among the peoples,
but they will remember me in distant countries,
so they and their children will live and return.
10 For I will restore them from the land of Egypt
and gather them from Assyria.
I will bring them to the land of Gilead and Lebanon
until there is no more room for them.
11 I will pass through the sea of their affliction;
I will strike the waves of that sea and will dry up all the depths of the Nile.
The majesty of Assyria will be brought down,
and the scepter of Egypt will go away from the Egyptians.
12 I will strengthen them in myself,
and they will walk in my name—
this is Yahweh's declaration."
Footnotes
10:4 [1]Many modern translations arrange the text by adding 
Zechariah 10 General Notes
Structure and formatting
This chapter is written mainly in prose but still uses figurative language as the writer shares a message of redemption and hope for the exiles. (See: redeem)
Some translations set poetry farther to the right than the rest of the text to show that it is poetry. The ULB does this with the poetic song in 10:1-2.
Special concepts in this chapter
Redemption
This book, and especially this chapter, uses the concepts of redemption and remnant to share the relationship that the people of Judah have with their God. So many of the people of Israel perished as their kingdom went into exile. Now they are returning to the land, but the land is no longer theirs. They are living under foreign rule. (See: redeem and remnant)


Zechariah 01
General Information:
Zechariah continues speaking to the people of Israel.
vegetation in the field
"causes plants to grow in the field"
Zechariah 02
household idols speak wickedness
"household idols say evil things." Zechariah is not suggesting that idols actually speak. He is referring to the messages people say they hear from idols. The UDB makes this explicit.
diviners envision a lie
"diviners see false visions"
they tell deceitful dreams
It is implied that they know these dreams are false. This can be made explicit. Alternate translation: "diviners lie about their dreams in order to deceive people" 
empty comfort
This refers to words that sooth temporarily, but do not provide any longterm help.
they wander like sheep
The people who do not have true prophets who tell the truth are spoken of as sheep who do not have a shepherd to tell them where to go. Alternate translation: "the people who listen to the false prophets are like sheep who do not know which way to go" 
they ... suffer because there is no shepherd
The people who do not have true prophets are spoken of as sheep who suffer because they do not have a shepherd to tell them where to go. Alternate translation: "the people who listen to the false prophets ... are suffering like sheep who do not have a shepherd to guide them" 
Zechariah 03
General Information:
It is unclear whether Yahweh is speaking, or if Zechariah is speaking for Yahweh in verses 3-5.
My wrath burns against the shepherds
Here "the shepherds" represent the leaders of God's people. The intensity of Yahweh's anger is spoken of as if it was a blazing fire. Alternate translation: "My anger toward the shepherds of my people is as intense as a fire" or "I am very angry with the leaders of my people" 
it is the male goats—the leaders—that I will punish
Male goats are typically more dominant than female goats. Here "male goats" represents the oppressive leaders of God's people. 
Yahweh of hosts will also attend to his flock, the house of Judah
Here Yahweh's care for his people is spoken of as a shepherd cares for his sheep. Alternate translation: "Yahweh of hosts will take care of the house of Judah as a shepherd cares for his sheep"
the house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the people of Judah, which included the descendants of Judah and Benjamin. Alternate translation: "Judah" or "the people of Judah" 
make them like his warhorse in battle
Yahweh changes the metaphor for his people from defenseless sheep to a mighty war horse. He speaks of his people as if they were a strong horse in battle. Alternate translation: "will cause them to be strong like war horses in battle" 
Zechariah 04
General Information:
It is unclear whether Yahweh is speaking, or if Zechariah is speaking for Yahweh in verses 3-5.
From Judah will come the cornerstone
"The cornerstone will come from Judah." The most important ruler is spoken of as if he where the main foundation stone of a building. Alternate translation: "One of the descendants of Judah will become the most important ruler" 
the cornerstone ... the tent peg ... the war bow
Possible meanings for these three things are 1) they may be symbolic language that refers to the Messiah who will come from the tribe of Judah or 2) they may refer to different leaders who will come from Judah. 
from him will come the tent peg
"the tent peg will come from him." The tent pegs held the ropes that supported tents in which people lived. Here the most important ruler is spoken of as if he where the main peg that holds a tent in place. Alternate translation: "the leader who will hold the nation together will come from Judah" 
from him will come the war bow
"the war bow will come from him." Here the most important ruler is spoken of as if he where the a war bow that was used in battle. Alternate translation: "the military leader will come from Judah" 
from him will come every ruler together
"every ruler will come from Judah"
Zechariah 05
They will be like warriors ... streets in battle
The rulers from Judah are spoken of as if they were victorious warriors. Alternate translation: "They will be mighty in battle, trampling their enemies into the mud of the streets" 
who trample their enemies into the mud of the streets in battle
To trample them into the mud is an idiom that means to completely defeat them. Alternate translation: "who defeat their enemies completely" 
Yahweh is with them
Here "with them" is an idiom that means he is present to help them. Alternate translation: "Yahweh will help them" 
they will shame those who ride warhorses
Here shame accompanies and represents defeat. Alternate translation: "they will defeat their enemies who ride warhorses" 
Zechariah 06
General Information:
In verses 6-12, Yahweh is speaking to the people of Israel.
the house of Judah
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah, which included the descendants of Judah and Benjamin. Alternate translation: "Judah" or "the kingdom of Judah" or "the people of Judah" 
the house of Joseph
The word "house" is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel. Alternate translation: "Israel" or "the kingdom of Israel" or "the people of Israel" 
Zechariah 07
Ephraim will be like a warrior
"Ephraim" refers here to the northern kingdom of Israel. Warriors are strong. Alternate translation: "Ephraim will be very strong" 
their hearts will rejoice as with wine
Here "hearts" refers to the whole person. They will have the same joy as a person who is enjoying drinking wine. Alternate translation: "and they will be very happy" 
their children will see and rejoice. Their hearts will rejoice in me!
"their children will see what has taken place and will be happy because of what Yahweh has done for them!"
Zechariah 08
General Information:
In verses 6-12, Yahweh is speaking to the people of Israel.
I will whistle
To whistle is to produce a high, shrill sound with air through narrowed lips. It is often done to give a signal to other people, as here.
Zechariah 09
I sowed them among the peoples
The exile of the people is spoken of as if they were seed that Yahweh had planted in a distant land. 
Zechariah 10
until there is no more room for them
The people will continue to go back to Judah and it will become crowded with no room for any more people to live there. This can be stated in positive form. Alternate translation: "and they will completely fill the land"
Zechariah 11
General Information:
In verses 6-12, Yahweh is speaking to the people of Israel.
I will pass through the sea of their affliction
Scripture often refers to the sea as an image of many troubles and hardships. Here Yahweh speaks of himself accompanying the people to help them go through these afflictions. Alternate translation: "I will go with them and help them as they go through their many afflictions" 
I will strike the waves of that sea
Here to "strike" the waves is an idiom that means he will stop the waves from forming. Stopping the afflictions of his people is spoken of as calming the waves of that sea. Alternate translation: "I will cause the waves of that sea of affliction to stop" 
will dry up all the depths of the Nile
"I will cause the Nile River to lose all its water"
The majesty of Assyria will be brought down
Here "the majesty of Assyria" probably refers to the Assyrian army. Alternate translation: "I will destroy Assyria's proud army" 
the scepter of Egypt will go away from the Egyptians
Here "the scepter of Egypt" refers to the political power of Egypt. Alternate translation: "the power of Egypt to rule other nations will end" 
Zechariah 12
I will strengthen them in myself
"I will cause them to be strong and to believe in me"
this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in [Zechariah 1:4]




ULB Translation Questions
Zechariah 10:1
What will Yahweh do for Zion?
Yahweh will provide rain showers for Zion when they ask him, and plants in the field. 
Zechariah 10:2
What causes the people to wander like sheep and suffer?
The people wander like sheep and suffer because the household idols speak falsely, the diviners envision a lie, they tell empty dreams and give empty comfort. The people also have no shepherd. 
Zechariah 10:3
Who did Yahweh say he would punish?
Yahweh said he would punish the male goats–the leaders. 
Zechariah 10:4
What did Yahweh say would come from the house of Judah?
Yahweh said the cornerstone, the tent peg, the war bow, and every leader would come from the house of Judah. 
Zechariah 10:6
What did Yahweh say he would do for the houses of Judah and Joseph?
Yahweh said he would strengthen the house of Judah and save the house of Joseph. Yahweh said he would restore them, have mercy on them. 
Zechariah 10:9
What will Judah and Ephraim do when they remember Yahweh in the distant countries where Yahweh has sown them?
They and their children will live and return when they remember Yahweh in the distant countries where he has sown them. 
Zechariah 10:11
What did Yahweh say he would do to Egypt and Assyria after he gathers those of the house of Judah from those places?
Yahweh said he would bring down the majesty of Assyria and make the scepter of Egypt go away from the Egyptians. 






Chapter 11
1 Open your doors, Lebanon,
that fire may devour your cedars!
2 Wail, cypress trees, for the cedar trees have fallen!
What was glorious has been devastated!
Wail, you oaks of Bashan,
for the impenetrable forest has gone down.
3 There is the sound of the shepherds' howl,
for their glory has been destroyed!
There is the voice of the young lions' roar,
for the pride of the Jordan River has been devastated!
 
4 This is what Yahweh my God says, "Like a shepherd, watch over the flock set aside for slaughter! 5 (Those who buy them slaughter them and are not guilty, and those who sell them say, 'Blessed be Yahweh! I have become rich!' for the shepherds working for the flocks' owners have no pity on them.) 6 For I will no longer pity the inhabitants of the land!—this is Yahweh's declaration. See! I myself am about to turn over every person into the hand of his neighbor and into the hand of his king, and they will destroy the land and none of them will I deliver them from their hand."
7 So I became the shepherd of the flock marked for slaughter for those who dealt in sheep. I took two staffs; one staff I called "Favor" and the other I called "Unity." In this way I shepherded the flock. 8 In one month I destroyed the three shepherds. I became impatient with them, and they also hated me. 9 Then I said to the owners, "I will not work as a shepherd for you any longer. The sheep that are dying—let them die; the sheep that are being destroyed—let them be destroyed. Let the sheep that remain each eat the flesh of its neighbor." 10 So I took my staff "Favor" and broke it to break the covenant that I had made with all the peoples. 11 On that day the covenant was broken, and those who dealt in sheep and who were watching me knew that Yahweh had spoken. 12 I said to them, "If it seems good to you, pay me my wages. But if not, do not do it." So they weighed out my wages—thirty pieces of silver. 13 Then Yahweh said to me, "Deposit the silver in the treasury, the excellent price at which they valued you!" So I took the thirty pieces of silver and deposited them in the treasury in the house of Yahweh. 14 Then I broke my second staff, "Unity," to break the brotherhood between Judah and Israel.
15 Yahweh said to me, "Again, take the equipment of a foolish shepherd for yourself, 16 for see, I am about to set in place a shepherd in the land. He will not care for the perishing sheep. He will not seek out the sheep gone missing, nor heal the crippled sheep. He will not feed the sheep that are healthy, but will eat the flesh of the fattened sheep and will tear off their hooves.
 
17 Woe to the worthless shepherd
who abandons the flock!
May the sword come against his arm and his right eye!
May his arm wither away
and may his right eye become blind!"









Chapter 12
1 This is a declaration of Yahweh's word concerning Israel—a declaration of Yahweh, who stretched out the skies and laid the foundation of the earth, who fashions the spirit of mankind within man, 2 "See, I am about to make Jerusalem into a cup causing all the peoples surrounding her to stagger about. It will also be like that for Judah during the siege against Jerusalem. 3 On that day, I will make Jerusalem a burdensome stone for all the peoples. Anyone trying to carry that stone will hurt himself very much, and all the nations of the earth will gather against that city. 4 On that day—this is Yahweh's declaration—I will strike every horse with confusion and its rider with madness. Over the house of Judah I will open my eyes, but every horse of the peoples I will strike with blindness. 5 Then the chiefs of Judah will say in their hearts, 'The inhabitants of Jerusalem are our strength because of Yahweh of hosts, their God.' 6 On that day I will make the chiefs of Judah like firepots among wood and like a flaming torch among standing grain, for they will consume all the surrounding peoples on their right and on their left. Jerusalem will again live in her own place.
7" Yahweh will save the tents of Judah first, so that the honor of the house of David and the honor of those who live in Jerusalem may not be greater than the rest of Judah. 8 On that day Yahweh will be the defender of the inhabitants of Jerusalem, and on that day those who are weak among them will be like David, while the house of David will be like God, like the angel of Yahweh in front of them. 9 "On that day I will begin to destroy all the nations that come against Jerusalem.
10 "But I will pour out a spirit of compassion and pleading on the house of David and the inhabitants of Jerusalem, so they will look on me, the one they have pierced. They will mourn for me, as one mourns for an only son; they will bitterly lament for him like those who lament the death of a firstborn son. 11 On that day the wailing in Jerusalem will be like the wailing at Hadad Rimmon in the plain of Megiddo. 12 The land will mourn, each clan separate from other clans. The clan of the house of David will be separate and their wives will be separate from the men. The clan of the house of Nathan will be separate and their wives will be separate from the men. 13 The clan of the house of Levi will be separate and their wives will be separate from the men. The clan of the Shimeites will be separate and their wives will be separate from the men. 14 Every clan of the remaining clans—each clan will be separate and the wives will be separate from the men."









Chapter 13
1 "On that day a spring will be opened for the house of David and the inhabitants of Jerusalem, for their sin and impurity. 2 On that day—this is the declaration of Yahweh of hosts—I will cut off the names of the idols from the land and they will no longer be remembered. I will remove the prophets and the spirit of uncleanness from the land. 3 If any man continues to prophesy, his father and mother who bore him will tell him, 'You will not live, for you speak lies in the name of Yahweh!' Then the father and mother who bore him will pierce him when he prophesies. 4 On that day each prophet will be ashamed of his vision when he is about to prophesy. These prophets will no longer wear a hairy cloak, in order to deceive the people. 5 For each will say, 'I am not a prophet! I am a man who works the soil, for the land became my work while I was still a young man!' 6 But someone will say to him, 'What are these wounds between your arms?' and he will answer, 'I was wounded with those in my friends' house.'
 
7 "Sword! Rouse yourself against my shepherd,
the man who stands close to me—
this is the declaration of Yahweh of hosts.
Strike the shepherd,
and the flock will scatter!
For I will turn my hand against the lowly ones.
8 Then it will come about that throughout all the land—this is Yahweh's declaration—
that two-thirds of it will be cut off! Those people will perish;
only one-third will remain there.
9 I will bring that third through the fire
and refine them as silver is refined;
I will test them as gold is tested.
They will call on my name,
and I will answer them and say,
'This is my people!'
and they will say, 'Yahweh is my God!'"









Chapter 14
1 Behold! A day for Yahweh is coming when your plunder will be divided in your midst. 2 For I will gather every nation against Jerusalem for battle and the city will be captured. The houses will be plundered and the women raped. Half of the city will go out into captivity, but the remainder of the people will not be cut off from the city. 3 But Yahweh will go out and make war against those nations as when he makes war on the day of battle. 4 On that day his feet will stand on the Mount of Olives, which is beside Jerusalem to the east. The Mount of Olives will be split in half between the east and the west by a very great valley and half of the mountain will go back toward the north and half toward the south. 5 Then you will flee down the valley between Yahweh's mountains, for the valley between those mountains will reach to Azel. You will flee just as you fled from the earthquake in the days of Uzziah, king of Judah. Then Yahweh my God will come and all the holy ones will be with him. 6 On that day there will be no light, but no cold or frost either. 7 On that day, a day known only to Yahweh, there will no longer be day or night, for the evening will be a time of light. 8 On that day living waters will flow out of Jerusalem. Half of them will flow to the eastern sea and half to the western sea, in summer and in winter.
9 Yahweh will be king over all the earth. On that day there will be Yahweh, the one God, and his name alone. 10 All the land will be like the Arabah, from Geba to Rimmon south of Jerusalem. Jerusalem will continue to be raised up and remain in its own place, from the Benjamin Gate to the place where the first gate was, to the Corner Gate, and from the Tower of Hananel to the king's winepresses. 11 The people will live in Jerusalem and there will be no more complete destruction from God against them. Jerusalem will live in safety.
12 This will be the plague with which Yahweh will attack all the peoples that waged war against Jerusalem: Their flesh will rot away even as they are standing on their feet. Their eyes will rot in their sockets and their tongues will rot in their mouths. 13 On that day that great panic from Yahweh will come among them. Each one will seize the hand of another, and the hand of one will be raised up against the hand of another. 14 Judah will also make war against Jerusalem. They will gather the wealth of all the surrounding nations—gold, silver, and fine clothes in great abundance. 15 A plague will also be on the horses and the mules, the camels and the donkeys, and on every animal in those camps will also suffer that same plague.
16 Then it will happen that all who remain in those nations that came against Jerusalem will go up from year to year to worship the King, Yahweh of hosts, and to keep the Festival of Shelters. 17 It will happen that if anyone from all the nations of the earth does not go up to Jerusalem to worship the King, Yahweh of hosts, then Yahweh will not bring rain on them. 18 If the nation of Egypt does not go up, then they will not receive rain. A plague from Yahweh will attack the nations that do not go up to keep the Festival of Shelters. 19 This will be the punishment for Egypt and the punishment for every nation that does not go up to keep the Festival of Shelters. 20 But on that day, the bells of the horses will say, "Set apart to Yahweh," and the basins in the house of Yahweh will be like the bowls before the altar. 21 For every pot in Jerusalem and Judah will be set apart to Yahweh of hosts and everyone who brings a sacrifice will eat from them and boil in them. On that day traders will no longer be in the house of Yahweh of hosts.








Malachi

Chapter 1
1 The burden of the word of Yahweh to Israel by the hand of Malachi.
2 "I have loved you," says Yahweh. But you say, "How have you loved us?" "Was not Esau Jacob's brother?" declares Yahweh. "Yet I have loved Jacob, 3 but Esau I have hated. I have made his mountains an abandoned devastation, and I have made his inheritance a place for the jackals of the wilderness." 4 If Edom says, "We are beaten down, but we will return and rebuild the ruins," Yahweh of hosts will say, "They may rebuild, but I will throw down again. Others will call them 'The country of wickedness' and 'The people with whom Yahweh is angry forever.' 5 Your own eyes will see this, and you will say, 'Yahweh is great beyond the borders of Israel.'
6 "A son honors his father, and a servant honors his master. If I, then, am a Father, where is my honor? If I am a master, where is the reverence for me?" says Yahweh of hosts to you priests, who despise my name. "But you say, 'How have we despised your name?' 7 By offering polluted bread upon my altar. But you say, 'How have we polluted you?' By saying that Yahweh's table is contemptible. 8 When you offer blind animals for sacrifice, is that not evil? When you offer the lame and sick, is that not evil? Present that to your governor! Will he accept you or will he lift up your face?" says Yahweh of hosts. 9 Now you keep asking the face of God, that he may be gracious to us. But Yahweh of hosts says that with such an offering in your hand, would he lift up any of your faces? 10 "Oh, if only there were one of you who would shut the temple gates, so that you might not light fires on my altar in vain! I have no pleasure in you," says Yahweh of hosts, "and I will not accept any offering from your hand. 11 For from the rising of the sun to its setting my name will be great among the nations and in every place incense and pure grain offerings will be offered in my name. For my name will be great among the nations," says Yahweh of hosts. 12 "But you are profaning it when you say the Lord's table is polluted, and that its fruit, its food, is to be despised. 13 You also say, 'How tiresome this is,' and you snort at it," says Yahweh of hosts. "You bring what has been torn or is lame or sick; and this you bring as your offering. Should I accept this from your hand?" says Yahweh. 14 "May the deceiver be cursed who has a male animal in his flock and vows to give it to me, and yet sacrifices to me, the Lord, what is flawed! For I am a great king," says Yahweh of hosts, "and my name will be honored among the nations."
Malachi 1 General Notes
Special concepts in this chapter
Yahweh of hosts
This is an important title used in this chapter. It reminds the reader of the great power Yahweh has to punish the nations. (See: yahwehofhosts)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
There are many rhetorical questions in this chapter. They all have a rather dramatic effect. They increase the emotional connotations of what is being said. 


Malachi 01
The burden of the word of Yahweh to Israel by the hand of Malachi
This can be expressed as a statement. "This is the burden of the word of Yahweh to Israel by the hand of Malachi"
burden
This is a metaphor for a serious message. 
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning how to translate this.
by the hand of Malachi
The phrase "by the hand of" is an idiom that means that Yahweh used Malachi to deliver his message. Alternate translation: "through Malachi" or "spoken to them by Malachi" 
Malachi 02
How have you loved us?
This question indicates that the people doubt the truth of what God says. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "You have not shown that you love us." 
Was not Esau Jacob's brother?
This question, a reply of Yahweh reminding the people of their nation's history, may also be expressed as a statement. Alternate translation: "You know that Esau was Jacob's brother." 
declares Yahweh
"Yahweh has solemnly said this"
I have loved Jacob
Here "loved" implies a relationship of loyalty between Yahweh and Jacob, in which a covenant existed between them. This can be made explicit. Alternate translation: "as you know, I obligated myself with a covenant to love Jacob" 
I have loved Jacob
This name "Jacob" refers here not only to Jacob, but also to all his descendants. 
Malachi 03
Esau I have hated
Here "hated" implies that there was no covenant between Yahweh and Esau. However, it does not imply that Yahweh was emotionally against Esau.
Esau I have hated
This name "Esau" refers here not only to Esau, but also to all his descendants. 
his mountains
This refers to the hill country of Edom.
I have made his inheritance a place for the jackals of the wilderness
In the Old Testament, the presence of wild animals such as jackals was a frequent description of land deserted by the people who once lived there.
his inheritance
Here "inheritance" stands for the region that Esau's descendants, the nation of Edom, occupied. 
Malachi 04
If Edom says
Here "Edom" stands for the people of Edom. Alternate translation: "If the people of Edom say" 
I will throw down
Here "throw down" stands for "destroy." Alternate translation: "I will destroy" 
country of wickedness
Here "wickedness" stands either for wicked people or for wicked actions. Alternate translation: "country of wicked people" 
Malachi 05
Your own eyes will see this
Here "your own eyes" stands for the people themselves. Alternate translation: "You yourselves will see this" 
Malachi 06
General Information:
Yahweh rebukes the priests using an imaginary conversation in which the priests protest that they are doing right and Yahweh tells them what they are doing wrong.
despise my name
Here "my name" stands for Yahweh himself. Alternate translation: "treat me as though you hate me" 
How have we despised your name?
Here the priests are asking a question in order to state that they have not really despised Yahweh. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "We have not really despised your name." or "Tell us how we have despised your name, because we do not think that we have done so." 
Malachi 07
polluted bread
Here "polluted" describes anything that is not suitable to sacrifice to God. 
How have we polluted you?
Here the priests are asking a question in order to state that they have not really polluted Yahweh. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "We have not polluted you." or "Tell us how we have polluted you, because we do not think that we have done so." 
polluted you
This expression refers to insulting God by giving him unsuitable sacrifices. 
table
This refers to an altar.
By saying that Yahweh's table is contemptible.
This is the answer that Yahweh gives to the priests, but the full answer is only implied. This can be made explicit. Alternate translation: "You have polluted my altar by saying, 'Yahweh's table is contemptible.'" 
contemptible
something people should regard as bad, worse than worthless
Malachi 08
When you offer blind animals for sacrifice, is that not evil?
Here Yahweh uses a question to rebuke the people. Alternate translation: "You know very well that it is evil for you to offer blind animals for sacrifice!" 
When you offer the lame and sick, is that not evil?
Here Yahweh uses a question to rebuke the people. Alternate translation: "And you know very well that it is evil for you to offer lame and sick animals!" 
Present that to your governor! Will he accept you or will he lift up your face?
Here the imperative functions as a condition. Alternate translation: "If you present that to your governor, will he accept you or will he lift up your face?" 
Present that to your governor! Will he accept you or will he lift up your face?
Here Yahweh asks this question in order to remind the people that their governor would never accept defective animals from them. Alternate translation: "If you present that to your governor, you know that the he will not accept you. He will not lift up your face." 
will he lift up your face
Lifting up someone's face refers to accepting him with favor. Alternate translation: "will he accept you with favor" or "will he agree to help you" 
Present
give as a gift to show respect
Malachi 09
Now you keep asking the face of God, that he may be gracious to us
Malachi is no longer speaking for God. He is talking directly to the Israelites; he is criticizing them for daring to think that God will have mercy on them.
keep asking the face of God, that he may be gracious
They were speaking nicely to God hoping to convince him to stop being angry with them. Alternate translation: "keep begging God to be gracious" 
with such an offering in your hand, would he lift up any of your faces?
Here Yahweh is asking a question in order to make a statement of rebuke. Alternate translation: "if you offer unacceptable offerings, he will certainly not lift up your faces." 
with such an offering in your hand
This difficult phrase in Hebrew is interpreted in many different ways by modern versions.
in your hand
Here "hand" stands for the people bringing the offering. Alternate translation: "brought by you" 
would he lift up any of your faces
Lifting up someone's face refers to accepting him with favor. Alternate translation: "would he accept any of you with favor" or "would he agree to help any of you" 
Malachi 10
Oh, if only
This expresses great desire.
so that you might not light fires on my altar in vain
Here "light fires on my altar" stands for offering sacrifices on Yahweh's altar. Alternate translation: "so that you might not make fires to burn offerings that I will not accept" 
from your hand
Here "your hand" stands for "you." Alternate translation: "from you" 
Malachi 11
from the rising of the sun to its setting
This double expression means "everywhere." It is parallel to "among the nations" and "in every place" 
my name will be great among the nations
Here "my name" stands for Yahweh's reputation and honor. Alternate translation: "I will be honored in other nations" 
in every place incense and pure grain offerings will be offered in my name
This may be expressed in active form. Alternate translation: "in these nations people will worship me by offering incense and pure grain offerings to me" 
in my name
Here "name" stands for Yahweh. Alternate translation: "to me" 
Malachi 12
its fruit, its food
Possible meanings are 1) "the meat sacrificed on the altar from animals whose other parts the priests should eat" or 2) "the meat sacrificed on the altar."
Malachi 13
snort at it
show great disrespect by making noises through the nose 
what has been torn
Possible meanings are 1) "what you have stolen from others" or 2) "what a wild animal has killed."
Should I accept this from your hand?
Here Yahweh is asking a question in order to make a statement of rebuke. Alternate translation: "I should certainly not accept this from you!" 
from your hand
Here "your hand" stands for "you." Alternate translation: "from you" 
Malachi 14
my name will be honored among the nations
This may be expressed in active form. Alternate translation: "people in the other nations honor my name" 
my name will be honored
Here "my name" stands for Yahweh. Alternate translation: "I will be honored" 




ULB Translation Questions
Malachi 1:1
By whom did the word of Yahweh come to Israel?
The word of Yahweh came by Malachi. 
Malachi 1:2
Whom did Yahweh love, and whom did he hate?
Yahweh loved Israel, Jacob, and he hated Esau. 
Malachi 1:3
Whom did Yahweh love, and whom did he hate?
Yahweh loved Israel, Jacob, and he hated Esau. 
Malachi 1:4
How would Israel respond when Yahweh would throw down the rebuilt ruins of Edom?
Israel would respond by saying, "Great is Yahweh beyond the borders of Israel". 
Malachi 1:5
How would Israel respond when Yahweh would throw down the rebuilt ruins of Edom?
Israel would respond by saying, "Great is Yahweh beyond the borders of Israel". 
Malachi 1:6
As Israel's father and master, what did Yahweh ask the priests?
Yahweh asked the priests where was the honor and reverence due his name, and why they despised his name and his table. 
Malachi 1:7
As Israel's father and master, what did Yahweh ask the priests?
Yahweh asked the priests where was the honor and reverence due his name, and why they despised his name and his table. 
Malachi 1:8
How would Yahweh respond to offerings of blind, lame, and sick animals?
Yahweh would not accept blind, lame, and sick offerings, nor show favor or graciousness to Israel for them, nor receive Israel for offering them. 
Malachi 1:9
How would Yahweh respond to offerings of blind, lame, and sick animals?
Yahweh would not accept blind, lame, and sick offerings, nor show favor or graciousness to Israel for them, nor receive Israel for offering them. 
Malachi 1:10
Why would Yahweh prefer that one of the Israelites shut the temple gates to prevent them from lighting fires on his altar in vain?
Because Yahweh's name was going to be glorified among the nations, and in every place the nations were going to offer pure offerings unlike the offerings from the hands of the Israelites. 
Malachi 1:11
Why would Yahweh prefer that one of the Israelites shut the temple gates to prevent them from lighting fires on his altar in vain?
Because Yahweh's name was going to be glorified among the nations, and in every place the nations were going to offer pure offerings unlike the offerings from the hands of the Israelites. 
Malachi 1:13
How did the priests regard the service of Yahweh?
They regarded it as tiresome, and they disdainfully snorted at it. 
Malachi 1:14
Why did the Lord curse the deceiver who vowed to sacrifice a male animal in his flock and instead gave a flawed animal?
Because Yahweh is a great King, and his name is feared among the nations. 






Chapter 2
1 Now you priests, this command is for you. 2 "If you will not listen, and if you will not lay it on your heart to give honor to my name," says Yahweh of hosts, "then I will send a curse on you, and I will curse your blessings. Indeed, I have cursed them, because you are not laying my command on your heart. 3 See, I am about to rebuke your descendants, and I will spread dung on your faces, the dung from your festivals, and he will take you away with it. [1][2]4 You will know that I have sent this command to you, and that my covenant may continue to be with Levi," says Yahweh of hosts. 5 "My covenant with him was life and peace, and I gave them to him; I gave him fear, and he feared me, and he stood in awe of my name. 6 True instruction was in his mouth, and nothing false was found on his lips. He walked with me in peace and uprightness and he turned many away from iniquity. 7 For a priest's lips should keep knowledge and people should seek instruction from his mouth, for he is a messenger of Yahweh of hosts. 8 But you have turned away from the true path. You have caused many to stumble with respect to the law. You have corrupted the covenant of Levi," says Yahweh of hosts. 9 "So, I have made you contemptible and lowly before all the people, because you have not kept my ways, but have instead shown partiality in matters of the law."
10 Is there not one Father for us all? Has not one God created us? Why are we faithless each man against his brother, profaning the covenant of our fathers? 11 Judah has been faithless. A disgusting thing has been committed in Israel and in Jerusalem. For Judah has profaned the holy place of Yahweh which he loves, and has married the daughter of a foreign god. 12 May Yahweh cut off from the tents of Jacob the man who does this, the one who is awake and the one who answers, even if he is bringing an offering to Yahweh of hosts. [3]13 You also do this: You cover the altar of Yahweh with tears, with weeping and sighing, because he still does not turn toward the offering or accept it with favor from your hand. 14 But you say, "Why does he not?" Because Yahweh was a witness between you and the wife of your youth, against whom you have been faithless, even though she was your companion and your wife by covenant. 15 Did he not make them one, with a portion of his spirit? Then why did he make you one? Because he was seeking an offspring from God. So guard yourselves in your spirit, and do not be unfaithful to the wife of your youth. 16 "For I hate divorce," says Yahweh, the God of Israel, "and the one who covers his garment with violence," says Yahweh of hosts. "So guard yourselves in your spirit and do not be faithless."
17 You have wearied Yahweh with your words. But you say, "How have we wearied him?" By saying, "Everyone who does evil is good in the eyes of Yahweh, and he delights in them," or "Where is the God of justice?"
Footnotes
2:3 [1]Instead of 2:3 [2]Instead of 2:12 [3]Instead of 
Malachi 2 General Notes
Special concepts in this chapter
Levites
The priests are given a strong warning in this chapter. They have not followed the law of Moses and have led the people in the wrong direction. Yahweh has not accepted their sacrifices. (See: priest and lawofmoses)
Marital unfaithfulness
Because the Jews lived under a covenantal arrangement with Yahweh, their relationship is described using the imagery of a marriage. Marital unfaithfulness indicates a person's unfaithfulness to Yahweh. 


Malachi 01
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Malachi 02
lay it on your heart
This refers to considering something to be very important. Alternate translation: "consider it to be very important" 
give honor to my name
The abstract noun "honor" can be stated as a verb. Alternate translation: "honor my name" 
my name
Here this expression refers to God. 
I will send a curse on you
The abstract noun "curse" can be stated as a verb. Alternate translation: "I will curse you" 
you are not laying my command on your heart
This refers to considering God's command to be very important. Alternate translation: "you are not considering my command to be very important" 
Malachi 03
I will spread dung on your faces
Here "dung on your faces" stands for disgrace. Alternate translation: "I will most certainly put you in deep disgrace; it will be as bad as if I had spread dung on your faces" 
the dung from your festivals
Here "festivals" stands for the animals that the priests offered in sacrifice at the Israelite festivals. "The dung" probably refers both to the dung that was produced by the animals just before they were slaughtered for sacrifice, and to the dung that was found inside the animals when their bodies were cut apart before being sacrificed. Temple workers had to transport this dung to a place outside of the temple, and probably outside of Jerusalem. 
he will take you away with it
This difficult expression can be translated as "God will take you away with it," that is, with the dung. This expression continues the same metaphor of slaughtering animals for sacrifice, and it can be put in active form. Alternate translation: "they will throw you on the dung pile; God will make sure that they take you away when they remove all the dung" 
he will take you away with it
Possible meanings of this expression are 1) God will punish the unfaithful priests by killing them and causing their bodies to be carried away on the piles of animal dung, or 2) God will punish the unfaithful priests in such a horrible way that it will be as if their bodies had been carried away with the animal dung. 
Malachi 04
Levi
Here Levi represents his descendants, the tribe of Levi. Alternate translation: "so that my covenant may be with you, the descendants of Levi" 
Malachi 05
General Information:
Yahweh speaks of the tribe of Levi as though they are Levi. 
My covenant with him was life and peace
Here the intended results of the covenant are spoken of as if they were the covenant itself. Alternate translation: "The purpose of my covenant with Levi was for the priests to live in prosperity and peace" 
fear, and he feared me
This expression continues the same metaphor, but leaves out an idea that is implied in the text. This can begin a new sentence. Alternate translation: "My covenant with him was also fear, and he feared me" or "In my covenant with him, I required him to fear me, and he did fear me" 
in awe of my name
Here "my name" stands for God himself. 
Malachi 06
nothing false was found
Here finding something stands for that thing existing. Alternate translation: "there was no falsehood" 
on his lips
Here "lips" stands for a person's ability to speak. 
He walked with me
Here walking stands for living, conducting one's life in a certain way. 
in peace and uprightness
Here the idea of location stands for the manner in which Levi lived. Alternate translation: "peacefully and uprightly" 
he turned many away from iniquity
Here persuading people to stop sinning is spoken of as if it were turning them away from sin. Alternate translation: "he persuaded many people to stop sinning" 
lips
Here "lips" stands for a person's ability to speak. 
Malachi 07
For a priest's lips should keep knowledge
Here knowledge is spoken of as if it were an object that a priest could keep. In this passage, the idea of "keep knowledge" implies communicating true knowledge about God. 
seek instruction
Here instruction is spoken of as if it were an object that people could look for. This can be restated to remove the abstract noun "instruction." Alternate translation: "want to be instructed" or "want a priest to teach them truly" 
from his mouth
Here "mouth" stands for what a person says. 
Malachi 08
you have turned away from the true path
The right way to behave is spoken of as if it were the right path to follow, and abandoning right conduct is spoken of as if it were turning away from that path. 
You have caused many to stumble
Disobeying God is spoken of as if it were stumbling. 
You have caused many to stumble with respect to the law
The expression "with respect to the law" gives the context for the "stumbling." Alternate translation: "You have caused many to disobey the law"
corrupted the covenant of Levi
"broken the covenant I made with the Levites."
Malachi 09
before all the people
This spatial idea stands for the people's awareness of the priests' evil behavior. 
kept my ways
Here "ways" stands for "desires" and "behavior." These ways are spoken of as if they were things that could be kept by people. Alternate translation: "followed my desires in how you should live" 
shown partiality in matters of the law
"set easy standards of behavior for people you like and difficult standards of behavior for people you do not like"
shown partiality
Here the habit of favoring some people more than others is spoken of as if it were a thing that could be shown to others. Alternate translation: "made people aware that you favor some people more than others 
Malachi 10
General Information:
Here the prophet Malachi begins to speak to his fellow Israelites.
Is there not one Father for us all? Has not one God created us?
Malachi asks these questions in order to remind his fellow Israelites about what they already know. Alternate translation: "You know that we all have one Father, that our God has created a nation out of us." or "You all know that God is the Father of all us Israelites, because he is the one who made our nation." 
Has not one God created us?
This question is meant to express a statement. Alternate translation: "Certainly it is the same God who has created us." 
created us
This probably refers to God forming the Hebrews into a nation.
Why are we faithless each man against his brother, profaning the covenant of our fathers?
Malachi asks this question in order to rebuke his fellow Israelites. This question may be expressed as a statement. Alternate translation: "We should certainly not mistreat our brothers and disrespect God's covenant by disobeying his commands, as you have been doing." 
Malachi 11
Judah has been faithless
Here "Judah" stands for the people in the region of Judah, and the fact that they have been faithless to Yahweh is spoken of as if they were one man named "Judah." Alternate translation: "The people of Judah have been faithless" 
A disgusting thing has been committed in Israel and in Jerusalem
This can be expressed in active form. Alternate translation: "People have done disgusting things in Israel and in Jerusalem" 
For Judah has profaned the holy place of Yahweh
Here "Judah" refers again to the people of Israel. Alternate translation: "For the people of Judah have profaned the holy place of Yahweh" 
has married the daughter of a foreign god
The people of Judah are again referred to as if they were one man named "Judah." Alternate translation: "have married women from other nations, women who worship idols" 
Malachi 12
May Yahweh cut off from the tents of Jacob the man who
Destroying something is often spoken of as it were cutting it off from something else. Alternate translation: "May Yahweh destroy anyone in the tents of Jacob who" or "May Yahweh kill anyone in the community of Israel who" 
the tents of Jacob
Here "tents of Jacob" stands for the community of Israel. 
Jacob
Here "Jacob" stands for all the Israelites, because Jacob was one of the patriarchs from whom the Israelites were descended. 
the one who is awake and the one who answers
This expression seems to mean "absolutely everyone." 
Malachi 13
General Information:
Malachi continues to speak to his fellow Israelites.
You cover the altar of Yahweh with tears
This sarcastically exaggerates the amount of tears the people cry to show that Yahweh knows that the people do not really feel sad. 
with weeping and sighing
The words "weeping" and "sighing" share similar meanings and intensify the idea of weeping. Alternate translation: "with great weeping" 
does not turn toward the offering
Here turning toward a gift stands for receiving it and showing favor to the giver. 
does not turn toward the offering
This implies that those who are weeping at Yahweh's altar have offered sacrifices to him. 
from your hand
Here "hand" stands for the person giving the offering. Alternate translation: "from you" 
Malachi 14
Why does he not?
The full thought, as in [Malachi 2:13]
the wife of your youth
"the woman you married when you were young"
Yahweh was a witness between you and the wife of your youth
This statement assumes that this woman is still living. 
a witness between you and the wife of your youth
Here a witness to an agreement between two people is thought of as standing between them in order to testify about what they agreed to, in case a dispute arises between the two people. This sentence also was meant to remind the people that Yahweh would punish any Israelite who broke the covenant of marriage. 
she was your companion and your wife by covenant
This statement implies that many of the Israelites had divorced their wives. 
by covenant
"by the covenant of marriage that you agreed to"
Malachi 15
Did he not make them one, with a portion of his spirit?
This question may be expressed as a statement. Alternate translation: "He certainly made husband and wife one, with a portion of his spirit." 
make them one
This expression implies making husband and wife one flesh. Alternate translation: "make husband and wife one flesh" 
an offspring from God
Children who would honor and obey God.
Malachi 16
I hate divorce
Here "divorce" stands for the act of divorce, when a man sends away his wife, so as to end his marriage to her. Alternate translation: "I hate it when a man divorces his wife" 
the one who covers his garment with violence
This phrase probably means any man who is violent toward his wife. 
So guard yourselves in your spirit and do not be faithless
"So be careful to be loyal to your wife"
Malachi 17
You have wearied Yahweh
Yahweh is spoken of as if human behavior could make him tired, but God cannot grow weary in a physical or emotional sense. This statement probably means that the people have repeatedly offended Yahweh. Alternate translation: "You have offended Yahweh" 
How have we wearied him?
This question is meant to deny that the people have done any wrong. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "We have certainly not wearied him." 
By saying
The complete idea here is, "You have wearied him by saying." This is the prophet's answer to the rhetorical question. 
in the eyes
The eyes represent seeing, and seeing represents thoughts or judgment. Alternate translation: "in the opinion" or "in the judgment" 
Where is the God of justice?
The priests ask this question in order to claim either that Yahweh does not care whether people do evil or not, or that he never punishes evildoers. Alternate translation: "God certainly does not punish evil people!" 
the God of justice
the God who punishes evildoers justly




ULB Translation Questions
Malachi 2:3
By what would the priests know that Yahweh had commanded them to take it to heart to give glory to his name?
They would know by the curse of Yahweh on their blessings, and by him spreading dung on their faces. 
Malachi 2:4
By what would the priests know that Yahweh had commanded them to take it to heart to give glory to his name?
They would know by the curse of Yahweh on their blessings, and by him spreading dung on their faces. 
Malachi 2:7
Why did Levi honor Yahweh, stand in awe of Yahweh's name, have true teaching in his mouth rather than unrighteousness, walk with Yahweh in peace and uprightness, and turn many away from sin?
Because the priest should guard knowledge as the messenger of Yahweh. 
Malachi 2:8
How did the priests corrupt the covenant of Levi and not keep Yahweh's ways?
The priests did so by showing partiality in their instruction. 
Malachi 2:9
How did the priests corrupt the covenant of Levi and not keep Yahweh's ways?
The priests did so by showing partiality in their instruction. 
Malachi 2:10
Who would Yahweh cut off from the tents of Jacob?
Yahweh would cut off any man who dealt treacherously against his brother or who married the daughter of a foreign god, and then brought an offering to Yahweh. 
Malachi 2:11
Who would Yahweh cut off from the tents of Jacob?
Yahweh would cut off any man who dealt treacherously against his brother or who married the daughter of a foreign god, and then brought an offering to Yahweh. 
Malachi 2:12
Who would Yahweh cut off from the tents of Jacob?
Yahweh would cut off any man who dealt treacherously against his brother or who married the daughter of a foreign god, and then brought an offering to Yahweh. 
Malachi 2:14
Why did Yahweh not accept Israel's offerings?
Because Israel had been faithless against the wife of his youth. 
Malachi 2:15
Why did Yahweh not accept Israel's offerings?
Because Israel had been faithless against the wife of his youth. 
Why did Yahweh command the Israelites to guard themselves in their spirit and not be faithless?
Because Yahweh had made Israel and his wife one in order to have godly offspring, and because Yahweh hated divorce and him who covers his garment with violence. 
Malachi 2:16
Why did Yahweh command the Israelites to guard themselves in their spirit and not be faithless?
Because Yahweh had made Israel and his wife one in order to have godly offspring, and because Yahweh hated divorce and him who covers his garment with violence. 
Malachi 2:17
How did the Israelites weary Yahweh with their words?
They wearied Yahweh with their words by saying that he who does evil is good in Yahweh's sight and he delights in them, and by asking where the God of justice was. 






Chapter 3
1 "See, I am about to send my messenger, and he will prepare the way before me. Then the Lord, whom you seek, will suddenly come to his temple. The messenger of the covenant in whom you delight, see, he will come," says Yahweh of hosts.
2 But who will be able to endure the day of his coming? Who will be able to stand when he appears? For he will be like a refiner's fire and like laundry soap. 3 He will sit as a refiner and purifier of silver, and he will purify the sons of Levi. He will refine them like gold and silver, and they will bring offerings of righteousness to Yahweh. 4 Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to Yahweh, as in the days of old, and as in ancient years. 5 "Then I will approach you for judgment. I will quickly become a witness against the sorcerers, the adulterers, those who swear to deception, and against those who oppress the hired worker in his wages, those who oppress the widow and the orphan, against those who turn away the foreigner, and against those who do not honor me," says Yahweh of hosts. 6 "For I, Yahweh, have not changed; therefore you descendants of Jacob have not been consumed.
7 From the days of your fathers you have turned aside from my statutes and have not kept them. Return to me, and I will return to you," says Yahweh of hosts. "But you say, 'How will we return?' 8 Would a person rob God? Yet you are robbing me. But you say, 'How have we robbed you?' In tithes and offerings. 9 You are cursed with a curse, for you are robbing me, the whole nation. 10 Bring the full tithe into the storehouse, so that there may be food in my house, and test me now in this," says Yahweh of hosts, "if I do not open to you the windows of heaven and pour out a blessing on you, until there is no more room for it all. 11 I will rebuke those who destroy your crops, so that they do not destroy the harvest of your land. Your vines in the fields will not lose their fruit," says Yahweh of hosts. 12 "All the nations will call you blessed, for you will be a land of delight," says Yahweh of hosts.
13 "Your words against me have been strong," says Yahweh. "But you say, 'What have we said among ourselves against you?' 14 You have said, 'It is useless to serve God. What profit is it that we have kept his requirements or walked mournfully before Yahweh of hosts? 15 So now we call those who do evil blessed. Evildoers not only prosper, but they even test God and escape.'"
16 Then those who feared Yahweh spoke with one another. Yahweh paid attention and listened, and a book of remembrance was written before him about those who feared Yahweh and honored his name. 17 "They will be mine," says Yahweh of hosts, "my own treasured possession, on the day that I act. I will pity them, as a man pities his own son who serves him. 18 Then once again you will distinguish between the righteous and the wicked, between one who worships God and one who does not worship him.
Malachi 3 General Notes
Special concepts in this chapter
Messiah
There are several prophecies in this chapter concerning the Messiah and the one who comes before the Messiah. At times, this chapter switches between prophesying about the first coming of the Messiah and the second coming of the Messiah without formal divisions between them. (See: prophet and christ)
Important figures of speech in this chapter
Rhetorical questions
Several rhetorical questions are used in this chapter to convince the reader of the truth of what he is saying and of their sin. (See: sin)


Malachi 01
General Information:
Yahweh begins speaking again to the people of Israel in verse 1, but the prophet Malachi begins speaking in verse 2.
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
he will prepare the way before me
Here getting people ready to welcome Yahweh is spoken of as if a road were being cleared for Yahweh to travel on. 
Then the Lord, whom you seek ... The messenger of the covenant in whom you delight
Some modern versions translate this in a way that implies that these two expressions refer to the same person. Other modern versions leave this matter ambiguous. We recommend that translations leave this matter ambiguous, as the ULB does.
The messenger of the covenant
Almost all versions leave ambiguous the sense of this expression. But translators may need to make explicit the relationship between "messenger" and "the covenant." The UDB presents "the messenger" as one promised by the covenant that Yahweh had with Israel. Another choice is to present the messenger as a person who will either confirm that covenant or announce a new covenant.
Malachi 02
But who will be able to endure the day of his coming? Who will be able to stand when he appears?
These rhetorical questions imply that no one will be able to resist Yahweh when he comes. They can be combined into one statement. Alternate translation: "However, no one will be able to resist Yahweh when he comes to judge them." 
the day of his coming
Here "day" stands for "time." Alternate translation: "the time when he comes"
be able to stand
Here standing represents resisting someone's attack or accusations. 
For he will be like a refiner's fire and like laundry soap
This sentence gives the reason why no one will be able to resist God when he comes. God's power to judge the people and to stop them from sinning is spoken of as if it were the power of strong soap to clean clothes, or the power of fire to melt an object. These are ways of saying that God's power to do these things cannot be stopped. 
Malachi 03
he will purify the sons of Levi
Forgiving the sons of Levi and persuading them not to sin any longer is spoken of as if it were purifying metal. Alternate translation: "he will correct the sons of Levi and forgive them for having sinned" 
the sons of Levi
Here "sons" refers to descendants. The male descendants of Levi were the priests and workers in the temple. 
He will sit
Here sitting implies the action of a metalworker, who sits down in order to purify small amounts of gold or silver. It also implies the action of a king, who sits down to judge people and give decrees. 
He will refine them like gold and silver
Here persuading people not to sin any longer is spoken of as if a metalworker were making gold and silver more pure. 
they will bring offerings of righteousness to Yahweh
Here "of righteousness" means "motivated by righteous desires to worship God." Alternate translation: "they will bring acceptable offerings to Yahweh in order to worship Yahweh"
Malachi 04
General Information:
Malachi continues speaking in verse 4, but Yahweh begins speaking again in verse 5.
the offering of Judah and Jerusalem
Here "Judah" and "Jerusalem" stand for the people in those places. Alternate translation: "the offerings brought by the people of Judah and Jerusalem" 
as in the days of old, and as in ancient years
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that the offering was once pleasing to Yahweh. Alternate translation: "as it was in the distant past" or "as it was a long time ago" 
Malachi 05
Then I will approach you for judgment
Here "judgment" refers to the act of judging. Alternate translation: "Then I will approach you in order to judge you" 
oppress the hired worker in his wages
"cause the hired worker to suffer by not paying him for his work"
turn away the foreigner
That is, turning away the foreigner from gaining his rights. Depriving people of their rights is spoken of as if it were physically turning them away from oneself. Perhaps the idea is turning away someone who comes for a wrong to be set right. Alternate translation: "deny foreigners living in Israel the rights that they should have" 
Malachi 06
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
you descendants of Jacob have not been consumed
This can be translated in active form. The word "consumed" is a metaphor for "destroyed." Alternate translation: "I have not consumed you descendants of Jacob" or "you descendants of Jacob have not perished" 
Malachi 07
From the days of your fathers you have turned aside from my statutes and have not kept them
Disobeying God's statutes is spoken of as if it were turning away from them. Alternate translation: "You have disobeyed my statutes ever since the days of your ancestors" 
Return to me, and I will return to you
Here loving each other and being faithful to each other is spoken of as if it were returning to each other. Alternate translation: "Love me and honor me, and I will always help you" 
How will we return?
The people ask this question in order to claim that they have never stopped obeying God. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "We have never gone away from you, so we cannot return to you." or "We have never gone away from you, so it makes no sense to speak of us as returning to you." 
Malachi 08
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
Would a person rob God?
This question implies that the idea of robbing God is very wicked. This can be expressed as a statement. God speaks of himself in the third person Alternate translation: "A man should certainly not rob God." or "No one should ever rob me." 
How have we robbed you?
This question implies that the people do not think they have robbed God. Alternate translation: "We have certainly not robbed you." 
In tithes and offerings
This reply from Yahweh implies a fuller answer. Alternate translation: "You have robbed me by withholding from me your tithes and offerings" 
Malachi 09
You are cursed with a curse
This can be stated in active form. Alternate translation: "I have certainly cursed you" 
you are robbing me, the whole nation
Here "nation" stands for the people to whom Yahweh is speaking. Alternate translation: "all of you in the whole nation are robbing me"
Malachi 10
General Information:
Yahweh continues to speak to the people of Israel.
the full tithe
"all the tithes"
my house
Here "house" stands for the temple. Alternate translation: "my temple" 
and test me now in this ... if I do not open to you the windows of heaven
Here the command "test me" stands for something that the people can do and should do: "if you test me." This can be divided into two sentences also. Alternate translation: "And if you test me ... I will open up the windows of heaven" or "And you should test me ... If you do, I will open up the windows of heaven" 
Malachi 11
General Information:
This page has intentionally been left blank.
Malachi 12
All the nations will call you blessed
Here to be called blessed stands for being blessed. Alternate translation: "All the nations will know that you have been blessed" 
All the nations
This expression stands for the people in all the nations. Alternate translation: "The people in all the nations" 
a land of delight
Here "delight" stands for the condition in which the inhabitants of a land take delight in their land. 
Malachi 13
General Information:
These verses begin a new section in the book. Here Yahweh is speaking to the people of Israel.
Your words against me have been strong
Here "strong" stands for "harsh" or "terrible." And "Your words" stands for "What you have said." Alternate translation: "What you have said about me is terrible" 
What have we said among ourselves against you?
The people ask this question in order to claim that they have said nothing against God. This can be expressed as a statement. Alternate translation: "We have not said anything among ourselves against you." 
Malachi 14
What profit is it that we have kept his requirements or walked mournfully before Yahweh of hosts?
The people ask this question among themselves in order to make a statement. Alternate translation: "It is useless that we have kept his requirements and walked mournfully before Yahweh of hosts." 
walked mournfully before Yahweh of hosts
Here "walk mournfully" stands for "behave in a sorrowful manner," probably in order to indicate sorrow over their sins. 
before Yahweh of hosts
Here this expression refers to God being aware of what the people were doing. 
Malachi 15
we call those who do evil blessed
Here to "call ... blessed" stands for being blessed. This may be stated in active form. Alternate translation: "we say that God has blessed those who do evil" or "we say that those who do evil are well off" 
escape
That is, "they escape God's punishment." 
Malachi 16
General Information:
The event described here may have taken place after the godly people in Israel repented of their sins.
a book of remembrance was written before him about those who feared Yahweh
This can mean 1) the Israelites wrote a book so they would remember what they had promised and listed the names of people who feared Yahweh or 2) Yahweh caused someone in heaven to write a book with the names of people who feared him.
book of remembrance
This expression refers to any book that helps people remember important things, such as events or people who lived in the past. 
honored his name
Here "his name" stands for God himself. 
Malachi 17
They will be mine
"They will be my people"
my own treasured possession
Here "possession" refers to one's personal property. This idea can be expressed with a verb. Alternate translation: "they will belong completely to me" 
I act
the time when Yahweh will judge and punish the rebellious Israelites, giving victory to the faithful Israelites
Malachi 18
distinguish between
"see a difference between" or "treat differently"




ULB Translation Questions
Malachi 3:1
What would happen after Yahweh sent his messenger of the covenant who would prepare his way?
The Lord, whom Israel sought, would suddenly come to his temple. 
Malachi 3:3
When would the offering of Judah and Jerusalem be pleasing to Yahweh?
It would be pleasing after the purification of the sons of Levi, when they were refined like gold and silver. 
Malachi 3:4
After the offerings of Judah and Jerusalem were pleasing to Yahweh through the purification of Levi's sons, would Yahweh do?
He would draw near to Israel for judgment and be a swift witness against those who did not honor him. 
Malachi 3:5
After the offerings of Judah and Jerusalem were pleasing to Yahweh through the purification of Levi's sons, would Yahweh do?
He would draw near to Israel for judgment and be a swift witness against those who did not honor him. 
Malachi 3:6
Even though the people of Jacob had turned aside from Yahweh's ordinances, why had they not been consumed?
They had not been consumed because Yahweh does not change. 
Malachi 3:7
Even though the people of Jacob had turned aside from Yahweh's ordinances, why had they not been consumed?
They had not been consumed because Yahweh does not change. 
How had Israel turned away from Yahweh?
They had turned away by not keeping his ordinances. 
Malachi 3:8
How had Israel robbed God?
They had robbed God in tithes and offerings. 
Malachi 3:10
What did Yahweh promise would happen if Israel brought the full tithe into the storehouse?
Yahweh promised that he would rebuke the one who devours you, and that all the nations would call Israel blessed. 
Malachi 3:11
What did Yahweh promise would happen if Israel brought the full tithe into the storehouse?
Yahweh promised that he would rebuke the one who devours you, and that all the nations would call Israel blessed. 
Malachi 3:12
What did Yahweh promise would happen if Israel brought the full tithe into the storehouse?
Yahweh promised that he would rebuke the one who devours you, and that all the nations would call Israel blessed. 
Malachi 3:13
How had the Israelites spoken against Yahweh?
They had said that serving God is pointless because the arrogant and evildoers prosper even when they tempt him. 
Malachi 3:14
How had the Israelites spoken against Yahweh?
They had said that serving God is pointless because the arrogant and evildoers prosper even when they tempt him. 
Malachi 3:15
How had the Israelites spoken against Yahweh?
They had said that serving God is pointless because the arrogant and evildoers prosper even when they tempt him. 
Malachi 3:17
Who did Yahweh say would belong to him and be spared?
Yahweh said that those who feared Yahweh and esteemed his name would belong to him and be spared. 
On the day that Yahweh would act, what would happen?
The Israelites would again distinguish between the righteous and the wicked, and between one who worships God and one who does not worship him. 
Malachi 3:18
On the day that Yahweh would act, what would happen?
The Israelites would again distinguish between the righteous and the wicked, and between one who worships God and one who does not worship him. 






Chapter 4
1 For see, the day is coming, burning like a furnace, when all the arrogant and all the evildoers will become stubble. The day that is coming will burn them up," says Yahweh of hosts, "so that it will leave them neither root nor branch. 2 But for you who fear my name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings. You will go out, and you will leap like calves from the stall. 3 On that day you will trample down the wicked, for they will be ashes under the soles of your feet on the day that I act," says Yahweh of hosts.
4 "Remember the law of my servant Moses that I commanded him at Horeb for all Israel, the statutes and the rulings. 5 See, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great and fearful day of Yahweh. 6 He will turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children to their fathers, so that I do not come and attack the land with complete destruction."
Malachi 4 General Notes
Special concepts in this chapter
Last days
Although the Jews may have hoped these prophecies referenced a time in the near future to them, the prophecies of this chapter exclusively relate to the last days. (See: prophet and lastday)


Malachi 01
see
"look" or "listen" or "pay attention to what I am about to tell you"
the day is coming, burning like a furnace
The disaster occurring at this time is spoken of as if the day itself were burning. God's judgment is often spoken of as if it were a fire. 
arrogant ... evildoers
See how you translated these wordsd in Malachi 3:15.
all the arrogant and all the evildoers will become stubble
These people are spoken of as if they will become dried-up plants fit only for being burned. It is common for the Bible to speak of people as if they were plants or trees. Alternate translation: "all the arrogant and all the evildoers will burn up like dry plants" 
The day that is coming will burn them up
Here "the day" stands for the events that will occur on that day. Alternate translation: "On that day I will burn them up" 
it will leave them neither root nor branch
This expression continues to speak of people as if they were plants or trees. So being deprived of all roots and branches stands for being completely killed off. Alternate translation: "nothing will be left" 
Malachi 02
you who fear my name
Here "my name" stands for Yahweh himself. 
the sun of righteousness will rise with healing in its wings
This can mean 1) Yahweh, who always acts righteously, will come and heal his people on that day or 2) on that day Yahweh will reveal the people's righteousness and heal them.
healing in its wings
Possible meanings are 1) the act of healing someone is spoken of as if it were an object that the sun carried to people by means of its wings or 2) the healing takes place under the wings, that is, in the security God gives his people. 
wings
It was common in the Ancient Near East to speak of the sun as if it had wings, with which it moved across the sky. Possible meanings are 1) the sun's life-giving rays of light are spoken of as if they were its wings or 2) the wings are said to cover God's people so as to give them peace and safey. 
You will go out, and you will leap like calves from the stall
Here the redeemed people of Yahweh are spoken of as if they were young bulls released from their stalls, allowed to go out into their pasture. 
Malachi 03
you will trample down the wicked, for they will be ashes under the soles of your feet
Here the victory of God's people is spoken of as if they were walking over the burned bodies of their enemies. 
they will be ashes
The Israelites' enemies are spoken of as having been burned to ashes (Malachi 4:1).
Malachi 04
Remember
Here "Remember" stands for "Think about" and, at the same time, "Obey."
Horeb
This is another name for Sinai.
all Israel
Here "all Israel" is a reference to all the people in the nation of Israel. 
the statutes
These are the laws that God gave Israel for all time.
the rulings
These are legal decisions meant to make clear how the general statutes apply to everyday life.
Malachi 05
the coming of the great and fearful day of Yahweh
Here the occurrence of this day is spoken of as if it were coming. Alternate translation: "before the great and fearful day of Yahweh happens" 
the great and fearful day of Yahweh
This expression refers to any time in which Yahweh acts decisively.
Malachi 06
He will turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children to their fathers
Here changing how people think is spoken of as if it were turning their hearts. 




ULB Translation Questions
Malachi 4:1
On the day that was coming, burning like a furnace, what would happen to the proud and evildoers?
The proud and evildoers would become stubble, being burnt up. 
Malachi 4:2
On the day that was coming, burning like a furnace, what would happen to the proud and evildoers?
The proud and evildoers would become stubble, being burnt up. 
For whom would the sun of righteousness rise?
The sun of righteousness would rise for those who feared Yahweh's name. 
What would those who feared Yahweh's name do on the day that Yahweh acted?
They would go out leaping like calves from the stall and tread down the wicked. 
Malachi 4:3
What would those who feared Yahweh's name do on the day that Yahweh acted?
They would go out leaping like calves from the stall and tread down the wicked. 
Malachi 4:4
What did Yahweh command all Israel to do?
He commanded them to obey the law of his servant Moses. 
Malachi 4:5
What would Yahweh do before the day of Yahweh?
He would send Elijah to turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children to their fathers, so that Yahweh would not curse the land. 
Malachi 4:6
What would Yahweh do before the day of Yahweh?
He would send Elijah to turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children to their fathers, so that Yahweh would not curse the land. 















"trial" sa Ingles nga pagsulay
Ang pulong nga "trial" sa Ingles pwede kini "pagsulay" nga nagtumong sa kahimtang nga diin ang usa ka butang o tawo "nasulayan" o "gisulayan." Ang "trial" pwede sad kini nagtumong sa kaso sa korte diin ipakita ang ebidinsya sa hukom batok sa usa ka tawo ug base sa ebidinsya mahibal-an kung inosente o sad-an siya. Ang "trial" pwede sad mga kahimtang sa pagsulay nga lisod ilahutay, nga diin ang usa ka tawo mahibal-an kung takus o dili takus siya base kung giunsa niya pag-atubang sa kahimtang.
Ang "trial" pwede sad kini nagtumong sa kaso sa korte diin ipakita ang ebidinsya sa hukom batok sa usa ka tawo aron magpakita kung inosente o sad-an siya sa pagbuhat ug sayop.
Ang pulong nga "trial" pwede sad mga kahimtang diin gisulayan sa Dios ang pagtuo sa usa ka tawo. Ang lain nga pulong niini mao ang " pagsuta" o " pagtintal."
Daghang mga tawo sa Biblia ang gisulayan aron makita kung magpadayon sila sa pagtuo ug pagsunod sa Dios. Miagi sila ug mga pagsulay nga apil ang pagdagmal, pagkapriso, o bisan sa pagpatay tungod sa ilang pagtuo.
Aaron
Gipili sa Dios si Aaron nga mahimong unang kinatas-ang pari sa katawhan sa Israel. 
Si Aaron mao ang magulang ni Moises. 
Gitabangan ni Aaron si Moses nga makigsulti kang Paraon nga pagawason niya ang mga Israelita gikan sa pagka-ulipon sa mga taga-Ehipto. 
Samtang nagbyahi ang mga Israelita sa disyerto, nakasala si Aaron pinaagi sa paghimo ug diosdiosan aron simbahon sa mga tawo. 
Gipili sa Dios si Aaron ug iyang mga kaliwat nga mahimong mga pari sa mga katawhan sa Israel.
Abdias
Si Abdias usa ka propeta sa Israel sa panahon ni haring Zedekiah.
Ang uban pang mga propeta niadto nga panahon mao si Ezekiel ug Daniel.
Nanagna si Abdias batok sa mga tao sa Edom nga mga kaliwat ni Esau.
Abel
Si Abel mao ang ikaduhang anak nga lalaki ni Adan ug Eva. 
Usa ka pastol si Abel. 
Gipahimuot ni Abel ang Dios sa iyang kinabuhi ug mga halad. 
Gipatay si Abel ni Cain, ang kamagulangang anak nga lalaki ni Adan ug Eva.
Abiatar
Si Abiatar mao ang kinatas-ang pari sa nasod sa Israel sa panahon ni Haring David ug Haring Solomon. 
Nag-alagad si Abiatar kauban ang pari nga si Zadok. 
Kaniadtong gipamatay ni Haring Saul ang mga pari, miikyas si Abiatar ug miadto kang David nga tua sa kamingawan. 
Human sa pagkamatay ni David, nisupak si Abiatar ni Solomon pinaagi sa pagtabang kang Adonias sa pagsulay sa pag-ilog sa gingharian ni Solomon. 
Tungod niini, gitangtang ni Solomon si Abiatar sa pagkapari. 
(Tan-awa sad ang: [[rc://ceb/obe/other/zadok]], [[rc://ceb/obe/other/saul]])]], [[rc://ceb/obe/other/david]], [[rc://ceb/obe/other/solomon]], [[rc://ceb/obe/other/adonijah]])
Abija
Abija ang ngalan sa usa ka hari sa Juda nga naghari gikan sa katuigan nga 915 hangtod sa 913 sa wala pa gipanganak si Cristo. Siya ang anak nga lalaki ni Haring Rehoboam. Naa say laing mga lalaki nga ginganlag Abija sa Daang Kasabotan. 
Ang usa ka Abija sa Daang Kasabotan mao ang anak nga lalaki ni Samuel nga nangulo sa mga katawhan sa Israel sa Beersheba, kauban ang iyang igsoon nga si Joel. 
Sila Abija ug Joel mga malimbongon ug hakog nga mga pangulo, mao nga nanghangyo ang mga tawo kang Samuel nga magpili ug hari aron pangulohan sila. 
Kaniadtong panahon ni Haring David, ang ngalan sa usa sa mga pari sa templo si Abija.
Abiha sad ang ngalan sa usa sa mga anak ni Haring Jeroboam. 
Abiha sad ang ngalan sa kinatas-ang pari nga mibalik sa Jerusalem uban kang Zorobabel gikan sa pagkabinihag nila didto sa Babilonia.
Abimelek
Si Abimelek usa ka haring Filistihanon sa dapit sa Gerar niadtong panahon nga tua sa Canaan si Abraham ug si Isaac.
Gilimbongan ni Abraham si Haring Abimelek pinaagi sa pagsulti nga igsoon niya si Sara, imbes nga iyang asawa.
Gidala ni Abimelek si Sara sa iyang panimalay, apan gibalik dayon niya siya niadtong nagpakita ang Dios kaniya sa damgo ug gibadlong siya.
Nagsabot si Abraham ug Abimelek bahin sa giilogan nga mga balon sa Beerseba kung kinsa ang manag-iya sa mga balon. 
Human ang daghang katuigan, nagpuyo ang anak ni Abraham nga si Isaac ug ang iyang pamilya didto sa dapit nga giharian ni Abimelek.
Aduna pay lalaki nga ang ngalan Abimelek nga anak ni Gideon ug igsoon ni Jotam. Ang uban nga paghubad mogamit ug lain nga ispeling sa ngalan niya aron maklaro nga dili siya si Haring Abimelek.
Abner
Si Abner mao ang ig-agaw ni Haring Saul sa Daang Kasabotan. 
Si Abner mao ang labing labaw nga pangulo sa kasundalohan ni Haring Saul ug ang nagpailaila sa batan-on nga David ngadto kang Saul human gipatay ni David ang higante nga si Goliat.
Kadtong namatay na si Haring Saul, gipili ni Abner si Isboset, nga anak nga lalaki ni Saul, isip hari sa Israel samtang si David gipili nga hari sa Juda.
Kadugayan, mabudhion nga gipatay si Abner ni Joab nga labing labaw nga pangulo sa kasundalohan ni David.
Abraham, Abram
Si Abraham mao ang tawo nga gipili sa Dios nga magsugod ug usa ka pamilya nga modaghan ug mahimo nga usa ka katawhan nga nailhan nga mga Israelita.
Nagsaad ang Dios kang Abraham nga makabaton siya ug daghan kaayong mga kaliwat ug mahimo silang dako nga nasod.
Nakigsabot ang Dios kang Abraham ug nagsaad siya nga padayonon niya kini sa iyang mga kaliwat hangtod sa kahangtoran.
Mitoo si Abraham sa Dios ug mituman siya kaniya.
Ang una nga ngalan ni Abraham mao ang "Abram," apan giilisan kini sa Dios ug Abraham.
Ang pasabot sa Abram "gidayeg nga amahan" ug ang Abraham nagpasabot nga "amahan sa daghang mga tawo."
Absalom
Si Absalom mao ang ikatulo nga anak ni Haring David. Nailhan siya tungod sa iyang pagkagwapo ug pagkamasuk-anon.
Niadtong gilugos ang igsoon ni Absalom nga si Tamar sa ilang igsoon sa amahan nga si Amnon, nagplano si Absalom nga ipapatay si Amnon.
Human mapatay si Amnon, milayas si Absalom ngadto sa dapit sa Gesur (nga diin gikan iyang inahan nga si Maaca) ug nagpuyo siya didto sulod sa tulo ka tuig. Unya gipabalik siya ni Haring David sa Jerusalem, apan wala niya tuguti si Absalom nga makigkita kaniya sa duha ka tuig.
Giaghat ni Absalom ang ubang mga tawo nga mosukol kang Haring David ug nangulo siya ug rebelyon batok kang David.
Nakiggubat ang kasundalohan ni David batok kang Absalom ug napatay siya. Nasubo kaayo si David pagkahitabo niini.
Achab
Si Achab usa ka dautan kaayong hari nga nangulo sa amihanan nga gingharian sa Israel.
Dautan si Haring Achab ug gidasig niya ang katawhan sa gingharian sa Israel nga mosimba sa mga diosdiosan.
Giatubang ni propetang Elias si Achab ug giingnan siya nga adunay moabot nga grabeng hulaw sa tulo ug tunga ka tuig ingon nga silot sa mga sala nga nahimo sa Israel tungod ni Achab.
Adunay 450 ka propeta si Achab alang sa diosdiosan nga si Baal. Gihagit ni Elias kadto nga mga propeta ug gipakita nga si Yahweh lang ang tinuod nga Dios.
Achaz
Si Achaz usa ka dautang hari nga nagmando sa gingharian sa Juda sukad 732 hangtod sa 716 ka tuig una pa gipanganak si Cristo. Kini mga 140 ka tuig usa pa gidala ang mga tawo sa Israel ug Juda nga mga dinakpan ngadto sa Babilonia.
Samtang iyang gimandoan ang Juda, nagtukod ug altar si Achaz aron magsimba sa mga diosdiosan sa mga taga-Assyria nga maoy hinungdan nga mitalikod ang mga tawo gikan sa tinuod nga Dios, nga si Yahweh.
Si Haring Achaz 20 anyos ang iyang edad niadtong nagsugod siya ug paghari sa Juda, ug nangulo siya sulod sa 16 ka tuig.
Adan
Gibuhat si Adan sama sa imahe sa Dios. Gihimo sa Dios si Adan nga adunay daghang mga kinaiya nga anaa mismo sa Dios, sama sa personalidad, ang abilidad sa paghigugma, ang kapasidad sa pagpili, ang pagkahibalo bahin sa kaugalingon, pwede makig-higala sa uban, pakig-istorya, ug daghan pang uban.
Si Adan ang una nga lalaking tawo.
Gihulma siya sa Dios gikan sa yuta ug gihuypan siya ug kinabuhi.
Ang ngalan ni Adan kung paminawon sama sa Hebreohanon nga pulong nga "pula nga yuta" o "yuta."
Ang ngalan nga "Adan" sama sa pulong sa Daang Kasabotan nga "katawhan" o "tawo."
Ang tanan nga mga tawo mga kaliwat ni Adan ug Eva.
Gisupak ni Adan ug Eva ang Dios. Gibuhat nila ang gisulti sa Dios nga dili nila buhaton. Mao kini ang nakapabulag kanila sa Dios ug nagdala ug kamatayon nga espirituhanon ug lawasnon sa ilang kinabuhi ug sa kalibutan nga gihimo sa Dios.
Adlaw nga Igpapahulay
Ang Adlaw nga Igpapahulay usa ka pinasahi nga adlaw sa semana nga gisugo sa Dios nga igahin sa mga Israelita ingon nga adlaw sa pagpahulay.
Ang matag Adlaw nga Igpapahulay mao ang ikapito (katapusan) nga adlaw sa matag semana.
Pagkahuman ug lalang sa Dios sa kalibutan sulod sa unom ka adlaw, mipahulay siya sa ikapito nga adlaw. Sa sama nga pamaagi, gisugo sad sa Dios ang mga Israelita nga igahin ang ikapito nga adlaw ingon nga pinasahi nga Adlaw nga Igpapahulay ug pagsimba kaniya.
Alang sa mga Judio, magsugod ang Adlaw nga Igpapahulay sa pagsalop sa adlaw sa Biyernes hangtod sa pagsalop sa adlaw sa Sabado.
Mga Sugyot sa Paghubad
Pwede sad kini hubaron nga "adlaw sa dili pagtrabaho" o "adlaw sa Dios sa pagpahulay."
Ang ubang mga paghubad gikapital kini nga mga pulong aron ipakita nga pinasahi kini nga adlaw, pananglitan "Adlaw nga Igpapahulay."
Hunahunaa kung giunsa paghubad niini nga pulong sa lokal o nasudnong pinulongan.
Adonias
Si Adonias mao ang ika-upat nga anak ni Haring David.
Gisulayan ni Adonias nga mahimong hari sa Israel kadtong namatay na ang iyang mga igsoong lalaki nga sila Absalom ug Amnon.
Apan gisaad sa Dios ang trono ngadto sa anak ni David nga si Solomon, mao nga wala magmalamposon ang plano ni Adonias ug gihatag kang Solomon ang trono.
Sa ikaduhang pagsulay ni Adonias nga himoon ang iyang kaugalingon nga hari, gipapatay siya ni Solomon.
Agila
Ang agila usa ka daku kaayo ug gamhanan nga langgam nga mokaon ug mga gagmay nga mga mananap sama sa isda, ilaga, mga bitin, o mga manok.
Kasagaran ang agila gigamit nga simbolo sa kagawasan ug gahum.
Ang Biblia gikomparar ang kapaspas ug kakusog sa usa ka kasundaluan ngadto sa kapaspason ug kakalit nga mosakdop ang agila panaog aron kuhaon ang iyang biktima, o kung unsa kapaspas mopataas pag-ayo padulong sa langit.
Nag-ingon si Isaias nga ang nagsalig sa Ginoo molupad pataas sama sa agila. Sumbingay kini nga gigamit sa paghulagway sa kagawasan o kusog nga gikan sa pagsalig ug pagtuman sa Dios.
Sa libro sa Daniel, ang kataas sa buhok ni Nabucodonosor gikompara sa kataas sa pako sa agila, nga moabot ug mga 56 ka sentimetro ang kataas.
Ahasias/Ochozias
Ahasias ang ngalan sa duha ka mga hari: ang usa naghari sa gingharian sa Israel, ang usa naghari sa gingharian sa Juda.
Si Haring Ahasias sa Juda anak ni Haring Jehoram. Naghari siya sulod sa usa ka tuig (sa ika 841 nga tuig sa wala pa gipanganak si Cristo) unya gipatay siya ni Jehu. Sa wala magdugay, ang kinamanghurang anak ni Ahasias nga si Joash maoy nipuli kaniya ingon nga hari.
Si Haring Ahasias sa Israel anak ni Haring Ahab. Nangulo siya sulod sa duha ka tuig (sa ika 850-49 nga tuig una pa gipanganak si Cristo). Namatay siya tungod kay nahagbong siya sa iyang palasyo ug ang iyang igsoon nga si Joram nahimong hari.
Ahasuero/Assuero
Si Ahasuero usa ka hari nga nangulo sa adtong una pa kaayong gingharian sa Persia sulod sa baynte ka tuig.
Mao kini ang panahon nga ang mga binihay nga mga Judio nagpuyo sa Babilonia, nga giharian sa Persia.
Ang uban nga ngalan niini nga hari mao ang Xerxes o Artaxerxes.
Pagkahuman gipahawa niya ang iyang rayna tungod sa iyang kasuko, sa wala magdugay nagpili si Haring Ahasuero ug babaye nga Judio nga ang pangalan si Ester aron mahimong bag-o niyang asawa ug rayna.
Ahias
Ahias ang ngalan sa pipila ka lainlaing mga lalaki sa Daang Kasabotan. Mao kini sila:
Ahias ang ngalan sa usa ka pari sa panahon ni Saul.
Ahias sad ang ngalan sa sekretaryo sa panahon nga naghari si Haring Solomon.
Ahias sad ang ngalan sa propeta gikan sa Silo nga nagtagna nga matunga sa duha ka gingharian ang nasod sa Israel.
Ahaias sad ang ngalan sa amahan ni Haring Baasa sa Israel.
Ai
Sa panahon sa Daang Kasabotan, Ai ang ngalan sa usa ka lungsod sa Canaan nga anaa mga 8 kilometro sa amihanang-kasadpanan sa Jericho. Duol sad ang Ai sa Bethel.
Pagkahuman mapildi ang Jericho, nangulo si Josue sa mga Israelita sa pag-atake sa Ai apan napildi ang Israel.
Gipadayag sa Dios ang pagsupak ni Achan kay nangawat siya ug mga linaglag sa Jericho ug gisugo sa Dios ang mga Israelita nga patyon siya ug ang iyang pamilya. Pagkahuman nila ug buhat niadto, gitugutan sa Dios ang mga Israelita nga pildehon ang lungsod sa Ai sa ikaduha nila nga pag-atake.
Ako si Yahweh
Kasagaran sa Daang Kasabotan, sa dihang ang Dios naghisgot mahitungod sa iyang kaugalingon, gigamit niya ang iyang ngalan imbes sa paggamit ug pronombre nga "ako."
Pananglitan, imbes nga mag-ingon siya nga, "Pasidunggi ako," nag-ingon siya nga, "Pasidunggi si Yahweh."
Ang "ULB" kasagaran gihubad kini pinaagi sa pagdugang ug pronombre sama sa, "Pasidunggi ako, si Yahweh" o "Ako, si Yahweh nag-ingon" aron maklaro nga ang Dios mao ang nagsulti mahitungod sa iyang kaugalingon.
Ang ULB nagpakita sa mobasa nga ang Dios mao ang nagsulti pinaagi sa pagbutang sa pronombre nga "Ako".
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pipila ka mga tighubad pwede magdesisyon kung mas natural ug klaro sa ilang pinulungan nga sundon ang literal nga pulong ug gamiton lang ang "Yahweh" nga walay gidugang nga pronombre nga "Ako."
Ang uban modesisyon sa paggamit sa pronombre nga Yahweh sa pipila ka higayon sa sinugdanan nga bahin sa teksto, apan dayon tangtangon ang pronombre sa nahabilin nga mga bahin. Ang ehemplo niini sa ULB makit-an sa Deuteronomeo 5:9-16.
Labing maayo kung padayon nga gamiton ang ngalan ni Yahweh diin literal nga nahibutang sa teksto, apan ang uban nga mga paghubad modesisyon sa paggamit lang sa pronombre nga "Ako" sa pipila ka mga lugar, aron mahimo ang teksto nga natural ug klaro.
Mao kini ang kalangkuban sa mga posible nga mga pamaagi sa paghubad sa "Yahweh" sa dihang ang Dios ang nagsulti:
"Yahweh"
Amahan, katigulangan
Ang literal nga gamit sa pulong nga "amahan" nagtumong sa lalaki nga ginikanan sa usa ka tawo. Aduna say pipila ka sumbingay niini nga pulong.
Ang pulong nga "amahan" ug "katigulangan" kasagaran gigamit sa pagtumong sa mga gigikanan sa usa ka tawo o grupo sa mga katawhan. Pwede sad kini hubaron nga, "gigikanan."
Ang "ang amahan sa" pwede sumbingay nga nagtumong sa usa ka tawo nga pangulo o gigikanan sa usa ka butang. Pananglitan, sa Genesis 4, "ang amahan sa tanan nga mga nagpuyo sa balongbalong" pwede nagpasabot, "ang pangulo sa banay sa unang mga tawo nga nagpuyo sa balongbalong."
Pasumbingay nga gitawag ni apostol Pablo ang iyang kaugalingon nga "amahan" adtong iyang gitabangan nga mahimong mga Kristohanon pinaagi sa pagsangyaw sa maayong balita kanila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung magtumong sa usa ka amahan ug sa iyang anak, kini nga pulong hubaron gyud gamit ang kasagarang pulong nga nagtumong sa amahan sa pinulongan.
Ang "Dios Amahan" kinahanglan hubaron gamit ang kasagaran ug kumon nga pulong sa "amahan."
Kung magtumong sa mga katigulangan, kini nga pulong pwede sad hubaron nga, "kagikanan."
Sa pagtumong ni Pablo sa iyang kaugalingon sa sumbingay sama sa amahan sa mga tumutuo kang Cristo, pwede kini hubaron nga, "espirituhanon nga amahan" o "amahan kang Cristo."
Usahay ang pulong nga "amahan" pwede hubaron nga, "pangulo sa banay."
Ang mga pulong nga "amahan sa tanang mga bakak" pwede hubaron nga, "gigikanan sa tanang mga bakak" o "kadtong gigikanan sa mga bakak."
Amalecahanon
Ang mga Amalecahanon mga grupo sa katawhan nga nagbalhinbalhin sa ilang pagpuyo ug nipanaw sa habagatan nga bahin sa Canaan, gikan sa disyerto sa Negev hangtod sa nasod sa Arabia.
Kini nga grupo sa katawhan tingali mga kaliwat ni Amalek, ang apo ni Esau.
Kaaway gyud sa mga Amalecahanon ang Israel sukad niadtong una nga mianha ang mga Israelita sa Canaan aron mopuyo didto.
Si Saul ug David parehas nga nangulo sa ilang kasundalohan batok sa mga Amalecahanon. Gisupak ni Saul ang Dios pinaagi sa pagtago sa uban nga mga butang nga nahakut nila sa pagkig-away nila sa mga Amalecahanon ug sa wala pagpatay niya sa hari sa mga Amalecahanon nga mao untay gisugo sa Dios kaniya.
Sa wala magdugay, gipatay sa Dios kining mga tawhana nga kanunay mangawat sa Israel ug sa ubang mga grupo sa katawhan.
Amasias
Nahimong hari si Amasias sa gingharian sa Juda kadtong gipatay ang iyang amahan nga si Haring Joas.
Naghari si Haring Amasias sa Juda sulod sa 29 ka tuig.
Maayo siya nga hari apan wala niya giguba ang mga taas nga lugar diin gisimba ang mga diosdiosan.
Kadugayan, gipapatay ni Amasias ang tanang lalaki nga maoy nagpapatay sa iyang amahan.
Gipildi niya ang mga masinupakon nga mga taga-Edom ug gibalik sila sa ilalom sa pagmando sa gingharian sa Juda.
Gihagit niya sa gubat si Haring Jehoas sa Israel apan napildi siya. Adunay bahin sa paril sa Jerusalem nga naguba ug ang mga plata ug bulawan nga mga galamiton sa templo gikawat.
Human ang pipila kamga tuig, mitalikod si Haring Amasias kang Yahweh ug adunay mga lalaki sa Jerusalem nga nagsabot ug gipatay siya.
Ammon, Amonihanon, Babaye nga taga-Ammon
Ang mga "katawhan sa Ammon" o mga "Amonihanon" mga kaliwat ni Ben-ammi, ang anak nga lalaki ni Lot sa iyang kamanghuran nga anak nga babaye.
Ang pulong nga "babaye nga taga-Ammon" nagtumong gyud sa babaye nga Amonihanon. Mahimo kini nga hubaron nga "Amonihanon nga babaye."
Ang mga Amonihanon nagpuyo sa sidlakan sa Suba sa Jordan ug mga kaaway sila sa mga Israelita.
Sa usa ka higayon, mikuha ang mga Amonihanon ug propeta nga ang ngalan si Balaam aron tungloon ang Israel, apan wala kini tuguti sa Dios.
Amnon
Si Amnon mao ang kamagulangang anak nga lalaki ni Haring David sa iyang asawa nga si Ahinoam.
Gilugos ni Amnon si Tamar nga iyang igsoon nga babaye sa laing inahan nga igsoon sad ni Absalom.
Tungod niini, nagplano si Absalom batok kang Amnon ug gipapatay siya.
Amorihanon
Ang mga Amorihanon usa ka grupo sa katawhan nga nagpuyo sa Canaan sa panahon ni Josue.
Ang mga Amorihanon nagpuyo sa mga siyudad sa isig ka kilid sa Suba sa Jordan. Ang matag siyudad giharian ug usa ka hari.
Gisaad sa Dios nga ihatag sa mga Israelita ang yuta sa Canaan, apil ang yuta sa mga Amorihanon.
Amos
Si Amos usa ka Israelitang propeta nga nagpuyo sa panahon ni Haring Uzzia sa Juda. Nabuhi sad siya sa panahon ni propetang Isaias.
Usa gitawag nga propeta, si Amos nagpuyo sa gingharian sa Juda nga usa ka pastol ug magtatanom ug mga egira.
Si Amos nagpropesiya sa mauswagon nga gingharian sa norteng dapit sa Israel mahitungod sa ilang dili matarong nga tinagdan sa mga tawo.
Amoz
Si Amoz ang amahan sa propetang si Isaias.
Ang mga higayon nga gihisgotan siya sa Biblia mao lang ang pag-ila kang Isaias nga "anak ni Amoz."
Kini nga ngalan lahi sa ngalan ni propetang Amos ug kinahanglan lahi ang pag-ispeling niini.
Ampo, Pag-ampo
Ang pag-ampo mao ang pakigsulti sa Dios.
Kasagaran ang mga tawo mag-ampo sa Dios sa paghangyo kaniya sa pagtabang sa ila o sa ubang mga tawo.
Sa ilang mga pag-ampo nagpasalamat sad ang mga tawo ug nagdayeg sa Dios. 
Ang pag-ampo pwede sad ipasabot nga paghinulsol sa atong mga sala sa Dios ug sa paghangyo kaniya sa pagpasaylo kanato.
Kung ang mga tawo mosulay sa pakig-estorya sa ilang dili tinuod nga dios, gitawag sad kini nga "pag-ampo."
Anak (nga lalaki)
Ang pulong nga "anak (nga lalaki)" nagtumong sa bata nga lalaki o lalaki nga nagpakita nga siya anak sa iyang mga ginikanan. Pwede kini magtumong sa tinuod o gisagop nga anak nga lalaki.
Ang mga pulong nga "anak nga lalaki ni" kasagaran gigamit sa Biblia aron magtumong gyud kung kinsa ang tawo nga gihisgutan. Pananglitan sa 1 Mga Hari 4, si "Azarias anak nga lalaki ni Sadok" lahi kang "Azarias nga anak nga lalaki ni Natan." Kining duha ka mga lalaki lahi sad kang "Azarias nga anak nga lalaki ni Amazias" sa 2 Mga Hari 15. Parehas kini sa paggamit ug mga apelido karon nga mga panahon aron mailhan kung kinsa ang gitumong taliwala sa daghang mga tawo nga adunay parehas nga ngalan.
Kini nga pulong pwede sad gamiton nga matinahuron nga pagtawag sa usa ka lalaki o lalaki nga mas bata.
Ang "anak nga lalaki" kasagaran gigamit nga sumbingay sa Biblia aron magtumong sa bisan kinsa nga lalaki nga kaliwat, sama sa apo nga lalaki o kaapoapohan nga lalaki.
Usahay ang mga "anak sa Dios" gigamit nga sumbingay sa Bag-ong Kasabotan aron magtumong sa mga tumutuo kang Cristo.
Ang uban pang sumbingay gamit ang anak nga lalaki nagpasabot nga "adunay kinaiya nga" sama sa:
"anak sa kahayag"
"anak sa masinupakon"
"anak sa kalinaw"
"anak sa dalugdog"
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa kasagarang mga paggawas niini nga pulong, mas maayo nga hubaron ang "anak nga lalaki" gamit ang literal nga pulong sa pinulungan nga hubaron nga nagtumong sa anak nga lalaki.
Kung hubaron ang pulong nga "Anak sa Dios" kinahanglan gamiton ang kasagaran nga pulong alang sa "anak".
Kung gamiton sa pagtumong sa mga kaliwat imbes nga anak, ang pulong nga "kaliwat" pwede gamiton, sama sa pagtumong kang Jesus nga "kaliwat ni David" o sa mga talaan sa gigikanan diin usahay ang "anak" nagtumong sa lalaki nga kaliwat.
Usahay ang "mga anak nga lalaki" pwede hubaron nga "mga anak" kung parehas nga mga lalaki ug mga babaye ang gitumong. Pananglitan, "ang mga anak nga lalaki sa Dios" pwede hubaron nga "mga anak sa Dios" tungod kay kini nga pulong nag-apil sad sa mga batang babaye ug mga babaye.
Ang sumbingay nga pulong sa "anak sa" pwede hubaron nga "usa ka tawo nga adunay kinaiya nga" o "usa ka tawo nga sama sa" o "usa ka tawo nga adunay" o "usa ka tawo nga naglihok sama nga."
Anak sa Dios, ang Anak
Ang Anak sa Dios nga si Jesus mianhi sa kalibutan ingon nga usa ka tawo aron magluwas ug mangulo sa kalibutan.
Ang Anak sa Dios adunay sama nga kinaiya sa Dios nga Amahan, busa bug-os siya nga Dios.
Ang Dios nga Amahan, Dios nga Anak, ug Dios nga Balaang Espiritu usa lang silang tanan.
Dili pareho sa anak sa tawo, ang Anak sa Dios kanunay na nga anaa.
Sa sinugdanan, ang Anak sa Dios kauban sa paglalang sa kalibutan uban ang Amahan ug ang Balaan nga Espiritu.
Tungod kay si Jesus Anak sa Dios, gihigugma ug gituman niya ang iyang Amahan, ug gihigugma sad siya sa iyang Amahan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Alang sa mga pulong nga "Anak sa Dios," mas maayo nga hubaron ang "Anak" sa parehas nga pulong nga natural nga gigamit sa pinulungan nga hubaron aron magtumong sa usa ka "anak" sa tawhanong amahan.
Siguraduha nga ang pulong nga gigamit sa paghubad sa "anak" mohaom sa pulong nga gigamit sa paghubad sa "amahan" ug kini nga mga pulong mao ang natural nga nagpahayag sa tinuod nga relasyon sa anak ug amahan.
Anak sa Tawo, anak sa tawo
Ang titulo nga "Anak sa Tawo" nailhan gyud nga gigamit ni Jesus sa pagtumong sa iyang kaugalingon. Sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "anak sa tawo" usa sad ka pamaagi sa pagtawag sa usa ka tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang mga pulong nga "anak sa tawo" kasagaran nagpasabot nga "lalaki" o "tawo."
Gigamit sa Dios ang "anak sa tawo" nga usa ka pagtawag, sama niadtong niingon siya kang propetang Ezequiel, "...ikaw, anak sa tawo, kinahanglan managna..." Kini nga klase sa pagtawag gigamit sa tibuok nga libro ni Ezequiel.
Kasagaran nga gigamit ni Jesus kini nga pulong aron magtumong sa iyang kaugalingon imbes nga "Ako." Pwede sad kini nga mainubsanon nga pamaagi sa pagtumong sa kaugalingon niadto nga panahon.
Ang propeta nga si Daniel nakakita ug panan-awon sa usa ka "anak sa tawo" nga nanaug gikan sa langit nga gipalibutan ug mga panganod ug kini nagtumong sa moabot nga Mesias. Si Jesus nag-ingon sad nga ang Anak sa Tawo mobalik sa umaabot nga adlaw nga gipalibutan sa mga panganod.
Paglabay sa daghang katuigan pagkahuman niadto, ang apostol nga si Juan nakakita ug panan-awon sa "anak sa tawo" nga naglingkod sa mga panganod.
Kini nga mga pagtumong sa Anak sa Tawo nga mobalik, naglingkod, o nagsakay sa mga panganod nagpakita nga si Jesus, Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa dihang gigamit ni Jesus ang pulong nga "Anak sa Tawo," ang lain nga pamaagi sa paghubad niini pwede nga, "ang Usa nga nahimong usa ka tawo" o "ang Tawo nga gikan sa langit" o "ang usa nga gikan sa langit."
Ang pipila sa mga tighubad usahay apilon ang "Ako" sa niini nga titulo.
Ananias
Sa libro sa Daniel, si Ananias usa ka maalamon nga batan-ong Hebreo nga gidala sa Babilonia niadtong panahon sa pagkabinihag. Mas nailhan siya sa ngalan nga Sadrac.
Si Ananias gihatagan sa mga taga-Babilonia ug katungdanan ingon nga alagad sa gingharian tungod sa iyang kinaiya nga walay ikasaway ug mga abilidad nga hinatag sa Dios.
Ginganlan pag-usab si Ananias ug Sadrac sa hari sa Babilonia.
Kuyog ang iyang mga Judiong kauban, gilabay si Sadrac ngadto sa hurno nga nagkalayo tungod kay mibalibad sila sa pagsimba sa hari. Gipakita sa Dios ang iyang gahum pinaagi sa pagpanalipod kanila sa pagkadaut.
Aduna pay dili kaayo ilado nga mga lalaki nga Ananias ang mga ngalan sa pipila ka mga bersikulo sa Daang Kasabotan.
Ang usa ka lalaki nga Ananias usa ka dili tinuod nga propeta sa panahon ni propetang Jeremias.
Anas
Si Anas mao ang kinatas-ang pari sa mga Judio sa Jerusalem sulod sa 10 ka tuig, gikan sa ika 6 ka tuig hangtod sa ika15 ka tuig pagkahuman natawo si Cristo. Unya gitangtang siya sa gobyernong Romano gikan sa pagka kinatas-ang pari apan nagpadayon gihapon siya nga adunay impluwensiya nga pangulo sa mga Judio.
Si Anas ang ugangan ni Caiapas, ang opisyal nga kinatas-ang pari sa panahon sa ministeryo ni Jesus.
Sa sinugdan, gidala si Jesus kang Anas aron imbestigahon, bisan pa nga si Caiapas mao ang opisyal nga kinatas-ang pari niadtong panahona.
Pagkahuman ug retiro sa mga kinatas-ang pari, nagpabilin lang gihapon ang ilang titulo uban ang pipila ka mga responsibilidad niini, mao nga si Anas gitawag gihapon nga kinatas-ang pari sa panahon sa pagkapari ni Caiapas ug sa uban pa.
Andres
Si Andres usa sa mga doseng lalaki nga gipili ni Jesus aron mahimong usa sa iyang disipulo (kadugayang ginganlan nga apostoles).
Ang igsoong lalaki ni Andres mao si Simon Pedro. Parehas silang mangingisda.
Si Pedro ug Andres ang mga unang disipulo ni Jesus nga gihisgotan sa Biblia. Nangisda sila sa Lawa sa Galilea sa dihang gitawag sila ni Jesus nga mahimong iyang mga disipulo.
Sila Pedro ug Andres, mga disipulo na kini sila ni Juan Bautista, una pa sila nagkita ni Jesus.
Ang dagat, ang Dako nga Dagat, ang kasadpang dagat
Sa Bibilia, ang "Dako nga Dagat" o kasadpang dagat" nagtumong sa gitawag karon nga Dagat sa "Mediteraneo", diin mao kini ang hilabihan ka dako nga tubig nga nailhan sa mga tawo sa panahon sa Biblia.
Ang Dako nga Dagat sa (Mediteraneo) giutlanan sa: Israel sa Sidlakan, Europa sa amihan ug kasadpan, ug Africa sa habagatan.
Kini nga dagat importante gyud kaayo sa adtong una pa nga panahon sa negosyo ug pagbiyahe tungod kay giutlanan kini sa daghang mga nasod. Ang mga siyudad ug mga grupo sa mga tawo nga naa sa kabaybayon niini nga dagat adunahan kaayo tungod sa kadali nga makakuha ug mga produkto gikan sa ubang mga nasod pinaagi sa barko.
Ingon nga ang Dako nga Dagat naa sa kasadpan sa Israel, usahay gitumong kini nga "kasadpang dagat."
Ang dose, Ang onse
Ang pulong nga "ang dose" nagtumong sa dose ka mga tawo nga pinili ni Jesus nga iyang mga suod nga mga disipulo, o mga apostoles.
Pagkahuman sa pagkabudhi ni Hudas kang Jesus ug dayon gipatay ang iyang kaugalingon, ang nahabilin nga mga apostoles gitumong nga "ang onse."
Si Jesus adunay daghan pang ubang mga disipilo, apan ang titulo nga "ang dose" nagpaila sa mga misunod kang Jesus sulod sa iyang tulo ka mga tuig nga ministeryo.
Ang mga ngalan niini nga mga dose nga mga apostoles natala sa Mateo 10, Marcos 3, ug Lukas 6.
Sa panahon nga namatay na si Hudas ug wala pa sila kapili ug disipulo nga mopuli niya, gitawag sila nga "ang onse."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa daghang mga pinulungan mas maklaro ug mas natural kung idugang ang nombre ug ingnon nga "ang dose ka mga apostoles" o "ang dose ka mga suod nga disipulo ni Jesus."
"Ang onse" pwede sad hubaron nga "Ang onse nga nahabilin nga mga disipulo ni "Jesus." 
Ang uban pang paghubad pwede gamiton ang kapital nga letra aron ipakita nga kini gigamit ingon nga titulo, sama sa "ang Dose" ug "ang Onse."
Ang mahigugmaon
Ang pulong nga "lover" sa Ingles literal nga buot ipasabot "tawo nga gahigugma". Kasagaran gatumong kini sa mga tawo nga adunay seksual nga relasyon sa usa'g usa.
Kabubut-on sa Dios nga ang mga minyo lang ang pwede nga adunay seksual nga relasyon sa usa'g usa.
Kung gigamit kini nga pulong sa Biblya, kasagaran nagtumong kini sa dili minyo nga tawo nga adunay seksual nga relasyon sa lain nga tawo nga dili sad minyo.
Kining sayop nga klase sa relasyon kasagaran gigamit sa Biblya sa pagtumong sa Israel nga wala motuman sa Dios pinaagi sa pagsimba nila sa diosdiosan. Mao nga ang pulong nga "lover" gigamit nga sumbingay sa mga diosdiosan nga gisimba sa mga tawo. Sa niini nga konteksto, kini nga pulong pwede hubaron nga, : imoral nga mga kauban" o " kauban sa pakighilawas" o "diosdiosan. " [ Tan-awa sa Metaphor]
Ang "lover" ug kwarta mao ang usa ka tawo nga gahatag ug sobra nga importansiya aron siya maka kwarta or mahimong datu.
Sa Daang Kasabutan, sa Awit sa mga Awit, ang pulong nga "lover" gigamit sa positibo nga pamaagi.
Antioquia
Sa Bag-ong Kasabotan adunay duha ka siyudad nga gitawag ug Antioquia; ang usa mao ang kapital nga siyudad sa daan nga nasod sa Siria ug makit-an kini mga 24 kilometro gikan sa kabaybayonan sa Dagat sa Medeteraneo. Ang usa ka Antioquia naa sa Pisidia (sa Asya Minor o sa karon mao ang Turkey) dili layo sa karaan nga siyudad sa Colosas.
Sa siyudad sa Syria nga Antioquia nga mga 800 kilometro amihanan sa Jerusalem, mao ang unang lugar diin ang mga tumutuo kang Jesus gitawag nga mga Kristiyano.
Ang Antioquia sa Siria usa ka importante gyud nga siyudad ug ang lokal nga Iglesia didto nagpadala ug mga misyonaryo ngadto sa mga Gentil.
Si Pablo, Barnabas ug si Juan Marcos mibiyahe didto sa Antioquia sa Pisidia, aron isangyaw ang maayong balita sa mga tawo didto.
Apolos
Si Apolos usa ka Judio gikan sa siyudad sa Alexandria sa Gresya. Daghan sad siyang nahibaw-an mahitungod sa kasulatan sa Hebreo ug maayo kaayo mosulti nga madani ang mga mamati.
Gitudluan si Apolos sa duha ka kristiyano diha sa Efeso nga si Aquila ug Priscilla.
Gihatagan ni Pablo ug importansiya kung giunsa niya (Pablo), ni Apolos, ug ang uban nga mga magtutudlo nga kabahin sila sa grupo nga nagkuyog nga nagtrabaho sa ani sa Dios.
Aquila
Si Aquila usa ka Kristuhanon nga Judio sa una nga siglo. Siya ug ang iyang asawa nga si Priscilla, mga misyonaryo sad nga kauban ni Pablo.
Si Aquila natawo sa probinsiya nga Pontus, duol sa habagatan nga kabaybayonan sa Itum nga Dagat.
Nagkita si Pablo ug sila Aquila ug Priscilla sa Corinto.
Si Aquila ug Priscilla nagpuyo sa Roma sa panahon sa wala pa gipahawa ang ubang mga Judio ni Emperador Claudius.
Ang trabaho sa mag-asawa tighimo ug tolda nga panapton uban ni Pablo, ug gitabangan nila siya sa iyang misyonaryo nga buluhaton. 
Silang duha ni Aquila ug Priscilla nahisgutan sa Bag-ong Kasabotan sa pipila ka higayon, ingon nga mga katabang ni Pablo. Gitudlo nila sa mga tumutuo ang kamatuoran mahitungod kang Jesus; usa sa ilang gitudluan si Apolos nga maayo gyud motudlo.
Arabah
Ang pulong nga "Arabah" kasagaran nagtumong sa patag nga disyerto o rehiyon. Kini kasagaran nagtumong sa daku nga disyerto ug kapatagan nga rehiyon apil ang walog nga gapalibot sa Suba sa Jordan, ug paubos sa kayutaan gikan sa habagatan sa tumoy sa gitawag nga Patay nga Dagat hangtod sa amihan sa tumoy sa gitawag nga Pula nga Dagat.
Ang mga Israelita gilakbay kini nga disyerto sa ilang pagbiyahe gikan sa Ehipto padulong sa yuta sa Canaan.
Ang "Dagat sa Arabah" kasagaran gitawag nga "Dagat nga asin" o ang "Patay nga dagat."
Arabia, taga-Arabia
Ang Arabia ang labing daku nga dawis sa kalibutan nga adunay sukod nga hapit mag 3,000,000 kilometro kwadrado. Naa kini sa habagatan sa Israel, tunga tunga sa gitawag nga Pula nga Dagat ug gitawag nga "Persian Gulf".
Sumala kang Apostol Pablo, ang bukid sa Sinai naa sa Arabia.
Ang anak ni Abraham nga si Ismael ug ang iyang mga kaliwat nagpuyo dapit sa amihan-kasadpan sa Arabia.
Human nga gipanguluhan ni Moises ang mga Israelita nga nigawas sa Ehipto, naglibotlibot sila sa 40 ka tuig sa disyerto sa Arabia.
Human nga nahimong tumutuo si Pablo kang Jesus, nipuyo siya ug pipila ka tuig sa disyerto sa Arabia.
Aram, Taga-Aram
Ang "Aram" usa ka rehiyon diin nagpuyo ang mga paryente ni Abraham. Mao kini karon ang moderno nga nasod sa Syria.
Ang mga tawo nga nagpuyo diha sa Aram gitawag nga "Taga-Aram" ug nagsulti sa Aramaic nga pinulungan.
Ang usa ka anak ni Shem ginganlan ug Aram. Ang usa pa ka lalaki nga ginganlan ug Aram mao ang ig-agaw ni Rebeca. Posible nga ang rehiyon nga Aram gipangalan gikan niining duha ka tawo.
Kini sad nga rehiyon ginganlan ug "Paddan Aram" ug sa kadugayan ginganlan sa Griyego nga "Syria."
Ararat
Sa Bibliya, ang "Ararat" mao ang ngalan sa usa ka lugar, usa ka gingharian ug mga bukid.
Ang "lugar sa Ararat" posible nga naa dapit sa amihan-timugan sa nasod nga mao karon ang gitawag nga Turkey.
Ang Ararat maoy giila nga mga bukid diin nidunggo ang arka ni Noe pagkahuman nihunas ang dakong baha.
Sa panahon karon, ang bukid nga gitawag nga "Bukid sa Ararat" maoy gituohan nga "kabukiran sa Ararat" sa Biblia.
Arka
Kasagaran, ang arka nagtumong sa kahon nga rektangglo nga hinimo sa kahoy aron kabutangan o maampingan ang gisulod nga butang ani. Ang arka pwede nga daku o gamay, depende kung unsa ang iyang gamit.
Sa Biblia, ang pulong nga "ark" sa Ingles nagtumong sa "arka sa pakigsaad" o ang barko nga gibuhat ni Noe aron makaikyas sa lunop sa tibuok kalibutan.
Ang Hebreo nga pulong nga gigamit sa arka ni Noe parehas nga pulong nga gigamit sa basket o kahon nga gibutangan kang Moises adtong bata pa kaayo siya. Gitago siya sa inahan niya sa usa ka kahon nga gipalutaw sa suba sa Nile. Ang mga pulong nga "ang arko sa kasabotan", lain nga Hebreo nga pulong ang gigamit sa "arka".
Depende sa konteksto, "ang arka" pwede mahubad sa pulong nga "kahon", "kaban" o "daku kaayo nga barko".
Arka sa Pakigsaad, Arka sa mga sugo sa pakigsaad, Arko sa saksi, Arka ni Yahweh
Kini nga mga pulong nagtumong sa pinasahi nga kaban nga kahoy nga gihal-upan ug bulawan nga gihimo aron kabutangan sa duha ka papan nga bato nga diin giukit ang Napulo nga Kasuguan.
Nakabutang sad sa arka sa pakigsaad ang sungkod ni Aaron ug usa ka banga nga adunay manna.
Kini nga mga butang gapahinumdom sa gisaad sa Dios sa iyang katawhan, ang mga Israelita.
Ang arka sa pakigsaad makita sa dapit nga labing balaan sa tabernaculo, ug sa kadugayan didto na sa templo.
Kung buot sa Dios nga mosulti sa Israel pinaagi kang Moises diha sa tabernaculo, ang presensiya sa Dios magpakita sa ibabaw sa arka sa pakigsaad.
Ang kinatas-ang pari mao ra ang makaduol sa arka sa pakigsaad nga tua sa dapit nga labing balaan sa templo, buhaton niya kini kada usa sa usa ka tuig sa Adlaw sa Pagpapas sa mga Sala.
Ang pulong nga "arka sa mga sugo sa pakigsaad" sa literal nga pagkasulti mao ang "arko sa saksi." Ang "saksi" nagtumong sa Napulo ka Kasuguan nga nagpamatuod sa pakigsaad sa Dios sa iyang katawhan.
Artaxerxes
Si Artaxerxes usa ka hari nga naghari sa nasod sa Persia gikan sa mga tuig nga 464- 424 sa wala pa gipanganak si Cristo.
Sa panahon nga naghari si Artaxerxes, ang mga Israelita gikan sa Juda gipapugos silag puyo sa Babilonia diin sa adto nga panahon kontrolado kini sa Persia.
Gitugutan ni Artaxerxes si Esdras nga pari ug uban nga mga pangulo sa mga Hudio nga molakaw sa Babilonia ug mobalik sila sa Jerusalem aron itudlo ang Balaod sa Dios sa mga Israelita.
Pagkahuman niining panahuna, gitugutan sad ni Artaxerxes si Nehemiah nga tigtagay sa iyang bino nga mobalik sa Jerusalem aron sa pagpangulo sa mga Hudio nga magtukod ug balik sa mga paril nga gapalibot sa siyudad.
Timan-i nga dili kini parehas kang haring Xerxes.
Asa
Si Asa usa ka hari nga nangulo sa gingharian sa Juda sulod sa kuwarenta ka tuig, gikan sa ika 913-873 nga mga tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Si Haring Asa usa ka maayo nga hari nga nagtangtang sa daghan nga mga diosdiosan ug nagpaundang sa pagsimba sa dili tinuod nga dios. Siya ang nagpabalik sa mga tawo sa pagsimba kang Yahweh.
Gihatagan ni Yahweh si Haring Asa ug kalampusan sa iyang pakiggiyera batok sa ubang mga nasod.
Sa ulahi nga mga tuig sa iyang pagkahari, nakipag-alyansa siya kang Aram aron matabangan siya sa giyera batok sa Israel, imbes nga magsalig kang Yahweh.
Tungod kay miundang siya sa pagsalig kang Yahweh, nagkasakit siya ug grabe hangtod nga namatay siya.
Asap
Si Asap usa ka Levita nga pari nga maayo gyud nga musikero ug maoy gahimo sa tono sa mga salmo ni haring David. Misulat sad siya sa iyang kaugalingong mga salmo.
Si Asap gipili ni haring David nga usa sa tulo nga musikero nga maoy responsable sa giingon nga "kanta sa pag-alagad" diha sa templo.
Pipila niining mga kanta mga propesiya sad.
Gibansay ni Asap ang iyang mga anak nga lalaki ug sila kuyog sa ubang mga kaliwat, nagpadayon niini nga resposibilidad sa pagtukar sa mga instrumento ug sa pagpropesiya sa templo.
Ang mga Salmo 50 ug 73-83 giingon nga gikan kang Asap. Siguro naay gisulat sad nga mga salmo ang iyang pamilya.
Ascalon
Sa Biblia, ang Ascalon usa ka daku nga Filistihanon nga siyudad. Naa kini sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediterraneo. Naa pa gihapon kini sa Israel hangtod karon. 
Daghan na nga mga tuig nga nagpuyo ang mga Israelita sa Canaan apan wala gyud nila malupig ang Ascalon.
Sa panahon ni Samson, kini nga siyudad gipuy-an sa mga Filistihanon.
Nagpuyo ang mga Filistihanon sa Ascalon sulod sa pila ka gatus ka tuig.
Usa ni sa lima nga pinakaimportante nga Filistihanon nga siyudad: Ang Asdod, Ascalon, Ekron, Gath, ug Gaza.
Asdod, Azotos
Ang Asdod usa sa lima nga labing importante nga siyudad sa mga Filistihanon. Kini naa sa habagatang kasadpan sa Canaan duol sa dagat sa Mediterranean, naa sa tunga tunga taliwala sa mga siyudad sa Gaza ug Joppa.
Ang templo sa dili tinuod nga dios sa mga Filistihanon nga si Dagon naa sa Asdod.
Adunay usa ka higayon nga ang mga Filistihanon gikawat ang arka sa pakigsaad ug gidala kini sa siyudad sa Asdod ug gibutang sa ilang templo. Gisilotan sila kaayo sa Dios hangtod nga gibalik nila kini sa mga Israelita.
Sa Griego ang ngalan niini nga siyudad mao ang Azotos. Kini usa sa mga siyudad diin ang ebanghilista nga si Filepe nagsangyaw sa maayong balita.
Aser
Si Aser mao ang ikawalo nga anak ni Jacob. Usa siya sa dose nga mga tribu sa Israel kauban ang iyang mga kaliwat. Aser sad ang ngalan ani nga tribu.
Ang inahan ni Aser mao si Zilpah, ang ulipon ni Leah.
Ang iyang ngalan nagpasabot nga "malipayon" o, "bulahan."
Aser sad ang ngalan sa teritoryo nga gihatag sa tribu ni Aser sa dihang ang mga Israelita mipuyo na sa gisaad nga yuta.
Ashera, Asherim
Ang Ashera, ngalan sa usa ka diosa nga gisimba sa mga Canaanhon sa panahon sa Daang Kasabotan.
Ang pulong nga "Asherim" nagtumong sa nililok nga mga imahe nga hinimo gikan sa kahoy o nililok nga mga kahoy nga nagrepresentar ani nga diosa. Usahay kini nga mga imahe nagtumong sa "mga poste sa Ashera." 
Kasagaran nakaplastar kini duol sa mga halaran alang sa diosdiosan nga si Baal ang gituohan nga bana ni Ashera.
Gimanduan sa Dios ang mga Israeilta nga gubaon ang tanang linilok nga mga imahe ni Ashera.
Apan ang uban nga mga pangulo nga Israelita, sama kang haring Solomon, haring Manasseh, ug kang Reyna Jezebel, dili lamang nila gitugutan ang pagbutang sa daghang Asherim sa Israel, apan ila hinuon gimpluwensyahan ang mga tawo nga mosimba kanila.
Adunay uban nga mga pangulo sama kang Gidion, Haring Asa, ug Haring Josiah nga mituman sa Dios ug nangulo sa mga tawo sa pagguba niining mga diosdiosan.
Asiria, Imperyo sa Asiria, Asshur
Ang Asiria usa ka gamhanan nga Imperyo sa panahon nga ang mga Israelita nagpuyo sa Canaan.
Karon nga panahon ang Asiria naa sa dapit amihanan-sentro nga bahin sa Iraq.
Nakig-away ang mga taga-Asiria batok sa Israel sa nagkalainlaing panahon sa ilang kasaysayan. Kini usa ka paagi sa Dios sa pagsilot sa iyang katawhan nga nagrebelde batok kaniya ug nagsimba sa mga diosdiosan.
Sa tuig nga 722 sa wala pa gipanganak si Cristo, nasakop tanan sa mga taga-Asiria ang gingharian sa Israel. Napugos ug biya ang mga Israelita ug nibalhin didto sa Asiria.
Nagdala sad ang mga taga-Asiria ug mga langyaw aron ipaminyo sa mga Israelita nga nahabilin sa Israel. Ginganlan ang mga kaliwat nila nga mga Samaritano.
Mga kaliwat ni Asshur ang mga katawhan sa Asiria.
Ang Asshur mao ang kapital sa nasod nga Asiria.
Asupre
Ang pulong nga "asupre" mao ang ngalan sa usa ka butang nga amarilyo (yellow) ang kolor nga mahimong gasiga nga likido kung ibutang sa kalayo.
Ang asupre aduna sad grabe nga baho nga mura ug baho sa bugok nga mga itlog.
Sa Biblia ang gadilaab nga asupre simbolo sa paghukom sa Dios sa mga dili diosnon ug masinupakon nga mga tawo.
Gipaulanan sa Dios ug kalayo ug asupre ang daotan nga mga siyudad sa Sodom ug Gomora.
Sa ubang Ingles nga bersyon sa Biblia, ang asupre gihubad nga "brimstone" nga nagpasabot sa literal nga "gakalayo nga bato."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang posible nga paghubad niini nga pulong pwede nga "amarilyo nga bato nga makasunog" o "gakalayo nga amarilyuhon nga bato."
Asya
Sa Biblia, adtong una, adunay usa ka probinsiya sa Imperyo sa Roma nga gitawag nga Asya. Naa kini sa kasadpan nga parte nga karon gitawag nga Turkey.
Nagbiyahe si Pablo sa pipila ka siyudad sa Asya aron magsangyaw sa maayong balita. Duha sa siyudad nga iyang giadtuan mao ang Efeso ug Colosas.
Aron dili maglibog, pwede mahubad kini nga, "ang karaan nga probinsiya sa Roma nga ginganlang Asya.
Ang tanan nga Iglesia nga nahisgot sa Pinadayag makita sa probinsiya sa Roma nga ginganlan nga Asya.
Athaliah
Si Athaliah ang daotan nga asawa ni Jehoram nga hari sa Juda. Siya ang apo nga babaye ni Omri nga usa sad ka daotan nga hari sa Israel.
Kadtong namatay na si Jehoram, ang anak nga lalaki ni Athaliah nga si Ahaziah maoy mipuli nga hari. 
Sa dihang namatay na si Ahaziah, nagplano si Athaliah nga patyon ang tanan nga pamilya sa hari. Apan ang usa sa iyang mga apo nga lalaki nga si Joas, giluwas sa iyang iyaan.
Atsa, Wasay
Ang atsa usa ka galamiton sa pagputol o pangbugha sa kahoy.
Ang atsa kasagaran adunay gunitanan nga taas nga kahoy nga adunay suwab nga puthaw sa tumoy.
Kung ang imong kultura adunay gamit nga parehas niini, ang tawag adto nga galamiton pwede gamiton sa paghubaron sa "atsa."
Ang lain nga paghubad sa niini nga pulong, "galamiton nga pagputol sa kahoy" o "galamiton nga kahoy nga adunay suwab."
Sa Daang Kasabotan, nahulog ang atsa sa suba mao nga maayo gyud kung ang galamiton nga gihulagway adunay suwab nga matangtang sa kahoy nga gunitanan.
Awhag, pag-awhag
Ang pulong nga "awhag" nagpasabot nga magdasig gyud pag-ayo sa usa ka tawo sa pagbuhat ug sakto. Kini nga pagdasig gitawag nga "awhag."
Ang katuyuan sa pag-awhag mao ang pagkombensi sa ubang mga tawo sa paglikay sa sala ug pagsunod sa kabubut-on sa Dios.
Ang Bag-ong Kasabotan nagtudlo sa mga kristohanon sa pagdasig sa usag-usa pinaagi sa gugma, ug dili sa mapintason ug kalit nga pamaagi.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "awhag" pwede sad hubaron nga "gi-awhag pag-ayo" o "pagdani" o "pagtambag."
Siguraduha nga ang paghubad niini nga pulong wala nagpasabot nga nasuko ang ga-awhag. Ang pulong kinahanglan magpahayag sa kaisog ug kaseryoso, apan wala magtumong sa nasuko nga pamulong.
Sa kasagarang konteksto, ang pulong nga "awhag" kinahanglang hubaron nga lahi sa "pagdasig," nga nagpasabot sa paghatag ug kadasig, o paghupay sa usa ka tawo.
Kasagaran kini nga pulong pwede sad hubaron nga lahi sa "pagtinambagay," nga nagpasabot sa pagpasidaan o pagtul-id sa tawo sa iyang sayop nga kinaiya.
Awtoridad
Ang pulong nga "awtoridad" nagtumong sa gahum sa usa ka tawo nga makaimpluwensya ug makakontrolar ug lain nga tawo.
Ang mga hari ug ang uban nga nangulo sa gobyerno adunay awtoridad sa mga tawo nga ilang gipanguluhan.
Ang pulong nga "mga awtoridad" nagtumong sa mga tawo, mga gobyerno, o mga organisasyon nga adunay awtoridad sa mga sakop nila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang awtoridad pwede sad mahubad nga "nagkontrolar" o "katungod" o "kuwalipikasyon."
Usahay ang pulong nga "awtoridad" gigamit nga nagpasabot sa "gahum" o "abilidad."
Kung ang "awtoridad" gigamit nga magtumong sa mga tawo o organisasyon nga nangulo sa mga tawo, pwede kini mahubad nga "mga pinuno" o "mga nangulo" o "mga gamhanan."
Ang mga pulong nga "sa iyang kaugalingong awtoridad" pwede sad mahubad nga, "naa siyay katungod nga mangulo sa iyang kaugalingon" o "base sa iyang kaugalingon nga kuwalipikasyon."
Azaraya
Pipila ka lalaki sa Daang Kasabotan adunay ngalan nga Azaraya. Ang pasabot ani, "si Yahweh mitabang."
Si Azaraya usa sa daghang Israelita gikan sa Juda nga nadakpan sa kasundalohan ni Nabucodonosor ug gidala aron magpuyo sa Babilonia. Mas nailhan siya sa iyang ngalan sa Babilonia nga Abednego.
Si Azaraya (Abednego) ug ang iyang mga higala nagtuman sa Dios imbes nga magsimba sa hari. Gipakita sa Dios ang iyang gahum ug pagpanalipod pinaagi sa pagluwas kanila gikan sa nagdilaab nga hurno. Gipasidunggan sa Dios kini nga mga batan-on nga lalaki nga Israelita pinaagi sa paghatag sa katungdanan nga mamuno sa gingharian sa Babilonia.
Azaraya ang lain nga ngalan ni Uzziah nga hari sa Juda.
Naa sad sa Daang Kasabotan ang pari nga Azaraya ang ngalan.
Sa panahon ni propeta Jeremias, adunay tawo nga ngalan ug Azaraya nga nag-awhag sa mga tawo nga dili magpuyo sa ilang natawhan nga yuta sa Juda apan ang mando sa Dios kanila adto gyud sila magpuyo didto.
Baal
Baal ang ngalan sa dili tinuod nga dios nga gisimba sa pipila nga grupo sa mga tawo diha sa yuta sa Canaan.
Ang ngalan nga "Baal" gapasabot nga "ginoo." Ang pagsimba kang Baal usa ka dakong hagit sa awtoridad ni Yaweh nga mao lang ang tinuod nga Ginoo.
Apil sa pagsimba kang Baal ang prostitusyon ug usahay apil ang pagsunog sa mga bata nga ilang ihalad.
Sa lainlaing mga panahon, nakasala ang mga Israelita sa pagsimba sad kang Baal.
Sa panahon sa paghari ni Ahab, adunay 450 nga mga propeta ni Baal sa amihanang gingharian sa Israel. Gihagit ni propeta Elias sila sa pagsulay nga nagpamatuod nga si Baal dili tinuod ug si Yahweh mao lang ang tinuod nga Dios.
Tungod ani nga panghitabo, gipatay sa mga tawo ang mga propeta ni Baal ug mibalik sila sa pagsimba kang Yahweh.
Baasa
Si Baasa usa sa mga daotan nga hari sa Israel nga nag-impluwensiya sa mga Israelita nga magsimba sa mga diosdiosan.
Ikatulo nga hari si Baasa sa Israel. Naghari siya sulod sa bente-kuwatro ka tuig sa panahon nga si Asa mao ang hari sa Juda.
Usa siya nga kumander sa mga militar. Nahimo siyang hari kay iyang gipatay ang nauna nga hari nga si Nahab.
Sa panahon nga naghari si Baasa, nagsige ug gira ang gingharian sa Israel ug Juda.
Tungod sa iyang daghang sala batok sa Dios, gitangtang ang iyang katungdanan ug namatay siya.
Babel
Ang Babel usa nga pangulo nga siyudad sa rehiyon nga ginganlag Shinar didto sa habagatang bahin sa Mesopotamia. Sa kadugayan ang Shinar ginganlang Babilonia.
Ang siyudad nga Babel gitukod sa apo sa tuhod ni Ham nga si Nimrod nga maoy nangulo sa rehiyon sa Shinar.
Ang mga tawo sa Shinar nahimong mapahitas-on ug nagdesisyon nga magtukod ug taas kaayo nga tore nga abot hangtod langit. Kadugayan nailhan kini nga "Torre sa Babel."
Tungod kay ang mga tawo nga gatukod sa torre dili gusto nga mokatag sila sama sa gimando kanila sa Dios, gilibog niya ang ilang pinulongan aron dili sila magsinabtanay. Mao kini ang hinungdan nga nagkatibulaag sila sa tibuok kalibutan.
Ang pulong nga "Babel" gikan sa pulong nga "kalibog," nga gitawag sa dihang gilibog sa Dios ang pinulongan sa mga tawo.
Babilonia, taga-Babilonia
Ang karaan nga siyudad sa Babilonia mao ang kapital sa Imperyo sa Babilonia. Naa kini sa karaan nga rehiyon sa Babilonia nga karon mao ang nasod nga Iraq.
Ang Babilonia daplin sa Suba sa Euprates, sa parehas nga rehiyon diin gitukod sa milabay na nga gatuson ka tuig ang Torre sa Babel.
Usahay ang pulong nga "Babilonia" nagtumong sa tibuok Imperyo sa Babilonia. Pananglitan, ang "hari sa Babilonia" nangulo sa tibuok nga imperyo, dili lamang sa iyang siyudad.
Ang mga taga-Babilonia gamhanan nga mga tawo nga miatake sa gingharian sa Juda ug gibihag nila sila sa Babilonia sulod sa 70 ka tuig.
Parte niini nga rehiyon gitawag nga "Caldea" ug ang mga tawo nga nagpuyo didto mao ang mga "Caldehanon." Mao nga kasaagaran ang pulong nga "Caldea" sa Biblia nagtumong sa Babilonia.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "Babilonia" gigamit sa pagkasumbingay ug pagpropesiya mahitungod sa mga lugar, mga tawo, ug mga panghunahuna nga makasasala nga nagsupak batok sa Dios, ug puno sa pagsimba sa diosdiosan.
Sa libro nga Pinadayag, ang mga pulong nga "Ang Gamhanan nga Babilonia" o " Gamhanan nga siyudad sa Babilonia" gigamit sa pipila nga mga higayon, nagpakita nga kini nga siyudad sumbingay nga nagtumong sa usa ka siyudad nga daku, datu, ug adunay importansya sa politika.
Baha
Ang pulong nga "baha" literal nga nagtumong sa daghan kaayo nga tubig nga nagtabon sa kayutaan. Gigamit sad kini nga sumbingay nga nagtumong sa daghan kaayo nga mga butang, ilabi na gyud kung kalit ang panghitabo.
Sa panahon ni Noe, dautan na kaayo ang mga tawo mao nga gipabaha sa Dios ang tibuok kalibtuan, gitabonan bisan ang tumoy sa bukid. Ang ubang mga baha nagtabon sa gamay lang nga kayutaan.
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga berbo sama sa sumbingay nga, "Gibaha nako ang akong katri ug mga luha."
Mga Sugyot sa Pgahubad
Ang pamaagi sa paghubad sa literal nga ipasabot sa "baha" pwede nga, "gaawas-awas nga mga tubig" o "daghang mga tubig."
Ang sumbingay nga, "sama sa baha" pwede ipabilin ang literal nga pulong, o pwede mogamit ug puli nga pulong nga nagtumong sa usa ka butang nga adunay (nagdagayday), sama sa suba.
Ang mga pulong nga "sama sa baha sa tubig" sa diin ang tubig nahisgutan na, ang pulong nga "baha" pwede hubaron nga "daghan kaayo nga tubig" o "midagayday."
Kini nga pulong pwede gamiton nga sumbingay nga sama sa, "ayaw tugoti nga ang baha moanod kanako" nga nagpasabot nga "ayaw tugoti kining dakong katalagman mahitabo kanako" o "ayaw tugoti nga maglaglag ako pinaagi niining katalagman" o "ayaw tugoti nga ang imong kasuko maglaglag kanako."
Ang "Gibaha nako ang akong katri ug mga luha." pwede hubaron nga "ang akong mga luha naghumod sa akong katri sama sa baha."
Balaam
Si Balaam usa ka pagano nga propeta sa panahon nga ang mga Israelita nagkampo sa Suba sa Jordan nga nag-andam nga mosulod sa yuta sa Canaan.
Si Balaam gikan sa siyudad sa Petor nga naa sa rehiyon palibot sa Suba sa Euprates.
Ang Midiahanon nga hari nga si Balak, nahadlok sa pwersa ug kadaghan sa mga Israelita mao nga gisuholan niya si Balaam aron tungluon sila.
Ang Dios nagpadala ug anghel aron pugngan si Balaam ug wala niya gitugutan nga iyang tungluon ang Israel, apan hinuon gimanduan niya nga panalanginan sila.
Gipugngan sa Dios si Balaam nga himuon kini pinaagi sa pagpadala sa anghel nga mobabag sa iyang dalan aron ang iyang asno wala mosugot nga magpadayon.
Sa pagtuman sa mga panudlo sa Dios, gipanalanginan ni Balaam ang mga Israelita imbes nga tungluon sila.
Ang usa sa labing talagsaon nga bahin sa istorya mao ang paghatag sa Dios ug abilidad sa asno nga makigsulti kang Balaam.
Balaan
Ang pulong nga "balaan" nagtumong sa bisan unsa nga butang mahitungod sa Dios.
Ang ubang mga pamaagi sa paggamit niini nga pulong nag-apil sa, "balaan nga awtoridad," "balaan nga paghukom," "balaan nga kinaiya," "balaan nga gahum," ug "balaan nga himaya."
Sa usa ka tudling sa Biblia, ang pulong nga "balaan" gigamit sa paghulagway sa usa ka butang mahitungod sa dili tinuod nga dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga pamaagi sa paghubad sa pulong nga "balaan" nag-apil sa, "iya sa Dios" o "gikan sa Dios" o "nagtumong sa Dios" o "gitimaan nga iya sa Dios."
Pananglitan, ang "balaan nga awtoridad" mahubad sad nga "awtoridad sa Dios" o "awtoridad nga gikan sa Dios."
Ang mga pulong nga "balaan nga himaya" mahubad sad nga "himaya sa Dios" o "ang himaya nga anaa sa Dios" o "himaya nga gikan sa Dios."
Ang pipila nga mga paghubad nagtumong sa paggamit sa lainlaing pulong sa dihang maghulagway sa usa ka butang nga nagtumong sa dili tinuod nga dios.
Balaan
Ang mga pulong nga "Balaan" usa ka titulo sa Biblia nga kasagaran nagtumong sa Dios.
Sa Daang Kasabotan, kini nga titulo apil sa mga pulong nga "Balaan sa Israel."
Sa Bag-ong Kasabotan, si Jesus ang gitumong nga "Balaan."
Ang mga pulong nga "balaan" usahay gigamit sa Biblia aron magtumong sa anghel.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang literal nga pulong mao ang "Ang Balaan."
Balaang Espiritu, Espiritu sa Dios, Espiritu sa Ginoo
Kini nga mga pulong tanan nagtumong sa Balaang Espiritu nga Dios. Siya ang tinuod nga Dios daan na nga anaa nga walay sinugdanan ug walay kataposan ingon nga Amahan, Anak, ug Balaang Espiritu.
Ang Balaang Espiritu gitawag sad nga "ang Espiritu" ug "ang Espiritu ni Yahweh" ug "ang Espiritu sa kamatuoran."
Tungod kay Dios ang Balaang Espiritu, balaan gyud siya, putli sa tanan, ug moral nga walay sayop sa tanan niyang kinaiya ug tanan niyang gibuhat.
Uban ang Amahan ug ang Anak, naglihok ang Balaang Espiritu sa paglalang sa kalibotan. 
Niadtong nibalik sa langit ang Anak sa Dios nga si Jesus, gipadala sa Dios ang Balaang Espiritu ngadto sa iyang mga katawhan aron pangulohan, tudloan, hupayon, ug hatagan sila ug gahum nga magbuhat sa kabubut-on sa Dios.
Gigiyahan sa Balaang Espiritu si Jesus ug gigiyahan sad niya ang tanan nga mitoo kang Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron sa mga pulong nga gigamit sa paghubad sa "balaan" ug "espiritu."
Ang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede ang "Putli nga Espiritu" o "Espiritu nga Balaan" o "Dios Espiritu."
Balay
Ang pulong nga "balay" kasagaran gigamit nga sumbingay sa Biblia.
Usahay nagpasabot kini nga panimalay nga nagtumong sa mga tawo nga tingob nga nagpuyo sa usa ka balay.
Kasagaran ang "balay" nagtumong sa mga katigulangan, mga kaliwat, o ubang mga paryente sa mga tawo sama sa "balay ni David."
Ang mga pulong nga "balay sa Dios" ug "balay ni Yahweh" gigamit nga nagtumong sa tabernakulo o templo. Kini nga mga pulong kasagaran nagtumong kung asa ang Dios o kung diin siya nagpuyo.
Sa libro nga Hebreo kapitulo tres, "Ang balay sa Dios" gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa katawhan sa Dios o kasagaran sa tanang butang mahitungod sa Dios.
Ang mga pulong nga "balay sa Israel" mahimong nagtumong sa tibuok nasod sa Israel o nagtumong sa mga tribu sa gingharian sa amihanang dapit sa Israel.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "balay" pwede hubaron nga, "panimalay" o "mga tawo" o "pamilya" o "mga kaliwat" o "templo" o "puloy-anan nga lugar."
Ang mga pulong nga ang "panimalay ni David" pwede hubaron nga, "kabanayan ni David" o "pamilya ni David" o "kaliwat ni David." 
Ang lainlaing pamaagi sa paghubad sa "panimalay sa Israel" pwede sad ang, "katawhan sa Israel" o "kaliwat sa Israel" o "mga Israelita."
Ang mga pulong nga "panimalay ni Yahweh " pwede hubaron nga "templo ni Yahweh" o "ang lugar diin gisimba si Yahweh" o "ang lugar diin gitagbo ni Yahweh ang iyang katawhan" o ang lugar diin nagpuyo si Yahweh."
Barabas
Si Barabas usa ka piniriso sa Jerusalem sa panahon nga si Jesus naaresto.
Si Barabas nakahimo ug krimen sa pagpatay ug pagsupak batok sa gobyerno sa Roma.
Gipapili ni Poncio Pilato ang mga tawo kung kinsa ang pagawason sa prisohan: Si Jesu Cristo o si Barabas ba. Ang gipili sa mga tawo si Barabas.
Barnabas
Si Barnabas usa sa mga unang Kristohanon nga nabuhi sa panahon sa mga apostoles. Ang ngalan niya nagpasabot nga "anak sa pagdasig".
Si Barnabas gikan sa Israelita nga tribu ni Levi ug gikan siya sa isla sa Cyprus.
Sa dihang si Saulo (Pablo) nahimong Kristohanon si Barnabas nag-awhag sa uban nga mga tumutuo nga dawaton siya ingon nga ilang kaubanan nga tumutuo.
Si Barnabas ug si Pablo dungan nga nagbiyahe aron iwali ang maayong balita mahitungod kang Jesus sa lainlaing mga siyudad.
Bartolomeo
Si Bartolomeo usa sa dose nga apostoles ni Jesus.
Kauban sa ubang mga apostoles, si Bartolomeo gisugo aron magwali sa maayong balita ug magbuhat sa mga milagro sa ngalan ni Jesus.
Usa sad siya sa mga nakakita niadtong mibalik si Jesus sa langit.
Paghuman sa pipila ka semana, kauban niya ang uban nga mga apostol sa Jerusalem sa Pentecostes sa dihang ang Balaang Espiritu mianha kanila.
Baruk
Ang Baruk ngalan sa pipila nga mga lalaki sa Daang Kasabotan.
Ang usa nga Baruk (nga anak ni Zabbal) usa sa mga tawo nga nagtrabaho uban kang Nehemias aron ayohon ang mga paril sa Jerusalem.
Sa panahon sad ni Nehemias, ang lain sad nga Baruk (nga anak ni Kol-Hozeh) usa sa mga pangulo nga mipuyo sa Jerusalem pagkahuman natukod ug usab ang mga paril.
Ang lain pa nga Baruk (nga anak ni Neriah) katabang ni propeta Jeremias nga mitabang kaniya sa daghang praktikal nga tahas sama sa pagsulat sa mensahe nga gihatag sa Dios kang Jeremias ug pagbasa niini sa mga tawo.
Basan
Ang Basan usa ka lugar sa katimugan sa Dagat sa Galilea. Mao kini ang yuta karon nga parte na sa Syria ug "Golan Heights".
Ang siyudad sa Daang Kasabotan adunay siyudad nga dalangpanan nga ginganlang "Golan" nga anaa sa rehiyon sa Basan.
Ang Basan usa ka tabunok nga rehiyon nga nailhan kay aduna kini mga kahoy nga Enica ug mga mananap nga gasabsab.
Sa Genesis 14 naitala nga ang Basan usa ka lugar diin nahitabo ang gubat batok sa pipila nga mga hari ug ang ilang mga nasod.
Sa panahon nga ang mga Israelita naglibot-libot sa disyerto pagkahuman nga miikyas sila gikan sa Ehipto, gipanag-iya nila ang parte sa rehiyon sa Basan.
Human milabay ang pipila ka tuig, nagkuha si Haring Solomon ug mga kinahanglanon nila gikan sa rehiyon.
Basket
Ang basket usa ka sudlanan nga gihimo gikan sa mga gilala nga materyales.
Sa panahon sa Biblia, ang mga basket gikan sa mga gilala nga lig-on nga mga materyales sama sa pananom ug sa kahoy.
Ang basket pwede gamitan ug mga materyales nga dili mabasa aron molutaw kini.
Batseba
Batseba Si Batseba asawa ni Uriah nga usa ka sundalo ni haring David. Nahimo siya nga asawa ni David, ug inahan ni Solomon. 
Nakabuhat ug pagpanapaw si David kang Batseba sa dihang minyo pa siya kang Uriah.
Sa dihang namabdos si Batseba sa anak ni David, gusto ni David nga mamatay si Uriah, mao nga gipabalik niya kini sa giyera ug didto namatay si Uriah. Unya giminyoan dayon ni David si Batseba.
Gisilutan sa Dios si David sa iyang sala pinaagi sa pagkamatay sa anak niya kang Batseba pila ka adlaw lang sa iyang pagkaanak.
Sa wala magdugay nanganak si Batseba ug usa ka lalaki, si Solomon nga nahimong hari sunod kang David.
Beelzebu
Si Beelzebu pangulo sa mga demonyo ug lain nga ngalan ni Satanas.
Si Beelzebu gisulat nga Beelzebub sa ubang mga bersiyon sa Biblia.
Si Beelzebu pwede sad hubaron nga "Satanas" o "yawa" o "ang dautan."
Beerseba
Sa panahon sa Daang Kasabotan, ang Beerseba usa ka siyudad nga nahimutang mga 45 ka milyas sa habagatang-kasadpan sa Jerusalem sa deserto nga karon gitawag na nga Negev.
Ang deserto nga nagpalibot sa Beerseba usa ka kamingawan nga dapit nga diin si Hagar ug si Ismael naglibot-libot pagkahuman nga gipalayas sila ni Abraham palayo sa iyang balongbalong.
Ang ngalan niini nga siyudad nagpasabot "ang atabay sa pagpanumpa." Ginganlan kini sa dihang si Abraham nanumpa nga dili niya silotan ang mga tawo ni haring Abimelech sa ilang pag-ilog sa usa sa mga atabay ni Abraham.
Benaia
Si Benaia usa ka maunongon nga opisyal ni haring David ug ni haring Solomon.
Sa dihang nahimo nga hari si Solomon, gitabangan siya ni Benaia sa pagpilde sa iyang mga kaaway.
Gisugo ni haring Solomon si Benaia nga patyon si Adonias nga nagplano nga moilog sa iyang pagkahari.
Gisugo sad siya nga patyon angpaangulo sa mgasundalo nga si Joab nga nagplano sad batok kang Solomon.
Gipili ni Solomon si Benaia nga mopuli kang Joab isip pangulo sa mga sundalo sa Israelita.
Si Benaia nahimong bantog nga isog ug kusgan sa pakig-away.
Adunay pipila ka mga tawo sa Daang Kasabotan ang Benaia sad ug ngalan, lakip na ang usa ka pari.
Benjamin
Si Benjamin ang kinamanghurang anak ni Jacob sa iyang asawa nga si Rachel.
Ang mga kaliwat ni Benjamin nahimong usa sa dose ka tribu sa Israel.
Ang hari sa Israel nga si Saul gikan sa Israelitang tribu ni Benjamin.
Si Saul nga taga Tarsus, nga sa kadugayan nahimo nga si Pablo nga apostol, gikan sad sa tribu ni Benjamin.
Berea
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Berea (o Beroea) mauswagon nga siyudad sa habagatang sidlakan sa Masedonia, nga mga 50 milyas habagatan sa Tesalonica. Mao kini karon ang moderno nga Griego nga siyudad nga Verria.
Si Pablo ug si Silas miikyas sa siyudad sa Berea pagkahuman nga gitabangan sila sa ilang mga kaubanan sa pagtuo sa pag-ikyas gikan sa mga Judio sa Tesalonica nga supak kanila.
Sa dihang ang mga tawo nga nagpuyo sa Berea nakadungog kang Pablo nga nagwali, gisusi nila ang Kasulatan aron sa pagmatuod kung ang iyang giingon kanila tinuod.
Bet-semes
Ang Bet-semes kay ngalan sa usa ka siyudad sa tiretoryo sa tribu sa Juda, nga gibanabana nga 30 kilometros kasagpan sa Jerusalem.
Nailog ang Bet-semes gikan sa mga taga Canaan sa dihang gisakop sila nila ni Josue.
Ang Bet-semes siyudad nga gilain nga puy-anan alang sa mga Levita nga saserdote.
Sa dihang gikuha sa mga Filistihanon ang arka sa saad pabalik sa Jerusalem, ang ang unang siyudad nga gihunongan nila mao ang Bet-semes.
Betania
Ang lungsod sa Betania naa sa tiilang dapit sa sidlakang kilid sa bukid sa Olivo, nga wala pay 2 ka milyas sidlakan sa Jerusalem.
Ang Betania duol sa dalan nga tunga-tunga sa Jerusalem ug Jerico.
Ang mga suod nga higala ni Jesus nga si Lazaru, si Marta, ug si Maria nagpuyo sa Betania.
Sa daghan nga mga panahon, si Jesus nagpalagpas ug gabii sa Betania.
Ang Betania nailhan kaayo nga lugar nga diin gibanhaw ni Jesus si Lazaru gikan sa pagkamatay.
Betel
Ang Betel usa ka siyudad sa panahon ni Abraham nga naa sa amihanan sa Jerusalem sa Canaan. Sa Daang Kasabotan, gawas pa sa Jerusalem nga pirme nahisgutan ang Betel permi sad nga nahisgutan labaw pa sa ubang mga siyudad.
Si Abram (Abraham) nagpuyo sidlakan sa Betel ug nagtukod ug halaran sa Dios pagkahuman niya nadawat sa unang higayon ang saad sa Dios. Niadto nga panahon dili pa Betel ang ngalan sa lugar, apan sa kadugayan gitawag na kini nga Betel nga mao nay nailhan sa mga tawo.
Sa iyang paglayas palayo sa iyang igsoon nga si Esau, Si Jacob nagpalagpas ug gabii duol niini nga siyudad ug natulog lang siya sa gawas. Samtang natulog, nagdamgo siya ug mga angel nga gasaka ug gakanaog sa hagdan sa langit. Niadto nga damgo, ang Dios nagsaad kang Jacob ug mga panalangin sama sa iyang gihatag kang Abram (Abrahan). 
Si Jacob ang nagpangalan niini nga siyudad nga "Betel." Ang iyang ngalan sa una kay Luz. Aron maklaro kini, sa ubang hinubaran gihubad nila nga "Luz (sa kadugayan gitawag kining Bethel)" sa tudling mahitungod kang Abraham, ug sama sad sa unang pag-abot ni Jacob didto (sa wala pa niya giusab ang ngalan).
Betlehem, Eprata
Ang Betlehem gamay nga siyudad sa Israel, nga duol sa siyudad sa Jerusalem. Nailhan sad siya nga "Eprata" nga mao tingali ang iyang unang ngalan.
Ang Betlehem gitawag sad nga "siyudad ni David," kay si haring David didto man gipanganak.
Si propeta Micah nag-ingon nga ang Mesias magagikan sa "Betlehem Eprata."
Natuman kini nga propesiya ug si Jesus gipanganak sa Betlehem, paglabay sa daghang mga katuigan.
Ang gipasabot sa ngalan nga "Betlehem" kay "balay sa pan" o "balay sa pagkaon."
Betuel
Si Betuel anak ni Nahor nga igsoon ni Abraham.
Si Betuel amahan ni Rebeka ug ang iyang igsoon si Laban.
Aduna say lungsod nga gitawag ug Betuel nga nahimutang sa habagatan sa Judea, dili layo sa lungsod sa Beerseba.
Binihag, ang Pagkabihag
Ang pulong nga "binihag" nagtumong sa mga tawo nga napugos sa pagpuyo layo sa ilang kauagalingong nasod.
Kasagaran, ang mga tawo gibihag tungod kay gisilutan sila o tungod sa politikal nga mga hinungdan.
Ang mga tawo nga nabontog pwede kuhaon nga binihag sa mga kasundalohan sa nasod nga nakapilde kanila aron magtrabaho alang kanila. 
Ang "Pagkabihag sa Babilonia" usa ka panahon sa kasaysayan sa Biblia sa dihang ang mga Judio sa rehiyon sa Juda gipanguha sa ilang mga panimalay ug gipugos sa pagpuyo sa Babilonia.
Ang mga pulong nga "ang mga binihag" nagtumong sa mga tawo nga nabihag, layo sa ilang kauagalingong nasod.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "bihagon" pwede sad hubaron nga, "ipadala palayo" o "pugos nga gipalayas" o "pahawaon."
Ang pulong nga "Pagkabihag" pwede hubaron sa pulong nga nagpasabot, "panahon sa pagpalayas" o "panahon sa pugos nga pagkawala" o " pagpalayas.”
Ang uban nga pinulongan naghubad sa "mga binihag nga tawo" nga, "ang binihag nga mga tawo" o "ang mga tawo nga nabihag."
Biniyaan
Ang pulong nga "biniyaan" nagtumong sa guba nga pinuy-anan nga rehiyon nga wala nay nagpuyo.
Kung magtumong kini sa usa ka tawo, ang pulong nga biniyaan naghulagway sa kahimtang sa pagkadaot, pagkamingaw, ug pagkaguol.
Kung ang uma diin ang mga tanom mitubo ug nahimong biniyaan, nagpasabot nga adunay nagdaot sa mga pananom, sama sa mga insekto, o misulong nga mga sundalo.
Ang "biniyaan nga rehiyon" nagtumong sa lugar nga diin pipila lang ang mga tanom o mga gulay ug mga nagpuyo didto.
Ang "biniyaan nga lugar" o "kamingawan" kasagaran nagpuyo ang mga sinalikway (sama sa sanlahon) ug ang mga kuyaw nga mananap.
Kung ang usa ka siyudad "gibiyaan" nagpasabot kini nga ang mga tinukod ug ang mga maayong butang gipangguba o gipangkawat, ug ang mga tawo gipangpatay o gipangdakop. Ang siyudad nahimong "walay pulos" ug "naguba."
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede hubaron nga "naguba" o "giguba" o "gibiyaan" o "mingaw ug sinalikway."
Boaz
Si Boaz bana ni Ruth, kaapu-apuhan ni haring David ug katigulangan ni Jesu Cristo.
Nabuhi si Boaz sa panahon nga ang Israel adunay pay mga hukom (tunga-tunga sa ika 14 nga siglo ug sa ika 11nga siglo sa wala pa gipanganak si Cristo.)
"Gitubos" ni Boaz si Ruth, nga balo sa usa ka layo niyang paryente. Hulagway kini sa pagtubos nga gihimo ni Jesus.
Bronse
Ang pulong nga "bronse" nagtumong sa usa ka klase nga metal nga gihimo gikan sa gitunaw nga tumbaga ug lata. Ang kolor niya may pagkapulahon nga tabonon.
Ang bronse dili tayaaon sa tubig ug kini dali ra agian ug init.
Sa adtong una kaayo nga panahon, ang bronse gigamit sa paghimo ug mga galamiton, mga armas, mga butang nga sama sa kinulit, mga halaran, mga lutuanan, ug hinagiban sa mga sundalo, ug mga uban pang butang.
Kadaghanan sa materyales sa pagtukod sa tabernakulo ug templo nahimo sa bronse.
Ang mga diosdiosan kasagaran nahimo sa metal nga bronse.
Ang bronse nga mga butang nahimo pinaagi sa pagtunaw sa bronseng metal hangtod nga molabiyaw unya ibubu kini sa hulmahan. Kini nga proseso gitawag nga "takyab."
Buang, buang-buang, binuang
Ang pulong nga "buang" kasagarang nagtumong sa usa ka tawo nga maghimo ug sayop nga mga disisyon, labi na sa pagpili sa pagsupak. Ang pulong nga "buang-buang" naghulagway sa tawo o sa batasan nga dili maalamon.
Sa Biblia ang pulong nga "buang" kasagarang nagtumong sa tawo nga wala motuo o motuman sa Dios. Kasagaran kini sokwahi sa tawo nga maalamon nga nagsalig sa Dios ug mituman kaniya.
Sa Salmo, gihulagway ni David ang buang nga tawo nga wala motuo sa Dios, gisalikway niya ang tanang ebidinsya nga adunay Dios nga makita sa iyang gilalang.
Sa libro sa Panultihon sa Daang Kasabotan naghatag ug daghang mga paghulagway kung unsa ang buang o buang-buang nga tawo.
Ang pulong nga "binuang" nagtumong sa buluhaton nga dili maalamon tungod kay supak kini sa kabubut-on sa Dios. Kasagaran ang "binuang" nag-apil sad sa usa ka butang nga kataw-anan o peligro.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "buang" pwede hubaron nga, "buang-buang nga tawo" o "dili maalamon nga tawo" o "walay pulos nga tawo" o "dili diosnon nga tawo."
Ang pamaagi sa paghubad sa "binuang" pwede sad, “kulang sa pagsabut" o "dili maalam" o "walay pulos."
Buhis/bahin
Ang buhis/bahin usa ka gasa gikan sa usa ka pangulo nga gihatag sa lain nga pangulo, sa katuyoan aron mapanalipdan ang usa ka nasod sa nasod nga gihatagan ug buhis ug aron maayo ang relasyon sa ilang mga nasod.
Pwede sad nagtumong ang buhis/bahin nga bayad sa gimando sa pangulo o gobyerno gikan sa mga tawo.
Sa panahon sa Biblia, ang naglakbay nga mga hari o mga pangulo magbayad ug buhis sa hari niadto nga rehiyon nga ilang giagian aron sigurado nga mapanalipdan sila ug malayo sa kadautan.
Kasagaran ang buhis pwede sad nag-apil sa ubang mga butang gawas sa kwarta, sama sa mga pagkaon, mga pahumot, sininang mahalon ug mahalon nga mga metal sama sa bulawan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "buhis" pwede hubaron nga "opisyal nga gasa" o "buhis nga pinasahi" o "bayad nga gimando."
Bukid sa Hermon
Ang Bukid sa Hermon mao ang ngalan sa kinatas-ang bukid sa Israel.
Anaa kini sa amihanan sa Dagat sa Galilea, sa pinaka-amihanan nga utlanan taliwala sa Israel ug Siria.
Ang ubang ngalan nga gihatag sa Bukid sa Hermon sa ubang mga grupo sa katawhan mao ang "Bukid sa Sirion" ug "Bukid sa Senir."
Adunay tulo ka dagkong tumoy ang Bukid sa Hermon.
Bukid sa mga Olibo
Ang Bukid sa mga Olibo usa ka bukid o dakong bungtod nga makita sa sidlakan nga bahin sa siyudad sa Jerusalem. Tingali ginganlan kini tungod kay napuno kini ug mga kakahoyan sa olibo.
Sa pipila ka higayon, niadto si Jesus ug iyang mga disipulo sa Bukid sa mga Olibo aron mag-ampo ug magpahulay.
Gidakop si Jesus didto sa Hardin sa Getsemane, nga anaa sa Bukid sa mga Olibo.
Pwede sad kini hubaron nga "Bukid sa Kahoy nga Olibo."
Bunga, mabungahon
Kasagaran, ang pulong nga "bunga" nagtumong sa parte sa pananom nga kan-on sa tawo. Sa Biblia, ang "bunga" kasagaran gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa kalihukan sa tawo nga nagpakita kung unsa ang iyang batasan.
Ang pulong nga "mabungahon" nagsaysay sa tawo o bisan unsa nga daghan ug bunga.
Kasagaran sa Biblia, ang pulong nga "mabungahon" gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa daghan ug mga anak o mga kaliwat.
Ang pulong nga "mabungahon" pwede sad hubaron nga "mauswagon" o "epektibo" o "nga miresulta sa daghan nga mga maayong butang."
Ang makaon nga prutas kasagaran may liso sa sulod nga mao'y mahimo na sad nga tanom nga mamunga ug daghan.
Sa pulong nga sama sa "bunga gikan sa mga kahoy" o "bunga sa bagon," ang pulong nga "bunga" kini nagtumong sa pagkaon sama sa mansanas, ubas, dates, o mga saging.
Kasagaran kini nga pulong gigamit sa mga pulong nga "bunga sa yuta" nga nagtumong sa tanan nga motubo sa yuta nga pagkaon sa mga tawo, sama sa mga prutas, mga utanon, mga mani, ug mga lugas.
Sa pasumbingay nga bahin, ang bunga o buhat sa usa ka tawo nagpakita sa espirituhanong kahimtang. Sama sa maayong pananom nga mamunga ug maayong bunga, ang tawo nga mahigugmaon ug matinumanon sa kabubut-on sa Diyos makahimo ug maayong mga buhat.
Ang Biblia naglista ug bunga sa Espiritu sa Diyos nga maanaa sa kinabuhi sa mga mosunod kaniya: gugma, kalipay, pailob, kalinaw, pagkamaluluy-on, pagkamaayo, matinud-anon, malumo, ug mapugnganon sa kaugalingon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Mas maayo nga hubaron ang pulong nga "bunga" sa pulong nga gigamit sa lokal nga pinulungan sa pagtumong sa makaon nga bunga sa kahoy.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "mabungahon" pwede hubaron nga "adunay daghan nga espirituhanong bunga" o "daghan ug mga anak" o "mauswagon." Sa kasagaran nga konteksto mas maayo nga magpabilin ang pulong nga "bunga" sa paghubad niini nga pulong.
Ang mga pulong nga, "bunga sa yuta" pwede sad hubaron nga, "pagkaon nga motubo sa yuta" o "mga abot nga mitubo sa rehiyon."
Ang pulong nga, "magmabungahon ug magpakadaghan" usa ka sugo nga magpadaghan ug mga anak ug mga kaliwat. Kung ang literal nga paghubad dili makahatag ug sakto nga pasabot, pwede sad kini hubaron nga, "magpadaghan ug mga anak ug mga kaliwat" o "magpadaghan ug mga anak aron modaghan ang mga kaliwat gikan kanimo."
Ang sumbingay nga "bunga sa sabakan” nagpasabot nga “unsa ang nahimo sa sulod sa sabakan" o "unsa ang migawas sa sabakan sa bababye" ug kini pwede sad hubaron nga "mga anak."
Ang lain pa nga sumbingay nga, "bunga sa bagon" pwede hubaron nga "ubas."
Ang mga pulong nga "magmabungahon" pwede sad hubaron nga, "mamunga ug daghan" o "magpadaghan pa gyud ug mga anak."
Ang "mabungahong paghago" pwede hubaron nga, "trabaho nga magdala ug maayo kaayong resulta" o "trabaho nga nagresulta ug daghan nga mga tawo nga mituo kang Jesus."
Sa uban nga konteksto, ang pulong nga "mabungahon" pwede hubaron nga "mauswagon."
Ang "bunga sa Espiritu" pwede sad hubaron nga "trabaho nga gihimo sa Balaan nga Espiritu" o "mga pulong ug mga binuhatan nga nagpakita nga ang Balaan nga Espiritu milihok kanimo."
Hinumdumi: Ang pulong nga "fruit" sa English kasagaran ang buot ipasabot niini daghang mga bunga. Daghang mga pinulongan hubaron nila kini nga "mga bunga" sama sa "mga bunga sa Espiritu" o "mga bunga sa yuta."
Bunga nga granada
Ang bunga nga granada usa ka klase sa prutas nga adunay baga ug gahi nga panit nga daghan ug mga liso nga natabunan ug pula nga mga unod nga makaon.
Ang panit sa gawas may pagka pula ang kolor ug ang unod nga nagpalibot sa mga liso sinawon ug pula.
Ang bunga nga granada kasagaran motubo sa Ehipto ug uban pang mga nasod nga adunay init ug uga nga klima.
Cades
Ang Cades o Cades-Barnea ngalan sa usa ka importanteng siyudad sa kasaysayan sa Israel nga naa sa lugar nga karon nasod sa Syria.
Ang Cades usa ka tubigang dapit sa tunga sa kamingawan sa Zin.
Si Abraham niagi sa Cades sa iyang mga biyahe. 
Nagkampo sad ang mga Israelita sa Cades sa ilang paglibutlibot sa kamingawan.
Si Moises wala tugoti nga makasulod sa gisaad nga yuta kadtong dito sila Cades tungod sa iyang pagsupak sa sugo sa Dios mahitungod sa tubig nga magagikan sa bato.
Caifas
Si Caifas pangulo nga saserdote sa Israel niadtong panahon ni Juan nga Bautista ug ni Jesus.
Si Caifas dako ang iyang parte sa paghukom ug sa pagsilot kang Jesus.
Si Caifas ang pangulo nga saserdote sa paghukom kang Pedro ug Juan.
Cain
Si Cain ug ang iyang manghod nga lalaki nga si Abel mao ang mga unang anak ni Adan ug ni Eba nga gihisgutan sa Biblia.
Si Cain mag-uuma ug si Abel nagbuhi ug mga karnero.
Gipatay ni Cain ang iyang igsoon nga si Abel sa sobra niya nga pangabugho, tungod kay gidawat sa Dios ang sakripisyo ni Abel, apan wala Niya dawata ang sakripisyo ni Cain.
Ingon nga silot, gipahawa siya sa Dios sa Eden ug giingnan nga ang yuta dili na maghatag ug abot kaniya.
Caldea, Caldehanon
Ang rehiyon sa Caldea naa sa habagatan sa Babilonia. Ang mga tawo nga nagpuyo niini nga yuta gitawag nga Caldehanon.
Ang siyudad sa Ur nga diin si Abraham gagikan, makit-an kini sa Caldea.
Mga 600 ka tuig una pa gipanganak si Cristo, ang Caldea nailhan nga Babilonia.
Pila ka tuig pagkahuman niini nga panahon, ang Jerusalem napildi ug ang mga Israelita gidala sa Babilonia. 
Napulo ka tuig gikan sa pagkapildi sa Jerusalem, ang hari sa Babilonia nga si haring Nabucodonosor giguba niya ang templo didto.
Ang mga tawo nga nagpuyo sa Babilonia usahay gitawag gihapon nga mga "Caldehanon."
Caleb
Usa si Caleb sa dose nga mga Israelitang espiya nga gipadala ni Moises aron susihon ang yuta nga Canaan.
Siya ug si Josue mibalik gikan sa pagsusi sa Canaan ug giingnan nila ang mga tawo nga mosalig sa Dios nga motabang kanila sa pagpildi sa ilang mga kaaway, aron makapanginabuhi sila nga may kalinaw didto nga lugar.
Si Josue ug si Caleb lang gyud sa ilang mga kaliwat ang gitugutan nga makasulod sa Gisaad nga Yuta nga Canaan.
Camelio
Ang camelio dako nga mananap, nga adunay upat ka tiil ug adunay usa o duha ka bugdo sa iyang likod.
Sa kapanahon sa Biblia, ang camelio ang labing dako nga mananap nga makit-an sa Israel ug sa gapalibot nga mga rehiyon.
Ang gamit gyud sa camelio kargahanan ug mga tawo ug mga bug-at nga butang. Ang ubang grupo nga mga tawo mokaon ug camelio, apan dili ang mga Israelita tungod kay ang Dios nag-ingon nga ang camelio hugaw nga mananap ug dili kaonon.
Bililhon kaayo ang camelio tungod kay paspas sila kaayo molihok sa balas ug mabuhi bisag walay pagkaon ug tubig sa pipila ka semana.
Cana
Ang Cana usa ka baryo o lungsod sa probinsiya sa Galilea, mga siyam ka milya amihanan sa Nasaret.
Ang buot pasabot sa pulong nga "Cana" "lugar sa mga tangbo."
Ang Cana mao ang lugar nga diin gapuyo si Nathaniel, usa sa dose nga apostol.
Si Jesus mitambong sa usa ka kasal sa Cana, ug didto gihimo niya ang una niyang milagro o "timaan", diin nga gihimo niya nga bino ang tubig.
Pagkahuman niadtong panahona, si Jesus mibalik sa Cana ug nakigkita sa usa ka opisyal nga gikan sa Caparnaum nga naghangyo nga ayuhon ang iyang lalaki nga anak.
Canaan, taga Canaan
Si Canaan anak ni Ham nga anak nga lalaki ni Noe. Iyang mga kaliwat ang mga taga Canaan, mga pipila ka grupo sa mga tawo nga nipuyo sa lugar gikan sa kapatagan sa suba sa Jordan ngadto sa Dagat sa Mediteraneo. Kini nga lugar nailhan nga Yuta sa Canaan.
Gisaad sa Dios kini nga lugar nga ihatag kang Abraham ug sa iyang mga kaliwat, nga ang mga Israelita.
Sa panahon karon ang mga nasod ug mga teritoryo niini nga lugar mao ang Israel, Lebanon, parte sa Jordan, parte sa Syria, ug Palestina.
Caparnaum
Ang Caparnaum usa ka lugar nga pangisdaanan nga nahimutang sa amihang kasadpan sa baybay sa dagat sa Galilea.
Sa Caparnaum nipuyo si Jesus niadtong nagtudlo siya sa Galilea.
Gitunglo ni Jesus ang Caparnaum tungod kay ang mga tawo niini nga lugar wala modawat sa Iyang mensahe. Karon, ang karaan nga lungsod sa Caparnaum naguba na.
Carmel, bukid nga Carmel
Ang "Bukid nga Carmel" nagtumong sa kabukiran nga makit-an sa gingharian sa Juda sa kabaybayon sa Dagat sa Mediteranea. Ang lungsod nga Carmel makit-an niini nga kabungturan.
Ang ngalan nga "Carmel" buot ipasabot, "ubasan sa Dios."
Tabunok ang yuta niining dose ka milya nga kabukiran ug ang iyang mga kapatagan.
Sa Bukid nga Carmel, gihagit ni Elias ang mga propeta ni Baal aron mapatinud-an niya nga si Yahweh ang nag-inusarang tinuod nga Dios.
Ceretihanon
Ang Ceretihanon mga tawo nga tingali nagpuyo sa parte sa Filistia. Gisulat sad nga "Keritihanon" sa ubang dapit.
Uban nga paggamit niini nga pulong dunay koneksyon sa Peletihanon, nga nagtumong sa espisyal nga mga sundalo gikan sa kasundalohan ni Haring David nga diin gigahin kini sila aron magbantay kaniya.
Si Benaia, anak nga lalaki ni Jehoiada, nga membro sa sinaligan nga mga corporal ni David, mao ang pangulo sa Ceretihanon ug mga Peletihanon.
Ang mga Ceretihanon nagpabilin nga kauban ni David sa dihang kinahanglan niya nga mopalayo sa Jerusalem tungod sa pagrebilde ni Absalom.
Cesar
Ang Cesar apelyedo kini. Ang usa ka tawo nga ginganlan Agusto Cesar nahimong unang tagapagmando sa imperyo sa Roma. Tungod kaniya, ang "Cesar" nahimo sad nga titulo nga gihatag sa mga tagamando sa imperyo sa Roma.
Si Agusto Cesar mao ang tagamando sa imperyo sa Roma niadtong gipanganak si Jesus.
Si Tiberius Cesar ang tagamando niadtong hamtong na si Jesus.
Kung gamiton ang "Cesar” ingon nga titulo, pwede kini hubaron nga "Hari" o "Emperador" o "Czar" o "Kaiser"
Kung ang "Cesar" gamiton nga apelyedo pwede lang kini hubaron nga "Cesar."
Cesarea
Importante nga siyudad ang Cesarea sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediteraneo, mga 39 kilometro habagatan sa bukid nga Carmel ug mga 120 kilometro amihang-kasadpan sa Jerusalem.
Ang Cesarea nahimong kapital nga siyudad sa probinsiya nga Judea nga gisakop sa mga taga Roma sa panahon nga gipanganak si Jesus.
Si apostol Pedro unang nagwali sa mga Gentil sa Cesarea. Si Pablo naglayag gikan sa Cesarea ngadto sa Tarso ug miaagi sad niini nga siyudad sa duha ka mga biyahe niya isip misyonero.
Cilicia
Ang Cilicia gamay nga probinsiya sa Roma nga makit-an sa sidlakan nga bahin sa gitawag karon sa bag-ong panahon nga nasod sa Turkey. Giutlanan niya ang Dagat nga Aegean.
Ang apostol nga si Pablo, lungsoranon sa siyudad sa Tarso nga naa sa Cilicia.
Si Pablo mipuyo pipila ka tuig sa Cilicia pagkahuman sa pagkatagbo niya kang Jesus sa dalan sa Damasco.
Ang uban nga mga Judio sa Cilicia kauban niadtong mga nagsukmat kang Esteban.
Cipre
Ang Cipre usa ka isla sa Dagat sa Mediteraneo nga mga 40 ka milya sa habagatan sa baybayon sa nasod nga nailhan karong panahona nga Turkey.
Si Pablo ug Barnabas kauban nga nagwali sa isla sa Cipre sa sinugdanan sa ilang unang byahe isip mga misyonero. Niuban kanila si Juan Marcos aron tabangan sila niadto nga byahe.
Kadugayan, nibisita sila Barnabas ug Marcos sa Cipre pag-usab.
Sa Daang Kasabotan, gihisgotan ang Cipre nga maayo kakuhaan sa mga kahoy nga cipres.
Cirene
Ang Cirene usa ka siyudad nga Griego sa amihanan nga baybayon sa Afrika dapit sa Dagat sa Mediteraneo nga naa sa habagatang dapit sa isla sa Creta.
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Cirene adunay mga komyunidad sa mga Judio ug mga Kristohanon.
Mas ilado siguro ang Cirene sa Biblia nga maoy siyudad diin gikan kadtong tawo nga nagkarga sa krus ni Jesus.
Ciro
Si Ciro usa ka Persianong hari nga nagtukod sa imperyo sa Persia pinaagi sa pagsakop sa mga nalupig nga mga nasod nga gibuntog niya niadtong mga 550 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Gibuntog ni Ciro ang siyudad sa Babilonia mao nga nakagawas ang mga Israelita nga mga binihag didto.
Gimando ni Ciro nga pwede mopauli ang mga Judio, mao nga ang iyang sumusunod nga si Dario mitugot sad sa pagtukod usab sa templo sa Jerusalem pagkahuman sa pagkabinihag nila.
Si Ciro mao ang naghari sa panahon nila Daniel, Esdras, ug Nehemias.
Colosas, taga-Colosas
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Colosas usa ka siyudad nga makita sa Romano nga probinsiya sa Phrygia, nga mao ang usa ka lugar nga gitawag karon nga habagatan-kasadpanan bahin sa Turkey. Ang mga taga-Colosas mga tawo nga nagpuyo sa Colosas.
Naa sa mga 100 ka milya gikan sa Dagat sa Mediteraneo, ang Colosas nahimutang kini sa importante nga agianan sa mga negosyante taliwala sa siyudad sa Efeso ug suba sa Eufrates.
Samtang didto sa prisohan sa Roma, gisulat ni Pablo ang libro nga gitawag nga "Taga-Colosas," sulat kini alang sa mga tumutuo sa Colosas aron tarungon ang mga sayop nga katudluan.
Niadtong gisulat niya kini, wala pa siya makabisita sa iglesia sa Colosas apan nakadungog na siya mahitungod sa mga tumutuo didto gikan sa iyang kauban sa buluhaton nga si Epapras.
Si Epapras mao tingali ang nagsugod sa iglesia sa Colosas.
Ang libro nga Filemon gisulat ni Pablo sa usa ka taga Colosas nga tag-iya ug mga ulipon.
Corinto, taga-Corinto
Ang Corinto usa ka siyudad sa Gresya nga mga 50 ka milya sa kasadpanan sa Atens. Ang mga taga-Corinto mao ang mga tawo nga nagpuyo sa Corinto.
Ang Corinto mao ang lugar diin nagpuyo ang usa sa mga unang kristohanong iglesia.
Ang mga libro sa Bag-ong Kasabotan nga 1 ug 2 Taga-Corinto gisulat alang sa iglesia sa Corinto.
Sa iyang unang pagbyahe isip misyonero, nagpuyo si Pablo sa Corinto sulod sa mga 18 ka bulan.
Nagkita sila Pablo ug Aquila ug Priscila samtang didto si Pablo sa Corinto.
Ang ubang mga unang pangulo sa iglesia nga adunay kalabotan sa Corinto mao sila Timoteo, Tito, Apolos, ug Silas.
Cornelio
Si Cornelio usa ka lalaking dili Judio nga opisyal sa militar sa Romanong kasundalohan.
Kanunay siyang gaampo sa Dios ug manghinatagon sa mga pobre.
Pagkadungog ni Cornelio ug sa iyang pamilya kang apostol Pedro nga nagpahayag sa maayong balita, nahimo silang mga tumutuo kang Jesus.
Si Cornelio ug ang mga tawo sa iyang panimalay ang unang mga dili Judio nga nahimong mga tumutuo.
Ang pagkakabig ni Cornelio sa pagtuo nagpakita nga si Jesus mianhi aron luwason sad ang mga dili Judio.
Creta, taga-Creta
Ang Creta usa ka isla nga anaa sa habagatan sa kabaybayonan sa Gresya. Ang mga nagpuyo niini nga isla gitwag nga taga Creta.
Ang apostol Pablo nibyahe sa isla sa Creta sa iyang mga byahe isip misyonero.
Gibilin ni Pablo ang iyang isig-alagad nga si Tito sa Creta aron tudluan ang mga Kristohanon ug magpili ug mga pangulo alang sa iglesia didto.
Cristo, Mesias
Ang pulong nga "Mesias" ug "Cristo" buot ipasabot “Ang Dinihugan" ug nagtumong kang Jesus, nga anak sa Dios.
Ang "Mesias" ug "Cristo" parehas nga gigamit sa Bag-ong Kasabotan nga nagtumong sa anak sa Dios, nga gipili sa Dios Amahan nga magmando nga Hari sa iyang katawhan, ug sa pagluwas kanila sa sala ug sa kamatayon.
Sa Daang Kasabotan, ang mga propeta nagsulat ug mga propisiya mahitungod sa Mesias gatusan ka mga tuig usa siya mianhi sa yuta.
Kasagaran ang buot ipasabot sa pulong nga "Ang Dinihugan" gigamit sa Daang Kasabotan nga nagtumong sa Mesias nga moabot.
Daghan niini nga mga propisiya ang natuman ni Jesus ug naghimo Siya ug daghan nga mga milagro nga nagpamatuod nga siya mao ang Mesias; ang uban niini nga mga propisiya matuman sa iyang pagbalik.
Ang pulong nga "Cristo" kasagaran gigamit nga titulo, sama sa "ang Cristo" ug "Cristo Jesus."
Ang "Cristo" gigamit sad kauban sa iyang ngalan, sama sa "Jesu Cristo."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron gamit ang iyang buot ipasabot, "Ang Dinihugan" o "Dinihugan sa Dios nga manluluwas."
Daghan nga mga pinulungan migamit sa pulong nga parehas ang pagkasulti sa pulong nga “Cristo" o "Mesias."
Cronicas
Ang pulong nga "cronicas" nagtumong sa nasulat nga tala sa mga nahitabo sa usa ka panahon.
Adunay duha ka libro sa Daang Kasabotan nga gitawag nga "Unang Libro sa Cronicas" ug "Ikaduhang Libro sa Cronoicas."
Ang mga libro nga gitawag nga "Cronicas" nagtala sa ubang kasaysayan sa mga Israelita, nga nagsugod sa listahan sa mga tao sa matag-kaliwatan gikan kang Adan.
Ang "Unang Libro sa Cronicas" nagtala sa pagkahuman sa kinabuhi ni Haring Saul ug sa mga nahitabo sa paghari ni Haring David.
Ang "Ikaduhang Libro sa Cronicas" nagtala sa paghari ni Haring Solomon ug uban pa nga mga hari, lakip sad ang pagtukod sa Templo ug ang pagbulag sa amihanang dapit sa gingharian sa Israel ug sa habagatang dapit sa gingharian sa Juda.
Ang katapusan sa duha ka Cronicas naghulagway sa pagsugod sa pagpuyo sa mga iIsraelita didto sa Babilonia.
Cush
Si Cush ang anak nga lalaki ni Ham nga anak nga lalaki ni Noe. Mao nga si Cush apo ni Noe.
Sa panahon sa Daang Kasabotan, adunay dapit nga gitawag nga Cush, nga tingali ginganlan sa apo ni Noe.
Ang Etiopia mao ang Griego nga ngalan sa dapit nga gitawag sa mga Hebreo nga Cush.
Dagat sa Galilea
Ang Dagat sa Galilea usa ka lanaw sa sidlakan dapit sa Israel. Midagayday ang tubig niini ngadto sa habagatan sa Suba sa Jordan hangtod sa Patay nga Dagat.
Ang mga lungsod sa Capernaum ug Bethsaida tapad lang sa Dagat sa Galilea.
Ang laing mga ngalan alang sa Dagat sa Galilea mao ang: Dagat sa Tiberias, Dagat sa Cinneret, ug Lanaw sa Genesaret.
Dalila
Si Dalila usa ka Filistihanong babaye nga gihigugma ni Samson apan dili siya asawa niya.
Gisuholan si Dalila sa mga Filistihanon nga limbongon si Samson aron sultihan siya niya kung unsaon nga maluya si Samson. Niadtong nawala na ang iyang kakusog, gidakop siya sa mga Filistihanon.
Mas gihigugma ni Dalila ang kwarta kaysa kang Samson.
Damasco
Ang Damasco mao ang kapital nga siyudad sa nasod sa Syria. Anaa gihapon kini sa sama nga dapit nga diin kini sa panahon sa Biblia.
Ang Damasco usa sa mga labing karaan nga siyudad ug gipuy-an pa gihapon nga mga siyudad sa kalibotan.
Sa panahon ni Abraham, ang Damasco ang kapital nga siyudad sa gingharian sa Aram (nga anaa sa gitawag karon nga Syria).
Sa Daang Kasabotan, nahisgotan sa kasaysayan ang mga mahinungdanong pakig-istoryahanay taliwala sa mga nagpuyo sa Damasco ug sa mga katawhan sa Israel.
Adunay pipila ka mga propesiya sa Biblia nga nagtagna sa pagkalaglag sa Damasco. Natuman na tingali kini nga mga propesiya niadtong gilaglag sa Asyria kini nga siyudad sa panahon sa Daang Kasabotan o tingali aduna pay umaabot nga paglaglag nga mas hingpit.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang Pariseo nga si Saul (kadugayan nailhan nga Pablo) niadto sa siyudad sa Damasco aron dakpon ang mga Kristohanon didto sa siyudad sa Damasco sa dihang giatubang siya ni Jesus ug mao nga nahimo siyang tumutuo.
Damgo
Ang mga damgo mga butang nga nakita, nadunggan, ug nasinatian sa mga tawo sa ilang mga hunahuna samtang sila nakatulog.
Kasagararan ang mga nasinati sa mga tawo pinaagi sa ilang mga damgo wala gyud mahitabo, apan samtang ang usa ka tawo gadamgo mura ug nahitabo kini.
Usahay gipadamgo sa Dios ang mga tawo mahitungod sa usa ka butang aron makakat-on sila gikan niini. Usahay nakigsulti ang Dios sa mga tawo pinaagi sa ilang mga damgo.
Dan
Si Dan mao ang ikalimang anak nga lalaki ni Jacob ug usa sa dose ka mga tribo sa Israel. Dan sad ang ngalan sa dapit diin nagpuyo ang tribo nga Dan sa amihanang dapit sa Canaan.
Niadtong panahon ni Abram, aduna say siyudad nga Dan sa kasadpan sa Jerusalem. Tingali wala pa kini nga siyudad kaniadtong panahon nga nisulod ang Israel sa yutang gisaad kanila. Apan adunay lain nga siyudad nga Dan nga anaa mga 60 ka milya sa amihanan sa Jerusalem.
Ang pulong nga "Danenahon" nagtumong sa mga kaliwat ni Dan nga mga membro sad sa iyang banay.
Daniel
Si Daniel usa ka Israelitang propeta nga niadatong batan-ong lalaki pa siya, gibihag siya sa hari sa Babilonia nga si Nabucodonosor niadtong mga ika 600 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Kini nahitabo niadtong panahon nga gibihag sa Babilonia ang daghang mga Israelita gikan sa Juda sulod sa 70 ka tuig.
Gihatagan si Daniel sa Babiloniahanong ngalan nga Beltesasar.
Si Daniel usa ka dungganon ug matarong nga batan-ong lalaki nga mituman sa Dios.
Gihatagan si Daniel sa Dios ug abilidad nga makasabot sa pipila ka mga damgo o talan-awon alang sa mga hari sa Babilonia.
Tungod niini nga abilidad ug tungod sa iyang dungganon nga kinaiya, si Daniel gihatagan ug taas nga posisyon sa pagpangulo didto sa Babilonia.
Paglabay sa daghang mga tuig, gilimbongan sa mga kaaway ni Daniel ang hari sa Babilonia nga si Darius nga maghimo ug balaod nga idumili ang pagsimba kang bisan kinsa gawas sa hari. Padayon nga nag-ampo si Daniel sa Dios, mao nga gidakop siya ug gilabay ngadto sa yungib sa mga leon. Apan giluwas siya sa Dios ug wala gyud siya masakitan.
Dapit nga Balaan, Dapit nga Labing Balaan
Sa Biblia, ang mga pulong nga "Dapit nga Balaan" ug "Dapit nga Labing Balaan" nagtumong sa duha ka kwarto sa tabernaculo o templo.
Kini nga mga kwarto anaa sa tinukod nga gilibotan sa mga hawanan sa tabernaculo o templo. Gibulag kining duha ka kwarto sa usa ka baga ug bug-at nga kurtina. Kini nga kurtina maoy nagbabag sa agianan pasulod sa Dapit nga Labing Balaan.
Gitagbo sa Dios ang kinatas-ang pari nga nagrepresentar sa mga Israelita sa Dapit nga Labing Balaan.
Ang kinatas-ang pari lang ang gitugutan nga mosulod sa Dapit nga Labing Balaan.
Ang "Dapit nga Balaan" mao ang una nga kwarto ug adunay duha ka butang nga makit-an: ang halaran sa insenso ug ang lamesa nga adunay gigahin nga pan.
Ang "Dapit nga Labing Balaan" mao ang ikaduha nga kwarto nga tua gyud sa sulod. Didto gibutang ang arka sa kasabotan. 
Usahay, ang mga pulong nga "dapit nga balaan" nagtumong sa kinatibuk-an nga templo o tabernaculo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "Dapit nga Balaan" pwede sad hubaron nga "kwarto nga gigahin alang sa Dios" o "pinasahi nga kwarto alang sa pagtagbo sa Dios" o "lugar nga giandam alang sa Dios."
Ang pulong nga "Dapit nga Labing Balaan" pwede hubaron nga "kwarto nga gigahin gyud alang sa Dios" o "labing pinasahi nga lugar alang sa pakigkita sa Dios."
Kung gigamit lang kini nga gatumong sa "dapit nga balaan", sama sa "usa ka balaang lugar," pwede sad kini hubaron nga "usa ka gigahin nga lugar" o "usa ka lugar nga gigahin sa Dios" o "didto sa kinatibuk-ang templo nga balaan" o "hawanan sa templo" o "hawanan sa tabernaculo," depende sa konteksto o pagamit niini.
Dario
Ang Dario ngalan sa pipila ka mga hari sa Persia. Posible nga titulo ang "Dario" imbes nga ngalan.
Si "Dario nga taga-Media" mao ang hari nga gilimbongan aron ilabay ang propetang si Daniel ngadto sa yungib sa mga leon ingon nga silot niya sa pagsimba sa Dios.
Si "Dario nga taga-Persia" nitabang sa pagtukod ug balik sa templo sa Jerusalem niadtong panahon ni Esdras ug Nehemias.
Dautan, Madinauton, Pagkamadinautan
Ang pulong nga "dautan" ug "madinauton" nagtumong kini sa tanan nga mga nagsupak sa balaang kinaiya ug kabubuton sa Dios.
Ang "dautan" mas naghulagway sa batasan sa usa ka tawo, ang "madinauton" mas magtumong sa binuhatan o kalihukan sa usa ka tawo. Apan, pareparehas lang ang ipasabot niining duha nga mga pulong.
Ang pulong nga "pagkamadinautan" nagtumong sa pagkatawhanon sa mga tawo nga naghimo ug dautang mga kalihukan.
Ang resulta sa pagkadautan makita pag-ayo sa pagdagmal sa ubang mga tawo pinaagi sa pagpatay, pangawat, pagbutangbutang o pagkamabangis ug dili maayo nga pagtratar sa uban.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "dautan" ug "madinautan" pwede hubaron nga "dili maayo" o "makasasala" o "imoral."
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini pwede sad, "dili buotan" o "dili matarong" o "dili moral."
Siguraduha gyud nga ang pulong o mga pulong nga gigamit sa paghubad niini nga pulong mohaom sa konteksto nga uyon sa pinulongan nga hubaron.
David
Si David mao ang ikaduhang hari sa Israel ug iyang gihigugma ug gialagaran ang Dios. Siya ang nagsulat sa kadaghanan sa mga Salmo.
Niadtong si David bata pa nga lalaki nga nag-alima sa karnero sa iyang pamilya, gipili siya sa Dios nga mahimong sunod nga hari sa Israel.
Nahimong maayong manggugubat si David ug nangulo siya sa kasundalohan sa Israel sa ilang mga gubat batok sa ilang mga kaaway. Ilado ang iyang pagpildi kang Goliat nga Filistihanon.
Gisulayan ni Saul nga patyon si David apan gipanalipdan siya sa Dios ug gihimo siya nga hari pagkamatay ni Saul.
Nakasala si David batok sa Dios, apan naghinulsol siya ug gipasaylo siya sa Dios.
Si Jesus, ang Mesiyas, gitawag nga "Anak ni David" tungod kay kaliwat siya ni Haring David.
Dayeg, Pagdayeg
Ang Pagdayeg taas nga pagpasidungog ug pagtahod sa usa ka tawo. Nagpasabot sad kini nga hatagan ang usa ka tawo ug taas nga posisyon.
Sa Biblia, ang pulong nga "dayeg" kasagarang gigamit sa pagdayeg sa Dios.
Sa dihang ang tawo nagdayeg sa iyang kaugalingon, nagpasabot kini nga gihunahuna niya ang iyang kaugalingon sa mapahitas-on o arongante nga pamaagi.
Mga Sugyot sa Paghubad
Pamaagi sa paghubad sa "pagdayeg" pwede sad, "taas nga pagpasidungog" o "hilabihan nga pagtahod" o "pagtaas" o "pagsulti ug maayo kaayo mahitungod sa."
Sa uban nga mga konteksto, pwede hubaron pinaagi sa pulong o mga pulong nga nagpasabot ug, "pagbutang sa taas nga posisyon" o "pasidunggan pa pag-ayog " o "mapahitas-on nga paghisgot."
"Ayaw dayga ang imong kaugalingon" pwede sad hubaron nga "ayaw hunahunaa ang imong kaugalingon nga taas ra kaayo" o "ayaw pagpanghambog mahitungod sa imong kaugalingon."
"Kadtong magdayeg sa ilang kaugalignon" pwede sad hubaron nga "Kadtong mapahitas-on nga naghunahuna sa ilang kaugalingon" o "Kadtong naghinambog mahitungod sa ilang kaugalingon."
Diborsyo
Ang diborsyo usa ka legal nga pamaagi sa pag-undang sa kaminyoon.
Ang pagdiborsyo sa usa ka tawo nagpasabot sa pormal ug legal nga pagbulag sa asawa ug bana sa usa ka tawo aron undangon ang kaminyoon.
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad "sa pagdiborsyo" mao ang, "pagpalayas" o "papahawaon" o "pormal nga pakigbulag kang."
Ang "sertipiko sa pagdiborsyo" mahimong hubaron nga, "papel nga nagpakita nga niundang na ang kaminyoon.
Dili diosnon, Walay Dios
Ang pulong nga "dili diosnon" ug "walay Dios" naghulagway sa kinaiya sa tawo ug uban pang mga butang nga misukol sa Dios. Ang mga tawo o nasod nga walay Dios wala moila sa gipangbuhat sa Dios sa ilang mga kinabuhi. Giingon nga sila naa sa kahimtang nga "dili Diosnon o walay Diyos."
Parehas lang ang gipasabot niini nga mga pulong. Apan, ang pulong nga "walay Dios" ug "kinabuhi nga dili diosnon" naghulagway sad sa labing grabe nga kahimtang nga diin ang mga tawo nagsalikway gyud sa pagpangulo sa Dios kanila.
Gipahibalo sa Dios ang iyang paghukom ug kapungot sa mga dili diosnon o walay Dios nga mga tawo ug kang bisan kinsa nga nagsalikway kaniya ug sa iyang mga pamaagi.
Pinaagi sa kamatayon ug pagkabanhaw ni Jesus, naghatag ang Dios ug paagi sa mga makasasala nga dili diosnon aron mapasaylo ug mapadayag sila nga matarong.
Naghatag ang Dios ug gahum ug abilidad aron matalikdan sa mga Krsitohanon ang pagkinabuhi nga dili diosnon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "walay Dios" ug "pagka-dili diosnon" literal nga nagpasabot nga ang mga tawo nga "walay Dios."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "dili diosnon" pwede hubaron nga, "wala makapahimuot sa Dios" o "imoral" o "wala nagtuman sa Dios."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "dili diosnon" o "walay Dios" pwede ang, "pagkadautan" o "dautan" o " nagrebilde batok sa Dios."
Dili matarong, dili makatarunganon, walay katarungan
Ang pulong nga "dili matarong" ug "dili makatarunganon" nagtumong sa pagtratar sa mga tawo nga dili maayo ug kasagaran sa makadaot nga pamaagi.
Ang "walay katarungan" usa ka dili maayo nga butang nga nahimo sa usa ka tawo nga dili angay buhaton kaniya. Nagtumong kini sa dili maayo nga pagtratar sa mga tawo.
Ang walay katarungan nagpasabot nga ang ubang mga tawo gitratar nga dili maayo samtang ang uban gitratar nga maayo.
Ang usa ka tawo nga milihok sa dili matarong nga pamaagi gitawag nga "may pinalabi" o "aduna na siyay hukom daan" tungod kay wala niya gitratar ang mga tawo sa patas ug sakto.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "dili matarong" pwede hubaron nga "dili maangayon" o "may pinalabi" depende sa konteksto.
Usahay pwede hubaron ang "dili matarong" sa parehas nga pamaagi sa “tawo nga dautan".
Ang pulong nga "ang dili matarong" pwede hubaron "ang tawo nga dili matarong" o "dili matarong nga mga tawo" o "mga tawo nga nagtratar sa uban sa dili maayo" o "mga tawo nga wala motuman sa Dios."
Ang pulong nga “dili makatarunganon” pwede hubaron nga “dili patas nga pamaagi” o “sayop” o “dili patas.”
Ang pamaagi sa paghubad sa "walay katarungan" pwede sad ang, “sayop nga pagtratar" o "dili maangayon nga pagtratar" o "paglihok nga dili patas."
Dili tinuod nga dios, dios sa mga langyaw, dios, diosa
Ang dili tinuod nga dios usa ka butang nga gisimba sa mga tawo imbis simbahon ang tinuod nga Dios. Ang pulong nga "diosa" nagtumong sa babaye nga dili tinuod nga dios.
Dili tinuod kining mga diosdiosan. Si Yahweh ra gyud ang tinuod nga Dios.
Usahay ang mga tawo maghimo ug mga butang nga simbolo sa mga diosdiosan nga simbahon sa mga tawo.
Sa Biblia, ang mga tawo sa Dios kasagaran mitalikod sa pagsunod kaniya aron mosimba sa mga dili tinuod nga dios.
Ang mga demonyo kasagaran naglinlang sa mga tawo sa pagtuo nga kining mga dili tinuod nga dios o diosdiosan nga ilang gisimba adunay gahum.
Si Baal, Dagon, ug si Molek tulo sa mga daghang mga dili tinuod nga dios nga gisimba sa mga tawo sa panahon sa Biblia.
Si Asera ug Artemis (Diana) duha ka mga diosa nga gisimba sa mga tawo niadtong una pa kaayong panahon. 
Mga Sugyot sa paghubad
Aduna siguroy pulong sa "diosdiosan" o "dili tinuod nga dios" sa pinulongan nga hubaron o sa duol niya nga pinulongan.
Ang pulong nga "diosdiosan" pwede gamiton sa pagtumong sa dili tinuod nga dios.
Sa Ingles, ang gamay nga "d" gigamit aron magtumong sa dili tinuod nga dios ug ang dako nga "D" gigamit nga nagtumong sa tinuod nga Dios. Mao kini ang gibuhat sa ubang manghuhubad.
Ang laing kapilian mao ang paggamit ug lahi gyud nga pulong sa pagtumong sa dili tinuod nga dios.
Ang ubang mga pinulongan mahimong magdugang ug pulong aron magtumong kung lalaki o babaye ang gihulagway nga dili tinuod nga dios.
Dili tinuod nga saksi, limbongan nga saksi, dili tinuod nga testimonyo, dili tinuod nga pagbalita
Ang pulong nga "dili tinuod nga saksi" ug "limbongan nga saksi" nagtumong sa tawo nga nagsulti ug dili tinuod nga mga butang mahitungod sa tawo o panghitabo, kasagaran sa pormal nga kahimtang sama sa korte.
Ang "dili tinuod nga testimonyo" o "dili tinuod nga pagbalita" mao ang bakak nga gisulti.
Ang "paghatag ug dili tinuod nga testimonyo" nagpasabot sa pagpamakak o paghatag ug dili tinuod nga pagbalita mahitungod sa usa ka butang.
Ang Biblia naghatag ug pipila ka mga asoy sa diin ang dili tinuod nga saksi gibayran aron mamakak mahitungod sa usa ka tawo aron kadto nga tawo masilotan o patyon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "paghatag ug dili tinuod nga saksi" o "paghatag ug dili tinuod nga testimonyo" pwede hubaron nga, "bakak nga pagtestimonyo" o "paghatag ug dili tinuod nga balita mahitungod sa usa ka tawo" o "magsulti ug bakak batok sa usa ka tawo" o "bakak."
Kung ang "dili tinuod nga saksi" nagtumgong sa usa ka tawo, pwede kini hubaron nga "ang tawo nga namakak" o "tawo nga dili tinuod nga misaksi" o "ang usa ka tawo nga nag-ingon ug mga butang nga dili tunuod."
Dili tumutuo, Walay pagtuo
Ang pulong nga "walay pagtuo" nagtumong sa dili pagtuo sa usa ka butang o sa tawo.
Sa Biblia, ang "walay pagtuo" nagtumong sa dili pagtuo sa o dili pagsalig kang Jesus isip manluluwas.
Ang tawo nga dili motuo kang Jesus gitawag nga dili tumutuo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "walay pagtuo" pwede sad, "kulang sa pagtuo" o "wala mituo."
Ang pulong nga "dili tumutuo" pwede hubaron nga "tawo nga wala motuo kang Jesus" o "tawo nga wala magsalig kang Jesus isip manluluwas."
Dios
Sa Biblia, ang pulong nga "Dios" nagtumong sa usa nga walay katapusan nga mao ang naglalang sa kalibutan gikan sa wala. Ang Dios ang Amahan, Anak, ug Balaan nga Espiritu. Ang ngalan sa Dios mao ang "Yahweh."
Ang Dios anaa kanunay; naa na siya wala pa malalang ang tanang butang, ug magpadayon siya nga anaa hangtod sa kahangturan.
Siya lang ang tinuod nga Dios ug adunay gahum sa tanang butang niini nga kalibutan.
Hingpit ang pagkamatarong sa Dios, ug ang iyang kaalam walay katapusan, balaan siya, walay sala, matarung, maluluy-on ug mahigugmaon.
Siya ang Dios nga gatuman sa iyang kasabotan ug gatuman sa iyang mga saad.
Ang mga tawo gibuhat sa Dios aron magsimba kaniya ug siya lang gyud ang ilang simbahon.
Gipadayag sa Dios ang iyang ngalan nga "Yahweh" nga buot ipasabot, "siya mao ang" o "Ako mao ang" o " ang kanunay nga naa."
Ang Biblia sad nagtudlo mahitungod sa mga "diosdiosan" nga diin dili kini mga buhi ug sayop nga gisimba sa katawhan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Mga paagi sa paghubad sa "Dios" pwede sad ilakip ang "Manlalalang" o "Kinatas-an sa tanan."
Uban pa nga paagi sa paghubad sa "Dios" pwede ang "Kinatas-an nga Manlalalang" o "walay katapusan nga Makagagahum nga Ginoo." o "Kinatas-an nga walay katapusan."
Hunahunaa kung giunsa pagtumong ang Dios sa lokal o nasudnon nga pinulongan. Pwede nga adunanay pulong para sa "Dios" sa pinulungan nga gihubad. Kung tinuod kini, importante nga masiguro nga kini nga pulong tugma sa kinaiya sa usa ka tinuod nga Dios nga gihisgutan sa taas.
Daghang pinulongan nga gihimo nilang dako ang unang litra sa pulong sa nag-inusara nga tinuod nga Dios, aron mailhan kini nga lahi sa pulong nga diosdiosan.
Uban nga paagi aron mailahi kini mao ang paggamit sa duha ka lahi nga mga pulong sa "Dios" ug "diosdiosan."
Ang mga pulong nga "mahimo nila akong Dios ug sila mahimo nakong katawhan" pwede sad hubaron nga, "Ako, nga Dios, magmando niini nga katawhan ug nga sila magsimba kanako."
Dios nga Amahan, langitnon nga Amahan
Ang pulong nga "Dios nga Amahan" ug "langitnon nga Amahan" nagtumong kang Yahweh, ang nag-inusara nga tinuod nga Dios.
Ang Dios mao ang Dios Amahan, Dios nga Anak, ug ang Dios nga Balaang Espiritu. Matag-usa kanila bug-os ang pagka-Dios, apan usa ra sila nga Dios. Misteryo kini nga dili kaayo masabtan sa tawo.
Ang Dios Amahan gipadala ang Dios Anak (Jesus) dinhi sa kalibutan ug gipadala sad niya ang Balaang Espiritu sa iyang katawhan.
Ang matag-usa nga mituo sa Dios nga Anak mahimong anak sa Dios nga Amahan, ug ang Dios nga Balaang Espiritu mosulod ug mopuyo adto nga tawo.
Lain sad kini nga misteryo nga dili kaayo masabtan sa tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Sa mga pulong nga "Dios nga Amahan," maayo nga hubaron kini nga "Amahan" sama sa pulong nga nagtumong sa tawhanon nga amahan.
Ang pulong nga "langitnong Amahan" pwede hubaron nga "Amahan nga nagpuyo sa langit" o "Amahang Dios nga nagpuyo sa langit" o "Dios nga Amahan nga nagpuyo sa langit."
Disipulo
Ang pulong nga "disipulo" nagtumong sa usa ka tawo nga nakig-uban ug dugay nga panahon sa usa ka magtutudlo aron makakat-on sa kinaiya ug katudloan sa magtutudlo.
Ang mga tawo nga gasunod-sunod kang Jesus nga naminaw ug nagtuman sa iyang mga katudloan, gitawag nga iyang mga "disipulo."
Si Juan Bautista aduna say mga disipulo.
Sa panahon sa ministeryo ni Jesus, adunay mga disipulo nga misunod kaniya ug naminaw sa iyang mga katudloan.
Nagpili si Jesus ug dose ka mga disipulo aron mahimo nga iyang tigsunod, kining dose nga mga lalaki gitawag nga iyang mga "apostoles."
Ang dose ka mga apostoles ni Jesus nagpadayon nga gitawag nga iyang mga "disipulo" o "ang dose."
Kadtong paadto na si Jesus sa langit, gimanduan niya ang iyang mga disipulo nga magtudlo sa ubang mga tawo kung unsaon nga mahimo sad sila nga disipulo ni Jesus.
Ang bisan kinsa nga motuo kang Jesus ug motuman sa iyang mga katudloan gitawag nga iyang mga disipulo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "disipulo" pwede hubaron pinaagi sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "sumusunod" o "estudyante" o "magkat-on."
Siguraduha nga ang paghubad niini nga pulong dili lang nagtumong sa estudyante nga magkat-on sulod sa klase.
Ang paghubad niini nga pulong kinahanglan sad nga lain sa paghubad sa "apostol."
Doktrina
Ang pulong nga "doktrina" literal nga nagpasabot sa "katudloan". Kasagaran kini nga nagtumong sa mga relihiyoso nga katudloan.
Ang Kristuhanong doktrina kasagarang nag-apil sa katudloan o pag-awhag sa partikular nga aspeto sa Kristohanong kinbuhi sa mga tawo nga mituo na kang Cristo, aron tabangan sila nga mahimong mas lig-on ug mas hamtong sa ilang pagtuo.
Ang Kristohanong doktrina nagtumong gyud sa mga katudluoan mahitungod sa Dios - ang Amahan, Anak ug ang Balaang Espiritu - apil ang tanan niyang kinaiya ug tanan nga iyang gibuhat. Nagtumong sad kini sa tanang mga panudlo sa Dios alang sa mga Kristohanon mahitungod sa balaang pagkinabuhi nga makahatag ug himaya kaniya. 
Ang pipila ka bersyon sa Ingles gigamit ang pulong nga "doktrina" aron magtumong sa mga bakak o kalibutanon nga mga katudluan sa relihiyon nga gikan sa mga tawo. Ang konteksto ang magpaklaro kung unsa gyud ang gipasabot.
Kini nga pulong mahubad sad nga "mga katudloan".
Dugo
Ang pulong nga "dugo" nagtumong sa pula nga likido nga mogawas sa panit sa tawo kung adunay samad. Ang dugo naghatag ug sustansiya sa lawas sa usa ka tawo.
Ang dugo nagsimbolo sa kinabuhi ug kung kini maula, nagsimbolo kini sa pagkawala sa kinabuhi o pagkamatay.
Kung maghalad ang mga tawo sa Dios, magpatay sila ug mananap ug ibubu ang iyang dugo sa altar. Nagsimbolo kini sa sakripisyo sa kinabuhi sa mananap isip bayad sa mga sala sa mga tawo.
Pinaagi sa iyang pagkamatay sa krus, ang dugo ni Jesus nagsimbolo sa paghugas sa sala sa mga tawo ug pagbayad sa silot nga angayan nila madawat tungod sa ilang mga sala.
Ang mga pulong nga "unod ug dugo" usa ka sumbingay nga nagtumong sa tawo.
Ang sumbingay nga "kaugalingong unod ug dugo" nagtumong sa mga tawo nga magkadugo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong kinahanglan hubaron gyud sa pulong nga gigamit gyud sa pinulongan nga ihubad.
Ang sumbingay nga "unod ug dugo" pwede sad hubaron nga, "mga tawo" o "tawo."
Depende sa konteksto, ang sumbingay nga akong kaugalingong unod ug dugo" pwede sad hubaron nga, "akong kaugalingong pamilya" o "akong kaugalingong paryente" o "akong kaugalingong mga tawo."
Eden, hardin sa Eden
Ang Eden usa ka lugar adtong una nga panahon nga adunay hardin diin gipapuyo sa Dios ang una nga lalaki ug babaye.
Kini nga hardin parte lang sa rehiyon nga ginganlang "Eden".
Wala nahibal-an ang sakto nga lokasyon niini.
Ginganlan sad kini nga "hardin ni Yaweh."
Ang pulong nga "Eden" gikan sa pulong nga Hebreo nga nagpasabot nga "magpakalipay sa".
Edom, taga-Edom, Idumea, Seir, Teman
Edom ang lain nga ngalan ni Esau; Edomhanon ang tawag sa iyang mga kaliwat. Ang nasod nga Edom nahibal-an sad sa ngalan nga "Idumea" o "Sier".
Kabungturan ang Edom nga makita sa habagatang silangan sa Israel.
Ang pulong nga Edom nagpasabot nga "pula," nga nagtumong sa kamatuoran nga si Esau natabonan ug pula nga buhok kaniadtong gipanganak siya. O pwede nga nagtumong kini sa pula nga batong nga gibaylo ni Esau sa iyang katungod sa pagkamagulang.
Sa Daang Kasabotan, ang nasod nga Edom kasagaran nga gihisgotan nga kaaway sa Israel.
Sa Daang Kasabotan gihatagan sa Dios ang mga propeta ug mga negatibo nga propesiya aron mosulti batok sa Edom. Ang tibuok nga libro nga gitawag nga Abdias mahitungod kini sa kalaglagan sa Edom.
Efeso
Ang Efeso usa ka karaan nga siyudad sa Griego sa kasadpan nga baybayon nga karon mao ang nasod saTurkey.
Sa panahon sa mga unang Kristuhanon, ang Efeso mao ang kapital sa Asya, diin niadto nga panahon ginganlan nga gamay nga probinsiya sa Roma.
Tungod sa iyang lokasyon, kini nga siyudad importante nga sentro sa negosyo ug sa biyahe.
Makita sa Efeso ang ilado nga pagano nga templo diin gisimba ang diosa nga si Artemis (o Diana).
Si Pablo nagpuyo ug nag-alagad sa Dios sa Efeso kapin sa duha ka tuig ug kadugayan gipili si Timoteo nga maoy mangulo sa mga bag-o nga tumutuo didto.
Ang Efeso usa ka libro sa Bag-ong Kasabotan nga gisulat ni Pablo alang sa mga tumutuo sa taga-Efeso.
Efraim
Si Efraim ika duha nga anak nga lalaki ni Jose. Ang iyang mga kaliwat, ang Efraimanhon, usa sila sa dose ka mga tribu sa Israel.
Ang tribu ni Efraim usa sa napulo ka mga tribu nga makita sa norte dapit sa Israel.
Usahay ang ngalan nga Efraim gigamit sa Biblia nga nagtumong sa tibuok nga gingharian sa norteng bahin sa Israel.
Ang Efraim kabukiran nga lugar. Pipila sa mga gihubad nagtumong sa "mga bukid sa Efraim."
Ehipto, Ehiptohanon
Ang nasod nga Ehipto makita sa amihanang-sidlakang dapit sa Africa, sa habagatan ug kasadpan nga lugar sa Canaan.
Ang Ehiptohanon mao ang tawo nga gipanganak sa Ehipto ug ang iyang mga katigulangan gikan sa Ehipto.
Niadtong dugay na kaayo nga panahon, ang Ehipto gamhanan ug adunahan nga nasod.
Ang karaan nga Ehipto natunga sa duha ka bahin, nga mao ang Ubos ug ang Taas nga Ehipto. Ang "Ubos nga Ehipto" tua didto ang Suba sa Nile nga midagayday paubos didto sa Dagat sa Mediteranyo.
Si Jose ug Maria miadto sa ubos nga dapit sa Ehipto uban ang bata nga si Jesus, aron mokalagiw kang Herod.
Adunay pipila ka panahon nga gamay ra ang pagkaon sa Canaan, ang mga patriyarka gikan sa Israel mibiyahe didto sa Ehipto aron mopalit ug pagkaon alang sa ilang mga pamilya.
Ekron
Ang Ekron usa ka daku nga siyudad sa mga Filistihanon nga makita sa siyam ka mga milya ilaya gikan sa dagat sa Medeteraneo.
Ang templo sa diosdiosan nga si Beelzebub anaa sa Ekron.
Kaniadto ang arka sa pagkigsaad gidala sa Ekron niadtong gikuha kini sa mga Filistihanon.
Pagkahuman sa grabe nga sakit ug kamatayon nga nahitabo sa siyudad, gipadala sa mga Filistihanon ang arka balik sa Israel.
Elam
Si Elam anak nga lalaki ni Shem nga anak nga lalaki ni Noe.
Ang mga kaliwat ni Elam ginganlan nga "Elamihanon" ug nagpuyo sa rehiyon nga ginganlang Elam.
Ang rehiyon nga Elam makita sa habagatang silangan sa Suba sa Tigris nga karon mao ang kasadpang Iran.
Eleazar
Sa Biblia, adunay pipila ka mga lalaki nga gingalan ug Eleazar.
Si Eleazar ang ikatulo nga anak nga lalaki ni Aaron nga igsoon ni Moises. Kadtong namatay na si Aaron, si Eleazar ang nahimong kinatas-ang pari sa Israel.
Eleazar sad ang ngalan sa usa sa mga gitawag nga "mga kusgan nga katawhan" ni David.
Ang usa pa nga Eleazar mao ang usa sa katigulangan ni Jesus.
Eliacim
Eliacim ang ngalan sa duha ka lalaki sa Daang Kasabotan.
Ang usa nga tawo nga Eliacim mao ang nagdumala sa palasyo sa panahon ni haring Hezekiah gikan sa 715 hangtod 686 nga tuig sa wala pa gipanganak sa Cristo.
Ang usa pa nga tawo nga Eliacim mao ang anak nga lalaki ni haring Josias. Nahimo siya nga hari sa Juda pinaagi kang Necho ang paraon sa Ehipto sa panahon nga mga 600 nga tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Giusab ni Necho ang ngalan ni Eliciam ug Jehoiakim.
Elias
Si Elias usa sa ilabihan ka importante nga propeta ni Yaweh. Nagtagna si Elias kaniadtong si Ahab mao ang hari sa amihanang gingharian sa Israel.
Gibadlong ni Elias si Ahab tungod kay giawhag niya ang mga tawo sa pagsimba sa diosdiosan.
Gihatag sa Dios ang pagkaon ug puy-anan ni Elias sa milagroso nga mga pamaagi.
Ang Dios nagbuhat ug daghang milagro pinaagi kang Elias ug gipakita sa Israel nga si Yaweh mao lang ang tinuod nga Dios.
Gibadlong ni Elias ang 450 ka mga propeta ni Baal ug gipakita niya kanila nga si Baal dili tinuod nga Dios. Tungod sa niining panghitabo, ang mga tawo sa gingharian sa Israel gipatay nila ang mga propeta ni Baal ug sa mobo nga panahon nagsimba sila kang Yaweh.
Wala namatay si Elias--gidala siya sa langit nga buhi pa. Si Elias ug si Moises nagpakita ug nakig-istorya kang Jesus human nilabay ang gatusang katuig sa dihang si Jesus nag-andam na nga mamatay sa Jerusalem.
Elisabet
Si Elisabet mao ang inahan ni Juan nga Bautista. Zacarias ang ngalan sa iyang bana.
Si Elisabet wala makaanak, apan sa dihang tigulang na gyud siya diha pa lang siya nahatagan ug anak, nagsaad ang Dios kang Zacarias nga si Elisabet manganak ug usa ka lalaki.
Gituman sa Dios ang iyang saad, ug sa wala magdugay si Zacarias ug si Elisabet nahatagan ug anak. Ginganlan nila ang bata nga Juan. 
Si Elisabet paryente ni Maria nga inahan ni Jesus.
Eliseo
Si Eliseo usa ka propeta sa Israel sa panahon nga naghari sila Ahab, Ahaziah, Jehoram, Jehu, Jehoahaz, ug Jehoash.
Gisultian sa Dios si propeta Elias nga dihogan niya si Eliseo isip propeta.
Kadtong si Elias gidala na sa langit, si Eliseo nahimong propeta sa Dios sa mga hari sa Israel.
Nagbuhat si Eliseo ug mga milagro, sama sa pag-ayo sa usa ka tawo nga taga Syria nga adunay sangla ug sa pagbanhaw niya sa anak sa usa ka babaye nga taga Sunam.
En Gedi
Ang En Gedi ngalan sa usa ka siyudad sa kamingawan sa Juda sa habagatang silangan sa Jerusalem.
Ang En Gedi makita sa kasadpang baybayon sa Dagat nga Asin.
Parte sa ngalan niini nagpasabot nga "tuburan," nga nagtumong sa tubod sa tubig nga nagdagayday gikan sa siyudad padulong sa dagat.
Nailhan ang En Gedi nga adunay mga maayong ubasan ug ubang tabunok nga yuta, tungod sa kanunay nga patubig nga nagagikan sa tuburan.
Adunay mga salipdanan sa En Gedi diin si David mikalagiw sa dihang gigukod siya ni Haring Saulo.
Enoch
Si Enoch nga amahan ni Methusalam ug kaapoapohan sad nga amahan ni Noe gihisgutan sa pipila ka higayon sa Daan ug Bag-ong Kasabotan.
Si Enoch adunay suod nga relasyon sa Dios.
Sa dihang 365 anyos si Enoch, gikuha siya sa Dios sa langit nga buhi nga wala mamatay.
Kini nga Enoch kaliwat ni Set. Lahi siya sa usa ka Enoch nga ang amahan mao si Cain. Sa pipila ka mga pinulungan mas ganahan sila nga gamiton ang lainlaing nga ispeling niining duha ka ngalan aron maklaro nga silang duha dili pareho.
Epod
Ang epod usa ka bisti nga gisul-ob sa mga pari nga Israelita ibabaw sa ilang mga sinina. Maigo kini sa ilang mga abaga ug nagtabon sa ilang lawas hangtod sa ilang paa. Gihigtan kini dapit sa hawak gamit ang bakus o bigkis.
Kini nga bisti sa pari nindot ug mahal kaayo, giartihan ug bulawan, ug hilo o tanod nga azul, purpura, ug pula.
Ang tabon sa dughan sa pari nakabutang sa atubangan sa epod. Sa likod sa tabon sa dughan gitipigan sa "Urim ug Tumim", nga mga bato nga gigamit sa pagpangutana sa Dios kung unsa ang iyang kabubut-on mahitungod sa usa ka butang.
Si Gideon naghimo ug epod nga bulawan ug nahimo kini nga diosdiosan nga gisimba sa mga Israelita.
Esau
Si Esau usa sa kaluha nga anak ni Isaac ug Rebeka. Siya ang unang gipanganak. Ang iyang kaluha mao si Jacob.
Gibaligya ni Esau ang iyang katungod sa pagkamaguwang sa iyang igsoon nga si Jacob baylo sa usa ka yahong nga pagkaon.
Tungod kay si Esau ang unang gipanganak, sa iya unta ihatag ang pinasahi nga panalangin nga gikan sa iyang amahan, apan gikawat kini ni Jacob. Hilabihan ang kasuko ni Esau nga nagtinguha unta siya sa pagpatay kang Jacob, apan sa kadugayan iya gihapon kining gipasaylo.
Si Esau daghan ug mga anak ug mga apo, kining iyang mga kaliwatan nahimong usa ka dakong pundok sa katawhan nga nagpuyo sa Canaan.
Esdras
Si Esdras usa ka Israelita nga pari ug eksperto sa balaod sa Judio nga nagtala sa kasaysayan sa pagbalik sa mga Israelita sa Jerusalem gikan sa Babilonia diin ang mga Israelita nabihag sa 70 ka mga tuig.
Git ala ni Esdras kini nga bahin sa kasaysayan sa Israel sa libro nga gitawag nga Esdras. Tingali siya sad ang nagsulat sa libro nga gitawag nga Nenemias, kay kining duha ka mga libro usa ra ka libro adtong una.
Sa dihang mibalik na si Esdras sa Jerusalem gitukod niya pag-usab ang Balaod, kay ang mga Israelita mihunong sa pagtuman sa balaod sa Adlaw sa igpapahulay ug nakigminyo sila sa mga babaye nga nagsunod sa paganong relihiyon.
Mitabang sad si Esdras sa pagtukod sa templo nga giguba sa mga taga Babilonia sa dihang nadakpan nila ang katawhan sa Jerusalem.
Aduna pay duha ka tawo nga Esdras ang pangalan nga nahisgutan sa Daang Kasabotan.
Esteban
Si Esteban usa sa mga gihinumduman kaayo nga naunang Kristuhanon nga martir, nga mao ang unang tawo nga gipatay tungod sa iyang pagtuo kang Jesus. Ang mga kamatuoran mahitungod sa iyang kinabuhi ug kamatayon natala sa libro nga Mga Buhat.
Si Esteban usa sa mga pinili sa mga naunang Iglesia sa Jerusalem nga nag-alagad sa mga Kristiyano ingon nga diakono aron maghatag ug pagkaon sa mga balo ug uban pang mga Kristohanon nga gakinahanglan...
Ang pipila sa mga Judio sayop nga gipasanginlan si Esteban nga nagsulti batok sa Dios ug batok sa mga balaod ni Moises.
Si Esteban walay kahadlok nga nagsulti sa kamatuoran mahitungod kang Jesus nga Mesias, sugod sa kasaysayan sa Dios mahitungod sa Israel.
Ang pangulo sa mga Judio nasuko pag-ayo ug gipapatay si Esteban pinaagi sa pagbato kaniya hangtod mamatay siya gawas sa siyudad.
Ang pagpatay kaniya nasaksihan ni Saul sa Tarsus nga kadugayan mao si apostol Pablo.
Ilado si Esteban sa iyang gisulti usa pa siya namatay diin niingon siya nga, "Ginoo palihog ayaw sila pakasad-i," diin nagpakita kini sa iyang gugma sa uban.
Ester
Si Ester usa ka Judio nga nahimong rayna sa gingharian sa Persia sa panahon nga ang mga Judio gibihag sa mga taga Babilonia.
Sa libro nga Ester giistorya kung giunsa nga si Ester nahimo nga rayna ni Ahasuero nga hari sa Persia ug kung giunsa siya paggamit sa Dios sa pagluwas sa iyang mga katawhan.
Usa ka ilo si Esther, nga gipadako sa iyang diosnong ig-agaw nga si Mordoqueo nga mas tigulang pa sa iya.
Ang iyang pagsunod sa iyang amahan nga nagsagop kaniya maoy nakatabang sa iyang pagsunod sa Dios.
Misunod si Ester sa Dios ug gitahan niya ang iyang kinabuhi aron maluwas ang iyang mga katawhan, nga ang mga Judio.
Ang istorya ni Ester naghulagway sa Dios nga maoy nagkontrolar sa tanang mga panghitabo sa kasaysayan labi na gyud sa iyang pagpanalipod sa iyang katawhan ug sa iyang pagpalihok pinaagi sa mga tawo nga motuman kaniya.
Etiopia
Ang Etiopia usa ka nasod sa Africa nga naa sa habagatan sa Ehipto, nga giutlanan sa kasadpanan sa suba nga Nile ug sa sidlakan sa Dagat nga Pula. Ang tawo nga gikan sa Etiopia gitawag ug taga-Etiopia.
Ang Etiopia adtong una pa kaayong panahon nahimutang sa habagatan sa Ehipto ug lakip niini ang yuta nga karon kabahin na sa pipila ka mga moderno nga mga nasod sa Africa, sama sa Sudan, moderno nga Etiopia, Somalia, Kenya, Uganda, Sentrong Republika sa Africa, ug Chad.
Sa Biblia, ang Etiopia usahay gitawag ug "Cush" o "Nubia."
Ang nasod sa Etiopia ('Cush') ug Ehipto kanunay nga gihisgutan sa Biblia, tungod kay duol ra sila sa usa'g-usa ug ang ilang mga katawhan susama siguro ug gigikanan.
Gipaadto sa Dios si Felipe nga evangilista sa usa ka kamingawan aron siya magsangyaw sa maayong balita mahitungod kang Jesus sa usa ka eunoco nga taga Etiopia.
Euprates
Ang Euprates ngalan sa usa sa upat ka mga suba nga midagayday sa Tanaman sa Eden. Kini mao ang suba nga kanunay nahisgutan sa Biblia. Usahay gitawag lang kini nga "ang suba."
Karong panahona ang suba nga ginganlan ug Euprates anaa sa tunga-tunga sa “Middle East” ug kini ang labing taas ug labing importante nga suba sa Asya.
Kauban sa suba sa Tigris, ang Euprates utlanan sa rehiyon nga nailhan nga Mesopotania.
Ang daan nga siyudad sa Ur diin si Abraham gikan nahimutang kini sa baba sa suba sa Euprates.
Kini nga suba usa sa mga utlanan sa yuta nga gisaad sa Dios nga gihatag kang Abraham (Genesis 15:18).
Euprates
Ang Euprates ngalan sa usa sa upat ka mga suba nga midagayday sa Tanaman sa Eden. Kini mao ang suba nga kanunay nahisgutan sa Biblia. Usahay gitawag lang kini nga "ang suba."
Karong panahona ang suba nga ginganlan ug Euprates anaa sa tunga-tunga sa “Middle East” ug kini ang labing taas ug labing importante nga suba sa Asya.
Kauban sa suba sa Tigris, ang Euprates utlanan sa rehiyon nga nailhan nga Mesopotania.
Ang daan nga siyudad sa Ur diin si Abraham gikan nahimutang kini sa baba sa suba sa Euprates.
Kini nga suba usa sa mga utlanan sa yuta nga gisaad sa Dios nga ihatag kang Abraham (Genesis 15:18).
Eva
Mao kini ang ngalan sa unang babaye. Ang buot ipasabot sa iyang ngalan “kinabuhi” o “buhi.”
Gihulma mismo sa Dios si Eva pinaagi sa gusok nga iyang gikuha gikan kang Adan.
Si Eva gihimo aron mahimong “katabang” ni Adan. Kanunay nga nakig-uban si Eva kang Adan aron sa pagtabang kaniya sa trabaho nga gihatag kaniya.
Si Eva gitintal sa bitin (Satanas) ug siya mao ang unang nakasala pinaagi sa pagkaon sa prutas nga giingon sa Dios nga dili kaunon.
Ezequias
Si Ezequias mao ang ika-13 nga hari sa gingharian sa Juda. Usa siya ka hari nga nisalig ug nituman sa Dios.
Dili sama sa iyang amahan nga si Ahaz nga dautang hari, si Haring Ezequias naghimo ug diosnong mga pagbag-o pinaagi sa paghunong sa pagsimba sa mga diosdiosan sa Juda.
Niadtong tinud-anay nga nag-ampo si Ezequias, gi-ayo siya sa Dios sa iyang grabe nga sakit ug gitugutan siya nga mabuhi pa ug 15 ka tuig.
Ingon nga timaan kang Ezequias nga mahitabo kini, gipaatras sa Dios ang adlaw nga makita sa instrumento nga gitawag sa Ingles nga "sundial."
Ezequiel
Si Ezequiel usa ka propeta sa Dios sa panahon sa pagkabihag sa mga Judio nga gidala sa Babilonia.
Pari si Ezequiel nga nagpuyo sa gingharian sa Judah sa dihang siya ug ang ubang mga Judio nadakpan sa mga sundalo sa Babilonia.
Sa sulod sa 20 ka mga tuig, siya ug ang iyang asawa nagpuyo sa Babilonia duol sa suba, ug ang mga Judio miadto kaniya aron makahibalo sa kaalam mahitungod sa propesiya.
Usa sa mga gitagna ni Ezequiel mao ang pagkaguba ug pagtukod usab sa Jerusalem ug sa templo. 
Gitagna sad niya ang mahitungod sa umaabot nga gingharian sa Mesias.
Felipe nga apostol
Si Felipe nga apostol, ang orihinal nga usa sa mga dose ka mga disipulo ni Jesus.
Si Felipe gikan sa lungsod sa Betsaida; Gipaila-ila niya si Nataniel kang Jesus.
Usa ka higayon nangutana si Felipe kang Jesus kung unsaon pagpakaon sa 5,000 ka mga tawo.
Sa ulahing panihapon sa Kasaulugan sa Pagsaylo diin si Jesus mikaon kauban sa iyang mga disipulo, nagsulti siya mahitungod sa Dios nga iyang Amahan. Gihangyo ni Felipe nga ipakita kanila ang iyang Amahan. 
Sa pipila ka mga pinulungan pwede ispelingon ang ngalan ni Felipe sa lainlaing pamaagi sa lain pang Felipe (nga ebanghelista) aron dili makalibog.
Felipe nga ebanghilista
Sa naunang Kristohanong Iglesia sa Jerusalem, si Felipe mao ang usa sa mga pito ka mga pangulo nga pinili aron ampingan ang mga kabus ug nanginahanglan nga mga Kristohanon, labi na ang mga balo.
Gigamit sa Dios si Felipe aron magsangyaw sa maayong balita sa mga tawo sa daghang mga lainlaing mga lungsod sa mga probinsiya sa Judea ug Galilea, apil ang taga-Ethiopia nga nasugat niya sa disyerto sa dalan sa Gaza gikan sa Jerusalem.
Paglabay sa katuigan si Felipe nagpuyo sa Caesarea niadtong si Pablo ug ang iyang mga kauban mipuyo sa ilang balay sa ilang pagbalik didto sa Jerusalem.
Kadaghanan sa mga tawong maalamon sa Biblia nagtuo nga si Felipe nga ebanghilista dili parehas sa Felipe nga apostol ni Jesus. Ang pipila sa mga pinulungan mas migamit ug lainlaing mga ispeling alang sa mga ngalan sa niining duha ka mga tawo aron maklaro nga dili sila pareho.
Fenicia
Adtong una nga panahon, ang Fenicia mao ang adunahan nga nasod dapit sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediteranean. Makita kini sa kasadpang rehiyon nga mao ang nasod nga Lebanon karon.
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang kapital sa Fenicia mao ang Tiro. Ang lain nga importante nga Fenicia mao ang siyudad nga Sidon.
Ang Fenicia ilado sa mga kahoy nga cedar, purpura nga tina, ug sa ilang abilidad nga mobiyahe ug nagnegosyo nga giagi sa dagat. Hanas sila kaayo sa paghimo ug barko.
Filipos
Ang Filipos usa ka siyudad nga makita sa amihanang dapit sa karaan nga Gresya.
Si Pablo ug si Silas mibiyahe sa Filipos aron magwali mahitungod kang Jesus sa mga tawo didto.
Naaresto silang duha sa Filipos, apan ang Dios milagroso nga nagpagawas kanila.
Sa Biblia adunay sulat si Pablo sa mga Kristohanon nga taga-Filipos.
Filistia
Ang Filistia ngalan sa dako nga rehiyon sa lugar sa Canaan nga makita sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediteraneo.
Kini nga rehiyon makita sa tabunok kaayo nga baybayon gikan sa amihanan sa Jopa hangtod sa habagatan sa Gaza. Kini adunay mga 64 kilometro sa katas-on ug 16 kilometro ang kalapdon.
Ang Filistia mao ang gipuy-an sa mga "Filistihanon," ang gamhanan nga mga grupo sa mga tawo nga kanunay nga kaaway sa mga Israelita.
Filistihanon
Ang mga Filistihnon mao ang grupo sa mga tawo nga nagpuyo sa rehiyon nga Filistia dapit sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediteranean.
Ang siyudad sa Asdod mao ang amihanang dapit sa Filistia ug ang siyudad nga Gaza naa sa habagatang dapit.
Ang Filistihanon tingali nailhan sa kadaghanang mga tuig tungod sa ilang pakiggiyera batok sa mga Israelita.
Si haring David kasagaran nangulo sa pakiggubat batok sa mga Filistihanon apil niadtong panahon nga siya batan-on pa diin gipildi niya ang Filistihanon nga manggugubat nga si Goliat.
Finehas
Finehas mao ang ngalan sa duha ka mga tawo sa Daang Kasabotan.
Usa sa mga apo nga lalaki ni Aaron ang pari nga Finehas ang ngalan, nga lig-on nga nagsupak sa pagsimba sa mga diosdiosan sa Israel.
Giluwas ni Finehas ang mga Israelita gikan sa katalagman nga gipadala ni Yahweh aron silotan sila sa pagminyo sa Midianhon nga mga babaye ug sa pagsimba sa mga diosdiosan.
Sa pipila ka mga higayon si Finehas mikuyog sa mga kasundaluhan sa Israelita aron laglagon ang mga Midianhon.
Ang lain nga Finehas nga nahisgutan sa Daang Kasabotan mao ang usa sa daotan ka mga anak nga lalaki ni Eli, ang pari sa panahon ni propeta Samuel.
Si Finehas ug ang iyang igsoon nga lalaki nga si Hopni, namatay sa dihang ang mga Filistihanon miatake sa Israel ug gikawat ang Arka sa Pakigsaad.
Gabati (pagbati sa manganakay)
Ang babaye nga "gabati" makatagamtam ug sakit inig pagpanganak niya. Gitawag kini ug "pagbati sa manganakay."
Si apostol Pablo migamit niini nga pulong nga sumbingay sa paghulagway diin ang kinaiya ni Cristo mamugna o "matawo" sa mga tumutuo.
Ang pagtandi sa pagbati sa manganakay gigamit sad sa paghulagway sa mahitabo nga mga katalagman nga magkadaghan ug magkagrabe sa ulahi nga mga adlaw.
Gabriel
Ang Gabriel ngalan sa usa ka anghel sa Dios.
Gipadala sa Dios si Gabriel aron magsulti ug importante nga mga mensahe sa propeta nga si Daniel, ug sa pari nga si Zacarias, ug sa birhen nga si Maria.
Sa Daang Kasabotan gihulagway si Gabriel sama sa usa tawo ug maka lupad sad siya.
Gad
Ang Gad ngalan nga gihatag sa usa sa mga anak nga lalaking anak ni Jacob o Israel. Ang pamilya ni Gad nahimong usa sa dose nga tribo sa Israel.
Ang lain nga tawo sa Biblia nga Gad ang ngalan mao ang usa ka propeta nga miatubang kang Haring David aron siya badlongon sa iyang sala sa pag-ihap sa katawhan nga Israelita.
Aduna say "kapatagan nga Gad" nga gihisgotan sa Biblia.
Galacia
Sa mga panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Galacia usa ka probinsiya sa Roma nga makita sa sentro nga bahin sa gitawag karon nga nasod sa Turkey.
Ang apostol nga si Pablo nagsulat ngadto sa mga Kristohanon nga nagpuyo sa probinsiya sa Galacia. Kini nga sulat mao ang libro sa Bag-ong Kasabotan nga gitawag nga Mga Taga Galacia.
Ang mga Kristohanon nga mga Gentil sa Galacia giimpluwensiyahan sa mga Kristohanong Judio didto aron buhaton ang ubang mga balaod sa mga Judio.
Usa sa hinungdan nga misulat si Pablo sa mga taga Galacia aron hatagan usab ug importansiya ang maayong balita mahitungod sa kaluwasan pinaagi sa grasya, ug dili pinaagi sa mga buhat.
Galilea, taga Galilea
Ang Galilea mao ang pinaka tumoy sa amihanang parte sa Israel, mas layo pa kaysa sa Samaria.
Ang Galilea giutlanan sa sidlakan sa dako nga suba nga gitawag nga "Dagat sa Galilea."
Si Jesus nagpuyo ug nagdako sa lungsod sa Nasaret sa Galilea.
Ang taga Galilea usa ka tawo nga nagpuyo sa Galilea.
Ganancia, Mapuslanon
Sa kinatibuk-an, ang pulong nga "ganancia" nagtumong sa usa ka maayong butang nga naangkon. “Mapuslanon” ang usa ka butang kung nagdala kini ug maayo sa usa ka tawo o kung nakatabang kini kaniya sa paghatag ug maayong butang sa ubang mga tawo.
Ang pulong nga "ganancia" kasagarang nagtumong sa kwarta nga nabaton gikan sa negosyo. Ang negosyo "mapuslanon" kung miganancia labaw pa kay sa iyang nagastos.
Naghisgot ang Biblia batok sa pagkuha ug dako nga ganancia pinaagi sa pagpaningil ug kwarta labaw pa sa angay unta nga madawat.
Giingon sa 2 Timoteo 3: 16 nga "mapuslanon" ang tanan nga kasulatan sa pagtul-id ug pagbansay sa mga tawo ngadto sa pagkamatarong. Nagpasabot kini nga ang mga panudlo sa Biblia makatabang sa pagtudlo sa mga tawo sa pagkinabuhi sumala sa kabubut-on sa Dios.
Giingon sa 1 Corinto 10:23 nga ang tanang mga butang nga misubay sa balaod pwede buhaton sa usa ka Cristohanon apan dili tanan nga mga butang "mapuslanon" alang kanila. Nagpasabot kini nga adunay mga butang nga gitugutan, apan dili tingali makatabang kini sa pag-implowensya sa kinabuhi sa mga Kristohanon sa pamaagi nga makapahimuot sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "ganancia" pwede hubaron nga "kaayuahan" o "makatabang" o "ganancia."
Ang pulong nga "mapuslanon" pwede hubaron nga "makatabang" o "adunay dakong tabang."
Ang "makaganancia" pwede hubaron nga "makaganancia ug kwarta" o "makadawat ug tabang."
Sa konteksto sa negosyo, "ang ganancia" pwede hubaron nga adunay pulong o mga pulong nga nagpasabot, "ganancia nga kwarta" o "sobra sa kwarta" o "dugang nga kwarta."
Gat
Ang Gat usa sa lima sa mga dagkong siyudad sa mga Filistihanon. Makita kini sa amihanan sa Ekron ug sa sidlakan sa Ashdod ug Ashkelon.
Ang Filistihanon nga hawod nga sundalo nga si Goliat gikan sa siyudad nga Gat.
Sa panahon ni Samuel, gikawat sa mga Filistihanon ang arka sa pakig-saad gikan sa Israel ug gidala nila kini sa pagano nilang templo sa Ashdod unya gidala sad sa Gat. Apan gisilutan sa Dios ug mga sakit ang mga tawo ani nga mga siyudad, mao nga gipadala nila kini pabalik sa Israel. 
Kaniadtong miikyas si David gikan kang Haring Saul, mikalagiw siya ngadto sa Gat ug dugay-dugay nga mipuyo didto kauban ang iyang duha ka asawa.
Gaza
Sa kapanahon sa Biblia, ang Gaza importante nga siyudad sa Filistina nga makita sa baybayon sa Dagat sa Mediteraneo, mga 77 kilometro habagatang-kasadpan sa Jerusalem ug 38 kilometro habagatan sa Ashdod.
Sa adtong una pa kaayong panahon, ang Gaza mao ang agianan sa mga kasundalohan ug mga negosyante sa taliwala sa Asya ug Ehipto.
Karon, ang siyudad nga Gaza importante gihapon nga pantalan sa giingon nga "Gaza strip", nga usa ka rehiyon nga makit-an sa baybayon sa Dagat sa Mediteraneo nga giutlanan sa Israel sa amihanan ug sa sidlakan ug sa Ehipto sa habagatan.
Didto sa siyudad nga Gaza gidala si Samson sa mga Filistihanon niadtong gidakop nila siya.
Si Felipe nga ebanghelista naglakaw sa awaaw nga dalan sa Gaza niadtong natagbuan niya ang eunocos nga taga Etiopia.
Gentil
Ang Gentil tawo nga dili kaliwat ni Jacob ug sa iyang dose ka mga anak. Ang mga Gentil mga tawo nga dili mga Judio.
Sa Kasulatan, may mga higayon nga ang pulong nga mga Gentil nagtumong sa mga "dili tuli" tungod kay daghan kanila wala tuli-a ang ilang mga anak nga lalaki dili sama sa gihimo sa mga Israelita.
Tungod kay gipili sa Dios ang mga Judio nga mahimo niyang pinasahi nga katawhan, giisip nila nga ang mga Gentil mga taga-gawas nga dili gyud pwede nga mahimong katawhan sa Dios.
Ang mga Judio gitawag sad nga mga Israelita o mga Hebreo sa lainlain nga mga panahon sa kasaysayan. Ang tanan nga dili Judio gitawag nga nga Gentil.
Ang Gentil pwede sad hubaron nga "dili mga Judio" o "dili Israelita" (Daang Kasabotan).
Sa tradisyon, ang mga Judio dili gyud mokaon kauban ang mga Gentil, nga maoy nahimong unang hinungdan sa mga problema sa mga unang Iglesia.
Gerar
Ang Gerar usa ka syudad ug rehiyon sa Canaan, makit-an kini sa habagatang-kasadpan sa Hebron ug amihanan-kasadpan sa Beerseba.
Si Haring Abimelek mao ang naghari sa Gerar kaniadtong nagpuyo didto si Abraham ug si Sara. 
Ang Filistihanon ang naggahum sa rehiyon sa Gerar adtong panahon nga ang mga Israelta nagpuyo sa Canaan.
Gergesehanon
Ang Gergesehanon tribo sa Canaan nga mga kaliwat ni Canaan, nga anak ni Ham nga anak ni Noe.
Ang Gergesehanon gihisgutan sa pipila ka higayon sa Daang Kasabotan sa listahan sa mga kaliwat ni Noe ug sa iyang tulo ka mga anak.
Ang Gergesehanon usa sa pipila ka mga grupo sa tawo nga gitawag nga "mga Canaahanon."
Gesur
Sa panahon ni Haring David, ang Gesur gamay nga gingharian nga makita sa sidlakang dapit sa Dagat sa Galilea, taliwala sa nasod sa Israel ug Aram.
Si David nakig-alyansa sa mga taga Gesur pinaagi sa pakigminyo kang Maaca nga anak sa hari sa Gesur.
Si Maaca nanganak ug lalaki kang David, si Absalom.
Pagkahuman sa pagpatay ni Absalom sa iyang igsoon sa amahan nga si Amnon, milayas siya ngadto sa amihanang kasadpan gikan sa Jerusalem paingon sa Gesur, nga naa sa mga 88 ka milya ang gilay-on.
Getsemane
Ang Getsemane tanaman kini sa mga olivo nga kahoy sa sidlakang dapit kini sa Jerusalem layo pa sa kapatagan sa Kidron duol sa Bukid sa Olivo.
Ang tanaman sa Getsemane mao ang lugar nga diin si Jesus ug ang iyang mga tagasunod moadto aron mag-inusara ug mopahulay, layo sa kadaghanan.
Dinhi si Jesus hilabihan nga nag-antos sa pag-ampo usa siya gibudhian ni Hudas, ug didto siya gidakop.
Gibea
Ang Gibea ngalan sa siyudad nga makita sa amihang dapit sa Jerusalem ug habagatan sa Bethel.
Ang Gibea naa sa yuta nga sakop sa tribo ni Benjamin.
Lugar kini sa dagkong gubat sa mga Benjamihanon ug sa mga Israelita.
Gibeon, Gebeohanon
Ang Gebeon siyudad ug rehiyon sa Canaan nga diin nagpuyo ang mga Gibeohanon.
Ang buot ipasabot sa "Gibeohanon" usa ka tawo nga gikan sa rehiyon nga gitawag nga Gibeon.
Ang mga Gibeohanon nakadungog kung giunsa sa paglaglag sa mga Israelita ang Jerico, ug nangahadlok sila. Mao nga ang mga Gibeohanon miadto sa mga pangulo sa Israel ug nag-aron-ingnon nga mga tawo nga gikan sa layo nga nasod.
Ang mga Israelita naghimo ug kasabotan sa mga Gibeohanon ug wala nila sila laglaga.
Gideon
Si Gideon usa ka Israelita nga gipili sa Dios aron luwason ang Israel sa iyang mga kaaway.
Si Gideon nabuhi sa panahon, nga daghang tuig na ang miagi diin nga ang mga Israelita mipuyo na sa Canaan, mao sad kini ang panahon nga ang mga Midianihanon sige ug atake kanila.
Si Gideon nahadlok pag-ayo sa mga Midianihanon, apan gigamit siya sa Dios aron panguluhan ang mga Israelita sa pakig-away batok sa mga Midianihanon ug napildi nila sila.
Gilead
Ang Gilead ngalan sa rehiyon nga bukiron sa sidlakan sa suba sa Jordan, nga diin nagpuyo ang ubang tribo sa mga Israelita nga kaliwat nila Gad, Reuben, ug Manase.
Gitawag sad kini nga rehiyon nga "bukid sa Gilead" tungod kay bungturonon kini nga lugar.
Ang "Gilead" ngalan sad sa pipila ka mga tawo sa Daang Kasabotan. Ang usa niini mao ang apo ni Manase.
Gilgal
Ang Gilgal usa ka lungsod sa amihanan sa Jerico ug ang unang lugar nga gikampohan sa mga Israelita pagkalabang nila sa suba sa Jordan sa pagsulod sa Canaan.
Sa Gilgal, si Josue nagbutang ug dose ka bato nga gikuha gikan sa uga nga suba sa Jordan nga ilang gitabokan.
Ang Gilgal mao ang siyudad nga diin si Elias ug si Eliseo mibiya sa ilang pagtabok sa Jordan sa dihang si Elias gikuha paingon sa langit.
May pipila sad ka mga lugar nga gitawag nga "Gilgal" sa Daang Kasabotan.
Ang pulong nga "gilgal" buot ipasabot "mga bato nga gihan-ay palingin," basin nagtumong kini sa lugar nga diin gitukod ang halaran nga mga bato nga gihan-ay palingin. Sama kini sa pulong nga nagtumong sa mga butang nga moligid.
Ang pulong nga Gilgal kasagaran giingon nga "ang Gilgal," nga nagpaila nga kini usa ka klase nga lugar, ug dili ngalan sa usa ka lugar.
Gingharian sa Dios, Gingharian sa langit
Kini nga mga pulong nagtumong sa pagpangulo sa Dios ug awtoridad niya sa iyang mga tawo ug sa iyang mga nilalang. Ang Gingharian sa Dios adunay espiritwal ug pisikal nga aspeto.
Ang pulong nga "langit" sumbingay nga nagtumong sa "Dios."
Sa Bag-ong Kasabotan, ang libro ni Mateo migamit ug mga pulong nga "gingharian sa langit" sa pagtumong sa "gingharian sa Dios." Kining duha ka pulong adunay parehas nga gipasabot.
Ang mga propeta sa Daang Kasabotan nag-ingon nga ang Dios nagtukod sa iyang gingharian pinaagi sa pagpadala sa Mesias sa pagpangulo nga adunay pagkamatarong ug pagpilde sa iyang mga kaaway. Si Jesus nga anak sa Dios, mao ang Mesias nga mangulo sa gingharian sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "gingharian sa Dios" pwede hubaron nga "ang pagmando sa Dios."
Gingharian sa Israel
Paghuman namatay ni Solomon, natunga ang Israel sa duha ka mga gingharian. Ang gingharian sa Israel sa amihanan, nga naglakip sa napulo ka mga tribu sa Israel.
Ang tanang mga hari sa gingharian sa Israel mga dautan. Gidani nila ang mga tawo sa pag-undang sa pagsimba sa Dios sa Templo sa Jerusalem, ug nag-alagad hinuon sa mga diosdiosan ug dili tinuod nga mga dios. Sa kadugayan gipadala sa Dios ang mga taga Asiria aron sa pag-atake kanila ug sa pagkuha sa pipila kanila isip mga binihag.
Ang mga taga Asiria nagdala ug mga langyaw nga nipuyo uban sa gamay nga mga tawo nga nahabilin sa gingharian sa Israel. Kini nga mga langyaw nakigminyo sa mga Israelita, ug ang ilang mga kaliwat nahimong mga Samaritanong mga tawo.
Ginhawa
Sa Biblia, ang pulong nga "ginhawa" kasagarang gigamit sa sumbingay nga gatumong sa paghatag ug kinabuhi o adunay kinabuhi.
Mga Sugyot sa Pagsugyot
Ang mga pulong nga "katapusang niyang ginhawa" usa ka sumbingay sa pag-ingon nga "patay na siya." Pwede sad kini hubaron nga, "ang iyang ulahing ginhawa" o "nihunong na siya sa pagginhawa ug namatay" o "niginhawa siya sa katapusang higayon."
Sa paghulagway nga ang kasulatan, "ginhawa sa Dios" nagpasabot nga nakigsulti ang Dios o dinasig nga mga pulong sa Kasulatan nga gisulat sa mga tawo. Mas maayo siguro, kung pwede, hubaron nga literal nga "Ginhawa sa Dios" kay lisod kaayo ihululagway ang insakto nga ipasabot niini.
Kung ang literal nga paghubad nga "Ginhawa sa Dios" dili pwede, ang lain nga pamaagi sa paghubad pwede nga "dinasig sa Dios" o "Dios ang nagsulat" o "gisulti sa Dios." Giingon sad kini nga "gininhawa sa Dios ang mga pulong sa Kasulatan."
Ang mga pulong nga "gihatagan ug ginhawa" o "giginhawa ang kinabuhi " o "naghatag sa ginhawa sa" pwede hubaron nga, "gipaginhawa" o "gibuhi pag-usab" o "gibuhi ug gipaginhawa" o "naghatag ug kinabuhi sa."
Kung pwede, maayo nga hubaron ang "ginhawa sa Dios" sa literal nga pulong nga gigamit sa "ginhawa" sa pinulongan nga ihubad. Kung moingon nga ang Dios dili pwede moginhawa," pwede sad kini hubaron nga, "gahum sa Dios" o "gisulti sa Dios."
Ang sumbingay nga "dakpon ang akong ginhawa" o "kuhaa ang akong ginhawa" pwede hubaron nga, "kalma lang aron makaginhawa ug maayo" o "hunong ug dagan aron makaginhawa ug normal."
Ang sumbingay nga, " usa lang ka ginhawa," nagpasabot nga, "dili magdugay".
Sama sad sa "ang tawo usa lang ka ginhawa" nagpasabot kini nga "ang mga tawo mabuhi lang sa mubo nga higayon" o "ang kinabuhi sa mga tawo mubo ra gyud, sama sa usa ka ginhawa" o "kumpara sa Dios, ang kinabuhi sa tawo murag sama sa mubo sa nga panahon sa pagginhawa ug hangin."
Ginoo
Ang pulong nga "Ginoo" nagtumong sa usa ka tawo nga adunay panag-iya o may awtoridad sa mga tawo. Kung kini gisulat nga nakakapital, kini usa ka titulo nga nagtumong sa Dios. 
Sa Daang Kasabotan, kini nga pulong gigamit nga nagtumong sa Dios sama sa "Ginoong Dios nga gamhanan sa tanan" o "Ginoong Yahweh" o "Yahweh nga atong Ginoo." 
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga apostoles migamit niini nga pulong nga nagpadayag sa "Ginoong Jesus" ug "Ginoong Jesu Cristo," nga buot ipasabot si Jesus Dios.
Sa ULB ug UDB, ang titulo nga "Ginoo." gigamit lang sa paghubad sa aktwal nga Hebreo ug Griyego nga pulong nga buot ipasabot "Ginoo." Wala gyud kini gamita sa paghubad sa ngalan sa Dios nga Yahweh nga gihimo sa ubang bersyon.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang uban nga mga pinulongan gihubad kini nga pulong nga "Agalon" o "Pangulo" o uban pa nga pulong nga nagtumong sa tag-iya o taas nga tagamando.
Daghan nga mga hubad gihimo nilang dako ang una nga litra niini nga pulong aron linawon sa mga mobasa nga kini nga titulo nagtumong sa Dios.
Ginoong Yahweh, Yahweh nga Dios
Sa Daang Kasabotan, kini nga mga pulong gigamit sa daghang higayon nga nagtumong sa nag-inusara nga tinuod nga Dios.
Ang pulong nga "Ginoo" usa ka titulo sa Dios ug ang "Yahweh" personal nga ngalan sa Dios.
Ang personal nga ngalan sa Dios nga "Yahweh" kasagaran langkob sa pulong nga "Dios" sama sa “Yahweh nga Dios."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung mogamit ka ug uban nga pulong sa "Yahweh" alang sa iyang personal nga ngalan, pwede mong hubaron kini nga literal nga mga pulong nga "Ginoong Yahweh" ug "Yahweh nga Dios."
Ang uban nga mga pinulongan ibutang nila ang mga titulo ulahi sa ngalan ug hubaron nga "Yahweh nga Ginoo." Hunahunaa kung unsay natural sa pinulongan: ang titulo ba nga "Ginoo" unang ibutang o pagkahuman sa "Yahweh"?
Kung ang gihatag nga hubad "Yahweh" nga "Ginoo" o "GINOO," mas maayo ang "Ginoong Yahweh." sama sa mga pulong nga "Ginoong Dios" o "Dios nga mao ang Ginoo."
Apan ang pulong nga "Ginoong Yahweh" kinahanglan dili sama sa "Ginoo nga GINOO" tungod kay pwede nga dili nila makita ang dagko nga litra nga naandan nga gigamit aron makit-an ang kalainan niini nga mga pulong.
"Yahweh nga Dios" pwede isulat nga "Dios nga gitawag nga Yahweh" o "Dios nga Buhi" o "Ako kini ang Dios."
Gisaad nga yuta
Ang pulong nga "Gisaad nga Yuta" nahisgutan lang sa mga estorya sa Biblia, apan dili sa mga teksto mismo sa Biblia. Kini ang lain nga pamaagi sa pagtumong sa yuta nga gisaad sa Dios nga ihatag kang Abraham ug iyang mga kaliwat.
Niadtong nagpuyo pa si Abraham sa siyudad sa Ur, gimandoan siya sa Dios sa pagpuyo sa yuta sa Canaan. Siya ug ang iyang mga kaliwat, ang mga Israelita nagpuyo didto sa daghang mga katuigan.
Niadtong dihay grabe nga huwaw nga maoy hinungdan nga walay pagkaon didto sa Canaan, mibalhin ang mga Israelita sa Ehipto.
Paglabay sa upat ka gatos ka tuig, giluwas sa Dios ang mga Israelita gikan sa pagka-ulipon ug gipabalik niya sila sa Canaan pag-usab sa yuta nga gisaad sa Dios nga ihatag kanila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "Gisaad" pwede hubaron nga ang "Yuta nga giingon sa Dios nga ihatag kang Abraham" o "ang gisaad nga yuta sa Dios kang Abrahan" o "ang gisaad nga yuta sa Dios sa iyang mga tawo" o "yuta sa Canaan."
Sa teksto sa Biblia, kini nga pulong nahitabo sa lain nga bahin nga, "ang yuta nga gisaad sa Dios."
Golgota
Ang pulong nga "Golgota" ngalan kini sa lugar nga diin si Jesus gilansang sa krus. Gikan kini sa Aramaic nga pulong nga buot ipasabot "Bagulbagol" o "Lugar sa Bagulbagol."
Ang Golgota makita dapit sa gawas sa mga paril sa syudad sa Jerusalem, basig dapit sa Bungtod sa Olivo.
Sa uban nga daan nga mga Englis nga bersyon sa Biblia, ang Golgota gihubad nga "Calvary" o "Kalbaryo," sa binisaya nga gikan sa Latin nga pulong nga gipasabot nga bagulbagol.
Daghan sa mga bersyon sa Biblia ang migamit sa pulong nga sama sa "Golgota" tungod kay ang buot ipasabot niini gipatin-aw sa konteksto sa Biblia. Tan-awa sad sa kung unsa-on sa paghuban ang mga ngalan sa Biblia.
Goliat
Si Goliat dako kaayo nga sundalo sa kasundalohan sa mga Filistihanon nga gipatay ni David gamit ang iyang lambuyog ug bato.
Si Goliat naa sa mga duha o tulo ka metro ang gitas-on. Kasagaran gitawag siya nga higante tungod sa kadako sa iyang lawas.
Bisan ug maayo kaayo ang mga hinagiban ni Goliat ug dako siya kaayo kung itandi kang David, ang Dios naghatag ug kabaskog ug katakos kaniya aron pildihon si Goliat.
Gipadayag ang mga Israelita nga madaugon batok sa mga Filistihanon tungod sa kadaogan ni David batok kang Goliat.
Gomorra
Ang Gomorra usa ka siyudad nga makita sa tabunok nga walog sa subangan sa rehiyon sa Babilonia.
Ang Gomorra kanayon nga mahisgutan uban sa siyudad sa Sodoma; ang mga tawo niini nga mga siyudad makasal-anon o dautan kaayo.
Adunay daghan nga mga hari nga naggiyera sa rehiyon diin ang Sodoma ug Gomorra makita.
Sa dihang ang pamilya ni Lot gibihag adtong mga taga Sodoma nga nakig-away sa ubang mga siyudad, giluwas sila ni Abraham ug sa iyang mga tawo.
Wala magdugay, ang Sodoma ug Gomorra gilaglag sa Dios tungod sa pagkadautan sa mga tawo nga nagpuyo didto.
Goshen
Ang Goshen ngalan sa rehiyon nga makita sa amihanang dapit sa nasod sa Ejipto.
Kaniadto nga si Jose ang taga-mando sa Ejipto, ang iyang amahan ug mga igsoon ug ang ilang mga pamilya migadto ug mipuyo sa Goshen aron makalingkawas sa gutom sa Canaan.
Sila ug ang ilang mga kaliwat mipuyo sa Goshen sa sulod sa 400 ka mga tuig ug napugos sa pagkaulipon sa Paraon sa Ejipto.
Dinhi sa Goshen gitabangan ni Moises ang katawhan sa Israel aron nga makalingkawas sa pang-ulipon sa mga Ejiptohanon.
Grecia
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Grecia usa ka probinsiya sa Imperyong Romano.
Sama sa nasod sa Grecia karon, makita kini sa peninsula nga gilibotan sa mga Dagat nga Mediteraneo, Aegea, ug Ionia.
Daghang mga iglesia ang natukod sa Grecia sa unang siglo. Apil niini ang mga iglesia nga gisugdan ni apostol Pablo sa mga siyudad sa Corinto, Tesalonica, ug Filipos.
Ang mga tawo nga gikan sa Grecia gitawag nga mga Griego. Daghan sad ang mga tawo gikan sa laing Romanong probinsiya nga nagsulti ug Griego, apil ang pipila ka mga Judio.
Griego, taga-Grecia
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Griego mao ang pinulongan nga gigamit sa Grecia ug sa tibuok Imperyong Romano. Ang orihinal nga mga teksto sa Bag-ong Kasabotan gisulat sa Griego.
Ang pulong nga "Griego" nga gigamit sa Biblia usahay nagtumong sa tawo nga dili Judio. Ingon niini kini kay niadtong panahona, Griego ang sinultihan sa kasagarang mga dili Judio nga anaa sa Imperyong Romano bisan pa ug taga laing nasod sila. Ang usa ka ehemplo niini mao ang babaye nga taga-Siria-Fenicia sa Marcos 7.
Kung gigamit kini nga magtumong sa dili Judio, ang ubang pamaagi sa paghubad sa "Griego" mao ang "Gentil" o "dili Judio."
Ang Judio nga "taga-Grecia" mao ang Judio nga nagsulti ug Griego ug nagdako sa kulturang Griego. Ang ubang mga bersyon sa Ingles migamit ug "Hellenistic," nga gikan sa pulong nga Griego. [TA: transliteration] Lahi kini sa mga "Hebreo" nga mga Judio, nga Hinebreo lang ang sinultihan.
Guba
Ang "pagguba" nagpasabot sa pagdaot, pagguba, o himoon nga walay pulos ang usa ka butang. Ang pulong nga "guba" o "giguba" nagtumong sa mga nadugmok ug nadaut nga nahabilin sa usa ka butang nga giguba.
Si propeta Sofonias nagsulti mahitungod sa kapungot sa Dios nga "adlaw sa pagkalaglag" sa dihang ang kalibutan hukman ug silotan.
Ang libro nga Panultihon nag-ingon nga ang pagguba ug kalaglagan nagpaabot sa mga dili diosnon.
Depende sa konteksto, "ang gubaon" pwede hubaron nga "aron laglagon" o "aron dauton" o "aron himoon nga walay pulos" o "aron balion."
Ang pulong nga "guba" o "giguba" pwede hubaron nga "nadugmok nga mga bato" o "naguba nga mga tinukod" o "nalaglag nga mga siyudad" o "nalumpag" o "pagkabuak" o "kalaglagan," depende sa konteksto.
Habacuc
Si Habacuc usa ka propeta sa Daang Kasabotan nga tingali nabuhi sa kapanahunan sa paghari ni Haring Joakim sa Juda.
Kini nga propeta nagsulat sa libro nga Habacuc una pa nabuntog ang Jerusalem sa mga taga-Babilonia niadtong mga 600 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Kasagaran nagtagna si Habacuc mahitungod sa mga Caldehanon (taga-Babilonia) ug siya kadungan ni propetang Jeremias sa sinugdanan.
Usa sa labing impluwensiyal nga pamahayag ni Habacuc mao ang: "ang matarong nga tawo magkinabuhi pinaagi sa iyang pagtuo."
Hades, Sheol
Ang mga pulong nga "Hades" ug "Sheol" gigamit sa Biblia aron magtumong sa kamatayon ug ang mga lugar diin moadto ang mga kalag sa mga tawo inig kamatay. Susama ang mga pasabot nila.
Ang Hebreohanon nga pulong nga "Sheol" kasagarang gigamit sa Daang Kasabotan aron magtumong sa lugar sa kamatayon.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang Griegong pulong nga "Hades" nagtumong sa lugar alang sa mga kalag sa mga tawo nga misupak sa Dios. Kini nga mga kalag giingon nga "mikanaog" sa Hades. Usahay gitandi kini sa "pagsaka" sa langit, diin nagpuyo ang mga kalag sa mga tawo nga mitoo kang Jesus.
Ang pulong nga "Hades" gi-uban sa pulong nga "kamatayon" sa libro nga Pinadayag. Sa kataposang panahon, parehas nga ilabay ang kamatayon ug ang Hades ngadto sa Lawa sa Kalayo nga mao ang impiyerno.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong sa Daang Kasabotan nga "Sheol" pwede hubaron nga "lugar sa mga patay" o "lugar alang sa mga kalag sa mga patay." Ang ubang mga paghubad hubaron kini siya nga "bung-aw" o "kamatayon," depende sa konteksto.
Ang ubang mga paghubad gitawag kini nga "ang bung-aw" o migamit ug mas kasagaran nga pulong sama sa "kamatayon."
Ang pulong sa Bag-ong Kasabotan nga "Hades" mahimong hubaron nga "lugar sa mga kalag sa mga patay nga wala mituo" o "lugar sa pag-antos sa mga patay" o "lugar sa mga kalag sa mga tawong patay nga wala mituo."
Ang ubang mga paghubad ipabilin ang pulong nga "Sheol" o "Hades" gi-ispeling kini sumala sa paglitok sa pinulongan nga hubaron.
Hagar
Si Hagar mao ang kaugalingong ulipon ni Sara.
Si Sarai nga sa kadugayan ginganlan ug Sara, gihatag si Hagar sa iyang bana nga si Abram ingon nga ulipong asawa.
Gusto ni Sarai nga manganak si Hagar alang kaniya ug kang Abram.
Nanganak si Hagar sa anak ni Abram nga si Ismael.
Hageo
Hageo ang ngalan sa propeta sa Juda sa panahon nga nibalik ang mga Judio sa Israel gikan sa pagkabihag sa Babilonia.
Sa panahon niadtong nagtagna si Hageo, si Haring Uzias mao ang naghari sa Juda.
Gi-awhag ni Hageo ang mga Judio nga magsugod ug tukod pag-usab sa templo.
Ang libro nga Hageo mao sa Daang Kasabotan kauban sa mga gitawag nga "mugbong kasulatan sa mga propeta."
Halad sa panagtigom, halad sa pakigdait
Sa Daang Kasabotan, ang halad sa panagtigom gitawag sad nga "halad sa pakigdait." Nag-apil kini sa pagsakripisyo sa usa ka laki o baye nga mananap.
Ang mga lainlain nga hinungdan niini nga halad mao ang: pagtuman sa saad o sa paghatag sa Dios ug pagpasalamat ug pagdayeg.
Paghuman sa paghatag ug bahin niini nga halad sa Dios, ang nahabilin ibahinbahin sa mga pari, sa tawo nga nagdala sa halad, ug sa ubang mga Israelita.
Kauban niini nga halad ang mga pagkaon nga naglakip ug pan nga walay libadura.
Haligi, Poste
Ang pulong nga "haligi" nagtumong sa dako nga pahabog nga estraktora nga gigamit nga pugong sa atop o uban pang mga parti sa tinukod. Ang lain nga pulong sa "haligi" mao ang "poste." 
Kaniadtong si Samson sa Daang Kasabotan nadakpan sa mga Filistihanon, iyang giguba ang ilang paganong templo pinaagi sa pagtulod sa nagsuporta nga mga haligi nga maoy hinungdan sa pagkahugno sa tinukod.
Gigamit usahay ang haligi nga handumanan sa pagmarka sa lubong o sa pagmarka sa lugar nga diin ang usa ka importanteng kalihukan nahitabo.
Sa panahon sa Biblia, gigamit ang mga haligi nga suporta sa mga tinukod nga kasagarang kinulit gikan sa usa ka bato.
Kasagaran ang handumanan nga haligi usa ka dakong bato nga gipahimutang sa iyang tumoy.
Usahay ang pulong nga "haligi" nagtumong sa usa ka diosdiosan nga gihimo aron sa pagsimba sa dili tinuod nga dios. Ang haligi lain nga pulong sa "kinulit nga imahe" ug pwede hubaron nga "estatuwa."
Ang "haligi" nagtumong sad sa butang nga murag porma sa haligi, sama sa "haligi nga kalayo" nga naggiya sa mga Israelita panahon sa gabii sa deserto o "haligi sa asin" sama sa nahitabo sa asawa ni Lot niadtong milingi siya sa siyudad.
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede hubaron nga, "estatuwa" o "batong pangsuporta" o "monumento."
Halok
Ang halok pamaagi sa pagpakita sa pagbati nga diin ang ngabil sa usa ka tawo modapat sa ngabil o nawong sa usa ka tawo. 
Ang ubang mga kultura mohalok sa usa'g usa sa mga aping aron sa pag-abi-abi o sa pagpanamilit.
Pwede magpakita ang halok ug dakong gugma sa usa'g usa ka tawo, sama sa bana ug asawa.
Ham
Si Ham mao ang ikaduha sa tulo ka mga anak nga lalaki ni Noe nga gihisgotan sa Daang Kasabotan.
Kaniadtong naglunop nga natabonan ang tibuok kalibutan, si Ham ug ang iyang mga igsoon uban ni Noe ug ang ilang mga asawa sa sulod sa arka.
Pagkahuman sa lunop, adunay higayon nga wala gyud gitahod ni Ham ang iyang amahan nga si Noe. Tungod niini, gitunglo ni Noe ang anak ni Ham nga si Canaan ug ang tanan niyang kaliwat nga sa kadugayan nahimong mga Canaanehanon.
Hamat, Lebo Hamat
Ang Hamat usa ka importante nga siyudad sa amihanan nga dapit sa Syria, amihanan sa yuta sa Canaan. Ang ngalan sa siyudad karon mao ang Hamah.
Ang ngalan nga "Lebo Hamat" tingali gikan sa usa ka agianan sa bungtod duol sa siyudad sa Hamat.
Gihubad sa ubang mga bersyon ang "Lebo Hamat" nga "agianan pasulod sa Hamat."
Ang mga "Hamatehanon" mga kaliwat sa anak ni Noe nga si Ham ug sa iyang apo nga si Canaan.
Gipildi ni Haring David ang mga kaaway ni Haring Tou sa Hamat, mao nga maayo ang ilang panaghigala.
Si Solomon adunay pipila ka mga siyudad diin niya gibutang ang mga gikinahanglanon. Ang Hamat usa niini nga mga siyudad.
Didto sa yuta sa Hamat gipatay si Haring Zedekias ni Haring Nabucudonosor ug diin nadakpan si Haring Jehoahas sa usa ka Ehiptohanong paraon.
Hamor
Si Hamor usa ka dili Judio nga silingan ni Jacob.
Pagkahuman ug balik ni Jacob sa iyang yutang gigikanan uban ang iyang mga asawa ug anak, nipalit siya ug yuta gikan sa mga anak ni Hamor aron mahimong lubnganan sa iyang pamilya.
Gilugos sa anak ni Hamor nga si Secem ang anak nga babaye ni Jacob nga si Dina; nanimalos ang mga igsoon ni Dina kang Hamor ug sa iyang pamilya.
Hana
Hana mao ang inahan ni propetang Samuel sa Daang Kasabotan. Usa siya sa duha ka mga asawa ni Elcana.
Dili makapanamkon si Hana mao nga dako kini nga kasubo alang kaniya.
Didto sa templo, tinud-anay nga nag-ampo si Hana sa Dios nga hatagan siya ug anak ug nisaad siya nga ihalad niya siya sa pag-alagad sa Dios.
Gibuhat sa Dios ang gihangyo ni Hana ug niadtong sakto na ang edad sa batang si Samuel, gidala siya ni Hana sa templo aron mag-alagad ilawom sa pagpangulo sa pari nga si Eli.
Gihatagan sad sa Dios si Hana ug uban pang mga anak pagkahuman niini.
Haran
Si Haran mao ang manghod ni Abraham ug amahan ni Lot.
Haran sad ang ngalan sa lungsod diin nagpuyo kadali lang si Abram ug ang iyang pamilya samtang nagbyahe sila gikan sa siyudad sa Ur ngadto sa Canaan.
Hari
Ang hari usa ka pangulo sa usa ka independente nga siyudad, estado o nasod.
Usahay ang usa mahimong hari tungod kay ang grupo sa mga tawo gusto siyang mahimong hari nila.
Kasagaran kung ang hari mamatay, ang iyang kamagulangang anak ang mahimong hari.
Usahay ang usa ka tawo mopatay sa hari aron siya ang mahimong hari puli niya.
Hari sa mga Judio
Ang pulong nga, "Hari sa mga Judio" usa ka titulo nga nagtumong kang Jesus, ang Mesias.
Ang unang higayon nga natala sa Biblia kini nga titulo gigamit sa mga maalamong mga tawo nga nagbeyahe sa Betlehem nga nangita sa bata nga "Hari sa mga Judio."
Gipakita sa anghel kang Maria nga ang iyang anak, kaliwat ni David, ug mahimong hari nga ang iyang paghari hangtod sa kahangturan.
Sa wala pa gilansang si Jesus, ang mga Romanong sundalo nagbiay-biay nga nagtawag kang Jesus nga "Hari sa mga Judio." Gisulat sad kini nga titulo sa piraso nga kahoy nga gilansang sa taas sa krus ni Jesus.
Tinuod gyud nga si Jesus Hari sa mga Judio ug hari sa tanang mga binuhat.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "Hari sa mga Judio" pwede hubaron nga "hari sa mga Judio" o "hari nga nangulo sa mga Judio" o " labing taas nga pangulo sa mga Judio."
Tan-awa kung giunsa ang pulong nga "hari sa" gihubad sa lugar sa hinubaran.
Harianon
Ang pulong nga "harianon" naghulagway sa mga tawo ug mga butang nga adunay kalabutan sa hari ug rayna, sama sa ilang trono, sa ilang palasyo, sa ilang sinina, ug sa ilang mga anak.
Ang mga ehemplo nga pwede tawagon nga "harianon" mao ang mga anak sa hari, sinina, palasyo, trono, o korona.
Ang harianong palasyo mao ang maanindot nga lugar diin didto nagpuyo ang hari ug rayna.
Ang usa ka hari nagsul-ob ug pinasahi nga sinina nga usahay gitawag kini nga "harianong" mga bisti. Kasagaran ang mga bisti sa hari purpura ang kolor nga talagsaon ug mahal nga klase nga tina.
Haya
Ang pulong nga "haya" nagtumong sa usa ka klase nga kahoy nga adunay mga tunok nga magpabilin nga lunhaw sa tibuok tuig ug adunay balisungsong nga adunay mga liso.
Ang kahoy nga haya gitawag sad nga "kanunay nga lunhaw" nga kahoy.
Niadtong una pang panahon, ang kahoy nga haya gigamit sa paghimo ug mga instrumento nga pangmusika ug sa pagtukod ug tinukod sama sa barko, mga balay ug sa templo.
Ang mga ehemplo sa mga kahoy nga haya nga nahisgutan sa Biblia mao ang mga pino, cedro, sipres ug juniper.
Hebreo
Ang mga "Hebreo" mga kaliwat ni Abraham ug kang Isaac ug Jacob. Si Abraham mao ang una nga tawo sa Biblia nga gitawag nga "Hebreo."
Ang pulong nga "Hebreo" nagtumong sad sa pinulongan nga gisulti sa mga katawhang Hebreo. Ang Daang Kasabotan una nga gisulat sa Hebreo nga pinulongan.
Ang mga Hebreo gitawag sad nga mga "katawhang Judio" o "Israelita." Labing maayo nga ipabilin kining tulo ka pulong sa ilang orihinal nga konteksto basta klaro lang nga nagtumong kini nga mga pulong sa parehas nga grupo sa tawo.
Hebron
Ang Hebron usa ka siyudad nga tua sa taas ug batohon nga kabungturan mga 20 ka milya sa habagatan sa Jerusalem.
Gitukod ang siyudad sa panahon ni Abram mga 2,000 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo. Kining maong siyudad pirmi kini gihisgotan sa mga kasaysayan nga gihatag sa Daang Kasabotan.
Importante kaayo ang Hebron sa kinabuhi ni David. Didto natawo ang pipila sa iyang mga anak, apil si Absalom.
Giguba sa mga Romano ang siyudad niadtong mga 70 ka tuig sukad gipanganak si Cristo.
Herodes Antipas
Si Herodes Antipas mao ang Romanong pangulo sa Judea niadtong panahon ni Jesus. Usahay gitawag siya nga "Haring Herodes" bisan kung dili gyud siya tinuod nga hari.
Adunay pipila ka mga tawo nga "Herodes" sa Biblia. Si Haring Herodes nga Pangulo mao ang amahan ni Herodes Antipas. Siguradoha nga klaro sa paghubad nga kining duha ka Herodes lahi nga mga tawo.
Si Herodes Antipas nangulo sa ika-upat nga bahin sa Imperyong Romano mao nga gitawag sad siya nga "Herodes nga Gobernador."
Si Antipas mao ang Herodes nga nagsugo nga patyon si Juan Bautista pinaagi sa pagpunggot.
Siya sad ang Herodes nga naglutos kang Jesus una pa siya gilansang sa krus.
Herodes nga Pangulo
Adunay pipila ka mga pangulo nga ginganlag Herodes sa Biblia. Si Herodes nga Pangulo usa ka dili Judio nga hari sa Judea niadtong panahon nga natawo si Jesus.
Ilado siya sa iyang pagsugo nga ipaayo ang templo sa mga Judio sa Jerusalem.
Bangis siya kaayo ug gipapatay niya ang daghang tawo. Niadtong nakadungog siya nga adunay laing hari sa mga Judio nga natawo sa Betlehem, gipapatay niya ang tanang mga batang lalaki didto.
Ang iyang mga anak nga sila Herodes Antipas ug Herodes Filipo ug ang iyang apo nga si Herodes Agripa kadugayan nahimo sad nga mga pangulo sa Judea. Ang iyang apo sa tuhod nga si Herodes Agripa II (gitawag nga Haring Agripa) nangulo sad sa tibuok lugar sa Judea.
Herodias
Si Herodias mao ang asawa ni Haring Herodes (Antipas) sa Judea niadtong panahon ni Juan Bautista.
Sa Herodias mao gyud ang asawa sa igsoon ni Herodes nga si Filipo apan iligal nga giminyo siya ni Herodes.
Gibadlong ni Juan Bautista sila Herodes ug Herodias sa ilang iligal nga kaminyoon. Tungod niini, gipriso ni Herodes si Juan ug kadugayan, gipapunggotan niya.
Hibihanon
Ang mga Hibihanon usa sa mga pito ka dagkong grupo sa katawhan nga nagpuyo sa Canaan niadtong gipangulohan ni Josue ang mga Israelita sa pag-ilog sa yuta.
Ang mga Hibihanon mga kaliwat sa anak ni Noe nga si Ham.
Gilimbongan ang mga Israelita nga maghimo ug kasabotan sa mga Hibihanon aron dili nila buntogon sila.
Si Secem nga Hibihanon ang naglugos sa anak nga babaye ni Jacob nga si Dina, ug ang iyang mga igsoong lalaki nanimalos pinaagi sa pagpatay ug daghang mga Hibihanon.
Hilkias
Hilkias ang ngalan sa kinatas-ang pari sa panahon sa paghari ni Haring Josias.
Niadtong giayo ang templo, nakit-an ni Hilkias ang Basahon sa Balaod ug gisugo niya nga dad-on kini ngadto kang Haring Josias.
Pagkahuman ug basa sa Libro sa Balaod kang Josias, nasubo siya ug iyang gipasimba ang mga tawo balik kang Yahweh ug gipatuman sa mga balaod sa Dios.
Ang laing lalaki nga Hilkias mao ang anak ni Eliakim ug nagtrabaho siya sa palasyo sa panahon ni Haring Ezequias.
Hinagiban
Ang pulong nga "hinagiban" nagtumong sa mga galamiton sa usa ka sundalo sa giyera nga magpanalipod sa iyang kaugalingon sa atake sa kaaway.
Ang lakip sa hinagiban sa usa ka sundalo mao ang helmet, ang panagang, ang tabon sa dughan, pangtabon sa tiil, ug ang espada.
Si Apostol Pablo gikumpara ang pisikal nga hinagiban sa esprirituhanong hinagiban nga gihatag sa Dios sa tumutuo aron tabangan siya sa mga espirituhanong pakig-away.
Ang lakip sa hinagiban sa Dios sa pakig-away kang Satanas mao ang kamatuoran, pagkamatarong, ang maayong balita sa kalinaw, pagtuo, kaluwasan, ug ang Balaang Espiritu.
Hingpit
Sa Biblia ang pulong nga "hingpit" nagpasabot sa pagkinabuhi nga hamtong sa atong pagka Kristohanon. Ang himoong hingpit ang usa ka butang mao ang pagbuhat hangtod nga ang usa ka butang mahimong maayo na kaayo ug wala nay mga sayop.
Ang mahimong hingpit ug hamtong nagpasabot nga ang usa ka Kristohanon matinumanon ug walay sala.
Ang pulong nga "hingpit" nagpasabot sad nga "bug-os" o "tibuok."
Ang libro ni Santiago sa Bag-ong Kasabotan nagpahayag nga ang paglahutay sa mga pagsulay magpabug-os ug magpahamtong sa usa ka tumutuo.
Kung ang mga Kristuhanon nagtuon ug nagtuman sa Biblia, mahimo sila nga hingpit ug hamtong sa ilang espirituhanong bahin tungod kay mahimo nga sama kang Cristo ang ilang kinaiya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga mga pulong pwede hubaron nga "walay sayop" o "walay ikasaway" o " walay bisan unsa nga mga sayop."
Hitihanon
Ang mga Hitihanon mga kaliwat ni Ham nga gikan sa iyang anak nga lalaki nga si Canaan. Nahimo silang dako nga imperyo niadto ug kini gitawag karon nga Turkey ug amihanang Palestine.
Ang mga Hitihanon kasagaran mga hulga sa mga Israelita sa lawasnon ug espirituhanon nga bahin.
Nipalit si Abraham ug yuta kang Epron nga Hitihanon aron iyang ilubong ang iyang namatay nga asawa nga si Sara sa usa ka langob didto. Kadugayan, didto sad nga langob gilubong si Abraham ug ang pipila niya ka mga kaliwat.
Nasubo ang mga ginikanan ni Esau niadtong naminyo siya ug duha ka babayeng Hitihanon.
Usa sa mga isog nga mga manggugubat ni David ginganlan ug Urias nga Hitihanon.
Uban sa mga langyaw nga puyopuyo ni Solomon mga Hitihanon. Kini nga mga babaye maoy hinungdan nga nalayo ang kasingkasing ni Solomon sa Dios tungod sa ilang pagsimba sa mga diosdiosan.
Horeb
Ang Bukid sa Horeb mao ang lain nga ngalan sa Bukid sa Sinai diin gihatag sa Dios kang Moises ang mga papan nga bato diin gisulat ang napulo ka mga sugo. 
Ang Horeb mao ang lugar diin nakita ni Moises ang nagdilaab nga sampinit niadtong nag-atiman siya sa mga karnero.
Kini sad ang lugar diin giingnan sa Dios si Moises nga bunalan niya ang bato aron maghatag kini ug tubig alang sa mga Israelita nga giuhaw sa ilang paglibotlibot sa disyerto.
Wala nahibaw-an ang sakto nga lugar niini nga bukid, apan pwede nga makita kini sa habagatang bahin sa "Peninsula" sa Sinai. 
Gituohan sa ubang mga eskolar nga ang "Horeb" mao gyud ang ngalan sa bukid ug ang " Bukid sa Sinai" nagtumong sa lugar kung asa dapit kini sa disyerto sa Sinai.
Hosea
Si Hosea usa ka propeta sa Israel mga 750 ka tuig usa pa gipanganak si Cristo.
Ang iyang ministeryo milungtad sa daghang mga tuig sa paghari sa pipila ka mga hari sa Israel ug Juda sama kang Jeroboam, Zacarias, Uzia, Jotam, ug Ezequias.
Si Hosea giingnan sa Dios nga iyang minyoon si Gomer, usa ka babaye nga nagbaligya ug dungog ug padayon nga higugmaon niya siya bisan pa kung dili siya matinud-anon.
Mao kini ang hulagway sa gugma sa Dios alang sa Israel, ang dili matinudanon niyang katawhan.
Nagtagna si Hosea batok sa mga tawo sa Israel, gipasidan-an niya sila nga mosalikway sa pagsimba sa mga diosdiosan.
Hukom, Paghukom
Ang pulong nga "hukom" o "paghukom" kasagarang nagtumong sa pagbuhat ug disisyon kung ang usa ka binuhatan sakto o sayop. 
Ang "paghukom sa Dios " kasagarang nagtumong sa iyang pagdisisyon sa usa ka binuhatan kung sala ba kini o sa pagsilot sa usa ka tawo kung nakasala.
Ang paghukom sa Dios naglakip sa pagsilot sa mga tawo sa ilang sala.
Ang "Hukom" nagpasabot sad nga "pagsilot." Gitudloan sa Dios ang iyang mga tawo nga dili maghukom sa usa'g usa sa niini nga pamaagi.
Ang laing gipasabot niini mao ang tigpataliwala" o "paghukom sa taliwala," sama sa pagdisisyon kung kinsa nga tawo ang sakto sa ilang panaglalis.
Sa pipila ka mga konteksto, "paghukom" sa Dios mao ang disisyon sa Dios kung unsa ang sakto ug matarong. Susama lang kini sila sa iyang mga sugo, balaod, o mga kalagdaan.
Ang "paghukom" nagtumong sad sa maalamon nga pagbuhat ug disisyon. Ang tawo nga kulang sa "paghukom" walay kaalam sa paghimo ug maalaamon nga mga disisyon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pamaagi sa paghubad sa "sa paghukom" pwede sad, "sa pagdisisyon" o "sa pagsilot" o "sa paglagda."
Ang pulong nga "paghukom" pwede hubaron nga "pagsilot" o "pagdisisyon" o "paghukom" o "paglagda" o "pagsilot."
Iconium
Ang Iconium usa ka siyudad sa habagatang sentral sa Asya Minor (nga mao karon ang nasod nga Turkey).
Ang Iconium mao na karon ang siyudad nga Konya.
Miadto sila Pablo ug Barnabas sa Iconium kaniadtong gipahawa sila sa mga Judio sa rehiyon sa Antioqia pagkahuman sa ilang malamposon nga ministeryo sa mga Gentil sa Antioqia sa una nila nga pagbiyahe didto ingon nga misyonero.
Ang dili tumutuo nga mga Judio ug mga Gentil sa Iconium nagplano nga batuhon si Pablo ug ang iyang mga kauban sa trabaho, apan miikyas sila ngadto sa duol nga siyudad sa Lystra. Ug dayon ang mga tawo gikan sa Iconium ug Antioqia niadto sa Lystra ug giaghat ang mga tawo didto nga batuhon si Pablo.
Iglesia
Sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "iglesia" nagtumong sa lokal nga pundok nga mga tumutuo kang Jesus nga kanunay nga gatigom aron mag-ampo ug maminaw sa pulong sa Dios nga iwali kanila. Ang pulong nga "ang Iglesia" kasagaran nagtumong sa tanan nga mga Kristohanon.
Kini nga pulong literal nga nagtumong sa "mga gitawag" nga katigoman o kongregasyon sa mga tawo nga nagtigom sa pinasahi nga katuyu-an.
Kung gamiton kini nga pulong nga nagtumong sa mga tumutuo sa bisan diin sa kinatibok-an sa lawas ni Cristo, sa ubang hubad sa Biblia dako ang unang litra nga gigamit nila sa "Iglesia" aron makita ang kalainan sa lokal nga iglesia.
Kasagaran ang mga tumutuo sa usa ka siyudad magtigom sa usa ka balay. Kini nga mga lokal nga mga iglesia gihatagan ug ngalan sa siyudad sama sa "iglesia sa Efeso." 
Sa Biblia, ang "iglesia" wala magtumong sa tinukod nga simbahan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "iglesia" pwede sad hubaron nga "pagtigumtigom" o "katigoman" o "kongregasyon" o "mga tawo nga nagtigom."
Ang pulong o mga pulong nga gigamit sa paghubad niini nga pulong kinahanglan sad nga nagtumong sa tanan nga mga tumutuo, dili lang sa usa ka gamay nga pundok.
Siguraduhon gyud nga ang hubad sa "iglesia" dili lang nagtumong sa tinukod.
Ang pulong nga gigamit sa paghubad sa "katigoman" sa Daang Kasabotan pwede sad gamiton sa paghubad niini nga pulong.
Hunahunaa sad kung giunsa kini paghubad sa lokal o nasodnong hubad sa Biblia.
Igsoon nga lalaki
Ang pulong nga "igsoon nga lalaki" kasagaran nagtumong sa usa ka lalaki nga parehas ug amahan o inahan sa lain nga tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "mga igsoon nga lalaki" kasagaran gatumong sad sa mga paryente, sama sa membro sa usa ka tribo, banay, o grupo sa mga tawo.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga apostoles kasagaran migamit ug "mga igsoon" nga nagtumong sa mga kaubanan nga mga Kristohanon, mga lalaki o mga babaye, kay ang tanan nga mga tumutuo membro sa usa ka espirituhanong pamilya, nga ang Dios ang ilang langitnong Amahan.
Adunay pipila ka higayon sa Bag-ong Kasabotan nga ang mga apostoles migamit sa pulong nga "igsoon nga bababye" kung kini nagtumong labi na sa kaubanang Kristohanon nga babaye, o aron maghatag ug importasiya nga parehas nga kalakip ang mga lalake ug mga bababye. Pananglitan, si Santiago naghisgot siya sa tanan nga mga tumutuo sa dihang nagtumong siya sa "igsoong lalaki ug babaye nga nanginahanglan ug pagkaon o sinina."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Mas maayo nga hubaron kini sama sa mga pulong nga gigamit adtong ihubad nga pinulungan nga nagtumong sa tinuod nga igsoon, gawas kung maghatag kini ug sayop nga pagsabot.
Labi na sa Daang Kasabotan kung "mga igsoon" ang gigamit nga kasagaran gatumong sa mga membro sa usa ka pamilya, banay, o grupo sa mga tawo, ang mga posible nga paghubad pwede "mga paryente" o "mga membro sa banay" o "kauban nga mga Israelita."
Sa konteksto nga nagtumong sa kauban nga tumutuo kang Cristo, kini nga pulong pwede nga hubaron nga, "igsoon kang Cristo" o "espirituhanon nga igsoon."
Kung ang mga lalaki ug mga babaye ang gitumong ug ang "igsoon" maghatag ug sayop nga pasabot, mahimo nga gamiton ang kasagarang pulong alang sa paryente nga naglakip sa mga lalaki ug mga babaye. 
Ubang paagi sa paghubad niini aron nga ang pulong magtumong sa lalaki ug babaye nga tumutuo mao ang, "kauban nga mga tumutuo" o "Kristohanon nga mga igsoong lalaki ug mga bababye."
Siguraduha nga tan-awon pag-ayo ang konteksto aron mahibaw-an kung lalaki lang ba ang gitumong o kauban ang mga lalaki ug mga babaye.
Imahe/dagway sa Dios, Imahe
Ang pulong nga "imahe" nagtumong sa sama nga itsura sa usa ka butang o sama sa usa ka tawo ang kinaiya o pagkatawo. Ang mga pulong nga "imahe sa Dios" gigamit sa lainlaing mga pamaagi, depende sa konteksto.
Sa sinugdanan sa panahon, gilalang sa Dios ang mga tawo "sa iyang kaugalingong imahe," nga "sama sa iyang dagway." Nagpasabot kini nga ang mga tawo adunay pipila ka mga kinaiya nga nagpakita sa imahe sa Dios, sama sa abilidad nga makabati sa emosyon, sa abilidad nga magrason ug makig-istorya, ug adunay espiritu nga buhi nga walay katapusan.
Ang Biblia nagtudlo nga si Jesus, Anak sa Dios, mao ang "imahe sa Dios," nga siya Dios mismo. Dili sama sa mga tawo, si Jesus wala gilalang. Gikan siya sa walay sinugdanan ug katapusan. Ang Dios nga Anak anaa kaniya ang tanan nga balaang kinaiya tungod kay sama siya sa Dios Amahan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung nagtumong kang Jesus, ang "imahe sa Dios" pwede hubaron nga "sakto nga dagway sa Dios" o "pareho nga kinaiya sa Dios" o "parehas sa Dios."
Kung nagtumong sa mga tawo, "gilalang sila sa Dios sumala sa iyang imahe" pwede hubaron sa mga pulong nga nagpasabot sa, "gilalang sila sa Dios aron mahimong sama kaniya" o "gilalang sila sa Dios nga adunay kinaiya nga sama sa iyang kaugalingon.
Insenso
Ang insenso nagtumong sa sagol sagol nga pahumot nga kung masunog humot kaayo ang iyang aso. Kini nga mga pahumot gikan sa mga tanom nga gidukdok aron mahimong pino.
Giingnan sa Dios ang mga Israelita nga magsunog ug insenso isip halad kaniya. Ang insenso gikan sa pagsagol ug parehas nga kantidad sa lima ka mga pahumot sumala sa gimando sa Dios. Kini ang sagrado nga insenso, mao nga wala sila tuguti nga gamiton kini alang sa lain nga tuyo.
Adunay usa ka pinasahi nga bulawanon nga halaran nga gigamit lang sa pagsunog sa insenso.
Ang insenso gihalad sa dili moubos sa upat ka beses sa usa ka adlaw sa kada oras sa pag-ampo.
Dugang pa, gisunog ang insenso sa matag higayon nga gasunog ug halad nga karne.
Ang pagsunog sa insenso nagrepresentar sa pag-ampo ug pagsimba sa Dios nga misaka gikan sa iyang mga katawhan.
Ang lain nga pamaagi sa paghubad sa "insenso" pwede nga "pahumot" o, "humot nga mga tanom."
Integredad
Ang pulong ng "integredad" nagtumong sa pagkamatinud-anon nga adunay lig-on nga moral nga mga prinsipyo ug batasan, bisan walay nagtan-aw kaniya.
Ang pipila ka mga tawo sa Biblia, sama kang Jose ug Daniel, nagpakita sila ug integredad sa dihang midumili sila sa pag-apil sa daotan, gipili nila hinuon ang magtuman sa Dios.
Ang libro nga Proberbio nag-ingon nga mas maayo ang mahimong kabus ug adunay intergredad kaysa mahimong dato nga adunay maot nga batasan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "integredad" pwede sad hubaron nga "matinud-anon" o "tul-id nga kinaiya" o "nagkinabuhi nga matinuoron."
Inula nga dugo
Ang pulong nga "inula nga dugo" nagtumong sa pagkamatay sa usa ka tawo nga ang hinungdan pagpatay, giyera, o sa bisan unsang bayolente nga panghitabo.
Kini nga pulong literal nga gipasabot nga "giula nga dugo," nga nagtumong sa dugo nga migawas sa lawas sa tawo nga adunay samad.
Kasagaran gigamit kini nga nagtumong sa pagpatay ug daghang mga tawo bisag asa.
Ang pulong nga "Inula nga dugo" gigamit sad sa kinatibuk-an mahitungod sa sala nga pagpatay.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga pulong nga "Inula nga dugo" pwede sad hubaron nga, "ang pagpatay sa mga tawo" o "ang daghang mga tawo nga gipamatay"
Ang mga pulong nga, "pinaagi sa Inula nga dugo" pwede sad hubaron nga, "sa pagpatay sa mga tawo."
Ang mga pulong nga "inosenteng inula nga dugo" pwede sad hubaron nga, pagpatay sa tawo nga walay sala."
Ang mga pulong nga "inula nga dugo gisundan sa inula nga dugo" pwede sad hubaron nga, "nagpadayon sila sa pagpatay ug mga tawo" o "walay undang sila sa pagpatay ug mga tawo" o "nagpatay sila ug dagdang mga tawo ug nagpadayon sa buhat niini" o "ang mga tawo nagpadayon ug patay sa ubang mga tawo."
Ang laing paggamit sa sumbingay nga, "ang inula nga dugo mogukod kanimo" pwede sad hubaron nga, "ang inyong mga tawo magpadayon sa pagtagamtam sa inula nga dugo" o "ang inyong mga tawo magpadayon nga pamatyon."
Isaac
Si Isaac ang anak nga lalaki ni Abraham ug Sarah nga gisaad sa Dios nga ihatag kanila bisan mga tigulang na sila.
Gisaad sa Dios nga ang pakigsaad nga gihimo niya kang Abraham magpadayon kang Isaac ug sa tanang niyang mga kaliwat sa walay katapusan.
Gisulayan sa Dios ang pagtuo ni Abraham kaniadtong giingon sa Dios kaniya nga ihalad si Isaac.
Si Jacob anak nga lalaki ni Isaac nga adunay dose ka mga anak nga lalaki. Sa kadugayan ang ilang mga kaliwat nahimong dose ka mga tribu sa nasod sa Israel.
Ang ngalan nga Isaac nagpasabot nga "mikatawa siya." Kaniadtong giingnan sa Dios si Abraham nga siya ug si Sarah maadunahan ug anak, mikatawa si Sara tungod kay pareho na silang tigulang.
Isaias
Si Isaias usa ka propeta sa Dios.
Misulat si Isaias ug daghang mga propesiya mahitungod sa Israel ug kini nga mga propesiya nahitabo samtang buhi pa siya.
Ilado si Isaias sa iyang gisulat nga propesiya mahitungod sa Mesias nga nahitabo mga 700 ka tuig ang nilabay sa dihang si Jesus naa na diri sa kalibutan.
Si Jesus ug ang iyang mga disipulo gisulti nila pag-usab ang propesiya ni Isaias aron tudluan ang mga tawo mahitungod sa Mesias.
Ang libro ni Isaias usa sa mga gitwag nga dako nga libro sa Biblia tungod sa kadaghan nga nahisulat.
Isakar
Si Isakar mao ang ika-siyam nga anak nga lalaki ni Jacob nga si Israel.
Siya ang anak nga lalaki sa ulipon nga babaye ni Leah nga nahimong puyopuyo ni Jacob.
Ang tribu ni Isakar usa sa dose ka mga tribu sa Israel.
Ismael
Si Ismael anak nga lalaki ni Hagar nga ulipon nila Abraham ug Sarah.
Ang ngalan nga "Ismael" nagpasabot nga "nakadungog ang Dios.
Si Ismael nakadawat ug kaayohan sa balaan nga saad mahitungod sa iyang kaugalingon ug sa iyang kaugmaon nga gihatag kang Hagar. 
Bisan pa niani, dili si Ismael ang anak nga motuman sa saad sa Dios kang Abraham nga ang iyang mga kaliwat modaghan sama sa mga bitoon.
Israel, mga Israelita, nasod sa Israel
Israel ang ngalan nga gihatag sa Dios kang Jacob. Nagpasabot kini nga "nakigbisog siya sa Dios."
Ang mga kaliwat ni Jacob nailhan nga katawhan sa Israel, nasod sa Israel, o mga Israelita.
Naghimo ang Dios ug kasabotan sa mga tawo sa Israel. Sila ang mga tawo nga napili niya.
Israel ang ngalan sa ilang nasod.
Ang nasod sa Israel adunay dose ka mga tribu.
Kadtong namatay na si haring Solomon, ang nasod nga Israel natunga sa duha ka mga gingharian: ang gingharian sa Juda nga makita sa habagatang dapit, ug ang gingharian sa Israel nga makita sa amihanang dapit.
Itom nga Dagat
Ang Itom nga Dagat (nga gitawag sad ug Patay nga Dagat) nahimutang taliwala sa habagatang Israel sa kasadpan ug sa Moab sa sidlakan .
Midagayday ang Suba sa Jordan habagatan sa Itom nga Dagat.
Tungod kay gamay kini kaysa kasagarang mga dagat, pwede kini taw-gon nga "Linaw nga Asin."
Kini nga dagat adunay daghan nga mga mineral (o "asin") nga nagpasabot nga walay mabuhi niini nga tubig. Mao kini ang hinungdan nga ginganlan kini nga "Patay nga Dagat".
Sa Daang Kasabotan, kini nga dagat ginganlan sad nga "Dagat sa Araba" ug ang "Dagat sa Negev" tungod kay nahimutang kini duol sa rehiyon sa Araba ug Negev.
Jacob, Israel
Si Jacob ang kamanghuran sa kaluhang mga lalaking anak ni Isaac ug Rebecca.
Ang ngalan nga Jacob nagpasabot nga "malimbongon" o "limbonganon."
Si Jacob marunong ug malimbongon. Nakakita siya ug mga pamaagi aron makuha ang mana nga katungod ug panalangin alang sa kamagulangang anak gikan sa iyang igsoon nga si Esau.
Nasuko si Esau ug giplano niya nga iyang patyon si Jacob, mao nga gibiyaan ni Jacob ang iyang natawhan nga yuta. Apan wala nagdugay mibalik siya ug nagkinabuhi nga malinawon uban ang iyang igsoon.
Giusab sa Dios ang ngalan ni Jacob nga Israel, nga nagpasabot "nakigbisog siya sa Dios."
Nagpadayon ang pakigsabot sa Dios kang Abraham ug sa iyang mga kaliwat gikan sa anak nga lalaki ni Abraham nga si Isaac, hangtod sa anak nga lalaki ni Isaac nga si Jacob.
Adunay dose ka mga anak nga lalaki si Jacob. Ang ilang mga kaliwat nahimong dose ka mga tribu sa Israel.
Japet
Si Japet usa sa tulo ka mga anak nga lalaki ni Noe nga nahisgutan sa Daang Kasabotan.
Sa panahon sa lunop sa tibuok kalibutan nga mitabon sa tibuok yuta, si Japet ug ang iyang duha ka mga igsoon ang kauban ni Noe sa arka, uban ang ilang mga asawa.
Dili klaro kung siya ang kinamanghuran o kinamagwangan nga igsoong lalaki.
Jebusehanon
Ang Jebusehanon mga tribu sa lugar sa Canaan nga nagagikan sa tawo nga ginganlang Jebus.
Gisakop ni Jebus ang karaan nga siyudad sa Jerusalem ug ginganlan kini sumala sa iyang kaugalingon, mao nga sa mubo nga panahon gitawag kini nga "Jebus". Kadugayan ang ngalan gibalik sa Jerusalem pag-usab. 
Si Melquizedek usa ka haring pari sa Daan ug Bag-ong Kasabotan nga kaliwat sa mga Jebusehanon.
Jefta
Si Jefta usa ka manggugubat gikan sa Galaad nga nag-alagad ingon nga maghuhukom, o pangulo sa Israel.
Sa libro nga Hebreo 11:32, gisaulogan si Jefta ingon nga usa sa mga pangulo nga manluluwas sa iyang mga katawhan.
Giluwas niya ang mga Israelita gikan sa mga Amonihanon ug gipanguluhan ang iyang mga katawhan aron pildihon ang mga Efraimanhon.
Apan nagbuhat si Jefta ug binuang ug dinalidali nga panaad sa Dios nga maoy hinungdan nga gihalad niya ang iyang anak nga babaye.
Jehoram
Ang Jehoram mao ang ngalan sa mga duha ka mga hari sa Daang Kasabotan.
Ang usa mao ang anak nga lalaki ni Josaphat ug nahimong hari sa Juda.
Ang usa sad nga Jehoram mao ang anak nga lalaki ni Ahab ug hari sa Israel. Kini nga hari ilado sad sa ngalan nga "Joram."
Jehu
Ang Jehu mao ang ngalan sa duha ka tawo sa Daang Kasabotan.
Ang usa nga ginganlang Jehu mao ang propeta sa panahon nga naghari si Haring Ahab sa Israel ug si Haring Josaphat sa Juda.
Aduna sad usa ka heneral nga ginganlang Jehu ug nahimong hari sa Juda ug naghari sulod sa bente-otso ka mga tuig.
Gipatay ni Jehu ang tanang paryente ni haring Ahab apil ang daotan nga rayna nga si Jezebel.
Gipatay sad niya ang duha ka mga daotan nga hari nga paryente ni Ahab: Si Joram sa Israel ug Ahasias sa Juda.
Jeremias
Si Jeremias usa ka propeta sa Dios sa gingharian sa Juda.
Sama sa kasagaran nga mga propeta, si Jeremias pirmi nga nagpasidaan sa mga tawo nga silotan sila sa Dios tungod sa ilang mga sala.
Gitagna ni Jeremias nga pildihon sa mga taga-Babilonia ang Jerusalem nga maoy nagpasuko sa mga tawo sa Juda kang Jeremias. Mao nga gibutang siya sa uga nga atabay ug gipasagdan siya didto hangtod siya mamatay. Apan ang hari sa Juda gisugo ang iyang mga ulipon aron luwason si Jeremias gikan sa atabay.
Jerico
Ang Jerico usa ka gamhanan nga siyudad sa Gisaad nga Yuta sa Canaan.
Kini ang una nga siyudad sa Canaan nga giingon sa Dios sa mga Israelita nga ilang buntogon.
Sama sa tanang mga Canaanhon, ang mga tawo sa Jerico nagsimba sa mga diosdiosan.
Kaniadtong gipanguluhan ni Josue ang mga Israelita batok sa Jerico, nagbuhat ang Dios ug dako nga milagro aron tabangan sila nga pildihon ang siyudad.
Jeroboam
Si Jeroboam usa sa una nga hari sa ginghariang sa amihanang Israel. Gipanguluhan niya ang napulo ka mga tribu sa Israel nga misupak ug mibulag gikan sa habagatang mga tribu nga Juda ug Benjamin.
Si Jeroboam usa sa mga opisyales ni Haring Solomon nga misupak kaniya nga maoy hinungdan nga ang napulo ka mga tribu sa Israel nabulag gikan sa duha ka lain nga mga tribu.
Si Jeroboam usa gyud ka daotan nga hari. Nagbutang siya ug mga diosdiosan ug giawhag niya ang mga tawo sa gingharian sa Israel nga mosimba kanila, imbes nga simbahon si Yahweh sa templo sa Jerusalem.
Ang ubang mga hari sa gingharian sa Israel misunod sa daotan nga ehemplo ni Jeroboam.
Jerusalem
Ang Jerusalem sa una usa ka karaan nga Canaanhon nga siyudad nga sa kadugayan nahimong importante kaayo sa politiko ug relihiyosong bahin sa Israel. Mao kini gihapon ang kapital nga siyudad sa Israel karon.
Sa Daang Kasabotan ang siyudad nga Salem tingali mao ra sa siyudad sa Jerusalem. Kining duha ka ngalan adunay parehas nga pasabot nga "kalinaw."
Gihalad ni Abraham ang iyang anak nga lalaki nga si Isaac sa Bukid sa Moriah nga parte sa siyudad sa Jerusalem.
Gibontog ni Haring David ang Jerusalem gikan sa mga Jebusihanon ug iya kining gihimo nga kapital nga siyudad.
Si Solomon nga anak nga lalaki ni David nagtukod sa una nga templo sa Bungtod sa Moriah sa Jerusalem.
Gilaglag sa mga taga-Babilonia ang Jerusalem apan sa kadugayan pagkahuman sa 70 ka tuig ang milabay gitugutan sila sa Dios nga mobalik ug itukod pag-usab ang siyudad.
Tungod kay tua didto ang templo, ang Jerusalem mao ang sentro sa pagsaulog sa mga dagkong kapistahan sa Judio.
Sa Bag-ong Kasabotan, gihalad si Jesus niadtong bata pa siya sa templo sa Jerusalem ug didto sad sa Jerusalem diin siya gilutos ug gisentensiyahan nga mamatay sa krus.
Pagkahuman nabanhaw si Jesus, ang Jerusalem mao ang usa sa importante nga mga lugar diin si Jesus nakig-uban sa iyang mga disipulo usa pa siya mibalik sa langit.
Tungod kay ang Jerusalem naa sa mga kabukiran sa Israel, ang mga tawo kasagaran moingon kung moadto didto sa Jerusalem nga "mosaka sa Jerusalem."
Jesabel
Si Jesabel usa ka dautan nga asawa sa hari sa Israel nga si Ahab.
Gi-inpluwensyahan ni Jesabel si Ahab ug uban pang taga Israel sa pagsimba ug mga diosdiosan.
Daghan sad siyang gipapatay nga mga propeta sa Dios
Si Jesabel ang hinungdan sa pagpapatay sa inosenteng tawo nga si Nabot aron maangkon ni Ahab ang ubasan ni Nabot.
Sa ulahi, napatay si Jesabel tungod sa tanan niyang nahimo nga dautan. Gitagna ni Elijah kung unsaon niya pagkamatay ug nahitabo gyud sumala sa iyang giingon.
Jesreel
Ang Jesreel ngalan sa usa ka importante nga syudad sa Israel nga teritoryo sa tribu nga Isacar. Nahimutang kini sa habagatang-kasagpan sa Parat nga Dagat. Adunay pipila ka mga hari sa Israel ang nagtukod sa ilang palasyo didto. 
Ang siyudad sa Jesreel naa sa kasadpan sa Kapatagan sa Migido, nga gitawag sad ug Walog sa Jesreel.
Ang ubasan sa Nabot nahimutang sa Jesreel, duol sa palasyo ni Ahab. Didto nagtagna si propeta Elijah batok kang Ahab.
Ang dautan nga asawa ni Ahab nga si Jesabel napatay sa Jesreel.
Daghan pang mahinungdanon nga panghitabo niini nga siyudad, apil ang pipila ka mga gubat.
Jesse
Si Jesse mao ang apo nga lalaki ni Boaz. Siya ang amahan ni haring David.
Si Jesse gikan sa lungsod sa Bethlehem ug sa tribu nga Juda.
Si Isaias naghatag ug taas nga propesiya mahitugod sa usa sa mga kaliwat ni Jesse.
Si Jesus mao ang kaliwat ni Jesse nga maoy nagtuman niadto nga propesiya.
Jesus, Jesu Cristo, Cristo Jesus
Si Jesus mao ang anak sa Dios. Ang ngalan nga "Jesus" nagpasabaot nga "si Yahweh ang magluwas." Ang pulong nga "Cristo" usa ka titulo nga nagpasabot nga "usa nga dinihogan" ug lain sad ni nga pulong sa Mesias.
Ang duha ka mga ngalan kasagarang gidungan sama sa "Jesu Cristo" o Cristo Jesus." Kini nga ngalan nagpakita nga ang anak sa Dios mao ang Mesias nga mianhi aron luwason ang mga tawo gikan sa walay katapusan nga silot tungod sa ilang mga sala.
Sa milagroso nga pamaagi, ang Balaan nga Espiritu gipakatawo niya ang walay katapusan nga anak sa Dios sama sa usa ka tawo. Ang iyang mga ginikanan giingnan sa anghel nga panganlan siya nga "Jesus" tungod kay gitagna siya aron luwason ang mga tawo gikan sa ilang mga sala.
Si Jesus nagbuhat ug daghang mga milagro nga nagpakita nga siya mao ang Dios, ug siya mao ang Cristo o Mesias.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Daghang mga pinulungan nga gi-ispeling ang "Jesus" ug "Cristo" sa pamaagi nga pareho nga ispeling sama sa orihinal. Pananglitan, ang "Jesu Cristo," "Jezuz Cristus," "Yesus Kristus", ug "Hesukristo" ang pipila sa mga pamaagi nga kini nga mga ngalan gihubad sa lainlaing mga pinulungan.
Sa pulong nga "Cristo," ang pipila ka mga pinulungan mas gusto nila gamiton ang pulong nga "Mesias" sa tanang paghisgot niini. 
Hunahunaa sad kung giunsa kini nga mga ngalan gi-ispeling sa duol nga lokal o nasudnong pinulungan.
Jetro, Reuel
Ang ngalan nga Jetro ug Reuel parehas nga gigamit nga natumong sa amahan ni Zippora nga asawa ni Moises.
Kaniadtong pastol pa si Moises didto sa Median, nahimamat niya ang taga Median nga ginganlan ug Reuel. Ang iyang mga anak nagpainum sa mga karnero sa atabay didto.
Giminyuan ni Moises si Zippora usa sa mga anak ni Reuel.
Paglabay sa mga katuigan, si Reuel nga gitawag sad ug Jetro, nakipagkita kay Moises sa dihang ang mga Israelita naglibotlibot sa kamingawan.
Sa niini nga punto, gihisgutan si Jetro nga usa ka pari.
Gitambagan ni Jetro si Moises kung unsaon nga matabangan siya sa uban sa paghukom sa mga tawo mahitungod sa ilang mga binuhatan. 
Natala sa Daang Kasabotan ang duha pa ka mga tawo nga Reuel ang pangalan apil ang usa sa mga anak ni Esau. Pwede magdisisyon ang mga maghuhubad sa pag-ispling niining duha ka mga tawo nga lainlain aron maklaro nga lahi silang duha.
Joab
Si Joab usa ka importante nga pangulo sa mga sundalo ni haring David sa tibuok niyang paghari.
Sa wala pa nahimo nga hari si David, maunungon na nga sumusunod si Joab kang David.
Sa kadugayon, sa paghari ni David sa Israel, nahimo nga pangulo si Joab sa mga sundalo ni David. * Ang inahan ni Joab, si Zeruiah, nga usa sa mga igsoon ni haring David. Mao nga si Joab pag-umangkon ni David. * Kaniadtong ang anak ni David nga si Absalom nagtraydor kaniya pinaagi sa pagsulay sa pagkuha sa iyang pagkahari, gipatay ni Joab si Absalom aron mapanalipdan ang hari. * Agresibo kaayo nga manggugubat si Joab ug daghan ang iyang napatay nga mga kaaway sa Israel.
Joakim
Si Joakim usa ka daotan nga hari nga naghari sa gingharian sa Juda, sugod mga 608 sa wala pa gipanganak si Cristo. Anak siya nga lalaki ni Haring Josias. Eliakim ang orihinal niyang ngalan.
Ang Ehiptuhanon nga paraon nga si Neco giusab niya ang ngalan ni Eliakim ngadto sa Joakim ug gihimo niya siya nga hari sa Juda.
Gipugos ni Neco si Joakim nga magbayad ug dako nga buhis sa Ehipto.
Kaniadtong ang Juda gibuntog ni haring Nabucodonosor, si Joakim usa sa mga gidakop ug gidala sa Babilonia.
Si Joakim ang hari nga walay dios ug gipalayo niya ang Juda kang Yahweh. Nagsulti si propetang Jeremias ug propesiya batok kaniya.
Joaquin
Si Joaquin usa sa mga hari nga nangulo sa gingharian sa Juda.
Si Joaquin nahimong usa ka hari adtong 18 ka tuig pa siya. Naghari lang siya sulod sa tulo ka bulan ug pagkahuman niini gidakop siya sa kasundaluan sa mga taga-Babilonia ug gidala siya sa Babilonia.
Sa mubo nga panahon sa iyang paghari, si Joaquin nagbuhat ug daotan nga mga butang sama sa gibuhat sa iyang apohan nga hari nga si Manases ug ang iyang amahan nga si haring Joakim.
Joas
Si Joas ngalan sa pipila ka mga lalaki sa Daang Kasabotan.
Ang usa ka Joas amahan ni Gedion nga manluluwas sa Israelita.
Ang lain nga gingalan ug Joas kaliwat ni Benjamin nga kamanghurang anak ni Jacob.
Ang labing ilado nga Joas nahimong hari sa Juda sa edad nga pito. Anak siya ni Ahazia, hari sa Juda nga gipatay.
Niadtong bata pa siya kaayo, giluwas siya sa iyang ayaan aron dili siya mapatay, pinaagi sa pagtago kaniya hangtod nga siya hamtong na nga mahimong hari.
Sa sinugdanan sa iyang paghari, si Haring Joas mituman sa Dios. Apan sa kadugayan wala na siya mituman sa Dios ug ang mga Israelita nagsugod na sad pagsimba sa mga diosdiosan.
Paghuman niya nasamad sa gubat, si Haring Joas gibudhian ug gipatay sa duha ka opisyal nga nagtrabaho kaniya.
Timan-i nga kini nga hari lahi kang haring Jehoas sa Israel nga nangulo sa parehas nga panahon.
Job
Si Job usa ka tawo nga gihulagway sa Biblia nga walay sala ug matarong atubangan sa Dios. Nailhan siya sa paglahutay sa iyang pagtuo sa Dios bisan pa sa panahon sa makalilisang nga pag-antos ug kaguol.
Gihunahuna nga si Job nabuhi sa kalibutan paghuman sa baha sa tibuok kalibutan sa panahon ni Noe sa wala pa ang panahon ni Abraham.
Gibanabana nga duha ka gatos ka tuig ang katigulangon ni Job usa siya namatay.
Ang libro nga Job sa Biblia nagsulti mahitungod sa iyang pag-antos pinaagi sa daghang mga malaglagong panghitabo sa iyang kinabuhi. Nagsulti sad kung giunsa niya pag-atubang sa iyang pag-antos, ug sa paglantaw sa Dios nga makagagahum sa tanan nga tiglalang ug nangulo sa kalibutan.
Paghuman sa tanang mga katalagman, gibalik sa Dios kang Job ang tanan ug hilabihan gyud siya gipanalanginan sa Dios ug pamilya ug bahandi.
Joel
Joel ang ngalan sa usa ka propeta nga nagsulat sa usa ka libro sa Daang Kasabotan. Ang libro nga Joel usa sa dose nga mubo nga mga libro mahitungod sa mga propisiya nga mga ulahing libro sa Daang Kasabotan.
Ang personal lang nga impormasyon mahitungod kang propeta Joel mao nga ang ngalan sa iyang amahan mao si Petuel.
Sa konteksto sa iyang libro, posible nga si Joel nagtagna sa Juda nga anaa sa habagatang dapit sa gingharian sa Israel.
Dili klaro kung hangtod kanusa si propeta Joel nabuhi ug nagtagna, apan base sa sulod sa iyang libro gihunahuna sa uban nga sa panahon sa paghari ni haring Joas.
Sa iyang pagwali sa Pentecostes, si apostol Pedro nagkutlo gikan sa libro ni Joel.
Aduna pay ubang mga tawo sa Biblia nga Joel ang ngalan. Ang ubang pinulongan mas gusto nga mag-espiling sa ilang mga ngalan nga adunay gamay nga kalainan aron nga maklaro nga sila lahi nga mga tawo.
Jonas
Si Jonas usa ka propeta nga Hebreonon sa Daang Kasabotan.
Ang libro nga Jonas estorya mahitungod niadtong gipaadto sa Dios si Jonas sa Ninebe.
Nagsulti ang Dios kang Jonas sa pag-adto sa Ninebe ug sultihan ang mga tawo sa pagsalikway sa ilang mga sala.
Mibalibad si Jonas ug misakay ug barko nga moadto sa laing nasod.
Ang mga tawo sa barko naglabog kang Jonas pagawas sa barko, ug gitulon siya sa dakong isda.
Si Jonas tulo ka adlaw sa sulod sa tiyan sa dako nga isda.
Miadto si Jonas sa Ninebe ug nagwali, ug gisalikway nila ang ilang mga sala.
Jonathan
Ang ngalan nga "Jonathan" nahisgutan sa daghang higayon sa Daang Kasabotan. Ang ngalan nga Jonatan nagpasabot kini nga, "naghatag si Yaweh."
Ang ilado nga Jonathan mao ang kamagulangang anak ni Haring Saul. Suod nga higala siya ni David.
Ang ubang Jonathan nga nahisgutan sa Daang Kasabotan apil ang: apo ni Moises; pag-umangkon ni Haring David, anak ni Abiatar nga pari nga nangalagad kang David; usa ka sekretaryo nga diin si propeta Jeremias napriso sa iyang panimalay; ug daghan pang uban.
Jope
Sa panahon sa Biblia, ang siyudad sa Jope importante nga puwerto nga naa sa dagat sa Mediterranian, nga 30 ka milyas amihanang-kasadpan sa Jerusalem.
Ang karaan nga lugar sa Jope gitawag na karon nga siyudad sa Jafa nga karon parti na sa siyudad sa Tel Aviv.
Sa Daang Kasabotan, ang siyudad sa Jope mao ang giadtuan ni Jonas sa pagsakay niya ug barko paingon sa Tarsis.
Sa Bag-ong Kasabotan, sa Jope gibuhi pag-usab ni Pedro ang babayeng kristuhanon nga si Tabita.
Joram
Si Joram, nailhan sad nga Jehoram nga hari sa Israel, nga anak ni Ahab ug ni Jesabel.
Naghari si Joram sa parehas nga panahon nga ang lain nga Jehoram naghari sad Juda.
Dautan nga hari si Joram nga nagsimba sa mga diosdiosan nga maoy hinungdan sa pagkasala sa Israel.
Josaphat
Adunay duha ka tawo nga Josaphat ang mga ngalan sa Daang Kasabotan.
Ang ilado kaayo nga tawo niini nga ngalan mao si haring Josaphat nga ika-upat nga hari nga nangulo sa gingharian sa Juda.
Gipabalik niya ang kalinaw taliwala sa Juda ug Israel, ug giguba niya ang mga halaran sa mga diosdiosan.
Ang usa pa nga Josaphat mao ang katabang sa administrasyon ni haring David ug Haring Solomon.
Jose (sa Bag-ong Kasabotan)
Si Jose yutan-on nga amahan ni Jesus ug nagpadako kaniya isip iyang anak.
Kaliwat ni Haring David si Jose.
Si Jose gisabot nga makigminyo sa usa ka berhin nga Maria ang ngalan, nga maoy gipili sa Dios nga mahimong inahan ni Jesus nga Mesias.
Gisultihan sa anghel si Jose nga pinaagi sa Balaan nga Espiritu magmabdos si Maria ug ang iyang anak mao ang Anak sa Dios.
Mituo si Jose sa anghel ug mituman sa Dios pinaagi sa pagminyo kang Maria nga iyang asawa.
Wala hilabti ni Jose si Maria hangtod nga siya nanganak kang Jesus.
Jose (sa Daang Kasabotan)
Si Jose ang ika onse nga anak ni Jacob ug unang anak ni Raquel.
Paborito nga anak si Jose sa iyang amahan mao nga ang iyang mga igsoon nangabugho kaniya; mao nga gibaligya siya isip ulipon.
Miagi si Jose ug kalisdanan nga panahon, apil ang pagkahimo niya ug suluguon ug piniriso sa Ehipto, apan nagpadayon siya nga matinud-anon sa Dios.
Gihimo siya sa Dios nga ikaduha sa labing taas nga nagmando sa Ehipto ug gigamit siya sa Dios sa pagluwas sa Ehipto ug iyang pamilya sa pagkagutom.
Josias
Usa ka diosnon nga hari si Josias nga naghari sa gingharian sa Juda sa sulod sa katluan ug usa ka tuig. Naghimo siya ug daghang mga butang sa pagdasig sa mga tawo sa Juda sa paghinulsol ug sa pagsimba kang Yaweh.
Paghuman nga napatay ang iyang amahan nga si Haring Amon, si Josias nahimo nga hari sa Juda sa edad nga otso anyos.
Sa ika-napulo ug walo sa iyang paghari, gimanduan ni Haring Josias si Hilkiah nga kinatas-ang pari sa pagtukod pag-usab sa templo sa Ginoo. Samtang gibuhat kini, nakaplagan ang mga libro sa Balaod.
Sa dihang ang mga libro sa Balaod gibasa kang Josias, naguol siya nga ang iyang mga tawo wala mituman sa Dios. Gimando niya nga ang tanang mga lugar sa pagsimba sa diosdiosan gubaon ug ang mga pari sa dili tinuod nga dios pamatyon.
Gimanduan sad niya ang mga tawo sa pagsaulog sa Kasaulugan sa Pagsaylo pag-usab.
Josue
Adunay pipila ka mga tawo sa Israel sa panahon sa Biblia nga Josue ang mga ngalan. Ang labing ilado nga Josue ang anak ni Nun nga katabang ni Moises ug sa kadugayan nahimong importanteng pangulo sa katawhan sa Dios.
Usa si Josue sa dose ka mga espiya nga gipadala ni Moises sa pag-usisa sa Gisaad nga Lugar.
Uban ni Caleb, nagpakita ug kaisog ug pagsalig sa Dios si Josue sa iyang pagdasig sa mga Israelita sa pagtuman sa mando sa Dios sa pagsulod sa Gisaad nga Lugar ug gipilde ang mga Canaanon.
Paglabay sa daghang katuigan, paghuman ni Mioses namatay, gipili sa Dios si Josue sa pagpangulo sa mga tawo sa Israel paadto sa Gisaad nga Lugar.
Sa una ug labing inila nga pakiggubat batok sa mga Canaanon, si Josue ang nangulo sa Israelita sa pagpilde sa siyudad sa Jerico, sama sa giingon sa Dios kaniya.
Sa Daang Kasabotan sa libro ni Josue gisulat ang mahitungod sa mga panghitabo sa panahon sa pagpangulo ni Josue, apil ang pagsakop sa Gisaad nga Lugar ug sa pagbahinbahin sa yuta sa tribu sa Israel.
Adunay lain nga Josue nga gihisgutan sa Daang Kasabotan sa libro ni Hageo ug Zacarias. Kini nga Josue usa ka kinatas-ang pari nga mitabang sa pagtukod pag-usab sa parel sa Jerusalem. Anak siya ni Josadak.
Jotam
Sa Daang Kasabotan, adunay tulo ka mga tawo nga Jotam ug mga ngalan.
Ang usa ka Jotam kamanghurang anak ni Gideon. Mitabang si Jotam sa pagpilde sa iyang kamagulangang igsoon nga si Abimelek, nga maluibong nagpatay sa tanan niyang mga igsoon.
Ang usa pa ka Jotam hari sa Juda sulod sa napulo ug unom ka mga tuig paghuman nga namatay ang iyang amahan nga si Uzzia (nga nailhan sad nga Azaria).
Sama sa iyang amahan, Si Haring Jotam misunod sa Dios ug maayo siya nga hari.
Apan, sama sad sa iyang amahan, wala gitangtang ni Haring Jotam ang lugar sa pagsimba sa diosdiosan ug kini ang hinungdan nga ang mga tawo mitalikod sa Dios pag-usab.
Ang usa pa ka resulta sa pagsimba ug diosdiosan mao nga ang anak ni Jotam nga si Ahas nahimong dautan nga hari.
Usa si Jotam sa katigulangan nga nahisulat sa kagikanan ni Jesu Cristo sa libro ni Mateo.
Juan
Si Juan usa sa mga dose ka mga apostoles ni Jesus ug usa siya sa mga suod nga higala ni Jesus.
Si Juan ug ang iyang igsoon mga anak nga Zebedee.
Lahi nga tawo si Juan kang Juan nga magbabautismo.
Paghuman ni Jesus mibalik sa langit, si Juan (ang apostol) nagtudlo sa mga tawo mahitungod kang Jesus.
Nagsulat sad si Juan ug duha ka libro ug pipila ka mga sulat mahitungod kang Jesus nga naapil sa Biblia.
Juan Bautista
Si Juan anak ni Zacarias ug Elisabet. Tungod kay ang "Juan" kumon nga ngalan, kasagaran gitawag siya ug "Juan Bautista" aron malahi siya sa ubang mga ginganlang Juan, sama ni Apostol Juan.
Si Juan usa ka propeta nga gipadala sa Dios sa pag-andam sa mga tawo sa pagtuo ug sa pagsunod sa Mesias.\
Miingon si Juan sa mga tawo nga maghinulsol sila sa ilang mga sala, mobalik sa Dios, ug sa pag-undang sa pagpakasala aron maandam sila sa pagdawat sa Mesias.\
Si Juan nagbautismo ug daghang mga tawo sa tubig nga timaan nga sila naghinulsol sa ilang mga sala ug sa paglikay nila sa mga sala.\
Gitawag si Juan nga "Juan Bautista" tungod kay daghang mga tawo ang iyang gibautismohan.\
Siguraduha gyud nga ang mga tawo nakasabot nga ang Ingles nga "John the baptist" wala nagtumong sa iglesia niini nga ngalan. Maayo siguro nga ingnon, "Juan nga tig Bautismo" o, "Juan nga Magbabautismo."
Juan Marcos
Si Juan Marcos, nailhan sad nga, Marcos, ang usa sa mga tawo nga nagbiyahe kauban ni Pablo sa iyang pagbiyahe isip misyonero. Siya tingali ang nagsulat sa libro nga Ebanghelyo ni Marcos.
Giubanan ni Juan Marcos ang iyang ig-agaw nga si Barnabas ug si Pablo sa ilang unang pagbiyahe isip misyonero.
Adtong si Pedro napriso sa Jerusalem, ang mga tumutuo nag-ampo kaniya sa balay sa inahan ni Juan Marcos.
Si Marcos dili usa sa mga orihinal nga apostol, apan tinudluan siya ni Pablo ug Pedro ug nagtrabaho sa ministeryo uban kanila.
Juda
Si Juda ika-upat sa dose ka mga anak ni Jacob. Ang iyang inahan si Lea.
Ang mga kaliwat ni Juda nahimong tribu sa Juda.
Ang pulong nga "Judio" gikan sa ngalan nga "Juda."
Adtong ang nasod sa Israel natunga paghuman sa paghari ni Solomon, ang gingharian sa Juda nahimutang sa habagatang bahin.
Juda, Gingharian sa Juda
Ang Juda ang labing dako sa dose ka mga tribu sa Israel. Paghuman namatay ni Haring Solomon, ang Israelita natunga sa duha ka gingharian. Ang gingharian sa Juda sa habagatang bahin, nga gilangkuban sa tribu sa Juda ug Benjamin.
Ang kapital nga siyudad sa gingharian sa Juda mao ang Jerusalem.
Ang ubang mga hari sa gingharian sa Juda mituman sa Dios ug nagdala sa mga tawo sa pagsimba kaniya. Apan kadaghanan sa hari sa Juda mga dautan.
Mga 120 ka tuig ang milabay human gipilde sa Assirya ang Israel ang amihanang gingharian, ang Juda nasakop sa nasod sa Babilon. Ang mga taga Babilonia ang nagguba sa siyudad ug sa templo, ug nagkuha sa daghang mga tawo gikan sa gingharian sa Juda ug gidala nila paingon sa Babilonia isip mga dinakpan.
Judaismo, Relihiyon sa Judio
Ang pulong nga "Judaismo" gigamit adtong una pa sa panahon sa Bag-ong Kasabotan hangtod karon nga nagtumong sa, "relihiyon sa mga Judio."
Sa panahon sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "Judaismo" wala pa gigamit. Hinoon, adtong una ang relihiyon sa mga Judio (o Israelita) gitawag nga "relihiyon sa Judio."
Ang relihiyon sa Judio (Judaismo) apil ang mga balaod sa Daang Kasabotan ug mga pahimatngon nga gihatag sa Dios sa mga Israelita nga tumanon. Apil sad sa ilang relihiyon ang mga naandang pamaagi sa pagkinabuhi ug mga tradisyon nga nadugang sa relihiyon sa Judio paglabay sa panahon.
Sa paghubad, sa pulong nga, "relihiyon sa Judio" o "tinuhoan sa mga Judio" pwede kining gamiton sa Daan ug Bag-ong Kasabotan. Ang pulong nga "Judaismo" gamiton lang sa Bag-ong Kasabotan kay ang pulong wala pa gigamit niadto.
Judas Iscariote
Si Judas Iscariote usa sa mga dose ka apostoles ni Jesus. Siya ang nagbudhi kang Jesus sa mga pangulo sa Judio.
Ang ngalan nga "Iscariote" pwede nagpasabot nga "gikan sa Keriot," nga nagtumong sa syudad nga diin si Judas midako.
Kawatan si Judas Iscariote, siya ang nagdumala sa kwarta sa mga apostoles ug kanunay nga gikawatan niya kini aron gamiton alang sa iyang kaugalingon.
Gibudhian ni Judas si Jesus pinaagi sa pagsulti sa mga pangulo sa relihiyon nila kung asa si Jesus aron madakpan nila.
Paghuman gisilotan sa mga pangulo sa relihiyon si Jesus nga mamatay, nagbasol si Judas nga iyang gibudhian si Jesus ug nagpakamatay siya.
Aduna say lain nga mga tawo sa Biblia nga Judas ang ngalan nila sama sa igsoon ni Jesus ug ang usa sa dose ka mga disipolo.
Judas anak ni Santiago
Si Judas anak ni Santiago, usa sa dose nga suod nga disipolo ni Jesus. Timan-i nga siya dili mao si Judas Iscariote.
Kasagaran sa Biblia, ang mga tawo nga parehas ug ngalan mailhan pinaagi sa paghisgot kung kang kinsa silang anak. Dinhi, si Judas giila nga "anak ni Santiago."
Ang lain nga Judas igsoon ni Jesus. Nailhan siya nga si "Judas."
Ang libro sa Bag-ong Kasabotan nga "Judas " tingali gisulat sa igsoon ni Jesus nga si Judas, kay giila niya ang iyang kaugailngon nga "igsoon ni Santiago." Si Santiago igsoon sad ni Jesus.
Posible sad nga ang libro sa Judas gisulat sa disipolo ni Jesus, nga si Judas nga anak ni Santiago.
Judea
Ang pulong nga "Judea" gikan sa ngalan nga Juda nga usa sa dose ka mga tribu sa Israel. 
Usahay gigamit ang "Judea" sa pagtumong lang sa probinsya nga naa sa habagatang bahin sa daan nga Israel nga nahimutang sa kasadpan sa Patay nga Dagat. Ang ubang mga hinubaran nagtawag niini nga probinsya sa "Juda."
Sa ubang panahon, "ang Judea" nagtumong sa tanang probinsya sa karaan nga Israel, apil ang Galilea, Samaria, Perea, Idumea ug Judea (Juda).
Kung ang maghuhubad gusto himuon nga tin-aw ang pasabot niining duha ka paggamit sa Judea, ( pananglitan. sa Lucas 1:5) pwede hubaron nga "ang nasod sa Judea" ug (pananglitan. sa Lucas 1:30) pwede hubaron nga "ang probinsya sa Judea" o "ang probinsya sa Juda" tungod kay kabahin man kini sa karaan nga Israel diin ang tribu sa Juda mao gyuy unang nagpuyo didto.
Judio
Ang mga Judio kaliwat ni Abraham sa iyang apo nga si Jacob.
Nagsugod ug tawag ang mga tawo sa Israelita nga "Judio" sa dihang mibalik na sila sa Juda gikan sa pagkabihag nila sa Babilon.
Ang pulong nga "Judio" gikan sa pulong nga "Juda." Ang mga Israelita nga binihag sa mga taga Babilon gikan sila sa habagatang bahin sa gingharian sa Juda.
Ang Mesias nga si Jesus usa ka Judio. Apan, ang mga pangulo sa Judio nga relihiyoso nagsalikway kang Jesus ug namugos gyud sila nga ipapatay siya.
Kabayo
Ang kabayo usa ka daku nga mananap nga adunay upat ka mga tiil nga sa panahon sa Biblia kasagaran gigamit sa pag-uma ug sakyanan sa mga tawo. 
Ang uban nga mga kabayo gigamit sa pagbira sa kariton o carro, samtang ang uban gigamit nga sakyanan sa mga tawo.
Ang mga kabayo kasagaran gibutangan ug busal sa ilang mga ulo aron magiyahan sila.
Sa Biblia, ang mga kabayo gitan-aw nga bilihon nga panag-iya ug sukdanan sa bahandi, tungod kay gigamit sila sa giyera. Pananglitan, si Haring Solomon adunay linibo ka mga kabayo.
Ang mga mananap nga sama sa kabayo mao ang asno ug mula.
Kadasig, Madasig
Ang pulong nga "kadasig" nagtumaong sa kaabtik ug kasibot sa pagtuo ug paghimo sa usa ka butang. Ang pagkamadasigon pagkamaabtikon sad ug hingpit nga mahinalaron sa usa ka hinungdan o ideya.
Ang kadasig apil ang kusganon nga tinguha ug mga lihok sa pagpalambo ug suporta sa maayo nga hinungdan. Kasagaran kining gigamit mahitungod sa usa ka tawo nga matinumanon nga mituman sa dios ug nagtudlo sa uban sa pagbuhat sad niini.
Ang madasig nagpasabot sad sa pagbutang sa hilabihan nga paningkamot sa paghimo sa usa ka butang ug sa pagpadayon sa paglahutay niadto nga paningkamot.
Ang "kadasig sa Ginoo" o ang "kadasig ni Yahweh" nagtumong sa makusganong paglihok sa Dios sa pagpanalangin sa iyang mga tawo o aron sa pagpakita sa iyang hustisya.
Mga sugyot sa Paghubad
Ang "madasig" pwede sad hubaron nga "hilabihan nga kakugihan" o hilabihan nga paningkamot."
Ang pulong nga "kadasig" pwede hubaron nga "abtik nga mahinalaron" o "maikagon ug determinado" o "matarong nga kasibot."
Kaguol, Mga kaguol, Naguol
Ang pulong nga "kaguol" nagtumong sa natagamtaman sa kinabuhi nga hilabihang kalisod ug mga kagul-anan. Ang "naguol" nagpasabot sa pagbati ug kasuko o kasakit mahitungod sa usa ka butang.
Ang mga kaguol pwede sad pisikal, emosyonal o espiritwal nga mga butang nga nagpasakit sa usa ka tawo.
Sa Biblia, ang mga kaguol kasagarang panahon sa pagsulay nga gamiton sa Dios aron makatabang sa mga tumutuo nga molambo ug motubo sa ilang pagtuo.
Migamit ang Daang Kasabotan sa "kaguol" nga nagtumong sad sa paghukom nga moabot sa mga nasod nga imoral ug nagsalikway sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "kaguol" o "mga kaguol" pwede hubaron nga, "kakuyaw" o "masakit nga mga butang nga mahitabo" o "panaglutos" o "malisod nga natagamtaman" o "kasakit."
Ang pulong nga "naguol" pwede hubaron uban sa pulong o mga pulong nga nagpasabot, "miagi ug kasakit" o "mibati ug makalilisang nga kasakit" o "naguol " o "nabalaka"o "nasakit" o "nahadlok" o "nadisturbo."
Ang pulong nga "ang adlaw sa kaguol" o "panahon sa kaguol" pwede hubaron nga, "sa dihang nakatagamtam ug kasakit" o "sa dihang nahitabo ang mga lisod nga mga butang kanimo" o "sa dihang gitugotan sa Dios nga mahitabo ang kasakit."
Ang sumbingay nga "naguol" o "nagdala ug kaguol" posibling hubaron nga, "gitugotan nga mahitabo ang kasakit" o "hinungdan sa kalisdanan" o " matagamtaman nila ang kalisod nga hilabihan.
Kahadlok, Nahadlok, Kahadlok kang Yahweh
Ang pulong nga "kahadlok" ug "nahadlok" nagtumong sa dili maayo nga gibati sa usa ka tawo sa dihang adunay hulga sa pagpanakit sa iyang kaugalingon o sa uban.
Ang pulong nga "kahadlok" pwede sad magtumong sa dakong respeto ug dakong pagdayeg sa tawo nga naa sa katungdanan.
Ang pulong nga "kahadlok kang Yahweh" ug mga pulong nga, "kahadlok ngadto sa Dios" o "kahadlok ngadto sa Ginoo" nagtumong sa dako nga pagrespeto sa Dios ug ipakita kini sa pagtuman Kaniya. Kini nga kahadlok nadasig sa pagkahibalo nga ang Dios balaan ug nagdumot sa sala.
Ang Biblia nagtudlo nga ang tawo nga adunay kahadlok kang Yahweh mahimo nga maalam.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "pagkahadlok" pwede hubaron nga, "adunay kahadlok" o "adunay dakong respeto" o "pagtahod" o "dakong pagdayeg sa."
Ang pulong nga "kahadlok" pwede hubaron nga "nalisang" o "nakuyawan" o "adunay kahadlok."
Ang sumbingay nga "Ang kahadlok sa Dios nahulog kanilang tanan" pwede hubaron nga, "Sa kalit lang silang tanan mibati ug dakong pagdayeg ug pagtahod sa Dios" o "Dihadiha, mibati silang tanan ug kahibulong ug nagtahod gyud sa Dios" o "Diha dayon, mibati silang tanan ug kahadlok sa Dios” o “Niadtong pagkahitabu-a, silang tanan nahadlok dayon sa Diyos."
Kalaglagan
Ang pulong nga "kalaglagan" nagtumong sa paghukom sa silot nga wala gyuy makahangyo o makaikyas.
Sa dihang ang nasod sa Israel gidala isip mga binihag didto sa Babilonia, ang propeta nga si Ezequiel nag-ingon, "ang kalaglagan miabot na kanila."
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede mahubad nga "katalagman" o "silot" o "walay paglaom nga kalaglagan."
Kalibutan, Kalibutanon
Ang pulong nga "kalibutan" kasagaran nagtumong lang sa kinatibuk-an sa kalibutan nga diin ang mga tawo nagpuyo: ang yuta. Ang pulong nga "kalibutanon" naghulagway sa dautan nga kinaiya ug batasan sa mga tawo nga nagpuyo niini nga kalibutan.
Kasagaran ang pulong nga "kalibutan" nagtumong sa mga langit ug yuta, ug ang tanan nga anaa niini.
Sa daghan nga mga konteksto, ang "kalibutan" nagpasabot gyud sa "mga tawo niini nga kalibutan."
Usahay gipasabot nga kini nagtumong sa mga dautan nga mga tawo sa yuta o mga tawo nga wala motuman sa Dios.
Ang apostol nga si Pablo migamit sa "kalibutan" sa pagtumong sa makaugalingon nga batasan ug dunot nga kinaiya sa mga tawo nga nagpuyo niini nga kalibutan. Pwede ilakip niini ang kinaugalingong pagkamatarong, mga buhat sa relihiyon nga diin nakabasi sa tawhanon nga pagbudlay o paglimbasog.
Ang mga tawo ug mga butang nga makit-an nga sama niini nga mga kinaiya mao ang gitawag nga "kalibutanon."
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "kalibutan" pwede sad hubaron nga "kinatibuk-an sa kalibutan" o "mga tawo niini nga kalibutan" o "dunot nga mga butang niini nga kalibutan" o "dautan nga batasan sa mga tawo niini nga kalibutan."
Ang mga pulong nga "ang tanang kalibutan" kasagaran nagpasabot sa "daghan nga mga tawo" ug nagtumong sa mga tawo nga nagpuyo sa usa ka rehiyon. Pananglitan, ang "tanan nga kalibutan miadto sa Ehipto" pwede kini hubaron nga "daghan nga mga tawo gikan sa lainlain nga mga nasod palibot sa Ehipto miadto didto.
Uban nga paagi sa paghubad sa "ang tanan nga kalibutan mingadto sa ilang kaugalingong lungsod aron magpatala sa Romano nga sensus" mao nga "daghan nga mga tawo nga nagpuyo sa mga rehiyon nga gimandohan sa Roma mingadto..."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "kalibutanon" pwede hubaron nga "dautan" o "makasasala" o "makaugalingon" o "dili diosnon" o "dunot" o "natakdan sa dunot nga kinaiya sa mga tawo niini nga kalibutan."
Kalibutan
Ang pulong nga "kalibutan" adunay pipila ka lainlaing mga pasabot.
Nagtumong kini sa kalibutan nga gipuy-an sa mga tawo, uban sa lainlain nga mga linalang.
Ang "kalibutan" nagtumong sad sa yuta.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Hunahunaa ang pulong o mga pulong sa lokal nga pinulungan o sa pinulungan sa duol nga nasod nga gigamit sa paghulagway sa planeta ug kalibutan nga diin kita nagpuyo.
Depende sa konteksto, ang "kalibutan" pwede hubaron nga "lupa" o "yuta."
Usahay ang "kalibutan" pwede hubaron nga "mga tawo sa kalibutan."
Kalipay, malipayon
Ang kalipay usa ka pagbati nga nahimuot o lalom nga katagbawan nga nagagikan sa Dios. Ang duol nga pulong nga, "malipayon" naghulagway sa tawo nga mibati ug kasadya ug puno kayo siya sa lalom nga kalipay.
Mobati ug kalipay ang tawo kung aduna siyay lalom nga pagbati nga iyang natagamtaman maayo gyud kaayo.
Ang Dios ang naghatag ug tinuod nga kalipay sa mga tawo.
Ang kalipay wala nagdepende sa maayo nga panghitabo. Naghtag ang Dios ug kalipay bisan pa sa lisod kaayo nga mga panghitabo sa ilang mga kinabuhi.
Usahay ang mga lugar gihulagway nga makapahalipay, sama sa mga balay o siyudad. Kini nagpasabot nga ang mga tawo nagpuyo didto malipayon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "kalipay" pwede hubaron nga "malipayon" o "nalipay" o "sobrang kalipay."
Ang pulong nga, "malipayon" pwede hubarong nga "magmaya" o "malipayon kaayo" o sa mga pulong nga nagpasabot nga, "malipayon kaayo sa pagkamaayo sa Dios."
Ang tawo ngamalipayon pwede ihulagway nga "malipayon kaayo" o "nahimuot" o "lalom nga kalipay."
Ang pulong sama sa "pagsyagit nga malipayon" pwede hubaron nga "pagsyagit aron makita nga malipayon kaayo."
Ang "siyudad nga malipayon" o "balay nga malipayon" pwede hubaron nga "siyudad nga ang nagpuyo malipayon" o "siyudad ang ang nagpuyo nga mga tawo malipayon kaayo."
Tan-awa sa:
Kaliwat
Ang kaliwat mao ang direkta nga paryente sa usa ka tawo adtong una pa kaayo nga panahon.
Pananglitan, si Abraham mao ang kaliwat ni Noe.
Ang kaliwat sa mga tawo mao ang iyang mga anak, mga apo, mga apu-apohan, ug uban pa.
Kaliwatan
Ang kaliwatan mao ang grupo sa mga tawo nga gipanganak ug nabuhi sa sama nga panahon.
Ang kaliwatan kasagaran grupo sa mga tawo nagsugod sa mga ginikanan hangtod sa mga anak.
Sa Biblia, ang kaliwatan kasagaran nagtumong sa 40 ka tuig ang gidugayon.
Kaluwasan
Ang pulong nga "kaluwasan" nagtumong sa pagkaluwas o naluwas gikan sa dautan, gikan sa mga kaaway o gikan sa kakuyaw.
Sa Biblia ang "kaluwasan" kasagarang nagtumong sa espirituhanon ug walay katapusang kaluwasan nga gihatag sa Dios niadtong maghinulsol sa ilang mga sala ug motuo kang Jesus.
Naghisgot sad ang Biblia mahitungod sa pagluwas sa Dios o pagpalayo sa iyang mga tawo gikan sa ilang mga kaaway.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron gamit ang pulong nga "luwas" o "pagluwas" sama sa pagluwas sa Dios sa iyang mga tawo.
Kamanduan
Ang pulong nga "kamanduan" nagtumong sa gahum, pagmando, o awtoridad ngadto sa mga tawo, mga mananap, o lugar.
Si Jesu Cristo adunay kamaduan sa tibuok kalibutan, isip nga propeta, pari, ug hari.
Napildi sa kahangturan ang kamanduan ni Satanas pinaagi sa pagkamatay ni Jesu Cristo sa krus. 
Sa panahon sa paglalang, nag-ingon ang Dios nga ang tawo adunay kamanduan sa mga isda, mga langgam, ug sa tanang gilalang sa kalibutan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang ubang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong mahimong apil ang "awtoridad" o "gahum" o "pagmando."
Ang mga grupo sa pulong nga "adunay kamanduan" pwede mahubad nga "maghari" o "magdumala."
Kapulungan
Ang "kapulungan" kasagaran nagtumong kini sa mga tawo nga nagtigom nga maghisgot sa mga problema, maghatag ug tambag, ug maghimo ug mga desisyon.
Ang kapulungan pwede nga permanente, o pwede sad temporaryo nga panagtigom alang sa partikular nga tuyo o okasyon.
Sa Daang Kasabotan adunay pinasahi nga klase sa kapulungan gitawag nga "sagrado nga kapulungan" diin ang mga tawo sa Israel natigom aron magsimba sa Ginoo.
Sa Daang Kasabotan ang "kapulungan" usahay nagtumong sa mga Israelita isip usa ka grupo.
Usahay nagtumong kini sa usa ka daku nga panagtigom sa mga sundalo nga kaaway. O pwede sad ni mahubad nga hukbo.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang kapulungan sa mga Judio nga maghuhukom o konseho gitawag nga "Sanhedrin."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "kapulungan" mahubad sad nga "pinasahi nga panagtigom" o "kongregasyon" o "konseho" o "hukbo".
Pwede sad kini motumong sa mga Israelita isip usa ka grupo, mahubad sad kini nga "komunidad" o "grupo sa mga tawo" o "katawhan sa Israel."
Ang mga pulong nga "ang tanang kapulungan" pwede mahubad nga "ang tanang katawhan" o "ang tibuok nga grupo sa mga Israelita" o "tanan."
Kasabot, Pagsabot
Ang pulong nga "kasabot" nagpasabot sa pagdungog o pagdawat ug impormasyon ug pagkahibalo sa gipasabot niini.
Ang pulong nga "pagsabot" pwede nagtumong sa "kahibalo" o "kaalam" o pagkaamgo kung unsaon pagbuhat sa usa ka butang. Pwede sad nagtumong sa pagkahibalo sa gibati sa usa ka tawo.
Samtang naglakaw sa dalan sa Emmaus, gipahibalo ni Jesus sa mga disipulo ang gipasabot sa kasulatan mahitungod sa Mesias.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "kasabot" pwede hubaron nga "kahibalo" o "motuo" o "makasabot" o "kahibalo sa buot ipasabot."
Kasagaran ang pulong nga "pagsabot" pwede hubaron kini nga "kahibalo" o "kaalam."
Kasaulugan sa Pagsaylo
Ang "Kasaulugan sa Pagsaylo" usa ka relihiyoso nga kapistahan nga gisaulog sa mga Judio kada tuig aron hinumduman ang pagluwas sa Dios sa ilang mga katigulangan, nga ang mga Israelita, gikan sa ilang pagkaulipon sa Ehipto.
Ang ngalan niini nga kapistahan gikan sa kamatuoran nga ang Dios "nagsaylo" sa balay sa mga Israelita ug wala gipatay ang ilang mga anak nga lalaki niadtong gipatay sa Dios ang mga kamagwangang anak nga lalaki sa mga taga-Ehipto.
Ang Kasaulugan sa Pagsaylo nag-apil sa pinasahi nga pagkaon sa walay depekto nga nating karnero nga ilang gipatay ug gisugba, ug pan nga walay libadora. Kini nga mga pagkaon nagpahinumdom kanila sa gikaon sa mga Israelita niadtong gabii usa sila niikyas gikan sa Ehipto.
Nag-ingon ang Dios sa mga Israelita nga kaunon kini nga mga pagkaon sa matag tuig aron hinumduman ug saulogon kung giunsa sa Dios "pagsaylo" sa ilang mga balay ug kung giunsa niya sila gipagawas gikan sa pagkaulipon sa Ehipto.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "Kasaulugan sa Pagsaylo" pwede hubaron pinaagi sa paghiusa sa mga pulong sa Ingles nga "pass" ug "over" o ubang kombinasyon sa mga pulong nga adunay sama niini nga pasabot.
Makatabang kung ang ngalan niini nga kapistahan adunay klaro nga koneksyon sa mga pulong nga gigamit sa pagpatin-aw kung unsa ang gibuhat sa anghel sa Dios sa paglabay sa mga balay sa mga Israelita ug pagpalingkawas sa ilang mga anak nga lalaki.
Katungod sa pagkamagulang
Ang pulong nga "katungod sa pagkamagulang" sa Biblia nagtumong sa pasidungog, ngalan sa pamilya, ug kalibutanong bahandi nga ihatag lang sa kamagwangang anak nga lalaki sa pamilya.
Ang katungod sa kinamagulangang anak nga lalaki naglakip sa doble nga bahin gikan sa amahan.
Ang unang anak nga lalaki sa hari maoy mahatagan ug katungod sa kinamagulangan nga mangulo pagkamatay sa iyang amahan.
Gibaligya ni Esau ang iyang katungod sa pagkamagulang sa iyang manghod nga lalaki nga si Jacob. Tungod niini, si Jacob ang nagmana sa panalangin sa unang anak nga lalaki imbis nga si Esau.
Ang katungod sa kinamagulangan nag-apil sad sa pasidungog sa pagsubay sa kaliwat pinaagi sa linya sa kamagwangang anak nga lalaki.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang posible nga pamaagi sa paghubad sa "katungod sa kinamagulangan" pwede sad, "katungod ug bahandi sa unang anak nga lalaki" o "pasidungog sa pamilya" o "pribilihiyo ug pamana sa unang anak nga lalaki."
Kawatan, Mga kawatan
Ang "kawatan" usa ka tawo nga kanunay nga mangawat ug kwarta o kabtangan nga gipanag-iya sa ubang mga tawo. Kung daghan sila ang tawag kanila mga kawatan.
Kasagaran ang mga katawan mangawat sa panahon nga wala damha. Aron dili sila mahibaloan kasagaran sa gabii sila mangawat.
Ingon nga sumbingay, ang Bag-ong Kasabotan naghulagway kang Satanas nga kawatan nga moanha aron mangawat, mopatay ug molaglag Nagpasabot kini nga buhaton ni Satanas ang pagbabag aron ang mga tawo dili matagamtaman ang mga panalangin nga gitagana sa Dios kanila. Buot ni Satanas nga laglagon ang mga tawo sa Dios ug pugngan sila sa pag-alagad sa Dios ug sa pagpanalangin sa uban.
Ang lain nga pulong sa "kawatan", tulisan nga nagpasabot nga, "tawo nga manulis sa uban.” 
Gitandi ni Jesus ang paagi sa iyang pagbalik sa pagkakalit ug sorpresa nga nagpaila sa buhat sa usa ka kawatan. Apan, si Jesus sa tanang higayon dili sama sa kawatan--ang iyang punto sa iyang mga sumusunod mao nga andam sila kanunay sa iyang pagbalik, tungod kay mobalik siya sa oras nga walay nagdahom niini.
Kedar
Si Kedar ngalan sa ika-duhang anak ni Ismael ug daghang panon nga mga tawo ang nagagikan kaniya. Aduna say ilado nga siyudad nga ginganlan ug Kedar.
Ang siyudad sa Kedar naa sa amihanang bahin sa Arabia duol sa habagatang bahin nga utlanan sa Philistia. Sa panahon sa Biblia, nailhan kini sa iyang pagkagamhanan ug kaanyag.
Ang mga pulong nga "ang itum nga mga balongbalong sa Kedar" nagtumong sa mga balongbalong nga hinimo sa itum nga balahibo sa mga kanding nga gipoy-an sa mga taga Kedar.
Sa Biblia, ang mga pulong nga "ang himaya sa Kedar" nagtumong sa pagkagamhanan sa siyudad ug sa iyang mga tawo.
Kedesh
Ang Kedesh siyudad sa Canaan nga gisakop sa mga Israelita sa dihang misulod sila sa Canaan.
Ang Kedesh naa sa amihanang bahin sa teritoryo sa Israel ug gihatag kini sa tribu ni Naptali.
Ang Kedesh gigahin nga siyudad nga taguanan adtong nakapatay nga wala nila tuyoa ug dinhi sad ang mga paring Levita namuyo.
Kombira
Ang kombida usa nga daku o pormal nga pagpangaon nga adunay pipila ka mga putahi.
Adtong una pa nga panahon, ang mga hari naghatag ug kombira aron maglingaw sa mga pangulo sa politika ug sa uban nga mga importante nga mga bisita.
Mahubad sad kini nga, "pagpangaon nga daghang hikay" o "importante nga fiesta" o "daghan klaseng putahi."
Kora
Ang Kora ngalan sa duha ka lalaki sa Daang Kasabotan.
Ang usa sa mga anak ni Esau ginganlan ug Kora. Nahimo siyang pangulo sa iyang kumonidad.
Ang lain nga Kora kaliwat ni Levi nga nag-alagad sa tabernakulo isip pari. Nangabugho siya sa posisyon ug awtoridad nga gihatag sa Dios kang Moises ug Aron. 
Nagluib siya kauban ni Datan ug Abiram aron danihon ang mga tawo sa Israel sa pagrebilde batok sa mga pangulo nga gihatag sa Dios kanila.
Kristohanon
Pipila ka tuig ang milabay pagkahuman nga miadto na si Jesus sa langit, ang mga tawo gihimo nila ang pulong nga "Kristohanon" nga buot ipasabot, "tigsunod ni Cristo."
Didto sa siyudad sa Antoquia ang mga alagad ni Jesus unang gitawag nga "mga Kristohanon."
Ang Kristohanon, tawo nga mituo nga si Jesus anak sa Dios, ug misalig kaniya nga maoy moluwas kaniya gikan sa mga sala.
Sa atong kapanahonan karon, kasagaran ang pulong nga "Kristohanon" gigamit sa tawo nga membro sa Kristohanong relihiyon, apan wala gyud gasunod kang Jesus. Dili kini mao ang buot ipasabot sa pulong nga "Kristohanon" sa Biblia.
Tungod kay ang pulong nga "Kristohanon" sa Biblia kanunay kini nga nagtumong sa usa ka tawo nga tinuod ang pagtoo kang Jesus, ang Kristohanon gitawag sad nga "tumutuo."
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga "misunod kang Cristo" o "gasunod kang Cristo" o sama sa "tawo nga iya ni Cristo."
Seguradohon gyud nga ang hubad niini nga pulong lahi sa mga pulong nga gigamit ngadto sa disipulo o apostol.
Magmatngon sa paghubad niini nga pulong nga nagtumong sa tanang tawo nga mituo kang Jesus, dili lang sa pipila ka mga grupo.
Tan-awa sad kung giunsa kini paghubad sa Biblia sa lokal o nasudnong nga pinulongn.
Kwarta sa panahon sa Bibiia
Ang mosunod nga mga pulong mao ang kasagarang nailhan nga kwarta nga gigamit sa Biblia. Gawas kung adunay lain nga nakabutang, kini ang mga kwarta nga gigamit lang sa mga Hebreohanon. [Bantayi kini: Sa Daang Kasabotan, ang "siklo" nagtumong sa usa ka klase sa timbang nga (gihimo sa bulawan, plata, bronse, tumbaga o puthaw) nga gigamit sa kwarta ug sa pagbayad. Sa Bag-ong Kasabotan, "ang siklo" usa ka klase nga sinsilyo nga kwarta.]
siklo
Sa Daang Kasabotan (11 ka gramos ang timbang sa nagkalainlain nga mga butang)
Sa Bag-ong Kasabotan (sinsilyo nga plata sa mga Judio = sweldo sa upat ka adlaw nga trabaho)
talento
Sa Daang Kasabotan (33 ka kilo ang timbang sa nagkalainlain nga mga butang)
Sa Bag-ong Kasabotan (Romano o Griego nga kwarta: ang usa ka plata nga kwarta = sweldo sa 6,000 ka adlaw nga trabaho)
daric (sinsilyo nga kwarta sa Persia nga gihimo gikan sa bulawan ug plata)
denario (sinsilyo nga kwarta sa Roma = sweldo sa usa ka adlaw nga trabaho; ang daghan niini=denari)
drakma (sinsilyo nga kwarta sa Girego nga plata= sweldo sa usa ka adlaw nga trabaho)
mite/lepton (sinsilyo nga kwarta nga tumbaga sa mga Judio = sweldo sa 1/64 nga adlaw nga trabaho)
Unsaon paghubad sa kwarta sa Biblia: - Gamita kung unsa ang pulong sa Biblia, ispilinga pinaagi kung giunsa paglitok o giunsa pag-ispiling sa Biblia. [Tan-awa sa Transliterate] - Ang hinungdan niini aron ipakita nga ang Biblia tinuod gyud ug ang mga tawo migamit niini nga mga pulong sa sukod niadto nga panahon. Kung dili pwede gamiton ang pulong sa Biblia, gamita ang parehas nga kalayuon ug katas-on sa pulong sa sukod nga nailhan. - Kini nga pamaagi pwede iusa, gamit ang pulong sa Biblia unya ihatag sad ug sama nga kantidad sa teksto o maghimo ug mubo nga pagpatin-aw mahitungod sa pulong. Bahin sa kwarta, importante nga dili gyud gamiton ang kantidad sa moderno nga kwarta kay kini mausab man kadatuig ug dili na mao ang kantidad nga nakabutang sa Biblia.
Laban
Sa Daang Kasabotan, si Laban uyoan ug ugangan ni Jacob.
Nagpuyo si Jacob sa panimalay ni Laban sa Padan Aram ug tig-atiman siya sa iyang mga karnero ug mga kanding aron maminyo niya ang mga anak ni Laban.
Mas gusto ni Jacob minyoan ang anak ni Laban nga si Raquel.
Gilimbungan ni Laban si Jacob ug gipaminyoan niya ang iyang kamagulangang anak nga si Lea una pa niya gihatag si Raquel kang Jacob nga mahimong asawa.
Labing Taas
Ang pulong nga "Labing Taas" usa ka titulo alang sa Dios. Nagtumong kini sa iyang pagkamakagagahum o awtoridad.
Ang pasabot niini nga pulong sama sa pasabot sa "Ginoo" o "Labing Gamhanan sa Tanan."
Ang pulong nga "taas" niini nga titulo wala nagtumong sa pisikal nga kahabog o kalayo. Nagtumong kini sa pagkamakagagahum.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "Kinatas-ang Dios" o "Labaw sa Tanan" o "Dios nga Kinatas-an" o "Ang Labing Gamhanan" o "Ang Labaw sa Tanan" o "Dios nga Labaw sa Tanan."
Kung ang pulong sama sa "taas" ang gigamit, siguradoha nga wala kini nagtumong sa pisikal nga gitas-on o kahabog.
Lamec
Duha ka mga tawo ang adunay ngalan nga Lamec nga gihisgutan sa libro sa Genesis.
Ang unang Lamec nga gihisgutan mao ang kaliwat ni Cain. Nanghinambog siya sa iyang duha ka asawa nga nakapatay na siya ug tawo.
Ang ikaduhang Lamec kaliwat ni Set. Amahan siya ni Noe.
Lamoy
Ang pulong nga "lamoy" nagpasabot sa pagkaon o pagkonsumo sa agresibo nga paagi.
Niadtong gigamit kini nga pulong ni Pablo nga sumbingay, gipasidan-an niya ang mga tumutuo nga dili maglamoy sa usa'g usa, nagpasabot nga dili magdaot sa usa'g usa pinaagi sa mga pulong o mga binuhatan. (Galacia 5:15).
Sa pasumbingay sad nga pamaagi, ang pulong nga "lamoy" kasagaran gigamit nga adunay ipasabot nga "hingpit nga paglaglag" sama sa maghisgot mahitungod sa mga nasud nga gilamoy ang usa'g usa o sa kalayo nga gilamoy ang mga tinukod o mga tawo.
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "hingpit nga nakonsumo" o "naguba na gyud."
Lawas
Ang pulong nga "lawas" nagtumong sa pisikal nga lawas sa tawo o mananap. Kini nga pulong gigamit sad sa sumbingay nga nagtumong sa usa ka butang o tibuok nga grupo nga adunay tagsa-tagsa nga membro.
Kasagaran ang pulong nga "lawas" nagtumong sa patay nga tawo o mananap. Usahay nagtumong kini sa "patay nga lawas."
Adtong si Jesus miingon sa iyang mga disipolo sa iyang katapusang kaon sa Kasaulugan sa Pagsaylo, "Kini nga (pan) ang akong lawas," nagtumong siya sa iyang kaugalingong lawas nga "balion" (patayon) nga bayad sa ilang mga sala.
Sa Biblia, ang grupo sa mga tumutuo giisip nga "lawas ni Cristo."
Sama sa pisikal nga lawas nga adunay daghan nga mga parti, ang "lawas ni Cristo" adunay daghang tagsa-tagsa nga mga membro.
Ang matag usa ka tumutuo adunay pinasahi nga gamit sa lawas ni Cristo aron makatabang sa katibuk-an nga tingub nga gatrabaho sa pag-alagad sa Dios ug maghatag ug himaya kaniya.
Giingon sad nga si Jesus ang "ulo" sa "lawas" sa iyang mga tumutuo. Sama nga ang ulo sa tawo magsulti sa lawas kung unsa ang buhaton, si Jesus sad ang naggiya kanato ug nagdirekta sa mga kristohanon ingon nga membro sa iyang "lawas." 
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang labing maayo nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong mao ang pulong sa "lawas" nga gigamit sa pinulongan nga ihubad. Siguraduha nga ang pulong nga gamiton dili makapasuko sa mga namati.
Kung tiningub nga magtumong sa mga tumutuo, sa ubang nga pinulongan mas natural ug tukma nga ingnon, "ang epirituhanong lawas ni Cristo."
Kung miingon si Jesus, "Kini ang akong lawas" maayo nga hubaron kini nga literal, nga adunay mubo nga isulti sa pagpatin-aw kung kinahanglanon kini.
Ang ubang pinulongan tingalig adunay lahi nga pulong sa pagtumong sa patay nga lawas sa tawo o sa mananap. Sigurudoha gyud nga ang pulong nga gigamit sa paghubad niini mouyon sa konteksto ug mouyon ang mga tawo niini.
Lazaro
Si Lazaro higala ni Jesus ug gibanhaw niya kini gikan sa patay.
Si Lazaro adunay duha ka igsoon nga mga babaye, si Maria ug si Marta, nga mituo sad kang Jesus.
Pagkahuman sa pagbanhaw ni Jesus kang Lazaro, nasuko ang mga pangulo sa mga Judio ug nangita sila ug paagi aron patyon silang duha.
Lea
Si Lea usa sa mga asawa ni Jacob. Inahan siya sa napulo ka mga lalaking anak nga nahimong pipila sa mga tribo sa Israel.

Ang amahan ni Lea si Laban nga igsoong lalaki sa asawa ni Isaac nga si Rebeka.

Bisag si Lea wala kaayo higug-maa ni Jacob sama kang Raquel, ang Dios madagaya nga gipanalanginan siya ug daghan nga mga anak.
Lebanon
Ang Lebanon matahum nga bungturanon nga rehiyon nga makita sa baybayon sa Dagat sa Meditereneo, amihanan sa Israel. Sa panahon sa Biblia kini nga rehiyon daghan kaayo ug mga kahoy
Si Haring Solomon nagpadala ug mga trabahante ngadto sa Lebenon aron mamutol ug mga kahoy nga sedar nga gamiton sa pagtukod sa templo sa Dios.
Ang daang Lebanon gipoy-an sa mga Feniciahanon nga mga hanas mohimo ug mga barko nga gigamit sa malampuson nga mga negosyo.
Ang mga siyudad sa Tiro ug Sidon makita sa Lebanon. Dinhi niini nga mga syudad nga ang bililhon nga tapul nga pangtina unang gigamit.
Leviatan
Ang pulong nga "Leviatan" nagtumong sa dako kaayong mananap nga gihisgutan sa unang mga sulat sa Daang Kasabotan.
Ang Leviatan gihulagway nga dako kaayong nilalang, kusgan ug makahahadlok ug ang tubig sa palibot niya kaya niyang "pabulaon". Ang hulagway niini daw sama sa mananap nga gitawag ug "dinasaur."
Si propeta nga Isaias nagtumong sa Leviatan nga "ang bitin nga makalupad." 
Si Job nagsulat mahitungod sa Leviatan sumala sa iyang kaugalingong kasinatian, pwede nga buhi pa kini nga mananap sa panahon niya.
Levita, Levi
A Levita usa ka tawo nga miyembro sa tribo sa Israel nga ang iyang kagikanan mao si Levi.
Ang Levita mao ang tigdumala sa templo ug sa mga relihiyosong seremonya.
Ang tanan nga mga pari nga Judio mga kalalakihan nga mga Levita. Apan dili tanan nga mga Levita pari.
Ang mga pari nga Levita gigahin ug gipahinungod alang sa pinasahi nga trabaho sa pag-alagad sa Dios sa templo.
Libadura, Patubo
Ang libadura usa ka butang nga magpatubo sa pan. Usahay gitawag sad kini nga patubo.
Sa panahon sa Daang Kasabotan, ang patubo gihimo pinaagi sa pagtago sa minasa hangtod nga motubo kini. Tipigan dayon ang gamay nga bahin sa minasa aron himoong patubo sa sunod nga himoong pan.
Niadtong miikyas ang mga Israelita sa Ehipto, wala na silay panahon nga maghulat sa pagtubo sa minasa mao nga naghimo sila ug pan nga walay patubo aron ilang dad-on sa byahe nila. Ingon nga paghinumdom niini, gisaulog sa mga Judiong katawhan matag tuig ang Kasaulogan sa Pagsaylo pinaagi sa pagkaon lang ug pan nga walay patubo.
Sa ubang mga paghubad sa Ingles, ang pulong nga patubo kasagaran gihubad nga "labadora," nga usa ka klase sa patubo karon nga panahon nga mopuno sa minasa ug bula ug magpadako sa minasa usa pa kini lutuon sa hurno. Masahon ang libadura ngadto sa minasa hangtod mokaylap kini sa tibuok nga minasa.
Ang pulong nga "patubo" o "libadura" gigamit nga sumbingay sa Biblia isip hulagway kung giunsa pagkaylap sa sala sa kinabuhi sa usa ka tawo o giunsa pag-impluwensiya sa sala sa ubang mga tawo. Pwede sad kini magtumong sa sayop nga pagtudlo.
Ang pulong nga "patubo" gigamit sa positibo nga pamaagi aron ipatin-aw kung giunsa pagkaylap sa impluwensiya sa gingharian sa Dios gikan sa usa ka tawo ngadto sa lain nga tawo.
Kung ang imong kultura nigamit ug baking soda, baking powder, o lain pa nga produkto aron magpatubo ug pan, pwede nimo gamiton kini nga mga pulong sa inyong paghubad.
Mga Sugyot sa Paghubad
Pwede kini hubaron nga "libadura" o "butang nga magpatubo sa minasa." Ang pulong nga "motubo" pwede ipahayag nga "molapad" o "modako."
Kung gigamit ang lokal nga patubo aron magpatubo sa minasa, pwede gamiton kadto nga pulong.
Libro sa Kinabuhi
Sa "Libro sa Kinabuhi" gisulat sa Dios ang mga ngalan sa tanang mga tawo nga gitubos sa Dios ug gihatagan ug kinabuhing dayon.
Sa Pinadayag gihulagway kani nga libro nga "Libro sa Kinabuhi sa nati nga Karnero." Pwede sad kini hubaron nga, "ang Libro sa Kinabuhi nga iya kang Jesus, ang nati nga kanero sa Dios." Ang sakripisyo ni Jesus sa krus maoy gibayad sa silot sa sala sa mga tawo aron maangkon nila ang kinabuhing dayon pinaagi sa pagtuo kaniya.
Ang pulong nga "libro" pwede sad ipasabot nga nilokot nga basahon" o "sulat" o "legal nga dukomento."
Listra
Ang Listra usa ka ngalan sa siyudad sa karaan nga Asia Minor nga naduaw ni Pablo sa usa sa iyang mga biyahe isip misyunaryo. Makit-an kini sa rehiyon sa Lycaonia nga sa bag-ong panahon mao karon ang nasod sa Turkey.
Niini nga biyahe sa Listra, nahimamat ni Pablo si Timoteo, nga sama kaniya nahimo sad nga ebenghelista ug taga tukod ug Iglesia.
Pagkahuman sa pag-ayo ni Pablo sa tawo nga bakol, ang mga tawo sa Listra mosimba unta kang Pablo ug kang Barnabas isip nga mga dios, apan gipugngan sila nila pinaagi sa pagbadlong ug pagdumili sa ilang pagsimba.
Lot
Sa Biblia, si Lot pag-umangkon nga lalaki ni Abraham.
Si Lot ang gigikanan sa mga Moabitanhon ug mga Amonihanon.
Lubnganan, lubong, lugar nga lubnganan
Ang pulong nga "lubnganan" o "lubong dapit kini diin ang patay ibutang. Ang "lugar nga lubnganan" mao kini ang kasagaran nga gamiton nga pulong nga diin ang mga patay ilubong.
Usahay ang mga Judio mogamit ug mga langob nga lubnganan sa ilang mga patay ug usahay nagkubkob sila ug langob nga bato sa kilid sa bungtod.
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, kasagaran butangan ug dako ug bug-at nga bato ang atubangan sa lubnganan aron sa pagsirado niini.
Kung ang pulong nga "lubnganan" o "lubong" nagtumong lang sa buho nga diin ang patay nga lawas ibutang ubos sa yuta, ang ubang pamaagi sa paghubad niini pwde sad, "langob" o "buho sa bungtod."
Ang mga pulong nga "ang lubong" kasagarang gigamit sa sumbingay nga nagtumong sa kahimtang sa pagkamatay o lugar diin ang mga kalag sa mga namatay gibutang.
Lucas
Si Lucas mao ang nagsulat sa duha ka libro sa Bag-ong Kasabotan: Ang Ebenghelyo ni Lucas ug Ang Mga Buhat.
Sa iyang sulat ngadto sa mga taga Colosa, si Pablo naghisgot kang Lucas nga usa ka doktor. Gihisgutan sad ni Pablo si Lucas sa duha pa ka nga mga sulat niya.
Giubanan ni Lucas si Pablo sa iyang duha ka biyahe isip misyonaryo ug mitabang kaniya sa iyang buluhaton.
Pipila sa gisulat sa mga tawo sa unang Iglesia, giingon nga si Lucas gipanganak sa siyudad sa Antoquia sa Syria.
Macedonia
Sa mga panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang Macedonia probinsiya kini sa Roma nga makit-an sa amihanan sa karaan nga Grecia.
Pipila sa mga importanting siyudad sa Macedonia nga gihisgutan sa Biblia mao ang Berea, Filipos ug Tesalonica.
Ang mga apostoles miadto niini nga mga siyudad aron magsangyaw sa maayong balita ug tabangan ang mga bag-ong tumutuo aron maghimo ug mga Kristohanong kumunidad nga mosimba sa Dios ug magtudlo sa katudlu-an sa Dios.
Sa Biblia adunay mga sulat nga gisulat si Pablo ngadto sa mga tumutuo sa Filipos ug sa Tesalonica.
Maghangyo pag-ayo
Ang pulong nga "maghangyo kaayo" nagtumong sa dinalian nga paghangyo sa usa ka tawo sa pagbuhat sa usa ka butang. Ang pulong nga "hangyo" nagtumong sa paghangyo nga dinalian.
Kasagaran ang paghangyo kaayo nagpakita nga ang tawo nanginahanglan kaayo o naninguha kaayo nga ang Dios motabang sa usa ka tawo.
Ang mga tawo nga gimanduan sa hari o pangulo pwede silang maghangyo kaniya aron makabaton ug kaluoy.
Usahay ang tig-hukom sa usa ka tawo maghangyo sa pagpamatuod nga inosente ang usa ka tawo.
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad niini pwede sad ang "pakiluoy" o "pangayo."
Ang pulong nga "hangyo" pwede hubaron nga "naghangyo sa dinalian" o "namugos kaayo."
Siguraduha nga klaro kini sa konteksto nga kini nga pulong wala kini nagtumong sa pagpangayo ug kwarta.
Maghuhukom
Ang maghuhukom usa ka tawo nga modisisyon kung unsa ang sakto o sayop sa sibil, legal o espirituhanong mga bahin.
Sa Biblia, ang Dios gitumong nga maghuhukom tungod kay hingpit siya nga maghuhukom nga maghimo sa kaulahiang mga disisyon mahitungod sa kung unsa ang sakto ug sayop.
Sa dihang ang mga Israelita niabot sa yutang gisaad ug sa wala pa silay mga hari, nagpili ang Dios ug mga maghuhukom sa pagpangulo kanila sa panahon sa kasamok. Kasagaran ang mga maghuhukom nagluwas sa mga Israelita gikan sa ilang mga kaaway.
Magluib, magbubudhi
Ang pulong nga "magluib" nagpasabot nga gahimo ug makalinlang ug makapasakit sa uban. Ang "magbubudhi" tawo nga nagluib sa higala nga nagsalig kaniya.
Si Judas ang "magbubudhi" tungod kay iyang giingnan ang mga pangulong Judio unsaon pagdakop kang Jesus.
Ang pagluib ni Judas dautan gyud tungod kay usa siya ka apostol ni Jesus nga nidawat ug kwarta isip suhol sa paghatag niya ug impormasyon sa mga pangulong Judio nga nagresulta sa dili matarong nga kamatayon ni Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "magluib" pwede hubaron nga "linlang ug makasakit sa" o "gitugyan sa kaaway" o "hulga nga adunay pagdumot."
Ang pulong nga "magbubudhi" kay pwede hubaron nga "ang tawo nga nagluib" o "traydor."
Magpalabi, pagpalabi
Ang pulong nga "magpalabi" ug "ang pagpalabi" nagtumong sa pagpili sa pipila ka mga tawo ingon nga mas importante sila kaysa ubang mga tawo.
Kini sama sa pagpakita ug paboritismo nga nagpasabot sa pagpakita sa hilabi nga pabor sa ubang mga tawo, tungod kay kasagaran mas dato o mas malampuson sila kaysa ubang mga tawo.
Ang Biblia nagtudlo sa katawhan sa Dios nga dili magpalabi o magpakita ug paboritismo sa dato nga mga tawo o ubang mga anaa sa taas nga katungdanan.
Sa iyang sulat sa mga taga-Roma, nagtudlo si Pablo nga ang Dios mohukom sa mga tawo nga patas ug walay pinalabi.
Magpapana
Ang pulong nga "magpapana" nagtumong sa usa ka tawo nga maayo sa paggamit sa pana ug sibat nga armas niya.
Kasagaran ang magpapana usa ka sundalo nga gagamit ug pana ug sibat sa iyang pakig-away.
Ang magpapana importante sa pwersa sa kasundaluhan sa mga taga Asiria.
Sa lain nga pamaagi kini mahubad nga, "mamamana nga tawo."
Magtutudlo
Ang pulong nga "Magtutudlo" literal nga nagpasabot sa, "akong agalon" o "akong magtutudlo."
Titulo kini sa pagtahod nga gigamit sa pagtagad sa lalaki nga Judio nga magtutudlo sa relihiyon, hilabi na sa magtutudlo sa mga balaod sa Dios.
Usahay parehas nga gitawag si Jesus ug Juan Bautista nga "Magtutudlo" sa ilang mga disipulo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad ang, "Akong Agalon" o "Akong Magtutudlo"o "Halangdong Magtutudlo " o "Magtutudlo sa Relihiyon." Ang ubang mga pinulongan pwede nga dakoon ang unang letra niini nga titulo kung gigamit kini sa pag-abi-abi, samtang ang uban dili nila kini himoon.
Ang pinulongan nga hubaron pwede nga aduna say pinasahi nga pamaagi nga kasagarang gigamit sa pagtagad sa magtutudlo.
Siguraduha gyud nga ang hubad niini nga pulong dili mogawas nga si Jesus usa ka magtutudlo sa eskuwelahan.
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad ang "Magtutudlo" sa Biblia sa hubad nga duol sa pinulongan o nasudnong pinulongan.
Mahibaloan, Kasayuran, Ipahibalo
Ang "mahibaloan" nagtumong sa pagsabot sa usa ka butang o sa pagkahibalo sa kamatuoran. Ang mga pulong nga "ipahibalo" usa ka sumbingay nga nagpasabot nga isulti ang usa ka impormasyon.
Ang pulong nga "kasayuran" nagtumong sa mga butang nga nasayran sa mga tawo. Pwedeng magtumong kini sa pagkahibalo sa mga butang sa pisikal ug espiritwal nga kalibutan. 
Gipadayag sa Dios ang kamatuoran mahitungod sa iyang kaugalingon sa mga tawo aron makahibalo sila kaniya.
Nahibaloan nato ang ubang tawo tungod sa atong gisulti sa usa'g usa ug sa atong naobserbaran mahitungod sa usa'g usa. 
Nakahibalo sad kita sa kamatuoran sa siyensiya, kultura o sa uban pang mga bahin sa kinabuhi pinaagi sa pag-obserbar o sa pagtuon niini. 
Ang mahibaloan ang kabubut-on sa Dios nagpasabot sa pagkahibalo kung unsa ang iyang gimando, o sa pagsabot kung unsa ang gusto niyang ipabuhat sa usa ka tawo.
Ang "mahibaloan ang balaod" nagpasabot sa pagkahibalo kung unsa ang gimando sa Dios o sa pagsabot kung unsa ang gitudlo sa balaod nga iyang gihatag kang Moises.
Usahay ang "kasayuran" gigamit sa "kalaam," nga nag-apil sa pagkinabuhi sa pamaagi nga makapahimuot sa Dios.
Ang "kasayuran mahitungod sa Dios" usahay gigamit nga nagpasabot nga "ang kahadlok kang Yahweh."
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pamaagi sa paghubad sa "mahibaloan" pwede sad, "pagsabot" o "pagpamilyar sa" o " pagkahibalo sa" o "pagsinati sa" o "sa pagpakigrelasyon sa."
Ang ubang mga pinulongan adunay duha ka lainlaing pulong sa "makahibalo" depende kung mahitungod sa pagkahibalo sa kamatuoran o mahitungod sa pagkahibalo sa mga tawo. Siguraduha nga sakto nga pulong ang gamiton sa matag konteksto."
Ang pulong nga "ipahibalo" pwede hubaron nga "ipadayag" o "pagsulti mahitungod sa" o "pagpatin-aw sa."
Ang "pagkahibalo mahitungod" pwede hubaron nga "pagsinati sa" o "pagkasayod sa."
Ang mga pulong nga "pagkahibalo unsaon pag" nagtumong sa pagsabot kung unsaon paghuman sa usa ka butang. Pwede sad kini hubaron nga, "makahimo sa" o "adunay kahanas sa."
Mahimong takos
Ang pulong nga "mahimong takos" nagtumong sa katungod nga makadawat sa pipila ka mga kaayuhan o sa pag-ila sa pagka-adunay pipila ka mga kahanas.
Ang tawo nga "takos" sa usa ka trabaho adunay gikinahanglan nga pagkahanas ug pagbansay aron magbuhat niadto nga trabaho.
Sa iyang sulat ngadto sa Iglesia sa Colose, nagsulat si apostol Pablo nga ang Dios Amahan naghimo sa mga tumutuo nga takos nga maapil sa iyang gingharian sa kahayag.
Ang tumutuo dili makaangkon sa katungod nga maapil sa gingharian sa Dios. Mahimo lang siya nga takos tungod kay ang Dios nagluwas kaniya pinaagi sa dugo ni Cristo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto ang, "takos" pwede hubaron nga, "gisangkapan" o "hanas" o "makahimo."
Ang paghimong takos sa usa ka tawo pwede hubaron nga "sangkapan" o "mahatagan ug gahum."
Makagagahom
Ang pulong nga "Makagagahom" literal nga nagpasabot nga "makagagahom sa tanan." Sa Biblia, pirmi kini nagtumong sa Dios.
Ang mga titulo nga "Makagagahom" o "Ang Makagagahom" nagtumong sa Dios ug nagpadayag nga aduna siyay hingpit nga gahum ug awtoridad sa tanan.
Gigamit sad ang mga pulong sa paghulagway sa Dios sa mga titulo nga "Dios nga Makagagahom" o "Makagagahom nga Dios" o "Ginoo nga Makagagahom" o "Ginoong Dios nga Makagagahom."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga termino mahimo nga hubaron nga "Makagagahom sa Tanan" o "Ang Hingpit nga Makagagahom" o "Dios nga Hingpit nga Makagagahom."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "Ginoong Dios nga Makagagahom" naglakip sa, "Dios, ang Gamhanan nga Pangulo" o "Gamhanan nga Ginoong Dios" o "Gamhanan nga Dios nga Amo sa tanan."
Makasayop, Makalapas, Makapasakit
Ang makasayop, mag-isig-isig o makapasakit nagpasabot sa paghatag ug danyos sa pisikal, sa pagbati o legal nga pasakit sa lain nga tawo.
Ang makasayop sa usa ka tawo mao ang dili matarong/patas o dili matinuoron nga pagtratar niadto nga tawo.
Ang makalapas sa usa ka tawo nagpasabot sa dili maayo o mapintas/malisod nga pagtratar niadto nga tawo.
Ang manakit sa usa ka tawo mao ang hinungdan sa pisikal o emosyunal nga kasakit sa usa ka tawo.
Kini nga pulong pwede hubaron nga nagtumong sa pagmaltrato sa grupo sa mga tawo.
Malaquias
Si Malaquias usa sa mga propeta sa Dios sa nasod nga Israel.

Si Malaquias nagtagna sa panahon nga ang templo sa mga Israelita gitukod pag-usab kadtong namalik sila gikan sa pagkabihag sa Babilonya.

Tingali sa Malaquias nabuhi sa panahon nila ni Nehemias ug si Ezra.

Ang libro nga Malaquias katapusan nga libro sa Daang Kasabotan ug giingon sa kasaysayan uban kini niadtong mugbo nga mga libro nga gisulat sa ubang mga propeta.
Mamalandong
Ang pulong nga "mamalandong" nagpasabot sa maampingon ug lawom nga paghunahuna mahitungod sa usa ka butang.
Kasagaran gigamit kini nga pulong sa Biblia aron magtumong sa paghunahuna mahitungod sa Dios ug sa iyang mga katudluan.
Giingon sa Salmo 1 nga ang tawo nga magpamalandong sa balaod sa Dios "adlaw ug gabii" panalanginan pag-ayo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang " mamalandong sa" pwede hubaron nga "maampingon ug lawom nga paghunahuna" o "mabinantayon nga paghunahuna."
Ang "pagpamalandong" pwede hubaron nga "lawom nga mga hunahuna." Ang mga pulong sama sa " pagpamalandong sa akong kasingkasing" pwede hubaron nga "ang akong lawom nga gihunahuna."
Manasas
Adunay lima ka tawo nga Manasas ang mga ngalan sa Daang Kasabotan:
Manasas ang ngalan sa kamaguwangan nga anak ni Jose nga anak ni Jacob.
Si Manasas ug ang iyang manghod nga si Efraim gisagop sa amahan ni Jose nga si Jacob, ug nahatagan ang ilang mga kaliwat ug pribilehiyo nga maapil sa dose ka tribo sa Israel.
Usa sa mga tribo sa Israel ang mga kaliwat ni Manasas.
Ang tribo ni Manasas kasagaran gitawag nga "katunga nga tribo ni Manasas" tungod kay katunga lang tribo ni Manasas ang mipuyo sa Canaan, sa kasadpan nga bahin sa Suba sa Jordan. A ubang bahin sa tribo mipuyo sa sidlakang bahin sa Jordan.
Ang usa sa mga hari sa Juda Manasas sad ang iyang ngalan.
Si Haring Manasas dautan kaayo nga hari nga diin ang iyang mga anak iyang gihalad nga sinunog nga halad ngadto sa dili tinuod nga mga dios.
Gisilotan sa Dios si Haring Manasas pinaagi sa pagpadakop kaniya sa mga kaaway nga mga sundalo. Mibalik sa Dios si Manasas ug iyang giguba ang mga halaran nga diin ang mga dili tinuod nga dios ang gisimba nila.
May duha pa ka tawo nga Manasas ang ilang mga ngalan sa panahon ni Ezra nga parehas nga nagminyo ug mga langyaw nga asawa. Kini nga mga tawo gisugo nga biyaan nila ang ilang mga asawa tungod sa dautan nga impluwensiya sa ilang mga dili tinuod nga mga dios.
Aduna pa'y usa ka Manasas nga apohan sa mga liwat ni Dan, mga pari sila sa dili tinuod nga mga dios.
Mangutana
Ang pulong nga "mangutana" nagpasabot sa pagpangayo ug impormasyon sa usa ka tawo.
Ang Daang Kasabotan nagtala sa pipila ka mga higayon diin ang mga tawo nangutana sa Dios.
Kini nga pulong pwede sad gamiton sa usa ka hari o opisyal sa gobyerno nga nangita ug opisyal nga mga kasulatan nga nakatala.
Manluluwas
Ang manluluwas mao ang tawo nga moluwas sa uban gikan sa kakuyaw. Pwede sad kini magtumong sa usa ka tawo nga maghatag ug kakusog sa uban o maghatag kanila sa ilang gikinahanglan.
Sa Daang Kasabotan, gitumong ang Dios nga Manluluwas sa Israel tungod kay kanunay sila nga giluwas niya sa ilang mga kaaway, naghatag kanila ug kusog ug naghatag sa ilang gikinahanglan aron mabuhi.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang "Manluluwas" gigamit nga paghulagway o titulo kang Jesu Cristo tungod kay naghatag siya ug kaluwasan sa gahum ug silot sa sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung mahimo, kinahanglan ang "Manluluwas" hubaron gamit ang pulong nga adunay kalabotan sa "luwas" ug "kaluwasan."
Ang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong apil ang "Ang nagluwas" o "Dios nga nagluwas" o "Jesus nga nagluwas."
Manumuhat ug dautan
Ang mga pulong nga "Manumuhat ug dautan” kasagarang nagtumong sa mga tawo nga nagbuhat ug makasasala ug dautang mga buluhaton.
Pwede sad kini nga mga pulong motumong sa mga tawo nga wala motuman sa Dios.
Kini nga mga pulong pwede hubaron gamit ang pulong nga "dautan" o "madinautan" sama sa "pagbuhat ug dautan" o "pagbuhat ug madinauton nga buluhaton."
Manunudlo
Ang manunudlo mao ang usa ka tawo nga naghatag ug bag-o nga impormasyon sa ubang mga tawo. Ang mga manunudlo gatabang sa uban aron makabaton ug magamit nila ang kaalam ug kahanas.
Sa Biblia, ang pulong nga "manunudlo" gigamit sa pinasahi nga bahin nga nagtumong sa usa ka tawo nga nagtudlo mahitungod sa Dios. Wala kini magtumong sa manunudlo sa mga bata sa eskwelahan.
Ang mga tawo nga nakakat-on sa usa ka manunudlo gitawag nga mga "estudiyante" o "mga disipulo."
Sa pipila ka mga paghubad sa Biblia, kini nga pulong gikapital nga ("Manunudlo") kung kini gigamit nga nagtumong nga titulo alang kang Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang kasagaran nga pulong alang sa manunudlo pwede gamiton sa paghubad niini nga pulong, pwera na lang kung kini nga pulong gigamit lang sa manunudlo sa eskwelahan.
Ang ubang mga kultura adunay pinasahi nga titulo nga gigamit alang sa relihiyosong mga manunudlo sama sa mga pulong nga "Ser" o "Maestro" o "Magwawali."
Mapahitas-on
Ang gipasabot sa pulong nga "mapahitas-on" hambogero nga kasagaran makita sa iyang mga kalihokan.
Ang mapahitas-on nga tawo kanunay nga gahambog mahitungod sa iyang kaugalingon.
Ang mga tawo nga mapahitas-on kasagaran nga gahunahuna nga ang ubang mga tawo dili sila importante o talentado sama sa iyang kaugalingon.
Ang mga tawo nga wala gapasidungog sa Dios ug garebelde kaniya mao ang mga mapahitas-on tungod kay wala sila moila nga ang Dios gamhanan.
Mapintas nga mananap
Sa Biblia, ang pulong nga " beast" sa Ingles nga gihubad nga "mapintas nga mananap" kasagaran lain lang kini nga pulong nga nagtumong sa "mananap."
Ang "ihalas nga mananap" usa ka klase sa mananap nga nabuhi sa kalasangan o sa kaumahan ug wala nabansay sa mga tawo.
Ang mga anad nga mananap nagpuyo uban sa mga tawo nga gibuhi nila aron mahimong pagkaon nila o katabang sa ilang trabaho, sama sa pagdaro sa kaumahan. Kasagaran ang pulong nga "kahayopan" mao ang gigamit nga nagtumong niini nga mga klaseng mananap.
Sa Daang Kasabotan sa libro nga Daniel ug sa Bag-o nga Kasabotan sa libro nga Pinadayag naghulagway sa panan-awon diin ang mga mananap sumbingay sa mga dautang gahum ug awtoridad nga nagsupak sa Dios. 
Ang pamaagi sa paghubad niini pwede ang, "nilalang" o "mananap" o "ihalas nga mananap," depende sa konteksto.
Mardoqueo
Si Mardoqueo usa ka lalaking Judio nga nagpuyo sa nasod sa Persia. Siya ang nag-alima sa iyang ig-agaw nga si Ester nga kadugayan nahimong asawa sa Persiahanong hari nga si Ahasuero.
Samtang nagtrabaho siya sa palasyo sa hari, nadunggan ni Mardoqueo ang mga lalaki nga nagplano nga patyon nila si Haring Ahasuero. Gisugid niya kini sa hari ug naluwas ang kinabuhi sa hari.
Paglabay sa panahon, nahibaw-an sad ni Mardoqueo mahitungod sa plano nga patyon ang tanang Judio sa gingharian sa Persia. Gitambagan niya si Ester nga hangyoon ang hari nga luwason ang mga Judio.
Maria
Si Maria inahan ni Jesus ug asawa ni Jose.
Ang Balaan nga Espiritu milagrosong naghimo ug hinungdan aron mamabdos si Maria dihang birhen pa siya. Ang bata sa iyang tiyan anak kini sa Dios.
Gikuha ni Jose si Maria isip iyang asawa, apan si Maria nagpabilin nga birhen hangtod sa pagkahuman nga gipanganak ang bata.
Sa dihang gipanganak na ang bata, gipanganlan ni Maria ug si Jose ang bata nga Jesus.
Maria Magdalena
Si Maria Magdalena misugod sa pagsunod kang Jesus pagkahuman nga gipalayas ni Jesus ang mga demonyo gikan kaniya.
Si Maria Magdalena ug ang uban pa nga mga babaye mitabang sa pagsuporta kang Jesus ug sa iyang mga apostoles pinaagi sa paghatag ug mga pagkaon kanila.
Si Maria Magdalena ug ang uban pa nga mga babaye mao ang unang nakakita kang Jesus pagkahuman nga siya mibangon gikan sa mga patay.
Marta
Si Marta usa ka babaye nga taga Betania nga misunod kang Jesus.
Si Marta adunay igsoon nga babaye nga si Maria ug igsoon nga lalaki nga si Lazaro, nga misunod sad kang Jesus.
Usa ka higayon si Marta hasol kaayo sa pag-andam ug pagkaon, samtang ang iyang igsoon nga si Maria milingkod ug naminaw sa gitudlo ni Jesus.
Sa dihang namatay si Lazaro, si Marta nag-ingon kang Jesus nga mituo siya nga si Jesus mao ang Cristo nga anak sa Dios.
Matang
Ang pulong nga "Matang" ug "mga matang" nagtumong sa grupo o lainlain nga mga butang nga konektado pinaagi sa panag-ambit sa mga kinaiya nila.
Sa Biblia, kini nga pulong gigamit sa pagtumong sa talagsaong lainlain nga mga tanom ug mga mananap nga gilalang sa Dios sa dihang gilalang niya ang kalibutan. 
Kasagaran adunay daghang nagkalainlaing mga grupo sa matag "matang". Pananglitan, mga kabayo, mga sebra ug mga asno silang tanan membro sa usa ka "matang," apan lainlain silang mga grupo. 
Ang kumon nga butang nga nakapalahi sa matag "matang" nga lahi sila sa ubang grupo mao nga ang membro sa matag grupo pwede magpadaghan sa ilang parehas nga "matang."
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga "matang" o "klase" o "grupo" o "kategorya."
Ang pulong sa Ingles nga "species" dili ang sakto nga paghubad ninii nga pulong, kay ang "matang" dako nga kategorya nga daghang mga grupo nga nasakop niini.
Matarong, matarungangon
Kini nga pulong nagtumong sa pagtrato sa mga tawo sa patas nga pamaagi sumala sa mga balaod sa Dios. Matarong sad ang mga balaod sa tawo nga nagpakita kung unsa ang sumbanan sa Dios sa sakto nga pamatasan.
Ang "pagkamatarong" mao ang pagbuhat sa sakto ug patas sa ubang mga tawo. Nagpakita sad kini ug pagkamatinuoron ug adunay integridad sa pagbuhat kung unsa ang sakto sa panan-aw sa Dios.
Ang "matarungangon" nga pagbuhat nagpasabot sa pagtratar sa mga tawo sa sakto, maayo ug tukma nga pamaagi sumala sa mga balaod sa Dios.
Ang pag-angkon ug "hustisya" nagpasabot nga ang usa ka tawo gitratar nga patas sumala sa balaod, gipanalipdan pinaagi sa balaod man o gisilotan tungod sa pagsupak sa balaod.
Usahay ang pulong nga "matarong" adunay lalom nga gipasabot sa "pagkamatarong" o "pagsunod sa balaod sa Dios."
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang ubang pamaagi sa paghubad sa "matarong" nag-apil sa, "batasan nga sakto" o "patas."
Ang pulong nga "hustisya" pwede hubaron nga, "patas nga pagtratar" o "angayan nga sangputanan."
Ang "matarungangon" pwede hubaron nga, "pagtratar ug patas" o "paggawi sa sakto nga pamaagi."
Sa ubang mga konteksto, "ang matarong" pwede hubaron nga, "pagkamatarong" o "matul-id."
Mateo
Mateo ang ngalan nga gihatag kang Levi, nga anak ni Alpeo. Si Mateo ang usa sa dose nga gipili ni Jesus nga mahimong mga apostoles niya.

Si Mateo maniningil sa buhis nga gikan sa Capernaum usa niya nahimamat si Jesus.

Gisulat ni Mateo ang Ebanghelyo nga nagdala sa iyang ngalan.
Matinud-anon, pagkamatinud-anon
Ang "matinud-anon" ngadto sa Dios nagpasabot sa pagkinabuhi kanunay sumala sa katudluan sa Dios. Nagpasabot kini nga maunongon nga motuman kaniya. Ang kahimtang nga diin matinud-anon ang usa ka tawo gitawag nga “pagkamatinud-anon”.
Ang tawo nga matinud-anon masaligan kanunay sa pagtuman gyud sa iyang gisaad ug sa iyang responsibilidad didto sa ubang mga tawo.
Ang matinud-anon nga tawo molahutay sa pagbuhat sa iyang buluhaton bisan ug kini dugay mahuman ug lisod buhaton.
Ang pagkamatinud-anon ngadto sa Dios mao ang makanunayong pagbuhat kung unsa ang buot sa Dios nga atong buhaton.
Mga Sugyot sa Paghubad
Sa daghang mga konsteksto ang, "matinud-anon" pwede hubaron nga, "maunungon" o "mapahinunguron" o "makasaligan."
Sa ubang konstekto ang "matinud-anon" pwede hubaron pinaagi sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "pagpadayon sa pagtuo" o "paglahutay sa pagtuo ug pagtuman sa Dios."
Ang pamaagi sa paghubad sa "pagkamatinud-anon" pwede sad, "paglahutay sa pagtuo" o "pagkamaunongon" o "pagkamasaligan" o "pagtuo ug pagtuman sa Dios."
Median, Mediahanon
Ang Median usa ka grupo sa katawhan nga nagpuyo sa amihanan nga dapit sa Disyerto sa Arabia hangtod sa habagatan sa yuta sa Canaan. Kining mga tawhana gitawag nga mga "Mediahanon."
Ang mga Median nabuhi niadtong ika-19 hangtod ika-11 ka siglo sa wala pa gipanganak si Cristo.
Si Jose gidala ngadto sa Ehipto sa mga Mediahanon nga tigbaligya ug mga ulipon.
Paglabay sa daghang mga tuig, gisulong ug gi-asdangan sa mga Mediahanon ang mga Israelita didto sa Canaan. Gipangulohan ni Gideon ang mga Israelita sa pagpildi kanila.
Kadaghanan sa mga tribo nga Arabo karon kaliwat sa mga Mediahanon.
Medos, Media
Ang Media usa ka karaan nga imperyo anaa sa sidlakan sa Asiria ug Babilonia ug amihanan sa Elam ug Persia. Ang yutang sakop niini apil ang gitawag karon nga Turkey, Iran, Syria, Iraq ug Afghanistan.
Ang mga tawo nga nagpuyo sa imperyo sa Media gitawag nga mga "Medos."
Maayo ang panaghigala sa mga Medos ug mga Persiahanon. Ang duha ka mga imperyo nagtipon sa ilang kasundalohan aron buntogon ang imperyo sa Babilonia.
Ang pagsulong ni Dario nga Medos sa Babilonia nahitabo sa panahon nga nagpuyo si propetang Daniel didto.
Melquisedec
Kaniadtong panahon nga nabuhi si Abram, si Melquisedec mao ang hari sa Salem (kadugayan gitawag nga Jerusalem). Gitawag sad siya nga "pari sa Dios nga Labing Taas."
Ang ngalan ni Melquisedec nagpasabot nga "hari sa pagkamatarong."
Niadtong nidaog si Abram sa panagsangga sa mga gamhanan nga mga hari, gipanalanginan ni Melquisedec si Abram ug gisilbihan niya si Abram ug pan ug bino.
Unya gihatagan ni Abram si Melquisedec ug ika-pulo sa tanang kabtangan nga nakuha niya sa iyang pagkadaug.
Sa Bag-ong Kasabotan, si Jesus gitawag nga pari "sa laray ni Melquisedec." Mahimo nga nagtumong kini sa kamatuoran nga si Jesus dili sama sa mga Israelitang pari nga nahimong pari tungod kay kaliwat sila ni Levi. Hinuon, siya ang atong Gamhanang Kinatas-ang Pari nga nahimong pari tungod gyud kay Dios siya ug dili tungod kay kaliwat siya sa usa ka tawo.
Memfis
Ang Memfis usa ka karaang kapital nga siyudad sa Ehipto nga subay sa Suba sa Nilo.
Ang Memfis makita sa ubos nga bahin sa Ehipto, ubos sa wawa sa Suba sa Nilo diin tabunok kaayo ang yuta ug daghang mga tanom nga makaon.
Tungod niini nga halangdong nahimutangan, ang Memfis nahimong importanteng siyudad sa negosyo.
Mesec
Mesec ang ngalan sa usa ka anak nga lalaki ni Japet nga anak nga lalaki ni Noe. Adunay laing tawo nga Mesec ang ngalan nga mao ang apo ni Sem nga anak nga lalaki ni Noe.
Sama sa ubang ngalan sa tawo sa Biblia, nahimo sad kini nga pulong nga ngalan sa lugar, sama sa Mesec. Tingali kini nga yuta ginganlan sumala sa ngalan sa usa sa mga lalaki nga ginganlan ug Mesec.
Ang ubang pamaagi sa pagklaro nga kini nga ngalan nagtumong sa lainlaing mga butang, mahimo ang pag-ingon nga (depende sa konteksto) "ang dapit nga gitawag nga Mesec" o "laing lalaki nga gitawag nga Mesec."
Mesopotamia, Aram Naharaim
Ang Mesopotamia mao ang yuta taliwala sa mga Suba sa Tigris ug Eufrates. Ang nahimutangan niini karon mao ang nasod nga Iraq.
Sa Daang Kasabotan, kini nga dapit gitawag nga "Aram Naharaim."
Ang pulong nga "Mesopotamia" nagpasabot nga "taliwala sa mga suba." Ang mga pulong nga "Aram Naharaim" nagpasabot nga "sa duha ka suba."
Si Abraham nagpuyo sa mga siyudad sa Ur ug Haran didto sa Mesopotamia usa pa siya nibalhin sa yuta sa Canaan.
Ang Babilonia usa sad ka importante nga siyudad sa Mesopotamia.
Ang rehiyon nga gitawag nga "Caldea" parte sad sa Mesopotamia.
Mga anak (nga lalaki) sa Dios
Ang pulong nga "mga anak (nga lalaki) sa Dios" usa ka sumbingay nga adunay pipila ka mga posible nga mga pasabot. Ang mga pulong nga "anak (nga lalaki) ni" kasagaran nagtumong sa pagkaadunay kinaiya sama sa usa ka butang o usa ka tawo.
Kini nga pulong nagtumong sa usa ka relasyon sa Dios susama sa relasyon taliwala sa anak ug sa iyang amahan, kauban ang tanang mga prebilihiyo nga anaa sa mga anak.
Sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "mga anak (nga lalaki) sa Dios" kasagaran nagtumong sa mga anghel.
Sa Genesis 6, ang pagsabot sa ubang mga tawo sa "mga anak (nga lalaki) sa Dios" mao ang mga nakasala nga mga anghel nga mao ang daotan nga mga espiritu o mga demonyo. Ang uban naghunahuna nga pwede kini magtumong sa gamhanan nga mga pangulo sa mga nasod o sa mga kaliwat ni Set.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga pulong nga "mga anak (nga lalaki) sa Dios " nagtumong sa mga tumutuo kang Jesus ug kasagaran kini gihubad nga "mga anak sa Dios."
Ang titulo nga "Anak sa Dios" lahi gyud nga pulong nga nagtumong kang Jesus nga mao lang ang Anak sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung ang pulong nga "mga anak nga lalaki sa Dios" nagtumong sa mga tumutuo kang Jesus, pwede kini hubaron nga "mga anak sa Dios." 
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad sa "mga anak (nga lalaki) sa Dios" pwede nga "mga anghel" o "langitnong mga linalang" o "mga demonyo," depende sa konteksto.
Mga balaan
Ang pulong nga "mga balaan" nagtumong sa mga tumutuo kang Jesus.
Sa kadugayan sa kaagi sa iglesia, ang mga tawo nga nailhan sa iyang maayo nga binuhatan gihatagan ug titulo nga "santo" apan dili kini ang pamaagi nga pulong nga gigamit sa Bag-ong Kasabotan.
Ang mga tumutuo kang Jesus gitawag nga mga balaan o mga santo, dili tungod sa ilang nahimo, apan pinaagi sa pagtuo sa gibuhat ni Cristo Jesus sa pagluwas sa mga tawo. Siya ang naghimo kanila nga balaan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pamaagi sa pahubad sa "mga balaan" pwede ang "balaang mga tawo" o "tumutuo kang Jesus" o "mga gigahin."
Mga panahon sa biblia
Sa panahon sa Biblia, ang pamaagi sa pagmarka sa panahon ug paghimo sa adlaw sa kalendaryo lahi kay sa moderno nga pamaagi. Oras - Ang oras usa ka panahon nga nag-ingon kung kanus-a nahitabo o sa pagpatin-aw kung unsa ka dugay nahitabo ang usa ka panghitabo. Sa Judio nga sestema sa pag-ihap sa oras, wala sila gasugod sa tungang gabii, sama sa gibuhat sa kasagarang mga tawo karon nga panahon. Kondili ga-ihap sila sugod sa pagsalop sa adlaw, nga mao ang pagsugod sa adlaw sa mga Judio. Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimehour]]. 
pagbantay Ang "pagbantay" usa ka panahon sa kagabhion nga adunay tigbantay o gwardiya sa usa ka siyudad nga nagbantay lang sa hulga sa kaaway. Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimewatch]].
Adlaw - Alang sa mga Judio, ang adlaw magsugod ug nahuman sa pagsalop sa adlaw, sa 24 ka oras. Ang pulong nga "adlaw" gigamit sad kini sa sumbingay nga nagtumong sa tibuok nga panahon sama sa "ang adlaw ni yaweh" Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimeday]]
simana- sa mga Judio ang simana magsugod sa pagsalop sa adlaw sa sabado ug nahuman sa pagsalop sa adlaw sa sunod nga sabado. Usahay mogamit sad sila ug "simana" nga sumbingay sa pito ka panahon. Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimeweek]]. 
Bulan - Sa panahon sa Biblia, ang mga tawo misunod sa kalendaryo nga gabasi sa buwan, nga sa matag bulan mituyok ang buwan sa kalibutan sa 29.5 ka adlaw. Sumala sa kalendaryo nga gibasi sa buwan adunay mga tuig ng 12 ka bulan ug ang ubang mga tuig adunay 13 ka mga bulan. Tungod niini, dili kanunay parehas ang "unang bulan" sa usa ka tuig. Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimemonth]].
Tuig - Ang usa ka tuig mga 354 ka adlaw sumala sa kalendaryo nga gabasi sa buwan, o 365 ka adlaw basi sa adlaw ug dili sa buwan. Usahay ang pulong nga "tuig" gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa tibuok nga panahon sama sa "ang tuig sa Ginoo." Sa dugang impormasyon, tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/biblicaltimeyear]].
Mga pangulo sa mga Judio, Mga pangulo sa relihiyon
Ang mga pangulo sa mga Judio maoy mga pangulo sa ilang relihiyon, sama sa mga pari ug sa mga eksperto sa balaod sa Dios.
Daghan sa mga pangulo sa relihiyon wala motuo nga si Jesus ang Misias ug anak sa Dios. Nangabugho sila kang Jesus ug dili sad nila gusto nga ang ubang mga tawo motuo kaniya.
Ang ubang mga pangulo sa relihiyon mituo kang Jesus-ilabi na pagkahuman niya nabanhaw gikan sa pagkamatay.
Daghan sa mga pangulo sa relihiyon mituo nga mas balaan pa sila kaysa ubang mga tawo, ug mapahitas-on sila nga dili moangkon sa ilang mga sala. Namakak sila mahitungod kang Jesus sa mga pangulo sa Roma ug namugos nga ipapatay siya.
Gibadlong ni Jesus ang mga pangulo sa Judio sa ilang pagtigpakaaron-ingon. Miingon sila nga nakaila sa Dios apan wala sila misunod kaniya.
Mga pulong mahitungod sa gibug-aton
Ang mosunod nga mga pulong mao ang kasagarang gigamit sa timbang sa Biblia. Ang pulong nga "siklo" nagpasabot nga "timbang" ug ang uban pang mga timbang gihulagway sa pulong nga siklo. Ang uban niini nga mga timbang gigamit sa kwarta. Ang sakto nga timbang dili sigurado, apan ang kantidad niini gibanabana nga:
Siklo - 11 ka gramos
Beka - (1/2 siklo)
Pim - (2/3 siklo)
Gera - (1/20 sa usa ka siklo)
Mina - 600 ka gamos (50 siklo)
Talento - 34 ka kilo (60 minas, 3000 siklo)
Unsaon paghubad sa mga pulong mahitungod sa mga timbang nga naa sa Biblia: -Gamita kung unsa ang pulong sa Biblia, ispilinga pinaagi kung giunsa paglitok o giunsa pag-ispiling sa Biblia. [Tan-awa sa Transliterate] - Ang hinungdan niini aron ipakita nga ang Biblia tinuod gyud ug ang mga tawo migamit niini nga mga termino sa sukod sa niadto nga panahon. Kung dili pwede gamiton ang pulong sa Biblia, gamita ang parehas nga pulong sa timbang nga nailhan. - Kini nga pamaagi pwede iusa, gamit ang pulong sa Biblia unya ihatag sad ug sama nga timbang sa teksto o maghimo ug mubo nga sulat mahitungod sa pulong.
Mga pulong sa Bibliya mahitungod sa kadaghanon
Ang mosunod nga mga pulong mao ang kasagaran nga gigamit sa pagpasabot kung unsa kadaghan ang maigo sa usa ka sudlanan. Ang mga sudlanan ug sukod nga gihinganlan dinhi alang sa likido (sama sa bino) ug sa mga uga nga butang (sama sa mga lugas). ^ Klase ^ Sukod ^ Kantidad ^ Yunits ^ || Uga | omer | 2.00 | litros || Uga | epa | 22.00 litros || uga | homer | 220.000 litros || uga | kor | 220.000 litros | uga | sea | 7.70 litros || likido | metrete | 40.00 | litros || likido | bat | 22.00 | litros || likido | hin | 3.70 litros || likido | kab | 1.23 | litros || likido | log | 0.31 | litros | Unsaon paghubad sa yunits mahitungod sa gidaghanon nga naa sa Biblia: Gamita kung unsa ang pulong sa Biblia, ispilinga pinaagi kung giunsa paglitok o giunsa pag-ispiling sa Biblia. [Tan-awa sa Transliterate] - Ang hinungdan niini aron ipakita nga ang Biblia tinuod gyud ug ang mga tawo migamit niini nga mga pulong sa sukod sa niadto nga panahon. Kung dili pwede gamiton ang pulong sa Biblia, gamita ang parehas nga pulong sa sukod nga nailhan. - Kini nga pamaagi pwede iusa, gamit ang pulong sa Biblia unya ihatag sad ug sama nga sukod sa teksto o maghimo ug mubo nga sulat mahitungod sa pulong. sukod \ Usahay ang Hebreo walay partikular nga yunit o gidaghanon apan naggamit lang ug numero. Sa niini nga kahimtang, daghang mga bersyon sa Englis, sa ULB ug sa UDB, nagdugang sa pulong nga "takus." Pananglitan sa Haggai 2:16 adunay, "20 (sukod) ka lugas" ug "50 ka (takus) sa bino." Ang sugyot sa paghubad kung ang yunit sa sukod wala gisulti. - Ihubad nga literal, gamit lang ang numero nga walay yunit nga nakasulat.\ - Paggamit ug pulong sama sa "takus" o "gidaghanon" o "bahin." \ - Paggamit ug pulong nga angay nga sudlanan, sama sa "basket" alang sa lugas ug "banga" alang sa bino. \ - Paggamit ug yunit sa sukod nga imo na gigamit sa imong paghubad.
Miguel
Si Miguel mao ang pangulo sa tanang mga balaan ug matinumanon nga mga anghel sa Dios. Siya lang ang anghel nga pinasahi nga gitumong nga "arcanghel" sa Dios.
Ang pulong nga "arcanghel" nagpasabot nga "pangulong anghel" o "anghel nga nangulo."
Gipangulohan ni Miguel ang Israel batok sa mga taga-Persia. Siya sad ang mangulo sa mga kasundalohan sa Israel sa kataposang gubat batok sa mga pwersa sa dautan sumala sa gitagna sa libro nga Daniel sa Daang Kasabotan.
Usahay gihulagway sad siya nga tigpatiwala alang sa mga katawhan atubangan sa Dios.
Aduna say pipila ka mga lalaki sa Biblia nga mao kini ang ngalan.
Mihapa
Ang pulong nga "mihapa" nagpasabot sa paghigda nga nag-atubang sa yuta. Nagpasabot kini sa kalit nga pagduko nga ubos kaayo.
Ang "paghapa" atubangan sa usa ka tawo nagpasabot sa kalit nga pagduko nga ubos kaayo o sa paghigda nga nag-atubang sa yuta atubangan niadto nga tawo.
Ang paghapa kasagaran kini nagpakita sa pagkakurat, katingala ug kataha tungod sa milagrosong nahitabo. Nagpakita sad kini ug pagsidungog ug pagtahod sa tawo nga gidukoan.
Ang paghapa pamaagi sad sa pagsimba sa Dios. Kasagarang gibuhat kini sa mga tawo kang Jesus isip pagpasalamat ug pagsimba sa dihang naghimo siya ug mga milagro o isip pagtahod kaniya ingon nga gamhanang magtutudlo.
Depende sa konteksto, ang pamaagi sa paghubad sa "paghapa" pwede sad, "ubos nga pagduko nga ang nawong nag-atubang sa yuta" o "pagsimba kaniya pinaagi sa paghigda sa iyang atubangan nga ang nawong nag-atubang sa yuta" o "pagduko nga ubos kaayo ngadto sa yuta tungod sa pagkatingala" o "pagsimba."
Ang pulong nga, "dili kami mohapa" pwede hubaron nga, "dili kami mosimba" o "dili kami mohapa ingon nga pagsimba" o "dili kami moduko sa pagsimba."
Miqueas
Si Miqueas usa ka propeta sa Juda mga 700 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo, niadtong panahon nga si propeta Isaias nag-alagad sad sa Juda.
Ang libro nga Miqueas duol sa kataposan sa Daang Kasabotan.
Si Miqueas nagtagna mahitungod sa pagkalaglag sa Samaria pinaagi sa mga taga-Asiria.
Gibadlong ni Miqueas ang mga katawhan sa Juda tungod sa dili nila pagtuman sa Dios ug gipasidad-an sila nga sulongon sila sa ilang mga kaaway.
Natapos ang iyang pagtagna nga adunay mensahe sa paglaum sa Dios nga matinud-anon ug moluwas sa iyang katawhan.
Miriam
Si Miriam mao ang magulang nga igsoong babaye ni Aaron ug Moises.
Niadtong bata pa siya, gimandoan si Miriam sa iyang inahan nga bantayan ang iyang manghod nga si Moises nga gibutang sa basket didto sa mga kasagbotan sa Suba sa Nilo. Niadtong nakit-an sa anak nga babaye sa paraon ang bata ug nanginahanglan siya ug magbantay niini, si Miriam maalam nga gidala ang iyang inahan aron magbantay sa bata.
Niadtong miikyas ang mga Israelita gikan sa mga Ehiptohanon ug mitabok sa Pulang Dagat, gipangulohan ni Miriam ang mga Israelita sa pagsayaw sa kalipay ug pagpasalamat.
Paglabay sa pipila ka tuig, niadtong naglibotlibot ang mga Israelita sa disyerto, wala malipay sila Miriam ug Aaron nga si Moises naminyo ug babayeng taga-Cus ug nagsugod sila ug panglibak kaniya.
Tungod sa iyang pagsupak pinaagi sa pagsulti batok kang Moises, gihatagan ug sakit sa Dios si Miriam nga sangla. Apan kadugayan, gi-ayo siya sa Dios niadtong nag-ampo si Moises alang kaniya.
Misael
Ang Misael ngalan sa tulo ka lalaki sa Daang Kasabotan. 
Si Misael usa sa mga ig-agaw ni Aaron. Uban sa lain pa nga lalaki, gisugo siya nga maglubong sa mga lawas niadtong duha ka lalaki nga nagtamastamas sa halaran.
Adunay lain nga lalaki nga ginganlan ug Misael nga nagtindog tapad kang Esdras, niadtong gibasa ni Esdras ang Balaod nga nakaplagan pag-usab, ngadto sa tanang katawhan.
Ang usa pa ka Misael usa sa mga amigo ni Daniel nga nabihag didto sa Babilonia uban kaniya. Giilisdan ang iyang ngalan ug Mesac sa mga taga-Babilonia. Mibalibad siya, uban ang iyang mga kauban nga sila Sadrac ug Abednego, nga mosimba sa estatwa sa hari busa gilabay sila ngadto sa nagdilaab nga hurno.
Mispa
Mispa ang ngalan sa pipila ka mga lungsod sa Daang Kasabotan. Nagpasabot kini nga "dapit nga tan-awanan" o "torre nga bantayanan."
Niadtong si David gigukod ni Saul, iyang gibilin iyang mga ginikanan sa Mispa, nga gipanalipdan sa hari sa Moab.
Usa ka siyudad nga gitawag nga Mispa ang nahimutang sa utlanan sa mga gingharian sa Juda ug Israel. Dako kini nga sentro sa kasundalohan.
Moab, Moabitanhon, Moabitanhong babaye
Si Moab mao ang anak nga lalaki sa mas magulang nga babayeng anak ni Lot. Gitawag nga mga Moabitanhon ang iyang mga kaliwat ug ang yuta nga ilang gipuy-an kadugayan gitawag nga "Moab."
Ang nasod sa Moab nahimutang sa sidlakan sa Judea, sa pikas nga kilid sa Patay nga Dagat. Anaa kini dapit sa habagatan-sidlakan sa Betlehem nga siyudad sa Judea, diin gikan ang pamilya ni Naomi.
Ang pulong nga "Moabitanhong babaye" pwede hubaron nga "babaye nga taga-Moab" o "babaye gikan sa Moab."
Moises
Si Moises usa ka propeta ug pangulo sa mga Israelitang katawhan sulod sa labaw sa 40 ka tuig.
Gipili sa Dios si Moises nga mao mopagawas sa mga Israelita sa pagka-ulipon didto sa Ehipto ug pangulohan sila ngadto sa Yutang Gisaad.
Gihatag sa Dios kang Moises ang mga papan nga bato diin gibutang ang iyang mga sugo alang sa mga Israelita.
Sa dihang hapit na matapos ang iyang kinabuhi, wala mituman si Moises sa Dios mao nga wala siya makapuyo sa Yutang Gisaad nga Canaan.
Molec, Moloc
Molec ang ngalan sa usa sa mga diosdiosan nga gisimba sa mga Canaanhon. Ang laing mga ispeling niini mao ang "Moloc" ug "Molek."
Ang mga tawo nga nagsimba kang Molec nagsakripisyo sa ilang mga anak kaniya pinaagi sa pagsunog.
Ang ubang mga Israelita nagsimba sad kang Molec imbes sa tinuod nga Dios nga si Yahweh.
Mosukol, Masuklanon
Ang mosukol mao ang pagbalibad sa pagpasakop sa awtoridad sa usa ka tawo. Buot pasabot, pagbalibad sa pagtuman sa iyang pangulo.
Ang pagsukol nga dili kayo klaro mahitabo kung ang mga tawo mobalibad sa paghimo kung unsa ang gimando sa adunay awtoridad labaw kanila.
Ang aktibong pagsukol mahitabo sa dihang ang mga tawo direkta nga mosupak o dili motuman sa ilang mga awtoridad.
Ang pagsukol pwede sad magtumong sa mga tawo nga makiggubat batok sa gobyerno o pangulo nga nagmando kanila. Gibuhat kini sa mga tawo kung mituo sila nga ang gobyerno o pangulo nagmando sa dili makiangayon nga pamaagi.
Mouswag, Kauswagan, Mauswagon
Ang "mouswag" nagpasabot nga ang tawo o ang grupo sa mga tawo nagmalampuson sa ilang kinabuhi. Kini nga paglampos pwede lawasnon o espirituhanon. Ang "kauswagan" mao ang kahimtang nga adunay bahandi ug kaayohan.
Kung ang mga tawo maayo ang ilang kinabuhi ug himsog sila o adunay bahandi, sila giingon nga mauswagon.
Ang pulong nga "mauswagon" nagtumong kasagaran sa paglampos sa pagpanag-iya ug kwarta ug kabtangan.
Sa Biblia, ang pulong nga "mauswagon" nag-apil sad sa kahimsog ug gipanalanginan ug mga anak.
Ang "mauswagon" nga siyudad o nasod adunay daghan nga mga tawo, daghang pagkaon, ug maayo nga patigayon ug uban pang mga negosyo nga nagdala ug daghang kwarta.
Nagtudlo ang Biblia nga ang usa ka tawo pwede magmauswagon sa espirituhanong bahin kung siya motuman sa katudloan sa Dios. Makatagamtam sad siya ug mga panalangin sa kalipay ug kalinaw. Ang Dios dili kanunay maghatag ug daghang kalibutanong bahandi sa mga tawo, apan kanunay niya silang pauswagon sa espirituhanong bahin kung sila mosunod sa iyang mga pamaagi.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "mauswagon" pwede hubaron nga "malampuson sa espirituhanon nga bahin" o "gipanalanginan sa Dios" o "nakatagamtam ug maayong mga butang" o "maayo ang kahimtang."
Naaman
Si Naaman mao ang komander sa kasundalohan sa usa sa mga kaaway sa Israel.
Si Naaman adunay grabe nga sakit sa panit nga walay nakahibalo kung unsaon pag-ayo.
Giingnan ni Eliseo si Naaman nga magligo sa Suba sa Jordan. Niadtong mituman si Naaman, giayo siya sa Dios sa iyang sakit.
Nituo si Naaman sa Dios tungod kay giayo siya niya sa iyang sakit.
Nabucodonosor
Si Nabucodonosor usa ka hari sa Imperyo sa Babilonia. Usa kini ka gamhanan nga imperyo sa panahon sa gingharian sa Israel ug gingharian sa Juda.
Si Nabucodonosor adunay gamhanan nga kasundalohan nga nibuntog sa daghan mga grupo sa katawhan.
Sa pagpangulo ni Nabucodonosor, gisulong ug gibuntog sa kasundalohan sa Babilonia ang gingharian sa Juda ug gidala ang kadaghanan sa mga katawhan sa Juda ngadto sa Babilonia ingon nga mga binihag. Ang "Pagkabinihag sa Babilonia" nilungtad ug 70 ka tuig.
Nahor
Nahor ang ngalan sa duha ka lalaki sa Biblia: ang apohan ug ang igsoon ni Abraham.
Ang asawa ni Isaac nga si Rebecca mao ang apo sa igsoon ni Abraham nga si Nahor.
Aduna say "siyudad nga Nahor" nga tingali nagtumong sa apohan ni Abraham. Kini nga mga pulong pwede magpasabot nga "ang siyudad nga ginganlan ug Nahor" o "ang siyudad diin nagpuyo si Nahor" o "ang siyudad ni Nahor."
Nahubog, Palahubog
Ang pulong nga "nahubog" nagpasabot sa pag-usab sa kahimtang sa lawas ug paghunahuna sa usa ka tawo tungod sa hilabihan nga pag-inom sa makahubog nga ilimnon.
Ang "palahubog" tawo nga kanunay nga hubog. Pwede sad nga magtumong kini nga alcoholic sa Ingles.
Ang Biblia nag-ingon sa mga tumutuo nga dili maghubog sa mga ilimnong makahubog, apan magpapugong sa Balaan nga Espiritu sa Dios.
Ang Bibilia nagtudlo nga ang paghuboghubog dili maalamon nga binuhatan ug magdaot sa maayo nga paghukom.
Ang lain nga mga pamaagi sa paghubad sa "nahubog" pwede sad, "grabe nga pag-inom sa ilimnong makahubog."
Nahum
Si Nahum usa ka propeta nga nagwali sa panahon niadtong naghari si Haring Manase nga usa ka dautan nga hari sa Juda.
Si Nahum gikan sa lungsod sa Elcos, mga 20 ka milya gikan sa Jerusalem.
Ang libro nga Nahum nagtala sa iyang mga pagtagna mahitungod sa paglaglag sa Neniva nga siyudad sa Asiria.
Napulo ka mga Sugo
Naghatag ang Dios kang Moises ug daghang mga sugo nga buot Niya nga tumanon sa mga Israelita. Gisulat sa Dios ang napulo ka mga sugo sa duha ka mga papan nga bato.
Ang Napulo ka mga Sugo pinasahi kini nga mga sugo aron tabangan ang mga Israelita nga higugmaon ug simbahon ang Dios ug higugmaon ang ubang mga tawo.
Kini nga mga sugo, kabahin sad sa kasabotan sa Dios sa iyang mga katawhan. Pinaagi sa pagtuman sa gimando sa Dios nga ilang buhaton, ang mga tawo sa Israel ipakita nila nga gihigugma nila ang Dios ug iya sila sa Dios.
Natan
Si Natan usa ka matinud-anon nga propeta sa Dios nga nabuhi niadtong si David ang hari sa Israel.
Gipadala sa Dios si Natan aron sultihan si David sa iyang hilabihang sala batok kang Urias.
Gibadlong ni Natan si David, bisan pa nga si David mao ang hari.
Naghinulsol si David sa iyang sala pagkahuman sa pagsulti ni Natan kaniya.
Nati nga karnero, Nati nga Karnero sa Dios
Ang pulong nga "nati nga karnero" nagtumong sa bata sa mga karnero. Ang karnero adunay upat ka mga tiil nga mananap, nga adunay baga ug kupkop nga balahibo, nga ]gigamit sa pagsakripisyo sa Dios. Gitawag si Jesus nga "Nati nga Karnero sa Dios" tungod kay gisakripisyo siya sa pagbayad sa mga sala sa mga tawo.
Kini nga mga mananap dali ra nga masalaag ug kinahanglan mapanalipdan. Gitandi sa Dios ang mga tawo sa mga karnero.
Gitudluan sa Dios ang iyang mga tawo sa pagsakripisyo sa walay depekto nga mga karnero ug nati nga mga karnero ngadto kaniya.
Gitawag sad si Jesus nga "Nati nga Karnero sa Dios" nga gisakripisyo sa pagbayad sa atong mga sala. Hingpit siya, walay tatsa nga sakripisyo tungod kay wala gyud siyay sala.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung ang karnero nailhan sa pinulongan nga hubaron, ang pulong nga nagtumong sa batang karnero ang gamiton gyud sa paghubad sa pulong nga "nati nga karnero" ug "Nati nga Karnero sa Dios."
Ang "Nati nga Karnero sa Dios" pwede hubaron nga literal gamit ang pulong sa pinulongan sa nating karnero.
Nazareo, Panaad sa mga Nazareo
Kasagaran, ang Nazareo usa ka lalaki nga nanumpa sa panaad sa mga Nazareo. Pwede sad manumpa ang babaye niini nga panaad.
Ang panaad sa mga Nazareo apil ang paglikay sa bisan unsang ilimnon o pagkaon nga hinimo sa ubas ug dili pagputol sa iyang buhok sulod sa pipila ka gisabotan nga mga adlaw, semana o bulan. Gidili sad siya nga moduol sa patay nga lawas.
Paglabay sa gikinahanglan nga panahon ug natuman na ang panaad, moadto ang Nazareo sa usa ka pari ug maghatag ug halad. Apil niini ang pagputol ug pagsunog sa iyang buhok. Undangon na sad ang ubang mga gidili.
Si Samson ilado nga lalaki sa Daang Kasabotan nga usa ka Nazareo.
Basin si Juan Bautista Nazareo sad niadtong buhi pa siya.
Posible nga ang apostol Pablo nanumpa sad niini nga panaad.
Nazaret
Ang Nazaret usa ka lungsod sa rehiyon sa Galilea sa amihanang Israel.
Sila Jose ug Maria gikan sa Nazaret ug didto nila gipadako si Jesus.
Daghan sa mga tawo sa Nazaret wala nitahod sa katudluan ni Jesus tungod kay nagdako si Jesus uban kanila ug gihunahuna nila nga ordinaryo lang siya nga tawo.
Gisulayan sa mga tawo sa Nazaret nga patyon si Jesus niadtong giangkon niya nga siya ang Mesiyas.
Negev
Ang Negev usa ka disyerto nga rehiyon sa habagatan nga bahin sa Israel.
Ang orihinal nga pulong nagpasabot nga "Ang Habagatan" ug ingon niini ang paghubad sa ubang mga bersyon sa Biblia nga Ingles.
Pwede nga lahi kini nga habagatang rehiyon sa Disyerto sa Negev karon.
Niadtong nagpuyo si Abraham sa siyudad sa Cades, didto siya sa Negev o habagatan nga dapit.
Ang mga Judio nga tribo sa Juda ug Simeon nagpuyo niini nga lugar sa habagatang rehiyon.
Ang kinadak-ang siyudad sa rehiyon sa Negev mao ang Berseba.
Nehemias
Si Nehemias usa ka Israelita nga nagpuyo sa imperyo sa Babilonia niadtong panahon nga ang mga katawhan sa Israel ug Juda gibihag sa mga taga-Babilonia. Adunay libro sa Daang Kasabotan nga ginganlan sumala niya nga nag-istorya bahin kaniya.
Gipangulohan ni Nehemias ang mga Israelita sa pagtukod pag-usab sa mga paril sa Jerusalem.
Sulod sa 12 ka tuig, siya ang gobernador sa Jerusalem usa siya nibalik sa palasyo sa hari.
Adunay pay duha ka tawo sa Daang Kasabotan nga Nehemias ang mga ngalan .
Neniva, Nenivahanon
Ang Neniva mao ang kapital nga siyudad sa Asiria. Ang Nenivahanon mao ang tawo nga nagpuyo sa Neniva.
Gipadala sa Dios ang propeta nga si Jonas aron pasidad-an ang mga Nenivahanon nga isalikway ang ilang dautang mga binuhatan. Gibuhat kini nila ug wala sila gilaglag sa Dios.
Kadugayan, ang mga taga-Asiria miundang ug alagad sa Dios. Ilang gibuntog ang gingharian sa Israel ug gidala ang mga tawo ngadto sa Neniva.
Neptali
Si Neptali mao ang ika-unom nga anak nga lalaki ni Jacob. Ang iyang mga kaliwat mao ang nahimong tribo ni Neptali nga usa sa mga dose ka tribo sa Israel.
Ang Neptali mao ang tribo nga nagpuyo sa labing amihanang dapit sa yuta sa Israel.
Kini nga tribo gihisgotan sa Daan ug Bag-ong Kasabotan sa Biblia.
Ang ngalan nga Neptali gigamit sad aron magtumong sa teritoryo diin nagpuyo kini nga tribo. Pwede sad kini hubaron nga "ang yuta nga iya sa tribo nga Neptali" o "ang yuta diin nagpuyo ang mga kaliwat ni Neptali."
Ang ngalan nga Neptali nagpasabot nga "pagpakigbisog."
Noe
Si Noe mao ang tawo nga nabuhi labaw sa 4,000 ka tuig na ang nilabay, sa panahon nga gilunop sa Dios ang tibuok kalibotan aron laglagon ang tanang daotan nga mga tawo sa kalibotan. Giingnan sa Dios si Noe nga magbuhat ug daku kaayo nga barko diin siya ug ang iyang pamilya magpuyo samtang aduna pay daku nga tubig nga nagtabon sa kayutaan.
Si Noe usa ka matarung nga tawo nga nagtuman sa Dios sa tanan.
Kaniadtong giingon sa Dios kang Noe kung unsaon niya pagtukod sa daku kaayo nga barko, gituman gyud niya ang sakto nga pamaagi nga gimando kaniya sa Dios.
Sulod sa barko si Noe ug ang iyang pamilya naluwas ug kadugayan midaghan ug pag-usab ang mga tawo sa yuta pinaagi sa ilang mga anak ug mga apo.
Ang tanan nga natawo pagkahuman sa lunop gitawag nga mga kaliwat sa pamilya ni Noe.
Olibo
Ang olibo usa ka gamay nga bunga sa kahoy, diin kasagaran nga mitubo sa mga rehiyon palibot sa Dagat sa Mediterranean.
Ang mga kahoy nga olibo usa ka klase sa lunhawon nga gagmay nga kahoy nga adunay mga puti nga gagmay nga bulak. Motubo kini labing maayo sa init nga panahon ug pwede kini mabuhi bisan gamay lang ang tubig.
Ang bunga sa kahoy nga olibo lunhaw ang kolor, apan kung mahinog itom ang kolor niini. Ang mga olibo pwede nga pagkaon ug pagakuhaan ug lana.
Ang lana nga olibo dili lang gigamit nga pangluto apan pwede sad nga mga pangsuga ug gamiton sa mga seremonya sa relihiyosong bahin.
Sa Biblia, ang mga kahoy nga olibo ug ang mga sanga niini usahay gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa mga tawo.
Omri
Si Omri usa ka kumander sa mga kasundaluhan nga nahimong ika-unom nga hari sa Israel.
Nangulo si Omri sulod sa 12 ka mga tuig sa siyudad sa Tirzah.
Sama sa tanang mga hari sa Israel nga nauna sa iyaha, si Ormi usa ka daotan kaayo nga hari nga nangulo sa mga tawo sa Israel sa pagsimba sa daghan nga mga diosdiosan.
Si Ormi ang amahan sa daotan sad nga hari nga si Ahab.
Oras
Gawas pa sa pagtumong kung kanus-a o kung unsa kadugay mahitabo ang panahon, ang pulong nga "oras" gigamit sad sa pipila ka sumbingay nga mga pamaagi:
Usahay ang "oras" nagtumong sa regular nga gitakda nga oras sa pagbuhat sa usa ka butang, sama sa "oras sa pag-ampo."
Kung ang teksto nag-ingon nga "miabot na ang oras" alang kang Jesus aron mag-antos ug patyon, nagpasabot nga gitakda kini nga panahon ug nadesisyunan na sa Dios adtong una pa nga mga panahon nga kini mahitabo .
Ang pulong nga "oras" gigamit sad nga nagpasbot "sa karon nga higayon" o "karon dayon."
Kung ang pulong nag-ingon mahitungod sa "oras" nga ulahi, nagpasabot kini nga hapit na mahuman ang adlaw, sa dihang mosalop ang adlaw.
Ordinansa
Ang ordinansa mao ang regulasyon o balaod alang sa publiko nga naghatag ug mga mando o mga pahamatngon nga sundon sa mga tawo sa pipila nga katilingban.
Usahay ang ordinansa mao ang naandan nga kinaiya nga nahimong lig-on kaayo pinaagi sa pagbuhat niini sa daghan ng milabay nga mga tuig.
Sa Biblia, ang ordinansa sugo sa Dios nga gimando niya sa mga Israelita nga ilang buhaton. Usahay gimando niya nga ila kining buhaton hangtod sa kahangturan.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "ordinansa" pwede hubaron nga "sugo ngadto sa publiko" o "regulasyon" o "balaod."
Oseas
Si Oseas usa ka hari sa Israel sulod sa siyam ka tuig sa mga panahon nga naghari si Ahaz ug si Ezequias nga mga hari sa Juda.
Si Oseas anak nga sad ni Nun nga gikan sa tribu ni Efraim.
Guisab ni Moises ang ngalan ni Oseas sa ngalan nga Josue usa pa niya siya gipadala uban ang onse ka mga tawo aron maniid didto sa lugar sa mga Canaanhon.
Pagkamatay ni Moises, nangulo si Josue sa mga tawo sa Israel aron angkunon ang mga lupa ug sa mga taga-Canaan.
Oso
Ang oso dako kaayo nga mananap nga balhibuon nga itum o tabunon ang iyang balhibo ug adunay upat ka tiil, ug adunay hait nga mga ngipon ug mga kuko. Ang iyang kan-on mga isda, insekto ug mga tanom.
Ang mga oso nagpuyo sa kalasangan sa bukid nga mga lugar ug daghan kini sila sa Israel sa panahon sa Biblia.
Ang oso gigamit sa Daan nga Kasabotan ingon nga simbolo sa kusog.
Samtang gatugway sa karniro si David nga usa ka pastol, nakig-away siya sa usa ka oso ug gipilde kini niya.
Duha ka mga oso ang mitunga sa kakahoyan ug miatake sa mga batan-on nga nagyagayaga kang propeta Eliseo.
Pablo, Saul
Si Pablo mao ang pangulo sa mga nauna nga mga Iglesia nga gisugo ni Jesus aron dalhon niya ang maayong mga balita sa ubang mga grupo nga mga tawo.
Si Pablo usa ka Judio nga natawo sa siyudad sa Tarsus sa Roma, mao nga usa sad siya ka Romano.
Si Pablo unang gitawag sa iyang Judio nga ngalan nga Saul.
Si Saul usa ka relihiyoso nga pangulo sa mga Judio ug gipanakop niya ang mga Judio nga nahimong kristuhanon tungod kay wala siya motuo kang Jesus.
Nagpakita si Jesus kang Saul pinaagi sa makabuta nga kahayag, ug giingnan niya siya nga undangon niya ang pagpasakit sa mga Kristohanon. Nagsugo si Jesus sa usa ka Kristohanon nga tawo aron tudluan si Saul, ug mituo siya kang Jesus.
Sa una gitudluan ni Saul ang mga Judio mahitungod kang Jesus.
Kadugayan, gisugo sa Dios si Saul aron magtudlo mahitungod kang Jesus sa ubang mga grupo nga mga tawo sa daghang mga siyudad sa Roma. Ug kadugayan gigamit niya ang iyang Romano nga ngalan nga Pablo. 
Misulat sad ug mga sulat si Pablo aron awhagon ug tudluan ang mga Kristohanon sa lainlaing mga siyudad. Ang pipila sa iyang mga sulat anaa sa Biblia.
Pabor, Gahatag ug kaayuhan, palabi
Ang pulong nga "pabor" nagtumong sa pagbuhat ug usa ka maayong butang alang sa kaayuhan sa usa ka tawo nga giisip nga maayo. Kung ang usa ka butang "gahatag ug kaayuhan" positibo ug gi-uyonan kini.
Ang pulong nga "pinalabi" nagtumong sa pagbuhat ug maayo ngadto sa mga pinili nga mga tawo. Kasagaran, ang pagpalabi gipakita sa ubang mga tawo ngadto sa mga adunahan.
Midako si Jesus nga "gihatagan ug pabor" sa Dios ug mga tawo. Nagpasabot kini nga miuyon sila sa iyang batasan ug kinaiya.
Ang sumbingay nga "nahatagan ug pabor" nagpasabot nga ang usa ka tawo giuyonan sa lain nga tawo.
Kung ang hari magpakita ug pabor sa usa ka tawo, kasagarang gipasabot kini nga miuyon siya sa gihangyo sa tawo ug iya kining ihatag.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa pulong nga "pabor" pwede nga, "panalangin" o "kaayuhan."
Ang "ang tuig ni Yahweh nga gahatag ug kaayuhan " pwede hubaron nga, "ang tuig nga ang Dios nga naghatag ug kaayuhan."
Paddan Aram
Ang Paddan Aram usa ka ngalan sa rehiyon diin nagpuyo ang pamilya ni Abraham usa sila mibalhin sa Canaan.
Ang pamilya sa igsoon nga lalaki ni Abraham nga si Nahor nagpabilin sa Paddan Aram. Ilado sila nga mga "taga-aram" ug ang ilang mga pinulungan gitawag sa Ingles nga "Aramaic."
Ang siyudad nga Haram makita sa Paddan Aram ug mao kini ang lugar diin nagpuyo ang igsoon nga lalaki ni Rebecca nga si Laban.
Ang Paddan Aram tingali makita sa rehiyon sa Siria karong panahona o sa habagatang-sidlakan sa Turkey.
Pag-angkon, Pagpanag-iya
Ang pulong nga "pag-angkon" ug "panag-iya" kasagaran nagtumong sa pagpanag-iya sa usa ka butang. Nagpasabot sad kini sa pag-angkon sa usa ka dapit sa yuta. Mao kini ang kasagaran nga paggamit niini sa Biblia.
Sa Daang Kasabotan, kini nga pulong kanunay nga gigamit sa konteksto sa "pag-angkon" o "pagpanag-iya" sa usa ka dapit sa yuta.
Sa dihang gimanduan ni Yahweh ang mga Israelita sa "pag-angkon" sa lugar sa Canaan, nagpasabot nga moadto gyud sila sa lugar ug mopuyo didto. Kasagaran naglakip kini sa pagbuntog usa sa mga tawo sa Canaan nga nagpuyo sa lugar. 
Gisultihan ni Yahweh ang mga Israelita nga iyang gihatag kanila ang yuta sa Canaan nga ilang " ipanag-iya" nga nagpasabot nga tabangan niya sila sa pagbuntog sa Canaan ug pag-puyo sa lugar.
Ang mga tawo sa Israel gitawag sad nga "pinasahi nga panag-iya" ni Yahweh. Nagpasabot kini nga sila iya nang mga tawo nga gitawag gyud sa pagsimba kaniya ug pangulohan niya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "pag-angkon" o "panag-iya sa" pwede hubaron nga "pagkontrolar sa" o "pagpuyo" o "gipuy-an," depende sa konteksto.
Ang pipila ka mga pinulongan pwede mohubad niini sa pulong nga lahi sa pulong nga gikuptan o pag-angkon sa usa ka butang.
Ang pulong nga, "pinasahi nako nga panag-iya " pwede hubaron nga "pinasahi nakong mga tawo" o " ang mga tawo nga akoa" o "akong mga tawo nga akong gimahal ug gimandoan."
Ang pulong nga, "mahimong panag-iya nila" kung nagtumong sa yuta, nagpasabot nga "ilang puy-an ang yuta" o "sila ang manag-iya sa yuta."
Ang pulong nga, "nakaplagan sa iyang panag-iya" pwede hubaron nga, "iyang gikuptan" o "ang anaa kaniya."
Ang pulong nga, "panag-iya" nagtumong sa mga butang nga iya sa usa ka tawo ug pwede hubaron nga, "iya" o "kabtangan" o "mga butang nga iyang panag-iya."
Ang mga pulong nga "imong panag-iya" pwede hubaron pinaagi sa mga pulong nga nagpasabot, "mga butang nga panag-iya nimo."
Pagbadlong
Ang pagbadlong mao ang tinud-anay nga pagtul-id pinaagi sa pagsulti nga kasagaran gihimo aron matabangan ang usa ka tawo nga motalikod sa sala.
Ang Bag-ong Kasabotan nagsugo sa mga Kristohanon nga badlungon nila ang uban nga mga tumutoo kung sila klaro nga wala mituman sa Dios.
Ang libro sa Mga Panultihon gitudluan ang mga ginikanan nga badlongon ang ilang mga anak kung sila dili matinumanon.
Ang pagbadlong kasagaran gihimo aron mapugngan ang usa ka tawo nga nakabuhat ug sayop sa paghimo ug mas daghan pa nga sala.
Pwede kini hubaron pinaagi sa "tinud-anay nga pagtul-id" o "pagpahimangno."
Pagpanalangin, Gipanalanginan, Panalangin
Ang "pagpanalangin" sa usa ka tawo o usa ka butang nagpasabot nga adunay mahitabo nga maayo o maka-angkon ug mga butang nga adunay kapuslanan ang usa ka tawo o butang nga gipanalanginan.
Ang pagpanalangin sa usa ka tawo nagpasabot sad sa tinguha nga adunay positibo ug mapuslanon nga mahitabo sa gipanalanginan.
Sa panahon sa Biblia, ang usa ka amahan kasagaran gasulti ug pormal nga panalangin sa iyang mga anak.
Kung ang mga tawo "nagpanalangin" sa Dios o nagpahayag sa tinguha nga ang Dios mapanalanginan, nagpasabot kini nga nagdayeg sila kaniya.
Ang pulong nga "pagpanalangin" gigamit usahay aron igahin ang pagkaon sa dili pa kaunon, o sa pagpasalamat ug pagdayeg sa Dios alang sa pagkaon.
Importante nga dili lang kini sabton nga nagtumong sa pag-angkon sa daghan kaayo nga mga materyal nga mga butang o maayo nga pisikal nga kahimtang lamang. Hunahunaa sad nga kini nagtumong sa uban pang mga daghang katudluan sa Kasulatan mahitungod sa gugma, kalu-oy ug grasya sa Dios nga dili lang sa niadto nga panahon apan hangtod karon. Hunahunaa ang pag-atiman, pagpanalipod, ug presensiya sa Espiritu sa Dios. Ug sa pagpanalangin nato sa Dios, pwede kita maghalad ug pagpasalamat, paghatag ug bili kaniya ug pagsabot samtang gakat-on ug gasunod (gatuman) kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "pagpanalangin" pwede sad hubaron nga, "maghatag ug madagayaon alang sa" o "sa magmaluluy-on ug magpakita ug pabor ngadto sa uban."
"Ang Dios naghatag ug dakong panalangin sa" pwede sad hubaron nga, "Naghatag ang Dios ug daghan nga mga maayong butang sa" o "Ang Dios naghatag ug daghan nga mga panalangin alang" o "tungod sa Dios daghang mga maaayong butang ang nahitabo sa."
"Gipanalanginan siya" pwede sad hubaron nga, "makaangkon gyud siya sa kaayuahan" o "makatagamtam siya sa maayo nga mga butang" o "palambuon siya sa Dios."
"Gipanalanginan ang tawo nga" pwede sad hubaron nga, "Maayo kaayo nga ang tawo."
Ang mga pulong sama sa, "mapanalanginan ang Ginoo" pwede sad hubaron nga, "Hinaot nga ang Ginoo madayeg" o "Madeyeg ang Ginoo" o "Nagdaayeg ako sa Ginoo."
Sa konteksto sa pagpanalangin sa pagkaon, pwede sad hubaron nga, "salamat sa Ginoo sa pagkaon" o "madayeg ang Dios sa paghatag kanila sa pagkaon" o "gibalaan ang pagkaon pinaagi sa pagdayeg sa Dios niini."
Pagpangamuyo
Ang pulong nga "pagpangamuyo" nagtumong sa paghangyo sa usa ka tawo alang sa ubang tawo. Sa Biblia kasagaran nagtumong kini sa pag-ampo alang sa ubang tawo.
Ang "pagpangamuyo" nagpasabot sa paghangyo sa Dios alang sa kaayohan sa ubang tawo.
Ang Biblia nagtudlo nga ang Balaang Espiritu mao ang tigpangamuyo kanato, nag-ampo siya sa Dios alang kanato.
Ang usa ka tawo nangamuyo alang sa ubang tawo pinaagi sa paghangyo ngadto sa usa ka tawo nga adunay awtoridad.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "pagpangamuyo" mao ang "paghangyo alang" o "pag-awhag."
Pagpasaylo
Ang pulong nga "pardon" sa ingles nagpasabot nga magpasaylo ug dili silotan ang usa ka tawo tungod sa iyang sala.
Bisan nakasala kita, si Jesu Cristo nagpasaylo kanato gikan sa walay katapusan nga kinabuhi sa impiyerno pinaagi sa iyang sakipisyo sa pagkamatay.
Sa legal nga bahin, ang tawo nga adunay awtoridad pwede magpasalyo sa usa ka tawo nga sad-an sa krimen.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron nga "pagpasaylo" ug "kapasayloan."
Pagsalig, Kasaligan, Pagkamasaligan
Ang pulong nga "pagsalig" nagtumong sa pagtuo sa usa ka butang o tawo nga tinuod ug kasandigan. Ang "Kasaligan" nga tawo masaligan sa pagbuhat ug nag-ingon kung unsa ang sakto ug tinuod.
Ang pagsalig parehas ra sa pagtuo. Kung nagsalig ka sa usa ka tawo, aduna kay pagtuo niadto nga tawo sa pagbuhat sa ilang gisaad nga buhaton.
Ang pagsalig sa usa ka tawo nagpasabot sad sa nagsalig siya niadto nga tawo.
Ang pagsalig kang Jesus nagpasabot sa pagtuo nga siya Dios, pagtuo nga ang iyang sakripisyo sa pagkamatay sa krus bayad sa atong mga sala, ug nagasalig kaniya sa pagluwas kanato.
Ang "pagkamasaligan nga panultihon" nagtumong sa usa ka butang nga gisulti nga giisip nga tinuod.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pamaagi sa paghubad sa "pagsalig" pwede sad, "pagtuo" o "adunay pagtuo" o "adunay pasalig" o "nagdepende sa." 
Ang pulong nga "pagkamasaligan" pwede hubaron nga, " kasaligan " o "kanunay nga masaligan."
Pagsangyaw, pamahayag
Ang pagsangyaw mao ang pagpahibalo o pagpahayag sa usa ka butang sa publiko nga walay kahadlok.
Kasagaran sa Biblia, ang "pagsangyaw" nagpasabot sa pagpahibalo sa usa ka butang nga gimando sa Dios, o sa pagsulti sa mga tawo mahitungod sa Dios ug kung unsa ka makagagahum siya.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga apostoles nagsangyaw sa maayong balita mahitungod kang Jesus sa daghang mga tawo sa nagkalainlaing mga siyudad ug mga rehiyon.
Ang pulong nga "pagsangyaw" pwede sad gamiton sa sugo nga gihimo sa mga hari o sa pagpahawa sa dautan atubangan sa publiko.
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "pagsangyaw" pwede sad "pagpahayag" o "pagwali sa gawas" o "pagpahayag sa publiko."
Ang pulong nga "sangyaw" pwede sad hubaron nga, "pagpahayag" o "pagwali sa publiko."
Pagsilot, Silot
Ang pulong nga "pagsilot" nagpasabot sa pagpa-antos sa usa ka tawo sa negatibo nga sangputanan tungod sa pagbuhat ug sayop.
Gisilotan sa Dios ang mga Israelita sa dihang misupak sila kaniya, ilabi na sa pagsimba nila sa mga diosdiosan.
Kasagarang gituyo ang silot aron dasigon ang mga tawo nga mohunong sa pagpakasala, sama sa pagsilot sa Dios sa mga Israelita.
Gisilotan si Jesus alang sa tanang mga dautan nga gibuhat sa matag tawo. Gidawat niya ang silot sa anagayn madawat sa matag tawo bisan pa ug wala siyay gihimo nga sayop ug dili siya angayan niadto nga silot.
Ang sumbingay nga "gipalakaw nga wala siloti" o "gibiyaan nga wala siloti" nagtumong sa gihimo nga desisyon sa dili pagsilot sa mga tawo sa ilang sayop nga gibuhat.
Pagtuo
Ang pulong nga "pagtuo" nagtumong sa tinuhoan o pagsalig sa usa ka tawo o butang.
Ang "pagtuo" sa usa ka tawo mao ang pagtuo nga ang iyang giingon ug buhaton tinuod ug kasaligan.
Ang "pagtuo kang Jesus" nagpasabot nga mituo sa tanang mga katudluan sa Dios mahitungod kang Jesus. Nagpasabot gyud kini nga ang mga tawo nagsalig kang Jesus ug sa iyang sakripisyo aron mapasaylo ang ilang mga sala ug sa pagluwas kanila gikan sa silot nga angay kanila tungod sa ilang sala.
Ang tinuod nga pagtuo kang Jesus maoy makapabunga sa mga tawo ug espirituhanong bunga o mga kinaiya tungod kay ang Balaang Espiritu nagpuyo na kaniya.
Usahay ang "pagtuo" nagtumong sa kinatibuk-ang mga katudluan mahitungod kang Cristo, sama sa giingon nga "mga kamatuoran sa pagtuo."
Sa konteksto sama sa "padayon sa pagtuo" o "pagbiya sa pagtuo," ang pulong nga "pagtuo" nagtumong kini sa kahimtang sa pagtuo sa tanang mga katudluan mahitungod kang Cristo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Sa ubang mga konteksto, ang "pagtuo" pwede hubaron nga, "tinuhoan" o "gisaligan" o "pagsalig."
Sa ubang pinulongan kini nga pulong pwede hubaron nga gamiton nga usa ka berbo sama sa "mituo" o "nagtuo."
Pahulay
Ang pahulay mao ang pag-undang sa trabaho ug magpahayahay.

Sa dihang nahuman na sa Dios ang iyang trabaho sa paglalang sa langit ug yuta sa unom ka adlaw, mipahulay siya sa trabaho sa paglalang.

Gigahin sa Dios ang ikapito nga adlaw aron mopahulay ang mga tawo sa ilang mga buluhaton. Kini nga adlaw gitawag nga "Adlaw nga Igpapahulay".
Ang pulong nga "pahulay" pwede sad nga nagtumong sa kahimtang nga may kalinaw sa mga silingan ug walay panagbangi o kasamok sa mga kaaway.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, pwede kini hubaron nga "undang sa pagtrabaho" o "magkinabuhi nga malinawon" magmalinawon."
Sa dihang si Jesus miingon nga "hatagan ko kamo ug kapahulayan," pwede kini hubaron nga "ako kang palingkawason sa imong mga kabug-at" o "tabangan ka nako aron magmalinawon" o "pinaagi kanako makabaton ka ug kahayahay ug magsalig kanako" o "ihatag nako nga hingpit ang tanan nimong mga kinahanglanon."
Pakighilawas, sekswal nga imoralidad
Ang pulong nga "pakighilawas" nagtumong sa seksuwal nga kalihokan nga gawas sa relasyon sa kaminyoon sa lalaki ug babaye. Mahilas o malaw-ay kini ug supak sa plano sa Dios. Ang uban nga pulong niini mao ang, "seksuwal nga imoralidad."
Kini nga pulong nagtumong sa bisan unsa nga klase sa seksuwal nga kalihokan, lakip ang homoseksuwal nga kahimoan ug pornograpiya.
Panapaw ang usa sa klase sa pakighilawas, seksuwal nga kalihokan sa minyo nga tawo ug sa usa nga dili niya asawa.
Ang ubang klase pa sa pakighilawas mao ang prostitusyon, nga mao ang pagdawat ug bayad sa pakighilawas (??) sa uban.
Kini nga pulong gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa dili pagkamatinumanon sa mga Israelita sa Dios sa dihang misimba sila sa dili tinuod nga dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pakighilawas o seksuwal nga imoralidad pwede hubaron nga "imoralidad" basta sakto ug masabtan ang buot ipasabot sa pulong.
Kini nga pulong kinahanglan hubaron nga lahi sa pulong nga "panapaw."
Ang paghubad sa sumbingay niini nga pulong kinahanglan dili tangtangon ang literal nga pulong kung pwede tungod kay kasagaran adunay pagkaparehas sa Biblia ang dili matinumanon sa Dios ug ang dili masaligan sa seksuwal nga relasyon.
Pakilooy, makililimos
"Ang pakilo-oy" mao ang pagpangayo ug usa ka butang nga adunay dakong tinguha, dinalian, ug kasagaran mapainubsanon.
Kasagaran ang mga tawo magpakilo-oy kung sa ilang hunahuna nga ang gipangayoan nga tawo dili gyud gusto mohatag.
Ang "Pakilo-oy" pwede sad ipasabot nga gapangayo ug kwarta; ang makililimos galingkod o gatindog sa publiko nga lugar aron mangayo ug kwarta.
Pan
Ang pan hinimo sa harina nga gisagulan ug tubig ug mantika. Kasagarang niini gibutangan ug pangpatubo sama sa libadura. Hulmaon kini dayon nga pan ug iluto.
Pwede sad mahimo ang pan nga walay patubo aron dili kini motubo. Gitawag kini ug "pan nga walay libadura" nga gigamit sa mga Judio sa ilang pagkaon sa Kasaulogan sa Pagpasaylo.
Ang pan mao gyud ang pagkaon sa kadaghanan sa mga tawo sa panhon sa Biblia, kini nga pulong kasagarang gigamit sa Biblia nga nagtumong sa pagkaon sa kinatibuk-an, sama sa mga pulong nga, "inadlaw nga pan." 
Ang "pan sa prisensya" kay pinasahi nga pan nga gihimo nga simbolo sa presensiya sa Dios ug sa iyang pakig-ambit sa iyang mga tawo. 12 ka ingon ini nga pan ang gitipigan sa pinasahi nga lamisa gawas sa balaang lugar sa tabernakulo o templo. Kada semana ang daan nga mga pan kaunon sa mga pari ug magbutang na sad sila ug bag-ong giluto pan sa lamisa. Pwede kini hubaron nga, "ang pan nga nagsimbolo sa pakig-ambit sa Dios kanila."
Ang sumbingay nga "pan gikan sa langit" nagtumong sa pinasahi nga puti nga pagkaon nga gitawag ug "mana" nga gihatag sa Dios sa mga Israelita sa dihang naglibutlibot sila sa deserto.
Gitawag sad ni Jesus ang iyang kaugalingon nga "ang pan nga mikanaog gikan sa langit" ug "pan sa kinabuhi."
Sa dihang si Jesus ug ang iyang mga disipolo nagdungan ug kaon sa kasaulugan sa pagsaylo sa wala pa siya mamatay, gikompara niya ang pagkaon ug pan sa iyang lawas nga masamaran ug mamatay sa krus.
Tan-awa sa: [[rc://ceb/obe/other/yeast]], [[rc://ceb/obe/kt/tabernacle]], [[rc://ceb/obe/kt/temple]], [[rc://ceb/obe/kt/passover]],
Pana ug udyong
Ang pana usa ka hinagiban nga gigamit sa giyera batok sa mga kaaway o aron pagpatay ug mga mananap aron kan-on.
Ang pana usa ka kurba nga hinagiban nga hinimo sa kahoy, bukog, puthaw, o uban pang gahi nga mga materyales, sama sa sungay sa osa. Aduna kini hilo, pisi, o bagon, nga gamiton sa pagtira sa udyong.
Ang udyong usa ka nipis nga kahoy nga hait ug talinis ang iyang tumoy. Adtong una pa kaayo nga panahon, ang pana pwede himoon sa lainlain nga mga materyales, sama sa kahoy, bukog, bato ug puthaw.
Ang udyong kasagaraan maoy gigamit sa mga tawo nga gabalhinbalhin ug puy-anan, mga mangangayam ug mga manggugubat.
Ang pulong nga "udyong" gigamit sad usahay sa Biblia nga simbolo sa pag-atake sa kaaway o sa balaan nga paghukom.
Panahon sa biblia: adlaw
Ang pulong nga "adlaw" nagtumong sa 24 oras.
Sa mga Israelitas ug mga Judio, ang adlaw nagsugod sa pagsalop sa adlaw ug nahuman sad sa pagsalop sa sunod nga adlaw.
Usahay ang pulong nga "adlaw" gigamit sa sumbingay nga ngatumong sa mas dugay nga panahon, sama sa "adlaw ni Yaweh" o "adlaw sa paghukom" o "ulahing mga adlaw."
Ang ubang pinulongan adunay lain nga panultihon sa paghubad niini o mas gusto mogamit sa sumbingay nga pinulungan.
Panahon sa biblia: bulan
Ang pulong nga "bulan" nagtumong sa upat ka semana. Ang kadugayon sa usa ka bulan nagdepende kung unsa ang sestima nga gigamit: kung ang kalendaryo basi sa adlaw o buwan.
Sa moderno nga kalendaryo nga basi sa adlaw adunay 12 ka mga bulan kada tuig. Gibasi kini sa kadugayon sa pagtuyok sa kalibutan sa adlaw.
Sa kalendaryo basi sa buwan (nga gigamit sad sa panahon sa Biblia), ang kadugayon sa matag bulan kay basi sa kadugayon sa pagtuyok sa buwan sa kalibutan, nga mga 28 ka adlaw.
Ang "bag-o nga buwan," o sinugdanan sa pag-usab sa buwan nga adunay nipis nga kahayag, maoy timaan sa sinugdanan sa matag bulan.
Panahon sa biblia: semana
Ang pulong nga "semana" nagtumong sa panahon nga mahuman ang pito ka adlaw.
Sa sestema sa mga Judio sa pag-ihap sa panahon, ang semana nagsugod sa pagsalop sa adlaw sa sabado ug mahuman sa pagsalop sa adlaw sa sunod nga sabado.
Sa Biblia, ang pulong nga "semana" usahay gigamit nga sumbingay aron magtumong sa pito ka panahon, sama sa pito ka tuig.
Ang "Pista sa Semina" usa ka pagsaulog sa ani pito ka simana pagkahuman sa Kasaulugan sa Pagsaylo. Gitawag sad kini nga Pentecostes.
Panahon sa biblia: tuig
Sa Biblia, ang pulong nga "tuig"' kasagarang nagtumong sa panahon nga mahuman ang 354 ka adlaw, sumala sa kalendaryo nga gibasi sa buwan, diin naa ray 29 ka mga adlaw sa sulod sa usa ka bulan.
Sa moderno nga kalendaryo nga gabasi sa adlaw, ang tuig mahuman sa 365 ka mga adlaw, base sa panahon nga nituyok ang kalibutan sa adlaw.
Aron mahiuyon ang kalainan sa kadugayon sa usa ka tuig sa duha ka kalendaryo, usa ka bulan ang idugang sa pipila ka tuig sumala sa kalendaryo nga gibasi sa buwan.
Ang pulong nga "tuig" gigamit sad sa sumbingay nga nagtumong sa katibuk-an nga panahon nga nahitabo ang usa ka importante nga panghitabo. Usa ka ehemplo niini mao ang "ang tuig ni Yahweh" o "sa tuig sa tag-hulaw, o "tuig diin nahimuot ang Ginoo sa mga tawo." Sa niini nga mga konteksto, ang "tuig" pwede sad hubaron nga "panahon."
Pangulo, Pagpangulo
Ang Pangulo mao ang katibok-ang pulong alang sa usa ka tawo nga adunay awtoridad labaw sa ubang mga tawo, sama sa mga nagmando sa nasod, gingharian, o relihiyoso nga mga grupo.
Sa Daang Kasabotan, ang usa ka hari kasagaran nga gitumong nga "Pangulo" sama sa mga pulong nga "gipili siya nga pangulo sa tibuok Israel."
Ang Dios gitumong nga pangulo sa tanang mga pangulo."
Sa Bag-ong Kasabotan, ang nangulo sa sinagoga gitawag nga "pangulo."
Ang pangulo sa gobyerno sa Bag-ong Kasabotan mao ang "gobernador."
Depende sa konteksto, ang "pangulo" pwede hubaron nga "lider" o "usa ka tawo nga adunay awtoridad sa uban."
Ang "pagpangulo" nagpasabot nga "mogiya" o "adunay labaw nga awtoridad." Kini kasagaran nga parehas sa "paghari" kung magtumong sa paghari sa usa ka hari.
Panihapon sa Ginoo
Ang pulong nga "Panihapon sa Ginoo" gigamit ni apostol Pablo nga nagtumong sa pagpangaon sa panahon sa Kasaulogan sa Pagsaylo nga diin si Jesus mikaon kauban ang iyang mga disipulo sa gabii nga gidakop siya sa mga pangulo sa mga Judio.
Niini nga pagpangaon, gipikaspikas ni Jesus ang pan sa Kasaulogan sa Pagsaylo ug gitawag kini niya nga iyang lawas nga dili magdugay latiguhon ug patyon.
Gitawag niya ang bino sa kopa nga iyang dugo, nga dili magdugay moagas sa dihang mamatay siya nga isakripisyo alang sa sala.
Si Jesus nagsugo sa iyang mga sumusunod nga kanunay nila kini nga buhaton sa paghinumdom sa iyang kamatayon ug pagkabanhaw.
Sa iyang sulat sa Mga Taga Corinto, si apostol Pablo gipalig-on niya pag-ayo ang Panihapon sa Ginoo nga kanunay nga himuon sa mga tumutuo kang Jesus.
Ang mga iglesia karon kanunay nga migamit sa pulong nga "kumunyon" nga nagtumong sa Panihapon sa Ginoo. Ang pulong nga "Ulahing Panihapon" usahay gigamit sad.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga mga pulong pwede sad hubaron nga "ang pagkaon sa Ginoo" o "pagkaon sa atong Ginoong Jesus" o "ang pagkaon sa paghinumdom sa Ginoong Jesus."
Panimalay
Ang pulong nga "panimalay" nagtumong sa tanang mga tawo nga tingob nga nagpuyo sa usa ka balay, apil ang membro sa pamilya ug ang mga ulipon nga nagpuyo kanila.
Kung ang usa ka tawo magdumala sa usa ka panimalay, mahimong manduan niya ang mga ulipon sama sad sa pag-atiman sa iyang kabtangan.
Usahay ang "panimalay" mahimong sumbingay nga nagtumong sa tibuok pamilya sa usa ka tawo, apil ang iyang mga katigulangan ug mga kaliwat.
Paran
Ang Disyerto sa Paran mao ang kamingawang dapit sa sidlakan sa Ehipto ug habagatan nga lugar sa Canaan. Aduna sad gitawag nga Bukid sa Paran nga maoy lain ngalan sa Bukid sa Sinai.
Ang ulipon nga si Hagar ug ang iyang anak nga lalaki nga si Ismael nagpuyo didto sa Disyerto sa Paran pagkahuman nga gimando ni Sarah kang Abraham nga palayason sila.
Kaniadtong gipanguluhan ni Moises ang mga Israelita gawas sa Ehipto, miagi sila sa Disyerto sa Paran.
Gikan sa Cades-Barnea didto sa kamingawan sa Paran, gipaadto ni Moises ang dose ka mga lalaki nga maniid sa Canaan ug mobalik aron magsugid.
Ang kamingwan sa Zin tingali parte sa mas halapad nga Disyerto sa Paran.
Paraon, Hari sa Ehipto
Adtong una pa kaayo nga panahon, ang mga hari nga nangulo sa nasod sa Ehipto gitawag nga mga paraon.
Tanantanan, adunay labaw pa sa 300 ka mga paraon ang nangulo sa Ehipto sulod sa labaw pa sa 2,000 ka mga tuig.
Kini nga mga Ehiptohanong mga hari gamhanan kaayo ug adunahan.
Pipila sa niini nga mga paraon nahisgutan sa Biblia.
Kasagaran kini nga titulo gigamit nga ngalan nila imbes nga titulo. Sa niini nga mga higayon, gikapital kini nga "Paraon."
Pari, Pagkapari
Sa Biblia, ang pari usa ka tawo nga gipili aron maghatag ug mga sakripisyo sa Dios alang sa mga tawo sa Dios. Ang "pagkapari" trabaho o katungdanan sa usa ka pari.
Sa Daang Kasabotan, gipili sa Dios si Aron ug ang iyang mga kaliwat nga mahimong iyang mga pari alang sa mga tawo sa Israel.
Ang "pagkapari" mao ang katungod ug responsibilidad nga gipasa sa amahan sa iyang anak sa banay ni Levita.
Ang Israelita nga mga pari adunay responsibilidad sa paghalad sa sakripisyo sa mga tawo ngadto sa Dios, apil ang ubang mga katungdanan sa templo.
Ang mga pari naghalad sad ug inadlaw nga mga pag-ampo sa Dios alang sa mga tawo ug pagbuhat sa uban pang relihiyosong tulumanon.
Ang mga pari maoy maghatag ug pormal nga mga panalangin sa mga tawo ug nagtudlo kanila sa mga balaod sa Dios.
Sa panahon ni Jesus, adunay lainlain nga klase nga mga pari, apil ang mga pangulong pari ug ang kinatas-ang pari.
Si Jesus ang atong "labing taas nga pari" nga gapangamuyo alang kanato sa atubangan sa Dios. Gihalad niya ang iyang kaugalingon nga hingpit nga sakripisyo alang sa sala. Nagpasabot kini nga mga sakripisyo nga gihimo sa tawhanong pari dili na kinahanglan.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang matag tumutuo kang Jesus gitawag nga "pari" nga direkta na nga makaadto sa Dios sa pag-ampo sa pagpangamuyo sa iyang kaugalingon ug sa ubang mga tawo.
Niadtong una pa kayo nga panahaon, adunay say pagano nga mga pari nga naghatag ug halad sa dili tinuod nga dios sama ni Baal.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "pari" pwede hubaron nga "gisakripisyo nga tawo" o "tigpatiwala sa Dios" o "tigpatunga alang sa mga sakripisyo" o "tawo nga gipili sa Dios nga morepresentar kaniya."
Ang hubad sa "pari" kinahanglan lahi sa hubad sa "tigpataliwala."
Ang pipila ka mga hubad mas gusto kanunay moingon nga sama sa, "paring Israelita" o "paring Judio" o "pari ni Yahweh" o "pari ni Baal" sa pagpatin-aw niini aron dili kini hunahunaon nga pari sa karon nga panahon.
Ang pulong nga gigamit sa paghubad sa "pari" kinahanglan lahi sa pulong nga "pangulong pari," "kinatas-ang pari," "levita" ug "propeta."
Pariseo
Ang mga Pariseo mao ang importante nga mga grupo sa Israelita nga mga pangulo sa ilang relihiyon sa panahon ni Jesus. Kadaghanan kanila mao ang mga dili kaayo dato nga mga negosyante ug ang uban kanila mga pari.
Sa tanang nangulo sa mga Judio, ang mga Pariseo ang hilabihan ka estrikto mahitungod sa pagtuman sa mga balaod ni Moises ug ang uban pang mga balaod ug tradisyon sa mga Judio.
Nabalaka sila pag-ayo mahitungod sa paglahi sa mga katawhan sa Judio aron dili sila maimpluwensiya sa mga Gentil nga nagpalibot kanila. Sa kamatuoran ang ngalan nga "Pariseo" gikan sa pulong nga "lainon."
Ang mga Pariseo mituo sa kinabuhi human ang kamatayon; mituo sad sila sa mga anghel ug ang uban pang espirituhanong linalang.
Ang mga Pariseo ug ang mga Saducio (apil ang kinatas-ang mga pare) kanunay nga nagsupak kang Jesus ug sa mga nauna nga mga Kristohanon.
Pasaylo, Pagpasaylo
Ang pagpasaylo sa usa ka tawo nagpasabot sa dili pagdumot ngadto sa tawo nga naghatag ug kasakitan. Ang pagpasaylo mao ang paghatag ug pasaylo sa usa ka tawo.
Ang pagpasaylo sa usa ka tawo kasagarang nagpasabot sa dili pagsilot sa usa ka tawo nga nakabuhat ug sayop.
Kini nga pulong pwede sad gamiton nga sumbingay nga nagpasabot sa, "pagtangtang" sama sa mga pulong nga "pagpasaylo sa utang."
Kung ang mga tawo magsugid sa ilang mga sala, ang Dios magpasaylo sad kanila tungod sa sakripisyo sa pagkamatay ni Jesus sa krus.
Gitudluan ni Jesus ang iyang mga disipolo sa "pagpasaylo" sa uban sama sa pagpasaylo niya kanila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "pasaylo" pwede hubaron nga "pagtangtang" o "buhian" o "dili paghunahuna nga nakasala ang usa ka tawo."
Pasipala
Ang pulong nga "pasipala" nagpasabot sa pagdaot o paghugaw sa sagrado nga lugar o butang sa paagi nga dili na madawat kini nga gamiton sa pagsimba.
Kasagaran ang pagpasipala sa usa ka butang nagpakita sa walay pagtahod niini.
Pananglitan, ang mga hari nga pagano nagpasipala sa mga pinasahi nga galamiton sa templo sa Dios pinaagi sa paggamit niini sa mga kombira sa ilang palasyo.
Ang mga bukog sa patay nga mga tawo gigamit sa mga kaaway sa pagsipala sa halaran sa templo sa Dios.
Kini nga pulong mahubad sad nga, "maoy hinungdan sa dili pagkabalaan" o "pagpakaulaw pinaagi sa pagbuhat ug dili putli" o "dili matinahuron nga pagtampalas" o "himuon nga dili putli."
Pastor
Ang pulong nga "pastor" literal nga sama sa pulong nga "pastol." Gigamit kini sama nga titulo alang sa usa ka tawo nga nangulo sa espirituhanon nga bahin sa grupo sa mga tumutuo.
Sa Ingles nga bersyon sa Biblia, ang pulong nga "pastor" kausa lang nahisgutan sa libro sa taga-Efeso. Sama kini sa pulong nga gihubad nga "pastol" sa ubang bahin sa Biblia.
Sa pipila ka mga pinulungan, ang pulong nga "pastor" pareho lang sa pulong nga "pastol."
Sama sad kini sa pulong nga gigamit nga nagtumong kang Jesus ingon nga "maayo nga Pastol."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Mas maayo kung hubaron kini nga "pastol" sa pinulungan diin kini hubaron.
Ang ubang mga pamaagi sa niini nga pulong pwede nga, "espirituhanong pastol" o "Kristuhanong pangulo nga gapastol."
Patriyarka
Sa Daang Kasabotan ang pulong nga "patriyarka" nagtumong sa mga katigulangan nga nagtukod sa pagtuo sa mga katawhan sa Judio nga sila Abraham, Isaac, ug Jacob.
Pwede sad kini magtumong sa mga dose ka mga anak nga lalaki ni Jacob nga nahimong dose ka mga patriyarka sa dose ka mga tribu sa Israel.
Ang pulong nga "patriyarka" adunay susama nga pasabot sa "mga katigulangan" apan partikular nga nagtumong gyud kini sa mga labing ilado nga mga katigulangan nga mga pangulo sa grupo sa mga tawo.
Pedro, Simon Pedro, Cefas
Kini ang lainlaing mga ngalan nga nagtumong kang Pedro nga usa sa mga dose ka mga apostoles ni Jesus. Usa siya nga importante nga pangulo sa nauna nga Iglesia.
Usa pa siya gitawag ni Jesus nga iyang disipulo, Simon ang ngalan niini nga tawo.
Kadugayan ginganlan sad siya ni Jesus nga Cefas nga nagpasabot nga "bato" sa aramaic nga pinulungan. Gitawag sad siya nga Pedro, ang ngalan nga nagpasabot sa "bato" sa Griyego nga pinulungan.
Mas ilado siya sa iyang ngalan nga Pedro ug Simon Pedro.
Gigamit sa Dios si Pedro pinaagi sa pag-ayo sa mga tawo ug pagwali sa maayong balita mahitungod kang Jesus.
Duha ka mga libro sa Bag-ong Kasabotan ang mga sulat nga gisulat ni Pedro aron dasigon ug tudluan ang kaubanan nga mga magtutuo.
Pentecostes, kasaulugan sa semana
Ang pentecostes mao ang Griego nga pulong sa Kasaulugan sa Semana diin gisaulog sa mga Judio sulod sa 50 ka mga adlaw human ang Kasaulogan sa Pagsaylo.
Ang Adlaw sa Pentecostes mao ang una nga adlaw sa Kasaulugan sa Semana.
Ang Kasaulugan sa Semana gisaulog human ang pag-ani sa lugas. Kini sad ang panahon aron hinumdumon ang unang paghatag sa Dios sa Balaod sa mga Israelita pinaagi kang Moises.
Sa Bag-ong Kasabotan ang Adlaw sa Pentecostes hilabihan kaimportante tungod kay mao kini ang adalw nga gihatag sa Dios ang Balaang Espiritu sa mga misunod kay Jesus human nga nabanhaw si Jesus ug mibalik sa langit.
Peor, Bukid sa Peor, Baal sa Peor
Ang Peor mao ang ngalan sa bukid sa rehiyon sa Moab nga naa sa sidlakan sa Asin nga Dagat. Mao sad kini ang lugar nga gipuy-an sa mga tribu ni Reuben.
Ang ngalan nga "Bet Peor" mao ang lain nga ngalan sa siyudad sa Peor.
Ang "Baal sa Peor" mao ang diosdiosan sa mga Amobihanon nga ilang gisimba sa Bukid sa Peor.
Perisihanon
Ang Perisihanon grupo sa mga tawo nga nahimamat sa daghang mga higayon sa mga Israelita didto sa Palestina. Kini nga grupo wala nahisgutan kung unsa ang ilang pagkatawo o kung asa dapit sila nagpuyo.
Kanunay sila nga nahisgutan sa libro nga Maghuhukom diin giingon nga ang mga Perisihanon nakigminyo sa mga Israelita ug maoy nag-impluwensiya kanila nga mag-alagad sa mga dili tinuod nga dios.
Ang grupo sa mga tawo nga gitawag sa Ingles nga "Perizzies" lahi sa mga Perisihanon. Basin kinahanglan nga ispelingon ang ilang mga ngalan nga lahi gyud aron maklaro.
Persia, Taga- Persia
Ang Persia usa ka Imperyo nga gitukod ni Cyrus nga Gamhanan sa 550 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo. Ang sentro niini makita sa siyudad nga karon mao ang Iran. Ang mga tawo sa Persia gitawag nga "taga-Persia."
Ang Imperyo sa Persia dako kaayo ug gamhanan.
Sa panahon sa pagmando ni Haring Cyrus nakagawas ang mga Judio sa pagkabinihag sa Babilonia, ug gitukod nila pag-usab ang templo sa Jerusalem, nga gigamit ang pondo nga gihatag sa Imperyo sa Persia.
Si Haring Artaxerxes mao ang pangulo sa Imperyo sa Persia niadtong si Esdras ug Nehemias miadto balik sa Jerusalem aron itukod pag-usab ang mga paril didto.
Si Ester nahimong rayna sa Imperyo sa Persia sa dihang naminyo siya kang Haring Ahasuero.
Pilato
Si Pilato usa ka Romano nga gobernador nga naghukom kang Jesus sa kamatayon.
Tungod kay si Pilato mao ang gobernador, aduna siyay awtoridad sa paghukom sa mga kriminal.
Gusto sa mga relihiyosong pangulo sa mga Judio nga ipalansang ni Pilato sa krus si Jesus, mao nga namakak ug miingon sila nga si Jesus usa ka kriminal.
Nakaamgo si Pilato nga si Jesus walay sala, apan nahadlok siya sa panun sa mga tawo, mao nga gimanduan niya ang iyang mga sundalo sa paglansang kang Jesus sa krus.
Potifar
Si Potifar importante nga opisyal ni Paraon sa Ehipto sa panahon nga si Jacob, ang iyang mga asawa, ug ang iyang mga anak nagpuyo didto sa Canaan. Kapitan si Potifar sa mga gwardiya.
Gipalit ni Potifar si Jose nga anak ni Jacob nga isip ulipon ug gipili niya nga magdumala sa iyang panimalay.
Sa dihang si Jose gibutang-butangan ug sayop nga binuhatan, gipapriso ni Potifar si Jose.
Prensipe, Prensisa
Ang "prensipe" mao ang anak nga lalaki sa hari. Kini nga pulong pwede sad gamiton sa sumbingay nga nagtumong sa uban pang mga pangulo. Ang "prensisa" mao ang anak nga babaye sa hari.
Ang pulong nga "prensipe" kasagarang gigamit sa kanatibuk-ang pakisayran sa pangulo o uban pang gamhanan nga mga tawo.
Tungod sa bahandi ni Abraham ug pagkamahinungdanon niya, gitawag siya nga “prensipe” sa mga Hitita nga diin siya nakipuyo.
Gitawag si Jesus nga "Prensipe sa Kalinaw" ug "Prensipe sa Kinabuhi."
Sa Mga Buhat 2:36, gitawag si Jesus nga "Ginoo ug Cristo" ug sa Mga Buhat 5:31 gitawag siya nga "Prinsipe ug Manluluwas," nagpakita ug susama nga ipasabot ang "Ginoo" ug "Prinsipe."
Sa Daang Kasulatan sa libro nga Daniel, ang pulong nga "prinsipe" gigamit sa mga panultihon nga "Prinsipe sa Persia" ug "prinsipe sa Gresya," nga tingali nagtumong sa dautang espiritu nga adunay awtoridad o gahum niadto nga mga rehiyon.
Si Miguel nga Arkanghel ginganlan sad ug "prinsipe" sa Daang Kasulatan sa libro nga Daniel.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang posible nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad, "anak sa hari" o "pangulo" o "gamando" o "nangulo" o "kapitan."
Kung nagtumong sa mga anghel o dautang mga espiritu, pwede kini hubaron nga, "pangulong espiritu" o "anghel" o "pangulong dautan nga espiritu" o " ginoong gamhanan nga espiritu," depende sa konteksto.
Priscila
Si Priscila, Judio nga Kristohanon sa unang siglo kauban ang iyang bana nga si Aquila nga mitabang uban kang Pablo sa iyang trabaho nga misyonero.
Nahimamat ni Pablo si Aquila ug Priscila sa Corinto.
Nagpuyo si Priscila ug Aquila sa Roma sa mubo nga panahon.
Nagtrabaho ang magtiayon isip tighimo ug tulda uban ni Pablo ug mitabang kaniya sa iyang trabaho nga misyonero.
Silang duha ni Aquila ug Priscila gihisgutan sa Bag-ong Kasabotan sa pipila ka mga higayon isip katabang sa ministeryo ni Pablo.
Si Priscila kasagaran nga gihisgutan nga ehemplo sa usa ka babaye nga magtutudlo sa naunang Iglesia.
Prisohan, Piniriso
Ang pulong nga "prisohan" nagtumong sa lugar nga diin gibutang ang mga kriminal isip silot sa ilang mga nahimong krimen. Ang piniriso usa ka tawo nga gibutang sa prisohan.
Pwede mabutang ang tawo sa prisohan samtang naghulat nga mahukman.
Daghang mga propeta ug ubang mga alagad sa Dios gibutang sa prisohan bisan wala silay gibuhat nga dautan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang lain nga pulong sa "prisohan" mao ang "bilanggoan.”
Pwede sad kini hubaron nga "yungib" sa konteksto nga tingali ang prisohan tua ubos sa yuta o ubos sa palasyo o sa ubang mga tinukod.
Ang pulong nga "mga piniriso" nagtumong sad sa mga tawo nga nadakpan sa kaaway ug gibutang sa lugar nga supak sa ilang kabubut-on. Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga gipasabot mao ang "mga binihag."
Probinsya
Ang probinsya usa ka distreto o bahin sa nasod. Ang usa ka butang nga kabahin niadto nga probinsya gihulagway nga "sa probinsya."
Sa Daang Kasabotan ang mga probinsya kabahin sa Israel ubos sa pagmando ni Haring Ahab ug sa panahon ni Ester.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang Imperyo sa Roma natunga sa mga probinsya sama sa Masedonia, Cipre, Asya, Siria, Ehipto ug Galacia.
Ang matag probinsya adunay kaugalingong awtoridad nga gamando ug gapaubos sa hari o pangulo sa nasod.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "rehiyon."
Profeta, Prophesy-tagna, manalagna, propeta nga babaye
Ang "propeta" usa ka tawo nga magsulti sa mensahe sa Dios ngadto sa mga tawo. Ang babaye nga naghimo niini gitawag nga "propeta nga babaye."
Ang karaan nga pulong sa propeta mao ang "manalagna" o "ang usa ka tawo nga makakita."
Apan usahay, ang pulong nga "manalagna" nagtumong sa magtatagna o uban pang mini nga propeta.
Kasagaran ang mga propeta nagpasidaan sa mga tawo nga motalikod sa ilang mga sala ug motuman sa Dios.
Ang “tagna” mao ang mensahe nga gisulti sa propeta. Ang “pagtagna” nagpasabot sa pagsulti sa mga mensahe sa Dios.
Kasagaran ang "tagna" mensahe nga gisulti sa propeta mahitungod sa mga umaabot nga panghitabo. Ang "pagtagna" nagpasabot sa pagsulti sa mga mensahe sa Dios.
Daghang mga tagna sa Daang Kasabotan ang natuman na.
Ang "mini nga propeta" usa ka tawo nga miangkon nga ang iyang gipanulti mga mensahe sa dili tinuod nga dios, sama ni Baal o sayop nga miangkon sa pagsulti sa mga mensahe gikan sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "propeta" pwede hubaron nga "tigpamaba sa Dios" o "ang tawo nga nagsulti alang sa Dios" o "ang tawo nga nagsulti sa mga mensahe sa Dios."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "tagna" pwede sad, "mensahe gikan sa Dios " o "mensahe sa propeta."
Depende sa kontensto, ang pulong nga "pagtagna" pwede hubaron nga nagsulti ug mensahe gikan sa Dios" o "nagsulti ug mensahe sa Dios mahitungod sa umaaabot nga panghitabo."
Ang pulong nga "propeta nga babaye" pwede hubaron nga, "babaye nga tigpamaba sa Dios" o "ang babaye nga nagsulti sa mensahe sa Dios."
Pugon
Ang pugon usa ka dako nga hurnohan nga gigamit sa pagpainit pag-ayo ug mga butang.
Sa adtong una kaayong panahon, kasagaran sa mga pugon gigamit nila sa pagtunaw ug mga metal sa paghimo ug mga butang sama sa lutuanan, alahas, mga hinagiban, ug diosdiosan.
Ang mga pugon gigamit sad sa paghimo ug mga kulon.
Usahay ang pugon nagtumong sa sumbingay nga naglinaw sa butang nga init kaayo.
Pula nga Dagat, Dagat sa mga Tambo
Ang Pula nga Dagat mao ang dagat nga nagbulag sa amihanan nga Africa gikan sa peninsula sa Arabia.
Ang Pula nga Dagat mao ang sidlakan nga utlanan sa Ehipto ug anaa kini sa habagatang-kasadpan sa Gisaad nga Yuta.
Ang Pula nga Dagat taas ug kipot. Mas dako kini kaysa lanaw o suba, apan mas gamay kini kaysa kadagatan.
Sa dihang milayas ang mga Israelita sa Ehipto, kinahanglan nga tabukon nila ang Pula nga Dagat.
Pulong
Ang "pulong" nagtumong kini sa giingon sa usa ka tawo.
Ang ehemplo niini mao kadtong higayon nga ang anghel sa Dios nag-ingon kang Zacarias, "wala ka motuo sa akong mga pulong," nga buot ipasabot "wala ka motuo sa akon giingon."
Kini nga pulong halos kasagaran nagtumong sa kinatibuk-an sa mensahe, dili lang usa ka pulong.
Kasagaran sa Biblia "ang pulong" nagtumong sa tanan nga giingon sa Dios ug gisugo, sama sa "ang pulong sa Dios" o "pulong sa kamatuuran."
Usahay nag 'pulong' nagtumong sa katibuk-an nga gisulti, sama sa " gamhanang pulong ug binuhatan" nga buot ipasabot "gamhanang mga gisulti ug batasan."
Ang pinasahi nga gamit ani nga pulong mao ang pag-ingon nga si Jesus mao "ang Pulong."
Mga Sugyot sa Paghubad
Lainlain nga paagi sa paghubad sa "pulong" o "mga pulong" mao ang "katudluan" o "mensahe" o "mga balita" o "giingon" o "unsa ang giingon." 
Kung kini nagtumong kang Jesus nga "ang Pulong," kini nga pulong pwede hubaron nga "ang Mensahe" o "ang Giingon."
Pulong sa Dios, Pulong ni Yahweh, Pulong sa Ginoo, Kasulatan
Ang mga pulong nga "pulong sa Dios" nagtumong sa bisan unsa nga giingon sa Dios sa mga tawo. Apil niini ang gisulti ug gisulat nga mensahe.
Paglabay sa daghang katuigan ang mga pulong sa Dios nasulat na, ang mga tawo padayon gihapon sa pagbasa niini nga kasulatan ug makahibalo sa mensahe sa Dios.
Ang pulong nga "kasulatan" nagtumong sa naisult nga pulong sa Dios nga iyang giingo sa mga tawo nga isulat nila.
Ang duol nga mga pulong niini nga "pulong ni Yahweh" ug "pulong sa Ginoo" kasagarang nagtumong sa piho nga pulong gikan sa Dios nga gihatag sa mga propeta ug uban pa nga mga tawo sa Biblia.
Usahay kini mahisgotan nga "ang pulong o "ang akong pulong" o "ang imong pulong” (kung naghisgot kini mahitungod sa pulong sa Dios).
Sa Bag-ong Kasabotan, gitawag si Jesus nga “ang Pulong" ug "Pulong sa Dios." Kini nga titulo nagpasabot nga si Jesus nagpadayag kung kinsa ang Dios, tungod kay Dios siya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede ang "ang mensahe ni Yahweh" o "mensahe sa Dios" o "ang mga katudluan gikan sa Dios."
Mas natural siguro sa ubang pinulongan sa paghimo niini nga pulong nga " mga pulong sa Dios" o ang " mga pulong ni Yahweh.
Pulong sa kamatuoran
Ang mga pulong nga "pulong sa kamatuoran" nagtumong kini sa tanan nga gitudlo sa Dios sa mga tawo mahitungod sa iyang kaugalingon, sa iyang gilalang ug sa iyang plano sa kaluwasan pinaagi kang Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad
Pwede kini hubaron nga " ang tinuod nga mensahe sa Dios" o "pulong sa Dios nga tinuod."
Putli, Paglimpyo, Paghinlo
Ang pagka-"putli" nagpasabot sa pagka-walay sayop o walay nasagol nga dili angay unta didto. Ang paglimpyo sa usa ka butang mao ang paghinlo niini ug pagtangtang sa tanan nga nagpahugaw niini.
Mahitungod sa balaod sa Daang Kasabotan, ang "paglimpyo" ug "paghinlo" nagtumong gyud sa paghinlo sa nagpahugaw sa butang o tawo sumala sa ritwal, sama sa sakit, mga likido nga mogawas sa tawo, o pagpanganak.
Aduna say balaod sa Daang Kasabotan nga giingon kung unsaon pagpalimpyo sa mga tawo gikan sa sala, kasagaran sa pagsakripisyo ug mananap. Dili kini molangtog ug kinahanglan balik-balikon ang sakripisyo.
Sa Bag-ong Kasabotan, kasagaran ang paglimpyo nagtumong sa pagkahinlo gikan sa sala.
Ang bugtong nga pamaagi nga ang mga tawo hingpit ug permanante nga malimpyohan sa sala mao ang paghinulsol ug pagdawat sa pagpasaylo sa Dios pinaagi sa pagsalig kang Jesus ug sa iyang sakripisyo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "paglimpyo" pwede hubaron nga "paghimo nga putli" o "limpyo" o "limpyohan sa tanang hugaw" o "pagtangtang sa tanang mga sala."
Ang mga pulong sama sa, "sa dihang ang panahon sa ilang paghinlo nahuman na" pwede hubaron nga, "niadtong nahinloan na ang ilang kaugalingon pinaagi sa paghulat sa gikinihanglan nga mga adlaw."
Ang mga pulong nga, "naghatag ug paghinlo alang sa sala" pwede hubaron nga, "naghatag ug pamaagi aron hingpit nga mahinloan sa ilang sala."
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "paghinlo" pwede sad, ang "espirituhanong paghugas" o "nahimong limpyo sumala sa ritwal."
Raba
Usa ka importante nga siyudad ang Raba sa mga Amonihanon.
Kasagarang gisulong ang Raba sa panahon sa gubat batok sa mga Amonihanon.
Ang Hari sa Israel nga si David nagbihag sa Raba nga usa sa ulahi niyang mga pagbuntog.
Ang modernong siyudad karon nga Amman Jordan ang Raba kaniadto.
Rahab
Si Rahab usa ka babaye nga nagpuyo sa Jerico sa dihang ang Israel misulong sa siyudad. Usa siya ka babaye nga nagbaligya ug dungog.
Gitago ni Rahab ang duha ka Israelita nga miadto aron maniid sa Jerico sa wala pa misulong ang mga Israelita. Gitabangan niya ang mga espiya sa pag-ikyas pabalik sa kampo sa mga Israelita.
Nahimo nga tumutuo si Rahab kang Yahweh, siya ug ang iyang pamilya naluwas niadtong giguba ang Jerico. Namuyo sila kauban ang mga Israelita.
Rama
Ang Rama usa ka karaan nga siyudad sa Israel nga nahimutang mga 8 ka kilometros amihanan sa Jerusalem didto sa Benjamin duol sa Gibeon.
Nahimutang ang Rama sa lugar kung diin ang mga kaliwat sa asawa ni Jacob nga si Raquel namuyo.
Niadtong ang mga Israelita gibihag sa Babilonia, gidala una sila sa Rama usa pa sila miadto sa Babilonia.
Ang Rama mao ang gipuy-an sa amahan ug inahan ni Samuel.
Ramot
Importante nga siyudad ang Ramot nga nahimutang sa mga bukid sa Gilead. Gitawag sad kini ug Ramot Gilead.
Naapil ang Ramot sa Israelitang tribu sa Gad ug gigahin nga siyudad nga dalangpanan.
Si Haring Ahab sa Israel ug Haring Josafat sa Juda naglunsad ug giyera batok sa hari sa Aram sa Ramot. Napatay si Ahab niadto nga gubat.
Sa kadugayan si Haring Ahasias ug Haring Joram misulay sa pag-ilog sa siyudad sa Ramot gikan sa hari sa Aram apan nasamaran si Joram. Napatay silang duha ni Jehu nga sa kadugayan napili nga hari sa Israel didto sa Ramot.
Raquel
Usa sa mga asawa ni Jacob si Raquel. Siya ug ang iyang igsoon nga si Lea mga anak nga babaye ni Laban nga uyoan ni Jacob.
Si Raquel ang inahan ni Jose ug Benjamin nga ang mga kaliwat nahimong duha sa mga dose ka tribu sa Israel.
Sa sinugdanan, dili makaanak si Raquel. Apan ang Dios mao ang hinungdan nga nanganak siya kang Jose.
Sa paglabay sa mga katuigan, niadtong nanganak siya kang Benjamin, namatay si Raquel ug gilubong ni Jacob duol sa Betlehem.
Rebeca
Si Rebeca anak nga babaye sa usa sa mga pag-umangkon nga lalaki ni Abraham. Igsoon ni Abraham ang iyang apohan.
Gipili sa Dios si Rebeca nga mahimong asawa sa anak ni Abraham nga si Isaac.
Mibiya si Rebeca sa iyang nasod ug mikuyog sa ulipon ni Abraham aron moadto sa nasod ni Isaac, magminyo kang Isaac ug mopuyo didto uban sa iyang pamilya.
Sa dugay nga panahon wala makaanak si Rebeca, apan sa kadugayan gipanalanginan siya sa Dios ug nanganak siya ug kaluha nga mga lalaki nga mao sila Esau ug Jacob.
Reuben
Si Ruben kamaguwangan nga anak ni Jacob. Ang iyang inahan mao si Lea.
Sa diha nga ang iyang mga igsoon nagplano nga patyon ang ilang manghod nga si Jose, naluwas ni Ruben ang kinabuhi ni Jose sa pag-ingon niya kanila nga ibutang nalang siya sa buho imbes patyon.
Wala magdugay mibalik si Ruben aron luwason si Jose, apan nabaligya na diay siya isip ulipon sa mga negosyante nga miaagi.
Ang mga kaliwat ni Ruben nahimong usa sa dose ka tribo sa Israel.
Rimmon
Ang Rimmon ngalan kini sa lalaki ug sa pipila ka mga lugar sa Biblia. Ngalan sad kini sa dili tinuod nga dios nga nagpasabot nga "bunga nga granada."
Si Rimmon usa ka Benjamihanon gikan sa siyudad sa Beerot sa Zebulun. Ang anak niini nga tawo maoy nagpatay kang Isboset, ang bakol nga anak ni Jonatan.
Usa ka lungsod ang Rimmon sa habagatan nga bahin sa Juda. Ang Bato sa Rimmon luwas nga lugar nga diin ang mga Benjamihanon miikyas aron dili sila mapatay.
Ang Rimmon-Parez usa ka lugar nga walay nakahibalo kung asa gyud dapit kini sa kamingawan sa Judea.
Roboam
Si Roboam usa sa mga anak ni Solomon, ug nahimong hari sa nasod sa Israel pagkamatay si Solomon.

Sa dihang si Roboam nagsulti ug ngil-ad kaayo sa mga tawo sa Israel, napulo sa dose ka mga tribo nagrebelde batok kaniya. Tungod niini, ang nasod sa Israel nabahin sa duha ka gingharian: ang gingharian sa Israel sa amihanang bahin ug ang gingharian sa Juda sa habagatang bahin.

Si Roboam nagpadayon nga hari sa gingharian sa Juda, nga sakop ang duha ka mga tribo nga nagpadayon nga maunongon kaniya.

Si Roboam dautan nga hari ug wala motuman kang Yahweh, hinuon nag-alagad siya sa dili tinuod nga mga dios.
Roma
Sa karon nga panahon ang Roma mao ang kapital nga siyudad sa nasod nga Italy.
Sa panahon ni Jesus ug sa mga apostoles, ang Roma mao ang sentro sa Imperyo sa Roma.
Ang Imperyo sa Roma nangulo sa tibuok rehiyon nga nagpalibot sa Dagat sa Mediteranea apil ang Israel.
Ang pulong nga "Roma" nagtumong sa bisan unsa nga adunay kalabutan sa mga rehiyon nga gikontrolar sa gobiyerno sa Roma, apil ang mga nagpuyo ug mga opisyal sa Roma.
Gidala si Apostol Pablo sa siyudad sa Roma ingon nga piniriso tungod sa iyang pagwali sa maayong balita mahitungod kang Jesus.
Ruth
Si Ruth usa ka babayeng taga-Moab nga nabuhi niadtong panahon nga ang mga maghuhukom ang nangulo sa Israel. Usa siya ka kagikanan ni Jesu Cristo.
Ilado gyud si Ruth sa iyang pagkamaunongon sa iyang ugangan nga si Naomi. Nikuyog si Ruth uban kang Naomi pagbalik sa Israel ug nagtabang ug hatag sa iyang mga panginahanglan.
Gitugyan ni Ruth ang iyang kinabuhi aron sa pag-alagad sa tinuod nga Dios sa Israel.
Nagminyo ug usab si Ruth sa usa ka lalaking Israelita ug nanganak siya ug lalaki nga nahimong apohan ni Haring David.
Sadok
Si Sadok ngalan sa usa ka importante nga kinatas-ang pari sa Israel sa panahon sa paghari ni Haring David.
Si Sadok mitabang kang David niadtong si Absalom nagrebilde batok kang David, ug mitabang sa pagbalik sa arka sa kasabotan ngadto sa Jerusalem.
Sa paglabay sa katuigan, aduna sad siyay kabahin sa pagdihog sa anak ni David nga si Solomon isip hari.
Duha ka tawo nga Zadok ang ngalan ang mitabang sa pagtukod pagbalik sa paril sa Jerusalem sa panahon ni Nehemias.
Sadok sad ang ngalan sa apohan ni Haring Jotam.
Saduseo
Ang Saduseo usa ka politikal nga grupo sa mga paring Judio sa panahon ni Cristo Jesus nga nagsuporta sa pagpangulo sa mga Romano ug dili sila motuo sa pagkabanhaw sa tawo.
Ang mga Saduseo adunahan ug taas ang estado nga mga Judio nga adunay posisyon sa pagmando nga makagagahum sama sa pangulong pari ug kinatas-ang pari.
Ang mga katungdanan sa mga Saduseo naglakip sa pag-atiman sa kinatibuk-an sa templo ug mga katungdanan sa pari sama sa paghalad sa mga sakripisyo.
Ang mga Saduseo ug mga Pariseo dako ang ilang kalabutan sa paglansang sa krus kang Cristo Jesus.
Si Jesus nagsulti batok niining duha ka grupo sa relihiyon tungod sa ilang pagkamakaugalingon ug pagpakaaron-ingnon.
Sagrado
Ang pulong nga "sagrado" naghulagway sa usa ka butang nga balaan ug gigahin alang sa pagpasidungog sa Dios.
Sagrado ang Kasulatan tungod kay mao kini ang pulong sa Dios.
Sagrado ang Adlaw sa Igpapahulay tungod kay mao kini ang adlaw sa pagpahulay sa Dios.
Sagrado ang tabernakulo tungod kay didto nakigkita ang Dios sa iyang katawhan.
Bililhon ang mga butang nga giingon nga "sagrado" tungod kay gigahin sila alang sa paggamit sa Dios.
Kini nga pulong pwede sad gamiton sa paghulagway sa mga relihiyosong butang nga gigamit sa pagsimba sa mga dili tinuod nga mga dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang mga pulong nga pwede gamiton sa paghubad niini nga pulong pwede ang "gihalad" o "gigahin" o "gipahinungod."
Ang pulong nga "balaan" pwede sad gamiton sa pipila ka konteksto, hilabi na kung nagpasabot sa paggahin alang sa paggamit ug pagpasidungog sa Dios.
Timan-i nga ang "sagrado" kanunay gamiton alang sa mga butang ug dili sa mga tawo.
Saksi
Ang saksi usa kini ka tawo nga nakakita o nakadungog sa usa ka butang nga nahitabo. Usahay ang pulong nga "nakasaksi" gigamit aron ipakita nga nakita gyud sa tawo ang nahitabo.
Sa pag-usisa sa husgado, ang mga saksi mosulti kung unsa ang ilang nakita o nadungog. Ang mga isulti sa mga saksi makatabang sa maghuhukom sa pagdesisyon niya kung ang tawo nga akusado sad-an o walay sala.
Ang mga saksi gilaoman nga mosulti kung unsa ang tinuod mahitungod sa ilang nakita ug nadungog.
Sa pagsaksi sa usa ka butang buot pasabot nga nakita gyud ang nahitabo. 
Ang saksi nga dili magsulti kung unsa ang tinuod mahitungod sa panghitabo tawagon nga "bakakon nga saksi."
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "saksi" o "nakasaksi" pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "tawo nga-nakakita-niini" o "usa ka tawo nga nakita sa panghitabo" o "sila nga nakakita ug nakadungog."
Samaria, Taga-Samaria
Ang Samaria ngalan sa usa ka siyudad ug ang mga lugar nga nakapalibot niini nga rehiyon sa amihanang dapit sa Israel. Kini nga rehiyon makita taliwala sa Patag sa Sharon nga anaa sa kasadpang bahin niya ug sa Suba sa Jordan nga anaa sa kasidlakang bahin niya.
Sa Daang Kasabotan, ang Samaria mao ang kapital nga siyudad sa amihanang gingharian sa Israel. Kadugayan ang rehiyon palibot niini gitawag nga Samaria.
Kaniadtong gipildi sa mga taga-Asiria ang amihanang gingharian sa Israel, gikuha nila ang siyudad sa Samaria ug gipugos nila nga mohawa ang kadaghanan nga mga Israelita nga nagpuyo sa amihanang bahin aron moadto sa layo nga lainlaing mga siyudad sa Asiria.
Ang mga taga-Asiria nagdala sad ug mga langyaw sa rehiyon sa Samaria aron pulihan ang mga Israelita nga gipahawa.
Ang pipila sa mga nahabilin nga mga Israelita sa rehiyon, naminyo sa mga langyaw nga mibalhin didto ug ang ilang mga kaliwat gitawag nga mga taga-Samaria.
Gibiaybiay sa mga Judio ang mga taga-Samaria tungod kay mistiso lang sila nga mga Judio ug tungod kay nagsimba sila sa mga diosdiosan sa mga pagano.
Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang rehiyon sa Samaria giutlanan sa rehiyon sa Galilea sa amihanang bahin niini ug sa rehiyon sa Judea sa habagatang bahin.
Samson
Si Samson usa sa mga maghuhukom, ug manluluwas sa Israel. Gikan siya sa tribu ni Dan.
Gihatagan sa Dios si Samsom ug talagsaon ug dili tawhanon nga kusog nga gigamit niya sa pakig-away batok sa mga kaaway sa mga Israelita, nga ang mga Felistihanon.
Si Samson gipanaad nga dili gyud putlon ang iyang buhok ug dili gyud moinom sa bino o bisan unsa nga ilimnong makahubog.
Niadtong misugot siya sa pangamuyo sa iyang mabudhiong asawa nga si Delila, ug gisulti niya kaniya ang sekreto sa iyang kusog, giputol sa iyang asawa ang iyang buhok aron mawala ang iyang kusog.
Samtang bihag pa si Samson, gibalik sa Dios ang iyang kusog ug gihatagan siya ug higayon aron gub-on niya ang templo sa dili tinuod nga dios nga si Dagon uban ang daghang mga Felistihanon.
Samuel
Si Samuel usa ka propeta ug mao ang ulahi nga maghuhukom sa Israel; gidihogan niya ingon nga mga hari sa Israel si Saul ug si David.
Si Samuel anak ni Elcana ug Ana ug natawo siya sa lungsod sa Rama.
Si Ana baog unta apan natawo si Samuel ingon nga tubag sa grabe nga pag-ampo ni Ana nga hatagan siya sa Dios ug anak nga lalaki.
Sa pag-ampo ni Ana, nanaad siya sa Dios nga iyang ihalad ang iyang anak nga lalaki sa Ginoo.
Niadtong gamay pa nga bata si Samuel, gipaadto ni Ana siya sa templo aron tabangan ang pari nga si Eli sumala sa iyang gisaad sa iyang pag-ampo.
Sandalyas
Ang sandalyas simple kini nga sapin nga isul-ot sa tiil nga adunay higot palibot sa bukongbukong; gisul-ot kini sa mga babaye ug mga lalaki. 
Ang sandalyas usahay gigamit sa pagpamatuod sa legal nga transaksyon, sama sa pagbaligya ug kabtangan (Ruth 4:7) diin ang usa ka tawo tangtangon ang iyang sandalyas ug ihatag kini sa uban. 
Ang pagtangtang sa sapin o sandalyas sa usa ka tawo timaan kini sa pagtahod ug balaan nga pagtahod, labi na sa atubangan sa Dios.
Si Juan miingon nga dili siya takos bisan sa pagtangtang sa higot sa sandalyas ni Jesus, nga tahas kini sa usa ka mainubsanon nga alagad o ulipon.
Santiago (anak ni Alfeus)
Si Santiago anak ni Alfeus, usa sa mga dose ka mga apostoles ni Jesus.
Santiago (anak ni Zebedeo)
Si Santiago nga anak ni Zebedeo, usa sa mga dose ka mga apostoles ni Jesus. Adunay iyang manghod nga Juan ang ngalan ug usa sad sa mga apostoles ni Jesus.
Si Santiago ug ang iyang igsoon nga si Juan mangingisda uban ang iyang amahan nga si Zebedeo.
Si Santiago ug si Juan gianggaan ug "Mga anak sa dalugdog," tingali kay dali ra sila masuko.
Lahi kini sa usa ka Santiago nga misulat sa libro sa Biblia. Sa pipila ka mga pinulungan pwede nga isulat ang ilang mga ngalan sa lahi nga paagi aron mahimong klaro nga dili sila ang pareho nga tawo.
Santiago (igsoon ni Jesus)
Si Santiago usa sa mga anak ni Maria ug Jose, ug usa siya sa mga igsoon ni Jesus.
Sa panahon ni Jesus, si Santiago ug ang iyang mga igsoon wala motuo nga si Jesus mao ang Mesias.
Kadugayan, pagkahuman sa pagkabanhaw ni Jesus, mituo si Santiago kaniya ug nahimong usa sa mga pangulo sa Iglesia sa Jerusalem.
Nagsulat si Santiago sa mga Kristuhanon nga nagpuyo sa ubang mga nasod. Ug kini nga sulat naa sa Biblia ug gitawag nga "Santiago."
Saput nga sako
Ang saput nga sako hinimo gikan sa buhok sa kanding o kamelyo. Kini nga panapton garason kaayo ug katol.
Kasagaran ang mga sinina nga hinimo gikan sa saput nga sako sul-ubon aron ipakita ang kasubo, kaguol o pagkaulaw.
Ang pagpamutang ug abo o paglingkod sa mga abo usa sad ka timaan sa pagkasubo ug pagpaubos.
Ang mga pulong nga "sapot nga sako ug abo" kasagaran nagtumong sa tradisyonal nga pagpakita ug kasubo ug paghinulsol.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga "garason nga panapton nga hinimo sa buhok sa mananap" o "mga sinina nga hinimo sa buhok sa kanding" o "garason ug katol nga sinina."
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong mao ang "garason ug katol nga sinina sa pagkaguol."
Ang mga pulong nga "paglingkod sa sapot nga sako ug abo" pwede hubaron nga "pagpakita ug pagkaguol ug pagpaubos pinaagi sa pagsul-ob ug garason nga panapton ug paglingkod sa abo."
Sara
Si Sara asawa ni Abraham.
"Sarai" ang unang ngalan ni Sara apan giilisdan kini sa Dios ug Sara.
Gipanganak ni Sarah ang lalaki nga anak, nga gisaad sa Dios kaniya ug kang Abraham.
Satanas, Yawa, Ang dautan
Ang yawa espirituhanong linalang sa Dios, apan nagrebelde siya batok sa Dios ug nahimong kaaway sa Dios. Ang yawa gitawag sad nga "Satanas" ug "ang dautan."
Ang yawa nga si Satanas nagdumot sa Dios ug sa tanan nga iyang linalang, tungod kay gusto niyang ilugon ang lugar sa Dios ug simbahon siya ingon nga Dios.
Gitintal ni Satanas ang mga tawo aron magrebelde batok sa Dios.
Gipadala sa Dios ang iyang anak nga si Jesus aron luwason ang mga tawo gikan sa pagmando ni Satanas.
Ang ngalan nga "Satanas" buot pasabot "kaaway" o "kontra."
Ang pulong nga "yawa" buot pasabot "magsusumbong."
Mag Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "yawa" pwede sad hubaron nga "tigpasangil" o "ang dautan" o "ang hari sa mga dautang espiritu" o " ang pangulo nga dautang espiritu."
Ang "Satanas" pwede hubaron nga "kasangka" o "kaaway" o uban pa nga ngalan nga magpakita nga siya dautan.
Kini nga mga pulong kinahanglan hubaron nga lahi sa demonyo ug sa dautan nga espiritu.
Hunahunaa kung giunsa paghuabad kini nga mga pulong sa lokal o nasudnon nga pinulongan.
Saul
Si Saul usa ka Israelitang lalaki nga gipili sa Dios nga mahimong unang hari sa Israel.
Si Saul taas ug gwapo ug usa ka kusgan nga sundalo. Siya ang klase sa tawo nga gusto sa mga Israelita nga mahimo nilang hari.
Bisan nag-alagad siya sa Dios sa sinugdanan, sa kadugayan nahimo siyang mapahitas-on ug wala siya mituman sa Dios. Tungod niini, gipili sa Dios si David nga mopuli kang Saul ingon nga hari.
Pagkahuman sa gatosan ka tuig, adunay laing Judio nga Saul ang ngalan. Apan gialisdan ang iyang ngalan ug Pablo pagkahuman siya makaila kang Jesus.
Seba
Adtong una pa kaayo nga panahon, ang Seba usa ka katilingban o rehiyon nga makita dapit sa habagatang Arabia.
Ang Seba nahimutang duol sa gitawag karon nga Yemen o Ethiopia, mga 1200 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo hangtod sa 275 ka tuig sukad natawo si Cristo.
Ang mga nagpuyo didto tingali mga kaliwat ni Ham.
Ang Rayna sa Seba nibista kang Haring Solomon niadtong nakadungog siya sa kabantog sa iyang mga bahandi ug kaalam.
Aduna say pipila ka lalaki nga "Seba" ang mga ngalan sa Daang Kasabotan.
Sebada
Ang pulong nga "sebada" nagtumong sa usa ka klase sa lugas nga gigamit sa paghimo ug pan. 
Ang tanom nga sebada adunay taas nga tugkay ug sa tumoy niini mao ang gitubuan sa mga binhi o lugas.
Kung giukon ang sebada, ang makaon nga binhi malain sa walay pulos nga tahop.
Ang lugas sa sebada galingon aron mahimong harina, unya isagol sa tubig o mantika aron mahimo nga pan.
Kung wala mailhi ang sebada, mahubad kini nga "lugas nga gitawag nga sebada" o "lugas nga sebada."
Secem
Ang Secem usa ka lungsod sa Canaan nga makita mga 40 ka milya sa amihanan sa Jerusalem. Secem sad ang ngalan sa usa ka lalaki sa Daang Kasabotan.
Didto sa Secem nagpuyo si Jacob human siya makig-uli sa iyang igsoon nga si Esau.
Nipalit ug yuta si Jacob gikan sa mga anak ni Hamor sa Secem, nga kadugayan nahimong yuta nga lubnganan ug diin gilubong si Jacob sa iyang mga anak.
Sedechias
Si Sedechias ang ulahing hari sa Juda (sa 597-587 nga mga tuig unapa natawo si Cristo). Aduna say pipila ka mga lalaki nga Sedechias ang mga ngalan sa Daang Kasabotan.
Baynte anyos ang edad ni Haring Sedechias adtong nakuha niya ang trono, paghuman gipa-uli ni Nabucodonozo ang kadaghanan sa mga harianong mga tawo ngadto sa Babilon.
Mikonsulta si Sedechias kang Jerenias ug kang Eziquel, apan dili siya maayo nga pangulo.
Nabihag siya paghuman sa paglikos sa Jerusalem ug gidala ngadto sa hari sa Babilon ug gisilotan pinaagi sa pagtanaw sa pagpatay sa iyang mga anak nga mga lalaki, ug paghuman niadto gibuta siya.
Sem
Si Sem usa sa tulo ka anak ni Noe nga nikuyog niya didto sa arka kaniadtong lunop sa tibuok kalibotan nga gihulagway sa libro sa Genesis.
Si Sem mao ang amahan sa grupo sa mga tawo nga gitawag nga "Semitic" sa Ingles nga kadugayan nahimo nga nasod sa Israel.
Gitala sa Biblia nga ang gitas-on sa kinabuhi ni Sem hapit moabot ug 600 ka tuig.
Senakerib
Si Senakerib usa ka gamhanang hari sa Asiria nga maoy hinungdan nga ang Neniva nahimong mauswagon ug importante nga siyudad.
Ilado si Haring Senakerib tungod sa iyang mga paggubat batok sa Babilonia ug sa gingharian sa Juda.
Mapahitas-on siya kaayo nga hari ug iyang gitamay si Yahweh.
Gisulong ni Senakerib ang Jerusalem sa panahon nila Haring Ezequias ug propetang Isaias.
Gilaglag ni Yahweh ang kasundalohan ni Senakerib.
Natala ang ubang mga panghitabo sa iyang paghari sa mga libro sa Daang Kasabotan nga Mga Hari ug Cronicas.
Set
Si Set mao ang ikatulo nga anak nila Adan ug Eva nga gihisgotan sa Biblia.
Niingon si Eva nga si Set ang gihatag kaniya nga puli kang Abel nga gipatay sa iyang igsoon nga si Cain.
Si Set mao ang kagikan ni Noe ug sa tanan nga nabuhi sukad kaniadto.
Ang mga kaliwat ni Set mao ang unang giingon nga "misangpit sa ngalan sa Ginoo."
Sharon, Patag sa Sharon
Sharon ang ngalan sa patag ug tabunok nga yuta subay sa baybayon sa Dagat sa Mediteraneo, sa habagatan sa Bukid sa Carmel. Nailhan sad kini nga "Patag sa Sharon."
Pipila ka mga siyudad nga gihisgotan sa Biblia ang makita sa Patag sa Sharon, apil ang Jopa, Lida, ug Cesarea.
Pwede kini hubaron nga "ang patag nga gitawag nga Sharon" o "Patag sa Sharon."
Ang mga tawo nga nagpuyo sa rehiyon sa Sharon gitawag nga mga "Sharonihanon."
Si Maria nga igsoon ni Marta
Si Maria, babaye nga gikan sa Betania nga misunod kang Jesus.

Si Maria adunay igsoon nga babaye nga si Marta ug igsoon nga lalaki nga si Lazaro nga misunod sad kang Jesus.

Usa ka panahon o higayon gidayeg ni Jesus si Maria sa pagpili niya nga maminaw kaniya kaysa mahasol sa pag-andam ug pagkaon alang kaniya.
Usa ka panahon sa dihang si Jesus mikaon sa Betania, gidihugan siya ni Maria ug mahal kaayo nga pahumot sa iyang mga tiil aron simbahon siya. Gidayeg siya ni Jesus sa pagbuhat niini.
Sidon, mga taga-Sidon
Si Sidon mao ang kamagulangang anak nga lalaki ni Canaan. Aduna say siyudad nga gitawag ug Sidon didto sa Canaan.
Ang siyudad sa Sidon nahimutang sa baybayon sa Dagat sa Mediteraneo nga parte sa nasod nga karon mao ang Lebanon.
Ang mga taga-Sidon usa ka grupo sa tawo nga nagpuyo sa karaan nga Sidon ug sa mga lugar nga nagpalibot niini. Mga Gentil kini nga mga tawo.
Sa Bibliya, ang Sidon adunay kalabotan sa siyudad sa Tira. Ilado kining duha ka siyudad sa ilang bahandi ug sa makasasala nga batasan sa ilang mga katawhan.
Silas, Silvanus
Si Silas mao ang pangulo sa mga tumutuo sa Jerusalem.
Gipili sa iglesia sa Jerusalem si Silas nga mouban nila Pablo ug Barnabas ngadto sa siyudad sa Antioquia.
Kadugayan, mibyahe si Silas uban ni Pablo ngadto sa ubang mga siyudad aron tudluan ang mga tawo mahitungod kang Jesus.
Sila Pablo ug Silas gipriso sa siyudad sa Filipos. Nisalig sila sa Dios ug nag-awit ug mga pagdayeg kaniya samtang tua sila didto sa prisohan. Gipagawas sila sa Dios gikan sa prisohan ug gigamit sila aron maluwas ang tigbantay sa prisohan.
Silo
Ang Silo usa ka giparilan nga siyudad nga Canaanhon nga gibuntog sa mga Israelita ilawom sa pagpangulo ni Josue.
Ang siyudad nga Silo nahimutang sa kasadpan sa Suba sa Jordan ug amihanan-sidlakan sa siyudad sa Betel.
Niadtong panahon nga gipangulohan ni Josue ang Israel, ang siyudad sa Silo usa ka lugar diin magtagbo ang mga katawhan sa Israel.
Ang dose ka tribo sa Israel nagtagbo didto sa Silo aron mamati kang Josue nga nagsulti kanila kung asa nga bahin sa yuta sa Canaan ang gihatag kanila.
Sa wala pa natukod ang bisan unsang templo sa Jerusalem, ang Silo mao ang lugar nga adtuan sa mga Israelita aron maghalad sa Dios.
Gidala si Samuel ngadto sa Silo sa iyang inahan nga si Hana niadtong batang lalaki pa siya aron ipahinungod siya sa Ginoo. Nagpabilin siya didto uban ang pari nga si Eli aron bansayon sa pag-alagad sa Ginoo.
Simei
Adunay pipila ka mga lalaki sa Daang Kasabotan nga Simei ang mga ngalan.
Si Simei nga anak ni Gera usa ka Benjamihanon nga nagtunglo ug nagbato kang Haring David niadtong miikyas si David sa Jerusalem ug sa iyang anak nga si Absalom.
Pipila sa mga lalaki nga Simei ang ngalan sa Daang Kasabotan nag-alagad ingon nga mga Levihanong pari.
Simeon
Sa Biblia, adunay pipila ka lalaki nga Simeon ang ilang ngalan.
Sa Daang Kasabotan, ang ikaduhang anak nga lalaki ni Jacob (Israel) ug Lea ginganlan ug Simeon. Ang iyang mga kaliwat nahimong usa sa dose ka tribo sa Israel.
Ang tribo ni Simeon mao ang nagpuyo sa kinahabagtan nga teritoryo sa yutang gisaad nga Canaan, usa sa mga dapit nga apil sa mana ni Juda.
Sa Bag-ong Kasabotan, usa ka diosnon nga lalaki nga ginganlag Simeon ang didto sa templo sa Jerusalem niadtong gidala ni Jose ug Maria ang batang gamay nga si Jesus aron ipahinungod siya sa Dios. Gipanalanginan ni Simeon si Jesus ug nagdayeg siya sa Dios tungod kay naghatag siya ug Mesiyas nga mahimong Manluluwas sa tanang katawhan.
Aron maklaro nga lainlain kini nga mga Simeon, ang ubang mga maghuhubad lainlain ang ilang pag-ispeling sa ilang mga ngalan.
Simon nga Patriota
Si Simon nga Patriota usa sa mga dose ka disipulo nga suod kaayo kang Jesus.
Gamay lang ang nahibaloan mahitungod kang Simon nga Patriota. Gihisgotan siya sa tulo ka higayon sa mga nakalista nga mga disipulo ni Jesus.
Usa si Simon sa Onse nga nagtapok pagkahuman nga misaka si Jesus balik sa langit.
Ang uban naghunahuna nga ang pulong nga "Patriota" nagpasabot nga si Simon membro sa "mga Patriota" nga usa ka partidong relihiyoso sa mga Judio. Kini nga partido dasig kaayo sa ilang pagsuporta sa pagpadayon sa Balaod ni Moises ug mirebelde sila sa gobyernong Romano.
Ang uban naghunahuna nga ang pulong nga Patriota naghulagway lang sa relihiyosong kadasig ni Simon.
Sinai, Bukid sa Sinai
Sinai ang ngalan sa bukid nga tingali nahimutang sa habagatan nga bahin sa gitawag karon nga Peninsula sa Sinai.
Ang mga Israelita miagi sa Bukid sa Sinai samtang nagbyahe sila gikan sa Ehipto ngadto sa Gisaad nga Yuta.
Ang Bukid sa Sinai kabahin sa usa ka dako ug batohon nga disyerto.
Gihatag sa Dios kang Moises ang Napulo ka Sugo didto sa Bukid sa Sinai.
Sinar
Ang Sinar nagpasabot nga "nasod sa duha ka suba" ug mao kini ang ngalan sa usa ka patag o rehiyon sa habagatang Mesopotamia.
Kadugayan nailhan ang Sinar nga Caldea unya Babilonia.
Ang siyudad sa Babel tingali ang labing ilado nga siyudad sa Sinar diin ang mga karaang tawo nga nagpuyo didto nagtukod ug taas nga torre.
Si Abraham gikan sa siyudad sa Ur niini nga rehiyon nga gitawag kaniadtong panahon nga Caldea.
Sion , Bukid sa Sion
Ang pulong nga "Sion" o "Bukid sa Sion" nagtumong sa salipdanan o kuta nga nakuha ni Haring David gikan sa mga Jebusites. Nahimutang kini sa usa sa mga bungtod nga nahimutangan sa siyudad sa Jerusalem ug nahimong pinuy-anan ni David.
Ang Bukid sa Sion ug Bukid sa Moria ang duha ka mga bungtod nga nahimutangan sa siyudad sa Jerusalem. Ang anak ni David nga Solomon nagtukod ug templo sa Dios sa Bukid sa Moria, nga diin gihalad ni Abraham ang iyang anak nga Isaac ngadto sa Dios sa daghang katuigan sa wala pa matukod ang templo.
Sa kadugayan, ang "Sion" o "Bukid sa Sion" nahimong kinatibuk-ang pulong nga nagtumong niini nga duha nga mga bukid ug sa siyudad sa Jerusalem.
Ginganlan ni David ang Sion o Jerusalem nga ang "Siyudad ni David." Lahi kini sa yutang natawhan ni David nga mao ang Betlehem, nga gitawag sad ug Siyudad ni David.
Ang pulong nga "Sion" gigamit sa ubang mga sumbingay nga pamaagi, nga nagtumong sa Israel o ispirtuhanong gingharian sa Dios o sa bag-ong langitnong Jerusalem nga himoon sa Dios.
Siyudad ni David
Ang "Siyudad ni David" lain kini nga ngalan sa Jerusalem ug sa Betlehem.
Sa Jerusalem nagpuyo si David samtang gamando siya sa Israel.
Sa Betlehem gipanganak si David.
Sodom
Ang Sodom usa ka siyudad sa habagatang bahin sa Canaan diin nagpuyo ang pag-umangkon ni Abraham nga si Lot uban sa iyang asawa ug mga anak.
Ang yuta sa rehiyon nga nagpalibot sa Sodom maayo ang pagpatubig ug tabunok, mao nga didto gipili ni Lot nga magpuyo niadtong una siyang miabot sa Canaan.
Ang eksakto nga nahimutangan niini nga siyudad wala mahibaloi tungod kay hingpit nga gilaglag sa Dios ang Sodom ug ang silingan niini nga siyudad nga Gomora ingon nga silot sa Dios sa mga dautang butang nga gihimo sa mga tawo didto.
Ang labing daotang sala nga gibuhat sa mga tawo sa Sodom ug Gomora mao ang pakighilawas sa isig ka lalaki o babaye.
Sofonias
Si Sofonias ngalan sa pipila ka mga lalaki sa Daang Kasabotan, apil ang usa ka pari ug propeta. Ang Daang Kasabotan sa libro ni propeta Sofonias naglakip sa iyang mga propesiya. 
Si propeta Sofonias nagpuyo sa Jerusalem ug nagpropesiya sa paghari ni Josias, hari sa Juda.
Gibadlong ni Sofonias ang mga tawo sa ilang pagsimba sa diosdiosan.
Solomon, Salomon
Si Solomon usa sa mga anak nga lalaki ni Haring David. Ang iyang inahan mao si Batseba.
Niadtong nahimong hari si Solomon, giingnan siya sa Dios nga mangayo ug bisan unsa nga iyang gusto. Mao nga si Solomon nangayo ug kaalam aron patas ug sakto niya nga mamandoan ang mga katawhan. Nahimuot ang Dios sa hangyo ni Solomon ug gihatagan siya sa kaalam ug daghang bahandi.
Gitukod ni Solomon ang templo alang sa Dios sa Jerusalem nga giplano nga itukod sa iyang amahan nga si David.
Bisan nga maalam nga nagmando si Solomon sa unang mga tuig nga naghari siya, kadugayan sayop siya nga nagminyo ug daghan kaayong langyaw nga mga babaye ug nagsugod siya ug simba sa ilang mga diosdiosan.
Tungod sa dili pagkamatinud-anon ni Solomon, pagkahuman niya mamatay, gitunga sa Dios ang mga Israelita ngadto sa duha ka gingharian: ang Israel ug ang Juda. Kini nga mga gingharian kanunay nakig-away batok sa usa'g usa.
Suba sa Jordan
Ang Suba sa Jordan midagayday gikan sa amihanan paingon sa habagatan, ug maoy sidlakan nga utlanan sa lugar nga gitawag ug Canaan.
Karon, ang Suba sa Jordan nagbahin sa Israel sa kasadpan ug Jordan sa sidlakan.
Ang Suba sa Jordan midagayday sa dagat sa Galileo ug mihinong sa Patay nga Dagat.
Sa dihang gidala ni Josue ang Israel sa Canaan, kinahanglan nila motabok sa suba sa Jordan bisan nagbaha kini ug lalom kaayo. Tungod kay lalom kaayo ug lisod sa pagtabok, milagro nga gipahunong sa Dios ang tubig sa pagdagayday aron makatabok sila.
Suba sa Nilo, Suba sa Ehipto
Ang Nilo usa ka taas ug lapad nga suba sa amihanan-sidlakang Africa. Ilado gyud kini siya ingon nga kinadak-ang suba sa Ehipto.
Ang Suba sa Nilo midagayday sa Ehipto ug miawas ngadto sa Dagat sa Mediteraneo.
Maayo ang pagtubo sa mga pananom nga makaon sa tabunok nga walog niini.
Kadaghanan sa mga Ehiptohanon nagpuyo duol sa Suba sa Nilo tungod kay importante kini nga kakuhaan ug tubig ug tanamang pagkaon.
Adtong batang gamay pa si Moises, gibutang siya sa usa ka basket didto sa katamboan sa Nilo.
Sucot
Ang Sucot ngalan sa duha ka mga siyudad sa Daang Kasabotan. Ang pulong nga "sucot" (o "sukkoth") nagpasabot nga "puloy-anan."
Ang unang siyudad nga gitawag Sucot makita sa sidlakang kilid sa Suba sa Jordan.
Nagpuyo si Jacob sa Sucot, kauban ang iyang pamilya ug mga panon sa mananap diin nga nagtukod siya ug mga puloy-anan nila.
Kadugayan sa paglabay sa gatusan ka mga tuig, si Gidion ug ang iyang gikapoy nga mga tawo mihunong sa Sucot samtang gigukod nila ang mga Midanianhon, apan ang mga tawo didto wala gyud mohatag sa bisan unsa nga pagkaon kanila. 
Ang ika-duha nga Sucot makita sa amihanang utlanan sa Ehipto ug usa sa mga lugar diin mihunong ang mga Israelita human sa ilang pagtabok sa Dagat nga pula sa ilang pag-ikyas gikan sa ilang pagkaulipon sa Ehipto.
Suhol
Ang pulong nga "suhol" nagtumong sa tanang adunay bili, sama sa kwarta, o mga butang, nga ihatag sa adunay awtoridad aron maka impluwensya sa iyaha sa paghimo ug butang nga tinikas o ilegal.
Pagkahuman sa pagkabanhaw ni Jesus, ang mga sundalo nga nagbantay sa iyang lubnganan nga wala nay sulod gisuholan ug kwarta aron mamakak sila mahitungod sa nahitabo.
Usahay ang usa ka opisyal sa goberno masuholan aron palabyon ang krimen o sa pagbotar sa sukwahi nga pamaagi.
Ang Biblia nagdili sa paghatag o pagdawat ug suhol.
Ang pulong nga "suhol" pwede hubaron nga, tinikas nga pagbayad" o "bakak nga pagbayad" o "ganti sa pag-usab sa mga kalagdaan."
"Ang pagsuhol pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga, "pagbayad aron maka-impluwensya (sa usa ka tawo)" o "pagbayad aron mahatagan ug tinikas nga pabor" o "pagbayad aron dili panumbalingon ang mga balaod."
Syria
Ang Syria mao ang nasod nga makita sa amihanan-sidlakan sa Israel. Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, probinsiya kini nga gimanduan sa Imperyo sa Roma.
Sa panahon sa Daang Kasabotan, ang mga taga-Syria kusgan nga mga militar nga kaaway sa mga Israelita.
Si Naaman usa ka komander sa kasundalohan sa mga taga-Asiria nga naayo sa sanla pinaagi kang propeta Eliseo.
Ang kadaghanan nga nagpuyo sa Syria mao ang mga kaliwat ni Aram, nga kaliwat ni Sem nga anak nga lalaki ni Noe.
Ang Damasco nga kapital sa Syria kasagarang gihisgutan sa Biblia.
Si Saul miadto sa siyudad sa Damasco nga nagplano nga lutuson ang mga Kristohanon didto, apan gipugngan siya ni Jesus.
Takos, Bili, Dili takos, Walay bili
Ang pulong nga "takos" naghulagway sa usa ka tawo o usa ka butang nga angayan nga respetohan ug tahoron. Ang "adunay bili" nagpasabot nga bililhon o importante. Ang pulong nga "walay bili" buot ipasabot walay balor.
Ang takos susama sa pulong nga bililhon o nga adunay kahinungdanon o importansiya.
Ang "dili takos" buot ipasabot dili angayan sa pinasahi nga pagtagad.
Sa pagbati nga "dili takos" buot ipasabot pagbati nga dili importante kumpara sa uban o pagbati nga dili angay sa pagtagad nga adunay pagtahod o pagkamaayo.
Ang pulong nga "dili takos" ug ang pulong nga "walay bili" parehas ug gipasabot, apan aduna say kalainan. Ang pagka "dili takos" buot ipasabot dili angay sa bisan unsa nga pagtahod o pag-ila. Ang pagka "walay bili" buot ipasabot walay gyuy tumong o balor.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "takos" pwede hubaron nga "angayan" o "importante" o "bililhon."
Ang pulong nga "takos" pwede hubaron nga "bili" o "importansiya."
Ang mga pulong nga "adunay bili" pwede hubaron nga “bililhon" o "mahimong importante."
Ang mga pulong nga "mas labaw pa ug bili" pwede hubaron nga "mas dako ang balor.”
Depende sa kontexto ang pulong nga “dili takos” pwede hubaron nga” dili importante”, “walay dunggog” o “dili angayan.”
Ang pulong nga “walay bili” pwede hubaron nga “walay balor”, “walay katuyuan.”
Talikod, Pagtalikod, Pagbalik
Ang "talikod" o "ang pagtalikod" nagpasabot sa akto nga pag-usab sa direksyon o sa pag-usab sa lain nga paingnan.
Ang pulong nga "pagbalik" nagpasabot sa pagbalik kung diin siya nagagikan. Kung gamiton nga sumbingay nga nagpasabot nga "buhaton pag-usab ang nasugdan."
Ang pagbalik sa usa ka butang nagpasabot sa paghatag niini ug balik sa tag-iya.
Ang "pagngadto" nagpasabot sa "pag-atubang" sa usa ka tawo didto sa lain nga tawo, kasagaran aron sa pagsulti kaniya.
Ang "pagtalikod" nagpasabot sa "pagpalayo" gikan sa usa ka tawo o butang.
Kung ang teksto nag-ingon nga ang usa ka tawo "miliko ug mibiya" o "mitalikod siya ug mibiya," nagpasabot kini nga mitalikod siya ug miadto sa lahi nga dalan palayo sa tawo nga iyang kakuyog.
Sa sumbingay nga paagi, ang "pagtalikod gikan" nagpasabot sa pag-undang pagbuhat ug butang ug ang "pagbalik sa" nagpasabot sa pagsugod ug buhat sa butang nga nasugnan.
Kini nga sumbingay kanunay nga gigamit sa paghulagway kung giunsa sa mga tawo sa Dios "pagtalikod gikan" sa pagsimba kaniya ug "pagngadto sa" pagsimba ug mga diosdiosan o sa pag-undang sa pagsimba ug mga diosdiosan ug nagsugod sa pagsimba sa Dios pag-usab.
Kung ang Dios "motalikod" sa iyang mga tawo, nagpasabot nga mihunong siya sa pagpanalipod o pagtabang kanila (ilabi na kung mosukol sila batok kaniya).
Ang Iningles nga "turn into" nagpasabot nga "mahimo nga." Pananglitan adtong ang sungkod ni Moises "turned into a snake" nagpasabot kini nga nahimo kini nga bitin.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto ang "talikod" pwede hubaron nga "lain ug paingngan" o "pag-adto" o "paglihok."
Kung ang mga kaaway "motalikod" nagpasabot kini sa "pag-atras."
Sa sumbingay nga pagkagamit diin nga ang mga Israelita "mibalik" sa diosdiosan, nagpasabot kini nga "nagsugod na sad sila sa pagsimba" kanila. Kung "motalikod" sila sa diosdiosan, nagpasabot kini nga nangundang na sila sa pagsimba kanila.
Sa konteksto nga ang Dios "motalikod " sa iyang mga tawo, kini nga pulong pwede hubaron nga "mihunong sa pagpanalipod" o "mihunong sa pagtabang."
Ang pulong nga "pagbalik sa mga kasingkasing sa mga amahan ngadto sa ilang mga anak" pwede hubaron nga, " atimanon pag-usab sa mga amahan ang ilang mga anak."
Ang pag-ingon nga, "himoon ang akong dungog ngadto sa kaulawan" pwede hubaron nga, "paghimo sa akong dungog nga kaulawan" o "ayaw kog tahora aron mapaulawan ako" o "paulawi ko."
Tamar
Ang Tamar ngalan sa pipila ka mga babaye sa Daang Kasabotan. Kini sad ang ngalan sa lugar nga gihisgutan sa libro nga Ezequiel.
Si Tamar mao ang umagad nga babaye ni Juda. Gipanganak niya si Peres nga katigulangan ni Jesu Cristo.
Ang usa sa mga anak nga babaye ni David Tamar ang ngalan; ang iyang igsoon sa amahan nga si Amnon gilugos siya ug gipasagdan siya.
Taming sa daghan
Ang taming sa dughan usa ka klase nga hinagiban nga nagtabon sa dughan aron sa pagpanagang sa sundalo sa gubat. Nganlan sad kini sa usa ka parti sa pinasahi nga bisti nga gisul-ob sa kinatas-ang pari sa mga Israelita.
Ang taming sa dughan nga gigamit sa mga sundalo pwedeng hinimo sa kahoy, puthaw o anit. Gigamit kini aron pagsagang sa udyong, bangkaw, o espada aron dili molapos sa dughan sa sundalo.
Ang taming nga gisul-ob sa kinatas-ang pari sa Israelita hinimo sa panapton ug adunay bililhong mga mutya. Gisul-ob kini sa pari sa dihang buhaton niya ang iyang mga katungdanan sa pag-alagad sa Dios sa templo.
Tarsis
Tarsis ang ngalan sa apo nga lalaki ni Japet, ug si Japet anak nga lalaki ni Noe.
Sa Daang Kasabotan si propeta Jonas miikyas sa mando sa Dios pinaagi sa iyang pagsakay sa barko nga padulong sa Tarsis.

Ang Tarsis mao sad ang ngalan sa usa ka pantalan nga naa sa usa sa mga siyudad sa Biblia, apan wala mahibaw-i kung asa dapit kini makita. Ang uban naghunahuna nga nagtumong kini sa gitawag sa Ingles nga Carthage o ubang lugar sa siyudad sa Fenecia nga may pagkalayo sa Israel.

Kaniadtong giingnan sa Dios si Jonas nga moadto sa Neniva, miadto hinuon siya sa Jopa ug misakay ug barko nga molayag paingon sa Tarsis.
Si Haring Solomon adunay negosyo sa Tarsis nga hilabihan ka mauswagon nga siyudad, sumala sa mga bililhon nga mga produkto nga gidala aron ibaligya o ibaylo didto.
Tarso
Ang Tarso usa ka karaan ug mauswagon nga siyudad nga nahimutang sa probinsiya sa Roma nga Celicia nga anaa karon sa habagatan nga bahin sa sentro sa Turkey.
Tungod kay makita kini subay sa dako nga suba ug duol kini sa kabaybayonan sa Dagat sa Mediteraneo, nahimo kini nga usa sa mga importanteng rota sa negosyo.
Sa usa ka bahin sa kasaysayan nailhan kini nga kapital nga siyudad sa Celicia.
Ang Tarso mao ang lugar diin natawo si apostol Pablo.
Tawo nga nangabayo
Sa panahon sa Biblia, ang mga pulong nga "tawo nga nangabayo" kasagaran nagtumong sa mga lalaki nga misakay sa mga kabayo sa giyera.
Ang mga kabayo gigamit aron pagbira sa mga carro ug mga kariton.
Apan ang mga tawo sa Israel, wala magpadayon sa pagpadaghan sa mga tawo nga nangabayo.
Nagtuo sila nga ang paggamit sa mga kabayo sa giyera usa ka pagano nga binuhatan nga naghatag ug mas dakong importansiya sa ilang kadaugan ngadto sa gahum nila kay sa kang Yahweh.
Templo
Ang templo usa ka tinukod nga gilibutan ug mga hawanan nga pinaril. Ang mga Israelita moadto sa templo aron mag-ampo ug maghatag ug sakripisyo sa Dios. Naa kini sa Bukid sa Moriah sa siyudad sa Jerusalem.
Kasaragaran ang pulong nga "templo" nagtumong sa tibuok templo apil ang mga hawanan nga nagpalibot sa pinakalabing importante nga tinukod sa templo. Usahay nagtumong lang kini sa tinukod ug dili apil ang mga hawanan.
Ang templo adunay duha ka mga kuwarto, ang dapit nga Balaan ug ang dapit nga Labing Balaan.
Gisulti sa Dios nga ang templo ingon nga iyang puloy-anan. 
Sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "templo sa Balaang Espiritu" gigamit nga nagtumong sa mga tumutuo kang Jesus, tungod kay nagpuyo kanila ang Balaang Espiritu.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kasagaran kung ang pulong nag-ingon nga ang mga tawo "naa sa templo," nagtumong kini sa mga hawanan gawas sa templo. Pwede kini hubaron nga "naa sa hawanan sa templo."
Kung magtumong sa tinukod mismo, ang ubang mga tighubad ilang hubaron ang "templo" nga "tinukod nga templo," aron maklaro kung unsay gitumong.
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "templo" pwede nga, "Balaan nga balay sa Dios" o " sagrado nga lugar sa pagsimba."
Kasagaran sa Biblia, ang templo nagtumong sa "ang balay ni Yahweh" o "ang balay sa Dios."
Tera
Si Tera mao ang kaliwat ni Shem nga anak nga lalaki ni Noe. Siya ang amahan ni Abram, Nahor ug Haran.
Gibiyaan ni Tera ang iyang balay sa Ur aron moadto sa Canaan kauban ang iyang anak nga lalaki nga si Abram, ug si Lot nga pag-umangkon ni Abram, ug ang asawa ni Abram nga si Sarai.
Sa pag-adto nila sa Canaan, nagpuyo silag kadali sa siyudad didto sa Haran sa Mesopotamia. Namatay si Tera sa Haran sa edad nga 205.
Tesalonica, taga-Tesalonica
Sa mga panahon sa Bag-ong Kasabotan, Ang Tesalonica mao ang kapital nga siyudad sa Masedonia sa karaan nga Imperyo sa Roma. Ang mga tawo nga nagpuyo niini nga siyudad gitawag nga mga "taga-Tesalonica."
Ang siyudad sa Tesalonica usa sa importante nga pantalan ug naa sad sa dako nga taas nga dalan nga konektado sa Roma padulong sa uban pang imperyo sa Roma hangtod sa sidlakan.
Si Pablo, kauban si Silas ug si Timoteo, miduaw sa Tesalonica sa iyang ikaduha nga pagbiahe ingon nga misyonero ug sama nga resulta niini, usa ka mauswagon nga Iglesia ang natukod didto. Kadugayan, miduaw si Pablo sa siyudad sa iyang ikatulo nga pagbiahe ingon nga misyonero.
Nagsulat si Pablo ug duha ka mga sulat sa mga Kristuhanon sa Tesalonica. Kining mga sulat nga 1 Mga Taga-Tesalonica ug 2 Mga taga-Tesalonica, naapil sa Bag-ong Kasabotan.
Tigdaot
Ang pulong nga "tigdaot" literal nga nagpasabot sa "tawo nga nagdaot."
Kini nga pulong kasagaran gigamit sa Daang Kasabotan nga gatumong sa bisan kinsa nga maglaglag sa ubang tawo, sama sa misulong nga mga sundalo.
Ang mga pulong nga "anak sa kalaglagan" pwede tawagon nga "tigdaot" kay nagpasabot kini "sa usa ka tawo nga nagdaot" o "tawo nga nagdala ug kamatayon ug pag-antos." Pwede kining magtumong kang Satanas o sa usa ka tawo nga misunod kaniya.
Niadtong gisugo sa Dios ang anghel sa pagpatay sa kamagulangang anak nga mga lalaki sa Ehipto, kadto nga anghel gitawag nga, " tigdaot sa mga kamagulangang anak nga lalaki". Kini pwede hubaron nga "ang anghel nga gapamatay sa mga kamagulangang anak nga lalaki."
Tigdumala
Ang pulong nga "tigdumala" nagtumong sa usa ka tawo nga nagdumala sa trabaho ug sa kaayohan sa ubang mga tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang tigdumala siguraduhon niya nga ang iyang mga trabahador nga gimanduan niya gabuhat pag-ayo sa ilang mga trabaho.
Sa Bag-ong Kasabotan kini nga mga pulong gigamit sa paghulagway sa mga pangulo sa nauna nga mga Kristiyanong Iglesia. Ang ilang trabaho mao ang pagdumala o pag-atiman sa mga epirituhanong kinahanglanon sa mga tumutuo, apil ang panigurado nga gidawat nila ang katudluan sa Biblia.
Giingon ni Pablo nga ang usa ka tigdumala sama sa usa ka pastol nga nag-atiman sa mga tumutuo sa lokal nga Iglesia nga mao ang iyang mga "karnero."
Ang tigdumala nga sama sa pastol, padayon nga magbantay sa iyang mga karnero. Gibantayan ug giampingan sa tigdumala ang mga tumutuo gikan sa bakak nga espirituhanong panudlo ug ubang mga impluwensiya nga daotan.
Si Jesus gihulagway sad nga pangulo sa mga tigdumala sa Iglesia.
Ang Biblia nagpakita nga ang mga pulong nga "tigdumala," "katigulangan," ug "pastol" tingali lain lain kini nga mga pamaagi sa pagtumong sa pareparehas nga espirituhanong mga pangulo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede nga "tig-atiman."
Aron maklaro nga kini nagtumong sa partikular nga nagtan-aw sa mga buluhaton sa lokal nga grupo sa mga katawhan sa Dios, ang mga pulong nga pwede gamiton mao ang, "espirituhanong tigdumala" o "usa ka tawo nga nag-atiman sa espiritwal nga kinahanglanon sa grupo sa mga tumutuo" o "usa ka tawo nga nagtan-aw sa espirituwal nga kinahanglanon sa Iglesia.
Tigpataliwala
Ang tigpataliwala usa ka tawo nga mitabang sa duha ka partidos nga masolbad ang ilang dili pagsinabtanay aron mag-uliay sila.
Ang kapungot sa Dios mao ang resulta sa sala ug ang silot sa sala mao ang kamatayon. Tungod sa sala, naputol ang relasyon taliwala sa Dios ug sa Iyang katawhan. Si Jesus ang tigpatiwala sa Dios Amahan ug sa Iyang katawhan. Iyang gibalik kadtong naputol nga relasyon pinaagi sa iyang kamatayon ingon nga bayad sa ilang mga sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "tigpatiwala" pwede sad ang "tawo nga tigpatunga" o "tigpasig-uli" o "tawo nga magdala ug pakigdait."
Itandi kini nga pulong kung giunsa paghubad sa "pari." Labing maayo kung lahi ang paghubad niining duha ka pulong.
Timoteo
Usa ka batan-on nga lalaki si Timoteo nga gikan sa Listra nga nahimong tumutuo kang Cristo nga resulta sa ministeryo ni Pablo sa iyang lungsod. Kadugayan miuban siya kang Pablo sa pipila ka biyahe ni Pablo isip misyonero ug mitabang siya sa pagpalambo sa mga grupo sa bag-ong mga tumutuo.
Mga Judio ang iyang lola nga si Lois ug ang iyang inahan nga si Eunice ug mga tumutuo kang Cristo, apan ang iyang amahan usa ka Griego.
Tungod kay Judio ang inahan ni Timoteo, gituli siya ni Pablo aron makig-uban ug makapangalagad siya sa mga Judio nga dili makapasakit kanila.
Ang mga pangulo sa iglesia ug si Pablo pormal nga nagpili kang Timoteo alang sa pagpangalagad pinaagi sa pagpandong sa ilang mga kamot ug paga-ampo kaniya
Duha ka libro sa Bag-ong Kasabotan ( I Timoteo ug II Timoteo) ang gisulat ni Pablo nga naghatag ug giya kang Timoeto isip batan-on nga pangulo sa lokal nga mga iIglesia.
Tinuod, kamatuoran
Ang pulong nga "tinuod" ug "kamatuoran" nagtumong sa konsepto nga mga matuod nga panghitabo nga nahitabo gyud ug mga panultihon nga giingon gyud.
Ang tinuod nga mga butang mao ang tinuod, aktwal, matinud-anon, lehitimo ug matuod.
Ang kamatuoran mao ang tinuod nga pagsabot, pagtuo o panultihon.
Gipadayag ni Jesus ang kamatuoran sa Dios sa mga pulong nga gilitok niya.
Kamatuoran ang pulong sa Dios. Naghisgot kini mahitungod sa aktwal nga mga butang nga nahitabo ug nagtudlo kung unsa ang tinuod mahitungod sa Dios ug mahitungod sa tanan niyang gihimo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto ug kung unsa ang gihulagway, ang pulong nga "tinuod" pwede hubaron pinaagi sa "tinuod" o "matuod" o "sakto" o "sigurado o orihinal."
Mga pamaagi sa paghubad sa pulong nga "tinuod" pwede sad, "kung unsa ang tinuod" o "sigurado gyud" o "baruganan."
Mga sugyot sa paghubad niini nga mga pulong:
"Dawata ang kamatuoran" ---"tuohi ang tinuod."
Tiquico
Si Tiquico usa sa kauban ni Pablo sa pagsangyaw sa maayong balita.
Giubanan ni Tiquico si Pablo maka-usa sa iyang mga lakaw isip misyonero sa Asya.
Gihulagway siya ni Pablo nga "minahal" ug "matinumanon."
Gidala ni Tiquico ang mga sulat ni Pablo didto sa Efeso ug Colose.
Tiro
Ang Tiro usa ka karaan nga siyudad sa Canaan dapit sa baybayon sa Dagat sa Mediteraneo nga karon mao ang nasod sa Lebanon. Ang kabahin sad niini nga siyudad naa nahimutang sa isla, mga usa ka kilometro gikan sa baybayon.
Anaa na ang siyudad sa Tiro sa wala pa ang mga Israelita mibalhin ngadto sa Canaan. Kini usa ka siyudad sa Gentil. 
Tungod sa iyang lokasyon ug mahinungdanon nga natural nga kakuhaan, ang siyudad sa Tiro nagmalampuson sa pagpatigayon ug adunahan kaayo.
Ang mga tawo sa Tiro nabantog nga nagkinabuhi nga imoral.
Ang Tiro usahay giisip nga mao ang karaang siyudad sa Sidon.
Tirsa
Importante nga siyudad ang Tirsa sa Canaan ug sa kadugayan nahimo nga usa sa temporaryong kapital nga siyudad sa amihanan nga gingharian sa Israel.
Ang siyudad nga Tirsa nahimutang sa rehiyon nga gipuy-an sa tribu ni Manase. Gibanabana nga ang Tirsa mga 10 ka milyas sa amihanan sa siyudad sa Siquem.
Ngalan sad ang Tirsa sa usa sa mga apo nga babaye ni Manase nga nangayo ug mana sa yuta kay wala man siyay igsoon nga lalaki nga magmana niini, sumala sa ilang kultura.
Tito
Pangulo sa usa sa mga unang iglesia si Tito nga tinun-an ni apostol Pablo.
Gitahasan si Tito ug trabaho sa pagpili ug mga pangulo sa iglesia sa Creta.
Usa lang ka libro sa Bag-ong Kasabotan ang sulat ni Pablo alang kang Tito.
Isip Gentil nga pangulo sa iglesia, dili kinahanglan nga tulion si Tito.
Tomas
Si Tomas usa sa dose ka mga tawo nga gipili ni Jesus nga mahimo niya nga mga disipolo (gitawag sad nga apostoles).
Nailhan sad si Tomas sa ngalan nga "Didymos", pulong nga nagpasabot “kaluha.”
Inila si Tomas sa iyang giingon nga dili siya motuo nga si Jesus nabuhi pag-usab hangtod nga makita niya ug mahikap ang mga dapit nga diin si Jesus nasamaran. 
Si Tomas sad ang nangutana kang Jesus sa pagpatin-aw kung unsaon man pagkahibalo sa dalan paingon sa Amahan.
Trabaho, trabahante
Ang trabaho usa ka paghimo ug bulohaton sa bisan unsa nga klase.
Ang trabaho bisan unsang buluhaton nga nanginahanglan ug kusog ug kasagaran nagpasabot sa lisod nga buluhaton.
Ang trabahante usa ka tawo nga miapil sa bisan unsang klase nga trabaho.
aaAng pagbati sa pagpanganak gitumong sad nga "Trabaho."
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "trabaho" pwede "trabaho" o "pagtrabaho pag-ayo."
Troas
Ang siyudad sa Troas usa ka pantalan nga nahimutang sa amihanang-kasadpan nga baybayon sa karaang Roma sa probinsya sa Asya.
Tulo ka beses nibisita si Pablo sa Troas sa iyang pagbiyahe isip misyonero.
Sa usa ka higayon, nagwali si Pablo hangtod tunga-tungang gabii ug adunay batan-on nga lalaki nga Euticu ang ngalan nga naglingkod sa abli nga bintana unya nakatulog ug nahulog ug namatay. Pinaagi sa gahum sa Dios, gibuhi ni Pablo pag-usab kini nga batan-ong lalaki.
Niadtong didto si Pablo sa Roma gihangyo niya si Timoteo sa pagdala sa iyang nilokot nga mga basahon ug sa iyang kupo nga iyang gibilin sa Troas.
Tubal
Si Tubal anak ni Japet nga anak ni Noe.
Tubal sad ang ngalan sa grupo sa mga tawo nga nahisgutan ni Isaias ug Ezequel.
Lahi kini siya nga tawo kang Tubal-Cain nga anak ni Lamec.
Tukbunon, ang pagpatukob
Ang pulong nga "tukbunon" nagtumong sa usa ka butang nga gipangita, kasagaran mananap kini nga kaunon.
Sa sumbingay nga pamaagi ang, "tukbunon" pwede nagtumong sa tawo nga nabintahaan sa, giabuso o gipanamastamasan sa labing gamhanan nga tawo.
Ang “pagtukob sa mga tawo" nagpasabot sa tawo nga namintaha kanila pinaagi sa pagpanamastamas kanila o pagkawat ug mga butang gikan kanila.
Tuman
Ang pulong nga "pagtuman" buot ipasabot paghuman o pagtapos sa butang nga gilaoman.
Sa dihang ang propisiya matuman, buot ipasabot nga ang Dios ang hinungdan nga nahitabo ang gitagna sa propisiya.
Kung ang tawo makatuman sa saad o panaad, buot ipasabot gihimo niya ang iyang gisaad nga buhaton. 
Ang pagtuman sa responsibilidad buot ipasabot buhaton ang gihatag nga tahas o gikinahanglan.
Mga Sugyot sa paghubad
Depende sa konteksto, ang "pagtuman" pwede hubaron nga "pagtapos" o "paghuman" o "himuon" o "sundon o "pagbuhat."
Ang mga pulong nga "natuman na" pwede sad hubaron nga "nahitabo na" o "miagi na."
Mga paagi sa paghubad sa "pagtuman" sama sa "tumana ang imong buluhaton" ilakip sad ang, "paghuman" o "pagbuhat" o "himuon" o "pag-alagad sa ubang tawo nga diin ang Dios nagtawag kanimo nga himuon kini."
Tusok
Ang pulong nga "tusok" nagpasabot sa pagdunggab gamit ang hait ug talinis nga butang. Gigamit sad kini nga sumbingay nga nagtumong sa paghatag ug labihang kasakit sa emosyon.
Gitusok sa sundalo si Jesus sa kilid niadtong gilansang siya sa krus.
Sa panahon sa Biblia, ang ulipon nga nakadawat na sa iyang kagawasan magpatusok sa iyang dalunggan ingon nga sinyales nga iyang gipili nga magpabilin sa iyang agalon ug magpadayon sa pagtrabaho alang kaniya.
Gisultihan ni Simon si Maria nga tusukon sa espada ang iyang kasingkasing, nagpasabot kini nga makasinati siya ug dakong kaguol tungod sa mahitabo sa iyang anak nga si Jesus.
Unod
Sa Biblia, ang pulong nga "unod" literal nga nagtumong sa kaunoran sa lawas sa tawo o mananap.
Migamit sad ang Biblia sa pulong nga "unod" nga sumbingay nga nagtumong sa tanang mga tawo o tanang linalang nga adunay kinabuhi.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "unod" gigamit sa pagtumong sa pagkamakasasala sa mga tawo. Kasagaran kining gigamit nga nagtandi sa ilang espirituhanong bahin. 
Ang sumbingay nga, "kaugalingong unod ug dugo" nagtumong sa usa ka tawo nga kadugo sa usa ka tawo, sama sa ginikanan, mga igsoon, anak, o apo.
Ang sumbingay nga "unod ug dugo" nagtumong sad sa katigulangan sa usa ka tawo o mga kaliwat.
Ang mga pulong nga, "usa ka unod" nagtumong sa pisikal nga panaghiusa sa lalaki ug babaye sa kaminyoon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Sa konteksto sa lawas sa mananap, ang "unod" pwede hubaron nga "lawas" o "panit" o "karne."
Kung gigamit sa kinatibuk-an nga nagtumong sa tanang mga adunay kinabuhi nga mga linalang, kini nga pulong pwede hubaron nga “mga buhing linalang" o "tanan nga mga buhi."
Kung kinatibuk-ang nagtumong sa mga tawo, kini nga pulong pwede hubaron nga "katawhan" o "mga tawo" o "tanan nga adunay kinabuhi."
Ang sumbingay nga, "unod ug dugo" pwede hubaron nga "paryente" o "pamilya" o "kadugo" o "banay sa pamilya." Aduna say konsteksto sa diin pwede kini hubaron nga "mga katigulangan" o "kaliwat."
Sa ubang mga pinulongan basin adunay sumbingay nga parehas ang ipasabot sa "unod ug dugo."
Ang sumbingay nga, "mahimong usa ka unod" pwede hubaron nga, "nahiusa sa sekswal" o "mahimong usa ka lawas" o "mahimong usa ka tawo sa lawas ug espiritu." Tan-awa gyud nga ang hubad niini nga sumbingay aron sigurado nga sakto kini sa pinulongan ug kultura nga ihubad.
Ur
Importante nga siyudad ang Ur nga duol sa suba sa Euprates sa karaan nga rehiyon sa Caldea, nahimutang kini sa lugar nga gitawag nga nasod sa Iraq karon.
Gikan sa siyudad sa Ur si Abraham ug didto gitawag siya sa Dios aron mobiya sa Ur ug moadto sa lugar sa Canaan.
Si Haran nga igsoon ni Abraham ug amahan ni Lot, namatay sa Ur. Kini siguro ang hinungdan ug naka impluwensya kang Lot sa pag-uban kang Abraham sa dihang mibiya siya sa Ur.
Urias
Si Urias usa ka matarong nga tawo ug usa sa labing maayo nga mga sundalo ni Haring David.
Si Urias adunay asawa nga maanyag kaayo nga ang ngalan Batseba.
Nakahimo ug panapaw si David sa asawa ni Urias ug gimabdos niya ang anak ni David.
Gipapatay ni David si Urias sa gubat aron matabunan ang iyang sala. Giminyoan ni David si Batseba.
Usias
Mga 800 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo, nahimong hari si Usias sa Juda sa edad nga 16 ug naghari sa 52 ka tuig sa Jerusalem. Talagsaon lang kini nga kadugayon sa usa ka hari nga naghari. Si Usias nailhan sad sa ngalan nga "Azarias."
Ilado si Haring Usias sa iyang organisado ug hanas nga mga sundalo. Aduna siyay gitukod nga tore nga nagpanalipod sa siyudad ug aduna kini pinasahi nga mga hinagiban nga panggubat diin maglambuyog sa mga pana ug dagkong mga bato.
Hangtod nga gapadayon si Usias sa pag-alagad sa Dios, nagmalampuson siya. Apan sa katapusan sa iyang paghari nagmapahitas-on siya ug wala mituman sa Ginoo kay nagsunog ug insenso sa templo, nga pari lang unta ang mobuhat. 
Tungod niini nga sala, nasakit si Usias ug sangla ug kinahanglan ibulag sa ubang mga tawo hangtod sa katapusan sa iyang paghari.
Vasti
Sa Daang Kasabotan sa libro nga Ester, si Vasti asawa ni Ahasueru nga hari sa Persia.
Gisalikway nga rayna si Vasti niadtong mibalibad siya sa pagtuman sa gimando ni Haring Ahasueru nga moadto sa pinasahi nga panagtigom sa panihapon ug ipakita ang iyang kaanyag sa hubog nga mga bisita ni Haring Ahasueru.
Tungod niini, nangita si Haring Ahasueru ug bag-ong rayna ug si Ester ang napili nga bag-o niyang asawa.
Walay pagtuo
Ang pulong nga "walay pagtuo" nagpasabot sa walay pagtuo o wala mituo.
Kini nga pulong gigamit sa paghulagway sa mga tawo nga wala mituo sa Dios nga makita sa ilang imoral nga binuhatan.
Gi-akusahan ni propeta Jeremias ang mga Israelita sa walay pagtuo ug sa dili pagtuman sa Dios.
Nagsimba sila ug mga diosdiosan ug misunod sa ubang dili diosnong batasan sa ubang mga katawhan nga wala magsimba o magtuman sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto ang, "walay pagtuo" pwede hubaron nga "maluibon" o "dili magtutuo" o "masupilon sa Dios" o " dili motuo."
Ang pulong nga "walay pagtuo" pwede hubaron nga "dili motuo" o "dili matinumanon" o "masinopakon sa Dios."
Walay pulos, Dili mapuslan
Ang pulong nga "walay pulos" nagpasabot nga dili mapuslanon.
Pwede kini hubaron nga "walay pulos" o "walay bili" o " walay kapuslanan" o "walay gamit" o "walay kaayohan."
Walay tumong, Kawalay tumong
Ang pulong nga "walay tumong" naghulagway sa usa ka butang nga walay pulos o walay kapaingnan. Ang kawalay tumong mga butang nga walay sulod ug walay bili.
Ang pulong nga "kawalay tumong" naghisgot sa pagkawalay bili ug pagkawalay pulos. Nagpasabot sad kini sa mapahitas-on o sa pagka-arogante.
Giingnan ni Jesus ang iyang mga disipulo sa pag-ampo nga kinasingkasing ug dili mogamit ug "walay tumong nga pagbalikbalik nga pag-ampo," nga naghisgot sa pabalikbalik sa parehas nga mga pulong nga dili masabtan.
Sa Daang Kasabotan, ang mga diosdiosan gihulagway nga walay tumong nga mga butang nga dili makaluwas. Mga walay bili sila ug walay silbe.
Kung adunay nabuhat nga "walay tumong" nagpasabot nga walay maayong resulta gikan niini. Ang paninguha ug mga binuhatan walay nahimo bisan unsa.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "walay tumong" pwede hubaron nga "walay sulod" o "walay pulos" o "walay paglaum" o "walay silbe."
Ang pulong nga "sa walay tumong" pwede hubaron nga, "walay nidangat" o "sa walay hinungdan" o "walay padulngan."
Ang pulong nga "kawalay tumong" pwede hubaron nga, "mapahitas-on" o "dili bililhon" o "kawalay paglaum."
Wali
Ang pagwali sa grupo sa mga tawo mao ang pagtudlo kanila mahitungod sa Dios ug pag-awhag kanila nga mosunod kaniya.
Kasagaran ang pagwali gihimo sa usa ka tawo sa dako nga mga hugpong sa mga tawo.
Ang "pagwali" ug "pagtudlo" susama ug gipasabot, apan dili gyud parehas. Ang "Pagwali" nagtumong kasagaran sa pagpahibalo sa espirituhanon o moral nga kamatuoran, ug pag-awhag sa mga maminaw sa pagdawat niini. Ang "Pagtudlo" mao ang pagsulti kung unsa ka importante ang usa ka pahimatngon, ang paghatag ug kaalam o kahanas sa gitudloan.
Si Juan nga Bautista, si Jesus, ug ang mga apostoles kanunay nagwali sa mga tawo nga maghinulsol gyud sila ug mosulod sa gingharian sa Dios.
Yahweh
Ang pulong nga "Yahweh" mao ang kaugalingon nga ngalan sa Dios nga iyang gipahayag kang Moises didto sa gadilaab nga sampinit. Nag-ingon ang Dios nga mao kini ang iyang ngalan hangtod sa kahangturan.
Ang ngalan nga "Yahweh" gikan sa pulong nga nagpasabot "nga mahimo nga."
Pwede kini magpasabot nga "Siya" o "Ako" o "ang usa nga maoy hinungdan nga."
Kini nga ngalan nagpahayag nga ang Dios walay katapusan; kanunay siya nga buhi ug padayon nga buhi hangtod sa kahangturan. Wala siya nagkinahanglan nga adunay bisan kinsa nga maghimo kaniya o maghatag kaniya ug kinabuhi. Kini sad nagpasabot nga kanunay siya ng anaa.
Daghang bersyon sa Biblia sa nasudnong mga pinulungan sama sa Ingles, Pransiya, ug Espanya ang migamit ug kaparehas sa "ang GINOO" aron magrepresentar kang "Yahweh," sama sa mga pulong nga "Ako ang GINOO nga inyong Dios" ug sa daghan pang ubang konteksto.
Bisan pa niini, ang ULB ug UDB gihubad lang ang ngalan sa Dios nga literal nga "Yahweh."
Sa Bag-ong Kasabotan, ang orihinal nga pulong nga gigamit sa mga pulong nga "Dios" o "Ginoo" o "Ama" aron magtumong sa Dios; ang pulong nga "Yahweh" wala gamita sa Bag-ong Kasabotan.
Mga sugyot sa paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "Ako" o "usa nga buhi" o "ang usa nga maoy" o "Siya nga buhi."
Kini nga pulong pwede sad isulat nga parehas sa espeling sa "Yahweh."
Timan-i nga ang "Jehovah" dili maayo nga hubad sa niini nga pulong. Kaniadto ang mga Judio nag-ingon nga "Ginoo" imbes nga "Yahweh” kadugayan ang ubang mga tawo gitangtang ang mga letra nga mga “vowels” sa Hebreo nga pulong alang sa Ginoo ug gipulihan ug mga “vowels” ang Hebreo nga pulong nga Yahweh. Kini nagresulta sa nahimo nga espeling nga "Jehovah," diin dili kini sakto nga pamaagi nga i-espeingl ang kaugalingon nga ngalan sa Dios.
Yahweh sa mga panon, Dios sa mga panon
Ang pulong nga "panon" o "mga panon" mao ang pulong nga ngatumong sa daghan nga mga tawo sama sa kasundaluhan sa mga tawo o sa kadaghan sa mga bituon.
Ang karaan nga bersyon sa Ingles nga Biblia gigamit ang pulong nga "mga panon" nga nagtumong sa mga anghel, kasundaluhan, ug mga bituon.
Ang mga pulong nga "Yahweh sa mga panon" o "Dios sa mga panon" usa ka titulo nga nagpahayag sa awtoridad sa Dios sa linibo ka mga anghel nga nagtuman kaniya.
Ang mga pulong nga "mga panon sa kalibutan" nagtumong sa tanang mga bituon, planeta ug uban pang mga butang sa langit.
Mga sugyot sa paghubad
Ang mga pamaagi sa paghubad sa titulo nga "Yahweh sa mga panon" pwede nga "si Yahweh nga nangulo sa tanang mga anghel" o "ang Dios nga nangulo sa kasundaluhan sa mga anghel."
Yelo/Dayegon
Kini nga pulong kasagaran nagtumong sa mga yelo nga nahulog gikan sa langit.
Mahagbong ang mga yelo nga adunay porma nga lingin o mga tibug-ol nga gitawag sa Ingles nga "hailstones." Kasagaran gagmay ang mga yelo (pipila lang ka sentimetro ang gilapdon). Apan aduna say dagko kaayo nga mga yelo nga moabot ug 20 ka sentimetro ang gilapdon ug labaw pa sa usa ka kilo ang gibug-aton.
Ang libro sa Pinadayag sa Bag-ong Kasabotan naghulagway sa paghukom sa Dios sa mga tawo, apil niini ang mga dagkong yelo nga 50 ka kilo ang gibug-aton.
Ayaw paglibog niini nga pulong sa usa pa ka pulong nga parehas ang ispeling sa Iningles nga "hail" nga mao ang pormal nga pagabi-abi sa kinaaran nga Ingles. Pwede kini hubaron nga "Dayegon!"
Ang mga sundalo nga nagbutang ug korona sa tunok sa ulo ni Jesus gitamay siya pinaagi sa pagsinggit kaniya nga "Dayegon ang hari sa mga Judio."
Ang ubang karaang mga bersyon sa Biblia sa Ingles gihubad ang pangamusta ni anghel Gabriel kang Maria nga, "Dayegon ka nga labing gipaboran sa Dios!" Apan daghang mga bag-ong bersyon sa Ingles magsugod niini sa pagabi-abi sama sa "Paglipay!" o "Greetings!" nga mas natural na sa Ingles karon.
Yugo
Ang "yugo" usa kini ka butang nga gigamit aron pag-usahon ang duha ka butang sa tumong nga magkauban sa pagtrabaho. Ang "magkayugo" mao ang paghiusa sa usa ka butang o usa ka tawo. 
Ang yugo mao kini ang usa ka kahoy o metal nga ibutang sa duha o daghan pa nga mga mananap aron magtupad sa matag-usa unya guyuron nila ang daro o kariton.
Adunay pipila ka sumbingay nga gigamit ang yugo.
Pwede kini magtumong sa panglupig sa usa ka ulipon o sa nagpadayon nga paglutos gikan sa madagmalon nga magmamando.
Pwede sad kini nagtumong sa sumbingay nga magkauban nga magtrabaho sa pareho nga tumong o katuyu-a, sama sa kasal o negosyo o sa pag-alagad kang Jesus.
Kung pwede mas maayo nga hubaron kini nga literal gamit ang lokal nga pinulongan sa yugo nga "malupigon nga kabug-aton" o "bug-at nga karga."
Zabulun
Si Zabulun ang ulahi nga anak ni Jacob ug Lea ug ngalan sad sa usa sa dose ka mga tribu sa Israel.
Ang Israelitang tribu sa Zabulun gihatagan ug yuta kasadpan sa Patay nga Dagat.
Usahay gigamit ang ngalan nga nagtumong sa lugar nga diin kini nga tribu sa Israelita namuyo.
Ang Zebulun nagpasabot nga, "dinayeg."
Zacarias
Usa ka Judio nga pari si Zacarias nga mao ang amahan ni Juan Bautista.
Naghigugma si Zacarias sa Dios ug mituman kaniya.
Sa daghang mga katuigan si Zacarias ug ang iyang asawa nga si Elisabet nag-ampo pag-ayo nga magkaanak, apan wala sila magkaanak. Apan sa dihang tigulang na kaayo sila, gitubag sa Dios ang ilang mga pag-ampo ug naghatag kanila ug anak nga lalaki.
Nagtagna si Zacarias nga ang iyang anak nga si Juan mahimong propeta nga magpahibalo ug mag-andam sa agianan sa Mesias.
Zacarias (Sa Daang kasabotan)
Daghang nagkalainlain nga mga lalaki sa Daang Kasabotan ang ginganlan ug Zacarias. Ang labing mahinungdanon mao :
Ang labing inila nga magbabantay sa ganghaan sa templo adtong panahon ni David (1 Cronicas 26:2,14).
Ang anak ni Haring Josafat nga gipatay sa iyang igsoon nga si Jehoram (2 Cronicas 21:2).
Ang pari nga gibato sa mga tawo sa dihang sila gibadlong niya sa ilang pagsimba sa diosdiosan. (2 Cronicas 24:20).
Ang hari sa Israel nga gipatay unom lang kabulan sa iyang paghari (2 Mga Hari 14:29).
Ang propeta nga nagtagna adtong naghari si Haring Darius I sa Persia. Ang iyang pagtagna nag-awhag sa mga mibalik nga mga binihag sa pagtukod pag-usab sa balay sa Ginoo. Nabuhi sad uban ni Esdras, Nehemias, Zerubabel ug si propeta Haggai.
Zaqueo
Usa ka tigkolekta ug buhis si Zaqueo nga gikan sa Jerico ug mikatkat sa kahoy aron makakita kang Jesus.
Hingpit nga nausab si Zaqueo niadtong mituo siya kang Jesus.
Misaad siya nga ihatag sa mga kabos ang katunga sa iyang bahandi.
Misaad sad siya nga iyang bayaran pagbalik ang mga tawo makaupat sa kantidad nga sobra niyang gisukotan ug mga buhis.
Zebedeo
Usa ka mangingisda si Zebedeo nga taga Galilea. Ang iyang mga anak nga sila Santiago ug Juan nagtrabaho uban kaniya. Unya gibiyaan nila ang ilang trabaho ug nahimong duha sa mga apostol
Zerubabel
Ang Zerubabel ngalan sa duha ka mga lalaki sa Daang Kasabotan.
Usa kanila kaliwat ni Jehoiakim ug Zedekiah.
Ang lain nga Zerubabel anak ni Shealtiel nga pangulo sa tribu sa Juda sa panahon sa pagbalik sa mga Judio gikan sa pagkabinihag sa Babylonia.
Kini nga Zerubabel nagpuyo sa panahon nga si Cyrus hari sa Persia nga nagpagawas sa mga Israelita gikan sa pagkabinihag sa Babilon.
Si Zerubabel ug ang kinatas-ang pari nga si Josue ang pipila sa mga mitabang sa pagtukod ug balik sa templo ug altar sa Dios.
Si Zerubabel nabuhi sad uban ni Esdras ug Nehemias.
Zoar
Sa Daang Kasabotan ang Zoar usa ka gamay nga siyudad nga diin si Lot mikalagiw niadtong giguba sa Dios ang Sodom ug Gomora.
Ang karaan nga ipasabot sa Zoar kay gamay.
Gihunahuna sa uban nga ang Zoar nahimutang sa habagatang bahin sa Patay nga Dagat.
abswelto, pag-ingon nga wala nay sala
Ang legal nga pulong nga "gi-abswelto" nagpasabot sa pormal nga pagpahayag nga dili sad-an ang usa ka tawo sa binuhatan nga supak sa balaod.
Usahay, gigamit sad kini nga pulong sa Biblia sa paghisgot mahitungod sa pagpasaylo sa mga makasasala.
Kasagaran, ang konteksto niini naghisgot mahitungod sa sayop nga pag-abswelto sa mga tawo nga gapadayon nga misupak sa Dios.
Mahimo kining hubaron nga "giingon nga inosente" o "gihukman nga walay sala."
abu, abog
Ang abu murag pulbos nga abohon ang kolor nga maoy nabilin pagkasunog sa kahoy. Ngalan sad kini sa usa ka klase nga kahoy.
Ang pulong nga "abu" gigamit nga sumbingay sa Biblia nga nagtumong sa usa ka butang nga walay bili, o walay pulos.
Sa adtong una pa kaayo nga panahon, ang paglingkod sa abu timaan sa kasubo o pagkaguol kaayo.
Ang ilang naandan nga pamatasan mao ang pagsul-ob sa sagutsoton, garason nga panapton ug paglingkod sa abu o pagsabwag ug abu sa ulo.
Ang pagbutang ug abu sa ulo timaan sad sa pagkaulaw.
Ang usa nga nagtinguha sa walay pulos, ingon nga "gakaon ug abu."
Sa Biblia usahay ang pulong nga "abog" gigamit mahitungod sa abu.
abughoan, pagpangabugho
Ang pulong nga "abughoan" ug "pagpangabugho" nagtumong sa grabe nga tinguha aron panalipdan ang kaputli sa usa ka relasyon. Pwede sad kini nga magtumong sa grabe nga tinguha sa pagkuha sa pagpanag-iya sa usa ka butang o usa ka tawo.
Kini nga mga pulong kasagaran naghulagway sa kasuko sa usa ka tawo ngadto sa iyang bana o asawa nga dili matinud-anon sa ilang kaminyoon.
Kung kini gamiton sa Biblia, kini nga mga pulong kasagaran nagtumong sa kabubut-on sa Dios alang sa iyang katawhan nga magpabilin nga putli ug walay mantsa sa sala.
Ang Dios sad "abughoan" mahitungod sa iyang ngalan nga kinahanglan nga mahatagan ug dungog ug pagtahod.
Ang lain pa nga pasabot sa abughoan mao ang pagkasuko sa usa ka tawo tungod kay siya malampuson o mas ilado. Duol kini sa pasabot sa pulong nga "kasina."
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "abughoan" pwede sad nga "grabe nga tinguha sa pagpanalipod" o "tinguha sa pagpanag-iya."
Ang pulong nga "pagpangabugho" pwede hubaron nga "grabe nga pagpanalipod" o "pagbati nga iya ra gyud." 
Kung magtumong mahitungod sa Dios, siguraduha nga ang paghubad niini nga mga pulong dili maghatag ug negatibo nga pasabot sa pagkasuko sa lain nga tawo.
Sa konteksto kung gamiton sa mga sayop nga mga pagbati sa kasuko ngadto sa ubang mga tawo nga mas malampuson kaysa uban, ang mga pulong nga "masina" ug "kasina" mahimong gamiton. Apan kini nga mga pulong kinahanglan dili gamiton alang sa Dios.
acasia
Sa adtong una pa kaayo nga panahon, ang acasia usa ka kahoy nga kasagarang nagtubo sa yuta sa Canaan. Daghan pa gihapon kini didto karon.
Ang tabonon nga may pagka-pulahaw nga kahoy sa acasia gahi kaayo ug lig-on, mao nga maayo kini nga materyales sa paghimo ug mga tinukod.
Kini nga kahoy dili dali madunot tungod kay bus-ok kini kaayo mao nga dili masudlan ug tubig, ug aduna sad siyay kaugalingong kinaiya aron dili siya dali dauton sa mga insekto.
Sa Biblia, gigamit ang kahoy sa acasia sa pagtukod sa tabernaculo ug sa arko sa kasabotan.
Sumala sa Hebreohanon nga pulong mahitungod niining kahoya, gigamit sa King James Version ang mga pulong nga punuan nga "shittah" ug kahoy nga "shittim" imbes nga acasia.
adlaw sa Ginoo, adlaw ni Yahweh
Ang mga pulong nga "adlaw ni Yahweh" ug "adlaw sa Ginoo" nagtumong sa mga panahon diin magbuhat ang Dios ug usa ka butang ingon nga silot alang sa mga kaaway ni Yahweh.
Usahay ang "adlaw ni Yahweh" gigamit aron magtumong sa mga panahon nga si Yahweh molihok aron luwason ang iyang katawhan sa ilang mga kaaway.
Sa laing mga higayon, kini nga mga pulong gigamit aron magtagna mahitungod sa umaabot nga paghukom o pagsilot nga buhaton ni Yahweh sa iyang katawhan. Sa ubang mga konteksto, mahimo sad kini magtumong sa panahon sa kataposang paghukom.
Ang pulong nga "adlaw" niining mga pulong tingali nagtumong sa "panahon" o "higayon" nga mas dugay pa sa 24 ka oras.
Ang pulong nga "adlaw sa Ginoo" sa Bag-ong Kasabotan mas nagtumong sa panahon nga adunay kataposang paghukom sa tanan nga nisupak batok kang Yahweh ug misalikway kang Cristo. Ang pulong nga "Ginoo" tingali nagtumong kang "Ginoong Jesus" sa kadaghanan niini nga mga konteksto. Usahay ang "Ginoo" mahimong magtumong sa Dios nga si Yahweh.
Kung ang "adlaw sa Ginoo" magtumong sa kataposang umaabot nga panahon sa paghukom ug pagkabanhaw, nailhan sad kini nga ang "kataposang adlaw." Magsugod kini nga panahon inig balik sa Ginoong Jesus aron hukman ang mga makasasala ug magpadayon kini hangtod nga Siya na ang magmando sa tanan nga linalang.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang ubang pamaagi sa paghubad sa "adlaw ni Yahweh" mahimong "panahon ni Yahweh" o "panahon nga si Yahweh moanhi aron luwason ang iyang katawhan" o "panahon nga silotan ni Yahweh ang iyang mga kaaway" o "panahon sa kapungot ni Yahweh."
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "adlaw sa Ginoo" mahimong "panahon sa pagsilot sa Ginoo" o "panahon nga mobalik ang Ginoong Jesus aron hukman ang mga tawo."
adlaw sa paghukom
Ang pulong nga "adlaw sa paghukom" nagtumong sa moabot nga panahon nga hukman sa Dios ang matag tawo.
Gihimo sa Dios ang iyang anak nga si Jesu Cristo nga hukom sa tanang mga tawo.
Sa adlaw sa paghukom, maghukom si Cristo sa mga tawo pinaagi sa iyang matarong nga kinaiya.
Mga Sugyot sa Paghubad
kini nga pulong pwede sad hubaron nga "panahon sa paghukom' tungod kay pwede kini nagtumong sa labaw pa sa usa ka adlaw.
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad, "ang ulahing panahon ang Dios maghukom sa tanan nga mga tawo."
Gisulat nga kapital kini nga pulong sa ubang hinubaron aron sa pagpakita nga kini ngalan sa pinasahi nga adlaw o panahon: "Adlaw sa Paghukom" o "Panahon sa Paghukom."
agwanta, paglahutay
Ang pulong nga "agwanta" nagpasabot nga makaantos sa dugay nga panahon o sa pagdala sa usa ka lisod nga butang nga adunay pasensiya.
Nagpasabot sad kini nga magkinabuhi nga lig-on nga dili moundang sa panahon nga moabot ang mga pagsulay.
Ang pulong nga "paglahutay" nagpasabot nga "pasensiya," "nag-antos sa pagsulay," o "paglahutay sa dihang lutoson."
Ang pagdasig sa mga kristuhanon mao ang "pag-awanta hangtod sa katapusan" nga nag-ingon kanila nga magtuman kang Jesus, bisan maghatag kini kanila ug pag-antos. 
Ang "pag-agwanta sa mga kalisod" nagpasabot sad sa "masinati ang kalisod."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa pulong nga "agwanta" pwede nga "molahotay" o "pagpadayon sa pagtuo" o "magpadayon sa pagbuhat sa kung unsa ang buot sa Dios nga imong buhaton" o "magkinabuhi nga lig-on."
Sa pipila ka mga konteksto, "ang pag-agwanta" mahimong hubaron nga "makasinati" o "pagtagamtam."
Sa pasabot nga paglahutay sa taas nga panahon, ang pulong nga "agwanta" pwede hubaron nga "katapusan" o "padayon." Ang mga pulong nga, "wala makaag-wanta" pwede hubaron nga, "dili modugay" o "wala magpadayon aron mabuhi."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "paglahutay" pwede nga "pagkamalahutayon"
o "pagpadayon sa pagtuo" o "pagpabilin nga matinud-anon."
alagad, pag-alagad/buluhaton
Sa Biblia, ang mga pulong nga "alagad" ug "pag-alagad/buluhaton" nagtumong sa pag-alagad sa uban pinaagi sa pagtudlo kanila mahitungod sa Dios ug pag-atiman sa ilang espirituhanong panginahanglan. Ang pulong nga "alagad" pwede sad magtumong sa tawo nga nag-alagad sa mga tawo sa pagtudlo ug pag-atiman sa ilang espirituhanong panginahanglan.
Sa Daang Kasabotan, ang mga pari "nag-alagad" sa Dios didto sa templo pinaagi sa paghalad ug mga sakripisyo kaniya.
Ang ilang "buluhaton" apil ang pag-atiman sa templo ug paghalad ug mga pag-ampo ngadto sa Dios alang sa mga katawhan. 
Sa Bag-ong Kasabotan, ang "alagad" sa maayong balita mao ang tawo nga nagtudlo sa uban sa mensahe sa kaluwasan pinaagi sa pagtuo kang Jesus. Usahay ang alagad gitawag nga "ulipon."
Ang buluhaton nga pag-alagad sa mga tawo pwede mag-apil sa espirituhanon nga pag-alagad kanila pinaagi sa pagtudlo mahitungod sa Dios.
Pwede sad kini magtumong sa pag-alagad sa mga tawo sa ilang pisikal nga panginahanglanon, sama sa pag-atiman sa mga masakiton ug paghatag ug pagkaon sa mga pobre.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa konteksto sa pagministro sa mga tawo, ang "pagministro" pwede hubaron nga "pag-alagad" o "pag-atiman" o "pagtagbo sa mga panginahanglan ni."
Kung nagtumong sa pagministro sa templo, ang pulong nga "ministro" pwede hubaron nga "pag-alagad sa Dios didto sa templo" o "paghalad ug mga sakripisyo sa Dios alang sa mga katawhan."
Sa konteksto sa pagministro sa Dios, pwede kini hubaron nga "pag-alagad" o "pagtrabaho alang sa Dios."
Ang mga pulong nga "nagministro sa" pwede hubaron nga "nag-atiman kang" o "naghatag kang" o "nagtabang."
alagad, ulipon, pagka-ulipon
Ang ulipon usa ka tawo nga nagtrabaho alang sa lain nga tawo, tungod kay gipili niya o kay gipugos siya. Ang pulong alang sa "ulipon" pwede sad magpasabot nga "alagad." Ang gapalibot nga konteksto mao ang magpaklaro kung unsa nga pulong ang mas haom nga gamiton.
Sa panahon sa Biblia, ang mga alagad o ulipon mga importante nga bahin sa panimalay sa ilang amo ug daghan kanila gitratar nga murag membro na sad sa pamilya. Sa Daang Kasabotan, pwede mopili ang usa ka tawo nga mahimong alagad sa iyang amo sa tibuok niyang kinabuhi.
Ang ulipon usa ka klase sa alagad nga panag-iya sa iyang amo. Ang tawo nga mopalit ug ulipon gitawag ang "tag-iya" o "amo." Ang ubang mga amo bangis kaayo ang pagtratar sa ilang mga ulipon, samtang ang ubang mga amo maayo gyud ang pagtratar sa ilang mga ulipon.
Adtong una pa kaayong panahon, ang ubang mga tawo misugot nga mahimong ulipon sa tawo nga ilang giutangan ug kwarta aron mabayaran ang ilang utang niadto nga tawhana.
Usahay sa Biblia, ang mga pulong nga "Ako ang imong alagad" gigamit nga timaan sa pagtahod ug pag-alagad.
Sa Daang Kasabotan, ang mga propeta sa Dios ug ubang mga tawo nga nagsimba sa Dios kasagaran gitumong nga iyang mga "alagad."
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga tawo nga mituman sa Dios pinaagi sa pagtuo kang Cristo kasagaran gitawag nga iyang mga "alagad." Ang mga Kristohanon gitawag sad nga "mga ulipon sa pagkamatarong." Usa kini ka sumbingay nga nagtandi sa pagtuman gyud sa Dios ngadto sa pagtuman gyud sa ulipon sa iyang amo.
alarma, malisang
Ang alarma mao ang magpasidaan sa mga tawo mahitungod sa butang nga makadaut kanila. Ang paghuyop sa budyong usa ka klase sa alarma. Ang malisang mao ang pagkaguol gyud ug pagkahadlok sa delikado o peligro nga butang o panghitabo.
Sa Daang Kasabotan, nalisang si Jehoshapat nga hari sa Juda pagkadungog niya nga nagplano ang mga taga-Moab nga sulungon ang Juda.
Sa Bag-ong Kasabotan, miingon si Jesus nga dili kita malisang kung makadungog kita bahin sa mga katalagman nga mahitabo sa ulahi nga mga adlaw.
Ang sumbingay nga "patingoga ang alarma" nagpasabot nga maghatag ug pasidaan. Sa karaang panahon ug sa pagkakaron sad, ang pagpatingog sa alarma mahimo nga pagbinanha gamit ang usa ka butang sama sa trumpeta o kampana. Mahimo sad kini nga sultian ang mga tawo bahin sa kakuyaw aron mapasidad-an nila ang uban. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang "pagalarma sa uban" nagpasabot nga "maghimo ug butang nga makapaguol sa uban" o "magpaguol sa uban."
Ang "malisang" mahimong hubaron nga "maguol" o "mahadlok" o "mabalaka."
Ang sumbingay nga "patingogon ang alarma" mahimong hubaron nga "pasidad-an ang tanan" o "magpahayag nga adunay umaabot ang peligro" o "patingogon ang trumpeta aron magpasidaan sa peligro."
alpa
Ang alpa usa ka instrumento sa musika nga adunay kwerdas. Kasagaran kini nga naka-kurba nga kahoy nga adunay mga kwerdas gikan sa iyang taas hangtod sa ubos.
Ang kahoy sa haya gigamit sa paghimo ug alpa ug ubang mga instrumento sa musika.
Adtong una pa kaayong panahon, kasagaran hawiran ang mga alpa ug tukaron samtang naglakaw ang nagtukar.
Kasagaran gigamit ang mga alpa aron dayegon ang Dios.
Si David nagtukar ug alpa aron hupayon ang gubot nga hunahuna ni Haring Saul. Nagsulat sad siya ug pipila ka mga salmo nga pwede tukaron gamit ang alpa.
amen, pagkatinood
Ang pulong nga "amen" gigamit aron maghatag ug importansiya o pagtagad sa unsa ang giingon sa tawo. Kasagaran hubaron kini nga "pagkatinood" kung si Jesus ang nagsulti niini.
Kung gamiton sa kataposan sa pag-ampo, ang "amen" nagpahayag ug pag-uyon sa pag-ampo o tinguha nga matuman ang pag-ampo.
Sa iyang pagtudlo, gigamit ni Jesus ang "amen" aron pamatud-an sa bag-o lang nga gisulti niya. Kasagaran sundan kadto niya ug "Ug ako misulti kaninyo" aron maghisgot na sad siya ug lain nga katudluan nga konektado sa iyang bag-o lang giingon.
Ang uban nga mga Ingles nga bersyon naghubad niini nga "truly" o "pagkatinood." Gigamit kini aron hatagan ug importansiya ang usa ka butang o magpahayag nga matinud-anon o tinuod ang gisulti.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Hunahunaa kung ang pinulongan nga hubaron adunay pinasahi nga mga pulong nga gigamit aron maghatag ug importansiya sa unsay bag-o lang giingon.
Kung gigamit sa kataposan sa pag-ampo o aron pamatud-an ang usa ka butang, mahimong hubaron ang "amen" nga "mao gyud na" o "hinaut unta mahitabo" o "tinuod kana."
Kung moingon si Jesus ug "sa pagkatinood nag-ingon ako kaninyo," kini mahimong hubaron nga "matinud-anon akong gasulti kaninyo" o "Tinuod kana, ug ako miingon sad kaninyo."
Ang mga pulong nga "Pagkatinood, pagkatinood nag-ingon ako kaninyo" mahimong hubaron nga "Nagsulti ako kaninyo niini nga matinud-anon gyud" o "Nagsulti ako kaninyo niini nga tininuod gyud" o "tinuod ang akong gisulti kaninyo."
ampuanan
Ang ampuanan usa ka lugar o tinukod nga gipahinungod alang sa pagsimba sa usa ka dios o diosdiosan.
Ang ampuanan kasagaran adunay usa ka klase sa altar diin maghalad ngadto sa dios.
Sa Biblia, ang paggamit sa pulong nga ampuanan kasagaran nagtumong sa lugar diin gisimba ang mga pagano nga dios, pananglitan ang ampuanan sa diosa sa mga Griego nga si Diana.
Kini nga pulong usahay nagtumong sa lugar diin gisimba ang Dios, hilabi na kung mao gyud kini ang giingon.
anaa kang Cristo, kang Jesus, sa Ginoo
Ang pulong nga " anaa kang Cristo" ug mga pulong nga sama niini nagtumong sa estado o kahimtang sa usa ka tawo nga adunay relasyon kang Jesu Cristo pinaagi sa pagtuo kaniya.
Ang ubang mga pulong nga sama niini mao ang, "kang Cristo Jesus, kang Jesu Cristo, sa Ginoong Jesus, sa Ginoong Jesu Cristo."
Ang mga buot ipasabot niini nga mga pulong nga, " anaa kang Cristo" pwede ang, "tungod kay nahiusa ka kang Cristo" o "pinaagi sa relasyon nimo kang Cristo" o "sumala sa imong pagtuo kang Cristo."
Kining tanan nga mga pulong adunay parehas nga pasabot sa estado sa pagtuo kang Jesus ug pagkadisipulo niya.
Timan-i: Usahay ang pulong nga "kang" kauban ang usa ka berbo. Pananglitan, "makig-ambit kang Cristo" nagpasabot nga "makig-ambit" sa kaayohan nga gikan sa pagkahibalo kang Cristo. Ang "maghimaya kang" Cristo nagpasabot nga magmalipayon ug maghatag ug pagdayeg sa Dios kung kinsa si Jesus ug kung unsa ang iyang gibuhat. Ang "motuo kang" Cristo nagpasabot sa pagsalig kaniya ingon nga Manluluwas ug makaila kaniya.
ang pinili, pinili nga katawhan, ang Pinili, gipili
Ang pulong nga, "gipili" literal nga nagpasabot nga "ang mga pinili" o "ang pinili nga mga tawo" ug nagtumong adtong mga pinili sa Dios o gipili nga mahimo niyang katawhan. "Ang Pinili" o "Ang Pinili sa Dios” titulo kini nga nagtumong kang Jesus, ang pinili nga Mesias.
Gipili sa Dios ang mga tawo nga mahimong balaan, nga igahin niya sa katuyuan nga mamunga ug maayong espirituhanong bunga. Mao nga sila gitawag nga "ang mga gipili" o "ang pinili."
Ang pulong nga "ang pinili" usahay gigamit sa Biblia nga nagtumong sa mga tawo nga sama nila ni Moises ug Haring David nga diin gipili sa Dios aron mangulo sa iyang katawhan. Gigamit sad kini nga nagtumong sa nasod sa Israel nga pinili nga katawhan sa Dios.
Ang pulong nga "gipili" daan nga pulong nga ang literal nga buot pasabot "ang pinili" o "pinili nga mga tawo." Kung gamiton kini nga mga pulong sama sa "ang pinili nga babaye" ang buot pasabot lang niini "pinili."
Sa daan nga Inglis nga mga bersyon sa Biblia, ang pulong nga "pinili" parehas nga gigamit sa Daan ug Bag-o nga Kasabotan sa paghubad sa pulong nga "ang pinili/mga pinili." Ang mga moderno nga mga bersyon migamit sa "gipili" sa Bag-ong Kasabotan lang, nga nagtumong sa mga tawo nga diin giluwas sa Dios pinaagi sa pagtoo kang Jesus. Sa uban nga teksto sa Biblia, literal ang ilang paghubad nga "mga pinili."
Sa Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "gipili" o "pinili nga mga tawo/katawhan" pwede sad nga hubaron nga "mga tawo nga gipili sa Dios" o "mga tawo nga gipili niya aron mahimong katawhan niya."
Kung pwede, mas maayo nga hubaron kini nga pulong nga literal nga "pinili nga mga tawo" o "pinili nga katawhan."
Kung nagtumong kang Jesus, "Ang Pinili" pwede sad hubaron nga, "Ang pinili sa Dios" o "ang pinasahi nga gipili sa Dios nga Mesias" o "ang gipili sa Dios."
anghel, arcanghel
Ang anghel usa ka makagagahom nga espirituhanong nilalang nga gihimo sa Dios. Nabuhi ang mga anghel aron mag-alagad sa Dios pinaagi sa pagbuhat sa bisan unsa nga iyang isulti kanila nga buhaton. Ang pulong nga "arcanghel" nagtumong sa anghel nga nagmando o nangulo sa uban pang mga anghel.
Ang pulong nga "anghel" literal nga nagpasabot nga "mensahero."
Ang pulong nga "arcanghel" literal nga nagpasabot nga "kinatas-ang mensahero." Ang bugtong nga anghel nga gitumong sa Biblia nga "arcanghel" mao si Miguel.
Sa Biblia, ang mga anghel naghatag ug mga mensahe sa mga tawo gikan sa Dios. Kini nga mga mensahe naglakip ug mga katugunan mahitungod sa unsay buot sa Dios nga buhaton sa mga tawo.
Ang mga anghel nagsulti sad sa mga tawo mahitungod sa mga panghitabo nga umaabot o mga panghitabo nga nilabay na.
Ang mga anghel adunay awtoridad gikan sa Dios ingon nga iyang mga representante, ug usahay sa Biblia, nagsulti sila nga sama nga ang Dios mismo ang nagsulti.
Ang uban nga mga pamaagi nga nag-alagad ang mga anghel sa Dios mao ang pagpanalipod ug pagpabaskog sa mga tawo.
Ang usa ka pinasahi nga grupo sa mga pulong nga ang "anghel ni Yahweh," pwedeng adunay daghan nga pasabot: 1) Mahimo kining nagpasabot sa "angel nga nagrepresentar kang Yahweh" o "mensanghero nga nag-alagad kang Yahweh." 2) Mahimo kining magtumong kang Yahweh mismo, nga sama sa daghway ug anghel samtang makig-istorya siya sa tawo. Bisan asa niining duha ang magpasabot sa paggamit sa anghel ug "Ako" nga sama ra nga si Yahweh mismo ang nagsulti.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "anghel" pwede nga "mensahero gikan sa Dios" o "ang langitnong alagad sa Dios" o "ang espirituhanong mensahero sa Dios."
Ang pulong nga "arcanghel" mahimong hubaron nga "kinatas-ang anghel" o "kinatas-ang nagmando nga anghel" o "pangulo sa mga anghel."
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad niining mga pulong sa nasudnong pinulongan o sa ubang lokal nga pinulongan.
Kinahanglan ang mga pulong nga "anghel ni Yahweh" hubaron nga gigamit ang mga pulong alang sa "anghel" ug "Yahweh" aron pwede kini siya masabtan sa iyang kalainlaing pagsabot. Ang posible nga paghubad pwede sad "anghel gikan ni Yahweh" o "anghel nga gipadala ni Yahweh" o "ang hitsura ni Yahweh sama sa anghel."
ani
Ang pulong nga "ani" nagtumong sa pagkuha ug hinog nga mga bunga o abot gikan sa mga tanom.
Ang panahon sa ani kasagaran mahitabo sa kataposan sa panahon sa pagtanom.
Ang mga Israelita nagsaulog sa giingon nga "Pagsaulog sa Pagpangani" o "Pagsaulog sa Pagtigom" sa ilang mga giani. Gisugo sila sa Dios nga ihalad ang unang abot ingon nga sakripisyo alang kaniya.
Ingon nga sumbingay, ang pulong nga "ani" mahimong magtumong sa mga mituo na kang Jesus o mahimong maghulagway sa espirituhanong paglambo sa usa ka tawo.
Ang ideya sa espirituhanong ani mohaom sa paghulagway sa mga bunga ingon nga mga diosnon nga kinaiya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Labing maayo nga hubaron kini gigamit ang pulong nga kasagarang nagtumong sa pag-ani sa mga tanom.
Ang panghitabo sa pag-ani mahimong hubaron nga "panahon sa pag-ani" o "panahon sa pagtigom ug abot" o "panahon sa pagkuha ug mga bunga."
Ang berbo nga "pag-ani" mahimong hubaron nga "ipunon," "pupo-on" o "tigomon."
ani, mag-aani
Ang pag-ani mao ang pagpanguha sa mga pananom sama sa humay. Ang mag-aani usa ka tawo nga nag-ani sa pananom.
Ang ideya sa pag-ani sa abot kasagarang gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa pagsulti sa mga tawo sa maayong balita mahitungod kang Jesus ug pagdala kanila ngadto sa pamilya sa Dios.
Gigamit sad kini aron magtumong sa sangputanan sa mga binuhatan sa mga tawo, sama sa panultihon nga, "anihon sa tawo kung unsa ang iyang gitanom."
anino
Ang pulong nga "anino" literal nga nagtumong sa landong nga mahimo sa usa ka butang nga nagtabon sa kahayag. Aduna kini pipila ka sumbingay nga pasabot.
Ang "anino sa kamatayon" nagpasabot nga anaa o duol na ang kamatayon, sama kini kaduol sa usa ka tawo ingon nga ang anino duol sa butang nga diin kini gikan.
Sa pipila ka higayon sa Biblia, ang kinabuhi sa usa ka tawo gitandi sa usa ka anino, nga dili gyud modugay ug walay lawas.
Usahay ang "anino" gigamit nga laing pulong alang sa "kangitngit."
Ang Biblia naghisgot mahitungod sa gitago o gipanalipdan sa anino sa mga pako o kamot sa Dios. Kini usa ka hulagway nga gipanalipdan ug gitago ang tawo gikan sa kakuyaw. Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "anino" niini nga mga konteksto pwede ang "landong" o "kaluwasan" o "pagpanalipod."
Labing maayo nga hubaron ang "anino" nga “anino”, gamit ang lokal nga pulong nga gigamit sa pagtumong sa tinuod nga anino.
anti-Cristo
Ang pulong nga "anti-Cristo" nagtumong sa tawo o pagtudlo nga batok kang Jesu Cristo ug sa iyang mga binuhatan. Daghang mga anti-Cristo sa kalibutan.
Ang apostol nga si Juan nagsulat nga ang usa ka tawo mao ang anti-Cristo kung iyang linlangon ang mga tawo sa pagsulti nga dili si Jesus ang Mesiyas o kung iyang ilimod nga si Jesus parehas Dios ug tawo.
Ang Biblia nagtudlo sad nga adunay espiritu sa anti-Cristo sa kalibutan nga nagsupak sa mga binuhatan ni Jesus.
Ang libro sa Bag-ong Kasabotan nga Pinadayag nagpatin-aw nga adunay tawo nga gitawag nga "ang anti-Cristo" nga ipadayag sa kataposang panahon. Kini nga tawo mosulay ug laglag sa katawhan sa Dios apan pildehon siya ni Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong naglakip sa mga pulong nga nagpasabot nga "tig-supak kang Cristo" o "kaaway ni Cristo" o "tawo nga batok kang Cristo."
Ang mga pulong nga "espiritu sa anti-Cristo" mahimong hubaron nga "espiritu nga batok kang Cristo."
antos, pag-antos
Ang pulong nga "antos" ug "pag-antos" nagtumong sa pagsinati sa usa ka butang nga dili gyud maayo, sama sa sakit, kasakit, o uban pang mga kalisod.
Kung ang mga tawo gilutos o kung sila adunay sakit, nag-antos sila.
Ang usa ka tawo nag-antos tungod sa iyang kaugalingong sayop nga batasan o tungod sa mga butang nga dili mapugngan.
Ang pag-antos pwede nga pisikal, sama sa pagbati sa kasakit o sakit. Pwede sad kini nga emosyonal sama sa pagbati sa kahadlok, kasubo o kamingaw.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "antos" pwede hubaron nga "pagbati sa kasakit" o "pag-agwanta sa kalisod" o pagsinati sa mga kalisod" o "pagtagamtam sa mga lisod nga mga panghitabo."
Depende sa konsteksto, ang "pag-antos" pwede hubaron nga "hilabihan nga lisod nga mga panghitabo" o "grabe nga kalisod" o "pagsinati sa kalisod" o "panahon sa kasakit nga sinatian."
apas, giapsan
Ang pulong nga "apas" mao ang pagkontrolar sa ubang tawo o butang. Kasagaran kini ideya sa pagkuha sa usa ka butang human kini gitinguha.
Ang pulong nga "giapsan" nagpahayag sa human na nga buluhaton.
Kung ang panon sa mga sundalo "miapas" sa kaaway, nagpasabot kini nga gipildi nila ang ilang kaaway sa giyera.
Kung ang manunukob apsan niya ang iyang tukbonon, nagpasabot kini nga naninguha ug nakuha niya ang iyang tukbonon.
Kung ang tunglo "apsan" ang usa ka tawo, nagpasabot kini nga bisan unsa ang giingon nga tunglo sa usa ka tawo mahitabo gyud.
Depende sa konteksto, ang "apsan" pwede hubaron nga "pagbuntog" o "pagdakop" o "pagpildi" o "pagkuha sa."
Ang nahuman na nga buluhaton nga "giapsan" pwede hubaron nga "gibuntog" o "gipildi" o "gikuha sa" o "miabot uban sa."
apostol, pagkaapostol
Ang "mga apostol" mga tawo nga gisugo ni Jesus nga mowali mahitungod sa Dios ug sa iyang gingharian. Ang pulong nga "pagkaapostol" nagtumong sa katungdanan ug awtoridad adtong gipili nga mga apostoles.
Ang gipasabot sa pulong nga "apostol", mao ang usa ka tawo nga gisugo alang sa pinasahi nga katuyuan. Ang apostol adunay parehas nga awtoridad adtong nagsugo kaniya. 
Ang dose nga suod nga disipulo ni Jesus nahimong una nga mga apostoles. Ang ubang mga tawo, sama kang Pablo ug Santiago, nahimo sad nga mga apostoles.
Pinaagi sa gahum sa Dios, ang mga apostoles misangyaw sa maayong balita nga adunay kaisug ug gahum sa pag-ayo sa mga masakiton, lakip na ang pagpahawa sa mga demonyo diha sa mga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "apostol" pwede sad hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot sa, "usa nga gisugo" o "usa ka tawo nga gitawag nga magwali sa mensahe sa Dios sa mga tawo."
Importante nga dili parehas ang paghubad sa mga pulong nga "apostol" ug "disipulo".
Tan-awa sad kung giunsa kini nga pulong nahubad sa Biblia sa lokal o nasudnong pinulongan.
apuli/baog
Ang "apuli" nagpasabot nga ang yuta dili tabunok o dili makapabunga.
Ang yuta nga apuli dili makapatubo sa bisan unsa nga mga pananom.
Ang babaye nga baog dili mamabdos o dili makaanak.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "apuli" gigamit nga magtumong sa yuta, mahubad kini sama nga "dili tabunok" o "dili makapabunga" o "walay pananom."
Ang baog nagtumong sa usa ka babaye nga dili makapanganak, mahubad kini nga "walay anak" o "dili makaanak" o "dili makapanamkon ug anak."
asno, mula
Ang asno usa ka mananap nga adunay upat nga tiil, parehas sa kabayo, apan mas gamay ug adunay mas taas nga dalunggan.
Ang mula anak sa lalaki nga asno ug babaye nga kabayo ug kini dili makaanak.
Ang mga mula mga mananap nga kusgan kaayo ug importante sa pagtrabaho.
Ang mga asno ug mga mula parehas nga gigamit sa pagdala sa mga karga ug mga tawo sa dihang magbiyahe sila.
Nisulod si Jesus sa Jerusalem nga nagsakay sa usa ka bata pa nga asno usa ka semana usa pa siya gilansang.
Sa panahon sa Biblia, ang mga hari mosakay sa asno sa panahon sa kalinaw, imbes sa kabayo nga mao ang gamiton sa panahon sa giyera.
Ang propeta nga si Balaam misakay sa asno nga gipasulti sa Dios.
atabay, "sahuran sa tubig"
Ang mga pulong nga "atabay" ug ang "sahuran sa tubig" nagtumong sa duha nga magkalahi nga kakuhaan sa tubig sa panahon sa Biblia. 
Ang atabay lalom kini nga buho nga kinalot sa yuta aron ang tubig sa ilalom makaawas pinaagi niini.
Ang sahuran sa tubig lalom sad kini nga gikutkot nga buho nga gigamit sa pagtigom ug tubig sa ulan.
Kasagaran ang sahuran sa tubig gibuhoan nga bato ug selyuhan kini ug plaster aron magpabilin ang tubig sa sulod. Ang "buak nga sahuran sa tubig" mahitabo kini sa dihang ang plaster moliki ug motulo ang tubig.
Ang sahuran sa tubig pweding unom ka metro ang lalom ug usa ka metro ang lapad sa taas nga ablihanan.
Tungod kay ang tubig importante kaayo para sa mga tawo ug mga kahayupan, ang katungod sa paggamit ug atabay kasagaran nahimong hinungdan sa panagbingkil ug kasamok.
Ang mga atabay ug ang mga sahuran sa tubig kasagaran parehong may taklob ug dako nga bato aron walay mahulog niini nga bisan unsa. Kasagaran adunay pisi ug adunay kauban nga balde niini nga pangsag-ob sa tubig. 
Usahay ang uga nga sahuran sa tubig gigamit nga lugar aron prisuhon ang usa ka tawo, sama sa nahitabo kang Jose ug kang Jeremias.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Mga paagi sa paghubad sa "atabay" pwede ang "lalom nga buho nga kakuhaan ug tubig" o "lalom nga buho sa gatubod nga tubig." 
Ang pulong nga " sahuran sa tubig" pwede hubaron nga "dakong bato nga gihimoan ug buho" o "lalom ug pi-ot nga bung-aw sa tubig. o "suhuran sa tubig sa ilalom nga magtigom ug tubig."
Kini nga mga pulong parehas lang ang pasabot. Ang kalainan lang, ang atabay modawat ug tubig gikan sa bukal, samtang ang tubig sa tangke kasagaran gikan sa ulan.
baboy
Ang baboy usa ka klase sa mananap nga adunay upat ka mga tiil ug adunay pikas sa tiil, nga alimahan aron kan-on. Ang iyang karne gitawag nga "pork" sa Ingles.
Gisultihan sa Dios ang mga Israelita nga dili kaonon ang karne sa baboy ug isipon kini nga hugaw. Hangtod karon ang mga Judio giisip nila nga hugaw ang mga baboy ug dili sila mangaon ug karne sa baboy.
Ang mga baboy gi-alimahan ug ibaligya sa ubang mga tawo aron ilang pagkaon.
Adunay klaseng baboy nga wala gi-alimahan apan nabuhi nga ihalas, gitawag kini nga "ihalas nga baboy." Adunay mga bangkil ang ihalas nga baboy ug piligro kini kaayo nga mga mananap.
badlong, buyag, pahimatngon
Ang pulong nga "badlong" nagpasabot sa pagpasidaan pag-ayo o pagtambag sa usa ka tawo.
Kasagaran, ang "badlong" nagpasabot sa pagtambag sa usa ka tawo nga dili buhaton ang usa ka butang.
Sa iglesia nga gitawag nga lawas ni Cristo, gitudluan ang mga tumutuo nga badlungon ang usa'g usa aron makalikay sa sala ug magkinabuhi nga balaan.
Mahimong hubaron ang pulong nga "badlong" nga "dasigon aron dili makasala" o "mag-awhag sa usa ka tawo aron dili makasala."
bag-ong buwan
Ang "bag-ong buwan" mao ang una o sugod nga bahin sa paglibot sa buwan sa kalibutan. Ang hitsura sa buwan ngitngit gyud kaayo o adunay gamay ug nipis nga kahayag sa kilid.
Sa Biblia, tingali ang "bag-ong buwan" nagtumong gyud sa kung adunay nipis lang nga kahayag sa buwan ang nagpakita, dili kanang ngitngit gyud kaayo.
Ang bag-ong buwan nagtimaan sa sinugdanan sa mga panahon.
Ang mga Israelita nagsaulog sa kapistahan sa bag-ong buwan nga gipaila pinaagi sa paghuyop sa budyong nga hinimo gikan sa sungay sa laking karnero.
Gitumong kini sa Biblia sa pipila ka higayon nga "sinugdanan sa bulan."
bag-ong kasabotan
Ang pulong nga "bag-ong kasabotan" nagtumong sa pasalig o kasabotan nga gihimo sa Dios sa iyang katawhan pinaagi sa sakripisyo sa iyang Anak nga si Jesus.
Ang “bag-ong kasabotan” sa Dios gipatin-aw sa parte sa Biblia nga gitawag nga "Bag-ong Kasabotan."
Kini nga bag-ong kasabotan lahi sa "daan" o "sa una" nga kasabotan nga gihimo sa Dios sa mga Israelita sa panahon sa Daang Kasabotan.
Mas maayo ang bag-ong kasabotan kaysa daan tungod kay kini base sa sakripisyo ni Jesus nga hingpit nga mipasaylo sa mga sala sa katawhan hangtod sa kahangtoran. Wala kini mahimo sa mga sakripisyo ilawom sa daang kasabotan.
Gisulat sa Dios ang bag-ong kasabotan diha sa mga kasingkasing sa mga tumutuo ni Jesus. Mao kini ang magpatinguha kanila nga tumanon ang Dios ug magkinabuhi nga balaan.
Ang Bag-ong Kasabotan hingpit nga matuman sa kataposang panahon diin itukod sa Dios ang iyang paghari diri sa kalibutan. Ang tanan mahimong maayo gyud pag-usab, sama niadtong unang gilalang sa Dios ang kalibutan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "bag-ong kasabotan" pwede hubaron nga "bag-ong pormal nga kasabotan" o "bag-ong kontrata."
Ang pulong nga "bag-o" niini nga mga panultihon adunay pasabot nga o "bag-o nga klase sa" o "lain."
bagolbagol
Ang bagolbagol mao ang bukog sa ulo sa tawo.
Aduna say mga bagolbagol ang mga mananap.
Ang "Dapit sa Bagolbagol" ang lain nga ngalan sa Golgota diin gilansang si Jesus sa krus.
Sa ubang mga paghubad sa Cebuano, gitawag kini nga "Dapit sa Kalabera."
bagon
Ang "bagon" usa ka tanom nga motubo pinaagi sa pagkamang sa yuta o pagkatay sa ubang mga tanom o mga tinukod. Ang pulong nga "bagon" sa Biblia gigamit lang sa mamunga nga mga bagon ug kasagarang nagtumong sa ubas nga mga bagon.
Sa panahon sa Biblia nagtanom ang mga tawo ug bagon nga ubas aron mamunga ug ubas.
Motubo ang mga sanga sa punoan sa ubas ug nagkuha sa ilang sustansya nga modagayday gikan sa punoan.
Gitawag ni Jesus ang iyang kaugalingon nga punoan sa ubas ug ang iyang mga tawo nga mga sanga niini. Sa ingon niini nga bahin, ang pulong nga "bagon" pwede hubaron nga "punoan sa bagon " o "punoan."
baka, mga baka
Ang iningles nga "ox" nagtumong sa klase nga baka nga gibansay aron magbuhat sa pang agrikultura nga buluhaton. Ang iningles sa daghan nga "ox" mao ang "oxen". Kasagaran mga baka kini nga laki nga gikapon.
Sa Biblia, kini nga mga baka gihulagway nga mga mananap nga gihigtan gamit ang yugo aron birahon ang kariton o daro.
Kini nga mga baka kuyog nga nagtrabaho nga nabutngan ug yugo nga maoy naandan sa Biblia nga ang mga pulong nga "anaa sa ilalom sa yugo" nahimong sumbingay alang sa grabe nga pagtrabaho o paghago.
Ang "toro" laki nga baka nga wala gikapon ug wala gibansay sama sa mananap nga nagtrabaho.
baka, nating baka, toro
Ang baka usa ka babaye nga mananap nga adunay upat ka tiil. Mokaon kini ug sagbot ug kasagaran gibuhi kini tungod sa iyang karne ug gatas. Ang nating baka mao ang anak niini. Kini nga mga mananap apil sa pulong nga sa Ingles nga "cattle."
Ang mga baka ug ilang mga nating baka gigamit sad sa negosyo nga pangbayad sa gipalit.
Sa Biblia, gigamit sa mga Judio ang mga baka sa pagsakripisyo, hilabi na kadtong usa ka klase nga gitawag nga pula nga dumalaga nga baka.
Ang dumalaga nga baka usa ka babayeng baka nga wala pa manganak.
Ang lalaki niini nga klase nga mananap gitawag nga "toro." Ang pulong nga "ox" sa Ingles usa ka pinasahi nga klase sa toro nga gigamit sa trabaho sa agrikultura, sama sa pagdaro.
bakanan
Ang "bakanan" ubos nga bahin sa pultahan. Sa pagsulod sa usa ka tinukod, kinahanglan nga moagi sa bakanan.
Usahay ang bakanan apil sad sa bahin sa tinukod nga atoa lang sa sulod sa pultahan.
Aduna say bakanan ang usa ka ganghaan.
bakusan
Ang pulong nga "bakusan" buot ipasabot paghigot palibot sa usa ka butang ngadto sa lain nga butang. Kasagaran nagtumong kini sa paggamit ug bakos o bigkis palibot sa hawak aron maplastar ang kupo o sinina.
Ang kasagarang bibliahanong sumbingay nga, "bakusan ang imong hawak" buot ipasabot hugtan ang ubos sa imong sinina dapit sa hawak aron dili malisdan sa paglihok ang mga batiis.
Ang "pagbakos" pwede sad pasabot nga ang usa ka butang gipalibutan.
Ang sumbingay nga, "bakusan ang imong hawak" pwede sad hubaron gamit ang sumbingay sa hubaron nga pinulongan nga parehas ang buot ipasabot. O pwede hubaron nga dili sumbingay sama sa, "iandam ang imong kaugalingon sa kalihokan" o "iandam ang imong kaugalingon."
Ang pulong nga, "nabakusan ug" pwede hubaron nga "gipalibotan ug" o "pagtapis ug" o "gibakusan ug."
balaan, pagkabalaan
Ang mga pulong nga "balaan" ug "pagkabalaan" nagtumong sa kinaiya sa Dios nga lahi ra gyud sa uban ug naglahi kaniya sa tanan nga makasasala ug adunay kasaypanan.
Ang Dios lang gyud ang hingpit nga balaan. Himoon niya nga balaan ang mga tawo ug mga butang.
Ang tawo nga balaan iya sa Dios ug gigahin siya alang sa tumong sa pag-alagad sa Dios ug paghatag kaniya ug himaya.
Ang butang nga gipahayag sa Dios nga balaan mao ang iyang gigahin alang sa iyang himaya ug paggamit, sama sa halaran nga ang tumong mao ra ang paghalad ug mga sakripisyo alang kaniya.
Tungod kay balaan ang Dios, dili makaduol ang mga tawo kaniya gawas kung tugutan niya sila, tungod kay tawo lang sila nga makasasala ug adunay kasaypanan.
Sa Daang Kasabotan, gigahin sa Dios ang mga pari ingon nga balaan alang sa pinasahi nga pag-alagad kaniya. Kinahanglan hinlo sila sa sala sumala sa ilang mga seremonyas aron makaduol sila sa Dios.
Gigahin sad sa Dios ingon nga balaan ang pipila ka mga lugar ug butang nga iyaha o diin niya gipadayag ang iyang kaugalingon, sama sa "balaan nga yuta" (Exodo 3:5) o ang iyang templo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "balaan" pwede nga "gigahin alang sa Dios" o "iya sa Dios" o "hingpit nga putli" o "hingpit nga walay sala" o "nabulag gikan sa sala."
Ang "paghimo nga balaan" kasagaran gihubad nga "sanctify" sa Ingles. Pwede sad kini hubaron nga "gigahin."
balaan nga pagtahod
Ang pulong nga "balaan nga pagtahod" nagtumong sa lawom nga mga balatian, daku nga pagtahod sa usa ka tawo o usa ka butang.
Ang mga balatian nga balaan nga pagtahod pwede makita sa mga buhat nga adunay pagtahod sa tawo nga gitahod.
Ang pagkahadlok sa Ginoo balaan kini nga pagtahod ug makita kini sa pagtuman sa mga sugo sa Dios.
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "kahadlok ug pagtahod" o "kinasingkaring nga pagtahod."
balaan nga puloy-anan
Ang pulong nga "balaan nga puloy-anan" literal nga buot ipasabot "balaan nga lugar" ug nagtumong sa lugar nga gihimo sa Dios nga sagrado ug balaan. Nagtumong sad kini sa lugar nga makahatag ug panalipod ug kaluwasan.
Sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "balaan nga puloy-anan" kasagaran nagtumong sa tabernakulo o templo nga tinukod nga diin makita ang "dapit nga balaan" ug ang "dapit nga labing balaan."
Ang Dios nagtumong sa balaan nga puloy-anan nga diin siya nagpuyo kauban sa iyang mga katawhan, nga ang mga Israelita.
Gitawag sad niya ang iyang kauagalingon nga "balaan nga puloy-anan" o luwas nga lugar alang sa iyang mga katawhan nga diin sila mapanalipdan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong buot ipasabot "ginahin nga lugar."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "balaan nga lugar" pwede hubaron nga "balaan nga lugar" o "sagrado nga tinukod" o "balaang lugar nga puy-anan sa Dios" o "balaang lugar sa panalipod" o "sagrado nga lugar sa kaluwasan." 
Ang mga pulong nga "siklo sa balaan nga puloy-anan" pwede hubaron nga "klase sa siklo nga gihatag alang sa tabernakulo" o "siklo nga gigamit isip buhis aron sa pag-amping sa templo."
Sa moderno nga panahon ang pulong nga "balaan nga puloy-anan" kasagaran nagtumong sa lawak o kwarto nga diin ang Iglesia magsimba. Susihon aron masiguro gyud nga ang paghubad niini nga pulong dili sama ug pasabot sa teksto sa Biblia.
balaang siyudad
Sa Biblia, ang "balaang siyudad" nagtumong sa siyudad sa Jerusalem.
Sa kataposang panahon, ang balaang siyudad mao ang bag-o ug langitnong Jerusalem diin magpuyo ang Dios uban sa iyang mga katawhan.
Kini nga pulong pwede hubaron gamit ang mga pulong alang sa "balaan" ug "siyudad" nga gigamit sa ubang bahin sa paghubad niini.
balaod, balaod ni Moises, balaod sa Dios, balaod ni Yahweh
Kining tanan nga mga pulong nagtumong sa mga sugo ug mga pahimatngon nga gihatag sa Dios kang Moises aron tumanon sa mga Israelita. Ang pulong nga "balaod" ug ang "balaod sa Dios" gigamit sad kasagaran nga nagtumong sa tanan nga mga butang nga buot sa Dios nga tumanon sa iyang katawhan.
Depende sa konteksto, ang "balaod" pwede magtumong sa:
Napulo ka mga Sugo nga gisulat sa Dios sa mga papan nga bato alang sa mga Israelita.
ang tanan nga balaod nga gihatag kang Moises
ang unang lima ka libro (ni Moises) sa Daang Kasabotan.
ang kinatibuk-an sa Daang Kasabotan (gitumong sad nga "kasulatan" sa Bag-ong Kasabotan).
tanan nga pahimatngon ug kabubut-on sa Dios.
Ang mga pulong nga “ang balaod ug mga propeta" gigamit sa Bag-ong Kasabotan nga nagtumong sa Hebreo nga kasulatan (o "Daang Kasabotan").
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga mga pulong pwede sad hubaron gamit ang "mga balaod" kay sila nagtumong man sa daghan nga mga pahimatngon.
Ang "balaod ni Moises" pwede hubaron nga "mga balaod nga giingon sa Dios kang Moises nga ihatag sa mga Israelita."
Depende sa konteksto, "ang balaod ni Moises" pwede hubaron nga "balaod nga giingon sa Dios kang Moises" o "mga balaod sa Dios nga gisulat ni Moises" o "ang mga balaod nga giingon sa Dios kang Moises nga ihatag sa mga Israelita."
Mga paagi sa paghubad sa "ang balaod" o "mga balaod sa Dios" pwede sad ang "mga balaod gikan sa Dios" o "mga sugo nga gihatag sa Dios" o "tanan nga butang nga gisugo sa Dios" o "tanan nga mga pahimatngon sa Dios."
Ang mga pulong nga "balaod ni Yahweh" pwede hubaron nga "mga balaod ni Yahweh" o "mga balaod nga giingon ni Yahweh nga tumanon" o "mga balaod gikan kang Yahweh" o "mga gisugo ni Yahweh."
balaod, mga balaod
Ang balaod usa ka partikular nga nahisulat nga sugo nga naggiya sa mga tao alang sa ilang pagkinabuhi.
Ang pulong nga "balaod" parehas lang ang pasabot sa "ordinansa," o "mando" o "balaod o sugo." Kining tanan nga mga pulong naghatag ug mga panudlo ug mga kinahanglanon nga gihatag sa Dios sa iyang mga katawhan.
Si haring David nag-ingon nga nalipay siya sa mga balaod ni Yahweh.
Ang pulong nga "balaod" pwede sad hubaron nga "piho nga mando" o "pinasahi nga sugo."
balaod, baruganan
Ang balaod legal kini nga mando nga kasagaran isulat nila ug ipatuman kini sa usa ka tawo nga may awtoridad. Ang baruganan giya kini o sukdanan sa paghimo ug desisyon.
Kining duha nga pulong nga "balaod" ug "baruganan" pwede magtumong sa mando o pagtuo nga maoy mogiya sa pamatasan sa usa ka tawo.
Kini nga buot ipasabot sa "balaod" lahi kini sa balaod ni Moises.
Kung ang kasagaran nga balaod nag-tumong sa "balaod" pwede kini hubaron nga "baruganan" o "kinatibuk-an nga giya."
balay nga tipiganan
Ang "balay nga tipiganan" usa ka dako nga tinukod nga gigamit nga butanganan sa mga pagkaon o uban pang mga butang.
Sa Biblia ang "balay nga tipiganan" kasagaran gigamit nga butanganan sa mga sobra nga mga lugas ug ubang mga pagkaon nga gamiton lang kung adunay kakulang sa pagkaon sa panahon sa tig-gutom.
Ang "balay nga tipiganan" usahay gigamit sama nga pamaagi sa pagpadaghan sa bahandi sa pamilya.
Kini nga pulong gigamit sad nga sumbingay sa tanang mga maayong butang nga gusto ihatag sa Dios sa iyang katawhan.
Ang mga balay nga tipiganan sa balay ni Yahweh nagtumong sa tanan nga maayong mga butang nga nakuha sa napildi nga mga kaaway ug gihalad kang Yahweh. Kini nga mga butang gitigom aron sa pagtabang sa pag-ayo sa templo. Usahay kini gihubad nga "bahandi."
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad sa "balay nga tipiganan" pwede nga "tinukod nga tipiganan ug lugas" o "lugar nga tipiganan sa mga pagkaon" o "kuwarto nga tipiganan sa bililhon nga mga butang aron mahilayo sa kadaotan."
balay ni David
Ang mga pulong nga "balay ni David" sumbingay kini nga nagtumong sa pamilya o kaliwat ni Haring David.
Pwede sad kini hubaron nga, "ang mga kaliwat ni David."
Tungod kay si Jesus kaliwat ni David, apil siya sa "balay ni David."
Usahay ang "balay ni David" nagtumong sa mga tawo nga nabuhi uban sa pamilya ni David.
Sa miagi nga panahon usahay kini nga pulong kasagaran nagtumong sa tanang kaliwat, apil kadtong mga nangamatay na.
Tan-awa sad ang pulong sa [[:En:obe:other:house]].
balay sa Dios, balay ni Yahweh
Sa Biblia, ang mga pulong nga "balay sa Dios" o "balay ni Yahweh" nagtumong sa lugar diin gisimba ang Dios.
Kini nga pulong gigamit sad nga nagtumong sa tabernakulo o sa templo.
Usahay ang "balay sa Dios" gigamit nga nagtumong sa katawhan sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung magtumong sa lugar sa pagsimba, kini nga pulong pwede hubaron nga, "ang balay diin simbahon ang Dios" o "ang lugar nga simbahon ang Dios."
Kung magtumong kini sa templo o tabernakulo, pwede kini hubaron nga, "ang templo."
banay
Ang banay lain nga pulong sa pamilya o kaliwat. Kadaghanan nagtumong kini sa grupo sa mga paryente nga sa usa lang ang gigikanan.
Sa Daang Kasabotan, ang pag-ihap sa mga Israelita sumala sa ilang mga banay, o grupo sa pamilya.
Ang mga banay kasagaran ginganlan sa ilado kaayo nga kagikanan.
Ang usa ka tawo usahay nganlan sumala sa iyang banay. Ang usa ka ehemplo niini mao ang ugangan ni Moises nga si Jetro nga usahay gitawag sa ngalan sa iyang banay, nga Reuel.
Ang banay pwede hubaron nga "grupo sa pamilya" o "kabanay" o "paryente."
bangkaw
Ang bangkaw usa ka hinagiban nga adunay taas nga gunitanan ug hait ang tumoy nga ilabay sa layo.
Ang mga bangkaw kasagaran gigamit sa giyera sa panahon sa Biblia. Usahay gigamit kini sa mga gubat batok sa mga grupo sa mga tawo.
Ang bangkaw mao ang gigamit sa mga sundalo nga taga-Roma sa pagtusok sa kilid ni Jesus samtang nakalansang siya sa krus.
Usahay ang mga tawo naggamit ug mga bangkaw aron makakuha ug isda ug ubang mga mananap aron kaunon.
bantog, bantog kaayo
Ang pulong nga "bantog" nagtumong sa pagka-ilado kaayo ug adunay dayeganon nga pagkatawo.
Ang "bantog" pinasahi nga nagtumong sa maayo nga pagkatawo nga ilado kaayo sa dugay na nga panahon.
Ang "bantog kaayo" usa kini ka tawo nga ilado kaayo ug taas kaayo ang pag-ila niya.
Ang siyudad nga "bantog kaayo" kasagaran ilado kini sa iyang mga bahandi ug pag-uswag.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "bantog" pwede sad hubaron nga "kabantog" o "dungganon nga pagkatawo" o "tinagad nga pagkatawo."
Ang pulong nga "bantog kaayo" pwede sad hubaron nga "ilado kaayo ug dungganon kaayo" o "adunay maayo kaayo nga pagkatawo."
Ang pulong nga "Hinaot nga ang ngalan sa Ginoo mahimong bantog gyud pag-ayo sa Israel" pwede hubaron nga "Hinaot nga ang ngalan sa Ginoo mailhan pag-ayo ug tahuron sa mga tawo sa Israel."
Ang mga pulong nga "mga bantog nga mga tawo" pwede sad hubaron nga "mga tawo nga ilado kaayo sa ilang kaisog" o "banggiitan nga mga manggugubat" o "mga lalaki nga dungganan kaayo."
Ang pulong nga "ang imong pagkabantogan magpadayon hangtod sa tanan nga mga kaliwat" pwede hubaron nga "sa tanan nga mga tuig madunggan sa mga tawo kung unsa ka kagamhanan" o "ang imong pagkagamhanan makita ug madunggan sa tanan nga mga tawo sa matag-kaliwat."
barang, mamamarang
Ang "barang" nagtumong sa paggamit ug salamangka nga nagpakita ug mga butang nga gigamitan ug gahum pinaagi sa tabang sa daotan nga mga espiritu. Ang "mamamarang" usa ka tawo nga nagbuhat sa makagagahum nga mga salamangka.
Ang paggamit sa "salamangka" ug pagpamarang pwede maghatag ug kaayohan (sama sa pag-ayo sa usa ka tawo), o makadaot (sama sa pagtunglo sa usa ka tawo). Apan sayop ang tanang klase sa mga pagpamarang tungod kay naggamit sila ug gahum gikan sa daotan nga mga espiritu.
Sa Biblia, nag-ingon ang Dios nga ang pagpamarang daotan sama sa ubang makalilisang nga mga sala (sama sa pagpanapaw, pagsimba sa mga diosdiosan, ug paghalad ug bata).
Ang pulong nga "barang" pwede hubaron nga "gahum sa daotang espiritu" o "itum nga salamangka" o "mga pag-orasyon."
Ang pulong nga "mamamarang" pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "ang salamangkero" o "ang tawo nga nag-orasyon" o "ang tawo nga nagbuhat sa mga milagro gamit ang gahum sa daotan nga espiritu."
Timan-i nga ang "mamamarang" adunay lainlaing pasabot kaysa sa pulong nga "pagpanag-an diin nagtumong sa pagsulay sa pagtawag sa mga kalibutanong espiritu. Ang pagpanagna lain sad nga daotan nga buluhaton nga silotan sa Dios.
bato, pagbato
Ang pagbato nagpasabot sa paglabay ug mga bato sa usa ka tawo aron patyon siya.
Sa adtong una kaayong pananhon, ang pagbato mao ang pamaagi sa pagpatay sa mga kriminal; usahay kini sad gibuhat sa panahon karon.
Sa mga Israelita sa Daang Kasabotan, ang Dios nagmando sa mga pangulo sa pagbato sa usa ka tawo ingon nga silot sa pipila ka mga sala sama sa pagpanapaw.
belo
Ang pulong nga "belo" kasagarang nagtumong sa nipis nga panapton nga gigamit nga tabon sa ulo, aron tabonan ang ulo o nawong aron dili kini makita.
Gitabonan ni Moises ang iyang nawong ug belo paghuman niyang miatubang kang Yahweh, aron ang kahayag sa iyang nawong matago sa mga tawo.
Sa Biblia, nagsul-ob ug belo ang mga babaye aron tabonan ang ilang ulo ug kasagaran ang ilang nawong, kung anaa sila sa publiko o sa atubangan sa mga lalaki.
Ang berbo nga "ang pagbelo" nagpasabot sa pagtabon sa usa ka butang gamit ang belo.
Ang ubang mga bersyon sa Ingles, ang pulong nga "belo" gigamit nga nagtumong sa baga nga kurtina nga gitabon sa pultahan sa labing balaang lugar sa templo. Apan ang "kurtina" ang sakto nga pulong niini nga konteksto, kay nagtumong kini sa bug-at nga piraso nga panapton.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "belo" pwede hubaron nga, nipis nga panapton nga pangtabon" o "tabon sa ulo."
Sa ubang mga kultura, aduna na siguroy pulong nga gigamit sa belo alang sa babaye. Kinahanglan nga mogamit ug lain nga pulong kung nagtumong kang Moises.
biaybiay, tamay
Ang mga pulong nga "biaybiay" ug "tamay" nagtumong sa pagbinuang sa usa ka tawo, hilabi na sa bangis nga pamaagi.
Ang pagbiaybiay kasagaran mosundog sa mga sinultihan o binuhatan sa mga tawo nga ang tuyo mao ang pagpakaulaw o pagtamay kanila.
Gibiaybiay o gitamay sa mga Romanong sundalo si Jesus niadtong gibutangan nila siya ug kupo ug kintahay gipasidunggan siya ingon nga hari.
Gibiaybiay o gitamay sa mga batan-on si Eliseo niadtong gitawag siya ug ngil-ad nga ngalan ug gibinuangan ang iyang pagka-opaw.
Pwede sad tamayon ang usa ka ideya nga wala giisip sa ubang mga tawo nga katuohan o importante.
bihag, pagkabihag
Kini nga mga pulong nagtumong sa pagdakop sa usa ka tawo ug ipiriso siya supak sa iyang kabubut-on. Kasagaran nagtumong sa konteksto sa mga sundalo nga nagbihag sa ilang mga kaaway.
Ang mga Israelita nga gikan sa kaharian sa Juda gibihag sa mga kasundalohan sa Babylonya ug sa sulod sa setenta ka tuig nabihag sa kahari-an sa Babylonya. 
Kasagaran gitugutan sa Dios nga ang mga Israelita mabihag sa ilang kaaway isip silot sa ilang pagsupak Kaniya.
Ang sumbingay nga “makuha nga bihag” o "bihagon” Lain nga pamaagi sa pagsulti mahitungod sa pagdakop sa usa ka tawo.
Sa sumbingay nga pamaagi, Si Pablo nag-ingon sa mga Kristohanon nga "bihagon" nila ang ilang hunahuna ug motuman kang Cristo.
Siya sad naghisgot kung sa unsang pamaagi nga ang usa ka tawo "bihagon" sa sala, nga buot ipasabot siya "kontrolado sa" sala.
bililhon
Ang pulong nga, "bililhon" naghulagway sa mga tawo o mga butang nga giisip nga mahinungdanon, talagsaon o mahalon.
Ang pulong nga "bililhong mga bato" o "bililhong mga alahas" nagtumong sa mga bato ug mga mineral nga adunay kolor o adunay mga kalidad nga nagpaanyag kanila.
Ang mga ehemlpo sa bililhong mga bato mao ang diamante, rubi ug esmeralda.
Ang bulawan ug plata gitawag nga "bililhon nga mga metal."
Nag-ingon si Yahweh nga ang iyang mga tawo "bililhon" sa iyang panan-aw ( Isaias 43:4).
Gisulat ni Pedro nga ang malumo ug hilom nga espiritu bililhon sa panan-aw sa Dios (1 Pedro 3:4).
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga, "mahinungdanon" o "minahal kaayo" o "bililhon kaayo" o "mahinungdanon kaayo."
binhi
Ang binhi mao ang parte sa tanom nga maoy itanom sa yuta aron magpadaghan sa sama nga klase nga tanom. Aduna sad kini mga sumbingay nga pasabot.
Ang pulong nga "binhi" kasagaran gigamit aron magtumong sa mga anak o kaliwat sa usa ka tawo.
Kini nga pulong kasagaran daghan ang gipasabot ug nagtumong sa labaw pa sa usa ka lugas sa binhi o sobra pa sa usa ka kaliwat.
Ang pulong nga "binhi" gigamit sad nga sumbingay aron magtumong sa mga semilya nga anaa sa lalaki ug itlog nga anaa sa babaye nga kung magtipon, mahimong bata nga modako sulod sa babaye.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Alang sa literal nga binhi, labing maayo nga gamiton ang literal nga pulong alang sa "binhi" nga gigamit sa hubaron nga pinulongan sa unsay gitanom sa mag-uuma sa iyang umahan.
Alang sa sumbingay nga paggamit nga nagtumong sa mga tawo nga gikan sa parehas nga linya sa pamilya, mas maayo nga mogamit ug pulong nga "kaliwat" imbes nga binhi. Ang ubang pinulongan mahimong adunay pulong nga nagpasabot nga "mga anak ug mga apo."
Alang sa "binhi" sa lalaki ug babaye, hunahunaa kung giunsa kini pagpahayag sa hubaron nga pinulongan nga dili makainsulto o makaulaw sa mga tawo.
bino
Ang bino usa ka klase nga gipa-aslom nga ilimnon nga hinimo gikan sa duga sa bunga nga ubas, nga motubo sa punoan sa bagun. Kini nga pulong gigamit sad nga nagtumong sa duga sa ubas nga wala gipa-aslom.
Aron makahimo ug bino, puga-on ang mga ubas aron mogawas ang duga. Ang duga paas-lumon ug mahimong bahalina.
Sa panahon sa Biblia, kasagaran nga imnon ang bino uban sa pagpangaon. Dili kaayo kini makahubog kung itandi sa bino karon nga panahon.
Kasagarang sagolan sad ug tubig ang bino sa dili pakini ihatag.
Kung ang bino wala mailhan sa inyong kultura, pwede kini hubaron nga, "gipa-aslom nga duga sa ubas"o "gipa-aslom nga ilimnon nga hinimo sa bunga nga gitawag ug ubas" o "gipa-aslom nga ilimnon."
birhen
Ang birhen usa ka babaye nga wala pa mahilabti.
Miingon si propeta Isaias nga ang Mesias matawo gikan sa usa ka birhen.
Usa ka birhin si Maria sa dihang nagmabdos siya kang Jesus. Si Jesus walay tawhanong amahan.
bisti
Ang bisti usa ka saput nga ang katas-on gikan sa abaga hangtod sa hawak o sa tuhod.
Ang bisti parehas sa sinina nga pang ibabaw o saput.
Pwede isul-ob ang bisti ilalom sa mas taas nga saput sama sa toga o kupo.
bitin, halas
Ang pulong nga "bitin" lain nga ngalan sa halas. Mao sad kini ang gitawag kang Satanas niadtong giistorya niya si Eva sa hardin sa Eden.
Pagkahuman gitintal sa bitin si Eva nga makasala, gitunglo kini sa Dios. Niingon ang Dios nga sugod niadto nga panghitabo, ang tanang halas mokamang sa yuta mao nga posible nga adunay mga tiil ang mga halas adtong una.
Nahisgotan sad sa Biblia ang pulong alang sa lala nga halas nga sa Ingles "viper."
buhis, mga buhis
Ang pulong nga "buhis" o "mga buhis" nagtumong sa kuwarta o mga butang nga gibayad sa mga tawo sa gobyerno nga nangulo kanila.
Ang kantidad sa kuwarta nga ibayad sa buhis kasagaran base sa kantidad ug mga kabtangan nga panag-iya sa usa ka tawo.
Kung dili mabayran ang buhis, ang gobyerno pwede maghimo ug legal nga pamaagi batok sa usa ka tawo o negosyo aron kuhaon ang kuwarta nga kinahanglan nilang bayran.
Ang pulong nga mga "buhis" gigamit sa mga pulong sama sa, "kolekta ug mga buhis" ug "bayad sa mga buhis." Pwede kini hubaron nga "pagbayad ug kuwarta sa gobyerno" o "mangolekta ug kuwarta alang sa gobyerno" o "pagbayad sa gimando nga bayranan."
Ang "tigpaningil ug buhis" mao ang usa ka tawo nga nagtrabaho sa gobyerno aron modawat sa mga kuwarta nga gibayad kanila sa mga tawo ingon nga ilang buhis.
bulawan
Ang bulawan bililhon nga metal nga dalag ang kolor nga mahinungdanon kaayo. Mao kini ang labing mahinungdanong metal adtong una pa kaayong panahon sa kalibutan.
Ang bulawan metal nga taas kaayo ug kalidad ug makita kini nga putli nga walay sagol nga ubang metal ug mohangtod kini.
Sa kapanahonan sa Biblia, adunay mga butang nga nahimo gikan sa bulawan sama sa diosdiosan, alahas, mga halaran, parte sa arko sa pakigsaad, ug uban pa nga mga butang nga gigamit sa tabernakulo o templo.
Usahay kung ang usa ka butang gihulagway sa "bulawan" buot ipasabot nga adunay bulawan nga gibutang o gitubog kini sa bulawan, pero kini dili tibuok nga bulawan. Kung mao kini ang nahitabo pwede gamiton ang mga pulong nga "bulawanon" o "nga nahapinan ug bulawan." 
Gigamit sad ang bulawan nga baylo sa pagpalit ug pagbaligya. Timbangon kini aron mahibaw-an ang gibug-aton ug bili niini.
Pagkahuman nga nahimo ang ikaduha nga templo, ang bulawan gihimong kwarta nga sinsilyo.
bung-aw
Ang bung-aw usa ka dako nga bangag nga walay kahangtoran.
Ang bung-aw sa Biblia usa ka lugar sa pagsilot.
Ang pulong nga "bung-aw" mahimong hubaron nga "walay kahangtoran nga bung-aw" o "lalom kaayo nga bung-aw."
bung-aw
Ang bung-aw usa ka lalom nga buho nga kinalot sa yuta.
Ang bung-aw pwede kinalot sa yuta sa katuyoan sa paglit-ag sa mga mananap o sa pagpangita ug tubig. Pwede sad kining gamiton nga temporaryong prisohan.
Sa balaod sa mga Judio, responsibilidad sa usa ka tawo kung adunay dautan nga mahitabo sa usa ka tawo o sa binuhi nga mananap tungod sa pagkahulog sa walay tabon nga bung-aw sa iyang yuta.
Usahay ang pulong nga "ang bung-aw" nagtumong sa lubnganan o impyerno.
Ang lalom kaayo nga bung-aw usahay gitawag ug "lalom nga atabay."
cetro
Ang pulong nga "cetro" nagtumong sa naadurnohan nga opisyal nga sungkod nga gihawiran sa usa ka pangulo sama sa hari.
Ang mga orihinal nga cetro mga sanga sa kahoy nga adunay kinulit nga dekorasyon. Kadugayan, gihimo ang mga cetro gikan sa bililhon nga mga metal sama sa bulawan.
Ang cetro usa ka simbolo sa pagkahari ug awtoridad nga nagpakita sa pasidungog ug dignidad sa usa ka hari.
Sa Daang Kasabotan, gihulagway ang Dios nga adunay cetro sa pagkamatarong.
Usa ka propesiya sa Daang Kasabotan nagtumong kang Cristo ingon nga sumbingay nga cetro nga maggikan sa Israel nga magmando sa tanang mga nasod.
dagan
Ang "dagan" literal nga nagpasabot sa paggamit sa mga tiil sa usa ka tawo aron makalihok nga paspas, mas paspas kaysa maglakaw.
Ang "dagan" gigamit sad nga sumbingay nga pulong nga buot ipasabot:
"dagan pag-ayo aron makabaton sa ganti" - gitandi ang pagdagan sa lumba sa paglahutay sa Kristohanong kinabuhi.
"dagan sa dalan sa gimando kanimo" - nagpasabot nga malipayon ug lig-on nga motuman sa mga gimando sa Dios.
"dagan padulong sa dili tinuod nga mga dios" - nagpasabot nga magpadayon sa pagsimba sa dili tinuod nga mga dios.
"midagan ako kanimo aron imong itago" - nagpasabot sa pagduol sa Dios nga dalangpanan ug kaluwasan.
Ang Ingles nga "run" adunay ika-duha nga mga pasabot: 
Sa ubang pinulungan miingon sila nga "modagayday" ang mga likido sama sa tubig, luha, dugo ug singot, mao ang giingon nga "nagdagan." 
Sa Ingles aduna say sumbingay nga "the borders run along a river" nga kung literal nga hubaron "Ang mga utlanan gadagan sa suba".
Ang mga suba ug mga sapa pwede ingnon nga "run dry" sa Ingles nga nagpasabot nga wala na'y tubig kanila.
Ang mga adlaw sa kasaulogan pwede ingnon nga "run their courses" sa Ingles nga buot ipasabot milabay na o nahuman na.
dalangpanan, silonganan
Ang pulong nga "dalangpanan" nagtumong sa lugar o kahimtang nga luwas ug napanalipdan. Ang "silonganan" nagtumong sa pisikal nga estraktura nga makapanalipod gikan sa hangin o peligro.
Sa Biblia, kasagaran ang Dios gitumong nga dalangpanan nga diin luwas ang iyang mga katawhan, mapanalipdan ug maampingan.
Ang pulong nga "siyudad nga dalangpanan" sa Daang Kasabotan nagtumong ug usa ka siyudad nga diin ang tawo nga nakapatay apan wala niya tuyu-a pwede nga modagan niini nga lugar aron mapanalipdan sa mga tawo nga manimalos kaniya.
Ang "silonganan" kasagaran pisikal nga estraktura kini sama sa balay o atop nga makapanalipod sa mga tawo ug mga mananap. Lahi kini sa pulong nga "dalangpanan" nga kasagaran dili piho nga lugar o estraktura.
Usahay ang "silonganan" nagpasabot nga "panalipod" sama adtong si Lot nag-ingon nga ang iyang mga bisita anaa "sa silonganan" sa iyang atop. Buot niyang ingnon luwas sila tungod kay atua sila sa iyang balay.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "dalangpanan" pwede hubaron nga "luwas nga lugar" o "lugar sa panalipod."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "silonganan" pwede sad hubaron nga "butang nga makapanalipod" o "panalipod" o "gipanalipdan nga lugar."
Kung kini nagtumong sa pisikal nga estraktura, ang "silonganan" pwede hubaron nga puloy-anan.
Ang mga pulong nga "ngadto sa luwas nga silonganan" pwede hubaron nga "ngadto sa luwas nga lugar" o "ngadto sa lugar nga makapanalipod."
Silonganan kung dunay hangin ug dalangpanan kung dunay "bagyo" o "gihimong silonganan" o "makatagbo ug silonganan" o "makahimo ug gamay nga silonganan" o "pahulay sa silonganan" o "gidala sa silonganan."
daro
Ang "daro" usa ka himan sa umahan nga gigamit sa pangbugkal sa yuta sa pag-andam sa uma sa pagtanom.
Ang mga daro adunay hait ug talinis nga mga puthaw nga pangbugkal sa yuta. Kasagaran aduna kini gunitanan nga kuptan sa mag-uuma sa paggiya sa daro.
Sa panahon sa Biblia, ang daro kasagarang guyudon sa pares nga mga baka, o uban pang mga mananap.
Kasagaran sa mga daro hinimo sa gahi nga kahoy, walay labot sa tumoy nga hinimo sa metal sama sa bronse o puthaw.
dasig, pagdasig
Ang mga pulong nga "dasig" ug "pagdasig" nagtumong sa pagsulti sa usa ka pulong aron ang usa ka tawo mahatagan ug paghupay, paglaum, pagsalig, ug kaisug.
Ang sama nga pulong niini mao ang "awhag" nga nagpasabot sa pag-awhag sa usa ka tawo nga nagsalikway sa buluhaton nga sayop ug magbuhat hinuon sa mga butang nga maayo ug sakto.
Si apostol Pablo ug ubang mga nagsulat sa Bag-ong Kasabotan gitudlo nila sa mga Kristuhanon ang pag-awhag sa usa'g usa sa paghigugma ug pag-alagad sa uban.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "pag-awhag" mahimong hubaron nga, "nag-awhag" o "naghupay" o "nagdasig" o "nagsulti ug maayo nga mga butang" o "nagsuporta."
Ang mga pulong nga, "naghatag sa mga pulong nga nag-awhag" nagpasabot nga, "nagsulti sa mga butang nga makapadasig ug makapalig-on kanila."
daugdaugon, pagpanglupig, madinaugon
Ang mga pulong nga "daugdaugon" ug "pagpanglupig" nagtumong sa pintas nga pagtagad sa mga tawo. Ang "madinaugon" usa ka tawo nga nagdaugdaug sa mga tawo.
Ang pulong "pagpanglupig" partikular nga nagtumong sa sitwasyon diin ang mga tawo nga adunay mas daku nga gahum giisig-isig o giulipon ang mga tawo nga naa sa ubos sa ilang gahum o mando.
Ang pulong nga "gidaugdaug" naghulagway sa mga tawo nga mapintas ang pagtratar kanila.
Kasagaran ang mga magkaaway nga mga nasod ug ang ilang mga pangulo gadaugdaug sa mga tawo sa Israel.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "daugdaugon" pwede hubaron nga "giisig-isig kaayo" o "gihatagan ug kabug-aton" o "gidaugdaug nga pagkaulipon" o "gipanguluhan ug mapintas."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "pagpanglupig" pwede nga "sobra nga pagpanumpo o pag-ulipon" o "sobra nga pagmando."
Ang mga pulong nga "gidaugdaug" pwede hubaron nga "gidaugdaug nga mga tawo" o "mga tawo nga giulipon pag-ayo" o "kadtong mga gitratar nga mapintas."
Ang pulong nga "madinaugon" pwede hubaron nga "ang tawo nga nagdaugdaog" o ang nasod nga nagmando ug nangulo nga mapintas" o "maglulutos."
dautan, kadautan
Ang mga pulong nga "dautan" ug "kadautan" nagtumong sa kahimtang nga ang mga tawo nahimong mga dautan, imoral o tikasan.
Ang pulong nga "dautan" literal nga nagpasabot sa moral nga "pagkabaliko" o "pagkabali."
Ang tawo nga dautan nitalikod sa kamatuoran ug nagbuhat ug mga pagpanikas o imoral nga binuhatan.
Ang pagdaot sa usa ka tawo nagpasabot sa pag-impluwensiya kaniya nga magbuhat ug tikasan ug imoral nga mga binuhatan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pagdaot" pwede hubaron nga "impluwensiyahan sa pagbuhat ug dautan" o "dad-on sa pagka-imoral."
Ang tawong dautan pwede ihulagway nga tawo nga "nahimong imoral" o "nagbuhat ug dautan."
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "dili maayo" o "imoral" o "dautan."
Ang pulong nga "kadautan" pwede hubaron nga "pagbuhat sa dautan" o "dautan" o "imoralidad."
demonyo, dautan nga espiritu, dili hinlo nga espiritu
Kining tanan nga mga pulong nagtumong sa mga demonyo nga mga espiritu nga nagsupak sa kabubut-on sa Dios.
Gilalang sa Dios ang mga anghel aron mag-alagad kaniya. Sa dihang ang yawa nagrebelde batok sa Dios, ang pipila ka mga anghel nagrebelde sad ug gipahawa gikan sa langit. Gituohan nga ang mga demonyo ug daotan nga mga espiritu mao kining mga "nangahagbong nga mga anghel."
Usahay kini nga mga demonyo gitawag nga "dili hinlo nga espiritu." Ang pulong nga "dili hinlo" nagpasabot nga "dili putli" o "daotan" o "dili balaan."
Tungod kay ang mga demonyo nag-alagad sa yawa, nagbuhat sila sa daotan nga mga butang. Usahay nagpuyo sila sulod sa mga tawo ug gimanduan sila.
Ang mga demonyo mas gamhanan kaysa mga tawo, apan dili sama sa pagkagamhanan sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "demonyo" mahubad sad nga "daotan nga espiritu."
Ang pulong nga "dili hinlo nga espiritu" mahubad sad nga "dili putli nga espiritu" o "makadaot nga espiritu" o "daotan nga espiritu."
Siguraduha nga ang pulong o mga pulong nga gigamit sa paghubad niini nga pulong lahi sa pulong nga nagtumong sa yawa.
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad ang pulong nga "demonyo" sa lokal o nasudnong pinulongan.
diacono
Ang diacono usa ka tawo nga nag-alagad sa mga kaubanan sa pagtuo sa praktikal nga pamaagi, sama sa pagdumala sa kwarta ug pag-atiman sa mga kabos.
Ang pulong nga "diacono" gikuha gikan sa pulong nga Griego nga nagpasabot nga "alagad" o "ministro."
Gikan pa sa panahon sa mga unang Kristohanon, ang pagka-diacono usa ka pinasahi nga buluhaton ug ministeryo sa lawas sa Iglesia.
Pananglitan, sa Bag-ong Kasabotan, siguradohon sa mga diacono nga bisan unsang kwarta o pagkaon nga giambitan sa mga tumutuo angay gyud nga bahinbahinon pag-ayo sa mga biyuda.
Ang pulong nga "diacono" pwede hubaron nga "ministro sa iglesia," "nagtrabaho sa iglesia," "alagad sa iglesia" o uban pang mga pulong nga nagpakita nga kini nga tawo pormal nga gipili nga magbuhat ug mga tahas nga makatabang sa lokal nga Kristohanong komyunidad.
dihog, nadihugan
Ang pulong nga "dihog" nagpasabot sa pagpahid o pagbubo ug lana sa usa ka tawo o butang. Usahay, ang lana sagulan ug mga pahumot aron mohumot kini. Gigamit sad nga sumbingay kini nga pulong sa pagpasabot sa Balaan nga Espiritu nga nagpili ug naghatag ug gahum sa usa ka tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang mga pari, mga hari, ug mga propeta gidihugan ug lana aron igahin sila alang sa pinasahi nga pag-alagad sa Dios.
Gidihugan sad ang uban sama sa mga halaran o ang tabernaculo aron ipakita nga gamiton sila aron simbahon ug himayaon ang Dios.
Sa Bag-ong Kasabotan, gidihugan ang mga masakiton aron maayo sila.
Ang Bag-ong Kasabotan nagsulat ug duha ka higayon nga gidihugan si Jesus ug humot nga lana sa usa ka babaye ingon nga pagsimba. Usa ka higayon, miingon si Jesus nga sa pagbuhat niini, ang babaye nag-andam kaniya alang sa iyang umaabot nga paglubong.
Pagkahuman mamatay ni Jesus, giandam sa iyang mga higala ang iyang lawas sa paglubong pinaagi sa pagdihog niini ug lana ug mga pahumot.
Ang mga titulo nga "Mesiyas" (Hebreohanon) ug "Cristo" (Griego) nagpasabot nga "ang Gidihugan."
Si Jesus nga Mesiyas mao ang pinili ug gidihugan ingon nga Propeta, Kinatas-ang Pari, ug Hari.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "pagdihog" mahimong hubaron nga "pagbubo ug lana" o "butangan ug lana" o "gigahin pinaagi sa pagbubo ug humot nga lana."
Ang "madihugan" mahimong hubaron nga "igahin pinaagi sa lana" o "gipili" o "gigahin."
Sa pipila ka konteksto, ang pulong nga "nadihugan" mahimong hubaron nga "napili."
Ang mga pulong sama sa "ang nadihugan nga pari" mahimong hubaron nga "ang pari nga gigahin pinaagi sa lana" o "ang pari nga gigahin pinaagi sa pagbubo ug lana."
dila
Adunay pipila ka mga sumbingay nga gigamit ang "dila" sa Biblia.
Sa Biblia, ang labing komon nga sumbingay nga gipasabot niini nga pulong mao ang "pinulongan" o "sinultihan."
Ang "dila" pwede nagtumong sa sinultihan sa mga grupo sa mga tawo sa kalibutan.
Kini nga pulong pwede nagtumong sa talagsaong pinulongan nga gihatag sa Balaang Espiritu.
Ang pulong nga, "mga dila" nga nagkayo nagtumong sa "nagdilaab" nga kalayo.
Ang ubang sumbingay sama sa, "nagmalipayon ang akong dila" o "bakakong mga dila" nagtumong sa kinatibuk-ang pagkatawo o sa tingog o sinultuhan sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "dila" kasagarang gihubad nga "pinulongan" o "espirituhanong pinulongan." Kung dili tin-aw ang ipasabot mas maayo nga hubaron kini nga "pinulongan."
Kung nagtumong sa kalayo, kini nga pulong hubaron nga "mga kalayo."
Ang pulong nga "nagmalipayon ang akong dila" pwede hubaron nga, "nalipay ako ug naghimaya sa Dios" o "nagmalipayon akong naghimaya sa Dios."
Ang "dila nga namakak" pwede hubaron nga, "ang tawo nga bakakon.”
Ang mga pulong sama sa "sa ilang mga dila" pwede hubaron nga, "sa ilang gipang-ingon" o "pinaagi sa ilang mga pulong."
dili balaan
Ang pulong nga "dili balaanon.” Nagpasabot kini sa usa ka tawo o butang nga wala maghatag ug pasidungog sa Dios.
Gigamit kini nga pulong aron ihulagway ang usa ka tawo nga wala nagpasidungog sa Dios pinaagi sa pagrebilde batok kaniya.
Ang butang nga gitawag nga "dili balaan" pwede ihulagway nga komon, makauulaw o hugaw. Nagpasabot nga kini nga butang dili iya sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede ang "dili balaanon" "dili iya sa Dios" o "wala nagpasidungog sa Dios" o "dili diosnon."
Sa ubang mga konteksto, ang "dili balaan" pwede hubaron nga "mahugaw."
dili matarong, pagka dili matarong
Ang pulong nga "dili matarong" nagpasabot nga makasasala ug pagkadautan. Ang "pagka dili matarong" nagtumong sa sala o kahimtang sa pagkamakasasala.
Nagtumong kini ilabina sa pagkinabuhi sa pamaagi nga wala mosunod sa mga katudloan ug kasugoan sa Dios.
Ang mga tawo nga "dili matarong" dautan ang ilang panghunahuna ug mga binuhatan.
Usahay ang "dili matarong" nagtumong gyud sa mga tawo nga wala motuo kang Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga "dili matarong."
Depende sa konteksto, ang ubang pamaagi sa paghubad niini pwede sad, "dautan" o "imoral" o "mga tawo nga nagrebilde batok sa Dios" o "makasasala."
Ang mga pulong nga "ang dili matarong" pwede hubaron nga dili matarong nga mga tawo."
Ang pulong nga "pagkadili matarong" pwede hubaron nga "sala" o "dautang mga hunuhuna ug kalihukan."
Kung pwede, maayo unta nga hubaron kini sa pamaagi nga mapakita ang koneksyon sa "matarong ug pagkamatarong."
dili matinud-anon
Ang dili matinud-anon nga tawo dili motuman sa iyang mga katungdanan. Wala niya nabuhat ang angay niyang untang buhaton.
Gitawag nga "dili matinud-anon" ang mga tawo sa Israel niadtong nagsimba na sila ug mga diosdiosan ug sa dihang wala na sila mituman sa Dios.
Sa kaminyuon, ang tawo nga nakabuhat ug pagpanapaw "dili matinud-anon" sa iyang bana o asawa.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong hubaron gyud gamit ang pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "dili matinud-anon."
Ang pulong nga "ang dili matinud-anon " pwede hubaron nga, "mga tawo nga dili matinud-anon " o "dili matinud-anon nga mga tawo."
diosdiosan, nagsimba sa mga diosdiosan
Ang diosdiosan usa ka butang nga gihimo sa mga tawo aron ila kining simbahon. Ang giingon nga "nagsimba sa mga diosdiosan" buot pasabot naghatag sila ug dungog sa usa ka butang gawas sa usa nag-inusarang tinuod nga Dios.
Naghimo ug mga diosdiosan ang mga tawo aron magrepresentar sa mga dios nga ilang gisimba.
Kini nga mga diosdiosan dili sila tinuod; walay lain nga Dios gawas kang Yahweh.
Usahay ang mga demonyo gamiton nila ang mga diosdiosan aron hunahunaon sa mga tawo nga kini nga mga diosdiosan adunay gahum, bisan wala diay.
Ang mga diosdiosan kasagaran hinimo gikan sa bililhon nga mga materyales sama sa bulawan, plata, ug bronse, o mahalon nga mga kahoy.
Ang "gingharian nga nagsimba sa mga diosdiosan" nagpasabot sa "gingharian sa mga tawo nga nagsimba sa mga diosdiosan" o "gingharian sa mga nagsimba sa kalibutanon nga mga butang."
Ang pulong nga "diosdiosan nga mga estatuwa" mao ang lain nga pulong sa "giukit nga imahe" o "diosdiosan."
diosnon, pagkadiosnon
Ang pulong nga"diosnon" gigamit sa paghulagway sa usa ka tawo nga ang mga buhat nagpasidungog sa Dios ug nagpakita kung unsa ang hulagway sa Dios. Ang kinabuhi nga mapasidungganon sa Dios pinaagi sa paghimo sa iyang kabubut-on nagtumong kini sa "pagkadiosnon."
Ang tawo nga adunay diosnon nga kinaiya magpakita sa mga bunga sa Balaan nga Espiritu, sama sa gugma, kalipay, kalinaw, pasensiya, pagkamaayo, ug pagpugong sa kaugalingon. 
Ang pagkadiosnon, nga mao ang pagbuhat ug makapasidungog sa Dios, mao kini ang bunga o nagpakita nga ang tawo adunay Balaan nga Espiritu ug nagmasunuron kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga pulong nga "ang diosnon" pwede hubaron nga, "diosnon nga tawo" o "tawo nga mituman sa Dios."
disiplina, disiplina sa kaugalingon
Ang pulong nga "disiplina" nagtumong sa pagbansay sa mga tawo sa pagsunod sa mga giya alang sa moral nga kinaiya.
Ang mga ginikanan nagdisiplina sa ilang mga anak pinaagi sa paghatag ug moral nga giya ug direksyon kanila ug tudluan sila nga magtuman.
Sama sad sa Dios nagdisiplina siya sa iyang mga anak aron matabangan sila nga makapamunga ug himsog nga espirituhanong bunga sa ilang mga kinabuhi, sama sa kalipay, gugma, ug pasensiya.
Ang disiplina apil na niini ang pagtudlo mahitungod sa pagkinabuhi nga makapahimuot sa Dios, ug pagsilot sad kaniya kung magbuhat siya ug mga butang nga batok sa kabubut-on sa Dios.
Ang disiplina sa kaugalingon usa ka proseso sa paggamit sa moral o espirituhanong mga prinsipyo sa kaugalingong kinabuhi.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "disiplina" pwede hubaron nga, "pagbansay ug pagtudlo" o "paggiya sa moral nga kinabuhi" o "pagsilot sa nagbuhat ug sayop."
Ang "disiplina" pwede hubaron nga "moral nga pagbansay" o "silot" o "moral nga pagtul-id" o "moral nga giya ug pahimatngon
disyerto, kamingawan
Ang disyerto o kamingawan, usa ka uga, dili tabunok nga lugar diin pipila lang ka mga tanom ug mga kahoy ang motubo.
Ang disyerto usa ka lugar nga adunay init nga klima ug pipila lang ang mga tanom o mga mananap.
Tungod sa dili maayo nga kondisyon, pipila lang ang mga tawo nga pwede magpuyo diha sa disyerto, mao nga gitumong sad kini nga "kamingawan."
Ang "kamingawan" nagpasabot sa awaaw nga dapit ug walay mga tawo.
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "awaaw nga dapit" o "hilit nga dapit" o " lugar nga walay nagpuyo."
dose ka mga tribu sa Israel
Ang dose ka mga tribu sa Israel nagtumong sa dose ka mga anak ni Jacob ug ang ilang mga kaliwatan.
Apo ni Abraham si Jacob; nga sa kadugayan giusab sa Dios ang iyang ngalan nga Jacob ug gingalanan siya ug Israel.
Mao kini ang mga ngalan sa dose ka mga tribu: Reuben, Simon, Levi, Juda, Dan, Naptali, Gad, Aser, Isakar, Sebulon, Jose ug Benjamin.
Ang kaliwatan ni Levi walay mana sa bisan asa nga yuta sa Canaan tungod kay tribu sila sa mga pari nga gigahin alang sa pagpangalagad sa Dios ug sa iyang katawhan.
Doble ang nadawat ni Jose nga mana sa yuta, nga gipasa sa iyang duha ka mga anak, nga si Epraim ug Manasse.
Adunay pipila ka mga lugar sa Biblia nga diin ang lista sa mga tribu nalahi gamay. Pananglitan, usahay ang Levi, Jose o Dan nawala sa listahan ug usahay ang duha ka mga anak ni Jose nga si Epraim ug Manasse naapil sila sa listahan.
dugong
Ang pulong nga "dugong" nagtumong sa dako nga mananap sa dagat nga mokaon ug sagbot sa dagat ug uban pang mga tanom sa ilawom sa dagat.
Abohon kini nga mananap nga adunay baga nga panit. Molihok kini sa tubig gamit ang iyang mga kapay.
Ang mga panit sa dugong gigamit sa mga tawo sa panahon sa Biblia aron maghimo ug tolda. Kini nga mga panit sa mananap gigamit sa mga tabon sa tabernakulo.
Gi-anggaan kini sa Ingles nga "sea cow" tungod kay mokaon kini ug sagbot sama sa baka, apan dili na sila parehas sa uban pang pamaagi.
Ang mananap nga duol niini mao ang gitawag sa Ingles nga "manatee".
dugos, udlan sa dugos
Ang dugos mao ang tam-is, lapot, ug makaon nga gihimo sa mga putyukan gikan sa duga sa bulak. Ang udlan sa dugos mao ang parte sa balay sa putyukan diin itago sa mga putyukan ang dugos.
Depende sa klase, ang dugos pwedeng amarilyo (yellow) o tabonon ang kolor.
Usahay gigamit ang dugos nga sumbingay aron magtumong sa usa ka butang nga tam-is o makapahimuot gyud. Ang usa ka butang pwede tawagon nga dugos o ihulagway nga tam-is "sama sa dugos." 
Makit-an ang dugos sa lasangon nga lugar, sama sa buho sa kahoy o bisan asa nga maghimo ug balay ang mga putyukan. Magpadaghan sad ang mga tawo ug putyukan aron maghimo ug dugos nga kaonon o ibaligya. Apan tingali ang dugos nga gihisgotan sa Biblia mao ang dugos gikan sa lasangon nga lugar.
Aron mobalik ang iyang kakusog gikan sa gubat, nikaon si Jonatan nga anak ni Saul ug dugos nga iyang nakit-an sa lasang.
Kausa nakakita si Samson ug dugos sulod sa lawas sa patay nga leon.
Si Juan Bautista nikaon ug mga dulon ug dugos samtang nagpuyo siya sa kamingawan.
dulon
Ang pulong nga "dulon" nagtumong sa dako nga klase sa apan nga makalupad, nga usahay daghan sila kaayo ug dauton ug kaonon nila ang tanang pananom nga ilang maagian.
Ang mga dulon ug uban pa nga mga apan dagko sila, tul-id ug tag-as ang pako, ang ilang mga tiil naa sa tunga sa ilang lawas ug naghatag kanila ug abilidad nga molukso ug layo kaayo ang maabot nila. 
Sa Daang Kasabotan, ang mga dulon makita nga madinauton kaayo sa mga pananom ug sa mga mananap.
Ang Dios nagpadala ug mga dulon isip usa sa napulo ka sawot batok sa mga Ehiptohanon.
Ang Bag-ong Kasabotan nag-ingon nga ang mga dulon pagkaon ni Juan nga Bautista.
dulumtanan, pagdumot
Ang pulong nga "dulumtanan" naghulagway sa usa nga dili angayan nga magustohan ug sinalikway. Ang "pagdumot" nagpasabot nga ang usa ka butang dili gyud magustohan.
Kasagaran sa Biblia kini nga pulong gigamit sa pagsalikway sa daotan.
Gigamit sa Dios ang pulong nga "dulumtanan" aron mahulagway sa mga daotan nga gipangbuhat adtong mga nagsimba sa mga diosdiosan.
Gimanduan ang mga Israelita sa "pagdumot" sa mga baliko nga binuhatan nga gibuhat sa ilang mga silingan.
Giingon sa Dios ang lawasnong mga binuhatan "mga dulumtanan".
Ang pagpanag-an, pagpamarang, ug ang paghalad sa bata mga binuhatan nga "dulumtanan" sa Dios.
Ang pulong nga "dulumtanan" pwede hubaron nga, "pagsalikway gyud" o "nagdumot" o "giisip nga daotan kaayo."
Ang pulong nga "dulumtanan" pwede sad hubaron nga "daotan nga makalilisang" o "angayan nga isalikway."
Kung kini magtumong sa matarong nga tawo sa "pagdumot" sa mga daotan, kini pwede hubaron nga "hunahunaa nga dili angayan nga magustohan" o "dili maayo" o "sinalikway."
dumalaga nga baka
Ang dumalaga nga baka usa ka batang baka nga wala pa nanganak.
ebanghelista
Ang "ebanghelista" usa ka tawo nga nagsulti sa ubang mga tawo sa maayong balita mahitungod kang Jesu Cristo.
Ang literal nga ipasabot sa "ebanghelista" "usa ka tawo nga nagsangyaw sa maayong balita."
Gisugo ni Jesus ang iyang mga apostoles sa pagpakaylap sa maayong balita mahitungod kung unsaon aron maapil sa gingharian sa Dios pinaagi sa pagsalig kang Jesus ug sa iyang sakripisyo alang sa sala.
Gi-awhag ang tanang mga Kristohanon sa pagpakaylap sa maayong balita.
Ang ubang mga Kristohanon gihatagan ug pinasahi nga espirituhanong gasa aron mahimo silang epektibo sa pagsulti sa maayong balita sa uban. Giingon nga kini nga mga tawo adunay gasa sa pag-ebanghelyo ug gitawag nga "mga ebanghelista."
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "ebangheilista" pwede hubaron nga, "usa ka tawo nga nagwali sa maayong balita" o "magtutudlo sa maayong balita" o "ang tawo nga nagsangyaw sa maayong balita."
edad
Ang pulong nga "edad" nagtumong sa pipila ka tuig nga nabuhi ang usa ka tawo. Sa Ingles nga pinulongan, ang "aga' o "edad" sa binisaya gigamit sad kini sa pagtumong sa tibuok ug dugay nga panahon.
Ang ubang pulong nga gigamit aron magpahayag sa dugay nga panahon mao ang "katuigan" ug "panahon sa tag-init ug tag-ulan."
Ang gisulti ni Jesus nga "karong edad" nagtumong diha sa panahon sa kadautan, sala, ug pagkamasinupakon nga maoy nagpuno sa kalibutan.
Adunay umaabot nga panahon diin ang pagkamatarong maoy maghari sa 
bag-o nga Langit ug bag-o nga Yuta.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "edad" mahimong hubaron nga "katuigan," o "pipila ka tuig" o "dugay nga panahon."
Ang mga pulong nga "sa tigulang kaayo nga edad" mahimong hubaron nga "sa daghang tuig" o "tigulang na siya kaayo" o "nabuhi na siya sa dugay nga panahon."
Ang mga pulong sa Ingles nga "this present evil age" nagpasabot nga "karong panahona nga ang mga tawo dautan kaayo."
egira
Ang egira mao ang gamay nga tam-is nga bunga sa kahoy nga egira. Pwede kaunon sa mga tawo ang egira nga niluto o wala giluto, o pinauga. Pwede sad kini tadtaron ug iduot aron mahimong bus-ok nga malingin aron kaunon sa umaabot nga adlaw.
Ang egira pwede motubo hangtod 6 ka metros ang katas-on ug ang iyang dagko nga mga dahon maghatag ug makapahimuot nga landong.
Ang kahoy nga egira usa sa importante nga tanom sa Canaan niadtong wala pa miabot ang mga Israelita didto.
Sa panahon sa Biblia, ang egira importante nga kakuhaan ug pagkaon ug kita.
Naghisgot ang Biblia sa egira nga sumbingay nga timaan kung miuswag o wala miuswag ang mga Israelita. (1 Mga Hari 4:25, Jeremias 5:17).
eskriba, mga eksperto sa balaod sa mga Judio
Ang mga eskriba mga opisyales nga ang katungdanan mao ang pagsulat o pagkopya sa mga importante nga dokumento sa gobyerno o relihiyon.
Ang mga eskriba mao ang responsable sa pagkopya ug pagpatunhay sa mga libro sa Daang Kasabotan.
Ang mga eskriba sad ang nagkopya, nagpatunhay ug nagpasabot sa mga relihiyosong opinyon ug komentaryo mahitungod sa balaod sa Dios.
Usahay, ang mga eskriba mga importante nga opisyal sa gobyerno.
Apil sa mga importanteng eskriba nga gihisgotan sa Biblia sila Baruc ug Esdras.
espada
Ang espada mao ang metal nga hinagiban nga lapad ug hait ang isig kakilid niini nga gigamit sa pagputol o pagdungab. Aduna kini kuptanan ug taas, talinis ang tumoy nga hait ang isigkakilid.
Adtong una pa kaayo nga panahon, ang espada adunay mga 60 hangtod 91 sentimetro ang katas-on.
Ang ubang mga espada adunay duha ka mga hait sa isigkakilid ug gitawag kini nga "doble ang sulab" nga mga espada.
Ang mga disipulo ni Jesus adunay mga espada nga ilang gigamit aron panalipdan ang ilang kaugalingon. Gitigbas ni Pedro ang dalunggan sa usa ka alagad sa kahitas-ang pari gamit ang iyang espada.
Silang duha ni Juan nga Bautista ug si apostol Santiago gipugutan pinaagi sa mga espada.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang espada gigamit nga sumbingay sa pulong sa Dios. Ang mga katudluan sa Dios sa Biblia nagpahayag sa mga tawo sa ilang kinailalomang hunahuna ug nagpakita kanila sa ilang mga sala. Sa parehas nga pamaagi ang espada makasamad ug lalom nga naghatag ug kasakit.
Ang usa ka pamaagi sa paghubad niini nga sumbingay pwede nga "Ang pulong sa Dios mura ug espada nga motusok ug lalom ug magpahayag sa sala."
Ang uban pang gigamit nga sumbingay sa niini nga pulong naa sa libro sa Salmo diin ang dila o sinultihan sa usa ka tawo gitandi sa espada nga makasakit sa mga tawo. Kini pwede hubaron nga "Ang dila mura ug espada nga makapasakit sa usa ka tawo."
Kung ang espada wala mailhi sa inyong kultura, kini nga pulong pwede hubaron sa ubang ngalan sa hinagiban nga taas ug adunay hait nga gigamit nga pamutol o panigbas.
Ang espada pwede sad mahulagway nga "hait nga hinagiban" o "taas nga kutsilyo." Sa ubang mga paghubad pwede nga mag-apil ug larawan sa espada.
espiritu, espirituwal
Ang pulong nga "espiritu" nagtumong sa dili pisikal nga parte sa usa ka tawo nga dili makita. Kung mamatay ang usa ka tawo, ang iyang espiritu mobiya sa iyang lawas.
Ang pulong nga "espiritu" pwede magtumong sa usa ka linalang nga walay pisikal nga lawas, labi na ang daotan nga mga espiritu.
Ang espiritu sa usa ka tawo mao ang nakaila sa Dios ug mituo Kaniya.
Sa kinatibuk-an ang pulong nga "espirituwal" naghulagway sa bisan unsa nga butang sa dili pisikal nga kalibutan.
Sa Biblia ang pulong nga "espirituwal" nagtumong sa bisan unsa nga butang nga adunay kalabotan sa Dios, partikular ang Balaan nga Espiritu. 
Pananglitan, ang "espirituwal nga pagkaon" nagtumong sa mga katudluan sa Dios nga nagpabaskog sa espiritu sa mga tawo, ang "espirituwal nga kaalam" nagtumong sa kaalam ug matarung nga batasan nga gikan sa gahum sa Balaan nga Espiritu.
Ang Dios usa ka espiritu ug naglalang sa ubang mga espiritu nga walay pisikal nga mga lawas.
Ang mga anghel mao ang linalang nga mga espiritu, apil kadtong nagsupak batok sa Dios ug nahimo nga daotan nga mga espiritu.
Ang pulong nga "espiritu sa" pwede sad magpasabot nga "adunay kinaiya sa," sama sa "espiritu sa kaalam."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang ubang mga pamaagi sa paghubad sa "espiritu" pwede nga "kalag" o "nilalang nga walay pisikal nga lawas" o "sulod nga bahin" o "sulod nga pagkatawo."
Sa pipila ka mga konteksto, ang pulong nga "espiritu" pwede hubaron nga "daotan nga espiritu" o "linalang nga daotang espiritu."
Usahay ang pulong nga "espiritu" gigamit sa paghulagway sa mga pagbati sa usa ka tawo sama sa "nasubo ang akong espiritu nga naa sa akong sulod nga pagkatawo." Pwede sad kini hubaron nga "nasubo ang akong espiritu" o "nasubo ako kaayo."
Ang mga pulong nga "espiritu sa" pwede hubaron nga "kaalam sa" o "kinaiya sa" o "impluwensiya sa."
Depende sa konteksto, ang "espirituwal" pwede hubaron nga "walay lawas" o "gikan sa Balaang Espiritu" o "sa Dios" o "mga parte sa dili pisikal nga kalibutan."
Kining tanan posible nga mga hubad niini nga mga pulong.
Ang giingon nga espirituwal nga gatas mao ang pagkaon nga espirituwal.
gahi, kagahi
Ang pulong nga "gahi" adunay pipila ka mga pasabot depende sa konteksto. Kasagaran naghulagway kini sa usa ka butang nga lisod, nagpadayon, o dili gyud matarog.
Ang mga sumbingay nga "gahi ug kasingkasing" o "gahi ug ulo" nagtumong sa mga tawo nga gahi gyud nga dili maghinulsol. Kini nga mga pulong naghulagway sa mga tawo nga nagpadayon sa pagsupak sa Dios, bisan kung nag-atubang sila ug kalisod tungod sa ilang dautang kinaiya.
Ang mga sumbingay nga "kagahi sa kasingkasing" ug "kagahi sa ilang kasingkasing" nagtumong sad sa gahi nga pagsupak.
Kung gigamit ang "hard" ingon nga paghulagway sa usa ka pagbuhat, sama sa "work hard" o "try hard" sa Iningles, nagpasabot kini sa pagbuhat gyud ug maayo ug pagkugi nga naghago aron maayo ang pagkabuhat sa usa ka butang.
Mga Sugyot sa Pagbuhat:
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "gahi ug ulo" pwede ang "gahig ulo nga dili motuman" o "padayong dili maghinulsol" o "nangugat na ang pagkagahig ulo."
Ang pulong nga "kagahi" mahimong hubaron nga "pagkagahig ulo" o "padayon sa pagsupak."
Sa mga pulong sama sa "work hard" o "try hard" sa Ingles, ang pulong nga "hard" mahimong hubaron nga "adunay paglahutay" o "kugihan."
Ang pulong nga "gahi ug kasingkasing" pwede hubaron nga "pagkamasinupakon kaayo" o "pagbalibad sa pagtuman" o "padayon nga dili motuman sa Dios."
gahi ug ulo
Ang pulong nga "gahi ug ulo" usa ka sumbingay nga naghulagway sa mga tawo nga padayon nga nagmasinupakon sa Dios ug nagdumili sa pagtuman sa iyang mga pagtul-id. Mapahitas-on sila kaayo.
Ang mga Israelita gitawag nga mga gahi ug ulo sa ilang batasan batok sa mga propeta nga nagsangyaw sa pagbalik sa Mesiyas.
Gahi sad ang ulo nila tungod sa ilang pagpadayon sa pagsimba sa dili tinuod nga mga dios.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "magarbohon nga pagkagahi ug ulo" o "arogante ug dili motuman."
Ang gahi ug ulo nga tawo dili gusto magpasakop sa awtoridad sa Dios.
Ang ubang mga pinulungan aduna siguroy sumbingay nga parehas ang pasabot.
gahum
Ang pulong nga "gahum" nagtumong sa abilidad sa pagbuhat o paghimo aron mahitabo ang mga butang, kasagaran gagamit ug dakong kusog ug awtoridad.
Ang "ang gahum sa Dios" nagtumong sa abilidad niya sa pagbuhat ug mga butang nga imposible nga buhaton sa mga tawo.
Ang Dios ang kinatas-an nga awtoridad, ug adunay bug-os nga gahum sa tanan nga iyang gilalang. 
Naghatag ug gahum ang Dios sa iyang mga tawo aron makahimo sa gusto niya, aron kung mag-ayo sila ug mga tawo o magbuhat ug ubang mga milagro, himoon nila kini pinaagi sa gahum sa Dios.
Tungod kay si Jesus ug ang Balaang Espiritu Dios sad, parehas ang ilang gahum.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "gahum" pwede hubaron nga "abilidad" o "kalig-on" o "kusog" o "abilidad sa pagbuhat ug milagro" o "magkontrolar."
Ang pulong sama sa "luwasa kami gikan sa gahum sa among mga kaaway" pwede hubaron nga, "luwasa kami gikan sa pagdaogdaog sa among mga kaaway" o "luwasa kami gikan sa pagkontrolar sa among mga kaaway." Sa niini nga bahin, "ang gahum" adunay buot ipasabot sa paggamit sa kusog sa usa ka tawo aron iyang pugngan ug daogdaogon ang uban.
gamhanan, gahum / kusgan, kusog
Ang mga pulong nga "gamhanan" ug "gahum" nagtumong sa adunay dakong kusog o gahum.
Ang mga pulong nga "gamhanang tawo" kasagaran nagtumong sa mga lalaki nga isog kaayo ug malamposon sa gubat. Ang Dios gihinganlan sad nga "Ang Gamhanan." 
Ang mga pulong nga "gamhanang mga buhat" kasagaran nagtumong sa mga katingalahang butang nga gihimo sa Dios, hilabi na ang mga milagro.
Kini nga pulong duol sa "gamhanan sa tanan" nga kasagarang paghulagway sa Dios nga nagpasabot nga aduna siyay hingpit nga gahum.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "gamhanan" pwede hubaron nga "katingalahan" o "kusgan kaayo."
Sa Mga Buhat 7, gihulagway si Moises nga usa ka lalaki nga "gamhanan sa pulong ug buhat." Pwede kini hubaron nga "Si Moises naghatag ug gamhanan nga mga katudluan ug nagbuhat ug mga milagrosong butang" o "Si Moises gamhanan nga nagsulti sa pulong sa Dios ug nagbuhat ug daghang katingalahang mga butang."
Ang pulong nga "gahum" pwede sad hubaron nga "dakong kusog."
Depende sa konteksto, ang "gamhanang mga buhat" pwede hubaron nga "katingalahang gibuhat sa Dios" o "mga milagro" o "ang Dios ang nagbuhat ug mga butang nga adunay gahum."
ganghaan, babag sa ganghaan
Ang "ganghaan" usa ka babag nga adunay bisagra agianan kini sa koral o paril nga nakapalibot sa balay o syudad. Ang "babag sa ganghaan" nagtumong sa kahoy o puthaw nga pwede ibabag aron itrangka sa ganghaan.
Ang ganghaan sa siyudad pwede ablihan aron ang mga tawo, mga mananap ug kargamento makasulod ug makagawas sa siyudad.
Aron panalipdan ang siyudad, kinahanglan ang mga paril ug mga ganghaan baga ug lig-on. Ang mga ganghaan trangkahan gamit ang puthaw o babag nga kahoy aron mapugngan ang kaaway nga mga sundalo sa pagsulod sa syudad.
Tungod kay baga ang mga paril ug adunay mga ganghaan nga agianan nga naghatag ug bugnaw nga landonganan gikan sa init sa adlaw, ang ganghaan kasagaran lugar nga diin ang mga tawo magtigumtigom aron magbinalitaay, magnegosyo, o maghukom sa mga kaso.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, lain nga mga paagi sa paghubad sa "ganghaan" pwede nga, "pultahan" o "agianan sa paril" o "babag" o "agianan pasulod"
Ang mga pulong nga, "mga babag sa ganghaan" pwede hubaron nga, o "pinutol nga mga kahoy nga pangtrangka sa ganghaan" o "mga puthaw nga pangtrangka sa ganghaan."
ganti
Ang ganti usa ka butang nga gidawat sa usa ka tawo tungod sa butang nga iyang nahimo, maayo o dili maayo. Ang pagganti sa usa ka tawo mao ang paghatag ug butang nga takos kaniya.
Ang ganti pwede nga maayo o positibo nga butang nga madawat sa tawo tungod sa pagbuhat niya ug maayo o tungod kay mituman siya sa Dios.
Usahay ang ganti nagtumong sa negatibo nga sangputanan nga pwede magresulta gikan sa dili maayo nga batasan, ingon sa saysay nga "ang ganti sa dautan."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "ganti" pwede hubaron nga "bayad" o "usa ka butang nga takos" o "silot."
Ang pagganti sa usa ka tawo pwede hubaron nga "pagbayad" o "silot" o "ihatag kung unsa ang takos."
Siguraduhon nga ang hubad niini nga pulong dili magtumong sa suhol. Ang ganti wala magtumong sa kinitaan nga kwarta sa trabaho.
gasa
Ang pulong nga "gasa" nagtumong sa bisan unsang butang nga gihatag o gitanyag sa usa ka tawo. Ang gasa gihatag nga wala maglaom ang naghatag nga makakuha siya ug bisan unsa nga baylo niini.
Ang kwarta, pagkaon, sinina, ug uban pa nga mga butang nga gihatag ngadto sa mga pobre o kabos nga mga tawo gitawag kini nga "mga gasa."
Sa Biblia, ang halad o sakripisyo nga gihatag ngadto sa Dios gitawag sad kini nga gasa.
Ang gasa sa kaluwasan usa ka butang nga gihatag sa Dios pinaagi sa pagtuo kang Jesus.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "mga gasa" gigamit sad nga nagtumong sa pinasahi nga mga espirituhanong katakos nga gihatag sa Dios sa tanan nga mga Kristohanon sa pag-alagad sa uban nga mga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang kasagaran sa pulong nga "gasa" pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot sa "usa ka butang nga gihatag."
Sa konteksto sa usa ka tawo nga adunay gasa o pinasahi nga katakos nga gikan sa Dios, ang pulong nga "gasa gikan sa Espiritu" pwede hubaron nga, "espirituhanon nga katakos" o "pinasahi nga abilidad gikan sa Balaan nga Espiritu" o pinasahi nga espirituhanong kahanas nga gihatag sa Dios."
gawasnon, kagawasan, kaluwasan
Ang pulong nga "gawasnon" o "kagawasan” nagtumong sa dili na pagkaulipon, o uban pa nga klase sa pang-ulipon.
Ang pulong nga "kaluwasan" parehas ang buhad sa "kagawasan."
Ang pulong nga, "ang buhian ang usa ka tawo" o "pagawason ang usa ka tawo" buot ipasabot maghatag ug paagi sa usa ka tawo nga siya dili na ulipon o binihag.
Sa Biblia, kini nga mga pulong kasagaran gigamit nga sumbingay nga nagtumong kung giunsa nga ang tumutuo kang Jesus wala na sa ilalom sa gahum sa sala.
Pagbaton sa "kaluwasan" o "kagawasan" pwede sad nga nagtumong nga dili na kinahanglan nga tumanon ang balaod ni Moises, apan hinoon nakagawas na aron magkinabuhi nga magatuman sa mga pagtulon-an ug pahimatngon sa Balaan nga Espiritu.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga “gawasnon" pwede sad nga hubaron uban sa mga pulong nga buot ipasabot, "walay gapos" o "wala ulipuna" o "wala sa kaulipnan."
Ang pulong nga "kagawasan" o "kaluwasan" pwede hubaron uban sa mga pulong nga buot ipasabot, "kahimtang nga gawasnon " o "kahimtang nga dili ulipon" o "dili ginapos.
Ang "pagawason na" pwede hubaron nga "ipagawas na" o "luwason gikan sa pagkaulipon" o "buhian gikan sa pagkabilanggo."
Ang tawo nga "gipagawas na" "nabuhian" na o "nakagawas na gikan sa" pagkabilanggo o pagkaulipon.
gigahin
Ang pulong nga "gigahin" nagpasabot sa pagkabulag gikan sa usa ka butang aron matuman ang usa ka tumong.
Ang mga Israelita gigahin alang sa pag-alagad sa Dios.
Ang Balaang Espiritu nagmando sa mga Kristohanon sa Antioquia nga igahin si Pablo ug Barnabas alang sa buluhaton nga gusto sa Dios nga ipabuhat kanila.
Ang tumutuo nga "gigahin" sa pag-alagad sa Dios mao ang "gipahinungod" sa pagtuman sa kabubut-on sa Dios.
Ang usa ka pasabot sa pulong nga "balaan" mao ang igahin ingon nga iya sa Dios ug pagkabulag sa mga makasasala nga pamaagi sa kalibutan.
Ang pulong nga "pagkabalaan" nagpasabot sa paggahin sa usa ka tawo alang sa pag-alagad sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "paggahin" pwede ang "pinasahi nga pagpili" o "ibulag gikan kaninyo" o "ilain alang sa pinasahi nga tahas."
Ang "gigahin" pwede hubaron nga "ibulag."
gihimong matarong, pagkamatarong
Ang pulong nga "gihimong matarong" ug "ang pagkamatarong" nagtumong sa paghimo sa sad-an nga tawo nga matarong. Ang Dios ra gyud ang tinuod nga makahimo sa mga tawo ingon nga matarong.
Sa dihang gihimong matarong sa Dios ang mga tawo, gipasaylo niya sila sa ilang mga sala ug giisip sila nga wala nay sala. Gihimo niyang matarong ang mga makasasala nga naghinulsol ug misalig kang Jesus nga magluwas kanila gikan sa ilang mga sala.
Ang "Pagkamatarong" nagtumong sa gibuhat sa Dios sa dihang nagpasaylo siya sa sala sa tawo ug nagpahayag nga kadto nga tawo matarong na sa iyang panan-aw.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "Pagkamatarong" pwede sad, "ipahayag nga wala nay sala."
giihaw, gipatay
Ang pulong nga "giihaw/gipatay" kasagaran nagtumong sa pagpatay sa daghang mga mananap o tawo o pagpatay sa bangis nga pamaagi. Pwede sad kini magtumong sa pagpatay sa gamay lang nga mananap aron mag-andam sa pagpangaon.
Niadtong giabiabi ni Abraham ang tulo ka bisita didto sa iyang tolda sa disyerto, gisugo niya ang iyang mga suluguon nga ihawon o lutuon ang gipatambok nga nating baka alang sa iyang mga bisita.
Gitagna ni propetang Ezequiel nga gipadala sa Dios ang iyang anghel aron patyon ang tanang dili motuman sa iyang pulong.
Ang 1 Samuel nagtala sa dakong pagpatay diin 30,000 ka Israelita ang gipatay sa ilang mga kaaway tungod kay wala sila motuman sa Dios.
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "patyon."
gikalibang, tai, iti
Ang pulong nga "gikalibang" nagtumong sa hugaw nga mogawas sa tawo o sa mananap.
Kung gamiton kini nga abono aron magpalambo sa yuta, kini gitawag nga "manure" sa Ingles.
Ang uga nga tai sa mananap gigamit sad sama sa krudo o gasolina.
Ang pulong nga "tai" pwede gamiton sa sumbingay nga nagtumong sa usa ka butang nga wala gyuy bili.

Ang mga pulong nga "mura ug tai sa ibabaw sa yuta" pwede hubaron nga "gikatag sa ibabaw sa yuta nga murag tai nga walay bili."

Ang "Ganghaan sa Tai" sa Habagatang Paril sa Jerusalem mao ang ganghaan nga diin ang mga basura gidala pagawas sa siyudad.
gikuha pataas, gikuha
Ang pulong nga "gikuha pataas" o "gikuha” nagtumong kini sa pagdala sa Dios sa usa ka tawo sa gamhanan ug katingalahan nga pamaagi, kasagaran paingon sa langit.
Si apostol Pablo nagsulti mahitungod sa "pagkuha pataas" kaniya ngadto sa ikatulo nga langit.
Si Pablo nag-ingon nga sa dihang si Cristo mobalik, iyang "kuhaon pataas" ang mga Kristohanon aron makigtagbo kaniya sa langit.
Sa Daang Kasabotan giingon nga "gikuha" sa Dios si Enoc (nagpasabot nga gikuha niya siya paingon sa langit).
Sa Bag-ong Kasabotan giingon nga milagrosong "gikuha" sa Dios si Felipe nga ebanghelista paingon ngadto sa lain nga lugar.
gingharian
Ang gingharian mao ang grupo sa mga tawo nga gipangulohan sa usa ka hari. Nagtumong sad kini sa gingharian o politikal nga rehiyon nga ang hari o uban pang mga pangulo nagmando ug adunay awtoridad.
Ang gingharian pwede bisan asang lugar. Pwede magdumala ang hari sa usa ka nasod o usa ra ka siyudad.
Ang pulong nga "gingharian " pwede sad nagtumong sa espiritwal nga paghari o awtoridad sama sa pulong nga "gingharian sa Dios."
Ang Dios ang pangulo sa tanang mga nilalang, apan ang pulong nga "gingharian sa Dios" nagtumong sa iyang paghari ug awtoridad sa tanang mga tawo nga mituo kang Jesus ug nagpasakop sa iyang awtoridad.
Naghisgot sad ang Biblia mahitungod kang Satanas nga aduna say "gingharian" nga diin ang iyang paghari sa ubang mga tawo dinhi sa kalibutan dili mohangtod. Dautan ang iyang gingharian ug giingon nga "kangitngit."
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung nagtumong sa mga rehiyon nga gimandoan sa hari, ang pulong nga "gingharian" pwede hubaron nga, "nasod nga gimandoan sa hari."
ginoo, agalon, sir
Ang pulong nga "ginoo" nagtumong sa usa ka tawo nga adunay panag-iya o awtoridad labaw sa usa ka tawo.
Kini nga pulong usahay gihubad nga "agalon" kung nagtumong kang Jesus o sa usa ka tawo nga adunay mga ulipon.
Sa pipila ka bersiyon sa Ingles gihubad kini nga "sir" sa konteksto nga diin ang usa ka tawo matinahuron nga nagpasidungog sa usa ka tawo nga mas taas ang kahimutangan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong kinahanglan hubaron nga "agalon” kung kini nagtumong sa tawo nga adunay panag-iya nga mga ulipon. Pwede sad kini gamiton sa usa ka ulipon kung kasulti niya ang tawo nga iyang gi-alagaran.
Kung kini nagtumong kang Jesus, pwede kini hubaron nga "agalon" kung ang konteksto nagpakita nga ang buot ipasabot "magtutudlo sa relehiyon."
Kung ang tawo makigsulti kang Jesus apan wala makaila kaniya nga "Ginoo" pwede hubaron lang nga "sir." Kini nga hubad pwede sad gamiton sa uban nga mga konteksto sa pagtumong nga matinahuron nga makigistorya ngadto sa gitawag nga tawo. 
Kung nagtumong sa Dios nga Amahan o kang Jesus, kini nga pulong gisulat nga "Ginoo."
giok
Ang mga pulong nga "giok" ug "paggiok" nagtumong sa pagbulag sa lugas gikan sa ubang parti sa tanom nga trigo.
Ibunalbunal usa ang trigo nga giokon o yatakyatakan sa baka aron mabulag ang lugas niini sa tugkay ug sa uhot. Ug ang lugas ug ang uhot ayagon kini aron mahulog pabalik sa salog nga giokan.
Ang "salog nga giokan" dako, lig-on ug lapad nga lugar nga gamiton sa paggiok sa lugas.
Sa panahon sa Biblia, ang salog nga giokan dako ug lapad nga bato o gahi nga yuta nga patag, diin dogmukon ang tugkay aron sa pagkuha sa lugas.
Ang "karomata nga giokan" o "ang ligid nga giokan" gigamit sa pagdugmok sa uhot aron sa pagbulag sa trigo.
Ang "balsa nga giokan" o "giokan nga kahoy" gigamit sa pagbulag sa lugas. Hinimo kini sa lapad nga kahoy nga adunay hait nga puthaw nga mga tusoktusok sa tumoy.
gipili, pinili
Ang pulong nga "gipili" ug "pinili" nagtumong sa pagpili sa usa ka tawo nga maoy motuman sa usa ka tahas o katungdanan.
Ang "gipili" nagtumong sa makadawat sa usa ka butang sama sa, "gipili sa walay katapusan nga kinabuhi." Kini nagpasabot nga sila gipili nga makadawat sa kinabuhing dayon.
Ang mga pulong nga "gipili nga panahon" nagtumong sa "gitakda nga panahon" o " giplano nga panahon" sa Dios nga mahitabo gyud.
Ang pulong nga "gipiili" nagpasabot sad nga "gimanduan" o "gitahasan" ang usa ka tawo nga mobuhat sa usa ka buluhaton.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, naay daghan nga mga pamaagi sa paghubad sa "gipili": pwede sad, "gitahasan" o "pormal nga gipili" o "gitudlo."
Ang pulong nga "pinili" pwede hubaron nga "gitahasan" o "giplano" o "mao gyuy gipili."
Ang mga pulong nga "maoy gipili" pwede sad nga, "maoy pinili."
giputol
Ang pulong nga "giputol" usa ka sumbingay nga nagpasabot sa dili pag-apil, pagpalayas, o pagbulag gikan sa kadaghanan. Mahimo sad kini magtumong sa pagkamatay ingon nga balaang silot sa sala.
Sa Daang Kasabotan, ang dili pagtuman sa mga mando sa Dios nagresulta sa pagkaputol o pagkabulag gikan sa katawhan sa Dios ug sa iyang presensiya.
Miingon sad ang Dios nga iyang "putlon" o laglagon ang mga nasod nga dili Israelita tungod kay wala sila mosimba o motuman kaniya ug mga kaaway sila sa Israel.
Gigamit sad ang sumbingay nga "putlon" sa pagtumong sa Dios nga nagpugong sa pagdagayday sa suba.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang sumbingay nga "putlon" mahimong hubaron nga "palayason" o "pahawaon" o "bulagon kang" o "patyon" o "laglagon."
Depende sa konteksto, ang "pagputol" mahimong hubaron nga "paglaglag" o "pagpahawa" o "pagbulag kang."
Sa konteksto sa "pagputol" sa gadagayday nga tubig, mahimo kining hubaron nga "gipugngan" o "gipaundang" o "gitunga."
Kinahanglan nga mailhan nga lahi ang literal nga pasabot sa paghiwa sa usa ka butang gamit ang kutsilyo gikan sa sumbingay nga mga paggamit niini nga pulong.
gitakda na daan
Ang pulong nga "gitakda na daan" nagtumong sa pagdisisyon o sa pagplano una pa mahitabo ang panghitabo.
Kini nga pulong nagtumong gyud sa pagtakda na daan sa Dios sa mga tawo nga makadawat sa kinabuhing walay katapusan.
Usahay ang pulong nga "tinakda" gigamit nga nagpasabot sad nga sa pagdisisyon niadto pa.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga pulong nga "gitakda na daan" pwede sad hubaron nga "pagdisisyon kaniadto" o "nakadisisyon na daan."
Ang pulong nga "gitakda na daan" pwede hubaron nga "nakadisisyon sa una pa" o "naplano na daan" o " nakadisisyon kaniadto pa."
Ang mga pulong sama sa, "gitakda na kita" pwede hubaron nga "nadisisyonan na nga kita" o "nakadisisyonan na sa wala pa ang panahon nga kita."
Timan-i nga ang paghubad niini nga pulong lahi gyud sa hubad sa pulong nga "nahibal-an."
gobernador
Ang gobernador mao ang opisyal nga nangulo sa usa ka dibisyon sa Imperyo sa Roma. Ang matag gobernador ubos sa awtoridad sa Imperor sa Roma.
Ang titulo nga "gobernador" gikan sa kamatuoran nga ang matag gobernador mangulo sa usa sa upat ka mga dibisyon.
Ang matag dibisyon adunay usa o daghang mga probinsiya sama sa Galilea o Samaria.
Ang "gobernador" pwede hubaron nga "pangulo."
gobernador, pagdumala
Ang gobernador usa ka tawo nga nagdumala o nagmando sa estado, rehiyon o teritoryo. Ang pulong nga "nagdumala" buot ipasabot paggiya, pagpangulo o pagdumala sa mga tawo o mga butang.
Sa panahon sa Biblia, ang mga gobernador gipili sa hari o emperador.
Ang gobernador sakop sa awtoridad sa hari o emperador.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "gobernador" pwede sad hubaron nga "tagamando" o "taga-dumala" o "pangulo sa rehiyon" o "usa nga tagamando sa gamay nga teritoryo."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "nagdumala" pwede sad hubaron nga "nagmando sa" o "nangulo " o "nagdumala.” 
Tungod kay ang gobernador sakop sa awtoridad sa hari o emperador ug dili sila kaayo gamhanan ug dili sad sama ka importante sa hari o emperador, kini nga pulong kinahanglan hubaron nga lahi sa mga pulong alang sa hari ug emperador.
grasya, pagkamaayuhon
Ang pulong nga "grasya" nagtumong sa pagtabang o panalangin nga gihatag sa usa ka tawo nga dili angayan nga makadawat niini. Ang pulong nga "pagkamaayuhon" naghulagway sa usa ka tawo nga nagpakita ug grasya sa uban. 
Ang grasya sa Dios sa mga makasasala nga mga tawo gasa kini nga gihatag nga libre.
Ang konsepto sa grasya nagtumong sa pagpakita ug pagkamaayo ug pagpasaylo sa usa ka tawo nga nakahimo ug sayop o mga buhat nga makapasakit sa uban.
Ang mga pulong nga "aron makadawat ug grasya" sumbingay kini nga buot ipasabot pagdawat ug tabang o kaluoy gikan sa Dios. Kasagaran gilakip niini ang buot ipasabot nga ang Dios nalipay sa usa ka tawo ug gitabangan niya kini.
Mga Sugyot sa Paghubad
Uban nga mga paagi nga ang "grasya" pwede hubaron mao sad ang "balaan nga pagkamaayo" o "pabor gikan sa Dios" o "pagkamaayo sa Dios ug pagpasaylo sa mga makasasala" o "maluluy-on nga pagkamaayo."
Ang pulong nga "pagkamaayuhon" pwede sad hubaron nga "puno sa grasya" o "maayo" o "maluluy-on" o " pagkamaayuhon nga adunay kaluoy."
Ang sumbingay nga "nakadawat siya ug grasya sa mata sa Dios" pwede sad hubaron nga, "nakadawat siya ug kaluoy gikan sa Dios" o "ang Dios maluy-anon nga mitabang kaniya" o "ang Dios nagpakita sa iyang pabor kaniya" o "ang Dios nahimuot kaniya mao nga gitabangan niya siya."
grupo sa mga tawo, katawhan
Ang pulong nga "grupo sa mga tawo" kasagaran nagtumong sa mga tawo nga kaliwat gikan sa parehas nga katigulangan ug parehas ang pinulungan ug kultura.
Ang mga membro sa grupo sa mga tawo kasagaran tingob nga nagpuyo sa usa ka partikulalr nga lugar o nasod.
Ang grupo sa mga tawo pwede nga usa ka tribu o daghang mga tribu.
Ang pulong nga "grupo sa mga tawo" usahay pwede hubaron nga "nasod," apan kining mga pulong dili kanunay nga nagpasabot sa parehas nga mga butang. Usahay ang "nasod" nagtumong sa usa ka lugar samtang ang pulong nga "grupo sa mga tawo" nagtumong lang sa mga tawo ug sa ilang kultura.
Usahay ang pulong nga "katawhan" gigamit aron magpasabot nga "grupo sa mga tawo." Pananglitan "ang imong katawhan" pwede magpasabot nga "ang imong kagrupo nga mga tawo" o "ang imong pamilya."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "grupo sa mga tawo" pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot sa "dako nga komunidad sa mga pamilya nga magkaparyente" o "banay" o "tribu".
Kung ang usa ka tawo mag-ingon sa mga pulong nga "ang akong katawhan" pwede kini hubaron nga "ang akong kaubanan nga mga Israelita" o "ang akong pamilya" o "ang akong katawhan," depende sa konteksto.
hagdaw, hagdawon
Ang hagdaw mao ang pag-adto sa uma o prutasan aron mamunit ug bisan-unsa nga lugas o bunga nga nabiyaan sa mga nag-ani.
Giingnan sa Dios ang mga Israelita nga pasagdan ang mga balo, pobre nga mga tawo, ug mga langyaw aron maghagdaw sa mga nahabilin nga lugas aron aduna silay makaon sa ilang kaugalingon sa inadlaw-adlaw.
Usahay ang tag-iya sa uma pasagdan ang mga manghahagdaw nga mosunod dayon sa likod sa mga nag-ani aron maghagdaw, sa ingon adto maka hagdaw sila ug daghan nga lugas. 
Ang maayo nga ehemplo niini mao ang estorya ni Ruth, nga gitugutan siya sa paghagdaw kauban ang mga mangangani sa uma sa paryente sa iyang bana nga si Boaz.
Uban nga paagi sa paghubad sa "hagdaw" pwede nga "puniton" o "tigumon."
halad, paghalad
Ang paghalad mao ang paggahin o paghatag sa usa ka butang alang sa usa ka pinasahi nga tumong o pulos.
Gihalad ni David ang iyang bulawan ug plata sa Ginoo.
Kasagaran ang pulong nga "paghalad" nagtumong sa pormal nga panghitabo o seremonya aron igahin ang usa ka butang alang sa pinasahi nga tumong.
Ang paghalad sa altar kasagaran adunay paghalad ug sakripisyo sa Dios.
Nangulo si Nehemias sa mga Israelita sa paghalad sa mga paril sa Jerusalem niadtong gitukod kini pag-usab. Kini nga panghitabo naglakip ug pagpasalamat sa Dios nga adunay pagkanta ug pagtukar sa mga instrumento sa musika.
halad alang sa sala
Ang halad alang sa sala usa ka sakripisyo nga gihimo aron mahatagan ug kapasayloan sa sala.
Giingon sa Hebreo 9:22 nga aron mahinloan gikan sa sala, kinahanglan adunay dugo nga ma-ula aron bayaran ang sala nga nabuhat.
Sa Daang Kasabotan, gihalad ang mga mananap ingon nga halad sa sala apan kini nga mga halad kinahanglan usbon ug dili hangtodhangtod nga makapasaylo sa sala.
Sa Bag-ong Kasabotan, si Jesus nahimong hingpit nga halad alang sa sala. Ang iiyang pagkamatay sa krus ang nagbayad sa silot sa sala sa tanang panahon.
halad nga pagkaon
Ang "halad nga pagkaon" sakripisyo kini sa Dios nga sama sa lugas o pan nga hinimo gikan sa harina nga lugas.

Uban nga ngalan niini mao ang "lugas nga halad."

Ang mga halad nga pagkaon kasagaran isakripisyo kini nga katupad sa sinunug nga mga halad.
halad sa pagkigdait
Ang "halad sa pakigdait" usa sa mga pipila ka mga sakripisyo nga mga halad nga gimando sa Dios sa mga Israelita nga ilang buhaton. Usahay gitawag kini nga "halad sa pagpasalamat" o "halad sa pakig-ambit."
Kini nga paghalad nagpakita sa pagsakripisyo sa usa ka mananap nga walay depekto, ug iwisikwisik ang dugo sa mananap didto sa halaran, ug sunugon ang tambok sa mananap ug ang ubang parte sa mananap lahi ra nga pagsunog.
Dugang pa niini nga sakripisyo mao ang paghalad sa duha ka pan nga ang usa adunay libadora ug ang usa walay libadora diin gisunog sa ibabaw sa halaran.
Ang pari ug ang naghalad mao ang gitugtan nga moambit sa pagkaon nga hinalad.
Kini nga paghalad simbolo sa pakig-ambitay sa Dios sa iyang mga katawhan.
halad sa sala
Ang halad sa sala usa sa mga pipila ka klase sa mga halad nga gimando sa Dios nga buhaton sa mga Israelita. Mao kini ang silot sa wala gituyo nga pagdaot sa kabtangan sa laing tawo o sa uban pang binuhatan nga wala gituyo.
Kini nga halad adunay pagsakripisyo ug mananap ug pagbayad sa multa gamit ang plata o bulawan nga kwarta.
Dugang pa niini, ang tawo nga nakasala mao ang kinahanglan magbayad sa bisan unsang nadaot niya.
Usahay, gibuhat ang halad sa sala sa ubang mga nasod ug kultura sa Biblia.
halangdon
Ang pulong nga "halangdon" nagtumong sa pagkagamhanan ug katahom sa Dios, kasagaran nagtumong kini sa kinaiya sa usa ka hari.
Sa Biblia, ang "halangdon" kasagaran nagtumong sa pagkagamhanan sa Dios, nga mao ang labaw nga Hari sa tibuok nga kalibutan.
Gigamit ang pulong nga "Halangdon" sa pagtawag o pakig-estorya sa hari isip pagtahod kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron sama sa "harianong pagkagamhanan" o "harianong katahom."
"Halangdon" pwede hubaron sama sa "sa imong kahitas-an" o "sa imong pagkahalangdon" o gamiton ang natural nga paagi sa pagtahod sa magmamando sa pinulongan nga hubaron.
halangdon, halangdon nga tawo
Ang pulong nga "halangdon" nagtumong sa usa ka butang nga maayo kaayo ug taas ang kalidad. Ang "halangdon nga tawo" mao ang usa ka tawo nga anaa sa taas nga katungdanan sa politika o sa mga halangdon nga pamilya.
Ang halangdon nga tawo kasagaran opisyal sa usa ka lugar, duol nga alagad sa hari.
Ang pulong nga "halangdon nga tawo" pwede sad hubaron pinaagi sa, "opisyal sa hari" o "opisyal sa gobyerno" o "natawo sa halangdon nga pamilya."
halaran
Ang halaran usa ka gipataas nga tinukod diin didto gasunog ang mga Israelita ug mga mananap ug trigo isip halad sa Dios.
Sa panahon sa Biblia, gihimo ang mga simple nga altar pinaagi sa pagdasok sa tapok nga yuta o plastar nga pagpatongpatong sa mga dagkong bato aron mahimong lig-on nga pundok.
Ang uban nga mga espesyal nga altar nga kwadrado ang porma gihimo gikan sa kahoy ug gihal-opan ug mga metal sama sa bulawan, tumbaga, o bronse.
Ang ubang mga grupo sa tawo nga nagpuyo duol sa mga Israelita nagtukod sad ug mga altar aron maghalad sa ilang mga dios.
halaran sa insenso
Ang halaran sa insenso usa ka mwebles diin magsunog ug insenso ang pari isip halad sa Dios. Gitawag sad kini nga bulawan nga altar.
Ang halaran sa insenso gihimo gikan sa kahoy, ug ang ibabaw ug mga kilid niini gitabunan ug bulawan. Mga tunga sa metro ang gitas-on niini, tunga sa metro ang gilapdon, ug usa ka metro ang kahabog.
Adtong una didto sa tabernakulo kini gibutang. Unya didto na dayon sa templo kini gibutang.
Matag adlaw ug gabii, magsunog ang pari ug insenso didto.
Mahimo sad kini nga hubaron nga "altar sa pagsunog ug insenso" o "bulawan nga altar" o "sunuganan sa insenso" o "lamesa sa insenso."
haligi sa pultahan
Ang "haligi sa pultahan" mao ang pinutol nga kahoy nga anaa sa isig kilid sa pultahan nga nagsuporta sa bayanan sa pultahan.
Usa pa gitabangan sa Dios ang mga Israelita nga moikyas gikan sa Ehipto, gisugo sila sa Dios nga mopatay ug nating nga karnero ug ipahid ang dugo niini sa haligi sa pultahan. 
Sa Daang Kasabotan, ang usa ka ulipon pwede ibutang ang iyang dunggan sa haligi sa pultahan sa balay sa iyang amo ug ang iyang amo modokdok ug lansang sa tumoy sa dunggan sa ulipon. Mao kini ang timaan sa permanente nga pagpanag-iya niya kaniya.
hambog
Ang tawo nga hambog mao ang tawo nga mas taas ang pagtan-aw sa ang iyang kaugalingon kaysa unsay angay.
Ang pulong nga "hambog" nagpasabot nga "mapasigarbohon" nga adunay batasan nga arogante.
Ang Biblia adunay mga pulong sama sa "hambog nga mga mata" o "hambog nga liog" aron ihulagway ang tawo nga taas kaayo ang pagtan-aw sa iyang kaugalingon sa mapahitas-on nga pamaagi.
hambog, garbo, garboso
Ang pulong nga "hambog" ug "garboso" nagtumong sa usa ka tawo nga mapahitas-ong naghunahuna sa iyang kaugalingon ug naghunahuna nga labaw siya sa ubang mga tawo.
Kasagaran ang hambog nga tawo dili moangkon sa iyang mga sayop. Dili siya mapainubsanon.
Ang garbo mao ang hinungdan nga ang usa ka tawo dili motuman sa Dios sa ubang pamaagi.
Ang pulong nga "hambog" ug "garbo" pwede gamiton sa positibo nga pamaagi, sama sa "pagpanghambog sa" naabot sa usa ka tawo ug "pagpanghambog sa" imong mga anak. Ang mga pulong nga, "pagpasigarbo sa imong trabaho" nagpasabot nga nalipay sa maayo nga pagtrabaho.
Pwede manghambog ang usa ka tawo sa iyang mga nabuhat nga dili garboso mahitungod niini.
Ang pulong nga "garboso" kanunay nga negatibo, nga nagpasabot nga "arogante" o "mapahitas-on" o "nagpa-importante."
Ang "hambog" pwede hubaron nga, "pagka-arogante" o "pagkamapahitas-on" o "pagpa-importante."
handumanan, halad nga handumanan
Ang pulong nga "handumanan" nagtumong sa mga buhat o butang nga makapahinumdom sa usa ka tawo o butang.
Kini nga pulong gigamit sad sa paghulagway sa usa ka butang nga magpahinumdom kanila niini, sama sa "halad nga handumanan," ang "handumanan nga bahin" sa usa ka sakripisyo, o "handumanan nga mga bato."
Sa Daang Kasabotan, gihimo ang mga "halad nga handumanan" aron makahinumdom ang mga Israelita kung unsay nahimo sa Dios kanila.
Giingnan sa Dios ang mga Israelitang pari nga magsul-ob ug pinasahi nga sinina nga adunay "handumanan nga mga bato" diin gikudlit ang ngalan sa dose ka tribo sa Israel. Tingali kini nagpahinumdom kanila sa pagkamatinud-anon sa Dios kanila.
Sa Bag-ong Kasabotan, gipasidunggan sa Dios ang usa ka tawo nga ginganlag Cornelio tungod sa iyang manggihatagong binuhatan alang sa mga kabos. Kining mga binuhatan giingon nga handumanan atubang sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Pwede sad kini hubaron nga "molungtad nga pagpahinumdom."
Ang "handumanan nga mga bato" pwede hubaron nga "bato aron magpahinumdom kanila."
hangtod sa kahangturan
Sa Biblia, ang pulong nga " hangtod sa kahangturan " nagtumong sa walay kahumanan nga panahon. Usahay gigamit kini nga sumbingay nga nagpasabot, "sa dugay na kaayo nga panahon."
Ang pulong nga "hangtod sa kahangturan" nagpakita nga ang usa ka butang anaa kanunay.
Ang mga pulong nga "hangtod sa kahangturan" pamaagi sa pagpadayag kung unsa ang walay katapusan nga kinabuhi. Aduna sad kini ideya sa panahon nga walay katapusan.
Nag-ingon ang Dios nga ang gingharian ni David hangtod sa kahangturan. Nagtumong kini sa kamatuoran nga ang kaliwat ni David nga si Jesus maghari hangtod sa kahangturan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede sad hubaron pinaagi sa "kanunay" o "walay katapusan."
Ang mga pulong nga, "magpadayon hangtod sa kahangturan" pwede hubaron nga "anaa kanunay" o "dili mahuman" o "kanunay nga magpadayon."
Ang mga pulong nga, "hangtod sa kahangturan" pwede hubaron nga, "sa kanunay" o "walay kahumanan" o "sa wala gyuy katapusan."
Ang gingharian ni David nga walay katapusan pwede hubaron nga, "ang kaliwat ni David maghari hangtod sa kahangturan" o "ang akong kaliwat kanunay maghari."
hawak
Ang pulong nga "hawak" nagtumong sa bahin sa lawas sa mananap o sa tao nga anaa kini sa taliwala sa ubos sa mga gusok ug sa mga bukog sa hawak. Giila sad kini nga ubos sa tiyan.

Sa Biblia, ang pulong nga "hawak" kasagaran nagtumong sa sumbingay mahitungod sa kinatawo sa lalaki. gigikanan sa iyang mga liwat. 

Ang sumbingay nga "baksi ang imong hawak" nagtumong sa pag-andam sa pagtrabaho pag-ayo. Gikan kini sa batasan nga isuksok ang tumoy sa kupo sa bakos sa hawak aron makalihok pag-ayo. 
Ang hawak gitumong nga gigikanan sa kusog.
Ang pulong nga "hawak" kasagaran nga gigamit sa Biblia nga nagtumong sa ubos nga bahin sa likod sa mananap nga gisakripisyo. 
Ang mga pulong nga "maggikan sa imong hawak" pwede sad hubaron nga "mahimo nimong mga kaliwat" o "ipanganak sa imong binhi" o "himoon sa Dios nga magagikan kini kanimo." 
hawanan, korte
Ang hawanan mao ang lugar nga gilibotan ug tinukod o mga paril. Wala kini atop apan hinuon abri lang.
Ang tabernakulo gilibotan ug usa ka hawanan nga giparilan ug mga kurtina nga nahimo sa baga nga panapton.
Ang kinatibuk-an nga templo sa Jerusalem adunay tulo ka gitawag nga "hawanan nga anaa sa sulod": usa alang sa mga pari, usa alang sa mga lalaking Judio, ug usa alang sa mga babayeng Judio.
Ang mga "hawanan nga anaa sa sulod" gilibotan ug mubo nga paril nga nahimo sa bato. Ang paril maoy naglain niini sa "hawanan nga anaa sa gawas" diin ang mga Gentil gitugutan nga magsimba.
Ang hawanan sa usa ka balay usa ka hanaw nga anaa sa tungatunga sa balay. Sa balay, daghang mga purtahan nga pwede agian padulong sa hawanan.
Ang mga pulong nga "mga hawanan ni Yahweh" kasagaran mga sumbingay sa pagtumong sa puy-anan sa Dios o sa lugar diin moadto ang mga tawo aron mosimba kang Yahweh.
Ang "korte sa hari" pwede magtumong sa lugar sa iyang palasyo diin siya maghukom o pwede magtumong sa palasyo mismo. Ang mga pulong sama sa "gakorte" o "nagsesyon ang korte" nagtumong sa pormal nga okasyon diin gihimo ang mga desisyon sa paghukom. 
Ang pulong nga "korte" nagtumong sad sa lugar diin naghimo ang mga hukom ug paghukom mahitungod sa mga legal ug kriminal nga mga panghitabo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "hawanan" pwede hubaron nga "gilibotan nga lugar" o "giparilan nga lugar sa templo."
Usahay ang pulong nga "templo" kinahanglan hubaron nga "hawanan sa templo" aron klaro nga ang mga hawanan gitumong, dili ang tinukod nga templo.
Ang mga pulong nga "hawanan ni Yahweh" pwede hubaron nga "lugar diin nagpuyo si Yahweh" o "lugar diin gisimba si Yahweh."
hepe/pangulo
Ang pulong nga "hepe" nagtumong sa pagkagamhanan kaayo o importante nga pangulo sa usa ka grupo.
Ang mga ehemplo niini mao ang, “pangulo nga musikiro," "pangulo nga pari," "pangulo nga maniningil ug buhis," ug "pangulo sa mga tagamando."
Pwede sad kini gamiton sa pangulo sa usa ka pamilya, sama sa Genesis 36 nga diin dihay mga tawo nga ginganlan nga mga pangulo sa mga pamilya nila. 
Kung gamiton aron ihulagway ang usa ka nombre, kini nga pulong pwede hubaron nga "panguna" o "nagmando," sama sa "pangunang musikiro" o "tagamando nga mga pari."
higante
Ang higante kasagaran nagtumong sa tawo nga talag-saon ang pagkadako sa gitas-on ug sa kusog.
Si Goliat, Filistihanon nga sundalo nga nakig-away kang David, ug gitawag siya nga higante tungod kay taas siya kaayo, dako ug kusgan kaayo nga tawo.
Ang mga maniniid nga mga Israelita nga nag-usisa sa Canaan nag-ingon nga ang mga tawo nga nagpuyo didto sama sa mga higante.
hilak, singgit
Ang pulong nga "hilak" mahimong magpasabot nga tinuod nga mohilak nga adunay luha o mosinggit tungod sa kasakit.
Ang mga pulong sa Ingles nga "cry out" nagpasabot sad nga mosinggit o manawag, nga kasaragan adunay tumong sa pagpangayo ug tabang.
Pwede sad kini nga hubaron sa pulong nga nagpasabot nga motawag ug magpakiluoy pag-ayo.
Ang mga pulong sama sa "Mihilak ako kanimo" pwede hubaron nga "Mitawag ako kanimo aron magpatabang" o "Sa kasakit, nangamuyo gyud ko ug tabang kanimo."
himaya, mahimayaon
Kasagaran, ang pulong nga "himaya" buot pasabot pasidungog, katahom ug hilabihang pagkagamhanan. Bisan unsang butang nga adunay himaya giingon nga "mahimayaon."
Usahay ang "himaya" nagtumong sa mga butang nga dako ang pagkamahinungdanon ug importansiya. Sa uban nga konteksto nagtumong sa katahom, kahayag o paghukom.
Pananglitan, ang mga pulong nga "himaya sa mga pastol" nagtumong sa maayo kaayo nga sabsabanan nga diin ang ilang mga karnero daghan ug sagbot nga makaon.
Ang himaya gigamit labi na sa paghulagway sa Dios, nga mahimayaon kaayo labaw kang bisan kinsa o sa unsa man nga butang niining kalibutan. Tanan sa iyang kinaiya nagpakita sa iyang himaya ug sa iyang katahom.
Ang mga pulong nga "sa paghimaya sa" buot ipasabot naghinambog mahitungod sa o magpasigarbo sa usa ka butang.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, lain nga mga paagi sa paghubad sa "himaya" pwede ilakip ang "katahom" o "kahayag" "pagkahalangdon" o "hilabihan ka dako kaayo" o "hilabihan ug bili."
Ang pulong nga "mahimayaon" pwede hubaron nga "puno sa himaya" o "grabe ang pagkabililhon" o "nagasidlak nga kahayag" o "hilabihan ang pagkahalangdon."
Ang sumbingay nga "maghatag ug himaya sa Dios" pwede sad hubaron nga "pasidunggan ang iyang pagkagamhanan" o "dayega ang Dios tungod sa iyang katahom" o "isugilon sa uban kung unsa kagamhanan ang Dios."
Ang mga pulong nga "maghimaya sa" pwede sad hubaron nga "pagdayeg" o "magpasigarbo sa" o "maghinambog mahitungod sa" o "magkalipay sa."
hinigugma
Ang pulong nga "hinigugma" usa ka pulong sa pagbati nga naghulagway sa usa ka hinigugma ug minahal sa usa.
Ang pulong nga "hinigugma" literal nga gapasabot nga "gihigugma.
Ang Dios nagtumong kang Jesus nga iyang "hinigugmang Anak."
Sa ilang mga sulat sa kristohanong mga Iglesia, ang mga apostoles kanunay nila gitawag ang kaubanang tumutuo nga "minahal."
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "gihigugma" o "hinigugma" o 
"gihigugma gyud" o "minahal gyud." * Sa konteksto nga hisgutan ang mahitungod sa suod nga higala, pwede 
sad kini hubaron nga "ang minahal kung higala." o "akong suod nga higala" Sa Ingles natural lang nga moingon, "akong minahal nga higala nga si Pablo" o "Si Pablo nga akong minahal nga higala." Sa lain nga pinulongan naa siguroy mas natural pa nga paagi sa paghan-ay sa ingon ani nga pulong. * Timan-i nga ang pulong nga hinigugma gikan sa pulong nga gugma 
sa Dios, nga walay kondisyon, dili makakaugalingon, ug mainantuson.
hinlo, paghinlo
Ang pulong nga "hinlo" buot ipasabot wala gyuy buling o mansa. Sa Biblia, kasagaran gigamit kini nga sumbingay nga buot ipasabot, "putli," "balaan," o "luwas gikan sa sala."
Ang "paghinlo" pamaagi sa paghimo sa usa ka butang nga "hinlo," pwede sad hubaron nga "hugas" o "putlion."
Sa Daang Kasabotan, gisultihan sa Dios ang mga Israelita kung unsa nga mga mananap ang "hinlo" ug unsa sad ang "dili hinlo." Ang mga hinlo lang gyud nga mga mananap ang gitugot nga pwede nilang kaonon ug ihalad. Sa niini nga konteksto, ang pulong nga "hinlo" buot ipasabot nga ang mananap gidawat na sa Dios aron ihalad.
Ang tawo nga dunay mga sakit sa panit hugaw siya hangtod maayo ang iyang panit hangtod nga dili na kini makatakod. Ang mga pahimatngon sa paghinlo sa panit kinahanglan gyud nga tumanon aron kadto nga tawo mapahayag nga "hinlo" na usab.
Usahay ang "hinlo” gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa moral nga pagkaputli.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede sad nga hubaron sa kasagaran nga pulong nga "hinlo" o "putli."
hugawan, mahugawan
Ang mga pulong nga "hugawan" ug "mahugawan" nagtumong sa usa ka butang nga nabulingan. Ang usa ka butang mahimong mahugawan sa lawasnon, moral, or ritwal nga bahin.
Gipasidad-an sa Dios ang mga Israelita nga dili hugawan ang ilang kaugalingon pinaagi sa pagkaon o paghikap sa mga butang nga iyang giingon nga "dili limpyo" o "dili balaan."
Ang mga butang sama sa patay nga lawas ug makatakod nga mga sakit giingon sa Dios nga dili limpyo ug makahugaw sa tawo kung makahikap sila niini.
Gimandoan sa Dios ang mga Israelita nga likayan ang mga lawasnong mga sala. Makahugaw kini kanila ug dili na sila dawaton sa Dios.
Aduna say mga pipila ka mga panghitabo sa lawas (sama sa regla ug pagpanganak) nga makapahugaw sa babaye sa kadiyot nga panahon hangtod nga mahimo na sad siyang putli human sa usa ka ritwal nga iyang buhaton.
Sa Bag-ong Kasabotan, gitudlo ni Jesus nga ang mga makasasala nga panghunahuna ug mga binuhatan mao gyud ang magpahugaw sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "hugawan" mahimo sad hubaron nga "hinungdan nga mahugawan" o "hinungdan nga mahimong dili matarong" o "hinungdan aron dili madawat sa ritwal nga bahin."
Ang "mahugawan" mahimong hubaron nga "mahimong hugaw" o "mahimo nga dili madawat sa moral nga bahin."
hulmahan
Ang hulmahan mao ang gibuhoan nga kahoy, puthaw, o pulang yuta nga gigamit aron maghulma ug mga butang gamit ang bulawan, plata, o ubang mga materyales nga pwede palanayon unya ihulma didto.
Ang mga hulmahan gigamit sa paghimo ug alahas, plato, galamiton sa pagkaon, ug uban pang mga butang.
Sa Biblia, ang mga hulmahan kasagaran gihisgotan mahitungod sa paghulma sa mga estatwa nga gigamit aron mahimong mga butang nga simbahon ang dili tinuod nga mga dios.
Ang mga bulawan, plata, o ubang mga materyales kinahanglan lanayon aron mabubo sa mga hulmahan.
Ang paghulma sa usa ka butang nagpasabot sa pagporma niini pinaagi sa hulmahan o gamit ang mga kamot kung yuta ang hulmahon.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron nga "pagporma" o "paghulma" o "paghimo."
Ang pulong nga "gihulma" pwede hubaron nga "giporma."
Ang "hulmahan" pwede sad hubaron gamit ang mga pulong nga nagpasabot sa "sudlanan nga giporma" o "kinulit nga plato."
hunahuna
Ang pulong nga "hunahuna" nagtumong sa parte sa tawo nga naghunahuna ug naghimo ug mga desisyon.
Ang utok sa tawo mao ang parte sa lawas nga naghunahuna.
Ang hunahuna sa tawo mao ang suma sa tanan niyang panghunahuna ug pagrason.
Ang "maangkon ang hunahuna ni Cristo" nagpasabot sa paghunahuna ug paglihok sama sa paghunahuna ug paglihok ni Jesu Cristo. Nagpasabot kini sa pagtuman sa Dios nga Amahan, pagtuman sa mga katudluan ni Cristo, ug pagbuhat niini pinaagi sa gahum sa Balaang Espiritu.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "hunahuna" pwede sad hubaron nga "mga hunahuna" o "mga pagrason."
Ang sumbingay sa Ingles nga "keep in mind" pwede sad hubaron nga "hinumdomi" o "timan-i" o "siguradoha nga nakahibalo ka niini."
Ang mga pulong nga "kasingkasing, kalag, ug hunahuna" pwede sad hubaron nga "unsay imong gibati, unsay imong gituohan ug unsay imong gihunahuna."
Ang sumbingay sa Ingles nga "call to mind" pwede hubaron nga "hinumdomi."
huwaw
Ang huwaw usa ka mokaylap nga katalagman nga naglakip sa grabeng kakulangon sa pagkaon sa tanang nasod o rehiyon.
Ang mga tanaman nga pwede kan-on mamatay tungod sa natural nga hinungdan sama sa kakulangon sa ulan ug uban pang dili maayo nga panahon, sakit sa tanom o mga insekto.
Ang giyera, o sa sayop nga pagdumala sa goberno mahimong hindungan sa kakulangon sa pagkaon.
Sa Biblia, kasagaran ang Dios ang hinungdan sa huwaw ingon nga pamaagi niya sa pagsilot sa mga nasod sa dihang makasala sila batok kaniya.
Sa Amos 8:11 ang pulong nga "huwaw" gigamit nga sumbingay sa pagtumong sa higayon sa dihang gisilotan sa Dios ang iyang mga tawo pinaagi sa wala siya nakigsulti kanila. Pwede kini hubaron sa pulong nga nagpasabot ug "tag-gutom" sa inyong pinulongan, o sa mga pulong sama sa "sobrang kakulangon" o "sobrang kawad-on."
ibitay
Ang pagbitay sa usa ka butang mao ang paghayhay sa usa ka butang o pagbitay sa usa ka tawo ibabaw sa yuta.
Ang pagpatay pinaagi sa pagbitay kasagaran gihimo gamit ang pisi nga ihigot sa liog sa usa ka tawo unya ibitay kini gikan sa butang nga taas, sama sa sanga sa kahoy. Naghikog si Judas pinaagi sa pagbitay.
Lahi ang gihimo sa pagkamatay ni Jesus: gibitay siya sa mga sundalo pinaagi sa paglansang sa iyang mga kamot (o ubos sa mga kamot) ug iyang mga tiil sa krus.
igsoon (nga babaye)
Ang igsoon nga babaye adunay sama nga amahan o inahan sa lain pa nga tawo.
Sa Bag-ong Kasabotan, gigamit sad ang "igsoon (nga babaye)" aron magtumong sa babaye nga kaubanan sa pagtuo kang Jesu Cristo.
Usahay, ang mga pulong nga "mga igsoon" gigamit aron magtumong sa tanang tumutuo kang Cristo, parehas nga mga lalaki ug mga babaye.
Sa libro nga Daang Kasabotan nga Awit sa mga Awit, ang "igsoon (nga babaye)" nagtumong sa hinigugma o asawa.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Labing maayo kung hubaron kini nga pulong gamit ang maong pulong nga nagtumong sa natural o igsoon sa pisikal, gawas kung kini maghatag ug sayop nga pasabot.
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini pwede ang "igsoon (nga babaye) kang Cristo" o "espirituhanong igsoon (nga babaye)" o "babaye nga mitoo kang Jesus" o "babayeng kaubanan sa pagtuo."
Kung mahimo, labing maayo nga mogamit ug pulong nga gigamit alang sa pamilya.
Kung ang pinulongan adunay babaye nga pulong alang sa "tumutuo," mahimo kini nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong.
Kung nagtumong sa hinigugma o asawa, pwede kini hubaron gamit ang pambabaye sa "hinigugma" o "pinalangga."
ihigot, bugkos, gibugkos
Ang pulong nga "ihigot" nagpasabot sa paghigot sa butang o paghigot ug maayo. Ang butang nga gihigot o gihiusa gitawag nga "bugkos."
Ang "gibugkos" nagpasabot nga ang usa ka butang higtan o puston sa usa ka butang.
Ang pulong nga "bugkos" nagtumong sa bisan unsa nga gihigot, gibilanggo o gipriso. Kasagaran nagtumong kini sa kadina o pisi nga nagpugong sa tawo aron dili makalihok.
Sa panahon sa Biblia, ang bugkos, sama sa pisi o kadina gigamit sa paghigot sa usa ka piniriso sa bongbong o salog sa batong prisohan.
Ang pulong nga "ihigot" pwede sad gamiton sa pagputos sa samad gamit ang panapton aron dali ra kini maayo.
Ang patay nga tawo bugkuson ug panapton sa pag-andam sa paglubong.
Ang pulong nga "bugkos" gigamit sa sumbingay nga nagtumong sa usa ka butang, sama sa sala, nga nagkontrolar o nag-ulipon sa usa ka tawo.
Ang bugkos pwede sad magtumong sa suod nga relasyon sa mga tawo diin nagtinabangay bahin sa ilang emosyon, espirituhanon ug pisikal nga kinahanglanon. Kini magamit sa bugkos sa kaminyuon.
Pananglitan, ang bana ug asawa "nabugkos" o "nahigot" sa usa'g usa. Bugkos kini nga dili buot sa Dios nga maputol.
Ang tawo pwede sad "mabugkos" sa usa ka panaad nga nagpasabot nga siya "kinahanglan nga motuman" sa iyang gisaad.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "ihigot" pwede sad mahubad nga "nahigot" o "higtan" o "puston".
ikapulo
Ang pulong nga "ikapulo" nagtumong sa ikapulo nga porsiyento nga bahin sa kuwarta, mga tanom, kahayopan, o uban pang mga kabtangan sa usa ka tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang Dios nagmando sa mga Israelita nga ilang igahin ang ikapulo sa ilang mga panag-iya aron ihatag ingon nga halad sa pagpasalamat kaniya.
Kini nga halad gigmamit aron magsuporta sa mga tribo nga Levihanon sa Israel nga nag-alagad sa mga Israelita ingon nga mga pari ug magbalantay sa tabernakulo o templo.
Ang Bag-ong Kasabotan wala moingon nga kinahanglan nga mohatag sa ikapulo sa Dios, apan hinuon giingon nga kinahanglan nga madagayaon ug malipayon nga maghatag aron sa pagsuporta sa trabaho sa Kristohanong ministeryo ug tabangan ang mga kabus.
ilansang sa krus
Ang mga pulong nga "ilansang sa krus" nagpasabot sa pagpatay sa usa ka tawo pinaagi sa pagbutang kaniya sa krus unya ibilin siya aron nga mag-antos nga adunay dakong kasakit ug mamatay.
Ang tawo igapos o ilansang sa krus. Ang mga gilansang nga mga tawo mamatay tungod kay mahutdan ug dugo o kay dili na kaginhawa.
Ang karaan nga Imperyong Romano kasagarang nigamit niini nga pamaagi sa pagpatay aron silotan ug patyon ang mga dautan kaayong mga kriminal o mga nisupil sa awtoridad sa ilang gobyerno.
Ang mga pangulo sa relihiyon sa mga Judio nihangyo sa Romanong gobernador nga suguon ang iyang mga sundalo nga ilansang sa krus si Jesus. Mao nga gilansang si Jesus sa krus sa mga sundalo. Nag-antos siya didto sulod sa unom ka oras ug unya namatay.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "ilansang sa krus" pwede hubaron nga "patyon sa krus" o "patyon pinaagi sa paglansang sa krus."
ilimnong halad
Ang ilimnong halad usa ka sakripisyo alang sa Dios nga naglakip sa pagbubo sa bino sa halaran. Kasagaran nga gihalad kini uban ang sinunog nga halad ug halad nga lugas.
Si Pablo nagtumong sa iyang kinabuhi nga murag gibubo ang iyang gibubo sama sa illimnong halad, nagpasabot nga siya hingpit nga nag-alagad sa Dios, bisan sa panahon nga siya patyon tungod kay nagtudlo siya sa mga tawo mahitungod kang Jesus.
Ang pagkamatay ni Jesus sa krus mao ang katapusan nga ilimnong halad diin ang iyang dugo mao ang miawas sa krus alang sa atong mga sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang lain nga paghubad niini nga pulong mao ang, "halad nga ilimnong ubas."
imahe, linilok nga imahe, hinulma nga metal
Kini nga mga pulong gigamit aron magtumong sa diosdiosan nga gihimo aron simbahon ang dili tinuod nga Dios. Sa konteksto sa pagsimba sa mga diosdiosan, ang pulong nga "imahe" mao ang mubo nga pulong alang sa "linilok nga imahe."
Ang "linilok nga imahe" usa ka linilok nga kahoy nga gihimo nga sama ang itsura sa mananap, tawo, o butang.
Ang "hinulma nga metal" usa ka butang o estatwa nga gihimo pinaagi sa pagbubo sa tinunaw nga metal sa usa ka hulmahan nga pinorma sa usa ka butang, mananap, o tawo.
Kini nga mga kahoy ug metal nga mga butang gigamit sa pagsimba sa mga diosdiosan. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "imahe" pwede sad hubaron nga "estatwa" o " linilok nga diosdiosan" o "linilok nga relihiyosong butang."
Basin mas klaro sa pipila ka mga pinulungan kung kanunay nga gamiton ang mga pulong nga "linilok nga imahe," bisan sa mga lugar sa teksto nga migamit lang sa pulong nga "imahe."
Siguraduha nga kini nga pulong klaro gyud nga lahi sa pulong nga gigamit nga nagtumong sa dagway sa Dios.
imbahador
Ang imbahador mao ang tawo nga gipili aron morepresentar sa iyang nasod sa mga patigayon sa ubang nasod. Sa Biblia, kini nga pulong kasagaran gamiton sa pagsumbingay sa espirituhanon nga bahin.
Ang mga imbahador gihatagan ug awtoridad nga magpahayag ug mga mensahe alang sa ilang gobyerno.
Ang mga imbahador sa Dios maghatag ug mensahe ngadto sa mga tawo gikan sa Dios nga nagpakita sa iyang kabubut-on alang sa mga tawo.
Ang apostol Pablo miingon nga siya imbahador alang kang Jesu Cristo.
Sa Biblia, ang tanang Kristiyano gitawag nga mga "imbahador" alang kang Jesu Cristo tungod kay sila mirepresentar kaniya niining kalibutan ug nagtudlo sa iyang mensahe sa uban.
Ang "imbahador" mahimong hubaron nga "pinili nga mensahero" o "pinili nga representante" o "pinili nga representante sa Dios."
Kinahanglan lahi ang paghubad niini nga pulong sa mensahero ug anghel.
impiyerno, lanaw sa kalayo
Ang impyerno mao ang kataposang lugar sa walay kahumanang kasakit ug pag-antos diin silotan sa Dios ang tanang misupak batok kaniya ug misalikway sa iyang plano sa pagluwas kanila pinaagi sa sakripisyo ni Jesus. Gitawag sad kini nga "lanaw sa kalayo."
Gihulagway ang impyerno nga lugar sa kalayo ug grabe gyud nga kasakit.
Si Satanas ug ang mga dautang espiritu nga misunod kaniya ilabay didto sa impiyerno aron silotan nga walay kataposan.
Ang mga tawo nga dili motuo sa sakripisyo ni Jesus sa ilang sala ug dili mosalig kaniya aron luwason sila, silotan sa impiyerno hangtod sa kahangtoran.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Tingali kinahanglan lahi ang paghubad sa mga pulong nga "impiyerno" ug "lanaw sa kalayo" tungod kay lainlain ang ilang mga konteksto.
Ang ubang mga pinulongan dili makagamit sa "lanaw" alang sa "lanaw sa kalayo" tungod kay amg lanaw nagtumong lang sa tubig.
Ang pulong nga "impiyerno" pwede hubaron nga "lugar sa pagsilot" o "kataposang lugar sa kangitngit ug kasakit."
Ang pulong nga "lanaw sa kalayo" pwede hubaron nga "dagat nga kalayo" o "dako kaayong kalayo."
inosente
Ang pulong nga "inosente" nagpasabot nga dili sad-an sa usa ka krimen o sayop nga binuhatan. Kini kasagaran nga nagtumong sad sa mga tawo nga wala maapil sa daotan nga mga butang.
Gitawag nga inosente ang tawo nga giakusahan nga nagbuhat sa usa ka butang kung wala niya kini buhata.
Usahay ang pulong nga "inosente" gigamit nga nagtumong sa mga tawo nga wala nakabuhat ug sayop ug dili sila angayan nga makadawat sa dili maayo nga pagtrato, sama sa kasundaluhan nga moatake sa "walay sala nga mga tawo."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa kasagaran nga mga konteksto, ang pulong nga "inosente" pwede hubaron nga "dili sad-an" o "dili responsable" o "dili mabasol" sa usa ka butang.
Kung magtumong sa tanan nga inosente nga mga tawo, kini nga pulong pwede hubaron nga "kadtong wala nagbuhat ug sayop" o "kadtong wala moapil sa daotan."
Ang kanunay nga nahisgutan nga sumbingay nga "dugo sa inosente" pwede hubaron nga "mga tawo nga wala nakabuhat ug sayop ug dili angayan nga patyon."
Ang pulong nga "pag-ula sa dugo sa inosente" pwede hubaron nga, "pagpatay sa mga inosente nga mga tawo" o "pagpatay sa mga tawo nga wala nakabuhat ug sayop nga dili angayan patyon."
Sa konteksto sa usa ka tawo nga gipatay, "inosente sa dugo" pwede hubaron nga "dili sad-an sa pagpatay sa."
Kung magtumong sa mga tawo nga wala modawat sa maayong mga balita mahitungod kang Jesus, ang "inosente sa dugo" pwede hubaron nga "dilli responsable kung sila magpadayon nga patay sa ilang espirituhanong bahin o wala" o "dili responsable kung dawaton nila kini nga mensahe."
Kaniadtong giingon ni Judas "nagbudhi ako sa inosente nga dugo" nag-ingon siya nga "nagbudhi ako sa tawo nga walay gibuhat nga sayop" o "ako ang hinungdan sa kamatayon sa usa ka tawo nga inosente."
Kaniadtong si Pilato nag-ingon mahitungod kang Jesus nga, "inosente ako sa dugo niining tawo nga walay sala" kini pwede hubaron nga "dili ako resposable sa pagpatay niini nga tawo nga walay gibuhat nga sayop ug dili siya angayan patyon."
insenso
ang insenso gikan sa kahoy nga resin ug humot kini. Gigamit kini sad sa paghimo ug mga pahumot. 
Importante kini nga gigamit sa pag pag-andam sa paglubong sa patay nga lawas sa tawo. Kini adunay natural nga tambal ug pangpakalma.
Ang mga maalamon nga mga tawo miabot gikan sa silangan nga bahin aron dawaton ang bata nga si Jesus sa Bethlehem, ang insenso ang usa sa tulo ka gasa nga gidala nila kaniya.
ipadala, pagpadala
Ang "ipadala" mao ang pagbuhat aron moadto ang usa ka tawo o dad-on ang usa ka butang ngadto sa usa ka lugar. Ang "pagpadala" mao ang pagsugo sa usa ka tawo nga molakaw siya tungod sa usa ka sugo o misyon.
Kasagaran adunay katuyuan sa pagpadala sa usa ka tawo. Kasagaran ang tawo nga "gipadala" gipili sa pagbuhat sa usa ka tahas.
Ang mga pulong sama sa "magpadala ug ulan" o "magpadala ug katalagman" nagpasabot nga "magbuhat aron moabot." Kini nga klase sa mga pulong kasagaran gigamit sa pagtumong sa Dios nga nagpahitabo niini nga mga butang.
Ang pulong nga "ipadala" pwede sad gamiton nga "magpadala ug pulong" o "magpadala ug mensahe" nga nagpasabot sa paghatag ug mensahe sa usa ka tawo nga isulti sa lain pa nga tawo.
Ang pagpadala sa usa ka tawo ug mananap o uban pa nga gasa nagpasabot sa "paghatag" niadto nga butang sa laing tawo, kasagaran ipadala kini nga butang sa lain nga lugar aron makadawat ang tawo niini.
ipasabot, gipasabot
Ang mga pulong nga "ipasabot" ug "gipasabot" nagtumong sa pagtin-aw sa buot ipasabot sa usa ka butang nga dili klaro.
Kasagaran sa Biblia kini nga mga pulong gigamit sa pagpatin-aw sa ipasabot sa mga damgo.
Kaniadtong ang hari sa Babilonia adunay pipila nga makalibog nga mga damgo, gitabangan sa Dios si Daniel aron ipasabot kanila ug ipatin-aw ang mga ipasabot niini.
Ang "pagpasabot" sa usa ka damgo mao ang "pagpatin-aw" niini. Usahay kini nga pagpasabot nahisulat.
Sa Daang Kasabotan, kasagaran gipadayag sa Dios sa mga tawo kung unsay mahitabo sa kaugmaon. Mao nga ang mga gipasabot sa mga damgo mga propesiya sad kini. 
Ang pulong nga "ipasabot" pwede sad nga gamiton alang sa paghulagway sa pasabot sa ubang mga butang, sama sa pagpasabot sa panahon sumala sa mga nahitabo sa kalibutan.
isalig, itugyan, pasalig
Ang pulong nga "pasalig" nagtumong sa disisyon o gisaad sa usa ka tawo nga iyang buhaton.
Ang usa ka tawo nga misaad nga aduna siyay buhaton gihulagway nga "mapasaligon" sa pagbuhat adto.
Ang mga pulong nga "isalig" ug "mapasaligon" nga sa Ingles “committed” sad kasagaran nagtumong sa pagbuhat ug sayop sama sa “committed sin” o “committed adultery” o “committed murder” buot ipasabot "nakabuhat ug sala" o "nakabuhat ug panapaw" o "nakabuhat ug pagpatay."
Ang mga pulong nga "itugyan kaniya ang tahas" pwede sad hubaron nga "gihatagan ug tahas" o "gitugyan ang tahas kaniya."
isugid, pagsugid
Ang isugid nagpasabot sa pag-angkon o pagpahayag nga tinuod ang usa ka butang. Ang "pagsugid" usa ka pahayag o pag-angkon nga tinuod ang usa ka butang.
Ang pulong nga "isugid" magtumong sa isog nga pagsulti sa kamatuoran mahitungod sa Dios. Mahimo sad kini magtumong sa pag-angkon nga nakasala kita.
Miingon ang Biblia nga kung isugid sa mga tawo ang ilang mga sala sa Dios, pasayloon niya sila.
Gisulat ni Santiago nga apostol nga kung isugid sa mga tumutuo ang ilang mga sala sa usa'g usa, makahatag kini ug espirituhanong pagka-ayo.
Nagsulat sad si apostol Pablo sa mga taga-Filipos nga sa umaabot nga panahon, ang tanan nga mga tawo mosugid o mopahayag nga si Jesus ang Ginoo.
Miingon sad si Pablo nga kung isugid sa mga tawo nga si Jesus ang Ginoo ug motoo nga gibanhaw siya sa Dios gikan sa patay, maluwas sila.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang paghubad sa "isugid" mahimong "angkonon" o "magpamatuod" o "ipahayag" o "ipaila" o "ipamatuod."
Ang lainlaing paghubad sa "pagsugid" mahimong "pagpahayag" o "testimonya" o "pahayag mahitungod sa among gituohan" o "pag-angkon sa sala."
isul-ob, gisul-ob
Kung gamiton nga sumbingay sa Biblia, ang "nasul-oban ug" buot ipasabot niini gihatagan o gisangkapan ug mga butang. Sa "pagsul-ob" sa kaugalingon ug mga butang buot ipasabot niini maningkamot aron makabaton ug usa ka batasan.
Sa sama nga paagi nga ang sinina anaa sa gawas sa imong lawas ug makit-an kini sa tanan, kung ikaw "nasul-oban" ug maayo nga batasan, makita kini sa uban. Ang "pagsul-ob nimo sa imong kaugalingon ug pagkamaayo” buot ipasabot niini ang imong mga maayong binuhatan makit-an nga gibuhat nimo nga adunay pagkamaayo nga dali lang makit-an sa tanan.
Ang "masul-oban ug gahum gikan sa taas" buot ipasabot niini nga adunay gahum nga gihatag kanimo.
Kini nga pulong gigamit sad sa pagpahayag sa negatibo nga mga kasinatian, sama sa "nasul-oban ug kaulaw" o "nasul-oban ug kakuyaw/."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung pwede, maayo nga ipadayon ang literal nga sumbingay nga, "sul-oban ang imong kaugalingon ug." Ang uban nga paagi sa paghubad niini pwede ang "ibutang" kung kini nagtumong sa pagsul-ob ug mga sinina.
Kung kini dili makahatag ug sakto nga pasabot, ang uban nga mga paagi sa paghubad sa "nasul-oban ug" pwede nga "nagpakita" o "puno sa" o "adunay kalidad nga."
Ang pulong nga "sul-oban ang imong kaugalingon ug" pwede sad nga hubaron nga "tabunan ang imong kaugalingon ug" o "paglihok sa pamaagi nga gapakita."
kaaway
Ang kaaway usa ka tawo o grupo nga mosupak batok sa usa ka tawo o butang.
Ang kaaway usa ka tawo nga mosulay ug pagsupak o pagpasakit kanimo.
Mahimong tawgon nga "kaaway" ang usa ka nasod kung kini makig-away batok sa lain nga nasod.
Sa Biblia, gitumong ang yawa nga "kaaway."
Mahimong hubaron ang "kaaway" nga "kontra," apan kinahanglan magsugyut kini sa grabe nga pagsupak.
kabubut-on sa Dios
Ang "kabubut-on sa Dios" nagtumong sa tinguha ug plano sa Dios.
Ang kabubut-on sa Dios nagtumong sa pakigsulti sa Dios sa iyang mga tawo ug kung unsa ang buot niya nga pagtubag sa mga tawo kaniya.
Nagtumong sad kini sa iyang plano ug tinguha sa tanan niyang mga linalang.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa mga Roma 12:2, nag-ingon si Pablo mahitungod sa " maayo, hingpit ug mahimayaong kabubut-on sa Dios." Siguraduha nga ang paghubad niini dili maingon nga adunay labaw pa sa usa ka klase sa kabubut-on sa Dios. Ang ubang pamaagi sa paghubad niini mao ang, " Ang kabubut-on sa Dios maayo, hingpit ug mahimayaong kabubut-on." 
Ang "kabubut-on sa Dios" pwede hubaron nga, "ang tinguha sa dios" o "ang plano sa Dios" o " katuyoan sa Dios"
kahalangdon
Ang pulong nga "kahalangdon" nagtumong sa katahom kaayo ug kaeliganti sa mga bahandi ug sa mga adunay maanindot nga panagway.
Kasagaran ang kahalangdon gigamit nga naghulagway sa bahandi sa usa ka hari tungod sa iyang mga mahalon ug nindot nga mga sinina ug uban pang mga galamiton.
Ang kahalangdon pwede sad gamiton sa paghulagway sa katahom sa mga kahoy, mga kabukiran, o uban pang mga butang nga linalang sa Dios.
Ang pipila ka mga siyudad maingon nga halangdon tungod sa ilang natural nga mga kapanguhaan, mga tinukod ug mga dalan, ug sa bahandi sa mga tawo, apil ang mga nindot nga mga sinina, bulawan ug plata.
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede hubaron nga "maanindot kaayo nga katahom" o "talagsaon nga pagkahalangdon" o "harianong pagkahalangdon."
kahayag
Adunay pipila ka sumbingay nga migamit sa pulong nga "kahayag" sa Biblia. Kasagaran gigamit kini nga sumbingay sa pagkamatarong, pagkabalaan, ug pagkatinuod. 
Si Jesus miingon, "Ako ang kahayag sa kalibutan" sa pagpadayag nga dala niya ang tinuod nga mensahe sa kalibutan ug giluwas ang tawo gikan sa kangitngit sa ilang mga kasal-anan.
Ang mga Kristohanon gisugo nga "molakaw sa kahayag" nga buot ipasabot kinahanglan nga magkinabuhi sila sa paagi nga buot sa Dios kanila ug molikay sa dautan.
Ang apostol nga si Juan miingon nga ang "Dios kahayag" ug walay kangitngit diha kaniya.
Ang kahayag ug ang kangitngit bug-os ang ilang pagkalahi. Ang kangitngit pagkawala sa tanang kahayag.
Si Jesus nag-ingon nga siya "ang kahayag sa kalibutan" ug ang iyang mga sumusunod kinahanglan nga modan-ag isip nga mga kahayag sa kalibutan, pinaagi sa pagkinabuhi nga nagpakita kung unsa ka makagagahum ang Dios. 
Ang "paglakaw sa kahayag" nagtumong sa pagkinabuhi sa paagi nga makapahimuot sa Dios, paghimo kung unsa ang maayo ug matarong. Ang paglakaw sa kangingit nagtumong sa pagkinabuhi nga masinupakon sa Dios, ug pagbuhat ug mga dautang butang.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa paghubad, importante nga dili tangtangon ang literal nga mga pulong nga "kahayag" ug "kangitngit" bisan ug gigamit sila nga sumbingay.
Kinahanglan siguro ipatin-aw ang pagtandi sa teksto. Pananglitan, "maglakaw nga sama sa anak sa kahayag" pwede hubaron nga "pagkinabuhi nga dayag ang pagkamatarong, sama sa usa ka tawo nga naglakaw sa kahayag sa adlaw."
Siguraduhon gyud nga ang paghubad sa "kahayag" dili magtumong sa butang nga maghatag ug kahayag, sama sa lampara. Ang hubad niini nga pulong kinahanglan nagtumong sa kahayag lang gyud.
kahayopan (kahayupan)
Ang pulong nga "kahayupan" nagtumong sa mga mananap nga gi-atiman aron may makaon ug uban pang mapuslanon nga mga produkto. Ang uban nga mga klase sa kahayupan bansayon aron gamiton sa pagtrabaho.
Mga klase sa kahayupan lakip ang mga karnero, mga baka, mga kanding mga kabayo ug mga asno.
Sa kapanahonon sa Biblia, ang sukdanan sa bahandi sa usa ka tawo mao ang gidaghanon sa ilang kahayupan.
Ang kahayupan gigamit arom makahimo ug mga produkto sama sa ( balahibo sa karnero) delana, gatas, keso, papilit, ug mga sinina.
Uban nga paagi sa paghubad niini pwede ang "mga mananap sa uma."
kahupayan, maghuhupay
Ang mga pulong nga "kahupayan " ug " maghuhupay " nagtumong sa pagtabang sa uban nga adunay kasubo tungod sa lawasnon o emosyonal nga kasakit.
Ang tawo nga naghupay sa uban gitawag nga "maghuhupay."
Sa Daang Kasabotan, ang pulong nga "kahupayan” gigamit aron ipakita kung unsa ka maayo ug ka mahigugmaon ang Dios sa iyang katawhan ug sa pagtabang kanila sa dihang anaa sila sa pag-antos.
Sa Bag-ong Kasabotan, giingon nga ang Dios maghupay sa iyang katawhan pinaagi sa Balaan nga Espiritu. Sila nga nakadawat ug kahupayan mahimo sad nila hupayun ang uban nga nag-antos.
Ang mga pulong nga "Maghuhupay sa Israel" nagtumong sa Mesias nga moabot aron luwason ang iyang katawhan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang " kahupayan " pwede sad hubaron nga "paga-anon ang pag-antos sa" o "tabang"
kaisog, isog
Ang kaisog mao ang abilidad sa pag-atubang sa butang nga makalilisang o kuyaw.
"Isog" ang tawo nga mobuhat sa saktong butang bisan kung nahadlok siya.
Ang pagsulti sa usa ka tawo nga "magpakaisog" nagpasabot nga "ayaw kahadlok" o "magmasaligon nga mamaayo ra ang kahimtang."
Ang tawo nagpakita ug kaisog bisan kung siya makasinati ug emosyonal o pisikal nga kasakit apan kusgan ug galahutay pa gihapon siya.
Adtong gisugo si Josue nga moadto sa peligrosong yuta sa Canaan, gi-awhag siya ni Moises nga "magmalig-on ug magmaisogon."
Ang pulong nga "isog" pwede sad hubaron nga "wala mahadlok" o "walay kahadlok," depende sa konteksto.
Depende sa konteksto, ang "adunay kaisog" mahimong hubaron nga "magpakusgan sa gibati" o "magmasaligon" o "magpabilin nga lig-on."
Ang "pagsulti nga adunay kaisog" pwede hubaron nga "isog nga magsulti" o "magsulti nga wala nahadlok" o "magsulti nga magmasaligon."
kakuyaw, nalisang
Ang pulong nga "kakuyaw" nagtumong sa grabe nga kahadlok, kalisang sa butang o sa tawo.
Ang kakuyaw pwede sad nga usa ka butang o tawo nga nakahatag ug grabe nga kahadlok o kalisang.
Ang asdang nga pag-atake sa mga kasundaluhan nagpahadlok sa ilang mga kaaway.
Ang paghukom sa Dios sa umaabot nga adlaw maghatag ug kakuyaw sa mga dili mahinulsolong mga tawo nga nagsalikway sa iyang grasya.
Ang "kakuyaw ni Yahweh" pwede hubaron nga "ang makalilisang nga presensiya ni Yahweh" o "ang makalilisang nga paghukom ni Yahweh."
Ang "pagpalisang" sa usa ka tawo nagpasabot nga hadlukon pag-ayo ang usa ka tawo.
Ang usa ka butang nga "makalilisang" naghatag ug kahadlok ug kalisang.
kalag
Ang kalag mao ang naa sa sulod, dili makita ug walay katapusan nga parte sa usa ka tawo. Nagtumong kini sa dili makita nga parte sa tawo ug nagpasabot nga "espiritu."
Ang mga pulong nga "kalag" ug "espiritu" pwede nga adunay duha ka lainlaing mga konsepto o pwede sad nagtumong sa parehas nga konsepto.
Ang mga tawo lang ang adunay mga kalag; walay pakisayran sa mga mananap nga aduna silay mga kalag.
Kung ang usa ka tawo mamatay, ang iyang kalag mobiya sa iyang lawas.
Ang pulong nga "kalag" usahay gigamit nga nagtumong sa usa ka tawo. Pananglitan, "ang kalag nga makasasala" nagpasabot nga usa ka tawo nga makasasala" ug ang "naluya ang akong kalag" nagpasabot nga "gikapoy ako."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "kalag" pwede sad hubaron nga "sulod nga pagkatawo."
Sa pipila ka mga konteksto, "ang akong kalag" pwede hubaron nga "Ako."
Kasagaran ang pulong nga "ang kalag" pwede hubaron nga "ang usa ka tawo" o "siya" o "niya," depende sa konteksto.
Sa pipila ka mga pinulungan tingali adunay usa lang nga pulong sa paghubad sa mga pulong nga "kalag" ug "espiritu."
Sa Hebreo 4:12, ang sumbingay sa mga pulong nga "magtunga sa kalag ug sa espiritu" pwede magpasabot nga "mailhan pag-ayo ug pagpakita sa tinuod nga kinaiya sa usa ka tawo."
kalayo
Ang kalayo mao ang init, hayag ug siga sa kalayo nga mogawas kung ang usa ka butang masunog.
Ang pagsunog sa kahoy pinaagi sa kalayo maghimo niini nga abo.
Ang kalayo nagpasabot dili lang sa pisikal nga siga apan sa Kasulatan simbolo kini sa gahum.
Ang katapusang paghukom sa mga dili tumutuo mao ang kalayo sa impiyerno.
Ang kalayo makahinlo ug mga metal. Ang Kasulatan gigamit kini aron sa paghulagway sa proseso sa paghinlo sa usa ka tawo pinaagi sa mga pagsulay nga moa abot sa iyang kinabuhi.
kalinaw, malinawon
Ang kalinaw mao ang walay bisan unsa nga kasamok, kahadlok, o pagpanghadlok.
Ang kalinaw nagtumong sa kagawasan gikan sa pakig-giyera taliwala sa mga grupo sa mga tawo.
Ang pakigdait aron makabaton ug kalinaw sa mga grupo nga tawo mao ang pag-undang sa pakig-away batok kanila.
Ang kalinaw pwede sad nagtumong sa maayo nga relasyon taliwala sa mga tawo o taliwala sa tawo ug sa Dios.
Ang kaugalingon nga kalinaw nagtumong sa kalmado nga hunahuna nga walay kabalaka o kahadlok.
kalipay
Ang pulong nga "kalipay" nagtumong sa butang nga labing makapahimuot o maghatag ug dakong pagmaya.
Ang "malipay" sa usa ka butang nagpasabot sa "pagmaya mahitungod" niini.
Kung ang usa ka butang maka-uyon o makapahimuot, gitawag kini nga "makapahalipay."
Kung ang usa ka tawo nagmaya sa usa ka butang, nagpasabot kini nga ganahan gyud siya kaayo niini.
Ang mga pulong nga "ang akong kalipay mao ang balaod ni Yahweh" mahimong hubaron nga "ang balaod ni Yahweh naghatag kanako ug dakong kalipay" o "ganahan ko motuman sa mga balaod ni Yahweh" o "nalipay ko kung makadungog sa mga mando ni Yahweh."
Ang mga pulong nga "dili magpahalipay" o "ayaw pagmaya" mahimong hubaron nga "dili magpahimuot sa" o "dili malipay mahitungod sa."
Ang mga pulong nga "nagkapalipay sa" nagpasabot nga "nalingaw siya ug buhat" sa usa ka butang o "nalipay gyud siya kaayo" sa usa ka butang o tawo.
Ang pulong nga "nalipay" nagtumong sa mga butang nga gikalingawan sa usa ka tawo. Mahimo kining hubaron nga "mga kalipay" o "mga butang nga naghatag ug kalipay."
Ang mga pulong nga "Nalipay ako nga buhaton ang imong kabubut-on" mahimong hubaron nga "Nalingaw ako sa pagbuhat sa imong kabubut-on" o "Nalipay ako kaayo kung motuman ako kanimo."
kalisang, nalisang
Ang pulong nga "kalisang" nagtumong sa grabe kaayo nga pagbati ug kahadlok o kalisang. Ang tawo nga nahadlok maingon nga "nalisang."
Ang kalisang mas grabe pa sa ordinaryo lang nga kahadlok.
Kasagaran kung ang usa ka tawo nalisang nakuratan ug nakalitan sad sila pag-ayo.
kalisdanan
Ang pulong nga "kalisdanan" nagtumong sa panahon sa kalisod, pag-antos ug kasakit.
Nag-ingon ang Bag-ong Kasabotan nga ang mga Kristohanon nga mag-agwanta sa mga lutos ug uban pang mga kalisdanan tungod nagpuyo sila sa kalibutan nga nagsalikway sa mga katudluan ni Jesus.
Ang Biblia naghisgot sa "ang hilabihang kalisdanan" sa paghulagway sa panahon sa dili pa ang ikaduhang pagbalik ni Jesus nga diin ibubo sa Dios ang kapungot sa kalibutan sa pipila ka mga tuig.
Ang pulong nga "kalisdanan " pwede hubaron nga, "panahon sa dakong pag-anots" o " hilabihan nga kasakit" o "hilabihang kalisdanan."
kaluoy, maluloy-on
Ang pulong nga "kaluoy" nagtumong sa pagbati ug kabalaka alang sa ubang mga tawo, hilabi na sa mga nag-antos. Ang "maluloy-on" nga tawo nag-atiman sa ubang tawo ug nagtabang kanila.
Ang pulong nga "kaluoy" kasagaran dili lang pagbati kung dili apil sad ang pag-atiman sa mga tawong nanginahanglan ug pagtabang kanila.
Ang Biblia nag-ingon nga ang Dios maluloy-on, nga puno siya ug gugma ug kaluoy.
Sa sulat ni Pablo sa mga taga-Colosas, giingnan niya sila nga "sul-ubon ang kaluoy." Gitudluan niya sila nga mag-atiman sa mga tawo ug magtabang gyud sa uban nga nanginahanglan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang literal nga pasabot sa "kaluoy" mao ang "kaluoy gikan sa tinai." Usa kini ka sumbingay nga nagpasabot sa "naluoy gyud kaayo." Ang ubang mga pinulongan mahimong adunay sumbingay nga parehas ug pasabot niini.
Ang ubang paghubad sa "kaluoy" mao ang "pag-atiman pag-ayo kang" o "kaluoy nga motabang."
Ang pulong nga "maluloy-on" mahimong hubaron nga "maatimanon ug matinabangon" o "adunay dakong paghigugma ug kaluoy."
kaluoy, maluluy-on
Ang mga pulong nga "kaluoy" ug "maluluy-on" nagtumong sa pagtabang sa mga tawo nga nanginahanglan labi na kung kabos o ubos ang ilang kahimtang.
Ang pulong nga "kaluoy" mahimong magpasabot nga dili silotan ang mga tawo sa sayop nga gibuhat nila.
Ang gamhanang tawo sama sa hari gihulagway nga "maluluy-on" kung maayo ang iyang pagtratar sa mga tawo imbes nga dauton sila.
Ang pagkamaluluy-on nagpasabot sad sa pagpasaylo sa usa ka tawo nga nakabuhat ug sayop batok kanato.
Magpakita kita ug kaluoy kung tabangan nato ang mga tawo nga adunay dakong panginahanglan.
Maluluy-on ang Dios kanato ug gusto niya nga magmaluluy-on sad kita sa uban.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "kaluoy" pwede hubaron nga "pagkamaayo" o "pagkamaluluy-on kaayo."
Ang pulong nga "maluluy-on" pwede hubaron nga "nagpakita ug kaluoy" o "pagkamaayo kang" o "pagpasaylo."
Ang "pagpakita ug kaluoy kang" o "maluoy kang" pwede hubaron nga "trataron ug maayo" o "magmaluluy-on kaayo kang."
kamagulangan nga anak
Ang pulong nga "kamagulangan nga anak" nagtumong sa anak sa mga tawo o mga mananap nga unang gianak, sa wala pa maanak ang uban pang mga anak.
Sa Biblia, ang "kamagulangan nga anak" kasagarang nagtumong sa unang lalaki nga anak.
Sa panahon sa Biblia, ang kamagulangan nga anak nga lalaki gihatagan ug taas nga posisyon ug doble nga mana kay sa ubang mga anak.
Kasagaran ang kamagulangang lalaking anak sa mananap mao ang isakripisyo sa Dios.
Kini nga konsepto pwede sad gamiton nga sumbingay. Pananglitan, ang nasod sa Israel gitawag nga kamagulangang anak tungod kay ang Dios naghatag kaniya ug pinasahi nga mga prebilihiyo kay sa ubang mga nasod.
Si Jesus, nga anak sa Dios gitawag nga kamagulangang anak tungod sa iyang pagkaimportante ug sa iyang awtoridad nga labaw sa tanan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung ang "kamagulangang anak" lang ang gihisgutan sa teksto, pwede sad kini hubaron nga "kamagulangang lalaki" o "kamagulangang anak nga lalaki" kay mao kini ang gipasabot.
kamandoan
Ang kamandoan usa ka pamahayag o balaod nga gipahayag sa tanang katawhan.
Ang mga balaod sa Dios gitawag sad nga kamandoan, kabalaoran, o kasugoan.
Kinahanglan tumanon ang mga kamandoan.
Usa ka ehemplo sa kamandoan nga gihatag sa tawo nga pangulo mao ang proklamasyon ni Caesar Augustus nga ang tanan nga nagpuyo sa Imperyong Romano kinahanglan mobalik sa yuta nga ilang gigikanan aron maihap sa sensus.
Ang pagmando sa usa ka butang nagpasabot sa paghatag ug sugo nga kinahanglan tumanon. Mahimo kining hubaron nga "pagsugo" o "pagmando" o "pormal nga kasuguan" o "pagpahayag nga mahibaw-an sa tanan ang usa ka balaod."
Ang butang nga "gimando" aron mahitabo nagpasabot nga "mahitabo gyud kini" o "gidesisyonan na ug dili na mausab" o "gipahayag nga mahitabo gyud."
kamatayon, mamatay, patay
Kini nga pulong gigamit aron magtumong sa parehas nga lawasnon ug espirituhanong kamatayon. Sa lawasnong bahin, nagtumong kini sa pisikal nga lawas sa tawo nga patay na. Sa espirituhanong bahin, nagtumong kini sa mga makasasala nga nabulag gikan sa balaan nga Dios tungod sa ilang sala.
Mga Sugyot sa Paghubad
Inig hubad niini nga pulong, labing maayo kung gamiton ang pangadlaw-adlaw ug natural nga pulong sa pinulongan nga hubaron nga nagtumong sa pagkamatay.
Sa ubang mga pinulongan, ang "mamatay" mahimong isulti nga "dili mabuhi." Ang pulong nga "patay" mahimong hubaron nga "dili buhi" o "walay kinabuhi." 
Daghang mga pinulongan ang nigamit sa sumbingay aron ihulagway ang kamatayon, sama sa "nipanaw na". Apan sa Biblia, labing maayo kung gamiton ang pinaka-diretso nga pulong sa kamatayon nga gigamit sa pangadlaw-adlaw nga pinulongan.
Sa Biblia, kasagaran gitandi ang lawasnong kinabuhi ug kamatayon ngadto sa espirituhanong kinabuhi ug kamatayon. Importante sa paghubad nga gamiton ang usa lang ka pulong alang sa lawasnon ug espirituhanong kamatayon.
Sa ubang mga pinulongan, basin mas klaro kung moingon nga "espirituhanong kamatayon" kung mao kini ang pasabot sumala sa konteksto. 
Ang mga pulong nga "ang mga patay" nagtumong sa mga tawo nga nangamatay na. Ang ubang mga pinulongan hubaron kini nga "patay nga mga tawo" o "mga tawo nga namatay na."
kamot, tuong kamot, ihatag
Adunay pipila ka sumbingay nga paggamit sa "kamot" sa Biblia:
Ang pulong nga "kamot" kasagaran gigamit sa pagtumong sa gahum ug paglihok sa Dios, sama sa kung mosulti ang Dios nga, "Dili ba ang akong mga kamot ang naghimo niining tanan?" 
Ang mga pulong nga sa Ingles sama sa "hand over to" ("itugyan kang") o "deliver into the hands of" ("itugyan sa mga kamot ni") nagtumong sa pagpailawom sa usa ka tawo sa pagmando o gahum sa laing tawo.
Ang tumong sa Ingles nga "to hand" sa usa ka butang ngadto sa usa ka tawo nagpasabot sa "paghatag" niini kanila.
Ang mga pulong nga "pagpatong sa mga kamot" nagpasabot sa pagbutang sa kamot sa usa ka tawo aron igahin kini nga tawo sa pag-alagad sa Dios o ampoan aron maayo.
Ang ubang mga sumbingay nga paggamit sa "kamot" mao ang:
Ang sa Ingles nga "Do not lay a hand on" ("Ayaw dapati sa imong kamot") nagpasabot nga "Ayaw pasakiti."
Ang "save from the hand of" ("luwason gikan sa kamot ni") nagpasabot sa pagpugong sa usa ka tawo sa pagdaut sa lain.
Sa Ingles, adunay giingon "close at hand" ("duol sa kamot") nagpasabot nga "duol kaayo."
Ang posisyon nga anaa sa "tuong kamot" nagpasabot nga "anaa sa tuong dapit" o "padulong sa tuo."
Ang mga pulong nga "by the hand of" ("pinaagi sa kamot ni") sa usa ka tawo nagpasabot nga "pinaagi" sa binuhatan niadto nga tawo. Pananglitan, ang "by the hand of the Lord" ("pinaagi sa kamot sa Ginoo") nagpasabot nga ang Ginoo ang hinungdan mao nga nahitabo ang usa ka butang.
Niadtong miingon si Pablo nga ("written by my hand") "gisulat sa akong kamot," nagpasabot kini nga adunay bahin sa sulat nga si Pablo mismo ang nagsulat, imbes nga gisulti lang kini sa laing tawo aron isulat.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga mga sumbingay pwede hubaron gamit ang ubang mga sumbingay nga adunay parehas nga pasabot. O mahimo nga hubaron ang pasabot pinaagi sa diretso ug literal nga pinulongan.
kanding, nati
Ang kanding usa ka mananap nga husto lang ang gidak-on, adunay upat ka tiil, nga daw sama sa karnero nga gipadako tungod sa ilang gatas ug karne. Ang bata nga kanding gitawag nga "nati."
Sama sa karnero, ang kanding importante sad nga mananap nga pangsakripisyo, labi na sa Kasaulugan sa Pagsaylo. 
Bisan pa ug adunay pipila nga pagkapareho ang mga kanding sa karnero, aduna sad silay kalainan.
Ang kanding adunay itom ug gahion ug mga buhok, apan ang karnero humok ang mga buhok nila.
Ang ikog sa kanding pataas, apan ang ikog sa karnero paubos.
Ang mga kanding makasayuron ug dili mokuyog sa panon, apan ang karnero gusto nga mokuyog sa panon aron layo siya sa peligro ug mosunod sa ilang pastol.
Sa panahon sa Biblia, ang mga kanding mao ang unang kakuhaan ug gatas sa Israel. 
Ang mga panit sa kanding gigamit nilang pangtakop sa tolda ug gihimong butanganan sa bino.
Sa Daang Kasabotan ug sa Bag-ong Kasabotan, ang kanding gigamit nga timailhan sa dili matarung nga mga tawo, tingali tungod kay pwede sila masaag sa nag-atiman kanila.
Ang mga Israelita migamit sad ug mga kanding nga simbolo nga tigdala ug sala. Sa dihang isakripisyo ang usa ka kanding, ipatong sa pari ang iyang kamot sa ikaduhang kanding nga buhi pa ug ipadala kini ngadto sa awaaw simbolo nga kini nga mananap maoy nagdala sa mga sala sa mga katawhan.
kangitngit
Ang pulong nga "kangitngit" literal nga nagpasabot nga walay kahayag. Aduna say pipila ka sumbingay nga pasabot niini nga pulong:
Ingon nga sumbingay, ang "kangitngit" nagpasabot sa "kahugaw" o "dautan" o "espirituhanon nga pagkabuta."
Nagtumong sad kini sa bisan unsa nga adunay kalabotan sa sala o moral nga pagkadaot.
Ang mga pulong nga "kamandoan sa kangitngit" nagtumong sa tanan nga dautan ug gimandoan ni Satanas.
Ang pulong nga "kangitngit" mahimo sad nga sumbingay sa kamatayon. 
Ang mga tawo nga wala makaila sa Dios giingon nga "nagkinabuhi sa kangitngit." Nagpasabot kini nga wala sila makasabot o nagbuhat sa pagkamatarong.
Ang Dios mao ang kahayag (pagkamatarong) ug ang kangitngit (dautan) dili makadaog niini nga kahayag.
Ang lugar sa pagsilot alang sa mga misalikway sa Dios usahay gitumong nga "kangitngit sa gawas."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Labing maayo nga literal nga hubaron kini nga pulong gamit ang pulong sa pinulongan nga hubaron nga nagtumong sa pagkawalay kahayag. Kini nga pulong mahimo sad magtumong sa kangitngit sa usa ka kwarto nga walay kahayag o sa panahon sa adlaw diin walay kahayag.
Alang sa mga paggamit niini nga pulong nga sumbingay, importante sad nga ipabilin ang pagtandi sa imahe sa kangitngit sa kahayag, ingon nga pamaagi sa paghulagway sa dautan ug panglinlang nga gitandi sa pagkamaayo ug kamatuoran.
Depende sa konteksto, ang ubang mga pamaagi sa paghubad niini mahimong "kangitngit sa gabii."
kapandulan, bato nga napandulan
Ang pulong nga "kapandulan" o "bato nga napandulan" literal nga nagtumong sa pisikal nga butang nga maoy hinungdan sa usa ka tawo nga nasapdok ug natumba.
Ang sumbingay nga kapandulan mao ang bisan unsa nga butang nga maoy hinungdan sa usa ka tawo nga mapakyas sa moral o espirituwal nga bahin.
Sa sumbingay gihapon nga pamaagi ang "kapandulan" o "bato nga napandulan" pwede nga usa ka butang nga makapugong sa usa ka tawo nga motuo kang Jesus, o maoy hinungdan sa usa ka tawo nga wala siya molambo sa espirituhanong bahin.
Kasagaran sala kini sama nga kapandulan sa kaugalingon o sa uban.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga "bato nga maoy hinungdan sa pagkapandol" o "usa ka butang nga maoy hinungdan sa usa ka tawo nga dili motuo" o "babag nga naghatag ug duhaduha" o "babag sa pagtuo" o "usa ka butang nga maoy hinungdan sa usa ka tawo nga makasala."
Kasagaran ang "kapandulan" gigamit sa paghubad sa pulong nga nagpasabot nga "lit-ag."
kapungot
Ang “kapungot” mao ang hilabihan nga kasuko nga usahay nga magpabilin ug dugay. Nagtumong kini hilabi na sa matarong nga paghukom sa Dios sa sala ug pagsilot sa mga tawo nga mosupak batok kaniya.
Sa Biblia, ang "kapungot" kasagaran nagtumong sa kasuko sa Dios ngadto sa mga nakasala batok kaniya.
Ang "kapungot sa Dios" pwede sad magtumong sa iyang paghukom ug pagsilot adtong nakasala.
Ang kapungot sa Dios mao ang matarong nga silot sa mga dili maghinulsol sa ilang sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong mao ang "hilabihang kasuko" o "matarong nga paghukom" o "kasuko."
Kung mahitungod sa kasuko sa Dios, siguraduha nga ang pulong gamiton dili magtumong sa makasasala nga kasuko. Ang kasuko sa Dios matarung ug balaan.
Ang uban nga paagi sa paghubad mao ang pagpabilin sa "naisulat na" ug himoan nalang ug mubo nga sulat aron sa pagpatin-aw niini nga pagpasabot.
karnero, laking karnero, bayeng karnero
Ang karnero usa ka mananap nga dili kaayo dako ug adunay upat ka tiil ug balhibo sa tibuok nga lawas niini. Ang lalaki nga karnero gitawag ug "laki nga karnero." Ang babaye nga karnero gitawag ug "baye nga karnero".
Ang mga Israelita kasagaran nigamit ug mga karnero sa ilang mga paghalad, hilabi na ang mga laki ug mga nating karnero.
Kaonon sa mga tawo ang karne sa karnero ug gamiton ang ilang balhibo aron maghimo ug sinina ug uban pang mga butang.
Ang mga karnero dali ra mosalig, luya, ug maulawon. Dali ra sila madani aron magsuroysuroy unya masaag. Nanginahanglan sila ug pastol aron giyahan sila sa saktong padulngan, aron mapanalipdan sila, ug hatagan sila ug pagkaon, tubig, ug puy-anan.
Sa Biblia, ang mga tawo gitandi sa mga karnero nga ang Dios mao ang ilang pastol.
karwahe
Adtong una pa kaayo nga mga panahon, gaan ang mga karwahe ug dunay duha ka ligid ug giguyod kini sa duha ka kabayo.
Ang mga tawo molingkod o motindog sa mga karwahe, gamiton nila kini sa pakig-gubat o pagbiyahe.
Sa gubat, ang mga kasundalohan nga adunay mga karwahe dako ang ilang bentaha sa pagkapaspas ug sa paglihoklihok kay sa ilang mga kaaway nga walay mga karwahe.
kasabotan
Ang kasabotan usa ka pormal ug walay kausaban nga sabot taliwala sa duha ka partidos nga kinahanglan tumanon sa usa o duha nga partidos.
Kini nga kasabotan mahimong taliwala sa mga tawo, taliwala sa grupo sa mga tawo, o taliwala sa Dios ug mga tawo.
Kung maghimo ug kasabotan ang mga tawo sa usa'g usa, mosaad sila nga buhaton nila ang usa ka butang ug kinahanglan gyud kini nila buhaton.
Ang mga ehemplo sa mga kasabotan sa mga tawo apil ang kasabotan sa pagminyo, mga kasabotan sa negosyo, ug mga kasabotan taliwala sa mga nasod.
Sa Biblia, naghimo ang Dios ug pipila ka mga kasabotan uban sa iyang katawhan.
Sa ubang mga kasabotan, nisaad ang Dios nga tumanon ang iyang bahin nga walay kinahanglan buhaton ang mga tawo. Pananglitan, niadtong gihimo sa Dios ang iyang kasabotan sa katawhan, nisaad siya nga dili na gyud niya gub-on ang kalibutan pinaagi sa paglunop sa tibuok kalibotan. Kini nga saad walay kinahanglang buhaton ang mga tawo.
Sa ubang mga kasabotan, gisaad sa Dios nga tumanon lang niya ang iyang bahin kung tumanon siya sa mga tawo ug buhaton ang ilang bahin sa kasabotan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede nga "walay kausaban nga sabot" o "pormal nga pasalig" o "panumpa" o "kontrata."
Basin ang ubang mga pinulongan adunay lain nga pulong alang sa kasabotan depende kung ang usa o parehas nga partidos naghimo ug saad nga kinahanglan gyud nila buhaton. Kung usa lang nga partido ang kinahanglan motuman sa kasabotan, mahimo kining hubaron nga "saad" o "panumpa."
Siguradoha nga ang paghubad niini nga pulong dili mogawas nga murag ang tawo ang nanguna sa kasabotan. Sa tanang mga kasabotan taliwala sa Dios ug katawhan, ang Dios ang una nga naghimo sa kasabotan.
kasakit
Ang pulong nga kasakit nagtumong sa grabeng sakit o kasubo.
Ang kasakit mahimong lawasnon o emosyonal nga kasakit o kasubo.
Kasagaran ang mga tawo nga grabe ang kasakit makit-an kini sa ilang hitsura ug nilihokan.
Pananglitan, ang tawo nga adunay labihang kasakit magkagot ang ilang ngipon o mohilak.
kasakit
Ang pulong nga "kasakit " nagtumong sa makalilisang nga pag-antos. Ang paghatag ug kasakit sa usa ka tawo nagpasabot sa pag-antos sa lisod kaayo nga kahimtang.
Usahay ang pulong nga "kasakit " nagtumong sa pisikal nga kasakitan ug pag-antos. Pananglitan, sa libro sa Pinadayag gihulagway ang pisikal nga pagpaantos sa mosimba sa "mananap" diin mag-antos sila sa katapusang mga panahon.
Mahitabo sad ang pag-antos pinaagi sa espiritwal ug emosyonal nga kasakit sama sa nahiaguman in Job.
Sumala sa libro sa Pinadayag, ang mga tawo nga dili motuo kang Jesus nga ilang manluluwas makatagamtam ug walay katapusang kasakit sa kalayo sa impiyerno.
Kini nga pulong pwede hubaron nga, "makalilisang nga pag-antos" o "hinungdan sa dakong pag-antos" o " pag-agwanta". Ang ubang mga maghuhubad pwede magdugang ug "pisikal" o "espirituhaon" o aron klaro ang ipasabot.
kasal-anan
Ang pulong nga "kasal-anan" mao ang pulong nga parehas gyud sa pasabot sa pulong nga "sala," apan mas nagtumong kini sa tinuyuan nga mga sayop nga binuhatan o grabe nga pagkadaotan.
Ang pulong nga "kasal-anan" literal nga nagpasabot nga gisukwahi o gituis (ang balaod). Natumong kini sa pagkawalay hustisya.
Ang kasal-anan pwede mahulagway nga tinuyo, makadaot nga mga buluhaton sa ubang mga tawo.
Ang ubang mga pasabot sa kasal-anan mao ang "pagkasukwahi" ug "pagkadaotan," parehas nga mga pulong nga naghulagway sa kahimtang sa grabe nga sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "kasal-anan" pwede hubaron nga "pagkadaotan" o "sukwahi nga mga buluhaton" o "makadaot nga mga buluhaton."
Kasagaran, ang "kasal-anan" kauban sa mga pulong sama sa "sala" ug "kalapasan" mao nga kinahanglang gyud nga adunay lainlaing mga pamaagi sa paghubad niini nga mga pulong.
kasaulogan
Sa katibuk-an, ang kasaulogan usa ka pagsaulog sa kumonidad.
Ang pulong nga "kasaulogan" sa Daang Kasabotan literal nga giingon nga "gitakda nga panahon."
Ang kasaulogan nga gisaulog sa mga Israelita mao ang napili nga pinasahi nga gitakda nga higayon o panahon nga gimando sa Dios nga ilang tumanon.
Ang pulong nga "piyesta" gigamit sa pipila ka mga Ingles nga mga hubad tungod kay ang pagsaulog nag-apil sa tingub nga dakong salosalo.
Adunay pipila ka labing importante nga mga kasaulogan nga gisaulog sa mga Israelita kada tuig:
Kasaulogan sa Pagsaylo
Kasaulogan sa Tinapay nga Walay Patubo
Kasaulogan sa Unang Bunga
Kasaulogan sa Pentecostes
Kasaulogan sa Trumpeta
Adlaw sa Katagbawan
Kasaulogan sa mga Balongbalong
Ang katuyuan niini nga mga kasaulogan mao ang pagpasalamat sa Dios ug sa paghinumdom sa katingalahang mga butang nga iyang gihimo sa pagluwas, pagpanalipod ug sa paghatag sa iyang mga katawhan sa ilang mga gikinahanglan.
kasilag
Ang pulong nga "kasilag" nagtumong sa makahatag ug kapungot o labing kayugot.
Gitan-aw sa mga taga-Ehipto nga "kasilag" ang mga Hebreo. Nagpasabot kini nga hilabihan ang kayugot sa mga taga-Ehipto ngadto sa mga Hebreo ug dili sila gusto makig-uban o moduol kanila.
Lakip sa mga butang nga gitawag sa Biblia nga "kasilag kang Yahweh" mao ang mga: pagpamakak, pagpasigarbo, paghalad ug mga tawo, pagsimba ug mga diosdiosan, pagpatay, ug mga lawasnong sala sama sa pagpanapaw ug pagpakighilawas sa isig ka lalaki o babaye.
Sa pagtudlo ni Jesus sa iyang mga disipulo mahitungod sa kataposan nga panahon, naghisgot si Jesus sa usa ka propesiya ni propetang Daniel mahitungod sa "kasilag sa kalaglagan" nga maoy mahimong pagsupak batok sa Dios nga makapahugaw sa lugar diin siya gisimba.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "kasilag" mahimo sad hubaron nga "makasilag nga butang" o "makapungot nga butang" o "makapungot nga mga buluhaton" o "dautan kaayo nga binuhatan."
Depende sa konteksto, ang "kasilag ngadto kang" mahimong hubaron nga: "makapungot kang" o "dili gyud madawat kang" o "labing ngil-ad kang."
Mahimong hubaron ang "kasilag sa kalaglagan" nga: "makapahugaw nga butang nga makapalaglag sa mga tawo" o "makapungot nga butang nga makahatag ug dakong kaguol."
kasina, kaibog
Ang pulong nga "kasina" nagpasabot nga nangabugho sa lain nga tawo tungod sa iyang mga kabtangan o sa dalaygon nga mga kinaiya nga naa kaniya. Ang pulong nga " kaibog" nagpasabot sa kasina sa usa ka tawo diin nga gusto gyud niya kuhaon ang usa ka butang nga anaa sa usa ka tawo.
Ang kasina usa ka sayop nga pagbati sa kayugot tungod sa kalampusan, maayong kahimtang, o mga pagpanag-iya sa usa ka tawo.
Ang pagka-ibog grabe nga pagtinguha sa usa ka tawo sa mga tawo nga adunay kabtangan o bisan pagtinguha sa mga kapikas sa uban nga tawo.
kasingkasing
Sa Biblia, ang pulong nga "kasingkasing" kasagaran gigamit nga sumbingay aron magtumong sa hunahuna, pagbati, tumong, o kabubut-on sa usa ka tawo.
Ang adunay "gahi ug kasingkasing" kasagaran nagpasabot nga ang usa ka tawo gahig ulo nga dili motuman sa Dios.
Ang mga pulong nga "sa tibuok nako nga kasingkasing" nagpasabot sa pagbuhat sa usa ka butang nga walay pagpugong nga gusto gyud niya tumanon ang iyang buhaton.
Ang sumbingay nga "kinasingkasing" nagpasabot nga seryoso ang usa ka tawo sa pagbuhat niini sa iyang kinabuhi.
Ang mga pulong nga “nagsubo ang kasingkasing” naghulagway sa tawo nga nasubo kaayo. Nasakitan kaayo ang ilang pagbati.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang mga pinulongan migamit ug laing-laing parte sa lawas aron magpasabot niini nga mga ideya, sama sa "tiyan" o "atay" imbes nga kasingkasing.
Ang ubang mga pinulongan mogamit ug usa ka pulong aron ipahayag ang maong mga ideya ug lain sad nga pulong alang sa uban nga ideya. 
Kung walay ingon niini nga pasabot ang "kasingkasing" o lain pa nga bahin sa lawas ang ubang mga pinulongan, mahimong mogamit ug diretso ug dili sumbingay nga pamaagi. Isulti na lang nga "hunahuna" o "gibati" o "tumong" imbes nga mogamit ug sumbingay.
Depende sa konteksto, ang mga pulong nga "sa akong tibuok nga kasingkasing" mahimong hubaron nga "sa akong tanang kusog" o "buhaton gyud ang tanan aron" o "tanang paagi aron.”
Ang mga pulong nga "kinasingkasing" mahimong hubaron nga "seryosohon" o "hunahunaon ug maayo."
Ang sumbingay nga "gahi ug kasingkasing" pwede hubaron nga "gahig ulo o pagkamasinupakon" o "dili gyud motuman” o "padayon nga misupak sa Dios."
Ang mga pulong nga "nagsubo ang kasingkasing” pwede sad hubaron nga "nasubo kaayo" o "nakabati ug sobra nga kasakit."
kasubo
Ang pulong nga "kasubo" nagtumong sa gibati nga hilabihan nga kasubo o nagsinyal ug mahimatngon sa usa ka tawo nga makasinati ug hilabihan nga kasamok.
Ang mga pulong nga "alaut ang" gisundan kini ug pasidaan sa usa ka tawo o grupo sa mga tawo (sama sa siyudad) nga sila makasinati ug pag-antos isip silot sa ilang mga sala. 
Sa pipila ka mga higayon sa Biblia, ang pulong nga "alaut" pabalik balik nga gisulti aron ipahibalo ang panasahi ug grabe nga paghukom.
Ang mga pulong nga "alaut ako" nagpahayag ug kasubo tungod sa hilabihan nga pag-antos nga nasinatian sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang pulong nga "alaut" pwede sad hubaron nga "hilabihan nga kaguol" o "kasubo" o "kalamidad" o "katalagman
katalagman
Ang katalagman mao ang mga sakit o ubang panghitabo nga maoy hinungdan sa pag-antos o pagkamatay sa daghan kaayo nga mga tawo. 
Daghang mga katalagman nga natural ang hinungdan, apan ang uban gipadala sa Dios aron pagsilot sa mga tawo tungod sa sala.
Sa panahon ni Moises, gipadala sa Dios ang napulo ka mga katalagman sa Ehipto aron mapugos ang Paraon sa paghatag ug kagawasan sa mga Israelita sa Ehipto.
katawhan sa Dios, akong mga katawhan
Ang pulong nga "katawhan sa Dios" nagtumong sa mga tawo nga gipili sa Dios gawas sa kalibutan aron makabaton ug pinasahi nga relasyon kaniya.
Kung ang Dios mag-ingon nga "ang akong mga katawhan" gitumong niya ang mga tawo nga iyang pinili ug adunay relasyon kaniya.
Ang mga katawhan sa Dios mao ang mga pinili niya ug gigahin sa kalibutan aron magkinabuhi sa pamaagi nga makapahimuot kaniya. Gitawag sad niya sila nga iyang mga anak.
Sa Daang Kasabotan ang 'katawhan sa Dios" nagtumong sa nasod sa Israel nga pinili sa Dios ug gigahin gikan sa ubang mga nasod sa kalibutan aron mag-alagad ug magtuman kaniya.
Sa Bag-ong Kasabotan, "ang mga katawhan sa Dios" nagtumong sa tanang mituo kang Jesus ug gitawag nga Iglesia. Kini nag-apil sa mga Judio ug mga Gentil.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "mga katawhan sa Dios" pwede hubaron nga "mga tawo nga nagsimba sa Dios" o "mga tawo nga nag-alagad sa Dios" o "mga tawo nga iya sa Dios."
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad sa "akong katawhan" sa dihang giingon sa Dios, pwede nga "ang mga tawo nga akong pinili" o "ang mga tawo nga nagsimba kanako" o "akong mga tawo."
Parehas sad nga ang, "imong katawhan" pwede hubaron nga "ang mga tawo nga naa kanimo" o "ang pinili nimo nga imong katawhan."
Mao sad sa pulong nga "iyang katawhan" pwede hubaron nga "mga tawo nga naa kaniya" o "mga tawo nga gipili sa Dios aron mahimo nga iyang kaugaligon."
katigulangan/kadagkoan/pangulo
Ang mga katigulangan o kadagkoan o pangulo mao ang hamtong na sa mga esperituhanong bahin nga adunay responsibilidad sa espirituwal ug praktikal nga pagpangulo taliwala sa katawhan sa Dios. Ang mga pulong nga "katigulangan o kadagkoan o pangulo" gikan sa kamatuoran nga kasagarang mga tigulang nga mga tawo nga adunay kaalam nga mangulo.
Sa Daang Kasabotan, ang mga katigulangan o kadagkoan o pangulo mao ang mitabang sa pagpangulo sa Israel, mahitungod sa hustisya sa katawhan ug mga butang mahitungod sa relihiyon sama sa pagtuman sa Balaod ni Moises.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga katigulangan o kadagkoan o pangulo nga Judio nagpadayon sa pagpangulo sa ilang komunidad ug sa paghukom sa mga tawo.
Sa adtong una nga mga Kristuhanong iglesya, ang mga Kristuhanong mga pangulo naghatag ug espirituwal nga pagpangulo sa mga nagtigom nga mga tumutuo.
Usahay kini nga mga Kristuhanong pangulo mao ang mga mas batan-on pa nga mga lalaki nga hamtong sa ilang pagkaespirituhanon.
kauban
Ang pulong nga "kauban" nagtumong sa tawo nga miuban sa usa ka tawo o nakig-uban sa usa ka tawo, sama sa pakighigalaay o kaminyoon.
Ang mga magkauban dungan nga makasinati, mag-ambitanay sa pagkaon, magtinabangay ug magdinasigay.
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede sad nga hubaron kauban sa pulong o mga pulong nga ang buot ipasabot, "higala" o "kauban sa pagbiyahe" o " matinabangon nga tawo nga makigkuyog.)"
kaulaw, makauulaw, naulaw
Ang kaulaw mao ang sakit nga bation sa usa ka tawo sa pagkawala sa iyang dungog tungod sa makauulaw o dili angay nga gibuhat niya o gibuhat sa lain nga tawo kaniya.
Ang usa ka butang nga "makauulaw" mao ang "dili angay nga binuhatan" o "walay dungog."
Ang pulong nga "naulaw" naghulagway sa gibati sa tawo kung nakabuhat siya ug butang mga makauulaw.
Ang mga pulong nga "pakaulawan" nagpasabot sa pagpildi sa mga tawo o pagpahayag sa ilang mga sala aron maulaw sila sa ilang kaugalingon.
Ang propeta nga si Isaias niingon nga kadtong mga maghimo ug magsimba sa mga diosdiosan mapakaulawan.
Pakaulawan sad sa Dios ang tawo nga dili maghinulsol pinaagi sa pagpahayag sa sala niadto nga tawo ug mao kini ang hinungdan nga mapakaulawan siya.
kaulawan, makauulaw
Ang pulong nga "kaulawan" nagtumong sa pagkawala sa pasidungog ug pagtahod.
Kung ang usa ka tawo nagbuhat ug sala, makahatag kini kaniya ug kaulaw o kaulawan.
Ang pulong nga "makauulaw" gigamit sa paghulagway sa makasasala nga buluhaton o sa tawo nga nagbuhat niini.
Usahay ang usa ka tawo bisan kung nagbuhat ug maayo gipaulawan pa gihapon siya.
Pananglitan, niadtong si Jesus gipatay didto sa krus, kini usa ka makauulaw nga paagi sa pagkamatay. Walay gibuhat nga sayop si Jesus aron angayan siya nga mapaulawan.
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "kaulawan" pwede nga "wala gitahod."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "makauulaw" pwede nga walay pagtahod.
kerubin, kerub
Ang pulong nga "Kerub" ug ang "Keribin" (nga mao tawag sa daghang kerub) nagtumong sa mga espisyal nga langitnong binuhat sa Dios. Ang Biblia naghulagway nga ang kerubin adunay mga pako ug mga kalayo.
Ang kerubin nagpasundayag sa himaya ug gahum sa Dios ug sila ang mga tagapanalipod sa mga balaan nga mga butang.
Adtong nakasala na si Adan ug si Eba, gibutang sa Dios ang mga kerubin nga adunay gadilaab nga mga espada sa sidlakan nga dapit sa Tanaman sa Eden aron dili na makaduol ang tawo sa kahoy sa kinabuhi.
Gisugo sa Dios ang mga Israelita nga maglilok ug duha ka kerubin nga nag-atubangay sa usa'g usa, nga mag-inabtanay ang ilang mga pako, sa ibabaw sa arko sa pakig-saad.
Ug giingnan sad niya sila nga maghabol ug mga hulagway sa kerubin ngadto sa mga kurtina sa tabernakulo.
Sa uban nga gisulat sa Biblia, kini nga mga binuhat gihulagway sad nga adunay upat nga nawong: sa tawo, sa lion, sa baka ug sa agila.
Usahay ang mga kerubin giisip nga mga anghel, apan ang Biblia dili klaro mahitungod niini.
Mga sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "kerubin" pwede hubaron nga "binuhat nga may mga pako" o "tagapanalipod nga may mga pako" o "may mga pako nga espiritwal nga tagapanalipod." o "balaan nga may mga pako nga tagapanalipod." 
Ang "kerub" kinahanglan hubaron nga usa ra, sama sa " usa ka linalang nga may mga pako nga binuhat" o "balaan, may mga pako nga tagapanalipod."
Seguraduhon gyud nga ang paghubad niini nga pulong lahi sa paghubad sa "anghel." 
Ikunsidera sad kung giunsa paghubad kini nga pulong sa lokal o nasudnong pinulongan.
kinabuhi, mabuhi, buhi,
Kini nga mga pulong nagtumong sa pisikal nga buhi, dili patay. Gigamit sad sila nga sumbingay nga nagtumong sa tawo nga buhi sa espirituhanong bahin. Ang mga naghisgot sa ubos magpatin-aw kung unsa ang buot ipasabot sa "lawasnon nga kinabuhi" ug "espirituhanon nga kinabuhi." 
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "kinabuhi" pwede hubaron nga "pagkabuhi" o "tawo" o "kalag" o "nilalang" o "kasinatian."
Ang pulong nga "mabuhi" pwede hubaron sa "magpuyo" ( o "nagpuyo") o "anaa."
Ang mga pulong nga "katapusan sa iyang kinabuhi" pwede sad hubaron nga "sa dihang miundang siya nga "mabuhi."
Ang sumbingay nga "giluwas ang ilang kinabuhi" pwede hubaron nga "gitugutan sila nga mabuhi" o "wala sila patya."
Ang sumbingay nga "gitahan nila ang ilang kinabuhi " pwede hubaron nga "gibutang nila ang ilang kaugalingon sa peligro" o "nagbuhat sila ug butang nga pwede nilang ikamatay."
kinasingkasing nga halad
Ang kinasingkasing nga halad usa ka klase sa halad nga sobra pa sa gikinahanglan nga ihalad sumala sa balaod sa mga Judio.
Kung ang kinasingkasing nga halad nga isakripisyo mananap, gitugutan nga adunay gamay nga depekto nga mananap kay kinaugalingon kini nga halad.
Kaonon sa mga Israelita ang gisakripisyo nga mananap sa kinasingkasing nga halad isip parte sa pagsaulog sa piyesta.
Ang libro nga Esdras nagtala ug lainlain nga klase sa kinasingkasing nga mga halad nga ilang gidala sa pagtukod ug usab sa templo. Kini nga mga halad naglakip ug mga bulawan ug pilak nga mga sinsilyo ug parianong sinina.
Ang kinasingkasing nga halad usa ka hinongdan sa pagsadya sa mga Israelita tungod kay kini nagpakita sa kadaghan sa abot ug sa malampuson nga pagtanom.
kinatas-ang pari
Ang pulong nga "kinatas-ang pari" nagtumong sa pinasahi nga pari nga gipili aron mag-alagad sulod sa usa ka tuig ingon nga pangulo sa tanang mga Israelitang pari.
Ang kinatas-ang pari adunay mga pinasahi nga mga responsibilidad. Siya lang ang gitugutan nga mosulod sa labing balaan nga lugar sa templo aron maghalad ug pinasahi nga sakripisyo kausa sa usa ka tuig.
Adunay daghang mga pari ang Israel apan usa lang ka kinatas-ang pari sa usa ka kada tuig.
Niadtong gidakop si Jesus, si Caiapas ang opisyal nga kinatas-ang pari. Gihisgotan sad ang ugangan ni Caiapas nga si Anas tungod kay siya ang kinatas-ang pari sauna, nga tingali aduna pa gihapon siyay gahum ug awtoridad sa mga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang "kinatas-ang pari" pwede hubaron nga "labing gamhanan nga pari" o "pari nga kinatas-an ug ranggo."
Siguradoha ang paghubad niini nga pulong lahi sa "pangulong pari."
komander
Ang komander usa ka pangulo sa kasundalohan nga adunay responsabilidad sa mga sundalo.
Ang Daang Kasabotan nagtumong kini sa mga komander nga adunay 10,100 ug libu-libo pa ka mga tropa. Sila nagmando sumala sa ilang abilidad.
Sa dihang si apostol Pablo giatake ug gibunalan sa Jerusalem, adunay usa ka komander nga nagpahunong sa panghitabo.
Kung ang konteksto tin-aw nga nag-ingon nga kini ang komander sa mga sundalo, kasagaran sa pulong sama sa "pangulo" pwede gamiton. Pananglitan, si Yahweh gitawag nga "komander" sa kasundalohan sa mga anghel, pwede kini hubaron nga "pangulo."
Ang uban nga mga posibling buot ipasabot pwede ang "kapitan" o "opisyal" o "magdudumala."
konseho, katigoman
Ang konseho usa ka pundok sa mga tawo nga magtigom aron maghisgot, magtambag, ug magdesisyon mahitungod sa mga importanteng butang.
Kasagaran, ang konseho natigom sa opisyal ug permanente nga pamaagi alang sa usa ka tuyo, sama sa paghimo ug mga desisyon mahitungod sa mga legal nga butang.
Ang labing importante nga Konseho sa mga Judio giila sad nga Sanhedrin. Adunay 70 ka membro ang Sanhedrin, apil niini ang mga pangulo sa mga Judio sama sa mga pangulong pari, mga katigulangan sa simbahan, mga eskriba, mga Pariseo, ug mga Saduseo.
Gidala si Pablo atubangan sa Romano nga konseho adtong giaresto siya kay nagtudlo siya sa maayong balita.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "konseho" pwede sad hubaron nga "legal nga panagtigom" o "politikal nga panagtigom."
Ang "magtigom ang konseho" nagpasabot nga adunay pinasahi nga panagtigom aron desisyonan ang usa ka butang.
Hinumdumi nga ang pulong nga "counsel" sa Ingles nagpasabot sa tambag o kaalam o kasabutan. Sa ubang mga konteksto, parehas ang gipasabot niini sa "council" sa Ingles hilabi na kung nagtumong kini sa konseho sa Dios.
konsensya
Ang konsensya mao ang parte sa panghunahuna sa tawo nga diin ipahibalo sa Dios nga nagbuhat siya ug sala. Hatagan siya sa Dios ug pagsabot sa iyang kaugalingon kung unsay sakto ug sayop.
Naghatag ang Dios sa mga tawo ug konsensya aron tabangan sila sa pagkahibalo sa kalainan sa sakto ug sayop.
Ang tawo nga mituman sa Dios giingon nga adunay "putli" o "tin-aw" o "hinlo" nga konsensya.
Kung adunay tawo nga ibali wala ang ilang konsensya ug dili na makonsensiya kung makasala siya, gitawag kini sa Biblia nga "gikubalan" o "walay pagbati" o "hugaw" nga konsensya.
Kung kinahanglan, pwede hubaron kini nga pulong gamit ug daghang mga pulong nga maghatag ug sama nga pasabot.
korona, koronahan
Ang korona usa ka butang nga isul-ob sa ulo sa mga pangulo sama sa mga hari ug rayna nga lingin ug daghag dekorasyon. Ang pulong nga "koronahan" nagpasabot sa pagbutang ug korona sa ulo sa usa ka tawo; kung sumbingay kini, nagpasabot kini nga "pasidunggan."
Kasagaran, ang mga korona gihimo gikan sa bulawan o plata ug gibutangan ug mga halangdong mga bato sama sa esmeralda ug rubi.
Ang korona gituyo nga mahimong simbolo sa gahum ug pagkadato sa hari.
Apan ang korona nga gihimo gikan sa mga sanga sa tunok nga gibutang sa ulo ni Jesus gituyo aron tamayon ug pasakitan siya.
Adtong una pa kaayo nga panahon, ang mga nakadaog sa mga panagsangka sa mga atleta gantihan ug korona nga hinimo gikan sa mga sanga sa olibo. Gihisgotan kini nga korona ni Pablo sa iyang ikaduhang sulat kang Timoteo.
Kung gigamit nga pagsumbingay, ang "pagkorona" nagpasabot sa pagpasidungog sa usa ka tawo. Atong pasidunggan ang Dios pinaagi sa pagtuman kaniya ug pagdayeg kaniya ngadto sa uban. Sama kini sa pagbutang ug korona kaniya ug pag-ila nga Hari siya.
krimen, kriminal
Ang krimen usa ka sala nga nagsupak sa balaod. Ang pulong nga "kriminal" nagtumong sa tawo nga nakabuhat ug krimen.
Ang mga klase sa krimen naglakip sa pagpatay sa usa ka tawo o pagpangawat sa kabtangan sa ubang tawo.
Kasagaran dakpon ang kriminal ug ibutang sa lugar nga dili siya makagawas sama sa prisohan.
Ang ubang mga kriminal mahimong pugante nga gabalhinbalhin ug lugar aron ikyasan ang mga tawo nga gusto mopasakit kaniya.
krus
Sa panahon sa Biblia, ang krus usa ka kahoy nga poste nga giugbok sa yuta nga adunay kahoy nga gababag sa ibabaw.
Sa panahon sa Empiryo sa Roma, patyon sa gobyerno sa Roma ang mga kriminal pinaagi sa paghigot o paglansang kanila sa krus unya ibilin sila didto hangtod nga mamatay.
Sayop nga gipasanginlan si Jesus ug mga krimen nga wala niya gibuhat ug gipatay siya sa mga Romano sa krus.
Timan-i nga kini nga pulong lahi gyud nga pulong sa berbo nga "cross" sa Ingles, nga nagpasabot sa pagtabok sa pikas kilid sama sa suba o lawa.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong mahimong hubaron nga gamiton ang pulong sa pinulongan nila nga maghulagway sa porma sa krus.
Hunahunaa kung mahimong ihulagway ang krus nga butang diin didto patyon ang mga tawo, sama sa "poste sa pagpatay" o "kahoy sa kamatayon."
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad niini nga pulong sa Biblia sa lokal o nasudnong pinulongan.
kuko, pikas, pikas sa kuko
Kini nga mga pulong nagtumong sa gahi nga parte nga nagtabon sa ilalom sa tiil sa pipila ka mga mananap, sama sa mga kamelyo, baka, usa, kabayo, asno, karnero, ug kanding.
Ang mga kuko magpanalipod sa mga tiil sa mga mananap inig lakaw nila.
Giingnan sa Dios ang mga Israelita nga hinlo ug makaon ang mga mananap nga adunay pikas nga kuko ug gausap ug balikbalik sa ilang kinaon.
kupo
Ang kupo panggawas nga bisti nga adunay taas nga bukton nga pwede sul-obon sa mga lalaki ug mga babaye. Susama kini sa usa ka sapaw.
Abli sa atubanagan ang kupo ug pwede isira sa bugkos o bakos.
Pwede sila taas o mubo ang gitas-on.
Ang tapol nga kupo gisul-ob sa hari nga sinyales sa pagkahari, bahandi ug pagka-inila.
kurtina
Sa Biblia, ang kurtina usa ka baga ug bug-at nga mga butang nga gigamit sa pagtukod sa tabernaculo sa panahon nga nagkahisalaag ang mga Israelita sa disyerto.
Ang mga baga ug bug-at nga mga kurtina hinimo gikan sa mga butang sama sa panit sa mananap ug panapton. Gibutang kini sa taas ug kilid sa tinukod nga tabernaculo.
Adunay kurtina nga nagbulag sa Dapit nga Balaan gikan sa Dapit nga Labing Balaan sa tabernaculo ug kadugayan, aduna say kurtina nga gibutang sa templo.
Ang kurtina sa templo nga gabulag sa Dapit nga Balaan gikan sa Dapit nga Labing Balaan milagrosong nagisi gikan sa taas hangtod sa ubos niadtong namatay si Jesus.
Sa ubang bersyon sa Biblia nga Ingles, kini nga kurtina sa pinakasulod nga kwarto sa templo gitawag sad nga belo, nga nagpasabot nga gitago aron dili makit-an.
laglag, malaglag, madunot
Ang pulong nga "laglag" nagpasabot nga mamatay o laglagon nga kasagaran tungod kini sa kagubot o ubang katalagman. Sa Biblia aduna kini pinasahi nga pasabot nga silotan sa walay katapusan sa impiyerno.
Ang mga tawo nga "malaglag" mao kini ang mga gitakda nga maimpiyerno tungod kay wala nila gituohan si Jesus alang sa ilang kaluwasan.
Ang Juan 3:16 nagtudlo nga ang "laglag" nagpasabot sa walay kinabuhing dayon sa langit.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede nga "walay katapusan nga pagkamatay" o "aron silotan sa impiyerno" o "laglagon."
Siguraduha nga ang paghubad sa "laglag" nagpasabot nga buhi nga walay katapusan sa impiyerno ug dili lamang nagpasabot nga "patay na siya."
lampara
Ang lampara nga gigamit sa panahon sa Biblia gamay nga sudlanan nga adunay pampasiga, nga kasagaran lana, nga maghatag ug kahayag kung madagkutan na.
Ang lampara kasagaran kulon nga nahimo gikan sa pula nga yuta. 
Sa Kasulatan, ang lampara simbolo sa kahayag ug kinabuhi.
lana
Ang lana usa ka lapot nga likido nga makuha gikan sa pipila ka mga tanom o mga prutas. Sa Biblia ang lana kasagaran nga gikan sa bunga nga olibo.
Ang lana nga olibo gigamit nga pangluto, pangdihog, panghalad, pangsuga, ug panambal.
Sa adtong una pa kaayo nga panahon, ang lana nga olibo mahalon kaayo nga lana ug ang pagkabaton sa lana sukdanan sa bahandi sa usa ka tawo.
Siguraduha nga ang paghubad niini nga pulong nagtumong sa klase sa lana nga pwede gamiton nga pangluto, dili langis sa motor. Sa ubang mga pinulungan adunay lainlaing mga pulong alang sa lainlain nga klase sa lana.
langit, kalangitan, langitnong
Ang pulong sa Ingles nga "heaven" (langit) nagtumong sa kung asa nagpuyo ang Dios. Ang sama nga pulong pwede sad magpasabot sa Ingles nga "sky" (langit) depende sa konteksto.
Ang mga pulong nga "mga kalangitan" nagtumong sa tanang makita nga sa ibabaw sa yuta, apil ang adlaw, buwan, ug mga bitoon. Apil sad niini ang mga layo kaayo nga mga planeta nga dili na makita sa mga tawo gikan sa kalibotan.
Ang pulong nga "langit" nga "sky" sa Ingles nagtumong sad sa asul nga hawan sa taas sa yuta nga adunay panganod ug hangin nga atong giginhawa. Kasagaran, ang adlaw ug buwan giingon nga "tua sa langit."
Sa ubang konteksto sa Biblia, ang pulong nga "langit" pwede magtumong sa hawan ibabaw sa yuta o sa lugar diin nagpuyo ang Dios.
Kung gigamit nga sumbingay ang "langit," nagtumong kini sa Dios. Pananglitan, niadtong nagsulat si Mateo mahitungod sa "gingharian sa langit," nagtumong siya sa gingharian sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung gigamit ang "langit" nga sumbingay, pwede kini hubaron nga "Dios."
Ang "gingharian sa langit’ sa libro ni Mateo, labing maayo nga ipabilin ang pulong nga "langit" tungod kay timailhan kini sa pamaagi sa pagsulat ni Mateo sa maayong balita.
Ang mga pulong nga "kalangitan" o "mga butang sa kalangitan" pwede hubaron nga "adlaw, buwan, ug mga bitoon" o "tanang mga bitoon sa mga kalibotan."
Ang mga pulong nga "mga bitoon sa langit" pwede hubaron nga "mga bitoon sa kalangitan" o "mga bitoon sa tanang kalibotan."
langyaw
Ang pulong nga "langyaw" nagtumong sa tawo nga nagpuyo sa dili niya kaugalingon nga nasod. Sa Daang Kasabotan nagtumong kini sa usa ka tawo nga gikan sa lain nga grupo sa mga katawhan nga mipuyo kauban sa laing grupo nga mga tawo.
Ang langyaw usa ka tawo nga ang iyang pinulongan ug kultura lahi sa imoha
Si apostol Pablo nagsulat sa taga Efeso nga usa pa sila nakaila kang Cristo, mga langyaw sila sa kasabotan sa Dios.
Ang lain nga pulong sa "langyaw" kay "taga lain nga lugar."
Usahay ang "langyaw" gihubad nga "estranghero."
lawasnong kaibog
Ang lawasnong kaibog hilabihan kini nga kaibog, kasagaran sa konteksto nga gusto kaayo niya ang makasal-anong mga butang o imoral.
Sa Biblia ang "lawasnong kaibog" kasagaran nagtumong sa kaibog sa usa ka tawo nga dili iyang kaugalingong asawa.
Usahay gigamit kini nga sumbingay sa pagsimba sa mga diosdiosan.
Pwede sad kini hubaron nga "sayop nga kaibog" o "hilabihan nga imoral nga kaibog" o "hilabihan nga kaibog sa sala.
leon
Ang leon dako nga ihalas nga mananap, upat ang mga tiil ug adunay mga ngipon ug mga kuyamoy nga pangpatay ug panggautgaot sa ilang tukbunon.
Kusgan kaayo ang lawas sa mga leon, ug tulin sila kaayo nga mogukod aron madakpan ang ilang tukbunon. 
Ang mga lalaking leon may nakapalibot nga buhok sa ilang mga ulo.
Ang mga leon mopatay ug uban nga mga mananap aron kaonon nila, ug peligro sad sila sa mga tawo.
Kaniadtong bata pa si David, gipatay niya ang mga leon sa pagpanalipod sa iyang mga inatiman nga mga karnero.
leopardo
Ang leopardo dako nga mananap nga sama sa iring nga ihalas ug tabonon ang kolor niya nga adunay itum-itom sa lawas niini.

Ang leopardo motukob o mokaon sa uban nga mga mananap.

Ang pagkakalit sa pagkahitabo sa usa ka katalagman gikumpara sa leopardo, tungod sa iyang pagkapintas ug tulin nga modagan.

Sa panan-awon nga gihatag kang Daniel ug kang Juan, ang leopardo gigamit sa paghulagway kung unsa ang dagway sa usa ka mapintas nga mananap.
libak
Ang pulong nga "libak" nagtumong sa pag-istorya mahitungod sa mga kalihokan sa mga tawo nga mga negatibo ug dili produktibo nga paagi nga wala makahibalo ang gitumong nga tawo. Kasagaran wala masuta kung tinuod ang gipang-istorya.
Ang Bag-ong Kasabotan nag-ingon nga sayop ang pagpakaylap o katag ug negatibo nga impormasyon mahitungod sa mga tawo. Ang libak ug pagbutangbutang mga ehemplo niini nga mga negatibo nga sinultihan.
Ang libak makadaot sa usa ka tawo o mga tawo nga gihisgutan tungod kay ang mga impormasyon nga gipanulti personal man ug dili angay nga ipahibalo sa uban.
lig-on/kusog, paglig-on
Ang pulong nga "lig-on" nagtumong sa estado sa usa ka tawo nga kusgan sa pisikal, emosyonal, o espirituwal nga bahin. Ang "palig-onon" nagpasabot nga himuon ang usa ka tawo o usa ka butang nga lig-on.
Ang "lig-on" pwede sad magtumong sa abilidad sa usa ka tawo nga mosukol batok sa mga masinupakon nga pwersa.
Ang usa ka tawo adunay lig-on nga kabubut-on kung siya wala magpadala sa pagsulay.
Usa sa nagsulat sa Mga Salmo gitawag si Yahweh nga maoy iyang kalig-on, diin nagpasabot nga ang Dios mitabang nga nagpalig-on kaniya.
Kung ang pisikal nga istraktura sama sa mga paril o tinukod gipalig-on, nagpasabot nga gitukod pag-usab sa mga tawo ang istraktura aron lig-onon kini gamit ang mga bato aron pwede kini makasukol sa atake sa kaaway.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa katibuk-an, ang pulong nga "paglig-on" pwede hubaron nga "mao ang magpalig-on" o "mahimo nga gamhanan kaayo."
Ang uban nga paggamit niini nga mga pulong nga adunay mga sugyot sa paghubad mao ang:
"nagbutang kanako ug kakusog sama sa bakus" nagpasabot nga "maoy hinungdan sa akong hingpit nga kalig-on, sama sa bakus nga hingpit nga gapalibot sa akong hawak."
"ang paghilom ug pagsalig mao ang imong kusog" nagpasabot nga "ang kalmado nga paglihok ug pagsalig sa Dios mao ang magpabaskog sa imong espirituwal nga bahin"
"ang pagbag-o sa ilang kusog" nagpasabot nga "mahimo kita nga lig-on pag-usab"
"pinaagi sa akong kusog ug kaalam milihok ako" nagpasabot nga "nahimo nako kining tanan tungod sa akong kusog ug kaalam"
"gipalig-on ang paril" nagpasabot nga "lig-onon ang paril" o "itukod pag-usab ang paril"
"palig-onon ko kamo" nagpasabot nga "pakusgon ko kamo"
"kang Yahweh lang ang kaluwasan ug kusog" nagpasabot nga "Si Yahweh lamang ang maoy nagluwas ug nagpalig-on kanato"
ang Ingles nga sumbingay nga "the rock of your strength" nagpasabot nga "ang matinud-anon maoy nagpalig-on kanimo"
"pinaagi sa kakusog sa iyang tuong kamot" nagpasabot nga "hingpit siya nga nagluwas kanimo gikan sa kasamok sama sa usa ka tawo nga hingpit nga nagpanilipod pinaagi sa kakusog sa iyang mga kamot."
"sa gamay nga kakusog" nagpasabot nga "luya" o "dili kaayo kusgan."
"sa tanan nakong kakusog" nagpasabot nga "gamit ang akong labing maayong paningkamot" o "kalig-on ug kahingpit."
limbong, panglimbong, pagpanglimbong, limbongan
Ang pulong nga "limbong" nagpasabot sa pagpatuo sa usa ka tawo sa butang nga dili tinuod. Ang pagpangilad sa usa ka tawo gitawag nga "panglimbong."
Ang "pagpanglimbong" usa pa ka pulong nga nagtumong sa pagpatuo sa usa ka tawo sa butang nga dili tinuod.
Ang usa ka tawo nga magpatuo sa uban sa butang nga bakak gitawag nga "manlilimbong." Pananglitan, si Satanas gitawag nga "manlilimbong." Ang mga dautang espiritu nga iyang gimandoan gitawag sad nga mga "manlilimbong." 
Ang tawo, buhat, o mensahe nga dili matinuoron pwede ihulagway nga "limbongan."
Ang mga pulong nga "limbong" ug "panglimbong" adunay parehas nga pasabot apan adunay gamay lang nga kalainan sa ilang paggamit.
Ang mga pulong nga gamiton sa paghulagway nga "malimbongon" ug "limbongan" parehas lang ang pasabot ug gigamit sa parehas nga konteksto.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "limbong" mahimong "mamakak kang" o "patuohon ang uban sa sayop nga pagtuo" o "pahunahunaon ang usa ka tawo ug butang nga dili tinuod."
Ang pulong nga "gilimbong" mahimong hubaron nga "gipahunahuna ug bakak" o "gibakakan" o "gilinlang" o "gibinuangan" o "gisalaag."
Ang "manlilimbong" mahimong hubaron nga "bakakon" o “maoy hinungdan nga mahisalaag ang mga tawo” o "tawo nga manglimbong."
Depende sa konteksto, ang mga pulong nga "pagpanglimbong" o "panglimbong" mahimong hubaron sa pulong nga nagpasabot nga "kasaypanan" o "pagpamakak" o "panglinlang" o "dili pagkamatinuoron."
Ang mga pulong nga "limbongan" o "malimbongon" mahimong hubaron nga "dili matinuoron" o "hinungdan nga mahisalaag” o "bakakon" aron ihulagway ang tawo nga nagsulti o nagbuhat ug pamaagi nga maoy hinungdan nga ang ubang tawo motuo sa mga butang nga dili tinuod.
limos
Ang pulong nga "limos" nagtumong sa kwarta, pagkaon, o ubang butang nga ihatag aron makatabang sa mga pobre.
Kasagaran, ang paghatag ug limos gitan-aw nga kinahanglanon sa pagtuman sa relihiyon o pagpakita ug pagkamatarong.
Nagpasidaan si Jesus batok sa paghatag ug limos aron dayegon lang sa ubang tawo.
linalang
Ang pulong nga "linalang" nagtumong sa tanang mga buhi nga gilalang sa Dios, apil ang mga tawo ug mga mananap.
Ang propeta nga si Ezequiel nakakita sa iyang panan-awon sa himaya sa Diyos ug mga buhing linalang . Wala niya nasabtan kung unsa to sila, mao nga gingalan na lang niya sila nga 'buhing linalang."
linukot nga basahon
Sa una pa kaayo nga panahon, ang linukot nga basahon usa ka klase sa basahon nga gihimo gikan sa usa ka taas nga panit sa mananap o butang nga gitawag sa Ingles nga "papyrus". Pagkahuman ug sulat o pagbasa niini, lukoton kini sa tawo gamit ang gamay mga sanga sa tumoy sa linukot nga basahon.
Gigamit ang mga linukot nga basahon alang sa mga legal nga dokumento ug sa kasulatan.
Kung ang usa ka tawo gusto nga magpadala sa mensahero ug linukot nga basahon ngadto sa laing tawo, pwede kini niya selyohan ug talo. Kini magpugong sa mensahero o bisan kinsa pa sa pag-abri sa basahon ug pagsulat ug bisan unsa niini. Inig kakita sa tawo nga makadawat sa linukot nga basahon nga wala matangtang ang selyo, makahibalo siya nga walay ni-abri niini.
lit-ag, bitik
Ang mga pulong nga "lit-ag" ug "bitik" nagtumong sa mga butang nga gigamit aron dakpon ang mga mananap ug dili sila makaikyas. Kasagaran, gitago ang lit-ag ug bitik aron ang dakpon niini dili makamatikod ug kalit siya madakpan.
Kini nga mga pulong gigamit sad nga sumbingay sa pagtumong sa bisan unsa nga makabitik o makalit-ag sa usa ka tawo sa espirituhanon nga pamaagi.
Ang "lit-ag" kasagaran adunay laang nga pisi o alambri nga kalit nga mohugot kung makatunob ang mananap niini ug mabitik ang iyang tiil.
Ang "bitik" kasagaran gihimo gikan sa puthaw o kahoy ug adunay duha ka parte nga kalit lang ug kusog kaayo mosirado aron madapkan ang parte sa lawas sa mananap aron dili kini makaikyas.
Sa Biblia, kini nga mga pulong gigamit nga sumbingay sa paghisgot kung giunsa nga ang sala ug pagtintal ingon nga mga lit-ag nga mobitik sa mga tawo.
Giingon sa Biblia nga si Satanas ug mga dautang tawo makabutang ug mga lit-ag ug bitik aron sulayan nga makapasala sa mga tawo.
Ang mga pulong nga "mag-andam ug bitik" nagpasabot sa pag-andam sa lit-ag aron makabitik ug tawo.
Ang "pagkahulog sa bitik" nagtumong sa pagkahagbong sa lawom nga buho o bangag nga gikubkob ug gitabonan aron adunay mahagbong didto.
Mao kini ang pagtandi nga gihimo sa mga sumbingay: sama sa madakpan sa usa ka bitik o lit-ag, kasagaran ang pagkahagbong ngadto sa sala o pagtintal kalit lang ug kusog nga mahitabo ug makuratan ang tawo nga nabitik.
Ang resulta sad niini makadaot gyud sa tawo nga nabitik o nalit-ag sa sala.
lobo
Ang lobo bagsik kini nga mananap nga may pagkaparehas sa ihalas nga iro.
Ang mga lobo kasagaran mangayam nga naka grupo sila nga gitawag nga mga bangan.
Ang mga lobo malimbungon ug mabinantayon sa dihang dakmaon nila ang ilang mga kan-onon.
Ang mga bakakon nga mga magtutudlo delikado sa mga tumutuo, usahay gitandi sila sa mga lobo nga modaut sa mga karnero.
Ang mga karnero huyang sa atake sa mga lobo ug makaon sila, tungod kay wala silay bisag unsa nga maayo nga depensa batok kanila.
lubong, gilubong
Ang paglubong mao ang pagbutang sa usa ka butang sa gikalutan nga yuta ug tabunan kini.
Kasagaran ang pulong nga "lubong" nagtumong sa pagbutang sa patay sa gikalutan nga yuta o lawak ug tabunan kini.
Sa daghang dapit sa kalibutan, ang paglubong nila sa patay ibutang nila kini sa gikalutan nga yuta ug tabunan usab kini ug yuta. Usa ilubong ang patay kasagaran ibutang nila sa murag kahon sama sa lungon. 
Sa panahon sa Biblia, ang patay ilubong nila sa langob o kaparehas nga lugar. Pagkamatay ni Jesus, ang iyang lawas giputos nila sa panapton ug gibutang sa lubungan nga bato ug gisirad-an ug lapad nga dakong bato.
Si apostol Pablo nagsulat nga sa dihang ang mga tumutuo kang Jesus mabawtismuhan, gipakita nila nga sila nalubong na kauban ni Cristo ug nabanhaw gikan sa kamatayon kauban niya,
lugas
Ang lugas kasagaran nagtumong sa binhi sa pagkaon nga tanum sama sa trigo, sebada, mais, dawa ug humay. Pwede sad nga nagtumong lang kini sa binhi.
Sa Biblia, ang mga lugas nga gitumong mao ang trigo ug sabada.
Ang uhay parte sa tanum nga diin naa ang mga lugas.
Timan-i nga sa ubang mga daan nga mga bersyon sa Biblia migamit sila sa pulong nga "mais" nagtumong sa lugas. Sa moderno nga Englis ang "mais" nagtumong sa usa ka klase sa lugas.
lugas nga halad
Ang lugas nga halad gasa kini nga trigo o harina sa sebada nga ihatag o ihalad sa Dios, kasagaran himuon nila kini pagkahuman sa sinunog nga halad.
Ang lugas nga gamitong lugas nga halad pino kini kaayo ug usahay lutuon nila usa ihalad; sa ubang higayon dili nila kini lutu-on.
Ang harina kinahanglan dugangan ug mantika ug asin, apan dili pwede sagulan ug libadura.
lungsoranon
Ang lungsoranon usa ka tawo nga nagpuyo sa usa ka siyudad, nasod, o gingharian. Nagtumong kini labi na sa usa ka tawo nga nakarehistro nga residente o legal nga gapuyo niadto nga lugar.
Depende sa konteksto, pwede sad kini nga hubaron nga "lumulupyo" o "opisyal nga nagpuyo."
Ang lungsoranon pwede magpuyo sa rehiyon nga parte sa dako nga gingharian o imperyo nga gigamhan sa hari, imperador o uban pa nga tagamando. Pananglitan, si Pablo lungsoranon sa imperyo sa Roma, nga dunay daghan nga probinsiya: Si Pablo nagpuyo sa usa niini nga mga probinsiya.
Sa sumbingay nga bahin, ang mga tumutuo kang Cristo gitawag nga "mga lungsoranon" sa langit kay moabot ang adlaw nga mopuyo sila didto. Sama sa lungsoranon sa usa ka nasod, ang mga Kristohanon kauban sa gingharian sa Dios ug aduna silay panghunahuna ug pamatasan sama sa ilang Hari.
luta, lira
Ang luta ug ang lira mga gagmay nga instrumento sa musika nga adunay mga kuwerdas ug gigamit sa mga Israelita sa ilang pagsimba sa Dios. 
Ang lira murag gamay nga alpa, nga adunay kuwerdas gikan sa taas hangtod paubos nga kaskason aron motukar.
Ang luta susama kaayo sa usa ka gitara. 
Sa pagtukar sa luta o lira, ang uban nga kuwerdas ipiton sa mga tudlo sa usa ka kamot, samtang ang ubang mga kuwerdas kaskason sa pikas nga kamot.
Ang luta, lira ug alpa patukaron pinaagi sa pagkaskas o pagtandog sa mga kuwerdas. 
Lainlain ang gidaghanon sa kuwerdas, apan sa Daang Kasabotan adunay mga instrumento nga gihisgutan nga adunay napulo ka mga kwerdas.
maaghop, kaaghop
Ang pulong nga "maaghop" naghulagway sa tawo nga malumo, masunuron, ug andam nga mag-antos ug kasaypanan. Ang kaaghop mao ang abilidad nga magmalumo bisan kung angay unta nga mapintas o pwersa ang himoon sa usa ka tawo.
Kasagaran duol ang kaaghop sa pagkamainubsanon.
Gihulagway ni Jesus ang iyang kaugalingon nga maaghop o malumo ug kasingkasing.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "malumo" o "maayo ug batasan." 
Ang pulong nga "kaaghop" pwede hubaron nga "pagkamalumo" o "pagkamainubsanon."
maalam nga mga lalaki
Ang pulong nga "maalam nga mga lalaki" nagtumong sa mga lalaki nga adunay pinasahi nga kaalaman ug mga abilidad nga kasagarang nag-alagad ingon nga apil sa mga opisyales sa hari.
Ang ubang mga maalam nga mga lalaki gitun-an ang mga bituon ug kung unsa ang gipasabot sa mga bituon sa panganod.
Ang mga maalam nga mga lalaki kasagarang tawagon aron sa pagsulti kung unsa ang buot ipasabot sa mga damgo. Usa si Daniel sa maalam nga mga lalaki ni Haring Nabucodonozor ug gihatagan siya sa Dios sa abilidad sa pagsabot sa mga damgo sa hari.
Sa ubang mga nasod sa Mediteraneo, ang mga maalam nga mga lalaki giisip nga propesyonal nga mga eskolar.
Usahay ang mga maalam nga mga lalaki gagamit ug salamangka, sama sa pagpanag-an o uban pang mga buluhaton nga naggamit ug gahum sa mga dautang mga espiritu.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga maalam nga mga lalaki nga gikan sa mga rehiyon sa silangang dapit nga miadto aron sa pagsimba kang Jesus gitawag ug "maalam" o "maalam nga mga lalaki." Posible sad nga kini nga mga lalaki astrologo nga gitun-an ang mga bituon. Ang uban naghunahuna nga sila mga kaliwat sa mga maalam nga mga lalaki nga gitudloan ni Daniel niadtong tua pa siya sa Babilon.
maalamon, Kaalam
Ang pulong nga "maalamon" naghulagway sa usa ka tawo nga nakasabot kung unsa ang tinuod ug moral nga paggawi. Ang "kaalam" mao ang pagsabot ug pagbuhat sa unsa ang tinuod ug moral.
Ang pagkamaalamon mao ang abilidad sa paghimo ug maayo nga desisyon, labi na sa pagpili sa pagbuhat kung unsa ang makapahimuot sa Dios.
Sa Biblia, ang pulong nga "kalibutanon nga kaalam" sumbingay kini nga nagtumong sa kung unsa ang gitawag nga maalamon niini nga kalibutan, apan kabuangan diay kini.
Ang mga tawo mahimong maalamon pinaagi sa pagpaminaw sa Dios ug mapaubsanon nga gatuman sa iyang kabubut-on.
Ang maalamon nga tawo ipakita niya ang mga bunga sa Balaang Espiritu sa iyang kinabuhi, sama sa hingpit nga kalipay, pagkamaayo, mahigugmaon ug mapasensiyahon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, mga paagi sa paghubad sa "maalamon" pwede ilakip ang mga pulong o mga pulong nga buot ipasabot, "buotan" o "makatarunganon ug matinumanon" o "mahadlokon sa Dios."
Ang "kaalam" pwede hubaron pinaagi sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "mabinantayon" o "maalamon nga pagkinabuhi" o "makatarunganon ug matinumanon nga pagkinabuhi" o "maayo nga paghukom."
Mas maayo nga hubaron ang "maalamon" ug "kaalam" sa paagi nga sila lahi sa mga pulong nga sama sa matarong o matinumanon.
maalamon, mga astrologo
Sa saysay ni Mateo sa pagkatawo ni Cristo, kini nga mga "maalamon" o "edukado" nga mga tawo nagdala ug mga gasa kang Jesus sa Betlehem pagkahuman nga gipanganak siya didto. Basig mga "astrologo" sila, mga tawo nga nagtuon sa mga bituon.
Kini nga mga tawo nagbiyahe gikan sa layo nga mga nasod sa subangan sa Israel. Walay nakahibalo kung diin gyud sila gikan ug kung kinsa gyud sila. Apan klaro nga mga eskolar sila nga nagtuon sa mga bituon.
Mga kaliwat siguro sila sa mga maalamon nga mga tawo nga nag-alagad sa hari sa Babilonia sa panahon ni Daniel nga natudluan sa daghang mga butang, sama sa pagtuon sa mga bituon ug paghubad sa mga damgo.
Ang tradisyon nag-ingon nga adunay tulo niini nga mga lalaki tungod sa tulo ka mga gasa nga gidala nila ngadto kang Jesus. Apan posible gyud kaayo nga sobra sila sa tulo o daghan sila.
maayo, pagkamaayo
Ang pulong nga "maayo" adunay lainlain nga mga buot ipasabot depende sa konteksto. Daghang pinulungan mogamit ug lainlain nga mga pulong sa paghubad niini nga lainlain nga mga buot ipasabot. 
Kasagaran, ang mga butang giingon nga maayo kung motugma kini sa kinaiya, katuyoan, ug kabubut-on sa Dios.
Ang usa ka butang "maayo" kung kini makapahimuot, maayo kaayo, makatabang, angayan sa usa ka butang, mapuslanon, o "moral nga matarong.
Ang yuta nga "maayo" pwede tawagon nga "tabunok" o "mabungahon."
Ang "maayo" nga abot pwede nga "dagaya" nga abot.
Ang tawo pwede mahimong "maayo" sa iyang gihimo kung hanas sa iyang tahas o trabaho, sama sa "maayo nga mag-uuma."
Sa Biblia, kasagaran nga buot ipasabot sa "maayo" kasagaran suwahi sa "daotan." Ang pulong nga "pagkamaayo" kasagaran nagtumong sa moral nga pagkamaayo o matarung sa hunahuna ug sa mga buhat.
Ang pagkamaayo sa Dios nagtumong kung giunsa niya sa pagpanalangin sa iyang katawhan pinaagi sa paghatag kanila ug maayo ug mapuslanon nga mga butang. Pwede sad nga nagtumong kini sa moral nga kahingpitan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung unsa ang kasagaran nga pulong sa "maayo" sa pinulungan nga hubaron kinahanglan gamiton gyud kini kung tugma ug natural, labi na sa konteksto nga diin suwahi kini sa daotan. 
Depende sa konteksto, uban nga paagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad ang "kaayo" o "maayo kaayo" o "makapahimuot sa Dios" o "matarung" o "mapuslanon."
Ang "Maayo nga yuta" pwede hubaron nga, "tabunok nga yuta" o "mabungahon nga yuta"; ang "maayo ang abot" pwede hubaron nga "dagaya nga ani" o "dako ang abot."
Ang mga pulong nga "magbuhat ug maayo sa" buot ipasabot maghimo ug usa ka butang nga kaayohan sa uban ug pwede sad hubaron nga "magmaayo sa" o "tabang" o "kaayohan" sa usa ka tawo.
.* Depende sa konteksto, mga paagi sa paghubad sa pulong nga "pagkamaayo" pwede sad ang "panalangin" o "kaayohan" o "moral nga kahingpitan" o "pagkamatarong" o "kaputlian."
maayong balita, ebanghelyo
Ang pulong nga "ebanghelyo" literal nga buot ipasabot "maayong balita" ug nagtumong sa mensahe o pagpahibalo sa mga tawo mahitungod sa usa ka butang nga kaayohan ug magpalipay kanila. 
Sa Biblia, kini nga pulong kasagaran nagtumong sa mensahe sa Dios mahitungod sa kaluwasan sa mga tawo pinaagi sa sakripisyo ni Jesus sa krus.
Kadaghanan sa mga Englis nga mga Biblia, "maayong balita" ang kasagarang hubad sa "ebenghelyo" ug gigamit sad sa mga pulong nga sama sa "ebanghelyo ni Jesu Cristo," ang "ebanghelyo sa Dios" ug ang "ebenghelyo sa gingharian."
Mga Sugyot sa paghubad
Lainlain nga paagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad ang "maayong mensahe" o "maayo nga pagpahibalo" o "mensahe sa kaluwasan sa Dios" o "ang maayong butang nga gitudlo sa Dios mahitungod kang Jesus."
Depende sa konteksto, mga paagi sa paghubad niini nga mga pulong, "maayong balita sa" pwede sad ang "maayong balita/mensahe mahitungod sa" o "maayong balita gikan sa" o "ang maayong mga butang nga giingon kanato mahitungod sa" o "unsa ang giingon sa Dios mahitungod sa iyang pagluwas sa mga tawo."
mabinantayon
Ang pulong nga "mabinantayon" naghulagway sa usa ka tawo nga maanadon nga naghunahuna pag-ayo mahitungod sa iyang mga binuhatan ug naghimo ug maalamon nga mga desisyon.
Kasagaran ang pagkamabinantayon adunay kalabutan sa kaalam sa pisikal nga mga matang, sama sa pagdumala sa kwarta o kabtangan.
Ang usa ka tawo mabinantayon kung siya gatigom ug kwarta o mga butang.
Bisan parehas kini ug gipasabot sa "pagkamabinantayon," ang pulong nga "kaalam" kasagarang nagtumong sa espirituhanon o moral nga mga matang.
Depende sa konteksto, pwede kini hubaron nga, "maalamon" o "maanadon."
magbubuhat
Kasagaran ang "magbubuhat" usa ka tawo nga naghimo o nagbuhat ug mga butang.
Sa Biblia, ang pulong nga "Magbubuhat" usahay gigamit nga ngalan o titulo sa Yahweh, tungod kay gilalang niya ang tanan nga butang.
Kasagaran kini nga pulong gihiusa sa "sa iyang" o "akong" o "sa imong."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "magbubuhat" pwede hubaron nga "Manlalalang" o "Dios nga manlalang" o "ang nagbuhat sa tanang butang."
Ang mga pulong nga "ang iyang Magbubuhat" pwede sad hubaron nga "ang nagbuhat kaniya" o "Dios nga nagbuhat kaniya."
Ang mga pulong nga "ang imong magbubuhat" ug "ang akong magbubuhat" pwede sad hubaron sa sama nga paagi sa "ang iyang magbubuhat" ilisan lang ang pronombre.
magdayeg
Ang pulong nga "magdayeg" buot ipasabot hatagan ug pagtagad ang usa ka tawo o usa ka butang aron mailhan kini.
Kung gamiton sa Biblia, ang "magdayeg" kasagaran nagtumong sa paghimaya sa hari o ang Dios mismo.
Kung ang tawo magdayeg sa iyang kaugalingon buot ipasabot mapahitas-on siya ug himuon niya ang iyang kaugalingon nga importante. Ang propeta nga si Daniel naghulagway sa usa ka hari nga sa ulahing mga panahon dayegon niya ang iyang kaugaligon labaw sa tanan aron ang mga tawo mosimba kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang uban nga paagi sa paghubad sa "magdayeg" pwede ang "isugilon kung unsa kagamhanan ang Dios" o "dayegon siya sa iyang pagkabulahan."
maghimaya
Ang pulong nga "maghimaya" buot ipasabot nagpakita o nag-ingon kung unsa ka dako ug ka importante ang usa ka butang o usa ka tawo. Ang literal nga buot pasabot niini "maghatag ug paghimaya."
Ang mga tawo pwede maghimaya sa Dios pinaagi sa pagsugilon mahitungod sa mga katingalahang butang nga iyang nahimo.
Pwede sad sila maghimaya sa Dios pinaagi sa pagkinabuhi nga mapasidungganon kaniya ug nagpakita kung unsa ka gamhanan ug kaanindot siya.
Sa dihang ang Biblia mag-ingon nga pasidunggan sa Dios ang iyang kaugalingon, buot ipasabot nga gipadayag niya sa mga tawo ang iyang pagkahibulungan nga pagkagamhanan nga kasagaran gipakita niya pinaagi sa mga milagro.
Ang Dios Amahan maghimaya sa Dios Anak pinaagi sa pagpahayag sa mga tawo sa pagkahingpit, katahom ug pagkagamhanan sa Anak niya. 
Ang matag-usa nga mituo kang Cristo himayaon kauban niya. Sa dihang sila banhawon gikan sa patay ug bag-ohon sila aron makita ang iyang himaya ug grasya sa tanan nga gilalang.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede sad hubaron nga, "maghatag ug himaya sa" o "magdala ug himaya sa" o "pagpakita sa kagamhanan."
Ang mga pulong nga "maghimaya sa Dios" pwede sad hubaron nga "daygon ang Dios" o "maghisgot mahitungod sa pagkagamhanan sa Dios" o "ipakita kung unsa ka pagkagamhanan ang Dios" o "pasidunggi ang Dios."
maghinambog, hambogiro
Ang pulong nga "maghinambog" nagpasabot sa pag-istorya sa pagkamapahitas-on mahitungod sa usa ka butang o sa usa ka tawo. Ang kasagarang ipasabot niini kay ang paghinambog sa iyang kaugalingon.
Ang usa ka tawo nga "hambogiro" ipanghambog ang iyang kaugalingon kung mag-istorya.
Gibadlong sa Dios ang mga Israelitas sa ilang "pagpanghambog" sa ilang diosdiosan. Mapahitas-on sila nga nagsimba sa dili tinuod nga dios imbis nga sa tinuod nga Dios.
Ang Biblia naghisgot sad mahitungod sa mga tawo nga mapahitas-on nga gapanghambog mahitungod sa ilang mga bahandi, ilang kusog, ilang kayutaan, ug sa ilang mga balaod. Nagpasabot kini nga sila mapahitas-on mahitungod niining mga butanga ug wala moila nga ang Dios naghatag niini nga mga butanga kanila.
Gi-awhag sa Dios ang mga Israelitas nga "maghinambog" hinuon o magmapahitas-on mahitungod sa kamatuoran nga nakaila sila kaniya.
Si apostol Pablo, nagsulti sad mahitungod sa paghinambog sa Ginoo, nagpasabot nga sila nalipay ug nagpasalamat sa Dios sa tanang gihimo niya alang kanila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "maghinambog" pwede sad "magpasigarbo" o "magsulti nga mapahitas-on" o "magpahitas-on."
Ang pulong nga "hambogiro" pwede sad hubaron pinaagi sa pulong o mga pulong nga nagpasabot, "puno sa garbo ang iyang panulti" o "nagsulti nga mapahitas-on mahitungod sa iyang kaugalingon."
Sa konteksto sa pagkamapahitas-on mahitungod sa pagkaila sa Dios, pwede sad kini hubaron nga, "sa nagpasigarbo" o "naghimaya sa" o "nalipay gyud mahitungod sa" o "nagpasalamat sa Dios mahitungod."
Ang uban nga pinulongan adunay duha ka mga pulong sa "hambog": ang nigatibo nga nagpasabot nga mapahitas-on, ug ang positibo nga nagpasabot nga "puno sa garbo sa iyang trabaho, pamilya, o nasod.
maghinulsol, paghinulsol
Ang pulong nga kasagaran gihubad nga "maghinulsol" literal nga buot ipasabot pagtalikod gikan sa pagkamakasal-anon, tawhanon nga pamaagi sa panghunahuna ug pagbuhat, ug mobalik sa pamaagi sa Dios sa panghunahuna ug pagbuhat. Ang paghinulsol mao kini ang pagbasol.
Sa diha nga ang mga tawo tinuod nga maghinulsol sa ilang mga sala, pasaylu-on sila sa Dios.
Ang resulta sa pagbasol mao ang pagsugod sa pagsunod sa Dios.
Kini nga pulong naglakip sa pagbag-o sa kasingkasing, pagbalik kini sa Dios ug pagpalayo gikan sa sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "maghinulsol" pwede hubaron uban sa pulong o mga pulong nga buot ipasabot, "mibalik."
magluwas, tig-luwas
Ang "magluwas" ug usa ka tawo nagpasabot nga luwason ang usa ka tawo. Ang pulong nga "tigluwas" nagtumong sa usa ka tawo nga moluwas o motabang sa mga tawo aron maluwas gikan sa pagkaulipon, pagpanglupig, o uban pa nga mga kakuyaw.
Sa Daang Kasabotan, ang Dios nagpili ug mga tig-luwas aron panalipdan ang mga Israelita pinaagi sa pagpangulo kanila sa gubat batok sa ubang mga grupo sa tawo nga miatake kanila.
Kini nga mga tig-luwas ginganlan sad nga mga "maghuhukom" ug sa libro sa Daang Kasabotan nga Maghuhukom natala ang panahon sa kasaysayan sa dihang kini nga mga maghuhukom gipanguluhan ang Israel.
Ang Dios ginganlan sad nga "tig-luwas." Sa tanang kasaysayan sa Israel, giluwas niya ang iyang katawhan gikan sa ilang mga kaaway.
Sa pipila nga mga konteksto, ang pulong nga "tig-luwas" nagpasabot sa pagtugyan sa kaaway, sama niadto nga si Judas gitugyan si Jesus ngadto sa mga pangulo sa Judio.
Mga Sugyot sa Paghubad
Sa konteksto nga tabangan ang mga tawo nga moikyas gikan sa ilang mga kaaway, ang pulong nga "magluwas" mahubad nga "maghatag ug kagawasan."
Kung kini magpasabot sa pagtugyan ug usa ka tawo sa kaaway, ang "magluwas" pwede mahubad nga "pagtugyan sa" o "paghatag ngadto sa."
Ang pulong nga "tig-luwas" pwede sad mahubad nga, "tigluwas" o "tagahatag ug kagawasan."
Kung ang pulong nga "tig-luwas" nagtumong sa mga maghuhukom nga nangulo sa Israel, mahubad sad kini nga "gobernador" o "maghuhukom" o "pangulo."
magpasakop, gisakop
Ang pulong nga "magpasakop" nagtumong sa usa ka tawo nga naa sa ilalom sa awtoridad sa usa ka tawo. Ang mga pulong nga "magpasakop sa" usa ka mando nga nagpasabot nga "pagtuman" o "magpasakop sa awtoridad sa."
Ang mga pulong nga "magpasakop sa" nagtumong sa pagbutang sa mga tawo ilalom sa awtoridad sa usa ka pangulo o usa ka nangulo.
Ang mga pulong nga "ipasakop ang usa ka tawo sa usa ka butang" nagpasabot nga patagamtamon ang usa ka tawo sa dili maayo nga panghitabo sama sa silot.
Usahay ang pulong nga "magpasakop" gigamit nga nagtumong sa gihisgutan o maoy sentro sa usa ka butang sama sa, "gisakop sa pagbiaybiay."
Ang mga pulong nga "magpasakop sa" nagpasabot nga parehas sa "kinahanglan magpailalom sa" o "magpaubos kang."
magsilhig, nagsilhig
Ang pulong nga "magsilhig" ug "nagsilhig" kasagaran nagtumong sa alisto nga pagtangtang sa hugaw gamit ang silhig. Kini nga mga pulong gigamit sad nga sumbingay.
Ang pulong nga "magsilhig" gigamit nga sumbingay nga naghulagway kung giunsa pag-atake sa mga sundalo nga paspas, mahukmanon, kalihukan nga daghan ang naabot.
Pananglitan, si Isaias nagtagna nga ang mga taga-Asiria "silhigon" nila ang gingharian sa Juda. Kini nagpasabot nga laglagon nila ang Juda ug dakpon ang ilang katawhan.
Ang pulong nga "magsilhig" pwede sad gamiton nga naghulagway sa pamaagi nga paspas nga pag-agas sa tubig nga magtulod sa mga butang ug pugos nga ipalayo sila.
Ang panultihon nga adunay butang nga "mosilhig" sa usa ka tawo nagpasabot nga nakasinati siya ug daku ug lisod nga mga panghitabo.
mahistrado, mga mahistrado
Ang mahistrado pinili nga opisyal nga motindog isip maghuhukom ug modesisyon sa mga butang sa balaod.
Sa panahon sa Biblia, ang mahistrado mao sad ang maghusay sa mga panaglalis sa mga tawo.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "maghuhukom" o "opisyal sa legal nga mga butang" o "opisyal" o "tagamando,"
maisug, Kaisug, maisugon
Ang pulong nga "maisug" nagpasabot nga adunay kaisog ug kasiguraduhan sa pagsulti sa matuod bisan pa sa peligro o kalisod.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga disipolo nagpadayon sa pagwali nga maisugon mahitungod kang Cristo sa publiko nga mga lugar, bisan pa sa piligro nga mapriso o patyon sila.
Ang kaisog ninii nga mga unang disipolo sa pagsulti sa maayong balita sa matubsanong pagkamatay ni Cristo sa krus mao ang hinungdan nga ang maayong balita mikaylap sa tibuok Israel ug sa mga silingang mga nasod ug sa kadugayan sa ubang mga nasod.
maisug nga ilimnon
Ang pulong nga "maisug nga ilimnon" nagtumong sa mga ilimnon nga gipabahal, gitawag sad kini nga "makahubog" nga mga ilimnon.
Ang makahubog nga mga ilimnon gihimo gikan sa lugas o prutas nga gipabahal. Ang lainlain nga klase sa mga maisug nga ilimnonon naglakip sa bino (gikan sa ubas), serbesa, tuba, lambanog ug uban pa.
Ang mga pari o bisan kinsa nga maghimo sa pinasahi nga panaad sama sa "saad sa mga Nasareno" wala tuguti nga moinom sa gipabahal nga mga ilimnon.
makaila, pag-ila
Ang pulong nga "makaila" nagpasabot sa pag-ila sa usa ka butang labi na kung kini sakto ba ug sayop.
Ang pulong nga "pag-ila" nagtumong sa pagpakita sa maayo nga paghukom o pagsabot mahitungod sa pipila ka butang.
Ang pag-ila nanginahanglan ug kaalam ug sakto nga espirituhanong panan-awon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "makaila" pwede sad hubaron nga "makasabot" o "makakita sa kalainan" o "makahibalo kung unsa ang maayo ug daotan" o "makaila kung unsa ang sakto ug sayop."
Ang "pag-ila" pwedeng hubaron nga, "pagsabut" o "abilidad sa pag-ila sa maayo ug daotan."
makalapas
Ang "makalapas" nagpasabot sa pagsupak sa balaod o sa pagpa-walay bili sa mga katungod sa ubang tawo.
Ang makalapas pwede paglapas sa moral o sibil nga balaod o sala nga nahimo batok sa uban nga tawo.
Kini nga pulong may kalabutan sa pulong nga "sala" ug " milapas," labi na kung ang gihisgutan ang dili pagsunod sa Dios.
Ang tanang mga sala mga kalapasan batok sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, "ang pagkalapas sa" pwede hubaron nga "pagkasala batok" o "dili pagtuman sa kamandoan."
Ang pipila ka mga pinulongan aduna siguroy sumbingay sama sa "paglapas sa linya" nga pwede gamiton sa paghubad sa "makalapas."
Hunahunaa kung unsaon paghaom niini nga pulong nga adunay pasabot sa teksto sa Biblia ug itandi kini sa ubang mga pulong nga adunay parehas nga gipasabot sama sa "milapas " ug "sala."
makapanunod, mana, manununod
Ang pulong nga "makapanunod" ug "mana" nagtumong sa pagdawat sa usa ka butang nga adunay bili gikan sa ginikanan o sa ubang mga tawo tungod sa pinsahi nga relasyon sa usa ka tawo. Ang "manununod" usa ka tawo nga nakadawat sa mana.
Ang mga kalibutanon nga mana nga madawat pwede ang kuwarta, yuta, o uban pang klase nga kabtangan.
Ang esperituhanon nga mana mao ang tanang gihatag sa Dios sa mga tawo nga nagtuo kang Jesus, apil ang mga panalangin sa karon nga kinabuhi ug sa walay katapusan nga kinabuhi uban kaniya.
Gitawag sad sa Biblia nga ang mga katawhan sa Dios mao ang iyang mana nga nagpasabot nga sila iya kaniya; sila ang iyang mga bililhon nga kabtangan.
Ang pulong sa ingles nga "heritage" pareho lang sa "inheritance," apan nagtumong kini sa dili pisikal nga mga panalangin ug mga kinaiya sa usa ka tawo nga nadawat niya gikan sa iyang mga ginikanan o sa Dios. Ang "heritage ug inheritance" parehas lang sa binisaya nga "mana."
Gisaad sa Dios kang Abraham ug sa iyang mga kaliwat nga makapanunod sila ug yuta sa Canaan, nga mailaa hangtod sa kahangturan.
Aduna sad sumbingay o sa espirituhanong bahin diin ang mga tawo nga iya sa Dios giingon nga "makapanunod ug yuta." Nagpasabot kini nga magmauswagon sila ug mahimong bulahan pinaagi sa Dios sa pisikal ug espirituhanong bahin.
Sa Bag-ong Kasabotan, gisaad sa Dios nga ang tanan nga mosalig kang Jesus "makapanunod ug kaluwasan" ug "makapanunod sa kinabuhi nga walay katapusan." Nagpahayag sad kini ug "makapanunod sa gingharian sa Dios." Kini ang espirituhanong mana nga walay katapusan.
Adunay mga lain pang sumbingay nga pasabot niini nga mga pulong:
Ang Biblia nag-ingon nga ang maalamon nga tawo "makapanunod ug himaya" ug ang matarong nga tawo "makapanunod sa maayo nga mga butang."
Ang makapanunod sa mga saad" nagpasabot sa pagdawat ug maayong mga butang nga gisaad sa Dios nga ihatag sa iyang mga katawhan.
Kini nga pulong gigamit sad sa negatibo nga bahin nga nagtumong sa buang-buang o masupakon nga tawo nga "makapanunod ug hangin" o "makapanunod ug binuang." Kini nagpasabot nga nadawat nila ang sangputanan sa ilang makasasala nga mga buluhaton, lakip ang silot ug walay pulos nga kinabuhi.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kanunay, tan-awa usa kung aduna nay mga pulong sa ihubad nga pinulungan mahitungod sa manununod o mana ug kadto nga mga pulong mao ang gamiton.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "makapanunod" mahimong hubaron sad nga, "makadawat" o "pagpanag-iya" o "moabot ang pagpanag-iya sa."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "mana" pwede sad nga, "gisaad nga gasa" o "sigurado nga pagpanag-iya."
Kung ang katawhan sa Dios gitumong nga iyang mana pwede hubaron kini nga, "ang mga bililhon nga iya sa Dios."
Ang pulong nga "manununod" pwede hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga "ang bulahan nga anak nga nakadawat sa pagpanag-iya sa Amahan" o "ang tawo nga napili aron makadawat."
malanay
Ang pulong nga "malanay" nagtumong sa usa ka butang nga molabyaw human kini initon. Gigamit sad kini sa pipila ka sumbingay.
Lainlaing klase sa mga puthaw ang initon hangtod malanay sila ug pwede na ibubo ngadto sa hulmahan aron himoong mga butang sama sa mga hinagiban o diosdiosan.
Samtang gasiga ang kandila, malanay kini ug magtulo. Sa una pa kaayong panahon, kasagaran giselyohan ang mga sulat pinaagi sa pagbutang ug gamay nga nalanay nga talo sa kilid niini.
Ang sumbingay nga "malanay" buot ipasabot nga mahimong humok ug luya, sama sa nalanay nga talo.
Ang sumbingay nga "malanay ang ilang kasingkasing" nagpasabot nga mahimo silang luya kaayo, kasagaran tungod sa kahadlok.
Ang usa pa ka sumbingay nga "malanay sila" nagpasabot nga mapugos sila ug hawa o mapakita sila nga luya mao nga mohawa sila tungod kay napildi sila.
Ang literal nga pasabot sa "malanay" pwede hubaron nga "matunaw" o "malusaw."
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa sumbingay sa "malanay" pwede ang "mahimong humok" o "mahimong luya" o "mapildi."
malaw-ay
Ang malaw-ay nagpasabot sa paglihok sa pamaagi nga makadaot, makahugaw o walay pagtahod sa usa ka butang nga balaan.
Ang balaan nga butang o tawo dili gyud mawala ang iyang pagkabalaan apan gitratar kini nga walay pagtahod ug sa pamaagi nga dili balaan.
Ang malaw-ay nga tawo nagbuhat sa pamaagi nga dili balaan ug walay pagtahod sa Dios.
Ang "himoong malaw-ay" pwede hubaron nga "pagtratar nga dili balaan" o "walay tahod ngadto sa" o "wala nagtahod sa Dios pinaagi sa pagpakasala."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "malaw-ay" pwede hubaron nga "dili pagkabalaan" o "walay Dios" o "dili balaan."
malinapason, pagkamalinapason
Ang pulong nga "malinapason" buot ipasabot wala mosunod sa bisan unsang mga balaod o mga mando. Kung ang tanan nga mga tawo malinapason gitawag kini nga "pagkamalinapason."
Ang malinapason nga tawo masinupakon ug dili mosunod sa mga balaod sa Dios.
Si Pablo naghisgot mahitungod sa usa ka tawo nga gitawag niya nga "tawo sa pagkamalinapason," o ang "usa nga malinapason" nga gamiton ni Satanas sa katapusan sa panahon aron maghimo ug kadautan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "malinapason" pwede sad hubaron nga "masinupakon" o "dili matinumanon" o "naghagit sa balaod."
Ang pulong nga "pagkamanilapason" pwede hubaron nga "wala mosunod sa bisan unsa nga mga balaod" o "masinupakon."
mana
Ang mana nigpis nga sama sa pan nga gihatag sa Dios sa mga Israelita sa kamingawan pagkahuman nga mibiya sila sa Ehipto.
Ang mana daw sama sa gagmay nga pan nga puti ug nigpis kaayo nga kada buntag makit-an sa ilalom sa yamog. Kada adlaw ang mga Israelita manguha ug mana gawas sa Adlaw sa Igpapahulay ug sakto lang gyud nga makakaon matag-usa anang adlawa.
Sa adlaw usa moabot ang Adlaw nga Ipagpahulay, ang Dios nag-ingon sa mga Israelita nga doblehon nila ang ilang kuhaon aron dili na sila manguha sa sunod nga adlaw.
Ang pulong nga "mana" buot ipasabot "unsa man kini?"
Mga Sugyot sa Paghubad:
Uban nga paagi sa paghubad niini nga pulong pwede ang"nigpis ug puti nga pagkaon" o "pagkaon gikan sa langit.
Hunahunaa sad kung giunsa kini nga pulong paghubad sa lokal o nasodnong pinulongan.
manamkon, pagpanamkon
Ang mga pulong nga "manamkon" ug "pagpanamkon" kasagaran nagtumong sa pagmabdos.
Ang mga pulong nga "manamkon ug bata" pwede nga hubaron nga "namabdos" o pwede sad lain pang mga pulong nga masabtan o gigamit sa komyunidad. Ang pulong nga "pagpanamkon" mahimong hubaron nga "pagsugod sa pagkamabdos” o "ang panahon nga diin namabdos."
Kini nga mga pulong mahimong magtumong sa paghimo o paghunahuna sa usa ka butang, sama sa usa ka ideya, plano, o tahas. Ang mga pamaagi sa paghubad niini nag-apil sa "paghunahuna sa" o "pagplano" o " paghimo," depende sa konteksto.
manggugubat, sundalo
Ang pulong nga "manggugubat" ug "sundalo" parehas lang ang buot ipasabot kay sila pwede nagtumong sa usa ka tawo nga nakig-away kauban ang mga sundalo. Apan aduna sad silay pipila nga kalainan.
Kasagaran ang pulong nga "manggugubat" kinatibuk-an kini nga nagtumong sa tawo nga hanas ug adunay kaisog sa pakiggubat.
Si Yahweh gihulagway isip "manggugubat."
Ang pulong nga "sundalo" nagtumong sa usa ka tawo nga nakig-away sa pipila ka mga sundalo o sa gubat.
Ang maghuhubad kinahanglan hunahunaon niya kung adunay duha ka mga pulong sa pinulongan nga lain ang ipasabot ug gamit.
mangingisda
Ang mga mangingisda mga tawo nga manguha ug isda sa tubig aron mokita ug kwarta. Sa Bag-ong Kasabotan, ang mangingisda migamit ug mga pukot sa pagpanguha ug isda.
Si Pedro ug ang uban pang mga apostoles nagtrabaho nga mga mangingisda sa wala pa sila gitawag ni Jesus.
Tungod kay ang Israel duol sa tubig, ang Biblia gahisgot kanunay mahitungod sa isda ug mga mangingisda.
Kini nga pulong pwede hubaron sa mga pulong sama sa, "mga tawo nga manguha ug isda" o "mga twao nga mokita ug kwarta pinaagi sa pagpanguha ug isda."
mangurog
Ang pulong nga "mangurog" nagpasabot sa pagkurog o nagkurogkurog sa kahadlok o sa Kasakit nga hilabihan.
Nagtumong sad kini sa sumbingay nga nagpasabot nga "hilabihang kahadlok." 
Usahay ang pulong nga mangurog nagtumong sa dakong hagunob nga hinungdan sa pag-uyog sa yuta.
Nag-ingon ang Biblia nga sa atubangan sa Ginoo mokurog ang kalibutan. nagpasabot kini nga ang mga tawo sa kalibutan mokurog sa tumang kahadlok sa Dios o ang kalibutan mismo ang muoyog.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "mahadlok ka" o "kahadloki ang Dios" o "pagkurog," depende sa konteksto.
manununod
Ang manununod usa ka tawo nga legal nga makadawat sa mga kabtangan o kwarta sa tawo nga namatay.
Sa panahon sa Biblia, ang manununod gyud mao ang kamagwangang anak nga lalaki nga kasagaran makadawat sa kadaghanan sa kabtangan ug kwarta sa iyang amahan.
Gigamit sad sa Biblia ang "manununod" ingon nga sumbingay sa pagdawat sa mga Kristohanon sa mga espirituhanong kaayohan gikan sa Dios nga ilang espirituhanong amahan.
Ingon nga mga anak sa Dios, giingon ang mga Kristohanon nga mga manununod uban kang Jesu Cristo.
mapainubsanon, pagpaubos
Ang mapahinubsanon nga tawo wala naghunahuna sa iyang kaugalingon nga mas labaw pa siya sa uban. Dili siya mapahitas-on.
Ang pagpahiubos atubang sa Dios nagpasabot sa pagdawat sa atong pagkaluya ug pagkadili hingpit kompara sa iyang kagamhanan, kaalam, ug kahingpitan.
Kung ang usa ka tawo magpahiubos sa iyang kaugalingon, giisip niya ang iyang kaugalingon nga naa sa estado diin gamay lang ang iyang importansiya.
Ang paghunahuna sa kinahanglanon sa uban usa pa sa kaugalingong kinahanglanon mao ang pagpaubos.
Kung gamiton ang mga gasa ug mga abilidad sa usa ka tawo, ang pagpaubos nagpasabot sad sa pag-alagad nga adunay kaligdong nga kinaiya.
Ang pulong nga "mapahinubsanon" pwede hubaron nga "dili magpasigarbo."
Ang "ipaubos ang kaugalingon sa Dios" pwede hubaron nga, " Itugyan ang imong kabubut-on sa Dios nga adunay pag-ila sa iyang kagamhanan."
mapandol
Ang "mapandol" literal nga nagpasabot sa hapit na matumba sa dihang naglakaw o midagan. Kasagaran mao ang pagkadagma tungod sa usa ka butang.
Kung gigamit nga sumbingay ang "mapandol" kasagaran nga nagpasabot sa sala, o panawan ang pagtuo sa usa ka tawo, o mamiligro ang imong pagtuo tungod sa pagpakasala.
Ang "mapandol" usahay gigamit nga sumbingay alang sa mga tawo nga napasakitan pinaagi sa paglutos.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung kini gamiton nga sumbingay, ang "mapandol" pwede hubaron sa lainlaing sumbingay sa pinulungan nga nagpasabot sa parehas nga butang.
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga sumbingay pwede nga "mapandol pinaagi sa pagbuhat ug sala" o "mapandol pinaagi sa dili pagtuo."
masuko, kasuko
Ang masuko o adunay kasuko nagpasabot nga wala gyud nahimuot, naglagot o nagsipok mahitungod sa usa ka butang o batok sa usa ka tawo.
Kung masuko ang mga tawo, kasagaran makasasala ug naghunahuna langsa iyang sa iayng kaugalingoni, apan usahay mahimo kining matarong nga kasuko kung kini batok sa pagkawalay hustisya ug pagdaugdaug.
Ang kasuko sa Dios (nga gitawag sad nga "kapungot") nagpahayag nga wala gyud siya mahimuot sa sala.
matarong, pagkamatarong
Ang pulong nga "matarong" ug "pagkamatarong" nagtumong kini sa bug-os nga pagkamaayo, katarong, pagkamatinud-anon, ug gugma sa Dios. Tungod kay matarong ang Dios, kinahanglan nga iyang silotan ang sala.
Kini nga pulong kasagaran sad nga gamiton sa paghulagway sa tawo nga mituman sa Dios ug maayo ang pagkatawo. Apan, tungod kay ang tanan nga mga tawo makasasala man, gawas sa Dios wala gyuy lain nga bug-os nga matarong. 
Mga ehemplo sa mga tawo sa Biblia nga gitawag nga mga "matarong" mao sila Noe, Job, Abraham, Zacarias, ug si Elisabet.
Sa dihang ang mga tawo mosalig kang Jesus aron luwason sila, hugasan sila sa Dios sa ilang mga sala ug ipahayag nga matarong na sila pinaagi sa pagkamatarong ni Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung magtumong sa Dios, ang pulong nga "matarong" pwede hubaron nga "hingpit nga maayo ug matarong" o "kanunay nga naghimo ug sakto."
Ang " pagkamatarong" sa Dios pwede sad hubaron nga "maangayon" o "hingpit nga pagkamatinumanon ug pagkamaayo."
Kung magtumong sa mga tawo nga matinumanon sa Dios, ang pulong nga "matarong" pwede sad hubaron nga "maayo ang moral" o "maangayon" o "nagkinabuhi nga nahimut-an sa Dios." 
Ang mga pulong nga "ang matarong" pwede sad hubaron nga "matarong nga mga tawo" o "mahadlukon sa Dios nga mga tawo." 
Depende sa konteksto, ang "pagkamatarong" pwede sad hubaron kauban ang pulong o mga pulong nga buot pasabot, "pagkamaayo" o "pagkamaangayon" o "hingpit sa atubangan sa Dios" o "nagbuhat sa tamang paagi sa pagtuman sa Dios" o "maayo ug hingpit ang binuhatan."
Usahay "ang matarong" gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa "mga tawo nga gahunahuna nga sila maayo" o "mga tawo nga mura ug matarong."
matris
Ang pulong nga "matris" nagtumong kung diin modako ang bata sa sulod sa tiyan sa iyang inahan.
Ang matris gitawag sad nga tagu-angkan nga karaan nga pulong nga usahay gigamit aron dili kaayo bulgar. [Tan-awa sa:.]
Ang bag-o nga pulong sa tagu-angkan mao ang "matris."
Ang ubang pinulangan mogamit lang ug 'tiyan' nga nagtumong sa matris.
Gamita ang pulong sa pinulongan nga hubaron nga natural nga nagtumong niini.
membro
Ang pulong nga "membro" nagtumong sa usa ka parte sa dako nga lawas o grupo.
Gihulagway sa Bag-ong Kasabotan ang mga Kristohanon nga mga "membro" sa lawas ni Cristo. Ang mga tumutuo kang Cristo kabahin sa usa ka grupo nga adunay daghang mga membro.
Si Jesu Cristo ang "ulo" sa lawas ug ang matag usa ka tumutuo naglihok ingon nga mga membro sa lawas. Ang Balaang Espiritu naghatag sa matag membro sa lawas ug pinasahi nga buluhaton aron tabangan nga mamaayo ang paglihok sa tibuok lawas ni Cristo.
Ang matag tawo nga kabahin sa mga grupo sama sa Konseho sa mga Judio ug mga Pariseo gitawag sad nga mga "membro" niini nga mga grupo.
mensahero
Ang pulong nga mensahero nagtumong sa tawo nga gihatagan ug mensahe nga isulti niya sa uban.
Adtong una pa kaayong panahon, ipadala ang usa ka mensahero gikan sa panggubatan aron isulti sa mga tawo sa siyudad kung unsa na ang nahitabo sa gubat.
Ang anghel usa ka pinasahi nga mensahero nga ipadala sa Dios aron maghatag ug mga mensahe sa mga tawo. Ang ubang mga paghubad hubaron ang "anghel" nga "mensahero."
Ang propeta usa ka tawo nga maghatag sa mga katudluan, pasidaan, ug uban pang mga mensahe gikan sa Dios.
Si Juan Bautista gitawag nga mensahero nga miabot una pa si Jesus aron ipahayag ang pag-abot sa Mesiyas ug pag-andam sa mga tawo nga dawaton siya.
Ang mga apostoles ni Jesus mao ang iyang mga mensahero nga magsangyaw sa maayong balita mahitungod sa gingharian sa Dios ngadto sa ubang tawo.
mga anak, anak
Sa Biblia, ang pulong nga "anak" kasagaran gigamit kini nga nagtumong sa bata pa ang edad, apil na ang mga bag-ong gipanganak. Ang pulong nga "mga anak" gigamit sad sa pipila ka sumbingay.
Sa Biblia, ang mga disipulo ug mga tagasunod ni Jesus gitawag usahay nga "mga anak"
Kasagaran ang pulong nga "mga anak" gigamit nga nagtumong sa mga kaliwat sa tawo.
Ang pulong nga "mga anak sa” pwede gamiton sa pag-atiman o paghulagway sa usa ka butang. Ang mga ehemplo niini mao ang:
mga anak sa kahayag
mga anak sa pagtuman
mga anak sa yawa
Kini nga pulong pwede sad nga nagtumong sa mga tawo sama sa espirituhanon nga mga anak. Pananglitan,"ang anak sa Dios" nagtumong sa mga tawo nga iya sa Dios pinaagi sa pagtuo kang Jesus.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "mga anak" pwede hubaron nga "mga kaliwat" kung kini nagtumong sa mga apo sa usa ka tawo o kaapu-apohan niya, ug uban pa.
Depende sa konteksto, "mga anak ni" pwede hubaron nga, "mga tawo nga adunay kinaiya ni " o "mga tawo nga sama ug pamatasan ni."
Kung pwedee, ang mga pulong nga, "mga anak sa Dios" kinahanglan hubaron nga literal tungod kay ang Dios nga atong langitnong Amahan usa ka importante nga tema sa Biblia. Ang pwede sad nga hubad mao, "ang mga tawo nga iya sa Dios" o "mga espirituhanong mga anak sa Dios."
Sa dihang gitawag ni Jesus ang iyang mga disipulo nga "mga anak" pwede sad kini nga hubaron nga "hinigugma nga mga higala" o " hinigugma ko nga mga disipulo."
Sa dihang si Pablo ug si Juan nagtumong sa mga tumutuo kang Jesus nga "mga anak," pwede sad kini nga hubaron nga " hinigugma nga mga kauban nga tumutuo."
Ang pulong nga, "mga anak sa saad" pwede hubaron nga, "mga tawo nga nakadawat sa mga gisaad sa Dios kanila."
mga anak
Ang pulong nga mga anak kasagaran nagtumong sa kaliwat sa mga tawo o mga mananap.
Kasagaran sa Biblia, ang pulong sa Ingles nga "offspring" adunay parehas nga pasabot nga "mga anak" o "mga kaliwat."
Ang pulong nga "binhi" usahay gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa mga anak.
mga binuhatan, mga gihimo, mga buhat
Sa Biblia, ang mga pulong nga "mga binuhatan," "mga gihimo" ug "mga buhat" gigamit nga nagtumong sa mga butang nga gihimo sa Dios ug sa mga tawo.
Ang pulong nga "trabaho" nagtumong sa paghago o unsa man nga butang nga nahimo sa pag-alagad sa mga tawo.
Ang "mga buhat" sa Dios ug ang "mga buhat sa iyang mga kamot" sumbingay kini nga nagtumong sa tanan nga mga butang nga iyang gihimo o nahimo na, lakip ang paglalang sa kalibutan, pagluwas sa mga makakasala, paghatag sa mga kinahanglanon sa tanang nilalang ug pagtipig sa kinatibuk-an sa kalibutan. Ang mga pulong nga "mga hinimoan" ug "mga buhat" gigamit sad nga nagtumong sa mga milagro sa Dios sa pagpahayag sa "gamhanong mga buhat" o "kahibulungang mga himo."
Ang buhat o mga gihimo sa mga tawo pwede kini maayo o dautan.
Gihatagan ug gahum sa Balaang Espiritu ang mga tumutuo sa paghimo ug maayong mga buhat, nga gitawag sad nga "maayong bunga."
Ang mga tawo wala maluwas tungod sa maayo nila nga mga binuhatan; naluwas sila pinaagi sa pagtuo kang Jesus.
Ang "binuhatan" sa tawo pwede bisan unsa nga iyang gihimo aron mabuhi o mag-alagad sa Dios. Ang Biblia sad nagtumong sa Dios nga "nagtrabaho."
Mga Sugyot sa Paghubad
Uban nga mga paagi sa paghubad sa "mga binuhatan" o "mga gihimo" pwede ang "mga kalihokan" o "mga butang nga nahimo."
Siguraduhon nga ang mga pulong nga gigamit sa paghubad sa "mga binuhatan" apil niini ang mga pulong ug hunahuna.
Kung nagtumong sa "mga binuhatan" sa Dios o mga "himo sa Dios" ug ang "buhat sa iyang mga kamot" kini nga pahayag pwede sad hubaron nga "milagro" o "gamhanong mga buhat" o "kahibulungang mga butang nga iyang gihimo."
Ang mga pulong nga "ang buhat sa Dios" pwede hubaron nga "mga butang nga gihimo sa Dios" o "ang milagro nga gihimo sa Dios" o "ang makahibulungang mga gihimo sa Dios" o "tanan nga butang nga natapos sa Dios."
Ang pulong nga "binuhatan" pwede nga "matag buhat nga maayo" o "matag gihimo nga maayo."
Ang pulong nga "binuhatan" pwede sad ang mas lapad nga buot ipasabot sa "pag-alagad" o "ministeryo." Pananglitan, ang pahayag nga "ang imong binuhatan sa Ginoo" pwede sad hubaron nga "unsay imong nahimo alang sa Ginoo." Ang pahayag nga "susiha ang imong kaugalingong buhat" pwede sad hubaron nga "siguraduhon nga ang imong gihimo mao ang kabubut-on sa Dios" o "siguraduhon nga gihimo nimo ang tanan nga imong mahimo."
Ang mga pulong nga "ang mga binuhatan sa Balaang Espiritu" pwede hubaron nga “ang ministeryo sa Balaang Espiritu" o "ang mga butang nga gihimo sa Balaang Espiritu."
mga gilay-on sa Biblia
Ang mosunod nga mga pulong ang kasagarang sukod nga gigamit sa pagsukod sa kalayuon o sa katas-on sa usa ka butang.
Ang maniko sama sa katas-on sa bukton sa usa ka tawo, gikan sa siko hangtod sa tumoy sa labing taas niya nga tudlo.
Ang stadyum o (mga stadya) nagtumong sa usa ka lumbaanan sa dagan nga mga 185 metros ang katas-on. Ang ubang mga kinaraang hubad sa Ingles gigamit ang pulong nga "furlong", nga kasagarang nagtumong sa katas-on sa nadaro nga umahan.
Ang dangaw mao ang kalapdon sa kamot sa tawo nga gibuka.
Ang "taas" nga maniko kay gigamit lang sa Ezequiel 40-48. Kini ang normal nga katas-on sa maniko ug dugang nga usa ka dangaw.
^ Kalay-on ^ Bili ^ Yunit || maniko | 46 | ka sentimetros || stadya | 185 | ka metros || dangaw | 23 ka sentimetros || "ang pulong nga taas nga maniko" | 54 ka sentimetros | Unsaon paghubad sa sukod sa kalayuon o katas-on sa Biblia: -Gamita kung unsa ang pulong sa Biblia, ispilinga pinaagi kung giunsa paglitok o giunsa pag-ispiling sa Biblia. [Tan-awa sa Transliterate] - Ang hinungdan niini aron ipakita nga ang Biblia tinuod gyud ug ang mga tawo migamit niini nga mga pulong sa sukod niadto nga panahon. Kung dili pwede gamiton ang pulong sa Biblia, ang parehas nga kalayuon ug katas-on sa pulong sa sukod nga nailhan ang gamiton. - Kini nga pamaagi pwede dunganon, gamit ang pulong sa Biblia unya ihatag sad ang sama nga kantidad sa teksto o maghimo ug mubo nga sulat mahitungod sa pulong.
mga pangulong pari
Ang mga pangulong pari importante nga mga pangulo sa relihiyon sa mga Judio niadtong dinhi pa sa kalibutan si Jesus.
Ang pulong nga "pangulo" literal nga nag pasabot nga "ulo" o "naa sa taas."
Ang mga pangulong pari sila ang responsable sa tanan nga kinahanglanon sa mga pagsimba sa templo. Sila sad ang tagadumala sa mga kwarta nga gihatag sa templo.
Mas taas ang ilang ranggo ug gahum kaysa uban nga mga ordinaryo nga mga pari. Ang kinatas-ang pari mao lang ang adunay mas labaw nga awtoridad kanila.
Ang mga pangulong pari usa sa pipila sa mga kaaway gyud ni Jesus ug sila kadtong kusog kaayo nga nag-impluwensya sa mga pangulo sa Roma aron dakpon ug patyon siya. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong nga "mga pangulong pari" pwede sad nga hubaron nga "pangulo sa mga pari" o "nanguna nga mga pari" o "magmamando sa mga pari."
Seguradohon gyud nga kini nga pulong hubaron nga lahi kaysa pulong nga "kinatas-ang pari."
milagro, katingahalan, timaan
Ang "milagro" usa ka katingalahang katingalahan nga dili mahitabo gawas kung ang Dios ang maghimo.
Pipila sa mga milagro nga gihimo ni Jesus mao ang pagpalinaw sa unos ug pag-ayo sa lalaking buta.
Usahay gitawag ang mga milagro nga "katingalahan" tungod kay ang mga tawo matingala o mahibulong tungod niini.
Ang pulong nga "katingalahan" pwede sad magtumong sa makahibulong nga pagpakita sa Dios sa iyang gahum, sama sa iyang paglalang sa langit ug sa yuta.
Gitawag sad ang mga milagro nga mga "timaan" tungod kay gigamit sila nga mga timailhan o ebidensiya nga ang Dios mao ang makagagahom sa tanan nga adunay hingpit nga awtoridad sa tibuok kalibotan.
Ang ubang mga milagro mao ang mga pagluwas nga gihimo sa Dios, sama niadtong giluwas niya ang mga Israelita sa ilang pagkaulipon didto sa Ehipto ug niadtong iyang gipanalipdan si Daniel aron dili siya pasakitan sa mga leon.
Ang ubang mga katingalahan sa Dios mao ang mga buhat sa paghukom, sama niadtong nagpadala siya ug lunop sa tibuok kalibutan sa panahon ni Noe ug niadtong nagpadala siya ug makalilisang nga mga katalagman sa Ehipto sa panahon ni Moises.
Kadaghanan sa mga milagro sa Dios mao ang pisikal nga pagkaayo sa mga tawong masakiton o pagbanhaw sa mga tawo.
Ang gahum sa Dios gipakita kang Jesus niadtong iyang giayo ang mga tawo sa ilang mga sakit, gipalinaw ang mga unos, nilakaw sa ibabaw sa tubig, ug nagbanhaw ug tawo. Mga milagro kining tanan.
Gihatagan sad sa Dios ug gahum ang mga propeta ug apostoles nga maghimo ug mga milagro sa pag-ayo ug uban pang mga butang nga mahimo lang pinaagi sa gahum sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga paghubad sa "milagro" o "katingalahan" pwede nga "imposibleng mga butang nga gibuhat sa Dios" o "gamhanang mga buhat sa Dios" o "katingalahang mga buhat sa Dios."
Ang kasagarang panultihon nga "mga timaan ug mga katingalahan" pwede hubaron nga "mga pamatuod ug mga milagro" o "mga milagrosong binuhatan nga nagpamatuod sa gahum sa Dios" o "katingalahang mga milagro nga nagpakita kung unsa ka makagagahom ang Dios."
Timan-i nga ang ipasabot sa milagrosong timaan lahi sa timailhan nga nagpamatuod o naghatag ug pamatuod o ebidensiya alang sa usa ka butang. Apan pwede nga duol ang ipasabot niining duha ka pulong.
milapas, kalapasan
Ang kalapasan usa ka binuhatan sa dili pagtuman sa usa ka sugo, mando o katudloan mahitungod sa matarung nga pagkinabuhi. Ang milapas nagpasabot sa tinuyoan nga pagtalikod sa butang nga gitawag sa Dios nga buhaton sa usa ka tawo.
Sa mahulagwayong pamaagi ang kalapasan pwede nagtumong sa "pagtabok sa linya," nga mao ang paglapas sa gitakda nga pagasundan alang sa kaayuhan sa tawo ug sa uban.
Naghisgot ang Biblia mahitungod sa "kalapasan" (pagsupak) "sala" (sayop nga binuhatan) ug "kasal-anan" (pagkadautan). Nagpasabot kini silang tanang sa binuhatan nga sukwahi sa kabubut-on sa Dios ug sa paglapas sa iyang mga kasugoan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "milapas " pwede hubaron nga "sala" o "pagsupak" o " pagsukol batok sa/kang."
Sa birsekulo o basahon nga migamit sa "sala" o " milapas o nakalapas" mahinungdanon kung pwede, mogamit ug lain nga paghubad niini nga mga pulong. Kasagaran duha o labaw pa nga pulong nga adunay parehas nga gipasabot ang gamiton aron mapagawas kung unsa ang giingon o aron sa pagpakita sa iyang kamahinungdanon.
minatay, pagminatay
Ang pulong nga "minatay" ug ang "pagminatay," nagtumong kini sa hilabihang kaguol, kasubo o kasakit.
Usahay kini naglakip sa malalom nga pagmahay sa sala, o pagkalu-oy sa mga tawo nga nakasinati ug katalagman.
Ang pagminatay pwede ilakip ang pag-agulo, pagbakho o pagdanguyngoy.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "minatay" pwede hubaron nga "nagguol kaayo" o "pagdanguyngoy sa hailabihan nga kasakit" o "magpakasubo."
Ang "pagminatay" pwede hubaron nga "hilabihang kaguol."
mini nga propeta
Ang mini nga propeta usa ka tawo nga sayop nga gaangkon nga ang iyang mensahe gikan sa Dios.
Ang propesiya sa mini nga propeta dili gyud matuman.
Ang mini nga propeta magtudlo sa mga mensahe nga mosukwahi gamay o mosukwahi sa tanang giingon sa Biblia.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "ang tawo nga sayop nga miangkon nga mensahero siya sa Dios" o "propeta sa dili tinuod nga dios."
mira
Ang mira usa ka pahumot nga gihimo gikan sa tagok sa kahoy.
Ang mira gigamit nga insenso, pahumot, ug pahumot alang sa pag-andam sa mga patay nga lawas aron ilubong.
Ang mira usa sa mga gasa nga gihatag sa mga maalamong lalaki kang Jesus niadtong natawo siya.
Gihatagan si Jesus ug bino nga adunay gisagol nga mira aron mamenosan ang sakit niadtong gilansang siya sa krus.
misteryo, tinago nga kamatuoran
Sa Biblia, ang pulong nga "misteryo" nagtumong sa butang nga wala mahibaloi o lisod masabtan nga gipatin-aw karon sa Dios.
Nag-ingon ang Bag-ong Kasabotan nga ang maayong balita ni Cristo usa ka misteryo nga wala pa masayran sa niaging mga panahon.
Usa sa mga butang nga gihulagway nga misteryo mao ang pagkapatas sa mga Judio ug Gentil diha kang Cristo.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "sikreto" o "tinago nga mga butang" o "butang nga wala mahibaloi."
mosupak, masupakon, pagkamasinupakon
Ang pulong nga "mosupil" nagpasabot sa dili pagtuman sa gimando o gitudlo sa usa ka tawo nga adunay awtoridad. Ang tawo nga nagbuhat niini "masupilon."
Ang usa ka tawo nga nagbuhat ug usa ka butang nga giingnan na siya nga dili buhaton mao ang pagsupak.
Ang pagsupak sad nagpasabot sa pagdumili sa pagbuhat sa usa ka butang nga gimando.
Ang pulong nga "masupakon" nagpasabot sa "ang dili pagtuman" o "kinaiya nga batok sa buot sa Dios."
Ang "masupakon nga mga tawo" pwede hubaron nga "mga tawo nga nagpadayon sa pagsupil" o "mga tawo nga wala nagbuhat sa mga mando sa Dios."
naandan nga gawi
Ang naandan nga gawi nagtumong sa mga batasan ug mga binuhatan nga gitipigan sa paglabay sa panahon ug gipasapasa sa mga tawo sa mga kaliwatan.
Daghan sa mga naandan nga gawi nga gibuhat sa mga Judio ang wala gikinahanglan sa Daang Kasabotan, apan gidugang sa mga pangulo sa mga relehiyon sa paglabay sa panahon.
Ang ubang mga bersikulo adunay nahisulat nga "naandan nga gawi sa tawo" o "tawhanong naandan nga gawi" nga nagklaro nga kini nagtumong lang sa binuhatan sa mga Judio nga naidugang apan dili mga balaod sa Dios. 
Ang ubang mga "naandan nga panaggawi " gigamit nga nag-apil sa mga balaod nga gimando sa Dios ug hinimo sa tawo nga naandan nga panaggawi.
Sa pagkakaron, daghang mga naandan nga panaggawi nga gibuhat sa mga kristohanong mga iglesia nga wala na gimando sa kasulatan, apan resulta sa kasaysayan nga nadawat nga batasan ug mga binuhatan.
nadakpan/na-ilog/naabtan
Ang pulong nga "nadakpan/na-ilog/naabtan" nagtumong sa pinugos nga pagkuha o pagdakop sa usa ka tawo o butang o lugar. Pwede sad kini magpasabot sa pagpildi ug pagmando sa usa ka tawo.
Kung napildi ang usa ka siyudad pinaagi sa kakusog sa kasundalohan, ilogon sa mga sundalo ang bililhon nga mga kabtangan sa mga tawo nga ilang nabuntog.
Ang sumbingay nga "naabtan ug kahadlok" nagpasabot kini nga kalit na lang nahadlok ang usa ka tawo. Pwede sad kini hubaron nga "kalit lang nga nahadlok kaayo."
Sa konteksto sa pagbati sa pagpanganak nga "moabot” sa usa ka babaye" nagpasabot kini nga ang kasakit kalit lang moabot ug makaluya gyud.
nagkatibulaag, pagkatibulaag
Ang mga pulong nga "nagkatibulaag" ug "pagkatibulaag" nagtumong sa mga tawo o mga butang nga nagkatag sa lainlaing mga direksyon.
Sa Bag-ong Kasabotan, kini nga pulong mas nagtumong sa paglutos sa mga Kristiyano nga napugos sa pagbiya sa ilang mga pinuy-an ug namalhin sa lainlaing mga lugar.
Ang pulong nga "ang pagkatibulaag" pwede mahubad nga "mga tumutuo sa daghang lainlaing mga lugar" o "ang mga tawo nga nagkatag"
Ang pulong nga "nagkatibulaag" pwede mahubad nga "gipahawa" o "gipalayas" o "nikatag."
nagmahambugon
Ang pulong nga "nagmahambugon" nagtumong sa pagkahambog o mapahitas-on.
Kini nga pulong nagtumong sa kinaiya sa paghunahuna nga taas kaayo siya kay sa uban.
Nagtudlo si Pablo sa mga taga-Corinto nga makahibalo ug daghang mga impormasyon o kamatuoran pwede mosangpot sa "pagkamahambugon" o "mapahitas-on."
naguba, kagub-anan
Ang pulong nga "naguba" o "kagub-anan" nagtumong sa usa nga adunay kabtangan o lugar nga nalaglag o gidaot.
Nagtumong kini sa grabe kaayo o hingpit nga kalaglagan.
Ang Sodom ug Gomorra giguba sa Dios isip pagsilot sa mga nagpuyo didto tungod sa ilang mga sala.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "naguba" pwede hubaron nga "hingpit nga paglaglag" o "hingpit nga kalaglagan."
Ang "kagub-anan" pwede mahubad nga "hingpit nga kalaglagan".
nahabilin
Ang pulong nga "nahabilin" literal nga nagtumong sa mga tawo o mga butang nga "nabilin" o "salin" gikan sa dako nga kantidad o grupo.
Kasagaran ang "nahabilin" nagtumong sa mga tawo nga nakalingkawas sa mahulgaong kahimtang sa kinabuhi o nga nagpabilin nga matinud-anon sa Dios samtang nagtagamtam ug paglutos.
Si Isaias nagtumong sa usa ka grupo sa mga Judio isip nahabilin nga nakalingkawas sa mga atake gikan sa mga dili Judio ug buhi nga mibalik sa Gisaad nga Yuta sa Canaan.
Si Pablo naghisgot mahitungod sa mga "nahabilin" nga mga tawo nga gipili sa Dios aron makadawat sa iyang grasya.
Ang pulong nga "nahabilin" nagpasabot nga adunay uban nga mga tawo nga wala mopabilin nga matinud-anon o nga wala makalingkawas o nga wala pili-a.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong sama sa, "ang mga nahabilin niini nga mga tawo" pwede hubaron nga "uban niini nga mga tawo" o "mga tawo nga nagpablin nga matinud-anon" o mga tawo nga nabiyaan."
Ang "kinatibuk-an sa mga nahabilin nga mga tawo" pwede hubaron pinaagi sa "tanan nga ubang mga tawo" o "salin nga mga tawo."
nakasala, sad-an
Ang mga pulong nga "nakasala" nagpasabot nga ang usa ka tawo gidawat niya ang kamatuoran nga siya nakahimo ug dili maayo o nakabuhat sa usa ka krimen.
Ang "sad-an" nagpasabot sa pagbuhat ug moral nga sayop, nga mao ang dili pagtuman sa Dios.
Ang pulong nga "inosente" nagpasabot nga dili "sad-an."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang mga pinulongan basin hubaron ang "nakasala" nga "gibug-aton sa sala" o "pag-ihap sa mga sala."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "sad-an" basin pwede adunay pulong nga nagpasabot nga "nasayop" o "nakabuhat ug moral nga sayop" o "nakabuhat ug sala."
Mga ehemplo sa ULB: tangtangon ang gibug-aton sa imong sala, tangtangon ang imong sala, silotan ang imong sala, dili siya masilotan sa pagpatay, magdala sa iyang kaugalingong sala, hugasan ang iyang sala, makonsensiya pag-ayo sa iyang sala, ang atong sala moabot sa kalangitan
napuno sa Balaang Espiritu
Ang pulong nga "napuno sa Balaang Espiritu" usa ka panultihon nga sumbingay nga nagpasabot nga ang Balaang Espiritu naghatag ug gahum sa usa ka tawo aron tumanon niya ang kabubut-on sa Dios.
Ang mga pulong nga "napuno sa" usa ka sumbingay nga kasagarang nagpasabot nga "kontrolado sa"
Ang mga tawo "puno sa Balaang Espiritu" kung sila mosunod sa giya sa Balaang Espiritu ug magsalig gyud kaniya sa pagtabang kanila sa pagbuhat kung unsay buot sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga, "gihatagan ug gahum sa Balaang Espiritu" o "kontrolado sa Balaang Espiritu." Apan kinahanglan dili murag namugos ang Balaang Espiritu sa tawo sa pagbuhat sa iyang gimando.
Ang mga pulong sama sa "napuno siya sa Balaang Espiritu" pwede hubaron nga, "nagkinabuhi gyud siya pinaagi sa gahum sa Espiritu" o "gigiyahan gyud siya sa Balaang Espiritu" o "nag-uban gyud kaniya ang Balaang Espiritu."
Kini nga pulong susama ang gipasabot sa sumbingay nga "magkinabuhi pinaagi sa Espiritu," apan ang "puno sa Espiritu" naghatag ug gibug-aton sa hingpit nga pagtugot sa tawo sa Balaang Espiritu nga sakopon o impluwensyahan ang iyang kinabuhi. Mas maayo gyud nga kini nga duha ka sumbingay hubaron sa lainlain nga pamaagi, kung pwede.
nasalaag, mahisalaag, nagpasalaag, nahisalaag
Ang pulong nga "nasalaag" ug "mahisalaag" nagpasabot sa pagsupak sa kabubut-on sa Dios. Ang mga tawo nga "nahisalaag" gitugutan ang uban nga mga tawo o mga kahimtang nga mag-impluwensiya sa ila aron dili sila motuman sa Dios.
Ang pulong nga "nasalaag" naghulagway sa pagbiya sa maayo nga dalan o maayo nga lugar aron moadto sa sayop ug kuyaw nga dalan.
Ang karnero nga mobiya sa sibsibanan sa ilang magbalantay "nahisalaag." Gikompara sa Dios ang makasasala sama sa usa ka karnero nga mibiya kaniya ug "nahisalaag."
Mga sugyot sa paghubad
Ang pulong nga "mahisalaag" mahubad nga, "mopalayo sa Dios" o "pag-agi sa sayop nga dalan nga layo sa kabubut-on sa Dios" o "moundang sa pagsunod sa Dios" o "pagkinabuhi sa pamaagi nga mapahilayo siya sa Dios."
Ang "mangulo sa usa nga nahisalaag" mahubad nga, "nagdani sa usa ka tawo nga mosupak sa Dios" o "mag-impluwensiya sa usa ka tawo aron moundang sa pagtuman sa Dios" o "nagdani sa usa ka tawo nga mosunod sa sayop nga dalan."
nasayran na daan
Ang pulong nga "nasayran na daan" nagpasabot sa pagkahibalo sa usa ka butang sa wala pa kini mahitabo.
Dili limitado ang Dios sa panahon. Nakahibalo siya sa tanan nga nahitabo adtong una, karon ug sa kaugmaon.
Kini nga pulong partikolar nga gigamit sa konteksto nga nailhan na sa Dios kung kinsa ang maluwas pinaagi sa pagdawat kang Jesus isip manluluwas.
Mga Sugyot sa Paghubad
Pwede kini hubaron nga, "nahibal-an na daan niadto pa" o "nahibal-an sa una pang panahon" o "nahibal-an na daan."
nasod
Ang nasod usa ka grupo sa katawhan nga gimandoan sa usa ka panggobyerno. Kasagaran usa ka grupo kini sa mga katawhan nga adunay sama nga lahi ug uban pang parehas nga kinaiya.
Ang pulong nga "nasod" kasagaran adunay klaro nga kultura ug mga utlanan sa teritoryo.
Sa Biblia, adunay daghang mga nasod, apil ang mga Israelita, mga Filistihanon, mga taga-Asiria, mga taga-Babilonia, mga Romano, ug mga Griego.
Ang nasod pwede magtumong sa usa ka politikal nga nasod, apan dili kanunay. Usahay mas nagtumong kini sa grupo sa mga tawo labi na kung kini naagingon "mga nasod". Importante nga tan-awon ang konteksto.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "nasod" pwede sad hubaron nga "grupo sa tawo" o "katawhan."
Kung ang pinulongan adunay pulong alang sa "nasod" nga lahi pa niini nga mga pulong, pwede gamiton kini nga pulong bisan asa kini mahisgotan sa Biblia, basta natural ug sakto kini.
Kung daghan ang gitumong sama sa "mga nasod," kasagaran pwede hubaron kini nga pulong nga "mga grupo sa katawhan."
nasudlan ug demonyo
Ang tawo nga nasudlan ug demonyo adunay demonyo o daotan nga espiritu nga nagmando sa iyang gibuhat o gihunahuna.
Kasagaran ang nasudlan ug demonyo nga tawo gipasakitan ang iyang kaugalingon tungod kay ang demonyo maoy gatinguha nga buhaton kini.
Si Jesus giayo ang mga tawo nga nasudlan ug demonyo pinaagi sa pagpahawa sa demonyo kanila.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang uban nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad nga, "kontrolado sa demonyo" o "kontrolado sa daotan nga espiritu" o "adunay daotan nga espiritu nga nagpuyo sa sulod."
natawo ug usab, nahimong anak sa Dios, bag-ong pagkaanak
Ang "natawo ug usab" unang gigamit ni Jesus sa paghulagway kung unsay gipasabot sa pagbag-o sa Dios sa tawo gikan sa espirituhang pagkamatay ngadto sa espirituhang pagkabuhi. Ang pulong nga "nahimong anak sa Dios" o "naianak sa Espiritu" nagtumong sad sa tawo nga nahatagan ug bag-ong kinabuhing espiritwal.
Ang tanan nga mga tawo naianak nga patay sa espiritwal ug gihatagan ug "bag-ong kinabuhi" kung dawaton nila si Jesu Cristo isip ilang manluluwas.
Sa panahaon nga ang usa ka tawo naianak sa bag-ong kinabuhing espiritwal, ang Balaang Espiritu sa Dios magsugod ug puyo sa bag-o nga tumutuo ug hatagan niya siya ug gahum aron mamunga ug espiritwal nga bunga sa iyang kinabuhi.
Buluhaton sa Dios nga maianak ug usab ang usa ka tawo ug mahimong anak niya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "natawo ug usab" pwede ang "naianak pag-usab" o "natawo sa espirituhanong bahin."
Maayo nga hubaron kini nga literal ug gamiton ang normal nga pulong nga gigamit sa pinulongan nga "natawo."
Ang pulong nga "bag-ong pagkaanak" pwede sad hubaron nga "natawo sa espirituhanon bahin."
Ang mga pulong nga "natawo sa Dios" pwede hubaron nga ang Dios ang hinungdan aron mahatagan ug bag-ong kinabuhi sama sa bag-ong gianak nga bata" o "gihatagan ug bag-ong kinabuhi sa Dios."
Sa sama nga pamaagi, "natawo sa espirituhanon bahin" pwede hubaron nga, gihatagan ug bag-ong kinabuhi pinaagi sa Balaang Espiritu" o "gihatagan ug gahum pinaagi sa Balaang Espiritu nga mahimong anak sa Dios" o "Ang Espiritu ang hinungdan nga adunay bag-ong kinabuhi sama sa bag-ong gianak nga bata."
nawong
Ang pulong nga "nawong" literal nga nagtumong sa atubangang bahin sa ulo sa tawo. Kini sad nga pulong adunay pipila ka mga ipasabot nga sumbingay.
Ang mga pulong nga "ang imong nawong" kasagarang sumbingay nga paagi sa pag-ingon "ikaw." Sa samang paagi, ang mga pulong nga "akong nawong" kasagarang gipasabot nga, "Ako."
Sa pisikal nga bahin, "ang pag-atubangon ang nawong" sa tawo o sa mga butang nagpasabot sa pagtan-aw sa direksyon niadto nga tawo o butang.
Ang Ingles nga " face to face" buot ipasabot "mag-inatubangay" diin ang duha ka tawo nagtinan-away sa usa'g usa, sa duol nga distansya
Ang mga pulong nga miingon nga si Jesus "makanunayon nga nakatagana sa iyang nawong sa pag-adto sa Jerusalem," nagpsabot kini nga lig-on na gyud ang iyang disisyon nga moadto.
Ang "nakatagana sa iyang nawong batok" sa mga tawo o sa siyudad nagpasabot nga nakadisisyon na gyud: nga dili na gyud motabang, o gisalikway na niya kadtong siyudad o tawo. 
Ang mga pulong nga "nawong sa yuta" nagtumong sa ibabaw sa kalibutan ug kasagarang nagtumong sa tibuok nga kalibutan. Pananglitan, "ang huwaw nagtabon sa nawong sa kalibutan" nagtumong kini sa mikaylap nga huwaw nga nakaapekto sa daghang mga tawo sa kalibutan.
Ang sumbingay nga, “ayaw itago ang imong nawong sa imong mga tawo" nagpasabot nga "ayaw isalikway ang imong mga tawo" o "ayaw biya-e ang imong mga tawo" o "ayaw paghunong sa pag-atiman sa imong mga tawo."
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung pwede, mas maayo nga ipabilin ang sumbingay o mogamit ug sumbingay sa ihubad nga pinulongan nga adunay parehas nga gipasabot. Tan-awa sa:
Ang pulong nga “iatubang ang imong nawong” pwede hubaron nga, atubang ngadto sa" o "pagtan-aw diretsto sa"
Ang sumbingay nga "nawong sa nawong" pwede hubaron nga ,"duol kayo” o "sa atubangan sa” o "sa presinsya niya"
Depende sa konteksto, ang mga pulong nga, "sa atubangan sa iyang nawong” pwede hubaron nga, "nauna kaniya" o "sa iyang atubangan" o "atubangan niya" o "sa iyang presinsya."
Ang mga pulong nga, "nakatagana ang iyang nawong ngadto sa" pwede hubaron nga, "nagsugod sa pagbiyahe paingon sa" o "nakahunahuna na gyud sa pag-adto."
Ang sumbingay nga, “itago sa iyang nawong sa” pwede hubaron nga, “gitalikdan niya ang” o “mihunong pagtabang o pagpanalipod o “magsalikway.”
Ang "nakatagana sa iyang nawong batok" sa usa ka siyudad o sa mga tawo pwede hubaron nga, "pagtan-aw nga adunay kasuko ug pagsilot" o "nagdumili sa pagdawat" o "modesisyon sa pagsalikway" o " pagsilot ug pagsalikway" o "maghukom sa.”
Ang pulong nga, "isulti sa ilang nawong" pwede hubaron nga, "diretsto nga sultihan" o "isulti kanila sa ilang atubangan" o "personal nga sultihan."
Ang sumbingay nga, "sa nawong sa yuta" pwede hubaron nga, "sa tibuok kayutaan" o "sa tibuok kalibutan" o "gapuyo sa tibuok kalibutan."
ngalan
Sa Biblia, ang pulong nga "ngalan" gigamit sa pipila ka mga sumbingay:
Sa ubang mga konteksto, ang "ngalan" pwede magtumong sa dungog sa usa ka tawo, sama sa "maghimo kita ug ngalan alang sa atong kaugalingon."
Ang pulong nga "ngalan" pwede sad magtumong sa paghinumdom sa usa ka butang. Pananglitan, ang "putlon ang mga ngalan sa mga diosdiosan" nagpasabot sa pagguba niadtong mga diosdiosan aron dili na sila mahinumdoman o simbahon.
Ang pagsulti "sa ngalan sa Dios" nagpasabot sa pagsulti nga adunay gahum ug awtoridad sa Dios o ingon nga iyang representante.
Ang "ngalan" sa usa ka tawo pwede magtumong sa tibuok nga pagkatawo, sama sa "walay laing ngalan ubos sa langit nga pinaagi niini maluwas kita." 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong sama sa "ang iyang maayong ngalan" pwede hubaron nga "ang iyang maayong dungog."
Ang pagbuhat sa usa ka butang "sa ngalan ni" pwede hubaron nga "adunay awtoridad ni" o "adunay pagtugot ni" o "ingon nga representante " niadto nga tawo.
Ang mga pulong nga "maghimo ug ngalan alang sa atong kaugalingon" pwede hubaron nga "magpahibalo sa daghang tawo mahitungod kanato" o "magpahunahuna sa mga tawo nga kita importante kaayo."
Ang sumbingay nga "tawgon ang iyang ngalan" pwede hubaron nga "hinganlan siya" o "hatagan siya sa ngalan."
niyebe
Ang pulong nga "niyebe" nagtumong sa nigahi nga tubig nga gagmay nga didto mahagbong sa tag-as nga mga lugar sama sa mga bukid o mga dapit sa kalibotan nga anaa sa layo kaayo nga amihanan o habagatan.
Usahay mahagbong ang niyebe sa Jerusalem sa panahon sa tingtugnaw, apan kasagaran dili kini matapok.
Kasagaran ang niyebe gigamit nga ehemplo sa kolor nga puti.
Ang pagkaputi sa niyebe sumbingay sa pagkaputli. Giingon sa Kasulatan nga "ang atong sala...mahimong puti sama sa niyebe" nga nagpasabot nga hingpit nga hinloan sa Dios ang mga tawo sa ilang mga sala.
Gihulagway ang gihimaya nga Cristo sa libro sa Pinadayag nga ang iyang buhok "puti sama sa niyebe."
Ang ubang mga pinulongan pwede magtumong sa niyebe nga "ice nga ulan" o "mga gagmay kaayo nga ice."
padulngan, takda, gitakda
Ang pulong nga "padulngan" nagtumong kung unsa ang mahitabo sa mga tawo sa umaabot. Kung ang usa ka tawo "gitakda" sa pagbuhat sa usa ka butang, buot pasabot nga ang buhaton niini nga tawo sa umaaabot nga panahon naplano na.
Pagkahuman nga ang mga nasod sa Israel ug Juda nagpadayon sa pagsupak sa Dios, ang ilang padulngan mao ang pagkabihag sa Babilonia.
Ang matag usa ka tawo adunay walay katapusan nga padulngan, sa langit uban kang Jesus o sa impyerno nga wala si Jesus.
Si Juan nga Bautista "gitakda" sa pagwali mahitungod sa gingharian sa Dios nga maoy hinungdan nga ang mga tawo mosalikway sa Dios o maghinulsol ug mobalik sa Dios. Gituyo sa Dios nga buhaton kini ni Juan.
Si Hudas "gitakda" sa kalaglagan, nagpasabot nga mao kini ang mahitabo nga resulta sa iyang pagkamasinupakon. Nagdesisyon ang Dios nga mao kini ang iyang silot.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong "nga takda" pwede mahubad nga, "tuyuon" o "desisyunan."
Ang "gitakda", pwede mahubad gamit ang mga pulong sama sa, "nagdesisyon ang Dios" o "gituyo sa Dios."
Depende sa konteksto, ang "padulngan" pwede mahubad nga "ang kinabuhi sa umaabot" o "unsay mahitabo sa katapusan" o "unsay kabubut-on sa Dios nga mahitabo."
pag-agulo
Ang pulong nga "pag-agulo" nagtumong sa pagtingog nga lawom ug ubos tungod sa kasakit sa lawas o gibati. Kasagaran ang pag-agulo gihimo nga walay mga pulong.
Ang usa ka tawo pwede mo-agulo tungod sa pagbati ug kasubo.
Mahimong hinungdan sa pag-agulo ang pagbati ug makalilisang ug makadaugdaug nga kabug-at.
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong mao ang "paghilak sa kasakit nga dili kaayo kusog" o "hilabihang kasubo."
pag-alagad, pagpangalagad
Ang pag-alagad sa usa ka tawo mao ang pagbuhat ug kaayohan niadto nga tawo. Ang usa ka tawo pwede mag-alagad tungod kay obligado siya nga moalagad o tungod kay gusto lang gyud niya mag-alagad.
Ang "pag-alagad sa usa ka tawo" pwede sad hubaron nga "pagministro sa usa ka tawo" o "pagtrabaho alang sa usa ka tawo."
Ang "pag-alagad sa Dios" pwede hubaron nga "pagsimba ug pagtuman sa Dios" o "pagbuhat sa buluhaton nga gihatag sa Dios."
Ang Iningles nga "to serve tables" nagpasabot sa paghatag ug pagkaon sa mga tawo.
Ang mga tawo nga nagtudlo sa uban mahitungod sa Dios giingon nga parehas nga nag-alagad sa Dios ug sa ilang mga gitudluan.
pag-ayo, naayo
Ang pag-ayo mao ang pagbuhat aron mawala ang mga samad, sakit, o kakulangan (sama sa pagkabuta). Nagpasabot sad kini sa pagbuhat aron ang tawo nga adunay sakit o kakulangan mahimong himsog pag-usab.
Ang tawo nga naayo nawala na ang iyang sakit.
Ang natural nga pagkaayo hinayhinay nga mahitabo.
Ang milagroso nga pagkaayo kalit lang mahitabo, sama niadtong si Pedro gipalakaw dayon ang lalaking bakol.
pag-ila
Ang pulong nga "pag-ila" nagpasabot sa paghatag ug saktong pagpaila sa usa ka butang o tawo.
Ang pag-ila sa Dios mao ang pagpakita sad sa usa ka tawo nga nagtuo siya nga ang gisulti sa Dios tinuod.
Ipakita sa mga tawo nga miila sila sa Dios pinaagi sa ilang pagtuman kaniya diin ang iyang ngalan mahimaya.
Ang pag-ila sa usa ka butang nagpasabot nga gituhoan kini ug adunay mga binuhatan ug mga pulong nga makapamatuod niini. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa konteksto sa pag-ila nga tinuod ang usa ka butang, mahimong hubaron ang "pag-ila" nga "pag-angkon" o "pagsulti" o "pagsugilon nga matuod" o "pagtuo."
Kung nagtumong kini sa pag-ila sa tawo, mahimong hubaron kini nga pulong nga, "pagdawat kaniya" o "pag-ila sa iyang bili" o "pagsulti sa uban nga."
pag-usik, kamingawan
Ang pag-usik sa usa ka butang nagpasabot sa walay pagtagad ug paglabay ug mga butang o paggamit niini nga dili maalamon. Ang "nausik" nagtumong sa butang o kahimtang nga nadaut or nalaglag. 
Ang nausik nga lugar or kamingawan nagtumong sad kini sa walay sulod sama sa siyudad nga nausik nga wala nay bisan unsa nga namuyo didto.
Ang "usikon" ang siyudad o lugar nagpasabot sa pagguba niini.
pagano
Sa panahon sa Biblia, ang pulong nga "pagano" gigamit sa paghulagway sa tawo nga nagsimba sa mga diosdiosan imbes nga kang Yahweh.
Ang tanan nga adunay kalabotan niini nga mga tawo, sama sa mga halaran diin didto sila nagsimba, ang mga relihiyoso nga ritwal nga ilang gipangbuhat, ug ang ilang mga gituohan, gitawag sad nga "pagano."
Ang kasagaran tinuohan sa mga pagano mao ang pagsimba sa mga naa sa kalibutan sama sa adlaw, bulan, mga bituon ug uban pa o sa daghang mga diyos imbes nga sa usa ra nga tinuod nga Dios nga si Yahweh.
Ang uban pa nga relihiyon sa mga pagano mao ang mga imoral nga ritwal mahitungod sa lawas o ang pagpatay sa usa ka tawo ingon nga paagi sa ilang pagsimba.
pagbalaan
Ang pagbalaan mao ang paggahin o himoon nga balaan. Ang pagbalaan mao ang pamaagi nga himoon nga balaan ang usa ka tawo.
Sa Daang Kasabotan, ang pipila ka mga tawo ug mga butang gihimong balaan, o gigahin, alang sa pag-alagad sa Dios.
Ang Bag-ong Kasabotan nagtudlo nga gihimong balaan sa Dios ang mga tawo nga mituo kang Cristo. Buot ipasabot gihimo sila sa Dios nga balaan ug gigahin nga mag-alagad kaniya.
Ang mga tumutuo kang Jesus gimanduan sad nga himoon nila nga hinlo ang ilang mga kaugalingon aron mahimong balaan ang tanan nga ilang buhaton.
Mga sugyot sa paghubad 
Depende sa konteksto, ang "pagbalaan" pwede hubaron nga "igahin" o "himoon nga balaan" o "hinloan."
Kung ang mga tawo himoong balaan ang ilang kaugalingon, nagpasabot kini nga gihinluan ug gihalad nila ang ilang mga kaugalingon sa pag-alagad sa Dios. Kasagaran ang "paggahin alang sa Dios" gigamit sa Biblia nga adunay sama nga gipasabot niini.
Kung ang gipasabot "gigahin alang sa Dios" kini nga pulong pwede hubaron nga "gipahinungod ang usa ka tawo.
pagbalaan
Ang pagbalaan nagpasabot sa paggahin sa usa ka butang o tawo aron mag-alagad sa Dios. Ang tawo o butang nga gibalaan giisip nga balaan ug gigahin alang sa Dios.
Ang pasabot niini nga pulong sama sa "pagputli" o "pagbalaan" apan aduna kini nga dugang nga pasabot nga pormal nga paggahin sa usa ka tawo alang sa pag-alagad sa Dios.
Ang mga butang nga gibalaan sa Dios naglakip sa mga mananap nga isakripisyo, ang halaran sa sinunog nga halad, ug ang tabernakulo.
Ang mga tawo nga gibalaan sa Dios naglakip sa mga pari, ang katawhan sa Israel, ug ang kamagulangang anak nga lalaki.
Usahay, ang pulong nga "pagbalaan" adunay pasabot nga sama sa "pagputli," hilabi na kung nagtumong kini sa pag-andam sa mga tawo o mga butang alang sa pag-alagad sa Dios aron sila mahinloan ug madawat niya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "pagbalaan" pwede nga "paggahin alang sa pag-alagad sa Dios" o "pagputli alang sa pag-alagad sa Dios."
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad ang mga pulong nga "balaan" ug "pagputli."
pagbantay, magbalantay
Ang pulong "pagbantay" nagpasabot sa pagtan-aw ug ayo sa usa ka butang o pagtagad pag-ayo sa usa ka butang nga duol kaayo ug may pagmatngon. Kini nga pulong pwede sad gamiton nga sumbingay. 
Ang mando nga "bantayan pag-ayo ang imong kinabuhi ug ang doktrina" buot ipasabot magmatngon sa pagkinabuhi nga maalamon, ug dili motuo sa mga sayop nga mga katudlu-an.
Ang "pagbantay pag-ayo" pasidaan kini nga magmatngon sa paglikay sa peligro ug mga impluwensiya nga makadaut.
Ang "pagbantay" o "padayun nga magbantay" nagpasabot nga kanunay nga alerto ug magbantay batok sa sala ug sa dautan. Pwede sad ipasabot niini ang "mag-andam." 
Sa "padayun sa pagbantay sa" o "padayun sa pagbantay pag-ayo" pwede nagpasabot nga magbantay, manalipod o ampingan ang usa ka tawo o usa ka butang.
Uban nga paagi sa paghubad sa "pagbantay" pwede sad ang "tagdon pag-ayo ang" o "magkugi" o "magmatngon pag-ayo" o "magbantay."
pagbautismo, bautismo
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga pulong nga "pagbautismo" o "bautistmo" kasagaran nagtumong sa pagbubo ug tubig sa usa ka Kristiyano aron magpakita nga siya nahinluan gikan sa sala ug nahiusa kang Cristo.
Gawas sa bautismo sa tubig, ang Biblia naghisgot sad mahitungod sa "pagbautismo sa Balaang Espiritu" ug "pagbautismo sa kalayo."
Ang pulong nga bautismo gigamit sad sa Biblia sa pagtumong sa grabe nga pag-antos.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang mga Kristiyano adunay lainlaing mga panan-aw mahitungod kung unsaon pagbautismo sa tawo ug tubig. Mas maayo nga mahubad kini nga pulong sa kasagaran nga pamaagi nga nagtugot sa lainlaing pamaagi nga pagbubo sa tubig.
Depende sa konteksto, ang pulong nga "pagbautismo" pwede mahubad sama nga "Ibubo sa" o "ilubog gyud" o "espirituwal nga paghinlo." Pananglitan, "pagbautismo kanimo sa tubig" pwede sad mahubad nga gibubo ang tubig kanimo."
Ang pulong nga "bautismo" mahubad sad nga, "pagbubo ug tubig kanimo" o "pagtabon" o "espirituhanong paghugas."
Kung magtumong kini sa pag-antos, ang "bautismo" mahubad sad nga "puno kaayo sa pag-antos" o "pagbubo sa makalilisang nga pag-antos."
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad niini nga pulong sa Biblia sa lokal o nasudnon nga pinulongan.
pagdawat
Ang pulong nga "pagdawat" kasagaran ang buot ipasabot mao ang pagdawat sa usa ka butang nga gihatag, gitanyag, o gipresentar/gidala. 
Ang "pagdawat" pwede sad magpasabot nga mag-antos o makasinati ug usa ka butang ingon nga "nakadawat siya ug silot tungod sa iyang nahimo."
Aduna sa'y pinasahi nga pasabot sa "pagdawat" ug tawo. Pananglitan, ang "pagdawat" ug mga dumuduaw o mga bisita nagpasbot nga abiabihon sila ug trataron nga adunay pagtahod aron mapalig-on ang relasyon kanila.
Ang "pagdawat sa gasa sa Balaan nga Espiritu" nagpasabot sa pagdawat sa Balaan nga Espiritu sa atong kinabuhi ug tugotan nga maglihok kanato ug pinaagi kanato.
Ang "pagdawat kang Jesus" nagpasabot nga dawaton ang gitanyag sa Dios nga kaluwasan pinaagi kang Jesu Cristo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "pagdawat" pwede hubaron nga "dawaton" o "abiabihon" o "masinati" o "mahatagan."
Ang pahayag nga "makadawat kamo ug gahum" pwede hubaron nga "hatagan kamo ug gahum" o "ang Dios maghatag kanimo ug gahum" o "gahum nga ihatag kaninyo."
pagdayeg, kahibulongan
Ang "pagdayeg" usa nga pagbati ug katingala ug pagtahod gikan sa pagkakita sa usa ka dako, gamhanan ug maanindot nga butang.
Ang pulong nga "kahibulongan" naghulagway sa usa ka tawo o usa ka butang nga makadasig ug pagbati sa pagdayeg.
Ang panan-awon sa himaya sa Dios nga nakita ni propeta Ezequiel "makahibulong" o "makadasig ug pagdayeg".
Ang kasagaran nga reaksyon sa mga tawo nga nagpakita sa pagdayeg sa presensiya sa Dios apil ang: kahadlok, pagyukbo o pagluhod, pagtabon sa nawong, ug pagkurog.
pagdayeg
Ang pagdayeg sa usa ka tawo pagpahayag sa iyang pagdayeg ug pasidungog niadto sa usa ka tawo.
Nagdayeg ang mga tawo sa Dios tungod sa iyang pagkagamhanan ug tungod sa tanang mga katingalahan nga iyang gihimo isip Manlalalang ug Manluluwas sa kalibutan.
Ang pagdayeg sa Dios kasagarang nag-apil sa pagpasalamat sa iyang gihimo.
Ang musika ug pagkanta kasagarang gigamit nga pamaagi sa pagdayeg sa Dios.
"Pagdayeg" nga gitumong sa Dios kasagarang bahin sa "pagsimba."
pagduko, pagyukbo
Ang pagduko nagpasabot sa pagpaubos sa kaugalingon nga mapainubsanon aron sa pagpahayag ug respeto ug pagtahod ngadto sa usa ka tawo. Ang "pagyukbo" nagpasabot sa pagpaubos o pagluhod sa kina-ubosan, kasagaran ang nawong ug mga kamot ngadto sa yuta.
Ang uban nga mga pulong nga "pagpaubos sa tuhod" (bout ipasabot pagluhod) ug "duko sa ulo" (nagpasabot sa pagduko sa ulo nga adunay pagpaubos o respeto o nagasubo).
Ang pagduko pwede sad simbolo sa pagkasubo o pagbakho. Ang tawo nga "nagduko" nagpahayag sa labing pagpaubos.
Kasagaran ang tawo moduko sa atubangan sa usa ka tawo nga taas ug estado o mas importante, sama sa mga hari ug mga pangulo.
Ang pagduko atubangan sa Dios usa ka pagpahayag sa pagsimba kaniya.
Sa Biblia, ang mga tawo miduko kang Jesus sa dihang nakaamgo sila sa iyang mga milagro ug mga katudluan nga gikan gyud siya sa Dios.
Ang Biblia nag-ingon nga inig balik ni Jesus puhon, ang matag usa moduko sa pagsimba kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, kini nga pulong pwede sad hubaron sa pulong o mga pulong nga nagpasabot nga, "pagduko paatubangan" o "pagduko sa ulo" o "pagluhod."
Ang pulong nga "pagduko" pwede hubaron nga "pagluhod" o "paghapa sa kaugalingon."
Ang ubang mga pinulongan adunay mas daghan pang pamaagi sa paghubad niini nga pulong, depende sa konteksto.
pagdumala, tigdumala
Ang pulong nga "pagdumala" nagpasabot sa pagmando sa mga tawo, lakip ang pagpatuman sa mga balaod aron matabangan ang usa ka nasod o lugar nga gitrabahoan nga mahimong hapsay ug maayo ang ilang buluhaton. Ang "tigdumala" mao ang tawo nga nagmando sa mga tawo niini nga pamaagi.
Si Daniel ug tulo pa ka laing batan-on nga lalaking Judio ang gipili aron mahimong tigdumala o opisyal sa gobyerno sa pipila ka lugar sa Babilonia.
Sa Bag-ong Kasabotan, nagtumong ang pulong nga "pagdumala" sa usa sa mga gasa sa Balaan nga Espiritu.
Ang tawo nga adunay espirituhanong gasa sa pagdumala kahibalo mangulo ug magmando sa mga katawhan ug magdumala sa mga tinukod ug uban pang mga katigayonan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang ubang pamaagi sa paghubad sa "tigdumala" naglakip sa "gobernador" o "tigpahimutang" o "tigmando" o "opisyal sa gobyerno."
Ang pulong nga "pagdumala" mahimong hubaron nga "pagmando" o "pagpangulo" o "pagpahimutang."
Ang mga pulong nga "piniyalan" o "tig-atiman sa" o "tigpahimutang sa kahapsay," mahimong gamiton sa paghubad niini nga mga pulong.
paghari
Ang paghari buot ipasabot mao ang pagmando sa usa ka hari sa usa ka nasod o gingharian ug mga tawo niini. Ang paghari sa usa ka hari mao ang panahon lang nga diin siya ang nagmando.
Ang Dios nga makagagahum, nga naglalang sa kalibutan, naghari ingon nga hari sa kinitibuk-an sa kalibutan. 
Gitugutan sa Dios ang tawhanon nga mga hari nga maghari sa mga Israelita sa dihang gisalikway nila siya isip hari nila.
Ang Biblia nag-ingon nga sa dihang si Jesu Cristo mobalik, dayag nga maghari siya sa tibuok nga kalibutan ug ang mga Kristohanon maghari kauban niya.
paghigugma
Ang paghigugma sa usa ka tawo mao ang pag-atiman adto nga tawo ug paghimo ug mga butang nga mapuslanon alang kaniya. Adunay lainlain nga buot ipasabot sa "paghigugma" nga ang ubang mga pinulongan mogamit ug lainlain nga pulong: 
1. Ang klase sa paghigugma nga gikan sa Dios sentro sa kaayohan sa uban, bisan dili kini mapuslanon sa iyang kaugalingon. Kini nga klase sa paghigugma magatiman sa uban, bisan unsa pa ang ilang nahimo. Ang Dios mismo gugma ug maoy kakuhaan sa tinu-od nga paghigugma.
Gipakita ni Jesus kini nga paghigugma pinaagi sa pagsakripisyo sa iyang kinabuhi aron tubuson kita gikan sa sala ug sa kamatayon. Gitudlu-an sad niya ang iyang mga sumusunod nga higugmaon ang uban nga may pagsakripisyo.
Kung higugmaon sa usa ka tawo ang uban sama niini nga klase nga paghigugma, uban niini ang mga binuhatan nga nagpakita nga ang usa ka tawo naghunahuna kung unsa ang himuon aron nga ang ubang tawo matabangan o molambo. Kini nga klase sa paghigugma lakip ang pagpasaylo sa sala sa uban.
Sa ULB, ang pulong nga "paghigugma" nagtumong sa sakripisyohanon nga klase sa paghigugma sa Dios, gawas kung gisulti sa Translation Notes ang lain nga buot ipasabot niini.
Adunay lain nga pulong sa Bag-ong Kasabotan nga nagtumong sa inig-soon nga paghigugma o paghigugma sa higala o miyembro sa pamilya. Natural kini nga paghigugma taliwala sa mga higala ug mga kaigsoonan o paryente.
Sa Ingles nga mga pulong nga "they love to sit in the most important seats in the banquet" o "gihigugma nila ang molingkod sa halandong lingkuranan sa kumbira", kini nagpasabot nga sila "mas ganahan" o "gusto nila kaayo" kini ilang buhaton.
Ang pulong nga "paghigugma" pwede sad magtumong sa gugma taliwala sa lalaki ug babaye.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Gawas kung gisulti sa "Translation Note" nga adunay lain nga buot ipasbot ang paghigugma, ang pulong nga "paghigugma" sa ULB nagtumong sa sakripisyohanong gugma nga gikan sa Dios.
Ang uban nga mga pinulongan pwede nga adunay pinasahe nga pulong sa dili makaugalingon nga klase nga paghigugma sa Dios sa katawhan ug gitabangan niya ang katawhan aron himuon sad nila sa uban ang paghigugma. Mga paagi sa paghubad niini pwede ang "matinud-anon nga pag-atiman" o "pag-atiman nga dili makaugalingon" o "paghigugma gikan sa Dios." Siguraduhon nga ang pulong nga gamiton sa paghubad sa paghigugma sa Dios apil ang kinaiya nga dili nakati-on sa kaugalingon nga kahimtang, kalimtan ang kaugalingon alang sa kapuslanan sa uban, ug higugmaon ang uban bisag unsa ang ilang nabuhat.
Usahay ang Ingles nga pulong nga "love" nagtumong sa pag-atiman pag-ayo sa usa mga tawo alang sa iyang mga higala ug mga miyembro sa pamilya. Ang uban nga pinulongan pwede hubaron kini uban sa pulong o mga pulong nga buot ipasabot, "gusto kaayo" o "mag-amping sa" o "adunay hilabihan nga paghigugma."
Sa konteksto nga diin ang "paghigugma" gigamit sa pagpakita sa hilabihan nga pagpalabi sa usa ka butang, pagkaon, o kalihokan, pwede kini hubaron pinaagi sa "hilabihan nga pagkagusto" o "gusto kaayo" o "hilabihan nga tinguha."
Ang uban nga mga pinulongan aduna sad siguro'y lain nga pulong nga nagtumong sa lalom nga pagbati o paghigugma taliwala sa bana ug asawa.
Daghan nga pinulongan kinahanglan gyud ipahayag ang "paghigugma" pinaagi sa kalihokan. Pananglitan, pwede nilang hubaron ang "mapasiyensyahon ang paghigugma, maluluy-on ang paghigugma" sama sa "dihang ang tawo mahigugma sa usa ka tawo, mapasiyensyahon siya kaniya ug maluluy-on o maayo kaniya."
paghurot
Ang pulong nga "paghurot" literal nga nagpasabot sa pagkonsumo sa usa ka butang. Aduna kini pipila ka pasabot nga sumbingay.
Sa Biblia, ang pulong nga "paghurot" kasagaran nagtumong sa pagguba sa mga butang o paglaglag sa mga tawo.
Giingon nga ang kalayo mohurot sa mga butang ug nagpasabot kini nga laglagon sila pinaagi sa pagsunog kanila.
Gihulagway ang Dios nga " kalayo nga mohurot," nga usa ka paghulagway sa iyang kasuko sa sala. Ang iyang kasuko moresulta sa grabe nga silot sa mga makasasala nga dili maghinulsol.
Ang paghurot sa pagkaon nagpasabot nga kan-on or imnun ang tanan nga pagkaon or ilimnonon. 
Ang mga pulong nga "paghurot sa yuta" mahimong hubaron nga "laglagon ang yuta."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa konteksto sa paghurot sa yuta o mga tawo, kini nga pulong mahimong hubaron nga "gub-on" o "laglagon."
Kung ang kalayo gitumong, ang "paghurot" pwede hubaron nga "pagsunog sa tanan."
Ang nagsiga nga kalayo sa sampinit nga nakit-an ni Moises nga "wala mahurot” mahimong hubaron nga "wala masunog."
Kung nagtumong sa pagkaon, ang "paghurot" mahimong hubaron nga "gihurut ug kaon" o "gilamoy."
Kung "nahurot" ang kusog sa usa ka tawo, nagpasabot kini nga “nahudtan” o “nawala” na ang iyang kusog.
Ang mga pulong nga "ang Dios nga kalayo nga mohurot" mahimong hubaron nga "Ang Dios sama sa kalayo nga mosunog sa mga butang" o "Ang Dios nasuko sa sala ug laglagon niya ang mga makasasala sama sa usa ka kalayo."
pagkabanhaw
Ang pulong nga "pagkabanhaw" nagtumong sa pagbuhi pag-usab pagkahuman nga namatay.

Ang pagbanhaw sa usa ka tawo buot ipasabot pagkabuhi pag-usab sa usa ka tawo, ang Dios lang ang adunay gahum sa paghimo niini.

Ang pulong nga "pagkabanhaw" kasagaran nagtumong sa pagkabuhi ni Jesus pag-usab pagkahuman nga siya namatay.

Sa dihang si Jesus miingon, "ako ang pagkabanhaw ug ang kinabuhi" buot ipasabot nga siya ang kakuhaan sa pagkabanhaw, ug mao ang makapabuhi sa mga tawo pag-usab. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pagkabanhaw" pwede sad hubaron nga "nabuhi pag-usab" o "buhi na usab pagkahuman nga namatay."
Ang literal nga buot ipasabot niini nga pulong mao "ang pagbangon" o "gibangon."
pagkagot sa ngipon
Ang Iningles nga "gnash teeth" ug "grind teeth" buot ipasabot niini mao ang pagkagot sa ngipon o pagduot sa mga ngipon o pagngutngot sa mga ngipon. Kini nagpakita sa hilabihang kasakit o kasuko.
Ang Biblia nag-ingon kanato nga ang pagkagot sa mga ngipon usa sa himuon sa mga tawo didto sa impiyerno tungod sa hilabihan nga kasakit.
Kung sa inyong kultura ang pagkagot ug ngipon wala magpasabot nga nasuko ang tawo, pwede sad kini hubaron nga "gikagot ang mga ngipon sa kasuko." O pwede ka mogamit ug paagi aron maipakita ang kasuko sa inyong kultura, sama sa "pag-undak sa mga tiil" o "pagduot sa mga ngipon" o "pag-singka.
pagkamatinumanon sa kasabotan
Gigamit kini nga pulong aron ihulagway ang Dios nga matinumanon sa iyang mga saad sa iyang katawhan. 
Naghimo ug mga saad ang Dios sa mga Israelita pinaagi sa pormal nga mga panagsabot nga gitawag nga mga "kasabotan."
Ang "pagkamatinud-anon sa kasabotan" o "pagkamatinumanon sa kasabotan" ni Yahweh nagtumong sa kamatuoran nga iyang tumanon ang iyang mga saad sa iyang katawhan.
Ang pagkamatinud-anon sa Dios nga tumanon ang iyang mga saad sa kasabotan usa ka pagpahayag sa iyang grasya ngadto sa iyang katawhan.
Ang pulong nga "maunongon” lain nga pulong nga nagtumong sa kasaligan nga mobuhat ug mosulti sa unsay gisaad aron maghatag ug kaayohan sa ubang tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pamaagi sa paghubad niini nga pulong nagdepende sad sa paghubad sa mga pulong nga "kasabotan" ug "pagkamatinud-anon."
Ang laing mga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede nga "matinud-anon nga gugma" o "maunongon, mapasaligon nga gugma" o “gugma nga masaligan.”
pagkasubo, pagbangotan
Ang mga pulong nga "pagsubo" ug "pagbangotan" nagtumong sa pagpahayag ug hilabi nga kasakit, kasagaran tungod sa pagkamatay sa usa ka tawo. Sa daghang mga kultura, ang pagbangotan nag-apil sa pipila ka mga binuhatan nga magpakita niini nga kasubo ug kaguol.
Ang mga Israelita ug ubang mga grupo sa katawhan niadtong una pa kaayong panahon nagpakita sa ilang kasubo pinaagi sa kusog nga pagtiyabaw ug pagminatay sama sa gibuhat sa daghan sa mga katilingban karon.
Aduna sad mga maghihilak nga binayran aron kusog nga mohilak ug motiyabaw, kasagaran sugod sa pagkamatay sa tawo hangtod pagkahuman sa lubong. Kasagaran mga babaye kining mga maghihilak.
Ang panahon alang sa pagsubo kasagaran pito ka adlaw, apan moabot kini ug 30 ka adlaw (sama nila Moises ug Aaron) o 70 ka adlaw (sama ni Jacob).
Ang Biblia nigamit niini nga pulong ingon nga sumbingay sa paghisgot mahitungod sa "pagbangotan" tungod sa sala. Nagtumong kini sa grabe nga pagsubo tungod sa pagpasakit nga mahatag sa atong mga sala sa Dios, sa atong kaugalingon, ug sa ubang mga tawo.
paglahutay, pagkamalahutayon
Ang paglahutay nagpasabot sa pagpadayon sa tinuohan o tahas bisan sa dugay kaayo nga panahon kini mahuman o lisod kini kaayo.
Ang paglahutay pwede sad nga nagpasabot sa pagpadayon sa paggawi sama sa pamaagi ni Cristo bisan moagi ug lisod nga mga pagsulay o panghitabo.
Ang pagkamalahutayon mao ang kinaiya sa usa ka tawo nga makapagpadayon sa buluhaton nga kinahanglan nilang buhaton, bisan pa kung kini lisod kaayo.
Ampingi nga dili mogamit ug pulong sama sa "gahi ang ulo" nga negatibo ang gipasabot.
paglakaw
Ang pulong nga "paglakaw" kasagaran gigamit nga sumbingay nga nagpasabot sa "pagkinabuhi."
"Si Enoc milakaw kauban ang Dios" nagpasabot nga si Enoc nagkinabuhi nga duol ang relasyon niya sa Dios.
"Ang paglakaw pinaagi sa Espiritu" nagpasabot nga gigiyahan sa balaan nga Espiritu aron mahimo ang mga butang nga nagpahimaya ug nagpasidungog sa Dios.
Ang "paglakaw sa" mga kamanduan sa Dios o pamaagi sa Dios sa nagpasabot nga "pagkinabuhi nga masinundanon” sa iyang mga mando, buot ipasabot “pagtuman sa iyang mga mando" o "pagbuhat sa iyang kabubut-on."
Sa dihang ang Dios moingon nga siya "molakaw uban" sa iyang mga tawo nagpasabot kini nga siya anaa kanila.
Ang "paglakaw kontra sa" nagpasabot sa pagpangita o paggukod sa usa ka tawo o butang. Nagpasabot sad kini sa pagbuhat sa pamaagi sama sa uban.
Ang "paglakaw nga mosunod sa" bout ipasabot niini pangitaon or pagpadayun ug apas sa usa ka tawo or butang. Pwede sad ipasabot niini ang paglihok sama sa linihukan sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Maayo gyud nga hubaron nga literal ang "paglakaw" basta masabtan ang buot ipasabot.
Kung ang "paglakaw" gigamit sa sumbingay nga pamaagi, unya dili kini mahubad nga literal, pwede kini hubaron pinaagi sa "pagkinabuhi" o "pagbuhat" o "paggawi."
Ang mga pulong nga "paglakaw sa pamaagi sa Espiritu" pwede hubaron nga "paggawi sa pamaagi nga naghimaya sa Dios nga diin ang Balaang Espiritu naggiya kanato sa pagbuhat."
Sa "paglakaw sa mga kamanduan sa Dios" pwede hubaron nga "pagtuman sa mga kamanduan" o "pagkinabuhi pinaagi sa kamanduan sa Dios."
Ang pulong nga "paglakaw kauban ang Dios" pwede hubaron nga "magkinabuhi nga suod ang relasyon sa Dios pinaagi sa pagtuman ug pagpasidungog kaniya."
paglalang/paghimo, gilalang, Tiglalang
Ang pulong nga "paglalang" nagpasabot sa paghimo ug usa ka butang o maghimo aron maanaa ang usa ka butang. Ang bisan unsa nga nahimo gitawag nga "gilalang." Gitawag ang Dios nga “tiglalang” tungod kay siya ang hinungdan nga anaa ang tanan sa tibuok kalibutan.
Kung kini nga pulong nagtumong sa paglalang sa Dios sa kalibutan, nagpasabot kini nga gibuhat niya kini gikan sa wala.
Kung ang mga tawo "maghimo" ug mga butang, nagpasabot kini nga gihimo nila kini gikan sa mga butang nga anaa na.
Usahay ang "paghimo" gigamit nga pagsumbingay aron ihulagway ang usa ka butang nga dili makita o dili mahikap, sama sa paghimo ug kalinaw o paghimo ug putli nga kasingkasing sa usa ka tawo.
Usahay ang "gilalang" nagtumong sa tanan nga nahimo sa Dios, usahay nagtumong kini sa sinugdanan sa panahon nga gibuhat niya ang tanan. Usahay nagtumong kini sa tanang tawo sa kalibutan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Tingali ang ubang mga pinulongan kinahanglan diretso nga isulti nga gihimo sa Dios ang kalibutan "gikan sa wala" aron maklaro kini.
Ang pulong nga "linalang" pwede hubaron sa pipila ka lainlaing pamaagi, depende sa konteksto:
Ang mga pulong nga "sukad sa paglalang sa kalibutan" nagpasabot nga "sukad sa panahon nga gilalang ang kalibutan."
Ang sama nga mga pulong nga "sa sinugdanan sa paglalang" nagpasabot nga "adtong gihimo sa Dios ang kalibutan sa sinugdanan nga panahon."
Ang pagsangyaw sa maayong balita "ngadto sa tanang linalang" nagpasabot sa pagsangyaw sa maayong balita "ngadto sa tanang katawhan sa tanang dapit sa kalibutan."
Ang mga pulong nga "Magmaya ang tanang linalang" nagpasabot nga "Magmaya ang tanang gilalang sa Dios."
Depende sa konteksto, ang "paglalang" pwede hubaron nga "himo" o "himoong maanaa" o "himoon gikan sa wala."
Ang pulong nga "ang Tiglalang" pwede hubaron nga "Ang naglalang sa tanan" o "Dios, nga naglalang sa tibuok kalibutan."
Ang mga pulong sama sa "imong Tiglalang" o "ilang Tiglalang/ Magbubuhat" pwede hubaron nga "Dios, nga naglalang kanimo."
paglaum
Sa Ingles karon, ang pulong nga "paglaum" kasagaran nagtumong sa pagtinguha nga mahitabo ang usa ka butang bisan kung dili kita sigurado nga mahitabo kini.
Sa daghang mga Iningles nga bersyon sa Biblia, ang pulong nga "paglaum" kasagaran nagtumong sa pagdahum nga adunay kasiguradohan sa pagdawat sa unsay gisaad sa Dios sa iyang mga katawhan. Apan kini kasagaran gihubad nga "kasaligan" sa ULB tungod kay kini nga pulong mas maayo nga nagpakita sa kasiguradohan mahitungod sa usa ka butang.
Ang "paglaum sa" nagpasabot sa pagtinguha nga maangkon ang usa ka butang o pagpangandoy nga mahitabo ang usa ka butang.
Ang mga pulong nga "paglaum kang" nagpasabot sa "pagsalig kang" o "adunay pagsalig kang."
Ang "walay paglaum" nagpasabot sa walay pagdahum nga mahitabo ang usa ka maayong butang.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa kasagarang mga konteksto o paggamit niini sa ULB, ang mga pulong nga "maglaum" pwede sad hubaron nga "mangandoy" o "magtinguha" o "magdahum."
Ang mga pulong nga "paglaum kang" pwede hubaron nga "pagsalig kang" o "adunay pagsalig kang."
Ang mga pulong nga "walay paglaum sa" pwede hubaron nga "walay kasaligan" o "walay pagdahum sa bisan unsang maayo."
Ang "walay paglaum" pwede hubaron nga "walay pagdahum sa bisan unsang maayo" o "walay kasiguradohan" o "sigurado nga walay maayo nga mahitabo."
paglikos
Ang pulong nga "paglikos" nagtumong sa dihang ang misulong nga kasundalohan molibot sa usa ka siyudad ug babagan ang mga tawo sa pagdawat ug bisan unsang pagkaon ug tubig. Ang "paglikos" sa usa ka siyudad nagpasabot nga nalikosan kadto nga siyudad.
Niadtong nianha ang Babilonia aron sulongon ang Israel, nigamit sila ug taktika nga paglikos sa Jerusalem aron maluya ang mga tawo sulod sa siyudad.
Kasagaran sa usa ka paglikos, anam-anam nga ipundok ang mga yuta aron matabok sa mga misulong nga kasundalohan ang mga paril sa siyudad unya sulungon dayon nila ang siyudad.
Ang sumbingay nga "ilawom sa paglikos" naghulagway sa siyudad nga gipalibotan sa kaaway nga kasundalohan. Ang siyudad giingon nga "gilikos."
paglutos, lutos
Ang paglutos sa usa ka tawo mao ang balikbalik nga pag-atake kaniya o bangis ang pagkatratar kaniya.
Pwede lutuson ang usa ka tawo, gamay nga grupo sa mga tawo, o bisan ang daghang mga tawo.
Ang mga pangulo sa relihiyon sa mga Judio gilutos nila si Jesus tungod kay dili nila gusto ang iyang gipangtudlo.
Kaniadtong mibalik na si Jesus sa langit, gilutos ang mga Kristuhanon sa mga pangulo sa relihiyon sa mga Judio ug sa gobyerno sa Roma. Bisan pa niani, wala miundang ang mga tumutuo sa pagwali ug pagtudlo mahitungod kang Jesus, ug ang Iglesia nagpadayon sa paglambo.
Ang ubang mga pulong sa "paglutos" mao ang "pag isig-isig" o, "pag-abuso" o, "pagdaugdaog" o, "pagpanglupig."
pagluwas, luwas
Ang pulong nga "pagluwas" nagtumong sa pagpanalipod sa usa ka tawo o butang aron dili makasinati ug dautan o kasakit. Ang "mahimong luwas" nagpasabot nga mapanalipdan sa kasakit o kakuyaw.
Ang pulong nga "rescue" sa Ingles adunay sama nga pasabot apan kasagaran nagpasabot kini nga ang usa ka tawo gikuha gikan sa sitwasyon diin nakasinati na siya daan ug kasakit.
Sa pisikal nga bahin, ang mga tawo pwede maluwas gikan sa kasakit, kakuyaw o kamatayon.
Sa espirituhanong bahin, kung "naluwas" ang usa ka tawo, nagpasabot kini nga pinaagi sa kamatayon ni Jesus sa krus, gipasaylo na siya sa Dios ug giluwas siya gikan sa silot sa impiyerno tungod sa iyang sala.
Ang mga tawo makaluwas sa ubang tawo gikan sa kakuyaw, apan ang Dios lang ang makaluwas sa mga tawo sa walay kataposang pagsilot sa ilang mga sala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "pagluwas" apil ang “ipalayo” o "panalipdan sa kasakit" o "kuhaon gikan sa kasakit" o "ilikay sa kakuyaw."
Ang pulong nga "luwas" pwede hubaron nga "gipanalipdan sa kasakit" o "luwas sa kasakit" o "anaa sa lugar nga walay makapasakit."
Ang pulong nga "pagluwas" pwede sad hubaron nga "pagkuha gikan sa."
pagmatuod, pagpamatuod
Ang mga pulong nga "pagmatuod" ug "pagpamatuod " nagtumong sa pagpahayag o pagpamatuod nga ang usa ka butang tinuod o sigurado o kasaligan.
Sa Daang Kasabotan, giingnan sa Dios ang iyang katawhan nga iyang "pamatud-an” ang iyang kasabotan kanila. Ipakita niya nga kasaligan siya nga tumanon ang mga saad nga iyang gihimo didto sa kasabotan.
Ang pagmatuod sa usa ka tawo ingon nga hari nagpasabot sa pag-uyon ug pagsuporta niadtong tawhana isip hari.
Ang pagmatuod sa gisulat sa usa ka tawo nagpasabot sa pag-uyon nga tinuod kadtong gisulat.
Ang "pagpamatuod" sa maayong balita nagpasabot sa pagtudlo sa mga tawo mahitungod sa maayong balita mahitungod kang Jesus sa pamaagi nga magpakita nga tinuod kini.
Ang pagpanumpa isip "pagpamatuod" nagpasabot sa seryoso nga pagpahayag nga tinuod o kasaligan ang usa ka butang.
pagmaya
Ang pagmaya puno kini sa kasadya ug kalipay. Nagpasabot kini sa hilabihan gyud nga kalipay.
Kini nga pulong kasagaran nagtumong sa hilabihan gyud nga kalipay tungod sa mga maayo nga mga butang nga nahimo sa Dios.
Pwede kini hubaron nga "malipay gyud kaayo" o "hilabihan gyud nga kalipay" o "mapuno sa kalipay."
pagpadaghan
Ang pulong nga "pagpadaghan" nagpasabot sa labing pagpadaghan sa kantidad sa usa ka butang.
Giingnan sa Dios ang mga mananap ug mga two nga "magpadaghan" ug pun-on ang kalibotan. Mao kini ang sugo sa pagpadaghan sa mga linalang nga sama sa ilang kaugalingong klase.
Gipadaghan ni Jesus ang pan ug isda aron makapakaon sa 5000 ka tawo. Nag-anam ug kadaghan ang pagkaon hangtod nanobra na ang ipakaon sa tanan.
Kini nga pulong pwede hubaron nga "hilabihan nga pagdaghan" o "pagdaghan kaayo" o "mosamot kadaghan."
pagpahibalo
Ang pagpahibalo sinulat kini o gisulti nga asoy nga gidala sa usa ka tawo ngadto sa usa ka tawo o grupo mahitungod sa piho nga panghitabo.
pagpakita, pagpadayag
Ang pulong nga "pagpakita" buot ipasabot hinungdan nga ang usa ka butang makita o mahibalo-an. Ang "pagpadayag" usa kini ka butang nga gipakita o gibutyag.

Sa Biblia, ang pulong nga "pagpakita" kasagaran gigamit sa paghulagway kung giunsa sa pagpaila sa Dios ang iyang kaugalingon sa mga tawo. 

Gipakita sa Dios ang iyang kaugalingon pinaagi sa tanan nga butang nga iyang gilalalang ug pinaagi sa iyang pakigsulti sa mga tawo pinaagi sa nasulti o nasulat nga mga mensahe.
Daghang panahon sa Biblia, nga ang Dios nagpakita sad pinaagi sa mga damgo o mga panan-awon. Gipakita sad niya ang iyang kaugalingon ngadto sa mga tawo pinaagi sa mga damgo ug mga panan-awon niini nga panahon.
Sa dihang si Pablo nagtumong sa pagdawat sa Ebanghelyo pinaagi sa "padayag gikan kang Jesu Cristo," gipasabot niya nga si Jesus ang nagpatin-aw kaniya sa Ebanghelyo.
Ang libro nga gitawag nga "Pagpadayag" mahitungod kini sa pagpakita sa Dios sa mga mahitabo sa ulahi nga mga panahon. Gihimo niya kini pinaagi sa sumpay-sumpay nga mga panan-awon nga gihatag niya kang apostol Juan. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Uban nga paagi sa paghubad sa "pagpakita" pwede ang "ipahibalo" o "gipahayag" o "klaro nga gipakita."
Depende sa konteksto, posible nga mga paagi sa paghubad sa "pagpadayag" pwede ang "mensahe" o "pakigsulti gikan sa Dios" o "mga butang nga gipakita sa Dios" o "mga katudlu-an gikan sa Dios."
Ang mga pulong nga "kung walay pagpadayag" pwede hubaron nga "sa dihang dili ipakita sa Dios ang iyang kaugalingon ngadto sa mga tawo" o "sa dihang ang Dios wala makigsulti sa mga tawo" o "sa mga tawo nga ang Dios wala makigsulti kanila."
pagpalayas, pagpahawa
Ang "pagpalayas" o "pagpahawa" sa usa ka tawo o usa ka butang mao ang pagpugos sa tawo o butang nga mopalayo.
Ang pulong nga "palayas" sama sad ang buot ipasabot sa "ilabay" Ang pagsalibag sa pukot buot ipasabot ilabay ang pucot sa tubig.
Sa sumbingay nga pamaagi ang "pagpalayas" o "pagpahawa" sa usa ka tawo nagpasabot nga gisalikway kadto nga tawo palayo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang lain nga paagi sa paghubad niini pwede ang "pugson sa pagpagawas" o "ipalayo" o "pagpahawa sa." 
Ang "pagpalayas sa mga demonyo" pwede ipasabot nga "pugson ang mga demonyo nga mohawa" o "bugawon ang dautan nga mga espiritu pagawas" o "pahawaon ang mga demonyo."
pagpalong
Ang pulong nga "pagpalong" nagpasabot sa pagpaundang o pagpahunong sa usa ka butang nga nanginahanglan nga matagbaw.
Kasagaran kining gigamit nga pulong sa konteksto sa pagtagbaw sa kauhaw.
Pwede sad kini gamiton sa pagpalong sa kalayo.
Ang kauhaw ug kalayo parehas nga tubig ang magpalong kanila.
pagpanapaw/pagluib, maluibon, mananapaw
Ang pulong nga "pagpanapaw" nagtumong sa sala sa mga tawo nga adunay asawa/bana nga nakighilawas sa dili niya asawa/bana. Ang pulong nga "maluibon" naghulagway niining klase sa batasan o sa tawo nga naghimo niini nga sala.
Ang pulong nga "mananapaw" nagtumong sa bisan kinsang tawo nga nakahimo ug pagpanapaw.
Usahay ang pulong nga "babayeng mananapaw/maluibon" gigamit aron magtumong gyud nga babaye ang nakapanapaw.
Ang pagpanapaw makaguba sa mga saad nga gihimo sa bana ug asawa sa usa'g usa sa ilang kasabotan sa pagminyo.
Gisugo sa Dios ang mga Israelita nga dili magpanapaw/mangluib.
Kasagaran gamiton ang pulong nga "maluibon" sa paghulagway sa dili pagkamatinud-anon sa katawhan sa Israel ngadto sa Dios, hilabi na kung mosimba sila sa mga diosdiosan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung ang pinulongan nga ihubad walay pulong nga nagpasabot nga "pagpanapaw," mahimong hubaron kini nga pulong nga, "nakighilawas sa asawa sa uban" o "pakigsuod sa asawa/bana sa uban."
Ang ubang pinulongan adunay dili direkta nga paghisgot mahitungod sa pagpanapaw, sama sa "makigdulog uban sa asawa/bana sa lain" o "dili pagkamatinud-anon sa asawa/bana."
pagpasakit, kasakit
Ang pulong nga "pagpasakit" nagtumong sa paghimo ug makasakit o makapaantos sa uban. Ang "kasakit" mao ang sakit sa lawas, kasubo, o ubang katalagman nga moresulta gikan niini.
Ang Dios naghatag ug mga sakit o uban pang kalisdanan sa iyang katawhan aron maghinulsol sila sa ilang mga sala ug mobalik kaniya.
Ang Dios naghatag ug mga kasakit ug mga katalagman sa mga katawhan sa Ehipto tungod kay ang ilang hari dili gyud motuman sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang paghatag ug kasakit sa uban mahimong hubaron nga "magpatagamtam sa usa ka tawo ug kalisdanan" o "paantoson ang uban" o "maghimo ug paagi aron mag-antos ang uban."
Sa ubang konteksto, mahimong hubaron ang "pasakit" nga "mahitabo ang kasakit" o "moabot ang kasakit" o "maghatag ug pag-antos."
Ang mga pulong sama sa "magpasakit sa uban ug sangla" mahimong hubaron nga, "paghatag ug sakit nga sangla sa uban."
Kung mahitabo ang sakit o katalagman aron "maghatag ug kasakit" sa mga tawo o mananap, mahimo kining hubaron nga "paantoson ang."
Depende sa kontekso, ang pulong nga "kasakit" mahimong hubaron nga "katalagman" o "sakit sa lawas" o "pag-antos" o "grabe nga kasakit."
pagpasakop, pagpailalom
Ang pulong nga "pagpasakop" kasagaran nagpasabot sa boluntaryo nga pagbutang sa kaugalingon ubos sa awtoridad sa usa ka tawo o gobyerno.
Ang Biblia nag-ingon sa mga tumutuo kang Jesus nga magpasakop sila sa Dios ug sa uban pang mga awtoridad sa ilang kinabuhi.
Ang mando sa "pagpasakop sa usag' usa" nagpasabot sa mapainubsanong pagdawat sa pagtul-id ug palabihon ang kinahanglanon sa uban kay sa kaugalingong mga kinahanglanon.
Ang "pagkinabuhi nga nagpailalom" nagpasabot nga ipaubos ang iyang kaugalingon sa awtiridad sa usa ka butang o usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pagpasakop" pwede sad hubaron nga "pagpailalom ubos sa awtoridad sa" o "mosunod sa pagpangulo ni" o "mapainubsanon nga pasidunggan ug tahuron ang"
Ang pulong nga "pagpailalom" pwede hubaron nga "motuman" o "mosunod sa awtoridad sa."
Ang mga pulong nga "pagkinabuhi nga nagpailalom" pwede hubaron nga "pagtuman sa" o "pagpubos sa kaugalingon sa awtoridad sa."
Ang mga pulong nga "magpailalom" pwede hubaron nga "mapainubsanon sa pagdawat sa awtoridad."
pagpasangil, pamasangil, tigpasangil
Kini nga pulong nagpasabot sa pagbasol o pagpasangil nga nagbuhat ug sayop ang usa ka tawo.
Ang dili tinuod nga pagpasangil mao ang pagbasol sa usa ka tawo nga walay kamatuoran, sama adtong panahon nga si Jesus gitumotumoan sa mga pangulo sa Judio nga nakabuhat siya ug kasaypanan.
Ang "tigpasangil" usa ka tawo nga magbasol sa usa ka tawo nga nakabuhat ug kasaypanan.
Sa libro nga Pinadayag sa Bag-ong Kasabotan, gitawag si Satanas nga "ang tigpasangil."
pagpasig-uli
Ang pulong nga "pagpasig-uli" nagtumong sa sakripisyo nga gihimo aron matagbaw o matuman sa hustisya sa Dios ug aron mohupay ang iyang kapungot.
Ang paghalad sa sakripisyo nga dugo ni Jesu Cristo mao ang pagpasig-uli sa Dios alang sa mga sala sa katawhan.
Ang pagkamatay ni Jesus sa krus nagtagbaw sa kapungot sa Dios batok sa sala. Naghatag kini ug pamaagi aron ang Dios motan-aw sa mga tawo nga adunay pabor ug magtanyag kanila sa kinabuhing walay katapusan.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kini nga pulong pwede hubaron nga "pagkatagbaw" o "hinungdan sa pagpasaylo sa Dios sa mga sala ug paghatag ug pabor sa mga tawo."
Ang pulong nga "pagtabon sa sala" doul sa pasabot sa "pagpasig-uli." Importante nga itandi kung giunsa paggamit kining duha ka mga pulong.
pagpasig-uli
Ang pagpasig-uli nagpasabot sa pagdala sa usa ka tawo o butang pabalik sa iyang orihinal ug maayo nga kahimtang.
Sa dihang mapasig-uli ang bahin sa lawas nga may sakit, nagpasabot kini nga naayo na siya."

Ang nadaut nga relasyon nga napasig-uli, "nahibalik na ang pakigdait." Gipasig-uli sa Dios ang makasasala nga mga tawo ug "gidala sila pabalik" ngadto kaniya.

Sa dihang ang kabtangan mapasig-uli, nagpasabot kini nga "naayo na," o "napulihan," o "gibalik sa" tag-iya.

Kung ang mga tawo mapasig-uli sa ilang kaugalingong nasod nagpasabot kini nga "gidala pabalik" didto.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pamaagi sa paghubad sa "pagpasig-uli" pwede sad: "pagbag-o, o "pagbayad" o "pagbalik" o "pag-ayo" o "pagpabalik."
Ang sumbingay niini nga pulong pwede sad "himuon nga bag-o na usab."
Depende sa konteksto ang "pagpasig-uli," pwede hubaron nga "bag-ohon" o "ayuhon" o "pagpakigdait."
pagpasipala
Sa Biblia, ang pulong nga "pagpasipala" nagtumong sa pagsulti nga walay respeto sa Dios o sa tawo. Ang "pagpasipala" sa usa ka tawo mao ang pagsulti batok sa usa aron ang uban maghunahuna ug bakak o dili maayo mahitungod kaniya.
Kasagaran, ang pagpasipala sa Dios nagpasabot nga pagbutangbutang o pag -insulto kaniya pinaagi sa pagsulti ug mga butang nga dili tinuod mahitungod kaniya o sa paggawi sa imoral nga binuhatan nga wala nagpasidungog kaniya.
Pagpasipala sa usa ka tawo kung ga-angkon siya nga siya Dios o kung ga-angkon nga adunay pay lain nga Dios gawas sa tinuod nga Dios.
Ang uban nga mga bersyon sa Ingles naghubad niini nga pulong nga " pagbutangbutang" kung magtumong sa pagpasipala sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "pagpasipala" pwede sad hubaron nga, "pagsulti ug dautan batok sa " o wala nagpasidungog sa Dios" o "pagbutangbutang"
Ang pamaagi sa paghubad sa "pagpasipala" pwede sad "pagsulti ug sayop sa uban" o "pagbutangbutang" o "pagpakaylap ug bakak."
pagpasipala, tigpasipala
Ang pagpasipala nagpasabot sa pagsulti ug negatibo ug makadaot nga mga butang mahitungod sa lain nga tawo.
Ang pagpasipala pwede nga tinuod nga balita o bakak nga pasangil, apan ang epekto niini mao nga negatibo nga pagtagad sa ubang tawo ngadto sa tawo nga gidaot.
Ang pipila sa mga pulong nga gihubad nga "pagpasipala" nagpasabot nga: "pagsulti batok kang" o "pagpakaylap sa dautang balita" o "pagdaot."
Ang tawo nga tigpasipala gitawag sad nga "impormante" o "chismoso/chismosa."
pagpili/paggahin
Ang pagpili/paggahin nagpasabot sa pormal nga pagpili sa usa ka tawo alang sa pinasahi nga tahas o obligasyon. Nagpasabot sad kini sa pormal nga paghimo sa usa ka mando o sugo.
Ang pulong nga "pagpili/paggahin " kasagaran nga nagtumong sa pormal nga pagpili sa usa ka tawo sama sa pari, ministro, o magtutudlo.
Gipili sa Dios si Aaron ug ang iyang mga kaliwat aron mahimo nga mga pari.
Nagpasabot sad kini sa pagsugod o pagtukod sa usa ka butang, sama sa relihiyoso nga kapistahan o kasabotan.
Depende sa konteksto, ang "pagpili" pwede sad hubaron nga "sa pagbutang" o "pagmando" o "paghimo ug mando" o "pagsugod sa usa ka buluhaton."
pagpuasa
Ang pagpuasa mao ang paghunong ug kaon pagkaon, o sa pipila ka mga pagkaon ug ilimnon, sa usa ka panahon sama sa usa ka adlaw o labaw pa.
Ang pagpuasa makatabang sa mga tawo aron makatutok sa Dios ug mag-ampo nga dili madisturbo sa pagkaon.
Gihukman ni Jesus ang mga pangulo sa mga Judio tungod sa pagpuasa sa sayop nga hinungdan. Nagpuasa sila aron ang ubang mga tawo maghunahuna nga sila relihiyoso kaayo.
Usahay ang ubang mga tawo magpuasa aron ipakita nga sila masulob-on kaayo o nagsubo mahitungod sa usa ka butang.
Pwede kini hubaron nga "paglikay sa pagkaon."
pagpugong sa kaugalingon
Ang pagpugong sa kaugalingon mao ang abilidad sa pagkontrolar sa batasan aron nga dili makasala.
Sa Biblia, ang pagpugong sa kaugalingon nagtumong sa maayong pamatasan nga naglikay sa makasasala nga panghunauna, sinultihan, ug binuhatan.
Ang tawo nga nagpugong sa kaugalingon makapugong sa pagbuhat ug sayop nga butang nga gusto niya unta buhaton.
Ang pagpugong sa kaugalingon usa ka bunga o kinaiya nga ihatag sa Balaang Espiritu nga maanaa sa usa ka Kristohanon.
pagsagop
Ang pulong nga "pagsagop" nagtumong sa legal nga proseso nga ang usa ka tawo mahimo nang anak sa mga tawo nga dili niya tinuod nga ginikanan.
Gigamit sa Biblia ang "pagsagop" ug "sagop" aron ihulagway kung giunsa sa Dios nga ang mga tawo mahimo nga membro sa iyang pamilya, nga nahimo silang espirituhanong mga anak niya.
Isip mga sinagop nga mga anak, ang mga tumutuo parehas nga manununod ni Jesu Cristo, nga adunay katungod sa tanang mga pribilehiyo ingon nga mga anak sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong mahimong hubaron gamit ang pulong nga naghulagway sa pinasahi nga relasyon sa ginikanan ug anak. Siguraduha nga nasabtan nga aduna kiniy pagsumbingay o espirituhanong pagpasabot. 
Ang mga pulong nga "makasinati sa pagsagop ingon nga mga anak" mahimong hubaron nga "sagupon sa Dios ingon nga mga anak niya" o "mahimong anak sa Dios."
pagsalig, masaligon
Ang mga pulong nga "masaligon" ug "pagsalig" nagtumong sa pagkasigurado nga ang usa ka butang tinuod o mahitabo gyud.
Masaligon ang mga tumutuo sa mga saad sa Dios kay nakahibalo sila nga dili gyud siya mamakak ug pirmi gyud niya tumanon ang iyang pulong.
Ang pagkamasaligon nakabase sa pagsalig sa Dios, bisan kung lisod kaayo nga mahitabo.
Sa ULB, ang pulong nga "pagsalig" gigamit aron hubaron ang pulong nga "paglaum" sa ubang mga bersyon sa Ingles. Ang pasabot niini mao ang kasayuran nga mahitabo gyud ang usa ka butang.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "magmasaligon" mahimong hubaron nga "hingpit nga mosalig" o "hingpit nga masigurado mahitungod sa" o "makahibalo nga walay pagduhaduha nga mahitabo ang usa ka butang."
Depende sa konteksto, ang mga pamaagi sa paghubad sa "pagsalig" mao ang "hingpit nga kasiguraduhan" o "siguradong pagdahum" o "masaligong pagpaabot" o "masaligon nga pagdahum."
pagsalikway
Ang "pagsalikway" sa usa ka tawo o usa ka butang buot ipasabot pagbalibad sa pagdawat adto nga tawo o butang. Ang "pagsalikway sa Dios" buot ipasabot pagbalibad sa pagtuman kaniya.
Ang pulong nga "pagsalikway" pwede sad ipasabot nga "pagbalibad sa pagtuo sa" usa ka butang.
Niadtong gisalikway sa mga Israelita ang pagpangulo ni Moises, sa tinuod lang ang Dios ang ilang gisalikway. 
Ang pagsimba sa dili tinuod nga dios mao ang pagpakita pag-ayo sa mga Israelita nga ilang gisalikway ang Dios.
Ang pulong nga "pagtulod palayo" mao ang literal nga gipasabot sa Griyego niini nga pulong. Ang uban nga pinulongan aduna siguro'y parehas nga sumbingay nga nagpasabot sa pagsalikway o pagbalibad sa pagtuo sa usa ka tawo o butang. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "pagsalikway" pwede sad hubaron pinaagi sa, "dili pagdawat" o "hunong sa pagtabang" o "balibad sa pagtuman" o "hunong sa pagtuman."
Ang "ang bato nga gisalikway sa mga magtutukod" pwede hubaron nga, "ang bato nga ilang gibalibaran nga gamiton" o "ang bato nga ilang gibalibaran nga dawaton."
Sa konteksto sa mga tawo nga nagsalikway sa mga kasugu-an sa Dios, pwede kini hubaron nga "pagbalibad sa pagtuman" sa iyang mga sugo o "gahi ug ulo nga gipili nga dili dawaton" ang mga balaod sa Dios.
pagsaway
Ang pagsaway sa usa ka tawo buot ipasabot pag-sulti ug dili angayan o dili pag-uyon sa batasan o kinaiya adto nga tawo. Ang pagsaway negatibo kini nga komento mahitungod sa tawo.
Ang pag-ingon nga ang tawo "walay maikasaway" o "wala ka gyuy maikasaway" o "nga walay ikasaway" buot ipasabot nga kini nga tawo nagkinabuhi sa diosnong pamaagi ug adunay gamay o wala gyuy maisulti nga dili angayan kaniya.
Ang pulong nga "pagsaway" pwede sad hubaron nga "kaulawan." Busa, ang pagsaway sa usa ka tawo pwede maghatag ug kaulaw kaniya.
pagsimba
Ang “pagsimba" nagpasabot sa pagtahod, pagdayeg ug pagtuman sa usa ka tawo, labi na sa Dios. 
Kini nga pulong kasagaran literal nga nagpasabot nga "pagduko" o "paghapa" mainubsanon nga nagtahod sa usa ka tawo.
Gisimba nato ang Dios sa dihang moalagad ug motahod kita kaniya, pinaagi sa pagdayeg ug pagtuman kaniya.
Sa dihang mosimba ang mga Israelita sa Dios, kasagaran kauban ang pagsakripisyo ug mananap sa altar.
Ang uban nga mga tawo nagsimba ug dili tinuod nga Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "pagsimba" pwede hubaron nga "pagduko sa" o "pagtahod ug pag-alagad" o "pagtahod ug pagtuman."
Sa uban nga mga konteksto, pwede sad kini hubaron nga "mapaubsanong pagdayeg" o "maghatag ug pagtahod ug padayeg."
pagsulay
Ang pulong nga "pagsulay" nagtumong sa panghitabo nga lisod ug makapasakit nga nagpahayag sa kalig-on o kaluya sa usa ka tawo.
Usahay naghatag ug mga pagsulay ang Dios aron ipakita ang sala sa mga tawo. Ang pagsulay makatabang sa usa ka tawo aron mosalikway sa sala ug mopaduol sa Dios.
Ang bulawan ug ang ubang mga metal gisulayan sa kalayo aron mahibal-an kung kini tinuod o lig-on. Usa kini nga hulagway sa paghatag sa Dios ug sakit nga mga panghitabo aron sulayan ang iyang katawhan.
Ang pulong nga "ibutang sa pagsulay" pwede magpasabot nga "gisulayan ang usa ka butang o gisulayan ang usa ka tawo aron mapamatud-an ang iyang bili."
Si Jesus nag-ingon kang Satanas nga dili maayo nga sulayan ang Dios. Siya ang gamhanan sa tanan, balaan nga Dios nga maoy labaw sa tanan.
Gisulayan sa Dios ang mga tawo apan wala niya sila gitintal. Si Satanas mao ang nagtintal sa mga tawo aron makasala.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pagsulay" pwede sad hubaron nga "hagiton" o "hatagan ug mga kalisdanan" o "aron mapamatud-an."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "sulay" pwede nga "ang hagit" o "lisod nga mga kasinatian."
Ang sa ingles nga "ibutang sa pagsulay" pwede hubaron nga "gisulayan" o gihagit" o "gipugos aron mapamatud-an ang kaugalingon."
Ang mga pulong nga "sulay" ug "tintal" kinahanglan gyud nga lahi ang pagkahubad.
pagtabon sa sala, ula
Ang mga pulong nga "ula" o "pagtabon sa sala" nagtumong sa gihatag sa Dios nga sakripisyo aron mabayran ang mga sala sa mga tawo ug aron tagbawon ang iyang kapungot sa sala.
Sa panahon sa Daang Kasabotan, gitugtan sa Dios ang temporaryo nga pagtabon sa sala sa mga Israelita pinaagi sa paghalad ug dugo, diin magpatay sila ug mananap.
Sa nakatala sa Bag-ong Kasabotan, ang pagkamatay ni Cristo diha sa krus mao lang ang tinuod ug permamente nga pagtabon sa sala.
Sa dihang namatay na si Jesus giangkon niya ang silot nga alang unta sa mga tawo tungod sa ilang mga sala. Nabayaran ang pagtabon sa sala tungod sa pagsakripisyo sa iyang kinabuhi.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "ula" pwede mahubad sa pulong o mga pulong nga nagpasabot, "bayad alang" o "gihatag nga bayad alang" o "aron mapasaylo ang sala sa usa ka tawo" o "magtarong sa usa ka krimen."
Mga lain nga paghubad sa "pagtabon sa sala": "bayad" o "sakripisyo aron mabayran ang sala" o "naghatag sa paagi sa kapasayloan."
Siguraduha nga ang paghubad niini nga pulong dili nagtumong sa bayad sa kuwarta.
pagtagna, mananagna, dili tinuod nga pagtagna
Ang mga pulong nga "pagtagna" ug “dili tinuod nga pagtagna" nagtumong sa buluhaton nga sulayan sa pagkuha ug kasayuran gikan sa mga espiritu sa dili makit-an nga kalibutan. Ang tawo nga nagbuhat niini usahay gitawag nga "mananagna" o "bakak nga mananagna."
Ang mga lainlaing klase sa pagtagna nag-apil sa mga binuhatan sama sa pagsabut sa lakra sa mga bukog sa mananap o sa mga nilugdang sa ilimnon nga nahabilin sa baso.
Sa iyang mga balaod alang sa mga tawo sa Israel, ang Dios nag-ingon kanila nga dili managna.
Gitugutan sa Dios ang iyang katawhan nga mangayo ug kasayuran gikan kaniya nga gamit ang Urim ug Thummim, mga bato kini nga gigahin aron gamiton sa kinatas-ang pari alang niini nga tuyo. Apan wala niya gitugutan ang iyang katawhan nga mangayo sa kasayuran pinaagi sa pagtabang sa mga daotang espiritu.
Ang mga pulong nga "pamalbal" ug "pagpamarang" o "salamangka" naglakip sa pagbuhat ug salamangka, pag-orasyon, ug ubang mga milagroso nga mga butang nga gigamit ang gahum sa daotan nga mga espiritu. Kini nga mga binuhatan silotan sad sa Dios.
pagtahop, pag-alig
Ang pulong nga "pagtahop" nagpasabot sa pagbulag sa makaon nga lugas sa dili kinahanglan nga mga parti niini. Sa Biblia, kinin nga mga pulong gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa pagbulag sa mga tawo.
Ang pagtahop nagpasabot sa bulag sa lugas gikan sa dili kinahanglan nga tahop pinaagi sa pag-itsa sa duha sa hangin, aron huyopon ang tahop palayo.
Ang pulong nga "pag-alig" nagtumong sa pag-uyog sa taphanan nga lugas ug pagsag-a aron ibulag ang lugas sa mga nahabilin nga dili kinahanglan nga mga butang sama sa hugaw o mga bato sa lugas.
Sa Daang Kasabotan, ang "pagtahop" ug "pag-alig" gigamit nga sumbingay nga naghulagway sa kalisdanan nga nagbulag sa matarong nga mga tawo gikan sa dili matarong nga mga tawo.
Usa ka beses gigamit ni Jesus ang pulong nga "pag-alig' nga sumbingay niadtong iyang giingnan si Simon Pedro mahitungod kung unsaon nga siya ug ang ubang mga disipulo masuloyan sa ilang pagtuo.
pagtamay, tinamay
Ang mga pulong nga "pagtamay" ug "tinamay" nagtumong sa wala gyuy pagtahod ug pagpakaulaw nga gipakita ngadto sa usa ka butang o tawo.
Ang butang nga gitamay giingon nga "tinamay." Pwede sad kini hubaron nga "anaa sa kahimtang sa pagkaulaw" o "wala gyud gitahod."
Ang tawo o kinaiya nga nagpakita sa lantad nga pagtamay sa Dios gitawag sad nga "tinamay" ug mahimong hubaron nga "wala gyuy pagtahod" o "hingpit nga makauulaw" o "angayan sa pagtamay."
Ang "pagtamay" nagpasabot nga hunahunaon ang usa ka tawo nga walay bili o paghusga nga ang usa ka tawo nga mas ubos kay sa imong kaugalingon.
Kining tanan nga mga pulong parehas lang ug pasabot: "adunay pagtamay kang" o "magpakita ug pagtamay kang" o "magtamay kang" o "trataron nga adunay pagtamay." Kining tanan nagpasabot sa "wala gyuy pagtahod" sa usa ka butang o tawo pinaagi sa gisulti ug gibuhat ngadto kaniya.
Sa dihang nakasala si David pinaagi sa pagpanapaw ug pagpatay, niingon ang Dios nga si David "nagpakita ug pagtamay" sa Dios. Nagpasabot kini nga wala gyud niya gitahod ug gipakaulawan niya ang Dios sa pagbuhat niya niini.
pagtangtang
Ang pulong nga "pagtangtang, pagwala" mga sumbingay nga nagpasabot sa "pagtangtang sa hingpit" o "pagguba" sa usa ka butang o usa ka tawo.
Kini nga mga sumbingay pwede sad gamiton nga positibo, sama sa "pagtangtang" sa Dios sa sala pinaagi sa pagpasaylo kanila, ug sa dili paghinumdom sa mga sala nila.
Gigamit sad kini kasagaran nga nigatibo, sama sa "pagtangtang" o "pagwala" sa Dios sa usa ka grupo nga mga tawo, paglaglag kanila tungod sa ilang mga sala.
Ang Biblia naghisgot mahitungod "pagtangtang" o "pagwala" sa Dios sa ngalan sa tawo sa Libro sa Kinabuhi, nga nagpasabot nga ang tawo dili makadawat ug kinabuhing dayon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, kini nga sumbingay pwede sad hubaron nga, "pagpalayas sa" o "paglaglag nga hingpit" o "hingpit nga pagtangtang."
Kung kini gatumong sa pagtangtang sa usa ka ngalan sa Liblo sa Kinabuhi, pwede sad kini hubaron nga, "pagtangtang sa" o "pagpapas."
pagtintal, tintasyon
Ang pagtintal sa usa ka tawo mao ang pagsulay kaniya aron makabuhat siya ug sayop.
Ang tintasyon maoy hinungdan nga ang usa ka tawo ganahan nga mobuhat ug sayop.
Ang mga tawo natintal sa ilang makasal-anong kinaiya ug sa ubang mga tawo.
Gitintal sad ni Satanas ang mga tawo aron supakon ang Dios ug aron magbuhat ug sala batok sa Dios pinaagi sa pagbuhat sa sayop nga mga butang.
Gitintal sad ni Satanas si Jesus ug gisulayan siya aron himuon niya ang usa ka butang nga sayop, apan gisuklan ni Jesus ang tanang tintasyon ni Satanas ug wala siya makasala.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "pagtintal" pwede hubaron nga "sulayan aron makasala" o "maghaylo" o "aron pakasad-on ang usa ka tawo."
Ang paghubad sa pulong nga "pagtintal" pwede sad nagpasabot nga "gisulayan."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "tintasyon" pwede nga "mga butang nga makapatintal" o "mga butang nga maghaylo sa usa ka tawo aron makasala" o "mga butang nga magtinguha sa pagbuhat sa usa ka butang nga sayop."
pagtoo
Ang pulong nga "pagtoo" ug pagtoo sa" parehas lang ug gipasabot, apan adunay gamay lang nga kalainan sa ilang ipasabot:
Mga sugyot sa Paghubad
Ang "pagtoo" pwede hubaron nga "nahibal-an nga tinuod" o "nahibal-an nga sakto".
Ang "pagtoo sa" pwede hubaron nga, "mosalig gyud" o "mosalig ug motuman" ug "mosalig ug maayo ug motuman."
pagtulod
Ang pulong nga "pagtulod" literal nga nagpasabot sa paglihok sa usa ka butang nga gigamitan ug kusog. Aduna say pipila ka mga sumbingay nga nagpasabot niini nga pulong.
Ang mga pulong nga "pagtulod palayo" pwede magpasabot sa "pagsalikway" o "pagbalibad sa pagtabang."
Ang "pagtulod paubos" pwede magpasabot sa "pagdaogdaog" o "paglutos" o "pagpilde." 
Ang "pagtulod sa usa ka tawo pagawas" nagpasabot sa "pagtangtang sa" o "pagpalayas."
Ang sumbingay sa Ingles nga "push ahead" nagpasabot sa pagpadayon sa pagbuhat sa usa ka butang bisan kung dili gyud sigurado kung sakto o luwas kini.
pagyatak
Ang "pagyatak" nagpasabot sa pagtamak sa usa ka butang ug pagdugmok o paglata niini pinaagi sa tiil. Kini nga pulong kasagarang gigamit sa sumbingay sa Biblia nga nagtumong sa pagpaubos sa Dios sa mga mapahitas-on, rebilde o pagsilot kanila.
Ang dako nga panon sa katawhan nga gadalagan sa pastolan makayatak sa mga sagbot nga ilang giagian.
Sa unang panahon ang bino hinimo pinaagi sa pagyatakyatak sa mga ubas aron sa pagpuga sa duga niini.
Kasagaran ang pulong nga "pagyatak" gigamit sa sumbingay nga ang ipasabot pagsilot sa usa ka tawo pinaagi sa pagpakaulaw kaniya, nga gihulagway ang pagyatakyatak sa lapok aron makahimo ug salog nga giokanan.
Ang pulong nga "pagyatak" gigamit nga sumbingay sa pagpadayag kung giunsa ni Yahweh pagsilot sa Babilonia o iyang mga tawo sa Israel pinaagi sa pagpaubos kanila gikan sa pagkamapahitas-on ug pagkarebilde.
Depende sa konteksto, pwede kini hubaron sa "dugmokon pinaagi sa mga tiil" o "lat-on gamit ang mga tiil."
Kung imposible nga ipabilin ang sumbingay sa ubang mga konteksto, pwede kini hubaron nga "gipakaulawan" o "gisilotan."
pahayag, pagpahayag
Ang mga pulong nga "pahayag" ug "pagpahayag" nagtumong sa paghimo ug pormal ug publikong pahayag, kasagaran aron maghatag ug importansiya sa usa ka butang.
Gitala ang daghang mga propesiya sa Biblia nga nagsulti ang Dios nga, "Akong gipahayag," nga nagpasabot nga, "Giingon gyud nako."
Ang "pagpahayag" naghatag ug pagtagad sa importansya sa unsay gisulti.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "pahayag" mahimong hubaron nga "pagsangyaw" o "ipahayag sa publiko" o "tataw nga gisulti" o "gisulti gyud pag-ayo."
Ang pulong nga "pagpahayag" mahimong hubaron nga "pamahayag" o "proklamasyon."
Ang mga pulong nga "mao kini ang pahayag ni Yahweh" mahimong hubaron nga "mao kini ang gipahayag ni Yahweh" o "mao kini ang gisulti ni Yahweh."
pahimatngonan, pahimatngon
Ang pulong nga "pahimatngonan" ug "pahimatngon" nagtumong sa paghatag sa partikular nga direksyon mahitungod sa pagbuhat sa usa ka butang o partikular nga mga mando nga tumanon.
Kaniadtong naghatag si Jesus sa mga disipulo ug pan ug isda nga ibahinbahin sa mga tawo, gipahamatngonan sila kung unsay ilang buhaton.
Ang pulong nga "gipahimatngonan" pwede hubaron nga "giingon" o "gigiya."
Ang pulong nga "mga pahimatngon" pwede hubaron nga "mga giya" o "mga pagpatin-aw."
Kung kini gamiton nga magtumong kang Yahweh, ang "mga pahimatngon" adunay pasabot nga "mga mando" o "mga sugo."
pakaulawan, kaulaw
Ang pulong nga "pakaulawan" nagpasabot sa paghatag sa usa ka tawo sa kaulawan. Kasaragaran kini nahitabo sa publiko.
Ang pagpakaulaw sa usa ka tawo gitawag nga " kaulaw."
Kung pakaulawan sa Dios ang usa ka tawo nagpasabot kini nga hatagan niya ang masigarbuhon nga tawo ug kapakyasan aron tabangan siya sa pagbuntog sa iyang garbo. Lahi kini sa pagpakaulaw sa usa ka tawo nga kasagaran gibuhat aron pasakitan ang usa ka tawo.
Ang "pagpakaulaw" pwede sad hubaron nga "kaulaw" o aron "pakaulawan."
Depende sa konteksto, ang mga pamaagi sa paghubad sa "pagpakaulaw" pwede nga, "kaulaw" o "makauulaw" o "magdaot sa dungog sa usa ka tawo."
pakighilawas
Sa Biblia, adunay mga sumbingay nga nagtumong sa pakighilawas. 
Sa Genesis, ang orihinal nga teksto nagsulti nga si Adan "nakaila" kang Eva ug siya nanamkon. Kini nga pulong ("nakaila") kasagaran gigamit alang sa bana sa iyang asawa, mao nga ang ULB gihubad kini nga "nakighilawas ingon nga magti-ayon."
Ang ubang mga bersyon sa Ingles gihubad kini gamit ang ubang mga sumbingay sama sa "make love to" o "be intimate with" sa Ingles. Hunahunaa sa pinulongan nga hubaron unsay mga sumbingay nga gigamit nila alang sa pakighilawas.
Lainlaing mga pulong ang gigamit sa ULB aron magtumong sa pakighilawas gawas sa kaminyoon, sama sa: "nihigda uban kang" o "natulog uban kang" o "nakighilawas kang" o "adunay relasyon kang."
Sa libro sa Daang Kasabotan nga "Awit ni Solomon," ang ULB nigamit ug pulong nga "paghimo ug gugma" (sa Iningles "make love") aron ihubad ang pulong nga "gugma" nga nagpasabot niadto nga konteksto sa pakighilawas. Kini duol sa mga pulong nga "maghimo ug gugma kang."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang mga pinulongan mogamit ug lahi nga mga pulong alang sa lainlaing mga konteksto, depende kung naghisgot kini mahitungod sa bana ug asawa o sa lain pa nga relasyon. Importante nga siguradohon nga ang paghubad niini nga pulong sakto ang pasabot sa matag konteksto.
Depende sa konteksto, pwede gamiton ang mga pulong sama niini: "matulog uban kang" o "mohigda uban kang" o "mahimong suod kang."
Importante nga siguraduhon nga ang mga pulong nga gigamit sa paghubad niini nga konsepto madawat sa mga tawo nga mogamit sa hinubag nga Biblia.
palas-anon
Ang palas-anon mao ang bug-at gyud kaayo nga gidala. Kini literal nga nagtumong sa lawasnon nga palas-anong karga sama sa gidala sa nagtrabaho nga mananap. Ang pulong nga "kabug-at" gigamit sad nga sumbingay:
Ang palas-anon pwede nga nagtumong sa malisod nga katungdanan o importante nga responsibilidad nga kinahanglan buhaton sa usa ka tawo. Giingon siya nga “nagdala" o "nagkarga ug bug-at nga palas-anon."
Ang madagmalon nga pangulo pwede maghatag ug bug-at ug lisod nga palas-anon sa mga tawo nga iyang gimando-an, pananglitan pugson niya sila sa pagbayad ug dako nga buwis.
Ang tawo nga dili buot nga mahimong palas-anon sa usa ka tawo dili buot nga mahimong hinungdan nga ang ubang tawo masamok.
Ang pagkakunsensiya sa tawo sa iyang sala usa ka palas-anon o hilabihan nga kabug-at alang kaniya.
Ang "palas-anon sa Ginoo" usa ka sumbingay nga nagtumong sa "mensahe gikan sa Dios” nga kinahanglan ipahayag sa propeta ngadto sa mga tawo sa Dios. 
Ang pulong nga "palas-anon " pwede nga hubaron nga "responsibilidad" o "katungdanan" o "bug-at nga karga" o "mensahe," depende sa konteksto.
palasyo
Ang pulong nga "palasyo" nagtumong sa tinukod o balay diin nagpuyo ang hari, kauban ang mga membro sa iyang pamilya ug mga alagad.
Ang kinatas-ang pari nagpuyo sad sa usa ka bahin sa palasyo, sama sa gihisgutan sa Bag-ong Kasabotan.
Ang mga palasyo daghang kaayong mga dekorasyon nga adunay mga nindot nga arkitektura ug mga muebles.
Ang mga tinukod ug mga muebles sa palasyo hinimo gikan sa bato o kahoy, ug kasagaran gihal-upan ug mahalon nga kahoy, bulawan, o tango sa elepante.
Daghan sad nga mga tawo ang nagpuyo ug nagtrabaho sa palasyo nga kasaragan adunay pipila ka mga tinukod ug mga hawanan.
palma
Ang pulong nga "palma" nagtumong sa usa ka klase sa taas nga kahoy nga adunay mga sanga nga taas, mabawog-bawog, ug daghang dahon. Kini nga mga sanga gikan sa taas sa kahoy nga mobawog mura ug paypay.
Sa Biblia ang kahoy nga palma kasagaran nagtumong sa usa ka klase sa kahoy nga palma nga mamunga ug prutas nga gitawag sa Ingles nga "date."
Niadtong si Jesus misulod sa Jerusalem nga sakay sa asno, ang mga tawo nagbutang ug mga sanga sa palma sa yuta atubangan niya.
Ang mga sanga sa palma simbolo sa kalinaw ug pagsaulog sa kadaugan.
Timan-i nga ang sa ingles ang "palm" nagpasabot sad kini sa palad sa kamot. Ang konteksto magpaklaro kung unsa ang gituyo nga pasabot.
pamag-ang nga bato
Ang pulong nga "pamag-ang nga bato" nagtumong sa dakong bato nga pinasahi nga gihimo aron ibutang sa pamag-ang sa pundasyon sa usa ka tinukod.
Ang uban pang mga bato sa tinukod gisukod ug gibutang sumala sa pamag-ang nga bato.
Importante kini kaayo alang sa kalig-on sa tibuok nga tinukod.
Sa Bag-ong Kasabotan, ang Panagtigom sa mga tumutuo gisumbingay sa tinukod diin si Jesu Cristo ang "pamag-ang nga bato."
Sa sama nga pamaagi nga ang pamag-ang nga bato sa tinukod nagsuporta ug nagdeterminar sa posisyon sa tibuok tinukod, mao nga si Jesu Cristo, ang pamag-ang nga bato, nga maoy gitukoran ug maoy nagsuporta sa Panagtigom sa mga tumutuo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pamag-ang nga bato" pwede sad hubaron nga "nag-unang bato sa tinukod" o "bato nga pundasyon."
Hunahunaa kung ang pinulongan nga hubaron adunay pulong sa usa ka bahin sa pundasyon sa tinukod nga mao ang nag-unang suporta. Kung naa, pwede gamiton kini nga pulong.
Ang laing pamaagi sa paghubad niini mao "ang bato nga pundasyon nga gigamit sa pamag-angan sa tinukod."
Importante nga ipabilin ang kamatuoran nga dako kini nga bato nga gigamit isip tibuok ug lig-on nga materyales sa pagtukod. Kung dili bato ang gigamit sa pagtukod sa mga tinukod, basin adunay laing pulong nga pwede gamiton nga nagpasabot nga "dakong bato."
pamanhonon
Sa seremonya sa kasal, ang pamanhonon mao ang lalaki nga mangasawa sa pangasaw-onon. Sa kultura sa mga Judio niadtong kapanahonan sa Biblia, ang seremonya nakasentro sa pamanhunon sa iyang pagkuha sa iyang pangasaw-onon.
Sa Biblia, gihulagway si Jesus nga pamanhonon nga sa umaabot nga adlaw moabot aron kuhaon ang iyang pangasaw-onon nga mao ang Iglesia.
Gikumpara ni Jesus ang iyang mga tinun-an nga mga higala sa pamanhonon nga nagsadya mintras kauban pa nila ang pamanhonon, apan sa dihang mawala na Siya, sila magpuasa.
pamatuod, pagpamatuod
Ang pulong nga "pamatuod" ug "pagpamatuod" nagtumong sa pamahayag mahitungod sa usa ka butang nga tinuod nga nahibal-an sa usa ka tawo. Kasagaran ang usa ka tawo nagpamatuod mahitungod sa usa ka butang nga iyang natagamtaman.
Ang pulong nga "maghatag ug pamatuod" kasagaran nagtumong sa usa ka saksi sa kaso sa korte nga nagsulti sa kung unsa ang nahitabo.
Ang saksi nga nag-sulti sa "bakak nga pamatuod" wala nagsulti ug tinuod mahitungod sa kung unsa ang nahitabo.
Usahay ang pulong nga "pamatuod" nagtumong sa propesiya nga gipahayag sa usa ka propeta.
Sa Bag-ong Kasabotan, kini nga pulong kasagaran nagtumong kung giunsa gipamatuoran sa mga tumutuo kang Cristo ang mahitungod sa mga nahitabo sa kinabuhi, kamatayon, ug pagkabanhaw ni Jesus. 
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pamatuod" o "paghatag ug pamatuod" pwede hubaron nga "isulti ang kamatuoran" o "isulti kung unsa ang nakita ug nadunggan" o "paghatag ug "ebidensiya" o "isulti kung unsa ang nahitabo."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "pamatuod" pwede nga "pagtaho sa kung unsa ang nahitabo" o "pamahayag sa kung unsa ang tinuod" o "ebidensiya" o "kung unsa ang giingon" o "propesiya."
Ang mga pulong nga "ingon nga pamatuod kanila" pwede hubaron nga "pagpakita kanila kung unsa ang tinuod" o "aron mapamatud-an kanila kung unsa ang tinuod."
Ang mga pulong nga "ingon nga pamatuod batok kanila" pwede hubaron nga "maoy magpakita kanila sa ilang mga sala" o "magpakita sa ilang pagpakaaron-ingnon" o "maoy magpamatuod nga sayop sila."
Ang "pagsulti sa bakak nga pamatuod" pwede hubaron nga "nag-ingon sa bakak nga mga butang mahitungod sa" o "nagpahayag sa mga butang nga dili tinuod mahitungod sa usa ka tawo."
Kung magtumong sa mga sugo nga nagpamatuod mahitungod sa kasabotan sa Dios, ang "pamatuod" pwede hubaron nga "mga sugo nga nagpamatuod nga si Yahweh mao ang Dios" o "ebidensiya."
Ang pulong nga "arka sa pamatuod" pwede hubaron nga "arka diin nakabutang ang kasabotan sa mga sugo sa Dios."
pamilya
Ang biblikal nga pamilya kumonidad sa mga tawo nga adunay relasyon pinaagi sa pagminyo o paryente apil ang giingon karon nga "layo" nga paryente.
Ang Hebreo nga pamilya usa ka kumonidad nga relihiyoso nga nagpasa sa ilang naandan nga gawi pinaagi sa pagsimba ug pagtudlo.
Kasagaran ang amahan mao ang adunay dako nga katungdanan sa pamilya.
Apil sad sa pamilya ang mga ulipon, puyopuyo, bisan pa ang mga langyaw.
Ang uban nga mga pinulongan adunay mga pulong nga naglakip sa uban sama sa "kaparyentihan o "panimalay" nga mohaom gyud sa konteksto diin nga ang gitumong dili lamang ang ginikanan ug mga anak kondili apil sad ang uban pang mga paryente.
pan nga walay patubo
Ang pan nga walay patubo giluto nga walay levadura, o uban pang mga pampatubo.
Sa Daang Kasabotan, ang pan nga walay patubo labing ilado sa panahon nga giingnan sa Dios ang mga Israelita sa paghawa ug dalidali sa Ehipto nga dili na maghulat sa ilang pan nga moalsa. Sukad niadto nga panahon, gigamit na ang pan nga walay patubo sa ilang tinuig nga Kasaulogan sa Pagsaylo sa ilang paghinumdom kung giunsa nila pag-ikyas nga gadalidali gikan sa Ehipto.
Gigamit ni apostol Pablo ang pulong nga sumbingay nga "pan nga walay patubo" aron awhagon ang mga kaubanang tumutuo sa pagpanginabuhi nga kinasingkasing ug matinud-anon sa uban.
Sama nga ang pan nga adunay patubo naghulagway sa presinsya sa sala ug daan nga pamaagi sa pagkinabuhi, ang pan nga walay patubo naghulagway sad sa pagtangtang sa sala ug pagkinaubhi sa pamaaagi nga nagpasidungog sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede sad, "pan nga walay levadura" o "lapad nga pan nga wala moalsa."
Siguraduha gyud nga dili mausab ang paghubad niini nga pulong kung giunsa nimo paghubad ang pulong nga "adunay patubo."
panaad
Ang panaad usa ka panumpa sa pagbuhat ug usa ka butang. Kung ang usa ka tawo nagsaad ug usa ka butang, nagpasabot kini nga siya masaligon sa pagbuhat sa usa ka butang.
Nagtala ang Biblia sa daghang mga panaad nga gihimo sa Dios alang sa iyang mga tawo.
Ang mga panaad importante nga bahin sa usa ka pormal nga kasabotan sama sa mga pakigsaad.
Inubanan usahay ang mga panaad ug panumpa nga magpamatuod nga kini matuman.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "panaad" pwede hubaron nga, "mapasaligon" o "pasalig" o kasigurohan."
Ang "panaad sa pagbuhat ug usa ka butang" pwede hubaron nga, pagpasalig sa usa ka tawo nga magbuhat ug usa ka butang" o "masaligon sa pagbuhat ug usa ka butang."
panag-away
Ang pulong nga "panag-away" nagtumong sa pisikal o emosyonal nga panagbangi taliwala sa mga tawo.
Ang usa ka tawo nga hinungdan sa panag-away nagbuhat ug mga butang nga nagresulta sa dili pagsinabtanay sa mga tawo. 
Ang panag-away usahay nagpakita ug grabe nga emosyon sama sa kasuko o kapaitan.
Ang lain nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede nga "walay pagsinabtanay" o "panaglalis" o "panagbangi."
panagang
Ang panagang usa ka butang nga hawiran sa sundalo sa gubat aron panalipdan ang iyang kaugalingon sa mga nanglupad nga mga pana ug uban pang pag-atake sa kaaway. Ang pagsagang sa usa ka tawo nagpasabot sa pagpanalipod niadto nga tawo sa kadaot.
Mahimong lainlain ang porma sa mga panagang apan kasagaran lingin o may pagkalingin kini.
Gihimo sila gikan sa mga lig-on nga materyales sama sa panit sa mananap, kahoy, o puthaw nga dili madutlan sa pagtusok sa espada o pana.
Ang Biblia gigamit kini nga pulong nga sumbingay sa pagtumong sa Dios nga panagang nga mopanalipod sa iyang katawhan.
Nagsulti sad si Pablo mahitungod sa "panagang sa pagtuo" nga nagpanalipod sa mga tumutuo sa mga espirituhanong atake ni Satanas.
panagtigom
Ang pulong nga "panagtigom" nagtumong sa mahigalaong pakig-usa sa mga tawo nga susama ug gusto ug kasinatian.
Sa Biblia, ang pulong nga "panagtigom" kasagarang nagtumong sa panaghiusa sa mga tumutuo kang Cristo.
Ang Kristohanonong panagtigom usa ka relasyon nga giambitan sa mga tumutuo sa usa'g usa pinaagi sa ilang relasyon kang Cristo ug sa Balaang Espiritu.
Ang unang mga Kristohanon nagpakita sa ilang panagtigom pinaagi sa pagpaminaw sa katudloan sa pulong sa Dios, ug sa tingub nga pag-ampo ug pinaagi sa pakig-ambit sa ilang mga kabtangan ug pagkaon nga dungan.
Ang mga Kristohanon aduna say panagtigom sa Dios pinaagi sa ilang pagtuo kang Jesus ug sa iyang sakripisyo nga pagkamatay sa krus nga nagtangtang sa babag taliwala sa Dios ug sa mga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pamaagi sa paghubad sa "panagtigom" pwede sad "pakig-ambitay" o "relasyon sa usa'g usa" o "panag-uban" o "kumonidad sa mga Kristohanon."
panahon
Sa Biblia ang pulong nga "panahon" kasagarang gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa tugma nga panahon o sa panahon diin ang panghitabo nahitabo. Parehas lang ang ipasabot sa mga pulong nga "edad" o "yugto" o "kapanahon."
Lahi kini sa ipasabot sa pagsukod sama sa minutos, oras, mga adlaw o mga bulan.
Sa libro nga Daniel ug sa Pinadayag naghisgot ang panahon sa dakong kasamok o kagul-anan nga moabot sa kalibutan.
Ang mga pulong nga "panahon, panahon ug katunga sa panahon" ang pulong nga "panahon" nagpasabot nga "tuig." Nagtumong kini nga mga pulong sa tulo ug tunga ka tuig sa dakong kalisdanan sa pagkahuman niini nga kapanahon.
Ang mga pulong sama sa "ikaduhang panahon" o "daghang mga panahon" nagtumong kung kapila nahitabo ang usa ka panghitabo.
Ang giingon nga " igsakto nga panahon " nagpasabot sa pag-abot sa gitakda nga oras ug dili maulahi.
panahon sa Biblia: pagbantay
Sa panahon sa Biblia, ang "pagbantay" usa ka panahon sa kagabhion nga adunay tigbantay o gwardiya sa usa ka siyudad nga nagbantay kung adunay peligro gikan sa kaaway. 
Sa Daang Kasaboatan, ang mga Israelitas adunay 3 ka mga pagbantay nga gitawag ug "sinugdanan" (pagsalop sa adlaw hangtod alas 10 sa gabii), "tunga" (alas 10 sa gabii hangtod alas 2 sa kadlawon), ug "buntag" (alas 2 sa kadlawon hangtod pagsidlak sa adlaw).
Sa Bag-ong Kasabotan, ang mga Judio misunod sa sestema sa Romano nga adunay upat ka mga pagbantay, "una" (pagsalop sa adlaw hangtod sa alas 9 sa gabii), "ikaduha" (alas 9 sa gabii hangtod sa tungang gabii), "ikatulo" (sa tungang gabii hangtod sa alas 3 sa kadlawon) "ikaupat" (alas 3 sa kadlawon hangtod pagsidlak sa adlaw).
Pwede sad kini hubaron sa kasagaran nga pagsulti sama sa "lawom nga kagabhion" o "tungang gabii" o "kadlawon", depende kung unsay gitumong nga pagbantay.
panahon sa biblia: oras
Ang pulong nga "oras" kanunay nga gigamit sa Biblia sa pagsulti sa usa ka panghitabo.
Ang mga Judio nag-ihap sa kabuntagon sugod sa pagsidlak sa adlaw (mga 6 sa buntag). Pananglitan, "ang ika 9 nga oras" nagpasabot "mga alas 3 sa hapon."
Ang kagabhion magsugod sa pagsalop sa adlaw (mga 6 sa hapon) Pananglitan, ang ika 3 nga oras sa gabii" nagpasabot "mga 9 sa gabii" sa karon nga panahon.
Tungod kay ang panahon sa Biblia wala motugma gyud sa karon nga panahon, ang mga pulong nga "mga 9" o "mga alas 6" pwede magamit.
Ang uban nga mga hubad pwede magdugang sama sa "sa kagabhion" o "sa kabuntagan" o "sa hapon" aron maklaro kung unsang oras sa adlaw ang gihisgutan.
panan-awon
Ang pulong nga "Panan-awon" nagtumong sa usa ka butang nga nakita sa usa ka tawo. Labi na kung nagtumong kini sa talagsaon nga panghitabo o talagsa-ong gahum nga gipakita sa Dios sa mga tawo aron maghatag kanila ug mensahe.
Kasagaran, ang panan-awon makita kini samtang ang tawo mata. Pero usahay ang panan-awon makit-an sa tawo sa iyang damgo samtang tulog siya.
Ang Dios nagpadala ug mga panan-awon aron isulti sa tawo ang importante kaayo nga mensahe. Pananglitan, si Pedro gipakitaan ug panan-awon aron ingnon siya nga dawaton niya ang mga Gentil.
panawan
Ang panawan usa ka kahimtang sa hunahuna nga diin ang usa ka tawo nagmata apan wala nakahibalo sa nahitabo sa iyang palibot tungod kay lain ang iyang nakita ug nasinati.
Sa Bag-ong Kasabotan, kini nga pulong naghulagway sa talagsaong kahimtang sa hunahuna nga nahitabo kang Pedro ug Pablo sa dihang nakig-sulti kanila ang Dios pinaagi sa usa ka panan-awon.
Sa matag panghitabo, nag-ampo si Pedro ug si Pablo sa dihang nasinatian nila ang kahimtang sa dihang gipanawan sila.
Ang Dios ang hinungdan nga napanawan sila.
Ang pulong nga "panawan" lahi nga pulong sa "panan-awon" ug kinahanglan gyud nga lahi ang paghubad niini.
Ang sumbingay nga "napanawan" nagpasabot nga naalimpungawan samtang nagmata pa.
pangasaw-onon
Ang pangasaw-onon mao ang babaye nga pakaslan ug siya ipresentar sa iyang bana nga pamanhonon.
Ang Biblia nagtala ug daghang mga panghitabo mahitungod sa kasal nga diin ang mga pangasaw-onon ipresentar sa ilang mga pamanhonon.
Sa Bag-ong Kasabotan gisumbingay ang Iglesia nga "pangasaw-onon ni Cristo,"
pangita, gipangita
Ang pulong nga "pangita" nagpasabot sa pagpangita sa usa ka butang o tawo. Kung nilabay na kini nga panghitabo, mao kini ang "gipangita." Ang "seek" sa Ingles pwede sad magpasabot nga "sulayan gyud" o "maningkamot" sa pagbuhat sa usa ka butang.
Ang "pagpangita" ug higayon nagpasabot sa "pagsulay ug paghatag ug panahon" aron mabuhat ang usa ka butang.
Ang "pagpangita kang Yahweh" nagpasabot sa "paghatag ug panahon ug paagi aron mailhan si Yahweh ug pagkahibalo unsaon pagtuman kaniya."
Ang "pagpangita ug pagpanalipod" nagpasabot sa "pagsulay ug pangita ug tawo o butang nga mopanalipod kanimo sa kakuyaw."
Ang "pagpangita ug hustisya" nagpasabot sa "pagpaningkamot aron husto o patas ang pagtratar sa mga tawo."
Ang "pagpangita sa kamatuoran" nagpasabot sa "pagpaningkamot aron mahibaloan kung unsa ang kamatuoran."
Ang "pagpangita ug pabor" nagpasabot sa "pagsulay nga mapaboran" o "pagbuhat ug mga butang aron tabangan ka sa usa ka tawo."
panimalos, pagpanimalos
Ang "pagpanimalos" mao ang silotan ang usa ka tawo aron mabayran niya ang gihimo niyang kadaotan. 
Kasagaran ang "pagpanimalos" nagpasabot sa tuyo nga mahatagan ug hustisya o aron tul-iron ang sayop.
Walay idyom nga "take revenge" o "get revenge." 
Kung ang Dios "mobalos," gibuhat niya ang pagkamatarung kay iyang gisilotan ang nagkasala o nagrebelde. 
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga, "pagpanimalos" sa usa ka tawo mahubad sad nga "tul-iron ang sayop" o "pagkuha sa hustisya alang."
Kung magtumong sa tawo, ang "manimalos" mahubad nga "pagbayad" o "magpasakit aron makabalos." 
Depende sa konteksto, ang "pagpanimalos" mahubad nga "silot" o "silot sa sala" o "bayad sa nahimo nga sayop." Kini gigamit lang kung tawo ang gihisgutan.
Sa dihang ang Dios mag-ingon "dawata ang akong pagpanimalos," mahubad kini nga, "silotan sila kay nakabuhat silag sayop batok kanako" o "maoy hinungdan sa dilli maayo nga panghitabo tungod kay nagkasala sila batok kanako."
Kung nagtumong sa pagpanimalos sa Dios, siguraduha nga klaro kini nga ang Dios sakto sa iyang pagsilot sa mga sala.
panultihon
Ang panultihon usa ka mubo nga pagpahayag nga nagpakita ug kaalam o kamatuoran.
Gamhanan ang mga panultihon tungod kay dali ra sila mahinumduman ug isulti pag-usab.
Kasagaran ang panultihon adunay mga ehemplo gikan sa adlaw-adlaw nga pagkinabuhi.
Ang ubang mga panultihon tin-aw kaayo ug deretso ang ipasabot, samtang ang uban mas lisod sabton.
Nailhan si Haring Solomon sa iyang kaalam ug nagsulat siya ug 1000 ka mga panultihon.
Kasagarang migamit si Jesus ug mga panultihon o mga sambingay sa iyang pagpanudlo sa mga tawo.
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "panultihon " pwede ang, "maalamong panultihon."
panumpa
Ang panumpa o pagpanumpa nagpasabot sa pormal ug maligdong nga panaad sa pagbuhat o paghatag sa usa ka butang.
Ang mga opisyal sa Israel sa Daang Kasabotan nanumpa nga magmaunungon sila kang Haring David.
Ang pulong nga "panumpa" nagtumong sad sa usa ka butang nga gihatag nga garantiya o panaad nga ang utang mabayaran.
Ang butang nga ihatag nga panumpa ibalik sa tag-iya kung ang panaad natuman na.
panumpa, nanumpa, manumpa pinaagi sa
Sa Biblia, ang panumpa usa ka pormal nga saad sa pagbuhat sa usa ka butang. Ang usa ka tawo nga nanumpa kinahanglan tumanon niya ang gisaad.
Sa Biblia, ang pulong nga "nanumpa" nagpasabot sa pagsulti sa usa ka panumpa.
Ang pulong nga "manumpa pinaagi sa" nagpasabot nga paggamit sa ngalan sa usa ka butang o usa ka tawo nga basehan o gamhanan diin buhaton ang panumpa.
Usahay kini nga mga pulong parehas nga gigamit sama nga, "nanumpa ug panumpa."
Si Abraham ug si Abimelek nanumpa ug panumpa niadtong naghimo sila ug kasabotan mahitungod sa paggamit sa atabay.
Giingnan ni Abraham ang iyang ulipon aron manumpa (pormal nga makigsaad) nga kinahanglan nga mangita siya ug babaye nga minyuon ni Isaac gikan sa mga paryente ni Abraham.
Nanumpa sad ang Dios sa dihang nagbuhat siya ug mga saad sa iyang mga katawhan.
Sa karon nga panahon ang pulong nga "manumpa" nagpasabot nga paggamit sa malaw-ay nga pinulungan. Dili kini ang buot ipasabot sa Biblia.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, "ang panumpa" pwede sad hubaron nga "saad" o "ligdong nga saad."
"Ang manumpa" pwede hubaron nga "pormal nga mosaad" o "mosaad ka pinaagi sa pagbuhat sa usa ka butang.
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "nanumpa ako pinaagi sa akong ngalan" pwede nga, "mosaad ako pinaagi sa paggamit sa akong ngalan aron mapamatud-an kini. " Sa pulong nga "nanumpa ako sa langit ug sa yuta" pwede hubaron nga "mosaad pinaagi sa pagbuhat sa usa ka butang, nagpahayag nga ang langit ug ang yuta mao ang magpamatuod."
Siguraduha nga ang paghubad sa "nanumpa" o "panumpa" wala nagtumong sa pagtunglo. Sa Biblia dili kini ang maoy ipasabot.
panun
Sa Biblia, ang "panun" nagtumong sa mga karnero o mga kanding, mga baka, o mga baboy nga gatapoktapok.
Sa Ingles ang pulong nga "herd nga "panun” sa binisaya" pwede sad gamiton sa karnero o mga kanding, apan sa teksto sa Biblia wala kini gigamit sa niini nga pamaagi.
Ang pulong nga "panun" sa ubang mga pinulongan dili pwede sa mga mananap sama sa mga langgam, o mga itik. Basin aduna silay lain nga gigamit nga pulong alang sa mga lainlain nga mga klase sa mananap.
paryente
Ang Iningles nga "kin" nagtumong sa "paryente " mao ang usa ka tawo nga kadugo. Ang Iningles nga "kinsman" nagtumong lang sa lalaki nga paryente, wala binisaya niini nga pulong.
Ang paryente pwede nagtumong sa suod nga paryente sama sa ginikanan, apohan, igsoon, o mga layo nga paryente sama sa iyaan, uyoan o ig-agaw. 
Sa karaan nga Israel, kung ang usa ka lalaki mamatay, ang iyang duol nga lalaking paryente gilauman nga minyoan ang byuda, magdumala sa iyang mga kabtangan ug motabang sa pagdala sa iyang apilyedo. Kini nga paryente gitawag nga "kaubanang-manluluwas."
pasagdan, gipasagdan
Ang pulong nga "pasagdan" buot ipasabot pagbiya sa usa ka tawo o sa pagdili sa usa ka butang. Sa usa ka tawo nga "gipasagdan" gitalikdan o gibiyaan sa lain nga tawo.
Kung "pasagdan" sa mga tawo ang Dios, buot ipasabot dili sila matinumanon kaniya pinaagi sa dili pagsunod.
Kung "pasagdan" sa Dios ang tawo, buot ipasabot mihunong na ang Dios sa pagtabang kanila ug gitugutan sila nga (nga) makasinati ug pag-antos aron sila mobalik kaniya.
Kini nga pulong pwede sad buot ipasabot pasagdan ang mga butang, sama sa pagpasagad, o wala gasunod sa katudlu-an sa Dios.
Ang pulong nga "gipasagdan" pwede gamitan nga nangagi na sama sa "gipasagdan ka niya" o pagtumong sa usa ka tawo nga "napasagdan."
Mga Sugyot sa Paghubad
Uban nga paagi sa paghubad niini nga pulong pwede ilakip ang, "pagbiya" o "pagpasagad" o "sa paghatag sa" o "palayo gikan sa" o "gibiyaan,)" depende sa konteksto.
Ang pasagdan ang balaod sa Dios pwede hubaron nga "mosupak sa balaod sa Dios." Pwede sad kini hubaron nga "pagbiya" o "pagtugyan na sa" o "hunong sa pagtuman" sa iyang mga katudluan o mga balaod.
Ang mga pulong "nga pasagdan" pwede hubaron ingon "nga pabiyaan" o "gitalikdan."
Ang proyektong pinulongan pwede maklaro kung mogamit ug lain nga mga pulong sa paghubad niini (nga pulong), depende kung ang teksto naghisgot mahitungod sa pagpasagad sas butang o sa tawo.
pasensiyoso, pagpasensiya
Ang mga pulong nga "pasensiyoso" ug "pagpasensiya" nagtumong sa paglahutay sa lisod nga mga kahimtang. Kasaragaran ang pagpasensiya nagtumong sa paghulat.
Kung ang mga tawo pasensiyoso sa usa ka tawo, nagpasabot kini nga gihigugma nila kini ug gipasaylo sa bisan unsa nga mga sayop nga gibuhat niini nga tawo.
Ang Biblia nagtudlo sa mga katawhan sa Dios nga magpasensiyahon sa panahon nga sila makasinati ug mga kalisdanan ug magmapasinsiyahon sa usag' usa.
Tungod sa iyang kalooy, ang Dios mapasensiyahon sa iyang mga katawhan, bisan pa sila mga makasasala nga angayan nga silotan.
pasidungong, pasidunggan
Ang pulong nga "pasidungong" nagtumong sa pagtahod, pagtamod, o balaan nga pagtahod nga gihatag ngadto sa Dios o sa tawo.
Gimandoan sa Dios ang mga Kristohanon nga pasidunggan ang uban apan dili mangita ug pasidungog alang sa ilang kaugalingon.
Gimandoan ang mga anak nga pasidunggan ang ilang mga ginikanan ug apil niini ang pagtahod ug pagtuman.
Ang "pasidungog ug himaya" kasagaran dungan nga gigamit hilabi na kung nagtumong kang Jesus. Pwede nga duha kini nga pamaagi sa pagtumong sa parehas lang nga butang.
Ang pagpasidungog sa Dios apil ang pagtuman kaniya ug pagkinabuhi sa pamaagi nga nagpakita kung unsa siya kagamhanan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Pwede sad nga ang ubang pamaagi sa paghubad sa pulong nga "pasidungog" mao ang "pagtahod" o "pagtamod" o "taas nga pagtan-aw."
Ang pulong nga "pasidunggan" pwede hubaron nga "magpakita ug pinasahi nga pagtahod kang" o "dayegon" o "magpakita ug taas nga pagtan-aw kang" o "labihang paghatag ug bili."
pasig-uli, pagpasig-uli
Ang pulong nga "pasig-uli" ug ang "pagpasig-uli" nagtumong sa "pakigdait" taliwala sa mga tawo nga kaniadto magkaaway.
Sa Biblia, kini nga pulong kasagaran nagtumong sa Dios nga nagpasig-uli sa mga tawo kaniya pinaagi sa sakripisyo sa iyang Anak nga si Jesu Cristo.
Tungod sa sala, nahimong kaaway sa Dios ang tanan nga mga tawo. Apan tungod sa iyang maluluy-on nga paghigugma, naghatag ang Dios ug paagi aron ang mga tawo mapasig-uli kaniya pinaagi kang Jesus.
Pinaagi sa pagsalig sa sakripisyo ni Jesus isip bayad sa ilang sala, ang mga tawo pwede nga mapasaylo ug makigdait sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "pasig-uli" pwede sad hubaron nga "pakigdait" o "ibalik ang maayo nga relasyon" o "hinungdan nga mahimong higala."
Ang pulong nga "pagpasig-uli" pwede hubaron nga "ibalik ang maayo nga relasyon" o "pakigdait" o "hinungdan sa malinawon nga relasyon."
pastol, pagpastol
Ang pastol mao ang tawo nga tig-atiman sa mga karnero. Ang "pagpastol" nagpasabot sa pag-atiman o pag-alima sa mga karnero.
Bantayan sa mga pastol ang mga karnero, giyahan sila ngadto sa mga lugar nga adunay maayong pagkaon ug tubig. Bantayan sad sa mga pastol ang mga karnero aron dili sila mawala ug panalipdan sila sa mga ihalas nga mananap.
Kini nga pulong kasagaran gigamit nga sumbingay sa Biblia sa pag-atiman sa mga espirituhanong panginahanglan sa mga tawo. Apil niini ang pagtudlo sa unsay gisulti sa Dios kanila sa Biblia ug paggiya kanila kung unsaon gyud nila pagkinabuhi.
Sa Daang Kasabotan, ang Dios gitawag nga "pastol" sa iyang katawhan tungod kay iyang gi-atiman ang tanan nilang panginahanglan ug gipanalipdan sila. Iya sad silang gipangulohan ug gigiyahan.
Si Moises mao ang pastol sa mga Israelita kay iya silang gigiyahan sa espirituhanon nga pamaagi sa ilang pagsimba kang Yahweh ug gipangulohan sila sa pisikal nga pamaagi sa ilang pagbyahe ngadto sa yuta sa Canaan.
Sa Bag-ong Kasabotan, gitawag ni Jesus ang iyang kaugalingon nga "maayong pastol."
Didto sad sa Bag-ong Kasabotan, ang pulong nga "pastol" gigamit sa pagtumong sa tawo nga espirituhanong pangulo sa ubang mga tumutuo. Ang pulong nga "pastor" parehas nga pulong sa "pastol." Ang mga katigulangan sa simbahan ug tigdumala gitawag sad nga mga pastol.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung gigamit nga literal ang maong pulong, pwede hubaron kini nga pulong nga "tawo nga nag-atiman sa mga karnero" o "tig-atiman sa karnero" o "tig-alima sa karnero."
Kung gigamit nga sumbingay, ang lainlaing pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede ang "espirituhanong pastol" o "espirituhanong pangulo" o "ang sama sa pastol" o "ang nag-atiman sa iyang katawhan sama sa pastol nga nag-atiman sa iyang karnero" o "ang naggiya sa iyang katawhan sama sa pastol nga naggiya sa iyang karnero" o "ang nag-atiman sa karnero sa Dios."
Sa pipila ka mga konteksto, ang "pastol" pwede hubaron nga "pangulo" o "tiggiya" o "tig-alima."
patay, gipatay
Ang pulong nga "pagpatay" nagpasabot sa pagpatay sa tawo o mananap. Kasagaran nagpasabot kini sa pagpatay sa mapugsanon o bangis nga pamaagi.
Ang mga pulong nga "mga gipatay" nagtumong sa mga "tawo nga gipatay."
Kung nagtumong sa mananap, pwede gamiton ang laing pulong nga "giihaw." Apan kung daghang mga tawo ang gipatay, pwede gamiton ang "pagpamatay."
patunganan sa lampara
Sa Biblia, ang pulong nga "patungan sa lampara" kasagaran nagtumong sa kahoy o metal nga estruktura nga diin ang lampara ibutang aron makahatag ug kahayag sa kwarto.
Ang pinasahi nga bulawan nga patunganan sa lampara sa templo adunay lugar alang sa pito nga mga lampara.
Ang lampara sa panahon sa Biblia kasagaran kulon nga yahong nga adunay kurba sa tumoy. Gibutangan kini ug lana sa olivo o tambok sa mananap. Adunay pabilo nga nagdilaab aron makahatag ug kahayag.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong pwede hubaron nga "ugbokanan sa lampara" o butanganan sa lampara."
Mahitungod sa patunganan sa lampara sa templo, pwede kini hubaron nga "patunganan sa pito ka lampara" o "bulawan nga patunganan sa pito ka mga lampara."
Pwede sad nga makatabang kung ilakip sa nahubad nga Biblia ang hulagway o litrato sa matag-klase nga patunganan sa lampara.
piyesta
Ang piyesta usa ka panghitabo nga ang grupo sa mga tawo nagdungan ug kaon sa dakong kumbira, kasagaran naay pagsaulog sa usa ka butang o panghitabo. Ang "magpiyesta" nagpasabot sa pagkaon sa daghan nga pagkaon, kasagaran pinasahi nga mga pagkaon.
Ang mga kapistahan nga gimando sa Dios sa mga Judio nga adunay kalabutan sa ilang relihiyon kasagaran adunay panagtigom nga kanunay saulogon. Tungod niini, ang kapistahan kasagarang gitawag ug "piyesta."
Ang mga hari ug uban pang mga adunahan ug gamhanan nga mga tawo kasagarang maghikay ug lami nga pagkaon sa piyesta.
Sa istorya mahitungod sa nawala nga anak, ang amahan adunay pinasahi nga piyesta nga giandam sa pagsaulog sa pagbalik sa iyang anak.
Usahay ang piyesta moabot ug pipila ka mga adlaw o sobra pa.
plata
Ang plata usa ka sinaw ug may pagka-puti nga abohon nga halangdong metal nga gigamit sa paghimo ug sinsilyo, alahas, sudlanan ug dekorasyon.
Ang templo sa Jerusalem adunay mga sudlanan nga hinimo sa plata. Gikawat kini sa mga taga-Babilonia niadtong ilang gisulong ang Jerusalem ug gidakop ang daghang mga Israelita niadtong 586 ka tuig sa wala pa gipanganak si Cristo.
Apil niini nga mga sudlanan ang mga plata nga kopa ug yahong ug uban pang mga butang nga gigamit sa pagluto, pagkaon, ug pagsilbi.
Sa panahon sa Biblia, gigamit ang mga plata nga sinsilyo o pabug-at nga gitawag nga siklo.
Gibayran si Judas ug 30 ka piraso nga plata sa pagluib kang Jesus.
plawta
Sa panahon sa Bbilia, ang plawta usa ka instrumento sa musika nga hinimo sa bukog o kahoy nga adunay buho aron mogawas ang tingog. Kasagaran sa mga plawta aduna say tangbo nga mukorog samtang huyopan kini.
Ang plawta usa ka klase nga instrumento nga walay tangbo.
Kumon nga gigamit ang plawta sa mga pastol sa pagpakalma sa mga karnero.
Ang plawta usa sa mga instrumento nga gimando ni Haring Nabukodonosor nga patingugon nga sinyales sa mga tawo sa pagsimba sa iyang diosdiosan.
Gipatokar ang plawta sa subo o sadya nga mga musika.
pug-anan
Sa Biblia, ang pug-anan lugar nga diin ang duga sa ubas kuhaon aron makahimo ug bino. 
Sa Israel, kasagarang dako ang pug-anan sa Israel, dako nga buho nga kinutkot sa yuta. Ang pungpong sa mga ubas ibutang sa ilalom sa buho ug yatakyatakan sa mga tawo ang ubas aron makuha ang duga sa ubas ug moagas pagawas.
Ang pulong nga pug-anan gigamit sad sa sumbingay nga nagtumong sa kapungot sa Dios nga gibubo sa mga nasod.
pugas, magpupugas
Ang pagpugas nagpasabot sa pagtanum ug mga binhi sa yuta aron magpatubo ug mga tanum. Ang magpupugas usa ka tawo nga maoy gapugas ug mga binhi.
Lainlain ang pamaagi sa pagpugas o pagtanom, apan ang usa ka pamaagi mao ang paghakop ug binhi ug isabwag kini sa yuta.
Ang ubang pulong sa "pugas" mao ang "pagtanom."
pundasyon, natukod
Ang pulong nga "natukod" buot ipasabot itukod sa o ibase sa usa ka butang. Ang pundasyon mao ang basehan sa pagtukod ug tinukod.
Ang pundasyon sa balay o tinukod kinahanglan lig-on ug masaligan aron masuportahan ang kinatibuk-an nga gambalay.
Ang pulong nga "pundasyon" nagtumong sad sa pagsugod o sa panahon nga ang usa ka butang unang gilalang.
Sa sumbingay nga bahin, ang mga tumutuo kang Cristo gikumpara sa tinukod nga nakatukod sa mga katudluan sa mga apostoles ug mga propeta. Si Cristo mismo ang pamag-ang sa tinukod.
Ang "pundasyon nga bato" mao ang bato nga ibutang nga parte sa pundasyon. Kini nga mga bato "nasulay na" o "gisulayan" aron masigurado nga lig-on nga mosuporta sa kinatibuk-an sa tinukod.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong nga "sa wala pa ang pundasyon sa kalibutan" pwede hubaron nga "sa wala pa buhata ang kalibutan" o "sa wala pa ang kalibutan nahimo" o "sa wala pa mabuhat ang tanan nga unang gilalang."
Ang pulong nga "gitukod sa" pwede hubaron nga "may kasiguruhan ang pagkatukod sa."
Depende sa konteksto, "ang pundasyon" pwede hubaron nga "lig-on nga basehan" o "lig-on nga suporta" o "sinugdanan" o "paglalang."
puyopuyo
Ang puyopuyo usa ka babaye nga ikaduhang asawa sa lalaki nga anaa nay asawa. Kasagaran ang puyopuyo dili legal nga naminyo sa lalaki.
Sa Daang Kasabotan, kasagaran ang mga puyopuyo mga babayeng ulipon.
Ang pagkabaton ug usa ka puyopuyo mahimo pinaagi sa pagpalit, sa pagpangdaog sa giyera, o pagbayad sa utang.
Alang sa usa ka hari, timaan nga gamhanan siya kung aduna siyay daghang puyopuyo.
Nagtudlo ang Bag-ong Kasabotan nga ang binuhatan nga adunay puyopuyo supak sa kabubut-on sa Dios.
rayna
Ang rayna usa ka babaye nga pangulo sa usa ka nasod o asawa sa hari.
ripa
Ang Iningles nga "lot" usa ka butang nga may timailhan nga gilabay o kuhaon gikan sa susama nga mga butang ingon nga pamaagi sa pagpili o paghimo ug disisyon nga walay gidapigan. Ang mga pulong nga Iningles nga "casting lots" buot ipasabot "ripa" diin nga isalibay kadtong giingon nga "lot". Kini gihimo aron mahibaloan sa mga tawo kung unsa ang kabubut-on sa Dios kanila.
Ang ripa gihimo aron sa pagpili kung kinsa nga pari ang mobuhat sa katungdanan sa templo sa piho nga panahon.
Ang mga sundalo nga naglansang kang Jesus nagripa aron mahibaloan kung kinsa ang makapanag-iya sa sinina ni Jesus.
Ang ripa pwede sad ang pag-itsa sa taas, o pagpaligid ug gagmay nga minarkahan nga mga bato o buak nga kulon nga adunay timailhan. Ang tawo nga maligiran sa may timailhan nga bato mao ang pilion.
Ang uban nga kultura mogamit ug daghan nga mga uhot kung magripa sila. Gunitan sa usa ka tawo ang uhot aron walay makakita sa katas-on niini. Matag-usa kanila mokuha ug uhot ug ang makakuha sa taas nga uhot (o mobo kaayo nga uhot) mao ang napili.
Ang mga pulong nga "ripa" pwede hubaron nga "pag-itsa sa bato nga adunay timailhan" o "pagbunlotbunlot" o "pagpaligid ug bato nga adunay timailhan". Siguradoha gyud nga sa paminaw dili kini sama sa ripa nga ilabay sa layo kayo.
sa taas, sa kahitas-an
Ang mga pulong nga "sa taas" ug "sa kahitas-an" mga sumbingay kini nga nagpasabot "sa langit."
Ang uban pa nga pasabot sa sumbingay nga "sa kahitas-an" pwede nga "ang labing gipasidunggan."
Ang mga pulong nga, "sa taas" pwede sad magtumong nga naa sa taas, sama sa mga sag sa mga langgam nga naa sa taas. Sa niini nga konteksto pwede hubaron kini nga "taas sa panganod" o "sa ibabaw sa taas nga kahoy."
Ang pulong nga "taas" nagpakita sad sa taas nga lugar sa usa ka butang o sa importansya sa usa ka tawo.
Ang mga pulong nga "gikan sa taas" pwede hubaron nga "gikan sa langit."
saad
Ang saad usa ka panaad nga gihimo ngadto sa Dios. Ang tawo manaad sa pagbuhat ug pipila ka mga butang aron magpasidungog sa Dios o sa pagpakita sa iyang gugma ngadto kaniya.
Ang saad pwede ihatag aron sa pagpahayag sa pagmahal ug gugma ngadto sa Dios nga dili mangayo ug bisan unsa gikan kaniya isip ganti.
Ang tawo pwede maghimo ug saad aron sa pagpangayo sa Dios sa iyang pinasahi nga pagpanalipod, paghatag sa mga kinahanglanon, o iyang presensiya isip ganti sa paghimo sa saad.
Dili kinahangalan nga tumanon sa Dios ang gipangayo sa tawo isip baylo sa iyang saad.
Inig human sa tawo manaad, kinahanglan nga tumanon niya ang gisaad niya.
Ang pagpakyas sa pagtuman sa saad mahimong silotan sa Dios
. Mga Sugyot sa Paghubad
Depende sa konteksto, ang "saad" pwede hubaron nga "balaan nga panaad" o "panaad nga gihimo ngadto sa Dios." 
Kini nga pulong hubaron gyud nga lain sa "panumpa."
sakripisyo, halad
Ang pulong nga "halad" nagtumong sa bisan unsa nga gihatag ngadto sa Dios o sa usa ka diosdiosan. Ang sakripisyo susama sa halad apan kasagaran nagtumong kini sa mga mananap nga gipatay unya ihatag sa Dios o sa mga diosdiosan.
Sa Biblia, ang mga sakripisyo ug halad gihatag sa Dios ingon nga pagsimba.
Gisugo sa Dios ang mga Isrealita nga maghimo ug pipila ka klase sa mga sakripisyo ug halad. Apil niini ang mga halad nga mihangyo sa Dios sa pagpasaylo sa sala ug mga halad nga nagpasalamat kaniya sa mga panalangin. Pipila niining mga halad mao ang "sinunog nga halad," ang "halad alang sa sala," ang "halad nga lugas" ug ang "halad nga ilimnon."
Ang mga ngalan sa mga halad nagdepende kung unsa ang gihalad ug alang sa unsang tuyo.
Ang sakripiyso lang ni Jesus nga hingpit ug walay sala nga Anak sa Dios, mao ang makahinlo gyud sa sala sa mga tawo. Dili gyud kini mahimo sa mga sakripisyo nga mananap.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang "halad" pwede hubaron nga "gasa alang sa Dios" o "butang nga gihatag sa Dios" o "bililhon nga butang nga gihatag ngadto sa Dios" o "sagrado nga gasa."
Ang "sakripisyo" pwede hubaron nga "pagpatay sa mananap ug paghatag niini sa Dios" o "karne nga gihatag sa Dios" o "karne nga gihatag sa diosdiosan."
sala, makasasala, pagpakasala
Ang pulong nga "sala" nagtumong sa mga binuhatan, hunahuna, ug pulong nga batok sa kabubut-on ug balaod sa Dios. Ang sala pwede sad magtumong sa wala pagbuhat sa butang nga gusto sa Dios nga buhaton nato.
Ang sala moa ang bisan unsa nga atong gibuhat nga wala mituman o wala makapahimuot sa Dios, bisan ang mga butang nga wala mahibaloi sa ubang tawo.
Ang mga hunahuna ug binuhatan nga misupak sa kabubut-on sa Dios gitawag nga "makasasala."
Tungod kay nakasala si Adan, ang tanang tawo nga natawo adunay makasasala nga kinaiya nga maoy nagmando kanila. Usahay ang pulong nga "sala" nagtumong niini nga makasasalang kinaiya. Gitawag sad kini nga "unod" sa Biblia.
Ang "makasasala" mao ang tawo nga makasala mao nga kini nga pulong pwede gamiton sa matag tawo.
Usahay, ang pulong nga "mga makasasala" gigamit sa mga relihiyosong tawo sama sa mga Pariseo aron magtumong sa mga tawo nga dili makatuman sa balaod sumala sa ilang kinahanglan buhaton matod sa mga Pariseo.
Ang pulong nga "makasasala" gigamit sad aron magtumong sa mga tawo nga giisip nga mas makasasala pa kaysa ubang tawo. Pananglitan, gigamit kini nga tawag alang sa mga tigkolekta ug buhis ug mga babayeng nagbaligya ug dungog.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "sala" pwede hubaron sa pulong nga nagpasabot nga "dili pagtuman sa Dios" o "pagsupak sa kabubut-on sa Dios" o "dautang batasan o hunahuna."
Ang "pagpakasala" pwede sad hubaron nga "dili pagtuman sa Dios" o "pagbuhat ug sayop."
Depende sa konteksto, ang pulong nga "makasasala" pwede hubaron sa mga pulong nga nagpasabot nga "tawo nga nakasala" o "tawo nga nagbuhat ug sayop nga mga butang" o "tawo nga wala mituman sa Dios" o "tawo nga wala mituman sa balaod."
Ang pulong nga "mga makasasala” pwede hubaron sa pulong nga nagpasabot nga "makasasala kaayo nga mga tawo" o "mga tawo nga giisip nga mga makasasala gyud" o "imoral nga mga tawo."
Ang mga pamaagi sa paghubad sa mga "tigkolekta ug buhis ug mga makasasala" pwede nga "tawo nga mokolekta ug kwarta alang sa gobyerno, ug uban pang makasasala gyud nga mga tawo" o "makasasala gyud nga mga tawo, apil ang mga tigkolekta ug buhis."
salamangka, salamangkero
Ang pulong nga "salamangka" nagtumong sa paggamit ug talagsa-ong gahum nga dili gikan sa Dios. Ang salamangkero usa ka tawo nga mogamit ug salamangka.

Sa Ehipto, sa dihang naghimo ug milagrosong butang ang Dios pinaagi kang Moises, ang mga salamangkero sa Paraon sa Ehipto nakahimo sad ug uban nga butang sama sa nahimo ni Moises, apan ang ilang gahum dili gikan sa Dios. Wala sila makapadayon sa paghimo ug milagrosong mga butang sama sa gihimo sa Dios pinaagi kang Moises.

Ang salamangka kasagaran gihimo pinaagi sa pagsulti ug mga orasyon aron maghimo ug talagsa-ong panghitabo.

Ang mga paganong magtatagna mogamit ug lain nga mga pamaagi sa pagsulay nga makakuha ug kasayuran gikan sa espirituhanong kalibutan, sama sa pagsusi sa mga parte sa lawas sa sulod sa tiyan sa mananap o sa paglabay sa bukog sa mananap sa yuta aron makakita ug mga sumbanan.

Ang mga magtatagna ihatag nila ang mga buot ipasabot niini nga mga sumbanan aron mahimong timailhan o giya nga gikan sa ilang dili tinuod nga mga dios.

Gisugo sa Dios ang iyang mga katawhan nga dili mohimo niini nga mga salamangka o pagpanag-ana.
salampati, tukmo
Ang salampati ug tukmo duha ka klase nga langgam nga gagmay nga abohon ug tabonon ang kolor nga parehas ug itsura. Ang salampati kasagaran mas puti ang kolor.
Sa pipila nga mga pinulungan, adunay duha ka lain nga ngalan niini, samtang ang uban nigamit ug parehas nga ngalan alang nilang duha.
Ang mga salampati gigamit nga sakripisyo alang sa Dios, labi na sa mga tawo nga dili makapalit ug mas dako nga mananap.
Ang salampati ang nagdala kang Noe ug dahon sa kahoy nga olivo niadtong nihunas na ang tubig sa lunop.
Ang salampati usahay nagsimbolo sa kaputli, pagkainosente, o kalinaw.
Kung wala mailhi ang salampati sa lugar nga diin gihimo ang paghubad, pwede mahubad kini nga "usa ka gamay nga langgam nga abohon nga tabonon ang kolor nga gitawag nga salampati" o "usa ka gamay nga langgam nga abohon o tabonon ang kolor, sama sa (ngalan sa lokal nga langgam)".
Sa mga bersikulo nga gagamit sa duha ka ngalan, pananglitan nag-istorya mahitungod sa pagdala ug salampati o tukmo aron isakripisyo, kinahanglan gamiton ang duha nga ngalan kung mahimo.
salipdanan, kuta, kinutaan
Ang pulong nga "salipdanan" o "kuta" nagtumong sa lugar nga protektado kaayo ug nagpanalipod batok sa atake sa mga kaaway nga sundalo. Ang usa ka lugar nga gikutahan gipalig-on pinaagi sa pagpabaga sa mga paril o ubang mga estraktura aron mahimo ang siyudad o kuta nga sigurado gyud nga luwas.
Ang salipdanan o kuta pwede nga lig-on nga mga tinukod, nagpanalipod nga mga paril, o natural nga mga babag sama sa mga batohon nga mga pangpang o taas nga mga bukid.
Kini nga pulong gigamit sad sa sumbingay nga nagtumong sa Dios ingon nga dalangpanan o sandiganan alang sa mga nagsalig kaniya.
Ang "salipdanan" pwede sad nga sumbingay nga nagtumong sa usa ka butang sayop nga gisaligan sa usa ka tawo sa iyang siguridad, sama sa dili tinuod nga dios.
Ang pulong nga "paglig-on" pwede hubaron nga "himuon nga layo sa piligro."
Ang "salipdanan" o "kuta" pwede hubaron nga "sigurado nga lig-on nga lugar" o "napanalipdan kaayo nga lugar."
salmo
Sagrado nga alawiton ang salmo, kasagaran balak nga adunay musika. Ang libro sa Daang Kasabotan nga Mga Salmo adunay koleksyon niini nga mga kanta nga gisulat sa mga Israelita.
Si Moises ug si Haring David nagsulat sa mga salmo nga gigamit sa nasod nga Israel sa ilang pagsimba sa Dios.
Ang mga salmo pwede gamiton sa pagpahayag sa kalipay, pagtuo, ug pagtahod, ug mga kasakit ug kaguol.
Sa Bag-ong Kasabotan, gisugo ang mga Kristohanon sa pagkanta sa mga salmo sa Dios ingon nga pagsimba.
sama, dagway
Ang mga tawo o mga butang nga "sama" sa usa'g usa adunay pagkaparehas.
Ang mahimong "sama" sa usa ka butang buot ipasabot susama niini, pareho sila ug kinaiya.
Ang mga tawo nabuhat sumala sa "dagway" sa Dios, buot ipasabot sa iiyang "imahe" ug may mga kinaiya nga "sama," o "susama sa," Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong nga "sa dagway sa iyang kamatayon" pwede hubaron nga "pakig-ambit sa iyang nasinatian sa kamatayon" o " nga murag nasinati nato ang iyang kamatayon kauban niya."
Ang mga pulong nga "dagway sa makasal-anong lawas" pwede hubaron nga "sama sa makasal-anong tawo" o "tawo." Siguraduhon gyud nga ang paghubad niini nga mga pulong dili magpasabot nga si Jesus makasasala sama kanato.
Ang pulong nga "ang dagway sa larawan sa madunutong tawo, sa mga langgam, mga mananap, ug mga mananap nga mokamang" pwede sad hubaron nga "diyos-diyosan nga sama sa hulagway sa madunutong mga tawo, o mananap, sama sa langgam, mapintas nga mga mananap, ug mokamang nga mga mananap."
sambingay
Ang sambingay usa ka mubo nga estroya nga gigamit aron maghulagway sa moral o relihiyoso nga pagtulun-an.
Si Jesus migamit ug mga sambingay sa pagtudlo sa iyang mga disipulo.
sanla, sanlahon
Sa Biblia ang "sanla" pulong nga gigamit sa lain-laing mga sakit sa panit. Kung ang tawo adunay usa niini nga mga sakit sa panit, giisip siya nga dili limpyo.
Ang "sanlahon" tawo nga adunay sanla.
Ang pulong nga "sanlahon" pulong nga naghulagway sa tawo o bahin sa lawas niya nga natakdan ug sanla.
Sa panahon sa Biblia ang mga sanlahon ilang ibulag sa ubang mga tawo ug papuy-on nila ngadto sa lugar gawas sa kampo o lungsod.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "sanla" sa Biblia pwede hubaron nga "sakit sa panit" o "gikahadlokan nga sakit sa panit."
Mga paagi sa paghubad sa "sanlahon" pwede sad ang "puno ug sanla" o "natakdan ug sakit sa panit" o "napuno ug nuka ang panit."
sedar
Ang sedar dako nga kahoy nga conifer nga tabonon nga may pagkapula ang iyang kahoy.
Ang Daang Kasabotan gahisgot mahitungod sa mga sedar sa Lebanon, nga diin daghan ang mitubo didto.
Ang tabla sa sedar gigamit sa mga Judio sa pagtukod ug mga templo.
selah
Ang pulong nga "selah" usa ka Hebreohanon nga pulong nga kasagaran mogawas sa libro sa mga Salmo. Aduna kini pipila ka mga posible nga pasabot.
Pwede kini magpasabot nga "paghunong ug pagdayeg" nga modasig sa mga nakadungog nga maghunahuna pag-ayo sa unsay giingon.
Tungod kay daghan sa mga salmo gisulat ingon nga mga kanta, gihunahuna nga ang "selah" usa ka pulong sa musika nga magtudlo sa mag-aawit nga moundang siya ug kadyot sa iyang pagkanta aron ang mga instrumento sa musika lang ang motukar o aron dasigon ang mga nakadungog nga maghunahuna mahitungod sa mga pulong sa kanta.
selyo, pagselyo
Ang pagselyo sa usa ka butang nagpasabot sa pagsirado niini gamit ang usa ka butang nga imposible abrihan kung dili gub-on ang selyo niini.
Kasagaran ang selyo gimarkahan ug disenyo nga nagpakita kung kang kinsa kini.
Ang gilanay nga talo gigamit sa pagselyo ug mga sulat o uban pa nga mga dokumento nga kinahanglan protektaran. Inig kabugnaw ug paggahi sa talo, dili na maabrihan ang sulat kung dili tangtangon ang selyo nga talo.
Adunay usa ka klase nga selyo nga gibutang sa bato atubangan sa lubnganan ni Jesus aron walay bisan kinsa ang makasibog sa bato.
Giingon ni Pablo nga ang Balaang Espiritu mao ang selyo nga nagpakita nga sigurado ang atong kaluwasan.
sensus
Ang pulong nga "sensus" nagtumong sa pormal nga pag-ihap sa gidaghanon sa mga tawo sa usa ka nasod o imperyo.
Ang Daang Kasabotan nagtala ug lainlain nga mga panahon nga ang Dios nagsugo nga ihapon ang mga Israelita nga mga lalaki, sama adtong mibiya ang mga Israelita sa Ehipto ug usab nasad niadtong una pa sila misulod sa Canaan.
Kasagaran ang tuyo sa sensus mao ang mahibaw-an kung pila ka tawo ang magbayad ug mga buhis.
Pananglitan, sa usa ka higayon sa Exodus ang mga Israelita nga mga lalalki giihap aron ang matag usa magbayad ug katunga sa siklo aron sa pagdumala sa templo.
Niadtong si Jesus bata pa, nagsensus ang gobiyerno sa Roma aron ihapon ang tanan nga tawo nga nagpuyo sa ilang imperyo, aron pabayaron sila ug buhis.
Mga Sugyot sa Paghubad
Posible nga pamaagi sa paghubad niini nga pulong pwede ilakip ang "pag-ihap sa ngalan" o "listahan sa mga ngalan" o "pagpalista."
Ang pulong nga "magkuha ug sensus" pwede nga hubaron nga "irehistro ang mga ngalan sa tawo" o "ilista ang tawo" o "isulat ang mga ngalan sa mga tawo."
senturyon
Ang senturyon usa ka opisyal sa kasundalohan sa Roma nga adunay usa ka gatos ka sundalo nga iyang gimanduan.
silingan
Ang silingan kasagaran nagtumong sa tawo nga duol lang gipuy-an sa laing tawo. Pwede sad kini magtumong sa usa ka tawo nga nagpuyo sa parehas nga komyunidad o grupo sa katawhan.
Ang usa ka pasabot sa pulong nga "silingan" mao nga kini nga tawo panalipdan ug trataron ug maayo tungod kay parehas sila ug komyunidad.
Sa sambingay sa Bag-ong Kasabotan mahitungod sa Maayong Samaritano, gigamit ni Jesus ang pulong nga "silingan" ingon nga sumbingay. Gipalapad niya ang pasabot niini aron apilon ang tanang katawhan bisan pa ang giisip nga kaaway.
Ang kataposang mga unom ka sugo sa Napulo ka Sugo nagtumong sa paghigugma sa ubang tawo nga mao ang paghigugma sa ilang mga silingan.
Kung mahimo, labing maayo nga hubaron kini nga pulong nga literal, gamit ang pulong nga nagpasabot nga "ang tawo nga duol lang nagpuyo."
silot
Ang pulong nga "silot" nagpasabot sa paghukom sa usa ka tawo tungod sa pagbuhat niya ug sayop.
Kasagaran, ang pulong nga "silot" nagtumong sa grabe nga paghukom sa usa ka tawo.
Usahay, ang "silot" nagpasabot sa bakak nga pag-akusar sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, kini nga pulong mahimong hubaron nga "mapintas nga pagkahukom" o "pagsaway nga dili tinuod."
Ang mga pulong nga "silotan siya" mahimong hubaron nga "pamatud-an nga sad-an siya" o "ipahayag nga kinahanglan silotan siya sa iyang sala."
sinagoga
Ang sinagoga usa ka tinukod diin nagtigom ang mga Judio aron simbahon ang Dios. Sukad adtong dugay na kaayo nga panahon, ang mga panagtigom sa sinagoga mao ang mga panahon sa pag-ampo, pagbasa sa kasulatan, ug pagtudlo mahitungod sa kasulatan. 
Gitukod sa mga Judio ang sinagoga tungod kay ang kadaghanan kanila nagpuyo layo sa templo sa Jerusalem ug dili makaadto kanunay.
Si Jesus kanunay nga nagtudlo sa mga sinagoga.
Ang pulong nga "sinagoga" pwede sad magtumong sa grupo sa mga tawo nga nagtigom didto.
sinunog nga halad, halad pinaagi sa kalayo
Ang sinunog nga halad usa ka klase nga halad sa Dios nga Diin ang halad gihurot ug sunog sa alatar. Gihalad kini ingon nga bayad sa mga sala sa mga tawo. Kini usab gitawag nga "halad pinaagi sa kalayo."
Ang mga mananap nga gigamit niini nga halad kasagaran karnero o mga kanding, apan gigamit sad ang mga baka ug mga langgam.
Gawas sa panit, ang tibuok nga mananap gisunog aron ihalad. Ang panit ihatag sa saserdote.
Ang mga Judio gisugo sa Dios nga maghalad ug sinunog nga halad kaduha sa usa ka adlaw.
sinyales, ebidensiya, timaan
Ang sinyales usa ka butang, panghitabo, o binuhatan na nagpahayag ug pinasahi nga pasabot.
Ang mga sinyales pwede nga mga timaan sa usa ka butang nga gisaad.
Ang bangaw nga gibuhat sa Dios didto sa langit usa ka sinyales nga nagpahinumdom sa mga tawo nga dili na gyud laglagon sa Dios ang tanang nabuhi pinaagi sa lunop sa tibuok kalibotan.
Gisugo sa Dios ang mga Israelita nga tulion ang ilang anak nga mga lalaki ingon nga sinyales sa iyang kasabotan kanila.
Ang mga sinyales pwede magpahayag o magtudlo ngadto sa usa ka butang.
Gisultihan sa usa ka anghel ang mga pastol ug sinyales nga makatabang kanila sa pag-ila kung kinsa nga bata sa Betlehem ang bag-ong natawo nga Mesiyas.
Gihalokan ni Judas si Jesus ingon nga sinyales alang sa mga pangulo sa relihiyon nga si Jesus mao ang ilang dakpon.
Ang mga sinyales makahatag ug ebidensiya nga tinuod ang usa ka butang.
Ang mga milagro nga gibuhat sa mga propeta ug apostoles mga sinyales nga nagpamatuod nga nagsulti sila sa mensahe sa Dios.
Ang mga milagro nga gibuhat ni Jesus mga sinyales nga nagpamatuod nga siya gyud ang Mesiyas.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang "sinyales" pwede sad hubaron nga "timaan" o "simbolo" o "marka" o "ebidensiya" o "pamatuod" o "pagpakita."
sobrang kasuko
Ang sobrang kasuko mao ang kasuko nga dili na mapugngan. Kung ang tawo sobra ang kasuko, nagpasabot nga ang tawo nagpagawas sa iyang kasuko sa makadaot nga pamaagi.
Mahitabo ang sobrang kasuko kung ang emosyon sa kasuko molapaw sa pagpugong sa kaugalingon.
Kung kontrolado sa sobrang kasuko ang mga tawo makabuhat ug makasulti ug mga butang nga makadaot.
Ang pulong nga "sobrang kasuko" pwede sad magtumong sa makusganong mga lihok sama sa balod sa dagat nga "sobrang nasuko."
sugo, magsugo, kasuguan
Ang pulong nga "sugo" ug "magsugo" nagtumong sa pagmando sa usa ka tawo nga buhaton ang usa ka butang.
Bisan kini nga mga pulong parehas lang ang buot ipasabot, ang "mga sugo" kasagaran nagtumong sa pipila ka mga sugo sa Dios nga diin mas pormal kini ug permanente, sama sa napulo ka mga sugo.
Ang sugo pwede nga positibo ("Pasidunggi ang imong mga ginikanan" o negatibo ("Ayaw ug pangawat").
Ang Iningles nga "take command" buot ipasabot nga ang usa ka tawo angkonon niya ang responsibilidad nga pakapangulo..
Mga Sugyot sa Paghubad:
Mas maayo nga hubaron kini nga pulong lahi sa pulong nga "balaod." Ikumpara sad sa "kamandoan" o "balaod."
Ang uban nga mga tagahubad mas gusto nila nga hubaron ang "sugo" ug "kasugu-an” nga pareho lang ang pulong sa ilang pinulongan.
Ang uban gusto nilang gamiton ang pinasahi nga pulong sa mga sugo nga nagtumong sa walay katapusan, ug pormal nga mga sugo nga gihimo sa Dios.
sukwahi, masukwahion
Ang pulong nga "sukwahi" gigamit sa paghulagway sa usa ka tawo o buluhaton nga moral nga baliko o baliktad. Ang pulong nga "masukwahion" nagpasabot sa "sukwahi nga pamaagi."
Ang usa ka tawo o usa ka butang nga sukwahi mitipas sa kung unsa ang maayo ug sakto.
Sa Biblia ang mga Israelita misukwahi sa dihang wala sila mituman sa Dios. Kasagaran nga gibuhat nila kini pinaagi sa pagsimba sa mga dili tinuod nga dios.
Ang bisan unsa nga paggawi batok sa sumbanan o kinaiya sa Dios giingon nga sukwahi.
Ang mga pamaagi sa paghubad sa "sukwahi" pwede nga, "baliko nga moralidad" o "imoral" o "paglayo gikan sa sakto nga dalan sa Dios," depende sa konteksto.
Ang mga pulong nga "sukwahi nga panultihon" pwede hubaron nga, "nagsulti sa daotan nga pamaagi" o "limbonganon nga panulti" o "panulti sa imoral nga pamaagi."
Ang mga pulong nga "sukwahi nga mga tawo" pwede mahulagway nga "baliko nga mga tawo" o "mga tawo nga mosukwahi sa unsay moral" o "mga tawo nga kanunay nga dili motuman sa Dios."
Ang mga pulong nga "sukwahi ang paggawi" pwede hubaron nga "nagkinabuhi sa daotan nga pamaagi" o "nagbuhat sa mga buluhaton batok sa gimando sa Dios" o "nagkinabuhi sa pamaagi nga nagsalikway sa mga katudluan sa Dios."
sulat, epistola
Ang sulat mao ang mensahe nga gisulat ug gipadala sa tawo o grupo sa mga tawo nga kasagaran layo gikan sa nagsulat. Ang epistola pinasahi nga klase sa sulat, kasagaran pormal kaayo ang pagkasulat niini, tungod sa pinasahi nga katuyuan sama sa pagtudlo.

Sa panahon sa Bag-ong Kasabotan, ang epistola ug ang uban pa nga klase sa mga sulat migamit sila ug sulatan nga gihimo gikan sa panit sa mananap o banban nga gikan sa lanot sa tanum.

Ang mga epistola sa Bag-ong Kasabotan ni Pablo, Juan, Santiago, Judas, ug ni Pedro mga pahimatngon kini nga mga sulat aron dasigon ug awhagon ang mga nauna nga mga Kristohanon sa lainlain nga mga siyudad sa tibuok nga Imperyo sa Roma.
sumala sa nahisulat
Ang pulong nga "sumala sa nahisulat" o "kung unsa ang gisulat" mahisgutan kanunay sa Bag-ong Kasabotan ug kasagarang nagtumong sa kamanduan ug mga gitagna nga naisulat sa Hebrohanon nga Kasulatan.
Usahay ang "sama sa gisulat" nagtumong kung unsa ang gisulat sa Balaod ni Moises.
Sa lain nga panahon kinutlo kini gikan sa usa sa mga propeta nga nagsulat sa Daang Kasabotan.
Pwede kini hubaron nga: "sama sa Balaod nga gisulat ni Moises" o "sama sa gisulat sa mga propeta sa dugay na nga panahon" o "kung unsa ang giingon sa mga balaod sa Dios nga gisulat ni Moises sa dugay na panahon."
Ang uban nga paagi sa paghubad mao ang pagpabilin sa "naisulat na" ug himoan nalang ug mubo nga sulat aron sa pagpatin-aw niini nga pagpasabot.
sundogon, tigsundog
tawo, ug sundugon kung unsay iyang gipanghimo.
Ang mga Kristohanon gitudluan nga mosundog kang Jesu Cristo pinaagi sa pagtuman sa Dios ug paghigugma sa uban sama sa gibuhat ni Jesus.
Si apostol Pablo nag-ingon sa unang Iglesia nga sundugon nila siya, ingon nga nagsundog siya kang Cristo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "sundogon" pwede hubaron nga, "buhaton ang sama nga butang sa" o "sundon ang iyang mga gipangbuhat."
Ang mga pulong nga, "tigsundog sa Dios" pwede hubaron nga, "mga tawo nga naglihok sama sa gibuhat sa Dios" o "mga tawo nga nagbuhat ug mga buluhaton nga sama sa gibuhat sa Dios." 
Ang mga pulong nga "nahimo kamong tigsundog kanamo" pwede hubaron nga, "Gisunod ninyo ang among mga gipangbuhat" o "Nagbuhat kamo sama sa mga diosnon nga mga binuhatan nga nakit-an ninyo nga gipangbuhat namo."
sungay, mga sungay
Ang mga sungay permanente, lig-on, talinis nga mitubo sa mga ulo sa daghang klase sa mga baka, mga karnero, ug mga kanding. Ang pulong nga "sungay" gigamit sad nga sumbingay ingon nga simbolo sa kalig-on, gahum, awtoridad, ug pagkahari.
Ang sungay sa laki nga karnero mahimo nga instrumento sa musika, gitawag sa Ingles nga "ram's horn" o "shofar," nga huyupon kung adunay pinasahi nga mga okasyon sama sa relehiyoso nga kapistahan.
Nag-ingon ang Dios sa mga Israelita nga maghimo sila ug pinorma nga sungay nga ibutang sa matag usa sa upat ka mga kilid sa halaran alang sa insenso ug halaran nga tumbaga. Bisan gitawag kini nga mga "sungay" dili kini tinuod nga mga sungay sa mananap.
Ang pulong nga "sungay" usahay nagtumong sa "botelya" nga mura ug sungay ang porma ug gigamit nga sudlanan sa tubig o lana. Ang botelya sa lana gigamit sa pagdihog sa usa ka hari, sama sa gihimo ni Samuel kang David.
Kini nga pulong kinahanglan hubaron nga lahi sa gigamit nga pulong nga nagtumong sa trompeta.
sungkod
Ang pulong nga "sungkod" nagtumong sa nipis ug gahi nga tungkod nga gigamit sa pipila ka lainlain nga katuyuan. Adunay gitas-on nga mga usa ka mitro.
Ang kahoy nga sungkod gigamit sa pastol sa pagdepensa sa mga karnero batok sa ubang mga mananap. Ilabay sad kini sa nasalaag nga karnero aron mobalik kiini sa panon.
Sa Salmo 23, gigamit ni Haring David ang pulong nga "sungkod" ug "tungkod " nga sumbingay nga nagtumong sa paggiya ug pagbadlong sa Dios sa iyang mga katawhan.
Ang sungkod sa pastol gigamit sad sa pag-ihap sa mga karnero sa ilang paglabay ubos niini. Ang sumbingay nga pulong nga "paglabay ubos sa sungkod" nagpasabot sa pagpasakop sa usa ka awtoridad.
Ang lain nga sumbingay nga, "sungkod nga puthaw," nagtumong sa pagsilot sa Dios sa mga tawo nga nagrebilde batok kaniya ug gabuhat ug dautang mga butang.
Sa adtong una kaayo nga panahon, ang panukod nga sungkod nga hinimo sa metal, kahoy o bato gigamit sa pagsukod sa gitas-on sa usa ka tinukod o butang.
Sa Biblia, ang kahoy nga sungkod nagtumong sad sa instrumento sa pagbadlong sa mga anak.
sungkod
Ang sungkod taas nga kahoy nga kasagarang gigamit nga panungkod samtang naglakaw.
Migamit ug sungkod si Jacob niadtong tigulang na siya, aron makatabang sa iyang paglakaw.
Gihimo sa Dios nga bitin ang sungkod ni Moises aron ipakita ang iyang gahum kang Paraon.
Migamit sad ug sungkod ang mga pastol aron giyahan ang ilang mga karnero, o aron gamiton sa pagluwas kanila sa dihang mahagbong sila o misalaag. Ang sungkod adunay pangkaw-it sa tumoy, lahi sa sungkod sa mga pastol nga tul-id ug gigamit nga pagbunal sa mga ilahas nga mga mananap nga moatake sa karnero.
supak sa balaod
Ang pulong nga "supak sa balaod" o “wala sa pamalaod” nagtumong sa nakalapas sa pipila ka mga mando o balaod.
Gitumong kini sa Biblia sa pagsupak sa mga balaod sa Dios, mga balaod sa Judio, o mga balaod nga Romanhon.
Sa paglabay sa daghang katuigan, gidugangan sa mga Judio ang mga balaod nga gihatag sa Dios kanila. Ang mga pangulo sa Judio moingon ang usa ka butang "supak sa balaod" kung dili kini mohaom sa balaod sa Dios o sa mga balaod nga hinimo sa mga tawo.
Niadtong giingon ni Pedro nga ang pagkaon sa pagkaon nga mga mahugaw "supak sa balaod" alang kaniya, gipasabot niya nga kung mokaon siya adto nga mga pagkaon mosupak siya sa gihatag sa Dios nga mga balaod sa mga Israelita mahitungod sa dili pagkaon sa pipila ka mga pagkaon nga ginadili.
Mga Sugyot sa Paghubad
Hubaron gyud kini gamit ang pulong o mga pulong nga nagpasabot, "supak sa balaod."
Ang ubang mga pamaagi sa paghubad sa "supak sa balaod" pwede ang, "wala gitugotan" o "dili sumala sa balaod sa Dios" o "dili pakig-uyon sa among mga balaod."
Ang sumbingay nga "batok sa balaod" parehas lang ang gipasabot sa "supak sa balaod."
taas nga mga dapit
Ang mga pulong nga "taas nga mga dapit" nagtumong sa mga lugar sa ibabaw sa mga bungtod o bukid diin gitukod ug gigamit ang mga halaran alang sa pagsimba sa mga diosdiosan.
Kadaghanan sa mga hari sa Israel nakasala batok sa Dios pinaagi sa pagtukod ug mga halaran alang sa mga diosdiosan didto sa mga taas nga mga dapit. Mao kini ang hinungdan nga nisamot ang pagsimba sa mga katawhan sa diosdiosan.
Niadtong nangulo sa Israel ang usa ka hari nga adunay kahadlok sa Dios, ilang giguba ang taas nga mga dapit ug gitangtang ang pagsimba sa mga diosdiosan.
Apan ang ubang mga maayong hari wala gatagad ug wala nila gitangtang kining mga taas nga mga dapit. Mao kini ang hinungdan nga ang tibuok nga nasod sa Israel nagpadayon ug simba sa mga diosdiosan.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong mao ang "taas nga lugar sa pagsimba sa mga diosdiosan" o "mga alampoan sa mga diosdiosan ibabaw sa bungtod" o "mga pundok nga altar sa mga diosdiosan."
tabernakulo
Ang tabernakulo usa ka pinasahi nga tinukod nga murag tolda diin gisimba sa mga Israelita ang Dios niadtong 40 ka mga tuig nga naglibotlibot sila sa disyerto.
Naghatag ang Dios sa mga Israelita ug detalyado nga mga panudlo sa pagtukod niining dako nga tolda nga adunay duha ka kuwarto ug gipalibotan sa serado nga hawanan.
Sa matag higayon nga ang mga Israelita mobalhin ug bag-o nga lugar sa disyerto aron didto magpuyo, bungkagon sa mga pari ang tabernakulo ug dad-on ang mga parte niini sa ilang sunod nga kampohan. Unya itukod nila kini pag-usab sa tunga sa ilang bag-o nga kampo.
Ang tabernakulo gitukod pinaagi sa mga banayan nga kahoy nga gibutangan ug mga kurtina nga hinimo sa panapton, buhok sa kanding, ug panit sa mga mananap. Ang hawanan nga nagpalibot niini giseradohan ug daghan pang mga kurtina.
Ang duha ka mga bahin sa taberkulo mao ang dapit nga Balaan (diin makita ang halaran nga sunugan sa insenso) ug ang usa mao ang dapit nga Labing Balaan (diin didto gitago ang arka sa pakigsaad).
Ang hawanan sa tabernakulo adunay halaran alang sa pagsunog sa mga mananap nga gisakripisyo ug adunay pinasahi nga planggana alang sa ritwal nga paghinlo.
Wala na mogamit ug tabernakulo ang mga Israelita niadtong nagtukod na ug templo si Haring Solomon sa Jerusalem.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "tabernakulo" nagpasabot nga "puloy-anan." Ang lain nga mga pamaaagi sa paghubad pwede nga, "tolda alang sa panagtagbo" o "sagrado nga tolda " o "tolda diin anaa ang Dios" o "tolda sa Dios."
Siguradoha nga ang paghubad niini nga pulong lahi sa paghubad sa pulong nga "templo."
tabon sa katagbawan
Ang "tabon sa katagbawan" mao ang tinabla nga bulawan nga gigamit nga pangtakob sa ibabaw sa arka sa pakigsaad. Sa Ingles nga paghubad, kasagaran nagtumong kini nga "takob sa katagbawan."
Ang tabon sa katagbawan adunay mga 115 sentimetro ang katas-on ug 70 sentimetro ang kalap-don.
Ang ibabaw sa tabon sa katagbawan adunay duha ka bulawan nga kerubin nga nag-akob ang ilang mga pako.
Nag-ingon si Yaweh nga iyang tagbuon ang mga Israelta didto sa ibabaw sa tabon sa katagbawan, ilawom sa tinuy-od nga mga pako sa kerubin. Ang kinatas-ang pari lang ang gitugtan nga mohimo niini kay siya ang tinugyanan sa mga tawo.
Usahay kini nga tabon sa katagbawan nagtumong nga "lingkuranan sa kalooy" kay kini nagpahayag sa kalooy sa Dios sa iyang pagbalik aron luwason ang makasasala nga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad
Mga lain nga paghubad niini nga pulong mao ang, "tabon sa arka diin ang Dios nagsaad sa pagtubos" o "lugar diin ang Dios nag-ula" o "tabon sa arka diin ang Dios nagpasaylo ug nagpahauli."
Gapasabot sad nga "lugar sa pagpasig-uli."
Ikompara kini nga pulong kung giunsa nimo paghubad "pagtabon sa sala," pagpasig-uli," ug "katubsanan."
tahasan/gitahasan
Ang pulong nga tahasan nagtumong sa pagpili sa usa ka tawo nga magbuhat ug partikular nga tahas o trabaho.
Gitagna ni propetang Samuel nga si Haring Saul maoy motahas sa labing maayo nga mga lalaki sa Israel nga mag-alagad sa militar.
Gitahasan ni Moises ang matag usa sa dose nga tribu sa Israel sa mga bahin nga yuta sa Canaan nga ilang puloy-anan.
Sa balaod sa Daang Kasabotan, pipila sa mga tribu sa Israel gitahasan nga mag-alagad nga mga pari, mga magbubuhat ug mga butang, mga mang-aawit, ug mga magtutukod.
Pwede ni mahubad nga "naghatag" o "nagtudlo o nagdestino" o "pagpili para sa tahas." Depende kini sa paggamit sa konteksto.
tahop
Ang tahop mao ang uga nga parte sa lugas nga gatabon ug gaprotekta niini. Ang tahop dili maayo nga kaonon mao nga ilain kini sa lugas ug ilabay. 
Ilain sa mga tawo ang tahop sa lugas pinaagi sa pag-itsa niini sa hangin. Huyupan sa hangin ang tahop palayo ug ang lugas mahulog sa yuta. 
Sa Biblia, ang dautan nga mga tawo ug uban pang mga dautan, walay pulos nga mga butang nga gitandi sa tahop.
tambag, tigtambag
Ang tambag mao ang paghatag ug giya sa pormal o dili pormal nga konteksto.
Nag-ingon ang Daang Kasabotan nga ang buang mamati lang sa iyang kaugalingon apan ang maalam nga tawo modawat ug tambag.
Sa katawhan sa Iglesia, makadawat kita ug tambag gikan sa mga kaubanan nga tumutuo kang Jesus, apan ang tigtambag gyud nato mao ang Balaang Espiritu sa Dios. Siya kauban nato pirmi ug andam nga mohatag ug kaalam ug tabang.
Ang pulong nga "tambag" kasagaran nagpasabot sa maalam nga giya, apan usahay ang ihatag nga tambag sa uban binuang o sayop.
Depende sa konteksto, kini nga pulong mahimong hubaron nga "mga sugyot" o "mga pasidaan" o "mga pag-awhag."
Ang "magtambag" pwede hubaron nga "maghatag ug sugyot" o "mag-awhag."
Sa Ingles, adunay pulong nga "council" nga nagtumong sa grupo sa mga tawo. Lahi kini sa Ingles nga "counsel," nga mao ang tambag. Bantayi nga dili ka maglibog niining duha ka mga pulong.
tambo, mga tambo
Ang pulong nga "tambo" nagtumong sa tanom nga adunay taas nga punuan nga motubo sa tubig, kasagaran sa kilid sa suba o sapa.

Ang mga tambo sa Suba sa Nilo nga diin si Moises gitago adtong bata pa siya gitawag sad nga "mga bugang." Tag-as sila ug walay sulod nga mga punuan nga motubo nga daghan nga nagpundokpundok sa tubig sa suba.

Kini nga lanoton nga mga tanom gigamit sa Ehipto sa una pa kaayo nga panahon sa paghimo ug papel, mga bukag ug mga sakayan.

Ang punuan sa tanom nga tambo dali ra mabawog sa hangin.
tapol
Ang pulong nga "tapol" mao ang ngalan sa kolor nga gisagol ang asul ug pula. Tungod kay mahal ug dugay buhaton kini nga tina, ang sinina nga tapol giisip nga timaan sa bahandi, pasidungog ug pagkaharianon. 
Adtong una pa kaayong panahon, ang tapol usa ka talagsaon ug bililhon kaayo nga kolor sa tina nga gigamit sa pagtina sa sinina sa mga hari ug uban pang taas nga mga opisyal.
Ang tapol nga tina gikuha gikan sa usa ka klaseng suso sa dagat. Ang tina gikuha pinaagi sa pagdugmok sa suso o pagpugos kanila sa pagpagawas sa tina samtang buhi pa sila. Mahal kini nga pamaagi.
Ang mga sundalong Romano nagbutang ug tapol nga harianong kupo kang Jesus sa wala pa siya gilansang sa krus, aron tamayon ang iyang pag-angkon nga siya hari sa mga Judio.
Si Lydia nga gikan sa lungsod sa Filipos usa ka babaye nga nanginabuhi pinaagi sa pagpamaligya ug tapol nga mga panapton.
tatsa
Ang pulong nga "tatsa" nagtumong sa depekto o pagkadili-hingpit sa usa ka mananap. Pwede sad kini sumbingay sa espirituhanog pagkadili-hingpit ug sayop sa mga tawo.
Ang mga Israelitas gisugo sa Dios sa paghalad sa mga walay tatsa nga mga mananap sa pipila ka mga halad. Kini nga mananap wala gyuy pisiksal nga mga depekto.
Mao kini ang hulagway kang Cristo Jesus nga perpekto nga halad, nga walay sala.
Ang mga tumutuo kang Cristo nahinluan sa ilang mga sala pinaagi sa dugo niya ug giisip nga wala nay tatsa.
Ang pamaagi sa paghubad niini nga termino, "depekto" o "pagkadili-hingpit" o "sala" depende sa konteksto.
tawag, pagtawag, gitawag, tinawag
Ang pulong nga "tawag" ug “gitawag" literal nga nagpasabot sa kusog nga pagsulti sa tawo nga tua sa layo. Aduna kini daghan nga buot ipasabot nga sumbingay.
Ang “pagtawag" sa usa ka tawo buot ingnon nga nagsinggit o kusog nga nagsulti sa tawo nga tua sa layo. Pwede sad ipasabot niini nga nangayo ug tabang sa uban labi na sa Dios.
Kadaghanan sa Biblia ang "tawag" adunay buot ipasabot nga "gipatawag" o "gimanduan nga moduol" o "gihangyo nga moduol "
Gitawag sa Dios ang mga tawo nga moduol kaniya ug mahimong iyang katawhan. Mao kini ang ilang "pagkatawag."
Ang pulong nga "gitawag" gigamit kini sa Biblia nga buot ipasabot nagpili ug katawhan ang Dios nga mahimong mga anak niya, mahimong mga alagad niya ug magsangyaw sa iyang mensahe sa kaluwasan pinaagi kang Jesus.
Kini nga pulong gigamit usab sa konteksto sa pagtawag sa usa ka tawo sa iyang ngalan. Pananglitan, "Gitawag siya nga Juan," buot ipasabot "Ginganlan siya ug Juan" o "Ang iyang ngalan Juan."
Ang "tawagon sa ngalan ni" buot ipasabot nga ginganlan ang usa sa ngalan sa uban. Ang Dios nagsulti nga ang Iyang katawhan gitawag sa Iyang ngalan.
Ang lain nga mga pulong nga "gitawag ka nako sa imong ngalan" buot pasabot, nakahibalo ang Dios sa ngalan sa usa ka tawo ug gipili gyud siya niya.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "tawag" pwede nga hubaron sa pulong nga "gipatawag," nga nagpasbot sa gituyo nga pagtawag o adunay katuyuan sa pagtawag.
Ang sumbingay nga "nagtawag kanimo" pwede hubaron nga "naghangyo ug tabang kanimo" o "nag-ampo pag-ayo kanimo."
Kung ang Biblia magsulti nga ang Dios "nagtawag" kanato nga mahimong alagad niya, pwede kini hubaron nga, "gipili kita mismo" o "gipili kita" nga mahimo niyang mga alagad.
"Kinahanglan nga imong tawagon ang iyang ngalan" pwede sad nga hubaron nga "kinahanglan nganlan nimo siya."
"Ang Iyang ngalan gitawag" pwede sad hubaron nga, "ang ngalan niya" o "gipangalanan siya"
Ang "pagtawag" pwede sad hubaron nga "pagsulti ug kusog" o "singgit" o "pagsulti nga kusog ang tingog." Seguraduha nga ang paghubad niini dili murag nasuko ang tawo.
Ang mga pulong nga “ang pagtawag kanimo" pwede hubaron nga "ang imong katuyuan" o "Katuyuan sa Dios alang kanimo” o "pinasahi nga buluhaton sa Dios alang kanimo."
Ang "pagtawag sa ngalan sa Ginoo" pwede hubaron nga "pangitaa ang Dios ug magsalig kaniya" o "salig sa Ginoo ug magtuman kaniya." 
Ang "pagtawag sa" usa ka butang pwede hubaron nga "panginahanglan" o "pangayo sa" o "nagsugo."
Ang pulong nga "gitawag ka sa akong ngalan" pwede hubaron nga, "gihatag ko kanimo ang akong ngalan nga gapakita nga ikaw panag-iya nako"
Kung ang Dios moingon nga, "gitawag ko ikaw sa akong ngalan," pwede kini hubaron nga, "kahibalo ko sa imong ngalan ug gipili ko ikaw."
tawo nga gabaligya ug dungog,
Ang pulong nga "tawo nga gabaligya ug dungog" nagtumong sa usa ka tawo nga nagbuhat ug sekswal nga mga binuhatan aron maka kwarta o alang sa relihiyosong seremonyas. Ang mga tawo nga gabaligya ug dungog kasagarang babaye, apan aduna say mga lalaki 
Ang sumbingay nga "play the harlot" sa Ingles nagpasabaot sa paggawi sama sa tawo nga gabaligya ug dungog pinaagi sa imoral nga pakighilawas.
Sa Biblia, usahay gigamit sa Dios ang pulong nga "tawo nga gabaligya ug dungog" nga sumbingay nga nagtumong sa usa ka tawo nga nagsimba ug dili tinuod nga mga dios o nagbarang.
Ang "pagbaligya sa kaugalingong dungog" nagpasabot usahay sa pakighilawas nga imoral o kung gigamit nga sumbingay, nagpasabot sa dili matinud-anon sa Dios pinaagi sa pagsimba sa dili tinuod nga mga dios.
Adtong una pa kaayo nga panahon, ang uban nga paganong mga templo migamit sa lalaki ug babaye nga gabaligya ug dungog nga apil sa ilang mga ritwal.
Kini nga pulong pwede hubaron pinaagi sa mga pulong nga gigamit sa pinulongan nga hubaron nga nagtumong niini nga klase nga tawo. Ang ubang mga pinulongan pwede nga adunay sumbingay nga gigamit alang niini.
tawo sa Dios
Ang sumbingay nga "tawo sa Dios" matinahuron kini nga paagi sa pagtumong sa propeta ni Yahweh.
Titulo kini sa pagtahod nga gihatag sa daghan nga mga propeta sa Daang Kasabotan.
Pwede sad kini hubaron nga "tawo nga iya sa Dios" o "tawo nga gipili sa Dios" o "tawo nga nag-alagad sa Dios."
tigbantay sa bino/tigdala sa copa
Adtong una pa kaayo nga panahon ang tigbantay sa bino usa ka gipasidunggan gyud ug gisaligan nga alagad sa hari o paraon. Gihatagan siya sa tahas sa pagdala ngadto sa hari sa iyang copa sa bino. Kasagaran tilawan una niya kini aron siguradohon nga wala kini gibutangan ug hilo.
Ang literal nga pasabot niini nga pulong mao ang "usa ka tawo nga tigdala sa copa."
Tungod sa iyang kasaligan nga posisyon, kasagaran adunay impluwensiya ang tigbantay sa bino sa mga desisyon nga himoon sa iyang pangulo.
Si Nehemias ang tigbantay sa bino ni Haring Artaxerxes sa Persia niadtong panahon nga ang ubang mga Israelita mga binihag sa Babilonia.
tigdumala, tinugyanan
Ang pulong nga "tigdumala" o "tinugyanan" sa Biblia nagtumong kini sa alagad nga gitugyanan sa iyang agalon sa mga katigayunan ug sa iyang mga negosyo aron atimanon kini.

Ang tinugyanan gihatagan ug daghan nga mga responsibilidad, lakip ang pagdumala sa trabaho sa uban nga mga alagad.

Ang pulong nga "tigdumala" mas bag-o kini nga pulong sa "tinugyanan"; pareho sila nga nagtumong sa usa ka tawo nga nagdumala sa buluhaton sa ubang tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Pwede sad kini hubaron nga "tigpahimutang" o "tawo nga tig-organisar."
tigpakaaron-ingnon, pagpakaaron-ingnon
Ang pulong nga "tigpakaaron-ingnon" nagtumong sa usa ka tawo nga nagbuhat ug mga butang nga nagpakita ug pagkamatarong, apan sekreto nga nagbuhat ug mga dautan nga mga pamaagi. Ang pulong nga "pagpakaaron-ingnon" nagtumong sa kinaiya nga naglimbong sa mga tawo nga maghunahuna nga ang usa ka tawo matarong.
Ang mga tigpakaaron-ingnon gusto nila nga nakita sila nga nagbuhat ug maayo nga mga butang aron hunahunaon sa mga tawo nga maaayo sila nga mga tawo.
Kasagaran ang tigpakaaron-ingnon mosaway sa ubang mga tawo nga nagbuhat ug makasasala nga mga binuhatan nga sila mismo nagbuhat sad.
Gitawag ni Jesus nga tigpakaaron-ingnon ang mga Pariseo tungod kay nagbuhat sila sa mga relihiyoso nga mga butang sama sa pagsul-ob sa mga pipila ka mga sinina ug pagkaon ug pipila ka mga pagkaon, apan dili sila maloloy-on ug patas sa mga tawo.
Ang tigpakaaron-ingnon gasaway sa sayop sa ubang mga tawo, apan wala siya moangkon sa iyang kaugalingong mga sayop.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Pipila sa mga pinulungan adunay sumbingay sama sa "doble kara" nga nagtumong sa usa ka tigpagkaaron-ingnon o mga buluhaton sa tigpakaaron-ingnon.
Ang lain nga pamaagi sa paghubad sa "tigpakaaron-ingnon" mahimong apil ang, "limbongan" o "nagpakaaron-ingnon" o "mapahitas-on, malimbongon nga tawo."
Ang pulong nga "tigpakaaron-ingnon" mahimong hubaron pinaagi sa, "pagpanglingla" o "dili matinud-anon nga mga buluhaton" o "nagpakaaron-ingnon."
tigpaningil ug buhis
Ang trabaho sa mga tigpaningil ug buhis mao ang pagdawat sa kuwarta nga gibayad sa mga tawo ug paghatag niini ngadto sa gobyerno.
Sa panahon ni Jesus ug mga apostoles, gimando sa gobyerno sa Roma nga magbayad ug buhis ang mga Judio.
Ang mga tawo nga tigpaningil ug buhis alang sa gobyerno sa Roma kasagaran maningil ug mas dako nga kantidad sa kuwarta kaysa gimando nga kantidad sa gobyerno. Gitago sa mga tigpaningil ug buhis ang sobra nga kantidad alang sa ilang kaugalingon.
Gitan-aw sa mga Judio nga ang mga tigpaningil ug buhis usa sa mga hilabihan nga makasasala tungod kay gilimbongan nila ang mga tawo, ug tungod kay nagtrabaho sila sa langyaw nga gobyerno sa Roma. Mao kini ang hinungdan nga ang mga tigpaningil ug buhis nahimong mga traydor sa ilang kaugalingong katawhan.
tingala, pagkatingala, pagkahibulong
Kining tanan nga mga pulong nagtumong sa "pagkatingala kaayo sa usa ka butang nga nahitabo nga dili ordinaryo." 

Pipila niini nga mga pulong mga hubad sa mga sumbingay sa Griego nga ang buot ipasabot "(mura ug gihampak sa pagkatingala)" o "nawala sa iyang kaugalingon." Kini nga mga sumbingay nagpahayag sa hilabihan gyud nga pagkatingala o nalisang pag-ayo ang usa ka tawo. Basin ang uban nga mga pinulongan may mga sumbingay sad sila sa pagpahayag niini.

Kasagaran ang panghitabo nga hinungdan sa pagkatingala ug pagkahibulong mao ang milagro, usa ka butang nga Dios lang gyud ang makahimo.
Ang buot ipasabot niini nga mga pulong kasagaran naglakip sa nabatyagan nga kalibog tungod sa nahitabo nga wala gyud damha ug labaw pa sa normal nga panghitabo.
Ang uban nga mga paagi sa paghubad niini nga mga pulong pwede ang "hilabihan nga pagkatingala" o "nalisang kaayo."
Ang ubang mga pulong nga parehas niini: "katingalahan" "kahibulongan," "pagkahibulong," "pagkakurat."
Kasagaran kini nga mga pulong mga positibo kini nga nagpahayag nga ang mga tawo nalipay sa nahitabo.
tingog
Ang tawo mogamit sa iyang tingog aron mosulti, mao nga ang pulong nga "tingog" kasagaran gigamit nga sumbingay sa pagtumong sa pagsulti o pagpahibalo sa usa ka butang.
Ang Dios giingon nga gamiton niya ang iyang tingog, bisan pa ug wala siya'y tingog nga sama sa tingog sa tawo.
Ang tingog pwede gamiton sa pagtumong sa kinatibuk-an sa tawo, sama sa "Nabatian ang usa ka tingog sa kamingawan nga nag-ingon, 'I-amdam ang dalan sa Ginoo." Pwede kini hubaron nga "may tawo nga nabatian nga nagtawag gikan sa kamingawan...."
Usahay ang pulong nga "tingog" pwede gamiton sa mga butang nga dili makasulti, sama niadtong nagsulat si David nga ang katingalahang mga butang nga gihimo sa Dios nagpahayag sa iyang mga buhat, nga ang ilang mga "tingog" nagpahayag kung unsa siya ka gamhanan. Pwede kini hubaron nga "ang ilang katahum klaro nga nagpakita kung unsa ka gamhanan ang Dios."
tolda
Ang tolda mao ang mabalhin balhin nga puy-anan nga gihimo sa lig-on nga panapton nga gibutang sa mga poste sa tinukod.
Ang mga tolda gigamit nga permanente nga puloy-anan sa ubang mga tawo. Pananglitan, ang pamilya ni Abraham nag-puyo sa dugay nga panahon sa dagko, lig-on nga mga tolda.
Ang mga Israelita nag-puyo sa mga tolda sa panahon nga sila naglibotlibot sa disyerto sa Sinai.
Ang tabernakulo usa ka klase sa dako kaayo nga tolda, nga adunay baga nga mga paril nga gihimo gikan sa panapton nga mga kurtina.
Si Apostol Pablo naghimo ug mga tolda aron makakuwarta ug masuportahan ang iyang kaugalingon samtang nagbiyahe siya sa lainlaing mga siyudad aron magsangyaw sa maayong balita.
Ang pulong nga "tolda" usahay gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa puy-anan sa mga tawo. Kini pwede hubaron nga "mga balay" o "mga puy-anan."
tolda sa panagtagbo
Kaniadtong gihatag sa Dios ang iyang mga balaod sa Bukid sa Sinai, giingnan niya ang mga Israelita nga maghimo ug tolda sa panagtagbo. Kini ang dapit nga balaan diin tagboon niya sila. Sa ilang paglibotlibot sa kamingawan, gidala nila kini nga tolda ug ilang gitukod sa mataghigayon nga ingnon sa Dios nga ila kining buhaton. 
Ang tolda sa panagtagbo mura ug balay nga gihimo gikan sa panapton nga gipahimutang sa ibabaw sa mga bayanan nga kahoy.
Giingon sa Dios sa mga tawo nga ilang itukod ang tolda sa panagtagbo sa tungatunga sa dako nga hawanan nga gipalibutan ug mga paril nga gihimo gikan sa panapton ug kahoy.
Giingon sa Dios kanila nga ibutang ang halaran sa atubangan sa tolda sa panagtagbo sa tungatunga sa hawanan. Ang mga tawo pwede nga moadto sa hawanan aron ihatag ang mga halad ug sakripisyo sa Dios. Ang mga pari nga maoy naa sa katungdanan mao ang makadawat sa kung unsa ang gidala sa mga tawo ug gihalad kini sa halaran alang nga sakripisyo ingon nga balaod.
Ang tolda sa panagtagbo adunay baga nga kurtina nga nakabitay sa tunga niini, diin mao kini ang nagtunga sa duha ka mga kwarto. Ang kurtina mao ang gigamit nga babag aron dili makatan-aw ang mga tawo sa uban pang kiliran sa kuwarto, ug aron ilikay ang mga tawo sa pagsulod didto. Ang una nga kuwarto mao ang dapit nga balaan, mao nga ang mga pari lang ang pwedeng mosulod. Ang ikaduha nga kuwarto mao ang dapit sa Labing Balaan, mao nga ang kinatas-ang pari lang ang pwede mosulod didto.
tore
Ang pulong nga "tore" nagtumong sa taas nga estraktura nga gitukod isip lugar nga diin ang magbalantay magtan-aw kung adunay peligro. Kasagaran kini nga mga tore himo sa bato.
Ang mga adunay mga yuta usahay magtukod ug tore aron gikan niini nga lugar makita nila ang ilang mga pananom ug aron mapanalipdan kini gikan sa mga kawatan. 
Ang mga tore kasagaran adunay mga lawak o kwarto nga diin ang magbalantay o pamilya nagpuyo, aron mabantayn nila ang ilang mga pananom adlaw ug gabii.
Ang mga tore sa mga siyudad gitukod nga taas kaysa mga pader sa siyudad aron ang magbalantay makita niya kung adunay mga kaaway nga moabot nga moatake sa siyudad.
Ang tore simbolo kini sa pagpanalipod gikan sa mga kaaway.
tribu
Ang tribu grupo sa mga tawo kasagaran gikan sa usa ra ka katigulangan.
Ang mga tawo sa usa ka tribu parehas ug pinulongan ug kultura.
Sa Daang Kasabotan, gibahinbahin sa Dios ang mga tawo sa Israel sa dose ka mga tribu. Ang matag tribu gikan sa anak o apo ni Jacob.
Ang tribu mas gamay lang kaysa nasod, apan mas dako kaysa banay.
trigo
Ang trigo usa ka klase sa lugas nga gipatubo sa mga tawo aron kan-on.
Motubo ang mga lugas sa tumoy nga bahin sa tanom nga trigo.
Paghuman maani ang trigo, ilain ang lugas gikan sa tugkay sa tanom nga trigo. Gitawag kini ug "paggiok."
Ang tugkay sa tanom nga trigo o uhot kasagarang ibutang sa yuta aron tulganan sa mga mananap.
Ang kaha sa lugas gitawag ug "tahop." Wala silay bili ug ilabay lang.
Gigaling sa mga tawo ang lugas aron mahimong harina ug gigamit kini alang sa paghimog pan.
trono
Pinasahi nga lingkuranan ang trono nga diin ang hari naglingkod, kasagaran sa panahon nga siya magdesisyon sa importanteng mga matang.
Ang pulong nga "trono" kasagarang gigamit nga sumbingay nga nagtumong sa hari, iyang gingharian o sa iyang gahum.
Sa Biblia, kasagarang gihulagway ang Dios nga hari nga naglingkod sa iyang trono.
trumpeta
Ang pulong nga "trumpeta" nagtumong sa instrumento nga gigamit sa paghimo ug musika o sa pagtawag ug mga tawo aron sa pagpundok sa pagpaminaw sa usa ka pahibalo o sa panagtigum.
Kasagaran nga hinimo ang trumpeta sa metal, kabhang sa dako kaayo nga kinhason o sungay sa usa ka mananap.
Kasagaran nga patingugon ang trumpeta aron sa pagtawag ug mga tawo sa panaggubat ug sa publikong panagtigom sa mga Israelita.
Gihulagway sa libro sa Pinadayag ang panghitabo sa ulahing panahon nga diin patingugon sa mga anghel ang ilang mga trumpeta nga sinyales sa pagbubo sa Dios sa iyang kapungot sa kalibutan.
tubig, katubigan
Gawas sa literal nga pasabot sa tubig, ang "tubig" pwede sad magtumong sa mga dagat, linaw ug suba.
Ang pulong nga "katubigan" nagtumong sa mga daghan nga kakuhaan ug tubig. Pwede sad kini nga magtumong sa kinatibuk-an sa tubig. 
Ang sumbingay nga "mga tubig" nagtumong sa hilabihan nga kasubo, kalisod ug pag-antos. Pananglitan, ang Dios nagsaad nga kung kita "moagi sa mga tubig" siya mag-uban kanato.
Ang mga pulong nga "daghan nga tubig" nagpakita kung unsa gyud kadako ang mga kalisdanan. 
Ang "pagtubig" sa mga kahayopan ug uban pa nga mga mananap nagpasbot sa "paghatag ug tubig" kanila. Sa panahon sa Biblia, kasagaran uban niini ang pagsag-ob sa atabay gamit ang balde ug ibubo ang tubig sa kan-anan sa mananap aron ang mga mananap makainom niini.
Sa Daang Kasabotan, gitumong ang Dios nga tuburan sa "tubig sa kinabuhi" alang sa iyang mga tawo. Nagpasabot kini nga siya ang kakuhaan sa espiritwal nga gahum ug kalagsik.
Sa Bag-ong Kasabotan, gigamit ni Jesus ang mga pulong nga "tubig sa kinabuhi" sa pagtumong sa Balaan nga Espiritu nga nagtrabaho sa usa ka tawo aron bag-ohon ngadto sa bag-ong kinabuhi.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang mga pulong nga "magsag-ob ug tubig" pwede hubaron nga "kuhaon ang tubig gikan sa atabay pinaagi sa balde."
"Modagayday gikan kanila ang mga suba sa tubig sa kinabuhi " pwede hubaron nga "ang gahum ug mga panalangin gikan sa Balaan nga Espiritu modagayday gikan kanila sama sa mga suba sa tubig." Imbes nga "mga panalangin" ang pulong nga "gasa" o "mga bunga" o "diosnon nga batasan" pwede gamiton.
Sa dihang si Jesus nakigsulti sa babaye nga taga-Samaria sa atabay, ang mga pulong nga "tubig sa kinabuhi" pwede hubaron nga "tubig nga maghatag ug kinabuhi" o "makahatag ug kinabuhi nga tubig." Niini ng konteksto, ang handuraw sa tubig kinahanglan dili mawala sa hubad.
Ang pulong "mga tubig" o "daghan nga mga tubig" pwede hubaron nga "hilabihan nga pag-antos."
tubod, tuburan
Sa Biblia, ang "tubod" ug "tuburan" mga hubad sa pulong nga nagtumong sa tubig nga nag-awas naggawas lang ug iyaha gikan sa yuta o gikan sa ubang kakuhaan ug tubig.
Gigamit sad kini nga sumbingay sa Biblia nga nagtumong sa kakuhaan sa mga panalangin gikan sa Dios.
Sa moderno nga panahon, ang tubod kasagarang hinimo sa tawo nga adunay gaapaw nga tubig sama sa ilimnunon nga tubod, mao nga mas maayo nga gamiton kini nga pulong o mga pulong nga nagtumong lang sa natural nga kakuhaan sa tubig.
Giingon sa Zacarias 13:1 nga, "Ang us aka tubod pagaablihan sa bahay ni David ug sa mga nagpuyo sa Jerusalem, para sa paghinlo sa ilang sala ug kahugaw."
Sa Marcos 5:29, giingon nga, "Dihadiha dayon miuga ang tubod sa iyang dugo” mahitungod sa babaye nga adunay sakit nga paggawas sa dugo nga walay undang
tubos, katubsanan, manunubos
Ang pulong nga "tubos" ug ang "katubsanan" nagtumong sa pagpalit pag-usab sa usa ka butang nga iyaha o nabihag niya kaniadto. Ang "manunubos" usa ka tawo nga nagtubos sa usa ka butang o usa ka tawo.
Ang Dios naghatag ug mga sugo sa mga Israelita mahitungod sa pamaagi sa pagtubos sa mga tawo o mga butang.
Pananglitan, ang usa ka tawo pwede magtubos ug ulipon pinaagi sa pagbayad sa bili niini aron ang ulipon makagawas. Ang pulong nga "lukat" nagtumong sad niini nga binuhatan.
Kung ang yuta sa usa ka tawo nabaligya na, ang paryente niadto nga tawo pwede "motubos" o "mopalit pag-usab" niadto nga yuta aron kini magpabilin sa ilang pamilya. 
Kini nga mga binuhatan nagpakita kung giunsa pagtubos sa Dios sa mga tawo nga naulipon sa sala. Sa dihang si Jesus namatay sa krus, gibayaran niya ang kinatibuk-an nga bayad sa mga sala sa mga tawo ug gitubos niya ang tanan nga misalig kaniya alang sa kaluwasan. Ang mga tawo nga natubos na sa Dios gipagawas gikan sa sala ug sa silot niini.
Mga Sugyot sa Paghubad Depende sa konteksto, ang pulong nga “tubos” pwede sad hubaron nga “paliton pag-usab o “bayaran aron buhian.”
tubos
Ang pulong nga "tubos" nagtumong sa gidaghanon sa kwarta o ubang mga bayad nga kinahanglan nga bayaran o bayad alang sa pagpagawas sa usa ka tawo nga binihag.
Ang "pagtubos" nagpasabot sa paghatag ug bayad o paghimo ug usa ka butang nga adunay pagsakripisyo aron sa pagluwas sa usa ka tawo nga gibihag, giulipon o gipriso. Ang gipasabot sa "pagpalit ug balik" parehas lang ang gipasabot sa "pagtubos."
Gitogutan ni Jesus nga mamatay ang iyang kaugalingon isip tubos aron makagawas ang makasasala nga mga tawo gikan sa ilang pagkaulipon sa sala. Kini nga buhat sa Dios nga “pagpalit ug balik” sa iyang mga tawo pinaagi sa pagbayad sa silot sa ilang sala gitawag sad ug "katubsanan" sa Biblia.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pulong nga "pagtubos" pwede hubaron nga, "pagbayad aron makagawas" o "pagbayad sa prisyo aron makagawas" o "pagpalit ug balik" sa usa ka tawo.
Ang mga pulong nga "pagbayad sa tubos" pwede hubaron nga "pagbayad sa prisyo."
tudlo, katudluan, manunudlo
Ang mga pulong nga "tudlo" ug "manunudlo" nagtumong sa pagsulti sa ubang tawo sa impormasyon nga wala pa nila mahibal-an. Kasagaran gihatag ang impormasyon pinaagi sa pormal o sistematikong pamaagi.
Ang "manunudlo" mao ang usa ka tawo nga nagtudlo.
Ang mga disipulo ni Jesus gitawag siya nga "manunudlo" isip nga ilang tawag nga pagtahod sa usa ka tawo nga nagtudlo mahitungod sa Dios.
Ang impormasyon nga gitudlo pwede nga gipakita o gisulti.
Ang pulong nga "doktrina" usahay gihubad sa pulong nga "mga panudlo" kung kini magtumong sa mga panudlo mahitungod sa Dios.
tugas
Ang tugas usa ka taas nga kahoy nga adunay daku nga punuan ug daghang mga sanga nga gahatag ug landong.
Ang mga kahoy nga tugas lig-on, gahi nga kahoy nga gigamit sa pagtukod ug mga barko ug paghimo ug mga daro sa uma, yugo sa baka, ug sungkod sa mga tigulang nga mga tawo.
Ang liso sa kahoy nga tugas gitawag sa Ingles nga "acorn".
Ang punoan sa pipila ka mga kahoy nga tugas mabanabana nga mga 6 ka metros ang kalapad.
Ang kahoy nga tugas sumbingay sa taas nga kinabuhi ug aduna sad kini ubang espirituhanong mga pasabot. Sa Biblia, kasagaran anaa kini sa mga balaan nga mga lugar.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang daghang hinubad mas nag-ingon nga "kahoy nga tugas" kaysa nag-ingon nga "tugas" lang.
Kung ang kahoy nga tugas wala mailhi sa lugar nga hubaron ang Biblia, pwede kini hubaron nga "ang tugas nga kahoy nga gahatag ug dakung landong sama sa...," ug dayon pangalanan kini sa lokal nga kahoy nga sama ug panagway sa kahoy nga "tugas."
Tan-awa sa:
tul-id, matul-id
Ang pulong nga "tul-id" ug "matul-id" nagtumong sa binuhatan nga misunod sa mga balaod sa Dios.
Ang tawo nga "tul-id" tawo nga misunod sa pagpangulo sa Dios ug wala nagbuhat sa mga butang nga imoral.
Ang gipasabot niini nga mga pulong nag-apil sa ideya nga paglakaw sa sakto nga dalan nga wala motipas.
Ang mga pulong sama sa "walay masaway" ug "matarong" adunay parehas nga ipasabot ug usahay gigamit dungan sama sa "walay masaway ug matul-id." (Tan-awa sa: paralelismo)
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang pamaagi sa paghubad sa "tul-id" pwede sad, "paglihok nga sakto" o "tawo nga nagbuhat ug igsakto" o "misunod sa mga balaod sa Dios" o "matinumanon sa Dios" o "naggawi sa sakto."
Ang pulong nga "matul-id" pwede hubaron nga, "putli nga pagkinabuhi" o "maayo ang binuhatan" o "pagka-igsakto."
Ang pulong nga "ang tul-id" pwede hubaron nga "matul-id nga mga tawo" o "mga tawo nga matul-id."
tulion, tuli
Ang pulong nga "tulion" buot ipasabot pagputol sa yamis sa lalaki nga idaran na o sa lalaki nga bata pa. Ang seremonya sa tuli gihimo nga adunay koneksyon niini:
Gisugo sa Dios si Abraham nga tulion ang matag-usa nga lalaki sa iyang pamilya ug mga ulipon ingon nga timaan kini sa kasabotan nila sa Dios.
Gisugo sad sa Dios ang mga kaliwat ni Abraham nga ipadayon kini sa pagbuhat sa matag lalalki nga ipanganak sa ilang mga panimalay.
Ang mga pulong nga "pagtuli sa kasingkasing" nagtumong sa hulagway sa "pagputol" o pagtangtang sa sala sa tawo.
Sa espirituhanong bahin, "ang natuli" nagtumong sa mga tawo nga gihimo ng putli sa Dios sa ilang mga kasal-anan pinaagi sa dugo ni Jesus nga mao ang iyang mga katawhan.
Ang pulong nga "dili tuli" nagtumong sa mga dili pa tuli sa lawas. Pwede sad kini nagtumong sa sumbingay alang adtong mga wala pa natuli sa spiritual nga bahin, ug wala pay relasyon sa Dios.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung ang kultura sa pinulongan nga hubaron nga gatuli sa ilang mga lalaki, ang pulong nga gigamit nila kinahanglan maoy gamiton niini nga pulong.
Uban nga paagi sa paghubad niini nga pulong mao ang "pagputol sa palibot" o "pagputol patuyok" o "putlon ang yamis."
Sa kultura nga wala kahibalo sa pagtuli, maayo siguro nga ipasabot kini sa gamay nga katin-awan o talastas.
Siguraduhon nga ang pulong nga gamiton sa paghubad dili magtumong sa mga babaye. Maayo nga hubaron kini uban sa pulong o mga pulong nga apil ang "lalaki."
tulog, natulog, nakatulog
Kini nga mga pulong nagtumong sa natural nga pagtulog sa tawo apan aduna sad kini mga sumbingay nga adunay kalabotan sa kamatayon.
Ang "pagtulog" o "natulog" pwede nga sumbingay nga nagpasabot nga "namatay."
Ang sumbingay nga "nakatulog" nagtumong sa pagsugod ug katulog sa usa ka tawo o sa iyang sumbingay nga pasabot, sa higayon nga mamatay ang usa ka tawo.
Ang "matulog uban sa mga amahan" nagpasabot sa pagkamatay sama sa mga kagikanan sa usa ka tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Sa ubang mga konteksto, ang pulong nga "matulog" pwede hubaron nga "mamatay."
Ang "matulog" pwede hubaron nga "kalit lang nga makatulog" o "magsugod ug katulog" o "mamatay," depende sa pasabot niini.
Importante kaayo nga ipabilin ang sumbingay sa mga konteksto diin wala makasabot ang mga tawo nga giistoryahan. Pananglitan, niadtong giingnan ni Jesus ang iyang mga disipulo nga "natulog" si Lazarus, abi nila nga ang iyang gipasabot natural lang nga natulog si Lazarus. Sa sama niini nga konteksto, kinahanglan hubaron gyud nga "natulog," dili nga "namatay siya."
Ang ubang pinulongan mahimong adunay lahi nga sumbingay alang sa kamatayon o pagkamatay nga pwede gamiton kung ang sumbingay nga "matulog" o "natulog" dili masabtan sa pinulongan nga hubaron.
tuman, matinumanon, pagtuman
Ang pulong nga "tuman" nagpasabot sa pagbuhat sa mga gikinahanglan o gimando sa usa ka tawo nga aduany awtoridad. Ang matinumanon naghulagway sa usa ka tawo nga nagtuman.
Ang mga tawo sad nga nagtuman sa mga balaod nga gihimo sa mga pangulo sa nasod, estado o organisasyon.
Ang mga bata nagtuman sa ilang mga ginikanan, ang mga ulipon nagtuman sa ilang mga amo, ang mga tawo nagtuman sa Dios, ug ang mga isigkalungsod nagtuman sa mga balaod sa ilang nasod.
Kung ang balaod o usa ka tawo nga adunay awtoridad nagmando sa mga tawo nga dili buhaton ang usa ka butang, nagtuman sila nga dili nila kini buhaton.
Ang mga pamaagi sa paghubad niini nga mga pulong pwedeng sa usa ka pulong o mga pulong nga nagpasabot nga, "buhaton kung unsay gimando" o "pagsunod sa mga sugo" o "tumanon kung unsay giingon sa Dios nga buhaton."
tumbanan sa tiil
Ang pulong nga "tumbanan sa tiil" nagtumong sa butang nga patunganan sa tawo sa iyang tiil, kasagaran aron ipahulay ang tiil samtang naglingkod. Kini sad adunay sumbingay nga nagpasabot sa pagpasakop ug ubos nga kahimtang.
Ang mga tawo sa panahon sa Biblia giisip nila ang tiil nga labing ubos sa pagkahalangdon nga bahin sa lawas. Mao nga ang "tumbanan sa tiil" mas gamay pa ug dungog tungod kay ang tiil gapatong niini. 
Sa dihang ang Dios nag-ingon "Akong himuon ang akong mga kaaway nga tumbanan sa tiil" gipakita niya ang iyang pagkagamhanan, pagsakop ug pagdaog batok sa mga tawo nga nagrebilde kaniya. Mapakaulawan ug mabantog sila hangtod magpasakop sila sa kabubut-on sa Dios.
Ang "pagsimba sa tumbanan sa tiil sa Dios " nagpasabot sa pagduko ug pagsimba kaniya samtang naglingkod Siya sa iyang truno. Nagpasabot sad kini sa pagpa-ubos ug pagpasakop sa Dios.
Si David nagtumong sa templo nga "tumbanan sa tii sa Dios." Nagpasabot kini sa Iyang bug-os nga awtoridad sa Iyang mga tawo. Naghulagway sad kini sa Dios nga Hari nga anaa sa iyang truno, ug ang iyang mga tiil nagpahulay sa tumbanan sa tiil, nga gahulagway sa tanan nga nagpasakop kaniya.
tumutuo
Sa Biblia, ang pulong nga "tumutuo" nagtumong sa tawo nga mituo ug misalig kang Cristo Jesus isip iyang manluluwas.
Ang pulong nga "tumutuo" literal nga gapasbot nga "ang tawo nga mituo"
Ang pulong nga "kristohanon" sa kadugayan nahimo kining tawag sa mga tumutuo tungod kay gipakita kini nga mituo sila kang Cristo ug mituman sila sa iyang mga pagtulon-an.
Mga Sugyot sa paghubad
Ang ubang hinubaran mas gusto nila isulat ang, "tumutuo kang Jesus" o "tumutuo kang Crisrto."
Kini nga pulong pwede sad hubaron pinaagi sa pulong o "mga pulong" nga nagpasabot nga, "ang tawo nga nagsalig kang Jesus" o "usa nga nakaila 
kang Jesus ug nagkinabuhi alang kaniya." * Ang uban nga pamaagi sa paghubad sa "tumutuo" pwede sad, "sumusunod kang Jesus" o "ang tawo nga nakaila ug mituman kang Jesus. * Ang pulong nga "tumutuo" pulong sa bisan kinsa nga mituo kang Cristo, samtang ang "disipolo" ug "apostol" gigamit lang kini sa mga tawo nga nakaila kang Jesus samtang buhi pa siya. Maayo gyud nga dili parehas ang paghubad niini nga pulong aron makita ang ilang kalainan.
tunglo, gitunglo
Ang pulong nga "tunglo" nagpasabot sa paghimo ug paagi aron mahitabo ang dili maayong ngadto sa usa ka tawo o butang nga gitunglo.
Ang tunglo mahimong pamahayag nga adunay dautan nga mahitabo sa usa ka tawo o butang.
Ang pagtunglo sa usa ka tawo mahimong pagpahayag sa tinguha nga mahitabo ang dili maayong mga butang kanila.
Mahimo sad kini magtumong sa pagsilot o ubang dili maayo nga himoon sa usa ka tawo sa lain nga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kini nga pulong mahimong hubaron nga “maghimo ug paagi nga adunay dili maayo nga mahitabo kang” o "pagpahayag nga adunay dili maayo nga mahitabo kang" o "manumpa sa pagbuhat ug dautan ngadto kang."
Sa konteksto sa pagtunglo sa Dios sa iyang masinupakon nga katawhan, mahimo kining hubaron nga, "silotan pinaagi sa pagtugot nga mahitabo ang mga dili maayong mga butang."
Ang pulong nga "gitunglo" kung gamiton sa paghulagway sa mga tawo, mahimo hubaron nga "gisilotan pag-ayo."
tunok, sampinit
Ang mga tanom nga tunokon ug mga sampinit adunay tunukon nga mga sanga o bulak. Kini nga mga tanom dili mamunga o maghatag ug uban pang butang nga mapahimoslan.
Ang tunok usa ka gahi ug hait nga motubo sa sanga o lawas sa usa ka tanom. Ang gitawag sa Ingles nga "thornbush" usa ka klase nga gamay nga kahoy o kahoykahoy nga adunay daghang mga tunok sa iyang mga sanga.
Ang sampinit usa ka tanom nga tunukon ug lawas ug mga dahon. Kasagaran tapol ang bulak niini.
Ang tunok ug ang sampinit nga tanom paspas modaghan ug pwede hinungdan sa ubang mga tanom o mga pananom nga dili na motubo. Naghulagway kini sa sala nga magpugong sa tawo sa pagpamunga ug espirituhanong bunga.
Gibutang sa ulo ni Jesus ang korona nga hinimo sa linobid nga sanga nga tunukon sa wala pa siya gilansang sa krus.
tuo nga kamot
Ang pulong nga "tuo nga kamot" sumbingay nga nagtumong sa halangdon nga katungdanan sa tuong kilid sa usa ka pangulo o importante nga tawo.
Ang tuo nga kamot gigamit sad ingon nga simbolo sa gahum, awtoridad o kusog.
Ang Biblia naghulagway kang Jesus nga naglingkod "sa tuo nga kamot sa" Dios nga Amahan isip ulo sa lawas sa mga tumutuo (ang Iglesia) ug nagkontrolar isip nga tagamando sa tanan nga gilalang.
Ang tuo nga kamot sa tawo gigamit sa pagpakita sa pinasahi nga dungog sa dihang ibutang kini sa ulo sa usa ka tawo nga gihatagan ug panalangin (sama sa gihimo ni Israel sa anak ni Jose nga si Efraim). 
Ang pag-alagad sa tuohang kamot sa usa ka tawo nagpasabot nga ang iyang pag-alagad makatabang kaayo ug importante kaayo adto nga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Kung ang "tuo nga kamot" dili pareho ang buot ipasabot sa pinulongan nga hubaron, adunay uban nga paagi sa paghubad niini pwede ang "gahum" o "awtoridad" o "halangdon nga katungdanan" o "katabang" o sumbingay sa pinulongan nga parehas ang buot ipasabot.
Kung mahitungod kang Yahweh, ang mga pulong nga "sa iyang tuo nga kamot ug sa iyang kusgan nga bukton" sumbingay kini nga pinulongan nga nagtumong sa gahum ug hilabihan nga kusog. Kining duha nga pamaagi sa pagsulti naghatag ug importansiya sa gahum ug kakusog sa Dios.
ubas
Ang ubas gamay ug lingin nga prutas nga motubo nga buligbolig sa bagon. Ang ilang duga gamiton sa paghimo ug bino.
Ang mga tawo nagpatubo ug mga ubas sa ilang mga hardin nga gitawag nga mga ubasan. Kasagaran taas ang mga laray sa mga bagon.
Tungod kay ang ubas dili magdugay pagkahinog nila kuhaon kini dayon sa mga tawo ug paugahon aron kan-on kadugayan. Ang gipa-uga nga ubas gitawag kini nga pasas. Ang Daang Kasabotan naghisgot sa mga pasas nga gi-umol aron matibuok.
ubasan
Ang ubasan harden o tanaman, nga diin gipatubo ang ubas ug giatiman.
Lisod nga trabaho ang pagtanom ug pag-atiman sa ubasan.
Kasagarang adunay parel ang mga ubasan sa palibot niini sa pagpanalipod sa bunga gikan sa mga kawatan ug mga mananap.
Gitandi sa Dios ang mga tawo sa Israel sa ubasan nga iyang giatiman pag-ayo, apan wala kini namunga ug maayo nga bunga.
Pwede hubaron ang ubasan nga, "ubasan nga harden " o "plantasyon sa ubas."
ubos, pagkamapainubsanon
Ang mga pulong nga "ubos" ug "pagkamainubsanon" nagtumong sa pagkakabos o ubos ang kahimtang sa kinabuhi.
Si Jesus nagpaubos sa iyang kaugalingon ngadto sa ubos nga kahimtang sa usa ka tawo ug sa usa ka alagad.
Ubos kaayo ang kahimtang ni Cristo niadtong gipanganak siya tungod kay natawo siya sa puy-anan sa mga mananap, dili sa usa ka palasyo.
Usa pa ka pulong sa "ubos" pwede ang "mapaubsanon."
Ang mapaubsanon nga batasan baliktad sa mapahitas-on.
ulahing adlaw, ulahing mga adlaw, sa moabot nga mga adlaw
Ang pulong nga "ulahing mga adlaw" kasagaran nagtumong sa panahon nga si Jesus mobalik.
Kini nga panahon wala gyu'y nakahilo kanus-a mahitabo o moabot.
Ang "ulahing adlaw" panahon kini sa pagbanhaw ug paghukom sa katapusan sa panahon.
Si Jesus nag-saad sa iyang mga taga-sunod nga sila iyang bangunon ngadto sa kinabuhi "sa ulahi nga adlaw."
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "ulahi nga mga adlaw" pwede sad hubaron nga "katapusan nga mga adlaw" o "katapusan nga mga panahon" o "sa pagkahuman sa panahon."
Mga paagi sa paghubad sa "sa ulahi nga adlaw" pwede sad, "katapusan sa panahon sa kalibutan" o "panahon sa katapusan" o "ulahi nga panahon."
ulipunon, giulipon
Ang "ulipunon" ang usa ka tawo nagpasabot nga gipugos ang usa ka tawo aron mag-alagad sa usa ka amo o sa nangulo nga nasod. Kung ang usa ka tawo giulipon nagpasabot nga kontrolado siya sa usa ka butang o usa ka tawo.
Ang usa ka tawo nga giulipon kinahanglan moalagad sa uban nga walay bayad, dili niya pwede buhaton ang bisan unsa nga gusto niyang buhaton.
Ang "ulipunon" nagpasabot sad nga tangtangon ang kagawasan sa usa ka tawo.
Sa sumbingay nga pamaagi, ang mga tawo "giulipon sa sala" hangtod nga luwason sila ni Jesus gikan sa gahum sa sala kanila.
Kung ang usa ka two makadawat ug bag-ong kinabuhi gikan kang Cristo, niundang na siya sa pagkaulipon sa sala ug nahimong ulipon sa pagkamatarong.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang pulong nga "ulipunon" pwede mahubad nga "himuon nga dili siya gawasnon" o "napugos nga mag-alagad sa uban" o "kontrolado sa uban."
Ang mga pulong nga "ulipunon sa" o "pagkaulipon" pwede mahubad nga "gipugos aron mahimo nga ulipon ug" o "gipugos aron mag-alagad" o "nga kontrolado sa."
ulo
Sa Biblia, ang pulong nga "ulo" gigamit sa pipila ka mga sumbingay:
Kasagaran, kini nga pulong nagpasabot nga adunay awtoridad ang usa ka tawo sa ubang mga tawo, sama sa, "gihimo ko nimo nga ulo sa mga nasod." Mahimo kini hubaron nga "Gihimo ko nimo nga pangulo..." o "Gihatagan ko nimo ug awtoridad labaw sa..."
Si Jesus gitawag sad nga "ulo sa Iglesia." Sama nga ang ulo sa usa ka tawo naggiya ug nagtultol sa mga miyembro sa lawas, mao sad nga si Jesus gigiyahan ug gitultol ang mga miyembro sa iyang "lawas," ang Iglesia.
Ang Bag-ong Kasabotan nagtudlo nga ang bana mao ang "ulo" o awtoridad sa iyang asawa. Gihatagan siya ug responsibilidad sa pagpangulo ug paggiya sa iyang asawa ug pamilya.
Ang mga pulong nga "walay labaha nga motandog sa iyang ulo" nagpasabot nga "dili gyud niya putlon o mamalbas sa iyang buhok."
Ang pulong nga "ulo" nagtumong sad sa sinugdanan o gigikanan sa usa ka butang, sama sa "ulo sa dalan."
Ang laing sumbingay nga gamit ang "ulo" mao ang paggamit niini sa pagrepresentar sa tibuok nga tawo, sama sa "kini nga abohon nga ulo" nagtumong sa tigulang nga tawo o "ang ulo ni Jose" nga nagtumong kang Jose. .
Ang sumbingay nga "ang ilang dugo maanaa sa iyang kaugalingong ulo" nagpasabot nga ang tawo responsable sa pagkamatay sa uban ug silotan siya tungod niini.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Depende sa konteksto, ang pulong nga "ulo" mahimong hubaron nga "awtoridad" o "ang nangulo ug naggiya" o "mao ang responsable."
Ang mga pulong nga "ulo ni" pwede magtumong sa tibuok nga tawo ug kini mahimo hubaron gamit lang ang ngalan sa tawo. Pananglitan, ang "ulo ni Jose" pwedeng hubaron lang nga "Jose."
Ang mga pulong nga "maanaa sa iyang kaugalingong ulo" mahimong hubaron nga "maanaa kaniya" o "silotan siya tungod sa" o "siya ang responsable sa" o "isipon siya nga sad-an alang sa."
Ang ubang pamaagi sa paghubad niini nga pulong nag-apil sa "sinugdanan" o "kakuhaan" o "nangulo" o "pangulo."
unang mga bunga
Ang mga pulong nga "unang mga bunga" nagtumong sa bahin sa unang abot sa mga bunga ug mga utanon nga makuha sa kada ani.
Naghalad ang mga Israelita niini nga unang bunga sa Dios isip halad nga sakripisyo.
Kini nga pulong gigamit sad sa sumbingay sa Biblia aron magtumong sa unang anak nga lalaki isip unang bunga sa pamilya. Buot pasabot niini tungod kay siya ang unang anak nga lalaki nga natawo sa pamilya, siya ang magdala sa ngalan ug dungog sa pamilya.
Tungod kay si Jesus ang unang nabanhaw gikan sa mga patay, gitawag siya nga "unang bunga" sa tanang mga tumutuo kaniya nga namatay nga mabuhi pag-usab sa umaabot nga mga adlaw.
Ang mga tumutuo kang Jesus gitawag sad nga "unang mga bunga" sa tanang mga gilalang, nagpasabot kini sa pinasahi nga prebilihiyo ug posisyon adtong mga giluwas ni Jesus ug gitawag aron mahimong iyang mga tawo.
Mga Sugyot sa Paghubad:
Ang literal nga gamit niini nga pulong pwede hubaron nga "unang bahin."
usa
Ang usa dako ug maambong nga mananap nga adunay upat ka tiil. Nagpuyo kini sa mga lasang o mga kabungturan. Ang laki niini nga mananap adunay dakong mga sungay o bagot sa iyang ulo.
Ang pulong nga "usa" mahimong magtumong kini sa baye ug laki nga usa. 
Ang "nati" mao ang bata nga usa.
Ang mga usa adunay mga kusgan ug niwang nga mga tiil nga magtabang kanila sa pag-ambak ug taas ug pagdagan ug paspas.
Ang iyang mga tiil natunga sa tumoy nga makatabang kanila paglakaw o pagkatkat sa bukid.
uyon sa balaod
Ang usa ka butang mahimong uyon sa balaod kung kini miuyon sa mando o balaod nga kinahanglan gyud tumanon.
Sa Biblia, kung ang usa ka butang giingon nga "uyon sa balaod" buot ipasabot nga kini gitugutan sa moral nga balaod sa Dios, o sa balaod ni Moises o uban pa nga mga balaod sa mga Judio.
Ang uban nga mga paagi sa paghubad sa "uyon sa balaod" pwede ang "gitugutan" o "legal" o "sumala sa balaod sa Dios" o "miuyon sa atong mga balaod."
wala gituli
Ang pulong nga "wala gituli" nagtumong sa usa ka lalaki nga wala gituli sa pisikal.
Ang nasod sa Ehipto adunay kamando-an sad sa pagtuli. Kung hisgutan sa Diyos ang Ehipto mahitungod sa ilang pagkabontog sa mga wala gituli nagtumong siya sa mga tawo nga gibi-ay biay nila nga dili mga tuli.
Ang Biblia nagtumong sa mga tawo nga adunay "kasingkasing nga wala gituli. Sumbingay kini nga panultihon, nga kini nga mga tawo dili mga tawo sa Dios, mga gahig ulo nga wala misunod kaniya.
Mga Sugyot sa Paghubad
Kung ang pulong nga gituli gigamit o nailhan sa pinulongan, ang " wala gituli" pwede hubaron nga "dili tuli."
Ang mga pulong nga, "dili tinuli" pwede hubaron nga "mga tawo nga dili tuli" o "mga tawo nga dili iya sa Dios,"depende sa konteksto.
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa sumbingay nga paagi niini nga pulong pwede sad, "dili mga tawo sa Dios" o "masinupakon sama adtong dili iya sa Dios" o "mga tawo nga wala gipanag-iya sa Dios."
Ang sumbingay nga " kasingkasing nga dili tuli " pwede hubaron nga, "gahig ulo nga mosupak " o "mibalibad sa pagtuo."
walay katapusan, dumalayon, kahangturan
Ang pulong nga "walay katapusan" ug "dumalayon" parehas lang ang gipasabot ug nagtumong sa usa nga anaa kanunay o sa walay katapusan.
Ang pulong nga "kahangturan" nagtumong sa walay sinugdanan o walay katapusan. Pwede sad kini nagtumong sa kinabuhing walay katapusan.
Paghuman niini nga kinabuhi sa kalibutan, ang tanang mga tawo magpadayon sa kinabuhi nga walay katapusan sa langit man uban ang Dios o sa impyerno nga bulag sa Dios.
Ang pulong nga, "kinabuhing dumalayon" ug "kinabuhing walay katapusan" gigamit sa Bag-ong Kasabotan nga nagtumong sa pagkabuhi nga walay katapusan kauban ang Dios sa langit.
Ang mga pulong nga "hangtod sa kahangturan" adunay ideya sa panahon nga walay katapusan ug nagpahayag kung unsa ang kinabuhing walay katapusan o unsa ang kinabuhing dumalayon.
Mga Sugyot sa Paghubad
Ang ubang pamaagi sa paghubad sa "dumalayon" o " kinabuhing walay katapusan" pwede ang, "walay katapusan" o "walay paghunong" o "kanunay nagpadayon."
Ang pulong nga "kinabuhing walay katapusan" o "kinabuhing walay kahangturan" pwede kini hubaron nga "kinabuhing walay kahumanan" o "kinabuhing magpadayon nga walay paghunong" o "ang pagkabanhaw sa atong mga lawas aron magkinabuhi sa walay katapusan."
Depende sa konteksto, adunay lainlain nga pamaagi sa paghubad sa "kahangturan" pwede sad ang, "anaa siya gawas sa panahon" o "kinabuhing walay katapusan" o "kinabuhi sa langit."
Hunahunaa sad kung giunsa paghubad niini sa Biblia sa lokal o nasudnong pinulongan.
walay maikasulti
Ang pulong nga "walay maikasulti" literal nga giingon nga "walay ikabasol." Gigamit kini sa pagtumong sa usa ka tawo nga kinasingkasing nga nagtuman sa Dios apan wala kini nag-ingon nga kadto nga tawo walay sala.
Si Abraham ug si Noe nailhan nga walay maikasulti ang Dios sa ila.
Ang tawo nga adunay repotasyon nga "walay maikasulti" naggawi sa pamaagi nga naghatag ug pasidungog sa Dios.
Sumala sa usa ka bersikulo, ang tawo nga walay maikasulti ang uban mahitungod sa iya mao ang "tawo nga adunay kahadlok sa Dios ug milikay sa dautan."
Mga Sugyot sa Paghubad
Pwede sad kini hubaron nga, "walay sayop sa iyang kinaiya" o "hingpit nga mituman sa Dios" o "paglikay sa sala" o "milikay sa mga dautan."
walay pagtahod
Ang pulong nga "walay pagtahod" nagpasabot sa pagbuhat o pagsulti ug dili matinahuron sa usa ka tawo o naghatag ug kaulaw o kaulawan.
Ang mga anak kinahanglang magpasidungog sa ilang mga ginikanan. Kung ang mga anak dili motuman sa ilang mga ginikanan wala silay pagtahod.
Ang mga Israelita wala nagtahod kang Yaweh sa dihang nagsimba sila sa diosdiosan ug nagbuhat ug imoral nga mga binuhatan.
Ang mga Judio wala nagtahod kang Jesus sa dihang niingon sila nga nasudlan siya ug demonyo.
Aaron
Facts:
Aaron was Moses' older brother. God chose Aaron to be the first high priest for the people of Israel.
Aaron helped Moses speak to Pharaoh about letting the Israelites go free.
While the Israelites were traveling through the desert, Aaron sinned by making an idol for the people to worship.
God also appointed Aaron and his descendants to be the priests for the people of Israel.
(See also: priest, Moses, Israel)
Bible References:
1 Chronicles 23:14
Acts 07:38-40
Exodus 28:1-3
Luke 01:05
Numbers 16:45
Word Data:
Strong's: H175, G2
Forms Found in the English ULB:
Aaron, Aaron's
Abel
Facts:
Abel was Adam and Eve's second son. He was Cain's younger brother.
Abel was a shepherd.
Abel sacrificed some of his animals as an offering to God.
God was pleased with Abel and his offerings.
Adam and Eve's firstborn son Cain murdered Abel.
(See also: Cain, sacrifice, shepherd)
Bible References:
Genesis 04:02
Genesis 04:09
Hebrews 12:24
Luke 11:49-51
Matthew 23:35
Word Data:
Strong's: H1893, G6
Forms Found in the English ULB:
Abel, Abel's
Abiathar
Facts:
Abiathar was a high priest for the nation of Israel during the time of King David.
When King Saul killed the priests, Abiathar escaped and went to David in the wilderness.
Abiathar and another high priest named Zadok served David faithfully throughout his reign.
After David's death, Abiathar helped Adonijah try to become king instead of Solomon.
Because of this, King Solomon removed Abiathar from the priesthood.
(See also: Zadok, Saul (OT), David, Solomon, Adonijah)
Bible References:
1 Chronicles 27:32-34
1 Kings 01:07
1 Kings 02:22-23
2 Samuel 17:15
Mark 02:25-26
Word Data:
Strong's: H54, G8
Forms Found in the English ULB:
Abiathar, Abiathar's
Abijah
Facts:
Abijah was a king of Judah who reigned from 915 to 913 B.C. He was a son of King Rehoboam. There were also several other men named Abijah in the Old Testament:
Samuel's sons Abijah and Joel were leaders over the people of Israel at Beersheba. Because Abijah and his brother were dishonest and greedy, the people asked Samuel to appoint a king to rule them instead.
Abijah was one of the temple priests during the time of King David.
Abijah was one of King Jeroboam's sons.
Abijah was also a chief priest who returned with Zerubbabel to Jerusalem from the Babylonian captivity.
Bible References:
1 Kings 15:03
1 Samuel 08:1-3
2 Chronicles 13:02
2 Chronicles 13:19
Luke 01:05
Word Data:
Strong's: H29, G7
Forms Found in the English ULB:
Abijah, Abijah's
Abimelek
Facts:
Abimelek was a Philistine king over the region of Gerar during the time when Abraham and Isaac were living in the land of Canaan.
Abraham deceived King Abimelek by telling him that Sarah was his sister rather than his wife.
Abraham and Abimelek made an agreement regarding ownership of wells at Beersheba.
Many years later, Isaac also deceived Abimelek and the other men of Gerar by saying that Rebekah was his sister, not his wife.
King Abimelek rebuked Abraham, and later Isaac, for lying to him.
Another man by the name of Abimelek was a son of Gideon and a brother of Jotham. Some translations may use a slightly different spelling of his name to make it clear that he is a different person from King Abimelek.
(See also: Beersheba, Gerar, Gideon, Jotham, Philistines)
Bible References:
2 Samuel 11:21
Genesis 20:03
Genesis 20:05
Genesis 21:22
Genesis 26:11
Judges 09:54
Word Data:
Strong's: H40
Forms Found in the English ULB:
Abimelek, Abimelek's
Abner
Facts:
Abner was a cousin of King Saul in the Old Testament.
Abner was the chief commander of Saul's army, and introduced young David to Saul after David killed Goliath the giant.
After King Saul's death, Abner appointed Saul's son Ishbosheth as king in Israel, while David was appointed king in Judah.
Later, Abner was treacherously killed by David's chief commander, Joab.
Bible References:
1 Chronicles 26:26-28
1 Kings 02:5-6
1 Kings 02:32
1 Samuel 17:55-56
2 Samuel 03:22
Word Data:
Strong's: H74
Forms Found in the English ULB:
Abner, Abner's
Abraham
Related Words:
Abram
Facts:
Abram was a Chaldean man from the city of Ur who was chosen by God to be the forefather of the Israelites. God changed his name to "Abraham."
The name "Abram" means "exalted father."
"Abraham" means "father of many."
God promised Abraham that he would have many descendants, who would become a great nation.
Abraham believed God and obeyed him. God led Abraham to move from Chaldea to the land of Canaan.
Abraham and his wife Sarah, when they were very old and living in the land of Canaan, had a son, Isaac.
(See also: Canaan, Chaldeans, Sarah, Isaac)
Bible References:
Galatians 03:08
Genesis 11:29-30
Genesis 21:04
Genesis 22:02
James 02:23
Matthew 01:02
Word Data:
Strong's: H87, H85, G11
Forms Found in the English ULB:
Abraham, Abraham's, Abram
Absalom
Facts:
Absalom was the third son of King David. He was known for his handsome appearance and fiery temperament.
When Absalom's sister Tamar was raped by their half-brother, Amnon, Absalom made a plan to have Amnon killed.
After the murder of Amnon, Absalom fled to the region of Geshur (where his mother Maacah was from) and stayed there three years. Then King David sent for him to come back to Jerusalem, but did not allow Absalom to come into his presence for two years.
Absalom turned some of the people against King David and led a revolt against him.
David's army fought against Absalom and killed him. David was very grieved when this happened.
(See also: Geshur, Amnon)
Bible References:
1 Chronicles 03:1-3
1 Kings 01:06
2 Samuel 15:02
2 Samuel 17:1-4
2 Samuel 18:18
Psalm 003:1-2
Word Data:
Strong's: H53
Forms Found in the English ULB:
Absalom, Absalom's
Adam
Facts:
Adam was the first person whom God created. He and his wife Eve were made in the image of God.
God formed Adam from dirt and breathed life into him.
Adam's name sounds similar to the Hebrew word for "red dirt" or "ground."
The name "Adam" is the same as the Old Testament word for "mankind" or "human being."
All people are descendants of Adam and Eve.
Adam and Eve disobeyed God. This separated them from God and caused sin and death to come into the world.
(See also: death, descendant, Eve, image of God, life)
Bible References:
1 Timothy 02:14
Genesis 03:17
Genesis 05:01
Genesis 11:05
Luke 03:38
Romans 05:15
Word Data:
Strong's: H120, G76
Forms Found in the English ULB:
Adam, Adam's, the man, mankind
Adonijah
Facts:
Adonijah was the fourth son of King David.
Adonijah tried to take over as king of Israel after the deaths of his brothers Absalom and Amnon.
God, however, had promised that David's son Solomon would be king., so Adonijah's plot was overthrown and Solomon was made king.
When Adonijah tried a second time to make himself king, Solomon put him to death.
(See also: David, Solomon)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H138
Forms Found in the English ULB:
Adonijah, Adonijah's
Ahab
Facts:
Ahab was a very evil king who reigned over the northern kingdom of Israel from 875 to 854 BC.
King Ahab influenced the people of Israel to worship false gods.
The prophet Elijah confronted Ahab and told him there would be a severe drought for three and a half years as punishment for the sins that Ahab caused Israel to commit.
Ahab and his wife Jezebel did many other evil things, including using their power to kill innocent people.
(See also: Baal, Elijah, Jezebel, kingdom of Israel, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 18:1-2
1 Kings 20:1-3
2 Chronicles 21:06
2 Kings 09:08
Word Data:
Strong's: H256
Forms Found in the English ULB:
Ahab, Ahab's
Ahaz
Facts:
Ahaz was a wicked king who ruled over the kingdom of Judah from 732 BC to 716 BC. This was about 140 years before the time when many people in Israel and Judah were taken as captives to Babylonia.
While he was ruling Judah, Ahaz had an altar built for worshiping the false gods of the Assyrians, which caused the people to turn away from the one true God, Yahweh.
King Ahaz was 20 years old when he started to rule over Judah, and he ruled for 16 years.
(See also: Babylon)
Bible References:
1 Chronicles 08:35-37
2 Chronicles 28:01
2 Kings 16:20
Hosea 01:01
Isaiah 01:1
Isaiah 07:04
Matthew 01:9-11
Word Data:
Strong's: H271
Forms Found in the English ULB:
Ahaz, Ahaz's
Ahaziah
Facts:
Ahaziah was the name of two kings: one ruled over the kingdom of Israel, and the other ruled over the kingdom of Judah.
Judah's King Ahaziah was the son of King Jehoram. He reigned for one year (841 B.C.) and then was killed by Jehu. Ahaziah's young son Joash eventually took his place as king.
Israel's King Ahaziah was the son of King Ahab. He reigned for two years (850-49 B.C.). He died from injuries suffered in a fall at his palace, and his brother Joram became king.
(See also: Jehu, Ahab, Jeroboam, Joash)
Bible References:
1 Kings 22:39-40
2 Chronicles 22:02
2 Chronicles 25:23-24
2 Kings 11:02
Word Data:
Strong's: H274
Forms Found in the English ULB:
Ahaziah, Ahaziah's
Ahijah
Facts:
Ahijah was the name of several different men in the Old Testament. The following are some of these men:
Ahijah was the name of a priest in the time of Saul.
A man named Ahijah was a secretary during the reign of King Solomon.
Ahijah was the name of a prophet from Shiloh who predicted that the nation of Israel would be divided into two kingdoms.
The father of King Baasha of Israel was also named Ahijah.
(See also: Baasha, Shiloh)
Bible References:
1 Kings 15:27-28
1 Kings 21:21-22
1 Samuel 14:19
2 Chronicles 10:15
Word Data:
Strong's: H281
Forms Found in the English ULB:
Ahijah, Ahijah's
Ai
Facts:
In Old Testament times, Ai was the name of a Canaanite town located just south of Bethel and about 8 km northwest of Jericho.
After defeating Jericho, Joshua led the Israelites in an attack of Ai. But they were easily defeated because God was not pleased with them.
An Israelite named Achan had stolen plunder from Jericho, and God ordered that he and his family be killed. Then God helped the Israelites defeat the people of Ai.
(See also: Bethel, Jericho)
Bible References:
Ezra 02:27-30
Genesis 12:8-9
Genesis 13:3-4
Joshua 07:03
Joshua 08:12
Word Data:
Strong's: H5857
Forms Found in the English ULB:
Ai
Almighty
Facts:
The term "Almighty" literally means "all-powerful"; in the Bible, it always refers to God.
The titles "the Almighty" or "the Almighty One" refer to God and reveal that he has complete power and authority over everything.
This term is also used to describe God in the titles "Almighty God" and "God Almighty" and "Lord Almighty" and "Lord God Almighty."
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "All-powerful" or "Completely Powerful One" or "God, who is completely powerful."
Ways to translate the phrase "Lord God Almighty" could include "God, the Powerful Ruler" or "Powerful Sovereign God" or "Mighty God who is Master over everything."
(See also: God, lord, power)
Bible References:
Exodus 06:2-5
Genesis 17:01
Genesis 35:11-13
Job 08:03
Numbers 24:15-16
Revelation 01:7-8
Ruth 01:19-21
Word Data:
Strong's: H7706, G3841
Forms Found in the English ULB:
Almighty, Almighty's
Amalekite
Related Words:
Amalek
Facts:
The Amalekites were a nomadic people group who lived throughout the southern part of Canaan, from the Negev desert to the country of Arabia. This people group was descended from Amalek, the grandson of Esau.
The Amalekites were bitter enemies of Israel from the time when Israel first came to live in Canaan.
Sometimes the term "Amalek" is used figuratively to refer to all the Amalekites. 
In one battle against the Amalekites, when Moses held up his hands, the Israelites were winning. When he got tired and his hands came down, they started losing. So Aaron and Hur helped Moses keep his hands up until the Israelite army had defeated the Amalekites.
Both King Saul and King David led military expeditions against the Amalekites.
After one victory over the Amalekites, Saul disobeyed God by keeping some of the plunder and by not killing the Amalekite king as God had commanded him to do.
(See also: Arabia, David, Esau, Negev, Saul (OT))
Bible References:
1 Chronicles 04:43
2 Samuel 01:08
Exodus 17:10
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H6002, H6003
Forms Found in the English ULB:
Amalek, Amalekite, Amalekites
Amaziah
Facts:
Amaziah became king over the kingdom of Judah when his father, King Joash, was murdered.
King Amaziah reigned over Judah for twenty-nine years, from 796 BC to 767 BC.
He was a good king, but he did not destroy the high places where idols were worshiped.
Amaziah eventually put to death all the men who were responsible for the murder of his father.
He defeated the rebellious Edomites and brought them back under the control of the Kingdom of Judah.
He challenged King Jehoash of Israel to a battle, but lost. Part of the walls of Jerusalem were broken down and the silver and gold vessels of the temple were stolen.
Years later King Amaziah turned away from Yahweh and certain men in Jerusalem plotted together and killed him.
(See also: Joash, Edom)
Bible References:
1 Chronicles 03:10-12
1 Chronicles 04:34
2 Chronicles 25:9-10
2 Kings 14:10
Word Data:
Strong's: H558
Forms Found in the English ULB:
Amaziah, Amaziah's
Ammon
Related Words:
Ammonite
Facts:
The "people of Ammon" or the "Ammonites" were a people group in Canaan. They were descended from Ben-ammi, who was the son of Lot by his younger daughter.
The term "Ammonitess" refers specifically to a female Ammonite. This could also be translated as "Ammonite woman."
The Ammonites lived east of the Jordan River and were enemies of the Israelites.
At one point, the Ammonites hired a prophet named Balaam to curse Israel, but God did not allow him to do it.
(See also: curse, Jordan River, Lot)
Bible References:
1 Chronicles 19:1-3
Ezekiel 25:02
Genesis 19:38
Joshua 12:1-2
Judges 11:27
Zephaniah 02:08
Word Data:
Strong's: H5983, H5984, H5985
Forms Found in the English ULB:
Ammon, Ammonite, Ammonites
Amnon
Facts:
Amnon was the oldest son of King David. His mother was King David's wife Ahinoam.
Amnon raped his half-sister Tamar, who was also Absalom's sister.
Because of this, Absalom plotted against Amnon and had him killed.
(See also: David, Absalom)
Bible References:
1 Chronicles 03:1-3
2 Samuel 13:02
2 Samuel 13:7-9
Word Data:
Strong's: H550
Forms Found in the English ULB:
Amnon, Amnon's
Amorite
Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
Bible References:
Amos 02:09
Ezekiel 16:03
Genesis 10:16
Genesis 15:14-16
Joshua 09:10
Word Data:
Strong's: H567
Forms Found in the English ULB:
Amorite, Amorites, Amorites'
Amos
Facts:
Amos was an Israelite prophet who lived during the time of King Uzziah of Judah.
Before being called as a prophet, Amos was originally a shepherd and fig farmer living in the kingdom of Judah.
Amos prophesied against the prosperous northern kingdom of Israel regarding their unjust treatment of people.
(See also: fig, Judah, kingdom of Israel, shepherd, Uzziah)
Bible References:
Amos 01:01
Word Data:
Strong's: H5986
Forms Found in the English ULB:
Amos, Amos'
Amoz
Facts:
Amoz was the father of the prophet Isaiah.
The only times he is mentioned in the Bible are when Isaiah is identified as the "son of Amoz."
This name is different from the name of the prophet Amos and should be spelled differently.
(See also: Amos, Isaiah)
Bible References:
2 Kings 19:02
Isaiah 37:1-2
Isaiah 37:21-23
Word Data:
Strong's: H531
Forms Found in the English ULB:
Amoz, Amoz's
Andrew
Facts:
Andrew was one of twelve men whom Jesus chose to be his closest disciples (later called apostles).
Andrew's brother was Simon Peter. Both of them were fishermen.
Peter and Andrew were fishing in the Sea of Galilee when Jesus called them to be his disciples.
Before Peter and Andrew met Jesus, they had been disciples of John the Baptizer.
(See also: apostle, disciple, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
John 01:40
Mark 01:17
Mark 01:29-31
Mark 03:17-19
Matthew 04:19
Matthew 10:2-4
Word Data:
Strong's: G406
Forms Found in the English ULB:
Andrew, Andrew's
Annas
Facts:
Annas was the Jewish high priest in Jerusalem for 10 years, from approximately AD 6 to AD 15. Then he was removed from the high priesthood by the Roman government, although he continued to be an influential leader among the Jews.
Annas was father-in-law to Caiaphas, the official high priest during the ministry of Jesus.
After high priests retired, they still kept the title, along with some of the responsibilities of the office, so Annas was still referred to as high priest during the priesthood of Caiaphas and others.
During his trial before the Jewish leaders, Jesus was first brought to Annas for questioning.
(See also: high priest, priest)
Bible References:
Acts 04:5-7
John 18:22-24
Luke 03:02
Word Data:
Strong's: G452
Forms Found in the English ULB:
Annas, Annas'
Antioch
Facts:
Antioch was the name of two cities in the New Testament. One was in Syria, near the coast of the Mediterranean Sea. The other was in the Roman province of Pisidia, near the city of Colossae.
The local church at Antioch of Syria was the first place where believers in Jesus were called "Christians." The church there was also active in sending out missionaries to reach the Gentiles.
The leaders of the church in Jerusalem sent a letter to the believers in the church at Antioch in Syria to help them know they didn't have to keep the Jewish laws in order to be Christians.
Paul, Barnabas and John Mark traveled to the Antioch in Pisidia to share the gospel. Some Jews from other cities came there to stir up trouble, and they tried to kill Paul. But many other people, both Jews and Gentiles, listened to the teaching and believed in Jesus.
(See also:Barnabas, Colossae, John Mark, Paul, province, Rome, Syria)
Bible References:
2 Timothy 03:10-13
Acts 06:5-6
Acts 11:19-21
Acts 11:26
Galatians 02:11-12
Word Data:
Strong's: G491
Forms Found in the English ULB:
Antioch
Apollos
Facts:
Apollos was a Jew from the city of Alexandria in Egypt who had a special ability in teaching people about Jesus.
Apollos was well educated in the Hebrew Scriptures and was a gifted speaker.
He was instructed by two Christians in Ephesus named Aquila and Priscilla.
Paul emphasized that he and Apollos, as well as other evangelists and teachers, were working toward the same goal of helping people to believe in Jesus.
(See also: Aquila, Ephesus, Priscilla, word of God)
Bible References:
1 Corinthians 01:13
1 Corinthians 16:12
Acts 18:25
Titus 03:13
Word Data:
Strong's: G625
Forms Found in the English ULB:
Apollos, Apollos'
Aquila
Facts:
Aquila was a Jewish Christian from the province of Pontus, a region along the southern coast of the Black Sea.
Aquila and Priscilla lived in Rome, Italy, for a time, but then the Roman emperor, Claudius, forced all Jews to leave Rome.
After that Aquila and Priscilla traveled to Corinth, where they met the apostle Paul.
They worked as tentmakers with Paul and also helped him with his missionary work.
Both Aquila and Priscilla taught believers the truth about Jesus; one of those believers was a gifted teacher named Apollos.
(See also: Apollos, Corinth, Rome)
Bible References:
1 Corinthians 16:19-20
2 Timothy 04:19-22
Acts 18:02
Acts 18:24
Word Data:
Strong's: G207
Forms Found in the English ULB:
Aquila, Aquila's
Arabah
Facts:
The Old Testament term "Arabah" often refers to a very large desert and plains region that includes the valley surrounding the Jordan River and extends south to the northern tip of the Red Sea.
The Israelites traveled through this desert region on their journey from Egypt to the land of Canaan.
The "Sea of the Arabah" could also be translated as "sea located in the Arabah desert region." This sea is often referred to as the "Salt Sea" or the "Dead Sea."
The term "arabah" can also be a general reference to any desert region.
(See also: desert, Sea of Reeds, Jordan River, Canaan, Salt Sea, Egypt)
Bible References:
1 Samuel 23:24-25
2 Kings 25:4-5
2 Samuel 02:29
Jeremiah 02:4-6
Job 24:5-7
Zechariah 14:10
Word Data:
Strong's: H1026, H6160
Forms Found in the English ULB:
Arabah
Arabia
Related Words:
Arab, Arabian
Facts:
Arabia is the largest peninsula in the world, covering nearly 3,000,000 square kilometers. It is located southeast of Israel, and is bordered by the Red Sea, the Arabian Sea, and the Persian Gulf.
The term "Arabian" is used to refer to someone who lives in Arabia or to something that is connected with Arabia.
The earliest people to live in Arabia were grandchildren of Shem. Other early inhabitants of Arabia included Abraham's son Ishmael and his descendants, as well as descendants of Esau.
The desert region where the Israelites wandered for 40 years was located in Arabia.
After becoming a believer in Jesus, the apostle Paul spent a few years in the desert of Arabia.
In his letter to the Christians in Galatia, Paul mentioned that Mt. Sinai was located in Arabia.
(See also: Esau, Galatia, Ishmael, Shem, Sinai)
Bible References:
1 Kings 10:14-15
Acts 02:11
Galatians 01:15-17
Galatians 04:24-25
Jeremiah 25:24-26
Nehemiah 02:19-20
Word Data:
Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
Forms Found in the English ULB:
Arab, Arabia, Arabian, Arabians
Aram
Related Words:
Aram of Damascus, Aramaic, Aramean
Facts:
"Aram" was the name of two men in the Old Testament. It was also the name of a region northeast of Canaan, where modern-day Syria is located.
One of Shem's sons was named Aram. Another man named Aram was a cousin of Rebekah.
The region of Aram was probably named after one of the two men.
The people living in Aram became known as "Arameans" and spoke "Aramaic."
The region of Aram later became known by the Greek name "Syria."
The term "Paddan Aram" means "plain of Aram" and this plain was located in the northern part of Aram.
Some of Abraham's relatives lived in the city of Haran, which was located in "Paddan Aram."
In the Old Testament, sometimes the terms "Aram" and "Paddan Aram" refer to the same region.
The term "Aram Naharaim" may mean "Aram of Two Rivers." This region was located in the northern part of Mesopotamia and was to the east of "Paddan Aram."
Jesus and other Jews of his time also spoke Aramaic.
(See also: Mesopotamia, Paddan Aram, Rebekah, Shem, Syria)
Bible References:
1 Chronicles 01:17-19
2 Samuel 08:06
Amos 01:5
Ezekiel 27:16
Genesis 31:19-21
Hosea 12:12
Psalm 060:1
Word Data:
Strong's: H130, H726, H758, H761, H762, H763, H1834, H7421
Forms Found in the English ULB:
Aram, Aram of Damascus, Aramaic, Aramean, Arameans
Ararat
Facts:
In the Bible, "Ararat" is the name given to a land, a kingdom, and a mountain range.
The "land of Ararat" was probably located in what is now the northeastern part of the country of Turkey.
Ararat is best known as the name of the mountain that Noah's ark came to rest on after the waters of the great flood began to recede.
In modern times, a mountain called "Mount Ararat" is often thought to be the location of the "mountains of Ararat" in the Bible.
(See also: ark, Noah)
Bible References:
2 Kings 19:35-37
Genesis 08:4-5
Isaiah 37:38
Jeremiah 51:27
Word Data:
Strong's: H780
Forms Found in the English ULB:
Ararat
Artaxerxes
Facts:
Artaxerxes was a king who reigned over the Persian empire from about 464 to 424 BC.
During Artaxerxes' reign, the Israelites from Judah were in exile in Babylon, which was under the control of Persia at that time.
Artaxerxes allowed Ezra the priest and other Jewish leaders to leave Babylon and go back to Jerusalem to teach the Israelites the Law of God.
Later during this time, Artaxerxes also allowed his cupbearer Nehemiah to return to Jerusalem to lead the Jews in rebuilding the walls surrounding the city.
Because Babylon was under the rule of Persia, Artaxerxes was sometimes called the "king of Babylon."
Note that Artaxerxes is not the same person as Ahasuerus (Xerxes).
(See also: Xerxes, Babylon, cupbearer, Ezra, Nehemiah, Persia)
Bible References:
Ezra 04:7-8
Ezra 07:1-5
Nehemiah 02:01
Nehemiah 13:6-7
Word Data:
Strong's: H783
Forms Found in the English ULB:
Artaxerxes, Artaxerxes'
Asa
Facts:
Asa was a king who ruled over the kingdom of Judah for forty years, from 913 B.C. to 873 B.c.
King Asa was a good king who removed many idols of false gods and caused the Israelites to start worshiping Yahweh again.
Yahweh gave King Asa success in his warfare against other nations.
Later in his reign, however, King Asa stopped trusting Yahweh and became sick with a disease that eventually killed him.
Bible References:
1 Chronicles 09:14-16
1 Kings 15:7-8
2 Chronicles 14:03
Jeremiah 41:09
Matthew 01:07
Word Data:
Strong's: H609
Forms Found in the English ULB:
Asa, Asa's
Asaph
Facts:
Asaph was a Levite priest and gifted musician who composed the music for the psalms of King David. He also wrote his own psalms.
Asaph was appointed by King David to be one of three musicians who were responsible for providing songs for worship in the temple. Some of these songs were also prophecies.
Asaph trained his sons and they carried on this responsibility, playing musical instruments and prophesying in the temple.
Some of the musical instruments included the lute, harp, trumpet, and cymbals.
Psalms 50 and 73-83 are said to be from Asaph. It may be that some of these psalms were written by his family members.
(See also: descendant, harp, lute, prophet, psalm, trumpet)
Bible References:
1 Chronicles 06:39-43
2 Chronicles 35:15
Nehemiah 02:08
Psalm 050:1-2
Word Data:
Strong's: H623
Forms Found in the English ULB:
Asaph, Asaph's
Ashdod
Related Words:
Azotus
Facts:
Ashdod was one of the five most important cities of the Philistines. It was located in southwestern Canaan near the Mediterranean Sea, halfway between the cities of Gaza and Joppa.
The temple of the Philistine's false god Dagon was located in Ashdod.
God severely punished the people of Ashdod when the Philistines stole the ark of the covenant and put it in the pagan temple at Ashdod.
"Azotus" was the Greek name for this city. It was one of the cities where the evangelist Philip preached the gospel.
(See also: Ekron, Gath, Gaza, Joppa, Philip, Philistines)
Bible References:
1 Samuel 05:1-3
Acts 08:40
Amos 01:8
Joshua 15:45-47
Zechariah 09:06
Word Data:
Strong's: H795, G108
Forms Found in the English ULB:
Ashdod, Azotus
Asher
Facts:
Asher was the eighth son of Jacob. His descendants formed one of the twelve tribes of Israel and this tribe was also called "Asher."
Asher's mother was Zilpah, the servant of Leah.
His name means "happy" or "blessed."
Asher was also the name of the territory assigned to the tribe of Asher when the Israelites entered the promised land.
(See also: Israel, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:1-2
1 Kings 04:16
Ezekiel 48:1-3
Genesis 30:13
Luke 02:36-38
Word Data:
Strong's: H836
Forms Found in the English ULB:
Asher, Asher's
Asherah
Related Words:
Asherah pole, Ashtoreth
Facts:
Asherah was the name of a goddess that was worshiped by Canaanite people groups during Old Testament times. "Ashtoreth" may be another name for "Asherah," or it could be the name of a different goddess that was very similar.
The term "Asherah poles" refers to carved wooden images or carved trees that were made to represent this goddess.
Asherah poles were often set up near altars of the false god Baal, who was thought of as Asherah's husband. Some people groups worshiped Baal as the sun god and Asherah or Ashtoreth as the moon goddess.
God commanded the Israelites to destroy all the carved images of Asherah.
Some Israelite leaders such as Gideon, King Asa, and King Josiah obeyed God and led the people in destroying these idols.
But other Israelite leaders such as King Solomon, King Manasseh, and King Ahab did not get rid of the Asherah poles and influenced the people to worship these idols.
(See also: god, Baal, Gideon, image, Solomon)
Bible References:
2 Kings 18:04
2 Kings 21:03
Isaiah 27:9
Judges 03:7-8
Micah 05:14
Word Data:
Strong's: H842, H6253
Forms Found in the English ULB:
Asherah, Asherah pole, Asherah poles, Asherahs, Ashtoreth, Ashtoreths
Ashkelon
Facts:
In Bible times, Ashkelon was a major Philistine city located on the coast of the Mediterranean Sea. It still exists in Israel today.
Ashkelon was one of the five most important Philistine cities, along with Ashdod, Ekron, Gath, and Gaza.
The Israelites did not completely conquer the people of Ashkelon, even though the kingdom of Judah occupied its hill country.
Ashkelon remained occupied by the Philistines for hundreds of years.
(See also: Ashdod, Canaan, Ekron, Gath, Gaza, Philistines, the sea)
Bible References:
1 Samuel 06:17-18
Amos 01:8
Jeremiah 25:19-21
Joshua 13:2-3
Judges 01:18-19
Zechariah 09:05
Word Data:
Strong's: H831
Forms Found in the English ULB:
Ashkelon
Asia
Facts:
In Bible times, "Asia" was the name of a province of the Roman Empire. It was located in the western part of what is now the country of Turkey.
Paul traveled to Asia and shared the gospel in several cities there. Among these were the cities of Ephesus and Colossae.
To avoid confusion with modern day Asia, it may be necessary to translate this as, "the ancient Roman province called Asia" or "Asia Province."
All of the churches referenced in Revelation were in the Roman province of Asia.
(See also: Rome, Paul, Ephesus)
Bible References:
1 Corinthians 16:19-20
1 Peter 01:1-2
2 Timothy 01:15-18
Acts 06:8-9
Acts 16:07
Acts 27:1-2
Revelation 01:4-6
Romans 16:05
Word Data:
Strong's: G773
Forms Found in the English ULB:
Asia
Assyria
Related Words:
Ashur, Assyrian, Assyrian Empire
Facts:
Assyria was a powerful nation during the time the Israelites were living in the land of Canaan. The Assyrian Empire was a group of nations ruled by an Assyrian king.
The nation of Assyria was located in a region that is now the northern part of Iraq.
The Assyrians fought against Israel at different times in their history.
In the year 722 BC, the Assyrians completely conquered the kingdom of Israel and forced many of the Israelites to move to Assyria.
The remaining Israelites intermarried with foreigners that the Assyrians had brought into Israel from Samaria. The descendants of those people who intermarried were later called the Samaritans.
Ashur was a city on the Tigris River. It was the capital of Assyria. Sometimes it is not clear whether the word Ashur refers to the city or the nation.
Ashur was also the name of a person.
(See also: Samaria)
Bible References:
Genesis 10:11
Genesis 25:17-18
Isaiah 07:16-17
Jeremiah 50:17
Micah 07:11-13
Word Data:
Forms Found in the English ULB:
Ashur, Assyria, Assyrian, Assyrian Empire, Assyrians
Athaliah
Facts:
Athaliah was the evil wife of Jehoram king of Judah. She was the granddaughter of the evil King Omri of Israel.
Athaliah's son Ahaziah became king after Jehoram died.
When her son Ahaziah died, Athaliah made a plan to kill all the rest of the king's family.
But Athaliah's young grandson Joash was hidden by his aunt and saved from being killed. After Athaliah had ruled the land for six years, she was killed and Joash became king.
(See also: Ahaziah, Jehoram, Joash, Omri)
Bible References:
2 Chronicles 22:02
2 Chronicles 24:6-7
2 Kings 11:03
Word Data:
Strong's: H6271
Forms Found in the English ULB:
Athaliah
Azariah
Facts:
Azariah was the name of several men in the Old Testament.
One Azariah is best known by his Babylonian name, Abednego. He was one of many Israelites from Judah who were captured by Nebuchadnezzar's army and taken to live in Babylon. Azariah and his fellow Israelites Hananiah and Mishael refused to worship the Babylonian king, so he had them thrown into a blazing furnace as punishment. But God protected them and they were not harmed at all.
Uzziah king of Judah was also known as "Azariah."
Another Azariah was an Old Testament high priest.
In the time of the prophet Jeremiah, a man named Azariah wrongly urged the Israelites to disobey God by leaving their homeland.
(See also: Babylon, Daniel, Hananiah, Mishael, Jeremiah, Uzziah)
Bible References:
1 Chronicles 02:38
1 Kings 04:02
2 Chronicles 15:01
Daniel 01:6-7
Jeremiah 43:02
Word Data:
Strong's: H5838
Forms Found in the English ULB:
Azariah, Azariah's
Baal
Facts:
"Baal" means "lord" or "master" and was the name of the primary false god that was worshiped by the Canaanites.
There were also local false gods that had "Baal" as part of their names, such as "Baal of Peor." Sometimes all these gods together are referred to as "the Baals."
Some people had names that included the word "Baal" in them.
The worship of Baal included evil practices such as sacrificing children and using prostitutes.
At different time periods throughout their history, the Israelites also became deeply involved in Baal worship, following the example of the pagan nations around them.
During the reign of King Ahab, God's prophet Elijah set up a test to prove to the people that Baal does not exist and that Yahweh is the only true God. As a result, the prophets of Baal were destroyed and the people started worshiping Yahweh again.
(See also: Ahab, Asherah, Elijah, god, prostitute, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 16:31
1 Samuel 07:3-4
Jeremiah 02:7-8
Judges 02:11
Numbers 22:41
Word Data:
Strong's: G896
Forms Found in the English ULB:
Baal, Baal's
Baasha
Facts:
Baasha was one of Israel's evil kings, who influenced the Israelites to worship idols.
Baasha was the third king of Israel and reigned for twenty-four years, during the time when Asa was king of Judah.
He was a military commander who became king by killing the previous king, Nadab.
During Baasha's reign there were many wars between the kingdoms of Israel and Judah, especially with King Asa of Judah.
Baasha's many sins caused God to eventually remove him from office by his death.
(See also: Asa, god)
Bible References:
1 Kings 15:17
2 Kings 09:09
Jeremiah 41:09
Word Data:
Strong's: H1201
Forms Found in the English ULB:
Baasha, Baasha's
Babel
Facts:
Babel was a chief city in a region called Shinar in the southern part of Mesopotamia. Shinar was later called Babylonia.
The city of Babel was founded by Ham's great-grandson, Nimrod, who ruled the region of Shinar.
The people of Shinar became proud and decided to build a tower high enough to reach heaven. This later became known as the "Tower of Babel."
Because the people building the tower refused to spread out as God had commanded, he confused their languages so that they could not understand one another. This forced them to move away to live in many different places across the earth.
The root meaning of the word for "Babel" is "confusion," named for when God confused the people's language.
(See also: Babylon, Ham, Mesopotamia)
Bible References:
Genesis 10:8-10
Genesis 11:09
Word Data:
Strong's: H894
Forms Found in the English ULB:
Babel, Babel's
Babylon
Related Words:
Babylonia, Babylonian
Facts:
The city of Babylon was the capital of the ancient region of Babylonia, which was also part of the Babylonian Empire.
Babylon was located along the Euphrates River, in the same region where the Tower of Babel had been built hundreds of years before.
Sometimes the word "Babylon" refers to the entire Babylonian Empire. For example, the "king of Babylon" ruled the entire empire, not just the city.
The Babylonians were a powerful people group who attacked the kingdom of Judah and kept the people in exile in Babylonia for 70 years.
Part of this region was called "Chaldea" and the people living there were the "Chaldeans." As a result, the term "Chaldea" was often used to refer to Babylonia. (See: [[rc://en/ta/man/jit/figs-synecdoche])
In the New Testament, the term "Babylon" is sometimes used as a metaphor to refer to places, people, and thinking patterns that are associated with idol-worship and other sinful behaviors.
The phrase "Babylon the Great" or "great city of Babylon" refers metaphorically to a city or nation that was large, wealthy, and sinful, just as the ancient city of Babylon was. (See: Metaphor)
(See also: Babel, Chaldeans, Judah, Nebuchadnezzar)
Bible References:
1 Chronicles 09:01
2 Kings 17:24-26
Acts 07:43
Daniel 01:02
Ezekiel 12:13
Matthew 01:11
Matthew 01:17
Word Data:
Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897
Forms Found in the English ULB:
Babylon, Babylon's, Babylonia, Babylonian, Babylonians
Balaam
Facts:
Balaam was a pagan prophet whom King Balek hired to curse Israel while they were camped at the Jordan River in northern Moab, preparing to enter the land of Canaan.
Balaam was from the city of Pethor, which was located in the region around the Euphrates River, about 400 miles away from the land of Moab.
The Midianite king, Balek, was afraid of the strength and numbers of the Israelites, so he hired Balaam to curse them.
As Balaam was traveling toward Israel, an angel of God stood in his path so that Balaam's donkey stopped. God also gave the donkey the ability to speak to Balaam.
God did not allow Balaam to curse the Israelites and commanded him to bless them instead.
Later however, Balaam still brought evil on the Israelites when he influenced them to worship the false god Baal-peor.
(See also: bless, Canaan, curse, donkey, Euphrates, Jordan River, Midian, Moab, Peor)
Bible References:
2 Peter 02:16
Deuteronomy 23:3-4
Joshua 13:22-23
Numbers 22:05
Revelation 02:14
Word Data:
Strong's: H1109, G903
Forms Found in the English ULB:
Balaam, Balaam's
Barabbas
Facts:
Barabbas was a prisoner in Jerusalem at the time when Jesus was arrested.
Barabbas was a criminal who had committed crimes of murder and rebellion against the Roman government.
When Pontius Pilate offered to either release Barabbas or Jesus, the people chose Barabbas.
So Pilate allowed Barabbas to go free, but condemned Jesus to be killed.
(See also: Pilate, Rome)
Bible References:
John 18:40
Luke 23:19
Mark 15:07
Matthew 27:15-16
Word Data:
Strong's: G912
Forms Found in the English ULB:
Barabbas, Barabbas'
Barnabas
Facts:
Barnabas was one of the early Christians who lived during the time of the apostles.
Barnabas was from the Israelite tribe of Levi and was from the island of Cyprus.
When Saul (Paul) became a Christian, Barnabas urged the other believers to accept him as a fellow believer.
Barnabas and Paul traveled together to preach the good news about Jesus in different cities.
His name was Joseph, but he was called "Barnabas," which means "son of encouragement."
(See also: Christian, Cyprus, good news, Levi, Paul)
Bible References:
Acts 04:36
Acts 11:26
Acts 13:03
Acts 15:33
Colossians 04:10-11
Galatians 02:9-10
Galatians 02:13
Word Data:
Strong's: G921
Forms Found in the English ULB:
Barnabas, Barnabas'
Bartholomew
Facts:
Bartholomew was one of Jesus' twelve apostles.
Along with the other apostles, Bartholomew was sent out to preach the gospel and do miracles in Jesus' name.
He was also one of those who saw Jesus return to heaven.
A few weeks after that, he was with the other apostles in Jerusalem at Pentecost when the Holy Spirit came upon them.
(See also: apostle, good news, Holy Spirit, miracle, Pentecost, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Word Data:
Strong's: G918
Forms Found in the English ULB:
Bartholomew, Bartholomew's
Baruch
Facts:
Baruch is the name of several men in the Old Testament.
One Baruch (son of Zabbal) worked with Nehemiah to repair the walls of Jerusalem.
Also during the time of Nehemiah, another Baruch (son of Kol-Hozeh) was one of the leaders who settled in Jerusalem after its walls were restored.
A different Baruch (son of Neriah) was an assistant to the prophet Jeremiah, who helped him with various practical tasks such as writing down the messages God gave to Jeremiah and then reading them to the people.
(See also: disciple, Jeremiah, Jerusalem, Nehemiah, prophet)
Bible References:
Jeremiah 32:12
Jeremiah 36:04
Jeremiah 43:1-3
Word Data:
Strong's: H1263
Forms Found in the English ULB:
Baruch, Baruch's
Bashan
Facts:
Bashan was a region of land east of the Sea of Galilee. It covered an area that is now part of Syria and the Golan Heights.
An Old Testament city of refuge called "Golan" was located in the region of Bashan.
Bashan was a very fertile region known for its oak trees and pasturing animals.
Genesis 14 records that Bashan was the site of a war between several kings and their nations.
During Israel's wanderings in the desert after their escape from Egypt, they took possession of part of the region of Bashan.
Years later, King Solomon obtained supplies from that region.
(See also: Egypt, oak, Sea of Galilee, Syria)
Bible References:
1 Kings 04:13
Amos 04:01
Jeremiah 22:20-21
Joshua 09:10
Word Data:
Strong's: H1316
Forms Found in the English ULB:
Bashan, Bashan's
Bathsheba
Facts:
Bathsheba was the wife of Uriah, a soldier in King David's army. After Uriah's death, she became the wife of David, and the mother of Solomon.
David committed adultery with Bathsheba while she was married to Uriah.
When Bathsheba became pregnant with David's child, David caused Uriah to be killed in battle.
David then married Bathsheba and she gave birth to their child.
God punished David for his sin by causing the child to die several days after he was born.
Later, Bathsheba gave birth to another son, Solomon, who grew up to become king after David.
(See also: David, Solomon. Uriah)
Bible References:
1 Chronicles 03:4-5
1 Kings 01:11
2 Samuel 11:03
Psalm 051:1-2
Word Data:
Strong's: H1339
Forms Found in the English ULB:
Bathsheba, Bathsheba's
Beelzebul
Facts:
Beelzebul is another name for Satan, or the devil. It is also sometimes spelled, "Beelzebub."
This name literally means "lord of flies" which means, "ruler over demons." But it is best to translate this term close to the original spelling rather than translate the meaning.
It could also be translated as "Beelzebul the devil" to make it clear who is being referred to.
This name is related to the name of the false god "Baal-zebub" of Ekron.
(See also: demon, Ekron, Satan)
Bible References:
Luke 11:15
Mark 03:22
Matthew 10:25
Matthew 12:25
Word Data:
Strong's: G954
Forms Found in the English ULB:
Beelzebul, Beelzebul's
Beersheba
Facts:
In Old Testament times, Beersheba was a city located about 45 miles southwest of Jerusalem in a desert area that is now called the Negev.
The desert surrounding Beersheba was the wilderness area where Hagar and Ishmael wandered after Abraham sent them away from his tents.
The name of this city means "well of the oath." It was given this name when Abraham swore an oath to not punish King Abimelech's men for seizing control of one of Abraham's wells.
(See also: Abimelek, Abraham, Hagar, Ishmael, Jerusalem, oath)
Bible References:
1 Samuel 03:20
2 Samuel 17:11
Genesis 21:14-16
Genesis 21:31
Genesis 46:01
Nehemiah 11:30
Word Data:
Strong's: H884
Forms Found in the English ULB:
Beersheba
Benaiah
Facts:
Benaiah was the name of several men in the Old Testament.
Benaiah son of Jehoiada was one of David's mighty men. He was a skilled warrior and was put in charge of David's bodyguards.
When Solomon was being made king, Benaiah helped him overthrow his enemies. He eventually became commander of the Israelite army.
Other men in the Old Testament named Benaiah include three Levites: a priest, a musician, and a descendant of Asaph.
(See also: Asaph, Jehoiada, Levi, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 04:36
1 Kings 01:08
2 Samuel 23:20-21
Word Data:
Strong's: H1141
Forms Found in the English ULB:
Benaiah, Benaiah's
Benjamin
Related Words:
Benjamite
Facts:
Benjamin was the youngest son born to Jacob and his wife Rachel. His name means, "son of my right hand." 
He and his older brother Joseph were the only children of Rachel, who died after Benjamin was born.
The descendants of Benjamin became one of the twelve tribes of Israel.
The term "Benjamite" refers to a person who belonged to the tribe of Benjamin.
King Saul was from the Israelite tribe of Benjamin.
The apostle Paul was also from the tribe of Benjamin.
(See also: Israel, Jacob, Joseph (OT), Paul, Rachel, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:1-2
1 Kings 02:08
Acts 13:21-22
Genesis 35:18
Genesis 42:04
Genesis 42:35-36
Philippians 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1144, G958
Forms Found in the English ULB:
Benjamin, Benjamin's, Benjamite, Benjamites
Berea
Facts:
In New Testament times, Berea (or Beroea) was a prosperous Greek city in southeast Macedonia, about 80 kilometers south of Thessalonica.
Paul and Silas fled to the city of Berea after their fellow Christians helped them escape from certain Jews who had caused trouble for them in Thessalonica.
When the people living in Berea heard Paul preach, they researched the Scriptures to confirm that what he was telling them was true.
(See also: Macedonia, Paul, Silas, Thessalonica)
Bible References:
Acts 17:11
Acts 17:13-15
Acts 20:04
Word Data:
Strong's: G960
Forms Found in the English ULB:
Berea
Beth Shemesh
Facts:
Beth Shemesh was the name of a Canaanite city approximately 30 kilometers west of Jerusalem.
The Israelites captured Beth Shemesh during the time of Joshua's leadership.
Beth Shemesh was a city that was set aside as a place for the Levite priests to live.
When the Philistines were taking the captured ark of the covenant back to Jerusalem, Beth Shemesh was the first city where they stopped with it.
(See also: ark of the covenant, Canaan, Jerusalem, Joshua, Levi, Philistines)
Bible References:
1 Kings 04:09
1 Samuel 06:09
Joshua 19:20-22
Judges 01:33
Word Data:
Strong's: H1053
Forms Found in the English ULB:
Beth Shemesh
Bethany
Facts:
The town of Bethany was located at the base of the eastern slope of the Mount of Olives, about 2 miles east of Jerusalem.
Bethany was near the road that ran between Jerusalem and Jericho.
Jesus often visited Bethany where his close friends Lazarus, Martha, and Mary lived.
Bethany is especially known as the place where Jesus raised Lazarus from the dead.
(See also: Jericho, Jerusalem, Lazarus, Martha, Mary (sister of Martha), Mount of Olives)
Bible References:
John 01:26-28
Luke 24:50-51
Mark 11:01
Matthew 21:15-17
Word Data:
Strong's: G963
Forms Found in the English ULB:
Bethany
Bethel
Facts:
Bethel was a city located just north of Jerusalem in the land of Canaan. It was formerly called "Luz."
After receiving God's promises for the first time, Abram (Abraham) built an altar to God near Bethel. The actual name of the city was not yet Bethel at that time, but it was usually referred to as "Bethel," which was better known.
When fleeing from his brother Esau, Jacob stayed overnight near this city and slept outdoors on the ground there. While he was sleeping, he had a dream showing angels going up and down a ladder to heaven.
This city did not have the name "Bethel" until after Jacob named it that. To make this clear, some translations may translate it as "Luz (later called Bethel)" in the passages about Abraham, as well as when Jacob first arrives there (before he changed the name).
Bethel is mentioned often in the Old Testament and was a place where many important events happened.
(See also: Abraham, altar, Jacob, Jerusalem)
Bible References:
Genesis 12:8-9
Genesis 35:01
Hosea 10:15
Judges 01:23
Word Data:
Strong's: H1008
Forms Found in the English ULB:
Bethel
Bethlehem
Facts:
Bethlehem was a small city in the land of Israel, near the city of Jerusalem. It was also known as "Ephrathah," which was probably its original name.
Bethlehem has been called the "city of David," since King David was born there.
The prophet Micah said that the Messiah would come from "Bethlehem Ephrathah."
Fulfilling that prophecy, Jesus was born in Bethlehem, many years later.
The name "Bethlehem" means "house of bread" or "house of food."
(See also: Caleb, David, Micah)
Bible References:
Genesis 35:16
John 07:42
Matthew 02:06
Matthew 02:16
Ruth 01:02
Ruth 01:21
Word Data:
Strong's: H672, H1035, G965
Forms Found in the English ULB:
Bethlehem
Bethuel
Facts:
Bethuel was the son of Abraham's brother Nahor.
Bethuel was the father of Rebekah and Laban.
There was also a town called Bethuel, which may have been located in southern Judah, not far from the town of Beersheba.
(See also: Beersheba, Laban, Nahor, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 04:30
Genesis 28:02
Word Data:
Strong's: H1328
Forms Found in the English ULB:
Bethuel, Bethuel's
Boaz
Facts:
Boaz was an Israelite man who was the husband of Ruth, the great grandfather of King David, and an ancestor of Jesus Christ.
Boaz lived during the time when there were judges in Israel.
He was a relative of an Israelite woman named Naomi who had returned to Israel after her husband and sons died in Moab.
Boaz "redeemed" Naomi's widowed daughter-in-law Ruth by marrying her and giving her a future with a husband and children.
He is seen as a picture of how Jesus rescued and redeemed us from sin.
(See also: Moab, redeem, Ruth)
Bible References:
1 Chronicles 02:12
2 Chronicles 03:17
Luke 03:30-32
Matthew 01:05
Ruth 02:04
Word Data:
Strong's: H1162
Forms Found in the English ULB:
Boaz, Boaz's
Book of Life
Definition:
The term "Book of Life" is used to refer to where God has written the names of all the people whom he has redeemed and given eternal life to.
Revelation refers to this book as "the Lamb's Book of Life." This could be translated as "the book of life belonging to Jesus, the Lamb of God." The sacrifice of Jesus on the cross paid the penalty for people's sins so that they can have eternal life through faith in him.
The word for "book" can also mean "scroll" or "letter" or "writing" or "legal document." It may be literal or figurative.
(See also: eternity, lamb, life, sacrifice, scroll)
Bible References:
Philippians 04:03
Psalms 069:28-29
Revelation 03:5-6
Revelation 20:11-12
Word Data:
Strong's: H2416, H5612, G976, G2222
Forms Found in the English ULB:
Book of Life
Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesarea
Related Words:
Caesarea Philippi
Facts:
Caesarea was an important city on the coast of the Mediterranean Sea, about 39 km south of Mount Carmel. Caesarea Philippi was a city located in the northeastern part of Israel, near Mount Hermon.
These cities were named for the Caesars who ruled the Roman empire.
The coastal Caesarea became the capital city of the Roman province of Judea around the time of the birth of Jesus.
The apostle Peter first preached to the Gentiles in Caesarea.
Paul sailed from Caesarea to Tarsus and also passed through this city on two of his missionary journeys.
Jesus and his disciples traveled in the region surrounding Caesarea Philippi in Syria. Both cities were named after Herod Philip.
(See also: Caesar, Gentile, the sea, Carmel, Hermon, Rome, Tarsus)
Bible References:
Acts 09:30
Acts 10:1-2
Acts 25:01
Acts 25:14
Mark 08:27
Matthew 16:13-16
Word Data:
Strong's: G2542, G5376
Forms Found in the English ULB:
Caesarea, Caesarea Philippi
Caiaphas
Facts:
Caiaphas was the high priest of Israel during the time of John the Baptist and Jesus.
Caiaphas played a major role in the trial and condemnation of Jesus.
The high priests Annas and Caiaphas were at the trial of Peter and John when they were arrested after healing a crippled man.
Caiaphas is the one who said that it was better for one man to die for the whole nation than for the whole nation to perish. God caused him to say this as a prophecy about how Jesus would die to save his people.
(See also: Annas, high priest)
Bible References:
Acts 04:5-7
John 18:12
Luke 03:02
Matthew 26:3-5
Matthew 26:57-58
Word Data:
Strong's: G2533
Forms Found in the English ULB:
Caiaphas, Caiaphas'
Cain
Facts:
Cain and his younger brother Abel were the first sons of Adam and Eve mentioned in the Bible.
Cain was a farmer who produced food crops while Abel was a sheep herder.
Cain killed his brother Abel in a fit of jealousy because God had accepted Abel's sacrifice but had not accepted Cain's sacrifice.
As punishment, God sent him away from Eden and told him that the land would no longer yield crops for him.
God put a mark on Cain's forehead as a sign that God would protect him from being killed by other people as he wandered.
(See also: Adam, sacrifice)
Bible References:
1 John 03:12
Genesis 04:02
Genesis 04:09
Genesis 04:15
Hebrews 11:4
Jude 01:11
Word Data:
Strong's: H7014, G2535
Forms Found in the English ULB:
Cain, Cain's
Caleb
Facts:
Caleb was one of the twelve Israelite spies whom Moses sent to explore the land of Canaan.
He and Joshua told the people to trust God to help them defeat the Canaanites.
Joshua and Caleb were the only men of their generation who were allowed to enter the Promised Land of Canaan.
Caleb requested that the land of Hebron be given to him and his family. He knew that God would help him defeat the people who lived there.
(See also: Hebron, Joshua)
Bible References:
1 Chronicles 04:13
Joshua 14:6-7
Judges 01:12
Numbers 32:10-12
Word Data:
Strong's: H3612, H3614
Forms Found in the English ULB:
Caleb, Caleb's
Cana
Facts:
Cana was a village or town in the province of Galilee, located about nine miles north of Nazareth.
Cana was the hometown of Nathanael, one of the Twelve.
Jesus attended a wedding feast in Cana and performed his first miracle there when he turned water into wine.
Some time after that, Jesus came back to Cana and met an official there from Capernaum who requested healing for his son.
(See also: Capernaum, Galilee, the twelve)
Bible References:
John 02:1-2
John 04:46-47
Word Data:
Strong's: G2580
Forms Found in the English ULB:
Cana
Canaan
Related Ideas:
Canaanite
Facts:
Canaan was the son of Ham, who was one of Noah's sons. The Canaanites were the descendants of Canaan.
The term "Canaan" or the "land of Canaan" also referred to an area of land between the Jordan River and the Mediterranean Sea. It extended south to the border of Egypt and north to the border of Syria.
This land was inhabited by the Canaanites, as well as several other people groups.
God promised to give the land of Canaan to Abraham and his descendants, the Israelites.
(See also: Ham, Promised Land)
Bible References:
Acts 13:19-20
Exodus 03:7-8
Genesis 09:18
Genesis 10:19-20
Genesis 13:07
Genesis 47:02
Word Data:
Strong's: H3667, H3669, G5478
Forms Found in the English ULB:
Canaan, Canaanite, Canaanites
Capernaum
Facts:
Capernaum was a fishing village on the northwest shore of the Sea of Galilee.
Jesus lived in Capernaum whenever he was teaching in Galilee.
Several of his disciples were from Capernaum.
Jesus also did many miracles in this city, including bringing a dead girl back to life.
Capernaum was one of three cities that Jesus publicly rebuked because their people rejected him and did not believe his message. He warned them that God would punish them for their unbelief.
(See also: Galilee, Sea of Galilee)
Bible References:
John 02:12
Luke 04:31
Luke 07:1
Mark 01:21
Mark 02:02
Matthew 04:12-13
Matthew 17:24-25
Word Data:
Strong's: G2584
Forms Found in the English ULB:
Capernaum
Carmel
Related Ideas:
Carmelite, Mount Carmel
Facts:
"Mount Carmel" refers to a mountain range that was located along the coast of the Mediterranean Sea just north of the Plain of Sharon. Its highest peak is 546 meters high.
There was also a town called "Carmel" located in Judah, south of the Salt Sea.
The wealthy landowner Nabal and his wife Abigail lived near the town of Carmel where David and his men helped guard Nabal's sheep shearers.
On Mount Carmel, Elijah challenged the prophets of Baal to a contest in order to prove that Yahweh is the only true God.
To make it clear that this wasn't just a single mountain, "Mount Carmel" could be translated as, "mountain on the Carmel mountain range" or "Carmel mountain range."
(See also: Baal, Elijah, Judah, Salt Sea)
Bible References:
1 Kings 18:18-19
1 Samuel 15:12
Jeremiah 46:18
Micah 07:14-15
Word Data:
Strong's: H3760, H3761, H3762
Forms Found in the English ULB:
Carmel, Carmelite, Mount Carmel
Chaldeans
Related Words:
Chaldea
Facts:
Chaldea was a region in the southern part of Mesopotamia or Babylonia. The people who lived in this region were called Chaldeans.
The city of Ur, where Abraham was from, was located in Chaldea. It is often referred to as "Ur of the Chaldeans."
King Nebuchadnezzar was one of several Chaldeans who became kings over Babylonia.
After many years, around 600 BC, the term "Chaldean" came to mean "Babylonian."
(See also: Abraham, Babylon, Shinar, Ur)
Bible References:
Acts 07:4-5
Ezekiel 01:01
Genesis 11:27-28
Genesis 11:31-32
Genesis 15:6-8
Isaiah 13:19
Word Data:
Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466
Forms Found in the English ULB:
Chaldea, Chaldean, Chaldeans, Chaldeans'
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah." 
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christian
Definition:
Some time after Jesus went back to heaven, people made up the name "Christian" which means, "follower of Christ."
It was in the city of Antioch where Jesus' followers were first called "Christians."
A Christian is a person who believes that Jesus is the Son of God, and who trusts Jesus to save him from his sins.
In our modern times, often the term "Christian" is used for someone who identifies with the Christian religion, but who is not really following Jesus. This is not the meaning of "Christian" in the Bible.
Because the term "Christian" in the Bible always refers to someone who truly believes in Jesus, a Christian is also called a "believer."
Translation Suggestions:
This term could be translated as "Christ-follower" or "follower of Christ" or perhaps something like, "Christ-person."
Make sure that the translation of this term is translated differently than terms used for disciple or apostle.
Be careful to translate this term with a word that can refer to everyone who believes in Jesus, not just certain groups.
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: Antioch, Christ, church, disciple, believe, Jesus, Son of God)
Bible References:
1 Corinthians 06:7-8
1 Peter 04:16
Acts 11:26
Acts 26:28
Word Data:
Strong's: G5546
Forms Found in the English ULB:
Christian, Christians
Cilicia
Facts:
Cilicia was a small Roman province located in the southeastern part of what is now the modern-day country of Turkey. It borders the Aegean Sea.
The apostle Paul was a citizen from the city of Tarsus located in Cilicia.
Paul spent several years in Cilicia after his encounter with Jesus on the road to Damascus.
Some of the Jews from Cilicia were among those who confronted Stephen and influenced the people to stone him to death.
(See also: Paul, Stephen, Tarsus)
Bible References:
Acts 06:8-9
Acts 15:41
Acts 27:3-6
Galatians 01:21-24
Word Data:
Strong's: G2791
Forms Found in the English ULB:
Cilicia
Colossae
Related Words:
Colossae, Colossians
Facts:
In New Testament times, Colossae was a city located in the Roman province of Phrygia, an area of land that is now southwestern Turkey. The Colossians were the people who lived in Colossae.
Located about 100 miles inland from the Mediterranean Sea, Colossae was on an important trade route between the city of Ephesus and the Euphrates River.
While in prison in Rome, Paul wrote a letter to the "Colossians" to correct false teachings among the believers at Colossae.
When he wrote this letter, Paul had not visited the church at Colossae, but had heard about the believers there from his coworker, Epaphras.
Epaphras was probably the Christian worker who started the church at Colossae.
The book of Philemon was a letter by Paul addressed to a slave owner in Colossae.
(See also: Ephesus, Paul)
Bible References:
Colossians 01:03
Word Data:
Strong's: G2857
Forms Found in the English ULB:
Colossae, Colossians
Corinth
Related Words:
Corinth, Corinthians
Facts:
Corinth was a city in the country of Greece, about 50 miles west of Athens. The Corinthians were the people who lived at Corinth.
Corinth was the location of one of the early Christian churches.
The New Testament books, 1 Corinthians and 2 Corinthians were letters written by Paul to the Christians living in Corinth.
On his first missionary journey, Paul stayed in Corinth for approximately 18 months.
Paul met the believers Aquila and Priscilla while in Corinth.
Other early church leaders associated with Corinth include Timothy, Titus, Apollos, and Silas.
(See also: Apollos, Timothy, Titus)
Bible References:
1 Corinthians 01:03
2 Corinthians 01:23-24
2 Timothy 04:19-22
Acts 18:01
Word Data:
Strong's: G2881, G2882
Forms Found in the English ULB:
Corinth, Corinthians
Cornelius
Facts:
Cornelius was a Gentile, or non-Jewish man, who was a military officer in the Roman army.
He prayed regularly to God and was very generous in giving to the poor.
When Cornelius and his family heard the apostle Peter explain the gospel, they became believers in Jesus.
The people of Cornelius' household were the first non-Jewish people to become believers.
This showed Jesus' followers that he had come to save all people, including Gentiles.
(See also: apostle, believe, Gentile, good news, Greek, centurion)
Bible References:
Acts 10:01
Acts 10:08
Acts 10:18
Acts 10:22
Acts 10:24
Acts 10:26
Acts 10:30
Word Data:
Strong's: G2883
Forms Found in the English ULB:
Cornelius, Cornelius'
Crete
Related Words:
Cretan
Facts:
Crete is an island that is located off the southern coast of Greece. A "Cretan" is someone who lives on this island.
The apostle Paul traveled to the island of Crete during his missionary journeys.
Paul left his co-worker Titus on Crete to teach the Christians and to help appoint leaders for the church there.
Bible References:
Acts 02:11
Acts 27:08
Amos 09:7-8
Titus 01:12
Word Data:
Strong's: G2912, G2914
Forms Found in the English ULB:
Cretan, Cretans, Crete
Cush
Related Ideas:
Cushite
Facts:
Cush was the oldest son of Noah's son Ham. He was also the ancestor of Nimrod. Two of his brothers were named Egypt and Canaan.
In Old Testament times, "Cush" was the name of a large region of land south of Israel. It is probable that the land was named after Ham's son Cush.
The ancient region of Cush covered an area of land that may have, at different times, included parts of the modern-day countries of Sudan, Egypt, Ethiopia, and possibly, Saudi Arabia.
Another man named Cush is mentioned in the Psalms. He was a Benjamite.
(See also: Arabia, Canaan, Egypt, Ethiopia)
Bible References:
1 Chronicles 01:8-10
Ezekiel 29:10
Genesis 02:13
Genesis 10:6-7
Jeremiah 13:23
Word Data:
Strong's: H3568, H3569, H3570, H3571
Forms Found in the English ULB:
Cush, Cushite, Cushites
Cyprus
Facts:
Cyprus is an island in the Mediterranean Sea, about 64 kilometers south of the modern-day country of Turkey.
Barnabas was from Cyprus so it is probable that his cousin John Mark was also from there.
Paul and Barnabas preached together on the island of Cyprus at the beginning of their first missionary journey. John Mark came along to help them on that trip.
Later on, Barnabas and Mark visited Cyprus again.
In the Old Testament, Cyprus is mentioned as being a rich source of cypress trees.
(See also: Barnabas, John Mark, the sea)
Bible References:
Acts 04:36-37
Acts 13:05
Acts 15:41
Acts 27:04
Ezekiel 27:6-7
Isaiah 23:10-12
Word Data:
Strong's: G2953, G2954
Forms Found in the English ULB:
Cyprus
Cyrene
Related Ideas:
Cyrenian
Facts:
Cyrene was a Greek city on the north coast of Africa on the Mediterranean Sea, directly south of the island of Crete.
In New Testament times, both Jews and Christians lived in Cyrene.
Cyrene is probably most well-known in the Bible as the home city of a man named Simon who carried the cross of Jesus.
(See also: Crete)
Bible References:
Acts 11:19-21
Matthew 27:32-34
Word Data:
Strong's: G2956, G2957
Forms Found in the English ULB:
Cyrene, Cyrenians
Cyrus
Facts:
Cyrus was a Persian king who founded the Persian empire in about 550 BC, through military conquest. In history he was also known as Cyrus the Great.
King Cyrus conquered the city of Babylon, which led to the release of the Israelites who had been kept in exile there.
Cyrus was known for his tolerant attitude toward the people of the nations he conquered. His kindness toward the Jews led to the rebuilding of the Jerusalem temple after the exile.
Cyrus was reigning during the time when Daniel, Ezra, and Nehemiah were living.
(See also: Daniel, Darius, Ezra, Nehemiah, Persia)
Bible References:
2 Chronicles 36:23
Daniel 01:21
Ezra 05:13
Isaiah 44:28
Word Data:
Strong's: H3566
Forms Found in the English ULB:
Cyrus, Cyrus'
Damascus
Facts:
Damascus is the capital city of the country of Syria. It is still in the same location as it was in Bible times.
Damascus is one of the oldest, continuously inhabited cities in the world.
During the time of Abraham, Damascus was the capital of the Aram kingdom (located in what is now Syria).
Throughout the Old Testament, there are many references to the interactions between the inhabitants of Damascus and the people of Israel.
Several biblical prophecies predict the destruction of Damascus. These prophecies may have been fulfilled when Assyria destroyed the city during Old Testament times, or there may be also be a future, more complete destruction of this city.
In the New Testament, the Pharisee Saul (later known as Paul) was on his way to arrest Christians in the city of Damascus when Jesus confronted him and caused him to become a believer.
(See also: Aram, Assyria, believe, Syria)
Bible References:
2 Chronicles 24:23-24
Acts 09:1-2
Acts 09:03
Acts 26:12
Galatians 01:15-17
Genesis 14:15-16
Word Data:
Strong's: H1834, G1154
Forms Found in the English ULB:
Damascus
Dan
Related Words:
Danite
Facts:
Dan was the fifth son of Jacob and was one of the twelve tribes of Israel.The region settled by the tribe of Dan in the northern part of Canaan also was given this name.
During the time of Abram, there was a city named Dan located west of Jerusalem.
Years later, during the time the nation of Israel entered the promised land, a different city named Dan was located about 60 miles north of Jerusalem.
The term "Danites" refers to the descendants of Dan, who were also members of his clan.
(See also: Canaan, Jerusalem, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 12:35
1 Kings 04:25
Exodus 01:1-5
Genesis 14:14
Genesis 30:06
Word Data:
Strong's: H1835, H1839, H2051
Forms Found in the English ULB:
Dan, Dan's, Danite, Danites
Daniel
Facts:
Daniel was an Israelite prophet who as a young man was taken captive by the Babylonian king Nebuchadnezzar around 600 BC.
This was during the time that many other Israelites from Judah were held captive in Babylon for 70 years.
Daniel was given the Babylonian name Belteshazzar.
Daniel was an honorable and righteous young man who obeyed God.
God enabled Daniel to interpret several dreams or visions for the Babylonian kings.
Because of this ability and because of his honorable character, Daniel was given a high leadership position in the Babylonian empire.
Many years later, Daniels enemies tricked the Babylonian king Darius into making a law forbidding the worship of anyone except the king. Daniel continued to pray to God, so he was arrested and thrown into a den of lions. But God rescued him and he was not harmed at all.
(See also: Babylon, Nebuchadnezzar)
Bible References:
Daniel 01:6-7
Daniel 05:29
Daniel 07:28
Ezekiel 14:12-14
Matthew 24:15
Word Data:
Strong's: H1840, H1841, G1158
Forms Found in the English ULB:
Daniel, Daniel's
Darius
Facts:
Darius was the name of several kings of Persia. It is possible that "Darius" was a title rather than a name.
"Darius the Mede" was the king who was tricked into having the prophet Daniel thrown into a lion's den as punishment for worshiping God.
"Darius the Persian" helped facilitate the reconstruction of the temple in Jerusalem during the time of Ezra and Nehemiah.
(See also: Persia, Babylon, Daniel, Ezra, Nehemiah)
Bible References:
Ezra 04:4-6
Haggai 01:01
Nehemiah 12:22
Zechariah 01:01
Word Data:
Strong's: H1867, H1868
Forms Found in the English ULB:
Darius, Darius'
David
Facts:
David was the second king of Israel and he loved and served God. He was the main writer of the book of Psalms.
When David was still a young boy caring for his family's sheep, God chose him to become the next king of Israel.
David became a great fighter and led the Israelite army in battles against their enemies. His defeat of Goliath the Philistine is well known.
King Saul tried to kill David, but God protected him, and made him king after Saul's death.
David committed a terrible sin, but he repented and God forgave him.
Jesus, the Messiah, is called the "Son of David" because he is a descendant of King David.
(See also: Goliath, Philistines, Saul (OT))
Bible References:
1 Samuel 17:12-13
1 Samuel 20:34
2 Samuel 05:02
2 Timothy 02:08
Acts 02:25
Acts 13:22
Luke 01:32
Mark 02:26
Word Data:
Strong's: H1732, G1138
Forms Found in the English ULB:
David, David's
Delilah
Facts:
Delilah was a Philistine woman who was loved by Samson, but was not his wife.
Delilah loved money more than she loved Samson.
The Philistines bribed Delilah to trick Samson into telling her how he could be made weak. When his strength was gone, the Philistines captured him.
(See also: bribe, Philistines, Samson)
Bible References:
Judges 16:4-5
Judges 16:6-7
Judges 16:10
Judges 16:18
Word Data:
Strong's: H1807
Forms Found in the English ULB:
Delilah, Delilah's
Eden
Related Ideas:
garden of Eden
Facts:
In ancient times, Eden was a region that had a garden where God placed the first man and woman to live.
The garden where Adam and Eve lived was only part of Eden.
The exact location of the region of Eden is not certain, but the Tigris and Euphrates Rivers were flowing through it.
The word "Eden" comes from a Hebrew word meaning to "take great delight in."
(See also: Adam, Euphrates, Eve)
Bible References:
Ezekiel 28:11-13
Genesis 02:7-8
Genesis 02:10
Genesis 02:15
Genesis 04:16-17
Joel 02:3
Word Data:
Strong's: H5729, H5731
Forms Found in the English ULB:
Eden, garden of Eden
Edom
Related Words:
Edomite, Idumea
Facts:
Edom was another name for Esau. The region where he lived also became known as "Edom" and later, "Idumea." The "Edomites" were his descendants.
The region of Edom changed locations over time. It was mostly located to the south of Israel and eventually extended into southern Judah.
During New Testament times, Edom covered the southern half of the province of Judea. The Greeks called it "Idumea."
The name "Edom" means "red," which may refer to the fact that Esau was covered with red hair when he was born. Or it may refer to the red lentil stew that Esau traded his birthright for.
In the Old Testament, the country of Edom is often mentioned as an enemy of Israel.
The entire book of Obadiah is about the destruction of Edom. Other Old Testament prophets also spoke negative prophecies against Edom.
(See also: adversary, birthright, Esau, Obadiah, prophet)
Bible References:
Genesis 25:30
Genesis 32:03
Genesis 36:01
Isaiah 11:14-15
Joshua 11:16-17
Obadiah 01:02
Word Data:
Strong's: H123, H130, G2401
Forms Found in the English ULB:
Edom, Edom's, Edomite, Edomites, Idumea
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarch)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Ekron
Related Words:
Ekronite
Facts:
Ekron was a major city of the Philistines, located nine miles inland from the Mediterranean Sea.
A temple of the false god Baal-zebub was located at Ekron.
When the Philistines captured the ark of the covenant, they took it to Ashdod and then moved it to Gath and Ekron because God kept causing people to get sick and die in whatever city the ark was taken to. Finally the Philistines sent the ark back to Israel.
When King Ahaziah fell through the roof of his house and injured himself, he sinned by trying to find out from the false god Baal-zebub of Ekron as to whether or not he would die from his injuries. Because of this sin, Yahweh said that he would die.
(See also: Ahaziah, ark of the covenant, Ashdod, Beelzebul, god, Gath, Philistines)
Bible References:
1 Samuel 05:10
Joshua 13:2-3
Judges 01:18-19
Zechariah 09:05
Word Data:
Strong's: H6138, H6139
Forms Found in the English ULB:
Ekron, Ekronites
Elam
Related Words:
Elamite
Facts:
Elam was a son of Shem and a grandson of Noah.
The descendants of Elam were called "Elamites," and they lived in a region that was also called "Elam."
The region of Elam was located southeast of the Tigris River in what is now western Iran.
(See also: Noah, Shem)
Bible References:
1 Chronicles 01:17-19
Acts 02:09
Ezra 08:4-7
Isaiah 22:06
Word Data:
Strong's: H5867, H5962, G1639
Forms Found in the English ULB:
Elam, Elamites
Eleazar
Facts:
Eleazar was the name of several men in the Bible.
Eleazar was the third son of Moses' brother Aaron. After Aaron died, Eleazar became the high priest in Israel.
Eleazar was also the name of one of David's "mighty men."
Another Eleazar was one of Jesus' ancestors.
(See also: Aaron, high priest, David, mighty)
Bible References:
1 Chronicles 24:03
Judges 20:27-28
Numbers 26:1-2
Numbers 34:16-18
Word Data:
Strong's: H499, G1648
Forms Found in the English ULB:
Eleazar, Eleazar's
Eliakim
Facts:
Eliakim was the name of two men in the Old Testament.
One man named Eliakim was the manager of the palace under King Hezekiah.
Another man named Eliakim was a son of King Josiah. He was made king of Judah by the Egyptian pharaoh Necho.
Necho changed Eliakim's name to Jehoiakim.
(See also: Hezekiah, Jehoiakim, Josiah, Pharaoh)
Bible References:
2 Kings 18:18
2 Kings 18:26
2 Kings 18:37
2 Kings 23:34-35
Word Data:
Strong's: H471, G1662
Forms Found in the English ULB:
Eliakim, Eliakim's
Elijah
Facts:
Elijah was one of the most important prophets of Yahweh. Elijah prophesied during the reigns of several kings of Israel and Judah, including King Ahab.
God did many miracles through Elijah, including raising a dead boy back to life.
Elijah rebuked King Ahab for worshiping the false god Baal.
He challenged the prophets of Baal to a test that proved that Yahweh is the only true God.
At the end of Elijah's life, God miraculously took him up to heaven while he was still alive.
Hundreds of years later, Elijah, along with Moses, appeared with Jesus on a mountain, and they talked together about Jesus' coming suffering and death in Jerusalem.
(See also: miracle, prophet, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 17:1
2 Kings 01:3-4
James 05:16-18
John 01:19-21
John 01:24-25
Mark 09:05
Word Data:
Strong's: H452, G2243
Forms Found in the English ULB:
Elijah, Elijah's
Elisha
Facts:
Elisha was a prophet in Israel during the reigns of several kings of Israel: Ahab, Ahaziah, Jehoram, Jehu, Jehoahaz, and Jehoash.
God told the prophet Elijah to anoint Elisha as prophet.
When Elijah was taken to heaven in a fiery chariot, Elisha became God's prophet to the kings of Israel.
Elisha did many miracles, including healing a man from Syria who had leprosy and raising from the dead the son of a woman from Shunem.
(See also: Elijah, Naaman, prophet)
Bible References:
1 Kings 19:15-16
2 Kings 03:15
2 Kings 05:08
Luke 04:25
Word Data:
Strong's: H477
Forms Found in the English ULB:
Elisha, Elisha's
Elizabeth
Facts:
Elizabeth was the mother of John the Baptist. Her husband's name was Zechariah.
Zechariah and Elizabeth had never been able to have children, but in their old age, God promised Zechariah that Elizabeth would bear him a son.
God kept his promise, and soon Zechariah and Elizabeth were able to conceive, and she gave birth to a son. They named the baby John.
Elizabeth was also a relative of Mary, Jesus' mother.
(See also: John (the Baptist), Zechariah (NT))
Bible References:
Luke 01:05
Luke 01:24-25
Luke 01:41
Word Data:
Strong's: G1665
Forms Found in the English ULB:
Elizabeth, Elizabeth's
En Gedi
Facts:
En Gedi was the name of a city in the wilderness of Judah southeast of Jerusalem.
En Gedi was located on the western bank of the Salt Sea.
Part of its name means "fountain," referring to a spring of water that flows down from the city into the sea.
En Gedi was known for having beautiful vineyards and other fertile land, probably due to the continual watering by the fountain of water.
There were strongholds in En Gedi which David fled to when he was being chased by King Saul.
(See also: David, desert, fountain, Judah, rest, Salt Sea, Saul (OT), stronghold, vineyard)
Bible References:
2 Chronicles 20:02
Song of Solomon 01:12-14
Word Data:
Strong's: H5872
Forms Found in the English ULB:
En Gedi
Enoch
Facts:
Enoch was the name of two men in the Old Testament.
One man named Enoch was descended from Seth. He was the great grandfather of Noah.
This Enoch had a close relationship with God and when he was 365 years old, God took him to heaven while he was still alive.
A different man named Enoch was a son of Cain.
(See also: Cain, Seth)
Bible References:
1 Chronicles 01:03
Genesis 05:18-20
Genesis 05:24
Jude 01:14
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H2585, G1802
Forms Found in the English ULB:
Enoch, Enoch's
Ephesus
Related Words:
Ephesian
Facts:
Ephesus was an ancient Greek city on the west coast of what is now the present-day country of Turkey.
During the time of the early Christians, Ephesus was the capital of Asia, which was a small Roman province at that time.
Because of its location, this city was an important center of trade and travel.
A well-known pagan temple for the worship of the goddess Artemis (Diana) was located in Ephesus.
Paul lived and worked in Ephesus for more than two years and later appointed Timothy to lead the new believers there.
The book of Ephesians in the New Testament is a letter that Paul wrote to the believers in Ephesus.
(See also: Asia, Paul, Timothy)
Bible References:
1 Corinthians 15:32
1 Timothy 01:03
2 Timothy 04:11-13
Acts 19:01
Ephesians 01:01
Word Data:
Strong's: G2179, G2180, G2181
Forms Found in the English ULB:
Ephesian, Ephesians, Ephesus
Ephraim
Related Words:
Ephraimite
Facts:
Ephraim was the second son of Joseph. His descendants, the Ephraimites, formed one of the twelve tribes of Israel.
The tribe of Ephraim was one of the ten tribes that were located in the northern part of Israel.
Sometimes the name Ephraim is used in the Bible to refer to the whole northern kingdom of Israel. 
Ephraim was apparently a very mountainous or hilly area, based on references to "the hill country of Ephraim" or "the mountains of Ephraim."
(See also: kingdom of Israel, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 06:66-69
2 Chronicles 13:4-5
Ezekiel 37:16
Genesis 41:52
Genesis 48:1-2
John 11:54
Word Data:
Strong's: H669, H673, G2187
Forms Found in the English ULB:
Ephraim, Ephraim's, Ephraimite, Ephraimites
Ephrathah
Related Words:
Ephrath, Ephrathite
Facts:
Ephrathah was the name of a city and region in the northern part of Israel. The city of Ephrathah was also called "Ephrath," and later it was called "Bethlehem" and "Ephrathah-Bethlehem."
Ephrathah was also the name of Caleb's second wife. She was also called Ephrath.
A person who was from the city of Ephrathah was called an "Ephrathite."
Boaz, the great-grandfather of David, was an Ephrathite.
(See also: Bethlehem, Boaz, Caleb, David, Israel)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H672, H673
Forms Found in the English ULB:
Ephrath, Ephrathah, Ephrathite, Ephrathites
Esau
Facts:
Esau was one of the twin sons of Isaac and Rebekah. He was the first baby born to them. His twin brother was Jacob.
Esau sold his birthright to his brother Jacob in exchange for a bowl of food.
Since Esau was born first, his father Isaac was supposed to give him a special blessing. But Jacob tricked Isaac into giving him that blessing instead. At first Esau was so angry that he wanted to kill Jacob, but later he forgave him.
Esau had many children and grandchildren, and these descendants formed a large people group living in the land of Canaan.
(See also: Edom, Isaac, Jacob, Rebekah)
Bible References:
Genesis 25:26
Genesis 25:29-30
Genesis 26:34
Genesis 27:11-12
Genesis 32:05
Hebrews 12:17
Romans 09:13
Word Data:
Strong's: H6215, G2269
Forms Found in the English ULB:
Esau, Esau's
Esther
Facts:
Esther was a Jewish woman who became queen of the Persian kingdom during the time of the Babylonian captivity of the Jews.
The book of Esther tells the story of how Esther became the wife of the Persian King Xerxes and how God used her to save her people.
Esther was an orphan who was raised by her godly older cousin, Mordecai.
Her obedience to her adoptive father helped her to be obedient to God.
Esther obeyed God and risked her life in order to save her people, the Jews.
The story of Esther illustrates God's sovereign control over the events of history, especially how he protects his people and works through those who obey him.
(See also: Xerxes, Babylon, Mordecai, Persia)
Bible References:
Esther 02:7
Esther 02:15
Esther 07:01
Esther 08:02
Word Data:
Strong's: H635
Forms Found in the English ULB:
Esther, Esther's
Ethiopia
Related Words:
Ethiopian
Facts:
Ethiopia is a country in Africa located just south of Egypt, bordered by the Nile River to the west and by the Red Sea to the east. A person from Ethiopia is an "Ethiopian."
Ancient Ethiopia was located south of Egypt and included land that is now part of several modern-day African countries, such as Sudan, modern Ethiopia, Somalia, Kenya, Uganda, Central African Republic, and Chad.
In the Bible, Ethiopia is sometimes called "Cush" or "Nubia."
The countries of Ethiopia ("Cush") and Egypt are often mentioned together in the Bible, perhaps because they were located next to each other and their people may have had some of the same ancestors.
God sent Philip the evangelist to a desert where he shared the good news about Jesus with an Ethiopian eunuch.
(See also: Cush, Egypt, eunuch, Philip)
Bible References:
Acts 08:27
Acts 08:30
Acts 08:32-33
Acts 08:36-38
Isaiah 18:1-2
Nahum 03:09
Zephaniah 03:9-11
Word Data:
Strong's: G128
Forms Found in the English ULB:
Ethiopia, Ethiopian
Euphrates
Related Words:
Euphrates River, the River
Facts:
The Euphrates is the name of one of the four rivers that flowed through the Garden of Eden. It is the river that is most often mentioned in the Bible.
The modern day river named Euphrates is located in the Middle East and is the longest and most important river in Asia.
Together with the Tigris River, the Euphrates borders a region of land known as Mesopotamia.
The ancient city of Ur where Abraham came from was at the mouth of the Euphrates River.
This river was one of the boundaries of the land that God promised to give to Abraham (Genesis 15:18).
Sometimes the Euphrates is simply called "the River."
Bible References:
1 Chronicles 05:7-9
2 Chronicles 09:25-26
Exodus 23:30-33
Genesis 02:13-14
Isaiah 07:20
Word Data:
Strong's: H5104, H6578, G2166
Forms Found in the English ULB:
Euphrates, Euphrates River, the River
Eve
Facts:
This was the name of the first woman. Her name means "life" or "living."
God formed Eve from a rib that he took out of Adam.
Eve was created to be Adam's "helper." She came alongside Adam to assist him in the work that God gave them to do.
Eve was tempted by Satan (in the form of a snake) and was the first to sin by eating the fruit that God said not to eat.
(See also: Adam, life, Satan)
Bible References:
1 Timothy 02:13
2 Corinthians 11:03
Genesis 03:20
Genesis 04:02
Word Data:
Strong's: H2332, G2096
Forms Found in the English ULB:
Eve, Eve's
Ezekiel
Facts:
Ezekiel was a prophet of God during the exile period when many Jews were taken to Babylon.
Ezekiel was a priest living in the kingdom of Judah when he and many other Jews were captured by the Babylonian army.
For over twenty years, he and his wife lived in Babylon near a river, and the Jews came there to hear him speak messages from God.
Among other things, Ezekiel prophesied about the destruction and restoration of Jerusalem and the temple.
He also prophesied about the future kingdom of the Messiah.
(See also: Babylon, Christ, exile, prophet)
Bible References:
Ezekiel 01:03
Ezekiel 24:24
Word Data:
Strong's: H3168
Forms Found in the English ULB:
Ezekiel, Ezekiel's
Ezra
Facts:
Ezra was an Israelite priest and expert in Jewish law who recorded the history of the Israelites' return to Jerusalem from Babylon where Israel had been held captive for 70 years.
Ezra recorded this part of Israel's history in the biblical book of Ezra. He may also have written the book of Nehemiah, since these two books had originally been one single book.
When Ezra returned to Jerusalem he re-established the Law, since the Israelites had stopped obeying the Sabbath laws and had intermarried with women who practiced pagan religions.
Ezra also helped rebuild the temple, which had been destroyed by the Babylonians when they captured Jerusalem.
There are two other men named Ezra mentioned in the Old Testament.
(See also: Babylon, exile, Jerusalem, law of Moses, Nehemiah, temple)
Bible References:
Ezra 07:06
Nehemiah 08:1-3
Nehemiah 12:01
Word Data:
Strong's: H250, H5830, H5831
Forms Found in the English ULB:
Ezra, Ezra's
Gabriel
Facts:
Gabriel is the name of one of God's angels. He is mentioned by name several times, in both the Old and New Testaments.
God sent Gabriel to tell the prophet Daniel the meaning of a vision he had seen.
Another time, while Daniel was praying, the angel Gabriel flew to him and prophesied about what would happen in the future. Daniel described him as a "man."
In the New Testament it is recorded that Gabriel came to Zechariah to prophesy that his aged wife Elizabeth would have a son, John.
Sixth months after that, Gabriel was sent to Mary to tell her that God would miraculously enable her to conceive a child who would be the "Son of God." Gabriel told Mary to name her son "Jesus."
(See also: angel, Daniel, Elizabeth, John (the Baptist), Mary, prophet, Son of God, Zechariah (NT))
Bible References:
Daniel 08:15-17
Daniel 09:21
Luke 01:19
Luke 01:26
Word Data:
Strong's: H1403, G1043
Forms Found in the English ULB:
Gabriel, Gabriel's
Gad
Related Words
Gadite
Facts:
Gad was one of the sons of Jacob. Jacob was also named Isreal.
Gad's family became one of the twelve tribes of Israel.
Another man in the Bible named Gad was a prophet who confronted King David for his sin of taking a census of the Israelite people.
The names of the cities Baalgad and Migdalgad are each two words in the original text and are sometimes written "Baal Gad" and "Migdal Gad."
A Gadite was a person from the tribe of Gad.
(See also: census, prophet, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 05:18
Exodus 01:1-5
Genesis 30:11
Joshua 01:12
Joshua 21:38
Word Data:
Strong's: H1410, H1425, G1045
Forms Found in the English ULB:
Gad, Gadite, Gadites, Gad's
Galatia
Related Words:
Galatian
Facts:
In New Testament times, Galatia was a large Roman province located in the central part of what is now the country of Turkey.
Part of Galatia bordered the Black Sea, which was to the north. It was also bordered by the provinces of Asia, Bithynia, Cappadocia, Celicia, and Pamphylia.
The apostle Paul wrote a letter to the Christians who lived in the province of Galatia. This letter is the New Testament book called "Galatians."
One reason that Paul wrote his letter to the Galatians was to emphasize again the gospel of salvation by grace, not by works.
The Jewish Christians there were incorrectly teaching the Gentile Christians there that it was necessary for believers to keep certain Jewish laws.
(See also: Asia, believe, Cilicia, good news, Paul, work)
Bible References:
1 Corinthians 16:1-2
1 Peter 01:1-2
2 Timothy 04:9-10
Acts 16:6-8
Galatians 01:01
Word Data:
Strong's: G1053, G1054
Forms Found in the English ULB:
Galatia, Galatians
Galilee
Related Words:
Galilean
Facts:
Galilee was the most northern region of Israel, just north of Samaria. A "Galilean" was a person who lived in Galilee or who lived in Galilee.
Galilee, Samaria, and Judea were the three main provinces of Israel during New Testament times.
Galilee is bordered on the east by a large lake called the "Sea of Galilee."
Jesus grew up and lived in the town of Nazareth in Galilee.
Most of the miracles and teachings of Jesus took place in the region of Galilee.
(See also: Nazareth, Samaria, Sea of Galilee)
Bible References:
Acts 09:32
Acts 13:31
John 02:1-2
John 04:03
Luke 13:03
Mark 03:07
Matthew 02:22-23
Matthew 03:13-15
Word Data:
Strong's: H1551, G1056, G1057
Forms Found in the English ULB:
Galilee, Galilean, Galileans
Gath
Related Words:
Gittite
Facts:
Gath was one of the five major cities of the Philistines. It was located north of Ekron and east of Ashdod and Ashkelon.
The Philistine warrior Goliath was from the city of Gath.
During the time of Samuel, the Philistines stole the ark of the covenant from Israel and took it to their pagan temple at Ashdod. It was then moved to Gath and later to Ekron. But God punished the people of those cities with disease, so they sent it back to Israel again.
When David was escaping from King Saul, he fled to Gath and lived there awhile with his two wives and with six hundred men who were his loyal followers.
A Gittite was a person from the city of Gath.
(See also: Ashdod, Ashkelon, Ekron, Gaza, Goliath, Philistines)
Bible References:
1 Kings 02:39
1 Samuel 05:8-9
2 Chronicles 26:6-8
Joshua 11:21-22
Word Data:
Strong's: H1661, H1663
Forms Found in the English ULB:
Gath, Gittite, Gittites
Gaza
Related Words
Gazite
Facts:
During Bible times, Gaza was a prosperous Philistine city located on the coast of the Mediterranean Sea, about 38 kilometers south of Ashdod. It was one of the Philistines' five major cities.
Because of its location, Gaza was a key seaport where commercial activities took place between many different people groups and nations.
Today, the city of Gaza is still an important seaport in the Gaza Strip, which is a region of land located along the coast of the Mediterranean Sea bordered by Israel on the north and east, and by Egypt on the south.
Gaza was the city that the Philistines took Samson to after they had captured him.
Philip the evangelist was walking along the desert road to Gaza when he met an Ethiopian eunuch.
A Gazite was a person from the city of Gaz.
(See also: Ashdod, Philip, Philistines, Ethiopia, Gath)
Bible References:
1 Kings 04:24-25
Acts 08:26
Genesis 10:19
Joshua 10:40-41
Judges 06:3-4
Word Data:
Strong's: H5804, H5841, G1048
Forms Found in the English ULB:
Gaza, Gazites
Gentile
Facts:
The term "Gentile" refers to anyone who is not a Jew. Gentiles are people who are not descendants of Jacob.
In the Bible, the term "uncircumcised" is also used figuratively to refer to Gentiles because many of them did not circumcise their male children as the Israelites did.
Because God chose the Jews to be his special people, they thought of the Gentiles as outsiders who could never be God's people.
The Jews were also called "Israelites" or "Hebrews" at different times in history. They referred to anyone else as a "Gentile."
Gentile could also be translated as "not a Jew" or "non-Jewish" or "not an Israelite" (Old Testament) or "non-Jew.".
Traditionally, Jews would neither eat with nor associate with Gentiles, which at first caused problems within the early church.
(See also: Israel, Jacob, Jew)
Bible References:
Acts 09:13-16
Acts 14:5-7
Galatians 02:16
Luke 02:32
Matthew 05:47
Matthew 06:5-7
Romans 11:25
Word Data:
Strong's: H1471, G1482, G1484
Forms Found in the English ULB:
Gentile, Gentiles
Gerar
Facts:
Gerar was a city and region in the land of Canaan, located southwest of Hebron and northwest of Beersheba.
King Abimelech was the ruler of Gerar when Abraham and Sarah settled there.
The Philistines dominated the region of Gerar during the time that the Israelites were living in Canaan.
(See also: Abimelek, Beersheba, Hebron, Philistines)
Bible References:
2 Chronicles 14:12-13
Genesis 20:1-3
Genesis 26:1
Genesis 26:06
Word Data:
Strong's: H1642
Forms Found in the English ULB:
Gerar
Geshur
Related Words:
Geshurite
Facts:
During the time of King David, Geshur was a small kingdom located on the east side of the Sea of Galilee between the countries of Israel and Aram.
King David married Maacah, the daughter of Geshur's king, and she bore him a son, Absalom.
After murdering his half-brother Amnon, Absalom fled northeast from Jerusalem to Geshur, a distance of about 140 kilometers. He stayed there three years.
A Geshurite was a person from the kingom of Geshur.*
(See also: Absalom, Amnon, Aram, Sea of Galilee)
Bible References:
1 Chronicles 02:23
2 Samuel 03:2-3
Deuteronomy 03:14
Joshua 12:3-5
Word Data:
Strong's: H1650
Forms Found in the English ULB:
Geshur, Geshurites
Gethsemane
Facts:
Gethsemane was a garden of olive trees east of Jerusalem beyond the Kidron valley and near the Mount of Olives.
The garden of Gethsemane was a place where Jesus and his followers would go to be alone and rest, away from the crowds.
It was in Gethsemane that Jesus prayed in deep sorrow, before being arrested there by Jewish leaders.
(See also: Judas Iscariot, Kidron Valley, Mount of Olives)
Bible References:
Mark 14:32
Matthew 26:36
Word Data:
Strong's: G1068
Forms Found in the English ULB:
Gethsemane
Gibeah
Facts:
Gibeah was a city located north of Jerusalem and south of Bethel.
Gibeah was in the territory of the tribe of Benjamin.
It was the site of a huge battle between the Benjamites and Israel.
(See also: Benjamin, Bethel, Jerusalem)
Bible References:
1 Samuel 10:26-27
2 Samuel 21:06
Hosea 09:09
Judges 19:12-13
Word Data:
Strong's: H1390
Forms Found in the English ULB:
Gibeah
Gibeon
Related Words:
Gibeonite
Facts:
Gibeon was a city that was located about 13 kilometers northwest of Jerusalem. The people living in Gibeon were the Gibeonites.
When the Gibeonites heard about how the Israelites had destroyed the cities of Jericho and Ai, they were afraid.
So the Gibeonites came to the leaders of Israel at Gilgal and pretended to be people from a far-away country.
The Israelite leaders were deceived and made an agreement with the Gibeonites that they would protect them and not destroy them.
(See also: Gilgal, Jericho, Jerusalem)
Bible References:
1 Chronicles 08:29
1 Kings 03:4-5
2 Samuel 02:12-13
Joshua 09:3-5
Word Data:
Strong's: H1391, H1393
Forms Found in the English ULB:
Gibeon, Gibeonite, Gibeonites
Gideon
Facts:
Gideon was an Israelite man whom God raised up to deliver the Israelites from their enemies.
During the time when Gideon lived, a people group called the Midianites kept attacking the Israelites and destroying their crops.
Even though Gideon was afraid, God used him to lead the Israelites to fight against the Midianites and defeat them.
Gideon also obeyed God by taking down altars to the false gods Baal and Asherah.
He not only led the people in defeating their enemies but also encouraged them to obey and worship Yahweh, the one true God.
(See also: Baal, Asherah, deliver, Midian, Yahweh)
Bible References:
Hebrews 11:32-34
Judges 06:11
Judges 06:23
Judges 08:17
Word Data:
Strong's: H1439, H1441
Forms Found in the English ULB:
Gideon, Gideon's
Gilead
Gileadite
Facts:
Gilead was the name of a mountainous region east of the Jordan river where the Israelite tribes of Gad, Reuben, and Manasseh lived.
This region was also referred to as the "hill country of Gilead" or "Mount Gilead."
"Gilead" was also the name of several men in the Old Testament. One of these men was the grandson of Manasseh. Another Gilead was the father of Jephthah.
A Giliadite was a descendant of Gilead and a member of his clan.
(See also: Gad, Jephthah, Manasseh, Reuben, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:22
1 Samuel 11:01
Amos 01:03
Deuteronomy 02:36-37
Genesis 31:21
Genesis 37:25-26
Word Data:
Strong's: H1568, H1569
Forms Found in the English ULB:
Gilead, Gileadite, Gileadites
Gilgal
Facts:
Gilgal was a town north of Jericho and was the first place that the Israelites camped after crossing the Jordan River to enter Canaan.
At Gilgal, Joshua set up twelve stones taken from the dry river bed of the Jordan River that they had just crossed over.
Gilgal was the city that Elijah and Elisha were leaving as they crossed the Jordan when Elijah was taken up to heaven.
There were also several other places called "Gilgal" in the Old Testament.
The word "gilgal" means "circle of stones," perhaps referring to a place where a circular altar was built.
In the Old Testament, this name almost always occurs as "the gilgal." This may indicate that it was not a specific place name but rather was a description of a certain kind of place.
(See also: Elijah, , Elisha, Jericho, Jordan River)
Bible References:
1 Samuel 07:15-17
2 Kings 02:1-2
Hosea 04:15
Judges 02:01
Word Data:
Strong's: H1537
Forms Found in the English ULB:
Gilgal
Girgashites
Facts:
The Girgashites were a people group living near the Sea of Galilee in the land of Canaan.
They were descendants of Ham's son Canaan and so were one of the many people groups who were also known as "Canaanites."
God promised the Israelites that he would help them defeat the Girgashites and other Canaanite people groups.
Like all the Canaanite peoples, the Girgashites worshiped false gods and did immoral things as part of that worship.
(See also: Canaan , Ham, Noah)
Bible References:
1 Chronicles 01:14
Deuteronomy 07:1
Genesis 10:16
Joshua 03:9-11
Joshua 24:11-12
Word Data:
Strong's: H1622
Forms Found in the English ULB:
Girgashites
God
Related Ideas:
the living God
Facts:
In the Bible, the term "God" refers to the eternal being who created the universe out of nothing. God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God's personal name is "Yahweh."
God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist forever.
He is the only true God and has authority over everything in the universe.
God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.
He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.
People were created to worship God and he is the only one they should worship.
God revealed his name as "Yahweh," which means "he is" or "I am" or "the One who (always) exists."
The Bible also teaches about false "gods," which are nonliving idols that people wrongly worship.
Translation Suggestions:
Ways to translate "God" could include "Deity" or "Creator" or "Supreme Being."
Other ways to translate "God" could be "Supreme Creator" or "Infinite Sovereign Lord" or "Eternal Supreme Being."
Consider how God is referred to in a local or national language. There may also already be a word for "God" in the language being translated. If so, it is important to make sure that this word fits the characteristics of the one true God as described above.
Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it from the word for a false god.
Another way to make this distinction would be to use different terms for "God" and "god."
The phrase "I will be their God and they will be my people" could also be translated as "I, God, will rule over these people and they will worship me."
(See also: create, god, God the Father, Holy Spirit, god, Son of God, Yahweh)
Bible References:
1 John 01:07
1 Samuel 10:7-8
1 Timothy 04:10
Colossians 01:16
Deuteronomy 29:14-16
Ezra 03:1-2
Genesis 01:02
Hosea 04:11-12
Isaiah 36:6-7
James 02:20
Jeremiah 05:05
John 01:03
Joshua 03:9-11
Lamentations 03:43
Micah 04:05
Philippians 02:06
Proverbs 24:12
Psalms 047:09
Word Data:
Strong's: H136, H410, H426, H430, H433, H2623, H3069, H4136, H6697, G112, G516, G932, G935, G2098, G2124, G2128, G2152, G2153, G2299, G2304, G2312, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G4151, G5207, G5377, G5463, G5537, G5538
Forms Found in the English ULB:
God, God's, the living God
God the Father
Related Ideas:
Father, heavenly Father, my Father
Facts:
The terms "God the Father" and "heavenly Father" refer to Yahweh, the one true God. Another term with the same meaning is "Father," used most often when Jesus was referring to him.
God exists as God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit. Each one is fully God, and yet they are only one God. This is a mystery that mere humans cannot fully understand.
God the Father sent God the Son (Jesus) into the world, and he sends the Holy Spirit to his people.
Anyone who believes in God the Son becomes a child of God the Father, and God the Holy Spirit comes to live in that person. This is another mystery that human beings cannot fully understand.
Translation Suggestions:
In translating the phrase "God the Father," it is best to translate "Father" with the same word that the language naturally uses to refer to a human father.
The term "heavenly Father" could be translated by "Father who lives in heaven" or "Father God who lives in heaven" or "God our Father from heaven."
Usually "Father" is capitalized when it refers to God.
(See also: father, God, heaven, Holy Spirit, Jesus, Son of God)
Bible References:
1 Corinthians 08:4-6
1 John 02:01
1 John 02:23
1 John 03:01
Colossians 01:1-3
Ephesians 05:18-21
Luke 10:22
Matthew 05:16
Matthew 23:09
Word Data:
Strong's: H1, H2, G3962
Forms Found in the English ULB:
Father, God the Father, heavenly Father, my Father
Golgotha
Facts:
"Golgotha" was the name of the place where Jesus was crucified. Its name comes from an Aramaic word that means "Skull" or "Place of the Skull."
Golgotha was located outside the city walls of Jerusalem, somewhere nearby. It was perhaps located on a slope of the Mount of Olives.
In some older English versions of the Bible, Golgotha is translated as "Calvary," which comes from the Latin word for "skull."
Many Bible versions use a word that looks or sounds similar to "Golgotha," since its meaning is already explained in the Bible text.
(See also: Aram, Mount of Olives)
Bible References:
John 19:17
Mark 15:22
Matthew 27:33
Word Data:
Strong's: G1115
Forms Found in the English ULB:
Golgotha
Goliath
Facts:
Goliath was a very tall and very large soldier in the army of the Philistines who was killed by David.
Goliath was between two and three meters tall. He is often referred to as a giant because of his great size.
Although Goliath had better weapons and was much bigger than David, God gave David the strength and ability to defeat Goliath.
The Israelites were declared victorious over the Philistines as a result of David's victory over Goliath.
(See also: David, Philistines)
Bible References:
1 Chronicles 20:4-5
1 Samuel 17:4-5
1 Samuel 21:8-9
1 Samuel 22:9-10
Word Data:
Strong's: H1555
Forms Found in the English ULB:
Goliath, Goliath's
Gomorrah
Facts:
Gomorrah was a city located in a fertile valley near Sodom, where Abraham's nephew Lot chose to live.
The exact location of Gomorrah and Sodom is unknown, but there are indications that they may have been located directly south of the Salt Sea, near the Valley of Siddim.
There were many kings at war in the region where Sodom and Gomorrah were located.
When Lot's family was captured in a conflict between Sodom and other cities, Abraham and his men rescued them.
Not long after that, Sodom and Gomorrah were destroyed by God because of the wickedness of the people who lived there.
(See also: Abraham , Babylon, Lot, Salt Sea, Sodom)
Bible References:
2 Peter 02:06
Genesis 10:19
Genesis 14:1-2
Genesis 18:21
Isaiah 01:9
Matthew 10:15
Word Data:
Strong's: H6017
Forms Found in the English ULB:
Gomorrah
Goshen
Facts:
Goshen was the name of a fertile region of land located along the Nile River in the northern part of Egypt.
When Joseph was a ruler in Egypt, his father and brothers and their families came to live in Goshen to escape a famine in Canaan.
They and their descendants lived well in Goshen for over 400 years, but then they were forced into slavery by the Egyptian pharaoh.
Finally God sent Moses to help the people of Israel leave the land of Goshen and escape this slavery.
(See also: Egypt, famine, Moses, Nile River)
Bible References:
Exodus 08:22-24
Genesis 45:11
Genesis 47:02
Genesis 50:7-9
Joshua 10:40-41
Word Data:
Strong's: H1657
Forms Found in the English ULB:
Goshen
Greece
Facts:
During New Testament times, Greece was a province in the Roman Empire.
Like the modern-day country of Greece, it was located on a peninsula that is bordered by the Mediterranean Sea, the Aegean Sea, and the Ionian Sea.
The apostle Paul visited several cities in Greece and established churches in the cities of Corinth, Thessalonica, and Philippi and probably others.
(See also: Corinth, Gentile, Greek, Hebrew, Philippi, Thessalonica)
Bible References:
Daniel 08:21
Daniel 10:20-21
Daniel 11:1-2
Zechariah 09:13
Word Data:
Strong's: H3120, G1671
Forms Found in the English ULB:
Greece
Greek
Related Words:
Grecian
Facts:
The term "Greek" refers to the language spoken in the country of Greece. It is also a person from the country of Greece. Greek was also spoken throughout the Roman Empire. The term "Grecian" means "Greek-speaking."
Since most non-Jewish people in the Roman Empire spoke Greek, Gentiles are often referred to as "Greeks" in the New Testament, especially when contrasted with Jews.
The phrase "Grecian Jews" referred to Jews who spoke Greek in contrast to the "Hebraic Jews" who spoke only Hebrew, or perhaps Aramaic.
Other ways to translate "Grecian" could include, "Greek-speaking" or "culturally Greek" or "Greek."
When referring to non-Jews, "Greek" could be translated as "Gentile."
(See also: Aram, Gentile, Greece, Hebrew, Rome)
Bible References:
Acts 06:1
Acts 09:29
Acts 11:20
Acts 14:1-2
Colossians 03:11
Galatians 02:3-5
John 07:35
Word Data:
Strong's: H3125, G1672, G1673, G1674, G1675, G1676
Forms Found in the English ULB:
Greek, Greeks, Grecian
Habakkuk
Facts:
Habakkuk was an Old Testament prophet who lived around the time that King Jehoiakim was reigning over Judah. The prophet Jeremiah was also alive during some of this time.
This prophet wrote the book of Habakkuk around 600 BC when the Babylonians conquered Jerusalem and took many of the people of Judah into exile.
Yahweh gave Habakkuk the prophecy about how the "Chaldeans" (Babylonians) would come and conquer the people of Judah.
One of Habakkuk's most well-known statements is: "the righteous person shall live by his faith."
(See also: Babylon, Jehoiakim, Jeremiah)
Bible References:
Habakkuk 01:02
Word Data:
Strong's: H2265
Forms Found in the English ULB:
Habakkuk, Habakkuk's
Hades
Related Ideas:
Sheol
Definition:
The terms "Hades" and "Sheol" are used in the Bible to refer to death and the place where the souls of people go when they die. Their meanings are similar.
The Hebrew term "Sheol" is often used in the Old Testament to refer generally to the place of death.
In the New Testament, the Greek term "Hades" refers to a place for the souls of people who rebelled against God. These souls are referred to as going "down" to Hades. This is sometimes contrasted to going "up" to heaven, where the souls of people who believe in Jesus live.
The term "Hades" is coupled with the term "death" in the book of Revelation. In the end times, both death and Hades will be thrown into the Lake of Fire, which is hell.
Translation Suggestions
The Old Testament term "Sheol" could be translated as "place of the dead" or "place for dead souls." Some translations translate this as "the pit" or "death," depending on the context.
The New Testament term "Hades" could also be translated as "place for unbelieving dead souls" or "place of torment for the dead" or "place for the souls of unbelieving dead people."
Some translations keep the words "Sheol" and "Hades," spelling them to fit the sound patterns of the language of translation. 
A phrase could also be added to each term to explain it, examples of doing this are, "Sheol, place where dead people are" and "Hades, place of death."
(See also: death, heaven, hell, tomb)
Bible References:
Acts 02:31
Genesis 44:29
Jonah 02:02
Luke 10:15
Luke 16:23
Matthew 11:23
Matthew 16:18
Revelation 01:18
Word Data:
Strong's: H7585, G86
Forms Found in the English ULB:
Hades, Sheol
Hagar
Facts:
Hagar was an Egyptian woman who was Sarai's personal slave.
When Sarai was not able to bear children, she gave Hagar to her husband Abram to have a child by him.
Hagar conceived and gave birth to Abram's son Ishmael.
God watched over Hagar when she was in distress in the desert and promised to bless her descendants.
(See also: Abraham, descendant, Ishmael, Sarah, servant)
Bible References:
Galatians 04:25
Genesis 16:1-4
Genesis 21:09
Genesis 25:12
Word Data:
Strong's: H1904
Forms Found in the English ULB:
Hagar
Haggai
Facts:
Haggai was a prophet of Judah after the Jews returned home from being captives in Babylon.
During the period when Haggai was prophesying, King Uzziah was reigning over Judah.
The prophet Zechariah was also prophesying during this period.
Haggai and Zechariah exhorted the Jews to rebuild the temple, which had been destroyed by the Babylonians under King Nebuchadnezzar.
(See also: Babylon, Judah, Nebuchadnezzar, Uzziah, Zechariah (OT))
Bible References:
Ezra 05:1-2
Ezra 06:13-15
Word Data:
Strong's: H2292
Forms Found in the English ULB:
Haggai, Haggai's
Ham
Related Words:
Hamite
Facts:
Ham was the second of Noah's three sons.
During the worldwide flood that covered the whole earth, Ham and his brothers were with Noah in the ark, along with their wives.
After the flood, there was an occasion where Ham was very dishonoring to his father, Noah. As a result, Noah cursed Ham's son Canaan and all his descendants, who eventually became known as the Canaanites.
(See also: ark, Canaan, dishonor, Noah)
Bible References:
Genesis 05:32
Genesis 06:10
Genesis 07:13-14
Genesis 10:1
Genesis 10:20
Word Data:
Strong's: H2526
Forms Found in the English ULB:
Ham, Hamite, Hamites
Hamath
Related Words:
Hamath Zobah, Hamathite, Lebo Hamath
Facts:
Hamath was an important city in northern Syria, north of the land of Canaan. The Hamathites were descendants of Noah's son Canaan.
The name "Lebo Hamath" probably refers to a mountain pass near the city of Hamath.
Some versions translate "Lebo Hamath" as "entrance to Hamath."
King David defeated enemies of King Tou of Hamath, causing them to be on good terms.
Hamath Zobah was one of Solomon's storehouse cities which he had conquered. Hamath Zobah was used as a place to keep provisions (see 2 Chronicles 8:3).
The land of Hamath was where King Zedekiah was killed by King Nebuchadnezzar and where King Jehoahaz was captured by an Egyptian pharaoh.
The term "Hamathite" could also be translated as "person from Hamath."
(See also: Babylon, Canaan, Nebuchadnezzar, Syria, Zedekiah)
Bible References:
1 Chronicles 18:3-4
2 Samuel 08:09
Amos 06:1-2
Ezekiel 47:15-17
Word Data:
Strong's: H2574, H2577
Forms Found in the English ULB:
Hamath, Hamath Zobah, Hamathites, Lebo Hamath
Hamor
Facts:
Hamor was a Canaanite man living in the city of Shechem when Jacob and his family were living in nearby Sukkoth. He was a Hivite.
Jacob bought a family burial ground from Hamor's sons.
While they were there, Hamor's son Shechem raped Jacob's daughter Dinah.
Dinah's brothers took revenge on Hamor's family and killed all the men in the city of Shechem.
(See also: Canaan, Hivite, Jacob, Shechem, Sukkoth)
Bible References:
Acts 07:14-16
Genesis 34:02
Genesis 34:21
Joshua 24:32-33
Judges 09:28
Word Data:
Strong's: H2544
Forms Found in the English ULB:
Hamor, Hamor's
Hananiah
Facts:
Hananiah was the name of several different men in the Old Testament.
One Hananiah was an Israelite captive in Babylon whose name was changed to "Shadrach."
He was given a position as a royal servant due to his excellent character and abilities.
Once Hanahiah (Shadrach) and two other Israelite young men were thrown into a fire in a furnace because they refused to worship the Babylonian king. God showed his power by protecting them from being harmed.
Another man named Hananiah was listed as a descendant of King Solomon.
A different Hananiah was a false prophet during the time of the prophet Jeremiah.
One man named Hananiah was a priest who helped lead a celebration during the time of Nehemiah.
(See also: Azariah, Babylon, Daniel, false prophet, Jeremiah, Mishael)
Bible References:
Daniel 01:6-7
Daniel 02:17-18
Jeremiah 28:01
Jeremiah 28:5-7
Jeremiah 28:15-17
Word Data:
Strong's: H2608
Forms Found in the English ULB:
Hananiah, Hananiah's
Hannah
Facts:
Hannah was the mother of the prophet Samuel. She was one of two wives of Elkanah.
Hannah was not able to conceive a child, which was a great grief to her.
At the temple, Hannah earnestly prayed for God to give her a son, promising to dedicate him to serving God.
God granted her request and when the boy Samuel was old enough, she brought him to serve at the temple.
God also gave Hannah other children after that.
(See also: conceive, Samuel)
Bible References:
1 Samuel 01:1-2
1 Samuel 02:1
Word Data:
Strong's: H2584
Forms Found in the English ULB:
Hannah, Hannah's
Haran
Facts:
Haran was a younger brother of Abram and the father of Lot.
Haran was also the name of the town where Abram and his family lived awhile on their journey from the city of Ur to the land of Canaan.
A different man named Haran was a son of Caleb.
A third man in the Bible named Haran was a descendant of Levi.
(See also: Abraham, Caleb, Canaan, Levi, Lot, Terah, Ur)
Bible References:
2 Kings 19:12
Acts 07:1-3
Genesis 11:31
Genesis 27:43-45
Genesis 28:10-11
Genesis 29:4-6
Word Data:
Strong's: H2039
Forms Found in the English ULB:
Haran
Hebrew
Facts:
The "Hebrews" were people who were descended from Abraham through the line of Isaac and Jacob. Abraham is the first person in the Bible to be called a "Hebrew."
The term "Hebrew" also refers to the language that the Hebrew people spoke. The vast majority of the Old Testament was written in the Hebrew language.
In different places in the Bible, the Hebrews were also called "Jewish people" or "Israelites." It is best to keep all three terms distinct in the text, as long as it is clear that these terms refer to the same people group.
(See also: Israel, Jew, Jewish authorities)
Bible References:
Acts 26:12-14
Genesis 39:13-15
Genesis 40:15
Genesis 41:12-13
John 05:1-4
John 19:13
Jonah 01:8-10
Philippians 03:05
Word Data:
Strong's: H5680, G1445, G1446, G1447
Forms Found in the English ULB:
Hebrew, Hebrews, Hebrews'
Hebron
Related Words:
Hebronite
Facts:
Hebron was a city located in the high, rocky hills about 20 miles south of Jerusalem.
The city was built around 2000 BC during the time of Abram. It was mentioned many times in the historical accounts given in the Old Testament.
Hebron had a very important role in King David's life. Several of his sons, including Absalom, were born there.
The city was destroyed around AD 70 by the Romans.
(See also: Absalom)
Bible References:
2 Samuel 02:10-11
Genesis 13:18
Genesis 23:1-2
Genesis 35:27
Genesis 37:12-14
Judges 01:10
Numbers 13:22
Word Data:
Strong's: H2275, H2276
Forms Found in the English ULB:
Hebron, Hebronites, Hebronites', Hebronite's, Hebron's
Hermon
Facts:
Mount Hermon is the name of the tallest mountain in Israel at the southern tip of the Lebanon mountain range.
It is located north of the Sea of Galilee, at the northern border between Israel and Syria.
Other names given to Mount Hermon by other people groups were "Mount Sirion" and "Mount Senir."
Mount Hermon has three major peaks. The tallest peak is around 2,800 meters high.
(See also: Israel, Sea of Galilee, Syria)
Bible References:
1 Chronicles 05:23-24
Ezekiel 27:4-5
Joshua 11:16-17
Psalms 042:06
Song of Solomon 04:8
Word Data:
Strong's: H2768, H2769, H8149
Forms Found in the English ULB:
Hermon, Mount Hermon, Senir
Herod Antipas
Facts:
During most of Jesus' lifetime, Herod Antipas was the ruler of the part of the Roman Empire that included Galilee province.
Like his father Herod the Great, Antipas was sometimes referred to as "King Herod" even though he was not really a king.
Herod Antipas ruled one-fourth of the Roman Empire and so he was also called "Herod the tetrarch."
Antipas is the "Herod" who gave the order for John the Baptist to be killed by beheading.
It was also Herod Antipas who questioned Jesus before his crucifixion.
The other Herods in the New Testament were Antipas' son (Agrippa) and grandson (Agrippa 2) who ruled during the time of the apostles.
(See also: crucify, Herod the Great, John (the Baptist), king, Rome)
Bible References:
Luke 03:1-2
Luke 03:20
Luke 09:09
Luke 13:32
Luke 23:09
Mark 06:20
Matthew 14:02
Word Data:
Strong's: G2264, G2267
Forms Found in the English ULB:
Herod, Herod Antipas
Herod the Great
Facts:
Herod the Great was ruling over Judea at the time Jesus was born. He was the first of several Edomite rulers named Herod who ruled over parts of the Roman Empire.
His ancestors converted to Judaism and he was raised as a Jew.
Caesar Augustus named him "King Herod" even though he was not a true king. He ruled over the Jews in Judea for 33 years.
Herod the Great was known for the beautiful buildings he ordered to be built and for the rebuilding of the Jewish temple in Jerusalem.
This Herod was very cruel and had many people killed. When he heard that a "king of the Jews" had been born in Bethlehem, he had all the baby boys in that town killed.
His sons Herod Antipas and Herod Philip and his grandson Herod Agrippa also became Roman rulers. His great-grandson Herod Agrippa II (called "King Agrippa") ruled over the entire area of Judea.
(See also: Herod Antipas, Judea, king, temple)
Bible References:
Matthew 02:03
Matthew 02:12
Matthew 02:16
Matthew 02:20
Matthew 02:22
Word Data:
Strong's: G2264
Forms Found in the English ULB:
Herod, Herod the Great, Herod's
Herodias
Facts:
Herodias was the wife of Herod Antipas in Judea during the time of John the Baptist.
Herodias was originally the wife of Herod Antipas' brother Philip, but later she unlawfully married Herod Antipas.
John the Baptist rebuked Herod and Herodias for their unlawful marriage. Because of this, Herod put John in prison and because of Herodias eventually was beheaded.
(See also: Herod Antipas, John (the Baptist))
Bible References:
Luke 03:19
Mark 06:17
Mark 06:22
Matthew 14:04
Word Data:
Strong's: G2266
Forms Found in the English ULB:
Herodias, Herodias'
Hezekiah
Facts:
Hezekiah was the 13th king over the kingdom of Judah. He was a king who trusted and obeyed God.
Unlike his father Ahaz, who had been an evil king, King Hezekiah was a good king who destroyed all the places of idol worship in Judah.
One time when Hezekiah became very sick and almost died, he earnestly prayed that God would spare his life. God healed him and allowed him to live 15 more years.
As a sign to Hezekiah that this would happen, God performed a miracle and caused the sun to move backwards in the sky.
God also answered Hezekiah's prayer to save his people from King Sennacherib of Assyria, who was attacking them.
(See also: Ahaz, Assyria, god, Judah, Sennacherib)
Bible References:
1 Chronicles 03:13-14
2 Kings 16:19-20
Hosea 01:01
Matthew 01:9-11
Proverbs 25:1-3
Word Data:
Strong's: H2396, H3169, G1478
Forms Found in the English ULB:
Hezekiah, Hezekiah's
Hilkiah
Facts:
Hilkiah was the high priest during the reign of King Josiah.
When the temple was being repaired, Hilkiah the high priest found the Book of the Law and ordered that it be brought to King Josiah.
After the Book of the Law was read to him, Josiah was grieved and caused the people of Judah to worship Yahweh again and obey his laws.
Another man named Hilkiah was the son of Eliakim and worked in the palace during the time of King Hezekiah.
(See also: Eliakim, Hezekiah, high priest, Josiah, Judah, law, worship, Yahweh)
Bible References:
2 Kings 18:18
Word Data:
Strong's: H2518
Forms Found in the English ULB:
Hilkiah, Hilkiah's
Hittite
Facts:
The Hittites were descendants of Ham through his son Canaan. They became a large empire located in what is now Turkey and northern Palestine.
Abraham bought a piece of property from Ephron the Hittite so that he could bury his deceased wife Sarah in a cave there. Eventually Abraham and several of his descendants were also buried in that cave.
Esau's parents were grieved when he married two Hittite women.
One of David's mighty men was named Uriah the Hittite.
Some of the foreign women that Solomon married were Hittites. These foreign women turned Solomon's heart away from God because of the false gods they worshiped.
The Hittites were often a threat to the Israelites, both physically and spiritually.
(See also: descendant, Esau, foreigner, Ham, mighty, Solomon, Uriah)
Bible References:
1 Kings 09:20-21
Exodus 03:7-8
Genesis 23:11
Genesis 25:10
Joshua 01:4-5
Nehemiah 09:08
Numbers 13:27-29
Word Data:
Strong's: H2850
Forms Found in the English ULB:
Hittite, Hittites
Hivite
Facts:
The Hivites were one of seven major people groups living in the land of Canaan.
All these groups, including the Hivites, were descended from Canaan, who was Noah's grandson.
Shechem the Hivite raped Jacob's daughter Dinah, and her brothers killed many Hivites in revenge.
When Joshua led the Israelites to take over the land of Canaan, the Israelites were tricked into making a treaty with the Hivites instead of conquering them.
(See also: Canaan, Hamor, Noah, Shechem)
Bible References:
2 Chronicles 08:7-8
Exodus 03:7-8
Genesis 34:02
Joshua 09:1-2
Judges 03:1-3
Word Data:
Strong's: H2340
Forms Found in the English ULB:
Hivite, Hivites
Holy One
Related Ideas:
holy one
Definition:
The term "Holy One" is a title in the Bible that almost always refers to God.
In the Old Testament, this title often occurs in the phrase "Holy One of Israel."
In the New Testament, Jesus is also referred to as the "Holy One."
The term "holy one" is sometimes used in the Bible to refer to an angel.
Translation Suggestions:
The literal term is "the Holy" (with "One" being implied.) Many languages (like English) will translate this with the implied noun included (such as "One" or "God").
This term could also be translated as "God, who is holy" or "the Set Apart One."
The phrase "the Holy One of Israel" could be translated as "the Holy God whom Israel worships" or "the Holy One who rules Israel."
It is best to translate this term using the same word or phrase that is used to translate "holy."
(See also: holy, God)
Bible References:
1 John 02:20
2 Kings 19:22
Acts 02:27
Acts 03:13-14
Isaiah 05:15-17
Isaiah 41:14
Luke 04:33-34
Word Data:
Strong's: H6918, G40, G3741
Forms Found in the English ULB:
Holy One, holy ones
Holy Spirit
Related Ideas:
Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit of the Lord Yahweh
Facts:
These terms all refer to the Holy Spirit, who is God. The one true God exists eternally as the Father, the Son, and the Holy Spirit.
The Holy Spirit is also referred to as "the Spirit" and "Spirit of Yahweh" and "Spirit of truth."
Because the Holy Spirit is God, he is absolutely holy, infinitely pure, and morally perfect in all his nature and in everything he does.
Along with the Father and the Son, the Holy Spirit was active in creating the world.
When God's Son, Jesus, returned to heaven, God sent the Holy Spirit to his people to lead them, teach them, comfort them, and enable them to do God's will.
The Holy Spirit guided Jesus and he guides those who believe in Jesus.
Translation Suggestions:
This term could simply be translated with the words used to translate "holy" and "spirit."
Ways to translate this term could also include "Pure Spirit" or "Spirit who is Holy" or "God the Spirit."
(See also: holy, spirit, God, lord, God the Father, Son of God, gift)
Bible References:
1 Samuel 10:10
1 Thessalonians 04:7-8
Acts 08:17
Galatians 05:25
Genesis 01:1-2
Isaiah 63:10
Job 33:04
Matthew 12:31
Matthew 28:18-19
Psalms 051:10-11
Word Data:
Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151
Forms Found in the English ULB:
Holy Spirit, Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit of the Lord Yahweh
Horeb
Facts:
Mount Horeb is another name for Mount Sinai, where God gave Moses the stone tablets with the ten commandments.
Mount Horeb is called the "mountain of God."
Horeb was the place where Moses saw the burning bush when he was tending sheep.
Mount Horeb was the place where God revealed his covenant to the Israelites by giving them the stone tablets with his commandments written on them.
It was also the place where God later told Moses to strike a rock to provide water for the Israelites as they were wandering in the desert.
The exact location of this mountain is not known, but it may have been in the southern part of what is now the Sinai Peninsula.
It is possible that "Horeb" was the actual name of the mountain and that "Mount Sinai" simply means "mountain of Sinai," referring to the fact that Mount Horeb was located in the desert of Sinai.
(See also: covenant, Israel, Moses, Sinai, Ten Commandments)
Bible References:
1 Kings 08:9-11
2 Chronicles 05:9-10
Deuteronomy 01:02
Exodus 03:1-3
Psalms 106:19
Word Data:
Strong's: H2722
Forms Found in the English ULB:
Horeb
Hosea
Facts:
Hosea was a prophet of Israel who lived and prophesied about 750 years before the time of Christ.
His ministry lasted for many years through the reigns of several kings, such as Jeroboam, Zechariah, Jotham, Ahaz, Hoshea, Uzziah, and Hezekiah.
Hosea was told by God to marry a prostitute named Gomer and to continue to love her, even though she was unfaithful to him.
This was a picture of God's love for his unfaithful people, Israel.
Hosea prophesied against the people of Israel because of their sin, warning them to turn away from worshipping idols.
(See also: Ahaz, Hezekiah, Hoshea, Jeroboam, Jotham, Uzziah, Zechariah (OT))
Bible References:
Hosea 01:1-2
Hosea 01:3-5
Hosea 01:6-7
Word Data:
Strong's: H1954, G5617
Forms Found in the English ULB:
Hosea, Hosea's
Hoshea
Facts:
Hoshea was the name of a king of Israel and several other men in the Old Testament.
Hoshea son of Alah was a king of Israel for nine years during part of the reigns of Ahaz and Hezekiah, kings of Judah.
Joshua son of Nun was formerly named Hoshea. Moses changed Hoshea's name to Joshua before sending him and eleven other men to spy out the land of the Canaanites.
After Moses died, Joshua led the people of Israel to take possession of the land of Canaan.
A different man named Hoshea was a son of Azaziah and was one of the leaders of the Ephraimites.
(See also: Ahaz, Canaan, Ephraim, Hezekiah, Joshua, Moses)
Bible References:
1 Chronicles 27:20
2 Kings 15:30
2 Kings 17:03
2 Kings 18:01
2 Kings 18:09
Word Data:
Strong's: H1954
Forms Found in the English ULB:
Hoshea, Hoshea's
Iconium
Facts:
Iconium was a city in the south central part of what is now the country of Turkey.
On Paul's first missionary journey, he and Barnabas went to Iconium after the Jews forced them to leave the city of Antioch.
Then the unbelieving Jews and Gentiles in Iconium also planned to stone Paul and his coworkers, but they escaped to the nearby city of Lystra.
After that the people from both Antioch and Iconium came to Lystra and stirred up the people there to stone Paul.
(See also: Barnabas, Lystra, stone)
Bible References:
2 Timothy 03:10-13
Acts 14:01
Acts 14:19-20
Acts 16:1-3
Word Data:
Strong's: G2430
Forms Found in the English ULB:
Iconium
Isaac
Facts:
Isaac was the only son of Abraham and Sarah. God had promised to give them a son even though they were very old.
The name "Isaac" means "he laughs." When God told Abraham that Sarah would give birth to a son, Abraham laughed because they were both very old. Some time later, Sarah also laughed when she heard this news.
But God fulfilled his promise and Isaac was born to Abraham and Sarah in their old age.
God told Abraham that the covenant he had made with Abraham would also be for Isaac and his descendants forever.
When Isaac was a youth, God tested Abraham's faith by commanding him to sacrifice Isaac.
Isaac's son Jacob had twelve sons whose descendants later became the twelve tribes of the nation of Israel.
(See also: Abraham, descendant, eternity, fulfill, Jacob, Sarah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Galatians 04:28-29
Genesis 25:9-11
Genesis 25:19
Genesis 26:1
Genesis 26:08
Genesis 28:1-2
Genesis 31:18
Matthew 08:11-13
Matthew 22:32
Word Data:
Strong's: H3327, H3446, G2464
Forms Found in the English ULB:
Isaac, Isaac's
Isaiah
Facts:
Isaiah was a prophet of God who prophesied during the reigns of four kings of Judah: Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah.
He lived in Jerusalem during the time when the Assyrians were attacking the city, during the reign of Hezekiah.
The Old Testament book of Isaiah is one of the major books of the Bible.
Isaiah wrote many prophecies that came true while he was still living.
Isaiah is especially known for the prophecies he wrote about the Messiah that came true 700 years later when Jesus was living on earth.
Jesus and his disciples quoted Isaiah's prophecies to teach people about the Messiah.
(See also: Ahaz, Assyria, Christ, Hezekiah, Jotham, Judah, prophet, Uzziah)
Bible References:
2 Kings 20:1-3
Acts 28:26
Isaiah 01:1
Luke 03:4
Mark 01:01
Mark 07:06
Matthew 03:03
Matthew 04:14
Word Data:
Strong's: H3470, G2268
Forms Found in the English ULB:
Isaiah, Isaiah's
Ishmael
Related Words:
Ishmaelite
Facts:
Ishmael was the son of Abraham and the Egyptian slave Hagar. There were several other men in the Old Testament named Ishmael.
The name "Ishmael" means "God hears."
God promised to bless Abraham's son Ishmael, but he was not the son God had promised to establish his covenant with.
God protected Hagar and Ishmael when they were sent into the desert.
While Ishmael was living in the desert of Paran, he married an Egyptian woman.
Ishmael son of Nethaniah was an army officer from Judah who led a group of men to kill a governor who had been appointed by the Babylonian king, Nebuchadnezzar.
There were also four other men named Ishmael in the Old Testament.
An Ishmaelite was a descendant of Ishmael.
(See also: Abraham, Babylon, covenant, desert, Egypt, Hagar, Isaac, Nebuchadnezzar, Paran, Sarah)
Bible References:
1 Chronicles 01:28-31
2 Chronicles 23:01
Genesis 16:12
Genesis 25:9-11
Genesis 25:16
Genesis 37:25-26
Word Data:
Strong's: H3458, H3459
Forms Found in the English ULB:
Ishmael, Ishmaelite, Ishmaelites, Ishmael's
Israel
Related Ideas:
Israelite
Facts:
The term "Israel" is the name that God gave to Jacob. It means "he struggles with God."
The descendants of Jacob became known as the "people of Israel" or the "nation of Israel" or the "Israelites."
God formed his covenant with the people of Israel. They were his chosen people.
The nation of Israel consisted of twelve tribes.
Soon after King Solomon died, Israel was divided into two kingdoms: the southern kingdom, called "Judah," and the northern kingdom, called "Israel."
Often the term "Israel" can be translated as "the people of Israel" or "the nation of Israel," depending on the context.
(See also: Jacob, kingdom of Israel, Judah, nation, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 10:01
1 Kings 08:02
Acts 02:36
Acts 07:24
Acts 13:23
John 01:49-51
Luke 24:21
Mark 12:29
Matthew 02:06
Matthew 27:09
Philippians 03:4-5
Word Data:
Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475
Forms Found in the English ULB:
Israel, Israel's, Israelite, Israelite's, Israelites, Israelites'
Issachar
Facts:
Issachar was the fifth son of Jacob. His mother was Leah.
The tribe of Issachar was one of the twelve tribes of Israel.
Issachar's land was bordered by the lands of Naphtali, Zebulun, Manasseh, and Gad.
It was located just south of the Sea of Galilee.
(See also: Gad, Manasseh, Naphtali, twelve tribes of Israel, Zebulun)
Bible References:
Exodus 01:1-5
Ezekiel 48:23-26
Genesis 30:18
Joshua 17:10
Word Data:
Strong's: H3485, G2466
Forms Found in the English ULB:
Issachar, Issachar's
Jacob
Facts:
Jacob was the younger twin son of Isaac and Rebekah.
Jacob's name means "he grabs the heel" which is an expression meaning "he deceives." As Jacob was being born, he was holding onto the heel of his twin brother Esau.
Many years later, God changed Jacob's name to "Israel," which means "he struggles with God."
Jacob was clever and deceptive. He found ways to take the firstborn blessing and inheritance rights from his older brother, Esau.
Esau was angry and planned to kill him so Jacob left his homeland. But years later Jacob returned with his wives and children to the land of Canaan where Esau was living, and their families lived peacefully near each other.
Jacob had twelve sons. Their descendants became the twelve tribes of Israel.
A different man named Jacob is listed as being Joseph's father in Matthew's genealogy.
(See also: Canaan, deceive, Esau, Isaac, Israel, Rebekah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Acts 07:11
Acts 07:46
Genesis 25:26
Genesis 29:1-3
Genesis 32:1-2
John 04:4-5
Matthew 08:11-13
Matthew 22:32
Word Data:
Strong's: H3290, G2384
Forms Found in the English ULB:
Jacob, Jacob's
James brother of Jesus
Facts:
James was a son of Mary and Joseph. He was one of Jesus' younger half-brothers.
Jesus' other half-brothers were named Joseph, Judas, and Simon.
During Jesus' lifetime, James and his brothers did not believe that Jesus was the Messiah.
Later, after Jesus was raised from the dead, James believed in him and became a leader of the church in Jerusalem.
The New Testament book of James is a letter that James wrote to Christians who had fled to other countries to escape persecution.
(See also: apostle, Christ, church, Judas son of James, persecute)
Bible References:
Galatians 01:18-20
Galatians 02:9-10
James 01:1-3
Jude 01:1-2
Mark 09:1-3
Matthew 13:54-56
Word Data:
Strong's: G2385
Forms Found in the English ULB:
James
James son of Alphaeus
Facts:
James, the son of Alphaeus, was one of Jesus' twelve disciples. Jesus also called these men apostles.
His name is given in the lists of Jesus' disciples in the gospels of Matthew, Mark, and Luke.
He is also mentioned in the book of Acts as one of the eleven disciples who were together praying in Jerusalem after Jesus went back up to heaven.
(See also: apostle, disciple, James (brother of Jesus), James (son of Zebedee), the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Mark 14:32-34
Matthew 10:2-4
Word Data:
Strong's: G2385
Forms Found in the English ULB:
James son of Alphaeus
James son of Zebedee
Facts:
James, a son of Zebedee, was one of Jesus' twelve apostles. He had a younger brother named John who was also one of Jesus' apostles.
James and his brother John worked by fishing with their father Zebedee.
James and John were nicknamed the "Sons of Thunder," perhaps because they got angry quickly.
Peter, James, and John were Jesus' closest disciples and were with him for amazing events such as when Jesus was on a mountaintop with Elijah and Moses and when Jesus caused a dead little girl to come back to life.
This is a different James than the one who wrote a book in the Bible. Some languages may have to write their names differently to make it clear that they were two different men.
(See also: apostle, Elijah, James (brother of Jesus), James (son of Alphaeus), Moses)
Bible References:
Luke 09:28-29
Mark 01:19-20
Mark 01:29-31
Mark 03:17
Matthew 04:21-22
Matthew 17:1-2
Word Data:
Strong's: G2385
Forms Found in the English ULB:
James son of Zebedee, James
Japheth
Facts:
Japheth was one of Noah's three sons.
During the worldwide flood that covered the whole earth, Japheth and his two brothers were with Noah in the ark, along with their wives.
Noah's sons are usually listed as, "Shem, Ham, and Japheth." This indicates that Japheth was the youngest brother.
(See also: ark, flood, Ham, Noah, Shem)
Bible References:
1 Chronicles 01:04
Genesis 05:32
Genesis 06:10
Genesis 07:13-14
Genesis 10:1
Word Data:
Strong's: H3315
Forms Found in the English ULB:
Japheth, Japheth's
Jebus
Related Words
Jebusite
Facts:
The Jebusites were a people group living in the land of Canaan. They were descended from Ham's son Canaan.
The Jebusites lived in the city of Jebus, and its name was later changed to Jerusalem when King David conquered it.
Melchizedek, the king of Salem, was probably of Jebusite origin.
(See also: Canaan, Ham, Jerusalem, Melchizedek)
Bible References:
1 Chronicles 01:14
1 Kings 09:20-21
Exodus 03:7-8
Genesis 10:16
Joshua 03:9-11
Judges 01:20-21
Word Data:
Strong's: H2982, H2983
Forms Found in the English ULB:
Jebus, Jebusite, Jebusites
Jehoiachin
Facts:
Jehoiachin was a king who ruled over the kingdom of Judah.
Jehoiachin became king when he was 18 years old. He only reigned three months, and after that he was captured by the Babylonian army and taken to Babylon.
During his short reign, Jehoiachin did evil things like the ones his grandfather King Manasseh and his father King Jehoiakim had done.
(See also: Babylon, Jehoiakim, Judah, Manasseh)
Bible References:
2 Chronicles 36:8
2 Kings 24:15-17
Esther 02:06
Ezekiel 01:1-3
Jeremiah 22:24
Jeremiah 37:01
Word Data:
Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659
Forms Found in the English ULB:
Jehoiachin, Jehoiachin's
Jehoiada
Facts:
Jehoiada was a priest who helped hide and protect King Ahaziah's son Joash until he was old enough to be declared king.
Jehoiada arranged for hundreds of bodyguards to protect young Joash as he was proclaimed king by the people in the temple.
Jehoiada led the people in getting rid of all the altars of the false god Baal.
For the rest of his life, Jehoiada the priest advised King Joash to help him obey God and rule the people wisely.
Another man named Jehoiada was the father of Benaiah.
(See also: Ahaziah, Baal, Benaiah, Joash)
Bible References:
2 Kings 11:04
2 Kings 12:1-3
Word Data:
Strong's: H3077
Forms Found in the English ULB:
Jehoiada, Jehoiada's
Jehoiakim
Facts:
Jehoiakim was an evil king who reigned over the kingdom of Judah, beginning around 608 B.C. He was King Josiah's son. His name was originally Eliakim.
The Egyptian pharaoh Necho changed Eliakim's name to Jehoiakim and made him king of Judah.
Necho forced Jehoiakim to pay high taxes to Egypt.
When Judah was later invaded by King Nebuchadnezzar, Jehioakim was among those who were captured and taken to Babylon.
Jehoiakim was an evil king who led Judah away from Yahweh. Jeremiah the prophet prophesied against him.
(See also: Babylon, Eliakim, Jeremiah, Judah, Nebuchadnezzar)
Bible References:
1 Chronicles 03:15-16
2 Kings 23:34-35
2 Kings 24:01
Daniel 01:02
Jeremiah 01:03
Word Data:
Strong's: H3079
Forms Found in the English ULB:
Jehoiakim, Jehoiakim's
Jehoram
Facts:
"Jehoram" was the name of two kings in the Old Testament. Both kings were also known as "Joram."
One King Jehoram ruled over the kingdom of Judah for eight years. He was the son of King Jehoshaphat. This is the king that is most commonly known as Jehoram.
The other King Jehoram ruled over the kingdom of Israel for twelve years. He was the son of King Ahab.
King Jehoram of Judah reigned during the time that the prophets Jeremiah, Daniel, Obadiah, and Ezekiel were prophesying in the kingdom of Judah.
King Jehoram also reigned during some of the time that his father King Jehoshaphat was reigning over Judah.
Some translations may choose to consistently use the name "Jehoram" when the king of Israel is mentioned and the name "Joram" for the king of Judah.
Another way to clearly identify each one would be to include the name of his father.
(See also: Ahab, Jehoshaphat, Joram, Judah, kingdom of Israel, Obadiah)
Bible References:
1 Kings 22:48-50
2 Chronicles 21:03
2 Kings 11:1-3
2 Kings 12:18
Word Data:
Strong's: H3088, H3141, G2496
Forms Found in the English ULB:
Jehoram, Jehoram's
Jehoshaphat
Facts:
Jehoshaphat was the name of at least two men in the Old Testament.
The best known man by this name was King Jehoshaphat who was the fourth king to rule over the kingdom of Judah.
He restored peace between Judah and Israel and destroyed the altars of false gods.
Another Jehoshaphat was a "recorder" for David and Solomon. His job included writing documents for the king to sign and recording the history of the important events that happened in the kingdom.
(See also: altar, David, god, Israel, Judah, priest, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 03:10-12
1 Kings 04:17
2 Chronicles 17:01
2 Kings 01:17
2 Samuel 08:15-18
Matthew 01:7-8
Word Data:
Strong's: H3092, G2498
Forms Found in the English ULB:
Jehoshaphat, Jehoshaphat's
Jehu
Facts:
Jehu was the name of two men in the Old Testament.
Jehu son of Hanani was a prophet during the reigns of King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah.
Jehu son (or descendant) of Jehoshaphat was a general in the Israelite army who was anointed king by order of the prophet Elisha.
King Jehu killed two evil kings, King Joram of Israel and King Ahaziah of Judah.
King Jehu also killed all the relatives of the former King Ahab and had the evil queen Jezebel killed.
King Jehu destroyed all the places of Baal worship in Samaria and killed all the prophets of Baal.
King Jehu served the only true God, Yahweh, and was king over Israel for twenty-eight years.
(See also: Ahab, Ahaziah, Baal, Elisha, Jehoshaphat, Jehu, Jezebel, Joram, Judah, Samaria)
Bible References:
1 Chronicles 04:35
1 Kings 16:02
2 Chronicles 19:1-3
2 Kings 10:09
Hosea 01:04
Word Data:
Strong's: H3058
Forms Found in the English ULB:
Jehu, Jehu's
Jephthah
Facts:
Jephthah was a warrior from Gilead who served as a judge over Israel.
In Hebrews 11:32, Jephthah is praised as an important leader who delivered his people from their enemies.
He rescued the Israelites from the Ammonites and led his people to defeat the Ephraimites.
Jepthah however, made a foolish, hasty vow to God which resulted in the sacrifice of his daughter.
(See also: Ammon, deliver, Ephraim, judge, vow)
Bible References:
Hebrews 11:32-34
Judges 11:1-3
Judges 11:35
Judges 12:02
Word Data:
Strong's: H3316
Forms Found in the English ULB:
Jephthah, Jephthah's
Jeremiah
Facts:
Jeremiah was a prophet of God in the kingdom of Judah. The Old Testament book of Jeremiah contains his prophecies.
Like most of the prophets, Jeremiah often had to warn the people of Israel that God was going to punish them for their sins.
Jeremiah prophesied that the Babylonians would capture Jerusalem, making some of the people of Judah angry. So they put him in a deep, dry well and left him there to die. But the king of Judah ordered his servants to rescue Jeremiah from the well.
Jeremiah wrote that he wished his eyes could be a "fountain of tears," to express his deep sadness over the rebellion and sufferings of his people.
(See also: Babylon, Judah, prophet, rebel, suffer, well)
Bible References:
2 Chronicles 35:25
Jeremiah 01:02
Jeremiah 11:01
Matthew 02:18
Matthew 16:13-16
Matthew 27:10
Word Data:
Strong's: H3414, G2408
Forms Found in the English ULB:
Jeremiah, Jeremiah's
Jericho
Facts:
Jericho was a powerful city in the land of Canaan. It was located just west of the Jordan River and just north of the Salt Sea.
As all Canaanites did, the people of Jericho worshiped false gods.
Jericho was the first city in the land of Canaan that God told the Israelites to conquer.
When Joshua led the Israelites against Jericho, God did a great miracle to help them defeat the city.
(See also: Canaan, Jordan River, Joshua, miracle, Salt Sea)
Bible References:
1 Chronicles 06:78
Joshua 02:1-3
Joshua 07:2-3
Luke 18:35
Mark 10:46-48
Matthew 20:29-31
Numbers 22:1
Word Data:
Strong's: H3405, G2410
Forms Found in the English ULB:
Jericho, Jericho's
Jeroboam
Facts:
Jeroboam son of Nebat was the first king of the northern kingdom of Israel around 900-910 BC. Another Jeroboam, son of King Jehoash, ruled over Israel about 120 years later.
Yahweh gave Jeroboam son of Nebat a prophecy that he would become king after Solomon and that he would rule ten tribes of Israel.
When Solomon died, the ten northern tribes of Israel rebelled against Solomon's son Rehoboam and instead made Jeroboam their king, leaving Rehoboam as king of only the southern two tribes, Judah and Benjamin.
Jeroboam became a wicked king who led the people away from worshiping Yahweh and instead set up idols for them to worship. All the other kings of Israel followed Jeroboam's example and were evil like he was.
Almost 120 years later, another King Jeroboam began ruling the northern kingdom of Israel. This Jeroboam was the son of King Jehoash and was wicked like all the previous kings of Israel had been.
In spite of the Israelite's wickedness, God had mercy on them and helped this King Jeroboam to gain land and establish boundaries for their territory.
(See also: god, kingdom of Israel, Judah, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 05:16-17
1 Kings 12:02
2 Chronicles 09:29
2 Kings 03:1-3
Amos 01:01
Word Data:
Strong's: H3379
Forms Found in the English ULB:
Jeroboam, Jeroboam's
Jerusalem
Facts:
Jerusalem was originally an ancient Canaanite city that later became the most important city in Israel. It is located about 34 kilometers west of the Salt Sea and just north of Bethlehem. It is still the capital city of Israel today.
The name "Jerusalem" is first mentioned in the book of Joshua. Other Old Testament names for this city include "Salem" "city of Jebus," and "Zion." Both "Jerusalem" and "Salem," have the root meaning of "peace."
Jerusalem was originally a Jebusite fortress called "Zion" which King David captured and made into his capital city.
It was in Jerusalem that David's son Solomon built the first temple in Jerusalem, on Mount Moriah, which was the mountain where Abraham had offered his son Isaac to God. The temple was rebuilt there after it was destroyed by the Babylonians.
Because the temple was in Jerusalem, the major Jewish festivals were celebrated there.
People normally referred to going "up" to Jerusalem since it is located in the mountains.
(See also: Babylon, Christ, David, Jebus, Jesus, Solomon, temple, Zion)
Bible References:
Galatians 04:26-27
John 02:13
Luke 04:9-11
Luke 13:05
Mark 03:7-8
Mark 03:20-22
Matthew 03:06
Matthew 04:23-25
Matthew 20:17
Word Data:
Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419
Forms Found in the English ULB:
Jerusalem, Jerusalem's
Jesse
Facts:
Jesse was the father of King David and the grandson of Ruth and Boaz.
Jesse was from the tribe of Judah.
He was an "Ephrathite," which means he was from the town of Ephrathah (Bethlehem).
The prophet Isaiah prophesied about a "shoot" or "branch" that would come from the "root of Jesse" and bear fruit. This refers to Jesus, who was a descendant of Jesse.
(See also: Bethlehem, Boaz, descendant, fruit, Jesus, king, prophet, Ruth, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:12
1 Kings 12:16
1 Samuel 16:1
Luke 03:32
Matthew 01:4-6
Word Data:
Strong's: H3448, G2421
Forms Found in the English ULB:
Jesse, Jesse's
Jesus
Related Ideas:
the Lord Jesus
Facts:
Jesus is God's Son. The name "Jesus" means "Yahweh saves."
In a miraculous way, the Holy Spirit caused the eternal Son of God to be born as a human being. His mother was told by an angel to call him "Jesus" because he was destined to save people from their sins.
Jesus did many miracles that revealed that he is God and that he is the Christ, or the Messiah.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" is spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesu," "Jezus," "Yesus", and "Hesu" are some of the ways that this name is translated into different languages.
Also consider how this names are spelled in a nearby local or national language.
(See also: Christ, God, God the Father, high priest, kingdom of God, Mary, Savior, Son of God)
Bible References:
1 Corinthians 06:11
1 John 02:02
1 John 04:15
1 Timothy 01:02
2 Peter 01:02
2 Thessalonians 02:15
2 Timothy 01:10
Acts 02:23
Acts 05:30
Acts 10:36
Hebrews 09:14
Hebrews 10:22
Luke 24:20
Matthew 01:21
Matthew 04:03
Philippians 02:05
Philippians 02:10
Philippians 04:21-23
Revelation 01:06
Word Data:
Strong's: G2424
Forms Found in the English ULB:
Jesus, the Lord Jesus
Jethro
Facts:
The names "Jethro" and "Reuel" both refer to the father of Moses' wife, Zipporah. There were also two other men named "Reuel" in the Old Testament.
When Moses was a shepherd in the land of Midian, he married the daughter of a Midianite man named Reuel.
Later on Reuel is referred to as "Jethro, the priest of Midian." It could be that "Reuel" was his clan name.
When God spoke to Moses from a flaming bush, Moses was tending Jethro's sheep
Some time later, after God had rescued the Israelites from Egypt, Jethro came out to the Israelites in the wilderness and gave Moses good advice about judging the affairs of the people.
He believed in God when he heard about all the miracles God had done for the Israelites in Egypt.
One of Esau's sons was named Reuel.
Another man named Reuel is mentioned in the genealogy of the Israelites who returned to resettle in Judah after their captivity in Babylon had ended.
(See also: captive, clan, desert, Egypt, Esau, miracle, Moses, desert)
Bible References:
1 Chronicles 01:34-37
Exodus 02:18-20
Exodus 03:1-3
Exodus 18:03
Numbers 10:29
Word Data:
Strong's: H3503, H7467
Forms Found in the English ULB:
Jethro, Reuel
Jew
Related Ideas:
Jewish, person of Judah
Facts:
Jews are people who are descendants of Abraham's grandson Jacob. The word "Jew" comes from the word "Judah."
People began to call the Israelites "Jews" after they returned to Judah from their exile in Babylon.
Jesus the Messiah was Jewish. However, the Jewish religious leaders rejected Jesus and demanded that he be killed.
Often the phrase "the Jews" refers to the leaders of the Jews, not all the Jewish people. In those contexts, some translations add "leaders of" to make this clear.
(See also: Abraham, Jacob, Israel, Babylon, Jewish authorities)
Bible References:
Acts 02:05
Acts 10:28
Acts 14:5-7
Colossians 03:11
John 02:14
Matthew 28:15
Word Data:
Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453
Forms Found in the English ULB:
Jew, Jewish, Jews, Jews', a person of Judah, the language of Judah, the people of Judah
Jewish authorities
Related Ideas:
Jewish leader
Definitions:
The term "Jewish leader" or "Jewish authority" refers to religious leaders such as the priests and teachers of God's laws. They also had the authority to make judgments about non-religious matters as well.
The Jewish leaders were the high priests, chief priests, and scribes (teachers of God's laws).
Two main groups of Jewish leaders were the Pharisees and Saduccees.
Seventy Jewish leaders met together in the Jewish Council in Jerusalem to make judgments about matters of law.
Many Jewish leaders were proud and thought they were righteous. They were jealous of Jesus and wanted to harm him. They claimed to know God but did not obey him.
Often the phrase "the Jews" referred to the Jewish leaders, especially in contexts where they were angry at Jesus and were trying to trick or harm him.
These terms could also be translated as "Jewish rulers" or "men who ruled over the Jewish people" or "Jewish religious leaders."
(See also: Jew, chief priests, council, high priest, Pharisee, priest, Sadducee, scribe)
Bible References:
Exodus 16:22-23
John 02:19
John 05:10-11
John 05:16
Luke 19:47-48
Word Data:
Strong's: G2453
Forms Found in the English ULB:
Jewish authorities, Jewish leader
Jezebel
Facts:
Jezebel was the wicked wife of King Ahab of Israel.
Jezebel influenced Ahab and the rest of Israel to worship idols.
She also killed many of God's prophets.
Jezebel caused an innocent man named Naboth to be killed so that Ahab could steal Naboth's vineyard.
Jezebel was finally killed due to all the evil things she had done. Elijah prophesied about how she would die and it happened exactly as he had predicted.
(See also: Ahab, Elijah, god)
Bible References:
1 Kings 16:31-33
1 Kings 19:1-3
2 Kings 09:07
2 Kings 09:31
Revelation 02:20
Word Data:
Strong's: H348, G2403
Forms Found in the English ULB:
Jezebel, Jezebel's
Jezreel
Related Words:
Jezreelite
Facts:
Jezreel was an important Israelite city in the territory of the Issachar tribe, located southwest of the Salt Sea. A Jezreelite is a person from this city.
The city of Jezreel is one of the western points in the Plain of Megiddo, which is also called the "Valley of Jezreel."
Several kings of Israel had their palaces in the city of Jezreel.
Naboth's vineyard was located near King Ahab's palace in Jezreel. The prophet Elijah prophesied against Ahab there.
Ahab's evil wife Jezebel was killed in Jezreel.
Many other significant events happened in this city, including several battles.
(See also: Ahab, Elijah, Issachar, Jezebel, palace, Salt Sea)
Bible References:
1 Kings 04:12
1 Samuel 25:43-44
2 Kings 08:28-29
2 Samuel 02:1-3
Judges 06:33
Word Data:
Strong's: H3157, H3158, H3159
Forms Found in the English ULB:
Jezreel, Jezreelite
Joab
Facts:
Joab was an important military leader for King David throughout David's entire reign.
Before David became king, Joab had already been one of his loyal followers.
Later, during David's reign as king over Israel, Joab became the commander of King David's army.
Joab was also King David's nephew, since his mother was one of David's sisters.
When David's son Absalom betrayed him by trying to take over his kingship, Joab killed Absalom in order to protect the king.
Joab was a very aggressive fighter and killed many people who were enemies of Israel.
(See also: Absalom, David)
Bible References:
1 Chronicles 02:16-17
1 Kings 01:07
1 Samuel 26:6-8
2 Samuel 02:18
Nehemiah 07:11
Word Data:
Strong's: H3097
Forms Found in the English ULB:
Joab, Joab's
Joash
Facts:
Joash was the name of several men in the Old Testament.
One Joash was the father of the Israelite deliverer Gideon.
Another man named Joash was a descendant of Jacob's youngest son, Benjamin.
The most well-known Joash became king of Judah at the age of seven. He was the son of Ahaziah, king of Judah, who had been murdered.
When Joash was a very young child, his aunt saved him from being killed by hiding him away until he was old enough to be crowned king.
King Joash was a good king who at first obeyed God. But he did not remove the high places, and the Israelites started worshiping idols again.
King Joash ruled Judah during some of the years that King Jehoash was ruling Israel. They were two distinct kings.
(See also: Ahaziah, altar, Benjamin, god, Gideon, high place, god)
Bible References:
1 Chronicles 03:10-12
2 Chronicles 18:25-27
2 Kings 11:03
Amos 01:01
Judges 06:11-12
Word Data:
Strong's: H3101, H3135
Forms Found in the English ULB:
Joash, Joash's
Job
Facts:
Job was a man who is described in the Bible as blameless and righteous before God. He is best known for persevering in his faith in God through times of terrible suffering.
Job lived in the land of Uz, which was located somewhere east of the land of Canaan, possibly near the region of the Edomites.
It is thought that he lived during the time of Esau and Jacob because one of Job's friends was a "Temanite," which was a people group named after Esau's grandson.
The Old Testament book of Job tells about how Job and others responded to his suffering. It also gives God's viewpoint as the sovereign creator and ruler of the universe.
After all the disasters, God eventually healed Job and gave him more children and wealth.
The book of Job says that he was very old when he died.
(See also: Abraham, Esau, flood, JacobNoah, people group)
Bible References:
Ezekiel 14:12-14
James 05:9-11
Job 01:01
Job 03:05
Word Data:
Strong's: H347, G2492
Forms Found in the English ULB:
Job, Job's
Joel
Facts:
Joel was a prophet who probably lived during the reign of King Joash of Judah. There were also several other men in the Old Testament named Joel.
The book of Joel is one of twelve short prophetic books in the last section of the Old Testament.
The only personal information we have about the prophet Joel is that his father's name was Pethuel.
In his sermon at Pentecost, the apostle Peter quoted from the book of Joel.
(See also: Joash, Judah, Pentecost)
Bible References:
1 Chronicles 06:33-35
1 Samuel 08:1-3
Acts 02:16
Ezra 10:43
Joel 01:02
Word Data:
Strong's: H3100, G2493
Forms Found in the English ULB:
Joel, Joel's
John Mark
Facts:
John Mark, also known as "Mark," was one of the men who traveled with Paul on his missionary journeys. He is most likely the author of the Gospel of Mark.
John Mark accompanied his cousin Barnabas and Paul on their first missionary journey.
When Peter was put in prison in Jerusalem, the believers there were praying for him at John Mark's mother's house.
Mark was not an apostle, but was taught by both Paul and Peter and worked together with them in ministry.
(See also: Barnabas, Paul)
Bible References:
2 Timothy 04:11-13
Acts 12:24-25
Acts 13:05
Acts 13:13
Acts 15:36-38
Acts 15:39-41
Colossians 04:10-11
Word Data:
Strong's: G2491, G3138
Forms Found in the English ULB:
John Mark, John ... Mark, Mark
John the Baptist
Facts:
John was the son of Zechariah and Elizabeth. Since "John" was a common name, he is often called "John the Baptist" to distinguish him from the other people named John, such as the Apostle John.
John was the prophet whom God sent to prepare people to believe in and follow the Messiah.
John told people to confess their sins, turn to God, and stop sinning, so that they would be ready to receive the Messiah.
John baptized many people in water as a sign that they were sorry for their sins and were turning away from them.
John was called "John the Baptist" because he baptized many people.
(See also: baptize, Zechariah (NT))
Bible References:
John 03:22-24
Luke 01:11-13
Luke 01:62-63
Luke 03:7
Luke 03:15-16
Luke 07:27-28
Matthew 03:13
Matthew 11:14
Word Data:
Strong's: G910 G2491
Forms Found in the English ULB:
John the Baptist, Baptist, John the Baptist, John's
John the apostle
Facts:
John was one of Jesus' twelve apostles and one of Jesus' closest friends.
John and his brother James were sons of a fisherman named Zebedee.
In the gospel that he wrote about Jesus' life, John referred to himself as "the disciple whom Jesus loved." This seems to indicate that John was an especially close friend of Jesus.
The apostle John wrote five New Testament books: the gospel of John, the Revelation of Jesus Christ, and three letters written to other believers.
Note that the apostle John was a different person than John the Baptist.
(See also: apostle, reveal, James (son of Zebedee), John (the Baptist), Zebedee)
Bible References:
Galatians 02:9-10
John 01:19-21
Mark 03:17-19
Matthew 04:21-22
Revelation 01:1-3
Word Data:
Strong's: G2491
Forms Found in the English ULB:
John
Jonah
Facts:
Jonah was a Hebrew prophet in the Old Testament.
The book of Jonah tells the story of what happened when God sent Jonah to preach to the people of Nineveh.
Jonah refused to go to Nineveh and instead got on a ship headed for a Tarshish.
God caused a huge storm to overwhelm that ship.
He told the men sailing the ship that he wasrunning away from God, and he suggested that they throw him into the sea. When they did the storm stopped.
Jonah was swallowed by a huge fish, and he was inside the belly of that fish for three days and nights.
After that, Jonah went to Nineveh and preached to the people there, and they turned from their sins.
(See also: disobey, Nineveh, turn)
Bible References:
Jonah 01:03
Luke 11:30
Matthew 12:39
Matthew 16:04
Word Data:
Strong's: H3124, G2495
Forms Found in the English ULB:
Jonah, Jonah's
Jonathan
Facts:
Jonathan was the name of at least ten men in the Old Testament. The name means "Yahweh has given."
David's best friend, Jonathan, is the most well-known Jonathan in the Bible with this name. This Jonathan was King Saul's oldest son.
Other Jonathans mentioned in the Old Testament include a descendant of Moses; a nephew of King David; several priests, including a son of Abiathar; and an Old Testament scribe in whose house the prophet Jeremiah was imprisoned.
(See also: Abiathar, David, Moses, Jeremiah, priest, Saul (OT), scribe)
Bible References:
1 Kings 01:41-42
1 Samuel 14:1
1 Samuel 20:02
2 Samuel 01:3-5
Word Data:
Strong's: H3083, H3129
Forms Found in the English ULB:
Jonathan, Jonathan's
Joppa
Facts:
In Bible times, the city of Joppa was an important commercial seaport located on the Mediterranean Sea, south of the Plain of Sharon.
The ancient site of Joppa is the location of the present-day city of Jaffa, which is now part of the city of Tel Aviv.
In the Old Testament, Joppa was the city where Jonah got on a boat that was going to Tarshish.
In the New Testament, a Christian woman named Tabitha died in Joppa, and Peter brought her back to life.
(See also: the sea, Jerusalem, Sharon, Tarshish)
Bible References:
Acts 09:37
Acts 10:08
Acts 11:4-6
Acts 11:11
Jonah 01:03
Word Data:
Strong's: H3305, G2445
Forms Found in the English ULB:
Joppa
Joram
Facts:
Joram son of Ahab was a king of Israel. He was also sometimes referred to as "Jehoram."
King Joram of Israel reigned at the same time as King Jehoram of Judah.
Joram was an evil king who worshiped false gods and caused Israel to sin.
King Joram of Israel also reigned during the time of the prophets Elijah and Obadiah.
Another man named Joram was the son of King Tou of Hamath when David was king.
(See also: Ahab, David, Elijah, Hamath, Jehoram, kingdom of Israel, Judah, Obadiah, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 03:10-12
2 Chronicles 22:4-5
2 Kings 01:17
2 Kings 08:16
Word Data:
Strong's: H3088, H3141, G2496
Forms Found in the English ULB:
Joram, Joram's
Jordan River
Facts:
The Jordan River is a river that flows from north to south, and forms the eastern boundary of the land that was called Canaan.
Today, the Jordan River separates the countries of Israel and Jordan. Israel is on the west side of the river, and Jordan is on the east side of the river.
The Jordan River flows through the Sea of Galilee and then empties into the Dead Sea.
When Joshua led the Israelites into Canaan, they had to cross the Jordan River. It was too deep to cross normally, but God miraculously stopped the river from flowing so they could walk across the river bed.
Often in the Bible the Jordan River is referred to as "the Jordan."
(See also: Canaan, Salt Sea, Sea of Galilee)
Bible References:
Genesis 32:9-10
John 01:26-28
John 03:25-26
Luke 03:3
Matthew 03:06
Matthew 03:13-15
Matthew 04:14-16
Matthew 19:1-2
Word Data:
Strong's: H3383, G2446
Forms Found in the English ULB:
Jordan River, Jordan
Joseph (New Testament)
Facts:
In the New Testament, one of the men named Joseph was Mary's husband. This Joseph was the husband of Jesus' mother Mary. Joseph raised Jesus as if Jesus were his son. Joseph was a righteous man who worked as a carpenter.
Joseph became engaged to a Jewish girl named Mary, while they were engaged God chose her to become the mother of Jesus the Messiah.
An angel told Joseph that the Holy Spirit had miraculously caused Mary to be pregnant, and that Mary's baby was the Son of God.
After Jesus was born, an angel warned Joseph to take the baby and Mary to Egypt in order to escape from Herod.
Joseph and his family later lived in the city of Nazareth of Galilee, where he earned a living doing carpentry work.
(See also: Christ, Galilee, Jesus, Nazareth, Son of God, virgin)
Bible References:
John 01:43-45
Luke 01:26-29
Luke 02:4-5
Luke 02:15-16
Matthew 01:18-19
Matthew 01:24-25
Matthew 02:19-21
Matthew 13:54-56
Word Data:
Strong's: G2500, G2501
Forms Found in the English ULB:
Joseph
Joseph (Old Testament)
Facts:
In the Old Testament, Joseph was the eleventh son of Jacob and the first son of his mother Rachel.
Joseph was his father's favorite son.
His brothers were jealous of him and sold him into slavery.
While in Egypt, Joseph was falsely accused and put into prison.
In spite of his difficulties, Joseph remained faithful to God.
God brought him to the second highest place of power in Egypt and used him to save people in a time when there was little food. The people of Egypt, as well as his own family, were kept from starving.
(See also: Egypt, Jacob)
Bible References:
Genesis 30:22-24
Genesis 33:1-3
Genesis 37:1-2
Genesis 37:23-24
Genesis 41:55-57
John 04:4-5
Word Data:
Strong's: H3084, G2501
Forms Found in the English ULB:
Joseph, Joseph's 
Joshua
Facts:
There were several Israelite men named Joshua in the Bible. The most well-known is Joshua son of Nun who was Moses' helper and who later became an important leader of God's people.
Joshua was one of the twelve spies whom Moses sent to explore the Promised Land.
Along with Caleb, Joshua urged the Israelite people to obey God's command to enter the Promised Land and defeat the Canaanites.
Many years later, after Moses died, God appointed Joshua to lead the people of Israel into the Promised Land.
In the first and most famous battle against the Canaanites, Joshua led the Israelites to defeat the city of Jericho.
The Old Testament book of Joshua tells how Joshua led the Israelites in taking control of the Promised Land and how he assigned each tribe of Israel a part of the land to live on.
Joshua son of Jozadak is mentioned in the books of Haggai and Zechariah; he was a high priest who helped rebuild the walls of Jerusalem.
There are several other men named Joshua mentioned in the genealogies and elsewhere in the Bible.
(See also: Canaan, Haggai, Jericho, Moses, Promised Land, Zechariah (OT))
Bible References:
1 Chronicles 07:25-27
Deuteronomy 03:21
Exodus 17:10
Joshua 01:03
Numbers 27:19
Word Data:
Strong's: H1954, H3091, G2424
Forms Found in the English ULB:
Joshua, Joshua's
Josiah
Facts:
Josiah was a godly king who reigned over the kingdom of Judah for thirty-one years. He led the people of Judah to repent and worship Yahweh.
After his father King Amon was killed, Josiah became king over Judah at eight years of age.
In the eighteenth year of his reign, King Josiah ordered Hilkiah the high priest to rebuild the temple of the Lord. While this was being done, the books of the Law were found.
When the books of the Law were read to Josiah, he was grieved at how his people were disobeying God. He ordered that all the places of idol worship be destroyed and that the priests of the false gods be killed.
He also ordered the people to start celebrating the Passover feast again.
(See also: god, Judah, law, Passover, temple)
Bible References:
1 Chronicles 03:13-14
2 Chronicles 33:24-25
2 Chronicles 34:03
Jeremiah 01:03
Matthew 01:11
Word Data:
Strong's: H2977, G2502
Forms Found in the English ULB:
Josiah, Josiah's
Jotham
Facts:
In the Old Testament, there were three men with the name Jotham.
One man named Jotham was the youngest son of Gideon. Jotham helped defeat his older brother Abimelech, who had killed all the rest of their brothers.
Another man named Jotham was a king over Judah for sixteen years following the death of his father Uzziah (Azariah).
Like his father, King Jotham obeyed God and was a good king.
However, by not removing the places of idol worship he caused the people of Judah to later turn away from God again.
Jotham is also one of the ancestors listed in the genealogy of Jesus Christ in the book of Matthew.
(See also: Abimelek, Ahaz, Gideon, Uzziah)
Bible References:
2 Chronicles 26:21
2 Kings 15:05
Isaiah 01:1
Judges 09:5-6
Word Data:
Strong's: H3147
Forms Found in the English ULB:
Jotham, Jotham's
Judah
Facts:
Judah was one of Jacob's older sons. His mother was Leah. His descendants were called the "tribe of Judah."
It was Judah who told his brothers to sell their younger brother Joseph as a slave instead of leaving him to die in a deep pit.
King David and all the kings after him were descendants of Judah. Jesus, too, was a descendant of Judah.
When Solomon's reign ended and the nation of Israel divided, the kingdom of Judah was the southern kingdom.
In the New Testament book of Revelation, Jesus is called the "Lion of Judah."
The words "Jew" and "Judea" come from the name "Judah."
(See also: Jacob, Jew, Judah, Judea, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:1-2
1 Kings 01:09
Genesis 29:35
Genesis 38:02
Luke 03:33
Ruth 01:02
Word Data:
Strong's: H3061, H3063
Forms Found in the English ULB:
Judah, Judah's
Judah
Facts:
The tribe of Judah was the largest of the twelve tribes of Israel. The kingdom of Judah was made up of the tribes of Judah and Benjamin.
After King Solomon died, the nation of Israel was divided into two kingdoms: Israel and Judah. The kingdom of Judah was the southern kingdom, located west of the Salt Sea.
The capital city of the kingdom of Judah was Jerusalem.
Eight kings of Judah obeyed Yahweh and led the people to worship him. The other kings of Judah were evil and led the people to worship idols.
Over 120 years after Assyria defeated Israel (the northern kingdom), Judah was conquered by the nation of Babylon. The Babylonians destroyed the city and the temple, and took most of the people of Judah to Babylon as captives.
(See also: Judah, Salt Sea)
Bible References:
1 Samuel 30:26-28
2 Samuel 12:08
Hosea 05:14
Jeremiah 07:33
Judges 01:16-17
Word Data:
Strong's: H4438, H3063, G2455
Forms Found in the English ULB:
Judah, kingdom of Judah, language of Judah
Judaism
Definition:
The term "Judaism" refers to the religion practiced by the Jews. 
The word “Judaism” only appears in the New Testament, since the term did not exist before that time.
Judaism includes all the Old Testament laws and instructions that God gave to the Israelites to obey. It also includes the customs and traditions that have been added to the Jewish religion over time.
When translating, the term "Jewish religion" or "religion of the Jews" can be used in both the Old and New Testaments.
When translating the word “Judaism”, the term “Jewish religion” or “religion of the Jews” can be used.
(See also: Jew, law of Moses)
Bible References:
Galatians 01:13
Galatians 01:14
Word Data:
Strong's: G2454
Forms Found in the English ULB:
Judaism
Judas Iscariot
Related Words
Judas son of Simon Iscariot
Facts:
Judas Iscariot was one of Jesus' apostles. He was the one who betrayed Jesus to the Jewish leaders.
The name "Iscariot" may mean "from Kerioth," perhaps indicating that Judas grew up in that city.
Judas Iscariot managed the apostles' money and regularly stole some of it to use for himself.
Judas betrayed Jesus by telling the religious leaders where Jesus was so they could arrest him.
After the religious leaders condemned Jesus to die, Judas regretted that he had betrayed Jesus, so he gave the betrayal money back to the Jewish leaders and then killed himself.
Another apostle was also named Judas, as was one of Jesus' brothers. Jesus' brother was also known as "Jude."
(See also: apostle, betray, Jewish authorities, Judas son of James)
Bible References:
Luke 06:14-16
Luke 22:47-48
Mark 03:19
Mark 14:10-11
Matthew 26:23-25
Word Data:
Strong's: G2455, G2469
Forms Found in the English ULB:
Judas ... Iscariot
Judas son of James
Facts:
Judas son of James was one of Jesus' twelve apostles. Note that he was not the same man as Judas Iscariot.
Often in the Bible, men with the same name were distinguished by mentioning whose son they were. Here, Judas was identified as the "son of James."
Another man named Judas was Jesus' brother. He was also known as "Jude."
The New Testament book called "Jude" was probably written by Jesus' brother Judas, since the author identified himself as the "brother of James." James was another brother of Jesus.
It is also possible that the book of Jude was written by Jesus' disciple, Judas, the son of James.
(See also: Judas Iscariot, son, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
Luke 06:14-16
Word Data:
Strong's: G2455
Forms Found in the English ULB:
Judas son of James
Judea
Facts:
The term "Judea" refers to an area of land in ancient Israel. It is sometimes used in a narrow sense and other times in a broad sense.
Sometimes "Judea" is used in a narrow sense to refer only to the province located in the southern part of ancient Israel just west of the Dead Sea. Some translations call this province "Judah."
Other times "Judea" has a broad sense and refers to all the provinces of ancient Israel, including Galilee, Samaria, Perea, Idumea and Judea (Judah).
If translators want to make the distinction clear, the broad sense of Judea could be translated as "Judea Country" and the narrow sense could be translated as "Judea Province," or "Judah Province" since this is the part of ancient Israel where the tribe of Judah had originally lived.
(See also: Galilee, Edom, Judah, Judah, Samaria)
Bible References:
1 Thessalonians 02:14
Acts 02:09
Acts 09:32
Acts 12:19
John 03:22-24
Luke 01:05
Luke 04:44
Luke 05:17
Mark 10:1-4
Matthew 02:01
Matthew 02:05
Matthew 02:22-23
Matthew 03:1-3
Matthew 19:01
Word Data:
Strong's: G2453
Forms Found in the English ULB:
Judea
Kadesh
Facts:
The names Kadesh, Kadesh-Barnea, and Meribah Kadesh all refer to an important city in Israel's history which was located in the southern part of Israel, near the region of Edom.
The city of Kadesh was an oasis, a place where there was water and fertile soil in the middle of a desert named Zin.
Moses sent twelve spies into the land of Canaan from Kadesh Barnea.
Israel also encamped at Kadesh during the wandering in the wilderness.
Kadesh Barnea was where Miriam died.
It was at Meribah Kadesh where Moses disobeyed God and hit a rock to get water for the Israelites, instead of speaking to it as God had told him to do.
The name "kadesh" comes from the Hebrew word meaning "holy" or "set apart."
(See also: desert, Edom, holy)
Bible References:
Ezekiel 48:28
Genesis 14:7-9
Genesis 16:14
Genesis 20:1-3
Joshua 10:40-41
Numbers 20:1
Word Data:
Strong's: H4809, H6946, H6947
Forms Found in the English ULB:
Kadesh, Kadesh-Barnea, Meribah Kadesh
Kedar
Facts:
Kedar was Ishmael's second son. It was also an important city, which was probably named after the man.
The city of Kedar is located in the northern part of Arabia near the southern border of Palestine. In Bible times, it was known for its greatness and beauty.
The descendants of Kedar formed a large people group that is also called "Kedar."
The phrase "dark tents of Kedar" refers to the black goathair tents the people of Kedar lived in.
These people raised sheep and goats. They also used camels for transporting things.
In the Bible, the phrase "the glory of Kedar" refers to the greatness of that city and its people.
(See also: Arabia, goat, Ishmael, sacrifice)
Bible References:
Song of Solomon 01:05
Word Data:
Strong's: H6938
Forms Found in the English ULB:
Kedar
Kedesh
Facts:
Kedesh was a Canaanite city that was taken over by the Israelites when they entered the land of Canaan.
This city was located in the northern part of Israel, in the portion of land that was given to the tribe of Naphtali.
Kedesh was one of the cities that was chosen as a place where the Levite priests could live, since they did not have any land of their own.
It was also set apart as a "city of refuge."
(See also: Canaan, Hebron, Levi, Naphtali, priest, refuge, Shechem, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 06:72
Joshua 19:37
Judges 04:10
Word Data:
Strong's: H6943
Forms Found in the English ULB:
Kedesh
Kerethites
Facts:
The Kerethites were a people group who were probably part of the Philistines. Some versions write this name as "Cherethites."
The "Kerethites and Pelethites" were a special group of soldiers from King David's army who were especially devoted to him as his bodyguards.
Benaiah, son of Jehoiada, a member of David's administrative corps, was the leader of the Kerethites and Pelethites.
The Kerethites remained with David when he had to flee Jerusalem because of Absalom's revolt.
(See also: Absalom, Benaiah, David, Philistines)
Bible References:
Zephaniah 02:05
Word Data:
Strong's: H3774
Forms Found in the English ULB:
Kerethites
Kidron Valley
Facts:
The Kidron Valley is a deep valley just outside the city of Jerusalem, between its eastern wall and the Mount of Olives.
The valley is over 1,000 meters deep and about 32 kilometers long.
When King David was fleeing from his son Absalom, he went through the Kidron Valley to get to the Mount of Olives.
King Josiah and King Asa of Judah ordered that the high places and altars of false gods be smashed and burned; the ashes were thrown into the Kidron Valley.
During the reign of King Hezekiah, the Kidron Valley was where the priests threw everything impure that they removed from the temple.
The evil queen Athaliah was killed in this valley because of the wicked things she had done.
(See also: Absalom, Asa, Athaliah, David, god, Hezekiah, high place, Josiah, Judah, Mount of Olives)
Bible References:
John 18:01
Word Data:
Strong's: H5674, H6939, G2748, G5493
Forms Found in the English ULB:
Kidron Valley, Kidron
King of the Jews
Definition:
The term "King of the Jews" is a title that refers to Jesus, the Messiah.
The first time the Bible records this title is when it was used by the wise men who traveled to Bethlehem looking for the baby who was "King of the Jews."
The angel revealed to Mary that her son, a descendant of King David, would be a king whose reign would last forever.
Before Jesus was crucified, Roman soldiers mockingly called Jesus "King of the Jews." This title was also written on a piece of wood and nailed to the top of Jesus' cross.
Jesus truly is the King of the Jews and the king over all creation.
Translation Suggestions:
The term "King of the Jews" could also be translated as "king over the Jews" or "king who rules over the Jews" or "supreme ruler of the Jews."
Check to see how the phrase "king of" is translated in other places in the translation.
(See also: descendant, Jew, Jesus, king, kingdom, kingdom of God, wise men)
Bible References:
Luke 23:03
Luke 23:38
Matthew 02:02
Matthew 27:11
Matthew 27:35-37
Word Data:
Strong's: G935, G2453
Forms Found in the English ULB:
King of the Jews, king of the Jews
Korah
Facts:
Korah was the name of three men in the Old Testament.
One of the sons of Esau was named Korah. He became a leader in his community.
Korah was also a descendant of Levi and so served in the tabernacle as a priest. He became jealous of Moses and Aaron and led a group of men to rebel against them.
A third man named Korah is listed as a descendant of Judah.
(See also: Aaron, authority, Caleb, descendant, Esau, Judah, priest)
Bible References:
1 Chronicles 01:34-37
Numbers 16:1-3
Numbers 16:25-27
Psalm 042:1-2
Word Data:
Strong's: H7141
Forms Found in the English ULB:
Korah, Korahite, Korahites
Laban
Facts:
In the Old Testament, Laban was the uncle and father-in-law of Jacob.
Jacob lived with Laban's household in Padan Aram and managed his sheep and goats as a condition of marriage to Laban's daughters.
Jacob's preference was for Laban's daughter Rachel to be his wife.
Laban deceived Jacob and made him marry his oldest daughter Leah first before giving Rachel to him as his wife.
(See also: Jacob, Nahor, Leah, Rachel)
Bible References:
Genesis 24:30
Genesis 24:50
Genesis 27:43
Genesis 28:1-2
Genesis 29:05
Genesis 29:13
Genesis 30:26
Genesis 46:16-18
Word Data:
Strong's: H3837
Forms Found in the English ULB:
Laban, Laban's
Lamech
Facts:
Lamech was the name of two men mentioned in the book of Genesis.
The first Lamech mentioned was a descendant of Cain. He boasted to his two wives that he had killed a man for injuring him.
The second Lamech was a descendant of Seth. He was also the father of Noah.
(See also: Cain, Noah, Seth)
Bible References:
Genesis 04:18-19
Genesis 04:24
Genesis 05:25
Genesis 05:29
Genesis 05:31
Luke 03:36
Word Data:
Strong's: H3929, G2984
Forms Found in the English ULB:
Lamech, Lamech's
Lazarus
Facts:
Lazarus and his sisters, Mary and Martha, were special friends of Jesus. Jesus often stayed with them in their home in Bethany.
Lazarus is best known for the fact that Jesus raised him from the dead after he had been buried in a tomb for several days.
The Jewish leaders were angry at Jesus and jealous that he had done this miracle, and they tried to find a way to kill both Jesus and Lazarus.
Jesus also told a parable about a poor beggar and a rich man in which the beggar was named "Lazarus."
(See also: beg, Jewish authorities, Martha, Mary, raise)
Bible References:
John 11:11
John 12:1-3
Luke 16:21
Word Data:
Strong's: G2976
Forms Found in the English ULB:
Lazarus, Lazarus'
Leah
Facts:
Leah was one of Jacob's wives. She was the mother of ten of Jacob's sons and their descendants were ten of the twelve tribes of Israel.
Leah's father was Laban, who was the brother of Jacob's mother Rebekah.
Jacob didn't love Leah as much as he loved his other wife, Rachel, but God abundantly blessed Leah by giving her many children.
Leah's son Judah was an ancestor of King David and Jesus.
(See also: Jacob, Judah, Laban, Rachel, Rebekah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Genesis 29:17
Genesis 29:28
Genesis 31:06
Ruth 04:11
Word Data:
Strong's: H3812
Forms Found in the English ULB:
Leah, Leah's
Lebanon
Facts:
Lebanon is a beautiful mountainous region located along the coast of the Mediterranean Sea, north of Israel. In Bible times this region was thickly wooded with fir trees, such as cedar and cypress.
King Solomon sent workers to Lebanon to harvest cedar trees for use in building God's temple.
Ancient Lebanon was inhabited by Phoenician people, who were skilled builders of ships that were used for a successful trading industry.
The cities of Tyre and Sidon were located in Lebanon. It was in these cities that a valuable purple dye was first used.
(See also: cedar, cypress, fir, Phoenicia)
Bible References:
1 Kings 04:32-34
2 Chronicles 02:8-10
Deuteronomy 01:7-8
Psalms 029:3-5
Zechariah 10:8-10
Word Data:
Strong's: H3844
Forms Found in the English ULB:
Lebanon
Levi
Facts:
Levi was one of the twelve sons of Jacob, or Israel. The term "Levite" refers to a person who is a member of the Israelite tribe whose ancestor was Levi.
The Levites were responsible for taking care of the temple and conducting religious rituals, including offering sacrifices and prayers.
All Jewish priests were Levites, descended from Levi and part of the tribe of Levi. (Not all Levites were priests, however.)
The Levite priests were set apart and dedicated for the special work of serving God in the temple.
Two other men named "Levi" were ancestors of Jesus, and their names are in the genealogy in the gospel of Luke.
Jesus' disciple Matthew was also called Levi.
(See also: Matthew, priest, sacrifice, temple, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 02:1-2
1 Kings 08:3-5
Acts 04:36-37
Genesis 29:34
John 01:19-21
Luke 10:32
Word Data:
Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020
Forms Found in the English ULB:
Levi, Levite, Levites, Levitical, Levi's, Levite's, Levites'
Leviathan
Facts:
The term "Leviathan" refers to a very large, extinct animal mentioned in the earliest writings of the Old Testament, the books of Job, Psalms, and Isaiah.
Leviathan is described as a large, snake-like creature, strong and fierce and able to make the water around it "boil." The descriptions of it were similar to that of a dinosaur.
Isaiah the prophet refered to Leviathan as "the gliding serpent".
Job wrote from firsthand knowledge of Leviathan, so the animal was most likely alive during his lifetime.
(See also: Isaiah, Job, serpent)
Bible References:
Job 03:08
Psalms 104:25-26
Word Data:
Strong's: H3882
Forms Found in the English ULB:
Leviathan
Lord Yahweh
Related Ideas:
Yahweh God
Facts:
In the Old Testament, "Lord Yahweh" is frequently used to refer to the one true God.
The term "Lord" is a divine title and "Yahweh" is God's personal name.
"Yahweh" is also often combined with the term "God" to form "Yahweh God."
Translation Suggestions:
If some form of "Yahweh" is used for the translation of God's personal name, the terms "Lord Yahweh" and "Yahweh God" can be translated literally. Also consider how the term "Lord" is translated in other contexts when referring to God.
Some languages put titles after the name and would translate this as "Yahweh Lord." Consider what is natural in the project language: should the title "Lord" come before or after "Yahweh"?
"Yahweh God" could also be rendered as "God who is called Yahweh" or "God who is the Living One" or "I am, who is God."
If the translation follows the tradition of rendering "Yahweh" as "Lord" or "LORD," the term "Lord Yahweh" could be translated as "Lord God" or "God who is the Lord." Other possible translations could be, "Master LORD" or "God the LORD."
The term "Lord Yahweh" should not be rendered as "Lord LORD" because readers may not notice the difference in letter size that has traditionally been used to distinguish these two words and it would look very strange.
(See also: God, lord, lord, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 04:3-4
2 Samuel 07:21-23
Deuteronomy 03:23-25
Ezekiel 39:25-27
Ezekiel 45:18
Jeremiah 44:26
Judges 06:22
Micah 01:2-4
Word Data:
Strong's: H136, H3068
Forms Found in the English ULB:
Lord Yahweh, Yahweh God
Lord's Supper
Definition:
The term "Lord's Supper" was used by the apostle Paul to refer to the Passover meal that Jesus ate with his disciples on the night he was arrested by the Jewish leaders.
During this meal, Jesus broke the Passover bread into pieces and called it his body, which would soon be beaten and killed.
He called the cup of wine his blood, which would soon be spilled out as he died as a sacrifice for sin.
Jesus commanded that as often as his followers shared this meal together, they should remember his death and resurrection.
In his letter to the Corinthians, the apostle Paul also further established the Lord's Supper as a regular practice for believers in Jesus.
Churches today often use the term "communion" to refer to the Lord's Supper. The term "Last Supper" is also sometimes used.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "the Lord's meal" or "the meal of our Lord Jesus" or "the meal in memory of the Lord Jesus."
(See also: Passover)
Bible References:
1 Corinthians 11:20
1 Corinthians 11:25-26
Word Data:
Strong's: G1173, G2960
Forms Found in the English ULB:
Lord's Supper
Lot
Facts:
Lot was Abraham's nephew.
He was the son of Abraham's brother Haran.
Lot traveled with Abraham to the land of Canaan and settled in the city of Sodom.
Lot was the ancestor of the Moabites and Ammonites.
When enemy kings attacked Sodom and captured Lot, Abraham came with several hundred men to rescue Lot and recover his belongings.
The people living in the city of Sodom were very wicked, so God destroyed that city. But he first told Lot and his family to leave the city so that that they could escape.
(See also: Abraham, Ammon, Haran, Moab, Sodom)
Bible References:
2 Peter 02:08
Genesis 11:27-28
Genesis 12:4-5
Word Data:
Strong's: H3876, G3091
Forms Found in the English ULB:
Lot, Lot's
Luke
Facts:
Luke wrote two books of the New Testament: the gospel of Luke and the book of Acts.
In his letter to the Colossians, Paul refers to Luke as a doctor. Paul also mentions Luke in two of his other letters.
It is thought that Luke was a Greek and a Gentile who came to know Christ. In his gospel, Luke includes several accounts that highlight Jesus' love for all peoples, both Jews and Gentiles.
Luke accompanied Paul on two of his missionary journeys and helped him in his work.
In some early church writings, it is said that Luke was born in the city of Antioch in Syria.
(See also: Antioch, Paul, Syria)
Bible References:
2 Timothy 04:11-13
Colossians 04:12-14
Philemon 01:24
Word Data:
Strong's: G3065
Forms Found in the English ULB:
Luke, Luke's
Lystra
Facts:
Lystra was a city in ancient Asia Minor that Paul visited on one of his missionary journeys. It was located in the region of Lycaonia, which is now in the modern-day country of Turkey.
Paul and his companions escaped to Derbe and Lystra when they were threatened by the Jews in Iconium.
In Lystra, Paul met Timothy, who became a fellow evangelist and church planter.
After Paul healed a crippled man in Lystra, the people there tried to worship Paul and Barnabas as gods, but the apostles rebuked them and stopped them from doing that.
(See also: evangelist, Iconium, Timothy)
Bible References:
2 Timothy 03:10-13
Acts 14:06
Acts 14:08
Acts 14:21-22
Word Data:
Strong's: G3082
Forms Found in the English ULB:
Lystra
Maakah
Facts:
Maakah (or Maacah) was one of the sons of Abraham's brother Nahor. Other people in the Old Testament also had this name.
The city of Maakah or Beth Maakah was located in the far north of Israel, in the region occupied by the tribe of Naphtali.
It was an important city and was attacked by enemies on several occasions.
Maakah was the name of several women, including the mother of David's son Absalom.
King Asa removed his grandmother Maacah from being queen because she had promoted Asherah worship.
(See also: Asa, Asherah, Nahor, Naphtali, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H4601
Forms Found in the English ULB:
Maakah, Maakah's
Macedonia
Related Words
Macedonian
Facts:
In New Testament times, Macedonia was a Roman province located just north of ancient Greece.
Some important Macedonian cities mentioned in the Bible were Berea, Philippi and Thessalonica.
Through a vision, God told Paul to preach the gospel to the people in Macedonia.
Paul and his coworkers went to Macedonia and taught the people there about Jesus and helped the new believers to grow in their faith.
In the Bible there are letters that Paul wrote to the believers in the Macedonian cities of Philippi and Thessalonica.
(See also: believe, Berea, faith, good news, Greece, Philippi, Thessalonica)
Bible References:
1 Thessalonians 01:6-7
1 Thessalonians 04:10
1 Timothy 01:3-4
Acts 16:10
Acts 20:1-3
Philippians 04:14-17
Word Data:
Strong's: G3109, G3110
Forms Found in the English ULB:
Macedonia, Macedonians
Maker
Facts:
In general, a "maker" is someone who creates or makes things.
In the Bible, the term "Maker" is sometimes used as a name or title for Yahweh, because he created everything.
Usually this term is combined with "his" or "my" or "your."
Translation Suggestions:
The term "Maker" can be translated as "the Creator" or "God who creates" or "the One who made everything."
The phrase "his Maker" could also be translated as "the One who created him" or "God, who created him."
The phrases "your Maker" and "my Maker" could be translated in a similar way.
(See also: create, Yahweh)
Bible References:
Hosea 08:13-14
Word Data:
Strong's: H3335, H6213, H6466
Forms Found in the English ULB:
formed, make, Maker, makes, made
Malachi
Facts:
Malachi was one of God's prophets to the kingdom of Judah. He lived around 500 years before Christ was on earth.
Malachi prophesied during the period when Israel's temple was being rebuilt after returning from the Babylonian captivity.
Ezra and Nehemiah lived around the same time as Malachi.
The book of Malachi is the last book of the Old Testament.
Like all the Old Testament prophets, Malachi urged the people to repent of their sins and to turn back to worshiping Yahweh.
(See also: Babylon, captive, Ezra, Judah, Nehemiah, prophet, repent, turn)
Bible References:
Malachi 01:01
Word Data:
Strong's: H4401
Forms Found in the English ULB:
Malachi, Malachi's
Manasseh
Facts:
There were five men by the name of Manasseh in the Old Testament:
Manasseh was the name of Joseph's firstborn son.
Both Manasseh and his younger brother Ephraim were adopted by Joseph's father, Jacob which gave their descendants the privilege of being among the twelve tribes of Israel.
The descendants of Manasseh formed one of the tribes of Israel.

The tribe of Manasseh was often called the "half-tribe of Manasseh" because only part of the tribe settled in the land of Canaan, on the west side of the Jordan River. The other part of the tribe settled on the east side of the Jordan. Members of the tribe are called "Manassites."

One of the kings of Judah was also named Manasseh.
King Manasseh was an evil king who sacrificed his own children as burnt offerings to false gods.
God punished King Manasseh by allowing him to be captured by an enemy army. Manasseh turned back to God and destroyed the altars where idols were worshiped.
Two men named Manasseh lived during the time of Ezra. These men were required to divorce their pagan wives, who had influenced them to worship false gods.
One other Manasseh was the grandfather of some Danites who were priests for false gods.
(See also: altar, Dan, Ephraim, Ezra, god, Jacob, Judah, pagan, twelve tribes of Israel)
Bible References:
2 Chronicles 15:09
Deuteronomy 03:12-13
Genesis 41:51
Genesis 48:1-2
Judges 01:27-28
Word Data:
Strong's: H4519, H4520, G3128
Forms Found in the English ULB:
Manasseh, Manassites, Manasseh's
Martha
Facts:
Martha was a woman from Bethany who followed Jesus.
Martha had a sister named Mary and a brother named Lazarus, who also followed Jesus.
One time when Jesus was visiting them in their home, Martha was distracted by meal preparation while her sister Mary sat and listened to Jesus teach.
When Lazarus died, Martha told Jesus that she believed that Jesus is the Christ, the Son of God.
(See also: Lazarus, Mary (sister of Martha))
Bible References:
John 11:02
John 12:1-3
Luke 10:39
Word Data:
Strong's: G3136
Forms Found in the English ULB:
Martha, Martha's
Mary
Facts:
Mary was a young woman living in the city of Nazareth who was pledged to be married to a man named Joseph. God chose Mary to be the mother of Jesus the Messiah, the Son of God.
The Holy Spirit miraculously caused Mary to become pregnant while she was a virgin.
An angel told Mary that the baby to be born to her was the Son of God and that she must name him Jesus.
Mary loved God and praised him for being gracious to her.
Joseph married Mary, but she remained a virgin until after the baby was born.
Mary thought deeply about the amazing things that the shepherds and wise men said about the baby Jesus.
Mary and Joseph took the baby Jesus to be dedicated at the temple. Later they took him to Egypt to escape King Herod's plot to kill the baby. Eventually they moved back to Nazareth.
When Jesus was an adult, Mary was with him when he changed water to wine at a wedding in Cana.
The gospels also mention that Mary was at the cross when Jesus was dying. He told his disciple John to take care of her like his own mother.
(See also: Cana, Egypt, Herod the Great, Jesus, Joseph (NT), Son of God, virgin)
Bible References:
John 02:04
John 02:12
Luke 01:29
Luke 01:35
Mark 06:03
Matthew 01:16
Matthew 01:19
Word Data:
Strong's: G3137
Forms Found in the English ULB:
Mary, the mother of Jesus
Mary Magdalene
Facts:
Mary Magdalene was one of several women who believed in Jesus and followed him in his ministry. She was known as the one whom Jesus had healed from seven demons who had controlled her.
Mary Magdalene and some other women helped support Jesus and his apostles by giving to them.
She is also mentioned as one of the women who were the first to see Jesus after he rose from the dead.
As Mary Magdalene stood outside the empty tomb, she saw Jesus standing there and he told her to go tell the other disciples that he was alive again.
(See also: demon, demon-possessed)
Bible References:
Luke 08:1-3
Luke 24:8-10
Mark 15:39-41
Matthew 27:54-56
Word Data:
Strong's: G3094, G3137
Forms Found in the English ULB:
Mary ... Magdalene
Mary sister of Martha
Facts:
Mary was a women from Bethany who followed Jesus.
Mary had a sister named Martha and a brother named Lazarus who also followed Jesus.
One time Jesus said that Mary had chosen what was best when she chose to listen to him teach rather than being anxious about preparing him a meal as Martha was.
Jesus brought Mary's brother Lazarus back to life.
Sometime after that, while Jesus was eating in someone's home in Bethany, Mary poured expensive perfume on his feet in order to worship him.
Jesus praised her for doing this and said that she was preparing his body for burial.
(See also: Bethany, frankincense, Lazarus, Martha)
Bible References:
John 11:1-2
John 12:1-3
Luke 10:38-39
Word Data:
Strong's: G3137
Forms Found in the English ULB:
Mary
Matthew
Facts:
Matthew was one of the twelve men that Jesus chose to be his apostles. He was also known as Levi son of Alphaeus.
Levi (Matthew) was a tax-collector from Capernaum before he met Jesus.
Matthew wrote the gospel that bears his name.
There are several other men named Levi in the Bible.
(See also: apostle, Levi, tax)
Bible References:
Luke 05:27
Luke 06:14-16
Mark 02:14
Mark 03:17-19
Matthew 09:09
Matthew 10:03
Word Data:
Strong's: G3017, G3156
Forms Found in the English ULB:
Matthew, Levi
Media
Facts:
Media was an ancient empire located east of Assyria and Babylonia, and north of Elam and Persia. The Medes were the people who lived in the empire of Media.
The first ancestor of the Medes was Madai, a descendant of Japheth.
The Media empire covered parts of what are present-day Turkey, Iran, Syria, Iraq and Afghanistan.
The Medes were closely associated with the Persians and the two empires joined forces to conquer the Babylonian empire.
Babylonia was invaded by Darius the Mede during the time that the prophet Daniel was living there.
(See also: Assyria, Babylon, Cyrus, Daniel, Darius, Elam, Persia)
Bible References:
2 Kings 17:06
Acts 02:09
Daniel 05:28
Esther 01:3-4
Ezra 06:1-2
Word Data:
Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370
Forms Found in the English ULB:
Madai, Mede, Medes, Media
Melchizedek
Facts:
During the time when Abram lived, Melchizedek was the king of the city of Salem (later "Jerusalem")
Melchizedek's name means "king of righteousness" and his title "king of Salem" means "king of peace."
He was also called a "priest of God Most High."
Melchizedek is first mentioned in the Bible when he served Abram bread and wine after Abram rescued his nephew Lot from powerful kings. Abram gave Melchizedek one-tenth of the plunder from his victory.
In the New Testament, Melchizedek is described as someone who had no father or mother. He was called a priest and king who will reign forever.
The New Testament also says that Jesus is a priest according to the priestly "order of Melchizedek." Jesus was not descended from Levi as the Israelite priests were. His priesthood is directly from God, as Melchizedek's was.
Based on these descriptions of him in the Bible, Melchizedek was a human priest who was also chosen by God to represent or point forward to Jesus, the eternal king of peace and righteousness and our great high priest.
(See also: Abraham, eternity, high priest, Jerusalem, Levi, priest, righteous)
Bible References:
Genesis 14:18
Hebrews 06:20
Hebrews 07:17
Psalm 110:4
Word Data:
Strong's: H4442, G3198
Forms Found in the English ULB:
Melchizedek, Melchizedek's
Memphis
Facts:
Memphis was an ancient capital city in Egypt, along the Nile River.
Memphis was located in Lower Egypt, just south of the Nile River delta, where the soil was very fertile and crops were plentiful.
Its fertile soil and important location between Upper and Lower Egypt caused Memphis to become a major city of trade and commerce.
(See also: Egypt, Nile River)
Bible References:
Hosea 09:06
Word Data:
Strong's: H4644, H5297
Forms Found in the English ULB:
Memphis
Meshech
Facts:
Meshech is the name of two men in the Old Testament.
One Meshech was a son of Japheth.
The other Meshech was a grandson of Shem.
Meshech was also the name of a region of land, which was probably named after one of these men.
The region of Meshech may have been located in part of what is now the country of Turkey.
(See also: Japheth, Noah, Shem)
Bible References:
1 Chronicles 01:5-7
Ezekiel 27:12-13
Genesis 10:2-5
Psalms 120:05
Word Data:
Strong's: H4851, H4902
Forms Found in the English ULB:
Meshech
Mesopotamia
Related Words:
Aram Naharaim
Facts:
Mesopotamia is the area of land between the Tigris and Euphrates Rivers. Its location is in the region of the modern day country of Iraq.
In the Old Testament, this region was also called "Aram Naharaim."
The word "Mesopotamia" means "between rivers." The phrase "Aram Naharaim" means "Aram of two rivers."
Abraham lived in the Mesopotamian cities of Ur and Haran before moving on to the land of Canaan.
Babylon was another important city in Mesopotamia.
The region called "Chaldea" was also part of Mesopotamia.
(See also: Aram, Babylon, Chaldeans, Euphrates)
Bible References:
Acts 02:09
Acts 07:1-3
Genesis 24:10-11
Word Data:
Strong's: H763, G3318
Forms Found in the English ULB:
Mesopotamia, Aram Naharaim
Micah
Facts:
Micah was a prophet of Judah around 700 years before Christ, when the prophet Isaiah was also ministering to Judah. Another man named Micah lived during the time of the judges.
The book of Micah is near the end of the Old Testament.
Micah prophesied about the destruction of Samaria by the Assyrians.
Micah rebuked the people of Judah for disobeying God and warned them that their enemies would attack them.
His prophecy ends with a message of hope in God, who is faithful and saves his people.
In the book of Judges, the story is told of a man named Micah living in Ephraim who made an idol out of silver. A young Levite priest who came to live with him stole the idol and other things, and took off with a group of Danites. Eventually the Danites and the priest settled in the city of Laish and they set up that same silver idol to worship.
(See also: Assyria, Dan, Ephraim, god, Isaiah, Judah, judge, Levi, priest, prophet, Samaria, silver)
Bible References:
Jeremiah 26:18-19
Micah 01:1
Micah 06:02
Word Data:
Strong's: H4318
Forms Found in the English ULB:
Micah, Micah's
Michael
Facts:
Michael is the chief of all God's holy, obedient angels. He is the only angel who is specifically referred to as the "archangel" of God.
The term "archangel" literally means "chief angel" or "ruling angel."
Michael is a warrior who fights against God's enemies and protects God's people.
He led the Israelites in fighting against the Persian army. In the end times he will lead the armies of Israel in the final battle against the forces of evil, as foretold in Daniel.
There are also several men in the Bible with the name Michael. Several men are identified as being the "son of Michael"
(See also: angel, Daniel, messenger, Persia)
Bible References:
Daniel 10:13
Daniel 10:21
Ezra 08:08
Revelation 12:7-9
Word Data:
Strong's: H4317, G3413
Forms Found in the English ULB:
Michael, Michael's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Miriam
Facts:
Miriam was the older sister of Aaron and Moses.
When she was young, Miriam was instructed by her mother to watch over her baby brother Moses who was in a basket among the reeds of the Nile River. When the pharaoh's daughter found the baby and needed someone to take care of him for her, Miriam brought her mother to do it.
Miriam led the Israelites in a dance of joy and thanksgiving after they had escaped from the Egyptians by crossing the Red Sea.
Years later as the Israelites were wandering in the desert, Miram and Aaron began speaking badly about Moses because he had married a Cushite woman.
Because of her rebellion in speaking against Moses, God caused Miriam to become sick with leprosy. But later God healed her when Moses interceded for her.
(See also: Aaron, Cush, intercede, Moses, Nile River, Pharaoh, rebel)
Bible References:
1 Chronicles 06:1-3
Deuteronomy 24:8-9
Micah 06:04
Numbers 12:02
Numbers 20:1
Word Data:
Strong's: H4813
Forms Found in the English ULB:
Miriam, Miriam's
Mishael
Facts:
Mishael is the name of three men in the Old Testament.
One man named Mishael was a cousin of Aaron. When two of Aaron's sons were killed by God after they offered incense in a way that did not follow what God had told them to do, Mishael and his brother were given the task of carrying the dead bodies outside the Israelite camp.
Another man named Mishael stood beside Ezra when he publicly read the rediscovered law.
During the time when the people of Israel were in exile in Babylon, a young man named Mishael was also captured and forced to live in Babylon. The Babylonians gave him the name, "Meshach." He, along with his companions, Azariah (Shadrach) and Hananiah (Abednego), refused to worship the king's statue and were thrown into a fiery furnace.
(See also: Aaron, Azariah, Babylon, Daniel, Hananiah)
Bible References:
Daniel 01:6-7
Daniel 02:17-18
Word Data:
Strong's: H4332, H4333
Forms Found in the English ULB:
Mishael, Mishael's
Mizpah
Facts:
Mizpah is the name of several towns mentioned in the Old Testament. It means, "look-out point" or "watchtower."
When David was being pursued by Saul, he left his parents in Mizpah, under the protection of the king of Moab.
One city called Mizpah was located on the border between the kingdoms of Judah and Israel. It was a major military center.
(See also: David, Judah, kingdom of Israel, Moab, Saul (OT))
Bible References:
1 Kings 15:20-22
1 Samuel 07:5-6
1 Samuel 07:10-11
Jeremiah 40:5-6
Judges 10:17-18
Word Data:
Strong's: H4708, H4709
Forms Found in the English ULB:
Mizpah
Moab
Facts:
Moab was the son of Lot's elder daughter. Moab also became the name of the land where Moab and his family lived. The term "Moabite" refers to a person who is descended from Moab or who lives in the country of Moab.
The country of Moab was located east of the Salt Sea.
Moab was southeast from the town of Bethlehem where Naomi's family lived.
The people in Bethlehem called Ruth a "Moabitess" because she was a woman from the country of Moab. This term could also be translated as "Moabite woman" or "woman from Moab."
(See also: Bethlehem, Judea, Lot, Ruth, Salt Sea)
Bible References:
Genesis 19:37
Genesis 36:34-36
Ruth 01:1-2
Ruth 01:22
Word Data:
Strong's: H4124, H4125
Forms Found in the English ULB:
Moab, Moabite, Moabites, Moabitess, Moab's
Molech
Facts:
Molech was the name of one of the false gods that the Canaanites worshiped. Other spellings are "Moloch" and "Molek."
People who worshiped Molech sacrificed their children to him by means of fire.
Some of the Israelites also worshiped Molech instead of the one true God, Yahweh. They followed the evil practices of Molech worshipers, including sacrificing their children.
(See also: Canaan, evil, god, God, god, sacrifice, true, worship, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 11:07
2 Kings 23:10
Acts 07:43
Jeremiah 32:33-35
Leviticus 18:21
Word Data:
Strong's: H4428, H4432, G3434
Forms Found in the English ULB:
Molech
Mordecai
Facts:
Mordecai was a Jewish man living in the country of Persia. He was the guardian of his cousin Esther, who later became the wife of the Persian king, Xerxes.
While working at the royal palace, Mordecai overheard men plotting together to kill King Xerxes. He reported this and the king's life was saved.
Some time later, Mordecai also found out about a plan to kill all the Jews in the kingdom of Persia. He advised Esther to appeal to the king to save her people.
(See also: Xerxes, Babylon, Esther, Persia)
Bible References:
Esther 02:06
Esther 03:06
Esther 08:02
Esther 10:02
Word Data:
Strong's: H4782
Forms Found in the English ULB:
Mordecai, Mordecai's
Moses
Facts:
Moses was a prophet and leader of the Israelite people for over 40 years.
When Moses was a baby, Moses' parents put him in a basket in the reeds of the Nile River to hide him from the Egyptian Pharaoh. Moses' sister Miriam watched over him there. Moses' life was spared when the pharaoh's daughter found him and took him to the palace to raise him as her son.
God chose Moses to free the Israelites from slavery in Egypt and to lead them to the Promised Land.
After the Israelites' escape from Egypt and while they were wandering in the desert, God gave Moses two stone tablets with the Ten Commandments written on them.
Near the end of his life, Moses saw the Promised Land, but didn't get to live in it because he disobeyed God.
(See also: Miriam, Promised Land, Ten Commandments)
Bible References:
Acts 07:21
Acts 07:30
Exodus 02:10
Exodus 09:01
Matthew 17:04
Romans 05:14
Word Data:
Strong's: H4872, H4873, G3475
Forms Found in the English ULB:
Moses, Moses'
Most High
Facts:
The term "Most High" is a title for God. It refers to his greatness or authority.
The meaning of this term is similar to the meaning of "Sovereign" or "Supreme."
The word "high" in this title does not refer to physical height or distance. It refers to greatness.
Translation Suggestions:
This term can also be translated as "Most High God" or "Most Supreme being" or "God Most High" or "Greatest One" or "Supreme One" or "God, who is Greater than all."
If a word like "high" is used, make sure it does not refer to being physically high or tall.
(See also: God)
Bible References:
Acts 07:47-50
Acts 16:16-18
Daniel 04:17-18
Deuteronomy 32:7-8
Genesis 14:17-18
Hebrews 07:1-3
Hosea 07:16
Lamentations 03:35
Luke 01:32
Word Data:
Strong's: H5945, G5310
Forms Found in the English ULB:
Most High
Mount of Olives
Facts:
The Mount of Olives is a mountain or large hill located near the east side of the city of Jerusalem. It is about 787 meters high.
In the Old Testament, this mountain is sometimes referred to as "the mountain that is east of Jerusalem."
The New Testament records several occasions when Jesus and his disciples went to the Mount of Olives to pray and rest.
Jesus was arrested in the Garden of Gethsemane, which is located on the Mount of Olives.
This could also be translated as "Olive Hill" or "Olive Tree Mountain."
(See also: Gethsemane, olive)
Bible References:
Luke 19:29
Luke 19:37
Mark 13:03
Matthew 21:1-3
Matthew 24:3-5
Matthew 26:30
Word Data:
Strong's: H2132, G3735, G1636
Forms Found in the English ULB:
Mount of Olives, mountain that is called Olives
Naaman
Facts:
In the Old Testament, Naaman was the commander of the army of the king of Aram.
Naaman had a terrible skin disease called leprosy that could not be cured.
A Jewish slave in Naaman's household told him to go ask the prophet Elisha to heal him.
Elisha told Naaman to wash seven times in the Jordan River. When Naaman obeyed, God healed him of his disease.
As a result, Naaman came to believe in the only true God, Yahweh.
Two other men named Naaman were descendants of Jacob's son Benjamin.
(See also: Aram, Jordan River, leper, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 08:6-7
2 Kings 05:01
Luke 04:27
Word Data:
Strong's: H5283, G3497
Forms Found in the English ULB:
Naaman, Naaman's
Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
Word Data:
Strong's: H5152, G3493
Forms Found in the English ULB:
Nahor, Nahor's
Nahum
Facts:
Nahum was a prophet who preached during the time when the evil King Manasseh was ruling over Judah.
Nahum was from the town of Elkosh, which was about 20 miles from Jerusalem.
The Old Testament book of Nahum records his prophecies about the destruction of the Assyrian city of Nineveh.
(See also: Assyria, Manasseh, prophet, Nineveh)
Bible References:
Nahum 01:1
Word Data:
Strong's: H5151, G3486
Forms Found in the English ULB:
Nahum, Nahum's
Naphtali
Facts:
Naphtali was the sixth son of Jacob. His descendants formed the tribe of Naphtali, which was one of the twelve tribes of Israel.
Sometimes the name Naphtali was used to refer to the land where the tribe lived. 
The land of Naphtali was located in the northern part of Israel, next to the tribes of Dan and Asher. its eastern border was on the western shoreline of the Sea of Kinnereth.
This tribe was mentioned in both the Old and New Testaments of the Bible.
(See also: Asher, Dan, Jacob, Sea of Galilee, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Kings 04:15
Deuteronomy 27:13-14
Ezekiel 48:1-3
Genesis 30:08
Judges 01:33
Matthew 04:13
Word Data:
Strong's: H5321, G3508
Forms Found in the English ULB:
Naphtali, Naphtali's
Nathan
Facts:
Nathan was a faithful prophet of God who lived while David was king over Israel.
God sent Nathan to confront David after David sinned grievously against Uriah.
Nathan rebuked David in spite of the fact that David was the king.
David repented of his sin after Nathan confronted him.
(See also: David, faithful, prophet, Uriah)
Bible References:
1 Chronicles 17:1-2
2 Chronicles 09:29
2 Samuel 12:1-3
Psalm 051:01
Word Data:
Strong's: H5416, G3481
Forms Found in the English ULB:
Nathan, Nathan's
Nazareth
Facts:
Nazareth is a town in the region of Galilee in northern Israel. It is about 100 kilometers north of Jerusalem, and it took about three to five days to travel on foot.
Joseph and Mary were from Nazareth, and this is where they raised Jesus. That is why Jesus was known as "the Nazarene."
Many of the Jews living in Nazareth did not respect Jesus' teaching because he had grown up among them, and they thought he was just an ordinary person.
Once, when Jesus was teaching in Nazareths synagogue, the Jews there tried to kill him because he claimed to be the Messiah and had rebuked them for rejecting him.
The remark Nathaniel made when he heard that Jesus was from Nazareth indicated that this city was not thought of very highly.
(See also: Christ, Galilee, Joseph (NT), Mary)
Bible References:
Acts 26:9-11
John 01:43-45
Luke 01:26-29
Mark 16:5-7
Matthew 02:23
Matthew 21:9-11
Matthew 26:71-72
Word Data:
Strong's: G3478, G3479, G3480
Forms Found in the English ULB:
Nazareth, Nazarene
Nazirite
Related Ideas:
Nazirite vow
Facts:
The term "Nazirite" refers to a person who has taken a "Nazirite vow." Mostly men took this vow, but women could also take it.
A person who took the Nazirite vow agreed to not have any food or drink made from grapes for period that had been agreed upon for the fulfillment of the vow. During this period he was also not to get his hair cut and not go near a dead body.
When the required length of time had passed, and the vow had been fulfilled, the Nazirite would go to the priest and provide an offering. This would include the cutting and burning of his hair. All other restrictions would also be removed.
Samson is a well-known man in the Old Testament who was under the Nazirite vow.
The angel announcing John the Baptist's birth told Zechariah that his son would not drink strong drink, which may indicate that John was under the Nazirite vow.
According to a passage in the book of Acts the apostle Paul may also have at one time taken this vow, according to one passage in the book of Acts.
(See also: John (the Baptist), sacrifice, Samson, vow, Zechariah (OT))
Bible References:
Acts 18:18-19
Amos 02:11-12
Judges 13:05
Numbers 06:1-4
Word Data:
Strong's: H5139
Forms Found in the English ULB:
Nazirite, Nazirite vow, Nazirites
Nebuchadnezzar
Facts:
Nebuchadnezzar was a king of the Babylonian Empire whose powerful army conquered many people groups and nations.
Under Nebuchadnezzar's leadership, the Babylonian army attacked and conquered the kingdom of Judah, and took most of the people of Judah to Babylon as captives. The captives were forced to live there for a period of 70 years known as the "Babylonian Exile.
One of the exiles, Daniel, interpreted some of King Nebuchadnezzar's dreams.
Three other captured Israelites, Hananiah, Mishael, and Azariah, were thrown into a fiery furnace when they refused to bow down to a gigantic gold statue that Nebuchadnezzar had made.
King Nebuchadnezzar was very arrogant and worshiped false gods. When he conquered Judah, he stole many gold and silver objects from the temple in Jerusalem.
Because Nebuchadnezzar was proud and refused to turn away from worshiping false gods, Yahweh caused him to be destitute for seven years, living like an animal. After the seven years, God restored Nebuchadnezzar when he humbled himself and praised the one true God, Yahweh.
(See also: arrogant, Azariah, Babylon, Hananiah, Mishael)
Bible References:
1 Chronicles 06:15
2 Kings 25:1-3
Daniel 01:02
Daniel 04:04
Ezekiel 26:08
Word Data:
Strong's: H5019, H5020
Forms Found in the English ULB:
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar's
Negev
Facts:
The Negev is a desert region in the southern part of Israel, southwest of the Salt Sea.
The original word means "the South," and some English versions translate it this way.
It could be that the "South" is not located where the Negev Desert is today.
When Abraham lived in the city of Kadesh, he was in the Negev or southern region.
Isaac was living in the Negev when Rebekah traveled to meet him and become his wife.
The Jewish tribes of Judah and Simeon lived in this southern region.
The largest city in the Negev region was Beersheba.
(See also: Abraham, Beersheba, Israel, Judah, Kadesh, Salt Sea, Simeon)
Bible References:
Genesis 12:09
Genesis 20:1-3
Genesis 24:62
Joshua 03:14-16
Numbers 13:17-20
Word Data:
Strong's: H5045, H6160
Forms Found in the English ULB:
Negev
Nehemiah
Facts:
Nehemiah was an Israelite forced to move to the Babylonian empire when the people of Israel and Judah were taken captive by the Babylonians.
While he was the cupbearer to the Persian king, Artaxerxes, Nehemiah asked the king for permission to return to Jerusalem.
Nehemiah led the Israelites in rebuilding the walls of Jerusalem which had been destroyed by the Babylonians.
For twelve years Nehemiah was the governor of Jerusalem before returning to the king's palace.
The Old Testament book of Nehemiah tells the story of Nehemiah's work in rebuilding the walls and his governing of the people in Jerusalem.
There were also other men named Nehemiah in the Old Testament. Usually the name of the father was added, to distinguish which Nehemiah was being talked about.
(See also: Artaxerxes, Babylon, Jerusalem, son)
Bible References:
Ezra 02:1-2
Nehemiah 01:02
Nehemiah 10:03
Nehemiah 12:46
Word Data:
Strong's: H5166
Forms Found in the English ULB:
Nehemiah, Nehemiah's
Nile River
Related Words:
River of Egypt
Facts:
The Nile is a very long and wide river in northeastern Africa. It is especially well known as the main river of Egypt.
The Nile River flows north through Egypt and into the Mediterranean Sea.
Crops grow well in the fertile land on either side of the Nile River.
Most Egyptians live near the Nile River since it is an important source of water for food crops.
The Israelites lived in the land of Goshen, which was very fertile because it was located along the Nile River.
When Moses was a baby, his parents placed him in a basket among the reeds of the Nile to hide him from Pharaoh's men.
(See also: Egypt, Goshen, Moses)
Bible References:
Amos 08:08
Genesis 41:1-3
Jeremiah 46:08
Word Data:
Strong's: H216, H2975, H4714, H5104
Forms Found in the English ULB:
Nile River, River of Egypt, the Nile
Nineveh
Facts:
Nineveh was the capital city of Assyria. A "Ninevite" was a person who lived in Nineveh.
God sent the prophet Jonah to warn the Ninevites to turn from their wicked ways. The people repented and God did not destroy them.
The Assyrians later stopped serving God. They conquered the kingdom of Israel and carried the people away to Nineveh.
(See also: Assyria, Jonah, repent, turn)
Bible References:
Genesis 10:11-14
Jonah 01:03
Jonah 03:03
Luke 11:32
Matthew 12:41
Word Data:
Strong's: H5210, G3535, G3536
Forms Found in the English ULB:
Nineveh, Ninevite, Ninevites
Noah
Facts:
Noah was a man who lived over 4,000 years ago, at the time when God sent a worldwide flood to destroy all the evil people in the world. God told Noah to build a gigantic ark in which he and his family could live while the flood waters covered the earth.
Noah was a righteous man who obeyed God in everything.
When God told Noah how to build the gigantic ark, Noah built it exactly the way God told him to.
Inside the ark, Noah and his family were kept safe, and later their children and grandchildren filled the earth with people again.
Everyone born since the time of the flood is a descendant of Noah.
(See also: descendant, ark)
Bible References:
Genesis 05:30-31
Genesis 05:32
Genesis 06:08
Genesis 08:01
Hebrews 11:7
Matthew 24:37
Word Data:
Strong's: H5146, G3575
Forms Found in the English ULB:
Noah, Noah's
Obadiah
Facts:
Obadiah was an Old Testament prophet who prophesied against the people of Edom, who were the descendants of Esau. There were also many other men named Obadiah in the Old Testament.
The book of Obadiah is the shortest book in the Old Testament and tells a prophecy that Obadiah received through a vision from God.
It is not clear when Obadiah lived and prophesied. It may have been during the paeriods that Jehoram, Ahaziah, Joash, and Athaliah, reigned in Judah. The prophets Daniel, Ezekiel, and Jeremiah would also have been prophesying during part of this time.
Obadiah may also have lived at a later time period, during the reign of King Zedekiah and the Babylonian captivity.
Other men named Obadiah included a descendant of Saul, a Gadite who became one of David's men, a palace administrator for King Ahab, an official of King Jehoshaphat, a man who helped with repairs to the temple during the time of King Josiah, and a Levite who was also a gatekeeper during the time of Nehemiah.
It could be that the writer of the book of Obadiah was one of these men.
(See also: Ahab, Babylon, David, Edom, Esau, Ezekiel, Daniel, Gad, Jehoshaphat, Josiah, Levi, Saul (OT), Zedekiah)
Bible References:
1 Chronicles 03:21
1 Chronicles 08:38-40
Ezra 08:8-11
Obadiah 01:02
Word Data:
Strong's: H5662
Forms Found in the English ULB:
Obadiah, Obadiah's
Omri
Facts:
Omri was an army commander who became the sixth king of Israel.
King Omri reigned for 12 years in the city of Tirzah.
Like all the kings of Israel before him, Omri was a very evil king who led the people of Israel into more idol worship.
Omri was also the father of King Ahab.
(See also: Ahab, Israel, Jeroboam, Tirzah)
Bible References:
2 Chronicles 22:1-3
Word Data:
Strong's: H6018
Forms Found in the English ULB:
Omri, Omri's
Paddan Aram
Facts:
Paddan Aram was the name of a region where Abraham's family lived before moving to the land of Canaan. It means "plain of Aram."
When Abraham left Haran in Paddan Aram to travel to the land of Canaan, most of the rest of his family stayed behind in Haran.
Many years later, Abraham's servant went to Paddan Aram to find a wife for Isaac among his relatives there and found Rebekah, grand-daughter of Bethuel.
Isaac and Rebekah's son Jacob also traveled to Paddan Aram and married two daughters of Rebekah's brother Laban who was living in Haran.
Aram, Paddan-Aram, and Aram-Nahariam were all part of the same region that is now where the modern-day country of Syria is located.
(See also: Abraham, Aram, Bethuel, Canaan, Haran, Jacob, Laban, Rebekah, Syria)
Bible References:
Genesis 28:02
Genesis 35:09
Genesis 46:12-15
Word Data:
Strong's: H6307
Forms Found in the English ULB:
Paddan Aram, Paddan
Paran
Facts:
Paran was a desert or wilderness area east of Egypt and south of the land of Canaan. There was also a Mount Paran, which may have been another name for Mount Sinai.
The slave Hagar and her son Ishmael went to live in the wilderness of Paran after Sarah ordered Abraham to send them away.
When Moses led the Israelites out of Egypt, they passed through the wilderness of Paran.
It was from Kadesh-Barnea in the wilderness of Paran that Moses sent twelve men to spy out the land of Canaan and bring back a report.
The wilderness of Zin was north of Paran and the wilderness of Sin was south of Paran.
(See also: Canaan, desert, Egypt, Kadesh, Sinai)
Bible References:
1 Kings 11:18
1 Samuel 25:1
Genesis 21:19-21
Numbers 10:11-13
Numbers 13:3-4
Word Data:
Strong's: H364, H6290
Forms Found in the English ULB:
Paran
Passover
Facts:
The "Passover" is the name of a religious festival that the Jews celebrate every year, to remember how God rescued their ancestors, the Israelites, from slavery in Egypt.
The name of this festival comes from the fact that God "passed over" the houses of the Israelites and did not kill their sons when he killed the firstborn sons of the Egyptians.
The Passover celebration includes a special meal of a perfect lamb that they have killed and roasted, as well as bread made without yeast. These foods remind them of the meal that the Israelites ate the night before they escaped from Egypt.
God told the Israelites to eat this meal every year in order to remember and celebrate how God "passed over" their houses and how he set them free from slavery in Egypt.
Translation Suggestions:
The term "Passover" could be translated by combining the words "pass" and "over" or another combination of words that has this meaning.
It is helpful if the name of this festival has a clear connection to the words used to explain what the angel of the Lord did in passing by the houses of the Israelites and sparing their sons.
Bible References:
1 Corinthians 05:07
2 Chronicles 30:13-15
2 Kings 23:23
Deuteronomy 16:02
Exodus 12:26-28
Ezra 06:21-22
John 13:01
Joshua 05:10-11
Leviticus 23:4-6
Numbers 09:03
Word Data:
Strong's: H6453, G3957
Forms Found in the English ULB:
Passover
Paul
Related Words
Saul
Facts:
Paul was a leader of the early church who was sent by Jesus to take the good news to many other people groups.
Paul was a Jew who was born in the Roman city of Tarsus, and was therefore also a Roman citizen.
Paul was originally called by his Jewish name, Saul.
Saul became a Jewish religious leader and arrested Jews who became Christians because he thought they were dishonoring God by believing in Jesus.
Jesus revealed himself to Saul in a blinding light and told him to stop hurting Christians.
Saul believed in Jesus and began teaching his fellow Jews about him.
Later, God sent Saul to teach non-Jewish people about Jesus and started churches in different cities and provinces of the Roman empire. At this time he started being called by the Roman name "Paul."
Paul also wrote letters to encourage and teach Christians in the churches in these cities. Several of these letters are in the New Testament.
(See also: Christian, Jewish authorities, Rome)
Bible References:
1 Corinthians 01:03
Acts 08:03
Acts 09:26
Acts 13:10
Galatians 01:01
Philemon 01:08
Word Data:
Strong's: G3972, G4569
Forms Found in the English ULB:
Paul, Saul, Paul's
Pentecost
Related Ideas:
Festival of Weeks
Facts:
The "Festival of Weeks" was a Jewish festival that took place fifty days after Passover. It was later referred to as "Pentecost."
The Feast of Weeks was seven weeks (fifty days) after the Feast of Firstfruits. In the New Testament times, this festival was called "Pentecost" which has "fifty" as part of its meaning.
The Festival of Weeks was held to celebrate the beginning of the grain harvest. It was also a time to remember when God first gave the Law to the Israelites on the tablets of stone given to Moses.
In the New Testament, the Day of Pentecost is especially significant because it was when the believers of Jesus received the Holy Spirit in a new way.
(See also: festival, firstfruit, harvest, Holy Spirit, raise)
Bible References:
2 Chronicles 08:12-13
Acts 02:01
Acts 20:15-16
Deuteronomy 16:16-17
Numbers 28:26
Word Data:
Strong's: H2282, H7620, G4005
Forms Found in the English ULB:
Festival of Weeks, Pentecost
Peor
Related Words
Baal Peor, Beth Peor, Mount Peor
Facts:
The terms "Peor" and "Mount Peor" refer to a mountain located northeast of the Salt Sea, in the region of Moab.
The name "Beth Peor" was the name of a city, probably located on that mountain or near it. This was where Moses died after God showed him the Promised Land.
"Baal Peor" was a false god of the Moabites that they worshiped at Mount Peor. The Israelites also started worshiping this idol and God punished them for it.
(See also: Baal, god, Moab, Salt Sea, worship)
Bible References:
Numbers 23:28-30
Numbers 31:16-17
Psalms 106:28-29
Word Data:
Strong's: H1047, H1187, H6465
Forms Found in the English ULB:
Baal Peor, Beth Peor, Mount Peor, Peor, 
Perizzite
Facts:
​The Perizzites were one of several people groups in the land of Canaan. Little is known about this group as to who their ancestors were or what part of Canaan they lived in.
The Perizzites are mentioned most frequently in the Old Testament Book of Judges, where it is recorded that the Perizzites intermarried with the Israelites and influenced them to worship false gods.
Note that the clan of Perez, called the "Perezites," was a different people group from the Perizzites. It may be necessary to spell the names very differently to make this clear.
(See also: Canaan, god)
Bible References:
1 Kings 09:20-21
2 Chronicles 08:7-8
Exodus 03:16-18
Genesis 13:07
Joshua 03:9-11
Word Data:
Strong's: H6522
Forms Found in the English ULB:
Perizzite, Perizzites
Persia
Facts:
Persia was a country that also became a powerful empire founded by Cyrus the Great in 550 BC. The country of Persia was located southeast of Babylonia and Assyria in a region that is now the modern-day country of Iran.
The people of Persia were called "Persians."
Under King Cyrus' decree, the Jews were freed from their captivity in Babylon and allowed to go home, and the temple in Jerusalem was rebuilt, with funds provided by the Persian Empire.
King Artaxerxes was the ruler of the Persian Empire when Ezra and Nehemiah went back to Jerusalem to rebuild the walls of Jerusalem.
Esther became a queen of the Persian empire when she married King Xerxes.
(See also: Xerxes, Artaxerxes, Assyria, Babylon, Cyrus, Esther, Ezra, Nehemiah)
Bible References:
2 Chronicles 36:20
Daniel 10:13
Esther 01:3-4
Ezekiel 27:10
Word Data:
Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543
Forms Found in the English ULB:
Persia, Persian, Persians
Peter
Related Words:
Cephas, Simon
Facts:
Peter was one of Jesus' twelve apostles. He was an important leader of the early Church.
Before Jesus called him to be his disciple, Peter's name was Simon.
Later, Jesus also named him "Cephas," which means "stone" or "rock" in the Aramaic language. The name Peter also means "stone" or "rock" in the Greek language.
God worked through Peter to heal people and to preach the good news about Jesus.
Two books in the New Testament are letters that Peter wrote to encourage and teach fellow believers.
(See also: disciple, apostle)
Bible References:
Acts 08:25
Galatians 02:6-8
Galatians 02:12
Luke 22:58
Mark 03:16
Matthew 04:18-20
Matthew 08:14
Matthew 14:30
Matthew 26:33-35
Word Data:
Strong's: G2786, G4074, G4613, G4826
Forms Found in the English ULB:
Peter, Simon Peter, Cephas, Simon son of Jonah, Simon, Simon's
Pharaoh
Facts:
In ancient times, the kings who ruled over the country of Egypt were called pharaohs.
Altogether, over 300 pharaohs ruled Egypt for more than 2,000 years.
These Egyptians kings were very powerful and wealthy.
Several of these pharaohs are mentioned in the Bible.
Often this title is used as a name rather than as a title. In these cases, it is capitalized and written as "Pharaoh."
(See also: Egypt, king)
Bible References:
Acts 07:9-10
Acts 07:13
Acts 07:21
Genesis 12:15
Genesis 40:07
Genesis 41:25
Word Data:
Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328
Forms Found in the English ULB:
Pharaoh, king of Egypt, Pharaoh's
Pharisee
Facts:
The Pharisees were an important, powerful group of Jewish religious leaders in Jesus' time.
Many of them were middle class businessmen and some of them were also priests.
Of all the Jewish leaders, the Pharisees were the most strict in obeying the Laws of Moses and other Jewish laws and traditions.
They were very concerned about keeping the Jewish people separated from the influence of the Gentiles around them. The name "Pharisee" comes from the word to "separate."
The Pharisees believed in life after death; they also believed in the existence of angels and other spiritual beings.
The Pharisees and Sadducees actively opposed Jesus and the early Christians.
(See also: council, Jewish authorities, law of Moses, Sadducee)
Bible References:
Acts 26:04
John 03:1-2
Luke 11:44
Matthew 03:07
Matthew 05:20
Matthew 09:11
Matthew 12:02
Matthew 12:38
Philippians 03:05
Word Data:
Strong's: G5330
Forms Found in the English ULB:
Pharisee, Pharisees
Philip
Facts:
In the early Christian church in Jerusalem, Philip was one of seven leaders chosen to care for the poor and needy Christians, especially the widows.
God used Philip to share the gospel with people in many different towns in the provinces of Judea and Galilee, including an Ethiopian man he met on the desert road to Gaza from Jerusalem.
Years later Philip was living in Caesarea when Paul and his companions stayed at his house on their way back to Jerusalem.
Most Bible scholars think that Philip the evangelist was not the same man as Jesus' apostle by that name. Some languages may prefer to use slightly different spellings for the names of these two men to make it clear they are different men.
(See also: Philip)
Bible References:
Acts 06:5-6
Acts 08:06
Acts 08:13
Acts 08:31
Acts 08:36
Acts 08:40
Word Data:
Strong's: G5376
Forms Found in the English ULB:
Philip, Philip the evangelist
Philip
Facts:
Philip the apostle was one of the original twelve disciples of Jesus. He was from the town of Bethsaida.
Philip brought Nathanael to meet Jesus.
Jesus questioned Philip about how to provide food for a crowd of over 5,000 people.
At the last Passover supper that Jesus ate with his disciples, he talked to them about God, his Father. Philip asked Jesus to show them the Father.
Some languages may prefer to spell this Philip's name in a different way from the other Philip (the evangelist) to avoid confusion.
(See also: Philip)
Bible References:
Acts 01:14
John 01:44
John 06:06
Luke 06:14
Mark 03:17-19
Word Data:
Strong's: G5376
Forms Found in the English ULB:
Philip, Philip the apostle, the apostle Philip
Philippi
Related Words
Philippians
Facts:
Philippi was a major city and Roman colony located in Macedonia in the northern part of ancient Greece. The people of Philippi were called "Philippians."
Paul and Silas traveled to Philippi to preach about Jesus to the people there.
While in Philippi, Paul and Silas were arrested, but God miraculously freed them.
The New Testament book of Philippians is a letter that the apostle Paul wrote to the Christians in the church at Philippi.
Note that this is a different city from Caesarea Philippi which was located in northeastern Israel near Mount Hermon.
(See also: Caesarea, Christian, church, Macedonia, Paul, Silas)
Bible References:
1 Thessalonians 02:1-2
Acts 16:11
Matthew 16:13-16
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: G5374, G5375
Forms Found in the English ULB:
Philippi, Philippians
Philistia
Facts:
Philistia is the name of a large region in the land of Canaan, located along the coast of the Mediterranean Sea.
The region was located along the very fertile coastal plain reaching from Joppa in the north to Gaza in the south. It was about 64 km long and 16 km wide.
Philistia was occupied by the "Philistines," a powerful people group who were frequent enemies of the Israelites.
(See also: Philistines, Gaza, Joppa)
Bible References:
1 Chronicles 10:9-10
Joel 03:04
Psalms 060:8-9
Word Data:
Strong's: H776, H6429, H6430
Forms Found in the English ULB:
Philistia
Philistines
Facts:
The Philistines were a people group who occupied a region known as Philistia​ along the coast of the Mediterranean Sea. Their name means "people of the sea."
There were five main Philistine cities: Ashdod, Ashkelon, Ekron, Gath, and Gaza.
The city of Ashdod was in the northern part of Philistia, and the city of Gaza was in the southern part.
The Philistines are probably best known for the many years they were at war against the Israelites.
The judge Samson was a famous warrior against the Philistines, using supernatural strength from God.
King David often led battles against the Philistines, including the time as a youth when he defeated the Philistine warrior, Goliath.
(See also: Ashdod, Ashkelon, David, Ekron, Gath, Gaza, Goliath, Salt Sea)
Bible References:
1 Chronicles 18:9-11
1 Samuel 13:04
2 Chronicles 09:25-26
Genesis 10:11-14
Psalm 056:1-2
Word Data:
Strong's: H6429, H6430
Forms Found in the English ULB:
Philistines, Philistine, Philistines', Philistine's
Phinehas
Facts:
Phineas was the name of two men in the Old Testament.
One of Aaron's grandsons was a priest named Phinehas, who strongly opposed the worship of false gods in Israel.
Phineas saved the Israelites from a plague that Yahweh had sent to punish them for marrying Midianite women and worshiping their false gods.
On several occasions Phinehas went with the Israelite army to destroy the Midianites.
The other Phinehas mentioned in the Old Testament was one of the evil sons of Eli the priest during the time of the prophet Samuel.
Phinehas and his brother Hophni were both killed when the Philistines attacked Israel and stole the Ark of the Covenant.
(See also: ark of the covenant, Jordan River, Midian, Philistines, Samuel)
Bible References:
1 Samuel 04:04
Ezra 08:02
Joshua 22:13-14
Numbers 25:6-7
Word Data:
Strong's: H6372
Forms Found in the English ULB:
Phinehas, Phinehas'
Phoenicia
Facts:
In ancient times, Phoenicia was a wealthy nation located in Canaan along the coast of the Mediterranean Sea, north of Israel.
Phoenicia occupied an area of land that was in the western region of what is the present-day country of Lebanon.
In New Testament times, the capital of Phoenicia was Tyre. Another important Phoenician city was Sidon. Phoenicia was near Syria, so people from that area were called "Syrophoenician."
Phoenicians were well-known for their woodworking skills using their country's plentiful cedar trees, for their production of a costly purple dye, and for their ability to travel and trade by sea. They were also highly skilled boat builders.
One of the earliest alphabets was created by the Phoenician people. Their alphabet was widely used because of their contact with many people groups through trading.
(See also: cedar, purple, Sidon, Tyre)
Bible References:
Acts 11:19-21
Acts 15:3-4
Acts 21:02
Isaiah 23:10-12
Word Data:
Strong's: H3667, G4949, G5403
Forms Found in the English ULB:
Phoenicia, Syrophoenician
Pilate
Facts:
Pilate was the governor of the Roman province of Judea who sentenced Jesus to death.
Because Pilate was the governor, he had the authority to put criminals to death.
The Jewish religious leaders wanted Pilate to crucify Jesus, so they lied and said that Jesus was a criminal.
Pilate realized that Jesus was not guilty, but he was afraid of the crowd and wanted to please them, so he ordered his soldiers to crucify Jesus.
(See also: crucify, governor, guilt, Judea, Rome)
Bible References:
Acts 04:27-28
Acts 13:28
Luke 23:02
Mark 15:02
Matthew 27:13
Matthew 27:58
Word Data:
Strong's: G4091, G4194
Forms Found in the English ULB:
Pilate, Pontius Pilate
Pontus
Facts:
Pontus was a Roman province during the time of the Roman Empire and the early Church. It was located along the southern coast of the Black Sea, in the northern part of what is now the country of Turkey.
As recorded in the book of Acts, people from the province of Pontus were in Jerusalem when the Holy Spirit first came to the apostles on the Day of Pentecost.
A believer named Aquila was from Pontus.
When Peter was writing to Christians who were scattered into different regions, Pontus was one of the regions he mentioned.
(See also: Aquila, Pentecost)
Bible References:
1 Peter 01:1-2
Acts 02:09
Word Data:
Strong's: G4193, G4195
Forms Found in the English ULB:
Pontus
Potiphar
Facts:
Potiphar was an important official for the pharaoh of Egypt during the time that Joseph was sold as a slave to some Ishmaelites.
Potiphar bought Joseph from the Ishmaelites and appointed him to be in charge of his household.
When Joseph was falsely accused of doing wrong, Potiphar had Joseph put in prison.
(See also: Egypt, Joseph (OT), Pharaoh)
Bible References:
Genesis 37:34-36
Genesis 39:02
Genesis 39:14
Word Data:
Strong's: H6318
Forms Found in the English ULB:
Potiphar, Potiphar's
Priscilla
Facts:
Priscilla and her husband Aquila were Jewish Christians who worked with the apostle Paul in his missionary work. She was also known as Prisca.
Priscilla and Aquila had left Rome because the emperor had forced the Christians to leave there.
Paul met Aquila and Priscilla in Corinth. They were tentmakers and Paul joined them in this work.
When Paul left Corinth to go to Syria, Priscilla and Aquila went with him.
From Syria, the three of them went to Ephesus. When Paul left Ephesus, Priscilla and Aquila stayed behind and continued the work of preaching the gospel there.
They especially taught a man named Apollos in Ephesus who believed in Jesus and was a gifted speaker and teacher.
(See also: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)
Bible References:
1 Corinthians 16:19-20
2 Timothy 04:19-22
Acts 18:01
Acts 18:24
Word Data:
Strong's:
Forms Found in the English ULB:
Priscilla, Prisca
Promised Land
Related Ideas:
Beautiful Land
Facts:
The term "Promised Land" only occurs in the Bible stories, not the Bible text. It is an alternate way of referring to the land of Canaan which God had promised to give to Abraham and his descendants.
When Abram was living in the city of Ur, God commanded him to go live in the land of Canaan. He and his descendants, the Israelites, lived there for many years.
When a severe famine caused there to be no food in Canaan, the Israelites moved to Egypt.
Four hundred years later, God rescued the Israelites from slavery in Egypt and brought them back to Canaan again, the land God had promised to give them.
Translation Suggestions:
The term "Promised Land" can be translated as the "land that God said he would give to Abraham" or "land that God promised to Abraham" or "land God promised to his people" or "land of Canaan."
In the Bible text, this term occurs as some form of "the land God promised."
(See also: Canaan, promise)
Bible References:
Genesis 12:7
Numbers 14:30
Deuteronomy 8:1
Hebrews 11:9
Word Data:
Strong's: H776, H3068, H5414, H6643, H7650, G1093
Forms Found in the English ULB:
Beautiful Land, Promised Land
Rabbah
Facts:
Rabbah was the most important city of the Ammonite people.
In battles against the Ammonites, the Israelites often attacked Rabbah.
Israel's King David captured Rabbah as one of his last conquests.
The modern-day city Amman Jordan is now where Rabbah used to be located.
(See also: Ammon, David)
Bible References:
1 Chronicles 20:1
2 Samuel 12:26
Deuteronomy 03:11
Ezekiel 25:3-5
Jeremiah 49:1-2
Word Data:
Strong's: H7237
Forms Found in the English ULB:
Rabbah
Rabbi
Related Ideas:
Rabboni
Definition:
The term "Rabbi" literally means "my master" or "my teacher."
It was a title of respect that was used to address a man who was a Jewish religious teacher, especially a teacher of God's laws.
Both John the Baptist and Jesus were sometimes called "Rabbi" by their disciples.
Translation Suggestions:
Ways to translate this term could include "My Master" or "My Teacher" or "Honorable Teacher" or "Religious Teacher." Some languages may capitalize a greeting like this, while others may not.
The project language may also have a special way that teachers are normally addressed.
Make sure the translation of this term does not indicate that Jesus was a schoolteacher.
Also consider how "Rabbi" is translated in a Bible translation in a related language or a national language.
See:
(See also: teacher)
Bible References:
John 01:49-51
John 06:24-25
Mark 14:43-46
Matthew 23:8-10
Word Data:
Strong's: G4461
Forms Found in the English ULB:
Rabbi, Rabboni
Rachel
Facts:
Rachel was one of Jacob's wives. She and her sister Leah were the daughters of Laban, Jacob's uncle.
Rachel was the mother of Joseph and Benjamin, whose descendants became two of the tribes of Israel.
For many years, Rachel was not able to have any children. Then God enabled her to give birth to Joseph.
Years later, as she gave birth to Benjamin, Rachel died, and Jacob buried her near Bethlehem.
(See also: Bethlehem, Jacob, Laban, Leah, Joseph (OT), twelve tribes of Israel)
Bible References:
Genesis 29:06
Genesis 29:19-20
Genesis 29:30
Genesis 31:06
Genesis 33:1-3
Matthew 02:18
Word Data:
Strong's: H7354, G4478
Forms Found in the English ULB:
Rachel, Rachel's
Rahab
Facts:
Rahab was a woman who lived in Jericho when Israel attacked the city. She was a prostitute.
Rahab hid the two Israelites who came to spy on Jericho before the Israelites attacked it. She helped the spies escape back to the Israelite camp.
Rahab became a believer in Yahweh.
She and her family were spared when Jericho was destroyed. Then Rahab and her family lived with the Israelites.
(See also: Israel, Jericho, prostitute)
Bible References:
Hebrews 11:29-31
James 02:25
Joshua 02:21
Joshua 06:17-19
Matthew 01:05
Word Data:
Strong's: H7343, G4460
Forms Found in the English ULB:
Rahab
Ramah
Facts:
Ramah was an ancient Israelite city located about 8 km from Jerusalem. It was in the region where the tribe of Benjamin lived.
Ramah was where Rachel died after giving birth to Benjamin.
When the Israelites were taken captive to Babylon, they were first brought to Ramah before being moved to Babylon.
Ramah was the home of Samuel's mother and father.
(See also: Benjamin, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 27:27
1 Samuel 02:11
2 Chronicles 16:1
Jeremiah 31:15
Joshua 18:25-28
Matthew 02:17-18
Word Data:
Strong's: H7414, G4471
Forms Found in the English ULB:
Ramah
Ramoth
Facts:
Ramoth was an important city in the mountains of Gilead near the Jordan River. It was also called Ramoth Gilead.
Ramoth belonged to the Israelite tribe of Gad and was designated as a city of refuge.
King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah waged war against the king of Aram at Ramoth. Ahab was killed in that battle.
Sometime later, King Ahaziah and King Joram tried to take the city of Ramoth from the king of Aram.
Ramoth Gilead was where Jehu was anointed king over Israel.
(See also: Ahab, Ahaziah, Aram, Gad, Jehoshaphat, Jehu, Joram, Jordan River, Judah, refuge)
Bible References:
1 Chronicles 06:73
1 Kings 22:03
2 Chronicles 18:03
2 Kings 08:28-29
Word Data:
Strong's: H7216, H7418, H7433
Forms Found in the English ULB:
Ramoth
Rebekah
Facts:
Rebekah was a grand-daughter of Abraham's brother Nahor.
God chose Rebekah to be the wife of Abraham's son Isaac.
Rebekah left the region of Aram Naharaim where she lived and went with Abraham's servant to the region of the Negev where Isaac was living.
For a long time Rebekah did not have any children, but finally God blessed her with twin boys, Esau and Jacob.
(See also: Abraham, Aram, Esau, Isaac, Jacob, Nahor, Negev)
Bible References:
Genesis 24:15
Genesis 24:45
Genesis 24:56
Genesis 24:64
Genesis 25:28
Genesis 26:08
Word Data:
Strong's: H7259
Forms Found in the English ULB:
Rebekah, Rebekah's
Rehoboam
Facts:
Rehoboam was one of the sons of King Solomon, and he became the king of the nation of Israel after Solomon died.
At the beginning of his reign, Rehoboam was severe with his people, so ten of the tribes of Israel rebelled against him and formed the "kingdom of Israel" in the north.
Rehoboam continued as king of the southern kingdom of Judah, which consisted of the remaining two tribes, Judah and Benjamin.
Rehoboam was a wicked king who did not obey Yahweh, but worshiped false gods.
(See also: kingdom of Israel, Judah, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 03:10
1 Kings 11:41-43
1 Kings 14:21
Matthew 01:07
Word Data:
Strong's: H7346, G4497
Forms Found in the English ULB:
Rehoboam, Rehoboam's
Reuben
Facts:
Reuben was the firstborn son of Jacob. His mother was Leah. Reuben's descendants were called Reubenites. * When his brothers were planning to kill their younger brother Joseph, Reuben spared Joseph's life by telling them to put him into a pit instead. * Reuben came back later to rescue Joseph, but the other brothers had sold him as a slave to merchants passing by. * Reuben's descendants became one of the twelve tribes of Israel.
(See also: Jacob, Joseph (OT), Leah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Genesis 29:32
Genesis 35:21-22
Genesis 42:22
Genesis 42:37
Word Data:
Strong's: H7205, H7206, G4502
Forms Found in the English ULB:
Reuben, Reubenites, Reubenite, Reuben's
Rimmon
Facts:
Rimmon was the name of a man and of several places mentioned in the Bible. It was also the name of a false god.
A man named Rimmon was a Benjamite from the city of Beeroth in Zebulun. This man's sons murdered Ishbosheth, the crippled son of Jonathan.
Rimmon was a town in the southern part of Judah, in the region occupied by the tribe of Benjamin.
The "rock of Rimmon" was a place of safety where the Benjamites went to escape from being killed in a battle.
Rimmon Perez was an unknown location in the Judean wilderness.
The Syrian commander Naaman spoke of the temple of the false god Rimmon, where the king of Syria worshiped.
(See also: Benjamin, Judea, Naaman, Syria, Zebulun)
Bible References:
2 Kings 05:18
2 Samuel 04:5-7
Judges 20:45-46
Judges 21:13-15
Word Data:
Strong's: H7417
Forms Found in the English ULB:
Rimmon, Rimmon's
Rome
Facts:
In New Testament times, the city of Rome was the center of the Roman Empire. It is now the capital city of the modern-day country of Italy.
The Roman Empire ruled over all the regions around the Mediterranean Sea, including Israel.
The term "Roman" referred to anything relating to the regions that the government in Rome controlled, including Roman citizens and Roman officials.
The apostle Paul was taken to the city of Rome as a prisoner because he preached the good news about Jesus.
The New Testament book of "Romans" is a letter that Paul wrote to the Christians in Rome.
(See also: good news, the sea, Pilate, Paul)
Bible References:
2 Timothy 01:15-18
Acts 22:25
Acts 28:14
John 11:48
Word Data:
Strong's: G4514, G4516
Forms Found in the English ULB:
Rome, Roman, Romans
Ruth
Facts:
Ruth was a Moabite woman who lived during the time when judges were leading Israel. She married an Israelite man in Moab after he had moved there with his family because of a famine during the time when judges were leading Israel.
Ruth's husband died, and some time after that she left Moab to travel with her mother-in-law Naomi, who was returning to her hometown, Bethlehem in Israel.
Ruth was loyal to Naomi and worked hard to provide food for her.
She also committed herself to serving the one true God of Israel.
Ruth married an Israelite man named Boaz and gave birth to a son who became the grandfather of King David. Because King David was an ancestor of Jesus Christ so was Ruth.
(See also: Bethlehem, Boaz, David, judge])
Bible References:
Matthew 01:05
Ruth 01:3-5
Ruth 03:09
Ruth 04:06
Word Data:
Strong's: H7327, G4503
Forms Found in the English ULB:
Ruth, Ruth's
Sabbath
Definition:
The term "Sabbath" refers to the seventh day of the week, which God commanded the Israelites to set apart as a day of rest and doing no work.
After God finished creating the world in six days, he rested on the seventh day. In the same way, God commanded the Israelites to set aside the seventh day as a special day to rest and worship him.
The command to "keep the Sabbath holy" is one of the ten commandments that God wrote on the stone tablets that he gave Moses for the Israelites.
Following the Jewish system of counting days, the Sabbath begins on Friday at sundown and lasts until Saturday at sundown.
Sometimes in the Bible the Sabbath is called "Sabbath day" rather than only the Sabbath.
Translation Suggestions:
This could also be translated as "resting day" or "day for resting" or "day of not working" or "God's day of rest."
Some translations capitalize this term to show that it is a special day, as in "Sabbath Day" or "Resting Day."
Consider how this term is translated in a local or national language.
(See also: rest)
Bible References:
2 Chronicles 31:2-3
Acts 13:26-27
Exodus 31:14
Isaiah 56:6-7
Lamentations 02:06
Leviticus 19:03
Luke 13:14
Mark 02:27
Matthew 12:02
Nehemiah 10:32-33
Word Data:
Strong's: H7676, H7677, G4315, G4521
Forms Found in the English ULB:
Sabbath, Sabbaths
Sadducee
Definition:
The Sadducees were a political group of Jewish priests during the time of Jesus Christ. They supported Roman rule and did not believe in the resurrection.
Many Sadducees were wealthy, upper-class Jews who held powerful leadership positions such as chief priest and high priest.
The duties of the Sadducees included taking care of the temple complex and priestly tasks such as offering sacrifices.
The Sadducees and the Pharisees strongly influenced the Roman leaders to crucify Jesus.
Jesus spoke against these two religious groups because of their selfishness and hypocrisy.
(See also: chief priests, council, high priest, hypocrite, Jewish authorities, Pharisee, priest)
Bible References:
Acts 04:03
Acts 05:17-18
Luke 20:27
Matthew 03:07
Matthew 16:01
Word Data:
Strong's: G4523
Forms Found in the English ULB:
Sadducee, Sadducees
Salt Sea
Facts:
The Salt Sea (also called the Dead Sea) is a lake in the Jordan River Valley. The Jordan River flows into the sea.
In Bible times, Israel was west of the sea, and Moab was east of the sea.
Because it is smaller than most seas, it could be called "Salt Lake."
This sea has such a high concentration of minerals (or "salts") that nothing can live in its waters. Its lack of plants and animals is the cause of the name "Dead Sea."
In the Old Testament, this sea is also called the "Sea of Arabah" and the "Sea of Negev" because of its location near the regions of Arabah and Negev.
(See also: Ammon, Arabah, , Jordan River, Moab, Negev)
Bible References:
2 Chronicles 20:1-2
Deuteronomy 03:17
Joshua 03:14-16
Numbers 34:1-3
Word Data:
Strong's: H3220, H4417
Forms Found in the English ULB:
Salt Sea, Dead Sea
Samaria
Facts:
Samaria was the name of a city and its surrounding region in the northern part of Israel. The Plain of Sharon is west of this region, and the Jordan River is east of this region. The people of Samaria were called Samaritans.
In the Old Testament, Samaria was the capital city of the northern kingdom of Israel. Later the region surrounding it was also called Samaria.
When the Assyrians conquered the northern kingdom of Israel, they captured the city of Samaria and forced most of the northern Israelites to leave the region, moving them far away to different cities in Assyria.
The Assyrians also brought many foreigners into the region of Samaria to replace the Israelites who had been moved.
Some of the Israelites who remained in that region married the foreigners who had moved there, and their descendants were called Samaritans.
The Jews despised the Samaritans because they were only partly Jewish and because their ancestors had worshiped pagan gods.
In New Testament times, the region of Galilee was north of Samaria, and the region of Judea was south of Samaria.
(See also: Assyria, Galilee, Judea, Sharon, kingdom of Israel)
Bible References:
Acts 08:1-3
Acts 08:05
John 04:4-5
Luke 09:51-53
Luke 10:33
Word Data:
Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542
Forms Found in the English ULB:
Samaria, Samaria's, Samaritan, Samaritans
Samson
Facts:
Samson was one of the judges, or deliverers, of Israel. He was from the tribe of Dan.
God gave Samson superhuman strength, which he used to fight against Israel's enemies, the Philistines.
Samson was put under a vow to never cut his hair and to never drink wine or any other fermented drink. As long as he kept this vow, God continued to give him strength.
He finally broke his vow and allowed his hair to be cut, enabling the Philistines to capture him.
While Samson was in captivity, God enabled him to regain his strength and gave him the opportunity to destroy the temple of the false god Dagon, along with many Philistines.
(See also: deliver, Philistines, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Hebrews 11:32-34
Judges 13:25
Judges 16:02
Judges 16:31
Word Data:
Strong's: H8123, G4546
Forms Found in the English ULB:
Samson, Samson's
Samuel
Facts:
Samuel was a prophet and the last judge of Israel. He anointed both Saul and David as kings over Israel.
Samuel was born to Elkanah and Hannah in the town of Ramah.
Hannah had been barren, so she had prayed earnestly that God would give her a son. Samuel was the answer to that prayer.
Hannah promised that if, in answer to her desperate prayer that God would give her a male child, her request was granted, she would dedicate her son to Yahweh.
To fulfill her promise to God, when Samuel was a young boy, Hannah sent him to live with and help Eli the priest in the temple.
God raised up Samuel to be a great prophet.
(See also: Hannah, judge, prophet, Yahweh)
Bible References:
1 Samuel 01:19
1 Samuel 09:24
1 Samuel 12:17
Acts 03:24
Acts 13:20
Hebrews 11:32-34
Word Data:
Strong's: H8050, G4545
Forms Found in the English ULB:
Samuel, Samuel's
Sarah
Facts:
Sarah was Abraham's wife.
Her name was originally "Sarai," but God changed it to "Sarah."
Sarah gave birth to Isaac, the son God had promised to give her and Abraham.
(See also: Abraham, Isaac)
Bible References:
Genesis 11:30
Genesis 11:31
Genesis 17:15
Genesis 25:9-11
Word Data:
Strong's: H8283, H8297, G4564
Forms Found in the English ULB:
Sarah, Sarah's, Sarai
Satan
Related Ideas:
devil, evil one
Facts:
Although the devil is a spirit being that God created, he rebelled against God and became God's enemy. The devil is also called "Satan" and "the evil one."
The devil hates God and all that God created because he wants to take the place of God and be worshiped as God.
Satan tempts people to rebel against God.
God sent his Son, Jesus, to rescue people from Satan's control.
The name "Satan" means "adversary" or "enemy."
The word "devil" means "accuser."
Translation Suggestions:
The word "devil" could also be translated as "the accuser" or "the evil one" or "the king of evil spirits" or "the chief evil spirit."
"Satan" could be translated as "Opponent" or "Adversary" or some other name that shows that he is the devil.
These terms should be translated differently from demon and evil spirit.
Consider how these terms are translated in a local or national language.
(See also: demon, evil, kingdom of God, tempt)
Bible References:
1 John 03:08
1 Thessalonians 02:17-20
1 Timothy 05:15
Acts 13:10
Job 01:08
Mark 08:33
Zechariah 03:01
Word Data:
Strong's: H7854, G1140, G1228, G4190, G4566, G4567
Forms Found in the English ULB:
Satan, devil, devil's, evil one
Saul
Facts:
Saul was an Israelite man whom God chose to become the first king of Israel.
Saul was tall and handsome, and a powerful soldier. He was the kind of man that the Israelites wanted to be their king.
Although he served God at first, Saul later became proud and disobeyed God. As a result, God appointed David to take Saul's place as king and allowed Saul to be killed in battle.
In the New Testament, there was a Jew named Saul who was also known as Paul and who became an apostle of Jesus Christ.
(See also: king)
Bible References:
1 Chronicles 10:1-3
1 Samuel 09:01
2 Samuel 01:1-2
Acts 13:22
Psalm 018:1
Word Data:
Strong's: H7586, G4549
Forms Found in the English ULB:
Saul, Saul's
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Sea of Galilee
Facts:
The "Sea of Galilee" is a lake in eastern Israel. It was also referred to as the "Sea of Tiberias" and the "lake of Gennesaret." In the Old Testament it was called the "Sea of Kinnereth."
The water of this lake flows south through the Jordan River down to the Salt Sea.
Capernaum, Bethsaida, Gennesaret, and Tiberias were some of the towns located on the Sea of Galilee during New Testament times.
Many events of Jesus' life took place on or near the Sea of Galilee.
This term could also be translated as "lake in the region of Galilee" or "Lake Galilee" or "lake near Tiberias (Gennesaret)."
(See also: Capernaum, Galilee, Jordan River, Salt Sea)
Bible References:
John 06:1-3
Luke 05:01
Mark 01:16-18
Matthew 04:12-13
Matthew 04:18-20
Matthew 08:18-20
Matthew 13:1-2
Matthew 15:29-31
Word Data:
Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085
Forms Found in the English ULB:
Sea of Galilee, Sea of Kinnereth, lake of Gennesaret, Sea of Tiberias, Kinnereth
Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Sennacherib
Facts:
Sennacherib was a powerful king of Assyria who caused Nineveh to become a rich, important city.
King Sennacherib is known for his wars against Babylon and the kingdom of Judah.
He was a very arrogant king and he ridiculed Yahweh.
Sennacherib attacked Jerusalem during the time of King Hezekiah.
Yahweh caused Sennacherib's army to be destroyed.
The Old Testament books of Kings and Chronicles record some of the events of Sennacherib's reign.
(See also: Assyria, Babylon, Hezekiah, Judah, mock, Nineveh)
Bible References:
2 Chronicles 32:1
2 Chronicles 32:16-17
2 Kings 18:13
Word Data:
Strong's: H5576
Forms Found in the English ULB:
Sennacherib, Sennacherib's
Seth
Facts:
In the book of Genesis, Seth was the third son of Adam and Eve.
Eve said that Seth was given to her in place of her son Abel, who was murdered by his brother Cain.
Noah was one of Seth's descendants, so everyone who has lived since the time of the Flood is also a descendant of Seth.
Seth and his family were the first people to "call on the name of the Lord."
(See also: Abel, Cain, call, descendant, father, flood, Noah)
Bible References:
1 Chronicles 01:01
Luke 03:36-38
Numbers 24:17
Word Data:
Strong's: H8352, G4589
Forms Found in the English ULB:
Seth, Seth's
Sharon
Related Words
Lasharon
Facts:
Sharon was the name of a flat, fertile area of land along the coast of the Mediterranean Sea, south of Mount Carmel. It is also known as the "Plain of Sharon."
Several cities mentioned in the Bible were located on the Plain of Sharon, including Joppa, Lydda, and Caesarea.
This could be translated as "the plain called Sharon" or "Sharon Plain."
People who lived in the region of Sharon were called "Sharonites."
"Lasharon" is probably another name for "Sharon."
(See also: Caesarea, Carmel, Joppa, the sea)
Bible References:
1 Chronicles 05:16-17
Acts 09:35
Isaiah 33:9
Word Data:
Strong's: H8289, H8290
Forms Found in the English ULB:
Sharon, Plain of Sharon, Lasharon
Sheba
Facts:
In ancient times, Sheba was an ancient civilization or region of land that was located somewhere in southern Arabia. The people of Sheba were called Sabeans.
The region or country of Sheba was probably located near what are now the present-day countries of Yemen and Ethiopia.
Its inhabitants were probably descendants of Ham.
The Queen of Sheba came to visit King Solomon when she heard the fame of his riches and wisdom.
There were also several men named "Sheba" listed in genealogies in the Old Testament. It is possible that the name of the region of Sheba came from one of these men.
The city of Beersheba was shortened to Sheba one time in the Old Testament.
(See also: Arabia, Beersheba, Ethiopia, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 01:8-10
1 Kings 10:1-2
Isaiah 60:6-7
Psalms 072:10
Word Data:
Strong's: H7614
Forms Found in the English ULB:
Sheba, Sabeans
Shechem
Facts:
Shechem was a town in Canaan located about 40 miles north of Jerusalem. Shechem was also the name of a man in the Old Testament.
The town of Shechem was where Jacob settled after being reconciled to his brother Esau.
Jacob bought land from the sons of Hamor the Hivite in Shechem. This land later became his family burial ground and the place where his sons buried him.
Hamor's son Shechem raped Jacob's daughter Dinah, resulting in Jacob's sons killing all the men in the town of Shechem.
(Translation suggestions: Hamor
(See also: Canaan, Esau, Hamor, Hivite, Jacob)
Bible References:
Acts 07:14-16
Genesis 12:6-7
Genesis 33:19
Genesis 37:13
Word Data:
Strong's: H7928, H7930
Forms Found in the English ULB:
Shechem, Shechem's
Shem
Facts:
Shem was one of Noah's three sons, all of whom went with him into the ark during the worldwide flood described in the book of Genesis.
Shem was the ancestor of Abraham and his descendants.
The descendants of Shem were known as "Semites"; they spoke "Semitic" languages such as Hebrew and Arabic.
The Bible indicates that Shem lived nearly 600 years.
(See also: Abraham, Arabia, ark, flood, Noah)
Bible References:
Genesis 05:32
Genesis 06:10
Genesis 07:13-14
Genesis 10:1
Genesis 10:31
Genesis 11:10
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H8035, G4590
Forms Found in the English ULB:
Shem, Shem's
Shiloh
Facts:
Shiloh was a walled Canaanite city that was conquered by the Israelites under the leadership of Joshua.
The city of Shiloh was located west of the Jordan River and northeast of the city of Bethel.
During the time that Joshua was leading Israel, the city of Shiloh was a meeting place for the people of Israel.
The twelve tribes of Israel met together at Shiloh to hear Joshua tell them which portion of the land of Canaan had been assigned to each of them.
Before any temple was built in Jerusalem, Shiloh was the place where the Israelites came to sacrifice to God.
When Samuel was a young boy, his mother Hannah took him to live in Shiloh to be trained by the priest Eli to serve Yahweh.
(See also: Bethel, dedicate, Hannah, Jerusalem, Jordan River, priest, sacrifice, Samuel, temple)
Bible References:
1 Kings 02:26-27
1 Samuel 01:9-10
Joshua 18:1-2
Judges 18:30-31
Word Data:
Strong's: H7886, H7887
Forms Found in the English ULB:
Shiloh
Shimei
Facts:
Shimei was the name of several men in the Old Testament. The descendants of Shimei were called Shemeites.
Shimei son of Gera was a Benjamite who cursed King David and threw stones at him as he was fleeing Jerusalem to escape being killed by his son Absalom.
There were also several Levite priests in the Old Testament who were named Shimei.
(See also: Absalom, Benjamin, Levi, priest)
Bible References:
1 Chronicles 06:17
1 Kings 01:08
2 Samuel 16:13
Zechariah 12:12-14
Word Data:
Strong's: H8096, H8097
Forms Found in the English ULB:
Shimei, Shimeites, Shimei's
Shinar
Facts:
Shinar was the name of a plain or region in southern Mesopotamia.
Shinar later became known as "Chaldea" and then, "Babylonia."
Ancient peoples living in the city of Babel in the Plain of Shinar built a tall tower to try to make themselves great.
Generations later, the Jewish patriarch Abraham lived in the city of Ur in this region, which by that time was called "Chaldea."
(See also: Abraham, Babel, Babylon, Chaldeans, Mesopotamia, patriarch, Ur)
Bible References:
Genesis 10:8-10
Genesis 14:01
Genesis 14:7-9
Isaiah 11:10-11
Zechariah 05:11
Word Data:
Strong's: H8152
Forms Found in the English ULB:
Shinar
Sidon
Facts:
Sidon was the oldest son of Canaan. There is also a Canaanite city called Sidon, probably named after Canaan's son.
The city of Sidon was located northwest of Israel on the coast of the Mediterranean Sea in a region that is part of the present-day country of Lebanon.
The "Sidonians" were a Phoenician people group who lived in ancient Sidon and the region surrounding it.
In the Bible, Sidon is closely associated with the city of Tyre, and both cities were known for their wealth and for immoral behavior of their people.
(See also: Canaan, Noah, Phoenicia, the sea, Tyre)
Bible References:
Acts 12:20
Acts 27:3-6
Genesis 10:15-18
Genesis 10:19
Mark 03:7-8
Matthew 11:22
Matthew 15:22
Word Data:
Strong's: H6721, H6722, G4605, G4606
Forms Found in the English ULB:
Sidon, Sidonians
Silas
Facts:
Silas was a leader among the believers in Jerusalem. He was also known as Silvanus.
The elders of the church in Jerusalem appointed Silas to go with Paul and Barnabas to take a letter to the city of Antioch.
Silas later traveled with Paul to other cities to teach people about Jesus.
Paul and Silas were put in jail in the city of Philippi. They sang praises to God while they were there and God released them from the jail. The jailer became a Christian as a result of their testimony.
(See also: Antioch, Barnabas, Jerusalem, Paul, Philippi, prison, testimony)
Bible References:
1 Peter 05:12
1 Thessalonians 01:1
2 Thessalonians 01:01
Acts 15:22
Word Data:
Strong's: G4609, G4610
Forms Found in the English ULB:
Silas, Silvanus
Simeon
Facts:
In the Bible, there were several men named Simeon. 
In the Old Testament, the second son of Jacob (Israel) was named Simeon. His mother was Leah. His descendants became one of the twelve tribes of Israel. They were the Simeonites.
The tribe of Simeon occupied part of the southernmost territory in the promised land of Canaan. Its land was entirely surrounded by the land that belonged to Judah.
When Joseph and Mary brought the baby Jesus to the temple in Jerusalem to dedicate him to God, an elderly man named Simeon praised God for allowing him to see the Messiah.
(See also: Canaan, Christ, dedicate, Jacob, Judah, temple)
Bible References:
Genesis 29:33
Genesis 34:25
Genesis 42:35-36
Genesis 43:21-23
Luke 02:25
Word Data:
Strong's: H8095, H8099, G4826
Forms Found in the English ULB:
Simeon, Simeon's, Simeonites
Simon the Zealot
Facts:
Simon the Zealot was one of Jesus' twelve disciples.
Simon is mentioned three times in the listing of Jesus' disciples, but little else is known about him.
Simon was one of the Eleven who met to pray together in Jerusalem after Jesus went back up into heaven.
The term "zealot" may mean that Simon was a member of "the Zealots," a Jewish religious party that was very zealous in upholding the Law of Moses while strongly opposing the Roman government.
Or, "zealot" may simply mean "the zealous one," referring to Simon's religious zeal.
(See also: apostle, disciple, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Word Data:
Strong's: G2208, G2581, G4613
Forms Found in the English ULB:
Simon the Zealot, Simon ... Zealot
Sinai
Facts:
Mount Sinai is a mountain that was probably located in the southern part of what is now called the Sinai Peninsula. It was also known as "Mount Horeb."
Mount Sinai is part of a large, rocky desert.
The Israelites came to Mount Sinai as they were traveling from Egypt to the Promised Land.
God gave Moses the Ten Commandments on Mount Sinai.
(See also: desert, Egypt, Horeb, Promised Land, Ten Commandments)
Bible References:
Acts 07:29-30
Exodus 16:1-3
Galatians 04:24
Leviticus 27:34
Numbers 01:17-19
Word Data:
Strong's: H5514, G3735, G4614
Forms Found in the English ULB:
Sinai, Mount Sinai
Sodom
Facts:
Sodom was a city in the southern part of Canaan where Abraham's nephew Lot lived with his wife and children.
The land of the region surrounding Sodom was very well watered and fertile, so Lot chose to live there when he first settled in Canaan.
The exact location of this city is not known because Sodom and the nearby city of Gomorrah were completely destroyed by God as punishment for the evil things the people there were doing.
The most significant sin that the people of Sodom and Gomorrah were practicing was homosexuality.
(See also: Canaan, Gomorrah)
Bible References:
Genesis 10:19
Genesis 13:12
Matthew 10:15
Matthew 11:24
Word Data:
Strong's: H5467, G4670
Forms Found in the English ULB:
Sodom
Solomon
Facts:
Solomon was one of King David's sons. His mother was Bathsheba.
When Solomon became king, God told him to ask for anything he wanted. So Solomon asked for wisdom to rule the people justly and well. God was pleased with Solomon's request and gave him both wisdom and much wealth.
Solomon is also well known for having a magnificent temple built in Jerusalem.
Although Solomon ruled wisely in the first years of his reign, later on he foolishly married many foreign women and started worshiping their gods.
Because of Solomon's unfaithfulness, after his death God divided the Israelites into two kingdoms, Israel and Judah. These kingdoms often fought against each other.
(See also: Bathsheba, David, Israel, Judah, kingdom of Israel, temple)
Bible References:
Acts 07:47-50
Luke 12:27
Matthew 01:7-8
Matthew 06:29
Matthew 12:42
Word Data:
Strong's: H8010, G4672
Forms Found in the English ULB:
Solomon, Solomon's, King Solomon, King Solomon's
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, father, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of Man
Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
Bible References:
Acts 07:56
Daniel 07:14
Ezekiel 43:6-8
John 03:12-13
Luke 06:05
Mark 02:10
Matthew 13:37
Psalms 080:17-18
Revelation 14:14
Word Data:
Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of Man, mankind, son of man
Stephen
Facts:
Stephen is most remembered as the first Christian martyr, that is, the first person to be killed because of his faith in Jesus. The facts about his life and death are recorded in the book of Acts.
Stephen was appointed by the early Church in Jerusalem to serve the Christians as a deacon by providing food for widows and other Christians in need.
Certain Jews falsely accused Stephen of speaking against God and against the laws of Moses.
Stephen boldly spoke the truth about Jesus the Messiah, beginning with the history of God's dealings with the people of Israel.
The Jewish leaders were furious and executed Stephen by stoning him to death outside the city.
His execution was witnessed by Saul of Tarsus, who later became the apostle Paul.
Stephen is also well-known for his last words before he died, "Lord, please do not hold this sin against them," which showed the love he had for others.
(See also: appoint, deacon, Jerusalem, Paul, stone, true)
Bible References:
Acts 06:05
Acts 06:09
Acts 06:10-11
Acts 06:12
Acts 07:59
Acts 11:19
Acts 22:20
Word Data:
Strong's: G4736
Forms Found in the English ULB:
Stephen, Stephen's
Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
Bible References:
1 Kings 07:46
Exodus 12:37-40
Joshua 13:27-28
Judges 08:4-5
Word Data:
Strong's: H5523, H5524
Forms Found in the English ULB:
Sukkoth
Syria
Facts:
Syria is a country located northeast of Israel. During the time of the New Testament, it was a province under the rule of the Roman Empire.
In the Old Testament time period, the Syrians were strong military enemies of the Israelites.
Naaman was a commander of the Syrian army who was cured of leprosy by the prophet Elisha.
Many inhabitants of Syria are descendants of Aram, who was descended from Noah's son Shem.
Damascus, the capital city of Syria, was mentioned many times in the Bible.
Saul went to the city of Damascus with plans to persecute Christians there, but Jesus stopped him.
(See also: Aram, commander, Damascus, descendant, Elisha, leper, Naaman, persecute, prophet)
Bible References:
Acts 15:23
Acts 15:41
Acts 20:03
Galatians 01:21-24
Matthew 04:23-25
Word Data:
Strong's: H758, G4947, G4948
Forms Found in the English ULB:
Syria, Syrian
Tamar
Facts:
Tamar was the name of several women in the Old Testament. It was also the name of several cities or other places in the Old Testament.
Tamar was the daughter-in-law of Judah. She gave birth to Perez who was an ancestor of Jesus Christ.
One of King David's daughters was named Tamar; she was the sister of Absalom. Her half-brother Amnon raped her and left her desolate.
Absalom also had a daughter named Tamar.
A city called "Hazezon Tamar" was the same as the city of Engedi on the western shore of the Salt Sea.
There was also a place called "Baal Tamar," and general references to a place called "Tamar" which may have been different from the cities.
(See also: Absalom, father, Amnon, David, father, Judah, Salt Sea)
Bible References:
1 Chronicles 02:04
2 Samuel 13:02
2 Samuel 14:25-27
Genesis 38:6-7
Genesis 38:24
Matthew 01:1-3
Word Data:
Strong's: H1193, H2688, H8559
Forms Found in the English ULB:
Tamar, Tamar's
Tarshish
Facts:
Tarshish was the name of two men in the Old Testament. It was also the name of a city.
One of Japheth's grandsons was named Tarshish.
Tarshish was also the name of one of the wise men of King Ahashuerus.
The city of Tarshish was a very prosperous port city, whose ships carried valuable products to buy, sell, or trade.
This city was associated with Tyre and is thought to have been a Phoenician city that was somewhat distant from Israel, perhaps on the southern coast of Spain.
The phrase "ship of Tarshish" refers to a ship capable of sailing long distances across the sea. To "go to Tarshish" was to go anywhere far across the sea.

The Old Testament prophet Jonah boarded a ship bound for the city of Tarshish instead of obeying God's command to go preach to Nineveh.

The phrase "ship of Tarshish" can be translated "seaworthy ship" or "oceangoing ship." The phrase "go to Tarshish" can be translated "go across the sea" or "go far away."
(See also: Esther, Japheth, Jonah, Nineveh, Phoenicia, wise men)
Bible References:
Genesis 10:2-5
Isaiah 02:16
Jeremiah 10:09
Jonah 01:03
Psalms 048:07
Word Data:
Strong's: H8659
Forms Found in the English ULB:
Tarshish
Tarsus
Facts:
Tarsus was a prosperous city in the Roman province of Cilicia, in what is now south central Turkey.
Tarsus was located along a major river and near the Mediterranean Sea, so it was part of an important trade route.
At one time it was the capital of Cilicia.
In the New Testament, Tarsus was best known as the hometown of Paul the apostle.
(See also: Cilicia, Paul, province, the sea)
Bible References:
Acts 09:11
Acts 09:30
Acts 11:25
Word Data:
Strong's: G5018, G5019
Forms Found in the English ULB:
Tarsus
Ten Commandments
Definitions:
The "Ten Commandments" were commands that God gave to Moses on Mount Sinai while the Israelites were living in the desert on their way to the land of Canaan. God wrote these commands on two large slabs of stone.
God gave the Israelites many commands to obey, but the Ten Commandments were special commands to help the Israelites love and worship God and love other people.
These commandments were also part of God's covenant with his people. By obeying what God had commanded them to do, the people of Israel would show that they loved God and belonged to him.
The stone slabs with the commandments written on them were kept in the Ark of the Covenant, which was located in the most holy place of the tabernacle and later, the temple.
(See also: ark of the covenant, command, covenant, desert, law of Moses, obey, Sinai, worship)
Bible References:
Deuteronomy 04:13-14
Deuteronomy 10:3-4
Exodus 34:27-28
Luke 18:18-21
Word Data:
Strong's: H1697, H6235
Forms Found in the English ULB:
Ten Commandments
Terah
Facts:
Terah was a descendant of Noah's son Shem. He was the father of Abram, Nahor and Haran.
Terah left his home in Ur in order to go to the land of Canaan with his son Abram, his nephew Lot, and Abram's wife Sarai.
On the way to Canaan, Terah and his family lived for years in the city of Haran in Mesopotamia. Terah died in Haran at the age of 205.
(See also: Abraham, Canaan, Haran, Lot, Mesopotamia, Nahor, Sarah, Shem, Ur)
Bible References:
Genesis 11:31-32
1 Chronicles 01:24-27
Luke 03:33-35
Word Data:
Strong's: H8646, G2291
Forms Found in the English ULB:
Terah, Terah's
Thessalonica
Facts:
In New Testament times, Thessalonica was the capital city of Macedonia in the ancient Roman empire. The people living in that city were called the "Thessalonians."
The city of Thessalonica was an important seaport and was also located along a major road that connected Rome to the eastern part of the Roman empire.
Paul, along with Silas and Timothy, visited Thessalonica on his second missionary journey and as a result, a church was established there. Later, Paul also visited this city on his third missionary journey.
Paul wrote two letters to the Christians in Thessalonica. These letters (1 Thessalonians and 2 Thessalonians) are included in the New Testament.
(See also: Macedonia, Paul, Rome)
Bible References:
1 Thessalonians 01:1
2 Thessalonians 01:01
2 Timothy 04:9-10
Acts 17:01
Philippians 04:14-17
Word Data:
Strong's: G2331, G2332
Forms Found in the English ULB:
Thessalonica, Thessalonian, Thessalonians
Thomas
Facts:
Thomas was one of twelve men whom Jesus chose to be his disciples and later, apostles. He was also known as "Didymus," which means "twin."
Near the end of Jesus' life, he told his disciples that he was going away to be with the Father and would prepare a place for them to be with him. Thomas asked Jesus how they could know the way to get there when they didn't even know where he was going.
After Jesus died and came back to life, Thomas said he would not believe that Jesus was really alive again unless he could see and feel the scars where Jesus had been wounded.
(See also: apostle, disciple, God the Father, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
John 11:15-16
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Matthew 10:2-4
Word Data:
Strong's: G2381
Forms Found in the English ULB:
Thomas, Thomas'
Timothy
Facts:
Timothy was a young man from Lystra. He later joined Paul on several missionary trips and helped shepherd new communities of believers.
Timothy's father was a Greek, but both his grandmother Lois and his mother Eunice were Jews and believers in Christ.
The elders and Paul formally appointed Timothy for the ministry by placing their hands on him and praying for him.
Two books in the New Testament (I Timothy and 2 Timothy) are letters written by Paul that provide guidance to Timothy as a young leader of local churches.
(See also: appoint, believe, church, Greek, minister)
Bible References:
1 Thessalonians 03:02
1 Timothy 01:02
Acts 16:03
Colossians 01:01
Philemon 01:01
Philippians 01:01
Philippians 02:19
Word Data:
Strong's: G5095
Forms Found in the English ULB:
Timothy, Timothy's
Tirzah
Facts:
Tirzah was an important Canaanite city that was conquered by the Israelites. It was also the name of a daughter of Gilead, a descendant of Manasseh.
The city Tirzah was located in the region occupied by the tribe of Manasseh. It is thought that the city was about 10 miles north of the city of Shechem.
Years later, Tirzah became a temporary capital city of the northern kingdom of Israel, during the reigns of four kings of Israel.
Tirzah was also the name of one of Manasseh's granddaughters. They asked to be given a portion of the land since their father had died and he had no sons to inherit it as would normally be the custom.
(See also: Canaan, inherit, kingdom of Israel, Manasseh, Shechem)
Bible References:
Numbers 27:1
Numbers 36:11
Song of Solomon 06:4
Word Data:
Strong's: H8656
Forms Found in the English ULB:
Tirzah
Titus
Facts:
Titus was a Gentile. He was trained by Paul to be a leader in the early churches.
A letter written to Titus by Paul is one of the books of the New Testament.
In this letter Paul instructed Titus to appoint elders for the churches on the island of Crete.
In some of his other letters to Christians, Paul mentions Titus as someone who encouraged him and brought him joy.
(See also: appoint, believe, church, circumcise, Crete, elder, courage, instruct, minister)
Bible References:
2 Timothy 04:10
Galatians 02:1-2
Galatians 02:3-5
Titus 01:04
Word Data:
Strong's: G5103
Forms Found in the English ULB:
Titus, Titus'
Troas
Facts:
The city of Troas was a seaport located on the northwest coast of the ancient Roman province of Asia.
Paul visited Troas at least three times during his trips to different regions to preach the gospel.
On one occasion in Troas, Paul preached long into the night and a young man named Eutychus fell asleep while he was listening. Because he had been sitting in an open window, Eutychus fell down a long way and died. Through God's power, Paul raised this young man back to life.
When Paul was in Rome, he asked Timothy to bring him his scrolls and his cloak, which he had left behind in Troas.
(See also: Asia, preach, province, raise, Rome, scroll, Timothy)
Bible References:
2 Corinthians 02:13
2 Timothy 04:11-13
Acts 16:08
Acts 20:05
Word Data:
Strong's: G5174
Forms Found in the English ULB:
Troas
Tubal
Facts:
There were several men in the Old Testament who had the name "Tubal."
One man named Tubal was one of the sons of Japheth.
A man named "Tubal-Cain" was a son of Lamech and descendant of Cain.
Tubal was also the name of a people group mentioned by the prophets Isaiah and Ezekiel.
(See also: Cain, descendant, Ezekiel, Isaiah, Japheth, Lamech, people group, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 01:05
Ezekiel 27:12-13
Genesis 10:2-5
Word Data:
Strong's: H8422, H8423
Forms Found in the English ULB:
Tubal
Tychicus
Facts:
Tychicus was one of Paul's fellow ministers of the gospel.
Tychicus accompanied Paul on at least one of his missionary journeys to Asia.
Paul described him as "beloved" and "faithful."
Tychicus carried Paul's letters to Ephesus and Colosse.
(See also: Asia, beloved, Colossae, Ephesus, faithful, good news, minister)
Bible References:
2 Timothy 04:11-13
Colossians 04:09
Titus 03:12
Word Data:
Strong's: G5190
Forms Found in the English ULB:
Tychicus, Tychicus'
Tyre
Facts:
Tyre was an ancient Canaanite city located on the coast of the Mediterranean Sea in a region that is now part of the modern-day country of Lebanon. Its people were called "Tyrians."
Part of the city was located on an island in the sea, about one kilometer from the mainland.
Because of its location and its valuable natural resources, such as cedar trees, Tyre had a prosperous trading industry and was very wealthy.
King Hiram of Tyre sent wood from cedar trees and skilled laborers to help build a palace for King David.
Years later, Hiram also sent King Solomon wood and skilled laborers to help build the temple. Solomon paid him with large amounts of wheat and olive oil.
Tyre was often associated with the nearby ancient city of Sidon. These were the most important cities of the region of Canaan called Phoenicia.
(See also: Canaan, cedar, Israel, the sea, Phoenicia, Sidon)
Bible References:
Acts 12:20
Mark 03:7-8
Matthew 11:22
Matthew 15:22
Word Data:
Strong's: H6865, H6876, G5183, G5184
Forms Found in the English ULB:
Tyre, Tyrians
Ur
Facts:
Ur was an important city along the Euphrates River in the ancient region of Chaldea, which was part of Mesopotamia. This region was located in what is now the modern-day country of Iraq.
Abraham was from the city of Ur and it was from there that God called him to leave to go to the land of Canaan.
Haran, the brother of Abraham and father of Lot, died in Ur. This was probably a factor that influenced Lot to leave Ur with Abraham.
(See also: Abraham, Canaan, Chaldeans, Euphrates, Haran, Lot, Mesopotamia)
Bible References:
Genesis 11:27-28
Genesis 11:31
Word Data:
Strong's: H218
Forms Found in the English ULB:
Ur
Uriah
Facts:
Uriah was a righteous man and one of King David's best soldiers. He is often referred to as "Uriah the Hittite."
Uriah had a very beautiful wife named Bathsheba.
David committed adultery with Uriah's wife, and she became pregnant with David's child.
To cover up this sin, David caused Uriah to be killed in battle. Then David married Bathsheba.
Another man named Uriah was a priest during the time of King Ahaz.
(See also: Ahaz, Bathsheba, David, Hittite)
Bible References:
1 Kings 15:05
2 Samuel 11:03
2 Samuel 11:26-27
Nehemiah 03:04
Word Data:
Strong's: H223, G3774
Forms Found in the English ULB:
Uriah, Uriah's
Uzziah
Facts:
Uzziah became king of Judah at the age of 16 and reigned 52 years, which was an unusually long reign. Uzziah was also known as "Azariah."
King Uzziah was well-known for his organized and skilled military. He had towers built to protect the city and had specially-designed weapons of war mounted on them to hurl arrows and large stones.
As long as Uzziah served the Lord, he prospered. Toward the end of his reign, however, he became proud and he disobeyed the Lord by burning incense in the temple, which only the priest was permitted to do.
Because of this sin, Uzziah became sick with leprosy and had to live separately from other people until the end of his reign.
(See also: Azariah, Judah, king, leper, reign, watchtower)
Bible References:
2 Kings 14:21
Amos 01:01
Hosea 01:01
Isaiah 06:1-2
Matthew 01:7-8
Word Data:
Strong's: H5818
Forms Found in the English ULB:
Uzziah, Uzziah's
Vashti
Facts:
In the Old Testament book of Esther, Vashti was the wife of Xerxes, king of Persia.
King Xerxes sent Queen Vashti away when she refused to obey his order to come to his dinner party and show off her beauty to his drunken guests.
As a result, a search went out for a new queen and eventually Esther was chosen to be the king's new wife.
(See also: Xerxes, Esther, Persia)
Bible References:
Esther 01:9-11
Esther 02:1-2
Esther 02:17-18
Word Data:
Strong's: H2060
Forms Found in the English ULB:
Vashti, Vashti's
Xerxes
Related Words:
Ahasuerus
Facts:
Xerxes was a king who ruled over the ancient kingdom of Persia for twenty years.
This was during the time the exiled Jews were living in Babylonia, which had come under Persian rule.
Another name for this king may have been Ahasuerus, and this is the name used in many translations.
After sending away his queen in a fit of anger, King Xerxes later chose a Jewish woman named Esther to be his new wife and queen.
(See also: Babylon, Esther, Ethiopia, exile, Persia)
Bible References:
Daniel 09:01
Esther 10:1-2
Ezra 04:7-8
Word Data:
Strong's: H325
Forms Found in the English ULB:
Ahasuerus, Ahasuerus', Xerxes
Yahweh
Related Ideas:
Yah
Facts:
The term "Yahweh" is God's personal name that he revealed when he spoke to Moses at the burning bush.
The name "Yahweh" comes from the word that means to "be" or to "exist."
The name "Yah" is short for "Yahweh."
Possible meanings of "Yahweh" include, "he is" or "I am" or "the one who causes to be."
This name reveals that God has always lived and will continue to live forever. It also means that he is always present.
Following tradition, many Bible versions use the term "LORD" or "the LORD" to represent "Yahweh." This tradition resulted from the fact that historically, the Jewish people became afraid of mispronouncing Yahweh's name and started saying "Lord" every time the term "Yahweh" appeared in the text. Modern Bibles write "LORD" with all capital letters to show respect for God's personal name and to distinguish it from "Lord" which is a different Hebrew word.
The ULB and UDB texts always translate this term as, "Yahweh," as it literally occurs in the Hebrew text of the Old Testament.
The term "Yahweh" does not ever occur in the original text of the New Testament; only the Greek term for "Lord" is used, even in quotes from the Old Testament.
In the Old Testament, God sometimes referred to himself as "I, Yahweh" and sometimes he referred to himself simply as "Yahweh." When he referred to himself simply as "Yahweh," the ULB and UDB add the pronoun "I" or "me" to show the reader that God was speaking about himself.
Translation Suggestions:
"Yahweh" could be translated by a word or phrase that means "I am" or "living one" or "the one who is" or "he who is alive."
This term could also be written in a way that is similar to how "Yahweh" is spelled.
Some church denominations prefer not to use the term "Yahweh" and instead use the traditional rendering, "LORD." An important consideration is that this may be confusing when read aloud because it will sound the same as the title "Lord." Some languages may have an affix or other grammatical marker that could be added to distinguish "LORD" as a name (Yahweh) from "Lord" as a title.
It is best if possible to keep the name Yahweh where it literally occurs in the text, but some translations may decide to use only a pronoun in some places, to make the text more natural and clear.
When Yahweh referred to himself as Yahweh, you can make it clear that Yahweh was speaking by introducing the quote with something like, "This is what Yahweh says."
(See also: God, lord, lord, Moses, reveal)
Bible References:
1 Kings 21:20
1 Samuel 16:07
Daniel 09:03
Ezekiel 17:24
Genesis 02:04
Genesis 04:3-5
Genesis 28:13
Hosea 11:12
Isaiah 10:04
Isaiah 38:08
Job 12:10
Joshua 01:09
Lamentations 01:05
Leviticus 25:35
Malachi 03:04
Micah 02:05
Micah 06:05
Numbers 08:11
Psalm 124:03
Ruth 01:21
Zechariah 14:5
Word Data:
Strong's: H3050, H3068, H3069
Forms Found in the English ULB:
Yah, Yahweh, Yahweh's
Yahweh of hosts
Related Ideas:
God of hosts, Lord of hosts, Lord of multitudes
Definition:
The terms "Yahweh of hosts" and "God of hosts" are titles that express God's authority over the thousands of angels who obey him.
The term "host" or "hosts" is a word that refers to a large number of something, such as an army of people or the massive number of stars. It can also refer to all the many spirit beings, including evil spirits. The context makes it clear what is being referred to.
Phrases similar to "host of the heavens" refer to all the stars, planets and other heavenly bodies.
In the New Testament, the phrase, "Lord of hosts" means the same as "Yahweh of hosts" but it cannot be translated that way since the Hebrew word "Yahweh" is not used in the New Testament.
Translation Suggestions:
Ways to translate "Yahweh of hosts" could include, "Yahweh, who rules all the angels" or "Yahweh, the ruler over armies of angels" or "Yahweh, the ruler of all creation."
The phrase "of hosts" in the terms "God of hosts" and "Lord of hosts" would be translated the same way as in the phrase "Yahweh of hosts" above.
Certain churches do not accept the literal term "Yahweh" and prefer to use the capitalized word, "LORD" instead, following the tradition of many Bible versions. For these churches, a translation of the term "LORD of hosts" would be used in the Old Testament for "Yahweh of hosts."
(See also: angel, authority, God, lord, lord, Lord Yahweh Yahweh)
Bible References:
Zechariah 13:02
Word Data:
Strong's: H3068, H6635, G2962, G4519
Forms Found in the English ULB:
God of hosts, Lord of hosts, Lord of multitudes, Yahweh of hosts, the Lord of hosts
Zacchaeus
Facts:
Zacchaeus was a tax collector from Jericho who climbed a tree in order to be able to see Jesus who was surrounded by a large crowd of people.
Zacchaeus was completely changed when he believed in Jesus.
He repented of his sin of cheating people and promised to give half his possessions to the poor.
He also promised that he would pay people back four times the amount that he had overcharged them for their taxes.
(See also: believe, promise, repent, sin, tax, tax)
Bible References:
Luke 19:02
Luke 19:06
Word Data:
Strong's: G2195
Forms Found in the English ULB:
Zacchaeus, Zacchaeus'
Zadok
Facts:
Zadok was the name of an important high priest in Israel during the reign of King David.
When Absalom rebelled against King David, Zadok supported David and helped bring the ark of the covenant back into Jerusalem.
Years later, he also took part in the ceremony to anoint David's son Solomon as king.
Two different men by the name of Zadok helped rebuild the walls of Jerusalem during Nehemiah's time.
Zadok was also the name of King Jotham's grandfather.
(See also: ark of the covenant, David, Jotham, Nehemiah, reign, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 24:1-3
1 Kings 01:26-27
2 Samuel 15:24-26
Matthew 01:12-14
Word Data:
Strong's: H6659, G4524
Forms Found in the English ULB:
Zadok, Zadok's
Zebedee
Facts:
Zebedee was a fisherman from Galilee who is known because of his sons, James and John, who were Jesus' disciples. They are often identified in the New Testament as the "sons of Zebedee."
Zebedee's sons were also fishermen and worked with him to catch fish.
James and John quit their fishing work with their father Zebedee and left to go follow Jesus.
(See also: disciple, fishermen, James (son of Zebedee), John (the apostle))
Bible References:
John 21:1-3
Luke 05:8-11
Mark 01:19-20
Matthew 04:21-22
Matthew 20:20
Matthew 26:36-38
Word Data:
Strong's: G2199
Forms Found in the English ULB:
Zebedee, Zebedee's
Zebulun
Facts:
Zebulun was the last son born to Jacob and Leah and is the name of one of the twelve tribes of Israel. His descendants were called Zebulunites.
The Israelite tribe of Zebulun was given the land directly west of the Salt Sea.
Sometimes the name "Zebulun" is also used to refer to the land where this Israelite tribe lived.
(See also: Jacob, Leah, Salt Sea, twelve tribes of Israel)
Bible References:
Exodus 01:1-5
Genesis 30:20
Isaiah 09:01
Judges 04:10
Matthew 04:13
Matthew 04:16
Word Data:
Strong's: H2074, H2075, G2194
Forms Found in the English ULB:
Zebulun, Zebulunite, Zebulunites, Zebulun's
Zechariah (New Testament)
Facts:
In the New Testament, Zechariah was a Jewish priest who became the father of John the Baptist.
Zechariah loved God and obeyed him.
For many years Zechariah and his wife, Elizabeth, prayed earnestly to have a child, but did not have one. Then when they were very old, God answered their prayers and gave them a son.
Zechariah prophesied that his son John would be the prophet who would announce and prepare the way for the Messiah.
(See also: Christ, Elizabeth, prophet)
Bible References:
Luke 01:5-7
Luke 01:21-23
Luke 01:39-41
Luke 03:1-2
Word Data:
Strong's: G2197
Forms Found in the English ULB:
Zechariah
Zechariah (Old Testament)
Facts:
Zechariah was a prophet who prophesied during the reign of King Darius I of Persia. The Old Testament book of Zechariah contains his prophecies, which urged the returning exiles to rebuild the temple.
The prophet Zechariah lived during the same time period as Ezra, Nehemiah, Zerrubbabel and Haggai. He was also mentioned by Jesus as the last of the prophets who were murdered during Old Testament times.
Another man named Zechariah was a gatekeeper at the temple during the time of David.
One of King Jehoshaphat's sons who was named Zechariah was murdered by his brother Jehoram.
Zechariah was the name of a priest who was stoned by the people of Israel when he rebuked them for their idol worship.
King Zechariah was the son of Jeroboam and he reigned over Israel for only six months before being murdered.
(See also: Darius, Ezra, Jehoshaphat, Jeroboam, Nehemiah, Zerubbabel)
Bible References:
Ezra 05:1-2
Matthew 23:34-36
Zechariah 01:1-3
Word Data:
Strong's: H2148
Forms Found in the English ULB:
Zechariah, Zechariah's
Zedekiah
Facts:
Zedekiah, son of Josiah, was the last king of Judah (597-587 B.C.). There are also several other men named Zedekiah in the Old Testament.
King Nebuchadnezzar made Zedekiah king of Judah after capturing King Jehoiachin and taking him away to Babylon. Zedekiah later rebelled and as a result Nebuchadnezzar captured him and destroyed all of Jerusalem.
Zedekiah, son of Kenaanah, was a false prophet during the time of King Ahab of Israel.
A man named Zedekiah was one of those who signed an agreement to the Lord during the time of Nehemiah.
(See also: Ahab, Babylon, Ezekiel, kingdom of Israel, Jehoiachin, Jeremiah, Josiah, Judah, Nebuchadnezzar, Nehemiah)
Bible References:
1 Chronicles 03:15-16
Jeremiah 37:1-2
Jeremiah 39:02
Word Data:
Strong's: H6667
Forms Found in the English ULB:
Zedekiah, Zedekiah's
Zephaniah
Facts:
Zephaniah, son of Cushi, was a prophet who lived in Jerusalem and prophesied during the reign of King Josiah. He lived during the same time period as Jeremiah.
He rebuked the people of Judah for worshipping false gods. His prophecies are written in the book of Zephaniah in the Old Testament.
There were several other men in the Old Testament named Zephaniah, most of whom were priests.
(See also: Jeremiah, Josiah, priest)
Bible References:
2 Kings 25:18
Jeremiah 52:24-25
Zechariah 06:9-11
Zephaniah 01:03
Word Data:
Strong's: H6846
Forms Found in the English ULB:
Zephaniah, Zephaniah's
Zerubbabel
Facts:
Zerubbabel was the name of two Israelite men in the Old Testament.
One of these was a descendant of Jehoiakim and Zedekiah.
A different Zerubbabel, son of Shealtiel, was the head of the tribe of Judah during the time of Ezra and Nehemiah, when Cyrus king of Persia released the Israelites from their captivity in Babylon.
Zerubbabel and the high priest Joshua were among those who helped rebuild the temple and altar of God.
(See also: Babylon, captive, Cyrus, Ezra, high priest, Jehoiakim, Joshua, Judah, Nehemiah, Persia, Zedekiah)
Bible References:
1 Chronicles 03:19-21
Ezra 02:1-2
Ezra 03:8-9
Luke 03:27-29
Matthew 01:12
Word Data:
Strong's: H2216, H2217, G2216
Forms Found in the English ULB:
Zerubbabel, Zerubbabel's
Zion
Related Ideas:
Mount Zion
Definition:
Originally, the term "Zion" or "Mount Zion" referred to a stronghold or fortress that King David captured from the Jebusites. Both these terms became other ways of referring to Jerusalem.
Mount Zion and Mount Moriah were two of the hills that the city of Jerusalem was located on. Later, "Zion" and "Mount Zion" became used as general terms to refer to both of these mountains and to the city of Jerusalem. Sometimes they also referred to the temple that was located in Jerusalem. 
David named Zion, or Jerusalem, the "City of David." This is different from David's hometown, Bethlehem, which was also called the City of David.
The term "Zion" is used in other figurative ways, to refer to Israel or to God's spiritual kingdom or to the new, heavenly Jerusalem that God will create.
(See also: Abraham, David, Jerusalem, Bethlehem, Jebus)
Bible References:
1 Chronicles 11:05
Amos 01:02
Jeremiah 51:35
Psalm 076:1-3
Romans 11:26
Word Data:
Strong's: H6726, G4622
Forms Found in the English ULB:
Mount Zion, Zion
Zoar
Facts:
Zoar was a small city where Lot fled when God destroyed Sodom and Gomorrah.
It was formerly known as "Bela" but was renamed "Zoar" when Lot asked God to spare this "small" city.
Zoar is thought to have been located in the plain of the Jordan River or at the southern end of the Dead Sea.
(See also: Lot, Sodom, Gomorrah)
Bible References:
Deuteronomy 34:1-3
Genesis 13:10-11
Genesis 14:1-2
Genesis 19:22
Genesis 19:23
Word Data:
Strong's: H6820
Forms Found in the English ULB:
Zoar
abomination
Related Ideas:
abominable, abominably, disgusting, foul
Definition:
The term "abomination" is used to refer to something that causes disgust or extreme dislike.
The Egyptians considered the Hebrew people to be an "abomination." This means that the Egyptians disliked the Hebrews and didn't want to associate with them or be near them.
Some of the things that the Bible calls "an abomination to Yahweh" include lying, pride, sacrificing humans, worship of idols, murder, and sexual sins such as adultery and homosexual acts.
In teaching his disciples about the end times, Jesus referred to a prophecy by the prophet Daniel about an "abomination of desolation" that would be set up as a rebellion against God, defiling his place of worship.
Translation Suggestions:
The term "abomination" could also be translated by "something God hates" or "something disgusting" or "disgusting practice" or "very evil action."
Depending on the context, ways to translate the phrase "is an abomination to" could include "is greatly hated by" or "is disgusting to" or "is totally unacceptable to" or "causes deep disgust."
The phrase "abomination of desolation" could be translated as "defiling object that causes people to be greatly harmed" or "disgusting thing that causes great sorrow."
(See also: adultery, desecrate, desolate, god, sacrifice)
Bible References:
Ezra 09:1-2
Genesis 46:34
Isaiah 01:13
Matthew 24:15
Proverbs 26:25
Word Data:
Strong's: H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946
Forms Found in the English ULB:
abominable, abomination, abominations, committed ... abominably, disgusting practices, disgusting thing, disgusting things, foul, foul thing
abyss
Related Ideas:
bottomless pit
Definition:
The term "abyss" refers to a very large, deep hole or chasm that has no bottom.
In the Bible, "the abyss" is a place of punishment.
For example, when Jesus commanded evil spirits to come out of a man, they begged him not to send them to the abyss.
The word "abyss" could also be translated as "bottomless pit" or "deep chasm."
This term should be translated differently from "hades," "sheol," or "hell."
(See Also: Hades, hell, punish)
Bible References:
Luke 08:30-31
Romans 10:07
Word Data:
Strong's: G12, G5421
Forms Found in the English ULB:
abyss, bottomless pit
acacia
Definition:
The term "acacia" is the name of a common shrub or tree growing in the land of Canaan in ancient times; it is still plentiful in that region today.
The orange-brown wood of the acacia tree is very hard and durable, making it a useful material for building things.
This wood is highly resistant to decay because it is so very dense that it keeps out water, and it has natural preservatives that keep insects from destroying it.
In the Bible, acacia wood was used to build the tabernacle and the ark of the covenant.
(See also: ark of the covenant, tabernacle)
Bible References:
Deuteronomy 10:3-4
Exodus 25:3-7
Exodus 38:6-7
Isaiah 41:19-20
Word Data:
Strong's: H7848
Forms Found in the English ULB:
acacia
accuse
Related Ideas:
accusation, accuser
Definition:
The terms "accuse" and "accusation" refer to blaming someone for doing something wrong. A person who accuses others is an "accuser."
A false accusation is when a charge against someone is not true, as when Jesus was falsely accused of wrongdoing by the leaders of the Jews.
In the New Testament book of Revelation, Satan is called "the accuser."
Bible References:
Acts 19:40
Hosea 04:04
Jeremiah 02:9-11
Luke 06:6-8
Romans 08:33
Word Data:
Strong's: H2778, H3198, H6818, G1458, G2649, G2723, G2724
Forms Found in the English ULB:
accusation, accusations, accuse, accused, accuser, accusers, accuses, accusing
acknowledge
Related Ideas:
admit
Definitions:
The term "acknowledge" means to give proper recognition to something or someone.
To acknowledge God also involves acting in a way that shows that what he says is true.
People who acknowledge God will show it by obeying him, which brings glory to his name.
To acknowledge something means to believe that it is true, with actions and words that confirm that.
Translation Suggestions:
In the context of acknowledging that something is true, "acknowledge" could be translated as "admit" or "declare" or "confess to be true" or "believe."
When referring to acknowledging a person, this term could be translated as "accept" or "recognize the value of" or "tell others that (the person) is faithful."
In the context of acknowledging God, this could be translated as "believe and obey God" or "declare who God is" or "tell other people about how great God is" or "confess that what God says and does is true."
(See also: obey, glory, save)
Bible References:
Daniel 11:38-39
Jeremiah 09:4-6
Job 34:26-28
Leviticus 22:32
Psalm 029:1-2
Word Data:
Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3140, G3670
Forms Found in the English ULB:
acknowledge, acknowledged, acknowledges, admit, admitted
acquit
Related Ideas:
admit someone was right
Definition:
The term "acquit" means to formally declare someone to be not guilty of an unlawful or immoral behavior he was accused of.
This term is sometimes used in the Bible to talk about forgiving sinners.
Often the context is about wrongly acquitting people who are wicked and rebel against God.
This could be translated as "declare innocent" or "judge to be not guilty."
(See also: forgive, guilt, sin)
Bible References:
Deuteronomy 25:1-2
Exodus 21:28
Exodus 23:07
Isaiah 05:23
Job 10:12-14
Word Data:
Strong's: H5352, H5355, H6403, H6663
Forms Found in the English ULB:
acquit, acquits, acquitted, admit that ... right, declare ... not guilty
administration
Related Ideas:
administer, administrator
Definitions:
The terms "administration" and "administrator" refer to managing or governing of people of a country to help it function in an orderly way.
Daniel and three other Jewish young men were appointed to be administrators, or government officials, over certain parts of Babylon.
In the New Testament, administration is one of the gifts of the Holy Spirit.
A person who has the spiritual gift of administration is able to lead and govern people as well as supervise the maintenance of buildings and other property.
The word "administration" can also refer to the work done by an administrator.
Translation Suggestions
Depending on the context, some ways to translate "administrator" could include "governor" or "organizer" or "manager" or "ruler" or "government official."
The term "administration" could be translated as "governing" or "management" or "leadership." or "organization."
Expressions such as "in charge of" or "taking care of" or "keeping order" could possibly be part of the translation of these terms.
(See also: Babylon, Daniel, gift, governor, Hananiah, Mishael, Azariah)
Bible References:
1 Chronicles 18:14
Daniel 06:1-3
Esther 09:3-5
Word Data:
Strong's: H5532, H5608, H5632, H5673, H6213, H7860, G1247, G2941, G3622
Forms Found in the English ULB:
administered, administering, administration, administrator, administrators
admonish
Related Ideas:
reprove, scold, strictly warn, warn
Definition:
The term "admonish" means to firmly warn or advise someone.
Usually "admonish" means to teach someone the correct way to do something or to advise someone not to do something.
In the body of Christ, believers are taught to admonish each other to avoid sin and to live holy lives.
The word "admonish" could be translated as "encourage not to sin" or "urge someone to not sin."
To "scold" is to angrily tell someone that what he is doing is wrong.
To "reprove" is to scold someone, usually but not always gently.
Bible References:
Nehemiah 09:30
Word Data:
Strong's: H2094, H3198, H4148, H5715, H5749, G1651, G1690, G3559, G3560, G3867, G5537
Forms Found in the English ULB:
aware, reprove, reproved, reproves, scolded, strictly warned, warn, warned, warning, warnings
adopt
Related Ideas:
adoption
Definition:
The terms "adopt" and "adoption" refer to the process of someone legally becoming the child of people who are not his biological parents.
The Bible uses "adoption" and "adopt" in a figurative way to describe how God causes people to be part of his family, making them his spiritual sons and daughters.
As adopted children, God makes believers to be co-heirs with Jesus Christ, giving them all of the privileges of sons and daughters of God.
Translation Suggestions:
This term could be translated with a term that the language of translation uses to describe this special parent-child relationship. Make sure it is understood that this has a figurative or spiritual meaning.
The phrase "experience adoption as sons" could be translated as "be adopted by God as his children" or "become God's (spiritual) children."
To "wait for the adoption of sons" could be translated as "look forward to becoming God's children" or "wait expectantly for God to receive as children."
The phrase "adopt them" could be translated as "receive them as his own children" or "make them his own (spiritual) children."
(See also: heir, inherit, spirit)
Bible References:
Ephesians 01:5
Galatians 04:3-5
Romans 08:14-15
Romans 08:23
Romans 09:04
Word Data:
Strong's: G5206
Forms Found in the English ULB:
adopt, adopted, adoption
adultery
Related Ideas:
adulterer, adulteress, adulterous, immoral woman
Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife." 
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
(See also: commit, covenant, sexual immorality, faithful)
Bible References:
Exodus 20:14
Hosea 04:1-2
Luke 16:18
Matthew 05:28
Matthew 12:39
Revelation 02:22
Word Data:
Strong's: H2114, H5003, H5004, H5237, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432
Forms Found in the English ULB:
adulterer, adulterers, adulteress, adulteresses, adulteries, adulterous, adultery, immoral woman
adversary
Related Ideas:
enemy, hostile, hostility, opponent, oppose, opposition
Definition:
An "adversary" is a person or group who is opposed to someone or something. The term "enemy" has a similar meaning.
Your adversary can be a person who tries to oppose you or harm you.
When two nations fight, each can be called an "adversary" of the other.
In the Bible, the devil is referred to as an "adversary" and an "enemy."
Adversary may be translated as "opponent" or "enemy," but it suggests a stronger form of opposition.
Someone who is "hostile" wants to fight other people. Such a person has "hostile intent" or acts with "hostility."
Bible References:
1 Timothy 05:14
Isaiah 09:11
Job 06:23
Lamentations 04:12
Luke 12:59
Matthew 13:25
Word Data:
Strong's: H340, H341, H6146, H6862, H6887, H6965, H7379, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G485, G498, G2189, G2190, G5227
Forms Found in the English ULB:
adversaries, adversary, enemies, enemies', enemy, enemy's, hostile, hostilities, hostility, opponent, opponents, oppose, opposed, opposes, opposition
afflict
Related Ideas:
affliction, difficulty
Definition:
The term "afflict" means to cause someone distress or suffering. An "affliction" is the disease, emotional grief, or other disaster that results from this.
God afflicted his people with sickness or other hardships in order to cause them to repent of their sins and turn back to him.
God caused afflictions or plagues to come on the people of Egypt because their king refused to obey God.
To "be afflicted with" means to be suffering some kind of distress, such as a disease, persecution, or emotional grief.
Translation Suggestions:
To afflict someone could be translated as "cause someone to experience troubles" or "cause someone to suffer" or "cause suffering to come."
In certain contexts "afflict" could be translated as "happen to" or "come to" or "bring suffering."
A phrase like "afflict someone with leprosy" could be translated as "cause someone to be sick with leprosy."
When a disease or disaster is sent to "afflict" people or animals, this could be translated as "cause suffering to."
Depending on the context, the term "affliction" could be translated as "calamity" or "sickness" or "suffering" or "great distress."
The phrase "afflicted with" could also be translated as "suffering from" or "sick with."
(See also: leper, plague, suffer)
Bible References:
2 Thessalonians 01:06
Amos 05:12
Colossians 01:24
Exodus 22:22-24
Genesis 12:17-20
Genesis 15:12-13
Genesis 29:32
Word Data:
Strong's: H205, H3013, H3905, H3906, H5221, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869, H6887, H7451, H7489, G1453, G2346, G2347, G2852, G3804, G4912
Forms Found in the English ULB:
afflict, afflicted, afflicting, affliction, afflictions, difficulties
age
Related Ideas:
aged, from ancient times, old age
Definition:
The term "age" refers to the length of time a person has lived. The term "aged" describes a person who is very old. The term "age" is also used to refer generally to a time period.
Jesus refers to "this age" as the present time when evil, sin, and disobedience fill the earth.
There will be a future age when righteousness will reign over a new heaven and a new earth.
Other words used to express an extended period of time include "era" and "season."
The phrase "ancient times" refers to times long ago.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "age" could also be translated as "era" or "number of years old" or "time period" or "time."
The phrase "at a very old age" could be translated as "when he was very old" or "when he had lived a very long time."
The phrase "this present evil age" means "during this time right now when people are very evil."
Bible References:
1 Chronicles 29:28
1 Corinthians 02:07
Hebrews 06:05
Job 05:26
Word Data:
Strong's: H5769, H7872, G165, G166, G1074
Forms Found in the English ULB:
age, aged, ages, from ancient times, old age
alarm
Related Ideas:
sound an alarm
Definitions:
An alarm is something that warns people about something that could harm them. To "be alarmed" is to be very worried and frightened about something dangerous or threatening.
King Jehoshapat was alarmed when he heard that the Moabites were planning to attack the kingdom of Judah.
Jesus told his disciples not to be alarmed when they hear about disasters happening in the last days.
The expression "sound an alarm" means to give a warning. In ancient times, a person could sound an alarm by making a noise.
Translation Suggestions
To "alarm someone" means to "cause someone to worry" or to "worry someone."
To "be alarmed" could be translated as "be worried" or "be frightened" or "be very concerned."
The expression "sound an alarm" could be translated by "publicly warn" or "announce that danger is coming" or "blow a trumpet to warn about danger."
(See also: Jehoshaphat, Moab)
Bible References:
Daniel 11:44-45
Jeremiah 04:19-20
Numbers 10:9
Word Data:
Strong's: H2648, H7321, H8643
Forms Found in the English ULB:
alarm, alarms, sound ... alarm
alms
Related Ideas:
merciful deeds for the poor
Definition:
The term "alms" refers to money, food, or other things that are given to help poor people.
Often the giving of alms was seen by people as something that their religion required them to do in order to be righteous.
Jesus said that giving alms should not be done publicly for the purpose of getting other people to notice.
This term could be translated as "money" or "gifts to poor people" or "help for the poor."
Bible References:
Acts 03:1-3
Matthew 06:01
Matthew 06:03
Word Data:
Strong's: G1654
Forms Found in the English ULB:
alms, merciful deeds ... for the poor
altar
Definition:
An altar was a raised structure on which the Israelites burned animals and grains as offerings to God.
During Bible times, simple altars were often made by forming a mound of packed-down dirt or by carefully placing large stones to form a stable pile.
Some special box-shaped altars were made of wood overlaid with metals such as gold, brass, or bronze.
Other people groups living near the Israelites also built altars to offer sacrifices to their gods.
(See also: altar of incense, god, grain offering, sacrifice)
Bible References:
Genesis 08:20
Genesis 22:09
James 02:21
Luke 11:49-51
Matthew 05:23
Matthew 23:19
Word Data:
Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379
Forms Found in the English ULB:
altar, altars
altar of incense
Related Ideas:
incense altar
Definitions:
The altar of incense was a piece of furniture on which a priest would burn incense as an offering to God. It was also called the golden altar.
The altar of incense was made of wood, and its top and sides were covered with gold. It was about a half meter long, a half meter wide, and one meter tall.
At first it was kept in the tabernacle. Then it was kept in the temple.
Every morning and evening a priest would burn incense on it.
This can also be translated as "altar for burning incense" or "golden altar" or "incense burner" or "incense table."
(See also: incense)
Bible References:
Luke 01:11-13
Word Data:
Strong's: H4196, H4729, H6999, H7004, G2368, G2379
Forms Found in the English ULB:
altar of incense, altars for incense, incense altar, incense altars
amazed
Related Ideas:
amazement, appalled, astonished, astounded, incomprehensible, marvel, marvelous, perplexed, remarkable, surprised, wonder, wonderful
Definition:
Some of these terms mean to be very surprised because of something very unusual that happened. Many of these terms are positive and express that the people were happy about what had happened. Usually the event that caused the wonder and amazement was a miracle, something only God could do.
The words "amazed," "astonished," and "astounded" describe someone who is very surprised because of something very unusual that happened.
The word "appalled" describes someone who is amazed or horrified by something that is bad or evil.
The word "perplexed" describes someone who is to be amazed and troubled, not knowing what to think or how to act.
People "marvel" and "wonder" when they are surprised by something very unusual.
"Amazement" and "wonder" are what people feel when they are amazed.
Some of these terms describe things that are very unusual and surprise people. * The words "amazing", "astonishing," "marvelous," "remarkable," and "wonderful" describe things that are very unusual and surprise people. * The word "appalling" describes something that is very bad and causes people to be amazed or horrified. * The word "incomprehensible" describes something that is so great that people cannot ever understand it. * A "wonder" is an extraordinary and surprising thing that happens.
Translation Suggestions
Some of these words are translations of Greek expressions that mean "struck with amazement" or "standing outside of (oneself)." These expressions show how very surprised or shocked the person was feeling. Other languages might also have ways to express this.
Other ways to translate these words could be "extremely surprised" or "very shocked."
(See also: miracle, sign)
Bible References:
Acts 08:9-11
Acts 09:20-22
Galatians 01:06
Mark 02:10-12
Matthew 07:28
Matthew 15:29-31
Matthew 19:25
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H943, H2865, H3820, H4159, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H8047, H8074, H8429, H8539, H8540, H8541, G639, G1411, G1568, G1569, G1605, G1611, G1839, G2284, G2285, G2296, G2297, G2298, G4023, G4592, G5059
Forms Found in the English ULB:
amazed, amazement, amazing events, amazing things, appalled, appalling, astonish, astonished, astonishing, astounded, incomprehensible, marvel, marveled, marveling, marvelous, marvelous things, perplexed, remarkable, surprised, wonder, wonderful, wondering, wonders
ambassador
Related Ideas:
envoy, representative
Definition:
An ambassador is a person who is chosen to officially represent his country in relating to foreign nations. The word is also used in a figurative sense and is sometimes translated more generally as "representative."
An ambassador or representative gives people messages from the person or government that sent him.
The more general term "representative" refers to someone who has been given the authority to act and speak on behalf of the person he is representing.
The apostle Paul taught that Christians are Christ's "ambassadors" or "representatives" since they represent Christ in this world and teach others his message.
Depending on the context, this term could be translated as "official representative" or "appointed messenger" or "chosen representative" or "God's appointed representative."
A "delegation of ambassadors" could be translated as "some official messengers" or "group of appointed representatives" or "official party of people to speak for all people."
An "envoy" is anyone whom another person person sends to represent him.
(See also: messenger)
Bible References:
Ephesians 06:20
Luke 14:31-33
Luke 19:13-15
Word Data:
Strong's: H3887, H4136, H4397, H6735, G4243
Forms Found in the English ULB:
ambassador, ambassadors, envoy, representative, representatives
amen
Related Ideas:
let it be so
Definition:
The term "amen" is a word used to emphasize or call attention to what a person has said. It is often used at the end of a prayer. Sometimes it is translated as "truly."
When used at the end of a prayer, "amen" communicates agreement with the prayer or expresses a desire that the prayer be fulfilled.
In his teaching, Jesus used "amen" to emphasize the truth of what he said. He often followed that by "and I say to you" to introduce another teaching that related to the previous teaching.
When Jesus uses "amen" this way, some English versions (and the ULB) translate this as "verily" or "truly."
Translation Suggestions:
Consider whether the target language has a special word or phrase that is used to emphasize something that has been said.
When used at the end of a prayer or to confirm something, "amen" could be translated as "let it be so" or "may this happen" or "that is true."
When Jesus says, "truly I tell you," this could also be translated as "Yes, I tell you sincerely" or "That is true, and I also tell you."
The phrase "truly, truly I tell you" could be translated as "I tell you this very sincerely" or "I tell you this very earnestly" or "what I am telling you is true."
(See also: fulfill, true)
Bible References:
Deuteronomy 27:15
John 05:19
Jude 01:24-25
Matthew 26:33-35
Philemon 01:23-25
Revelation 22:20-21
Word Data:
Strong's: H543, G281
Forms Found in the English ULB:
amen, let it be so
angel
Related Ideas:
archangel
Definition:
An angel is a powerful spirit being whom God created. Angels exist to serve God by doing whatever he tells them to do. The term "archangel" refers to the angel who rules or leads all the other angels.
The word "angel" literally means "messenger."
The term "archangel" literally means "chief messenger." The only angel referred to in the Bible as an "archangel" is Michael.
In the Bible, angels gave messages to people from God. These messages included instructions about what God wanted the people to do.
Angels also told people about events that were going to happen in the future or events that had already happened.
Angels have God's authority as his representatives and sometimes in the Bible they spoke as if God himself was speaking.
Other ways that angels serve God are by protecting and strengthening people.
A special phrase, "angel of Yahweh," has more than one possible meaning: 1) It may mean "angel who represents Yahweh" or "messenger who serves Yahweh." 2) It may refer to Yahweh himself, who looked like an angel as he talked to a person. Either one of these meanings would explain the angel's use of "I" as if Yahweh himself was talking.
Translation Suggestions:
Ways to translate "angel" could include "messenger from God" or "God's heavenly servant" or "God's spirit messenger."
The term "archangel" could be translated as "chief angel" or "head ruling angel" or "leader of the angels."
Also consider how these terms are translated in a national language or another local language.
The phrase "angel of Yahweh" should be translated using the words for "angel" and "Yahweh." This will allow for different interpretations of that phrase. Possible translations could include "angel from Yahweh" or "angel sent by Yahweh" or "Yahweh, who looked like an angel."
(See also: chief, head, messenger, Michael, ruler, servant)
Bible References:
2 Samuel 24:16
Acts 10:3-6
Acts 12:23
Colossians 02:18-19
Genesis 48:16
Luke 02:13
Mark 08:38
Matthew 13:50
Revelation 01:20
Zechariah 01:09
Word Data:
Strong's: H47, H4397, G32, G743, G2465
Forms Found in the English ULB:
angel, angels, archangel
anger
Related Ideas:
angry, indignant, indignation, quick-tempered
Definition:
To "be angry" or to "have anger" means to be very displeased, irritated, and upset about something or against someone.
When people get angry, they are often sinful and selfish, but sometimes they have righteous anger against injustice or oppression.
God's anger (also called "wrath") expresses his strong displeasure regarding sin.
The phrase "provoke to anger" means "cause to be angry."
A "quick-tempered" person becomes angry quickly and easily.
To be "indignant" is to grieve to the point of anger or to be angry because someone has been arrogant.
(See also: wrath)
Bible References:
Ephesians 04:26
Exodus 32:11
Isaiah 57:16-17
John 06:52-53
Mark 10:14
Matthew 26:08
Psalms 018:08
Word Data:
Strong's: H599, H639, H1149, H1984, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2740, H2787, H3179, H3707, H3708, H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, H7852, G23, G1758, G2371, G2372, G3164, G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G3950, G4360, G5520
Forms Found in the English ULB:
anger, anger burned, angered, angry, burning anger, indignant, indignation, quick-tempered
anguish
Related Ideas:
anxious, pain
Definition:
The term "anguish" refers to severe pain or distress.
Anguish can be physical or emotional pain or distress.
Often people who are in extreme anguish will show it in their face and behaviors.
For example, a person in severe pain or anguish might grit his teeth or cry out.
The term "anguish" could also be translated as "emotional distress" or "deep sorrow" or "severe pain."
Bible References:
Jeremiah 06:24
Jeremiah 19:09
Job 15:24
Luke 16:24
Psalms 116:3-4
Word Data:
Strong's: H2342, H2470, H2479, H3510, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581, G928, G3600, G4928
Forms Found in the English ULB:
anguish, inflicts pain, pain, severe pain
anoint
Related Ideas:
perfume, sons of fresh olive oil
Definition:
The term "anoint" means to rub or pour oil on a person or object. Sometimes the oil was mixed with spices, giving it a sweet, perfumed smell. The term is also used figuratively to refer to the Holy Spirit choosing and empowering someone.
In the Old Testament, priests, kings, and prophets were anointed with oil to set them apart for special service to God.
Objects such as altars or the tabernacle were also anointed with oil to show that they were to be used to worship and glorify God.
In the New Testament, sick people were anointed with oil for their healing.
The New Testament records two times that Jesus was anointed with perfumed oil by a woman, as an act of worship. One time Jesus commented that in doing this she was preparing him for his future burial.
After Jesus died, his friends prepared his body for burial by anointing it with oils and spices.
The titles "Messiah" (Hebrew) and "Christ" (Greek) mean "the Anointed (One)."
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "anoint" could be translated as "pour oil on" or "put oil on" or "consecrate by pouring perfumed oil on."
To "be anointed" could be translated as "be consecrated with oil." or "be appointed" or "be consecrated."
In some contexts the term "anoint" could be translated as "appoint."
A phrase like "the anointed priest," could be translated as "the priest who was consecrated with oil" or "the priest who was set apart by the pouring on of oil."
(See also: Christ, consecrate, high priest, King of the Jews, priest, prophet )
Bible References:
1 John 02:20
1 John 02:27
1 Samuel 16:2-3
Acts 04:27-28
Amos 06:5-6
Exodus 29:5-7
James 05:13-15
Word Data:
Strong's: H1101, H1878, H3323, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, G218, G1472, G3462, G3464, G5545, G5548
Forms Found in the English ULB:
anoint, anointed, anointing, perfume, sons of fresh olive oil
antichrist
Definition:
The term "antichrist" refers to a person or teaching that is against Jesus Christ and his work. There are many antichrists in the world.
The apostle John wrote that a person is the antichrist if he deceives people by saying that Jesus is not the Messiah or if he denies that Jesus is both God and human.
The Bible also teaches that there is a general spirit of antichrist in the world which opposes Jesus' work.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include a word or phrase that means "Christ-opposer" or "enemy of Christ" or "person who is against Christ."
The phrase "spirit of the antichrist" could also be translated as "spirit that is against Christ" or "(someone) teaching lies about Christ" or "attitude of believing lies about Christ" or "spirit that teaches lies about Christ."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: Christ, reveal, tribulation)
Bible References:
1 John 02:18
1 John 04:03
2 John 01:07
Word Data:
Strong's: G500
Forms Found in the English ULB:
antichrist, antichrists
apostle
Related Ideas:
apostleship
Definition:
The "apostles" were men sent by Jesus to preach about God and his kingdom. The term "apostleship" refers to the position and authority of those who were chosen as apostles.
The word "apostle" means "someone who is sent out for a special purpose." The apostle has the same authority as the one who sent him.
Jesus' twelve closest disciples became the first apostles. Other men, such as Paul and James, also became apostles.
By God's power, the apostles were able to boldly preach the gospel and heal people, and were able to force demons to come out of people.
Translation Suggestions:
The word "apostle" can also be translated with a word or phrase that means "someone who is sent out" or "sent-out one" or "person who is called to go out and preach God's message to people."
It is important to translate the terms "apostle" and "disciple" in different ways.
Also consider how this term was translated in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: authority, disciple, James (son of Zebedee), Paul, the twelve)
Bible References:
Jude 01:17-19
Luke 09:12-14
Word Data:
Strong's: G651, G652, G2491, G5376, G5570
Forms Found in the English ULB:
apostle, apostles, apostles', apostleship
appoint
Related Ideas:
appointment, direct, predetermine, put in place, reserve, select, set in place, set over, set up, set under
Definition:
The terms "appoint" and "appointed" refer to choosing someone to fulfill a specific task or role.
To "be appointed" can also refer to being "chosen" to receive something, as in "appointed to eternal life." That people were "appointed to eternal life" means they were chosen to receive eternal life.
The phrase "appointed time" refers to God's "chosen time" or "planned time" for something to happen.
The word "appoint" may also mean to "command" or "assign" someone to do something.
To "predetermine" something is to decide beforehand that it will happen and make sure that it happens.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate "appoint" could include "choose" or "assign" or "formally choose" or "designate."
The term "appointed" could be translated as "assigned" or "planned" or "specifically chose."
The phrase "be appointed" could also be translated as "be chosen."
Bible References:
1 Samuel 08:11
Acts 03:20
Acts 06:02
Acts 13:48
Genesis 41:33-34
Numbers 03:9-10
Word Data:
Strong's: H561, H977, H2163, H2706, H2708, H3198, H3245, H3259, H4150, H4152, H4483, H4487, H4662, H5258, H5414, H5975, H6485, H6680, H6942, H6966, H7760, H7761, H7896, G322, G606, G2525, G2749, G2820, G3724, G4296, G4384, G4400, G4929, G5021, G5083, G5087
Forms Found in the English ULB:
appoint, appointed, appointed by lot, appointment, appoints, area ... reserved, directed, predetermined, put ... in place, reserved, selected, selects, set ... in place, set ... over, set ... up, set under
archer
Definition:
The term "archer" refers to a man who is skilled at using a bow and arrow as a weapon.
In the Bible, an archer is usually a soldier who uses a bow and arrow to fight in an army.
Archers were an important part of the Assyrian military force.
Some languages might have a term for this, such as "bow-man."
(See also: Assyria)
Bible References:
1 Samuel 31:1-3
2 Chronicles 35:23-24
Genesis 21:20
Isaiah 21:16-17
Job 16:13
Proverbs 26:9-10
Word Data:
Strong's: H1167, H1869, H2671, H3384, H7199, H7228
Forms Found in the English ULB:
archer, archers
ark
Related Ideas:
chest
Definition:
The term "ark" literally refers to a rectangular wooden box that is made to hold or protect something. An ark can be large or small, depending on what it is being used for.
In the English Bible, the word "ark" is first used to refer to the very large, rectangular, wooden boat that Noah built to escape the worldwide flood. The ark had a flat bottom, a roof, and walls.
Ways to translate this term could include "very large boat" or "barge" or "cargo ship" or "large, box-shaped boat."
The Hebrew word that is used to refer to this huge boat is the same word used for the basket or box that held baby Moses when his mother put him in the Nile River to hide him. In that case it is usually translated as "basket."
In the phrase "ark of the covenant," a different Hebrew word is used for "ark." This could be translated as "box" or "chest" or "container."
When choosing a term to translate "ark," it is important in each context to consider what size it is and what it is being used for.
(See also: ark of the covenant, basket)
Bible References:
1 Peter 03:20
Exodus 16:33-36
Exodus 30:06
Genesis 08:4-5
Luke 17:27
Matthew 24:37-39
Word Data:
Strong's: H727, H8392, G2787
Forms Found in the English ULB:
ark, chest
ark of the covenant
Related Ideas:
ark of Yahweh, ark of the covenant decrees, ark of the covenant of Yahweh
Definition:
These terms refer to a special wooden chest, overlaid with gold, that contained the two stone tablets on which the Ten Commandments were written. It also contained Aaron's staff and a jar of manna.
The term "ark" here could be translated as "box" or "chest" or "container."
The objects in this chest reminded the Israelites of God's covenant with them.
The ark of the covenant was located in the "most holy place."
God's presence was above the ark of the covenant in the most holy place of the tabernacle, where he spoke to Moses on behalf of the Israelites.
During the time that the ark of the covenant was in the most holy place of the temple, the high priest was the only one who could approach the ark, once a year on the Day of Atonement.
Many English versions translate the term "covenant decrees" literally as "testimony." This refers to the fact that the Ten Commandments were a testimony or witness to God's covenant with his people. It is also translated as "covenant law."
(See also: ark, covenant, atonement, holy place, testimony)
Bible References:
1 Samuel 06:15
Exodus 25:10-11
Hebrews 09:05
Judges 20:27
Numbers 07:89
Revelation 11:19
Word Data:
Strong's: H727, H1285, H3068, H5715
Forms Found in the English ULB:
ark of Yahweh, ark of the covenant, ark of the covenant decrees, ark of the covenant of Yahweh
armor
Related Ideas:
armory, body armor, weapon
Definition:
The term "armor" refers to the equipment a soldier uses to fight in a battle and protect himself from enemy attacks. It is also used in a figurative way to refer to spiritual armor.
Parts of a soldier's armor include a helmet, a shield, a breastplate, leg coverings, and a sword.
Using the term figuratively, the apostle Paul compares physical armor to spiritual armor that God gives the believer to help him fight spiritual battles.
The spiritual armor God gives his people to fight against sin and Satan includes truth, righteousness, the gospel of peace, faith, salvation, and the Holy Spirit.
This could be translated with a term that means "soldier gear" or "protective battle clothing" or "protective covering" or "weapons."
(See also: faith, Holy Spirit, peace, save, spirit)
Bible References:
1 Samuel 31:9-10
2 Samuel 20:8
Ephesians 06:11
Jeremiah 51:3-4
Luke 11:22
Nehemiah 04:15-16
Word Data:
Strong's: H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, H8302, G3696, G3833
Forms Found in the English ULB:
armor, armory, body armor, weapon, weapons
arrogant
Related Ideas:
arrogance, arrogantly, pomp
Definition:
The term "arrogant" means proud, usually in an obvious, outward way.
An arrogant person will often boast about himself.
A person who is arrogant usually thinks that other people are not as important or talented as he is.
People who do not honor God and who are in rebellion against him are arrogant because they do not acknowledge how great God is.
To act "arrogantly" or "in arrogance" is to act as an arrogant person.
"Pomp" is arrogant, vain glory, a magnificent show.
(See also: acknowledge, boast, proud)
Bible References:
1 Corinthians 04:18
2 Peter 02:18
Ezekiel 16:49
Proverbs 16:05
Psalm 056:1-2
Word Data:
Strong's: H1346, H1347, H2086, H2087, H2102, H2103, H3093, H5678, H6075, H6277, H7292, G212, G5244, G5450
Forms Found in the English ULB:
arrogance, arrogant, arrogant speech, arrogantly, pomp
ash
Related Ideas:
powder
Definitions:
The term "ash" or "ashes" refers to the grey powdery substance that is left behind after wood is burned. It is sometimes used figuratively to refer to something that is worthless or useless.
In the Bible sometimes the word "dust" is used when speaking about ashes. It can also refer to the fine, loose dirt that can form on dry ground.
An "ash heap" is a pile of ashes.
In ancient times, sitting in ashes was a sign of mourning or grieving.
When grieving, it was the custom to wear rough, scratchy sackcloth and sit in ashes or sprinkle the ashes on the head.
Putting ashes on the head was also a sign of humiliation or embarrassment.
Striving for something worthless, is said to be like "feeding on ashes."
When translating "ashes," use the word in the project language that refers to the burned-up remains after wood has burned.
Note that an "ash tree" is a completely different term.
(See also: fire, sackcloth)
Bible References:
1 Kings 20:10
Jeremiah 06:26
Psalms 102:09
Psalms 113:07
Word Data:
Strong's: H80, H665, H6083, H6368, H7834, G2868, G4700, G5077, G5522
Forms Found in the English ULB:
ash, ashes, powder
asleep
Related Ideas:
sleep, sleeper
Definition:
These terms can have figurative meanings relating to death.
To "sleep" or "be asleep" can be a metaphor meaning to "be dead." 
The expression "fall asleep" means start sleeping, or, figuratively, die.
To "sleep with one’s fathers" means to die, as one’s ancestors have, or to be dead, as one's ancestors are.
To "lie down" with others who have died means to die, as they have died, or to be dead, as they are dead.
The word "lie" often appears in connection with the idea of sleep. This "lie" refers to lying down on a bed or other sleeping place, not to saying things that are untrue.
The phrases "lie with" and "sleep with," when referring to what a man and a woman do together, is a euphemism for them having sexual relations. 
Translation Suggestions:
To "fall asleep" could be translated as to "suddenly become asleep" or to "start sleeping" or to "die," depending on its meaning.
Note: It is especially important to keep the figurative expression in contexts where the audience did not understand the meaning. For example, when Jesus told his disciples that Lazarus had "fallen asleep" they thought he meant that Lazarus was just sleeping naturally. In this context, it would not make sense to translate this as "he died."
Some project languages may have a different expression for death or dying which could be used if the expressions "sleep" and "asleep" do not make sense.
Bible References:
1 Kings 18:27-29
1 Thessalonians 04:14
Acts 07:60
Daniel 12:02
Psalms 044:23
Romans 13:11
Word Data:
Strong's: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G879, G1852, G1853, G2518, G2837, G5258
Forms Found in the English ULB:
asleep, fallen asleep, fell asleep, sleep, lay down, lies down, sleeper, sleeping, sleeps, slept
assembly
Related Ideas:
assemble together, bring together, call together, come together, community, congregation, crowd, gather, gathering, group, meet, meeting
Definition:
The term "assembly" usually refers to a group of people who come together to discuss problems, give advice, and make decisions.
An assembly can be a group that is organized in an official and somewhat permanent way, or it can be a group of people who come together temporarily for a specific purpose or occasion.
In the Old Testament there was a special kind of assembly called a "sacred assembly" in which the people of Israel would gather to worship Yahweh.
Sometimes the term "assembly" referred to the Israelites in general, as a group.
A large gathering of enemy soldiers was sometimes also referred to as an "assembly." This could be translated as "army."
In the New Testament, an assembly of 70 Jewish leaders in major cities such as Jerusalem would meet to judge legal matters and to settle disputes between people. This assembly was known as the "Sanhedrin" or the "Council."
Translation Suggestions
Depending on the context, "assembly" could also be translated as "special gathering" or "congregation" or "council" or "army" or "large group."
When the term "assembly" refers generally to the Israelites as a whole, it could also be translated as "community" or "people of Israel."
The phrase, "all the assembly" could be translated as "all the people" or "the whole group of Israelites" or "everyone." 
(See also: council)
Bible References:
1 Kings 08:14
Acts 07:38
Ezra 10:12-13
Hebrews 12:22-24
Leviticus 04:20-21
Nehemiah 08:1-3
Word Data:
Strong's: H622, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H6116, H6908, H6950, H6951, H6952, H7125, G1218, G1577, G3831, G4863, G4864, G4871, G4905
Forms Found in the English ULB:
assemble, assembled, assembled together, assemblies, assembling, assembly, bring ... together, brought ... together, called ... together, came together, come together, comes together, community, community's, congregation, crowd, gather, gather ... together, gathered, gathered ... together, gathering, gathers, group, joyful assembly, meet, meeting, meetings, met
assign
Related Ideas:
assignment, portion, reassign
Definitions:
The term "assign" or "assigned" refers to appointing someone to do a specific task or designating something to be provided to one or more people.
The prophet Samuel foretold that King Saul would "assign" the best young men of Israel to serve in the military.
Moses "assigned" to each of the twelve tribes of Israel a portion of the land of Canaan for them to live on.
Under the Old Testament law, certain tribes of Israel were assigned to serve as priests, artists, singers and builders.
Depending on the context, "assign" could be translated as "give" or "appoint" or "choose for the task of."
The term "assigned" could be translated as "appointed" or "given the task."
(See also: appoint, Samuel, Saul (OT))
Bible References:
1 Chronicles 06:48
Daniel 12:13
Jeremiah 43:11
Joshua 18:02
Numbers 04:27-28
Psalms 078:55
Word Data:
Strong's: H1486, H2505, H2506, H2706, H3335, H4487, H4864, H4888, H4941, H5157, H5307, H5344, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G3307
Forms Found in the English ULB:
assign, assigned, assigned portion, assigning, assignment, assignments, given ... portion, place assigned, portion, portions, reassign
astray
Related Ideas:
draw away, make a mistake, mislead, mistaken, wander
Definition:
The terms "stray" and "go astray" mean to disobey God's will. People who are "led astray" have allowed other people or circumstances to influence them to disobey God.
The word "astray" gives a picture of leaving a clear path or a place of safety to go down a wrong and dangerous path.
Sheep who leave the pasture of their shepherd have "strayed." God compares sinful people to sheep who have left him and "gone astray."
To "draw away" someone or "mislead" someone is to lead him astray.
Translation Suggestions:
The phrase "go astray" could be translated as "go away from God" or "take a wrong path away from God's will" or "stop obeying God" or "live in a way that goes away from God."
To "lead someone astray" could be translated as "cause someone to disobey God" or "influence someone to stop obeying God" or "cause someone to follow you down a wrong path."
(See also: disobey, shepherd)
Bible References:
1 John 03:07
2 Timothy 03:13
Exodus 23:4-5
Ezekiel 48:10-12
Matthew 18:13
Matthew 24:05
Psalms 058:03
Psalms 119:110
Word Data:
Strong's: H5074, H5080, H7683, H7686, H8582, G1294, G4105, G5351
Forms Found in the English ULB:
astray, drawn away, go astray, goes astray, gone astray, lead ... astray, leads ... astray, led ... astray, made ... mistake, mislead, misleading, misleads, misled, mistaken, stray, strayed, straying, strays, wander, went astray
atonement
Related Ideas:
atone
Definition:
The terms "atone" and "atonement" refer to how God provided a sacrifice to pay for people's sins and to appease his wrath for sin.
In Old Testament times, God allowed temporary atonement to be made for the sins of the Israelites by the offering of a blood sacrifice, which involved killing an animal.
As recorded in the New Testament, Christ's death on the cross is the only true and permanent atonement for sin.
When Jesus died, he took the punishment that people deserve because of their sin. He paid the atonement price with his sacrificial death.
Translation Suggestions:
The term "atone" could be translated by a word or phrase that means "pay for" or "provide payment for" or "cause someone's sins to be forgiven" or "make amends for a crime."
Ways to translate "atonement" could include "payment" or "sacrifice to pay for sin" or "providing the means of forgiveness."
Make sure the translation of this term does not refer to payment of money.
(See also: atonement lid, forgive, propitiation, reconcile, redeem)
Bible References:
Ezekiel 43:25-27
Ezekiel 45:18-20
Leviticus 04:20
Numbers 05:08
Numbers 28:22
Word Data:
Strong's: H3722, H3725
Forms Found in the English ULB:
atone, atoned, atonement, atones
atonement lid
Definition:
The "atonement lid" was a slab of gold that was used to cover the top of the ark of the covenant. In many English translations, it is also referred to as an "atonement cover."
The atonement lid was about 115 centimeters in length and 70 centimeters in width.
Above the atonement lid were two gold cherubim with their wings touching.
Yahweh said that he would meet with the Israelites above the atonement lid, under the outstretched wings of the cherubim. Only the high priest was permitted to meet with Yahweh in this way, as the representative of the people.
Sometimes this atonement lid has been referred to as a "mercy seat" because it communicates God's mercy in coming down to redeem sinful human beings.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "ark covering where God promises to redeem" or "place where God atones" or "lid of ark where God forgives and restores."
Can also mean "place of propitiation."
Compare this term with how you translated "atonement," "propitiation," and "redemption."
(See also: ark of the covenant, atonement, cherubim, propitiation, redeem)
Bible References:
Exodus 25:17
Exodus 30:06
Exodus 40:17-20
Leviticus 16:1-2
Numbers 07:89
Word Data:
Strong's: H3727, G2435
Forms Found in the English ULB:
atonement lid
authority
Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
Bible References:
Colossians 02:10
Esther 09:29
Genesis 41:35
Jonah 03:6-7
Luke 12:05
Luke 20:1-2
Mark 01:22
Matthew 08:09
Matthew 28:19
Titus 03:01
Word Data:
Strong's: H2940, H4475, H4910, H4915, H6486, H6666, H6680, H7980, H7990, H8633, G831, G1413, G1849, G1850, G2003, G2525, G2715, G2917, G2963, G5247
Forms Found in the English ULB:
authorities, authority, authority to judge, places ... in charge, put ... in charge, puts ... in charge, right, was ... in charge, were ... in charge
avenge
Related Ideas:
avenger, revenge, see justice done, vengeance, vengefully
Definition:
To "avenge" or "take revenge" or "execute vengeance" is to punish someone in order to pay him back for the harm he did. The act of avenging or taking revenge is "vengeance."
Usually "avenge" implies an intent to see justice done or to right a wrong.
When referring to people, the expression "take revenge" or "get revenge" usually involves wanting to get back at the person who did the harm.
When God "takes vengeance" or "executes vengeance," he is acting in righteousness because he is punishing sin and rebellion.
Translation Suggestions:
The expression to "avenge" could also be translated as to "right a wrong" or to "get justice for."
When referring to human beings, to "take revenge" could be translated as "pay back" or "hurt in order to punish" or "get back at."
Depending on the context, "vengeance" could be translated as "punishment" or "punishment of sin" or "payment for wrongs done." If a word meaning "retaliation" is used, this would apply to human beings only.
When God says, "take my vengeance," this could be translated by "punish them for wrongs done against me" or "cause bad things to happen because they have sinned against me."
When referring to God's vengeance, make sure it is clear that God is right in his punishment of sin.
(See also: punish, justice, righteous)
Bible References:
1 Samuel 24:12-13
Ezekiel 25:15
Isaiah 47:3-5
Leviticus 19:17-18
Psalms 018:47
Romans 12:19
Word Data:
Strong's: H1350, H3467, H5352, H5358, H5359, H5360, H8199, G1556, G1557, G1558, G3709
Forms Found in the English ULB:
avenge, avenged, avenger, avenges, avenging, have revenge, revenge, see ... justice ... done, vengeance, vengefully
awe
Related Ideas:
awesome
Definition:
The term "awe" refers to the sense of amazement and deep respect that comes from seeing something great, powerful, and magnificent.
The term "awesome" describes someone or something that inspires a feeling of awe.
The visions of the glory of God seen by the prophet Ezekiel were "awesome" or "awe-inspiring."
Typical human responses showing awe of God's presence include: fear, bowing or kneeling down, covering the face, and trembling.
(See also: fear, glory)
Bible References:
1 Chronicles 17:21
Genesis 28:16-17
Hebrews 12:28
Psalm 022:23
Psalms 147:4-5
Word Data:
Strong's: H366, H1481, H2865, H3372, H6206, H6342, H7227, G2124
Forms Found in the English ULB:
awe, awesome, awesome deeds
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
banquet
Definition:
A banquet is large, formal meal that usually includes several food courses.
In ancient times, kings often served banquet meals to entertain political leaders and other important guests.
This could also be translated as, "elaborate meal" or "important feast" or "multi-course meal."
Bible References:
Daniel 05:10
Isaiah 05:11-12
Jeremiah 16:08
Luke 05:29-32
Song of Solomon 02:3-4
Word Data:
Strong's: H4960, H4961, H8354, G1173, G1403
Forms Found in the English ULB:
banquet
baptize
Related Ideas:
baptism
Definition:
In the New Testament, the terms "baptize" and "baptism" usually refer to ritually bathing a Christian with water to show that he has been cleansed from sin and has been united with Christ.
Besides water baptism, the Bible talks about being "baptized with the Holy Spirit" and "baptized with fire."
The term "baptism" is also used in the Bible to refer to going through great suffering.
Translation Suggestions:
Christians have different views about how a person should be baptized with water. It is probably best to translate this term in a general way that allows for different ways of applying the water.
Depending on the context, the term "baptize" could be translated as "purify," "pour out on," "plunge (or dip) into," "wash," or "spiritually cleanse." For example, "baptize you with water" could be translated as, "plunge you into water."
The term "baptism" could be translated as "purification," "a pouring out," "a dipping," "a cleansing," or "a spiritual washing."
When it refers to suffering, "baptism" could also be translated as "a time of terrible suffering" or "a cleansing through severe suffering."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: John (the Baptist), repent, Holy Spirit)
Bible References:
Acts 02:38
Acts 08:36
Acts 09:18
Acts 10:48
Luke 03:16
Matthew 03:14
Matthew 28:18-19
Word Data:
Strong's: G907
Forms Found in the English ULB:
baptism, baptize, baptized, baptizing
barley
Definition:
The term "barley" refers to a kind of grain that is used to make bread.
The barley plant has a long stalk with a head at the top where the seeds or grains grow.
Barley does well in warmer weather so it is often harvested in spring or summer.
When barley is threshed, the edible seeds are separated from the worthless chaff.
Barley grain is ground up into flour, which is then mixed with water or oil to make bread.
If barley is not known, this could be translated as "grain called barley" or "barley grain."
(See also: grain, thresh, wheat)
Bible References:
1 Chronicles 11:12-14
Job 31:40
Judges 07:14
Numbers 05:15
Revelation 06:06
Word Data:
Strong's: H8184, G2915, G2916
Forms Found in the English ULB:
barley
barren
Related Ideas:
dried, faded, salt land, withered
Definition:
To be "barren" means to not be fertile or fruitful.
Soil or land that is barren is not able to produce any plants.
A woman who is barren is one who is physically unable to conceive or bear a child.
Translation Suggestions:
When "barren" is used to refer to land, it could be translated as "not fertile" or "unfruitful" or "without plants."
When it is referring to a barren woman, it could be translated as "childless" or "not able to bear children" or "unable to conceive a child."
"Salt land" is barren because nothing can grow in salty soil.
Bible References:
1 Samuel 02:5
Galatians 04:27
Genesis 11:30
Job 03:07
Word Data:
Strong's: H535, H1565, H2717, H3001, H4420, H5034, H6115, H6135, H6723, H7921, G692, G4723
Forms Found in the English ULB:
barren, dried, dry, fade, fades, fading, salt land, wither, withered, withers
basket
Related Ideas:
basketful, cage
Definition:
The term "basket" refers to a container made of woven material.
In biblical times, baskets were probably woven with strong plant materials, such as wood from peeled tree branches or twigs.
A basket could be coated with a waterproof substance so that it could float.
When Moses was a baby, his mother made a waterproof basket to put him in and floated it among the reeds of the Nile River.
The word translated as "basket" in that story is the same word that is translated as "ark" referring to the boat that Noah built. The common meaning of its use in these two contexts may be "floating container."
A "cage" is a container in which people keep animals.
(See also: ark, Moses, Nile River, Noah)
Bible References:
2 Corinthians 11:33
Acts 09:25
Amos 08:01
John 06:13-15
Judges 06:19-20
Matthew 14:20
Word Data:
Strong's: H374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H8392, G2894, G3426, G4553, G4711
Forms Found in the English ULB:
basket, basketfuls, baskets, cage
bear
Related Ideas:
bearer, bear with, birth, carry, childbirth, support, sustain, tolerate
Definitions:
The term "bear" literally means "carry" something. There are also many figurative uses of this term.
When speaking of a woman who will bear a child, this means "give birth to" a child.
To "bear a burden" means to "experience difficult things." These difficult things could include physical or emotional suffering.
To "bear with" someone means to be patient with them and their faults.
A common expression in the Bible is "bear fruit," which means "produce fruit" or "have fruit."
The expression "bear witness" means "testify" or "report what one has seen or experienced."
The statement that "a son will not bear the iniquity of his father" means that he "will not be held responsible for" or "will not be punished for" his father's sins.
In general, this term could be translated as "carry" or "be responsible for" or "produce" or "have" or "endure," depending on the context.
(See also: burden, Elisha, endure, fruit, iniquity, report, sheep, strength, testimony, testimony)
Bible References:
Lamentations 03:27
Word Data:
Strong's: H2032, H2232, H3201, H3205, H3211, H4138, H4853, H5375, H5445, H5449, H5582, H6030, H6403, H6509, H6779, H7617, G142, G430, G941, G1080, G1627, G2592, G3140, G4722, G4828, G5041, G5088, G5342, G5409, G5576
Forms Found in the English ULB:
bear, bearer, bearing, bearing with, bears, birth, bore, born, borne, carried, carry, carrying, childbirth, gave birth, give birth, given birth, gives birth, has ... borne, have ... borne, support, supported, supports, sustain, sustains, tolerate
bear
Definition:
A bear is a large, four-legged furry animal with dark brown or black hair, with sharp teeth and claws. Bears were common in Israel during Bible times.
These animals live in forests and mountain areas; they eat fish, insects, and plants.
In the Old Testament, the bear is used as a symbol of strength.
While tending sheep, the shepherd David fought a bear and defeated it.
Two bears came out of the forest and attacked a group of youths who had mocked the prophet Elisha.
(See also: David, Elisha)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H1677, G715
Forms Found in the English ULB:
bear, bears
beast
Related Ideas:
animal
Definitions:
In the Bible, the term "beast" is often just another way of saying "animal."
A wild beast is a type of animal that lives freely in the forest or fields and has not been trained by people.
A domestic beast is an animal that lives with people and is kept for food or for performing work, such as plowing fields. Often the term "livestock" is used to refer to this kind of animal.
The Old Testament book of Daniel and the New Testament book of Revelation describe visions which have beasts that represent evil powers and authorities that oppose God. 
Some of these beasts are described as having strange features, such as several heads and many horns. They often have power and authority, indicating that they may represent countries, nations, or other political powers.
Ways to translate this could include "creature" or "created thing" or "animal" or "wild animal," depending on the context.
(See also: authority, Daniel, livestock, nation, power, reveal, Beelzebul)
Bible References:
1 Corinthians 15:32
1 Samuel 17:44
2 Chronicles 25:18
Jeremiah 16:1-4
Leviticus 07:21
Psalms 049:12-13
Word Data:
Strong's: H338, H929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H4806, G2226, G2341, G2342, G2934, G4968, G5074
Forms Found in the English ULB:
animal, animal's, animals, beast, beast's, beasts
beg
Related Ideas:
ask, beggar, needy
Definition:
The term "beg" means to urgently ask someone for something. It often refers to asking for money, but it is also commonly used to refer to pleading for something.
Often people beg or plead when they strongly need something, but don't know if the other person will give them what they ask for.
A "beggar" is someone who regularly sits or stands in a public place to ask people for money.
Depending on the context, this term could be translated as, "plead" or "urgently ask" or "demand money" or "regularly ask for money."
(See also: plead)
Bible References:
Luke 16:20
Mark 06:56
Matthew 14:36
Psalm 045:12-13
Word Data:
Strong's: H34, H577, H1245, H6035, H7592, G154, G1189, G1871, G2065, G3726, G3870, G4319, G4434
Forms Found in the English ULB:
ask, asking, asks, beg, beggar, begged, begging, needy
believe
Related Ideas:
be persuaded, belief, believer, have faith, persuade, persuasive
Definition:
The terms "believe" and "believe in" are closely related, but have slightly different meanings:
believe
To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
To persuade someone is to get that person to believe that something is true.
believe in
To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
Translation Suggestions:
Translating "believe" and "believe in":
* To "believe" could be translated as to "know to be true" or "know to be right." * To "believe in" could be translated as "trust completely" or "trust and obey" or "completely rely on and follow."
Translating "believer":
* Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ." * This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him." * Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus." * The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever": * Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing." * The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
(See also: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)
Bible References:
Genesis 15:06
Genesis 45:26
Job 09:16-18
Habakkuk 01:5-7
Mark 06:4-6
Mark 01:14-15
Luke 09:41
John 01:12
Acts 06:05
Acts 09:42
Acts 28:23-24
Romans 03:03
1 Corinthians 06:01
1 Corinthians 09:05
2 Corinthians 06:15
Hebrews 03:12
1 John 03:23
Word Data:
Strong's: H539, H3948, H6601, G544, G569, G3982, G4100, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
am persuaded, belief, believe, believed, believer, believers, believes, believing, has faith, persuade, persuaded, persuading, persuasiveness, were persuaded
beloved
Related Ideas:
dear, lovely, treasured
Definition:
The term "beloved" is an expression of affection that describes someone who is loved and dear to someone else.
The term "beloved" literally means "loved (one)" or "(who is) loved."
God refers to Jesus as his "beloved Son."
In their letters to Christian churches, the apostles frequently address their fellow believers as "beloved."
Something or someone who is "lovely" attracts the love and good desires of others.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "loved" or "loved one" or "well-loved," or "very dear."
In the context of talking about a close friend, this could be translated as "my dear friend" or "my close friend." In English it is natural to say "my dear friend, Paul" or "Paul, who is my dear friend." Other languages may find it more natural to order this in a different way.
Note that the word "beloved" comes from the word for God's love, which is unconditional, unselfish, and sacrificial.
(See also: love)
Bible References:
1 Corinthians 04:14
1 John 03:02
1 John 04:07
Mark 01:11
Mark 12:06
Revelation 20:09
Romans 16:08
Song of Solomon 01:14
Word Data:
Strong's: H157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G25, G26, G27, G5207
Forms Found in the English ULB:
beloved, dear, lovely, treasured
betray
Related Ideas:
betrayal, betrayer, give over, hand over, traitor, treacherous, treacherously, treachery, turn over
Definition:
The term "betray" means to act in a way that deceives a person and allows other people to harm that person. A "betrayer" is a person who betrays a friend who was trusting him.
Judas was "the betrayer" because he told the Jewish leaders how to capture Jesus.
The betrayal by Judas was especially evil because he was an apostle of Jesus who received money in exchange for giving the Jewish leaders information that would result in Jesus' unjust death.
"Betrayal" and "treachery" are two words for what happens when one person betrays another.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "betray" could be translated as "deceive and cause harm to" or "turn over to the enemy" or "treat treacherously."
The term "betrayer" could be translated as "person who betrays" or "double dealer" or "traitor."
(See also: Judas Iscariot, Jewish authorities, apostle)
Bible References:
Acts 07:52
John 06:64
John 13:22
Matthew 10:04
Matthew 26:22
Word Data:
Strong's: H898, H4042, H4603, H4604, H4820, H5462, H7411, G1560, G3860, G4273, G5483
Forms Found in the English ULB:
betray, betrayal, betrayed, betrayer, betrayers, betraying, betrays, give ... over, given ... over, hand ... over, handed ... over, traitor, traitors, treacherous, treacherously, treachery, turn ... over
bind
Related Ideas:
bond, bound, chain, fetter, put in bonds, put on, restrain, tie, wrap
Definition:
The term "bind" means to tie something or fasten it securely. Something that is tied or joined together is called a "bond." The term "bound" is the past tense of this term.
To be "bound" means to have something tied or wrapped around something else.
In a figurative sense, a person can be "bound" to a vow, which means he is "required to fulfill" what he promised to do.
The term "bonds" refers to anything that binds, confines, or imprisons someone. It usually refers to physical chains, fetters or ropes that keep a person from being free to move.
In Bible times, bonds such as ropes or chains were used to attach prisoners to the wall or floor of a stone prison.
The term "bind" can also be used to talk about wrapping cloth around a wound to help it heal.
A dead person would be "bound" with cloth in preparation for burial.
The term "bond" is used figuratively to refer to something, such as sin, that controls or enslaves someone.
A bond can also be a close relationship between people in which they support each other emotionally, spiritually and physically. This applies to the bond of marriage.
For example, a husband and wife are "bound" or tied to each other. It is a bond that God does not want broken.
The term "bind" can also refer to forbidding an activity.
Translation Suggestions:
The term "bind" could also be translated as "tie" or "tie up" or "wrap (around)."
Figuratively, it could be translated as to "restrain" or to "prevent" or to "keep from (something)."
A special use of "bind" in Matthew 16 and 18 means "forbid" or "not permit."
The term "bonds" could be translated as "chains" or "ropes" or "shackles."
Figuratively the term "bond" could be translated as "knot" or "connection" or "close relationship."
The phrase "bond of peace" means "being in harmony, which brings people in closer relationship to each other" or "the tying together that peace brings."
To "bind up" could be translated as "wrap around" or "put a bandage on."
To "bind" oneself with a vow could be translated as "promise to fulfill a vow" or "commit to fulfill a vow."
Depending on the context, the term "bound" could also be translated as "tied" or "tied up" or "chained" or "obligated (to fulfill)" or "required to do."
(See also: fulfill, peace, prison, servant, vow)
Bible References:
Leviticus 08:07
Matthew 16:19
Word Data:
Strong's: H247, H481, H612, H615, H631, H632, H640, H2296, H3729, H4147, H5178, H6029, H6123, H6887, H7194, H7405, H7576, H8244, G254, G1195, G1198, G1199, G1210, G1249, G1402, G2611, G3784, G4019, G4029, G4886, G4887
Forms Found in the English ULB:
bind, binding, bond, bonds, bound, chain, chained, chains, fetters, is bound, put ... in bonds, puts on, restrain, tie, tie up, tied, tied up, tying, wrapped
birthright
Definition:
The term "birthright" in the Bible refers to the honor, family name, and physical wealth that was normally given to the firstborn son in a family.
The birthright of the firstborn son included a double portion of the father's inheritance.
A king's firstborn son was normally given the birthright to rule after his father died.
Esau sold his birthright to his younger brother Jacob. Because of this, Jacob inherited the blessing of the firstborn instead of Esau.
The birthright also included the honor of having the family descendants traced through the firstborn son's line.
Translation Suggestions:
Possible ways to translate "birthright" could include, "rights and wealth of the firstborn son" or "family honor" or "privilege and inheritance of the firstborn."
(See also: firstborn, inherit, descendant)
Bible References:
1 Chronicles 05:01
Genesis 25:34
Genesis 43:33
Hebrews 12:14-17
Word Data:
Strong's: H1062, G4415
Forms Found in the English ULB:
birthright
blameless
Related Ideas:
blamelessly, faultless, without blame
Definition:
The term "blameless" literally means "without blame." It is used to refer to a person who obeys God wholeheartedly, but it does not mean that the person is sinless.
Abraham and Noah were considered blameless before God.
A person who has a reputation for being "blameless" behaves in a way that honors God.
According to one verse, a person who is blameless is "one who fears God and turns away from evil."
Translation Suggestions:
This could also be translated as "with no fault to his character" or "completely obedient to God" or "avoiding sin" or "keeping away from evil."
Bible References:
1 Thessalonians 02:10
1 Thessalonians 03:11-13
2 Peter 03:14
Colossians 01:22
Genesis 17:1-2
Philippians 02:15
Philippians 03:06
Word Data:
Strong's: H1368, H2135, H2136, H8535, H8549, G273, G274, G298, G299, G410, G423, G677
Forms Found in the English ULB:
blameless, blamelessly, faultless, without blame
blasphemy
Related Ideas:
blaspheme, blasphemer, blasphemous, insult, revile, taunt
Definition:
In the Bible, the term "blasphemy" refers to speaking in a way that shows a deep disrespect for God or people. To "blaspheme" or "insult" or "revile" someone is to speak against that person so that others think something false or bad about him.
Most often, to blaspheme God means to slander or insult him by saying things that are not true about him or by behaving in an immoral way that dishonors him.
It is blasphemy for a human being to claim to be God or to claim that there is a God other than the one true God.
Some English versions translate this term as "slander" when it refers to blaspheming people.
Translation Suggestions:
To "blaspheme" can be translated as to "say evil things against" or to "dishonor God" or to "slander."
Ways to translate "blasphemy" could include "speaking wrongly about others" or "slander" or "spreading false rumors."
(See also: dishonor, slander)
Bible References:
1 Timothy 01:12-14
Acts 06:11
Acts 26:9-11
James 02:5-7
John 10:32-33
Luke 12:10
Mark 14:64
Matthew 12:31
Matthew 26:65
Psalms 074:10
Word Data:
Strong's: H1421, H1442, H2778, H3639, H5006, H5007, H5344, G987, G988, G989, G3059, G3680, G5196
Forms Found in the English ULB:
blaspheme, blasphemed, blasphemer, blasphemers, blasphemes, blasphemies, blaspheming, blasphemous, blasphemy, insult, insulted, insulting, insults, revile, reviled, reviling
blemish
Related Ideas:
defect, unblemished
Definitions:
The term "blemish" refers to a physical defect or imperfection on an animal or person. It can also refer to spiritual imperfections and faults in people.
For certain sacrifices, God instructed the Israelites to offer an animal with no blemishes or defects.
This is a picture of how Jesus Christ was the perfect sacrifice, without any sin.
Believers in Christ have been cleansed from their sin by his blood and are considered to be without blemish.
Ways to translate this term could include "defect" or "imperfection" or "sin," depending on the context.
Something that is "unblemished" does not have any blemishes or defects.
(See also: believe, clean, sacrifice, sin)
Bible References:
1 Peter 01:19
2 Peter 02:13
Deuteronomy 15:19-21
Numbers 06:13-15
Song of Solomon 04:07
Word Data:
Strong's: H3971, H8400, H8549, G299, G3470
Forms Found in the English ULB:
blemish, blemishes, defect, unblemished
bless
Related Ideas:
happier, happy
Definition:
To "bless" someone or something means to cause good and beneficial things to happen to the person or thing that is being blessed.
Blessing someone also means expressing a desire for positive and beneficial things to happen to that person.
In Bible times, a father would often pronounce a formal blessing on his children.
When people "bless" God or express a desire that God be blessed, this means they are praising him.
The term "bless" is sometimes used for consecrating food before it is eaten, or for thanking and praising God for the food.
Translation Suggestions:
To "bless" could also be translated as to "provide abundantly for" or to "be very kind and favorable toward."
"God has brought great blessing to" could be translated as "God has given many good things to" or "God has provided abundantly for" or "God has caused many good things to happen to".
"He is blessed" could be translated as "he will greatly benefit" or "he will experience good things" or "God will cause him to flourish."
"Blessed is the person who" could be translated as "How good it is for the person who."
Expressions like "blessed be the Lord" could be translated as "May the Lord be praised" or "Praise the Lord" or "I praise the Lord."
In the context of blessing food, this could be translated as "thanked God for the food" or "praised God for giving them food" or "consecrated the food by praising God for it."
(See also: praise)
Bible References:
1 Corinthians 10:16
Acts 13:34
Ephesians 01:03
Genesis 14:20
Isaiah 44:03
James 01:25
Luke 06:20
Matthew 26:26
Nehemiah 09:05
Romans 04:09
Word Data:
Strong's: H833, H835, H8055, H1288, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G3741
Forms Found in the English ULB:
bless, blessed, blesses, blessing, blessings, happier, happy
blood
Related Ideas:
bleeding
Definition:
The term "blood" refers to the red liquid that comes out of a person's skin when there is an injury or wound. Blood brings life-giving nutrients to a person's entire body.
Blood symbolizes life and when it is shed or poured out, it symbolizes the loss of life, or death.
When people made sacrifices to God, they killed an animal and poured its blood on the altar. This symbolized the sacrifice of the animal's life to pay for people's sins.
Through his death on the cross, Jesus' blood symbolically cleanses people from their sins and pays for the punishment they deserve for those sins.
The expression "flesh and blood" refers to human beings.
The expression "own flesh and blood" refers to people who are biologically related.
Translation Suggestions:
This term should be translated with the term that is used for blood in the target language.
The expression "flesh and blood" could be translated as "people" or "human beings."
Depending on the context, the expression "my own flesh and blood" could be translated as "my own family" or "my own relatives" or "my own people."
If there is an expression in the target language that is used with this meaning, that expression could be used to translate "flesh and blood."
(See also: flesh)
Bible References:
1 John 01:07
1 Samuel 14:32
Acts 02:20
Acts 05:28
Colossians 01:20
Galatians 01:16
Genesis 04:11
Psalms 016:4
Psalms 105:28-30
Word Data:
Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131
Forms Found in the English ULB:
bleeding, blood
bloodshed
Related Ideas:
bloodguilt
Definition:
The term "bloodshed" refers to the death of human beings due to murder, war, or some other violent act.
This term literally means "shedding of blood," which refers to when blood comes out of a person's body from an open wound.
The term "bloodshed" is often used to refer to widespread killing of people.
It is also used as a general reference to the sin of murder.
"Bloodguilt" is guilt for bloodshed.
Translation Suggestions:
"The bloodshed" could be translated as "the killing of people" or "the many people who were killed."
"Through bloodshed" could also be translated as, "by killing people."
"Innocent bloodshed" could be translated as "killing innocent people."
"Bloodshed follows bloodshed" could be translated as "they keep killing people" or "the killing of people goes on and on" or "they have killed many people and continue to do that" or "people keep killing other people."
Another figurative use, "bloodshed will pursue you," could be translated as "your people will continue to experience bloodshed" or "your people will keep being killed" or "your people will continue to be at war with other nations and people will keep dying."
(See also: blood slaughter)
Bible References:
1 Chronicles 22:6-8
Genesis 09:5-7
Hebrews 09:21-22
Isaiah 26:21
Matthew 23:29-31
Word Data:
Strong's: H1818
Forms Found in the English ULB:
bloodguilt, bloodshed
blot out
Related Ideas:
wipe out, wipe away
Definition:
The terms "blot out" and "wipe out" are expressions that mean to completely remove or destroy something or someone.
These expressions can be used in a positive sense, as when God "blots out" sins by forgiving them and choosing not to remember them.
It is also often used in a negative sense, as when God "blots out" or "wipes out" a people group, destroying them because of their sin.
The Bible talks about a person's name being "blotted out" or "wiped out" of God's Book of Life, which means that the person will not receive eternal life.
Translation Suggestions:
Depending on the context, these expressions could be translated as "get rid of" or "remove" or "completely destroy" or "completely remove."
When referring to blotting someone's name out of the Book of Life, this could be translated as "removed from" or "erased."
Bible References:
Deuteronomy 29:20
Exodus 32:30-32
Genesis 07:23
Psalm 051:01
Word Data:
Strong's: H4229, H8045, G1813
Forms Found in the English ULB:
blot out, blots out, blotted out, wipe ... out, wipe away, wiped out, wipes out
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
body
Related Ideas:
bodily, body of Christ, carcass, corpse
Definition:
The term "body" literally refers to the physical body of a person or animal. This term is also used figuratively to refer to an object or whole group that has individual members.
Often the term "body" refers to a dead person. Sometimes this is referred to as a "dead body" or a "corpse." The dead body of an animal is called a "carcass."
When Jesus said to the disciples at his last Passover meal, "This (bread) is my body," he was referring to his physical body that would be "broken" (killed) to pay for their sins.
In the Bible, Christians as a group are referred to as the "body of Christ." Just as a physical body has many parts, the "body of Christ" has many individual members. Each individual believer has a special function in the body of Christ to help the whole group work together to serve God and bring him glory.
Jesus is also referred to as the "head" (leader) of the "body" of his believers. Just as a person's head tells his body what to do, so Jesus is the one who guides and directs Christians as members of his "body."
Translation Suggestions:
The best way to translate this term would be with the word that is most commonly used to refer to a physical body in the project language. Make sure that the word used is not an offensive term.
When referring collectively to believers, for some languages it may be more natural and accurate to say "spiritual body of Christ."
When Jesus says, "This is my body," it is best to translate this literally, with a note to explain it if needed.
Some languages may have a separate word when referring to a dead body, such as "corpse" for a person or "carcass" for an animal. Make sure the word used to translate this makes sense in the context and is acceptable.
(See also: head, spirit)
Bible References:
1 Chronicles 10:12
1 Corinthians 05:05
Ephesians 04:04
Judges 14:08
Numbers 06:6-8
Psalm 031:09
Romans 12:05
Word Data:
Strong's: H990, H1320, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5315, H6297, H7607, G4430, G4561, G4954, G4983
Forms Found in the English ULB:
bodies, bodily, body, carcass, carcasses, corpse, corpses
bold
Related Ideas:
boldly, boldness, emboldened
Definition:
These terms all refer to having courage and confidence to speak the truth and do the right thing even when it is difficult or dangerous.
A "bold" person is not afraid to say and do what is good and right, including defending people who are being mistreated. This could be translated as "courageous" or "fearless."
In the New Testament, the disciples continued to "boldly" preach about Christ in public places, in spite of the danger of being put in jail or killed. This could be translated as "confidently" or "with strong courage" or "courageously."
The "boldness" of these early disciples in speaking the good news of Christ's redeeming death on the cross resulted in the gospel being spread throughout Israel and nearby countries and finally, to the rest of the world. "Boldness" could also be translated as "confident courage."
(See also: confidence, good news, redeem)
Bible References:
1 John 02:28
1 Thessalonians 02:1-2
2 Corinthians 03:12-13
Acts 04:13
Word Data:
Strong's: H982, H5797, G662, G2292, G3618, G3954, G3955, G5111, G5112
Forms Found in the English ULB:
bold, boldly, boldness, emboldened
born again
Related Ideas:
born from God, born from him, new birth
Definition:
The term "born again" was first used by Jesus to describe what it means for God to change a person from being dead spiritually to being alive spiritually. The terms "born of God" and "born of the Spirit" also refer to a person being given new spiritual life.
All humans are born spiritually dead and are given a "new birth" when they accept Jesus Christ as their Savior.
At the moment of the spiritual new birth, God's Holy Spirit begins to live in the new believer and empowers him to produce good spiritual fruit in his life.
It is God's work to cause a person to be born again and become his child.
Jesus uses the metaphor of being born again to speak of the time when he returns and rules over the earth.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "born again" could include "born anew" or "born spiritually."
It is best to translate this term literally and use the normal word in the language that would be used for being born.
The term "new birth" might be translated as "spiritual birth."
The phrase "born of God" could be translated as "caused by God to have new life like a newborn baby" or "given new life by God."
In the same way, "born of the Spirit" could be translated as "given new life by the Holy Spirit" or "empowered by the Holy Spirit to become God's child" or "caused by the Spirit to have new life like a newborn baby."
(See also: Holy Spirit, save)
Bible References:
1 John 03:09
1 Peter 01:03
1 Peter 01:23
John 03:04
John 03:07
Titus 03:05
Word Data:
Strong's: G313, G509, G1080, G3824
Forms Found in the English ULB:
born again, born from God, born from him, born of God, new birth
bow
Related Ideas:
bend, bend the knee, bow down, fall down before, kneel
Note
For the weapon called a bow, click here.
Definition:
To bow means to bend over to humbly express respect and honor toward someone. To "bow down" means to bend over or kneel down very low, often with face and hands toward the ground.
Other expressions include "bow the knee" (meaning to kneel) and "bow the head" (meaning to bend the head forward in humble respect or in sorrow).
Bowing down can also be a sign of distress or mourning. Someone who is "bowed down" has been brought to a low position of humility.
Often a person will bow in the presence of someone who is of higher status or greater importance, such as kings and other rulers.
Bowing down before God is an expression of worship to him.
In the Bible, people bowed down to Jesus when they realized from his miracles and teaching that he had come from God.
The Bible says that when Jesus comes back someday, everyone will bow the knee to worship him.
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could be translated with a word or phrase that means "bend forward" or "bend the head" or "kneel."
The term "bow down" could be translated as "kneel down" or "prostrate oneself."
Some languages will have more than one way of translating this term, depending on the context.
(See also: humble, worship)
Bible References:
2 Kings 05:18
Exodus 20:05
Genesis 24:26
Genesis 44:14
Isaiah 44:19
Luke 24:05
Matthew 02:11
Revelation 03:09
Word Data:
Strong's: H86, H1288, H3721, H3766, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827, G4098, G4352, G4364
Forms Found in the English ULB:
are bent, bend, bend the knee, bow, bow down, bowed, bowed ... down, bowed ... down ... before, bowing, bowing down, bows, bows down, fall down, fell, fell down, has ... bent, have ... bent, kneel, kneeling, knelt, will bend
bow and arrow
Note
For the verb bow, click here.
Definition:
This is a type of weapon that consists of shooting arrows from a stringed bow. In Bible times it was used for fighting against enemies and for killing animals for food.
The bow is made out of wood, bone, metal, or other hard material, such as a deer's antler. It has a curved shape and is strung tightly with a string, cord, or vine.
An arrow is a thin shaft with a sharp, pointed head on one end. In ancient times, the arrows could be made of a variety of materials such as wood, bone, stone, or metal.
Bows and arrows are commonly used by hunters and warriors.
The term "arrow" is also sometimes used figuratively in the Bible to refer to enemy attacks or divine judgment.
Bible References:
Genesis 21:16
Habakkuk 03:9-10
Job 29:20-22
Lamentations 02:04
Psalms 058:6-8
Word Data:
Strong's: H1121, H2671, H7189, H7198, G5115
Forms Found in the English ULB:
a bow, arrow, arrows, bow and arrow, bows, bows and arrows, the bow
bread
Related Ideas:
food, loaf of bread
Definition:
Bread is a food made from flour mixed with water and oil to form a dough. The dough is then shaped into a loaf and baked.
When the term "loaf" occurs by itself, it means "loaf of bread."
Bread dough is usually made with something that makes it rise, such as yeast.
Bread can also be made without yeast so that it does not rise. In the Bible this is called "unleavened bread" and was used for the Jews' passover meal.
Since bread was the main food for many people in biblical times, this term is also used in the Bible to refer to food in general. 
The term "bread of the presence" referred to twelve loaves of bread that were placed on a golden table in the tabernacle or temple building as a sacrifice to God. These loaves represented the twelve tribes of Israel and were only for the priests to eat. This could be translated as "bread showing that God lived among them."
The figurative term "bread from heaven" referred to the special white food called "manna" that God provided for the Israelites when they were wandering through the desert.
Jesus also called himself the "bread that came down from heaven" and the "bread of life."
When Jesus and his disciples were eating the Passover meal together before his death, he compared the unleavened Passover bread to his body which would be wounded and killed on a cross.
Many times the term "bread" can be translated more generally as "food."
(See also: Passover, tabernacle, temple, unleavened bread, yeast)
Bible References:
Acts 02:46
Acts 27:35
Exodus 16:15
Luke 09:13
Mark 06:38
Matthew 04:04
Matthew 11:18
Word Data:
Strong's: H2557, H3899, H4635, H4682, G106, G740, G4286
Forms Found in the English ULB:
bread, food, loaf of ... bread, loaves, loaves of ... bread
breastplate
Related Ideas:
breastpiece
Definition:
The term "breastplate" refers to a piece of armor covering the front of the chest to protect a soldier during battle. The term "breastpiece" refers to a special piece of clothing that the Israelite high priest wore over the front part of his chest.
A "breastplate" used by a soldier could be made of wood, metal, or animal skin. It was made to prevent arrows, spears, or swords from piercing the chest of the soldier.
The "breastpiece" worn by the Israelite high priest was made of cloth and had valuable gems attached to it. The priest wore this when he was performing his duties of service to God in the temple.
Other ways to translate the term "breastplate" could include "metal protective chest covering" or "armor piece protecting the chest."
The term "breastpiece" could be translated with a word that means "priestly clothing covering the chest" or "priestly garment piece" or "front piece of priest's clothing."
(See also: armor, high priest, pierce, priest, temple, warrior)
Bible References:
1 Thessalonians 05:08
Exodus 39:14-16
Isaiah 59:17
Revelation 09:7-9
Word Data:
Strong's: H2833 , H8302, G2382
Forms Found in the English ULB:
breastpiece, breastplate, breastplates
breath
Related Ideas:
breathe
Definition:
In the Bible, the terms "breathe" and "breath" are often used figuratively to refer to giving life or having life.
The Bible teaches that God "breathed into" Adam the breath of life. It was at that point that Adam became a living soul.
When Jesus breathed on the disciples and told them to "receive the Spirit," he was probably literally breathing out air onto them to symbolize the Holy Spirit coming to them.
Sometimes the terms "breathing" and "breathing out" are used to refer to speaking.
The figurative expression "breath of God" or "breath of Yahweh" often refers to God's wrath being poured out on rebellious or godless nations. It communicates his power.
Translation Suggestions
The expression "breathed his last" is a figurative way of saying "he died." It could also be translated as "he took his last breath" or "he stopped breathing and died" or "he breathed in air one last time."
Describing the Scriptures as "God-breathed" means that God spoke or inspired the words of the Scriptures which human authors then wrote down. It is probably best, if possible, to translate "God-breathed" somewhat literally since it is difficult to communicate the exact meaning of this.
If a literal translation of "God-breathed" is not acceptable, other ways to translate this could include "inspired by God" or "authored by God" or "spoken by God." It could also be said that "God breathed out the words of Scripture."
The expressions "put breath in" or "breathe life into" or "gives breath to" could be translated as "cause to breathe" or "make alive again" or "enable them to live and breathe" or "give life to."
If possible, it is best to translate "breath of God" with the literal word that is used for "breath" in the language. If God cannot be said to have "breath," this could be translated as "God's power" or "God's speech."
The expression "catch my breath" or "get my breath" could be translated as "relax in order to breathe more slowly" or "stop running in order to breathe normally."
The expression "is only a breath" means "lasts a very short time."
Similarly the expression "man is a single breath" means "people live a very short time" or "the lives of human beings are very short, like a single breath" or "compared to God, the life of a person seems as short as the time it takes to breathe in one breath of air."
(See also: Adam, Paul, word of God, life)
Bible References:
1 Kings 17:17
Ecclesiastes 08:08
Job 04:09
Revelation 11:11
Revelation 13:15
Word Data:
Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, G1720, G4157
Forms Found in the English ULB:
breath, breathe, breathed, breathes, breathing
bribe
Related Ideas:
bribery, payoff
Definition:
To "bribe" means to give someone something of value, such as money, to influence that person to do something dishonest.
The soldiers who guarded Jesus' empty tomb were bribed with money to lie about what happened.
Sometimes a government official will be bribed to overlook a crime or to vote a certain way.
The Bible forbids giving or taking bribes.
The term, "bribe" could be translated as, "dishonest payment" or "payment for lying" or "price for breaking the rules."
To "bribe" could be translated with a word or phrase that means, to "pay to influence (someone)" or to "pay to have a dishonest favor done" or to "pay for a favor."
Bible References:
1 Samuel 08:1-3
Ecclesiastes 07:7
Isaiah 01:23
Micah 03:9-11
Proverbs 15:27-28
Word Data:
Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8021, H8641, G5260
Forms Found in the English ULB:
bribe, bribed, bribery, bribes, payoffs
bride
Related Ideas:
bridal
Definition:
A bride is the woman in a wedding ceremony who is getting married to her husband, the bridegroom.
The term "bride" is used as a metaphor for believers in Jesus, the Church.
Jesus is metaphorically called the "bridegroom" for the Church. 
(See also: bridegroom, church)
Bible References:
Exodus 22:16
Isaiah 62:5
Joel 02:16
Word Data:
Strong's: H3618, G3565
Forms Found in the English ULB:
bridal, bride, brides
bridegroom
Definition:
In a marriage ceremony, the bridegroom is the man who will marry the bride.
In the Jewish culture during Bible times, the ceremony was centered around the bridegroom coming to get his bride.
In the Bible, Jesus is figuratively called the "Bridegroom" who will someday come for his "Bride," the Church.
Jesus compared his disciples to the friends of the bridegroom who celebrate while the bridegroom is with them, but who will be sad when he is gone.
(See also: bride)
Bible References:
Isaiah 62:5
Joel 02:15-16
John 03:30
Luke 05:35
Mark 02:19
Mark 02:20
Matthew 09:15
Word Data:
Strong's: H2860, G3566
Forms Found in the English ULB:
bridegroom, bridegrooms
bronze
Definition:
The term "bronze" refers to a kind of metal that is made from melting together the metals copper and tin. It has a dark brown color, slightly red.
Bronze resists water corrosion and is a good conductor of heat.
In ancient times, bronze was used for making tools, weapons, artwork, altars, cooking pots, and soldiers' armor, among other things.
Many building materials for the tabernacle and temple were made of bronze.
Idols of false gods were also often made of bronze metal.
Bronze objects were made by first melting the bronze metal into a liquid and then pouring it into molds. This process was called "casting."
(See also: armor, tabernacle, temple)
Bible References:
1 Kings 07:16
1 Samuel 17:37-38
Daniel 02:44-45
Exodus 25:3-7
Revelation 01:15
Word Data:
Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475
Forms Found in the English ULB:
bronze
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
burden
Related Ideas:
burdensome, heavy, load
Definition:
A burden is a heavy load. It literally refers to a physical load such as a work animal would carry. The term "burden" also has several figurative meanings:
A burden can refer to a difficult duty or important responsibility that a person has to do. He is said to be "bearing" or "carrying" a "heavy burden."
A cruel leader may put difficult burdens on the people he is ruling, for example by forcing them to pay large amounts of taxes.
A person who does not want to be a burden to someone does not want to cause that other person any trouble.
The guilt of a person's sin is a burden to him.
The "burden of the Lord" is a figurative way of referring to a "message from God," usually an important or unpleasant one, that a prophet must deliver to God's people.
The term "burden" can be translated by "responsibility" or "duty" or "heavy load" or "message," depending on the context.
Bible References:
2 Thessalonians 03:6-9
Galatians 06:1-2
Galatians 06:03
Genesis 49:15
Matthew 11:30
Matthew 23:04
Word Data:
Strong's: H2960, H3053, H4614, H4853, H4864, H4931, H5445, H5447, H5448, H5449, H6006, H6231, G4, G916, G922, G1912, G2347, G2599, G2655, G5413
Forms Found in the English ULB:
burden, burdened, burdens, burdensome, heavy, load, loaded, loaded up, loads
burnt offering
Related Ideas:
offering by fire
Definition:
A "burnt offering" was a type of sacrifice to God that was burnt up by fire on an altar. It was offered to make atonement for the sins of the people. This was also called an "offering by fire."
Animals used for this offering were usually sheep or goats, but oxen and birds were also used.
Except for the skin, the entire animal was burned up in this offering. The skin or hide was given to the priest.
God commanded the Jewish people to offer burnt offerings two times every day.
(See also: altar, atonement, cow, priest, sacrifice)
Bible References:
Exodus 40:5-7
Genesis 08:20
Genesis 22:1-3
Leviticus 03:05
Mark 12:33
Word Data:
Strong's: H801, H5930, H7133, G3646
Forms Found in the English ULB:
burnt offering, burnt offerings, offering by fire, offering made by fire
bury
Related Ideas:
burial
Definition:
The term "bury" usually refers to putting a dead body into a hole or other burial place. The term "burial" is the act of burying something or can be used to describe a place used to bury something.
Often people bury a dead body by placing it into a deep hole in the ground and then covering it with dirt.
Sometimes the dead body is placed in a box-like structure, such as a coffin, before burying it.
In Bible times, dead people were often buried in a cave or similar place. After Jesus died, his body was wrapped in cloths and placed in a stone tomb that was sealed with a large boulder.
The terms "burial place" or "burial room" or "burial chamber" or "burial cave" are all ways to refer to a place where a dead body is buried.
Other things can also be buried, such as when Achan buried silver and other things that he had stolen from Jericho.
The phrase "buried his face" usually means "covered his face with his hands."
Sometimes the word "hide" can mean "bury" as when Achan hid things in the ground that he had stolen from Jericho. This meant he buried them in the ground.
(See also:Jericho, tomb)
Bible References:
2 Kings 09:9-10
Genesis 35:4-5
Jeremiah 25:33
Luke 16:22
Matthew 27:07
Psalm 079:1-3
Word Data:
Strong's: H6900, H6912, H6913, G1779, G1780, G2290, G4916, G5027
Forms Found in the English ULB:
burial, buried, buries, bury, burying
call
Related Ideas:
appeal to, invite, summon
Definition:
The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
Bible References:
1 Kings 18:24
1 Thessalonians 04:07
2 Timothy 01:09
Ephesians 04:01
Galatians 01:15
Matthew 02:15
Philippians 03:14
Word Data:
Strong's: H2199, H3259, H4744, H6817, H7121, H7123, H7769, H7773, G154, G1528, G1793, G1941, G1951, G2028, G2046, G2564, G2821, G2822, G2840, G2919, G3004, G3106, G3333, G3343, G3603, G3686, G3687, G3870, G4341, G4377, G4779, G4867, G5455, G5537, G5581
Forms Found in the English ULB:
appeal to, appealed to, appealing to, call, called, called on, called out, calling, calling out, calls, calls out, invite, invited, summon, summoned, summoning
camel
Definition:
A camel is a large, four legged animal with one or two humps on its back.
In Bible times, the camel was the largest animal found in Israel and the surrounding regions.
The camel was used mainly for carrying people and burdens.
Some people groups also used camels for food but not the Israelites because God said that camels were unclean and were not to be eaten.
Camels were valuable because they could move swiftly in the sand and could live without food and water for several weeks at a time.
(See also: burden, clean)
Bible References:
1 Chronicles 05:21
2 Chronicles 09:1-2
Exodus 09:1-4
Mark 10:25
Matthew 03:04
Matthew 19:23-24
Word Data:
Strong's: H1581, G2574
Forms Found in the English ULB:
camel, camel's, camels, camels'
captive
Related Ideas:
captivate, captivity, captor, capture, catch
Definition:
The terms "captive" and "captivity" refer to capturing people and forcing them to live somewhere they do not want to live, such as in a foreign country.
The Israelites from the kingdom of Judah were held captive in the kingdom of Babylonia for 70 years.
Captives are often required to work for the people or nation that captured them.
Daniel and Nehemiah were Israelite captives who worked for the Babylonian king.
The expression to "take captive" is another way of talking about capturing someone.
The expression, "carry you away captive" could also be translated as, "force you to live as captives" or "take you away to another country as prisoners."
In a figurative sense, the apostle Paul tells Christians to "take captive" every thought and make it obedient to Christ.
He also talks about how a person can be "taken captive" by sin, which means he is "controlled by" sin.
A "captor" is a person who captures another person or takes him captive.
Translation Suggestions
Depending on the context, to be "held captive" could also be translated by, "not allowed to be free" or "kept in prison" or "forced to live in a foreign country."
The expression, "led captive" or "taken captive" could be translated as, "captured" or "imprisoned" or "forced to go to a foreign land."
The term "captives" could also be translated as, "people who were captured" or "enslaved people."
Depending on the context, "captivity" could also be translated as, "imprisonment" or "exile" or "forced stay in a foreign country."
(See also: Babylon, exile, prison, seize)
Bible References:
2 Corinthians 10:05
Isaiah 20:04
Jeremiah 43:03
Luke 04:18
Word Data:
Strong's: H270, H631, H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H3920, H3947, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, G161, G162, G163, G164, G2221, G4084
Forms Found in the English ULB:
captivate, captivated, captive, captives, captivity, captor, captors, capture, captured, captures, carried away captive, catch, caught, held captive, taken ... captive
cast out
Related Ideas:
banish, cast off, compel to go, drive out, force out, outcast, put outside, throw out
Definition:
To "cast out" or "drive out" someone or something means to force that person or thing to go away.
The term "cast" means the same thing as "throw." To cast a net means to throw the net into the water.
In a figurative sense, "cast out" or "cast away" someone can mean to reject that person and send him away.
To "banish" someone is to force them to stay far away.
An "outcast" is someone whom other people have rejected and forced him to go live somewhere else.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate this could include, "force out" or "send away" or "get rid of."
To "cast out demons" could be translated as "cause the demons to leave" or "drive the evil spirits out" or "expel the demons" or "command the demon to come out."
(See also: demon, demon-possessed, lots)
Bible References:
Acts 07:17-19
Mark 03:13-16
Mark 09:29
Matthew 07:21-23
Matthew 09:32-34
Matthew 12:24
Matthew 17:19-21
Word Data:
Strong's: H1272, H1644, H1920, H3423, H5080, H7843, H7971, H7993, G1544
Forms Found in the English ULB:
banish, banished, cast ... off, cast ... out, casting out, compelled ... to go, drive, drive ... away, drive ... out, driven, driven ... away, driven ... out, drives ... away, drives ... out, driving ... out, drove ... out, force ... out, forced ... out, forcing ... out, outcast, outcasts, put ... outside, threw ... out, throw ... out, throwing out, thrown, thrown out
caught up
Related Ideas:
catch up with
Definition:
The term "caught up" often refers to God taking a person up to heaven in a sudden, miraculous way.
The phrase "caught up with" refers to coming up to someone after hurrying to reach him. A term with a similar meaning is "overtake."
The apostle Paul talked about being "caught up" to the third heaven. This could also be translated as "taken up."
Paul said that when Christ comes back, Christians will be "caught up" together to meet him in the air.
The figurative expression, "my sins have caught up with me" could be translated as, "I am receiving the consequences of my sin" or "because of my sin I am suffering" or "my sin is causing me trouble."
(see: miracle, overtake, suffer, trouble)
Bible References:
2 Corinthians 12:1-2
Acts 08:39-40
Word Data:
Strong's: H1692, G726
Forms Found in the English ULB:
catch up with, caught up, caught up with
cedar
Related Ideas:
cedarwood
Definition:
The term "cedar" refers to a large fir tree which normally has reddish-brown wood. Like other firs, it has cones and needle-like leaves.
The Old Testament often mentions cedar trees in connection with Lebanon, where they grew plentifully.
Cedar wood was used in the construction of the Jerusalem temple.
It was also used for sacrifices and purification offerings.
(See also: fir, pure, sacrifice, temple)
Bible References:
1 Chronicles 14:1-2
1 Kings 07:1-2
Isaiah 02:13
Zechariah 11:02
Word Data:
Strong's: H730
Forms Found in the English ULB:
cedar, cedars, cedarwood
census
Related Ideas:
register
Definition:
The term "census" refers to a formal counting of the number of people in a nation or empire.
The Old Testament records different times when God ordered that the men of Israel be counted, such as when the Israelites first left Egypt and then again just before they entered Canaan.
Often the purpose of a census was in order to know how many people should be paying taxes.
For example, one time in Exodus the Israelite men were counted so that each one would pay a half shekel for taking care of the temple.
When Jesus was a baby, the Roman government did a census to count all the people who lived throughout their empire, to require them to pay taxes.
Translation Suggestions
Possible ways to translate this term could include, "name counting" or "list of names" or "enrollment."
The phrase "take a census" could be translated as "register people's names" or "enroll people" or "write down people's names."
(See also: nation, Rome)
Bible References:
Acts 05:37
Exodus 30:12
Exodus 38:26
Luke 02:03
Numbers 04:1-4
Word Data:
Strong's: H1538, H3789, H4662, H5674, H6485, H7218, G582, G583
Forms Found in the English ULB:
census, register, registered
centurion
Definition:
A centurion was a Roman army officer who had a group of 100 soldiers under his command.
This could also be translated with a term that means, "leader of a hundred men" or "army leader" or "officer in charge of a hundred."
One Roman centurion came to Jesus to request healing for his servant.
The centurion in charge of Jesus' crucifixion was amazed when he witnessed how Jesus died.
God sent a centurion to Peter so that Peter could explain to him the good news about Jesus.
(See also: Rome)
Bible References:
Acts 10:01
Acts 27:01
Acts 27:42-44
Luke 07:04
Luke 23:47
Mark 15:39
Matthew 08:07
Matthew 27:54
Word Data:
Strong's: G1543, G2760
Forms Found in the English ULB:
centurion, centurions
chaff
Related Ideas:
straw
Definition:
Chaff is a dry protective covering of a grain seed. The chaff is not good for food, so people separate it from the seed and throw it away.
Often, the chaff is separated from the seed by throwing the heads of grain up into the air. The wind blows the chaff away and the seed falls on the ground. This process is called "winnowing."
In the Bible, this term is also used figuratively to refer to evil people and evil, worthless things.
"Straw" is the stalk of the grain left after the the seed has been taken away.
(See also: grain, wheat, winnow)
Bible References:
Daniel 02:35
Job 21:18
Luke 03:17
Matthew 03:12
Word Data:
Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G892
Forms Found in the English ULB:
chaff, straw
chariot
Related Ideas:
charioteer
Definition:
In ancient times, chariots were lightweight, two-wheeled carts that were pulled by horses.
People would sit or stand in chariots, using them for war or travel.
In war, an army that had chariots had a great advantage of speed and mobility over an army that did not have chariots.
The ancient Egyptians and Romans were well-known for their use of horses and chariots.
A "charioteer" was a person who drove a chariot.
(See also: Egypt, Rome)
Bible References:
1 Kings 09:22
2 Chronicles 18:28-30
Acts 08:29
Acts 08:38
Daniel 11:40-41
Exodus 14:25
Genesis 41:43
Word Data:
Strong's: H2021, H4817, H4818, H7393, H7395, H7398, G716, G4480
Forms Found in the English ULB:
chariot, charioteer, charioteers, chariots
cherubim
Related Ideas:
cherub
Definition:
The term "cherub," and its plural form "cherubim," refer to a special type of heavenly being that God created. Cherubim have wings and can fly. Ezekiel also called them “living creatures” and described them as having four faces: the faces of a man, a lion, an ox, and an eagle.
The cherubim display the glory and power of God and seem to be guardians of sacred things.
After Adam and Eve sinned, God placed cherubim with flaming swords at the east side of the Garden of Eden so that people could no longer get to the tree of life.
God commanded the Israelites to carve two cherubim facing each other, with their wings touching, over the atonement lid of the ark of the covenant.
He also told them to weave pictures of the cherubim into the curtains of the tabernacle.
Cherubim are sometimes thought of as being angels, but the Bible does not clearly state that.
Translation Suggestions:
The term "cherubim" could be translated as "creatures with wings" or "guardians with wings" or "winged spiritual guardians" or "holy, winged guardians."
A "cherub" should be translated as the singular of cherubim, as in, "creature with wings" or "winged spiritual guardian," for example.
Make sure that the translation of this term is different from the translation of "angel."
Also consider how this term is translated or written in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: angel)
Bible References:
1 Chronicles 13:06
1 Kings 06:23-26
2 Samuel 22:11
Exodus 25:15-18
Ezekiel 01:05-14
Ezekiel 09:03
Ezekiel 10:15
Genesis 03:22-24
Word Data:
Strong's: H3742, G5502
Forms Found in the English ULB:
cherub, cherubim
chief
Related Ideas:
finest, first of all, important, prominent
Definition:
The term "chief" refers to the most powerful or most important leader of a particular group.
Examples of this include, "chief musician," "chief priest," "chief tax collector" and "chief ruler."
It can also be used for the head of a specific family, as in Genesis 36 where certain men are named as "chiefs" of their family clans. In this context, the term "chief" could also be translated as "leader" or "head father."
When used to describe a noun, this term could be translated as "leading" or "ruling," as in "leading musician" or "ruling priest."
(See also: chief priests, priest, tax)
Bible References:
Daniel 01:11-13
Ezekiel 26:15-16
Luke 19:02
Psalm 004:1
Word Data:
Strong's: H47, H117, H441, H3629, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334, G749, G750, G754, G3175, G4410, G4413, G5506
Forms Found in the English ULB:
chief, chiefs, finest, first of all, important, most important, prominent
chief priests
Definition:
The chief priests were important Jewish religious leaders during the time that Jesus lived on earth.
The chief priests were responsible for everything needed for the worship services at the temple. They were also in charge of the money that was given to the temple.
They were higher in rank and power than the ordinary priests. Only the high priest had more authority.
The chief priests were some of Jesus' main enemies and they strongly influenced the Roman leaders to arrest and kill him.
Translation Suggestions:
The term "chief priests" could also be translated as "head priests" or "leading priests" or "ruling priests."
Make sure this term is translated differently from the term "high priest."
(See also: chief, high priest, Jewish authorities, priest)
Bible References:
Acts 09:13-16
Acts 22:30
Acts 26:12-14
Luke 20:01
Mark 08:31
Matthew 16:21
Matthew 26:3-5
Matthew 26:59
Matthew 27:41-42
Word Data:
Strong's: H7218, G749
Forms Found in the English ULB:
chief priests
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant. * The word "childhood" refers to the time that a person is a child. * The word "childless" describes a person who has no children. * The word "children" is the plural form of "child." 
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
chronicles
Definition:
The term "chronicle" refers to a written record of events over a period of time.
Two Old Testament books are called "First Book of the Chronicles" and "Second Book of the Chronicles."
The books called "Chronicles" record part of the history of the Israelite people, beginning with a list of people in every generation since Adam.
The "First Book of the Chronicles" records the end of King Saul's life and the events of King David's reign.
The "Second Book of the Chronicles" records the reigns of King Solomon and several other kings, including the building of the temple and the separation of the northern kingdom of Israel from the southern kingdom of Judah.
The end of 2 Chronicles describes the beginning of the Babylonian exile.
(See also: Babylon, David, exile, kingdom of Israel, Judah, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 27:24
2 Chronicles 33:19
Esther 10:1-2
Word Data:
Strong's: H1697
Forms Found in the English ULB:
chronicles
church
Definition:
In the New Testament, the term "church" refers to a local group of believers in Jesus who regularly met together to pray and hear God's word preached. The term "the Church" often refers to all Christians.
This term literally refers to a "called out" assembly or congregation of people who meet together for a special purpose.
When this term is used to refer to all believers everywhere in the whole body of Christ, some Bible translations capitalize the first letter ("Church") to distinguish it from the local church.
Often the believers in a particular city would meet together in someone's home. These local churches were given the name of the city such as the "church at Ephesus."
In the Bible, "church" does not refer to a building.
Translation Suggestions:
The term "church" could be translated as a "gathering together" or "assembly" or "congregation" or "ones who meet together."
The word or phrase that is used to translate this term should also be able to refer to all believers, not just one small group.
Make sure that the translation of "church" does not just refer to a building.
The term used to translate "assembly" in the Old Testament could also be used to translate this term.
Also consider how it is translated in a local or national Bible translation. 
(See also: assembly, believe, Christian)
Bible References:
1 Corinthians 05:12
1 Thessalonians 02:14
1 Timothy 03:05
Acts 09:31
Acts 14:23
Acts 15:41
Colossians 04:15
Ephesians 05:23
Matthew 16:18
Philippians 04:15
Word Data:
Strong's: G1577
Forms Found in the English ULB:
church, churches
circumcise
Related Ideas:
circumcision, uncircumcision
Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.
Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."
The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.
Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."
The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
Genesis 17:11
Genesis 17:14
Exodus 12:48
Leviticus 26:41
Joshua 05:03
Judges 15:18
2 Samuel 01:20
Jeremiah 09:26
Ezekiel 32:25
Acts 10:44-45
Acts 11:03
Acts 15:01
Acts 11:03
Romans 02:27
Galatians 05:03
Ephesians 02:11
Philippians 03:03
Colossians 02:11
Colossians 02:13
Word Data:
Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, G203, G564, G1986, G4059, G4061
Forms Found in the English ULB:
circumcise, circumcised, circumcision, uncircumcised, uncircumcision
citizen
Related Ideas:
citizenship
Definition:
A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
( See: kingdom, Paul, province, Rome)
Bible References:
Acts 21:39-40
Isaiah 03:03
Luke 15:15
Luke 19:14
Word Data:
Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847
Forms Found in the English ULB:
citizen, citizens, citizenship
city of David
Facts:
The term "city of David" can refer to the city of Jerusalem, part of Jerusalem, or Bethlehem.
Jerusalem is where David lived while he ruled Israel.
Bethlehem is where David was born.
(See also: David, Bethlehem, Jerusalem)
Bible References:
1 Kings 08:1-2
2 Samuel 05:6-7
Isaiah 22:8-9
Luke 02:04
Nehemiah 03:14-15
Word Data:
Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172
Forms Found in the English ULB:
city of David
clan
Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
The term "clan" refers to a group of extended family members who come from a common ancestor.
In the Old Testament, the Israelites were counted according to their clans, or family groups.
Clans were normally named after their most well-known ancestor.
Individual people were sometimes referred to by the name of their clan. An example of this is when Moses' father-in-law Jethro is sometimes called by his clan name, Reuel.
Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
(See also: family, Jethro, tribe)
Bible References:
1 Chronicles 06:33-35
Genesis 10:2-5
Genesis 36:15-16
Genesis 36:29-30
Genesis 36:40
Joshua 15:20
Numbers 03:38-39
Word Data:
Strong's: H1, H441, H504, H1004, H4940
Forms Found in the English ULB:
ancestral clan, ancestral clans, clan, clans
clean
Related Ideas:
cleanness, cleanse, unclean, uncleanness, wash
Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice. 
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed. 
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time. 
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service. 
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness. 
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
Translation Suggestions:
Translating "clean": * This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty). * Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God." * "Cleanse" could be translated by "wash" or "purify." * Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean"" * The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled." * When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled." * The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
Bible References:
Genesis 07:02
Genesis 07:08
Deuteronomy 12:15
Psalms 051:07
Proverbs 20:30
Ezekiel 24:13
Matthew 23:27
Luke 05:13
Acts 08:07
Acts 10:27-29
Colossians 03:05
1 Thessalonians 04:07
James 04:08
Word Data:
Strong's: H1249, H1252, H1305, H1351, H2134, H2135, H2141, H2398, H2889, H2890, H2891, H2893, H2930, H2931, H2932, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6663, H7137, H8552, H8562, G167, G169, G2511, G2512, G2513, G2514, G2839, G2840
Forms Found in the English ULB:
clean, cleaned, cleanness, cleans, cleanse, cleansed, cleanses, cleansing, purge, unclean, uncleanness, wash, washed, washes, washing
clothed
Related Ideas:
cloth, clothe, cover, dressed, garment, put on, unclothed, wardrobe, wear
Definition:
When used figuratively in the Bible, "clothed with" means to be endowed or equipped with something. To "clothe" oneself with something means to seek to have a certain character quality.
In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
Bible References:
Luke 24:49
Word Data:
Strong's: H155, H899, H2290, H3680, H3736, H3801, H3830, H3847, H3848, H4055, H4254, H4374, H5526, H5497, H8008, H8071, H8516, G294, G1463, G1562, G1737, G1742, G1746, G1902, G2066, G2224, G2439, G2440, G4016, G4749, G5409, G5509
Forms Found in the English ULB:
cloth, clothe, clothed, clothes, clothing, cover, covered, coverings, coverings for their loins, covers, dressed, garment, garments, put ... on, putting ... on, unclothed, wardrobe, wear, wearing, worn
comfort
Related Ideas:
comforter, console, consolation
Definition:
The terms "comfort" and "comforter" refer to helping someone who is suffering physical or emotional pain.
A person who comforts someone is called a "comforter."
In the Old Testament, the term "comfort" is used to describe how God is kind and loving to his people and helps them when they are suffering.
In the New Testament, it says that God will comfort his people through the Holy Spirit. Those who receive the comfort are then enabled to give the same comfort to others who are suffering.
The expression "comforter of Israel" referred to the Messiah who would come to rescue his people.
Jesus referred to the Holy Spirit as the "Comforter" who helps believers in Jesus.
To "appease" someone is to do something that causes that person to no longer be angry about the wrong that someone else has done to him.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "comfort" could also be translated as, "ease the pain of" or "help (someone) overcome grief" or "encourage" or "console."
A phrase such as "our comfort" could be translated as "our encouragement" or "our consoling of (someone)" or "our help in times of grieving."
The term "comforter" could be translated as "person who comforts" or "someone who helps ease pain" or "person who encourages."
When the Holy Spirit is called "the Comforter" this could also be translated as "the Encourager" or "the Helper" or "the One who helps and guides."
The phrase "comforter of Israel" could be translated as, "the Messiah, who comforts Israel."
An expression like, "they have no comforter" could also be translated as, "No one has comforted them" or "There is no one to encourage or help them."
(See also: courage, Holy Spirit)
Bible References:
1 Thessalonians 05:8-11
2 Corinthians 01:04
2 Samuel 10:1-3
Acts 20:11-12
Word Data:
Strong's: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G3870, G3874, G3875, G3888, G3890, G3931
Forms Found in the English ULB:
comfort, comforted, comforter, comforters, comforting, comforts, consolation, consolations, consoling, uncomforted
command
Related Ideas:
commandment, forbid, order, requirement, solemn command
Definition:
The term to "command" means to order someone to do something. A "command" or "commandment" is what the person was ordered to do.
Although these terms have basically the same meaning, "commandment" often refers to certain commands of God which are more formal and permanent, such as the "Ten Commandments."
A command can be positive ("Honor your parents") or negative ("Do not steal").
To "take command" means to "take control" or "take charge" of something or someone.
To "forbid" is to command that someone not do something.
Translation Suggestions
It is best to translate this term differently from the term "law." Also compare with the definitions of "decree" and "statute."
Some translators may prefer to translate "command" and "commandment" with the same word in their language.
Others may prefer to use a special word for commandment that refers to lasting, formal commands that God has made.
(See decree, statute, law, Ten Commandments)
Bible References:
Luke 01:06
Matthew 01:24
Matthew 22:38
Matthew 28:20
Numbers 01:17-19
Romans 07:7-8
Word Data:
Strong's: H560, H565, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2942, H2951, H3027, H3245, H3982, H3983, H4406, H4687, H4931, H5713, H5749, H6346, H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7970, H8269, G1263, G1291, G1296, G1297, G1299, G1690, G1778, G1781, G1785, G2003, G2004, G2008, G2036, G2753, G3056, G3143, G3726, G3852, G3853, G4367, G4487, G5506
Forms Found in the English ULB:
command, commanded, commanding, commandment, commandments, commands, forbid, forbidden, forbidding, give ... solemn command, given ... solemn commands, given an order, given orders, order, ordered, orders, requirement, solemn commands
commander
Related Ideas:
captain, leader, military officer, one who leads
Definition:
The term "commander" refers to a leader of an army who is responsible for leading and commanding a certain group of soldiers.
A commander could be in charge of a small group of soldiers or a large group, such as a thousand men.
This term is also used to refer to Yahweh as the commander of angel armies.
Other ways to translate "commander" could include, "leader" or "captain" or "officer."
The term to "command" an army could be translated as to "lead" or to "be in charge of."
(See also: command, ruler, centurion)
Bible References:
1 Chronicles 11:4-6
2 Chronicles 11:11-12
Daniel 02:14
Mark 06:21-22
Proverbs 06:07
Word Data:
Strong's: H117, H1368, H2710, H2951, H1169, G4755, H5057, H5257, H6260, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7860, H7990, H8269, G758, G2233, G4291, G5506
Forms Found in the English ULB:
captain, captains, commander, commanders, leader, leaders, leading, military officers, one who leads
commit
Related Ideas:
commitment
Definition:
The terms "commit" and "commitment" refer to making a decision or promising to do something.
A person who promises to do something is also described as being "committed" to doing it.
To "commit" to someone a certain task means to assign that task to that person. For example, in 2 Corinthians Paul says that God has "committed" (or "given") to us the ministry of helping people be reconciled to God.
To "commit" something to someone is to give that thing completely to that person.
To "commit" someone to another person is to put someone either in the care of or under the guard of that other person.
The terms "commit" and "committed" also often refer to doing a certain wrong action such as "commit a sin" or "commit adultery" or "commit murder."
The expression "committed to him the task" could also be translated as "gave him the task" or "entrusted to him the task" or "assigned the task to him."
The term "commitment" could be translated by, "task that was given" or "promise that was made," depending on the context.
(See also: adultery, faithful, promise, sin)
Bible References:
1 Chronicles 28:07
1 Peter 02:21-23
Jeremiah 02:12-13
Matthew 13:41
Psalm 058:02
Word Data:
Strong's: H539, H817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560, H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G264, G2038, G2716, G3429, G3431, G3860, G3872, G3908, G4102, G4203
Forms Found in the English ULB:
commit, commitment, commits, committed, committing
companion
Related Ideas:
associate, company, fellow worker, friend, partner, private advisor
Definitions:
The term "companion" refers to a person who goes with someone else or who is associated with someone else, such as in a friendship or marriage. The term "fellow worker" refers to someone who works with another person.
Companions go through experiences together, share meals together, and support and encourage each other.
Depending on the context, this term could also be translated with a word or phrase that means, "friend" or "fellow traveler" or "supporting-person who goes with" or "person who works with."
The word "company" refers to a person's companions.
The word "associates" refers to companions who are involved in official activities.
Bible References:
Ezekiel 37:16
Hebrews 01:09
Proverbs 02:17
Psalms 038:11-12
Word Data:
Strong's: H157, H251, H441, H2269, H2270, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H5712, H6116, H6951, H7474, H7453, H7462, H7464, G2844, G3353, G3657, G4898, G4904
Forms Found in the English ULB:
associates, companion, companions, company, fellow worker, fellow workers, friend, friends, keeps company with, partner, partners, private advisor
compassion
Related Ideas:
compassionate, deal gently with, pity, sympathy
Definition:
The term "compassion" refers to a feeling of concern for people, especially for those who are suffering. A "compassionate" person cares about other people and helps them.
The word "compassion" usually includes caring about people in need, as well as taking action to help them.
The Bible says that God is compassionate, that is, he is full of love and mercy.
In Paul's letter to the Colossians, he tells them to "clothe themselves with compassion." He is instructing them to care about people and to actively help others who are in need.
To have "sympathy" for someone is to understand how that person feels and to want to help him.
Translation Suggestions:
The literal meaning of "compassion" is "bowels of mercy." This is an expression that means "mercy" or "pity." Other languages may have their own expression that means this.
Ways of translating "compassion" could include, "a deep caring for" or "helpful mercy."
The term "compassionate" could also be translated as, "caring and helpful" or "deeply loving and merciful."
Bible References:
Daniel 01:8-10
Hosea 13:14
James 05:9-11
Jonah 04:1-3
Mark 01:41
Romans 09:14-16
Word Data:
Strong's: H2550, H2580, H2603, H5150, H5162, H5164, H7349, H7355, H7356, G1653, G3356, G3627, G4697, G4834, G4835
Forms Found in the English ULB:
compassion, compassionate, compassions, deal gently with, pitied, pity, sympathy
conceive
Related Ideas:
conception
Definition:
The terms "conceive" and "conception" usually refer to becoming pregnant with a child. It can also be used for animals that become pregnant.
The phrase "conceive a child" could be translated as, "become pregnant" or some other term that is an acceptable way of referring to this.
The related term "conception" could be translated as, "beginning of a pregnancy" or "moment of becoming pregnant."
These terms can also refer to creating something or thinking of something, such as an idea, a plan, or a task. Ways to translate this could include, "think of" or "plan" or "create," depending on the context.
Sometimes this term can be used figuratively as in, "when sin is conceived" which means "when sin is first thought of" or "at the very start of a sin" or "when a sin first begins."
(See also: create, womb)
Bible References:
Genesis 21:1-4
Hosea 02:4-5
Job 15:35
Luke 01:24-25
Luke 02:21
Word Data:
Strong's: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G1080, G2602, G2845, G4815
Forms Found in the English ULB:
conceive, conceived, conceives, conception
concubine
Definition:
A concubine is a woman who is a secondary wife for a man who already has a wife. Usually a concubine is not legally married to the man.
In the Old Testament, concubines were often female slaves.
A concubine could be acquired by purchase, through military conquest, or in payment of a debt.
For a king, having many concubines was a sign of power.
The New Testament teaches that the practice of having a concubine is against God's will.
Bible References:
2 Samuel 03:07
Genesis 22:24
Genesis 25:5-6
Genesis 35:21-22
Genesis 36:12
Judges 19:1-2
Word Data:
Strong's: H3904, H6370
Forms Found in the English ULB:
concubine, concubines
condemn
Related Ideas:
condemnation, denounce, sentence, sentence of condemnation, sentenced to death
Definition:
The terms "condemn" and "condemnation" refer to judging someone for doing something wrong.
Often the word "condemn" includes punishing that person for what they did wrong.
Sometimes "condemn" means to falsely accuse someone or to judge someone harshly.
To "denounce" someone is to say that he is guilty of great evil.
The term "condemnation" refers to the act of condemning or accusing someone. The word "judgment" means the same as "condemnation."
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could be translated as "harshly judge" or "criticize falsely."
The phrase "condemn him" could be translated as,"judge that he is guilty" or "state that he must be punished for his sin."
The term "condemnation" could be translated as, "harsh judging" or "declaring to be guilty" or "punishment of guilt."
(See also: judge, punish)
Bible References:
1 John 03:20
Job 09:29
John 05:24
Luke 06:37
Matthew 12:07
Proverbs 17:15-16
Psalms 034:22
Romans 05:16
Word Data:
Strong's: H816, H6600, H7561, H8199, H8381, G843, G1349, H1882, G1935, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919, G2920
Forms Found in the English ULB:
condemn, condemnation, condemned, condemning, condemns, denounce, sentence, sentence of condemnation, sentenced to death
confess
Related Ideas:
confession, profess
Definition:
To confess means to admit or assert that something is true. A "confession" is a statement or admission that something is true.
The term "confess" can refer to boldly stating the truth about God. It can also refer to admitting that we have sinned.
The Bible says that if people confess their sins to God, he will forgive them.
James the apostle wrote in his letter that when believers confess their sins to each other, this brings spiritual healing.
The apostle Paul wrote to the Philippians that someday everyone will confess or declare that Jesus is Lord.
Paul also said that if people confess that Jesus is Lord and believe that God raised him from the dead, they will be saved.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate "confess" could include, "admit" or "testify" or "declare" or "acknowledge" or "affirm."
Different ways to translate "confession" could be, "declaration" or "testimony" or "statement about what we believe" or "admitting sin."
(See also: faith, testimony)
Bible References:
1 John 01:8-10
2 John 01:7-8
James 05:16
Leviticus 05:5-6
Matthew 03:4-6
Nehemiah 01:6-7
Philippians 02:9-11
Psalms 038:17-18
Word Data:
Strong's: H3034, H8426, G1843, G3670, G3671
Forms Found in the English ULB:
confess, confessed, confesses, confessing, confession, profess
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confirm
Related Ideas:
carry out, cause someone to believe firmly, confirmation, guarantee
Definition:
The terms "confirm" and "confirmation" refer to stating or assuring that something is true or sure or trustworthy.
In the Old Testament, God tells his people that he will "confirm" his covenant with them. This means he is stating that he will keep the promises he made in that covenant.
When a king is "confirmed" it means that the decision to make him king has been agreed upon and supported by the people.
To confirm what someone wrote means to say that what was written is true.
The "confirmation" of the gospel means teaching people about the good news of Jesus in such a way that it shows that it is true.
To give an oath "as confirmation" means to solemnly state or swear that something is true or trustworthy.
Ways to translate "confirm" could include, "state as true" or "prove to be trustworthy" or "agree with" or "assure" or "promise," depending on the context.
To "carry out" a promise is to do what one has promised to do.
(See also: covenant, oath, trust)
Bible References:
1 Chronicles 16:15-18
2 Corinthians 01:21
2 Kings 23:3
Hebrews 06:16-18
Word Data:
Strong's: H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G950, G951, G3315, G4741, G4972
Forms Found in the English ULB:
carry out, cause ... to believe firmly, confirm, confirmation, confirmed, confirms, guaranteed
conscience
Definition:
The conscience is the part of a person's thinking through which God makes him aware that he is doing something sinful.
God gave people a conscience to help them know the difference between what is right and what is wrong.
A person who obeys God is said to have a "pure" or "clear" or "clean" conscience.
If a person has a "clear conscience" it means that he is not hiding any sin.
If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a "seared" conscience, one that is "branded" as if with a hot iron. Such a conscience is also called "insensitive" and "polluted."
Possible ways to translate this term could include, "inner moral guide" or "moral thinking."
Bible References:
1 Timothy 01:19
1 Timothy 03:09
2 Corinthians 05:11
2 Timothy 01:03
Romans 09:01
Titus 01:15-16
Word Data:
Strong's: G4893
Forms Found in the English ULB:
conscience, consciences
consecrate
Related Ideas:
consecrated portion, consecration
Definition:
To consecrate means to dedicate something or someone to serve God. The person or object that is consecrated is considered holy and set apart for God.
The meaning of this term is similar to "sanctify" or to "make holy," but with the added meaning of formally setting apart someone for service to God.
Things that were consecrated to God included animals to be sacrificed, the altar of burnt offering, and the tabernacle.
People who were consecrated to God included the priests, the people of Israel, and the oldest male child.
Sometimes the word "consecrate" has a meaning that is similar to "purify," especially when it pertains to preparing people or things for God's service so that they will be cleansed and acceptable to him.
Translation Suggestions:
Ways to translate "consecrate" could include, "set apart for God's service" or "purify for service to God."
Also consider how the terms "holy" and "sanctify" are translated.
(See also: holy, pure, sanctify)
Bible References:
1 Timothy 04:3-5
2 Chronicles 13:8-9
Ezekiel 44:19
Word Data:
Strong's: H3027, H4390, H4394, H4888, H5144, H5145, H6942, H6944
Forms Found in the English ULB:
consecrate, consecrated, consecrated portion, consecrates, consecration
consume
Related Ideas:
swallow
Definition:
The term "consume" literally means to use up something. It has several figurative meanings.
In the Bible, the word "consume" often refers to destroying things or people.
A fire is said to consume things, which means it destroys them by burning them up.
God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
To consume food means to eat or drink something.
The phrase, "consume the land" could be translated as "destroy the land."
Translation Suggestions
In the context of consuming the land or people, this term could be translated as "destroy."
When fire is referred to, "consume" could be translated as "burn up."
The burning bush that Moses saw "was not consumed" which could be translated as, "did not get burned up" or "did not burn up."
When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
If someone's strength is "consumed," it means his strength is "used up" or "gone."
The expression, "God is a consuming fire" could be translated as, "God is like a fire that burns things up" or "God is angry against sin and will destroy sinners like a fire."
(See also: devour, wrath)
Bible References:
1 Kings 18:38-40
Deuteronomy 07:16
Jeremiah 03:23-25
Job 07:09
Numbers 11:1-3
Word Data:
Strong's: H398, H1086, H1104, H1105, H1197, H2628, H3615, H3617, H3857, H5595, H7462, H8046, H8552, G355, G2068, G2618, G2654, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
consume, consumed, consumes, consuming, swallow, swallowed, swallows
contempt
Related Ideas:
contemptible, have no standing, insolence, not worth listening to
Definitions:
The term "contempt" refers to a deep disrespect and dishonor that is shown toward something or someone. Something that is greatly dishonorable is called "contemptible."
A person or behavior that shows open disrespect for God is also called "contemptible" and could be translated as "greatly disrespectful" or "completely dishonorable" or "deserving scorn."
To "hold in contempt" means to regard someone as having less value or to judge someone as less worthy than oneself.
The following expressions have a similar meaning: "have contempt for" or "show contempt for" or "be in contempt of" or "treat with contempt." These all mean to "strongly disrespect" or "strongly dishonor" something or someone by what is said and done.
When King David sinned by committing adultery and murder, God said that David had "shown contempt for" God. It means he had greatly disrespected and dishonored God by doing that.
(See also: dishonor)
Bible References:
Daniel 12:1-2
Proverbs 15:5-6
Psalms 031:18
Word Data:
Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H2195, H2781, H7043, H7589, H5006, G1848
Forms Found in the English ULB:
contempt, contemptible, have no standing, insolence, not worth listening to, showed ... contempt
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
corrupt
Related Ideas:
corruption, depraved, flawed, incorruptibility, incorruptible
Definition:
The terms "corrupt" and "corruption" refer to a state of affairs in which people have become ruined, immoral, or dishonest.
The term "corrupt" literally means to be "bent" or "broken" morally.
A person who is corrupt has turned away from truth and is doing things that are dishonest or immoral.
To corrupt someone means to influence that person to do dishonest and immoral things.
Translation Suggestions:
The term to "corrupt" could be translated as to "influence to do evil" or to "cause to be immoral."
A corrupt person could be described as a person "who has become immoral" or "who practices evil."
This term could also be translated as "bad" or "immoral" or "evil."
The term "corruption" could be translated as "the practice of evil" or "evil" or "immorality."
Something that cannot be corrupted is "incorruptible" and is characterized as having "incorruptibility."
(See also: evil)
Bible References:
Ezekiel 20:42-44
Galatians 06:6-8
Genesis 06:12
Matthew 12:33-35
Psalm 014:1
Word Data:
Strong's: H2254, H2610, H3891, H4889, H7843, H7844, G861, G1311, G2704, G3392, G3394, G5351, G5356
Forms Found in the English ULB:
corrupt, corrupted, corrupting, corruption, corruptly, corrupts, depraved, flawed, incorruptibility, incorruptible
corrupt witness
Related Ideas:
false report, false testimony, false witness, testify falsely
Definition:
The terms "false witness" and "corrupt witness" refer to a person who says untrue things about a person or an event, usually in a formal setting such as a court.
A "false testimony" or "false report" is the actual lie that is told.
To "bear false witness" means to lie or give a false report about something.
The Bible gives several accounts in which false witnesses were hired to lie about someone in order to have that person punished or killed.
Translation Suggestions:
To "bear false witness" or "give a false testimony" could be translated as "testify falsely" or "give a false report about someone" or "speak falsely against someone" or "lie."
When "false witness" refers to a person, it could be translated as "person who lies" or "one who testifies falsely" or "someone who says things that are not true."
(See also: testimony, true)
Bible References:
Deuteronomy 19:19
Exodus 20:16
Matthew 15:18-20
Matthew 19:18-19
Proverbs 14:5-6
Psalms 027:11-12
Word Data:
Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G1965, G3144, G5571, G5575, G5576, G5577
Forms Found in the English ULB:
corrupt witness, false report, false testimony, false witness, false witnesses, testify falsely
council
Definition:
A council is a group of people who meet to discuss, give advice, and make decisions about important matters.
A council is usually organized in an official and somewhat permanent way for a specific purpose, such as making decisions about legal matters.
The "Jewish Council" in Jerusalem, also known as the "Sanhedrin," had 70 members, which included Jewish leaders such as chief priests, elders, scribes, Pharisees, and Sadducees who met regularly to decide matters of Jewish law. It was this council of religious leaders who put Jesus on trial and decided that he should be killed.
There were also smaller Jewish councils in other cities.
The apostle Paul was brought before a Roman council when he was arrested for teaching the gospel.
Depending on the context, the word "council" could also be translated as "legal assembly" or "political assembly."
To be "in council" means to be in a special meeting to decide something.
Note that this is a different word than "counsel," which means, "advice."
(See also: assembly, counsel, Pharisee, law of Moses, priest, Sadducee, scribe)
Bible References:
Acts 07:57-58
Acts 24:20
John 03:02
Luke 22:68
Mark 13:09
Matthew 05:22
Matthew 26:59
Word Data:
Strong's: H4186, H5475, G1010, G4824, G4892
Forms Found in the English ULB:
council, councils
counsel
Related Ideas:
advice, advise, advisor, consultation, consult, counselor
Definition:
The terms "counsel" and "advice" have the same meaning and refer to helping someone decide about what to do in a certain situation. A wise "counselor" or "advisor" is someone who gives advice or counsel that will help a person make right choices.
Kings often have official advisors or counselors to help them decide important matters that affect the people they are ruling.
Sometimes the advice or counsel that is given is not good. Evil advisors may urge a king to take action or make a decree that will harm him or his people.
To "consult" someone is to ask him for counsel or advice.
Note that "counsel" is a different word from "council," which refers to a group of people.
Translation Suggestions
Depending on the context, "advice" or "counsel" could also be translated as "help in deciding" or "warnings" or "exhortations" or "guidance."
The action, to "counsel" could be translated as to "advise" or to "make suggestions" or to "exhort."
(See also: exhort, Holy Spirit, wise)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H2803, H3245, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475, H5779, H6440, H6485, H6963, H6098, H7194, H7592, H8458, G1011, G1012, G1106, G3540, G3622, G4286, G4823, G4824, G4825
Forms Found in the English ULB:
advice, advise, advised, advisor, advisors, consult, consultation, consultations, consulted, counsel, counselor, counselors, counsels, guidance
courage
Related Ideas:
brave, courageous, discourage, discouragement, encourage, encouragement
Definitions:
The term "courage" refers to boldly facing or doing something that is difficult, frightening, or dangerous.
The term, "courageous" describes someone who shows courage, who does the right thing even when feeling afraid or pressured to give up.
A person shows courage when he faces emotional or physical pain with strength and perseverance.
The expression "take courage" means, "don't be afraid" or "be assured that things will turn out well."
When Joshua was preparing to go into the dangerous land of Canaan, Moses exhorted him to be "strong and courageous."
The term "courageous" could also be translated as "brave" or "unafraid" or "bold."
Depending on the context, to "have courage" could also be translated as, "be emotionally strong" or "be confident" or "stand firm."
To "speak with courage" could be translated as, "speak boldly" or "speak without being afraid" or "speak confidently."
The terms "encourage" and encouragement" refer to saying and doing things to cause someone to have comfort, hope, confidence, and courage.
A similar term is "exhort," which means to urge someone to reject an activity that is wrong and to instead do things that are good and right.
The apostle Paul and other New Testament writers taught Christians to encourage one another to love and serve others.
The term "discourage" refers to saying and doing things that cause people to lose hope, confidence, and courage and so to have less desire to keep working hard to do what they know they should do.
Translation Suggestions
Depending on the context, ways to translate "encourage" could include "urge" or "comfort" or "say kind things" or "help and support."
The phrase "give words of encouragement" means "say things that cause other people to feel loved, accepted, and empowered."
(See also: confidence, exhort, fear, strength)
Bible References:
Deuteronomy 01:37-38
2 Kings 18:19-21
1 Chronicles 17:25
Matthew 09:20-22
1 Corinthians 14:1-4
2 Corinthians 07:13
Acts 05:12-13
Acts 16:40
Hebrews 03:12-13
Hebrews 13:5-6
Word Data:
Strong's: H47, H533, H553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G2114, G2115, G2174, G2292, G2293, G2294, H2865, G3870, G3874, G3954, G4389, G4837, G5111
Forms Found in the English ULB:
brave, bravest, courage, courageous, dare, dared, discourage, discouraged, discouragement, discouraging, encourage, encouraged, encouragement, encouraging, take courage
court
Related Ideas:
courtyard
Definition:
The terms "courtyard" and "court" refer to an enclosed area that is open to the sky and surrounded by walls. The term "court" also refers to a place where judges decide legal and criminal matters.
The tabernacle was surrounded by one courtyard which was enclosed by walls made of thick, cloth curtains.
The temple complex had three inner courtyards: one for the priests, one for Jewish men, and one for Jewish women.
These inner courtyards were surrounded by a low stone wall that separated them from an outer courtyard where Gentiles were permitted to worship.
The courtyard of a house was an open area in the middle of the house.
The phrase "king's court" can refer to his palace or to a place in his palace where he makes judgments.
The expression, "courts of Yahweh" is a figurative way of referring to Yahweh's dwelling place or to the place where people go to worship Yahweh.
Translation Suggestions:
The term "courtyard" could be translated as "enclosed space" or "walled-in land" or "temple grounds" or "temple enclosure."
Sometimes the term "temple" may need to be translated as "temple courtyards" or "temple complex" so that it is clear that the courtyards are being referred to, not the temple building.
The expression, "courts of Yahweh" could be translated as, "place where Yahweh lives" or "place where Yahweh is worshiped."
The term used for a king's court could also be used to refer to Yahweh's court.
(See also: Gentile, judge, king, tabernacle, temple)
Bible References:
2 Kings 20:4-5
Exodus 27:09
Jeremiah 19:14-15
Luke 22:55
Matthew 26:69-70
Numbers 03:26
Psalms 065:4
Word Data:
Strong's: H1508, H2691, H5835, H7339, H8651, G833, G4259
Forms Found in the English ULB:
court, courts, courtyard, courtyards
covenant
Related Ideas:
agreed, contract, new covenant, will
Definition:
A covenant is a formal, binding agreement between two parties that one or both parties must fulfill.
This agreement can be between individuals, between groups of people, or between God and people.
When people make a covenant with each other, they promise that they will do something, and they must do it.
Examples of human covenants include marriage covenants, business agreements or contracts, and treaties between countries.
Throughout the Bible, God made several different covenants with his people.
In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."
Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."
The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
Bible References:
Genesis 09:12
Genesis 17:07
Genesis 31:44
Exodus 34:10-11
Joshua 24:24-26
2 Samuel 23:5
2 Kings 18:11-12
Mark 14:24
Luke 01:73
Luke 22:20
Acts 07:08
1 Corinthians 11:25-26
2 Corinthians 03:06
Galatians 03:17-18
Hebrews 12:24
Word Data:
Strong's: H1285, H1697, H2319, H2374, G1242, G4934
Forms Found in the English ULB:
agreed, contract, covenant, covenants, new covenant, will
covenant faithfulness
Related Ideas:
covenant loyalty, loving kindness, steadfast love, unfailing love
Definition:
This term is used to describe God's commitment to fulfill the promises that he made to his people.
God made promises to the Israelites in formal agreements called "covenants."
The "covenant faithfulness" or "covenant loyalty" of Yahweh refers to the fact that he keeps his promises to his people.
God's faithfulness to keep his covenant promises is an expression of his grace toward his people.
The term "loyalty" is another word that refers to being committed and dependable, to do and say what has been promised, and what will benefit someone else.
Translation Suggestions:
The way this term is translated will also depend on how the terms "covenant" and "faithfulness" are translated.
Other ways to translate this term could include, "faithful love" or "loyal, committed love" or "loving dependability."
(See also: covenant, faithful, grace, Israel, people of God, promise)
Bible References:
Ezra 03:11
Numbers 14:18
Word Data:
Strong's: H2617
Forms Found in the English ULB:
covenant faithfulness, covenant loyalty, loving kindness, steadfast love, unfailing love
cow
Related Ideas:
bull, calf, cattle, heifer, ox, oxen
Definition:
The terms "cow," "bull," "heifer," "ox," and "cattle" all refer to a kind of large, four-legged bovine animal that eats grass.
The female of this kind of animal is called a "cow," the male is a "bull," and their offspring is a "calf."
In the Bible, cattle were among the "clean" animals that the people could eat and use for sacrifice. They were primarily raised for their meat and milk.
A "heifer" is an adult female cow that has not yet given birth to a calf.
An "ox" is a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of this term is "oxen." Usually oxen are male and have been castrated.
Throughout the Bible, oxen were depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or a plow.
Having oxen work together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the phrase to "be under a yoke" became a metaphor for hard work and labor.
A bull is also a male type of cattle, but it has not been castrated and has not been trained as a work animal.
(See also: yoke)
Bible References:
Genesis 15:9-11
Exodus 24:5-6
Numbers 19:1-2
Deuteronomy 21:3-4
1 Samuel 01:24-25
1 Samuel 15:03
1 Samuel 16:2-3
1 Kings 01:09
2 Chronicles 11:15
2 Chronicles 15:10-11
Matthew 22:4
Luke 13:15
Luke 14:05
Hebrews 09:13
Word Data:
Strong's: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H6499, H6629, H7214, H7716, H7794, H7921, H8450, G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G5022
Forms Found in the English ULB:
bull, bull's, bulls, calf, calves, cattle, cow, cows, fattened calves, heifer, heifer's, ox, oxen
create
Related Ideas:
creation, creator, workmanship
Definition:
The term "create" means to make something or to cause something to be. Whatever is created is called a "creation." God is called the "Creator" because he caused everything in the entire universe to come into existence.
When this term is used to refer to God creating the world, it means he made it out of nothing.
When human beings "create" something, it means they made it out of things that already existed.
Sometimes "create" is used in a figurative way to describe something abstract, such as creating peace, or creating a pure heart in someone.
The term "creation" can refer to the very beginning of the world when God first created everything. It can also be used to refer generally to everything that God created. Sometimes the word "creation" refers more specifically to just the people in the world.
"Workmanship" is anything that a person makes.
Translation Suggestions:
Some languages may have to directly say that God created the world "out of nothing" to make sure this meaning is clear.
The phrase, "since the creation of the world" means, "since the time when God created the world."
A similar phrase, "at the beginning of creation" could be translated as, "when God created the world at the beginning of time," or "when the world was first created."
To preach the good news to "all creation" means to preach the good news to "all people everywhere on earth."
The phrase "Let all creation rejoice" means "Let everything that God created rejoice."
Depending on the context, "create" could be translated as "make" or "cause to be" or "make out of nothing."
The term "the Creator" could be translated as "the One who created everything" or "God, who made the whole world."
Phrases like "your Creator" could be translated as "God, who created you."
(See also: God, good news, world)
Bible References:
1 Corinthians 11:9-10
1 Peter 04:17-19
Colossians 01:15
Galatians 06:15
Genesis 01:01
Genesis 14:19-20
Word Data:
Strong's: H1254, H3335, H4639, H6213, H7069, G2041, G2675, G2936, G2937, G2938, G2939, G5480
Forms Found in the English ULB:
create, created, created thing, creates, creation, creator, thing that has been created, workmanship
creature
Definition:
The term "creature" refers to all the living beings that God created, both humans and animals.
The prophet Ezekiel described seeing "living creatures" in his vision of the glory of God. He did not know what they were, so he gave them this very general label.
Note that the term "creation" has a different meaning since it includes everything God created, both living and nonliving things (such as land, water, and stars). The term "creature" only includes living things.
Translation Suggestions
Depending on the context, "creature" could be translated as, "being" or "living being" or "created being."
The plural, "creatures" could be translated as "all living things" or "people and animals" or "animals" or "human beings."
(See also: create)
Bible References:
Daniel 04:10-12
Ezekiel 01:09
Joshua 10:28
Leviticus 11:46-47
Revelation 19:04
Word Data:
Strong's: H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H8318, H8577, G2226, G2938
Forms Found in the English ULB:
creature, creatures
crime
Related Ideas:
criminal
Definition:
The term "crime" usually refers to a sin that involves breaking the law of a country or state. The term "criminal" refers to someone who has committed a crime.
Types of crimes include such things as killing a person or stealing someone's property.
A criminal is usually captured and kept in some form of captivity such as a prison.
In Bible times, some criminals became fugitives, wandering from place to place to escape people who wanted to harm them out of revenge for their crime.
(See also: thief)
Bible References:
2 Timothy 02:09
Hosea 06:8-9
Job 31:26-28
Luke 23:32
Matthew 27:23-24
Word Data:
Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G2556, G2557, G4467
Forms Found in the English ULB:
crime, crimes, criminal, criminals
cross
Definition:
In Bible times, a cross was an upright wooden post stuck into the ground, with a horizontal wooden beam attached to it near the top.
During the time of the Roman Empire, the Roman government would execute criminals by tying or nailing them to a cross and leaving them there to die.
Jesus was falsely accused of crimes he did not commit and the Romans put him to death on a cross.
Note that this is a completely different word from the verb "cross" that means to go over to the other side of something, such as a river or lake.
Translation Suggestions:
This term could be translated using a term in the target language that refers to the shape of a cross.
Consider describing the cross as something on which people were killed, using phrases such as "execution post" or "tree of death."
Also consider how this word is translated in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: crucify, Rome)
Bible References:
1 Corinthians 01:17
Colossians 02:15
Galatians 06:12
John 19:18
Luke 09:23
Luke 23:26
Matthew 10:38
Philippians 02:08
Word Data:
Strong's: G4716
Forms Found in the English ULB:
cross
crown
Related Ideas:
crest, garland, wreath
Definition:
A crown is a decorative, circular headpiece worn on the head of rulers such as kings and queens. The term to "crown" means to put a crown on someone's head; figuratively it means to "honor."
Crowns are usually made of gold or silver, and are embedded with precious gems such as emeralds and rubies.
A crown is a symbol of a king's power and wealth.
By contrast, the crown made of thorn branches that the Roman soldiers placed on Jesus' head was meant to mock him and hurt him.
If a person is "crowned," this means that a crown was put on his head.
In ancient times, winners of athletic contests would be awarded a crown made out of olive branches. The apostle Paul mentions this crown in his second letter to Timothy.
A "crest" is a crown or a piece of metal or expensive wood with a design on it or something else that people recognize as a symbol of the king or another official. A person whom the official wants to honor will wear the "crest" or put it on the animal that he rides or that pulls his chariot.
A "garland" and "a wreath" are a crown or necklace made of flowers or leaves.
Sometimes "crown" is used figuratively. * The figurative use of to "crown" means to honor someone. We honor God by obeying him and praising him to others. This is like putting a crown on him and acknowledging that he is King. * Pauls calls fellow believers his "joy and crown." In this expression, "crown" is used figuratively to mean that Paul has been greatly blessed and honored by how these believers have remained faithful in serving God.
Translation Suggestions:
When used figuratively, "crown" could be translated as "prize" or "honor" or "reward."
The figurative use of to "crown" could be translated as to "honor" or to "decorate."
The expression, "he was crowned with glory and honor" could be translated as, "glory and honor were bestowed on him" or "he was given glory and honor" or "he was endowed with glory and honor."
(See also: glory, king, olive)
Bible References:
John 19:03
Lamentations 05:16
Matthew 27:29
Philippians 04:01
Psalms 021:03
Revelation 03:11
Word Data:
Strong's: H3803, H3804, H5145, H5849, H5850, H6936, G1238, G4735, G4737
Forms Found in the English ULB:
crest, crown, crowned, crowns, garland, wreath
crucify
Related Ideas:
nail him to a cross
Definition:
The term "crucify" means to execute someone by attaching him to a cross and leaving him there to suffer and die in great pain.
The victim was either tied to the cross or nailed to it. Crucified people died from blood loss or from suffocation.
The ancient Roman Empire frequently used this method of execution to punish and kill people who were terrible criminals or who had rebelled against the authority of their government.
The Jewish religious leaders asked the Roman governor to order his soldiers to crucify Jesus. The soldiers nailed Jesus to a cross. He suffered there for six hours, and then died.
Translation Suggestions:
The term "crucify" could be translated as, "kill on a cross" or "execute by nailing to a cross."
(See also: cross, Rome)
Bible References:
Acts 02:23
Galatians 02:20-21
Luke 23:20-22
Luke 23:34
Matthew 20:17-19
Matthew 27:23-24
Word Data:
Strong's: G388, G4362, G4717, G4957
Forms Found in the English ULB:
crucified, crucify, nailing ... to a cross
cry
Related Ideas:
outcry, raised his voice, scream, shout, speak out, speak loudly
Definition:
The terms "cry" or "cry out" often mean to say something loudly and urgently. Someone can "cry out" in pain or in distress or in anger.
The phrase "cry out" also means to shout or call out, often with the intent to ask for help.
This term could also be translated as "exclaim loudly" or "urgently ask for help," depending on the context.
An expression such as, "I cry out to you" could be translated as, "I call to you for help" or "I urgently ask you for help."
(See also: call, plead)
Bible References:
Job 27:09
Mark 05:5-6
Mark 06:48-50
Psalm 022:1-2
Word Data:
Strong's: H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121, H7123, H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7771, H7775, H8643, H8663, G310, G349, G400, G863, G994, G995, G1916, G2019, G2799, G2805, G2896, G2905, G2906, G2929, G4377, G5455
Forms Found in the English ULB:
cried, cried for help, cried out, cries, cries of distress, cries out, cry, cry ... for help, cry aloud, cry of distress, cry out, crying, crying out, outcries, outcry, raised ... voice, scream, screams, shout, shout out loud, shouted, shouting, shouting out, shouts, speak out, spoke loudly
cupbearer
Definition:
In Old Testament times, a "cupbearer" was a king's servant who was given the task of bringing the king his cup of wine, usually tasting the wine first to make sure it had not been poisoned.
The literal meaning of this term is "cup bringer" or "someone who brings the cup."
A cupbearer was known for being very trustworthy and loyal to his king.
Because of his trusted position, a cupbearer would often have influence in the decisions the ruler made.
Nehemiah was the cupbearer for King Artaxerxes of Persia during the time when some of the Israelites were in captivity in Babylon.
(See also: Artaxerxes, Babylon, captive, Persia, Pharaoh)
Bible References:
1 Kings 10:3-5
Nehemiah 01:11
Word Data:
Strong's: H8248
Forms Found in the English ULB:
cupbearer, cupbearers
curse
Related Ideas:
accursed, speak evil
Definition:
The term "curse" means to cause negative things to happen to the person or thing that is being cursed.
A curse can be a statement that harm will happen to someone or something.
To curse someone can also be an expression of desire that bad things will happen to them.
It can also refer to the punishment or other negative things that someone causes to happen to someone.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "cause bad things to happen to" or "declare that something bad will happen to" or "swear to cause evil things to happen to."
In the context of God sending curses on his disobedient people, it could be translated as, "punish by allowing bad things to happen."
The term "cursed" when used to describe people could be translated as, "(this person) will experience much trouble."
The phrase "cursed be" could be translated as, "May (this person) experience great difficulties."
The phrase, "Cursed is the ground" could be translated as, "The soil will not be very fertile."
"Cursed be the day I was born" could also be translated as, "I am so miserable it would have been better not to be born."
However, if the target language has the phrase "cursed be" and it has the same meaning, then it is good to keep the same phrase.
(See also: bless)
Bible References:
1 Samuel 14:24-26
2 Peter 02:12-14
Galatians 03:10
Galatians 03:14
Genesis 03:14
Genesis 03:17
James 03:10
Numbers 22:06
Psalms 109:28
Word Data:
Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2194, H2778, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, G331, G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672
Forms Found in the English ULB:
accursed, curse, cursed, curses, cursing, speaks evil
curtain
Related Ideas:
covering, screen
Definition:
In the Bible, the term "curtain" refers to a very thick, heavy piece of material used in the making of the tabernacle and the temple.
The tabernacle was built using four layers of curtains for the top and sides. These curtain coverings were made of cloth or animal skins.
Cloth curtains were also used to form a wall surrounding the tabernacle courtyard. These curtains were made out of "linen" which was a kind of cloth made out of the flax plant.
In both the tabernacle and temple building, a thick cloth curtain hung between the holy place and the most holy place. It was this curtain that was miraculously torn into two parts when Jesus died.
The "screens" were curtains hung at the entrance to the courtyard of the tabernacle, at the entrance to the tabernacle, and in front of the ark of the covenant.
Translation Suggestions:
Since modern-day curtains are very different from the curtains used in the Bible, it may be more clear to use a different word or to add words that describe the curtains.
Depending on the context, ways to translate this term could include, "curtain covering" or "covering" or "piece of thick cloth" or "animal skin covering" or "hanging piece of cloth."
(See also: holy place, tabernacle, temple)
Bible References:
Hebrews 10:20
Leviticus 04:17
Luke 23:45
Matthew 27:51
Numbers 04:05
Word Data:
Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665
Forms Found in the English ULB:
covering, curtain, curtains, screen, screening
cut off
Related Ideas:
chop down, cut down, cut in two, pluck out, shear, tear off
Definition:
The expression "cut off" literally means to use a sharp instrument to remove a part of something. This can refer to, for example, removing a limb from a tree or an arm or leg from a person, or to chopping a tree completely down.
The expression "cut off" is also used to refer to God causing a river to stop flowing.
The metaphor "cut off" refers to people or God separating a person from his nation or community either by driving him away or by killing him.
To "shear" is to cut the hair off of an animal.
To "pluck" is to separate a part of something from the rest by pulling it off or out.
In the Old Testament, disobeying God's commands resulted in being cut off, or separated, from God's people and from his presence.
God also said he would "cut off" or destroy the non-Israelite nations, because they did not worship or obey him and were enemies of Israel.
Picture of Cut Off From People:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/c/Cutofffrompeople.png>
Translation Suggestions:
The expression "be cut off" could be translated as "be banished" or "be sent away" or "be separated from" or "be killed" or "be destroyed."
Depending on the context, to "cut off" could be translated as, to "destroy" or to "send away" or to "separate from" or to "destroy."
In the context of flowing waters being cut off, this could be translated as "were stopped" or "were caused to stop flowing" or "were divided."
Bible References:
Genesis 17:14
Judges 21:06
Proverbs 23:18
Word Data:
Strong's: H1214, H1219, H1438, H1494, H1497, H1504, H1629, H1820, H2686, H3582, H3772, H5243, H5352, H6789, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581, G1807
Forms Found in the English ULB:
chop ... down, chopped ... down, cut ... down, cut ... off, cut ... out of, cut in two, cut off, cuts ... off, cutting ... off, eliminate, pluck ... out, shear, sheared, tear ... off
cypress
Definition:
The term "cypress" refers to a kind of fir tree that was plentiful in the regions where people lived in Bible times, especially countries bordering the Mediterranean Sea.
Cyprus and Lebanon are two places that are specifically mentioned in the Bible as having many cypress trees.
The wood that Noah used to build the ark may have been cypress.
Because cypress wood is sturdy and long-lasting, it was used by ancient peoples for building boats and other structures.
(See also: ark, Cyprus, fir, Lebanon)
Bible References:
Acts 11:19-21
Genesis 06:14
Hosea 14:08
Isaiah 44:14
Isaiah 60:13
Zechariah 11:02
Word Data:
Strong's: H1265, H8645
Forms Found in the English ULB:
cypress
darkness
Related Ideas:
dark, darken, gloom
Definition:
The terms "darkness" and "gloom" literally means an absence of light. There are also several figurative meanings of these terms:
As a metaphor, "darkness" means "impurity" or "evil" or "spiritual blindness."
It also refers to anything related to sin and moral corruption.
The expression "dominion of darkness" refers to all that is evil and ruled by Satan.
The term "darkness" can also be used as a metaphor for death. 
People who do not know God are said to be "living in darkness," which means they do not understand or practice righteousness.
God is light (righteousness) and the darkness (evil) cannot overcome that light.
The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as "outer darkness."
The term "gloom" can be used as a metaphor for sadness.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term literally, with a word in the project language that refers to the absence of light. This could also be a term that refers to the darkness of a room with no light or to the time of day when there is no light.
For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light, as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.
Depending on the context, other ways to translate this could be, "darkness of night" (as opposed to "light of day") or "not seeing anything, like at night" or "evil, like a dark place".
(See also: corrupt, dominion, kingdom, light, redeem, righteous)
Bible References:
1 John 01:06
1 John 02:08
1 Thessalonians 05:05
2 Samuel 22:12
Colossians 01:13
Isaiah 05:30
Jeremiah 13:16
Joshua 24:7
Matthew 08:12
Word Data:
Strong's: H652, H653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, H6751, H6937, G2217, G4652, G4653, G4654, G4655, G4656
Forms Found in the English ULB:
dark, darken, darkened, darker, darkness, gloom, thick darkness, turned dark
daughter of Zion
Definition:
"Daughter of Zion" is a figurative way of referring to the people of Israel. It is usually used in prophecies.
In the Old Testament, "Zion" is often used as another name for the city of Jerusalem.
Both "Zion" and "Jerusalem" are also used to refer to Israel.
The term "Daughter" is a term of endearment or affection. It is a metaphor for the patience and care that God has for his people.
Translation Suggestions:
Ways to translate this could include "my daughter Israel, from Zion" or "people from Zion, who are like a daughter to me" or "Zion, my dear people Israel."
It is best to keep the term "Zion" in this expression since it is used many times in the Bible. A note could be included in the translation to explain its figurative meaning and prophetic use.
It is also better to keep the term "Daughter" in the translation of this expression, as long as it is understood correctly.
(See also: Jerusalem, prophet, Zion)
Bible References:
Jeremiah 06:02
John 12:15
Matthew 21:05
Word Data:
Strong's: H6726
Forms Found in the English ULB:
daughter of Zion
day
Related Ideas:
daily, daytime, morning, today
Definition:
The term "day" literally refers to a period of time lasting 24 hours beginning at sundown. It is also used figuratively.
For the Israelites and the Jews, a day began at sunset of one day and ended at sunset of the next day.
Sometimes the term "day" is used figuratively to refer to a longer period of time, such as the "day of Yahweh" or "last days."
Some languages will use a different expression to translate these figurative uses or will translate "day" nonfiguratively.
Other translations of "day" could include, "time" or "season" or "occasion" or "event," depending on the context.
(See also: judgment day, last day)
Bible References:
Acts 20:06
Daniel 10:04
Ezra 06:15
Ezra 06:19
Matthew 09:15
Word Data:
Strong's: H3117, H3118, H3119, H6242, G2250, G4594
Forms Found in the English ULB:
daily, day, day's, days, days', daytime, morning, today
day of the Lord
Related Ideas:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath
Description:
The Old Testament term "day of Yahweh" is used to refer to one or more specific times when God would punish people for their sin.
The New Testament term "day of the Lord" usually refers to the day or time when the Lord Jesus will come back to judge people at the end of time.
This final, future time of judgment and resurrection is also sometimes referred to as the "last day." This time will begin when the Lord Jesus comes back to judge sinners and will permanently establish his rule.
The word "day" in these phrases may sometimes refer to a literal day or it may refer to a "time" or "occasion" that is longer than a day.
Sometimes the punishment is referred to as a "pouring out of God's wrath" upon those who do not believe.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "day of Yahweh" could include "time of Yahweh" or "time when Yahweh will punish his enemies" or "time of Yahweh's wrath."
Other ways to translate "day of the Lord" could include "time of the Lord's judgment" or "time when the Lord Jesus will return to judge people."
(See also: day, judgment day, lord, resurrection, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 05:05
1 Thessalonians 05:02
2 Peter 03:10
2 Thessalonians 02:02
Acts 02:20-21
Philippians 01:9-11
Word Data:
Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
Forms Found in the English ULB:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath, day of our Lord Jesus, day of our Lord Jesus Christ, day of the Lord
deacon
Definition:
A deacon is a person who serves in the local church, helping fellow believers with practical needs, such as food or money.
The word "deacon" is taken directly from a Greek word meaning "servant" or "minister."
From the time of the early Christians, being a deacon has been a well-defined role and ministry in the Church body.
For example, in the New Testament, deacons would make sure that whatever money or food that the believers shared would be distributed fairly to the widows among them.
The term "deacon" could also be translated as "church minister" or "church worker" or "church servant," or some other phrase that shows that the person has been formally appointed to do specific tasks that benefit the local Christian community.
(See also: minister, servant)
Bible References:
1 Timothy 03:10
1 Timothy 03:13
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: G1249
Forms Found in the English ULB:
deacon, deacons
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die. 
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died." 
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true. 
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
declare
Related Ideas:
announce, declaration, proclaim, proclamation, pronounce
Definition:
The terms "declare" and "declaration" refer to making a formal or public statement, often to emphasize something. To "proclaim" means to announce or declare something publicly and boldly.
A "declaration" not only emphasizes the importance of what is being proclaimed, but it also calls attention to the one making the declaration.
For example, in the Old Testament, a message from God is often preceded by "the declaration of Yahweh" or "this is what Yahweh declares." This expression emphasizes that it is Yahweh himself who is saying this. The fact that the message comes from Yahweh shows how important that message is.
Often in the Bible, "proclaim" means to announce publicly something that God has commanded, or to tell others about God and how great he is.
In the New Testament, the apostles proclaimed the good news about Jesus to many people in many different cities and regions.
The term "proclaim" can also be used for decrees made by kings or for denouncing evil in a public way.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "declare" could be translated as "proclaim" or "publicly state" or "strongly say" or "emphatically state."
The term "declaration" could be translated as "statement" or "proclamation."
The term "proclaim" could be translated as "announce" or "openly preach" or "publicly declare."
The term "proclamation" could be translated as "announcement" or "public preaching."
The phrase "this is Yahweh's declaration" could be translated as "this is what Yahweh declares" or "this is what Yahweh says."
(See also: preach)
Bible References:
1 Chronicles 16:24
1 Corinthians 15:31-32
1 Samuel 24:17-18
Amos 02:16
Ezekiel 05:11-12
Matthew 07:21-23
Word Data:
Strong's: H262, H816, H874, H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608, H6567, H6963, H7121, H7150, H7440, H7561, H7878, H8085, G312, G518, G591, G669, G1229, G1344, G1555, G1718, G1861, G2097, G2511, G2605, G2607, G2782, G2784, G2980, G3004, G3140, G3142, G3670, G3724, G3870, G3955, G4135, G4296, G5335
Forms Found in the English ULB:
announce, announced, announces, declaration, declarations, declare, declared, declares, declaring, proclaim, proclaimed, proclaiming, proclaims, proclamation, proclamations, pronounces
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, preach)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
dedicate
Related Ideas:
dedication, devote
Definition:
To dedicate is to set apart or commit something for a special purpose or function.
David dedicated his gold and silver to the Lord.
Often the word "dedication" refers to a formal event or ceremony to set apart something for a special purpose.
The dedication of the altar included offering a sacrifice to God.
Nehemiah led the Israelites in a dedication of Jerusalem's repaired walls with a renewed promise to serve only Yahweh and to take care of his city. This event included giving thanks to God with musical instruments and singing.
The term "dedicate" could also be translated as "specially assign a special purpose" or "commit something to be used for a specific use" or "commit someone to do a special task."
To "devote" something to Yahweh often means to completely destroy it, usually by burning it.
(See also: commit)
Bible References:
1 Chronicles 15:11-12
1 Corinthians 06:9-11
1 Kings 07:51
1 Timothy 04:05
2 Chronicles 02:4-5
John 17:18-19
Luke 02:22-24
Word Data:
Strong's: H2596, H2597, H2598, H2763, H2764, H4394, H5144, H6942, H6944, G1456, G5021
Forms Found in the English ULB:
dedicate, dedicated, dedicates, dedication, dedication offering, devote, devote ... to destruction, devoted, devoted ... to destruction
deer
Related Ideas:
doe, fawn, gazelle, hind, roebuck, stag
Definition:
A deer is a large, graceful, four-legged animal that lives in forests or on mountains. The male animal has large horns or antlers on its head.
The terms "doe" and "hind" refer to a female deer, and "fawn" is the term for a baby deer.
The term "buck" refers to a male deer.
A "roebuck" is the male of the specific variety called "roedeer."
Deer have strong, thin legs that help them jump high and run fast.
Their feet have split hooves which help them walk or climb easily on most any terrain.
A gazelle is like a deer and known for running fast.
Bible References:
2 Samuel 22:34
Genesis 49:21
Job 39:02
Psalms 018:33
Song of Solomon 02:7
Word Data:
Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646
Forms Found in the English ULB:
deer, deer's, doe, does, fawns, gazelle, gazelles, hinds, roebuck, roebucks, stag
defile
Related Ideas:
pollute, pollution, stain
Definition:
The terms "defile" and "be defiled" refer to becoming polluted or dirty. Something can be defiled in a physical, moral, or ritual sense.
God warned the Israelites to not defile themselves by eating or touching things that he had declared as "unclean" and "unholy."
Certain things such as dead bodies and contagious diseases were declared by God to be unclean and would defile a person if they touched them.
God commanded the Israelites to avoid sexual sins. These would defile them and make them unacceptable to God.
There were also certain kinds of bodily processes that defiled a person temporarily until he could become ritually pure again.
A "stain" is a dirty mark that is hard to clean.
In the New Testament, Jesus taught that sinful thoughts and actions are what truly defile a person.
Translation Suggestions:
The term "defile" can also be translated as "cause to be unclean" or "cause to be unrighteous" or "cause to be ritually unacceptable."
To "be defiled" could be translated as "become unclean" or "be caused to be morally unacceptable (to God)" or "become ritually unacceptable."
(See also: clean, clean)
Bible References:
2 Kings 23:08
Exodus 20:24-26
Genesis 34:27
Genesis 49:04
Isaiah 43:27-28
Leviticus 11:43-45
Mark 07:14-16
Matthew 15:10
Word Data:
Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, G2839, G2840, G3392, G3435, G4695
Forms Found in the English ULB:
are defiled, be defiled, defile, defiled, defiles, defiling, polluted, pollutes, pollution, stain, stained, was defiled, were defiled
delight
Related Ideas:
delicacy, delicious, delightful, please, pleasant, pleasure
Definition:
A "delight" is something that pleases someone greatly or causes much joy.
To "delight in" something means to "take joy in" or "be happy about" it.
When something is very agreeable or pleasing it is called "delightful."
If a persons delight is in something it means that he enjoys it very much.
The expression "my delight is in the law of Yahweh" could be translated as "the law of Yahweh gives me great joy" or "I love to obey the laws of Yahweh" or "I am happy when I obey Yahweh's commands."
The phrases "take no delight in" and "have no delight in" could be translated as "not at all pleased by" or "not happy about."
The phrase "delight himself in" means "he enjoys doing" something or "he is very happy about" something or someone.
The term "delights" refers to things that a person enjoys. This could be translated as "pleasures" or "things that give joy."
An expression such as "I delight to do your will" could also be translated as "I enjoy doing your will" or "I am very happy when I obey you."
The word "delicacies" refers to delicious foods that are very expensive or prepared only on special occasions.
Food that is "delicious" tastes very good.
Bible References:
Proverbs 08:30
Psalm 001:02
Psalms 119:69-70
Song of Solomon 01:03
Word Data:
Strong's: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H2895, H2896, H3190, H3955, H4261, H4574, H5276, H5278, H5730, H5965, H6026, H6027, H6148, H7306, H7381, H7522, H8055, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597, G2106, G2107
Forms Found in the English ULB:
am pleased, delicacies, delicacy, delicious, delight, delighted, delightful, delights, good pleasure, is pleased, pleasant, pleasantness, pleased, pleases, pleasing, pleasure, take ... pleasure, takes ... pleasure, took ... pleasure, very pleased, well pleased
deliver
Related Ideas:
defend, deliverance, deliverer, escape, relieve, rescue, rescuer
Definition:
To "deliver" someone means to rescue that person. The term "deliverer" refers to someone who rescues or frees people from slavery, oppression, or other dangers. The term "deliverance" refers to what happens when someone rescues or frees people from slavery, oppression, or other dangers.
In the Old Testament, God appointed deliverers to protect the Israelites by leading them in battle against other people groups who came to attack them.
These deliverers were also called "judges" and the Old Testament book of Judges records the time in history when these judges were governing Israel.
God is also called a "deliverer." Throughout the history of Israel, he delivered or rescued his people from their enemies.
The term "deliver over to" or "deliver up to" has a very different meaning of handing or turning someone over to an enemy, such as when Judas delivered Jesus over to the Jewish leaders.
Translation Suggestions:
In the context of helping people escape from their enemies, the term "deliver" can be translated as "rescue" or "liberate" or "save."
When it means to deliver someone over to the enemy, "deliver over" can be translated as "betray to" or "hand over" or "give over."
The word "deliverer" can also be translated as "rescuer" or "liberator."
When the term "deliverer" refers to the judges who led Israel, it could also be translated as "governor" or "judge" or "leader."
(See also: judge, save)
Bible References:
2 Corinthians 01:10
Acts 07:35
Galatians 01:04
Judges 10:12
Word Data:
Strong's: H1350, H2020, H2502, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4498, H4672, H5337, H5414, H5437, H5462, H6299, H6403, H6413, H6475, H6561, H7378, H7611, H7725, H7804, H8199, H8668, G325, G525, G629, G1080, G1325, G1659, G1807, G1929, G3086, G3860, G4506, G4991, G5088, G5483
Forms Found in the English ULB:
be rescued, defend, defended, deliver, deliverance, delivered, delivered ... over, deliverer, deliverers, delivering, delivers, escape, escaped, permit ... to escape, relieve, rescue, rescued, rescuer, rescues
demon
Related Ideas:
demonic
Definition:
All these terms refer to demons, which are spirit beings that oppose God's will.
God created angels to serve him. When the devil rebelled against God, some of the angels also rebelled and were thrown out of heaven. It is believed that demons and evil spirits are these "fallen angels."
Sometimes these demons are called "unclean spirits." The term "unclean" means "impure" or "evil" or "unholy."
Because demons serve the devil, they do evil things. Sometimes they live inside people and control them.
Demons are more powerful than human beings, but not as powerful as God.
Translation Suggestions:
The term "demon" could also be translated as "evil spirit."
The term "unclean spirit" could also be translated as "impure spirit" or "corrupt spirit" or "evil spirit."
Make sure that the word or phrase used to translate this term is different from the term used to refer to the devil.
Also consider how the term "demon" is translated in a local or national language. 
(See also: demon-possessed, Satan, god, god, angel, evil, clean)
Bible References:
James 02:19
James 03:15
Luke 04:36
Mark 03:22
Matthew 04:24
Word Data:
Strong's: H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151
Forms Found in the English ULB:
demon, demonic, demons
demon-possessed
Related Ideas:
possessed by a demon
Definition:
A person who is demon-possessed has a demon or evil spirit that controls what he does and thinks.
Often a demon-possessed person will hurt himself or other people because the demon causes him to do that.
Jesus healed demon-possessed people by commanding the demons to come out of them. This is often called "casting out" demons.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "demon-controlled" or "controlled by an evil spirit" or "having an evil spirit living inside."
(See also: demon)
Bible References:
Mark 01:32
Matthew 04:24
Matthew 08:16
Matthew 08:33
Word Data:
Strong's: G1139
Forms Found in the English ULB:
demon-possessed, possessed by a demon, possessed by demons
descendant
Related Ideas:
descend, posterity
Definition:
A "descendant" is someone who is a direct blood relative of someone else further back in history.
For example, Abraham was a descendant of Noah.
A person's descendants are his children, grandchildren, great-great-grandchildren, and so on. Jacob's descendants were the twelve tribes of Israel.
The phrase "descended from" is another way of saying "a descendant of" as in "Abraham was descended from Noah." This could also be translated as "from the family line of."
A person's "posterity" is all of his descendants.
(See also: Abraham, father, Jacob, Noah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Kings 09:4-5
Acts 13:23
Deuteronomy 02:20-22
Genesis 10:1
Genesis 28:12-13
Word Data:
Strong's: H319, H1004, H1121, H1247, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220, H6631, H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G3624, G4690
Forms Found in the English ULB:
clans descended, descend, descendant, descendants, descended, posterity
desecrate
Definition:
The term "desecrate" means to damage or contaminate a sacred place or object in such a way that it is unacceptable for use in worship.
Often desecrating something involves showing great disrespect for it.
For example, pagan kings desecrated special dishes from God's temple by using them for parties at their palace.
Bones from dead people were used by enemies to desecrate the altar in God's temple.
This term could be translated as "cause to be unholy" or "dishonor by making impure" or "disrespectfully profane" or "cause to be impure."
(See also: altar, defile, dishonor, profane, pure, temple, holy)
Bible References:
Acts 24:4-6
Isaiah 30:22
Psalms 074:7-8
Psalms 089:39
Word Data:
Strong's: H2490, H2610, H2930, G953
Forms Found in the English ULB:
desecrate, desecrated, desecrating
desert
Related Ideas:
remote place, solitary place, wilderness
Definition:
A desert, or wilderness, is a dry, barren place where very few plants and trees can grow.
A desert is a land area with a dry climate and few plants or animals.
Because of the harsh conditions, very few people can live in the desert, so it is also referred to as "wilderness."
"Wilderness" conveys the meaning of being remote, desolate and isolated from people.
This word can also be translated as "deserted place," "remote place," "solitary place," or "uninhabited place."
Bible References:
Acts 13:16-18
Acts 21:38
Exodus 04:27-28
Genesis 37:21-22
John 03:14
Luke 01:80
Luke 09:12-14
Mark 01:03
Matthew 04:01
Matthew 11:08
Word Data:
Strong's: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048
Forms Found in the English ULB:
desert, deserts, remote places, solitary place, wilderness, wildernesses
desolate
Related Ideas:
alone, deserted, desolation, desolations, isolated, left alone, left without, lonely
Definition:
The terms "desolate" and "desolation" refer to destroying an inhabited region so that it becomes uninhabited.
When referring to a person, the term "desolate" describes a condition of ruin, loneliness, and grief. 
A widow is desolate because she has no man to provide for her and therefore often lacks food, shelter, and clothing.
The term "desolation" is the state or condition of being desolated.
If a field where crops are growing is made desolate, it means that something has destroyed the crops, such as insects or an invading army.
A "desolate region" refers to an area of land where few people live because few crops or other vegetation grow there.
A "desolate land" or "wilderness" was often where outcasts (such as lepers) and dangerous animals lived.
If a city is "made desolate" it means that its buildings and goods have been destroyed or stolen, and its people have been killed or captured. The city becomes "empty" and "ruined." This is similar to the meaning of "devastate" or "devastated," but with more emphasis on the emptiness.
Depending on the context, this term could be translated as "ruined" or "destroyed" or "laid waste" or "lonely and outcast" or "deserted."
A person who is "lonely" is alone. He has no friends or family or other people with whom he can enjoy being.
The term "deserted" describes a place that everyone has left. 
(See also: desert, devastated, ruin, waste)
Bible References:
2 Kings 22:19
Acts 01:20
Daniel 09:17-19
Lamentations 03:11
Luke 11:17
Matthew 12:25
Word Data:
Strong's: H816, H910, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582, H4875, H4923, H5221, H5352, H5800, H7582, H7604, H7673, H7701, H7722, H7909, H7921, H8047, H8074, H8076, H8077, G2047, G2048, G2049, G2050, G3443
Forms Found in the English ULB:
alone, deserted, deserted place, deserted places, desolate, desolation, desolations, isolated, left ... alone, left ... without, lonely, made ... desolate, making ... desolate, uninhabited
destroy
Related Ideas:
break down, bring ... to nothing, destruction, remove, cut to pieces, demolish, destroyer, destructive, downfall, overthrow, pass away, put an end to, shatter, spoil, throw down, waste away
Definition:
To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
(See also: angel, Egypt, firstborn, Passover)
Bible References:
Exodus 12:23
Hebrews 11:28
Jeremiah 06:26
Judges 16:24
Word Data:
Strong's: H6, H7, H8, H622, H398, H1104, H1197, H1760, H1820, H1826, H1942, H2015, H2026, H2040, H2254, H2255, H2717, H2718, H2763, H2764, H2865, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772, H3807, H3832, H4191, H4229, H4288, H4591, H4658, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5486, H5487, H5493, H5595, H5642, H5674, H6365, H6789, H6979, H7665, H7112, H7701, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077, H8213, H8552, G355, G396, G622, G853, G684, G1311, G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2704, G3089, G3639, G3645, G4199, G5351, G5356
Forms Found in the English ULB:
an end is put to, be destroyed, break ... down, breaking ... down, breaks ... down, bring ... to nothing, broke to pieces, broken, broken to pieces, brought ... down, brought ... to nothing, complete destruction, completely destroy, completely destroyed, crashing sound, cut ... to pieces, cut into pieces, cuts ... into pieces, demolish, destroy, destroy ... completely, destroyed, destroyer, destroyers, destroying, destroys, destruction, destructive, downfall, overthrew, overthrown, pass away, put an end to, shatter, shattered, shattering, spoil, throw down, throws ... down, thrown down, wasting away
detest
Related Ideas:
abhor, abhorrent, abhorrence, be disgusted with, detestable, disgusting, hate
Definitions:
The term "detestable" describes something that should be disliked and rejected. To "detest" something means to strongly dislike it.
Often the Bible talks about detesting evil. This means to hate evil and reject it.
God used the word "detestable" to describe the evil practices of those who worshiped false gods.
The Israelites were commanded to "detest" the sinful, immoral acts that some of the neighboring people groups practiced.
God called all wrong sexual acts "detestable."
Divination, sorcery, and child sacrifice were all "detestable" to God.
The term "detest" could be translated as "strongly reject" or "hate" or "regard as very evil."
The term "detestable" could also be translated as "horribly evil" or "disgusting" or "deserving rejection."
When applied to the righteous being "detestable to" the wicked, this could be translated as "considered very undesirable to" or "distasteful to" or "rejected by."
God told the Israelites to "detest" certain kinds of animals that God had declared to be "unclean" and not suitable for food. This could also be translated as "strongly dislike" or "reject" or "regard as unacceptable."
To "abhor" is to strongly detest, and the adjective for something that people should abhor is "abhorrent."
(See also: divination, clean)
Bible References:
Genesis 43:32
Jeremiah 07:30
Leviticus 11:10
Luke 16:15
Revelation 17:3-5
Word Data:
Strong's: H1602, H1860, H3988, H6675, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767
Forms Found in the English ULB:
abhor, abhorred, abhorrence, abhorrent, abhorrently, abhors, be disgusted with, detest, detestable, detestable idol, detestable idols, detestable thing, detestable things, detested, disgusted, disgusting, hate, hated, hates
devastated
Related Ideas:
devastate, devastation
Definition:
The term "devastated" or "devastation" refers to having one's property or land ruined or destroyed. It also often includes destroying or capturing the people living on that land.
This refers to a very severe and complete destruction.
For example, the city of Sodom was devastated by God as punishment for the sins of the people living there.
The term "devastation" can also include causing great emotional grief resulting from the punishment or destruction.
Translation Suggestions
The term "devastate" could be translated as "completely destroy" or "completely ruin."
Depending on the context, "devastation" could be translated as "complete destruction" or "total ruin" or "overwhelming grief" or "disaster."
Bible References:
Daniel 08:24-25
Jeremiah 04:13
Numbers 21:30
Zephaniah 01:13
Word Data:
Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H4875, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077
Forms Found in the English ULB:
devastate, devastated, devastates, devastating, devastation, devastations
devour
Definition:
The term "devour" means to eat or consume in an aggressive manner.
Using this word in a figurative sense, Paul warned believers to not devour one another, meaning to not attack or destroy each other with words or actions (Galatians 5:15).
Also in a figurative sense, the term "devour" is often used with a meaning of "completely destroy" as when talking about nations devouring each other or a fire devouring buildings and people.
This term could also be translated as "completely consume" or "totally destroy."
Bible References:
1 Peter 05:08
Amos 01:10
Exodus 24:17
Ezekiel 16:20
Luke 15:30
Matthew 23:13-15
Psalms 021:09
Word Data:
Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3615, H3857, H3898, H7462, G2068, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
devour, devoured, devouring, devours
discern
Related Ideas:
discernment, discretion, distinguish
Definition:
The term "discern" means to be able to understand something, especially being able to know whether something is right or wrong.
The term "discernment" refers to understanding and deciding wisely about a certain matter.
It means to have wisdom and good judgment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "discern" could also be translated as "understand" or "know the difference between" or "distinguish good and evil" or "judge rightly about" or "perceive right from wrong."
"Discernment" could be translated as "understanding" or "ability to distinguish good and evil."
"Discretion" is a form of good judgment, the ability to know what is best to do.
(See also: judge, wise)
Bible References:
1 Kings 03:7-9
Genesis 41:33-34
Proverbs 01:05
Psalms 019:12
Word Data:
Strong's: H995, H998, H2940, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G2924, G3539
Forms Found in the English ULB:
discern, discerned, discerning, discernment, discretion, distinguish, distinguishing
disciple
Definition:
The term "disciple" refers to a person who spends much time with a teacher, learning from that teacher's character and teaching.
The people who followed Jesus around, listening to his teachings and obeying them, were called his "disciples."
John the Baptist also had disciples.
During Jesus' ministry, there were many disciples who followed him and heard his teachings.
Jesus chose twelve disciples to be his closest followers; these men became known as his "apostles."
Jesus' twelve apostles continued to be known as his "disciples" or "the twelve."
Just before Jesus went up to heaven, he commanded his disciples to teach other people about how to become Jesus' disciples, too.
Anyone who believes in Jesus and obeys his teachings is called a disciple of Jesus.
Translation Suggestions:
The term "disciple" could be translated by a word or phrase that means "follower" or "student" or "pupil" or "learner."
Make sure that the translation of this term does not refer only to a student who learns in a classroom.
The translation of this term should also be different from the translation of "apostle."
(See also: apostle, believe, Jesus, John (the Baptist), the twelve)
Bible References:
Acts 06:1
Acts 09:26-27
Acts 11:26
Acts 14:22
John 13:23
Luke 06:40
Matthew 11:03
Matthew 26:33-35
Matthew 27:64
Word Data:
Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
Forms Found in the English ULB:
disciple, disciples
discipline
Related Ideas:
idle, confront, disorderly, self-discipline, train
Definition:
The term "discipline" refers to training people to obey a set of guidelines for moral behavior.
Parents discipline their children by providing moral guidance and direction for them and teaching them to obey.
Similarly, God disciplines his children to help them produce healthy spiritual fruit in their lives, such as joy, love, and patience.
Discipline involves instruction regarding how to live to please God, as well as punishment for behavior that is against God's will.
Self-discipline is the process of applying moral and spiritual principles to one's own life.
To "confront" someone is to try to force him to stop doing what he is doing, either by speaking strongly to him or by physically preventing him from continuing.
To be "disorderly" is to reject discipline and correction, either by being idle or by doing harmful things.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "discipline" could be translated as "train and instruct" or "morally guide" or "punish for wrongdoing."
The noun "discipline" could be translated as "moral training" or "punishment" or "moral correction" or "moral guidance and instruction."
Bible References:
Ephesians 06:4
Hebrews 12:05
Proverbs 19:18
Proverbs 23:13-14
Word Data:
Strong's: H3198, H3256, H3925, H4148, H7378, H8433, G812, G1651, G3809, G3810, G3811, G4995
Forms Found in the English ULB:
are ... idle, confronted, discipline, disciplined, disciplines, disorderly, no discipline, self-discipline, trained, training, trains, untrained, were ... idle
disgrace
Related Ideas:
disgraceful, vile
Definitions:
The term "disgrace" refers to a loss of honor and respect.
When a person does something sinful, it can cause him to be in a state of disgrace or dishonor.
The term "disgraceful" is used to describe a sinful act or the person who did it.
Sometimes a person who is doing good things is treated in a way that causes him disgrace or shame.
For example, when Jesus was killed on a cross, this was a disgraceful way to die. Jesus had done nothing wrong to deserve this disgrace.
Ways to translate "disgrace" could include "shame" or "dishonor."
Ways to translate "disgraceful" could include "shameful" or dishonoring."
(See also: dishonor, honor, shame)
Bible References:
1 Timothy 03:07
Genesis 34:07
Hebrews 11:26
Lamentations 02:1-2
Psalms 022:06
Word Data:
Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031, H7036, G149, G150, G819, G3680, G3856
Forms Found in the English ULB:
disgrace, disgraced, disgraceful, disgraceful thing, disgraces, vile
dishonor
Related Ideas:
dishonorable, lightly esteemed
Definition:
The term "dishonor" means to do something that is disrespectful to someone. This can also cause that person shame or disgrace.
The term "dishonorable" describes an action that is shameful or that causes someone to be dishonored.
Sometimes "dishonorable" is used to refer to objects that are not useful for anything important.
Children are commanded to honor and obey their parents. When children disobey, they dishonor their parents. They are treating their parents in a way that does not honor them.
The Israelites dishonored Yahweh when they worshiped false gods and practiced immoral behavior.
The Jews dishonored Jesus by saying that he was possessed by a demon.
This could be translated as to "not honor" or to "treat with no respect."
The noun "dishonor" could be translated as "disrespect" or "loss of honor."
Depending on the context, "dishonorable" could also be translated as "not honorable" or "shameful" or "not worthwhile" or "not valuable."
A person who is "lightly esteemed" is dishonored by people who refuse to give him the honor he deserves.
(See also: disgrace, honor)
Bible References:
1 Corinthians 04:10
1 Samuel 20:34
2 Corinthians 06:8-10
Ezekiel 22:07
John 08:48
Leviticus 18:08
Word Data:
Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6173, H7034, H7036, H7043, G818, G819, G820, G2617
Forms Found in the English ULB:
dishonor, dishonorable, dishonored, dishonors, lightly esteemed
disobey
Related Ideas:
disobedient
Definition:
The term "disobey" means to not obey what someone in authority has commanded or instructed. A person who does this is being "disobedient."
A person who does something he was told not to do is disobeying.
To disobey also means to refuse to do something that was commanded.
The term "disobedient" is also used to describe the character of someone who habitually disobeys or rebels. It means that they are sinful or wicked.
The term "disobedience" means "the act of not obeying" or "behavior that is against what God wants."
A "disobedient people" could be translated by "people who keep on disobeying" or "people who do not do what God commands."
(See also: authority, evil, sin, obey)
Bible References:
1 Kings 13:21
Acts 26:19
Colossians 03:07
Luke 01:17
Luke 06:49
Psalms 089:30-32
Word Data:
Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876
Forms Found in the English ULB:
disobedience, disobedient, disobey, disobeyed, disobeying, disobeys
disperse
Related Ideas:
dispersion, distribute, go apart, scatter
Definition:
The terms "disperse" and "dispersion" refer to the scattering of people or things into many different directions.
In the Old Testament, God talks about "dispersing" people, causing them to have to separate and live in different places apart from each other. He did this to punish them for their sin. Perhaps being dispersed would help them repent and start worshiping God again.
The term "dispersion" is used in the New Testament to refer to Christians who had to leave their homes and move to many different locations to escape persecution.
The phrase "the dispersion" could be translated as "believers in many different places" or "the people who moved away to live in different nations."
The term "disperse" could be translated as "send away into many different places" or "scatter abroad" or "cause to move away to live in different countries."
(See also: believe, persecute)
Bible References:
1 Peter 01:01
Ezekiel 12:15
Ezekiel 30:23
Psalms 018:14
Word Data:
Strong's: H2219, H2505, H5080, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G1287, G1290, G4650
Forms Found in the English ULB:
disperse, dispersed, dispersion, distributed, go apart, scatter, scattered, scatters
divination
Related Ideas:
divine, diviner, enchantment, interpret omens, soothsayer, spells
Definition:
The terms "divination" and "soothsaying" refer to the practice of trying to get information from spirits in the supernatural world. A person who does this is sometimes called a "diviner" or "soothsayer."
In Old Testament times, God commanded the Israelites to not practice divination or soothsaying.
God did permit his people to seek information from him using the Urim and Thummim, which were stones that he had designated to be used by the high priest for that purpose. But he did not allow his people to seek information through the help of evil spirits.
Pagan diviners used different methods of trying to find out information from the spirit world. Sometimes they would examine the inside parts of a dead animal or throw animal bones on the ground, looking for patterns that they would interpret as messages from their false gods.
A person who "interprets omens" seeks supernatural knowledge from such things as tea leaves and animal organs and the weather.
An "enchantment" or "spell" is a set of words that people believe have magic power.
In the New Testament, Jesus and the apostles also rejected divination, sorcery, witchcraft, and magic. All these practices involve using the power of evil spirits and are condemned by God.
(See also: apostle, god, magic, sorcery)
Bible References:
1 Samuel 06:1-2
Acts 16:16
Ezekiel 12:24-25
Genesis 44:05
Jeremiah 27:9-11
Word Data:
Strong's: H1870, H3049, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436
Forms Found in the English ULB:
divination, divinations, divine, diviner, diviners, divining, enchantments, interpret omens, interprets omens, practice ... divination, soothsayer, soothsaying, spells
divine
Related Ideas:
deity, divine nature
Definition:
The term "divine" refers to anything pertaining to God.
Some ways this term is used include "divine authority," "divine judgment," "divine nature," "divine power," and "divine glory."
In one passage in the Bible, the term "divine" is used to describe something about a false deity.
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "divine" could include "God's" or "from God" or "pertaining to God" or "characterized by God."
For example, "divine authority" could be translated as "God's authority" or "authority that comes from God."
The phrase "divine glory" could be translated as "God's glory" or "the glory that God has" or "glory that comes from God."
Some translations may prefer to use a different word when describing something that pertains to a false god.
(See also: authority, god, glory, God, judge, power)
Bible References:
2 Corinthians 10:3-4
2 Peter 01:04
Romans 01:20
Word Data:
Strong's: G2303, G2304, G2305, G2316
Forms Found in the English ULB:
deity, divine, divine nature
divorce
Definition:
A divorce is the legal act of ending a marriage. The term to "divorce" means to formally and legally separate from one's spouse in order to end the marriage.
The literal meaning of the term to "divorce" is to "send away" or to "formally separate from." Other languages may have similar expressions to refer to divorce.
A "certificate of divorce" could be translated as a "paper stating that the marriage has ended."
Bible References:
1 Chronicles 08:8-11
Leviticus 21:7-9
Luke 16:18
Mark 10:04
Matthew 05:32
Matthew 19:03
Word Data:
Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863
Forms Found in the English ULB:
divorce, divorces
doctrine
Related Ideas:
beliefs, learning
Definition:
The word "doctrine" literally means "teaching." It usually refers to religious teaching.
In the context of Christian teachings, "doctrine" refers to all teachings about God—Father, Son and Holy Spirit–including all his character qualities and everything he has done.
It also refers to everything God teaches Christians about how to live holy lives that bring glory to him.
The word "doctrine" is sometimes also used to refer to false or worldly religious teachings that come from human beings. The context makes the meaning clear.
This term could also be translated as "teaching."
(See also: teach)
Bible References:
1 Timothy 01:03
2 Timothy 03:16-17
Mark 07:6-7
Matthew 15:7-9
Word Data:
Strong's: H3948, G1319, G2085
Forms Found in the English ULB:
beliefs, doctrine, doctrines, learning
dominion
Related Ideas:
control, dominate, subjugate
Definition:
The term "dominion" refers to power, control, or authority over people, animals, or land.
Jesus Christ is said to have dominion over all the earth, as prophet, priest, and king.
Satan's dominion has been defeated forever by Jesus Christ's death on the cross.
At creation, God said that man is to have dominion over fish, birds, and all creatures on the earth.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate this term could include "authority" or "power" or "control."
The phrase "have dominion over" could be translated as "rule over" or "manage."
(See also: authority, power)
Bible References:
1 Peter 05:10-11
Colossians 01:13
Jude 01:25
Word Data:
Strong's: H4474, H4475, H4910, G4912, H4915, H7287, H7985, G1849, G2634, G2904, G2963
Forms Found in the English ULB:
control, controls, dominate, dominion, dominions, subjugate
donkey
Related Ideas:
mule
Definition:
A donkey is a four-legged work animal, similar to a horse, but smaller and with longer ears.
A mule is the sterile offspring of a male donkey and a female horse.
Mules are very strong animals and so they are valuable work animals.
Both donkeys and mules are used for carrying burdens and people when traveling.
In Bible times, kings would ride a donkey in times of peace, rather than a horse, which was used for times of war.
Jesus rode into Jerusalem on a young donkey a week before he was crucified there.
Bible References:
1 Kings 01:32-34
1 Samuel 09:04
2 Kings 04:21-22
Deuteronomy 05:12-14
Luke 13:15
Matthew 21:02
Word Data:
Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, G3678, G3688, G5268
Forms Found in the English ULB:
donkey, donkey's, donkeys, mule, mules, wild donkey
doom
Definition:
The term "doom" refers to a judgment of condemnation with no possibility of appeal or escape.
As the nation of Israel was being taken captive into Babylon, the prophet Ezekiel said, "doom has come upon them."
Depending on the context, this term could be translated as "disaster" or "punishment" or "hopeless ruin."
Bible References:
Ezekiel 07:5-7
Ezekiel 30:09
Isaiah 06:05
Psalms 092:6-7
Word Data:
Strong's: H1820, H3117, H6256, H8045
Forms Found in the English ULB:
doom
doorpost
Definition:
The "doorpost" is a vertical beam on either side of a door, which supports the top of the door frame.
Just before God helped the Israelites escape from Egypt, he instructed them to kill a lamb and put its blood on their doorposts.
In the Old Testament, a slave who desired to serve his master the rest of his life would place his ear on the doorpost of his master's house to have a nail hammered through his ear into the doorpost.
This could also be translated as "wooden post on either side of a door" or "sides of a wooden doorframe" or "wood beams on the sides of a doorway."
(See also: Egypt, Passover)
Bible References:
1 Kings 06:31-32
Deuteronomy 11:20
Exodus 12:07
Isaiah 57:7-8
Word Data:
Strong's: H352, H4201
Forms Found in the English ULB:
doorpost, doorposts
dove
Related Ideas:
pigeon
Definition:
Doves and pigeons are two kinds of small, gray-brown birds that look similar. A dove is often thought of as being lighter in color, almost white.
Some languages have two different names for them, while others use the same name for both.
Doves and pigeons were used in sacrifices to God, especially for people who could not afford to buy a larger animal.
A dove brought the leaf of an olive tree to Noah when the flood waters were going down.
Doves sometimes symbolize purity, innocence, or peace.
If doves or pigeons are not known in the language area where the translation is being done, this term could be translated as "a small grayish brown bird called a dove" or "a small gray or brown bird, similar to a (name of local bird)".
If both a dove and a pigeon are referred to in the same verse, it is best to use two different words for these birds, if possible.
(See also: olive, innocent, pure)
Bible References:
Genesis 08:09
Luke 02:22-24
Mark 01:10
Matthew 03:16
Matthew 21:12-14
Word Data:
Strong's: H1469, H1686, H3123, H8449, G4058
Forms Found in the English ULB:
dove, dove's, doves, pigeon, pigeons
dream
Related Ideas:
dreamer
Definition:
A dream is something that people see or experience in their minds while they are sleeping.
Dreams often seem like they are really happening, but they are not.
Sometimes God causes people to dream about something so they can learn from it. He may also speak directly to people in their dreams.
In the Bible, God gave special dreams to certain people to give them a message, often about something that would happen in the future.
A dream is different from a vision. Dreams happen while a person is asleep, but visions usually happen when a person is awake.
(See also: vision)
Bible References:
Acts 02:16-17
Daniel 01:17-18
Daniel 02:01
Genesis 37:06
Genesis 40:4-5
Matthew 02:13
Matthew 02:19-21
Word Data:
Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677
Forms Found in the English ULB:
dream, dreamed, dreamer, dreamers, dreaming, dreams
drink offering
Definition:
A drink offering was a sacrifice to God that involved pouring wine on an altar. It was often offered together with a burnt offering and a grain offering.
Paul refers to his life as being poured out like a drink offering. This means that he was totally dedicated to serving God and telling people about Jesus, even though he knew he would suffer and probably be killed because of that.
Jesus' death on the cross was the ultimate drink offering, as his blood was poured out on the cross for our sins.
Translation Suggestions:
Another way to translate this term could be "offering of grape wine."
When Paul says he is being "poured out like an offering" this could also be translated as "I am completely committed to teaching God's message to people, just like an offering of wine is poured out completely on the altar."
(See also: burnt offering, grain offering)
Bible References:
Exodus 25:29
Ezekiel 45:16-17
Genesis 35:14
Jeremiah 07:16-18
Numbers 05:15
Word Data:
Strong's: H5257, H5261, H5262
Forms Found in the English ULB:
drink offering, drink offerings
drunk
Related Ideas:
intoxicated, drink much, drunkard, drunkenness
Definitions:
The term "drunk" means to be intoxicated from drinking too much of an alcoholic beverage.
A "drunkard" is a person who is often drunk. This kind of person could also be referred to as an "alcoholic."
The Bible tells believers not to be drunk with alcoholic drinks, but to be controlled by God's Holy Spirit.
The Bible teaches that drunkenness is unwise and influences a person to sin in other ways.
Other ways to translate "drunk" could include "inebriated" or "intoxicated" or "having too much alcohol" or "filled with fermented drink."
(See also: wine)
Bible References:
1 Corinthians 05:11-13
1 Samuel 25:36
Jeremiah 13:13
Luke 07:34
Luke 21:34
Proverbs 23:19-21
Word Data:
Strong's: H5433, H5435, H7301, H7686, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G3178, G3182, G3183, G3184, G3630, G3632
Forms Found in the English ULB:
be ... intoxicated, became drunk, become drunk, drank freely, drink much, drunk, drunkard, drunkards, drunkenness, get drunk
dung
Related Ideas:
manure
Definition:
The term "dung" refers to human or animal solid waste, and is also called feces or excrement. When used as fertilizer for enriching the soil, it is called "manure."
These terms can also be used figuratively to refer to something that is worthless or not important.
Dried animal dung is often used for fuel.
The expression "like dung on the ground" could be translated as "be scattered like worthless dung over the land."
The "Dung Gate" in the South Wall of Jerusalem was probably the gate where garbage and trash were taken out of the city.
(See also: gate)
Bible References:
1 Kings 14:10
2 Kings 06:25
Isaiah 25:10
Jeremiah 08:02
Word Data:
Strong's: H830, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G2874
Forms Found in the English ULB:
dung, manure
eagle
Related Ideas:
vulture
Definition:
An eagle is a very large, powerful bird of prey that eats small animals such as fish, mice, snakes, and chickens. A vulture is a large powerful bird that eats dead animals that it finds.
The Bible compares the speed and strength of an army to how fast and suddenly an eagle swoops down to catch its prey.
Isaiah states that those who trust in the Lord will soar as an eagle does. This is figurative language used to describe the freedom and strength that comes from trusting and obeying God.
In the book of Daniel, King Nebuchadnezzar's hair length was compared to the length of an eagle's feathers, which can be more than 50 centimeters long.
(See also: Daniel, free, Nebuchadnezzar, power)
Bible References:
2 Samuel 01:23
Daniel 07:04
Jeremiah 04:13-15
Leviticus 11:13-16
Revelation 04:07
Word Data:
Strong's: H5403, H5404, G105
Forms Found in the English ULB:
eagle, eagle's, eagles, eagles', vultures
earth
Related Ideas:
clay, dust, earthen, earthly, ground, land, soil
Definition:
The term "earth" refers to the world that human beings live on, along with all other forms of life.
"Earth" can also refer to the ground or soil that covers the land.
This term is often used figuratively to refer to the people who live on the earth. 
The expressions "let the earth be glad" and "he will judge the earth" are examples of figurative uses of this term.
The term "earthly" usually refers to physical things in contrast to spiritual things.
The term "earthen" describes something that is made of clay
Translation Suggestions:
This term can be translated by the word or phrase that the local language or nearby national languages use to refer to the planet earth on which we live.
Depending on the context, "earth" could also be translated as "world" or "land" or "dirt" or "soil" or "clay."
When used figuratively, "earth" could be translated as "people on the earth" or "people living on earth" or "everything on earth."
Ways to translate "earthly" could include "physical" or "things of this earth" or "visible."
(See also: spirit, world)
Bible References:
1 Kings 01:38-40
2 Chronicles 02:11-12
Daniel 04:35
Luke 12:51
Matthew 06:10
Matthew 11:25
Zechariah 06:05
Word Data:
Strong's: H80, H127, H772, H776, H778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G1093, G1919, G2709, G2868, G2886, G3625, G5517, G5522
Forms Found in the English ULB:
clay, dust, earth, earth's, earthen, earthly, ground, land, lands, soil
elder
Definition:
Elders are spiritually mature men who have responsibilities of spiritual and practical leadership among God's people.
The term "elder" came from the fact that elders were originally older men who, because of their age and experience, had greater wisdom.
In the Old Testament, the elders helped lead the Israelites in matters of social justice and the Law of Moses.
In the New Testament, Jewish elders continued to be leaders in their communities and also were judges for the people.
In the early Christian churches, Christian elders gave spiritual leadership to the local assemblies of believers.
Elders in these churches included young men who were spiritually mature.
This term could be translated as "older men" or "spiritually mature men leading the church."
Bible References:
1 Chronicles 11:1-3
1 Timothy 03:1-3
1 Timothy 04:14
Acts 05:19-21
Acts 14:23
Mark 11:28
Matthew 21:23-24
Word Data:
Strong's: H1419, H2205, H7868, G1087, G3187, G4244, G4245, G4850
Forms Found in the English ULB:
elder, elders
elect
Related Ideas:
Chosen One, choice, choose, election
Definition:
The term "the elect" literally means "chosen ones" or "chosen people" and refers to those whom God has appointed or selected to be his people. "Chosen One" or "Chosen One of God" is a title that refers to Jesus, who is the chosen Messiah.
The term "choose" means to select something or someone or to decide something. It is often used to refer to God appointing people to belong to him and to serve him.
To be "chosen" means to be "selected" or "appointed" to be or do something.
God chose people to be holy, to be set apart by him for the purpose of bearing good spiritual fruit. That is why they are called "the chosen (ones) or "the elect."
The term "chosen one" is sometimes used in the Bible to refer to certain people such as Moses and King David whom God had appointed as leaders over his people. It is also used to refer to the nation of Israel as God's chosen people.
The phrase "the elect" is an older term that literally means "the chosen ones" or "the chosen people." This phrase in the original language is plural when referring to believers in Christ.
In older English Bible versions, the term "elect" is used in both the Old and New Testaments to translate the word for "chosen one(s)." More modern versions use "elect" only in the New Testament, to refer to people who have been saved by God through faith in Jesus. Elsewhere in the Bible text, they translate this word more literally as "chosen ones."
Translation Suggestions:
It is best to translate "elect" with a word or phrase that means "chosen ones" or "chosen people." This could also be translated as "people whom God chose" or "the ones God appointed to be his people."
The phrase "who were chosen" could also be translated as "who were appointed" or "who were selected" or "whom God chose."
"I chose you" could be translated as "I appointed you" or "I selected you."
In reference to Jesus, "Chosen One" could also be translated as "God's chosen One" or "God's specially appointed Messiah" or "the One God appointed (to save people)."
(See also: appoint, Christ)
Bible References:
2 John 01:01
Colossians 03:12
Ephesians 01:3-4
Isaiah 65:22-23
Luke 18:07
Matthew 24:19-22
Romans 08:33
Word Data:
Strong's: H972, H977, H1262, H1305, H3045, H4005, H6901, G138, G140, G1586, G1588, G1589, G1951, G3724, G4400, G4401, G4899, G5500
Forms Found in the English ULB:
Chosen One, choice, choose, chooses, chose, chosen, chosen one, chosen ones, chosen people, elect, election
endure
Related Ideas:
endurance, patient endurance, put up with, resist, stand
Definition:
The term "endure" means to last a long time or to bear something difficult with patience.
It also means to stand firm when times of testing come, without giving up.
The term "endurance" can mean "patience" or "bearing up under a trial" or "persevering when being persecuted."
The encouragement to Christians to "endure to the end" is telling them to obey Jesus, even if this causes them to suffer.
To "endure suffering" can also mean to "experience suffering."
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "endure" could include "persevere" or "keep believing" or "continue to do what God wants you to do" or "stand firm."
In some contexts, to "endure" could be translated as to "experience" or to "go through."
With the meaning of lasting for a long time, the term "endure" could also be tranlsated as "last" or "continue." The phrase "will not endure" could be translated as "will not last" or "will not continue to survive."
Ways to translate "endurance" could include "perseverance" or "continuing to believe" or "remaining faithful."
(See also: persevere)
Bible References:
2 Timothy 02:11-13
James 01:03
James 01:12
Luke 21:19
Matthew 13:21
Revelation 01:09
Romans 05:3-5
Word Data:
Strong's: H386, H3201, H3557, H5331, H5375, H5975, H6965, G430, G907, G1526, G2005, G2076, G2594, G3306, G4722, G5278, G5281, G5297, G5342
Forms Found in the English ULB:
endurance, endure, endured, endures, enduring, patient endurance, put up with, resist, stand
enslave
Related Ideas:
bondage, bring into slavery, slave, slavery
Definition:
To "enslave" someone means to force that person to serve a master or a ruling country. To be "enslaved" or "in bondage" means to be under the control of something or someone.
A person who is enslaved or in bondage must serve others without payment; he is not free to do what he wants.
To "enslave" also means to take away a person's freedom.
Another word for "bondage" is "slavery."
In a figurative way, human beings are "enslaved" to sin until Jesus frees them from its control and power.
When a person receives new life in Christ, he stops being a slave to sin and becomes a slave to righteousness.
Translation Suggestions:
The term "enslave" could be translated as "cause to not be free" or "force to serve others" or "put under the control of others."
The phrase "enslaved to" or "in bondage to" could be translated as "forced to be a slave of" or "forced to serve" or "under the control of."
(See also: free, righteous, servant)
Bible References:
Galatians 04:03
Galatians 04:24-25
Genesis 15:13
Jeremiah 30:8-9
Word Data:
Strong's: H519, H4522, H5647, H5650, H5659, H8198, G1397, G1398, G1401, G1402, G3814
Forms Found in the English ULB:
being slaves, bondage, bring ... into slavery, enslave, enslaved, enslaves, female slave, female slaves, male slaves, slave, slave girl, slave girls, slaved, slavery, slaves
envy
Related Ideas:
covet, covetousness, envious, greed
Definition:
The term "envy" refers to being jealous of someone because of what that person possesses or because of that person's admirable qualities. 
Envy is normally a negative feeling of resentment because of another person's success, good fortune, or possessions.
To "covet" means to have a strong desire to have someone else's property, or even someone else's spouse. Often a person who covets something is willing to sin to get it.
"Greed" is a strong, selfish desire to have something. Often a person who is greedy wants more of what he already has.
(See also: jealous)
Bible References:
1 Corinthians 13:4-7
1 Peter 02:01
Exodus 20:17
Mark 07:20-23
Proverbs 03:31-32
Romans 01:29
Word Data:
Strong's: H183, H2530, H7065, H7068, H7342, G1937, G2205, G2206, G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355
Forms Found in the English ULB:
covet, coveted, coveting, covetousness, envied, envious, envy, envying, greed, greedy
ephod
Definition:
An ephod was an apron-like garment worn by the Israelite priests. It had two parts, front and back, that were joined together at the shoulders and tied around the waist with a cloth belt.
One kind of ephod was made of plain linen and was worn by the ordinary priests.
The ephod worn by the high priest was specially embroidered with gold, blue, purple, and red yarn.
The breastpiece of the high priest was attached to the front of the ephod. Behind the breastpiece were stored the Urim and Thummim, which were stones used for asking God what his will was in certain matters.
The judge Gideon foolishly made an ephod out of gold and it became something that the Israelites worshiped as an idol.
(See also: priest)
Bible References:
1 Samuel 02:18-19
Exodus 28:4-5
Hosea 03:04
Judges 08:27
Leviticus 08:07
Word Data:
Strong's: H641, H642, H646
Forms Found in the English ULB:
ephod
eternity
Related Ideas:
ages long ago, eternal, ever, everlasting, for all time, forever, forevermore
Definition:
The terms "everlasting" and "eternal" have very similar meanings and refer to something that will always exist or that lasts forever.
The term "eternity" refers to a state of being that has no beginning or end. It can also refer to life that never ends.
After this present life on earth, humans will spend eternity either in heaven with God or in hell apart from God.
The terms "eternal life" and "everlasting life" are used in the New Testament to refer to living forever with God in heaven.
The phrase "forever and ever" has the idea of time that never ends and expresses what eternity or eternal life is like.
The term "forever" refers to never-ending time. Sometimes it is used figuratively to mean "a very long time."
The term "forever and ever" emphasizes that something will always happen or exist.
The phrase "forever and ever" is a way of expressing what eternity or eternal life is. It also has the idea of time that never ends.
God said that David's throne would last "forever." This is referred to the fact that David's descendant Jesus will reign as king forever.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "eternal" or "everlasting" could include"unending" or "never stopping" or "always continuing."
The terms "eternal life" and "everlasting life" could also be translated as "life that never ends" or "life that continues without stopping" or "the raising up of our bodies to live forever."
Depending on the context, different ways to translate "eternity" could include "existing outside of time" or "unending life" or "life in heaven."

Also consider how this word is translated in a Bible translation in a local or national language. 

"Forever" could also be translated by "always" or "never ending."
The phrase "will last forever" could also be translated as "always exist" or "will never stop" or "will always continue."
The emphatic phrase "forever and ever" could also be translated as "for always and always" or "not ever ending" or "which never, ever ends."
David's throne lasting forever could be translated as "David's descendant will reign forever" or "a descendant of David will always be reigning."
(See also: David, reign, life)
Bible References:
Genesis 17:08
Genesis 48:04
Exodus 15:17
2 Samuel 03:28-30
1 Kings 02:32-33
Job 04:20-21
Psalms 021:04
Isaiah 09:6-7
Isaiah 40:27-28
Daniel 07:18
Luke 18:18
Acts 13:46
Romans 05:21
Hebrews 06:19-20
Hebrews 10:11-14
1 John 01:02
1 John 05:12
Revelation 01:4-6
Revelation 22:3-5
Word Data:
Strong's: H1755, H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336
Forms Found in the English ULB:
ages long ago, eternal, eternity, ever, everlasting, for all time, forever, forevermore, never
eunuch
Definition:
Usually the term "eunuch" refers to a man who has been castrated. The term later became a general term to refer to any government official, even those without the deformity.
Jesus said that some eunuchs were born that way, perhaps because of damaged sex organs or because of not being able to function sexually. Others chose to live like eunuchs in a celibate lifestyle.
In ancient times, eunuchs were often kings' servants who were set as guards over the women's quarters.
Some eunuchs were important government officials, such as the Ethiopian eunuch who met the apostle Philip in the desert.
(See also: Philip)
Bible References:
Acts 08:27
Acts 08:36
Acts 08:39
Isaiah 39:7-8
Jeremiah 34:17-19
Matthew 19:12
Word Data:
Strong's: H5631, G2134, G2135
Forms Found in the English ULB:
eunuch, eunuchs
evangelist
Definition:
An "evangelist" is a person who tells other people the good news about Jesus Christ.
The literal meaning of "evangelist" is "someone who preaches the good news."
Jesus sent his apostles out to spread the good news about how to be part of God's kingdom through trusting in Jesus and his sacrifice for sin.
All Christians are exhorted to share this good news.
Some Christians are given a special spiritual gift to effectively tell the gospel to others. These people are said to have the gift of evangelism and are called "evangelists."
Translation Suggestions:
The term "evangelist" could be translated as "someone who preaches the good news" or "teacher of the good news" or "person who proclaims the good news (about Jesus)" or "good news proclaimer."
(See also: good news, spirit, gift)
Bible References:
2 Timothy 04:05
Ephesians 04:11-13
Word Data:
Strong's: G2099
Forms Found in the English ULB:
evangelist, evangelists
evil
Related Ideas:
deal violently, displeasing, evil actions, evil deeds, evil plans, fraudulent, harm, harmful, violate, violence, violent, wicked, wicked deeds, wickedly, wickedness, wretched, wretchedly
Definition:
The terms "evil" and "wicked" both refer to anything that is opposed to God's holy character and will.
While "evil" may describe a person's character, "wicked" may refer more to a person's behavior. However, both terms are very similar in meaning.
The term "wickedness" refers to the state of being that exists when people do wicked things.
The results of evil are clearly shown in how people mistreat others by killing, stealing, slandering and being cruel and unkind.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the terms "evil" and "wicked" can be translated as "bad" or "sinful" or "immoral."
Other ways to translate these could include "not good" or "not righteous" or "not moral."
Make sure the words or phrases that are used to translate these terms fit the context that is natural in the target language.
(See also: disobey, sin, good, righteous, demon)
Bible References:
1 Samuel 24:11
1 Timothy 06:10
3 John 01:10
Genesis 02:17
Genesis 06:5-6
Job 01:01
Job 08:20
Judges 09:57
Luke 06:22-23
Matthew 07:11-12
Proverbs 03:07
Psalms 022:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H1100, H1431, H1681, H1942, H2154, H2554, H2555, H5765, H2162, H2248, H2254, H3238, H3399, H3415, H4849, H5753, H5766, H5767, H5771, H5807, H5999, H6090, H6184, H6293, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, H7701, H8133, G92, G93, G94, G932, G983, G984, G987, G988, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151, G4189, G4190, G4191, G4550, G5337
Forms Found in the English ULB:
deal violently, deal worse, displeasing, do ... evil, do ... violence, done ... violence, evil, evil actions, evil deeds, evil plans, evils, fraudulent, harm, harmful, violate, violated, violates, violence, violent, wicked, wicked deeds, wickedly, wickedness, wretched, wretchedly, wretches
evildoer
Related Ideas:
do harm, do evil, harmed, work out evil
Definition:
The term "evildoer" is a general reference to people who do sinful and wicked things.
It can also be a general word for people who do not obey God.
This term could be translated using the word for "evil" or "wicked," with the word for "doing" or "making" or "causing" something.
(See also: evil)
Bible References:
1 Peter 02:13-17
Isaiah 09:16-17
Luke 13:25-27
Malachi 03:13-15
Matthew 07:21-23
Word Data:
Strong's: H205, H3637, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040, G2554, G2555
Forms Found in the English ULB:
did ... harm, do ... harm, doing evil, doing harm, evildoer, evildoers, harmed, work out evil
exalt
Related Ideas:
exaltation, high position, leadership position, lifted up
Definition:
To exalt is to lift up. Often exalt means to praise or honor someone or something. It can also mean to put someone in an honored position of leadership.
In the Bible, the term "exalt" is most often used for honoring God.
When a person exalts himself, it means he thinks about himself in a proud or arrogant way.
Translation Suggestions:
Ways to translate "exalt" could include "highly praise" or "honor greatly" or "extol" or "speak highly of."
In some contexts it could be translated by a word or phrase that means "put in a higher position" or "give more honor to" or "talk about proudly."
"Do not exalt yourself" could also be translated as "Do not think of yourself too highly" or "Do not brag about yourself."
"Those that exalt themselves" could also be translated as "Those who think proudly about themselves" or "Those who boast about themselves."
(See also: praise, worship, glory, boast, proud)
Bible References:
1 Peter 05:5-7
2 Samuel 22:47
Acts 05:31
Philippians 02:9-11
Psalms 018:46
Word Data:
Strong's: H1361, H1362, H1364, H4791, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G5229, G5251, G5311, G5312
Forms Found in the English ULB:
exalt, exaltation, exalted, exalting, exalts, high position, leadership positions, lifted up, lofty
exhort
Related Ideas:
exhortation, urge
Definition:
The term "exhort" means to strongly encourage and urge someone to do what is right. Such encouragement is called "exhortation."
The purpose of exhortation is to persuade other people to avoid sin and follow God's will.
The New Testament teaches Christians to exhort each other in love, not harshly or abruptly.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "exhort" could also be translated as "strongly urge" or "persuade" or "advise."
Make sure the translation of this term does not imply that the exhorter is angry. The term should convey strength and seriousness, but should not refer to angry speech.
In most contexts, the term "exhort" should be translated differently than "encourage," which means to inspire, reassure, or comfort someone.
Usually this term will also be translated differently from "admonish," which means to warn or correct someone for his wrong behavior.
Bible References:
1 Thessalonians 02:3-4
1 Thessalonians 02:12
1 Timothy 05:02
Luke 03:18
Word Data:
Strong's: H5927, H6484, G3867, G3870, G3874
Forms Found in the English ULB:
exhort, exhortation, exhortations, exhorted, exhorting, urge, urged
exile
Definition:
The term "exile" refers to people being forced to live somewhere away from their home country.
People are usually sent into exile for punishment or for political reasons.
A conquered people may be taken into exile to the country of the conquering army, in order to work for them.
The "Babylonian exile" (or "the exile") is a period in Bible history when many Jewish citizens of the region of Judah were taken from their homes and forced to live in Babylon. It lasted 70 years.
The phrase "the exiles" refers to people who are living in exile, away from their home country.
Translation Suggestions:
The term to "exile" could also be translated as to "send away" or to "force out" or to "banish."
The term "the exile" could be translated with a word or phrase that means "the sent away time" or "the time of banishment" or "the time of forced absence" or "banishment."
Ways to translate "the exiles" could include "the exiled people" or "the people who were banished" or "the people exiled to Babylon."
(See also: Babylon, Judah)
Bible References:
2 Kings 24:14
Daniel 02:25-26
Ezekiel 01:1-3
Isaiah 20:04
Jeremiah 29:1-3
Word Data:
Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H7617, H7622, G3927
Forms Found in the English ULB:
exile, exiled, exiles
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
faith
Definition:
In general, the term "faith" refers to a belief, trust or confidence in someone or something.
To "have faith" in someone is to believe that what he says and does is true and trustworthy.
To "have faith in Jesus" means to believe all of God's teachings about Jesus. It especially means that people trust in Jesus and his sacrifice to cleanse them from their sin and to rescue them from the punishment they deserve because of their sin.
True faith or belief in Jesus will cause a person to produce good spiritual fruits or behaviors because the Holy Spirit is living in him.
Sometimes "faith" refers generally to all the teachings about Jesus, as in the expression "the truths of the faith."
In contexts such as "keep the faith" or "abandon the faith," the term "faith" refers to the state or condition of believing all the teachings about Jesus.
Translation Suggestions:
In some contexts, "faith" can be translated as "belief" or "conviction" or "confidence" or "trust."
For some languages these terms will be translated using forms of the verb "believe." 
The expression "keep the faith" could be translated by "keep believing in Jesus" or "continue to believe in Jesus."
The sentence "they must keep hold of the deep truths of the faith" could be translated by "they must keep believing all the true things about Jesus that they have been taught."
The expression "my true son in the faith" could be translated by something like "who is like a son to me because I taught him to believe in Jesus" or "my true spiritual son, who believes in Jesus."
(See also: believe, faithful)
Bible References:
2 Timothy 04:07
Acts 06:7
Galatians 02:20-21
James 02:20
Word Data:
Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faith
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness" * In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable." * In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God." * Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness" * Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal." * The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God." * The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying." * In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithless
Related Ideas:
faithless deeds, faithlessly, faithlessness, unbelief, unbeliever, unfaithful, unfaithfully, unfaithfulness
Definition:
The term "faithless" means to not have faith or to not believe.
This word is used to describe people who do not believe in God. Their lack of belief is seen by the immoral way they act.
The prophet Jeremiah accused Israel of being faithless and disobedient to God.
They worshiped idols and followed other ungodly customs of people groups who did not worship or obey God.
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "faithless" could be translated as "unfaithful" or "unbelieving" or "disobedient to God" or "not believing."
The term "faithlessness" could be translated as "unbelief" or "unfaithfulness" or "rebellion against God."
(See also: believe, faithful, disobey)
Bible References:
Ezekiel 43:6-8
Ezra 09:1-2
Jeremiah 02:19
Proverbs 02:22
Revelation 21:7-8
Word Data:
Strong's: H898, H4603, H4604, H5472, G570, G569, G571, G802
Forms Found in the English ULB:
be unfaithful, faithless, faithless deeds, faithlessly, faithlessness, those who do not believe, unbelief, unbeliever, unbelievers, unbelieving, unfaithful, unfaithfully, unfaithfulness
false prophet
Definition:
A false prophet is a person who wrongly claims that his message comes from God.
The prophecies of false prophets are not usually fulfilled. That is, they do not come true.
False prophets teach messages that partially or totally contradict what the Bible says.
This term could also be translated as "person who falsely claims to be God's spokesman" or "someone who falsely claims to speak God's words."
The New Testament teaches that in the end times there will be many false prophets who will try to deceive people into thinking that they come from God.
(See also: fulfill, prophet, true)
Bible References:
1 John 04:1-3
2 Peter 02:01
Acts 13:6-8
Luke 06:26
Matthew 07:16
Matthew 24:23-25
Word Data:
Strong's: G5578
Forms Found in the English ULB:
false prophet, false prophets
family
Related Ideas:
family line, genealogical record
Definition:
The term "family" refers to a group of people who are related by blood and usually includes a father, mother, and their children. It often also includes other relatives such as grandparents, grandchildren, uncles and aunts.
The Hebrew family was a religious community passing on traditions through worship and instruction.
Usually the father was the major authority of the family.
Family could also include servants, concubines, and even foreigners.
Some languages may have a broader word such as "clan" or "household" that would fit better in contexts where more than just parents and children are being referred to.
The term "family" is also used to refer to people who are related spiritually, such as people who are part of God's family because they believe in Jesus.
A "genealogy" is a record of a person's family that tells who his ancestors were.
(See also: clan, father, house)
Bible References:
1 Kings 08:1-2
1 Samuel 18:18
Exodus 01:21
Joshua 02:12-13
Luke 02:04
Word Data:
Strong's: H1, H251, H272, H504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H3188, H4138, H4940, H5387, H5712, H8435, G1085, G3614, G3624, G3965
Forms Found in the English ULB:
families, family, family line, genealogical record, genealogical records, genealogies, genealogy, recorded in ... genealogies, recorded in ... genealogy
famine
Related Ideas:
famished, hunger
Definition:
The term "famine" refers to an extreme lack of food throughout a country or region, usually due to not enough rain. The term "famished" means extremely hungry. * Food crops can fail from natural causes such as lack of rain, crop disease, or insects. * Food shortages can also be caused by people, such as enemies who destroy crops. * In the Bible, God often caused famine as a way to punish nations when they sinned against him. * In Amos 8:11 the term "famine" is used figuratively to refer to a time when God punished his people by not speaking to them. This could be translated with the word for "famine" in your language, or with a phrase such as "extreme lack" or "severe deprivation."
Bible References:
1 Chronicles 21:11-12
Acts 07:11
Genesis 12:10
Genesis 45:06
Jeremiah 11:21-23
Luke 04:25
Matthew 24:08
Word Data:
Strong's: H3720, H7458, H7459, G3042, G3521
Forms Found in the English ULB:
famine, famines, famished, hunger
fast
Definition:
The term to "fast" means to stop eating food for a period of time, such as for a day or more. Sometimes it also includes not drinking.
Fasting can help people to focus on God and pray without being distracted by preparing food and eating.
Jesus condemned the Jewish religious leaders for fasting for the wrong reasons. They fasted so that others would think they were righteous.
Sometimes people fast because they are very sad or grieved about something.
The verb to "fast" can also be translated as to "refrain from eating" or to "not eat."
The noun "fast" could be translated as "time of not eating" or "time of abstaining from food."
(See also: Jewish authorities)
Bible References:
1 Kings 21:8-10
2 Chronicles 20:03
Acts 13:1-3
Jonah 03:4-5
Luke 05:34
Mark 02:19
Matthew 06:18
Matthew 09:15
Word Data:
Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G3521, G3522
Forms Found in the English ULB:
fast, fasted, fasting, fastings, fasts
father
Related Ideas:
ancestor, ancestral, beget, fatherless, forefather, grandfather, orphan
Definition:
When used literally, the term "father" refers to a person's male parent. * A "grandfather" is someone's father's father or someone's mother's father. * A "forefather" is one of a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather. * An "ancestral household" is a social unit of those people who are descended from one ancestor. * A person who is "fatherless" does not have a father. * An "orphan" is a person who has no parents. In Bible times widows were often not able to care for their children, so a child with a mother but no father could also be thought of as an orphan. * To "beget" someone is to become that person's father.
There are also several figurative uses of the term "father."
The term "fathers" often refers to a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
The term "father" can refer to a person who is the leader a group of related people or the source of something. For example, in Genesis 4 "the father of all who live in tents" could mean, "the first clan leader of the first people who ever lived in tents."
The apostle Paul called himself the "father" of those he had helped to become Christians through sharing the gospel with them.
Translation Suggestions
When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual term to refer to a father in the language.
"God the Father" should also be translated using the usual, common word for "father."
When referring to forefathers, this term could be translated as "ancestors" or "ancestral fathers."
Sometimes the word "father" can be translated as "clan leader."
When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be translated as "spiritual father" or "father in Christ."
The phrase "father of all lies" could be translated as "source of all lies" or "the one from whom all lies come."
(See also: God the Father, son, Son of God)
Bible References:
Acts 07:02
Acts 07:32
Acts 07:45
Acts 22:03
Genesis 31:30
Genesis 31:42
Genesis 31:53
Hebrews 07:4-6
John 04:12
Joshua 24:3-4
Malachi 03:07
Mark 10:7-9
Matthew 01:07
Matthew 03:09
Matthew 10:21
Matthew 18:14
Romans 04:12
Word Data:
Strong's: H1, H2, H25, H539, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223, G540, G1080, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613
Forms Found in the English ULB:
ancestor, ancestor's, ancestors, ancestors', ancestral, beget, begot, father, father's, fathered, fathering, fatherless, fathers, fathers', forefather, forefathers, grandfather, orphan, orphans
favor
Related Ideas:
favorable, favoritism, privilege, request for favor, show favor
Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
Bible References:
1 Samuel 02:25-26
2 Chronicles 19:07
2 Corinthians 01:11
Acts 24:27
Genesis 41:16
Genesis 47:25
Genesis 50:05
Word Data:
Strong's: H995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2604, H2617, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213, H6437, H6440, H7522, H7965, H8467, G1184, G3685, G3982, G4380, G4382, G5485, G5486
Forms Found in the English ULB:
favor, favorable, favored, favoritism, favors, privilege, request for favor, seek ... favor, seeking the favor, show favor, shown favor, sought ... favor
fear
Related Ideas:
afraid, alarmed, anxiety, coward, dismay, dread, fainthearted, fearful, fearlessly, fearsome, frighten, timid, unafraid
Definition:
The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: amazed, awe, lord, power, Yahweh)
Bible References:
1 John 04:18
Acts 02:43
Acts 19:15-17
Genesis 50:21
Isaiah 11:3-5
Job 06:14
Jonah 01:09
Luke 12:05
Matthew 10:28
Proverbs 10:24-25
Word Data:
Strong's: H367, H926, H928, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2729, H2730, H2731, H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172, H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7390, H7461, H7493, H8175, G870, G1167, G1168, G1169, G1568, G1630, G1719, G2125, G5398, G5399, G5401
Forms Found in the English ULB:
afraid, alarmed, anxiety, cowards, dismay, dismayed, dread, dreaded, fainthearted, fear, feared, fearful, fearful thing, fearlessly, fears, fearsome, frighten, frightened, timid, unafraid
feast
Related Ideas:
dinner
Definition:
The term "feast" refers to an event where a group of people eat a very large meal together, often for the purpose of celebrating something. The action to "feast" means to eat a large amount of food or to participate in eating a feast together.
Often there are special kinds of food that are eaten at a certain feast.
The religious festivals that God commanded the Jews to celebrate usually included having a feast together. For this reason the festivals are often called "feasts."
In Bible times, kings and other rich and powerful people often gave feasts to entertain their family or friends.
In the story about the lost son, the father had a special feast prepared to celebrate the return of his son.
A feast sometimes lasted for several days or more.
The term to "feast" could also be translated as to "eat lavishly" or to "celebrate by eating lots of food" or to "eat a special, large meal."
Depending on the context, "feast" could be translated as "celebrating together with a large meal" or "a meal with a lot of food" or "a celebration meal."
(See also: festival)
Bible References:
2 Peter 02:12-14
Genesis 26:30
Genesis 29:22
Genesis 40:20
Jude 01:12-13
Luke 02:43
Luke 14:7-9
Matthew 22:01
Word Data:
Strong's: H398, H2077, H2282, H3899, H3900, H4150, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354, G26, G1173, G1859, G2165, G4910
Forms Found in the English ULB:
dinner, feast, feasting, feasts
fellowship
Related Ideas:
alliance, associate with, association, allied with, contribution, participants with, partnership, share, united
Definition:
In general, the term "fellowship" refers to friendly interactions between members of a group of people who share similar interests and experiences.
In the Bible, the term "fellowship" usually refers to the unity of believers in Christ.
Christian fellowship is a shared relationship that believers have with one another through their relationship with Christ and the Holy Spirit.
The early Christians expressed their fellowship through listening to the teaching of God's Word and praying together, through the sharing of their belongings, and through eating meals together.
Christians also have fellowship with God through their faith in Jesus and his sacrificial death on the cross which removed the barrier between God and people.
An "alliance" is a kind of fellowship between governments in which the governments agree to work together, usually to fight common enemies.
Translation Suggestions:
Ways to translate "fellowship" could include "a sharing together" or "relationship" or "companionship" or "Christian community."
Bible References:
1 John 01:03
Acts 02:40-42
Philippians 01:3-6
Philippians 02:01
Philippians 03:10
Psalms 055:12-14
Word Data:
Strong's: H2266, H2270, H4541, H6148, H8641, G2842, G2844, G3352, G3353, G4790
Forms Found in the English ULB:
alliance, alliances, associate with, association, be allied with, be participants with, contribution, contributions, fellowship, participant, participants, partnership, share, sharers, shares, sharing, united
fellowship offering
Definitions:
In the Old Testament, the "fellowship offering" was a kind of sacrifice that was offered for different reasons, such as to give thanks to God or to fulfill a vow.
This offering required the sacrifice of an animal that could be male or female. This was different from the burnt offering, which required a male animal.
After giving a portion of the sacrifice to God, the person who brought the fellowship offering shared the meat with the priests and other Israelites.
There was a meal associated with this offering which included unleavened bread.
This is sometimes called the "peace offering."
(See also: burnt offering, fulfill, grain offering, guilt offering, peace offering, priest, sacrifice, unleavened bread, vow)
Bible References:
1 Chronicles 21:25-27
2 Chronicles 29:35
Exodus 24:5-6
Leviticus 03:3-5
Numbers 06:13-15
Word Data:
Strong's: H8002
Forms Found in the English ULB:
fellowship offering, fellowship offerings
festival
Definition:
In general, a festival is a celebration held by a community of people.
The word for "festival" in the Old Testament literally means "appointed time."
The festivals celebrated by the Israelites were specially appointed times or seasons that God had commanded them to observe.
In some English translations, the word "feast" is used instead of festival because the celebrations included having a large meal together.

There were several main festivals that the Israelites celebrated every year:

Passover
Festival of Unleavened Bread
Firstfruits
Festival of Weeks (Pentecost)
Festival of Trumpets
Day of Atonement

Festival of Shelters

The purpose of these festivals was to thank God and to remember the amazing things he had done to rescue, protect, and provide for his people.
A person who "celebrates" acts as if he were at a festival.
(See also: feast)
Bible References:
1 Chronicles 23:31
2 Chronicles 08:13
Exodus 05:01
John 04:45
Luke 22:01
Word Data:
Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, H8057, G1456, G1858, G1859
Forms Found in the English ULB:
festival, festivals
fig
Definition:
A fig is a small, soft, sweet fruit that grows on trees. When ripe, this fruit can be a variety of colors, including brown, yellow, or purple.
Fig trees can grow 6 meters in height and their large leaves provide pleasant shade. The fruit is about 3-5 centimeters long.
Adam and Eve used the leaves from fig trees to make clothing for themselves after they had sinned.
Figs can be eaten raw, cooked, or dried. People also chop them into small pieces and press them into cakes to eat later.
In Bible times, figs were important as a source of food and income.
The presence of fruitful fig trees is frequently mentioned in the Bible as a sign of prosperity.
Several times Jesus used fig trees as an illustration to teach his disciples spiritual truths.
Bible References:
Habakkuk 03:17
James 03:12
Luke 13:07
Mark 11:14
Matthew 07:17
Matthew 21:18
Word Data:
Strong's: H1061, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810
Forms Found in the English ULB:
fig, figs
filled with the Holy Spirit
Related Ideas:
full of the Holy Spirit
Definition:
The term "filled with the Holy Spirit" is a figurative expression that, when used to describe a person means the Holy Spirit is empowering that person to do God's will.
The expression "filled with" is an expression that often means "controlled by."
People are "filled with the Holy Spirit" when they follow the Holy Spirit's leading and completely rely on him to help them do what God wants.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "empowered by the Holy Spirit" or "controlled by the Holy Spirit." But it should not sound as though the Holy Spirit is forcing the person to do something.
A sentence such as "he was filled with the Holy Spirit" could be translated as "he was living fully by the Spirit's power" or "he was completely guided by the Holy Spirit" or "the Holy Spirit was guiding him completely."
This term is similar in meaning to the expression "live by the Spirit," but "filled with the Holy Spirit" emphasizes the completeness with which a person allows the Holy Spirit to have control or influence over his life. So these two expressions should be translated differently, if possible.
(See also: Holy Spirit)
Bible References:
Acts 04:31
Acts 05:17
Acts 06:8-9
Luke 01:15
Luke 01:39-41
Luke 04:1-2
Word Data:
Strong's: H4390, H4392, H7646, H8003, G40, G4130, G4137, G4151
Forms Found in the English ULB:
filled ... with the Holy Spirit, full ... of the Holy Spirit, full ... of the Spirit
fir
Definition:
A fir tree is a kind of tree that stays green all year and has cones that contain seeds.
Fir trees are also referred to as "evergreen" trees.
In ancient times, the wood of fir trees was used for making musical instruments and for building structures such as boats, houses, and the temple.
Some examples of fir trees mentioned in the Bible are pine, cedar, cypress, and juniper.
(See also: cedar, cypress)
Bible References:
Ezekiel 27:4-5
Isaiah 37:24-25
Isaiah 41:19-20
Isaiah 44:14
Isaiah 60:12-13
Psalms 104:16-18
Word Data:
Strong's: H766, H1265, H1266
Forms Found in the English ULB:
fir, firs
fire
Related Ideas:
blazing, fiery, firebrands, inflame, kindle
Definition:
Fire is the heat, light, and flames that are produced when something is burned.
A fire that is "blazing" is very hot and has large flames.
A "fire brand" is a piece of burning wood.
To "set on fire" or "set fire to" something is to make it start burning with fire.
To "inflame" something is to make it start burning.
To "kindle" a fire is to start that fire burning.
The final judgment of unbelievers is in the fire of hell.
The word "fire" and ideas related to fire are also used figuratively. * The term "fire" can refer to judgment or purification. * The phrase "baptize with fire" could also be translated as "cause to experience suffering in order to be purified." * Fire is used to refine gold and other metals. In the Bible, this process is used to explain how God refines people through difficult things that happen in their lives.
(See also: pure)
Bible References:
1 Kings 16:18-20
2 Kings 01:10
2 Thessalonians 01:08
Acts 07:29-30
John 15:06
Luke 03:16
Matthew 03:12
Nehemiah 01:3
Word Data:
Strong's: H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H1814, H2734, H2740, H3341, H3857, H4168, H5135, H6315, G439, G440, G1067, G2741, G2618, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394, G5457
Forms Found in the English ULB:
blazing, fiery, fire, firebrands, fires, flaming, kindle, kindled, kindles, set fire to, set ... on fire, sets ... on fire
firstborn
Related Ideas:
first issue
Definition:
The term "firstborn" refers to an offspring of people or animals that is born first, before the other offspring are born.
In the Bible, "firstborn" usually refers to the first male offspring that is born.
In Bible times, the firstborn son was given a place of prominence and twice as much of his family inheritance as the other sons.
Often it was the firstborn male of an animal that was sacrificed to God.
This concept can also be used figuratively. For example, the nation of Israel is called God's firstborn son because God gave it special privileges over other nations.
Jesus, the Son of God is called God's firstborn because of his importance and authority over everyone else.
The phrase "first issue of the womb" is another way of saying "firstborn."
Translation Suggestions:
When "firstborn" occurs in the text alone, it could also be translated as "firstborn male" or "firstborn son," since that is what is implied. 
Other ways to translate this term could include "the son who was born first" or "the eldest son" or "the number one son."
When used figuratively to refer to Jesus, this could be translated with a word or phrase that means "the son who has authority over everything" or "the Son who is first in honor."
Caution: Make sure the translation of this term in reference to Jesus does not imply that he was created.
(See also: inherit, sacrifice, son)
Bible References:
Colossians 01:15
Genesis 04:3-5
Genesis 29:26-27
Genesis 43:33
Luke 02:6-7
Revelation 01:05
Word Data:
Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, H6363, G4416, G5207
Forms Found in the English ULB:
first ... issue, firstborn
firstfruit
Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
(See also: firstborn)
Bible References:
2 Chronicles 31:4-5
2 Thessalonians 02:13
Exodus 23:16-17
James 01:18
Jeremiah 02:03
Psalms 105:36
Word Data:
Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
Forms Found in the English ULB:
firstfruit, firstfruits
fishermen
Related Ideas:
fish, fisher
Definition:
Fishermen are men who catch fish from the water as a means of earning money. In the New Testament, the fishermen used large nets to catch fish. The term "fishers" is another name for fishermen.
Peter and other apostles worked as fishermen before being called by Jesus.
Since the land of Israel was near water, the Bible has many references to fish and fishermen.
This term could be translated with a phrase such as "men who catch fish" or "men who earn money by catching fish."
The word "fish" can also be a verb that means "to catch fish."
Bible References:
Ezekiel 47:9-10
Isaiah 19:08
Luke 05:1-3
Matthew 04:19
Matthew 13:47
Word Data:
Strong's: H1728, H1770, H1771, H2271, G231
Forms Found in the English ULB:
fish, fishermen, fishers
flesh
Related Ideas:
fleshly, human, living creatures, meat, physical
Definition:
In the Bible, the term "flesh" literally refers to the soft tissue of the physical body of a human being or animal.
The Bible also uses the term "flesh" in a figurative way to refer to all human beings or all living creatures.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to talk about something that is associated with being human. For example, to decide something according to the flesh means to decide something according to human standards.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to refer to the sinful nature of human beings. This is often used in contrast to their spiritual nature.
The expression "own flesh and blood" refers to someone who is biologically related to another person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.
The expression "flesh and blood" can also refer to a person's ancestors or descendants.
The expression "one flesh" refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.
Translation Suggestions:
In the context of an animal's body, "flesh" could be translated as "body" or "skin" or "meat."
When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as "living beings" or "everything that is alive."
When referring in general to all people, this term could be translated as "people" or "human beings" or "everyone who lives."
The expression "flesh and blood" could also be translated as "relatives" or "family" or "kinfolk" or "family clan." There may be contexts where it could be translated as "ancestors" or "descendants."
Some languages may have an expression that is similar in meaning to "flesh and blood."
The expression "become one flesh" could be translated as "unite sexually" or "become as one body" or "become like one person in body and spirit." The translation of this expression should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. . It should also be understood that this is figurative, and does not mean that a man and a woman who "become one flesh" literally become one person.
Bible References:
1 John 02:16
2 John 01:07
Ephesians 06:12
Galatians 01:16
Genesis 02:24
John 01:14
Matthew 16:17
Romans 08:08
Word Data:
Strong's: H120, H829, H1320, H1321, H2878, H7607, H7683, G2907, G4559, G4561
Forms Found in the English ULB:
flesh, fleshly, human, humans, living creatures, meat, physical
flock
Related Ideas:
herd
Definition:
In the Bible, "flock" refers to a group of sheep or goats and "herd" refers to a group of cattle, oxen, or pigs.
Different languages may have different ways of naming groups of animals or birds.
For example, in English the term "herd" can also be used for sheep or goats, but in the Bible text it is not used this way.
The term "flock" in English is also used for a group of birds, but it can not be used for pigs, oxen, or cattle.
Consider what terms are used in your language to refer to different groups of animals.
For verses that refer to "flocks and herds" it may be better to add "of sheep" or "of cattle" for example, if the language does not have different words to refer to different kinds of animal groups.
(See also: goat, cow, pig, sheep, )
Bible References:
1 Kings 10:28-29
2 Chronicles 17:11
Deuteronomy 14:22-23
Luke 02:8-9
Matthew 08:30
Matthew 26:31
Word Data:
Strong's: H504, H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7473, H7716, H7462, H7794, G34, G4167, G4168
Forms Found in the English ULB:
flock, flocking, flocks, herd, herds
flute
Related Ideas:
pipe, wind instrument
Definition:
In Bible times, pipes were musical instruments made of bone or wood with holes to allow the sound to come out. A flute was a kind of pipe.
Most pipes had reeds made out of a kind of thick grass that vibrated as air was blown over it.
A pipe without any reeds was often called a "flute."
A shepherd played a pipe to calm his flocks of sheep.
Pipes and flutes were used for playing sad or joyful music.
(See also: flock, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 14:07
1 Kings 01:38-40
Daniel 03:3-5
Luke 07:31-32
Matthew 09:23
Matthew 11:17
Word Data:
Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G832, G834, G836
Forms Found in the English ULB:
flute, flutes, pipe, pipes, wind instruments
fool
Related Ideas:
folly, foolish, foolishly, foolishness, insane, insanity, out of his mind, senseless, stupid, thoughtless, unwise
Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
In the Bible, the term "fool" usually refers to a person who does not believe or obey God. This is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.
In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, one who ignores all the evidence of God in his creation.
The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish person, is like.
The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
(See also: wise)
Bible References:
Ecclesiastes 01:17
Ephesians 05:15
Galatians 03:03
Genesis 31:28
Matthew 07:26
Matthew 25:08
Proverbs 13:16
Psalms 049:13
Word Data:
Strong's: H191, H196, H200, H1197, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912, G3913
Forms Found in the English ULB:
act of disgraceful folly, acted ... foolishly, disgraceful folly, folly, fool, foolish, foolishness, fools, insane, insanity, out of ... mind, senseless, spoken ... foolishly, stupid, thoughtless, unwise
footstool
Definition:
The term "footstool" refers to an object which a person puts his feet on, usually to rest them while sitting. This term also has figurative meanings of submission and lower status.
People in Bible times considered feet to be the least honorable parts of the body. So a "footstool" was of even lower honor because feet were rested on it.
When God says "I will make my enemies a footstool for my feet" he is declaring power, control, and victory over the people who rebel against him. They will be humbled and conquered to the point of submitting to God's will.
To "worship at God's footstool" means to bow down in worship before him as he sits on his throne. This again communicates humility and submission to God.
David refers to the temple as God's "footstool." This could refer to his absolute authority over his people. This could also be picturing God the King on his throne, with his feet resting on his footstool, which represents all that is in submission to him.
Bible References:
Acts 07:49
Isaiah 66:1
Luke 20:43
Matthew 05:35
Matthew 22:44
Psalm 110:1
Word Data:
Strong's: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286
Forms Found in the English ULB:
footstool
foreigner
Related Ideas:
alien, barbarian, foreign, sojourn, sojourner, stranger, tenant
Definition:
The term "foreigner" refers to a person living in a country that is not his own. Another name for a foreigner is an "alien."
In the Old Testament, this term especially refers to anyone who came from a different people group than the people he was living among.
A foreigner is also a person whose language and culture is different from those of a particular region.
For example, when Naomi and her family moved to Moab, they were foreigners there. When Naomi and her daughter-in-law Ruth later moved to Israel, Ruth was called a "foreigner" there because she was not originally from Israel.
The apostle Paul told the Ephesians that before they knew Christ, they were "foreigners" to God's covenant.
Sometimes "foreigner" is translated as "stranger," but it should not refer only to someone who is unfamiliar or unknown.
A "sojourner" is a person who is living in one country that is not his but waiting for the chance to move to his own country.
A "barbarian" is a person from another country who does not speak the local language or obey the local customs and so the natives do not like or respect him.
A "strangers" are persons who do not know each other.
To be "alienated" is to no longer be living in loving relationship with another. For example, a husband and wife who are no longer living together but are not divorced are "alienated" or "estranged."
A "tenant" is a person who rents his dwelling place.
Bible References:
2 Chronicles 02:17
Acts 07:29-30
Deuteronomy 01:15-16
Genesis 15:12-13
Genesis 17:27
Luke 17:18
Matthew 17:24-25
Word Data:
Strong's: H312, H628, H1471, H1481, H1616, H2114, H3937, H4033, H5236, H5237, H6154, H8453, G241, G245, G246, G526, G915, G3581, G3927, G3941
Forms Found in the English ULB:
alien, alienated, alienates, barbarian, foreign, foreigner, foreigners, live as a foreigner, living as foreigners, sojourn, sojourned, sojourner, sojourners, sojourning, stranger, strangers, tenant, tenants
foreknow
Related Ideas:
foreknowledge
Definition:
The verb "foreknow" means to know something before it happens.
God is not limited by time. He knows everything that happens in the past, present, and future.
This word is often used in the context of God knowing already who will be saved through receiving Jesus as Savior.
Translation Suggestions:
The term "foreknew" could also be translated as, "knew before" or "knew ahead of time" or "knew beforehand" or "already knew."
The term "foreknowledge" could be translated as, "knowing before" or "knowing ahead of time" or "already knowing" or "knowing in advance."
(See also: know, predestine)
Bible References:
Romans 08:29
Romans 11:02
Word Data:
Strong's: G4267, G4268
Forms Found in the English ULB:
foreknew, foreknowledge, foreknown
forgive
Related Ideas:
forgiven, forgiveness, pardon
Definition:
To forgive someone means to not hold a grudge against that person even though they did something hurtful. "Forgiveness" is the act of forgiving someone.
Forgiving someone often means not punishing that person for something he has done wrong.
This term can be used figuratively to mean "cancel," as in the expression "forgive a debt."
When people confess their sins, God forgives them based on Jesus' sacrificial death on the cross.
Jesus taught his disciples to forgive others as he has forgiven them.
The term "pardon" means to forgive and not punish someone for his sin.
This word has the same meaning as "forgive" but may also include the meaning of a formal decision to not punish someone who is guilty.
In a court of law, a judge can pardon a person found guilty of a crime.
Even though we are guilty of sin, Jesus Christ pardoned us from being punished in hell, based on his sacrificial death on the cross.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "forgive" could be translated as "pardon" or "cancel" or "release" or "not hold against" (someone).
The term "forgiveness" could be translated by a word or phrase that means "practice of not resenting" or "declaring (someone) as not guilty" or "the act of pardoning."
If the language has a word for a formal decision to forgive, that word could be used to translate "pardon."
(See also: guilt)
Bible References:
Genesis 50:17
Numbers 14:17-19
Deuteronomy 29:20-21
Joshua 24:19-20
2 Kings 05:17-19
Psalms 025:11
Psalms 025:17-19
Isaiah 55:6-7
Isaiah 40:02
Luke 05:21
Acts 08:22
Ephesians 04:31-32
Colossians 03:12-14
1 John 02:12
Word Data:
Strong's: H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, G859, G863, G2433, G5483
Forms Found in the English ULB:
forgave, forgive, forgiven, forgiveness, forgives, pardon, pardoned
forsaken
Related Ideas:
abandon, give up, leave, walk away from
Definition:
The term "forsake" means to abandon someone or to give up something. Someone who has been "forsaken" has been deserted or abandoned by someone else.
When people "forsake" God, they are being unfaithful to him by disobeying him.
When God "forsakes" people, he has stopped helping them and allowed them to experience suffering in order to cause them to turn back to him.
This term can also mean to forsake things, such as forsaking, or not following, God's teachings.
The term "forsaken" can be used in the past tense, as in "he has forsaken you" or as in referring to someone who has "been forsaken."
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "abandon" or "neglect" or "give up" or "go away from" or "leave behind," depending on the context.
To "forsake" God's law could be translated "disobey God's law." This could also be translated as "abandon" or "give up on" or "stop obeying" his teachings or his laws.
The phrase "be forsaken" can be translated as "be abandoned" or "be deserted."
It more clearer to use different words to translate this term, depending on whether the text describes forsaking a thing or a person.
Bible References:
1 Kings 06:11-13
Daniel 11:29-30
Genesis 24:27
Joshua 24:16-18
Matthew 27:45-47
Proverbs 27:9-10
Psalms 071:18
Word Data:
Strong's: H488, H2308, H5203, H5800, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641
Forms Found in the English ULB:
abandon, abandoned, forsake, give up, has left, have left, leave, left, walk away from
found
Related Ideas:
establish, foundation, founder
Definition:
The verb "found" means build, create, or lay a base for. The phrase "founded on" means supported by or based on. A "foundation" is the base of support on which something is built or created.
The foundation of a house or building must be strong and dependable in order to support the entire structure.
The term "foundation" can also refer to the beginning of something or to the time when something was first created.
In a figurative sense, believers in Christ are compared to a building that is founded on the teachings of the apostles and prophets, with Christ himself being the cornerstone of the building.
A "foundation stone" was a stone that was laid as part of the foundation. These stones were tested to make sure they were strong enough to support an entire building.
To "establish" something is for a person to start or make or create something that he wants to endure for a long time.
Translation Suggestions:
The phrase "before the foundation of the world" could be translated as "before the creation of the world" or "before the time when the world first existed" or "before everything was first created."
The term "founded on" could be translated as "securely built on" or "firmly based on."
Depending on the context, "foundation" could be translated as "strong base" or "solid support" or "beginning" or "creation."
(See also: cornerstone, create)
Bible References:
1 Kings 06:37-38
2 Chronicles 03:1-3
Ezekiel 13:13-14
Luke 14:29
Matthew 13:35
Matthew 25:34
Word Data:
Strong's: H134, H553, H787, H2713, H3245, H3247, H3248, H3559, H3772, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527, H5975, H7760, H8356, G747, G950, G1457, G2310, G2311, G2602
Forms Found in the English ULB:
established, establishes, found, foundation, foundations, founded, founder, founds, lay ... foundation, lay ... foundations
fountain
Related Ideas:
spring
Definition:
The terms "fountain" and "spring" usually refer to a large amount of water that flows out naturally from the ground.
In modern times, a fountain is often a manmade object that has water flowing out of it, such as a drinking fountain. Make sure that the translation of this term refers to a natural source of flowing water.
"Fountain" and "spring" are also used figuratively in the Bible to refer to blessings flowing from God or to refer to something that cleanses and purifies.
Bible References:
2 Peter 02:17
Genesis 07:11
Genesis 08:02
Genesis 24:13
Genesis 24:42
James 03:11
Word Data:
Strong's: H953, H1530, H1543, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869, H5927, H6524, H6779, H8444, H8666, G242, G4077
Forms Found in the English ULB:
fountain, fountains, spring, springing, springs
frankincense
Definition:
Frankincense is a fragrant spice made from tree resin. It is used to make perfumes and incense.
In Bible times, frankincense was an important spice used to prepare dead bodies for burial.
This spice is also valuable for its healing and calming qualities.
When learned men came from an eastern country to visit baby Jesus in Bethlehem, frankincense was one of the three gifts they brought him.
(See also: Bethlehem, learned men)
Bible References:
1 Chronicles 09:28-29
Exodus 30:34-36
Matthew 02:11-12
Numbers 05:15
Word Data:
Strong's: H3828, G3030
Forms Found in the English ULB:
frankincense
free
Related Ideas:
freedom, freeman, liberty, volunteer, without cost, without paying for it
Definition:
The terms "free" or "freedom" refer to not being in slavery, or any other kind of bondage. Another word for "freedom" is "liberty."
The expression to "set someone free" or to "free someone" means to provide a way for someone to no longer be in slavery or captivity.
In the Bible, these terms are often used figuratively to refer to how a believer in Jesus is no longer under the power of sin.
Having "liberty" or "freedom" can also refer to no longer being required to obey the Law of Moses, but instead being free to live by the teachings and guidance of the Holy Spirit.
To "volunteer" is to freely and willingly agree to do something.
Translation Suggestions:
The term "free" could be translated with a word or phrase that means "not bound" or "not enslaved" or "not in slavery" or "not in bondage."
The term "freedom" or "liberty" could be translated with a word or phrase that means "the state of being free" or "the condition of not being a slave" or "not being bound."
The expression to "set free" could be translated as to "cause to be free" or to "rescue from slavery" or to "release from bondage."
A person who has been "set free" has been "released" or "taken out of" bondage or slavery.
(See also: bind, enslave, servant)
Bible References:
Galatians 04:26
Galatians 05:01
Isaiah 61:1
Leviticus 25:10
Romans 06:18
Word Data:
Strong's: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5337, H5352, H5355, H5425, H5674, H5800, H6299, H6340, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G629, G630, G859, G1344, G1432, G1657, G1658, G1659, G1849, G3089, G3955, G4506, G5483
Forms Found in the English ULB:
free, freed, freedom, freeing, freely, freely gave, freeman, frees, liberty, set ... free, volunteer, volunteered, without cost, without paying for it
freewill offering
Related Ideas
offer freewill gifts
Definition:
A freewill offering was a type of sacrifice to God that was not required by the Law of Moses. It was a person's own choice to give this offering.
If the freewill offering was an animal to be sacrificed, the animal was permitted to have slight defects since it was a voluntary offering.
The Israelites ate the sacrificed animal as part of a celebration feast.
When a freewill offering could be given, this was a cause of rejoicing for Israel since it showed that the harvest had been good so that the people had plenty of food.
The book of Ezra describes a different type of freewill offering that was brought for rebuilding the temple. This offering consisted of gold and silver money, as well as bowls and other objects made of gold and silver.
(See also: burnt offering, Ezra, feast, grain offering, guilt offering, law of Moses, sin offering)
Bible References:
1 Chronicles 29:06
2 Chronicles 35:7-9
Deuteronomy 12:17
Exodus 36:2-4
Leviticus 07:15-16
Word Data:
Strong's: H5068, H5071
Forms Found in the English ULB:
freewill offering, freewill offerings, offered freewill gifts
fruit
Related Ideas:
bear fruit, crop, fruitful, produce, productive land, unfruitful
Definition:
The term "fruit" literally refers to the part of a plant that can be eaten. * A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit. * The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains. * The term "crop" can refer to what people have planted for for food. * The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively. * In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise. * The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children. * The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like. * The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him. * The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
(See also: descendant, grain, grape, Holy Spirit, vine, womb)
Bible References:
Galatians 05:23
Genesis 01:11
Luke 08:15
Matthew 03:08
Matthew 07:17
Word Data:
Strong's: H4, H1061, H1063, H1069, H2233, H2981, H3018, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022, H5108, H6499, H6509, H6529, H6631, H7019, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593, G3703, G5052, G5352
Forms Found in the English ULB:
bear fruit, crop, crops, fruit, fruitful, fruits, produce, productive land, unfruitful
fulfill
Related Ideas:
carry out, fill to the limit, finish, fulfillment, in full, make something full
Definition:
The term "fulfill" means to complete or accomplish something that was expected.
When a prophecy is fulfilled, it means that God causes to happen what was predicted in the prophecy.
If a person fulfills a promise or a vow, it means that he does what he has promised to do.
To fulfill a responsibility means to do the task that was assigned or required.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "fulfill" could be translated as "accomplish" or "complete" or "cause to happen" or "obey" or "perform."
The phrase "has been fulfilled" could also be translated as "has come true" or "has happened" or "has taken place."
Ways to translate "fulfill," as in "fulfill your ministry," could include "complete" or "perform" or "practice" or "serve other people as God has called you to do."
(See also: prophet, Christ, minister, call)
Bible References:
1 Kings 02:27
Acts 03:17-18
Leviticus 22:17-19
Luke 04:21
Matthew 01:22-23
Matthew 05:17
Psalms 116:12-15
Word Data:
Strong's: H1214, H4390, H5487, H7999, G378, G4135, G4137, G4138, G5048, G5055
Forms Found in the English ULB:
carried out, fill up ... to the limit, finishing, fulfill, fulfilled, fulfillment, fulfills, in full, make ... full
furnace
Related Ideas:
kiln, oven
Definitions:
A furnace was a very large oven used for heating objects to a high temperature.
In ancient times, most furnaces were used for melting metals to make objects such as cooking pots, jewelry, weapons, and idols.
Furnaces were also used in the making of clay pottery.
Sometimes a furnace is referred to figuratively to explain that something is very hot.
An "oven" is like a small furnace, and it is used for cooking food.
A "kiln" is also a small furnace used to heat things other than food.
(See also: god, image)
Bible References:
1 Kings 08:51
Genesis 19:28
Proverbs 17:03
Psalms 021:09
Revelation 09:02
Word Data:
Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575
Forms Found in the English ULB:
furnace, furnaces, kiln, oven, ovens
gate
Related Ideas:
doorkeeper, entrance, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
Definition:
A "gate" is a hinged barrier at an access point in a fence or wall that surrounds a house or city. 
A "gate bar" is a wooden or metal bar that can be moved into place to lock the gate.
A "gatekeeper" was a person who was responsible to control who could go through the gateway. 
A city gate could be opened to allow people, animals, and cargo to travel in and out of the city.
To protect the city, its walls and gates were thick and strong. Gates were closed and locked with a metal or wooden bar to prevent enemy soldiers from entering the city.
A city gate was often the news and social center of a village. It was also where business transactions occurred and judgments were made, because city walls were thick enough to have gateways that produced cool shade from the hot sun. Citizens found it pleasant to sit in the shade to conduct their business and even to judge legal cases.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "gate" could be "door" or "wall opening" or "barrier" or "entranceway."
The phrase "bars of the gate" could be translated as "gate bolts" or "wooden beams to lock the gate" or "metal locking rods of the gate."
Bible References:
Acts 09:24
Acts 10:18
Deuteronomy 21:18-19
Genesis 19:01
Genesis 24:60
Matthew 07:13
Word Data:
Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, G2374, G4259, G4439, G4440, G2377
Forms Found in the English ULB:
entrance, gate, gate bars, gateposts, gates, gateway, gateways
generation
Definition:
The term "generation" refers to a group of people who were all born around the same time period.
A generation can also refer to a span of time. In Bible times, a generation was usually considered to be about 40 years.
Parents and their children are from two different generations.
In the Bible, the term "generation" is also used figuratively to refer generally to people who share common characteristics.
Translation Suggestions
The phrase "this generation" or "people of this generation" could be translated as "the people living now" or "you people."
"This wicked generation" could also be translated as "these wicked people living now."
The expression "from generation to generation" or "from one generation to the next" could be translated as "people living now, as well as their children and grandchildren" or "people in every time period" or "people in this time period and future time periods" or "all people and their descendants."
"A generation to come will serve him; they will tell the next generation about Yahweh" could also be translated as "Many people in the future will serve Yahweh and will tell their children and grandchildren about him."
(See also: descendant, evil, father)
Bible References:
Acts 15:19-21
Exodus 03:13-15
Genesis 15:16
Genesis 17:07
Mark 08:12
Matthew 11:16
Matthew 23:34-36
Matthew 24:34
Word Data:
Strong's: H1755, H1859, H8435, G1074
Forms Found in the English ULB:
generation, generations
giant
Definition:
The word "giant" usually refers to a person who is extremely tall and strong.
Goliath, a Philistine soldier who fought David, was called a giant because he was a very tall, large, and strong man.
The Israelite spies who explored the land of Canaan said that the people living there were like giants.
(See also: Canaan, Goliath, Philistines)
Bible References:
Genesis 06:4
Numbers 13:32-33
Word Data:
Strong's: H1368, H5303
Forms Found in the English ULB:
giant, giants
gift
Related Ideas:
give, gracious gift
Definition:
The term "gift" refers to anything that is given or offered to someone. A gift is given without the expectation of getting anything in return
Money, food, clothing, or other things given to poor people are called "gifts."
In the Bible, an offering or sacrifice given to God is also called a gift.
The gift of salvation is something God gives us through faith in Jesus.
In the New Testament, the term "gifts" is also used to refer to special spiritual abilities that God gives to all Christians for serving other people.
Translation Suggestions:
The general term for "gift" could be translated with a word or phrase that means "something that is given."
In the context of someone having a gift or special ability that comes from God, the term "gift from the Spirit" could be translated as "spiritual ability" or "special ability from the Holy Spirit" or "special spiritual skill that God gave."
(See also: spirit, Holy Spirit)
Bible References:
1 Corinthians 12:01
2 Samuel 11:08
Acts 08:20
Acts 10:04
Acts 11:17
Acts 24:17
James 01:17
John 04:9-10
Matthew 05:23
Matthew 08:4
Word Data:
Strong's: H814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5379, H7810, H7964, H8641, G331, G1390, G1394, G1431, G1434, G1435, G3311, G5485, G5486
Forms Found in the English ULB:
gift, gifts, give, gracious gift
gird
Definition:
The term "gird" means to fasten something around something else. It often refers to wrapping a belt or sash around the waist to keep a robe or tunic in place.
The phrase "gird up the loins" refers to tucking the bottom of a garment into a belt to allow a person to move more freely, usually to do work.
This phrase can also mean "get ready to work" or to be prepared to do something difficult.
The phrase "gird the sword" means to tuck the sword into one's belt in order to carry it.
Picture of Girding a sword:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/g/Girdsword.png>
Translation Suggestions
The expression "gird up the loins" could be translated using an expression in the target language that has the same meaning. Or it could be translated as "prepare yourself for action" or "get yourself ready."
The term "girded with" could be translated as "encircled by" or wrapped with" or "belted with."
(See also: loins)
Bible References:
1 Peter 01:13
Job 38:03
Word Data:
Strong's: H640, H247, H2290, H2296, H5401, H8151, G328, G1241, G2224, G4024
Forms Found in the English ULB:
gird, girded, girding, girds
glean
Related Ideas:
pick up
Definition:
The term "glean" means to go through a field or orchard and pick up whatever grain or fruit the harvesters have left behind.
God told the Israelites to let the widows, poor people, and foreigners glean the leftover grain in order to provide food for themselves.
Sometimes the owner of the field would allow the gleaners to go directly behind the harvesters to glean, which enabled them to glean much more of the grain.
A clear example of how this worked is in the story of Ruth, who was generously allowed to glean among the harvesters in the fields of her relative Boaz.
Other ways to translate "glean" can be "pick up" or "gather" or "collect."
(See also: Boaz, grain, harvest, Ruth)
Bible References:
Deuteronomy 24:21-22
Isaiah 17:4-5
Job 24:06
Ruth 02:02
Ruth 02:15
Word Data:
Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955
Forms Found in the English ULB:
glean, gleaned, gleanings, gleans, picked up
glory
Related Ideas:
beautiful, beauty, glorify, glorious, take pride
Definition:
In general, the term "glory" means honor, splendor, and extreme greatness. Anything that has glory is said to be "glorious."
Sometimes "glory" refers to something of great value and importance. In other contexts it communicates splendor, brightness, or judgment.
For example, the expression "glory of the shepherds" refers to the lush pastures where their sheep had plenty of grass to eat.
Glory is especially used to describe God, who is more glorious than anyone or anything in the universe. Everything in his character reveals his glory and his splendor.
The expression to "glory in" means to boast about or take pride in something.
The term "glorify" means to show or tell how great and important something or someone is. It literally means to "give glory to."
People can glorify God by telling about the wonderful things he has done.
They can also glorify God by living in a way that honors him and shows how great and magnificent he is.
When the Bible says that God glorifies himself, it means that he reveals to people his amazing greatness, often through miracles.
God the Father will glorify God the Son by revealing to people the Son's perfection, splendor, and greatness.
Everyone who believes in Christ will be glorified with him. When they are raised to life, they will be changed to reflect his glory and to display his grace to all creation.
Translation Suggestions:
Depending on the context, different ways to translate "glory" could include "splendor" or "brightness" or "majesty" or "awesome greatness" or "extreme value."
The term "glorious" could be translated as "full of glory" or "extremely valuable" or "brightly shining" or "awesomely majestic."
The expression "give glory to God" could be translated as "honor God's greatness" or "praise God because of his splendor" or "tell others how great God is."

The expression "glory in" could also be translated as "praise" or "take pride in" or "boast about" or "take pleasure in."

"Glorify" could also be translated as "give glory to" or "bring glory to" or "cause to appear great."
The phrase "glorify God" could also be translated as "praise God" or "talk about God's greatness" or "show how great God is" or "honor God (by obeying him)."
The term "be glorified" could also be translated as, "be shown to be very great" or "be praised" or "be exalted."
(See also: exalt, obey, praise)
Bible References:
Exodus 24:17
Numbers 14:9-10
Isaiah 35:02
Luke 18:43
Luke 02:09
John 12:28
Acts 03:13-14
Acts 07:1-3
Romans 08:17
1 Corinthians 06:19-20
Philippians 02:14-16
Philippians 04:19
Colossians 03:1-4
1 Thessalonians 02:05
James 02:1-4
1 Peter 04:15-16
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H117, H142, H155, H1342, H1926, H1927, H1935, H1984, H2896, H3367, H3513, H3519, H3520, H5278, H6286, H6643, H7623, H8231, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2570, G2744, G4888
Forms Found in the English ULB:
beautiful, beauty, glories, glorified, glorifies, glorify, glorifying, glorious, glory, take pride
goat
Related Ideas:
goatskins, kid, scapegoat, young goat
Definition:
A goat is a medium-sized, four-legged animal which is similar to a sheep and is raised primarily for its milk and meat. A baby goat is called a "kid."
Like sheep, goats were important animals of sacrifice, especially at Passover.

Although goats and sheep can be very similar, these are some ways that they are different:

Goats have coarse hair; sheep have wool.
The tail of a goat stands up; the tail of a sheep hangs down.

Sheep usually like to stay with their flocks, but goats are more independent and tend to wander away from their herds.

In Bible times, goats were often the main source of milk in Israel.
Goat skins were used for tent coverings and to make bags for holding wine.
In both the Old and New Testaments, the goat was used as a symbol for unrighteous people, perhaps because of its tendency to wander away from the one taking care of it.
The Israelites also used goats as symbolic sin bearers. When one goat was sacrificed, the priest would lay his hands on a second, live goat, and send it into the desert as a symbol that the animal was bearing the people's sins.
(See also: flock, sacrifice, sheep, righteous, wine)
Bible References:
Exodus 12:3-4
Genesis 30:32
Genesis 31:10
Genesis 37:31
Leviticus 03:12-14
Matthew 25:33
Word Data:
Strong's: H689, H1423, H1429, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H7716, H8163, H8166, H8495, G122, G2055, G2056, G5131
Forms Found in the English ULB:
goat, goats, goats', goatskins, kid, kids, scapegoat, young goat
god
Related Ideas:
disgusting figure, false god, goat idols, goddess, idolater, idolatrous, idolatry
Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
Bible References:
Genesis 35:02
Exodus 32:01
Psalms 031:06
Psalms 081:8-10
Isaiah 44:20
Acts 07:41
Acts 07:43
Acts 15:20
Acts 19:27
Romans 02:22
Galatians 04:8-9
Galatians 05:19-21
Colossians 03:05
1 Thessalonians 01:09
Word Data:
Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H3649, H4656, H4906, H5236, H5566, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441, H8655, G1140, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712
Forms Found in the English ULB:
disgusting figure, disgusting figures, false god, goat idols, god, goddess, gods, idol, idol's, idolater, idolaters, idolatrous, idolatry, idols, idols'
godly
Related Ideas:
godless, godless actions, godlessness, godliness, ungodliness, ungodly
Definition:
The term "godly" is used to describe a person who acts in a way that honors God and shows what God is like. "Godliness" is the character quality of honoring God by doing his will.
A person who has godly character will show the fruits of the Holy Spirit, such as love, joy, peace, patience, kindness, and self control.
The quality of godliness shows that a person has the Holy Spirit and is obeying him.
The terms "ungodly" and "godless" describe people who are in rebellion against God. Living in an evil way, without thought of God, is called "ungodliness" or "godlessness."
The meanings of these words are very similar. However, "godless" and "godlessness" may describe a more extreme condition in which people or nations do not even acknowledge God or his right to rule them.
God pronounces judgment and wrath on ungodly people, on everyone who rejects him and his ways.
Translation Suggestions:
The phrase "the godly" could be translated as "godly people" or "people who obey God." 
The adjective "godly" could be translated as "obedient to God" or "righteous" or "pleasing to God."
The phrase "in a godly manner" could be translated as "in a way that obeys God" or "with actions and words that please God."

Ways to translate "godliness" could include "acting in a way that pleases God" or "obeying God" or "living in a righteous manner."

Depending on the context, the term "ungodly" could be translated as "displeasing to God" or "immoral" or "disobeying God."
The terms "godless" and "godlessness" literally mean that the people are "without God" or "having no thought of God" or "acting in a way that does not acknowledge God."
Other ways to translate "ungodliness" or "godlessness" could be "wickedness" or "evil" or "rebellion against God".
(See also evil, honor, obey, righteous, righteous)
Bible References:
Job 27:10
Proverbs 11:09
Acts 03:12
1 Timothy 01:9-11
1 Timothy 04:07
2 Timothy 03:12
Hebrews 12:14-17
Hebrews 11:7
1 Peter 04:18
Jude 01:16
Word Data:
Strong's: H120, H2611, H2612, H5760, H7563, G763, G764, G765, G2124, G2150, G2152, G2153, G2317
Forms Found in the English ULB:
godless, godless actions, godlessness, godliness, godly, godly life, ungodliness, ungodly
gold
Related Ideas:
golden, goldsmith, purest gold
Definition:
Gold is a yellow, high quality metal that was used for making jewelry and religious objects. It was the most valuable metal in ancient times.
In Bible times, many different kinds of objects were made out of solid gold or were covered with a thin layer of gold.
These objects included earrings and other jewelry, and idols, altars, and other objects used in the tabernacle or temple, such as the ark of the covenant.
In Old Testament times, gold was used as a means of exchange in buying and selling. It was weighed on a scale to determine its value.
Later on, gold and other metals such as silver were used to make coins to use in buying and selling
When referring to something that is not solid gold, but only has a thin covering of gold, the term "golden" or "gold-covered" or "gold-overlaid" could also be used.
Sometimes an object is described as "gold-colored," which means it has the yellow color of gold, but may not actually be made of gold.
A "goldsmith" is a person who takes gold and makes it into useful things like jewelry.
(See also: altar, ark of the covenant, god, silver, tabernacle, temple)
Bible References:
1 Peter 01:07
1 Timothy 02:8-10
2 Chronicles 01:15
Acts 03:06
Daniel 02:32
Word Data:
Strong's: H1220, H1722, H2091, H2742, H3800, H5458, H6337, H6884, H6885, G5552, G5553, G5554, G5557
Forms Found in the English ULB:
gold, golden, goldsmith, goldsmiths, purest gold
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good news
Related Ideas:
gospel
Definition:
The term "gospel" literally means "good news" and refers to a message or announcement that tells people something that benefits them and makes them glad.
In the Bible, this term usually refers to the message about God's salvation for people through Jesus' sacrifice on the cross.
In most English Bibles, "good news" is usually translated as "gospel" and is also used in phrases such as, the "gospel of Jesus Christ," the "gospel of God" and the "gospel of the kingdom."
The writers of the New Testament use a verb based on this noun to talk about telling or proclaiming good news or preaching the gospel.
Translation Suggestions:
Different ways to translate this term could include, "good message" or "good announcement" or "God's message of salvation" or "the good things God teaches about Jesus."
Depending on the context, ways to translate the phrase, "good news of" could include, "good news about" or "good message about" or "good message from" or "the good things God tells us about" or "what God says about how he saves people."
(See also: kingdom, sacrifice, save)
Bible References:
1 Thessalonians 01:05
Acts 08:25
Colossians 01:23
Galatians 01:06
Luke 08:1-3
Mark 01:14
Philippians 02:22
Romans 01:03
Word Data:
Strong's: H1319, G2097, G2098, G4283
Forms Found in the English ULB:
announce good news, announced the good news, announcing ... the good news, being told good news, bring ... good news, brings ... good news, brought ... good news, good news, gospel, gospel's, had ... good news proclaimed, preach the gospel, preached the gospel beforehand, preaching ... the gospel, proclaim ... gospel, proclaimed the good news, proclaimed the gospel, proclaiming ... good news, proclaiming the gospel, telling ... good news, were told the good news
gossip
Related Ideas:
gossiper
Definition:
The term "gossip" refers to talking to people about someone else's personal affairs, usually in a negative and unproductive way. Often what is talked about has not been confirmed as true.
The Bible says that spreading negative information about people is wrong. Gossip and slander are examples of this kind of negative speech.
Gossip is harmful to the person being spoken about because it often hurts someone's relationships with other people.
(See also: slander)
Bible References:
1 Timothy 05:13
2 Corinthians 12:20
Leviticus 19:15-16
Proverbs 16:28
Romans 01:29-31
Word Data:
Strong's: H5372, G2636
Forms Found in the English ULB:
gossip, gossiper, gossips
governor
Related Ideas:
deputy, govern government, high officials, proconsul
Definition:
A "governor" is a person who rules over a state, region, or territory. To "govern" means to guide, lead, or manage them.
The term "proconsul" was a more specific title for a governor who ruled over a Roman province.
In Bible times, governors were appointed by a king or emperor and were under his authority.
A "government" consists of all the rulers who govern a certain country or empire. These rulers make laws that guide the behavior of their citizens so that there is peace, safety, and prosperity for all the people of that nation.
Translation Suggestions:
The word "governor" can also be translated as "ruler" or "overseer" or "regional leader" or "one who rules over a small territory."
Depending on the context, the term "govern" could also be translated as, "rule over" or "lead" or "manage" or supervise."
The term "governor" should be translated differently than the terms for "king" or "emperor", since a governor was a less powerful ruler who was under their authority.
The term "proconsul" could also be translated as, "Roman governor" or "Roman provincial ruler."
(See also: authority, king, power, province, Rome, ruler)
Bible References:
Acts 07:9-10
Acts 23:22
Acts 26:30
Mark 13:9-10
Matthew 10:18
Matthew 27:1-2
Word Data:
Strong's: H323, H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5333, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445, G446, G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232
Forms Found in the English ULB:
deputy, govern, government, governments, governor, governors, high officials, proconsul, proconsuls, provincial governors
grace
Related Ideas:
generous, gracious, graciously
Definition:
The word "grace" refers to help or blessing that is given to someone who has not earned it. The term "gracious" describes someone who shows grace to others.
God's grace toward sinful human beings is a gift that is freely given.
The concept of grace also refers to being kind and forgiving to someone who has done wrong or hurtful things.
The expression to "find grace" is an expression that means to receive help and mercy from God. Often it includes the meaning that God is pleased with someone and helps him.
Translation Suggestions:
Other ways that "grace" could be translated include "divine kindness" or "God's favor" or "God's kindness and forgiveness for sinners" or "merciful kindness."
The term "gracious" could be translated as "full of grace" or "kind" or "merciful" or "mercifully kind."
The expression "he found grace in the eyes of God" could be translated as "he received mercy from God" or "God mercifully helped him" or "God showed his favor to him" or "God was pleased with him and helped him."
Bible References:
Acts 04:33
Acts 06:08
Acts 14:04
Colossians 04:06
Colossians 04:18
Genesis 43:28-29
James 04:07
John 01:16
Philippians 04:21-23
Revelation 22:20-21
Word Data:
Strong's: H2580, H2587, H2589, H2603, G5485, G5543
Forms Found in the English ULB:
act of grace, generous, grace, gracious, graciously, graciously given
grain
Related Ideas:
grainfields, standing grain
Definition:
The term "grain" usually refers to the seed of a food plant such as wheat, barley, corn, millet, or rice. It can also refer to the whole plant.
In the Bible, the main grains that are referred to are wheat and barley.
A head of grain is the part of the plant that holds the grain.
Note that some older Bible versions use the word "corn" to refer to grain in general. In modern English however, "corn" only refers to one type of grain.
(See also: head, wheat)
Bible References:
Genesis 42:03
Genesis 42:26-28
Genesis 43:1-2
Luke 06:02
Mark 02:24
Matthew 13:7-9
Ruth 01:22
Word Data:
Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G248, G2590, G2848, G3450, G4621, G4719
Forms Found in the English ULB:
grain, grainfields, grains, standing grain
grain offering
Definition:
A grain offering was a gift of wheat or barley flour offered to God, often after a burnt offering.
The grain used for the grain offering had to be finely ground up. Sometimes it was cooked before being offered, but other times it was left uncooked.
Oil and salt were added to the grain flour, but no yeast or honey was permitted.
Part of the grain offering was burned up and part of it was eaten by the priests.
(See also: burnt offering, guilt offering , sacrifice, sin offering)
Bible References:
1 Chronicles 23:27-29
Exodus 29:41-42
Judges 13:19
Leviticus 02:02
Word Data:
Strong's: H4503, H8641
Forms Found in the English ULB:
grain offering, grain offerings
grape
Related Ideas:
raisin
Definition:
A grape is a small, round, smooth-skinned berry fruit that grows in clusters on vines. The juice of grapes is used in making wine.
There are different colors of grapes, such as light green, purple, or red.
Individual grapes can be around one to three centimeters in size.
People grow grapes in gardens called vineyards. These normally consist of long rows of vines.
Grapes were a very important food during Bible times, and having vineyards was a sign of wealth.
"Raisins" are dried grapes. People often dried grapes in order to keep them from rotting.
Jesus told a parable about a grape vineyard to teach his disciples about God's kingdom.
(See also: vine, vineyard, wine)
Bible References:
Deuteronomy 23:24
Hosea 09:10
Job 15:33
Luke 06:43-44
Matthew 07:15-17
Matthew 21:33
Word Data:
Strong's: H891, H1154, H1155, H1210, H3196, H5955, H6025, H6528, G288, G4718
Forms Found in the English ULB:
grape, grapes, raisin, raisins
groan
Related Ideas:
sigh
Definition:
The term to "groan" refers to the uttering of a deep, low sound that is caused by physical or emotional distress. It could also be the sound someone makes without any words.
A person can groan because of feeling grief.
Groaning can be caused by feeling a terrible, oppressive burden.
Other ways to translate "groan" could include, "give a low cry of pain" or "grieve deeply."
As a noun, this could be translated as, "a low cry of distress" or "a deep murmur of pain."
(See also: cry)
Bible References:
2 Corinthians 05:02
Hebrews 13:17
Job 23:02
Psalms 032:3-4
Psalms 102:5-6
Word Data:
Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G4726, G4727, G4959
Forms Found in the English ULB:
groan, groaned, groaning, groanings, groans, sigh, sighed, sighed deeply, sighing
guilt
Related Ideas:
guilty, accountable, reason for a penalty
Definition:
The term "guilt" refers to the fact of having sinned or committed a crime.
To "be guilty" means to have done something morally wrong, that is, to have disobeyed God.
The opposite of "guilty" is "innocent."
Translation Suggestions:
Some languages might translate "guilt" as "the weight of sin" or "the counting of sins."
Ways to translate to "be guilty" could include a word or phrase that means, to "be at fault" or "having done something morally wrong" or "having committed a sin."
(See also: innocent, iniquity, punish, sin)
Bible References:
Exodus 28:36-38
Isaiah 06:07
James 02:10-11
John 19:04
Jonah 01:14
Word Data:
Strong's: H6140, H816, H817, H818, H819, H2398, H5352, H5355, H5771, H7561, H7563, G338, G1777, G5267
Forms Found in the English ULB:
cause ... to become guilty, find guilty, guilt, guilty, held accountable, reason for ... penalty
guilt offering
Definition:
A guilt offering was an offering or sacrifice that God required an Israelite to make if he had accidentally did something wrong such as disrespect God or damage another person's property.
This offering involved the sacrifice of an animal and the payment of a fine, with silver or gold money.
In addition, the person at fault was responsible to pay for any damage that was done.
(See also: burnt offering, grain offering, sacrifice, sin offering)
Bible References:
1 Samuel 06:03
2 Kings 12:16
Leviticus 05:5-6
Numbers 06:12
Word Data:
Strong's: H817
Forms Found in the English ULB:
guilt offering, guilt offerings
hail
Related Ideas:
hailstones, hailstorm
Definitions:
This term usually refers to lumps of frozen water that fall from the sky. Although spelled the same way in English, a different word, "hail" is used in greeting someone and can mean, "hello" or "greetings to you."
Hail that comes down from the sky is in the form of balls or chunks of ice called "hailstones."
Usually hailstones are small (only a few centimeters wide), but sometimes there are hailstones that are as big as 20 centimeters wide and that weigh over a kilogram.
The book of Revelation in the New Testament describes enormous hailstones weighing 50 kilograms that God will cause to fall on earth when he judges people for their wickedness in the end times.
The word "hail" that is a formal greeting in older English literally means "rejoice" and could be translated as "Greetings!" or "Hello!"
Bible References:
Matthew 27:29
Matthew 28:8-10
Psalms 078:48
Psalms 148:08
Revelation 08:07
Word Data:
Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464
Forms Found in the English ULB:
hail, hails, hailstones, hailstorm
hand
Related Ideas:
handbreadth, handful, lay a hand on
Definition:
There are several figurative ways that "hand" is used in the Bible:
To "hand" something to someone means to put something into that person's hands.
The term "hand" is often used in reference to God's power and action, such as when God says "Has not my hand made all these things?" 
Expressions such as "hand over to" or "deliver into the hands of" refer to causing someone to be under the control or power of someone else.

Some other figurative uses of "hand" include:

To "lay a hand on" means to "harm."
To "save from the hand of" means to stop someone from harming someone else.
The position of being "on the right hand" means "on the right side" or "to the right."

The expression "by the hand of" someone means "by" or "through" the action of that person. For example, "by the hand of the Lord" means that the Lord is the one who caused something to happen.

Placing hands on someone is often done while speaking a blessing over that person.
The term "laying on of hands" refers to placing a hand on a person in order to dedicate that person to God's service or to pray for healing.
When Paul says "written by my hand," it means that this part of the letter was physically written down by him, rather than spoken to someone else to write down.
Translation Suggestions
These expressions and other figures of speech could be translated using other figurative expressions that have the same meaning. Or the meaning could be translated using direct, literal language (see examples above).
The expression "handed him the scroll" could also be translated as "gave him the scroll" or "put the scroll in his hand." It was not given to him permanently, but just for the purpose of using it at that time.
When "hand" refers to the person, such as in "the hand of God did this," it could be translated as "God did this."
An expression such as "delivered them into the hands of their enemies" or "handed them over to their enemies," could be translated as, "allowed their enemies to conquer them" or "caused them to be captured by their enemies" or "empowered their enemies to gain control over them."
To "die by the hand of" could be translated as "be killed by."
The expression "on the right hand of" could be translated as "on the right side of."
In regard to Jesus being "seated at the right hand of God," if this does not communicate in the language that it refers to a position of high honor and equal authority, a different expression with that meaning could be used. Or a short explanation could be added: "on the right side of God, in the position of highest authority."
(See also: adversary, bless, captive, honor, power)
Bible References:
Acts 07:25
Acts 08:17
Acts 11:21
Genesis 09:05
Genesis 14:20
John 03:35
Mark 07:32
Matthew 06:03
Word Data:
Strong's: G710, G1188, G2176, G2902, G4084, G5495, G5496, G5497, H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138, H8042, H8168
Forms Found in the English ULB:
by the hand of, fist, from the hand of, hand, handbreadth, handed, handful, handfuls, handing, hands, lay a hand on, lays his hand on
hang
Definition:
The term "hang" means to suspend something or someone above the ground.
Death by hanging typically is done by tying a rope that is tied around a person's neck and sustending him from an elevated object, like a tree limb. Judas killed himself by hanging.
Although Jesus died while hanging on a wooden cross, there was nothing around his neck: the soldiers suspended him by nailing his hands (or wrists) and his feet to the cross.
To hang someone always refers to the way of killing someone by hanging them with a rope around their neck.
Bible References:
2 Samuel 17:23
Acts 10:39
Galatians 03:13
Genesis 40:22
Matthew 27:3-5
Word Data:
Strong's: H2614, H3363, H8518, G519
Forms Found in the English ULB:
hang, hanged, hanging, hangings, hangs, hung
hard
Related Ideas:
hardly, hardness, hardship
Definition:
The term "hard" has several different meanings, depending on the context. It usually describes something that is difficult, persistent, or unyielding.
An object that is "hard" is solid and firm. It is not easily broken, bent, dented, or pierced.
Work that is "hard" is difficult to do.
When a person works "hard", he does that work diligently and with a lot of effort to do it well.
A person who "hardly" does something either does not do it completely or does it rarely.
A person who goes through "hardship" is suffering or does not have what he needs.
The term "hard" can be used figuratively * A person who has a "hard heart" is stubborn. He continues to disobey God and will not repent. * A person whose heart is hardened has become stubbornly disobedient.
Translation Suggestions
The terms "hardness" or "hardness of heart" or "hard heart" could be translated as "stubbornness" or "persistent rebellion" or "rebellious attitude" or "stubborn disobedience" or "stubbornly not repenting."
The term "hardened" could also be translated as "stubbornly unrepentant" or "refusing to obey."
"Do not harden your heart" could be translated as "do not refuse to repent" or "do not stubbornly keep disobeying."
Other ways to translate "hard-hearted" could include "stubbornly disobedient" or "continuing to disobey" or "refusing to repent" or "always rebelling."
In expressions such as "work hard" or "try hard," the term "hard" could be translated as "with perseverance" or "diligently."
The expression "press hard against" could also be translated as "shove with force" or "push strongly against."
To "oppress people with hard labor" could be translated as "force people to work so hard that they suffer" or "cause people to suffer by forcing them to do very difficult work."
A different kind of "hard labor" is experienced by a woman who is about to deliver a baby.
(See also: disobey, evil, heart, labor pains, stiff-necked)
Bible References:
2 Corinthians 11:23
Deuteronomy 15:07
Exodus 14:04
Hebrews 04:07
John 12:40
Matthew 19:08
Word Data:
Strong's: H553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966, H4164, H4165, H4522, H4751, H4784, H4843, H5450, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6381, H7185, H7188, H7280, H8068, H8307, H8513, H8631, G917, G1421, G1422, G1423, G2205, G2478, G2553, G2872, G2873, G3425, G3433, G4053, G4183, G4456, G4457, G4641, G4642, G4643, G4645, G4912
Forms Found in the English ULB:
hard, harden, hardened, hardening, hardens, harder, hardest, hardly, hardness, hardship, hardships
harp
elated Ideas:
harpist, lyre
Definition:
A harp is a stringed musical instrument, that usually consists of a large open frame with vertical strings.
In Bible times, fir wood was used to make harps and other musical instruments.
Players of harps and lyres would hold them in the hands and play them by strumming or plucking while walking.
In many places in the Bible, harps are mentioned as instruments that were used to praise and worship God.
David wrote several psalms which were set to harp music.
He also played a harp for King Saul, to soothe the king's troubled spirit.
A lyre looks like a small harp, having strings strung across an open frame.
(See also: David, fir, psalm, Saul (OT))
Picture of a Harp:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/h/Harp2.png>
Bible References:
1 Chronicles 15:16-18
Amos 05:23-24
Daniel 03:05
Psalm 033:1-3
Revelation 05:8
Word Data:
Strong's: H3658, H5035, H7030, G2788, G2789, G2790
Forms Found in the English ULB:
harp, harpist, harpists, harps, lyre, lyres
harvest
Related Ideas:
harvester
Definition:
The term "harvest" refers to the gathering in of ripe fruits or vegetables from the plants on which they were growing.
The harvest time normally happens at the end of a growing season.
The Israelites held a "Festival of Harvest" or "Festival of Ingathering" to celebrate the reaping of the food crops. God commanded them to offer the first fruits of these crops as a sacrifice to him.
In a figurative sense, the word "harvest" can refer to people coming to believe in Jesus or can describe a person's spiritual growth.
The idea of a harvest of spiritual crops fits with the figurative image of fruits being a picture of godly character qualities.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the word that is commonly used in the language to refer to the harvesting of crops.
The event of harvesting could be translated as, "time of gathering in" or "crop gathering time" or "fruit picking time."
The verb to "harvest" could be translated as, to "gather in" or to "pick up" or to "collect."
(See also: firstfruit, festival)
Bible References:
1 Corinthians 09:9-11
2 Samuel 21:7-9
Galatians 06:9-10
Isaiah 17:11
James 05:7-8
Leviticus 19:09
Matthew 09:38
Ruth 01:22
Word Data:
Strong's: H2758, H7105, H7114, G270, G1081, G2326, G4863
Forms Found in the English ULB:
harvest, harvested, harvester, harvesters, harvesting, harvests
haughty
Related Ideas:
haughtiness
Definition:
The term "haughty" means to be prideful or arrogant. Someone who is "haughty" thinks too highly of himself.
Often this term describes a proud person who persists in sinning against God.
Usually a person who is haughty boasts about himself.
A haughty person is foolish, not wise.
This term could also be translated as "proud" or "arrogant" or "self-centered."
The figurative expression "haughty eyes" could also be translated as "proud way of looking" or "looking at others as less important" or "proud person who looks down on others."
(See also: boast, proud)
Bible References:
2 Timothy 03:1-4
Isaiah 02:17
Proverbs 16:18
Proverbs 21:24
Psalm 131:1
Word Data:
Strong's: H1361, H1362, H1363, H1364, H3093, H7312
Forms Found in the English ULB:
haughtiness, haughty
head
Definition:
In the Bible, the word "head" is used with several figurative meanings.
Often this term is used to refer to a ruler or to someone who has authority over people, as in "you have made me the head over nations." 
Jesus is called the "head of the church." Just as a person's head guides and directs the members of its body, so Jesus guides and directs the members of his "body," the Church.
The New Testament teaches that a husband is the "head" or authority of his wife. He is given the responsibility of leading and guiding his wife and family.
The term "head" can also represent the whole person, as in "this gray head," referring to an elderly person, or as in "the head of Joseph," which refers to Joseph. 
The expression "no razor will ever touch his head" means" he will never cut or shave his hair."
The expression "let their blood be on his own head" means that the man is responsible for their deaths and will receive the punishment for that.
The expression "heads of grain" refers to the top parts of a wheat or barley plant that contains the seeds.
The term "head" can also refer to the beginning or source of something, as in the "head of the street."
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "head" could be translated as "ruler" or "the one who leads and directs" or "the one who is responsible for."
The expression "head of" can refer to the whole person and so this expression could be translated using just the person's name. For example, "the head of Joseph" could simply be translated as "Joseph."
The expression "will be on his own head" could be translated as "will be on him" or "he will be punished for" or "he will be held responsible for" or "he will be considered guilty for."
Depending on the context, other ways to translate this term could include "beginning" or "source" or "ruler" or "leader" or "top."
(See also: grain)
Bible References:
1 Chronicles 01:51-54
1 Kings 08:1-2
1 Samuel 09:22
Colossians 02:10
Colossians 02:19
Numbers 01:04
Word Data:
Strong's: H441, H1538, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6915, H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755, G2775, G2776, G4719
Forms Found in the English ULB:
head, heads
heal
Related Ideas:
cure, healer, health, healthy, make fresh, make well, recover, unhealthy
Definition:
The terms "heal" and "cure" both mean to cause a sick, wounded, or disabled person to be healthy again.
A person who is "healed" or "cured" has been "made well" or "made healthy."
Healing can happen naturally since God gave our bodies the ability to recover from many kinds of wounds and diseases. This kind of healing usually happens slowly.
However, certain conditions, such as being blind or paralyzed, and certain serious diseases, such as leprosy, however do not heal on their own. When people are healed of these things, it is a miracle that usually happens suddenly.
For example, Jesus healed many people who were blind or lame or diseased, and they became well right away.
The apostles also healed people miraculously, such as when Peter caused a crippled man to immediately be able to walk.
A person who is "healthy" has no disease. It may be that he has been healed or that he has simply not been ill for a long time.
Health can be a metaphor for anything that is good or trustworthy. "Healthy teaching" is teaching that people can depend on to be true and helpful and morally good.
(See also: miracle)
Bible References:
Acts 05:16
Acts 08:06
Luke 05:13
Luke 06:19
Luke 08:43
Matthew 04:23-25
Matthew 09:35
Matthew 13:15
Word Data:
Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2492, H2896, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500, H7725, H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G3647, G4982, G5198, G5199
Forms Found in the English ULB:
cure, cured, heal, healed, healer, healers, healing, healings, heals, health, healthy, made ... fresh, made ... well, make ... fresh, recovered, unhealthy
heart
Related Ideas:
kidneys
Definition:
In the Bible, the term "heart" is often used figuratively to refer to a person's thoughts, emotions, desires, or will.
To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
Bible References:
1 John 03:17
1 Thessalonians 02:04
2 Thessalonians 03:13-15
Acts 08:22
Acts 15:09
Luke 08:15
Mark 02:06
Matthew 05:08
Matthew 22:37
Word Data:
Strong's: H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578, H5315, H7307, H7356, G1282, G1271, G2133, G2588, G2589, G4641, G4698, G5590
Forms Found in the English ULB:
heart, hearts, kidneys
heaven
Related Ideas:
heavenly, in midair, overhead, sky
Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
Bible References:
1 Kings 08:22-24
1 Thessalonians 01:8-10
1 Thessalonians 04:17
Deuteronomy 09:01
Ephesians 06:9
Genesis 01:01
Genesis 07:11
John 03:12
John 03:27
Matthew 05:18
Matthew 05:46-48
Word Data:
Strong's: H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772
Forms Found in the English ULB:
heaven, heavenly, heavens, in midair, overhead, skies, sky
heir
Definition:
An "heir" is a person who legally receives property or money that belonged to a person who has died.
In Bible times, the main heir was the firstborn son, who received most of the property and money of his father.
The Bible also uses "heir" in a figurative sense to refer to person who as a Christian receives spiritual benefits from God, his spiritual father.
As God's children, Christians are said to be "joint heirs" with Jesus Christ. This could also be translated as "co-heirs" or "fellow heirs" or "heirs together with."
The term "heir" could be translated as "person receiving benefits" or whatever expression is used in the language to communicate the meaning of someone who receives property and other things when a parent or other relative dies.
(See also: firstborn, inherit)
Bible References:
Galatians 04:1-2
Galatians 04:07
Genesis 15:01
Genesis 21:10-11
Luke 20:14
Mark 12:07
Matthew 21:38-39
Word Data:
Strong's: H1121, H3423, G2816, G2818, G2820, G4789
Forms Found in the English ULB:
heir, heirs
hell
Related Ideas:
delivered to Tartarus, hell, lake of fire
Definition:
Hell is the final place of unending pain and suffering where God will punish everyone who rebels against him and rejects his plan of saving them through Jesus' sacrifice. It is also referred to as the "lake of fire."
Hell is described as a place of fire and severe suffering.
Satan and the evil spirits who follow him will be thrown into hell for eternal punishment.
People who do not believe in Jesus' sacrifice for their sin and do not trust in him to save them will be punished forever in hell.
"Tartarus" is a name for hell borrowed from Greek religion to refer to the place where evil spirits are punished.
Translation Suggestions:
These terms should probably be translated differently since they occur in different contexts.
Some languages cannot use "lake" in the phrase "lake of fire" because it refers to water.
The term "hell" could be translated as "place of suffering" or "final place of darkness and pain."
The term "lake of fire" could also be translated as, "sea of fire" or "huge fire (of suffering)" or "field of fire."
(See also: heaven, death, Hades, abyss)
Bible References:
James 03:06
Luke 12:05
Mark 09:42-44
Matthew 05:21-22
Matthew 05:29
Matthew 10:28-31
Matthew 23:33
Matthew 25:41-43
Revelation 20:15
Word Data:
Strong's: G86, G1067, G3041, G4442, G5020, G5394
Forms Found in the English ULB:
delivered ... to Tartarus, hell, lake of fire
high place
Related Ideas:
Definition:
The term "high places" refers to the altars and shrines that were used for worshiping idols. They were usually built on higher ground, such as on a hill or mountainside.
Many of the kings of Israel sinned against God by building altars to false gods on these high places. This led the people to become deeply involved in worshiping idols.
It often happened that when a God-fearing king started ruling in Israel or Judah, often he would remove the high places or altars in order to stop the worship of these idols.
However, some of these good kings were careless and did not remove the high places, which resulted in the entire nation of Israel would continue to worship idols.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "elevated places for idol worship" or "hilltop idol shrines" or "idol altar mounds."
Make sure it is clear that this term refers to the idol altars, not just to the high place where those altars were located.
(See also: altar, god, worship)
Bible References:
1 Samuel 09:12-13
2 Kings 16:04
Amos 04:13
Deuteronomy 33:29
Ezekiel 06:1-3
Habakkuk 03:19
Word Data:
Strong's: H1116, H1181, H1354, H4791, H7311, H7413
Forms Found in the English ULB:
high place, high places
high priest
Related Ideas:
high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
(See also: Annas, Caiaphas, chief priests, priest, temple)
Bible References:
Acts 05:27
Acts 07:01
Acts 09:01
Exodus 30:10
Hebrews 06:19-20
Leviticus 16:32
Luke 03:02
Mark 02:25-26
Matthew 26:3-5
Matthew 26:51-54
Word Data:
Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
Forms Found in the English ULB:
high priest, high priesthood, high priests
holy
Related Ideas:
holiness, sacred, unholy
Definition:
The terms "holy" and "holiness" refer to the character of God that is totally set apart and separated from everything that is sinful and imperfect.
Only God is absolutely holy. He makes people and things holy.
A person who is holy belongs to God and has been set apart for the purpose of serving God and bringing him glory.
An object that God has declared to be holy is one that he has set apart for his glory and use, such as an altar that is for the purpose of offering sacrifices to him.
People cannot approach him unless he allows them to, because he is holy and they are merely human beings, sinful and imperfect.
In the Old Testament, God set apart the priests as holy for special service to him. They had to be ceremonially cleansed from sin in order to approach God.
God also set apart as holy certain places and things that belonged to him or in which he revealed himself, such as his temple.
Believers in Jesus are holy people, not because of what they have done, but rather because of their faith in the saving work of Jesus Christ. He is the one who makes them holy.
When people of any religion, true or false, consider something "sacred," they consider it holy according to their religion.
Literally, the term "unholy" means "not holy." It describes someone or something that does not honor God.
This word is used to describe someone who dishonors God by rebelling against him.
A thing that is called "unholy" could be described as being common, profane or unclean. It does not belong to God.
The term "sacred" describes something that relates to worshiping God or to the pagan worship of false gods.
In the Old Testament, the term "sacred" was often used to describe the stone pillars and other objects used in the worship of false gods. This could also be translated as "religious."
"Sacred songs" and "sacred music" refer to music that was sung or played for God's glory. This could be translated as "music for worshiping Yahweh" or "songs that praise God."
The phrase "sacred duties" referred to the "religious duties" or "rituals" that a priest performed to lead people in worshiping God. It could also refer to the rituals performed by a pagan priest to worship a false god.
The phrase "sacred gifts" refers to things that someone has set apart for God and then given to God at the temple.
Translation Suggestions:
Ways to translate "holy" might include "set apart for God" or "belonging to God" or "completely pure" or "perfectly sinless" or "separated from sin."

To "make holy" is often translated as "sanctify" in English. It could also be translated as "set apart (someone) for God's glory."

Ways to translate "unholy" could include "not holy" or "not belonging to God" or "not honoring to God" or "not godly."
In some contexts, "unholy" could be translated as "unclean."
(See also: Holy Spirit, consecrate, sanctify, set apart)
Bible References:
Genesis 28:22
2 Kings 03:02
Lamentations 04:01
Ezekiel 20:18-20
Matthew 07:6
Mark 08:38
Acts 07:33
Acts 11:08
Romans 01:02
2 Corinthians 12:3-5
Colossians 01:22
1 Thessalonians 03:13
1 Thessalonians 04:07
2 Timothy 03:15
1 Timothy 05:10
2 Corinthians 09:12-15
Revelation 16:06
Revelation 20:9-10
Word Data:
Strong's: H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40, G41, G42, G462, G2150, G2413, G2839, G3741, G3742
Forms Found in the English ULB:
holier, holiest, holiness, holy, holy duties, honored as holy, makes ... holy, sacred, sacred gifts, sacred places, unholy
holy city
Definition:
In the Bible, the term "holy city" refers to the city of Jerusalem.
This term is used to refer to the ancient city of Jerusalem as well as the new, heavenly Jerusalem where God will live and reign among his people.
This term can be translated by combining the terms for "holy" and "city" that have been used in the rest of the translation.
(See also: heaven, holy, Jerusalem)
Bible References:
Matthew 04:5-6
Matthew 27:51-53
Revelation 21:1-2
Revelation 21:9-10
Revelation 22:18-19
Word Data:
Strong's: H5892, H6944, G40, G4172
Forms Found in the English ULB:
holy cities, holy city
holy place
Definition:
In the Bible, the terms "the holy place" and "the most holy place" refer to the two parts of the tabernacle or temple building.
The "holy place" was the first room, and it contained the altar of incense and the table with the special "bread of the presence" on it.
The "most holy place" was the second, innermost room, and it contained the ark of the covenant.
A thick, heavy curtain separated the outer room from the inner room.
The high priest was the only one who was permitted to go into the most holy place.
Sometimes "holy place" refers to both the building and courtyard areas of either the temple or tabernacle. It could also refer generally to any place that is set apart for God.
Translation Suggestions:
The term "holy place" could also be translated as "room set apart for God" or "special room for meeting God" or "place reserved for God."
The term "most holy place" could be translated as "room that is the most set apart for God" or "most special room for meeting God."
Depending on the context, ways to translate the general expression "a holy place" could include "a consecrated place" or "a place that God has set apart" or "a place in the temple complex, which is holy" or "a courtyard of God's holy temple."
(See also: altar of incense, ark of the covenant, bread, consecrate, court, curtain, holy, set apart, tabernacle, temple)
Bible References:
1 Kings 06:16-18
Acts 06:12-15
Exodus 26:33
Exodus 31:10-11
Ezekiel 41:01
Ezra 09:8-9
Hebrews 09:1-2
Leviticus 16:18
Matthew 24:15-18
Revelation 15:05
Word Data:
Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117
Forms Found in the English ULB:
holy place
honey
Related Ideas:
honeycomb
Definition:
"Honey" is the sweet, sticky, edible substance that honeybees make out of flower nectar. Honeycomb is the waxy frame where the bees store honey.
Depending on the kind, honey can be yellowish or brownish in color.
Honey can be found in the wild, such as in the hollow of a tree, or wherever bees make a nest. People also raise bees in hives in order to produce honey to eat or sell, but probably the honey mentioned in the Bible was wild honey.
Three people that the Bible specifically mentions as eating wild honey were Jonathan, Samson, and John the Baptist.
This term is often used figuratively to describe something that is sweet or very pleasurable. For example, God's words and decrees are said to be "sweeter than honey." 
Sometimes a person's words are described as seeming sweet like honey, but instead result in deceiving and harming others.
(See also: John (the Baptist), Jonathan, Philistines, Samson)
Bible References:
1 Kings 14:1-3
Deuteronomy 06:3
Exodus 13:3-5
Joshua 05:06
Proverbs 05:03
Word Data:
Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G3192
Forms Found in the English ULB:
honey, honeycomb
honor
Related Ideas:
dignified, esteem, held in honor, highly regarded, honorable, of high standing, places of honor, recognition
Definition:
The terms "honor" and to "honor" refer to giving someone respect, esteem, or reverence.
Honor is usually given to someone who is of higher status and importance, such as a king or God.
God instructs Christians to honor others.
Children are instructed to honor their parents in ways that include respecting them and obeying them.
The terms "honor" and "glory" are often used together, especially when referring to Jesus. These may be two different ways of referring to the same thing.
Ways of honoring God include thanking and praising him, and showing him respect by obeying him and living in a way that shows how great he is.
To "esteem" someone is to consider him worthy of great honor.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "honor" could include "respect" or "esteem" or "high regard."
The term to "honor" could be translated as to "show special respect to" or to "cause to be praised" or to "show high regard for" or to "highly value."
(See also: dishonor, glory, glory, praise)
Bible References:
1 Samuel 02:8
Acts 19:17
John 04:44
John 12:26
Mark 06:04
Matthew 15:06
Word Data:
Strong's: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372, H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5082, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942, H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G820, G1391, G1392, G1741, G1784, G2151, G2233, G2570, G3170, G4411, G4586, G5091, G5092, G5093, G5399
Forms Found in the English ULB:
dignified, esteem, held in honor, highly regarded, honor, honorable, honored, honoring, honors, of high standing, places of honor, recognition
hoof
Related Ideas:
tracks
Definitions:
These terms refer to the hard material covering the bottom of the feet of certain animals such as camels, cattle, deer, horses, donkeys, pigs, oxen, sheep, and goats.
An animal's hooves protect its feet when walking.
Some animals have hooves that are split into two parts and others do not.
God told the Israelites that animals which had split hooves and chewed a cud were considered clean to eat. This included cattle, sheep, deer, and oxen.
"Tracks" are the marks that animals' hooves make on the ground.
(See also: camel, cow, donkey, goat, pig, sheep)
Bible References:
Deuteronomy 14:06
Ezekiel 26:9-11
Leviticus 11:04
Psalms 069:31
Word Data:
Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272
Forms Found in the English ULB:
hoof, hoofs, hooves, tracks
hope
Definition:
Hope is strongly desiring something to happen. Hope can imply either certainty or uncertainty regarding a future event.
In the Bible, the term "hope" also has the meaning of "trust," as in "my hope is in the Lord." It refers to a sure expectation of receiving what God has promised his people.
To have "no hope" means to have no expectation of something good happening. It means that it is actually very certain that it will not happen.
Translation Suggestions:
In some contexts, the term to "hope" could also be translated as to "wish" or to "desire" or to "expect."
The expression "nothing to hope for" could be translated as "nothing to trust in" or "no expectation of anything good"
To "have no hope" could be translated as "have no expectation of anything good" or "have no security" or "be sure that nothing good will happen."
The expression "have set your hopes on" could also be translated as "have put your confidence in" or "have been trusting in."
The phrase "I find hope in your Word" could also be translated as "I am confident that your Word is true" or "Your Word helps me trust in you" or "When I obey your Word, I am certain to be blessed."
Phrases such as "hope in" God could also be translated a, "trust in God" or "know for sure that God will do what he has promised" or "be certain that God is faithful."
(See also: bless, confidence, good, obey, trust, word of God)
Bible References:
1 Chronicles 29:14-15
1 Thessalonians 02:19
Acts 24:14-16
Acts 26:06
Acts 27:20
Colossians 01:05
Job 11:20
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H1891, H2976, H3176, H3689, H4009, H4723, H7663, H7664, H8431, H8615, G1679, G1680, G2070, G4276
Forms Found in the English ULB:
hope, hoped, hopes, look to ... in hope, uselessly hope
horn
Related Ideas:
ram's horn
Definitions:
Horns are permanent, hard, pointed growths on the heads of many types of animals, including cattle, sheep, goats, and deer.
The horn of a ram (male sheep) was made into a musical instrument called a "ram's horn" or "shofar," which was blown for special events such as religious festivals.
The term "horn" was sometimes used to refer to a "flask" that was shaped like a horn and was used for holding water or oil. A flask of oil was used for anointing a king, as Samuel did with David.
This term should be translated with a word that is different from the word that refers to a trumpet.
The term "horn" is also used figuratively as a symbol of strength, power, authority, and royalty.
God told the Israelites to make a horn-shaped projection on each of the four corners of the incense and brazen altars. Although these projections were called "horns," they were not actually animal horns.
(See also: authority, cow, deer, goat, power royal, sheep, trumpet)
Bible References:
1 Chronicles 15:27-28
1 Kings 01:39
2 Samuel 22:03
Jeremiah 17:01
Psalms 022:21
Word Data:
Strong's:H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768
Forms Found in the English ULB:
horn, horned, horns, ram's horn, rams' horns
horror
Related Ideas:
bristle, horrible, horribly, horrified, horrifying thing, object of horror, shock
Definition:
The term "horror" refers to a very intense feeling of fear or terror. The person who is feeling horror is said to be "horrified."
Horror is more dramatic and intense than ordinary fear.
Usually when someone is horrified they are also in shock or stunned.
The word "bristle" means to have one's hair stand up because one is feeling horror or terror.
The word "shocked" means that one is unable to think or act because something bad has happened.
(See also: fear, terror)
Bible References:
Deuteronomy 28:37
Ezekiel 23:33
Jeremiah 02:12-13
Job 21:4-6
Psalms 055:05
Word Data:
Strong's: H1091, H1763, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074, H8077, H8078, H8175, H8178, H8186
Forms Found in the English ULB:
bristle, bristled, horrible, horribly, horrified, horrifying, horrifying thing, horror, horrors, object of horror, objects of horror, shocked, source of horror
horse
Related Ideas:
horseback, warhorse
Definition:
A horse is a large, four-legged animal that in Bible times was mostly used for doing farm work and for transporting people.
Some horses were used to pull carts or chariots, while others were used to carry individual riders.
Horses often wear a bit and bridle on their heads so they can be guided.
In the Bible, horses were considered to be valuable possessions and a measure of wealth, mainly because of their use in war. For example, part of King Solomon's great wealth was the thousands of horses and chariots that he had.
Animals that are similar to the horse are the donkey and the mule.
(See also: chariot, , donkey, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 18:04
2 Kings 02:11
Exodus 14:23-25
Ezekiel 23:5-7
Zechariah 06:08
Word Data:
Strong's: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462
Forms Found in the English ULB:
horse, horseback, horses, horses', strong horses, warhorse, warhorses
horseman
Definition:
In Bible times, the term "horsemen" referred to men who rode horses into battle.
Warriors who rode in horse-pulled chariots may also have been called "horsemen," though this term usually refers to men who were actually riding on horses.
The Israelites believed that using horses in battle placed too much emphasis on their own strength rather than on Yahweh, so they did not have many horsemen.
This term could also be translated as "horse riders" or "men on horses."
(See also: chariot, horse)
Bible References:
1 Kings 01:05
Daniel 11:40-41
Exodus 14:23-25
Genesis 50:7-9
Word Data:
Strong's: H6571, H7395, G2460
Forms Found in the English ULB:
horseman, horsemen
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour (biblical time))
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour (biblical time)
Definition:
The term "hour" is often used in the Bible to tell what time of day a certain event took place. It is also used figuratively to mean "moment," "a while" or "time".
The Jews counted daylight hours starting at sunrise (around 6 a.m.). For example, "the ninth hour" meant "around three in the afternoon."
Nighttime hours were counted starting at sunset (around 6 p.m.). For example, "the third hour of the night" meant "around nine in the evening" in our present-day system.
Sometimes "hour" refers to a regular, scheduled time to do something, such as the "hour of prayer."
Translation Suggestions:
Since references to time in the Bible will not correspond exactly to the present-day time system, phrases such as "around nine" or "about six o'clock" could be used.
Some translations might add phrases like "in the evening" or "in the morning" or "in the afternoon" to make it clear what time of day is being talked about.
The phrase, "in that hour" could be translated as, "at that time" or "in that moment."
(See also: hour)
Bible References:
Matthew 20:03
Luke 23:44
John 04:51-52
Acts 02:15
Acts 10:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
hour, hours
house
Related Ideas:
home, residence
Definition:
The term "house" is often used figuratively in the Bible.
Sometimes it means "household," referring to the people who live together in one house.
Often "house" refers to a person's descendants or other relatives. For example, the phrase "house of David" refers to all the descendants of King David.
The terms "house of God" and "house of Yahweh" refer to the tabernacle or temple. These expressions can also refer generally to where God is or dwells.
In Hebrews 3, "God's house" is used as a metaphor to refer to God's people or, more generally, to everything pertaining to God.
A "residence" is any place in which people live without plans to move to another place.
Translation Suggestions
Depending on the context, "house" could be translated as "household" or "people" or "family" or "descendants" or "temple" or "dwelling place."
The phrase "house of David" could be translated as "clan of David" or "family of David" or "descendants of David." Related expressions could be translated in a similar way.
Different ways to translate "house of Israel" could include "people of Israel" or "Israel's descendants" or "Israelites."
The phrase "house of Yahweh" could be translated as "Yahweh's temple" or "place where Yahweh is worshiped" or "place where Yahweh meets with his people" or "where Yahweh dwells."
"House of God" could be translated in a similar way.
(See also: David, descendant, house of God, household, kingdom of Israel, tabernacle, temple, Yahweh)
Bible References:
Acts 07:42
Acts 07:49
Genesis 39:04
Genesis 41:40
Luke 08:39
Matthew 10:06
Matthew 15:24
Word Data:
Strong's: H1004, H1005, H4585, H5116, G3609, G3613, G3614, G3624
Forms Found in the English ULB:
home, homes, house, house's, houses, residence
house of David
Facts:
The expression "house of David" refers to the family or descendants of King David.
This could also be translated as "descendants of David" or "family of David" or "King David's clan."
Because Jesus was descended from David, he was part of the "house of David."
Sometimes "house of David" or "household of David" refers to the people in David's family who were still living.
Other times this term is more general and refers to all his descendants, including those who had already died.
(See also: David, descendant, house, Jesus, king)
Bible References:
2 Chronicles 10:19
2 Samuel 03:06
Luke 01:69-71
Psalms 122:05
Zechariah 12:07
Word Data:
Strong's: H1004, H1732, G1138, G3624
Forms Found in the English ULB:
house of David
house of God
Related Ideas:
house of Yahweh
Definition:
In the Bible, the phrases "house of God" (God's house) and "house of Yahweh (Yahweh's house) refer to a place where God is worshiped.
This term is also used more specifically to refer to the tabernacle or the temple.
Sometimes "God's house" is used to refer to the people of God.
Translation Suggestions:
When referring to a place of worship, this term could be translated as "a house for worshiping God" or "a place for worshiping God."
If it is referring to the temple or tabernacle, this could be translated as "the temple (or tabernacle) where God is worshiped (or "where God is present" or "where God meets with his people.")
The word "house" may be important to use in the translation in order to communicate that God "dwells" there, that is, his spirit is in that place to meet with his people and to be worshiped by them.
(See also: people of God, tabernacle, temple)
Bible References:
1 Timothy 03:14-15
2 Chronicles 23:8-9
Ezra 05:13
Genesis 28:17
Judges 18:30-31
Mark 02:26
Matthew 12:04
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1004, H1005, H3068, G2316, G3624
Forms Found in the English ULB:
house of ... God, house of Yahweh
household
Related Ideas:
household members
Definition:
The term "household" refers to all the people who live together in a house, including family members and all their servants.
Managing a household would involves directing the servants and also taking care of the property.
Sometimes "household" can refer figuratively to the whole family line of someone, especially his descendants.
(See also: house)
Bible References:
Acts 07:10
Galatians 06:10
Genesis 07:01
Genesis 34:19
John 04:53
Matthew 10:25
Matthew 10:36
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624, G3626
Forms Found in the English ULB:
household, household members, households, members of household
humble
Related Ideas:
humbly, humility, lowliness of mind
Definition:
The term "humble" describes a person who does not think of himself as better than others. He is not proud or arrogant. Humility is the quality of being humble.
To be humble before God means to understand one's weakness and imperfection in comparison with his greatness, wisdom and perfection.
When a person humbles himself, he puts himself in a position of lower importance.
Humility is caring about the needs of others more than one's own needs.
Humility also means serving with a modest attitude when using one's gifts and abilities.
The phrase "be humble" could be translated as "don't be prideful."
"Humble yourself before God" could be translated as "Submit your will to God, recognizing his greatness."
(See also: proud)
Bible References:
James 01:21
James 03:13
James 04:10
Luke 14:11
Luke 18:14
Matthew 18:04
Matthew 23:12
Word Data:
Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214, H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391
Forms Found in the English ULB:
humble, humbled, humbles, humbling, humbly, humility, lowliness of mind
humiliate
Related Ideas:
abase, humiliation
Definitions:
The term "humiliate" means to cause someone to feel shamed or disgraced. This is usually done publicly. The act of shaming someone is called "humiliation."
To "humiliate" could also be translated as to "shame" or to "cause to feel shame" or to "embarrass".
Depending on the context, ways to translate "humiliation" could include "shame" or "degrading" or "disgrace."
To "abase" something means to bring it down low.
To "abase" someone means to humiliate him.
When God humbles someone it means that he causes a prideful person to experience failure to help him overcome his pride. This is different from humiliating someone, which is often done in order to hurt a person.
(See also: disgrace, humble, shame)
Bible References:
Deuteronomy 21:14
Ezra 09:05
Proverbs 25:7-8
Psalms 006:8-10
Psalms 123:03
Word Data:
Strong's: H937, H954, H1421, H2659, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043, H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014
Forms Found in the English ULB:
abase, abased, humiliate, humiliated, humiliation
hypocrite
Related Ideas:
hypocrisy
Definition:
The term "hypocrite" refers to a person who does things to appear righteous, but who secretly is acting in evil ways. The term "hypocrisy" refers to the behavior that deceives people into thinking a person is righteous.
Hypocrites want to be seen doing good things so that people will think that they are good people.
Often a hypocrite will criticize other people for doing the same sinful things that they themselves do.
Jesus called the Pharisees hypocrites because although they acted religiously like wearing certain clothes and eating certain foods, they were not kind or fair to people.
A hypocrite points out faults in other people, but doesn't admit his own faults.
Translation Suggestions:
Some languages have an expression like "two-faced" that refers to a hypocrite or a hypocrite's actions.
Other ways to translate "hypocrite" could include "fraud" or "pretender" or "arrogant, deceitful person."
The term "hypocrisy" could be translated by, "deception" or "fake actions" or "pretending."
Bible References:
Galatians 02:13
Luke 06:41-42
Luke 12:54-56
Luke 13:15
Mark 07:6-7
Matthew 06:1-2
Romans 12:09
Word Data:
Strong's: G505, G5272, G5273
Forms Found in the English ULB:
hypocrisy, hypocrite, hypocrites
image
Related Ideas:
carved figure, cast metal figure, statue
Definition:
These terms are all used to refer to idols that have been made for worshiping a false god. In the context of worshiping idols, the term "image" is a shortened form of "carved image."
A "carved image" or "carved figure" is a wooden object that has been made to look like an animal, person, or thing.
A "cast metal figure" is an object or statue created by melting metal and pouring it into a mold that is in the shape of an object, animal, or person.
These wooden and metal objects were used in the worship of false gods.
The term "image" when referring to an idol could either refer to a wooden or metal idol.
Translation Suggestions:
When referring to an idol, the term "image" could also be translated as "statue" or "engraved idol" or "carved religious object."
It may be more clear in some languages to always use a descriptive word with this term, such as "carved image" or "cast metal figure," even in places where only the term "image" or "figure" is in the original text.
(See also: god, God, god, image of God)
Bible References:
1 Kings 14:9-10
Acts 07:43
Isaiah 21:8-9
Matthew 22:21
Romans 01:23
Word Data:
Strong's: H457, H1544, H1823, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459, H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179
Forms Found in the English ULB:
carved figure, carved figures, carved image, carved images, cast metal figure, cast metal figures, cast metal images, castings, figure, figures, image, images, statue
image of God
Definition:
The term "image" refers to something that looks like something else or that is like someone in character or essence. The phrase "image of God" is used in different ways, depending on the context.
At the beginning of time, God created human beings "in his image," that is, "in his likeness." This means that people have certain characteristics that reflect the image of God, such as the ability to feel emotion, the ability to reason and communicate, and a spirit that lives eternally.
The Bible teaches that Jesus, God's Son, is "the image of God," that is, he is God himself. Unlike human beings, Jesus was not created. From all eternity God the Son has had all the divine characteristics because he has had the same essence with God the Father.
Translation Suggestions:
When referring to Jesus, "image of God" could be translated as "exact likeness of God" or "same essence as God" or "same being as God."
When referring to human beings, "God created them in his image" could be translated with a phrase that means "God created them to be like him" or "God created them with characteristics like his own."
(See also: image, Son of God, Son of God)
Bible References:
2 Corinthians 04:3-4
Colossians 03:9-11
Genesis 01:26-27
Genesis 09:06
James 03:9-10
Romans 08:28-30
Word Data:
Strong's: H6459, H6754, G1504, G2316
Forms Found in the English ULB:
image of God
imitate
Related Ideas:
imitator
Definition:
The terms "imitate" and "imitator" refers to copying someone else by acting exactly like that person does.
Christians are taught to imitate Jesus Christ by obeying God and loving others, just as Jesus did.
The apostle Paul told the early church to imitate him, just as he imitated Christ.
Translation Suggestions:
The term "imitate" could be translated as "do the same things as" or "follow his example."
The expression "be imitators of God" could be translated as "be people who act like God does" or "be people who do the kinds of things God does."
"You became imitators of us" could be translated as "You followed our example" or "You are doing the same kinds of godly things that you saw us do."
Bible References:
3 John 01:11
Matthew 23:1-3
Word Data:
Strong's: H6213, G3401, G3402
Forms Found in the English ULB:
imitate, imitator, imitators
in Christ
Related Ideas:
in Christ Jesus, in Jesus, in the Lord, in the Lord Jesus, into Christ
Definition:
The phrase "in Christ" and related terms refer to the state or condition of being in relationship with Jesus Christ through faith in him.
Other related terms include "in Christ Jesus, in Jesus Christ, in the Lord Jesus, in the Lord Jesus Christ."
Possible meanings for the term "in Christ" could include "because you belong to Christ" or "through the relationship you have with Christ" or "based on your faith in Christ."
These related terms all have the same meaning of being in a state of believing in Jesus and being his disciple.
Note: Sometimes the word "in" belongs with the verb. For example, "share in Christ" means to "share in" the benefits that come from knowing Christ. To "glory in" Christ means to be glad and give praise to God for who Jesus is and what he has done. To "believe in" Christ means to trust him as Savior and know him.
Translation Suggestions:

Depending on the context, different ways to translate "in Christ" and "in the Lord" (and related phrases) could include:

"who belong to Christ"
"because you believe in Christ"
"because Christ has saved us"
"in service to the Lord"
"relying on the Lord"

"because of what the Lord has done."

People who "believe in" Christ or who "have faith in" Christ believe what Jesus taught and are trusting him to save them because of his sacrifice on the cross that paid the penalty for their sins. Some languages may have one word that translates verbs like "believe in" or "share in" or "trust in."
(See also: Christ, lord, Jesus, believe, faith)
Bible References:
1 John 02:05
2 Corinthians 02:17
2 Timothy 01:01
Galatians 01:22
Galatians 02:17
Philemon 01:06
Revelation 01:10
Romans 09:01
Word Data:
Strong's: G2962, G5547
Forms Found in the English ULB:
in Christ, in Christ Jesus, in Jesus, in him, in the Lord, in the Lord Jesus, into Christ
incense
Related Ideas:
censer, sweet aroma
Definition:
The term "incense" refers to a mixture of fragrant spices that is burned to produce smoke that has a pleasant smell.
God told the Israelites to burn incense as an offering to him.
The incense had to be made by mixing equal amounts of five specific spices exactly as God directed. This was a sacred incense, so they were not allowed to use it for any other purpose.
The "altar of incense" was a special altar that was only used for burning incense.
The incense was offered at least four times a day, at each hour of prayer. It was also offered every time a burnt offering was made.
The burning of incense represents prayer and worship rising up to God from his people.
Other ways to translate "incense" could include "fragrant spices" or "good-smelling plants."
A "censer" is a pan or small pot that holds burning incence.
(See also: altar of incense, burnt offering, frankincense)
Bible References:
1 Kings 03:1-3
2 Chronicles 13:10-11
2 Kings 14:04
Exodus 25:3-7
Luke 01:10
Word Data:
Strong's: H3828, H4196, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370, G2379, G3031
Forms Found in the English ULB:
censers, incense, incenses, sweet aroma
inherit
Related Ideas:
heritage, inheritance,legacy
Definition:
The term "inherit" refers to receiving something valuable from a parent or other person because of a special relationship with that person. The "inheritance" is what is received.
A physical inheritance that is received may be money, land, or other kinds of property.
A spiritual inheritance is everything that God gives people who trust in Jesus, including blessings in the present life as well as eternal life with him.
The Bible also calls God's people his inheritance, which means that they belong to him; they are his valued possession.
God promised Abraham and his descendants that they would inherit the land of Canaan, that it would belong to them forever.
There is also a figurative or spiritual sense in which people who belong to God are said to "inherit the land." This means that they will prosper and be blessed by God in both physical and spiritual ways.
In the New Testament, God promises that those who trust in Jesus will "inherit salvation" and "inherit eternal life." It is also expressed as, "inherit the kingdom of God." This is a spiritual inheritance that lasts forever.

There are other figurative meanings for these terms:

The Bible says that wise people will "inherit glory" and righteous people will "inherit good things."
To "inherit the promises" means to receive the good things that God has promised to give his people.
This term is also used in a negative sense to refer to foolish or disobedient people who "inherit the wind" or "inherit folly." This means they receive the consequences of their sinful actions, including punishment and worthless living.
Translation Suggestions:
As always, consider first whether there are already terms in the target language for the concept of an heir or an inheritance, and use those terms.
Depending on the context, other ways that the term "inherit" could be translated might include "receive" or "possess" or "come into possession of."
Ways to translate "inheritance" could include "promised gift" or "secure possession."
When God's people are referred to as his inheritance this could be translated as "valued ones belonging to him."
The term "heir" could be translated with a word or phrase that means "privileged child who receives the father's possessions" or "person chosen to receive (God's) spiritual possessions or blessings."
The term "heritage" could be translated as "blessings from God" or "inherited blessings."
(See also: heir, Canaan, Promised Land)
Bible References:
1 Corinthians 06:09
1 Peter 01:04
2 Samuel 21:03
Acts 07:4-5
Deuteronomy 20:16
Galatians 05:21
Genesis 15:07
Hebrews 09:15
Jeremiah 02:07
Luke 15:11
Matthew 19:29
Psalm 079:01
Word Data:
Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819
Forms Found in the English ULB:
heritage, inherit, inheritance, inheritances, inherited, legacy
iniquity
Definition:
The term "iniquity" is a word that is very similar in meaning to the term "sin," but may more specifically refer to conscious acts of wrongdoing or great wickedness.
The word "iniquity" literally means a twisting or distorting (of the law). It refers to major injustice.
Iniquity could be described as deliberate, harmful actions against other people.
Other definitions of iniquity include "perversity" and "depravity," which are both words that describe conditions of terrible sin.
Translation Suggestions:
The term "iniquity" could be translated as "wickedness" or "perverse actions" or "harmful acts."
Often, "iniquity" occurs in the same text as the word "sin" and "transgression" so it is important to have different ways of translating these terms.
(See also: sin, transgress, trespass)
Bible References:
Daniel 09:13
Exodus 34:5-7
Genesis 15:14-16
Genesis 44:16
Habakkuk 02:12
Matthew 13:41
Matthew 23:27-28
Micah 03:10
Word Data:
Strong's: H205, H5753, H5758, H5766, H5771, H5999, H7451, H7562
Forms Found in the English ULB:
commits iniquity, guilt of ... iniquity, iniquities, iniquity
innocent
Related Ideas:
guiltless, innocence
Definition:
The term "innocent" means to not be guilty of a crime or other wrongdoing. It can also refer more generally to people who are not involved in evil things.
A person accused of doing something wrong is innocent if he has not committed that wrong.
Sometimes the term "innocent" is used to refer to people who have done nothing wrong to deserve the bad treatment they are receiving, as in an enemy army attacking "innocent people."
Translation Suggestions:
In most contexts, the term "innocent" can be translated as "not guilty" or "not responsible" or "not to blame" for something.
When referring in general to innocent people, this term could be translated as "who have done nothing wrong" or "who are not involved in evil."
The frequently occurring expression "innocent blood" could be translated as "people who did nothing wrong to deserve being killed."
The expression "shed innocent blood" could be translated as "kill innocent people" or "kill people who did nothing wrong to deserve it."
In the context of someone being killed, "innocent of the blood of" could be translated as "not guilty for the death of."
When talking about people not hearing the good news about Jesus but not accepting it, "innocent of the blood of" could be translated as "not responsible for whether they remain spiritually dead or not" or "not responsible for whether they accept this message."
When Judas said "I have betrayed innocent blood," he was saying "I have betrayed a man who did nothing wrong" or "I have caused the death of a man who was sinless."
When Pilate said about Jesus "I am innocent of the blood of this innocent man," this could be translated as "I am not responsible for the killing of this man who has done nothing wrong to deserve it."
(See also: guilt)
Bible References:
1 Corinthians 04:04
1 Samuel 19:05
Acts 20:26
Exodus 23:07
Jeremiah 22:17
Job 09:23
Romans 16:18
Word Data:
Strong's: H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, H6662, H6663, H8535, G53, G121, G172, G185, G338, G1342, G2513
Forms Found in the English ULB:
declared innocent, guiltless, innocence, innocent
inquire
Related Ideas:
ask for, consult for guidance, inquiriy, investigate, investigation
Definitions:
The term "inquire" means to ask someone for information. The expression "inquire of" is often used to refer to asking God for wisdom or help.
The Old Testament records several instances where people inquired of God.
Depending on the context, "inquire" could be translated as "ask" or "ask for information."
The expression "inquire of Yahweh" could be translated as "ask Yahweh for guidance" or "ask Yahweh what to do."
To "inquire after" something could be translated as "ask questions about" or "ask for information about."
When Yahweh says "I will not be inquired of by you," this could be translated as "I will not allow you to ask me for information" or "you will not be permitted to seek help from me."
The word "inquire" or "investigate" can also be used of a king or government official making a search through official written records.
To investigate something can also be to study it in order to learn more about it.
Bible References:
Deuteronomy 19:18
Ezekiel 20:1
Ezekiel 20:30-32
Ezra 07:14
Job 10:07
Word Data:
Strong's: H1239, H1240, H1245, H1875, H2713, G1830, G2045
Forms Found in the English ULB:
ask for, consult for guidance, inquire, inquired, inquires, inquiries, inquiring, investigate, investigated, investigating, investigation
instruct
Related Ideas:
instruction, instructor
Definitions:
The terms "instruct" and "instruction" refer to giving specific directions about what to do.
To "give instructions" means to tell someone specifically what he is supposed to do.
When Jesus gave the disciples the bread and fish to distribute to the people, he gave them specific instructions about how to do it.
Depending on the context, the term "instruct" could also be translated as "tell" or "direct" or "teach" or "give instructions to."
The term "instructions" could be translated as "directions" or "explanations" or "what he has told you to do."
When God gives instructions, this term is sometimes translated as "commands" or "orders."
(See also: command, decree, teach)
Bible References:
Exodus 14:04
Genesis 26:05
Hebrews 11:22
Matthew 10:05
Matthew 11:01
Proverbs 01:30
Word Data:
Strong's: H631, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H3948, H4148, H4156, H4687, H4931, H4941, H6098, H6490, H6680, H7919, H8451, G1256, G1291, G1299, G1319, G1321, G1378, G1781, G1785, G2012, G2727, G2753, G3559, G3560, G3807, G3810, G3811, G3852, G3853, G4264, G4367, G4822, G4929
Forms Found in the English ULB:
gave ... instructions, instruct, instructed, instructing, instruction, instructions, instructor, instructors, instructs
integrity
Definition:
The term "integrity" refers to being honest, with strong moral principles and behavior is said to have integrity.
Having integrity also means choosing to do what is honest and right even when nobody else is watching.
Certain characters in the Bible, such as Joseph and Daniel, showed integrity when they refused to do evil and chose to obey God.
The book of Proverbs says that it is better to be poor and have integrity than to be rich and corrupt or dishonest.
Translation Suggestions
The term "integrity" could also be translated as "honesty" or "moral uprightness" or "behaving truthfully" or "acting in a trustworthy, honest manner."
(See also: Daniel, Joseph (OT))
Bible References:
1 Kings 09:04
Job 02:3
Job 04:06
Proverbs 10:8-9
Psalm 026:1-3
Word Data:
Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8537, H8538, H8549
Forms Found in the English ULB:
integrity
intercede
Related Ideas:
intercession, petition
Definition:
The terms "intercede" and "intercession" refer to making requests to someone on behalf of another person. In the Bible this usually refers to praying for other people.
The expressions "make intercession for" and "intercede for" mean to make requests to God for the benefit of other people.
The Bible teaches that the Holy Spirit intercedes for us, that is, he prays to God for us.
A person intercedes for other people by making requests for them to someone in authority.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "intercede" could include "plead for" or "urge (someone) to do something (for someone else)."
The noun "intercessions" could be translated as "appeals" or "requests" or "urgent prayers."
The phrase "make intercession for" could be translated as "make requests for the benefit of" or "make an appeal on behalf of" or "ask God to help" or "appeal to God to bless (someone)."
(See also: pray)
Bible References:
Hebrews 07:25-26
Isaiah 53:12
Jeremiah 29:6-7
Romans 08:26-27
Romans 08:33-34
Word Data:
Strong's: H6293, H6419, G1783, G1793, G5241
Forms Found in the English ULB:
intercede, intercedes, interceding, intercession, petition, petitions
interpret
Related Ideas:
interpretation, interpreter, translate
Definitions:
The terms "interpret" and "interpretation" refer to understanding and explaining the meaning of something.
Often in the Bible these terms are used in connection with explaining the meaning of dreams or visions.
In the Old Testament, God sometimes used dreams to reveal to people what would happen in the future. So the interpretations of those dreams were prophecies.
The term "interpret" can refer to figuring out the meaning of other things, such as seeing what the sky looks like and figuring out whether or not it will rain or be windy.
The terms "interpret" and "translate" can refer to explaining what is said in one language to people who speak another language.
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "interpret" include "figure out the meaning of" or "explain" or "give the meaning of."
The term "interpretation" could also be translated as "explanation" or "meaning."
(See also: Babylon, Daniel, dream, prophet, vision)
Bible References:
1 Corinthians 12:10
Daniel 04:4-6
Genesis 40:4-5
Judges 07:15-16
Luke 12:56
Word Data:
Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955, G2058, G3177, G4793
Forms Found in the English ULB:
interpret, interpretation, interpretations, interpreted, interpreter, interpreting, interprets, translated
is written
Definition:
The phrase "as it is written" or "what is written" occurs frequently in the New Testament and usually refers to commands or prophecies that were written in the Hebrew scriptures.
Sometimes "as it is written" refers to what was written in the Law of Moses.
Other times it is a quote from what one of the prophets wrote in the Old Testament.
This could be translated "as it is written in the Law of Moses" or "as the prophets wrote long ago" or "what it says in God's laws that Moses wrote down long ago".
Another option is to keep "It is written" and give a footnote that explains what this means.
(See also: command, law of Moses, prophet, word of God)
Bible References:
1 John 05:13-15
Acts 13:29
Exodus 32:15-16
John 21:25
Luke 03:4
Mark 09:12
Matthew 04:06
Revelation 01:03
Word Data:
Strong's: H874, H3789, G1125
Forms Found in the English ULB:
are ... written, had ... been written, has ... been written, have ... been written, is ... written, is it ... written, it is written, it was written, Moses ... wrote, was written, were ... written
jealous
Related Ideas:
jealousy
Definition:
The terms "jealous" and "jealousy" refer to a strong desire to protect the purity of a relationship. They can also refer to a strong desire to keep possession of something or someone.
These terms are often used to describe the angry feeling that a person has toward a spouse who has been unfaithful in their marriage.
When used in the Bible, these terms often refer to God's strong desire for his people to remain pure and unstained by sin.
God is also "jealous" for his name, desiring that it be treated with honor and reverence.
Another meaning of jealous involves being angry that someone else is successful or more popular. This is close in meaning to the word "envious."
Translation Suggestions:
Ways to translate "jealous" could include "strong protective desire" or "possessive desire."
The term "jealousy" could be translated as "strong protective feeling" or "possessive feeling."
When talking about God, make sure the translation of these terms does not give a negative meaning of being resentful of someone else.
In the context of people's wrong feelings of anger toward toward other people who are more successful, the terms "envious" and "envy" could be used. But these terms should not be used for God.
(See also: envy)
Bible References:
2 Corinthians 12:20
Deuteronomy 05:09
Exodus 20:05
Ezekiel 36:05
Joshua 24:19
Nahum 01:2-3
Romans 13:13
Word Data:
Strong's: H7065, H7067, H7068, H7072, G2205, G2206, G3863
Forms Found in the English ULB:
jealous, jealousy
joy
Related Ideas:
enjoy, enjoyment, glad, gladness, greet, joyful, joyfulness, jubilant, merry-hearted, rejoice, source of gladness
Definition:
Joy is a feeling of delight or deep satisfaction that comes from God. The related term "joyful" describes a person who feels very glad and is full of deep happiness.
A person feels joy when he has a deep sense that what he is experiencing is very good.
God is the one who gives true joy to people.
Having joy does not depend on pleasant circumstances. God can give people joy even when very difficult things are happening in their lives.
Sometimes places are described as joyful, such as houses or cities. This means that the people who live there are joyful.
To "salute" is to greet a high-ranking government or military official.
"Jubilant" is another word for "joyful."
The term "rejoice" means to be full of joy and gladness.
This term often refers to being very happy about the good things that God has done.
It could be translated as "be very happy" or "be very glad" or "be full of joy."
When Mary said "my soul rejoices in God my Savior," she meant "God my Savior has made me very happy" or "I feel so joyful because of what God my Savior has done for me."
Translation Suggestions:
The term "joy" could also be translated as "gladness" or "delight" or "great happiness."
The phrase, "be joyful" could be translated as "rejoice" or "be very glad" or it could be translated "be very happy in God's goodness."
A person who is joyful could be described as "very happy" or "delighted" or "deeply glad."
A phrase such as "make a joyful shout" could be translated as "shout in a way that shows you are very happy."
A "joyful city" or "joyful house" could be translated as "city where joyful people live" or "house full of joyful people" or "city whose people are very happy." 
Bible References:
Nehemiah 08:10
Psalm 048:02
Isaiah 56:6-7
Jeremiah 15:15-16
Matthew 02:9-10
Luke 15:07
Luke 19:37-38
John 03:29
Acts 16:32-34
Romans 05:1-2
Romans 15:30-32
Galatians 05:23
Philippians 04:10-13
1 Thessalonians 01:6-7
1 Thessalonians 05:16
Philemon 01:4-7
James 01:02
3 John 01:1-4
Word Data:
Strong's: H1288, H1523, H1524, H1525, H2287, H2302, H2304, H2305, H2654, H2896, H2898, H3190, H4885, H5727, H5937, H5947, H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H7965, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643, G20, G21, G782, G2165, G2167, G2744, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479
Forms Found in the English ULB:
be glad, be merry, enjoy, enjoyed, enjoying, enjoyment, enjoys, glad, gladness, greet, greeted, greeting, greetings, greets, joy, joyful, joyful shouting, joyfully, joyfulness, jubilant, make ... glad, makes ... glad, merry-hearted, rejoice, rejoiced, rejoiced greatly, rejoices, rejoices greatly, rejoicing, shout for joy, shout joyfully, shout of joy, shouts of joy, source of gladness, was merry
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, justice, law, law of Moses)
Bible References:
1 John 04:17
1 Kings 03:09
Acts 10:42-43
Isaiah 03:14
James 02:04
Luke 06:37
Micah 03:9-11
Psalm 054:01
Word Data:
Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1781, H1782, H2664, H2713, H2742, H2803, H2940, H3198, H4406, H4941, H6414, H6416, H6417, H6419, H6485, H7081, H7378, H7379, H7663, H7760, H8196, H8199, H8201, G350, G968, G1097, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348, G1380, G1492, G2233, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4997, G5272
Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Definition:
A judge is a person who decides what is right or wrong when there are disputes between people, usually in matters that pertain to the law.
In the Bible, God is often referred to as a judge because he is the one perfect judge who makes the final decisions about what is right or wrong.
After the people of Israel entered the land of Canaan and before they had kings to rule them, God appointed leaders called "judges" to lead them in times of trouble. Often these judges were military leaders who rescued the Israelites by defeating their enemies.
The term "judge" could also be called "decision-maker" or "leader" or "deliverer" or "governor," depending on the context.
(See also: governor, judge, law of Moses)
Bible References:
2 Timothy 04:08
Acts 07:27
Luke 11:19
Luke 12:14
Luke 18:1-2
Matthew 05:25
Ruth 01:01
Word Data:
Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1781, H1782, H6414, H6416, H6419, H8199, G350, G1252, G1348, G2919, G2922, G2923
Forms Found in the English ULB:
judge, judges, the judge, the judges, their judges, you judges
judgment day
Related Ideas:
day of judgment
Definition:
The term"judgment day" refers to a future time when God will judge every person.
God has made his Son, Jesus Christ, the judge of all people.
On judgment day, Christ will judge people on the basis of his righteous character.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "judgment time" since it could refer to more than one day.
Other ways to translate this term could include "the end time when God will judge all people."
Some translations capitalize this term to show that it is the name of a special day or time: "Judgment Day" or "Judgment Time."
(See also: judge, Jesus, heaven, hell)
Bible References:
Luke 10:12
Luke 11:31
Luke 11:32
Matthew 10:14-15
Matthew 12:36-37
Word Data:
Strong's: H3117, H6486, G2250, G2920
Forms Found in the English ULB:
day of judgment, judgment day, that day
justice
Related Ideas:
honest, injustice, just, justification, justify, maintain someone's rights, vindicate, vindication
Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."
The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."
To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."
The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."
The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly." 

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."
The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."
The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."
The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
Bible References:
Genesis 44:16
1 Chronicles 18:14
Isaiah 04:3-4
Jeremiah 22:03
Ezekiel 18:16-17
Micah 03:8
Matthew 05:43-45
Matthew 11:19
Matthew 23:23-24
Luke 18:03
Luke 18:08
Luke 18:13-14
Luke 21:20-22
Luke 23:41
Acts 13:38-39
Acts 28:04
Romans 04:1-3
Galatians 03:6-9
Galatians 03:11
Galatians 05:3-4
Titus 03:6-7
Hebrews 06:10
James 02:24
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3476, H3477, H4941, H5766, H5767, H6415, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8199, H8636, G91, G93, G94, G95, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G1347, G1556, G1557, G1738, G2118, G2920
Forms Found in the English ULB:
desire for justice, dishonest, honest, injustice, injustices, just, justice, justification, justified, justifies, justify, justly, maintain ... rights, unjust, unjustly, vindicate, vindicated, vindication
kin
Related Ideas:
kindred, kinfolk, kinsman, relative
Definition:
The term "kin" refers to a person's blood relatives, considered as a group. The word "kinsman" refers specifically to a male relative.
"Kin" can only refer to a person's close relatives, such as parents and siblings, or it can also include more distant relatives, such as an aunts, uncles, or cousins.
In ancient Israel, if a man died, his nearest male relative was expected to marry his widow, manage his property, and help carry on his family name. This relative was called a "kinsman-redeemer."
This term "kin" could also be translated as, "relative" or "family member."
Bible References:
Romans 16:9-11
Ruth 02:20
Ruth 03:09
Word Data:
Strong's: H251, H1350, H1353, H1730, H4129, H4130, H4138, H4940, H7138, H7607, G1085, G4773
Forms Found in the English ULB:
kin, kindred, kinfolk, kinsfolk, kinsman, kinsmen, relative, relatives
kind
Definition:
The terms "kind" and "kinds" refer to groups or classifications of things that are connected by shared characteristics.
In the Bible, this term is specifically used to refer to the distinctive kinds of plants and animals that God made when he created the world.
Often there are many different variations or species within each "kind." For example, horses, zebras, and donkeys are all members of the same "kind," but they are different species.
The main thing that distinguishes each "kind" as a separate group is that members of that group can reproduce more of their same "kind." Members of different kinds cannot do that with each other.
Picture showing Kinds:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/k/Kinds.png>
Translation Suggestions
Ways to translate this term could include "type" or "class" or "group" or "animal (plant) group" or "category."
Bible References:
Genesis 01:21
Genesis 01:24
Mark 09:29
Matthew 13:47
Word Data:
Strong's: H2178, H4327, G1085
Forms Found in the English ULB:
kind, kinds
king
Related Ideas:
kingly, kingship
Definition:
The term "king" refers to a man who is the supreme ruler of a city, state, or country.
A king was usually chosen to rule because of his family relation to previous kings.
When a king died, it was usually his oldest son who became the next king.
In ancient times, the king had absolute authority over the people in his kingdom.
Rarely the term "king" was used to refer to someone who was not a true king, such as "King Herod" in the New Testament.
In the Bible, God is often referred to as a king who rules over his people.
The "kingdom of God" refers to God's rule over his people.
Jesus was called "king of the Jews," "king of Israel," and "king of kings."
When Jesus comes back, he will rule as king over the world.
This term could also be translated as "supreme chief" or "absolute leader" or "sovereign ruler."
The phrase "king of kings" could be translated as "king who rules over all other kings" or "supreme ruler who has authority over all other rulers."
(See also: authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God)
Bible References:
1 Timothy 06:15-16
2 Kings 05:18
2 Samuel 05:03
Acts 07:9-10
Acts 13:22
John 01:49-51
Luke 01:05
Luke 22:24-25
Matthew 05:35
Matthew 14:09
Word Data:
Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936, G937
Forms Found in the English ULB:
king, king's, kingly, kings, kingship, made ... king, set up ... king, set up kings
kingdom
Related Ideas:
power to rule
Definition:
A kingdom is a group of people ruled by a king. It also refers to the realm or political regions over which a king or other ruler has control and authority.
A kingdom can be of any geographical size. A king might govern a nation or country or only one city.
The term "kingdom" can also refer to a spiritual reign or authority, as in the term "kingdom of God."
God is the ruler of all creation, but the term "kingdom of God" especially refers to his reign and authority over the people who have believed in Jesus and who have submitted to his authority.
The Bible also talks about Satan having a "kingdom" in which he temporarily rules over many things on this earth. His kingdom is evil and is referred to as "darkness."
Translation Suggestions:
When referring to a physical region that is ruled over by a king, the term "kingdom" could be translated as "country (ruled by a king)" or "king's territory" or "region ruled by a king."
In a spiritual sense, "kingdom" could be translated as "ruling" or "reigning" or "controlling" or "governing."
One way to translate "kingdom of priests" might be "spiritual priests who are ruled by God."
The phrase "kingdom of light" could be translated as "God's reign that is good like light" or "when God, who is light, rules people" or "the light and goodness of God's kingdom." It is best to keep the word "light" in this expression since that is a very important term in the Bible.
Note that the term "kingdom" is different from an empire, in which an emperor rules over several countries.
(See also: authority, king, kingdom of God, kingdom of Israel, Judah, Judah, priest)
Bible References:
1 Thessalonians 02:12
2 Timothy 04:17-18
Colossians 01:13-14
John 18:36
Mark 03:24
Matthew 04:7-9
Matthew 13:19
Matthew 16:28
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932
Forms Found in the English ULB:
kingdom, kingdoms, power to rule, kingship
kingdom of God
Related Ideas:
kingdom of Christ and God, kingdom of heaven
Definition:
The terms "kingdom of God" and "kingdom of heaven" both refer to God's rule and authority over his people and over all creation.
The Jews often used the term "heaven" to refer to God, to avoid saying his name directly. 
In the New Testament book that Matthew wrote, he referred to God's kingdom as "the kingdom of heaven," probably because he was writing primarily for a Jewish audience.
The kingdom of God refers to God ruling people spiritually as well as ruling over the physical world.
The Old Testament prophets said that God would send the Messiah to rule with righteousness. Jesus, the Son of God, is the Messiah who will rule over God's kingdom forever.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "kingdom of God" can be translated as "God's rule (as king)" or "when God reigns as king" or "God's rule over everything."
The term "kingdom of heaven" could also be translated as "God's rule from heaven as king" or "God in heaven reigning" or "heaven's reign" or "heaven ruling over everything." If it is not possible to translate this simply and clearly, the phrase "kingdom of God" could be translated instead.
Some translators may prefer to capitalize "Heaven" to show that it refers to God. Others may include a note in the text, such as "kingdom of heaven (that is, 'kingdom of God')."
A footnote at the bottom of the page of a printed Bible may also be used to explain the meaning of "heaven" in this expression.
(See also: God, heaven, king, kingdom, King of the Jews, reign)
Bible References:
2 Thessalonians 01:05
Acts 08:12-13
Acts 28:23
Colossians 04:11
John 03:03
Luke 07:28
Luke 10:09
Luke 12:31-32
Matthew 03:02
Matthew 04:17
Matthew 05:10
Romans 14:17
Word Data:
Strong's: G932, G2316, G3772
Forms Found in the English ULB:
kingdom of Christ and God, kingdom of God, kingdom of heaven
kingdom of Israel
Related Words:
House of Israel
Facts:
What had been the northern part of the nation of Israel became the kingdom of Israel when the twelve tribes of Israel were divided into two kingdoms after Solomon died.
The kingdom of Israel in the north had ten tribes, and the kingdom of Judah in the south had two tribes.
The capital city of the kingdom of Israel was Samaria. It was about 50 km from Jerusalem, the capital city of the kingdom of Judah.
The phrase "house of Israel" can refer generally to the entire nation of Israel or more specifically to the tribes of the northern kingdom of Israel.
All the kings of the kingdom of Israel were evil. They influenced the people to serve idols and false gods.
God sent the Assyrians to attack the kingdom of Israel. Many Israelites were captured and taken away to live in Assyria.
The Assyrians brought foreigners to live among the remaining people of the kingdom of Israel. These foreigners intermarried with the Israelites, and their descendants became the Samaritan people.
(See also: Assyria, Israel, Judah, Jerusalem, kingdom, Samaria)
Bible References:
2 Chronicles 35:18
Jeremiah 05:11
Jeremiah 09:26
Word Data:
Strong's: H1004, H3478, H4410, H4467, H4468
Forms Found in the English ULB:
kingdom of Israel, house of Israel
kiss
Definition:
A kiss is an action in which one person puts his lips to another person's lips or face. This term can also be used figuratively.
Some cultures kiss each other on the cheek as a form of greeting or to say goodbye.
A kiss can communicate deep love between two people, such as a husband and wife.
The expression to "kiss someone farewell" means to say goodbye with a kiss.
Sometimes the word "kiss" is used to mean "say goodbye to." When Elisha said to Elijah, "Let me first go and kiss my father and mother," he wanted to say goodbye to his parents before leaving them to follow Elijah.
Bible References:
1 Thessalonians 05:25-28
Genesis 27:26-27
Genesis 29:11
Genesis 31:28
Genesis 45:15
Genesis 48:10
Luke 22:48
Mark 14:45
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G5370
Forms Found in the English ULB:
kiss, kissed, kisses, kissing
know
Related Ideas:
knowledge, make known, unknowingly, unknown
Definition:
To "know" means to understand something or to be aware of a fact. The expression "make known" is an expression that means to tell information.
The term "knowledge" refers to information that people know. It can apply to knowing things in both the physical and spiritual worlds.
To "know about" God means to understand facts about him because of what he has revealed to us.
To "know" God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
If a person does something "unknowingly," he does it without knowing that he is doing it.
Translation Suggestions
Depending on the context, ways to translate "know" could include "understand" or "be familiar with" or "be aware of" or "be acquainted with" or "be in relationship with."
Some languages have two different words for "know," one for knowing facts and one for knowing a person and having a relationship with him.
The term "make known" could be translated as "cause people to know" or "reveal" or "tell about" or "explain."
To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
To "train for" an activity is to learn now to do it well. To train for war is to learn by practice how to be a good fighter.
(See also: law of Moses, reveal, understand, wise)
Bible References:
1 Corinthians 02:12-13
1 Samuel 17:46
2 Corinthians 02:15
2 Peter 01:3-4
Deuteronomy 04:39-40
Genesis 19:05
Luke 01:77
Word Data:
Strong's: H502, H1843, H1844, H1847, H1875, H2713, H2372, H3045, H3046, H3925, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50, G56, G1097, G1107, G1108, G1492, G1834, G1921, G1922, G1987, G2467, G5319, G2589, G2657, G4267, G4894, G5318
Forms Found in the English ULB:
knew, know, know ... beforehand, knowing, knowledge, known, knows, made ... known, made known, make ... known, makes known, unknowingly, unknown
labor
Related Ideas:
fellow laborers, forced labor, hard labor, hard-working, laborer, occupation, strive, struggle, toil
Definition:
The term "labor" refers to doing physical work of any kind.
In general, labor is any task which uses energy. It is often implied that the task is difficult.
A laborer is a person who does any type of labor.
In English, the word "labor" is also used for part of the process of giving birth. Other languages may have a completely different word for this.
Ways to translate "labor" could include "work" or "hard work" or "difficult work" or to "work hard."
"Toil" is hard, unpleasant work, and to "toil" is to do hard, unpleasant work.
An "occupation" is the work or labor that a person does to obtain food, clothing, shelter, and the other things he needs to live.
Sometimes "strive" and "struggle" mean to work very hard to do something.
(See also: hard, labor pains)
Bible References:
1 Thessalonians 02:09
1 Thessalonians 03:05
Galatians 04:10-11
James 05:04
John 04:38
Luke 10:02
Matthew 10:10
Word Data:
Strong's: H3018, H3021, H3022, H3205, H4522, H4639, H5447, H5450, H5647, H5656, H5998, H5999, H6001, H6089, H6468, H8104, G75, G2038, G2040, G2041, G2716, G2872, G2873, G3449, G4866, G4904
Forms Found in the English ULB:
fellow laborers, forced labor, hard labor, hard-working, labor, labored, laborer, laborer's, laborers, laboring, labors, occupation, product of ... labor, products of ... labor, strive, strives, striving together, struggle, toil, toiled, toiling, toils
labor pains
Related Ideas:
birth pains, in labor, suffering the pains of childbirth
Definition:
A woman who is "in labor" is experiencing the pains that lead up to the birth of her child. These are called "labor pains" or "birth pains."
In his letter to the Galatians, the apostle Paul used this term figuratively to describe his own intense striving to help his fellow believers become more and more like Christ.
The analogy of labor pains is also used in the Bible to describe how disasters in the last days will happen with increasing frequency and intensity.
(See also: labor, last day)
Bible References:
1 Samuel 04:19-20
Galatians 04:19
Isaiah 13:08
Jeremiah 13:21
Psalms 048:06
Romans 08:22
Word Data:
Strong's: H2342, H3018, H3205, H5999, H6001, H6887, G3449, G4944, G5604, G5605
Forms Found in the English ULB:
birth pains, in labor, labor pains, labors in pain together, pains of childbirth
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lament
Related Ideas:
dirge, lamentation
Definition:
The terms "lament" and "lamentation" refer to a strong expression of mourning, sorrow, or grief.
Sometimes this includes deep regret for sin, or compassion for people who have experienced disaster.
A lamentation could include moaning, weeping, or wailing.
Translation Suggestions:
The term to "lament" could be translated as to "deeply mourn" or to "wail in grief" or to "be sorrowful."
A "lamentation" (or a "lament") could be translated as "loud wailing and weeping" or "deep sorrow" or "sorrowful sobbing" or "mournful moaning."
A "dirge" is a song that people sing at a funeral because they are sad that someone they love has died.
Bible References:
Amos 08:9-10
Ezekiel 32:1-2
Jeremiah 22:18
Job 27:15-17
Lamentations 02:05
Lamentations 02:08
Micah 02:04
Psalm 102:1-2
Zechariah 11:02
Word Data:
Strong's: H56, H578, H592, H1058, H2201, H5091, H5092, H5594, H6969, H7015, G2354, G2870, G2875
Forms Found in the English ULB:
dirge, lament, lamentation, lamentations, lamented, lamenting, laments, sing dirges
lamp
Related Ideas:
torch
Definition:
The term "lamp" generally refers to something that produces light. The lamps used in Bible times were usually oil lamps.
An ordinary oil lamp usually consisted of a common piece of pottery filled with olive oil, with a wick placed in the oil to burn.
For some lamps, the pot or jar was oval, with one end pinched close together to hold the wick.
An oil lamp could be carried or placed on a stand so that its light could fill a room or house.
In scripture, lamps are used in several figurative ways as symbols of light and life.
A torch is a light that is meant to be carried around outside. It might be a long piece of wood that burns at the top. It might also be a pole with an oil lamp or a cloth soaked in oil at the top.
(See also: lampstand, life, light)
Bible References:
1 Kings 11:36
Exodus 25:3-7
Luke 08:16-18
Matthew 05:15
Matthew 06:22
Matthew 25:03
Word Data:
Strong's: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G2985, G3088
Forms Found in the English ULB:
lamp, lamps, torch, torches
lampstand
Definition:
In the Bible, the term "lampstand" generally refers to a structure on which a lamp is placed in order to provide light to a room.
A simple lampstand usually held one lamp and was made of clay, wood, or metal (such as bronze, silver, or gold.)
In the Jerusalem temple there was a special gold lampstand which had seven branches for holding seven lamps.
Translation Suggestions
This term could be also translated as "lamp pedestal" or "structure for holding a lamp" or "lamp holder."
For the temple lampstand, this could be translated as "seven-lamp lampstand" or "gold pedestal with seven lamps."
It would also be helpful in a translation to include pictures of a simple lampstand and a seven-branch lampstand in the relevant Bible passages.
(See also: bronze, gold, lamp, light, silver, temple)
Bible References:
Daniel 05:5-6
Exodus 37:17
Mark 04:21-23
Matthew 05:15-16
Revelation 01:12-13
Revelation 01:20
Word Data:
Strong's: H4501, G3087
Forms Found in the English ULB:
lampstand, lampstands
last day
Related Ideas:
last times, latter days
Definition:
The term "last days" or "latter days" refers generally to the time period at the end of the current age.
This time period will have an unknown duration.
The "last days" are a time of judgment upon those who have turned away from God.
Translation Suggestions:
The term "last days" can also be translated as "final days" or "end times."
In some contexts, this could be translated as "end of the world" or "when this world ends."
(See also: day of the Lord, judge, turn, world)
Bible References:
2 Peter 03:3-4
Daniel 10:14-15
Hebrews 01:02
Isaiah 02:02
James 05:03
Jeremiah 23:19-20
John 11:24-26
Micah 04:1
Word Data:
Strong's: H319, H3117, G2078, G2250
Forms Found in the English ULB:
last day, last days, last times, latter days
law
Related Ideas:
lawbreaker, lawgiver, lawyer, principle
Definition:
A "law" is a legal rule that is usually written down and enforced by someone in authority. A "principle" is a guideline for decision-making and behavior.
Often the term "law" refers to the "law of Moses." This is the commands and instructions that God gave the Israelites.
God is the lawgiver, the one who made the laws and commanded people to obey them.
A "lawyer" is a person who studies the law and understands it well.
Both "law" and "principle" can refer to a general rule or belief that guides a person's behavior.
A person who "is principled" is a person who does what is good.
(See also: law of Moses)
Bible References:
Deuteronomy 04:02
Esther 03:8-9
Exodus 12:12-14
Genesis 26:05
John 18:31
Romans 07:1
Word Data:
Strong's: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H5715, H7560, H7771, H8451, G1785, G3544, G3548, G3551, G3848, G4747
Forms Found in the English ULB:
law, lawbreaker, lawbreakers, lawgiver, laws, lawyer, principle, principled, principles
law of Moses
Related Ideas:
God's law, book of Moses, book of the law, expert in the law, law of God, law of Yahweh, law of the Lord, the law
Definition:
All these terms refer to the commandments and instructions that God gave Moses for the Israelites to obey. The terms "law" and "God's law" are also used more generally to refer to everything God wants his people to obey.

Depending on the context, the "law" can refer to:

the Ten Commandments that God wrote on stone tablets for the Israelites
all the laws given to Moses
the first five books of the Old Testament
the entire Old Testament (also referred to as "scriptures" in the New Testament).

all of God's instructions and will

The phrase "the law and the prophets" is used in the New Testament to refer to the Hebrew scriptures (or "Old Testament")
Translation Suggestions:
These terms could be translated using the plural, "laws," since they refer to many instructions.
The "law of Moses" could be translated as "the laws that God told Moses to give to the Israelites."
Depending on the context, "the law of Moses" could also be translated as "the law that God told to Moses" or "God's laws that Moses wrote down" or "the laws that God told Moses to give to the Israelites."
Ways to translate "the law" or "law of God" or "God's laws" could include "laws from God" or "God's commands" or "laws that God gave" or "everything that God commands" or "all of God's instructions."
The phrase "law of Yahweh" could also be translated as "Yahweh's laws" or "laws that Yahweh said to obey" or "laws from Yahweh" or "things Yahweh commanded."
There were people in the Bible who were experts in the Law of Moses, they were called "lawyers."
(See also: instruct, Moses, Ten Commandments, lawful, Yahweh)
Bible References:
Acts 15:06
Daniel 09:13
Exodus 28:42-43
Ezra 07:25-26
Galatians 02:15
Luke 24:44
Matthew 05:18
Nehemiah 10:29
Romans 03:20
Word Data:
Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G976, G2316, G3544, G3551, G3565
Forms Found in the English ULB:
God's law, book of Moses, book of the law, expert in the law, law of Moses, law of Yahweh, law of the Lord, the law, the law of God, your law
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
learned men
Definition:
"Learned men" or "educated men" were men who were taught by a teacher and knew a lot about one or many topics.
In Matthew's account of the birth of Christ, "learned men" brought gifts to Jesus in Bethlehem sometime after he was born there.
These men traveled a long way from a country far to the east of Israel. It is not known exactly where they came from or who they were. But they were obviously scholars who studied the stars.
They may have been descendants of the wise men who served the Babylonian kings in Daniel's time and who were trained in many things, including studying the stars and interpreting dreams.
Traditionally people have said that there were three of these men because they brought three gifts to Jesus. However, the Bible does not say how many men there were.
(See also: Babylon, Bethlehem, Daniel)
Bible References:
Daniel 02:27
Daniel 05:7
Matthew 02:01
Matthew 02:07
Matthew 02:16
Word Data:
Strong's: G3097
Forms Found in the English ULB:
learned men
leopard
Definitions:
A leopard is a large, cat-like, wild animal that is brown with black spots.
A leopard is a kind of animal which catches other animals and eats them.
In the Bible, the suddenness of disaster is compared to a leopard, which pounces suddenly on its prey.
The prophet Daniel and the apostle John tell about visions in which they saw a beast that looked like a leopard.
(See also: beast, Daniel, prey, vision)
Bible References:
Daniel 07:06
Hosea 13:07
Revelation 13:1-2
Song of Solomon 04:8
Word Data:
Strong's: H5245, H5246
Forms Found in the English ULB:
leopard, leopards
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
letter
Related Ideas:
epistle
Definition:
A letter is a written message sent to a person or group of persons who are usually a distance away from the writer. An epistle is a special type of letter, often written in a more formal style, for a special purpose, such as teaching.
In New Testament times, epistles and other types of letters were written on parchment made from animal skins or on papyrus made from plant fibers.
The New Testament epistles from Paul, John, James, Jude, and Peter were letters of instruction that they wrote to encourage, exhort, and teach the early Christians in various cities throughout the Roman Empire.
Ways to translate this term could include "written message" or "written down words" or "writing."
(See also: courage, exhort, teach)
Bible References:
1 Thessalonians 05:27
2 Thessalonians 02:15
Acts 09:1-2
Acts 28:21-22
Word Data:
Strong's: H104, H107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, G1121, G1992
Forms Found in the English ULB:
epistle, letter, letters
life
Related Ideas:
alive, come to life, conduct, exist, fresh, life-giving, lifetime, live, revive, survive, survivor
Definition:
All these terms refer to being physically alive, not dead. They are also used figuratively to refer to being alive spiritually. The following discusses what is meant by "physical life" and "spiritual life."
1. Physical life
Physical life is the presence of the spirit in the body. God breathed life into Adam's body, and he became a living being.
A "life" can also refer to an individual person as in "a life was saved".
Sometimes the word "life" refers to the experience of living as in, "his life was enjoyable."
It can also refer to a person's lifespan, as in the expression, "the end of his life."
The term "living" may refer to being physically alive, as in "my mother is still living." It may also refer to dwelling somewhere as in, "they were living in the city."
In the Bible, the concept of "life" is often contrasted with the concept of "death."
To "revive" is for someone who is dead or almost dead to live again, or to take something or someone who is dead or almost dead and make him live again.
A person who "survives" has almost died for some reason but is still alive.
The same Hebrew words can be translated "fresh" water or "living" water.
Things that are "lifeless" either have never been alive or were once alive but are now dead.
The way a person "conducts" himself or his life is the way he lives his life, most importantly the morally good or bad things he does.
2. Spiritual life
A person has spiritual life when he believes in Jesus. God gives that person a transformed life with the Holy Spirit living in him.
This life is also called "eternal life" to indicate that it does not end.
The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and experiencing eternal punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "life" can be translated as "existence" or "person" or "soul" or "being" or "experience."
Depending on the context, the term "live" could be translated by "dwell" or "reside" or "exist."
The expression "end of his life" could be translated as "when he stopped living."
The expression "spared their lives' could be translated as "allowed them to live" or "did not kill them."
The expression "they risked their lives" could be translated as "they put themselves in danger" or "they did something that could have killed them."
Depending on the context, the expression "give life" could also be translated as "cause to live" or "give eternal life" or "cause to live eternally." The word "life-giving" can be translated as "something that causes to live" or "something that gives life."
(See also: death, eternity)
Bible References:
2 Peter 01:03
Acts 10:42
Genesis 02:07
Genesis 07:22
Hebrews 10:20
Jeremiah 44:02
John 01:04
Judges 02:18
Luke 12:23
Matthew 07:14
Word Data:
Strong's: H2416, H2417, H2418, H2421, H2425, H2465, H2673, H3351, H3824, H3885, H4241, H5315, H5397, H5564, H6106, H7611, H8141, H8300, G326, G386, G390, G895, G979, G980, G981, G982, G1127, G1236, G1514, G2198, G2222, G2225, G2227, G2450, G3118, G4176, G4684, G4748, G4763, G4800, G4806, G5171, G5225, G5590
Forms Found in the English ULB:
alive, come to life, conduct, conducted, existed, fresh, keep ... alive, life, life-giving, lifeless, lifetime, live, lived, lives, living, revive, revived, survive, survived, survivor, survivors
light
Related Ideas:
bright, brightness, enlighten, shine
Definition:
There are several figurative uses of the term "light" in the Bible. It is often used as a metaphor for righteousness, holiness, and truth. 
Jesus said, "I am the light of the world" to express that he brings God's true message to the world and rescues people from the darkness of their sin.
Christians are commanded to "walk in the light," which means they should be living the way God wants them to and avoiding evil.
The apostle John stated that "God is light" and in him there is no darkness at all.
Light and darkness are complete opposites. Darkness is the absence of all light.
Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
Translation Suggestions:
When translating, it is important to keep the literal terms "light" and "darkness" even when they are used figuratively.
It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
Bible References:
1 John 01:07
1 John 02:08
2 Corinthians 04:06
Acts 26:18
Isaiah 02:05
John 01:05
Matthew 05:16
Matthew 06:23
Nehemiah 09:12-13
Revelation 18:23-24
Word Data:
Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, G681, G796, G1391, G1645, G2985, G2986, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
Forms Found in the English ULB:
bright, brightness, enlighten, enlightened, light, lighting, lights, shining
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder." 
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
Bible References:
Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
lion
Related Ideas:
lioness
Definition:
A lion is a large, cat-like, that has animal, with powerful teeth and claws for killing and tearing apart its prey.
Lions have powerful bodies and great speed to catch their prey. Their fur is short and golden-brown.
Male lions have a mane of hair that encircles their heads.
Lions kill other animals to eat them and can be dangerous to human beings.
When King David was a boy, he killed lions that tried to attack the sheep he was caring for.
Samson also killed a lion, with his bare hands.
A "lioness" is a female lion.
(See also: David, leopard, Samson, sheep)
Bible References:
1 Chronicles 11:22-23
1 Kings 07:29
Proverbs 19:12
Psalms 017:12
Revelation 05:05
Word Data:
Strong's: H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023
Forms Found in the English ULB:
lion, lion's, lioness, lionesses, lions, lions'
livestock
Definitions:
The term "livestock" refers to animals which are raised to provide food and other useful products. Some types of livestock are also trained as work animals.
Kinds of livestock include sheep, cattle, goats, horses, and donkeys.
In Biblical times, wealth was partly measured by how much livestock a person had.
Livestock are used to produce items such as wool, milk, cheese, housing materials, and clothing.
This term could also be translated as "farm animals."
(See also: cow, donkey, goat, horse, sheep)
Bible References:
2 Kings 03:15-17
Genesis 30:29
Joshua 01:14-15
Nehemiah 09:36-37
Numbers 03:41
Word Data:
Strong's: H929, H1165, H4399, H4735
Forms Found in the English ULB:
livestock
locust
Related Ideas:
grasshopper, locust swarms
Definitions:
The term "locust" refers to a type of large, flying grasshopper that sometimes flies with many others of its kind in a very destructive swarm that eats all vegetation.
Locusts and other grasshoppers are large, straight-winged insects with long, jointed back legs that give them the ability to jump a long distance way.
In the Old Testament, swarming locusts were referred to figuratively as a symbol or picture of the overwhelming devastation that would come as a result of Israel's disobedience.
God sent locusts as one of the ten plagues against the Egyptians.
The New Testament says that locusts were a main source of food for John the Baptist while he was living in the desert.
(See also: captive, Egypt, Israel, John (the Baptist), plague)
Bible References:
2 Chronicles 06:28
Deuteronomy 28:38-39
Exodus 10:3-4
Mark 01:06
Proverbs 30:27-28
Word Data:
Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200
Forms Found in the English ULB:
grasshoppers, locust, locust swarms, locusts
loins
Related Ideass:
side, thigh, waist
Definition:
The term "loins" refers to the part of the body of an animal or person that is between the lower ribs and the hip bones, also known as the lower abdomen.
The expression "gird up the loins" refers to preparing to work hard. It comes from the custom of tucking the bottom of one's robe into a belt around the waist in order to move with ease.
The term "loins" is often used in the Bible to refer to the lower back part of an animal that was sacrificed.
In the Bible, the term "loins" often refers figuratively and euphemistically to a man's reproductive organs as the source of his descendants. 
The expression "will come from your loins" could also be translated as, "will be your offspring" or "will be born from your seed" or "God will cause to come from you." 
When referring to a part of the body, this could also be translated as "abdomen" or "hips" or "waist," depending on the context.
(See also: descendant, gird, offspring)
Bible References:
1 Peter 01:13
2 Chronicles 06:09
Deuteronomy 33:11
Genesis 37:34
Job 15:27
Word Data:
Strong's: H2504, H3409, H3689, H4975, G3751
Forms Found in the English ULB:
loins, hips, side, thigh, thighs, waist
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord": * * The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for. * When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master." * If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord": * When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English. * In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God. * When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor. * Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule. * For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lots
Related Ideas:
allotted, allotted portion, cast lots, chosen by lot, divide up by lot
Definition:
A "lot" is a marked object that is chosen from among other similar objects as a way of deciding something. "Casting lots" referred to tossing marked objects onto the ground or other surface.
Often the lots were small marked stones or pieces of broken pottery.
Some cultures "draw" or "pull out" lots using a bunch of straws. Someone holds the straws so that no one can see how long they are. Each person pulls out a straw and the one who picks the longest (or shortest) straw is the one who is chosen.
The practice of casting lots was used by the Israelites to find out what God wanted them to do.
As in the time of Zechariah and Elizabeth, it was also used to choose which priest would perform a specific duty in the temple at a specific time.
The soldiers who crucified Jesus cast lots to decide who would get to keep Jesus' robe.
The phrase "casting lots" can be translated as "tossing lots" or "drawing lots" or "rolling lots." Make sure the translation of "cast" does not sound like the lots were being thrown a long distance.
Depending on the context, the term "lot" could also be translated as "marked stone" or "pottery piece" or "stick" or "piece of straw."
If a decision is made "by lot" this could be translated as, "by drawing (or throwing) lots."
To allot things to people can mean to divide those things and to toss lots to decide who gets each portion.
To allot something to someone can mean to assign it to him or give it to him. (See also: Elizabeth, priest, Zechariah (OT), Zechariah (NT))
Bible References:
Jonah 01:07
Luke 01:8-10
Luke 23:34
Mark 15:22
Matthew 27:35-37
Psalms 022:18-19
Word Data:
Strong's: H1486, G2819, G2975
Forms Found in the English ULB:
allotted, allotted portion, cast lots, chosen by lot, divide up ... by lot, lot, lots
love
Related Ideas:
brotherly love
Definition:
To love another person is to care for that person and do things that will benefit him. There are different meanings for "love" some languages may express using different words:
1. 
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do. God himself is love and is the source of true love.

Jesus showed this kind of love by sacrificing his life in order to rescue us from sin and death. He also taught his followers to love others sacrificially.
When people love others with this kind of love, they act in ways that show they are thinking of what will cause the others to thrive. This kind of love especially includes forgiving others.

In the ULB, the word "love" refers to this kind of sacrificial love, unless a Translation Note indicates a different meaning.

Another word in the New Testament refers to brotherly love, or love for a friend or family member.

This term refers to natural human love between friends or relatives.

The term can also be used in such contexts as, "They love to sit in the most important seats at a banquet." This means that they "like very much" or "greatly desire" to do that.

The word "love" can also refer to romantic love between a man and a woman.

In the figurative expression "Jacob I have loved, but Esau I have hated," the term "loved" refers to God's choosing of Jacob to be in a covenant relationship with him. This could also be translated as "chosen." Although Esau was also blessed by God, he wasn't given the privilege of being in the covenant. The term "hated" is used figuratively here to mean "rejected" or "not chosen."
Translation Suggestions:
Unless indicated otherwise in a Translation Note, the word "love" in the ULB refers to the kind of sacrificial love that comes from God.
Some languages may have a special word for the kind of unselfish, sacrificial love that God has. Ways to translate this might include, "devoted, faithful caring" or "care for unselfishly" or "love from God." Make sure that the word used to translate God's love can include giving up one's own interests to benefit others and loving others no matter what they do.
Sometimes the English word "love" describes the deep caring that people have for friends and family members. Some languages might translate this with a word or phrase that means, "like very much" or "care for" or "have strong affection for."
In contexts where the word "love" is used to express a strong preference for something, this could be translated by "strongly prefer" or "like very much" or "greatly desire."
Some languages may also have a separate word that refers to romantic or sexual love between a husband and wife.
Many languages must express "love" as an action. So for example, they might translate "love is patient, love is kind" as, "when a person loves someone, he is patient with him and kind to him."
(See also: covenant, death, sacrifice, save, sin)
Bible References:
1 Corinthians 13:07
1 John 03:02
1 Thessalonians 04:10
Galatians 05:23
Genesis 29:18
Isaiah 56:06
Jeremiah 02:02
John 03:16
Matthew 10:37
Nehemiah 09:32-34
Philippians 01:09
Song of Solomon 01:02
Word Data:
Strong's: H157, H158, H159, H160, H1730, H2245, H2532, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H7355, H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5383, G5388
Forms Found in the English ULB:
brotherly love, love, loved, loves, loving
lover
Definition:
The term "lover" literally means "person who loves." 
Usually "lover" refers to people who are in a sexual relationship with each other.
In the Old Testament book Song of Songs, the term "lover" is used in a positive way.
In other parts of the Bible, it often refers to a person who is involved in a sexual relationship with someone he or she is not married to.
This wrong sexual relationship is often used in the Bible to refer to Israel's disobedience to God in worshiping idols. So the term "lovers" is also used in a figurative way to refer to the idols that the people of Israel worshiped. In these contexts, this term could possibly be translated by "immoral partners" or "partners in adultery" or "idols." 
(See also: adultery, god, god, love)
Bible References:
Hosea 02:05
Jeremiah 03:02
Lamentations 01:02
Luke 16:14
Word Data:
Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566
Forms Found in the English ULB:
lover, lovers
lowly
Related Ideas:
bring down, low condition, low position, lowliest, lowliness
Definition:
The terms "lowly" and "lowliness" refer to being poor or having low status. Being lowly can also have the meaning of being humble.
Jesus humbled himself to the lowly position of becoming a human being and serving others.
Having a lowly attitude is the opposite of being proud.
Ways to translate "lowly" could include "humble" or "of low status" or "unimportant."
The word "lowliness" could also be translated as "humility" or "little importance."
(See also: humble, proud)
Bible References:
Acts 20:19
Ezekiel 17:14
Luke 01:48-49
Romans 12:16
Word Data:
Strong's: H6041, H6819, H7034, H8213, H8216, H8217, G5011, G5012, G5014
Forms Found in the English ULB:
bring ... down, bring ... low, brings ... down, brings ... low, brought low, low condition, low position, low positions, lowliest, lowliness, lowly, of low condition
lust
Related Ideas:
crave, desire, lustful, lusting, passion, sensual, sensuality
Definition:
Lust is a very strong desire, usually for something sinful or immoral. To lust is to have lust.
In the Bible, "lust" usually referred to sexual desire for someone other than one's own spouse.
Sometimes this term was used in a figurative sense to refer to worshiping idols.
Depending on the context, "lust" could be translated as "wrong desire" or "strong desire" or "wrongful sexual desire" or "strong immoral desire" or to "strongly desire to sin."
The phrase to "lust after" could be translated as to "wrongly desire" or to "think immorally about" or to "immorally desire."
To "crave" is to desire strongly.
"Sensuality" is the desire to satisfy sensual desires, to experience sensual pleasures, particularly sexual pleasure.
(See also: adultery, god)
Bible References:
1 John 02:16
2 Timothy 02:22
Galatians 05:16
Galatians 05:19-21
Genesis 39:7-9
Matthew 05:28
Word Data:
Strong's: H183, H185, H1730, H2181, H2183, H2530, H2532, H2656, H5178, H5315, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843, G766, G1014, G1937, G1939, G3713, G3715, G3806
Forms Found in the English ULB:
crave, craves, desirable, desire, desired, desires, lust, lusted, lustful, lusting, lusts, passion, sensual, sensuality
lute
Definition:
A lute is a small, stringed, musical instrument that the Israelites used when they worshiped God.
A lute is very similar to a modern-day acoustic guitar, having a wooden sound box and an extended neck on which strings are strung.
In playing a lute, certain strings are held down with the fingers of one hand while these and other strings are plucked or strummed with the other hand.
The number of strings varied, but the Old Testament specifically mentions instruments that had ten strings.
(See also: harp)
Bible References:
1 Kings 10:11-12
1 Samuel 10:5-6
2 Chronicles 05:11-12
Word Data:
Strong's: H5035, H5443
Forms Found in the English ULB:
lute, lutes
magic
Related Ideas:
magical, magician, spiritist, those who talk with spirits
Definition:
The term "magic" refers to the practice of using supernatural power that does not come from God. A "magician" is someone who practices magic.
In Egypt, when God did miraculous things through Moses, the Egyptian pharaoh's magicians were able to do some of the same things, but their power did not come from God.
Magic often involves casting spells or repeating certain words in order to make something supernatural happen.
God commands his people not to do any of these practices of magic or divination.
A sorcerer is a type of magician, usually one who uses magic to do harm to others.
A spiritist is a person who talks with spirits.
(See also: divination, Egypt, Pharaoh, power, sorcery)
Bible References:
Genesis 41:08
Genesis 41:22-24
Genesis 44:3-5
Genesis 44:15
Word Data:
Strong's: H178, H2748, H2749, H3049, G3097
Forms Found in the English ULB:
magic, magical, magician, magicians, spiritist, spiritists, those who talked with spirits, who talk with spirits, who talks with spirits
magistrate
Definition:
A magistrate is an appointed official who acts as a judge and decides matters of law.
In Bible times, a magistrate also settled disputes between people.
Depending on the context, ways to translate this term could include "ruling judge" or "legal officer" or "city leader."
(See also: judge, law of Moses)
Bible References:
Acts 16:20
Acts 16:35
Daniel 03:1-2
Luke 12:58
Word Data:
Strong's: H8200, H8614, G758, G4755
Forms Found in the English ULB:
magistrate, magistrates
majesty
Related Ideas:
great, greatness, magnificent, majestic
Definition:
The term "majesty" refers to greatness and splendor, often in relation to the qualities of a king.
In the Bible, "majesty" frequently refers to the greatness of God, who is the supreme King over the universe.
"Your Majesty" is a way of addressing a king.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "kingly greatness" or "royal splendor."
"Your Majesty" could be translated as something like "your Highness" or "your Excellency" or using a natural way of addressing a ruler in the target language.
To be "great" is to be more famous or powerful or good than most people. Great kings are more powerful than most other kings. Great people are good or famous or powerful, but they do not have to be kings.
"Magnificent" deeds are deeds worthy of a king or a great person or divine being.
(See also: king)
Bible References:
2 Peter 01:16-18
Daniel 04:36
Isaiah 02:10
Jude 01:25
Micah 05:04
Word Data:
Strong's: H117, H1347, H1348, H1419, H1420, H1431, H1923, H1926, H1935, H4768, H7227, H7229, H7238, H7613, H7690, G3168, G3169, G3172, G3173
Forms Found in the English ULB:
great, greater, greatest, greatness, magnificent, majestic, majesty
man of God
Facts:
The expression "man of God" is a respectful way of referring to a prophet of Yahweh. It is also used to refer to an angel of Yahweh.
When referring to a prophet, this could also be translated as "man who belongs to God" or "man whom God has chosen" or "man who serves God."
When referring to an angel this could also be translated as "messenger of God" or "your angel" or "heavenly being from God who looks like a man."
(See also: angel, honor, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 23:12-14
1 Kings 12:22
1 Samuel 09:9-11
Word Data:
Strong's: H376, H430, G444, G2316
Forms Found in the English ULB:
man of God
manager
Related Ideas:
engage, manage, management, steward, stewardship
Definition:
The term "manager" or "steward" in the Bible refers to a servant who was entrusted with taking care of his master's property and business dealings.
A steward was given a lot of responsibility, which included supervising the work of other servants.
The term "manager" is a more modern term for a steward. Both terms refer to someone who manages practical affairs for someone else.
The terms "management" and "stewardship" refer to the work that a manager or steward does.
Translation Suggestions:
This could also be translated as "supervisor" or "household organizer" or "servant who manages" or "person who organizes."
(See also: servant)
Bible References:
1 Timothy 03:4-5
Genesis 39:04
Genesis 43:16
Isaiah 55:10-11
Luke 08:03
Luke 16:02
Matthew 20:8-10
Titus 01:07
Word Data:
Strong's: H4453, H6485, G2012, G3616, G3621, G3622, G3623, G4291
Forms Found in the English ULB:
engage, manage, management, manager, managers, steward, stewards, stewardship
manna
Definition:
Manna was a white, grain-like food that God provided for the Israelites to eat during the 40 years of living in the wilderness after they left Egypt.
Manna looked like white flakes which appeared each morning on the ground under the dew. It tasted sweet, like honey.
The Israelites gathered the manna flakes every day except on the Sabbath.
On the day before the Sabbath, God told the Israelites to gather twice the amount of manna so they wouldn't have to gather it on their day of rest.
The word "manna" means "what is it?"
In the Bible, manna is also referred to as "bread from heaven" and "grain from heaven."
Translation Suggestions
Other ways to translate this term could include "thin white flakes of food" or "food from heaven."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language. 
(See also: bread, desert, grain, heaven, Sabbath)
Bible References:
Deuteronomy 08:3
Exodus 16:27
Hebrews 09:3-5
John 06:30-31
Joshua 05:12
Word Data:
Strong's: H4478, G3131
Forms Found in the English ULB:
manna
mediator
Related Ideas:
intermediary, mediate
Definition:
A mediator is a person who helps two or more people to resolve their disagreements or conflicts with each other. He helps them to become reconciled.
Because people have sinned, they are God's enemies who deserve his wrath and punishment. Because of sin, the relationship between God and his people is broken.
Jesus is the mediator between God the Father and his people, restoring that broken relationship through his death as payment for their sin.
An "intermediary" is a person who represents one person in a discussion or conflict with another person. This is different from a "mediator," who listens to both persons and tries to be neutral.
Translation Suggestions:
Ways to translate "mediator" could be "go-between person" or "reconciler" or "person who brings peace."
Compare this term with how the term "priest" is translated. It is best if the term "mediator" is translated differently.
(See also: priest, reconcile)
Bible References:
1 Timothy 02:05
Galatians 03:20
Hebrews 08:06
Hebrews 12:24
Luke 12:14
Word Data:
Strong's: H3887, H6419, G3312, G3316
Forms Found in the English ULB:
intermediary, mediated, mediator
meditate
Related Ideas:
meditation
Definition:
"The term meditate" means to spend time thinking about something carefully and deeply.
This term is often used in the Bible to refer to thinking about God and his teachings.
Psalm 1 says that the person who meditates on the law of the Lord "day and night" will be greatly blessed.
Translation Suggestions:
To "meditate on" could be translated as to "think about carefully and deeply" or to "consider thoughtfully" or to "think about often."
The noun form is "meditation" and could be translated as "deep thoughts." A phrase like "meditation of my heart" could be translated as "what I think deeply about" or "what I often think about."
Bible References:
Genesis 24:63
Joshua 01:8-9
Psalm 001:1-2
Psalms 119:15
Word Data:
Strong's: H1897, H1900, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881
Forms Found in the English ULB:
meditate, meditates, meditation, meditations
meek
Related Ideas:
gentle, gentleness, meekness
Definition:
The term "meek" describes a person who is gentle, submissive, and willing to suffer injustice. Meekness is the ability to be gentle even when harshness or force might seem appropriate.
Meekness is often associated with humility.
This term could also be translated as "gentle" or "mild-mannered" or "sweet-tempered."
The term "meekness" could be translated as "gentleness" or "humility."
(See also: humble)
Bible References:
1 Peter 03:15-17
2 Corinthians 10:1-2
2 Timothy 02:25
Matthew 05:05
Matthew 11:29
Psalms 037:11
Word Data:
Strong's: H6035, H6037, G4235, G4236, G4239, G4240
Forms Found in the English ULB:
gentle, gentleness, meek, meekness
melt
Related Ideas:
molten
Definitions:
The term "melt" refers to something becoming liquid when it is heated. Something that is melted is described as being "molten."
Different kinds of metals are heated until they melt and can be poured into molds in order to make things such as weapons or idols. The expression "molten metal" refers to a metal that is melted.
As a candle burns, its wax melts and drips. In ancient times, letters were often sealed by pouring a small amount of melted wax on the edges.
The term "melt" can also be used in figurative ways.
A figurative use of "melt" means to become soft and weak, like melted wax.
The expression "their hearts will melt" means that they will become very weak because of fear.
Another figurative expression "they will melt away" means that they will be forced to go away or they will be shown to be weak and will go away in defeat.
Translation Suggestions
The literal meaning of "melt" could be translated as "become liquid" or "liquefy" or "cause to become liquid."
Ways to translate the figurative meanings of "melt" could include "become soft" or "become weak" or "be defeated."
(See also: heart, god, image, seal)
Bible References:
Psalms 112:10
Word Data:
Strong's: H2046, H3988, H4127, H4541, H4549, H5140, H5413, H8557, G3089, G5080
Forms Found in the English ULB:
melt, melted, melting, melts, molten
member
Definition:
The term "member" refers to one part of a complex body or group.
The New Testament describes Christians as "members" of the body of Christ. Believers in Christ belong to a group that is made up of many members.
Jesus Christ is the "head" of the body and individual believers function as the members of the body. The Holy Spirit gives each member of the body a special role to help the entire body to function well.
Individuals who participate in groups such as the Jewish Council and the Pharisees are also called "members" of these groups.
(See also: body, Pharisee, council)
Bible References:
1 Corinthians 06:15
1 Corinthians 12:14-17
Numbers 16:02
Romans 12:05
Word Data:
Strong's: H1004, H1121, H3338, H5315, G1010, G3196, G3609
Forms Found in the English ULB:
member, members
memorial offering
Related Ideas:
memorial
Definition:
The term "memorial" refers to an action or object that causes someone or something to be remembered.
This word is also used as an adjective to describe something that is to remind them of something, as in a "memorial offering," a "memorial portion" of a sacrifice or "memorial stones."
In the Old Testament memorial offerings were made so the Israelites would remember what God had done for them.
God told the Israelite priests to wear special clothing that had memorial stones. These stones had the names of the twelve tribes of Israel engraved on them. These were perhaps to remind them of God's faithfulness to them.
In the New Testament, God honored a man named Cornelius because of his charitable deeds for the poor. These deeds were said to be a "memorial" before God.
Translation Suggestions:
This could also be translated as "lasting reminder."
A "memorial stone" could be translated as a "stone to remind them (of something)."
Bible References:
Acts 10:04
Exodus 12:12-14
Isaiah 66:3
Joshua 04:6-7
Leviticus 23:23-25
Word Data:
Strong's: H2142, H2146, G3422
Forms Found in the English ULB:
memorial, memorial offering
mercy
Related Ideas:
kindness, merciful, spare
Definition:
The terms "mercy" and "merciful" refer to helping people who are in need, especially when they are in a lowly or humbled condition.
The term "mercy" can also include the meaning of not punishing people for something they have done wrong.
A powerful person such as a king is described as "merciful" when he treats people kindly instead of harming them.
To "be merciful" or "spare" someone who has done wrong to another means to forgive that person.
An evil person who "spares" those who have done nothing wrong does not do the same wrong to them that he has done to others.
We show mercy when we help people who are in great need.
God is merciful to us, and he wants us to be merciful to others.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "mercy" could be translated as "kindness" or "compassion" or "pity."
The term "merciful" could be translated as "showing pity" or "being kind to" or "forgiving."
To "show mercy to" or "have mercy on" could be translated as "treat kindly" or "be compassionate toward."
(See also: compassion, forgive)
Bible References:
1 Peter 01:3-5
1 Timothy 01:13
Daniel 09:17
Exodus 34:06
Genesis 19:16
Hebrews 10:28-29
James 02:13
Luke 06:35-36
Matthew 09:27
Philippians 02:25-27
Psalms 041:4-6
Romans 12:01
Word Data:
Strong's: H2550, H2551, H2603, H2604, H2617, H3722, H7349, H7355, H7356, H7359, H8467, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G4698, G5363, G5544
Forms Found in the English ULB:
kindness, mercies, merciful, mercy, spare, spared, spares, tender mercy
messenger
Related Ideas:
courier, herald
Definitions:
The term "messenger" refers to someone who is given a message to tell others.
In ancient times, a messenger would be sent from the battlefield to tell people back in the city what was happening.
An angel is a special kind of messenger whom God sends to give people messages. Some translations translate "angel" as "messenger."
John the Baptist was called a messenger who came before Jesus to announce the Messiah's coming and to prepare people to receive him.
Jesus' apostles were his messengers to go share with other people the good news about the kingdom of God.
A "herald" or a "courier" is a messenger who carries messages from rulers to their subjects.
(See also: angel, apostle, John (the Baptist))
Bible References:
1 Kings 19:1-3
1 Samuel 06:21
2 Kings 01:1-2
Luke 07:27
Matthew 11:10
Word Data:
Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H6735, H6737, G32, G652
Forms Found in the English ULB:
couriers, herald, messenger, messengers
mighty
Related Ideas:
Mighty One, mightily, mighty host, mighty men, mighty work
Definition:
The terms "mighty" and "might" refer to having great strength or power.
Often the word "might" is another word for "strength." When talking about God, it can mean "power."
The phrase "mighty men" often refers to men who are courageous and victorious in battle. David's band of faithful men who helped protect and defend him were often called "mighty men."
The phrase "the Might One" refers to God. 
The phrase "a mighty one" can refer to God or to a man.
The phrase "mighty works" usually refers to the amazing things God does, especially miracles.
This term is related to the term "almighty," which is a common description for God, meaning that he has complete power.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "mighty" could be translated as "powerful" or "amazing" or "very strong."
The phrase "his might" could be translated as "his strength" or "his power."
In Acts 7, Moses is described as a man who was "mighty in word and deed." This could be translated as "Moses spoke powerful words from God and did miraculous things" or "Moses spoke God's word powerfully and did many amazing things."
Depending on the context, "mighty works" could be translated as "amazing things that God does" or "miracles" or "God doing things with power."
The term "might" could also be translated as "power" or "great strength."
Do not confuse this term with the English word that is used to express a possibility, as in "It might rain."
(See also: Almighty, miracle, power, strength)
Bible References:
Acts 07:22
Genesis 06:4
Mark 09:38-39
Matthew 11:23
Word Data:
Strong's: H46, H47, H117, H202, H352, H386, H410, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1396, H1397, H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H5808, H6099, H6105, H6108, H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G1411, G1415, G1498, G2478, G2479, G2900, G2904, G3167, G3173
Forms Found in the English ULB:
Mighty One, might, mightier, mightily, mighty, mighty host, mighty men, mighty one, mighty ones, mighty work, mighty works
mind
Related Ideas:
expect, intention, likeminded, mindful, sober, think
Definition:
The term "mind" refers to the part of a person that thinks and makes decisions.
The mind of each person is the total of his or her thoughts and reasoning.
To "have the mind of Christ" means to think and act as Jesus Christ would think and act. It means being obedient to God the Father, obeying the teachings of Christ, being enabled to do this through the power of the Holy Spirit.
To "change his mind" means someone made a different decision or had a different opinion than he had previously.
To "expect" something is to think that it will happen.
To "think" can mean to use one's mind to form ideas.
To "think" can also mean to have a belief or opinion about something. 
To "intend" or "have an intention" to do something is to decide or to plan to do that thing. That thing may be good or evil, and the person may or may not want to do it, but he plans to do it.
A person who is "sober" is able to think clearly, especially in contrast to a person who has harmed his mind by drinking to much wine.
Translation Suggestions
The term "mind" could also be translated as "thoughts" or "reasoning" or "thinking" or "understanding."
The expression "keep in mind" could be translated as "remember" or "pay attention to this" or "be sure to know this."
The expression "heart, soul, and mind" could also be translated as "what you feel, what you believe, and what you think about."
The expression "call to mind" could be translated as "remember" or "think about."
The expression "double-minded" could also be translated as "doubting" or "unable to decide" or "with conflicting thoughts."
(See also: believe, heart, soul)
Bible References:
Luke 10:27
Mark 06:51-52
Matthew 21:29
Matthew 22:37
James 04:08
Word Data:
Strong's: H226, H1079, G1380, H1843, H3629, H3820, H3824, H3825, H4093, H4150, H5162, H6419, H6725, H6734, H7217, H7725, G364, G1271, G1374, G1839, G2233, G2657, G3328, G3525, G3539, G3540, G3563, G4102, G4993, G5280, G5426, G5427, G5590
Forms Found in the English ULB:
expect, expected, intention, likeminded, mind, minded, mindful, minds, sober, think, think carefully about, thinks, thought, thoughts
minister
Related Ideas:
attend to someone's needs, care for, mission, offer as a priest, perform the service, provide for others' needs, tend
Definition:
In the Bible, the term "ministry" refers to serving others by teaching them about God and caring for their spiritual needs.
In the Old Testament, the priests would "minister" to God in the temple by offering sacrifices to him.
Their "ministry" also included taking care of the temple and offering prayers to God on behalf of the people.
The job of "ministering" to people can include serving them spiritually by teaching them about God.
It can also refer to serving people in physical ways, such as caring for the sick and providing food for the poor.
Translation Suggestions:
In the context of ministering to people, to "minister" could also be translated as to "serve" or to "care for" or to "meet the needs of."
When referring to ministering in the temple, the term "minister" could be translated as "serve God in the temple" or "offer sacrifices to God for the people."
In the context of ministering to God, this could be translated as "serve," "perform the service," or "work for God."
The phrase "ministered to" could also be translated as "took care of" or "provided for" or "helped."
(See also: servant, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 20:23-26
Acts 06:04
Acts 21:17-19
Word Data:
Strong's: H2729, H6485, H7462, G1247, G1248, G1249, G2418, G2999, G3008, G3009, G5256
Forms Found in the English ULB:
attend to ... needs, attending to ... needs, care for, carrying out, minister, ministers, ministries, ministry, mission, offer as a priest, perform ... service, performed ... service, provided for ... needs, tending, to minister
miracle
Related Ideas:
miraculous
Definition:
A "miracle" is something amazing that is not possible unless God causes it to happen.
Examples of miracles that Jesus did include calming a storm and healing a blind man.
Miracles are sometimes called "wonders" because they cause people to be filled with wonder or amazement.
The term "wonder" can also refer more generally to amazing displays of God's power, such as when he created the heavens and the earth.
Miracles can also be called "signs" because they are used as indicators or evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
Some miracles were God's acts of redemption, such as when he rescued the Israelites from being slaves in Egypt and when he protected Daniel from being hurt by lions.
Other wonders were God's acts of judgment, such as when he sent a worldwide flood in Noah's time and when he brought terrible plagues on the land of Egypt during the time of Moses.
Many of God's miracles were the physical healings of sick people or bringing dead people back to life.
God's power was shown in Jesus when he healed people, calmed storms, walked on water, and raised people from the dead. These were all miracles.
God also enabled the prophets and the apostles to perform miracles of healing and other things that were only possible through God's power.
Translation Suggestions:
Possible translations of "miracles" or "wonders" could include "impossible things that God does" or "powerful works of God" or "amazing acts of God."
The frequent expression "signs and wonders" could be translated as "proofs and miracles" or "miraculous works that prove God's power" or "amazing miracles that show how great God is."
Note that this meaning of a miraculous sign is different from a sign that gives proof or evidence for something. The two can be related.
(See also: power, prophet, apostle, sign)
Bible References:
2 Thessalonians 02:8-10
Acts 04:17
Acts 04:22
Daniel 04:1-3
Deuteronomy 13:01
Exodus 03:19-22
John 02:11
Matthew 13:58
Word Data:
Strong's: H4159, H6381, H6382, G1411, G1605, G4592, G5059
Forms Found in the English ULB:
miracle, miracles, miraculous
mock
Related Ideas:
defy, laughingstock, mocker, mockery, ridicule, scoff at, taunt
Definition:
The terms "mock," ridicule," "scoff at," and "taunt" all refer to making fun of someone, especially in a cruel way.
Mocking often involves imitating people's words or actions with the intent to embarrass them or show contempt for them.
The Roman soldiers mocked or ridiculed Jesus when they put a robe on him and pretended to honor him as king.
A group of young people ridiculed or scoffed at Elisha when they called him a name, making fun of his bald head.
The term "scoff at" can also refer to ridiculing an idea that is not considered believable or important.
A "mocker" is someone who mocks and ridicules consistently.
A person who "defies" another mockingly challenges that other person to do something the mocker believes the other person cannot do.
Bible References:
2 Peter 03:04
Acts 02:12-13
Galatians 06:6-8
Genesis 39:13-15
Luke 22:63-65
Mark 10:34
Matthew 09:23-24
Matthew 20:19
Matthew 27:29
Word Data:
Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945, H4167, H4426, H4485, H4912, H5058, H5607, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8437, H8591, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512
Forms Found in the English ULB:
defied, defy, laugh in mockery, laughingstock, mock, mocked, mocker, mockers, mockery, mocking, mocks, ridicule, ridiculed, scoff at, scoffed at, scoffing, taunted, taunting song, taunts
mold
Related Ideas:
cast, molder
Definition:
A mold is a hollowed-out piece of wood, metal, or clay that is used to form objects out of gold, silver, or other materials that can be softened and then shaped by the mold. To mold something means to form an object into a certain shape or likeness by using a mold or the hands to form a certain shape.
Molds were used to make jewelry, dishes, and utensils for eating, among other things.
In the Bible, molds are mentioned mainly in connection with molding statues to be used as idols.
Metals have to be heated to a very high temperature so that they can be poured into the mold.
Translation Suggestions
This term could also be translated as "form" or "shape" or "cast."
(See also: god, gold, god, silver)
Bible References:
1 Kings 7:37
Jeremiah 10:16
Romans 9:20-21
Word Data:
Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111
Forms Found in the English ULB:
mold, molded, molder, molding, molds
month
Related Ideas:
monthly
Definition:
The term "month" refers to a period of time lasting about four weeks. The number of days in each month varies depending on whether a lunar or solar calendar is used.
In the lunar calendar, the length of each month is based on the amount of time it takes for the moon to go around the earth, about 29 days. In this system there are 12 or 13 months in a year. Despite the year being 12 or 13 months, the first month is always called the same name even though it may be a different season.
The "new moon," or beginning phase of the moon with its sliver of light, marks the beginning of each month in the lunar calendar.
All the names of months referred to in the Bible are those of the lunar calendar since this was the system used by the Israelites. Modern Jews still use this calendar for religious purposes.
The modern-day solar calendar is based on how long it takes the earth to go around the sun (about 365 days). In this system, the year is always divided up into 12 months, with the length of each month ranging from 28 to 31 days.
Bible References:
1 Samuel 20:34
Acts 18:9-11
Hebrews 11:23
Numbers 10:10
Word Data:
Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376
Forms Found in the English ULB:
month, monthly, months
mourn
Related Ideas:
funeral song, grief, grieve, howl, mourner, mournful, sorrow, sorrowful, tears, wail, weep, with tears
Definitions:
The terms "mourn" and "mourning" refer to expressing deep grief, usually in response to the death of someone.
In many cultures, mourning includes specific outward behaviors that show this sadness and grief.
The Israelites and other people groups in ancient times expressed mourning through loud wailing and lamenting. They also wore rough clothing made of sackcloth and put ashes on themselves.
Hired mourners, usually women, would loudly weep and wail from the time of death until well after the body was put in the tomb.
The typical period of mourning was seven days, but could last as long as thirty days (as for Moses and Aaron) or seventy days (as for Jacob).
The Bible also uses the term figuratively to talk about "mourning" because of sin. This refers to feeling deeply grieved because sin hurts God and people.
A "howl" is the crying sound an animal makes. People who "howl" are hurt, sad, or angry.
(See also: sackcloth, sin)
Bible References:
1 Samuel 15:34-35
2 Samuel 01:11
Genesis 23:02
Luke 07:31-32
Matthew 11:17
Word Data:
Strong's: H56, H57, H60, H205, H421, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1671, H1897, H1899, H2470, H3510, H3013, H3213, H3708, H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6087, H6937, H6941, H8386, G23, G2354, G2355, G2799, G2805, G2875, G3076, G3077, G3602, G3996, G3997
Forms Found in the English ULB:
bitter, cause ... grief, funeral song, grief, grieve, grieved, grieving, howl, howls, mourn, mourned, mourner, mourners, mourners', mournful, mournfully, mourning, mourns, sorrow, sorrowful, sorrows, tears, wail, wailing, wailings, wails, weep, weeping, weeps bitterly, wept, with tears
multiply
Related Ideas:
abound, abundance, abundant, even more, exceeding, grow in number, increase, make to grow, multiplication, multitudes, numerous
Definition:
The term "multiply" means to greatly increase in number. It can also mean to cause something to increase in amount, such as causing pain to multiply.
God told animals and human beings to "multiply" and fill the earth. This was a command to reproduce many more of their own kind.
Jesus made the bread and fish multiply in order to feed the 5,000 people. The amount of food kept increasing so that there was more than enough food to feed everyone.
An "abundance" of something is a large quantity of something.
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could also be translated as "increase" or "cause to increase" or "greatly increase in number" or "become greater in number" or "become more numerous."
The phrase "greatly multiply your pain" could also be translated as "cause your pain to become more severe" or "cause you to experience much more pain."
Bible References:
Deuteronomy 08:01
Genesis 09:07
Genesis 22:17
Hosea 04:6-7
Word Data:
Strong's: H553, H1879, H2122, H2123, H3254, H3493, H3513, H3527, H5607, H6105, H6280, H6555, H7227, H7230, H7231, H7233, H7235, H7680, G4052, G4129
Forms Found in the English ULB:
abound, abounding, abundance, abundant, even more, exceeding, exceedingly, exceeds, grew ... numbers, grow ... numbers, increase, increased, increases, increasing, make ... grow, make ... many, makes ... grow, many, multiplication, multiplied, multiplies, multiply, multiplying, multitudes, numerous
myrrh
Definition:
Myrrh is an oil or spice that is made from the resin of a myrrh tree that grows in Africa and Asia. It is related to frankincense.
Myrrh was also used to make incense, perfume, and medicine, and to prepare dead bodies for burial.
Myrrh was one of the gifts that the learned men gave to Jesus when he was born.
Jesus was offered wine mixed with myrrh in order to ease the pain when he was crucified.
(See also: frankincense, learned men)
Bible References:
Exodus 30:22-25
Genesis 37:25-26
John 11:1-2
Mark 15:23
Matthew 02:11-12
Word Data:
Strong's: H3910, H4753, G3464, G4666, G4669
Forms Found in the English ULB:
myrrh
mystery
Related Ideas:
hidden meaning, hidden truth, secrets
Definition:
In the Bible, the term "mystery" refers to something unknown or difficult to understand that God is now explaining.
The New Testament states that the gospel of Christ was a mystery that was not known in past ages.
One of the specific points described as a mystery is that Jews and Gentiles would be equal in Christ.
This term could also be translated as "secret" or "hidden things" or "something unknown."
(See also: Christ, Gentile, good news, Jew, true)
Bible References:
Colossians 04:2-4
Ephesians 06:19-20
Luke 08:9-10
Mark 04:10-12
Matthew 13:11
Word Data:
Strong's: H1219, H7328, G3466
Forms Found in the English ULB:
hidden meaning, hidden truth, hidden truths, mysteries, mystery, secrets
name
Related Ideas:
fame, nameless, notorious, reputation
Definition:
In the Bible, the word "name" was used in several figurative ways.
In some contexts, "name" could refer to a person's reputation, as in "let us make a name for ourselves."
The term "name" could also refer to the memory of something. For example, "cut off the names of the idols" means to destroy those idols so that they are no longer remembered or worshiped.
Speaking "in the name of God" meant speaking with his power and authority, or as his representative.
The "name" of someone could refer to the entire person, as in "there is no other name under heaven by which we must be saved." 
People who are "nameless" are unimportant, so few people know about them or care about them.
A person who is "notorious" is one who has a reputation for evil or foolishness.
Translation Suggestions:
An expression like "his good name" could be translated as "his good reputation."
Doing something "in the name of" could be translated as "with the authority of" or "with the permission of" or "as the representative of" that person.
The expression "make a name for ourselves" could be translated "cause many people to know about us" or "make people think we are very important."
The expression "call his name" could be translated as "name him" or "give him the name."
The expression "those who love your name" could be translated as "those who love you."
The expression "cut off the names of idols" could be translated as "get rid of pagan idols so that they are not even remembered" or "cause people to stop worshiping false gods" or "completely destroy all idols so that people no longer even think about them."
(See also: call)
Bible References:
1 John 02:12
2 Timothy 02:19
Acts 04:07
Acts 04:12
Acts 09:27
Genesis 12:02
Genesis 35:10
Matthew 18:05
Word Data:
Strong's: H5344, H7761, H8034, H8036, G2028, G2564, G3140, G3141, G3686, G3687, G5122
Forms Found in the English ULB:
fame, name, name's, named, nameless, names, notorious, reputation
nation
Definition:
A nation is a large group of people ruled by some form of government. The people of a nation often have the same ancestors and share a common ethnicity.
A "nation" usually has a well-defined culture and territorial boundaries.
In the Bible, a "nation" could be a country (like Egypt or Ethiopia), but often it is more general and refers to a people group, especially when used in the plural. It is important to check the context.
Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians, the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.
Sometimes the word "nation" was used figuratively to refer to the ancestor of a certain people group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were "nations" that would fight against each other. This could be translated as "the founders of two nations" or the "ancestors of two people groups."
The word translated as "nation" was also sometimes used to refer to "Gentiles" or to people who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the word "nation" could also be translated as "people group" or "people" or "country."
If a language has a term for "nation" that is distinct from these other terms, then that term can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each context.
The plural term "nations" can often be translated as "people groups."
In certain contexts, this term could also be translated as "Gentiles" or "nonJews."
(See also: Assyria, Babylon, Canaan, Gentile, Greek, people group, Philistines, Rome)
Bible References:
1 Chronicles 14:15-17
2 Chronicles 15:06
2 Kings 17:11-12
Acts 02:05
Acts 13:19
Acts 17:26
Acts 26:04
Daniel 03:04
Genesis 10:2-5
Genesis 27:29
Genesis 35:11
Genesis 49:10
Luke 07:05
Mark 13:7-8
Matthew 21:43
Romans 04:16-17
Word Data:
Strong's: H523, H524, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G1484
Forms Found in the English ULB:
nation, nations
neighbor
Related Ideas:
neighborhood, neighboring
Definition:
The term "neighbor" usually refers to a person who lives nearby. It can also refer more generally to someone who lives in the same community or people group.
A "neighbor" is someone who would be protected and treated kindly because he is part of the same community.
In the New Testament parable of the Good Samaritan, Jesus used the term "neighbor" figuratively, expanding its meaning to include all human beings, even someone who is considered an enemy.
If possible, it is best to translate this term literally with a word or phrase that means "person who lives nearby."
A "neighborhood" is a community of people in a town or city who live near each other.
"Neighboring" countries and regions are countries and regions that are nearby.
(See also: adversary, parable, people group, Samaria)
Bible References:
Acts 07:26-28
Ephesians 04:25-27
Galatians 05:14
James 02:08
John 09:8-9
Luke 01:58
Matthew 05:43
Matthew 19:19
Matthew 22:39
Word Data:
Strong's: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G1069, G2087, G4040, G4139
Forms Found in the English ULB:
neighbor, neighborhood, neighboring, neighbors
new moon
Definition:
The term "new moon" refers to the moon when it looks like a small, crescent-shaped sliver of light. This is the beginning phase of the moon as it moves in its orbit around the planet Earth at sunset. It also refers to the first day a new moon should be visible after the moon has been dark for a few days.
In ancient times, new moons marked the beginnings of certain time periods, such as months.
The Israelites celebrated a new moon festival that was marked by the blowing of a ram's horn.
The Bible also refers to this time as the "beginning of the month."
(See also: month, earth, festival, horn, sheep)
Bible References:
1 Chronicles 23:31
1 Samuel 20:05
2 Kings 04:23-24
Ezekiel 45:16-17
Isaiah 01:12-13
Word Data:
Strong's: H2320, G3376, G3561
Forms Found in the English ULB:
new moon, new moons
noble
Related Ideas:
nobility, nobleman
Definition:
The term "noble" describes someone or something that is excellent or of high quality. 
A "nobleman" or a "noble" is a person who belongs to a high political or social class. A nobleman was often an officer of the state, a close servant to the king.
The "nobility" refers to the people who belong to a high political or social class.
A man "of noble birth" is one who was born a nobleman.
Translation Suggestion
The term "nobleman" could also be translated by, "king's official" or "government officer."
Bible References:
2 Chronicles 23:20-21
Daniel 04:36
Ecclesiastes 10:17
Luke 19:12
Psalm 016:1-3
Word Data:
Strong's: H117, H193, H1419, H2715, H3358, H3513, H5081, H6440, H6579, H7261, H8282, H8269, G937, G2104
Forms Found in the English ULB:
nobility, noble, nobleman, noblemen, nobles
oak
Related Ideas:
terebinth
Definition:
An oak, or oak tree, is a tall shade tree with a large trunk and wide spreading branches.
Oak trees have strong, hard wood that was used to build ships and to make farming plows, oxen yokes and walking sticks.
The seed of an oak tree is called an acorn.
The trunks of certain oak trees could bemeasured up to 6 meters around.
Oak trees were symbolic of long life and had other spiritual meanings. In the Bible, they were often associated with holy places.
Translation Suggestions:
Many translations will find it important to use the term "oak tree" rather than just the word "oak."
If oak trees are not known in the receptor area, "an oak" could be translated as "an oak, which is a large shade tree like…," then give the name of a local tree that has similar characteristics.
See:
(See also: holy)
Bible References:
1 Samuel 10:3-4
Genesis 13:18
Genesis 14:13-14
Genesis 35:4-5
Judges 06:11-12
Word Data:
Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438
Forms Found in the English ULB:
oak, oaks, terebinths
oath
Related Ideas:
swear, swear by
Definition:
In the Bible, an oath is a formal promise to do something. The person making the oath is required to fulfill that promise. A person who swears an oath commits himself to being faithful and truthful, and by doing so he is saying that God has the right to punish him if he breaks the oath.
In a court of law, a witness often gives an oath to promise that whatever he says will be true and factual.
In the Bible, the term "swear" means to speak an oath.
The term "swear by" means to use the name of something or someone as the basis or power on which the oath is made.
Sometimes these terms are used together, as in "swear an oath."
Abraham and Abimelech swore an oath when they made a covenant together concerning the use of a well.
Abraham told his servant to swear (formally promise) that he would find Isaac a wife from among Abraham's relatives.
God also made oaths in which he made promises to his people.
A modern-day meaning of the word "swear" is "use foul language." This is not its meaning in the Bible.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "an oath" could also be translated as "a pledge" or "a solemn promise."
To "swear" could be translated as to "formally promise" or to "pledge" or to "commit to do something."
Other ways to translate "swear by my name" could include "make a promise using my name to confirm it."
To "swear by heaven and earth" could be translated as to, "promise to do something, stating that heaven and earth will confirm it."
Make sure the translation of "swear" or "oath" does not refer to cursing. In the Bible it does not have that meaning.
(See also: Abimelek, covenant, vow)
Bible References:
Genesis 21:23
Genesis 24:03
Genesis 31:51-53
Genesis 47:31
Luke 01:73
Mark 06:26
Matthew 05:36
Matthew 14:6-7
Matthew 26:72
Word Data:
Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G331, G332, G3660, G3726, G3727, G3728, G3784
Forms Found in the English ULB:
oath, oath-taking, oaths, swear, swear by, swearing, swears, swears by, swore, swore an oath, sworn
obey
Related Ideas:
follow, give ear, hear, hold securely, hold to, keep, listen, obedience, obedient
Definition:
The term "obey" means to do what is required or commanded. The term "obedient" describes someone who obeys. "Obedience" is the characteristic that an obedient person has.
Usually the term "obey" is used in the context of obeying the commands or laws of a person in authority.
For example, people obey laws which are created by the leaders of a country, kingdom, or other organization.
Children obey their parents, slaves obey their masters, people obey God, and citizens obey the laws of their country.
When someone in authority commands people not to do something, the people obey by not doing that.
To "observe" a law or command is to obey it.
Other words used to refer to obeying someone or something are: follow, give ear, hear, hold securely, hold to, keep, listen.
Translation Suggestions:
Ways to translate "obey" could include a word or phrase that means "do what is commanded" or "follow orders" or "do what God says to do."
The term "obedient" could be translated as "doing what was commanded" or "following orders" or "doing what God commands."
(See also: citizen, command, disobey, kingdom, law)
Bible References:
Acts 05:32
Acts 06:7
Genesis 28:6-7
James 01:25
James 02:10
Luke 06:47
Matthew 07:26
Matthew 19:20-22
Matthew 28:20
Word Data:
Strong's: H2388, H3349, H4928, H5341, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G2722, G2902, G3980, G3982, G5083, G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5426, G5442
Forms Found in the English ULB:
following, give ... ear, hear, heard, hold ... securely, hold to, keep, keeps, kept, listen, listened, listened to, obedience, obedient, obediently, obey, obeyed, obeying, obeys
official
Related Ideas:
officer
Definition:
The terms "official" and "officer" refer to people who hold positions within a government or organization. Leaders within the government or organization give the official or officer certain authority and duties to perform as long as he remains in the position.
A king often had many officials to serve him.
When someone makes an "official visit," it means a person with authority is visiting a person or place as part of his job.
An officer is a person who carries out the orders of an official or a judge and issues orders only to officers of lesser rank and to people subject to the government.
Bible References:
Genesis 39:1
Ester 01:03
Jeremiah 01:18
Matthew 09:18
Acts 25:13
Word Data:
Strong's: H5461, H5631, H6496, H7860, H8269, G758, G3175, G4173, G5257
Forms Found in the English ULB:
officer, officers, official, officials
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
olive
Definition:
The olive is the small, oval fruit from an olive tree, which is mostly grown in the regions surrounding the Mediterranean Sea.
Olive trees are a type of large evergreen shrub with tiny white flowers. They grow best in hot weather and can survive well with little water.
The olive tree's fruit starts out green and changes to black as they ripen. Olives were useful for food and for the oil that could be extracted from them.
Olive oil was used for cooking in lamps and for religious ceremonies.
In the Bible, olive trees and branches are sometimes used figuratively to refer to people.
(See also: lamp, the sea, Mount of Olives)
Bible References:
1 Chronicles 27:28-29
Deuteronomy 06:10-12
Exodus 23:10-11
Genesis 08:11
James 03:12
Luke 16:06
Psalms 052:08
Word Data:
Strong's: H2132, H3323, G65, G1636, G1637, G2565
Forms Found in the English ULB:
olive, olives
on high
Related Ideas:
in the highest
Definition:
The terms "on high" and "in the highest" are expressions that usually mean "in heaven."
Another meaning for the expression "in the highest" could be "the most honored."
This expression could also be used literally, as in the expression "in the highest tree, " which means "in the tallest tree."
The expression "on high" could also refer to being high in the sky, such as a bird's nest that is on high. In that context it could be translated as "high in the sky" or "at the top of a tall tree."
The word "high" could also indicate the elevated location or importance of a person or thing.
The expression "from on high" could be translated as "from heaven."
(See also: heaven, honor)
Bible References:
Lamentations 01:13
Psalms 069:29
Word Data:
Strong's: H1361, H4791, H7682, G5308, G5310, G5311
Forms Found in the English ULB:
in the highest, on high
oppress
Related Ideas:
oppression, oppressive, oppressor, ruthless
Definition:
The terms "oppress" and "oppression" refer to treating people harshly. An "oppressor" is a person who oppresses people.
The term "oppression" especially refers to a situation where people of greater strength mistreat or enslave people who are under their power or rule.
The term "oppressed" describes the people who are being harshly treated.
Often enemy nations and their rulers were oppressors to the people of Israel.
The term "ruthless" describes who show no pity or compassion to others. Oppressors are ruthless.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "oppress" could be translated as, "severely mistreat" or "cause to be heavily burdened" or "put under miserable bondage" or "rule harshly."
Ways to translate "oppression" could include "heavy suppression and bondage" or "burdensome control."
The phrase "the oppressed" could be translated as "oppressed people" or "people in terrible bondage" or "those who are treated harshly."
The term "oppressor" could be translated as "person who oppresses" or "nation who controls and rules harshly" or "persecutor."
(See also: bind, enslave, persecute)
Bible References:
1 Samuel 10:17-19
Deuteronomy 26:07
Ecclesiastes 04:1
Job 10:03
Judges 02:18-19
Nehemiah 05:14-15
Psalms 119:134
Word Data:
Strong's: H1790, H1792, H2541, H2555, H2556, H3238, H3905, H3906, H4642, H5065, H6031, H6115, H6125, H6184, H6206, H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, H8496, G2561, G2616, G2669
Forms Found in the English ULB:
oppress, oppressed, oppresses, oppressing, oppression, oppressive, oppressor, oppressors, ruthless
ordain
Related Ideas:
ordination
Definition:
To ordain means to formally appoint a person for a special task or role. It also means to formally make a rule or decree.
The term "ordain" often refers to formally appointing somebody as a priest, minister, or rabbi.
For example, God ordained Aaron and his descendants to be priests.
It can also mean to institute or establish something, such as a religious feast or covenant.
Depending on the context, to "ordain" could be translated as to "assign" or to "appoint" or to "command" or to "make a rule" or to "institute."
(See also: command, covenant, decree, law, law of Moses, priest)
Bible References:
1 Kings 12:31-32
2 Samuel 17:13-14
Exodus 28:40-41
Numbers 03:03
Psalms 111:7-9
Word Data:
Strong's: H3245, H4390, H6186, H6213, H6680, H7760, H8239, G2525, G4270, G4282, H6822
Forms Found in the English ULB:
ordain, ordained, ordination
ordinance
Definition:
An ordinance is a public regulation or law that gives rules or instructions for people to follow. This term is related to the term "ordain."
Sometimes an ordinance is a custom that has become well established through years of practice.
In the Bible, an ordinance was something that God commanded the Israelites to do. Sometimes he commanded them to do it forever.
The term "ordinance" could be translated as "public decree" or "regulation" or "law," depending on the context.
(See also: command, decree, law of Moses, ordain, statute)
Bible References:
Deuteronomy 04:13-14
Exodus 27:20-21
Leviticus 08:31-33
Malachi 03:6-7
Word Data:
Strong's: H1881, H2706, H2708, H4687, H4931, H4941, H5715, G1345, G1378
Forms Found in the English ULB:
ordinance, ordinances
overseer
Related Ideas:
overseer, supervise, supervisor, visitation
Definition:
The term "overseer" refers to a person who is in charge of the work and welfare of other people.
In the Old Testament, an overseer had the job of making sure the workers under him did their work well.
In the New Testament, overseers were leaders of the early Christian church. Their work was to take care of the spiritual needs of the church, making sure the believers received accurate biblical teaching.
Paul refers to an overseer as being like a shepherd who takes care of the believers in a local church, who are his "flock."
The overseer, like a shepherd, keeps watch over the flock. He guards and protects the believers from false spiritual teaching and other evil influences.
In the New Testament, the terms "overseers," "elders," and "shepherds/pastors" are different ways of referring to the same spiritual leaders.
The word "supervisor" is another word for an overseer.
The word "visitation" refers to an overseer coming to make sure that the workers over whom he has charge are working well.
Translation Suggestions
Other ways to translate this term could be "caretaker" or "manager."
When referring to a leader of a local group of God's people, this term could be translated with a word or phrase that means "spiritual supervisor" or "someone who takes care of the spiritual needs of a group of believers" or "person who oversees the spiritual needs of the Church."
(See also: church, elder, pastor, shepherd)
Bible References:
1 Chronicles 26:31-32
1 Timothy 03:02
Acts 20:28
Genesis 41:33-34
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: H3256, H6485, H6486, H6496, H7287, H7860, H8104, H8269, G1983, G1984, G1985
Forms Found in the English ULB:
oversee, overseeing, overseen, overseer, overseers, oversees, supervise, supervised, supervisor, supervisors, visitation
overtake
Definition:
The terms "overtake" and "overtook" refer to gaining control over someone or something. It usually includes the idea of catching up to something after pursuing it.
When military troops "overtake" an enemy, it means they defeat that enemy in battle.
When a predator "overtakes" its prey, it means that it pursues and catches its prey.
If a curse "overtakes" someone, it means that whatever was said in that curse happens to that person.
If blessings "overtake" people, it means that those people experience those blessings.
When used in a warning that darkness or punishment or terrors will "overtake" people because of their sin, it means that those people will experience these negative things if they don't repent.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "overtake" and "overcome" could be translated as "conquer" or "capture" or "defeat" or "catch up to" or "completely affect."
The past action "overtook" can be translated as "caught up to" or "came alongside of" or "conquered" or "defeated" or "caused harm to."
(See also: bless, curse, prey, punish)
Bible References:
2 Kings 25:4-5
John 12:35
Word Data:
Strong's: H579, H857, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983
Forms Found in the English ULB:
overtake, overtaken, overtakes, overtook
pagan
Definition:
In Bible times, the term "pagan" was used to describe people who worshiped false gods instead of Yahweh.
Anything associated with these people, such as the altars where they worshiped, the religious rituals they performed, and their beliefs, were also called "pagan."
Pagan belief systems often included the worship of false gods and the worship of nature.
Some pagan religions included sexually immoral rituals or the killing of human beings as part of their worship.
(See also: altar, god, sacrifice, worship, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 10:20-22
1 Corinthians 12:1-3
2 Kings 17:14-15
2 Kings 21:4-6
Word Data:
Strong's: H1471, G1482, G1484
Forms Found in the English ULB:
pagan, pagans
palace
Definition:
The term "palace" refers to the building or house where a king lived, along with his family members and servants.
The high priest also lived in a palace complex, as mentioned in the New Testament.
Palaces were very ornate, with beautiful architecture and furnishings.
The buildings and furnishings of a palace were constructed of stone or wood, and often were overlaid with expensive wood, gold, or ivory.
Many other people also lived and worked in the palace complex, which usually included several buildings and courtyards.
(See also: court, high priest, king)
Bible References:
2 Chronicles 28:7-8
2 Samuel 11:2-3
Daniel 05:5-6
Matthew 26:3-5
Psalms 045:08
Word Data:
Strong's: H759, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, G833, G933, G4232
Forms Found in the English ULB:
palace, palaces
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
parable
Related Ideas:
hard question, lesson, riddle
Definition:
The term "parable" usually refers to a short story or object lesson that is used to explain or teach a moral truth. It can also refer to a saying that is difficult to understand and about which the hearer will have to think carefully before he can understand what the speaker is teaching.
Jesus used parables to teach his disciples. Although he also told parables to the crowds of people, he did not always explain the parable.
Jesus used parables to reveal truth to his disciples and to hide the truth from people like the Pharisees who did not believe in him.
The prophet Nathan told David a parable to show the king his terrible sin.
The story of the Good Samaritan is an example of a parable that is a story. Jesus' comparison of old and new wineskins is an example of a parable that was an object lesson to help the disciples understand Jesus' teachings.
A "riddle" is a type of "hard question." The one who asks a hard question does not know the correct answer, but he hopes the hearer can answer correctly. The one who asks a riddle does not want the hearer to be able to answer the question correctly.
Translation Suggestions
The word "parable" can be translated as "illustration". 
(See also: Samaria)
Bible References:
Proverbs 01:06
Luke 05:36
Luke 06:39
Luke 08:04
Luke 08:9-10
Mark 04:01
Matthew 13:03
Matthew 13:10
Matthew 13:13
Word Data:
Strong's: H1819, H2420, H4426, H4912, G3850, G3942
Forms Found in the English ULB:
hard questions, lesson, parable, parables, riddle, riddles
partial
Related Ideas:
partiality
Definition:
The terms "be partial" and "show partiality" refer to making a choice to treat certain people as more important than other people.
This is similar to showing favoritism, which means to treat some people better than others.
Usually partiality or favoritism is shown to people because they are richer or more popular than other people.
God instructs his people to not show partiality or favoritism to people who are rich or of high status.
In his letter to the Romans, Paul teaches that God judges people fairly and with no partiality.
The book of James teaches that it is wrong to treat rich people better than poor people.
(See also: favor)
Bible References:
Deuteronomy 01:17
Malachi 02:09
Mark 12:13-15
Matthew 22:16
Romans 02:10-12
Word Data:
Strong's: H5234, H5375, H6440, G991, G2983, G4299, G4381, G4382, G4383
Forms Found in the English ULB:
be partial, partial, partiality, show partiality
pastor
Definition:
The term "pastor" is literally the same word as "shepherd." It is used as a title for someone who is the spiritual leader for a group of believers.
In English Bible versions, "pastor" only occurs one time, in the book of Ephesians. It is the same word as is translated as "shepherd" elsewhere.
In some languages, the word for "pastor" is the same as the word for "shepherd."
It is also the same word as is used to refer to Jesus as the "good Shepherd."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the word for "shepherd" in the project language.
Other ways to translate this term could include "spiritual shepherd" or "shepherding Christian leader."
(See also: shepherd, sheep)
Bible References:
Ephesians 04:11-13
Word Data:
Strong's: G4166
Forms Found in the English ULB:
pastor, pastors
patient
Related Ideas:
impatient, patience
Definition:
The terms "patient" and "patience" refer to persevering through difficult circumstances. Often patience involves waiting.
When people are patient with someone, it means they are loving that person and forgiving whatever faults that person has.
The Bible teaches God's people to be patient when facing difficulties and to be patient with each other.
Because of his mercy, God is patient with people, even though they are sinners who deserve to be punished.
The term "impatient" means not patient.
(See also: endure, forgive, persevere)
Bible References:
1 Peter 03:20
2 Peter 03:8-9
Hebrews 06:11-12
Matthew 18:28-29
Psalms 037:7
Revelation 02:02
Word Data:
Strong's: H750, H753, H2342, H3803, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G3114, G3115, G3116, G5278, G5281
Forms Found in the English ULB:
impatient, patience, patient, patiently
patriarch
Definition:
The term "patriarch" in the Bible refers to someone who was a founding ancestor of the Jewish people, particularly Abraham, Isaac, or Jacob.
It also can refer to the twelve sons of Jacob who became the 12 patriarchs of the 12 tribes of Israel.
The term "patriarch" has a similar meaning to "forefather," but more specifically refers to the most well-known male ancestral leaders of a people group.
(See also: father)
Bible References:
Acts 02:29-31
Acts 07:6-8
Acts 07:09
Ezra 03:12-13
Word Data:
Strong's: H1, H7218, G3962, G3966
Forms Found in the English ULB:
patriarch, patriarchs
peace
Related Ideas:
peaceable, peaceful, peacemaker, quiet
Definition:
The term "peace" refers to a state of being or a feeling of having no conflict, anxiety, or fearfulness. A person who is "peaceful" feels calm and assured of being safe and secure.
"Peace" can also refer to a time when people groups or countries are not at war with each other. These people are said to have "peaceful relations."
To "make peace" with a person or a group of people means to take actions to cause fighting to stop.
A "peacemaker" is someone who does and says things to influence people to live at peace with each other.
To be "at peace" with other people means being in a state of not fighting against those people.
A good or right relationship between God and people happens when God saves people from their sin. This is called having "peace with God."
The greeting "grace and peace" was used by the apostles in their letters to their fellow believers as a blessing.
The term "peace" can also refer to being in a good relationship with other people or with God.
A person who is "peaceable" acts in a way that enables him to live in peace with other people. He acts "peaceably."
To "quiet" someone is to get them to be at peace. To quiet a quarrel is to get the people to stop quarreling and be at peace with each other.
Bible References:
1 Thessalonians 05:1-3
Acts 07:26
Colossians 01:18-20
Colossians 03:15
Galatians 05:23
Luke 07:50
Luke 12:51
Mark 04:39
Matthew 05:09
Matthew 10:13
Word Data:
Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, H8535, G269, G1514, G1515, G1516, G1517, G1518, G2272
Forms Found in the English ULB:
peace, peaceable, peaceably, peaceful, peacefully, peacemakers, quiet, quiets
peace offering
Definitions:
A "peace offering" was one of several sacrificial offerings that God commanded the Israelites to make. It is sometimes called the "thanksgiving offering" or "fellowship offering."
This offering involved sacrificing an animal that had no defects, sprinkling the animal's blood on the altar, and burning the animal's fat, as well as the rest of the animal separately.
Added to this sacrifice was an offering of both unleavened and leavened bread, which was burned on top of the burnt offering.
The priest and offerer of the sacrifice were permitted to share in eating the food that was offered.
This offering symbolizes the fellowship of God with his people.
(See also: burnt offering, fellowship, fellowship offering, grain offering, priest, sacrifice, unleavened bread)
Bible References:
1 Samuel 13:8-10
Ezekiel 45:16-17
Joshua 08:30-32
Leviticus 09:3-5
Proverbs 07:13-15
Word Data:
Strong's: H8002
Forms Found in the English ULB:
peace offering, peace offerings
people group
Related Ideas:
people
Definition:
The term "peoples" or "people groups" refers to groups of people who share a common language and culture. The phrase "the people" often refers to a gathering of people in a certain place or at a specific event.
When God set apart "a people" for himself, it means that he chose certain people to belong to him and serve him.
In Bible times, the members of a people group usually had the same ancestors and lived together in a particular country or area of land.
Depending on the context, a phrase such as "your people" can mean "your people group" or "your family" or "your relatives."
The term "peoples" is often used to refer to all people groups on the earth. Sometimes it refers more specifically to people who are not Israelites or who do not serve Yahweh. In some English Bible translations the term "nations" is also used in this way.
Translation Suggestions:
The term "people group" could be translated by a word or phrase that means "large family group" or "clan" or "ethnic group."
A phrase such as "my people" could be translated as "my relatives" or "my fellow Israelites" or "my family" or "my people group," depending on the context.
The expression "scatter you among the peoples" could also be translated as "cause you to go live with many different people groups" or "cause you to separate from each other and go live in many different regions of the world."
The term "the peoples" or "the people" could also be translated as "the people in the world" or "people groups," depending on the context.
The phrase "the people of" could be translated as "the people living in" or "the people descended from" or "the family of," depending on whether it is followed by the name of a place or a person.
"All the peoples of the earth" could be translated as "everyone living on earth" or "every person in the world" or "all people."
The phrase "a people" could also be translated as "a group of people" or "certain people" or "a community of people" or "a family of people."
(See also: descendant, nation, tribe, world)
Bible References:
1 Kings 08:51-53
1 Samuel 08:07
Deuteronomy 28:09
Genesis 49:16
Ruth 01:16
Word Data:
Strong's: H249, H523, H524, H1121, H3816, H4940, H5712, H5971, H5972, H6153, G1074, G1085, G1218, G1484, G2560, G2992, G3793
Forms Found in the English ULB:
people, people group, people groups, people's, peoples
people of God
Related Ideas:
God's people, people for God's possession
Definition:
The term "people of God" refers to people whom God has called out from the world to have a special relationship with him.
When God says "my people" he is talking about the people whom he has chosen and who have a relationship with him.
God's people are chosen by him and are set apart from the world to live in a way that is pleasing to him. He also calls them his children.
In the Old Testament, "people of God" refers to the nation of Israel which was chosen by God and set apart from among the other nations of the world to serve and obey him.
In the New Testament, "people of God" especially refers to all those who believe in Jesus and are called the Church. This includes both Jews and Gentiles.
Translation Suggestions:
The term "people of God" could be translated as "God's people" or "the people who worship God" or "people who serve God" or "people who belong to God."
When God says "my people" other ways to translate it could include "the people I have chosen" or "the people who worship me" or "the people who belong to me."
Similarly, "your people" could be translated as "the people who belong to you" or "the people you chose to belong to you."
Also "his people" could be translated as "the people who belong to him" or "the people God chose to belong to himself."
(See also: Israel, people group)
Bible References:
1 Chronicles 11:02
Acts 07:34
Acts 07:51-53
Acts 10:36-38
Daniel 09:24-25
Isaiah 02:5-6
Jeremiah 06:20-22
Joel 03:16-17
Micah 06:3-5
Revelation 13:7-8
Word Data:
Strong's: H430, H5971, G2316, G2992
Forms Found in the English ULB:
God's people, my people, people for God's possession, people of God
perfect
Related Ideas:
perfecter, perfection, perfectly
Definition:
The term "perfect" describes something that has no flaw. To "perfect" something means to work at it until it is excellent and without flaws.
Only God and what he does is absolutely perfect. 
When Christians study the Bible and obey it, they become perfect and mature because they become more like Christ in their character.
Being perfect and mature means that a Christian is obedient; it does not mean that he is sinless.
The term "perfect" also has the meaning of being "complete" or "whole."
Translation Suggestions:
The term "perfect" could be translated as "without flaw" or "without error" or "flawless" or "without fault" or "not having any faults."
The term "perfectly" could be translated "completely" or "fully."
Bible References:
Hebrews 12:02
James 03:02
Matthew 05:46-48
Psalms 019:7-8
Word Data:
Strong's: H3615, H3632, H3634, H4359, H4390, H8003, H8503, H8535, H8537, H8549, H8552, G2005, G2038, G2675, G2676, G3647, G4135, G4137, G5046, G5047, G5048, G5050, G5055
Forms Found in the English ULB:
perfect, perfected, perfecter, perfection, perfectly
perish
Related Ideas:
imperishable, perishable
Definition:
The term "perish" means to die or be destroyed, usually as the result of violence or other disaster. 
The word "perish" can also be a metaphor for being punished in hell either presently or in the future.
Something that is "imperishable" will never perish.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate this term could include "die" or "be destroyed" or "be punished in hell" or "will be punished in hell."
When perish is a metaphor, make sure that the translation of "perish" does not only mean "cease to exist."
(See also: death, eternity)
Bible References:
1 Peter 01:23
2 Corinthians 02:16-17
2 Thessalonians 02:10
Jeremiah 18:18
Psalms 049:18-20
Zechariah 09:5-7
Zechariah 13:08
Word Data:
Strong's: H6, H7, H622, H1197, H1478, H1820, H1826, H5486, H5595, H7921, H8045, G599, G622, G684, G853, G5356
Forms Found in the English ULB:
imperishable, perish, perishable, perished, perishes, perishing
persecute
Related Ideas:
persecution, persecutor
Definition:
The terms "persecute" and "persecution" refer to continually treating a person or a certain group of people in a harsh way that causes harm to them.
Persecution can be against one person or many people and usually involves repeated, persistent attacks.
The Israelites were persecuted by many different people groups Who attacked them, captured them, and stole things from them.
People often persecute other people who have different religious beliefs or who are weaker.
The Jewish religious leaders persecuted Jesus because they did not like what he was teaching.
After Jesus went back to heaven, the Jewish religious leaders and the Roman government persecuted his followers.
Translation Suggestions:
The term "persecute" could also be translated as "keep oppressing" or "treat harshly" or "continually mistreat."
Ways to translate "persecution" could include, "harsh mistreatment" or "oppression" or "persistent hurtful treatment."
(See also: Christian, church, oppress, Rome)
Bible References:
Acts 07:52
Acts 13:50
Galatians 01:13-14
John 05:16-18
Mark 10:30
Matthew 05:10
Matthew 05:43-45
Matthew 10:22
Matthew 13:20-21
Philippians 03:06
Word Data:
Strong's: H1814, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347
Forms Found in the English ULB:
persecute, persecuted, persecuting, persecution, persecutions, persecutor, persecutors
persevere
Related Ideas:
perseverance
Definition:
The terms "persevere" and "perseverance" refer to continuing to do something even though it may be very difficult or take a long time.
To persevere can also mean to keep acting in a Christ-like way even while going through difficult trials or circumstances.
If a person has "perseverance" it means he is able to keep doing what he should do, even when it is painful or difficult.
Continuing to believe what God teaches requires perseverance, especially when faced with false teachings.
Be careful not to use a word like "stubborn" which usually has a negative meaning.
(See also: patient, trial)
Bible References:
Colossians 01:11
Ephesians 06:18
James 05:9-11
Luke 08:14-15
Word Data:
Strong's: G3115, G4343, G5281
Forms Found in the English ULB:
perseverance, persevere
perverse
Related Ideas:
crooked, perversion, perversity, pervert, twisted
Definition:
The terms "perverse," "crooked," and "twisted" are used to describe a person or action that is morally bad. The term "perversely" means "in a perverse manner." To "pervert" something means to twist it or turn it away from what is right or good. "Perversity" is perverse thoughts, words, and actions.
Someone or something that is perverse has deviated from what is good and right.
In the Bible, the Israelites acted perversely when they disobeyed God. They often did this by worshiping false gods.
Any action which is against God's standards or behavior is considered perverse.
Translation Suggestions:
Ways to translate "perverse" could include "morally twisted" or "immoral" or "turning away from God's straight path," depending on the context.
"Perverse speech" could be translated as "speaking in an evil way" or "deceitful talk" or "immoral way of talking."
"Perverse people" could be described as "immoral people" or "people who are morally deviant" or "people who continually disobey God."
The phrase "acting perversely" could be translated as "behaving in an evil way" or "doing things against God's commands" or "living in a way that rejects God's teachings."
The term "pervert" could also be translated as "cause to be corrupt" or "turn into something evil."
(See also: corrupt, deceive, disobey, evil, turn)
Bible References:
1 Kings 08:47
1 Samuel 20:30
Job 33:27-28
Luke 23:02
Psalms 101:4-6
Word Data:
Strong's: H1942, H2015, H2555, H3868, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791, H6140, H6141, H8138, H8397, H8419, G1294, G1612, G3344, G4646
Forms Found in the English ULB:
crooked, crooked ways, perverse, perverse words, perversely, perversion, perversions, perversities, perversity, pervert, perverted, perverting, perverts, twisted
pierce
Related Ideas:
gore, thrust through
Definition:
The term "pierce" means to stab something or to make a hole with a sharp, pointed object. It is also used figuratively to refer to causing someone deep emotional pain.
A soldier pierced Jesus' side when he was hanging on the cross.
In Bible times, a slave who was set free would have his ear pierced as a sign that he was choosing to continue working for his master.
Simeon spoke figuratively when he told Mary that a sword would pierce her heart, meaning that she would experience deep grief because of what would happen to her son Jesus.
To "thrust someone through" or "thrust a sword through someone" is to push a sword all the way through him so the sword comes out the other side.
To "gore" is for an animal to thrust a horn into another animal or a person.
(See also: cross, Jesus, servant, Simeon)
Bible References:
Job 16:13
Job 20:23-25
John 19:37
Psalms 022:16
Word Data:
Strong's: H1856, H1920, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H5055, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330, G1338, G1574, G2660, G3572, G4044
Forms Found in the English ULB:
gore, gored, holes, pierce, pierced, pierces, piercing, thrust ... through
pig
Related Ideas:
boar, pork, swine
Definition:
A pig is a type of four-legged, hoofed animal that is raised for meat. Its meat is called "pork." The general term for pigs and related animals is "swine."
God told the Israelites not to eat pig meat and to consider it unclean. Jews today still view pigs as unclean and do not eat pork.
Pigs are raised on farms to be sold to other people for their meat.
There is a kind of swine that is not raised on farms but rather lives out in the wild; it is called a "wild boar." Wild boars have tusks and are considered to be very dangerous animals.
Sometimes large pigs are referred to as "hogs."
A "boar" is a wild pig. Wild pigs are usually fierce and dangerous.
(See also: clean)
Bible References:
2 Peter 02:22
Mark 05:13
Matthew 07:6
Matthew 08:32
Word Data:
Strong's: H2386, G5519
Forms Found in the English ULB:
boar, boars, pig, pigs, pork, swine, swine's
pillar
Related Ideas:
column
Definition:
The term "pillar" usually refers to a large vertical structure that is used to hold up a roof or other part of a building. Another word for "pillar" is "column."
In Bible times, pillars used as support in buildings were normally carved from a single piece of stone.
When Samson in the Old Testament was captured by the Philistines, he destroyed their pagan temple by pushing the supporting pillars and causing the temple to collapse.
The word "pillar" sometimes refers to a large stone or boulder that is set up as a memorial to mark a grave or to mark the place where an important event happened.
It can also refer to an idol that was made to worship a false god. It is another name for a "carved image" and could be translated as "statue."
The term "pillar" is used to refer to something that is shaped like a pillar, such as the "pillar of fire" that led the Israelites at night through the desert or the "pillar of salt" that Lot's wife became after she looked back at the city.
Translation Suggestions:
As a structure supporting a building, the term "pillar" or "column" could be translated as "upright stone support beam" or "supporting stone structure."
Other uses of "pillar" could be translated as "statue" or "pile" or "mound" or "monument" or "tall mass," depending on the context.
(See also: found, god, image)
Bible References:
2 Kings 18:04
Exodus 13:21
Exodus 33:09
Genesis 31:45
Proverbs 09:1-2
Word Data:
Strong's: H352, H547, H2106, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490, G4769
Forms Found in the English ULB:
column, columns, pillar, pillars
pit
Related Ideas:
pitfall, quarry
Definition:
A "pit" is a deep hole that has been dug in the ground. A "pitfall" is a trap made of a pit that is hidden with a cover. A "quarry" is a pit from which people take valuable stones.
People dig pits for the purpose of trapping animals or finding water.
A pit can also be used as a temporary place to hold a prisoner.
Sometimes the phrase "the pit" refers to the grave or to hell. Other times it may refer to "the abyss."
The term "pit" is also used figuratively in phrases such as, "pit of destruction" which describes being trapped in a disastrous situation or being deeply involved in sinful, destructive practices.
(See also: abyss, hell, prison)
Bible References:
Genesis 37:21-22
Job 33:18
Luke 06:39
Proverbs 01:12
Word Data:
Strong's: H875, H953, H1356, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816, H7825, H7845, H7882, G12, G999, G5421
Forms Found in the English ULB:
pit, pitfall, pits, quarry
plague
Definition:
Plagues are events which cause suffering or death to a large number of people. Often a plague is a disease that spreads quickly and causes many people to die before it can be stopped.
Many plagues have natural causes, but some were sent by God to punish people for sin.
In the time of Moses, God sent ten plagues against Egypt to force Pharaoh to let Israel leave Egypt. These plagues included water turning into blood, physical diseases, destruction of crops by insects and hail, three days of complete darkness, and death of the firstborn sons.
This could also be translated as "widespread disasters" or "widespread disease," depending on the context.
(See also: hail, Israel, Moses, Pharaoh)
Picture of a Plague of skin:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Plagueskin.png>
Bible References:
2 Samuel 24:13-14
Exodus 09:14
Genesis 12:17-20
Luke 21:11
Revelation 09:18
Word Data:
Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G4127
Forms Found in the English ULB:
plague, plagues
plead
Related Ideas:
appeal, ask earnestly, humble request, plea
Definitions:
The terms "plead" and "pleading" refer to urgently asking someone to do something. A "plea" is an urgent request.
Pleading often implies that the person feels in very great need or strongly desires help.
People can plead or make an urgent appeal to God for mercy or to ask him to grant something, either for themselves or someone else.
Make sure it is clear in the context that this term does not refer to begging for money.
The word translated "humble request" refers specifically to a humble request for favor or mercy.
To "plead someone's cause" is to testify in court before a judge that the judge should rule in favor of the person whose cause it is.
A "legal plea" or "cause" is what someone who is trying to get justice tells a judge in a court trial.
An "earnest appeal" is a serious, humble request.
Translation Suggestions:
The term "plead" could also be translated as "beg" or "implore" or "urgently ask."
The term "plea" could also be translated as "urgent request" or "strong urging."
Bible References:
2 Corinthians 08:3-5
Judges 06:31
Luke 04:39
Proverbs 18:17
Word Data:
Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199, H8467, H8469, G1162, G1189, G1793, G2065, G3870, G3874
Forms Found in the English ULB:
appeal, asked ... earnestly, cause, earnest appeal, earnest appeals, earnestly appeal, earnestly appealed, humble request, humble requests, legal plea, moved by ... plea, plea, plea for favor, plead, plead ... cause, pleaded, pleading, pleadings, pleads, pleas
pledge
Related Ideas:
betroth, guarantee, promise 
Definition:
The term "pledge" refers to formally and solemnly promising to do something or give something.
In the Old Testament the officials of Israel pledged to be loyal to King David.
The terms "pledge" and "guarantee" can refer to an object given as a guarantee or promise that a debt will be paid.
The object given as a pledge would be returned to its owner when the promise was fulfilled.
To "betroth" is to pledge to marry someone.
Translation Suggestions:
To "pledge" could be translated as to "formally commit to" or to "strongly promise."
Ways to translate "a pledge" could include "a solemn promise" or "a formal commitment" or "a guarantee" or "a formal assurance," depending on the context.
(See also: promise, oath, vow)
Bible References:
2 Corinthians 05:4-5
Exodus 22:26
Genesis 38:17-18
Nehemiah 10:28-29
Word Data:
Strong's: H781, H2254, H2258, H2260, H5667, H5671, H6148, H6162, G728
Forms Found in the English ULB:
becomes responsible, betroth, betrothed, guarantee, pledge, pledged, pledges, promise to be ... husband
plow
Related Ideas:
farmer, plowman, plowshare, unplowed
Definition:
A "plow" is a farm tool that is used for breaking up soil to prepare a field for planting.
Plows have sharp, pointed prongs or blades that dig into the soil. They usually have handles that the farmer uses to guide the plow.
A "plowshare" is the main cutting blade on a plow.
In Bible times, plows were usually pulled by a pair of oxen or other work animals.
Most plows were made of hard wood, except for the sharp points which were made of a metal, such as bronze or iron.
A "plowman" or a "plower" is a person who uses a plow.
Translation Suggestions:
The terms "plowman" and "plower" can also be translated more generally as "farmer."
(See also: bronze, cow)
Bible References:
1 Samuel 08:10-12
Deuteronomy 21:04
Luke 09:62
Luke 17:07
Psalm 141:5-7
Word Data:
Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723
Forms Found in the English ULB:
farmers, plow, plowed, plowers, plowing, plowman, plowmen, plows, plowshares, unplowed
pomegranate
Definitions:
A pomegranate is a kind of fruit that has a thick, tough skin filled with many seeds that are covered with edible red pulp.
The outer rind is reddish in color and the pulp surrounding the seeds is shiny and red.
Pomegranates are very commonly grown in countries with a hot, dry climate, such as Egypt and Israel.
Yahweh promised the Israelites that Canaan was a land with abundant water and fertile soil so that food was plentiful there, including pomegranates.
The construction of Solomon's temple included bronze decorations in the shape of pomegranates.
(See also: bronze, Canaan, Egypt, Solomon, temple)
Bible References:
2 Kings 25:16-17
Deuteronomy 08:7-8
Jeremiah 52:22-23
Numbers 13:23-24
Numbers 20:5
Word Data:
Strong's: H7416
Forms Found in the English ULB:
pomegranate, pomegranates
possess
Related Ideas:
belongings, dispossess, possession, property
Definitions:
The terms "possess" and "possession" usually refer to owning something. They can also mean to gain control over something or occupy an area of land.
In the Old Testament, "possess" is often used in the context of "possessing" or "taking possession of" an area of land.
When Yahweh commanded the Israelites to "possess" the land of Canaan, it meant that they should go into the land and live there. This involved first conquering the Canaanite peoples who were living on that land.
Yahweh told the Israelites that he had given them the land of Canaan as "their possession." This could also be translated as "their rightful place to live."
The people of Israel were also called Yahweh's "special possession." This means that they belonged to him as his people whom he had specifically called to worship and serve him.
The term "dispossess" meant "take someone's property."
Translation Suggestions:
The term "possess" could also be translated as "own" or "have" or "have charge over."
"Possessions" are also called "belongings" and "property."
The phrase "take possession of" could be translated as "take control of" or "occupy" or "live on," depending on the context.
When Yahweh calls the Israelites "my special possession" this could also be translated as "my special people" or "people who belong to me" or "my people whom I love and rule."
The sentence, "they will become their possession" when referring to land, means "they will occupy the land" or "the land will belong to them."
The phrase "as your possession" could also be translated as "as something that belongs to you" or "as a place where your people will live."
The phrase "dispossess them" can be translated as "take their land" or "make them leave their land."
(See also: Canaan, worship)
Bible References:
1 Chronicles 06:70
1 Kings 09:17-19
Acts 02:45
Deuteronomy 04:5-6
Genesis 31:36-37
Matthew 13:44
Word Data:
Strong's: H270, H272, H2505, H2631, H3018, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672, H4735, H5157, H5159, H5459, G979, G1139, G2697, G2722, G2932, G2933, G2935, H3520, G4041, G4047, G4632, G5224, G5225
Forms Found in the English ULB:
belongings, dispossess, possess, possessed, possesses, possessing, possession, possessions, property, took possession, valuable possessions
power
Related Ideas:
ability, able, mastered, can, capable, could, impossible, incapable, powerful, won, unable
Definition:
The term "power" refers to the ability to do things or make things happen, often using great strength. "Powers" refers to people or spirits who have great ability to cause things to happen.
The "power of God" refers to God's ability to do everything, especially things that are not possible for people to do.
God has complete power over everything that he has created.
God gives his people power to do what he wants, so that when they heal people or do other miracles, they do this by the power of God.
Because Jesus and the Holy Spirit are also God, they have this same power.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "power" could also be translated as "ability" or "strength" or "energy" or "ability to do miracles" or "control."
Possible ways to translate the term "powers" could include "powerful beings" or "controlling spirits" or "those who control others."
An expression like "save us from the power of our enemies" could be translated as "save us from being oppressed by our enemies" or "rescue us from being controlled by our enemies." In this case, "power" has the meaning of using one's strength to control and oppress others.
(See also: Holy Spirit, Jesus, miracle)
Bible References:
1 Thessalonians 01:05
Colossians 01:11-12
Genesis 31:29
Jeremiah 18:21
Jude 01:25
Judges 02:18
Luke 01:17
Luke 04:14
Matthew 26:64
Philippians 03:21
Psalm 080:02
Word Data:
Strong's: H410, H1368, H1369, H1370, H2220, H2393, H2428, H2632, H3027, H3201, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797, H5807, H6109, H6184, H7980, H7981, H7983, H7989, H8592, H8633, G1410, G1411, G1415, G1743, G1754, G1832, G1849, G1850, G2159, G2478, G2479, G2480, G2904, G3168
Forms Found in the English ULB:
ability, able, am ... able, are ... able, are ... possible, be ... unable, be able, be mastered, can, cannot, capable, could, could not, impossible, incapable, is ... able, may ... be able, miraculous powers, possible, power, powerful, powerfully, powers, was ... able, were ... able, will ... be able, won
praise
Related Ideas:
praiseworthy
Definition:
To praise someone is to express admiration and honor for that person. Something that is praiseworthy is good and deserves to be praised.
People praise God because of how great he is and because of all the amazing things he has done as the Creator and Savior of the world.
Praise for God often includes being thankful for what he has done.
Music and singing is often used as a way to praise God.
Praising God is part of what it means to worship him.
Translation Suggestions:
The term to "praise" could also be translated as to "speak well of" or to "highly honor with words" or to "say good things about."
The noun "praise" could be translated as "spoken honor" or "speech that honors" or "speaking good things about."
(See also: worship)
Bible References:
2 Corinthians 01:03
Acts 02:47
Acts 13:48
Daniel 03:28
Ephesians 01:03
Genesis 49:8
James 03:9-10
John 05:41-42
Luke 01:46
Luke 01:64-66
Luke 19:37-38
Matthew 11:25-27
Matthew 15:29-31
Word Data:
Strong's: H1288, H1289, H1319, H1984, H2142, H2167, H7121, H8416, G1392, G1843, G2127, G2128, G2129, G2980, G3170, G3853, G5485, G5567
Forms Found in the English ULB:
praise, praised, praises, praiseworthy, praising, sing praise, sing praises
pray
Related Ideas:
prayer
Definition:
The terms "pray" and "prayer" refer to talking with God. These terms are used to refer to people trying to talk to a false god.
People can pray silently, talking to God with their thoughts, or they can pray aloud, speaking to God with their voice. Sometimes prayers are written down, such as when David wrote his prayers in the Book of Psalms.
Prayer can include asking God for mercy, for help with a problem, and for wisdom in making decisions.
Often people ask God to heal people who are sick or who need his help in other ways.
People also thank and praise God when they are praying to him.
Praying includes confessing our sins to God and asking him to forgive us.
Talking to God is sometimes called "communing" with him as our spirit communicates with his spirit, sharing our emotions and enjoying his presence.
This term could be translated as "talking to God" or "communicating with God." The translation of this term should be able to include praying that is silent.
(See also: god, forgive, praise)
Bible References:
1 Thessalonians 03:09
Acts 08:24
Acts 14:26
Colossians 04:04
John 17:09
Luke 11:1
Matthew 05:43-45
Matthew 14:22-24
Word Data:
Strong's: H577, H1156, H2470, H3908, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7879, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336
Forms Found in the English ULB:
heard ... prayer, pray, prayed, prayer, prayers, praying, prays, urgently pray
preach
Related Ideas:
preacher
Definition:
To "preach" means to speak to a group of people, teaching them about God and urging them to obey him.
Often preaching is done by one person to a large group of people. It is usually spoken, not written.
"Preaching" and "teaching" are similar, but are not exactly the same.
"Preaching" mainly refers to publicly proclaiming spiritual or moral truth, and urging the audience to respond. "Teaching" is a term that emphasizes instruction, that is, giving people information or teaching them how to do something.
The term "preach" is usually used with the word "gospel."
What a person has preached to others can also be referred to in general as his "teachings."
(See also: good news, Jesus, kingdom of God)
Bible References:
2 Timothy 04:1-2
Acts 08:4-5
Acts 10:42-43
Acts 14:21-22
Acts 20:25
Luke 04:42
Matthew 03:1-3
Matthew 04:17
Matthew 12:41
Matthew 24:14
Acts 09:20-22
Acts 13:38-39
Jonah 03:1-3
Luke 04:18-19
Mark 01:14-15
Matthew 10:26
Word Data:
Strong's: G312, G518, G1344, G2097, G2511, G2782, G2783, G2784, G2980, G3142, G3870, G4283
Forms Found in the English ULB:
preach, preached, preacher, preaching
precious
Related Ideas:
costly, expensive, valuable
Definitions:
The term "precious" describes people or things that are considered to be very valuable.
The term "precious stones" or "precious jewels" refers to rocks and minerals that are colorful or have other qualities that make them beautiful or useful.
Examples of precious stones include diamonds, rubies, and emeralds.
Gold and silver are called "precious metals."
Yahweh says that his people are "precious" in his sight (Isaiah 43:4).
Peter wrote that a gentle and quiet spirit is precious in God's sight (1 Peter 3:4).
The terms "costly" and "expensive" describe something that costs a lot of money to buy.
Translation Suggestions:
The term "precious' could also be translated as "valuable" or "very dear" or "cherished" or "highly valued."
(See also: gold, silver)
Bible References:
2 Peter 01:01
Acts 20:22-24
Daniel 11:38-39
Lamentations 01:7
Luke 07:2-5
Psalms 036:08
Word Data:
Strong's: H1431, H2530, H2532, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261, H4262, H5238, H7939, H8443, G927, G1784, G2472, G2570, G4185, G4186, G5092, G5093
Forms Found in the English ULB:
costly, expensive, precious, precious things, precious treasures, valuable, valuables
predestine
Related Ideas:
decide in advance
Definition:
The terms "predestine" and "predestined" refer to deciding or planning beforehand that something will happen.
This term especially refers to God predestining people to receive eternal life.
Sometimes the word "foreordain" is used, which also means to decide beforehand.
Translation Suggestions:
The term "predestine" could also be translated as "decide before" or "decide ahead of time."
The term "predestined" could be translated as "decided long ago" or "planned ahead of time" or "decided beforehand."
A phrase such as "predestined us" could be translated as "decided long ago that we" or "already decided ahead of time that we."
Note that the translation of this term should be different from the translation of the term "foreknew."
(See also: foreknow)
Bible References:
1 Corinthians 02:6-7
Word Data:
Strong's: G4309
Forms Found in the English ULB:
decided in advance, predestine, predestined
prey
Related Ideas:
birds of prey, prey on
Definition:
The term "prey" refers to something that is hunted, usually an animal that is used for food.
When animals "prey on" other animals, it means that they look for other animals and they kill and eat them.
A "bird of prey" is a bird that preys on other animals.
The terms "prey" and "prey on" can be used figuratively.
In a figurative sense, "prey" can refer to a person who is taken advantage of, abused, or oppressed by a more powerful person.
To "prey on" people means to take advantage of them by oppressing them or stealing something from them.
Picture of predator and Prey:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Preyon.png>
Translation Suggestions
The term "prey" could also be translated as "hunted animal" or "hunted one" or "victim."
(See also: oppress)
Bible References:
Jeremiah 12:09
Psalms 104:21
Word Data:
Strong's: H400, H957, H962, H2963, H2964, H5706, H5861, H6561, H7997
Forms Found in the English ULB:
birds of prey, prey, prey on
priest
Related Ideas:
priesthood, priestly office
Definition:
In the Bible, a priest was someone who was chosen to offer sacrifices to God on behalf of God's people. The "priesthood" was the name for the office or condition of being a priest.
In the Old Testament, God chose Aaron and his descendants to be his priests for the people of Israel.
The "priesthood" was a right and a responsibility that was passed down from father to son in the Levite clan.
The Israelite priests had the responsibility of offering the people's sacrifices to God, along with other duties in the temple.
Priests also offered regular prayers to God on behalf of his people and performed other religious rites.
The priests pronounced formal blessings on people and taught them God's laws.
In Jesus' time, there were different levels of priests, including the chief priests and the high priest.
Jesus is our "great high priest" who intercedes for us in God's presence. He offered himself as the ultimate sacrifice for sin. This means that the sacrifices made by human priests are no longer needed.
In the New Testament, every believer in Jesus is called a "priest" who can come directly to God in prayer to intercede for himself and other people.
In ancient times, there were also pagan priests who presented offerings to false gods such as Baal.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "priest" could be translated as "sacrifice person" or "God's intermediary" or "sacrificial mediator" or "person God appoints to represent him."
The translation of "priest" should be different from the translation of "mediator."
Some translations may prefer to always say something like "Israelite priest" or "Jewish priest" or "Yahweh's priest" or "priest of Baal" to make it clear that this does not refer to a modern-day type of priest.
The term used to translate "priest" should be different from the terms for "chief priest" and "high priest" and "Levite" and "prophet."
(See also: Aaron, chief priests, high priest, mediator, sacrifice)
Bible References:
2 Chronicles 06:41
Genesis 14:17-18
Genesis 47:22
John 01:19-21
Luke 10:31
Mark 01:44
Mark 02:25-26
Matthew 08:4
Matthew 12:04
Micah 03:9-11
Nehemiah 10:28-29
Nehemiah 10:34-36
Revelation 01:06
Word Data:
Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420
Forms Found in the English ULB:
priest, priest's, priesthood, priestly, priestly office, priests, priests', served as a priest
prince
Related Ideas:
princess
Definition:
A "prince" is the son of a king. A "princess" is a daughter of a king.
The term "prince" is often used figuratively to refer to a leader, ruler, or other powerful person.
Because of Abraham's wealth and importance, he was referred to as a "prince" by the Hittites he was living among.
In the book of Daniel, the term "prince" is used in the expressions "prince of Persia" and "prince of Greece," which in those contexts probably refer to powerful evil spirits who had authority over those regions.
The archangel Michael is also referred to as a "prince" in the book of Daniel.
Sometimes in the Bible Satan is referred to as "the prince of this world."
Jesus is called the "Prince of Peace" and the "Prince of Life."
In Acts 2:36, Jesus is referred to as "Lord and Christ" and in Acts 5:31 he is referred to as "Prince and Savior," showing the parallel meaning of "Lord" and "Prince."
Translation Suggestions:
Ways to translate "prince" could include, "king's son" or "ruler" or "leader" or "chieftain" or "captain."
When referring to angels, this could also be translated as, "spirit ruler" or "leading angel."
When referring to Satan or other evil spirits, this term could also be translated as, "evil spirit ruler" or "powerful spirit leader" or "ruling spirit," depending on the context.
(See also: angel, authority, Christ, demon, lord, power, ruler, Satan, Savior, spirit)
Bible References:
Acts 05:29-32
Genesis 12:15
Genesis 49:26
Luke 01:52
Word Data:
Strong's: H117, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5461, H5633, H5993, H6579, H7333, H7786, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G3175
Forms Found in the English ULB:
prince, princes, princess, princesses
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will. 
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
profane
Definition:
To profane something means to act in a way that defiles, pollutes, or disrespects something that is holy.
A profane person is one who acts in a way that is unholy and dishonoring of God.
The verb to "profane" could be translated as to "treat as unholy" or to "be irreverent toward" or to "dishonor."
God told the Israelites that they "profaned" themselves with idols, meaning that the people were making themselves "unclean" or "dishonored" by this sin. They were also dishonoring God.
Depending on the context, the adjective "profane" could be translated as "dishonoring" or "godless" or "unholy."
(See also: defile, holy, clean)
Bible References:
2 Timothy 02:16-18
Ezekiel 20:09
Malachi 01:10-12
Matthew 12:05
Numbers 18:30-32
Word Data:
Strong's: H2455, H2490, H2491, H5234, H8610, G952, G953
Forms Found in the English ULB:
profane, profaned, profaning
profit
Related Ideas:
profitable, unprofitable
Definition:
In general, the terms "profit" and "profitable" refer to gaining something good through doing certain actions or behaviors.
Something is "profitable" to someone if it brings them good things or if it helps them bring about good things for other people.
More specifically, the term "profit" often refers to money that is gained from doing business. A business is "profitable" if it gains more money than it spends.
Actions are profitable if they bring about good things for people.
2 Timothy 3:16 says that all Scripture is "profitable" for correcting and training people in righteousness. This means that the Bible's teachings are helpful and useful for teaching people to live according to God's will.
The term "unprofitable" means to not be useful.
It literally means to not profit anything or to not help someone gain anything.
Something that is unprofitable is not worth doing because it does not give any benefit.
This could be translated as "useless" or "worthless" or "not useful" or "unworthy" or "not beneficial" or "giving no benefit."
To "take advantage of" someone is to make extra profit from him because he is weak and unable to demand greater return.
(See also: worthy)
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "profit" could also be translated as "benefit" or "help" or "gain."
The term "profitable" could be translated as "useful" or "beneficial" or "helpful."
To "profit from" something could be translated as "benefit from" or "gain money from" or "receive help from."
In the context of a business, "profit" could be translated with a word or phrase that means "money gained" or "surplus of money" or "extra money."
Bible References:
Job 15:03
Proverbs 10:16
Jeremiah 02:08
Ezekiel 18:12-13
John 06:63
Mark 08:36
Matthew 16:26
2 Peter 02:1-3
Word Data:
Strong's: H1214, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7939, H7965, G147, G512, G890, G1281, G2108, G2585, G2770, G2771, G3408, G3685, G4122, G4297, G4851, G5622, G5623
Forms Found in the English ULB:
profit, profitable, profits, treated ... violently for profit, unprofitable
promise
Related Ideas:
binding promise
Definition:
A promise is a pledge to do a certain thing. When someone promises something, it means he is committing to do something.
The Bible records many promises that God has made for his people.
Promises are an important part of formal agreements such as covenants.
A promise is often accompanied by an oath to confirm that it will be done.
Translation Suggestions:
The term "promise" could be translated as "commitment" or "assurance" or "guarantee."
To "promise to do something" could be translated as "assure someone that you will do something" or "commit to doing something."
(See also: covenant, oath, vow)
Bible References:
Galatians 03:15-16
Genesis 25:31-34
Hebrews 11:09
James 01:12
Numbers 30:02
Word Data:
Strong's: H530, H562, H632, H1696, H2778, H3709, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279
Forms Found in the English ULB:
makes binding promises, promise, promised, promises
prophet
Related Ideas:
prophecy, prophesy, prophetic, seer
Definition:
A "prophet" is a man who speaks God's messages to people. A woman who does this is called a "prophetess."
Often prophets warned people to turn away from their sins and obey God.
A "prophecy" is the message that the prophet speaks. To "prophesy" means to speak God's messages.
Often the message of a prophecy was about something that would happen in the future.
Many prophecies in the Old Testament have already been fulfilled.
In the Bible the collection of books written by prophets are sometimes referred to as "the prophets."
For example the phrase, "the law and the prophets" is a way of referring to all the Hebrew scriptures, which are also known as the "Old Testament."
An older term for a prophet was "seer" or "someone who sees."
Sometimes the term "seer" refers to a false prophet or to someone who practices divination.
Translation Suggestions:
The term "prophet" could be translated as "God's spokesman" or "man who speaks for God" or "man who speaks God's messages."
A "seer" could be translated as, "person who sees visions" or "man who sees the future from God."
The term "prophetess" could be translated as, "spokeswoman for God" or "woman who speaks for God" or "woman who speaks God's messages."
Ways to translate "prophecy" could include, "message from God" or "prophet message."
The term "prophesy" could be translated as "speak words from God" or "tell God's message."
The figurative expression, "law and the prophets" could also be translated as, "the books of the law and of the prophets" or "everything written about God and his people, including God's laws and what his prophets preached." 
When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as "false prophet (seer)" or "prophet (seer) of a false god" or "prophet of Baal," for example.
(See also: Baal, divination, god, false prophet, fulfill, law of Moses, vision)
Bible References:
1 Thessalonians 02:14-16
Acts 03:25
John 01:43-45
Malachi 04:4-6
Matthew 01:23
Matthew 02:18
Matthew 05:17
Psalm 051:01
Word Data:
Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5046, H5197, H7200, H7203, G2495, G4394, G4395, G4396, G4397, G4398, G5578
Forms Found in the English ULB:
give ... prophecies, prophecies, prophecy, prophesied, prophesies, prophesy, prophesying, prophet, prophet's, prophetess, prophetic, prophets, seer, seer's, seers, seers'
propitiation
Definition:
The term "propitiation" refers to a sacrifice that is made to satisfy or fulfill the justice of God and to appease his wrath.
The offering of the sacrificial blood of Jesus Christ is the propitiation to God for mankind's sins.
Jesus' death on the cross appeased God's wrath against sin. This provided a way for God to look on people with favor and offer them eternal life.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "appeasement" or "causing God to forgive sins and grant favor to people."
The word "atonement" is close in meaning to "propitiation." It is important to compare how these two terms are used.
(See also: atonement, eternity, forgive, sacrifice)
Bible References:
1 John 02:02
1 John 04:10
Romans 03:25-26
Word Data:
Strong's: G2433, G2434, G2435
Forms Found in the English ULB:
propitiation
prosper
Related Ideas:
prosperity, prosperous
Definition:
The term "prosper" generally refers to living well and can refer to prospering physically or spiritually. When people or countryies are "prosperous," it means they are wealthy and have all that they need to be successful. They are experiencing "prosperity."
The term "prosperous" often refers to success in owning money and property or in producing everything needed for people to live well.
In the Bible, the term "prosperous" also includes good health and being blessed with children.
A "prosperous" city or country is one that has many people, good production of food, and businesses that bring in plenty of money.
The Bible teaches that a person will prosper spiritually when he obeys God's teachings. He will also experience the blessings of joy and peace. God does not always give people a lot of material wealth, but he will always prosper them spiritually as they follow his ways.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "prosper" could also be translated as "succeed spiritually" or "be blessed by God" or "experience good things" or "live well."
The term "prosperous" could also be translated as "successful" or "wealthy" or "spiritually fruitful."
"Prosperity" could also be translated as "well-being" or "wealth" or "success" or "abundant blessings."
"Welfare" is another word for "prosperity."
(See also: bless, fruit, spirit)
Bible References:
1 Chronicles 29:22-23
Deuteronomy 23:06
Job 36:11
Leviticus 25:26-28
Psalms 001:3
Word Data:
Strong's: H202, H1129, H1767, H1878, H1879, H1995, H2428, H2896, H2898, H2981, H3027, H3190, H3444, H3498, H3519, H3787, H4195, H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965, H8454, G2137
Forms Found in the English ULB:
caused ... to prosper, prosper, prospered, prospering, prosperity, prosperous
prostitute
Related Ideas:
prostitution
Definition:
The terms "prostitute" and "harlot" both refer to a person who performs sexual acts for money or for religious rites. Prostitutes or harlots were usually female, but some were male.
In the Bible, the word "prostitute" is sometimes used figuratively to refer to a person who worships false gods or who practices witchcraft.
The expression "play the harlot" means to act like a harlot by being sexually immoral. This expression is also used in the Bible to refer to a person who worships idols.
To "prostitute oneself" to something means to be sexually immoral or when used figuratively, to be unfaithful to God by worshiping false gods.
In ancient times, some pagan temples used male and female prostitutes as part of their rituals.
This term could be translated by the word or phrase that is used in the project language to refer to a prostitute. Some languages may have a euphemistic term that is used for this. 
(See also: adultery, god, sexual immorality, god)
Bible References:
Genesis 34:31
Genesis 38:21
Luke 15:30
Matthew 21:31
Word Data:
Strong's: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204
Forms Found in the English ULB:
act like a prostitute, acted like a prostitute, acted like prostitutes, prostitute, prostitute's, prostituted, prostitutes, prostitution
prostrate
Definition:
The term "prostrate" means to be lying face down, stretched out on the ground.
To "fall prostrate" or to "prostrate oneself" before someone means to suddenly bow down very low or in front of that person.
Usually this position of being prostrate is a response that shows shock, amazement, and awe because of something miraculous that happened. It also shows honor and respect for the person being bowed to.
Being prostrate also was a way to worship God. People often responded this way to Jesus in thanksgiving and worship when he did a miracle or to honor him as a great teacher.
Depending on the context, ways to translate "prostrated" could include "bowed down low with the face to the ground" or "worshiped him by lying face down in front of him" or "bowed down low to the ground in amazement" or "worshiped."
The phrase "will not prostrate ourselves" could be translated as "will not worship" or "will not lie face down in worship" or "will not bow down and worship."
"Prostrate himself to" could also be translated as "worship" or "bow down in front of."
(See also: awe, bow)
Bible References:
2 Kings 17:36-38
Genesis 43:28
Revelation 19:3-4
Word Data:
Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812
Forms Found in the English ULB:
prostrate, prostrated
proud
Related Ideas:
pride, prideful
Definition:
The terms "proud" and "prideful" refer to a person thinking too highly of himself, and especially, thinking that he is better than other people.
A proud person often does not admit his own faults. He is not humble.
Pride can lead to disobeying God in other ways.
The terms "proud" and "pride" can also be used in a positive sense, such as being "proud of" what someone else has achieved and being "proud of" your children. The expression "take pride in your work" means to find joy in doing your work well.
Someone can be proud of what he has done without being prideful about it. Some languages have different words for these two different meanings of "pride."
The term "prideful" is always negative, with the meaning of being "arrogant" or "conceited" or "self-important."
Translation Suggestions:
The noun "pride" could be translated as "arrogance" or "conceit" or "self-importance."
In other contexts, "pride" could be translated as "joy" or "satisfaction" or "pleasure."
To be "proud of" could also be translated as "happy with" or "satisfied with" or "joyful about (the accomplishments of)."
The phrase "take pride in your work" could be translated as, "find satisfaction in doing your work well."
The expression "take pride in Yahweh" could also be translated as "be delighted about all the wonderful things Yahweh has done" or "be happy about how amazing Yahweh is."
(See also: arrogant, humble, joy)
Bible References:
1 Timothy 03:6-7
2 Corinthians 01:12
Galatians 06:3-5
Isaiah 13:19
Luke 01:51
Word Data:
Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466, H1467, H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7295, H7312, H7342, H7311, H7830, H8597, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746, G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426
Forms Found in the English ULB:
pride, prideful, proud, proudly, source of pride
proverb
Definition:
A proverb is a short statement that expresses some wisdom or truth.
Proverbs are powerful because they are easy to remember and repeat.
Often a proverb will include practical examples from everyday life.
Some proverbs are very clear and direct, while others are more difficult to understand.
King Solomon was known for his wisdom and wrote over 1,000 proverbs.
Jesus often used proverbs or parables when he taught people.
Ways to translate "proverb" could include "wise saying" or "true word."
(See also: Solomon, true, wise)
Bible References:
1 Kings 04:32-34
1 Samuel 24:12-13
2 Peter 02:22
Luke 04:24
Proverbs 01:1-3
Word Data:
Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942
Forms Found in the English ULB:
proverb, proverbs, speak ... proverb
province
Related Ideas:
provincial
Definitions:
A province is a division or part of a nation or empire. The term "provincial" describes something that is related to a province, such as a provincial governor.
For example, the ancient Persian Empire was divided up into provinces such as Media, Persia, Syria, and Egypt.
During the time of the New Testament, the Roman Empire was divided up into provinces such as Macedonia, Asia, Syria, Judea, Samaria, Galilee, and Galatia.
Each province had its own ruling authority, who was subject to the king or ruler of the empire. This ruler was sometimes called a "provincial official" or "provincial governor."
The terms "province" and "provincial" could also be translated as "region" and "regional."
(See also: Asia, Egypt, Esther, Galatia, Galilee, Judea, Macedonia, Media, Rome, Samaria, Syria)
Bible References:
Acts 19:30
Daniel 03:02
Daniel 06:02
Ecclesiastes 02:08
Word Data:
Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885
Forms Found in the English ULB:
province, provinces, provincial
provoke
Related Ideas:
provocation
Definitions:
The term "provoke" means to cause someone to experience a negative reaction or feeling.
To provoke someone to anger means to do something that causes that person to be angry. This could also be translated as to "cause to become angry" or to "anger."
When used in a phrase such as, "do not provoke him," this could be translated as "do not anger him" or "do not cause him to be angry" or "do not make him angry with you."
(See also: anger)
Bible References:
Ezekiel 20:27-29
Word Data:
Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H7065, H7069, H7107, H7264, G2042, G3863, G3947, G3949, G4292
Forms Found in the English ULB:
provocation, provoke, provoke ... to anger, provoked, provoked ... to anger, provokes, provoking
prudent
Related Ideas:
prudence, prudently
Definitions:
The term "prudent" describes a person who thinks carefully about his actions and makes wise decisions. It also describes what a prudent person does.
Often "prudence" refers to the ability to make wise decisions about practical, physical matters, such as in managing money or property.
Although "prudence" and "wisdom" are similar in meaning, often "wisdom" is more general and focuses on spiritual or moral matters.
Depending on the context, "prudent" could also be translated as "shrewd" or "careful" or "wise."
(See also: shrewd, spirit, wise)
Bible References:
Proverbs 08:4-5
Proverbs 12:23-24
Proverbs 27:12
Word Data:
Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7919, H7922
Forms Found in the English ULB:
behaved prudently, prudence, prudent, prudent behavior, prudently
psalm
Related Ideas:
praise in song, psalmist, psalm of praise, song
Definition:
The term "psalm" refers to a sacred song, often in the form of a poem that was written to be sung.
The Old Testament Book of Psalms has a collection of these songs written by King David and other Israelites such as Moses, Solomon, and Asaph, among others.
The psalms were used by the nation of Israel in their worship of God.
Psalms can be used to express joy, faith, and reverence, as well as pain and sorrow.
In the New Testament, Christians are instructed to sing psalms to God as a way of worshiping him.
A "psalmist" is someone who composes or sings psalms.
(See also: David, faith, joy, Moses, holy)
Bible References:
Acts 13:33
Acts 13:35
Colossians 03:16
Luke 20:42
Word Data:
Strong's: H2158, H2167, H4210, G5567, G5568
Forms Found in the English ULB:
praise ... in song, psalm, psalmist, psalms, psalms of praise, songs
puffed up
Definition:
The term "puffed up" refers literally to something that is full of air and so larger than its normal size. is a figurative expression that refers to being boastful, proud, or arrogant. 
A person who is puffed up has an attitude of feeling superior to others.
Paul taught that knowing a lot of information or having religious experiences can lead to being "puffed up" or proud.
Other languages may have a similar idiom or a different one that expresses this meaning, such as "having a big head."
This could also be translated as "very proud" or "disdainful of others" or "haughty" or "thinking oneself better than others."
(See also: arrogant, proud)
Bible References:
1 Corinthians 04:6-7
1 Corinthians 08:01
2 Corinthians 12:6-7
Habakkuk 02:04
Word Data:
Strong's: H6075, G5448
Forms Found in the English ULB:
puffed up, puffs up
punish
Related Ideas:
bring down judgment, deal with, inflict punishment, judgment, punishment, unpunished
Definition:
The term "punish" means to cause someone to suffer a negative consequence for doing something wrong. The term "punishment" refers to the negative consequence that is given as a result of that wrong behavior.
Often punishment is intended to motivate a person to stop sinning.
God punished the Israelites when they disobeyed him, especially when they worshiped false gods. Because of their sin, God allowed their enemies to attack and capture them.
God is righteous and just, so he has to punish sin. Every human being has sinned against God and deserves punishment.
Jesus was punished for all the evil things that every person has ever done. He received each person's punishment on himself even though he did nothing wrong and did not deserve that punishment.
The expression "leave someone unpunished" means to decide not to punish someone for their wrongdoing. 
The expression "go unpunished" means to sin and not be punished for it. God often allows people to go unpunished as he waits for them to repent.
To "bring down judgment" on someone is to punish him after declaring him guilty of wrongful behavior.
Sometimes "judgment" refers to punishment.
Sometimes "deal with" means punish.
(See also: justice, repent, righteous, sin)
Bible References:
1 John 04:18
2 Thessalonians 01:09
Acts 04:21
Acts 07:59-60
Genesis 04:15
Luke 23:16
Matthew 25:46
Word Data:
Strong's: H2403, H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5352, H5414, H5771, H6031, H6213, H6485, H6486, H7451, H7561, H7999, H8011, H8199, G1349, G1556, G1557, G2849, G2851, G2917, G2920, G3811, G5097
Forms Found in the English ULB:
bring down judgment, go ... unpunished, inflicted punishment, inflicting punishment, judgment, leave ... unpunished, punish, punished, punishes, punishing, punishment, unpunished
pure
Related Ideas:
impure, purge, purification, purify, purity, refine
Definition:
To be "pure" means to have no flaw or to have nothing mixed in that is not supposed to be there. To purify something is to cleanse it and remove anything that contaminates or pollutes it.
In regard to Old Testament laws, "purify" and "purification" refer mainly to the cleansing from things that make an object or a person ritually unclean, such as disease, body fluids, or childbirth.
The Old Testament also had laws telling people how to be purified from sin, usually by the sacrifice of an animal. This was only temporary and the sacrifices had to be repeated over and over again.
In the New Testament, to be purified often refers to being cleansed from sin.
The only way that people can be completely and permanently purified from sin is through repenting and receiving God's forgiveness, through trusting in Jesus and his sacrifice.
Something that is "impure" is not pure.
To "refine" is to purify metal. This is done by heating the metal over a fire until it melts and removing what should not be there.
Someone who has pure motives is somone who only wants to do what is good.
Translation Suggestions:
The term "purify" could be translated as "make pure" or "cleanse" or "cleanse from all contamination" or "get rid of all sin."
A phrase such as "when the time for their purification was over" could be translated as "when they had purified themselves by waiting the required number of days."
The phrase "provided purification for sins" could be translated as "provided a way for people to be completely cleansed from their sin."
Other ways to translate "purification" could include "cleansing" or "spiritual washing" or "becoming ritually clean."
Other ways to translate "pure motives" or "purity of motives" is "sincere" or "sincerity."
(See also: atonement, clean, spirit)
Bible References:
1 Timothy 01:05
Exodus 31:6-9
Hebrews 09:13-15
James 04:08
Luke 02:22
Revelation 14:04
Word Data:
Strong's: H571, H1249, H1305, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2889, H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H2896, H3800, H5079, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, G48, G49, G53, G54, G169, G185, G505, G1103, G1506, G2511, G2512, G2513
Forms Found in the English ULB:
impure, impure thing, impurities, impurity, pure, purer, purge, purification, purified, purifies, purify, purity, refine, refined, refiner, refiner's, refining
purple
Definitions:
The term "purple" is the name of a color that is a mixture of blue and red.
In ancient times, purple was a rare and highly valuable color of dye that was used to dye the clothing of kings and other high officials.
Because it was costly and time-consuming to produce this dye, purple clothing was considered a sign of wealth, distinction, and royalty.
Purple was also one of the colors used for the curtains in the tabernacle and temple, and for the ephod worn by the priests.
Purple dye was extracted from a kind of sea snail by either crushing or boiling the snails or by causing them to release the dye while still alive. This was an expensive process.
Roman soldiers put a purple royal robe on Jesus before his crucifixion, to mock him for his claim to be King of the Jews.
Lydia from the town of Philippi was a woman who made her living by selling purple cloth.
(See also: ephod, Philippi, royal, tabernacle, temple)
Bible References:
2 Chronicles 02:13-14
Daniel 05:7
Daniel 05:29-31
Proverbs 31:22-23
Word Data:
Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211
Forms Found in the English ULB:
purple
push
Definition:
The term "push" literally means to physically move something away using force. There are also several figurative meanings of this term.
The expression "push away" can mean "reject" or "refuse to help."
To "push down" can mean to "oppress" or "persecute" or "defeat." 
To "push someone out" can mean to get rid of someone or send someone away.
The expression "push ahead" means to persevere or to continue doing something without really making sure it is right or safe.
(See also: oppress, persecute, reject)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H1556, H1760, H1920, H3276, H3423, H5055, H5186, H5493, G683, G4261
Forms Found in the English ULB:
push, push ... away, pushed, pushed ... away, pushed ... down, pushing
qualify
Related Ideas:
disqualify, fail the test
Definition:
The term "qualify" refers to earning the right to receive certain benefits or to be recognized as having certain skills.
A person who is "qualified" for a particular job has the necessary skills and training to do that job.
The believer cannot earn the right to be part of God's kingdom. He is only qualified because God has redeemed him with the blood of Christ.
Translation Suggestions
Depending on the context, "qualified" could be translated as "equipped" or "skilled" or "enabled."
To "qualify" someone could be translated as to "equip" or to "enable" or to "empower."
(See also: Colossae, godly, kingdom, light, Paul, redeem)
Bible References:
Daniel 01:3-5
Word Data:
Strong's: H3581, G96
Forms Found in the English ULB:
disqualified, failed the test, qualified, qualify
queen
Definition:
A queen is either the female ruler of a country or the wife of a king.
Esther became the queen of the Persian empire when she married King Xerxes.
Queen Jezebel was the evil wife of King Ahab.
The Queen of Sheba was a famous ruler who came to visit King Solomon.
A term such as "queen mother" usually referred to the mother or grandmother of a ruling king or the widow of the previous king. A queen mother had much influence; Athaliah, for example, influenced the people to worship idols.
(See also: Xerxes, Athaliah, Esther, king. Persia ruler, Sheba)
Bible References:
1 Kings 10:10
1 Kings 11:18-19
2 Kings 10:12-14
Acts 08:27
Esther 01:17
Luke 11:31
Matthew 12:42
Word Data:
Strong's: H1404, H1377, H4410, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938
Forms Found in the English ULB:
queen, queens
quench
Related Ideas:
put out, unquenchable
Definition:
The term "quench" means to stop something that is demanding to be satisfied. The expression "put out" can also mean the same.
The term "quench" is usually used in the context of quenching thirst, and means to stop being thirsty by drinking something.
The expressions "quench" and "put out" can also be used to refer to stopping a fire.
Both thirst and fire are quenched with water.
A fire that is "unquenchable" cannot be stopped. It continues to burn.
Paul uses the term "quench" in a figurative way when he instructs believers to not "quench the Holy Spirit." This means to not discourage people from allowing the Holy Spirit to produce his fruits and gifts in them. Quenching the Holy Spirit means preventing the Holy Spirit from freely manifesting his power and work in people.
(See also: fruit, gift, Holy Spirit)
Bible References:
1 Thessalonians 05:19
Ezekiel 20:47
Isaiah 01:31
Jeremiah 21:12
Word Data:
Strong's: H1846, H3518, H7665, G762, G4570
Forms Found in the English ULB:
put out, quench, quenched, unquenchable
rage
Related Ideas:
enrage
Definitions:
Rage is excessive anger what is out of control. When someone rages, it means that person is expressing anger in a destructive way.
Rage happens when the emotion of anger causes a person to lose self control.
When controlled by rage, people commit destructive acts and say destructive things.
When the "nations rage," their to ungodly people disobey God and rebel against him.
To be "filled with rage" means to have an overwhelming feeling of extreme anger.
"Senseless rage" is rage that comes from no good reason or that prevents the angry person from thinking clearly.
To "enrage" someone means to make them extremely angry.
To "enrage" against someone is to be extremely angry with someone.
When someone is "enraged" he is extremely angry."
"Rage" can also be used figuratively. * The term to "rage" can also mean to move powerfully, in descriptions such as a "raging" storm or ocean waves that "rage."
(See also: anger, self-control)
Bible References:
Acts 04:25
Daniel 03:13
Luke 04:28
Numbers 25:11
Proverbs 19:03
Word Data:
Strong's: H398, H1348, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2528, H2534, H2734, H2740, H3820, H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7857, G454, G1693, G2372, G2830, G3710, G5433
Forms Found in the English ULB:
enrage, enraged, rage, raged, rages, raging, senseless rage
raise
Related Ideas:
arise, rise, risen
Definition:
raise, raise up
In general, the word "raise" means to "lift up" or "make higher."
The figurative phrase "raise up" means to cause something to come into being or to appear. It can also mean to appoint someone to do something. 
Sometimes "raise up" means to restore or rebuild.
"Raise" has a specialized meaning in the phrase "raise from the dead." It means to cause a dead person to become alive again.
Sometimes "raise up" means to exalt someone or something or make someone or something truly great.
rise, arise
To "rise" or "arise" means to "go up" or "get up." The terms "risen," "rose," and "arose" express past action.
When a person gets up to go somewhere, this is sometimes expressed as "he arose and went" or "he rose up and went."
If something "arises" it means it "happens" or "begins to happen."
Jesus predicted that he would "rise from the dead." Three days after Jesus died, the angel said, "He has risen!"
A person who suddenly becomes important is said to "arise."
Translation Suggestions:
The term "raise" or "raise up" could be translated as "lift up" or "make higher."
To "raise up" could also be translated as to "cause to appear" or to "appoint" or to "bring into existence."
To "raise up the strength of your enemies" could be translated as, "cause your enemies to be very strong."
The phrase "raise someone from the dead" could be translated as "cause someone to return from death to life" or "cause someone to come back to life."
Depending on the context, "raise up" could also be translated as "provide" or to "appoint" or to "cause to have" or "build up" or "rebuild" or "repair."
The phrase "arose and went" could be translated as "got up and went" or "went."
Depending on the context, the term "arose" could also be translated as "began" or "started up" or "got up" or "stood up."
(See also: resurrection, appoint, exalt)
Bible References:
2 Chronicles 06:41
2 Samuel 07:12
Acts 10:40
Colossians 03:01
Deuteronomy 13:1-3
Jeremiah 06:01
Judges 02:18
Luke 07:22
Matthew 20:19
Word Data:
Strong's: H1804, H2210, H2224, H5375, H5549, H5782, H5927, H5975, H6965, H6966, H7613, G305, G386, G393, G450, G1127, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891, G5312
Forms Found in the English ULB:
arise, arisen, arises, raise, raise up, raised, raises, raising, raising up, rise, rise up, risen, rises, rising, rose
ransom
Definition:
The term "ransom" refers to a sum of money or other payment that is demanded or paid for the release of a person who is held captive.
As a verb, to "ransom" means to make a payment or to do something self-sacrificially in order to rescue someone who has been captured, enslaved or imprisoned. This meaning of "buy back" is similar to the meaning of "redeem."
Jesus allowed himself to be killed as a ransom to free sinful people from their enslavement to sin. This act of God buying back his people through paying the penalty of their sin is also called "redemption" in the Bible.
Translation Suggestions:
The term to "ransom" could also be translated as to "pay to release" or to "pay a price to free" or to "buy back."
The phrase to "pay a ransom" could be translated as to "pay the price (of freedom)" or to "pay the penalty (to free people)" or to "make the required payment."
The noun "ransom" could be translated as "a buying back" or "a penalty paid" or "the price paid" (to free or buy back people or land).
The terms a "ransom" and a "redemption" have the same meaning in English but are sometimes used slightly differently. Other languages may have only one term for this concept.
Make sure this is translated differently from "atonement."
(See also: atonement, redeem)
Bible References:
1 Timothy 02:06
Isaiah 43:03
Job 06:23
Leviticus 19:20
Matthew 20:28
Psalms 049:07
Word Data:
Strong's: H1350, H3724, H6299, H6304, G487, G3083
Forms Found in the English ULB:
ransom, ransomed
reap
Related Ideas:
reaper
Definition:
The term "reap" means to harvest crops such as grain. A "reaper" is someone who harvests the crop.
Usually reapers harvested the crops by hand, pulling up the plants or cutting them with a sharp cutting tool.
The idea of reaping a harvest is often used figuratively to refer to telling people the good news about Jesus and bringing them into God's family.
This term is also used figuratively to refer to the consequences that come from a person's actions, as in the saying "a man reaps what he plants." 
Other ways to translate to "reap" and "reaper" could include to "harvest" and "harvester" (or "person who harvests").
(See also: good news, harvest)
Bible References:
Galatians 06:9-10
Matthew 06:25-26
Matthew 13:30
Matthew 13:36-39
Matthew 25:24
Word Data:
Strong's: H4672, H7114, H7938, G2325, G2327
Forms Found in the English ULB:
reap, reaped, reaper, reapers, reaping, reaps
rebel
Related Ideas:
rebellion, rebellious, rebelliousness
Definition:
The term "rebel" means to refuse to submit to someone's authority. A "rebellious" person often disobeys and does evil things. This kind of person is called "a rebel."
A person is rebelling when he does something the authorities over him have told him not to do.
A person can also rebel by refusing to do what the authorities have commanded him to do.
Sometimes people rebel against their government or leader who is ruling over them.
The term to "rebel" could also be translated as to "disobey" or to "revolt," depending on the context.
"Rebellious" could also be translated as "continually disobedient" or "refusing to obey."
The term "rebellion" means "refusal to obey" or "disobedience" or "law-breaking."
The phrase "the rebellion" or "a rebellion" can also refer to an organized group of people who publicly rebel against ruling authorities by breaking the law and attacking leaders and other people. Often they try to get other people to join them in rebelling.
(See also: authority, governor)
Bible References:
1 Kings 12:18-19
1 Samuel 12:14
1 Timothy 01:9-11
2 Chronicles 10:17-19
Acts 21:38
Luke 23:19
Word Data:
Strong's: H4754, H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7300, H7846, G436, G485, G498, G506, G3893, G4955
Forms Found in the English ULB:
rebel, rebelled, rebelling, rebellion, rebellious, rebelliousness, rebels, revolt
rebuke
Related Ideas:
correct, correction
Definition:
To rebuke is to give someone a stern verbal correction, often in order to help that person turn away from sin. Such a correction is a rebuke.
A rebuke is typically given to prevent those who committed a wrong from further involving themselves in sin.
The book of Proverbs instructs parents to rebuke their children when they are disobedient.
The New Testament commands Christians to rebuke other believers when they are clearly disobeying God.
Translation Suggestions:
This could be translated by "sternly correct" or "admonish."
The phrase "a rebuke" could be translated by "a stern correction" or "a strong criticism."
"Without rebuke" could be translated as "without admonishing" or "without criticism."
(See also admonish, disobey)
Bible References:
Mark 01:23-26
Mark 16:14
Matthew 08:26-27
Matthew 17:17-18
Word Data:
Strong's: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H3256, H4045, H4148, H7626, H8156, H8433, G1649, G1651, G1969, G2008, G3679
Forms Found in the English ULB:
correct, corrected, correction, corrections, corrects, give correction, rebuke, rebuked, rebukes
receive
Related Ideas:
abstain, receiver
Definition:
The term "receive" generally means to get or accept something that is given, offered, or presented.
To "receive" can also mean to suffer or experience something, as in "he received punishment for what he did."
There is also a special sense in which we can "receive" a person. For example, to "receive" guests or visitors means to welcome them and treat them with honor in order to build a relationship with them.
To "receive the gift of the Holy Spirit" means we are given the Holy Spirit and welcome him to work in and through our lives.
To "receive Jesus" means to accept God's offer of salvation through Jesus Christ.
When a blind person "receives his sight" means that God has healed him and enabled him to see.
The word "abstain" means to refuse to take or receive or have something.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "receive" could be translated as "accept" or "welcome" or "experience" or "be given."
The expression "you will receive power" could be translated as "you will be given power" or "God will give you power" or "power will be given to you (by God)" or "God will cause the Holy Spirit to work powerfully in you."
The phrase "received his sight" could be translated as "was able to see" or "became able to see again."
(See also: Holy Spirit, Jesus, lord, save)
Bible References:
1 John 05:09
1 Thessalonians 01:06
1 Thessalonians 04:01
Acts 08:15
Jeremiah 32:33
Luke 09:05
Malachi 03:10-12
Psalms 049:14-15
Word Data:
Strong's: H3557, H3925, H3947, H5144, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618, G1183, G1184, G1209, G1523, G1653, G1926, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880, G4047, G4327, G4355, G4356, G4687, G5264, G5562
Forms Found in the English ULB:
abstain, receive, receive back, received, received ... in full, receiver, receives, receiving
reconcile
Related Ideas:
reconciliation
Definition:
The term "reconcile" refers to "making peace" between people who were formerly enemies of each other. "Reconciliation" is that act of making peace
In the Bible, this term usually refers to God reconciling people to himself through the sacrifice of his Son, Jesus Christ.
Because of sin, all human beings are God's enemies. But because of his compassionate love, God provided a way for people to be reconciled to him through Jesus.
Through trusting in Jesus' sacrifice as payment for their sin, people can be forgiven and have peace with God.
Translation Suggestions:
The term "reconcile" could be translated as "make peace" or "restore good relations" or "cause to be friends."
The term "reconciliation" could be translated as "restoring good relations" or "making peace" or "causing peaceful relating."
(See also: peace, sacrifice)
Bible References:
2 Corinthians 05:19
Colossians 01:18-20
Matthew 05:24
Proverbs 13:17-18
Romans 05:10
Word Data:
Strong's: G525, G604, G1259, G2643, G2644
Forms Found in the English ULB:
reconcile, reconciled, reconciles, reconciliation, reconciling
redeem
Related Ideas:
redeemer, redemption
Definition:
To "redeem" and "redemption" refer to buy back something or someone that was previously owned or held captive. "Redemption" is the action of doing that. A "redeemer" is someone who redeems something or someone.
God gave laws to the Israelites about how to redeem people or things.
For example, someone could redeem a person who was in slavery by paying the price so that the slave could go free. The word "ransom" also refers to this practice.
If someone's land had been sold, a relative of that person could "redeem" or "buy back" that land so that it would stay in the family.
These practices show how God redeems people who are in slavery to sin. When he died on the cross, Jesus paid the full price for people's sins and redeemed all those who trust in him for salvation. People who have been redeemed by God are set free from sin and its punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "redeem" could also be translated as "buy back" or "pay to free (someone)" or "ransom."
The term "redemption" could be translated as "ransom" or "freedom payment" or "the buying back."
The words "ransom" and "redeem" have basically the same meaning, so some languages may have only one term to translate both these terms. The word "ransom," however, can also mean the payment necessary.
(See also: free, ransom)
Bible References:
Colossians 01:13-14
Ephesians 01:7-8
Ephesians 05:16
Galatians 03:13-14
Galatians 04:05
Luke 02:38
Ruth 02:20
Word Data:
Strong's: H1350, H1353, H6299, H6302, H6306, H6304, H7069, G629, G1805, G3084, G3085
Forms Found in the English ULB:
redeem, redeemed, redeemer, redeems, redemption
reed
Definitions:
The term "reed" refers to a plant with a long stalk that grows in the water, usually along the edge of a river or stream.
The reeds in the Nile River where Moses was hidden as a baby were also called "bulrushes." They were tall, hollow stalks growing in dense clumps in the river water.
These fibrous plants were used in ancient Egypt for making paper, baskets, and boats.
The stalk of the reed plant is flexible and is easily bent over by the wind.
(See also: Egypt, Moses, Nile River)
Bible References:
1 Kings 14:15
Luke 07:24
Matthew 11:07
Matthew 12:20
Psalm 068:30
Word Data:
Strong's: H98, H100, H260, G4464, H5488, H6169, H7070, G2563
Forms Found in the English ULB:
reed, reeds
refuge
Related Ideas:
refugee, shelter
Definition:
The term "refuge" refers to a place or condition of safety and protection. A "refugee" is someone who is seeking a safe place. A "shelter" refers to a place that can protect from weather or danger.
In the Bible, God is often referred to as a refuge where his people can be safe, protected, and cared for.
The term "city of refuge" in the Old Testament referred to one of several cities where a person who accidentally killed someone could go for protection from people who would attack them in revenge.
A "shelter" is often a physical structure such as a building or roof that can provide protection to people or animals.
Sometimes "shelter" means "protection," as when Lot said that his guests were "under the shelter" of his roof. He was saying that they should be safe because he was taking responsibility to protect them as members of his household.
Translation Suggestions:
The term "refuge" could be translated as "safe place" or "place of protection."
"Refugees" are people leaving their home to escape from a dangerous situation, and could be translated as "aliens," "homeless people," or "exiles."
Depending on the context, the term "shelter" could be translated as "something that protects" or "protection" or "protected place."
If it refers to a physical structure, "shelter" could also be translated as "protective building" or "house of safety."
The phrase "into safe shelter" could be translated as "into a safe place" or "into a place that will protect."
To "find shelter" or to "take shelter" or to "take refuge" could be translated as to "find a place of safety" or to "put oneself in a protected place."
Bible References:
2 Samuel 22:3-4
Deuteronomy 32:37-38
Isaiah 23:14
Jeremiah 16:19
Numbers 35:24-25
Psalm 046:01
Psalms 028:08
Word Data:
Strong's: H2620, H4268, H4498, H4581, H4585, H4733, H4869
Forms Found in the English ULB:
find refuge, refuge, refugee, refugees, shelter, sheltered, sheltering, shelters, take refuge
reign
Definition:
The term to "reign" means to rule over the people of a particular country or kingdom. The reign of a king is the time period during which he is ruling.
The term "reign" is also used to refer to God reigning as king over the entire world.
God allowed human kings to reign over Israel after the people rejected him as their king.
When Jesus Christ returns, he will openly reign as king over the whole world, and Christians will reign with Him.
This term could also be translated as "absolute rule" or "rule as king."
(See also: kingdom)
Bible References:
2 Timothy 02:11-13
Genesis 36:34-36
Luke 01:30-33
Luke 19:26-27
Matthew 02:22-23
Word Data:
Strong's: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, G936, G2231, G4821
Forms Found in the English ULB:
reign, reigned, reigning, reigns, set ... to reign
reject
Related Ideas:
deny, despise, refuse, rejection, scorn, set aside, stay away from, throw away
Definition:
To "reject" someone or something means to refuse to accept that person or thing. The term "reject" can also mean to "refuse to believe in" something. To reject God or his laws means to refuse to obey him.
To "deny" what someone says is to say that it is not true.
To "deny" someone is to say that one does not associate with that person.
To "despise" or "scorn" people or things is to have no respect for them.
An "object of scorn" is someone or something that people have no respect for.
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "reject" could also be translated by "not accept" or "stop helping" or "refuse to obey" or "stop obeying."
In some languages the idea of "reject" is expressed as "push away" or "set aside" or "stay away from."
In the expression "stone that the builders rejected," the term "rejected" could be translated as "refused to use" or "did not accept" or "threw away" or "got rid of as worthless."
In the context of people who rejected God's commandments, rejected could be translated as "refused to obey" his commands or "stubbornly chose to not accept" God's laws.
(See also: command, disobey, obey, stiff-necked)
Bible References:
Galatians 04:12-14
Hosea 04:6-7
Isaiah 41:09
John 12:48-50
Mark 07:09
Word Data:
Strong's: H936, H937, H947, H959, H2151, H2186, H2778, H2781, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800, G114, G483, G550, G579, G580, G581, G593, G683, G720, G1609, G1848, G3868
Forms Found in the English ULB:
denied, denies, deny, despise, despised, despises, refuse, refused, reject, rejected, rejecting, rejection, rejects, scorn, scorns, set ... aside, sets ... aside, stay away from, throw away, tossed aside
remnant
Related Ideas:
remaining
Definition:
The term "remnant" literally refers to people or things that are "remaining" or "left over" from a larger amount or group.
Often a "remnant" refers to people who survive a life-threatening situation or who remain faithful to God while undergoing persecution.
Isaiah referred to a group of Jews as being a remnant who would survive attacks from outsiders and live to return to the Promised Land in Canaan.
Paul talks about there being a "remnant" of people who were chosen by God to receive his grace.
The term "remnant" implies that there were other people who did not remain faithful or who did not survive or who were not chosen.
An "escaped remnant" is a small number of people who did not die when most of their people did die in a war.
Translation Suggestions:
A phrase such as "the remnant of this people" could be translated as "the rest of these people" or "the people who remain faithful" or "the people who are left."
The "whole remnant of people" could be translated by "all the rest of the people" or "the remaining people."
Bible References:
Acts 15:17
Amos 09:12
Ezekiel 06:8-10
Genesis 45:07
Isaiah 11:11
Micah 04:6-8
Word Data:
Strong's: H3498, H3499, H4422, H6413, H7604, H7605, H7611, H8300, G2640, G3005
Forms Found in the English ULB:
escaped remnant, remain, remained, remaining, remains, remnant
renown
Related Ideas:
famous
Definition:
The term "renown" refers to the greatness associated with being well known and having a praiseworthy reputation. Something or someone is "renowned" if it has renown.
A "renowned" person is someone who is well known and highly esteemed.
"Renown" especially refers to a good reputation that is widely known over a long period of time.
A city that is "renowned" is often well known for its wealth and prosperity.
Translation Suggestions:
The term "renown" could also be translated as "fame" or "esteemed reputation" or "greatness that is well-known by many people."
The term "renowned" could also be translated as "well known and highly esteemed" or "having an excellent reputation."
The expression "May the Lord's name be renowned in Israel" could be translated as "May the Lord's name be well known and honored by the people of Israel."
The phrase "men of renown" could be translated as "men well known for their courage" or "famous warriors" or "highly esteemed men."
The expression "your renown endures through all generations" could be translated as "throughout the years people will hear about how great you are" or "your greatness is seen and heard by people in every generation."
(See also: honor)
Bible References:
Genesis 06:4
Psalms 135:12-14
Word Data:
Strong's: H1984, H7121, H8034
Forms Found in the English ULB:
famous, renown, renowned
repent
Related Ideas:
change his mind, hold back, regret, relent, repentance
Definition:
The terms "repent" and "repentance" refer to turning away from sin and turning back to God.
To "repent" literally means to "change one's mind."
In the Bible, "repent" usually means to turn away from a sinful, human way of thinking and acting, and to turn to God's way of thinking and acting.
When people truly repent of their sins, God forgives them and helps them start obeying him.
A person who "relents" decides not to punish another person.
A person who "regrets" having done something wishes he had never done that thing.
Translation Suggestions:
The term "repent" can be translated with a word or phrase that means "turn back (to God)" or "turn away from sin and toward God" or "turn toward God, away from sin."
Often the term "repentance" can be translated using the verb "repent." For example, "God has given repentance to Israel" could be translated as "God has enabled Israel to repent."
Other ways to translate "repentance" could include "turning away from sin" or "turning to God and away from sin."
(See also: forgive, sin, turn)
Bible References:
Acts 03:19-20
Luke 03:3
Luke 03:8
Luke 05:32
Luke 24:47
Mark 01:14-15
Matthew 03:03
Matthew 03:11
Matthew 04:17
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H5162, H8133, G278, G3338, G3340, G3341
Forms Found in the English ULB:
change ... mind, changed ... mind, hold back, regret, regretted, relent, relented, relenting, repent, repentance, repented, repents
report
Related Ideas:
account, bring news, give an account, news, rumor
Definition:
The term to "report" means to tell people about something that happened, often giving details about that event. A "report" is what is told, and can be spoken or written.
"Report" could also be translated as "tell" or "explain" or "tell the details of."
The expression "Report this to no one" could be translated as, "Don't talk about this with anyone" or "Don't tell anyone about this."
Ways to translate "a report" could include "an explanation" or "a story" or "a detailed account," depending on the context.
A "rumor" is a report that no one knows for sure is true.
Bible References:
Acts 05:22-23
John 12:38
Luke 05:15
Luke 08:34-35
Matthew 28:15
Word Data:
Strong's: H1319, H1681, H1696, H1697, H5046, H5608, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, H8435, G189, G191, G312, G518, G987, G1225, G1310, G1334, G1834, G2036, G2163, G3004, G3056, G3140, G3141, G3377
Forms Found in the English ULB:
account, accounts, bring ... report, brought ... news, brought ... report, gave ... a full account, give ... a full account, news, report, reported, reports, rumor, rumors, spread ... about
reproach
Definition:
To reproach someone means to criticize or disapprove of that person's character or behavior. A reproach is the negative comment about the person.
Saying that a person is "above reproach" or "beyond reproach" or "without reproach" means that this person behaves in a God-honoring way and there is little or nothing that could be said in criticism of him.
The word "reproach" could also be translated as "accusation" or "shame" or "disgrace."
To "reproach" could also be translated as to "rebuke" or to "accuse" or to "criticize," depending on the context.
(See also: accuse, rebuke, shame)
Bible References:
1 Timothy 05:7-8
1 Timothy 06:13-14
Jeremiah 15:15-16
Job 16:9-10
Proverbs 18:03
Word Data:
Strong's: H1442, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G3059, G3679, G3680, G5195, G5196
Forms Found in the English ULB:
reproach
rest
Related Ideas:
at ease, pause, refresh, relief, restless
Definition:
The term to "rest" literally means to stop working. Usually it means to stop working in order to relax or regain strength. A "rest" is what someone has when he stops working. To "rest secure" is to feel safe. To "rest" an object on something means to "place" or "put" it there. An object that is "resting" somewhere is simply in that place. A boat that "comes to rest" somewhere has "stopped" or "landed" there. The phrase "the rest of" refers to the remainder of something.
God commanded the Israelites to rest on the seventh day of the week. This day of not working was called the "Sabbath" day.
To be "at ease" is to feel safe or comfortable.
To "pause" is to stop doing something for a while.
To "refresh" someone is to give him rest and whatever else he needs so he can get his strength back.
"Relief" is the rest a person has when a problem becomes less severe or ends.
If someone is "restless," he feels anxious or bored and cannot rest.
Translation Suggestions:
When Jesus said, "I will give you rest," this could also be translated as " I will cause you to stop carrying your burden" or "I will help you be at peace."
God said, "they will not enter my rest," and this statement could be translated as "they will not experience my blessings of rest" or "they will not experience the peace that comes from trusting in me."
The term "the rest" could be translated as "those that remain" or "all the others" or "everything that is left."
(See also: remnant, Sabbath)
Bible References:
2 Chronicles 06:41
Genesis 02:03
Jeremiah 06:16-19
Matthew 11:29
Revelation 14:11
Word Data:
Strong's: H14, H1824, H1826, H2308, H3427, H3498, H3499, H3885, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5162, H5183, H5315, H5564, H6314, H6960, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7663, H7673, H7677, H7901, H7931, H7951, H7961, H8172, H8252, H8300, G372, G373, G425, G1515, G1879, G1954, G2270, G2663, G2664, G2838, G4520
Forms Found in the English ULB:
at ease, be at rest, give ... rest, pause, refresh, refreshed, relief, rest, rest secure, rested, rested secure, resting, resting place, resting places, restless, rests
restore
Related Ideas:
bring back, mend, recover, restoration, reverse
Definition:
The terms "restore" and "restoration" refer to causing something to return to its original and better condition.
When a diseased body part is restored, this means it has been "healed."
When a broken relationship is restored, it has been "reconciled." God restores sinful people and brings them back to himself.
When property is restored, it has been "repaired" or "replaced" or "given back" to its owner.
When people have been restored to their home country, they have been "brought back" or "returned" to their country.
A person who "recovers" from sickness becomes healthy again. 
A person who "recovers" a possession either finds it when it has been lost or gets it back from someone who has stolen it.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate "restore" could include "renew" or "repay" or "return" or "heal" or "bring back."
Other expressions for this term could be "make new" or "make like new again."
Depending on the context, "restoration" could be translated as "renewal" or "healing" or "reconciliation."
Bible References:
2 Kings 5:10
Acts 3:21
Acts 15:15-18
Isaiah 49:5-6
Jeremiah 15:19-21
Lamentations 05:22
Leviticus 6:5-7
Luke 19:8
Matthew 12:13
Psalm 80:1-3
Word Data:
Strong's: H2421, H7725, H7999, H8421, G600, G2675, G5483
Forms Found in the English ULB:
bring back, mending, recover, restoration, restore, restored, restorer, restores, restoring, reverse
resurrection
Definition:
The term "resurrection" refers to the act of becoming alive again after having died.
To resurrect someone means to bring that person back to life again. Only God has the power to do this.
The word "resurrection" often refers to Jesus' coming back to life after he died.
When Jesus said, "I am the Resurrection and the Life" he meant that he is the source of resurrection, and the one who causes people to come back to life.
Translation Suggestions:
A person's "resurrection" could be translated as his "coming back to life" or his "becoming alive again after being dead."
The literal meaning of this word is "a rising up" or "the act of being raised (from the dead)." These would be other possible ways to translate this term.
(See also: life, death, raise)
Bible References:
1 Corinthians 15:13
1 Peter 03:21
Hebrews 11:35
John 05:28-29
Luke 20:27
Luke 20:36
Matthew 22:23
Matthew 22:30
Philippians 03:11
Word Data:
Strong's: G386, G1454, G1815
Forms Found in the English ULB:
resurrection
return
Definition:
The term "return" means to go back or to give something back.
To "return to" a place or person means to bo back to that place or person again.
To "return to" an activity means to start doing that activity again.
When the Israelites returned to their worship of idols, they started to worship them again.
When the Israelites returned to Yahweh, they repented and worshiped Yahweh again.
To "return" land or things that were taken or received from someone else means to give that property back to the person it belongs to.
(See also: turn)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G390, G1877, G1880, G1994, G5290, G4762
Forms Found in the English ULB:
return, return back, returned, returning, returns
reveal
Related Ideas:
revelation
Definition:
The term "reveal" means to cause something to be known. A "revelation" is something that has been made known.
God has revealed himself through everything he has created and through his communication with people by spoken and written messages.
God also reveals himself through dreams or visions.
When Paul said that he received the gospel by "revelation from Jesus Christ," he means that Jesus himself explained the gospel to him.
In the New Testament book "Revelation," God revealed events that will happen in the end times. He revealed them to the apostle John through visions.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "reveal" could include "make known" or "disclose" or "show clearly."
Depending on the context, possible ways to translate "revelation" could be "communication from God" or "things that God has revealed" or "teachings about God." It is best to keep the meaning of "reveal" in the translation.
The phrase "where there is no revelation" could be translated as "when God is not revealing himself to people" or "when God is not speaking to people" or "among people whom God has not communicating."
(See also: dream, vision)
Bible References:
Daniel 11:1-2
Ephesians 03:05
Galatians 01:12
Lamentations 02:13-14
Matthew 10:26
Philippians 03:15
Revelation 01:01
Word Data:
Strong's: H1540, H1541, H1540, H5046, H7200, G601, G602, G1213, G1453, G3377, G5318, G5319, G5537
Forms Found in the English ULB:
reveal, revealed, revealing, reveals, revelation, revelations
revere
Related Ideas:
respect, respectful, reverence, reverent
Definition:
The term "reverence" refers to feelings of profound, deep respect for someone or something. "Revere" someone or something is to show reverence towards that person or thing.
Feelings of reverence can be seen in actions that honor the person who is revered.
The fear of the Lord is an inner reverence that manifests itself in obedience to God's commandments.
This term could also be translated as "fear and honor" or "sincere respect."
(See also: fear, honor, obey)
Bible References:
1 Peter 01:15-17
Hebrews 11:7
Isaiah 44:17
Psalms 005:7-8
Word Data:
Strong's: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401
Forms Found in the English ULB:
respect, respected, respectful, revere, revered, reverence, reverences, reverent, show ... respect
reward
Related Ideas:
pay, penalty, prize, recompense, retribution, rewarder, wage
Definition:
The term "reward" refers to what a person receives or earns because of something he has done, either good or bad. To "reward" someone is to give someone something he deserves.
A reward can be a good thing that a person receives because he has done something well or because he has obeyed God.
Sometimes a reward can refer to bad things that may result from bad behavior, such as "the reward of the wicked." This is either punishment or other painful things that happen to people because of their sinful actions.
"Payment" and "wages" refer to what a person earns for working. These ideas can also be used to refer to a reward for doing good or to punishment for doing bad.
A "prize" is a reward that someone receives for winning a contest.
A "penalty" is a punishment for breaking the law.
"Recompense" can be either good or bad. Good recompense is for good deeds, and bad recompense is for bad deeds.
"Retribution" is punishment for doing wrong.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "reward" could be translated as "payment" or "something that is deserved" or "punishment."
To "reward" someone could be translated by to "repay" or to "punish" or to "give what is deserved."
(See also: punish)
Bible References:
Deuteronomy 32:06
Isaiah 40:10
Luke 06:35
Mark 09:40-41
Matthew 05:11-12
Matthew 06:3-4
Psalms 127:3-5
Revelation 11:18
Word Data:
Strong's: H314, H319, H814, H866, H868, H1576, H1578, H1580, H2506, H3519, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529, H7936, H7938, H7939, H7966, H7999, H8254, G469, G514, G591, G2603, G3405, G3406, G3408, G5485
Forms Found in the English ULB:
pay, pay ... back, pays ... back, payment, penalty, prize, recompense, repay, repayment, retribution, reward, rewarded, rewarder, rewarding, rewards, wage, wages
right hand
Related Ideas:
righthand side
Definition:
The figurative expression "right hand" refers to the place of honor or strength on the right side of a ruler or other important individual.
The right hand is also used as a symbol of power, authority, or strength.
The Bible describes Jesus as sitting "at the right hand of" God the Father as the head of the body of believers (the Church) and in control as ruler of all creation.
A person's right hand was used to show special honor when placed on the head of someone being given a blessing (as when the patriarch Jacob blessed Joseph's son Ephraim).
To "serve at the right hand" of someone means to be the one whose service is especially helpful and important to that person.
Translation Suggestions:
Sometimes the term "right hand" literally refers to a person's right hand, as when Roman soldiers put a staff into Jesus' right hand to mock him. This should be translated using the term that the language uses to refer to this hand.
Regarding figurative uses, if an expression that includes the term "right hand" does not have the same meaning in the project language, then consider whether that language has a different expression with the same meaning.
The expression "at the right hand of" could be translated as "on the right side of" or "in the place of honor beside" or "in the position of strength" or "ready to help."
Ways to translate "with his right hand" could include "with authority" or "using power" or "with his amazing strength."
The figurative expression "his right hand and his mighty arm" uses two ways of emphasizing God's power and great strength. One way to translate this expression could be "his amazing strength and mighty power." 
The expression "their right hand is falsehood" could be translated as, "even the most honorable thing about them is corrupted by lies" or "their place of honor is corrupted by deception" or "they use lies to make themselves powerful."
(See also: accuse, evil, honor, mighty, punish, rebel)
Bible References:
Acts 02:33
Colossians 03:01
Galatians 02:09
Genesis 48:14
Hebrews 10:12
Lamentations 02:03
Matthew 25:33
Matthew 26:64
Psalms 044:03
Revelation 02:1-2
Word Data:
Strong's: H3225, H3231, G1188
Forms Found in the English ULB:
right hand, right hands, righthand side
righteous
Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous. 
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness." 
Translation Suggestions:
When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."
God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."
When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."
The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."
Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."
Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."
The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."
The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."
The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."
The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, justice, law, law of Moses, obey, pure, sin, lawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
robe
Related Ideas:
cloak, coat, skirt, wings
Definition:
A robe is an outer garment with long sleeves that can be worn by a man or a woman. It is similar to a coat.
Robes are open in the front and are tied shut with a sash or belt.
Robes can be long or short.
Purple robes were worn by kings as a sign of royalty, wealth, and prestige.
The edges of a robe are called its "wings." When one person covers another person with his "wings," he covers him with that part of his robe.
A "cloak" is a long outer garment that hangs loosely from the shoulders. It covers the back and hangs loosely in the front.
A "skirt" is a woman's garment that hangs loosely from the waist and covers the legs.
(See also: royal, tunic)
Bible References:
Exodus 28:4-5
Genesis 49:11-12
Luke 15:22
Luke 20:46
Matthew 27:27-29
Word Data:
Strong's: H145, H155, H899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598, H5497, H5622, H6614, H7640, H7897, H8008, H8071, G1746, G2067, G2440, G4749, G4016, G5511
Forms Found in the English ULB:
cloak, cloaks, coat, fancy robes, robe, robed, robes, skirt, skirts, wings
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
royal
Related Ideas:
kings', royalty
Definition:
The term "royal" describes people and things associated with a king or queen.
Examples of things that could be called "royal" include a king's clothing, palace, throne, and crown.
A king or queen usually lived in a royal palace.
A king wore special clothing, sometimes called "royal robes." Often a king's robes were purple, this color could only be produced by a rare and expensive type of dye.
In the New Testament, believers in Jesus were called a "royal priesthood." Other ways to translate this could include "priests who serve God the King" or "called to be priests for God the King."
The term "royal" could also be translated as "kingly" or "belonging to a king."
(See also: king. palace, priest, purple, queen, robe)
Bible References:
1 Kings 10:13
2 Chronicles 18:28-30
Amos 07:13
Genesis 49:19-21
Word Data:
Strong's: H643, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, G933, G934, G937
Forms Found in the English ULB:
kings', royal, royal official, royalty
ruin
Related Ideas:
rubble, ruins
Definition:
To "ruin" something means to spoil, destroy, or cause to be useless. The term "ruin" or "ruins" refers to the rubble and spoiled remains of something that has been destroyed.
The prophet Zephaniah spoke about the day of God's wrath as a "day of ruin" when the world will be judged and punished.
The book of Proverbs says that ruin and destruction await those who are ungodly.
Depending on the context, to "ruin" could be translated as to "destroy" or to "spoil" or to "make useless" or to "break."
The term "ruin" or "ruins" could be translated as "rubble" or "broken-down buildings" or "destroyed city" or "devastation" or "brokenness" or "destruction," depending on the context.
Bible References:
2 Chronicles 12:7-8
2 Kings 19:25-26
Acts 15:16
Isaiah 23:13-14
Word Data:
Strong's: H6, H1091, H1197, H1530, H1820, H1942, H2015, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2721, H2723, H2930, H3510, H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4384, H4654, H4658, H4876, H4889, H5221, H5307, H5327, H5422, H5557, H5754, H5856, H6365, H6561, H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8510, G2506, G2647, G2679, G2692, G3089, G3639, G4485
Forms Found in the English ULB:
allowed to become ruined, rubble, ruin, ruined, ruining, ruins
ruler
Related Ideas:
overrule, rule
Definition:
The term "ruler" is a general reference to a person who has authority over other people, such as a leader of a country, kingdom, or religious group. A ruler is one who "rules," and his authority is his "rule."
In the Old Testament, a king was sometimes referred to generally as a "ruler," as in the phrase "appointed him ruler over Israel."
God was referred to as the ultimate ruler, who rules over all other rulers.
In the New Testament, the leader of a synagogue was called a "ruler."
Another type of ruler in the New Testament was a "governor."
Depending on the context, "ruler" could be translated as "leader" or "person who has authority over."
The action to "rule" means to "lead" to "have authority over." It is means the same thing as "reign" when it refers to the ruling of a king.
To "overrule" people or their plans is to use one's higher authority to prohibit people from doing what they have planned.
(See also: authority, governor, king, synagogue)
Bible References:
Acts 03:17-18
Acts 07:35-37
Luke 12:11
Luke 23:35
Mark 10:42
Matthew 09:32-34
Matthew 20:25
Titus 03:01
Word Data:
Strong's: H117, H995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4428, H4438, H4467, H4474, H4475, H4896, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5633, H5715, H6113, H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989, H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G746, G752, G757, G758, G932, G936, G1018, G1203, G1299, G1778, G1785, G2232, G2233, G2525, G2888, G2961, G3545, G3841, G4165, G4291
Forms Found in the English ULB:
overruled, overrules, rule, ruled, ruler, rulers, rules, ruling, rulings
run
Related Ideas:
flee, flow, move swiftly, runner
Definition:
Literally the term "run" means "move very quickly on foot," usually at a greater speed than can be accomplished by walking. To "run after" or "pursue" someone or something is to move as quickly as possible to try to catch that person or thing. To run away from someone or something is to "flee."
This main meaning of "run" is also used in figurative expressions such as the following:
To "run in such a way as to win the prize" refers to persevering in doing God's will with the same perseverance as running a race in order to win.
To "run in the path of your commands" means to gladly and quickly obey God's commands.
To "run after other gods" means to persist in worshiping other gods.
"I run to you to hide me" means to quickly turn to God for refuge and safety when faced with difficult things.
The following figurative uses are about non-living things that are said to run.
Water and other liquids such as tears, blood, sweat, and rivers are said to "run." This could also be translated as, "flow."
The border or boundary of a country or region is said to "run along" a river or the border of a different country. This could be translated by saying that the country’s border "is next to" the river or other country or by saying that the country "borders" the river or other country."
Rivers and streams can "run dry," which means that they no longer have water in them. This could be translated as "have dried up" or "have become dry."
The days of a feast can "run their course," which means they "have passed by" or "are finished" or "are over."
(See also: god, persevere, refuge, turn)
Bible References:
1 Corinthians 06:18
Galatians 02:02
Galatians 05:07
Philippians 02:16
Proverbs 01:16
Word Data:
Strong's: H213, H386, H1065, H1272, H1556, H1980, H2100, H2416, H2648, H3001, H3212, H3332, H3381, H3920, H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544, H6805, H7272, H7291, H7310, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G413, G1377, G1601, G1530, G1532, G1998, G2701, G3729, G4063, G4370, G4390, G4710, G4890, G4936, G5143, G5240, G5343
Forms Found in the English ULB:
caused ... to flee, fled, flee, fleeing, flees, flow, flows, moving swiftly, ran, run, runner, runners, running, runs
sackcloth
Definition:
Sackcloth was a coarse, scratchy type of cloth that was made from goat hair or camel hair.
A person who wore clothing made from it would be uncomfortable. Sackcloth was worn to show mourning, grief, or humble repentance.
The phrase "sackcloth and ashes" was a common term referring to a traditional expression of grief and repentance.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "coarse cloth from animal hair" or "clothes made of goat hair" or "rough, scratchy clothing."
Another way to translate this term could be "rough, scratchy mourning clothes."
The phrase "sit in sackcloth and ashes" could be translated as "show mourning and humility by wearing scratchy cloth and sitting in ashes."
(See also: ash, camel, goat, humble, mourn, repent, sign)
Bible References:
2 Samuel 03:31
Genesis 37:34
Joel 01:8-10
Jonah 03:05
Luke 10:13
Matthew 11:21
Word Data:
Strong's: H8242, G4526
Forms Found in the English ULB:
sackcloth
sacrifice
Related Ideas:
offering
Definition:
In the Bible, the terms "sacrifice" and "offering" refer to special gifts given to God as an act of worshiping him. People also offered sacrifices to false gods.
The word "offering" generally refers to anything that is offered or given. The term "sacrifice" refers to something that is given or done at great cost to the giver.
Offerings to God were specific things that he commanded the Israelites to give in order to express devotion and obedience to him.
The names of the different offerings, such as "burnt offering" and "peace offering," indicated what kind of offering was being given.
Sacrifices to God often involved the killing of an animal.
Only the sacrifice of Jesus, God's perfect, sinless Son, can completely cleanse people from sin animal sacrifices could never do that.
The figurative expression "offer yourselves as a living sacrifice" means, "live your life in complete obedience to God, giving up everything in order to serve him."
Translation Suggestions
The term "offering" could also be translated as "a gift to God" or "something given to God" or "something valuable that is presented to God."
Depending on the context, the term "sacrifice" could also be translated as "something valuable given in worship" or "a special animal killed and presented to God."
The action to "sacrifice" could be translated as to "give up something valuable" or to "kill an animal and give it to God."
Another way to translate "present yourself as a living sacrifice" could be "as you live your life, offer yourself to God as completely as an animal is offered on an altar."
(See also: altar, burnt offering, drink offering, god, fellowship offering, freewill offering peace offering, priest, sin offering, worship)
Bible References:
2 Timothy 04:06
Acts 07:42
Acts 21:25
Genesis 04:3-5
James 02:21-24
Mark 01:43-44
Mark 14:12
Matthew 05:23
Word Data:
Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402, H2403, H2409, H3632, H4394, H4503, H4504, H4635, H5066, H5068, H5071, H5257, H5258, H5261, H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8573, H8641, G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485
Forms Found in the English ULB:
burn ... sacrifices, offer, offered, offering, offerings, sacrifice, sacrificed, sacrifices, sacrificing
sanctify
Related Ideas:
sanctification
Definition:
To sanctify is to set apart or to make holy. Sanctification is the process of being made holy.
In the Old Testament, certain people and things were sanctified, or set apart, for service to God.
The New Testament teaches that God sanctifies people who believe in Jesus. That is, he makes them holy and sets them apart to serve him.
Believers in Jesus are also commanded to sanctify themselves to God, to be holy in everything they do.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "sanctify" can be translated as "set apart" or "make holy" or "purify."
When people sanctify themselves, they purify themselves and dedicate themselves to God's service. Often the word "consecrate" is used in the Bible with this meaning.
When its meaning is "consecrate," this term could be translated as "dedicate someone (or something) to God's service."
Depending on the context, the phrase "your sanctification" could be translated as "making you holy" or "setting you apart (for God)" or "what makes you holy."
(See also: consecrate, holy, set apart)
Bible References:
1 Thessalonians 04:3-6
2 Thessalonians 02:13
Genesis 02:1-3
Luke 11:2
Matthew 06:8-10
Word Data:
Strong's: H6942, G37, G38
Forms Found in the English ULB:
sanctification, sanctified, sanctifies, sanctify, sanctifying, sanctifying work
sanctuary
Definition:
The term "sanctuary" literally means "holy place" and refers to a place that God has made sacred and holy. It also can refer to a place that provides protection and safety.
In the Old Testament, the term "sanctuary" was often used to refer to the tabernacle or temple building where the "holy place" and "most holy place" were located.
God referred to the sanctuary as the place where he lived among his people, the Israelites.
He also called himself a "sanctuary" or safe place for his people where they can find protection.
Translation Suggestions:
This term has a basic meaning of "holy place" or "place that is set apart."
Depending on the context, the term "sanctuary" could be translated as "holy place" or "sacred building" or "God's holy dwelling place" or "holy place of protection" or "sacred place of safety."
The phrase "shekel of the sanctuary" could be translated as "kind of shekel given for the tabernacle" or "shekel used in paying the tax to take care of the temple."
Note: Be careful that the translation of this term does not refer to a worship room in a modern-day church.
(See also: holy, Holy Spirit, holy, set apart, tabernacle, tax, temple, )
Bible References:
Amos 07:13
Exodus 25:3-7
Ezekiel 25:03
Hebrews 08:1-2
Luke 11:49-51
Numbers 18:01
Psalms 078:69
Word Data:
Strong's: H4720, H6944, G39, G3485
Forms Found in the English ULB:
sanctuaries, sanctuary, sanctuary's
sandal
Definition:
A sandal is a simple flat-soled shoe held onto the foot by straps that go around the foot or ankle. Sandals are worn by both men and women.
A sandal was sometimes used to confirm a legal transaction, such as the selling of property: one man would take off a sandal and give it to the other.
Removing one's shoes or sandals was also a sign of respect and reverence, especially in God's presence.
John said that he was not worthy to even untie Jesus' sandals, which would have been the task of a lowly servant or slave.
Bible References:
Acts 07:33
Deuteronomy 25:10
John 01:27
Joshua 05:15
Mark 06:7-9
Word Data:
Strong's: H5274, H5275, H8288, G4547, G5266
Forms Found in the English ULB:
sandal, sandals
save
Related Ideas:
make well, preserve, safe, salvation
Definition:
The term "save" refers to keeping someone from experiencing something bad or harmful. To "be safe" means to be protected from harm or danger.
In a physical sense, people can be saved or rescued from harm, danger, or death.
In a spiritual sense, if a person has been "saved," then God, through Jesus' death on the cross, has forgiven him and rescued him from being punished in hell for his sin.
People can save or rescue people from danger, but only God can save people from being punished eternally for their sins.
The term "salvation" refers to being saved or rescued from evil and danger.
In the Bible, "salvation" usually refers to the spiritual and eternal deliverance granted by God to those who repent of their sins and believe in Jesus.
The Bible also talks about God saving or delivering his people from their physical enemies.
Translation Suggestions:
Ways to translate "save" could include "deliver" or "keep from harm" or "take out of harm's way" or "keep from dying."
In the expression "whoever would save his life," the term "save" could also be translated as "preserve" or "protect."

The term "safe" could be translated as "protected from danger" or "in a place where nothing can harm."

The term "salvation" could also be translated using words related to "save" or "rescue," as in "God’s saving people (from being punished for their sins)" or "God’s rescuing his people (from their enemies)."
"God is my salvation" could be translated as "God is the one who saves me."
"You will draw water from the wells of salvation" could be translated as "You will be refreshed as with water because God is rescuing you."
(See also: cross, deliver, punish, sin, Savior)
Bible References:
Genesis 49:18
Genesis 47:25-26
Psalms 080:03
Jeremiah 16:19-21
Micah 06:3-5
Luke 02:30
Luke 08:36-37
Acts 04:12
Acts 28:28
Acts 02:21
Romans 01:16
Romans 10:10
Ephesians 06:17
Philippians 01:28
1 Timothy 01:15-17
Revelation 19:1-2
Word Data:
Strong's: H983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4581, H4931, H5337, H5338, H5756, H6308, H6403, H7682, H7965, H8104, H8199, H8668, G803, G804, G1295, G1508, G1515, G4982, G4991, G4992, G5198
Forms Found in the English ULB:
be made well, brought safely, brought safely through, place of safety, preserve, safe, safely, safety, salvation, save, saved, saves, saving
scepter
Definition:
The term "scepter" refers to an ornamental rod or staff held by a ruler, such as a king.
Scepters were originally a branch of wood with carved decorations. Later scepters were also made of precious metals such as gold.
The scepter was a symbol of royalty and authority and also symbolized the honor and dignity associated with a king.
In the Old Testament, God was described as having a scepter of righteousness because God rules as king over his people.
An Old Testament prophecy referred to the Messiah as a symbolic scepter that would come from Israel to rule over all nations.
This could also be translated as "ruling rod" or "king's rod.
(See also: authority, Christ, king, righteous)
Picture of a Persian Scepter:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/s/ScepterPersian.png>
Bible References:
Amos 01:5
Esther 04:11
Genesis 49:10
Hebrews 01:08
Numbers 21:18
Psalms 045:06
Word Data:
Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464
Forms Found in the English ULB:
scepter, scepters
scribe
Related Ideas:
clerk, scholar
Definition:
Scribes were officials who were responsible for writing or copying important government or religious documents by hand. Another name for a Jewish scribe was "expert in Jewish law."
Scribes were responsible for copying and preserving the books of the Old Testament.
They also copied, preserved, and interpreted religious opinions and commentary on the law of God.
At times, scribes were important government officials.
Important biblical scribes include Baruch and Ezra.
In the New Testament, the term translated "scribes" was also translated as "teachers of the Law."
In the New Testament, scribes were usually part of the religious group called the "Pharisees," and the two groups were frequently mentioned together.
(See also: law of Moses, Pharisee)
Bible References:
Acts 04:05
Luke 07:29-30
Luke 20:47
Mark 01:22
Mark 02:16
Matthew 05:19-20
Matthew 07:28
Matthew 12:38
Matthew 13:52
Word Data:
Strong's: H5608, H5613, H7083, G1122
Forms Found in the English ULB:
clerk, scholar, scribe, scribes
scroll
Related Ideas:
book, certificate, document, literature
Definition:
In ancient times, a scroll was a type of book made of one long, rolled-up sheet of papyrus or leather.
After writing on a scroll or reading from it, people rolled it up by using the rods attached to its ends.
Scrolls were used for legal documents and scripture.
Sometimes scrolls that were delivered by a messenger were sealed with wax. If the wax was still present when the scroll was received, then the receiver knew that no one had opened the scroll to read it or write on it since it had been sealed.
Scrolls containing the Hebrew Scriptures were read aloud in the synagogues.
The word "book" in the Biblerefers to scrolls or paper that had writing on them.
A "document" is an official written record.
A "certificate of divorce" is an official document that a man could give to his wife to end their marriage.
"Literature" is written things that educated people considered to be great.
(See also: seal, synagogue, word of God)
Bible References:
Jeremiah 29:03
Luke 04:17
Numbers 21:14-15
Revelation 05:02
Word Data:
Strong's: H4039, H4040, H5612, G974, G975
Forms Found in the English ULB:
book, books, certificate, document, documents, literature, scroll, scrolls
seal
Related Ideas:
signet, signet ring, unsealed
Definition:
To seal an object means to keep it closed with something that makes it impossible to open without breaking the seal.
Often a seal is marked with a design to show who it belongs to.
Melted wax was used to seal letters or other documents that needed to be protected. When the wax cooled and hardened, the letter could not be opened without breaking the wax seal. The person who received the letter would see the unbroken seal and know that no one had opened it.
A seal was put on the stone in front of Jesus' grave in order to keep anyone from moving the stone.
Paul figuratively refers to the Holy Spirit as a "seal" showing that our salvation is secure.
A "signet" is a small object with letters or designs carved into it. A person could use it to mark a wax seal in order to show that he was the one who closed the seal.
A "signet ring" is a ring with a signet on it. 
Something that is "unsealed" has not been sealed.
(See also: Holy Spirit, tomb)
Picture of a Sealed scroll:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/s/Sealedscroll.png>
Bible References:
Exodus 02:03
Isaiah 29:11
John 06:27
Matthew 27:66
Revelation 05:02
Word Data:
Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973
Forms Found in the English ULB:
seal, sealed, sealing, seals, signet, signet ring, unsealed
seed
Related Words:
semen
Definition:
A seed is the part of a plant that gets planted in the ground to reproduce more of the same kind of plant. It also has several figurative meanings.
The term "seed" is used figuratively and euphemistically to refer to the tiny cells inside a man that combine with cells of a woman to cause a baby to grow inside her. A collection of these is called "semen."
Related to this, "seed" is also used to refer to a person's offspring or descendants.
This word often has a plural meaning, referring to more than one seed grain or more than one descendant.
In the parable of the farmer planting seeds, Jesus compared his seeds to the Word of God, which is planted in people's hearts in order to produce good spiritual fruit.
The apostle Paul also uses the term "seed" to refer to the Word of God.
Translation Suggestions:
For a literal seed, it is best to use the literal term for "seed" that is used in the target language for what a farmer plants in his field.
The literal term should also be used in contexts where it refers figuratively to God's Word.
For the figurative use that refers to people who are of the same family line, it may be more clear to use the word "descendant" or "descendants" instead of seed. Some languages may have a word that means "children and grandchildren."
For a man or woman's "seed," consider how the target expresses this in a way that will not offend or embarrass people. 
(See also: descendant, offspring)
Bible References:
1 Kings 18:32
Genesis 01:11
Jeremiah 02:21
Matthew 13:08
Word Data:
Strong's: H2232, H2233, H3610, H6507, G2848, G4687, G4690, G4701, G4703
Forms Found in the English ULB:
seed, seeds, semen
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: justice, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
selah
Definition:
The term "selah" is a Hebrew word that occurs mostly in the book of Psalms. It has several possible meanings.
It could mean "pause and praise," which would invite the audience to think carefully about what was just said.
Since many of the Psalms were written as songs, it is thought that "selah" may have been a musical term to instruct the singer to pause in his singing to allow for the musical instruments to play alone or to encourage listeners to think about the words of the song.
(See also: psalm)
Bible References:
Psalm 003:3-4
Psalm 024:5-6
Psalms 046:6-7
Word Data:
Strong's: H5542
Forms Found in the English ULB:
selah
self-control
Related Ideas:
self-indulgence, sensible, use good sense
Definition:
Self-control is the ability to control one's behavior in order to avoid sinning.
It refers to good behavior, that is, avoiding sinful thoughts, speech, and actions.
Self-control is a fruit or characteristic that the Holy Spirit gives to Christians.
A person who is using self-control is able to stop himself from doing something wrong that he may want to do. God is the one who enables a person to have self-control.
"Self-indulgence" is the opposite of self-control. Someone who is full of self-indulgence does whatever he wants.
(See also: fruit, Holy Spirit)
Bible References:
1 Corinthians 07:8-9
2 Peter 01:5-7
2 Timothy 03:1-4
Galatians 05:23
Word Data:
Strong's: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4993, G4997, G4998
Forms Found in the English ULB:
self-control, self-controlled, self-indulgence, sensible, use good sense
send
Definition:
To "send" is to cause someone or something to go somewhere. To "send out" someone is to tell that person to go on an errand or a mission.
Often a person who is "sent out" has been appointed to do a specific task.
Phrases like "send rain" or "send disaster" mean to "cause rain to come" or "cause a disaster to come." This type of expression is usually used in reference to God causing these things to happen.
The term "send" is also used in expressions such as "send word" or "send a message," which means to give someone a message to tell someone else.
To "send" someone "with" something can mean to "give" that thing "to" someone else, usually moving it some distance in order for the person to receive it.
To "send someone on his way" or "help someone on his way" is to give him what he needs for his journey.
Jesus frequently used the phrase "the one who sent me" to refer to God the Father, who "sent" him to earth to redeem and save people. This could also be translated as "the one who commissioned me."
(See also: appoint, redeem)
Bible References:
Acts 07:33-34
Acts 08:14-17
John 20:21-23
Matthew 09:37-38
Matthew 10:05
Matthew 10:40
Matthew 21:1-3
Word Data:
Strong's: H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H4916, H4917, H5130, H5375, H5414, H5674, H6963, H7368, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G782, G375, G630, G649, G652, G1026, G1544, G1599, G1821, G3333, G3343, G3936, G3992, G4311, G4341, G4369, G4842, G4882
Forms Found in the English ULB:
send, send ... away, send ... on ... way, send out, sending, sending out, sends, sends out, sent, sent ... away, sent out
serpent
Related Ideas:
adder, asp, snake, viper
Definitions:
These terms all refer to a kind of reptile that has a long, thin body and large, fanged jaws, and that moves by slithering back and forth across the ground. The term "serpent" usually refers to a large snake. The terms "viper," "adder," and "asp" refer to types of snakes that have venom which they uses to poison their prey.
This animal is also used figuratively to refer to a person who is evil, especially someone who is deceitful.
Jesus called the religious leaders "offspring of vipers" because they pretended to be righteous but deceived people and treated them unfairly.
In the garden of Eden, Satan took the form of a serpent when he talked to Eve and tempted her to disobey God.
After the serpent tempted Eve to sin, and both Eve and her husband Adam did sin, God cursed the snake, saying that from then on, all snakes would slither along the ground, implying that before then they had had legs.
(See also: curse, deceive, disobey, Eden, evil, offspring, prey, Satan, sin, tempt)
Bible References:
Genesis 03:03
Genesis 03:4-6
Genesis 03:12-13
Mark 16:17-18
Matthew 03:07
Matthew 23:33
Word Data:
Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789
Forms Found in the English ULB:
adder, adders, asp, asps, serpent, serpent's, serpents, snake, snakes, viper, viper's, vipers
servant
Related Ideas:
assistant, attendant, hired worker, maidservant, office, serve, service
Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
The word "office" refers to the position or job that a servant has.
(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
Bible References
Acts 04:29-31
Acts 10:7-8
Colossians 01:7-8
Colossians 03:22-25
Genesis 21:10-11
Luke 12:47-48
Mark 09:33-35
Matthew 10:24-25
Matthew 13:27-28
2 Timothy 02:3-5
Acts 06:2-4
Genesis 25:23
Luke 04:8
Luke 12:37-38
Luke 22:26-27
Mark 08:7-10
Matthew 04:10-11
Matthew 06:24
Word Data:
Strong's: H327, H519, H519, H4931, H5288, H5647, H5649, H5650, H5656, H5657, H5659, H5673, H6402, H6635, H7916, H8120, H8198, H8278, H8334, H8335, G1199, G1247, G1248, G1249, G1397, G1398, G1401, G1402, G2038, G2322, G2324, G2615, G2999, G3000, G3008, G3009, G3010, G3011, G3407, G3411, G3610, G3814, G3816, G4342, G5256, G5257
Forms Found in the English ULB:
female servant, female servants, hired servant, hired servants, hired worker, maidservants, male servant, male servants, office, offices, one who serves, servant, servant girl, servant girls, servant's, servants, servants', serve, served, serves, service, services, serving
set apart
Related Ideas:
distinct, make a distinction, treat differently
Definition:
The term "set apart" means separated from something to fulfill a certain purpose. Also, to "set apart" people or things means to make them "set apart." This also means to "treat" them "differently." When something is "distinct," it is different from other things.
The Israelites were set apart for service to God.
The Holy Spirit commanded the Christians at Antioch to set apart Paul and Barnabas for the work God wanted them to do.
A believer who is "set apart" for service to God is "dedicated to" fulfilling God's will.
One meaning of the term "holy" is to be set apart as belonging to God and being separated from the sinful ways of the world.
To "sanctify" someone means to set apart that person for God's service.
Translation Suggestions:
Ways to translate to "set apart" could include to "specially select" or to "separate from among you" or to "take aside to do a special task."
To "be set apart" could be translated as "be separated (from)" or "be specially appointed (for)."
(See also: holy, sanctify, appoint)
Bible References:
Ephesians 03:17-19
Exodus 31:12-15
Judges 17:12
Numbers 03:11-13
Philippians 01:1-2
Romans 01:01
Word Data:
Strong's: H2764, H4390, H5144, H5674, H6395, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G2564
Forms Found in the English ULB:
be distinct, making a distinction, set ... apart, sets ... apart, treat ... differently, treating ... differently
sexual immorality
Related Ideas:
fornicate, fornication, immoral
Definition:
The term "sexual immorality" refers to sexual activity that takes place outside the marriage relationship of a man and a woman. This is against God's plan. Older English Bible versions call this "fornication."
This term can refer to any kind of sexual activity that is against God's will, including homosexual acts and pornography.
One type of sexual immorality is adultery, which is sexual activity specifically between a married person and someone who is not that person's spouse.
Another type of sexual immorality is "prostitution," which involves being paid to have sex with someone.
This term is also used figuratively to refer to Israel's unfaithfulness to God when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "sexual immorality" could be translated as "immorality" as long as the correct meaning of the term is understood.
Other ways to translate this term could include "wrong sexual acts" or "sex outside of marriage."
This term should be translated in a different way from the term "adultery."
The translation of this term's figurative uses should retain the literal term if possible since there is a common comparison in the Bible between unfaithfulness to God and unfaithfulness in the sexual relationship.
(See also: adultery, god, prostitute, faithful)
Bible References:
Acts 15:20
Acts 21:25-26
Colossians 03:5-8
Ephesians 05:03
Genesis 38:24-26
Hosea 04:13-14
Matthew 05:31-32
Matthew 19:7-9
Word Data:
Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203
Forms Found in the English ULB:
fornicate, fornicates, fornication, fornications, immoral, immorality, sexual immorality
shadow
Related Ideas:
overshadow, shade
Definition:
The word "shadow" literally refers to the darkness that is caused by an object blocking the light. The shadow has a shape similar to the shape of the object that blocks the light.
The word "overshadow" means to block the light from above and cause a shadow to appear on something. 
The word "shade" means a dark area where the sunlight is blocked, perhaps by a cloud or a trees.
The word "shadow" also has several figurative meanings.
The "shadow of death" means that death is present or near, just as a shadow indicates the presence of its object.
Many times in the Bible, the life of a human being is compared to a shadow, which does not last very long and has no substance.
Sometimes "shadow" is used as another word for "darkness."
The Bible talks about being hidden or protected in the shadow of God's wings or hands. This is a picture of being protected and hidden from danger. Other ways to translate "shadow" in these contexts could include "shade" or "safety" or "protection."
It is best to translate "shadow" literally using the local term that is used to refer to an actual shadow.
(See also: darkness, light)
Bible References:
2 Kings 20:09
Genesis 19:08
Isaiah 30:02
Jeremiah 06:04
Psalms 017:08
Word Data:
Strong's: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, G644, G1982, G2683, G4639
Forms Found in the English ULB:
overshadow, overshadowed, shade, shadow, shadows
shame
Related Ideas:
ashamed, shameful, shameless, unashamed
Definition:
The term "shame" refers to a painful feeling of being disgraced a person has because of something dishonorable or improper that he or someone else has done.
Something that is "shameful" is "improper" or "dishonorable."
The term "ashamed" describes how a person feels when he has done something shameful.
The phrase "put to shame" means to cause someone to feel ashamed. It might be expose their sin or by defeating them.
The prophet Isaiah said that those who make and worship idols will be put to shame.
God can bring shame to a person who does not repent by exposing that person's sin and causing him to be humiliated.
A person that is "unashamed" does not feel shame.
A person is "shameless" if he does something shameful but does not feel ashamed.
A "shameless act" is something a person should feel ashamed about doing, but he does not feel ashamed.
Sometimes the word "shame" is used figuratively to refer to a person's nakedness or private parts.
(See also: god, humble, humiliate, Isaiah, repent, sin, worship)
Bible References:
1 Peter 03:15-17
2 Kings 02:17
2 Samuel 13:13
Luke 20:11
Mark 08:38
Mark 12:4-5
Word Data:
Strong's: H937, H954, H955, H1317, H1322, H5949, H2616, H2659, H2781, H3001, H3637, H3639, H3640, H7022, H7036, H8103, G149, G152, G153, G422, G808, G818, G819, G821, G1788, G1791, G1870, G2617, G3681, G3856, G5195
Forms Found in the English ULB:
ashamed, make ... ashamed, put ... to shame, shame, shamed, shameful, shamefully, shameless, shamelessly, shames, unashamed
sheep
Related Ideas:
ewe, ram, sheepfold, sheepshearer, sheepskin
Definition:
A "sheep" is a medium-sized animal with four legs that has wool all over its body. A male sheep is called a "ram." A female sheep is called a "ewe." The plural of "sheep" is also "sheep."
A baby sheep is called a "lamb."
The Israelites often used sheep for sacrifices, especially male sheep and young sheep.
People eat meat from sheep and use their wool to make clothing and other things.
Sheep are very trusting, weak, and timid. They are easily influenced to wander away. They need a shepherd to lead them, protect them, and provide them with food, water, and shelter.
In the Bible, people are compared to sheep who have God as their shepherd.
A "sheepfold" is a place where sheep are kept safe. It has a fence or wall around it to keep the sheep from wandering out and to keep dangerous animals from getting in.
A "sheepshearer" is a person who cuts the wool of sheep. 
(See also: Israel, lamb, sacrifice, shepherd)
Bible References:
Acts 08:32
Genesis 30:32
John 02:14
Luke 15:05
Mark 06:34
Matthew 09:36
Matthew 10:06
Matthew 12:12
Matthew 25:33
Word Data:
Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629, H6792, H7353, H7716, G4165, G4262, G4263
Forms Found in the English ULB:
ewe, ewes, ram, ram's, rams, sheep, sheepfold, sheepfolds, sheepshearers, sheepskins
shepherd
Definition:
A shepherd is a person who takes care of sheep. The verb to "shepherd" means to protect the sheep and provide them with food and water.

Shepherds watch over the sheep, leading them to places with good food and water. Shepherds also keep the sheep from getting lost and protect them from wild animals.

This term is often used metaphorically in the Bible to refer to taking care of people's spiritual needs. This includes teaching them what God has told them in the Bible and guiding them in the way they should live.
In the Old Testament, God was called the "shepherd" of his people because he took care of all their needs and protected them. He also led and guided them. 
David was a shepherd who looked after sheep. God made David king over Israel to take care of the people of Israel in some ways like a shepherd takes care of sheep.
In the New Testament, Jesus called himself the "good shepherd." The apostle Peter also referred to Jesus as "the Chief Shepherd" over the Church.
Also, in the New Testament, the term "shepherd" was used to refer to a person who was a spiritual leader over other believers. The word translated as "pastor" is the same word that is translated as "shepherd." The elders and overseers were also called shepherds.
Translation Suggestions
When used literally, the action "shepherd" could be translated as "take care of sheep" or "watch over sheep."
The person "shepherd" could be translated as "person who takes care of sheep" or "sheep tender" or "sheep caregiver."
When used as a metaphor, different ways to translate this term could include "spiritual shepherd" or "spiritual leader" or "one who is like a shepherd" or "one who cares for his people like a shepherd cares for his sheep" or "one who leads his people like a shepherd guides his sheep" or "one who takes care of God's sheep."
In some contexts, "shepherd" could be translated as "leader" or "guide" or "caregiver."
The spiritual expression to "shepherd" could be translated as to "take care of" or to "spiritually nourish" or to "guide and teach" or to "lead and take care of (like a shepherd cares for sheep)."
In figurative uses, it is best to use or include the literal word for "shepherd" in the translation of this term.
(See also: believe, Canaan, church, Moses, pastor, sheep, spirit)
Bible References:
Genesis 49:24
Luke 02:09
Mark 06:34
Mark 14:26-27
Matthew 02:06
Matthew 09:36
Matthew 25:32
Matthew 26:31
Word Data:
Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166
Forms Found in the English ULB:
chief shepherd, herdsman, herdsmen, keeper, shepherd, shepherd's, shepherded, shepherding, shepherds
shield
Related Ideas:
shielded
Definition:
A shield was an object held by a soldier in battle to protect himself from being injured by the enemy's weapons. To "shield" someone means to protect that person from harm.
Shields were often circular or oval, were made of materials such as leather, wood, or metal, andt were sturdy and thick enough to keep a sword or arrow from piercing them.
Using this term as a metaphor, the Bible refers to God as a protective shield for his people. (See: Metaphor)
Paul talked about the "shield of faith," which is a figurative way of saying that having faith in Jesus and living out that faith in obedience to God will protect believers from the spiritual attacks of Satan.
(See also: faith, obey, Satan, spirit)
Bible References:
1 Kings 14:26
2 Chronicles 23:8-9
2 Samuel 22:36
Deuteronomy 33:29
Psalms 018:35
Word Data:
Strong's: H2653, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G2375
Forms Found in the English ULB:
shield, shielded, shields
shrewd
Related Ideas:
crafty
Definition:
The term "shrewd" describes a person who is intelligent and clever, especially in practical matters.
Often the term "shrewd" has a meaning that is partly negative since it usually also involves being selfish.
A shrewd person is usually focused on helping himself, not others.
Other ways to translate this term could include "cunning" or "crafty" or "smart" or "clever," depending on the context.
A "crafty" person knows how to deceive others so they will do what he wants them to do.
Bible References:
Word Data:
Strong's: H2450, H6175, H6191, G5429
Forms Found in the English ULB:
crafty, shrewd, shrewdly
siege
Related Ideas:
besiege, besiegers
Definition:
A "siege" occurs when an attacking army surrounds a city and keeps it from receiving any supplies of food and water. To "besiege" a city or to put it "under siege" means to attack it by means of a siege.
When the Babylonians came to attack Israel, they used the tactic of a siege against Jerusalem to weaken the people inside the city.
Often during a siege, ramps of dirt are gradually constructed to enable the attacking army to cross over the city walls and invade the city.
To "besiege" a city can also be expressed as to "lay siege" to it or to "perform a siege" on it.
The term "besieged" has the same meaning as the expression "under siege." Both these expressions describe a city that an enemy army is surrounding and besieging.
Bible References:
1 Chronicles 20:1
1 Kings 20:1-3
1 Samuel 11:1-2
Jeremiah 33:04
Word Data:
Strong's: H1785, H4674, H4685, H4692, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887
Forms Found in the English ULB:
besiege, besieged, besiegers, besieging, siege, siege ramp, siege ramps, siege wall, siege works
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:
The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.
An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
silver
Related Ideas:
money
Definition:
Silver is a shiny, gray precious metal used to make coins, jewelry, containers, and ornaments.
The various containers that are made include silver cups and bowls, and other things used for cooking, eating, or serving.
Silver and gold were used in the building of the tabernacle and the temple.The temple in Jerusalem had containers made of silver.
In Bible times, a shekel was a unit of weight, and a purchase was often priced at a certain number of shekels of silver. By New Testament times there were silver coins of various weights that were measured in shekels.
Joseph's brothers sold him as a slave for twenty shekels of silver.
Judas was paid thirty silver coins for betraying Jesus.
(See also: tabernacle, temple)
Bible References:
1 Chronicles 18:9-11
1 Samuel 02:36
2 Kings 25:13-15
Acts 03:06
Matthew 26:15
Word Data:
Strong's: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406
Forms Found in the English ULB:
money, silver
sin
Related Ideas:
sinful, sinner
Definition:
The term "sin" refers to actions, thoughts, and words that are against God's will and laws. Sin can also refer to not doing something that God wants us to do.
Sin includes anything we do that does not obey or please God, even things that other people don't know about.
Thoughts and actions that disobey God's will are called "sinful."
Because Adam sinned, all human beings are born with a "sinful nature," a nature that that controls them and causes them to sin.
A "sinner" is someone who sins, so every human being is a sinner.
Sometimes the word "sinners" was used by religious people like the Pharisees to refer to people who didn't keep the law as well as the Pharisees thought they should.
The term "sinner" was also used for people who were considered to be worse sinners than other people. For example, this label was given to tax collectors and prostitutes.
Translation Suggestions:
The term "sin" could be translated with a word or phrase that means "disobedience to God" or "going against God's will" or "evil behavior and thoughts" or "wrongdoing."
To "sin" could also be translated as to "disobey God" or to "do wrong."
Depending on the context "sinful" could be translated as "full of wrongdoing" or "wicked" or "immoral" or "evil" or "rebelling against God."
Depending on the context the term "sinner" could be translated with a word or phrase that means, "person who sins" or "person who does wrong things" or "person who disobeys God" or "person who disobeys the law."
The term "sinners" could be translated by a word or phrase that means "very sinful people" or "people considered to be very sinful" or "immoral people."
Ways to translate "tax collectors and sinners" could include "people who collect money for the government, and other very sinful people" or "very sinful people, including (even) tax collectors."
In expressions like "slaves to sin" or "ruled by sin," the term "sin" could be translated as "disobedience" or "evil desires and actions."
Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those that other people don't see or know about.
The term "sin" should be general, and different from the terms for "wickedness" and "evil."
(See also: disobey, evil, flesh, tax)
Bible References:
1 Chronicles 09:1-3
1 John 01:10
1 John 02:02
2 Samuel 07:12-14
Acts 03:19
Daniel 09:24
Genesis 04:07
Hebrews 12:02
Isaiah 53:11
Jeremiah 18:23
Leviticus 04:14
Luke 15:18
Matthew 12:31
Romans 06:23
Romans 08:04
Word Data:
Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H6588, H7683, H7686, G93, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258
Forms Found in the English ULB:
sin, sinful, sinned, sinner, sinners, sinning, sins
sin offering
Definition:
The "sin offering" was one of several sacrifices that God required the Israelites to offer.
This offering involved sacrificing a bull, burning its blood and fat on the altar, and taking the rest of the animal's body and burning it on the ground outside the Israelite camp.
The complete burning up of this animal sacrifice shows how holy God is and how terrible sin is.
The Bible teaches that in order for there to be a cleansing from sin, blood must be shed to pay the cost for the sin that was committed.
Animal sacrifices could not permanently bring about forgiveness of sin.
Jesus' death on the cross paid the penalty for sin, for all time. He was the perfect sin offering.
(See also: altar, cow, forgive, sacrifice, sin)
Bible References:
2 Chronicles 29:20-21
Exodus 29:35-37
Ezekiel 44:25-27
Leviticus 05:11
Numbers 07:15-17
Word Data:
Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403
Forms Found in the English ULB:
sin offering, sin offerings
sister
Definition:
A sister is a female person who shares at least one biological parent with another person. She is said to be that other person’s sister or the sister of that other person.
In the New Testament, "sister" is also used figuratively to refer to a woman who is a fellow believer in Jesus Christ.
Sometimes the phrase "brothers and sisters" is used to refer to all believers in Christ, both men and women.
In the Old Testament book Song of Songs, "sister" refers to a female lover or wife.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological sister, unless this would give wrong meaning.
Other ways to translate this could include "sister in Christ" or "spiritual sister" or "woman who believes in Jesus" or "fellow woman believer."
If possible, it is best to use a family term.
If the language has a feminine form for "believer," this may be a possible way to translate this term.
When referring to a lover or wife, this could be translated using a feminine form of "loved one" or "dear one."
(See also: brother in Christ, spirit)
Bible References:
1 Chronicles 02:16-17
Deuteronomy 27:22
Philemon 01:02
Romans 16:01
Word Data:
Strong's: H269, G27, G79
Forms Found in the English ULB:
sister, sister's, sisters, sisters'
skull
Related Ideas:
scalp
Definition:
The term "skull" refers to the bony, skeletal structure of the head of a person or animal.
Sometimes the term "skull" means "head," as in the phrase "shave your skull."
The term "Place of the Skull" was another name for Golgotha, where Jesus was crucified.
This term could also be translated as "head" or "head bone."
The "scalp" is the skin that covers the top of the skull.
(See also: crucify, Golgotha)
Bible References:
2 Kings 09:35-37
Jeremiah 02:16
John 19:17
Matthew 27:32-34
Word Data:
Strong's: H1538, H6936, H7218, G2898
Forms Found in the English ULB:
scalps, skull, skulls
slain
Related Ideas:
exterminate, kill, killer, murder, murderer, put to death, strike down
Definition:
To "slay" a person or animal means to kill it. Often it means to kill it in a forceful or violent way. If a man has killed an animal or an innocent person, he has "slain" it.
When referring to an animal or to a large number of people, the term "slaughter" is another term that is often used.
An act of slaughtering is also called a "slaughter."
The phrase "the slain" could also be translated as "the slain people" or "the people who were killed."
To "kill someone off" is for one person to have a purpose in mind and to kill someone else so that he can be free to accomplish the larger purpose.
To "exterminate" people is to kill all of them.
To "murder" someone is to kill him intentionally and illegally.
To "put to death" is to kill someone. Usually the decision to put someone to death is made by someone in authority.
(See also: slaughter)
Bible References:
Ezekiel 28:23
Isaiah 26:21
Word Data:
Strong's: H2026, H2027, H2076, H2491, H2614, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992, H7523, H7703, H7819, H8045, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407
Forms Found in the English ULB:
exterminate, exterminated, kill, kill ... off, killed, killed ... off, killer, killing, kills, murder, murdered, murderer, murderers, murders, put ... to death, slain, strike down, violently killed
slander
Related Ideas:
slanderer, slanderous, speak evil about
Definition:
Slander consists of negative, defaming things spoken (not written) about another person. To say such things (not to write them) about someone is to slander that person. The person saying such things is a slanderer.
Slander may be a true report or a false accusation, but its effect is to cause others to think negatively of the person being slandered.
To "slander" could be translated as to "speak against" or to "spread an evil report" or to "defame."
The word "slanderer" could also be translated as "tale-bearer."
(See also: blasphemy)
Bible References:
1 Corinthians 04:13
1 Timothy 03:11
2 Corinthians 06:8-10
Mark 07:20-23
Word Data:
Strong's: H1681, H1696, H1848, H3960, H5791, H7270, H7400, H8267, G987, G988, G1228, G1426, G2635, G2636, G2637, G3059, G3060
Forms Found in the English ULB:
slander, slandered, slanderer, slanderers, slandering, slanderous, slanders, speak evil about, spoken of as evil
slaughter
Definition:
The term "slaughter" refers to killing a large number of animals or people, or to killing in a violent way. It can also refer to killing an animal for the purpose of eating it. The act of slaughtering is also called "slaughter."
When Abraham received three visitors at his tent in the desert, he ordered his servants to slaughter and cook a calf for his guests.
The prophet Ezekiel prophesied that God would send his angel to slaughter all those who would not follow His word.
1 Samuel records a great slaughter in which 30,000 Israelites were killed by their enemies because of disobedience to God.
"Weapons of slaughter" could be translated as "weapons for killing."
The expression "the slaughter was very great" could be translated as "a large number were killed" or "the number of deaths was very great" or "a terribly high number of people died."
Other ways to translate "slaughter" could include "kill" or "slay" or "killing."
(See also: angel, cow, disobey, Ezekiel, servant, slain)
Bible References:
Ezekiel 21:10-11
Hebrews 07:01
Isaiah 34:02
Jeremiah 25:34
Word Data:
Strong's: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221, H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969
Forms Found in the English ULB:
slaughter, slaughtered, slaughtering, slaughters
snare
Related Ideas:
ensnare, entrap, noose, trap
Definition:
The terms "snare" and "trap" refer to devices that are used to catch animals and keep them from escaping. To "snare" or "ensnare" is to catch with a snare, and to "trap" or "entrap" is to catch with a trap. In the Bible, these terms were also used figuratively to talk about how sin and temptation are like hidden traps that catch people and harm them.
A "snare" is a loop of rope or wire that suddenly pulls tight when an animal steps into it, ensnaring its leg.
A "trap" is usually made of metal or wood and has two parts that suddenly and powerfully close together, catching an animal so it can't get away. Sometimes a trap can be a deep hole that has been made in order to get something to fall into it.
Usually the snare or trap is hidden so that its prey is taken by surprise.
The phrase "set a trap" means to get a trap ready to capture something.
To "fall into a trap" refers to falling into a deep hole or pit that was dug and hidden in order to catch an animal.
A person who is starts sinning and cannot stop can be described as "ensnared by sin" in a figurative reference to the way an animal can be ensnared and cannot escape.
Just as an animal is endangered and hurt by being in a trap, so a person caught in the trap of sin is being harmed by that sin and needs to be set free.
A "noose" is a rope or vine designed to catch an animal around the neck.
(See also: free, , prey, Satan, tempt)
Bible References:
Ecclesiastes 07:26
Luke 21:34
Mark 12:13
Psalms 018:05
Word Data:
Strong's: H1245, H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914, H6341, H6351, H6354, H6983, H7845, H8610, G64, G2339, G2340, G3802, G3803, G3985, G4625
Forms Found in the English ULB:
ensnare, ensnared, ensnares, entrap, noose, snare, snares, trap, trapped, traps
snow
Definitions:
The term "snow" refers to white flakes of frozen water that can fall from clouds in places where the air temperature is cold.
Snow falls in places of higher elevation in Israel, but does not always stay on the ground very long before melting. The peaks of mountains tend to have snow that lasts longer. One example of a place mentioned in the Bible as having snow is Mount Lebanon.
Something that is very white often has its color compared to the color of snow. For example, in the book of Revelation Jesus' clothing and hair were described as being "white as snow."
The whiteness of snow also symbolizes purity and cleanliness. For example, the statement that our "sins will be as white as snow" means that God will completely cleanse his people from their sins.
Some languages might refer to snow as "frozen rain" or "flakes of ice" or "frozen flakes."
"Snow water" refers to the water that comes from melted snow.
(See also: Lebanon, pure)
Bible References:
Exodus 04:06
Job 37:4-6
Matthew 28:03
Psalms 147:16
Revelation 01:14
Word Data:
Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510
Forms Found in the English ULB:
snow, snowed, snowing
son
Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, father, firstborn, Son of God, sons of God)
Bible References:
1 Chronicles 18:15
1 Kings 13:02
1 Thessalonians 05:05
Galatians 04:07
Hosea 11:01
Isaiah 09:06
Matthew 03:17
Matthew 05:09
Matthew 08:12
Nehemiah 10:28
Word Data:
Strong's: H1060, H1121, H1123, H1247, H1248, H3173, H3206, H3211, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
Forms Found in the English ULB:
son, son's, sons
sons of God
Related Ideas:
children of God
Definition:
The term "sons of God" is a figurative expression that has several possible meanings.
In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
Also see the link for "son."
(See also: angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)
Bible References:
Genesis 06:02
Genesis 06:4
Job 01:06
Romans 08:14
Word Data:
Strong's: H430, H1121, G5207, G5043
Forms Found in the English ULB:
children of God, sons of ... God
sorcery
Related Ideas:
sorcerer, sorceress, witchcraft
Definition:
"Sorcery" or "witchcraft" refers to using magic, which involves doing powerful things through the help of evil spirits. A "sorcerer" is a man who does these powerful, magical things. A "sorceress" is a woman who does these things.
The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
(See also: adultery, demon, divination, god, magic, sacrifice, worship)
Bible References:
Acts 08:9-11
Exodus 07:11-13
Galatians 05:19-21
Revelation 09:20-21
Word Data:
Strong's: H178, H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G5331, G5332, G5333
Forms Found in the English ULB:
sorcerer, sorcerers, sorceress, sorceries, sorcery, witchcraft
soul
Related Ideas:
person
Definition:
The soul is the inner, invisible part of a person. It refers to the non-physical part of a person. It is the part of a person that continues living after the body dies.
The terms "soul" and "spirit" may be two different concepts, or they may be two terms that refer to the same concept.
When a person dies, his soul leaves his body.
The word "soul" is sometimes used figuratively to refer to the whole person. For example, "the soul who sins" means "the person who sins" and "my soul is tired" means,"I am tired."
Translation Suggestions:
The term "soul" could also be translated as "inner self" or "inner person."
In some contexts, "my soul" could be translated as "I" or "me."
Usually the phrase "the soul" can be translated as "the person" or "he" or "him," depending on the context.
Some languages might only have one word for the concepts "soul" and "spirit."
In Hebrews 4:12, the figurative phrase "dividing soul and spirit" could mean "deeply discerning or exposing the inner person."
(See also: spirit)
Bible References:
2 Peter 02:08
Acts 02:27-28
Acts 02:41
Genesis 49:06
Isaiah 53:10-11
James 01:21
Jeremiah 06:16-19
Jonah 02:7-8
Luke 01:47
Matthew 22:37
Psalms 019:07
Revelation 20:4
Word Data:
Strong's: H5315, G5590
Forms Found in the English ULB:
person, persons, soul, souls
sow
Related Ideas:
plant, plantation, transplanted
Definition:
A "plant" is generally something that grows and is attached to the ground. To "plant" something is to put it in the ground so that it can grow. To "sow" is to scatter seeds on the ground so they can go into the ground and grow. A "sower" is a person who sows seeds.
Sometimes people plant seeds or plants by making holes in the soil and placing seeds or a plant in each hole.
When someone plants seeds by sowing, he takes handfuls of seeds and scatters them on the ground.
The term "sow" can be used figuratively, as in "a person will reap what he sows." This means that if a person does something evil, he will receive a negative result, and if a person does good, he will receive a positive result.
A "plantation" is a large field where people plant crops.
To "transplant" something is to move it from one place and plant it in another place.
Translations Suggestions
The term "sow" could be translated as "plant" if that word can include planting seeds by scattering them.
The term "sower" could be translated as "planter" or "farmer" or "person who scatters seeds."
The expression "a person reaps what he sows" could be translated as "just as a certain kind of seed produces a certain kind of plant, a person's good actions bring good results and a person's evil actions bring evil results."
(See also: evil, good, reap)
Bible References:
Galatians 06:08
Luke 08:05
Matthew 06:25-26
Matthew 13:04
Matthew 13:19
Matthew 25:24
Word Data:
Strong's: H2221, H2232, H2233, H2236, H3759, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G4687, G4703, G5452
Forms Found in the English ULB:
place ... planted, plant, plantation, planted, planting, plants, replanted, sow, sowed, sowing, sown, sows, transplanted
spear
Related Ideas:
javelin, spearmen
Definition:
A spear is a weapon with a long wooden handle and sharp metal blade on one end that is thrown a long distance.
Spears were commonly used for war in biblical times. They are sometimes still used in present-day conflicts between certain people groups.
A spear was used by a Roman soldier to pierce the side of Jesus while he hung on the cross.
Sometimes people throw spears to catch fish or other prey to eat.
Similar weapons are the "javelin" or "lance." A javelin is a light spear that is thrown.
Make sure that the translation of "spear" is different from the translation of "sword," which is a weapon that is used for thrusting or stabbing, not throwing. Also, a sword has a long blade with a handle, while a spear has a small blade on the end of a long shaft.
(See also: prey, Rome, sword, warrior)
Bible References:
1 Samuel 13:19-21
2 Samuel 21:19
Nehemiah 04:12-14
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1265, H2595, H3591, H4294, H6767, H7013, H7420, G3057
Forms Found in the English ULB:
javelin, spear, spearmen, spears
spirit
Related Ideas:
ghost, spiritual
Definition:
The term "spirit" refers to the non-physical part of people which cannot be seen. When a person dies, his spirit leaves his body. "Spirit" can also refer to an attitude or emotional state.
The term "spirit" can refer to a being that does not have a physical body, especially an evil spirit.
A person's spirit is the part of him that can know God and believe in him.
In general, the term "spiritual" describes anything in the non-physical world.
In the Bible, it especially refers to anything that relates to God, specifically to the Holy Spirit.
For example, "spiritual food" refers to God's teachings, which give nourishment to a person's spirit, and "spiritual wisdom" refers to the knowledge and righteous behavior that come from the power of the Holy Spirit.
God is a spirit and he created other spirit beings, who do not have physical bodies.
Angels are spirit beings, including those who rebelled against God and became evil spirits.
The term "spirit of" can also mean "having the characteristics of," such as in "spirit of wisdom" or "in the spirit of Elijah."
Examples of "spirit" as an attitude or emotion would include "spirit of fear" and "spirit of jealousy."
Translation Suggestions:
Depending on the context, some ways to translate "spirit" might include "non-physical being" or "inside part" or "inner being."
In some contexts, the term "spirit" could be translated as "evil spirit" or "evil spirit being."
Sometimes the term "spirit" is used to express the feelings of a person, as in "my spirit was grieved in my inmost being." This could also be translated as "I felt grieved in my spirit" or "I felt deeply grieved."
The phrase "spirit of" could be translated as "character of" or "influence of" or "attitude of" or "thinking (that is) characterized by."
Depending on the context, "spiritual" could be translated as "non-physical" or "from the Holy Spirit" or "God's" or "part of the non-physical world."
The figurative expression "spiritual milk" could also be translated as "basic teachings from God" or "God's teachings that nourish the spirit (like milk does)."
The phrase "spiritual maturity" could be translated as "godly behavior that shows obedience to the Holy Spirit."
The term "spiritual gift" could be translated as "special ability that the Holy Spirit gives
(See also: angel, demon, Holy Spirit, soul, divination)
Bible References:
1 Corinthians 05:05
1 John 04:03
1 Thessalonians 05:23
Acts 05:09
Colossians 01:09
Ephesians 04:23
Genesis 07:21-22
Isaiah 04:04
Mark 01:23-26
Matthew 26:41
Philippians 01:27
Word Data:
Strong's: H178, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G4861, G5326, G5427
Forms Found in the English ULB:
ghost, spirit, spirits, spiritual, spiritually
splendor
Related Ideas:
splendid
Definition:
The term "splendor" refers to the extreme beauty and elegance that is often associated with wealth and a magnificent appearance.
Often splendor is used to describe the wealth that a king has, or how he looks in his expensive, beautiful finery.
The word "splendor" can also be used to describe the beauty of trees, mountains, and other things that God has created.
Certain cities are said to have splendor because of o their natural resources, elaborate buildings and roads, and the wealth of their people, which includes rich clothing, gold, and silver.
Depending on the context, this word could be translated as "magnificent beauty" or "amazing majesty" or "kingly greatness."
Something that is "splendid" is extremely beautiful and elegant.
(See also: glory, king, majesty)
Bible References:
1 Chronicles 16:27
Exodus 28:1-3
Ezekiel 28:07
Luke 04:07
Psalms 089:44-45
Revelation 21:26-27
Word Data:
Strong's: H1921, H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3368, H3519, H6643, H7613, H8597, G2986
Forms Found in the English ULB:
splendid, splendidly, splendor
staff
Related Ideas:
club, walking stick
Definition:
A staff is a long wooden stick or rod, often used as a walking stick.
When Jacob was old, he used a staff to help him walk.
God turned Moses' staff into a snake to show his power to Pharaoh.
Shepherds also used a staff to help guide their sheep, or to rescue the sheep when they fell or wandered.
The shepherd's staff had a hook on the end, so it differed from the shepherd's rod, which was straight and was used to kill wild animals that were trying to attack the sheep.
A club is a thick, heavy stick used as a weapon to beat people.
(See also: Pharaoh, power, sheep, shepherd)
Bible References:
Exodus 04:1-3
Exodus 07:09
Luke 09:03
Mark 06:7-9
Matthew 10:8-10
Matthew 27:29
Word Data:
Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6418, H7626, G2563, G3586, G4464
Forms Found in the English ULB:
clubs, staff, staffs, walking stick, walking sticks
statute
Definition:
A statute is a specific written law that provides guidance for people to live by.
The term "statute" is similar in meaning to "ordinance" and " command" and "law" and "decree." All these terms involve instructions and requirements that God gives to his people or rulers give to their people.
King David said that he delighted himself in Yahweh's statutes.
The term "statute" could also be translated as "specific command" or "special decree."
(See also: command, decree, law of Moses, ordinance, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 11:11-13
Deuteronomy 06:20-23
Ezekiel 33:15
Numbers 19:02
Word Data:
Strong's: H2706, H2708, H7010, G1345
Forms Found in the English ULB:
statute, statutes
stiff-necked
Related Ideas:
stiffen his neck, stubborn, stubbornness
Definition:
The term "stiff-necked" is an idiom used in the Bible to describe people who keep disobeying God and refuse to repent. Such people are very proud and will not submit to God's authority.
Similarly, the term "stubborn" describes a person who refuses to change his mind or actions even when urged to do so. Stubborn people will not listen to good advice or warnings that other people give them.
The Old Testament described the Israelites as "stiff-necked" because they did not listen to the many messages from God's prophets who urged them to repent and turn back to Yahweh.
If a neck is "stiff" it does not bend easily. The project language may have a different idiom that communicates that a person is "unbending" in that he refuses to change his ways.
Other ways to translate this term could include "pridefully stubborn" or "arrogant and unyielding" or "refusing to change."
If a person "stiffens his neck," he becomes stubborn.
(See also: arrogant, proud, repent)
Bible References:
Acts 07:51
Deuteronomy 09:13-14
Exodus 13:14-16
Jeremiah 03:17
Word Data:
Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7190, H8307, G483, G4644, G4645
Forms Found in the English ULB:
stiff neck, stiff-necked, stiffen ... necks, stiffened ... neck, stiffened ... necks, stiffens ... neck, stubborn, stubbornly, stubbornness
stone
Definition:
A stone is a small rock. To "stone" someone is to throw stones and larger rocks at that person with the intention of killing him. A "stoning" is an event in which someone was stoned.
In ancient times, stoning was a common method of executing people as punishment for crimes they had committed.
God commanded the Israelite leaders to stone people for certain sins, such as adultery.
In the New Testament, Jesus forgave a woman caught in adultery and stopped people from stoning her.
Stephen, who was the first person in the Bible to be killed for testifying about Jesus, was stoned to death.
In the city of Lystra, the apostle Paul was stoned, but he did not die from his wounds.
(See also: adultery, commit, crime, death, Lystra, testimony)
Bible References:
Acts 07:57-58
Acts 07:59-60
Acts 14:05
Acts 14:19-20
John 08:4-6
Luke 13:34
Luke 20:06
Matthew 23:37-39
Word Data:
Strong's: H68, H69, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H4676, H4678, H5619, H6443, H6697, H6872, H7275, H7671, G2642, G2991, G3034, G3035, G3036, G3037, G4348, G5586
Forms Found in the English ULB:
stone, stoned, stones, stoning
storehouse
Related Ideas:
barn, storage, store cities, storerooms, treasure, treasury
Definition:
A "storehouse" is a large building that is used for keeping food or other things, often for a long time.
In the Bible a "storehouse" was usually used to store extra grain and other food to be used later when there was a famine.
The storehouses of the temple contained valuable things that had been dedicated to Yahweh, such as gold and silver. Some of these things used to repair and maintain the temple were also kept there.
The term "storehouse" can also be used figuratively to refer to all the good things that God wants to give to his people.
Other ways to translate "storehouse" could include "a building for storing grain" or "place for keeping food" or "room for keeping valuable things safe."
A "treasure" is a very valuable object.
A "treasury" is can be a place where treasures are stored, but it is more often a place where officials store money.
(See also: consecrate, dedicate, famine, gold, grain, silver, temple)
Bible References:
2 Chronicles 16:2-3
Luke 03:17
Matthew 03:12
Psalms 033:07
Word Data:
Strong's: H214, H618, H624, H1004, H4035, H4200, H4543, G596
Forms Found in the English ULB:
barn, barns, storage, store cities, storehouse, storehouses, storerooms, treasure, treasures, treasuries, treasury
strength
Related Ideas:
strengthen, strong, stronger, strongest
Definitions:
The term "strength" refers to physical, emotional, or spiritual power. To "strengthen" someone or something means to make that person or object stronger.
"Strength" can also refer to the power to withstand some kind of opposing force.
A person has "strength of will" if he is able to avoid sinning when tempted.
One writer of the Psalms called Yahweh his "strength" because God helped him to be strong.
If a physical structure like a wall or building is being "strengthened," people are rebuilding the structure, reinforcing it with more stones or brick so that it can withstand an attack.
Translation Suggestions
In general, the term "strengthen" can be translated as "cause to be strong" or "make more powerful."
In a spiritual sense, the phrase "strengthen your brothers" could also be translated as "encourage your brothers" or "help your brothers to persevere."

The following examples show the meaning of these terms in longer expressions and how they can be translated.

"puts strength on me like a belt" means "causes me to be completely strong, like a belt that completely surrounds my waist."
"in quietness and trust will be your strength" means "acting calmly and trusting in God will make you spiritually strong."
"will renew their strength" means "will become stronger again."
"by my strength and by my wisdom I acted" means "I have done all this because I am so strong and wise."
"strengthen the wall" means "reinforce the wall" or "rebuild the wall."
"I will strengthen you" means "I will cause you to be strong"
"in Yahweh alone are salvation and strength" means "Yahweh is the only one who saves us and strengthens us."
"the rock of your strength" means "the faithful one who makes you strong"
"with the saving strength of his right hand" means "he strongly rescues you from trouble like someone who holds you safely with his strong hand."
"of little strength" means "not very strong" or "weak."
"with all my strength" means "using my best efforts" or "strongly and completely."
(See also: faithful, persevere, right hand, save)
Bible References:
2 Kings 18:19-21
2 Peter 02:11
Luke 10:27
Psalm 021:01
Word Data:
Strong's: H193, H202, H353, H360, H386, H410, H553, H556, H1368, H1369, H1396, H2220, H2388, H2389, H2391, H2392, H2393, H2428, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4392, H4581, H5326, H5331, H5582, H5794, H5797, H5807, H5810, H5934, H5975, H6099, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292, H7307, H8003, H8443, H8623, H8624, H8631, H8632, H8633, G461, G950, G1411, G1412, G1415, G1743, G1765, G1840, G1991, G2159, G2478, G2479, G2480, G2901, G2904, G3619, G4599, G4732, G4733, G4741
Forms Found in the English ULB:
become strong, made ... strong, made ... stronger, make ... strong, makes ... strong, strength, strengthen, strengthened, strengthening, strengthens, strong, stronger, strongest
strife
Related Ideas:
argue, argument, conflict, contention, dispute, quarrel
Definition:
The term "strife" refers to physical or emotional conflict between people.
A person who causes strife does things that result in strong disagreements between people and in hurt feelings.
Sometimes the use of the word "strife" implies that strong emotions are involved, such as anger or bitterness.
Other ways to translate "strife" could include "argument" or "contention" or "disagreement" or "dispute" or "conflict."
(See also: anger)
Bible References:
1 Corinthians 03:3-5
Habakkuk 01:03
Philippians 01:17
Proverbs 17:01
Psalms 055:8-9
Romans 13:13
Word Data:
Strong's: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H6635, H7379, H7701, G485, G1252, G2052, G3055, G3163, G3164, G5379
Forms Found in the English ULB:
arguing, argument, conflict, conflicts, contention, dispute, disputes, quarrel, quarreling, quarrels, strife
strong drink
Definition:
The term "strong drink" refers to drinks that have been fermented and have alcohol in them.
Alcoholic drinks are made from either grain or fruit and have undergone fermentation.
Kinds of "strong drink" include grape wine, palm wine, beer, and apple cider. Distilled alcoholic drinks had not been invented yet. In the Bible, grape wine was the most frequently mentioned strong drink.
Priests and anyone who took a special vow such as the "Nazirite vow" were not permitted to drink fermented drinks.
This term could also be translated as "fermented drink" or "alcoholic drink."
(See also: grape, Nazirite, vow, wine)
Bible References:
Isaiah 05:11-12
Leviticus 10:09
Luke 01:14-15
Numbers 06:03
Word Data:
Strong's: H5435, H7941, H8248, G4608
Forms Found in the English ULB:
strong drink, strong drinks
stronghold
Related Ideas:
battlement, city wall, fortification, fortified, fortress
Definition:
The terms "stronghold" and "fortress" both refer to places that are well protected against an attack by enemy soldiers. The term "fortified" describes a city or other place that has been made safe from attack.
Often, strongholds and fortresses were manmade structures with defensive walls. They could also have been places with natural protective barriers such as rocky cliffs or high mountains.
People fortified strongholds by building thick walls or other structures that made it difficult for an enemy to break through.
"Stronghold" or "fortress" could be translated as "securely strong place" or "strongly protected place."
The term "fortified city" could be translated as "securely protected city" or "strongly built city."
These ideas were also used figuratively to refer to God as a stronghold or fortress for those who trust in him. 
Another figurative meaning for the term "stronghold" referred to something that someone wrongly trusted in for security, such as a false god or other thing that was worshiped instead of Yahweh. This could be translated as "false strongholds."
This term should be translated differently from "refuge," which emphasizes safety more than the concept of being fortified.
A "city wall" was tall, strong wall around a city that was meant to keep enemies out of the city.
A "battlement" is a low wall along the top of a city wall that soldiers could hide behind and shoot through at their enemies below.
(See also: god, god, refuge, Yahweh)
Bible References:
2 Corinthians 10:04
2 Kings 08:10-12
2 Samuel 05:8-10
Acts 21:35
Habakkuk 01:10-11
Word Data:
Strong's: H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526, H4679, H4685, H4686, H4692, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H7682, G3794, G3925
Forms Found in the English ULB:
battlements, city wall, fortifications, fortified, fortress, fortresses, stronghold, strongholds
stumble
Related Ideas:
reel
Definition:
The term "stumble" means "almost fall" when walking or running. Usually it involves tripping over something.
Figuratively, to "stumble" can mean to "sin" or to "falter" in believing.
This term can also refer to faltering or showing weakness when fighting a battle or when being persecuted or punished.
"Stumble" can also be used figuratively to mean "sin" or "stop believing.""
The word "reel" means to lose one's balance and have trouble walking.
Translation Suggestions
In contexts where the term "stumble" means to physically trip over something, it should be translated with a term that means "almost fall" or "trip over."
When stumble is used figuratively it could also be translated as "become weak" or "stumble by sinning" or "stumble by not believing."
The phrase "made to stumble" could be translated as "caused to become weak" or "caused to falter."
(See also: believe, persecute, sin, stumbling block)
Bible References:
1 Peter 02:08
Hosea 04:05
Isaiah 31:3
Matthew 11:4-6
Matthew 18:08
Word Data:
Strong's: H1762, H3782, H4383, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350, G4417, G4624, G4625
Forms Found in the English ULB:
causes ... to stumble, reeling, stumble, stumbled, stumbles, stumbling
stumbling block
Related Ideas:
occasion for stumbling, stone of stumbling
Definition:
The term "stumbling block" or "stone of stumbling" refers to a physical object that causes a person to trip and fall.
A figurative stumbling block is anything that causes a person to fail in a moral or spiritual sense.
Also figuratively, a "stumbling block" or "stone of stumbling" can be something that prevents someone from having faith in Jesus or that causes someone to not grow spiritually.
Often it is sin that is like a stumbling block to oneself or to others.
Sometimes God places a stumbling block in the way of people who are rebelling against him.
Translation Suggestions:
If a language has a term for an object that triggers a trap, that word could be used to translate this term.
This term could also be translated as "stone that causes stumbling" or "something that causes someone to not believe" or "obstacle that causes doubt" or "obstacle to faith" or "something that causes someone to sin."
(See also: stumble, sin)
Bible References:
1 Corinthians 01:23
Galatians 05:11
Matthew 05:29-30
Matthew 16:23
Romans 09:33
Word Data:
Strong's: H4383, H6697, G3037, G4349, G4625
Forms Found in the English ULB:
occasion for stumbling, stone of stumbling, stumbling block, stumbling blocks
subject
Related Ideas:
force to become slaves, subdue, subject, subjection
Definitions:
A person is the "subject" of another person if the second person rules over the first. To "be subject to" is to "obey" or to "submit to the authority of."
The phrase "put in subjection to" refers to causing people to be under the authority of a leader or ruler.
To "subject someone to something" means to cause that person to experience something negative, such as punishment.
Sometimes the term "subject" is used to refer to being the topic or focus of something, such as in, "you will be the subject of ridicule."
The phrase "be subject to" means the same as "be submissive to" or "submit to."
(See also: submit)
Bible References:
1 Corinthians 02:14-16
1 Kings 04:06
1 Peter 02:18-20
Hebrews 02:05
Proverbs 12:23-24
Word Data:
Strong's: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, H8214, G350, G1396, G1777, G4029, G5293
Forms Found in the English ULB:
are subjected, be subject to, be subjected, forced to become slaves, in subjection to, not subjected, subdue, subdued, subject, subject to, subjected, subjection, subjects, was subjected, were subjected
submit
Related Ideas:
submission
Definition:
To "submit" usually means to voluntarily place oneself under the authority of a person or government.
The Bible tells believers in Jesus to submit to God and other authorities in their lives.
The instruction to "submit to one another" means to humbly accept correction and to focus on the needs of others rather than on our own needs.
To "live in submission to" means to put oneself under the authority of something or someone.
Translation Suggestions:
The command "submit to" could be translated as "put yourself under the authority of" or "follow the leadership of" or "humbly honor and respect"
The term "submission" could be translated as "obedience" or "the following of authority."
The phrase "live in submission to" could be translated as "be obedient to" or "put oneself under the authority of."
The phrase "be in submission" could be translated as "humbly accept authority."
(See also: subject)
Bible References:
1 Corinthians 14:34-36
1 Peter 03:01
Hebrews 13:15-17
Luke 10:20
Word Data:
Strong's: H3584, G5226, G5292, G5293
Forms Found in the English ULB:
in submission, submission, submit, submits, submitted, submitting
suffer
Related Ideas:
misery
Definition:
The terms "suffer" and "suffering" refer to experiencing something very unpleasant, such as illness, pain, or other hardships.
When people are persecuted or when they are sick, they suffer.
Sometimes people suffer because of wrong things they have done; other times they suffer because of sin and disease in the world.
Suffering can be physical, such as feeling pain or sickness. It can also be emotional, such as feeling fear, sadness, or loneliness.
'Misery' is what a person feels when they suffer.
Translation Suggestions:
The term "suffer" can be translated as "feel pain" or "endure difficulty" or "experience hardships" or "go through difficult and painful experiences."
Depending on the context, "suffering" could be translated as "extremely difficult circumstances" or "severe hardships" or "experiencing hardship" or "time of painful experiences."
The phrase "suffer thirst" could be translated as "experience thirst" or "suffer with thirst."
To "suffer violence" could also be translated as "undergo violence" or "be harmed by violent acts."
Bible References:
1 Thessalonians 02:14-16
2 Thessalonians 01:3-5
2 Timothy 01:08
Acts 07:11-13
Isaiah 53:11
Jeremiah 06:6-8
Matthew 16:21
Psalms 022:24
Revelation 01:09
Romans 05:3-5
Word Data:
Strong's: H816, H943, H1741, H1934, H4531, G4912, H5142, H5375, H5999, H6001, H6031, H6040, H6041, H6090, H6770, H6869, H6887, H7489, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G2552, G2553, G2561, G3804, G3958, G4310, G4778, G4777, G4841, G5004
Forms Found in the English ULB:
miseries, suffer, suffered, suffering, sufferings, suffers
sulfur
Definition:
Sulfur is a yellow substance that becomes a burning liquid when it is set on fire.
Sulfur also has a very strong smell that is like the odor of rotten eggs.
In the Bible, burning sulfur is a symbol of God's judgment on ungodly and rebellious people.
During the time of Lot, God rained down fire and sulfur on the evil cities of Sodom and Gomorrah.
In some English Bible versions, sulfur is referred to as "brimstone," which literally means "burning stone."
Translation Suggestions:
Possible translations of this term could include "yellow stone that burns" or "burning yellowish rock."
(See also: Gomorrah, judge, Lot, rebel, Sodom, godly)
Bible References:
Genesis 19:24
Isaiah 34:09
Luke 17:29
Revelation 20:10
Word Data:
Strong's: H1614, G2303
Forms Found in the English ULB:
sulfur
sweep
Definitions:
To "sweep" usually means to remove dirt by making broad, quick movements with a broom or brush. "Swept" is the past tense of "sweep." These words are also used figuratively.
The term "sweep" is used figuratively to describe how an army attacks with swift, decisive, wide-reaching movements.
For example, Isaiah prophesied that the Assyrians would "sweep through" the Kingdom of Judah. This means they would destroy Judah and capture its people.
The term "sweep" can also be used to describe the manner in which rapidly flowing water pushes things and forces them away.
When overwhelming, difficult things are happening to a person, it can be said that they are "sweeping over" him.
(See also: Assyria, Isaiah, Judah, prophet)
Bible References:
1 Kings 16:03
Daniel 11:40-41
Genesis 18:24
Proverbs 21:7-8
Psalms 090:05
Word Data:
Strong's: H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5595, H5674, H7857, G4216, G4563, G4951
Forms Found in the English ULB:
sweep, sweep ... away, sweeping, sweeps, swept, swept up
sword
Related Ideas:
dagger, swordsmen
Definition:
A sword is a flat-bladed metal weapon used to cut or stab. It has a handle and a long, pointed blade with a very sharp cutting edge.
In ancient times the length of a sword’s blade was about 60 to 91 centimeters.
Some swords have two sharp edges and are called "double-edged" or "two-edged" swords.
Jesus' disciples had swords for self defense. With his sword, Peter cut off the ear of the high priest's servant.
Both John the Baptist and the apostle James were beheaded with swords.
A "dagger" is a short sword used to stab people who are close by.
Translation Suggestions
A sword is used as a metaphor for God's word. God's teachings in the Bible exposed people's innermost thoughts and convicted them of their sin. In a similar way, a sword cuts deeply, causing pain. 
One way to translate this figurative use would be, "God's word is like a sword, which cuts deeply and exposes sin."
Another figurative use of this term occurred in the book of Psalms, where the tongue or speech of a person was compared to a sword, which can injure people. This could be translated as "the tongue is like a sword that can badly injure someone."
If swords are not known in your culture, this word could be translated with the name of another long-bladed weapon that is used to cut or stab.
A sword could also be described as a "sharp weapon" or "long knife." Some translations could include a picture of a sword.
(See also: James (brother of Jesus), John (the Baptist), tongue, word of God)
Bible References:
Acts 12:02
Genesis 27:40
Genesis 34:25
Luke 02:33-35
Luke 21:24
Matthew 10:34
Matthew 26:55
Revelation 01:16
Word Data:
Strong's: H19, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501
Forms Found in the English ULB:
dagger, sword, swords, swordsmen
synagogue
Definition:
A synagogue is a building where Jewish people meet together to worship God.
Since ancient times, a synagogue's services have included times of prayer, scripture reading, and teaching about the scriptures.
The Jews originally started building synagogues as places to pray and worship God in their own cities, because many of them lived far away from the temple in Jerusalem.
Jesus often taught in synagogues and healed people there.
The word "synagogue" can be used figuratively to refer to the group of people meeting there.
(See also: heal, Jerusalem, Jew, pray, temple, word of God, worship)
Bible References:
Acts 06:09
Acts 14:1-2
Acts 15:21
Acts 24:10-13
John 06:59
Luke 04:14
Matthew 06:1-2
Matthew 09:35-36
Matthew 13:54
Word Data:
Strong's: G656, G752, G4864
Forms Found in the English ULB:
synagogue, synagogues
tabernacle
Related Ideas:
dwelling place, habitation
Definition:
The word "tabernacle" means "dwelling place."
The tabernacle was a special tent-like structure where the Israelites worshiped God during the 40 years they traveled around in the desert.
God had given the Israelites detailed instructions for building this large tent, which had two rooms and was surrounded by an enclosed courtyard.
Each time the Israelites moved to a different place in the desert to live, the priests would take the tabernacle apart and carry it to their next campsite. Then they would set it up again in the center of their new camp.
The tabernacle was constructed of wood frames hung with curtains made of cloth, goat hair, and animal skins. The courtyard surrounding it was enclosed with more curtains.
The two sections of the tabernacle were the Holy Place (where the altar for burning incense was located) and the Most Holy Place (where the ark of the covenant was kept).
The courtyard of the tabernacle had an altar for burning animal sacrifices and a special washbasin for ritual cleansing.
The Israelites stopped using the tabernacle when the temple was built in Jerusalem by Solomon.
Another word for "dwelling place" is "habitation."
Translation Suggestions:
Other ways to translate "tabernacle" could include, "sacred tent" or "tent where God was" or "God's tent."
Make sure that the translation of this term is different from the translation of "temple."
(See also: altar, altar of incense, ark of the covenant, temple, tent of meeting)
Bible References:
1 Chronicles 21:30
2 Chronicles 01:2-5
Acts 07:43
Acts 07:45
Exodus 38:21
Joshua 22:19-20
Leviticus 10:16-18
Word Data:
Strong's: H168, H4908, H7900, G3613, G4633
Forms Found in the English ULB:
dwelling place, dwellings, habitation, tabernacle
tax
Related Ideas:
tax collector, taxation, taxpayers, toll
Definition:
The terms "tax" and "taxes" refer to money or goods that people pay to a government that is in authority over them. A "tax collector" was a government worker whose job was to receive money that people were required to pay the government in taxes.
The amount of money that is paid as a tax is usually based on the value of an item or on how much a person's property is worth.
In the time of Jesus and the apostles, the Roman government required taxes from everyone living in the Roman empire, including the Jews.
If taxes are not paid, the government can take legal action against a person to get the money that is owed.
Joseph and Mary traveled to Bethlehem to be counted in the census held to tax everyone living in the Roman empire.
The term "tax" could also be translated as, "required payment" or "government money" or "temple money," depending on the context.
To "pay taxes" could also be translated as to "pay money to the government" or "receive money for the government" or "make the required payment." To "collect taxes" could be translated as to "receive money for the government.
A "tax collector" is someone who works for the government and receives the money that people are required to pay it.
The people who collected taxes for the Roman government would often demand more money from the people than the government required. The tax collectors would keep the extra amount for themselves.
Because tax collectors cheated people in this way, the Jews considered them to be among the worst of sinners.
The Jews also considered Jewish tax collectors to be traitors to their own people because they worked for the Roman government which was oppressing the Jewish people.
The phrase, "tax collectors and sinners" was a common expression in the New Testament, showing how much the Jews despised tax collectors.
A "toll" is a tax for using a road or a tax on things that people by or sell.
(See also: Jew, Rome, sin)
Bible References
Luke 20:21-22
Mark 02:13-14
Matthew 09:7-9
Numbers 31:28-29
Romans 13:6-7
Luke 03:12-13
Luke 05:27-28
Matthew 05:46-48
Matthew 09:10-11
Matthew 11:18-19
Matthew 17:26-27
Matthew 18:17
Word Data:
Strong's: H1093, H1983, H2670, H4060, H4371, H4522, H4864, H5065, H5674, H6186, G1323, G2778, G5057, G5058, G5411
Forms Found in the English ULB:
tax, tax collector, tax collectors, taxation, taxed, taxes, taxing, taxpayers, toll, tolls
teach
Related Ideas:
educated, teaching, untaught
Definition:
To "teach" someone is to tell him something he doesn’t already know. It can also mean to "provide information" in general, with no reference to the person who is learning. Usually the information is given in a formal or systematic way. A person’s "teaching" is or his "teachings" are what he has taught.
A "teacher" is someone who teaches. The past action of "teach" is "taught."
When Jesus was teaching, he was explaining things about God and his kingdom.
Jesus' disciples called him "Teacher" as a respectful form of address for someone who taught people about God.
The information that is being taught can be shown or spoken.
The phrase "what you have been taught" could also be translated as, "what these people have taught you" or "what God has taught you," depending on the context.
Other ways to translate "teach" could include "tell" or "explain" or "instruct."
Often this term can be translated as "teaching people about God."
A person who is "educated" has been taught formally.
A person who is "untaught" has not been taught.
A "teaching" is the information that someone teaches. 
(See also: instruct, teacher, word of God)
Bible References:
1 Timothy 01:03
Acts 02:40-42
John 07:14
Luke 04:31
Matthew 04:23
Psalms 032:08
Word Data:
Strong's: H502, H995, H2094, H2449, H2596, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, H8451, G1317, G1319, G1321, G1322, G2085, G2605, G2727, G2312, G2567, G3811
Forms Found in the English ULB:
educated, taught, teach, teaches, teaching, teachings, untaught
teacher
Definition:
A teacher is a person who gives other people new information. Teachers help others to obtain and use both knowledge and skills.
In the Bible, the word "teacher" is used in a special sense to refer to someone who teaches about God.
People who learn from a teacher are called "students" or "disciples."
In some Bible translations, this term is capitalized ("Teacher") when it is used as a title for Jesus.
Translation Suggestions:
The usual word for a teacher can be used to translate this term, unless that word is only used for a school teacher.
Some cultures may have a special title that is used for religious teachers, such as "Sir" or "Rabbi" or "Preacher."
(See also: disciple, preach)
Bible References:
Ecclesiastes 01:12-15
Ephesians 04:11-13
Galatians 06:6-8
Habakkuk 02:18
James 03:02
John 01:37-39
Luke 06:40
Matthew 12:38-40
Word Data:
Strong's: H3384, H3887, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572
Forms Found in the English ULB:
teacher, teachers
temple
Related Ideas:
shrine
Definitions:
A temple is a special building in which people worship their god or gods. The most important temple in the Bible was where the Israelites worshiped the true God with prayers and sacrifices. It was located on Mount Moriah in the city of Jerusalem.
Often the term "temple" referred to the whole temple complex, including the courtyards that surrounded the main building. Sometimes it referred only to the building.
The temple building had two rooms, the Holy Place and the Most Holy Place.
God referred to the temple as his dwelling place.
King Solomon built the Temple during his reign. It was supposed to be the permanent place of worship in Jerusalem.
In the New Testament, the term "temple of the Holy Spirit" is used to refer to believers in Jesus as a group, because the Holy Spirit lives in them.
A "shrine" is a small place where people worship or an object of worship.
Translation Suggestions:
Usually when the text says that people were "in the temple," it is referring to the courtyards outside the building. This could be translated as "in the temple courtyards" or "in the temple complex."
Where it refers specifically to the building itself, some translations translate "temple" as "temple building," to make it the reference clear.
Ways to translate "temple" could include, "God's holy house" or "sacred worship place."
Often in the Bible, the temple is referred to as "the house of Yahweh" or "the house of God."
(See also: sacrifice, Solomon, Babylon, Holy Spirit, tabernacle, court, Zion, house)
Bible References:
Acts 03:02
Acts 03:08
Ezekiel 45:18-20
Luke 19:46
Nehemiah 10:28
Psalm 079:1-3
Word Data:
Strong's: H1002, H1004, H1964, H1965, G1493, G2411, G3624, G3485
Forms Found in the English ULB:
shrine, shrines, temple, temples
tempt
Related Ideas:
temptation, tempter
Definition:
To tempt someone is to try to get that person to do something wrong.
A temptation is something that causes a person to want to do something wrong.
People are tempted by their own sinful nature and by other people.
Satan also tempts people to disobey God and to sin against God by doing wrong things.
Satan tempted Jesus and tried to get him to do something wrong, but Jesus resisted all of Satan's temptations and never sinned.
Someone who is "tempting God" is not trying to get him to do something wrong, but rather, is continuing in stubborn disobedience of him to the point that God must respond by punishing him. This is also called "testing God."
Translation Suggestions:
The term "tempt" can be translated as, "try to cause to sin" or "entice" or "cause a desire to sin."
Ways to translate "temptations" could include, "things that tempt" or "things that entice someone to sin" or "things that cause desire to do something wrong.
To "tempt God" could be translated as to "put God to the test" or to "test God" or to "try God's patience" or to "cause God to have to punish" or to "stubbornly keep disobeying God."
(See also: disobey, Satan, sin, test)
Bible References:
1 Thessalonians 03:4-5
Hebrews 04:15
James 01:13
Luke 04:02
Luke 11:04
Matthew 26:41
Word Data:
Strong's: H4531, H5254, G551, G3985, G3986, G3987
Forms Found in the English ULB:
tempt, temptation, tempted, tempter, tempting
tent
Related Ideas:
camp, encamp, tentmaker
Definition:
A tent is a portable shelter made of sturdy fabric that is draped over a structure of poles and attached to them.
Tents can be small, with just enough space for a few people to sleep in, or they can be very large, with space for an entire family to sleep, cook, and live in.
For many people, tents are used as permanent dwelling places. For example, during most of the time that Abraham's family lived in the land of Canaan, they dwelled in large tents constucted from sturdy cloth made of goat hair.
The Israelites also lived in tents during their forty-year wanderings through the desert of Sinai.
The tabernacle building was a kind of very large tent, with thick walls made of cloth curtains.
When the apostle Paul traveled to different cities to share the gospel, he supported himself by making tents.
The term "tents" is sometimes used figuratively to refer generally to where people live. This could also be translated as "homes" or "dwellings" or "houses" or even "bodies." 
To "camp" is to sleep in tents or other temporary shelters.
To "encamp" is for an army to set up camp near a place they will attack.
(See also: Abraham, Canaan, curtain, Paul, Sinai, tabernacle, tent of meeting)
Bible References:
1 Chronicles 05:10
Daniel 11:45
Exodus 16:18
Genesis 12:09
Word Data:
Strong's: H167, H168, H2918, H3407, H4908, H6898, G3925, G4633, G4636
Forms Found in the English ULB:
camp, camped, camping, camps, encamp, encamped, encampments, encamps, tent, tentmakers, tents
tent of meeting
Definitions:
The term "tent of meeting" refers to a tent which was a temporary place where God met with Moses before the tabernacle was built.
The tent of meeting was set up outside the camp of the Israelites.
When Moses went into the tent of meeting to meet with God, a pillar of cloud would stand at the entrance to the tent as a sign of God's presence there.
After the Israelites built the tabernacle, the temporary tent was no longer needed and the term "tent of meeting" was sometimes used to refer to the tabernacle.
(See also: Israel, Moses, pillar, tabernacle, tent)
Bible References:
1 Kings 02:28-29
Joshua 19:51
Leviticus 01:02
Numbers 04:31-32
Word Data:
Strong's: H168, H4150
Forms Found in the English ULB:
tent of meeting
tenth
Related Ideas:
tithe
Definition:
The terms "tenth" and "tithe" refer to "ten percent" or "one-out-of-ten portion" of one's money, crops, livestock, or other possessions, which is given to God.
In the Old Testament, God instructed the Israelites to set aside a tenth of their belongings to give as an offering of thanksgiving to him.
This offering was used to support the Levite tribe of Israel who served the Israelites as priests and caretakers of the tabernacle and later, the temple.
In the New Testament, God does not require giving a tithe, but instead he instructs believers to generously and cheerfully help people in need and support the work of Christian ministry.
This could also be translated as "one-tenth" or "one out of ten."
(See also: believe, Israel, Levi, livestock, Melchizedek, minister, sacrifice tabernacle, temple)
Bible References:
Genesis 14:19-20
Genesis 28:20-22
Hebrews 07:4-6
Isaiah 06:13
Luke 11:42
Luke 18:11-12
Matthew 23:23-24
Word Data:
Strong's: H4643, H6237, H6241, G586, G1181, G1183
Forms Found in the English ULB:
tenth, tenths, tithe, tithes
terror
Related Ideas:
panic, terrible, terrify, terrorize
Definition:
The term "terror" refers to a feeling of extreme fear. To "terrify" someone means to cause that person to feel very afraid.
A "terror" is something or someone that causes great fear or dread. An example of a terror could be an attacking enemy army or a plague or disease that is widespread, killing many people.
These terrors can be described as "terrifying." This term could be translated as, "fear-causing" or "terror-producing."
The judgment of God will someday cause terror in unrepentant people who reject his grace.
The "terror of Yahweh" could be translated as "the terrifying presence of Yahweh" or "the dreaded judgment of Yahweh" or "when Yahweh causes great fear."
Ways to translate "terror" could also include "extreme fear" or "deep dread."
To "terrorize" people means to do things that cause them to be extremely afraid.
The word "panic" refers to a sudden strong fear that may cause people to do things without thinking clearly about the situation.
(See also: adversary, fear, judge, plague, Yahweh)
Bible References:
Deuteronomy 02:25
Exodus 14:10
Luke 21:09
Mark 06:48-50
Word Data:
Strong's: H366, H367, H926, H928, H1091, H1161, H1204, H1205, H1763, H2111, H2113, H2189, H2729, H2731, H2847, H2851, H2865, H3372, H3707, H4032, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, H7374, G1629, G1630, G1719, G4422, G4426, G5400, G5401
Forms Found in the English ULB:
panic, terrible, terrified, terrify, terrifying, terrifying events, terrifying thing, terror, terrorize, terrorized, terrors
test
Related Ideas:
put to the test
Definition:
The term "test" refers to a difficult or painful experience that reveals a person's strengths and weaknesses.
God tests people, but he does not tempt them to sin. Satan, however, tempts people to sin.
God sometimes uses tests to expose people's sin. A test helps a person to turn away from sin and to draw closer to God.
Gold and other metals are tested with fire to find out how pure and strong they are. This is a picture of how God uses painful circumstances to test his people.
To "put to the test" can mean, "challenge something or someone to prove its value."
In the context of putting God to the test, it means to try to make him do a miracle for us, taking advantage of his mercy.
Jesus told Satan that it is wrong to put God to the test. He is the almighty, holy God who is above everything and everyone.
Translation Suggestions:
The term to "test" could also be translated as, to "challenge" or to "cause to experience difficulties" or to "prove."
Ways to translate "a test" could be, "a challenge" or "a difficult experience."
To "put to the test" could be translated as to "test" or to "set up a challenge" or to "force to prove oneself."
In the context of testing God, this could be translated as, "trying to force God to prove his love."
In some contexts, when God is not the subject, the term "test" can mean "tempt."
(See also: tempt)
Bible References:
1 John 04:01
1 Thessalonians 05:21
Acts 15:10
Genesis 22:01
Isaiah 07:13
James 01:12
Lamentations 03:40-43
Malachi 03:10
Philippians 01:10
Psalm 026:02
Word Data:
Strong's: H1305, H2713, H5254, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G350, G1252, G1263, G1381, G1382, G1598, G1957, G2983, G3140, G3141, G3142, G3143, G3984, G3985, G3986, G4451, G4828
Forms Found in the English ULB:
put ... to the test, test, tested, testing, tests
testimony
Related Ideas:
eyewitness, testify, witness
Definition:
When a person gives "testimony" he makes a statement about something he knows, claiming that the statement is true. To "testify" is to give "testimony."
Often a person "testifies" about something he has experienced directly.
A witness who gives "false testimony" does not tell the truth about what happened.
Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
Translation Suggestions:
Translating "testify" and "testimony": * The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened." * Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said." * The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true." * The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong." * To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness": * The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)." * Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true." * The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach." * To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened." * To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
(See also: ark of the covenant, guilt, judge, prophet, true)
Bible References:
Deuteronomy 31:28
Micah 06:03
Matthew 26:60
Mark 01:44
John 01:07
John 03:33
Acts 04:32-33
Acts 07:44
Acts 13:31
Romans 01:09
1 Thessalonians 02:10-12
1 Timothy 05:19-20
2 Timothy 01:08
2 Peter 01:16-18
1 John 05:6-8
3 John 01:12
Revelation 12:11
Word Data:
Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H6315, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142, G3143, G3144, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577
Forms Found in the English ULB:
eyewitness, eyewitnesses, testified, testifies, testify, testify against, testifying, testimony, witness, witnessed, witnesses
tetrarch
Definition:
The term "tetrarch" refers to a governing official who ruled over part of the Roman Empire. Each tetrarch was under the authority of the Roman emperor.
The title "tetrarch" means "one of four joint rulers."
Starting under the Emperor Diocletian, there were four major divisions of the Roman Empire and each tetrarch ruled one division.
The kingdom of of Herod "the Great," who was king at the time of the birth of Jesus, was divided into four sections after his death, and ruled by his sons as "tetrarchs," or "rulers of a fourth."
Each division had one or more smaller parts called "provinces," such as Galilee or Samaria.
"Herod the tetrarch" is mentioned several times in the New Testament. He is also known as "Herod Antipas."
The term "tetrarch" could also be translated as "regional governor" or "provincial ruler" or "ruler" or "governor."
(See also: governor, Herod Antipas, province, Rome, ruler)
Bible References:
Luke 03:1-2
Luke 09:07
Matthew 14:1-2
Word Data:
Strong's: G5075, G5076
Forms Found in the English ULB:
tetrarch
the sea
Facts:
In the Bible, the "Great Sea" or "western sea" refers to what is now called the "Mediterranean Sea," which was the largest body of water known to the people of Bible times.
The Mediterranean Sea is bordered by : Israel (east), Europe (north and west), and Africa (south).
This sea was very important in ancient times for trade and travel since it bordered so many countries. Cities and people groups located on the coast of this sea were very prosperous because of how easy it was to access goods from other countries by boat.
Since the Great Sea was located to the west of Israel, it was sometimes referred to as the "western sea."
(See also: Israel, people group, prosper)
Bible References:
Ezekiel 47:15-17
Ezekiel 47:18-20
Joshua 15:3-4
Numbers 13:27-29
Word Data:
Strong's: H314, H1419, H3220
Forms Found in the English ULB:
the sea, the Great Sea, the western sea, Mediterranean Sea
the twelve
Related Ideas:
the eleven
Definition:
The term "the twelve" refers to the twelve men that Jesus chose to be his closest disciples, or apostles. After Judas killed himself, they were called "the eleven."
Jesus had many other disciples, but the title "the twelve" distinguished those who were apparently closest to Jesus.
The names of these twelve disciples are listed in Matthew 10, Mark 3, and Luke 6.
Some time after Jesus had returned to heaven, "the eleven" chose a disciple named Matthias to take Judas' place. Then they were called "the twelve" again.
Translation Suggestions:
For many languages it may be clearer or more natural to add the noun and say, "the twelve apostles" or "Jesus' twelve closest disciples."
"The eleven" could also be translated as "Jesus' eleven remaining disciples."
Some translations may prefer to use a capital letter to show that it was used as a title, as in "the Twelve" and "the Eleven."
(See also: apostle, disciple)
Bible References:
1 Corinthians 15:5-7
Acts 06:02
Luke 09:01
Luke 18:31
Mark 10:32-34
Matthew 10:07
Word Data:
Strong's: G1427, G1733
Forms Found in the English ULB:
the eleven, the twelve
thief
Related Ideas:
bandit, booty, loot, marauding band, plunder, raider, revolutionary, rob, robber, robbery, steal
Definitions:
The term "thief" refers to a person who steals money or property from other people. The plural of "thief" is "thieves." The term "robber" often refers to a thief who also physically harms or threatens the people he is stealing from.
Jesus told a parable about a Samaritan man who took care of a Jewish man who had been attacked by robbers. The robbers had beaten the Jewish man and wounded him before stealing his money and clothing.
Both thieves and robbers come suddenly to steal, when people are not expecting it. Often they use the cover of darkness to hide what they are doing.
In a figurative sense, the New Testament describes Satan as a thief who comes to steal, kill, and destroy. This means that Satan's plan is to try to get God's people to stop obeying him. If he succeeded in doing this Satan would be stealing from them the good things that God has planned for them.
Jesus compared the suddenness of his return to the suddenness of a thief coming to steal from people. Just as a thief comes at a time when people are not expecting it, so Jesus will return at a time when people do not expect it.
"Marauding bands" and "raiding parties" are large groups people who go from place to place to steal things and cause others harm.
"Bandits" are thieves who work together.
"Plunder" and "loot" are words that mean the same thing as "steal." They are used to speak of stealing many things at one time.
"Raiders" are people who attack others, stealing and destroying property, and often killing and harming the people whose property they are stealing.
The words "booty," "loot," and "plunder" also refer to the things that are stolen.
(See also: bless, crime, crucify, darkness, destroy, power, Samaria, Satan)
Bible References:
2 Peter 03:10
Luke 12:33
Mark 14:48
Proverbs 06:30
Revelation 03:03
Word Data:
Strong's: H957, H962, H1214, H1416, H1497, H1589, H1590, H1980, H4455, H6530, H7703, H7997, G727, G941, G2417, G2812, G3027
Forms Found in the English ULB:
bandits, booty, loot, marauding band, marauding bands, plunder, plundered, plundered things, raiders, raiding parties, raiding party, revolutionary, rob, robbed, robber, robbers, robbery, robbing, robs, steal, stealing, steals, stolen, thief, thieves
thorn
Related Ideas:
thistle, thornbush
Definitions:
Thorn bushes and thistles are plants that have prickly branches or flowers. These plants do not produce fruit or anything else that is useful.
A "thorn" is a hard, sharp growth on the branch or stem of a plant. A "thornbush" is a type of small tree or shrub that has many thorns on its branches.
A "thistle" is a plant with prickly stems and leaves. Often the flowers are purple.
Thorn and thistle plants multiply quickly and can cause nearby plants or crops to not be able to grow. This is a picture of how sin keeps a person from producing good spiritual fruit.
A crown made of twisted thorn branches was placed on Jesus' head before he was crucified.
If possible, these terms should be translated by the names of two different plants or bushes that are known in the language area.
(See also: crown, fruit, spirit)
Bible References:
Hebrews 06:7-8
Matthew 13:07
Matthew 13:22
Numbers 33:55
Word Data:
Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898, G173, G174, G4647, G5146
Forms Found in the English ULB:
thistle, thistles, thorn, thorn hedge, thornbush, thornbushes, thorns
thresh
Related Ideas:
beat out
Definition:
The terms "thresh" and "threshing" refer to the first part of the process of separating wheat grain from the rest of the wheat plant.
Threshing the wheat plant loosens the grain from the straw and the chaff. Afterwards the grain is "winnowed" to completely separate the grain from all unwanted materials, leaving only the part the grain that can be eaten.
In Bible times, a "threshing floor" was a large flat rock or an area of packed-down dirt, giving a hard, level surface to crush the grain stalks and remove the grain.
A "threshing cart" or "threshing wheel" was sometimes used to crush the grain and help separate it from the straw and chaff.
A "threshing sledge" or "threshing board" was also used for separating grain. It was made of wooden boards that had sharp metal spikes on the end.
To "beat out" is to separate the grain from the straw either by spreading the stalks on the ground and hitting them with a stick or board or by holding the base of a bundle of stalks and hitting the heads on a hard surface.
(See also: chaff, grain, winnow)
Bible References:
2 Chronicles 03:1-3
2 Kings 13:07
2 Samuel 24:16
Daniel 02:35
Luke 03:17
Matthew 03:12
Ruth 03:1-2
Word Data:
Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, H2742, G248
Forms Found in the English ULB:
beat ... out, beaten ... out, floors for threshing, thresh, threshed, threshes, threshing, threshing floor, threshing sledges
threshold
Related Ideas:
doorway
Definition:
The term "threshold" refers to the bottom part of a doorway or the part of a building that is just inside the door.
Sometimes a threshold is a strip of wood or stone that must be stepped over in order to enter a room or building.
Both a gate and the opening to a tent can also have a threshold.
This term should be translated with a term in the project language that refers to the place at the very entrance to a home that a person steps across.
If there is no term for this, "threshold" could also be translated as "doorway" or "opening" or "entranceway," depending on the context.
(See also: gate, tent)
Bible References:
1 Chronicles 09:17-19
Ezekiel 09:03
Isaiah 06:04
Proverbs 17:19
Word Data:
Strong's: H4670, H5592
Forms Found in the English ULB:
doorways, threshold, thresholds
throne
Related Ideas:
enthroned, seat of authority
Definition:
A throne is a specially-designed chair where a ruler sits when he decides important matters and listens to requests from his people.
A throne is also a symbol of the authority and power that a ruler has.
The word "throne" is often used figuratively to refer to the ruler, his reign, or his power. 
In the Bible, God was often portrayed as a king who sits on his throne. Jesus was described as sitting on a throne at the right hand of God the Father.
Jesus said that heaven is God's throne. One way to translate this could be, "where God reigns as king."
"Seat of authority" is another way to refer to a throne.
"Enthroned" means "sitting on a throne." In the Bible, this talks about Yahweh ruling from heaven or his presence being between the cherubim on the ark of the covenant.
(See also: authority, power, king, reign)
Bible References:
Colossians 01:15-17
Genesis 41:40
Luke 01:32
Luke 22:30
Matthew 05:34
Matthew 19:28
Revelation 01:4-6
Word Data:
Strong's: H3676, H3678, H3764, H7675, G968, G2362
Forms Found in the English ULB:
enthroned, seat of authority, throne, thrones
time
Definitions:
In the Bible the term "time" was often used to refer to a specific season or period of time when certain events took place. It has a meaning similar to "age" or "epoch" or "season."
In both Daniel and Revelation speak of a "time" of great trouble or tribulation that will come upon the earth.
In the phrase "time, times, and half a time" the term "time" means "year." This phrase refers to a three-and-a-half-year period of time during the great tribulation at the end of this present age.
"Time" can mean "occasion" in a phrase like "third time." The phrase "many times" can mean "on many occasions."
To be "on time" means to do something when expected or needed, not late.
Depending on the context, the term "time" could be translated as, "season" or "time period" or "moment" or "event" or "occurrence."
(See also: age, tribulation)
Bible References:
Acts 01:07
Daniel 12:1-2
Mark 11:11
Matthew 08:29
Psalms 068:28-29
Revelation 14:15
Word Data:
Strong's: H116, H227, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117, H3118, H3119, H3259, H3427, H4150, H4279, H4489, H4557, H4592, H5331, H5703, H5732, H5750, H5769, H6235, H6256, H6440, H6471, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7637, H7651, H7655, H7659, H7674, H8027, H8032, H8138, H8145, H8160, H8462, H8543, G744, G530, G1074, G1208, G1441, G1597, G1626, G2034, G2119, G2121, G2250, G2540, G3461, G3568, G3764, G3819, G3999, G4181, G4183, G4218, G4287, G4340, G4455, G5151, G5305, G5550, G5551, G5610
Forms Found in the English ULB:
time, times
tomb
Related Ideas:
burial place, grave, gravediggers
Definition:
The terms "tomb" and "grave" refer to a place where people put the body of a person who has died. A "burial place" is a more general term that also refers to this.
The Jews buried bodies in natural caves, in caves that they dug in the side of a hill, or in holes that they dug in the ground.
In New Testament times, it was common to roll a large, heavy stone in front of the opening of a tomb in order to close it.
If in the target language the word for a tomb can only refer to a hole in which the body is placed below the ground, other ways to translate this could include "cave" or "hole in the side of a hill."
A gravedigger is a person who digs a grave to put a dead body in it.
The phrase "the grave" is often used generally and figuratively to refer to the condition of being dead or a place where the souls of dead people are.
(See also: bury, death)
Bible References:
Acts 02:29-31
Genesis 23:06
Genesis 50:05
John 19:41
Luke 23:53
Mark 05:1-2
Matthew 27:53
Romans 03:13
Word Data:
Strong's: H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G3418, G3419, G5028
Forms Found in the English ULB:
burial place, grave, gravediggers, graves, tomb, tombs
tongue
Related Ideas:
language
Definition:
There are several figurative meanings of "tongue" in the Bible.
In the Bible, the most common figurative meaning for this term is "language" or "speech."
Sometimes "tongue" may refer to a human language spoken by a certain people group.
Other times it refers to a supernatural language that the Holy Spirit gives believers in Christ as one of the "gifts of the Spirit."
The expression "tongues" of fire refers to "flames" of fire.
In the expression "my tongue rejoices," the term "tongue" refers to the whole person. 
The phrase "lying tongue" refers to a person's voice or speech. (See: metonymy)
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "tongue" can be translated by "language" or "spiritual language." If it is not clear which one it is referring to, it is better to translate it as "language."
When referring to fire, this term could be translated as "flames."
The expression "my tongue rejoices" could be translated as "I rejoice and praise God" or "I am joyfully praising God."
The phrase, "tongue that lies" could be translated as "person who tell lies" or "people who lie."
Phrases such as "with their tongues" could be translated as "with what they say" or "by their words."
(See also: gift, Holy Spirit, joy, praise, joy, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 12:10
1 John 03:18
2 Samuel 23:02
Acts 02:26
Ezekiel 36:03
Philippians 02:11
Word Data:
Strong's: H3956, G1100, G1258, G2084, G5456
Forms Found in the English ULB:
language, languages, tongue, tongues
torment
Related Ideas:
tormentors, torture, torturer
Definitions:
The term "torment" refers to terrible suffering. To "torment" or "torture" someone means to cause that person to suffer, often in a cruel way.
Sometimes the term "torment" refers to strong physical pain and suffering. For example, the book of Revelation describes physical torment that worshipers of the "beast" will suffer in the end times.
Sometimes the term "torment" refers to strong spiritual and emotional pain, as experienced by Job.
The apostle John wrote in the book of Revelation that people who do not believe in Jesus as their Savior will experience eternal torment in the lake of fire.
The term "torment" could be translated as "terrible suffering" or "cause someone to suffer greatly" or "agony." Some translators may add "physical" or "spiritual" to make the meaning clear.
A "tormentor" or a "torturer" is someone who torments or tortures other people.
(See also: beast, eternity, Job, Savior, spirit, suffer, worship)
Bible References:
2 Peter 02:08
Jeremiah 30:20-22
Lamentations 01:11-12
Luke 08:28-29
Revelation 11:10
Word Data:
Strong's: H3013, H6735, G928, G929, G930, G931, G3600
Forms Found in the English ULB:
torment, tormented, tormenting, tormentors, torture, torturers
tradition
Definition:
The term "tradition" refers to a custom or practice that has been kept over time and which is passed down to people in later generations.
Often in the Bible the word "traditions" referred to teachings and practices that people made, not God's laws. The expression "tradition of men" or "human tradition" makes this clear.
Phrases such as "traditions of the elders" or "traditions of my fathers" referred specifically to Jewish customs and practices that Jewish leaders over time had added to the laws God gave to the Israelites through Moses. Even though these added traditions had not come from God, people thought they had to obey them in order to be righteous.
The apostle Paul used the term "tradition" in a different way to refer to teachings about Christian practice that came from God and that he and other apostles had taught new believers.
In modern times, there are many Christian traditions that are not taught in the Bible, but rather are the result of historically accepted customs and practices. These traditions should always be evaluated in light of what God teaches us in the Bible.
(See also: apostle, believe, Christian, father, generation, Jew, law of Moses, Moses)
Bible References:
2 Thessalonians 03:6-9
Colossians 02:08
Galatians 01:13-14
Mark 07:02
Matthew 15:03
Word Data:
Strong's: G3862
Forms Found in the English ULB:
tradition, traditions
trample
Related Ideas:
tread, trod, trodden
Definition:
To "tread" on something is to step on it. To "trample" something is to step on it and smash it with the feet. 
An example of "trampling" is the smashing down of grass by the feet of people running in a field.
In ancient times, wine was sometimes made by treading on grapes, or trampling grapes, to remove the juice from them.
The term "trample" is also used figuratively in the Bible to mean "destroy" or "defeat" or "humiliate."
Other ways that "trample" could be translated include "crush with the feet" or "smash down with the feet" or "stomp on and crush" or "smash into the ground."
(See also: grape, humiliate, punish, rebel, thresh, wine)
Bible References:
Hebrews 10:29
Psalms 007:5
Word Data:
Strong's: H947, H1758, H1792, H1869, H3381, H4001, H4823, H5674, H1790, H7429, H7512, H7533, G2662, G3961
Forms Found in the English ULB:
trample, trample over, trampled, tramples, trampling, trampling place, tread, treader, treading down, trod, trodden
transgress
Related Ideas:
offend, offense, transgression, transgressor
Definition:
The term "transgression" refers to the breaking of a command, rule, or moral code. To "transgress" is to commit a "transgression."
Figuratively, to "transgress" can also be described as to "cross a line," that is, to go beyond a limit or boundary that has been set for the good of the person and others.
The terms "transgression," "sin," "iniquity," and "trespass" all include the meaning of acting against God's will and disobeying his commands.
To "offend" someone is to anger him by transgressing against him. He will then be "offended."
Translation Suggestions:
To "trangress" could be translated as to "sin" or to "disobey" or to "rebel."
If a verse or passage uses two terms that mean "sin" or "transgress" or "trespass," it is important, if possible, to use different ways to translate these terms. When the Bible uses two or more terms with similar meanings in the same context, usually its purpose is to emphasize what is being said or to show its importance. 
(See also: sin, trespass, iniquity)
Bible References:
1 Thessalonians 04:06
Daniel 09:24-25
Galatians 03:19-20
Galatians 06:1-2
Numbers 14:17-19
Psalm 032:01
Word Data:
Strong's: H898, H6087, H6586, H6588, G3847, G3848, G3892
Forms Found in the English ULB:
offend, offended, offense, offenses, transgress, transgressed, transgresses, transgressing, transgression, transgressions, transgressor, transgressors
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
trespass
Definition:
To "trespass" means to break a law or to violate the rights of another person. A "trespass" is the action of "trespassing."
A trespass can be a violation of moral or civil law or a sin committed against another person.
This term is related to the terms "sin," and "transgress," especially as it relates to disobeying God.
All sins are trespasses against God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "trespass against" could be translated as to "sin against" or to "break the rule."
Some languages may have an expression like "cross the line" that could be used to translate "trespass."
Consider how this term fits with the meaning of the surrounding Bible text and compare it to other terms that have a similar meaning, such as "transgress" and "sin."
(See also: disobey, iniquity, sin, transgress)
Bible References:
1 Samuel 25:28
2 Chronicles 26:16-18
Colossians 02:13
Ephesians 02:01
Ezekiel 15:7-8
Romans 05:17
Romans 05:20-21
Word Data:
Strong's: H819, H4604, H6588, G264, G3900
Forms Found in the English ULB:
trespass, trespassed, trespasses
trial
Related Ideas:
case, on trial, plead a case
Definition:
The term "trial" refers to a situation in which something or someone is "tried" or tested.
A "trial" can be a judicial hearing in a court in which evidence is given to prove whether the person "on trial" is innocent or guilty of wrongdoing.
A "case" is a person's problem or complaint and the reasons he thinks he is right. A judge listens to the case during a trial and decides what should be done.
To "plead" someone's case is to represent his case in court, telling why the person is right about what happened and about what should be done. 
The term "trial" is also used figuratively.
The term "trial" can also refer to difficult circumstances that a person goes through as God tests their faith. Another word for this is "testing. "Temptation" is a particular kind of trial.
Many people in the Bible were tested to see if they would continue to believe and obey God. They went through trials which included being beaten, imprisoned, or even killed because of their faith.
(See also: tempt, test, innocent, guilt)
Bible References:
Deuteronomy 04:34
Ezekiel 21:12-13
Lamentations 03:58-61
Proverbs 25:7-8
Word Data:
Strong's: H3198, H4531, H4941, H7378, H7379, G178, G350, G1383, G2919, G3986, G4822
Forms Found in the English ULB:
case, on trial, plead ... case, trial, trials
tribe
Related Ideas:
tribal
Definition:
A tribe is a group of people who are descended from a common ancestor.
People from the same tribe usually also share a common language and culture.
In the Old Testament, God divided the people of Israel into twelve tribes. Each tribe was descended from a son or grandson of Jacob.
A tribe is smaller than a nation, but larger than a clan.
(See also: clan, nation, people group, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Samuel 10:19
2 Kings 17:16-18
Genesis 25:16
Genesis 49:17
Luke 02:36-38
Word Data:
Strong's: H523, H4294, H4940, H7625, H7626, G1429, G5443
Forms Found in the English ULB:
tribal, tribe, tribes
tribulation
Related Ideas:
distress
Definition:
The term "tribulation" refers to a time of hardship, suffering, and distress.
It is explained in the New Testament that Christians will endure times of persecution and other kinds of tribulation because many people in this world are opposed to Jesus' teachings.
"The Great Tribulation" is a term used in the Bible to describe a period of time just before Jesus' second coming when God's wrath will be poured out on the earth for several years.
The term "tribulation" could also be translated as "time of great suffering" or "deep distress" or "severe difficulties."
(See also: earth, teach, wrath)
Bible References:
Mark 04:17
Mark 13:19
Matthew 13:20-21
Matthew 24:09
Matthew 24:29
Romans 02:09
Word Data:
Strong's: H4689, H4691, H6862, H6869, H6887, H7185, H7451, G1453, G1568, G2347, G3076, G4912, G4928
Forms Found in the English ULB:
distress, distressed, distresses, tribulation, tribulations
tribute
Definition:
The term "tribute" refers to a gift from one ruler to another ruler, for the purpose of protection and for good relations between their nations.
A tribute can also be a payment that a ruler or government requires from the people, such as a toll or tax.
In Bible times, traveling kings or rulers sometimes paid a tribute to the king of the region they were traveling through to make sure they would be protected and safe.
Often the tribute would include things besides money, such as foods, spices, rich clothing, and expensive metals such as gold.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "tribute" could be translated as "official gifts" or "special tax" or "required payment."
(See also: gold, king, ruler, tax)
Bible References:
1 Chronicles 18:1-2
2 Chronicles 09:22-24
2 Kings 17:03
Luke 23:02
Word Data:
Strong's: H814, H1093, H4061, H4503, H4530, H4853, H4864, H6066, H7862, G5411
Forms Found in the English ULB:
tribute
trouble
Related Ideas:
troublesome
Definition:
A "trouble" is an experience in life that is very difficult and distressing. To "trouble" someone means to "bother" that person or to cause him distress. Something that is "troubling" causes people to feel distressed. Someone who is troublesome causes problems. To be "troubled" means to feel upset or anxious or distressed about something.
A "tumult" is a group of people making much noise because they are troubled or unhappy.
Troubles can be physical, emotional, or spiritual things that hurt a person.
In the Bible, often troubles are times of testing that God uses to help believers mature and grow in their faith.
The Old Testament use of "trouble" also referred to judgment that came on people groups who were immoral and rejected God.
Translation Suggestions
The term "trouble" or "troubles" could also be translated as "danger" or "painful things that happen" or "persecution" or "difficult experiences" or "distress."
The term "troubled" could be translated with a word or phrase that means "undergoing distress" or "feeling terrible distress" or "worried" or "anxious" or "distressed" or "terrified" or "disturbed."
"Don't trouble her" could also be translated as "don't bother her" or "don't criticize her."
The phrase "day of trouble" or "times of trouble" could also be translated as "when you experience distress" or " when difficult things happen to you" or "when God causes distressing things to happen."
Ways to translate "make trouble" or "bring trouble" could include "cause distressing things to happen" or "cause difficulties" or "make them experience very difficult things."
(See also: afflict, persecute)
Bible References:
1 Kings 18:18-19
2 Chronicles 25:19
Luke 24:38
Matthew 24:06
Matthew 26:36-38
Word Data:
Strong's: H205, H926, H927, H1204, H1607, H1644, H1672, H2196, H5916, H5999, H6031, H6040, H6087, H6470, H6696, H6862, H6869, H6887, H7264, H7267, H7451, H7489, H8513, G318, G387, G1613, G1776, G2346, G2347, G2350, G2360, G2873, G2906, G3636, G3926, G3986, G4423, G4660, G5015, G5182
Forms Found in the English ULB:
trouble, troubled, troubles, troublesome, troubling
true
Related Ideas:
certain, certainly, certainty, indeed, real, sure, surely, truly, truth, truthful, truthfulness, truths
Definition:
The term "truth" refers to one or more concepts that are facts, events that actually happened, and statements that were actually said. Such concepts are said to be "true."
True things are real, genuine, actual, rightful, legitimate, and factual.
The truth is an understanding, belief, fact, or statement that is true.
To say that a prophecy "came true" or "will come true" mean that it actually happened as predicted or that it will happen that way.
The word "truly" is used to emphasize what the speaker is saying. "Truly" is sometimes translated as "surely" or "certainly."
Truth includes the concept of acting in a way that is reliable and faithful.
Jesus revealed God's truth in the words that he spoke.
God's word is truth. It tells about things that actually happened and teaches what is true about God and about everything he has made.
The word "certainty" refers to a truth about which one can be certain that it is true.
Translation Suggestions:
Depending on the context and what is being described, the term "true" could also be translated by "real" or "factual" or "correct" or "right" or "certain" or "genuine."
Ways to translate the term "truth" could include "what is true" or "fact" or "certainty" or "principle."
The expression "come true" could also be translated as "actually happen" or "be fulfilled" or "happen as predicted."
The expression "tell the truth" or "speak the truth" could also be translated as "say what is true" or "tell what really happened" or "say things that are reliable."
To "accept the truth" could be translated as "believe what is true about God."
(See also: believe, faithful, fulfill, obey, prophet, understand)
Bible References:
1 Corinthians 05:6-8
1 John 01:5-7
1 John 02:08
3 John 01:08
Acts 26:24-26
Colossians 01:06
Genesis 47:29-31
James 01:18
James 03:14
James 05:19
Jeremiah 04:02
John 01:9
John 01:16-18
John 01:51
John 03:31-33
Joshua 07:19-21
Lamentations 05:19-22
Matthew 08:10
Matthew 12:17
Psalm 026:1-3
Revelation 01:19-20
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H530, H543, H551, H571, H3330, H5229, H6664, H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G281, G803, G804, G1103, G3483, G4103, G4137, G5198, G5199
Forms Found in the English ULB:
certainly, certainty, for certain, indeed, real, sure, surely, true, truly, truth, truthful, truthfulness, truths
trumpet
Related Ideas:
trumpet call, trumpeter
Definition:
The term "trumpet" refers to an instrument for producing music or for calling people to gather together for an announcement or meeting.
A trumpet was commonly made from either metal, seashell, or an animal horn.
Trumpets were most commonly blown to call people to come together for battle, and for Israel's public assemblies.
The book of Revelation describes a scene in the end times in which angels blow their trumpets to signal the outpouring of the wrath of God on the earth.
(See also: angel, assembly, earth, horn, Israel, wrath)
Bible References:
1 Chronicles 13:7-8
2 Kings 09:13
Exodus 19:12-13
Hebrews 12:19
Matthew 06:02
Matthew 24:31
Word Data:
Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538
Forms Found in the English ULB:
trumpet, trumpet call, trumpet's, trumpeters, trumpets
trust
Related Ideas:
entrust, trustworthiness, trustworthy
Definition:
To "trust" something or someone is to believe that the thing or person is true or dependable. That belief is also called "trust." A "trustworthy" person is one you can trust to do and say what is right and true, and therefore one who has the quality of "trustworthiness."
Trust is closely related to faith. If we trust someone, we have faith in that person to do what they promised to do.
Having trust in someone also means depending on that person.
To "trust in" Jesus means to believe that he is God, to believe that he died on the cross to pay for our sins, and to rely on him to save us.
A "trustworthy saying" refers to something that is said that can be counted on to be true.
For one person to "entrust" something to a second person is for the first person to give that thing to the second person and expect that the second person will do what the first person tells him to do.
Translation Suggestions:
Ways to translate "trust" could include "believe" or "have faith" or "have confidence" or "depend on."
The phrase "put your trust in" is very similar in meaning to "trust in."
The term "trustworthy" could be translated as "dependable" or "reliable" or "can always be trusted."
(See also: believe, confidence, faith, faithful, true)
Bible References:
1 Chronicles 09:22-24
1 Timothy 04:09
Hosea 10:12-13
Isaiah 31:1-2
Nehemiah 13:13
Psalm 031:05
Titus 03:8
Word Data:
Strong's: H530, H539, H540, H571, H982, H1556, H2620, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3860, G3982, G4100, G4103
Forms Found in the English ULB:
entrust, entrusted, entrusting, trust, trusted, trusting, trusts, trustworthiness, trustworthy
tunic
Definition:
In the Bible, the term "tunic" referred to a garment that was worn next to the skin, under other clothing.
A tunic reached from the shoulders down to the waist or knees and was usually worn with a belt. Tunics worn by wealthy people sometimes had sleeves and reached down to the ankles.
Tunics were made of leather, haircloth, wool, or linen, and were worn by both men and women.
A tunic was normally worn under a longer over-garment, such as a toga or outer robe. In warmer weather a tunic was sometimes worn with no outer garment.
This term could be translated as "long shirt" or "long undergarment" or "shirt-like garment." It could also be written in a similar way to "tunic," with a note to explain what kind of clothing it was.
(See Also: robe)
Bible References:
Daniel 03:21-23
Isaiah 22:21
Leviticus 08:12-13
Luke 03:11
Mark 06:7-9
Matthew 10:10
Word Data:
Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509
Forms Found in the English ULB:
tunic, tunics
turn
Related Ideas:
apostasy, apostate
Definition:
To "turn" means to physically change direction or to cause something else to change direction.
The term "turn" can also mean "turn around" to look behind or to face a different direction.
To "turn back" or "turn away" means to "go back" or "go away" or "cause to go away."
To "turn away from" something can mean either to stop doing it or to not start doing it.
To "turn away from" someone means either to refuse to have anything to do with him or to reject him.
To "turn toward" someone means to look directly at that person.
To "turn and leave" or "turn his back to leave" means to "go away."
To "turn back to" means to "start doing something again."
To "turn away from" means to "stop doing something."
To "avoid" something is to stay away from it.
"Apostasy" is the act of turning away from God.
An "act of apostasy" is an action that someone does to show that he no longer wants to obey God or because he no longer obeys God.
The term "apostate" describes people who have turned away from God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "turn" can be translated as "change direction" or "go" or "move."
In some contexts, "turn" could be translated as "cause" (someone) to do something. To "turn (someone) away from" could be translated as "cause (someone) to go away" or "cause (someone) to stop."
The phrase "turn away from God" could be translated as "stop worshiping God."
The phrase "turn back to God" could be translated as "start worshiping God again."
When enemies "turn back," it means they "retreat." To "turn back the enemy" means to "cause the enemy to retreat."
Used figuratively, when Israel "turned to" false gods, they "started to worship" them. When they "turned away" from idols, they "stopped worshiping" them.
When God "turned away from" his rebellious people, he "stopped protecting" or "stopped helping" them.
The phrase "turn the hearts of the fathers to their children" could be translated as "cause fathers to care for their children again."
The expression "turn my honor into shame" could be translated as "cause my honor to become shame" or "dishonor me so that I am shamed" or "shame me (by doing what is evil) so that people no longer honor me."
"I will turn your cities into ruin" could be translated as "I will cause your cities to be destroyed" or "I will cause enemies to destroy your cities."
The phrase "turn into" could be translated as "become." When Moses' rod "turned into" a snake, it "became" a snake." It could also be translated as "changed into."
(See also: god, leper, worship)
Bible References:
1 Kings 11:02
Acts 07:42
Acts 11:21
Jeremiah 36:1-3
Luke 01:17
Malachi 04:06
Revelation 11:06
Word Data:
Strong's: H541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3363, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437, H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447, G344, G387, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612, G1624, G1994, G3179, G3313, G3329, G3344, G3346, G4762, G5157, G5290
Forms Found in the English ULB:
acts of apostasy, apostasy, apostate, turn, turn ... away, turned, turned ... away, turned ... away ... in disgust, turned ... back, turning, turning ... away, turns, turns ... away, turns ... away from
twelve tribes of Israel
Related Ideas:
children of Israel, descendants of Israel, people of Israel, twelve tribes, twelve tribes of the children of Israel, twelve tribes of the sons of Israel
Definition:
The term "twelve tribes of Israel" refers to the twelve sons of Jacob and their descendants.
Jacob was Abraham's grandson. God later changed Jacob's name to Israel.
These are the names of the tribes: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Dan, Naphtali, Gad, Asher, Issachar, Zebulun, Joseph and Benjamin.
The descendants of Levi did not inherit any land in Canaan because they were a tribe of priests who were set apart to serve God and his people.
Joseph received a double inheritance of land, which was passed on to his two sons, Ephraim and Manasseh.
There are several places in the Bible where the list of the twelve tribes is slightly different. Sometimes Levi, Joseph, or Dan is left out of the list and sometimes Joseph's two sons Ephraim and Manasseh are included in the list.
(See also: inherit, Israel, Jacob, priest, tribe)
Bible References:
Acts 26:07
Genesis 49:28
Luke 22:28-30
Matthew 19:28
Word Data:
Strong's: H1121, H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443
Forms Found in the English ULB:
children of Israel, descendants of Israel, people of Israel, twelve tribes, twelve tribes of Israel, twelve tribes of the children of Israel, twelve tribes of the sons of Israel
understand
Related Ideas:
argument, craftiness, insight, intelligent, realize, unintentionally, without understanding
Definition:
The term "understand" means to hear or receive information and know what it means.
The term "understanding" can refer to "knowledge" or "wisdom" or realizing how to do something.
To understand someone can also mean to know how that person is feeling.
A person who is "without understanding" does not understand.
While walking on the road to Emmaus, Jesus caused the disciples to understand the meaning of the scriptures about the Messiah.
Depending on the context, the term "understand" could be translated by "know" or "believe" or "comprehend" or "know what (something) means."
Often the term "understanding" can be translated by "knowledge" or "wisdom" or "insight."
"Arguments" are statements that one person makes to share his understanding with another person and to convince that other person to understand something the same way.
"Craftiness" is understanding used for evil.
An "intelligent" person thinks clearly and learns quickly.
To do something "unintentionally" is to do it without knowing or by accident or without intending to do it.
(See also: believe, know, wise)
Bible References:
Job 34:16-17
Luke 02:47
Luke 08:10
Matthew 13:12
Matthew 13:14
Proverbs 03:05
Word Data:
Strong's: H995, H998, H999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3823, H3824, H4486, H7200, H7919, H7922, H7924, H8085, H8394, G50, G144, G145, G191, G801, G1097, G1108, G1271, G1380, G1492, G1921, G1922, G1987, G1990, G2638, G2657, G3539, G3563, G4894, G4907, G4908, G4920, G5424, G5428, G5429
Forms Found in the English ULB:
arguments, craftiness, gain understanding, gives ... insight, insight, intelligent, realize, realized, understand, understanding, understands, understood, unintentionally, without understanding
unleavened bread
Definition:
The term "unleavened bread" refers to bread that is made without yeast or other leavening. This kind of bread is flat because it has no leaven to make it rise.
When God freed the Israelites from slavery in Egypt, he told them to flee Egypt quickly without waiting for their bread to rise. So they ate unleavened bread with their meal. Since then unleavened bread is used in their yearly Passover celebrations to remind them of that time.
Since leaven sometimes is used as a picture of sin, "unleavened bread" represents the removal of sin from a person's life in order to live in a way that honors God.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "bread with no yeast" or "flat bread that did not rise."
Make sure the translation of this term is consistent with how you translate the term "yeast, leaven."
In some contexts, the term "unleavened bread" refers to the "Feast of Unleavened Bread" and can be translated that way.
(See also: bread, Egypt, feast, Passover, servant, sin, yeast)
Bible References:
1 Corinthians 05:6-8
2 Chronicles 30:13-15
Acts 12:03
Exodus 23:14-15
Ezra 06:21-22
Genesis 19:1-3
Judges 06:21
Leviticus 08:1-3
Luke 22:01
Word Data:
Strong's: H4682, G106
Forms Found in the English ULB:
unleavened bread
vain
Related Ideas:
for no reason, for nothing, futile, futility, meaningless, of no value, useless, vanity
Definition:
The term "vain" describes things that are useless or have no purpose. Vain things are worthless.
The term "vanity" refers to worthlessness. It can also refer to pride or arrogance.
In the Old Testament, idols are described as vain things that cannot deliver or save. They are worthless and have no use or purpose.
If something was done "in vain," it means that there was no good result from it. The effort or action did not accomplish anything. It was futile.
To "believe in vain" means to believe in something that is not true and that gives false hope.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "vain" could be translated as "empty" or "useless" or "futile" or "worthless" or "meaningless" or "of no value."
The phrase "in vain" could be translated as "without result" or "with no result" or "for no reason" or "with no purpose."
The term "vanity" could be translated as "pride" or "nothing worthwhile" or "hopelessness."
(See also: god, worthy)
Bible References:
1 Corinthians 15:1-2
1 Samuel 25:21-22
2 Peter 02:18
Isaiah 45:19
Jeremiah 02:29-31
Matthew 15:09
Word Data:
Strong's: H1891, H1892, H2600, H7307, H7385, H7387, H7723, H8193, H8267, H8414, G255, G512, G692, G889, G945, G1500, G2756, G2757, G2758, G2761, G3151, G3152, G3153, G3155
Forms Found in the English ULB:
for no reason, for nothing, futile, futility, meaningless, of no value, useless, uselessly, vain, vain plans, vanity, without meaning
veil
Related Ideas:
unveiled
Definition:
The term "veil" usually refers to a thin piece of cloth that is used as a head covering, to cover the head or face so that it cannot be seen.
Moses covered his face with a veil after he had been in the presence of Yahweh, so that the brightness of his face would be hidden from the people.
In the Bible, women wore a veil to cover their head, and often their face as well, when they were in public or in the presence of men.
The verb to "veil" means to cover something with a veil.
In some English versions, the word "veil" is used to refer to the thick curtain that covered the entrance into the most holy place. But "curtain" is a better term in that context, since it refers to a heavy, thick piece of cloth.
Translation Suggestions
The term "veil" could also be translated as "thin cloth covering" or "cloth covering" or "head covering."
In some cultures, there may already be a term for a veil for women. It may be necessary to find a different word when it is used for Moses.
(See also: Moses)
Bible References:
2 Corinthians 03:12-13
2 Corinthians 03:16
Ezekiel 13:18
Isaiah 47:1-2
Song of Solomon 04:3
Word Data:
Strong's: H4533, H4555, H6777, H6809, H7479, G343, G2571, G2572
Forms Found in the English ULB:
unveiled, veil, veiled, veils
vine
Related Ideas:
grapevine
Definition:
The term "vine" refers to a plant that grows by trailing along the ground or by climbing trees and other structures. The word "vine" in the Bible is used only of fruit-bearing vines and usually refers to grape vines.
In the Bible, the word "vine" almost always means "grapevine."
The branches of the grapevine are attached to the main stem which gives them water and other nutrients so that they can grow.
Jesus called himself the "vine" and called his people the "branches." In this context, the word "vine" could also be translated as "grapevine stem" or "grape plant stem." 
(See also: grape, vineyard)
Bible References:
Genesis 40:09
Genesis 49:11
John 15:01
Luke 22:18
Mark 12:03
Matthew 21:35-37
Word Data:
Strong's: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009
Forms Found in the English ULB:
grapevine, vine, vines
vineyard
Related Ideas:
vine grower
Definition:
A vineyard is a large garden area where grapevines are grown and grapes are cultivated.
A vineyard often has a wall around it to protect the fruit from thieves and animals.
God compared the people of Israel to a vineyard that did not bear good fruit. 
Vineyard could be also translated as "grapevine garden" or "grape plantation."
A vine grower is a person who works in a vineyard.
(See also: grape, Israel, vine)
Bible References:
Genesis 09:20-21
Luke 13:06
Luke 20:15
Matthew 20:02
Matthew 21:40-41
Word Data:
Strong's: H1612, H3754, H3755, H8284, G290
Forms Found in the English ULB:
vine growers, vineyard, vineyards
virgin
Related Ideas:
virginity
Definition:
A virgin is a woman who has never had sexual relations.
The prophet Isaiah said that the Messiah would be born from a virgin.
Mary was a virgin when she was pregnant with Jesus. He did not have a human father.
Some languages may have a term that is a polite way of referring to a virgin. 
If a person has their "virginity", it means they have never had sexual relations.
(See also: Christ, Isaiah, Jesus, Mary)
Bible References:
Genesis 24:15-16
Luke 01:27
Luke 01:35
Matthew 01:23
Matthew 25:02
Word Data:
Strong's: H1330, H1331, G3932, G3933
Forms Found in the English ULB:
virgin, virginity, virgins
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
voice
Related Ideas:
rumbling, sound
Definition:
The term “voice” refers to sound that a person makes when speaking or singing. The term "voice" is often used figuratively to refer to speaking or communicating something.
God is said to use his voice, even though he doesn't have a voice in the same way a human being does.
This term can be used to refer to the whole person, as in the statement "A voice is heard in the desert saying, 'Prepare the way of the Lord.'" This could be translated as "A person is heard calling out in the desert…." 
To "hear someone's voice" could also be translated as "hear someone speaking."
Sometimes the word "voice" isused for objects that cannot literally speak, such as when David exclaims in the psalms that the "voice" of the heavens proclaims God's mighty works. This could also be translated as "their splendor shows clearly how great God is."
(See also: call, preach, splendor)
Bible References:
John 05:36-38
Luke 01:42
Luke 09:35
Matthew 03:17
Matthew 12:19
Word Data:
Strong's: H6963, H7032, H7445, H8193, G2906, G5456
Forms Found in the English ULB:
rumblings, sound, sounds, voice, voices
vow
Definition:
A vow is a promise that a person makes to God. The person promises to do a certain thing in order to specially honor God or to show devotion to him.
After a person makes a vow, he is obligated to fulfill that vow.
The Bible teaches that a person may be judged by God if he doesn't keep his vow.
Sometimes a person may ask God to protect him or provide for him in exchange for making the vow.
But God is not required to fulfill a request that a person asks for in his vow.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "vow" could be translated as "solemn promise" or "promise made to God."
A vow is a special kind of oath that is made to God.
(See also: promise, oath)
Bible References:
1 Corinthians 07:27-28
Acts 21:23
Genesis 28:21
Genesis 31:12-13
Jonah 01:14-16
Jonah 02:9-10
Proverbs 07:14
Word Data:
Strong's: H5087, H5088, G2171
Forms Found in the English ULB:
vow, vowed, vows
walk
Definition:
The term "walk" is often used in a figurative sense to mean "live."
"Enoch walked with God" means that Enoch lived in a close relationship with God.
To "walk by the Spirit" means to be guided by the Holy Spirit so that we do things that please and honor God.
To "walk in" God's commands or God's ways means to "live in obedience to" his commands, that is, to "obey his commands" or "do his will."
When God says he will "walk among" his people, it means that he is living among them or closely interacting with them.
To "walk contrary to" means to live or behave in a way that is against something or someone.
To "walk after" means to seek or pursue someone or something. It can also mean to act in the same way as someone else.
Translation Suggestions:
It is best to translate "walk" literally, as long as the correct meaning will be understood.
Otherwise, figurative uses of "walk" could also be translated by "live" or "act" or "behave."
The phrase "walk by the Spirit" could be translated by, "live in obedience to the Holy Spirit" or "behave in a way that is pleasing to the Holy Spirit" or "do things that are pleasing to God as the Holy Spirit guides you."
To "walk in God's commands" could be translated by "live by God's commands" or "obey God's commands."
The phrase "walked with God" could be translated as, "lived in close relationship with God by obeying and honoring him."
(See also: Holy Spirit, honor)
Bible References:
1 John 01:07
1 Kings 02:04
Colossians 02:07
Galatians 05:25
Genesis 17:01
Isaiah 02:05
Jeremiah 13:10
Micah 04:02
Word Data:
Strong's: H1869, H1980, H1981, H3212, H4108, G1704, G4043, G4748
Forms Found in the English ULB:
walk, walk around, walked, walking, walking around, walks
warrior
Related Ideas:
armed group, army, footmen, garrison, host, soldier, troop
Definitions:
The terms "warrior" and "soldier" both can refer to someone who fights in an army. But there are also some differences.
Usually the term "warrior" is a general, broad term to refer to a man who is gifted and courageous in battle.
The term "soldier" more specifically refers to someone who belongs to a certain army or who is fighting in a certain battle.
Roman soldiers in Jerusalem were there to keep order and to carry out duties such as executing prisoners. They guarded Jesus before crucifying him and some were ordered to stand guard at his tomb.
The translator should consider whether there are two words in the project language for "warrior" and "soldier" that also differ in meaning and use.
An army is a large organized group of people who are trained to fight against the armies of other countries or kingdoms.
The phrase "armed groups" refers to the tribes of Israel which were organized in fighting groups as they left Egypt.
The term "footmen" refers to soldiers who march. They do not ride on a horse or in a chariot.
A "garrison" is either a fort in which soldiers are stationed or a group of soldiers who are stationed in the fort.
The term "host" can refer to an army or any very large group of people.
A "troop" is a large group of soldiers.
These ideas can also be used in figurative ways. * Yahweh is figuratively described as a "warrior." * The "host of heaven" is a metaphor that sees the stars in the sky as an army that rivals the army of Yahweh of hosts.
(See also: courage, crucify, Rome, tomb, Yahweh of hosts)
Bible References:
[1 Chronicles 21:05](rc://en/tn/help/1ch/21/05s
Acts 21:33
Luke 03:14
Luke 23:11
Matthew 08:8-10
Word Data:
Strong's: H352, H510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H3898, H4674, H5333, H5971, H6518, H6635, H6951, H7273, H7916, G3925, G4686, G4753, G4754, G4757, G4961
Forms Found in the English ULB:
armed group, armed groups, armies, army, army's, fellow soldier, footmen, garrison, garrisons, host, hosts, soldier, soldiers, soldiers', troop, troops, warrior, warriors
waste
Related Ideas:
lay waste, wasteland
Definition:
To "waste" something means to carelessly throw it away or to use it unwisely. 
To "lay waste" to a city or land means to destroy it.
A "wasteland" is a land or a city that has been destroyed so that nothing lives in it anymore. It may also be called a "waste."
Another word for a "wasteland" could be "desert" or "wilderness." But a wasteland also implies that people used to live there and the land used to have trees and plants that produced food.
To "waste away" means to become more and more sick or ruined. A person who is wasting away usually becomes very thin due to illness or lack of food.
Bible References:
Ezekiel 06:06
Leviticus 26:39
Matthew 26:08
Revelation 18:15-17
Zechariah 07:13-14
Word Data:
Strong's: H535, H1086, H1104, H1326, H2100, H2470, H2490, H2522, H2717, H2721, H2723, H3615, H3856, H4127, H4198, H4592, H4743, H4923, H5307, H6313, H7334, H7503, H7582, H7703, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, G684, G1287, G2049
Forms Found in the English ULB:
laid waste, lays waste, waste, waste away, wasted, wasteland, wastelands, wastes, wastes away, wasting
watch
Related Ideas:
keep watch, watch out, watchful, watchman
Definition:
The term "watch" means to look at something very closely and carefully. It also has several figurative meanings. 
To "keep watch" or "keep close watch" can mean to guard, protect or take care of someone or something.
To "watch out" means to be careful to avoid a danger or harmful influence.
To "be watchful" means to be alert and aware of what is happening.
A "watchman" was someone whose job was to guard a city by looking carefully all around him for any danger or threat to the people in the city.
These ideas can also be used figuratively.
To "watch" or "keep watch" means to always be alert and on guard against sin and evil. It can also mean to "be ready."
The command to "watch your life and doctrine closely" means to be careful to live wisely and to not believe false teachings.
Translation Suggestions
Other ways of translating "watch" could include "pay close attention to" or "be diligent" or "be very careful" or "be on guard."
Other words for "watchman" are "sentry" or "guard."
Bible References:
1 Thessalonians 05:06
Hebrews 13:17
Jeremiah 31:4-6
Mark 08:15
Mark 13:33-34
Matthew 25:10-13
Word Data:
Strong's: H821, H2370, H4931, H5027, H5234, H5341, H6486, H6485, H6822, H6836, H7181, H7462, H7789, H7919, H8104, H8108, H8245, G69, G991, G1127, G1983, G2334, G2657, G2892, G3525, G3708, G3906, G4337, G4648, G5083, G5426, G5438, G5442
Forms Found in the English ULB:
keep ... watch, kept ... watch, watch, watch out, watched, watchful, watching, watchman, watchmen
watch (biblical time)
Definition:
In biblical times, a "watch" was a period of time at night during which a watchman or guard for a city would be on duty looking out for any danger from an enemy.
In the Old Testament, the Israelites had three watches which were called "beginning" (sunset to 10 p.m.), "middle" (10 p.m. to 2 a.m.), and "morning" (2 a.m. to sunrise) watches.
In the New Testament, the Jews followed the Roman system and had four watches, named simply "first" (sunset to 9 p.m.), "second" (9 p.m. to 12 midnight), "third" (12 midnight to 3 a.m.), and "fourth" (3 a.m. to sunrise) watches.
These could also be translated with more general expressions such as "late evening" or "middle of the night" or "very early in the morning," depending on which watch is being referred to.
(See also: watch)
Bible References:
Luke 12:37-38
Mark 06:48-50
Matthew 14:25-27
Psalms 090:3-4
Word Data:
Strong's: H821, G5438
Forms Found in the English ULB:
watch (biblical time), watches
watchtower
Related Ideas:
tower
Definition:
The term "watchtower" refers to a tall structure built as a place from which guards could look out for any danger. These towers were often made of stone.
Landowners sometimes built watchtowers from which they could guard their crops and protect them from being stolen.
The towers often included rooms where the watchmen or family lived, so that they could guard the crops day and night.
Watchtowers for cities were built higher than the city walls so that watchmen could see if any enemies were coming to attack the city.
The term "watchtower" is also used as a symbol of protection from enemies. 
(See also: adversary, watch)
Bible References:
1 Chronicles 27:25-27
Ezekiel 26:3-4
Mark 12:1-3
Matthew 21:33-34
Psalm 062:02
Word Data:
Strong's: H803, H971, H975, H1785, H2918, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6438, H6836, G4444
Forms Found in the English ULB:
tower, towers, watchtower, watchtowers
water
Definition:
In addition to its primary meaning, "water" also often refers to a body of water, such as an ocean, sea, lake, or river.
The term "waters" refers to bodies of water or many sources of water. 
The term "waters" can also be a general reference to a large amount of water.
To "water" livestock and other animals means to provide water for them. In Bible times, this usually involved drawing water from a well with a bucket and pouring the water into a trough or other container for the animals to drink from.
The phrase "draw water" means "pull water up from a well with a bucket."
Translation Suggestions:
"Streams of living water will flow from them" could be translated as "the power and blessings from the Holy Spirit will flow out of them them like streams of water." Instead of "blessings" the term "gifts" or "fruits" or "godly character" could be used.
When Jesus is talking to the Samaritan woman at the well, the phrase "living water" could be translated as "water that gives life" or "lifegiving water." In this context, the imagery of water must be kept in the translation.
Depending on the context, the term "waters" or "many waters" could be translated as "great suffering (that surrounds you like water)" or "overwhelming difficulties (like a flood of water)" or "large amounts of water."
(See also: life, spirit, Holy Spirit, power)
Bible References:
Acts 08:36-38
Exodus 14:21
John 04:10
John 04:14
John 04:15
Matthew 14:28-30
Word Data:
Strong's: H2222, H3384, H4325, H4857, H7301, H7783, H8248, G504, G4215, G4222, G5202, G5204
Forms Found in the English ULB:
water, watered, watering, waters
week
Related Ideas:
sevens
Definition:
The term "week" literally refers to a period of time lasting seven days.
In the Jewish system of counting time, a week begins at sunset on Saturday and ends at sunset the following Saturday.
In the Bible, the term "week" is sometimes used figuratively to refer to a group of seven units of time, such as seven years.
The "Festival of Weeks" is a celebration of harvest that takes place seven weeks after Passover. It is also called "Pentecost."
The word "sevens" can refer to either seven days, seven weeks, or seven years.
(See also: Pentecost)
Bible References:
Acts 20:7-8
Deuteronomy 16:09
Leviticus 23:15-16
Word Data:
Strong's: H7620, G4521
Forms Found in the English ULB:
sevens, week, weeks
well
Related Ideas:
cistern
Definition:
The terms "well" and "cistern" refer to two different kinds of sources for water in Bible times.
A well is a deep hole dug into the ground so that underground water can flow into it.
A cistern is a deep hole dug into rock that was used as a holding tank for collecting rain water.
Cisterns were usually dug into rock and sealed with plaster to keep the water in. A "broken cistern" happened when the plaster became cracked so that the water leaked out.
Cisterns were often located in the courtyard area of people's homes to catch the rainwater that would run off the roof.
Wells were often located where they could be accessed by several families or a whole community.
Because water was very important for both people and livestock, the right to use a well was often a cause of strife and conflict.
Both wells and cisterns were usually covered with a large stone to prevent anything falling in it. Often there was a rope with a bucket or pot attached to it to bring the water up to the surface.
Sometimes a dry cistern was used as a place to imprison someone, such as happened to Joseph and Jeremiah.
These terms are similar in meaning. The main difference is that a well continually receives water from underground springs, whereas a cistern is a holding tank for water that usually comes from rain.
Translation Suggestions:
Ways to translate "well" could include "deep water hole" or "deep hole for spring water" or "deep hole for drawing water."
The term "cistern" could be translated as "stone water pit" or "deep and narrow pit for water" or "underground tank for holding water."
(See also: Jeremiah, prison, strife)
Bible References:
1 Chronicles 11:17
2 Samuel 17:17-18
Genesis 16:14
Luke 14:4-6
Numbers 20:17
Word Data:
Strong's: H875, H953, H1360, H4002, H4599, H4726, H4841, G4077, G5421
Forms Found in the English ULB:
cistern, cisterns, well, wells
wheat
Definition:
Wheat is a type of grain that people grow for food. When the Bible mentions "grain" or "seeds," it is often talking about wheat grain or seeds.
The wheat seeds or grains grow at the top of the wheat plant.
After harvesting the wheat, the grain is separated from the stalk of the plant by threshing it. The stalk of the wheat plant is also called "straw" and is often placed on the ground for animals to sleep on.
After threshing, the chaff surrounding the grain seed is separated from the grain by winnowing and is thrown away.
People grind the wheat grain into flour, and use this for making bread.
(See also: barley, chaff, grain, seed, thresh, winnow)
Bible References:
Acts 27:36-38
Exodus 34:21-22
John 12:24
Luke 03:17
Matthew 03:12
Matthew 13:26
Word Data:
Strong's: H1250, H2406, G4621
Forms Found in the English ULB:
wheat
will of God
Related Ideas:
God's will, desire of God, he wishes, his will, will of my Father, will of our God and Father, will of the Lord
Definition:
The "will of God" refers to God's desires and plans.
God's will especially relates to his interactions with people and how he wants people to respond to him.
It also refers to his plans or desires for the rest of his creation.
The term to "will" means to "determine" or to "desire."
Translation Suggestions:
The "will of God" could also be translated as "what God desires" or "what God has planned" or "God's purpose" or "what is pleasing to God."
Bible References:
1 John 02:15-17
1 Thessalonians 04:3-6
Colossians 04:12-14
Ephesians 01:1-2
John 05:30-32
Mark 03:33-35
Matthew 06:8-10
Psalms 103:21
Word Data:
Strong's: H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309
Forms Found in the English ULB:
God's will, desires of God, he desires, he wishes, his will, will of God, will of my Father, will of our God and Father, will of the Lord, will of your Father, you are willing, your will
wine
Related Ideas:
new wine, wineskin
Definition:
In the Bible, the term "wine" refers to a kind of fermented drink made from the juice of a fruit called grapes. Wine was stored in "wineskins," which were containers made out of animal skin.
The term "new wine" referred to grape juice that had just been taken from the grape and was not fermented yet. Sometimes the term "wine" also referred to unfermented grape juice.
To make wine, grapes are crushed in a winepress so that the juice comes out. The juice eventually ferments and alcohol forms in it.
In Bible times, wine was the normal drink with meals. It did not have as much alcohol as present-day wine has.
Before wine was served for a meal, it was often mixed with water.
A wineskin that was old and brittle would get cracks in it, which allowed the wine to leak out. New wineskins were soft and flexible, which meant they did not tear easily and could store the wine safely.
Translation Suggestions:
If wine is unknown in your culture, it could be translated as "fermented grape juice" or "fermented drink made from a fruit called grapes" or "fermented fruit juice." 
Ways to translate "wineskin" could include "bag for wine" or "animal skin wine bag" or "animal skin container for wine."
(See also: grape, vine, vineyard, winepress)
Bible References:
1 Timothy 05:23
Genesis 09:21
Genesis 49:12
John 02:3-5
John 02:10
Matthew 09:17
Matthew 11:18
smashed
Word Data:
Strong's: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943
Forms Found in the English ULB:
new wine, wine, wines, wineskin, wineskins
winepress
Definition:
During Bible times, a "winepress" was a large container or open place where the juice of grapes was extracted in order to make wine.
In Israel, winepresses were usually large, wide basins that were dug out of solid rock. Clusters of grapes were put on the flat bottom of the hole and people trampled the grapes with their feet to get the grape juice to flow out.
Usually a winepress had two levels, with the grapes being trampled in the top level so that the juice would run down into the lower level where it could be collected.
The term "winepress" is also used figuratively in the Bible as a picture of God's wrath being poured out on wicked people. 
(See also: grape, wrath)
Bible References:
Isaiah 63:02
Mark 12:01
Matthew 21:33
Revelation 14:20
Word Data:
Strong's: H1660, H6333, G3025, G5276
Forms Found in the English ULB:
winepress, winepresses
winnow
Related Ideas:
sift
Definition:
The terms "winnow" and "sift" mean to separate grain from unwanted materials. In the Bible, both words are also used in a figurative sense to refer to separating or dividing people.
To "winnow" means to separate grain from the unwanted parts of the plant by tossing both the grain and chaff into the air, allowing the wind to blow the chaff away.
The word "sift" refers to shaking the winnowed grain in a sieve to get rid of any remaining unwanted materials, such as dirt or stones.
In the Old Testament, "winnow" and "sift" are used figuratively to describe hardship that separates the righteous people from the unrighteous people.
Jesus also used the term "sift" in this figurative way when he was telling Simon Peter about how he and the other disciples would be tested in their faith.
To translate these terms, use the words or phrases in the project language that refer to these activities; possible translations might be "shaking" or "fanning." If winnowing or sifting are not known, then these terms could be translated by a term that refers to a different method of separating grain from chaff or dirt, or by describing this process.
(See also: chaff, grain)
Bible References:
Isaiah 21:10
Luke 22:31
Matthew 03:12
Proverbs 20:08
Ruth 03:02
Word Data:
Strong's: H2219, H5130, G4425, G4617
Forms Found in the English ULB:
sift, sifting, winnow, winnowed, winnowing, winnows
wise
Related Ideas:
wisdom, wisely, wiser, wisest
Definition:
The term "wise" describes someone who understands what is the right and moral thing to do and then does that. "Wisdom" is the understanding and practice of what is true and morally right.
Being wise includes the ability to make good decisions, especially choosing to do what pleases God.
People become wise by listening to God and humbly obeying his will.
A wise person will show the fruits of the Holy Spirit in his life, such as joy, kindness, love, and patience.
"Sound wisdom" is wisdom that enables people who have it to succeed in doing good.
In the Bible, the phrase "worldly wisdom" refers to what people in this world think is wise, but which is actually foolish.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "wise" could include "obedient to God" or "sensible and obedient" or "God-fearing."
"Wisdom" could be translated by a word or phrase that means "wise living" or "sensible and obedient living" or "good judgment."
It is best to translate "wise" and "wisdom" in such a way that they are different terms from other key terms like righteous or obedient.
(See also: obey, fruit)
Bible References:
Acts 06:03
Colossians 03:15-17
Exodus 31:06
Genesis 03:06
Isaiah 19:12
Jeremiah 18:18
Matthew 07:24
Word Data:
Strong's: H998, H1350, H1847, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3925 H6195, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429
Forms Found in the English ULB:
sound wisdom, wisdom, wise, wisely, wiser, wisest
wise men
Related Ideas:
educated men
Definitions:
In the Bible, the phrase "wise men" often refers to men who serve God and act wisely, not foolishly. The term "wise men" or "educated men" is also a special term that refers to men with unusual knowledge and abilities who served as part of a king's court.
Sometimes the term "wise men" is explained in the text as "prudent men" or "men with understanding." This refers to men who act wisely and righteously because they obey God.
The "wise men" or "educated men" who served pharaohs and other kings were often scholars who studied the stars, especially looking for special meanings for the patterns that the stars made in their positions in the sky.
Often the "wise men" or "educated men" were expected to explain the meanings of dreams. For example, King Nebuchadnezzar demanded that his wise men describe his dreams and tell him what they meant, but none of them was able to do this, except Daniel, who received this knowledge from God.
Sometimes the "wise men" or "educated men" performed magical acts such as divination or miracles that were done through the power of evil spirits.
Translation Suggestions:
When "wise men" simply refers to men who act wisely, the word "wise" should be translated in the same or similar way to how it is translated elsewhere in the Bible.
When "wise men" refers to men who have an important job working for a ruler, it could be translated as "wise men" or "educated men" or some other term that refers to such a job, such as "advisor."
(See also: Babylon, Daniel, divination, magic, Nebuchadnezzar, ruler, wise)
Bible References:
1 Chronicles 27:32-34
Daniel 02:1-2
Daniel 02:10-11
Word Data:
Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680
Forms Found in the English ULB:
educated men, wise men
woe
Definition:
The term "woe" refers to a feeling of great distress. It also gives a warning that someone will experience severe trouble.
The expression "woe to" is followed by a warning to people that they will experience suffering as punishment for their sins.
In several places in the Bible, the word "woe" is repeated, to emphasize an especially terrible judgment.
A person who says "woe is me" or "woe to me" is expressing sorrow about severe suffering.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "woe" could also be translated as "great sorrow" or "sadness" or "calamity" or "disaster."
Other ways to translate the expression "Woe to (name of city)" could include, "How terrible it will be for (name of city)" or "The people in (that city) will be severely punished" or "Those people will suffer greatly."
The expression, "Woe is me!" or "Woe to me!" could be translated as "How sad I am!" or "I am so sad!" or "How terrible this is for me!"
The expression "Woe to you" could also be translated as "You will suffer terribly" or "You will experience terrible troubles."
Bible References:
Ezekiel 13:17-18
Habakkuk 02:12
Isaiah 31:1-2
Jeremiah 45:1-3
Jude 01:9-11
Luke 06:24
Luke 17:1-2
Matthew 23:23
Word Data:
Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759
Forms Found in the English ULB:
woe
wolf
Related Ideas:
wild dogs
Definition:
A wolf is a fierce, meat-eating animal that is similar to a wild dog.
Wolves usually hunt in groups and stalk their prey in a clever and stealthy manner.
In the Bible, the term "wolves" is used figuratively to refer to false teachers or false prophets who destroy believers, who are compared to sheep. False teaching causes people to believe wrong things that bring harm to them.
This comparison is based on the fact that sheep are especially vulnerable to being attacked and eaten by wolves, because they are weak and cannot defend themselves.
Translation Suggestion
This term could be translated as "wild dog" or "wild animal."
Other names for wild dogs could be "jackal" or "coyote."
When used figuratively to refer to people, this could be translated as "evil people who harm people like animals that attack sheep."
(See also: evil, false prophet, sheep, teach)
Bible References:
Acts 20:29
Isaiah 11:07
John 10:11-13
Luke 10:03
Matthew 07:15
Zephaniah 03:03
Word Data:
Strong's: H2061, H3611, G3074
Forms Found in the English ULB:
wild dogs, wolf, wolves
womb
Related Ideas:
pregnant
Definition:
The term "womb" refers to where a baby grows inside its mother.
This is an older term that is sometimes used in order to be polite and less direct. 
A more modern term for womb is "uterus."
Some languages use a word like "belly" to refer to a woman's womb or uterus.
Use a word for this in the project language that is well-known, natural, and acceptable.
A woman is pregnant" if she has a baby growing her her womb."
Picture showing location of a Womb:

<image: https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/w/Womb.png>
Bible References:
Genesis 25:23
Genesis 25:24-26
Genesis 38:27-28
Genesis 49:25
Luke 02:21
Luke 11:27
Luke 23:29
Matthew 19:12
Word Data:
Strong's: H990, H2030, H4578, H7356, H7358, G1064, G2836, G3388
Forms Found in the English ULB:
pregnant, womb, wombs
word
Definition:
A "word" refers to something that someone has said. In the Bible, it almost always refers to an entire message, not just one word.
An example of this is when the angel told Zechariah, "You did not believe my words," which means, "You did not believe what I said."
Sometimes "word" refers to speech in general, such as "powerful in word and deed" which means "powerful in speech and behavior."
Often in the Bible "the word" refers to everything God has said or commanded, as in "the word of God" or "the word of truth."
A very special use of this term is when Jesus is called "the Word." For these last two meanings, see word of God
Translation Suggestions:
Different ways of translating "word" or "words" include "teaching" or "message" or "news" or "a saying" or "what was said."
(See also: word of God)
Bible References:
2 Timothy 04:02
Acts 08:04
Colossians 04:03
James 01:18
Jeremiah 27:04
John 01:03
John 01:14
Luke 08:15
Matthew 02:08
Matthew 07:27
Word Data:
Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H2656, H2706, H4405, H4406, H7878, H8052, G518, G1024, G1310, G3054, G3055, G3056, G4086, G4487, G5023, G5537, G5542
Forms Found in the English ULB:
word, words, message, messages
word of God
Related Ideas:
God's word, his words, my word, scripture, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, writings
Definition:
In the Bible, the term "word of God" refers to anything that God has communicated to people. This includes spoken and written messages. Jesus is also called "the Word of God."
The term "scriptures" means "writings." It is only used in the New Testament and refers to the Hebrew scriptures, which is the Old Testament. These writings were God's message that he had told people to write down so that many years in the future people could still read it.
The related terms "word of Yahweh" and "word of the Lord" often refer to a specific message from God that was given to a prophet or other person in the Bible.
Sometimes this term occurs as simply "the word" or "my word" or "your word" (when talking about God's word).
In the New Testament, Jesus is called "the Word" and "the Word of God." These titles mean that Jesus fully reveals who God is, because he is God himself.
The term "word of truth" is another way of referring to "God's word," which is his message or teaching. It does not refer to just one word.
God's word of truth includes everything that God has taught people about himself, his creation, and his plan of salvation through Jesus.
This term emphasizes the fact that what God has told us is true, faithful, and real.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate this term could include "the message of Yahweh" or "God's message" or "the teachings from God."
It may be more natural in some languages to make this term plural and say "God's words" or "the words of Yahweh."
The expression "the word of Yahweh came" is often used to introduce something that God told his prophets or his people. This could be translated as "Yahweh spoke this message" or "Yahweh spoke these words."
The term "scripture" or "scriptures" could be translated as "the writings" or "the written message from God." This term should be translated differently from the translation of the term "word."
When "word" occurs alone and it refers to God's word, it could be translated as "the message" or "God's word" or "the teachings." Also consider the alternate translations suggested above.

When the Bible refers to Jesus as "the Word," this term could be translated as "the Message" or "the Truth."

"Word of truth" could be translated as "God's true message" or "God's word, which is true."
It is important for the translation of this term to include the meaning of being true.
(See also: prophet, true, word, Yahweh)
Bible References:
Genesis 15:01
1 Kings 13:01
Jeremiah 36:1-3
Luke 08:11
John 05:39
Acts 06:02
Acts 12:24
Romans 01:02
2 Corinthians 06:07
Ephesians 01:13
2 Timothy 03:16
James 01:18
James 02:8-9
Word Data:
Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
Forms Found in the English ULB:
God's word, God's words, his words, my word, scripture, scriptures, word of God, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, words of God, writings
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry." 
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition. 
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrong
Related Ideas:
defraud, hurt, mistreat, wrongdoer, wrongdoing
Definition:
To "wrong" someone means to treat that person unjustly and dishonestly.
Wrongdoing is the act of doing what is wrong. It can also refer to a behavior that is wrong.
The term "defraud" means to illegally take money from someone by lying to them. Another word for this is "cheat."
The terms "hurt" is more general and means to "cause someone harm in some way." It often has the meaning of "physically injure."
The term "mistreat" means to act badly or roughly toward someone, causing physical or emotional harm to that person.
Depending on the context, these terms could also be translated as "do wrong to" or, "treat unjustly" or "cause harm to" or treat in a harmful way" or "injure."
Bible References:
Acts 07:26
Exodus 22:21
Genesis 16:05
Luke 06:28
Matthew 20:13-14
Psalms 071:13
Word Data:
Strong's: H205, H816, H2248, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4347, H4834, H5062, H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H5932, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565, H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7686, H8133, H8267, H8295, H8604, G91, G92, G93, G264, G824, G983, G984, G1536, G1651, G1727, G1908, G2556, G2559, G2607, G3076, G3077, G3762, G4122, G4550, G5195, G5196
Forms Found in the English ULB:
defraud, hurt, hurting, hurts, mistreat, mistreated, wrong, wrongdoer, wrongdoing, wronged, wrongfully, wronging, wrongs
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
yeast
Related Ideas:
leaven, unleavened
Definition:
"Leaven" is a general term for a substance that causes bread dough to expand and rise. "Yeast" is a specific kind of leaven.
In some English translations, the word for leaven is translated as "yeast," which is a modern leavening agent that fills the bread dough with gas bubbles, making the dough expand before baking it. The yeast is kneaded into the dough so that it spreads throughout the entire lump of dough.
In Old Testament times, the leavening or rising agent was produced by allowing the dough to sit for awhile. Small amounts of dough from a previous batch of dough were saved as leavening for the next batch.
When the Israelites escaped from Egypt, they didn't have time to wait for bread dough to rise, so they made bread without leaven to take with them on their journey. As a reminder of this, every year the Jewish people celebrate Passover by eating bread that has no leaven in it.
The ideas of "leaven" and "yeast" can also be used in figurative ways.
The terms "leaven" and "yeast" are used figuratively in the Bible as a picture of how sin spreads through a person's life or how sin can influence other people.
They can also refer to false teaching which can spread to many people and influences them.
They are also used in a positive way to explain how the influence of God's kingdom spreads from person to person.
Translation Suggestions
This could be translated as "leaven" or "substance that causes dough to rise" or "expanding agent." The word "rise" could be expressed as "expand" or "get bigger" or "puff up."
If a local leavening agent is used for making bread dough rise, that term can be used. If the language has a well-known, general term that means, "leavening," this would be the best term to use.
(See also: Egypt, Passover, unleavened bread)
Bible References:
Exodus 12:08
Galatians 05:9-10
Luke 12:1
Luke 13:21
Matthew 13:33
Matthew 16:08
Word Data:
Strong's: H2556, H2557, H4682, H7603, G106, G2219, G2220
Forms Found in the English ULB:
leaven, leavened, leavens, unleavened, yeast
yoke
Definition:
A yoke is a piece of wood or metal attached to two or more animals to connect them for the purpose of pulling a plow or a cart. There are also several figurative meanings for this term.
The term "yoke" is used figuratively to refer to something that joins people for the purpose of working together, such as in serving Jesus.
Paul used the term "yokefellow" to refer to someone who was serving Christ as he was. This could also be translated as "fellow worker" or "fellow servant" or "coworker."
The term "yoke" is also often used figuratively to refer to a heavy load that someone has to carry, such as when being oppressed by slavery or persecution.
In most contexts, it is best to translate this term literally, using the local term for a yoke that is used for farming.
Other ways to translate the figurative use of this term could be, "oppressive burden" or "heavy load" or "bond," depending on the context.
(See also: bind, burden, oppress, persecute, servant)
Bible References:
Acts 15:10
Galatians 05:01
Genesis 27:40
Isaiah 09:04
Jeremiah 27:04
Matthew 11:30
Philippians 04:03
Word Data:
Strong's: H3627, H4132, H5674, H5923, H6776, G2086, G2218
Forms Found in the English ULB:
yoke, yoked, yoked ... together, yokes
zeal
Related Ideas:
diligence, diligent, eager, eagerness, zealous, zealously
Definition:
The terms "zeal" and "zealous" refer to being strongly devoted to supporting a person or idea.
Zeal includes having strong desire and actions that promote a good cause. It is often used to describe someone who faithfully obeys God and teaches others to do that too.
Being zealous includes putting intense effort into doing something and continuing to persevere in that effort.
The "zeal of the Lord" or the "zeal of Yahweh" refers to God's strong, persistent actions to bless his people or to see justice done.
Translation Suggestions:
To "be zealous" could also be translated by, "be strongly diligent" or "make an intense effort."
The term "zeal" could also be translated as "energetic devotion" or "eager determination" or "righteous enthusiasm."
The phrase, "zeal for your house" could be translated, "strongly honoring your temple" or "fervent desire to take care of your house."
Bible References:
1 Corinthians 12:31
1 Kings 19:9-10
Acts 22:03
Galatians 04:17
Isaiah 63:15
John 02:17-19
Philippians 03:06
Romans 10:1-3
Word Data:
Strong's: H2734, H7065, H7068, G2205, G2206, G2207, G4710
Forms Found in the English ULB:
diligence, diligent, eager, eagerness, making ... effort, zeal, zealous, zealously
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